Adonai (Master): 


Adonai (7/44 - aleph, dalet, nun and yod) in ancient Phoenix Hebrew [#136]: 


Aleph (first letter, symbol of oxen/priest): beginning, conception, seed planting, Word... Rev. 22:13 “I am 
Alpha and Omega (Aleph and Taw in Hebrew)..." 

Dalet (door, passageway, access): John 10:9 *I am the door; if anyone enters through Me, he will be saved, 
and will go in and out and find pasture." 

Nun (fish, potentiality, son of man symbol): Matt. 4:19 *And He said to them, *Follow Me, and I will make 
you fishers of men." 


Yod (hand, giving/receiving, blessing, fullness),: Luke 22:69 “But from now on the Son of Man will be seated 


at the right hand of the power of Elohim."; John 3:35 “The Father loves the Son and has given all things into 
His hand." 

The combination of these Paleo Hebrew letters (aleph, dalet, nun, yod) in the meaning of Adonai is that 
the living Word is given at the door of the Kingdom of Life to those who are called to serve YHWH as the 
servants of potentiality of Life to the fullness. 

Gen. 15:2 “Abram said, O Adonai YHWH, what will You give me, since I am childless, and the heir of my 
house is Eliezer of Damascus?" ; Ex. 4:10 “Then Moshe said to YHWH, Please, Adonai, I have never been 
eloquent, neither recently nor in time past, nor since You have spoken to Your servant; for I am slow of speech 
and slow of tongue."; Ps. 54:4 “Behold, Elohim is my helper; Adonai is the sustainer of my soul."; Isa. 3:15 
“What do you mean by crushing My people And grinding the face of the poor? declares Adonai YHWH of 
hosts. “; Rev. 19:16 “...Malak of Malakim (King of Kings), and Adonai of Adonim (Master of masters).” 
YHWH is our only Master (Adonai) of all. 


All forms of Adon: 

Hebrew: English: Relationship: 

adon Master, master Singular 

Adonai (my) Master Singular [Gen. 15:2] 
Adonayu his master Singular [Gen. 24:9] 
Adoney Master of persons Singular [Deut. 10:17] 
adoneyah her master Singular [Ex. 21:4] 
adoneyak your master Singular [Gen. 24:51] 
adoneyhem their master Singular [Jud. 3:25] 
adoneynu our master Singular [1 Sam. 25:14] 
adoni my master Singular [Ps. 110:1] 
haAdon the master Singular [Isa. 1:24] 
haadonim the masters Plural [Deut. 10:17] 


Adoneynu our Master (Master to our assembly) Singular (one assembly) [Ps. 8:1, 9] 


Ancient Hebrew alphabet: 

The early Semtic Hebrew alphabet and the paleo Phoenix Hebrew 
(Mesha stone engraved) alphabets consist 22 letters read from right to left 
comparing with the modern Hebrew letters and its English translation: 
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The meaning (symbol) of the ancient Hebrew letters/shapes: 


Aleph (4): 
Bet (9): 
Gimel (1): 
Dalet (4): 
He (3): 
Waw (Y): 
Zayin (x): 
Cheta (H): 
Theta (9): 
Yod (2): 
Kayin (Y): 


Lamed (4): 


Mem (7): 
Nun (/): 


Samek (T): 


Ayin (9): 
Pe (7): 
Tsade (): 
Kof (9): 
Resh (4): 
Shin (W): 
Taw (X): 


oxen/priest: beginning, conception, seed planting, Word. 

house/tent: body, ram, development/form 

camel: throat, canal, ascend 

tent/door: passageway, exit, entrance 

light rays: life, gifts, stars, illumination 

cup: hook, balance of life, bonds, conjunction, join 

sword: knife, tongue, word, Law, rest, perfection 

ladder: ascend, descend, work, labor, window 

united heads, male and female into one, sex, security, trust 

hand: open right hand, give, receive, attainment, action, blessing 

palm: leaf, productivity, fruitfulness, teachings, reproducing 

staff/rod: direction, instruction, teach, discipline, protection, refrain, comfort 
water: above and below firmament, fullness of life, oil, flow, cleansing, anoint 
fish: potentiality, son of man symbol, capable of moving in man directions 
support/pillar: fortification, shelter, skeleton, spine, branch, tower 

egg/pupil: openings to ear/mouth/anus, etc., heart, eye full of light or darkness 
mouth: cup, container, voice, soul, intake, partake, utterance, appearance 
host/insect: transformation, jointed leg, winged creature, warrior, victory 
priest's cap: crown, kingdom, domain, dome, nest, priesthood 

head: first part, beginning, mind, knowledge, discretion, self, individual 
tooth: wisdom, digest, fire, sun, glory, strength, lion, consume 

4 directions/corners (N, W, S, E): all, totality, completion, sign, mark 
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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 


HaMiqraot [the Scriptures}: (Torah, Nebiim, and Chetubim) 
(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican, 
modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration, 
interlining with the translated color coded words mostly in English, 
along with the translitered namesi/titles 
and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text 
along with its color coded translated English text) 

(with the help of Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition, 
The Pentateuch [Linear translation into English], The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament, 

The Apostolic Bible Polyglot, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible), Literal English Verison 
edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 


Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) = Genesis 1 = 4 


44a x4v Wrywa x4 fvadc4 449 xv wW4426entz 
[PINT D] Dw DW DTO NID MNI N 
1. b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets. 
Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
d: b "Ev apy] étroinoev ó Beds Tov oopavóv kal TH yv. 


1 En arché epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gén. 
In the beginning Elohim made the heavens and the earth. 


yYax 447-49 Ywuy TAJY TAX 3x74 n444T2 
YA vf7-£o XA Yack amv 
pinn ^35-5y qm aaah mma rowsma 


(a 3»-5y nemo om>s mmm 
2. w'ha'arets hay'thah thohu wabohu w'chosheh al-p’ney th'hom 
w'Ruach ‘Elohim m'rachepheth 'al-p'ney hamayim. 


Gen1:2 And the earth was without form and void, 
and darkness was over the surface of the deep, 
and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters. 


<2> 1 8€ yf Nv Gópa.ros kat ka ackebaoTos, kat okóTos érávo THs GáBoocov, 
kai mveĝpa leod évejépero érávo Tod datos. 


2 he de ge en aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epano tes abyssou, 
But the earth was unseen and unready, and darkness was upon the abyss, 


kai pneuma theou epephereto epano tou hydatos. 
and spirit of Elohim bore upon the water. 


qT4-vaTY AVE 191 Walt 943 
comm Ww cm mao omi 


3. wayo'mer ‘Elohim y'hiy ‘or way’hiy-’or. 
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Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 


<3> kal eitrev 6 Beds l'evnBdyro bis. kal éyévero bas. 
3 kai eipen ho theos Genetheto phos. kai egeneto phos. 
And Elohim said, Let there be light! And there was light. 


BYO-LY 4v4a-x4 YvaAÓ4 44vY4 
WHA P2397 174a 143 Wrale Cary 
2àip-^» MiND-n& OTS NWI 
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4. wayar’ ‘Elohim 'eth-ha'or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha'or ubeyn hachoshek. 
Gen1:4 And Elohim saw that the light was good; 
and Elohim separated between the light and the darkness. 
«4» kal elõev 6 Beds Tò has OTL kaAÓv. 
Kal Svexwpicev 6 Beds ava [.écov ToO hwrds Kal àvà Pecov TOD oKdTOUS. 
4 kai eiden ho theos to phos hoti kalon. 

And Elohim beheld the light that it was good. 


kai diechorisen ho theos ana meson tou photos kai ana meson tou skotous. 
And Elohim parted between the light and between the darkness. 


ACL O 44 YWHCT WTR ATES LACE 44T5 
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D TM OF TPIT AYN 

5. wayiq’ra’ ‘Elohim !a’or yom w'lachoshek qara’ lay!lah. 
way’ hiy- ereb way’hiy-boger yom ‘echad. 
Gen1:5 And Elohim called the light day, and the darkness He called night. 
And there was evening and there was morning, one day. 
«5» kal ékáAeocev 6 Beds TO Os NLEpav Kal TO okóros ékáAecev VUKTA. 
kal éyévero éoTrépa Kal éyévero TPWL, LEG pia. 
5 kai ekalesen ho theos to phos hemeran kai to skotos ekalesen nykta. 

And Elohim called the light, Day, and the darkness he called, Night; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera mia. 
and there was evening and there was morning, day one. 


yaya yxs 0-P4 141 Walt 494216 

WI WLW 13 agy vavy 

nan n3 wpa wT now DN? 
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6. wayo’mer ‘Elohim y'hiy raqi a b’thok hamayim wihi mab'dil beyn mayim lamayim. 


Gen1:6 Then Elohim said, Let there be an expanse in the midst of the waters, 


and let it separate between the waters and the waters. 
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<6> Kai eimev 6 Beds PevnSqtw otepéwpa év péow tod bSaTos 
Kal éco dtaywpilov ava péoov bdaTos kal BSaTos. Kal éyévero oŬTWS. 
6 Kai eipen ho theos Genetheto stereoma en mesQ tou hydatos 
And Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the water, 


kai esto diachorizon ana meson hydatos kai hydatos. kai egeneto houtos. 
and let it be for parting between water and water, and it was so. 


yaya YG casat OL P4A-X4E WAC woe 
Jy-vavv OF P4l Coy qw Yaa fedy owqT4Ó XHxy 4w4 
DaT Pa 27251 PITTS Oy Wye 
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7. waya as ‘Elohim ‘eth-haraqi a wayab'del beyn hamayim 
‘asher mitachath laraqi a ubeyn hamayim 'asher me'al laraqi a way’hiy-ken. 


Gen1:7 And Elohim made the expanse, and separated between the waters 
which were below the expanse and between the waters which were above the expanse; 
and it was so. 


be , © X. b , 
<T> kai émoinoev ó 0eós TO oTepéwpa, 
x , e \ LS A AU LC (3 / ^ , 
Kat Svexwpuicev ó Heds ava peoov Tod datos, 0 HY UTOKATW TOD OTEPEWLATOS, 
X. 79 ^ [A A e ees , ^ fa 
kal &và pésov ToO BdSaTos TOD €rrávo TOD OTEPEMPLATOS. 


7 kai epoiesen ho theos to stereoma, kai diechorisen ho theos ana meson tou hydatos, 
And Elohim made the firmament, and Elohim parted between the water 


ho en hypokato tou stereomatos, 
which was underneath the firmament, 


kai ana meson tou hydatos tou epano tou stereomatos. 
and between the water above the firmament. 


340-491 Wuyw ot Pae Wac4 4470-78 
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Eum 353m 
8. wayiq'ra! ‘Elohim laraqi a shamayim. way’hiy- ereb way'hiy-boqer yom sheni. 


Gen1:8 And Elohim called the expanse heavens. 
And there was evening and there was morning, a second day. 


A 9 A e A x g , , A > L4 A e lA 
<8> kai ékáAeoev ó Beds TÒ oTepéwpa oùpavóv. Kal etðev ó Beds STL kadóv. 
kal éyévero éomépa Kal éyévero TmTpwl, Npépa Sevrtépa. 
8 kai ekalesen ho theos to sterema ouranon. kai eiden ho theos hoti kalon. 
And Elohim called the firmament, heavens. And Elohim beheld that it was good; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera deutera. 
and there was evening and there was morning, day the second. 


Jy-vavv a"2wa aRqxY 
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9. wayo'mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim *el-maqom ‘echad 
w'thera'eh hayabashah way'hiy-hen. 


Gen1:9 Then Elohim said, Let the waters below the heavens be gathered into one place, 
and let the dry land appear; and it was so. 


«9» Kai eimev 6 Beds LuvayOqtw 76 006p TÒ bTOKATH TOD obpavod 
eis ovvaywyjy piav, Kal 6hO0qTw 7] Enpd. kal éyévero obtws. 
kai covij Om Tò Vdwp TO STIOKATW ToO Ovpavod eis TAS ovvaywyàs aUTÓv, 
«ai dd À Enpå. 
9 Kai eipen ho theos Synachtheto to hydor to hypokato tou ouranou 

And Elohim said, Let come together the water underneath the heavens 
eis synagogen mian, kai ophtheto he xera. kai egeneto houtos. 

into gathering one, and let appear the dry land! And it was so. 


kai synechthe to hydor to hypokato tou ouranou eis tas synagogas auton, 
And gathered together the water underneath the heavens into their gatherings, 


kai ophthe he xera. 
and appeared the dry land. 


yaya 44v WEA avTUZY hi aWITL uw 440377 10 
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10. wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul'miq'weh hamayim qara’ yamim 
wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:10 And Elohim called the dry land earth, 
and the gathering of the waters He called seas; and Elohim saw that it was good. 


<10> kai ékáAecev 6 Beds tH Enpav yiv 
M \ 7 ^ A 4 a A , ` F e \ e" / 
kai TA COVOTHLATG TOv VdaTHWV éküAecev ÜaAGocas. Kal elðev ó Deds STL kaAÓv. 


10 kai ekalesen ho theos ten xeran gen 
And Elohim called the dry land, Earth; 


kai ta systemata ton hydaton ekalesen thalassas. 
and the collections of the waters he called, Seas. 


kai eiden ho theos hoti kalon. 
And Elohim beheld that it was good. 


04E 04454 gwo twa nasa 4wax Waal 44v 
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11. wayo'mer ‘Elohim tad’she’ ha'arets deshe’ "'eseb maz’ri a zera* 
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"ets p'ri oseh p’ri Imino ‘asher zar’ o-bo "al-ha'arets way’hiy-ken. 


Gen1:11 Then Elohim said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed, 
and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind, whichever seed in them; 
and it was so. 


«Lb kai eimev ó 0eós BAaornodtw 1 yj Botavny xóprov, oneîpov omépyo 
KATO yévos kat kað’ óporótnTa, kat EdAov káprrpov Torov kapróv, 
ov TÒ onéppa adTOD év AUTH KATH yévos ETL THs yf]s. Kal éyévero oŭtTws. 
11 kai eipen ho theos Blastesato he ge botanen chortou, speiron sperma 
And Elohim said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed 
kata genos kai kath’ homoioteta, kai xylon karpimon poioun karpon, 
according to type, and according to likeness, and tree the fruitful producing fruit 


hou to sperma autou en autQ kata genos epi tes ges. kai egeneto houtos. 
which the seed of it is in it, according to type upon the earth! And it was so. 


vafeyd o4x 03454 gwo 4wa nada 4nyXT 12 
sys wy PACS very UVEZ ra ro qu 4) we moy 
Mya? VIL vu Avy NUT PAST SPMD 
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12. watotse’ ha’arets deshe’ “eseb mazria zera 'minehu 
w’ ets oseh-p’ri ‘asher zar o-bo |’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind, 
and trees bearing fruit, whichever seed is in them, after their kind; 
and Elohim saw that it was good. 
<12> kat cEqveyKev 7 yj Borávqv xóprov, ovetpov oméppa KATE yévos 
Kal kað’ GporoTyTa, kal EdAov KdpTLULOV TrovoOv KAPTIOV, où TO OTEPLA a0T00 év adTH 
KAT yévos émi THs yfs. kal eldev 6 Beds OTL kaAÓv. 
12 kai exenegken he ge botanen chortou, speiron sperma kata genos 
And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, according to type, 


kai kath’ homoioteta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autō 
and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it, 


kata genos epi tes ges. kai eiden ho theos hoti kalon. 
according to type upon the earth, and Elohim beheld that it was good. 


LWA CW WY 4T3-7-4-Y 34075-33-Y 13 
n nyp oP API Jay 
13. way’ hiy- ereb way’ hiy-boger yom sh’lishi. 
Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day. 
<13> kat éyévero EoTépa kat éyévero TPWL, NLEpa TpiTN. 


13 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera trite. 
And there was evening and there was morning, day the third. 


YYWA o1$43 X14 v YALE MY 14 
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14. wayo’mer ‘Elohim y'hiy m'oroth birqi a hashamayim l'hab'dil beyn hayom 
ubeyn halay!lah w’hayu |’ototh ul’mo adim ul'yamim w'shanim. 
Gen1:14 Then Elohim said, Let there be lights in the expanse of the heavens 
to divide between the day and the night, 
and let them be for signs and for seasons and for days and years; 
<14> Kai erev 6 0eó0s D'evfyrocav pworfpes év TH oTEpewpate Tod ovpavod 
eis badow Tis yfjs Tod Staxwpilerv dvd péoov Tis Tj.épas kat dvd péoov THs vUKTOS 
kal €oTwoav eis onpeîa kal eus katpoùs kal Els TLEpas kal Els éviauToUs 
14 Kai eipen ho theos Genethetosan phosteres en tQ stereomati tou ouranou 

And Elohim said, Let there be luminaries in the firmament of the heavens 
eis deae tes ges tou diachorizein ana meson tes hemeras 

for giving light upon the earth, to part between the day 


kai ana meson tes nyktos kai estosan eis semeia 
and between the night! And let them be for signs, 


kai eis kairous kai eis hemeras kai eis eniautous 
and for times, and for days, and for years! 


yy-Vary n44a-do qata Way wa 04-949 X4) LAY 15 
Tom PINT- oy WRT? mos pas misa vm 
15. w'hayu lim'oroth bir'qi "a hashamayim |’ ha'ir "al-ha'arets way'hiy-hen. 


Gen1:15 and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth; 
and it was so. 


«15» kat Eotwoav eis paño év TH oTEPEeMpaTL TOD odpavod Gore þaiverv 
emi THs ys. Kal éyévero obtws. 
15 kai estosan eis phausin en tQ stereomati tou ouranou 

And let them be for giving light in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges. kai egeneto houtos. 

so as to shine upon the earth! And it was so. 


Jede1a x44 ya vIv-x4 vag ovi 

Myra XEWYYE ^a v4 a7 X4 
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16. waya as ‘Elohim nest ham’ siot Aedes, 
Seth-hama’or hagadol |’mem’sheleth hayom 
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w'eth-hama'or haqaton l'mem'sheleth halay’lah weth hakokabim. 


Gen1:16 And Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day, 
and the lesser light to govern the night, and the stars. 


<16> kai ETroinoev 6 Beds rovs S40 hwortiipas Tods peyádovs, 
TOV MwWOTTPA TOV péyav Els ApPXas THs TEpas 
kai TOV dwoTTpa TOV EAdGow Els üpyàs THs VUKTOS, kal ToUs GoTEpas. 
16 kai epoiésen ho theos tous duo phostéras tous megalous, 
And Elohim made the two luminaries great; 


ton phostera ton megan eis archas tes hemeras 
the luminary greater for beginnings of the day, 


kai ton phostera ton elasso eis archas tes nyktos, kai tous asteras. 
and the luminary lesser for beginnings of the night, and the stars. 


r44a-4o 4444C Wrywa 04-945 Wralcd Wd poveri 
PITTY TNT? OBE pa muow DDN mme 
17. wayiten ‘otham Elohim bir’qia hashamayim l’ha’ir al-ha'arets. 
Gen1:17 And Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth, 
<17> kat Beto adtods 6 Beds év TH OTEPEmpaTL 700 oopavoO wore þaiverv émi THs ys 
17 kai etheto autous ho theos en to stereomati tou ouranou 
And put them Elohim in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges 
so as to shine upon the earth, 


114A f-3 Ces 384v alr AY YTI CU Y 18 
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:31077» OTS N01 wn psa 
18. w’lim’shol bayom ubalay’lah 
uichab'dil beyn ha’or ubeyn hachosheh wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:18 and (0 govern over the day and over the night, 
and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 


<18> kat ápxevv THs HEepas Kal THs vUKTOS 

Kal Staywptilerv ava pecov Tod hwtds kat Ava Lecov TOD okóTovs. 
x > e \ e , 

Kat eidev ó Beds OTL kadóv. 


18 kai archein tes hemeras kai tes nyktos kai diachorizein ana meson tou photos 
and to begin the day and the night, and to part between the light 


kai ana meson tou skotous. kai eiden ho theos hoti kalon. 
and between the darkness. And Elohim beheld that it was good. 


OL 94 Ww 4PI-VALY 340-2321 19 
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19. way'hiy- ereb way'hiy-boqer yom r’bi i. 
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Gen1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 
<19> kat éyévero EoTrépa kat éyévero TPWL, TLEpa TETAPTN. 


19 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera tetarte. 
And there was evening and there was morning, day the fourth. 


ALH WJJ rw yaya yrqwa aT 494a 20 
yayra PS MUSS eae re Dag 
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20. wayo’mer ‘Elohim yish’r’tsu hamayim sherets nephesh chayah 
w’ oph y’ opheph `al-ha’arets `al-p’ney r'qi a hashamayim. 


Gen1:20 Then Elohim said, Let the waters teem with swarmers having a soul of life, 
and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens. 


<20> Kai eimev 6 Beds "E€ayayétw tà ara éprerà ijvyGv Cwodv 
kal TETELVG TETOPEVG ETL THS is KATA TO OTEPEWLG TOD Ovpavod. 
KAL éyévero OŬTWS. 
20 Kai eipen ho theos Exagageto ta hydata herpeta psychön zoson 
And Elohim said, Let bring forth the waters reptiles lives of living, 
kai peteina petomena epi tēs gēs kata to stereOma tou ouranou. 
and winged creatures flying upon the earth below the firmament of the heavens! 
kai egeneto houtos. 
And it was so. 


YECATVA V1vIxa-ox& YLACt 44977 21 

yayay YrYA phaw 4we xwy4a qvHa WII-CY xy 
:ITO-4 Y WrAle 4£4vY YAyryl JY 7197-£Y xY 
DSTI my3mm-nw OY STD ND 


nur? mer STW Ws Nw_IT mms veio» na] 
sy > OTN wmm Ap AID niyo ON} 


21. wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim 
w'eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l'minehem 
w'eth kal- oph kanaph l'minehu. wayar’ ‘Elohim hi-tob. 


Gen1:21 And Elohim created the great sea monsters 
and all that creeps having a living soul, with which the waters swarmed after their kind, 
and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 


LUE! , e X X , ^ ‘3 
b kai énoinoev 6 Beds rà KATH TA PeyaAa 
b ^ M g e A €. 3 y XN. S ^ £ , ^ 
Kal Tacav puyi Cowv éprreróv, à eEjyayev Ta Sata ka.rà yévy aoTÓv, 
KAL TGV TETELVOV TITEPWTOV KATA 'yévos. Kal ELdev 6 Beds STL kaá. 


21 kai epoiésen ho theos ta kété ta megala 
And Elohim made the whales great, 
kai pasan psychen zgon herpeton, ha exegagen ta hydata 
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and every life of living creatures of reptiles which brought forth the waters 


kata gene auton, kai pan peteinon pteroton kata genos. 
according to their types; and every winged creature feathered according to type. 


kai eiden ho theos hoti kala. 
And Elohim beheld that it was good. 


TIY 147 4744 WAH "x4 yASv 22 
"443 24V 7voaY wv 3 fuga x4 v4 IN 
127 10m Tax mu bow On q227122 


SPINE IT AAT) oaa DAIT NPM 
22. waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu 
umil'u *eth-hamayim bayamim w’ha oph yireb ba’arets. 


Gen1:22 And Elohim blessed them, saying, Be fruitful and multiply, 
and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth. 


<22> kat 0A Ó'ynoev adTa 6 Beds Aéyov Ab£ávec0e 

kai mÀm0veo0e kal TANpwoaTe rà Varta év Tals Badrdooats, 

kai Ta Trereuvà mAmvvéoOocav ém Tis ys- 

22 kai eulogesen auta ho theos legon Auxanesthe kai plethynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ta hydata en tais thalassais, 
and fill the waters in the seas! 


kai ta peteina plethynesthosan epi tes ges. 
And the winged creatures let be multiplied upon the earth! 


WAY "Ys 49377739 vY 940-1414 25 
n U^» oY pam aoymi» 
23. wayhiy- ereb way’hiy-boger yom chamishi. 
Gen1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 
<23> kal éyévero EoTrépa Kal éyévero TIPWL, NEPA TELTTN. 


23 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera pempte. 
And there was evening and there was morning, day the fifth. 


AYAD AYLYC ArH WI r-443 Eryx Frac WHET 24 
fy-vavv APLYC MIE Tehy WHAT 
Mama my» mU we] paN Nein oN TN? ITD 


2mm mpe? PISTIMM wen 
24. wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah 
l'minah b'hemah waremes w'chay'tho-'erets minah way’ hiy-ken. 


Gen1:24 Then Elohim said, Let the earth bring forth the soul of life 

according to their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind; 
and it was so. 

24» Kai eînev 6 Beds "E€ayayétw 1| yi buy Gocav 
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KATO yévos, TeTpaTIOSA Kal éprertà Kal Onpla Tis ys ka à yévos. 
KAL éyévero OŬTWS. 
24 Kai eipen ho theos Exagageto he ge psychēn zosan kata genos, 
And Elohim said, Let bring forth the earth life living according to its type - 


tetrapoda kai herpeta kai thēria tēs gēs kata genos. 
four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth according to type! 


kai egeneto houtos. 
And it was so. 


444e AYASA-X4EY íAPDVWÓ n44a XT YX vA WOTY 25 
(jYO-vy "vad4 4£4vY YaAsryd ayata WYG- CY x&v 
"yu? TTDI) npo? PAST mu-nw OTN WYNT 


oS DON aaam npo wan-S>D nm 


25. waya as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’ arets l'minah w 'eth-hab'hemah l'minah 
w'eth kal-remes ha'adamah l'minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:25 And Elohim made the beasts of the earth after their kind, 
and the cattle after their kind, and every creeping thing on the ground after its kind; 
and Elohim saw that it was good. 


X 9 , i: A ^ , ^ ^ X , ^ X , ^ là 
<25> kat étrotnoev ó Beds rà Onpia tis ys KATA yévos kal TA KTHVT KATA *yévos 
kal TAVTG TÀ éprrerà, Ts YS KATH yévos aVTAV. Kal elev 6 Beds STL KAAG. 

25 kai epoiésen ho theos ta théria tés gés kata genos 
And Elohim made the wild beasts of the earth according to type, 


kai ta kténé kata genos kai panta ta herpeta tés gés 
and the cattle according to type, and all the reptiles of the earth 


kata genos auton. kai eiden ho theos hoti kala. 
according to their type. And Elohim beheld that it was good. 


TIXTYAY PIY Yag awoy Wvadd 4447 26 
n-44a-dy sy avad32T Waywa Jy031 £13 x149 Ya4ry 
r-44a-do wy4a wysa-cy IT 

3mm» apra OTN ny: o> TNN 


TONZ-5223 Matas) Ow niv mu ny. wT 
PINT DY worn wann-S2a 


26. wayo’mer ‘Elohim Na aseh ‘adam b'tsal'menu kid’muthenu 

w’yir’du bid'gath hayam ub oph hashamayim ubab’hemah 

ub’kal-ha’arets ub’kal-haremes haromes «/-ha’arets. 

Gen1:26 Then Elohim said, Let Us make man in Our image, according to Our likeness; 
and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the heavens 

and over the cattle and over all the earth, 

and over every creeping thing that creeps on the earth. 


` i [. , , ” LN A e , 
<26> kat eitev 6 Beds Tlovqowpev avOpwrov kat’ eikóva Tp.erépav 
kai kaĝ’ ópolworv, Kal ApyéTwoav TOV LyIbwv Tis Baddoons 
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kal TOV TETELVOV TOD OVpavod kal TOV KTHVOV 
kai áo THs ys Kal TavTWV TOV EpTIETOV THY éprmóvrov emi THs yfjs. 
26 kai eipen ho theos Poiesomen anthropon kat’ eikona hemeteran 

And Elohim said, Let us make man according to image our, 


kai kath’ homoiosin, kai archetosan ton ichthyon tes thalasses 
and according to likeness! And let them control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and all the earth, 


kai panton ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


TYR 3 Wada-xd WLAlCd £49747 27 
Yx £49 A3T/Y AVE vX4 449 YrACH Yna 
PSA ONIN OTN NIPT 


(ON NAD Tapa ADT IN’ NID oN noxa 
27. wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam » tsal’mo 
b’tselem 'Elohim bara’ ‘otho zakar un'qebah bara’ ‘otham. 


Gen1:27 And Elohim created man in His own image, 
in the image of Elohim He created him; male and female He created them. 


<27> kat étrotnoev ó Beds TOV dvVOpwTIOV, kart’ euóva Deod Etroinoev abTÓv, 
&poev kat OAAv Etrotnoev adtots. 
27 kai epoiésen ho theos ton anthropon, kat’ eikona theou epoiesen auton, 

And Elohim made man. According to the image of Elohim he made him. 


arsen kai thély epoiésen autous. 
Male and female he made them. 


TY Grace WAC quA ead Yx ¥497' 28 
jus ia yad away Tae YAY vr 
T-44a-do xwy4a q1 H-LY IY Yrywa JTOIY 

mp OTN Dg? TN» OTN DEN pnn 


mH MATa vm TWD) PIRTTNR NPA ATA 
SPAS ov ngon mnoosas Ow AWD 


28. way’barek ‘otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p'ru ur’bu 
umilu ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur'du bid’gath hayam ub oph hashamayim 
ub’ kal-chayah haromeseth al-ha’arets. 


Gen1:28 And Elohim blessed them; and Elohim said to them, Be fruitful and multiply, 
and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea 
and over the birds of the heavens and over every living thing that moves on the earth. 


<28> kai NbAGynoEV abTods 6 0eós Aéywv AdEdveobe kat TANDiveobe 
kai TANpwoaTeE THY yfjv Kal KaTaKUpLEevoaTeE adT TS 
Kal dpyete TOV uyObov Tis ÓaÀácons kat THY TETELVHV TOD Ovpavod 


A rà ^ ^ M , ^ ^ 
KAL TAVTWV TOV KTNVWV KAL TAONS TNS YNS 
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kal TAVTOV TOV EpTIETOV TOV éprióvrov ETL THs fis. 
28 kai eulogesen autous ho theos legon Auxanesthe kai pléthynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autés kai archete ton ichthyon tes thalassés 
and fill the earth, and dominate it! And control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai panton ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and all the cattle, and all of the earth, 


kai pantOn ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all of the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


o4x o4x j3wo-Qy-x4 Wyd axx} afa "vaCR 4v 29 
moa-Zy-x4v m44a-£y 17-40 4w4 

ACK44 Arar "yd o4x o4x no-v4) vY3-4w4 

vr yo aby-»2-nw n2» onn; mam mu bw TAND 


TYU-o2-nW) PINIO »9-75y AWE 
Moses MNT Gos p Wu TY Xa TWN 


29. wayo’mer ‘Elohim hinneh nathati lakem *eth-hal-* eseb zore a zera` ‘asher 
"al-p'ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha ets ‘asher-bo ph’ri- ets zore a zara* 
lakem yih’yeh |’ak’lah. 


Gen1:29 Then Elohim said, Behold, I have given you every plant yielding seed 
that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed; 
it shall be for food for you; 


<29> kal eimev 6 Beds [80d 8é8oka y tv Tav yóprov onóprpov oneîpov onéppa, 
6 otuv émávo máons THs yis, Kal TaV údov, 
0 EXEL év éavTÓ KAPTIOV OTTEPLATOS oTropiuov optv EoTaL eus Bpworv 
29 kai eipen ho theos Idou dedoka hymin pan chorton 

And Elohim said, Behold, I have given to you every grass 
sporimon speiron sperma, ho estin epano pases tes ges, kai pan xylon, 

fit for sowing a sowing of seed which is upon all the earth, and every tree 
ho echei en heautQ karpon spermatos sporimou hymin estai eis brosin 

which has in itself a fruit seed fit for sowing; to you it shall be for food, 


|. R44a-do wong Lyle wrywa Jvo-dy 4v n-4423 x*-M- CY S 30 
Jy-vavv acy44 gwo ?4qv-CJ-x4 ArH WII v3-4"4 
ToNZCOY win 2251 mou miy-52» Px mmn-52535 


27mm TPg? zy PINSON mm waz Ws 
30. u!’kal-chayath ha'arets ul’kal-`oph hashamayim 
ul’kol romes 'al-ha'arets ‘asher=-bo nephesh chayah 
teth-kal-yereq "eseb |’ak’lah way’hiy-ken. 


Gen1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the heavens 
and to every creeping thing on the earth which has living soul, 
every green herb is for food; and it was so. 
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<30> kat vr&ov Tots Onptots Tis ys kat THOU Tots rerevvots TOD OVpavod 
kal mavti EpTrEeTO TH EpTroVTL émi THs ys, © EEL Ev EavTe poy Cwijs, 
TAVTG XOpTOV xAwpOV Eis Bpo. Kal éyévero obtws. 
30 kai pasi tois thériois tés gés 

and to all the wild beasts of the earth, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 
kai panti herpetd td herponti epi tes ges, ho echei en heaut9 psychen zoes, 
and to every reptile crawling upon the earth, which has in itself breath of life 


panta chorton chloron cis brosin. kai egeneto houtos. 
even every grass green for food. And it was so. 


(00 A49 Iaa awo WE AE Yra 4315 
pone Tre T rir oe eae 
TNE nwn MY WTOP DOY NMIN? 


B Usb PIT myom 
31. wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-‘asher "asah whinneh-tob m’od 
way’hiy-`ereb way’hiy-boger yom hashishi. 


Gen1:31 And Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good. 
And there was evening and there was morning, the sixth day. 
<31> kai ei8ev 6 beds Ta mávra, öoa énoinoev, Kal iõoù KaAG Alav. 
kal éyévero éoTrépa Kal éyévero TPWL, Ti. épa. EKTN. 
31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoiesen, kai idou kala lian. 
And Elohim beheld all as much as he made. And behold, it was good exceedingly. 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera hekte. 
And there was evening and there was morning, day the sixth. 


Chapter 2 


weor-Cyy nm44avT yrywa vy Gen2:1 
IDN2E-02) PINT) mou AVN 
1. way’kulu hashamayim w'ha'arets w’al-ts’ba’am. 
Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and al! their hosts. 
<2:1> Kai cvvereAéc0noav 6 ovpavós ka 7 yi] Kal Ts ó kóopos aoTÓv. 


1 Kai synetelesthesan ho ouranos kai he ge kai pas ho kosmos auton. 
And were completed the heavens and the earth, and all the cosmos of them. 


awo qug quITqUy UL gWwa yis Ytrac Jatra 
wo 4w4 YxVtly-Cyy vov gwa WIT xgway 
ny WN im2xnp v»aun ofa ody Sona 


my “wx in2won- 2n ayaw oa nau 


2. way’kal ‘Elohim bayom hash’bi> i m’la’k’to ‘asher “asah 
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wayish'bbath bayom hash’bi i mikal-m’la’k’to ‘asher "asah. 


Gen2:2 By the seventh day Elohim completed His work which He had done, 
and He rested on the seventh day from all His work which He had done. 


<2> kai ovvetéAecev ó Beds év TH pépa TH EkTY TA Epya adTod, & émoinoev, 
kal ka.rérravoev TH NLEpa TH EBSOL A710 TavTWOV THV épyov adTod, WV énoinoev. 
2 kai synetelesen ho theos en te hemera te hekté ta erga autou, ha epoiésen, 
And Elohim completed in the day sixth his works which he did. 
kai katepausen tẹ hemera tē hebdomé apo panton ton ergon autou, On epoiesen. 
And he rested on the day seventh from all his works which he did. 


yx WAPLY 03.23 Yyi-x wxad4 y4svs 
xywod WALT. 44374w4. yxytly-Cyy XIN YI vy 
Ins wp aw nion OTN am 


5 imwy> oy xna-7ws im2xop-52n naw 33 ^2 


exe 


3. way’barek ‘Elohim ‘eth-yom hash’bi i way’qadesh ‘otho 
ki bo shabbath mika!l-m’la’k’to ‘asher-bara’ ‘Elohim Ia asoth. 


Gen2:3 Then Elohim blessed the seventh day and sanctified it, 
because in it He rested from all His work which Elohim had created and made. 


<3> kai NbAdyyoeEV ó 0eós THY NLEpav THY EBSdpV kat Hylacev adTHy, 
OTL év GUTH KATETIAVGEY ATO TAVTWY TOV épyov adTOD, àv parto 6 Beds moroa. 
3 kai eulogesen ho theos ten hemeran ten hebdomén kai hegiasen autén, 

And Elohim blessed the day seventh, and sanctified it; 


hoti en aute katepausen apo panton ton ergon autou, hön érxato ho theos poiesai. 
for in it he rested from all his works - which Elohim began to do. 


Y41943 r44aY Wrywa xvadvx alsa 
wLYWwY Kat Y14464 ayar xywo Yag 
DRT PINT mourn nTn MPN 


ayw pg OTN mym My oa 
4. ‘eleh thol’doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am 
b’yom "asoth Vahüwah ‘Elohim ‘erets w'shamayim. 


Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, 
in the day that 444% Elohim made earth and heavens. 


«d. Ady Å B(BAos yevécews odpavod Kal yis, öte éyévero, 
T] NLEpa éroinoev 6 Beds TOV obpavóv Kal THY »yfiv 
4 Haute he biblos geneseos ouranou kai ges, hote egeneto, 
This is the scroll of the origin of heavens and earth, when it became, 


hé hémera epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gén 
in the day made Elohim the heavens and the earth, 


j3wo-Qyv nq444 4141 "49 a4wa YIw ¿yts 
n-44a-4o 414464 ayar 430844 44 vy Wynd 448 qawa 
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AWAadra-x#k 4407 Yad wary 

apy) PIR TIT nog mago mi 527 
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5. w’kol siach hasadeh terem yih’yeh ba’arets 
w’kal- eseb hasadeh terem yits’mach hi lo’ him'tir YahGwah ‘Elohim "al-ha'arets 
w'adam ‘ayin | abod ‘eth-ha’adamah. 


Gen2:5 Now every shrub of the field before it was in the earth, 
and the plant of the field before it sprouted, 

for 444% Elohim had not sent rain upon the earth, 

and there was no man to cultivate the ground. 


«5» kai T&v YAWPOV ypod mpó toô yevéoðar émi THs yis 
kal TAVTA XópTov Gypod mpó ToO àvaretÀav ov yap éBpeEEv ó 0eós émi THY yiv, 
Kal ävðpwros ook Tw epyaleobar TH fiv, 
5 kai pan chloron agrou pro tou genesthai epi tés gés 
and every green field before it existed upon the earth, 


kai panta chorton agrou pro tou anateilai; ou gar ebrexen ho theos epi tén gén, 
and all grass of the field before its rising, did not for rain Elohim upon the earth, 


kai anthropos ouk én ergazesthai tén gén, 
and there was no man to cultivate the earth. 


y a42a-v/7-£y-x4 APway mr44a-/7 4401 ^4v6 
BINT OB oP-DN TPT] PIRIT TN TN 
6. w’ed ya aleh min-ha’arets w’hish’qah ‘eth-kal-p’ney-ha’adamah. 
Gen2:6 But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground. 
«6» nny) 96 aveBatvev ék THs yijs Kat énórilev TAY TO mpóconrov THs yfjs. 
6 pege de anebainen ek tes ges 
But a spring ascended from out of the earth, 


kai epotizen pan to prosopon tes ges. 
and it watered all the face of the earth. 


AY RAY 470 f^4a-X4 Wale ayat qaar 
HAM NUN. Fae pr EPUM EA Jy 
BIST Ta TY DzNDCDN OTN mem wem 


UTE WHIP DZND "c OT neu; PEND nem 
7. wayitser Vahüwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam aphar min-ha’adamah 
wayipach b'apayu nish’math chayim way’hiy ha’adam l'nephesh chayah. 
Gen2:7 Then 444% Elohim formed man of dust from the ground, 
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 
«T» kai émAacev 6 Beds TOV dvOporrov yov àmó THs yfjs Kal eveddonoev 
eis TO mipócorov av0T00 Tvo1|v Gofjs, kal éyévero 6 ávOpormos eis Poy CHoav. 
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7 kai eplasen ho theos ton anthropon choun apo tes ges 
And Elohim shaped the man of dust of the earth. 
kai enephysesen eis to prosopon autou pnoén zoes, 
And he breathed into his face breath of life, 


kai egeneto ho anthropos eis psychen zosan. 
and became man a soul living. 


yaey Pen We aque catia 
qnc qwe yasta-xt Yw Ywry 
Dupe T5277 DTN rur Met 


3) WS ONTOS OW Ow?) 
8. wayita Yahúwah ‘Elohim gan-b Eden miqedem 
wayasem sham ‘eth-ha’adam ‘asher yatsar. 


Gen2:8 444% Elohim planted a garden toward the east, in Eden; 
and there He placed the man whom He had formed. 


<8> Kai editevoev kúpos ó Beds Tapddevoov év Edep kata ávacroAds 
kal €Beto éxet TOV ávOpormrov, öv émAacev. 
8 Kai ephyteusen kyrios ho theos paradeison en Edem kata anatolas 

And YHWH Elohim planted paradise in Eden according to the east, 


kai etheto ekei ton anthropon, hon eplasen. 
and he put there the man whom he shaped. 


AFA ^H] no-Zy ayata-yy "va arat Hire Yo 
04v Jye xoaa noy fja yvX3 yaapa nov Zy4y4 379v 
myn? Tem] PY OD myI DTS TAT M10 


(VT) Fw OVI vY) AO cna avnms vy) Ppap 210) 
9. wayats’mach Vahüwah ‘Elohim min-ha’adamah ka!- ets nech'mad |’mar’eh 
w'tob |’ma’akal w’ ets hachayim b’tok hagan w ets hada ath tob wara . 


Gen2:9 Out of the ground 444% Elohim caused to grow every tree 
that is pleasing to the sight and good for food; the tree of life 
also i» the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 


«9» kai é&avéreuev 6 0eós Ett ék Tis yfjs mâv £0 ov opatov eis öpaoıv 
Kal kaAÀóv eus Bpóovv kai TO EvAov Tis Loris év uéoo TH Tapadetow 
Kal TO EvAov TOO Eldévar yuwortdv Kado kal movrpoóO. 
9 kai exaneteilen ho theos eti 

And caused to spring up Elohim yet 
ek tes ges pan xylon horaion eis horasin 

from the earth every tree beautiful to the sight, 
kai kalon eis brosin kai to xylon tes zoes en mes t9 paradeiso 

and good for food, and the tree of life in the midst of the paradise, 
kai to xylon tou eidenai gnoston kalou kai ponerou. 

and the tree, the one to know knowing good and evil. 
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J1a-x4 xP PWAL Yaow rha 4afY 10 
yawa 393444 aray 547v. Ywyy 
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(WNT MYDIN? mum TB? own 
10. w’nahar yotse’ me- Eden |'hashgoth ‘eth-hagan 
umisham yipared w’hayah |’ar’ba ah ra’shim. 


Gen2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden; 
and from there it divided and became into four heads. 


<10> trotapos 86 éxtropevdetar €€ Edep trotilery tov mapadercov: 
exetOev acdopiletat eus rTéocapas apyas. 
10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison; 

And a river goes forth from Eden to water the paradise; 


ekeithen aphorizetai cis tessaras archas. 
from there it separates into four sources. 


ACT YHA nm44-4y x4 IIFA 474 Jvw7 4n44 "win 
ijaxa yw-4w4 
Ho" yoN-o2 nw ADOT NAT DW TMNT oo 


SINT DWY 
11. shem ha’echad Pishon 
hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets haChawilah ‘asher-sham hazahab. 


Gen2:11 The name of the first is Pishon; 
it flows around the whole land of Chawilah, where there is gold. 


XL dvopa tô Evi Diowv- 
OVTOS ò kukÀðv mâcav THY yv EviAat, éket ov éotiv TÒ ypvctov: 
11 onoma tọ heni Phison; 

The name to the one is Phison. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Euilat, ekei hou estin to chrysion; 
This is the one encircling all the land of Havilah - there where is the gold. 


Hawa /24Y Ulaga Vw Iye 4744 1444 JĄEY12 
‘Ow 738) noan ow 210 wr PANT annoa 
12. uzahab ha’arets hahiw’ tob sham hab’dolach w’eben hashoham. 
Gen2:12 The gold of that land is good; the bdellium and the onyx stone are there. 
<12> tò 8€ xpvotov Tis yfjs ékeivns kaAóv- 
kal éket eotiv ó dvOpag Kat 6 Allos 6 mpáocvvos. 
12 to de chrysion tes ges ekeines kalon; 
And the gold of that land is good, 


kai ekei estin ho anthrax kai ho lithos ho prasinos. 
and there is the carbuncle and the stone leek colored. 
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13. w'shem-hanahar hasheni Gichon hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets Kush. 


Gen2:13 The name of the second river is Gichon; it flows around the whole land of Kush. 


<13> kat dvopa 70 TOTALS TH 8evrépo Tov: 
oUTos 6 kukAÀÓv mâcav THY yiv AiOLomtas. 
13 kai onoma tQ potamQ to deuterd Geon; 

And the name to the river second is Gihon. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Aithiopias. 
This is the one encircling all the land of Ethiopia. 


1rW4 xy^4? Yaa 474 (Pah vvev(wa 4494 YWY 14 
X47 +74 207-944 4844 
“AWS nop 2n kT Sp TN "Uus una ny 


zo NAT WATT nam 
14. w'shem hanahar hash'lishi Chideqel hu’ haholek qid'mat ‘Ashshur 
w'hanahar har’bi i hu! Ph'rath. 


Gen2:14 The name of the third river is Chideqel (Tigris); it flows east of Ashshur. 
And the fourth river is Phrath (the Euphrates). 


E: \ e H H ix [1 , $ 9 $ 
<1 kat ó TOTAPOS O TpLTOS Tiypus- OUTOS O TTOPEVOLLEVOS KATEVAVTL Acovptov. 
ô 8é ToTApLOs 6 Térapros, OUTOS EddpaTys. 

14 kai ho potamos ho tritos Tigris; 
And the river third is the Tigris. 


houtos ho poreuomenos katenanti Assyrion. 
This is the one going forth over against the Assyrians. 


ho de potamos ho tetartos, houtos Euphrates. 
And the river fourth is the Euphrates. 


y^4a-x4 WLACE ATA HUY 15 
ĄAIYWET a^3o4 120-743 vaHf-Y 
DZNZ-DN DWTS mpm MP hw 


Tau MIA? IY AD nmm 
15. wayiqach Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam 
wayanichehu b’gan- Eden | ab’dah ul’sham’rah. 


Gen2:15 Then 444% Elohim took the man 
and put him into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 


«15» Kai &Xaev kúpos 6 Beds Tóv ävðpwrov, dv émAacev, 
X o» , N , ^ l , ‘3 , bi ~ , 
kal lero avTOv év TH Tapadetow épyáleo0au adtov kal $vAGocew. 
15 Kai elaben kyrios ho theos ton anthropon, hon eplasen, 
And took YHWH Elohim the man whom he shaped, 
kai etheto auton en tọ paradeisQ ergazesthai auton kai phylassein. 
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and put him in the paradise to work it and to guard. 


x Cy4 Jaro Cy A944 yasa-lo rA arat hayi 
Sax mowoc-5y mubw mpm umo 


DOIN DON WO py TDA 
16. way'tsaw Yahüwah ‘Elohim «ai-ha'adam le'mor miko! "ets-hagan ‘akol to’kel. 


Gen2:16 444% Elohim commanded to the man, saying, 
From any tree of the garden you may eat freely; 


<16> kai éveretAa.To kópvos ó Beds TH Adap Aéyov Amro TavTds EdAOV ToO 
év TH Trapadetow Bpwoer day, 
16 kai eneteilato kyrios ho theos tō Adam legon 

And gave charge YHWH Elohim to Adam, saying, 


Apo pantos xylou tou en tQ paradeisQ brosei phage, 
From all of a tree of the one in the paradise food you shall eat, 


199 CYEX 4d 047 Iye xoaa nowy i7 
KPY XTY TINY YE YS vy 
pA DNN ND vom am nyus pyar 


mom nin ax JPN nva ^» 
17. ume ets hada ath tob wara lo! tho'hal mimenu 
hi b'yom ‘akal’ak mimenu moth tamuth. 


Gen2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat from it, 
for in the day that you eat from it you shall surely die. 
«17» amd Sè Tod EdAov Tob yrvookerv kadòv kat movnpóv, od $áyeo0e at’ aoToO- 
A 9^ àv jpépa baynte an’ adtod, &aváro &moÜtavetoOe. 
17 apo de tou xylou tou ginoskein kalon kai poneron, ou phagesthe ap’ autou; 

but from the tree of the knowing good and evil, you shall not eat from it; 
hē d’ an hemera phagete ap’ autou, thanato apothaneisthe. 

but in whatever day you should eat from it, to death you shall die. 


Wada x*vvaA 3vye-44 Wral4 aAYAT 41441718 
AVY 4xo Yawo asl 
nzwz nin amio-N o> MAM oow"m 


Am» wy io-mbys 125 
18. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim lo’-tob heyoth ha'adam l'bado 
*e^eseh-lo ezer k’neg’do. 


Gen2:18 Then 444% Elohim said, It is not good for the man to be alone; 
I shall make a helper suited to him. 


<18> Kai eitev kúpos 6 Beds Où kaAóv eivar Tov ävðpwrov Lovo: 
TOLnowpLEv avt Bonóv kat’ adtov. 
18 Kai eipen kyrios ho theos Ou kalon einai ton anthropon monon; 
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And said YHWH Elohim, It is not good to be for the man alone, 


poiesomen autQ boéthon kat’ auton. 
let us make for him a helper according to him! 


qawa »xvH-£y ayata-yy Y41464 ayar 4r 19 
ví-41Pv*-4 XT EAC Wadu-(R 43v Wrywa Jyo-Qy xy 
yw £74 ATH WI Wada vÓ-44TT qw CYyT 

Jb OPT ID myg OTS mpm ome 


SS-NTP "TD PANTS DITOR N25) Ow niv-52 nw) 
ADU SAT TT U53 OTN DNTP? UN 023 


19. wayitser Vahüwah'Elohim min-ha’adamah kal-chayath hasadeh 
w'eth kal- oph hashamayim wayabe’ ‘el-ha’adam |ir’oth mah-yiq’ra’-lo 
w’kol ‘asher yiq’ra’-lo ha'adam nephesh chayah hu’ sh’mo. 

Gen2:19 Out of the ground 4444% Elohim formed every beast of the field 
and every bird of the heavens, and brought them to the man 

to see what he would call them; 

and whatever the man called it a living soul, that was its name. 


<19> kai EmrAacev 6 Beds Ett ék Tis ys TaVTA TA Onpia Tod &ypoo 
kal TAVTA TÀ TETELVA ToO Ovpavod 

Nov , X Y s > ^ , , , £ 
kai Hyayev avTa Tpos TOV Adap idetv, TL kaÀAécer aÙTå, 

X ^ A UM , , » A M ^ ^ » 2 ^ 
kal Tv, 0 é&àv ékáAeoev adTo Adap uytv COoav, TobTo övopa adTtod. 
19 kai eplasen ho theos eti ek tés gés panta ta théria tou agrou 

And Elohim shaped yet from out of the earth all the wild beasts of the field, 


kai panta ta peteina tou ouranou 
and all the winged creatures of the heavens. 


kai egagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta, 
And he led them to Adam, to behold what he would call them. 


kai pan, ho ean ekalesen auto Adam psychen zosan, touto onoma autou. 
And all what ever called it Adam - life the living, this was the name to it. 


wrywa Jvodv ayada-Cy4 xvi w Yata 449 Y 20 
ayy 4xo 4rny-44 Yagir aawa HW CY 
nau mio namzu-»25 minu now NTp"2 


Am Wy Ngy now: TIO mn 525 
20. wayiq’ra’ ha'adam :hemoth |’kal-hab’hemah ul’ oph hashamayim 
ul’kol chayath hasadeh ul’Adam lo'-matsa'! "ezer !2’neg'do. 


Gen2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the heavens, 
and to every beast of the field, but for Adam there was not found a helper suitable for him. 
<20> Kai ékáAeoev Aap dvopata rGovv Tots kTi]veovv 
kal ToL To ls Trerevvots ToO OVpavod 

~ ^ ^ , ^5 ^ ^ ^ , g lA X e , ^ 
kai T&cv Tots Ümptous ToO &ypoó, TH 896 Adap ovx eopéOm BonBds poros aoTÓ. 
20 Kai ekalesen Adam onomata pasin tois ktenesin 
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And Adam called names to all the cattle, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 


kai pasi tois thériois tou agrou, 
and to all the wild beasts of the field; 


to de Adam ouch heurethe boéthos homoios autQ. 
but to Adam there was not found a helper likened to him. 


Pee GREE Ce weg. Pees xp. qp 
AJXHX 4W3 41FLY YExochy xH HPIY 
U^" ogay natn mu^ mpm Opx 


mmm mwa Wao vnvexn nns np?) 
21. wayapel Vahüwah ‘Elohim tar’demah a!-ha’adam wayishan 
wayiqach ‘achath mitsal’ othayu wayis'gor basar tach'tenah. 


Gen2:21 So 444% Elohim caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; 
then He took one of his ribs and closed up the flesh underneath. 
b kai évéBaAev ó Beds ékovacvv émi Tov Adap, Kal Ümvocev: 
kal €AaBev pilav TOv vAevpóv avtod Kal dveTATpwoev oápka àvr^ avdTijs. 
21 kai epebalen ho theos ekstasin epi ton Adam, kai hypnosen; 
And put Elohim a change of state over Adam, and he slept. 


kai elaben mian tōn pleurón autou kai aneplerosen sarka ant’ autes. 
And he took one of his ribs, and supplied flesh against it. 


wada-Ce at gry 
TUN? oya m npo-ow/N vosg-onw oT SN MAM 122 


DISTT ON mam 
22. wayiben Yahüwah ‘Elohim *'eth-hatsela* 
‘asher-laqach min-ha’adam l'ishah way’bi’eah ‘c!-ha’adam. 


Gen2:22 444% Elohim fashioned into a woman the rib 
which He had taken ‘rom the man, and brought her to the man. 


<22> kai wkoðópnoev kúpros ó Beds TI mAevpáv, 

es » , B: ^ , ^ No. Luar , A X X 

ijv éAa Bev àó tod Adap, eus yuvatka kal Trya-yev abt mpds Tov Adap. 

22 kai okodomesen kyrios ho theos ten pleuran, hen elaben apo tou Adam, eis gynaika 
And built YHWH Elohim the rib which he took from Adam into a woman. 

kai egagen autēn pros ton Adam. 
And he led her to Adam. 


et MEM NEM SUE Map FVD 
x4r-agPé "v4 TY aw4o44T XEL 14w34 4wW2Y 
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23. wayo’mer ha’adam Zo’th hapa am etsem me atsamay ubasar mib’sari 
l'zo'th yiqare’ ‘ishah ki me’ ish luqachah--^ th. 
Gen2:23 The man said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh; 
for this shall be called Woman, Because she was taken out of man. 
<23> kat eimev Adap Toóro viv doto0bv ék TOV óoTéov pov 
Kal oap§ ék THs capkós pov’ aŭt kAnOjoETaL yov, 
STL EK TOD Avdpds adTis EAHPHOH aden. 
23 kai eipen Adam Touto nyn ostoun ek tōn osteOn mou kai sarx ek tes sarkos mou; 

And Adam said, This now is bone from my bones, and flesh from my flesh; 


haute klethesetai gyne, hoti ek tou andros autes elemphthe haute. 
she shall be called woman, for from her husband she was taken. 


TYT vvd4-x£ Wt GEOL JY-L0 24 
AWE IWIC YLAY YXW4£3 ?34Y 
TAN-NN] VANTNY WRAY? T275y 7D 
TNX Tap vm Ux pam 
24. "al-hen ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w'eth- imo w'dabaq »’ish’to w’hayu l'basar ‘echad. 
Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and his mother, 
and be joined to his wife; and they shall become into one flesh. 
24» évekev tobtov katadetiper &vOporros TOV Tra. Tépa. a0700 kai THY PHTEpa adTod 
kal mpockoAAmTcerac mpós THY yvvatka avTOD, Kal écovrau ot 800 eus odpka Lav. 
24 heneken toutou kataleipsei anthropos ton patera autou kai (en mētera autou 
Because of this shall leave man his father and his mother, 


kai proskollethesetai pros ten gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian. 
and shall cleave to his wife, and shall be the two for flesh one. 


NW 4x3, d yxwey yaga YITIS YALIW TLALYT 25 
uan xo) mw OUND OY nox ym 
25. wayih'yu sh'neyhem "arumim ha'adam w'ish'to w’lo’ yith’boshashu. l i 
Gen2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed. 
<25> kal Hoav ot 800 yupvol, 6 re Aap kal 7 yuvÀ adTob, Kal ook oXbvoVTO. 


25 kai ésan hoi duo gymnoi, ho te Adam kai hé gyné autou, kai ouk éschynonto. 
And were the two naked, both Adam and his wife. And they were not ashamed. 


Chapter 3 


ąawą xray Cy" 4740 414 WHYAY Gen3:1 
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1. w'hanachash hayah "arum miko! chayath hasadeh ‘asher “asah Yahüwah ‘Elohim. 
wayo'mer ‘el-ha’ishah ‘aph hi-*amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mikol "ets hagan. 


Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field 
which 4*(44/ Elohim had made. And he said to the woman, Indeed, has Elohim said, 
You shall not eat from any tree of the garden? 


33: 1> 'O 8e ddus Hv dpovipwtatos TavTW rv Onpiov TaV émi Tis ys, 
àv émroCrjoev kúpos 6 Beds: Kal evmev 6 Sdts Tfj yvvawt TL dtu eUmrev 6 Beds 
Od uÀ haynte ard TavTds údov Tod év TH Tapadetow; 
1 Ho de ophis én phronimotatos panton ton therion ton epi tes ges, 
But the serpent was most skilled of all the wild beasts, of the ones upon the earth 
hon epoiesen kyrios ho theos; kai eipen ho ophis te gynaiki 
whom made YHWH Elohim. And said the serpent to the woman, 


Ti hoti eipen ho theos Ou me phagéte apo pantos xylou tou en t9 paradeisQ? 
For why said Elohim, No way should you eat from all of a tree of the paradise? 


X41 f1a-mo v479 wHJa-44 aw4a 4r4xY2 
:22N2 POOPY pe way TENI NMI 
2. wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri ets-hagan no’kel. 
Gen3:2 The woman said to the serpent, 
From the fruit of the trees of the garden we may eat; 
<2> kal elmev 1] yuvi] TH der Amd kapro bov Tob Tapadetcou payópeba, 
2 kai eipen he gyné t9 ophei 
And said the woman to the serpent, 


Apo karpou xylou tou paradeisou phagometha, 
From fruit of the tree of the paradise we shall eat; 


MEXYX-Y7 PI vox 424 


:mnomn-e ia ayan ND) 

3. umip’ri ha ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim Lo’ tho’k’lu mimenu 
w’lo’ thig’ u bo pen-t'muthun. 
Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, 
Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
<3> amd 8€ kaprroó Tod údov, 6 Eotiv év pEow 706 Tapadeloov, 
ettrev 6 Beds Od hayeobe am’ adtod od8€ p dabyobe aoro, iva py GmroOG ve. 
3 apo de karpou tou xylou, ho estin en meso tou paradeisou, 

but from the fruit of the tree which is in the middle of the paradise, 
eipen ho theos Ou phagesthe ap’ autou oude mé hapsésthe autou, hina mé apothanéte. 
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Elohim said, Eat not from it, nor touch it! that you should not die. 


JYxyx xvy-4d awda-Ce wHfa 4941714 
mnm nin-wb nüwZ-ow WT TNT 
4. wayo'mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 


Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die! 


<4 kai evmev 6 dts TH yuvakl Od 0avóro àvoOaveioOe- 


4 kai eipen ho ophis té gynaiki Ou thanato apothaneisthe; 
And said the serpent to the woman, Not to death shall you die. 


yYyayao TAPIJT THYY WYCYE WTS vy Wrasse oaa ays 
047 42186 1047 Wva/4y WxavaY 


D> Py AMPH wa ODDS oD o» OWN y? 2n 
:y 33 cyst? oom >RD annm 


5. ki yode a ‘Elohim hi b'yom 'ahal'hem mimenu w'niph'q'chu eyneykem 
wih'yithem he-'elohim yod’ ey tob wara . 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened, 
and you shall be like elohim (mighty ones), knowing good and evil. 


«5» Seu yap 6 Beds Stu év 1] àv Hepa báymre åm’ adTod, 
StavoryOjoovtat ouv ot d6hBarpot, 
kal €ccobe ws eol yrvwoKxovtes KAAOV Kal movrpóv. 
5 édei gar ho theos hoti en hé an hémera phagéte ap’ autou, 
knows For Elohim that in which ever day you should eat of it, 


dianoichthesontai hymon hoi ophthalmoi, 
shall be opened wide your eyes, 


kai esesthe hos theoi ginoskontes kalon kai poneron. 
and you shall be as mighty ones, knowing good and evil. 


CYEYC roa Iye vy aw4a 449x176 

Crywad noa ayyy wryrod 4ya-ay4x vy 
4v ayo avez ya fox Cy4xv TRAY HPAY 
22ND? PYT 20 ^» TWAT NIM 


"sU PRT TEN DDYF NIMD 2] 
SON] my MUPNP-OA TAM] PNT] ien MPM 


6. watere’ ha'ishah ki tob ha ets !’ma’akal wki tha'awah-hu! la eynayim 


wnech'mad ha ets I’has’kil watiqach mipir’yo wato’kal 
watiten gam-) ishah ‘ima wayo'hal. 


Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food, 

and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, 
she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, and he ate. 
«6» kai eidev 7| yuvi OTL kaAóv TO EdAOV Els pov 
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Kal STL dpeoTov Tots dhVadpots idetv kat Wpatdv éoruv TOD KaTAVOTCAL, 
kat AaBotoa Tod kaptod avroð éboyev- 
Kal €SwKkev kal TO avdpt avTf|s peT’ adtis, kal éboyov. 
6 kai eiden he gyne hoti kalon to xylon eis brosin 
And beheld the woman that is good the tree for food, 


kai hoti areston tois ophthalmois idein 
and that it is pleasing to the eyes to behold, 


kai horaion estin tou katanoésai, kai labousa tou karpou autou ephagen; 
and is beautiful for contemplating. And having taken the fruit of it, she ate, 


kai edoken kai tQ andri autes met’ autcs, kai ephagon. 
and she gave also to her husband with her, and they ate. 


Pe ee wy qeesq aS Iw dome MTM 
44H "ad Ywory afj4x ao v47x T 


OF OA ^» ATPL OPW "yvy mmp 
nan oD aby magn moy vem 


7. watipaqach'nah eyney sh'neyhem wayed"u ki eyrumim hem 
wayith'p'ru aleh th'enah waya asu lahem chagoroth. 


Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked; 
and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 


\ y e 9 M ^ , S ov [4 X 
«T» kai SunvotyPynoav ot dfbarpot tHv úo, Kal Eyvwoav Sti yup.vot Tjoav, 
kai éppaijav pvda cvk1js Kal éroinoav éavrots Tepilwpata. 
7 kai dienoichthesan hoi ophthalmoi ton duo, kai egnosan hoti gymnoi esan, 
And were opened wide the eyes of the two, and they knew that they were naked. 


kai errapsan phylla sykes kai epoiesan heautois perizomata. 
And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths. 


y13 ATIC J19 Ydaxy Wrace arat CYP-xX4 voywasva 
44a mo yvYx3 "vaZ4 ayaa 479 vxw4v yaka 4 94x74 
Dr ma pa Pon murow mam Dipang anyan 


SO PY PND mo mym wen iw OTST SBOP 
8. wayishm"u 'eth-qol Yahüwah ‘Elohim mith’halek bagan !'ruach hayom 
wayith’chabe’ ha'adam w’ishto mip’ney Yahüwah ‘Elohim b’thok "ets hagan. 


Gen3:8 They heard the voice of 4444% Elohim walking in the garden 
in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves 
from the presence of 4444% Elohim in the middle of the trees of the garden. 


No» M \ , ^ ^ ^ 

<8> Kat Tjkovoav tH $ovi|v kvptov ToO 0eo6 treptTatobvtos 

5 ^ , X , NU ta er 

év TO Tapadetow TÒ ÕeràLvóv, kal ExpvPjoav 6 te Adap 

kal Ņ yuv1| AvVTOD &TÓ TPCOWTOV kvplov ToO Heo 

év péow Tod £0Aov Tod Tapadetoov. 

8 Kai ekousan ten phonén kyriou tou theou peripatountos en tQ paradeisQ to deilinon, 
And they heard the voice of YHWH Elohim walking in the paradise at dusk. 
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kai ekrybesan ho te Adam kai he gyné autou apo prosopou kyriou tou theou 
And hid both Adam and his wife from the face of YHWH Elohim 

en mesQ tou xylou tou paradeisou. 
in the midst of the tree of the paradise. 


ayate v4 Wry Yaga- Wace Ayat 44°71 9 
TDN 1D N DITOR DUON TAT NIP 1v 
9. wayiqra’ Vahüwcah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer lo ‘ayekah. 
Gen3:9 Then 444% Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
«9» kal ékáAeoev kópvos 6 Beds ròv Adap kal elmev aùr Adap, moô ei; 


9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen auto Adam, pou ei? 
And YHWH Elohim called Adam, and said to him, Adam, Where are you? 


c£384Y vyI4 "4vo-vy 4414F 743 vxoyw YLP- XE qWHTY 10 
ISITI [DI OTP c NTS] pz yY TPP NPT 


10. wayo’mer ‘eth-Qol’ak shama “ti bagan wa'ira! ki- eyrom ‘anoki wa’echabe’. 


Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden, 
and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 


<10> kai eitev abt Ti þwviv cov jKovoa TepiTatobvtos év TH Tapadelow 
kai ébopinv, Stu yupvos elpt, kat EKpvB nv. 
10 kai eipen auto Ten phonen sou ékousa peripatountos en tQ paradeisQ 
And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise, 
kai ephobethen, hoti gymnos eimi, kai ekrybén. 
and I feared, for I am naked, and I hid. 


Popp COP Quse vor MEAS SUC EET 
XxCy4 IYI- vxé3d yaxin qw 
PYTT TAS ny ^» Fp mun R TANIN 


PPY aT n»22 prm WY 
11. wayo’mer Mi higid Pak ki `eyrom ‘atah. 
hamin-ha`ets ‘asher tsiuithiak l'bil'ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 
Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked? 
From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 


<Lb kai evrev aórà Tis åvýyyerňév oor dt yupvos el; 7) G10 roô vdov, 
ov éveTerAGL Got TOUTODL póvov p bayetv a’ aoro, ëpayes; 
11 kai eipen auto Tis anéggeilen soi hoti gymnos ei? 
And he said to him, Who announced to you that you are naked, 
me apo tou xylou, hou eneteilamén soi 
unless from the tree of which I gave charge to you, saying, 
toutou monou mé phagein ap’ autou, ephages? 
This alone you are not to eat from it — you ate? 
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12. wayo’mer ha’adam Ha'ishah 
‘asher nathatah ‘imadi hiw’ nath’nah-li min-ha ets wa’okel. 
Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me, 
she gave to me from the tree, and I ate. 
<12> kai eimev 6 Adap ‘H yuvh, ñv é8okas per’ poô, 
abty por &&okev 411d Tob EvAov, kat Edayov. 
12 kai eipen ho Adam He gyne, hén edokas met’ emou, 

And Adam said, The woman whom you gave to be with me, 
haute mo! edoken apo tou xylou, kai ephagon. 

she gave to me from the tree, and I ate. 


WE proc XL Wind qp qup qe 
4T LF wa waya aw4a sy exe 
my nm nux» ony mam box» 


:22W] WOW WAT NWT TNM 

13. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim la'ishah Mah-zo'th "asith. 
wato'mer ha'ishah hanachash hishi'ani wa'ohel. 
Gen3:13 Then 444% Elohim said to the woman, What is this you have done? 
And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 
«13» kai eimev kópvos 6 Beds TH yuvarki Ti todT0 émo(oas; 
Kal eumev 7] yuv 'O ovs Nrárnoév pe, kai ébayov. 
13 kai eipen kyrios ho theos te gynaiki Ti touto epoiesas? 

And said YHWH Elohim to the woman, What is this you did? 
kai eipen he gyne Ho ophis epatesen me, kai ephagon. 

And said the woman, The serpent deceived me, and I ate. 


wHJa-d4 YACH ATAT 4e 14 

AYASA-CYY ax 4v44 x45 xv wo vy 

yaan vye-4y (yx 470v YOK Yjar co aawa xan Cyn 
UnmiT-oN DTO mm NT 

Manaq—-SDp MAX TNN NNT müy ^» 

Spe yp DDN y) qon qnm-v mags mp Spa 


14. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim ‘el-hanachash Ki ^asiath zo'th 
*arur ‘atah mikal-hab’hemah umiko! chayath hasadeh. 
"al-g'chon'ah theleh w’ aphar to'hal kal-y’mey chayeyak. 


Gen3:14 And 444% Elohim said to the serpent, Because you have done this, 
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Cursed are you more than al! cattle, and more than every beast of the field; 
On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life; 


<14> kai eimev kópvos 6 Beds TH öper “Or Erroinoas Torto, EmLKATAPATOS oD 
ATO Tr&vTOV TOV KTHVOV Kal A110 TAVTOV TOV OnpLov Tis yfjs* émi TH OTHVEL oov 
kal TH KOLALA Tropevoy Kal yiv hay mácas TAs dépas THs Lwfjs oov. 
14 kai eipen kyrios ho theos t9 ophei Hoti epoiesas touto, 
And said YHWH Elohim to the serpent, Because you did this, 
epikataratos sy apo pantón ton ktenon 
accursed are you from all the cattle, 
kai apo panton ton therion tes ges; epi to stethei sou 
and from all the wild beasts of the ones upon the earth. Upon your breast 


kai te koilia poreuse kai gen phage pasas tas hemeras tes zoes sou. 
and belly you shall go, and earth you shall eat all the days of your life. 


4o4* YU IY Your Yr ay aw£a Yr ay Y1 3 xvw4 4914715 
IPO 1/71 WX Axty w44 Yoywr £74 
PYM PR YTE PA TENT Pa APE Mwy TNT 


o :2py numum AAS) UNO qM Nx 
15. w'eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar" ah ubeyn zar ah. 
hu’ y’shuph’ak ro’sh w'atah t'shuphenu aqeb. 


Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman, 
and between your seed and her seed; 
He shall bruise your head, and you shall bruise his heel. 


<15> kat éy0pav Oow ava pécov cov kal ava pésov Tis yvvaukós 
kal àvà Léoov ToO oméppaTós Gov Kal àvà uécoov TOD onépparos avT is: 
avTos Gov THPHGEL KEhaAHy, kat OD THPHGELS GdTOD TTEpVav. 
15 kai echthran theso ana meson sou kai ana meson tes gynaikos 
And hatred I shall put between you and between the woman; 


kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos autes; 
and between your seed and between her seed. 


autos sou teresei kephalen, kai sy tereseis autou pternan. 
He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel. 


Irog y/4avY J/v3ro 4344 4544 4/4 awta-C+ 16 

YI Cwyr 4vav Yxpywx yvocv4-(R4 y Wryg vaAdX 
ISVS qim Äg TPS TPTI TAY TANITIR 
o qp bwy NAM) gpw Jwox Sy) maa con 


16. ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh `its’ bonek w’heronek b" etseb tel'di banim. 
w’el-‘ishek t'shuqatheh w’hu’ yim’shal-bak. 


Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain in childbirth, 
In pain you shall bring forth children; Yet your desire shall be for your husband, 
and he shall rule over you. 
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<16> kal TH yovatkl evrev HAw«0ó6vov tAnbuve tas Avas oov 
kal TOV OTEVAYLOV Gov, év AUTIaLS TEED Tékva.- 
kal Tpós TOV dvdpa Gov 1| Groorpodo1| cov, kat adTds cov KUPLEvCEL. 
16 kai te gynaiki eipen Plethynon plethyno tas lypas sou 
And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses, 
kai ton stenagmon sou, en lypais texé tekna; 
and your moanings. In distresses you shall bear children, 


kai pros ton andra sou he apostrophe sou, kai autos sou kyrieusei. 
and to your husband your submission, and he shall dominate you. 


yxw4 dvd xomw-ry 494 Yaglar 

199 CYEX 44 El yaxin qwH noa-Jy. Cy4xy 
Yaaay TWD CY AVCV4X JY3n03 Yay sos 374423 34744 
qpUN Sip? nypU-7» Ts DIRA 

xpo »2Nn wo TaN? POMS UN PYT PNM 
ST "b? DD TINA Pogy FDIS TPIT Do 


17. u"Adam ‘amar X i-shama "at |’qol ‘isht’eak 
wato’kal min-ha'ets ‘asher tsiuitiak le'mor lo’ tho'hal mimenu 
*arurah ha’adamah ba burek b`itsabon to’kalenah ko! y’mey chayeyak. 


Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife, 
and have eaten from the tree about which I commanded you, saying, 

You shall not eat from it; 

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 


417» «à 86 Adap evrrev "Om ğýkovoas Tis hwvis Tis yvvauós oov 
kal ëþayes dmó TOD E0Aov, od EveTELAGLNV Got TOUTOV póvov EL} dayetv 
am’ avtod ëþayes, ETUKATAPATOS é1| yf Ev Tots Epyots Gov: 
év Anais Hayy adTHY ácas TAs NLEpas Tis Gofis cov: 
17 t9 de Adam eipen Hoti ekousas tes phones tes gynaikos sou 
And to Adam he said, Because you hearkened to the voice of your wife, 


kai ephages apo tou xylou, hou eneteilamen soi 
and ate from the tree of which I gave charge to you, saying, 


toutou monou me phagein ap’ autou ephages, epikataratos he ge 
This alone you are not to eat from it and you ate; - accursed is the land 


en tois ergois sou; en lypais phage auten pasas tas hemeras tes zoes sou; 
among your works; i» distresses you shall eat it all the days of your life 
{AWA 3wo-x4 xQy4v YC HrYnx 4aqay r-YTY 18 
TIBI JPY" NS HPS) JP PSA WTI PiP 
18. w’qots w'dar'dar tats’miach lak w’akal’at ‘eth- eseb hasadeh. 


Gen3:18 And thorns and thistles shall grow for you; 
and you shall eat the plants of the field; 


<18> àkávðas kat tprBdrAous davateAret cor, kat day TOV xóprov ToO &ypod. 
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18 akanthas kai tribolous anatelei soi, 
Thorn-bushes and thistles shall rise to you, 


kai phagé ton chorton tou agrou. 
and you shall eat the grass of the field. 


ayada-Ce y3Yw ao WAC (Yx yw74 x05319 
(QYwx 4Jo-(£v 3x4 470-1 Y xuPd ayyy ry 
TAISTO Faw Ty on? DDN PES nyp w 


imum pyy) np oy» ANP? nien "» 
19. bze ath ‘apeyak to'hal lechem ad shub’ak ‘el-ha’adamah 
ki mimenah luqach’at ki- aphar ‘atah w’el- aphar tashub. 


Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, til! you return to the ground, 
Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 


<19> év Op. Tob TpoowTIOV cov Hayy 16v prtov cov Ews Tod ATrooTPEePaL se 
eis THY yv, éE Ns EANLHONs: Stu yf €t Kal eis yiv àmeAeóo. 
19 en hidroti tou prosopou sou phage ton arton sou 

By sweat of your face you shall eat your bread, 
heós tou apostrepsai se eis ten gen, ex hos elemphthes; 

until the returning you into the earth from out of which you were taken. 
noti ge ei kai eis gen apeleuse. 

For earth you are and unto earth you shall go. 


HCY YH 3a 474 vy ATH TXW4 Yw Wata 4477-47 20 
DODD ON TNT STD mp iny ay DIST NTpU2 
20. wayiqra’ ha'adam shem ‘ish’to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay. 
Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve), 
because she was the mother of all the living. 
<20> kat ékáesev Adap Tò övopa Tis yuvatkds adtod Zw, 
ote abdTyH PATHE mr&vrov TOV Govrov. 


20 kai ekalesen Adam to onoma tes gynaikos autou Zoe, 
And Adam called the name of his wife, Zoe, 


hoti haute meter panton ton zonton. 
for she was mother of all the living. 


D :nyz5» v mang inwyding ods mym WYNN 
21. waya'as Vahüwah ‘Elohim "Adam ul'ish'to kath’noth “or wayalbishem. 
Gen3:21 444% Elohim made garments of skin for Adam and for his wife, 
and clothed them. 
<21> Kai émotnoev kúpos 6 Beds Tô Adap 
kal Tfj YUVaLKL adTOO yLT@vas Seppativous kal évedvcev adTors. 


21 Kai epoiesen kyrios ho theos tọ Adam kai te gynaiki autou chitonas dermatinous 
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And made YHWH Elohim to Adam and his wife garments of skins, 


kai enedysen autous. 
and he clothed them. 


AH4Y ava Wasa fa vA ATAT I 22 
yaa Hívw-] axoy o4y gye xoad YYY 
Wéoc THY CYT yaana noy v4 HPEY 


TUM mu ONT qnm OT SY nmym ewm 22 
i nbowa mmy) vo 330 nyc po 
in2y5 ^m Sy] nno pya ni np» 


22. wayo'mer Yahúwah ‘Elohim hen ha'adam hayah 
k’achad mimenu lada ath tob wara* 
w’ atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me ets hachayim w’akal wachay I! olam. 


Gen3:22 Then 444% Elohim said, Behold, the man has become like one of us, 
knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand, 
and take also from the tree of life, and eat, and live forever 


22» kal eimev 6 Beds [80 Adap yéyovev ws ets é& Hav Tod yrvóokerv kaAóv 
kal TOVNPOV, kai vóv ENTOTE EKTELVY THY xetpa. kat Aá Bm Tod údov Tis Lwfs 
Kal payy kat foeta eus TOV atóva. 
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen hos heis ex hemon tou ginoskein kalon 
And Elohim said, Behold, Adam has become as one of us, to know good 
kai poneron, kai nyn mepote ekteine ten cheira 
and evil. And now, lest at any time he might stretch out the hand, 


kai labe tou xylou tes zoes kai phage kai zesetai eis ton aidna. 
and should take from the tree of life, and should eat, and shall live into the eon. 


ayada-x4 agod J4o-f7 wrade ATAL TAHÓ NY 23 
Qu Mer qug 
mAT Tay? TIP TAD QT ON mem pwa 


‘Dw npo TW 
23. way’shal’chehu V ahüwah ‘Elohim migan- Eden 
la abod ‘eth-ha’adamah ‘asher lugach misham. 


Gen3:23 And therefore 444% Elohim sent him out from the garden of Eden, 
to cultivate the ground from there which he was taken. 
<23> kai é£odréo veu ev adtov kópvos 6 Beds 
ék ToO Tapadeloov Tis TeLdts épyáleoOac THY yiv, éé js EANLOD. 
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou tes tryphés 

that ejected him YHWH Elohim from the paradise of the delicacy, 
ergazesthai ten gen, ex hes elemphthe. 

to work the earth from which he was taken. 


Ya 34ya-x4 f4o-JAd "aq" YYwry WAka-x4 w41 Y 24 
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24. way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem | gan- Eden ‘eth-hak’rubim 
w'eth lahat hachereb hamith'hapeheth lish'mor ‘eth-derek "ets hachayim. 


Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden 

He stationed the cherubim and the flaming sword whirling around 

to guard the way to the tree of life. 

<24> kai é£éBaAev tov Adap kat ka okvoev adTov GTévavr ToO Tapadetoou 

THs tous kat éra£ev Ta xepovBug kal Thy pàoyivnv popdatav 

THY oTpehopevyny hvrdocetv Tijv óðòv 706 vdov fis Gofs. 

24 kai exebalen ton Adam kai katokisen auton apenanti tou paradeisou tes tryphes 
And he cast out Adam, and settled him before the paradise of the delicacy, 


kai etaxen ta cheroubim kai ten phloginen hromphaian ten strephomenen 
and ordered the cherubim, and the flaming broadsword turning, 


phylassein ten hodon tou xylou tes zoes. 
to guard the way of the tree of life. 


Chapter 4 


ya p-x4 ACKY Q4AXY TXW AYHOX4 oaa WALAY Gen4:1 
AYA XE WE ovx? 4"74XY 
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TATION WX MIP ANA 
1. w'ha'adam yada' *eth-Chauwdh ‘ish’to watahar wateled *eth-Qayin 
wato'mer Qanithi ‘ish ‘eth-Yahawah. 


Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Qayin, 
and she said, I have gotten a man with the help of 444%. 


<4:1> Adap 86 éyvo Evav Tijv yovaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev Tov Katy 
kai eurev "Exrnoáqumv &ávOporrov Sui roô Geos. 


1 Adam de egno Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain 
And Adam knew Eve his wife. And conceiving, she bore Cain, 


kai eipen Ektesamen anthropon dia tou theou. 
and said, I acquired a man through the Elohim. 


|4r- 404 (3471417 (3a-X4 vv X4 x^ JFXY 2 
ayat ago qva far 

Tz ny Sagoo 5au-ns Tagong n725 noma 
TTS 2v me ppl 


2. watoseph laledeth ‘eth-‘achiu *eth-Habel. 
way'hiy-Hebel ro eh tso’nu-Qayin hayah obed *adamah. 
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Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel. 
And Habel was a keeper of flocks, but Qayin was a tiller of the ground. 
<2> kai mpooéOnkev Tekeiv Tov ddeAhov advtod Tov ABed. 
kal éyévero ABeA trout mpoBárov, Karv 8é Av épyalopevos Ti yv. 
2 kai prosetheken tekein ton adelphon autou ton Abel. 
And she added to bear his brother, Abel. 


kai egeneto Abel poimen probaton, Kain de en ergazomenos ten gen. 
And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was working the land. 


AYAL aHjy AYA4A 475 JAP £23 Yaya NPY 14173 
"Tyre TDW MIST WB DP N20 Db? PPE mà 

3. way’hiy miqets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha'adamah min'chah !a-Yahadwah. 
Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering to 4444% 
of the fruit of the ground. 
<3> kai éyévero peð’ T épas Tjveykev Karv amd THv kapmóv Tis yfjs Óvotav TH kvplo, 
3 kai egeneto meth? hemeras 

And it came to pass after some days, 


énegken Kain apo ton karpon tes ges thysian tQ kyrio, 
Cain brought from the fruits of the land a sacrifice to YHWH. 


yascayy wer xv4y 3 4va-y1 433 03814 
XHY- FY Caa-C# ayar oway 


T7220 iws nid2325 Nano wan Sams 
ANTO] PATTON TT vum 


w’ Hebel hebi’ gam-hu’ mib’koroth tso’no umechel’behen 
wayisha^ Yahtiwah ‘el-Hebel w e!-min’chato. 


Gen4:4 and Hebel brought, he also, from the firstlings of his flock 
and of their fat portions. And 444% had regard for Hebel and for his offering; 
<4> kai ABed Tjveykev kal adtds dd TOV TEWTOTOKWV TOV TEPCBATWY adTod 
kal GTO TOV OTEATWV AVTHV. kat émetõev ó Beds émi ABeA kal Em Tots Swpots adTod, 
4 kai Abel enegken kai autos apo ton prototokon ton probaton autou 
And Abel brought also himself from the first-born of his sheep, 


kai apo ton steaton auton. kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois dorois autou, 
and from his fatlings. And Elohim looked upon Abel and upon his gifts. 


"7 TEILT ^4 YR EC 3H Y qow 44 vxHfy- 4v YR P-CHY 5 
3e 1080 TD Pp? nm ny? wo inmja-ow) PPOR] 
5. w'ci-Qayin w'el-min’ chatho lo’ sha ah wayichar I-Qayin m 'od wayip'lu panayu. 


Gen4:5 but for Qayin and for his offering He had no regard. 
So Qayin became very angry and his countenance fell. 


9 X X. X, , X ^ , , ^ , , 
«5» émi S€ Kaw kal émi tats volats adtod od mpooéoxev. 
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x 9 y X » b. A ^ » 
kal €AvTyoev Tov Kav lav, kat ovvérreoev TH mipooormro. 
5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen. 
But upon Cain and upon his sacrifices, he did not take heed. 
kai elypesen ton Kain lian, kai synepesen tà prosopo. 
And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face. 


Jyv/7 YJ] AYET yd AIA AYE PvvT-C4 ATAT 3/46 

T 7H] nol T? mon n? PPT AS mym TRN 
6. wayo'mer Yahúwah ‘el-Qayin Lamah charah lak. w’lamah naph’lu phaneyak. 
Gen4:6 Then 444% said to Qayin, Why are you angry? 
And why has your countenance fallen? 
<6> kai etnev kúpos 6 Beds TÔ Kav "Iva ti meptAutos éyévov, 
kal iva TL OVVETIEGEV TO TIPOOWTOV GOV; 
6 kai eipen kyrios ho theos to Kain Hina ti perilypos egenou, 

And said YHWH Elohim to Cain, Why dejected are you, 


kai hina ti synepesen to prosopon sou? 
and why is downcast your face? 


I-24 X484 HXJZ 3v-e9vx £4 Wey xX4£w 3v9vxW4 4437 
SPI“ CWYX Ax YXPYWX yd 
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Sa-Swan mx) inpawm oW 
7. halo’ ‘im-teytib s'eth. wim lo’ theytib lapethach chata’th robets 
w’eleyak tshuqato w’atah timshal-bo. 


Gen4:7 |! you do well, is there not acceptance? And if you do not do well, 
sin is crouching at the door; and its desire is for you, but you must master it. 


<T> ook, éàv ópBGs TPOGEVE YK TS, ópOós Sè p SvéA ms, Tjpyapres; Novyacov: 
Tipos GE 7| (Too pod] a 0700, Kal où dp£eus ao1709. 
7 ouk, ean orthos prosenegkes, orthos de me dielës, hemartes? hésychason; 

If not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned? Be still, 


pros se he apostrophe autou, kai sy arxeis autou. 
to you shall be his submission, and you shall control him! 


44w4 Wxv1v443 1414Y v-H4 CIACH Tv? 4/4 v8 
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8. wayo'mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu. way’hiy bih'yotham basadeh 
wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu. 
Gen4:8 Qayin talked with Hebel his brother. 
And it came about when they were in the field, 
that Qayin rose up against Hebel his brother and killed him. 
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<8> kal eitev Karv mpds ApeA tov &deAbov adtod AvéABwpev els Tò TeEStOv. 
kal éyévero év TH elvat adTods év TH TESLW 
kal aveotyn Kav ém ABed tov ddeAbov adtod kat ümékTevvev avtiv. 
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielthomen cis to pedion. 
And Cain said to Abel his brother, Let us go into the plain. 
kai egeneto en tQ einai autous en tQ pediğ 
And it came to pass in their being in the plain, 


kai anesté Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton. 
Cain rose up against Abel his brother, and killed him. 


Yan CIA 4 YVP-C# arar 4) 4 9 
LYNE THE Awa roar 40 44417 
TUN P320 ^N PPT ON TTT TDN? Lo 


DDIR mW DU nyc xo DN 
9. wayo'mer Yahüwah ‘el-Qayin ‘ey Hebel ‘achiak. 
wayo'mer Lo’ yada ti hashomer ‘achi ‘anoki. 


Gen4:9 Then 444% said to Qayin, Where is Hebel your brother? 
And he said, I do not know. Am I my brothers keeper? 
«9» kal elmev 6 Beds mpós Kav Ioó éotw ABeA 6 à8eAdós cov; 
6 86 eLrev OD yraHokw: pH púa roô ddeAhoo Lod eip eyo} 
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Abel ho adelphos sou? 
And said Elohim to Cain, Where is Abel your brother? 
ho de eipen Ou ginosko; me phylax tou adelphou mou eimi eg? 
And he said, I do not know, not the keeper of my brother ! am. 


ayaga- v4 Yapon Yrs THA CYP xawo ay 494 Y 10 
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10. wayo’mer Meh ‘asitha qol d’mey ‘achiyak tso aqim ‘elay min-ha’adamah. 
Gen4:10 He said, What have you done? 
The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground. 
<10> kai eimev 6 Beds Ti énotoas; 
$ov3| aipatos Tod ddeAhod cov Bod pds pe ék THs yfis. 
10 kai eipen ho theos Ti epoiésas? 

And YHWH said, What did you do? 


phoné haimatos tou adelphou sou boa pros me ek tés gés. 
The voice of the blood of your brother yells to me from the ground. 


BAe PEE Ut quu BISON ouE qup AKO 
ALY yang vye-x4 xUPC 
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TR PAS oon OOP? 
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11. w atah ‘arur ‘atah min-ha’adamah 
‘asher pats’thah ‘eth-piah laqachath ‘eth-d’mey ‘achiak miyadel. 


Gen4:11 Now you are cursed from the ground, 
which has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand. 
<[b kai viv émkatapatos où à THs yis, 
Ñ €xavev tò oTopa aor ijs 9é&£ao0ac rò alpa Tod dSeAhos cov ék Tis yerpós cou" 
11 kai nyn epikataratos sy apo tés gés, 
And now, accursed are you from the earth 


he echanen to stoma autes dexasthai to haima tou adelphou sou ek tes cheiros sous 
which gaped wide her mouth to take the blood of your brother from your hand. 


oj yd aAHy-xx 7Tx-44 aya&a-x4 agox vy 

4443 4vAX ayy 

73 7? mT2-hn non-N5 mozNz-nw Tyn PD 
TuS mama 


12. ki tha abod ‘eth-ha’adamah lo!-thoseph teth-hochah lak na^ 
wanad tih’yeh ba’arets. 


Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you; 
you shall be a vagrant and a wanderer on the earth. 
<12> 67v épyG TH y jv, Kat ob TpooOHoeEL THY Loxdbv adtijs Sobvat cou: 
OTEVOV kai tTpépwv Eon ém THs fis. 
12 hoti erga tén gén, kai ou prosthései tén ischyn autés dounai soi; 

When you work the ground, and it does not add her strength to give to you; 
stenon kai tremon ese epi tes ges. 

then in moaning and trembling you shall be upon the earth. 


wy advo Cray avax-64 YAP WET 13 
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13. wayo'mer Qayin ‘e!-YahGwah Gadol “awoni min’so’. 
Gen4:13 Qayin said to 444%, My punishment is greater than I can bear! 
<13> koi eimev Kaw após tov kópvov MetLov Ñ airia pov roô àde8 vat pe: 


13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meizon hē aitia mou tou aphethenai me; 
And Cain said to YHWH, is too great My fault to forgive me. 


104 Y14474 AYS44 vf] doy WTA Tx xwQ41 414 
"dA thy- arar nqs ayy of xo0vaTY 
TDON PPA MATS 39 DYR mier n nec» T 
DAC WENT ID mug posa TIN viocnvm 


14. hen gerash'at ‘othi hayom me al p’ney ha'adamah umipaneyak ‘esater 
w'hayithi na^ wanad ba’arets w'hayah kal-mots’i yahar'geni. 


Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground; 
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and from Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant 
and a wanderer on the earth, and it shall be, anyone who finds me shall kill me. 


<14 ei ékBáAAevs pe onpepov amd mpocwrov tis ys 
kal G10 TOO mpocwTov cov KpLPHOOLAL, kal Ecopat oTévov kai TPELWV ETIL THS yfjs, 
kal €oTaL Trás Ó ebpLokov pE GTTOKTEVET p.e. 
14 ei ekballeis me semeron apo prosopou tes ges kai apo tou prosopou sou krybesomai, 

If you cast me today from the face of the earth, and from your face, I shall hide, 
kai esomai stenon kai tremon epi tes ges, 

and I shall be moaning and trembling upon the earth; 


kai estai pas ho heuriskon me apoktenei me. 
and it shall be all the ones finding me shall kill me. 


RL Wvexo3w YAP 144-LY IVS arat vÓ AWETY 15 
v4ny-4y vx4£-xvya vxé24 xv4 Yr Pl ayar ywry 
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15. wayo’mer lo Yahüwah laken kal-horeg Qayin shib’ athayim yuqam. 
wayasem Yahüwah I-Qayin ‘oth !'bil'ti hakoth-‘otho kal-mots’o. 


Gen4:15 So 444% said to him, Therefore whoever kills Qayin, 
he shall be avenged sevenfold. And 4444% appointed a sign for Qayin, 
so that no one finding him would slay him. 


<15> kai eitev aùtô kúpos 6 Beds Ody oóTos: 

^ E , e Nc y ig X. 9 t d e \ 
mas 0 &mokre(vas Kaw éntà exdtxobpeva mapaAóoev. Kat éOero kiptos 6 Beds 
onpetov TH Kaw 709 ph &veAetv adtov TavtTa TOV ebpLokovra avTOv. 


15 kai eipen auto kyrios ho theos Ouch houtos; 
And said to him YHWH the Elohim, Not so, 


pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei. 

all killing Cain seven times by punishing shall be disabled. 
kai etheto kyrios ho theos semeion t9 Kain 

And put YHWH the Elohim a sign to Cain 


tou me anelein auton panta ton heuriskonta auton. 
to not do away with him for all finding him. 


YAO-XYAP av/-n443 gwat ava 4709 fw? n+ 16 
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16. wayetse’ Qayin miliph’ney YahGwah wayesheb b’erets-Nod qid'math- Eden. 
Gen4:16 Then Qayin went out from the presence of 444%, 
and settled in the land of Nod, east of Eden. 
<16> é£qA0ev 86 Karv à tpocmt0v Tob 0e06 
Kal oKyoev év yfj Natd karévavrı E8ep.. 
16 exelthen de Kain apo prosopou tou theou 


went forth And Cain from the face of Elohim, 
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kai 0késen en ge Naid katenanti Edem. 
and he lived in the land of Nod, over against Eden. 
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17. wayeda' Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok 
way’hiy boneh "ir wayiqra’ shem ha ir k’shem b’no Chanoh. 


Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok. 
Now it happened that he was building a city, 
and called the name of the city according to the name of his son Chanok. 


<17> Koi éyvo Kaw tiv yovaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev Tov Evwy: 
kal HV OLKOSOPOV TOALW kal ETTWVOLAGEV TV TOALY 
ETL TH SvVOpAaTL ToO vi0d adtod Evox. 
17 Kai egno Kain ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Enoch; 
And Cain knew his wife. And she, conceiving, bore Enoch. 
kai en oikodomon polin kai eponomasen ten polin 
And he was building a city, and he named the city 


epi tọ onomati tou huiou autou Enoch. 
after the name of his son Enoch. 


CELYHY-X4 aca aquoy aquo-x4£ uud. A rne 18 
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18. wayiualed !a-Chanok ‘eth- lyrad w’ lyrad yalad ‘eth-M’chuya’El 
uM’ chiya’El yalad *eth-M'thusha'El u-M’thusha’El yalad *eth-Lameh. 


Gen4:18 Now to Chanok was born Iyrad, and Iyrad became the father of Mechuya’El, 
and Mechiya’E] became the father of Methusha’El, 
and Methusha' El became the father of Lamek. 


<18> éyevi0:] 86 tô Evox l'ac808, cat Fardas éyévvqoev tov Mamà, 
kal Marna éyévvqoev tov Mabovoada, kal Ma8ovoaAa éyévvqoev tov Aapex. 


18 egenethe de to Enoch Gaidad, kai Gaidad egennésen ton Maiel, 
was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael; 


kai Maiel egennesen ton Mathousala, kai Mathousala egennesen ton Lamech. 
and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech. 


ACh xvfwa ywy qao xd4a Yw yawy xw YW YEAP Y 19 
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19. wayiqach- o Lemeh sh’tey nashim shem ha’achath “Adah w’shem hashenith Tsillah. 


Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah, 
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and the name of the other, Tsillah. 
<19> kai €AaBev éavrà Aapey 850 yuvaikas, övopa TH prå Ada, 
kai övopa Tfj Sevtépa Ledda. 
19 kai elaben heauto Lamech duo gynaikas, onoma te mia Ada, 
And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah, 


kai onoma te deutera Sella. 
and the name to the second was Zillah. 
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20. wateled “Adah ‘eth-Yabal hu! hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh. 
Gen4:20 Adah gave birth to Yabal; 
he was the father of those who dwell in tents and have livestock. 
<20> kat érekev Ada tov IwBer- 
OUTOS Tv ô TATIp oikovvrav év OK Vals krrjvorpóoov. 
20 kai eteken Ada ton Iobel; 
And Adah bore Jabel, 


houtos en ho pater oikounton en skenais ktenotrophon. 
this one was father of the ones living in tents, grazing cattle. 


vov IY wW7x-£y 234 ara 4va CITT TIHE YWY 21 
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21. w’shem 'achiu Vubal hu’ hayah ‘abi kal-tophes hinor wagab. 


Gen4:21 His brother's name was Yubal; 

he was the father of all those who play the lyre and pipe. 
<21> kai dvopa TO dd5EAPH adT0b IovfaA- 

ovTos HV 6 karaSe(Éas adTHpLov kai KLOdpav. 


21 kai onoma tQ adelpho autou Ioubal; 
And the name to his brother was Jubal, 


houtos en ho katadeixas psalterion kai kitharan. 
this one was the one introducing the psaltery and the harp. 


XWHY W4H-CY wed YAP (3]X-x4 aed 479-44 ACT 22 
Yoy YR P-Cayx XTH4Y. (x42 
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22. w'Tsillah gam-hiu’ yal'dah *eth-Tubal-Qayin lotesh kal-choresh n’chosheth 
ubar’zel wa’choth Tubal-Qayin Na amah. 


Gen4:22 As for Tsillah, she also gave birth to Tubal-Qayin, the forger of all implements 
of bronze and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah. 


<22> Ledda 86 érekev kai aùr) 1óv OofleA, kal Av o$vpokómos qyaAkebs xaAkoó 
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kai orðnpov’ dded) 896 OoBeA Noepa. 
22 Sella de eteken kai auté ton Thobel, 
But Zillah also herself bore Tubal-cain, 
kai en sphyrokopos chalkeus chalkou kai siderou; 
and he was a hammer-smith brazier of brass and of iron. 


adelphe de Thobel Noema. 
And the sister of Tubal-cain was Naamah. 


(000 X94 WY LLP pore ades aso YAWIL YIL WELT 25 
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23. wayo'mer Lemeh l'nashayu Adah w'Tsillah sh’ma an goli n'shey Lemek. 
Ha’zenah ‘im’ rathi ki ‘ish harag’ti |’ phits’ i w'yeled |’chaburathi. 


Gen4:23 Lamek said to his wives, Adah and Tsillah, 
Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech, 
for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me; 
<23> eînev 86 Aayey rats éavtod yovarétv Ada kal Leda, 
&koóoaTé pov Tis povis, yuvatkes Aapex, évortcac0é pov oos Adyous, 
oti Gvdpa &.Trék teva eus Tpaóp.a. ép.ot Kal veaviokov els PWAWTIA uot, 
ote érrTákus EkSedikyTar ék Karv, ék Sè Aapey EBSopnkovTdkis ETA. 
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou tes phones, 
said And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice, 
gynaikes Lamech, enotisasthe mou tous logous, 
O wives of Lamech! Give ear to my words! 
hoti andra apekteina eis trauma emoi 
for a man I killed for giving a wound to me, 
kai neaniskon eis molopa emoi, 
and a young man for giving a stripe to me. 
hoti heptakis ekdediketai ek Kain, 
For seven times punishment is for Cain, 
ek de Lamech hebdomékontakis hepta. 
but for Lamech, seventy times seven. 


:o42wwv Yaogw yW(v 41 P-YPL Yaxogw 
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24. ki shib’ athayim yuqam-Qayin w’Lemek shib’ im w’shib ah. 


Gen4:24 lí Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold. 


xw wvWw-x4 449XxvY 4g Ax Yxws-xd ayo Wat 047-4 25 
MEP 7144 tY CSA xUx 4H4 045 WrACH v4-xw vy 
nu TAW- NS Nnm 13 3om IMWR-NYN TAY DIS YTMIT2 
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25. wayeda ‘Adam od ‘eth-’ish’to wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth 
ki shath-li ‘Elohim zera^ ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin. 


Gen4:25 Adam knew his wife again; and she gave birth to a son, 

and called his name Sheth, for, Elohim has appointed me another offspring 

in place of Hebel, for Qayin killed him. 

<25> "Eyvo 86 Adap Evav thy yuvaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev vtóv 
kai émovóp.aoev TO övopa aŭro 290 Aéyovoa 'Egavéornoev yap pou 

ò Beds oTréppa érepov àvi ABeA, ov &mékrewev Kaw. 


25 Egno de Adam Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken huion 
knew And Adam Eve his wife. And conceiving, she bore a son, 


kai eponomasen to onoma autou Seth legousa Exanestesen 
and named his name Seth, saying, raised up 


gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain. 
For to me Elohim seed another instead of Abel, whom Cain killed. 
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26. ul'$heth gam-hu’ yulad-ben wayiq’ra’ *eth-sh'mo ‘Enosh 
taz huchal liq’ro’ b'shem Yahüwah. 


Gen4:26 To Sheth, to him also a son was born; and he called his name Enosh. 
Then it was began to call upon the name of 444%. 

«26» kat TH X éyévero vids, émovóp.acev 86 TO övopa avroð Evos’ 
oUTos HAmoev émkadetoðar TO övopa kvplov ToO coo. 


26 kai to Seth egeneto huios, eponomasen de to onoma autou Enos; 
And to Seth was born a son. And he named his name Enos; 


houtos elpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou. 
this one hoped to call upon the name of YHWH Elohim. 


Chapter 5 
Shabbat Torah Reading Schedule (2nd sidrah) = Genesis 5 = 9:7) 
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1. zeh sepher tol’doth ‘Adam. 
B'yom b’ro’ ‘Elohim ‘adam bid'muth ‘Elohim `asah ‘otho. 


Gen5:1 This is the scroll of the generations of Adam. 
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In the day that Elohim created man, He made him in the likeness of Elohim. 

<5:1> Airy 7 B(Aos yevécews avOpaTwv: A Hepa éroinoev 6 Beds ròv Adap, 

Kat’ eikova 0eoó éroinoev abtov- 

1 Haute he biblos geneseos anthropon; he hémera epoiésen ho theos ton Adam, 
This is the scroll of the origin of men in which day Elohim made Adam. 


kat’ eikona theou epoiesen auton; 
According to the image of Elohim he made him. 
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2. zakar un’qebah b’ra’am way’barek ‘otham 
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mam ‘adam b’yom hibar’am. 


Gen5:2 He created them male and female, 
and He blessed them and called their name man in the day when they were created. 


» \ ^ bd , , X b! , $ , d 
X2» dpoev kai OAL etroinoev avtovs kal ebóynoev ao100s. 
kai émovóp.aoev TO övopa aoTOv Adap, 7] pépa ETroinoev adtods. 
2 arsen kai thely epoiesen autous kai eulogesen autous. 
Male and female he made them, and he blessed them. 


kai eponomasen to onoma auton Adam, he hemera epoiesen autous. 
And he named his name Adam, in which day he made them. 
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3. way’chi ‘Adam sh’loshim um’ath shanah 
wayoled bid’mutho k’tsal’mo wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth. 
Gen5:3 When Adam had lived one hundred and thirty years, 
he fathered a son in his own likeness, according to his image, and named his name Sheth. 
<3> ECnoev Sé Adap Stakdora kal Tpuákovra. ETH Kal éyévvyoev katà Thy idéav adTod 
kal KATE THY eLkóva adTOD Kal émrovóp.acev TÒ övopa adTOD LO. 
3 ezésen de Adam diakosia kai triakonta eté 

lived And Adam thirty and two hundred years. 


kai egennesen kata ten idean autou kai kata ten eikona autou 
And he procreated a son according to his shape, and according to his image; 


kai eponomasen to onoma autou Seth. 
and he named his name, Seth. 
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4. wayih'yu y’mey-’adam ‘acharey holido ‘eth-Sheth sh'moneh me'oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen5:4 Then the days of Adam after he fathered Sheth were eight hundred years, 
and he fathered sons and daughters. 
«d» éyévovro 8é at Tjj .épav Adap as ECnoev 
PETA TO yevvijoat avtTov Tov 20 érrakóova ETH, kai éyévvyoev vioùs kai Óvyarépas. 
4 egenonto de hai hemerai Adam has ezésen meta to gennesai auton ton Seth 
And came to pass the days of Adam which he lived after his procreating Seth, 


heptakosia ete, kai egennesen huious kai thygateras. 
years seven hundred, and he procreated sons and daughters. 
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5. wayih'yu kal-y’mey ‘Adam ‘asher-chay t'sha^ me’oth shanah 
ush’loshim shanah wayamoth. 


Gen5:5 So all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, and he died. 
«5» kai éyévovro nâo at pépa Adap, as eCnocev, 
€vvakÓcta Kal rpuákovra ETH, Kal üméÜOavev. 


5 kai egenonto pasai hai hémerai Adam, 
And came to pass all the days of Adam 


has ezésen, ennakosia kai triakonta eté, kai apethanen. 
which he lived, thirty and nine hundred years, and he died. 
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6. way'chi-$heth chamesh shanim um’ath shanah wayoled ‘eth-‘Enosh. 
Gen5:6 Sheth lived one hundred and five years, and fathered Enosh. 
«6» "ECnoev õè 20 8vakóova kal névre ETH Kal éyévvyoev Tov Evos. 


6 Ezésen de Seth diakosia kai pente ete kai egennésen ton Enos. 
lived And Seth five and two hundred years, and he procreated Enos. 
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7. waychi-Sheth ‘acharey holido ‘eth-‘Enosh sheba^ shanim 
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ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen5:7 Then Sheth lived eight hundred and seven years after he fathered Enosh, 
and he fathered sons and daughters. 
«T» kai ECnoev LO peta 76 yevvijoat adtov TOV Evos érrakócva Kat érrà Eryn 
Kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas. 
7 kai ezesen Seth meta to gennésai auton ton Enos heptakosia kai hepta ete 

And Seth lived after his procreating Enos, seven years and seven hundred; 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


ayw aqwo wWaxw Xxw-4W-z-(y 714778 
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maw noy menu nyp TIN 
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8. wayih'yu kal-y’mey-Sheth sh'teym "esreh shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:8 So all the days of Sheth were nine hundred and twelve years, and he died. 
«8» kai éyévovro m&cac ai Hepat LO évvakóova kal Sodeka ETH, kai àméOavev. 


8 kai egenonto pasai hai hemerai Seth ennakosia kai dodeka ete, 
And came to pass all the days of Seth, twelve and nine hundred years, 


kai apethanen. 
and he died. 


MYL PX ACYL ayw WLowx wy WvYo 
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9. way chi ‘Enosh tish’ im shanah wayoled ‘eth-Qeynan. 
Gen5:9 Enosh lived ninety years, and fathered Qeynan. 


X o» e X 3 , » EI 4 X 
«9» Kat eCyoev Evos exatov évevi]kovra etn kat éyévvrjoev Tov Kavwav. 


9 Kai ezesen Enos hekaton enenekonta ete kai egennésen ton Kainan. 
And Enos lived years a hundred ninety, and he procreated Cainan. 


ayw aqwo wWH ff3-P-X4. aacra 484. Wry THT 10 
xv/2vY 71/2 edv ayw xY ayywy 
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10. way’ chi ‘Enosh ‘acharey holido ‘eth-Qeynan chamesh es’ reh shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:10 Then Enosh lived eight hundred and fifteen years after he fathered Qeynan, 
and he fathered sons and daughters. 


XN» X \ ^ , X X e , 
410» kat éGqoev Evos peta tò yevvijioa abtév tov Kawav érrakóova 


X , , Y 9 , e X ^ , 
kal Seka T€vTe ETH kal éyévvrjoev vioùs Kat Üvyarépas. 
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10 kai ezēsen Enos meta to gennésai auton ton Kainan heptakosia kai deka pente ete 
And Enos lived after his procreating Cainan, fifteen years and seven hundred, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


D :nam mw mann yum Dw UT UN Lug SD TRIN 
11. wayih’yu kal-y’mey ‘Enosh chamesh shanim uth'sha me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:11 So all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died. 
<[b kai éyévovro mâca at Tjj. épac Evws évvakóova kat névre ETH, Kat ddmréOavev. 


11 kai egenonto pasai hai hemerai Enos ennakosia kai pente ete, kai apethanen. 
And came to pass all the days of Enos, five years and nine hundred, and he died. 


CHECCAY-X4E A nv AJW 023v flv? Wy 12 
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12. wa c^: Qeynan shib im hanah wayoled 'eth-Mahalal'El. 
Gen5:12 Qeynan lived seventy years, and fathered Mahalal’El. 


<12> Kai eCyoev Kavvav exatov éf8oymkovra ëT Kal éyévvqoev 10v MaAeAenA. 


12 Kai ezēsen Kainan hekaton hebdomekonta ete kai egennesen ton Maleleel. 
And Cainan lived seventy and a hundred years, and he procreated Mahalaleel. 


Aw 10544 C£CCAY-X4 aac Ta VANE YAP LAV 13 
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13. way chi Qeynan ‘acharey holido ‘eth-Mahalal’El ‘arba im shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen5:13 Then Qeynan lived eight hundred and forty years after he fathered Mahalal El, 
and he fathered sons and daughters. 
<13> kat €Cnoev Katvav peta 16 yevvfjoa avtov tov MaAeAenA érrakóocva 
kal Teocapákovra. ETH kal éyévvnoev vioùs kal Óvyarépas. 
13 kai ezēsen Kainan meta to gennésai auton ton Maleleel heptakosia kai tessarakonta ete 
And Cainan lived after his procreating Mahalaleel, forty and seven hundred years, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


YLT apwoxq4y owxy YYW 4wo ff vy YxAVY 4 
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14. wayih’yu kal-y’mey Qeynan 'eser shanim uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:14 So al! the days of Qeynan were nine hundred and ten years, and he died. 


N 9 » ^ e e if , P ^ r » M , th 
<14 KAL EYEVOVTO TATAL AL TLLEPAL Katvav €vvakocua KAL Seka ETN, KAL aréĝðavev. 
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14 kai egenonto pasai hai hémerai Kainan ennakosia kai deka eté, kai apethanen. 
And came to pass all the days of Cainan, ten years and nine hundred, and he died. 


(0 A4e-x4 advey ayw yawwy yayw VUM CECCAY TATY 

"Tony TPP maj met Dw win PNP 2T "mw 
15. way co Mahalal’El chamesh shanim w'shishim shanah wayoled 'eth-Vared. l 
Gen5:15 Mahalaľ’El lived sixty-five years, and fathered Yared. 


<15> Kai eCynoev MaAeAenA ékartòv kat é£fkovra mévre ETH 
kai éyévvmqoev Tov Taped. 
15 Kai ezēsen Maleleel hekaton kai hexekonta pente ete kai egennésen ton Iared. 
And Mahalaleel lived five and sixty and a hundred years, and he procreated Jared. 


Aw Wewiw Aqv-X4 yardya aqhy C4CCAY HY 16 
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16. way ci Mahalal’El ‘acharey holido *eth-Vered sh’loshim shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:16 Then Mahalal’E] lived eight hundred and thirty years after he fathered Yared, 
and he fathered sons and daughters. 


<16> kat ECnoev MaAeAenA peta rò yevvijoa adtov tov laped érrakóova 
kal TPLGKOVTG ETH kal éyévvnoev viods kai ÜÓvyarépas. 
16 kai ezcsen Maleleel meta to gennésai auton ton Iared heptakosia kai triakonta ete 
And Mahalaleel lived after his procreating Jared, years thirty and seven hundred, 


kai egennésen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


aye pervers wow "y aya- [y Yta Y O47 
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17. wayih'yu kal-y’mey Mahalal'El chamesh w’thish’ im shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayamoth. 


Gen5:17 So all the days of Mahalal El were eight hundred and ninety-five years, 
and he died. 


<17> kat éyévovro Tacat at NLépar MaAeAenA ok Takdora 
kal évevt|kovra. Tévte ETH, Kal dméDavev. 


17 kai egenonto pasai hai hemerai Maleleel 

And came to pass all the days of Mahalaleel 
oktakosia kai enenékonta pente eté, kai apethanen. 

years five and ninety and eight hundred, and he died. 
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18. way’chi-Yered sh’tayim w'shishim shanah um'ath shanah wayoled ‘eth-Chanok. 


Gen5:18 Yared lived one hundred and sixty-two years, and fathered Chanok. 


<18> Kai eCyoev Taped ékaròv kat é&fkovra 800 ETH Kal éyévvyoev Tov Evoy. 
18 Kai ezesen Iared hekaton kai hexekonta duo ete kai egennesen ton Enoch. 
And Jared lived two and sixty years and a hundred, and he procreated Enoch. 


ayw xpd ayw yvlH-x4 Taala v444 A4v-VWVY 19 
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amiga m Ti 
19. way’chi-Yered ‘acharey holido ‘eth-Chanok sh’moneh me’oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen5:19 Then Yared lived eight hundred years after he fathered Chanok, 
and he fathered sons and daughters. 


<19> kat ECyoev Taped peta 16 yevvijoa adtov tov Evox ókvakóova éty 
Kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas. 
19 kai ezēsen Iared meta to gennesai auton ton Enoch oktakosia ete 

And Jared lived after his procreating Enoch, eight hundred years, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


ayw Www WuXW A4L-LWL-Zy Y14431 20 
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Bsn mw mise vnm 
20. wayih'yu hal-y'mey-Vered sh'tayim w’shishim shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 


Gen5:20 So all the days of Yared were nine hundred and sixty-two years, and he died. 


X 9 , ^ e € a 9 4 
«20» kat éyévovro mâca at ji épac Taped évvakócva 
UP , , » Aw , 
kai é£fjkovra 800 Ern, kai àméOavev. 


20 kai egenonto pasai hai hemerai Iared 
And came to pass all the days of Jared, 


ennakosia kai hexekonta duo ete, kai apethanen. 
two and sixty and nine hundred years, and he died. 


WwYxy-x4 ayay ayw yvy WwW YUNA THT 21 
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21. way’chi Chanok chamesh w’shishim shanah wayoled ‘eth- M'thushalach. 
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Gen5:21 Chanok lived sixty-five years, and fathered Methushalach. 


<21> Kai eCyoev Evoy exatov kai é£fjkovra mévre ETH 
X 9 È X 
kai éyévvqoev Tov Ma80ovoaAa. 


21 Kai ezesen Enoch hekaton kai hexekonta pente ete 
And Enoch lived five and sixty and a hundred years, 


kai egennesen ton Mathousala. 
and he procreated Methuselah. 
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22. wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim ‘acharey holido 
*eth-M'thushelach sh’losh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:22 Then Chanok walked with the Elohim three hundred years 
after he fathered Methushalach, and he fathered sons and daughters. 
<22> edvypeotycev 86 Evwy tô Be 
PETA TO yevvijoat avtov TOV Ma0ovcaAa 8vakóova ETH 
Kal eyevvygev vioùs kai Üvyarépas. 
22 euerestesen de Enoch (0 theo meta to gennésai auton ton Mathousala 
was well-pleasing And Enoch to the Elohim after his procreating Methuseleh, 


diakosia ete kai egennesen huious kai thygateras. 
two hundred years, and he procreated sons and daughters. 


Taw mise uoa maw owe wan Dum 02752 MAD 
23. way’hiy kal-y’mey Chanok chamesh w’shishim shanah ush’losh me’oth shanah. 
Gen5:23 So all the days of Chanok were three hundred and sixty-five years. 
<23> kal éyévovro mâca at jui épac Evwy tprakdova é&fikovra. névre ETT. 


23 kai egenonto pasai hai hémerai Enoch triakosia hexékonta pente eté. 
And came to pass all the days of Enoch, five and sixty and three hundred years. 


Waal vX4 APC-TY WHEY Yralsa-xt YYA VCaxry 24 
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24. wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim w'eynenu ::-laqach ‘otho ‘Elohim. 
Gen5:24 Chanok walked with the Elohim; and he was not, for Elohim took him. 
<24> kai ednpéotyoev Evwy tô leĝ kai ody NdptoKkeTo, Sti peTEOHKEV avtov 6 Beds. 
24 kai euerestesen Enoch tő theo 


And Enoch was well-pleasing to the Elohim. 


kai ouch ehurisketo, hoti metetheken auton ho theos. 
And he was not found, for transposed him Elohim. 
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25. wach: M'thushelach sheba^ ush’monim shanah 
um'ath shanah wayoled *eth-Lameh. 


Gen5:25 Methushalach lived one hundred and eighty-seven years, and fathered Lamek. 


<25> Kai eCynoev Ma0ovcaAa exatov kat é£fkovra émrà ETH 
kal éyévvqoev Tov Aapex. 
25 Kai ezesen Mathousala hekaton kai hexekonta hepta ete 

And Methuselah !ived seven and eighty anda hundred years, 


kai egennesen ton Lamech. 
and he procreated Lamech. 


yaxw YY x veuvdva v4A4 HÓWYXY cH 26 
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26. way’chi M’thushelach ‘acharey holido ‘eth-Lemek sh’tayim 
ush'monim shanah ush'ba^ me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:26 Then Methushalach lived seven hundred and eighty-two years 
after he fathered Lamek, and he fathered sons and daughters. 
<26> kai €Cnoev Mabovoada peta 16 yevvijoa abvtov tov Aapex 
okTakdoia O00 ETH Kal éyévvnoev vioùs kal Üvyarépas. 
26 kai ezēsen Mathousala meta to gennésai auton ton Lamech 

And Methuselah lived after his procreating Lamech, 


oktakosia duo eté kai egennésen huious kai thygateras. 
two and eight hundred years, and he procreated sons and daughters. 


ayw Wawwy owx HEW TXY 14a- [y VAT 
mw owe vun novio n-52 vmi 
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27. wayih'yu kal-y’mey M'thushelach tesha^ w’shishim shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 


Gen5:27 So all the days of Methushalach were nine hundred and sixty-nine years, 
and he died. 


<27> kai éyévovro Taoat at NLépar Ma00ovcaAa, äs eCnoev, 


, , \ cer , L o x SN» 7 
EVVAKOOLA KAL e€jKovta €vvea ETT, KAL &TéÜavev. 
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27 kai egenonto pasai hai hémerai Mathousala, has ezesen, 
And came to pass all the days of Methuselah which he lived, 


ennakosia kai hexekonta ennea ete, kai apethanen. 
nine and sixty and nine hundred years, and he died. 


$43 ayy ayw xyr ayw Yayywy yaxw yVá-3- gua 28 
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28. way chi-Lemek sh'tayim ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ben. 
Gen5:28 Lamek lived one hundred and eighty-two years, and fathered a son. 
<28> Kai &(qoev Aapey Exatov óy8oT|kovra kT% ETH Kal éyévvrjoev vióv 


28 Kai ezcsen Lamech hekaton ogdoekonta okto ete kai egennésen huion 
And Lamech lived eight and eighty and a hundred years, and he procreated a son. 


To? TT SE 4A" 44 HY vw-x4 44929 
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29. wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Noach le’mor zeh y'nachamenu mima asenu 
ume its’bon yadeynu min-ha'adamah ‘asher *er'rah Yahüwah. 


Gen5:29 Now he called his name Noach, saying, This one shall give us rest from our work 
and from the toil of our hands from the ground which 444% has cursed. 


«29» kal érwvdpacev Tò övopa adtod Nwe Aéyov Odtos Stavatravoer pâs 
&TÓ TOV Epywv TLV Kal A116 TOV AUTOV TOV YELPGV Tuv 
kal &mó TiS yis, NS KATHPAGATO KUpLos 6 Beds. 
29 kai eponomasen to onoma autou Noe legon Houtos dianapausei hemas 
And he named his name, Noah, saying, This one shall rest us 
apo ton ergon hemon kai apo ton lypon ton cheirón hemon 
from our works, and from the distresses of our hands, 


kai apo tes ges, cs katerasato kyrios ho theos. 
and from the earth of which cursed YHWH the Elohim. 
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30. way cli-Lemek ‘acharey holido ‘eth-Noach chamesh w’thish’ im shanah 


wachamesh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:30 Then Lemek lived five hundred and ninety-five years after he fathered Noach, 
and he fathered sons and daughters. 


A 9H ^ X ^ , X X £ 
<30> kai €Cnoev Aapex perà 79 yevvijoa aùtòv Tov Noe mevrakóora 
kai é£fjkovra mévte ETH Kal éyévvnoev vioùs Kat Üvyarépas. 
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30 kai ezēsen Lamech meta to gennésai auton ton Noe pentakosia 
And Lamech lived after his procreating Noah, five hundred 


kai hexékonta pente eté kai egennésen huious kai thygateras. 
and sixty and five years, and he procreated sons and daughters. 
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31. way’hiy kal-y’mey-Lemek sheba w'shib" im shanah 
ush’ba  me’oth shanah wayamoth. 


Gen5:31 So all the days of Lemek were seven hundred and seventy-seven years, 
and he died. 


3b kai éyévovro tacat ai népar Aapey émrakóova kal TevTHKovTG TPLA ETN, 
kai à TéÜOavev. 


31 kai egenonto pasai hai hémerai Lamech heptakosia kai pentekonta tria ete, 
And came to pass all the days of Lamech, seven hundred and fifty three years, 


kai apethanen. 
and he died. 
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32. way'hiy-Noach ben-chamesh me'oth shanah 
wayoled Noach ‘eth-Shem *eth-Cham w’eth-Yapheth. 


Gen5:32 Noach was five hundred years old, 

and Noach fathered Shem, Cham, and Yapheth. 

32» Kai tjv Noe éróv srevrakootov kai éyévvnoev Noe tpets viovs, 
10v Lyp, Tov Xap, tov lade. 


32 Kai en Noe eton pentakosion kai egennésen Noe treis huious, 
And Noah was years old five hundred and he procreated three sons, 


ton Sem, ton Cham, ton Iapheth. 
Shem, Ham, and Japheth. 


Chapter 6 
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1. way’hiy ki-hechel ha’adam «rob ‘al-p’ney ha'adamah ubanoth yul'du | «hem. 


Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land, 
and daughters were born to them, 


«6:1» Kat éyévero qvika jpEavto ot dvðpwror modot yiveoðar ém THs yfis, 
kai OBuyatépes éyevi0moav avtots. 
1 Kai egeneto henika érxanto hoi anthropoi polloi ginesthai epi tes ges, 

And it came to pass when began men many to become upon the earth, 


kai thygateres egenethesan autois. 
and daughters were born to them. 
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2. wayir'u b'ney-ha'Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah 
wayiq’chu lahem nashim miko! ‘asher bacharu. 
Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man, 


that they were beautiful; and they took wives for themselves, 
from all those whom they chose. 


<2> iSdvtes è ot viol ToO 0eo0 Tas Üvyarépas TOV àvOpormov STL kadai eiovv, 
&Aaflov éavrots yuvaikas amd macóv, wv é£eAé£avro. 
2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras ton anthropon 
were beholding And the sons of the Elohim the daughters of men, 
hoti kalai eisin, elabon heautois gynaikas 
that they are good, that they took to themselves women 


apo pason, hon exelexanto. 
from all of whom they chose. 
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3. wayo'mer Vahüwah lo’-yadon Ruchi ba’adam |’ olam »’shagam hu! basar 
w'hayu yamayu me'ah w’ esrim shanah. 


Gen6:3 Then 444% said, My Spirit shall not strive with man forever, 
in their erring he is flesh; and his days shall be one hundred and twenty years. 


<3> kai etmev kópvos 6 Beds O9 ui] KaTapelvy TO TVEDLG pov 
€v Tots ávOpirmovs TOUTOLS Els TOV aL@va SLA TO eivat AvTOUS oüpkas, 
Eoovtat S€ at Tj.épac avdt@v ékaTòv ElKoot ETT. 
3 kai eipen kyrios ho theos Ou mé katameiné to pneuma mou 
And said YHWH Elohim, No way should stay my spirit 
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en tois anthropois toutois cis ton aidna dia to einai autous sarkas, 
with these men for ever, on account of their being flesh; 


esontai de hai hémerai auton hekaton eikosi eté. 
shall be and their days a hundred twenty years. 
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4. haN'philim hayu ba’arets bayamim hahem 
w'gam ‘acharey-ken ‘asher yabo’u b'ney ha’Elohim ‘e!-b’noth ha'adam 
w'yal'du lahem hemah hagiborim ‘asher me olam ‘an’shey hashem. 


Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days, 
and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man, 
and they bore to them. They were the mighty men who were of old, men of renown. 


«4» oi 8€ ylyavtes Tjoav émi ts yis év Tats Hepats éketvavs 
kal peT’ ékeivo, ws Gv eLoemopevovTo ot viol TOD Deod 
Tipós Tas ÜvyaTépas TOv A4vOpwTIWV Kal éyevvOoav EavTots: 
€kelvor Noav oi yiyavres ol AT’ aldvos, ot dvOpwroL ot dvopacrot. 
4 hoi de gigantes ésan epi tes ges en tais hemerais ekeinais 

And the giants were upon the earth in those days. 


kai met? ekeino, hos an eiseporeuonto hoi huioi tou theou 
And after that, continually entered the sons of the Elohim 


pros tas thygateras ton anthropon kai egennosan heautois; 
to the daughters of men, and procreated for themselves. 


ekeinoi esan hoi gigantes hoi 2p’ aidnos, hoi anthropoi hoi onomastoi. 
Those were the giants, the ones from the eon, the men renowned. 


hqs yata xo4 434 TY ava 44775 
MYLA-CY o4 ?4 TIC X3"Hy qT-*-6YyY 
PAR? BONO Da ua ose Dmm NOI 


e e v3 pa iz» naw 7x55) 
5. wayar’ Yahdwah ki rabbah ra ath ha'adam ba’arets 
w'hal-yetser mach’sh’both libo raq ra^ kal-hayom. 
Gen6:5 Then 4444% saw that the wickedness of the man was great on the earth, 
and that every intent of the thoughts of his heart was only evil al! the day long. 
«5» 'I$ov Sè kópvos ó Beds Sti émÀ00vOmcav at kaktav TOV GvOpermov 
ETL TIS YS kat mâs Tus SLavoettar év TH Kapdta avtod ém.eA s 
émi TÀ TovNpa mrácas TAS TLEPAS, 
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5 [don de kyrios ho theos hoti epléthynthésan hai kakiai ton anthropon 
beholding And YHWH Elohim that were multiplying the evils of men 
epi tes ges kai pas tis dianoeitai en te kardia autou epimelos 
upon the earth, and all that man considered in his heart was diligently 


epi ta ponéra pasas tas hémeras, 
upon the wicked things all the days, 


"24-44. sroxay nqs Wada-x4 qwo-ray ayar WHT’ 6 

122708 DYM PINE DI8TTNY Myo 7D MIT nni 
6. wayinachem Yahüwah ki- asah *eth-ha'adam ba’arets wayith’ atseb ‘e!-libo. 
Gen6:6 And 444% regretted that He had made the man on the earth, 
and He was grieved in His heart. 
«6» kai éveOvpim0m ó Beds Sti émoinoev TOV GvOpwrov ETL THs ys, Kal SvevonOy. 
6 kai enethymethe ho theos hoti epoiésen ton anthropon epi tes ges, kai dienoethe. 

and Elohim pondered that he made the man upon the earth, and he considered it. 


y^4a-x4 anys 4741 4144177 

wyq-ao 44439-40 Wady ayada 247 doy vx444-4"4 
YXEwo LY XV) TY yaywa Jro-aoy 

DINOS TTS TAT UNT 

WRITTY TATRY OTN MOIST P OYN CNN TE TWN 


‘amy 7» ^mm) ^» nwo Ai) 
7. wayo'mer Vahüwah ‘em’cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me al p’ney ha’adamah 
me’adam ad-b’hemah ad-remes w’ ad- oph hashamayim ki nicham'ti ki "asithim. 


Gen6:7 444% said, I shall blot out the man whom I have created 
from the face of the land, from man to beast to creeping thing and to birds of the heavens; 
for I am sorry that I have made them. 


<T> kai eitrev 6 Beds Ama eG[o tov üvÜporrov, dv éroinoa, 
ATO TPCOWTODV TTS yis &Tó dvÂporov Ews KTHVOUS kai ATO EpTrETHV 
čws TOV TETELVGV ToO oOvpavod, Sti EBupwOHY StL EtroLnoa adTots. 
7 kai eipen ho theos Apaleipso ton anthropon, hon epoiésa, 
And said Elohim, I shall wipe away the man, whom I made, 
apo prosopou fes ges apo anthropou heðs ktenous 
from the face of the earth; from man unto beast, 


kai apo herpeton heðs ton peteinon tou ouranou, 
and from the reptiles unto the winged creatures of the heavens; 


hoti ethymothen hoti epoiésa autous. 
for I repented that I made them. 


appe PERMET ON UE HS 
B mm org» IT sgy mnn 
8. w'Noach matsa’ chen b" eyney Yahüwah. 
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Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of 4 (4. 


Me , , , , ^ ^ 
<8> Noe Sè eopev xápvv évavtiov kuptov Tod Ieo. 


8 Noe de heuren charin enantion kyriou tou theou. 
But Noah found favor before YHWH Elohim. 


HY HY xadyx qac 4 o 
H/-Ydaxa Wralda-xd qX4423 qva YLYX paran wag 
mi nadin myo 


TIPO OT ONTO Yna mug men ps wx s 
9. ‘eleh toldoth Noach: 
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah »’dorothayu ‘eth-ha’ Elohim hith’halek-Noach. 
Gen6:9 These are the generations of Noach. 
Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim. 
«9» Aðrar 8é at yevésers Noe: 
Noe &vOporros Sikaros, TéAevos àv év Tí] yeveG aŭto: TH DEW eonpéorrnoev Noe. 


9 Hautai de hai geneseis Noe; 
And these are the origins of Noah. 
Noe anthropos dikaios, teleios On en të genea autou; 
Noah man was a just being perfect in his generation; 


t9 theo euerestesen Noe. 
to Elohim was well-pleasing Noah. 


xJw--x4Y WAX ww-x4 Wag WEW HY 4777-4 10 
:e-nw) omang owang ma nuu m3 021 
10. wayoled Noach sh’loshah banim ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth. 
Gen6:10 Noach fathered three sons: Shem, Cham, and Yapheth. 
<10> éyévvqoev 86 Noe tpets viots, Tov Lp, TOV Xap, Tov lade. 


10 egennésen de Noe treis huious, ton Sem, ton Cham, ton Iapheth. 
procreated And Noah three sons, Shem, Ham, Japheth. 


FY 444 4ÓxY Yaaa 197E n444 XBRXY 11 
(DOT PINT NO OT ONT 735» PINI OWA 
11. watishacheth ha’arets li5: 56v ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas. 
Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Elohim, 
and the earth was filled with violence. 
XL éfbapn Sè 7 yf Evavtiov roô eod, kal EAHoby 1) yf aduktas. 
11 ephtharé de hé gé enantion tou theou, 
was corrupt But the earth before the Elohim, 


kai eplésthé hé gé adikias. 
and was filled the earth with iniquity. 
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12. wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hinneh nish'chathah 
ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko a!-ha’arets. 


Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt; 
for all flesh had corrupted their way upon the earth. 


<12> kai ei8ev kúpros 6 Beds TH yiv, Kal Hv KaTedappEevn, 
dtu ka.réiÜerpev aca càp£ thy 680v aŭro émi THs yis- 
12 kai eiden kyrios ho theos ten gen, kai en katephtharmene, 
And beheld YHWH Elohim the earth, and it was being corrupted, 


noti katephtheiren pasa sarx ten hodon autou epi tes ges. 
for corrupted all flesh his way upon the earth. 


LIJE 43 4"3-4y nF Wd "AR M4 13 
doppie noapor ahy soupe TH mita SEC ey 
"PD wa nv2-52 pp m3» OTN TNL 


PORTTNR Brem 7237] DPR OM PINT Tgp 
13. wayo'mer ‘Elohim I-Noach qets kal-basar ba’ |’phanay 
ki-mal’ah ha'arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets. 


Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me; 
for the earth is filled with violence through them; 
and behold, | shall destroy them with the earth. 


«13» kai eimev 6 Beds mpòs Noe Karpòs mavròs avOpmtov 1Tjkev évavatov pov, 
e , $ e 25,79 ta , 9 9 ^ X9 X. 9 $ , , ^ x X ^ 
OTe ETAT 1) yf ådkias dm’ avTOv, kat Sov éyo KaTahVetpw adtTovs kat THY fjv. 
13 kai eipen ho theos pros Noe Kairos pantos anthropou hékei enantion mou, 

And said Elohim to Noah, Time for every man comes before me; 
hoti eplesthe he ge adikias ap’ auton, 

for is filled the earth with iniquity by means of them. 


kai idou ego kataphtheiro autous kai ten gen. 
And behold, I lay them waste, and the earth. 


AIXA-X4 awox WAYP 474-10 x3x YC Awo i4 
ys rrayy xray ax4 x17yv 

Manon mpya map Apa sy nan 45 neo 
71833 pars man ANN meo) 


14. "aseh l'ab tebath "atsey-sopher qinim ta aseh *eth-hatebah 
w'haphar'at ‘othah mibayith umichuts bakopher. 


Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark, 
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and shall cover it inside and outside with pitch. 


<14> Toiqoov oov ceavtd KiBwrdv ék ELAwV TeTPAyoVOV: 
VOOOLAS TOLNGELS THY kuBoróv 
Kal dodarTwcets aùtTv Eow8ev kal é&o0ev TH dopaATw. 
14 poieson oun seautQ kiboton ek xylon tetragonon; 

Make then for yourself an ark from wood four-cornered! 
nossias poieseis ten kiboton 

Nested compartments you shall make among the ark, 


kai asphaltoseis auten esothen kai exothen të asphalto. 
and you shall pitch it within and without with the asphalt. 


43x4 y44 Aydt XTY wlw ax4 awox 4w4 ary i5 
aXyyo AYE WIwlwy 3244 444 v "wu 
"Am JAN Tas nip wow ANS mpya UN npo 


IND mew ow Sw mama new mun 
15. w’zeh ‘asher ta aseh ‘othah sh’losh me'oth ‘amah ‘orek hatebah 
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah. 


Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits, 
its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits. 


<15> kat ottws moryoers THY KLBWTdV: Tpvakootov THYEWV TO pikos THs KLBwWTOd 
kai TEVTNKOVTA THXEWY TO TAGTOS kal TPLaKOVTA THXEWV TO Lisos avTTs* 
15 kai houtos poieseis ten kiboton; triakosion pecheon to mékos tes kibotou 

And so you shall make the ark - three hundred cubits the length of the ark, 


kai pentekonta pecheon to platos kai triakonta pecheon to huuos autes; 
and fifty cubits the width, and thirty cubits the height of it. 


alowly aylyx ay4-C4y 49x awox 44r 16 
wox Yaww Yayw Yaxyx YWEwx aang 43x4 HX7Tv 
mpya pA nye2n new-ow) namo mpya WET 


TRYN Dwg DW oann DWN maga ngng nng 
16. tsohar ta`aseh latebah w’e!l-‘amah t'halenah mil’ma "lah 
uphethach hatebah b’tsidah tasim tach’tiim sh’niim ush’lishim ta aseah. 


Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top; 
and you shall set the door of the ark in its side; 
you shall make it with lower, second, and third decks. 


<16> Emovvaywv Tovjncets THY KLiBWTOV Kal eus THXLV ovvreAécevs aoT1]v &voOev- 
thy è 06pav tis KLBWTOd TroLnoELs ék TAGyLOV: 
karåyara, SuMpoda Kat rpuopoda ovtfjoeus GUTHV. 
16 episynagon poieseis ten kiboton 

By an assembling, you shall make the ark; 
kai cis pechyn synteleseis auten anothen; 

and by a cubit you shall complete it from above; 
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ten de thyran tes kibotou poieseis ek plagion; 

but the door of the ark you shall make from out of the side. 
katagaia, dioropha kai trioropha poieseis auten. 

with ground second stories and third stories You shall make it. 


( GWI Y ANL napa LO Way TIYA XE 439 VITA TIFT 17 
ya n444-4w4 CY Yaywa xyxy "vH “YY v3-4"4 
LERE now's PaNd-Sy O° o3su-ns NIN ^37 NIP 


VI pasa ws 22 muU oon men ma 47 TWE 
17. wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim al-ha’arets |’shacheth 
kal-basar 'asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim hol ‘asher-ba’arets yig’wa . 


Gen6:17 Behold, I, even I bring the flood of water upon the earth, 
to destroy all flesh in which it is the breath of life, from under the heavens; 
everything that is on the earth shall perish. 


<17> éyw Sè id0d émrá-yo TOV ka rakAvopóv Ldwp 

ent THY yiv karapheîpar Tacav oápka, év 1] éotiv Trvedpa Cwijs, 

bTOKATW TOO Ovpavod: kai Goa éàv 1| ETL rfs pis) TeAcUTHOEL. 

17 ego de idou epago ton kataklysmon hydör epi ten gen kataphtheirai pasan sarka, 
And I, behold, I bring the flood of water upon the earth to lay waste all flesh 


en he estin pneuma zoes, hypokato tou ouranou; 
in which is a breath of life underneath the heavens. 


kai hosa ean e epi tes ges, teleutései. 
And as much as might be upon the earth shall come to an end. 


yv/3T axt 49xa-C4 x&424vY YX4 vx243-X4 TXY PAT 18 
DRE PAIS eed 
T2 TAY TARTS NBS PTAC Nap 


TEX sD32 WP AWN 

18. wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba’tha ‘el-hatebah 
*atah ubaneyak w’ish’t’ak un’shey-baneyak ‘itak. 
Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark 
you and your sons and your wife, and your sons? wives with you. 
«18» kat ooo tv 9va8d]k«v pov pds oé: eLoeAeóo 86 eis THY KLBWTOV, ov 
kal oL viol oov kal T] yuv Gov kat al yuvatkes THV viv oou PETA oot. 
18 kai steso ten diatheken mou pros se; eiseleuse de eis ten kiboton, 

And I shall establish my covenant with you. And you shall enter into the ark, 


sy kai hoi huioi sou kai he gyne sou kai hai gynaikes ton huion sou meta sou. 
you and your sons, and your wife, and the wives of your sons with you. 


4w3x (yy yv rI TVA-CYIY 19 
LAL AST/Y AYE Yx xveua4 a$xac44 
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19. umikal-hachay mikal-basar sh'nayim miko! tabi’ ‘e!-hatebah 
''hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu. 


Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind 
into the ark, to keep them alive with you; they shall be male and female. 


<19> kat a6 TavTOV TOV KTHVOV Kal à TAVTWV TOV ENTETHV 
hae} s 14 ^ , x o» 4 y , P , , s td , , 
kal dT T&vrov TOv Ónplov Kat dó máons capkós, 900 900 dT TAVTWV ELadEELS 
eis THY kuBoróv, iva THehys perà GeavTod: dpoev Kat 0fjÀv écovrat. 
19 kai apo panton ton ktenon kai apo panton ton herpeton kai apo pantön ton therion 
And from all the cattle, and from all the reptiles, and from all the wild beasts, 


kai apo pases sarkos, duo duo apo panton eisaxeis cis ten kiboton, 
and from all flesh, two by two from all you shall bring into the ark, 


hina trephés meta seautou; arsen kai thély esontai. 
that you may maintain them with yourself - male and female they shall be. 


wing £y* ayay awasa-yyy TAYI YE 7v93 20 
XTLHAC Yalt TEIT YU Wryw yayay ay 44a 
wan Dap App? nmeac-] apa» niv 


ATS DN ws? Dap ow po? mew 

20. meha oph !'minehu umin-hab’hemah minah 
miko! remes ha’adamah |’ minehu sh'nayim miko! yabo'u ‘eleyak l'hachyoth. 
Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind, 
of every creeping thing of the ground after its kind, 
two of every kind shall come to you to keep them alive. 
<20> a6 mávrov TOV ópvéov TOV TETELVOV KATA yévos 
kal G10 TAVTWV TOV KTHVOV KATE yévos 
kal dT TAVTWV TOV EpTETOV TV EpTOVTWY ETL TIS ys KATA yévos aAdTOV, 
900 900 ad TAaVTWV ELceAELOOVTAL mpós GE THEheoAaL PETA God, dpoev Kat ÓfÀv. 
20 apo panton ton orneon tön peteindn kata genos 

From all the winged birds according to type, 
kai apo panton ton ktenon kata genos 

and from all the cattle according to type, 
kai apo panton ton herpeton ton herponton epi tes ges kata genos auton, 

and from all the reptiles crawling upon the earth according to their type; 
duo duo apo panton eiseleusontai pros se trephesthai meta sou, 

two by two from all shall enter to you, to be maintained with you, 
arsen kai thely. 

male and female. 


yrle x&v Cy 4 qw YI- Ya axta 
Lye VAY Yo aaay 
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21. w'atah qach-l'ahb mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’at ‘eleyak 
w'hayah lak w’iahem l'ak?lah. 


Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible, 
and gather it to yourself; and it shall be for food for you and for them. 
<21> od 86 AHpby ceavt amd mávrwv TOV Bpwpártwv, à é5eo0e, 
Kal cvvá£ers pds ceauTÓv, Kal €oTaL Gol Kal éketvous þayeîv. 
21 sy de lémpsé seauto apo panton ton bromaton, ha edesthe, 
But you shall take to yourself from all of the foods which you shall eat, 
kai synaxeis pros seauton, 
and you shall bring them together to yourself, 
kai estai soi kai ekeinois phagein. 
and it shall be to you and to them to eat. 


awo fy Yaa vx4 arr qW yy WY worry’ 22 
o mpy 7p OTN ins m ww DDD nm wyna 
22. waya as Noach k’kol ‘asher tsiuah 'otho ‘Elohim hen “asah. 
Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 
22» kat étrotnoev Noe mávra, doa évetetAato abTÓ kÜpvos ó Peds, oUTos émoinoev. 


22 kai epoiesen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos, houtos epoiesen. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim - so he did. 


Chapter 7 


a3xa-Z4 yxve3-4yv ax4-423 Wd ATAT 4/4 T Gen7:1 
AXA 41443 2970 Pran vxve£44 yx4£-vy 
nanaog qmaz-»2) npw-N IP TAT ANP Ls 


p rS WED PTS MNT qn» 
1. wayo’mer Yahdwah I-Noach bo’=‘atah w’kal-beyth’ak ‘e!-hatebah 
hi-*oth'ah ra'ithi tsadiq /'phanay bador hazeh. 


Gen7:1 Then 444% said to Noach, Come you and all your house, into the ark, 

for I have seen you righteous before Me in this generation. 

<7:1> Kai eimev kópvos 6 Beds mpòs Noe Eisele od kai más 6 otkós sov 

eis THV kiBoróv, STL oè ELSov Sikatov évavatov pov év TH yeveG TATH. 

1 Kai eipen kyrios ho theos pros Noe Eiselthe sy kai pas ho oikos sou cis ten kiboton, 
And said YHWH Elohim to Noah, Enter, you and all your house into the ark! 

hoti se eidon dikaion enantion mou en té genea tauté. 
for I beheld you as just before me among this generation. 


wrt 393w 409w y4-HMTX 417494 44434 CYY2 
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SMW) WN Dw NIT nano xd TUN rS ym" IAW} 
2. mikol hab’hemah hat’horah tiqach-!l’ak shib"^ah shib"ah ‘ish w'ish'to 
urin-hab'hemeh « asher lo’ t'horah hiw’ sh’nayim ‘ish w’ish’to. 


Gen7:2 You shall take with you of every clean animal, seven by seven, 
a male and his female; and of the animal that is not clean two, a male and his female; 


<2> àmó 8€ TOV KTHVOV TOV KaADapOV ELodyaye mpós oè ntà ETTA, dpoev Kat Ifv, 
am S€ TOV KTHVOV TOV pů KaBapHv 850 800, dpoev kat Afv, 
2 apo de ton ktenon ton katharon eisagage pros se hepta hepta, arsen kai thély, 

And of the cattle clean, bring in for yourself seven by seven, male and female! 


apo de ton ktenon ton me katharon duo duo, arsen kai thely, 
but from the cattle of the ones not clean, two by two, male and female. 


4¥E qo3w 4q03w Wsywa DOM W13 
m-44a-Zy 1447-60 o4x xr A3T]Y 
Tr Tyaw nya noU nv» na 


PIO by voa nemo nap 
3. gam me dnd. hashamayim shib’ ah shib’ ah zakar un’qebah 
l'chayoth zera  “al-p’ney kal-ha’arets. 


Gen7:3 st of f the birds of the heavens, seven by seven, male and female, 
to keep o g alive on the face of all the earth. 


<3> kai dd TOV TETELVHV TOD Ovpavod TOv kaDapóv érrà émrà, dpoev kal 6qAv, 
kal G10 TOV TETELVOV TÓv pÀ kaÜapóv 850 800, dpoev kat OAAV, 
s onéppa émi mGcav TI yfjv. 
3 kai apo ton peteinon tou ouranou ton katharon hepta hepta, 

PP from the winged creatures of the heavens, of the clean, seven by seven, 
arsen kai thely, kai apo ton peteinon ton me katharon 

male and female; and from all the winged creatures of the ones not clean, 
duo duo, arsen kai thely, diathrepsai sperma epi pasan ten gen. 

two by two, male and female, to » snadntadu seed upon all the earth. 


n-44a-do 41 OyY vy/4 Aogw ayo WAHT 1y, 
vxuavY ACVÁÓ Wros4ty WT 9102444 
AYAta vf] doy vocvwo 4w4 "Yeva-Cy-x& 
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4. hi l'yamim "od shib" ah ‘anoki mam'tir al-ha'arets ‘ar’ba im yom. 


w’ar’ba im lay’lah umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher “asithi me al p’ney ha’adamah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 61 


Gen7:4 For after seven more days, 
I shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights; 
and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 


<4> Emu yap Nwep&v Eta yù émáyo VETOV ETL TH yiv Teocapákovra T.épas 
kal Teocapákovra vokTas kal eEarelbw Tacav Thy é£avácraov, 
ijv etrolnoa, ATO mpocwrov távra THs fis. 
4 eti gar hemeron hepta ego epago hueton 
For yet days seven I shall bring rain 


epi ten gen tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas 
upon the earth forty days and forty nights. 


kai exaleipso pasan ten exanastasin, 
And I shall wipe away every height 


hen epoiésa, apo prosopou panta tes ges. 
which I made from the face of all the earth. 
vae vavn-41w4 ¿YY wy woa ys 
mmm amz-wiw SDD mi Wyn 
5. waya as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahüwah. 
Gen7:5 Noach did according to all that 4444 had commanded him. 
«5» kai énoinoev Noe mávra, doa évetetAato abt kúptos 6 Beds. 


5 kai epoiesen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim. 


r-44a-do Jf» ava Cy sway ayw XYY ww-12 vo 
yONZCOy m mu Dem Mw nin wyga man 
6. w'Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim al-ha’arets. 
Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth. 
«6» Noe 86 jv éràv é£akootov, kal ó karakàvopòs éyévero USaTos Ent THs yis- 


6 Noe de en eton hexakosion, 
And Noah was years old six hundred, 


kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi tes ges. 
and the flood of the water came upon the earth. 


vxw4v 14997 Hf £9077 

(2393 vy TITY a3xa-(£ Yx PLY 37v IS 
(AWN 17323 m3 NIT 

SADT ^D [IBA namm-5Ww ims PIs Ww) 


7. wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah 
mipney mey hamabul. 


Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ wives with him went 
into the ark because of the water of the flood. 
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» ^ & ki e e. y , ^ \ £ b! , ^ 
«T» evojAOev dè Noe kat ot viol adtod Kat 7] yuv1] adtod 
kal aL yuvatkes TÀv viðv adTOO 
9 , ^ , N \ $ ed ^ ^ 
WET a 0700 ets THY KLBWTOV 8uà. TO 000p TOD KaTaKAVOPOD. 
7 eiselthen de Noe kai hoi huioi autou kai he gyné autou kai hai gynaikes ton huion autou 
entered And Noah, and his sons, and his wife, and the wives of his sons 


met’ autou eis ten kiboton dia to hydor tou kataklysmou. 
with him, into the ark, because of the water of the flood. 


41ae 3aff-4 AVF AVASATIT AITASA 44434-798 
ayae4a-do vwy4-4w4 Cyy 77027] 
rane Dp DN manaa TTT monpa pan 


TAIST TOY BDT 22) vg 

8. min-hab'hemah hat’horah umin-hab’hemah ‘asher ‘eynenah t’horah 
umin-ha oph w’kol ‘asher-romes al-ha'adamah. 
Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds 
and everything that creeps on the ground, 
«8» kai dd TOV TETELVOV TOV KaDapHV, Kal A116 THV TETELVOV TOV pÀ kaOapóv 
kal dT TOV KTHVOV TOV kalapv kal darò TOV KTHVOV TOV LH kaĥðapôv 
kal G10 T&vTOV TÓv EpTETOV Tv émi Tí|s ‘YTS 
8 kai apo ton peteinon ton katharon 

And from the winged creatures of the ones clean, 
kai apo ton peteinon ton me katharon 

and from the winged creatures of the ones not clean, 


kai apo ton ktenon ton katharon kai apo ton ktenon ton me katharon 
and from the cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not clean, 


kai apo panton ton herpeton ton epi tes ges 
and from all of the ones crawling upon the earth, 


4yx a3xa-é4 W-E TI WLYW yaywo 
HRE Yrace avr Wey a 3T/Y 
721 "amu-5w TITO axa Daw mulo 


Tng OTN mu AWD map 
9. sh'nayim sh’nayim ba'u ‘e!-Noach ‘e!-hatebah zakar un'qebah 
ha'asher tsiuah 'Elohim *eth-Noach. 


Gen7:9 there went into the ark to Noach, two by two, male and female, 
as Elohim had commanded Noach. 


«9» 850 800 elo fADov mpós Noe ets THY k.Boróv, ápoev kal OfAv, Kaba evetetAaTo 
avT@ ó eds. 
9 duo duo eiselthon pros Noe cis ten kiboton, arsen kai thély, 

two by two they entered with Noah into the ark, male and female, 


katha eneteilato auto ho theos. 
as gave charge to him Elohim. 
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10. way’hiy |’shib’ ath hayamim umey hamabul hayu a!-ha’arets. 
Gen7:10 And it came to pass after the seven days, 
that the water of the flood came upon the earth. 
<10> kat éyévero peta Tas ETA HEpas 
Kal Tò 080p ToO KaTAKAVOPOD éyévero émi THs yfis. 
10 kai egeneto meta tas hepta hémeras 
And it came to pass after the seven days, 


kai to hydor tou kataklysmou egeneto epi tes ges. 
and the water of the flood came upon the earth. 


TYWA wa^H3 HI“ THS AYW xq4y-vww xYw Ais 
YOPI ara YTS weg "Vy 4wo-3923w 4 
NHX7] Vy wa x444Y 424 Wax xvIzoy-cy 
[wo won naim? n3) nis ww mwas 


Apa] np os wand of Apy-nyawa 


anpa) Ow nao man mnn ninya 
11. bishnath shesh-me’oth shanah |’chayey=-Noach bachodesh hasheni 
b’shib’ ah- asar yom lachodesh bayom hazeh nib'q" u kal-ma’’ynoth t’hom rabbah 
wa'aruboth hashamayim niph’tachu. 


Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month, 
on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains 
of the great deep burst open, and the floodgates of the heavens were opened. 


<b év 16 é£akoovoovó Eter év T7 Gofj Tod Noe, tod Sevtépov pnvós, EBdSouy 

kal eu àv TOD PNVOs, TH pépa TALTH Eppdynoav Tacat at nyat THs GBoocov, 

kal OL KATAPPAKTAL TOD OVpavod T|veoyxOmcav, 

11 en tọ hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, tou deuterou menos, 
In the six hundredth year in the life of Noah, the second month, 

hebdome kai eikadi tou menos, tehemera tauté erragesan pasai hai pegai tes abyssou, 
seventh and twentieth of the month, in this day, tore all the springs of the abyss, 


kai hoi katarraktai tou ouranou eneochthesan, 
and the torrents of the heavens were opened. 


"Cui rogir Wie post qpa Co YA nene da 
727? VEIN] OF VEIN Pagg- mac mm 
12. way'hiy hageshem al-ha’arets ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah. 
Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights. 
<12> kat éyévero 6 veTds émi Tis ys TecoapdKovTa T.épas 
Kal Tecoapákovra. vokTas. 
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12 kai egeneto ho huetos epi tes ges tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas. 
And was rain upon the earth forty days and forty nights. 


AJ-+99 xev WAT-Ywy Hj 43 ATA WTA Yrog13 
43xa-44 WX4 YL g-Lwy xwlwy py xvid 
72-33 ng nm-nme m» wa mm nm exyam 


:amm-5w ons v32-uj ng ous m3 nw 
13. b^ etsem hayom hazeh ba! Noach w’Shem-w’Cham wa epheth b'ney-Noach 
w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah. 


Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Cham and Yapheth, the sons of Noach, 
and Noach’s wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark, 


<13> év TF pépa TabTy evofjAOev Noe, Lyp, Xap, LadeO, viot Noe, 
Kat 7 yuvi Noe kai at tpets yuvatkes TOv viðv adTOD peT’ adTOD Els THY KLBWTOV. 
13 en te hémera taute eiselthen Noe, Sem, Cham, lapheth, huioi Noe, 
In this day entered Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, 
kai he gyné Noe kai hai treis gynaikes ton huion autou met’ autou eis ten kiboton. 
and the wife of Noah, and the three wives of his sons with him into the ark. 


Alv yd ayasa-cyv AYT ye avHaccyv AYA 14 
yayt yd n4ta-Co "14a w'4a- Y Y 
JZ/Y-£y 117^ CY vayryl 719a-£YY 
mpm» MTBI~ 23) MPA? menm») neg 
ue? PITTY WATT WRIT FD 
pTO mex 22 po» nmvsg-2) 
14. hemah w’kal-hachayah !'minah w’kal-hab’hemah !'minah 


w’kal-haremes haromes "al-ha'arets |’ minehu 
w’kal-ha oph !'minehu hol tsipor kal-kanaph. 


Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, 
and every creeping thing that creeps on the earth after its kind, 
and every bird after its kind, all sorts of birds. 


<14 kai mavta tà Oypia kata yévos Kal vrávra. TÀ KTHVY KATA yévos kal TAY EpTrETOV 
KLVOUPEVOV ETL TiS YTS KATA 'yévos kal T&v TETELVOV KATE yévos 
14 kai panta ta theria kata genos kai panta ta ktene kata genos 
And all the wild beasts according to type, and all the cattle according to type, 
kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kata genos 
and every reptile moving upon the earth, according to type, 


kai pan peteinon kata genos 
and every winged creature according to type, 


1"3a-Zy*y "Iw "tw a9xa-Ct WIC TITTA 
Tern OTI Tan bi 
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15. wayabo'u ‘el-Noach '- -hatebah sh’nayim sh’nayim mika!l-habasar 
‘asher=-bo ruach chayim. 
Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh 
in which was the breath of life. 
<15> eio A00v pds Noe eis THY kvBoróv, Svo 800 amd máons capkós, 
€v à otuv Tvedpa Loris. 
15 eiselthon pros Noe eis ten kiboton, duo duo apo pases sarkos, 
they entered with Noah, into the ark, two by two, from all flesh 


en hà estin pneuma zoes. 
in which there is a breath of life. 


Yrace TXE avr WEY TI IWI-CYY aA3TIY AVE YT IAT 16 
(493 AYA 4171Y 
OTN ins mx AWD Wa nipa- MAPA ADT OKT Tw 


SYS mpm 397 
16. w'haba'im zakar un'qebah milal-basar ba’u 2a’ asher tsiuah ‘otho ‘Elohim 
wayis'gor Vahüwah ba ado. 
Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh, 
entered as Elohim had commanded him; and 444% closed it behind him. 
«16» kat Ta eLonmopevópeva ápoev Kat 04v amd TaONS capkós evofjAOev, Kaa 
évetetAato 6 Beds TH Noe. kat ékAevoev kúpos 6 Beds EEwSev avroð TH kcBoróv. 


16 kai ta eisporeuomena arsen kai thély apo pasés sarkos eisélthen, 
And the ones entering, male and female, from all flesh, entered 
katha eneteilato ho theos tQ Noe. 


as Elohim gave charge to Noah. 


kai ekleisen kyrios ho theos exothen autou ten kiboton. 
And locked YHWH Elohim the ark from outside of it. 


yaya v31eY rm4423740 yy. yros (TIYA VALY 17 
mqa Cow Waxy Ad3xacd v4 

pen ITP) yOWZCOOY DP myizoN Owen wm mm 
‘PANT ovp mam nanong AND 


17. way'hiy hamabul ‘ar’ba im yom 'al-ha'arets wayir'bu hamayim 
wayis'u ‘eth-hatebah wataram ime a! ha'arets. 


Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, 
and the water increased and lifted up the ark, so that it rose above the earth. 


LE) , T b lA e p 
<17> Kai éyévero 6 kataxAvopos reccapákovra Tj.épas 
kal TECOUPAKOVTA vokTas ETL THs ys, kat émÀr00vOm TO Swp 
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kai émífjpev THY kuBoróv, Kal iion àmó fis yfis. 

17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas epi tes ges, 
And came to pass the flood forty days and forty nights upon the earth. 

kai eplethynthe to hydor kai eperen ten kiboton, 
And multiplied the water and lifted up the ark, 

kai huyothe apo tes ges. 
and raised it up high from the earth. 


r44£a-do dy v34qvY Va 1459177 18 
MLYA 3947-69 a3xà yéxv 
PaNd-Sy TNA WTP) OT summ 


(OT 39-5y namo Tpm 

18. wayigbru hamayim wayir'bu m’od 'al-ha'arets 
watelek hatebah al-p' ney hamayim. 
Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth, 
and the ark floated on the surface of the water. 
<18> kat évekpá rec Tò 080p kal ETANDdvVETO odddpa Em THs fis, 
Kal ETedepeTo 1| KLBWTOS érávo TOD BSaTOS. 
18 kai epekratei to hydor kai eplethyneto sphodra epi tes ges, 

And prevailed the water and multiplied exceedingly upon the earth. 


kai epephereto he kibotos epano tou hydatos. 
And was borne the ark upon the water. 


pac? equ Aqu qe ws 
WYWA-CY Xux-4"4 Y14314 f»13a-£Y vTYvY 
PINTOY TMD TD 1023 DBT 


RWI OD nong OTA OTT Sp 2" 

19. w'hamayim gab'ru m'od mod a!-ha’arets 
way'husu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim. 
Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth, 
so that all the high mountains which are under all the heavens were covered. 
<19> tò 86 Vdwp ETeKpATEL ohddpa ohodpHs émi THs ys 
kal trek dAvibev távra TA Spy TA fàd, à Hv omrokáTo ToO Ovpavod: 
19 to de hydor epekratei sphodra sphodros epi tes ges 

But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth, 
kai epekaluuen panta ta ore ta huyéla, ha en hypokato tou ouranou; 

and covered all the mountains high which were underneath the heavens. 


43444 vrfTYvY 4144 1491 4606 aY Aqwo WH 20 
(NTT 19371 men 93a mpya pA TAX TIwyY wens 
20. chamesh es’reh ‘amah mil’ma ’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim. 


Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered. 
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<20> S€ka TévtTE myers ETIAVH DONT Td op 
NU 9! , , Ni GP X m rA 
kal érreküA vibev távra TA öp TA LVpNAG. 
20 deka pente pecheis epand huyothe to hydor 
Fifteen cubits above was raised the water, 


kai epekaluuen panta ta oré ta huyéla. 
and it covered over all the mountains high. 


AYAI ST 7793 m44a-do WYA 4w3-CY Ode 21 
Waga LYT nqta-Co qwa r4wa-Zy 31 ATHY 
mmaa miva TONZOOY ty: WITO V 


‘DIN 22) PINTO Oy piwa pwop a mma 
21. wayigwa kal-basar haromes a!-ha’arets ba oph ubab’hemah ubachayah 
ub’kal-hasherets hashorets "al-ha'arets w’kol ha'adam. 


Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts 
and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind; 


<21> kai ameBavev Goa càp£ kvvovup.évr émi THs yis TOV TETELVOV kai TOV KTHVOV 
Kal TOV Onpiwv Kal TGV éprreróv KLVOUPEVOV em TIS ys kat mâs dvOporros. 
21 kai apethanen pasa sarx kinoumené epi tes ges ton peteinon 
And there died all flesh moving upon the earth of the winged creatures, 
kai ton ktenon kai ton therion 
and of the cattle, and from wild beasts, 


kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kai pas anthropos. 
and every reptile moving upon the earth, and every man, 


XY AIHUI AVE CYY VIED YET Wr47xyvwI AWE CY 22 
mma Manoa www 525 Yaya men moa-naU; vw 5222 
22. hol 'asher nish'math-ruach chayim b'apayu mikol ‘asher becharabah methu. 
Gen7:22 al! which in whose nostrils was breathed the breath of life of all 
that was on the dry land, died. 
<22> kal Tavta, doa exer Troy Cwijs, Kal mâs, ös Nv émi THs Enpas, &méDavev. 


22 kai panta, hosa echei pnoen zoes, 
and all as much as have the breath of life, 


kai pas, hos en epi tes xeras, apethanen. 
and all which was upon the dry land died. 
ayaa 197-40 AWE "rTTA-LY-X4 WYT 23 
y Wywa 7T9-4o"v Lob du Meas 4443-740 Yay 
AIXI TXE WEY WIYE 44v Y n4423-777. THYTY 
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23. wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher a!-p’ney ha’adamah me’adam 
‘ad-b’hemah ac-remes w ac- oph hashamayim wayimachu min-ha’arets 
wayisha'er ‘ak-Noach wa astier ‘ito batebah. 

Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, 
from man to animals to creeping things and to birds of the heavens, 

and they were blotted out from the earth; 

and only Noach was left, and those that were with him in the ark. 


<23> kai é£fQXeubev mâv TO AvaoTHLGA, ò Nv ETL mpooorrov TONS TS fis, 
&.TÓ AVOpHTOV Ews KTHVOUS Kal EpTETHV kal TOv TETELVHV TOD Ovpavod, 
A , lA , 5. ^ ^ 
kai é£qAetd0moav àmó THs yis 
kai kareAecd0m póvos Noe kat ot pet’ adtod év TH kcBoró. 
23 kai exeleipsen pan to anastéma, ho en epi prosopou pases tes ges, 
And he wiped away every height which was upon the face of all the earth, 


apo anthropou heos ktenous kai herpeton kai ton peteinon tou ouranou, 

from man unto beast, and reptiles, and the winged creatures of the heavens; 
kai exeleiphthesan apo tes ges; 

and they were wiped away from the earth; 
kai kateleiphthe monos Noe kai hoi met’ autou en te kiboto. 

and he left behind only Noah and the ones with him in the ark. 


Uv xyr WLW rm44a-7do Yaya 1421-124 
roy nw) wn yoNZ-oy mun vac 
24. wayigb'ru hamayim a!-ha’arets chamishim um’ath yom. 
Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days. 
<24> kai oio 16 680p émi THs yis T] épas EkaTov TeVTHKOVTA. 


24 kai huyothe to hydor epi tes ges hemeras hekaton pentékonta. 
And was raised up high the water from the earth days a hundred fifty. 


Chapter 8 


AYASA-CY-X4Y ALHA-CY XEY MJ-x4 "vAZR yx T Gens:1 
Wa vywry n44a-4o HvY4 WTAE 439v Y 49x9 Yx 4w"4 
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‘DIT 32 wy aa by rm e Sy 233" Maha INN TUN 
t. valete ‘Elohim *eth-Noach w’eth kal- -hachayah w 'eth-hal-hab'hemah 
‘asher ‘ito batebah waya aber ‘Elohim ruach "al-ha'arets wayashoku hamayim. 


Gen8:1 But Elohim remembered Noach and all the beasts and all the cattle 

that were with him in the ark; and Elohim caused a wind to pass over the earth, 

and the water subsided. 

4$8:Db Kai euvjody 6 beds tod Noe kai tavtwv TOv Onptwv kat qrávrov TOV KTHVOV 
kal TAVTWVY TOV TETELVOV kai Trávrov TOV EpTIETOV, dou HV PET’ aoT00 év TH KLBWTA, 
Kal emnyayev ó Peds trvebpa émi THY yfjv, Kal ékómraoev Tò BSwp, 
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1 Kai emnésthé ho theos tou Noe kai panton ton therion kai panton ton ktenon 
And Elohim remembered Noah, and all of the wild beasts, and all of the cattle, 
kai panton ton peteinon kai panton ton herpeton, 
and all of the winged creatures, and all of the crawling things, 
hosa en met’ autou en té kiboto, 
as much as was with him in the ark. 
kai epegagen ho theos pneuma epi ten gen, kai ekopasen to hydor, 
And Elohim brought a wind upon the earth, and abated the water. 


Wayvwa-fy uva LYLY ya x344Y Wax XYLOY v4yTueato 
aT 1 mua x52» Dw nz2N) minm Nya (2953 
2. wayisakru ma ’y’noth t'hom wa'aruboth hashamayim 
wayikale’ hageshem min-hashamayim. 
Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed, 
and the rain from the heavens was restrained; 
<2> kat ETeKAALDPO Oa at yo Tis GBUoooD Kal ot KaTAPPAKTAL TOD Odpavod, 
Kal ovveoxeOT ó eròs àmó TOD Odpavod. 
2 kai epekalyphthésan hai pégai tés abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou, 
And were revealed the springs of the abyss and the torrents of the heavens. 


kai syneschethe ho huetos apo tou ouranou. 
And was constrained the rain from the heavens. 


Irwy rca r-44a doy YOJA ysawr''s 
a oer Pen eee ESOS TIT 
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3. wayashubu hamayim me al ha’arets halok washob 
wayach’s’ru hamayim miq’tseh chamishim um’ath yom. 
Gen8:3 and the water receded steadily from the earth going and retreating, 
and at the end of one hundred and fifty days the water decreased. 
<3> kai evedtdov Tò 080p Topevdpevov AO THs yfjs, 
kai TÀa.TrovoóTo TÒ VSwp petrà Trevrt|kovra kai EKATOV TLEpaSs. 
3 kai enedidou to hydor poreuomenon apo tes ges, 

And gave way the water going from the earth; 


kai elattonouto to hydor meta pentekonta kai hekaton hemeras. 
and was lessened the water after fifty and a hundred days. 
Wand Wy 4wWo0-492w4 1034 9wa w^AH4 42X4 HIXY 4 
(9444 744 (o 
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4. watanach hatebah bachodesh hash’bi i b'shib"ah- asar yom lachodesh 
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“al harey ‘Ararat. 


Gen8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month, 
the ark rested upon the mountains of Ararat. 


«d» kai ékáOvoev 1 kcBorós év pvi TH EBSdpH, éBõóun Kal eucá8c Tod pHvds, 
emi Ta Spy Ta Apapat. 
4 kai ekathisen he kibotos en meni tà hebdomo, hebdome 

And settled the ark in the seventh month, the seventh 


kai eikadi tou menos, epi ta ore ta Ararat. 
and twentieth of the month, upon the mountains of Ararat. 


v4vwoa wapa 4o 4vTHY YTA 124 YAY 5 
143444 *w44 v44/ WHC 58423 v4vwo3 
by wand Ty mom pou vs own 


ipn WRT ANT] WIN? TSA vy 
5. w'hamayim hayu halok w’chasor ad hachodesh ha asiri ba asiri 
b'echad icchodesh nir’u ra’shey heharim. 


Gen8:5 The water were going and falling until the tenth month; in the tenth month, 
on the first of the month, the tops of the mountains became visible. 


«5» Tò S€ Swp Tropevdpevov HAaTTOVOOTO Ews TOD SeKaTOV LNVOs" 
Kal év TH Gekároo LVL, TH TPOTY ToO LHVds, ShEynoav at kehadrat THV ópéov. 
5 to de hydor poreuomenon elattonouto heos tou dekatou menos; 
And the water going forth lessened unto the tenth month. 
kai en tọ dekat meni, te prote tou menos, 
And in the tenth month, on the first of the month, 


ophthesan hai kephalai ton oreon. 
appeared the heads of the mountains. 


Awo 4w4 a3xa4 fv/H-X4 WY Wwgvy Ya 979344 NPY 14176 
ID TUN ran pen DW n2 nen" OY mY3^7WN ppl mN 
6. way’hiy miqets ‘ar’ba im yom wayiph'tach Noach ‘eth-chalon hatebah ‘asher “asah. 
Gen8:6 Then it came about at the end of forty days, 
that Noach opened the window of the ark which he had made; 

«6» kal éyévero peta Teocapákovra Tjiépas Tjvéo&£ev Noe tiv Ouptda tis kiBorob, 
ijv émotmoev, 
6 kai egeneto meta tessarakonta hemeras éneOxen Noe tën thyrida tes kibotou, 
And it came to pass after forty days, Noah opened the window of the ark 
hen epoiesen, 
which he made. 


rha fray 3494-X4 Hewa YT 
VEN UIS Ae dywe 
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xix? NE»? Joyo num: 
PINI OA mun ngay 23 


7. wayshalach ‘eth-ha oreb wayetse! yatso’ 
washob ---y'bosheth hamayim me a! ha'arets. 


Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out 
and returning until the water was dried up from the earth. 


X. S ld XN £ em ^ , £ A cee 
«T» kai àdméorterev TOV kópaka ToO idetv eL kekómakev TO LSwp* 
hoes | * 3 ie , e ^ ^ X. on 9 s ^ ^ 
kai e€eAOwv ovy o1TréoTpeiliev éos ToO £qpavOtjvac To Gwp ad THs ys- 
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ci kekopaken to hydor; 
And he sent forth the crow to see if abated the water. 


kai exelthon ouch hypestrepsen heðs tou xeranthenai to hydor apo tes ges. 
And going forth it returned not until the drying of the water from the earth. 


vX4* afvvaA-x4 Hewi Ys 
Ayata 297 Coy Yaa TEPA XYEAC 
myo moons noun 


TAISI ^39 Dya men Vp na 

8. way’ shalach ‘eth-hayonah me’ito lir’oth haqalu hamayim me al p’ney ha’adamah. 
Gen8:8 Then he sent out a dove from him, 
to see if the water was abated from the face of the land; 
«8» kai dméotetAev TI TrepuoTepàv ómLoo avTOD LOety 
el kekóTrakev TO wp ATO TPCOWTOD THs yis’ 
8 kai apesteilen ten peristeran opiso autou idein 

And he sent the dove after it to see 
ei kekopaken to hydor apo prosopou tes ges; 

if abated the water from the face of the earth. 


A3xa-44 YALE 3wxv AC4177J4 WT? afvwA A4n- o 
AMTTT Yvan. Mewar nqa cY 197-0 Wry-ry 
a3xa-é4 YASH aX4 4577 
Tang-ow VPR 3Um mo30752? mi TPT TRLN u 
qup" rm novo PSTD (BT OY Dp 
TITT VOR ANN N27 

9. w'lo'-mats'ah hayonah manoach |’kaph-rag’lah watashab ‘elayu ‘el-hatebah 


ki-mayim al-p’ney kal-ha’arets wayish'lach vado 
wayiqacheah wayabe’ ‘othalh ‘elayu ‘el-hatebah. 


Gen8:9 but the dove found no resting place for the sole of her foot, 
so she returned to him into the ark, for the water was on the surface of all the earth. 
Then he put out his hand and took her, and brought her into the ark to himself. 


«9» kai ody Edpotoa ù TEpLoTEpG üvá Ta vovv Tots Trootv avTf|s vmréopeuev 
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TPOs AUTOV Els THY KLBWTOV, STL dup Av ETL TAVTL mpoodcrmro TAOS TS yfjs, 
kal ExTelvas THY yeîpa adTod €AaBev aov 
kal ELonyayev a.oT1|v Tpòs EavTOV Els THY KLBWTOV. 
9 kai ouch heurousa hē peristera anapausin tois posin autés 
And no finding the dove rest for her feet, 


hypestrepsen pros auton eis ten kiboton, 
returned to him into the ark, 


hoti hydór en epi panti prosopQ pases tes ges, kai ekteinas ten cheira 

for water was upon all the face of the earth. And stretching out the hand, 
autou elaben auten kai eisegagen auten pros heauton eis ten kiboton. 

he took her to himself, and he brought her to himself into the ark. 


yaqut Vw xogw ayo CUTY 10 
ijA3xa-/y afvva-X4 WOW J FLY 
DNs mo» nyaw mv om 


mga nyang mw nom 
10. wayachel od shib’ ath yamim 'acherim 
wayoseph shalach ‘eth-hayonah min-hatebah. 


Gen8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark. 
x. o ~X » e , £ x € [A 

<10> kai Emoyov Et Tjpépas érrà érépas 

T&v é£amréoTeuev Tv Teptotepav ék THs kvBoroó- 


10 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran ek tes kibotou; 
And waiting still days seven another, again he sent out the dove from the ark. 


iqa ov Yaya v/T-vy HM] ovy 
MEE nop my num 209 ny» MPT vos omae 


PINT OVA Dan WPMD m3 vom 
11. watabo’ ‘clayu hayonah I’ eth "ereb w'hinneh "aleh-zayith taraph 5 'phiah 
wayeda' Noach ki-qalu hamayim me al ha'arets. 


Gen8:11 The dove came to him toward evening, 
and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf. 
So Noach knew that the water was abated from the earth. 


X 79 , ^ , s e ^ * A € y 
<LI> kai dvéotpeev mpds adtov À meprorepà TO TIPS éoqrépav 
\ x , , , , , ^ y 8. ice 
kai euxev $o0AAov éAatas Kaphos év TH OTOMATL GUTS, 
kal éyvo Noe oti kekómrakev tò wp à THs yfjs. 
11 kai anestrepsen pros auton hé peristera to pros hesperan 
And returned to him the dove in the evening; 


kai eichen phyllon elaias karphos en tọ stomati autés, 
and she had leaf of an olive a twig in her mouth; 


kai egno Noe hoti kekopaken to hydor apo tes ges. 
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and Noah knew that abated the water from the earth. 


a/vva-Xx4 HOWL hiqu yaya xojw ayo Quae 12 
ATO TAC“ YW 4AJPL-4ÓY 
manag nU OAM mo? nyas Ty Omn 


TY nog nw mp ND) 
12. wayiachel od shib’ ath yamim ‘acherim wayshalach ‘eth-hayonah 
w’lo’-yas’phah shub-'elayu ‘od. 


Gen8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove; 
but she did not return to him any more again. 


Ry i ht » e , e & € , , , , ^ , 
<12> kai émvoxóv Ett Tjpépas errà érépas TAAL é&améoeuev TI mepuorepáv, 
kal ov TpocéOero ToO EmLoTpEsar mpós AUTOV ETL. 

12 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran, 
And waiting still days seven another; again he sent out the dove; 


kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti. 
and she proceeded not to return to him again. 


WAHZ ^H42 fvW443 AJW XYEJ-WWY XAFI «v T 13 
ajxa aTyy-x4 Hj TFET nqa Coy Voy v 34 
ayapa VJ] v344 ayar 447 

WIN? INS DUNT XU DniwD-UU NINA T 
ams norn-nw T com PINT Pyn meg unn 


TTA TST C39 ATT Dam wm 
13. way’hiy b’achath w'shesh-me'oth shanah bari’shon 5'echad lachodesh 
charbu hamayim me al ha'arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah 
wayar’ w'hinneh char’bu p’ney ha’adamah. 
Gen8:13 Now it came about in the six hundred and first year, at the beginning, 
on the first of the month, the water was dried up from the earth. 
Then Noach removed the covering of the ark, 
and looked, and behold, the surface of the ground was dried up. 


<13> kat éyévero év TH Evi kal é&akoovoovó eter év TH Cw Tod Noe, 
TOO TPMTOV LLTVOS, [LLG TOD PHVvos, é&éAvmrev TO wp à THs yis 
kai atrexddAvisev Noe thv ovéynv tis kcBoroo, jv étrotnoev, 
kal eidev oti é£éAurev Tò USwp A710 mpoconov Tí|s fis. 
13 kai egeneto en to heni kai hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, 
And it came to pass in the one and six hundredth year in the life of Noah, 
tou protou menos, mia tou menos, exelipen to hydor apo tes ges; 
the first month, day one of the month, subsided the water from the earth. 
kai apekaluuen Noe ten stegen tes kibotou, hen epoiesen, 
And Noah uncovered the roof of the ark which he made. 
kai eiden hoti exelipen to hydor apo prosopou tes ges. 
And he beheld that subsided the water from the face of the earth. 
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T-444 awsr wand Wr Wrqwoy 393w 3 TYwa way Y 14 
o PRT may wan? mb muy) myaum wo VTAT 
14. ubachodesh hasheni b’shib’ ah w"es'rim yom lachodesh yab’shah ha'arets. 
Gen8:14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. 
414» év 86 Tô jvc TH 8evrépo, EBSdpH 
Kai eikáðt ToO pnvós, é&mpávOn 7 yq. 
14 en de to meni to deuterd, hebdomé kai eikadi tou menos, 
And in the month second, seventh and twentieth of the month, 
exeranthe hé ge. 
was dried the earth. 


4/44 W-C4 rua 352745 
Dard mi-5w DTO 927": 0 
15. way'daber ‘Elohim 'el-Noach !e’mor. l i l 
Gen8:15 Then Elohim spoke to Noach, saying, 
<15> Kai eimev kópvos 6 Beds TH Noe Aéyov 


15 Kai eipen kyrios ho theos t Noe legon 
And said YHWH Elohim to Noah, saying, 


YX Y243- VI YUIST yX"4Y AX A3Xa-]9 Eric 
"ID PITH PI TPN) TPN MIATTI NSW 
16. tse’ min-hatebah ‘atah w’isht’ak ubaneyak un’'shey-baneyak ‘itak. 
Gen8:16 Go out of the ark, you and your wife and your sons 
and your sons’ wives with you. 
<16> "E£eA0e ék tis KLBwT0d, od Kal 1] yuv cov kai ot vioi cov 
kal al yuvatkes TOV vLOv Gov PETA God 


16 Exelthe ek tes kibotou, sy kai he gyne sou kai hoi huioi sou 


Come forth from out of the ark, you and your wife, and your sons, 
kai hai gynaikes ton huion sou meta sou 
and the wives of your sons with you! 


yx enya m44a-do w*y44 wy4a-Cy 2Y 

m-444A-4o v34Y TIY M449 TRAY 

Mamas nva Wa lpn FAX AWS MATT IM 
JPN NziT pagoy wad Dpo0-2223 


{PINT Oy IIT) ine PINS xg 
17. kal-hachayah ‘asher-‘it’ak mikal-basar ba oph ubab’hemah 
ub’kal-haremes haromes a!-ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets 
upharu w’rabu 'ai-ha'arets. 
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Gen8:17 Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, 
of birds and of animals and of every creeping thing that creeps on the earth, 
that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth. 


N y X gh e 5 ^ X ^ 
«17» kai Tavta tà Oypta, doa écriv perà cod, 
Kal aoa càp dd TETELVOV Ews KTHVOV, 
kal T&v éprreróv kuvobp.evov emi THs ys E&d-yaye perà ceavTod- 
X , $. ` ip 2: X ^ ^ 
kai a v£áveo0e kat mAm00veo0e émi THs yfis. 
17 kai panta ta theria, hosa estin meta sou, 
And all the wild beasts as many as are with you, 


kai pasa sarx apo peteinon heos ktenon, 
and ali flesh from winged creatures unto cattle, 


kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges exagage meta seautou; 
and every reptile moving upon the earth, lead out with yourself! 


kai auxanesthe kai plethynesthe epi tes ges. 
And grow and multiply upon the earth! 


XE PEIS- EWI YVxwd4Y T-IIT AJT 18 
SMR v32- Ug AMARI v323 mi xxm 
18. wayetse'-Noach ubanayu w'ish'to un’shey-banayu ‘ito. 


Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons? wives with him. 
«18» kat é£qA0ev Noe kai 1] yuvi a9700 kai ot viot avroð 
kal aL yuvatkes TOV viðv adTOd peT’ adTod, 
18 kai exelthen Noe kai he gyné autou kai hoi huioi autou 
And Noah came forth, and his wife, and his sons, 
kai hai gynaikes ton huion autou met’ autou, 
and the wives of his sons with him. 


ward CY 7roa-£yv w'h4A-£y arHa-cy 19 
4A3xa-/y yra YAarxHIwyl n44a-Lo 
bin 5» mvu-52) t»0-52 mm ow 


mPa WS? onna voNDCOV 
19. kal-hachayah kal-haremes w’kal-ha oph kol romes 
ci-ha'arets l’mish’p’chotheyhem yats’u min-hatebah. 


Gen8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves 
on the earth, went out by their families from the ark. 


«19» kat távra tà Oypia kal TavTa TA KTHVA 
kal TGv TETELVOV kai TV EpTIETOV kuvob[.evov ETL THS Ts 
Kata yévos avTOv é£TA00cav ék THs KLBwWTOD. 
19 kai panta ta théria kai panta ta ktene 
And all the wild beasts, and all the cattle, 


kai pan peteinon kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges 
and every winged creature, and every reptile moving upon the earth, 
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kata genos auton exelthosan ek tes kibotou. 
according to their type, came forth from the ark. 


CYYT A1494 44434 CYY HT ATATC HIEY HY 13327120 
HIEYI x(o Cory 17494 7704 
momen megan 2-5 np" mmm? matu T n2 


mam? nov Sys nes Avo o» 
20. wayiben Noach miz'beach la-Yahúwah wayiqach miko! hab'hemah hat’ horah 
umikol ha oph hatahor waya'al ^oloth bamiz’beach. 


Gen8:20 Then Noach built an altar to 444%, and took of every clean animal 
and of every clean bird and offered burnt offerings on the altar. 


«20» kat mkodopnoev Noe Ovoraornprov TO Ve kai EAaBev ard TaVTWV TOV 
KTHVOV TOV KaBapGv kal dT TaVTWV TOV TETELVOV TOV KADApOV 
Kal &vT|veykev OAoKapTIMGELS ETL TO DVOLAOTTPpLOV. 
20 kai okodomesen Noe thysiastérion t9 theo 
And Noah built an altar to Elohim. 


kai elaben apo panton ton ktenon ton katharon 
And he took from all the cattle clean, 
kai apo panton ton peteinon ton katharon 
and from all the winged creatures clean, 


kai anenegken holokarposeis epi to thysiastérion. 
and offered them for a whole burnt-offering upon the altar. 


JFC VICCE AVAL WALT HMHv/A Wed x4 avYAT WALT 21 
o4 Wada IC qra vy yata 11393 Yapas ao CCPC 
XL WO 4Ww4y vWc4y-x4 xvyad evo Zt4-44Y vaofy 
HON-ND i22-5W TTD UN OMT MIT TIT NTP LED 


YI Dg 22 ox) ^» OINT IVE TINTIN Tiv Dep? 
cmüy AWD nOn misso Tiy noW-ND) voyiD 


21. wayarach Yahüwah ‘eth-reyach hanichoach wayo’mer Vahüwah ‘el-libo 
lo’=‘osiph ’qalel od *eth-ha'adamah ba abur ha’adam 

ki yetser leb ha'adam ra' min’ urayu 

w'lo!-*osiph od l'hahoth ‘eth-kal-chay ka’asher "asithi. 


Gen8:21 And 444% smelled the soothing aroma; and 444% said in His heart, 
I shall never again curse the ground on account of man, 

for the intent of man's heart is evil from his youth; 

and I shall never again destroy every living thing, as I have done. 


<21> kat wodpavOy kúpos ó Beds Sop evwdias, 

` > , e ` H 
Kal eurev kopuos 0 0eós Stavonfets 

3 y » ^ y M ^ ^ X. UMP ^ kd £f 
Od qpoof 1o Ett Tod katapdoac8ar TH yiv Sua Ta Epya THV ávOpormov, 
ote Eykertar 1] Savoia Tod avOpwtrov eTULEADs ETL TA TrOVTNPA ék VEOTHTOS* 
ov poo P How ovv Ett TaTaEar Tacav odpKa CHoav, kabws Etroinoa. 
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21 kai Osphranthé kyrios ho theos osmén euddias, 
And YHWH Elohim smelled the scent of pleasant aroma. 


kai eipen kyrios ho theos dianoétheis 
And said YHWH Elohim, In considering, 


Ou prostheso eti tou katarasasthai ten gen dia ta erga ton anthropon, 

I shall not add yet to curse the earth on account of the works of men, 
hoti egkeitai he dianoia tou anthropou epimelos epi ta ponera 

for clings the imagination of man is intently bent upon the wicked things 


ek neotetos; ou prostheso oun eti pataxai pasan sarka zosan, kathos epoiesa. 
from his youth. I shall not add then still to strike all flesh living as I did. 


JAAT HAPT YAY APY 4vr-0y 045 M444 vy v-(y 597 
yx OW 44 ACH sev 


sm yopi nni ae) 399r Pas 5555 1935 
JU pg gg ply PIS! C". 23 
nau wb moD] oin 


22. od kal-y’mey ha'arets zera w'qatsir w'qor wachom 
w'qayits wachioreph w’yom walay!lah lo’ yish'bothu. 


Gen8:22 During all the days of the earth, Seedtime and harvest, and cold and heat, 
and summer and winter, and day and night shall not cease. 


<22> qácas TAS NLEpas THs yis oTrépp.a. Kal Depropos, põyos Kal Kadpa, 
0épos kat čap Tj.épav kal viKTa où KaTATIAvGOVOLV. 


22 pasas tas hemeras tes ges sperma kai therismos, psychos kai kauma, 
All the days of the earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat, 


theros kai ear hemeran kai nykta ou katapausousin. 
summer and spring, day and night, shall not be caused to cease. 


Chapter 9 


147 "ad WELT vv4/3-Xx4Y HWf-x4 YALE y4A93v Y Genost 
T-44a-x4 v4 Y 1947 
ANB ng? oW») PISTON] TITNY WTP FTI 


SPINTTMN ANDINA 2m 
1. way’barek ‘Elohim *eth-Noach w'eth-banayu wayo’mer chem p'ru 
urbu umil’u *eth-ha'arets. 


Gen9:1 And Elohim blessed Noach and his sons and said to them, Be fruitful 
and multiply, and fill the earth. 


<9:1> Kai nodAdynoev ó Beds TOV Noe kai tods viods adtod 

\ ii , ^ ^€/ \ , M , X ^ 
Kal eurev avtots Av£áveo0e kat mA m0bveoOe Kal mAmpocare THY yiv 
KAL karakupueboa Te adTTS. 


1 Kai eulogesen ho theos ton Noe kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe 
And Elohim blessed Noah, and his sons, and said to them, Grow 


kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autes. 
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and multiply, and fill the earth, and dominate it! 


n-444 x-H-cy 4o 431431 vyxav VY44v7 2 
aya4a ."y4x qW CVs yrywa 7yo-Zy Coy 
IX yyav 3 ya v1s-cy 2v 

PISI moo. oy mim Opn opyo 


MOIST Wann wy 223 Ow niy- or 
mpm mem mu i2 


2. umora'hem w'chit'hem yih’yeh a! kal-chayath ha'arets 
w’ al kal- oph hashamayim b’kol ʻasher ti'mos ha’adamah 
ub’kal-d’gey hayam b'yed'hem nitanu. 


Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be on every beast of the earth 
and on every bird of the heavens; with everything that creeps on the ground, 
and on all the fish of the sea, into your hand they are given. 


<2> kai 6 tpópos DPV kat ó hdBos EoTaL ém m&ovv Tots Onptots Tis yis 
kal émi TaVTG TA Öpvea ToO Ovpavod Kal ETL TAVTA TA ktvoúpeva ETL TAS ys 
Kal Em mávTas ToUs LxXOvas Tis Dardoons: rò xetpas op tv SeduKa. 
2 kai ho tromos hymon kai ho phobos estai epi pasin tois theriois tes ges 
And the fear of you and trembling shall be upon all the wild beasts of the earth, 


kai epi panta ta ornea tou ouranou 

upon all the winged creatures of the heavens, 
kai epi panta ta kinoumena epi tes ges 

and upon all the things moving upon the earth, 


kai epi pantas tous ichthuas tes thalassés; hypo cheiras hymin dedoka. 
and upon all the fishes of the sea. Under your hands I have given them to you. 


ACY44 a141 WS rH-F1A AWE WYH4-CY3 
VY-X4 YY wx] gwo vqVy 
HT22N» mm np» now WW Don7523 


:;22-n OD? onn) AwY po?» 
3. hal-remes ‘asher hu'-chay lakem yih’yeh "ak?lah 
k’yereq eseb nathati lakem ‘eth-kol. 


Gen9:3 Every moving thing that is alive shall be for food for you; 
I give all to you, even as the green plant. 


<3> kai r&v épmeróv, 6 éovvv CHv, op tv Eotat eis Bodo: 
os Adyava Xóprov 9é8oka bp tv TÀ TrávTa. 
3 kai pan herpeton, ho estin zon, hymin estai eis brosin; 
And every reptile which is living shall be to you for food; 


hos lachana chortou dedoka hymin ta panta. 
as vegetation of grass I have given to you all. 


PEYE £4 vYS WITS 4" 3-Y4 5 
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ADIN wb n7 wa Awa 
4. ‘ak-basar b’naph’sho damo lo! tho’kelu. 
Gen9:4 Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 


«d» qM kpéas év aipate puyfs od hayeobe- 
4 plen kreas en haimati psyches ou phagesthe; 
Except meat with the blood of life you shall not eat. 


v/w4^4 ALH-CY aay w4a4 Wyvxw7g4d Yyya-x# y4vs 
Wada "JJ-x4 W4ad ying wig asy Wada aayy 
TN mnop Tm WITS OD nwa? DATT TN) 


‘DIN U221- DN UN TUN WN TW BUND T0 


5. wak ‘eth-dim’kem | l'naph'shotheybem 'ed'rosh miyad kal-chayah *edrshenu. 
umiyad ha’adam miyad ‘ish ‘achiu *ed'rosh *eth-nephesh ha'adam. 


Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives; 
at the hand of every beast I shall require it. And at the hand of a man, 
at the hand of a man's brother I shall require the life of man. 


M M PME RE e ^ ^ [D , J 
«5» kai yap Tò oy.érepov aipa TOv ijvxàv pôv ékGnrmoo, 
ék xeupós rrávrov TOv OnpLov exCyTHOW adbTd 
X 9 X 5 F. 5 ^? , ^ ^ eo 9 4 
kal ék xeupós AvOpwTrov adeAhod ExCytTHow TH buy Tod àvOpormov. 
5 kai gar to hymeteron haima ton psychon hymon ekzeteso, 
For your blood of your lives I shall require 


ek cheiros panton ton therion ekzeteso auto 
at the hand of all the wild beasts I shall require it, 


kai ek cheiros anthropou adelphou ekzeteso ten psychen tou anthropou. 
and from the hand of a man's brother I shall require the life of man. 


Jj e TA Aq EN A NE 
Wad4a-x4 wo Wvac4 Wing vy 
TRE? 17 D783 DIRT DUCTUS 


(OTNT-MY My on dy noxa ^2 

6. shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek 
ki b’tselem ‘Elohim “asah *eth-ha'adam. 
Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed, 
for in the image of Elohim He made man. 
«6» 6 éxyéov alpa avOpmrov åvri Tob alpatos adtod exxvOyjceTaL, 
dtu év eikdve Veod Etroinoa Tov GvOpwrov. 
6 ho ekcheon haima anthropou anti tou haimatos autou ekchythesetai, 

The one shedding blood of a man, in return his blood shall be shed; 
hoti en eikoni theou epoiésa ton anthropon. 

for in the image of Elohim I made the man. 
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7. w’atem p'ru ur’bu :hir'tsu ba'arets ur’bu-bah. 
Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; bring forth abundantly over the earth 
and multiply in it. 
<T> bpets 86 adEdveobe kat mAm00veo0e Kal mAmpoocare THY yv 
kai mÀmoveo0e én’ adris. 
7 hymeis de auxanesthe kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai plethynesthe ep’ autes. 
But you grow, and multiply, and fill the earth, and multiply upon it! 


Shabbat Torah Reading Schedule (8rd sidrah) = Genesis 9:8 = 11:9) 


UAR Tx 114I- CEY nye "vA sWHErys 
TAND ims v32-5w) mi-5w DOR TNN 
8. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach w’el-banayu ‘ito le’mor. 
Gen9:8 Then Elohim spoke to Noach and to his sons with him, saying, 
<8> Kat eimev 6 Beds TÔ Noe kal tots viots adtod pet’ adtod Aéywv 


8 Kai eipen ho theos to Noe kai tois huiois autou met’ autou legon 
And Elohim said to Noah, and to his sons with him, saying, 


HYLA yyoqm-x4y Vyx4 vxe44x4 YAPI VQpA vivo 
DD IOS Beyor nw) Benw VPS OS Be 7337 "390 
9. wa'cni hin'ni meqim ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’eth-zar’ akem ‘achareykem. 
Gen9:9 Now behold, 1, even I, do establish My covenant with you, 
and with your descendants after you; 
«9» Eyo (600 àaviorn thy 8va8 kv pov piv kai TO omrépp.a. o DLOV peð’ opas 
9 Ego idou anistemi ten diatheken mou hymin kai tğ spermati hymon meth’ hymas 
Behold, I raise up my covenant to you, and to your seed after you, 


AYAID 7103 YYXE 4"4 ALHA WII-CY X47 10 
nada xvH CYC AIXA rena yy wyxt 1444 vu Cy 2v 
Matas va DPA Ws TNT win -SD nS 


PANT nen 535 "nam ^wz^ Son DonN PINT Den 523: 


10. w'eth hal-nephesh hachayah ‘asher 'it'hem ba`oph bab'hemah 
ub’ kal-chayath ha'arets ‘it’kem milo! yots’ey hatebah |’ ko! chayath ha’arets. 


Gen9:10 and with every living creature that is with you, among the birds, 
among the cattle, and among every beast of the earth with you; 
of all that comes out of the ark, to every beast of the earth. 


hi lA A A y 5 € ^ , No , x E bi ^ 
«10» kat v&ov iux Tfj Loon peb’ SLOv à ópvéov Kat dmó KTHVOV 
Kal tâo Tots Onptovs Tis yfjs, doa peð’ pôv, 
3 N Va ^ 2 y , ^ ^ 
amd Tr&vTov TOv é£eA06vrov Ek THs KLBWTOD. 
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10 kai pase psyche te zose meth’ hymon apo orneon kai apo ktenon 

and every soul living after you, from fowls and from cattle, 
kai pasi tois theriois tes ges, hosa meth" hymon, 

and with all the wild beasts of the earth, as many as are with you, 
apo panton ton exelthonton ek tes kibotou. 

from all the ones coming forth from out of the ark. 


"ge qu ur Stopy Mp Se popu M 
^-444 xHw4 Cysy ayo qvAv-4Óv Cy aya v7 
Ty apao noz0-N5) ODAN nmang ^nbpmao 


PRI nnm» Dap Tv myxp-wo) DDN 75D 
11. wahqimothi 'eth-b'rithi ‘it’kem w’lo’-yikareth kal-basar od 
mimey hamabul w’lo’-yih’yeh “od mabul !'shacheth ha’arets. 


Gen9:11 I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off 
by the water of the flood, neither shall there again be a flood to destroy the earth. 


<b kai otjow tv dta8jK HV pov Tpds ops, 
kal ovk droOavetrau TrGca, càp Ett ATO 700 OOo os TOD KaTaKAVOPLOD, 
kal oUK EoTat ETL KaTAaKAvOPLOs BSaTos ToO kacradÜetpau m&cav TH yi. 
11 kai steso ten diatheken mou pros hymas, 

And I shall establish my covenant with you, 


kai ouk apothaneitai pasa sarx eti 3po tou hydatos tou kataklysmou, 
and shall not die all flesh any longer from the water of the flood; 


kai ouk estai eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai pasan ten gen. 
and there shall not be any longer a flood of water to lay waste all the earth. 


LYE 3 IXY vi4-4"4 x14494- XTE x4£x WvaCR A 4v 12 
Joys qur BIE qur «vy Ie Phor Mad 
"P3 TMI 38-WN MITIN DNT DTN Nm 


:Boiy n7? opar OWN mn 5352» pz opra 
12. wayo’mer ‘Elohim zo’th ‘oth-hab’rith ‘asher-‘ani nothen beyni 
ubeyneyhem ubeyn kal-nephesh chayah ‘asher ‘it’kem !’doroth olam. 


Gen9:12 Elohim said, This is the sign of the covenant which | am making between Me 
and you and every living creature that is with you, for everlasting generations; 


<12> kai eimev kópvos 6 Beds pds Noe Todt0 Tò onpetov THs SiaOHK ys, 
6 éyà Stdwpr ava j.écov e106 kat Dov 
Kal avà Leoov áo buys Goons, 1] €oruv peð’ op, eis yeveds aiwvious: 
12 kai eipen kyrios ho theos pros Noe Touto to semeion tes diathekes, 
And YHWH Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant 
ho ego didomi ana meson emou kai hymon 
which I execute between me and you, 


kai ana meson pases psyches zóses, he estin meth’ hymon, eis geneas aidnious; 
and between every soul living, as many as are with you for generations eternal. 
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H444 Yr gy 14449 x143 xY ax ray 4704 Txx4¥ TxwP-xd 13 
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13. ‘eth-qash’ti nathati be anan w'hay'thah loth b’rith beyni ubeyn ha'arets. 


Gen9:13 I set My bow in the cloud, 
and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth. 


<13> tò TOEOV pov TION WL év TH vepéàn, 
Kal €oTat eus onpetov SraO7K Ts ava PEcov Epo kat THs fis. 
13 to toxon mou tithemi en tē nephele, 

my bow I put in the cloud, 


kai estai eis semeion diathekes ana meson emou kai tes ges. 
and it shall be for a sign of covenant between me and the earth. 


4/03 XWPA ax44/v 444-40 ffo 3409 av aAY 14 
"ya DEPT TAYIN PISO Oy yay 3:93 mam 


14. w'hayah 5" an'ni anan "al-ha'arets w'nir'athah hagesheth be anan. 


Gen9:14 It shall come about, when I bring a cloud over the earth, 
that the bow shall be seen in the cloud, 


«14» kai ota év TH ovvvedetv pe vebéAas 
, * X ^ 5, , A Z 2 ^ , 
émi THY yyfjv ohOjoeTar TO TOEOV pov év TH vebéAq, 
14 kai estai en t synnephein me nephelas 
And it shall be in my collecting together the clouds 
epi ten gen ophthesetai to toxon mou en tē nephele, 
upon the earth, shall be seen the bow in the cloud. 


wJf-Cy YL IY "yv SY 21243 "4 vx7v44-x4 vx4yxv 15 
qwa-dy UWE CTIE wrya ayo qvAV- 4? 4wa-dy9 AH 
WIT OD PR OD PA ^ra WY a ng ^mT2000 


mwa-S> nnu? Sand men tiv mi-x5) ob2-523 mm 


15. w'zahar'ti *eth-b'rithi ‘asher beyni ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah 
b’kal-basar w’lo’-yih’yeh od hamayim I'mabul l'shacheth kal-basar. 
Gen9:15 and I shall remember My covenant, which is between Me 


and you and between every living creature of all flesh; 
and never again shall the water become a flood to destroy all flesh. 


<15> kai pvnoðoopar Tis 9a dk ms pov, 1] EoTLv ava pésov E00 
KGL ULOV kal Ava p.écov TaONS buys Cwons év TACT CapKi, 
kal OK EoTaL ETL TO 000p Els KATAKAVOPOV vore CEaretiat m&cav oápka. 
15 kai mnésthésomai tes diathékés mou, hē estin ana meson emou kai hymon 
And I shall remember my covenant which is between me and you, 
kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, 
and between every soul living among all flesh. 


kai ouk estai eti to hydor eis kataklysmon hoste exaleipsai pasan sarka. 
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And there shall not be any longer the water for a flood so as to wipe away all flesh. 


Waal Ya "dvo x143 4yxd atxa 4AT 109 XWPA 3X4 16 
m-44a-do0 4w4 4wa-CY9 aH WII-CY 2-94 
owog pa Bp nna 20 TMNT ny» nypa npe 


‘PUNTO OV WS Tia-SDa mn we T>D par 
16. w'hay'thah haqesheth be anan ur’ithich liz’kor b’hrith olam beyn ‘Elohim 
ubeyn hal-nephesh chayah b’kal-basar ‘asher "al-ha'arets. 


Gen9:16 When the bow is in the cloud, 
then I shall see it, to remember the everlasting covenant 
between Elohim and every living creature of all flesh that is on the earth. 


«16» kat Eotat Tò TóÉEov pov ev TH vebéAn, 
kai dopar Tod [.vmo9 vac Sua OT]k HY aiwviov ava pEeoov kat THs fis, 
kal E00 kat Ava pécov Taos buyfs Cwons év TATH capkt, 1j EoTLV émi THs ys. 
16 kai estai to toxon mou en te nephele, 
And shall be my bow in the cloud; 


kai opsomai tou mnesthenai diatheken aidnion ana meson emou kai tes ges, 
and I shall see it to remember covenant the eternal between me and the earth, 


kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, he estin epi tes ges. 
and between every soul the living which is in all flesh upon the earth. 


o FGA KEE WIC YALE AIV 
reqea-lo qw qW3-Ly fray ayaa voy qwe 
m285-nmw NNT 72758 OTN TNT 


D :powccov Tw C275 Par cpa nap CUN 
17. wayo’mer ‘Elohim ‘e!-Noach zo'th ‘oth-hab’rith 
‘asher haqimothi beyni ubeyn kal-basar ‘asher al-ha’arets. 


Gen9:17 And Elohim said to Noach, This is the sign of the covenant 
which I have established between Me and all flesh that is on the earth. 


<17> kai eimev 6 Beds rô Noe Todt0 Tò onpetov tis SuabjK ys, 
ms SveSeunv ava pécov ėpoĝ Kal àvà péoov TONS oapkós, 1| €oru émi THIS ys. 
17 kai eipen ho theos to Noe Touto to semeion tes diathékés, 

And Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant of 


hes diethemen ana meson emou kai ana meson pases sarkos, he estin epi tes ges. 
which I ordained between me and between all flesh which is upon the earth. 


xJvv WAT yw adxa-fy Yaraa Hj] YLATY 18 
Jer) "ec FTA "Wy 
ne" am OW nam] 15 Ose m37*33 AIM 


Ei ^N NIT Dm) 
18. wayih'yu b'ney-Noach hayots’im min-hatebah Shem 


w'Cham waYapheth w’Cham hw’ ‘abi K’na an. 
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Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem 

and Cham and Yapheth; and Cham was the father of Kanaan. 

<18> ^Hoav 8€ oi viot Noe ot é&eA06vres ék tis kKLiBwT0d Anp, Xap, laded- 
Xap Tv TATHp Xavaav. 


18 Esan de hoi huioi Noe hoi exelthontes ek tes kibotou Sem, 
And these were the sons of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, 


Cham, lapheth; Cham en pater Chanaan. 
Ham, Japheth. And Ham was father of Canaan. 


r-44a-4£y anJy AC4YT WI-13 Act AWEN 19 
‘PUNT DD Tgp) TPR mT DN myo o 
19. shloshah ‘eleh b'ney-Noach ume’eleh naph’tsah kal-ha’arets. 
Gen9:19 These three were the sons of Noach, 
and from these the whole earth was populated. 
<19> 1peis oorot eLotv ot vioi Noe’ a0 TobTwv Sveomráprjoav émi mücav THY yiv. 


19 treis houtoi eisin hoi huioi Noe; 
These three are the sons of Noah. 


apo touton diesparésan epi pasan ten gen. 
From these, men were disseminated upon all the earth. 


W4y Cory ayata wre HY CHT 20 

(OTD v6) MAINT wx m3 omo 
20. wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita” karem. l i 
Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard. 


<20> Kat tpEato Noe &vOporros yewpyos yfjs kal épúrevoev apTEAGva. 


20 Kai erxato Noe anthropos georgos ges kai ephyteusen ampelona. 
And began Noah the man to be a farmer of the land. And he planted a vineyard, 


AA YI (Axi 4yvcvv YR Tayy xwa Ya 
TOTS ina Dane. apwan nT mümsw 
21. wayesh't! min-hayayin wayish'bar wayith'gal b'thoh 'ahaloh. 
Gen9:21 He drank of the wine and became drunk, 
and uncovered himself in the midst of his tent. 
<21> kat Emev ék Tod oivov kat épe0000 kat eyupvaby év TH otkw adtod. 
21 kai epien ek tou oinou kai emethysthé 
and drank from the wine, and became intoxicated, 


kai egymnothe en tQ oikQ autou. 
and became naked in his house. 


TLIA xv4o x4 Joly w34 Yu 449122 
TAS YtH4-VJwZ ^Y 
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22. wayar’ Cham ‘abi K’na an ‘eth 'er'wath ‘abiu wayaged lish'ney-‘echayu bachuts. 


Gen9:22 Cham, the father of Kanaan, saw the nakedness of his father, 
and told to his two brothers outside. 


<22> kal elev Xap 6 mra rijp Xavaav thy ybpvwowy Tod tatpds adTod 
kai e€eAwv avnyyetrev Tots Svoiv adeAdpots avto é£o. 
22 kai eiden Cham ho pater Chanaan ten gymnosin tou patros autou 

And looked at Ham the father of Canaan the nakedness of his father; 


kai exelthon anéggeilen tois dysin adelphois autou exo. 
and going forth, he announced it two brothers to his outside. 


wary gyv-do yaway arva x XJLY YW psy os 
yav34 xq4o x4 vTyvv xy vyé v 
"44 44 av 34 xv4ov xaya WALI 


omw n2u-oy wv PRETT ne ow mpi 
Draw moy ns 3927) mny 122» 
ANT xd omas NY) MINS apum 


23. wayiqach Shem wa’ ep ie!) *eth-hasim'lah wayasimu al-sh’kem sa’ neyhem 


wayel'hu ‘achoranith way’kasu ‘eth er’wath ‘abihem 
uph'neyhem ‘achoranith w’ er’wath ‘abihem lo! ra’u. 


Gen9:23 But Shem and Yapheth took a garment and laid it upon both their shoulders 
and walked backward and covered the nakedness of their father; 
and their faces were turned away, so that they did not see their father’s nakedness. 


<23> kat AaBovtes Lp kat lade tò tpatiov EmePevto emt Ta 800 vàra adbtHv 
Kal ETropevOynoav dmiofodavas kal cvvekáAvipav THY yópvworv ToO TAaTPOs AdTOV, 
kal TO TPOTWTIOV avTOv STLOVOdavés, kai TIV YOLVWOLV TOD TATPOs aùrtâv oùk elõov. 
23 kai labontes Sem kai Iapheth to himation epethento epi ta duo nōta auton 

And taking Shem and Japheth the cloak, placed it upon two backs their, 


kai eporeuthesan opisthophanos kai synekaluuan ten gymnosin tou patros auton, 
and went backwards, and they covered up the nakedness of their father; 


kai to prosopon auton opisthophanes, 
and their face was backwards, 


kai ten gymnosin tou patros auton ouk cidon. 
and the nakedness of their father they did not look at. 


JOPA v/3 ví-awo-4"4 x4 oavY YYTTY HY nuc 24 
opo jaa 5ney ON DW vc "5 m ppn 
24. wayicets Noach mieyno wayeda' ‘eth ‘asher- asah-lo b'no haqatan. 


Gen9:24 When Noach awoke from his wine, 
he knew what his youngest son had done to him. 
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<24> eEévabev 86 Noe à 700 otvov 
kal ëyvw doa etroinoev avTH 6 vids adTOD 6 veorepos, 
24 exenépsen de Noe apo tou oinou 

sobered up And Noah from the wine, 


kai egno hosa epoiesen autQ ho huios autou ho neoteros, 
and knew as much as did to him son his younger. 


EHEC AAT 430 ago fofy 4744 4/43-Y 25 
TUN? mm may Tay vj» OW WNIT 
25. wayo'mer 'arur K’na an ebed "'abadim yih’yeh |’echayu. 
Gen9:25 So he said, Cursed be Kanaan; A servant of servants He shall be to his brothers. 


«25» kat eitev Emkatapatos Xavaav: tats oikétns Eotat Tots adeAdpots adtod. 


25 kai eipen Epikataratos Chanaan; 
And he said, Accursed be Canaan - 


pais oiketés estai tois adelphois autou. 
a child, a domestic servant he shall be to his brothers. 


YC ago fofy rary Ww vad4 ava yv43 174126 
Ano» Tay 1225 "UT DNE "now mm JANA No" 
26. wayo'mer baruk Yahüwah ‘Elohey $hem wihi K’na an "ebed lamo. 
Gen9:26 He said, Blessed be 4*(À, the El of Shem; 
and let Kanaan be his servant to them. 
<26> koi eitev Eddoyntos kópvos 6 Beds Tod Eny, 
kal €otar Xavaav tats olkeT ns avTod. 


26 kai eipen Eulogetos kyrios ho theos tou Sem, 
And he said, Blessed be YHWH the El of Shem, 


kai estai Chanaan pais oiketes autou. 
and Canaan shall be servant domestic his. 


no a Y2 m oyog Tawh ng?» OTN met 
27. yaph’t’ ‘Elohim I-Vepheth w'yish'hon b’ahaley-Shem wihi K'na an "ebed lamo. 
Gen9:27 May Elohim enlarge Yapheth, and let him dwell in the tents of Shem; 
and let Kanaan be his servant to them. 
<27> tAaTbVaL 6 Beds TH Iade0 kai karorkyodtw év Tots otkors TOD Lyp, 
kai yevnOntw Xavaav tats advtov. 


27 platynai ho theos tQ !apheth kai katoikesato en tois oikois tou Sem, 
May Elohim widen to Japheth, and let him dwell in the tents of Shem, 


kai genetheto Chanaan pais auton. 
and let Canaan become their servant. 


aw YawyHY ayw xv4y WEW Cy aya 444. Hf-s-Ho-'v 28 
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28. way'chi-Noach ‘achar hamabu! sh’losh me'oth shanah wachamishim shanah. 
Gen9:28 Noach lived three hundred and fifty years after the flood. 


<28> "Ebqoev 86 Noe peta Tov karakàvopòv Tpvakóova. TEVTNKOVTG ETT. 


28 Ezesen de Noe meta ton kataklysmon triakosia pentekonta ete. 
lived And Noah after the flood three hundred fifty years. 


xya y ayw YawyHy ayw xv4y owx WI-TYT-CY 147} 29 

2 sil nmn maw pum mw nix vum m7 ar" SD TiTMD2 

29. wayih'yu kal-y’mey-Noach t'sha` me’oth shanah wachamishim shanah wayamoth. 
Gen9:29 So all the days of Noach were nine hundred and fifty years, and he died. 


Loo 7 ^ ee 2 p / / » No» 7 
<29> KAL EYEVOVTO TIAOGL AL NpEpAL Noe EVVAKOOLA TEVTNKOVTA ETN, KAL àTéOavev. 


29 kai egenonto pasai hai hemerai Noe ennakosia pentekonta ete, kai apethanen. 
And were all the days of Noah nine hundred fifty years, and he died. 


Chapter 10 


XJA Y VH YW Hf-V/23 Xa PX ACT Genio: 
13/4 144 WIS Wad Taciri 
nn? on ow n3-32 na pim noyix 


12mm nw mua ond r0) 
1. weleh tol'doth b'ney-Noach Shem Cham wa-VYapheth 
wayiual'du lahem banim ‘achar hamabul. 


Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and Yapheth, the sons of Noach; 
and sons were born to them after the flood. 
<10:1> Aðra 86 ai yevécets tév vidv Noe, Enp, Xap, Iade0, 
Kal éyevr0moav avdtots viol peTà TOV ka rakAvop.v. 
1 Hautai de hai geneseis ton huion Noe, Sem, Cham, lapheth, 
And these are the generations of the sons of Noah - Shem, Ham, Japheth. 


kai egenethesan autois huioi meta ton kataklysmon. 
And were born to them sons after the flood. 


TQ4qvexy Ywy Caxy fry ayy vary 443 X7 432 
omm qum oan my oum xus 003 ne? yas 
2. b'ney Yepheth: Gomer u-Magog u-Maday w’Yawan w'Thubal uMesheh w'Thiras. 


Gen10:2 The sons of Y apheth were Gomer and Magog and Maday and Yawan 
and Thubal and Meshek and Thiras. 


<2> Yiot Iaoe0-. l'auep kat Maywy kat Madsar kat Iwvav kat EAvca 
kal OoBedr kat Moooy kai Oupas. 
2 Huioi lapheth; Gamer kai Magog kai Madai kai Iouan 
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The sons of Japheth - Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, 


kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras. 
and Elisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 


AFTY APT SIPS CO S,3 
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3. ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w’Thogar’mah. l i l l 
Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkanaz and Riphath and Thogarmah. 
<3> kai viot l apep: Aoyaval cat Pupa0 kat Oopyapa. 


3 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama. 
And the sons of Gomer - Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah. 


Yayaay Yaxy wawaxy av eR JYT VI AY 4 
i377) mme wya) mes TP x43 
4. ub'ney Yawan: ‘Elishah w'Thar'shish Kittim w'Dodanim. 
Gen10:4 The sons of Yawan were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim. 


<4 kai viot Iwvav: EAvca kai Oapovs, Kttvor, “Pddvor. 


4 kai huioi lóuan; Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi. 
And the sons of Javan - Elisha, and Tarshish, Kittim, Dodanim. 


wag yxm4443 WIA 114 YA47) ACE s 
Wavr123 WIJI vYIwZZ 
WN OOVAND mam Px 1705) ORAT 


‘oman Bpnsun» iu 
5, me’eleh niph’r’du ‘iey hagoyim b’ar’tsotham ‘ish 
li’ shono I’mish’p’chotham b’goyehem. 
Gen10:5 From these, the coastlands of the nations were separated into their lands, 
each according to his language, according to their families, into their nations. 
«5» ék TobTov &doptoOmoav vijcou THV éÜvàv év TH yf ao Tàv, 
ékacTos KATA yÀAGccav év Tals þvàaîs adTHV Kal év Tots €Üveovv avTOv. 


5 ek touton aphoristhesan nésoi ton ethnon en te ge auton, hekastos 
From out of these were separated islands of the nations i» their land, each 


kata glossan en tais phylais auton kai en tois ethnesin auton. 
according to tongue, among their tribes, and among their nations. 


TUE EXT IoT TIS M CELSTS 
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6. ub'ney Cham: Kush uMits'rayim uPhut ulna an. 
Gen10:6 The sons of Cham were Kush and Mitsrayim and Phut and Kanaan. 
«6» Yiot 86 Xap: Xovs kat Meoparp, Oov8 kai Xavaav. 


6 Huioi de Cham; Chous kai Mesraim, Phoud kai Chanaan. 
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And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Phut, and Canaan. 


Ax3TY ACL THY 43T WYY 243977 
quar quw AP oL oT Neq 
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Tam SAW nmeyo 333 N2D20) TyTN 
7. ub'ney Kush: $'ba! waChawilah w'$ab'tah w’Ra mah w’Sab’t’ka’ 
ub'ney Ra’ mah: $h’ba’ uD'dan. 
Gen10:7 The sons of Kush were Seba and Chawilah and Sabtah 
and Raamah and Sabteka; and the sons of Raamalh were Sheba and Dedan. 


«T» vtov 8é Xovs: Zafa kai Evida kat ZaBala kat Peypa kai Zafakaa. 
vioi 86 Peypa: Zaßa kai Aadav. 
7 huioi de Chous; Saba kai Euila kai Sabatha 
And the sons of Cush - Seba and Havilah, and Sabtah, 
kai Regma kai Sabakatha. huioi de Regma; Saba kai Dadan. 
and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - Sheba and Dedan. 


449 431 xvvaAZ CHA 4YA 44/7 x4 ^ wYYYs 
(Pasa 23 niu onm win Toc T0» vin 
w’Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba'arets. 


Gen10:8 Now Kush fathered Nimrod; he began to be a mighty one on the earth. 


<8> Xovs Sè éyévvnoev tov NeBpwd. odtos paro etvar ylyas ém THs yrs" 
8 Chous de egennésen ton Nebrod. houtos érxato einai gigas epi tes ges; 
And Cush procreated Nimrod. This one began to be a giant upon the earth. 


AVAL VIC 42-497 424-4749 
AYAT 2970 aan 4791 4497y 4942 YY-Lo 
Mim 7355 mz-323 PATNA 


STyT 7395 TE Apa T3032 AN? T275Y 
9. hu'-hayah gibor-tsayid lip’ney Yahüwah 
"al-hen ye'amar kNim’rod gibor tsayid lip'ney Yahüwah. 
Gen10:9 He was a mighty hunter before 4*(4/; 
therefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before 444%. 


«9» obtos HW yCyas kvvqyós évavrtov kvptov ToO Beos: 
Sud ToOTo époðorv ‘Os NeBowsd yiyas kuvynyds évavatov kuptov. 
9 houtos én gigas kynégos enantion kyriou tou theou; 
This one was a giant hunter with hounds before YHWH Elohim. 


dia touto erousin 
On account of this they shall say, 


Hos Nebrod gigas kynégos enantion kyriou. 
As Nimrod a giant hunter with hounds before YHWH. 
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10. wat’hi re'shith mam’lak’to Babel w" Ere!2 w’AkRkad w’Kal’neh b’erets $hin" ar. 
Gen10:10 The beginning of his kingdom was Babel and Erek and Akkad and Kalneh, 
in the land of Shinar. 
«10» kat éyévero àpx Tis BaouA etas adtob BaguAov kat Opex 
kat Apyad kal Xadavvy év Tfj yf Levvaap. 
10 kai egeneto arche tes basileias autou Babylon kai Orech 
And came to pass the beginning of his kingdom - Babylon, and Erech, 
kai Archad kai Chalanne en te ge Sennaar. 
and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 


AYYLY-X4 137v FW 4ra 4799 rn4423777 0 
ACY-X4 440 x3H4 o4 
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Inesna ce nana 
11. min-ha’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wayiben *eth-Nin'weh 
w’eth-R’choboth Ir w'eth-Kalach. 


Gen10:11 From that land he went forth into Ashshur, and built Nineweh 
and Rechoboth-Ir and Kalach, 
dL ék tis yfjs ékeivns e&fA0ev Aocovp kal oxodépyoev thy Nuvevn 
kai THY PowBw8 dA kat THY Xadax 
11 ck tes ges ekeinés exelthen Assour kai okodomesen ten Nineue 

From out of that land came forth Assyria. And he built Nineveh, 
kai ten Rooboth polin kai ten Chalach 

and the city Rhooboth, and Calah - 


alada 4109 479 ACY YR IT aY/V! 12-3 TTA X4Y32 
iux] Py wu map paigmy» pa moon» 
12. w'eth-Resen beyn Nin'weh ubeyn Kalach hiw’ ha ir hag'dolah. 
Gen10:12 and Resen between Nineweh and between Kalach; that is the great city. 
<12> kat tH Aacep ava péoov Nuvevy kai ava pécov XaAax: 
avTy Å TOALS 7] PEGA. 


12 kai ten Dasem ana meson Nineué kai ana meson Chalach; haute he polis he megale. 
and Dase between Ninevi and Chalach: this is the city great. 


WavYÓ-x4 ad "e pr a 
JVWX7I-x4v rv sax Yr WIoox4v 
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:EPrIBE3-7nW) mang?-ns OMIM 
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13. uMits’rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth- Anamim w'eth-L'habim w'eth-Naph'tuchim. 
Gen10:13 Mitsrayim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim. 


<13> kai Meopaup éyévvqoev tods Aov8u kat tobs Eveperup 
kal tovs AaBup kai tods Nedbaruup 
13 kai Mesraim egennésen tous Loudiim kai tous Enemetiim 

And Mizraim procreated the Ludim, and the Naphtuhim, 


kai tous Labiim kai tous Nephthaliim 
and the Anamim, and the Lehabim, 


(000 Wuxwd) YNY PER WE VVHCTY KEY YPI XA s 
P dap i472 Md 
cUm» Dnm INS? WY DPIN] PONE NY] v 
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14. w'eth-Path'rusim w'eth-Kas'luchim ‘asher yats’u misham P'lish'tim 
w'eth-Kaph'torim. 
Gen10:14 and Pathrusim and Kasluchim from which came there Pilishetim 
and Kaphtorim. 


<14 kai 1ovs Tatpoowvup kat T09s XaoAovup, 

60ev é£qA0ev éxeiOev DudArotiup, kat rovs Kado0opu p. 

14 kai tous Patrosoniim kai tous Chasloniim, hothen exelthen ekeithen Phylistiim, 
and the Pathrusim and the Casluhim, from where came forth the Philistines, 


kai tous Kaphthoriim. 
and the Caphtorim. 


aang 0323 pDex-nw 70 paw 
15. ulna an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w'eth-Cheth. 
Gen10:15 Kanaan fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth. 


<15> Xavaav S€ éyévvnoev vóv dva mporórokov Kal TOV Xerratov 


15 Chanaan de egennésen ton Sidona prototokon kai ton Chettaion 
And Canaan procreated Sidon the first-born, and the Hittite, 


W414 x4vY v4/4a-x4Y vTY3vTA-X4T 16 
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16. w’eth-haY’ busi w'eth-ha'Emori w’eth haGir’ gashi. 
Gen10:16 and the Yebusite and the Emorite and the Girgashite 


416» kat 1óv LleBovoatov kat tov Apoppatov kat tov l'epyecatov 


16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion 
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite, 


YL FAKE vT4930UY LYHA-XEY 17 
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17. w'eth-haChiui w'eth-ha Ar'qi w'eth-ho fin. 
Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite 


«17» kai 1óv Evatov kai 1óv Apovkatov kai tov Acevvatov 


17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion 
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 


vxX9ua-x4v v4ymacx4qy vav44A X4 18 
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18. w’eth-ha’ Ar wadi w’eth-haTs’ mari w’eth-haChamati 


w’achar naphotsu mish'p'choth hak’na ani. 
Gen10:18 and the Arwadite and the Tsemarite and the Chamatite; 
and afterward the families of the Kanaanite were spread abroad. 


<18> kat tov Apá8vov kat tov Lapapatov kat Tov Apabe. 
kal petà TOOTO SteoTMapHoav at dudat TOV Xavavatov, 
18 kai ton Aradion kai ton Samaraion kai ton Amathi. 
the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite, 
kai meta touto diesparésan hai phylai tōn Chananaion, 
and after these were scattered the tribes of the Canaanites. 


4111 A43 parry vJofya C791 1471719 
iwé-4o WA gry aya4y aqyoy ayat Ay44 axo-ao 
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19. way’hi g’bul hak’na ani miTsidon bo’akah G'rarah 
"ad- Azah bo’akah $’domah wa’ Amorah w’Ad’mah ul s’boyim "ad-Lasha'. 
Gen10:19 The territory of the Kanaanite was from Tsidon as you go toward Gerar, 
as far as Azah; as you go toward Sedom and Amorah and Admah and Tseboyim, 
as far as Lasha. 
<19> kat éyévovro Ta Spia TOV Xavavaiwv ad Li8Gvos Ews EAOetv eis D'epapa 
kai Délav, éos éA0etiv LodSopwv kat l opoppas, Adapa kal LeBwup, éos Aaoa. 
19 kai egenonto ta horia ton Chananaion apo Sidonos 

And were the boundaries of the Canaanites from Sidon 
heos elthein eis Gerara kai Gazan, 

unto the coming into Gerar and Gaza, 
heos elthein Sodomon kai Gomorras, Adama kai Seböim, heos Lasa. 

unto the coming unto Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 


WALII yxrm443 "xpwdd YXUIWYC H1 3 ACF 20 
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20. ‘eleh b’ney-Cham l'mish'p'chotham |; l'shonotham b'ar'tsotham »’goyehem. 
Gen10:20 These are the sons of Cham, according to their families, 
according to their languages, by their lands, by their nations. 
20» oorov viol Xap év rats $vAa tis abTÓv kata yAwoous abTav 
év Tals yopats adTOV kal év Tots éOveov adTév. 


20 houtoi huioi Cham en tais phylais auton kata glossas auton 
These are the sons of Ham among their tribes, according to their languages, 


en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions, and among their nations. 


PAA XPv THE od3077/3-£y 134 4189 C Yan 
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21. ul'$hem yulad gam-hu' ‘abi kal-b’ney- Eber ‘achi Vepheth hagadol. 
Gen10:21 To Shem was born, also to him, the father of all the sons of Eber, 
and the older brother of Yepheth. 
<21> Kai tô Zn. Eeyev7Oy kai abt, TatpL TaVTWV THV viðv EBep, 
&9eA o6 Iaóe0 709 petlovos. 
21 Kai tọ Sem egenethe kai autQ, patri panton ton huion Eber, 
And to Shem was born, even to him, the father of all the sons of Eber, 


adelphàQ lapheth tou meizonos. 
brother of Japheth the greater. 


W44Y ater ey)4A4y drywer lvo Ww 1322 
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22. b'ney Shem: Eylam w’Ashshur w'Ar pak’shad w’Lud wa'Aram. 
Gen10:22 The sons of Shem were Eylam and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram. 
<22> viot 2mp: Arap kal Aocovp kat Apia£a8 kat Aovd kat Apap kal Katvav. 


22 huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai Kainan. 
Sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. 


wy 4x17 CYHY NYO Yq 1223 
m nu om pay BAX "32132 
23. ub’ney ‘Aram: Uts w'Chul w'Gether waMash. 
Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and Mash. 


23» kai viol Apap: Os kat Ovd kat L'a8ep kat Mooox. 


23 kai huioi Aram; Os kai Oul kai Gather kai Mosoch. 
And the sons of Aram - Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 


449-x4 ^v HÓwY HQW-X4 aca awy744 7 24 
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24. w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth- Eber. 
Gen10:24 Arpakshad fathered Shalach; and Shelach fathered Eber. 


<24> kai Apdatad éyévvnoev tov Katvav, 
kai Kacvav éyévvqoev tov Lada, Lada 86 éyévvqoev tov EBep. 


24 kai Arphaxad egennésen ton Kainan, kai Kainan egennesen ton Sala, 
And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan procreated Salah; 


Sala de egennésen ton Eber. 
and Salah procreated Eber. 


147 an4a Yw 1/2 vw aca 49004 25 
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25. ul’ Eber yulad sh'ney banim shem ha’echad Peleg 
ki b'yamayu niph’I’gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq’tan. 
Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg, 
for in his days the earth was divided; and his brother’s name was Y aqtan. 
<25> kat tô EBep éyevýðnoav 850 vioi: övopa TH évi Padek, 
Stu év Tats HpEepats adTod SrepeptoOy 7| yf, kal övopa 70 àdðeAþÂ aŭto lekrtav. 
25 kai to Eber egenéthésan duo huioi; onoma tö heni Phalek, 

And to Eber were born two sons, the name given to the one was Peleg; 


hoti en tais hēmerais autou diemeristhē hē gē, 
for in his days was divided into parts the earth; 


kai onoma t9 adelphào autou lektan. 
and the name of his brother was Joktan. 


Wqueox4v XPYIHXEY 74w-x4£v aaye g-x 272 JOPLY 26 
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26. w'Yaa’tan yalad ‘eth-’Al’modad w’eth-Shaleph 
w'eth-Chatsa'rmaweth w’eth-Yarach. 


Gen10:26 \ ogtan fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach 


<26> lextav 86 éyévvqoev Tov EApwdad kat tov Lared kat Acappo8 kat Iapax 


26 Icektan de egennésen ton Elmodad kai ton Saleph kai Asarmoth kai Iarach 
And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah 


aCPA-X4Y (xXY4-Xx£Y V4Y^aA-X4Y 27 
TPIT NN) STNTAN DTT nN} I2 
27. w'eth-Hadoram w’eth-’Uzal w’eth-Digq’lah. 
Gen10:27 and Hadoram and Uzal and Diglah 
<27> kat O8oppa kat Au kat AekAa. 
27 kai Odorra kai Aizel kai Dekla 
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and Hadoram, and Uzal, and Dikiah, 


4 3w-x4v (447v 340x4Y CIYO-KXEY 28 
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28. w’eth- Obal w’eth-’Abima’El w'eth-$h'ba'. 
Gen10:28 and Obal and Abima' El and Sheba 
<28> kat Edad, kat ABuenA kat LaBev 


28 kai Eual, kai Abimeél kai Sabeu 
and Obal and Abimael Sheba, 


MOPL 44I ad4-Cy 331v-x4Y ACv TW X4 Y 4714-7 X4 Y 29 
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29. w’eth-’ Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-‘eleh b’ney Yaq'tan. 
Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yaqtan. 


<29> kai Ovdip kat Evtda kai IwBaB. måvres obtor vioi Iekrav. 


29 kai Ouphir kai Euila kai Iobab. pantes houtoi huioi Iektan. 
and Ophir, and Havilah, and Jobab. Ai! these were sons of Joktan. 


Yapa 44 4417F AYES 4wW"Y YIWTY vA 30 
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30. way’hi moshabam mi-Mesha' bo’akah $’pharal har haqedem. 
Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go toward Sephar, 
the mountain of the east. 
«30» kai éyévero 1| kaTolK nots aóT6v dd Macon ews éAO0etv eis Lwhypa, 
ópos dva ToAÀív. 


30 kai egeneto he katoikesis auton apo Masse heos elthein eis Sophera, 
And was their dwelling from Mesha unto the coming into Sephar, 


oros anatolon. 
a mountain of the east. 


MALTA yxm443 yxIvdd YXUIWYE yv 43 ACF 31 
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31. ‘eleh b’ney-Shem l'mish'p'chotham |iI’shonotham b'ar'tsotham |’goyehem. 
Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families, 
according to their languages, by their lands, according to their nations. 
<31> odor viol Anp év rats $vAa is adtév kata yAwoous abtav 
év Tals yopars adTOV kal év Tots éOveov adTév. 
31 houtoi huioi Sem en tais phylais auton kata glossas auton 

These are the sons of Shem among their tribes, according to their languages, 


en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions,and among their nations. 
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32. ‘eleh mish’p’choth b'ney-Noach l'tol'dotham b’goyehem 
ume’eleh niph'r'du hagoyim ba'arets ‘achar hamabul. 
Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies, 
by their nations; and out of these the nations were separated on the earth after the flood. 
<32> Abra at bvdat viðv Noe kata yevécers abtav kata Ta €Ovy advtav: ad 
TOUTOV ÜOveoTrápricav víjoou TOV éÜvóv émi THs yfjs peTA TOV KaTAKAVOPOV. 


32 Hautai hai phylai huion Noe kata geneseis auton 
These are the tribes of the sons of Noah, according to their generations, 


kata ta ethné auton; apo touton diesparesan nésoi ton ethnon 
according to their nations. From these were scattered islands of the nations 


epi tés gés meta ton kataklysmon. 
upon the earth after the flood. 


Chapter 11 
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1. way’hi kal-ha’arets saphah ‘echath ud’barim *achadim. 
Gen11:1 Now the whole earth was of one language and the same words. 
41:1» Kat dv Toa. 1| yf XetAos ëv, kai bwv7 pla mâow. 


1 Kai én pasa hé gé cheilos hen, kai phoné mia pasin. 
And was all the earth lip one, and voice one to all. 


Ww vvv 4o/w n4tg 39?3 TYTY wapy WoT/3 14172 
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2. way’hi »'nas'am miqedem wayim’ts’u biq’ ah b’erets Shin ar wayesh’bu sham. 
Gen11:2 It came about as they journeyed from the east, 
that they found a plain in the land of Shinar and settled there. 
<2> kai éyévero év TH kivfjoat adTods &mó GvaTOAGV eopov TrEStOV 
év yj Levvaap kai kaTMK OAV éket. 
2 kai egeneto en tQ kinesai autous apo anatolon 

And it came to pass in their moving from the east, 


heuron pedion en ge Sennaar kai katOkésan ekei. 
they found a plain in the land of Shinar, and they dwelt there. 
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3. wayo'mru ‘ish ‘el-re ehu habah nil’b’nah l'benim w'nis'r'phah | is’ rephah 
wat'hi lahem hal’benah Paben w’hachemar hayah lahem lachomer. 
Gen11:3 And each one said to his neighbor, Come, let us make bricks 


and burn them thoroughly. And it was the brick to them for stone, 
and it was the asphalt to them for mortar. 


«3» kal elmev ávOporros TH mÀmotov Aeóre mÀwOeboop.ev mACvOovs 
XY 2 lA , X , M , , , ^ e a , y 
kal OTTTOWLEV AVTAS Tupi. kal éyévero AVTOLs À rÀLvOos eus Alov, 
kal &odaATos HV adtots 6 THAIS. 
3 kai eipen anthropos tQ plésion Deute plintheusomen plinthous 
And said a man to his neighbor, Come let us make bricks, 


kai optesomen autas pyri. 
and let us bake them in fire. 


kai egeneto autois he plinthos eis lithon, kai asphaltos en autois ho pelos. 
And became to them the brick as stone, and asphalt was their mortar. 


yryws PWI Caqyy 1470 PYAYI AIA TETTA 
mapa S e r Ww eaw 
DWI ww 2303 my Pma 728 NT 


‘PANT OD BTV pap DU pnp 
4. wayo’m’ru habah nib’neh-/anu ‘ir umig’dal w’ro’sho bashamayim 
w’na aseh-lanu shem pen-naphuts «!-p’ney kal-ha’arets. 


Gen11:4 They said, Come, let us build for ourselves a city, 
and a tower with its top in the heavens, and let us make for ourselves a name, 
otherwise we shall be scattered abroad over the face of the whole earth. 


<4 kai evrav Acite oixodopjowpev éavrots OAL 
kal TUPYoV, où 1 kepa) EoTaL Ews TOO ovpavod, 
kal TOLOWLEV éavTots Svopa pd ToO SiacTapTVvat émi mpoodomov TAOS TS ys- 
4 kai eipan Deute oikodomesomen heautois polin kai pyrgon, 
And they said, Come let us build to ourselves a city and tower 


hou he kephale estai heos tou ouranou, 
of which the top shall be unto the heavens. 


kai poiesomen heautois onoma pro tou diasparenai 
And let us make to ourselves a name before the being scattered 


epi prosopou pases tës ges. 
upon the face of all the earth. 
qe0a-x4 x444 ATA 44175 
WALA 19I 1/3 WWE Caqya-x4y 
Dygn ANT mm Tmn 
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5. wayered Yahúwah lir’oth ‘eth-ha ir w’eth-hamig’dal ‘asher banu b’ney ha’adam. 


Gen11:5 444% came down to see the city 
and the tower which the sons of the man had built. 


«5» kat ka réf KUpLos LGetv THY TOALY 
kal TOV TUPYOV, Ov oko8óp.moav ot vioi TOv GvOpormov. 
5 kai katebé kyrios idein ten polin kai ton pyrgon, 
And YHWH went down to look at the city and the tower, 


hon Qkodomesan hoi huioi ton anthropon. 
which built the sons of men. 


xywod Wlua AEF YEYE XH4 37wv an YO fa avav 474v Y6 
xvywog vui 4w4 CY Way 431-46 axov 
niy? OPM mm m2» NOS neg) ms By qo mym TANT 


ibyo wn Ux 2nmoxm-xNO mny) 
6. wayo'mer Yahüwah hen “am ‘echad w’saphah 'achath Ikulam 
w'zeh hachilam la asoth w’ atah lo'-yibatser mehem kol ‘asher yaz’mu !a asoth. 


Gen11:6 À (24 said, Behold, they are one people, 
and they all have the same language. And this is what they began to do, 
and now nothing shall be restrained {rom them al! which they have imagined to do. 


` 7 y, , X d a \ ^ e , 
«6» kai eitrev KUptos 'I609 yévos Ev kal xetAos Ev mrávrov, 
^ ^ ^ M ^ , , , , , ^ 4 
Kal ToOTo Tjp£avro mrovífjoat, Kal viv ook ékAeüpe, €€ abrÓv TavTa, 
doa dv émÜGvrac movetv. 


6 kai eipen kyrios Idou genos hen kai cheilos hen panton, 
And YHWH said, Behold, there is kind one and lip one for all, 


kai touto erxanto poiesai, kai nyn ouk ekleipsei ex auton panta, 
and this they began to do. The things now shall not fail from them, 


hosa an epithontai poiein. 
all as much as they might attempt to do. 


yx7w Yw adayy 4447 4947 
A94 X7w wa4 yoywa 40 4w4 
OnE ow noa mun) nam 


ya nat wes wmv xd WN 

7. habah ner'dah w’nab’Iah sham s’phatham ‘asher lo’ yishm"u ‘ish s'phath re ehu. 
Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language, 
so that they shall not understand one another’s speech. 
<T> SebTE kai karaßávres ovyyéwpev éke? aAdTOV THY yAGcoav, 
iva pì dkovowouy Ekaotos THY $ov1]v Tod mànoiov. 
7 deute kai katabantes sygcheomen ekei auton ten glossan, 

Come, and going down, there let us confound their language, 
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hina me akousosin hekastos ten phonen tou plesion. 
that they should not hearken to each the voice of the neighbor. 


n44a-£y 12947-60 ywy Yx ayar n7vvs 
204 XYI, YCAUTY 


PIST- "75V OWA DDN mym yenn 
mya nad m 


8. wayaphets Vahüwah *otham misham a!l-p’ney kal-ha’arets 
wayach'd'lu lib'noth ha ir. 


Gen11:8 So 444% scattered them abroad from there over the face of the whole earth; 
and they stopped building the city. 


<8> kai Sréonerpev adtods kúpros éketÜev émi mpócoorov máon|s TIS fis, 
kal ETTAvoaVTO OLKOSOPObVTES THY TOALY ka TOV TUPyoV. 
8 kai diespeiren autous kyrios ekeithen epi prosopon pases tes ges, 

And YHWH scattered them from there upon the face of all the earth; 


kai epausanto oikodomountes tén polin kai ton pyrgon. 
and they ceased building the city and the tower. 


n-44a-£y XIW ayar C09 ww-ry (23 ayw 4P fy-doo 
T-44a-Zy 147-40 ayar "nga ywyy 
PISTO net mm 223 Dyp ^33 mY NIP TPT ?V o 


D :PINTTOD 3975y mpm men num 
9. "al-hen qara’ sh'mah Babel ki-sham balal Vahüwah s’phat kal-ha’arets 
umisham hephitsam Vahüwah al-p’ney kal-ha’arets. 


Gen11:9 Therefore its name was called Babel, 
because there 444% confused the language of the whole earth; 
and from there 444% scattered them abroad over the face of the whole earth. 


«9» Là Toto EKANOT TO Svopa ao íjs Loyxvots, 
STL EKEL cvvéyeev KUPLOS TA YELAT TAOS THIS fis, 
kat éketÜev õréonerpev adTovs KUpLos ó Üeós ém TPdOWTOV TAOS THs ys- 
9 dia touto eklethe to onoma autes Sygchysis, 
On account of this was called the name of it Confusion, 
hoti ekei synecheen kyrios ta cheilé pasés tés gés, 
because there YHWH confounded the lips of all the earth, 


kai ekeithen diespeiren autous kyrios ho theos epi prosopon pases tes ges. 
and from there scattered them YHWH Elohim upon the face of all the earth. 


Shabbat Torah Reading Schedule (Ath sidrah) = Genesis 11:10 = 17:8) 


aw x4"7-7123 yw Hv XA PX aca 10 
123924 444. Yaxyw awyjqg-x A 


mag ngoa ow ow n» now 
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10. ‘eleh tol’doth Shem: 
$hem ben-m’ath shanah wayoled ‘eth-' Ar’ palk’shad sh’nathayim ‘achar hamabul. 


Gen11:10 These are the generations of Shem. 
Shem was one hundred years old, and fathered Arpakshad two years after the flood; 


<10> Kat adtat at yevéoers Lp: 

EN e X , ^ er , r bi 
Lup vtós Exatov érv, öte éyévvqoev Tov Apþatað, 
OeuTépov érovs PETA TOV KATAKAVOPLOV. 


10 Kai hautai hai geneseis Sem; 
And these are the generations of Shem. 


Sem huios hekaton etón, hote egennesen ton Arphaxad, 
And Shem was a hundred years old when he procreated Arphaxad, 


deuterou etous meta ton kataklysmon. 
the second year after the flood. 


aw xpt why 4wy744-X4 v^ (vA 444 "w-HWv Y 
xT IY WAYS Avv 


o nipa oma 2 
11. way'chi-$hem ‘acharey holido *eth-/ Arpakshad chamesh me'oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:11 and Shem lived five hundred years after he fathered Arpakshad, 
and he fathered sons and daughters. 
<b kai noev Yyp peta 16 yevvijoa aùrtòv tov Apdatad mevrakóova ETH 
kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas Kat aréðavev. 
11 kai ezēsen Sēm meta to gennēsai auton ton Arphaxad pentakosia etē 
And Shem lived after his procreating Arphaxad, five hundred years, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


Hew- alrt Y ayw wawlwy w"H LH 4WY7444 12 
12. w’ Ar’ pak’shad chay chamesh ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach. 
Gen11:12 Arpakshad lived thirty-five years, and fathered Shalach; 


<12> Kai eCyoev Apdatad éxaróv tpidkovta mévre ETH Kal éyévvyoev Tov Katvav. 


12 Kai ezésen Arphaxad hekaton triakonta pente eté kai egennésen ton Kainan. 
And Arphaxad lived a hundred thirty five years, and he procreated Cainan. 


wayw wlw ydw-x4 vaya tqa Avy74A4 vuv 
MIST UIA sey AW xqdy 09447 
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13. way'chi ‘Ar’ pak’shad ‘acharey holido ‘eth-Shelach shalosh shanim 
w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen11:13 and Arpakshad lived four hundred and three years after he fathered Shelach, 
and he fathered sons and daughters. 


<13> kat ECnoev Aphaéad peta tò yevvijoat adtov Tov Karvav 
ETH TETPAKOOLA THLAKOVTG kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kai à qéÜOavev. 
Kai eCyoev Kavvav exatov tprdkovta ETH Kal éyévvnoev Tov Lada. 
kal agea Kavav Bene TO yevvíjcac aùTòv Tov Lada ETH Tpvakóova THLAKOVTG. 
kal ue vioùs kal Buyatépas kat &TéDavev. 
13 kai ezesen Arphaxad meta to gennésai auton ton Kainan ete tetrakosia triakonta 
And A: cad lived after his procreating Cainan, years three hundred thirty, 
kai egennésen "m kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 
Kai ezesen Kainan hekaton triakonta ete kai egennesen ton Sala. 
And Cainan lived a hundred and thirty years, and he procreated Salah. 
kai ezesen Kainan meta to gennesai auton ton Sala ete triakosia triakonta 
And Cainan lived after his procreating Salah, years three hundred thirty, 
kai egennesen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


4404 avv ayw Wawlw aH MONS 14 
—ay-ns 251 maw ow Sy on mov 
14. w'$helach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth- Eber. 
Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber; 
<14 Kai eCycev Lada ékatòv tprdkovta rn kat éyévvroev tov EBep. 


14 Kai ezésen Sala hekaton triakonta eté kai egennésen ton Eber. 
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated Eber. 


WLIW WOW 4307x4 aacra 1444 HON WT 15 
xv/2Y WAYS aray aw XYY o344Y 
paw wow 2y-n rri mW noy-nmw w 


o niga m3a 53 maw ning vans) 

15. way'chi-$helach ‘acharey holido ‘eth- Eber shalosh shanim 
w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen11:15 and Shelach lived four hundred and three years after he fathered Eber, 
and he fathered sons and daughters. 
15» kat ECynoev Lara peta tò yevvfjoar adtov tov EBep tprakóora tprákovra ëTN 
kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas Kat aréðavev. 
15 kai ezēsen Sala meta to gennēsai auton ton Eber triakosia triakonta etē 

And Salah lived after his procreating Eber, three hundred thirty years, 
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kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


(42-*4 ACYL Aw WEwlwy 0344 490-2477 16 
nbang 153 maw ow Suwa vans Tay 
16. way’chi- Eber ‘ar’ba™ us!’ loshim shanah wayoled ‘eth=-Palec. 
Gen11:16 Eber lived thirty-four years, and fathered Peleg; 
<16> Kai eCyoev Efep exatov vpvákovra. Téccapa ETH Kal éyévvnoev 1óv Dalek. 


16 Kai ezésen Eber hekaton triakonta tessara ete kai egennesen ton Phalek. 
And Eber lived a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 


aw WEWlw 147-X4 Yaa GTa v444 4297 vH Y 17 
xv/2Y WLI altay ayw xY o344v 
mw ow Su Danny ivo cmm Tayo MP 


o niga m3a 53 maw ning vans) 

17. way’chi- Eber ‘acharey holido ‘eth=-Peleg sh’loshim shanah 
w'cr'5e me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he fathered Peleg, 
and he fathered sons and daughters. 
17» kat éGoev Eep peta 16 yevvijoar aùtòv tov Padek ETH Tprakóora 
ePdSopjkovta kat éyévvyoev vioùs Kal Buyatépas kai à méDavev. 
17 kai ezesen Eber meta to gennésai auton ton Phalek ete triakosia hebdomekonta 

And Eber lived after his procreating Peleg, years three hundred seventy, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


NOQq-X4 aly ry ayw "ww 47-3 H3^Y 18 

ayang Th maw muU i5-—mim 
18. way'chi-Pheleg sh'loshim shanah wayoled 'eth-R^u. i k l 
Gen11:18 Phcleg lived thirty years, and fathered Reu; 


<18> Kai eCynoev Padek ékaròv tprákovra Eryn kat éyévvyoev Tov Payav. 


18 Kai ezésen Phalek hekaton triakonta eté kai egennésen ton Ragau. 
And Peleg lived thirty and a hundred years, and he procreated Reu. 


WLIW owx vo4-Xx4 vaca 2444 147--H-Y 19 
YS YAY ^d rx ayw yaexduyy 
paw vum avang iin cane apm 
o ng: m3a 235 mx mnsm 


19. way’chi-Pheleg *acharey holido *eth-R^u tesha` shanim uma'thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:19 and Phceleg lived two hundred and nine years after he fathered Reu, 
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and he fathered sons and daughters. 


Ae o X, * ^ , N * 7 , y » 
«19» kai ECnoev Padek peta 76 yevvijoat aoTóv Tov Payav 8vakóova évvéa ETH 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat aréðavev. 
19 kai ezēsen Phalek meta to gennēsai auton ton Ragau diakosia ennea etē 

And Peleg lived after his procreating Reu, nine and two hundred years, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


S4W-X4 acri y ayw wrw wy Yaxw yoq vB Y 20 
aanb T5 maw ow Sua omy ayan m 
20. way'chi R`u sh’tayim ush’loshim shanah wayoled ‘eth-5' ruc. 


Gen11:20 Reu lived thirty-two years, and fathered Serug; 


X. a e \ p y: » b 2 Là \ 
<20> Kai eCnoev Payav éxatov Tpuákovra 800 Eryn kat éyévvroev Tov Lepovx. 


20 Kai ezésen Ragau hekaton triakonta duo eté kai egennésen ton Serouch. 
And Reu lived a hundred thirty and two years. and he procreated Serug. 


YYW 939 AGW Yaara VANE 193 TATY? 
xv/2Y 71/4 ^q AYwW Yrxeyy 
pw yaw anng i04 cm vo on™ ND 


o ng: m3a 235 mx mmnsm 
21. way'chi R`u ‘acharey holido ‘eth-§’rug sheba` shanim uma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he fathered Serug, 
and he fathered sons and daughters. 


Lb kai Cnoev Payav peta tò yevvijoar adtov Tov Lepovy Stakdova émrà ETH 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat áméÜOavev. 
21 kai ezēsen Ragau meta to gennēsai auton ton Serouch diakosia hepta etē 
And Reu lived after his procreating Serug two hundred seven years, 
kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


imngo n3) oww amy ma 
22. Way’chi §’rug sh’loshim shanah wayoled teth-N Nachor 
Gen11:22 Serug lived thirty years, and fathered Nachior 


<22> Kai eCnoev Lepovy Exatov tpråkovta Eryn kat éyévvyoev tov Naywp. 


22 Kai ezésen Serouch hekaton triakonta ete kai egennesen ton Nachi 
And Serug lived a hundred thirty years, and he procreated 


xv gy "144 Av 
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23. way'chi §’rug ‘acharey holido ‘eth-Nachor ma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:23 and Serug lived two hundred years after he fathered Nachor, 
and he fathered sons and daughters. 
<23> kat ECnoev Lepovy perà tò yevvijoar adtov Tov Naywp Et dtakdora 
kal éyévvnoev vioùs kal Üvyarépas Kat dméÜOavev. 
23 kai ezésen Serouch meta to gennésai auton ton Nachor ete diakosia 
And Serug lived after his procreating Nahor, years two hundred, 


kai egennésen huious kai thygateras kai e 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


WX ACYL Ayw Yaqwoy owx 4THf 144+ 24 
mTrm-nw Toin n3) omy) vum in m 


24. way’chi Nachor tesha` w’ es’rim shanah wayoled ‘eth-Tarach. 


Gen11:24 Nachor lived twenty-nine years, and fathered Tarach; 


<24> Kai eCyoev Naywp Eryn éßõopkovra évvéa kat éyévvnoev tov Oapa. 
24 Kai ezesen Nachor ete hebdomekonta ennea kai egennesen ton Thara. 
And Nahor lived years seventy nine, and he procreated Terah. 


ayw aqwo-owx H4x-X4 Yara 444 4vHf LAT 25 
Xxv/21 7/7/23 adyry AJW xtyy 
mw maby vgn man-nw ro unm mnm omiss 


= maa =g T5 mw num 
25. way'chi Nachor *acharey holido *eth-Terach tsha - es'reh shanah um'ath shanah 
wayoled coon ‘ubsneth. 


Gen11:25 and Nachor lived one hundred and nineteen years after he fathered Terach, 
and he fathered sons and daughters. 


X. oy ^ X ^ 3:8 x » e Y ” ? / 
<25> kat ECnoev Naxwp peta tò yevvijoav adtov tov Oapa ery éxaróv elkoov évvéa 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat aréðavev. 

25 kai ezesen Nachor meta to gennesai auton ton Thara ete hekaton eikosi ennea 


And Nahor lived after his procreating Terah, years a hundred twenty-nine, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 
44a-x4v 4TH/-X4 "434-x4 Aw ayw Yaogw yqx-1H3 Y 26 
qa DN) "umi DS DO2N DN To maw mvaw HT a = 
26. way 'chi-Therach shib'im shanah wayoled 'eth-'Ab'ram 'eth-Nachor w 'eth-Haran. 


Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran. 
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<26> Kai eCynoev Oapa EBdopjKovta ery 
kal éyévvnoev Tov ABpap kat tov Naywp kat tov Appav. 
26 Kai ezésen Thara hebdomékonta eté 

And Terah lived seventy years 


kai egennesen ton Abram kai ton Nachor kai ton Arran. 
and he procreated Abram and Nahor and Haran. 


4THI-X4 4947X ^v A WAX H4X xad vx ACHY 27 
BYL x4 aa cya T4AY T4A7X43 


-Tnj-nN mozw-nN Sin man man naim nw 


:Di»-nw "mon Tum mun 
27. w'eleh tol'doth Terach: Terach holid ‘eth~-’A’bram ‘eth-Nachor 
w’eth-Haran w’Haran holid *eth-Lot. 


Gen11:27 Now these are the generations of Terach. Terach fathered Abram, Nachor 
and Haran; and Haran fathered Lot. 


<27> Avtar Sè ai yevécews Oapa: Oapa éyévvnoev tov ABpap 
^N bl w X 4 9 , $ 
kal tov Nayop kat tov Appav, kal Appav éyévvnoev tov Awr. 
27 Hautai de hai geneseis Thara; Thara egennésen ton Abram 
And these are the generations of Terah. Terah procreated Abram, 


kai ton Nachor kai ton Arran, kai Arran egennesen ton Lot. 
and Nahor, and Haran. And Haran procreated Lot. 


Wuawy 4r43 vxeQvy n-444 v1.34. WAX 247-60 14A XA 28 

(TWD AND inghin pga PAX MIA 3975y Tag mann 
28. wayamath Haran al-p’ney Terach ‘abiu b’erets molad'to b’Ur Kas’dim. 
Gen11:28 Haran died in the presence of his father Terach in the land of his birth, 
in Ur (the region) of Kasdim. 
<28> kai &méBavev Appav évárrvov Oapa tod matpòs aoro év TH yf, A eyevnOn, 
év TH yopa Tov XaA8atov. 
28 kai apethanen Arran enodpion Thara tou patros autou en te ge, 

And Haran died in the presence of Terah his father, in the land in 


he egenethe, en tē chora ton Chaldaion. 
which he was procreated, in the region of the Chaldeans. 


ww V434-xw4 yw Ww? WAC 4rH/Y 434. APTT 
AVF aggy ayly-r 54 J4a-x3 AYCY 4vMWJ-xw4. Wwe 
DU Ty opasni DU mu OTP TIN oag npo 
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29. wayiqach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray 
w'shem 'eshet-Nachor Mil'hah bath-Haran ‘abi-Mil’kah wa’abi Vis'hah. 


Gen11:29 Abram and Nachor took wives for themselves. 


The name of Abram's wife was Saray; and the name of Nachor's wife was Milkah, 
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the daughter of Haran, the father of Milkah and the father of Yiskah. 


<29> kat éAaBov ABpap kat Naywp éavrots yuvatkas: 
övopa Tfj yuvarkt ABpap Lapa, kat dvopa TH yovarkt Naywp Medya 0vyáTnp Appav, 
Ta. T1p Medya kat marp Ieoxa. 
29 kai elabon Abram kai Nachor heautois gynaikas; 
And took Abram and Nahor to themselves wives. 


onoma te gynaiki Abram Sara, 
The name of the wife of Abram was Sarai, 


kai onoma te gynaiki Nachor Melcha thygatér Arran, 
and the name of the wife of Nahor was Milcha, daughter of Haran. 


pater Melcha kai pater Iescha. 
And he was the father of Milcha, and father of Iscah. 


AY AC Jr AqPo 14W LAX 30 
TAL? PS Tapy np ^nm? 
30. wat’hi Saray agarah ‘eyn lah walad. 


Gen11:30 Saray was barren; she had no child. 


A. 3) ^ & , » / 
«30» kat Hv Lapa oteipa kai ook érekvorroter. 


30 kai en Sara steira kai ouk eteknopoiei. 
And Sarai was sterile, and not able to produce children. 


ISIS 144-73 evé-x4v TID YADE-XE Mx HPEY 31 
4174Y WX TERTY TII 7434 xw4 vxQy v4w x4v 
Www vvv f44-40 ITY Jory arq xydd wrawy 
32-13 T7773 üi»-nw) $22 OFAN mn Nps 


“AND OMX ANB? 132 Das nuw inb» mp mx 
oy Awe TINT ANIM TID MEAN npp mut» 


31. wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w’eth-Lot ben-Haran ben-b’no 
w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b’no wayets’u ‘itam 
me-Ur Kas’dim laleketh ‘ar’tsah K’na an wayabo’u ad-Charan wayesh’bu sham. 


Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son, 
and Saray his daughter-in-law, his son Abram’s wife; 
and they went forth with them from Ur of Kasdim to come 
in the land of Kanaan; and they went to Charan, and settled there. 
3b kai €AaBev Oapa tov ABpap vidv adtod kal tov Awt vidv Appav vidv 
TOO viod avtod kal THY Zapav THY vipdyv avtod yuvatka ABpap Tod viod avroð 
kai e€nyayev abtovs ék THs opas TOv XaASaiwv topevOfvar eis THY yiv Xavaav 
Kal NADev évs Xappav kal karoknoev éket. 
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou 

And Terah took Abram his son, 


kai ton Lot huion Arran huion tou huiou autou 
and Lot the son of Haran, the son of his son, 
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kai ten Saran ten nymphen autou gynaika Abram tou huiou autou 
and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son. 


kai exegagen autous ek tes choras tön Chaldaion poreuthenai 
And he led them from out of the region of the Chaldeans to go 


eis ten gen Chanaan kai elthen heos Charran kai katOkésen ekei. 
into the land of Canaan. And they came unto Haran and dwelt there. 


4442 WAX xi vv afw Vuxoxduyy YAW WYA Wy 41 1147Y 32 
o ona TIP npn rud DONA mag wien none vom 
32. wayih'yu y'mey-Therach chamesh shanim uma'thayim shanah 
wayamath Terach b-Charan. 


Gen11:32 The days of Therach were two hundred and five years; 
and Terach died in Charan. 


«32» kai éyévovro ai Hepat Oapa év Xappav 8vakóocva mévre ETH, 
kai à TéOavev Oapa év Xappav. 
32 kai egenonto hai hemerai Thara en Charran diakosia pente ete, 
And were the days of Terah in Haran, two hundred five years; 
kai apethanen Thara en Charran. 
and Terah died in Haran. 


Chapter 12 


yn44*" Y4-y4é "4234-04 AYAT WHY Gen12:1 
Yy444 1"4 Maai yv34 xv ayt yxec yg 


TENSA 7777? OTST’ MT. NIN 
TIRTS TWN PITTOR X mana FATRA 
b : E oT T v T $9 


1. wayo'mer Yahdwah ‘el-‘Ab’ram lehb-l'ah me’ar’tsak umimolad’t’ak 
umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘aslier ‘ar’eak. 


Gen12:1 Now 444% said to Abram, Go forth for yourself from your country, 
and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you; 


<12:1> Kat eimev kópvos 76 ABpap “Egerbe ék tis yis cov 
kal ék THs ovyyevelas oou Kal ék TOD otkov ToO TATPds oov 
Kal Sedpo eis TH yiv, hv äv oor detEw- 
1 Kai eipen kyrios tọ Abram Exelthe ck tes ges sou 
And YHWH said to Abram, Come forth from out of your land, 


kai ck tes syggeneias sou kai ek tou oikou tou patros sou 
and from your kin, and from the house of your father, 


kai duro eis ten gen, hēn an soi deixo; 
and come into the land which ever I shall show to you. 


AYIS avav yyw alaq JYy434v Crad v YAZ ywosy 2 
DTA Xp WU MPT] qo2aNl 2002 “AP FN) 2 


2. w’e es’ak |’goy gadol wa’barekak wa’gadiah shmeak wehyeh brakah. 
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Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you, 
and make your name great; and so you shall be a blessing; 
X2» kai TOLnoW oe eis éOvos péya Kal eA oyrjov ce kat PEyAALVG TO övopå cov, 
kal €on eoÀoynrós- 
2 kai poieso se eis ethnos mega kai eulogeso se 
And I shall make you into nation a great, and I shall bless you, 


kai megalyno to onoma sou, kai ese eulogetos; 
and I shall magnify your name, and you shall be a blessing. 


144 YOCRIT YwY43y ay134v3 
ayaga xH7w*y Cy YI TIDY 
TN q2?pp T2025 "22281: 
TAISI NB 5» 312) 


3. wa'abarhah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or 


w’nibr’ku b’ak hol mish’p’choth ha’adamah. 
Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse. 
And in you all the families of the earth shall be blessed. 


XO» kat evdoyjow Toùs evrdoyobvTds ce, kal TOUS KATAPWLLEVOUS GE kaapácop.au: 
Kal évevdAoynPjoovtat év col Ta&caL at hvdAat Tis yis- 
3 kai eulogeso tous eulogountas se, kai tous katarOmenous se katarasomai; 

And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse. 
kai eneulogethesontai en soi pasai hai phylai tes ges. 

And shall be blessed by you all the tribes of the earth. 


OPi Tx Yay qaa YALE 494 qWEY 9434 Y4v 4 
J4My vx4r-3 AW Yrogwy YYW "9713 Y4IFY 

DiD ing F291 TIT vow 033 gD 0228 F217 
Tan nwza2 mw myaU OW wana DNAN 


4. wayelek ‘Ab’ram ha'asher diber ‘elayu Yahúwah wayelek ‘ito Lot 
w’ Ab’ram ben-chamesh shanim w’shib’ im shanah b'tse'tho me-Charan. 


Gen12:4 So Abram went forth as 444% had spoken to him; and Lot went with him. 
Now Abram was seventy-five years old when he departed from Charan. 


<4> kai érropeó0 ABpap, kaOGmep éAáAmoev adTH kópvos, 
\ 9 $ ^ M5 2 ^ e , , 
Kal @xeTo pet’ adtod Awt: ABpap dè tv éróv EBSouyKovta mévre, 
e E kj 
ote é£4A0ev ék Xappav. 


4 kai eporeuthe Abram, kathaper elalesen autō kyrios, kai Qcheto met’ autou Lot; 
And Abram went just as spoke to him YHWH. And set out with him Lot. 


Abram de en eton hebdomekonta pente, hote exelthen ek Charran. 
And Abram was years old seventy-five when he came forth from out of Haran. 


T'-H4-42 evd-x4v yxw w4w-X4 y434 HT TS 
/1443 vwo-4"4 w7fa-x4w vwy4 qwe wya Cy xv 
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TTA wsy-cN Ues1-nw) wp wy ny2752-nw) 
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5. wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray '::: to w’eth-Lot ben-'achiu 
w’eth-hal-r’ kusham ‘asher rakashu w'eth-hanephesh ‘asher=- asu b'Charan 
wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na an wayabo’u ‘ar’tsah K’na an. 


Gen12:5 Abram took Saray his wife and Lot his brother's son, and all their possessions 
which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Charan, 
and they departed to go into the land of Kanaan; thus they came into the land of Kanaan. 


«5» kai €AaBev ABpap thy Zapav yuvaika adtod 
^ b PUN, ^ ^ rl ^ M £ Ac Ue d , ^ 
kal tov Acor vidv ToO d8eAdhob avroð kal mrávra TA omápyovra aoTÓv, 
6ca ExTHOAVTO, Kal m&cav buy}, Tv ékthoavto év Xappav, 
\ 29@7 ^ E ^ X om s ^ 
kai é£rA00cav mopevÜO va ets yfjv Xavaav kat 1]A0ov ets yv Xavaav. 
5 kai elaben Abram ten Saran gynaika autou kai ton Lot huion tou adelphou autou 
And Abram took Sarai his wife, and Lot the son of his brother, 


kai panta ta hyparchonta auton, hosa ektesanto, 
and all their possessions, as much as they acquired, 


kai pasan psychén, hén ektésanto en Charran, 

and every soul which they acquired from out of Haran. 
kai exelthosan poreuthénai eis gen Chanaan 

And they went forth to go into the land of Canaan. 
kai elthon eis gen Chanaan. 

And they entered into the land of Canaan. 


ary frap Ao yyw ypy ao n-442 7434. 1392-6 
n443 x4 vfofyay 
mmn now ty opw mio Ty Poya oas Taye 


SONS TS 320m 
6. waya abor ‘Ab’ram ba'arets acd m'qom $h'hem ad ‘elon Moreh 
w’haK’na ani ‘az 5c'arets. 


Gen12:6 Abram passed through the land as far as the place of Shekem, 
to the oak of Moreh. Now the Kanaanite was then i» the land. 


«6» kai Stwdevcev ABpap TT]v yfjv els TO pfjkos aoTíjs éos ToO TÓTrov Luyep ém THY 
9póv THhv ipv: ot dè Xavavator róTe KaTHKOVVY TI YTV. 
6 kai diodeusen Abram ten gen cis to mékos autes heds tou topou Sychem 
And Abram traveled through the land in its length unto the place of Shechem 
epi ten dryn ten huyelen; hoi de Chananaioi tote katOkoun ten gen. 
unto the oak high. And the Canaanites then dwelt the land. 


n44£a-x4 yx yo4x4 dyay 4494-64 ayar 44vY7 
C4 4494 AYATÁZ AUIEY Yw 732v x454 
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7. wayera’ Vahüwah ‘el-‘Ab’ram wayo’mer ! zar" ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th 
wayiben sham miz'beach laYahúwah hanir’eh ‘elayu. 


Gen12:7 444% appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land. 
So he built an altar there to 4444% who had appeared to him. 


«T» kat pô kópvos TH ABpap 
kai eurev aorQ TH onéppari cov 8600 THY yiv raoTqv. 
kai oko8ó0pmoev exet ABpap Bvoraornprov kvpio TH 0$0évrc ao70. 
7 kai ophthe kyrios tg Abram kai eipen aut TQ spermati sou doso ten gen tauten. 
And YHWH appeared to Abram, and said to him, to your seed I shall give this land. 


kai okodomesen ekei Abram thysiasterion kyrio tQ ophthenti auto. 
And built there Abram an altar to YHWH, to the one appearing to him. 


yvy (40092 ACA OLY (47v IC YaPY 4144 wy TxOvYs 
ATAT Yw3 44P-Y AYA H3xy YW ry Yary Toar 
mop boma TAN 07) ow-ma5 opa magus mun payan 


Umm OWA NIP MYM? nato OTR" npo "vm 
8. waya teq misham haharah miqedem |-Beyth-'E! 
wayet 'ahaloh Beyth-'El miam w'ha Ay miqedem 
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Vahüwah. 


Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Beyth' El, 
and pitched his tent, with Beyth"El on the west and Ay on the east; 
and there he built an altar to 444% and called upon the name of 444%. 


«8» kai dméoTy éketOev eis Tò Spos Kat’ dvatoAds Barðnà 
Nov 3 ^ X ^ 2 ^ ^ , 
kal éoTrjoev Exel THY okqv1]v a0100, Bac6A kata 06Aa00av 
kat Ayyat kat’ dvatoAds: kat wkoðópyoev éke? ÜvotaoTft]puov TH kupio 
kal érekaAécoTo ETL TH Óvóp.a mo koptov. 
8 kai apeste ekeithen eis to oros kat’ anatolas Baithel 
And he left from there into the mountain according to the east of Beth-el. 


kai estesen ekei ten skenen autou, Baithel kata thalassan 

And he set up there his tent in Beth-el according to the west, 
kai Aggai kat’ anatolas; kai okodomesen ekei thysiasterion tQ kyrio 

and Hai according to the east. And he built there an altar to YHWH, 
kai epekalesato epi tọ onomati kyriou. 


and he called upon the name of YHWH. 
AIYA evt/v YTA 9434. OFT vo 
D 2337 rion Fon opas very 
9. wayica ‘Ab’ram halok w’naso a haNeg’bali. 


Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negeb. 
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<9 kat àmífjpev Apa. kat tropevbets éorparoréðevoev év TH épr]j.o. 
9 kai aperen Abram kai poreutheis estratopedeusen en te eremo. 
And Abram departed; and going he encamped in the wilderness. 


yw 4v14 ayy 9434 qe m443 304 7377 10 
nita PA agy- oy 
Dj TAI? MITE nons To DONI 2y2omm 


‘PSs 29200 73272 
10. way'hi ra ab ba’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham 
ki-kabed hara ab ba’arets. 


Gen12:10 Now there was a famine in the land; 
so Abram went down to Mitsrayim to sojourn there, for the famine was severe in the land. 


<10> Kai éyévero Arpòs émi tis yis, kat karéßn ABpap 
eis Aiyvrrtov napok fjoar éket, STi évloygvoev 6 Arpòs émi THs yfis. 
10 Kai egeneto limos epi tēs gēs, 

And there was a famine upon the land. 


kai katebē Abram cis Aigypton paroikēsai ekei, 
And Abram went down into Egypt to sojourn there, 


hoti enischysen ho limos epi tés gēs. 
for grew in strength the famine upon the land. 


ayay 4730 I14PA WEY 1471711 
x4 Ą44419-xJ1 awd TY axoaa 4J-afa yxw 14w-64 144317 
TPA NIP IPT TNI mee 


N nmNTO-nDES MWS ^2 MYT wi Anys nT TN 
11. way’hi ka’asher hiq'rib labo! Mits’ray’mah 
wayo'mer ‘el-Saray ‘ish’to hinneh-na’ yada "ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’. 
Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim, 
that he said to Saray his wife, 
See now, I know that you are a beautiful woman to look upon; 
XL éyévero 8é Hvika Hyyrocev ABpap evoeAOetv eus Atyutrtov, 
eimev ABpap Lapa tf yuvarkt adtod D'wvooko eyo oti yuv eómpóownos et: 
11 egeneto de hénika éggisen Abram eiselthein cis Aigypton, 
And it was when Abram approached to enter into Egypt, 
eipen Abram Sara té gynaiki autou Ginosko ego hoti gyne euprosopos ei; 
Abram said to Sarai his wife, I know that woman a good-looking you are. 


Peres Me Tee APT 

LAY yx4v txe VGA XEE XW TYE 
DZAT FAN wo» mm» 
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12. w'hayah ki-yir’u ‘othak haMits’rim w'am'ru ‘ish’to zo'th 

w’har’gu ‘othi w’othak y’chayu. 

Gen12:12 and it shall be, when the Mitsrites see you, they shall say, This is his wife; 
and they shall kill me, but they shall let you live. 


<12> gotar oov as àv Swotv oe ot Aiyitrttot, épodow ött Tuvi adtod abrn, 
kal d TokTevoOotv pe, oè 86 TEpLTTOLNOOVTAL. 
12 estai oun hos an idosin se hoi Aigyptioi, 

t shall be then as when shall see you the Egyptians 


erousin hoti Gyne autou haute, 
they shall say that his wife is this one, 


kai apoktenousin me, se de peripoiesontai. 
and they shall kill me, you and procure. 


y4v393 v4-39vv Joy x4 axa 4472749 4 13 
VOCS 2 w7f AX 
TYI 27207 Jy? ns ONY NIT TAN 


"12232 wh mm 
13. ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’? l"ma'an yitab-li ba aburek 
w'chay'thah naph’ shi big’lalek. 


Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, 
and that my soul may live on account of you. 


<13> cinòv oov óc ASeA Qi] adtod elu, Ómos äv Ed por yevnTat dia oé, 
kai Grjoera 1] puy pov évekev aod. 
13 eipon oun hoti Adelphe autou eimi, 
Say then that! his sister I am. 
hopos an eu moi genetai dia se, 
so that good to me it may become on account of you, 
kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
and shall live my soul because of you. 


ty £74 a7v-y 
FUND DY DOZAT WT TANZA DON NIP WNT 


TNA NUT TAD 
14. way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir'u haMit’ srim ‘eth-ha’ishah 
ki-yaphah hiw’ m’od. 
Gen12:14 It came about when Abram came into Mitsrayim, 
the Mitsrites saw the woman, that she was very beautiful. 


<14> éyévero S€ qvika evoA0ev ABpap eis Atyuttov, 
Q7 e t JERS 4 M ^ e C. y 1 
LOOvTes ot Alybartiot Thy yvvatka Sti kad Nv odó8pa, 
14 egeneto de henika eiselthen Abram eis Aigypton, 
And it came to pass when Abram entered into Egypt, 
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idontes hoi Aigyptioi tén gynaika hoti kalé én sphodra, 
were looking at the Egyptians his wife, for beautiful she was exceedingly. 


4047-44 Ax Clary 3947 14W axd P4427 15 
047 x13 aw4a HPXY 
Myna->Sx mos 105m mvos cn ADS amw 
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15. wayir'u ‘othah sarey Phar’ oh way’hal’lu ‘ot hah ‘el-Phar’-oh 
watuqach ha’ishah beyth Phar’ oh. 
Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh; 


and the woman was taken into Pharaoh’s house. 


Ñ > 2 ON eo» LT; a). iN \ 
<15> kat ei8ov adtiy ot dpyovtes Papaw kal ényvecav adtnv pds Papaw 
Kal ELonyayov a.oT1|v eus TOV otkov Papaw: 


15 kai eidon autēn hoi archontes Pharao kai epénesan autēn pros Pharao 
And beheld her the rulers of Pharaoh, and praised her to Pharaoh; 
kai eisegagon autēn eis ton oikon Pharao; 


and they brought her into the house to Pharaoh. 


yv4yHY 1931-47. v-vAvY 341393 97074 943441 16 
WALLY Xx4vy XH7w'Y Wragoy 
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16. ul'Ab'ram heytib ba «50765 way’hi-lo tso’n-ubaqar 

wachamorim wa abadim ush'phachoth wa ationoth ug'malim. 

Gen12:16 And he treated Abram well for her sake; and he had sheep and oxen 

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels. 


\ ^ 75» , 9 3. X. 3. a 5 ^ y 
<16> kat tô ABpap eù éyprjcavro &’ adthy, kal éyévovro avt@ mpóara 
kal POOKOL kal SvOL, TASES kal TALSioKaL, Tpcovo Kal kápaor. 
16 kai tọ Abram eu echresanto di’ autēn, 

And Abram well they treated on account of her, 


kai egenonto auto probata kai moschoi 
and there existed to him sheep, and calves, 


kai onoi, paides kai paidiskai, hēmionoi kai kameloi. 
and donkeys, and manservants, and maidservants, and mules and camels. 
yacaq Woy a94-x4 AYAI oT i7 
MIDE ZWE LAW 434-do vx 3-x4v 
mo my3 nvoe-ns MAM vinnm 


:BaZN nüw ^p 27-5» ima-nw) 
17. way'naga^ Yahüwah ‘eth-Phar’ oh n’ga im g’dolim 
w'eth-beytho al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram. 
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Gen12:17 But 444% struck Pharaoh and his house with great plagues 
because of Saray, Abram’s wife. 


<17> kat 1jracev ó Beds TOV Papaw Etacpots peydAots Kal Trovnpots 
kal TOV otkov adTod tepi Lapas THs yvvawós ABpap. 
17 kai etasen ho theos ton Pharao etasmois megalois kai ponérois 
And Elohim chastised Pharaoh chastisements with great and severe, 


kai ton oikon autou peri Saras tes gynaikos Abram. 
and his house, on account of Sarai the wife of Abram. 


YIEE 4947 44747 18 
WYA Yxw4 vy vd xaqa-4 ay eed xawo x4x-AW qyery 
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IST CIBUM 72 ^» maTs nme» ^» piy mer DNO 
18. wayiq’ra’ Phar’ oh I-Ab'ram wayo'mer Mah-zo'th "asitha li. 
lamah lo’-higad’at li ki ‘ish’t’ak hiw’. 
Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me? 
Why did you not tell me that she was your wife? 
<18> kaAécas 86 Papaw tov ABpap eitrev Ti roto étrolnods pou, 
STL OVK ATIHYyyELAds por STL yuv Gov éco; 
18 kalesas de Pharao ton Abram eipen Ti touto epoiesas moi, 

calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me, 


hoti ouk apeggeilas moi hoti gyne sou estin? 
that you reported not to me that wife she is your? 


aw44 v4 ax4 HPEY £74 EXHE x44. avo 
VOY H9 yxw4 afa axov 
TUN» "5 AON NPN] NIT nny pag TAP o> 


Up2lnp «mw nas nar) 
19. lamah ‘amar’at ‘achothi hiw’? wa'eqach ‘othah li l'ishah 
w’ atah hinneh ‘ish’t’ak qach walek. 


Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife? 
Now then, here is your wife, take her and 2o. 


«19» iva ti einas óc Aep pov éotiv; kai &Aaflov adtiy épavrô eis yvvatka. 
kal vv Lov 7| yuv cov évavrtov cov: AaBwv àqvórpexe. 
19 hina ti eipas hoti Adelphé mou estin? kai elabon autén emaut9 eis gynaika. 

Why did you say that, my sister She is; and I took her to myself as wife? 


kai nyn idou he gyne sou enantion sou; labon apotreche. 
And now, behold, your wife is before you - taking her run from me! 


vxw4-x4v vwxx4£ THEW Y wWEwyt 3947 vv YhaY 20 
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20. way'tsaw alayu Phar’ oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho 
w'eth-'ish'to w'eth-kal-‘'asher-lo. 
Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him; 
and they escorted him away, with his wife and all that belonged to him. 
<20> kai éveteitAato Papaw avSpao.v mepi ABpap ovptpotrépipar adtov 
kal THY yuva ia. adtod Kal Trávra, doa Hv adT@, Kal Awt per? adtod. 
20 kai eneteilato Pharao andrasin peri Abram sympropempsai auton 
And Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort him out, 


kai ten gynaika autou kai panta, hosa en auto, kai Lot met’ autou. 
and his wife, and all, as much as was his, and Lot with him. 


Chapter 13 


vXw4v 4va YRINYY y434. COTY Gent3:1 
4314 THO Oly v£-3"4-CYyv 
iW) NIT DIA DTZN DNNN 
zm wy wi i-i 
1. waya al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-‘asher-lo w'Lot imo haNeg’bah. 
Gen13:1 So Abram went up from Mitsrayim to the Negeb, 
he and his wife and al! that belonged to him, and Lot with him. 
13: b AvéBy 86 ABpap é Atyitrrov, adtos kat 7] yuvi aoT0O 
kal Trávra. TÀ a0T00 Kal Acor peT’ adTod, els THY ëpnpov. 


1 Anebé de Abram ex Aigyptou, autos kai hé gyné autou 
ascended And Abram from out of Egypt, he, and his wife, 


kai panta ta autou kai Lot met’ autou, cis ten eremon. 
and all of his, and Lot with him, into the wilderness. 


ijaxjv JFYI a/TU 3 44" A3y "434; 
SATA PZ TP TN 722 bo2M)2 

2. w'Ab'ram habed m'od bamiq’neh bakeseph ubazahab. 

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold. 

<2> ABpap Sè Hv mÀobovos odó9pa KTHVEOL Kal ápyupto Kal xpuoto. 

2 Abram de en plousios sphodra kténesin kai argyrio kai chrysio. 


And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and gold. 


Trpia (poco easy qM YT Vidua 
0a YA gy (49-3 JI ACUxd ACA Ww ara-qws 
mippn-Ty ON MET) 2g PPS? qom: 
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3. wayelek |’masa ayu mi-Negeb w’ ad-Beyth-‘E!l ad-hamaqom 
‘asher=-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-'El ubeyn ha Ay. 
Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb as far as Beyth’ El, to the place 
where his tent had been there at the beginning, between Beyth'El and Ay, 
«3» kal émopeó0| 00ev TADEV, Els THY ëpnpov éos BarOyA, ews Tod tónov, 
ov Tv Å oknvÀ a0T00 Tò TPOTEpoV, ava pécov BarOyA kal ava péoov Ayyar, 
3 kai eporeuthé hothen elthen, cis ten eremon heos Baithel, heðs tou topou, 

And he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, unto the place 


hou en he skéné autou to proteron, ana meson Baithel kai ana meson Aggai, 
where was his tent formerly, between Beth-el and between Hai; 


AIW 449 yw awo-4"4 H3x"ya WYPY-CH 4 
Ae DU PEINT VT py 
TIWI nU nby-TUW nan DPR T 


TT OWA DIAS DU npn 

4. ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher- asah sham bari’shonah 
wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahadwah. 
Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first; 
and there Abram called on the name of 444%. 
<4 eis Tov TOTIOV ToO ÜvovaoTwpLov, Od éroinoev éke? THY åpxiv' 
Kal étrexadéoato éke? ABpap To övopa kvptov. 
4 eis ton topon tou thysiastériou, hou epoiesen ekei ten archén; 

unto the place of the altar which he made there at the beginning. 


kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou. 
And called upon there Abram the name of YHWH. 


HILLAY 4031-47 a14 9434-x4 YAA OYL vs 
(OTN) PATNIS m Dasan Fon vipon 
5. w’gam-!Lot haholek ‘eth-‘Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim. 
Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents. 
<5> kat Awr TÔ ovptropevopéva peta ABpap qv mpoBata Kat Bóes kat oxnvat. 


5 kai Lot to symporeuomeno meta Abram én probata kai boes kai skénai. 
And to Lot, the one going forth with Abram, was sheep, and oxen, and cattle. 


34 VJwvy4 Av aA-vy yat X2w4 1444 Yx 4wI-44v6 
AHL XIwWE PEYI 404 
22 OWADT mur» vam nau? PINT DDN XBITN 
"am nage WP? w^ 
6. w’lo’-nasa’ ‘otham ha'arets lashebeth yachdaw 


hi-hayah r'husham rab w’lo’ yak’lu lashebet yach’daw. 
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Gen13:6 And the land could not sustain them while living together, 
for their possessions were great so that they were not able to live together. 


S , LN , \ [ ^ ^... e 3 X e / I_A f 
«6» kal ook Exwper adTods 7| yf karowetv dpa, StL NV TA oTrápxovra. AVTHV TOAÀd, 
kal ovK éObvavTo KATOLKELY Gua. 


6 kai ouk echorei autous he ge katoikein hama, 
And did not have space for them the land to dwell together, 


hoti en ta hyparchonta auton polla, 
for were their possessions many, 


kai ouk edynanto katoikein hama. 
and they were not able to dwell together. 


BYL-AIPY 104 JUST JIFTA 94 JI 34 87 
TRA qe xq obey VPA 
pi»-mapn ^y" pz» poawcmpb ^y? pa DATTA 


PIRI IW? nw MIB yia) 
7. way’hi-rib beyn ro ey miq’neh-’Ab’ram ubeyn ro ey miq’neh-Lot 
w'hak?na ani w'haP'rizzi ‘az yosheb ba’arets. 
Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock 


and the herdsmen of Lot’s livestock. 
Now the Kanaanite and the Perizzite were dwelling then in the land. 


«T» kai éyévero jim Ava PEcov THY ToLpévwv TOV KTHVOV TOD ABpap 
Kal &và pécov TOV ToLpévwv TOV KTHVOV TOD Ao: 

i: & ^ X. * ^ i p M ^ 
ot 6é Xavavator kai ot Depelator TOTE kacrokovv TIYV yfjv. 


7 kai egeneto mache ana meson tōn poimenon ton ktenon tou Abram 
And there was a battle between the herdsmen of the cattle of Abram, 


kai ana meson ton poimenon ton ktenon tou Lot; 
and between the herdsmen of the cattle of Lot. 


hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katokoun ten gen. 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 


yy gy V1v3 A3V4F vax 41-474 oye d4 9434 A945 
TNT eae Deve quer Tour oe 
TrA PS mma cnn NTN 0i»-5w OFAN TN? In 


FINS DOS DPUQN» sy pai ovr pan 
8. wayo’mer 'Ab'ram 'ei-Lot 'al-na' th'hi m'ribah beyni 
ubeyneyak ubeyn ro ay ubeyn ro eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu. 
Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me 
and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers. 
<8> cimev 86 ABpap 76 Awr Mà éco pay ava pécov poô kai cod 
kal AVG LECoV TOV TOLLEVWV pov KGL GVA LETOV THV TIOLLEVWV cov. 
dtu GvOpwrror AdeAhot peis Eopev. 
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8 eipen de Abram t9 Lot Me esto mache ana meson emou kai sou 
said And Abram to Lot, Do not let there be a battle between me and you, 


kai ana meson tōn poimenon mou 
and between your herdsmen 


kai ana meson ton poimenon sou. hoti anthropoi adelphoi hemeis esmen. 
and between my herdsmen! for men brothers are we. 


Eywa- Tow 44 5474 Yay r442-£y. 4249 
aeo y ursa apps o 
ONDÜD-DN PYN Nj TIBI PIP PINT 22 NOU 


TD NYS) PRATT OS) MIN) 

9. halo’ kal-ha’arets I’phaneyak. Hipared. Na’ me alay ‘im-has’mo’l 
w'eyminah w'im-hayamin w'as'm'ilah. 
Gen13:9 Is not the whole land before your faces? Please separate from me; 
if you go to the left, then | shall go to the right; 
or if you go to the right, then I shall go to the left. 
«9» ook (Gov mâca ù yf évavtiov co ostiv; StaywptoOnT am’ Epos: 
El où eis üpuoTepG, éyà eus 9e£uá-. el SE od eus SeELA, Eyw Els àpvorepá. 
9 ouk idou pasa he ge enantion sou estin? diachoristheti ap’ emou; 

not Behold ali the earth before you is? Part yourself from me! 
ei sy eis aristera, ego eis dexia; 

If you go to the left, I shall go to the right; 
ei de sy eis dexia, ego eis aristera. 

but if you go to the right, I shall go to the left. 


/^4va 4yy-Cy-x4 44vY vvfvo-x4 evéá-4 vv Y 10 
y^T-x4 ayar xyw 2470 apwy acy vy 

om ay43 Wa4ny naty avave-f4Ay aqyo-x4y 
Tz 22-752-nDN NTL PpyT ny DD Rw 


DUuo-nw MIT nn? ^39» mpwa m»2 2» 
DIVES MTDNA mou PTSD mmaa manyonw 


10. wayisa'-Lot *eth- eynayu wayar’ ‘eth-kal-kikar haVar'den 
ki kulah mash’qeh liph'ney shacheth Vahüwah *eth-$'dom w’eth- Amorah 
k’gan-Yahdawah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso ar. 


Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw al! the valley of the Yarden, 
that it was well watered everywhere - 

this was before 4444% destroyed Sodom and Amorah - 

like the garden of 444%, like the land of Mitsrayim as you go to Tsoar. 


N ES \ 2 M , CU ^ \ H 
«10» kat émápas Awt rovs dpbadrpods avroð eidev T&cav Tijv Treptywpov 
100 Iop8ávou Sti Taca Hv ToTULopévy pd TOD KaTaoTpEeaL 
b by N e e Ld ^ ^ 
Tov Oeóv Zooppa kat I'ojoppa. ws 6 tapadercos ToO eod 
\ e e ^ , P. e , ^ , 
KaL ws 7| yf Avyo1TOv ews éAOetv eus Zoyopa. 
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10 kai eparas Lot tous ophthalmous autou eiden pasan ten perichoron tou Iordanou 
And Lot, lifting up his eyes, looked upon all the place round about the Jordan, 


hoti pasa en potizomene pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra 
that all was watered before the eradicating by Elohim of Sodom and Gomorrah 


hös ho paradeisos tou theou kai hos he ge Aigyptou heos elthein eis Zogora. 
as the paradise of Elohim, and as the land of Egypt unto coming into Zoar. 


Yay earl oTov Ja4v3 4yy-£y x4 eyl vé- 4327 11 
"H4 Coy wre Yaqa y 
opa uio ven ymn 2275» nx oi» ioraa 


SPOS yp WS TTP 

11. wayib'char- o Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa Lot miqedem 
wayipar’du ‘ish me al ‘achiu. 
Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Yarden, 
and Lot departed from the east. Thus they separated each other from his brothers. 
<b kai é&cAé£avro éavrà Awt m&cav tiv mepiywpov Tod Iop8Bávov, 
kal amfpev Awt ard dvaTtoAGv, kal SvexoptLoOmoav Exactos ad ToO AdeEAh0b adtod. 
11 kai exelexato heautd Lot pasan ten perichoron tou Iordanou, 

And Lot chose to himself all the place round about the Jordan. 
kai aperen Lot apo anatolon, kai diechoristhesan hekastos apo tou adelphou autou. 

And Lot departed from the east. And they were parted, cach from his brother. 


1yya 193 3" evév Jofy-r4443 2v 943430 
ya-ao (adu 
TPT nya Iw? v5) ]VIDT PNA 2U5 DO2N D 
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12. ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na an w’Lot yashab 5"^arey hakikar 
waye’ehal ad-5’dom. 
Gen13:12 Abram settled in the land of Kanaan, while Lot settled in the cities of the valley, 


and moved his tents as far as Sodom. 
<12> ABpap 86 katoKyoev év yf] Xavaav, Awr Sè katoKnoev év móde THV TrEpLYwWPwV 
Kal éokT]vooev év Lodopots: 
12 Abram de katokesen en ge Chanaan, Lot de katokesen 
And Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt about, 


en polei ton perichoron kai eskenosen en Sodomois; 
in a city of the place round and he pitched a tent in Sodom. 


4 arat redouy 4104 yat vw Av as 
—TND my? mom my? mao "wr 
13. w'an'shey $'dom ra'im w'chata'im ic-Yahüwah m'od. 


Gen13:13 Now the men of Sedom were wicked and sinned against 4444% exceedingly. 
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<13> oi 86 dvðpwror ot év LodSopors Trovypot 
i R 3 x oU» l A ^ , 
KGL GLApPTWAOL évavrtov ToO Deod odddpa. 
13 hoi de anthropoi hoi en Sodomois ponéroi kai hamartoloi enantion tou theou sphodra. 
But the men in Sodom were wicked and sinners before Elohim, exceedingly. 


Yvfvo 49 4w vyoy evé-^47a v444 7434-44 AWE AYATY 14 
av aYaPy 4317Y 477 Yw axa-4w4 "yTUA- y 4441Y 
TPY NI sY iay viban s Darg TX MmT 


TAN TAIP DI MIDS nu npw-OUN DIpRI-ya nem 
14. wa-Yahüwah ‘amar ‘el-‘Ab’ram 'acharey hipared-Lot me imo sa’ na’ eyneyak 
ur'eh min-hamaqom ‘asher-‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqged’mah wayamah. 


Gen13:14 444% said to Abram, after Lot had separated from him, 
now lift up your eyes and look from the place where you are there, 
northward and southward and eastward and westward; 


<14> ‘O 8€ Beds citev 76 ABpap perà 76 StaxwproOjvar tov Aor 
am’ advtod AvaBréisas rots ofbarpots cov idSé dd ToO TÓTOov, 
e ^ \ oy S ^ ` f LONE \ X $ 

où viv ov et, mpos BoppGv kat AiBa kal àdvaroñàs kai &Aacoav- 

14 Ho de theos eipen tà Abram meta to diachoristhenai ton Lot ap’ autou Anablepsas 
And Elohim said to Abram, after Lot parted from him, Look up with 

tois ophthalmois sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei, 
your eyes, and behold from the place which now you are, 

pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan; 
to the north and south, and east, and west! 


ayx yd a441 axd-qwe n444- 4Y -x4 vy i5 
M Cyo-ao yo4xT 
TRAS Y? TET TES TIWS PINTO SDNY "Daw 


:Bpv-UE Wy 

15. hi ‘eth-kal-ha’arets ‘asher-‘atah ro'eh lak ‘et’nenah u/ zar" ak ad- olam. 
Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you 
and to your descendants until forever. 
<15> öm nâsav Tijv yiv, Ñv od ópGs, col wcw adTiy 
kal TÔ OTTEpLATL cov Ews TOD atóvos. 
15 hoti pasan ten gen, hén sy horas, soi doso auten 

That all the land which you see, to you I shall give it, 


kai tọ spermati sou heos tou aidnos. 
and to your seed, unto the eon. 


n44a qoy yo4x-Xx4 ay" Y 16 
ANY Your n444 4704 xl wa Cyvv-4 "4 
DNO "EY? FYTITNS necu 
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16. w'sam'ti ‘eth-zar’ ak ka aphar ha'arets 
‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth- aphar ha’arets gam-zar’ ak yimaneh. 


Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth, 
so that if anyone can number the dust of the earth, 
then your descendants can also be numbered. 


<16> kai morrow Tò eTrépp.a. Gov ws THY äppov Tis fis 
el Sivatat tis €EaprOutjoar THY Gppov Tis yfjs, kal TO oméppa cov eEaprOunOrjcetar. 
16 kai poieso to sperma sou hos ten ammon tes ges; 
And I shall make your seed as the sand of the earth. 
ei dynatai tis exarithmesai ten ammon tes ges, 
If is able anyone to count out the sand of the earth, 


kai to sperma sou exarithmethesetai. 
then your seed they shall count out. 


affx4£ YO vy AINI ay444 qI yéaxa WrP iz 
TRAS FP ^» manco» ADIN? PIS! PINT opr 
17. qum hith’halek 5c'arets !’ar’kah ul'rach'bah ki lak *et'nenah. 
Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 


<17> àvaoràs 8.68evoov TH yfjv eis re TO pikos GUTS kat eus TO TAGTOS, 
dtu col 8000 aÙTV TH OTTEPLATL Gov ws TOD aidvos. 
17 anastas diodeuson ten gen cis te to mekos autes 
In rising up, you travel through the land unto both the length of it 
kai eis to platos, hoti soi doso auten kai tö spermati sou heos tou aionos. 
and unto the width; for to you I shall give it, and to your seed, into the eon. 


j113H3 AWE 44/9 VICES wry 43v 434. C84 18 
avAVÓ HIEY yw] 22v 
POAT TW NT "ioa 2g» N25) ODS ONT 


D yr? nma o-an 
18. waye’hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b'eloney Mam’re’ ‘asher b'Cheb'ron 
wayiben-sham miz’beach :« Vahüwah. 


Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, 
which are in Chebron, and there he built an altar to 444%. 


«18» kat àmook vocas ABpap €A8ov katoKnoev Tapa THY 9póv thv Map pn, 
3| Hv év XeBpwv, kal oKodopnoev éke? Bvoraorhprov kvpto. 
18 kai aposkenosas Abram elthon katgkesen para ten dryn ten Mambre, 

And moving his tent, Abram came and dwelt around the oak of Mamre, 


he en en Chebron, kai okodomesen ekei thysiasterion kyrio. 
which was in Hebron. And he built there an altar to YHWH. 


Chapter 14 
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im [op opum noy Tob YPI UON 
1. way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’ ar ‘Ar’yok melek ‘Ellasar 
K’dar’la omer melek Eylam w’Thid’ al melek Goyim. 


Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, 
^ryok king of Ellasar, Kedarlaomer king of Eylam, and Thidal king of Goyim, 


414: b 'Eyévero 8€ év ti) BaovAeta. tH Apaphad BacuAéos Levvaap, 
Apvox Bacu eos EAAacap kat Xo80AAoyoyop Bacu eos Arap 
kai OapyaA Bacu eos é0vàv 
1 Egeneto de en te basileia te Amarphal basileos Sennaar, 

And it came to pass in the kingdom of Amraphel king of Shinar, 
Ariðch basileus Ellasar kai Chodollogomor basileus Ailam 

and Arioch king of Ellasar, and Chedorlaomer king of Elam, 
kai Thargal basileus ethnon 

and Tidal king of nations, 


Yat yly o43-x4 ayncy vwo» 

ayat yoy 234]w adyo yéy ow42-x4v 
ae ee BOS du Pees ar apre 
O79 q?» vo2-ns npnon wyi 


mATX 722 INW mny Y?» vuo2-nwm 
SW STN vos Jom: pas Y?» T2NDUA 


2. asu mil’chamah ‘eth-Bera` melek $'dom w ’eth-Bir’ sha’ melek “Amorah 5 hin’ ab 
melek ‘Ad’mah w’Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela’ hi’=Tso ar. 


Gen14:2 that they made war with Bera king of Sedom, 

and with Birsha king of Amorah, Shinab king of Admah, 

and Shemeber king of Tseboyim, and the king of Bela that is, Tsoar. 

<2> étrotnoav TOAELov perà BaAAa BacuAéos Lodopwv 

kai perà Bapoa Baordéws l opoppas 

kal Levvaap Baorréws Aapa kat LupoBop BacuAéos ZeBou. 

kal BaouAéos Badak (abry éoriv Lyywp). 

2 epoiesan polemon meta Balla basileos Sodomon kai meta Barsa basileos Gomorras 
they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 

kai Sennaar basileos Adama kai Symobor basileos Seboim 
and with Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, 


kai basileos Balak (haute estin Segor). 
and king Bela - this is Zoar. 


HCA Wr 474 YLawa PYO-C+ Y424 ACHEY 5 
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3. kal-‘eleh chab’ru ‘el- emeq ha$iddim hu! yam hamelach. 
Gen14:3 All these came as allies to the valley of Siddim that is, the Salt Sea. 


<3> mávres ovTOL cuvedwvycay émi THY hapayya THY GAUK HY 

(aŭt 1 98Aacoa àv GAGv). 

3 pantes houtoi synephonesan epi ten pharagga ten halyken (haute he thalassa tōn halon). 
All these joined in harmony upon the ravine salty, this being the sea of salts. 


Aq) aw a4wo-w(/w'v 44°044y-x4 yago afw a4wo YAXW 4 
MAYPIN vay nj nopy moda 
ama nm) oy wu 


4. sh'teym ‘es’reh shanah ab’du ‘eth-K’dar’la omer ush’'losh-`es’'reh shanah maradu. 


Gen14:4 Twelve years they had served Kedarlaomer, 
but the thirteenth year they rebelled. 


«d» Sodeka Eryn ESovACvov TH XododAAoyopop, TH 86 Tprokardexatw érev ATrEoT YOAV. 
4 dodeka ete edouleuon t Chodollogomor, 

Twelve years they slaved to Chedorlaomer, 
to de triskaidekato etei apestesan. 

but in the thirteenth year they revolted. 


Tx 4w4 wrylyay 4/o444Y 423 ayw aqwo 0344215 
YAI yv xvxa-x4y YLIIP x4«w03 Ya 474- x4 TYTY 
WUEXLAP aYWA 41414A XEY 

imw wig OOD2BT] YTI 8B muU TY yagan 


OID OTN) Dp nanüyas DDIN m 
(MTP ms DYRT NRI 


5. ub o^: ^o es'reh shanah ba! K'dar'la`omer w’ham’lakim ‘asher ‘ito 
wayaku ‘eth-R’pha’im b- Ash't'roth-Qar'nayim w’eth-haZuzim b-Ham 
w’eth ha’Eymim »’Shaweh-Qir’yatayim. 

Gen14:5 In the fourteenth year Kedarlaomer and the kings that were with him, 
came and defeated the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and the Zuzim in Ham 
and the Eymim in Shaweh-Qiriathaim, 


«5» év 86 TH Tecoapeckardekatw érev HAVev XododAAoyopop 
kai ot Baotrets ot pet’ adtod 
X , AY , ^ , 
kai karékoijav Tovs ylyavtas Tovs év Aotapw8 Kapvacv 
kai €Ovn Loxvpà dpa adtots kal rovs Oppatous Toos év Lavy TH móde 
5 en de tō fessareskaidekato etei elthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi met’ autou 
And in the fourteenth year Chedorlaomer came and the kings with him. 


kai katekopsan tous gigantas tous en Astaroth Karnain 
And they cut in pieces the giants, of the ones in Astaroth Karnaim, 
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kai ethne ischyra hama autois kai tous Ommaious tous en Saue te polei 
and nations the strong together with them, and the Emim in Shaveh the city, 


424ya-4o 4"4 1447 (v4 20 4vow 94142 v4WHA X4 T6 
namay AWS TINE DX TY vrbe amans 7umans«m 
6. w'eth-haChori b'har'ram Se ir ad ‘eyl Pa'ran ‘asher ci -hamidbar. 


Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, as far as the oak of Paran, 
which is by the wilderness. 


<6> kat ros Xoppatous Toùs év Tots ópecw Anup 
Ews Tis TepeptvOov Tis Dapav, 1| éovuv év TH ppo. 
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin Séir 
and the Horites, the ones in the mountains of Seir, 
heds tes tereminthou tes Pharan, he estin en te eremo. 
unto the terebinth tree of Pharan, which is in the wilderness. 


Tyry wap £74 97w* yato- v43Y YAwry7 
4X Jnr443 gwaa v4y4a7x4 yv TPlyoa aaw-cy-x4 
125) WIP NT OnUD Dy-oN N20) 02g 


Wem sgo aun gT on "PY notb-52-ns 


7. wayashubu wayabo'u 'el- Eyn-Mish'pat hiw’ Qadesh 
wayaku ‘eth-kal-s’deh ha Amaleqi 
w’gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar. 


Gen14:7 Then they turned back and came to Eyn-Mishpat that is, Qadesh, 
and conquered al! the country of the Amaleqites, 
and also the Emorites, who lived in Chatsetson-Tamar. 


«T» kai dvaotpéavtes HABooav émi THY THY} Tis kpicews (abTH éor.v Kasno] 
Kal katékopav TAaVTAS TOs dpyovTas Apaànk 
kal rovs Apoppatous rovs kaToikobvtas év Acacav0apap. 
7 kai anastrepsantes elthosan epi ten pegen tes kriseos (haute estin Kades] 
And returning, they came upon the Spring of Judgment, this is Kadesh. 


kai katekopsan pantas tous archontas Amalek 
And they cut in pieces all the rulers of Amalek, 


kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar. 
and the Amorites, of the ones dwelling in Hazezon-tamar. 


WLAWA PYOS AYHCY Yx vy4ovv 4on-4yva 942 yr 
ma Tob TPIS qo may qom OID 2p NEN 


(TWO Paya anda Bmw opm YSN Ya TPM 


8. wayetse’ meleh-$'dom umelek Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim 
umelek Bela’ hiw’=-Tso ar waya' ar'hu 'itam mil’chamah b! emeq haSiddim. 


Gen14:8 And the king of Sedom and the king of Amorah and the king of Admah 
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and the king of Tseboyim and the king of Bela that is, Tsoar came out; 
and they arrayed for battle with them in the valley of Siddim, 


<8> é£qA0ev 86 Baordeùs Lodopwv kat Baorreds Fopoppas kai Baorreds Adapa 
kat Baotreds LeBwrp kai BaouAeos Badak (abry éotiv Lyywp) 
Kal maperáčavrto avtots eus TOAELOV év TH KOLAGSL TH Avki, 
8 exelthen de basileus Sodomón kai basileus Gomorras 
And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah, 


kai basileus Adama kai basileus Seboim kai basileus Balak 
and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela - 


(haute estin Segóor) kai paretaxanto autois cis polemon en te koiladi tē halyke, 
this is Zoar. And they deployed themselves for war in the valley salty 


CJT wry yly Coaxy "dvo yly 44odf44y x4» 
wwHa-x4 wryly 40994 4404 Y? yvv44v qoyw y4v 
PETS) mna qop STN] Do? qb YPT NNU 


TBMATITNY ODP TYIN TOPS T? TPT) WW TPV 
9. ‘eth K’dar’la omer melek Eylam w'Thid" al melek Goyim w ^: raphe! melek 
Shin’ ar w’ Ar’ yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba ah m’lakim ‘eth-hachmishah. 


Gen14:9 against Kedarlaomer king of Łylam and Thidal king of Goyim 
and Amraphel king of Shinar and Aryok king of Ellasar - four kings against five. 


<9> mpds XodoAAoyopop Baordéa Arap kat OapyaA BacuAéa eOvàv 
kat AwapdaA Bactréa Levvaap kal Aprwy Baoràéa EAAacap, 
ot Téocapes BactAets mpós Tods TEVTE. 
9 pros Chodollogomor basilea Ailam kai Thargal basilea ethnon 

against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, 
kai Amarpha! basilea Sennaar 

and Amraphe! king of Shinar, 


kai Arioch basilea Ellasar, hoi tessares basileis pros tous pente. 
and Arioch king of Ellasar - the four kings against the five. 


yak-yly VEIL 1H x443 X449 Wawa P¥OY 10 
VEY a4a fe44€wjav ayword7 ry adyor 


aog TTI mou mayap mimm 
10. w’ emeq ha$iddim be'eroth be’ecroth chemar wayanucu meleh-$'dom 
wa Amorah wayip'lu-:hamah w’hanish’arim herah nasu. 


Gen14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom 
and Amorah fled, and they fell there. But those who survived fled to the hill country. 


«10» 7 86 kouAás 1] GALKT bpéata 4o$áA Tov: 

ébvyev 86 Baordeùs Lodopwv kat Baordeùs l opoppas kat évémreoav éxet, 
i: \ , , ^ , ^ » 

ot é ka raAeujOévres eus THY ópevvi]v ébvyov. 
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10 he de koilas he halyke phreata asphaltou; ephygen de basileus Sodomon 
And the valley salty had wells of asphalt, fled and the king of Sodom, 
kai basileus Gomorras kai enepesan ekei, 
and the n of Gomorrah, and they fell in there; 
hoi de kat hthentes eis ten oreinen ephygon. 
eite E es being left behind fled into the mountainous area. 


Du YCVE-CY-X4Y adyov YaF wyacy-x4 TAPIT 
255 np2w-52-nw] any dup U220-52-nw pois 
11. wayiq’chu 'eth-:« -r'hush $dom wa- Amorah w’eth-2a!-‘ak’lam wayeleku. 


Gen14:11 Then they took all the goods of Sodom and Amorah and all their food, 
and departed. 


<LI> éAafov S€ thy tmtov m&cav THY Lodopwv kai l opoppas 
kai TavTa TÀ Bpopara adTov Kal arfjAlov. 
11 elabon de ten hippon pasan ten Sodomon kai Gomorras 

And they took the cavalry all of Sodom and Gomorrah, 


kai panta ta bromata auton kai apelthon. 
and all their foods, and they went forth. 


M494 vH4-13 vwy4-x4Y ev4-X4 YHPLY 12 
W^T3 owe YAY TYY 
DIAN yT wnang LID “NY ampan 


:BOo2 au^ wm 2 
12. wayiq'chu ‘eth-Lot w’eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram 
wayelehu w’hu’ yosheb bi-$'dom. 


Gen14:12 They took Lot, Abram’s brother's son, 
and his possessions and departed, for he was living in Sodom. 


<12> AAaPov 8é kat tov Awr vióv tod à8eA$o6 ABpap 
kal THY &Tookev1]v GUTOD kai dmoxovro* TV yàp KaTOLKGV év LoSopots. 
12 elabon de kai ton Lot huion tou adelphou Abram kai ten aposkeuen autou 
And they took also Lot, the son of the brother of Abram, and his belongings, 


kai apOchonto; en gar katoikon en Sodomois. 
and moved - for he was dwelling in Sodom. 


VICES YYW yar 143094 74344 ^v Y 947a 437-713 
WIDE-X1-49 1009 Way 4/o THEY CYW tu 144a 4497 


JORR JPW wi PAY ODA? TP] coc NLP 
OTANI] (PVD OF] Wy CNN] Dyg "nw TART NTN 


13. venei hapalit wayaged |’Ab’ram hic 15: w’hu’ shoken b'eloney 
Mam’re’ ha’Emori ‘achi ‘Esh’kol wa’achi Aner whem ba aley b’rith-‘Ab’ram. 
Gen14:13 Then a fugitive came E told to Abram the Hebrew. 
Now he was living by the oaks of Mamre the Emorite, brother of Eshkol 
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and brother of Aner, and they had a covenant with Abram. 


<13> Hlapayevopevos 86 tOv dvacw8évtwv tis dTHyyerAev ABpap TH TEpaTy: 
Q.010s 9€ KaTHKEL TOS TH Sput TH MapBpy ó Apopts tod adeAhod EoxoA 
‘3 A^ a F , ^ 
kat àGeA o6 Avvav, ot jnoav cvvwpotar tod ABpap. 
13 Paragenomenos de ton anasothenton tis 
coming And of the ones being rescued a certain person, 
apeggeilen Abram tō peratē; 
reported to Abram, to the traveler. 


autos de katokei pros te drui te Mambre ho Amoris tou adelphou Eschol 
And he dwelt at the oak of Mamre the Amorite of the brother of Eshcol, 


kai adelphou Aunan, hoi esan syndmotai tou Abram. 
and the brother of Aner, who were confederates of Abram. 


TVYVIWX4 PALY TIME AIW TY Y434 CYWAT 14 
4-40 Jaqa y xry Ww ANS qwo ayyw yxa g taida 
PITY pom POY TPY ^» OFAN YDYNT 


SUCUE ATP Mixa wows aby nin ma me 
14. wayishma ‘Ab’ram ki nish’bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu 
y'Iidey beytho sh’monah “asar ush’losh me’oth wayir'doph ad-Dan. 


Gen14:14 When Abram heard that his brother had been taken captive, 
he led out his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, 
and pursued as far as Dan. 


<14 dkodboas 8é ABpap dtu Hyparwtevtar Awr 6 ddeAhds avtod, 
HpLOpycev Tovs LOLous oikoyevets adTod, rpvakootous Séka kat OKTW, 
kal KaTEdLWEEV OTTLOW ALUTOV Ews Aav. 
14 akousas de Abram hoti echmaloteutai Lot ho adelphos autou, 

having heard And Abram that has been captured Lot his brother, 


erithmesen tous idious oikogeneis autou, triakosious deka kai okto, 
counted out own native-born servants his, three hundred ten and eight. 


kai katedioxen opis auton heos Dan. 
And he pursued after them unto Dan. 


yya ragor 474 av yavéo TORY 15 
qwyad Chywy swe aTH-a0 yjaday 
D» vay! NT 1772 Dy pono 


:peez» ON TW Dairy Dem 
15. wayechaleq aleyhem lay’lah hu’ wa'abadayu wayahem 
wayir'd'phem “ad-Chobah ‘asher mis’mo’l |-Damaseq. 
Gen14:15 He divided against them by night, he and his servants, and defeated them, 
and pursued them as far as Chobah, which is on the left of Damaseq. 
<15> kai énénecev ém’ adtods TH vókra, adTOS 
KGL OL Tra tOes AVTOD, Kal érrüra£ev adTods 
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^ 997 , ^ e ph 39 , , ^ ^ 
Kal edtw&ev avtovs Ews XwBa, Ñ éoruv év àpvorepG Aapackod. 
15 kai epepesen ep’ autous ten nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous 
And he fell upon them at night, he and his manservants. And he struck them, 


kai edioxen autous heos Choba, he estin en aristera Damaskou. 
and pursued them unto Hobah, which is at the left of Damascus. 


gawa vwy4Y THE evd-x4 WIT WYA- CY XE waT 
yoa-xdy yawyax4 a 
awn i24) pos oib-nwN m wanno nN auo 


inyn-nw) müsc-nw n) 
16. wayasheb ‘eth kal-har’kush w’gam ‘eth-Lot ‘achiu ur'husho heshib 
w’gam ‘eth-hanashim w’eth-ha am. 


Gen14:16 He brought back al! the goods, and also brought back his brother Lot 
with his possessions, and also the women, and the people. 


<16> kat atéotpebev Tacav Thy itTov Zo8opov, 

kal Acor tov adeAbov adtod améotpetsev 

kal TAVTA TÀ oT pxovra. GVTOD kal TAs yuvatkas kal TOV Aaóv. 

16 kai apestrepsen pasan ten hippon Sodomon, kai Lot ton adelphon autou apestrepsen 
And he returned all the cavalry of Sodom; and Lot his brother he returned, 


kai panta ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon. 
and all his possessions, and the women, and the people. 


xvyay TITW 444 vx44TÍ VAT-YÓ) natar 
Wry lya-xty 4yoc-42y-x4 

YYA PYO 474 ATW Qyo-Z£4 vx4 4w4 

mint 32x cng inxap> OTe 729 NEP 


DD PAINS) TAY P- TTD TNS 
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17. wayetse’ meleh-$'dom !:q'ra'tho ‘acharey shubo mehakoth ‘eth-K’dar-la omer 
weth-ham’lakim 'asher ‘ito ‘el- emeq $haweh hu’ emeq hameleh. 


Gen14:17 Then after his return from the defeat of Kedarlaomer 
and the kings who were with him, the king of Sodom went out to meet him 
at the valley of Shaweh that is, the plain of the Kings. 


<17> "E£qA0ev 86 Baordeùs Lodopwv eis ovvávrqov avTÓ 
X N09 rA 3 b , s ^ ^ ^ 
PETA TO GvacTpEear aAvTOV d THs korríjs TOD Xo80AAoyopop 
N ^ , ^ 9 , ^ , M , X 
Kal TOV BacuAéov TOV peT’ adTOD eis THY KOLAGSA THY Lavy 
(torto Hv Tò TrEStov BacuAéooc]. 
17 Exelthen de basileus Sodomon eis synantesin autQ meta to anastrepsai auton 
came forth And the king of Sodom to meet him, after his returning 


apo tes kopes tou Chodollogomor kai ton basileon ton met’ autou 
from the slaughter of Chedorlaomer, and the kings with him, 
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eis ten koilada ten Saué (touto en to pedion basileos]. 
into the valley of Shaveh - this was the plain of the king. 


wal anya Yew yd Pan-tYL¥Y as 
taco (44 Jay 4vaY JETT 
on? win noU Tp PIES DPM 


roy ow» TD wm mm 
18. ulVial’ki-Tsedeq melek Shalem hotsi’ lechem wayayin w’hu’ hohen PEI "El'yon. 


Gen14:18 And \Vialkitsedeq king of Shalem brought out bread and wine; 
now he was a priest of El Elyon (Most High). 


48» kat MeXyvoe8ek BaovAebs Ladnp £&Qveykev dptous kai otvov: 
mv è Lepeds Tod leod ToO oiiLo ov. 
18 kai Vielchisedek basileus Salem exenegken artous kai oinon; 
And Melchizedek king of Salem brought forth bread loaves and wine. 


en de hiereus tou theou tou huuistou. 
And he was priest of El the highest. 


ny YYW AIP PCO CE 9434. yv12 494v vay122-T 19 

SPAN] DUDU rp Tor ON? OBS |B WNP) TTA” 
19. way’bar’kehu wayo’mar baruk ‘Ab’ram VEI E/vyon qoneh shamayim wa’arets. 
Gen14:19 He blessed him and said, Blessed be Abram of El Elyon, 
Possessor of heavens and earth; 
«19» kai «0A óynoev Tov ABpap kai ettev EoAoynuévos ABpap 16 Be 76 oitoro, 
ös EKTLOEV TOV obpavóv kal TIV fiv, 
19 kai eulogesen ton Abram kai eipen Eulogemenos Abram tQ theo to huuisto, 

And he blessed Abram. And he said, Abram, a blessing to El the highest, 


nos ektisen ton ouranon kai ten gen, 
who created the heavens and the earth. 


yy INOW yeyar Jara Jat yaw Puedo C+ yv421 20 
Dp by 5-1 FIM Tg BON Poy oW qom 
20. ubaruk ‘E! El'yon ‘asher=-migen tsareyak b’yadeak. wayiten-'o ma aser milol. 
Gen14:20 And blessed be El Elyon, who has delivered your enemies into your hand. 
He gave to him a tenth of all. 
<20> kai eoXoynrós 6 Beds 6 bisLoTOS, ös rapéGokev oos exOpobs cov 
oTOXetpLous cor. kat éGokev avt ABpap Sekárrv amd Trüvrov. 
20 kai eulogetos ho theos ho huuistos, hos paredoken tous echthrous sou 

And blessed be El the highest who delivered up your enemies 


hypocheirious soi. kai edoken auto Abram dekaten apo panton. 
under your hands to you. And gave to him Abram a tenth from all. 
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21. wayo'mer meleh-$'dom ‘e!-‘Ab’ram ten-li hanephesh w’har’kush qach- ah. 


Gen14:21 The king of Sodom said to Abram, 
Give the persons to me and take the goods for yourself. 


<21> einev 8é BaovAebs LodSopwv pds ABpap Ads por oos ävõpas, 
Tv S€é tmov AaBé ceavaó 
21 eipen de basileus Sodomón pros Abram Dos moi tous andras, 

And said the king of Sodom :o Abram, Give to me the men, 


ten de hippon labe seautQ 
but the cavalry you take to yourself! 


|| C4 avAv-Ó4 Var axy Wat JÓt- (4 19434. 1947Y 22 
TT Fay" af? fTu-do 
OWN MTSE "m nhan OTD q?5-5W B72N TND 


iow Daw nap Thy 
22. wayo'mer ‘Abram 'el-meleh $'dom harimothi yadi *el-Vahüwah ‘El El'yon 
qoneh shamayim wa’arets. 


Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to 444% El Elyon, 
possessor of heavens and earth, 


<22> eînev 86 ABpap mpós BacuAéa. LoSopwv "Exevó tiv xetpá pov 
Tipós TOV Oeóv tov bisroTov, ds ExTLGEV TOV oUpavóv kai THY yv, 
22 eipen de Abram pros basilea Sodomon Ekteno tën cheira mou 

said And Abram to the king of Sodom, I shall stretch out my hand 


pros ton theon ton huuiston, hos ektisen ton ouranon kai ten gen, 
to YHWH El the highest, who created the heavens and the earth, 


yd-4w4-Zy" wpe-wey do4-yy4w ^ov 8YHY-Y +4 23 
W124-x4 vwx4woa AYE 494x 407 
J? 7Ws-S2n MPX) re o nw Ty? VITON aD 


(DIAN OY "EOD "ON TANN xo) 
23. 'im-michut w’ ad s’rok-na al w'im-'eqach mikal-‘asher-lak 
wlo! tho’mar ‘ani he eshar’ti ‘eth-’Ab’ram. 
Gen14:23 that I shall not take from a thread or even to a sandal thong 
or from all that is yours, and you would not say, | have made Abram rich. 


<23> et G16 OTTAPTLOV éos GhaLPWTTpos UTOSHLaATOs Ajpipopat darò TaVTWV TOV COV, 
iva p eltrys Ste Eyo étrAobtica 70v ABpap: 
23 ei apo spartiou heos sphairoteros hypodematos lempsomai 
that not from the string unto the knob of the shoe shall I take for myself 
apo panton ton son, hina me eipés hoti Ego eploutisa ton Abram; 
from all of your things, that you should not have said that, I enriched Abram; 
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24. bil’ aday raq ‘asher *ak?lu han’ arim w'cheleq ha’nanashim 
‘asher haPku ‘iti Aner ‘Esh’kol uMam’re’ hem yiq'chu chel'qam. 


Gen14:24 Nothing for me; only what the young men have eaten, 
and the share of the men who went with me, Aner, Eshkol, and Mamre; 
let them take their share. 


24» mA wv Epayov oi veaviokot kal THs LeplSos TOV AvdpHv TOV cvpTOpevBevTw 
wet’ épo, Eoywà, Avvav, MapBpn, obdtor Anpibovrar pepida. 
24 plén hon ephagon hoi neaniskoi 
except what ate the young men 
kai tes meridos ton andron ton symporeuthenton met’ emou, 
and the portion of the men, of the ones going with me, 
Eschol, Aunan, Mambre, houtoi lempsontai merida. 
Eshcol, Aner, Mamre; these shall take for themselves a portion. 


Chapter 15 


AXHYS "4434-44 av4v-43^ ava 4044 44-4544 4M4 Gent5:1 
aY 4944 YYW YE Jay vy]4 "434 44644 M44 
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1. ‘achar had'barim ha’ eleh hayah d'bar-Yahüwah 'el-Ab'ram bamachazeh 
le’mor ‘al-tira’ 'Ab'ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od. 


Gen15:1 After these things the word of 4*(47/ came to Abram in a vision, 
saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 


<15:1> Mera 86 tà PHpata rara éyevýðn ppa kvptov mpós ABpap év dpdpate 
Aéyov Mù $ogoó, ABpap: &yo oTepaomtGo cov: ó proðós cov mods écrac opóðpa. 
1 Meta de ta hremata tauta egenethe hrema kyriou pros Abram en horamati 

And after these words came the word of YHWH to Abram in a vision, 
legon Me phobou, Abram; ego hyperaspizo sou; 

saying, Do not fear Abram, I shall shield you. 
ho misthos sou polys estai sphodra. 

Your wage much shall be exceedingly. 


v4 Jxx-aAy qrat aya 9434 394v v2 
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2. wayo’mer 'Ab'ram ke Yahüwah E w'anohi holek "ariri 
uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli ezer. 


Gen15:2 Abram said, O my Adon (Master) 444%, what shall You give to me, 
since I am childless, and the son of steward of my house is Eliezer of Dameseq? 


<2> Neyer 86 ABpap Aéonora kúpte, TL por SMoers; eyw 86 ATroAVOPaL ATEKVOS* 
e hee ^ ? ^ "e \ 
o 86 vids Macek tfs oikoyevods pov, ovtos Aapackds EAueLep. 
2 legei de Abram Despota kyrie, 
says And Abram, Master, O YHWH, 


ti moi doseis? ego de apoluomai ateknos; 
what shall you give to me, for I am wasting away childless, 


ho de huios Masek tes oikogenous mou, 
but the son of Masek of my native-born maid servant, 


houtos Damaskos Eliezer. 
this Damascus Eliezer is heir? 


epe png GRECE IA PSE Yes 
Xe WHY 1x1 9-43 afa 
vor nnpj No ^5 qm DIAS APN? 1 


SOs Um» nma m 

3. wayo'mer ‘Ab’ram hen li lo! nathatah zara w'hinneh ben-beythi yoresh ‘othi. 
Gen15:3 And Abram said, Behold! You have given no offspring to me, 
and lo, the son of my house is inheriting of me! 
«3» kai evrev ABpap ’Ezrer87) enol ox &8okas onéppa, 
Ò S€ otkoyevT|s pov kÀnpovopoe pe. 
3 kai eipen Abram Epeide emoi ouk edokas sperma, 

And Abram said, Since to me you gave not a seed, 


ho de oikogenes mou kleronomesei me. 
then my native-born servant shall be heir to me. 


AX yw4wv 44 4/44 vvé4 AvAT-43^ asaya 
Yware 474 yvoyy tna qwe yvy 
My Fw WD Tax vow myMC IT nma 


wa NAIT "PYAR NE TUN DN^?2 
w’hinneh d'bar-Yahüwah 'elayu le'mor lo’ yirash'ah zeh 
hi-'im 'asher yetse’ mime eyak hu! yirasheah. 
Gen15:4 Then behold, the word of 444% came to him, saying, 
This one shall not be your heir; but one who shall come forth from your own body, 
he shall be your heir. 
«d» kat ev0ds hwv kvptov eyevero mpos aoTóv Aéywv Où kAnpovop oer oe ovTOS, 
GAA’ ds €EeAeboeTaL ék God, OVTOS KANPOVOUHGEL oc. 
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4 kai euthys phone kyriou egeneto pros auton legon 
And straightly the voice of YHWH came to him, saying, 


Ou kleronomesei se houtos, 
shall not be heir to you This one, 


all’ hos exeleusetai ek sou, houtos kleronomesei se. 
But he that shall come forth from you, this one shall be heir to you. 


qaya ywa 49-834 4/4 Y Ayha vYX4 4r vs 
yx Vt CYvx-9 4 yv 3yvya FT 

We4r «wa «Y vd qepY 

TDW NITVDT NOn TT MD xxi 
ons Bod bantos mapin Taoa 

Fy m Ta 15 o8" 


5. wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay’mah 


usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘fotham wayo’mer lo koh yih’yeh zar eak. 
Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens, 
and count the stars, if you are able to count them. 


And He said to him, So shall your descendants be. 
<5> é€nyayev 86 aùròv Ew kal eitev abt AvaBreov 51 els Tov obpavov 
Kal aptOpnoov rovs dotepas, el Suvon eEaprOptjoar adtods. 
kai evrev Odtws orav Tò onéppa cov. 
5 exegagen de auton ex0 kai eipen autō Anablepson de eis ton ouranon 
And he led him outside, and said to him, Look up indeed into the heavens, 
kai arithmeson tous asteras, ei dynésé exarithmesai autous. 
and count out the stars, and if you are able to count them! 
kai eipen Houtos estai to sperma sou. 
And he said, Thus shall be your seed. 


Apar YE A9wHvY 441I YY4AY 6 
PTS YP Awe nya TART 
6. w'he'emin 5cYahüwah wayach’shbeah lo ts’daqah. 
Gen15:6 Then he believed in 444%; and He reckoned it to him as righteousness. 
«6» kai értorevoev ABpap TH 0€, kal Edoyloby adTH eus Sucavooovmv. 
6 kai episteusen Abram tQ theo, kai elogisthé autQ eis dikaiosynen. 


And Abram trusted in Elohim, and it was imputed to him for righteousness. 


YLAWY 4749 Yaxna qwe ava ay vu qyATUUI 
Axw4d x4xraà n44a-x4 VC xx 
OTD AND PNL AW TIT 3N vÓN DONT 
MAW? ONT PITT Y? nn? 
7. wayo'mer ‘elayu ‘ani Yahüwah ‘asher hotse’thiak me-'Ur Kas’dim 
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latheth lak ‘eth-ha’arets hazo'th |'rish’tah. 

Gen15:7 And He said to him, | am 444% who brought you out of Ur of Kasdim, 
to give to you this land to possess it. 

<T> eitrev 86 mpós adTov "Eyw 6 Beds 6 eEayaywv oe ék xopas XaA8atov 
ote Sobvat cor Thy yfjv tTabTHV KANpoVvopLToaL. 


7 eipen de pros auton Ego ho theos ho exagagon se 
And he said to him, I am Elohim leading you 


ek choras Chaldaion hoste dounai soi ten gen tautén kleronomesai. 
from out of the place of the Chaldeans, so as to give to you this land to inherit. 


afw4-4 cvy oa 449 ATA ^4 494-18 
TWN ID VIS TAD mpm UT "NUR 
8. wayo'mar ‘Adonay Vahüwah banish ‘eda’ ki "uw iig 
Gen15:8 He said, O my Adon 444%, how may I know that I shall possess it? 
«8» eUrev 86 Aéomora kúpte, KATA TL yvooonat StL kÀnpovopow abTHV; 


8 eipen de Despota kyrie, kata ti gndsomai hoti kleronomeso autén? 
And he said, Master,O YHWH, how shall I know that I shall inherit it? 


xwéwy xov xwiwy ajo v4 ag? TIL 194v YO 
EVV 4«Y wlwy (244 
EPER "y nwipwin MPV ^? NP PPX TX? 1y 


tin nm wun Sox 
9. wayo'mer ‘elayu q’chah li "eg'lah m’shulesheth w’ ez m’shulesheth 
w'ayil m'shulash w’thor w’gozal. 


Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer, 
and a three year old female goat, and a three year old ram, 
and a turtledove, and a young pigeon. 
<9> eUrev 86 abt Aapé por Sapadvv tpretiLovoav kal atya TpveriGovoav 
kal KpLov ToLeTiLovTa Kal Tpuyóva. kat Trepuo Tepáv. 
9 eipen de auto Labe moi damalin trietizousan 
And he said to him, Take for me a heifer being three years old, 


kai aiga trietizousan kai krion trietizonta 
and a goat being three years old, and a ram being three years old, 


kai trygona kai peristeran. 
and a turtle-dove, and a pigeon! 


YYX3 Yx 4x947 AÓ4-Cy-X4 TUPI Y 10 
4X4 44 4nma-x4v vao4 x4494 v4xX3-vv 4. foy 
Ty ONS ona" npg opn Yon 
3 8D TBSITMS) WPT np? nawy qmm 
10. wayiqach-lo ‘eth-al-‘eleh way'bater ‘otham batawe!z 
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wayiten ‘ish-bith’ro liq’ra’th re ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar. 
Gen15:10 Then he brought al! these to Him and cut them in two, 
and laid each piece against one other; but he did not cut the birds. 
<10> 2dAaBev 86 ad7T6 mávra rara kat Letev adTa péca 

kal €Onkev avTa avtiTpoowTa GAANAOLS, TÀ SE Spvea où SretAev. 


10 elaben de autō panta tauta kai dieilen auta mesa 
And he took to himself all these, and he divided them in the middle, 


kai etheken auta antiprosopa allelois, ta de ornea ou dieilen. 
and put them facing one another; but the birds he did not divide. 


424 Yx gwar W-417a-do eos 449-711 
‘OTN ODN 205 mojeco oy yu Tone 
11. wayered ha ayit "al-hap'garim wayasheb ‘otham 'Ab'ram. l 
Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away. 
XL karéßy S€ ópvea ém tà copata, TA StyoTOPHpaTa adTov, 
Kal cvvekáOuoev aoTots ABpap. 


11 katebé de ornea epi ta somata, ta dichotomémata auton, 
came down And birds upon the bodies pieces of their, 


kai synekathisen autois Abram. 
and sat down with them Abram. 


434-49 347] ay ^4xY 4124 wywa 2424 12 
"do X(J4 Ada aywH ayi 4 ajar 
noa2w-5y n? npzan siad wow m» 


Py nom» m2) mun new nmm 
12. way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah ci- Ab'ram 
w'hinneh ‘eymah chashekah g'dolah nopheleth ‘alayu. 


Gen15:12 Now it was, when (he sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; 
and behold, terror and great darkness fell upon him. 
«12» mepi Sè HAtov dvopds ékoraovs érémreoev TH ABpap, 
Kal LSod ófos exorevwós péyas énvntmrec aT. 
12 peri de hēliou dysmas ekstasis epepesen t9 Abram, 
And about of the sun the descent a change of state fell upon Abram. 


kai idou phobos skoteinos megas epipiptei aut. 
And behold, fear dark a great fell upon him. 


yo4* 4141 41-wy oax oaa 94344 4941713 
Aw xyty 0944 Yx yor Yyasgoy Wal £4 nqa 
Ty mym m» vun YP maaw T 
Taw ming vas ons ny) mozin ng? Nb pya 
13. wayo'mer "A'bram yaco c teda! ki-ger yih’yeh zar ak 
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b’erets lo’ lahem wa abadum w’ inu ‘otham 'ar'ba^ me’oth shanah. 


Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your stranger shall be your seed 
in a land that is not theirs, and they shall serve them. 
And they shall afflict them four hundred years. 


«13» kat éppé8n pds ABpap D'vvóokov yvooy óc måporkov orav TO oTéppa oov 
év yj ovk Ldia, kat GouAGcovoctv avToOds 
KAL KAKMOOVOLY GÜTOUS KAL TATELVÓCOVOLV GÜTOUS TETPAKdOLA ETN. 
13 kai errethe pros Abram Ginoskon gnose 
And it was said to Abram, In knowing you shall know 
hoti paroikon estai to sperma sou en ge ouk idia, 
that a sojourner shall be your seed in a land not their own, 
kai doulosousin autous kai kakosousin autous 
and they shall enslave them, and shall afflict them, 
kai tapeinosousin autous tetrakosia ete. 
and humble them four hundred years. 


vyj4 J^ vedo. qw ttia xe yv 14 
due wy pee qyesdppy 
"DIN PA TAY? TW aT ipm 


S217] U223 x? JPNN) 


14. w'gam ‘eth-hagoy ‘asher ya abodu dan ‘anoki 
w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol. 


Gen15:14 But | shall also judge the nation whom they shall serve, 
and afterward they shall come out with many possessions. 


«14» 10 8€ Ovos, à éàv SovAcbowouv, kpuvó yó 
perà è rara é£eAeboovrac WSE PETA ümookevijs TOAATS. 
14 to de ethnos, họ ean douleusosin, krino e20; 
But the nation which ever they may be slave to, ! shall judge. 


meta de tauta exeleusontai hode meta aposkeues polles. 
And after these things they shall come forth here with belongings much. 


14216 431 wW4 4299X YTENWI VIX d4-CH 4Y3X 4X44 15 
zio Tawa ngpa Dibya Prg og NIN TaN w 


15. w’atah tabo’ ‘el-‘abotheyak b’shalom tiqaber b’seybah tobah. 
Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age. 
<15> où 86 à dmeAeóo TPds rovs maTépas oov peT’ eipr|vrs, radevs év ype kaAó. 
15 sy de apeleusé pros tous pateras sou met’ eirenes, 

But you shall go forth to your fathers with peace, 
tapheis en gerei kalQ. 

being entombed in old age a good. 
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may asd Dy DPY 2 ma aman? yan TTo 
16. w'dor rbi i yashubu henah ki lo'-shalem “awon ha’Emori ad-henah. 


Gen15:16 Then in (he fourth generation they shall return here, 
for the iniquity of the Emorite is not yet complete until now. 


<16> 1eráprw 86 yeved &moovpadtjoovrac ððe: 
odtw yap dvaTeTANPOVTAL al apaptiar TOv Apoppatwv ews ToO viv. 
16 tetarte de genea apostraphesontai hode; 
And the fourth generation shall return here, 
oupo gar anapeplerontai hai hamartiai ton Amorraion heos tou nyn. 
for not yet have been filled up the sins of the Amorites unto the present. 


ywo 477x afav ava aedov 449 wywa 142-4 17 
ae PI ET Fes que qug hE s 
Tey in num mn neeyn na uegg cmm 


TPRI DOT pa Tay UN Us TED 
17. way’hi hashemesh ba’ah wa alatah hayah w'hinneh thanur ashan 
w'lapid ‘esh ‘asher "'abar beyn hag’zarim ha’eleh. 


Gen15:17 It came about when the sun had set, that if was dark, 
and behold, a smoking oven and a flaming torch which passed between these pieces. 


<17> émnei SE éytvero 6 TjÀvos mpós SvOpais, HAE éyévero, 
b 2 X , f \ , , 
kai Loo KAiBavos kanvilópevos kat Aaptades trupds, 
at 8vqA0ov ava péoov THV Suyoropmp ov TOUTWV. 
17 epei de egineto ho hélios pros dysmais, phlox egeneto, 
And when the sun was in descent, a flame came, 


kai idou klibanos kapnizomenos 
and behold, there was an oven smoking; 


kai lampades pyros, hai dielthon ana meson ton dichotomematon touton. 
and there were lamps of fire which went through in the midst of these pieces. 


4/44 x143 Y424-x4 AYAT X4y #744 WTI 18 
Yaq 4ayy x454 n44a-x4 xx] your’ 
347-437 C414 4444740 

“asb m2 onasin mym NID sang oiam 


Dga WII NNT PONC-DN MDI JYP 


:mme-40) 5mm wy 
18. bayom hahu’ karath Yahüwah ‘eth-’Ab’ram b'rith le’mor 


l'zar"^ ak nathati ‘eth-ha’arets hazo'th min’har Mits’rayim 
"ad-hanahar hagadol n'har- ^ rath. 


Gen15:18 On that day 4444% made a covenant with Abram, saying, 
To your descendants I have given this land, from the river of Mitsrayim 
as far as the great river, the river Prath: 
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<18> év 77 pépa ékeivy Sré8eTo kúópros TH ABpap Sraðkyv Aéyov 
Tô otéppatt cov 8000 Ti yfjv tTabTHV &16 ToO morapoð AvyómTov 
€ws ToO TroTaquo0 709 [.eyáA ov, ToTAapLod Hddpatov, 
18 en te hemera ekeiné dietheto kyrios t9 Abram diatheken legon 
In that day YHWH ordained a covenant with Abram, saying, 
TO spermati sou doso ten gen tauten apo tou potamou Aigyptou 
To your seed I shall give this land, from the river of Egypt 
heds tou potamou tou megalou, ordine phratou 
unto the river of the great river Euj 


YY APA XET LEJPA XEY LIL PA-XE 19 
SJPT ns] PATS prng o 

19. ‘eth-haQeyni weth-haỌQ’nizzi weth haQad’moni. 

Gen15:19 the Qeynite and the Qenizzite and the Qadmonite 

<19> tods Katvatous kat tobs Kevelatovs kat tobs Keðpwvaiovs 


19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedmonaious 
the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites, 


WE A-XEY VOXAJACXEY VOXHADKXKY 20 
Aowenr nw OTT TNS) OTT TNS) D 

20. w'eth-haChitti w’eth-haP’rizzi weth-haR’pha’im. — 7 B 

Gen15:20 and the Chittite and the Perizzite and the Rephaim 

<20> kai tovs Xerratovs kai tos Depelatovs kai robs Padaiv 


20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain 
and the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, 


ṣa Fysta- xer EWA XE o0fya-x4? v4794a97XxX4T21 
o OAD NN] CWATATIT NN) 7383207 DN] TANIT] 
21. w'eth-ha'Emori w'eth-haK'na'ani w'eth-haGir'gashi w’eth-haY’busi. - v 
Gen15:21 and the Emorite and the Kanaanite and the Girgashite and the Yebusite. 
<21> kat rovs Apoppatous kat Tos Xavavatovs kat Tous Evatous 
kai tovs l'epyecatovs kai oos leBovoatovs. 


21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious 
and the Amorites, and the Canaanites, and the Evites, 


kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious. 
and the Girgashites, and the Jebusites. 


Chapter 16 


PE A^ 4 4494 XW 34V" 1 Gent6:1 
41a aywy xa qy aggw acy 
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io imag»? w5 noz nis Tobie 
TU mow nox nmeu so 


1. w’Saray ‘esheth ‘Ab’ram lo’ yal'dah lo wilah shiph'chah Mits’rith ush’mah Hagar. 
Gen16:1 Now Saray, Abram’s wife did not bear to him 
and she had a Mitsrite maid and her name was Hagar. 
<16:1> Lapa Sè 7] yuvy ABpap ovk érucrev adTo. 
nv dé aor ij tadioxy Alyutia, 1] övopa Ayap. 
1 Sara de he gyne Abram ouk etikten auto. 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
en de aute paidiske Aigyptia, hé onoma Agar. 


But there was to her a maidservant, an Egyptian, whose name was Hagar. 


41-43 xady ayar 144o 449-444 "424-44 14W 4/4xY2 
14W CIPE 74234 oyvovy 9494Y 3724 vo VxyIw- CF 
NITND OTA mpm angy NIT DaO CT oma 


ob Sip? OTA vpU^ reb TPN DN CDDEDUTON 
2. wato’mer Saray 'el-^Ab'ram hinneh=-na’ "atsarani Yahüwah miledeth bo’=na’ 
*el-shiphhchati ‘ulay *ibaneh mimenah wayish'ma'^ ‘Ab’ram ! qol Saray. 


Gen16:2 So Saray said to Abram, Now behold, 444% has prevented me 
from bearing children. Please go in to my maid; perhaps I shall obtain children 
through her. And Abram listened to the voice of Saray. 
<2> eUrev 86 Lapa npós ABpap "80d ovvékAevoév pe kópvos ToO pÀ The TEL: 
eloeA0e obv mpós TH TALdStoK HV pov, iva TexvoToLnoys e£ aoTf|s. 
únmnkovoev 896 ABpap tis ovis Zapas. 
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me kyrios tou mé tiktein; 

said And Sarai to Abram, Behold, closed me up YHWH to not bear. 
eiselthe oun pros ten paidisken mou, hina teknopoiésés ex autés. 

Enter then to my maidservant, that I may produce children from her! 


hypekousen de Abram tes phones Saras. 
obeyed And Abram the voice of Sarai. 


AXHIW x4m*/a 414-xX4 Y434-x"4 14W HPXY 3 
Jo]y 445 7434 XBW vw qwo ney 

AWE YE awa 94244 AX YXxY 

FIDE MISA TWIT NS QUAN OWS "0D npma 
YIP PISA Das naw? Dw by vpn 

UND 35 mU^w OTN ANS mm 


3. watiqach Saray ‘esheth-’Ab’ram 'eth-Hagar haMits’rith shiph’chatah miqets "eser 
shanim l'shebeth ‘Ab’ram b’erets ’na an watiten ‘othah l’Ab’ram ‘ishah lo l’ishah. 


Gen16:3 And , Saray Abram’s wife took Hagar the Mitsrite, her maid, 
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and gave her to her husband Abram to him for a wife 
after Abram had lived ten years in the land of Kanaan. 


«3» kai AaBotoa Lapa 7| yuv ABpap Ayap tH Atyuttiav tiv éavrfjs tradtok ny 
peta Séxa ETH Tod oik oar ABpap év yf; Xavaav 
kai éGokev aoT1]|v ABpap TH avdpt aoTíjs adT@ yuvatka. 
3 kai labousa Sara he gyné Abram Agar ten Aigyptian ten heautes paidisken 
And having taken Sarah the wife of Abram Hagar the Egyptian her maidservant, 


meta deka ete tou oikesai Abram en ge Chanaan 
after ten years of living with Abram in the land of Canaan, 


kai edoken autēn Abram tQ andri autes auto gynaika. 
and she gave her to Abram her husband to him for wife. 


47/103 4X49 CPXP ax44 vy 44xv 4axv 4137-44 4374 
PPYP ANITA opm) ANT "s RM on DuC] ON NI 

4. wayabo’ - -Hagar watahar watere! hi harathah wateqal g'bir'tah b eyneyah. 
Gen16:4 He went in to Hagar, and she conceived; 
and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her sight. 
«4» kai eto]AOev mpds Ayap, kat ovveAaBev kal etdev dtu év yao pt eye, 
kai T|ru.& o0 Å KUpLa évavriov avdTijs. 
4 kai eisélthen pros Agar, kai synelaben 

And he entered to Hagar, and she conceived. 


kai eiden hoti en gastri echei, 
And she saw that in the womb she had a child, 


kai etimasthe he kyria enantion autés. 
and was dishonored the lady before her. 


yaco vitra 434-04 LAW AYEXY 5 

AXA vy 44X71 YPLHI vXHjw axxy vyj4 
Y-fve3Y VID Ayat e)" 479705 (PET 
TPY (ORT OAS OS CI omn 


MOAT ^» Nom) APTS ^nmeU mp) "258 
"Pra pamm usw mrys ops 


5. wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram chamasi `aleyak 


*anohi nathati shiph’chathi b’cheyqeak 
watere’ ki harathah wa’eqal 5 "eyneyah yish'pot Vahüwah beyni ubeyneyak. 


Gen16:5 And Saray said to Abram, May My injury be upon you. ! gave my maid 
into your arms, but when she saw that she had conceived, I was despised in her sight. 
May 444% judge between you and me. 


«5» evrev 86 Lapa pds ABpap Adtkodpar ék cod: 
9 N 74 bi , , X $ 9 ^ X o kd h o» 
€yo Sédwka THY TALdtoK HV pov eus TOV KOATIOV cov, Ldotoa 8€ STL év yaoTpı éxev, 
ATLLGAoOnV évavrtov aoTíjs* Kpivat ó 0eós ava u.écov époô Kal ood. 
5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou; 
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said And Sarai to Abram, I am being wronged because of you. 


ego dedoka ten paidisken mou eis ton kolpon sou, 
I gave my maidservant to your bosom. 


idousa de hoti en gastri echei, etimasthen enantion autés; 
And seeing that a child in the womb she had I was dishonored before her. 


krinai ho theos ana meson emou kai sou. 
May Elohim judge between me and you. 


o A3 YXWW AYR WX YATE ES 
4775 Hi3Xv 14w afoxv yaytog grea ax wo 
qma qme nan iTO no2N DN?» 


um3en NIM Cw pym Pry mun mocUy 
6. wayo'mer 'Ab'ram ‘el-Saray hinneh shiph'chatheh b' yadek 
"asi-Iah hatob b’ eynayik wat aneah Saray watib'rach mipaneyah. 


Gen16:6 But Abram said to Saray, Behold, your maid is in your power; 
do to her what is good in your sight. So Saray treated her harshly, 
and she fled from her presence. 


<6> citev 86 ABpap mpós Lapav [50d 4 mardloxn cov év tals xepotv cov: 
Xp abr, ws dv cou dpeotov 1]. Kal ékåkwocev adtHv Lapa, 
kal d TéOpa. ATÒ poco rov avTfjs. 
6 eipen de Abram pros Saran Idou he paidiske sou en tais chersin sou; 

said And Abram to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
chro aute, hos an soi areston e. 

treat her however pleasing to you might be. 


kai ekakosen autén Sara, kai apedra apo prosopou autes. 
And maltreated her Sarai, and she ran away from her face. 


yrya fvo-do avav y44y antri 
qTW Y443 Yr04a-Lo 42472 
Da DY-oy MM ASP. ARE 


AW TIE pyy 032753 
7. wayim’tsa’ah mal'ab Vahüwah al- eyn hamayim 
bamid'bar al-ha ayin b’derek Shur. 


Gen16:7 Now the messenger of 444% found her by a spring of water in the wilderness, 
by the spring on the way to Shur. 


<T> Evdpev 86 abtiy dryyeAos kvptov éni Tis mqyfis TOO daros év TH priu, 
ETL TIS T]yfjs év TH 6090 Loup. 
7 Heuren de autēn aggelos kyriou epi tes pēgēs tou hydatos en te erémd, 
found And her the angel of YHWH upon the fountain of water in the wilderness, 
epi tes peges en te hod Sour. 
upon the fountain in the way of Shur. 


vyéx AJY x42 aAxUy—v4 14W xgw 414 4/4 8 
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8. wayo'mar Hagar shiph’chath Saray ‘Ey-mizeh ba’th wanah teleki. 
wato’mer mip’ney Saray g’bir’ti ‘anoki borachath. 


Gen16:8 He said, Hagar, Saray’s maid, 
where have you come from and where are you going? 
And she said, | am fleeing from the presence of my mistress Saray. 


«8» kai eimev aùtfj 6 äyyedos Kuptov Ayap mardioky Lapas, 
móÂev Epyn kat Tod mopeún; 
Kal ettev Amo npocorov Lapas Tis kvptas pov yù arroSuspacKw. 
8 kai eipen auté ho aggelos kyriou Agar paidiské Saras, 

And said to her the angel of YHWH, Hagar, maidservant of Sarai, 
pothen erché kai pou poreué? 

from what place do you come, and where do you go? 
kai eipen Apo prosopou Saras tes kyrias mou ego apodidrasko. 

And she said, from the face of Sarai my lady I am running away. 


Ava XHx vJoxav yx421-44 v23Yw ava Y4ly al 4/49 

umm nnm spy ATTA ON IAW mym NPD S? DON": 
9. wayo'mer lah mal’ak Yahüwah shubi ‘el-g’bir’tek w’hith’ ani tachath yadeyah. 
Gen16:9 Then the messenger of 444% said to her, Return to your mistress, 
and submit yourself to her authority. 
«9» eUrev 86 aùrfj 6 d'yyeAos kvptov Atootpad ate mpós THY koptav oov 
Kal Tra.TevvaO mr. 0116 TAS xeipas aoTf|s. 
9 eipen de auté ho aggelos kyriou Apostrapheti pros ten kyrian sou 

said And to her the angel of YHWH, You return to your lady, 


kai tapeinotheti hypo tas cheiras autes. 
and be humble under her hands! 


yo4x-x4 a444 4344 AYA Y44W al 494 Y10 
sr tt 407 
TYTIN MATS MBIT TIT? SPD MP DON" 


2279 7D? x 

10. wayo’mer lah mal’ak Yahüwah har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’ ek w’lo’ yisapher merob. 
Gen16:10 And the messenger of 4444% said to her, 
I shall greatly multiply your descendants so that it shall not be counted from multitude. 
«10» kai eUrev aùrfj ó &yyeAos kvptov IIA«86vov mAnSuv6 tò oréppa cov, 
kai ovk AprOpnOjceTat ad ToO mA )Bovs. 
10 kai eipen autc ho aggelos kyriou Plethynon plethyno to sperma sou, 

And said to her the angel of YHWH, In multiplying I shall multiply your seed, 
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kai ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
and it shall not be counted because of the multitude. 


CO REY ASR WR Ava YECY aL WELT 
DIE arae ay SE quw qe 
TB ADD mon qe TT ND m? TRN 


PAYTON TT. yaY ONY i) DNTP 
11. wayo'mer lah malak Vahüwah hinna’k harah w’yolad’t’ ben 
w'qara'th sh’mo Vish’ma’El ki-shama_ Yahüwadh ‘el-"an’yek. 


Gen16:11 The messenger of 444% said to her, 
Behold, you are with child, and you shall bear a son; 
and you shall call his name Yishma'?EI, because 4444% has given heed to your affliction. 


«1» kai eimev aùrf 6 d'yyeAos kvptov "I909 ob év yaortpt éyeus kai TEED vióv 
Kal kaAÀéceus TO övopa a0700 Iopand, StL émri]kovoev kópros TH To-Tevvooec oov. 
11 kai eipen autc ho aggelos kyriou Idou sy en gastri echeis 

And said to her the angel of YHWH, Behold, you in the womb have a child, 
kai texe huion kai kaleseis to onoma autou Ismael, 

and you shall bear a son, and you shall call his name, Ishmael, 
hoti epekousen kyrios te tapeinosei sou. 

for YHWH heeded your humiliation. 


TI CY aat CYS TAL yag 44) 44431 4 YAT 
YYW YrHE-LY 2-7 dov 
i3 SD T 532 i7 DN NB mmm SAT 


‘TDW? vnm» BT) 
12. w'hu' yih’yeh pere’ ‘adam yado bakol w’yad hol bo 
w’ al-p'ney kal-‘echayu yish’kon. 


Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against everyone, 
and everyone's hand shall be against him; and he shall live before all his brothers. 


* ” ” ” 
<12> odtos otat Gypoikos &vOporros: 
ii ^ , x k EN , Y e ^ r , 3 , 
al xelpes adTod Em TaVTUS, kat at YEtpes mávrov ÈT’ ADTOV, 
X ^ £ , ^ 3 ^ 3 ^ d 
kal KATA TipócoTov TAVTWV TOV åðeAþóv GVTOD KATOLK NOEL. 


12 houtos estai agroikos anthropos; hai cheires autou epi pantas, 
This one shall be a rugged man; his hands shall be upon all, 
kai hai cheires panton ep’ auton, 
and the hands of all upon him. 


kai kata prosopon panton ton adelphon autou katoikései. 
And before the face of all his brothers he shall dwell. 


v44 (4 aAX4 4464 4944 aAvAT-WW 44TXY 13 
Ue44 v4H4 xoxe44 YA 91a at vy 
"NL ON TS Dow anm nmym-oB NPM 
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13. watiq'ra! shem-Yahüwah hadober ‘eleyah ‘atah ‘EI ra’i 


hi ‘am’rah hagam halom :«'ithi *acharey ro’i. 
Gen16:13 Then she called the name of 4444 who spoke to her, You are El who sees; 
for she said, Even here have ! looked after the One seeing me? 


«13» kat ékáAecev Ayap TÒ övopa kuptov ToO AaAoÓvros 
Tipós aoTt|v LY 6 Beds ó émov pe: Sti ettrev Kal yàp évórmvov ei9ov ó$8€vra pot. 
13 kai ekalesen Agar to onoma kyriou tou lalountos pros auten 
And Hagar called the name of YHWH, the one speaking to her, 
Sy ho theos ho epidon me; hoti eipen 
You, El, the one looking upon me; for she said, 
Kai gar enopion eidon ophthenta moi. 
For even face to face I beheld the one appearing to me. 


442 Ja IY Wapya I AYA 44 THC 443 4434 44? JY- 691 

TIE PR WIP Pa nu ONT ON AND WSR? NIP TPIT 
14. al-ken qara’ lab’er B’er-Lachay-Ro’i hinneh beyn-Qadesh ubeyn Bared. 

Gen16:14 Therefore the well was called Beer-Lachay-Roi; 

behold, it is between Qadesh and Bared. 

«14» évekev rovrov ékáAeoev tò hpéap OD péap ob évérmvov eiSov- 
Sod ava j.écov Kaðns kai ava péoov Bapað. 

14 heneken toutou ekalesen to phrear Phrear hou endpion eidon; 

Because of this she called the well, Well of which face to face I beheld. 


idou ana meson Kades kai ana meson Barad. 
Behold, it is between Kadesh and between Bared. 


1/3-9w 9434 APIT ID 94344 11A ^T 15 
oy ww. 414 A^ 744 
Hpo OTN NTP T2 noa? AT Tomo 


"ONU mn TTP TUN 
15. wateled Hagar ’Ab’ram ben wayiq'ra! ‘Ab’ram :hem-b'no 
‘asher-yal’dah Hagar Vish'ma'EI. 


Gen16:15 So Hagar bore to Abram a son; and Abram called the name of his son, 
whom Hagar bore, Yishma’El. 


<15> Kai érekev Ayap tô ABpap viov, kal éx&áAeoev ABpap Tò dvopa Tod viod adtod, 
öv érekev aŭt Ayap, Iopand. 
15 Kai eteken Agar t9 Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou, 

And Hagar bore to Abram a son. And Abram called the name of his son, 


hon eteken autQ Agar, Ismael. 
whom bore to him Hagar, Ishmael. 


vw IIS Pieri 
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16. w'Ab'ram ben-sh’monim shanah 
w’shesh shanim b'ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma’El |’Ab’ram. 
Gen16:16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Yishma' El to Abram. 
<16> ABpap Sè Hv oySoqKovta ë éróv, Tika érekev Ayap tov Iopand rô ABpap. 
16 Abram de én ogdoekonta hex eton, hénika eteken Agar ton Ismael to Abram. 

And Abram was years old eighty-six when Hagar bore to Abram, Ishmael. 


Chapter 17 


ATA 4407 YrIW owxy afw WLOWX-49 9434 1424 Gent74 
vJ74 YAXA Law (4-194 TACE 1941 T4947 04 

Wax avav 

"ym woo may vun) nay OVW]. BoON UN 


"IP PUNT "UU DW VPS TON") DOZNCON 
‘DIN mm 


1. way’hi ‘Ab’ram ben-tish" im shanah w’thesha shanim 
wayera! Vahüwah ‘el-‘Ab’ram 
wayo'mer 'elayu 'ani-'El-5hadday hith'haleh l'phanay weh'yeh thamim. 
Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, 4444% appeared to Abram 
and said to him, I am El Shadday; Walk before Me, and be blameless. 
<17:1> 'Eyévero 86 ABpap érv évevi]kovra évvéa, kat pN kópvos TH ABpap 
kai evrev aùr "E»yoó ei 6 8eós cou: evapéoter évavtiov ėpoô kal yivou ÄLELTTOS, 
1 Egeneto de Abram eton enenékonta ennea, kai ophthe kyrios tgo Abram 

was And Abram years old ninety-nine, and YHWH appeared to Abram, 
kai eipen autQ Ego eimi ho theos sou; 

and he said to him, I am your El, 
euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 

you are well-pleasing before me - then be blameless! 


AY 2493 Jxv4 AJIT YIv21 LILI 200043 AIK4Y 2 
TNA UNDA FANN TANN) FPA ^y3 COPIA TMY 
2. w’et’nah b'riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim'od m'od. 


Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you, 
and I shall multiply you very greatly. 


\ vA ^ UA , X , , ^ 
<2> kat Ojoopar TH Sa8jHK HY pov ava p.écov épo 
b] ^ g A \ ^ 2 
kal åvà pécov ood Kat mÀmÜvvó ce odó9pa. 
2 kai thésomai tēn diathēkēn mou ana meson emou kai ana meson sou 
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And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai plethyno se sphodra. 
and I shall multiply you exceedingly. 


YES YALE YX 49477 197-0 9434. £213 
Dax? os ims aaa pip Sy Dags Sp, 
3. wayipol ‘Ab’ram al-panayu way'daber ‘ito ‘Elohim le’mor. l 
Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying, 
<3> kai ënescev ABpap ém TpdowTOV adTod, kal EAGANGEV adTH 6 Beds Aéyov 


3 kai epesen Abram epi prosopon autou, kai elalesen auto ho theos legon 
And Abram fell upon his face. And spoke to him Elohim, saying, 


Wu ITYA 344 xaar yx4ovx243 afa 1944 
sa yay 2N? prm SEN ITA TAT 73N 7 
4. ‘ani hinneh b'rithi ‘itak w’hayiath l'ab hamon goyim. 
Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you, 
and you shall be the father of a multitude of nations. 
<4> Kai éyw idod 7 draky pov perà ood, Kal Eon TaTHP TANBovs éOvóv. 
4 Kai ego idou he diatheke mou meta sou, 
And I behold, my covenant is with you, 


kai ese pater plethous ethnon. 
and you shall be father of a multitude of nations. 


ya134 yyw aaar y434. yyw-x4 ato 4474-4045 
Wouexx) WT 7173-34 1Y 
DTAS DU mum DON TWT TY NIP DIT 


SPAN Oa ng 23s 2 
5. w’lo’-yiqare’ od ‘eth-shim’ak ‘Abram w'hayah shim’ak ‘Abraham 
ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak. 
Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name shall be Abraham; 
For I shall make you the father of a multitude of nations. 


«5» kai où kAn9]oerac ETL Tò övopå cov ABpap, GAA’ Eotar TO övopá cov ABpaap, 
STL TATEpA ToÀÀ v éÜvóv TéHeLka ce.V 


5 kai ou klethesetai eti to onoma sou Abram, 
And shall not be called any longer your name, Abram; 


all’ estai to onoma sou Abraam, 
but shall be your name Abraham, 


hoti patera pollon ethnon tetheika se. 
for father of many nations I have appointed you. 
Ent YO YL YY frd yvxxpyv ay 249 yx 1x47 446 
ANE? Jan oD 22 mi» PMN TNA TNR qDW noemo 
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6. whip’hrethi ‘oth’ak bim’ ocd m’od un'thatiah |'goyim um’lakim mim’ak yetse’u. 


Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you ‘or nations, 
and kings shall come forth from you. 


«6» kai av&avd oe odó8pa odddpa kai Oow ce eus éðvn, 
kal Bac ets ék cod é£eAebcovras. 


6 kai auxano se sphodra sphodra 
And I shall increase you exceedingly exceedingly. 


kai theso se eis ethne, kai basileis ek sou exeleusontai. 
And I shall establish you for nations; and kings from you shall come forth. 


Semt FO Ped? Ped TS xat ok VTA? 
y-444 yoouedy wr al4l yl xyrad Yero x7434 Wxqad 
"POEN FTL pma APD cru IMT HY nap 


Ts Fates ow'ox> 42 n> noy maoaó apa? 
7. wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar ak 
*achareyah I’dorotam lib'rith 'olam lih’yoth l'ah le‘Elohim ul’zar’ ak *achareyah. 


Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants 
after you throughout their generations for an everlasting covenant, 
to be Elohim to you and to your descendants after you. 


«T» kai oTHow THY 8vaOT HV pov ava PEoov e108 Kal dvd PEcov cod 
KGL &và p.écov TOD OTEPLATOS oov PETA GE Els yeveds AVTHV 
eis Sab ]K HV aloviov elvai cov Beds kal Tod oTéppaTós Gov PETA oé. 
7 kai steso ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou 

And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis geneas auton 
and between your seed after you, unto their generations, 


eis diatheken aionion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se. 
for covenant an eternal, to be your El, and with your seed after you. 


yve4)0" nr44 x4 yve444 yoourdy yl wxxfvs 
wralel wal ocvvay "qo xxged Youy n4474y x4 


TAR PON OS PES qNDPOY FP WANN 
(TON? OTP nmm OPW MINS? TID PIX PD DN 


8. w'nathati lak u!’zarh ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak 
‘eth kal-‘erets K’na an la’achuzath olam w’hayithi lahem !e’Elohim. 


Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you, 
the land of your sojournings, all the land of Kenaan, 
for an everlasting possession; and I shall be to them as Elohim. 


«8» kai 8000 cov kal TH OTTEPLATL oov PETA cè THY yiv, Tv rapowets, 
TGcav Thy yiv Xavaav, eus KATACKEOLV ALWYLOV kat EcopaL adTots Beds. 
8 kai doso soi kai to spermati sou meta se ten gen, 
And I shall give to you and to your seed after you the land 
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hén paroikeis, pasan tén gén Chanaan, 
which you sojourn, all the land of Canaan 


eis kataschesin aidnion kai esomai autois theos. 
for possession an eternal. And I myself shall be to them as Elohim. 


Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) = Genesis 17:9 = 23) 


AXE 4ywx no0043-x4 x4 WAIZE-CHE YLACE ye 
Wx4^c yaqa Yoqry 
MAS TWN "moa-nW TRN) OTT ZN ow moy PND 


inn? spams qxm 
9. wayo'mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w'atah ‘eth-b’rithi thish’mor 
‘atah w’zar’ ak ‘achareyak l'dorotham. 


Gen17:9 Elohim said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant, 
you and your descendants after you throughout their generations. 


<9> kal elev 6 Beds mpds ABpaap Ld Sè rijv 8vaO mv pov StaTypygets, 
ov kat TO oTrépj.o. cov PETA GE Els TAS yeveds AUTOV. 
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de ten diatheken mou diatéréseis, 

And Elohim said to Abraham, You also my covenant shall observe, 


sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas auton. 
you and your seed after you for their generations. 


yo4- 44 3Y Yya ya 3Y 19735 v4Wwx 4w4 x43 x4x10 
4yx-cy Wyl Cra Yuin 
"T Pat Bp ys a AWA AWS ITN] ONT? 


PE oz n2b 23BE SPAIN 


10. zo’th b'rithi ‘asher tish’m’ru beyni ubeyneyhem ubeyn zar! "ah 
‘achareyak himol lakem kal-zakar. 


Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me 
and you and your descendants after you: every male among you shall be circumcised. 


<10> kai aŭt 7 9va8Ty1, Av 9vaTmpmoeus, ava pEecov épo9 kat ùpôv 
kal AVG PETOV TOD o répj.a.TÓs GOV META GE Els TUS yeveds ATV: 
TEPLTLNONCETAL pôv TAY &poevukóv, 
10 kai haute he diatheke, hen diatéréseis, ana meson emou kai hymon 
And this is the covenant which you shall observe between me and you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas auton; 
and between your seed after you for their generations. 


peritmethesetai hymon pan arsenikon, 
shall be circumcised to you Every male. 


WYLYT IP 191I x44 XPC avay wyxd4o 4€3 x4 "xdv 4) 
:2orm yz mas ma mm asno2y mwa ms npnony»ue 
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11. un’mal’tem ‘eth b’sar 'ar'lath'hem w’hayah "oth b'rith beyni ubeyneykem. 


Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for the sign of the covenant between Me and you. 


<b kai tepitpnPjoeob8e thy oápka tis dkpoBvotias pôv, 
Kal €oTat év onpelw 8va8 kms ava p.écov e100 Kal pôv. 
11 kai peritmethesesthe ten sarka tes akrobystias hymon, 

And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. 


kai estai en semeig diathekes ana meson emou kai hymon. 
And it shall be for a sign of covenant between me and you. 


xag aada yyvx4eQ AVE-LY WYO (hne Yaya xy BY 12 
EPA POY qd qu UI M14 C EYE 
ma r5» ost) 52025 ^um me niss-1mm 


Nan FAW Nb AWS 021713 225 AOD-Napar 
12. uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l'dorotheyhem y'lid bayith 
umiq'nath-heseph miko! ben-nekar ‘asher lo’ mizar’ ak hu’. 


Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised 
throughout your generations, he who is born in the house 
or who is bought with money from any son of foreigner, who is not of your descendants. 


<12> kat mardiov oko Tjepóv TrepiTpPNIACETAL ou iv r&v àpoevikòv 
eis TAS yeveds DLV, 6 olKOYyeEviTs Tis oikias oov 
kal 6 ApyupwvyToOS &1T0 mavròs vLoO GAAOTPLOV, 
Os OVK EoTLV ék TOD omrépj.o.Tós Gov. 
12 kai paidion okt0 hemeron peritméthésetai hymin pan arsenikon 
And a male child eight days old shall be circumcised by you - every male 
eis tas geneas hymon, ho oikogenes tes oikias sou 
into your generations; the native-born servant of your house, 
kai ho argyronetos apo pantos huiou allotriou, 
and the one bought with silver, from every son of an alien 


hos ouk estin ek tou spermatos sou. 
who is not from your seed. 


YJFY xyPyy yxv3 4202 (Mv Crass 
YLO Xv434 y1"32 10942 AXvaY 


7992 npa yma TW? Sta Dan» 
imply m3» npnba2 "m3 nmm 
13. himo! yimol y’lid beyth’ak umiq'nath kas’peak 
w'hay'thah b'rithi bib’sar’kem lib’rith 'olam. 
Gen17:13 A servant who is born in your house 
or who is bought with your money shall surely be circumcised; 
thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant. 


<13> neprropf) reperi m8 oerac ó otkoyevi|s Tis olkias cov kat 6 üpyupovr|ros, 
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Kat €otar 7 GaUi pov ETL THs capkós LP@v eus SiaOHK HY alwviov. 
13 perifome peritméthésetai ho oikogenes tes oikias sou 
By circumcision he shall be circumcised - the native-born servant of your house, 


kai ho argyronetos, kai estai he diatheke mou epi tes sarkos hymon 
and the one bought with silver. And shall be my covenant upon your flesh 


eis diatheken aionion. 
for covenant an eternal. 


vxé4o 4w3-x4 (vv qW 4YE C407 14 
(4/3 vX43-x4 44404 4vaa w7fa ax4yfY 
inouy many Diash mw mot 52y)v 


o SBT omn meve NTT Ue: nm 
14. w are! zakar ‘asher lo’-yimol *eth-b'sar ar!lato 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah ‘eth-b’rithi hephar. 


Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, 
his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 


<14 kai atepitpntos dpony, ös od TepuTpNONCETAL THY oápka. 
^ , , , ^ ^t , rox gee , » lA e X 9 , 
THs AkpoBvotias aoT00 TH pépa TH 6803, é&oAe0pevOdoera 1) Puy ékeivn 
ék TOO yévovs aoTíjs, OTL THY 9uaOd)k mv pov Seok édacev. 
14 kai aperitmétos arsén, hos ou peritmethesetai 
And the uncircumcised male who shall not be circumcised 


ten sarka tes akrobystias autou tę hemera te ogdoe, 
in the flesh of his foreskin in the day eighth, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek fou genous autes, 
shall be utterly destroyed that soul from its race, 


hoti ten diatheken mou dieskedasen. 
for my covenant he effaced. 


yxw v4w 44494-64 "vac 1441715 
ayw a4" vy 14w ayw-x4 4PX- 
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15. wayo'mer ‘Elohim 'el-*Ab'raham Saray 'i:ht'al 
lo’-thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray hi Sarah sh’mah. 


Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Saray your wife, 
you shall not call her name Saray, but Sarah shall be her name. 


<15> Eimev 8€ 6 Beds 76 ABpaap Lapa 7 yuv cov, 

od kAnfjoerac TO övopa adTis Lapa, 

AAG Zappa Eotar Td Svopa avis. 

15 Eipen de ho theos to Abraam Sara hē gyné sou, ou klethesetai to onoma autés Sara, 
And Elohim said to Abraham, Sarai your wife - shall not be called her name Sarai, 

alla Sarra estai to onoma autes. 
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but, Sarah shall be her name. 


"AT ayy yayo ydy quad axtar 
Tapa 72 3? "395 WAN oF AN’ papaw 


spr? ruo nay "20m OI? nmm 
16. uberahti ‘ota w’gam nathati mimenah |’ak ben uberak’tiah 
w’hay’thah |’goyim mal'hey 'amim mimenah yih’yu. 


Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her. 
Then I shall bless her, and she shall be a mother of nations; 
kings of peoples shall come from her. 


<16> cdAoyfow 86 adTi kat 8000 cov é adtis Tékvov: Kal eùoyhow adTov, 
Kal €otat eus €Ovy, kat Baorrets eOvàv é adtod écovra. 
16 eulogeso de autēn kai doso soi ex autēs teknon; kai eulogeso auton, 

And I shall bless her, and give to you from her a child. And I shall bless it, 


kai estai cis ethne, kai basileis ethnon ex autou esontai. 
and it shall be for nations; and kings of nations from him shall be. 


JICA v303 WaT PARTY v2]7-40 931434. Cv i7 
MAX ayw WLOWX-x 9A aqw-W4v Adv ayw-ady 
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17. wayipol 'Ab'raham a/-panayu wayits'chaq 
wayo'mer 5» libo Hal'ben me'ah-shanah yiualed. 
w'im-$arah habath-tish im shanah teled. 


Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed, 

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old? 

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 

<17> kat évecev ABpaap émi mpóocwnrov Kal éyéAacev 

kal elmev év TH Stavota adtod Aéywv Ei TÔ éxatovtaetet yevnoetat viós, 

kal el Lappa évevijkovra éràv ovoa TEEETAL; 

17 kai epesen Abraam epi prosopon kai egelasen kai eipen en te dianoia autou legon 
And Abraham fell upon his face and laughed. And he said in his mind, saying, 

Ei tọ hekatontaetei genesetai huios, kai ei Sarra enenekonta eton ousa texetai? 
Shall to the hundred year old be a son? And shall Sarah at ninety years bear? 


LIC arai CHowwr vd WvaZ43-Z4 03434. 31 4 18 
"qup? TDI ONSDUS 35 DITOR OR OTIS NT 
18. wayo'mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Vish’ma’El yich'yeh |’ phaneyak. 


Gen17:18 And Abraham said to the Elohim, 
Oh that Yishma'El might live before Your face! 


«18» cimev 86 ABpaap mpós tov 0eóv Iopanr ovtos Chtw evavtiov cov. 
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18 eipen de Abraam pros ton theon Ismael houtos zeto enantion sou. 
said And Abraham to the Elohim, Ishmael, this one, let him live before you! 


19 YS xala yxw aqw LI Wralce A 4v 19 
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19. wayo'mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’alk yoledeth Pak ben 

w'qara'ath ‘eth-sh’mo Yits'!chaq wahaqimothi *eth-b'rithi ‘ito 

lib’rith olam l'zar^o ‘acharayu. 

Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son, 

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant 
with him for an everlasting covenant for his descendants after him. 


<19> cimev 86 6 Beds TH ABpaap Nat: (605 Lappa Å yuv oov ré£erat cov vidv, 
Kal kaAÀécers TO övopa a 0700 Ioaak, kat oTHow THY 9vaOdymv pov Tpds avTOV 
eis Stab HK HV aiwviov kal TH oméppatı avTOD peT’ AdTOV. 
19 eipen de ho theos tg Abraam Nai; idou Sarra he gyné sou texetai soi huion, 
said And Elohim to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife shall bear to you a son, 


kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai steso ten diatheken mou pros auton 
and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him, 


eis diatheken aidnion kai t9 spermati autou met’ auton. 
for covenant an eternal, and to his seed after him. 


vX4 ExT 47a YX4 vXy42 afa Yrrxoww Cfowwr cY 20 
aa cya WELW) qwo-yayw ad A49 3 YX XV 344 
AA LTV TVXXIY 
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TYN nob Wym TNA TNA ins omazam 


54a Mad vnm 

20. ul- Yish’ma’El sh’ma ’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho 
w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od shh’ neym- asar n’si’im yolid un'thatiu |’goy gadol. 
Gen17:20 As for Yishma’E], I have heard you; behold, I shall bless him, 
and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly. 
He shall father twelve princes, and I shall make him for a great nation. 
<20> mepi Sè Iopanr ioù énnkovod cov: idod evrAdyyoa abtov kat avEavG advtov 
kai TÀmÜvvó avtov oddspa: Swdeka EOvy yevvyjcer, kat 90v adTov eis EBvos u.éya. 
20 peri de Ismael idou epekousa sou; idou eulogésa auton 

And concerning Ishmael, behold, I heeded you. And behold, I shall bless him, 
kai auxano auton kai plethyno auton sphodra; 
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and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly. 


dodeka ethné gennései, kai doso auton eis ethnos mega. 
Twelve nations he shall ODS and I shall make him for nation a great. 


a1W Yd alx qw Paha -x YAP 1x14I-XEY 21 
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imma Tawa mo yu 


am w’eth-b’ritihy ‘agim ‘eth-Vits’chaq 
asher teled lak Sarah lamo ed hazeh bashanah ha’achereth. 


Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq, 
whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
<21> tiv 86 8.a0kqv pov othow pds Ioaak, 
ov teEeTal oov Zappa eis TOV KALPOV ToOTov év TH évuvavTÓ TH érépo. 
21 ten de diathékén mou steso pros Isaak, 
But my covenant I shall establish with Isaac, 


n texetai soi Sarra eis ton kairon touton en t9 eniautQ to hetero. 
whom shall bens to you Sarah at this time in year another. 


Wa434 Coy Wrale Cory Yx 4354 Cy 22 
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22. way'hal l'daber ‘ito waya al ‘Elohim me al 'Ab'raham. 
Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham. 
<22> avveréAecev 86 AaAQv mpós GdTOV kat ávéBm 6 Beds ànó ABpaap. 
22 synetelesen de lalon pros auton kai anebe ho theos apo Abraam. 
And he completed speaking to him. And Elohim ascended from Abraham. 
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23. wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- Vish'ma'El b'no weth kal-y’lidey beyto 
w'eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar »’an’shey beyth ‘Ab’raham 
wayamal ‘eth-b’sar "'ar'latham b’ etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim. 


Gen17:23 Then Abraham took Yishma’E] his son, and al! the servants who were born 
in his house and all who were bought with his money, 
every male among the men of Abraham's house, 
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and circumcised the flesh of their foreskin in this same day, 
even as Elohim had said to him. 


<23> Kai &XaBev ABpaap Iopand tov vtóv a9700 kal rávras Tovs otkoyevets adTod 
kal TávTOs TOUS GpyupovT|rous kat Tüv dpoev TOV AvdpHv THV év TH olko ABpaap 
kal Tepuérey.ev TAs ükpoBvortas ALTOV év TO KALPO THs NEpas Ekelvys, 
X. $ , , gu 3S d 
kala éAádAnoev avT@ 0 Beds. 
23 Kai elaben Abraam Ismael ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou 
And Abraham took Ishmael, his son, and all his native-born servants, 


kai pantas tous argyronetous kai pan arsen ton andron ton 
and all the ones bought with silver, and every male of the men 


en tọ oiko Abraam kai perietemen tas akrobystias auton 
in the house of Abraham. And he circumcised their foreskins 


en tQ kairQ tes hemeras ekeines, katha elalésen aut ho theos. 
in time of the day that, as spoke to him Elohim. 


NX(4o0 IW YCYAD afw owxv Jv owx-13 V2424Y 24 
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24. w'Ab'raham ben-tish'^im wathesha` shanah b'himolo b'sar “ar’lato. 
Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised 
in the flesh of his foreskin. 
24» ABpaap Sè tjv évevi]kovra. évvéa. éràv, 
T|vika. TrepuéTeu.ev T cápka. tijs aKpoBvotias avtob: 
24 Abraam de en enenékonta ennea eton, 

And Abraham ae ae was years old 


hénika perietemen tén sarka tés akrobystias autou; 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


Aqwo wlw-4g v2 CHOYWAY 25 
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25. w’ Vish’ma’El b'no ben-sh’losh "es?reh shanah b'himolo *eth b'sar “ar’latho. 


Gen17:25 And Yishma’E] his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


<25> Iopana 86 6 vids aùroô étav Seka TpLdv Ty, 
qvika repveru mm THY odpKa THs AkpoBvoTias adTod. 
25 Ismael de ho huios autou eton deka tridn én, 

And Ishmael his son was years old thirteen 


hénika perietméthé tén sarka tés akrobystias autou. 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


YS (4oyvev v ya434. CTY) axa Vua Whos 26 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 155 


A2 5wypv^ nmazw 2353 mio nn nzya2: 
26. b’ etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’ Yish’ma’El b’no. 


Gen17:26 In this same day Abraham was circumcised, and Yishma’E] his son. 


<26> év TH KaLP@ THs Tjuépas ékeivns trepreTLNON ABpaap kat Iopanr 6 vids adtod- 
26 en to kairQ tes hemeras ekeines perietmethe Abraam kai Ismael ho huios autou; 
In time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son, 


XL 9 Av YX 9 v" ARN 27 
xt PCI 499-93 xY Jy-xiory 
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27. w'kal-‘an’shey beytho y'lid bayith 
umiq'nath-heseph me'eth ben-nehar nimolu ‘ito. 


Gen17:27 All the men of his house, who were born in the house 
or bought with money from a son of foreigner, were circumcised with him. 


<27> kai mávres ot dvdpes TOD otkov adTOD Kal ot oukoyevets 
b! e 9 » , , ^ , ^ 
kai oi Gpyupovnroc é GAAoyevov éOvóv. 
27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis 
and all the males of his house, and the native-born servants, 
kai hoi argyronetoi ex allogenon ethnon. 
and the ones bought with silver from foreign nations. 


Chapter 18 
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1. wayera’ ‘elayu Yahüwah b'eloney Mam’re’ 
w’hu’ yosheb pethach-ha'ohel k’chom hayom. 


Gen18:1 Now 444% appeared to him by the oaks of Mamre, 
while he was sitting at the tent door in the heat of the day. 


<18:1> "Q0 86 aor ó Beds mpós TH Spvt TH Magen 
kaðnpévov adtod émi THs 0bpas THs okmvfjs adTob peonpPptas. 
1 Ophthé de autd ho theos pros tē drui te Mambré 

appeared And to him Elohim before the oak in Mamre, 
kathémenou autou epi tes thyras tes skenes autou mesembrias. 


at his sitting near the door of his tent at midday. 
4447 "RCO Wr any Wrwyt awlw ayar 4427 Yayo 4wry2 
Anq YHxwa Y CAA RXJY Yx44PE ny 
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2. wayisa! eynayu wayar’ w’hinneh sh’loshah *anashim nitsabim alayu 
wayar’ wayarats liq’ra’tham mipethach ha'ohel wayish'tachu ‘ar’tsal. 
Gen18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, 


three men were standing opposite him; and when he saw them, 
he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth, 


<2> avaPréipas Sè rots 6hbarpoits adtod eidev, 
Kal Lõo Tpets Gvdpes ELoTHKELOAV émrávo ALTOD: 
kal LOWY mpocéðpapev eus GUVaVT NOL aùToîs Ad THs Bipas THs oxmvíjs aoToO 
kal TPOGEKUVYGEV ETL THY yfjv 
2 anablepsas de tois ophthalmois autou eiden, 
And lifting up his eyes he saw; 
kai idou treis andres heistekeisan epanð autou; 
and behold, three men had set upon him. 


kai idon prosedramen eis synantēsin autois apo tes thyras tes skēnēs autou 
And seeing, he ran up to meet with them from the door of his tent. 


kai prosekynēsen epi tēn gēn 
And he did obeisance upon the ground. 


PUD TET AFFE T Pya 
geo que qiu qi 
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3. wayo'mar ‘Adonay ‘im-na’ matsa'thi chen b`eyneyak 
*al-na' tha abor me al "'ab'deah. 


Gen18:3 and said, My Adon, if now I have found favor in your sight, 
please do not pass your servant by. 
«3» kal eitev Kipte, et dpa ebpov x&pvv évavtiov cov, pi] mapéàðns TOV Trai. cov: 


3 kai eipen Kyrie, ei ara heuron charin enantion sou, 
And he said, O YHWH, if surely I found favor before you, 


mē parelthes ton paida sou; 
you should not go by your servant. 


TOA XHX vJoway WYAC14 vrH4v Yr¥-@OY 4/-HTv 4 
YU nmn yT =e pem WOM moyn N23 DTp?7 
4. yuqach-na’ m" at-mayim w'rachatsu rag’leykem w’hisha anu tachath ha ets. 


Gen18:4 Please let a little water be brought and wash your feet, 
and rest yourselves under the tree; 


«d AnphOjtw $7 080p, kat vubárocav robs móðas LpOv, 
N y e X X. [A 
kai katapvEate vo tò Sévdpov- 
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4 lemphtheto de hydor, kai nipsatosan tous podas hymon, 
Let there be taken now water, and let them wash your feet, 


kai katapsyxate hypo to dendron; 
and be cooled under the tree! 


Jy-4o-vy v423ox 444 Wy24 v^9TY WHC-X7 aAMTAYS 
X444 4w4y awox fy v4/4ovY Wy^30-do Yx4 90 
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5. w’eqchah phath-lechem w’sa adu libkem ‘achar ta aboru 
ki--al-ken ‘abar’tem 'al-"ab'dhem. wayo’m’ru ken ta aseh ha'asher dibar'at. 


Gen18:5 and I shall bring a piece of bread, that you may refresh your heart; 
after that you may go on, for this is why you have come to your servant. 
And they said, So do, as you have said. 


«5» kai Ajpibopar prov, kat hayeoVe, kal perà toto mapeAeóoec0e 
Els THV 080v pôv, où eivekev é&£ekALvorre mpós TOV matõa BLOV. 
kai evrav Oros Tolnoov, kabus elorkas. 
5 kai lempsomai arton, kai phagesthe, kai meta touto pareleusesthe 

And I shall bring bread, and you shall eat, and after this you shall go 
eis ten hodon hymon, hou heineken exeklinate pros ton paida hymon. 

in your journey, because of which you turned aside to your servant. 
kai eipan Houtos poieson, kathos eirekas. 

And they said, Thus do as you have said! 


aqw-C4 alata ya424 149116 
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6. way'maher ‘Ab’raham ha'ohelah ‘e!-Sarah. 
wayo'mer mahari sh'losh sim qemach soleth lushi wa asi "ugoth. 


Gen18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah, 
and said, Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and make cakes. 


A y , A M M x 
«6» kai éomevoev ABpaap ém thy ox nv Tpds Lappav 
kal eltrev aùtfj Liedoov Kal bipacov tpia pérpa GEepLddAEws kat moinoov éykpodtas. 
6 kai espeusen Abraam epi ten skénén pros Sarran kai eipen aute Speuson 

And Abraham hastened unto the tent to Sarah. And he said to her, Hasten 


kai phyrason tria metra semidaleos kai poiéson egkryphias. 
and mix up three measures of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! 
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7. w «| -habaqar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob 
wayiten ‘el-hana ar way'maher la`asoth ‘otho. 


Gen18:7 Abraham also ran to the herd, and took tender and choice a young calf 
and gave it to the servant, and he hurried to prepare it. 


<T> kat eis Tas Boas ESpapev ABpaap kat €AaBev pooydprov &TaAÓv Kal kaAóv 
Kal éOokev TÔ marði, kal éráyxvvev TOD qovfjoac ATO. 


7 kai cis tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon 
And to the oxen Abraham ran, and he took a tender young calf and good, 


kai edoken tQ paidi, kai etachynen tou poiesai auto. 
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it. 


YALIIC Ixy awo qw 4v337/31 344v AIH HT T8 
£y 4Y moa xdx Wavedo ayo-4yay 
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8. wayiqach chem'ah w’chalab uben-habaqar ‘asher “asah 
wayiten liph'neyhem w’hu’- omed_ aleyhem tachath ha ets wayo’kelu. 


and placed it before them; and he was standing by them under the tree as they ate. 


<8> EhaBev 86 Bobtupov kal yada kat Tò p,ooxáprov, 6 énoinoev, 
Kal Tra péOmkev avtots, Kal Ebadyooav: avdTos 86 TapeLoTHKeEL avTOts LTO TÒ Sévdpov. 
8 elaben de boutyron kai gala kai to moscharion, ho epoiésen, 

And he took butter, and milk, and the young calf which he prepared, 


kai parethéken autois, kai ephagosan; 
and placed it near to them, and they ate. 


autos de pareistékei autois hypo to dendron. 
And he stood beside them under the tree. 


A43 afa 4/4vvY yxw4 a4" 4r4 YAH 439 4v Yo 
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9. wayo'm'ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah ‘ish’tealkk. wayo'mer Hinneh ba’ohel. 
Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, See, in the tent. 


<9> Eimev õè pds adtév ILoó Zappa 7| yuv cov; 
[3 i3 \ T , S. 7$ ^ ^ 
o 96 dtroxpiBels eumev [80d év TH ok vj. 
9 Eipen de pros auton Pou Sarra he gyne sou? 
And he said to him, Where is Sarah your wife? 


ho de apokritheis eipen Idou en te skéné. 
And answering he said, Behold, in the tent. 


vent YAY LAFA Hx] xoyw aqwy 
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10. wayo’mer Shob 'ashub 'eleyah ka eth chayah w'hinneh-ben I-$arah ‘ish’teak. 
w’Sarah shoma ath pethach ha'ohel w’hu’ ‘acharayu. 


Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold, 
Sarah your wife shall have a son. And Sarah was listening at the tent door, 
which was behind him. 
<10> cinev 8é ’Enavactpédbwv éw mpós oè KATA TOV KALPOV ToOTov Els ópas, 
kal €€eu viov Zappa ù yuv cov. Zappa 8€ HKovoev mpós TH 00pa. Tis oK Hvis, 
ovoa ömiobev adtod. 
10 eipen de Epanastrephon hexo pros se kata ton kairon touton eis horas, 
And he said, Returning, I shall come to you according to this time to the hour; 


kai hexei huion Sarra he gyné sou. Sarra de ekousen pros te thyra tes skenes, 
and shall have a son Sarah your wife. And Sarah heard by the door of the tent, 


ousa opisthen autou. 
being behind him. 


YY A YES YLYPE IWY Fa434y 11 
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11. w'Ab'raham w’Sarah z'qenim ba’im bayamim 
chadal lih'yoth !-Sarah ‘orach kanashim. 


Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days; 
the custom of women had ceased to be as to Sarah. 


1» ABpaap 86 kal Zappa mpeoBitepor mpoBefmkóres TLEPHV, 
e€é\utrev 86 Lappa yiveobar Ta yovaw eta. 


11 Abraam de kai Sarra presbyteroi probebekotes hemeron, 
And Abraham and Sarah were older, advanced of days, 


exelipen de Sarra ginesthai ta gynaikeia. 
ceased and Sarah to be in the feminine ways. 


yao 4674x414 vx(2 VINE 4/44 33493 A4" THrXY 12 
JPE vfe4Y 
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12. watits’chaq Sarah b’qir’bah le’mor ‘Acharey b’lothi hay’thah-li "ed'nah 
wa'doni zaqen. 


Gen18:12 Sarah laughed to herself, saying, 
After I have become old, shall I have pleasure, my master being old also? 


<12> éyéAacev 86 Zappa év éavTíj Aéyovca 
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Oo pév por yéyovev ews Tob viv, ó 86 kúprós pov TPEGBUTEpOS. 
12 egelasen de Sarra en heauté legousa 
laughed And Sarah in herself, saying, 


Oup men moi gegonen heos tou nyn, ho de kyrios mou presbyteros. 
For not yet has it happened to me until now, and my master is older. 
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13. wayo'mer Yahüwah ‘el-‘Ab’raham Lamah zeh tsachaqah Sarah 
le’mor Ha’aph ‘um’nam ‘eled wa’ani zaqan’ti. 
Gen18:13 And 444% said to Abraham, Why at this did Sarah laugh, 
saying, Shall I indeed truly bear, even when I am so old? 
<13> kai eimev kópvos mpós ABpaap Ti dtu éyéAacev Lappa év éavrij 
A€éyouoa Apa ye àÀ«06s TéEopars eyo 86 yeynpaka. 
13 kai eipen kyrios pros Abraam Ti hoti egelasen Sarra en heauté 

And YHWH said to Abraham, Why is it that Sarah laughed in herself, 


legousa Ara ge alethos texomai? eco de gegeraka. 
saying, Indeed is it truly so I shall bear, and ! have grown old? 


ALH xoy Yr 31W4 sovy4 494 4744Y 4777-4 14 
43 aqwey 
mo nyp POX aw Tye? AIT TMA XE 


Ja motos 

14. hyipale’ me-Yahüwah dabar. lamo`ed ‘ashub ‘eleyak ka eth chayah ul-Sarah ben. 
Gen18:14 Is anything too hard for 4444? At the appointed time I shall return to you, 
at the time of life, and Sarah shall have a son. 
<14 pù ddvvatet rapa tô 0€ pipa; 
eis TOV KALPOV ToOTov àdvaotpé pw POS GE Els pas, kat EoTaL TH Zappa vids. 
14 mē adynatei para tQ theo hréma? eis ton kairon touton anastrepso pros se eis horas, 

Is impossible to Elohim the saying? At this time to the hour I shall return to you, 


kai estai te Sarra huios. 
and there shall be to Sarah a son. 


4444 vy vxTHr- 44 4744 44W WHYXY 15 
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15. wat’kachesh Sarah le'mor Lo’ tsachaq'ti ki yare'ah. wayo’mer Lo’ ki tsachaq’t’. 


Gen18:15 Sarah denied it, saying, I did not laugh; for she was afraid. 
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And He said, No, but you did laugh. 
<15> qpvjoato 86 Zappa Aéyovoa Ovx éyéAaca: eEhoBHOn yap. 
kal eurev arf, Odyi, GAAG éyéAacas. 
15 ernesato de Sarra legousa Ouk egelasa; ephobethe gar. 
denied But Sarah, saying, I did not laugh; for she feared. 


kai eipen autē Ouchi, alla egelasas. 
And he said to her, No, but you laughed! 
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16. wayaqumu misham ha'anashim wayash’giphu al-p'ney $’dom 
w'Ab'raham holek imam  shal'cham. 


Gen18:16 Then the men rose up from there, and looked on the face of Sodom; 
and Abraham was walking with them to send them off. 
<16> 'E£avacvávres S€ éket0ev ot dvdpes karéfAejav émi mpócorov LoSopwv 
kai l'oioppas, ABpaap Sè cvvemropeóero pet’ adT&v CVLTPOTÉLTWV adtovs. 
16 Exanastantes de ekeithen hoi andres kateblepsan epi prosopon Sodomon 
And having risen up from there, the men looked down upon the face of Sodom 


kai Gomorras, Abraam de syneporeueto met’ autOn sympropempon autous. 
and Gomorrah. And Abraham went with them, escorting them. 


Awo TIE AWE a134 VIE AFYA 474 ATATT 17 
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17. waYahiwah ‘amar Ham’kaseh ‘ani me-'Ab'raham ‘asher ‘ani "oseh. 
Gen18:17 444% said, Shall I hide from Abraham what I do, 
«17» 6 dè kópvos ettrev MÌ kpoijo eyo &mó ABpaap tod marðós pov & yò moô; 


17 ho de kyrios eipen Me kruyo ego apo Abraam tou paidos mou ha ego poio? 
And YHWH said, No way shall I hide from Abraham my servant what I do. 


Cray v Yd Arar Yaa Va434T 18 
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18. w’Ab’raham hayo yih’yeh l'goy gaco! w’ atsum w'nib'r'hu bo kol goyey ha’arets. 


Gen18:18 since Abraham shall surely become a great and mighty nation, 
and in him all the nations of the earth shall be blessed? 


<18> ABpaap Sè yuvopevos Eotar els éOvos péya Kal TOAD, 
Kal évevdAoynPjoovtat év adTO TaVTA TA OV ris yis- 
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18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos mega 
to Abraham But coming to pass, he shall be made into nation a great 


kai poly, kai eneulogéthésontai en autQ panta ta ethne tes ges. 
and populous, and shall be blessed by him all the nations of the earth. 


THY S-X4 ayna qwd Yow” vu-xoan. sy 49 
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19. ki y'da' tiu l'ma' an ‘asher y'tsaweh ‘eth-banayu 
w'eth-beytho *acharayu w'sham'ru derek Yahüwah la`asoth ts’daqah 
umish'pat l'ma' an habi’ Yahüwah ‘al-‘Ab’raham ‘eth ‘asher-diber alayu. 


Gen18:19 For I have chosen him, so that whatever he may command his children 
and his hous after him to keep the way of 444% by doing righteousness 
and justice, so that 444% may bring upon Abraham what He has spoken about him. 


<19> HSevv yap Sti ovvráčer Tots vLots adTodb Kal TH olkw adTod peT’ adTov, 
Kal dvdAdEovow Tas 6809s Kuptov Trovetv SuxaLoobvnV Kal kpLouv- 
dtrws Gv énayáyy KvpLos émi ABpaap travTa, doa éÀAáAqoev mpós adTov. 
19 édein gar hoti syntaxei tois huiois autou kai tọ oikQ autou met’ auton, 
For I had known that he shall order his sons, and his house after him; 
kai phylaxousin tas hodous kyriou poiein dikaiosynén 
and they shall guard the ways of YHWH, to do righteousness 
kai krisin; hopos an epagagé kyrios epi Abraam panta, hosa elalésen pros auton. 
and judgment; that YHWH may bring upon Abraham all as much as he said to him. 


a4yov YaF xpor ayar 444-4 20 
ee? aay ee Serene Sed HUE 
mamy OAD npyr MAN? TORS 


TSR TDD ^» ONO) T2277» 
20. wayo'mer Yahawah za aqath $'dom wa Amorah 
hi-rabbah w'chata'tham ki kabdah m'od. 


Gen18:20 And 444% said, The outcry of Sodom and Amorah because it is great, 
and their sin because it is exceedingly grave. 


20» eimev 8é kópvos Kpavy LoSopwv kat Topoppas wetAnBuvtar mpós pè, 
kai ai Gpaptiar aùtôv peyadar ododpa: 
20 eipen de kyrios Krauge Sodomon kai Gomorras peplethyntai pros me, 
said And YHWH, The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, 


kai hai hamartiai auton megalai sphodra; 
and their sins are great, exceedingly. 
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21. ‘eradah-na’ w’er’eh hak’tsa`aqathah haba’ah ‘elay `asu kalah w'im-lo’ ‘eda ah. 
Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done entirely according to its outcry, 
which has come to Me; and if not, I shall know. 
<21> karaßàs oov dibopar et karà THY kpavyT]v adTov THY ėpyopévyv 
Tipós pe ovvTEAOOVTAL, El 8€ LH, iva yvô. 
21 katabas oun opsomai ei kata ten kraugen auton ten erchomenen 

Going down then, I shall see if it is according to their cry, the cry coming 


pros me syntelountai, ci de me, hina gno. 
to me that they exhaust; and if not, that I may know. 


aet Wye guowyda ywy vis 22 
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22. wayiph'nu misham ha’anashim wayel'hu $'domah 
w'Ab'raham odenu 'omed liph'ney Yahüwah. 


Gen18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom, 
while Abraham was still standing before 444%. 


<22> kai &moovpéliavres éketOev ot dvdpes 1A00v eis LoSopa, 

ABpaap Sè qv éornkòs évavrtov kvptov. 

22 kai apostrepsantes ekeithen hoi andres elthon eis Sodoma, 
And turning back from there, the men came unto Sodom. 


Abraam de en hestekos enantion kyriou. 
And Abraham was still standing before YHWH. 


(0w4-yo PLAN aJfx 74a 4941Y Ya434 WILY 23 
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23. wayigash ‘Ab’raham wayo'mar Ha'aph tis’peh tsadiq im-rasha'. 
Gen18:23 Abraham came near and said, 
Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked? 
<23> kai éyyloas ABpaap etrev MÌ ovvasroAéos Sikavov peta üoeBoós 
Kal €otat ó Sikavos ws 6 ücepTs; 
23 kai eggisas Abraam eipen Mé synapolesés dikaion 
And Abraham approaching, said, You would not destroy together the just 


meta asebous kai estai ho dikaios hos ho asebes? 
with the impious, and shall be the just as the impious? 
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24. ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha ir. Ha’aph tis’peh 
w’lo’-thisa’ lamaqom I’ma an chamishim hatsadigim ‘asher b’qir’bah. 


Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away 
and not spare the place for the sake of the fifty righteous who are in it? 


s1 3. $ j , ^ ld , ^ , ). 
<24> éàv wo mevri]kovra Sikavot év TH TOAEL, ümoAets aoT00s; 
ovK GvTjoeus TAaVTG TOV TÓTIOV Évekev TOV TEVTHKOVTG OucaLov, éàv oovv év adTHS 
24 ean Osin pentekonta dikaioi en te polei, apoleis autous? 
If there might be fifty just in the city, shall you destroy them? 


ouk aneseis panta ton topon heneken ton pentekonta dikaion, 
Shall you not spare all the place because of the fifty just, 


ean Osin en aute? 
if there should be so in it? 


ow4-yo paan xayal ara 434y xwoy y4 AQ 
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25. chalilah Pak me asoth kadabar hazeh l'hamith tsadiq im-rasha” 
w'hayah hatsadiq karasha’ chalilah lak. Hashophet kal-ha’arets lo’ ya aseh mish’pat. 


Gen18:25 Far be it from You to do in this thing, to slay the righteous with the wicked, 
so that the righteous should be as the wicked. Far be it from You! 
Shall not the Judge of all the earth deal justly? 


<25> pndapds od moroses ws TO pipa ToOTo, TOD AtroKTEtvat SikaLov perà GoeBoós, 
Kat €oTat 0 Otkavos ws 0 åoeßns. LNdSapas- 
ò KpLvov TGcav THY yfjv où Troufjoeus KpLoLV; 
25 medamos sy poieseis hos to hréma touto, tou apokteinai dikaion meta asebous, 
By no means shall you do as this saying, to kill the just with the impious, 


kai estai ho dikaios hos ho asebes. medamos; 
and shall be the just as the impious; by no means, 


ho krinon pasan ten gen ou poieseis krisin? 
O one judging all the earth. Shall you not execute judgment? 
4v04 Yvx4 VPvan WLwWH WAFS X4ry4-W4 AYAT 1941Y 26 
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26. wayo'mer Yahdawah 'Im-'em'tsa! bi-$'dom chamishim tsadiqim b’thok ha ir 
w'nasa'thi ’kal-hamaqom ba aburam. 


Gen18:26 So 444% said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, 
then I shall spare the whole place on their account. 


<26> eitrev 8€ kúpros "Eàv eópo év Zoðopors TevtHKovta 8uatovs év TH móAet, 
adjow Trávra. TOV TóTov Št’ avToOUs. 


26 eipen de kyrios Ean heuro en Sodomois pentekonta dikaious en te polei, 
said And YHWH, If there should be i» Sodom fifty just in the city, 


apheso panta ton topon di’ autous. 
I shall leave off doing so to all the place on account of them. 


Lya- 4980 vxd(4va 49-494 WELT Y44194 fov 27 
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gO ADT? PRAT NITTI TAN DTTAN Jy 
TN] "ey 7228) 


27. waya an 'Ab'raham wayo'mar Hinneh-na' ho’al’ti l'daber ‘el-‘Adonay 
w'anohi aphar wa'epher. 


Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold, 
| have ventured to speak to my Adon, although | am but dust and ashes. 


<27> kai &mokpiBeus ABpaap eurev Nóv jpEdpnv adfa mpós TOV KUpLov, 
Eyo SE eu y Kat oxro80s* 
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn érxamén lalésai pros ton kyrion, 

And Abraham responding said, Now that ! began to speak to the Master, 
ego de eimi ge kai spodos; 

and I am earth and ashes. 


XLAWXA AWW "Trama Y4 WYH J'TfH- vá 28 
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28. ‘ulay yach’s’run chamishim hatsadiqim chamishah hathash’chith bachamishah 
‘eth-kal-ha ir. wayo'mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ sham ‘ar’ba im wachamishah. 


Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking five, shall You destroy the whole city 
because of five? And He said, I shall not destroy it if I find forty-five there. 


<28> éàv S€ éAacrrovoOGovv ot mevrikovta SikaLot TEVTE, 
&ToÀets ëvekev TOV TEVTE mav THY TÓLV; 


` > , $ 5 $ oN e , ^ , 4 
kai eitrev Où qi &moAéoo, éàv eUpo éket reocapákovra mévre. 
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28 ean de elattonothosin hoi pentekonta dikaioi pente, 
But if may be lessened the fifty just to forty-five, 
apoleis heneken ton pente pasan ten polin? 
shall you destroy because of the five, all the city? 
kai eipen Ou me apoleso, ean heuro ekei tessarakonta pente. 
And he said, No way shall I destroy if I find there forty-five. 
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29. wayoseph od l'daber ‘elayu wayo’mar ‘Ulay yimats’un sham ‘ar’ba im. 
wayo'mer Lo’ ‘e eseh ba abur ha’ar’ba im. 


Gen18:29 He continued still to speak to Him and said, Suppose forty are found there? 
And He said, I shall not do it on account of the forty. 


<29> kai mpooéðnkev Ett AaAToar mpós aTOV Kal Ettrev 'Eáv 86 ebpe0Govv éke? 
TecoapakovTa; Kat etev Od pt &moAéoo évekev THY Teooapákovra. 
29 kai prosetheken eti lalesai pros auton 

And he added yet to speak to him. 


kai eipen Ean de heurethosin ekei tessarakonta? 
And he said, But if there may be found there forty? 


kai eipen Ou mē apoleso heneken ton tessarakonta. 
And he said, No way should I destroy because of the forty. 
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30. wayo'mer 'Al-na' yichar I’ Adonay wa'adaberah ‘ulay yimats’un sham sh’loshim. 
wayo’mer Lo’ ‘e eseh ‘im-‘em’tsa’ sham sh’loshim. 


Gen18:30 Then he said, Oh may my Adon not be angry, and I shall speak; 
suppose thirty are found there? And He said, I shall not do it if I find thirty there. 


<30> kai eimev Mý tu, kúpte, éàv AaATow: àv Sè ebpeOGow éke? tprákovra; 
kal evrev Où p ådroñéow, éàv cdpw éke? tpråkovta. 
30 kai eipen Me ti, kyrie, ean laleso; 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, if I may speak, 


ean de heurethosin ekei triakonta? 
but if there may be found there thirty? 


kai eipen Ou mē apoleso, ean heurð ekei triakonta. 
And he said, No way shall I destroy if there should be found there the thirty. 


vr aya- 4940 vx(tva 49-999 r4 31 
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31. wayo’mer hinneh-na' ho’al’ti |’daber ‘el-’Adonay. ‘ulay yimats’un sham “es’rim. 
wayo’mer lo’ *ash'chith ba abur ha'es'rim. 
Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured to speak to my Adon; 


suppose twenty are found there? 
And He said, I shall not destroy it on account of the twenty. 


x aq , MN v ^ \ \ $ HAS 4 e ^ , ^y " 
Lb kai evrev Ered) éyo AaAfjoat pds TOV KUptov, éàv Sè eopeOGovv éket elkoov; 
kai eitrev Où yi &m0Aéoo évekev TÓv elkoov. 


31 kai eipen Epeide echo lalesai pros ton kyrion, 
And he said, Since I have taken to speak to the Master, 


ean de heurethosin ekei eikosi? 
but if there may be found there twenty? 


kai eipen Ou me apoleso heneken ton eikosi. 
And he said, No way shall I destroy because of twenty. 
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32. wayo’mer ‘Al-na’ yichar I’ Adonay wa’adabrah ‘alz-hapa am 
tulay yimats’un sham "asarah. wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ba abur ha asarah. 
Gen18:32 Then he said, Oh may my Adon not be angry, and I shall speak only this once; 
suppose ten are found there? And He said, I shall not destroy it on account of the ten. 
<32> kai eimev Mý tu, kúpte, éàv AaANow Err &ma£- 
éav 8€ eópeOGovv éxet Séka; Kat eitev Où ui] dtroAéow ëvekev TÓv 8éka. 
32 kai eipen Me ti, kyrie, 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, 
ean laleso eti hapax; ean de heurethosin ekei deka? 

if I may speak still once more, but if there may be found there ten? 
kai eipen Ou mē apoleso heneken ton deka. 

And he said, No way shall I destroy because of the ten. 
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33. wayelek Yahúwah ha'asher kilah l'daber ‘c/-’Ab’raham 
w’ Ab’raham shab lim'qomo. 


Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham 444% departed, 
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and Abraham returned to his place. 


<33> amfAPev Sè Kiptos, ws émavoaro AaA@v TH ABpaap, 
kat ABpaap atreéotpesev els TOV TOTIOV avTOD. 
33 apelthen de kyrios, hos epausato lalon t9 Abraam, 
went forth And YHWH as he ceased speaking to Abraham, 


kai Abraam apestrepsen eis ton topon autou. 
and Abraham returned to his place. 


Chapter 19 
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1. wayabo’u sh'ney hamal’akim $'domah ba ereb w’Lot yosheb 
b’sha ar-$’dom. wayar’-Lot wayaqam liq'ra'tham wayish'tachu ‘apayim ‘ar’tsal. 


Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening 
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw them, 
he rose up to meet them and bowed his face to the ground. 


<19:1> ^HA0ov 8€ oi 850 Gyyedou eis LoSopa éomépas: 
Aor 86 ékáOnro Tapa Thy TLANY Losopwv. Lõwv 86 Awr eEavéory 
eis ovvavTTOLW avTots kal TPOTEKUVIOEV TH TipoodoTQ ETL THY YTV 
1 Elthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas; 

came And the two angels into Sodom at evening. 


Lot de ekatheto para ten pylen Sodomon. idön de Lot exanesté eis synantesin autois 
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, Lot rose up to meet them, 


kai prosekynesen tà prosopo epi ten gen 
and did obeisance with his face upon the ground. 
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YYYIAS YXYCAY yxyywav yys-ca TRAIT vis dy 

YUE 31H43 vy 44 v194vY 
D272v mz-5w wj wo RIN TIA TN 


D2277» Bn»om amp oD PIT pm) 1) 
:p23 ima 732 Ww» TN? 


2. wayo'mer Hinneh ::- -*adonay suru na’ ‘el-beyth ab'dhem 
w'linu w'rachatsu rag’leykem w'hish'ham'tem wahalak’tem !|'dar’k’kem. 
wayo'm'ru Lo’ ki 5cr'chob nalin. 


Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house, 
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and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way. 
They said, No, but we shall stay in the street. 


M io , 7 A , , , $ 7 ^ \ eA 
<2> kat ettrev 'I906, kúpror, ékkACva.re eis TOV OLKOV TOD TIALdds LPO 
X p b! , X ur e A Ne 2 , 9 T d 
Kal KaTaAvoaTe kat vapaoO0e rovs móðas pôv, Kal ópÜptcavres dTeAeooeo0e 
, ^ e N e ^ > E 2 , 3 9. 9 ^ y td 
eis Tv Od6v bpov. eurav 5é Oùyi, GAA’ év TH martela KaTaAboopev. 
2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate cis ton oikon tou paidos hymon 
And he said, Behold masters, turn aside to the house of your servant, 


kai katalysate kai nipsasthe tous podas hymon, 
and rest up, and wash your feet! 


kai orthrisantes apeleusesthe cis ten hodon hymon. 
that rising early you may go forth into your way. 


eipan de Ouchi, all’ en tē plateia katalysomen. 
And they said, No, but in the square we shall rest up. 


Res ce qpeey quM ey «qp Ve dus 
vYéy4eY 974 xynyy axwy wal wory 
mea aI WK 1097 TNA D2-9x81 


ODN] MDS niga nnum ond wy 
3. wayiph'tsar-bam m'od wayasuru ‘clayu wayabo'u ‘el-beytho 
waya as lahem mish'teh umatsoth *aphah wayo’kelu. 


Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside to him and came into his house; 
and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate. 


<3> kat kateBialeto adtouvs, kal é&ékAvav mpós aoTóv 
kai euo fjAOov eis TH olkiav adTod. Kal émolinoev avtots mÓTOv, 
kai alipous émrejev aoTots, kat Epayov. 
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton 
And he constrained them, and they turned aside towards him, 


kai eiselthon eis ten oikian autou. kai epoiesen autois poton, 
and entered unto his house. And he made for them a banquet, 


kai azymous epepsen autois, kai ephagon. 
and unleavened breads he baked for them, and they ate. 


4044 x4 94-40 TIFI YaF vw/"4 42104 Iwy v3yvocv 9494 
Any woa-Zy ¥px-aoy 
sym mun-oy 139) 89 (WIN YT "Ua 2305 8203 


ipe Dyg Torn 
4. terem yish'habu w'an'shey ha ir ‘an’shey $'dom nasabu "al-habayith 
mina ar w’ ad-zaqen kal-ha am miqatseh. 


Gen19:4 before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, 
surrounded the house, from young to old, all the people from every quarter; 


+. ^ ^ X ev ^ lA € ^ lA 
«d» npó Tod korpnôfvar Kal ot ävõpes Tis TOAEWS ov LoSopttar mrepvekókA cav 
X; , f 9 ^ , , € A 
THY OLKLAV GTO veaviokou Ews mpeofurépov, Gas ó Aaós áp, 
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4 pro tou koiméthénai kai hoi andres tes poleos hoi Sodomitai periekyklosan ten oikian 
Before putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house, 


apo neaniskou heos presbyterou, hapas ho laos hama, 
from the young man unto the older, all the people together. 


PEWTER BEL yd TSE OTC CH tETPTS 
Wx4 aosfv Yrs Yanta 40464 YC TI-AI 


cUm mex 1D ata’) vid-dy Npn 
ON MYT wow mein noo? pos WPT WY 


5. wayiq'r'u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha'anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah. 
hotsi'em ‘eleynu w’ned’ ah ‘otham. 


Gen19:5 and they called to Lot and said to him, 
Where are the men who came to you tonight? 
Bring them out to us that we may have relations with them. 
«5» kat €€exadodvto tov Awt kal £Aeyov mpós abtév 
ILo6 etcvv ot Gvdpes ot evoeA06vres TPds oè THY vikta; 
eLdiyaye adtovs mpós NLGs, iva cvyyevo.eOa. abro ts. 
5 kai exekalounto ton Lot kai elegon pros auton 

And they called forth Lot. And they said to him, 


Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se ten nykta? 
Where are they, the men, the ones entering to you this night? 


exagage autous pros hémas, hina syggenometha autois. 
Lead them to us, that we may be intimate with them! 


L4H4 1411F xc^av anx7a oyd Wace 4r776 
mum mo NTT) mmnen vi» npow XB 
6. wayetse’ 'cichem Lot hapeth'chah w'hadeleth sagar 'acharayu. l l 
Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him, 
<6> é£iA0ev 86 Awr mpós adtods mpós Tò mpóOvpov, 
thy 86 Búpav mpooéoEev ómiow adTod. 


6 exelthen de Lot pros autous pros to prothyron, ten de thyran prosegxen opiso autou. 
came forth And Lot to them, to the threshold, the and door he shut behind him. 


04x THE 49-CH 194117 
SYA OTN NITTON oW? 
7. wayo'mar 'Al-na' ‘achay tare'u. i i 
Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly. 
<T> eînev 86 npòs aùtovs Maps, adeAdot, pì Tovnpevornobe. 


7 eipen de pros autous Medamos, adelphoi, mē ponereusesthe. 
And he said to them, By no means, brethren, should you do wickedly. 


4J-a4vrv4 wag poaa- qw x199 vxw vd 44-4448 
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Ynys 04 9yv1v93 318ey Jad vwoy wyvét fax 
ULX4? (R3 YI y-o- y 434 vwox-Q4 (4a 


NITIN VİN Wee ayd OW nig nu 5 win 
mw» PI opps x2 10 wy) Dp? TINS 
Snap Oga IND 7270y 023 wyn ONT 


8. hinneh-na' li sh’tey banoth ‘asher lo!*-yad" u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem 
wa asu lahen katob b eyneykem raq la*anashim ha'el ‘al-ta asu dabar 
ki- al-ken ba'u b'tsel qorathi. 


Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man; 
please let me bring them out to you, and do to them as you see fit; 
only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 


«8» evotv 8é por 800 Üvyarépes, al ook éyvocav ávOpa- 
e£á£o abtas mpós v.s, kai xprjcao0e adtats, KANG äv åpéoky ou tv: 
póvov eis ToUs Gvdpas TOUTOUS p moronTe pnõèv ddLKOV, 
ov eïvekev eLofjAlov nò THY okémnv TOV Šokôv pov. 
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egnosan andra; 
But there are to me two daughters who knew not a man. 
exaxo autas pros hymas, kai chresasthe autais, katha an areské hymin; 
I shall lead them to you, and you treat them as pleases you! 


monon eis tous andras toutous me poiesete meden adikon, 
Only to these men you should not do unjustly, 


nou heineken eiselthon hypo ten skepen ton dokon mou. 
because they entered under the protection of my beams. 


1TrA4 43 anga v4)4 Y a4 R7 vy 479 
wees v4n7vY way yd o4f axo ev7w 87wvY 
xlag AINE ywary ^4 BYLI 

“aT ANNA 107 mwonm-U (0x70 
UNI IED OA AP vo3 omy oU onm" 
npn av awa Tx vida 


9. wayo'm'ru Gesh-hal'ah. wayo'm'ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot. 
“Atah nara’ ak mehem. wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu !:sh'bor hadaleth. 


Gen19:9 But they said, Stand aside. And, they said, This one came in to visit, 
and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them. 
So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door. 


<9> cimav 8é aŭt, Aróorta éket. eis AOes mapouketv: 
[T] kat kpLotv kpiveuv; vOv oov oè kakoco[.ev LGAAOV i) éketvous. 
b! r A ” x , X.» ^ A F 

kal tapeBialovto tov dvdpa Tov Awt odó9pa kai Hyyroav ovvtptiba tH Oópav. 
9 eipan de Aposta autd, ekei. heis elthes paroikein; 

And they said to him, You left there to enter here to sojourn, 
me kai krisin krinein? 
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and not with judgment to judge. 


nyn oun se kakosomen mallon ë ekeinous. 
Now then to you we shall inflict evil rather than them. 


kai parebiazonto ton andra ton Lot sphodra 
And they were pressing the man Lot exceedingly, 


kai eggisan syntripsai ten thyran. 
and they approached to break the door. 


TO REE WA THÉ Y 10 
VIVE xCaa-x4y 4xt94 Yarl4 OTXE v4 577 
Dong Dwg amu 


mo DOTUCDN) manc Dmag pioonW sez 
10. wayish'l'chu ha’anashim ‘eth-yadam 
wayabi'u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay'th: : w’eth-hadeleth sagaru. 


Gen19:10 But the men reached out their hands 
and brought Lot into the house with them, and shut the door. 


» y ^ Bow ^ ^ , 2 X A e ^ 
«10» exteivavtes 86 ot dvdpes Tas xetpas evoeomácavro TOv Awt mpós EauTOds 
eis TOV OLKOV kal THY Bipav Tod otkov d TékAeucav: 
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton Lot pros heautous 
stretching out And the men the hands, drew Lot towards themselves 


eis ton oikon kai tén thyran tou oikou apekleisan; 
into the house, and the door of the house they locked. 


(0 38999 YATIA YYA XV IA WX7-4W4. fv wIEa-X4Y 1) 
Wx7a 4ye v4 vY Cyaq-soy 
Jopa ODS ADT mang Naw mI DRUG 


nem wxpo wo» 5im-7Y) 
11. w'eth-ha'anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan'werim 
miccton w cc-gadol wayil'u |im’tso’ hapathach. 


Gen19:11 They struck the men who were at the door of the house with blindness, 
from the small to the great, so that they struggled to find the door. 


<11> tods 86 &vOpas Tods óvras émi THs opas ToO otkov émára£av &opaota 
ATO PLKPOD Ews [,eyáAov, Kal TapeALOnoav Cnroóvres THY 0bpav. 
11 tous de andras tous ontas epi tés thyras tou oikou epataxan aorasia 
And the men being at the door of the house were struck with inability to see, 


apo mikrou heos megalou, kai parelythesan zetountes ten thyran. 
from small unto great, and they were disabled in seeking the door. 


© YAYI I*A aJ YY ^o evé-dt vvv 14 4g 4 12 
Jia qeqa ees Fens Oy aon er 
saa jo ne 425 Ty oi»-5w mU NS 
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‘Dipanjan SBN ya pT 52) mp5 
12. wayo’m’ru ha’anashim ‘el-Lot Od mi-I’ak phoh chathan ubaneyak 
ub’notheyak w’kol ‘asher-l’ak ba ir. Hotse’ min-hamaqom. 


Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here? 
A son-in-law, and your sons, and your daughters, and whomever you have in the city, 
bring them out of the place; 


<12> Einav 8€ ot dvdpes tpds Awr "Eo tls cou ode, yapBpot 7 viol 7 Óvyorépes; 
Hel Tis cov GAAOs Eotiv év TH móet, CEGyaye ék TOD TOTIOV TobTov- 
12 Eipan de hoi andres pros Lot Estin tis soi hode, gambroi ë huioi ë thygateres? 

said And the men to Lot, Are there to you here in-laws, or sons or daughters? 


e ei tis soi allos estin en te polei, exagage ek tou topou toutou; 
Or if any to you other there is in the city you lead them out of this place! 


Axa WTPYA-X4 TIUJ "vexpwtey 13 
AXQwWZ AYA v/HÓ CY AYA vf7-x4 WxPon ada]-vy 
ny mipmnm-nw aag Onn Da 


IDEO MAT ALTPW MYT? MTN’ pys 273772 
13. ki-mash’chithim ‘anach’nu *eth-hamaqom hazel 
ki-gad’lah tsa aqatham ‘eth-p ney Vahüwah way’shal’chenu Yahdwah |'shachathah. 


Gen19:13 for we are about to destroy this place, 
because their outcry is great before 444% that 444% has sent us to destroy it. 
<13> óTc &móAAvp.ev peis TOV TOTIOV ToÓTov, 
Ste Ojo Å k«pavy1] a0 TÓv évavrtov kvptov, 
Kal &TéoTeuev TLGS kópuos EKTPTaL aoTT|v. 
13 hoti apollymen hemeis ton topon touton, 
For we destroy this place. 


hoti huyothe he krauge auton enantion kyriou, 
For was raised up high their cry before YHWH, 


kai apesteilen hemas kyrios ektripsai auten. 
and sent us YHWH to obliterate it. 


TIXI vHvÓ vvXH-44 49477 eve 4r a 

ayat xt ywy-ry ara wreya-yy yer vyyp? 4141Y 
"XM 14103 eHn9y 1471Y 4v943-x4 

vn np vimg-oxw 2705 wmm 

TAT? mya mp mme]. ANS MAP NT 
“PANT PYA premo onm Ps 


14. wayetse’ Lot way'daber ‘el-chathanayu loq’chey b'notayu. 
wayo’mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ::i-mash'chith Vahüwah ‘eth-ha ir. 
way’hi kim’tsacheq » eyney chathanayu. 


Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters, 
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and said, Get up, get out of this place, for 444% shall destroy the city. 
But he appeared as one that jested in the eyes of his sons-in-law. 


<14 é£qA0ev 86 Awr kal éAáAToev mpós robs yapBpods adtod robos eLAnbóras 
tas Üvya.Tépas a0T00 kai eitrev Avaorynte kat é£éA0ae ék Tod TÓTOV TobTov, 
e , I4 id ^ £ » \ lA » y ^ ^ , ^ 
ote ék apt er kópvos THY TOALV. &8o&ev 86 yeAováLeuv évavatov T&v yapBpdv avTod. 
14 exelthen de Lot kai elalesen pros tous gambrous autou 

went forth And Lot and spoke to his sons-in-law, 


tous eilephotas tas thygateras autou kai eipen Anastete 
the ones taking his daughters. And he said, Rise up, 


kai exelthate ck tou topou toutou, hoti ektribei kyrios ten polin. 
and come forth from out of this place, for YHWH is obliterating the city. 


edoxen de geloiazein enantion ton gambron autou. 
he seemed But to be joking before his sons-in-law. 


Ado 44waA YWYY:s 

yxw&-x4 uv WTP 4/44 OCS yvy4Ó ya Tagay 
4204 YOS 47TX-47 x4r fa YrxXY 9 Vxw-xty 
noy “nwt mpa w 


FRWNT np mp Dx» oi»z ODN AT xw 
PPT Dus neon Te DNIDNT DD33 (MW Ny) 


15. uk’mo hashachar “alah waya'itsu hamal’akim bLot le’mor Qum. 

qach ‘eth-‘ish’t’ak w’eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth 

pen-tisapheh ba awon ha ir. 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the messengers urged to Lot, saying, 
Get up, take your wife and your two daughters who are found here, 

lest you shall be cut off in the punishment of the city. 


<15> vika Sè ópOpos eyiveto, éreomoóo9alov oi dyyedou 10v Ao 
Aéyovres Avaotas AaBe THY yuvatkd cov kat Tas 900 Üvyarépas cov, ds Exets, 
kai é£eA0e, iva p ovvaTrdAy Tats avopiats THs TOAEWS. 
15 hénika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton Lot legontes 
And when dawn came hurried the angels Lot, saying, 


Anastas labe tén gynaika sou 
In rising up, take your wife 


kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe, 
and two daughters your whom you have, and come forth! 


hina me synapole tais anomiais tes poleos. 
that not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city. 


Quran dr quang Va qaoque Aer 
yega ava. XCYHS TEXYI XW 47-97 

voc mH) Yanya Y raray 

TANT TID T3 OW IST APTA MTP LT 
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16. wayith'mah'mah wayachaziqu ha’anashim b’yado 

ub’yad-‘ish’to ub'yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahawah "alayu 

wayotsi'uhu wayanichuhu michuts lair. 

Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and of the hand of his wife 
and of the hands of his two daughters, for the compassion of 444% was upon him; 
and they brought him out, and put him outside the city. 


16 X 9 , A: 3 , em” ^ by , ^ 

416» kat érap&xOmoav- Kat éxpatynoav ot dyyeAot Tis xevpós adTob 

kai THS XELPOS THs yuvaukós aVTOD Kal TOV xeupàv TOV 900 BuyaTEepwv avto 
év TH hetoacBar kiptov avdTod. 


16 kai etarachthésan; kai ekratésan hoi aggeloi tés cheiros autou 
And they were disturbed, and held the angels his hand, 


kai tés cheiros tés gynaikos autou 
and the hand of his wife, 


kai ton cheiron ton duo thygateron autou en tQ pheisasthai kyrion autou. 
and the hands two daughters of his, in YHWH sparing him. 


amvHaA 4x4 y4vryAY 141717 
yv4H4 9v3x-4£ yw7I-do edya ary 
:37Tx-/7 864 4494 4yya-£y3 4yox-C4y 

TANT DNN nwxim2 "mim 


TUN vano Wp VPT TDN? 
‘TONE ven TANT ADIT Ppa Tayn N) 


17. wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah wayo'mer Himalet «!-naph’sheak. 
*al-tabit ‘achareyak w’al-ta amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh. 


Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life! 
Do not look behind you, and do not stay in all the valley; 
escape to the mountains, lest you shall be swept away. 


<17> kat éyévero vika é&tyyaryov adtods ëw. 
Kal evrav Lolwv o@le Thy oeavro buynv: 
p] TreprBAEsys Els TA STILOW pnòè OTs Ev TACT TH repocopo- 
eis TO dpos owlov, prote ovETIAapAAnLdO|s. 
17 kai egeneto hénika exegagon autous exo. 
And it came to pass when they led them outside, 
kai eipan Sozon sQze ten seautou psychen; 
and said, By escaping escape with your own life! 
mē periblepses cis ta opiso mede stes en pase te perichoro; 
You should not look round about to the rear, nor stand in any round about place. 


eis to oros sozou, mepote symparalemphthes. 
into the mountain Escape! lest at any time you may be taken along with them. 
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ayat 44-44 Wade ovd WET 18 
NITY NITO o> DID opx"m 
18. wayo’mer Lot ‘ʻalehem ‘Al-na’ *adonay. 


Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master! 


«18» cite 86 Awr mpós adtovs Agopat, kúpte: 
18 eipen de Lot pros autous Deomai, kyrie; 
said And Lot to them, I beseech, O master, 


yv193 JH yago ry 49-494 19 

LWII-X4 XYLHAC TAYO xv wo qw YaFy (a4xy 
Exyy 4044 TYP IAX-Y7 4144 OYA CYTE 44 vyl4v 
"2332 E 7729 NFA NI Dav 


warny nim? "BY Mwy TUN q090 omm 
me TYIT "pane MITT ven DDN ND DIN 


19. hinneh-na’ matsa’ "ab'd'ah chen b’ eyneyak 
watag'del chas’d’ak ‘asher “asiath "imadi l'hachayoth ‘eth-naph’ shi. 
w'anohi lo’ ʻukal |’himalet haharah pen-tid’baqani hara ah wamati. 
Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight, 
and you have magnified your lovingkindness, which you have shown me 
by saving my life; but I am not able to escape to the mountains, 
lest the disaster shall overtake me and I shall die; 
<19> éveió1] ebpev 6 Tals cov &Aeos évavatov cov 
Kal €weydAvvas TH Sikavoobvyy cov, ò Tovets ém’ épé, TOO Civ TH pux pov, 
€yà 8€ od Suvvjopar StacwO vac eus TO Spos, pH KaATAAGBY pe TA kakà Kat ümo0ávo, 
19 epeidé heuren ho pais sou eleos enantion sou 
since found your servant favor before you, 
kai emegalynas tén dikaiosynén sou, 
and you magnified your righteousness, 
ho poieis ep’ eme, tou zén tén psychén mou, 
which you do unto me, that may live my soul, 
ego de ou dynésomai diasothenai eis to oros, 
but I shall not be able to come through safe into the mountain, 


mē katalabé me ta kaka kai apothano, 
lest overtake me evils and I die. 


AYW FYE A24? x454 4204 44-474 20 

wJ] Axy +74 sory +04 ayw 44 aedy4 sony 4yay 
maw ox» TIP ONT yD NUN 

WD] ONIN NT TEA NOT TAY NI TOPS YYA NT) 


20. hinneh-nc' ha ir hazo'th q’robah lanus shamah whi’ mits’ ar. 
‘Imal’tah na’ shamah. halo’ mits’ ar hiw’. uth'chi naph'shi. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 177 


Gen19:20 now behold, this town is near to flee there, and it is small. 
Please, let me escape there (is it not smal!?) that my life may be saved. 


«20» (80v 7] TALS abr Eyyds TOD ka radvyetv pe éket, 
4| €oTtv Uu p&, éke? oo0doop.av. od pupá éouv; 
kal foerat 7] puy pov évekév oov. 
20 idou he polis haute eggys tou kataphygein me ekei, 
Behold, this city is near for me to take refuge there, 
hé estin mikra, ekei sothesomai; 
which is small, there I shall be delivered. 


ou mikra estin? kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
not a small thing Is it that shall live my soul because of you? 


(0 Ama 4344 V4 Yay] vx4w] afa vv 44 qM 21 
X444 4w4 4v0a-X4 vy7a vx(24 
nim 275 o8 pe ons? mir vw TANINI 


pua TW TYTIN “DDT n3? 
21. wayo'mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh 
l'bil'ti haph'hi *eth-ha ir ‘asher dibar'at. 


Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing, 
without overthrowing the town concerning of which you have spoken. 


<21> kai evrev aùr 'I8o0 éðavpacå cov Tò mpóowrov 
X. 79 x mw € $ A ^ , ^ , X oe 3 Va 
kal ETL TH PTPLATL TooTO TOO pÀ KaTAOTpEaL THY TOALV, mepi Ns EAGANOUS: 
21 kai eipen auto Idou ethaumasa sou to prosopon 
And he said to him, Behold, I admired your countenance 
kai epi tọ hremati touto tou me katastrepsai ten polin, 
over this saying, that I should not eradicate the city, 
peri hēs elalésas; 
concerning of which you spoke. 


4394 xvwoc LYTE 44 vy ayw ecya 44% 22 
oyr 4v 04a-yw 449 fy-do ayw ys g-ao 
A23 niby? Opas WD ^2 maw oom 522 


viz Uyg-nÜ wap 1270Y Maw qNa-TYy 
22. maher himalet shamah hi lo? ‘ukal |a asoth dabar ad-bo’ak shamah. 
"al-hen qara’ shem-ha ir Tso ar. 


Gen19:22 Hurry, escape there, for | am not able to do anything unti! you arrive there. 
Therefore the name of the town was called Tsoar. 


<22> o«reócov oov Tod owO qvac éke? od yàp Suvyjcopar movfjocac TPAyLa 
e ^ , ^ , ^ ^ ^ , lA NM ov ^ £ , , 
čws Tod ce eloeAPetv exet. Sta Torto ékáAecev TÒ dvopa Tis TOAEWS Ekeivys Lrywp. 
22 speuson oun tou sothenai ekei; ou gar dyncsomai poiésai pragma 
You hasten then to escape there, not for I shall be able to do the thing 


heos tou se eiselthein ekei. dia touto ekalesen to onoma tes poleos ekeines Segor. 
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until you go there! On account of this he called the name of that city, Zoar. 


Aon 43 erdy m44a-do ha wywa zs 
STE Na vid) DONUCOOY NX wow 
23. hashemesh yatsa’ al-ha’arets w’Lot ba’ Tso arah. 


Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Tsoar. 


<23> 6 Hros €EFAVEv emt THV y fjv, kat Awr eioAOev eis Un-ywp, 
23 ho helios exelthen epi ten gen, kai Lot eiselthen eis Segor, 
The sun came up upon the earth, and Lot entered into Zoar. 


x44714 a1yo-dov WaT-do 41044 aYATY 24 
wa ywa—yy ava x4 wary 
m53 many-5») mop-5y “pun mmc 


DET TS TAT? ne vs 
24. wa-Vahüwah him'tir « -$'dom w al-`Amorah gaph'r'ith 
wa'esh me'eth Vahüwah min-hashamayim. 


Gen19:24 Then 444% rained on Sodom and on Amorah brimstone 
and fire from 4444 out of the heavens, 


«24» kai kópros éfpe£ev émi LoSopa kat l opoppa 0etov 
kal mtp Tapa kuptov ék ToO Ovpavod 
24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion 

And YHWH rained upon Sodom and Gomorrah sulphur 


kai pyr para kyriou ek tou ouranou 
and fire from YHWH from out of heavens. 


qyya-cy x&v (44 yr 40a-x4 y7aAvY 25 
ayaga Hyry yr4oq +gw4-ly x+y 
a»20-52 nw) ONT moygz-nw "Tenga 


TIT MNS] OY Pay- NN] 
25. wayahaphok ‘eth-he arim ha’el w’eth kal-hakikar 
w’eth kal-yosh’bey he arim w’tsemach ha’adamah. 


Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley, 
and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground. 


\ , X , f b ^ ^ , 
<25> kai katéoTpeev Tas TOAELS TAUTAS kal THCY THY TrEpLOLKOV 
KGL TAVTAS TOUS KATOLKOOVTUS Ev Tals TIOAEOLY 
N Va X US E , ^ ^ 
kal TAVTA TÀ Gvo.réÀA ovra. EK TTS yfjs. 
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan ten perioikon 
And he eradicated these cities, and all the place round about, 


kai pantas tous katoikountas en tais polesin 
and all the ones dwelling in the cities, 


kai panta ta anatellonta ek tes ges. 
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and all the things rising from out of the ground. 


HCY gany waxY vv4M4y vxw4 @ 9X 26 
T? 2793 "num PISA imUN oam 
26. watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n'tsib melach. 


Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt. 


«26» kat éméAeipev ù yuv avtod ets TA òmlow kai éyévero OTHAN GAds. 
26 kai epeblepsen he gyné autou eis ta opiso kai egeneto stele halos. 
And looked his wife unto the rear, and she became a monument of salt. 


YPPY- 4933 "3434 Wyvw2: 
AVAL L4J-x4 Yw ayo-qwe 
Dipan- ox “P23 OFFI Dp 


TW ETN OW TYTY 
27. wayash’kem ‘Ab’raham »aboger 'ci-hamaqom 
‘asher- -amad sham ‘eth-p’ney Vahüwah. 


Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place 
where he had stood there before 444%; 


<27> "Op8pvcev 8€ ABpaap Tò Trpo ets TOV TOTIOV, OD ELOTHKEL évavrtov kvptov, 
27 Orthrisen de Abraam to prói cis ton topon, 
rose early And Abraham in the morning to the place of 


hou heistekei enantion kyriou, 
which he had stood before YHWH. 


qa nq v/7-£y-dov aqyoy YaF v17-do JEW 28 
Jw4ya 4@r Py r444 4erP 4/0 ayay +474 
C320 PTY "9722 75Y] may) BUo »39 ^ov Apr 


FWI tp» Pg wp noy ma wm 
28. wayash'qeph al-p’ney $dom wa Amorah w’ al-kal-p'’ney ‘erets hakikar 
wayar’ w'hinneh ‘alah qitor ha’arets k’qitor hakib’shan. 
Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Amorah, 


and toward all the face of the land of the valley, and he saw, and behold, 
the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace. 


<28> kat émépAeipev ém mpócomov LoSopwv kat l opoppas 
KGL émi TPOGWTOV THs yis THS Trepuyopov kat Eider, 
X. 9 X. 3 £ hi ^ ^ e ee | x , 
kai LOovd àvéBarvev pAcE tis yfjs doel Us Kaptvov. 
28 kai epeblepsen epi prosopon Sodomon kai Gomorras 
And he looked upon the face of Sodom and Gomorrah, 
kai epi prosopon tes ges tes perichorou kai eiden, 
and upon the face of the land of the place round about. And he saw. 


kai idou anebainen phlox tes ges hosei atmis kaminou. 


And behold, ascended a flame from out of the earth, as vapor of a furnace. 
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YLACe 4YELY YA v497x4 "vag XW I 14777 29 
AYJAA Yvxy evé-x4 Howry ya434-x4 

vé AI 3v-4w4 Ws49a-x4 y7a3 

DTN TDP 228 MAYS OTD nna "mv? 


"BN qu bib-nx niu nma2xN-ns 


wid yaa ap TUN DOTT DnN 1573 


29. way’hi b’shacheth ‘Elohim ‘eth- arey hakikar walls *Elohim 
*eth-'Ab'raham way'shalach *eth-Lot mitok hahaphekah 
bahaphok ‘eth-he arim ‘asher-yashab bahen Lot. 


Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley, 
that Elohim remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, 
when He overthrew the cities in them which Lot lived. 


X 9 y 9 ^ ^ id d ^ , ^ VA 3 Ua 
<29> kai éyévero év TH Extptibar kópvov mácas TAs TOAELS THs mepuvotkov ELvnoOH 
ii X ^ x0 , X 3 r4 ^ ^ 
6 Beds Tod ABpaap kat é&améo eu ev Tov Awt ék péoou Tis KaTaoTtpOd is 
év TO kataoTpear KUpLov TAs TOAELS, év ais katoke év adTats Acor. 

29 kai egeneto en tQ ektripsai kyrion pasas tas poleis tes perioikou 
And it came to pass in Elohim obliterating all the cities adjacent, 


emnesthe ho theos tou Abraam 
Elohim remembered Abraham, 


kai exapesteilen ton Lot ek mesou tes katastrophés 
and he sent out Lot from the midst of the overthrew, 


en tọ katastrepsai kyrion tas poleis, en hais katokei en autais Lot. 
when YHWH overthrew those cities in which dwelt in them Lot. 


]99 TAD awy qu BOTY oum Rud 284-7 un 
"axy wxwv £74 3440/3 gway 4oym3 x3wd 44v vy 
Say v'n32 ^nv AMD awe vix vid Syed 


:vD22 UAW NAM Aya. awe nyisa naw> xT °p 
30. waya al Lot mi-Tso ar wayesheb bahar us!) tey b’nothayu imo 
ki yare’ icshebeth b-Tso ar wayesheb bam’ arah hw’ ush’tey b'nothayu. 


Gen19:30 And Lot went up from Tsoar, and stayed in the mountains, 
and his two daughters with him; for he was afraid to stay in Tsoar; 
and he stayed in a cave, he and his two daughters. 


30» AvéBy 86 Aor ék Xqyop kat ékáOmro év TH öper 
N e y: , , ^ 9 3 ^ 3 , ^ ^ , 
kai at S00 Üvyarépes adtod pet’ adtod: edoByOy yap karokoa év Lyywp. 
Kal dkTjoev év TÔ OTTAGLW, AUTOS kat at 900 Üvyarépes avto peT’ adTod. 
30 Anebé de Lot ek Segor kai ekatheto en t9 orei 
came forth And Lot from out of Zoar, and settled in the mountain, 
kai hai duo thygateres autou met’ autou; ephobethé gar katoikésai en Segor. 
and the two daughters of his with him; for he feared dwelling in Zoar. 


kai Qkesen en t9 spelaio, autos kai hai duo thygateres autou met’ autou. 
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And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his with him. 


IPE v/234 aqrona-C# 9141Y 59 WHY 31 
m44a-£y yasy ro +730 nqa yi4 wagy 
IPT aras mcDYEZCOON TDA TNT Nd 


(PONO OP TIP 2" IP PISS ps rs 
31. wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah ‘Abinu zaqen 
wish ‘eyn ba’arets labo’ aleynu k’derek kal-ha’arets. 


Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old, 
and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth. 


<31> cinev 8é 1] npeoBurépa mpós TH vewrépav 'O mop pôv mpeoflórepos, 
Kal ovdels éoTtv ETL THs yfjs, Os ELoeAEKoETAL mpós TLGS, ws kalker máon TH yf 
31 eipen de he presbytera pros ten nedteran Ho pater hemon presbyteros, 

said And the elder to the younger, Our father is older, 


kai oudeis estin epi tes ges, hos eiseleusetai pros hemas, 
and there is no one upon the land who shall enter to us, 


hos kathekei pase te ge; 
as it is fit in all the earth. 


YO ASywIv jaa YI AEX APWY ayés 
04r YY 944 agfY 
tay MDW] m PAX nw mpy npp 
VT Pax mm 
32. kah nash'qeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah imo un'chayeh me'abinu zara . 
Gen19:32 Come, let us make our father drink wine, 
and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
«32» Seópo kal motlowpev TOV TATEpA pôv otvov Kal kou G.ev per’ aoTo6 
kai é£avaort|oe.ev ék TOO maT00s NOV oTéppa. 
32 deuro kai potisomen ton patera hemon oinon 
Come and we should give to drink our father wine, 


kai koiméthomen met’ autou kai exanastesomen ek tou patros hemon sperma. 
and we should go to bed with him, that we might raise up from our father seed. 


aq-J3a 43xY £79 ACAL Jw Jar 34-x4 fa TX 33 
AYTPIY AJYW2 047-407 Wwv34-x4 3ywxY 

TSA NIM NAT TP PR D payg ppn 
ipa MIDWA VIN) TA NY IDM 


33. watash’qeyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah 
watish’kab ‘eth-‘abiah w!lo'-yada' b’shik’bah ub’qumah. 


Gen19:33 So they made their father drink wine in that night, 
and the firstborn went in and lay with her father; 
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and he did not know when she lay down or when she arose. 


<33> énórvoav 86 Tov TaTépa abTHV olvov év TH VUKTL rao, 
kai euoeA006ca Å mpeoBurépa ékorpðn perà TOO TraTpds aoTíjs THY VUKTA ékeivnyv, 
kal ovk Hdeu év TH KOLO Avar atv kal dvacTivar. 
33 epotisan de ton patera auton oinon en te nykti tauté, 
And they gave to drink their father wine in that night. 


kai eiselthousa he presbytera ekoimethe meta tou patros autes ten nykta ekeinen, 
And entering, the elder went to bed with her father in that night, 


kai ouk édei en t koimethenai autén kai anasténai. 
and he did not know about her going to bed and rising up. 


Aqwora-é4 a4vy3a 4/4xY X447) vA 34 

ACC CA-Y Jun vITVI v 34-x4 WHE vx3yw-Ja 
qx YY 944 ATHY TYO v3yw v42Y 
TURIN OS MPPT WANA) nonae "mmo 


mp SOA T? apr “AN “MN Worx ^na20-717 
SVIT IPANA mm yy 220 OWA 


34. wayhi mimacharath wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah Hen-shahab'ti 
*emesh ‘eth-‘abi nash'qenu yayin gam-halay’lah 

ubo'i shik’bi imo un'chayeh me’abinu zara . 

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger, 

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also; 
then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 


<34> éyévero 86 TH émraópvov kal eimev 1] mpeoBvrépa mpós TH veorépav 
[80d exoupnO ny éy06s perà Tod marpòs Hpv: TOTLOWLEV aoróv otvov 
kal TT|v VOKTA TAUTHY, kat eLoeA0000a kort peT’ adtod, 
kai e€avacThowpey ék TOO ma 00s NOV omTréppa. 
34 egeneto de té epaurion kai eipen he presbytera pros ten neoteran 

And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger, 


Idou ekoimethen echthes meta tou patros hemon; 
Behold, I went to bed yesterday with our father. 


potisomen auton oinon kai ten nykta tauten, 
We should give to drink him wine also in this night, 


kai eiselthousa koimetheti met’ autou, 
and entering, you go to bed with him! 


kai exanastesomen ck tou patros hemon sperma. 
that we might raise up from our father seed. 


ATvora YPxy JA fav34-x4 4799 40209 Y1 fv PWRY 35 
AYPIY ASyw3 044-464 TYO 3yvxy 

TPE mpm T? TAS ny xq aps oa ppwmind 
pzinma2U2 YIN-N>D) Tay 220m 
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15e 


35. watash’qeyna gam 5clay!lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin wataqam hats’ irah 


watish’kab imo w'lo’-yada` b’shik’bah u^ qumah. 
Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose 
and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose. 
<35> énórvoav 86 kai év tfj VUKTL exelvy TOV marépa aùrtôv otvov, 
kal euoeA006oa Å vewrépa ékorpðN perà Tod matpòs aÙTtfs, 
kal ovk Hdeu év TÔ korp fvar atv kat dvacTivar. 
35 epotisan de kai en te nykti ekeiné ton patera auton oinon, 
And they gave to drink also i» that night for their father wine. 


kai eiselthousa he neotera ekoimethe meta tou patros autes, 
And entering, the younger went to bed with her father. 


kai ouk edei en t9 koimethenai autēn kai anastenai. 
And he did not know about her going to bed and rising up. 


MAL SEY @YC-XTYS xw f34aAXY 36 
amaya nibong onw pgm 
36. watahreyna sh’tey b’noth-Lot me’abihen. 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father. 

<36> kai evvéAaov ai 800 Buyatépes Awr ék 700 martpòs adtév. 


36 kai synelabon hai duo thygateres Lot ek tou patros auton. 
And conceived the two daughters of Lot from their father. 


IEY vw 44?*Y YI 9141Y SA 20X47 37 
MYLA-S0 34Y/-v34 44 
ayin iU NIPM Ja mas omi 


‘DPA INNTIN NIT 

37. wateled hab’kirah ben watiq’ra’ smo Mo'ab. hu’ ‘abi-Mo’ab ad-hayom. 
Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab; 
he is the father of Moab to this day. 
<37> kat érekev 1] mpeoflvrépa vióv kal ékáAeoev TO dvopa adTtod Moa Aéyovoa 
"Ex 706 TaTpds Lou: ooTos Tro.r1]p MwaButav ews THs onpepov T).épas. 
37 kai eteken he presbytera huion kai ekalesen to onoma autou Moab legousa 

And bore the elder a son, and she called his name Moab, saying, 


Ek tou patros mou; houtos pater Moabiton heos tes semeron hémeras. 
He is from my father. This one is father of the Moabites, unto today's day. 


140-99 YYW 44?xv /3 A^ v. #74791 41104 38 
yaaa yyyo-iyg v34 4174 
YTR WU NIPM JR TIP? NTO PETIT 
o Diny Dy-33o2N NANT 
38. whats” irah gam-hiw! yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben- Ammi. 
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hu’ ‘abi b’ney- Ammon ad-hayom. 
Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi; 
he is the father of the sons of Ammon to this day. 
«38» Etexev 8€ kal 1 vewrépa viov kal ékáAeoev TO dvopa avto Appav 
VLOS TOD yévovs pov’ ovTOS TaTHP AppaviTHv Ews THs oT]|epov NLEpas. 
38 eteken de kai hē nedtera huion kai ekalesen to onoma autou Amman 
bore And also the younger a son, and she called his name Ammon, 


huios tou genous mou; houtos pater Ammaniton heos tes semeron hemeras. 
he is a son of my family. This one is father of the Ammonites until today's day. 


Chapter 20 


wap Jis BT 24 WIEDER J127 JWI OT eT Genet 
"risp qr Ie sy 
WIP Pa 2g» 23 gs OFAN DUD VENN 


ele) 732871 TU Da 
1. wayisa' misham 'Ab'raham ‘ar’tsal) haNegeb 
wayesheb beyn-Qadesh ubeyn Shur wayagar bi-G’rar. 


Gen20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negeb, 
and settled between Qadesh and Shur; then he sojourned in Gerar. 


20:1» Kat ékivnoev éket0ev ABpaap eis fjv mpds AtBa 
Kal dkTjoev ava Leoov Kadys kat ava pécov Loup kai mapoknoev év I'epapovs. 
1 Kai ekinesen ekeithen Abraam cis gen pros liba 

And moved from there Abraham into the land towards the south, 


kai 0késen ana meson Kades kai ana meson Sour kai parokesen en Gerarois. 
and lived between Kadesh and between Shur, and sojourned in Gerar. 


474 EXHE vxw4 AqWHCH Wada A 42 
aqw-x4 HPIY 441 YEY Yérv34 adve v 
s onn inw motp-ow nmo2WN TN 


TWN npo TTA 729 qoas nom 
2. wayo'mer'Ab'raham ‘el-Sarah ‘ish’ t6 *achoti hiw’ 
wayish'lach ‘Abimelek meleh G’rar wayiqach ‘eth-Sarah. 


Gen20:2 Abraham said of Sarah his wife, She is my sister. 
So Abimelek king of Gerar sent and took Sarah. 


<2> eitev 5é ABpaap mepi Lappas Tis yvvawós adtod dtr AdeAHT pov éotiv: 
, f x 2 ^ e LÀ yp. 

ébof 0 yàp eumetiv Ste Tuv pov éstu, 

UT] Tore ATOKTELVWOLV avTOv ol ívOpes THs TOAEWS BU’ adTHV. 

&TéoTeu ev 86 ABueAey Baordeùs 'epapov kat €AaBev tv Lappav. 


2 eipen de Abraam peri Sarras tes gynaikos autou hoti Adelphe mou estin; 
said And Abraham concerning Sarah his wife, that, my sister She is. 
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ephobethe gar eipein hoti Gyné mou estin, 
For he feared to say that, my wife She is, 


mepote apokteinosin auton hoi andres tes poleos di’ autēn. 
lest at any time should kill him the men of the city on account of her. 


apesteilen de Abimelech basileus Geraron kai elaben ten Sarran. 
sent So Abimelech king of Gerar, and he took Sarah. 


qL LA "TAS YÓtv 34-04 va £49773 
03 xX(o3 4vAY XHTZ-4w4. aw4a-do xy yya v4 4v Y 
T270 OTS PAPAL OTN NIN 


"ya noy» NT] ANPP WY MRT Oy np qu YD TDN 
3. wayabo’ ‘Elohim ‘el-‘Abimelek bachlom halay’lah 
wayo’mer lo Hinn’ak meth ‘al-ha’ishah ‘asher-laqach’at w’hiw’ b ulath ba al. 


Gen20:3 But Elohim came to Abimelek in a dream of the night, and said to him, 
Behold, you are about to die because of the woman whom you have taken, 
for she is married to a husband. 


<3> kat evo qAOev ó Beds pds ABipedey év Umvo THY viKTA 
M > $ ` A 9 , M ^ , e ” 
Kat eumev [Sov ov &oOvijokevs mept Tis yvvawkós, Ns éAaes, 
aŭrty é €otiv cvvokTkuta avdpt. 
3 kai eiselthen ho theos pros Abimelech en hypno ten nykta 
And Elohim entered to Abimelech by sleep in the night. 
kai eipen Idou sy apothnéskeis peri tes gynaikos, 
And he said, Behold, you die on account of the woman of 


nes elabes, haute de estin syngkekuia andri. 
whom you took, whereas she is living with a man. 


"qax Tran] 1714 tya 494v ALEF 4T 44 Yaara 
gm pngna "3g cI 0087) TX ITP wo TPP Iy 

4. wa’Abimelek lo’ qarab ‘eleyah wayo'mar ‘Adonay hagoy gam-tsadiq taharog. 

Gen20:4 Now Abimelek had not come near to her; 

and he said, O my Adon, shall You slay even a righteous nation? 

«4» ABueA ey 86 ody paro aoTfjs kal evrev Kúpte, 

€Ovos dyvooðv kal Sikavov àoAÀets; 


4 Abimelech de ouch hepsato autés kai eipen Kyrie, 
And Abimelech not touched her. And he said, O YHWH, 


ethnos agnooun kai dikaion apoleis? 
a nation ignorant and just shall you destroy? 


4444 47474174147 474 vXH4£ 20-494 474 4445 
XE wocvwo ADV YA PIS 1334-7*2 474 THF 
TIAN NYT-Di-NCTS ST "DEN OTN Ni NON 
(ONT miy KBD Dp "225-nn3 NAN CNN 
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5. halo’ hu’ ‘amar-li ‘Achothi hi’. w’hi’-gam-hiw’ ‘am’rah ‘achi hu’. 
btham-Pbabi ub’niq’yon kapay 'asithi zo'th. 

Gen20:5 Did he not say to me, She is my sister? 

And she, even, she said to me, He is my brother. 

In the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done this. 


«5» ook abtés pot ettrev Aep pod Eotiv; Kal adTH pou eitrev A8eA 6s pod éorv. 
év ka£apG kapdta kal év Sucavootvr xeupàv Etroinou ToóTo. 
5 ouk autos moi eipen Adelphe mou estin? kai aute moi eipen Adelphos mou estin. 

not he to me Said, sister She is my; and she said to me, brother He is my? 


en kathara kardia kai en dikaiosyné cheiron epoiesa touto. 
With a clean heart, and with righteousness of hands I did this. 


xoa Tye "4 YAI Wralea YACH 49426 
Yx wvyI4-w1 Ywuty x4x xawo y 334-9x24 vy 
Aa LE oq yvxxt- gy-do vi vou 

"nyT- ^22N m nona oy vox ox" 
Jp Pgo Ur] nw Mwy 47377007 7» 
mms vay? Pan Te-5y Diw 


6. wayo'mer 'elayu ha'Elohim bachalom 

gam ‘anoki yada ti hi b’tham-I’bab’ak ‘asiath zo'th 

wa'echsoh gam-‘anoki ‘oth’ak mechato-li al-ken lo’-n’thatiak lin’goa ‘eleyah. 
Gen20:6 Then the Elohim said to him in the dream, 

Yes, ! know that in the integrity of your heart 

you have done this, and I also kept you from sinning against Me; 

for that reason I did not let you to touch her. 


<6> evmev 86 abt 6 Beds kað’ Uavov Kayo éyvov Str év kabapa kapdia 
ETroOLNoUs TOTO, kal ébevoáumv éyo Gov TOD pù Gapretv oe eus épé: 
€vekev tovtov ovk üdffjkà oe dipaoOac adrijs. 


6 eipen de auto ho theos kath’ hypnon 
said And to him the Elohim by sleep, 


Kao egnon hoti en kathara kardia epoiesas touto, 
And I knew that with a clean heart you did this, 


kai epheisamen e20 sou tou me hamartein se eis eme; 
and I spared you for to not sin you against me; 


heneken toutou ouk apheka se hapsasthai autes. 
because of this I did not let you touch her. 


ALHY J493 CC7xXVY 474 4v3]7-y wrta-xws gwa axov; 
yaw dy Axe XYYX gag oa guy Yjet yE 
mm 773 SPaN wi woz3» WRIT avc npyg 
S]27TWS- DD) TAX mom n» vs mun rs 

7. w atah hasheb 'e:heth-ha'ish ki-nabi’ hu’ w’yith’palel ba ad’ak wech'yeh 
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w'im-'eyn'abh meshib da^ ki-moth tamuth ‘atah w’kal-‘asher-lak. 


Gen20:7 Now then, restore the man's wife, for he is a prophet, 
and he shall pray for you and you shall live. 
But if you do not restore her, know that you shall surely die, you and al! who are yours. 


^ x Bi , A ^ ay 3 / er F , ^ 
<T> viv S€ àmó8os TI yuvatka TO àvOporro, STL THOhHTYS éoriv 
kai TpocEvEETaL mepi ood Kat Chon: 
, \ X 2 y ^ er , ^ X \ rd ^ 7 
el ðe ph ATroStdus, yvOOe Ott GToDavií où kat rávra. TA cà. 
7 nyn de apodos ten gynaika t9 anthropo, hoti prophetes estin 
And now give back the wife of the man, for he is a prophet, 


kai proseuxetai peri sou kai zese; 
and he shall pray for your account, and you shall live. 


ei de me apodidos, gnothi hoti apothane sy kai panta ta sa. 
But if you do not give back, you shall know that you shall die, you and all yours. 


qaty TAAL CS 4£4pvv 4053 VOIVSSE Yywa rs 
4y WEWIEA PHILLY Javix42 alta 414344-4 7X4 
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8. wayash'hem ‘Abimelek ^cboqer wayiq'ra! |’kal- abadayu 
way’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir'u ha'anashim m’od. 


Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called for all his servants 
and told all these words in their hearing; and the men were greatly frightened. 


«8» kai dpOpicev ABipeAcy Tò Tipo kal ékáAeoev müvras rovs TATdas avto 
kal éAáAmoev mrávra. TA PHLATA ra Oa. Eis TA WTA a0 TÓv, 
edoBnOynoav Se mávres ot ävðpwror odó8pa. 
8 kai orthrisen Abimelech to proi kai ekalesen pantas tous paidas autou 
And Abimelech rose early in the morning, and he called all his servants. 


kai elalesen panta ta hremata tauta eis ta ota auton, 
And he spoke all these words into their ears. 


ephobethesan de pantes hoi anthropoi sphodra. 
feared And all the men exceedingly. 


(Uh rawan qd qur PA VOY dae AT 
qod rxylyy-Coy ico xt£3a-vy VO vx4epgcayy 
ayo X3 wo ywor-4/ 4w4 ya woy ala 
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9. wayiq'ra! ‘Abimelek l'Ab'raham wayo’mer lo meh- asiat lanu. 


umeh-chata’thi lak ki-hebe’ath alay w al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma asim. 
‘asher lo’-ye asu "asiath "imadi. 
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Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and said to him, What have you done to us? 
And how have I sinned against you, that you have brought on me 
and on my kingdom a great sin? You have done to me things that ought not to be done. 


«9» kai ékáAeoev ABıpedey tov ABpaap 
kai evmrev aùr Ti torto énoinoas Hiv; p TL Hpdptoper ets o€, 
OTe érrf]yo.yes ém’ Ewe kai ém THY Bacrrclav pov apaptiav weyaAnv; 
Epyov, 6 ovdels TrOLACEL, TETIOLNKGS pot. 
9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai eipen auto Ti touto epoiesas hemin? 
And Abimelech called Abraham. And he said to him, What is this you did to us, 
mé ti hemartomen e's se, hoti epegages ep’ eme 
lest we sinned against you, that you bring upon me 
kai epi ten basileian mou hamartian megalen? 
and upon my kingdom sin a great? 
ergon, ho oudeis poiesei, pepoiekas moi. 
A work which no one shall do, you have done to me. 


X244 ay Ya124-44 VOY 34. 4 4 10 
"ra 434a-x4 x»wo y 
"NT UD OTTANT OS TPI TNL 


TIT oammonw Mwy ^» 
10. wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra'iath ki "asiath *eth-hadabar azeh. 
Gen20:10 And Abimelek said to Abraham, 
What have you encountered, that you have done this thing? 
<10> cimev Sé ABipedex 16 ABpaap TC évi8iv énoinoas tobT03 
10 eipen de Abimelech tQ Abraam Ti enidon epoiesas touto? 
said And Abimelech to Abraham, What seeing did you do this? 


Axa YYPYI WrACh x4v-]e4 P41 vx4A94 vy 743434 WET 11 
xwe 434-40 NEARY 
TIT mippz OTS NST PS PI WTS ^» OTIS TRIN 


onyx TITTY "mm 
11. wayo'mer 'Ab'raham hi ‘amarti raq *eyn-yir'ath ‘Elohim bamaqom hazel 
waharaguni 'al-d'bar ‘ishti. 


Gen20:11 Abraham said, Because I thought, surely there is no fear of Elohim in this place, 
and they shall kill me for the sake of my wife. 


<1} cinev 86 ABpaap Eima yap "Apa. ovk éotw 0eooéfleua év TH TÓTQ Toro, 
épé TE ATIOKTEVODOLY évekev THs YUVALKOS pov. 
11 eipen de Abraam Eipa gar Ara ouk estin theosebeia 

said And Abraham, For I said, Surely there is not the worship of Elohim 
en t9 topo touto, eme te apoktenousin heneken tes gynaikos mou. 

in this place, me and they shall kill because of my wife. 
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UND (DTM 
12. w'gam-'am'nah 'achothi bath-'abi hiw’ ‘ak lo’ bath-‘imi wat’hi-li l'ishah. 


Gen20:12 And yet she really is my sister, the daughter of my father, 
but not the daughter of my mother, and she became to me for wife; 


<12> kai yap GANBGs GdEAHT pov EoTiv ék mavpós, 
5 9 LJ 2 , , £ "4 , ^ 
GAA’ ook EK pnTpós* éyevðy 8€ por ets yvvatka. 
12 kai gar alethos adelphé mou estin ek patros, 
For also truly sister she is my from my father, 
all’ ouk ek metros; egenethe de moi eis gynaika. 
but not from my mother; and she became to me for wife. 


v4 X194 WAGE x4 yoxa QW4y 141713 
YTPYA-CLY (4 VAYO awox qw YaFy ax a4 4194Y 
ya LHS Cys ayw yay awe 

"AN Man OTN DN ANT AWD mmo 


nüpen-o» OR "ey (YN TW TION My MP TDR) 
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13. way’hi ka’asher hith"u ‘othi ‘Elohim mibeyth ‘abi wa'omar lah zeh chas’dek 
‘asher ta asi imadi ‘el kal-hamagom ‘asher nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi hu’. 


Gen20:13 and it came about, when Elohim caused me to wander from my father’s house, 
that I said to her, This is the kindness which you shall show to me at every place 
whichever we go there, say of me, He is my brother. 
<13> éyévero S€ vika €Ejyayéev pe ó Beds ék TOD otkov ToO TaTPds pov, 
kai eura. aùrfj Tavrny tiv 9ucavootvrv Tovtjoeus én’ épé’ els TaVTA tónov, 
ov éàv eloéADwpev exel, eimòv pè ött A8eAós uoo ortu. 
13 egeneto de hénika exegagen me ho theos ek tou oikou tou patros mou, 

And it happened when led me Elohim from the house of my father, 
kai eipa aute Tauten ten dikaiosynen poieseis ep’ eme; eis panta topon, 

and I said to her, This righteousness you shall do for me in every place 
hou ean eiselthomen ekei, eipon eme hoti Adelphos mou estin. 

of which ever I enter; there you say of me that, brother He is my! 


Xu7wv f v^3ov 4031 Jer ylyr 34 APTYT 
xwe BIW XE YO gway Wa4244 xy 
nnevs max) APA NS Tom as npn 
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14. wayiqach ‘Abimelek tso'n ubaqar wa abadim ush'phachoth 
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wayiten l'Ab'raham wayasheb lo ‘eth Sarah ‘ish’to. 


Gen20:14 Abimelek then took sheep and oxen and male servants and female servants, 
and gave to Abraham, and restored his wife Sarah to him. 


<14> ddaBev S€ ABtedrcy yira didpaxpa mpóBara 
kal póoyovs kat Tatdas Kal TraLdtoKkas 
kai éGokev TO ABpaap kat arédoxev aŭt Lappav tH yvvatika avtod. 
14 elaben de Abimelech chilia didrachma 
took And Abimelech a thousand double-drachmas, 


probata kai moschous kai paidas kai paidiskas 
and sheep, and calves, and manservants, and maidservants, 


kai edoken tQ Abraam kai apedoken auto Sarran ten gynaika autou. 
and gave to Abraham, and he gave back to him Sarah his wife. 


Iw yayaos 3193 Jaye anq afa YO 34. 494145 
oy sppya Twa TID IMTS m opus ANP lw 
15. wayo'mer ‘Abimelek hinneh ‘ar’tsi 'phaneyah batob b’ eyneyak sheb. 
Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is before your faces; 
live where is good in your eyes. 
<15> kat eimev ABueAey 76 ABpaap [80d 7 yf pov évavtlov cov: 
ov éáv cot üpéok1| KaTOLKEL. 
15 kai eipen Abimelech tQ Abraam Idou he ge mou enantion sou; 
And Abimelech said to Abraham, Behold, my land is before you, 


hou ean soi areske, katoikei. 
which ever it may please you, dwell there! 


Yv-H44 7TY 744 xp afa WE aTWÓY 16 
xayv CY x4v Yx4 qwe Zyd "49 xvty yé-4v23 aya 
TSP mo new onn) m ^w npo 


:nm23) 29 nw] qnW AW 225 moy mo» qp ny 
16. ul-$arah *amar hinneh nathati *eleph heseph l'achih. 
hinneh hu'-Iah ksuth 'eynayim l'hol ‘asher ‘itak weth hol w'nohachath. 


Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver; 
behold, it is a covering of the eyes for you, with all who are with you, 
and with all this you are cleared. 


<16> 17 56 Zappa evnev [80d 8é8oka yidra Sl8paypa TO AS5eAH cov: 
TADTA EOTAL GOL Els TULHVY TOD TPOGWTIOV Gov kat Trücaus TALs petà o00* 
kai TavTa GÀ TOevcov. 


16 té de Sarra eipen Idou 
And to Sarah he said, Behold, 


dedoka chilia didrachma tQ adelpho sou; 
I have given a thousand double-drachmas to your brother, 


tauta estai soi eis timen tou prosopou sou 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 191 


these shall be to you for the value of your person, 


kai pasais tais meta sou; kai panta alétheuson. 
and ali the ones with you; and in all things you be truthful! 


Yt 24-x4 YACH 4747 Wralta-Ct 923434. Cv 17 
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17. wayitpalel ‘Ab’raham ‘e!- ha’Elohim wayir’pa’ ‘Elohim ‘eth-’ Abimelek 
w'eth- ©) fo w’am’hothayu wayeledu. 
Gen20:17 Abraham prayed :o the Eohim, and Elohim healed Abimelek 
and his wife and his maids, so that they gave birth. 
<17> mpoonvEato è ABpaap mpds Tov Dedv, kat idoato 6 Beds TOV ABieAex 
kal THY yovatka a0T00 Kal TAs TaLdtoKas adTod, Kal ëTekov’ 
17 proséuxato de Abraam pros ton theon, kai iasato ho theos ton Abimelech 

prayed And Abraham to the Elohim. And Elohim healed Abimelech, 
kai (en gynaika autou kai tas paidiskas autou, kai etekon; 
wife, and his maidservants, and they bore. 


(000 yaa Xv 34 WAF-CY 409 AAt 4*0 4n0-7y i 
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18. hi- atsor 'atsar Yahüwah b’ ad kal-rechem |’beyth ‘Abimelek 
“ql=d’bar Sarah ‘esheth *Ab'raham. 
Gen20:18 For 444% had closed fast through all the wombs of the house of Abimelek 
because of Sarah, Abraham’s wife. 
<18> 67v ovykàelwv avvékAevoev Kiptos é£o0ev Tacav pTpav 
év TH oikw TOO ABueAex évekev Lappas Tijs yvvauós ABpaap. 
18 hoti sygkleion synekleisen kyrios exothen pasan metran en t9 oikQ tou Abimelech 

For in closing up, YHWH closed up outside every womb in the house of Abimelech, 


heneken Sarras (es gynaikos Abraam. 
because of Sarah the wife of Abraham. 
Chapter 21 


VP quar quee ^q SPP Tat 
444 4w4y aqwd ayar wory 
“PS AWD TINY IPB MMs 
aT WD map mm wy. 
1. waYahdawah paqad ‘eth-Sarah ka’asher ‘amar 


waya as Yahüwah !$arah ka’asher diber. 
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Gen21:1 Then 444% visited Sarah as He had said, 
and 444% did for Sarah as He had promised. 
<21:1 Kat kópvos éneokédjaro rijv Lappav, kaðà ettev, 
kal émoinoev KUpLos TH Zappa, Kaa EAGANCEV, 
1 Kai kyrios epeskepsato tén Sarran, katha eipen, 
And YHWH visited Sarah as he said, 


kai epoiesen kyrios tę Sarra, katha elalésen, 
and YHWH did to Sarah as he spoke. 


aryl TLYPEC YI WAIE AGW AxY 4AXY2 
MLACHE YX 432744 
Ty» np? Ta OFAN? map Tom nma 


OTS in aT TWN 

2. watahar wateled Sarah l'Ab'raham ben ;z'qunayu lamo' ed 
‘asher-diber ‘otho ‘Elohim. 
Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, 
at the appointed time of which Elohim had spoken to him. 
<2> kai ovAAaBotoa érekev Zappa TH ABpaap viòv eis TO yfjpas els TOV KaLpov, 
Kaba éAáAmoev adTH KUptos. 
2 kai syllabousa eteken Sarra tọ Abraam huion eis to geras 

And conceiving, Sarah bore to Abraham a son in his old age, 


eis ton kairon, katha elalesen autō kyrios. 
in the time as spoke to him YHWH. 


vé-Avfa vI3-Ww-x4. ya4124. 4497-73 
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3. wayiq'ra! ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-/o ‘asher-yal’dah-lo Sarah Vits'chaq. 
Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, 
whom Sarah bore to him, Yitschaq (Issac). 
<3> kai ékáAeoev ABpaap To dvopa Tod vio avtod Tod yevopévov adTd, 
öv érekev avT@ Lappa, Icaax. 


3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou auto, 
And Abraham called the name of his son, the one born to him 


hon eteken auto Sarra, Isaak. 
whom bore to him Sarah - Isaac. 


yaya xfyv-123 YD TH 7x4 ya134. Cr a 
yaly Tx ayn qw+y 
Dv? NIWA a PLTN DTR oom 
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4. wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Vits’chaq b’no ben-sh'monath yamim 
ka’asher tsiwah ‘ohto ‘Elohim. 


Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old, 

as Elohim had commanded him. 

<4> meprétepev 86 ABpaap tov Ioaak TH 6801 Hepa, kaðà EvetetAaTo adTH 6 Beds. 

4 perietemen de Abraam ton Isaak te ogdoe hemera, katha eneteilato auto ho theos. 
circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him Elohim. 


YI Puha x YE eYva3 aYWw x497-72 WAdqd4EY 5 
Aaa pru nw 35 pana mw NXT ya OTDaNIN 
w’ Abraham ben-m'ath shanah b’hiualed lo ‘eth Yits'chaq b’no. 
Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old 
when his son Yitschaq was born to him. 
<5> ABpaap S€ Hv ékaròv éróv, Hvika éyéveto adT@ Ioaak ó vids adtod. 
5 Abraam de en hekaton eton, hénika egeneto auto Isaak ho huios autou. 
And Abraham was a hundred years old when was born to him Isaac his son. 


a-pa owwa-cy WLradt d awo Puh aqw 4/4xY 6 
co-pm yawo-S>p oT DN p Oy pni op Nm 
6. wato’mer i ts'choq asah li ‘Elohim hal-hashome^ yits 'chaq-li. 
Gen241:6 Sarah said, Elohim has Pd laughter for me; 
everyone who hears shall laugh with me. 
«6» eUrev 86 Lappa D'éAorá pou a KUpLOS* 
ös yap dv dkovon, ovyyapettat pov. 
6 eipen de Sarra Gelota moi epoiésen kyrios; 
said And Sarah, laughter to me caused YHWH, 


hos gar an akousé, sygchareitai moi. 
for whoever may hear shall rejoice along with me. 


Aqw WAS APTITA Ya1344 LLY TY XT 
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7. wato'mer Mi milel /'Ab'raham heyniqah banim Sarah. ki-yalad’ti ben !iz'qunayu. 
Gen21:7 And she said, 
Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? 
For I have borne him a son in his old age. 
«T» kai evnev Tis dvayyedet tô ABpaap ott 6A Le, tardtov Zappa; 
OTL ETEKOV ULOV év TH ype pov. 


7 kai eipen Tis anaggelei tọ Abraam hoti thelazei paidion Sarra? 
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And she said, Who shall announce to Abraham that nurses a male child Sarah, 


hoti etekon huion en tQ gérei mou. 
for I bore a son i» my old age. 


(yvy 4024 Cats 
PARA x4 41a YTTI Crad axwy ya434 wory 
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8. wayigdal hayeled wayigamal waya as ‘Ab’raham mish’teh gadol 
byom higamel *eth-Vits'chaq. 
Gen241:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast 
on the day that Yitschaq was weaned. 
<8> Kat £101 76 mardiov kat àeyaAakT(o0n, 
kai etroinoev ABpaap Soynv peyaAny, 
T] pépa &meyaAak (o0 Ioaak 6 vids aùroô. 
8 Kai euxethe to paidion kai apegalaktisthe, kai epoiesen Abraam dochen megalén, 

And grew the child and was weaned. And Abraham made banquet a great 


hé hémera apegalaktisthé Isaak ho huios autou. 
the day was weaned Isaac his son. 


xa 4n/a 413-73-x4 a4w 449x179 
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9. watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits'rith ‘asher-yal’dah l'Ab'raham m’tsacheq. 
Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite, 
whom she had borne to Abraham, mocking. 
<9> (90000. 86 Zappa tov vidv Ayap tis Atyutrtias, ds éyévero TH ABpaap, 
nmatlovta peta Ioaak toô viod adrfis 


9 idousa de Sarra ton huion Agar tés Aigyptias, 
beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian, 


hos egeneto to Abraam, paizonta meta Isaak tou huiou autés 
who was born to Abraham, playing with Isaac her son, 


A/3-x4v x4xa 4444 w41 Ya41244 4f 4xY 10 
PUA WO 449-40 x£xa 4444-73 "4v £4 vy 
AYA-NY] ONTO TANT Uo) OTAN? TNT 
(POT OY 9270Y ONIN mAN] UT x5 73 
10. wato'mer l'Ab'raham Garesh ha’amah hazo’th w'eth-b'nah 
kilo’ yirash ben-ha'amah hazo’th im-b’ni im-Vits’chaq. 


Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son, 
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for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
<10> kai eimev 76 ABpaap " ExBaAe tiv mardiokny ravrny Kal Tóv viòv aùrfs' 
od yàp kànpovopoer 6 viòs THs TaLdStoK ys TAbTHS PETA ToO vio pov Ioaak. 
10 kai eipen tọ Abraam Ekbale ten paidisken tauten kai ton huion autés; 

that she said to Abraham, You cast out this maidservant and her son, 


ou gar kleronomesei ho huios tes paidiskes tautes meta tou huiou mou Isaak. 
for shall not be heir the son of this maidservant with my son Isaac. 


Yd xat Co Waqgdt 1103 aty 4944 097-4 11 
faa nas Sy nmT2N copys TD 0230 ros 
11. wayera hadabar m’od b"eyney 'Ab'raham “al ‘odoth b'no. l 
Gen21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son. 
<LI> oxAnpóv 86 épávy 76 Pipa opóðpa évavrtov ABpaap repi 700 viod adtod. 


11 skléron de ephané to hréma sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou. 
hard But appeared the saying very before Abraham concerning his son. 


19fa-do yryr09 044-44 Wa134-04. yv a4 1941112 
ACPA YW a4" Jv 44 4y4x awe CY yxy4-dov 
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12. wayo'mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham 'al-yera^ b! eyneyak c-hana ar 
w’ ci-*matheah. kol ‘asher to'mar ‘eleyak Sarah sh’ma’ b'qolah 
ki b’Vits’chaq yiqare’ Pak zara . 


Gen21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad 
and because of your maid; whatever Sarah tells you, listen to her voice, 
for through Yitschaq your descendants shall be named. 


<12> cimev õè 6 Beds Tô ABpaap 
MÌ okànpòv éotw tò pia évavtiov cov mepi Tod mardiov 
kal tepl Tijs mardiokns’ Tr&vTa., doa edv eL] cov Zappa, 
&kove THs dwvis adTis, ott év Icaak kAnoerat cor onéppa. 
12 eipen de ho theos tọ Abraam 
said And Elohim to Abraham, 
Me skleron esto to hrema enantion sou peri tou paidiou 
not hard Let the word be before you on account of the child, 
kai peri tes paidiskes; panta, hosa ean eipé soi Sarra, 
and on account of the maidservant! All as much as should have said to you Sarah, 
akoue tes phones autes, hoti en Isaak klethesetai soi sperma. 
you hearken to her voice! for 5y Isaac shall be called to you a seed. 


ya yo4x ey Yywrwse 1940 ayta-4g-xk WAY 13 
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13. w'gam ‘eth-ben-ha’amah |’goy ‘asimenu ki zar ak hu’. 
Gen21:13 And of the son of this maid | shall make into a nation also, 
because he is your descendant. 
<13> kat Tov vidv S€ Tis TaLdtoKys TavTHS, 
eis €Bvos péya morrow avdtév, Sti oméppa odv éoTuv. 
13 kai ton huion de tés paidiskés tautés, 

also the son But of this maidservant 


eis ethnos mega poieso auton, hoti sperma son estin. 
into nation a great I shall make, for he seed your is. 


yvy YAT YAC~APLY 4032 94134. yyvev v 14 
A(vaA-x4Y ayyw-lo Ww 419-64 Tov Y 
OIW 443 49449 oxxv yóxv agde 
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14. wayash’kem ‘Ab’raham baboger wayiqach-lechem w'chemath mayim 
wayiten ‘e!-Hagar sam al-shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah. 
watelek watetha »’mid’bar B'er-$haba'. 


Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water 
and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away. 
And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba. 


<14> àvéory 86 ABpaap Tò pot kat €AaBev dptous 
A $ \ e S ov ES) 4 $ S, Á > 
kal GoKov VdaTos kal éOokev Ayap kat énéðnkev ETL TOV oov 
kal TO TaLdtov Kal aTéoTELAEV GdTH. 
, ^ 3 ^ X » ^ A 24 ^ 
&1TeA0000a 8€ ETAGVGTO THY ëpnpov KaTA TO $péap TOD Opkov. 
14 anesté de Abraam to proi kai elaben artous 
rose up And Abraham in the morning, and took bread loaves 
kai askon hydatos kai edoken Agar 
and a leather bag of water; and he gave to Hagar, 
kai epetheken epi ton mon kai to paidion kai apesteilen autén. 
and he placed the male child upon her shoulders, and he sent her. 
apelthousa de eplanato ten eremon kata to phrear tou horkou. 
And she went forth wandering about the wilderness by the Well of the Oath. 


JHvwa ahe XHX acaa-xe yüwxv xyaa-yy yaya TCYLY 15 
(OMPPT ms nnm TPIT ON Um nonc] Ow paw 


15. wayik’lu hamayim min-hachemeth 
watash’lek ‘eth-hayeled tachath *achad hasichim. 


Gen21:15 When the water in the skin was used up, 


she left the boy under one of the bushes. 
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<15> e€éAutTrev 86 Tò 080p ék 700 doxKod, 
Ny oe X , J lá ^ , f 
kai éppubev TO mardiov VTOKGTW prâs EAGTHS* 
15 exelipen de to hydor ek tou askou, 
ceased But the water coming from out of the leather bag, 
kai erripsen to paidion hypokato mias elatés; 
and she tossed the male child underneath one fir tree. 


XWP LTHOYY vH4à 417% AC 3wxv YCXY 16 
alaa xv*4 444-64 AYE vy 

VIXT CLPX 4wxv aqyy swxy 

nyp YR? PITT Tye Mp 2pm q?mre 
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16. watelek watesheb lah mineged har’cheq kim’tachawey qesheth 
ki ‘am’rah ‘al-‘er’eh b'mot hayaled. watesheb mineged watisa’ ‘eth-qolah wateb’k’. 


Gen21:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about a bowshot away, 
for she said, Do not let me see the death of the child. 
And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept. 


<16> dtreAB0G0a 86 ékáO mro ådmévavtı adTod pakpóOev occi TOEOU Bory: 
eitrev yap Où p) (o 76v Odvatov 709 Tardiov pov. 
\ , , , , , ^ , ^ X b! , » 
kal exaQucev atrevavtt avT00, avaBofoav Se TO Travdtov ékAavoev. 
16 apelthousa de ekatheto apenanti autou makrothen hosei toxou bolen; 
And going forth she sat down before him, far off as a bow shot. 


eipen gar Ou me ido ton Thanaton tou paidiou mou. 
For she said, no way shall I see the death of my child. 


kai ekathisen apenanti autou, anaboesan de to paidion eklausen. 
And she sat before him. And yelling out the child wept. 


YACE YEY 44TVY 43973 (Y T-x4 WLACHE ovv 17 
v44vx-(4 11a Jé-9y AC YET yerac y 418744 
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17. wayish’ma ‘Elohim ‘eth-qol hana ar wayiq’ra’ mal’ak ‘Elohim ‘el-Hagar 
min-hashamayim wayo’mer lah Mah-!ak Hagar. 
*al-tir'i ki-shama ‘Elohim ‘el-qol hana ar ba’asher hu'-sham. 


Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the messenger of Elohim called to Hagar 
from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar? 
Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there. 


$ , X e & ^ ^ ^ , 9 ^ , IO 
«17» eio kovoev 8€ 6 Beds THs þwvfjs Tob TaLdtov ék ToO TÓTov, ov TV, 
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\ 9 lA »" ^ ^ M , ^ 9 ^ 
kal exaAecev dyyeAos ToO 0eoó THY Ayap ék Tod odpavod 
x ici 3. um y: s $ \ ^ 
kai eumrev avT1j Ti éorwv, Ayap; ph hood: 
émaxk1|koev yap 6 eds THs þwvfjs roO mardlov cov ék ToO TÓTov, Ov otuv. 
17 eisekousen de ho theos tes phones tou paidiou ek tou topou, hou én, 
listened to But Elohim the voice of the child from the place where he was. 


kai ekalesen aggelos tou theou ten Agar ek tou ouranou 
And called an angel of Elohim Hagar from out of the heavens, 
kai eipen auté Ti estin, Agar? me phobou; 
and said to her, What is it, Hagar? Fear not! 
epakekoen gar ho theos tes phones tou paidiou sou ek tou topou, hou estin. 
has heeded for Elohim the voice of your child from out of the place where he is. 


v3 y^v-x4 vvvcrWav 40fA-X4 14W Wy is 
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amo Sita 7132-772 

18. qumi s’i ‘eth-hana ar w'hachaziqi ‘eth-yadek bo hi-l'goy gadol *asimenu. 
Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him, 
for I shall make a great nation of him. 
418» àváornðL, Aafé Tò mardiov Kal kp&rrjoov fj xeupt Gov avTO- 
els yap €Bvos péya morrow avdTov. 
18 anastéthi, labe to paidion kai kratéson té cheiri sou auto; 

Rise up and take the child, and hold in your hand it! 


eis gar ethnos mega poieso auton. 
into For nation a great I shall make it. 


Yay 443 44X7 ALIVO-X4 WrACt UPILY 19 
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19. wayiphqach ‘Elohim ‘eth- eyneyah watere’ b'er mayim 
watelek wat’male’ *eth-hachemeth mayim watash’gq ‘eth-hana ar. 


Gen21:19 Then Elohim opened her eyes and she saw a well of water; 
and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink. 


<19> kai dvéwkev ó Beds robs dhOadpods adtijs, Kal elõev hpéap LSaTos LOvros 
kal etropevOy kal émAnjoev Tóv dokòv VdaTos Kal ETOTLGEV TO TrALdLOV. 


19 kai aneOxen ho theos tous ophthalmous autés, kai eiden phrear hydatos zontos 
And Elohim opened her eyes. And she saw a well water of living. 


kai eporeuthé kai eplésen ton askon hydatos kai epotisen to paidion. 
And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child. 


(^Y 49/a-x4 WL ACH 14747 20 
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20. way’hi ‘Elohim ‘eth-hana ar wayig'dal. 
wayesheb bamid'bar way'hi robeh qashath. 


Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew; 
and he lived in the wilderness and became an grand archer. 


20» xai fv 6 Beds perà Tod TaLdlov, 
bi , if. N £ » oD. a , UA à A 
KAL qo. KGL ka.TOKTjoev EV TT EPH, eyévero Se ToÉÓTT|s. 
20 kai en ho theos meta tou paidiou, kai euxethe. 
And Elohim was with the child. And he grew, 
kai katokesen en té eremo, egeneto de toxotes. 
and he dwelt in the wilderness. And he became a bowman. 


Way ndy aw TYE vÓWPXY 1447 43993 3" 12 
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21. wayesheb b'midbar Pa’ran watiqach-lo ‘imo ‘ishah me’erets Mits'rayim. 
Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran, 
and his mother took a wife for him from the land of Mitsrayim. 
<21> kat karøknoev év TH épo TH Dapav, 
kai €AaBev avt 1] PTH yovatka ék ys Atybtrov. 
21 kai katokesen en té eremo te Pharan, 
And he dwelt in the wilderness in Parah. 
kai elaben aut he meter gynaika ek ges Aigyptou. 
And took to him his mother a wife from the land of Egypt. 


vT43n-4w cYa Yor at Weery +7494 X03 1477 22 
awo ax4-4w4 CYS yyo yaad Ay44 ya134-64 
way DoH. TPP AX WN] NTT nya "0122 
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22. way’hi ba eth hahiw’ wayo'mer ‘Abimelek u-Philo! sar-ts’ba’o 
‘el-‘Ab’raham le’mor ‘Elohim "im'ah b’kol *asher-*atah "oseh. 


Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and Phikol, the commander of 
his army, spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do; 


Q2» 'Eyévero 86 év TÔ karp ékeivo kal evrev ABueAex 
\ Li A 9 ^ $ € 3 , ^ r4 A A 
kal Oxolab ó vupdhaywyds adtod kat Pikoà 6 dpyrotpatnyos Tis Suvapews avdtob 
mpos ABpaap Aéyov ‘O Beds perà ood év TaOLV, ots éàv ToLTs° 
22 Egeneto de en t9 kairQ ekeinQ kai eipen Abimelech 
And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 


kai Ochozath ho nymphagogos autou 
along with Ahuzzath his groomsman, 
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kai Phiko! ho archistrategos tes dynameos autou pros Abraam legon 
and Phichol the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying, 


Ho theos meta sou en pasin, hois ean poiés; 
Elohim is with you in all things what ever you should do. 


v4 4PWX-Y4 afa YLACES TC A09WA axov25 

Tayo awox yWo -x4wo-4w4 A€fHy Layyly ayal 
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up npo powc-ov] 
23. w’ atah hishab’ ah li be’Elohim henah *im-tish'qor li ul’nini 


ewe 


ul’nek’ di Rachesed ‘asher=-"asithi im’ak ta aseh imadi 
w im-ha'arets ‘asher-gar’tah bah. 


Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim 
that you shall not lie to me nor to my offspring 
nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you, 
you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 
<23> viv oov dpoodv por Tov Bedv 
UT] dk foe pe pyè Tò oméppa. pov PSE TO övopå pov, 
GAAG KaTa THY SikaLoobvyY, iv noioa perà cod, 
TOLNGELS peT’ éuo kai TH yfi T] OV mapoknoas év ao. 
23 nyn oun omoson moi ton theon mē adikesein me 
Now then swear by an oath to me by Elohim that you shall not wrong me, 


mede to sperma mou mede to onoma mou, alla kata ten dikaiosynen, 
nor my seed, nor my name! but according to the righteousness 
hen epoiesa meta sou, poiéseis met’ emou 
which I did with you, you shall do with me, 
kai te ge, he sy pargkesas en aute. 
and in the land where you sojourned in it. 


Pg sup Wuqho qupd 
:UQUW ^22N OTIS TNT 
24. wayo’mer ‘Ab’raham ‘Anoli ‘ishabe a. l i 
Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
24» kai eimev ABpaap "Ey opodpar. 


24 kai eipen Abraam Egō omoumai. 
And Abraham said, I shall swear by an oath. 


Yaya 443 xva4-(o ylyrg4-x4 9434. My vaY 25 
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25. w'hohiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek al-‘odoth b'er hamayim 
‘asher gaz’lu “ab’dey ‘Abimelek. 


Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek because of the well of water 
which the servants of Abimelek had seized. 


<25> kat HAeyEev ABpaap tov ABieAey mepi TOV þpeátwv Tod BSaTos, 
àv d&dbetAavto ot matões roô ABieAex. 
25 kai elegxen Abraam ton Abimelech peri ton phreaton tou hydatos, 

And Abraham reproved Abimelech on account of the wells of water, 


non apheilanto hoi paides tou Abimelech. 
which removed the servants of Abimelech. 


ara 4944-x4 awo vy vxoav 40 YyÓw34 4/47 26 
WYLA EXC vxoyw 40 TIE wv 4E xaqa-4d axe yy 
nj npn Ty ^o ^nymc NO PPAR TNN 
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26. wayo'mer ‘Abimelek Lo! yada'ti mi 'asah ‘eth-hadabar hazeh 
w'gam-'atah lo’-higad’at li w’gam ‘anoki lo’ shama "ti bil'ti hayom. 


Gen21:26 And Abimelek said, I do not know who has done this thing; 
also you did not tell me, nor did I even hear of it except today. 


<26> kai eitev aórà ABipedex Ovx éyvov, Tis Erol noev 16 TPGypLA TOOTO, 
, X $ , rd 3 Xo h » » 9! AN , 
ovde ov por AmTyyeLAas, ovde Eyw Tikovoa. GAN’ 1| opepov. 
26 kai eipen autō Abimelech Ouk egnon, tis epoiesen to pragma touto, 
And said to him Abimelech, I do not know who did this matter, 


oude sy moi apeggeilas, oude ego ekousa all’ e semeron. 
nor you reported it to me, nor ! heard - but only today. 


YOY 244 foveo 492 Yh 93434. HPIY 
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27. wayiqach ‘Ab’raham tso’n ubaqar wayiten |a‘Abimelek 
wayik’r’thu sh'neyhem b'rith. 


Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelek, 
and the two of them made a covenant. 


<27> kai éAaBev ABpaap mpdBata kat pooxous kal €Swxev TH ABierex, 
kai 8uéOevro ayddtepor SiabjK Hv. 


27 kai elaben Abraam probata kai moschous kai edoken tQ Abimelech, 
And Abraham took sheep and calves, and gave to Abimelech, 
kai diethento amphoteroi diatheken. 
and ordained both a covenant. 
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28. wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba 5/5 sot hatso’n I’bad’hen. 
Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 
<28> kat éorqoev ABpaap érrà apvadas mpoBárov povas. 


28 kai estesen Abraam hepta amnadas probaton monas. 
And Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone. 


ad4a xway osw afa ay Wa434-C4 YY IF 3 4v 29 
ayaa’ xara 4w4 
MPS NAD vau IT TP DAISY domo HNO 


772? NAST WY 
29. wayo'mer ‘Abimelek ‘e!-‘Ab’raham mah henah sheba` k’basoth ha’eleh 
‘asher hitsab’at l'badanah. 


Gen21:29 Abimelek said (0 Abraham, What mean these seven ewe lambs, 
which you have set by themselves? 
<29> kai eimev ABueAey 76 ABpaap 
Ti elow at érrà dpvades TOV mpoBárov roóTov, Gs EoTNOUS uóvas; 
29 kai eipen Abimelech tọ Abraam 

And Abimelech said to Abraham, 


Ti eisin hai hepta amnades ton probaton touton, has estesas monas? 
What are the seven ewe-lambs of sheep - these, which you set alone? 


11293 LALY HPX xw3y o3wW-x4 TY 44e 30 
x4xa 4433-X4 vX4/H vy 4400 v-avax 
“raya "mme npn ntzs vag-nw ^» pw") 
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30. wayo'mer Ki *eth-sheba'^ k’basoth tiqach miyadi ba abur tih’yeh-li I edah 
hi chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo’th. 
Gen21:30 He said, For you shall take the seven ewe lambs from my hand 
so that it may be a witness to me, that I dug this well. 
<30> kai eimev ABpaap ott Tas émrà dpvadas tabtas Atjpal map’ époð, 
iva @otv por ets LapTUpLov StL éyà Wpvéa rò þpéap TOTO. 
30 kai eipen Abraam hoti Tas hepta amnadas tautas lempse par’ emou, 

And Abraham said, that, seven ewe-lambs these You shall take of of mine, 


hina Osin moi eis martyrion hoti ego oryxa to phrear touto. 
that they should be to me for a testimony that I dug this well. 
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31. `al-ken qara’ lamaqom hahu’ B’er-Shaba’ ki sham nish’b’-u sh’neyhem. 


Gen21:31 For this reason that place is called Beer Shaba, 
because there the two of them took an oath. 


<31> drà 70670 énwvópacev TO Svopa TOO TOTIOV ékeivov Opéap dpKiopod, 

STL éke? Hpooav apdtepor. 

31 dia touto eponomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou, 
Because of this was named the name of that place, Well of the Oath, 


noti ekei Omosan amphoteroi. 
for there swore by an oath both. 
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32. wayik’r’thu b’rith biB’er-Shaba wayaqam ‘Abimelek 
uPhikol sar-ts’ba’o wayashubu ‘e!l-‘erets P’lish’tim. 


Gen21:32 So they made a covenant at Beer Shaba; and Abimelek 
and Phikol, the commander of his army, arose and returned to the land of Pelishetim. 


«32» kat Sré8evto Sa8jK HY év TH ppéarı Tod Spkov. avéory Sè ABu.eAex 
kai Oxolab ó vupdhaywyds avroð kat Pikoà 6 dpyrotpatnyos Tis Svvápeos avdTob 
Kal eTeotperpav ets THY fjv TOv DvAcotiup. 
32 kai diethento diatheken en tQ phreati tou horkou. 
And they ordained a covenant at the Well of the Oath. 


aneste de Abimelech kai Ochozath ho nymphagogos autou 
rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman, 
kai Phiko! ho archistrategos tes dynameos autou 
and Phichol the commander-in-chief of his force, 
kai epestrepsan cis ten gen ton Phylistiim. 
and they returned to the land of the Philistines. 


wlyo C# ayaa Yw ww-449v1-Y 032" 44233 NE 00747 33 
opiy Sy mam nua DU Wwapm yaw x22 Sux von: 
33. wayita 'eshel 5i-B'er-$5haba^ wayiq'ra'-sham b’shem Vahüwah *El "Olam. 


Gen241:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba, 
and there he called on the name of 444%, the Everlasting El. 


Nc P ” 3. X ^ A ^U 
<33> kat ébbtevoev ABpaap dpovpav émi TO hpeate Tod Ópkov 
kal érekaAécoTo éket TO övopa kvptou Meds aiwvios. 


33 kai ephyteusen Abraam arouran epi tQ phreati tou horkou 
And Abraham planted plowed fields near the Well of the Oath. 


kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos aionios. 
And he called there the name of YHWH, Elohim eternal. 
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34. wayagar 'Ab'raham b'erets P'lish'tim yamim rabbim. 


Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of Pelishetim for many days. 


34» na pokmoev 86 ABpaap év TH yf TOV GQuAvomu p HEepas Todds. 
34 pargkesen de Abraam en te ge ton Phylistiim hemeras pollas. 
sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many. 


Chapter 22 


ya134-x4 AF) Wracday Alta 974253 4H4 vA Gen22:1 
INA WEY ya134 TECH WELT 
DTTAN NY TP) TNT) TWO OBIT CEN "m 


5337 TAN nm72N PSN DN 
1. way’hi ‘achar had’barim ha'eleh w’ha’Elohim nisah ‘eth-’Ab’raham. 
wayo’mer ‘clayu ‘Ab’raham. wayo’mer Hinneni. 


Gen22:1 Now it came about after these things, that the Elohim tested Abraham, 
and said to him, Abraham! And he said, Here I am. 


<22:1> Kat éyévero peta Ta PHpata tata ó Beds émetpalev tov ABpaap 
b i \ $. f e X 209 , X 3 y 
kai eurev mpós adTov ABpaap, ABpaap: ó 86 eitrev [Sod eyo. 
1 Kai egeneto meta ta hrémata tauta ho theos epeirazen ton Abraam 
And it came to pass after these words, the Elohim tested Abraham, 
kai eipen pros auton Abraam, Abraam; ho de eipen Idou ego. 
and said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 


y^vWve-x4 y/2-x4 47-H? 494-72 

ALAA nm44-44 Y4-yév PUR 7x4 x3a4-4"4 
Yat Wt awe 41444 aht do aod Ww yaloay 
TOMIN FANN NITT TNI 

mm PAXTON 17777) PITY PII WY 


TOR Ts AWS means TUN Sy novo og anbym 
2. wayo’mer Qach-nc' ‘eth-bin’ak ‘eth-y coc oe 
‘asher-‘ahab’at *eth-Vits'chaq w’lek-I’ak ‘el-’erets haMorYah 
w'ha alehu sham I" olah “al ‘achad heharim ‘asher ‘omar ‘eleyak. 
Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq, 
and get you to the land of MorYah, and offer him there as a burnt offering 
on one of the mountains of which I shall name to you. 
<2> kai evrev Aaffé tov vióv oov Tov GyaTnTOV, Sv HyatTyoas, TOV Isaak, 
kai TropevOTL eus THY yiv THY oii Tv 


NL 14 LER , ^ , g is , 9. x ^ $. 7 © » » 
KAL AVEVEYKOV AVTOV EKEL ELS oAoKapTIWGLY ed EV TOV OPEWV, WV QV OOL ELTIW. 
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2 kai eipen Labe ton huion sou ton agapéton, hon egapesas, ton Isaak, 
And he said, Take your son, the beloved, whom you loved - Isaac! 


kai poreutheti eis ten gen ten huyelen kai anenegkon auton ekei 
And go into the land high, and offer him there 


eis holokarposin eph’ hen tōn oreon, hon an soi eipo. 
as a whole offering upon one of the mountains! which ever I may tell you. 


HPT Y4d/Wx4 WIHT 40323 Y44194 Vyvv vs 
ado vno opaty 193 PART x4Y vX4 v497 vfw-x4 
YLACtA vÓ-39 4734. YYPYA-CE VOLT YPLY 
np» Manang Wag 23 mms nsa 


MY SY DPIN i» PIE? nw ns voy) WNR 
TORT Tow wa DART’ Tom npn 


3. wayash’kem 'Ab'raham baboqer wayachabosh *eth-chamoro 

wayiqach ‘eth-sh’ney n'arayu ‘ito weth Vits'chaq b'no. way’baqa 'atsey olah 
wayaqam wayelek ‘el-hamagom ‘asher-‘amar-lo ha’Elohim. 

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey, 

and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood 

for the burnt offering, and arose and went to the place of which the Elohim had told him. 


2 X b! X LN! [A ^ s , ^ 
«3» àvaovàs 896 ABpaap Tò pot éréca£ev TH Óvov avtod: 

£ X 9 £ ^ $ ^ N 4 EY , ^ 
Ta péAaBev 86€ peð’ Eavtod 800 Tatdas kai Ioaak tov vtóv adtod 
Kal oxLoas úda eis oAokáprroov GvaoTas ETropEvOH 
kai NAVev emt TOV TOTIOV, Öv eUmrev AUTO 0 Ocós. 
3 anastas de Abraam to proi epesaxen ten onon autou; 

rising up And Abraham in the morning, saddled his donkey, 


parelaben de meth’ heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla 
and he took with himself two servants, and Isaac his son. And splitting wood 


eis holokarposin anastas eporeuthé kai elthen epi ton topon, 
for a whole offering, rising up to go and, they came upon the place 


hon eipen auto ho theos. 
which spoke to him the Elohim, 


yayto-x Y44194 way Twa wa Was 24 
PHY yvT/a-X4 4407 
vyy-ns oFTAN xm cwSuin oan 


pnma manm nw N 


4. bayom 5:5 5:5! wayisa’ ‘Ab’raham 'eth- eynayu 
wayar’ *eth-hamaqom merachoq. 


Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance. 


«d» ti pépa TH TpiTYH Kal dvaPAEas ABpaap tots dpbarpots 


cs \ / / 
eidev Tov TÓTOV pakpólev. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 206 


4 te hémera te trite kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen. 
day on the third. And Abraham looking up with his eyes saw the place far off. 


ir)Ha-)o 47 WyO-v3w vu-4of-(4 ya424. 142-5 
MYCE ASYWYY AvYHXw7v ay-^o ay4] 4ofav 1144Y 
“agao me n25-i2U nyO nm72N TNN 


DPPN na» mpm Tay n2?» yim oxn 
5. wayo'mer ‘Ab’raham 'ei-n'arayu sh’bu-lakem poh im-hachamor 
wa'ani w’hana ar nel'hah ad-koh w'nish'tachaweh w'nashubah ‘aleykem. 


Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey, 
and | and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 


«5» kai evrev ABpaap Tots maroiv adtod Kabtoate avto perà ris vov, éy% 5é 
kal TO marðáprov SveAevoóp.eOa. ews WSE 
kal TipookuvT|cavres dvaotpéwpev mpós ojus. 
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta tes onou, 
And Abraham said to his servants, You sit here with the donkey! 


ego de kai to paidarion dieleusometha hes hode 
and I and the lad shall go through unto here. 


kai proskynésantes anastrepsomen pros hymas. 
And doing obeisance we shall return to you. 


Y/3 PART-CO ywu-y ados wno-x4 ya434 HTT6 
PAUL WALIW vyévev xcy4ya-x4v w4a-x4. targ APTT 
ia POSIT OY npn MPV ^xy-nw onus npn 


Am OP DP nopNBn DW) WTNS 17S nem 
6. wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- atsey ha olah wayasem al-Vits’chaq b'no 
wayiqach b'yado ‘eth-ha’esh w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem yach’ daw. 


Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son, 
and he took in his hand the fire and the knife. So the two of them walked on together. 


<6> &XaBev 86 ABpaap ta óda THs OAoKapTIOGEWSs Kal éréOnkev Isaak TH við adTod: 
&Aaev S€ kat tò Op perà xetpa kal THY pdyatpav, kat ETropevOyoav ot 960 dpa. 
6 elaben de Abraam ta xyla tes holokarposeos 

took And Abraham the wood for the whole offering, 


kai epetheken Isaak t9 huio autou; elaben de kai to pyr meta cheira 
and placed it upon Isaac his son. And he took with his hands the fire 


kai ten machairan, kai eporeuthesan hoi duo hama. 
and the knife; and went the two together. 


VIE WET ve34 yaq34-44. PUD YET 7 
AoC awa arty yvnoay w44 afa 1441Y 249 2994 4v 
"2s PNP] VAN OFDANT ON pr TNT 
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PMP MT new) mxym WRT nu] TONO. 722 330 0087» 
7. wayo'mer Vits'chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi. wayo’mer hinneni b’ni. 
wayo'mer hinneh ha’esh w’ha etsim w'ayeh haseh | ^olah. 
Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father! 
And he said, Here I am, my son. And he said, Behold, the fire and the wood, 
but where is the lamb for the burnt offering? 
<T> eitev 86 Ioaak mpós ABpaap tov tatépa aùroô etras Iárep. 
6 8e eitev Ti otuv, Tékvov; Aéyov [Sob 76 Top kai Ta óda: 
1100 éovw TO TPOBATOV TO Els SAOKAPTIOOLV; 
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater. 

said And Isaac to Abraham his father, and said, Father. 


ho de eipen Ti estin, teknon? legon Idou 
And he said, What is it child? And he said, Behold, 


to pyr kai ta xyla; pou estin to probaton to eis holokarposin? 
the fire and the wood, where is the sheep - the one for a whole offering? 


wis «(ed wwa pO 9 qe MADE HE qoa 
aA Wavefw vyévY 
"m TOYS nig iong TON musa NIN 


"arm nma 25» 

8. wayo'mer ‘Ab’raham ‘Elohim yir'eh-io haseh I" olah b’ni. 
wayel'hu sh'neyhem yoch’ caw. 
Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb 
for the burnt offering, my son. So the two of them walked on together. 
«8» eimev 86 ABpaap 'O Beds ópera avr mpóBarov eis ÓAokáprroovv, TEKVOV. 
TopevÜévres 8é àppórtepor dpa 
8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heaut9 probaton 

said And Abraham, Elohim shall see to himself a sheep 


eis holokarposin, teknon. poreuthentes de amphoteroi hama 
for a whole offering, child. going And both together, 


wales TCs TU4 rTTYac C4 TEITO 

yanoa-xt y4ovv HIEWA-X4 Wa434 YW J317 

Hanol Comy H3xya-do vx4 Ywa YS THrv-X4 apory 
DTONT WOT AW PAITO w2no 

D"ZyUCDN TOY Tang OFTAS OW 7371 


‘psy? OVEN NateO~ oy inw ope 33 prs cny Tpym 
9. wayabo'u 'el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ha’Elohim 
wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya arok ‘eth-ha etsim 
waya aqod 'eth-Vits'chaq b’no wayasem ‘otho «'-hamiz'beach mima a! la^ etsim. 


Gen22:9 Then they came to the place of which the Elohim had told him; 
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and Abraham built the altar there and arranged the wood, 
and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood. 
«9» NAVov éri TOV TOTIOV, Sv Eitrev AUTH 6 Beds. 

X , , , ^ E o E- , X y 
Kal oko8ópmoev exet ABpaap Ovoraotpiov kat éréOmkev Ta ELA 
kai ovptrodtoas Ioaak Tov vidv adtobd énéðnkev adtov 
eri TO Bvoraornprov énávo TOV ELAWV. 

9 elthon epi ton topon, hon eipen autQ ho theos. 
they came upon the place which spoke to him the Elohim. 


kai 0kodomésen ekei Abraam thysiasterion kai epetheken ta xyla 
And built there Abraham the altar. And he placed upon it the wood. 


kai sympodisas Isaak ton huion autou epetheken auton 
And binding hand and foot Isaac his son, he placed him 


epi to thysiasterion epano ton xylon. 
upon the altar upon the wood. 


IXE eHwd XCY YAX HPLY v^v-X4 73424 HCW 10 
ARTNR onu» NPAT np rv-nw opas now 
10. wayish'lach 'Ab'raham 'eth-yado wayiqach teth-hama’ akelet lish’chot 'eth-b'no. 
Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son. 
«10» kat é£érevvev ABpaap tHhv xetpa avroð 
AaBetv Thy payatpav obdEar Tov vidv abro. 
10 kai exeteinen Abraam tén cheira autou labein tén machairan sphaxai ton huion autou. 
And Abraham stretched his hand to take the knife to slay his son. 


Ya ywa-yy ayar Yey (Alt 44v 11 
ayya WEY WAISt Y44134 WETT 
DWI mym NPD VPS NTP 


297 TN] OTTAN OFAN TN?) 
11. wayiq'ra! 'elayu mal’ak Vahüwah min-hashamayim 


wayo’mer ‘Ab’raham 'Ab'raham. wayo’mer hinneni. 


Gen22:11 But the messenger of 444% called to him from the heavens 
and said, Abraham, Abraham! And he said, Here I am. 


<b kai ékáAecev abtov &yyeAos kvptou ék Tod ovpavot 

Kal evrev aorQ ABpaap, ABpaap. 6 dè eurev [80d eyo. 

11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen auto Abraam, Abraam. 
And called him an angel of YHWH from out of the heavens. 


ho de eipen Idou ego. 
And he said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 


ANT EY vd wox-é4v 49fa-Z4 Yar HÓwx-(4 Wry 2 
ax4 "a4 44v-—y 1x044 axo vy 
ayyy yevWweox4 yp37x4 xYwH 4247 
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TANA 1» Uyn-ow] aya TD DOUD-oN TND 
"DN QTY XDD "nyc TAY ^P 
DI TIONS PTN MPE wo] 


12. wayo’mer 'Al-tish'lach yad’ak ‘el-hana ar 

w’al-ta as lo mumah ki atah yada ‘ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah 
w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’alk mimeni. 

Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad, 
nor do to him for anything; for now I know that you fear Elohim, 
since you have not withheld your son, your only one, from Me. 


<12> kai einev Mù émBåàns Ti xetpá oov émi 76 marðåprov 
HSE morons ao76 pNdSev- võv yàp éyvov Sti og Tov 0eóv od 
kal oùk éþelow ToO vio cov ToO GyaTynTOD bu’ épé. 
12 kai eipen Me epibales ten cheira sou epi to paidarion 

And he said, You should not put your hand upon the lad, 
mede poieses auto meden; 

nor should you do anything to him by any means. 


nyn gar egnon hoti phobe ton theon sy 
For now I know that you fear Elohim, 


kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapétou di’ eme. 
and spared not son your beloved on account of me. 


44a vV|vo-x£ Y44394 EWLY 13 

ya134 Yea vv/473 YIFI TH+) 384. C 473v 
N/3 xUx aoc yalory Cve&4a-x4 gp Y 

NTP] PPYTNY DTAS NEMND 

DARS qon VIPS q393 MZ CUN OS TT 


fap nmm m>y> andy Oxon npn 


13. wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth- eynayu wayar’ 
w'hinneh-'ayil ‘achar ne’echaz bas’bak b’qar’nayu. wayelek ‘Ab’raham 
wayiqach *eth-ha'ayil waya alehu Dolah tachath b’no. 


Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked, 

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns; 
and Abraham went and took the ram and offered him up 

for a burnt offering instead of his son. 


<13> kat dvaBrésas ABpaap Tots dhbarpots avroð cider, 
Kal Lõod KpLos eis kateyópevos év buTH caek THV KEPATWV" 

X. 9 $ X i * x 
Kat éropeo0q ABpaap kat éAaBev Tov kpròv 
Kal &vT|veykev adtov eus oAokáprroovv &vri Ioaak 700 vtoO avroð. 
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden, 

And Abraham looking up with his eyes, saw. 

kai idou krios heis katechomenos en phyto sabek ton keraton; 
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And behold, ram one being held in a plant of a thicket by the horns. 


kai eporeuthé Abraam kai elaben ton krion 
And Abraham went and took the ram, 


kai anénegken auton eis holokarposin anti Isaak tou huiou autou. 
and he offered it for a whole offering instead of Isaac his son. 


44434 aAvAT 4744 "YTUACKWw Yaq24 44PTY 14 
444v ava 443 WTA 4/4 4"4 
ANT MT SMT oPAI-aW DATA KTP AT 


TST) TAT? TWA pr “Tax? TUN 
14. wayiq’ra’ 'Ab'raham :hem-hamaqom hahu’ Vahüwah Vir'eh 
‘asher ye'amer hayom b'har Yahüwah yera'eh. 


Gen22:14 Abraham called the name of that place 444% shall provide, 
as it is said to this day, in the mount of 444% it shall be provided. 
«4» koi ékáAecev ABpaap Tò övopa Tob rómov éketvov Kópvos eidev, 
iva eLmro cvv onpepov Ev tô öper kópvos o0. 
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden, 
And Abraham called the name of that place, YHWH saw; 
hina eiposin semeron En tQ orei kyrios ophthe. 
that they may say today, in the mountain YHWH was seen. 


Waywa-fy XLYW ya4134-44 AVAL YEY 44927 15 
PETTI MW DSTR TAT? qNOD XIPP Ww 
15. wayiq’ra’ mal’ak Yahdwah ‘el-’Ab’raham shenith min-hashamayim. 
Gen22:15 Then the messenger of 444% called to Abraham a second time 
from the heavens, 
<15> kat ékáAecev Gyyedos Kupiov Tov ABpaap Sebvtepov ék Tod ovpavod 


15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou 
And called the angel of YHWH Abraham 3 second time from out of the heavens, 


Xvwo 4w4 YOR vy avav-94J wxoj3w] 19 4f4 16 
J^vWve-x4 y|3-x4 xyvH 44v Axa 4944-x+ 
MWY WS Ty? "3 TATITON] nyay ^3 UON" 


FPN FIBTNY PDT wo TT ATION 
16. wayo'mer Bi nish’ab ‘ti n’um-Yahawah hi 
ya an ‘asher "asiath *eth-hadabar hazel w'lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chideak. 


Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares 444% that, 
because you have done this thing and have not withheld your son, your only one, 


7 3 9 ^M , r © v , , M5 ta ^ 
<16> Aéyov Kat’ épavroó dpooa, Aéyec kópvos, Ov etvekev émo(oas TO pfjpa TOTO 
kal oùk éþelow ToO vLoO cov ToO &yoqrqT09 Bu’ épé, 

16 legon Kat’ emautou omosa, legei kyrios, 


saying, According to myself I swear by an oath, says YHWH, 
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hou heineken epoiesas to hrema touto 
because you did this saying, 
kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapetou di' eme, 
and you did not spare son your beloved on account of me. 


00 Wyeyw"a ve3yryy yo1x-x4 ao344 49987 YY134 Y130vy 17 
mueve Gow x4 YORE wary Wa x7w-do qw4 CTH 
DWI "32123 qWOI-DN MATS DT] q222N RPT 


PIN AVY DM FTL UT mw nev-oy UN Sins 
17. ki-barek ‘abarekak w’har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’ ak 
k’kokbey hashamayim w’kachol ‘asher “al-s’phath hayam 
w’yirash zar’ ak ‘eth sha ar ‘oy’bayu. 
Gen22:17 that I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed 
as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore; 
and your seed shall possess the gate of their enemies. 


<17> À pi eoAoyóv edirdoyjow oe Kal TANILVwv TANBLVG tò onéppa cov 
WS TOUS GoTEpas TOD Ovpavod kal Ws THY äppov THY Tapa TO xetÀos THs BadrAdoons, 
kal kAmpovop.Tjoe TO oTéppa cov TAS TOAELS TOV oTrevavriov- 
17 e men eulogón eulogeso se kai plethynon plethyno to sperma sou 
Assuredly in blessing, I shall bless you, and in multiplying I shall multiply your seed 


hos tous asteras tou ouranou kai hos ten ammon ten para to cheilos tes thalasses, 
as the stars of the heavens, and as the sand by the edge of the sea. 


kai kleronomesei to sperma sou tas poleis ton hypenantion; 
And shall inherit your seed the cities of your opponents. 


CPI xoyw 4w4 IPO n444 2244 CY Y90453 TY13XAT 18 

"ops pyy CUN APY PINT va SD AY TR 7pm m 
18. w'hith'barhu b’zar’ ak ko! goyey ha’arets eqeb ‘asher shama ’at b’qoli. 
Gen22:18 In your seed al! the nations of the earth shall be blessed, 
because you have obeyed My voice. 
«18» kat évevAoynoovrac év TH oméppati cov távra TA EBV THs yis, 
av0’ àv baHKovoas Tis éuijs bovis. 
18 kai eneulogéthésontai en tQ spermati sou panta ta ethne tes ges, 

And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 


anth’ hon hypekousas tes emes phones. 
because you obeyed my voice. 


TT vuof-44. yad24 JWT qo 
OIW 4433 4434. IWIT o3w 444-04. tant vy v 
(Xp Pyg OFTAX Aveo 
D :v2U ONDE ODIN Iw) yaw gpg varo DP 
19. wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’ arayu wayaqumu 
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wayel'hu yoch’ caw ‘el-B’er-Shaba . wayesheb ‘Ab’raham biB’er-Shaba . 

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose 

and went together to Beer Shaba; and Abraham lived at Beer Shaba. 

<19> Sos òè ABpaap Tpós Tovs Tratdas adtodb, 

Kal dvaoTavTes ETropevOnoav dua. émi TO bpéap TOD Ópkov. 

kai karoknjoev ABpaap émi TH þpéartı Tod dpkov. 

19 apestraphe de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuthesan hama 
returned And Abraham to his servants. And rising up they went together 


epi to phrear fou horkou. kai katokesen Abraam epi tQ phreati fou horkou. 
to the Well of the Oath. And Abraham dwelt near the Well of the Oath. 


WAC ya1344 ^v v ACHR Y14334 1444 vA Y 20 
YAHU 47H WAI 474-91 aY asda afa 
TAN? OTDAN? TAN TPRI ODA ITS TD 


SPD Tiny? maa ewm) mon AT? nmm 

20. way’hi ‘acharey had'barim ha’eleh wayugad l'Ab'raham le’mor 
hinneh yal'dah Mil’kah gam-hiw’ banim INachor ‘achiak: 
Gen22:20 Now it came dedii after these things, that it was told to Abraham, saying, 
Behold, Milkah! she also has borne children to your brother Nachor: 
0» "Eyévero 86 peta Ta ppara tarta kat dvnyyeAn TO ABpaap Aéyovres 
"[80$ 1érokev Medya kai aùr viods Noxop 7H adep cov, 
20 Egeneto de meta ta hremata tauta kai aneggele to Abraam legontes 

And it came to pass after these words, that it was announced to Abraham, saying, 


Idou tetoken Melcha kai auté huious Nachor tQ adelpho sou, 
Behold, has born even Milcah herself sons to Nahor your brother. 


Yq LIE CEYYPOXEY TIHE xXYÓ-X4Y Y4yÓ nyorxs 21 
‘DIAN TAN ogn NNI PIS TAT NN) 1 242 yu" DN SD 
21. 'eth- Uts b’koro w'eth-Buz ad w ’eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram. 
Gen22:21 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu’E] the father of Aram 
<21> tov QE mporórokov kat Tov Bav£ adeAdbov adtod 
kai TOV KapovqA tatépa Lipwv 


21 ton Ox prótotokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamouel patera Syron 
Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians, 


CHEYXI X4 Js -Xx4£ v WAQJ-X4 v YXW-X4y 8€ y- X48 22 
ORN OX] n2m-ns] WIPE Ny] INN) TPT 
22. w’eth-Kesed w’eth-Chazo w’eth-Pil’dash w’eth-Vid'laph weth B’thu’ El. 
Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and Yidlaph and Bethu'El. 
<22> kat Tov Xaoad kai tov ACav kat tov Paddas kai Tov Ie8Aa kat tov Ba060vqA- 


22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton ledlaph kai ton Bathouel; 
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and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel. 


Ay" aAT24-X4 all CHYXIY 23 
444134 THE 11H77 ayó aec alt 


miny npan-nw T0? Sang. 


‘DITA MN Din» MDP no? TPR 
23. uB'thu'El yalad ‘eth-Rib’qah sh’ monah 
*eleh yal’dah Mil’kah INachor ‘achi ‘Ab’raham. 


Gen22:23 Bethu' El fathered Ribqah; 
these eizht Milkah bore to Nachor, Abraham's brother. 


<23> kat BaboundA éyévvqoev rijv PeBekkav. 
OKTW OUTOL viol, ots érexev Medya TH Noxop TH åd ABpaap. 
23 kai Bathouel egennésen ten Rebekkan. 

And Bethuel procreated Rebekah. 


okto houtoi huioi, hous eteken Melcha t9 Nachor t9 adelpho Abraam. 
These are the eight sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham. 


H3e-x4 474-41 ACY AYTI AVV Y YWACVZY 24 
myow-x4w wux-x4w wu x4 

Hn2p-ns Nino Tom) np mawa 2553-2 
o :T2yD-nw) bnmm-nw) onan 


24. uphilag’sho ush’mah R'umah wateled gam-hiw’ *eth-Tebach 
w'eth- .—- iam w'eth-Tachash w’eth-Ma ahah. 


Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebach 
and Gacham and Tachash and Maakah. 


«24» kai 7] madak) a0709, 7 övopa Pena, érekev kal avt) Tov Tapek 
x X X A X X 
kai Tov [aap kat tov Toyos kat tov Moya. 


24 kai hé pallaké autou, hé onoma Reéma, eteken kai auté ton Tabek 
And his concubine, whose name was Reumah, bore even herself, Tebah, 
kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton Mocha. 


and Gaham, and Thahash, and Maachah. 
Chapter 23 
ayw waqwoy afw a4) aqw 44-4 442-4 Gen23:1 
:AQW +74 ayw yayw o gwy 
mW Dpp) TW NA TTY con vorm 
Tw TW DW yaw) 


1. wayih’yu chayey Sarah me’ah shanah w’ es’rim shanah w’sheba  shanim 
sh’ney chayey Sarah. 


Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years; 
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these were the years of the life of Sarah. 
Q3: b 'Eyévero Sè 4 Lo) Zappas Ety Exatov etkoov émrá. 


1 Egeneto de he zoe Sarras ete hekaton eikosi hepta. 
was And the life of Sarah years a hundred twenty-seven. 


Jo]y r-443 /1143H 4TA 9344 »w4?3 a4W xyxv2 
AXy34v awe A7TÓ Va434 £974 


Ii? Pasa POAT wi vans mapa map nama 
INDI?) Toy? Tho? oas N27» 


2. watamath Sarah bQir'yat-'Ar'ba^ hiw’ Cheb'ron b'erets K’na an. 
wayabo’ ‘Ab’raham |is’pod [Sarah w'lib’kotah. 


Gen23:2 Sarah died in QirYat-Arba that is, Chebron in the land of Kenaan; 
and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her. 

<2> kai amé8avev Zappa év móet ApBox, 

Ñ €o Twv év TH kou opa (atTH éotiv XeBpwv) 

€v yj Xavaav. 7A8ev 86 ABpaap kosac8ar Lappav kai revO joa. 


2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, he estin en to koilomati 

And Sarah died in the city of Arba, which is in the hollow - 
(haute estin Chebron) en ge Chanaan. 

this is Hebron in the land of Canaan. 


elthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penthesai. 
came And Abraham to lament Sarah, and to mourn. 


EC Xu2704. 132v XY 2-7 doy ya434 yovv T3 
TON» nn-3a-5w aI inb 39 Dya opas npa 
3. wayaqam 'Ab'raham me "el p'ney metho way'daber ‘el-b’ney-Cheth le’mor 
Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Cheth, saying, 
<3> kai dvéotn ABpaap ard Tob vekpoó avto 
kai evrev ABpaap rots vLots Xer Aéyov 


3 kai aneste Abraam apo tou nekrou autou 
And Abraham rose up from his dead. 


kai eipen Abraam tois huiois Chet legon 
And Abraham said to the sons of Heth, saying, 


ye ASTOR he ee pus SH, quee as 
1976y Xy 91304 

Doy oap-nmmw 7» un DPY "DW 2pm 43 
2D "np TIPPY 


4. ger-w'thoshab ‘anoki imakem. T'nu li *achuzath-qeber imakem 
w’eq’b’rah methi mil phanay. 


Gen23:4 | am a stranger and a sojourner among you; 
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give me a possession of a burying place among you 
that I may bury my dead out of my sight. 


«4» IIápovwkos kai trapemtdnpos éyo ew peð’ Sav: 
Soe oov por kfjovv Tadov pel’ dpâv, kai Odio TOV vekpóv pov am’ éyoo. 
4 Paroikos kai parepidemos ego eimi meth’ hymon; 

a sojourner and an immigrant I am among you. 


dote oun moi ktesin taphou meth’ hymon, 
Give then to me a possession of a burying-place among you! 


kai thapso ton nekron mou ap’ emou. 
and I shall entomb my dead away from me. 


"6 WES Ya134-x4. xA- vios vs 
5 “n5 DTA DN DTTA AYN 
5. waya anu b'ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le'mor lo 


Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, saying to him, 


«5» ümrekpiOmoav Sè oi viot Xert pds ABpaap Aéyovres 
5 apekrithésan de hoi huioi Chet pros Abraam legontes 
And answered the sons of Heth to Abraham, saying, 


Ax4 Wade Frwy ayat pyow g 

wag yxy-x4 43? v/v43? 443273 T/Y 7X3 
yxy 45309 YYY acyv-44 v139-x4 TIY 
MAS DTO NWI ITN AVA 


U^w FANON’ Tap 3p m3 £n 
"qna Tapa yan mp ND in3p-nw aD 


6. sh’ma enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu 5'mib'char q'bareynu q’bor 
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheah. 
Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us; 


bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold 
from you his grave for burying your dead. 


«6» Mn, kipte: dkovoov S€ Hav. Baotreds Tapa 8eo6 ei od év Tpiv: 
év Tots EkAEKTOTs LVNLELOLs Tuv Oüipov TOV vekpóv cov: 
ovdels yap HLOv ov LH TO uvqpetov avto koÀ oec 
&.TÓ God ToO Odisar TOV vekpóv cov éket. 
6 Me, kyrie; akouson de hemon. basileus para theou ei sy en hemin; 

No, O YHWH. But hear us; as a king by Elohim you are with us. 
en tois eklektois mnemeiois hemon thapson ton nekron sou; 

in choice sepulchres our You entomb your dead! 
oudeis gar hemón ou me to mnemeion autou kolysei 

for not one of us in any way shall withold his sepulchre 
apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 

from you to entomb your dead there. 
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7. wayagam ‘Ab’raham wayish'tachu |’ am-ha’arets lib'ney-Cheth. 
Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, to the sons of Cheth. 


«T» avaotas 896 ABpaap mpocekóvqoev TH Aaó Tis yfjis, Tots vioîs Xer, 
7 anastas de Abraam prosekynesen tō lağ tes ges, 
And rising up, Abraham did obeisance to the people of the land, 


tois huiois Chet, 
to the sons of Heth. 


RL YYW» vie 14E x 3528 
4Hrm-/3 f14793 vé vo voy 1770y LXY-x4 
Tap? DPPN woe DW? OAX ASTIN 


TST Doy ocvies j3 pU 739550 nons 

8. way'daber ‘itam le'mor ‘Im-yesh *eth-naph's h’kem liq’bor 
*eth-methi mil’ phanay $h’ma uni uphig’ u-li b’ Eph’ron ben-Tsochar. 
Gen23:8 And he spoke with them, saying, 
If it is your desire to bury my dead out of my sight, 
hear me, and approach Ephron the son of Tsochar for me, 
«8» kai EAGANGEV IPOs aùtoùs ABpaap Aéyov 
Ei éyere 7j buyi pôv dore Gar Tov vekpóv pov A116 TPOGWTTOV pov, 
d&kovoaTé pov Kal Aa oae mepi épo Edpwv TÔ 700 Laap, 
8 kai elalésen pros autous Abraam legon 

And spoke to them Abraham, saying, 
Ei echete tẹ psyché hymon hoste thapsai ton nekron mou 

If you have it in your soul so as to entomb my dead away 
apo prosopou mou, akousate mou kai lalesate peri emou Ephron tà tou Saar, 

from my presence, hear me, and speak about me to Ephron, the son of Zohar! 


ARPS 4w4 TAWE a47yya xqoy-x4 vovv 9 
439?-xrH44 Wyyvx3 v4 afpo- 4p 7Ty3 va5w 
mgpa Ww jio-ogN nopan noyp-ns "»-Tmmu 
ae els ning n>>ina 5 nim Non mops nup 


9. w'yiten- |i ‘eth-m’ arat haMak'pelah 'asher-lo ‘asher biq'tseh sadehu 
b’keseph male’ yit’nenah li b’thok’kem Ic*achuzath-qaber. 


Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah which he owns, 
which is at the end of his field; for the full price let him give it to me 
in your presence for a burial site. 


N , X Va X ^ "uo? , ^ 
«9» kai 8670 por TO OTFMAGLOV TO 8urAoóv, 6 EoTLV AdTOH, 
TÒ Ov év pépet TOO Gypod avTos: 
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&pyvptou ToO á£Lou 86TH por adTo év Up tv Els KTTOLV pvpeiov. 
9 kai doto moi to spelaion to diploun, ho estin auto, 
And let him give to me the cave double which is his - 


to on e» merei tou agrou autou; 
the one being in a part of his field. 


argyriou tou axiou doto moi auto 
of silver for its worth Let him give it to me, 


en hymin eis ktesin mnemeiou. 
among you for a possession of a memorial. 


Tuus Pe PET Xp PU aee qoas 
40 v4v0-4o0w v£3 CYL XAI 1x43 7a434-x4 
"mE TOY TET) NIT WA "hn ay? moeyv 


Saxe imy-AwvuU oS 525 nnm-32 onga Domnas 
10. w’ Eph’ron yosheb b’tok b'ney-Cheth 
waya an Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab’raham b’azney b'ney-Cheth 
l'hol ba'ey sha ar- iro le'mor 
Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Cheth; 


and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth; 
even of all who went in at the gate of his city, saying, 


<10> Edpwv 86 exa8nT0 év péow THV viðv Xer- 
atrokpibets 5é Edpwv 6 Xerratos mpós ABpaap eitev dkovdvtwv TOv viv Xer 
kai TAVTWV THY eLoTopevop.évov ELS THY TÓLV ÀAéyov 
10 Ephron de ekatheto en mesQ ton huion Chet; 
And Ephron was sitting down in the midst of the sons of Heth. 


apokritheis de Ephron ho Chettaios pros Abraam eipen 
And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke 


akouonton ton huion Chet kai panton ton eisporeuomenon eis ten polin legon 
in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying, 


A4oWav yd wxxf a«wa vJoyw vJad-4 
Wxw 429? VO avxx| "0-144 T4100 aaxx4 yd v3-4w4 
MIYAN qe ^mm) magn WH TyTN 


"Ine Tap 3? mnn) yey 773 "ry? mnn) q? HTW 
11. lo'-*adoni sh'ma' eni hasadeh nathati lak w’ham’ arah 
ʻasher-bo lak n'thatiah |’ eyney b’ney- ami n'thatiah lak q’bor metheah. 


Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field, 

and I give to you the cave that is in it. 

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
XL Hap’ poi yevod, kópie, kat dkovoóv pov. Tov àypóv 

kai TO OTHAGLOV TO év AUTO Got StdSwpLU- 


, , , ^ ^ , là y X , 
EVAVTLOV TAVTWV TOV TOALTO@V pov SEdwKa co? Ücibov TOV vekpóv Gov. 
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11 Par’ emoi genou, kyrie, kai akouson mou. ton agron 
By me let it be, O master, and hear me! The field 
kai to spélaion to en auto soi didomi; 
and the cave in it I give to you. 


enantion panton ton politon mou dedóka soi; thapson ton nekron sou. 
Before all of my fellow-countrymen I have given it to you. You entomb your dead. 


1444 yo TIS WA424 THXWTY 12 
‘PUNT OY 7355 OTA mpm 
12. wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney am ha’arets. 
Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land. 


\ , 2 , ^ ^ ^ ^ 
<12> kat mpocekbvroev ABpaap évavriov ToO Aaod tjs yis 


12 kai prosekynesen Abraam enantion tou laou tes ges 
And Abraham did obeisance before the people of the land. 


ax4£-W4 YE AYES r442790 TITHE SD 147074. 4947413 
AYW vexy-x4 3429?4Y TIYY HT aawa 7Ty wo] ayoyw v4 
MASON FX "DN pONZODY 5383 DOBy-oN aT 


TIDY ONY TTAPN] "x9 np mato Sos omn) "iypU 35 
13. way'daber 'el-Eph'ron b’az’ney am-ha'arets le'mor 
‘ak ‘im-‘atah lu sh'ma'eni nathati heseph hasadeh. 
qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah. 


Gen23:13 And he spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, 
If you shall only please listen to me; I shall give the price of the field, 
take it from me that I may bury my dead there. 


<13> kai eimev 76 Edpwv eis Ta Ota évavtiov toô Aao0 rfs ys 
"Eme npós Epod El, dkovodv pov: 

&'. 9 y ^ ^ X > 3 ^ \ y $ , , ^ 
TO GpyvpLov Tod aypod AaBe trap’ épo, Kat Odo TOV vekpóv pov éket. 
13 kai eipen t9 Ephron eis ta ota enantion tou laou tes ges 

And he said to Ephron in the ears before the people of the land, 


Epeide pros emou ei, akouson mou; to argyrion tou agrou 
Since with me you are hear me! The silver for the field, 


labe par’ emou, kai thapso ton nekron mou ekei. 
you take from me! and I shall entomb my dead there. 


PE WAC va434-x4 1479 Jos v 14 
:5 Tax? amozw-nw Dey Jy217 
14. waya an Eph’ron ‘eth-’Ab’raham !e’mor lo 
Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him, 
4» àmekpt 0n Sè Edpwv tô ABpaap Aéyov 


14 apekrithe de Ephron to Abraam legón 
answered And Ephron Abraham, saying, 
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15. ‘Adoni sh’ma eni ‘erets ‘ar’ba me'oth sheqel-keseph beyni 
ubeyn’ak mah-hiw’. w'eth-meth'ah q’bor. 


Gen23:15 My master, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver, 
what is that between me and you? So bury your dead. 


, , y 5 LÀ N ^ 7 p , , 
<15> Ooxt, kúpte” AkjKoa yap. yf TeTpakootwv SidpdypLov apyuptov, 
&và Leoov E08 Kal God TL dv ely Toto; ov 8€ TOV vekpóv cov Bdiov. 
15 Ouchi, kyrie; akékoa gar. ge tetrakosion didrachmon argyriou, 
Not so O master, for I heard indeed, four hundred double-drachmas of silver; 


ana meson emou kai sou ti an eié touto? sy de ton nekron sou thapson. 
but what ever may this be between me and you? But you your dead entomb! 


Jtya-x4 947°C 73134 CPWLY f*470744 9a424 o vr 16 
AFC 49° JFY CPW XTY o344 XH »/23 TIS49 43^ 4w4 
no»u-n Tay? Das opum PEYTON OTTAX yaw iw 


Io» 03v AOD OpY MIND VIN nr-33 CINE ADT AWS 
16. wayish’ma ‘Ab’raham ‘e!- Eph'ron. 
wayish'qol ‘Ab’raham |- Eph’ron ‘eth-hakeseph 
‘asher diber b’az’ney b’ney-Cheth ‘ar’ba  me’oth sheqel keseph ober lacocher. 
Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed for Ephron the silver 


which he had spoken in the hearing of the sons of Cheth, 
four hundred shekels of silver passes with the merchant. 


<16> kat ijkovoev ABpaap toô Edpwv, 

Kal atekatéoTtnoev ABpaap rà Edpov tò dpytpvov, 6 €EAdA noe 

Els TA WTA TOV viðv Xer, TeTpaKdora SiSpaypa ápyuptov Soxipov éprópors. 

16 kai ekousen Abraam tou Ephron, kai apekatestesen Abraam tQ Ephron to argyrion, 
And Abraham hearkened to Ephron. And Abraham restored to Ephron the silver, 


ho elalesen eis ta ota ton huion Chet, 
which he spoke into the ears of the sons of Heth - 


tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois. 
four hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants. 


ACTYYS 4"4 97470 AAW YPLY 17 

Y3-4W4 a49yav qawa F4yy 24970 4*4 
IL SF TEIN EYI ANE aawa 4w4 noa-cyv 
napa Wy Dey mip opr 


SD—AW mayan) TWO NAD 395 WY 
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17. wayaqam s’deh Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh 
w'ham' arah ‘asher-bo w’kal-ha ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib 


Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Makpelah, was certified, 
which was before Mamre, the field and the cave which was in it, 
and all the trees which were in the field, that were within all its border surrounding it; 


«17» koi čëorq 6 &vypós Edpwv, ös Hv év 76 SiTAG oA, 
ds €oTLv Kata mpóocwnov MapBpn, 6 &ypòs Kal TO oTNAGLOV, 9 HV év adTA, 
kal Trav Sévdpov, à Hv év TO ådypĝ, 6 EoTLV Ev rots Splors AVTOD KUKAW, 
17 kai este ho agros Ephron, hos en en tQ diplo spelaio, 
And is the field of Ephron which was in Double Cave, 


hos estin kata prosopon Mambre, ho agros kai to spelaion, ho en en auto, 
which is against the face of Mamre, The field and the cave which was in it, 


kai pan dendron, ho en en tQ agro, ho estin en tois horiois autou kyklo, 
and every tree which was in the field, which is in its borders round about, 


(4-0-4ow 145 CYS XH 123 Jod AYPYE ya134 0 
dmy-uyU "wa 023 nno ory» pos oaas m 
18. "Ab'raham !'miq'nah ! eyney b'ney-Cheth 55:6! ba'ey sha ar- iro. 
Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Cheth, 
before all who went in at the gate of his city. 
418» tô ABpaap eus kríjovv évavtiov THv viðv Xer 
KAL TAVTWOV TV eLoTopevop.évov ELS THY TOALV. 


18 to Abraam eis ktésin enantion ton huion Chet 
came to Abraham for a possession before the sons of Heth, 


kai pantón ton eisporeuomenon eis ten polin. 
and ai! the ones entering into the city. 


x409-44. Txw qqw-x4 WISE 42v JY - 444 19 
JOY n-442 Jv128 4va 4477 197-469 ac7YWA Aaw 
Maya inps TIM OTA AIP T2 TANI 


VID PINA [20 Sw NOD 38-7 oy ae no 


19. w'acharey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m”-arath s’deh haMak’pelah 
"al-p'ney Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b’erets K’na an. 


Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Makpelah 
before Mamre that is, Chebron in the land of Kenaan. 


<19> peta tabta €0oupev ABpaap Zappav thy yvvatka avdtob 
év TH oTrÀaLo TOD Gypod TH STAG, 6 Eotiv atrévavtT. Map Ben 
(airy éotiv XeBpwv) év TH yf Xavaav. 
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran (én gynaika autou 

And after these things Abraham entombed Sarah his wife 
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en tQ spelaig tou agrou tQ diplo, 
in the cave of the field at Double Cave, 

ho estin apenanti Mambre (haute estin Chebron) en te ge Chanaan. 
which is before Mamre; this is Hebron in the land of Canaan. 


a4oWav a4wa YPY 20 
XH-/2 XY 439-xrH44 Ya4344 v3-4"4 
TYAN magn OP > 
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20. wayaqam hasadeh w’ham’ arah 
‘asher=bo "Ab'raham ic'achuzath-qaber me’et b'ney-Cheth. 


Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham 
for a burial site by the sons of Cheth. 
<20> kai ékupi ó &ypós Kal TO OTNAGLOV, 6 Hv év adTA, 
16 ABpaap eus krov Tadhov Tapa THY viðv Xe. 
20 kai ekyrothe ho agros kai to spélaion, ho en en auto, 
And was validated the field, and the cave which was in it 
to Abraam cis ktesin taphou para ton huidn Chet. 
to Abraham for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 


Chapter 24 


YD WAIDE-X4 YAS avAV Y YYTS 43 IPE YAISEY Gen24:1 
‘SDB DUT2N-nW JIB TYP OM! NP TPL DTTP] 
1. w'Ab'raham zagen ba’ bayamim waYahdwah berak ‘eth-’Ab’raham bakol. 
Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days; 
and 444% had blessed Abraham in all things. 
<24:1> Koi ABpaap v mpeoBitepos mpoBeBnKws TLEpav, 
kal KUpLos eùàóynoev TOV ABpaap ko rà mávra. 


1 Kai Abraam en presbyteros probebekos hemeron, 
And Abraham was older, advancing of days. 


kai kyrios eulogesen ton Abraam kata panta. 
And YHWH blessed Abraham according to all things. 


NYA vX€3 YPE vajo-(4. Wa424. YY 2 
I XE yes AP Teese 
oU Ima Tpr Way-ON oas TN 


npm non qm wie 10-98-22 
2. wayo’mer ‘Ab’raham 'ei-^ab'do z’gqan beytho hamoshel 
b’kal-‘asher-lo 
$im-na' yad’ak tachath y’reki. 


Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled 
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in all that belonged to him, Please place your hand under my thigh, 
<2> kai evrev ABpaap 76 marði aoro TÔ mpeofivrépo Tis olkias aoToO 
TÔ APXOvTL TAVTWV TOV AdTOD Oés THV xetpá cov LTO TOV y mpóv pov, 
2 kai eipen Abraam tọ paidi autou to presbytero tes oikias autou 

And Abraham said to his servant, to the elder of his house, things, 


tọ archonti panton ton autou Thes ten cheira sou hypo ton meron mou, 
to the one in charge of all his Put your hand under my thigh! 


n44£4 14/47 Wrywa 1464 avave 3 yor sw4y3 
vjofya xv] sy 1490 aw4 MPX-44 1"4 

TAIT Ss dede ayy quae 

PINT (TON) Daw TDR TIME TIPR 


"yis nap 1292 AW npn-wo AWE 
HAPS ag» 22N "WY 


3. w’ash’bi ak ba-Yahdwah ‘Elohey hashamayim we’Elohey ha'arets 
‘asher lo’-thiqach ‘ishah lib'ni mib'noth hak’na ani ‘asher *anohi yosheb b’qir’bo. 


Gen24:3 and I shall make you swear by 444%, the El of the heavens 
and the El of earth, that you shall not take a wife for my son 
from the daughters of the Canaanites, among whom I live, 


<3> kai éopkið ce kópvov Tov Gedv Tod ovpavod 
kai Tov Oeóv Tis fis, iva pH Aáms yuvatka TH við pov Isaak 
a1 TOv Bvyatépwv àv Xavavatov, peð’ àv éyà olka év adtots, 
3 kai exorkio se kyrion ton theon tou ouranou kai ton theon tes ges, 
And I adjure you by YHWH the El of the heavens, and the E! of the earth, 
hina me labes gynaika tQ huiQ mou Isaak 
that you should not take a wife to my son Isaac 
apo ton thygateron ton Chananaion, meth’ hon ego oiko en autois, 
from the daughters of the Canaanites,with whom I live among them. 


SH —434 aAw4oxHTÓY Vox vex^(qU-RY anq4-C# y: 
ipm» "335 NWS ANPP) qon WTP] SRTR ^23 
4. hi ‘el-’ar’tsi w’el-molad’ti telek w’laqach’at ‘ishah lib’nil-Vits’chaq. 
Gen24:4 but you shall go to my country and to my relatives, 
and take a wife for my son Yitschaq. 
«4» GAAG es THY yiv pov, ob éyevópnv, Topevor Kal eus THY $vAdv pov 
kai Anpiby yovatka TH við pov Isaak ékeifev. 
4 alla eis ten gen mou, hou egenomen, poreusé kai cis ten phylen mou 
But only unto my land of which I was shall you go, and unto my tribe. 
kai lempse gynaika tQ huid mou Isaak ekeithen. 
And you shall take a wife for my son Isaac from there. 


aw4a A34x-44 acr agoa yac A45 
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sawg gwaa x4xa n44a-44 2444 xyc4 
Mwy xnha-qw n44a-£4 y127x4 

TWT maxn-x> Ds tayo TOR TNT 
DWY WII NNI PINUDCOON "CUN n22? 


‘ow DNXT TUN PONDOON FETS 
5. wayo'mer ‘elayu ha ebed 
‘ulay lo’-tho’beh ha’ ishah laleketh ‘acharay ‘e!-ha’arets hhazo’th. 
hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘el-ha’arets ‘asher-yatsa’ath misham. 


Gen24:5 The servant said to him, 
Suppose the woman is not willing to follow me to this land; 
should I take truly your son back to the land from where you came out from there? 


«5» eitrev 8€ mpós GdTOV 6 mais 
Mtoe où BotAetar 7 yuv1] vropevOfjvac uer? époó dtricw 
9 X ^ y , E X Er 3 ^ ^ e , ^ 3 ^ Š 
eis THY yfjv Taúvtnv: AtrooTpEesw TOV vióv cov Els TIV fjv, 60ev e£fAOes éxetOev; 
5 eipen de pros auton ho pais 
said And to him the servant, 


Mēpote ou bouletai hé gyné poreuthénai met’ emou opisð eis tēn gēn tautēn; 


If at any time not wills the woman to go with me back into this land, 
apostrepso ton huion sou eis ten gen, hothen exelthes ekeithen? 
shall I return your son into the land from where you came forth from there? 


aw v/3-x4 GWT yd Awa Y44194 YC 174176 
Taw RTN DWAT TP Ww DTI PSX ON? 
6. wayo’mer '«'ayu ‘Ab’raham Hishamer l'ah pen-tashib ’eth-b’ni shamah. 
Gen24:6 Then Abraham said to him, Beware for yourself lest you take my son back there! 
«6» eUrev 86 mpós adtov ABpaap IIpóoeye ocavró, pù Gmoovpédl s Tov vióv pov éxet. 
6 eipen de pros auton Abraam Proseche seautQ, 


said And to him Abraham, Take heed to yourself 


me apostrepses ton huion mou ekei. 
that you should not return my son there. 


Lxadyy qyr 34 00 39 TYNPC Awe Wrywa rads aYAI 
n44a-x4 Jx4 your’ 4944 rl-0gwy 4"4Y 20-494 4w4Y 
Mwy 2490 AWF SUPET Yv174 vY 449 Wwe 474 x4x2 
(ATI PISA IN Map OP? DN OWI "cow mp 


TONZ-hW JAS yT? Tax? "27v3U mw 27033 WN 
‘mw ^32» TBS NOP?) PI? INP noU^ NAT nam 


7. Vahüwah ‘Elohey hashamayim ‘asher l'qachani mibeyth ‘abi 
ume’erets molad'ti wa’asher diber-li wa’asher nish’ba -li le’mor |’zar’ ak ‘eten 
*eth-ha'arets hazo’th hu’ yish’lach ma!’ ako Pphaneyah 
w'laqach'at 'ishah |ib’ni misham. 
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Gen24:7 444%, the El of the heavens, who took me from my father’s house 

and from the land of my birth, and who spoke to me and who swore to me, saying, 

To your descendants I shall give this land, He shall send His messenger before your faces, 
and you shall take a wife for my son from there. 


/ ki bi ^ , ^ x; E b! ^ ^ es ” fa 
<T> kúpos 6 Beds ToO Ovpavod Kal 6 Beds tfs yis, ös EAaBEv pe 
ék ToO oikov ToO TATPds pov kai ék THs yis, Ns eyevNOHv, ds EAGANGEV por 
kal ğpocév por Aéyov Lot 8600 THY yiv TAUTHY kal TO oTrépp.a Tt Gov, 
3$ , ^ A ” 2. ^Y $ 
aùTòs ATOOTEAEL TOV GyyeAov avTod éjmpoo0€v cov, 
kai Anpiby yovatka TH við pov éketOev. 


7 kyrios ho theos tou ouranou kai ho theos tes ges, hos elaben me 

YHWH the El of the heavens, and the E! of the earth, who took me 
ek tou oikou tou patros mou kai ek tes ges, hes egenethen, 

from house my father’s, and from the land of which I was born, 


hos elalesen moi kai omosen moi legon 

who spoke to me, and who swore by an oath to me, saying, 
Soi doso ten gen tauten kai tQ spermati sou, 

To you I shall give this land and your seed - 


autos apostelei ton aggelon autou emprosthen sou, 
he shall send his angel in front of you, 


kai lempse gynaika tQ huio mou ekeithen. 
and you shall take a wife, for my son from there. 


yaqa xydd aw4a 4394x 44-4 v8 
ayw gwx 4 v4 3-X4 94 X4x wx03wW xaq9fY 
TUN n225 TËNT ma2wn x>-oxin 


Taw awn wo "32-nw po ONT nyaya npn 
8. w'im-lo! tho'beh ha'ishah laleketh ‘achareyak 
w'nigiath mish’bu athi zo’th raq *eth-b'ni lo’ thasheb shamah. 


Gen24:8 But if the woman is not willing to go after you, 
then you shall be free from this my oath; 
only do not take my son back there. 


24 X M P e b! ^ ^ ^ , b: ^ lA 
<8> éàv 86 py BEAN 7] yuvi tropevOAvat perà God ets THY yiv TavTH, 
kaQapos Eon à ToO Spkov ToUTOV: Pdvov TOV ULOV pov LH Gmroorpeédms éket. 
8 ean de me thele he gyne poreuthenai meta sou eis ten gen tauten, 
And if should not want the woman to go with you into this land, 


katharos eseapo tou horkou toutou; 
you shall be clean from this oath. 


monon ton huion mou me apostrepses ekei. 
Only my son you should not return there. 


yiya Va424 yqa XHX v^v-X4 agog ywa yo 
AXA 4944-00 v4 ogwa y 
PITS Daas "Jm nnm TTS 3y obey 
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mg agao-Sy i5 vaum 
9. wayasem ha ebed ‘eth-yaco tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu 
wayishaba' lo al-hadabar hazeh. 


Gen24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master, 
and swore to him concerning this matter. 


«9» kai éOnkev ó Tals THY yeîpa a0T00 UT TOV pnpòv ABpaap 706 kuptov adTod 

kal Oj.ocev adTH Tepl ToO PHLATOS TOUTOV 

9 kai etheken ho pais (en cheira autou hypo ton meron Abraam tou kyriou autou 
And put the servant his hand under the thigh of Abraham his master. 


kai Omosen autQ peri tou hrématos toutou 
And he swore by an oath to him on account of this saying. 


Tayag VOY, Wry aqwo agog HPIY 10 
yera aded. quac yy poser 

qTH/ 19-44 yv1Aj 944-44 YOY YPLY 
vj7W Pama ODD my TayT npo 


Sra nrg 210752) 4327 
sing vy-5w mom sow-cow 15 nen 


10. wayigach ha ebed asarah g’malim mig’maley *adonayu wayelek 
w’kal-tub ‘adonayu 5'yado wayaqam wayeleh ‘el-‘Aram-Nahrayim ‘el-`ir Nachor. 


Gen24:10 Then the servant took ten camels from the camels of his master, 
and left. For al! the goods of his master in his hand; 
and he arose and went to Aram Narayim, to the city of Nachor. 


<10> Kat éXafev 6 traits 8éka kaphdovs à TOv KALHAWV ToO kuptov AGdTOD 
kal a0 mávtTwv TOV GyabOv ToO kvplov adTod pel’ EavTod 
X 9 X 3 y bd X , 2 à , 
Kal dvaotas etropevOy eis THY Meconotapiav eis THY TOALY Naywp. 
10 Kai elaben ho pais deka kamelous apo ton kamelon tou kyriou autou 
And took the servant ten camels from the camels of his master, 


kai apo panton ton agathon tou kyriou autou meth’ heautou 
and from all the good things of his master with himself. 


kai anastas eporeuthe eis ten Mesopotamian eis ten polin Nachor. 
And rising up he went into Mesopotamia, into the city of Nahor. 


349 xod yw ya 443-44 4v94 PHY We cy18 1311 
x44wa x4nm xod 


aay ny? meu oWz-oWw my? yam mPa ATA 
:awUnm nwz ny? 


11. wayabrek hag’malim michuts lair ‘el-b’er hamayim |’ eth "ereb 
eth tse’th hasho'aboth. 


Gen24:11 He knelt the camels outside the city by the well of water at the evening time, 
the time that women go out to draw. 
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XL kat exotpicev tas kapàovs é£o Tis TOAEWS Tapa Td hpéap ToO BSaTos 
TO Tipós OPE, Hvika ExTropevovTaL at Vdpevdpevar. 
11 kai ekoimisen tas kamelous «xo tes poleos para to phrear tou hydatos 

And he rested the camels outside of the city by the Well of the Water, 


to pros opse, henika ekporeuontai hai hydreuomenai. 
towards evening, when the women came forth to draw water. 


yrva vfJ7 JAITA 2434 aat aL ATA IY 12 
5Wa424 1/44 YO ^4TH-awoYv 
ni" 7355 NIOMTPT BEZTZN 7397N "Tow mpm ANP 


OTRS ^37W OY Tenore 
12. wayo'mar Yahüwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham 
Haq'reh-na' l'phanay hayom wa aseh-chesed ‘im ‘adoni ‘Ab’raham. 


Gen24:12 He said, O 444%, the El of my master Abraham, please cause to meet her 
before me today, and show lovingkindness to my master Abraham. 


«12» kai eimev Kópve 6 Beds Tod kvptov pov ABpaap, 
ELOSwoov EvavTiov Epo opepov Kal Troinoov éAeos perà TOD kuptov pov ABpaap. 
12 kai eipen Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 

And he said, O YHWH the El of my master Abraham, 


euodoson enantion emou semeron kai poieson eleos meta tou kyriou mou Abraam. 
prosper the way before me today, and perform mercy with my master Abraham! 


wrwa fweo-do gny vyl!4 afass 
Wry 34w"4 xha 4v03 vvwI4 x1 2v 
Dad DY-oy 2283 ^22N nin» 


:mpo DRw> nx» cvs cU nom 
13. hinneh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim 
ub'noth ‘an’shey ha ir yots’oth lish’ob mayim. 


Gen24:13 Behold, | am standing by the well of water, 
and the daughters of the men of the city are coming out to draw water; 


<13> (800 éyà EoTHKa émi THs THY Ts TOD VdaTos, 
at dé Buyatépes THY otkobvrov THY TOALY ExTrOpEevovTaL AvTAToaL dup, 
13 idou ego hesteka epi tes peges tou hydatos, 

Behold, I stand near the spring of water, 


hai de thygateres ton oikounton ten polin ekporeuontai antlésai hydor, 
and the daughters of the men living in the city come forth to draw water. 


axw4v yay 47-104 «v4 494 qW 49/4 Av AY 14 
PARAS y^3od xugya ax4 APWE yvy yv AXW aqyey 
ULA4-Wo ATH XTwo-y 044 43v 

MEWS) TTD NIT TPS TON DN Dy] TTT 
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14. w'hayah hana ara ‘asher ‘omar ‘eleyah hati-na’ kadek w'esh'teh 

w'am'rah sh’theh w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh ‘othalh hokach’at l'ab'd'ah |’Vits’chaq 
ubah ‘eda’ ki- asiath chesed im-’adoni. 

Gen24:14 And let the girl to whom I say, Please let down your jar so that I may drink, 
and who answers, Drink, and I shall water your camels also — 

let her be the one You have appointed for Your servant for Yitschaq; 

and by this I shall know that You have shown kindness to my master. 


«14» koi éoa 1] ra. pB€vos, 1] àv éyà euro Enikàvov tiv 50ptav oov, 
iva miw, kat etary pot Iie, kat às kaphàovs cov mottô, 
čws dv TavowvTat mivovoat, TAUTHY TOLLacas TH mardi cov Ioaak, 
kal Ev TOUTH yvMoopat OTL éTolnoas éAeos TH KUPLW pov ABpaap. 
14 kai estai he parthenos, he an ego eipo 
And it shall be the virgin, who ever I should have said, 
Epiklinon ten hydrian sou, hina pio, 
Incline your water-pitcher! that I might drink. 
kai eipe moi Pie, 
And she should have said to me, You drink! 


kai tas kamelous sou potio, heos an pausontai pinousai, 
and your camels I shall water until whenever they cease to drink - 


tauten hetoimasas tQ paidi sou Isaak, kai en tout gnosomai 
this one you prepared for your servant Isaac, and in this I shall know 


hoti epoiesas eleos tQ kyriğ mou Abraam. 
that you executed mercy with my master Abraham. 


xna 424 aay 4244 acy 749 474971477 15 

Ja134 THE 11H] SWE 3Y 69-93 (4vx24 ae v v4 
ayyw-o aayy 

nN pan nn 327? m?» amo SAAT Tw 
DTA CONN THN] NWN nzon- 12 byna TID WY 


mppunby moz) 
15. way’hi-hu’ terem kilah l'daber w’hinneh Rib’qah yotse’th 


‘asher yul'dah |iB’thu’El ben-Mil’kah ‘esheth Nachor ‘achi ‘Ab’raham 
w'hadah al-shik’mah. 


Gen24:15 And it happened before he had finished speaking, behold, Ribqah 
who was born to Bethu' El the son of Milkah, the wife of Abraham’s brother Nachor, 
came out with her jar on her shoulder. 


LEE] tA 4 A A , V. ^ , ^ £ 
<15> kai éyévero mpd Tob ovvTeAgoat aùtòv AaAoÓvra év TH Savoia, 
kai toù Peekka é£emopeóero ù TexXGetoa Babound við Medyas tis yuvarkds 
Naxwp adeAdhod 86 ABpaap Exovoa tiv Vdpiav émi TOV Hpwv adTis. 
15 kai egeneto pro tou syntelesai auton lalounta en tẸẹ dianoia, 
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And it came to pass before completing his speaking in his mind, 


kai idou Rebekka exeporeueto he techtheisa Bathouel 

that behold, Rebekah came forth - the one born to Bethuel, 
huiQ Melchas tes gynaikos Nachor adelphou de Abraam 

son of Milcah, the wife of Nahor, and brother of Abraham, 


echousa ten hydrian epi ton omon autes. 
having the water-pitcher upon her shoulders. 


qoaa 40 w4Y ACYX3 ^4 A449 x29 497A 16 
Koxp aay 4 xv afvoa a4xy 
TYT ND vw) mona TND ANID nao gya 


"ym my POM TPT Tam 

16. w'hana ra tobath mar'eh m’od b'thulah wish lo’ y’da ah 
watered ha ay'n«: wat’male’ kadah wata al. 
Gen24:16 The girl was of a very beautiful appearance, a virgin, 
and no man knowing her; and she went down to the well and filled her jar and came up. 
<16> 7 Sè sra p8€vos Hv KaAT TH der oþóðpa: TapbEvos Ty, ávijp ovK éyvo adTHy. 
ka Ta Goa dè émi THY THY HV ETANCEV THY Sdplav Kal àvém. 
16 hé de parthenos én kalé té opsei sphodra; 

And the virgin was good in the appearance - exceedingly. 


parthenos én, anér ouk egno auten. 
She was a virgin, no man knew her. 


katabasa de epi ten pegen eplesen ten hydrian kai anebe. 
And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, and ascended. 


YAY YLY-OOY 4] TITELIIA 1/42 AX44T 4909 rnv Y 5 
STDP D'D-7OyD Nj OPRA ex") ASIP? Says pone 
17. wayarats ha ebed liq’ra’thah wayo’mer Hag'mi'ini na! m’ at-mayim mikadek. 


Gen24:17 Then the servant ran to meet her, 
and said, Please let me drink a little water from your jar. 
<17> ėnéðpapev 86 6 Tats eus cvvávrrjov adTis 
kai etmev Iórioóv pe pixpov bdwp ék THs LSpias Gov. 
17 epedramen de ho pais eis synantésin autés 

ran And the servant to meet with her, 


kai eipen Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou. 
and he said, Give me to drink a little water from out of your water-pitcher! 


NATWXY qac-o qay a4xv 4ayxy fad axw 4UA4XY 18 
"npum mm -5y my» TIM mmm ju nni Nm 
18. wato'mer $h'theh ‘adoni. wat’maher watored kadah al-yadah watash’qehu. 
Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand, 


and gave him a drink. 
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<18> 7 Sè eimev Iie, kópve. kai éomevoev 
X ^ ^ e , , X A yz » ^ p , , » , 
Kat kaDetAev TH vdptav émi Tov Bpaytova avTis Kal émóruvoev GUTOV, 
18 hé de eipen Pie, kyrie. kai espeusen kai katheilen tén hydrian 
And she said, Drink, O master! And she hastened and lowered the water-pitcher 


epi ton brachiona autés kai epotisen auton, 
upon her arm, and gave him to drink 


vxQPwaZ CYXY 19 
XxW viy-y4 ^o 34w4 Yr lyrd YA sexy 
inpwn? Opm 


mw? ADD-ON Ty ANWR 2031» oa ANA 
19. wat'hal l'hash'qoto wato’mer Gam lig’maleyak ‘esh’ab "ad 'im-hilu lish'toth. 
Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink, 
she said, I shall draw also for your camels until they have finished drinking. 
«19» čws énaó$oaTo mivov. Kal etrmev 
Kai tats kaphàors cov vdpevoopat, éos Gv TacaL TLWOLV. 


19 heos epausato pinon. kai eipen 
until he ceased drinking. And she said, 


Kai tais kamelois sou hydreusomai, heos an pasai piosin. 
Also to your camels I shall draw water until whenever all should have drunk. 


34wd 443a4-(4 AYO n4xv xTWA-(4 AAy foxy 4A XY 20 
"red S4wxY 
Nw? gpI mv pam npun-ow my» ym ATM 2 


npa Top aNUm 
20. wat’maher wat’ ar kadah 'el-hashoqeth watarats oc ‘el-hab’er lish’ob 
watish’ab l’kal-g’malayu. 


Gen24:20 So she hurried and emptied her jar into the trough, 
and ran again to the well to draw, and she drew for all his camels. 


NS ovy X 3 , ^ i: f , A $ 
<20> kat €omrevoev kal é£ekévooev tHv vdptav eis TÒ TOTLOTHPLOV 
kal €Spapev ëtt émi TÒ þpéap avtAfjoar kat VdpevoaTo máoars Tats kaphàors. 
20 kai espeusen kai exekenosen ten hydrian eis to potisterion 

And she hastened and emptied out the water-pitcher into the channel, 


kai edramen eti epi to phrear antlesai 
and ran yet again unto the well to draw water. 


kai hydreusato pasais tais kamelois. 
And she drew water for all the camels. 


wa4Hy al atxwy wr +ay 21 
CWE VIS avaa Wachaga xoa 
vm m5 TRAWA WNTIND 
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21. w’ha’ish mish'ta'eh lah macharish lada ath hahits'liach Vahüwah dar’ko ‘im-lo’. 


Gen24:21 And the man was gazing at her in silence, to know 
whether 444% had made his journey successful or not. 


<21> ó 8é ávOpormros katepavOavev atv Kal vrapeovorra ToO yvavat 
el evddwKev KipLos TI 680v adTOO Ñ oU. 
21 ho de anthropos katemanthanen autén kai paresiopa tou gnonai 

And the man studied her, and remained silent to know 


ei euodoken kyrios ten hodon autou © ou. 
if YHWH prospered his way or not. 


(^ AX "xj wrea WTveY xyxwl Ya LYA YEY WAY 1471Y 22 
FETU MAS BO ARAL S Maec ver VW. pe 
agr Bp v^xwz npn nim» mena >> AWD 0122 


oppa amr Mwy mmy mb [WA pwn ypa 
22. way’hi ka’asher kilu hag’malim lish’toth 
wayiqach ha'ish nezem zahab beqa mish'qalo 
ush’ney ts’midim ‘al-yadeyah asarah zahab mish’qalam. 


Gen24:22 It happened when the camels had finished drinking, 
the man took a gold ring weighing a half-shekel 
and two bracelets for her wrists weighing ten of gold, 


<22> éyévero 8é Hvika érraboavro Tacat al káj mor tivovoat, 
&Aa ev 6 dvOpwiros évotia ypvod ava Spoxqurv OAK Ts 
N rd y 3* .—N X ^ , ^ y ^ e ^ 3 ^ 
kat O00 péra ETL Tas xetpas aoTíjs, Seka ypvoðv oÀk1| aoTÓv. 
22 egeneto de hénika epausanto pasai hai kameloi pinousai, 
And it came to pass when ceased all the camels drinking, 


elaben ho anthropos enotia chrysa ana drachmen holkes 

took the man ear-rings of gold worth up to a drachma scale-weight, 
kai duo pselia epi tas cheiras autes, 

and (wo bracelets, and put them upon her hands - 
deka chryson holké auton. 


ten pieces of gold scale-weight was their weight 
waa v4 4] rarqa xE Vy-x3 MY 
JALE TIC YT Yv 34-3 
Un "5 NI TAT mW ^n-na ANP LID 
:p25 322 DPA "pascma 
23. wayo'mer bath-mi ‘at. Hagidi na’ li hayesh beyth-'abi'h maqom lanu lalin. 


Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me, 
is there room for us to lodge in your father’s house? 


tog , 9» v S > f , Te 34 , 
<23> kai émporrjoev adTiy kat eimev Ovydtyp tivos et; àváyyeróv pov: 
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el €otiv Tapa TH TATPL Gov TOTS HLtv KaTaABoaL; 
23 kai eperotesen autēn kai eipen Thygatér tinos ei? anaggeilon moi; 

And he asked her, and said, Whose daughter are you? Announce to me 
ei estin para t9 patri sou topos hemin katalysai? 

if there is by your father a place for us to rest up! 


AYLY-Y9 LYNE (4vx437x4 TACE A 4x 24 
THIS A^ q"4 
"222-13 (DIN DNinaz-na vow NMT 


san mq ow 
24. wato'mer ‘elayu bath-B'thu'El ‘anoki ben-Mil’kah ‘asher yal'dah I-Nachor. 
Gen24:24 She said to him, I am the daughter of Bethu'El, the son of Viilkah, 
whom she bore to Nachor. 
24» kai eimev aórà Ovyatnp Ba8ovqA cipi éyù tod Medyas, öv érekev tô Naxwp. 
24 kai eipen auto Thygater Bathouel eimi egó tou Melchas, 
And she said to him, the daughter of Bathuel | am, the son of Milcah, 


hon eteken tQ Nachor. 
whom she bore to Nahor. 


ITEE VYTI-WA IYO 34 47TU- WA 13x77 v (4 AIAX 25 
: mo» mipp-na way 22 NibBon-Dà JANDA PPR NMT 
25. wato’mer 'elayu Gam-teben gam-mis'po! rab imanu gam-magqom lalun. 
Gen24:25 Again she said to him, both straw and feed are plentiful with us, 
and also room to lodge in. 
25» kai eimev aùr Kat &yvpa kat xoptaopata ToAAG map’ fiiv 
KGL TÓTOS TOU karaoa. 


25 kai eipen auto Kai achyra kai chortasmata polla par’ hemin 
And she said to him, Also straw and fodder there is much by us, 


kai topos tou katalysai. 
and a place to rest up. 
"YAT YAXWTY W244 afa Y2 
Tyro amu west TP 12 
26. wayiqod ha’ish wayish'tachu laYahawah. 
Gen24:26 Then the man bowed and worshiped 444%. 


X $ 7 t y / 14 
<26> kai evdsoxjoas 6 &vOporros mposekúvnoev KUPLW 


26 kai eudokésas ho anthropos prosekynesen kyrid 
And finding favor the man, did obeisance to YHWH, 


Yad THE XVI AVAL ayyy y453 TYE iya Yoy YxY EY 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 232 


Tom 2ty-NO AWN OTTIN (TN TD mym AIR ANP 11> 
DJ CON MD MAT 302 TATE (DIX ^29N OY imos 


27. wayo'mer Baruk Vahüwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham ‘asher lo’- azab cha’sdo 
wa’amito me im ‘adoni ‘anoki baderek nachani Vahüwah beyth *achey ‘adoni. 


Gen24:27 He said, Blessed be 4*(4/, the El of my master Abraham, 
who has not forsaken His kindness and His truth with my master; 
I being in the way, 444% has guided me to the house of my master’s brothers. 


<27> kal eitev Eddoyntos kópvos 6 Beds Tod kvplov pov ABpaap, 
Os OVK EyKaTEeALTIEV THY SLKALOOUVHY avto Kal THY GANPELaV àTó TOD KUPLOU pov" 
Ewe EvOSwKeEv KUpLos eis otkov TOD ASEAhod ToO kuptov pov. 
27 kai eipen Eulogétos kyrios ho theos tou kyriou mou Abraam, 
and said, Blessed be YHWH the El of my master Abraham, 


hos ouk egkatelipen tén dikaiosynén autou kai tén alétheian apo tou kyriou mou; 
who abandoned not your righteousness and truth from my master. 


eme euodoken kyrios eis oikon tou adelphou tou kyriou mou. 
indeed prospered me YHWH to the house of the brother of my master. 


ALHA J1135y a/4 xXv34 ^y 49/4 r4 28 
PNT DT UN MAP cam TY] PINS 
28. watarats hana ara wataged I’beyth ‘imah kad’barim ha’eleh. 


Gen24:28 Then the vir! ran and told her mother’s house about these things. 


<28> Kai Spapotca Å rra ts amnyyetAev ets TOV otov Tis LNTPOS aùrfjs 
KaTa TA PHpata Tada. 
28 Kai dramousa he pais apeggeilen eis ton oikon tes metros autes 

And running, the maidservant announced in the house to her mother 


kata ta hremata tauta. 
about these words. 


JIC viv HE AT 24ÓY 29 
fvoa-d4 anvHaA v 4aA-44 Jad rv 
Ja? inv n oppna 


PYTON mm RTR 122 pom 
29. ulRib’qah ‘ach ush’'mo Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘el-ha ayin. 


Gen24:29 Now Ribqah had a brother whose name was Laban; 
and Laban ran outside to the man at the spring. 


29» tf Sè PeBekka adeAdds Tv, © dvopa Aafav: 
kal €Spapev AaBav mpós Tov dvOpwrov é£o ém THY ry. 
29 tẹ de Rebekka adelphos en, hŷ onoma Laban; 
And to Rebekah there was a brother whose name was Laban. 


kai edramen Laban pros ton anthropon exo epi ten pegen. 
And Laban ran to the man outside near the spring. 
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YXHF 141-Co Wrayna-xty wxgaceROx44y 1477 30 

waga 204 494-aY 4/44 YXHE APIA v432-x4 voywyv 
yroa-Go Y4 4414-40 ayo ayay w4a-d4 497-4 

anny cm Sy muabxmn-nw] nun-ns n2» m5 

LNT "oW 37-7772 Tash inng npa nanny iva 


iyDCOy OPIN OY TAY num UNTO N20 
30. wayhi hir'oth ‘eth-hanezem w'eth-hats'midim «/-y’dey ‘achotho 
ubsham" o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho le'mor koh-diber ‘elay ha’ish 
wayabo' '- -ha'ish w’hinneh omed 'al-hag'malim al-ha ayin. 
Gen24:30 It was when he saw the ring and the bracelets on his sister’s wrists, 
and when he heard the words of Ribqah his sister, saying, The man spoke this to me, 
then he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring. 


«30» kal éyévero Hvika eidev TA évótia Kal Ta péra 
ETL TAS xeipas THs AdeAh7s avroð kat öte Tikovoev TA PHpaTa PeBekkas 
THs depis adtod Aeyobons Odtws AcAGANKEV Lor 6 &vOporros, 
kai Alev pds TOV GvOpwrrov EoTHKOTOS AUTOD ETL TAV KaPTAWY émi THs mqyfis 
30 kai egeneto hénika eiden ta enotia kai ta pselia 
And it came to pass when he saw the ear-rings, and the bracelets 


epi tas cheiras tes adelphes autou kai hote ekousen ta hremata 
upon the hands of his sister, and when he heard the words 


Rebekkas tes adelphes autou legouses Houtos lelaleken moi ho anthropos, 
of Rebekah his sister,saying, So spoke to me the man; 


kai elthen pros ton anthropon hestekotos autou epi ton kamelon epi tes peges 
that he came to the man standing by himself by the camels near the spring. 


THI 4yox ay’ ava yv43 473 49437731 
Wow YTPYY XL IA x2 LYFT 
yana Tayn nao mm FATA wi» NND 


‘ora? Bippi man "mas F) 
31. wayo'mer Bo’ b’ruk Vahüwah. lamah tha amod bachuts. 
w'cnohi pinithi habayith umaqom !ag’malim. 


Gen24:31 And he said, Come in, blessed of 4444! Why do you stand outside 
since | have prepared the house, and a place for the camels? 


<31> kai eimev aùr Aeópo ergebe: edvrAoyntos kópros* 
iva Tb €otnkas €€w; éyà 86 Hrotpaka rjv oikiav kal Tómrov Tals KaPNAOLS. 
31 kai eipen autQ Deuro eiselthe; eulogetos kyrios; hina ti hestekas exo? 

And he said to him, Come, enter blessed of YHWH! Why stand outside? 


ego de hetoimaka ten oikian kai topon tais kamelois. 
For | prepared the residence, and a place for the camels. 


YECYIA WXJLY 3x34 wi 44 497-4 32 
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v4 PHA yv YR CIS 7T) 13x IXY 
xe wee yawyga 14117 
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Yan PTT? mos mpag? NBGA Tam TAP 


ARS TWN DWNT "om 
32. wayabo’ ha'ish habay’thah way’phatach hag’malim 
wayiten teben umis’po’ lag’malim umayim lir’chots rag’layu 
w'rag (ey he’anashim ‘asher ‘ito. 


Gen24:32 So the man entered into the house. Then he unloaded the camels, 
and he gave straw and feed to the camels, and water to wash his feet 
and the feet of the men who were with him. 
<32> evojAOev 86 6 GvOpwtros eis Thy oikiav kal &méca£ev TAS kapTAovs. 
Kal €dwKkev äyvpa kat YopTaopaTa Tals kapos 
Kal vdwp viisacbat rots Trootv aùto kal Tots TOOLY TOV AvopGv THV LET’ adTod. 
32 eiselthen de ho anthropos cis ten oikian kai apesaxen tas kamelous. 
entered And the man into the residence. And he unharnessed the camels, 


kai edoken achyra kai chortasmata tais kamelois 
and gave straw and fodder to the camels, 


kai hydor nipsasthai tois posin autou kai fois posin ton andron ton met’ autou. 
and water to wash his feet, and the feet of the men with him. 


13^ vX434-94 ao CVE 44 494v Y CY44 vL rov as 
434 ALY 
1237 ^»ma27-BWN Ty Sox wb px DDO v3» nip: 


+ lal TMN] 

33. wayusam |’phanayu le’ekol wayo’mer Lo’ ‘okal ‘ad ‘im-dibar’ti d'baray. 
wayo’mer Daber. 
Gen24:33 And the food was set before him to eat, he said, I shall not eat 
until I have told my message. And he said, Speak on. 
<33> kat mapéðnkev adtots dptous dayetv. 
kai evrev Où yi] hayw éos Tod AaATjoal pe TA ppará pov. Kal eitav AdAyoov. 
33 kai parethéken autois artous phagein. 

And he placed near them bread loaves to eat. 
kai eipen Ou me phago heos tou lalesai me ta hremata mou. kai eipan Laléson. 


And he said, No way shall I eat until I have spoken my words. And he said, Speak! 
LYE YA134 490 4Y FLY 34 
2234 OTTAX Wy TNTS 

34. wayo’mar Ebed ‘Ab’raham ‘anoli. 


Gen24:34 So he said, ! am Abraham's servant. 
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<34> Kai cimev Hats ABpaap yo eta. 
34 Kai eipen Pais Abraam e206 eimi. 
And he said, A servant of Abraham ! am. 


4P32Y [4r vf-peey CAV agy ayax YI AAT 35 
wLayAY YLLIT XH7wY Wasoy IAEF 7TYY 
yes iom S791 TD WANTS FIBA nS 


‘Tam obey nmevs ogy am nez) pz 
35. waYahúwah berak ‘eth-‘adoni m'od wayig'dal wayiten-lo tso’n ubagar 
w'heseph w’zahab wa abadim ush'phachoth ug'malim wachamorim. 


Gen24:35 444% has greatly blessed my master, so that he has become rich; 
and He has given him flocks and herds, and silver and gold, and servants and maids, 
and camels and donkeys. 


«35» kópvos 86 e0Aóymoev TOV KUpLdV pov odddpa, kai wpol: 
Kal éOokev avTH mpóara kat póoyovs, ApyUpLov Kal xpuotov, Tratdas 
kai TALOLOKAS, kapTAous KAL óvous. 
35 kyrios de eulogesen ton kyrion mou sphodra, kai huyothe; 
And YHWH blessed my master exceedingly; and he was raised up high, 


kai edoken aut probata kai moschous, argyrion kai chrysion, 
and he gave to him sheep, and calves, and silver, and pieces of gold, 


paidas kai paidiskas, kamelous kai onous. 
and manservants, and maidservants, camels, and donkeys. 


AXYPE VIF rad Ja Vas xw gaw 47X14 36 
St C-4IWA-LY-X4 v4 xv 
"ner MINS (AN? Ja WIN Owe Tw Tomo 


Hoagy in 

36. wateled Sarah ‘esheth ‘adoni ben l'adoni ‘acharey ziq’nathah 
wayiten- o ‘eth-kal-‘asher-lo. 
Gen24:36 Now Sarah my master’s wife bore a son to my master when she was old, 
and he has given to him all that is to him. 
«36» kat érekev Zappa ù yuvi Tod kvptov pov vtóv ëva TH KUPLW pov 
perà TO yypaoar avTov, kal éQokev adTH doa Ty aoTÓ. 
36 kai eteken Sarra hē gyné tou kyriou mou huion hena tQ kyrio mou 

And bore Sarah the wife of my master a son, one to my master 


meta to gerasai auton, kai edoken autō hosa en auto. 
after his growing old. And he gave to him as much as was his. 


YONA XY SY VSL AWE WvX- 44 SEC TIRE IOS Y 37 
nqs gwa TYE 44 
"3uizn Nip ^325 nüw PATSO TAND jo "ipaum 
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BAND IW (DIN AW 
37. wayashbi eni ‘adoni le'mor Lo’-tiqach ‘ishah lib’ni 
mib’noth hak’na ani ‘asher ‘anoki yosheb b’ar’tso. 


Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son 
from the daughters of the Kanaanites, in whose land I live; 
<37> kai ópkvoév pe 6 KUpLds pov Aéyov Où Atl yovatka 7H vt pov 
a0 TÓv Buyatépwv TOV Xavavatov, év ois éyà TapoKG év TH yi adTov, 
37 kai horkisen me ho kyrios mou legon Ou lempse gynaika to huid mou 
And bound me by an oath my master, saying, You shall not take a wife for my son 
apo ton thygateron ton Chananaion, en hois ego paroiko en te ge auton, 
from the daughters of the Canaanites, in which I sojourned i» their land. 


yix v34-xv 3-64. 44 45 
LY 90 AWE xuPly vXI vy CRY 
Jan ^28-mma-5w NOTR 
5322» NWS POP?) nmeUn-ow 
38. ‘Im-lo’ *el-beyth-'abi telek w'el-mish’pach’ti w'laqach'at 'ishah !ib!ni. 
Gen24:38 but you shall go to my father's house and to my relatives, 
and take a wife for my son. 
<38> GAN’ 7] eis TOV OLKOV TOD TATPOs pov TOpELoT kal eis THY dvATY pov 
kai Anpiby yovatka TH við pov éketOev. 


38 all’ ē eis ton oikon tou patros mou poreusé kai eis ten phylen mou 
But unto the house of my father you should go, and to my tribe; 


kai lempse gynaika tQ huio mou ekeithen. 
and you shall take from there a wife for my son. 
"444 awta yéx-R4 v vile (R4 WHY 39 
DIOS DÜNDZD Jan Nd oW TET TN] 
39. wa’omar ‘el-’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha'ishah ‘acharay. 
Gen24:39 I said to my master, Suppose the woman does not go after me. 
<39> eina. 86 TH KUpiw pov M4jmroce où mopeboera À yuvi per’ e080. 


39 eipa de t9 kyrio mou Mepote ou poreusetai he gyne met’ emou. 
And I said to my master, Perhaps should not go the woman with me. 


Yx TYY Hv vwd vwxydaxa-4"4 ATAT v4 4441Y 40 
1 J4 xt 947 vx9w"*" 1490 awe xuPdcy Yy4^ HT rav 
JES i2w?o Maw? PHP ponnn Tawy MAM "oW TPNP in 
Dax map rnmeUsn ^32» MWS ENP?) APTI moxm 

40. wayo’mer ‘elay Yahüwah ‘asher-hith’aalak’ti l'phanayu yish’lach mal’ako ‘itak 


w’hits’liach dar’keak w'laqach'at ‘ishah lib’ni mimish'pach'ti umibeyth ‘abi. 
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Gen24:40 He said to me, 444%, before whom I have walked, 
shall send His messenger with you and make your journey successful, 
and you shall take a wife for my son from my relatives and from my father’s house; 


x > _» 7 v , 4 , y , ^ 
«40» kai eimév pou Kópvos, o eùnpéornoa évavrtov adtot, 
, s , ^ bi » , ^ ^ ^ ~ , $ X © y 
QUTOS GTOOTEAEL TOV GyyeAov avTOD petà God Kal Evodwcer THY 090v cov, 
kai Anpiby yovaika TH við pov ék THs þvàfjs pov kat ék ToO otkovu ToO TAaTPds pov. 
40 kai eipen moi Kyrios, họ euérestésa enantion autou, 
And he said to me, YHWH in whom I was found well-pleasing before him, 


autos apostelei ton aggelon autou meta sou kai euodosei ten hodon sou, 
he shall send out his angel with you, and prosper your way. 
kai lempse gynaika t9 huid mou ek tes phyles mou 
And you shall take a wife for my son from out of my tribe, 


kai ek tou oikou tou patros mou. 
and from out of the house of my father. 


TXYIWY-CH 412X vy vxe£y APIX TF a1 
x44 Toy xa ray yl vÉXV 4 UYy4Y 


"nmeUn-ow NIN "2 INDRA TPI TSR 
SPN OPI DOT) TP WA NOTON) 


41. ‘az tinaqeh me’alathi ki thabo’ ‘el-mish’pach’ti 

w'im-lo! yit'nu lak w’hayiath naqi me’alathi. 

Gen24:41 then you shall be free from my oath, when you come to my relatives; 
and if they do not give her to you, you shall be free from my oath. 


<41> tote ABGos Eon A THs àp&s pov’ vika yàp éav éAOms eus THY Eph hvaty 
Kal p cor SGowv, kat Eon dlos A116 ToO ópkvop.oO pov. 
41 tote athOos ese apo tes aras mou; 
Then innocent you shall be concerning my oath. 
henika gar ean elthes eis ten emen phylen 
For when ever you should have come to my tribe, 
kai me soi dosin, 
and not to you they should give her, 
kai athos apo tou horkismou mou. 
then you shall be innocent concerning my oath. 


ya134 vJ^4 1444 4744 Aer 104-44 "vA 4944 42 
a-do yéA TYPE 4"4 TYAS Waciny 447 yvev-y4 
OATS [IN TDN mym ow) PVT ON DPT NINN 


moy q2H "DIN "WR "2093 Ow N7 Fw ON 


42. wa’abo’ hayom ‘tel-ha” ayin wa’omar Vahüwah 'Elohey *adoni ‘Ab’raham 
‘im=yesh’ak-na’ mats’liach dar’ki ‘asher ‘anoki holek "aleyah. 


Gen24:42 So I came today to the spring, 
and said, O 444%, the El of my master Abraham, 
if now You shall propose my way in which I go by it; 
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& 5 \ y 9. N $ \ >. d e s ^ , 
«42» kat €AOwv onpepov émi THY THY etma Kúpre 6 Feds Tob kvptov pov ABpaap, 
El od evodots Thy 6d6v Lov, Hv viv éy% Tropevopar éT’ avTHV, 


42 kai elthon semeron epi ten pegen eipa Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 
And coming today upon the spring, I said, O YHWH, the El of my master Abraham; 


ei sy euodois ten hodon mou, hen nyn egó poreuomai ep’ auten, 
if you prosper my way, in which now I go by it, 


Iwé x4ma aydoa aray wrya yro-fo gny vyf4 afais 
ayy Yry-eoy 4] v poen ard xg 
Nw ONE T Map mun mue py-oy 233 [DIN nian 


TIDA DM OYA wl^TrpUn mox mobs) 

43. hinneh ‘anoki nitsab al- eyn hamayim w’hayah ha al’mah hayotse’th lish’ob 
w'amar'ti ‘eleyah Hash’qini-na’ m’ at-mayim mikadek. 
Gen24:43 behold, I am standing at the spring of water, and it shall come to pass, 
that when the maiden comes out to draw, 
and to her I say, Please let me drink a little water from your jar; 
«43» (600 &yà éþéornka émi THs THY TS TOD VdaTos, 
Kal at Ovyatépes TOv üvÜpormrov THs TOAEWs EEEAELOOVTAL ddpevoacBar Ldwp, 
kal €otat 7 rapBévos, 1] àv éyà eto IHórvoóv pe prxpov Ldwp ék THs LSpias cov, 
43 idou ego ephesteka epi tes peges tou hydatos, 

behold, I stand near the spring of water, 


kai hai thygateres ton anthropon tes poleos exeleusontai hydreusasthai hydor, 
and the daughters of the men of the city came forth to draw water, 
kai estai he parthenos, he an ego eipo 
and it shall be the virgin to whom ever I should say, 
Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou, 
to drink Give me from your water-pitcher a little water! 


U-J^4-134 aAvAT- Wvya-4w4 
TUNI NYT IRYS PPO? OF] CDU TRNA CON TIRITA 


n8773? MIT many 
44. w'am'rah ‘elay Gam-‘atah sh’theh w’gam lig’maleyak ‘esh’ab 
hiw’ ha'ishah ‘asher-hokiach Yahüwah |’ben-‘adoni. 


Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw for your camels also; 
let her be the woman whom 444% has appointed for my master's son. 


X, » \ X , ~ ^ , e F. 
«44» kai eim por Kai od mte, kai tats kaphàors cov vdpevoopat, 
aŭt 7] yov], ñv Hrotwacev Kiptos TH avroð Gepatrovtt Icaak, 
kal év TOUTW yvócopat STL meToinkas éAeos TÔ KUPiW pov ABpaap. 


44 kai eipe moi Kai sy pie, 
And she should have said to me, You also drink, 
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kai tais kamélois sou hydreusomai, 
and to your camels I shall draw water. 


haute he gyne, hen hetoimasen kyrios t9 heautou theraponti Isaak, 
This is the woman whom YHWH prepared for his own attendant Isaac; 


kai en touto gnosomai hoti pepoiekas eleos t9 kyriğ mou Abraam. 
and in this you shall know that you have done mercy to my master Abraham. 


ayy xha a924 AYAY v 34-64 4940 aACY4 "39 14445 
44 vepeyWaA wed qyr SHwxy afr04 aqxy ayyw-Co 
MTD] ONE? APA nmm apog 033? Mp DN Bop VMN 


38] PPT TPN TN] IRM ny Tum ne2U-oy 
45. ‘ani terem ‘akaleh I’daber ‘e!-libi w'hinneh Rib'qah yotse'th w'hadah al-shik’mah 
watered ha ay'nah watish’ab wa'omar ‘eleyah hash’qini na’. 


Gen24:45 Before | had finished speaking in my heart, 
behold, Ribqah came out with her jar on her shoulder, 
and went down to the spring and drew, and I said to her, Please let me drink. 


«45» kat éyévero mpó 100 cvvreAéca pe AaAobvTa 
3 ^ y , ^ , $ » N e p , X ^ » 
év Tfj Stavota eo05s PeBekka é£emopebero éyovoa Ti Vdpiav émi TOV HpLwv 
kai ka réf émi THY THY Kal VdpevoaTo. eura Sè avríj Iórvoóv pe. 
45 kai egeneto pro tou syntelesai me lalounta en te dianoia 
And it came to pass before the completing my speaking in my mind, 


euthys Rebekka exeporeueto echousa ten hydrian epi ton omon 

straightway Rebekah came forth having the water-pitcher upon the shoulders, 
kai katebe epi ten pegen kai hydreusato. 

and she went down to the spring, and she drew water. 


eipa de autc Potison me. 
And I said to her, Give me a drink! 


APWE YECYT-Y TT AXW 4/4xvY 4460Y aay a4yxy 144X 46 
axpwa Y34414 yay XWEYT 
Mews ocn nn Tex mya ATD Tm assu 


ipu OPA mn num 
46. wat'maher watored kadah me aleyah wato’mer $h'theh 
w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh. wa’esh’t’ w’gam hag'malim hish’qathah. 


Gen24:46 She hurried and lowered her jar from her shoulder, and said, Drink, 
and I shall water your camels also; so I drank, and she watered the camels also. 


<46> kai o1rebcaca kabetrev Tijv Vdpiav adtis ab’ EavTijs kal ettrev IIte ov, 
KAL TAS KALNAOVS cov TOTLA. KAL ETLOV, KAL TAS KALNAOUS émróTuoev. 


46 kai speusasa katheilen ten hydrian autes aph’ heautés 
And she hastened to lower her water-pitcher from herself, 


kai eipen Pie sy, kai tas kamelous sou potio. 
and she said, You drink! and your camels I shall water. 
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kai epion, kai tas kamélous epotisen. 
And I drank, and the camels she watered. 


X4 LYK 44v AX4 CR ar 

AY TCAA 4"4 4vH]-73 C4 YX3-x3 Af 4xY 
Arar-(o yrarynay 474-60 yxfa ywiy 

AX TNI TANI ANS Sxwrt 

n2» Ym) Ww “imya Oranan ANA 
mur oy DOME) MEST OY nur mbw 


47. wa'esh'al ‘othah wa’omar Bath-mi ‘at’. wato'mer Bath-B’thu’El ben-Nachor 
*asher yal'dah-/o Mil'hah. wa’asim hanezem al-’apah w’hats’midim al-yadeyah. 


Gen24:47 Then I asked her, and said, Whose daughter are you? 
And she said, The daughter of Bethu’El, Nachor’s son, whom Milkah bore to him; 
and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists. 


<47> kal Hparnoa abi kal eina Tivos ei Bvyatnp; 
1 96 ëb Ovyatynp BaboumA eiut 700 viod Naywp, ov érekev aùr Medya. 
kal TepuéOmka adTH TA EvwoTia Kal TA EAL mepi TAS xetpas aoTíjs: 
47 kai erotesa auten kai eipa Tinos ei thygater? 
And I asked her, and said, Whose daughter are you? 
he de ephe Thygater Bathouel eimi tou huiou Nachor, 
And she said, the daughter of Bethuel I am, son of Nahor, 
hon eteken autQ Melcah. kai perietheka aute ta enotia 
whom bore to him Milcah. And I put on her the ear-rings, 


kai ta pselia peri tas cheiras autes; 
and the bracelets about her hands. 


Y134v AVAEC ATHXWEY APY 48 
LYMIA 4*4 ya434 v]^4 14/4 avav-x4 
PIE VISE VHFE-XI-X4 XHPL xY y4^2 
JASN] TIT? MAW] TPS inn 
"yn WY OTA ITS "UON TATIONS 


4227 "398 ^"ms-nz-nw NOP? now JIT 


48. wa'eqod wa'esh'tachaweh la-Vahüwah wa’abarek *eth-Vahüwah ‘Elohey ‘adoni 
*Ab'raham ‘asher hin'chani b’derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-‘achi ‘adoni lib’no. 


Gen24:48 And I bowed and worshiped 444%, 
and blessed 444%, the El of my master Abraham, who had guided me 
in the right way to take the daughter of my master's kinsman for his son. 


~ , a $ 74 
«48» kai evdoxjoas mpocekóvrjoa kupio 
X , £ la b M ^ , es 2 7 f 
kai eùAóynoa KUpLOV TOV Üeóv Tod KUptov pov ABpaap, ds Evddwoev por 
3 e a 9 , ^ ^ ld yw 9 ^ ^ 7d ^ e^ , ^ 
Ev 6080 àAnetas AaBetv Tv Bvyarépa Tod adeAhod Tod kuptov pov TÔ við avT00. 
48 kai eudokesas prosekynesa kyrió 
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And finding favor, I did obeisance to YHWH. 


kai eulogésa kyrion ton theon tou kyriou mou Abraam, 
And I blessed YHWH the El of my master Abraham, 


hos euodosen moi en hod9 alétheias 
who prospered me in the way of truth, 


labein ten thygatera tou adelphou tou kyriou mou tà huio autou. 
to take the daughter of the brother of my master, for his son. 


4 yw-(o v4 Yrya-Co 39741 vé vea 4 SY 
5 ATA ^j9N-nW nb) "om miy Dpwh pyu 


:ownp-oy 1 Da Sy mew oo vba NOTOR) 
49. w` atah ‘im-yesh’kem "osim chesed we'emeth ‘eth-‘adoni hagidu li 
w’im-lo’ hagidu li w'eph'neh c'-yamin ‘o a!-s’mo’l. 
Gen24:49 So now if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me; 
and if not, let me know, that | may turn to the right hand or to the left. 


«49» ei oov moreîte bpets &Aeos kai Suxarocbvny mpós TOV KUPLOV pov, 

& TO. y'yetÀa.Té pot, et 86 ph, AtrayyelAaTE pot, 

iva émvopéijo eis SeEvav Ñ eus åprorepåv. 

49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosynen pros ton kyrion mou, apaggeilate moi, 
If then you do mercy and righteousness to my master, report to me 

ei de me, apaggeilate moi, hina epistrepso eis dexian e eis aristeran. 


and if not, report to me, that I might turn to the right or to the left! 


1343 4r avavy v4y4wv (4vx23v JIC yoat 50 
IPO- 04 Wr 494 CVT) EE 
A377 NE TTD NPL DANA 739 ym: 


:307iW vo pow 33 5232 ND 
50. waya an Laban u-B’thu’El wayo’m’ru me-Yahüwah yatsa’ hadabar 
lo! nukal daber ‘eleyak ra^ ‘o-tob. 


Gen24:50 Then Laban and Bethu'EI replied and said, The matter comes from 444%; 
so we are not able to speak to you evil or good. 


«50» AnokpiÂeis 86 Aaflav kat Ba0ovqA evrav 
Ilapa kvuptov e£fjA0ev Tò mpóortaypa TobTO- 
od Suvmoój.e0a. cov ávrevmetv kakóv i) kaĝ. 
50 Apokritheis de Laban kai Bathouel eipan Para kyriou exelthen to prostagma touto; 
And answering Laban and Bethuel said, From YHWH came forth this thing, 
ou dynesometha soi anteipein kakon c kalQ. 
we shall not be able to answer you bad or good. 


Yév uP YXI7TC AP 94-44 51 
avTAT 445 4W4y Yrys4-yad awẹ vaxY 
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J?) MP TP? TPT 


TAT? TAT WWD SPITS 72? TWX "nm 
51. hinneh-Rib'qah |’phaneyak. Qach walek 
uth’hi ‘ishah l'ben-*adoneyah ka’asher diber Vahüwah. 


Gen24:51 Behold, Ribqah is before your face, take her and go, 
and let her be the wife of your master’s son, as 444% has spoken. 


«5L ioù Pefekka évømióv cov: AaBwv àmóvpexe, 
kal €oTw yuvi TO við ToO kupiov cov, Kaa EAGAN GEV kópvos. 
51 idou Rebekka enópion sou; labon apotreche, 

Behold, Rebekah is before you, in taking her, run! 


kai esto gyne to huio tou kyriou sou, katha elalesen kyrios. 
and let her be wife to the son of your master! as YHWH spoke. 


y47-494-x4 Wa424 ^39 oyw 4WA4y 2-474) 52 
Aya Am4q4 YHXwry 
OP IDITNY ODA "ay Yow "WP 777122 


ymo AES annu 
52. way'hi 2a’asher shama^ "ebed ‘Ab’raham ‘eth-dib’reyhem 
wayish'tachu ‘ar’tsah la-Vahüwah. 


Gen24:52 And it came to pass, that, when Abraham’s servant heard their words, 
he bowed himself to the ground before 4*(47/. 


«52» éyévero 8€ év TO àkoócac TOV malda TOV ABpaap TOV PHLATOV TOUTWV 
Tpocek vnjoev ETL THY yy fjv KUPLO. 
52 egeneto de en tQ akousai ton paida ton Abraam ton hrématon touton 

And taking place in the hearing of the servant of Abraham their words, 
prosekynesen epi ten gen kyrio. 

he did obeisance upon the ground to YHWH. 


Ya aqIY IAE ly 7TY-v-4y 4904 4n s53 
AYLLY ALHEL IXY xJadyy AP II Xr 
m7323 ANT DA AOD MPD TaYT xxi) 
TINO TOMS? 12 NIT NPAT? mm 


53. wayotse’ ha ebed k’ley-keseph uk’ley zahab ub’gadim 
wayiten l'Rib'qah umig’danoth nathan l'achiah ul'imah. 


Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments, 
and gave them to Ribqah; he also gave jewels to her brother and to her mother. 

«53» kai é£evéykas ó Tals okevn Apyupa 

kal xpvod kal tpatiopov éOokev PeBexka 

Kal Spa ESoKxev TO Ad5EAHG aoTí|s kat TH ATPL aoTfis. 


53 kai exenegkas ho pais skeué argyra kai chrysa 
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And brought forth the servant items made of silver and of gold. 


kai himatismon edoken Rebekka kai dora edoken tà adelpho autes 
And clothes he gave to Rebekah, and gifts he gave to her brother, 


kai t& metri autes. 
and to her mother. 


vf vuo-4"4 Yawyay 414 qx vy 4o 54 
"eje vuU EIT 4022 TITTY 
3/55» Yay TW DMT) NAT amv 352x175 


Dj7ND "3300 APN?) 3p 33 mpm 
54. wayo’k’lu wayish'tu hu’ w’ha’anashim ‘asher- imo wayalinu. 
wayaqumu baboger wayo’mer shal’chuni adoni. 


Gen24:54 Then they ate and drank, he and the men who were with him and they lodged. 
When they arose in the morning, he said, Send me away to my master. 


«54» kat Epayov kat ëmov, avtds kai ot Gvdpes ot peT’ adtod Óvres, 
& 9 7 & 9 4 X ? , JA , 
Kal exounnPyoav. Kati dvactds tpwt ettrev Eknépbarté pe, 
iva GTTéAO 0 mpòs TOV KUPLOV pov. 
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi met’ autou ontes, kai ekoiméthésan. 
And they ate and drank. And he and the men with him being went to sleep. 


Kai anastas proi eipen Ekpempsate me, 
And rising up in the morning, he said, Send me forth! 


hina apeltho pros ton kyrion mou. 
that I may go forth to my master. 


ALHS A477 55 
CX 4H4 ATWO v4 YW YYXt 4044 3wx ay ty 
EUN TANT 


[om AON Ty i mon AN TYIT AWM sew 

55. Wayo'mer 'achiah w’imah tesheb hana ara ‘itanu yamim ‘o "asor ‘achar telek. 
Gen24:55 But her brother and her mother said, 
Let the girl stay with us a few days, say ten; afterward she may go. 
«55» citrav S€ oi ddeAhot adrijs kal Å LATHE Mewartw Ù rap€vos 
peð’ Hav HEepas woet Séxa, kal perà TabTa Ge eboerat. 
55 eipan de hoi adelphoi autés kai hē meter Meinato he parthenos 

said And her brothers and mother, Let remain the virgin 


meth’ hemon hémeras hosei deka, kai meta tauta apeleusetai. 
with us days about ten! and after this she shall go forth. 


vx4 YSHEX CH YACH 19437 56 
ayagi AyÓ4Y VIYRÓN vy14^ hacr ayary 


"n MINATO DPN TN 
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56. wayo’mer ‘alehem ‘Al-t’acharu ‘othi wa-Yahüwcah hits’liach dar’ ki. 
shal’chuni w'el'hah |’adoni. 
Gen24:56 He said to them, Do not delay me, since 444% has prospered my way. 
Send me away that I may go to my master. 
«56» 6 è eittev mpós adbtovs M) karéyeté pe, Kal KUpLos eùóðwoev THY óðóv pov: 
ékmépþarté pe, iva GméA80 TPds TOV KUPLOV pov. 
56 ho de eipen pros autous Me katechete me, kai kyrios euoddsen ten hodon mou; 

And he said to them, Do not hold me, for YHWH prospered my way! 


ekpempsate me, hina apelthd pros ton kyrion mou. 
Send me! that I may go forth to my master. 


417-x4 ad4wiv 4077 4477. 49 ELT 57 
PEM ONUS TWIP RTPI "0 00» 
57. wayo’m’ru Niq'ra! lana ara w'nish'alah ‘eth-piah. 
Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes. 
<57> ot 86 evrav Kadéowpev tiv maida kai épwrjowpev Tò oTópa. abris. 


57 hoi de eipan Kalesomen ten paida kai erotesomen to stoma autes. 
And they said, We should call the maidservant, and we should ask by her mouth. 


ara wata-yo vyéxa Arlt YET APIA TIPIY 58 
VCE WAXY 
MIT EPIC OY "DPN TPS AN PAI? WPN 


STON TNT 
58. wayiq'r'u I-Rib'qah wayo’m’ru ‘eleyah Hathel’ki im-ha’ish hazeh. 
wato’mer ‘Elek. 


Gen24:58 Then they called Ribqah and said to her, Shall you go with this man? 
And she said, I shall go. 


<58> kai ékáAecav PeBexkav kai evrav aùrfj IHopeóov perà 700 &v0pormov rovrov; 
4] Sè ettrev Hopevoopar. 
58 kai ekalesan Rebekkan kai eipan autëē Poreuse meta tou anthropou toutou? 

And they called Rebekah, and said to her, Shall you go with this man? 


he de eipen Poreusomai. 
And she said, I shall go. 


AXPIY-X4Y YXU APII THÓ Y so 
wy t-xey Waqge a go-x&v' 
map@y) npn npzao-nw anu ws 


STUNT DN) OTTAN TYTN) 
59. way'shal'chu ‘eth-Rib’qah ‘achotham w'eth-meniq'tah 
w’eth- ebed ‘Ab’raham w’eth-‘anashayu. 
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Gen24:59 And they sent away their sister Ribqah 
and her nurse with Abraham’s servant and his men. 
«59» kai eEérreppav Pefekkav tH ddedAbqv adtov kal TA UTA pYovTa aoTíjs 
Kal Tov Tatda TOV ABpaap kat oos peT’ adTod. 
59 kai exepempsan Rebekkan ten adelphén auton kai ta hyparchonta autés 
And they sent forth Rebekah their sister, and her possessions, 


kai ton paida ton Abraam kai tous met autou. 
and the servant of Abraham, and the ones with him. 


vJ444 134 XE vIXH4 AC vay AY APIVXE TY 437 60 
eg qx uq vo, WI 
"BPN? "I DN NM S v PITTS 1077M 


pS] YU DN Ty UT 7222 
60. way’baraku 'eth-Rib'qah wayo’m’ru lah ‘Achothenu ‘at’ hayi !'al'phey r'babah. 
w'yirash zar ek ‘eth sha ar son'ayu. 
Gen24:60 They blessed Ribqah and said to her, 
May you, our sister, become thousands of ten thousands, 
and may your descendants possess the gate of those who hate them. 


«60» kat evAdoynoav PeBexkav, 
kal evrav avy AdSeAb7 Hav Et: yivov ets yLALadas puprddwov, 
kal kAmpovop.mo&ro TO oméppa cov TAS TIOAELS TÓv UTTEVAVTLWV. 
60 kai eulogésan Rebekkan, 
And they blessed Rebekah, 
kai eipan aute Adelphé hemon ei; ginou eis chiliadas myriadon, 
and said to her, sister our You are, become for a thousand myriads, 
kai kleronomesato to sperma sou tas poleis ton hypenantion. 
and inherit let your seed the cities of your opponents! 


YUCYVA-LO af3y4XY aTx49/Y API YPXY 61 
YOY AT34 X4 4404 HT Y wWv44 v444 afyÓxY 
maa Sy mam NAY mpz2 npmwo 


"jm npan-nw TPT npo WORT Tn nisom 
61. wataqam Rib'qah w’na arotheyah watir'hab'nah 'al-hag!' malim 
watelab'nah ‘acharey ha’ish wayiqach ha ebed ‘eth-Rib’qah wayelak. 


Gen24:61 Then Ribqah arose with her maids, and they mounted on the camels 
and followed after the man. So the servant took Ribqah and departed. 


5 ^ ^ pi € Ld , ^ 3 Ld 3: X x , 
«6D» àvaováca 86 Pefekka kat at GBpat adtis énéßnoav émi TAs kapimAovs 
X 9 ld 4 a 9 R Xx o» LI € ^ ^ , ^ 
kal érropeo0moav perà Tod àvOpormrov, Kat àvaAaBov ó mats THY PeBekkav adi AOev. 
61 anastasa de Rebekka kai hai habrai autes epebesan epi tas kamelous 
And rising up, Rebekah and her handmaidens mounted upon the camels, 
kai eporeuthesan meta tou anthropou, kai analabon ho pais ten Rebekkan apelthen. 


and they went with the man. And taking the girl Rebekah, he went forth. 
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62. w'Yits’chaq ba’ mibo’ B'er-Lachay-Ro’i w’hu’ yosheb b’erets haNegeb. 


Gen24:62 Now Yitschaq had come from the gate to Beer-Lachay-Roi; 
for he was living in the land of the Negeb. 


<62> Ioaak Sè érropebero 81a THs éprjuov Kata Tò þpéap THs Opacews: 
aùrtòs S€ katoke év TH yf TH TOs ALBa. 
62 Isaak de eporeueto dia tes eremou kata to phrear tes horaseós; 
And Isaac was traveling over through the wilderness by the Well of the Vision. 
autos de katokei en te ge te pros liba. 
And he dwelt in the land towards the south. 


WAZI vr AJAY 4407 vVfvo way 
say ng» mapa m» pra wi" 


(Na OD] nmm won VPY wem 

63. wayetse’ Vits’chaq lasuach basadeh liph’noth “areb 
wayisa’ eynayu wayar’ w’hinneh g’malim ba’im. 
Gen24:63 Yitschaq went out to meditate in the field toward evening; 
and he lifted up his eyes and looked, and behold, camels were coming. 
<63> kat é£qA0ev Icaak åddoeoyfjoa eus Tò TreStov TO mpós SetANS 
kai dvaBAeas Tots dbadpots eldev KapnAous épxop.évas. 
63 kai exelthen Isaak adoleschésai eis to pedion to pros deiles 

And Isaac came forth to meditate in the plain towards afternoon. 


kai anablepsas tois ophthalmois eiden kamelous erchomenas. 
And looking up with his eyes, he saw camels coming. 


1a COW £7xv THr-e-x4 44xvY &v[vo0-X4 3?24 #WXY 64 
Spa ovp DEN) PITY NIM pyg PAT spm 
64. watisa’ Ribqah ‘eth- eyneyah watere’ ‘eth-Vits’chaq watipol me a! hagamal. 
Gen24:64 Ribqah lifted up her eyes, and when she saw Yitschaq 
she dismounted from the camel. 
«64» kai àvaAéaoa PeBexka tots dbbadrpots etdev Tov Icaak 
kai KATETHSYNGEV ATO THS kaprjAov 
64 kai anablepsasa Rebekka tois ophthalmois eiden ton Isaak 
And Rebekah looking up with the eyes, saw Isaac, 
kai katepédésen apo tés kamélou 
and she leaped down from the camel. 


| YIX4494 aaws yéaa Axa wr4a-ry 2904-C4 A AXY 65 
qyxxv Jaona HpXY agag Fa 4304 4f4vY 
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65. wato'mer ‘el-ha ebed mi-ha’ish halazeh haholek basadeh |iq’ra’thenu. 
wayo’mer ha ebed hw’ ‘adoni. watiqach hatsa iph watith’kas. 


Gen24:65 She said to the servant, Who is this man walking in the field to meet us? 
And the servant said, He is my master. Then she took her veil and covered herself. 


«65» kat eitev TH mardi Tis éotiv 6 dvOpwios éketvos 6 mopevópevos 
év TH TESLW Els GUVaVTHOLW Hiv; Eltev 86 6 Tats Obrós éorw 6 KUpLos pov. 
Ld py ^ X , £ 
1| 96 AaBotoa 70 Oéprorpov mepreßáerTo. 
65 kai eipen tọ paidi Tis estin ho anthropos ekeinos ho poreuomenos 
And she said to the servant, Who is that man going 
en t9 pediğ eis synantesin hemin? eipen de ho pais Houtos estin ho kyrios mou. 
in the plain to meet us? And said the servant, This is my master. 


he de labousa to theristron periebaleto. 
And she having taken the lightweight covering put it on. 


Awo 4w4 "14444-4y X4 PYRG agoa 47F1Y 66 
My ow Dpp OX pr?» Tayu Bon 
66. way'saper ha ebed I-Vits'chaq ‘eth al-had’barim ‘asher "asah. 
Gen24:66 The servant told Yitschaq all the things that He had done. 


s T e ^ ^ , &- ow ex. 9 , 
«66» kat 8uqyrjso.ro 6 Tats TH Isaak mávra TA HHLATA, à émoinoev. 


66 kai diegesato ho pais to Isaak panta ta hrémata, ha epoiesen. 
And described the servant to Isaac all the words which he did. 


AT21 X4 HPIY THE a4" ada4a TH 44977 67 
"/4 v444 PART Yayay qgar awe vÓOvaXY 
npao-nw npo mew mop TPST por TANTO 


D jM TION PIS? nni manso nw» onm 
67. waybi'eah Vits'chaq ha'ohelah Sarah ‘imo wayiqach *eth-Rib'qah 
wat’hi-lo l'ishah waye'ehabeah wayinachem VYits'chaq ‘acharey ‘imo. 


Gen24:67 Then Yitschaq brought her into his mother Sarah’s tent, 
and he took Ribqah, and she became his wife, and he loved her; 
thus Yitschaq was comforted after his mother. 


«67» eLojA8ev 86 Ioaak eis TOV otkov THs UNTPOs aoTo0 
kai éAaBev thy Pefekkav, kat éyévero adtod yuv1, kat Tyy&arqoev avTHy: 
kai rapekA 0m Ioaak mepi Zappas THs pHTPds adTod. 
67 eiselthen de Isaak eis ton oikon (6s métros autou kai elaben ten Rebekkan, 
entered And Isaac into the house of his mother, and took Rebekah, 
kai egeneto autou gyne, kai egapesen auten; 
and she became his wife. And he loved her. 
kai pareklethe Isaak peri Sarras (es metros autou. 
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And Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 


Chapter 25 


SITST aywy aw4 HTT'Y 74134 JT*'T Gen25:1 
TTP nus MWS npn" nmgonzN nox 
1. wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishah us)’ mah Q'turah. 
Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Qeturah. 


<25: b> Ipooðépevos 86 ABpaap éAafev yuvaika, 7 övopa Xerrovpa. 
1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, hé onoma Chettoura. 
added And Abraham to take a wife whose name was Keturah. 


JAY-XET YwRE-xty JAyx-x4 TC ACXY 2 
YW XE P3WLe-Xx4Y JLAY-XEY 
TANS) TWINS) parng 1 Toma 


TAW TOS) PAWNS) T7 nw] 
2. wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’ shan w’eth-M’ dan 
w'eth- |. yon w’eth-Vish’baq w’eth-Shuach. 


Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and Medan 
and Vidyan and Yishbag and Shuach. 


<2> érekev 86 aŭt tov Zey.pav kat tov Ie£av kat tov Madav 
X A M A X A 
kal TOV Mastap kat tov IeoBok kat tov Lwve. 


2 eteken de autō ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan 
And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, 


kai ton Vadiam kai ton lesbok kai ton Soue. 
and Midian, and Ishbak, and Shuah. 


faex 4IW-x ACT YWHLY 3 
Wayel ywredy YIyWe YA jaa ayar 
T77-nWw) N3U-nW 72 WPT 


oA] mous OTAWN vu qn 
3. w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w'eth-D'dan 
ub’ney D'dan hayu ‘Ashshurim uL'tushim uL'ummim. 


Gen25:3 Yaqeshan fathered of Sheba and Dedan. 
And the sons of Dedan were Ashshurim and Letushim and Leummim. 


<3> Ie£av 86 éyévvyoev tov LaBa, kat tov Aadav- 
viol 86 Aarsav Aooovpup kal Aatovoup kat Aowpip. 


3 Iexan de egennésen ton Saba, kai ton Daidan; 
And Jokshan procreated Sheba and Dedan. 
huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Loomim. 
And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim. 
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4. ub’ney Mid’ yan "Eyphah wa Epher waChanoh 
wa'Abida' w'El'da ah kal-‘eleh b’ney Q'turah. 
Gen25:4 The sons of Midyan were Eyphah and Epher and Chanok and Abida and Eldaah. 
All these were the sons of Qeturah. 
«4» vtov 86 Marap: Tarpa kat Adep kat Evox kat ABupa kat EApaya. 
TAVTES OUVTOL Toav viol Xerrovpas. 
4 huioi de Viadiam; Gaipha kai Apher kai Enoch 
And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch, 


kai Abira kai Elraga. pantes houtoi esan huioi Chettouras. 
and Abida, and Eldaah. All these were sons of Keturah. 


PAC TEWE- CY -XE WALI IXTY 5 
PMs? PWT SD Ms OTIS n 
5. wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-‘asher-lo IVits'!chaq. 
Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq; 


<5 "E8okev 86 ABpaap tavta ta omápyxovra avToO Isaak TH við adtod, 


5 Edoken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tQ hui9 autou, 
gave And Abraham all his possessions to Isaac his son. 


XxJxy WAGI IXY a4344 AWE Wrw4la74a 12616 
YAP IFEF BYP TH TYSTOS TIS PARA Coy WHY 
Pip DTAS 7D] Daas? Wy DEI AP)" 


DTP POST OS np ^n wiss 53 prx ovp OPEN 
6. w'lib'ney hapilag'shim ‘asher *Ab'raham nathan ‘Ab’raham matanoth 
way’shal’chem me al Vits'chaq b'no b odenu chay «5c o5 'el-*erets qedem. 


Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham, 
Abraham gave gifts while he was still living, 
and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east. 


«6» kai Tots vLots THV raAAakóv adtod éOokev Afpaap. Sópara kat eEatréoterrev 
a. 0109s &1TO Ioaak tod vi0d avto Ett COvtos adtob mpós AGvaToAds Els fjv GvaToAQv. 
6 kai tois huiois ton pallakon autou edoken Abraam domata 

And to the sons of his concubines Abraham gave gifts. 


kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti zontos 
And he sent them from Isaac his son still living 


autou pros anatolas eis gen anatolon. 
while he was towards the east into the land of the east. 
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7. w'eleh y’mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher-chay m’ath shanah 
w’shib’ im shanah w’chamesh shanim. 


Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived, 
one hundred and seventy-five years. 


«T» Tatra Sè rà ër pepôv Cwijs ABpaap, doa eCyoev- 
exatov EBdounkovta qévre ETH. 


7 Tauta de ta ete hemeron z0es Abraam, 
And these were the years of the days of the life of Abraham, 


hosa ezesen; hekaton hebdomekonta pente ete. 
as many as he lived, a hundred seventy-five years. 


PUO BAS Fae ur ITE 
pL yo-Ck JT4vY ogwy 
Tet TP npp opas np Yuen 


TRYTOR FON? vai 

8. wayig'wa' wayamath ‘Ab’raham b'seybah tobah zagen 
w'sabe'a waye'aseph ‘c!- amayu. 
Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged, 
and satisfied and he was gathered to his people. 
«8» kai ékAumov àéOavev ABpaap év ype KaAG mpeoBorvs Kal TATPYS NLEpOv 
Kal mpoceréðy Tpds TOV Aaóv avTOD. 
8 kai eklipon apethanen Abraam en gérei kalo presbytes kai pleres hemeron 

And failing, Abraham died in old age a good, an old man and full of days. 


kai prosetethe pros ton laon autou. 
And he was added to his people. 


SUIV, SURE vus dpa queo» eR VASES 
449 47-49 AWE vxHga 44n-73 7479 49w-44 
rnonoen noyp-5ow via 5wypou" Pre? Ins 3pmo 
won aby AW ^nm AMZ I2 may mi- DX 


= wayiq’b’ru ‘otho Vits' chaq w'Vish'ma'El banayu ‘el-m’ arath haMak’pelah 
*el-s?deh "Eph'ron ben-! sochar haChitti ‘asher al-p’ney Mam’re’. 


Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’E]! buried him in the cave of Makpelah, 
in the field of Ephron the son of Tsochar the Chittite, which is before Mamre, 


«9» kai arav adtov Ioaak kat Iopanà ot viot adtod eis Tò onnAarov Tò GvrrAoóv 
, h 3 X ^ ^ , "m 9 , y 
eis TOV &ypóv Edpwv tod Laap tod Xerratov, 6 €or àmévavr. Map pn, 
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9 kai ethapsan auton Isaak kai Ismael hoi huioi autou eis to spelaion to diploun 
And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, in the cave double, 


eis ton agron Ephron tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambre, 
in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre; 


YAI 13* AYW XH-v/3 x4" 444I afT-4"4 awa io 
xwe aqwy 
DgcaN nap Taw nma NNA OTA TIP "WY noun 


Am mai 
10. hasadeh ‘asher-qanah 'Ab'raham me’eth b'ney-Cheth 
shamah qubar ‘Ab’raham w'$arah ‘ish’to. 


Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Cheth; 
there Abraham was buried with Sarah his wife. 
«10» tov àypòv kat tò oarÀAavov, 6 ExtHoaTo ABpaap Tapa THV viðv Xer, 
éxet CBaiav ABpaap kat Lappav tiv yovatka avdtod. 
10 ton agron kai to spelaion, ho ektesato Abraam para ton huion Chet, 
the field and the cave which Abraham acquired from the sons of Heth. 


ekei ethapsan Abraam kai Sarran ten gynaika autou. 
There they entombed Abraham and Sarah his wife. 


199 THr-w-x4 Wvadt y13TY Wadd XTY v444 14711 
"e44 THC 143779 PART gway 
1B POSITS OTN TARN nnsaw nü "ons omae 


o wan» agao pui awe 

11. way'hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim *eth-Yits'chaq b'no 
wayesheb Vits’chaq im-B’er=achay-Ro’i. 
Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq; 
and Yitschaq lived by Beer-Lachay-Roi. 
<LI> éyéveto 8é peta Tò àmo0avetv ABpaap evAdynoev 6 Beds Ioaak tov vidv adtod: 
kai katoøknoev Ioaak Tapa tò hpéap Tis 6pacews. 
11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulogésen ho theos Isaak ton huion autou; 

And it came to pass after the dying of Abraham, Elohim blessed Isaac his son. 
kai katokésen Isaak para to phrear tes horaseðs. 

And Isaac dwelt by the Well of the Vision. 


WAqdt-99 CHOWWA xadx ARN 12 

Wa4424/ AqW XH7w xaiq 414 4407 4w4 
D73877} DMypU NID TPRI D 

DTS? mb OME magan us TTP? WY 


12. w'eleh tol’doth Vish'ma'El ben-‘Ab’raham 
‘asher yal’dah Hagar haMits'rith shiph’chath Sarah l'Ab'raham. 
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Gen25:12 Now these are the generations of Yishma'El, Abraham’s son, 
whom Hagar the Mitsrite, Sarah’s maid, bore to Abraham; 
<12> Aðrar 8é ai yevécevs Iopanà roô vioó ABpaap, 
ov érekev Ayap 1| Atyutrtia, 7 mardioky Zappas TH ABpaap, 
12 Hautai de hai geneseis Ismael tou huiou Abraam, 
And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham, 


hon eteken Agar he Aigyptioi, he paidiske Sarras to Abraam, 
whom Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham. 


WxaZvxZ WXyw3 LEONI VIG XXWW LETT 
Ww3iT Chandy 4aPy x13) (Roy s- 493 
on >in>d onnva 5xwynouv^ 33 minu m»wx)» 
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13. weleh sh’moth b’ney Vish'ma' e’l bish’motham l'thol'dotham: 
b'hor Vish'ma'El N'bayoth w’Qedar w'Ad'b'El uMib'sam. 


Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma' El, 

by their names, according to their generations: 

Nebayoth, the firstborn of Yishma'El, and Qedar and Adbe'El and Mibsam 
«13» kat tadta tà òvóparta TOV viðv IopanA Kat’ övopa THY yevedv adTod: 
tpwtdtoKos Iopand Naßarwð kai Kydap kat Naf8enA kat Macoap 


13 kai tauta ta onomata ton huion Ismael 
And these are the names of the sons of Ishmael, 


kat’ onoma ton geneon autou; 
according to the names of his generations. 


prototokos Ismael Nabaioth kai Kedar kai Nabdeel kai Massam 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


MYT AY TST OY WY 14 
SRW TAT] vum c 
14. uMish'ma' w’Dumah uMassa’. ) ) 
Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa, 


<14 kai Maopa kat [Soupa kat Macon 
14 kai Masma kai douma kai Masse 


and Mishma, and Dumah, and Massa, 
AYAPY WAI) 17891 4'XY 244 15 
TOTP) wp? WAV? xen Tm 
15. Chadad w'Theyma' Y'tur Naphish waQed’mah. 
Gen25:15 Chadad and Theyma, Y etur, Naphish and Qedemah. 


«15» kat Xo88a8 kai Oartpav kat Ierovp kat Nades kai Kedua. 
15 kai Choddad kai Thaiman kai letour kai Naphes kai Kedma. 
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and Hadar, and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah. 


yav4-H3 yxyw ad4v Choywa 249 Wa alt 16 
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imrew n^i pym ones 


16. ‘eleh hem b’ney Vish'ma'EI weleh sh’motham b’chats’reyhem 


ub’tirotham sh’neym- asar n’si’im |’ umotham. 

Gen25:16 These are the sons of Yishma’E] and these are their names, by their villages, 
and by their camps; twelve princes according to their tribes. 

«16» obtot elow ot viol Iopanà kai rara Ta OvopaTa aùrâv év Tats okmjvats abTOv 
kal év Tats érrabAeovy adTov: SHdeka dápyovres kata éOvr aoTÓv. 


16 houtoi eisin hoi huioi Ismael kai tauta ta onomata auton en tais skenais auton 
These are the sons of Ishmael, and these are the names of them by their tents, 


kai en tais epaulesin auton; dodeka archontes kata ethné auton. 
and by their properties - twelve rulers according to their nation. 


ayw Www ayw x4 Chowwr aay vw ACF IT 
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17. w'eleh sh’ney chayey Yish’ma’El m'ath shanah ush’loshim shanah 
w’sheba shanim wayig’wa_ wayamath waye’aseph ‘c/- amayu. 
Gen25:17 These are the years of the life of Yishma' El, one hundred and thirty-seven years; 
and he expired and died, and was gathered to his people. 
«17» kat tadta tà Er THs Gofjs Iopandr: ékaròv tprákovra Ema ETH’ 
kal ékAvmov dTéÜOavev Kal mpoceréO mpós TO yévos adTOD. 
17 kai tauta ta ete (es z0es Ismael; hekaton triakonta hepta ete; 
And these are the years of the life of Ishmael, a hundred thirty-seven years; 


kai eklipon apethanen kai prosetethe pros to genos autou. 
and failing, he died. And he was added to his family. 


waa cjj-4o 44 40-40 ad THy v/v t8 
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18. wayish’k’nu me-Chawilah ad-Shur ‘asher "al-p'ney Mits’rayim 
bo’akah ‘Ashshurah al-p’ney kal-‘echayu naphal. 


Gen25:18 They settled from Chawilah to Shur which is before Mitsrayim 
as one goes toward Ashshur; he settled before all his brothers. 


<18> karoknoev 86 a6 Evidar éos Loup, 1] éorvv kata mpócomov AtyotTov, 
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e 9 ^ 4 9 E hJ , , ^ , ^ 5 ^ , 
čws éAOetv mpós Acouptous: Kata TPOoWTOV TAVTWV TOV GdEAhGV adTOD karoknjoev. 
18 katokesen de apo Euilat heos Sour, he estin kata prosopon Aigyptou, 

And he dwelt from Havilah unto Shur, which is against the face of Egypt, 


neos elthein pros Assyrious; kata prosopon panton ton adelphon autou katQkesen. 
unto coming to Assyrian. By the face of all his brethren he dwelt. 


PHR AX 21079 Ya434 WAdd4—-99 PUR xalyx ARS 19 
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19. w'eleh tol’doth Vits'chaq ben-‘Ab’raham: ‘Ab’raham holid *eth-Vits'chaq. 


Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son: 
Abraham fathered Yitschaq; 


<19> Koi atrat at yevécevs Ioaak 700 vioó ABpaap: ABpaap éyévvqoev tov Ioaak. 
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam; 
And these are the generations of Isaac the son of Abraham. 


Abraam egennésen ton Isaak. 
Abraham procreated Isaac. 
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20. way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba im shanah b’qach’to *eth-Rib'qah bath-B’thu’El 
ha'Arami mi-Paddan ‘Aram ‘achoth Laban ha'Arami lo I’ishah. 
Gen25:20 and Yitschaq was forty years old 


when he took Ribqah, the daughter of Bethu'El the Aramean of Paddan-Aram, 
the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife. 


<20> jv 86 Ioaak éróv reocapákovra, 
öte éAoBev tHhv PeBekkav Bvyarépa Ba0ovqA tod Lipou 
ék THs Mecototapias Lipias, ddeAd jv AaBav tod Lipov éavTó yuvatka. 
20 en de Isaak eton tessarakonta, 
was And Isaac years old forty 


hote elaben tén Rebekkan thygatera Bathouél tou Syrou 
when he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian 


ek tes Mesopotamias Syrias, adelphén Laban tou Syrou heautQ gynaika. 
out of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for wife. 


474 a499 vy vxw4 BYYS avYATZ Purr 4X9 21 
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21. waye tar Vits’chaq laVahüwah l'nohach ‘ish’to hi “aqarah hiw’ 


waye ather lo Yahúwah watahar Rib’qah '::: 55. 
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Gen25:21 Yitschaq prayed to 444% on behalf of his wife, because she was barren; 
and 444% was entreated for him and Ribqah his wife conceived. 


2 ^ M " M ^ \ $ ^N ^ > 
<21> é8eiro dè Isaak kuptov mepi PeBekkas tis yuvatkds adTod, StL oTEtpa T|v- 
, £ b: , a © , LESE 4 , M e ^ , ^ 
énnkovoev 8é adTod 6 eds, kai éAafev év yaotpt Peflekka ù yuvi adtod. 

21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas tés gynaikos autou, hoti steira én; 
beseeched And Isaac YHWH concerning Rebekah his wife, for she was sterile; 


epékousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka hé gyné autou. 
listened and his El, and conceived in the womb Rebekah his wife. 


vy/4 ax ad YY-YA 4WAXT 33493 921323 PRR 4X7 22 
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mamng vag» qom 
22. wayith'rotsatsu habanim »'qir' bah wato'mer ‘im-ken lamah zeh ‘anoki. 
wateleh lid’rosh *eth-Vahüwah. 


Gen25:22 But the children struggled together in her womb; 
and she said, If it is so, why then am I this way? So she went to inquire of 444%. 


Q2» éok(prov 86 rà madia év abri: elmev 86 Ei obtws por pée yiveoðar, 
iva TL pot ToOT05. etropevOy dé uOéoOac Tapa kuptov, 
22 eskirton de ta paidia en aute; eipen de Ei houtos moi mellei ginesthai, 
leaped And the male babies in her. And she said, If thus to me is about to happen, 
hina ti moi touto? eporeuthe de pythesthai para kyriou, 
why to me is this? And she went to inquire of YHWH. 


yoyte Wy yjesa Wo vw Al arat Ir 28 
quor agoa j4y Ya Yy Yel ved yrowy 
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23. wayo’mer Yahúwah lah Sh’ney goyim ;/bit'neh abae l'umim mime sayi 
yiparedu; 

ul'om milom ye’emats wrab ya abod tsa ir. 

Gen25:23 444% said to her, Two nations are in your womb; 

and two peoples shall be separated from your body; And one people shall be stronger 
than the other people; and the older shall serve the younger. 


\ > , t A , ” , ^ $ po 
<23> kai evmev kópvos avti) Avo éðvy év TH yaoTpt cod etot, 
X yp. X 9 ^ , lA 
Kat Sv0 Aaot ék Tis korias cov SiaoTaAjoovTaL: 
kal Aads Aaod oTepé£er, kal 6 petlwv SovAcboer TH éAáocovr. 
23 kai eipen kyrios auté Duo ethné en té gastri sou eisin, 
And YHWH said to her, Two nations in your womb are; 


kai duo laoi ek tés koilias sou diastalésontai; 
and two peoples from out of your belly shall draw apart. 
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kai laos laou hyperexei, 
And one people another people shall be superior over; 


kai ho meizon douleusei tQ elassoni. 
and the greater shall be a servant to the lesser. 


AJ@ ID YYTX AYAT XALL arr TECYVY 24 
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24. wayim’!’u yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah. 


Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold, 
there were twins in her womb. 


<24> kat énAnpomoav at Hépar Tod Tekelv adThy, 
kai THOSE HV SiSupa év rfj KoLALa abris. 
24 kai eplerothesan hai hemerai tou tekein autén, 
And were fulfilled the days for her to bear. 
kai tede en didyma en te koilia autes. 
And thus there were twins in her belly. 


wo pyw v449veY qow x4a4y YEY TYTYS4d Yowssa 4nay 25 
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25. wayetse’ hari’shon *ad'moni kulo k’adereth se ar wayiq’r’u sh’mo Esaw. 
Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment; 
and they called his name Esau. 
<25> é£qA0ev SE 6 TPWTOTOKOS muppákns, óAos woel Sopa Sacvs: 
éTrHvopacev 86 TO övopa avdtod Hoav. 


25 exelthen de ho protofokos pyrrakés, holos hosei dora dasys; 
And came forth the first-born fiery red entirely, and of skin hairy. 


epónomasen de to onoma autou Esau. 
And she named his name Esau. 


ywo gpog xru4£ yary YvH4 rha Jy-3444T26 
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26. w'acharey-ken yatsa’ ‘achiu w’yado *ochezeth a «0955 `Esaw 
wayiqra’ sh’mo Ya aqob w'Vits'chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham. 


Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau's heel, 
so his name was called Ya'aqob (Jacob); 
and Yitschaq was sixty years old when she bore them. 


<26> kai peta ToOTo é£fjAOev ó à8eAdós adTOD, kat 7] YELP aoT00 ETrELAnPPEVY 
THs trEpvns Hoav: kai ékáAecev tò övopa adtod Iako. 
Ioaax Sè tjv éràv é£fovra, őre érekev abtovs PeBexka. 


26 kai meta touto exelthen ho adelphos autou, 
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And after this came forth his brother, 
kai hē cheir autou epeilémmené tēs pternēs Esau; 
and his hand took hold of the heel of Esau. 


kai ekalesen to onoma autou Iakob. 
And she called his name Jacob. 


Isaak de én eton hexekonta, hote eteken autous Rebekka. 
And Isaac was years old sixty when bore them Rebekah. 


qaw wu aan oaa wag pwo rary Y34094 T^v Y 27 
WLCAt gwa "x wig sporty 
Tae wg TS yT wes ey cm myy TIT 


(OTs 2g^ On wx IPN 
27. wayig'd'lu han’ arim way’hi Esaw ‘ish yode a tsayid ‘ish sadeh 
w’Ya aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim. 
Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting, 
a man of the field, but Ya'aqob was a simple man, living in tents. 
<27> HvdénPyoav 86 oi veavioxor, kat Nv Hoav ávOpormros elds Kuvyyetv dypouwos, 
Iakob 86 qv ávOporros ämàaocros otv otktav. 


27 Euxéthésan de hoi neaniskoi, kai én Esau anthropos eidós kynégein agroikos, 
grew And the young. And Esau was a man knowing to hunt with hounds - rugged; 


Iakob de én anthropos aplastos oikon oikian. 
but Jacob man was a simple living in a residence. 


Y41793 aan-1y vwo-x4 PHA 344-28 
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28. waye'hab Vits'chaq ‘eth- Esaw hi-tsayid ^ phiu w'Rib'qah ‘ohebeth ‘eth-Ya aqob. 
Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because vension was in his mouth, 
but Ribqah loved Ya'aqob. 
28» 14yyámmoev 8é Isaak tov Hoav, óc 1) Opa adtob BpHors avr: 
PeBekka Sè yára Tov lakok. 


28 ēgapēsen de Isaak ton Esau, hoti he théra autou brosis autğ; 
loved But Isaac Esau, for his hunting food for him. 


Rebekka de egapa ton Iakob. 
But Rebekah loved Jacob. 


Jao 4yay a4wa-Jy ywo 492-7 44-59 $905 AXuY29 
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29. wayazed Ya aqob nazid wayabo’ "Esaw min-hasadeh w'hu! "ayeph. 


Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew, 
Esau came in from the field and he was famished; 
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<29> tpbnoev Sé IaxwB sepa: | 3A0ev Sè Hoav ék 700 meðiov éxAeGmrov, 


29 hépsésen de Iakób hepsema; elthen de Esau ek tou pediou ekleipon, 
boiled And Jacob stew; came and Esau from out of the plains - failing. 


| Axa Wada Wasa-yy 44 vJevoda 39ov-(4 PWO 4f43-T 30 
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30. wayo’mer Esaw ‘el-Ya agob Hdl'iteni na’ min-ha’ ann ha'adom hazeh 
ki “ayeph ‘anoki. "Al-hen qara’-sh’mo ‘Edom. 
Gen25:30 and Esau said to Ya'aqob, Please let me have of the red, this red stuff there, 
for I am famished. Therefore his name was called Edom. 
«30» kai eimev Hoav tô Iako De6oóv pe ad roô épéparos 700 mvppoO roov, 
ote ékAe(mo. Sia roto EkANIY TO dvopa avro ESop.. 
30 kai eipen Esau tQ Iakob Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou, hoti ekleipo. 
And Esau said to Jacob, Let me taste from stew this spicy for I fail; 


dia touto eklethe to onoma autou Edom. 
on account of this was called his name Edom. 


"ed yX4y 3-4 "yvy aayy 299 4/43: 
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31. wayo'mer Va aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li. 
Gen25:31 But Ya'aqob said, Sell me your birthright today. 
3b cinev 86 Iaxoff rô Hoav Aqó80v por o]epov Ta TPWTOTOKLG Gov époi. 


31 eipen de Iakób t Esau Apodou moi semeron ta prótotokia sou emoi. 
said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright. 


i142 20 aE andy XTE yévà vyI4 AYA TWO 45432 
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32. wayo'mer Esaw Hinneh ‘anoki holek lamuth. w’lamah-zeh li b'horah. 


Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this, 
the birthright to me? 


<32> eitrev 86 Hoav 'I605 éyó mopevopar 7eAevrGv, 
kal iva TL pot TADTA TA TPWTOTOKLA; 
32 eipen de Esau Idou egō poreuomai teleutan, 
And Esau said, Behold, I am going to come to an end, 


kai hina ti moi tauta ta prototokia? 
and what to me are these, the birthright? 


vé asway MT qu ASR pede pru 
Tod yxy Ixe Aye 
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33. wayo’mer Ya agob Hishab ah li Rayom. wayishaba' lo 
wayim’kor ‘eth-b’koratho |-Ya aqob. 


Gen25:33 And Ya'aqob said, Swear to me this day; so he swore to him, 
and sold his birthright to Ya’aqob. 


X i 2A », , rÀ 
<33> kat eitev aùr lakoß "Opoodv por ojpepov. 
~ » , ^ , , ` ^ 4 ^ 
kai pocev aŭt’ &Té8oro 96 Hoav ta mpororókva TH lakok. 


33 kai eipen auto Iakob Omoson moi semeron. 
And said to him Jacob, You swear by an oath to me today! 


kai Omosen aut; apedoto de Esau ta prototokia tQ Iakób. 
And he swore by an oath to him. gave And Esau the birthright to Jacob. 
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34. w'Ya' aqob nathan l'Esaw lechem un’zid “adashim wayo’kal wayesh’t’ 
wayagam wayelak. wayibez Esaw ‘eth-hab’korah. 


Gen25:34 Then Ya'aqob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank, 
and rose up and left. Thus Esau despised his birthright. 


<34> Iakof 86 é8oxev rô Hoav dptov kai éëpepa hakod, kal ëpayev kal émvev 
kal dvaoTas yeto’ Kal éhatALtoev Hoav tà TPwWTOTOKLA. 
34 Iakob de edóken tQ Esau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien 

And Jacob gave to Esau bread and stew of lentils. And he ate and drank, 
kai anastas Qcheto; kai ephaulisen Esau ta prototokia. 

and rising up he set out. And Esau treated as worthless the birthright. 


Chapter 26 
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1. way’hi ra ab ba’arets mil'bad hara ab hari’shon ‘asher hayah bimey ‘Ab’raham 
wayelek Vits'chaq ‘c!-‘Abimelek melehb-P'lish'tim G rarah. 


Gen26:1 Now there was a famine in the land, besides the previous famine 
that had occurred in the days of Abraham. 
So Yitschaq went to Gerar, to Abimelek king of the Pelishetim. 


<26:1> 'Eyévero 86 Arpòs émi THs ys opts 700 Atpod Tod mpórepov, 


9 , , ^ 74 ^ 
Os éyévero év TH xpóvo TH ABpaap: 
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étropevOy 8€ Isaak mpds ABtpedex Bactrtéa DvArotip eus D'epapa. 
1 Egeneto de limos epi tes ges choris tou limou tou proteron, 
And there became a famine upon the land, separate from the famine formerly, 


hos egeneto en tQ chrono tğ Abraam; 
which happened i» the time of Abraham. 


eporeuthe de Isaak pros Abimelech basilea Phylistiim eis Gerara. 
went And Isaac to Abimelech king of the Philistines in Gerar. 
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2. wayera’ ‘clayu Yahüwah wayo’mer ‘Al-tered Mits’raymalh 
sh’kon ba’arets ‘asher ‘omar ‘eleyak. 


Gen26:2 444% appeared to him and said, Do not go down to Mitsrayim; 
stay in the land of which I shall say to you. 


<2> WhO 86 abt kópuos kai evrev Mi] karaßfs els AUyvarrov: 
kartoiknoov S€ év TH yf, N dv oot eino. 
2 ophthe de auto kyrios kai eipen Me katabes eis Aigypton; 
appeared And to him YHWH, and said, You should not go down into Egypt, 
katoikeson de en te ge, hē an soi eipo. 
but dwell in the land! which ever I should tell you. 


Yay Yy134v Wyo aaay x454 nm443 1713 
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3. gur ba’arets hazo’th w’eh’yeh im’ak wa’abar’keak ki-l'ak 
ul’zar’ ak ‘eten ‘eth-kal-ha’aratsoth ha'el 
wahaqimothi ‘eth-hash’bu ah ‘asher nish’ba ’ti |-‘Ab’raham ‘abiak. 


Gen26:3 Sojourn in this land and I shall be with you and bless you, 
for to you and to your descendants I shall give all these lands, 
and I shall establish the oath which I swore to your father Abraham. 


XO» kai Tapolke év TH yf TAVTH, Kal Eoopat perà cod Kal EvAoyTow oe: 
Gol yap kai TÔ oTrépp.a.TC cov 9600 Tücav THY fjv TavTHYV 
kai OTHOW TOV Ópkov pov, Ov Gooa ABpaap TH tatpt cov. 
3 kai paroikei en te ge tautē, kai esomai meta sou kai eulogeso se; 

And sojourn in this land! And I shall be with you, and I shall bless you. 
soi gar kai tọ spermati sou doso pasan ten gen tauten 

For to you and your seed I shall give all this land. 
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kai steso ton horkon mou, hon Omosa Abraam (6 patri sou. 
And I shall establish my oath, which I swore to Abraham your father. 
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4. w'hir'beyti ‘eth-zar’ ak k’kok’bey hashamayim w'nathati !’zarh ak 
‘eth kal-ha’aratsoth ha'el w’hith’baraku b’zar’ ak kol goyey ha’arets. 
Gen26:4 I shall multiply your descendants as the stars of the heavens, 


and shall give to your descendants all these lands; 
and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed; 


<4 kat TANPvVH TO oméppa cov ws rovs GoTépas TOD Ovpavod 
Kal wow TÔ oTrépp.a. TC cov Tacav THY yv TavTHY, 
Kal évevAoynPjoovtat év TH onépparti cov távra TA COV THs ys, 
4 kai plethyno to sperma sou hos tous asteras tou ouranou 
And I shall multiply your seed as the stars of the heavens. 
kai doso t9 spermati sou pasan ten gen tauten, 
And I shall give your seed all this land. 


kai eneulogethesontai en t9 spermati sou panta ta ethne tes ges, 
And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 


4943 WAISE oyw-4"4 3795 
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5. egeb ‘asher=-shama *Ab'raham b’goli wayish’mor mish'mar'ti 
mits’ wothay chugothay w’thorothay. 
Gen26:5 because Abraham listened to My voice and obeyed My charge, 
My commandments, My statutes and My laws. 


<5> àv’ ov ómkovoev ABpaap 6 marhe oov tis Ents hwvijs 

kal ehvAakev tà mpooTáyj.o.Tà. pov Kal Tas EvToAds Lov 

kai TÀ ÕLKALÓPATÅ Lov kal TA vótá pov. 

5 anth’ hon hypékousen Abraam ho pater sou tes emes phones 
because obeyed Abraham your father my voice, 


kai ephylaxen ta prostagmata mou kai tas entolas mou 
and guarded my orders, and my commandments, 


kai ta dikaiomata mou kai ta nomima mou. 
and my ordinances, and my laws. 


4112 PART 3wY6 
IIa pos non 
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6. wayesheb Vits'chaq biG’rar. 
Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar. 


N , 3 
«6» kal karoknoev Ioaak év 'epapovs. 


6 kai katokesen Isaak en Gerarois. 
dwelt And Isaac in Gerar. 


4YA vXH4 1441F vYX"W4Ó YY PYAR twy YCEWLY 7 
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7. wayish'alu ‘an’shey hamaqom l'ish’to wayo’mer ‘Achothi hiw’ 

hi yare’ le’mor ‘ish’ti pen-yahar’guni ‘an’shey hamaqom a!-Rib’qah 
hi-tobath mar’eh hi’. 

Gen26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, She is my sister, 
for he was afraid to say, my wife, lest, the men of the place might kill me 

on account of Ribqah, for she is beautiful in appearance. 


<T> Ennpornoav 8é ot &vdpes Tob TóTov mepi PeBexkas THs yuvawós avtodb, 
Kal eimev ASeAdH pov eotiv: eboBHOy yap eineiv ott Tuv pov orv, 
hrote ATOKTELVWOLV avTOv ol dvõpes TOD TOTIOV Trept Pefekkas, 
dtu wpata TH öper Tv. 
7 Eperotesan de hoi andres tou topou peri Rebekkas (és gynaikos autou, 

asked And the men of the place concerning Rebekah his wife. 
kai eipen Adelphé mou estin; ephobéthé gar eipein hoti Gyné mou estin, 

And he said, sister She is my, for he feared to say that, wife She is my, 


mepote apokteinosin auton hoi andres tou topou peri Rebekkas, 
lest at any time should kill him the men of the place on account of Rebekah; 


hoti horaia te opsei en. 
for beautiful her appearance was. 
YOY Jeya 79v Yayaq yw YEY TY VAT! 
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8. way'hi hi ‘ar’ku-!o sham hayamim wayash'qeph ‘Abimelek melek P'lish'tim 
b" ad hachalon wayar’ w’hinneh Vits'chaq m'tsacheq ‘eth Rib’qah '::: 56. 


Gen26:8 It came about, when his days there had been prolonged :o him, 
that Abimelek king of Pelishetim looked out through a window, 
and saw, and behold, Yitschaq was playing with his wife Ribqah. 


, £ b! VA , ^ 
«8» éyévero 86 moAvypóvvos éket: 
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Tapakvipas 9e ABueAcy 6 Baotreds l'epapov dua Tis Óvpt8os 
eidev tov Ioaak matlovta perà Pefekkas THs yuvatkds aŭro. 


8 egeneto de polychronios ekei; parakuuas de Abimelech ho basileus Geraron 
And he became long-lived there. And leaned over Abimelech the king of Gerar 


dia tes thyridos eiden ton Isaak paizonta meta Rebekkas tes gynaikos autou. 
through the window, and saw Isaac playing with Rebekah his wife. 
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9. wayiq’ra’ ‘Abimelek I-Vits’chaq wayo’mer ‘Ak hinneh ‘isht’alz hiw’. 
w’eyak ‘amar’at ‘achoti hiw’. wayo’mer ‘elayu Vits'chaq 
ki ‘amar’ti pen-*amuth ‘aleyah. 
Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and said, Behold, certainly she is your wife! 
How then did you say, She is my sister? 
And Yitschaq said to him, Because I said, lest I die on account of her. 


«9» ékáAeoev 86 ABiedey tov Ioaak kai eimev aùrĝ "Apa ye yuvn cob éotw: 
qti Ott elmas AdeAbT Lov otuv; 
evrev õè adT@ Ioaak Eina yàp Minore amo0dvu St’ adr. 
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai eipen autQ Ara ge gyné sou estin; 
called And Abimelech Isaac, and said to him, So indeed your wife is she? 
ti hoti eipas Adelphe mou estin? 
Why is it that you said, sister She is my? 
eipen de auto Isaak Eipa gar Mepote apothano di’ autén. 
said And to him Isaac, I said it for lest at any time I might die on account of her. 
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10. wayo’mer ‘Abimelek Mah-zo'th ‘asiath lanu. 
Kim" at shakab ‘achad ha^ am ‘eth-’ish’teak w'hebe'ath aleynu *asham. 


Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done :o us? 
One of the people almost have lain with your wife, 
and you would have brought guilt upon us. 


<10> einev 86 aùr ABipedey Ti tobT0 énoinoas utv; pxpod ékorphðN 
TUS TOÔ yévovs pov peTÀ Tfjs YUVALKOS cov, kat ETHYaAVES Eh’ TGs dyvorav. 
10 eipen de autō Abimelech Ti touto epoiesas hémin? 


said And to him Abimelech, What is this you did to us? 
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mikrou ekoimethe tis tou genous mou meta tes gynaikos sou, 

Is it a small thing went to bed if someone kind of my with your wife, 
kai epegages eph’ hemas agnoian. 

and you brought upon us a sin of ignorance? 


MOT Sur opa 
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maar min ims 
11. waytsaw ‘Abimelek ‘eth-al-ha’am le’mor: Hanoge a ba’ish hazel 
ub'ish'to moth yumath. 


Gen26:11 So Abimelek charged all the people, saying, 

He who touches this man or his wife shall surely be put to death. 

«1I» cvvéra£ev 86 ABueAex mavti TH Aa adtob Aéyov 

Ils ó Gtépevos 700 avOpwtrov Tobtov 1| THs yvvaukós aoToO Bavárov Evoxos éoTa. 


11 synetaxen de Abimelech panti tọ lağ autou legon 
gave orders And Abimelech to all his people, saying, 


Pas ho haptomenos tou anthropou toutou e tes gynaikos autou thanatou enochos estai. 
Any onetouching this man and his wife unto death liable shall be. 
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12. wayiz'ra^ Vits'chaq ba’arets hahiw’ wayim’tsa’ 5cshanah hahiw’ me’ah sh’ arim 
way’barkehu Yahitiwah. 


Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year a hundredfold. 
And 444% blessed him, 

<12> "Eomevpev 86 Ioaak év rfj yfj éxelvy Kal evpev év TH év.avrQ éxetvo 
EkaTooTevovoav kpv: evrAdynoev 8€ adtov kúpros. 


12 Espeiren de Isaak en té gé ekeiné 
sowed And Isaac in that land. 


kai heuren en t9 eniautQ ekeing hekatosteuousan krithen; eulogesen de auton kyrios. 
And he found in that year bearing a hundred fold barley, blessed and him YHWH. 


A4 Laqay ao Zaqy YTA ylry waga (411113 
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13. wayig'dal ha’ish wayelek halok w'gadel ad ki-gadal m’od. 


Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow richer 
until he became very great; 


<13> kat oio ó dvðpwros kat mrpoBatvov peilwv éytvero, 
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Ews ov peyas éyévero odó8pa.- 
13 kai huyothe ho anthropos kai probainon meizon egineto, 
And was exalted the man, and advancing greatly was, 


heos hou megas egeneto sphodra; 
until of which time great he became exceedingly. 
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14. way’hi-1o miq’neh-tso’n umiq'neh baqar wa abudah rabbah 
way'qan'u ‘otho P'lish'tim. 
Gen26:14 o him was possessions of flocks and possession of herds and a great house, 
so that Pelishetim envied him. 


«14» éyévero 8é abt krvy mpoBárov kat krvy Body kat yeopyra Todd. 
t 

9 y \ 9 X e 

eChrawoav S€é adtov ot MvArotip, 


14 egeneto de autō kténé probaton kai kténé boon kai georgia polla. 
And there became to him herds of sheep, and herds of oxen, and farms many. 


ezélosan de auton hoi Phylistiim, 
envied And him the Philistines. 
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15. w’kal-hab’eroth ‘asher chaph’ru ab'dey ‘abiu 
bimey ‘Ab’raham ‘abiu sit'mum P'lish'tim way'mal'um "aphar. 


Gen26:15 Now all the wells which his father’s servants had dug in the days 
of Abraham his father, Pelishetim stopped them and filled them with earth. 


^ / hj y A e ^ ^ \ , ^? ^ 74 
«15» kat mávra tà hpéata, à HpvEav ot Tatdes Tob TaTPds adTod év TH xpóvo 
100 TATpPds AdTOD, Evedpatav adTa ot DvAcotip kat ETAHoav aùrtà yis- 
15 kai panta ta phreata, ha oryxan hoi paides tou patros autou 

And ali the wells which dug the servants of his father 


en tQ chrono tou patros autou, enephraxan auta hoi Phylistiim 
obstructed them in the time of his father the Philistines, 


kai eplesan auta ges. 
and filled them with earth. 
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16. wayo’mer ‘Abimelek "el-Vits' chaq Lek me imanu hi- atsam’at-mimenu m'od. 


Gen26:16 Then Abimelek said to Yitschaq, Go away from us, 
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for you are too powerful for us. 


<16> cimev è ABipedex mpós Ioaak "AareA0e ad’ Lav, 

dt SvvaTwrtepos HOV éyévov odó8pa. 

16 eipen de Abimelech pros Isaak Apelthe aph’ hemon, 
said And Abimelech to Isaac, Go forth from us! 


hoti dynatoteros hemon egenou sphodra. 
for mightier than us you became exceedingly. 
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17. wayeleh misham Yits’chaq wayichan b’nachal-G’rar wayesheb sham. 


Gen26:17 And Yitschaq departed {rom there and camped in the valley of Gerar, 
and settled there. 


«17» kat àvrqA0ev éketOev Isaak kat kavéAvoev év fj þåpayyı L'epapov 
kal kaTOk7oev éket. 
17 kai apelthen ekce:then Isaak kai katelysen en te pharaggi Geraron 
And Isaac went forth from there. And he rested up in the ravine of Gerar, 
kai katQkesen ekei. 
and dwelt there. 


TYLI vT4H 1"4 YLYA X44 9-X4 47HWvY PART 3wv i6 
MAIS xv) v4H4 Yaxwi] utt Y vv 34 44194 
LI JAC 449-4W4 xywy xvyw Ja 449v 

"^a on UN OT noD TETN pr summ 
OTA nin "ons mmus DaRoN PAX OFAN 


SPAN TTD NTP AWS nou ning mi? Nap 
18. wayashab Vits'chaq wayach’por *eth-b'eroth hamayim ‘asher chaph’ru 
bimey ‘Ab’raham ‘abiu way’sat’mum P'lish'tim ‘acharey moth ‘Ab’raham. 
wayiq'ra! lahen shemoth kashemoth ‘asher-qara’ lahen ‘abiu. 
Gen26:18 Then Yitschaq dug again the wells of water which had been dug in the days of 


his father Abraham, for Pelishetim had stopped them up after the death of Abraham; 
and he gave to them names like the names which his father had given them. 


<18> kat mdAw Icaak dpvéev ta hpéata 706 6900s, 
Qa e ^ ^ X y A A 3 f , X © 
& dpvEav ot tratdes ABpaap ToO tratpds avto Kat évébpa£av adta ot DuaArotiup 
peta T0 Atro8avetv ABpaap Tov martépa adTod, 
KAL ETWVOPACEV AUVTOTS OVOLATG KATA TÀ OVOPATA, 
& étrwvopacev ABpaap 6 tatyp abtod. 
18 kai palin Isaak oryxen ta phreata tou hydatos, 
And again Isaac dug the wells of water 


ha oryxan hoi paides Abraam tou patros autou 
which dug the servants of Abraham his father; 
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kai enephraxan auta hoi Phylistiim meta to apothanein Abraam ton patera autou, 
and obstructed them the Philistines, after the dying of his father. 


kai eponomasen autois onomata kata ta onomata, ha eponomasen ho pater autou. 
And he named them with names according to the names which named his father. 


Waay Yay 443 ""-TArnYvY TE 94Hr--0142439 Y47HY 19 
imr mb ow BUND oma PIS TAY mapo 
19. wayach'p'ru 'ab'dey-Vits'!chaq banachal wayim’ts’u-sham b’er mayim chayim. 


Gen26:19 But when Yitschaq's servants dug in the valley 
and found there a well of flowing water, 


«19» kai dpvéav ot mates Isaak év TH bapayyr l'epapov kat eopov éket dpéap 
0900s GOvTos. 


19 kai oryxan hoi paides Isaak en te pharaggi Geraron 
And dug the servants of Isaac in the ravine of Gerar, 


kai heuron ekei phrear hydatos zontos. 
and found there a well of water living. 


yaya vy WES PAR soyyo 441 2-94 Y 49-48-20 
NÜO v9woxa vy Pwo 44 ga-yw 44TvT 
pam 12> Tax pum a a ie 33m 


Amy apipynn ^» pey oxac-nÜ sip 

20. wayaribu ro ey G'rar 'im-ro ey Vits’chaq le'mor lanu hamayim. 
wayiq’ra’ shem-hab'er ^" Eseq ki hith"as'qu imo. 
Gen26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Yitschaq, saying, 
The water belongs to us! So he called the name of the well Eseq, 
because they contended with him. 
<20> kat épyaxécavro ot morpéves l'epapov peta 76v vrowévov Icaak 
hackovtes abtév eivai Tò 0Oop- 
Kal ékáAeoev TO övopa ToO $péaros A8wta- NSiknoav yap adTov. 
20 kai emachesanto hoi poimenes Geraron 

And did combat the shepherds of Gerar 


meta tōn poimenon Isaak phaskontes auton einai to hydor; 
with the shepherds of Isaac, maintaining theirs to be the water. 


kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia; édikésan gar auton. 
And they called the name of the well, Injustice, for they wronged him. 


ajew ayw 44?vY 4140-41 v31-4vY XMH 442 TAAL 21 
TOU raw wcp^ rDoy-nma zoom nons I yemas 
21. wayach'p'ru b'er ‘achereth wayaribu gam- aleyah. wayiq’ra’ sh'mah $it'nah. 


Gen26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, 
so he called its name Sitnah. 


3 74 X 9 ^ » ld e 2 y \ N X.» y 
<21> àaápas 8é ékei0ev wpvEev þpéap érepov, ékplvovro 86 kai tepl ékelvov' 
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Nx 9 , X.» , ^? 14 
KAL ETTWVOLACEV TO OVOLLG AVTOV Ex0pta. 
21 aparas de ekeithen Oryxen phrear heteron, ekrinonto de kai peri ekeinou; 
And departing from there he dug well another. And they quarreled also for that. 


kai epOnomasen to onoma autou Echthria. 
And he named the name of it, Hatred. 


Avo v34 4EY X444 443 4]Hve Y YW TXOv 22 

v/( AYA 344414 axo-vy AYETY xvY2H4 AYW 449 Y 
7-443 v/v47Y 

Dey 132 ND) nons Ta enm nn payaa 


322 TAT? cmn npy-» APN?) mara mp wap" 
aw 083 


22. waya teq misham wayach’por b'er ‘achereth w’lo’ rabu «5555 
wayiq'ra! sh'mah R'choboth wayo'mer ki- atah hir'chib Yahüwah lanu 
upharinu ba’arets. 


Gen26:22 He moved away from there and dug another well, 
and they did not quarrel over it; so he called its name Rechoboth, 
and he said, for now 4444 has made room for us, and we shall be fruitful in the land. 
<22> à Tápas 8€ ékeiOev wpvEev þpéap érepov, kai ook éj.axécavro tept avto" 
kai émovóp.aoev TO övopa aŭro Eopuyopta Aéyov Avote viv érAáTvvev kópvos fitv 
kai nvEjoev Has ém THs ys- 
22 aparas de ekeithen Oryxen phrear heteron, 
And departing from there, he dug well another. 
kai ouk emachesanto peri autou; 
And they did not do combat over it. 
kai eponomasen to onoma autou Eurychoria legon Dioti nyn eplatynen kyrios hemin 
And he named the name of it, Expanse, saying, Because now YHWH widened us, 
kai euxesen hemas epi tes ges. 
and caused us to grow upon the earth. 


IW 443 YWY dou 23 
Vow AND num Syria 
23. waya al misham B’er-Shaba . 
Gen26:23 Then he went up {rom there to Beer Shaba. 
<23> AveBy 86 éketOev émi Tò þpéap Tod dpkov. 


23 Anebe de ekeithen epi to phrear tou horkou. 
And he ascended from there towards the Well of the Oath. 


4744 40209 ATAT YRC 4447 24 

LYNE Yx- y 44x44 yv 24 93424 LACE vyI4 144417 
AGO Wa434 41393 yo4x-X4 1x1 34avY yvxy42T 

samo noba mm v5w 00122 
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24. wayera' ‘elayu Yahadwah balay!lah hahu’ 

wayo'mer 'Anohi ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak. ‘al-tira’ ki-‘it’ak ‘anohki. 

uberak’tiak w'hir'beythi ‘eth-zar’ ak ba abur ‘Ab’raham 'ab'di. 

Gen26:24 444% appeared to him in the same night and said, 

I am the El of your father Abraham; Do not fear, for | am with you. 

I shall bless you, and multiply your descendants, for the sake of My servant Abraham. 


<24> kat dhOy adT kópros év TH VUKTL ékeivy 
S ii , p , e \ ^ $ \ ^ X ^ / ? 
kai eurev Eyo ei 6 0e0s ABpaap tod tratpds cov: ph $oBoó* perà cod yàp eu 
kal UÀÓyTkà ce kat mÀmOvvó TO ovépp.a. cov bra ABpaap Tov ma Tépa cov. 
24 kai ophthe auto kyrios en te nykti ekeiné 
And appeared to him YHWH in that night, 


kai eipen Ego eimi ho theos Abraam tou patros sou; 
and said, I am the El of Abraham your father. 
mē phobou; meta sou gar eimi kai eulogeka se 
Do not fear! with you for I am. And I shall bless you, 


kai plethyno to sperma sou dia Abraam ton patera sou. 
and I shall multiply your seed because of Abraham your father. 


OP Queer Ae wr ey er yw Ipae 
443 PARA-1450 yw-yaya y 
VOUS nmu-o- mpm OWE NTP Maye OW jan 


SND PIB TAY opan 
25. wayiben sham miz’beach wayiq'ra! b'shem Yahawah. 
wayet-sham *ahalo wayik’ru-sham "ab'dey-Vits'chaq b’er. 


Gen26:25 So he built an altar there and called upon the name of 444%, 
and pitched his tent there; and there Yitschaq's servants dug a well. 


Ac O9 , El ^ 4 \ 3 y A cs , 
<25> kal mKodopnoev éke? Avoraorhprov kat érmekaAécao TÒ övopa koptovu 
kal ëmnéev éke? THY okqv1]v a0106- 

» A Cy ^ e ^ , , ^ 74 , 
apvéav 8é éke? ot Tatdes Ioaak ppéap év TH þåpayyı I'epápov. 
25 kai okodomesen ekei thysiasterion kai epekalesato to onoma kyriou 
And he built there an altar, and called upon the name of YHWH, 
kai epexen ekei ten skenen autou; 
and he pitched there his tent. 


oryxan de ekei hoi paides Isaak phrear en te pharagga Geraron. 
dug And there the servants of Isaac a well in the ravine Gerar. 


"4 3n-41" Cyv7v YAY xxud4v 4119 TECH VCR Y 09 34v 26 
Saxon Sopa anya nime Tun vow TOT TIn 
26. wa'Abimeleh halak ‘clayu mi-G'rar wa Achuzzath mere'ehu u-Phikol sar-ts’ba’o. 


Gen26:26 Then Abimelek came to him from Gerar with his adviser Achuzzath 
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and Phikol the commander of his army. 


<26> kai ABipedex émopeb0 npós adTov aro l'epapov 

kai Oxolab ó vupdhaywyds adtob 

kai Dikod ó apytotpaTHyos Tis Suvapews adTod. 

26 kai Abimelech eporeuthé pros auton apo Geraron kai Ochozath ho nymphagogos autou 
And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his groomsman, 


kai Phikol ho archistrategos tes dynameos autou. 
and Phichol the commander-in-chief of his force. 


LC wx43 ova) TH Wad4 1941127 
YYXEY vITHUWXY LX papye xa 
"PN OOD VID PIS? OPN TANID 


ODANA ^xrpUm nw DNW ons 
27. wayo’mer ‘alehem Yits’chaq Madu a ba’them ‘elay 
w’atem s’ne’htem ‘othi watshal’chuni me’it’kem. 


Gen26:27 Yitschaq said to them, Why have you come to me, 
since you hate me and have sent me away from you? 


<27> kai eitev abtots Ioaak "Iva ti HAbarte mpós ue; 
ie. ^ X $9 p y X 79 d a , f R A 
dpets Se épvo joa Té pe kal atreoTelAaTE pe adh’ pôv. 
27 kai eipen autois Isaak Hina ti élthate pros me? hymeis de emisésate me 
And said to them Isaac, Why did you come to me; for you detested me, 
kai apesteilate me aph’ hymon. 
and you sent me from you? 


4| vax 4447Y yyo ayaa ara-ry Y11441 44 v3) 4o Y 26 
YO x43 ax4yfv JJL IT 111I v]vxvI1v 3 ACF 
NI rn TNT) [BY TAT? mat» APRT ANT NTD 


U"qey m2 npa» qr) arya arma nuo 
28. wayo'm'ru ra'o ra’inu ki-hayah Yahüwah "imah. 


wano'mer t’hi na’ ‘alah beynotheynu beyneynu ubeyneak. w’nik’r’thah b’rith imak. 


Gen26:28 They said, We see plainly that 444% has been with you; 
so we said, Let there now be an oath between us, even between you and us, 
and let us make a covenant with you, 


\ a 9 , e , [4 3 , \ ^ M ” rA 
<28> kat evrav [ddvtes Ewpdkapev Sti Nv KUpLos perà God, kal eitrapev D'evéo0o 
dpa &và LEoov HOV kal dvd j.écov ood, kat StaOynodpea perà cod SvaO dy mv 
28 kai eipan Idontes hedrakamen hoti én kyrios meta sou, 

And they said, Seeing, we have seen that YHWH was with you. 


kai eipamen Genesthó ara ana meson hemon kai ana meson sou, 
And we said, Let there become an oath between us and between you! 


kai diathesometha meta sou diatheken 
And we shall ordain with you a covenant. 
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yawo 4w4yv Y90919 44 4w4y 404 v/yo awox-Wt 29 
AYA JY49 axo ax4 YPEWI YHÓw]v sye-P4 yyo 
ivy AWD) 79) «o AWND Ty wv MPYA 


Sym FANE my os nioUa yuan nwpn Fay 
29. ‘im-ta aseh “imanu ra ah ka’asher lo’ n’ga nuak 


w’ka’asher "asinu im’ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah "atah b’ruk Yahüwah. 


Gen26:29 that you shall do us no harm, just as we have not touched 
and as you and have done to you only good and have sent you away in peace. 
You are now the blessed of 444%. 


«29» u moroerv peð’ TOV kakóv, kabóri peis oe ook eB8eAvEAq.e0a, 
Kal Ov TpOTIOV ėypnoápeðá cov kaAós kat é£amreoretÀaq.év oe peT’ euprivms: 
kal vOv od EvAoynTOs 9150 kvpiov. 
29 me poiesein meth’ hemon kakon, kathoti hemeis se ouk ebdelyxametha, 

You shall not do with us evil, in so far as did not abhor you we, 


kai hon tropon echresametha soi kalos 
and which manner we treated you well, 


kai exapesteilamen se met’ eirenes; kai nyn sy eulogetos hypo kyriou. 
and we sent you out in peace. And now, you are being blessed by YHWH. 


xwa y YCVYELY axwy Wal wort 30 
am 287i mmn ago Cymo 
30. waya as lahem mish'teh wayo’k’lu wayish'tu. B n 
Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank. 
«30» kal ETrotnoev adtots Soy Tv, Kat Epayov Kal émvov- 


30 kai epoiesen autois dochen, kai ephagon kai epion; 
And he made a banquet for them. And they ate and drank. 


PNIS Wif yesos qp que wey 
WYÓWA TXY TYY PART PHÓ 
DIRI U^w vag 323 m» 


DiDa imp 07 pm on>w 
31. wayash'himu baboger wayishab"u ‘ish !’achiu. 
way’shal’chem Yits'chaq wayel’ku me’ito b'shalom. 


Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother; 
then Yitschaq sent them away and they departed from him in peace. 


3L kat áàvaovávres Tò TPWL ój.ocav &vOporros TH TANOLOV avTod, 
kal é£améoreuA ev avtovs Ioaak, kat üqoyovro à adtod perà owTnptas. 
31 kai anastantes to proi omosan anthropos t9 plesion autou, 

And rising up in the morning, swore by an oath each to the neighbor. 
kai exapesteilen autous Isaak, kai apochonto 2p’ autou meta soterias. 

And sent them out Isaac, and they moved away from him with safety. 
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YE taqiy PART aago Ysay 474849 YTTI 1474 32 
Wy ERY TC TIVELY TIA 4"4 4432 xTA4 7o 
15 9799) pri Tay iwl) NTT nia Wad 


op auo 15 NPL 50 AWS ANAT ni7N-5oy 
32. way'hi bayom hahu’ wayabo’u ab’dey Yits'chaq 
wayagidu lo al-’odoth hab'er ‘asher chapharu wayo’m’ru lo matsa’nu mayim. 


Gen26:32 Now it came about on that day, that Yitschaq's servants came in 
and told him about the well which they had dug, and said to him, We have found water. 


, d X 9 a e y td d \ , e ^ 
<32> éyévero 8€ év TH pépa éxetv kal Tapayevdpevor ot Tatdes Ioaak 
aTHYyyELAav avTH Tept ToO Hpeatos, ov wpvEav, kat eitrav Ovx etjpopev Vdwp. 
32 egeneto de en te hemera ekeiné kai paragenomenoi hoi paides Isaak 
And it came to pass in that day, also coming the servants of Isaac 


apeggeilan aut peri tou phreatos, hou oryxan, 
reported to him concerning the well which they dug, 


kai eipan Ouch heuromen hydor. 
and said, We did not find water. 


ASA sue TT 33 
AXA Yy 4o ogw 4423 4v03-yw fy-do 
myaw MNN xD" 15 


o:np oo cy vag owz o vvYucOU T2-75y 
33. wayiq’ra’ ‘othah $hib'ah al-hen shem-ha ir B'er-$5heba^ ad hayom hazeh. 
Gen26:33 So he called it Shibah; therefore the name of the city is Beer Sheba to this day. 


<33> kat ékáAecev aùrtò "Opkos: 
Sua ToOTo exdAecev övopa TH TOAEL Opéap ópkov Ews THs oNpEpov T]u.épas. 
33 kai ekalesen 2uto Horkos; 

And he called it, Oath. 


dia touto ekalesen onoma te polei Phrear horkou 
On account of this he called the name of that city, Well of Oath, 


heos tes semeron hemeras. 
unto today's day. 


Xxvayav-x4 aW HPLY aATJWOYT9344-/3 TWO vAVY& 
XHA J44-7xX23 XYWI-XET XHA v34437x3 
MATIN TW npo nx OVATIN 772 Dy 0017 
DAT TX Na notpa-nw) ^mm ngana 


34. way'hi Esaw ben-‘ar’ba im shanah wayiqach ‘ishah *eth-Vahudith 
bath-B'eri haChitti w'eth-Bas'mat bath-’Ey/on haChitti. 


Gen26:34 When Esau was forty years old he took a wife Yahudith 
the daughter of Beeri the Chittite, and Basemath the daughter of Eylon the Chittite; 
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34» ^Hv 86 Hoav éróv tecoaupdkovta 
kai éAaBev yuvaika Iov8w thy Ovyatépa Benp tod Xerratov 
kai THY Baceppad Ovyarépa AtAwy tod Evatov. 


34 En de Esau eton tessarakonta 
was And Esau years old forty 


kai elaben gynaika Ioudin ten thygatera Beer tou Chettaiou 
and he took a wife - Judith the daughter of Beeri the Hittite, 


kai ten Basemmath thygatera Ailon tou Euaiou. 
and Bashemath daughter of Elon the Hittite. 


AP ICY PUPAL HWv4 X49 fa3-vAXT 35 
o npa» pu» ma nan ums 
35. watih’yeyan morath ruach IVits'chaq ulRib’qah. 
Gen26:35 and (hey become a grief of mind to Yitschaq and to Ribqah. 


«35» kai Hoav épilovoar tô Ioaak kai tf PeBekka. 


35 kai esan erizousai t9 Isaak kai tē Rebekka. 
And they were contending with Isaac and Rebekah. 


Chapter 27 
Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) = Genesis 27 = 31:2) 


PART JPE-VTY vA-TYGen274 

COVA v/3 vWo-x4 PLY X44) PLYLO Prayxy 
IVA TRE YET y TS TCE ETT 

POS? Tov» TTS 

o-30 i3 WYNN op" OKT vry pom 
337 PDN TANI [ID WSN TN 


1. way’hi ki-zaqen Vits'!chaq watik’heyan eynayu mer’oth 

wayiq’ra’ ‘eth- Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu b’ni. wayo’mer ‘elayu Hinneni. 
Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see, 

that he called his older son Esau and said to him, My son. And he said to him, Here I am. 


<27:1> 'Eyévero 8é peta Tò ynp&cac Ioaak 

X , lA e 2 M , ^ ^t ^ 
Kat "jJ BJAvvOmoav ot dhbadrpot avroð Tod ópGv, 

A » z A e X , ^ A , XN > , ^ " d 
kal ékáAecev Hoav tov vidv ao706 tov mpeoflórepov kai eitrev avTo Yié pov: 
kat eurev [Sov éyo. 

1 Egeneto de meta to gérasai Isaak 
And it came to pass after the growing old of Isaac, 
kai emblynthesan hoi ophthalmoi autou tou horan, 
that were blunted his eyes to see. 
kai ekalesen Esau ton huion autou ton presbyteron 
And he called Esau son his older, and said to him, O my son. 
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kai eipen auto Huie mou; kai eipen Idou ego. 
And he said, Behold, it is I. 


EXT yyl xoa 40 TXIPE 49-494 144172 
apin of ny xD mpr Wim» UNT 
2. wayo'mer Hinneh-na' zaqan’ti. Lo’ yada’ ti yom mothi. 
Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death. 
<2> kai evnev [S00 yeynpaka kal od yuvóoko THY Tjuépav THs TeAEUTTS pov: 


2 kai eipen Idou gegéraka kai ou ginosko ten hemeran tes teleutés mou; 
And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease. 


yxwey ya [x ya dy 4/-4w axov3 
aan a ẹayrhy qawa fry 
IPPP) PPA TP? 8INP TA: 


Tyg o> mmu mats wm 

3. w atah sa'-na! keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah. 
Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow, 
and go out to the field and hunt game for me; 
<3> viv oov Aaßè To oxeóós Gov, THY Te $apérpav Kal TO TOEOV, 
kai é£eA0e eis Tò TredSiov kat Ojpevodv por Ojpav 
3 nyn oun labe to skeuos sou, tén te pharetran kai to toxon, 

Now then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow! 


kai exelthe eis to pedion kai théreuson moi théran 
and go forth into the plain, and hunt for me game! 


v4 aA43AY 1x944 4"4y Wryoey 17-Awor 4 
UME 493 1 w7J Yy43x 17393 AJET 
"P meam "mans AWD Dayun Pny 


SPAY nopa ^U) 42020 maya PFN) 
4. wa aseh-!i mat’ amim ka’asher ‘ahab’ti w'habi'ah li 
w'ohelah ba abur t’barek’ak naph’shi b’terem *amuth. 


Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me 
that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 


«d» kai toinodv pou eS€opata, ws Hr éyo, kal éveyké pot, 
iva dayw, Stas eoAoy1jo ce 7 buy pov Tpiv à ToOavetv pe. 
4 kai poieson moi edesmata, hos philo ego, kai enegke moi, 
And make for me food as ! am fond of, and bring it to me! 
hina phago, hopos eulogésé se he psyché mou prin apothanein me. 
that I may eat, so that may bless you my soul before my dying. 


yya vwo-Z4 PHA 4343 xoyw Apay 
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41940 aan ayn? aawa pwo yévv 
32 WYO py 272 yaw mpana 


WaT. Ts TS. mates wy cq» 

5. w'Ribqah shoma ath b'daber Vits'chaq ‘el- Esaw b’no. 
wayeleh Esaw hasadeh |atsud tsayid / habi. 
Gen27:5 Ribqah was listening Yitschaq's speech to his son Esau. 
So when Esau went to the field to hunt for game to bring home, 
«5» Pefekka 86 HKovoev AaAoóvros İsaak mpds Hoav tov vidv adtod. 
étropevOy 86 Hoav eis Tò mediov Oypedoar Ojpav TH Trap adTod- 
5 Rebekka de ékousen lalountos Isaak pros Esau ton huion autou. 

And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son. 


eporeuthé de Esau eis to pedion théreusai theran tà patri autou; 
went And Esau into the plain to hunt game for his father. 


vxoyw afa 4Y4C 3/3 3Tov-(4 414 APIA 6 
EL YUE vwo-d4 4349 yv34-x4 
"AYRE mur TN? mig APY’ TIPS TPIT} 


TONO SPOS WYO 370 PARTY 
6. w'Rib'qah ‘am’rah ‘el-Ya aqob b’nah le’mor 
hinneh shama ti ‘eth-’abiak m’daber ‘el- Esaw ‘achiak le’mor 
Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya'aqob, saying, 
Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying, 
«6» PeBekka Sè eitev pds IaxwB tov vidv aùrfs 10v éAácoo 
"[8é éyo 1jkovoa 706 martpós cov AaAodvtos pds Hoav tov adeAddv cov Aéyovros 


6 Rebekka de eipen pros Iakob ton huion autes ton elasso 
And Rebekah said to Jacob son her lesser, 


Ide egó &kousa tou patros sou lalountos pros Esau ton adelphon sou legontos 
See! I heard your father speaking to Esau your brother, saying, 


ACY4Y WWwoe*w v-awov aar v 442244; 
"xvy v4 AYAT AIC AYY334* 
TPP) Dayu o-np Duc? meam 


nin 39» MT? 395 me» 
7. habi'ah li tsayid wa aseh-!i mat’ amim w'ohelah 
wa'abarehhah liph'ney Yahawah liph’ney mothi. 


Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat, 
and bless you in the presence of 4444% before my death. 


» , , N , y; 9 E 
<7> "Eveykóv por Ojpav kat Totnodv por éðéoparta, 
Kal daywv evrdoynow oe évavtiov kuplov mpó ToO dmoDavetv pe. 


7 Enegkon moi thēran kai poiēson moi edesmata, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 276 


Bring to me game, and make food for me! 
kai phagon eulogeso se enantion kyriou pro tou apothanein me. 


that eating, I may bless you before YHWH, before my dying. 
yx4 AYY 274 qW CPS ow 143 axovs 
TDN TB "ow IWS? "opa vow 33 nny)n 


8. w atah b’nish’ma’ b'qoli la’asher ‘ani m'tsauah ‘othak: 


Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as | command you. 


^ > e^ v , P NP J , rd 
«8» viv oùv, vié, dkovodv pov, Kaba éyo cov évréAA opa, 
8 nyn oun, huie, akouson mou, katha egō soi entellomai, 
Now then, O my son, hear me as ! give charge to you! 


se ysxo weed ww Ywy wed Wo. Apa C44 4 ydo 
sat 4W4y yu-344 Yryoey yx awoty 
map my 703 ^30 agn Pnp) TNEZCON N17 q2U 


‘STN TWD zw? Oreo Ons noy) 
9. lek=na’ 'el-hatso'n w'qach-li misham sh’ney g’dayey izim tobim 
w’e eseh ‘otham mat’ amim |’abiak ka’asher *aheb. 


Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there, 
that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves. 


<9> kat mopevÂeis eis TA mpóBara AaBé por éket0ev 850 Epidous Atradods kal Kadods, 
kal TroLnow avtovs Ed€opaTa TH TAaTPL Gov, ws iret, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous, 

And going unto the sheep, you take for me from there two kids, tender and good! 
kai poieso autous edesmata tà patri sou, hos philei, 

And I shall make them for food for your father as he is fond of. 


PXPH 74 YY4I 4"4 4293 CY4Y Yr 344 X422 10 
Anta "amo 7P7P) WY Taya FPN] WAN? PRIT 
10. w’hebe’ath abiak w’akal ba abur ‘asher y’barek’ak liph'ney motho. 
Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat, 
so that he may bless you before his death. 
«10» kat cicotcers TH matpi oov, kat dayeTaL, 
dTws ebo oynan ce ó TATHP Gov Tpó ToO ATroBavetv avtév. 
10 kai eisoiseis to patri sou, kai phagetai, 
And you shall carry them in to your father, and he shall eat, 


hopos eulogese se ho pater sou pro tou apothanein auton. 
that may bless you your father before his dying. 


quy eee Shy pens JA 194 AP 34-04 Ipo 4V 4-27 11 
P wag vypey 
ovt vt^x nx WY qw npa2-5w IPY? MNN 
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(PPT WN "DIN 
11. wayo’mer Ya aqob 'ei-Rib'qah ‘imo Hen “Esaw ‘achi ‘ish sa ‘ir w'anohi ‘ish chalaq. 


Gen27:11 Ya'aqob answered to his mother Ribqah, 
Behold, Esau my brother is a hairy man and | am a smooth man. 


qb cimev 86 IaxwB mpòs PeBekkav tùv pntépa aùroô 
"Ecc Hoav 6 adeAdds pov avip Sacts, éyw 96 avip Aetos: 
11 eipen de Iakob pros Rebekkan ten métera autou 

said And Jacob to Rebekah his mother, 
Estin Esau ho adelphos mou anér dasys, egó de anér leios; 

is Esau my brother man a hairy, and I am man a smooth; 


oOxoxWy v4/104 4x1747 194 vwW TYE 12 
:(Ay43 407 AZ? ro axar 
YNYD PPYA onm IVAN o3» YDAN D 


TPN W^) TP PP 72" "nam 
12. ‘ulay y’musheni ‘abi. w'hayiti b’ eynayu kim’tha tea 
w'hebe'thi alay q’lalah w’lo’ b’rakah. 


Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight, 
and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 


<12> yiymore PrAadjoy pe 6 TaTHp pov, Kal Ecopar évavrtov adTod ws karadpovóv 
Kal émá£o ém’ épavrtòv katadpav kat ook evAoytav. 
12 mépote psélaphésé me ho pater mou, 
lest at any time should handle me my father, 
kai esomai enantion autou hos kataphronon 
and I shall be before him as disdained, 


kai epaxo ep’ emauton kataran kai ouk eulogian. 
and I shall bring upon myself a curse, and not a blessing. 


14/3 yxéd9 Lo YY YE 4WEXT i5 
CUP Yer CPI oyw y4 
33 4n2»p Dy jax 1 ooNm 


o-np 72) "PPR voU 7N 

13. wato'mer lo ‘imo Alay qil’lat’ak b'ni. ‘Ak sh'ma' b'qoli. w’lek qach- i. 
Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son; 
only obey my voice, and go, get them for me. 
<13> einev 86 aor 1] pATHP "Em? éyé Ñ karápa Gov, rékvov: 
póvov vTr&ákovcov THs bovíjs pov Kal TropevOeEls éveyké por. 
13 eipen de aut he meter Ep’ eme he katara sou, teknon; 

said And to him the mother, Upon me be your curse, child. 


monon hypakouson tes phones mou kai poreutheis enegke moi. 
Only you heed my voice! And in going bring them to me! 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 278 


yryoey "yr woxy TYEE 43v Y Hp T VOT 14 
"134 3a4 away 
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SPAN ITR UNO 

14. wayeleh wayiqach wayabe’ limo wata as ‘imo mat"amim ka’asher *aheb ‘abiu. 
Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother; 
and his mother made savory food such as his father loved. 
<14> tropevBels Sè CAaBev kat T]veykev TH ipt, 
kal Etroinoev À LNTHP adtTod edéopaTa, Kaba Edtrer 6 marp adTod. 
14 poreutheis de elaben kai enegken t6 metri, 

And going, he took them, and brought them to the mother. 
kai epoiesen he meter autou edesmata, katha ephilei ho pater autou. 

And made his mother food as was fond of his father. 


xeyHga (^a AJI TWO maqda API HTXT 15 
OPA 47I IPOTX WACKY X1 II ax4 4w4 
nmaga Scan mia py ^7327nN npaa npmio 


‘JOP Ma IPIN WaPM mus SDN WY 

15. watiqach Rib’qah ‘eth-big’dey Esaw b’nah hagadol hachamudoth 
‘asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya aqob b’nah haqatan. 
Gen27:15 Then Ribqah took the garments of Esau her elder son, the costly ones, 
which were with her in the house, and put them on Ya'aqob her younger son. 
<15> kat AaBotoa Pefekka tHy oroàñv Hoav toô viod adrfjs 
TOÔ mpeoflvrépov Tijv kav, Ñ NV Tap’ abf év TO oiko, 
évé8vcev lakof) tov vtóv aoTíjs TOV veoTepov 
15 kai labousa Rebekka tén stolen Esau tou huiou autés tou presbyterou ten kalén, 

And Rebekah having taken the apparel of Esau son her elder, the goodly, 
he en par’ aute en tQ oik9, enedysen Iakob ton huion autes ton neoteron 

which was by her in the house, she put it on Jacob son her younger. 


yrar-Go aw 974 "WLx04 1744 X40 X4T 16 
Latr xTÓA Coy 
ym-5y nu-z»m miyg v3 nav msi 
STINTS npon ow 
16. weth oroth g'dayey ha izim hil'bishah al-yadayu wal chel’qath tsaua’rayu. 


Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands 
and on the smooth part of his neck. 


~ ^ A ^ 2. , , A ^ , , ^ 
«16» kat tà S€ppata TOv Epihwv mepréðnkev émi Tods Bpaxtovas adtod 
kal ETL TA yuj.và ToO TPAYNAODV a. 0706 
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16 kai ta dermata ton eriphon perietheken epi tous brachionas autou 
And the skins of the kids she put upon his arms, 


kai epi ta gymna tou trachélou autou 
and upon the naked parts of his neck. 


17. wakis 'eth- PE amim w wdih-alüdhen' ‘ashes ~aseiihali du Ya eels b'nah; 


Gen27:17 She gave the savory food and the bread, 
which she had made, into the hand of her son Ya'aqob. 
X17» kai é8okev Ta ES€opata Kat Tovs áprovs, 
ods émoilnoev, eus TAs xetpas lakof) 706 vtoó adtis. 
17 kai edoken ta edesmata kai tous artous, 

And she gave the foods and the bread loaves 


hous epoiesen, eis tas cheiras Iakob tou huiou autes. 
which she made unto the hands of Jacob her son. 


yI ax ww ofa 4py4u7 TIF tT TLIE 439v 18 
232 TIAN ^D 337 TON?) ^2N DN) PARTO NPI 
18. wayabo’ ‘el-’abiu wayo’mer ‘Abi. wayo'mer Hineni. mi ‘atah b'ni. 
Gen27:18 Then he came to his father and said, My father. 
And he said, Here I am. Who are you, my son? 
<18> koi ecloqveykev TH TatpL aro. eitev 9€ IHárep. 
6 8é eitrev [80d yo’ tis el 06, Tékvov; 
18 kai eisenegken tō patri autou. eipen de Pater. 
And he carried in to his father. And he said, Father! 
ho de eipen Idou ego; tis ei sy, teknon? 
And he said, Behold, it is I, who are you child? 


vxv-wo y4y3 vwo vyI4 Y1 94-64 39900. 4/4 19 
AIW 4/-yY9? TCH X435 4w4y 

YWJY "wfy43x 40293 v^vrn acy4Y 

"Cy 323232 Wy (Dk Vag APY? ox 


maw Nj-0p “ON nz" AWD 
yw] 32225 Taya nun To2w 


19. wayo'mer Ya aqob ‘el-‘abiu ‘Anoki "Esaw borsak "asithi ka’asher dibar'at telay. 
Qum-na*. sh’bah w’ak’lah mitseydi ba abur t’barakani naph’sheak. 


Gen27:19 Ya'aqob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done as you told me. 
Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 


` a: ^ \ , ^A? X e , , 
<19> kat evrev Iako Tô vot adtod Eyo Hoav ó mpwrórokós cov: 
, , X. 79 , y 2 x , ` , ^ a 
énoinoa, kaðà éAáAmoás pov. avacTas káOvcov kai Haye Tis Opas pov, 
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öTws EvAOYHOH pe T] box cov. 


19 kai eipen Iakób td patri autou Egó Esau ho prototokos sou; 
And Jacob said to his father, I am Esau your first-born. 
epoiesa, katha elalesas moi; anastas kathiso: 


I dtd as you told me. In rising up come take a seat 
kai phage tes théras mou, hopos eulogésé me hē psyché sou. 
and eat from my game! that may bless me your soul. 


00 4*4 ZS ERY RAY AAY TI IE FUR ELT 
70 yracek ayar A493 Y 
TEN] ^33 NED? poma ngoma 2-75 PIE? TND 


7355 PTO TT TAT ^» 
20. wayo’mer Vits'chaq ‘el-b’no Mah-zeh mihar’at ‘lim’tso’ b'ni. 
wayo’mer Ki hiq'rah Yahüwah ‘Eloheyal | 'phanay. 
Gen27:20 Yitschaq said to his son, 


then How is it that you have found it so quickly, my son? 
And he said, Because 4*(47/ your El caused it to happen to me. 


20» evmev 8é Isaak tô vid adtod Ti 70010, 0 Tax eopes, w Tékvov; 
0 8€ eitrev `O mapé8okev kópvos 6 Beds cov évavriov pov. 
20 eipen de Isaak tọ huio autou Ti touto, ho has heures, 6 teknon? 
said And Isaac to his son, What is this which so quickly you found, O child? 


ho de eipen Ho paredoken kyrios ho theos sou enantion mou. 
And he said, that which delivered up YHWH your El before me. 


4f-aw4 IROL CE PUR 4442 
WR-y4 vwo TYG ax 4x44 199 ywysy 
NIT IPYIT ON PIS? NIND 


NOTON WY 723 np TANT 732 THAN 
21. = Yits'chaq ‘el-Ya aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni 
ha'atah zeh b’ni “Esaw ‘im-lo’. 


Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son, 
whether you then are my son Esau or not. 


<21> einev õè Ioaak tô IaxwB "Eyyroov por, koi [aoo ce, Tékvov, 
€i od el 6 vids pov Hoav 1j ov. 
21 eipen de Isaak tQ Iakob Eggison moi, 
said And Isaac to Jacob, Approach me, 
kai psélaphéso se, teknon, ei sy ei ho huios mou Esau € ou. 
and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not! 


yawyay yigg part- SPOT ws 22 
ywo Tar yTaray spot CYP CPA YET 
TWA PIX pOg Apy? wa 
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22. wayidum Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu way'mushehu. 
wayo'mer Hagol ao! Ya aqob w'hayadayim y’' dey "Esaw. 
Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq his father, and he felt him 
and said, The voice is the voice of Ya’aqob, but the hands are the hands of Esau. 


<22> jryyroev 8€ Iako «pos Icaak tov Tatépa adtod, kat ebnAdhyoev aùvtòv 
kai evrev ‘H pèv povi pov Iakof,, at 86 yetpes yetpes Hoav. 
22 eggisen de Iakób pros Isaak ton patera autou, kai epsélaphésen auton 
approached And Jacob to Isaac his father. And he handled him, 
kai eipen He men phone phone Iakob, 
and said, Indeed the voice is the voice of Jacob, 
hai de cheires cheires Esau. 
but the hands are the hands of Esau. 


yaaa Yra-ry Y4vYaA 424 23 
NAay42v7Y x49w PHF ywo 747Y 
AT2227 Nay vox wey oD Pa v2» PDT x03 


23. w'lo’ hihiro ki-hayu yadayu kidey "Esaw ‘achiu s’ iroth way’bar’kehu. 
Gen27:23 He did not recognize him, 
because his hands were hairy like his brother Esau’s hands; so he blessed him. 
<23> kai ook émréyvo avTOV: Yoav yap at xetpes adTodb 
e R ^ e ^ , ^ ^ X , vd , , 
ws at Xetpes Hoav 706 ddeAhod avroð 8acetav:. kai nbAdynoev aùróv. 
23 kai ouk epegno auton; ésan gar hai cheires autou 

And he did not eas him, were for his hands 
hos hai cheires Esau tou adelphou autou daseiai; kai eulogesen auton. 

as the hands of Esau hi her - hairy; and he blessed him. 


> VIOL 


"4 1741Y YWO TIS ax ax£ FTF 2 
nN “TaN? zpi wy ?33 HT DEN “TaN? TIT 
24. wayo’mer 'Atah zeh b’ni "Esaw. wayo'mer ‘Ani, 
Gen27:24 And he said, Are you, then, my son Esau? And he said, | am. 
<24> kal eitev Lb ei 6 vids pov Hoav; 6 sè eurev "Eyó. 


24 kai eipen Sy ei ho huios mou Esau? ho de eipen Egō. 
And he said, You are my son Esau? And he said, | am. 


EWI YYq4Ix JYE 193 ^vry acy4v vd awa 394025 
xwa y yaa YC 432v Gyarr way 


wp) TPPA Wa? 32 TEN mOPN) ^» mwan TNT 
mum ipe ib x27 box ib- wa?) 


25. wayo'mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni !’ma cn t’barek’ak naph’ shi. 
wayagesh- o wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’. 
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Gen27:25 So he said, Bring it (o me, and I shall eat of my son’s game, 
that my soul may bless you. And he brought it to him, and he ate; 
he also brought him wine and he drank. 


25» kai evmev [pootyaye pou, kat þåyopar dad THs Opas cov, 
TEKVOV, iva ebÀoytjo oe 7 bux pov. Kal TPCOHyayev adTH, kat Edaryev: 
kal ELonveyKev aoTQ oivov, Kal émvev. 
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo tes theras sou, teknon, 
And he said, Bring to me! and I shall eat from your game, child, 
hina eulogésé se he psyche mou. kai prosegagen autd, 
that may bless you my soul. And he brought it near to him, 
kai ephagen; kai eisenegken auto oinon, kai epien. 
and he ate; and he carried to him wine, and he drank. 


49 VC-APwy 4/-Aw4 yr a4 Paha yil 1441726 
233 ODT wi-n» PAN PZ? vow TNN 
26. wayo'mer 'elayu VYits'chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni. 
Gen27:26 Then his father Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 
26» kai eitev aùr Ioaak 6 marp advtob "Eyyroov pou kal diAnodv pe, Tékvov. 


26 kai eipen autQ Isaak ho pater autou Eggison moi kai philéson me, teknon. 
And said to him Isaac his father, Approach me, and kiss me child! 


VAYISET TEATS Hv x4 BART YÍ- Tv vY WILY 27 
ATAT vVY42 w+ AAW Hv4y 143 Wv4 A44 1941Y 
T2227) PIA TITS nom do7pum vao 


umm ADB AWN AT! MID "33 mn ANT NPI 
27. wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth-reyach b’gadayu way’barakehu 
wayo’mer R'eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahüwah. 


Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments, 
he blessed him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field 
which 444% has blessed; 


<27> kat éyytoas éþiànoev aùrtóv, kai wohpavOy THY sop TOV ipatlwv adtod 
kal qoÀóyrjoev adTOV Kal eurev [Sob dcop} TOD VLOd pov 
WS SoU] Gypod TANpovs, öv NLAOYTEV KUpLoOs. 
27 kai eggisas ephilésen auton, kai osphranthe ten osmen ton himation autou 
And approaching, he kissed him. And he smelled the scent of his garments, 


kai eulogesen auton kai eipen Idou osme tou huiou mou 
and blessed him, and said, Behold, the scent of my son is 


hds osme agrou plerous, hon eulogesen kyrios. 
as the scent field of a full which YHWH blessed; 


wawa Coy wralta YC-Yxr 7 28 
w4vxv yqa 34v 44a vfyvoyy 
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28. w'yiten-l'ab ha’Elohim mital hashamayim 
umish’maney ha'arets w'rob dagan wthirosh. 


Gen27:28 Now may the Elohim give you the dew of the heavens, 
and of the fatness of the earth, and an abundance of grain and wine; 


<28> kat 801 cov 6 Peds àTó Tis Spdcov Tod ovpavod 
kal GTO THs TLOTHTOS THs ‘ys kal vA j8os otToV kat oivov. 
28 kai d9e soi ho theos apo tes drosou tou ouranou 
and may give to you the Elohim from the dew of the heavens, 


kai apo tes piotetos tes ges kai plēthos sitou kai oinou. 
and from the fatness of the earth, and a multitude of grain and wine. 


Yange 4v21 ATA Fu) 44 yd vHxveev Yayo yy 302-29 
y113 YwY439v 4144. Yat Y74 12 YE trawar 
TUN? WI] mpg mew p nmm mey qW202 


"PU TIPA WOW TON qe "32 FP "OmU 
29. ya ab’duak 'amim w’yish’tachwu Pak l'umim heweh g’bir 'acheyah 
w'yish'tachauu |’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk. 
Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you; 


be master to your brothers, and may your mother's sons bow down to you. 
Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you. 


«29» kai SovAevodtwodv cov vr, Kal mpookuvt|covotv coc dpxovres* 
kal 'yLvou KUpLos TOD àOcAdo9 cov, kat mpookuvTjcovotv cor OL viol ToO Tra.TpÓs cov. 
Ò KATAPMPEVOs oe ETLUKATAPATOS, 0 96 EvAOYHV GE eboynpévos. 
29 kai douleusatosan soi ethne, kai proskynesousin soi archontes; 
And let be slave to you nations! And let do obeisance to you rulers! 


kai ginou kyrios tou adelphou sou, 
And you become master of your brother! 


kai proskynesousin soi hoi huioi tou patros sou. 
And shall do obeisance to you the sons of your father. 


ho kataromenos se epikataratos, 
The one cursing you shall be accursed, 


ho de eulogon se eulogemenos. 
and the one blessing you shall be for a blessing. 


agoan ASC PARA ACY WHY TATY 

Teo Thee i) Aq pede eee pee JE Say 
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30. way’hi ka’ asher kilah Vits’chaq barek ‘eth-Ya aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ 
Ya agob me’eth p'ney Vits’chaq ‘abiu w’ Esaw ‘achiu ba’ mitseydo. 


Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Ya'aqob, 
then it was that Ya'aqob had hardly gone out from the presence of Yitschaq his father, 
that Esau his brother came in from his hunting. 


<30> Kai éyévero peta Tò tavoac8ar Ioaak evAoyotvta Iakof tov vidv adtod 
Kal éyévero ws é£qA0ev Iako a6 tpoowtr0v Icaak tod matpòs a0T09, 
kat Hoav 6 à8eAdós aŭro TAGev ard THs pas. 
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iakob ton huion autou 
And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Jacob his son, 
kai egeneto hos exélthen Iakob apo prosopou Isaak tou patros autou, 
that it happened as Jacob went forth from the face of Isaac his father, 


kai Esau ho adelphos autou elthen apo tes théras. 
that Esau his brother came from the hunt. 


TLIE Wer Tease 43v Wryoey quay wort a1 
Yw7! "wJy43* 4392 TJI sony (y4vv v34 YET 
WAX? TANI VIRY NIN OVO NITTO DYNO 


JWD 2225 maya 52 Tsp DDN) [aN np 
31. waya as gam-hu’ mat’ amim wayabe’ | «iu: wayo’mer abiu Vaqum ‘abi 
w’yo’kal mitseyd b’no ba`abur t’barakani naph’sheak. 
Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father; 
and he said to his father, Let my father arise and eat of his son's game, 
that your sou! may bless me. 
3I kai énoinoev Kat aùrtòs ES€opata Kal mpoonveykev TH TATPL AdTOD 
kal eitev TÔ TaTpL AvacTHTH 6 TATHP pov 
kai $ayéro THs Opas Tod viod avtod, Sts ELAoyHoT ue 7] vx cov. 


31 kai epoiesen kai autos edesmata kai prosenegken tō patri autou 
And he made also himself food, and brought it near his father. 
kai eipen (0 patri Anasteto ho pater mou 
And he said to the father, Rise up my father, 


kai phageto tes theras tou huiou autou, hopos eulogese me he psyche sou. 
and eat from the game of his son! that may bless me your soul. 


ax- Y Yas PUR TE 4/4 32 
«wo y4y2 WII 194 44v 
MAS PIS pms? i ooNmIo 


"by q722 722 IY TN? 
32. wayo'mer lo Yits'chaq ‘abiu Mi-‘atah. wayo’mer ‘Ani bin’ak b’kor’ak Esaw. 
Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you? 


And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 
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<32> kat eitev aŭt Ioaak 6 TatHp avro Tis et ov; 
e S T , , , e * e , 
o 86 eurev Eyo ew 6 vids cov 6 mporóTokos Hoav. 
32 kai eipen aut@ Isaak ho pater autou Tis ei sy? 

And said to him Isaac his father, Who are you? 


ho de eipen Egó eimi ho huios sou ho prótotokos Esau. 
And he said, I am your son, the first-born, Esau. 


44W-^0 4044 4444 PHT 4447-4 33 

v4 31y vna 479 4774-74 419417 
BLA Yrs yA vay134 v F19* 94109 CY CY tt 
Teo Ty n2 TIT pru omi 


"5 N25) PE IZA NT NiD ANP? 


SIND qi02-03 ATDTIN}] x25 0002 ^35 53» 


33. wayechrad Yits’ chaq charadah g’dolah ad-m’od 

wayo’mer Mi-‘epho’ hu’ hatsad-tsayic wayabe’ li. 

wa’okal milo! b'terem tabo! wa’abarakehu gam-baruk yih’yeh. 

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror, 

and said, Who was he then that hunted game and brought it to me, 

so that I ate of all of it before you came, and blessed him? Yes, and he shall be blessed. 


<33> €€€ory 86 Icaak Exotaow peyarAnv oddpa 
kai evmev Tis oov 6 Onpevous por pav kai eicevéyKas por; 
Kal €hayov amo Távrov mpó TOD oe éAOetv kal qoAÓynoa avTov, 
kal eùàoynpévos éco. 
33 exesté de Isaak ekstasin megalén sphodr: 
was amazed And Isaac change ge state great with an exceedingly. 
kai eipen Tis oun ho thereusas moi (heran 
And he said, Who then is the one hunting same for me, 
kai eisenegkas moi? kai ephagon apo pantōn pro tou se elthein 
and carrying it in to me? And I ate from all before your coming, 
kai eulogesa auton, kai eulogemenos esto. 
and blessed him, and a blessing let it be! 


Ade aen. pony yray xepqaexdp qwe oyviy s 
Sf oua VIVID TLIE WELT 449-40 ay 
T2") TPY prz" vas "TITTY "Uy awa 


DIN [IND] 2223 Vay? cox NB Ty no 
34. hishmo'a Esaw 'eth-dib'rey ‘abiu wayits" aq ts" aqah g’dolah umarah ad-m’od. 
wayo'mer I abiu Barakeni gam-'ani ‘abi. 


Gen27:34 When Esau heard the words of his father, 
he cried out with a very great and bitter cry, 
and said to his father, Bless me, even me also, O my father! 
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, rA E: ra » A&- UE A ^ y , ^ $ , 
«34» éyévero 8€ Hvika Hkovoev Hoav tà pHpata Ioaak tod Tatpds adtod, dveBoynoev 
M , $ M /4 ` 7 3X 2 M , , , 

hoviv peyaaAnv kat muKpav obddpa kai ettrev EvAdynoov 81] kàpé, vá ep. 
34 egeneto de hénika ekousen Esau ta hrémata Isaak tou patros autou, 

And it happened when Esau heard the words of his father Isaac, 
aneboésen phonén megalén kai pikran sphodra 

he yelled out voice with a great and bitter exceedingly. 
kai eipen Eulogéson dé kame, pater. 

And he said, You bless indeed also me father! 


yxy19 APLY AVIS YTA 43 14v s 
DPTR np" MTD TUN NB TNS 
35. wayo’mer ba’ ‘achiak b’mir’mah wayiqach bir’ kateak. 


Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 


<35> citev 86 aùr 'EA8v 6 ddeAdhds cov perà SdAov éAaev Tv eddAoylav cov. 
35 eipen de auto Elthon ho adelphos sou meta dolou elaben ten eulogian sou. 
And he said to him, In coming, your brother with cunning took your blessing. 


yv-yo] AX vJ3TOvY SPL YYW 4T TVA 4f47 36 
vXy42 HPE axo afav UPE vx4y 2-x4 

AVIS v4 xlna 394 Y 

Day ny APY" APY? inp wap ^25 AXP 


NDT npe Thy nmm np? nd22-nw 
TPR OP PERNT UON 


36. wayo'mer Haki qara’ sh’mo Ya aqob waya’’q’beni zeh pha amayim 
*eth-b'horathi laqach w’hinneh atah laqach bir’kathi. 

wayo'mar halo'-'atsal'at li b’rakah. 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Ya’aqob, 

for he has supplanted me these two times? He took away my birthright, 
and behold, now he has taken away my blessing. 

And he said, Have you not reserved a blessing for me? 


<36> kai eitrev Akalos exATOy Tò dvopa adTod Iako: 
éeTrTEpvikev yap pe òn 8eórepov TobTO- 
lá , , » X ^ » ^ , y 
TÅ T€ TPWTOTOKLG pov ELANEV Kal vóv ElAndhev THY eoAoytav pov. 
M a ^ \ , A^ , e " , H / " 
kai eurev Hoav tô martpi adtod Ovx oqreACmo por evAoyiav, máTep; 
36 kai eipen Dikaios eklethe to onoma autou Iakob; 
And he said, Justly was called his name Jacob. 
epterniken gar me ede deuteron touto; 
For he has stomped upon me already this second time. 
ta te prototokia mou eilephen kai nyn eilephen ten eulogian mou. 
Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing. 
kai eipen Esau tō patri autou Ouch hypelipo moi eulogian, pater? 
And Esau said to his father, Do you not leave behind to me a blessing, O father? 
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YO PEXYW qe31 fa vwod WET PART Jos-v ar 
/A^Y YHA BOC v4 axx] PLHE-CY-XEY 

43 «wes qr ie Or ror Hue 

Je "mob 23 T1 wy? TN prt gto 


am may 35 onnm PIX ETN 
533 TPY mo Nag T2053 propo vn 


37. waya an Yits’chaq wayo’mer | Esaw Hen g’bir sam’tiu lak 
w’eth-kal-’echayu nathati lo |a abadim. w'dagan w'thirosh s’mak’tiu. 
ul’kah ‘epho’ mah ‘e eseh b’ni. 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau, 

Behold, I have made him a master over you, 

and all his relatives I have given to him as servants; 

and with grain and wine I have sustained him. 

Now as for you then, what can I do, my son? 


<37> atroxprbels 86 Ioaak eitev tô Hoav Ei kiprov aùtòv étrotnod oov 
Kal TaVTas ToUs AdEAdods adTod érolnoa advTod otkéras, 
oi TO kal olvw EoTHpLoa adTdv, Gol 8€ TL TOLTOW, TEKVOV; 
37 apokritheis de Isaak eipen tọ Esau Ei kyrion auton epoiésa sou 
And answering Isaac said to Esau, If master him I made of you, 


kai pantas tous adelphous autou epoiesa autou oiketas, sitQ 
and all his brothers I made his servants, with grain 


kai oing esterisa auton, soi de ti poieso, teknon? 
and wine to support him - then to you what may I do child? 


v34 YETA XUE ay43a TR 34-44 TWO 44 Y 38 

YILT YEP vwo way w34 144-41 1949143 

"38 FP “NIT nm m22028 Pax bg by TNTS 
N H; 


Ha jap wy NWP) YAN "3N D3 72273 


38. wayo'mer Esaw 'el- «5::: Hab'rahah ui hiw'-l'ah ‘abi. 
Baraheni gam-'ani ‘abi. wayisa’ 'Esaw qolo wayeb’k’. 


Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father? 
Bless me, even me also, O my father. So Esau lifted his voice and wept. 


38» cimev 86 Hoav mpós tov Tatépa adtod 
My evAoyia pia cot éotiv, maTEp; EvAdyTOOV 7) KALE, TATED. 
ka TavuxO€vros 8e Ioaak àvefónoev ovy Hoav kat éxAavoev. 
38 eipen de Esau pros ton patera autou Mé eulogia mia soi estin, pater? 

said And Esau to his father, not blessing one in you Is there, O father? 
eulogéson dé kame, pater. katanychthentos de Isaak aneboésen phónen Esau 

bless Indeed me also father! being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau, 
kai eklausen. 

and he wept. 
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yn ow oom aci my 
39. waya an Vits’chaq ‘abi wayo’mer ‘elayu 
hinneh mish’maney ha’arets yih’yeh moshabeak umital hashamayim me al. 
Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him, 


Behold, away from the fertility of the earth shall be your dwelling, 
and away from the dew of the heavens above. 


<39> dtroxprbels 56 Ioaak 6 marp adtod eitev aùr 
[800 a0 Tis TLOTHTOS THs ys EoTaL Ñ KATOLK NOLS cov 
Kal &TÓ THs 9pócov Tod ovpavoO dvwlev- 
39 apokritheis de Isaak ho pater autou eipen auto Idou 
answering And Isaac his father said to him, Behold, 
apo tes piotetos tes ges estai he katoikesis sou 
from the fatness of the earth shall be your dwelling, 


kai apo tes drosou tou ouranou anothen; 
and from the dew of the heavens above. 


agox ywH4-X4v ALYX y 23487 £o Y 40 
Jare doy Yeo xT4jY Aux qwey aaay 
TAYE SPOS NS] mmn qaTnmoov)n 


TDN OYA YY ppp mop WY? mm 
40. w` al-char’b’ak thich'yeh w’eth-‘achiak ta abod 
w'hayah ka’asher tarid upharaq’at "ulo me al tsaua’reak. 


Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve; 
but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 


«40» kat émi TH paxaipy cov fyon kat TO àðeàþ cov SovAeboevs: 
Eotat Sè Hvika éàv kaÜéAms, Kat exAboers TOV Lvyóv adTod dT TOD TpayTAOV Gov. 
40 kai epi tẹ machaire sou zésé 
And upon your sword you shall live, 
kai tọ adelpho sou douleuseis; 
and of your brother you shall be a servant. 
estai de henika ean kathelés, 
And it shall be when ever you should demolish 


kai eklyseis ton zygon autou apo tou frachélou sou. 
and loosen his yoke from your neck. 


ay12a-do SPOT -xX4 Pwo Yewa t4 
YI Vacs qwe quer Fess vy que 
LU 3TOv-x4 aqqaA4Y VIF CIF vy 
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41. wayistom Esaw ‘eth-Ya aqob al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu. 
wayo'mer Esaw b’libo yiq'r'bu y’mey ‘ebel ‘abi. w’ahar’gah ‘eth-Ya aqob ‘achi. 


Gen27:41 So Esau hated Ya'aqob because of the blessing with 
which his father had blessed him; and Esau said to his heart, The days of mourning 
for my father are near; then I shall kill my brother Ya’aqob. 


<41> Kai évexéter Hoav rô lakoß mepi tis €0Aoytas, 
e 5X7 $. X e \ ^ ^ e \ 2 ^ H , , 
Ns ebAóynoev adTOV ó TaTHp adTod: eurev 896 Hoav év Tfj Stavota "Eyyvodtwoav 
ai NLEpar ToO TeVOous ToO TraTpds pov, iva àdmokteivw LakwB Tov GdeAddv pov. 
41 Kai enekotei Esau tQ Iakób peri tes eulogias, 

And Esau was angry at Jacob on account of the blessing of 
hés eulogésen auton ho pater autou; eipen de Esau en tē dianoia 

which blessed him his father. said And Esau in his mind, 


Eggisatosan hai hemerai tou penthous tou patros mou, 
Let approach the days of the mourning of my father! 


hina apokteino Iakob ton adelphon mou. 
that I may kill Jacob my brother. 


(^a AID TWO 1434-x4 APII 442-7 42 

J@PA 4/3 3TOVv4 44TXY HÓwxT 

ya4ad YO yayxy yang ywo afa vv44 4y4xY 
2-30 MID Wy png npz23» T3125 


Topo mias 2py?? XPM novm 


"qe vq» Bmune nus py nan vow TDN 
42. wayugad IRib'qah ‘eth-dib’rey Esaw b'nah hagadol 


watish'lach watiq’ra’ l'Ya aqob b'nah haqatan. 
wato'mer ‘elayu Hinneh 'Esaw ‘achiak mith'nachem lak |’har’geak. 


Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribqah, 
she sent and called her younger son Ya'aqob, and said to him, 
Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to kill you. 


<42> aanyyéAn sè PeBexka ta pnpara Hoav roô viod adris Tob mpeoBvrépov, 
kai Tépipaca ékáAeoev Iakof Tov vidv adtis TOV vewTEpoV 
kai evrev adT@ "I80d Hoav 6 ddeAhds oov atetA€t Got toô ånokteîvai oe: 
42 apeggele de Rebekka ta hrémata Esau tou huiou autés tou presbyterou, 
And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder. 
kai pempsasa ekalesen Iakob ton huion autés ton neoteron 
And sending forth, she called Jacob son her younger, 
kai eipen autō Idou Esau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se; 
and she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you - to kill you. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 290 


AYIA THE /34-64. YCNIS YPPY ECPI YW 2123 axov as 
STITT MS 132708 PTT DAP] "2pz soU 23 NAY) 2 


43. w’ atah b’ni sh’ma’ b'qoli w'qum b’rach-!’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah. 


Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice, 
and arise, flee for yourself to Charan, to my brother Laban! 


^ > , ” , ^ ^ L My , , 
«43» viv oov, Téxvov, Gkovodv pov Tis hwvijs kal dvaotas àTó9paOc 
eis THY Meoototapiav mpós AaBav tov à8eAoóv pov eis Xappav 
43 nyn oun, teknon, akouson mou tes phones kai anastas apodrathi 

Now then, child, hear my voice! and rising up run away 


eis ten Mesopotamian pros Laban ton adelphon mou eis Charran 
into Mesopotamia to Laban my brother in Haran! 


YVH4 XY 31TWX-4"4 40 Wane YAYI TWO XIWTYP 44 
SPOS nen nway TY my OM day Hawn 


44. w’yashab’at ‘imo yamim ‘achadim ad ‘asher=-tashub chamath ‘achiak. 
Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother's fury subsides, 
«44» kai oikyoov pet’ ao709 Tj.épas Tivas Ews TOD d moorpéac TOV Óvpóv 


44 kai oikeson met’ autou hemeras tinas heðs tou apostrepsai ton thymon 
And live with him some days! until the turning back the rage 


vé xvwo-4w4 x4 Wyvv YYY YvHW4-774 31wW-^045 
He Wt VyvIv-ya LYWE AYE yy yvxaeév vxadwe 
1» miyang DW MDW) FD TINTS Jaw TM 


TUN Di OD Woo Saw n» nun Pamp aw) 


45. ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w'shahach ‘eth ‘asher- asiath lo 
w'shalach'ti ul’qachtiak misham. Lamah ‘eshkal gam-sh’neyem yom ‘echad. 
Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away 

and he forgets what you did to him. Then I shall send and get you from there. 
Why should I be bereaved of you both in one day also? 


«45» kat THv dpyiy Tod à8eAdo6 cov a1 ood kat émAdÂnTa à meroinkas aoTÓ, 
Kal à TocTe(Àaca peTaTrepipopat oe ékeiDev, 
phTorte ATEKVWNG à TOV 800 DPV év pépa pa. 
45 kai tén orgén tou adelphou sou apo sou 
and the anger of your brother from you, 
kai epilathetai ha pepoiékas auto, 
and he should forget what you have done to him. 
kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen, 
And sending, I shall fetch you from there, 
mépote ateknotho apo ton duo hymón en hémera mia. 
lest at any time I should be childless from the two of you in day one. 
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oe 7» nme» PINT man nP? 

46. wato’mer Rib'qah ‘el-Vits’chaq Qat'sti b’chayay mip’ney b’not Cheth. 
‘im=loqeach Ya aqob ‘ishah mib'noth-Cheth ka’eleh mi’ noth ha’arets lamah li chayim. 
Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired of my life 
because of the daughters of Cheth; if Ya’aqob takes a wife from the daughters of Cheth, 
like these, from the daughters of the land, what shall my life be to me? 
<46> Eimev 86 PeBexxa mpds Ioaak Ilpoooy8wa ti Cw pou 
dua Tas Ouyatépas THv viðv Xer- 
el Anpibetar Iakof yovatka amd 7v 0vyacépov Tis yis TavTys, iva ti por CAV; 
46 Eipen de Rebekka pros Isaak Prosochthika te zoe mou 

said And Rebekah to Isaac, I loathe my life, 
dia tas thygateras ton huion Chet; 

on account of the daughters of the sons of Heth. 
ei lempsetai Iakob gynaika apo ton thygateron tes ges tautes, hina ti moi zen? 

If Jacob shall take a wife from the daughters of this land, why is it for me to live? 


Chapter 28 


yayay yx y43TY IPOL-C# PUNY 44777 Gen28: 
Moy xv/2) awd MTX-44 YE 4/4 Y 
ATS ANS DDN 3pi?75Ww PIE? RTPA 


732 Man nüN npn-wo 1 DN» 
1. wayiqra’ Vits’chaq ‘el-Ya aqob way’barek ‘otho way'tsauehu 
wayo'mer lo lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na an. 


Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him, 
and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan. 


28: b tpookadeodpevos S€ Ioaak tov Iako evAoynoev aùròv 
N, 9 , , ^ , , 4 ^ , ^ , 
Kal évetetAato avT@ Aéyov Où Xy yvvatika ék TOV Óvyorépov Xavaav: 


1 proskalesamenos de Isaak ton Iakob eulogésen auton kai eneteilato autō 
having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika ek ton thygateron Chanaan; 
saying, Not shall you take a wife from the daughters of the Canaanites. 


Yo v34 CEYKA 93 44 3157 YC WYP 2 
YY rH Yad xv]2y awe Ww YC-HPY 
FAN [AX owing mma DN TTB J? ops 
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2. qum lek Paddenah-‘Aram beythah B’thu’El ‘abi ‘imeak. 
w’qach-!’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak. 


Gen28:2 Arise, go to Paddan-Aram, to the house of Bethu’El your mother’s father; 
and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your dicum s brother. 


«2» dvaotas àmóðpabı eis rijv Mecorrora tav eus TOV otkov Ba8ovqA 
TOO TATPOS Tijs LNTPOs cov kat Aaé ceauTH éketOev yuvatka 
35 ^ È a 9 A A , 
ék TOV Buyatépwv AaBav roô adeAdos Tis umrpós cov. 
2 anastas apodrathi cis ten Mesopotamian 
Having risen up, you run away unto Mesopotamia 


eis ton oikon Bathouél tou patros tés métros sou 
to the house of Bethuel the father of your mother! 
kai labe seautQ ekeithen gynaika 


and take to yourself from there a wife 
ek ton thygateron Laban tou adelphou tes metros sou. 
from the daughters of Laban the brother of your mother! 


yayo CAPL xaar Yair VAIL yx YAS vow (v3 
‘ay oup» mum 1-7» 308" ANN T2» 7:0 Or: 
w'El $hadday zd ciihs w 'yaph'r' ak w’yar’beak w'hayiat liq’hal 'amim. 
Gen28:3 May El Shadday (Almighty) bless you and make you fruitful and multiply you, 
that you may become a company of peoples. 
<3> ó 8€ Beds pov evdoyjoat ce kal avEjoar oe kal TANDdvaL ce, 
Kal €o7 eus ovvaywyas éOvóv- 
3 ho de theos mou eulogésai se kai auxésai se kai pléthynai se, 
And my El may bless you, and increase you, and multiply you; 
kai ese eis synagdgas ethnon; 
and you shall be for gatherings of nations. 


yxw4d yx4 YELP yd wa424 xy427x4 Yxa 7 4 
Ja4244 YACH IxIo4Aw 4 Y11411 nq4-x4 
TAPT PS quot» Y? OUTS’ naang FPT 
(OITA? DTN TOIT WS "Dol PTR ON 
4. w'yiten-"ah ‘eth-bir’ kath ‘Ab’raham lak u zar" ak 
‘itak |’rish’t’ak ‘eth-‘erets m'gureyah ‘asher-nathan ’Elohim I-*Ab'raham. 
Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham, 
to you and to your descendants with you, 
that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
«d» kai Son cou THY evAoyiav ABpaap tod tatpds pov, 
coi kal TH OTEPPATL Gov ETA GE, KANPOVOP OAL TI yiv Tis vrapou]oeos cov, 
ijv Edwkev 6 eds TH ABpaap. 
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4 kai dé soi ten eulogian Abraam tou patros mou, 
And may he give to you the blessing of Abraham, my father, 
soi kai tQ spermati sou meta se, kleronomesai ten gen tes paroikeseos sou, 
to you, and your seed after you; to inherit the land of your sojourning, 


nen edoken ho theos tQ Abraam. 
which Elohim gave to Abraham. 


JIC- L4 vA4 3/27 YY 3Tov-x4 PURPA Hwy 5 
woy Spor Wt aTj4 THE TIER CHTXI-YS 
132708 BTS MIB "Jom IPIN pru Mowe 


ny) JPY? nw NPAT Ny ~ATNT Oyna) 
5. wayish’lach Vits'chaq ‘eth-Ya aqob wayelek Paddena'i-‘Aram ‘el-Laban 
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’qah ‘em Ya aqob w’ Esaw. 


Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya'aqob away, and he went to Padden-Aram to Laban, 
son of Bethu'El the Aramean, the brother of Ribqah, the mother of Ya’aqob and Esau. 


«5» kai &méoveuAev Ioaak tov Iakof, 

Kal émopevOn eis tHv Meocototaptav mpós AaBav tov vióv BabounrA 

1060 Lipov adeAdov 8€ PeBekkas Tis pnTPOs Iako kat Hoav. 

5 kai apesteilen Isaak ton Iakob, kai eporeuthé eis ten Mesopotamian pros Laban 
And Isaac sent Jacob. And he went into Mesopotamia to Laban 


ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas tes metros Iakob kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau. 


SPOL-X4 PH J43-vy ywo 44776 

Px vYY4323 AWE Ww v-XATÓ Wat 3/47 vX4 MÓwTY 
Jofy xv/3) awe HX £4 WE vo vr 

3pyo-nw poy? qo3—2 wy Sw 

ins i223 nw nun i>-nop? oy MITE ins now) 


732 Maan Tys npn-wo Tax? voy um 
6. wayar’ Esaw ki-berak Vits'chaq ‘eth-Ya aqob 
w'shilach ‘otho Paddenah-'Aram icqachath-/o misham ‘ishah b’barako ‘otho 
waytsaw alayu le'mor Lo'-thiqach 'ishah mib’noth Kna an. 


Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Ya'aqob 

and sent him away to Padden-Aram to take to himself a wife from there, 
and that when he blessed him he charged him, 

saying, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan, 


«6» Eidev 86 Hoav ott e0Aóynoev Ioaak tòv Iakof 
kai atTwXETO eus THY Mecormoragtav Lupias AaBetv 
t 
€avTÓ ékeiÜev yuvatka év TH evdAoyetv avTov 
X. 79 y , ^ y , T d ^ , X ^ Hd 
Kal évetetAato avT@ Aéyov Où ApH yuvatka ad THV ÜÓvyarépov Xavaav, 


6 Eiden de Esau hoti eulogésen Isaak ton Iakób 
having seen And Esau that Isaac blessed Jacob, 
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kai apoQcheto eis ten Mesopotamian Syrias labein heautQ ekeithen gynaika 
and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself a wife from there - 


en tQ eulogein auton kai eneteilato auto 
in the blessing him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika apo ton thygateron Chanaan, 
saying, You shall not take a wife of the daughters of the Canaanites, 


MIE 4747 VOLT vü4-(4v vv34-44 390v. OY™WA YT 
(OTN TID [o1 TXT DN] Vag Og APY? voum 

7. wayishma Ya aqgob ‘el-’abiu w’el-’imo wayelek Paddenali-‘Aram. 

Gen28:7 and that Ya'aqob had obeyed his father and his mother 

and had gone to Padden-Aram. 

«T» kat Hkovoev lIakof) 706 tatpds kai THs PHTPOs adTOO 

Kal étropevOy eus THY Meocotrotaptav Lupias, 

7 kai ekousen Iakob tou patros kai tes metros autou 

that Jacob hearkened to father and mother his, 


kai eporeuthé cis ten Mesopotamian Syrias, 
and went into Mesopotamia of Syria, 


(3-24. Puri 42204 YoYY xv/4 xv04 TY Ywo 44745 
SPIN pms? "YA yIp Maa mo» wy won 
8. wayar’ Esaw hi ra oth b’noth K’na an b’ eyney Yits’chaq ‘abiu. 
Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Kanaan displeased his father Yitschaq 
in his eyes; 
<8> kai eiSev Hoav dt movnpat celow at Bvyatépes Xavaav 
évavtiov Ioaak toô Tatpds adtod, 
8 kai eiden Esau hoti poné@rai eisin hai thygateres Chanaan 
and seeing, even Esau, that are wicked the daughters of Canaan 


enantion Isaak tou patros autou, 
before Isaac his father, 


CHOWWL-X9 x(aw-x4 YPTY Ctowwr-C#e ywo yayo 
AWEL E yewy-lo xv sy THE 92434-75 
oNypU^-na nonp-nw np oxypu--ow IY To 


o nw 15 viov nia] mins amas 
9. wayeleh Esaw ‘el-Vish’ma e'l. wayiqach ‘eth-Machalath bath-Vishma e'l 
ben-'Ab'raham ‘achoth N'bayoth 'al-nashayu lo |’ishah. 


Gen28:9 and Esau went to Yishma’E]l, and took Machalath the daughter of Yishma' El, 
Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife. 


«9» kai énopevðn Hoav mpós Iopand kat €AaBev thy MaeAe0 0vyacépa Iopand 
Tod viod ABpaap adeAptv Naßarwð mpds tats yovarEtv advtod yuvatka. 


9 kai eporeuthe Esau pros Ismael kai elaben ten Maeleth thygatera Ismael 
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that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath daughter of Ishmael, 


tou huiou Abraam adelphen Nabaioth pros tais gynaixin autou gynaika. 
the son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, as a wife. 


AYIA YEY OIW 4437 SPOT 4r Y 10 
TU q23 vau Twp IPy? Nit» 
10. wayetse’ Ya agob mi-B'er $haba^ wayeleh Chiaranah. 


Gen28:10 Then Ya'aqob departed from Beer Shaba and went toward Charan. 


<10> Kat é£qA0ev Iakoff amo 700 $péao os Tod Spkov kat émopevðy es Xappav. 


10 Kai exelthen Iakob apo tou phreatos tou horkou kai eporeuthe eis Charran. 
And Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into Haran. 


Wess ES PO ey ie Cos 
EYAL YTPYS Syvcey vuo44y Ywry YYPYA 1994Y HPIY 
WWT SID OW T2» mipea va we 


ITT Bipez 230) vpuUWO Dip Bipen (ANA np 
11. wayiphga" bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh. 


wayiqach :::^'ab'ney hamaqom wayasem :: ra'ashothayu. 
wayish’kab bamaqom hahu’. 


Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set; 
and he took from the stones of the place and put it under his head, 
and lay down in that place. 


LEN. ! , 74 X. 7» lA , ^ » x € ue 
XL kai àr]vroev ToT kat ékorpÂðn éket. dv yàp ó TjÀcos* 

Nov ? pS A H ^ UA X. 9f \ ^ , ^ 
kat éAaev aro TOV ALBwv Tod TóTov Kat EOnKEV mpós ke$aA s ao706 
kai ékorpÂN év TÔ TOTO ékelvo. 

11 kai apéntésen topo kai ekoimethe ekei; edy gar ho hélios; 
And he encountered a place, and slept there, went down for the sun. 


kai elaben apo ton lithon tou topou 
And he took from one of the stones of the place, 


kai etheken pros kephales autou kai ekoimethe en tQ topo ekeino. 
and put it at his head, and went to sleep in that place. 


ayveywa ovy vw44v ange sry WCF AJAT YCATY A 
uo grager Mero Dee tU wir 
TAPT iD UNT METS 28D OPO num nomm» 


fa oa mov om >s 2x05 nam 
12. wayachlom w’hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi a hashamay’mahi. 
w’hinneh ma!’akey ‘Elohim olim w'yor'dim bo. 
Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching 
to the heavens; and behold, the messengers of Elohim were ascending and descending on it. 
<12> kai évuTrvido Oy, kal oò Kripa EoTyprypevy év TH yf, Ts À kepad AdbikvetTto 


3 X 2 $ \ E s ^ a 9 lA \ 74 9 9 , ^ 
Els TOV oùpavóv, Kat ol GyyeAot TOD leod àveBavvov kat karéBavvov ém’ aoTís. 
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12 kai enypniasthe, kai idou klimax esterigmene en te ge, 

And he dreamed. And behold, there was a stairway being supported by the earth, 
hes he kephale aphikneito cis ton ouranon, 

of which the top arrived i» the heavens. 
kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon ep’ autes. 

And the angels of Elohim ascended and descended upon it. 


ATAT 24 Wry vo shy ayar ayay ts 
n44a Puri 1444Y Yv34 Y41494 vac4 
yo4xév affx£ yd 4rlo syw ax 4w4 
TT (IX AXP. v5y 2:3 mpm mmo» 


PANT pu sow spay DPS "now 
"yr nins y? moy 22U Ths Tw 


13. w'hinneh Yahúwah nitsab «'ayu 
wayo’mar ‘Ani Yahüwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak we'Elohey Vits'chaq. 
ha’arets ‘asher ‘atah shokeb ‘aleyah Pak ‘et’nenah ul’zar’ eak. 


Gen28:13 And behold, 444% stood above it and said, I am 444%, 
the El of your father Abraham and the El of Yitschaq; 
the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants. 


<13> 6 8é kópivos ETeoTHPLKTO ET’ adTHs Kal evrev "Eyw kópvos 6 Beds ABpaap 
TOO TATPds Gov kat 6 Beds Ioaak: ph hood: 
t a 949 8 N , 3.9 9 ` , 9 AN 5 A^ , , 
1| yfi, ép’ Ns od Kabevders ér’ avTí|s, Got 900v adTHY Kal TH onépparti Gov. 
13 ho de kyrios epestérikto ep’ autés 
And YHWH stayed upon it. 


kai eipen Ego kyrios ho theos Abraam tou patros sou 

And he said, I am YHWH the El of Abraham your father, 
kai ho theos Isaak; me phobou; he ge, eph’ hes sy katheudeis ep’ autes, 

and the El of Isaac. Do not fear! The land of which you sleep upon it, 
soi doso auten kai tQ spermati sou. 

to you I shall give it, and to your seed. 


aj/rY afar aja xm4/y m44a3 47oy your 4744 14 
QUpon APG wee Ja py way 
MIDS) TATP) TA noe) PRT Dey? qywW MT) 7 


Hyma IsI naya q2 1222: mz 
14. w'hayah zar ak ka aphar ha'arets. upharats’at yamah waged’mah 
w’tsaphonali waneg’bali. w'nib'rahu b’ak kal-mish’p’choth ha'adamah ub’zar’ eak. 


Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth, 

and you shall spread out to the west 

and to the east and to the north and to the south; 

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed. 
«14» kai écrac 76 oTréppa cov ws 7| äppos THs yis 
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Kal TAaTUVOjCETAL émi 0&Aacocav kat AiBa kal Boppav kat én’ dvaToAds, 
Kal evevdAoynPjoovtat év col mâca at hvAat Tis yfjs Kal év TH omépparti oov. 
14 kai estai to sperma sou hos he ammos tes ges 
And shall be your seed as sand of the earth. 
kai platynthesetai epi thalassan kai liba kai borran kai ep’ anatolas, 
And it shall be widened unto the west, and south, and north, and unto the east. 
kai eneulogethesontai en soi pasai hai phylai tes ges kai en to spermati sou. 
And shall be blessed by you all the tribes of the earth, and by your seed. 


yéx-1"4. CYS Yrxaywy yyo LF afa as 

ao y3xo4 44 vy x454 aya4a-44 ywvx2waY 
VO wx4434-4"4 x4 xw WOW Gwe 

Jen WY 223 root TAY "23x numo 


TP Fats Nb ^» ONT DDZNZOON saw 


2 (mum AWN OX IPWY-ON AWN 


15. w'hinneh ‘anoki imal ush'mar'tiah b’ko! ‘asher-telek wahashibothiak ‘el- 
ha’adamah hazo’th 
ki lo’ *e'ezab'ab “ad ‘asher 'im- asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak. 


Gen28:15 Behold, | am with you and shall keep you in everywhere you go, 
and shall bring you back to this land; 
for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 


<15> kat id0d éyo perà cod StahvAdcowv oe év TH 656 Tao], 
ov édv TopevOfjs, Kal dtrooTpEebw oe ets THY fjv TALTHY, 
dt od py oe éyka.raACTO Ews Tod movífjoat pe Trávra, doa EAGANCE coc. 
15 kai idou ego meta sou diaphylasson se en tẹ hodğ pase, 
And behold, I am with you, guarding you in way every of 
hou ean poreuthés, kai apostrepso se eis ten gen tauten, 
which ever you may go. And I shall return you to this land, 
hoti ou me se egkatalipo heos tou poiesai me panta, hosa elalesa soi. 
for no way would I abandon you until my doing all as much as I spoke to you. 


vX/w* 290. HPL 16 

xoa £0 vyf4v AXA YYPYS 4744 wa Jy4 Wry 
in3sm APY? vp" 

onyTm wo [DIN nm pipaa mm v^ TDR DN" 


16. wayiqats Ya agob mish'natho wayo’mer 
‘Aken yesh Vahüwah bamaqom hazeh w'anohi lo’ yada’ ti. 


Gen28:16 Then Ya'aqob awoke from his sleep and said, 
Surely 444% is in this place, and I did not know it. 


«16» kat é£qyép0m Iako ad tod Uvvov adtob 
X > e ” , , ^ , 7 3. IN \ , » 
kai eumev Ott "Koti kiptos év TO TOTTW TOUTH, Eyw SE ook joe. 
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16 kai exegerthe Iakob apo tou hypnou autou 
And Jacob awoke from out of his sleep. 


kai eipen hoti Estin kyrios en t9 topo touto, ego de ouk edein. 
And he said that, YHWH is in this place, but I had not known it. 


Ara YYPYA 441/37 4/4 Y 4407717 
4a ywa 4ow axv 41444 x1 3-94 vy ax a4 
Min mper Ta TONO! NT D 


(DPW AY! np muow mans [DTT pS 
17. wayira’ wayo'mar Mah-nora’ hamaqom hazel. 
‘Eyn zeh hi ‘im-beyth ‘Elohim w’zeh sha ar hashamayim. 


Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place! 
This is none except the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 


«17» kai édof kai eirev ‘Os hoBepds 6 TóTros ooros* 
ovk Eotiv TOOTO GAN’ 7] oikos Geos, Kal adTH 7] rA] TOD Odpavod. 
17 kai ephobethe kai eipen Hos phoberos ho topos houtos; 

And he feared, and said, How fearful this place. 


ouk estin touto all’ e oikos theou, kai haute he pyle tou ouranou. 
Is not this none other than the house of Elohim, and this the gate of heavens. 


aw44-do yyw Troy ashy ax4 ywry 
HURT. m2 WN JARITNY np paa spy? pym 


mNa-oy Taw puo nas ANS npo 
18. wayash’kem Ya agob baboger wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher=-sam m'ra'ashothayu 
wayasem ‘othah matsebah wayitsog shemen a/-ro’shah. 


Gen28:18 So Ya’aqob rose early in the morning, 
and took the stone that he had put under his head 
and placed it as a memorial and poured oil on its top. 


<18> kat dvéoty Iako Tò «pot Kat éAaBev Tov ALBov, 
öv UTEONKEV éke? mpós keþaàfs adTod, 
kal éoTrjoev adTOV OTHANV Kal émréyeev čarov ETL TO äkpov adTTS. 
18 kai aneste Iakob to proi kai elaben ton lithon, 
And Jacob rose up in the morning, and took the stone 


hon hypethéken ekei pros kephalés autou, 
which he placed there at his head. 


kai estesen auton stelen kai epecheen elaion epi to akron autés. 
And he set it as a monument, and poured oil upon the top of it. 


CXLI FTAA Viva yv x4 449 19 
arte perque mye Foyt 
OND NANT DPTOP NTP 10> 
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19. wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth-‘E! 
w'ulam Luz :hem-ha ir lari’shonah. 
Gen28:19 He called the name of that place Beyth' El; 
yet, Luz was the name of the city at first. 
«19» kai ékáAecev Tò övopa Tod rómov éketvov Oikos 0eoó: 
kat OvAapAovs Tv övopa Tfj TOAEL TO TIPOTEpOV. 
19 kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Oikos theou; 

And he called the name of that place, House of Elohim, 
kai Oulamlous én onoma té polei to proteron. 

and Lam-luz was the name to the city formerly. 


Layo Wvad4 avavoy4 444 qay IPOT 4474 20 
YYA vyI4 4"4 a54 y443 vJAyvY 

Ww 344 ^13T CY44 Wal vL XI 

"by muow mn Tax 003 dps 3915 


Jain (Day WY nan TTS 000^ 


ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek 

w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil'bosh 

Gen28:20 Then Ya'aqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me 
and shall keep me on this journey that I take, 

and shall give me bread to eat and garments to wear, 


20» kat nbEaTo Iako edyjv Aéyov "Eàv À kópvos 6 Beds pet’ Epo 
Kal StadvAdéy pe év TH 68 TabTH, T] yò Topevouar, 
kai 6@ pou dptov dayetv kal ipåTiov treptiBaAréo8ar 
20 kai euxato Iakob euchén legon Ean e kyrios ho theos met’ emou 
And Jacob vowed a vow, saying, If should be YHWH Elohim with me, 
kai diaphylaxé me en te hod9 taute, 
and should guard me in this journey 


he egó poreuomai, kai dO moi arton phagein kai himation peribalesthai 
which I go, and should give to me bread to eat, and a cloak to put on 


(0 3VAURÓ Fd AYAV AVAY TIF XUG UE FYÓM 3 TXT) 
room 75 mm mm ^as mandy aou oma x2 
21. w'shab'ti b’shalom 'el-beyth ‘abi w'hayah Yahúwah li le'Elohim. 


Gen28:21 and I return to my father’s house in peace, 
then 444% shall be to me as Elohim. 


b kai atrootpesy pe perà GwTNPLAS Els TOV OLKOV ToO Ta Tp0s pov, 
Kal €orar pot KUpLos eis Üeóv, 
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21 kai apostrepsé me meta soterias eis ton oikon tou patros mou, 
and shall return me with safety unto the house of my father, 
kai estai moi kyrios eis theon, 
and YHWH shall be to me for Elohim, 


Yal x3 ALA ARD voxyw-4w4 o x4xa 1242722 
YE viqwo4 qwo v-fxx qw Cy 
DITOR ma mmm Tas cA! AWS ONT 1387122 


spo aby ay "271mm AW 02) 

22. w'ha'eben hazo’th *asher-sam!ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim 
wkol ‘asher titen-Ii "aser *a^as'renu lak. 
Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim's house, 
and of all that You give me I shall give a tenth to You. 
<22> kai 6 Allos ovTos, öv éo noa OTHANY, EoTaL por oikos 0co6, 
kal TAVTWV, Qv áv Lot das, SekaTHV ATrodexaTHoW aÙTå cot. 
22 kai ho lithos houtos, hon estesa stelen, estai moi oikos theou, 

and this stone which I set as a monument, shall be to me a house of Elohim. 
kai panton, hon ean moi d@s, dekaten apodekatoso auta soi. 

And all, what ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to you. 


Chapter 29 


WaP-Lyg arq yv vv-4/44 399 FWY Gen29:1 
imgp-33 TTS 0» VPM APY? NEMS 
1. wayisa’ Ya agob rag’layu wayeleh ‘ar’tsah b’ney-qedem. 
Gen29:1 Then Ya’aqob lifted his feet and went to the land of the sons of the east. 
<29: 1> Kat eEdpas IakwB tods Todas EtropedOy eus yiv GvaroAQv 
ampos AaBav tov vidv Ba0ov«qA toô Xópov ddeAdhov 
òè PeBekkas pntpds Iakof kai Hoav. 


1 Kai exaras Iakob tous podas eporeuthe eis gen anatolon pros Laban 
And Jacob lifting his feet, went into the land of the east to Laban, 


ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas metros Iakob kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau 


J4r-—--440 qww ww-afav aaws 443 afav 44vT2 
y*44oq vows. £v44 4434-7) TY wo Yang 
4434 v7-4o ad^ 1343Y 
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2. wayar’ w'hinneh » er basadeh 
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w'hinneh-sham sh’loshah ed’rey-tso’n rob’tsim aleyah 
ki min-hab'er hahiw’ yash’qu ha adarim w’ha’eben g’dolah `al-pi hab’er. 


Gen29:2 He looked, and behold a well in the field, and behold, 
three flocks of sheep were lying there beside it, for from that wel! they watered the flocks. 
Now the stone on the mouth of the well! was large. 


<2> kai Opa kat Lod hpéap év TH Trediw, 
qoav 8é éke? pta. Tolwvia mpoBåárwv åvamavópeva én’ aro: 
ék yap Tod dpéatos ékeivov érrómLov TA Troipvia, 
AtBos Sè Av péyas ETL TH OTOLATL TOD hpéatos, 
2 kai hora kai idou phrear en tQ pedig, 
And he saw, and behold, there was - well in the plain. 


esan de ekei tria poimnia probaton anapauomena ep’ autou; 

And there were there three flocks of sheep resting near it, 
ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia, 

for from out of that well they watered the flocks. 
lithos de en megas epi tQ stomati tou phreatos, 

stone And there was a great upon the mouth of the well. 


4454 v7 Coy 7342-x4 PECAT w4eoa-Zy aATw-T7T4IY 3 
AYPYC 143a 7-40 1342-x4 YS wav J4ra-x4 ypway 
Nan ^n 5yn JANT TON 1253) DIAS mmu-soNsna 


mpm? Wail OST oy ]TaNL DN wn INED DN pum 


3. w'ne'es uni kal-ha adarim w'galalu 'eth-ha' eben me al pi hab'er 
w’hish’qu *eth-hatso'n w'heshibu 'eth-ha'eben "al-pi hab’er iim'qomah. 


Gen29:3 When all the flocks were gathered there, they usually roll the stone 
from the mouth of the well and water the sheep, 
and put the stone back in its place on the mouth of the well. 


<3> kai ovvi]yovro éket TaVTA TA Tolva 
X. 9 y N d kd X. ^ , ^ y x. 3 VA X Ud 
kai GreKvALov Tov ALBov A116 TOD oTÓ[.a ros TOD hpéaTos kat émómiov TA TPdBaTa 
Kal atrexablotwv tov ALBov Ent TO oTópa TOD þpéarTos eis TOV TOTIOV avTOD. 
3 kai synégonto ekei panta ta poimnia 
And came together there all the flocks. 


kai apekylion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos 
And they rolled away the stone from the mouth of the well, 


kai epotizon ta probata 
and they watered the sheep, 


kai apekathiston ton lithon epi to stoma tou phreatos eis ton topon autou. 
and restored the stone upon the mouth of the well into its place. 


PIA SAY v4U4v Y "x4 Yr ey ryt 399v wal qüAMY 4 
"mW TTT NP] OMS PND TN APY? OTP TNT 
4. wayo’mer lahem Ya aqob 'Achay me’ayin ‘atem. wayo'm'ru MeCharan ‘anach’nu. 


Gen29:4 Ya'aqob said to them, My brothers, where are you from? 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 302 


And they said, We are from Charan. 
«4» eUrev 86 abtois IaxwB A8eAot, nó8ev orè ójets; 
ot è eUrrav "Ex Xappav éopév. 
4 eipen de autois Iakob Adelphoi, pothen este hymeis? 
said And to them Jacob, Brethren, from what place are you? 


hoi de eipan Ek Charran esmen. 
And they said, from Haran We are. 


yoa v4/4vY 418/772 734-x4 Yxoara Wag 4f4Y5 
ANTO NPL ima 7227S Bnymu ngo NR 
5. wayo'mer lahem Hay’da "tem ‘eth-Laban ben-Nachor. wayo’mru Yada ’nu. 
Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor? 
And they said, We know him. 
«5» eitev 86 abtois l ivookere AaBav tov vióv Naywp; ot 86 eurav T'wvóokoyev. 


5 eipen de autois Ginoskete Laban ton huion Nachor? 
And he said to them, You know Laban the son of Nahor? 


hoi de eipan Ginoskomen. 
And they said, We know him. 


row valde v YE Yewa ad qtr 
J4na-yo 44I TXI (M1 AJAY 


nibg mw 35 mibunm ond TNN 
NED-OY ORB ina Dm nmm 


6. wayo'mer lahem Hashalom lo. wayo'm'ru Shalom. 
w'hinneh Rachel bito ba’ah 'im-hatso'n. 


Gen29:6 And he said to them, Is it well with him? 
And they said, It is well, and behold, Rachel his daughter is coming with the sheep. 
«6» evrrev 86 adtots "Y"yvatvev; ot 86 evrav Yyraiver. 
kai Lod Paynd ù 9vyóTqp adtod Tjpxero perà TOV mpoBáov. 
6 eipen de autois Hygiainei? hoi de eipan Hygiainei. 
And he said to them, Is he in health? And they said, He is in health, 
kai idou Rachel he thygater autou ercheto meta ton probaton. 
and behold, Rachel his daughter comes with the sheep. 


CYA Yag ayo Jà 447 
oq vYYÓY Yena ypwa aypya 7T43 xo-44 
2173 DPT Ay qn TPN? I 


AVT ADA PNET ww omg FONT NYITNI 
7. wayo'mer Hen ‘od hayom gadol 
lo’=- eth he’aseph hamiq'neh. hash'qu hatso’n ul’ku r^u. 


Gen29:7 He said, Behold, it is still high day; 
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it is not the time for the livestock to be gathered. Water the sheep, and go, pasture them. 


& c9 » , ` e a 7 ” [A ^ \ 7 
<7> kai ettrev Iako "Ete eotiv Ñpépa Toàn, oŭTtw Wpa ovvaxOfjvac TA krv: 
mToTioavtes TA TPOBaTA àqveA06vres Bóokere. 


7 kai eipen Iakob Eti estin hemera polle, 
And Jacob said, There is still day much, 
oupo hora synachthenai ta ktene; 
for not yet is the hour to come together for the herds; 


potisantes ta probata apelthontes boskete. 
having watered the sheep, sending them forth graze them! 


y*4eoa-Qy TIFEL qw ao Cyr) 44 vAy4- v8 
YAna vfe-TWAY 4434 v7 Coy 1343-x4 CCV 
ma7y02-52 DON? AW Ty 52:3 xD MNN 


{SET DPT) wan ^s yA JPRTTNY 122 
8. wayo’m’ru Lo! nukal ‘ad ‘asher ye’as’phu kal-ha adarim 
w’galalu ‘eth-ha’eben me al pi :a5'er w’hish’qinu hatso'n. 


Gen29:8 But they said, We are not be, until all the flocks are gathered, 
and they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep. 


e X m , $ e ^ ^ 7] \ 2 
<8> oi 86 evrrav Od 8vvnoóp.e0a ews Tod ovvaylfjvaı måvrTas ToUs Torpévas 
kal àdmokvàicwotv TOV ALOov 11d TOD oTóparTos ToO $péaos, 
kai TroTLOOpEv TA mpófara. 


8 hoi de eipan Ou dynésometha heos tou synachthénai pantas tous poimenas 
And they said, We are not able until the coming together of all the shepherds, 


kai apokylisosin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos, 
for they should roll away the stone from the mouth of the well, 


kai potioumen ta probata. 
and we shall water the sheep. 


/4ra-Wo 449 (Mr Yo 4257 v/^voo 
fA 394 vy A-3244 4w4 
TNEZ-DY mga Omp Bey TATA umo 


mm nya» maw? OWN 
9. odenu m'daber imam w-Rachel ba'ah im-hatso’n ‘asher l'abiah ki ro^ ah hiw’. 


Gen29:9 While he was still speaking with them, 
Rachel came with the sheep which were to her father, for she was a shepherdess. 


«9» Ett adtod Aadobvtos adtots kal (o0 Pay 1 6vyárqp AaBav Tjpxero 
petà TOV mpoBá.rov TOD martpòs aoTíjs: 
avTy yàp éBookev Ta npóara 700 martpòs avTíjs. 
9 eti autou lalountos autois kai idou Rachel hē thygater Laban ercheto; 
While he was speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban comes 


meta ton probaton tou patros autés, aute gar ebosken ta probata tou patros autes. 


with the sheep of her father. For she grazed the sheep of her father. 
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Y/4 THE Y9C-X9 UTX 3902-944 IWHY 147-4 10 

IPO WLY YY THF JIC JEn-x4y 

TY THE 90 yr-x PWY 4434 47 Coy 134237x4 C177 
WAN OTS 132702 OTTO APY? ART AWD "mmo 


app" WAM] WAN ITN 122? INSNI] 
SDN UN EF INx-nw PW] ND ^n Syn JANT TON 2i 


10. way’hi ka’asher ra’ah Ya` aqob *eth-Rachel bath-Laban ‘achi ‘imo 
w’eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo wayigash Ya aqob 
wayagel ‘eth-ha’eben me al pi hab'er wayash’q’ ‘eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo. 


Gen29:10 And it happened, when Ya'aqob saw Rachel | vughter of Laban 
his mother’s brother, and the sheep of Laban his ns S E 

Ya'aqob went up and rolled the stone from the mouth of the well 

and watered the sheep of Laban his mother's brother. 


<10> éyévero 86 ws eidev Iakoff thy Paynà 0vyarépa. AaBav ad8eAbod 
THS PNTPOs a0709 kal tà mpóßara AaBav ddeAdhod Tis pHTPOs adtTod, 
M X. 5 P X , , X ^ , ^ , 
kai mpooeA0ov Iako &ekóAvoev Tov ALBov a6 TOD orópartos TOD hpéatos 
N^ c8 , ^ , ^5 ^ ^ bi , ^ 
kal émoticev Ta TPOBata AaBav tod á9eAdo6 tis ui mrpós aoT09. 
10 egeneto de hos eiden Iakob ten Rachel thygatera Laban 
And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, 


adelphou tes metros autou kai ta probata Laban adelphou tes metros autou, 
brother of his mother, and the sheep of Laban, the brother of his mother; 


kai proselthon Iakob apekylisen ton lithon apo tou stomatos 
and coming forward, Jacob rolled away the stone from the mouth 


tou phreatos kai epotisen ta probata Laban tou adelphou tes metros autou. 
of the well. And he watered the sheep of Laban, the brother of his mother. 


vv TEPSA 4vcev (Ad 3TOO Pwr yas 
"qa pony wp oma» apy? pwr 
1l. wayishaq Ya aqob I-Rachel wayisa’ ar. wayeb'h'. 
Gen29:11 Then Ya’agob kissed Rachel, and lifted his voice and wept. 


<b kai éþiànoev Iakof thv Paynà kai Bojoas TH $ovífj adtod ékAavoev. 


11 kai ephilesen Iakob ten Rachel kai boesas tē phone autou eklausen. 
And Jacob kissed Rachel. And yelling with his voice he wept. 


474 41394 THE vy (Mad 399v 4427-4 12 
sedie MKT pape quw apes ty 
NIT Tax omy ^2 SoD apy? mmm 
PAN? TAM pom NT npa ^2) 
12. wayaged Ya aqob I-Rachel hi *achi ‘abiah hu! w’ki ben-Rib’qah hu’ 
watarats wataged Poo. 
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Gen29:12 Ya'aqob told Rachel that he was a brother of her father 
and that he was Ribqah’s son, and she ran and told her father. 


<12> kat &àviyy yeu ev TH Pay öt. ddeAdbds ToO TaTpds aoTíjs éovuv 
kai ött vidos Pefekkas eotiv, kal Spapotoa ürf]yyeuAev TH TratpL adT ts 
KaTa TA Pata Tada. 
12 kai aneggeilen tē Rachel hoti adelphos tou patros autés estin 

And he reported to Rachel that a brother of her father he is, 


kai hoti huios Rebekkas estin, 
and that a son of Rebekah he is. 


kai dramousa apeggeilen tō patri autes kata ta hremata tauta. 
And she ran to report to her father concerning these words. 


YvXH4-73 IPOT oyw-x4 J34 OWWY 1471413 

"Xx" 3-44 PASE dev vÓ-TWIvY vÓ-P3WVY YX44TÓ PAY 
ACHA Wv135a-£y x4 1364 FLY 

inmw-12 IPY yawns jap Yaw Wr 

Mma-ow ANA Tpm -pam insap? rom 
PRT DIAN ID n 22? 080" 


13. way’hi hi: 55:5 c Laban 'eth-shema^ Ya aqob ben=’achotho 
wayarats |iq’ra’tho way’chabeq-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘el-beytho 
way’saper |Laban ‘et ::ci-had'barim ha'eleh. 


Gen29:13 So it was when Laban heard the news of Ya'aqob his sister’s son, 
he ran to meet him, and embraced him and kissed him and brought him to his house. 
Then he related to Laban all these things. 


<13> éyévero 8é ws Tikovoev AaBav tò övopa Iakof) 700 viod THs adeAdp fs adtod, 
» , / , ^ M hi , A , , 
ESpapev eus ouvavTyowv avTo kat TepuAa ov avTov ediAnoev 
kal Elonyayev avTOV Els TOV OLKOV adTOD. 
^N a ^ p X £ , 
kal Sunynoato TH Aafav tavtas robos Adyous robTovs. 


13 egeneto de hos ekousen Laban to onoma Iakob tou huiou tes adelphes autou, 
And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the son of his sister, 


edramen eis synantesin auto kai perilabon auton ephilesen 
he ran to meet him. And taking hold of him, he kissed him 


kai eisegagen auton eis ton oikon autou. 
and brought him into his house. 


kai diegesato tQ Laban pantas tous logous toutous. 
And he described to Laban all these matters. 


Ax4 4w3T vno Y JIC vd 44 vas 
Waya way Tyo gwry 

"DW "TAA ASY TN T22 30 TNT 
0702 WIN iy awe 


14. wayo’mer lo Laban ‘Ak 'ats'mi ub’sari ‘atah. wayesheb imo chodesh yamim. 
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Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh. 
And he stayed with him a month of days 
44» koi eimev abt AaBav "Ex tév dotév pov kai ék Tis capkós pov et Ov. 
kal HV per! GdTOO piva TLEpav. 
14 kai eipen auto Laban Ek ton oston mou 
And said to him Laban, From out of my bones, 


kai ek tes sarkos mou ei sy. kai en met’ autou mena hemeron. 
and from out of my flesh are you. And he was with him a month of days. 


Ax£ vHM4-vya SPOTL 734 4945 
Wx4ywy-ay vd 442-14 WYK vfxe 3ov 
"DN ISD 3py?» TAP TNW 


"moee-ne c» mmas mpg mmm 

15. wayo'mer Laban !Ya aqob Haki-‘achi ‘atah wa abad'tani chinam. 
hagidah li Mah-mas’kur’teak. 
Gen29:15 Then Laban said to Ya'aqob, Are you not my brother, 
should you serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be? 
<15> Einev 86 Aoav rô Iako “Ori yàp ådeàdþós pov et, 
od dovdedvoets pou Swpedv: dm yyeuAÓv pot, Tis 6 prolós God eov. 
15 Eipen de Laban tọ Iakob Hoti gar adelphos mou ei, 

said And Laban to Jacob that, For brother you are my, 


ou douleuseis moi dorean; apaggeilon moi, tis ho misthos sou estin. 
you shall not be a slave to me without charge, you tell to me what your wage is? 


444 ajepa "wv atl alata yw xyyg xw 99004 16 
SOOT MPT ow nw n2 ow mua ony 2251€ 
16. ulLaban sh’tey banoth shem hag’dolah Le’ah w'shem haq’tanah Rachel. 


Gen29:16 Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah, 
and the name of the younger was Rachel. 
<16> tô 86 Aafav 860 Buyatépes, övopa TH petlov Acta, 
Kal övopa Tfj vewtépa Paynà: 
16 to de Laban duo thygateres, onoma te meizoni Leia, 
And to Laban there were two daughters, the name of the older - Leah, 


kai onoma té nedtera Rachél; 
and the name of the younger - Rachel. 


AE XPT 44x-x7v 4x24 CHIT xvY4 A44 fw ovis 
TNT ne wwnm-ne npa Sam ma nw oyn 
17. w’ eyney Le'ah rakoth w-Rachel hay’thah y’phath-to’ar wiphath mar'eh. 


Gen29:17 And Leah’s eyes were weak, 
but Rachel was beautiful of form and beautiful of appearance. 
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<17> ot 86 d6hbarpot Actas dofevets, Pay dè kadd Tô elder kal opata TH öper. 
17 hoi de ophthalmoi Leias astheneis, 

But the eyes of Leah were weak, 
Rachel de kalé to eidei kai horaia te opsei. 

but Rachel was good to the sight, and beautiful in appearance. 


ayw o3w yagog 464v (H4-X4 390v 324v 18 
ajepa yx3 CHAS 
m") Yaw FIY TAN OTIS apy? YNT 


MUP Aha ona 
18. waye’hab Ya aqob ‘eth-Rachel wayo’mer ‘E ebad’ak sheba shanim 
b’Rachel bit’'ak haq’tanah. 


Gen29:18 Now Ya'aqob loved Rachel, so he said, 
I shall serve you seven years for your younger daughter Rachel. 
<18> Hyamoev 86 Iakofh ijv Pay kai evrev AovAeóoco coc érrrà ETH 
mept PaynA tis Buyatpds cov Tis veorépas. 
18 Ggapésen de Iakob ten Rachel kai eipen Douleuso soi hepta ete 
loved And Jacob Rachel. And he said, I shall serve you seven years 


peri Rachel tes thygatros sou tes neoteras. 
for Rachel daughter your younger. 


YO ax& axx Ite j34 YET 19 
SLAWO AIW 4H4 wal Axe Xx 
J? ANS CAM 210 122 obw me 
TY TJY TON WNP SDN onm 
19. wayo'mer Laban tob titi ‘othah lak mititi ‘othah Pish ‘acher. sh'bah imadi. 
Gen29:19 Laban said, It is better that I give her to you 
than to give her to another man; stay with me. 
419» einev 86 aùr AaBav BéAtiov 806vat pe aoTi|v cot 
4| 9o9vat pe adtiy avdpt érépo* olkynoov peT’ pod. 
19 eipen de autd Laban Beltion dounai me autén soi 
said And to him Laban, Better for me to give her to you, 


é dounai me autén andri hetero; oikeson met’ emou. 
than for me to give her man to another. You live with me! 
Pepe our EA qa disp 2 
ax ovyx34a432 Ytan Yayay vv-4993 +477 
mw yaw ona api? Tay 
DN ANAND meUDN Dm» vyyz vum 


20. waya abod Ya aqob b'Rachel sheba` shanim. 
wayih’yu b’ eynayu k’yamim ‘achadim b’ahabatho ‘othah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 308 


Gen29:20 So Ya’aqob served seven years for Rachel 
and they were in his eyes like a few days because of his love for her. 
<20> kat eobAevoev Iako mept Paynd Ern Etta, 
kai Noav évavtlov adtod Os NLépar OALyaL Tapa TO GyaTav adTov adTHY. 
20 kai edouleusen Iakob peri Rachel ete hepta, 
And Jacob served for Rachel seven y5 


kai esan enantion autou hos hemerai oligai para to agapan auton autén. 
and they were before him as days a few, because of his love for her. 


vxw4-x4 AIA YC CHE 2002- 49421 
Arce atysty vy v4 vy 
WTO BT 132708 JPY? TNN 
PPS TIAN) "p? NPD P 


21. wayo'mer Ya aqob ‘el-Laban Habah ‘eth-‘ish’ti ki mal’u yamay w'abo'ah ‘eleyah. 


ear 


— 


Gen29:21 Then Ya'aqob said to Laban, Give me my wife, for my days is completed, 
that I may go in to her. 
<21> cinev 86 IaxwB npós Aofav Anddos Tijv yvvatká pov, 
TETATPWVTAL yàp AL NLEpar pov, Strws evoéA00 mpós AUTH. 
21 eipen de Iakob pros Laban Apodos ten gynaika mou, 
said And Jacob to Laban, Give me my wife, 


peplerontai gar hai hémerai mou, hopos eiseltho pros autén. 
for my days are fulfilled so as to enter to her! 
xww wory YYPYA vwi4-Qy-x4. 124 7T4 122 
iUm wy mpeg "Wis-o2-nw 122 TOYNI 
22. waye'soph Laban ‘eth-a!-‘an’shey hamaqom waya as mish'teh. 
Gen29:22 Laban gathered al! the men of the place and made a feast. 
Q2» ovvnyayev 8é AaBav mavtas robs dvdpas Tod TÓTov Kal émoinoev yåpov. 


22 synegagen de Laban pantas tous andras tou topou kai epoiesen gamon. 
brought together And Laban all the men of the place, and he made a wedding. 


YX3 4x4 HPIY 4493 v3 23 
ACE 497 YRC axt F574 
ima TND-DN npa ansa mss 
my N25) POR mn NAM 
23. way’ hi ba ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ ‘othah ‘elayu wayabo’ ‘eleyah. 


Gen29:23 And it was in the evening he took his daughter Leah, and brought her to him; 
and he went in to her. 


<23> kai éyévero éomépa, kai AaBwov Aafav Aeuav tHv Üvyarépa avroð 
, Là , ^ bi X , ^ N , ^ 
elojyayev aoT1]v 7rpós Iako, kai evoAOev pds avT1]v Iako. 
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23 kai egeneto hespera, kai labon Laban Leian ten thygatera autou 
And it became evening. And Laban took Leah his daughter, 


eisegagen auten pros Iakob, kai eiselthen pros auten Iakob. 
he brought her to Jacob, and entered to her Jacob. 


AWIW XI At YXH7w a74x-x4 al 924 1x 24 
mau ima nw inne nae» ny n ? i? 1172 
24. wayiten Laban lah *eth-Zil'pah shiph o I-Le’ ah bito :! chah. 
Gen29:24 Laban also gave her his maid Zilpah to his daughter Leah as a maid. 


Q4» &&okev 86 AaBav Aera Tfj Óvyyarpt adtod ZeAdav tHv Tardtokyny adtod 

AUTH TALSLoK TV. 

24 edoken de Laban Leia tẹ thygatri autou Zelphan ten paidisken autou aute paidiské 
gave And Laban Leah his daughter Zilpah his maidservant as a handmaid for her, 


x4x-ay 134-44 4f4v Y A44 4Ya-AJAY 4933 LAY 25 
YX 4 ayly yyo axago (4423 404 vd xv wo 


nNT-HD 139708 TNX] ND SITTIN) "pa3 "mms 
Saran ma?) Jer ^nday ONT. NOU ^? miy 


25. way'hi baboger whinneh-hiw’ Le'ah wayo'mer ‘e!-Laban Mah-zo’th "asiat li. 
halo’ Rachel “abad’ti imahb. w'lamah rimithani. 


Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah! 
And he said to Laban, What is this you have done to me? 
Was it not for Rachel that I served with you? Why then have you deceived me? 
25» éyévero 86 mpoax, kai (805 jv Aera. 
eitev õè Iakof 16 Aaflav Tt 106970 énotqoós por; 
ov mepi Pax é800A evoca Tapa cot; Kal iva ti vrapeAoytoo pe; 
25 egeneto de proi, kai idou en Leia. 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 


eipen de Iakob tQ Laban Ti touto epoiesas moi? 
said And Jacob to Laban, What is this you did to me, 
ou peri Rachel edouleusa para soi? kai hina ti parelogiso me? 
was it not o» account of Rachel I served for you, and why did you mislead me? 


Jy awov-44 124 3] 40-7 26 
Ą44 YIA 4970 aqwe ona XXE vIyTT/S 


T» TEIR Ja? TND 
appa 35» MPYET np api 


bim’qomenu latheth idi nd liph'ney hab'hirah. 


Gen29:26 But Laban said, It is not done í 
in our place to give the younger before the fir stborn. 
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26» evnev 8é AaBav Oùk ëotiv obtws év TH TóTO pôv, 
ovar Thy veorépav piv 1| THY mpeoBvrépav- 
26 eipen de Laban Ouk estin houtoós en tQ topo hemon, 
said And Laban, It is not so i» our place 
dounai ten neoteran prin e ten presbyteran; 
to give the younger before the elder. 


44303 xqx-x4-94 yd AYIP X#E 09W 4 
wv4H4 "7/w-03w ayo 1+4YO 44ox qwe 
Taya nNr-nW-03 FP TIA ONT vas NPAT 


SAAN mw yaw TV TAY T73yn “WS 
27. male! :: 5: c zo'th w'nit’nah Pak gam-‘eth-zo’th ba abodah 
‘asher ta'abod 'imadi “od sheba -shanim ‘acheroth. 


Gen29:27 Complete the week of this one, and we shall give you this other one also 
for the service which you shall serve with me, yet another seven years. 


<27> avvréAecov oov Ta €BSona TabTys, Kal SHow co 
kal TAUTHY åvri Tis Epyactas, Ns épyG map’ enol Et. émrrà Ey érepo.. 
27 synteleson oun fa hebdoma tautés, 
You complete then these sevenths 
kai doso soi kai tauten anti tes ergasias, 
and I shall give to you also this woman for the work 
hes erga par’ emoi eti hepta ete hetera. 
of which you shall work for me, yet seven years another. 


x4 o gw 4S Jy Ipo wo? 28 
awed Te txa dare Texa 
ONT Yaw soan 7D ApPy? wyn 


UND 35 ima Omang 571mm 

28. waya as Ya agob ken way’male’ sh’bu a zo’th 
wayiten-'o ‘eth-Rachel bito lo |’ishah. 
Gen29:28 Ya’aqob did so and completed the week of this one, 
and he gave to him his daughter Rachel, to him for his wife. 
<28> émnotoev 8€ lako odtws kal dveTANpwoev Ta EBdopa TadTys, 
kal €Swxev aùr AaBav PayndA tiv bvyatépa adtod abt yuvaika. 
28 epoiesen de Iakob houtos kai aneplerosen ta hebdoma tautés, 

did And Jacob so, and fulfilled these sevenths. 


kai edoken auto Laban Rachel ten thygatera autou autQ gynaika. 
And gave to him Laban Rachel his daughter, to him as wife. 


AHJWE AC vXW7w aad2-x4 TXI CAIC JIC YXA 29 
‘Taw? m» new nm»z-nw ima ONT? 13? Pe 
29. wayiten Laban l’Rachel bito ‘eth-Bil’hah shiph’'chatho lah Pshiph’chah. 
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Gen29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel, to her for her maid. 

<29> &&okev 86 AaBav rH ose avtod BaAAav rijv tavdtox nv a0T06 

o. 0T] TraLOLoKTV. 

29 edoken de Laban te thygatri autou Ball 
gave And Laban to his daughter Bilhah the maidservant, i a maidservant to her. 


ACY Lax- DAFT (M74 Y1 4577 30 
Xv4d4 WrYW-ogw ayo vyo agony 

mop Omongono myn Soaa-Sx n) wad 
Minny owy Tiv inp Tagi 


30. wayabo’ gam ‘el-Rachel waye’ehab gam-'eth-Rachel mi-Le’ ah. 


in ten paidisken autou aute paidisken. 


waya abod imo ‘od sheba -shanim ‘acheroth. 
Gen29:30 So he went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah, 
and he served with him, yet another seven years. 


<30> kai eio AO8ev mpós PaynaA: Tyyáarmoev 86 Paynà paddAov 7 Aevav* 
Kal éGobAeucev av TÓ TTÀ ETH érepa. 
30 kai eiselthen pros Rachel; egapesen de Rachel mallon ē Leian; 

And he entered to Rachel. And he loved Rachel rather than Leah. 


kai edouleusen aut@ hepta ete hetera. 
And he served him seven years another. 


44To CAAT AYAT X4 Hx7v'Y AFC a4v/w—y ava 4493 
Sap omm myang nne mw men» mpm NAPLES 

31. wayar’ Yahüwah ki-s’nu’ah Le’ah wayiph'tach ‘eth-rach’ mah w'Rachel “aqarah. 
Gen29:31 Now 444% saw that Leah was hated, and He opened her womb, 
but Rachel was barren. 
3b av 86 kópvos ött prcettar Aera, Hvorgev THY pTtpav adr: 
Paya 86 4j» otetpa. 
31 Idon de kyrios hoti miseitai Leia, enoixen ten métran autés; 

seeing And YHWH that Leah was detested, he opened her womb. 


Rachel de én steira. 
But Rachel was sterile. 


AWE vy 132144 TIW 44?xY /3 ^Cxv AEC 14X7 32 
awa v»jja4 axo vy 13409 ayaAv A44 vy 
TIRY ^» TANT law spm T2 Tpm AS? nmm = 


NWN 3308 AMY ^» MVE mm ANT 


32, watahar Le’ah wateled ben. wet ra ' sh'mo R'uben 

hi ‘am’rah ki-ra’ah Yahüwah b`an’yi ki “atah ye'ehabani ‘ishi. 
Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben, 
for she said, Because 444% has seen on my affliction; 
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surely now my husband shall love me. 


<32> kal ovvéAaev Aca kal érekev viòv 76 LakwB- 
3. ` M v , ^ , , For y. M , 
exdArecev è Tò övopa adTtod PovBnv Aéyovoa Aróri eidev pov KUpLOs TT|v TATELVWOLV, 
kal éðwké pot viðv’ vóv pe GyatoeEL ó avnp pov. 
32 kai synelaben Leia kai eteken huion tQ Iakob; ekalesen de to onoma autou Rouben 

And Leah conceived and bore a son to Jacob. And she called his name, Reuben, 
legousa Dioti eiden mou kyrios ten tapeinosin; 

saying, Because saw YHWH on my humiliation, 
kia edoke mou huion. nyn me agapesei ho aner mou. 

and he gave to me a son; now then shall love me my husband. 


Ty/4 adyyw- ry avaw oyw-zy 4W4xv 43 AXY ayo 4AXY33 
JrOyw quw 44PXY AX-X4-91 v4- pov 
"DIN MND MIA voU-» bm ya 75m Thy nmi 


ivaw iD wcpm Tng ->~ 7H 

33. watahar od wateled ben wato’mer ki-shama_ Vahüwah bi-s’nu’ah ‘anoki 
wayiten-!i gam-’eth-zel watiq’ra’ sh’mo Shim’ on. 
Gen29:33 Then she conceived again and bore a son and said, Because 4444% has heard 
that I am hated, and has given to me this one also. So she called his name Shimeon. 
<33> kai ovvéAa ev aáAvv. Aca kai érekev vidv Sevtepov TÔ Iakof 
kai eurev “Ort kovoev KUpLos OTL PLOOopAL, 
kal mpocé8okév por kal trotov” exdAcecev S€ Tò övopa adTod Lupewv. 
33 kai synelaben palin Leia kai eteken huion deuteron t9 Iakob 

And conceived again Leah and bore son a second to Jacob. 
kai eipen Hoti ekousen kyrios hoti misoumai, 

And she said, For YHWH heard that I am detested, 


kai prosedoken moi kai touton; ekalesen de to onoma autou Symeon. 
and he gave in addition to me also this one. And she called his name, Simeon. 


CF TWEE wv Wo7A axo 494xvY 73 AxY AYO 4AXY 34 
LTS quyv-44p fy-4o 91/3 aWwlw vd vxagdanay 
"oW curs mi^ OVE TaY TNM ya Tom my mmo 


72 int-wap 1270y ma noU 15 "m2: 
34. watahar od wateled ben wato’mer "Atah hapa am yilaweh ‘ishi 
*elay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim. "al-hen qara’-sh’mo Lewi. 


Gen29:34 She conceived again and bore a son and said, 
Now this time my husband shall be joined to me, because I have borne to him three sons. 
Therefore he was called his name Lewi. 


\ li ” Nb tA LO , ^ G^ ^ 
«34» kat ovvéAaBev Ett kal érekev vióv kal ettrev "Ev tô viv kavpó 
bi , ^ e. , A , ^ ^ e 1d 
Tipós éj.o0 EoTaL ó àvi]p Lov, érekov yap avTH pets vLoos* 
X ^ , rà x. , ^ 
Sua TOOTO ékáAecev Tò övopa adtod Nev. 
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34 kai synelaben eti kai eteken huion 
And she conceived again and bore a son. 
kai eipen En tọ nyn kairQ pros emou estai ho aner mou, 
And she said, In the present time by me shall be my husband, 


etekon gar auto treis huious; dia touto ekalesen to onoma autou Leui. 
for I bore to him three sons. On account of this she called his name, Levi. 


ATAT-X4 aays /07A sWHxy YI Acx ayo 4AXY 35 
XAQy ayoxy qayąa YYW a4? fy-do 
MATH MS mw DVT TNM T com my uma 


npn Taym maqmm jaw nop 1270Y 
35. watahar od wateled ben wato’mer Hapa am ‘odeh ‘eth-Yahiiwah. 
“al-ken qar'ah sh’mo Yahudah. wata amod miledeth. 


Gen29:35 And she conceived again and bore a son and said, 

This time I shall praise 444%. Therefore she called his name Yahudah (Judah). 
Then she stopped bearing. 

«35» kat ovAAaBotoa Ett érekev viov 

kal etmev Nov ër todTo eEoporAoynoopar kupio" 

Sua ToOTo exdAecev TÒ övopa avtod Iovsa. Kat ory Tod TikTeELV. 


35 kai syllabousa eti eteken huion 
And conceiving again she bore a son. 
kai eipen Nyn eti touto exomologesomai kyrid; 
And she said, Now yet this I shall acknowledge to YHWH. 
dia touto ekalesen to onoma autou Iouda. kai este tou tiktein. 
On account of this she called his name, Judah. And she stopped bearing. 


Chapter 30 


AxH43 CAI 4/Txv 3T9ov4 qala 44 vy (M3 434XT Gen30:1 
LVI axy YEW EY 97443 16-494 39ov-44 AY HEXY 
"pnma OND wipm IPI? TTP? N ^» OND NIMR 


D22W "Db DWCODN) O23 YP TIT 2pi?-5W ANA 
1. watere’ Rachel ki lo’ yal'dah I’Ya aqob wat’qane’ Rachel ba’ achothah 
wato’mer ‘el-Ya aqob Habah-li banim w’im-‘ayin methah 'anohi. 


Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Ya'aqob, 

Rachel was jealous of her sister; 

and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none I die. 

x30: b» Idosa Sè Paynà Sti ob Térokev TH Iako, 

kai éGAooev Paynà tv à9eA ov aoTfs 

kal evrev TH lakoff Ads pou téxva: el 86 ph, TeAEUTHOW éyo. 

1 Idousa de Rachel hoti ou tetoken tọ Iakob, kai ezelosen Rachel ten adelphén autés 
saw And Rachel that she has not borne to Jacob. And Rachel envied her sister. 
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kai eipen tQ Iakob Dos moi tekna; ei de me, teleuteso ego. 
And she said to Jacob, Give to me a child! and if not, I shall come to an end. 


uini "vac Xgxa 4741Y (A43 3992 74-482 
Jede) M G Ta 
"Zw B"ubw nnng ow Soma apy? Agama 


PIT TAA v39-7WÓN 

2. wayichar-‘aph Ya`agob b’Rachel 
wayo'mer Hathachath ‘Elohim *anohi ‘asher-mana’ mimek p'ri-baten. 
Gen30:2 Then Ya'aqob's anger burned against Rachel, and he said, 
Am l in the place of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
<2> €Bvp.aby Sè Iako rf Pay» kai eurev aov] My àvai heod &yo etu, 
Os éoTépnjoév GE KAPTIOV kortas; 
2 ethymothe de Iakob te Rachel kai eipen aute Me anti theou ego eimi, 

being enraged And Jacob with Rachel, said to her, not in place of Elohim I am 
hos esterésen se karpon koilias? 

who deprived you of the fruit of the belly? 


ACH 43 4409 vxy4 AYA WAXY 
"yy mH a aq ayar ee ACK 
row ND mm» new ni TN Ma 


a9 "238-03 1338) ^222-5Yy TM 

3. wato'mer hinneh ‘amathi Bil'hah. bo’ ‘eleyah 
w'theled 'al-bir'hay w'ibaneh gam-’anoki mimenah. 
Gen30:3 She said, Behold, my maid Bilhah, go in to her 
that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
«3» eUrev 86 Paynà 76 IaxwB "180d 4j mardiokn pov Badda: | etoeA0e€ npós adTHv, 
kal TéEeTaL émi TOV yováTov pov, kai TeKVOTIOLNOOPaL kåyw é avoTfis. 
3 eipen de Rachel tQ Iakob Idou he paidiske mou Balla; eiselthe pros auten, 

said And Rachel to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah. Enter to her! 
kai texetai epi ton gonaton mou, kai teknopoiesomai kago ex autes. 

and she shall bear upon my knees, and shall produce children even I from her. 


(3901 are 492 awtl AXH7w aA 3-x4 YC-Yxxy 4 
Spy? mew NIP Tw? ANNA nmeax-nw TmT 
4. watiten-lo ‘eth-Bil’hah shiph’chathah l'ishah. wayabo’ ‘eleyah Ya aqob. 
Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Ya’aqob went in to her. 


\ 9 ^ ^ , , ^ , ^ ^ 
«d» kai &&okev aùr BaAAav T1|v mardioknv adtis avt@ yuvaika: 
, ^ b! + , X 
eLojAOev Se mpós aoT1]v lako. 


4 kai edoken autQ Balla 
And she gave Bil 


ten paidisken autes auto gynaika; 
ah to him - her maidservant to him as wife. 
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eiselthen de pros autén Iakob. 
And entered to her Jacob. 


443 399v adx 4443 41axY5 
Haapy Tom ngos mmn 
5. watahar Bil’ hah wateled Il’Ya aqob ben. 
Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Ya'aqob a son. 


«5» kat ovvéAaBev BaAAa 1 mardioky Poo kat érekev TH Iako vidv. 


5 kai synelaben Balla hē paidiske Rachel kai eteken t Iakob huion. 
And conceived Bilhah the maidservant of Rachel. And she bore to Jacob a son. 


LCPI YW IY Wvacd VIIA dua WEXT 6 
j^ YYW a44? JY-CO 73 vd pov 
"^pa yaw ni) OTN 513 OT TANT 


7 law mp 1270y ya 5mm 

6. wato'mer Rachel Danani ‘Elohim w’gam shama' b'qoli. 
wayiten-li ben. Al-ken qar'ah sh’mo Dan. 
Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice 
and has given me a son. Therefore she called his name Dan. 
«6» kai eUrev Pay "Expvvév poc 6 Beds kai érikovoev THs bwvijs pov 
Kal ëðwkév por viov’ Sia ToOTo ékáAeoev TÒ övopa adtod Aav. 
6 kai eipen Rachel Ekrinen moi ho theos kai epekousen tes phones mou 

And Rachel said, judged me Elohim, and he heeded my voice, 


kai edoken moi huion; dia touto ekalesen to onoma autou Dan. 
and he gave to me a son. On account of this she called his name, Dan. 


SPOTL vw 123 (H1 XA7w 3A423 ^(XY ayo 4AXY; 
‘apy ^39 7a So nne ng? Tom Ty mmy 
7. watahar od wateled Bil'hah shiph’chath Rachel ben sheni |’Ya aqob. 
Gen30:7 Rachel's maid Bilhah conceived again and bore to Ya'aqob a second son. 
«T» kai ovvéAaBev Ett BaAAa 7 mardiokry Poo kat érekev vtóv 8eórepov TH Iako. 
7 kai synelaben eti Balla he paidiske Rachel 
And conceived again Bilhah the maidservant of Rachel. 


kai eteken huion deuteron tà Iakob. 
And she bore son a second to Jacob. 


TXyn-WA 1xy4-4o axx] "—aACRL 4x) caq 4UAXYSG 
GX] YYW £4PXY 

"n»2»-m ^nnmw-nv bna) o> ana Som 7X min 
coms) nw wopm 


8. wato'mer Rachel Naph’tuley ‘Elohim niph'tal'ti im-'achoti gam-yakol’ti. 
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watiq’ra’ sh’mo Naph'tali. 
Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister, 
and I have indeed prevailed. And she called his name Naphtali. 
«8» kai eUrev Paynd EuvedáBeró por 6 Beds, kal cvvaveotpadyy TH &9eAdf pov 
kal NovvacOynv: Kat ékáAeoev Tò dvopa adtod NedOadt. 
8 kai eipen Rachel Synelabeto moi ho theos, kai synanestraphen tē adelphé mou 
And Rachel said, aided me Elohim, and I was twisted by my sister, 


kai edynasthen; kai ekalesen to onoma autou Nephthali. 
and I was able. And she called his name, Naphtali. 


AxXH7w ag4x-x4 HvxY xac qayo vy a4 44xv9 
AWE spord axe oy 
ANTEY MBIT MPM IP TIDY "9 T8? SIMY 


WD IPY ANN mm 
9. watere’ Leah hi am’dah miledeth watiqach ‘eth-Zi!’ pah shiph’chathah 
watiten ‘othah Ya aqob l'ishah. 
Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah 
and gave her to Ya’aqob as a wife. 
<9> Ei8ev 86 Acta dtu £o] tod Tiktevv, kal €AaBev Zeddav civ Tardiok ny avrijs 
kai €Suxev aoT1]v TÔ Iakof yovaika. 


9 Eiden de Leia hoti este tou tiktein, kai elaben Zelphan ten paidisken autes 
saw And Leah that she stopped bearing. And she took Zilpah her maidservant, 


kai edoken autén t9 Iakob gynaika. 
and gave her to Jacob as wife. 


43 IPOS AFE XHJw 374x ^(xY 10 
72 api? nw» nneu pdt om» 
10. wateled Zil'pah shiph'chath Le'ah I’Ya aqob ben. 
Gen30:10 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a son. 
410» eLoA8ev Sè mpós aoT1]v, Kal ovvéAaQev ZeAoa 7] trardioxy Aevas 
kai érekev TH lakok vtóv. 


10 eiselthen de pros auten, kai synelaben Zelpha he paidiske Leias 
And he went in to her, and conceived Zilpah the maidservant of Leah. 


kai eteken tQ Iakob huion. 
And she bore to Jacob a son. 


AT vyWX4 £4PXY 413 AFE 4X OO 
STR Taw mS Nnm TA TND ANMI N^ 
11. wato'mer Le'ah B'’gad. watiq’ra’ *eth-sh'mo Gad. 
Gen30:11 Then Leah said, With fortunate! So she called his name Gad. 
<1} koi eimev Acta "Ev róyy: kai émovópaoev rò övopa abdtod las. 
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11 kai eipen Leia En tyche; kai eponomasen to onoma autou Gad. 
And Leah said, I am in good luck. And she named his name, Gad. 


(390274 vw 49 440 XxHgw 374x adx 12 
‘apy? ^30 13 nw» nneu opt 0mm 
12. wateled Zil’pah shiph’chat Le’ah ben sheni l'Ya^aqob. 
Gen30:12 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a second son. 


<12> kat ovvédaBev ZeXoa 7 mardiokry Aeuas kal érekev Ett 7H Iako vióv 8ebrepov. 
12 kai synelaben Zelpha he paidiske Leias 

And conceived again Zilpah the maidservant of Leah. 
kai eteken eti t9 Iakob huion deuteron. 

And she bore to Jacob son a second. 


AWE YYW HX 449xY XII TIPE vy 14W43 440 WEXT 13 

UN WTN NOD nia OPPN ^» TWA ON? TENT 
13. wato'mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher. 
Gen30:13 Then Leah said, In my happiness! For daughters shall call me happy. 
So she called his name Asher. 
<13> koi eimev Acta Maxapta yó, óc paxaptlovotv pe ai yuvaikes: 
kal ékáAecev Tò dvopa adtod Aonp. 
13 kai eipen Leia Makaria ego, hoti makarizousin me hai gynaikes; 

And Leah said, Blessed am I, for declare me happy the women. 


kai ekalesen to onoma autou Aser. 
And she called his name, Asher. 


4 *veg-4vn$? 1413 13144 YAT 

194 A4C-CH Yx SLY AAwA Yaara hyay 
YII VHayay v4 49719x a4 CHA A xv 
DOM pb Ws 173 TPT 

AN TRITON nn NIM mwa mam NB 
aa "wr ^5 13 TRITO OTT TN 


14. wayeleh R’uben bimey q’tsir-chitim wayim'tsa! duda’im basadeh 
wayabe’ ‘otham 'el-Le'ah ‘imo. wato’mer Rachel 'el-Le'ah t'ni-na' li miduda’ey b’nek. 


Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went 
and found mandrakes in the field, and brought them to his mother Leah. 
Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 


<14> "E«opeó81 86 PouBny év jpépats 0epuvoqoó tupav kal ebpev pija pavdpayopou 
év TO dypô kal 1T|veyykev advTa pds Aeuav Tiv pnTépa avdtod. 

evrev 86 Pay tfj Acta TH adeAbq adrijs, Ads pou Tv pavdpayopav ToO viod cov. 
14 Eporeuthe de Rouben en hémerais therismou pyron 


went And Reuben in the day harvest of the wheat, 
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kai heuren mela mandragorou en tQ agro 

and he found apples of mandrakes in the field. 
kai enegken auta pros Leian ten mētera autou. 

And he brought them to Leah his mot 
eipen de Rachel tē Leia te adelphaautés, Dos moi ton mandragoron tou huiou sou. 

said And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son! 


ther. 


TWH tox YXAP eoya ad 4) 4xY 15 

CUT ExT TYG tarax Y1 XHPCY 
YI agara xax 404-04 yyo sywr yy 
WONTON NMP ova m» TNM w 
ONT TANT) 33 ONTATT MS oa oop) 


Jaa NT nom mobo yey 237 122 
15. wato’mer lah Ham’ at qach’tek ‘eth-‘ishi. w’laqachath gam ‘eth-duda’ey b'ni. 
wato’mer Rachel Laken yish’kab imak halay’lah tachath duda’ey b’nek. 


Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband? 
And would you take the mandrakes of my son also? 
So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 


<15> einev 86 Acta Ody ixavov oor dt €AaBes Tov ävõpa pov; 
\ X \ ? ps. E Aa , i ` , e 
[jT] kat TOvs pavdpayopas ToO vLoO pov Apn; eurev 86 Paynà Ody oóvos: 
koum0T]To perà God THY vokra. TALTHY vti TOV PavdpayopGv ToO vLoO cov. 
15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou? 
said And Leah, Is it not fit to you that you took my man, 
mē kai tous mandragoras tou huiou mou lempse? eipen de Rachel Ouch houtos; 
hall also of the mandrakes of my son you take? said And Rachel, Not so, 


koimethetà : neta sou ten nykta tauten anti ton mandragoron tou huiou sou. 
let him go to bed with you this night in return for the mandrakes of your son. 


vX44TÓ AFC rxt 3493 4awa-yy spor 497-4 16 
vj3 Latag YrXGYw yw vy 49x ILE AVERY 
A aCV43 ayo sywry 

insp? M2 Ngm mmya mI 3py? Nnw 


VPORT Pani TD ^2 Nin ow NM 
Na oa may 2DW 


16. wayabo’ Ya`aqob min-hasadeh ba`ereb watetse’ Le'ah lig’'ra’tho. 


wato’mer ‘Elay tabo’ k ki sakor s’kar’tiak b'duda'ey b’ni. 
wayish'hab ‘imah balay’lah hu’. 


Gen30:16 When Ya'aqob came in from the field in the evening, 
then Leah went out to meet him and said, You must come in to me, 
for I have surely hired you with the mandrakes of my son. 

So helay with her during that night. 
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<16> eio A0ev 86 Iakoß é£ àypoó éomépas, 
\ S y , $5 ^ \ 7 , , , , 
kai €€fA8ev Aca eis ovvávTrjow avT@ kal eitrev IIpds pe eiceAebor onpepov: 
peptoOwpar yap oe ávri TOv pavdpayop@v ToO vLoO pov. 
kai ékorpÂN pet’ aoTífjs Thy voKTa ekelvnv. 
16 eiselthen de Iakob ex agrou hesperas, 
entered And Jacob from out of the field at evening. 


kai exelthen Leia cis synantesin auto 
And came forth Leah to meet him. 


kai eipen Pros me eiseleuse semeron; 
And she said, to me You shall enter today, 


memisthomai gar se anti ton mandragoron tou huiou mou. 
for I have hired you in return for the mandrakes of my son. 


kai ekoimethe met’ autés ten nykta ekeinen. 
And he went to bed with her that night. 


LWW YI SPOTL ^(xv 44x7 aM4-(4 Yaa og uvas 
Swag Ja 2pin? nom anm nwo-ow omy voumn 
17. wayish’ma ‘Elohim ‘el-Le’ah watahar wateled !Ya aqob ben chamishi. 
Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Ya'aqob a fifth son. 


«17» kai énnkovoev 6 Beds Actas, kat cvAAafoóca érekev TH Iako vióv néprrov. 


17 kai epekousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken tọ Iakob huion pempton. 
And Elohim heeded Leah. And conceiving, she bore son a fifth to Jacob. 


WEES vxg7w vxxI74w4 149w Wald IXY Atl WEY 18 
YW wa YYW d49xy 
"U^NP COTW CANIN IWS (TDW mro T3 TW? TAXI 


ww? DU Np 
18. wato'mer Le’ah Natan ‘Elohim s’kari ‘asher-nathati shiph’chathi lishi. 
watiq’ra’ sh’mo Vissashhar. 


Gen30:18 Then Leah said, Elohim has a me my wages 
because I gave my maid to my husband. So she called his name Yissashkar. 


<18> kai eimev Acra "E8okev 6 Beds Tov profdv pov 
av0’ ob éBoka THY TaLdlok ny Lov TH avdpt pov: 
Kal ékáAecev Tò dvopa adtod Iocaxap, 6 éorvv MvoO6s. 
18 kai eipen Leia Edoken ho theos ton misthon mou 
And Leah said, gave to me Elohim my wage 
anth’ hou edōka ten paidiskén mou tà andri mou 
because I gave my maidservant to my husband. 
kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho € Misthos. 
And she called his name, Issachar, which is, Wage. 


Spee TS Aug ERE dyes Te 
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19. watahar od Le'ah wateled ben-shishi l- Ya aqob. 


Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Ya'aqob. 


«19» kai ovvéAaev Ett Aca kat érekev vióv ékrov Tô lako. 


19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tọ Iakob. 
And conceived again Leah. And she bore son a sixth to Jacob. 


416 43x vX£ "vaL TAIT 440 4f XY 20 
yag aww Yl VXA(L-My tweet 140954 4074 
YYCSE vye-xt 44vXT 

Zip Tat ^nW mubw 302: "ND TND 
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20. wato’mer Le’ah Z’badani ‘Elohim ‘othi zebed tob. 
hapa am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim. watiqra’ ‘eth-sh’mo Z'bulun. 


Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift; 

this time my husband shall dwell with me, because I have borne to him six sons. 
So she called his name Zebulun. 

<20> kat eimev Acra AcSapntat por 6 Beds SHpov kadov: 

év TH vÓv karp aipeTiet pe 6 AvNP Lov, érekov yàp ALT vLovs é£- 

Kal ékáAecev TÒ dvopa adtod ZaovAov. 


20 kai eipen Leia Dedoretai moi ho theos doron kalon; 
And Leah said, Elohim has presented to me gift a good 


en tQ nyn kairo hairetiei me ho anér mou, 
in the present time, shall select me my man 


etekon gar autQ huious hex; kai ekalesen to onoma autou Zaboulon. 
for having borne to him six sons. And she called his name, Zebulun. 


ava ayw-x4 44?XY XI ALl 4T 21 
UT MU-nW NODI nz my» NND 
21. w'achar yal'dah bath watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah. 
Gen30:21 Afterward she bore a daughter and called her name Dinah. 


X ^ ^ » / XA- 9 , \ ov , ^ 
<21> kat peta toto érekev Ovya.répa. kal ékáAeoev Tò dvopa aoTíjs Arva. 


21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma autes Dina. 
And after this she bore a daughter, and she called her name, Dinah. 


(M4-x4 "vaAZÓX 4yxa Wy 22 
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22. wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Rachel. wayish’ma ‘eleyah ‘Elohim 
wayiph'tach ‘eth-rach’ mah. 

Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her 
and opened her womb. 


Q2» ’Epvno8n 8€ 6 Beds rs Pam, kai énnkovoev adtijs ó Beds 

kal dvewtev adtis TT|v pTpav, 

22 Emnesthe de ho theos tes Rachel, kai epekousen autēs ho theos 
remembered And Elohim Rachel. And heeded her Elohim, 


kai anegxen autēs ten metran, 
and he opened her womb. 


1 xJqHU X4 WLACHE JFE AEX YI ACXY 4AXY 23 
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23. watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘Elohim ‘eth-cher’pathi. 
Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
<23> kat ovAAaBotoa érekev TH Iako vidv. 
evrev õè Paynd Adetev 6 Beds pov Tò överdos: 
23 kai syllabousa eteken tQ Iakob huion. 
And conceiving, she bore to Jacob a son. 


eipen de Rachel Apheilen ho theos mou to oneidos; 
said And Rachel, Elohim removed from me the scorn. 


HHE DC AYA JFL WAC JET TY XE 4ATXT 2 
TON 72 al MM? AD” TAX? ror inv-nw NPT 
24. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yoseph le'mor yoseph Yahüwah li ben ‘acher, 


Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May 444% give to me another son. 


«24» kai ékáAecev Tò dvopa adtod Iwond Aéyovoa IIpoo0éro ó Beds por vtóv érepov. 


24 kai ekalesen to onoma autou 1056 
And she called his name J 


h legousa Prostheto ho theos moi huion heteron. 
ph, saying, Elohim added to me son another! 


J*rv—x4 (M4 4404 q"4y va Y 25 
ER IELY LYTPY-CH AYCET MÓN 134-4 300v. WETY 
nor-nw onm mago? WW» "mm 


xu: PTO TPN) nU 139- by IPY? TDN 


25. way'hi ka’asher yal’dah Rachel *'eth- ocep 4 
wayo’mer Ya aqob 'el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘e!-m’qomi ul’ar’tsi. 


Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Ya’aqob said to Laban, 
Send me away, that I may go to my own place and to my own country. 

<25> "Eyévero 86 ws érekev Po tov Iwond, 

evrev laxwB tô AaBav Aróoreróv pe, 

iva &1éAOw eis TOV TOTIOV pov kal Els THY yfjv pov. 
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25 Egeneto de hos eteken Rachel ton !6seph, eipen Iakob t9 Laban Aposteilon me, 
And it came to pass when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, Send me 


hina apeltho eis ton topon mou kai eis ten gen mou. 
that I may go forth into my place, and unto my land! 


AYCHY JAI YX vx^440 qw VACA XH vwI- x4 afx 26 
WLXA JO qW4 »x440o-x4 xoa ax4 y 
TPN) TP JD may OWN [TITS] Wn nino 


"PRIZE CUN PnyzÍy-nw PYT TPN ` 
26. t'nah ‘eth-nashay w'eth-y'laday ‘asher "abad'ti ‘oth’ak bahen w’elekah. 
hi ‘atah yada' *!at *eth- abodathi ‘asher “abad’tiak. 
Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them, 
and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
<26> àmóðos Tas yuvatkds pov Kal à maria, mepi àv SeBooAeuká aor, 
iva &méAOo*. od yap yrvookers THY 9ovAetav, fjv 9e800Aevkà cor. 


26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri hon dedouleuka soi, 
Restore my wives, and my children! for whom I have served to you, 


hina apeltho; sy gar ginoskeis ten douleian, hen dedouleuka soi. 
that I might go forth. For you know the servitude which I have served you. 


TXWHY yaj2-03 JM v-x4ry 44794 134 VER IIT 2I 
YLLI AYAT vJy427Y 

PWD DIR IT PONS) NITON TZ? UON TNN 
72233 mym 52m 


27. wayo’mer ‘elayu Laban 'Im-na' matsa'thi chen b’ eyneyak nichash'ti 
waybarakeni Yahúwah big'laleah. 


Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay; 
that 444% has blessed me on your account. 
<27> evnev 86 adt@ AaBav Ei edpov xapiv évavrtov cov, olwvicdpny cv: 
evr\dyyoev yap pe ó leds TH ofj eLoó8o. 
27 eipen de auto Laban Ei heuron charin enantion sou, oidnisamén an; 

said And to him Laban, If I found favor before you, could I foretell even - 


eulogesen gar me ho theos te se eisodQ. 
for blessed me Elohim in your entrance. 


aPX4Y vedo y4yw 4sPy 1741Y 28 
TIAN) ^2» FTP! napi TNn 
28. wayo'mar naq’bah s’kar’ak alay w’etenah. 
Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 


<28> SidoTeLrov 16v pLo8dv cov Tpds pe, Kal 8000. 
28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai doso. 
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You draw your wage from me! and I shall give it. 


YUXAGO qw4 x4 xoa. ax4 YC 1947 29 
axe YPY qva-W4 xt 
Ta72y AWS OS nyc TAN vow TNIV 


DAS quon MTW nw 

29. wayo’mer ‘clayu ‘Atah yada’ at ‘eth ‘asher "abad'tiah 
w'eth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti. 
Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you 
and how your cattle have fared with me. 
<29> evnev 86 aùr IaxwB Ld yuvwoers à SeSobACVKA Gor 
kal oa HV KTHVT oov per? pob: 
29 eipen de autQ Iakob Sy ginoskeis ha dedouleuka soi 

said And Jacob to him, You know in what I served you, 
kai hosa en ktene sou met’ emou; 

and how much was cattle of your with me. 


344 nary 474 YO &va-4w4 99" -y 30 

XL 34 LYE awo axy axov 214490 Yx arat VII 

377 poem um? qp MAT TWY Hyp "35 
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30. hi m’ at 'asher-hayah lak l'phanay wayiph'rots iarob 


way’barek Vahüwah ‘othak l'rag'li. w’ atah mathay ‘e eseh gam-'anohi I’beythi. 
Gen30:30 For a little which was to you before me, and it has increased to a multitude, 
and 444% has blessed you wherever I turned. 

But now, when shall I provide I, also, for my own house? 


<30> prkpa yap jv doa cou Tv évavatov poô, kal NvENI Els TATOOS, 
kal NLAGyNOEV GE KUPLOS ETL TH TOSL pov. vOv oov TOTE TOLTOW KAYO ELAVTH olov; 
30 mikra gar en hosa soi en enantion emou, 
little For there was as much as was to you before me, 
kai euxethe cis plethos, kai eulogesen se kyrios epi t9 podi mou. 


and it was grown into a multitude; and blessed you YHWH by my foot. 
nyn oun pote poieso kago emauto oikon? 
Now then, when shall produce I also for myself a house? 


AYTEY vüpxx-44 3v9v. WHEL YU Ix& ay rem 
Yw Yor 4044 agyws Axa 4944 v4-awox-y4 
MANA PTNT APY? NT TPTI nme TNN 
Taw FINS yg Tp wg TIT ngg "»-7nÜymB-0oN 
31. wayo’mer mah ‘eten-lak. wayo’mer Ya aqob Lo’-thiten-li mumah. 


‘Im-ta`aseh-li hadabar hazeh ‘ashubah *er" eh tso’n’ak ‘esh’mor. 
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Gen30:31 So he said, What shall I give you? 
And Ya'aqob said, You shall not give me anything. 
If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it: 


3b kai eitev aùtô AaBav Ti cov 86000; eitrev 86 ad7 IakoB Od 86oevs por o90év- 
EQV morons LOL TO pipa ToOTo, TAALY ToLpavÂ TA TPOBATA Gov Kal $vAGEo. 
31 kai eipen autō Laban Ti soi doso? 

And Laban said to him, What shall I give to you? 


eipen de auto Iakob Ou doseis moi outhen; 
said And to him Jacob, You shall not give to me anything. 


ean poieses moi to hrema touto, palin poimano ta probata sou kai phylaxo. 
If you should do for me this word, again I shall tend your flocks, and guard them. 


4vdev APY aw-Cy yw" 4fA "vv JI4n—4y 3 439432 
UL4yw aray Wrrog agyy Avv YLIWYS WYH-AW-LYY 
Niby) Tp] nt-»» own TON oT FINE 22a Tyg > 


STW mm OVE pp xy) mappa anniy- 
32. ‘e bor b’kal-tso’n’ak hayom haser misham kal-seh naqod w’talu’ 
w'hal-seh-chum bak’sabim w’talu’ w'naqod ba izim w’hayah s’kari. 


Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled 
and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted 
and speckled among the goats; and such shall be my wages. 


<32> na peA06.T0 Tavta tà mpóßará Gov ońpepov, 
Kal Sua opucov ékeiOev mGv mpdBatov darov év Tots dpvdouv 
Kal Trav SudAevKov kat pavróv év rats ai€tv: Eotar por prolós. 
32 parelthato panta ta probata sou semeron, 
Let go by all your flocks today, 
kai diachorison ekeithen pan probaton phaion en tois arnasin 
and you part from there every sheep gray among the rams, 
kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin; estai moi misthos. 
and all white-mixed and speckled among the goats! It shall be to me a wage. 


4Hy 913 LXPAR 2 3-axfov 33 

"M AMEDA qu Cy Var ee eae 
axy £79 2Y/A YL IWYS WHT 7x03 47709T 
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DAN NAT mau Dawa mm ova wo 
33. w’ anthah-bi tsid'qathi b'yom machar ki-thabo’ «i-s'hari |’phaneyak 
hol 'asher-*teynenu nagod w'talu! ba izim w'chum bak’sabim ganub hu’ ‘iti. 


Gen30:33 So my righteousness shall testify for me in the day to come, 
when you come concerning my wages before your faces. Every one that is not speckled 
and spotted among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 
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<33> kal émakoboerat por T Sucauogv pov év TH] ipépq TÀ avpLov, 
dtu €otiv 6 pro8ds pov évormióv Gov: m&v, 6 éàv P 7 pavTov 
kal Gu&Aeukov év tats al€iv kat þaròv év Tots dpvácv, kekAELpEevov EoTat Tap’ épot. 


33 kai epakousetai moi he dikaiosyné mou en te hemera te aurion, 
And shall take heed to me my righteousness in the day next; 


hoti estin ho misthos mou enópion sou; pan, ho ean me e hranton 
for is my wage before you - all which might not be speckled 


kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin, 

and white-mixed among the goats, and gray among the rams, 
keklemmenon estai par’ emoi. 

stolen shall be as by me. 


y434y wav YE JA 734 Wry 34 
SBT "m 3» qm 13? TNT 
34. wayo’mer Laban Hen. lu y’hi kid’bareak. 
Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 


<34 einev 86 ait@ Aaflav "Eoo kata tò ppd cov. 
34 eipen de aut Laban Esto kata to hrema sou. 
said And to him Laban, Let it be according to your word! 


YLEC@AY WAPOA WIwWrxa-xd #744 VYv3 4FLY 35 
TI /34-4"4 CY XCAT xyaPya wWrxroa-ly x+y 
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35. wayasar bayom hahu’ *eth-hat'yashim ha aqudim w’hat’lu’im 


w'et kal-ha izim han'qudoth w’hat’lu’oth hol ‘asher- bo 
w'hal-chum bak’sabim wayiten b’yad-banayu. 


Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs 
and all the speckled and spotted goats, every one with in it, 
and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons. 


<35> kat 8véoveuA ev év TH pépa ékeivy robs Tpåyovs Tos pavTods 

kal Tovs StadevKoUS Kal måoas TAs a yas Tas pavrüs kal Tas SLaAEvKOUS 

kal Tv, ö WV AevkÓv év adTols, kal TAV, ò TY haLov év rots Apvaorv, 

Kal €SwKkev Sua xeupós TOV viðv adTOd. 

35 kai diesteilen en te hemera ekeiné tous tragous tous hrantous ka tous dialeukous 
And he drew apart in that b the he-goats speckled, and t 


kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous 

and all the goats, the Puce andi the white-mixed, 
kai pan, ho en leukon en autois, 

and all that was gray among them, 
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kai pan, ho én phaion en tois arnasin, 

and all gray, the one which was among the rams. 
kai edoken dia cheiros ton huion autou. 

And he gave by the hand of his sons. 


3901 Ya gy TIL I WW xwlw yqa Wwa Tae 
x4xvyfa JIC J4n-x4 404 39007 
dps Pat 51 Bv nuo [a nimi 
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36. wayasem derek sh’'losheth yamim beyno ubeyn Ya aqob. 
w’Ya agob ro eh ‘eth-tso’n Laban hanotharoth. 


Gen30:36 And he put three days? journey between himself and Ya’agob, 
and Ya'aqob fed the rest of Laban’s flocks. 


<36> kai åánéortnoev óðòv TPLOV NLEpHV Ava Léoov adTOV Kal ava uécov Iako- 
Iakop 8é étroipatvev tà mpóßara AaBav ta dtroAerhbévta. 
36 kai apestésen hodon (ridn hemeron ana meson auton kai ana meson lIakob; 

And he left a journey of three days between them and between Jacob. 


Iakob de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta. 
And Jacob tended the flocks of Laban - the ones left behind. 


JY/1ov *YÓY HE aj34 LPY IPO vÓ-HTU Ys 
xvépya-do 4w4 JICA JwHy XIIE xvP-7 YAI dr 7v 
Panay) m») M2 nma» Spa apy? Y-nperd 
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37. wayiqach-lo Ya aqob magal lach wluz w’ er’mon 
way’ phatsel bahen p'tsaloth mach’soph ‘asher al-hamaq’loth. 
Gen30:37 Then Ya’aqob took for himself rods of a fresh " 
and the almond and the plane tree, and peeled stripes in them, 
exposing which was on the rods. 


<37> €daBev 86 Eavtd Iako paBdov otvpakivyny yAwpav kal kaputvqv 
LT , X EJ , , A "d X. y» A r 
kal TÀaTávov, kal éAémvoev adtas lakof AeTIopata Aeukà meprovpwv TO XAopóv- 
, y X 9 X ^ ev A y a 9 id , 
edatveto Se emt tats páGous TO AevkOov, 6 éAémvoev, TIOLKLAOV. 
37 elaben de heautó Iakob hrabdon styrakinen chloran 
took And to himself Jacob a rod poplar of green, 
kai karuinen kai platanou, 
and of walnut, and of the plane tree. 


kai elepisen autas Iakob lepismata perisyron to chloron; 
And peeled them Jacob peels into , tearing away the green. 


ephaineto de epi tais hrabdois , ho elepisen, poikilon. 
And there appeared upon the rods which he peeled - varying. 


YEYA xvX?W4 9.9342 (n7 4w4 XPEPYATXE n Y 38 
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38. wayatseg ‘eth-hamaq’loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim 
‘asher tabo’an hatso'n l'ish'toth I’nokach hatso’n wayecham'nah b’bo’an lish'toth. 
Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs, 


where the flocks came to drink across from the flocks; 
and they mated when they came to drink. 


<38> kai mapéðnkev Tas PaBdous, äs éAémvoev, 
év Tats Anvots THV TOTLOTHPLWY ToO VdaTos, 
e e nN » X , ^ , , ^ e di 
iva, ws dv éAOccvv Ta mpóBara TLETY évomvov TOV páB8ov, 
€A0óvrov adbt@v els TO TLETV, 
38 kai paretheken tas hrabdous, has elepisen, 
And he placed the rods which he peeled 


en tais lenois ton potisterion tou hydatos, 

at the watering troughs of the channels of the water. 
hina, hos an elthosin ta probata piein 

That whenever came the flocks to drink 


enopion ton hrabdon, elthonton auton eis to piein, 
in front of the rods of those having come to drink, 


xvéTya-d4. PFA vl Hoe Y 39 
Walor Yay apo yra fadxy 
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39. wayechemu hatso’n ‘el-hamaq’loth watelad'an hatso’n 'aqudim n'qudim ut’lu’im. 
Gen30:39 So the flocks mated by the rods, 
and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted. 
«39» éykroooworv Ta npóara eis tràs pá8ovs- 
Kal éru rov Ta mpóa ra. SidAevKG Kal mokia Kal onodoerdi pavTd. 


39 egkissesosin ta probata eis tas hrabdous; 
the rods should stimulate the flocks at the rods. 


kai etikton ta probata kai poikila kai spodoeide hranta. 
And bore the flocks , and colored, and ashen speckled. 


apo-Ce J4ra 2/7 [xv v 39Ov 21473 YT IWYAY 40 
Yaad Wr4ao ví-xvvy Jad 140-3 "Ho CY Y 
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40. w'hab'sabim hiph'rid Ya aqob wayiten p’ney hatso’n ‘el=- aqod 
w'hal-chum b’tso’n Laban. wayasheth-lo 'adarim l'bado 
wlo’ shatham ‘al-tso’n Laban. 


Gen30:40 Ya'aqob separated the lambs, and made the faces of the flocks 
toward the striped and all the black in the flock of Laban; 
and he put his own herds apart, and did not put them with Laban’s flock. 


«40» Toùs 86 dpvoùs Sréorterdev Iakof 
Kal €oTnoev évavrtov TOV mpoBárov kpròv 8váAevkov 
Kal T&v TroUKLAOV év Tots åpvoîs’ Kal Sveyopuoev EavTH Troipvia Kab’ éavróv 
Kal ook ËpEev avTa eis TA mpóßara Aafav. 
40 tous de amnous diesteilen Iakob 
the And lambs drew apart Jacob. 
kai estesen enantion ton probaton krion dialeukon 
And he set before the sheep a ram white-mixed 
kai pan poikilon en tois amnois; 
and every colored one among the lambs. 


kai diechorisen heautQ poimnia kath' heauton 
And he parted to himself flocks for himself, 


kai ouk emixen auta eis ta probata Laban. 
and did not mix them into the flocks of Laban. 


Spor WwY xvqwpya Jena VHT-(y3 Araya 
XvÓPI 3 AIYULC Y18443 Pera vIvod xy CPya-x 
3p? ob) ninpa NET om S22 mumsn 


Spas MAM? OVID PEO ly? nmibpes-ns 
41. w’hayah b’kal-yachem hatso’n ham'qusharoth w’sam Ya aqob 
‘eth-hamaq’loth |’ eyney hatso’n barahatim l'yach'menah bamaq’loth. 


Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock conceived, 
Ya’aqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs, 
so that they might mate by the rods; 


<41> éyévero 86 év TÔ KaipG, Q évektoowoev TA TPOBaTA 
év yaotpt AapBavovta, €8ynkev Iakof tas páB8Sous 
évavtiov TOV mpoBácov év Tals Anvots 700 EykLoofoaL adTa KaTA TAS PABdous- 
41 egeneto de en tọ kairQ, 
And it came to pass in the time 
ho enekissesen ta probata en gastri lambanonta, 
which he stimulated the flocks in the womb, taking them 
etheken Iakob tas hrabdous enantion ton probaton en tais lenois 
put Jacob the rods before the flocks at the watering troughs 
tou egkissesai auta kata tas hrabdous; 
for the purpose of stimulating them by the rods. 
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42. ub’ha atiph hatso’n lo’ yasim 
w'hayah ha atuphim "Laban whaq’shurim | Ya aqob. 


Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in; 
so the feebler were for Laban's and the stronger for Ya'aqob's. 


«42» qvixa 8’ äv érekov Ta TPdBata, ovk eTiOEL- 
$ fà X ^N y ^ X NC 2 , ^ 
éyévero 8é Ta Konpa 700 AaBav, Ta Sè énionpa toô Iakof. 
42 henika d' an etekon ta probata, ouk etithei; 

But whenever bore the flocks he did not place them. 


egeneto de ta ascma tou Laban, ta de episema tou Iakób. 
became And the unmarked Laban’s, and the marked Jacob’s. 


XYH7w'Y XY 94 YER vvv Y a44 ARX wa+a nq7ry 43 
MLIYAT Fe Wrasoy 
ninawa Mian IWS Soom TN TNA WNT Tenn 


Tam mpap maa 
43. wayiph’rots ha’ish m’od m’od way’hi-lo tso’n raboth ush’phachoth 
wa abadim ug’malim wachamorim. 


Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants 
and male servants and camels and donkeys. 


<43> kai ETmrAOUTHGEV ó AVOpwTIOs odddpa ohodpa, kat éyévero aoT0 KTHVT TOAAG 
kal Bóes kal Tatdes kal mardiokar kal kápnàor kai óvor. 


43 kai eploutésen ho anthropos sphodra sphodra, 
And became rich the man exceedingly, exceedingly. 


kai egeneto autō ktene polla kai boes kai paides 
And there was to him cattle much, and oxen, and manservants, 


kai paidiskai kai kaméloi kai onoi. 
and maidservants, and camels, and donkeys. 


Chapter 31 


x4 399v UPE 44E 490-249 1494-X4 OCYWHY Gen31:1 
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t. wayish’ma’ 'eth-dib’rey b'ney-Laban le’mor laqach Ya aqob ‘eth 
kal-‘asher Pabinu ume’asher l'abinu “asah ‘eth kal-hakabod hazeh. 


Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away 
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all that was to our father’s, and from what was to our father he has made all this wealth. 


<31:b "Hkovoev 86 Iakwf tà pnpara 70v viðv AaBav Aeyóvrov EiAndev Iako 
TAVTA TA TOD TATPOS TLOV kal ék THV TOD TATPOS Hpv TeTOLnKEV mGoav THY SdEav 
TAUTHV. 
1 Ekousen de Iakób ta hrémata ton huidn Laban legonton Eilephen Iakob 
heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken 
panta ta tou patros hemon kai ek ton tou patros hemón pepoieken pasan ten doxan tautén. 
all the things of our father. And by the things of our father he has produced all 
this glory. 


WywZw CrMxy vo yya ayar 734 v177x4 IPO 447-72 
‘oiw ow oin iy apg Um Jap 397nW APY? sa 
2. wayar’ Ya agob ‘eth=-p’ney Laban w'hinneh ‘eynenu imo kith’mol shil’shom. 
Gen31:2 Ya'aqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as before. 
<2> kai eidev Iakoff Tò Tpdcwmov 106 Aaav, kat iSob ook Tv mpós adTOV ws éyðès 
kai TpLTHVY HLEpav. 
2 kai eiden Iakob to prosopon tou Laban, 
And Jacob saw the face of Laban; 


kai idou ouk en pros auton hos echthes kai triten hemeran. 
and behold, he was not for him as yesterday and the third day before. 


Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) = Genesis 31:3 = 34) 


yvxv44 n-i 37" 3Qou-(4 ayar q4373 
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"qe MAN) qmi 
3. wayo'mer Vahüwah ‘el-Ya aqob $hub ‘el-‘erets ‘abotheyak 
ul’molad’teak w’eh’yeh 'imah. 
Gen31:3 Then 444% said to Ya'aqob, Return to the land of your fathers 
and to your relatives, and I shall be with you. 


<3> eUrev 86 kópvos mpós IaxwB Atrootpédov eis TH »yfjv TOO TATpPds oov 
kal eis TT|v 'yeveáv cov, kat Eoopat peta coo. 
3 eipen de kyrios pros Iakob Apostrephou eis ten gen tou patros sou kai eis ten genean sou, 
said And YHWH to Jacob, Return to the land of your father, and to your family! 
kai esomai meta sou. 
and I shall be with you. 


yn- qawa 46c CHI 44TTY SPO WCW YT 4 
Saws mobo ms: oma» NTP Apy? nouns 
4. wayish’lach Ya aqob wayiq'ra' l'Rachel ul'Le'ah hasadeh 'el-tso'no. l 
Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 331 


«4» amootetvas 86 IaxwB éxdrecev Pay* kat Aevav eis tò TeStov, ob TH molpvia, 


4 aposteilas de Iakob ekalesen Rachel kai Leian cis to pedion, hou ta poimnia, 
sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain where were the flocks. 


ayo ama 194 vaCRY ywlw yxy 
"DN 13: N-72 TPA PIBTNS DIV MYT TTP oW mon 


Tay mu xw "oW Ow'pw onn» 

5. wayo'mer lahen Ro’eh 'anohi ‘eth=-p’ney ‘abileen ki-‘eynenu ‘elay hith'mol shil’shom 
w’Elohey ‘abi hayah 'imadi. 
Gen31:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly, 
but the El of my father has been with me. 
«5» kal eitrev abra is ‘Opa éyà Tò mpóowmrov ToO TATPOs pôv St oÙk EoTLV 
qipós épo ws éyÂès Kal TpLTHV TNLEpav: ó 86 Beds Tod TATPds pov TV peT’ poô. 
5 kai eipen autais Horo ego to prosopon tou patros hymon 

And he said to them, I see the face of your father, 


hoti ouk estin pros emou hos echthes 
that it is not towards me as yesterday 


kai triten hemeran; ho de theos tou patros mou en met? emou. 
and the third day before. But the El of my father was with me. 


MYL I4-X4 axago vHy-Zy3 vy Yxoar afx4Y6 
PARTNR ^mz2y "m2-523 "» PYT TIAN} 
6. w'atenah y’da”ten ki b’kal-kochi 'abad'ti ‘eth-‘abizen. 
Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength. 
«6» kai aora 86 oidaTe Sti év áo TH Loyd pov SeSovAcvKa TH TATPL DPAv. 


6 kai autai de oidate 
also you yourselves But know 


hoti en pase te ischui mou dedouleuka tō patri hymon. 
that with all my strength I have served to your father. 


yayy xqwo axqywy-x 24HAY v3 (xà YL a4: 
mapo ogg paac ha y 

mj» nowy napag nonm ^a» onn JP agy 
ay vus? mus un-x5 


7. wa abilen hethel bi w'hecheliph ‘eth-mas’kur’ti "asereth monim 
w'lo'-n'thano ‘Elohim Phara^ adi. 


Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times; 
Elohim did not allow him to do evil to me. 


R X ^ e ^ y , NW h , ^ y bd ^ 
<T> 6 8e TaTIP bLOHV mapekpoóoaTó pe Kal HAAaEEV Tov prolóv pov THY éka dpvôv, 
kal ovk éGokev ALTO 6 Beds kakorovfjcat pe. 
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7 ho de pater hymon parekrousato me kai éllaxen ton misthon mou ton deka amnon, 
But your father cheated me, and bartered my wage for the ten lambs. 


kai ouk edoken autd ho theos kakopoiesai me. 
And did not give to him Elohim the power to do evil against me. 


(00 WvATM| Jna dy PAcry Y4yw AvAV Y1aPY 1441 Ay YF: 
Pea Taras Aer Yap BPR peaqe qub Spy 
mp» NSIT] vom qot my OP] TaN? m27own 


(APY JNEI-DD 17503 Faw my mUupy oW T70) 
8. ‘im-koh yo'mar n'qudim yih'yeh s’kareak w'yal'du kal-hatso’n n'qudim. 
w im-koh yo'mar ‘aqudim yih’yeh s’kareak wyal'du kal-hatso’n 'aqudim. 
Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages, 


then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus, 
The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped. 


«8» éàv obtws eim] Tà troukirda éorav cov piobds, 
kai TéEeTar TavTa TA TPOBATA moida: 
aN ^ » ^ A oc» , N 2 , N lA $ 
éàv 8€ einn Tà Aevkà Eotat cov prods, kat TeEeTaL TAaVTA TA mpóßarta Aevká- 
8 can houtos eipe Ta poikila estai sou misthos, 

If thus he should have said, The colored shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata poikila; 
then would bear all the flocks colored. 


ean de eipe estai sou misthos, 
And if he should have said, shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata : 
then would bear all the flocks 


-yxa WYLDE aqu x4 Wale Cn Yo 
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9. wayatsel ‘Elohim *eth-miq'neh o>) cm wayiten- ;. 
Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me. 
«9» kai adbetrAato 0 Beds mávra. TA krvy TOD TATPOS pôv kal éGokév por adTa. 


9 kai apheilato ho theos panta ta ktene tou patros hymoón kai edoken moi auta. 
And Elohim removed all the herds of your father, and he gave them to me. 


yJY4H3 444v LILO 4£w4v Jena Yht xog 1474 10 
YEAST WAPI fao f4na-do V doa Yr axog afar 
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(TI) OTP] mupy mWED-oy oS ya munyu nmm 
10. way’hi b" eth yachem hatso'n wa’esa’ eynay wa'ere! bachalom 
w'hinneh ha atudim ha olim «ai-hatso'n 'aqudim n'qudim ub’rudim. 


Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating 
that I lifted up my eyes and saw in a dream, and behold, the rams 
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which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled. 


X 9 va e ld 2: , x d rd N Va 
<10> kat éyévero vika évektooov Ta mpóßarta év yaotpl AapBavovta, 
M icu a, 9 ^ 3$. x 79 ^u X. 5 \ e / 
KaL ELdov Tots óþladpoTs adTa Ev TH ÜTvo, Kat LSOD ot Tpåyot 
X $ & 5 y 5» \ , M M > / 
kai ot KpLoL Gvaatvovres émi TA mpópa.ra kai TAS ALyas SLGAEvKOL 
kal torkio Kal orodoerdeis pavrot. 
10 kai egeneto henika enekisson ta probata en gastri lambanonta, 
And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving, 


kai eidon tois ophthalmois auta en tọ hypn9, 
that I saw with my eyes them in sleep. 


kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes epi ta probata 
And behold, the he-goats and the rams ascended upon the flocks, 


kai tas aigas kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi. 
and the she-goats and colored and ashen speckled. 


yya WEY IPOL YTEAI WrACEA Y449 Vl4 WET 11 
2337 TR] IPY ioga DORI ASP DN TNN 
11. wayo’mer ‘elay mal'ah ha’Elohim bachalom Ya aqob. wa’omar Hinneni. 


Gen31:11 Then the messenger of the Eohim said to me in the dream, Ya'aqob, 
and | said, Behold, | am. 


<1} koi eimév por 6 &yyedos toô 0e00 kað’ önvov Iakof*. éyw 86 eina Tt éotiv; 
11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kath’ hypnon Iakob; ego de eipa Ti estin? 
And said to me the angel of Elohim during sleep, Jacob. And ! said, What is it? 


jerado Wuon Wsskxeon-ZY wipe guupeeo duro 4er 
YL awo 490 qwH-ly x4 aov44 vy 243v Wa] Vado 
TNxcg-oy movz munyg-5» nm Dry NITRY TND 


TP My 122 NC» DW TMNT WD 03 OP] mupy 
12. wayo'mer $a'-na! eyneyah 
ur'eh kal-ha atudim ha olim a!-hatso’n 'aqudim n'qudim 
ub'rudim hi ra’ithi ‘eth kal-‘asher Laban ‘oseh lak. 
Gen31:12 He said, Lift up now your eyes 
and see that all the rams which are leaping upon the flock 
are striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you. 


<12> kai eimev AvaBrexsov rots óphaňpoîs cov kal iSé Tobs Tpayous 
kal TOUS KpLovs dvaBaivovTas éni TA TPOBaTA Kal Tas alyas SLaAEvKoUS 
kat TOLKLAOUS kat oTrodoeLdets pavTovs: éópaka yàp doa cov AaBav movet. 
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous 

And he said, Look up with your eyes, and see the he-goats 


kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas 
and the rams ascending upon the flocks, and the she-goats - 


kai poikilous kai spodoeideis hrantous; heoraka gar hosa soi Laban poiei. 
and colored and ashen speckled! For I have seen as much as to you Laban does. 
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13. ‘anoki ha’E! Beyth-'El ‘asher mashach'at sham matsebah 
‘asher nadar'at li sham neder. 
“atah qum tse! min-ha'arets hazo’th w'shub ‘el-‘erets molad’teak. 


Gen31:13 | am the El of Beyth'El, where you anointed there a pillar, 


where you vowed a vow to Me there; 
now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 


<13> yo ei 6 Beds 6 ódBels cov év cómo leod, ob HAEupas por éke? oT HATV 
Kal nbEw por éke? edynv: vov oov àváorw kat é&£cA0e Ex Tis yrs TAvTYS 
Kal drebe eis TI yy fjv Tis yevéoeos cov, Kal Eoopat PETA ood. 
13 ego eimi ho theos ho ophtheis soi en top9 theou, 

I am Elohim, the one appearing to you in the place of Elohim, 


hou eleipsas moi ekei stelen 

of which you anointed to me there a monument, 
kai euxo moi ekei cuchón; nyn oun anastethi 

and vowed to me there a vov. Now then, rise up 


kai exelthe ck tes ges tautēs 
and go forth from out of this land! 


kai apelthe eis ten gen tes geneseos sou, kai esomai meta sou. 
And go forth into the land of your birth! I shall be with you 


PCH TIC ayoa vd APEX a4 Y CHI foxv 14 
YL 34 xV33 AY 
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anag maa nom 

14. wata an Rachel w-Le'ah wato’mar’nah lo Ha od lanu cheleq 
w'nachalah b'beyth ‘abinu. 
Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion 
and an inheritance to us in our father’s house? 
«4» koi &vokpiBetca Paynà kat Acua evrav aùr 
My oti Hiv ert pepis 1] KANpovopta év TH olko TOD TATPOS NLOV; 
14 kai apokritheisa Rachel kai Leia eipan auto Me estin hémin eti meris 

And answering Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion 
é kleronomia en t9 oikQ tou patros hemon? 

or inheritance in the house of our father? 


(/4Y" ry YE Y73wHJ xvv4Y! 4904 15 
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15. halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo. Ki m'haranu wayo’kal gam-'akol ‘eth-kas’penu. 
Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners? For he has sold us, 
and has also entirely spent our money. 
<15> ovy ws at GAASTPLAL AeAoytoj.e0a adTO; Trénpakev yàp NLGs 
kai kaTéhayev kataBpwcer TO àpyvprov Hav. 
15 ouch hos hai allotriai lelogismetha auto? pepraken gar hemas 

Are we not as the aliens considered to him? For he has sold us, 


kai katephagen katabrosei to argyrion hemon. 
and by eating up, he devoured our silver. 


4YA TIC TIL 24" Wrace Crna 4w4 4woa-Zy y 16 
awo yale wrade syd "4 CY axov II Adv 
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16. ki kal-ha osher ‘asher hitsil ‘Elohim me'abinu lanu hu’ ul'baneynu. 
w’ atah hol ‘asher ‘amar ‘Elohim ‘eleyak "aseh. 


Gen31:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father, 

it is for us and for our sons; now then, do whatever Elohim has said to you. 

<16> mavta tòv TAOBTOV kat TH SoEav, iv adelAato 6 Beds Tod TaTPds TLOV, 

Tii. tv ëorar kal Tots TEKVOLS NLGV. viv oov doa EipynKev Got 6 Beds, moler. 

16 panta ton plouton kai ten doxan, hen apheilato ho theos tou patros hemon, hémin estai 
All the riches and the glory which removed the El of our father shall be ours 


kai tois teknois hemon. nyn oun hosa eireken soi ho theos, poiei. 
and our children's. Now then as much as has said to you Elohim, you do! 


wre ly a-Co TEWI-XEY PEI I-XF WEY 3999 YLT 17 
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17. wayaqam Ya aqob wayisa’ ‘eth-banayu weth-nashayu al-hag’malim. 
Gen31:17 Then Ya'aqob arose and put his sons and his wives upon camels; 
<17> Avaotas 8€ IaxwB éAafev tas yuvatkas adtob 
kal Tà maria avTob ém. Tas kaphAovs 


17 Anastas de Iakob elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kamelous 
rising up And Jacob, took his wives, and his children upon the camels. 


TAJI xry YTI OE Ttr 18 
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18. wayin'hag ‘eth-kal-miq’nehu w’eth-kal-r’kusho ‘cashier rakash miq'neh qin’yano 
‘asher rakash b'Phaddan-'Aram labo’ ‘el-Vits’chaq ‘abiu ‘artsah K’na an. 


Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property which he had gathered, 
his property of the livestock which he had gathered in Phaddan-Aram, 
to go to the land of Kanaan to his father Yitschaq. 
«18» kat amjyayev távra Ta omápyxovra aUToÓ Kal Tacav THY GTookevi|v avTod, 
ijv TepveTrounoato év tf) Mecomora pta, 
X p b 2 ^ ^ ^ X y , ^ , ^ 
Kal Trávra. TA AVTOD dTeABetv pds Ioaak TOV TaTEpa adTod eis yfjv Xavaav. 


18 kai apégagen panta ta hyparchonta autou 
And he took away all his possessions, 


kai pasan ten aposkeuen autou, hēn periepoiesato en te Mesopotamia, 
and all his belongings, which he procured in Mesopotamia, 


kai panta ta autou apelthein pros Isaak fon patera autou eis gen Chanaan. 
and all his things to go forth to Isaac his father, in the land of Canaan. 


v/4n-x4 TEV YA 124: 
4-344 4w4 wv74xa-x4 C4 3]1xY 
wes TD Ta m2) 


PAN? WY DERITA onm 233m 
19. wLaban halak |ig’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel *eth-hat'raphim ‘ashier l’abiah. 
Gen31:19 When Laban had gone :o shear his flock, 
then Rachel stole the house idols that were to her father’s. 
<19> AaBav 86 óxero ketpar rà mpóßara avroð: 
exAesev 86 Pay và elwa Tob Tratpds aoTíjs. 
19 Laban de ócheto keirai ta probata autou; eklepsen de Rachel ta eidola tou patros autes. 

And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of her father. 
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+74 H13 vy 


1» aT "22-5y "BIST TA? 207nw 32py? 23512 


INIT m2 
20. wayig'nob Ya agob ‘eth-leb Laban ha'Arami al-b’li higid lo ki boreach hu’. 
Gen31:20 And Ya'aqob deceived the heart of Laban the Aramean 
because he did not tell him that he was to flee. 
<20> Expvisev 86 Iako AaBav tov Xópov toô y] dvayyetAar abt Sti àToO8p&oker, 
20 ekruuen de Iakob Laban ton Syron 


hid the matter from And Jacob Laban the Syrian, 
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tou me anaggeilai autō hoti apodidraskei, 
so as not to announce to him that he is running away. 
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"year Um PET HY nem 
21. wayib'rach hu’ w’kal-‘asher=-!0 wayaqam waya abor ‘eth-hanahar 
wayasem ‘eth-panayu har haGil’ ad. 


Gen31:21 So he fled and al! that was to him; and he arose and crossed the river, 
and set his face toward the hill country of Gilead. 

<21> kai amédpa adbtos kal vrávra. TA a.0700 Kal SLEBy TOV TOTAPOV 

kat WpLACEV eis TO ópos Padaad. 


21 kai apedra autos kai panta ta autou kai diebé ton potamon 
And he ran away, himself and all of his. And he passed over the river, 


kai hormesen eis to oros Galaad. 
and he advanced unto the mountain of Gilead. 


qot Wig VY twaa Pyra P442 e^ us 
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22. wayugad l'Laban bayom hash'lishi ki barach Ya aqob. 
Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Ya'aqob had fled, 
Q2» avynyyérAn 86 AaBav tô Xópo TH Tpit pépa Ste aréSpa Iako, 


22 aneggele de Laban tà Syro te trite hemera hoti apedra Iakob, 
And it was announced to Laban the Syrian on the day third that Jacob ran away. 


yaya xogw yqa v3-4H4 7^4vY THO TLHE-X4 APTYT 
|o 4a 443 vTX4 PAALY 
mm YAW FTA PIN ATP WY vnNCDW Mpa 


"Ty?im Ta ins pam 
23. wayiqach ‘eth-‘echayu imo wayir’doph ‘acharayu derek shib’ ath yamim 
wayad'beq ‘otho b'har haGil’ ad. 


Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued 
after him a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead. 


<23> kai TapaAaov mávras Tovs AdeApods avroð peð’ Eavtod ediwEev 
, / , a e X e ^ € X b [A kd * 2 ^» ^ 
óTiLoc adTtod ó80v Tj.epóv ETA kat kavéAaev adtTov év TH öper TO D'aAaa8. 
23 kai paralabon pantas tous adelphous autou 
And taking all the ones of his brethren 


meth’ heautou edioxen opiso autou hodon hemeron hepta 
with himself, he pursued after him journey days seven. 


kai katelaben auton en tQ orei tQ Galaad. 
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And he overtook him in the mountain of Gilead. 
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24. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Laban ha'Arami bachalom halay’lah 
wayo'mer lo hishamer |’ak pen-t'daber -im-Ya aqob mitob ad-ra'. 


Gen31:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night 
and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 


<24> 4A0ev S€ 6 Beds Tpds Aoav tov Lipov kað’ barvov TH vókra. 
Kal eurev aùr DbAaEar oeavróv, prore AaAToys perà Iakoff movnpå. 
24 elthen de ho theos pros Laban ton Syron kath’ hypnon ten nykta 

came And Elohim to Laban the Syrian during sleep in the night, 


kai eipen autQ Phylaxai seauton, 
and he said to him, Guard yourself! 


mepote laleses meta Iakob ponera. 
lest at any time you should speak against Jacob evil. 


142 TAF X4 OPK spory 3pow-x4 $24 vv 25 
0014 443 T-H4-x4 OPX Y ICY 
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25. wayaseg Laban ‘eth-Ya aqob. w’Ya agob taqa'^ *eth-'ahalo bahar 
w'Laban taqa  ‘eth-‘echayu b'har haGi!’ ac. 
Gen31:25 Laban overtook Ya'aqob. Now Ya'aqob had pitched his tent in the hill country, 
and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead. 
<25> kal katéAaBev AaBav tov Iako- 
Iako Sè érn£ev rijv oxqv1|v avtod év TH öper 
AaBav Sè éornoev robos á9eApobs adtod év TÔ öper l'aAaaó. 


25 kai katelaben Laban ton Iakob; Iakob de epexen ten skenen autou en tQ orei; 
And Laban overtook Jacob. And Jacob pitched his tent in the mountain. 


Laban de estesen tous adelphous autou en tQ orei Galaad. 
And Laban stationed his brethren in the mountain of Gilead. 


LIIE BIAXY xo ay 3904 136 194-26 
44 xvv3wy vx/3-x4 qafxY 
"a327nW 233m My np 2py?» 12» TNN 
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26. wayo'mer Laban |-Ya aqob meh ‘asiath watig’nob ‘eth-!' babi 
wat'naheg ‘eth-b’nothay :::sh'buyoth chareb. 
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Gen31:26 Then Laban said to Ya’agob, What have you done that you deceived my heart 
and carried away my daughters like captives of the sword? 
26» evnev õè AaBav 76 IaxwB Ti émotynoas; iva ti kpodfí] àméspas 
Kal ékAomodóproás pe Kal amHyayes Tas Üvyarépas Lov ws alyparoTidas Layatpa; 
26 eipen de Laban tọ Iakob Ti epoiésas? hina ti kryphe apedras 

said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away, 


kai eklopophoresas me kai apegages tas thygateras mou hos aichmalotidas machaira? 
and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword? 


v4 xejqa-44Y EXE 3]1xY W434 X420] ANC 27 
TIVITY 7X3 WLIW SY qaywa YHÓw4v 
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27. lamah nach'be'ath |ib’roach watig’nob ‘othi w’lo’-higad’ at li 
wa'ashalechah b’simchah ub’ shirim b’thoph ub’ kinor. 


Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me 
so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with !yre; 


<27> kai ev dvnyyetAds pou, é&omréoveuAa äv oe pet” evppoobvns 
kal LETA LOVOLKOV, TULTIAVWV Kal KLBGpas. 
27 kai ci aneggeilas moi, exapesteila an se met’ euphrosynes 
For if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, 
kai meta mousikon, tympanon kai kitharas. 
and with music, and tambourines, and harps. 


WO xZyTa axo vx/34vY 2490 PWYC Vyxwey 474 28 
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28. wlio’ n'tash'tani l'nasheq l'banay w'lib’nothay. atah his’kal’at “aso. 
Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters? 
Now you have been foolish to do. 
<28> ovx NELMOyY katadiAfoar Ta madia pov kal Tas BuyaTtépas pov. 
vov 8é àpóvos énpa£as. 
28 ouk exiothen kataphilesai ta paidia mou 
And not am I worthy to kiss my children, 
kai tas thygateras mou. nyn de aphronos epraxas. 
and my 


wy yya gg vaCRY 04 WYO xvwoZ va. CEWE 29 
04-a0 JOY APpor-yo 49ay YE awa 4744 v4 474 
DX WX OD ax TDN] vo ODay müeyo oT ox5-u02 
yTy Twa Apy “oy nau FP Uns Tax? ON 
29. yesh-l’el yadi la asoth ‘imakem ra’. we'Elohey 'abilbsem ‘emesh ‘amar ‘elay 


le'mor hishamer lak midaber 'im-Ya aqob mitob ad-ra’. 
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daughters. Now then unwisely you acted. 


Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm, 
but the El of your father spoke to me last night, saying, 
Watch out for yourself lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 
«29» kat viv toxver 1] Yelp pov kakorovfjcat oe: 6 Sè Ücós roO maTpós Gov éyðės 
evmev mpós pe Aéyov Dirakar ceavtov, prore AaMjons perà Iako movnpå. 
29 kai nyn ischuei hē cheir mou kakopoiésai se; 
And now is strong my hand to do evil against you. 
ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me 
But the El of your father yesterday said to me, 
legon Phylaxai seauton, mépote lalésés meta Iakob ponera. 
saying, Guard yourself! lest at any time you should speak against Jacob evil. 


Judd sedi QUT) SY Yea Jus BOT 
ale-xd X374 ay 
Tag ma? MABOD] OPIN ADIT qon nns) 
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30. w’ atah halok halak’at ki-nik’soph nik’saph’tah |’ beyth ‘abiak. 
Lamah ganab'at ‘eth-‘elohay. 


Gen31:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly 
for your father’s house; but why did you steal my mighty ones? 
<30> viv obv menópevoar: éembupia yap émeBbpnoas &meAOetv 
Els TOV OLKOV ToO matpós Gou: {va TL ekAEsas TOUS Üeoós pov; 
30 nyn oun peporeusai; epithymia gar epethymesas apelthein 

Now then, you go! For what desire you desired to go forth 


eis ton oikon tou patros sou; hina ti eklepsas tous theous mou? 
unto the house of your father; why did you steal my mighty ones? 


vx4£Qq4e vy 1344 WELT 399v Jovi 
WOW ya xv,4-x4 que 1xqy4 vy 
"ONT? ^» 225 TNL APY? yaso 


DAYR pHi ny DTTP mas ^» 
31. waya an Ya agob wayo'mer l'Laban ki yare'thi 
hi ‘amarti pen-tig’zol *eth-b'notheyah me imi. 


Gen31:31 Then Ya'aqob spoke and said to Laban, 
Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force. 


<31> dtroxprbels 86 Iako eimev rô AaBav 
Eina yap Mitote adéAns tas 0vyarépas oov am’ poô Kal mávra TH éyó- 
31 apokritheis de Iakob eipen to Laban Eipa gar 

And answering Jacob said to Laban, For I said, 


Mepote aphelés tas thygateras sou ap’ emou kai panta ta ema; 
Lest at any time you should remove your daughters from me, and all my things. 
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32. im ‘asher tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich'yeh. 
Neged 'acheynu haker-lak mah ‘imadi wqach-lak. 
w'lo'-yada^ Ya aqob ki Rachel g’nabatham. 


Gen31:32 The one with whom you find your mighty ones shall not live; 
in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 
For Ya’aqob did not know that Rachel had stolen them. 


<32> éniyvo0., ti otv TOV CGV map’ Epol, Kat Aaßé. 
kal ook érréyvo map’ aŭt OPEV. kai evrev IaxwB Hap’ w éàv ebpys robs Deods oov, 
ov foerat évavtiov THv àOeA dv Hav. 
ovk qdeu Sè Iako Ste PayndA ù yuvi avroð ExAeev adtods. 
32 epignothi, ti estin ton son par’ emoi, kai labe. 
Recognize what is from me of the things of yours, and take them! 
kai ouk epegno par’ auto outhen. 
And he did not recognize among what was his - not one thing 


kai eipen Iakob Par’ ho ean heures tous theous sou, 
And Jacob said, By whomever you should find your mighty ones, 


ou Zesetai enantion ton adelphon hemon. 
he shall not live before our brethren. 


ouk edei de Iakob hoti Rachel he gyné autou eklepsen autous. 
did not know But Jacob that Rachel his wife stole them. 


(H4 ata 49727 A44 Caty 471v ry 4T 
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33. wayabo’ Laban b’ohel Ya aqob ub'ohel Le’ah ub’ohel sh’tey ha’amahoth. 
w’lo’ matsa’. wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b'ohel Rachel. 


Gen31:33 So Laban went into Ya'aqob's tent and into Leah’s tent 
and into the tent of the two maids, but he did not find them. 
Then he went out of Leah’s tent and went into Rachel’s tent. 


<33> eioeA06v 86 AaBav tpedvncev ets TOv oikov Actas kat ovy eopev: 
X 3 \ , a y $ , \ ii 
kat é£eA00v ék Tod olkov Actas Tjpeóvnoev Tov oikov laxo 
kal év TÔ olkw THV 800 TrAaLdLoK GV 
\ $ ia ^ ^ ` \ , \ > 
Kal oùy Evpev. elonADev 8é kat eus TOV otkov Paynà. 
33 eiselthon de Laban éreunésen eis ton oikon Leias kai ouch heuren; 
And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find. 
kai exelthon ek tou oikou Leias 
And he came forth from out of the house of Leah, 
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ereunesen ton oikon Iakob 
and he searched the house of Jacob, 
kai en tọ oikQ ton duo paidiskon 
and in the house of the two maidservants, 


kai ouch heuren. eiselthen de kai eis ton oikon Rachel. 
and he did not find. And he entered also into the house of Rachel. 
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34. w'Rachel laq’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb leyhem. 
way’mashesh Laban *eth-::ci-ha'ohel w’lo’ matsa’. 


Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle, 
and she sat on them. And Laban felt around all the tent but did not find them. 


<34> Po 8€ eAaBev tà cidwra kat évéBaAev aoTà eus TA oáyp.a ra. THs kapàov 
Kal énekálLoev avTots 
34 Rachel de elaben ta eidola kai enebalen auta eis ta sagmata tes kamélou 

And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel, 


kai epekathisen autois 
and sat on them. 


LYSE 14109 44v-44 Ar 34-04. WHY 35 
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35. wato'mer ‘el-’abiah ‘Al-yichar b’ eyney ‘adoni hi lo’ ‘ukal laqum 
mipaneyak ki-derek nashim !i. way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim. 
Gen31:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master 


that I am not able to rise before your faces, for the manner of women is upon me. 
So he searched but did not find the house idols. 


«35» kai eitev TH TatpL adTis Mù Bapéos $épe, kúpte: 
od Sivapar Gvao'fjvau évorruóv cov, STL TÒ kaT’ EOLopov THY yuvatKOv poi éorw. 
2 $ \ , e nA OY \ , iN A. 
Tipebvmoev 8é AaBav év öy TÔ oiko kal oby Evpev rà EldwAc. 
35 kai eipen tọ patri autes Me bareos phere, kyrie; 
And she said to her father, Do not heavily bear, O master, 
ou dynamai anastenai endpion sou, 
I shall not be able to rise up before you, 


hoti to kat’ ethismon ton gynaikon moi estin. ereunesen de Laban en hold t9 oikQ 
for the custom of women is to me. searched And Laban in the entire house, 
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kai ouch heuren ta eidola. 
and he did not find the idols. 
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36. wayichar I-Ya aqob wayareb b-Laban. waya an Ya aqob 
wayo'mer |-Laban mah-pish" i. mah chata'thi hi dalaq'at ‘acharay. 


Gen31:36 Then Ya’agob became angry and contended with Laban; 
and Ya'aqob answered and said to Laban, What is my transgression? 
What is my sin that you have hotly pursued after me? 
36» wpyloby 8é Iakoff) kai éjaxécoro tô Aafav: 
&mokpieis 86 Iako eUrev tô Aafav TC rò ddtk na pov 
kai TL TO GLaPTHLG pov, OTL KaTEdiwEas StrLoWw pov 
36 orgisthe de Iakob kai emachesato t9 Laban; 
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban. 


apokritheis de Iakob eipen tọ Laban Ti to adikema mou 
And responding Jacob said to Laban, What is my offence? 


kai ti to hamartema mou, hoti katedioxas 05:50 mou 
and what is my sin, that you pursued after me? 


yxa g-a cy (yy xHrny-ay VLY-CY-xX4 xv y 37 
Pya yw YI vHvYYV Y YvH4y THF Ad ay yaw 
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37. hi-mishash'at ‘eth-kal-kelay mah-matsa'ath miko! k’ley-beytheak. 
Sim koh neged ‘achayu ‘acheyak w'yohichu beyn sh'neynu. 


Gen31:37 Though you have felt through all my goods, 
what have you found of al! the goods of your house? Set it here before my kinsmen 
and your kinsmen, that they may decide between two of us. 
<37> kai óc Hpebdvyoas TAVTA TA oken ToO otkov pov; 
Tl EvpEs ATO TAVTWV TOV OKEVHV TOD OiKOU oov; és Ode évavriov TOV Ad5eAhav pov 
N ^ 3: ^ Xo» y , X , ^ y e ^ 
kal TOV GOcAdóv cov, kal éAey&Grocav ava Lécov TOV 900 Tj.óv. 
37 kai hoti ereunesas panta ta skeue tou oikou mou? 
and that you searched all the items of my house? 


ti heures apo panton ton skeuon tou oikou sou? 
What did you find from all the items of your house? 
thes hode enantion ton adelphon mou 


Put here before your brethren 
kai ton adelphon sou, kai elegxatosan ana meson ton duo hemon. 
and my brethren, and let them reprove between the two of us! 
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38. zeh es’rim shanah ‘anoki imak r’cheleyak 
w’ izeyak lo’ shikelu w’eyley tso’n’ak lo’ ‘akal’ti. 


Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes 
and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks. 


<38> tabdTd por elkoov ETH Eyw elpt petà God: Ta TPdBaTAa cov 
kal al alyés cov oùk 7|rekvoOrcav: KpLOvs TOV TPCBATWY cov où KaTEedayov: 
38 tauta moi eikosi ete ego eimi meta sou; ta probata sou 

These twenty years I am with you; your flocks 


kai hai aiges sou ouk eteknothesan; krious ton probatón sou ou katephagon; 
and your goats were not barren, and the rams of your flocks I did not eat. 
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39. t’rephah lo’-hebe’thi ‘eleyak ‘anoki ‘achatenah miadi t’baq’shenah g’nubthi yom 
ug'nub'thi lay’lah. 


Gen31:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it, 
that stolen by day or that stolen by night. 


lA » , À , , A 2 , 9 3 ^ [A e , 
«39» 6puáAc Tov ook &vev1]voxà oov, éy% ATETLVVUOV Trap’ ELavTOD kàépparta .épas 
kal kAépquo.ra. vukTÓs* 


39 therialoton ouk anenenocha soi, eg0 apetinnuon par’ emautou 
That taken by wild beasts I have not brought to you. I paid for them by myself, 


klemmata hemeras kai klemmata nyktos; 
even thefts by day,and thefts by night. 


YO xw aaxy ALILI HIPT 244 vy 4 WHS 1x434 40 
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40. hayithi bayom ‘akalani choreb w'qerach balay’lah watidad sh'nathi me eynay. 

Gen31:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night, 

and my sleep fled from my eyes. 

«40» éyivóunv Tis HEpas ovykarópevos TH KAVpATL KAL TAYETŐ THs vukTÓs, 

Kal adbtotato 6 UTvos &TÓ TOv ShbarpGv pov. 

40 eginomen tes hemeras sygkaiomenos tQ kaumati 
I was by day burning with the sweltering heat, 


kai pagetQ tes nyktos, kai aphistato ho hypnos apo ton ophthalmón mou. 
and with the icy coldness of the night. And departed sleep my ‘rom my eyes. 
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41. zeh-li es’rim shanah b’beytheak "abad'tiah *ar'ba^- es’reh shanah 
bish’tey b’notheyak w'shesh shanim b’tso’neak 
watachaleph ‘eth-mas’kur’ti asereth monim. 


Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years 
for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times. 


Pe ” » , , , , ^ LA 
<41> taba por cikoor ETH &yo elpt év TH oikia cov: 
, VA l là [A » , A ^ td là 
edovAevoa cov Sé€xa Téecoapa ETH åvri THV 900 Üvyarépov cov 
X. X » ? ^ T ^ L4 Y , 7 ? / 
kal €€ érr| év Tots mpoárovs cov, kai mapedoyiow Tov [.vo0Óv pov Séka Apvaorv. 
41 tauta moi eikosi ete ego eimi en te oikia sou; 
These twenty years I am in your residence. 


edouleusa soi deka tessara ete anti ton duo thygateron sou 
I served you fourteen years for two daughters your, 


kai hex ete en tois probatois sou, kai parelogiso ton misthon mou deka amnasin. 
and six years among your sheep, and you cheated my wage by ten ewe-lambs. 
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42. luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki atah 
reyqam shilach’tani ‘eth- an’yi w’eth-y' oi a kapay ra’ah ‘Elohim wayokach ‘amesh. 


Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham, 

and the fear of Yitschaq, had been for me, 

surely now you would have sent me away empty-handed. 

Elohim has seen my affliction and the toil of my hands, so He judged last night. 


«42» et pù 6 Beds 706 TaTPds pov ABpaap Kat 6 hoBos Ioaak Tv por, 
vov dv kevóv pe eEatréotetAas: Ti|v Tatretvwotv pov 
` X , ^ ^ 7 e \ X. 3p lA , 2 
kal TOV KOTIOV TOV xeupàv pov ELdev 6 Deds Kal HAEyEEv oe éx0és. 
42 ei mé ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak én moi, 
Unless the El of my father Abraham, and the fear of Isaac was with me, 
nyn an kenon me exapesteilas; 


now then would me empty you have sent. 
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ten tapeinosin mou kai ton kopon ton cheirdn mou eiden ho theos 
My humiliation and the toil of my hands Elohim saw, 


kai elegxen se echthes. 
and he reproved you yesterday. 


LYS Jwf3avY EXD XTJIA 3Tov-(4 WY 134 Yor as 
4vA7 v4 a4 axt-qwe Cyy 144r 74037 

AC qW ary ad v4 Wrra all awos-ay 2x996 
733 DDT) ^n33 mi33n apy? Sy TAN je. Tonn 


NTD ANT TAN TAWE 22) NS NET) 
7127 TUN TAA? ÓN DIT MPN? DUNT 70222) 


43. waya an Laban wayo'mer ‘el-Ya aqob Habanoth b’nothay 


w'habanim banay w’hatso’n tso’ni wkol ‘asher-’atah ro'eh li-hu' 
w’lib’nothay. Mah-’e eseh la'eleh hayom *o lib'neyhen 'asher yaladu. 


Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya'aqob, The daughters are my daughters, 
and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine. 
But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne? 


«43» &mokpiOeis Sè Aafav evrev tô laxo At 0vyorépes 0vyacépes pov, 
kal OL viol LOL Lov, KAL TA kTT]v1] KTHVT pov, 
Kal TAVTA, Goa où Spas, épå EoTL kal TOV DuyaTEpwv pov. 
Tl TOLNOW TAVTALS ONLEPOV i) Tots TEKVOLS GUTAV, ois ETEKOV; 
43 apokritheis de Laban eipen tọ Iakob Hai thygateres thygateres mou, 
And responding Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, 
kai hoi huioi huioi mou, kai ta ktené kt@né mou, 
and the sons my sons, and the cattle my cattle; 
kai panta, hosa sy horas, ema estin kai ton thygaterOn mou. 
and all as much as you see is mine, and the property of my daughters. 


ti poieso tautais semeron e tois teknois auton, hois etekon? 
What shall I do with these women today or the children of them whom they bore? 


Yaar LILA «od avaAv axty 1y x43 4x49] AY axov 44 
qa) Pa AyD MT] npDNCON MI. ANID] 025 mmy 
44. w’ atah l'hah nik’r 'thah b'rith *ani wa 'atah w'hayah ed beyni ubeyneak. 


Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you 
and |, and let it be for a witness between you and me. 


«44» viv oov Sedpo 8va8o.e0a Suam yù Kal ov, Kal €oTaL 
, P , ^ , 3 ^ M ^ > ^ » ^? $. 3 x 9 € ^ , 
eis LapTuptov ava peoov eno kat ood. eumrev è adTH [80d odBels peð’ Hav éost, 
L6€ ó Beds Pdptus Ava j.écov épo Kal ood. 
44 nyn oun deuro diathometha diatheken ego kai sy, 
Now then, come here, we should ordain a covenant, I and you, 
kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou. 
and it shall be a testimony between me and you. 
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eipen de auto Idou outheis meth’ hemon estin, 
He said to him, Behold, there is no one with us; 


ide ho theos martys ana meson emou kai sou. 
behold Elohim is witness between me and you 


ANY Ayar JAF APO APY 45 
aso THIN JAX APY? npa 
45. wayiqach Ya aqob ‘aben way’rimeah matsebah. 
Gen31:45 Then Ya'aqob took a stone and set it up as a pillar. 


«45» AaBov 86 IakoB At8ov Eoryoev avTóv ocrtÀ qv. 


45 labon de Iakob lithon estesen auton stelen. 
taking And Jacob a stone, established it as a monument; 


$v134 THPLY YISE YOPE PIHE 3902. 39437 46 
614-60 yw viy4uey (a7 worry 
D"32N INP] OY spo PRX? APY? TNn 


San- e nu ee Samay 


46. wayo'mer Ya aqob l'echayu Liq'tu ‘abanim 
wayiq’chu ‘abanim waya asu-5c'. wayo’k’lu sham "al-hagal. 


Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones. 
So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap. 


«46» evnev 86 IaxwB tots ddeAdots abtod XvAAMéyere AlBous. 
x , P \ 9 74 7 4 Nov kd pm. 9. ^ ^ ^ 
kal cvvéAc£av ALOovs kal Etroinoav Bovvóv, kal ëþpayov éket émi TOO Bovvoo. 
kai evrev aùr AaBav 'O Bovvós obros uapropet ava pécov poô Kal cod onpepov. 
46 eipen de Iakōb tois adelphois autou Syllegete lithous. 
said And Jacob to his brethren, Collect together stones! 


kai synelexan lithous kai epoiesan bounon, 
And they collected together stones. And they made a hill. 


kai ephagon ekei epi tou bounou. 
And they ate there upon the hill. 


kai eipen auto Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou semeron. 
Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 


meri vd Ay Poy quyauw vit 4E voe Te 
mya 35 wap 3py SMAI ay jq? 5x" 
47. wayiq’ra’-lo Laban Y’gar-Sahadutha’ w-Ya agob qara’ lo Gal’ ed. 
Gen31:47 Now Laban called it Yegar-Sahadutha, but Ya’aqob called it Galeed. 
<47> kai ékáAecev abtév AaBav Bovvós tis paptuptias, 
Iakof S€ éxáAecev adtov Bovvós paptus. 


47 kai ekalesen auton Laban Bounos tés martyrias, 
And called it Laban, Hill of the Witness, 
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Jakob de ekalesen auton Bounos martys. 
but Jacob called it, The Hill is Witness 


Tyr 9 40 axa (1a JIC 4942 
A004 vivw-44P Jy-do yyt yr Sy 
"32 y nmm 2am 322 maam 


Typa imU-NTp Te75y nien AAA 

48. wayo’mer Laban haga! hazeh "ed beyni ubeyn’ak hayom. 
^al-hen qara’=-sh’mo Gal" ed. 
Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today. 
Therefore he called its name Galeed, 
«48» evnev 86 AaBav 76 Iakof 'I805 ó Bovvós obros koi À oTNAN a7 
jv éo qoa. ava j.écov épo Kal God, uaprupet 6 Bovvós ooTos 
kal Laprupet 7 OTHAN AUTH: Sia ToOTo ékA0 TÒ övopa adtod Bovvós paptupet 
48 eipen de Laban tọ Iakob Idou ho bounos houtos kai he stele haute, 

And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar 


hen estesa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos 
which I stood between me and you; this hill witnesses 


kai martyrei he stele haute; dia touto eklethe to onoma autou Bounos martyrei 
and this pillar witnesses. Because of this was called the name, Hill Witnesses 


VIL IVI 1413 934741 Jn 444 4w4 a7nm"A4Y uo 
"4044 Wade 4xFy vy 
YP P3 mpm ns oW WY TBAT] OD 


“ITY wow nes?» 

49. w’haMits’pah ‘asher ‘amar Vitseph Vahüwah beyni ubeyneak 
ki nisather ‘ish mere ehu. 
Gen31:49 and Mitspah, for he said, May 444% watch between me 
and you when we are absent each from his neighbor. 
«49» kat 'H dpaots, ñv eUurev Enidor 6 Beds ava wéoov epod 
kal God, STL ATOoTHOOpEOa érepos ATO 700 ETEpov. 
49 kai He horasis, hēn eipen Epidoi ho theos ana meson emou kai sou, 

And the vision, which he said, Let Elohim look between me and you, 


hoti apostesometha heteros apo tou heterou. 
is that we shall leave the other from the other. 


Yr gt wx44-do Ww4 qpx-w4v vx94-x4 afox-W4 50 
WIL IY 141I 49 Wale a41 vIyo wag 
ps ni2-5y mU MPATE) n33-nw mY: 
UID) yu TY OTN ONT BY UON 
50. ‘im-t aneh ‘eth-b’nothay w'im-tiqach nashim al-b'nothay 
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*eyn ‘ish "imanu r’eh ‘Elohim "ed beyni ubeyneak. 


Gen31:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters, 
although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 


«50» ei taTrevwcets Tas Üvyarépas pov, el App yuvatkas ém Tats Óvyarpácvv pov, 
dpa ovGels peð’ Hav éovuv dpHv: Oeds paptus peTtaEd épo kat peta&d ood. 
50 ci tapeinoseis tas thygateras mou, ci lempse gynaikas epi tais thygatrasin mou, 

If you shall humble my daughters, if you should take wives over my daughters, 


hora outheis meth’ hemon estin ordn; Theos martus metaxu emou kai metaxu sou. 
you see no one with us is seeing - Elohim is witness between me and between you. 


ara 44a aya spor JIC 404v v5 
WIL IY LIT g xxv4v 4w4 330a ayay 
Mim ‘2a m3: 2pin? q22 TNN 


PD CPS omm AWS mazan nmm 
51. wayo'mer Laban |-Ya aqob Hinneh hagal hazeh 
w’hinneh hamatsebah ‘asher yarithi beyni ubeyneak. 


Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold this heap 
and behold the pillar which I have set between you and me. 


51 kai eure AaBav 16 Iakob, 'I8oo ó Bovvós odt0s kai paptus 7] oTNAN ovr. 


51 kai eipe de Laban tọ Iakob Idou ho bounos houtos kai martus he stele haute 
And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar witnesses. 


Yvé4 4304-44 344-44 agnya aaoy Axa (44 4052 
Axa Z4a-x4 204 439x-44 ax4-y4Y 454 (13-74 
4044 x4£xa agnya-x4v 

PON TAYN-ND RTD DENDO UDINE) DW o3] Typo 


mq DTN Og Tayn-x> MANTO) min »an-nw 
iy ONIN Daxen-na 


52. ed hagal hazeh w’ edah hamatsebah ‘im-‘ani lo’-’e ebor ‘eleyak *eth-hagal hazeh 
w im-‘atah lo’-tha abor ‘elay ‘eth-hagal hazeh w'eth-hamatsebah hazo’th |’ra ah. 
Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness, 


that I shall not pass over this heap to you, 
and that you shall not pass over this heap and this pillar to me, for harm. 


«52» éáv Te yap Ey pt 9vaBó mpós oè Se od SvaBijs pds pe TOV Bovvóv roóTov 
kal THY OTHANY TALTHY ETL KaKia, 
52 ean te gar ego me diabo pros se 
For if I shall not pass over to you, 
mede sy diabés pros me ton bounon touton 
neither shall you pass over to me beyond this hill 
kai ten stelen tauten epi kakia, 
and this monument, for evil. 
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PHIL YLI 4479 3902 ogway 
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(POS? PAX IND 2pi? vat 
53. ‘Elohey ‘Ab’raham we-‘Elohey Nachor yishptu beyneynu ‘Elohey ‘abihem. 
wayishaba Ya aqob b-phachad ‘abiu Vits'chaq. 


Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nachor, the El of their father, 
judge between us. So Ya’aqob swore by the fear of his father Yitschaq. 


«53» 6 Beds ABpaap kat ó Beds Naxwp kpvvet ava pecov mpuóv. 
kai pocev lakwß kata tod bdBov Tod tratpds adtod Ioaak. 


53 ho theos Abraam kai ho theos Nachor krinei ana meson hemon. 
The El of Abraham and the El of Nahor judges between us. 


kai omosen Iakob kata tou phobou tou patros autou Isaak. 
And Jacob swore by an oath according to the fear of his father Isaac. 


WHÁ-C(Y 44 TLAC 4497 433 HIE 299v HIEVY 54 
4a3 v/vévvY YA YO 4 Y 


2 5» ond (247 
54. wayiz'bach Ya aqob zebach bahar wayiq’ra’ l'echayu !c’ekal-lachem 
wayo’k’lu lechem wayalinu bahar. 


Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain, 
and called his kinsmen to eat the meal; 
and they ate the meal and spent the night on the mountain. 


<54> kat éOvcev Ovotav év TH öper kal ékáAeoev Tods AdeApods adTod, 
Kal ëþayov kat ëmiov kal exkoupnOnoav év TH öper. 
54 kai ethysen thysian en tọ orei kai ekalesen tous adelphous autou, 
And he sacrificed a sacrifice in the mountain, and he called his brethren; 
kai ephagon kai epion kai ekoimethesan en tŷ orei. 
and they ate and drank, and they went to sleep i» the mountain. 


PEx ICT vv34 PWITT 4033 734 YYW Gen32:1 
IRIS JIC 3v Jerr Yard YAS 

wri?) 12? Pw PBs 72? OWN 
Spm’? 137 awe qon OOS Tam 


55. (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboger way'nasheq Pbanayu wli^ not iayu 
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo. 


Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters 
and blessed them. Then Laban departed and returned to his place. 


<32:b àvaovàs è AaBav Tò mpat katehiAnoev robs viods adTod 
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Kal tas Üvyarépas adtod Kal ebóynoev adtodvs, 
M , Ly , ^ , bl , , ^ 
kal atootpadets AaBav àmfjAOev eis Tov TÓTov aoT00. 
1 anastas de Laban to proi katephilesen tous huious autou kai tas thygateras autou 
rising up And Laban in the morning, kissed his sons and his daughers, 


kai eulogesen autous, kai apostrapheis Laban apelthen eis ton topon autou. 
and he blessed them. And Laban turned and went forth to his place. 


Chapter 32 


Walt V4 vd373917v Y vYY4^4 YLA 3992 Gen322 
OTN Pg 2719358 DIT? Jom pya 
1. (32:2 in Heb.) w’Va aqob halak r dar’ko wayiph'g"u-bo mal’akey ‘Elohim. 


Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, the messengers of Elohim met him. 


<2> Kat Iako &vfA8ev eis tH €éavroó 080v. kal àvafAéypas eidev mapepBoArv Oeo 
Ta peu ef mkvtav, kai ovvvryoav ALTO oi GyyeAot ToO Deod. 
2 Kai Iakob apelthen eis ten heautou hodon. 

And Jacob went forth into his own way. 


kai anablepsas eiden parembolen theou parembeblekuian, 
And having looked up, he saw the camp of Elohim encamped. 


kai synentesan aut ho! aggeloi tou theou. 
And met with him the angels of Elohim. 


ar Wvad4 AYAY "44 WEY 3907- 4y4- 3 
TA ATA Pie pompe 
MT OTD nm O8T AWD APY? Tr 


DDMA NTI Dipan NTP" 
2. (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya aqob ka’asher ra'am machaneh ‘Elohim zeh 
wayiq'ra! :hem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
Gen32:2 Ya'aqob said when he saw them, This is Elohim’s camp. 
So he called the name that place Machanayim. 
«3» eitev 86 IaxwB, vika eidev abtovs Hapey oA 0606 ac: 
Kal ékáAeocev TÒ Óvojua Tod TóTOV éke(vov IapeyBoAat. 


3 eipen de Iakob, hénika eiden autous Parembole theou haute; 
said And Jacob, when he saw them, the camp of Elohim This is. 


kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai. 
And he called the name of that place, Camps. 


TEAS vwo-Ó4 t197 W»y44y Spor Hewat 
WY Ad qaw 4v10w an44 
VIS WYN PIP? mow?D IP noun 


DTN nu uw MINN 


3. (32:4 in Heb.) wayish'lach Ya aqob ma!’akim l'phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu 
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‘ar’tsah Se ir s’deh ‘Edom. 


Gen32:3 Then Ya'aqob sent messengers before him to his brother Esau 
in the land of Seir, the country of Edom. 


«4» Aqréoveu ev 86 Iakof) à-yyéAovs ép mpoo0ev aoT00 mpds Hoav tov adeAhov avto 


els yfjv Zqup els xopav Edwy 
4 Apesteilen de Iakob aggelous emprosthen autou pros Esau ton adelphon autou 
sent And Jacob messengers in front of him to Esau his brother, 


eis gen Seir eis choran Eddm 
into the land of Seir into the region of Edom. 


1/4 ay wod ayagi fray 4x aY 344 Yx thats 
xo-4o 444v 1x41 /34-yo 399v yago 
Tas TD wy? TINI PANN m» TAX? ons IWIN 


TAY ANN] (ATA 13970 IPY qTuV 
4. (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run la'doni l` Esaw 
koh ‘amar “ab’d’ak Ya aqob im-Laban gar’ti wa’echar ad- atah. 


Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau: 
Thus says your servant Ya’aqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now; 


«5» kai éveretÀa.ro adtots Aéyov Obtws Epette TH kupio pov 
Hoav Odtws Aéyev 6 mats cov Iakof Meta AaBav tapoxynoa 
kal €xpovica Ews ToO viv, 
5 kai eneteilato autois legon Houtos ereite tà kyrid mou Esau 
And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau; 


Houtos legei ho pais sou Iakob Meta Laban pargkesa 
Thus says your servant Jacob, with Laban I sojourned, 


kai echronisa heos tou nyn, 
and passed time until the present. 


aAH7w'Y agot yẹn 4r/HT 4TW c4 39v Y6 
Yaya fu-4n 4 ayagi ar 1490 MÓN Y 
maw) Tay) SS Tag) mu "5mm 


"pras ITN SAD WIND mus? TT PWN 
5. (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso'n w’ ebed w’shiph’chah 
wa'esh'l'chah |’hagid l'adoni |im’tso’-chen b! eyneyak. 


Gen32:5 | have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants; 
and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 


x. 9 , 2 , X, cs \ , ~ ^ ^ 4 
«6» kai éyévovró por Boes kal dvor kat TpdBata kat Tra t8es Kal TraLdtoKat, 
, ^ ^ , 
kai à TéoTeuÀa. avayyetrAar TH kupio pov Hoav, 
^ y , 7 
(va. eüpr| ó Tats cov xápuv évavitov cov. 


6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides 
And came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants, 
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kai paidiskai, kai apesteila anaggeilai t9 kyrid mou Esau, 
and maidservants. And I sent to announce to my master Esau, 


hina heure ho pais sou charin enantion sou. 
that might find your servant favor before yov. 


quo wag xv4y-0344Y Yx4494 VCR yv 
Pyg PINOY UND TDN? pyg messo anu 


Spy wos TÄNAV] qnNTPO qon on 
6. (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim 'el-Va'aqob le'mor 
ba'nu 'ci-*achiyah ’el=-"Esaw w'gam holek !iq'ra'th'ah w’ar’ba -me’oth ‘ish imo. 


Gen32:6 The messengers returned to Ya'aqob, saying, We came to your brother Esau, 
and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 


«T» kai avéotpeav ot dyyedou mpós Iakof Aéyovres 

"HA8op.ev tpds tov adeAhov cov Hoav, kat (909 adds Epyetar 

ELS ovvavTnotv OOL Kal rerpakóctoc dvdpes PET’ adTOD. 

7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iakob legontes Elthomen pros ton adelphon sou Esau, 
And returned the messengers to Jacob, saying, We came to your brother Esau. 


kai idou autos erchetai eis synantesin soi kai tetrakosioi andres met’ autou. 
And behold, he is coming to meet you, and four hundred men with him. 


yoa-x4 nWvev TC qay 44 spor 447-778 
XPIHY vwd YECYIAT 1932a-X4Y PENA YX4-4w4 
nyu-ns ym {5 ou TNA apy? Nmmn 


man caw ona) APIS) JN EIN) DRCOOSN 
7. (32:8 in Heb.) wayira’ Ya aqob m'od wayetser lo wayachats ‘eth-ha am 
‘asher=‘itow ‘eth-hatso’n w'eth-habaqar w! tao mic) m lish’ney machanoth. 


Gen32:7 Then Ya'aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people 
who were with him, and the flocks and the herds and the camels, into two companies; 


<8> étop10« Sè Iako opóðpa kai 4jropetro. kai 8vetAev Tov Aadv Tov peT’ adTOo 
kai rovs Bóas kat TA mpóßarta eus 800 TapeLBords, 
8 ephobethe de Iakob sphodra kai eporeito. 

feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed. 


kai dieilen ton laon ton met’ autou kai tous boas 
And he divided the people, the one with himself, and the oxen, 


kai ta probata eis duo parembolas, 
and the sheep into two camps. 


Xd4a afuya-é4 vwo 4v31-y4 449 
497474 44W14 ayaya aray vayav 
NON m3men-oWN WY NINT MNV 
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TYPE? NUT MITT TAT) TZ 
8. (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ "Esaw ‘e!-hamachaneh ha'achath 
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish'ar liph’leytah. 


Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it, 
Then it shall be the company which is left shall escape. 


<9> kai evrev Iako "Eàv Aby Hoav eis mapey.goAiv piav 
Nc , 3 , » e ^ e , , x lA 
Kal exkdpy aùTův, čorar 7| TapeLBoAT 7 Sevrépa eis Tò ooleoOa. 
9 kai eipen Iakōb Ean elthé Esau cis parembolén mian 
And Jacob said, If Esau should come into camp one 


kai ekkopsé autén, estai he parembole he deutera eis to sQzesthai. 
and should smite it, shall be the camp second for delivering. 


yo a3v-ev4y yxadyyly yr-A4d. ITW 24 sy ta 


MM? Pos? aW TDN] OFTAN OIN OTON apy? DN" 


"TES Tw) Jpn ILN Dw "ow NI 
9. (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya` aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Vits’chaq 
Yahüwah ha’omer ‘elay shub |’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w'eytibah "imah. 


Gen32:9 Ya’aqob said, O the EI of my father Abraham 
and the El of my father Yits'chaq, O 444%, who said to me, 
Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you, 


<10> cimev 8e IaxwB ‘O Beds 106 tatpds pov ABpaap kal ó Beds Tod vrapós pov 
Icaax, kúpte 6 etras pou Aqrórpexe ets THY yiv Tis yevéoeos oov Kal Ed oe TOLHOW, 
10 eipen de Iakob Ho theos tou patros mou Abraam 

said And Jacob, The El of my father Abraham, 


kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie ho eipas moi 
and the El of my father Isaac, O YHWH, the one saying to me, 


Apotreche eis ten gen tes geneseos sou kai eu se poieso, 
Run to the land of your birth! and good to you I shall do. 


y^30o-x4 xvwwo 4w4 xy4a-Qyyv wratya CYY 1x18F 11 

iid iiid re Se ae i Nu qp bic +y 

dum "^ nu "nr T n- ny mes dons ^2 
10. (32:11 in Heb.) qaton'ti miko! hachasadim umilzal-ha’emeth 


‘asher "asitha'eth- ab’dek hi b’maq’li "'abar'ti ‘eth-haYar’den hazeh 
w" atah hayithi lish'ney machanoth. 


Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness 
which You have shown to Your servant; for with my staff only I crossed this Yarden, 
and now I have become two companies. 


LJ ^ yp , N 14 y». X. 79 x td , , 
XL ikavottat por amd máo|s 9ukavooóvns kat dd máons àÀnetas, 
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WS ETTOL NOUS TH mardi Gov: év yàp TH PaBSw pov SreBHv tov lopSavyv todtTov, 
viv S€ yéyova eis 900 trapepBords. 
11 hikanoutai moi apo pases dikaiosynes kai apo pases aletheias, 
It is fit to me for all righteousness, and of all truth, of 
hes epoiesas tQ paidi sou; 
which you did to your servant; 


en gar tẹ hrabdQ mou dieben ton Iordanen touton, nyn de gegona eis duo parembolas. 
for with my rod I passed over this Jordan, and now I exist in two camps. 


ywo AT vH4 ^v" 44 v4vnaa2 
yayco y agyar 4v3v-97 TRE vyI4 44v-7y 
wy Pn ons TD N) DRT 


:m32-5y nw VDT NiD “JB INN ^22N NWP} 
11. (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad “Esaw 
ki-yare’ 'anohi ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em 'al-banim. 


Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; 
for I fear him, lest he shall come and attack me and the mothers with the children. 


<12> cEed0d pe Ex yerpòs 700 AdeAdHos pov, ék xeipós Hoav, 
e ^ , S. A 14 us , Y 4 ^ , LIE , 
dtu hoPodpar éyo adtov, prore Alov vo á£n pe Kal pyrtépa émi TEKVOLS. 
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou, ek cheiros Esau, 
Rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau! 


hoti phoboumai ego auton, mepote elthon pataxé me kai metera epi teknois. 
For I fear him, lest coming he should strike me, and the mother with children. 


yra (Hy yoqx-x4 TxYWY yyo gaei 9019 X4f4 aAX4Y 13 
315. T7446 4 
m" ^im» FYTIN "roD TAY DWY INT DODN TANT 


:309m TBO “ND AW 
12. (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib "imc 
w'sam'ti ‘eth-zar’ ak k’chol hayam ‘asher lo'-yisapher merob. 


Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants 
as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude. 


<13> od 8€ evras Kadds eù ce moryow kai Oow Td oméppa oov 
OS THY äppov THs Bardooys, 1j ook ApLOLNOACETAL darò TOD TANBOUs. 
13 sy de eipas Kalos eu se poieso kai theso to sperma sou 
But you, you said, good you I shall do, and I shall establish your seed 


hos ten ammon tes thalasses, he ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
as the sand of the sea, which shall not be counted by the multitude. 


4744 LALI YW Tdv 14 
"LHE YWOC adf) vene #3479 WvvY 
wm Mp Ps ow paT 
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13. (32:14 in Heb.) wayalen sham balay'lah hahu’ 
wayiqach min-haba’ b'yado min’chah |’ Esaw ‘achiu. 
Gen32:13 So he spent that night there. 
Then he selected from what came to his hand a present for his brother Esau: 
<14 kai ékorpÂn éket THY vixta ekelvnv. 
kal €AaBev wv édbepev Sapa kal é$aréoreriev Hoav TH ddeAbG adT00, 
14 kai ekoimethe ekei ten nykta ekeinen. 

And he went to sleep there that night. 


kai elaben hón epheren dora kai exapesteilen Esau tà adelphó autou, 
And he took of which he brought gifts, and he sent to Esau his brother; 


Wx4w" yacaq YTqwo yawaxy YWExdty Y15015 
WaQqwo 441 /74y 
D^DN mom Dwy Dwana oN Dy w 


Dipy ODN 

14. (32:15 in Heb.) `izim ma'thayim uth’yashim "es'rim r'chelim ma’thayim 
w'eylim es'rim. 
Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes 
and twenty rams, 
415» a yas 8vakootas, rpiyovs etkoot, mpóara Ouakóova, KpLovs etkoot, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi, 

goats - two hundred; he-goats - twenty; sheep - two hundred; rams - twenty; 


J.0344. x14) Jv wÓw Wa 2 xps y Was 16 
Ąqwo W4vov Wa4wo Xx/x4 a4wo 42-477 
mya niue muU ompa nip mbi 


py noy) mogy nins mpy moe 
15. (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth u^ 555557 sh’loshim paroth ‘ar’ba im 
upharim "asarah ‘athonoth "es'rim wa’’yarim 'asarah. 


Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows 
and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys. 


, $. ~ ^ , , ^ , $ , 
<16> kapnrovus OyAalovous kat Ta TaLdia a0TÓOv TpLdKovTa, Bóas TecoapdKovTa, 
Tavpous S€ka, dvous eikoot kal THAOUS 8éka. 
16 kamelous thélazousas kai ta paidia auton triakonta, boas tessarakonta, 
camels nursing and their offspring - thirty; oxen - forty; 


taurous deka, onous eikosi kai polous deka. 
bulls - ten; donkeys - twenty; and foals - ten. 


ey Aes dan qas Roe S Pees 
Ao YR SY 44° Jtg TYEWX AYA 274 7439 T4 30-44 
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LUE Pa Tay pa ww moo)» Tay vuay ow 
16. (32:17 in Heb.) wayiten b’yac- abadayu eder eder l'bado 
wayo'mer ‘el- abadayu "ib'ru |’ phanay w’rewach tasimu beyn "eder ubeyn "eder. 


Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself, 
and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 


«17» kai éðwkev Sia xeupós Tots rravoiv avTOD Tro(q.vvov KATE jLóvas. 
eimev 8é Tots TaLolv avtob IHporopeóeo8e émpoo8€v pov 
Kal SudoTHPLA TOLELTE AVÀ PEGOV TOLLVNS kat TOLLVNS. 
17 kai edoken dia cheiros tois paisin autou poimnion 
And he gave them by hand to his servants a flock alone. 


kata monas. eipen de tois paisin autou 
And he said to his servants, 


Proporeuesthe emprosthen mou kai diastema poieite ana meson poimnes kai poimnes. 
You go forth in front of me, and a space make between flock and flock. 


H4 vwo yvqe vy 4944 Powe sax vro 18 
YAYI ale vto ydx ayr xtv qd ylewy 
"HN Wy Uis ^2 TAN? DÜNDZODN IIT 


SPIE? TPN "n^ qon TI) TAX TP Tax? JPR 
17. (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le'mor >i yiph’gash’ak “Esaw ‘achi 
wish’el’ak le’mor |’mi-‘atah wanah thelek ul’mi ‘eleh 'phaneyah. 


Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you 
and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going, 
and whose do these before your faces? 


«18» kat évere(Aa ro TH mpoto Aéyov 'Eáv cou ovvavrfjon Hoav ó adeAdds pov 
kal éporG. oe Aéyov Tivos el kai moô Topevy, 
kal Tivos TADTA TÀ TPOTIOPEVOLLEVA cov; 
18 kai eneteilato tQ protQ legón Ean soi synantésé Esau ho adelphos mou 

And he gave charge to the first, saying, If should meet you Esau my brother, 
kai erota se legon Tinos ei kai pou poreue, 

and he should ask you, saying, Who are you? and where might you go? 


kai tinos tauta ta proporeuomena sou? 
and who are these going before you? 


vwoc ayagi advéw +74 adf" 2904 Yagol X4) 4*1 
peat 478-91 afav 

wy? (IND TOW ww: mme 2p?» qay? ATS 
ADIOS STO] 7137) 


18. (32:19 in Heb.) w'amar'at |’ ab’d’ak "Va aqob 
min'chah hiw’ sh'luchah l'adoni l^Esaw w'hinneh gam-hw’ ‘achareynu. 
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Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Ya'aqob; 
it is a present sent to my master Esau. And behold, he also is behind us. 


<19> pets Tod travdds cov IaxwB: Sapa àTéovaAkev TH kvpiw pov Hoav, 
Kal LSod avTos OTiLOQ TLOV. 
19 ereis Tou paidos sou Iakob; dora apestalken tQ kyrid mou Esau, 

You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau. 
kai idou autos opiso hemon. 

And behold, he is behind us. 


PISTOKE 1 vvevdwa-x4 PI LY Wax y vro zo 
xE Wyeth 3 vwo-d4 74gax Axa 4194Y 4/44 Y14204 1444 
"CN moonm-22-nw na PPPT Da WTN oa 1813 


SN’ nowxba wy-ow papa ng 372 Tax? oO IA 
19. (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam 
*eth-hash'lishi gam ‘eth-kal-hahol’kim ‘acharey ha adarim le'mor 
hkadabar hazeh t’dab’run ‘el- Esaw b’motsa’akem ‘otho, 


Gen32:19 Then he commanded also the second and the third, 
and all those who followed after the droves, saying, 
After this manner you shall speak to Esau when you find him; 


<20> kai éveteiAato TO TPOTW kal TH Sevrépo Kal TO TPiTH 
kal TOL TOTS TPOTIOPEVOPLEVOLS OTILOW THV TIOLLVLWY TOUTWV ÀAéyov 
Karta 16 pipa roto AaAnoate Hoav év 76 eopetv pâs adtov 
20 kai eneteilato to proto kai to deutero kai to trito 

And he gave charge to the first, and to the second, and to the third, 
kai pasi tois proporeuomenois opiso ton poimnion touton 

and to all the ones going before behind these flocks, 


legon Kata to hrema touto lalesate Esau en tà heurein hymas auton 
saying, According to this saying you speak to Esau when you find him! 


UJ] 4" alr vj) a444 Jy day 297E xydaa Ansys 


VIP TaY WX MD ODIS APY? qU2Y DN Da DPY 
DIP NÜ^ DAN PID ANTS JPO) ^35? NPAT ys 


20. (32:21 in Heb.) wa'amar'tem gam hinneh ab’d’ak Ya aqob ‘achareynu 
ki-‘amar ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh |’ phanay 
w’acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 


Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya'aqob also is behind us. 
For he said, I shall cover his face by the present that goes before me. 

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face. 

<21> kai épetre [80d 6 tats cov Iako tapayivetat óqitoo Tv. 
evrev yap "EétAdcopar Tò mpócorrov aŭro 

év Tots Swpots Tots TPOTIOPEVOPEVOLS AVTOD, 
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kal petà ToOTo Sipopat TO TPdCWTOV avto: 
tows yap pocdeEeTtat Tò TpócwTóv pov. 
21 kai ereite Idou ho pais sou Iakob paraginetai opiso hemon. 
And you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us. 
eipen gar Exilasomai to prosopon autou en tois dorois tois proporeuomenois autou, 
For he said, I shall appease his face by the gifts going before him; 
kai meta touto opsomai to prosopon autou; 
and after this I shall see his countenance, 
isos gar prosdexetai to prosopon mou. 
for perhaps he shall favorably receive my person. 


AIUI 4799-90709 YC 4747 13947-0 aya 430x722 


Taga Snn TnP [2 NUT) nay OMT Tym 


21. (32:22 in Heb.) wata abor hamin’chah © -panayu 
w'hu' lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 


Gen32:24 So the present passed on before him, while he spent that night in the camp. 


«22» kal srapemopetovro TÀ SOpa ka dà TPOOWTOV adTod, 
, A \. 3 , hj , , , » ^ ^ 
avtos 9€ exoupnOy THY voKTA ékeivnv Ev TH vrapeu poA. 


22 kai pareporeuonto ta dora kata prosopon autou, 
And went before the gifts his face. 
autos de ekoimethe ten nykta ekeinen en te parembole. 


And he went to sleep that night in the camp. 


(OYEXHIW axw-x4y WY vxw-x4 PLY 4YA ACVÓÓ YPLY 23 
PIL 490) x4 430vY YALA qwo aW4-x4y 
POM nyny) vu nw Tng npn ww n3 npn: 


ipa» Taya ns Taye) v72» vy T8) 
22. (32:23 in Heb.) wayccam balay'lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu 
w'eth-sh'tey shiph’chothayu w’eth-‘achad 'asar y'ladayu 
waya abor ‘eth ma abar Yabboq. 


Gen32:22 Now hc arose that same night and took his two wives and his two maids 

and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq. 

<23> Avaotas 86 thy vixta exelvnv éAaev tàs 800 yuvatkas kat Tas 800 marðiokas 
X X ug l 9 ^ ` £ X VA ^ 

Kal Ta Evdeka maria avtod kal 8véBm THY SuáBaov 709 Iafox- 


23 Anastas de ten nykta ekeinen elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas 
And rising that night, he took the two wives, and the two maidservants, 


kai ta hendeka paidia autou kai diebé tén diabasin tou Iabok; 
and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok. 


"6-4w4-x4 430vY (Hfa-x4 y43ovv WHY 24 
SOT! OS nay" onjg-nw Day onp 


23. (32:24 in Heb.) wayiqachem waya abirem 'eth-hanachal waya aber ‘eth-‘asher-lo. 
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Gen32:23 He took them and sent them across the stream. 
And he sent across whatever he had. 


<24> kai éAaBev adtods kat SreBy TOV yerpáppovv Kat SreBiBacev TavTa TA adTOD. 


24 kai elaben autous kai diebé ton cheimarroun 
And he took them, and passed over the rushing stream, 


kai diebibasen panta ta autou. 
and he caused to pass over all the ones of his. 


4Mwa xvdo ao yho wag pTj4vY TAIL SPOR qr Y 25 
DS nioy ay jay wox pays $1725 apy? oma 
24. (32:25 in Heb.) wayiuather Ya aqob l'bado 
waye'abeq ‘ish imo ad aloth hashachar. 


Gen32:24 Then Ya'aqob was left alone, and a man wrestled with him until dawn. 


<25> dtreAEthOy 86 Iakof póvos, kai émáAavev ävðpwros peT’ a0700 Ews mpox. 
25 hypeleiphthe de Iakob monos, kai epalaien anthropos met’ autou heðs proi. 
was left behind And Jacob alone, and wrestled a man with him until morning. 


TY4v-7/3 0144Y YE Cv 40 vy 4426 
yo YPIFAI IPOT y4v-7y o?xY 
i2m-7rj3 vin 1 52: ND CD wm 


Amy IPAXTa 2pio FO. vpm 
25. (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo! yakol lo wayiga` b’kaph-y'reho 
wateqa kaph-yerelz Ya aqob b'he'ab'qo imo. 
Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him, 


he touched the socket of his thigh; so the socket of Ya’aqob’s thigh was dislocated 
while he wrestled with him. 


> U , g \ ae 4 Ni nef ^ / ^ ^ , ^ 
«26» ei8ev 86 Sti od 8Óvarac mpós adtTov, Kal TibaTo ToO TAATOUS ToO [mpoó adTod, 
kal évápkrjoev TO TAATOS ToO umpoó Iako év Tô vaAatew adTov per? adTod. 
26 eiden de hoti ou dynatai pros auton, 

And he saw that he was not able to prevail against him; 


kai hepsato tou platous tou merou autou, 
and he touched the wide part of his thigh, 


kai enarkesen to platos tou mérou Iakob en t9 palaiein auton met’ autou. 
and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob in his wrestling with him. 


qawa ado vy vfu4w 4442; 
RO Ih X VENE GRE yd 
“own noy ^» 3000 TNX? iD 


D3S223-DN 72 FTPW Nb TDN? 
26. (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki “alah hashachar 


wayo'mer lo! ‘ashalechak hi ’im-berak’tani. 


Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking. 
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But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
<27> kai eitev aùr AmóoTeAÓv pe: aveBn yap 6 ópÜpos. 
6 86 eitrev Où ph oe ATrooTELAW, éàv p pE ELAOYTOTS. 
27 kai eipen autō Aposteilon me; anebé gar ho orthros. 
And he said to him, You send me away! ascended for the dawn. 


ho de eipen Ou me se aposteild, can me me eulogésés. 
And he said, No way shall I send you away if not me you should bless. 


apoa qus YIN AY uid qp v an 
:3py? TAN?) AWM vow TNT 
27. (32:28 in Heb.) wayo'mer 'elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya aqob. 
Gen32:27 So he said to him, What is your name? And he said, Ya’aqob. 
<28> eitev 86 aor Ti tò dvopa cob éotiv; 6 86 ettev laxo. 


28 eipen de aut Ti to onoma sou estin? ho de eipen [akob. 
And he said to him, What name your is? And he said, Jacob. 


CEIWA WHE vy YYW ayo ata 390v. 4 Ap Y 29 
CYTRY yawyg-yor yrads-yo xa quos y 
ORTEN ^2 DU Ty TeX? IP No ANP lop 


Dam muss-my) mmow-ny miyop 

28. (32:29 in Heb.) wayo’mer lo! Ya aqob ye’amer od shim’ak 
ki ‘im-Yis’'ra’El ki-sariath im-'Elohim w’ im-’anashim watukal. 
Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Ya'aqob, 
but Yisra' EL for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
29» einev 86 adt@ Où KANOHoeETaL Ett Tò övopå cov Iako, 
GAAG Iopand Eotat TO övopá Gov, STL évioxvoas perà 0eo6 
kal perà AvOpwmTrwv Svvo.TÓs. 
29 eipen de auto Ou klethesetai eti to onoma sou Iakob, 

And he said to him, not shall be called any longer your name Jacob, 


alla Israel estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou 
but Israel shall be your name; for you grew in strength against Elohim, 


kai meta anthropon dynatos. 
and against men mighty. 


YYw 49-7443114 4/4 v IPO CWT Y 30 

Yw yx yasry yd (4x ax ayl wry 
BU NITT TAT TAN] APY? Dawn 

‘ow ins quan nU Oxwm nm npo 7pN 


29. (32:30 in Heb.) wayish’al Ya agqob wayo’mer hagidah-na’ sh’meak 
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham. 


Gen32:29 Then Ya'aqob asked him and said, Please tell me your name. 
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But he said, Why is it that you ask my name? And he blessed him there. 
<30> qHpworycev 8€ Iako kat eimev AváyyevAóv por TÒ Svopd cov. 
kai eitrev "Iva ti tobT0 Epwrds TÒ Svopa pov; Kal NLACyHOEV avTOv éket. 
30 erotesen de Iakob kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou. 
asked And Jacob and said, Announce to me your name! 


kai eipen Hina ti touto erotas to onoma mou? kai eulogesen auton ekei. 
And he said, Why is this you ask my name? And he blessed him there. 


(qug PITTS ww goes. qure as 
SPA oper Vade Nau eva open pone 
DNB PAT ow 3py? wop^No 


DU xim m38-5N OB OTN "IP 772 

30. (32:31 in Heb.) wayiq’ra’ Ya aqob shem hamaqom P'ni'El 
hi-ra'ithi ‘Elohim panim ‘el-panim watinatsel naph'shi. 
Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’ El, 
for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
33b kai ékáAecev Iako Tò óvoya 700 rómov éketvov Eidos Geos: 
eidov yap Üeóv mpóoc«wrrov mpós TPOGWTIOV, kat éod Lov Å roy. 
31 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou ekeinou Eidos theou; 

And Jacob called the name of that place, Sight of Elohim. 
eidon gar theon prosopon pros prosopon, kai esothe mou he psyche. 

For I saw Elohim face to face, and was delivered my life. 


(£117-*4 439 4"4y wywa YEHEY 32 
NY4v-4o0 ofp £yaY 
byang Tay Www» wav imam 


A2m-5y you wm 

31. (32:32 in Heb.) wayiz'rach- o hashemesh hka’asher “abar 'eth-P'nu'El 
w’hu’ tsole^'a al-y’reko. 
Gen32:31 Now the sun rose upon him as he crossed over Penu’E1, 
and he was limping on his thigh. 
<32> dvétevrev 86 abt 6 HALos, Nika TapHAGev rò Eidos 706 Beos: 
avtos 9€ énéokalev TH NPG adtod. 
32 aneteilen de auto ho hélios, hénika parelthen to Eidos tou theou; 

And arose to him the sun when he went by the form of Elohim, 


autos de epeskazen tà mero autou. 
but he was limping in his thigh. 


|». Jy-4o 4w& awya ev4-x4 (44-43 vÓy 4-44 Ty- oss 
WIA 4-14 Poa y4v-7y3 o4] vy 454 "iva 4o y4va4 
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32. (32:33 in Heb.) "al-hen Eun b’ney-Vis’ra’El teth-gid h 
‘asher “al-kaph hayarek “ad hayom hasen. 
hi naga b’kaph-yerek Ya aqob b’gid hanasheh. 


Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’E] do not eat the sinew of the hip 
which is on the socket of the thigh, because he touched the socket of Ya'aqob's thigh 
in the sinew of the hip. 
<33> évekev tovtov od LT haywouv ot viot Iopanà tò veópov, 
0 évåpknoev, 6 EoTLV ETL TOD mA ovs TOD ppo, Ews THs NLEpas TALTHS, 
dtu paro Tod TAGTOVs ToO pnpoô Iakof) 706 vebpov kal évápkmoev. 
33 heneken toutou ou me phagosin hoi huioi Israel to neuron, 
Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by 
ho enarkesen, ho estin epi tou platous tou merou, 
which he was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 
heos tes hemeras tautes, hoti hépsato tou platous fou mérou Iakob tou neurou 
until this day. For he touched the wide part of the thigh of Jacob, of the nerve, 
kai enarkesen. 
in which ie was paralyzed, 


Chapter 33 


43 ywo aay 4427 Y14110 399 4WHY Gen33:1 
A44-do Yr adra-x$ nguy wig oxv4y o344 TYOY 
XvH7wa ixw (ov car cor 
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:inaun ^mi 5v) om-5v) 
1. wayisa! Ya aqob eynayu wayar’ w'hinneh Esaw ba! w imo ‘ar’ba me'oth ‘ish 
wayachats ‘eth-hay’'ladim al-Le!ah w’ al-Rachel w’ al sh’tey hash'phachoth. 
Gen33:1 Then Ya'aqob lifted his eyes and looked, 


and behold, Esau was coming, and four hundred men with him. 
So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids. 


333: b AvafAébas 86 Iako elev koi ioù Hoav ó à9eAdós avroð épydpevos 
ki , » 9 9 ^ | ^ ^ d bd x 
kal rerpakóovou dvdpes peT’ avto. Kal émdretrev Iakof) ta maria ém Aeuav 
kal Paynà kat tas Sv0 marðlokas 
1 Anablepsas de Iakób eiden kai idou Esau ho adelphos autou erchomenos 
looking up And Jacob saw. And behold, Esau his brother was coming, 
kai tetrakosioi andres met’ autou. kai epidieilen Iakob ta paidia epi Leian 
and four hundred men with him. And Jacob divided the servants unto Leah 
kai Rachél kai tas duo paidiskas 
and unto Rachel, and the two maidservants. 
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AWE JALSCA-K4Y xvuwa- X4 vro 
Yayat 7Trve-x4v ÓH4-x4v Yayat atacar aRXAY 
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ijo nov-ns STITT] ITN mao» moon 
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w'eth-yal'deyhen ri'shonah 
w'eth-Le'ah wilacdeyal ‘acharonim w'eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 


Gen33:2 He put the maids and their children in front, 
and Leah and her children next, and Rachel and Yoseph last. 


XN , ^ y , 4 ^ e X 3 ^ 3 4 
X» kat émoinoev Tas 800 TaLdtoKkas Kal ToUs vLoUs AVTHV EV TIPWTOLS 
\ \ ^ p , ^ , 14 ~ b , y 
kal Aeuav kai Ta maiia adtfs ómLoo kal PaymA kat Iwond éoyårovs. 


2 kai epoiésen tas duo paidiskas kai tous huious auton en protois 
And he made the two maidservants and their sons go in first, 


kai Leian kai ta paidia autés opiso kai Rachel kai Ioseph eschatous. 
and Leah and her children after, and Rachel and Joseph last. 


fav) 439 £7473 
UH4-40o0 Yxw 4-40 Yayo] o3w anm44 THXw-v 
om? Asay NTA 


SPONTTY UWA TY OYE VOW nuns nmw 

3. w’hw’ "abar liph'neyhem 
wayish'tachu 'ar'tsah sheba^ pamim "ad-gish'to «c -'achiu. 
Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down 
to the ground seven times, until he came near to his brother. 
<3> adtos 86 mposjAOev ép mpooO0ev advtHv kat mpooekóvrjoev 
ETL Thy yiv émrákus Ews TOD Eyyioat Tod ddeAhod adtod. 
3 autos de proelthen emprosthen auton kai prosekynesen epi ten gen heptakis 

But he went forth in front of them, and did obeisance on the ground seven times, 


heos tou eggisai tou adelphou autou. 
while approaching to his brother. 


YATÓJHvY YX44TZ TWO nqara 
ysr vTATWY T44YR-ÓO (Jay 
"pm nap? Wy yo 
3225) apum 3»Niz-oy SE 


4. wayarats "Esaw liq’ra’tho way'chab'qehu 
wayipol al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 


Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him, 
and fell on his neck and kissed him, and they wept. 


\ 74 , Ma , ^ X X , \ El g 
<4> kai npocéðpapev Hoav eis ovvavtnow aùtô kal treprAaBov aùrtòv éþiànoev 
kal TPOGETIEGEV émi TOV Tpå%NAov adTOD, Kal ExAavoav àdppórtepor. 
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4 kai prosedramen Esau eis synantesin autd kai perilabon auton ephilésen 
And Esau ran up to meet him. And taking hold of him, he kissed him. 


kai prosepesen epi ton trachélon autou, kai eklausan amphoteroi. 
And he fell upon his neck. And he kissed him, and they wept both. 


WELT YrACLA-X4y yawya-xy 4407 PLYLO-XE ways 
y^jgo-x4 yaqi ffu-4"4 yaala qsry Yd acto y 
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5. wayisa’ ‘eth- eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w'eth- — ladim 
wayo’mer mi-‘eleh lak wayo’mar hiay’/adim 'asher-chanan ‘Elohim ‘eth- ab’deak. 


Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, 
and said, Who are these with you? 
So he said, The children whom Elohim has favored your servant. 
«5» kai avaPAéas Hoav etev tas yovatkas kat tà marðia 
kai evrev Ti raóTà col éstu; 
ò 86 eurev Ta mardia, ots HAENTEV ó 0eós TOV TAtd4 cov. 
5 kai anablepsas Esau eiden tas gynaikas kai ta paidia 

And Esau looking up, he saw the women and the children. 


kai eipen Ti tauta soi estin? 
And he said, What these to you are? 


ho de eipen Ta paidia, hois eleesen ho theos ton paida sou. 
And he said, The children which Elohim showed mercy on your servant. 


MLYUXWXY YALSCLY afa xvgywa YW4Xy e 
Paw Ip nag mineur wma 
6. watigash’an hash'phachoth henah w’yal’deyhen watish'tachaweyan. 
Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down. 


` , e , Yon 7 2 ^ ` , 
<6> KAL TIPOONYYLOGV AL TTALOLOK aL KAL TA TEKVA AUTWV KAL TTDOOC€KUVT|OQV, 


6 kai prosēggisan hai paidiskai kai ta tekna autōn kai prosekynēsan, 
And drew near the maidservants and their children, and did obeisance. 


YYHXv Y atacat aA x7 
"THXwY CHIT ZU way qatr 
Tm mu" mwo-cna vamr 
mmu onm ne vi nm 


7. watigash gam-Le’ah wil aceyal) wayish'tachawu 
w'achar nigash Yoseph w'Rachel wayish'tachawu. 


Gen33:7 Leah likewise came near with hier children, and they bowed down; 
and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down. 


«T» kal mpoo|yyvoev Aea kal tà Tékva aoTf|s kai mpooekóvrjoav, 
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kai perà tara mpoot|yyuvoev Paynà kai Iwond kat tpocekbvycav. 
7 kai proseggisen Leia kai ta tekna autēs kai prosekynésan, 
And Leah drew near and her children, and they did obeisance. 


kai meta tauta proseggisen Rachel kai Ioseph kai prosekynésan. 
And after this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance. 


+xXw 7 4w + acra aur a-Zy yd 7 ivy 
ag 7/124 JH-4n-w e qu ey 
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PITS ODY ITNI AN 
8. wayo'mer mi l'ak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash'ti 
wayo'mer lim'tso'-chen b’ eyney ‘adoni. 
Gen33:8 And he said, What do you mean by al! this company which I have met? 
And he said, To find favor in the sight of my master. 
«8» kal eimev Tt tará oot éovw, Tacat ai mrapeuoAot arat, ais &nnvrka; 
6 8€ eUrev “Iva eópm 6 sra ts cov yapw €vavatov cov, kúpte. 


8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais apenteka? 
And he said, What these to you are, all these camps which I have met? 


ho de eipen Hina heure ho pais sou charin enantion sou, kyrie. 
And he said, that should find your servant favor before you, O master. 


Wé-1"4. Jd ww ova 94 VC-WT ywo pne Yo 
T277 sp "m mM 23 0270 ey TANI 
9. wayo'mer Esaw yesh-li rab ‘achi y'hi Pak ‘asher-lak. 
Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 


<9> eUrev 856 Hoav "Eor pou 7oAAG, ddeAbe: EoTw cor TA oå. 


9 eipen de Esau Estin moi polla, adelphe; estó soi ta sa. 
said And Esau, There is to me much, O brother, let be yours things your! 


417-94 41-44 IPOL WEY 10 

Lory 2xyyy xuPly Y11103 Jy vx4n* 

rey Yale VI] x449 YI) so0e44 Ty (o vy 
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10. wayo’mer Ya aqob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak 
w'laqach'at min'chathi miadi ki “al-ken ra’ithi phaneyak 

2ir’oth p’ney ‘Elohim watir'tseni. 

Gen33:10 Ya’aqob said, No, please, if now I have found favor in your sight, 
then take my present from my hand, for therefore I see your face 

is one sees the face of Elohim, and you have received me favorably. 
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<10> cinev 86 IaxwB Ei eópnka xapiv évavrtov cov, 
Séta rà SGpa Sid THV Epdv xe_pav- Evexev ToUTODV ELdov TÒ TPGOWTOV oov, 
ws äv Tis (Sou TPOOWTOV leod, Kat evdoKjoeELS pe 
10 eipen de Iakob Ei heureka charin enantion sou, dexai ta dora dia ton emon cheiron; 
said And Jacob, If I found favor before you, take the gifts by my hands! 
heneken toutou eidon to prosopon sou, hos an tis idoi prosopon theou, 
Because of this I saw your face, if one may have seen the face of Elohim, 
kai eudokéseis me; 
and you shall think well of me. 


WT?eY v3-4n7v-Y Cy € ayy 
DT ON ^30» 2 OND WY npag NITY? 


Mp") iangan DDow 2j 
11. qach-na' ‘eth-bir’kathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim 
w’ ki yesh-li-ko! wayiph’tsar-bo wayiqach. 


Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you, 

because Elohim has favored me, and because I have plenty. 

Thus he urged him and he took it. 

<1b dae tas evaAoytas pov, ds Tiveykà cor, ti TAENTEV pe 6 Beds 
Kal €oti poi rávra. Kal €Bidcato adtév, kal éAaBev. 


11 labe tas eulogias mou, has enegka soi, 
Take the things of my blessing, which I brought to you! 


hoti eleesen me ho theos 
for showed mercy on me Elohim, 


kai estin moi panta. kai ebiasato auton, kai elaben. 
and there is to me all things. And he forced him, and he took. 


ya ayétv AYY 4°FY 39 4 12 
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12. wayo’mer nis’ ah w'nelehah w'el'hah |’neg’deak. 
Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 
412» kai eimev 'Aqrápavres Topevodpeba én’ ebOetav. 


12 kai eipen Aparantes poreusometha ep? eutheian. 
And he said, Departing we shall go straight. 


JERRY YY] fx-aduacvy oar ayat vod. pde 13 
YEra-Cy (xy ^H4 We yTT7^Y "eo xvÓo 49337 
PRET] ODT TPIT yT JUN vow cos 
NED-O2 ND] TNS oF mpasm oy niby pam 
13. wayo'mer ‘eclayu ‘adoni yode'a ki-hay’ladim rakim w'hatso'n 
w'habaqar 'aloth alay ud'phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
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Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail 
and that the flocks and herds with me are sucking. 
And if they are driven hard one day, all the flocks shall die. 


> M > Ae Ud , , e \ , * , 
<13> citer 86 ad76 'O kópuós pov yivmoKer StL TA madia ATrAAM@TEpA 
^ ^ A ~ e y P , 9 3 , 
kal rà. TPOPaTA kat at Boes AoYEevovTaL ém’ épé’ 
éàv ovv ka aOubEo adtods Tj.épav plav, AToPavobvtaL mrávra. TA KTHVY,. 
13 eipen de auto Ho kyrios mou ginoskei hoti ta paidia hapalotera 
And he said to him, My master knows that the children are tender, 


kai ta probata kai hai boes locheuontai ep’ eme; 
and the sheep and the oxen are giving birth to me. 


ean oun katadioxo autous hemeran mian, apothanountai panta ta ktene. 
If then I should drive them day one more shall die all the cattle. 


Yago vJ7d vJ44 44-4907 14 
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14. ya`abar-na’ ‘adoni liph'ney `ab’do wa’ani *eth'nahalah l'iti l'regel ham’la’kah 
*asher-l'phanay ul'regel hay’ 6c: ^ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se irah. 
Gen33:14 Please let my master pass on before his servant, 


and | shall proceed at my leisure, according to the pace of the cattle that are before me 
and according to the pace of the children, until I come to my master at Seir. 


<14> mpoeA0éro 6 kúprós pov épmpooOev Tod marðós, 
€yà 8€ Evioyvow év TH 65H Kata cyoATy Tis Topevoews THs évavtiov pov 
Kal ka.Tà 71080 TOV TaLdapiwy éos ToO pe EADETV mpós TOV KUPLOV pov Els LLP. 
14 proeltheto ho kyrios mou emprosthen tou paidos, 
Let go forth my master in front of his servant! 
ego de enischyso en të hodQ kata scholen tes poreuseos tes enantion mou 
and I shall gain strength in the way according to the ease of the trek before me, 
kai kata poda ton paidarion 
and according to the foot of the youngsters, 
heos tou me elthein pros ton kyrion mou cis Seir. 
until my coming to my master i» Seir. 


"enr qae equ Av I Hopp. WE aT as 
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15. wayo'mer Esaw ‘atsigah-na’ ‘im’ak -ha am ‘asher ‘iti 
wayo’mer lamah zeh *em'tsa'-chen b" eyney ‘adoni. 
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Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me. 
But he said, What need is there? Let me find favor in the sight of my master. 


<15> einmev 86 Hoav Kataretisw peta cot amò 700 Aao0 700 pet’ époo. 
o 86 eitrev "Iva ti toto; ikavov Sti eopov xápvv évavtlov cov, kópre. 
15 eipen de Esau Kataleipso meta sou 

said And Esau, I shall leave behind with you 


tou laou tou met’ emou. 
some of the people of the ones with me. 


ho de eipen Hina ti touto? hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie. 
And he said, Why this? It is enough that I found favor before you, O master. 


aqrow yqa ywo yaa Yta gway 
my, i035 wy win nva aum 
16. wayashab bayom hahu’ “Esaw |’dar’ko Se irah. 


Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir. 


416» àméovpeibev dè Hoav év fj Epa éketv eus THY óðòv adtos ets Ep. 
16 apestrepsen de Esau en t& hémera ekeiné eis ten hodon autou cis Seir. 
returned And Esau in that day unto his journey to Seir. 


XG YE JIa AXyT OFY 299v 17 
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17. w'Ya agob nasa Sukkothah wayiben lo i A 
ul’miq’nehu `asah sukkoth `al-ken qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 


Gen33:17 Ya'aqob journeyed to Sukkoth, 
and built for himself a house and made booths for his livestock; 
therefore he calls the name of the place Sukkoth. 


<17> Kai IaxwB àmaiper eis Lknvas: Kal énoinoev éavTÓ ékeî oikias 
kal Totis KTHVEOLY AVTOD émoinoev OK VAS" 
Sua. ToOTO ékáAeocev TÒ övopa ToO TÓTov ékelvov Lkqvat. 
17 Kai Iakob apairei eis Skénas; kai epoiesen heautd cci oikias 
And Jacob departed to Tents. And he made himself there a residence, 


kai tois ktenesin autou epoiesen skenas; 
and for his cattle he made tented shelters. 


dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Skenai. 
On account of this they call the name of that place, Tents. 
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18. wayabo’ Ya aqob shalem ‘ir $h’kem ‘asher b’erets K’na an 
b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan *eth-p'ney ha ir. 
Gen33:18 Now Ya'aqob came safely to the city of Shekem, which is in the land of Kanaan, 
when he came from Paddan-Aram, and camped before the city. 
<18> kat 4A0ev Iako ets Ladnp TOA Zucuov, 7] orv év yf Xavaav, öre 1A0ev 
ék Tijs Mecototapias Lupias, kal mapevéBaAev kata mpócorov THs TOAEWS. 


18 kai elthen Iakob eis Salem polin Sikimon, hē estin en ge Chanaan, 

And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 
hote elthen ek tes Mesopotamias Syrias, 

when he returned back from Mesopotamia Syria. 


kai parenebalen kata prosopon tes poleos. 
And he camped before the face of the city. 


ary Vlad yvcae] Awe aawa XPCE-KE JPTY 10 
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19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo 
miyad b’ney-Chamor ‘abi $h'hem b’me’ah q'sitah. 
Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there 
from the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, for one hundred pieces of money. 
<19> kal €xtHoaTo TH pepida Tod Gypod, où ëornoev éke? THY OK NVI ao700, 
Tapa Eppop tatpos Luyep ékaròv apvov 
19 kai ektesato ten merida tou agrou, hou estesen ekei ten skenen autou, 

And he acquired the portion of the field which sat there by his tent, 


para Emmor patros Sychem hekaton amnon 
from Hamor father of Shechem, for a hundred lambs. 


CHW aac CH Y4-44T Y H3xY. Yw-gna 20 
o tbo ^m oW oW iosia mato mU-22 
20. wayatseb usham miz'beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Vis'ra*EIl. 


Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El the El of Yisra’EI. 


«20» kat Eorynoev éke? Avoraorhprov kai émekaA éco o Tov 0cóv Iopand. 


20 kai estesen ekei thysiasterion kai epekalesato ton theon Israel. 
And he set up there an altar, and called upon the El of Israel. 


Chapter 34 


a44-X4 av^ HXT Gen34:1 
444 xII xv444 2T9v4 asd 4w4 
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1. watetse! Dinah bat/i-Le’ah ‘asher yal'dah l'Ya aqob !iroth bib’ not ha’arets. 
Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah, 
whom she had borne to Ya'aqob, went out to visit the daughters of the land. 
34: b. "E£qA0ev Sè Arva 1| 9vyáTqp Aecas, 
ijv érekev TH Iako, katapaletv tas Üvyarépas TOV éyyoptov. 


1 Exelthen de Dina hë thygater Leias, hen eteken tQ Iakob, 
And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore to Jacob, 


katamathein tas thygateras ton egchorion. 
to study the daughters of the native inhabitants. 


m4434 ftw) THA 40/7H7/3 YYW ax4 447-72 
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2. wayar’ ‘othah $h'hem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets 
wayiqach ‘othah wayish’kab ‘othah way" aneah. 


Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land, 
saw her, he took her and lay with her by force. 


<2> kai ei8ev aoTi|v Xvyey 6 vids Eppwp 6 Xoppatos 6 ápyov tijs yis 
kai AaBov aoT1|v exownOy uer? adtTis Kal éraodretvooev adTHy. 
2 kai eiden autēn Sychem ho huios Emmor ho Chorraios ho archon tes ges 
And beheld her Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land. 


kai labon autén ekoimethe met’ autés kai etapeinosen autēn. 
And taking her, he went to bed with her, and humbled her. 


BTS Kg HIA d WM qqexs 
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3. watid’baq naph’sho b'Dinah bath-Ya aqob 
waye'ehab ‘eth-hana acr way’daber 'al-Ieb hana aar. 


Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Ya'aqob, 
and he loved the girl and spoke to the heart of the girl. 


<3> kai mpooéoyev TH uy Arvas tis Dvyatpds Iakof 
kal T|y&T]oev THY 1rapÜ€vov kal EAGANGEV kaTa THY 8u&vouav THs TrapÜévov aùr). 
3 kai proseschen te psyché Dinas tes thygatros Iakob 
And he took heed to the soul of Dinah the daughter of Jacob. 
kai egapesen ten parthenon kai elalésen kata ten dianoian tes parthenou aute. 
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And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state. 
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4. wayo'mer $h'hem 'el-Chamor 'abiu le’mor qach-li *eth-hayal'dah hazo'th l'ishah. 


Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl for a wife. 
«4» evmrev 86 Luyep npós Eppwp tov tatépa adtod Aéyov 
AaBé pou thy mardiokyv Tab es yuvatka. 
4 eipen de Sychem pros Emmor ton patera autou legon 
And said Shechem to Hamor his father, saying, 


Labe moi ten paidisken tauten eis gynaika. 
Take for me this maidservant for a wife. 


YvX4 aAfva-x4 49e TY oyw gporys 
W44-40 4901 w4HaY a4w4 vafQU-x4 Ya v/2T 
ima npu-nw NAY ^» Yaw 2py"n 


agay APY? WoT) mata amapang vu vin 
5. w’VYa aqob shama' ki time’ ‘eth-Dinah bito 
ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya aqob ad-bo’am. 


Gen34:5 Now Ya'aqob heard that he had defiled Dinah his daughter; 

but his sons were with his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until they came in. 
«» lIako 86 jKovcev Sti épiavev ó vids Eppwp Avvav tH Ovyarépa adtod: 

ol S€ viol avTod Nouv perà TOV KTHVaV abTod év TH medio, 

Ta pecvormoev 8e Iako ews 106 eA0etv adtods. 


5 [akob de ekousen hoti emianen ho huios Emmor Dinan ten thygatera autou; 
And Jacob heard that defiled the son of Hamor Dinah his daughter. 


hoi de huioi autou esan meta ton ktenon autou en tQ pedid, 
But his sons were with his cattle in the plain. 


paresiopesen de Iakob heos tou elthein autous. 
remained silent And Jacob until they came. 


xe 4540 IPO- Wyw--34 AHH 4r 16 
Ang aT? 3py?-5w nau-2W mnn NE 
6. wayetse’ Chamor 'abi-$h'hem ‘el=-Ya aqob !'daber ‘ito. 
Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya'aqob to speak with him. 
«6» é£qA0ev 86 Eppwp 6 tatip Zvyey. vpós Iakoff AaAfoar avTó. 


6 exelthen de Emmor ho pater Sychem pros Iakob lalesai auto. 
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to him. 
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yoywy aawa-4y YI SPOA VIS 7 

awo aday-2y s44 wad Avv Yawyea van oxvy 
awor 44 Jyv 390o1-x43-x4 sywl CINTAI 
DyAwD Tabu qs WA Apy? comu 

"py T2212 TN OF? omm OWINT SYN 
My? No T2) Jpy2-na-ny 2205 Oto 


7. ub’ney Ya aqob ba’u min-hasadeh !2’sham’ am wayith’ ats’bu ha’anashim 
wayichar lahem m’od ki-n’balah `asah b’Vis’ra’El |ish’kab ‘eth-bath-Ya aqob 
w’ken lo! ye aseh. 

Gen34:7 Now the sons of Ya'aqob came in from the field when they heard it; 

and the men were grieved, and they were very angry 

because he had done a disgraceful thing in Yisra’E], to lie with Ya'aqob's daughter, 
and so it should not be done. 


«T» ot Sè viol IaxwB NAVov ék Tod TESiov: ws 86 Tikovcav, karevóyðnoav oi ävõpes, 
kal Avmnpòv HV adtots obodpa dT &oympov éroinoev 
év Iopand koupnPets perà THs Ovyarpòs lakok, kai ody odtws EoTar. 
7 hoi de huioi Iakob elthon ek tou pediou; 

And the sons of Jacob came from the plain. 
hos de ekousan, katenychthesan hoi andres, 

And as they heard, were vexed the men, 

kai lyperon én autois sphodra 

and it was distressing to them exceedingly. 
hoti aschemon epoiésen en Israel koimetheis meta tes thygatros Iakob, 

For an indecent act he did in Israel, going to bed with the daughter of Jacob. 


kai ouch houtos estai. 
And not thus shall it be. 


vw7J/ APWH 12 YYW AYES x4 47H 1257 5 
"repr YE Hop dX E NO 
iUm. npn ^s OW Tas? OMX ming San 


TWD 45 mAN wj 1M opnaa 
8. way'daber Chamor ‘itam le'mor 
$h’kem b'ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t'nu na’ ‘othah lo l'ishah. 


Gen34:8 But Chamor spoke with them, saying, 
Shekem, my son, his soul longs for your daughter; please give her to him to wife. 


<8> kai EAGANCEV Eppwp adtots Aéyov 
Lvxep 6 vids pov mpoetrAato TH buyi THY Ovyatépa bpov- 
Sote oov adtiv advT@ yuvaika. 
8 kai elalesen Emmor autois legon 
And Hamor spoke to them, saying, 


Sychem ho huios mou proeilato te psyche ten thygatera hymon; 


Shechem my son prefers in his sou! your daughter. 
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dote oun auten auto gynaika. 
Give her then to him as wife! 


WYE vTHTX TIEXYI-XAY PIC- YIxx Wya xII YIX vIXAXaAY 9 
:B22 NPM s»n-nw apaa OD NID wo snmmo 
w’hith’chat’nu ‘othanu b'notheyhem tit'nu-icnu w'eth-b'notheynu tiq'chu lakem. 


Gen34:9 Intermarry with us; 
give your daughters to us and take our daughters for yourselves. 


«9» énvyapBpeboaocO0e Hiv: tas Üvyarépas pv Sot Tj tv 
kal tas Üvyarépas Tj. àv Aáere rots viots oiv. 
9 epigambreusasthe hemin; tas thygateras hymon dote hemin 
And be allied by marriage to us! your daughters You give us, 


kai tas thygateras hemon labete tois huiois hymon. 
and our daughters you take for your sons! 


AD vxH4av aY4HTY TIW Vyv/74 4744x m44AY vT3WX vIX4 Y 10 
Ta INT Dmm Vw n2»355 rm pow IWF 3258 
10. ftam teshebu w'ha’ arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w'he'achazu bah. 


Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you; 
live and trade in it and acquire property in it. 


X | e ^ ^ ^ e nA? ys ^ , 14 e ^ 
«10» kat év Hiv KatouKkette, kat 7 yf (Goo mÀa.Teta. évavriov pôv 
ka.Tow etre kal épropeveole én’ aùrtfjs Kal éykrýoaobe év adTH. 
10 kai en hēmin katoikeite, kai he ge idou plateia enantion hymon; 

And with us dwell! And the land - behold, it is spacious before you; 


katoikeite kai emporeuesthe ep’ autēs kai egktesasthe en aute. 
you dwell and do trade in it, and acquire possessions in it! 


yyYv1v93 Yuen yds ALHET ar 34-04 YYW Mv 
yx LCF YAYEX qwe 
DD PYS JU NZDN MINTIR] ANTON DPP TR 


IAN TDN ANP AW 
11. wayo'mer $h'hem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’ eyneykem 
wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 


Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight, 
then I shall give whatever you say to me. 


«1b cimev 86 Luyep mpós TOv TatEépa abris Kal mpòs TOds ASeAdods aùrfs 
Evpoupe yapuv éevavtiov bpav, kat 6 é&v elante, Swoopev. 
11 eipen de Sychem pros ton patera autés kai pros tous adelphous autés 

said And Shechem to her father, and to her brothers, 


Heuroimi charin enantion hymon, kai ho ean eipete, dosomen. 
I want to find favor before you, and what ever you should have said we shall give. 
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VCE TAIYEX WEY alx4v Yxyy 4ay ^4 10 794412 
ie Nils que p nd quy 
‘DN TIANA AWND TINS) noa AT TRA oy i000» 


TPRP TYIITNS DAI 
12. har’bu “alay m’od mohar umatan w’et’nah ha'asher to’m’ru ‘clay 
uth'nu-Ii ‘eth-hana ara "ishah. 


Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift, 
and I shall give according as you say to me; but give me the girl in marriage. 


<12> novae TH $epvi]v opóðpa, kat 8000, kaðórı dv elTyHTE LoL, 
kal SoceTé pou THY Talda TadTHV Els yuvaika. 
12 pléthynate tén phernén sphodra, 

You multiply the dowry exceedingly! 


kai doso, kathoti an eipete moi, 
and I shall give in so far as whatever you should have said to me. 


kai dosete moi ten paida tauten eis gynaika. 
And you shall give to me this child as wife. 


VIS Ths. Vin ey DY Re poto erre 
DHT WEDS OP re que Ty 
masas VAY Wagon) Bay 2pyt33 ymo 


‘OOM MoT nw NO TUN T3221 
13. waya anu b’ney-Ya aqob ‘eth-Sh’kem w'eth-Chamor ‘abiu b'mir'mah 
way'daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 


Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit, 
And they are speaking which he had defiled Dinah their sister. 


<13> dmrexptOqoav S€ ot viol Iako TH Loyep kat Eppwp TÔ tratpt adtod peta 80A0v 
Kal éàdànoav adtots, STi epiavav Avav TH adeAdjv adTov, 
13 apekrithésan de hoi huioi Iakob tQ Sychem 

responded And the sons of Jacob to Shechem 


kai Emmor tà patri autou meta dolou 
and Hamor his father with treachery. 


kai elalesan autois, hoti emianan Dinan ten adelphen auton, 
And they spoke to them, for they defiled Dinah their sister. 


xx ara 43423 xvwoc yyy 44 wars vate 14 
IC TA 47447vY 4049 PCA wage vIxH4- x4 
nn» mtd 235 mivy>d 52: w^ nomi aN T 


22> wx neam muy io ws uw wunnmWs-nN 
14. wayo'm'ru ‘aleyhem lo’ nukal !a asoth hadabar hazeh 
latheth ‘eth-‘achothenu Pish ‘asher-lo “ar’laword shall every 
controversy and every stroke be tried: 

Deu|21|6| And all the elders of that city, that are next unto the 
slain man, shall wash their hands over the heifer that is beheaded in 
the valley: 

Deu|21|7| And they shall answer and say, Our hands have not shed this 


blood, neither have our eyes seen it. 

Deu|21|8| Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, whom thou hast 
redeemed, and lay not innocent blood unto thy people of Israel's 
charge. And the blood shall be forgiven them. 

Deu|21|9| So shalt thou put away the guilt of innocent blood from 
among you, when thou shalt do that which is right in the sight of the 
LORD. 

Deu|21|10| When thou goest forth to war against thine enemies, and the 
LORD thy our Living Universe hath delivered them into thine hands, and 
thou hast taken them captive, 

Deu|21|]11| And seest among the captives a beautiful woman, and hast a 
desire unto her, that thou wouldest have her to thy wife; 

Deu|21|]12| Then thou shalt bring her home to thine house, and she 
shall shave her head, and pare her nails; 

Deu|21|13| And she shall put the raiment of her captivity from off 
her, and shall remain in thine house, and bewail her father and her 
mother a full month: and after that thou shalt go in unto her, and be 
her husband, and she shall be thy wife. 

Deu|21|14| And it shall be, if thou have no delight in her, then thou 
shalt let her go whither she will; but thou shalt not sell her at all 
for money, thou shalt not make merchandise of her, because thou hast 
humbled her. 

Deu|21|15| If a man have two wives, one beloved, and another hated, 
and they have born him children, both the beloved and the hated; and 
if the firstborn son be hers that was hated: 

Deu|21|16| Then it shall be, when he maketh his sons to inherit that 
which he hath, that he may not make the son of the beloved firstborn 
before the son of the hated, which is indeed the firstborn: 
Deu|21|17| But he shall acknowledge the son of the hated for the 
firstborn, by giving him a double portion of all that he hath: for he 
is the beginning of his strength; the right of the firstborn is his. 
Deu|21|18| If a man have a stubborn and rebellious son, which will not 
obey the voice of his father, or the voice of his mother, and that, 
when they have chastened him, will not hearken unto them: 

Deu|21|19| Then shall his father and his mother lay hold on him, and 
bring him out unto the elders of his city, and unto the gate of his 
place; 

Deu|21|20| And they shall say unto the elders of his city, This our 
son is stubborn and rebellious, he will not obey our voice; he is a 
glutton, and a drunkard. 

Deu|21|21] And all the men of his city shall stone him with stones, 
that he die: so shalt thou put evil away from among you; and all 
Israel shall hear, and fear. 

Deu|21|]22| And if a man have committed a sin worthy of death, and he 
be to be put to death, and thou hang him on a tree: 

Deu|21|23| His body shall not remain all night upon the tree, but thou 
shalt in any wise bury him that day; (for he that is hanged is 
accursed of our Living Universe; ) that thy land be not defiled, which 
the LORD thy our Living Universe giveth thee for an inheritance. 
Deu|22|1| Thou shalt not see thy brother's ox or his sheep go astray, 


and hide thyself from them: thou shalt in any case bring them again 
unto thy brother. 

Deu|22|2| And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou know 
him not, then thou shalt bring it unto thine own house, and it shall 
be with thee until thy brother seek after it, and thou shalt restore 
it to him again. 

Deu|22|3| In like manner shalt thou do with his ass; and so shalt thou 
do with his raiment; and with all lost thing of thy brother's, which 
he hath lost, and thou hast found, shalt thou do Likewise: thou mayest 
not hide thyself. 

Deu|22|4| Thou shalt not see thy brother's ass or his ox fall down by 
the way, and hide thyself from them: thou shalt surely help him to 
lift them up again. 

Deu|22|5| The woman shall not wear that which pertaineth unto a man, 
neither shall a man put on a woman's garment: for all that do so are 
abomination unto the LORD thy our Living Universe. 

Deu|22|6| If a bird's nest chance to be before thee in the way in any 
tree, or on the ground, whether they be young ones, or eggs, and the 
dam sitting upon the young, or upon the eggs, thou shalt not take the 
dam with the young: 

Deu|22|7| But thou shalt in any wise let the dam go, and take the 
young to thee; that it may be well with thee, and that thou mayest 
prolong thy days. 

Deu|22|8| When thou buildest a new house, then thou shalt make a 
battlement for thy roof, that thou bring not blood upon thine house, 
if any man fall from thence. 

Deu|22|9| Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds: lest the 
fruit of thy seed which thou hast sown, and the fruit of thy vineyard, 
be defiled. 

Deu|22|10| Thou shalt not plow with an ox and an ass together. 
Deu|22|11| Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as of 
woollen and linen together. 

Deu|22|12| Thou shalt make thee fringes upon the four quarters of thy 
vesture, wherewith thou coverest thyself. 

Deu|22|13| If any man take a wife, and go in unto her, and hate her, 
Deu|22|14| And give occasions of speech against her, and bring up an 
evil name upon her, and say, I took this woman, and when I came to 
her, I found her not a maid: 

Deu|22|15| Then shall the father of the damsel, and her mother, take 
and bring forth the tokens of the damsel's virginity unto the elders 
of the city in the gate: 

Deu|22|16| And the damsel's father shall say unto the elders, I gave 
my daughter unto this man to wife, and he hateth her; 

Deu|22|17| And, lo, he hath given occasions of speech against her, 
saying, I found not thy daughter a maid; and yet these are the tokens 
of my daughter's virginity. And they shall spread the cloth before the 
elders of the city. 

Deu|22|18| And the elders of that city shall take that man and 
chastise him; 

Deu|22|19| And they shall amerce him in an hundred shekels of silver, 


and give them unto the father of the damsel, because he hath brought 
up an evil name upon a young woman of Israel: and she shall be his 
wife; he may not put her away all his days. 

Deu|22|20| But if this thing be true, and the tokens of virginity be 
not found for the damsel: 

Deu|22|21| Then they shall bring out the damsel to the door of her 
father's house, and the men of her city shall stone her with stones 
that she die: because she hath wrought folly in Israel, to play the 
whore in her father's house: so shalt thou put evil away from among 
you. 

Deu|22|22| If a man be found lying with a woman married to an husband, 
then they shall both of them die, both the man that lay with the 
woman, and the woman: so shalt thou put away evil from Israel. 
Deu|22|23| If a damsel that is a young woman be betrothed unto an 
husband, and a man find her in the city, and lie with her; 

Deu|22|24| Then ye shall bring them both out unto the gate of that 
city, and ye shall stone them with stones that they die; the damsel, 
because she cried not, being in the city; and the man, because he hath 
humbled his neighbour's wife: so thou shalt put away evil from among 
you. 

Deu|22|25| But if a man find a betrothed damsel in the field, and the 
man force her, and lie with her: then the man only that lay with her 
shall die. 

Deu|22|26| But unto the damsel thou shalt do nothing; there is in the 
damsel no sin worthy of death: for as when a man riseth against his 
neighbour, and slayeth him, even so is this matter: 

Deu|22|27| For he found her in the field, and the betrothed damsel 
cried, and there was none to save her. 

Deu|22|28| If a man find a damsel that is a young woman, which is not 
betrothed, and lay hold on her, and lie with her, and they be found; 
Deu|22|29| Then the man that lay with her shall give unto the damsel's 
father fifty shekels of silver, and she shall be his wife; because he 
hath humbled her, he may not put her away all his days. 

Deu|22|30| A man shall not take his father's wife, nor discover his 
father's skirt. 

Deu|23|1| He that is wounded in the stones, or hath his privy member 
cut off, shall not enter into the congregation of the LORD. 

Deu|23|2| A bastard shall not enter into the congregation of the LORD; 
even to his tenth generation shall he not enter into the congregation 
of the LORD. 

Deu|23|3] An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation 
of the LORD; even to their tenth generation shall they not enter into 
the congregation of the LORD for ever: 

Deu|23|4| Because they met you not with bread and with water in the 
way, when ye came forth out of Egypt; and because they hired against 
thee Balaam the son of Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse thee. 
Deu|23|5| Nevertheless the LORD thy our Living Universe would not 
hearken unto Balaam; but the LORD thy our Living Universe turned the 
curse into a blessing unto thee, because the LORD thy our Living 
Universe loved thee. 


Deu|23|6| Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all thy 
days for ever. 

Deu|23|7| Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy brother: thou 
shalt not abhor an Egyptian; because thou wast a stranger in his land. 
Deu|23|8| The children that are begotten of them shall enter into the 
congregation of the LORD in their third generation. 

Deu|23|9| When the host goeth forth against thine enemies, then keep 
thee from every wicked thing. 

Deu|23|10| If there be among you any man, that is not clean by reason 
of uncleanness that chanceth him by night, then shall he go abroad out 
of the camp, he shall not come within the camp: 

Deu|23|11] But it shall be, when evening cometh on, he shall wash 
himself with water: and when the sun is down, he shall come into the 
camp again. 

Deu|23|12| Thou shalt have a place also without the camp, whither thou 
shalt go forth abroad: 

Deu|23|13| And thou shalt have a paddle upon thy weapon; and it shall 
be, when thou wilt ease thyself abroad, thou shalt dig therewith, and 
Shalt turn back and cover that which cometh from thee: 

Deu|23|14] For the LORD thy our Living Universe walketh in the midst 
of thy camp, to deliver thee, and to give up thine enemies before 
thee; therefore shall thy camp be holy: that he see no unclean thing 
in thee, and turn away from thee. 

Deu|23|15| Thou shalt not deliver unto his master the servant which is 
escaped from his master unto thee: 

Deu|23|16| He shall dwell with thee, even among you, in that place 
which he shall choose in one of thy gates, where it liketh him best: 
thou shalt not oppress him. 

Deu|23|17| There shall be no whore of the daughters of Israel, nor a 
sodomite of the sons of Israel. 

Deu|23|18| Thou shalt not bring the hire of a whore, or the price of a 
dog, into the house of the LORD thy our Living Universe for any vow: 
for even both these are abomination unto the LORD thy our Living 
Universe. 

Deu|23|19| Thou shalt not lend upon usury to thy brother; usury of 
money, usury of victuals, usury of any thing that is lent upon usury: 
Deu|23|20| Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy 
brother thou shalt not lend upon usury: that the LORD thy our Living 
Universe may bless thee in all that thou settest thine hand to in the 
land whither thou goest to possess it. 

Deu|23|21| When thou shalt vow a vow unto the LORD thy our Living 
Universe, thou shalt not slack to pay it: for the LORD thy our Living 
Universe will surely require it of thee; and it would be sin in thee. 
Deu|23|22| But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin in 
thee. 

Deu|23|23| That which is gone out of thy lips thou shalt keep and 
perform; even a freewill offering, according as thou hast vowed unto 
the LORD thy our Living Universe, which thou hast promised with thy 
mouth. 

Deu|23|24| When thou comest into thy neighbour's vineyard, then thou 


mayest eat grapes thy fill at thine own pleasure; but thou shalt not 
put any in thy vessel. 

Deu|23|25| When thou comest into the standing corn of thy neighbour, 
then thou mayest pluck the ears with thine hand; but thou shalt not 
move a sickle unto thy neighbour's standing corn. 

Deu|24|1| When a man hath taken a wife, and married her, and it come 
to pass that she find no favour in his eyes, because he hath found 
some uncleanness in her: then let him write her a bill of divorcement, 
and give it in her hand, and send her out of his house. 

Deu|24|2| And when she is departed out of his house, she may go and be 
another man's wife. 

Deu|24|3| And if the latter husband hate her, and write her a bill of 
divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his 
house; or if the latter husband die, which took her to be his wife; 
Deu|24|4| Her former husband, which sent her away, may not take her 
again to be his wife, after that she is defiled; for that is 
abomination before the LORD: and thou shalt not cause the Land to sin, 
which the LORD thy our Living Universe giveth thee for an inheritance. 
Deu|24|5| When a man hath taken a new wife, he shall not go out to 
war, neither shall he be charged with any business: but he shall be 
free at home one year, and shall cheer up his wife which he hath 
taken. 

Deu|24|6| No man shall take the nether or the upper millstone to 
pledge: for he taketh a man's life to pledge. 

Deu|24|7| If a man be found stealing any of his brethren of the 
children of Israel, and maketh merchandise of him, or selleth him; 
then that thief shall die; and thou shalt put evil away from among 
you. 

Deu|24|8| Take heed in the plague of leprosy, that thou observe 
diligently, and do according to all that the priests the Levites shall 
teach you: as I commanded them, so ye shall observe to do. 

Deu|24|9| Remember what the LORD thy our Living Universe did unto 
Miriam by the way, after that ye were come forth out of Egypt. 
Deu|24|10| When thou dost lend thy brother any thing, thou shalt not 
go into his house to fetch his pledge. 

Deu|24|11| Thou shalt stand abroad, and the man to whom thou dost lend 
Shall bring out the pledge abroad unto thee. 

Deu|24|12| And if the man be poor, thou shalt not sleep with his 
pledge: 

Deu|24|13| In any case thou shalt deliver him the pledge again when 
the sun goeth down, that he may sleep in his own raiment, and bless 
thee: and it shall be righteousness unto thee before the LORD thy our 
Living Universe. 

Deu|24|14| Thou shalt not oppress an hired servant that is poor and 
needy, whether he be of thy brethren, or of thy strangers that are in 
thy land within thy gates: 

Deu|24|15| At his day thou shalt give him his hire, neither shall the 
sun go down upon it; for he is poor, and setteth his heart upon it: 
lest he cry against thee unto the LORD, and it be sin unto thee. 
Deu|24|16| The fathers shall not be put to death for the children, 


neither shall the children be put to death for the fathers: every man 
shall be put to death for his own sin. 

Deu|24|17| Thou shalt not pervert the judgment of the stranger, nor of 
the fatherless; nor take a widow's raiment to pledge: 

Deu|24|18| But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, 
and the LORD thy our Living Universe redeemed thee thence: therefore I 
command thee to do this thing. 

Deu|24|19| When thou cuttest down thine harvest in thy field, and hast 
forgot a sheaf in the field, thou shalt not go again to fetch it: it 
Shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow: that 
the LORD thy our Living Universe may bless thee in all the work of 
thine hands. 

Deu|24|20| When thou beatest thine olive tree, thou shalt not go over 
the boughs again: it shall be for the stranger, for the fatherless, 
and for the widow. 

Deu|24|21| When thou gatherest the grapes of thy vineyard, thou shalt 
not glean it afterward: it shall be for the stranger, for the 
fatherless, and for the widow. 

Deu|24|22| And thou shalt remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt: therefore I command thee to do this thing. 

Deu|25|1| If there be a controversy between men, and they come unto 
judgment, that the judges may judge them; then they shall justify the 
righteous, and condemn the wicked. 

Deu|25|2| And it shall be, if the wicked man be worthy to be beaten, 
that the judge shall cause him to lie down, and to be beaten before 
his face, according to his fault, by a certain number. 

Deu|25|3| Forty stripes he may give him, and not exceed: lest, if he 
should exceed, and beat him above these with many stripes, then thy 
brother should seem vile unto thee. 

Deu|25|4| Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 
Deu|25|5| If brethren dwell together, and one of them die, and have no 
child, the wife of the dead shall not marry without unto a stranger: 
her husband's brother shall go in unto her, and take her to him to 
wife, and perform the duty of an husband's brother unto her. 

Deu|25|6| And it shall be, that the firstborn which she beareth shall 
succeed in the name of his brother which is dead, that his name be not 
put out of Israel. 

Deu|25|7| And if the man like not to take his brother's wife, then let 
his brother's wife go up to the gate unto the elders, and say, My 
husband's brother refuseth to raise up unto his brother a name in 
Israel, he will not perform the duty of my husband's brother. 
Deu|25|8| Then the elders of his city shall call him, and speak unto 
him: and if he stand to it, and say, I like not to take her; 

Deu|25|9| Then shall his brother's wife come unto him in the presence 
of the elders, and loose his shoe from off his foot, and spit in his 
face, and shall answer and say, So shall it be done unto that man that 
will not build up his brother's house. 

Deu|25|10| And his name shall be called in Israel, The house of him 
that hath his shoe loosed. 

Deu|25|11| When men strive together one with another, and the wife of 


the one draweth near for to deliver her husband out of the hand of him 
that smiteth him, and putteth forth her hand, and taketh him by the 
secrets: 

Deu|25|12| Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall not pity 
her. 

Deu|25|13| Thou shalt not have in thy bag divers weights, a great and 
a small. 

Deu|25|14| Thou shalt not have in thine house divers measures, a great 
and a small. 

Deu|25|15| But thou shalt have a perfect and just weight, a perfect 
and just measure shalt thou have: that thy days may be lengthened in 
the land which the LORD thy our Living Universe giveth thee. 
Deu|25|16| For all that do such things, and all that do unrighteously, 
are an abomination unto the LORD thy our Living Universe. 

Deu|25|17| Remember what Amalek did unto thee by the way, when ye were 
come forth out of Egypt; 

Deu|25|18| How he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, 
even all that were feeble behind thee, when thou wast faint and weary; 
and he feared not our Living Universe. 

Deu|25|19| Therefore it shall be, when the LORD thy our Living 
Universe hath given thee rest from all thine enemies round about, in 
the land which the LORD thy our Living Universe giveth thee for an 
inheritance to possess it, that thou shalt blot out the remembrance of 
Amalek from under heaven; thou shalt not forget it. 

Deu|26|1] And it shall be, when thou art come in unto the land which 
the LORD thy our Living Universe giveth thee for an inheritance, and 
possessest it, and dwellest therein; 

Deu|26|2| That thou shalt take of the first of all the fruit of the 
earth, which thou shalt bring of thy land that the LORD thy our Living 
Universe giveth thee, and shalt put it in a basket, and shalt go unto 
the place which the LORD thy our Living Universe shall choose to place 
his name there. 

Deu|26|3]| And thou shalt go unto the priest that shall be in those 
days, and say unto him, I profess this day unto the LORD thy our 
Living Universe, that I am come unto the country which the LORD sware 
unto our fathers for to give us. 

Deu|26|4| And the priest shall take the basket out of thine hand, and 
set it down before the altar of the LORD thy our Living Universe. 
Deu|26|5| And thou shalt speak and say before the LORD thy our Living 
Universe, A Syrian ready to perish was my father, and he went down 
into Egypt, and sojourned there with a few, and became there a nation, 
great, mighty, and populous: 

Deu|26|6| And the Egyptians evil entreated us, and afflicted us, and 
laid upon us hard bondage: 

Deu|26|7| And when we cried unto the LORD our Living Universe of our 
fathers, the LORD heard our voice, and looked on our affliction, and 
our labour, and our oppression: 

Deu|26|8| And the LORD brought us forth out of Egypt with a mighty 
hand, and with an outstretched arm, and with great terribleness, and 
with signs, and with wonders: 


Deu|26|9| And he hath brought us into this place, and hath given us 
this land, even a land that floweth with milk and honey. 

Deu|26|10| And now, behold, I have brought the firstfruits of the 
land, which thou, O LORD, hast given me. And thou shalt set it before 
the LORD thy our Living Universe, and worship before the LORD thy our 
Living Universe: 

Deu|26|11] And thou shalt rejoice in every good thing which the LORD 
thy our Living Universe hath given unto thee, and unto thine house, 
thou, and the Levite, and the stranger that is among you. 

Deu|26|12| When thou hast made an end of tithing all the tithes of 
thine increase the third year, which is the year of tithing, and hast 
given it unto the Levite, the stranger, the fatherless, and the widow, 
that they may eat within thy gates, and be filled; 

Deu|26|13| Then thou shalt say before the LORD thy our Living 
Universe, I have brought away the hallowed things out of mine house, 
and also have given them unto the Levite, and unto the stranger, to 
the fatherless, and to the widow, according to all thy commandments 
which thou hast commanded me: I have not transgressed thy 
commandments, neither have I forgotten them. 

Deu|26|14| I have not eaten thereof in my mourning, neither have I 
taken away ought thereof for any unclean use, nor given ought thereof 
for the dead: but I have hearkened to the voice of the LORD my our 
Living Universe, and have done according to all that thou hast 
commanded me. 

Deu|26|15| Look down from thy holy habitation, from heaven, and bless 
thy people Israel, and the land which thou hast given us, as thou 
Swarest unto our fathers, a land that floweth with milk and honey. 
Deu|26|16| This day the LORD thy our Living Universe hath commanded 
thee to do these statutes and judgments: thou shalt therefore keep and 
do them with all thine heart, and with all thy soul. 

Deu|26|17| Thou hast avouched the LORD this day to be thy our Living 
Universe, and to walk in his ways, and to keep his statutes, and his 
commandments, and his judgments, and to hearken unto his voice: 
Deu|26|18| And the LORD hath avouched thee this day to be his peculiar 
people, as he hath promised thee, and that thou shouldest keep all his 
commandments; 

Deu|26|19| And to make thee high above all nations which he hath made, 
in praise, and in name, and in honour; and that thou mayest be an holy 
people unto the LORD thy our Living Universe, as he hath spoken. 
Deu|27|1| And Moses with the elders of Israel commanded the people, 
saying, Keep all the commandments which I command you this day. 
Deu|27|2| And it shall be on the day when ye shall pass over Jordan 
unto the land which the LORD thy our Living Universe giveth thee, that 
thou shalt set thee up great stones, and plaister them with plaister: 
Deu|27|3| And thou shalt write upon them all the words of this law, 
when thou art passed over, that thou mayest go in unto the land which 
the LORD thy our Living Universe giveth thee, a land that floweth with m 
when he fled from the face of his brother. 
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év TH à To8U0páokeu adtov amò mpooorou Hoav roô ddeAhod adTod. 

7 kai okodomesen ekei thysiastérion kai ekalesen to onoma tou topou Baithel; 
And he built there an altar, and he called the name of the place, Beth-el, 

ekei gar epephane aut ho theos en tQ apodidraskein auton 
for there appeared to him the Elohim in his running away 


apo prosopou Esau tou adelphou autou. 
from the face of Esau his brother. 
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8. watamath D’boralh meyneqeth Rib'qah 
watiqaber mitachath lBeyth-'El tachath ha’alon wayiq’ra’ sh’mo ‘Allon bakuth. 
Gen35:8 Now Deborah, Ribqah’s nurse, died, 
and she was buried below Beyth'El under the oak; it was called its name Allon-bakuth. 
<8> ameBavev Sè AcBBwpa ù tpodds “PeBexkas 
Kal ér&dn ka roTepov BarOnr nò THY BáAavov, 
kai ékáAecev Iakof) Tò dvopa atts BáAavos mévðovs. 


8 apethanen de Debbora he trophos Hrebekkas kai etaphe katoteron Baithel 
died And Deborah the nurse of Rebekah, and they entombed her below Beth-el, 


hypo ten balanon, kai ekalesen Iakob to onoma autes Balanos penthous. 
under the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of Mourning. 
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9. wayera’ ‘Elohim ‘el-Ya`aqob ‘od b’bo’o miPaddan ‘Aram way’barek ‘otho. 
Gen35:9 Then Elohim appeared to Ya'aqob again when he came from Paddan-Aram, 
and He blessed him. 
«9» "Qd04 Sè 6 Beds Iako Eri év Aovla, öre mapeyévero 
ék Meoototaptas tis Lupias, kai nvAdyyoev adTov ô Ocós. 
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9 Ophthe de ho theos Iakób eti en Louza, 
appeared And Elohim to Jacob still in Luz, 


hote paregeneto ek Mesopotamias tes Syrias, kai eulogesen auton ho theos. 
when he came from out of Mesopotamia of Syria. And blessed him Elohim. 


jou ayo yyw &4pt-44 spor yyw yracs vi 4y 44 to 
44 vyw-x4 44Pvv yyw qaqa Ctqwa-we vy 
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10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ ak Va aqob ARS shim'ah "od Ya" aqob 
hi ‘im-Vis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’ El. 


Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Ya’aqob; 
Your name shall no longer be called Ya'aqob, 
but Yisra' El shall be your name. Thus He called his name Yisra? El. 


«10» kai eimev aùr 6 Beds Tò övopá cov Iaxoff- 
od kÀnf cera: Ett IakoB, GAA’ Iopanà Eotar tò övopå cov. 
10 kai eipen auto ho theos To onoma sou Iakob; ou klethesetai eti Iakob, 
And said to him Elohim, Your name shall not be called any longer Jacob, 


all’ Israel estai to onoma sou. 
but Israel shall be your name. 
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11. wayo'mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p'reh ur’beh goy 
uq'hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 


Gen35:11 Elohim also said to him, | am El Shadday; Be fruitful and multiply; 
a nation and a company of nations shall come from you, 
and kings shall come forth from your loins. 


<1} einev 86 aùrâ 6 Beds "Ey 6 Beds cov: 
avédavov kat TANBbvov: €Ov7 Kal cvvaywyat éOvàv Ecovtat ék ood, 
\ ^ , ^ , $ , id 
kai Bac ets ék THs dodvos cov eEeAcvoovTat. 
11 eipen de auto ho theos Ego ho theos sou; auxanou kai plethynou; 
said And to him Elohim, ! am your El. Grow and multiply! 


ethne kai synagogai ethnon esontai ek sou, 
Nations and gatherings of nations shall be from you, 


kai basileis ek tes osphuos sou exeleusontai. 
and kings from your loin shall come forth. 


veu DE Jet FOC 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 388 


mains FP pu» oas onn) UN poRCCDNE)D 
TU: o : | T 3j : T T : T TEES 7^ T T Puget 
SPUNZCDN JOS PS FTP 


12. w’eth-ha’arets ‘asher nathati |’ Ab’raham ul’ Vits’chaq Pak ‘et’nenah 
ul’zar’ ak ‘achareyale ‘eten ‘eth-ha’arets. 


Gen35:12 The land which I gave to Abraham and to Yitschaq, I shall give it to you, 
and I shall give the land to your descendants after you. 


<12> kat tiv fjv, HW Sé5wxa ABpaap kat Ioaak, cot 8é89ka adthv: 
Gol EoTAL, kal TH OTEPLATL Gov petà cè 8000 THY y fjv TALTHY. 
12 kai ten gen, hēn dedoka Abraam kai Isaak, soi dedoka auten; 

And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I give it; 


soi estai, kai tọ spermati sou meta se doso ten gen tauten. 
and it shall come to pass that. And to your seed after you I shall give this land. 
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13. waya al me alayu ‘Elohim bamaqom 'asher-diber ‘ito. 
Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him. 
<13> ávéf 86 6 Beds åm’ abroó ék Tob rómov, où EAGANGEV LET’ adTOD. 
13 anebé de ho theos ap’ autou ek tou topou, hou elalésen met’ autou. 
ascended And Elohim from him, from the place where he spoke with him. 
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14. wayatseb Ya aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 
wayaseh aleyah nesek wayitsoq `aleyah shamen. 


Gen35:14 Ya'aqob set up a pillar in the place where He had spoken with him, 
a pillar of stone, and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it. 


<14 kai éorqoev lako ocv év TÔ TóTw, w EAGANGEV PET’ adTod, 
e X. , y Ny; c» , 9 El x X; 
0 Beds orny ALOivyV, Kat éovrevoev ETT” GUTHV omovéTv 
kal éréyeev ém’ aùtùv éAavov. 
14 kai estēsen Iakob stelen en tğ topo, 
And Jacob set up a monument in the place 


ho elalesen met^ autou, ho theos stelen lithinen, 
in which spoke with him Elohim - monument of a stone. 


kai espeisen ep’ autēn sponden kai epecheen ep’ autēn elaion. 
And he offered upon it a libation, and he poured upon it olive oil. 
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15. wayiq'ra! Ya agob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-‘El. 


Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place 
where Elohim had spoken with him there, Beyth’ El. 


<15> kat ékáAecev Iakof) Tò övopa 709 TÓT0v, 
év à éAáAmoev per’ aùroô éke? 6 Beds, Barby. 
15 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou, 

And Jacob called the name of the place 


en ho elalesen met’ autou ekei ho theos, Baithel. 
in which spoke with him there Elohim, Beth-el. 
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16. wayis"u miBeyth ‘El way'hi- od hib'rath-ha'arets labo’ ‘Eph’rathah 
wate ec Rachel wat'qash 5'lid'tah. 
Gen35:16 Then they journeyed from Beyth'El; 


and when there was still some distance of the land to go to Ephrath, 
Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor. 


<16> Anápas 8€ IakoB ék BarOnr érn£ev tH oxqvi]v adtod 
érrékevva, ToO Tipyou l'a8ep. éyévero 86 Hvika Hyyroev yaBpaba 
eis yv éA0etiv Edpaba, érexev PayndA kat éðvoróknoev év TH TOKETO. 
16 Aparas de Iakob ek Baithel epexen ten skenen autou 
departed And Jacob from Beth-el, and he pitched his tent 


epekeina tou pyrgou Gader. 

beyond the tower of Gader. 
egeneto de henika eggisen Chabratha 

And it came to pass when he approached Chabratha, 
eis gen elthein Ephratha, efeken Rachel 

to come to the land of Ephrath, Rachel bore. 


kai edystokesen en tQ toketd. 
And in the giving birth she suffered birth pangs. 
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17. way'hi b’haq’shothah b'lid'tah 
wato’mer lah ham’yaledeth ‘al-tir’l ki-gam-zeh lak ben. 
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Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her, 
Do not fear, for now you have another son. 
<17> éyévero 86 év TÔ oKATPHS ALT TkTELW ELTEV aùr) Ñ Lata Odpoen, 
Kal yap ooTÓs Gol EoTLV viós. 
17 egeneto de en t9 skleros auten tiktein eipen autē he maia 

And it came to pass in her harshly bearing, said to her the midwife, 


Tharsei, kai gar houtos soi estin huios. 
Be of courage! For also this is to you a son. 
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18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh'mo Ben-‘oni 
w’abiu qara’-lo Bin’yamin. 
Gen35:18 It came about as her soul was departing for she died, 
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin. 
«18» éyévero 8€ év TH Advévar adTHY Thy boyjy àmé8vqokev yap 
ék&Aeocev Tò övopa avro Fios ddbvys pov: 
ó 86 TaTIp ekdAecev Tò övopa aùrtòv Beviapev. 
18 egeneto de en tQ aphienai autén ten psychén apethnésken gar 

And it came to pass in her letting go the soul, for she was dying, 


ekalesen to onoma autou Huios odynes mou; 
she called his name, Son of my Grief; 


ho de patér ekalesen to onoma auton Beniamin. 
but the father called his name, Benjamin. 
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19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Beyth lachem). 
<19> dméBavev 86 PayndA kai éeTahy év TH 699 Edpaba (airy éotiv Bybrcep). 


19 apethanen de Rachel kai etaphe en te hodo Ephratha (haute estin Bethleem). 
died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, this is Beth-lehem. 
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20. wayatseb Ya aqob matsebah 'al-q'burathah 
hiw’ matsebeth q'burath-Rachel 'ad-hayom. 
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Gen35:20 Ya’aqob set up a pillar over her grave; 
that is the pillar of Rachel’s grave to today. 


<20> kat éorqoev Iakob ocv emt Tod pvynpetov adbtfs: 
aby éo1iv oTHAH pvypeiov Par éos THs NLEpas rao. 
20 kai estesen Iakob stélén epi tou mnemeiou autes; 

And Jacob set up a monument for her memorial. 


haute estin stele mnemeiou Rachel heos ten hémeras tautén. 
This is the monument upon the tomb of Rachel, until this day. 
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21. wayisa' Vis'ra'El wayet ‘ahaloh mehal’ah |’mig’dal- Eder. 


Gen35:21 Then Yisra' El journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder. 
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22. way’hi bish’kon Yis'ra'El ba’arets hahiw’ wayelek R'uben 
wayish'hab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu wayish’ma’ Vis’ra’El 
wayih'yu b’ney-Ya aqob sh'neym ‘asar. 
Gen35:22 It came about while Yisra? El was dwelling in that land, 
that Reuben went and lay with Bilhah his father’s concubine, 
and Yisra’El heard of it. Now there were twelve sons of Ya'aqob — 


<22> '"Eyévero 86 qvika kao moev lopanà év TH yf ékeivy, Etropev8y PovBqv 
kai ékoumm peta BaAAas tis aAXakfis TOD TaTpds adTod lakok. 
kai Tikovoev lopanà, kat movnpòv éþávy évavrtov adtod. 
*Hoav 8€ oi vioi Iakof oseka. 
22 Egeneto de henika katogkesen Israel en te ge ekeine, eporeuthe Rouben 
And it came to pass when Israel dwelt in that land, Reuben went 


kai ekoimethe meta Ballas tes pallakes tou patros autou Iakob; 
and bedded with Bilhah, the concubine of his father Jacob. 


kai ekousen Israel, kai poneron ephane enantion autou. 
And Israel heard, and wicked it appeared before him. 


Esan de hoi huioi Iakob dodeka. 
were And the sons of Jacob twelve. 
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23. b'ney Le'ah b’kor Ya aqob R'uben w’Shim’ on 
w’Lewi wiVahudah w'Vissashhar uZ'bulun. 


Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya'aqob's firstborn, 
then Shimeon and Lewi and Yahudah and Yissashkar and Zebulun; 


<23> viot Aevas: mporórokos lakoff PouByy, Lopewv, 
Aeut, Iov8as, Iooayap, ZaBovAwv. 


23 huioi Leias; prototokos Iakob Rouben, Symeon, 
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, 


Leui, Ioudas, Issachar, Zaboulon. 
Judah, Issachar, Zebulun. 
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20321 AY 5mm 73332 
24. b'ney Rachel Voseph uBin'yamin. 
Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin; 


4» vioi 86 PayqA-. Ioon kat Bevrapuv. 


24 huioi de Rachel; Ioseph kai Beniamin. 
And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin. 
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ene TT ONT nma mip? 3n 
25. ub’ney Bi!’ hah shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali. 
Gen35:25 and the sons of 5:555, Rachel’s maid: Dan and Naphtali; 


<25> viot 86 BaAAas mardiokns Pay. Aav kat NedOart. 


25 huioi de Ballas paidiskés Rachél; Dan kai Nephthali. 
And the sons of Bilhah the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 


399v 19I ACH WEY 41 AFE XH7w 374x v1 23126 
W44 1473 Taa IWS 
IPY? a TPN TN) T g? nne MBPT ias 


(OT PIDB 15732 WY 

26. ub’ney Zil'pah shiph’chath Le’ah Gad w’ Asher ‘eleh b'ney Ya aqob 
‘asher yulad-lo b’Phaddan ‘Aram. 
Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher. 
These are the sons of Ya'aqob who were born to him in Phaddan-Aram. 
<26> viol 86 ZeAhas trardioxys Actas: Dad kat Aonp. 
oùto viol lakof), ot éyévovro aùr év Mecototapia tis Luptas 
26 huioi de Zelphas paidiskes Leias; Gad kai Aser. 

And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher. 
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houtoi huioi Iakob, hoi egenonto auto 
These are the sons of Jacob, the ones who were born to him 


en Mesopotamia tés Syrias 
in Mesopotamia of Syria. 


XLP 4499 TIE PARA-CH OX 45-4 27 
pure PAIE Fe Tan py. o 


now» KT VAX PpO IPY? xis 
PTS) nonas DTT AT NT VINNI 


27. wayabo’ Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir'yath ha’ Ar’ba` hiw’ Cheb'ron 
'asher-gar-sham ‘Ab’raham w'Yits'chaq. 


Gen35:27 Ya'aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiryath-Arba 
(that is, Chebron), where Abraham and Yitschaq had sojourned there. 


<27> "Hev 8€ lakok mpds Icaak 76v marépa adtot eis Mayon 
eis TOALV TOD TrESLov (abr éotiv XeBpov) év yf; Xavaav, 
ov rapaoknoev ABpaap kat Isaak. 
27 Elthen de Iakob pros Isaak ton patera autou eis Mambré 
came And Jacob to Isaac his father in Mamre, 
eis polin tou pediou (haute estin Chebron) en ge Chanaan, 
in a city of the plain - this is Hebron, in the land of Canaan, 


hou pargkesen Abraam kai Isaak. 
where sojourned Abraham and Isaac. 


Aw Wayywy aw x4" Pyne LL YLTALY 28 
Taw Da nj Nw PHS? MTN 
28. wayih'yu y’mey Vits'chaq m’ath shanah ush’monim shanah. 
Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years. 
«28» éyévovto 8é at 1j épac Isaak, ds eCnoev, Eryn éxavóv dySojkovtTa: 


28 egenonto de hai hemerai Isaak, has ezesen, ete hekaton ogdoekonta; 
And were the days of Isaac which he lived, years a hundred eighty. 


yaya o3wy YPE vuWo-Ó4 JELLY XY PARA oqiy 29 
LID 3pTOovy TWO PXE Y4IIPLY 

oon? Yaw IPL PVT ON now np prx rumes 

D :v232 2pym wy inw map 


29. wayig'wa' Vits!chaq wayamath waye'aseph 'el- amayu zaqen us’ba  yamim 
wayiq'b'ru ‘otho "Esaw w’Ya agob banayu. 


Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people, 
an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya'aqob buried him. 


X 39 b 2 la x y ` XN , 2 ^ » 
«29» kai ékAvmróv Isaak àdéÜavev kal mpoceréO1 mpós TO yévos adTod mpeoBorepos 
N , e ^ y , X N * LAE , ^ 
kai mÀT|pns Tj.epóv, kal CBaiav adtov Hoav kai Iakof) ot viot avtod. 
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29 kai eklipon Isaak apethanen kai prosetethe pros to genos autou presbyteros 
And failing, Isaac died. And he was added to his family, older 

kai plérés hemerón, kai ethapsan auton Esau kai Iakób hoi huioi autou. 
and full of days. And entombed him Esau and Jacob two sons his. 


Chapter 36 


WYA4 £74 YWO XYAZX ACT Y Gen36:1 
mm wan wy ninm TONIN 


1. Weleh tol’doth "Esaw hu’ ‘Edom. 
Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom. 


x36: I» Aðrar 8e at yevécew Hoav (aùrós éorw Edw): 


1 Hautai de hai geneseis Esau (autos estin Edom); 
And these are the generations of Esau - he is Edom. 


(00 *XHà fdv FXG asocx4 fofy xy IY veg x4 HPL vwoz 
PHA Jvodn-x3 afo-x4 ay 4v 4a4-x4Y 
"hm POS Na TY NS Jyp nz vUinw np» ibys 


ym miyax-na njy-ns APD STN-NY] 


2. Esaw laqach ‘eth-nashayu mi^» not K’na an ‘eth- Adah bat!-‘Eylon haChitti 
w’eth-‘Ahalibamah bath- Anah bath-Tsib" on haChiui. 


Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Kanaan: 
Adah the daughter of Eylon the Chittite, 
and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Tsibeon the Chiuite; 


<2> Hoav dé AaBev yuvatkas avr ad TOV Ovyatépwv TOV Xavavatov, 
thv Ada 8uyatépa AtAwv roô Xerratov kai 71v EXcgeya Ovyarépa Ava 
100 viod LeBeywv tod Evatov 
2 Esau de elaben gynaikas heautQ apo tön thygaterón tön Chananaion, 

And Esau took wives to himself from the daughters of the Canaanites - 
ten Ada thygatera Ailon tou Chettaiou 

Adah, daughter of Elon the Hittite; 
kai ten Elibema thygatera Ana tou huiou Sebegon tou Euaiou 

and Aholibamah, daughter of Anah the son of Zibeon the Hivite; 


TO IY X184. (4996-73. SYW XEY 
naa mmw Oxynueona notz-ns5 


3. w'eth-Bas'math bath-Yish’'ma™EIl ‘achoth N'bayoth. 
Gen36:3 also Basemath, Yishma’EI’s daughter, the sister of Nebayoth. 


<3> kai THY Baceppad Ovyarépa IoyaA adeApitv Naßarwð. 


3 kai ten Basemmath thygatera Ismael adelphén Nabaioth. 
and Bashemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth. 
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LTO xy AACA XYWOY TITCE-X Y wo qao a(x 4 
byvas mz? noz: a Dgn py moy Sms 
4. wateled “Adah I^Esaw 'eth-'Eliphaz uBas’ math yal’dah 'eth-R^u' el. 
Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reu' El, 


<4> érekev 86 Ada 76 Hoav tov EAudas, kat Baceppad étexev tov Payound, 


4 eteken de Ada tà Esau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragouel, 
bore And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. 


ACH H4T-X4Y Wdow-x4y vwov-x£ Bada ay 3T-4ARYTS 
foy r-443 Traca qw Ywo 243 
DPS] yng TPT TRP RT 


VID PIRR 1571725 Wg Wy 733 TPR mnop-nim 
w Soalibamah yal’dah feth-V ysh w’eth-Ya ‘lam w’eth-Qorach 
*eleh b’ney “Esaw ‘asher yul'du-lo b'erets K’na an. 


Gen36:5 and Aholibamah bore Yeush and Yalam and Qorach. 
These are the sons of Esau who were born to him in the land of Kanaan. 


«5 kat EAvBepa érekev tov Ieovs kat tov TeyAop Kat tov Kope’ 
ovtot vioi Hoav, ot éyévovro aor év yf Xavaav. 
5 kai Flibema eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore; 

And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 


houtoi huioi Esau, hoi egenonto autō en ge Chanaan. 
These are the sons of Esau, born to him in the land of Canaan. 


xvwJj-dy-x4v wuxpd-x4v PLY jox4y quowy-x4 vwo gps 
THLYP-CY XE Yvx*ad3-4(y-x4vY vafQTU-Xx4Y vx22 

THE SPO z4Jy na4-04 Year Jy nits wya 44 
Miwa - SDNY) PNIETNY] vjs-n&o WITS wy npn 
1330-52 nw] imaa OTN) mpag) ma 


POS IPY? HN PINT PN TPN TWIP PINs WoT CUN 
6. wayiqach Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu weth-5'nothayu 
w'eth- «c -noph'shoth beytho w’eth-miq’nehu w’eth-2a!-b’hem’to 
w'eth kal-qin’yano ‘asher rakash b'erets K’na an 
wayelek ‘el-‘erets mip’ney Ya aqob ‘achiu. 


Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters 

and all the souls of his house, and his livestock and all his cattle 

and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, 

and went to a land away from thie face of his brother Ya’aqob. 

<6> &Aaev 86 Hoav tas yuvaikas adtob kal tods vioùs kal Tas Üvyarépas 

kai TAVTA TÀ OWPATA TOD otkov AÙTOÔ KAL TÅVTA TA UTAPYOVTA KAL TÅVTA TA KTHVT 


` , , , ` , L , ^ 
KAL TIAVTQ, ösa EKTNOATO KAL TMTAVTA óca TTEPLETTOLTJOGTO EV YN Xavaav, 
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Kal étropevOy ék ys Xavaav ad trpoowtrov Iako 706 adeAdod avro: 
6 elaben de Esau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras 
took And Esau his wives, and his sons, and his daughters, 


kai panta ta sOmata tou oikou autou kai panta ta hyparchonta 
and all the persons of his house, and all his possessions, 


kai panta ta kténé kai panta, hosa ektésato 
and all the cattle, and all as much as he acquired, 
kai panta hosa periepoiesato en ge Chanaan, 
and all as much as he procured in the land of Canaan. 
kai eporeuthe ek ges Chanaan apo prosopou Iakob tou adelphou autou; 
And he went from the land of Canaan, from the face of Jacob his brother. 


yani samy 4 guy uus tyr 
MALIPY 2947Y Yx x4vd Waray nd adyr +24 
VM AWA ID mg mm»! 


OMAP! WEP DAN NNW? OTD pos 777 NO 
7. ki-hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw 
w’lo’ yak’Iah ‘erets m'gureyhem /ase’th ‘otham mip’ney miq'neyhem. 


Gen36:7 For their property had become too great for them to live together, 
and the land where they sojourned was not able to bear them 

because of the multitude of their livestock. 

<T> HW yap adtav Tà bTAPXOVTA TOAAG ToO oikeîv äpa, 

kal ovk edbvaTO 7| yfj Tis rapou]oeos adTOV þéperv adTods dT 

Tod mous TOV oTapyóvTov adTOV. 


7 en gar auton ta hyparchonta polla tou oikein hama, 
For it was that their possessions were many to live together. 


kai ouk edynato he ge tes paroikeseos auton pherein autous 
And was not able the land of their sojourning to bear them, 


apo tou plethous ton hyparchonton auton. 
because of the multitude of their possessions. 


Hrag £74 pwo vow 443 pwo gwa ys 
‘DATS NAT wy yi 773 wy win 
8. wayesheb Esaw b’har Se ir Esaw hu’ ‘Edom. l l 
Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom. 
<8> dkyoev 86 Hoav év tô öper Zip (Hoav adtos éovwv Edwy). 
8 okesen de Esau en tQ orei Seir (Esau autos estin Edom). 
dwelt And Esau in the mountain of Seir. Esau, he is Edom. 
qow 444 Ypa v 34 vwo xvAQX alo 
spy m2 os OZN avy mind mbriv 
9. w'eleh tol'doth "Esaw ‘abi ‘Edom b’har fe ir. i l i E 
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Gen36:9 These then are the generations of Esau the father of the Edomites 
in the hill country of Seir. 
«9» Ara. 86 ai yevéoers Hoav marpòs ESwp év 7H öper Xp, 


9 Hautai de hai geneseis Esau patros Edóm en tQ orei Seir, 
And these are the generations of Esau, father of Edom in the mountain of Seir. 


pwo xw 440-43 FITC Ywo-ryg xvyw AA 10 
gus JE XU Zur 
wy nus ncy-]3 THON wy a niy nwo 


avy nw novz-]3 ORN 
10. *eleh sh'moth b'ney- Esaw 'Eliphaz ben- Adah ‘esheth “Esaw 
R"u'El ben-Bas’math ‘esheth “Esaw. 


Gen36:10 These are the names of Esau’s sons: 

Eliphaz the son of Esau's wife Adah, Reu’EI the son of Esau’s wife Basemath. 

<10> kai rata tà 6vépaTa TOv viðv Hoav: 

EAudas vids A8as yvvawós Hoav kai PayounA vids Baceppab yuvarkos Hoav. 


10 kai tauta ta onomata ton huion Esau; 
And these were the names of the sons of Esau - 


Eliphas huios Adas gynaikos Esau kai Ragouel huios Basemmath gynaikos Esau. 
Eliphaz son of Adah, wife of Esau, and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 


PY "xoqvY vy7m 4UY4 yx x7ve44 143 PLAY 11 
3p» Bnyai) WS WAS yan TE ON 7332 TPN? 
11. wayih’yu b’ney 'Eliphaz Teyman ‘Omar Ts’pho w'Ga "tam uQ’naz. 
Gen36:11 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz. 
<11> éyévovto 86 viol EAupas: Oarpav, Qupap, Lwhap, Poop cat Kevel: 


11 egenonto de huioi Eliphas; Thaiman, Omar, Sophar, Gothom kai Kenez; 
And born to Eliphaz - sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. 


vwo-/3 EJA L4 wv] axra onyxy 12 
wo xw aao 149 Alt PLWO-xXE TITEL aCxy 
WY] THON Ui» ANT vis 


ny nwx oy ^33 TPR poby-nw TPRP TDM 

12. w'Thim'na^ hay’thah philegesh le'Eliphaz ben- Esaw 
wateled le’Eliphaz ‘eth- Amaleq ‘eleh b'ney “Adah ‘eset “Esaw. 
Gen36:12 Thimna was a concubine of Esau's son Eliphaz and she bore Amaleq to Eliphaz. 
These are the sons of Esau’s wife Adah. 
<12> Oapva Sè Hv madak EArhas roô viod Hoav 
Kal érekev TÔ EAuhas tov Apadnk: obrot viot Adas yvvawós Hoav. 
12 Thamna de én pallaké Eliphas tou huiou Esau 

And Timnah was a concubine of Eliphaz, the son of Esau. 
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kai eteken tQ Eliphas ton Amalék; houtoi huioi Adas gynaikos Esau. 
And she bore to Eliphaz, Amalek. These were the sons of Adah, wife of Esau. 


RYW HIET XHY (4904 193 ACT 13 
WO xw xyw4 249 v3 Act axvY 
maw man nm Dya 3 uu 


NPY nw noia ^33 vu TN nm 
13. w’eleh b'ney R’-u’El Nachath waZerach $hammah uMizzah 
*eleh hayu b’ney Bas’math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:13 These are the sons of Reu' El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah. 
These were the sons of Esau's wife Basemath. 


<13> obtot 86 viot Payound: Nax00, Zape, Lowe kat Mole: 
oùto Hoav vioi Baceppa yvvauós Hoav. 


13 houtoi de huioi Ragouel; Nachoth, Zare, Some kai Moze; 
And these are the sons of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 


houtoi esan huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath wife of Esau. 


ywo xw Yyosn-xg afo-x4 YIA (A4 1/2 vv3 ACTY 14 
W4T-Xx4Y Yoa -xy vwov-x4 vwog acxy 
wy NWS PASTS MY NI npa ITN ^33 vn TPIT 


TIP My] Opy TNR) wv wyp 70m 
14. w’eleh hayu b’ney ‘Ahalibamah bath- Anah bath-Tsib’ on ‘esheth "Esaw 
wateled |’ Esaw ‘eth-Y ysh w’eth-Ya ’lam w'eth-Qorach. 


Gen36:14 These were the sons of Esau’s wife Aholibamah, the daughter of Anah 
and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach. 


«14» odtor 8€ Noav vioi EA ejas Bvyarpòs Ava ToO vio XeBeyov, yuvarkds Hoav: 
» X ^ bi ~ x bi 4 
érekev S€ tô Hoav vóv Ieovs kat tov leyàop kat 1óv Kope. 


14 houtoi de esan huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebegon, 
And these were the sons of Aholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon 


eynaikos Esau; eteken de t9 Esau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore. 
wife of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah. 


JYé4 vwo 49y3 X7v44 AYA Yworrys AVC ACH 15 
EIP JY44 Tr JTE arse 7v44 JY EX 
MIN wy MDa TON 33 yT "APN TPR w 
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15. ‘eleh ‘aluphey b’ney- Esaw 
b’ney ‘Eliphaz b’kor "Esaw *aluph Teyman ‘aluph ‘Omar 'aluph Ts’pho ‘aluph Q'naz. 


Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of Eliphaz, 
the firstborn of Esau, are chief Teyman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz, 
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<15> obtor hyepóves viot Hoav: viot EAc$as mpororókov Hoav- 
e hj e x e x e A 
Hyepov Oarpav, jyepov Quap, 7yepov Ldap, jyepov Kevel, 
15 houtoi hégemones huioi Esau; huioi Eliphas prótotokou Esau; 
These were the princes, sons of Esau. The sons of Eliphaz first-born of Esau - 
hégemón Thaiman, hégemón Omar, hegemón Sophar, hegemon Kenez, 
prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 


PLY 7774 "xo4 JPEE W4?77T1£4 16 
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16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga”’tam ‘aluph Amaleq 
*eleh ‘aluphey ‘Eliphaz b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney Adah. 


Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq. 
These were the chiefs of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah. 


<16> Hyepov Kope, jHyepov D'o0op, yejiov Apadnk: 

ovTor Hyepoves EAubas év yfj [Sovpata: obtor viot A8as. 

16 hegemon Kore, hegemon Gothom, hegemon Amalék; 
prince Korah, prince Gatam, prince Amalek. 


houtoi hegemones Eliphas en ge Idoumaia; 
These were the princes of Eliphaz in the land of Edom; 


houtoi huioi Adas. 
and these were the sons of Adah. 


XH] JTE Ywo-ys (4v94 v43 ACH 17 
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17. w'eleh b'ney R"u'El ben- Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach 


*aluph Shammah ‘aluph Mizzah ‘eleh *aluphey R’-u’El b'erets ‘Edom 
*eleh b’ney Bas’math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:17 These are the sons of Reu' El, Esau's son: chief Nachath, chief Zerach, 
chief Shammah, chief Mizzah. These are the chiefs of Reu'El in the land of Edom; 
these are the sons of Esau’s wife Basemath. 


«17» kai oorov viol Payovnà vioó Hoav: ?yyejv Naxob, jyepov Zape, 
Tryeuv Lope, yyewwv Mole: ovtor jyepoves Payovnà év yf ESop.- 
oùto viol Baceppal yvvawós Hoav. 


17 kai houtoi huioi Ragouel huiou Esau; hegemón Nachoth, hegemón Zare, 
And these were the sons of Reuel, son of Esau - prince Nahath, prince Zerah, 
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hegemon Some, hegemon Moze; 
prince Shammah, prince Mizzah. 


houtoi hegemones Ragouel en ge Edom; 
These were the princes of Reuel in the land of Edom. 


houtoi huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath, wife of Esau. 


wlor Wyle wyor Jyl# vwo xw aw4vda4 1499 aly 16 
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18. w'eleh b'ney 'Ahalibamah ‘esheth "Esaw *aluph Y" ush ‘aluph Ya ’lam 
*aluph Qorach ‘eleh *aluphey ‘Ahalibamah bath- Anah ‘esheth “Esaw. 
Gen36:18 These are the sons of Esau's wife Aholibamah: chief Yeush, chief Yalam, 
chief Qorach. These are the chiefs of Esau's wife Aholibamah, the daughter of Anah. 
<18> odtor 86 viot EABepas yuvarkds Hoav- jyepov Ieovs, yyepov Ieyàop, 
Tryeucv Kope: obtou tyyenoves EABepas Bvyarpòs Ava yvvawós Hoav. 
18 houtoi de huioi Elibemas gynaikos Esau; 

And these were the sons of Aholibamah, wife of Esau - 
hegemon Ieous, hegemon Ieglom, hegemon Kore; 

prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah. 


houtoi hégemones Elibemas thygatros Ana gynaikos Esau. 
These were the princes of Aholibamah, daughter of Anah, wife of Esau. 


Hrag £74 Vav7YÓ4 ACY Yworrys ACA 19 
o :piTN Nin ODDEN now) wya Abe 
19. ‘eleh b’ney- Esaw weleh ‘alupheyhem hu’ ‘Edom. a l l 
Gen36:19 These are the sons of Esau that is, Edom, and these are their chiefs. 
«19» odtor viol Hoav, kat oŭror jyepoves adTHV. OdTOL Eloy viol Edw. 


19 houtoi huioi Esau, kai houtoi hégemones auton. 
These were the sons of Esau. And these were their princes. 


houtoi eisin huioi Edom. 
These are sons of Edom. 
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20. ‘eleh b'ney-$e'ir haChori yosh’bey ha'arets Lotan w'$hobal w’Tsib’ on wa Anah. 


Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, the inhabitants of the land: 
Lotan and Shobal and Tsibeon and Anah, 
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<20> Odror S€ viol Lap tod Xoppaiov ToO Katoukobvtos tAv yiv 
Awtav, ZofaA, LeBeywv, Ava 
20 Houtoi de huioi Seir tou Chorraiou tou katoikountos ten gen; 
And these were the sons of Seir the Horite, of the one dwelling the land - 
Lotan, Sobal, Sebegon, Ana 
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 
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21. w'Dishon w'Etser w’Dishan 'eleh ‘aluphey haChori b'ney Se ir b'erets ‘Edom. 
Gen36:24 and Dishon and Etser and Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom. 
<21> kat Anowv kat Acap kat Pvoov: 
ovToL Tyepoves TOD Xoppatov ToO viod Lip év tfj yfi Edwp. 
21 kai Deson kai Asar kai Rison; 

and Dishon, and Ezer, and Dishan. 


houtoi hégemones tou Chorraiou tou huiou Seir en tē ge Edom. 
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, in the land of Edom. 


OMX fev xvH4Y WAY v44 Jevé-v12 YAY 22 
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22. wayih'yu b'ney-Lotan Chori w'Heymam wa’achoth Lotan 1i 96. 
Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Heymam; and Lotan’s sister was Timna. 


<22> éyévovto 8é vioi Awtav: Xoppv kat Aupav: adeAdp7 Sè Aorav Oapva. 


22 egenonto de huioi Lotan; Chorri kai Aiman; ade!phé de Lotan Thamna. 
And were born sons of Lotan - Hori and Heman. And the sister of Lotan - Timna. 
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23. w'eleh b’ney Shobal "Al'wan uManachath w’ Eybal $h'pho w'Onam. 
Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath 
and Eybal, Shepho and Onam. 
<23> odtor 86 vioi LwBad: TwAwv kat Mavaxad koi Pac, Zoo kai Quav. 
23 houtoi de huioi Sobal; Golon kai Manachath 
And these were the sons of Shobal - Golam, and Manahath, 
kai Gaibél, Soph kai Oman. 
and Ebal, and Shepho, and Onam. 
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24. w'eleh b’ney-Tsib’ on w’Ayah wa Anah hu’ “Anah 
‘asher matsa'eth-hayemim bamid’bar bir’ otho *eth-hachamorim !’Tsib’ on ‘abiu. 


Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Ayah and Anah - he is the Anah 
who found the hot springs in the wilderness 
when he was pasturing the donkeys of his father Tsibeon. 
<24> kai oorov viol LeBeywv: Ave kal Qvav: oorós éovw 6 Qvas, 
ös evpev Tov Tayi év TH Eppa, Ste Evepev TA UtrolUyra XeBeyov Tod matpòs abTod. 
24 kai houtoi huioi Sebegon; Aie kai Onan; houtos estin ho Onas, 
And these were the sons of Zibeon - Ajah and Anah; this Anah is 
hos heuren ton Iamin en té erémd, 
who found the mules in the wilderness 


hote enemen ta hypozygia Sebegon tou patros autou. 
when he was feeding the beasts of burden of Zibeon his father. 


AYO-X9 4Y I4 [Ay Ywa 40-149 AC4Y 25 
YTN noz omn JWT my TPN) 
25. w’eleh b’ney- Anah Dishon w'Ahalibamah bath-`Anah. 
Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Aholibamah, the daughter of Anah. 
<25> obtot 8é viol Ava: Anowv: kat EABepa Bvyárnp Ava. 


25 houtoi de huioi Ana; Deson; kai Elibema thygatēr Ana. 
And these were the sons of Anah - Dishon, and Aholibama was daughter of Anah. 
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26. w'eleh b’ney Dishan Chem’dan w'Esh'ban w'Vith'ran uK'ran. 
Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Keran. 


<26> oTov S€é viot Anowv: Apada kat Aofav kai Ie0pav kai Xappav. 


26 houtoi de huioi Déson; Amada kai Asban 
And these were the sons of Dishon - Hemdan, and Eshban, 


kai Iethran kai Charran. 
and Ithran, and Cheran. 
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27. ‘eleh b’ney-’Etser Bil’han w’Za awan wa Aqan. 
Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan. 


<27> obtor 8é vioi Acap: Badaav kat Zovkap kai Iovkap kat Ovkav. 


27 houtoi de huioi Asar; Balaan kai Zoukam kai Ioukam. 
And these were the sons of Ezer - Bilhan, and Zaavan, and Akan. 
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28. ‘eleh b'ney-Dishan `Uts wa'Aran. 
Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran. 


28» obtot 86 vio, Puowv: Os kai Apap. 


28 houtoi de huioi Rison; Os kai Aram. 
And these were the sons of Dishan - Uz and Aran. 
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29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph $hobal ‘aluph Tsib’ on ‘aluph “Anah. 


Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites: 
chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah, 


<29> odor tyyepoves Xoppu: 
Hyepov Awtav, Tryeuov LoBadr, yyepov LeBeyov, jyewov Ava, 
29 houtoi hégemones Chorri; 
And these were the princes of Horites - 
hegemon Lotan, hegemon Sobal, hegemon Sebegon, hegemon Ana, 
prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, 
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30. *aluph Dishon 'aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori l'alupheyhem 
b’erets Se ir. 


Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, according to their chiefs in the land of Seir. 


<30> Hyepov Anowy, fryenov Acap, jyepwv Prowv. 
oùto Tyyej.óves Xoppt év tats jyepoviats avTov év yfj ESop.. 
30 hegemon Deson, hegemon Asar, hegemon Rison. 

prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan. 


houtoi hegemones Chorri en tais hegemoniais auton en ge Edom. 
These were the princes of Hori, in their governing in the land of Edom. 
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31. w'eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom 
liph'ney m’lak-melek lib'ney Vis'ra'El. 
Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom 
before the reigning of a king over the sons of Yisra'El. 
<31> Kai odtor oi Baordeîs ot BacuAeboavres év ESoj. 
Tipó ToO BacuAeócac BacuAéa év Iopanà. 
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Edom 

And these were the kings, the ones reigning in Edom 


pro tou basileusai basilea en Israel. 
before the reigning of a king in Israel. 
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32. wayim’lok Wed Bela” ben-B"or vitm "iro Din'habah. 
Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah. 
«32» kat éBactAevoev év Kdwp Badar vids tod Beop, 
Kal övopa TH móde adTod AevvaBa. 


32 kai ebasileusen en Edom Balak huios tou Beor, kai onoma te polei autou Dennaba. 
And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city - Dinhabah. 
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33. wayamath Bala’ wayim’lok tach’tayu Vobab ben-Zerach miBats’rah. 
Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king 
in his place. 
<33> àméOavev 86 BaAax, kat éBaotAevoev avt’ adtob IwBaB vids Zapa ék Boooppas. 


33 apethanen de Balak, 
died And Balak, 


kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras. 
and there reigned instead of him - Jobab, son of Zerah, from Bozrah. 
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34. wayamath Vobab wayim’lok tach'tayu Chusham me'erets haTeymani. 


Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Teymanites became king 
in his place. 


«34» à méOavev 86 Ioa, kai éBactAevoev avt’ adtod Acoy ék Tis yfjis Oacpavov. 


34 apethanen de Iobab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ek tes ges Thaimanon. 
died And Jobab, and reigned instead of him - Husham, from the land of Temani. 
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35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad 
hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo'ab w'shem "iro Awith. 
Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan 
in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Awith. 
<35> améBavev 86 Acop, kat €BactAevoev avt’ aoToó Adad vids Bapad 
o ékkóijas Madvap év rô Tedtw Moa, kat dvopa Tfj móde avtos Pebbarp. 
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen ant? autou Adad huios Barad 

died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad, 


ho ekkopsas Madiam en tọ pedio Moab, 
the one cutting off Midian in the plain of Moab. 


kai onoma te polei autou Geththaim. 
And the name of his city - Getham. 
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36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu $am’lah miMas’reqah. 
Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place. 


<36> améBavev 86 Adad, kai éBactAevoev avt’ adtod Zapada ék Macexkas. 


36 apethanen de Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samala ek Masekkas. 
died And Hadad, and reigned instead of him - Samiah from Masrekah. 
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37. wayamath $am!lah wayim’lok tach'tayu $ha'ul meR’choboth hanahar. 
Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king 
in his place. 
<37> améBavev 86 Zapada, kat éBaotAevoev avt’ adtod ZaovA 
ék Pooo0 tis Tapa morapóv. 
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen ant? autou Saoul 
died And Samiah, and reigned instead of him - Saul 


ek Rooboth tes para potamon. 
from Rehoboth of the place by the river. 
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38. wayamath $ha'ul wayim’lok tach'tayu Ba al Chanan ben- Ah! bor. 
Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 406 


<38> améBavev 86 Laovad, kai €BactAevoev avt’ adtod BaAaevvov vids AyoBwp. 


38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen ant’ autou Balaennon huios Achobor. 
died And Saul, and reigned instead of him - Baal-hanan son of Achbor. 
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39. wayamath Ba al Chanan ben- Ak’bor wayim’lok tach'tayu Hadar 
w'shem "iro Pa`u w’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 


Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died, 
and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau; 
and his wife's name was Meheytab'El, the daughter of Matred, daughter of Meyzahab. 


«39» &méOavev 86 BaAaevvov vidos AxoBop, 
kai éBaciAevcev àv! avtod Apad vids Bapad, kai övopa Tí] Tóc adTod Doywp, 
dvopa S€é TH yvvawt adtod MarteBend 0vyáTnp Matpar6 viot Maloof. 
39 apethanen de Balaennon huios Achobor, 
died And Baal-hanan son of Achbor, 


kai ebasileusen ant? autou Arad huios Barad, 
and reigned instead of him - Arad, son of Barad; 


kai onoma te polei autou Phogor, 
and the name of his city - Phogor; 


onoma de te gynaiki autou Maitebeel thygater Matraith huiou Maizoob. 
and the name of his wife - Mehetabel, daughter of Matred, son of Mezahab. 
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40. w'eleh sh’moth ‘aluphey “Esaw I’ mish’p’chotham lim'qomotham 
bish’motham ‘aluph Tim’na  ‘aluph “Al’wah ‘aluph V'theth. 


Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau, according to their families 
and to their localities, by their names: chief Timna, chief Alwah, chief Yetheth, 


«40» Tatra ta dvépata TOV HyeLovwv Hoav év tals $vAats adtov 
KATA TÓTIOV G.0TÓV, év Tats yøpars GTHV Kal év Tots &Üvecw adTov- 
HyeLov Oapva, jnyepov Twa, Tyepov Ie0ep, 
40 Tauta ta onomata ton hégemonon Esau en tais phylais auton 
These are the names of the princes of Esau, in their tribes 
kata topon auton, en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton; 
according to their place, in their regions, and in their nations - 
hegemon Thamna, hegemon Gola, hegemon Iether, 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, 
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41. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
Gen36:41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon, 
41> qyepov EX Bepyas, Hyepov Haas, Hyepov Ovvov, 


41 hegemon Elibemas, hegemon Elas, hegemon Phinon, 
prince Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, 
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42. ‘aluph Q'naz ‘aluph Teyman 'aluph Mib'tsar. 
Gen36:42 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibtsar, 
«42» jyepov Kevel, qyepov Oarpav, 1yeyov Malap, 


42 hegemon Kenez, hegemon Thaiman, hégemon Mazar, 
prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar, 
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43. ‘aluph Mag'di'El *aluph "Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom 
l'mosh'botham b’erets ‘achuzatham hu’ “Esaw ‘abi ‘Edom. 


Gen36:43 chief Magdi' El, chief Iram. These are the chiefs of Edom 
(that is, Esau, the father of the Edomites), 
according to their habitations in the land of their possession. 
«43» jyepov MeyeSug, Tryenov Zapory. obtor tyyeuóves Edwy 
€v rats karokoðopnpévars év TH yf THs KTHGEWSs aùrôv. Ooros Hoav marp ESop.. 
43 hegemon Megediel, hegemon Zaphoim. houtoi hegemones Edom 
prince Magdiel, prince Zaphoi. These are the princes of Edom, 


en tais katokodomemenais en tē ge tes kteseos auton. Houtos Esau pater Edom. 
in the buildings in the land of their property. This is Esau, father of Edom. 


Chapter 37 
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1. wayesheb Ya aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na an. 


Gen37:1 Now Ya'aqob lived in the land where his father had sojourned, 
in the land of Kanaan. 


^ ^ o e ^ 3 ^ , ^ 
37:b Karoke Sè Iako év tH yf, oo TapmKynoev ó TaTHp adTod, év yfj Xavaav. 
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1 Katokei de Iakob en te ge, hou pargkesen ho pater autou, en ge Chanaan. 
dwelt And Jacob in the land of which sojourned his father in the land of Canaan. 
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2. ‘eleh tol'doth Ya aqob Yoseph ben-sh’ba = es’reh shanah hayah ro eh ‘eth-‘echayu 
batso’n w’hu’ na ar ‘eth-b’ney Bil’hah w’eth-b’ney Zil'pah n’shey *abiu 
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra ah ‘el-‘abihem. 
Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob. Yoseph, a son of seventeen years, 
was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth, 
along with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives. 
And Yoseph brought back a bad report about them to their father. 


e Xo ve A là e N $^ 7 , 
<2> avra 8é at yeveoets Iakof)- Iwond éka érrà ETHV Tv morpaivwv 
PETA TOV ASEAHHV adTod Ta TPdBaTa 700 matpòs AdTOD Qv véos, 
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perà T&v viðv BaAAas kal peta vOv viðv ZeAdas TOV yuvaukóv Tod TaTpds avTOd: 
kathveykev 8e Iwond bóyov trovnpov pds Iopand tov matépa aùrôv. 

2 hautai de hai geneseis Iakob; Ioseph deka hepta eton 
These are the generations of Jacob. And Joseph ten and seven years old 


en poimainon meta ton adelphon autou ta probata tou patros autou 
was tending the sheep of his father with his brothers, 

on neos, meta ton huion Ballas 
being young among the sons of Bilhah, 

kai meta ton huion Zelphas ton gynaikOn tou patros autou; 
and with the sons of Zilpah, the wives of his father. 


katenegken de Ioseph psogon poneron pros Israel ton patera auton. 
And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father. 
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3. w'Vis'ra'El ‘ahab ‘eth-Yoseph milal-banayu 
ki-ben-z’qunim hu’ lo w’ asah lo k’thoneth pasim. 
Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph more than all his sons, 
because he was the son of old age to him; 
and he made him a varicolored tunic. 
<3> Iakof 86 yára TOV Iwond apa TavTas Tobs vioùs adTod, 
STL viós ypovs Hv aŭt’ Emrotnoev 86 aùr xvróva. TrouktAov. 
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3 Iakob de egapa ton Ioseph para pantas tous huious autou, hoti huios gerous en auto; 
But Jacob loved Joseph beyond all his sons, for the son of old age he was to him. 
epoiesen de autō chitona poikilon. 
And he made for him garment a colored. 
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4. wayir'u ‘echayu ki- ‘ahab ‘abihem mikal-‘echayu 
wayis'n'u w'lo! yak’lu dab’ro l'shalom. 
Gen37:4 His brothers saw that their father loved more than all his brothers; 


and so they hated and they were not able to speak peaceably. 

«d» iSdvtes Sè oi àGeA dol adTOD StL adTOV ó TaTHP iret ék mávrov TOv viðv adTOD, 

éplonoav avtov kat ovk éO0vavro AaAetv aT oddev eiprvukóv. 

4 idontes de hoi adelphoi autou hoti ho pater philei ek panton ton huion autou, 
seeing And his brothers that the father was fond of over all of his sons, 


emisesan : kai ouk ed ynanto lalein ouden eirenikon. 
they detested , and were not able to speak to , not one thing peaceable. 
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5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l'echayu wayosiphu ‘od s’no’ A 


Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers, 
they continue to hate even more. 


<5 Evuvnviaoleis 86 Inond évónviov àmyyerňev aùvrtò Tots àðeàþoiîs avroð 


5 Enypniastheis de Ioseph enypnion apēggeilen auto tois adelphois autou 
dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers. 
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6. wayo’mer ‘aleyhem shim^u-ng' hachalom hazeh *asher chalam'ti. l l 
Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had; 
<6> kai elmev aùroîs Akovoate ToO évunviov TovTOU, ob évvnviáoðnv: 


6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasthén; 
And he said to them, Hear this dream which I dreamed! 
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7. whinneh ‘anach’nu m'al' mim *alumim b’thok hasadeh 
w'hinneh qamah ‘alumathi w'gam-nitsabah w'hinneh th'subeynah *alumotheyhem 
watish'tachaweyan la'alumathi. 


Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field, 
and lo, my sheaf rose up and also stood erect; 
and behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 


«T» Hp NV TGs Seopeverv Spdypata év péow THO Tredtw, kal AvéoTH TO épòv Spaypa 
Kal wp8oOn, meprorpapévra Sè Ta Spdypata pôv mpooekóvrsav TO pòv Špåypa. 
7 Omén hémas desmeuein dragmata en meso tQ pedid, 

I imagined you all were binding sheaves in the middle of the plain. 


kai aneste to emon dragma kai orthothe, peristraphenta 
And there rose up my sheaf, and it was straight up. moving around 


de ta dragmata hymon prosekynesan to emon dragma. 
And sheaves your, did obeisance to my sheaf. 


(. 1/3 (vx Cav má tya co yérx yéra va vé vATA 8 
q434-dov vaowdu-do vx4 YW avo vU 
ap Dwyn 23XS-DON ivy Joan qopg vns 1» axan 


:ma27-5y) won bgy ins xa Tv oim 
8. wayo'm'ru lo *echayu hamaloh tim’lok "aleynu ‘im-mashol tim’shol banu 
wayosiphu od s’no’ ‘otho al-chalomothayu w’ al-d'barayu. 
Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us? 
Or are you really going to rule over us? So they continued to hate him even more 
for his dreams and for his words. 


<8> citav è abr ot ddeAdot Mh Bactrevwv Bacrredsers ép’ TGs Ñ KUpLedwv 
KUPLEVCELS Hpv; Kal TpooéOevro ETL [..oetv adTOV ëvekev TOV EvuTIVLWY avTOD 
kal €vekev TOV PHLATWV adTod. 
8 eipan de auto hoi adelphoi Me basileuon basileuseis eph’ hemas 

said And to him his brothers, Do you mean in reigning you shall reign over us, 
é kyrieuon kyrieuseis hemon? 

or in dominating you shall dominate us? 


kai prosethento eti misein auton heneken ton enypnion autou 
And they added still to detest him because of his dreams, 


kai heneken ton hrematon autou. 
and because of his words. 


TAHE TX 4UPVY Wt "uH avo Wo 
Hqvav wywa afav ayo YYCH vxydH afa 164v 
UL "nvHxw" Yai gyyy qwo angy 

vrNP ins "BON ANE mibg mv nomo 
rm Unum mam tiv nion ^mpbn nis 7px? 
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9. wayachalom ‘od chalom ‘acher way’saper ‘otho l'echayu 
wayo'mer hinneh chalam’ti chalom od w'hinneh hashemesh 


w'hayareach w'achad asar kokabim mish'tachawim li. 

Gen37:9 Now he had still another dream, and related it to his brothers, 
and said, Lo, I have had still another dream; and behold, the sun 

and the moon and eleven stars were bowing down to me. 


<9> elev Sé évýnviov érepov kai Sunyjoato avTo TH mra pL adTOO 
kal Tots ASeAdots adTOD Kal eurev [80d évorrvvaodquqv évónviov érepov, 
Ootrep 6 Aros kat 7] ceATVY Kal Evdexa &ovépes TPOTEKUVOUV pe. 
9 eiden de enypnion heteron 
And he saw dream another. 
kai diegesato auto to patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou 
And he described it to his father, and to his brothers. And he said, Behold, 
enypniasamen enypnion heteron, hosper ho hélios 
I dreamed dream another; as if the sun, 
kai he seléné kai hendeka asteres prosekynoun me. 
and the moon, and eleven stars did obeisance to me. 


TIE 19714011Y TVH4-Ó4Y vv 34-44 FLY 10 

TIE 4754 4794 x"dH 1"4 axa "véWaA ay TC 31/4 Y 
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10. way’saper ‘el-‘abiu w'el-*echayu wayig’ ar-bo ‘abiu 
wayo'mer lo mah hachalom hazeh ‘asher chalam’at habo’ nabo’ ‘ani 
w’im’ak w'acheyah l'hish'tachawoth lak ‘ar’tsah. 


Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him 
and said to him, What is this dream that you have had? Shall I and your mother 
and your brothers actually cometo bow ourselves down before you to the ground? 


<10> kai évretipnoev abT 6 marp adtob kat elrev aùr Ti rò évitrvvov roóTo, 
0 évvnviáoðns; apa ye €APovtes éAevoój.eBa. &yà TE Kal 7 LATHP Gov 
kai ot ddeAhot cov mpookuvífjcat Gor ETL THY yiv; 
10 kai epetimesen auto ho pater autou kai eipen auto 

And reproached him his father, and said to him, 
Ti to enypnion touto, ho enypniasthes? 

What is this dream which you dreamed? 
ara ge elthontes eleusometha ego te kai he meter sou 

Is it so indeed in having come I shall come also, and your mother, 
kai hoi adelphoi sou proskynesai soi epi ten gen? 

and your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 


ISA XE YW YLIT THE T3774] 11 
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PTIT TW PANT PIN IITANI_ A 
11. way’qan’u-bo *echayu w'abiu shamar ‘eth-hadabar. 
Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father treasured up the word. 
dL hrwoav 86 adtiv ot ddeAdhot adtob, ó Sè marp 0709 SteTHpHoEV TO pipa. 


11 ezelosan de auton hoi adelphoi autou, ho de pater autou dieteresen to hrema. 
envied And him his brothers, but his father kept the saying. 


HYNI WAL SE J4r-x4& xvoad vv H4 vy Y 12 
:B2Ua D;D2N WENN Miva. vuw nomm 
12. wayel'hu ‘echayu lir" oth teth-tso' n *abihem bifh'bem. 
Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shekem. 
<12> 'Enopevðnoav S€ oi ddeAdot adtob Booker Ta TPdBata Tod rra vpós avTHY 
els Luyep. 


12 Eporeuthesan de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros auton eis Sychem. 
went And his brothers to graze the sheep of their father in Shechem. 


| AJ WYwg fv94 Yay 4704 7Tvrv-44 (4v WATT 3 
ayya YE ery Wards Yuan 


m2? DaUz oy ps wiog nor-ow ONT? TNL 
53m 15 Dx» omy n 2UN) 


13. wayo'mer Vis'ra'El ‘el-Yoseph halo’ *acheyah ro im bi$h'hem 
l'hah w'esh'lachah ‘aleyhem wayo’mer lo hineni. 


Gen37:13 Yisra' El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem? 
Come, and I shall send you to them. And he said to him, Here I am. 
«13» kai eitev IopoA pos Iwond Ody oi ddeAdot cov Topatvovory év Xvyey; 
Sedpo dtootelAw oe mpòs adTOvS. eurev õè adTH [50d éyo. 
13 kai eipen Israel pros Ioseph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem? 
And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 


deuro aposteilo se pros autous. eipen de auto Idou ego. 
Come, I shall send you to them. And he said to him, Behold, I am ready. 


Sara "yéw-x4v yang Yd x4 a44 4174 v4 Wary ia 
AY YW 437v JY42H Troy takiwa 434 VV sway 


NET miu-nw pus mioy-nw nw N14 1 0b" 
TAY x20) Tian Paya TPN 27 Um 


14. wayo'mer lo leh-na' r'eh *eth-sh'lom ‘acheyak w’eth-sh’lom hatso'n 
wahashibeni dabar wayish’lachehu me emeq Cheb’ron wayabo’ $h'hemah. 


Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers 
and the welfare of the flock, and bring word back to me. 
So he sent him from the valley of Chebron, and he came to Shekem. 
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<14 cimev 86 adit Iopand Iopeu8eis (86 ei bytatvovary ot ddeAdot oov 
Kal Ta TPOBATA, xav Gvayyerrdv por. 
kal ATéoTELAEV AUTOV ék TiS KOLAGSOS tijs XeBpov, kal 1A8ev eis Luyep. 
14 eipen de auto Israel Poreutheis ide ci hygiainousin hoi adelphoi sou 

said And to him Israel, In going see if are in health your brothers 


kai ta probata, kai anaggeilon moi. 
and the sheep, and announce it to me! 


kai apesteilen auton ek tes koilados tes Chebron, kai elthen eis Sychem. 
And he sent him from the valley of Hebron. And he came into Shechem. 


44w4 40x afav wre va4m yov 15 
WPIX-AY AEC waga vadR vov Y 


Tawa nyn nam ^w RL w 
PITT TAN? WNT PRW 


15. wayim'tsa'ehu ‘ish w'hinneh tho eh basadeh 
wayish'alehu ha’ish le'mor mah-t’baqesh. 


Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field; 
and the man asked him, saying, What are you looking for? 
<15> kal eópev abtov dvOpwi0s TAavapevov év TH TrEdLW- 
HpaoTyncev 8é adtov 6 ávOpormros Aéyov Tt Cytets; 
15 kai heuren auton anthropos planomenon en t9 pedid; 

And found him a man wandering in the plain. 


érdtésen de auton ho anthropos legon Ti zeteis? 
asked And him the man, saying, What do you seek? 


MLOF WA 4744 v4 491-749314 WPIY TVYE THE-XE 494v Y 16 

OY OF TES ^5 NIT WIN ^23 NTN ANP Lo 
16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m'baqesh hagidah-na' li ‘eyphoh hem ro im. 
Gen37:16 He said, ! am looking for my brothers; 
please tell me where they are pasturing the flock. 
<16> 6 86 eitev Tods á8eAdobs pov Cntd: avayyerdrov pot, moô Bóokovow. 
16 ho de eipen Tous adelphous mou zeto; anaggeilon moi, pou boskousin. 

And he said, my brothers I seek; report to me where they graze! 


Alexa AYLY 41444 1xoyw vy ALY YOR và 444117 
yras YEryry vM AME TUS YOU 
Ty" MPP] TNX ^nymÜ "» np wo) WRT COND 
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17. wayo'mer ha'ish nas" u mizeh ki shama “ti ‘om’rim nel’kah Dothay’nah 
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim'tsa'em b’ Dothan. 


Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say, 


Let us go to Dothan. So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan. 
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<17> cinev 86 adt@ 6 dvOpwros Amnpkaow évreóOev- 
Tikovoa. yàp avTOv Aeyóvrov Lopev8Gpev eis Ao0aip.. 
Kal émopeó0 Iwond karónmioðev TOV GdeAbGv aŭro kai ebpev adtovs év Awbaip. 
17 eipen de auto ho anthropos Apérkasin enteuthen; 
said And to him the man, They have departed from here. 
ekousa gar auton legonton Poreuthomen eis Dothaim. 
For I heard them saying, Let us go unto Dothan. 
kai eporeuthe Ioseph katopisthen ton adelphon autou kai heuren autous en Dothaim. 
And Joseph went after his brothers, and found them in Dothan. 


YArC# 347 9492 THAY TXE THIET 18 
xaya, Px vÓY PV Y 
SS ATP? mapas prm ANS ANTM 


mam ins Dann 
18. wayir’u ‘otho merachoq ub’terem yiq'rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho | «hamitho. 
Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them, 
they plotted against him, to kill him. 
«18» npoet8ov 8é adtov j.akpóOev mpd Tob éyyloar adTov mpós avTOdS 
kal ETTOVNpEvovTo TOD ATrOKTEtVaL aÙTóv. 


18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous 
And they spied him far off before his approaching to them. 


kai eponéreuonto tou apokteinai auton. 
And they acted wickedly to kill him. 


49 axda x~ylua 403 afa YrHt-CH WE YAVETYT 19 
isp niu ninSon Sys man pox Ss Wy aNu 
19. wayo'm'ru ‘ish 'el-'achiu hinneh ba'al hachalomoth halazeh ba’. l 
Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer! 
<19> cimav õè ëkaoros mpós TOv ddeAdhov abro [80d 6 évunvraoris éketvos Epyetar: 


19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniastēs ekeinos erchetai; 
And said each to his brother, Behold, that dreamer comes. 


XT4IA SHES vAYÓw7Y vaddA/Y TY axoY 20 
VEXYCH 141-44 4449Y vaxCy4 304 ATH TYE 
min Uma w25U» wm 129 numm 
pon vac ANT annes nya mm oum 


20. w’ atah lku w'nahar'gehu w’nash’likehu b’achad haboroth 
w’amar’nu chayah ra ah ‘akalath’hu w’nir’eh mah-yih'yu chalomothayu. 


Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits; 
and we shall say, An evil beast devoured him. 
Then let us see what shall become of his dreams! 
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<20> viv oov Sete åmokteivwpev adtov kai pipwpev abtov els Eva TOV AGKKWV 
kai époOj.ev Onptov tovnpov katéhayev avtov: 
kai dope0a, TL orav TÀ EvdTrVLG adTOd. 
20 nyn oun deute apokteinomen auton kai hripsOmen auton eis hena ton lakkon 
Now then, come, let us kill him and toss him into one of the wells! 
kai eroumen Therion poneron katephagen auton; 
And we shall say, wild beast A ferocious devoured him. 
kai opsometha, ti estai ta enypnia autou. 
And we shall see what shall be of his dreams. 


WII TY! 44 AYER YAY Yanay 13144 og vos 
(WADI ND TN OTP ATE] JANN YND 


21. wayish’ma_ R'uben wayatsilehu miyadam wayo’mer lo’ nakenu naphesh. 


Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands 
and said, Let us not take his life. 


<21> dkotboas 5é PouBny eEctAato adtov ék TOV xeupàv abTov 
kai eurev Où trataEopev avtov eis buyny. 
21 akousas de Rouben exeilato auton ek ton cheiron auton 

hearing And Reuben, rescued him from out of their hands. 


kai eipen Ou pataxomen auton eis psychen. 
And he said, Do not strike him as far as his life. 


yx TYE wa Wa-vy7vx-Q4. 12144 YACH 394 Y 22 
Joye v3-YMÓwx-Ó4 ^v Y 49449 Awe Axa 4122-64 
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22. wayo'mer ‘alehem R'uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho 'el-habor hazel ‘asher 


bamid’bar w’yad 'al-tish'l'chu-bo I’ma an hatsil ‘otho miadam 'chashibo ‘el-‘abiu. 


Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood. Throw him into this pit 
that is in the wilderness, but do not lay hands on him = 
that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father. 


<22> einev 86 adtots PouByvy MÌ éxyénre aipa: épBarete abtov 
eis TOV Aákkov TOOTOV TOV év TH EpHLW, xetpa 86 pH EtTreveyK NTE ALTO: 
dtws CEEANTAL AUTOV ék THV xevpóv adTHV Kal d Toc adToV TÔ TaTPL adTOD. 
22 eipen de autois Roubén Mé ekcheéte haima; embalete auton 
said And to them Reuben, You should not shed blood, put him 


eis ton lakkon touton ton en te erémd, 
into one of these wells of the ones in the wilderness, 


cheira de me epenegkete auto; hopos exeletai auton 
a hand and not bear against him, that he might rescue him 
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ek ton cheiron auton kai apodQ auton tà patri autou. 
from out of their hands, and that he might give him to his father. 


TILH- LE Jv 43-4"X4y 1474 23 
do qw WL EIQ xqxy-x4£ qxixy-x4 JYV-—X4 Yet Ivy 
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23. way’ hi 2a’ asher-ba’ Yoseph 'el-*echayu 
wayaph'shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher alayu. 
Gen37:23 So it came about, when Yoseph came to his brothers, 
that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic that was on ; 


<23> éyévero 86 vika NAbev Iwond mpós Tobs åðeAþoùs adtod, 
, , x A A A , BS ^ 9 X 
é£é8vcav Tov Ioco tov xiTOva TOV TroLKLAOV TOV Tepi ao TOv 


23 egeneto de henika elthen Ioseph pros tous adelphous autou, 
And it came to pass when Joseph came to his brothers, 


exedysan ton Ioseph ton chitona ton poikilon ton peri 
they took off Joseph garment the colored, the one around 


YY v3 De 4 103aY AIDA TX TYCWAY TAHPTY 24 
“D7 a3 TN pA NAT) mam WS Dou WP?) 72 
24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
Gen37:24 and they took him and threw him into the pit. 
Now the pit was empty, no water in it. 
<24> kai AaBovtes aoróv Epprbav eis Tov Aákkov: 6 Sè Aákkos kevós, BSwp OvK etyev. 
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon; 
And taking him, they tossed him into the well. 


ho de lakkos kenos, hydor ouk eichen. 
But the well was empty, water it did not have. 


v£4vY yaryro yawry YUL- YEE v3 v3 25 
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25. wayesh’bu !e'ehal-iechem wayis'u eyneyhem wayir'u 

w'hinneh ‘or’chath Vish'm"e'lim ba'ah miGil’ ad 

ug'maleyhem nos’im n'ho'th uts’ri walot hol'him !’horid Mits'ray'mah. 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal. And as they raised their eyes and looked, 
behold, a caravan of Yishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing 
aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim. 
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25» 'Exá8voav 86 hayetv áprov kal &ávafAébavres rots dbbaApots eidov, 
M. a $.. 0€ £ ^ » , 
kai LSov óðorrópor IopanAttar Tjpxovro ék D'aAaa8, 
kai al KGL AOL adTOV ëyepov Ovpvaq.ámov Kal PHTLVS kat OTAKTTS* 
étropevovto 8€ katayayetv eis Atyutrtov. 
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon, 
And they sat to eat bread. And looking up with the eyes they saw. 


kai idou hodoiporoi Ismaélitai erchonto ek Galaad, 
And behold, journeying Ishmaelites having come from Gilead, 


kai hai kaméloi auton egemon thymiamaton kai hretines kai staktés; 
and their camels full of incenses, and balm, and balsam. 


eporeuonto de katagagein eis Aigypton. 
And they were going leading down into Egypt. 


WILHE-X4 1147 vy or 3-44 v-H4-CÓ4 aayat 1941Y 26 
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26. wayo'mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa_ ki naharog ‘eth-‘achinu 
w'hisinu ‘eth-damo. 


Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we kill our brother 
and cover up his blood? 


<26> evnev 56 Iov8as mpds robs GdeAhods adTod Ti xpjorpov, 
aN , , ` , X e f M , X T 9 ^e. 
EQV GTOKTELVWLEV TOV GSEAHOV TLV Kal kpoipop.ev TO aipa a0T00; 
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chrésimon, 

said And Judah to his brothers, What profit 


ean apokteinomen ton adelphon hemon kai kruyomen to haima autou? 
if we kill our brother, and hide his blood? 


q3-vax-C4 vfa v Wvkowvevd vIAYVIT vy 2: 
N44 yowwry 474 v/4w3 yyrHt-2y 
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27. l'hu w’nim’k’renu loVish'm"e'lim w'yadenu ‘al-t’hi-bo 
ki-‘achinu b’sarenu hu’ wayish’m’ u *echayu. 
Gen37:27 Come and let us sell him to the Yishmaelites and not lay our hands on him, 
for he is our brother, our own flesh. And his brothers listened. 


<27> detTe ATrodwpe8a adtov tots IopanAttats ToóTovs, at 86 xetpes NL@v 
HÌ éorocav én’ ao1óv, StL àGeAdós LAV kat odp Nv eom. 
» X R- | ^ , ^ 
Tikovcav 8€ ot ddeAdot adtod. 
27 deute apodometha auton tois Ismaelitais toutois, hai de cheires hemon 
Come let us give him to these Ishmaelites, and the hands of ours, 

mē estdsan ep’ auton, hoti adelphos hémon 
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let them not be upon him! for he is our brother, 


kai sarx hemon estin. ekousan de hoi adelphoi autou. 
and flesh he is our. hearkened And his brothers. 
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28. waya ab'ru *anashim Mid'yanim socharim wayim’sh’ku 

waya alu ‘eth-Yoseph min-habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph icVish'm"e'lim 
b’-es’rim kaseph wayabi'u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up 
and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Yishmaelites 

for twenty shekels of silver. Thus they brought Yoseph into Mitsrayim. 


X y e y E ^ € c» 
«28» kai vrapemopetovro ot &vôpwror ot Madunvator ot etropor, 
No y LS , s , ^ lA NS , s 
kai e€etAkvoav kal aveBiBacav Tov Iwond ék 706 Aákkov Kal àTé8ovro TOV Iwonh 
tots IopanAttats eikoot xpucóv, kal katHyayov 70v Iwond eis AbyvrrTov. 
28 kai pareporeuonto hoi anthropoi hoi Madiénaioi hoi emporoi, kai exeilkysan 
And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out 


kai anebibasan ton Ioseph ek tou lakkou 
and hauled Joseph from out of the well. 


kai apedonto ton Ioseph tois Ismaelitais eikosi chryson, 
And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of gold. 


kai kategagon ton Ioseph eis Aigypton. 
And they led Joseph into Egypt. 


1133 JETT IVE aav aradt 13144 371 29 
Mpeg pupa 
42123 AP PS nmm Tiag Tan aUe 


JPT vopm 
29. wayashab R'uben ‘el-habor w'hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq'ra ’eth-b’gadayu. 
Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit; 
so he tore his garments. 
«29» aveotpersev è PovByy emt tov Adkkov kal ody ópG Tov Iwond év TH Aákko 
kai SGuéppmev Ta tata a ToO. 


29 anestrepsen de Rouben epi ton lakkon kai ouch hora ton Ioseph en tQ lakkğ 
returned And Ruben upon the well, and he did not see Joseph in the well, 


kai dierrexen ta himatia autou. 
and he tore his clothes. 
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30. wayashab ‘el-‘echayu wayo'mar hayeled *eynenu wa'ani ‘anah ‘ani-ba’. 
Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me, 
where am | to go? 
<30> kal dvéotpersev pds Tos à9eAdoos avroð kal eurev TS TaLddprov ook éomw- 
éy% 8€ Tod Tropevopar Ett; 
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin; 
And he turned towards his brothers, and he said, The boy is not, 
ego de pou poreuomai eti? 
and I, where shall I go yet? 


puce ey cure cpu QS 
Yag xpxya-x4 vé2evY 
my “yi wn" no» ninz-ng amped 


(O72 njimzu-ns ave 
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish'chatu s’ ir ‘izim 
wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 


Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered a ram of goats 
and dipped the tunic in the blood; 


3b Aaóvres 86 tév yutTGva 700 Iwond éo$a£av épubov avyóv 
kal épódvvav TÓv XLTOVA TH aipate. 
31 Labontes de ton chitona tou Ioseph esphaxan eriphon aigon 
And taking the garment of Joseph, they slew a kid of the goats, 


kai emolynan ton chitona tQ haimati. 
and tainted the garment in the blood. 


yav34-44 v4ov $e 7A xIxy-x4 PHEW Y 32 
WA TA VIS xIxya 49749A vI4r-y x4£x v4y4 Y 
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NOTOR NT FID MIND N377320 UNE ONT TN?) 
32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘el-‘abihem wayo'm'r 
uzo’th matsa'nu haher-na' hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 


Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said, 
We found this; look, now is it your son’s tunic or not? 


<32> kai áqréoveuAav TOV XLTHVG TOV TrOLKLAOV kat evoT|veykav TO TATPL ATHY 
Kal evrav Todtov edipopev: éniyvwb et «vràv TOD vioO Gov éorw 1| ov. 
32 kai apesteilan ton chitona ton poikilon kai eisenegkan tQ patri auton 
And they sent garment the colored, and they carried it to their father, 
kai eipan Touton heuromen; epignothi ei chiton tou huiou sou estin ^ ou. 
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and said, This we found, do you recognize if the garment son is of your or not? 
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33. wayahirah wayo'mer k’thoneth b’ni chayah 
ra ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 


Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son's tunic. 
^ wild beast has devoured him; Yoseph has surely been torn to pieces! 


X, 5 $ $ X ES 9 \ ^t ^ Kk 5 7] \ 
<33> kai éréyvo adTov Kal evrev Xvróv 700 vto9 pod eotiv: Oplov Trovnpov 
ka. TéQa.yev avdtov, Onptov tptacev tov Iwond. 

33 kai epegno auton kai eipen Chiton tou huiou mou estin; 
And he recognized it, and said, The garment of my son is, 


therion poneron katephagen auton, therion herpasen ton Ioseph. 
wild beast a ferocious devoured him, a wild beast seized Joseph. 


[T-/X73 Tu ywa y yaxw $997 04774 34 
ya 94 Yiya 43-49 (34xvY 
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34. wayiq’ra Ya aqob sim'lothayu wayasem saq b’math’nayu 
wayith'abel a!-b’no yamim rabbim. 
Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins 
and mourned for his son many days. 
<34> 8véppn£ev 8€ Iako Tà tpatia adtod kat émeeto oákkov émi THY daddbv adTod 
Kal émévÂer Tov viòv avTOD NLEépas TOAAGS. 
34 dierrexen de Iakob ta himatia autou kai epetheto sakkon epi (en osphyn autou 

tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth upon his loin, 


kai epenthei ton huion autou hémeras pollas. 
and mourned for his son days many. 


YAIXAd JYLT LYRIC TEXIS-CYY TVIS-CY vl TU Yos 
yet Yx Y3vY aAÓ4Ww (24 v13-44 ^44 vy WHEY 
Eran? yor $022 vD33752) 7032722 vapid 


SPAN INN’ v201 DONU Og 7327-0N TIRT TN? 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l'nachamo way'ma'en l'hith'nachem 
wayo’mer hi-'ered ‘el-b’ni ‘abel $h’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 


Gen37:35 Then al! his sons and al! his daughters arose to comfort him, 
but he refused to be comforted. And he said, Surely I shall go down to Sheol 
in mourning for my son. So his father wept for him. 
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<35> ouvvýyðnoav 86 tavtes ot viol aùrtoô kal at Buyatépes 

Kal HADov TapaKkaA€oar adTOV, kal oUk HIeAev TapaKaAEetofat Aéyov OTL 

KataBjoopat pds Tov vtóv pov TrevOGv ets Sov. 

Kal €kAavoev avTov 0 TaTHP adTod. 

35 synéchthésan de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai élthon parakalesai auton, 
came together And all his sons and daughters. And they came to comfort him, 


kai ouk éthelen parakaleisthai legon hoti Katabésomai pros ton huion mou 
and he did not want to be comforted, saying that, I shall go down to my son 


penthon eis hadou. kai eklausen auton ho pater autou. 
in mourning into Hades. And wept for him his father. 


yn Ce XE YAY Wryaway a6 
YrAIOA qW 4047 FAAF 491774 
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36. w'haM'danim mak’ru ‘otho 'el-Mits'rayim 
l'Photiphar s’ris Phar’ oh sar hatabachim. 


Gen37:36 And the Medanim sold him in Mitsrayim 
to Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard. 


<36> ot 86 Ma8uqva toc &mé80vro Tov Iwond ets AbCyvmr Tov 
16 Hetedpy Tô ováSovrv Dapaw, apyipayetpw. 
36 hoi de Madienaioi apedonto ton Ioseph eis Aigypton tQ Petephre to spadonti Pharao, 
And the Midianites gave Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh - 
archimageirg. 
the chief guard. 


Chapter 38 


T7-H4- x4" BAYA 44977 4d4'TAAÀ X903 4477 Gen38:1 
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1. way’hi ba eth hahiw’ wayered Yahudah me'eth ‘echayu 
wayet ad-‘ish "Adullami ush’mo Chirah. 


Gen38:1 And it came about at that time, that Yahudah departed from his brothers 
and arrived unto a man, an Adullamite, whose name was Chirah. 


438: b. 'Eyévero 8é év TÔ kavpó ekelvw katéBy Tovdas a6 10v ddeAPHv adTod 
x. o9 eg e \ » $ , © y 
Kal adhiketo Ews mpós ávOpormóv tiva OSodrAAaptiTHY, w övopa Ipas. 
1 Egeneto de en t9 kairQ ekeind katebé Ioudas apo ton adelphon autou 
And it came to pass in that time, Judah went from his brothers, 


kai aphiketo heos pros anthropon tina Odollamiten, hö onoma Iras. 
and he arrived unto before a certain man of Adullam, whose name was Hirah. 
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2. wayar'-sham Yahudah bath-‘ish K’na ani ush’mo $hu'a 
wayiqacheah wayabo’ ‘eleyah. 


Gen38:2 Yahudah saw there 3 daughter of a certain Kanaanite whose name was Shua; 
and he took her and went in to her. 


<2> kal elõev éke? Iov8as Ouyatépa åvðpónov Xavavatov, 1] dvopa Lava, 
kai €AaBev aoT1]v kat elonADev mpós adTHV. 
2 kai eiden ekei Ioudas thygatera anthropou Chananaiou, hë onoma Saua, 
And saw there Judah a daughter of a Canaanite man, whose name was Shuah. 


kai elaben autén kai eiselthen pros autén. 
And he took her, and entered to her. 


Mo vyw-x4 44TTT JI ACY 1AXT3 
y jnw-ny STP ya Tom wma 
3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Er. 
Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er. 
<3> kai ovAAaBotoa érekev vidv kal ékáAeoev Tò Óvoy.a avtod Hp. 


3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Er. 
And she conceived and bore a son, and she called his name, Er. 


JITE vyw-x4 44?X*Y YI 4xY AYO 4AXY 4 
SN awy- NX NPA Ja Tom Ty mma 
4. watahar od wateled ben watiq’ra’ 'eth-sh'mo M 
Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan. 


` A » » eA ND: / Mov , ^ 
«4» kai ovAAaoóca Ett érekev vióv kal éxáAeoev TÒ Óvoy.a adtod Avvav. 


4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan. 
And she conceived and bore a son still again, and she called his name, Onan. 


o AEN vuw-x4 &49xv £4 AX Avo TEXY 5 
X4 aX^42 3v7xy3 4144F 
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5. watoseph od wateled ben watiq'ra! ‘eth-sh’mo $helah 
w'hayah biK’zib ^ lid'tah ‘otho. 


Gen38:5 She continued still and bore a son and called his name Shelah; 
and it was at Kezib that she bore him. 
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«5» kai mpoo8etoa érekev vidv kal ékáAeoev TÒ övopa adTod Lyrwp. 
avTy Sè Hv év Xaoft, Hira érekev avtovs. 
5 kai prostheisa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Selom. 

And adding she bore a son, and she called his name, Shelah. 


aute de en en Chasbi, hénika eteken autous. 
And she was in Chezib when she bore them. 


yx ayvy TINS 4od aw4 ava HTTYG 
Wm raa 10223 "i9 TUN mmm nen 
6. wayiqach Yahudah ‘ishah I^ Er b’koro ush'mah Tamar. 
Gen38:6 Now Yahudah took a wife for Er his firstborn, and her name was Tamar. 
«6» kai éAaev Iov8as yuvaika Hp TÔ mpwroróko abtod, 1] övopa Oapap. 


6 kai elaben Ioudas gynaika Er tọ prototokQ autou, hé onoma Thamar. 
And Judah took a wife for Er his first-born, whose name was Tamar. 


ATA PAXYry ATA 49195 94 44747 ATVI 49 vavT7 
«1 De i i pa 4123 "Ug OWT 
7. way'hi "Er b’kor Yahudah ra^ b^eyney Vaháwah way'mithehu Vaháwah. 
Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, was evil in the sight of 4*(4 7, 
so 444% killed him. 
<T> éyévero 86 Hp aporórokos Iov8a movnpòs évavtiov kvptov, 
kal dTék Teuvev avTOv ò Beds. 


7 egeneto de Er prototokos Iouda poneros enantion kyriou, 
And it came to pass Er the first-born of Judah was wicked before YHWH; 


kai apekteinen auton ho theos. 
and killed him Elohim. 
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8. wayo'mer Yahudah l'Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak 
w’yabem ‘othalh w'haqem zera l'achiah. 


Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother’s wife, 
and make a brother-in-law's marriage with her, and raise up offspring for your brother. 


«8» cimev 8€ Iov8as tô Avvav EtoeA0e mpòs Tijv yuvaika Tod ddeAhod oov 
kai yapBpevoar adtiy kat &váor]oov onéppa TH AS5EAPH cov. 
8 eipen de Ioudas t9 Aunan Eiselthe pros ten gynaika tou adelphou sou 

said And Judah to Onan, Enter to the wife of your brother, 


kai gambreusai autēn kai anasteson sperma t9 adelpho sou. 
and ally to her by marriage, and raise up seed to your brother! 
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9. wayeda ‘Onan ki lo! lo yih’yeh hazara w'hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu 


w'shicheth ‘ar’tsah l'bil'ti n’than-zera_ l'achiu. 


Gen38:9 Onan knew that the offspring would not be his; 


it was when he went in to his brother’s wife, he wasted his seed on the ground 


in order not to give offspring to his brother. 


«9» yvoùs 86 Avvav Stu ook abTS éovac TO omépya, 
éyivero ó1Tav eLoT|pyero Tipos THY yuvatka TOD AdeAhod adTod, 
é£éyeev émi Tv yhv Tod p Sobvar oméppa TO GSEAHG adTod. 
9 enous de Aunan hoti ouk autQ estai to sperma, 

knowing And Onan that not his shall be the seed - 
egineto hotan eisercheto pros ten gynaika tou adelphou autou, 

that it came to pass whenever he entered to wife his brother's, 
execheen epi ten gen tou me dounai sperma tQ adelpho autou. 

he discharged upon the ground, to not give seed to his brother. 


X49] XY qwo qw qva. 144-09 047-419 
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10. wayera b' eyney Vahüwah ‘asher “asah wayameth gam-‘otho. 


Gen38:10 But what he did was evil in the sight of 4/(47/; so He killed him also. 


X X. 79 , 3 x ^ ^v , , ^ 
«10» trovnpov 86 éþávy évavrtov Tod Geod Sti Etroinoev ToOTo, 
kal €Bavatwoev Kal TOOTOV. 
10 ponéron de ephané enantion tou theou hoti epoiésen touto, 
wicked And it appeared before Elohim that he did this; 


kai ethanatosen kai touton. 
and he put to death also this one. 


Yv34—c0-3 AYELE 1 IW XEY 49x6 a va 


Panai. 
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11. wayo'mer Yahudah l'Thamar kalatho sh! bi ‘almanah beyth-‘abik 
"ad-yig'dal $helah b’ni ki ‘amar pen-yamuth gam-hu! k’echayu 
watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah. 


Gen38:11 Then Yahudah said to his daughter-in-law Thamar, 


Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; for he said, 
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Lest he too may die like his brothers. So Tamar went and lived in her father’s house. 


<Lb cinev 86 Iovdas Oapap TH vipdy aŭro Kálov ypa 
Ev TÔ olko TOD TATPds Gov, évs péyas yevnTar LyAWP 6 vtós pov: 
7 / Z ? 4 M © [A * o M , ^ 
ettrev yao Majore &100ávy kat ovtos WoTrEp ot àOeA ol avroð. 
2 ^ ^ , , , ^ » ^ 4 , ^ 
&TeA006ca 86 Oapap ékáðnrTo év TH olko Tod ma Tpós adTis. 
11 eipen de Ioudas Thamar të nympheé autou Kathou chera 
said And Judah to Tamar his daughter-in-law, You sit as a widow 
en t9 oikQ tou patros sou, heos megas genetai Selom ho huios mou; 
in the house of your father! until older becomes Shelah my son. 


eipen gar Mepote apothane kai houtos hosper hoi adelphoi autou. 
For he said, Lest at any time should die also this one as also his brothers. 


apelthousa de Thamar ekatheto en tQ oikQ tou patros autes. 
going forth And Tamar settled in the house of her father. 


AATAL YAILT aevaeoxwd oyw-x4 XYXT WarpaA v34vY 12 
AAx/yx vwsoa vao4 qq HY F749 TIER 1551-40 (ov 
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12. wayir'bu hayamim watamath bath-$hu`a ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah 
waya al al-gozazey tso’no hu’ w'Chirah re ehu ha Adullami Tim'nathah. 


Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s daughter, the wife of Yahudah, died; 
and when the time of mourning was ended, Yahudah went up to his sheepshearers 
at Timnah, he and his friend Chirah the Adullamite. 


<12> Em Pivdynoav 8€ at Hepat kat dmé8avev Lava 7 yuvi Iov8a- 

kai Tra pakA meus Iovdas aveBy émi Tods ke(povras rà mpóßara avroð, avTds 

kai Ipas ó Toupty adtod 6 OdoAAapitys, eis Oapva. 

12 Eplethynthesan de hai hémerai kai apethanen Saua he gyne Iouda; 
multiplied And the days, and died Shuah the wife of Judah. 


kai parakletheis Ioudas anebe epi tous keirontas ta probata autou, autos 
And being comforted, Judah ascended to the shearing of his sheep, himself 


kai Iras ho poimen autou ho Odollamites, eis Thamna. 
and Hirah his shepherd the Adullamite, unto Timnath. 


yer x44 axyyx ado yveyH afa YEE 4/xÓ ^Y 3s 

JN Tip nnn nov penu Tax? Tan um» 
13. wayugad l'Thamar le’mor hinneh chamiak “oleh Thim'nathah lagoz tso’no. 
Gen38:13 It was told to Thamar, saying, Behold, 
your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep. 
<13> kat ávyyéA Oapap TH viphy avroð Aéyovres 'I800 ó 1ev0epós cov àvafatvec 
eis Oapva Ketpar Ta mpóBara adtod. 
13 kai apeggele Thamar tē nymphé autou legontes Idou 


And it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 
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ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai ta probata autou. 
your father-in-law ascends to Timnath, to shear his sheep. 
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14. watasar big'dey ‘al’m’nuthah me - eyo wat’kas batsa iph watith’ alaph 
watesheb b’phethach Eynayim 'asher "al-dereb Tim’nathah ki ra'athah 
hi-gadal $helah w’hiw’ lo’-nit’nah lo l'ishah. 


Gen38:14 So she removed her widow's garments and covered herself with a veil, 
and wrapped herself, and sat in the gateway of Enaim, which is on the road to Timnah; 
for she saw that Shelah had grown up, and she had not been given to him as a wife. 


«14» kai TepreAopéevy rà ipatia THs ynpevoews adh’ éavrfjs tepreBareto Béprorpov 
X o9 là X. 9 d x ^ p "9 9 d 
kal €exadAwtioato kat €xdbicev mpds tats TALS Ávvav, 1| éottv év Tapddw Oapva: 
eldev yap ott peyas yéyovev Awp, adds 86 ook ESwkev adTHy a0TÓ yvvatka. 
14 kai perielomene ta himatia tes chereuseos 
And removing the garments of the widowhood 


aph’ heautes periebaleto theristron kai ekallopisato 
from herself, she put around a lightweight covering, and bedecked herself, 


kai ekathisen pros tais pylais Ainan, he estin en parodo Thamna; 
and sat by the gates of Enaim, which is in the byway of Timnath. 


eiden gar hoti megas gegonen Selom, autos de ouk edoken autén auto gynaika. 
For she knew that older was Shelah, but he did not give her to him as wife. 


47/7 AxTy vy AYE 22"HvY AsvYAT 4447715 
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15. wayir’eah Yahudah wayach’sh’beah |’zonah ki his'thah paneyah. 
Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her for a harlot, for she had covered her face. 
<15> koi iov adtHv Iovdas é80&ev aómiv TOpvny eiva: 
KATEKGALIATO YAP TO TPOGWTIOV AUTIS, kal OVK ETEYVUW GUTHV. 
15 kai idon autén Ioudas edoxen autén pornen einai; 
And seeing her Judah, assumed her to be a harlot. 


katekaluuato gar to prosopon autés, kai ouk epegno autén. 
For she covered up her face, and not he recognized her. 
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16. wayet ‘eleyah ‘el-haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ ‘elayik ki lo’ yada” 
ki kalatho hiw’ wato’mer mah-titen-I: ki thabo’ ‘elay. 


Gen38:16 So he turned aside to her by the road, and said, Here now, let me come in to you; 
for he did not know that she was his daughter-in-law. 
And she said, What shall you give me, that you may come in to me? 


<16> é&€xArvev 86 mpós adTH THY óôðòv Kal etrev aùrfj "Eacov pe etoeAetv mpós cé: 
od yap éyvo Ste Ù vopdhy advtod éstu. 
e & AY y , , SN Oi A lá à 
1 96 eurev Ti por Soes, éàv evoeAO ms mpós pe; 
16 exeklinen de pros autēn tēn hodon kai eipen autē 
And he turned aside to her in the way. And he said to her, 
Eason me eiselthein pros se; ou gar egno hoti he nymphe autou estin. 
Allow me to enter to you. For he did not know that his daughter-in-law she is. 


hē de eipen Ti moi doseis, ean eiselthes pros me? 
And she said, What shall you give to me, if you should enter to me? 


J4na-]y Wrso-vaq AWE vYI4 qüAv3 17 
YUEN ^o 940 yxx- YE 494xv 
]NED-]D DIVO] Mw IDI XPD 


sq ay Paty TN NM 

17. wayo'mer ‘anoki ‘ashalach g’di- izim min-hatso’n 
wato'mer ‘im-titen erabon ‘ad shal’chek. 
Gen38:17 He said, I shall send you a young goat from the flock. 
She said, Shall you give a pledge until you send it? 
417» 6 dè eittev "Eye oov dtroo TeAG épupov avyóv ék àv mpoBárov. 
4] 86 ettrev "Eàv 80s appaBava ews tod &mooretAat oe. 
17 ho de eipen Egō soi apostelo eriphon aigon ek ton probaton. 

And he said, I shall send to you a kid of the goats from out of my flocks. 


he de eipen Ean dàs arrabona heos tou aposteilai se. 
And she said, If you should give a deposit until you send it. 


Yy*aà EXT YIX 4"4 179404 AY ETT 18 

M FANT ACHE 4907 aCCpevy yasa qwe yoyy yery 
FONT PNM TPTY Wa PITT nb CONDIT 

Ho Tom POS Nae MPT TIA DAN quoi pone 


18. wayo'mer mah ha erabon ‘asher ‘eten-lak wato’mer chotham’ak uph'thileh 
umat’ak ‘asher b’yadek wayiten-lalh wayabo’ ‘eleyal watahar lo. 


Gen38:18 He said, What is a pledge which I shall give you? 
And she said, Your seal and your cord, and your staff that is in your hand. 
So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him. 


<18> 6 Sé eitev Tiva tov áppaflàvà cou 8600; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 428 


e X > X id , ^ Y i: , ` b e X , ^ rd 
7 96 eitrev Tov SaktbAvév cov kal TOV ópuLokov kat THY PaBdov ijv év TH YELL Gov. 
Kal €Swkev avTf| kai evofjAOev mpós adTHy, Kal év yaoTpt éAaBev é adtod. 
18 ho de eipen Tina ton arrabona soi doso? he de eipen Ton daktylion sou 
And he said, What deposit shall I give to you? And she said, Your ring, 


kai ton hormiskon kai ten hrabdon ten en te cheiri sou. kai edoken :::« 
and the pendant, and the rod in your hand. And he gave them to her, 


kai eiselthen pros autēn, kai en gastri elaben ex autou. 
and he entered to her. And in the womb she conceived from him. 


SRV BAND Wa gico atoh puer Jany PERT qe 

IMI TID WPM] moyp AE ys com qom apm 
19. watagam watelek watasar ©: iphah me aleyah watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah. 
Gen38:19 Then she arose and departed, and removed her veil from her 
and put on her widow’s garments. 
<19> kat dvactéca &TAOev kal tepretAato Tò Béprorpov ad’ EauTis 
kal évedvoaTto TÀ tata THs abe ae 
19 kai anastasa apelthen kai perieilato :: n 

And rising up she went forth. And she riniosad 


aph’ heautes kai enedysato ta himatia tes chereuseos autes. 
from herself, and put on the garments of her widowhood. 


TWCA0A v494 415 445094 vaj-X4 Aayar HEW Y 20 
ary 407 a€"4a Ay 979404 XHPC 
PIT YD Ta Dwynm mong nmm My 


AINE ND] nw cU py oop? 
20. wayish'lach Yahudah ‘eth-g’di ha izim b’yad re ehu ha Adulami 
laqachath ha erabon miyad ha’ishah w'lo’ m'tsa'ah. 
Gen38:20 When Yahudah sent the young goat by the hand of his friend the Adullamite, 
to receive the pledge from the woman's hand, he did not find her. 
<20> améoterdev 8€ Iovu8as 7óv épubov é£ avyóv év xevpt Tod morpévos adtod Tod 
OSoAAapitov koptoacbar Tov áppaBGva Tapa Tis yuvatkds, kat oy ebpev avTHV. 
20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ex aigón en cheiri tou poimenos autou tou Odollamitou 
sent And Judah the kid of the goats by the hand of his shepherd the Adullamite, 


komisasthai ton arrabona para tes gynaikos, kai ouch heuren autén. 
to receive the pledge from the woman. And he did not find her. 


41a awaa att WWHl AYPY vvI4ox4 Cnm 
AwWap arg «xva-£4 Y41941 Y yqaa-lo yry104 
MY nup nm Tax? mAP WIN NY ONU" 


WIP mr nmu-No AN] qnm-yry2 
21. wayish'al *eth-'an'shey im Goma le’mor *ayeh haq’deshah hiw’ 
ba Eynayim ‘al-hadarek wayo'm'ru lo’=-hay’thah bazeh q’deshah. 
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Gen38:21 He asked the men of her place, saying, Where is that temple prostitute who was 
by the road at Eynayim. But they said, There has been no temple prostitute here 


EJ , X X » ^ , ^ A Aa c9 e , £ , 
Ab émnporqoev 86 Toos Gvdpas rovs ék TOD TóTov Io éovvv À vrópv 1] yevoyévn 
év Away éni Tfjs 68003 kat etmav Oùk Av évraó0a. mrópvm. 
21 eperotesen de tous andras tous ek tou topou Pou estin he porne he genomene 
And he asked the men of the place, Where is the harlot, the one being 


en Ainan epi tes hodou? kai eipan Ouk en entautha porne. 
in Enaim upon the way? And they said, There was no here harlot. 


axodpry 40 49 4vY A^YAV-ÓA4 Iwa Y 22 
AWAP arj scva-4£4 v464 YYPYA vwI4 YAY 
Moxy wb Dx" TTA SN au22 


mp nmm nmu-wo sew mipen cU mn 
22. wayashab ‘el-Yahudah wayo’mer lo’ m'tsa'thiah 
w’gam 'an'shey hamagom 'am'ru lo’=hay’thah bazeh q’deshah. 


Gen38:22 So he returned to Yahudah, and said, I did not find her; 
and also, the men of the place said, There has been no temple prostitute here. 


22» kal ameotpady npós Iovõav kal eitev Ody eopov, 
kal ol GvOpwrrot oL ék TOO TOTIOV Aéyovo yi] elvai ode mópvwv. 
22 kai apestraphé pros Ioudan kai eipen Ouch heuron, 

And he returned to Judah, and said, I did not find her, 


kai hoi anthropoi hoi ek tou topou legousin me einai hode pornen. 
and the men, the ones írom the place, say, There was no here harlot. 


EXHCW afa xv34 ava] /7 AC-MTX qaya 4] 4v 23 
ax4ny 4 axt Axa 1414 
"EU ny mao mum m ASTM mmm wow: 


IPN N^ ODS] nm us 
23. wayo'mer Yahudah tiqach-Iah pen nih'yeh labuz 
hinneh shalach'ti hag’di hazeh w'atah lo’ m'tsa'thah. 


Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become 
a laughingstock. See, I sent this young goat, but you did not find her. 
<23> einev 86 Iov8as 'Exéro adta, GAAG prore karayeňaoðâpev: 
Ey Lev üTéovaAka TOV épubov ToOTOV, od 86 ody eópmkas. 
23 eipen de Ioudas Echeto auta, alla mepote katagelasthomen; 
said And Judah, Let her have them, but lest at any time we should be ridiculed, 


ego men apestalka ton eriphon fouton, sy de ouch heurekas. 
I indeed sent this kid, but you have not found her. 


WKLY 44x axe 4744 aaraa d aay yrway wlwyy vary 24 
74wxv apéanya ayat 4/4vY wryryyEd asa asa yv 
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24. way’hi k’mish’losh chadashim 
wayugad liVahudah le’mor zan'thah Tamar kalathek 
w'gam hinneh harah /iz’nunim wayo'mer Yahudah hotsi'uah w’thisareph. 


Gen38:24 Now it was after three months, it was told to Yahudah, saying, 
Your daughter-in-law Tamar has played the harlot, 

and behold, she is also with child by harlotry. 

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned! 


<24> ’Evyéverto 5€é peta tpipnvov amnyyéAn TH Iov8a Aéyovres "Exqrerópveukev 
Oapap 7 vipdy cov kal idSod év yaorpt Exet ék Topvetas. 
ieu M $ , 3. c \ 2 
eitrev 8e Iovóas "E£ayáyere adthy, kal karakavOdro. 
24 Egeneto de meta trimenon apeggele tà Iouda legontes 
And it came to pass after three months, it was announced to Judah, saying, 


Ekpeporneuken Thamar hë nymph sou kai idou en gastri echei 
fornicated Tamar your daughter-in-law. And behold, in the womb she has one 


ek porneias. eipen de Ioudas Exagagete autēn, kai katakautheto. 
out of harlotry. said And Judah, Lead her out, and let her be incinerated! 


WLS 494E ALY CH anew 4747 X4 41325 
XYXHA YC 4/-4ya EXT 444 vYI4 YE ACH-4wt 
ACHA aeyay Wr2x7JAay 


WRD TANS TATTO oo >u om NLN NUS 
nonnu cd wj-220 TAN manm ^23W 3» ORTS 
>No nem oS nam 


25. hiw’ mutse'th whi’ shal’chah ‘el-chamiah le’mor l'ish ‘asher=‘eleh lo ‘anoki harah 
wato’mer haher-na' Pmi hachothemeth w'hap'thilim w'hamateh ha’eleh. 


Gen38:25 Shc was being brought out that she sent to her father-in-law, 
saying, ! am with child by the man to whom these things belong to him. 
And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these? 


<25> avt) 86 Gyopévyn atréoTerAev mpós TOV mevÜepóv ats Aéyovoa 
"Ek 709 avOpwrov, Tivos TabTa EoTLV, éyo év yaoTpL éxo. 
~ iu 2 g , e $ NC LINT CUN , N pow er 
kai eurev Eniyvobu, tivos ó SakTvALos kai ó ópp.tokos Kat Ñ paBdos aT. 
25 autē de agomene apesteilen pros ton pentheron autes legousa 
her And while leading, she sent to her father-in-law, saying, 
Ek tou anthropou, tinos tauta estin, ego en gastri echo. 
From the man whom these things are, I in the womb have one. 
kai eipen Epignothi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai he hrabdos haute. 
And she said, Recognize whose ring and pendant and rod these are! 


ayyy apar 4741Y qayqa 4yvYco 
axoad ayo Jfa-4lY 199 awé aaxxy-#d Ty-docy 
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26. wayaker Yahudah wayo’mer tsad’qah mimeni 
ki-`al-ken lo!-n'thatiah l’Shelah b’ni w’lo’-yasaph od l'da^?tah. 


Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous than I, 
inasmuch as I did not give her to my son Shelah. 
And he did not have relations with her again. 


26» énéyvo 86 Iov8as kai eitev AcStxatwtar Oapap 7 éyo, 
ov ekvekev ook &Ooka abT1]v Lyrwp TH vi pov. 
kal ov TpocéOero Ett TOO yvvar adTHy. 
26 epegno de Ioudas kai eipen Dedikaiotai Tamar e ego, 
realized And Judah, and said, Tamar has done justice rather than I, 


hou heineken ouk edoka auten Selom td huio mou. 
because I did not give her Shelah my son. 


kai ou prosetheto eti tou gnonai autén. 
And he did not add any longer to know her. 


3/623 Vv v4x AYAY Axa’ X03 TAY 27 
i022 Onin nm AMID nya om 
27. way’hi b" eth lid’tah w'hinneh th'omim b'bit'nah. 
Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, 
there were twins in her womb. 
<27> 'Eyévero è vika érucrev, kal THE HY SiSupa év r yaotpl adrijs. 
27 Egeneto de hénika etikten, 
And it came to pass when she was bearing, 
kai tede cn didyma en te gastri autes. 
that thus there were twins in her womb. 


XA( aA HTXT Av-Xxvy 4XA09 VAL 28 
(AI w44 4r ar q4 ryw vave-do qwexy 
np" MPM m pT? mna 


GUNT NE? OT UNO rw Yv-5y wpm 
28. way’hi b’lid’tah wayiten-yad watiqach ham’yaledeth 
watiq'shor al-yado shani le’mor zeh yatsa’ ri’shonah. 


Gen38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand, 
and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first. 


28» éyévero 86 év TÔ Tiktetv abt 6 eis mpoe£tjveykev THY xeipa: AaBotoa Sè Å 
pata éÓmoev éni rijv yeîpa aŭro kókktvov Aéyovoa Odtos eEeAevoeTaL mpórepos. 
28 egeneto de en to tiktein auten ho heis proexenegken ten cheira; 

And it came to pass in her bearing, the one put forth first the hand. 
labousa de he maia edesen epi ten cheira autou kokkinon legousa 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 432 


And taking it, the midwife tied upon his hand a scarlet thread, saying, 


Houtos exeleusetai proteros. 
This one shall come forth prior. 


Y*H£ 4rv afav yat SrwYY 1431729 
ep uy REPT nq) udo kno qup 
QUUM NS? num rv cDUD mu 


‘PTB DU NTP PTB Ty nop TNM 
29. way’ hi k’meshib yado w’hinneh yatsa’ ‘achiu 
wato'mer mah-parats’at aleyak parets wayiq’ra’ sh’mo Parets. 


Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out. 
Then she said, What a breach you have made for yourself! 
So he was called his name Parets. 


<29> ws Sè émovvyayev THhv yeîpa, Kal EvOds EERADEV ó AdEAHds adtod. 
7 Sè eitrev Tt Sexo Sia oè $parypós; Kal ékáAeoev tò dvopa adtod Mapes. 
29 hos de episynegagen ten cheira, kai euthys exélthen ho adelphos autou. 
And as he retracted the hand, straightway came forth his brother. 
hé de eipen Ti diekopé dia se phragmos? 
And she said, Why was cut because of you the barrier? 


kai ekalesen to onoma autou Phares. 
And she called his name, Pharez. 


HIE YYW 44P Ty TYWa yar-(o 4qwe YiU rha 444Y 30 
o: Vow NIP (IW oy AWE vDN NXS DNO 
30. w'cchar yatsa’ ‘achiu ‘asher al-yado hashani wayiq’ra’ sh’mo Zarach. 
Gen38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand; 
and he was called the name Zarach. 
<30> kat perà torto é£4A0ev 6 à8eA$ós avroð, 
€$ à Hv émi TH XELpL AVTOD TO KOKKLVOV’ kai ékáAeoev TO övopa adtod Zapa. 
30 kai meta touto exélthen ho adelphos autou, 
And after this came forth his brother, 
eph" ho en epi te cheiri autou to kokkinon; 
of which was upon his hand the scarlet thread. 


kai ekalesen to onoma autou Zara. 
And she called his name Zarah. 


Chapter 39 


1W 4947 T-4T 4171877 TAPP Y AYTARY 4474 7TY3-T Gen39:1 
Ayw va44vTA 4w4 Wr Cfoywra ary aqhy wa Y14394 
TW nue OND TO WP TWAT WAT neis 
Tag TIONI AWS DORY TA TEA WX DUCSOU 
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1. w'Voseph hurad Mits’ray’mah wayiq’nehu Potiphar s’ris Phar’ oh 
sar hatabachim ‘ish Mits’ri miyad haVish'm" e'lim ‘asher horiduhu shamah. 


Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Mitsrayim; 
and Potiphar, an Mitsrite man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard, 
bought him from the hand of the Yishmaelites, who had taken him down there. 


x39: b Ivo 86 kaay0 ets Atyutrtov, kat éxrfjoo To adTov 
Ilereppns ó evvotyos Papaw, Gpyvjyevpos, àvi]p Aiyúrtios, 
ék yerpòs IloyamAvróv, ot karyayov avTov éket. 
1 Ioseph de katéchthé eis Aigypton, kai ektesato auton 

And Joseph was carried down into Egypt. And acquired him 


Petephres ho eunouchos Pharao, archimageiros, aner Aigyptios, 
Potiphar, the eunuch of Pharaoh, the chief guard, an Egyptian man, 


ek cheiros Ismaeliton, hoi kategagon auton ekei. 
from out of the hands of the Ishmaelites, the ones that led him there. 


Wer wu taty JTUL-X4 aya a2 
Miura vagad BSS naso 
rox WR m neb-ns mm oma 


oem PITY mas m 

2. way’hi Vahüwah ‘eth-Yoseph way’hi ‘ish mats’liach 
way’hi b'beyth *adonayu haMits’ri. 
Gen39:2 4444% was with Yoseph, so he became a successful man. 
And he was in the house of his master, the Mitsrite. 
<2> kal Hv kóprvos perà Iwond, kot Tw avip érvroyyxávov 
kal éyévero év TO olko Trapà TH KUPLW TO AL yuTITiO. 
2 kai en kyrios meta Ioseph, kai en anér epitygchanon 

And YHWH was with Joseph. And he was a man succeeding in things. 
kai egeneto en tQ oikQ para t9 kyrio to Aigyptio. 

And he was i» the house by his master the Egyptian. 


£yvY YX4 arat vy vajaR 447-73 

(147-2 Wvedhy ava awo 4£va-4w4 

22) iny mym ^2 vj NWA 

Aa rox my ny NITY 

3. wayar’ *adonaiw ki Vahüwah ‘ito w’kol ‘asher-hu’ "'oseh Vahüwah mats’liach b'yado. 


Gen39:3 Now his master saw that 444% was with him 
and 444% was prospering everthing which he did in his hand. 
<3> Her 86 6 KUpLos AdTOD StL kópvos peT’ adTOd 
Kal doa Gv ToL, KUpLos EvOdot év Tats xepoiv adTod. 
3 édei de ho kyrios autou hoti kyrios met’ autou 
saw And his master that YHWH was with him, 
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kai hosa an poié, kyrios euodoi en tais chersin autou. 
and whatever as much as he should do, YHWH prospered the way by his hands. 


yx xqwa y 19105 JH JTrv Fnyry4 
MALS yxy vÓ(-"w-ZyY vxv3-4o va497v Y 
INS nog vy m ne sp" 


Sita qn j27U0-52) ma-5y wapa" 
4. wayim'tsa! Yoseph chen b’ eynayu way’shareth ‘otho 
wayaph’qidehu al-beytho w’kal-yesh-!o nathan b'yado. 


Gen39:4 So Yoseph found favor in his sight and served him; 
and he appointed him over his house, and all that was to him he gave into his hand. 


<4 kai edpev Iwond yaprv évavtiov Tob kvptov avtob, evypéoter Sé adTH, 
kal KATEOTHOEV AUTOV ETL TOD otkov adTOD Kal mrávra, doa T|v AdTA, 
ESwxev Sa yerpòs Iwond. 
4 kai heuren Ioseph charin enantion tou kyriou autou, euerestei de auto, 
And Joseph found favor before his master. And he was well-pleasing to him, 


kai katestesen auton epi tou oikou autou 
and he placed him over his house; 


kai panta, hosa en auto, edoken dia cheiros Ioseph. 
and all as much as was his he gave through the hand of Joseph. 


yewa Awe Cy Coy Yxr 9g YX 44-974 544 14175 
7*1 (43 vana XV 3-x4 qrat Y4ITY 

BAW SY XID TOW AWE-CYD AYAT X42 1917 
i»7U» AWD Oy) imap ins pan wo min 


"oi^ 23a "muc MATR MT qo 


mp2) maa i> -w nwgn mam n2o3 omm 
5. way’hi me’az hiph'qid ‘otho b'beytho w’ al kal-‘asher yesh-lo 
way’barek Vahüwah ‘eth-beyth haMits’ri big’lal Yoseph 
way’hi bir'hath Yahüwah b’kal-‘asher yesh-lo babayith ubasadeh. 


Gen39:5 It came about that from the time he made him overseer in his house 
and over all that he owned, 444% blessed the Mitsrite's house on account of Yoseph; 
thus the blessing of 4444% was upon all that he owned, in the house and in the field. 


«5» éyévero 86 peta Tò karacvaO vac adTov émi TOD olkov adTod kal émi mrávra, 
500 HV avTH, Kal qUAÓynoev KUpLos TOV otkov ToO Aiyvrriov da Toon, 
kal éyevn Py evdAoyia kuplov év Tao Tots omápyxoucvv adTO év TH olko 
kai év TH àypô. 
5 egeneto de meta to katastathénai auton epi tou oikou autou 
And it came to pass after placing him over his house, 
kai epi panta, hosa én auto, 
and over all as much as was his, 
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kai eulogesen kyrios ton oikon tou Aigyptiou dia Ioseph, 

that YHWH blessed the house of the Egyptian on account of Joseph; 
kai egenethe eulogia kyriou en pasin tois hyparchousin autQ en t9 oikQ 

and he became a blessing of YHWH was on al! his possessions in the house, 
kai en tQ agro. 

and in his fields. 


AYYY YX o^n-4(Y JTre-42-.3 vÓ-4"4-0£y 3x06 
14x37 JRE Vary Cyv4 traw Yuca yt ay 
Atay a7Y 

MANA iM YN] HOT TMA 5-52 20m 
oOwn-ne? nor rmm SDN NAT TAWS DPIN ^» 
TINTA TD) 


6. waya azob kal-‘asher-lo b'yad-Voseph w’lo’-yada’ ‘ito mumah 
hi ‘im-halechem ‘asher=hu’ ‘okel way’hi Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh mar’eh. 


Gen39:6 So he left everything that he had in the hand of Yoseph; 
and with him there he did not know anything except the food which he ate. 
Now Yoseph was beautiful in form and beautiful in appearance. 


«6» kal émérpeipev Tavta, doa Hv ao16, eus xeipas Iwond 
\ ^ » ^ 9 e \ LE b ^v "^? o» 2 7 
kal ovk Ter TOv kaĝ’ éavróv ovðèv TAN TOD dprov, ov HoOLEv avis. 
Kai qv Iwond kaAós tô elder kat opatos TH öper odó9pa. 
6 kai epetrepsen panta, hosa en auto, eis cheiras Ioseph 
And he committed to care all as much as was his into the hand of Joseph. 


kai ouk edei ton kath’ heauton ouden 
And he did not know the things about his own - not one thing, 


plen tou artou, hou esthien autos. 
except the bread which he ate. 


Kai en Ioseph kalos tQ eidei kai horaios te opsei sphodra. 
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance - exceedingly. 


ytyag-xwg 4wxv afta 14944 444 14177 
YO a3yw 4y4xv 7Trv-44 qvfvo-x& 
PITS NOS SEM PRT DTI UUN "mM 


Day MDW TPN) ADP" ON may-ns 
7. way’ hi ‘achar had’barim ha’eleh watisa’ ‘esheth-‘adonayu ‘eth- eyneyah ‘el-Yoseph 
wato'mer shik’bah imi. 
Gen39:7 It came about after these events that his master’s wife looked up her eyes 
to Yoseph, and she said, Lie with me. 


«T» kai éyévero perà TA pria. ra. TadTa kat éréfaAev 7] yuvi Tod kvptov adTod 
\ , X 2 ^ 2 N \ T , 9 3 ^ 

T0Us dpbadrpovs avTfjs émi Iwond kat eitrev Kou. pet’ époo. 

7 kai egeneto meta ta hrémata tauta 


And it happened after these things, 
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kai epebalen hé gyné tou kyriou autou tous ophthalmous autés 
and put the wife of his master her eyes 


epi Ioseph kai eipen Koimetheti met’ emou. 
upon Joseph. And she said, Come to bed with me! 


oaz-£4 vJa£ Ja yiya xwX-Ó& 4941Y 14v 8 
ALS IXY ví-ve-4w4 YY x1 399-744 vx4 
YTRI AN WT PITS nÜN-oW TN TOUR 


moa yn] rwyg 22) mazo on 
8. way'ma'en wayo’mer 'el-'esheth ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada` ‘iti mah-babayith 
w’kol ‘asher=-yesh-lo nathan b'yadi. 
Gen39:8 But he refused and said to his master’s wife, Behold, 


my master does not know what is in the house with me, 
and all that he owns he has put into my hand. 


<8> 6 Sè ook 1|OeAev, eUmev 86 TH yuvatkl Tod Kuplov aŭro Ei 6 kóptós pov 
od yiv@oKer ÕL’ épè odd€v év TH olko adTOD Kal TAVTA, doa éoTiv adTH, 
edSwkev eis TAS xetpás pov 
8 ho de ouk éthelen, eipen de te gynaiki tou kyriou autou 

But he was not willing. And he said to the wife of his master, 


Ei ho kyrios mou ou ginoskei di’ eme ouden en tQ oikQ autou 
If my master does not know on account of me one thing in his house, 


kai panta, hosa estin aut, edoken eis tas cheiras mou 
and all as much as is his he gave into my hands, 


1494Y AXA x199 (v^1 vifv 4o 

vxw4-x4 4w42 YYY vy AYYY 2199Y YwH- dy 
414/4 axony x454 44414 39434 awo4 yv4y 
"xen MIM mas 5373 wywo 
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9. ‘eynenu gadol babayith hazeh mimeni w’lo’-chasak mimeni mumah hi ‘im-‘othak 
ba’asher ‘at’-‘ish’to w'eyah ‘e eseh hara ah hag’dolah hazo’th w’chata’thi |’E’lohim. 


Gen39:9 There is no one greater in this house than I, 
and he has not withheld anything from me except you, because you are his wife. 
How then could I do this great evil and sin against Elohim? 


«9» kai ody UTEpeyet év TH oikia rao] ov0€v ELod OddSE ome£]prrac 
am’ épod ovdev TAR God Sia Tò oè yuvatka adTod elvat, 
kal TMS TOLNOW TO ppa TO TOVYNPdV TOOTO Kal GpLapTHoopaL évavrtov ToO 0600; 
9 kai ouch hyperechei en te oikia taute outhen emou 
and not exists in this house one thing outside of me, 


oude hypexeretai ap’ emou ouden plen sou dia to se 
nor is secretly removed from me one thing, besides you, on account of you 
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gynaika autou einai, kai pos poieso to hrema to ponéron touto 
his wife being, then how should I do thing this wicked, 
kai hamartesomai enantion tou theou? 
and sin before Elohim? 


ayo xvvad alng 3ywé edt oyw- 4e 
D? or nor-ow mu mm 


may niu mpzx awd Tog VDU-N o 

10. way’hi k’dab’rah ‘ec!-Yoseph yom yom 
w'lo!-shama' ‘eleyah lish’kab ‘ets’lah lih'yoth “imah. 
Gen39:10 And it came to pass as she spoke to Yoseph day after day, 
he did not listen to her to lie beside her or to be with her. 
<10> qvika 86 éAáAe TH Ino pépav é ùpépas, 
kal ovy UTHKOVGEV avTÍf| kaÜeó8eu per? adbTis ToO ovyyevéoOac aoTf. 
10 hénika de elalei t9 Ioseph hemeran ex hemeras, 

And when she spoke to Joseph day by day, 


kai ouch hypekousen auté katheudein met’ autēs tou syggenesthai autc. 
and he did not obey her to sleep with her, to be intimate with her. 


ey LY xvwod axa gą 4314Y Axa fYvAy 2477 11 
90.434 YW X732 TWH wag Ted 
inps ny amag wa» np mec? mue 


PDD OW mac WIND WX PS 

11. way’hi k’hayom hazeh wayabo’ habay’thah !a asoth m’la’k’to 
w’eyn ‘ish me'an'shey habayith sham babayith. 
Gen39:11 And it came to pass on this day that he went into the house to do his work, 
and no one of the men of the house was there in the house. 
d b éyévero 8é TtoradTy Tis Hepa, evo A8ev Ino 
eis TH otkLav arovetv Ta ëpya adTod, kal oùleis Ty THY év Tfj OiKia ëow, 
11 egeneto de toiaute tis hemera, eiselthen Ioseph eis ten oikian poiein ta erga autou, 

And it came to pass on such a day, Joseph entered into the house to do his works, 
kai outheis en tōn en té oikia eso, 

and no one was in the house inside. 


Wo a4yw 4/44 Y^123 vYAW7XXY 12 
aArTHA 4T T/vy 447-9 7419 3xovY 
"Y na20 “nxb 17123 ania 
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12. watith'p'sehu b’big’do le'mor shik’bah imi 
waya azob big'do b’yadah wayanas wayetse’ hachutsah. 
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Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie with me! 
And he left his garment in her hand and fled, and went outside. 
<12> kat éveomácaro abtév TÓv ipatiwv Aéyovoa Kou. per’ epod. 
kal KATAALTIOV TA LLATLA AdTOD év Tats YEpotv adTis ébvyev Kal é£qA0ev Ew. 
12 kai epespasato auton ton himation legousa Koimetheti met’ emou. 
And she drew him by his clothes, saying, Come to bed with me! 


kai katalipon ta himatia autou en tais chersin autes ephygen kai exelthen exo. 
And leaving behind his clothes in her hands, he fled and went forth outside. 


ATHA FV] 4479 7419 50-4 axv44y 2474 13 
TAMA 03 mma $2 AyD Aps cmo» 
13. way'hi kir’othah ki-`azab big'do 5'yadah wayanas hachutsah. 


Gen39:13 And it came to pass when she saw that he had left his garment in her hand 
and had fled outside, 


& oS. cJ e ?" e y & € 2 , aD ^ M e — 
«13» kat éyévero ws eidev Ti kKaTEALTIEV TA urva. adTOD év Tats xepotv adTTs 
LC A UP ^ » 
Kal ébvyev kat é£fA0ev é£o, 
13 kai egeneto hos eiden hoti katelipen ta himatia autou en tais chersin autes 
And it came to pass as she saw that leaving behind his clothes in her hands, 


kai ephygen kai exelthen exo, 
he fled and went forth outside, 


TEI 4/44 YAE AYEXY wv I vwI4d 447X714 
vyo J3ywd ac 43 VIS Pur’ 439 wrt YS 42 22 
Y^] CTTI 44041 
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14. watiq’ra’ l'an'shey beythah wato'mer lahem le’mor r'u hebi’ lanu ‘ish `Ib’ri 
l'esacheq banu ba’ ‘elay lish’kab imi wa’eq’ra’ b'qol gadol. 


Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying, 
See, he has brought in an Ibri (Hebrew) man to us to make sport of us; 
he came in to me to lie with me, and I cried with a great voice. 


<14 kai ékáAecev tots óvras év TH outa. 
X o , ^ , ” , 4 E. ^ ^ , , Ér cm 
Kal eumrev adtots Aéyovca "Sete, etoT]yo-yev Tjj tv mata EBpatov épratlew Tu tv 
r4 ^ , , , Ww. 3 ^ s DN: A A , 
elofAGev mpds pe Aéyov KoupnPyte pet’ p08, kat éBónoa $ovfj ueyáAm: 
14 kai ekalesen tous ontas en té oikia kai eipen autois legousa Idete, 
that she called the ones being in the house, and said to them, saying, See! 
eisegagen hēmin paida Ebraion empaizein hēmin; 
he brought in to us a Hebrew servant to mock us. 
eiselthen pros me legon Koimetheti met’ emou, kai eboesa phone megale; 
He entered to me, saying, Come to bed with me! And I yelled voice a great. 
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STATT NES 020 “DEN maa 570 
15. way’hi -' sham" o ki-harimothi qoli wa’eq’ra’ 
waya`azob big’do ‘ets’li wayanas wayetse’ hachutsah. 


Gen39:15 And it came to pass he heard that I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled and went outside. 


? X yw 9 ^ $.— 8 e e X 7 Se , 
<15> év 86 Tô dkotoat adtov Sti Biswou THY $ovilv pov kal éBónoa, 
A b E 7 , ^ 9? NS ov X. 9$ » 
KATOALTIOV TÀ LLATLA ATO Tap’ épol ébvyev kat e£fA0ev ëw. 
15 en de tọ akousai auton hoti huyosa ten phonen mou kai eboésa, 
And in his hearing that was raised my voice, and I yelled, 


katalipon ta himatia autou par^ emoi ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and he went forth outside. 


exe gC LYASE 473750 qch 141I HWfxY 16 
Amz-5w vj39N Niz-3y mbzWN 10733 nimio 
16. watanach big’do ‘ets’lah "ad-bo! ‘adonaiw ‘el-beytho. 


Gen39:16 So she left his garment beside her until his master came to his house. 


<16> kat katraàrpråve tà tata rap? EavTt, 

čws TAVEv ó KUpLos eis TOV otkov avToOd. 

16 kai katalimpanei ta himatia par’ heauté, heds élthen ho kyrios eis ton oikon autou. 
And she left the clothes by herself, until came the master into his house. 


14504 4304 204-45 4/44 ACA Y1494Y YLE 494X717 
+9 Pur’ TIE x4232a-4"4 
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17. wat’daber ‘clayu kad’barim ha'eleh le’mor ba’=‘elay ha ebed ha lib’ri 
‘asher-hebe’ath lanu l'tsacheq bi. 


Gen39:17 Then she spoke to him with these words, saying, The Hebrew servant, 
whom you brought to us, came in to me to make sport of me; 


<17> kai éAáAqoev ab76 kata TA PHpata rara Aéyovoa 
EtojA0ev mpds pe 6 mats ó EBpatos, 
öv ELonyayes TOS TNLGS, EuTratéat por kat evrév por Kou ooa perà ood: 
17 kai elalésen autō kata ta hrémata tauta legousa 

And she spoke to him concerning these things, saying, 
Eiselthen pros me ho pais ho Ebraios, hon eisegages pros hemas, 

There entered to me the Hebrew servant, whom you brought in to us, 
empaixai moi kai eipen moi Koimethesomai meta sou; 

to mock me. And he said to me, I shall come to bed with you. 
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18. way’hi kaharimi qoli wa’eq’ra’ waya`azob big’do ‘ets’li wayanas hachutsah. 


Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled outside. 


e X y e e N £ X 79 A 
<18> ws 8é HKovoev Sti Biswou THY $oviv pov kat éBónoa, 

4 X € p , ^ 9 9 N Ay 9f X 2 ^ » 
KaTEALTIEV TÀ LLaTLA AvTOD Trap? Epol Kat épvyev kat e&£fjAOev éEo. 
18 hos de ekousen hoti huyosa ten phonen mou kai eboesa, 

But as he heard that I raised my voice, and I yelled, 


katelipen ta himatia autou par’ emoi kai ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth outside. 


[Hu qoe pur quer sper Yoa uv. ware 
74 44v Y yaso v4 awo alsa Y14394 4044 
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SEX Umm TIRY 7» mby TPRI DUO272 Un 
19. way’hi kish’mo a ‘adonaiw ‘eth-dib’rey 'ish'to ‘asher dib'rah ‘elayu le'mor 
kad’barim ha'eleh “asah li ‘ab’deak wayichar ‘apo. 
Gen39:19 And it came to pass when his master heard the words of his wife, 


which she spoke to him, saying, After this manner your servant did to me, 
that his anger was kindled. 


<19> éyévero 8€ ws Tjkovoev 6 KUpLos ALTOS TA PLATA THs yuvatkds adTod, doa 
3 , * 3 A UA e 3 y , e ^ X 3 R , ^ 
EAGANGEV mpós AdTOV Aéyovoa Oros éroinoév por 6 mais Gov, Kat EOvpwOy ópyf. 
19 egeneto de hos ekousen ho kyrios autou ta hremata tes gynaikos autou, 

And it happened as heard his master the words of his wife, 


hosa elalesen pros auton legousa 
as much as she spoke to him, saying, 


Houtos epoiesen moi ho pais sou, kai ethymothe orgē. 
Thus did to me your servant, that he was enraged with anger. 


yTT/ IATA xv-3-04 vabevy YX 7TT sad PTY 20 
Hafa XID ywa yart Jeya tartea 
mpm nen ma-ow TAA] jn APY WAN npa 
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20. wayiqach ‘adoney Yoseph ‘otho wayit'nehu ‘c!-beyth hasohar m'qom 
‘asher=‘asurey hamelek ‘asurim way’ hi-sham b'beyth hasohar. 


Gen39:20 So Yoseph’s master took him and put him into the prisonhouse, the place 
where the king’s prisoners were confined; and he was there in the prisonhouse. 
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<20> kat AaBov 6 kiptos Ico" eveBarev adtov eis Tò Óxopop.a, Els TOV TOTIOV, 
év w ot SeopOtar Tod BacuAéos kaTEyovTat éke? év TH Óyvpop.am. 
20 kai labon ho kyrios Ioseph enebalen auton eis to ochyroma, eis ton topon, 

And taking the master Joseph, put him into the fortress, in the place 


en họ hoi desmotai tou basileos katechontai ekei en to ochyromati. 
in which the prisoners of the king were held there in the fortress. 


AFH vv-44 OLY 7Trv-X4 AYAr 1474 21 
44F47x1 3 qW 1441093 YH fv 
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21. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph wayet ‘elayu chased wayiten chino b’ eyney sar 
beyth-hasohar. 


Gen39:21 But 444% was with Yoseph and extended kindness to him, 
and gave him favor in the eyes of the warden of prisonhouse. 


<21> Kat tw kipros peta Iwond koi karéyeev abtod éAcos 
Kal éGokev avT@ x&puv évavriov Tod apyidseopopvAakos, 
21 Kai en kyrios meta Ioseph kai katecheen autou eleos 
And YHWH was with s and he poured down upon him mercy; 


kai edoken auto charin enantion tou PAREO E Eis 
and he gave to him favor b e the chief jailer. 


4w4 Pm x4 JEYL-AL g 43T400-3 qW JxvY22 
wo ava +a yw Yawo 4w4-Cy x4v 4ATA X723 
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22. wayiten sar beyth- -hasohar b’ yad-Yoseph ‘eth ::ci-ha'asirim ‘asher b'beyth hasohar 
w'eth kal-‘asher "osim sham hu’ hayah "oseh. 


Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave into the hands of Yoseph all the prisoners 
who were in the prisonhouse; and al! which they were doing there, he was doing. 


<22> kai éGokev ó dpyseopodvAaé tò Seopwrhprov Sia yerpòs wono 

kal TávTas TOUS àA TNypévovs, door év TH ÕeopwTNpiw, 

kal TAVTG, 000. TOLODOLY EKET, AUTOS TV TOLOV. 

22 kai edoken ho archidesmophylax to desmoterion dia cheiros Ioseph 
And gave the chief jailer the jail over to the hand of Joseph, 


kai pantas tous apegmenous, hosoi en tQ desmoterio, 
and all the ones being taken away, as many as were in the jail, 


kai panta, hosa poiousin ekei, autos en poign. 
and all as much as they do there, he was doing. 
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23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro'eh ‘eth-kal-m’umah b’yado 
ba'asher Yahüwcah ‘ito wa’asher-hu’ “oseh Vahüwah mats’liach. 


Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise anything under his hands 
because 4444% was with him; and 444% was prospering what he was doing. 


<23> odk Hv 6 dpydeopodiAag roô Seopwryplov yrvwokwv Sv’ adtov oov: 
TavtTa yàp Hv dia xerpos Iwond Sua rò TOV kópvov ier? ATOD eivat, 
Kal doa adTOs ETroLEL, KUPLOS EVMSOU év Tats xepoiv AdTOD. 
23 ouk én ho archidesmophylax tou desmoteriou ginoskon 
For not was the chief jailer of the jail knowing anything 


di’ auton outhen; panta gar en dia cheiros Ioseph 
concerning him - not one thing. For all was through the hand of Joseph, 


dia to ton kyrion met’ autou einai, 
because of the reason YHWH with him being. 


kai hosa autos epoiei, kyrios euodou en tais chersin autou. 
And as much as he did, YHWH prospered the way in his hands. 


Chapter 40 


yrary-y¥ly APWY TOH ACHA 744253 444 1477 Gondor 
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ian PR? APIS? newm 
1. way’hi *achar had’barim ha'eleh chat'u mash’qeh melek-Mits’rayim 
w’ha’opheh la'adoneyhem |’melek Mits’rayim. 


Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Mitsrayim 
and the baker sinned against their master, against the king of Mitsrayim. 


«40: D» 'E»yévero 86 peta Ta pHpata tadta Yaptev 6 üpyvovvoxóos 
^ , , , Dr Se E X ^ , , ^ ^ 9 Ud 
Tod Baordéws Aiyúnrtov Kal 6 GpxLoLTOTIOLOs TH KUPLW avTOv Baotret AvyorrTov. 
1 Egeneto de meta ta hrémata tauta hémarten ho archioinochoos 
And it came to pass after these things, sinned the chief wine taster of 


tou basileos Aigyptou kai ho archisitopoios tQ kyrio auton basilei Aigyptou. 
the king of Egypt, and the chief baker against their master the king of Egypt. 


PETA qu qu quas nu qe wor Pers 
Yata 4w Coy 
m"pumsm aw Sy voco cw oy mos npa 
D Dis Ob 5v) 
2. wayiq’tsoph Phar’ oh `al sh’ney sarisayu al sar hamash'qim w’ al sar ha’ophim. 


Gen40:2 Pharaoh was angry against his two officials, 
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against the chief cupbearer and against the chief baker. 
X» kai wpyio8n Papaw émi tots Svotv edvobyots adTOd, ETL TH ApYLoLVoYdw 
kal ETL TH APXLOLTOTIOLO, 
2 kai orgisthe Pharao epi tois dysin eunouchois autou, 
And Pharaoh was provoked to anger over two eunuchs his - 
epi tQ archioinochoQ kai epi t9 archisitopoiQ, 
over the chief wine taster and over the chief baker. 
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3. wayiten ‘otham b’mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom 
‘asher Yoseph ‘asur sham. 


Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard, 
in the prisonhouse, the place where Yoseph was imprisoned there. 


^N» » M , ^ , X lA 

XO» kat éðero advtovds év $vAaxk1 els TO SeopwrTnpLov, 

Els TOV TOTIOV, où loo ånfkrTo éxet. 

3 kai etheto autous en phylaké cis to desmoterion, eis ton topon, 
And he put them under guard in the jail, into the place 


hou Ioseph apekto ekei. 
where Joseph had been taken away there. 


Yx 7Trv-x4 YAIOA IW 4977 Y 4 
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4. wayiph'qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘itam way’shareth ‘otham 
wayih'yu yamim 5'mish'mar. 


Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph with them, 
and he took care of them; and they were in custody for many days. 


<4 kat ovveotyev 0 apyideopaorns TO Iwond adtovs, kat TapéoTYH avTots: 
joav Sé jpepas év TH $vAak 4. 
4 kai synestesen ho archidesmotes tQ Ioseph autous, kai pareste autois; 

And combined the chief jailer them to Joseph, and he stood beside them. 


esan de hémeras en té phylaké. 
And they were some days under guard. 
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5. wayachal'mu chalom sh'neyhem ‘ish chalomo b’lay’lah ‘echad ‘ish 
k’phith’ron chalomo hamash'qeh w'ha'opheh ‘asher l'meleh Mits’rayim 
‘asher *asurim ^ beyth hasohar. 


Gen40:5 And they dreamed a dream, both of them, each his dream in one night, 
each according to the interpretation of his dream: the cupbearer 
and the baker who belonged to the king of Mitsrayim, who were confined in prisonhouse. 


«5» kai ei8ov dudotepor évónviov év pa vuK te 

T] Sè Spacts ToO EvuTrviov adbTod, Ò ApyLoLvoxdos Kal Ó APXLOLTOTOLÓS, 

ot 7|cav TO BacuAet Atyitrtov, ot dvtes év TÔ Seopwrnptw, Hv aŭt. 

5 kai eidon amphoteroi enypnion en mia nykti ho de horasis tou enypniou autou, 
And saw both a dream in one night. And the vision of his dream of 


ho archioinochoos kai ho archisitopoios, 

the chief wine taster and the chief baker, 
hoi esan tQ basilei Aigyptou, 

the ones who were in service to the king of Egypt, 
hoi ontes en tQ desmoterio en haute. 

the ones being in the jail, was this. 


YJE Wyav Wx4 444-4 4032 PTTL VR 43-6 
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6. wayabo’ ‘aleyhem Yoseph baboger wayar! *otham w’hinam zo aphim. 


Gen40:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them, 
behold, they were dejected. 


<6> elo fA8ev Se Tpds adtods Iwond Tò apo Kal elev adTovs, 
kal Noav TeTapayLevot. 
6 eiselthen de pros autous Ioseph to proi kai eiden autous, 
entered And to them Joseph in the morning, and he saw them, 


kai esan tetaragmenoi. 
and they were disturbed. 


THIS XVI YW TX 4"4 3047 vie4TOX4 (4wa Y7 
MYA o4 WYAIT otay AY HC 
Yy mz Tawar im mw vB pT ow 
PO my ODD vv TKD 


7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’ oh ‘asher ‘ito b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor 
madu a p’neykem ra im hayom. 


Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials who were with him in confinement 
in his master’s house, saying, Why are your faces so sad today? 
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<T> kal NpwTa Tods Edvobyovs Dapaw, ot Noav pet’ adTod év TH þvàakf 
TApA TH KUPLH aŭto, Aéyov Ti Sti TA mpócwna pôv oxvÜOporà ONPEPOV; 
7 kai erota tous eunouchous Pharao, hoi esan met’ autou en te phylake 
And he asked the eunuchs of Pharaoh, who were with him under guard, 
para tQ kyriğ autou, legon Ti hoti ta prosopa hymon skythropa semeron? 
by his master, saying, Why is it that your faces are looking downcast today? 


TX P4 4x77 TINH "YA TECH VIVE 8 
eC 49-1477 !v4vU WACEL TA DEVE yac WATT 


ins px aN 525 mn TOR NAR 
D5 NITANBO OANA OTN? Niog non OTN DN 


8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho 
wayo’mer ‘alehem Yoseph halo’ !’E’lohim pith’ronim sap'ru-na!' li. 


Gen40:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it. 
Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong to Elohim? Now tell it to me. 


H X 09. 2. A9 7 ” Nt H , ” ee A 
<8> ot òè eitav aùr "Evitrvvov cidopev, kal 6 ovykpivwv ook éoTuv add. 
7 X , ^ » A \ ^ ^ , 9 if , . 
eitrev S€ adtots Inond Ovyi dra Tob 0€06 Å Stacdhyors adtov éorwv; 
SunyjnoacVe ovv por. 


8 hoi de eipan autQ Enypnion eidomen, kai ho sygkrinon ouk estin auto. 
And they said to him, a dream We saw, and the interpreting it is not. 


eipen de autois Ioseph Ouchi dia tou theou he diasaphesis auton estin? 
said And to them Joseph, not through Elohim the explanation of them Is? 


diegesasthe oun moi. 
Describe them then to me. 


O aY TC YELL TEPC TIAE YEPWYA-4W 47T7Y9 
IDC f71-3fav 
Oga YD TPR] np» ibon-nw OPwaN-Aw “ppu 


2B? Tex nam] 
9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo l'Voseph 
wayo'mer lo bachalomi w’hinneh-gephen |’ phanay. 


Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph, 
and said to him, In my dream, behold, there was a vine in front of me; 


N Jr e 9 y A 9 lA , ^ ^ 
«9» kai Sunyjoato 6 ápyvovvoxóos TO EvdTrVLoV a0100 TÔ Icon 
kai eumrev "Ev tô Ümvo pov jv dpredos évavrtov pov: 
9 kai diegesato ho archioinochoos to enypnion autou t9 Ioseph 
And described the chief wine taster his dream to Joseph. 


kai eipen En t9 hypnğ mou en ampelos enantion mou; 
And he said, In my sleep there was a grapevine before me. 


Yq qw aww 1712 10 
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10. ubagephen sh’loshah sarigim 
w’hi’ k’phorachath "al'thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah ‘anabim. 


Gen40:10 and on the vine were three branches. 
And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes. 


<10> év 86 TH àpméAo 7peis mvÂpéves, 
Kal avT7 0&AAovca. avevynvoxuta BAaoTOvs: ménerpor ot Bórpves oraduMqs. 
10 en de te ampelo treis pythmenes, 

And in the grapevine three lower branches; 


kai aute thallousa anenenochuia blastous; pepeiroi hoi botrues staphyles. 
and it flourished offering buds mature - the clusters of the grape. 


yv SYOA-X4 HT4Y 1413 3947 TrYY 5 
A047 7y-4o Tvya-x4 Jx&v 4047 Try-44 "x4 @ywsy 
DYTT NPS) TI TYT oue 


iy nz-5y oizg-nW JAN] TTB oi2-5w OMN ont) 
11. w’kos Phar’ oh 5'yadi wa'eqach ‘eth-ha anabim 
wa’es’chat ‘otham ‘el-kos Phar’ oh wa'eten ‘eth-hakos al-haph Phar’ oh. 


Gen40:11 Now Pharaoh’s cup was in my hand; so I took the grapes 
and squeezed them into Pharaoh's cup, and I put the cup into Pharaoh's hand. 


XL kai tò trotHpiov Papaw év Tfj xevpt pou: Kat €AaBov TH oraduMyv 
kai é£éO0A ua adtiv eus TO ToTHpLOV Kal ESwka TO TroTNPLOV eus TAs xetpas Dapaw. 
11 kai to poterion Pharao en te cheiri mou; kai elabon ten staphylén 

And the cup of Pharaoh was in my hand, and I took the grape cluster 


kai exethlipsa auten eis to poterion kai edoka to poterion eis tas cheiras Pharao. 
and squeezed it into the cup, and gave the cup into the hand of Pharaoh. 


WA Yaya xww Yaqqwa xwZw. vI4xX7 ax JFL YC 4/410 

fon mo» nw Sw oti ngog ing nm nor i> wm 
12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth hasarigim sh’losheth yamim hem. 
Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation: 
the three branches they are three days; 
<12> kai eitev aùr Iwond Toóco 1| obykprots abT06* 
ol Tpets mvÂpéves Tpets dépar etotv- 
12 kai eipen autQ Ioseph Touto he sygkrisis autou; 

And said to him Joseph, This is the interpretation of it. 


hoi treis pythmenes treis hemerai eisin; 
The three lower branches three days are. 
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732-5y (mum qUNO-nN Tyna NEO Du» ngo Tya 


UnUpum OT WS TWIT DU» Ma T0701» ANON 
13. b" od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-ro’shek wahashib’ak a!-kaneak 
w'nathaat kos-Phar’ oh b’yacdo hamish'pat hari’shon ‘asher hayiath mash’qehu. 


Gen40:13 within three more days Pharaoh shall lift up your head 
and restore you to your office; and you shall put Pharaoh’s cup into his hand 
according to your former custom when you were his cupbearer. 


<13> Ett 7pets HpEepar kat pvjnoljcetar Papaw tis ápxfis cov 
kal ATOKATAOTHOEL oe ETL TIHV APXLOLVOYOL>aVv Gov, Kal woes TÒ TOTHPLOV Papaw 
Els THY yeîpa GVTOD KATA THY ápy'jv cov Ti TPOTEpAV, Ws 100A oLvoxoóv. 
13 eti treis hemerai kai mnésthésetai Pharao tes arches sou 
In yet three days and Pharaoh shall remember your head, 


kai apokatastesei se epi ten archioinochoian sou, 
and restore you to your office of chief wine taster, 


kai doseis to poterion Pharao eis ten cheira autou 
and you shall give the cup to Pharaoh, into his hand 


kata ten archen sou ten proteran, hos estha oinochoon. 
according to office your former, as you were of the wine servers. 


AFH Layo 44-x1woy yd Jord 4W4y yx4 vfxayx-ü4 vy i 
Axa x13a-Jy vfx4nmyvavY 3947-04 Jx4yxaY 
Ten (Tay Witcpeíy] TP 207 WD qn MITON "3D 


ig man-qp inwxim myoe-5w cD 
14. hi ‘im-z’kar’tani ‘it’alk ka’'asher yitab lak w’ asiath-na’ imadi chased 
w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’ oh w’hotse’thani min-habayith hazeh. 


Gen40:14 But remember with yourself when it goes well with you, 
and please do with me a kindness by mentioning me to Pharaoh 
and get me out of this house. 


<14> GAAG pvjoOyTL pov Sra ceavTod, órav Ed cor yevyTar, 
kal moroers Ev épol éAeos kat p.v mo9 do rept €0d Papaw 
kal é£á£evs pe ék TOD Óxyvpop.a Tos TOUTOV- 
14 alla mnésthéti mou dia seautou, hotan eu soi genétai, 
But remember me of yourself, whenever good happens to you, 


kai poiéseis en emoi eleos 
and you shall do with me an act of mercy. 


kai mnesthese peri emou Pharao kai exaxeis me ek tou ochyromatos toutou; 
And you shall remind concerning me Pharaoh, and lead me from this fortress. 


ese MOM ea aras 
"0653 cop yivay AVS? Fewer ariy 
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15. ki-gunob gunab'ti me’erets ha Ib'rim w’gam-poh lo’- asithi mumah 
ki-samu ‘othi babor. 


Gen40:15 For I was in fact kidnapped from the land of the [brim (Hebrews), 
and even here I have done nothing that they should have put me into the dungeon. 


<15> óc KAoTA exAdm Hv ex yfjs EBpatwv kal ode ook éroinoa oddev, 
GAA’ eveBaddv pe eis TOV AdKKOV TOOTOV. 
15 hoti klope eklapen ek ges Ebraion 

For by stealth I was stolen from the land of the Hebrews, 


kai hode ouk epoiesa ouden, all’ enebalon me cis ton lakkon touton. 
and here I did not do anything, but they put me into this pit. 


JOE Que UU ore er Yaa Ser 
a wgq co 444 v4 aw aav vyTÓHS 194-74 
nov-5ow TN] "na Div ^» DPNATAW Ww" 


pw a-Sy "an po nuu sam onions TINT AN 
16. wayar’ sar-ha’ophim hi tob pathar 
wayo’mer 'el-Voseph ‘aph-‘ani bachalomi w’hinneh sh’loshah saley chori al-ro’shi. 


Gen40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Yoseph, 
I also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food on my head; 


<16> kal ei8ev 6 ápyvovromrouós STL pls cvvékpuvev, kai eitev TO IWondh Kayo 
eidov évómrvuov Kal ğunv tpla Kava xovdpiTdv aiperv ent THs keþaàfs Lov: 
16 kai eiden ho archisitopoios hoti orthos synekrinen, 
And saw the chief baker that rightly he interpreted, 
kai eipen tQ Ioseph Kago eidon enypnion 
and he said to Joseph, ! also saw a dream, 
kai Qomen tria kana chondriton airein epi tēs kephales mou; 
and I imagined three bins of groats, lifted upon my head. 


APF WOE BO dp QI PER dq 
awed doy Cra-]y Yx Cy4 TORY 
MDs Mya vos Sox DDA POYI Seman 


pw Syn DTT one OPN nivm 
17. ubasal ha el’yon miko! ma’akal Phar^ oh ma aseh ‘opheh 
w’ha oph ‘okel ‘otham min-hasal me al ro’shi. 
Gen40:17 and in the top basket there were some of all the food for Pharaoh, 
the work of a baker; and the birds were eating them out of the basket on my head. 
<17> év 8€ TÔ Kav TÔ érrávo &mó mávrov TOV yevóv, ov Papaw éobier, 
Epyov OLTOTIOLOD, kat TA TETELVA TOD OVpavod KaTHOOLEV adTa 
&.TÓ TOD kavoO ToO émávo Ts keþaàñfs pov. 
17 en de tọ kanQ tQ epano apo panton ton genon, hon Pharao esthiei, 
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And in the bin above, items of all kinds of things of which Pharaoh eats - 


ergon sitopoiou, kai ta peteina tou ouranou katésthien auta 
the work of a baker. And the birds of the heavens ate them 


apo tou kanou tou epano tes kephales mou. 
from the bin upon my head. 


Wa Waya xwlw Wa [Fa XWW v/4x7 ax 404v 7TY YOLY ig 

fom mm? ngu oben ngo ing nm pNP) ADP mmm 
18. waya an Yoseph wayo’mer zeh pith'rono sh'losheth hasalim sh’'losheth yamim hem. 
Gen40:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation: 
the three baskets they are three days; 
<18> dtoxprBels Sè Iwond eUrev aórà Adty Å ooykpuovs arto: 
TÀ Tpla. kavâ Tpets NEpat ELoiv- 
18 apokritheis de Ioseph eipen aut Haute he sygkrisis autou; 

And answering Joseph said to him, This is the interpretation of it. 


ta tria kana treis hemerai eisin; 
The three bins three days are. 


Ywdoy yw44-x4 4947 4wa Yaya xw ^v031 
Joy y4w23-x4 7voa (YEY mo-do yxv4 adxY 
THYN FWRI-MS my NE^ mm ngo Tiya w 


TOYA TEIT Alva ^28] PYTOY wnwW non 

19. b’ od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-ro’sh'ahk me aleyak 
w'thalah ‘oth’ak ‘al- ets w’akal ha oph ‘eth-b’sar’ak me aleyak. 
Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up your head from you 
and shall hang you on a tree, and the birds shall eat your flesh off from you. 
<19> Ett tpv TLEepHv àdeAet Papaw tiv kehadny cov àTó God kal Kpepaoer oe 
émi EvAov, kal þpåyerar TA Ópvea ToO oOvpavod Tas cápkas cov ATO GOD. 
19 eti trion hemeron aphelei Pharao tén kephalen sou apo sou 

Yet in three days and Pharaoh shall remove your head from you, 


kai kremasei se epi xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou 
and hang you upon a timber, and shall eat the birds of the heavens the flesh 


apo sou. 
from you. 


4047-x4 xala Yi iwa (wa 12-3 Lary 20 
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20. way’hi bayom hash'lishi yom huledeth ‘eth-Phar’ oh 
waya as mish’teh |’kal- abadayu wayisa’ ‘eth-ro’sh sar hamash’qim 
w’eth-ro’sh sar ha'ophim b’thok “abadayu. 


Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday, 
that he made a feast for all his servants; and he lifted up the head of the chief cupbearer 
and the head of the chief baker in the midst of his servants. 


<20> éyévero Šè év T NLEpa TH TPLTY pépa yevéceos Tv Dapaw, 
kal ETroleL TOTOV TOL TOLs TALOLY GVTOD. kat épvýoðn THs àpxfs TOD àpyrorvoyóov 
kai THs aps TOD ApxLotToTrOLOD év Léow TOv Traidwv avto 
20 egeneto de en te hémera te trite hemera geneseos en Pharao, 
And it came to pass in the day third, day the birth that it was of Pharaoh, 
kai epoiei poton pasi tois paisin autou. 
and he made a banquet for all his servants, 


kai emnesthe (és arches tou archioinochoou 
and he remembered the office of the chief cupbearer, 


kai tes arches tou archisitopoiou en meso ton paidon autou 
and the office of the chief baker in the midst of his servants. 


TAPWY-LO WL PWY A qw-x4 AWAY 21 
04) 7y-4o TTJA pee 
pw-Sy Opwan Any IWNI 
my A OY ODT IAM 
21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qim 'al-mash'qehu wayiten hakos `al-kaph Phar’ oh. 


Gen40:21 He restored the chief cupbearer to his office, 
and he put the cup into Pharaoh’s hand; 


«JL kai atexatéotyoEv TOV üpyvovvoxóov éni THY Apt avTob, 
Kal COwWKEV TO TOTTPLOV Els THV xXetpa. Dapaw, 
21 kai apekatestesen ton archioinochoon epi ten archén autou, 

And he restored the chief cupbearer to his office, 


kai edoken to poterion eis ten cheira Pharao, 
and he gave the cup unto the hand of Pharaoh. 


TT YAS PF qup «Ux sop qu ras 
OY oO? AN AWD Tom Desg D ny) 
22. w'eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph. 
Gen40:22 but he hanged the chief baker, just as Yoseph had interpreted to them. 


b |] b rd p X if , ^ 
<22> tov 86 üpyvovromrovóv ékpépacev, Kala cvvékpuvev adtots Iwond. 


22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois Ioseph. 
And the chief baker he hung, as interpreted to them Joseph. 


"aHywsey JpUe-x4 YL PWHA-4W 4yr-44Y 23 
D TIU HOP NN mpussg-op O05 
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23. w'lo'-zahar sar-hamash’qim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu. 
Gen40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him. 
<23> ook éyvi]o01 86 ó ápyvovvoxóos Tod Iwond, GAAG EtreAdHeTO adtod. 


23 ouk emnésthé de ho archioinochoos tou Ioseph, alla epelatheto autou. 
And remembered not the chief cupbearer Joseph, but forgot him. 


Chapter 41 
Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) = Genesis 41 = 46:1) 


44a-do ayo ayay YA 3947Y Vf YAXYW REY 1431Y Gentit: 
NOY UB mm non myoei on me) vpn sms 
1. way’hi miqets sh'nathayim yamim uPhar"^ oh cholem w'hinneh 'omed a!-hay’or. 
Gen44:1 Now it happened at the end of two years of days that Pharaoh was dreaming, 
and behold, he was standing by the Nile river. 
«41: 'Eyévero 86 perà 800 ët :jepóv Papaw eidev évómwov. 
dero EOTAVAL ETL TOD TOTAPLOD, 
1 Egeneto de meta duo ete hemeron Pharao eiden enypnion. 
And it came to pass after two years of days, Pharaoh saw a dream. 


Geto hestanai epi tou potamou, 
He imagined standing at the river. 


SET ED MT BI ale quw ama 
THEI afwo4xy 4w3 x4742T 
Mya me» ni vau nov TN mma 


anga OPYTM Awa nion 
2. w'hinneh min-hay’or "oloth sheba^ paroth y’photh mar'eh ub’ri’oth basar 
watir’ eynah ba’achu. 


Gen41:2 And lo, from the Nile river there came up seven cows, 
good to the appearance and choice in the flesh; and they grazed in the marsh grass. 
X2» kai Sod Go'rep ék ToO rroraq.o0 ávéacvov Eta Bóes kadal TH cider 
Kal ékAekrat Tats oapẸiv kal éBóokovro év TÔ dyer 
2 kai idou hosper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tQ eidei 
And behold, as if from the river ascended seven oxen good to the sight 


kai eklektai tais sarxin kai eboskonto en tQ achei; 
and choice in the flesh; andthey were grazing in the riverbank. 


Jav444 XTE xv4H4 X147 CSW afavs 
1"3 xv$Pav A44) xyo4 442-75 
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3. w’hinneh sheba' paroth ‘acheroth "oloth ‘achareyhen -hay'or ra oth mar’eh 
w'daqoth basar wata 'amod'nah ‘ctsel haparoth ‘al-s’phath hay’or. 
Gen41:3 Then behold, seven other cows came up after them the Nile river, 


evil in appearance and thin in the flesh, 
and they stood Dy the other cows on the bank of the Nile river. 


» A E X Ud 5 A X $ 3 ^ ^ Hi M ^ » 
«3» Aa Sè érrà Bóes üvéBavvov perà Tabtas ék TOD TOTAPLOD atoxpat TH cider 
kal AetTal Tats capélv kal évépovro Tapa Tas Boas Tapa TO getos TOD TOTAPLOD" 
3 allai de hepta boes anebainon meta tautas ek tou potamou 
And another seven oxen ascended after these frc of the river, 


aischrai tQ eidei kai leptai tais sarxin 
shameful to the sight and thin in the flesh, 


kai enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou; 
and feeding by the oxen by the edge of the river. 


4444 xvo4 xv47A ANCVEXY 4 

A44/a X/]* xv47A 09W x4 41W34 xPay 
A047 np Y X47422Y 

axan niva nina nmjv»2xma 


ayya ne» nme vay ns aba npT) 
YTB vp neam 


4. wato'hal'nah haparoth ra oth hamar'eh w'daqoth habasar ‘eth sheba^ haparoth 
y'photh hamar'eh w’hab’ri’oth wayiqats Phar’ oh. 


Gen44:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows, 
good in appearance and choice. Then Pharaoh awoke. 


X y e ¢ ^ d e , ` X x ^ ^ 
<4 kai katédayov at érrà Bóes at aicypat kat errta Tats capEiv 
^ e X £ ^ ^ ^ » X ^ 2 , , , N 
Tas érTà. Bóas Tas kadàs TH cideL kal TAs EkAEKTAs. Nyépðn 86 Papaw. 
4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai 
And ate up the seven oxen shameful 


kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas tQ eidei kai tas eklektas. 
and thin in the flesh the seven oxen good to the sight and choice. 


egerthe de Pharao. 
arose And Pharaoh. 


XLYw "(dv Ywrey 5 
XT IOy XvY4243 aH GYPI xylo Wv3w o3w afav 
mag aon qn 
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5. wayishan wayachalom shenith 
w’hinneh sheba' shibalim "oloth b’qaneh 'echad b’ri’oth w’toboth. 
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Gen41:5 He fell asleep and dreamed a second time; 
and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and good. 


A , lA A Fa 
«5» kai évuTrvido8y Tò SevtTEpov, 

A 9 A e A , bd , , TA fe X 9 A A , 
kal LOov érTà o T&xves åvéßarvov év TUOEVE évi ExAEKTOL kat kañoi’ 
5 kai enypniasthe to deuteron, 

And he dreamed the second time. 


kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni eklektoi kai kaloi; 
And behold, seven ears of corn ascended in the lower branch one choice and good. 


MALIA xvHUn- yalap X7yawY xvPA YI [gw ogw afave 
TPIS Minas mp nexa nips mo3/U yaw mami 
6. w'hinneh sheba' shibalim daqoth ush’duphoth qadim tsom'choth ‘achareyhen. 


Gen41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east wind, 
sprouted up after them. 


«6» Ador 86 Emrta OTAYVES AETITOL Kal dveLdhBopor àvedboovro per? adtovs: 
6 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto 
And behold, seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 


met’ autous; 
after them. 


XP 41454 Ya LIWA o03w x4 xPP YI LIWA afod 3xv7 
YTA afav 3947 hPL Ty xT4 ya 
nicam mo3um yaw nw npun paw mam: 


OV nmm moe yp mis PAT 
7. watib'la^nah hashibalim hadaqoth ‘eth sheba^ hashibalim hab'ri'oth 
w'ham'le'oth wayigats Phar" oh w'hinneh chalom. 


Gen41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears. 
Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream. 


X , e e ^ f e x Ny 79] , b € X , 
«T» kai katémiov oi ETTA oTáxves ov AETITOL kal AvELdhBOpoL rovs ETITA oTáyxvas 
X , X ` \ 7 3. X Nr ey ». 4 
TOUS EkAEKTOVS kat ToUs mA f]peus. TyyépOm Sè Papaw, kai Hv évómvvov. 
7 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi 
And swallowed down the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous eklektous 
and destroyed by wind the seven ears of corn choice 


kai tous plereis. egerthe de Pharao, kai en enypnion. 
and full. arose And Pharaoh, and it was a dream. 


THY4 9o7xv 4T33 vatre 

ALYYA-CY-X4Y yay vyeda-2y- x4. 410 Hewa Y 
OWS YX 407-]v4v vyCu x4 YAL 203) 1771Y 
Tre Bem p «TIR 
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8. way’hi baboqer watipa em rucho wayish'lach wayiq’ra’ *eth-::ci-char'tumey 
Mits’rayim w’eth-kal-chakameyah way'saper Phar’ oh lahem ‘eth-chalomo 
w’eyn-pother ‘otham |’Phar’ oh. 


Gen41:8 And it came to pass in the morning his spirit was troubled, 
so he sent and called for all the magicians of Mitsrayim, and all its wise men. 
And Pharaoh told them his dreams, but there was no interpreter of them to Pharaoh. 


<8> 'Eyévero S€ mpat kat étapayx8y 7] pux adtod, 
X. 9 P. , "d y ^ 5 X A 74 
Kal à TooTe(Àas ékáAeoev mávras Tods é£qynràs AvyomTov 
kal Távras ToUs Godhods adTis, kat Sunynoato aoTots Papaw Td evitrviov, 
X 3 3 t. ld 3.78 ^ 
kal ovk HV ó &Ta.yyeAA ov avrò TO Dapaw. 
8 Egeneto de proi kai etarachthe he psyche autou, 
And it came to pass in the morning and was disturbed his soul. 


kai aposteilas ekalesen pantas tous exegetas Aigyptou 
And sending, he called all the expositors of Egypt, 


kai pantas tous sophous autes, kai diegesato autois Pharao to enypnion, 
and all her wise men. And described to them Pharaoh his dream. 


kai ouk en ho apaggellon auto t9 Pharao. 
And there was no one reporting it to Pharaoh. 


4/44 3047-X4. WL PWHR IW 4452-19 
W714 14 Y©Y 194 1 48947x4 
Tax TYTNN Dpwag 037v 


DPT TPP ON NUTTTNN 

9. way’daber sar hamash’qim ‘eth-Phar’ oh le'mor ‘eth-chata’ay ‘ani maz'hir hayom. 
Gen41:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying, 
I mention of my sin today. 
<9> kai EAGATNGEV ó àpyvovvoxóos mpós Papaw Aéyov 
Tv apaptiav pov &vapuvTjoko onpepov: 
9 kai elalesen ho archioinochoos pros Pharad legon 

And spoke the chief wine taster to Pharaoh, saying, 
Ten hamartian mou anamimnéesko semeron; 


My sin I call to mind today. 
THA ZO-CO Jm 4047 10 
PLIE quw KET AKE OV den, AW 60609 vs aep Tey 
way OY np Tya 
(PNT Us Dl "DN OTB DD ma Twa DN qm 


10. Phar’ oh qatsaph al- abadayu wayiten ‘othi b’mish’mar 
beyth sar hatabachim ‘othi w’eth sar ha’ophim. 
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Gen41:10 Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement 
in the house of the captain of the bodyguard, both me and the chief baker. 


<10> Papaw wpyioðy tots Tavotv a0709 kal €BeTto TGs év hvAakh 
év TH olko TOD ApyLLayelpov, ELE TE KAL TOV APYLOLTOTIOLOV. 
10 Pharao orgisthe tois paisin autou kai etheto hemas en phylaké 
Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put us under guard 


en tQ oikQ tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion. 
in the house of the chief guard - both me and the chief baker. 


1/4 ant 40229 "£A A EMI 1 
TIYA TICA Tray We TaT 
ay TNX nmo723 mon maps 


am inn HNP WR NT) 
11. wanachal'mah chalom b’lay’lah *echad ‘ani wahu’ 
‘ish k’phith’ron chalomo chalam’nu. 


Gen41:11 We dreamed a dream on the same night, he and |; 
we each dreamed according to the interpretation of his own dream. 


N » 5 y , M ^ 9 i. 
X11» kai cidopev évómvvov év vox tl pa, eyo TE 
KAL AVTOS, EKAOTOS KATA TO AVTOD EvdTVLOV etGopev. 
11 kai eidomen enypnion en nykti mia, ego te kai autos, 
And we saw a dream, both in night one, ! and he, 


hekastos kata to hautou enypnion eidomen. 
each according to his dream saw. 


YLUI@®A {WL ago 1490 49] YX YWY 12 
x7 TYCUY WEE YYEXYCH XE vid aXDeY v4737TIY 
mae aw? Tay ^02» y) IAS OW > 


ne inSnaD way apm So-ny 2mm 17-7021 
12. w’sham ‘itanu na ar "Ib'ri “ebed |’sar hatabachim 
wan'saper-lo wayiph'tar-icnu ‘eth-chalomotheynu ‘ish kachalomo pathar. 


Gen41:12 Now an Ibri youth was with us there, a servant of the captain 
of the bodyguard, and we related them to him, and he interpreted our dreams for us. 
To each one he interpreted according to his own dream. 


<12> qv 8€ exet peð’ Hav veav(okos Tats EBpatos 700 dpyipayelpov, 
kai Sunynodpeda adTo, kal ovveKpivev Tp tv. 
12 en de ekei meth’ hemon neaniskos pais Ebraios tou archimageirou, 
And there was there with us a young Hebrew servant of the chief guard. 
kai diegesametha autQ, kai synekrinen hémin. 


And we described to him, and he interpreted to us. 
Ax vX4Y 449-40 gr wa ax 424 YY Y94145] 4"4y 141713 
Ten iW] 32-759 Iw ^DW MT T3 2-008 UNS mm» 
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13. way’hi ka’asher pathar-icnu ken hayah ‘othi heshib 'al-hani w’otho thalah. 


Gen41:13 And it came to pass as he interpreted for us, so it happened; 
he restored me in my office, but he hanged him. 


<13> Eéyev7by 86 kalbas ovvékprvev TLIv, odtws kat cvveBn, 
épé Te ATroKaTAaoTAOAVaL ém THY GpyTv pov, éketvov 86 kpey.aoO fva. 
13 egenéthé de kathos synekrinen hemin, hioutds kai synebe, 

And it came to pass as he interpreted to us, so also it came to pass, 


eme te apokatastathenai epi ten archen mou, ekeinon de kremasthenai. 
both me being restored to my office, and that one being hanged. 


1'2a-]/ var ve4vT JTrv-x4 44TvY 4047 BÓ Y 14 
ao4-64 £3vT TvXCIv Dury We 
“ian AI HOP NY NAP Ty noU 


TTBS N20) YH n»m m» 
14. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ *eth-Voseph way'ritsuhu :min-habor 
way'sclach way’chaleph sim'lothayu wayabo’ ‘el-Phar’ oh. 


Gen44:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten 
from the dungeon; and when he had shaved himself and changed his clothes, 
he came to Pharaoh. 


<14 Artootetias 86 Papaw exdrecev Tov Ioon, 

kai e€nyayov avtov ék Tod d6xupwpatos Kat eEipnoav avTov 

kai HAAGEaY THY GTOAT adTOD, kai NADev mpós Papaw. 

14 Aposteilas de Pharao ekalesen ton Ioseph, kai exegagon auton ek tou ochyromatos 
having sent And Pharaoh, called for Joseph. And they led him from the fortress, 


kai exyresan auton kai ellaxan ten stolen autou, kai elthen pros Pharao. 
and shaved him, and changed his apparel, and he came to Pharaoh. 


xe O4X74 "vA oywx 4444 yaco wxoww xav 
ins DW ADA "meon nior APTOS moe wet 


nw mp» nion yawn Tax? Toy yaY 3n 
15. wayo’mer Phar"oh ‘el-Yoseph chalom chalam'ti uphother ‘eyn ‘otho 
wa'ani shama ’ti aleyak le’mor tish'ma^ chalom |iph’tor ‘otho. 


Gen41:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it; 
and | have heard it said about you, that when you hear a dream to interpret it. 


<15> cinev 86 Papaw 76 Iwond Evónviov opaka, kal 6 cvyKkpivwv ook éorw abTo: 
éyw 8€ AkjKoa repu cod Acyovtwv ükobcavrá oe évómvua ovykpivar avTa. 
15 eipen de Pharao tà Ioseph Enypnion heoraka, 
said And Pharaoh to Joseph, a dream I have seen, 
kai ho sygkrinon ouk estin auto; ezó de akékoa peri sou legonton 
and not one interpreting there is it. But I have heard concerning you, saying, 
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akousanta se enypnia sygkrinai auta. 
In your hearing dreams you interpret them. 


"44004 4W44 3047-x4. JFT yor 46 
A047 wv w-x4 ayoa Walt 
"y?2 Tax? myoB-nN no? qvo 


vae nibU-nw man mas 
16. waya an Yoseph ‘eth-Phar’ oh le'mor 
bil’ aday ‘Elohim ya aneh ‘eth-sh’lom Phar’ oh. 
Gen41:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying, 
Not I; Elohim shall answer a welfare of Pharaoh. 
<16> àámokpiels Sè Inond Tô Dapaw eirev 
"Avev ToO eod ook AtrokpiOjceTar TO cwrnprov Papaw. 


16 apokritheis de Ioseph t9 Pharao eipen 
answering And Joseph to Pharaoh said, 


Aneu tou theou ouk apokrithesetai to soterion Pharao. 
Without Elohim shall not be answered deliverance to Pharaoh. 


444 xw-do ayo 29a 144I JTrv- (4 3947 135v 17 

NOS net-oy up 3i] yoga npv-5w mya 3v 
17. way'daber Phar’ oh ‘el-Yoseph bachalomi hin’ni 'omed ‘al-s’phath hay'or. 
Gen44:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold, 
I was standing on the bank of the Nile river; 
X17» éAáAnoev 86 Papaw rô Ioonb Aéyov 
"Ev 70 nvo pov unv éorávar Tapa tò xetÀos ToO TroTapod, 
17 elalesen de Pharao t9 Ioseph legon En tQ hypno mou Qmen hestanai 

spoke And Pharaoh to Joseph, saying, In my sleep I imagined standing 


para to cheilos tou potamou, 
by the edge of the river. 


js Es PU sam ade quadr NND. 
HEI afvo4xY 44x X7vT 
“a nisa mos vag nov N77) nmm 


HAND mpyom Wm ng" 
18. w'hinneh min-hay'or ^oloth sheba paroth b'ri'oth basar 
wiphoth to’ar watir" eynah ba’achu. 


Gen41:18 and behold, seven cows, choice in the flesh 
and good in shape came up out of the Nile river, 
and they grazed in the marsh grass. 


X ver ? ^ A 9 y e ^ , M ^ » 
«18» kat orep ék 709 Toraq.o0 ávéBavvov Eta  Bóes kadal TH elder 
X 79 X ^ N x - 2 VA , ^ 
Kal ékAek ral Tats cap£Lv kai évépovro év TH yer’ 
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18 kai hosper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai t9 eidei 
And as if from out of the river ascended seven oxen, good to the sight 


kai eklektai tais sarxin kai enemonto en tQ achei; 
and choice in the flesh, and they fed at the reed-grass. 


XCAR Jav444. XYCO XY SHE xvY47703w AJAY 19 
AJAY axa qae IWS xvT4Y ^4 44x xvo4T 
044 Yn m44-4y 3 

ni» wags niby ninm nim yaw nano 


MD ^"rwo-No Awa MPT) TNA ASH My] 
VP DISA PIS 223 


19. w’hinneh sheba -paroth ‘acheroth "oloth ‘achareyhen daloth w’ra oth to’ar m'od 
w'raqoth basar lo’=ra’ithi kahenah b’kal-‘erets Mits'rayim |aro a. 


Gen44:19 Lo, seven other cows came up after them, poor and very ill flavored 
and thin in the flesh, such as I had never seen for ugliness in all the land of Mitsrayim; 


«19» kat id0d Ema Bóes érepav ávéBavvov ómiow abTÓv ék Tod TOTALOD movqpat 
kai aioxpal TH cider kal Aerral Tats capkiv, otas ook elõov ToLavTas 
év OA yf AlybtrT aioypotépas: 
19 kai idou hepta boes heterai anebainon opisé auton ek tou potamou 
And behold, seven oxen another ascended after them n the river, 
ponerai kai aischrai tọ eidei kai leptai tais sarxin, 
in a sorry state and shameful to the sight, and thin in the flesh, 


hoias ouk eidon toiautas en hole ge Aigypto aischroteras; 
what thing I saw not such as in the entire land of Egypt a shameful thing. 


XYPIA xv4/A AICYEXY 20 
41434 xvfw444 x14174 09W x4 xvo4aAy 
nia nie m INM 


nw» MWR ninan vas nw nmvom 
20. wato’kal’nah haparoth haraqoth 
w’hara oth ‘eth sheba^ haparoth hari'shonoth hab'ri'oth. 


Gen41:20 and the thin and evil cows ate up the first seven choice cows. 


<20> kat katébayov at érrà. Bóes at aioypat 
XN N hJ e X 4 hJ tf ^ ^ X. 3 y 
kal Aera Tas eTTa Bóas Tas mporas TAS KaAGS Kal ékAekTás, 
20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai 
And ate up the seven oxen shameful 


kai leptai tas hepta boas tas protas tas kalas kai eklektas, 
and thin the seven oxen - the first, the good and the choice. 


ASAP CH Y43-vy C449 407 AIAPE AIF Sx 21 
HPY AUXI 4w4y 94 fav4477 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 459 


MIATP~ PS AWAD vT No) np-ow TINIM 
PPS] TPAD DUNS vo PNT 


21. watabo'nah ‘el-qir’benah w’lo’ noda' ki-ba’u ‘e!l-qir’benah 
umar’eyhen ra^ ka’asher bat’chilah wa'iqats. 
Gen41:21 Yet when they had entered into their bellies, it could not be known 


that they had entered into their bellies, for their appearance was evil as before. 
Then I awoke. 


b kai evo AOov Els Tas KoLALas AYTHV kal où SLddyAoL éyévovro 
dtu eLojAOov eis TAS KOLALAS GVTOV, Kal al ders ATHY aloypat Kad 
Kal THY apynv. e£eyepOels Se exoupnOnv 
21 kai eiselthon eis tas koilias auton kai ou diadeloi egenonto 
And they entered into their bellies. And it did not apparent become 


hoti eiselthon eis tas koilias auton, kai hai opseis auton aischrai 
that they entered into their bellies. And their appearance was shameful, 


katha kai ten archen. exegertheis de ekoimethen 
as also in the beginning. And after awakening, I went back to bed. 


YALIN OIW afav vT443 444Y22 
xy sey x45 ant apa xo 
moaU vay mym "sona wzW122 


mat) OND) TNX Mpa nov 
22. wa’ere’ bachalomi w’hinneh sheba shibalim 
"oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w'toboth. 


Gen41:22 I saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good, 
came up on a single stalk; 
<22> kal eidov máAÀw év TÔ ÖTvo pov, 

Nw e * , , , » ud €.-N Ud N , 
kal orep énTà OTAXvES üvéBavov év TUOPEVL évi TATpELS kal kañoi: 
22 kai eidon palin en tọ hypnğ mou, 

And I saw again in my sleep, 


kai hosper hepta stachues anebainon en pythmeni heni plēreis kai kaloi; 
even as if seven ears of corn ascended in lower branch one, full and good. 


fea XT74w xypa xquIn- agaw 023€ ajata 
Wav4H44 xvH7n- 
cp niay nmpu moy moa vau nma 
iram nins 


23. w'hinneh sheba' shibbalim ts’numoth daqqoth sh'duphoth qadim 
tsom'choth ‘achareyhem. 


Gen41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind, 
sprouted up after them; 


, , » r , ^ 
<23> AX ov Sè ETA oTáxves AETITOL Kal AvepohBopor avedbovTo éxóp.evov abTÓv- 
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23 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto 
And another seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 


echomenoi auton; 
next to them. 


xv$63 Y4 LIWA OIW x4 xpag We 3wA Jod 3Xv 24 
"ed ey fuv Japeri YEY 
nized moaun vay nw npzn moavo yams 


5D TMD px) DAYITI TOR ADS) 
24. watib’la ’an hashibalim hadaqqoth ‘eth sheba^ hashibbalim hatoboth 
wa’omar 'el-hachar'tumim weyn magid li. 


Gen41:24 and the thin ears swallowed the seven good ears. 
Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me. 


\ , € Ce ^ , e \ 
<24> kai ka.rémvov ot Eta oT&xves Ot AETITOL 
eee? y X e ^ , A ^ 
Kat GveLohVopor rovs ETTA oTüXvas TOUS kaAoUs 
kal ToUs TÀT]peu. Elta oov Tots é£ryynra ts, Kal oùk Nv ó ATrayyéAAWV por. 
24 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi 
And swallowed down the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous kalous kai tous plereis. 
and destroyed by the wind the seven ears of corn good and full. 


eipa oun tois exegetais, kai ouk en ho apaggellon moi. 
I told it then to the expositors, and there was no one reporting it to me. 


X4 474 4H4 3947 "vZH 3947-44 7Tv 4/4 25 
40474 42-44 awo 414/44 4w"4 
DN Mi TUN Dv Dn myag nor NT 


vae an ney DOT UN 
25. wayo'mer Yoseph ‘el-Phar’ oh chalom Phar’ oh ‘echad *eth 
‘asher ha'Elohim oseh higid l'Phar" oh. 


Gen44:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh's dreams are one and ; 
Elohim has told to Pharaoh what He is about to do. 


<25> Kai eUrev Iwond tô Papaw Tò évónviov Papaw ëv éotw: 
doa 6 Beds Trovet, EServEev tô Papaw. 
25 Kai eipen Ioseph tõ Pharao To enypnion Pharao hen estin; 

And Joseph said to Pharaoh, The dream to Pharaoh is one. 


hosa ho theos poiei, edeixen to Pharao. 
As much as Elohim does, he showed to Pharaoh. 


AIA yw ogw X40aA x47 O IW 26 
474 aH WYCH AJA YYW ogw xgea Ya 2wa ogwy 
nag] mus vau na3un nos yaw 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 461 


n ms oon nim aww yaw mobo maus vau 
26. sheba^ paroth hatoboth sheba^ shanim henah 
w'sheba'^ hashibalim hatoboth sheba^ shanim henah chalom ‘echad hu’. 


Gen44:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ears, 
they are seven years; the dreams are one and the same. 


LE: ^ , © Ry. - Re sr , / 
<26> at Eemta Boes at kadai Eta ETH éortiv, 
X e e ^ A i A € i » , , A 3 P. e , 
kal ol ETA OTAXVES OL kaÀoL errà ETH EoTLV? TO évómvwov Dapaw ëv éotiv. 
26 hai hepta boes hai kalai hepta eté estin, 
The seven oxen good seven years are, 


kai hoi hepta stachues hoi kaloi hepta ete estin; to enypnion Pharao hen estin. 
and the seven ears of corn good seven years are; the dream of Pharaoh is one. 


AYA Ww o2w fav4H4 xoa xo4avy xvY$4A X14/7A 92wYv27 
1904 TYW ogw v4 Wrapa xq7aw xvYP4a Y1 2wa o3wY 
ran mx) yaw TINS Hoya nyam nn nien vay 


Lyn X) vag vv OPO niu) mipan m"osun yaw 
27. w'sheba^ haparoth haraqoth w’hara oth ha oloth ‘achareyhen 


sheba’ shanim henah w'sheba'^ hashibalim hareqoth sh'duphoth haqadim 
yih'yu sheba' sh'ney ra ab. 


Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up after them they are seven years, 
and the seven thin ears scorched by the east wind shall be seven years of famine. 


N e ce X rA € N e 3 J , A , ^ e X. y 3 y 
<27> kat at érrà Bóes at Aesrrat ai dvaPaivovoar ómíow abtav érrà. ETH éoatv, 
kal Ol ETA OTAXVES OL AETITOL kal AveLdhBopor écovrac érrà ETH Atpod. 

27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai opiso auton hepta ete estin, 
And the seven oxen thin, the ones ascending after them, seven years are; 


kai hoi hepta stachues hoi leptoi 
and the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi esontai hepta eté limou. 
and destroyed by the wind seven years are - there shall be seven years of famine. 


4947-44 X434 {WH 4944 $474 28 
Ą047-x4 4444 awo 414444 4w4 
Tyn7a-S¥ Paa AW 9270 NTD 
:yae-ns ANAT Ay muows WY 


28. hu’ hadabar ‘asher dibar'ti *el-Phar"^ oh 
‘asher ha’Elohim oseh her’ah ‘eth-Phar’ oh. 


Gen41:28 is the word is as I have spoken to Pharaoh: Elohim has shown to Pharaoh 
what He does. 


<28> 16 8€ Ppa, 9 cipnKka Papaw "Oca 6 Veds movet, é&e£ev TH Papaw, 
28 to de hrema, ho eireka Pharao 
And the saying which I have said to Pharaoh, 
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Hosa ho theos poiei, edeixen to Pharao, 
as much Elohim shall do to show to Pharaoh. 


Jy m4474 3 (^1 OIW xv4 3 Vw 03w 3/2329 
(asa pax Spa 5173 vat nisa ow vau nno 
29. hinneh sheba` shanim ba'oth saba _ gadol b’kal-‘erets Mits’rayim. 


Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming in all the land of Mitsrayim; 


«29» (800 Errta Er épyerac evOynvia Toà) év Tao yfi Avyomro* 
29 idou hepta ete erchetai euthenia polle en pase ge Aigypto; 
Behold, for seven years there comes prosperity great in all the land of Egypt. 


Jeqmy n443 03wa-£y WyvwIv JATAHE 393 TYW CSW vYTY 30 
T-44a-x4 3044 aCyY 
DEA PISS vato» maU» PITS AVI Ww yaw wnpio 


SPORTS IPP n2) 
30. w'qamu sheba' sh'ney ra ab ‘achareyhen w'nish’kach kal-hasaba 
b'erets Mits’rayim w'hilah hara ab ‘eth-ha’arets. 


Gen44:30 and after them seven years of famine shall come, and all the abundance 
shall be forgotten in the land of Mitsrayim, and the famine shall ravage the land. 


30» H€er 86 érrà. ETH Atpod perà Taira, kal émMjoovrac THs TANOPLOVTS 
év OA yf Aiyúnto, kat dvadwcer ó ALLOs THY yiv, 
30 hēxei de hepta etē limou meta tauta, 
shall come But seven years of famine after these, 
kai epilesontai tes plesmones 
and they shall forget the fullness being 
en hole ge Aigypto, kai analosei ho limos ten gen, 
in al! the land Egypt, and shall consume the famine the land. 


Jy-v144 474A 3944 1474 n443 03wa4 Cara 4/4 31 
ty £4 a3y-vy 
PCIE SIT IVIT 73) PIS VAT VIP ND ND 


[TNO NT OT22772 
31. w’lo’-yiuada’ hasaba' ba'arets mip’ney hara ab hahu’ ‘acharey-ken 
ki-kabed hu’ m’od. 


Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land because of that subsequent 
famine; for it shall be very severe. 


Db kai ook Emuyvwobljcetat 7 EvOnvia émi THs yis 4110 700 ALpLod Tod Ecopevov 
peta Tarta’ Loxvpós yàp Eotat opddpa. 
31 kai ouk epignosthesetai he euthenia epi tes ges apo tou limou tou esomenou 

And shall not be realized the prosperity in the land because of the famine being 
meta tauta; ischyros gar estai sphodra. 
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after these things. strong For it shall be exceedingly. 


Wawo7 3947-44 WYCua xvfwa Coy 32 
qxwog yvadta TAYYY Yalta yoy 4944 JryI-ry 
Daya nvyo5-5xw nibg nixa Syiad 


niby? ov SN Aap! OT ONT OYA 030 Hp 
32. w’ al hishanoth hachalom ‘el-Phar’ oh pa amayim 
2i-nakon hadabar me im ha’Elohim um’maher ha’Elohim !a asotho. 


Gen41:32 Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice, 
it means that the matter is determined by the Elohim, and the Elohim is hastening to do it. 


<32> rept Sè Tob SevtepGoat Tò EviTrviov Papaw Sts, 
Stu GANVEs EoTar TO pfjpa TO Tapa ToO Geos, kal TayvveEl 6 Beds TOD morfjoar adTO. 
32 peri de tou deuterosai to enypnion Pharao dis, 

And concerning the repetition of the dream to Pharaoh twice, 


ti alethes estai to hrema to para tou theou, 
it is because shall be true the saying by the Elohim, 


kai tachynei ho theos fou poiesai auto. 
and the Elohim shall hasten to do it. 


wiry m44-4o yaxawry WAY YS) v4 3947 442 4x04 39 
(IEA yos-ov mm DSM) H Cw MYT NT My 
33. w atah yere! Phar’ oh ‘ish nabon w'chaham wishithehu al-’erets Mits'rayim. 


Gen41:33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, 
and set him over the land of Mitsrayim. 


<33> viv ov oKérsar ävðpwrov dpovipov Kal cuveTov 
kal KaTdOTHOOV avTOv éri yfjs Alybttov- 
33 nyn oun skepsai anthropon phronimon kai syneton 
Now then, look about for a man intelligent and discerning, 


kai katastéson auton epi gés Aigyptou; 
and place him over the land of Egypt! 


444-40 41447 ^T7v'Y 4047 awon 34 
03wa vw ogwg WAahY r44-x4 WHY 
Pasay mupe pe? mro mpy 


YAW CW vaya mU PIS NS Umm 
34. ya aseh Phar’ oh w'yaph'qed p’qidim al-ha’arets 
w'chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b'sheba' sh'ney hasaba . 
Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers in charge of the land, 


and let him exact a fifth of the produce of the land of Mitsrayim 
in the seven years of abundance. 


<34> kai Tovnodtw Papaw kat karaotnodtw Tomápyas émi Tis fis, 


X , , y X p A ^ , , 
KGL GToTep.TTOOO.TOOGV TAVTA TA yevparta THs yfjs Avyomrov 
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TOV ETITA ETHOV THs EvOHVLAS 
34 kai poiesato Pharao kai katastesato toparchas epi tes ges, 
And let Pharaoh make and place toparchs over the land. 


kai apopemptosatosan panta ta genemata tes ges Aigyptou 
And let them take a fifth of all the produce of the land of Egypt 


ton hepta eton tes euthenias 
of the seven years of prosperity! 


ACA x444 xv3e3 /vJwa Qy4-Cy-X& vr 29v 35 
N4/wv W409 Cy4 4047-42 xUx 43-1437 Y 
TPRI nU naun ow ^2w-02-nN apno 


mU maya Spx nrae- nmn 92-1237 
35. w'yiq'b'tsu ‘eth-kal-‘okel hashanim hatoboth haba’oth ha’eleh 
w’yits’b’ru-bar tachath yad-Phar’ oh ‘okel be arim w'shamaru. 


Gen41:35 Then let them gather all the food of these good years that are coming, 
and store up the grain for food in the cities under the hand of Pharaoh, 
and let them guard it. 


«35» kal ovvayayétwoav mávra rà. Bpopara 
TOV ETITA ETOV TÓv épyoy.évov TÓv KAAGV TobTov, 
A , e ^ e b ^ d , ^ , , 
Kal ovvax8jTw 6 otros vo xetpa Papaw, Bpwpata év tals móAeovv $vAayxOro* 
35 kai synagagetosan panta ta bromata ton hepta eton ton erchomenon tön kalon fouton, 
And let them bring together all the foods seven years coming good of these! 


kai synachtheto ho sitos hypo cheira Pharao, 
And let them bring together the grain under the hand of Pharaoh! 


bromata en tais polesin phylachtheto; 
foods in the cities to be guarded. 


394a TYW oj3w4 n444 fY^T74 CY44 373736 
equ pan Ay ique PASS Pa qu 
yug 7 va» PIN? PIPE? oso mmo 


Dya PINT NDOT’) moo PDS PATA WY 
36. w'hayah ha’okel !|’phiqadon ic'arets |’sheba  sh’ney hara ab 
‘asher tih'yeyna b'erets Mits’rayim w’lo’-thikareth ha’arets bara ab. 


Gen41:36 Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine 
which shall occur in the land of Mitsrayim, 
so that the land shall not perish during the famine. 


<36> kat écrac tà Bowpata tehvAaypeva TH yf Els TA ETTA ETH TOD Arpo, 
& Eoovtat év yf Atybtrtw, kal ook ékrpuBijoera 1 yfj év TH ALLO. 
36 kai estai ta bromata pephylagmena te ge 

And shall be the foods being guarded for the land 


eis ta hepta ete tou limou, ha esontai en ge Aigypto, 
in the seven years of the famine, which shall be in the land of Egypt, 
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kai ouk ektribesetai he ge en t9 limo. 
and shall not be obliterated the land in the famine. 


4Lajo-(y LYVOSY 494) 1109 4944 50474 37 
:m22y-52 ^»pyy2m AyD ^rya 238 205» 
37. wayitab hadabar b’ eyney Phar’ oh ub’ eyney kal- abadayu. 


Gen41:37 Now the word was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants. 


» N A LAE 4 , , X , , la ^ p > ^ 
<37> "Hpecev 8é tà pûparta évavrtov Papaw kat évavtiov TavTwv TOV Tatdwv avtod, 


37 Eresen de ta hrémata enantion Pharao kai enantion panton ton paidón autou, 
was pleasing And the saying before Pharaoh, and before all his servants. 


Vp BEY quM yeast rF qu qui 8 
TI Wade Ata v4 
UPN TID NEI v'UZy-oW TTB TNT 


AB OTS ma AWN 

38. wayo’mer Phar’ oh ‘el- abadayu hanim'tsa! kazeh ‘ish ‘asher ruach ‘Elohim bo. 
Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this, 
in whom has a spirit of Elohim? 
<38> kal eimev Papaw mov Tots maroli adtod Mà ephoopev ävðpwrov rovoóTov, 
Os Exeu mveĝpa 0e06 év aùr; 
38 kai eipen Pharao pasin tois paisin autou Me heuresomen anthropon toiouton, 

And Pharaoh said to all his servants, Shall we find a man such 


hos echei pneuma theou en autQ? 
who has spirit of Elohim in him? 


Yxv4 WLAl$ orata v444 ZTrv-(4 3947 WEY 39 
YYYY YYAT ITSP 1e 4 x4x-Cy-x4 
JN m"mowX yi 0m MOP ON TYND TNX 15 


ap ODM) HAPN oxt~D>d-ny 
39. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph ‘acharey hodi-a ‘Elohim ‘oth’ak ‘eth-kal-zo’th 
‘eyn-nabon w'chaham kamok. 
Gen44:39 So Pharaoh said to Yoseph, Since Elohim has informed you of all this, 
there is none intelligent and wise like you. 
<39> einev 86 Papaw 76 Iwond Ened) é8e£ev 6 Beds cov mávra raro, 
ovK éco dvOpwtros bpovipwTEpos kat ovverorepós oov’ 


39 eipen de Pharao tọ Ioseph Epeidë edeixen ho theos soi panta tauta, 
said And Pharaoh to Joseph, Since Elohim showed to you all these things, 


ouk : anthropos phronimoteros kai synetoteros sou; 
not a man more intelligent and more discerning than you. 


1x1 9-0 4144X AX4 40 
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40. ‘atah tih’yeh 'al-beythi w’ al-piyak yishaq kal- ami raq hakise’ ‘eg’dal mimeak. 
Gen41:40 You shall be over my house, and according to your mouth all my people 
shall be ruled; only in the throne I shall be greater than you. 
<40> od eon émi TÔ olko pov, kal Et TH oTópati cov dTaKoboETAL mGs 6 Aads Lov: 
TA} TOV Opóvov dtrepeEw cov éyo. 
40 sy ese epi to oiko mou, kai epi tQ stomati sou hypakousetai pas ho laos mou; 

You shall be over my house, and by your mouth shall obey all my people. 


plen ton thronon hyperexo sou ego. 
Except for the throne - shall excel you I. 


J*rv-64 3942 494v 
Waq n44-Zy Co Yx +xxy A44 
nor-5ow MYT ANP Nn 


(ITED PANTO; OY FN ^mn) TNT 
41. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph r'eh nathati ‘oth’ak al kal-‘erets Mits’rayim. 
Gen41:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set you over all the land of Mitsrayim. 


<41> cinev 86 Papavo 76 Iwond 
[80d ka0to qp ce onpepov émi máons ys AvyómrTov. 
41 eipen de Pharao t9 Ioseph Idou kathistemi se semeron epi pases ges Aigyptou. 
said And Pharaoh to Joseph, Behold, I place you today over all the land of Egypt. 


FF o4--do axe yxa y yar doy vxo3e-x4 3947 4TvY2 
qro jara 434 Ywry ww-L213 PXE WIC Y 
nor m-5y Ans qp UT Syn imyaso-ns myne ngan 


HNN amm 223 nb vy-733 ins wad 
42. wayasar Phar’ oh ‘eth-taba "to me al yaco wayiten ‘othah al-yac Yoseph 
wayal’besh ‘otho big'dey-: :-: : wayasem r’bid hazahab ‘al-tsaua’ro. 


Gen41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand 
and put it on Yoseph’s hand, and clothed him in garments of fine linen 
and put the gold necklace around his neck. 


«42» kat mepveAdpevos Papaw Tov SaxTbALoVv A116 THs xeupós adTOD TrepLeONKEV adTdV 
ém THY xetpa. Iwond kat évéðvoev adtov otrov Bvootvnv 
Kal TrepuéOmkev KAOLOV ypvooðv mepi TOV THAYNAOV adTOD: 
42 kai perielomenos Pharao ton daktylion apo tes cheiros autou periethéken auton 
And Pharaoh removing the ring from his hand, put it 
epi ten cheira Ioseph kai enedysen auton stolen )yssincn 
upon the hand of Joseph. And he put on him apparel fine linen, 
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kai periethéken kloion chrysoun peri ton trachélon autou; 
and he put a collar of gold about his neck. 


Y434 TIDE v44T*Y vé-4"4. uyveya x4y49 2 TX4 3y42-T 4 
wary n44-4Y Co vx4 TyxIy 
TTBS VIE? Rpa oray rec ngpa IN’ ADT 
D737 DOW 2? oy nw nny 
43. wayar’keb ‘otho b’mir’kebeth hamish’neh ‘asher-lo wayiq’r’u l'phanayu ‘ab’rek 
w’nathon ‘otho a! kal-‘erets Mits'rayim. 
Gen41:43 He had him ride in a chariot which was the second to him; 


and they proclaimed before him, Bow the knee! 
And he set him over all the land of Mitsrayim. 


he | , 9 M , ^ N € X $ A , ^ 
«43» kat aveBiBacev abtov ett Tò Gppa TO 8eoTepov TOv adTod, 
kai exnpv€ev Eutrpoo8ev avdtod kfjpv£- 
N , 3 X , 9 e A 2 y 
kai KaTéoTHOEV aùtòv ép’ SANs ys Aiyúrrtov. 
43 kai anebibasen auton epi to harma to deuteron tōn autou, 
And he transported him upon chariot second his. 


kai ekēryxen emprosthen autou kēryx; 
And proclaimed in front of him a herald. 


kai katestesen auton eph’ holes ges Aigyptou. 
And he placed him over the entire land of Egypt. 


4047 444 JTrv-(£ 39437 4 4 vas 
way m44-7y3 vA X4 vTanox4 wee Wr 4r-4/ yr olay 
MYT UN npor-5w TYD TMNT 


(IEA Propa IIT] POS vag OTH NO PIYA 


44. wayo’mer Phar’ oh 'el-Voseph ‘ani Phar^oh 
ubil’ adeyak lo’-yarim ‘ish *eth-yado w’eth-rag’lo b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen41:44 And Pharaoh said to Yoseph, I am Pharaoh, without a word 
from you not a man shall raise his hand or his foot in all the land of Mitsrayim. 
<44> cinev 86 Papaw 76 Iwond "Eyo Papaw: 
&vev ood ovk é£apet ovSets THY YEtpa adTod ém ráoq yh AlydtToD. 
44 eipen de Pharao t9 Ioseph E26 Pharao; 
said And Pharaoh to Joseph, ! am Pharaoh, 


aneu sou ouk exarei ten cheira autou epi pase ge Aigyptou. 
without you not shall lift his hand over al! the land of Egypt. 


pps Hp aut SUIT OPEN SUC Ap rogas 
W4-y m44-4o0 JF rhat awd Yt Jay o4) w937-x3 
njow-nw ibp gp noe nov-np MTA Spam 
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45. wayiq’ra’ Phar’ oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa ’neach wayiten-lo ‘eth-‘As’nath 
bath=-Poti phera^ kohen ‘On l'ishah wayetse’ Yoseph al-‘erets Mits'rayim. 
Gen41:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach; 

and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as his wife. 

And Yoseph went forth over the land of Mitsrayim. 

«45» kat ékáAecev Papaw 76 dvopa loond Vov8opdavyny: kai Swxev aùr 

tiv AcevveO Ovyaépa ILereópn vepéos ‘HAtov móñews abt yvvatka. 


45 kai ekalesen Pharao to onoma Ioseph Psonthomphanech; 
And Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 


kai edoken auto ten Asenneth thygatera Petephre hiereos Heliou poleos 

And he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis, 
auto gynaika. 

to him as a wife. 


PPD WU oZ Paes qe weave PTT Ta 
Yay m44-0y3 430 3947 1/749 DFR 4nay 
D87779 noe "5 Tava NW Dyoga noia 


TEA PINT PDA Tayn TTD 3925 nov xx" 
46. w’Yoseph ben-sh’loshim shanah b’-am’do liph’ney Phar’ oh melek-Mits’rayim 
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’ oh waya abor b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen41:46 Now Yoseph was thirty years old when he stood 
before Pharaoh, king of Mitsrayim. And Yoseph went out from the presence of Pharaoh 
and went through al! the land of Mitsrayim. 


«46» Iwond 86 jv éràv «pvákovra, öte EoTH évavrtov Papaw BaovAéos AtyitrTov. 
n N P , n p T 
"E£qA0ev dè Ino ék mpoocrov Papaw kat 8vqA0ev m&cav yiv Atybtrov. 


46 Ioseph de en eton triakonta, hote este enantion Pharao basileos Aigyptou. 
And Joseph was years old thirty when he stood before Pharaoh king of Egypt. 


Exelthen de Ioseph ek prosopou Pharao 
went forth And Joseph from the face of Pharaoh, 


kai dielthen pasan gen Aigyptou. 
and went through all the land of Egypt. 


YUnYPl o3wWa vw 03w3 r4423 WOXY a; 
:xppo vate 3) vaya vows ymm 
47. wata as ha'arets b’sheba  sh’ney hasaba' liq'matsim. 
Gen44:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly. 
<47> kai énoinoev ù yf év rots érrà éreovv Tis EvOnvias Spdypata: 


47 kai epoiesen he ge en tois hepta etesin tes euthenias dragmata; 
And produced the land in the seven years prosperity of sheaves. 


n443 TVA qw yw o3w Qy4-Cy-x4. re 203-Y 48 
qroacqaw [Y4 493 Zy4- px YLIPY 
myvx2 XJ atxaga AWS 
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48. wayiq’bots ‘eth-kal-‘okel sheba^ shanim ‘asher hayu b'erets Mits’rayim 
wayiten-'ohel be arim ‘okel s’deh-ha ir ‘asher s’bibotheyah nathan b’thoah. 


Gen44:48 So he gathered all the food of these seven years 
which were in the land of Mitsrayim, and he put the food in the cities; 
the food of the field of the city which was around it, he put in the middle of it. 


«48» kal ovvýyayev Tavta Ta Bpópara Tv ént éróv, év ots Nv 1] ELOQVia 
év yq Atybtrov, kal éðnkev Ta Bpopara év tats TOAEOLV, 
Bpopata TOv TrEStwv Tis TOAEWS TOV KOKAW AdTHs EONKEV év avTfj. 
48 kai synégagen panta ta bromata ton hepta eton, 
And was brought together all the foods of the seven years 
en hois én hé euthénia en gé Aigyptou, 
in which there was prosperity in the land of Egypt. 


kai etheken ta bromata en tais polesin, 
And he put the foods in the cities. 


bromata ton pedion tes poleos ton kyklQ autēs etheken en aute. 
Foods of the plains of the city of the places round about it, he put in it. 


^4 49494 YA ÓfHy 12 JFT 19h 74 49 
VUE PX EVO s 
TN m3 mx im 3 AP Tawon 


OD DX» THO? omm» TW 
49. wayits'bor Yoseph bar k’cho! hayam har’beh m'od 
"ad ki-chadal |is’por ki-‘eyn mis’par. 


Gen41:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea, 
until he ceased to count it, for it was without number. 


«49» kat ovvjyayev Ino ottov oce TH d&ppov THs Vardoons ToAdV odó8pa, 
Ews odk HSUvavTo aprOproat, od yap Hv apropos. 
49 kai synégagen Ioseph siton hosei ten ammon tes thalassés polyn sphodra, 

And Joseph gathered together grain as the sand of the sea, much exceedingly, 


heds ouk edynanto arithmesai, ou gar en arithmos. 
until they were not able to count it, no for there was number. 


4944 XIW FSX $493 142 vJw ala JTYu( 50 
JTE YAY 047 ve17-x4 XJF TAALA 4w4 
aycu naw xian noon m3 ^3) 72» noi 


IN JD vom waana new Yoomp TUN 
50. ul’Yoseph yulad sh’ney banim b'terem tabo! sh'nath hara ab 
*asher yal'dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera^ hohen ‘On. 
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Gen41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Yoseph, 
whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him. 


<50> Tô 8€ Ivo éyévovro viot 850 mpò Tob éA0etv TA érrà ErH TOD Ao, 
ods érekev avt Acewved bBuyarnp ILereópn tepéos 'HAtov dA €ws. 
50 To de Ioseph egenonto huioi duo pro tou elthein ta hepta ete tou limou, 
And to Joseph were born sons two before the coming of the seven years of famine, 


hous eteken auto Asenneth thygater Petephre hiereos Heliou poleos. 
which bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. 


ACIE Te TORE ITEM eT eT 
Lat xej-4y xy ao- yx yaa rywy-ry 
Mwy 220 nyny no? NPR 
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51. wayiq’ra’ Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’nasseh 
ki-nashani ‘Elohim ‘eth-kal--amali weth kal-beyth ‘abi. 


Gen41:51 Yoseph called the name of the firstborn Manasseh, 
for Elohim has made me forget al! my trouble and all my father’s house. 


«5L exdrccev S€ Iwond 16 övopa 700 mpwrorókov Mavacon, 
e » [A , $ e X Ld A sd 

ött EmaAabéo8ar pe éroinoev 6 0eós TavtTwy THV móvov pov 
kal TÅVTÆV TV TOD TATPOS pov. 


51 ekalesen de Ioseph to onoma tou prototokou Manasse, 
called And Joseph the name of the first-born, Manasseh, 


hoti Epilathesthai me epoiésen ho theos pantōn ton ponðn mou 
for me forget made Elohim all my miseries, 


kai pantOn ton tou patros mou. 
and al! of the things of my father. 


ayo n443 YLACHE 19447471Y Y31474 44? fva Ww xy 52 
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52. w 'eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim bi-hiph'rani ‘Elohim k ,erets `an’yi. 
Gen44:52 He called the name of the second Ephrayim, 
for, he said, Elohim has made me fruitful in the land of my affliction. 
«52» Tò 86 övopa Tod Sevtépov ékáAecev Edparp, 
dt. Hó£noév pe ó Beds év yfj ramevoceos pov. 
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim, 
And the name of the second he called, Ephraim, 


hoti Euxésen me ho theos en gé pene mou. 
for increased me Elohim in the land of my humiliation. 


HLY N44 9 ALA qw4 03wa vw OW afváyxv ss 
ipaum vow mu WS va ^X) yaw npooma 


53. watik’leynah sheba' sh'ney hasaba’ ‘asher hayah b'erets Mits'rayim. 
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Gen41:53 When the seven years of plenty 
which had been in the land of Mitsrayim were ended, 


<53> IapfA0ov Sè ta érrà. érr| THs EvOnvias, à éyévovro év yf AtyiTTw, 
53 Parelthon de ta hepta ete tes euthenias, 
And went by the seven years of prosperity, 


ha egenonto en ge Aigypto, 
which came to pass in the land of Egypt. 


JET We WAY 4790 3044 ayw 04w ẹya aX sa 
YHE ALA Yay n4 3T Xyr44a74y 3. 304 và Y 
"pP TAR TWD NI? API "3U yaw PPIM 
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54. wat’chileynah sheba sh'ney hara ab labo’ ka’'asher ‘amar Yoseph 
way’hi ra ab b’kal-ha’aratsoth ub’ kal-‘erets Mits’rayim hayah lachem. 


Gen41:54 and the seven years of famine began to come, just as Yoseph had said, 
then there was famine in all the lands, but in all the land of Mitsrayim there was bread. 


«54» kat jpEavto Ta Eta érq roô Arpo EpyeoBar, Kaba eirev Iwond. 
kal éyévero AULos év TACT TH yf, év 86 mráov yf AtybtrTov Tjoav ápror. 
54 kai erxanto ta hepta ete tou limou erchesthai, katha eipen Ioseph. 

And began the seven years of famine to come as Joseph said. 
kai egeneto limos en pase te ge, 

And there became famine in all the earth; 


en de pase ge Aigyptou esan artoi. 
but in all the land of Egypt there were bread loaves. 


4047-44 Won Ponty "4n nm44-£y 304xY 55 
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55. watir’ ab kal-‘erets Mits'rayim wayits’ aq ha am ‘el-Phar’ oh lalachem 
wayo’mer Phar’ oh l'hai-Mits'rayim lku ‘el-Yoseph ‘asher-yo’mar lakem ta asu. 


Gen44:55 So when all the land of Mitsrayim was famished, the people cried out 
to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the Mitsrites, Go to Yoseph; 
whatever he says to you, you shall do. 


«55» kai émetvacev moa. ù yf] Alybtrtov, ékékpa£ev S€ 6 Aads 
\ A^ op 3 X ^ ^ ? , p 
Tipós Papaw tept dptwv: evmev 86 Papaw nâo tots Aiyvnriors ILopebec0e 
Tipós Iwond, kat ö éàv eir op iv, moryoarTe. 
55 kai epeinasen pasa he ge Aigyptou, ekekraxen de ho laos pros Pharao 
And hungered all the land of Egypt. cried out And the people to Pharaoh 
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peri arton; eipen de Pharao pasi tois Aigyptiois Poreuesthe pros Ioseph, 
for bread loaves. said And Pharaoh to all the Egyptians, You go to Joseph, 


kai ho ean eipe hymin, poiesate. 
and what ever he says to you, you do! 


1"4-£y-x4 DEVE WITTY m44£4 -/7-£y do 424 3044Y 56 
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(IEA PISA Dyp prp mun? Tuv npa 
56. w'hara ab hayah a! kal-p’ney ha'arets wayiph'tach Yoseph’eth-al-‘asher bahem 
wayish'bor |’Mits’rayim wayechezaq hara ab b'erets Mits'rayim. 


Gen41:56 When the famine was on all the ‘ace of the earth, 
then Yoseph opened all the storehouses in it, and sold to Mitsrayim; 
and the famine was severe in the land of Mitsrayim. 


«56» kal 6 Atos Hv émi mpoocrrov mráons Tis yis: avewkev 86 Ivone 
TavTas ToUs cvroBoAóvas Kal ETMAEL THOL Tots ALyuTTLoLS. 
56 kai ho limos én epi prosOpou pases tes ges; 

And the famine was upon the face of all the earth. 


aneOxen de Ioseph pantas tous sitobolonas kai epolei pasi tois Aigyptiois. 
opened And Joseph all the granaries, and sold to all the Egyptians. 
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57. w’kal-ha’arets ba'u Mits’ray’mah |ish’bor ‘el-Yoseph 
ki-chazaq hara ab b’kal-ha’arets. 
Gen44:57 And all the earth came to Mitsrayim to buy from Yoseph, 
because the famine was severe in all the earth. 
«577» kal macat at xGpar NAGov eis AiyuTrtov &yopálerv mpós Iwond: 
énmekpátnoev yap ô Àrpòs év TACT TH yj. 
57 kai pasai hai chorai elthon eis Aigypton agorazein pros Ioseph; 

And all the regions came to Egypt to buy from Joseph, 
epekratesen gar ho limos en pase te ge. 

prevailed for the famine in all the earth. 


Chapter 42 


PETS q3w-v- wy ATO ae 7 genis 
eax aW TIIE SPOR WELTY 
Dga au^» APY? NALS 
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ANINM maY v335 APY? AN 

1. wayar’ Ya aqob hi yesh-sheber b’Mits’rayim 
wayo’mer Ya aqob l'banayu lamah tith’ra’u. 
Gen42:1 Now Ya'aqob saw that there was grain in Mitsrayim, 
and Ya'aqob said to his sons, Why do you look at each another? 
<42:1> Sav Sè Iako dtu €otiv mp&ovs év AtybtrTH, 
€Vmev Tots vioîs adt00 "Iva ti pabvpette; 
1 Idon de Iakob hoti estin prasis en Aigypto, 

seeing And Jacob that there is grain for sale in Egypt, 


eipen tois huiois autou Hina ti hrathymeite? 
said to his sons, Why are you lazy? 


Aure FEI quom xr cou qu pure 
SYN QUY RAM PP ee 
maya OPENS UU? "» nyay ng N 


maa] w5 rmm awn 35-1920 

2. wayo'mer hinneh shama'"'ti ki yesh-sheber b’Mits’rayim r'du-shamah 
w'shib'ru-icnu misham w'nich'yeh w’lo’ namuth. 
Gen42:2 He said, Behold, I have heard that there is grain in Mitsrayim; go down there 
and buy some for us from there, so that we may live and not die. 
<2> dod dk koa St Eat otros év Aiyúntw’ KaTtaByTE éke? 
kai place Tj tv pikpa Bpopata, iva COpev kat py àmoOGvopev. 
2 idou akekoa hoti estin sitos en Aigypto; katabete ekei 

Behold, I have heard that there is grain in Egypt; go down there 


kai priasthe hémin mikra bromata, hina zomen kai me apothanomen. 
and buy for us a small amount of foods! that we should live, and not die. 


Wuqey9y 44 49W aqwo 7Tq--W4. ATi TS 
agan Ta Taw? Toby HOPS TTP 
3. wayer’du ‘achey-Yoseph asarah lish’bor bar miMits'rayim. 
Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy grain from Mitsrayim. 
<3> katéByoav S€ ot ddeAot Iwond ot S€ka TpiacBar otrov €€ AtybtrTov- 


3 katebesan de hoi adelphoi Ioseph hoi deka priasthai siton ex Aigyptou; 
went down And the brothers of Joseph, the ten, to buy grain from Egypt. 


vVH4-x4 SPOR WÓW-44 IFTA vu Depp xy à 
YYTE 1/4492 44 vy 
vm&-ns APY? noU-ND non ns PoTN) 
‘TION WIP ID TWN ^2 
4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’-shalach Ya aqob ‘eth-‘echayu 
ki ‘amar pen-yiq'ra'enu ‘ason. 
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Gen42:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers, 
for he said, Lest harm happen to him. 


«d» tov 86 Bevrapuv tov ddeAhov Ino ook aréoterrev perà TOV AdeAPOv adTod: 
eitev yàp Mytote ovp fj aùr padakia. 
4 ton de Beniamin ton adelphon Ioseph ouk apesteilen meta ton adelphon autou; 
But Benjamin the brother of Joseph was not sent with his brothers. 
eipen gar Mépote symbé aut malakia. 
For he said, Lest at any time should come to pass to him an infirmity. 


yaga YvTX3 42w4X C44" 4/3 T4375 
Youy 4423 3044 aAva-—y 
Syn qna avo oon up Wan 


VID PINE IVI ma» 
5. wayabo’u b’ney Vis'ra'El lish’bor b’thok haba’im ki-hayah hara ab b’erets K’na an. 


Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming, 
for the famine was in the land of Canaan. 


«5» *HA8ov 8€ ot viot IopanA ayopalew perà THv épyop.évov: 
Av yàp 6 AuLos év yfj Xavaav. 
5 Elthon de hoi huioi Israel agorazein meta tōn erchomenón; 
came And the sons of Israel to buy with the ones coming; 
en gar ho limos en ge Chanaan. 
was for the famine in the land of Canaan. 


n44a Vo-Zyd qrawya +74 r44a-70 &véwa 474 7Trvv6 
anq WAI vU UYHXVCVY DEY TH+ v4jvY 
PANT By-525 mawan wi voNZOOY OPUS NT FOP 


Tg mew ion no? cns ANP 
6. w'Yoseph hu’ hashalit ai-ha'arets hu’ hamash’bir |’kal- am ha’arets 
wayabo'u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-!o ‘apayim ‘ar’tsah. 


Gen42:6 Now Yoseph was the ruler over the land; he was the one who sold 
to all the people of the land. And Yoseph's brothers came and bowed down :o him 
with their faces to the ground. 


<6> Iwond 8€ Tv &pyov Tis yis, OUTOS émet mavti TH AGG THs yfis* 
eA06ves 8é ot ASeAHot Ivo Tpocekbvyjcav aùr ém TPdOWTOV émi THY yi. 
6 Ioseph de én archon tes ges, houtos epolei panti to lao tes ges; 

And Joseph was the ruler of the land; he sold to all the people of the land. 


elthontes de hoi adelphoi Ioseph prosekynesan auto 
coming And the brothers of Joseph did obeisance to him 


epi prosopon epi ten gen. 
upon their face upon the ground. 


Yard AVIXET YAYEY veux JET 444-77 
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7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker ‘aleyhem 
way’daber ‘itam qashoth wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them 
wayo’m’ru me’erets K’na an lish’bar-‘okel. 


Gen42:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them, 
but he disguised himself to them and spoke to them harshly. 
And he said to them, Where have you come from? 

And they said, From the land of Kanaan, to buy food. 


«T» Wav 8€ Ino Tos AdeAhods adTod ETeyvw kat HAAOTPLOOTO åm’ atv 
kal éAáAmoev adtots okÀmpà kai Elev adtots Ió0ev Kate; 
e X oom , ^ 3 , p 
ot 8€ eimav Ek yis Xavaav dyopdaoar Bpopara. 
7 idon de Ioseph tous adelphous autou epegno kai éllotriouto ap’ auton 
seeing And Joseph his brothers recognized and alienated himself from them, 


kai elalēsen autois sklēra 
and he spoke to them hard. 


kai eipen autois Pothen hēkate? 
And he said to them, From what place have you come? 


hoi de eipan Ek gēs Chanaan agorasai bromata. 
And they said, From out of the land of Canaan, to buy foods. 


AWA 44 Yar ttu- x JTY dyes 
maU NO OT) POSTS FOP ADIN 
8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu. 
Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him. 
<8> énéyvo 86 Ino rovs adeAdhods adTod, adtot 86 ook érméyvocav adTiv. 


8 epegno de Ioseph tous adelphous autou, autoi de ouk epegnosan auton. 
recognized And Joseph his brothers, but they did not recognize him. 
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9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth ‘asher chalam lahem 
wayo’mer ‘alehem m’rag’lim ‘atem lir'oth ‘eth- er'wath ha'arets ba'them. 


Gen42:9 Yoseph remembered the dreams which he had about them, 
and said to them, You are spies; you have come to look at the bareness of our land. 


X 9 H ^ , a > 
«9» kai epvjoby Loo tHv évvmviov, wv eidev adtis, 
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Kal eimev adtots Karáokonoi éore* katavofjoar Ta tyvy Tis xopas karte. 
9 kai emnésthé Ioseph ton enypnion, hön eiden autos, 
And Joseph remembered his dreams, of which he himself saw. 


kai eipen autois Kataskopoi este; 
And he said to them, You are spies 


katanoesai ta ichne tes choras hekate. 
to study the tracks of the place in which you have come. 


VH qaw£ quis Fuasey syad 4E uut Sey 
DIN TAW? IND PIY WIN Nb VPR TNE LT? 
10. wayo’m’ru 'elayu lo’ ‘adoni wa`abadeyak ba’u |ish’bar-‘okel. 
Gen42:10 Then they said to him, No, my master, but your servants have come to buy food. 
<10> oi Sè citav Oùyi, kúpte” ol TaidSés oov TAVopev Tpiacbat Bpwpata: 


10 hoi de eipan Ouchi, kyrie; hoi paides sou elthomen priasthai bromata; 
And they said, Not so, O master, your servants came to buy foods. 


vva-44 TIUJ "vy VIA) ahwai 249 TCV 6 
ORUM Jeane 
vu-xD AMIN muy» unm WN-wex ^32 52211) 
i237 P723 
ft. kulanu b’ney ‘ish-‘echad nach'nu kenim ‘anach’nu lo’-hayu “abadeyak m’rag’lim. 
Gen42:11 We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies. 
XL návres eopev viol évós àvOpemov- 
eLpnvikol éop.ev, ook eLoiv OL TATÕÉS gov KATAOKOTIOL. 


11 pantes esmen huioi henos anthropou; 
We are all sons of one man; we are peaceable. 


eirenikoi esmen, ouk cisin hoi paides sou kataskopoi. 
are not Your servants spies. 


PANT? OOND PINT mmy» wo OTN TND 
12. wayo’mer ‘alehem lo’ ki- er’wath ha’arets ba’them lir'oth. 
Gen42:12 Yet he said to them, No, but you have come to look at the bareness of our land! 
<12> einev 86 adtots Oùyi, GAAG TA Lyvy THs yf]s Abatre idetv. 


12 eipen de autois Ouchi, alla ta ichné tés gés élthate idein. 
And he said to them, No, but the tracks of the land you came to see. 
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13. wayo'm'ru sh'neym ^ asar "abadeyah *achim 'anach'nu b'ney 'ish-* echad 
b'erets i^ na an w'hinneh haqaton *eth-*abinu hayom w’ha’echad ‘eynenu. 


Gen42:13 But they said, Your servants are twelve brothers, the sons of one man 
in the land of Kanaan; and behold, the youngest is with our father today, and one is not. 


«13» of 86 citav Awdexa éopev ot aides cov adeAdot év yi Xavaav, 
kal LOov 6 VEWTEPOS ETA TOD TIATPOS NLOV opepov, ó è érepos ody omápyer. 
13 hoi de eipan Dodeka esmen hoi paides sou adelphoi en ge Chanaan, 

And they said, twelve We are your servants brothers in the land of Canaan; 


kai idou ho neoteros meta tou patros hemon semeron, 
and behold, our younger brother is with our father today, 


ho de heteros ouch hyparchei. 
and the other does not exist. 
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14. wayo’mer ‘alehem Yoseph hu’ ‘asher dibar’ti ‘alekem le'mor m’rag’lim ‘atem. 


Gen42:14 Yoseph said to them, This is that I have spoken to you, saying, you are spies; 


44» cinev 86 adtots Iwonp Toró éotwy, 6 cipyka bpiv Aéyov óc Karáokonoi éote: 
14 eipen de autois Ioseph 
said And to them Joseph, 


Touto estin, ho eireka hymin legon hoti Kataskopoi este; 
This is it that I have said to you, saying that, You are spies. 


ar" v4nx-94 3947 TH Y/H3X x45315 
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15. b’zo’th tibachenu chey Phar’ oh ‘im-tets’u mizeh 
hi ‘im-b’bo ‘achikem haqaton henah. 


Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh, 
you shall not go from this place unless your youngest brother comes here! 


<15> év tovto $avetoOe- vi TH oyLevav Papaw, od pn é£&A Ore évreó0ev, 
€àv jui] 6 ddeAdds oj.Óv 6 vewTepos EADY WSe. 
15 en toutQ phaneisthe; ne ten hygieian Pharao, 

In this you shall appear exposed, by the health of Pharaoh, 


ou me exelthete enteuthen, 
no way should you go forth from here, 


ean mé ho adelphos hymon ho neoteros elthe hode. 
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if should not brother your younger come here. 


YYLHE-X4 HT Y AHF YYY THEW 16 
PISE xy4aà yyv43^ TIAIVT TAFFA YX47 
Wx Wed LY 40947 tH 40-444 
DPIN MP ATX ODN Dw to 


DEAS new: OD AT IST) WEST ONS! 
toms Dp 7» MTD ^n NOTON) 


16. shil'chu mikem ‘echad w’yiqach ‘eth-‘achikem w’atem he'as'ru w'yibachanu 
dib’reykem ha’emeth ‘it’kem w im-lo’ chey Phar’ oh ki m’rag’lim ‘atem. 


Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while you remain confined, 
that your words may be tested, whether there is truth in you. 
But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies. 
<16> dtroortetAate é£ pôv éva kal AáBere Tov à8eAdóv bLdv, 
oy.ets 86 ama OynTe ews Tod havepa yevéobar Ta ojo ra SpLdv, 
el GAnPevete 7 od: eL Sè pH, vi] THY Vylecav Papaw, 7 pI karáokoroi éore. 
16 aposteilate ex hymon hena kai labete ton adelphon hymon, 
You send from you one, and take your brother! 


hymeis de apachthéte heos tou phanera genesthai ta hremata hymon, 

But you shall be taken away until apparent become your sayings, 
ei aletheuete é ou; 

if you be truthful, or not. 
ei de me, nē ten hygieian Pharao, e men kataskopoi este. 

But if not, by the health of Pharaoh, assuredly you are spies. 


WW xwqw qUuwW-(4R Yx JELLY 17 
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17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’mar sh’losheth yamim. 
Gen42:17 So he put them in prison for three days. 
<17> kai é0ero adtods év $vAaxf| NpEpas Tpets. 


17 kai etheto autous en phylaké hémeras treis. 
And he put them in prison days three. 
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18. wayo'mer ‘alehem Yoseph bayom hash'lishi zo'th 'asu 
wich'yu ‘eth-ha’Elohim ‘ani yare’. 


Gen42:18 Now Yoseph said to them on the third day, Do this and live, 
for I fear the Elohim: 
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<18> Eimev 86 abtots TH pépa TH TPLTH Toto TovnoaTe 
kat Cnoeobe tov 0eóv yàp éyo hoBodpat- 
18 Eipen de autois te hemera te trite Touto poiésate 

And he said to them day on the third, You do this 


kai zesesthe ton theon gar ego phoboumai; 
and you shall live! The Elohim For I fear. 


(0000 Wyarvt XL BS TFET aht WYTHE yx YAIY-YF 10 
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19. ‘im-kenim ‘atem ‘achikem ‘echad ye'aser b’beyth mish’mar’kem 
w'atem I’ku habi’u sheber ra abon bateykem. 


Gen42:19 if you are honest, let one of your brothers be confined 
in the house of your prison; and you go carry grain for the famine of your houses, 


«19» ei eipmvucot ote, ASeAhds bpdv eis karaoyeOtjro év TH bvdak fj, 
avtot ðe Badtoate kal dtaydyeTe TOV GyopacpoV THs ovro900tas pv 
19 ci eirenikoi este, adelphos hymon heis kataschetheto en te phylake, 

If you are peaceable, of your brothers let be held one in the prison! 


autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon tes sitodosias hymon 
but you yourselves proceed, and take back the purchase of your provision! 


AOE T4 3X Teva VH X4 20 
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20. w’eth-‘achikem haqaton tabi’u ‘elay w’ye’am’nu dib'reyhem 
w’lo’ thamuthu waya asu-hen. 


Gen42:20 and bring your youngest brother to me, 
so your words may be verified, and you shall not die. And they did so. 


X X 2: bl e ^ X r 5 , , 
«20» kat Tov ddeAhov pôv TÓv veorepov &y&yere mpós p.e, 
x , LEE ANE i e ^ , b! à , ^ , , ^ er 
kai TLOTEVONOOVTAL TA prora bpv” eu 96 ph, AToOavetobe. EtroLnoav SE ooTos. 


20 kai ton adelphon hymon ton neoteron agagete pros me, 
And brother your younger you lead to me! 


kai pisteuthesontai ta hremata hymon; ei de me, apothaneisthe. epoiesan de houtos. 
and I shall trust your sayings; but if not you shall die. And they did so. 
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21. wayo'm'ru ‘ish 'el-*achiu ‘abal *ashemim ‘anach’nu ‘al-‘achinu 
‘asher ra'inu tsarath naph'sho b’hith’chan’no 'eleynu 
w’lo’ shama "nu 'al-hen ba'ah ‘eleynu hatsarah hazo'th. 
Gen42:21 Then they said to one another, Truly we are guilty concerning our brother, 
because we saw the distress of his soul when he pleaded with us, 
yet we would not listen; therefore this distress has come upon us. 
<21> kai eUrev ékaovos mpds 10v ddeAov adtod Nat: 
9 ie "d V4 2 b: ^ a. ft ^ 
év GpapTia yap éoquev Trepi TOD à8eA oO HOV, 
STL UTEpetSopev THY 0A tbv THs buys adTod, öte KaTESEETO NLOV, 
kal OVK eLonkovocapev adTOO: évekev roóTov EeTHADEV ép’ Nas 7] OA tibus amm. 
21 kai eipen hekastos pros ton adelphon autou Nai; 
And said each to his brother, Yes, 


en hamartia gar esmen peri tou adelphou hemon, 
in sins for we are on account of our brother, 

hoti hypereidomen ten thlipsin tes psyches autou, hote katedeeto hemon, 
for we overlooked the affliction of his soul when he besought us, 


kai ouk eisekousamen autou; heneken toutou epelthen eph" hemas he thlipsis haute. 
and we did not listen to him, and because of this came upon us this affliction. 


WAL YALE vx4p4 TA WEL WX 1944 Jo 
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Tax? Dp Py (NTN NDT TANP DEN T2183 T9122 
uU) TT TTD DmyDU ND) 1223 NOTION 


22. waya an Ruben 'otham le'mor halo! ‘amar’ti ‘aleykem le'mor ‘al-techet’u bayeled 
w'lo! sh'ma "tem w’gam-damo hinneh nid’rash. 


Gen42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell you, saying, 
Do not sin against the boy; and you would not listen? 
Therefore, behold, also his blood is required. 


<22> ümokpiBeis 86 PouBny eUrev adtots Ook éAáA moa oyiv Aéyov Mà aduxjoynte 
TÒ TALSaPLOV; kai oUk ELoNKOLOATE pov’ Kal LSod Tò aipa adTod exlyTetTaL. 
22 apokritheis de Roubén eipen autois 
answering And Reuben said to them, 
Ouk elalesa hymin legon Me adikéséte to paidarion? 
Did I not speak to you, saying, You should not wrong the lad, 


kai ouk eisekousate mou; kai idou to haima autou ekzeteitai. 
and you did not hearken to me? And behold, his blood is required. 


WX/z-4 nya vy TFL oyw ay oar 4 WAYos 
‘ona yos ^2 np? yaw ^» wm wb ma 
23. w'hem lo! yad"u ki shome'a Yoseph ki hamelits beynotham. 
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Gen42:23 They did not know that Yoseph understood, 
for there was an interpreter between them. 


3 4 ` 9: » e , / e ^ £ A , ^ 7 3 ^ > 
<23> avrov S€é ook HSeroav Sti dkover Iwondh: ó yap Epp nvevtTis àvà peoov adTov jv. 


23 autoi de ouk édeisan hoti akouei Ioseph; ho gar hermeneutes ana meson auton en. 
And they did not know that Joseph heard, for the translator between them was. 


yac 49427 Wac4 awry Vary Warloy SEN 24 
MALILOL yx IFELY foy w-x4 YXEY uy 
Dgow T3277 opg 205 725 a py 2972 


rompy> ins Tox PWN nnwp np" 
24. wayisob me aleyhem wayeb’k’ wayashab ‘alehem 
way'daber ‘alehem wayiqach me’itam ‘eth-Shim’ on waye'esor ‘otho ^ eyneyhem. 


Gen42:24 He turned away from them and wept. But when he returned to them 
and spoke to them, he took Shimeon from them and bound him before their eyes. 


«24» drootpadets 86 an’ adtov ékAavoev Iwond. 
Kal TAAL npoofAlev mpós AYTOVS Kal ELTrEV GdTOLS 
NS X , 9 , ^ EE oh 9 4 , 14 9. ^ 
kal €AaBev Tov Zup.eov am’ aùtâv kat €Syoev avtov évavriov abTÓv. 
24 apostrapheis de ap’ auton eklausen Ioseph. kai palin proselthen pros autous 
And turning from them, Joseph wept. And again he came forward to them, 


kai eipen autois kai elaben ton Symeon ap’ auton kai edésen auton cnantion auton. 
and spoke to them. And he took Simeon from them, and he tied him before them. 


WALJEY $vw-wacv 42 WArdy-x4 TLT JFL vrevY 25 
Jy yac wowvv y4ad qan Wad xxr vov-dd. Was 
oap? DWP TD aror-nw aP np unm 


3» ago wy FIT? WTS Bg? nno) pw ON vw 
25. way'tsaw Yoseph way’mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem ‘ish 
‘el-sago w’latheth lahem tsedah ladarek waya as lahem ken. 


Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return 
their money each into his sack, and to give them provisions for the journey. 
And thus it was done for them. 


<25> évetetAato 86 Ino ép mA qoac Ta ayyeta abtGv ottov 
Kal dmoðoðvat TO ApyUpLov ExdoTov ELS TOV aákkov AVTOO 
Kal Sodvat adtots ETLOLTLOPOV Els THY 090v. kat EyevnIn aoTots odtws. 
25 eneteilato de Ioseph emplesai ta aggeia auton sitou 
gave charge And Joseph to fill up their containers of grain, 


kai apodounai to argyrion hekastou eis ton sakkon autou 
and to give back their silver to cach in his sackcloth, 


kai dounai autois episitismon eis ten hodon. kai egenethe autois houtos. 
and to give them provisions for the journey. And it became to them so. 


wy TYT Vavifu-do Y4IW-x TWI Y 26 
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‘own 125» on-man-Sy naauU-nw wi: 
26. wayis'u ‘eth-shib’ram 'al-chamoreyhem wayel'hu misham. 


Gen42:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed from there. 


NUS, [A P ^ 2 4 X 3h , ^ , ^ , ^ 
<26> kat émÜévres TOV otov ETH oos Óvovs adTHY df AOov ékeiOev. 


26 kai epithentes ton siton epi tous onous auton apelthon ekeithen. 
And placing the grain upon their donkeys, they went forth from there. 


YPI vyu 417T" Xx v?w-x4 4444 YXITY 27 
MAPIE 994 qq) T e oper 
Tba iagh siapna nnb ipb-nN TII nnb 


AATDAN PDD NTT) WWOD-NN NW 
27. wayiph’tach ha’echad ‘eth-sacqo latheth mis’po’ lachamoro bamalon 
wayar’ ‘eth-kas’po whinneh-hu’ b’phi om tach’to. 


Gen42:27 And one opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place, 
he saw his money; and behold, it was in the mouth of his sack. 


<27> Abous 86 eis TOV papo-TTOV adtod odvar yoptdopata Tots vos adTod, 

ov kaTéAvoay, eidev Tov Seopov ToO dpyuplov aoT00, 

kal NV érrávo Tod oTOLATOS TOD papoimTov' 

27 lysas de heis ton marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou, hou katelysan, 
untying And one his bag, to give fodder to his donkeys where they rested, 


eiden ton desmon tou argyriou autou, kai en epano tou stomatos tou marsippou3 
and he saw bundle of silver his, for it was upon the mouth of the bag. 


YC Yaa awo x4x-ay UA vVMERCÓ4 wag YA3RWV Y 


a> muow nby ost xd poy dy vx 0mm 
28. wayo'mer ‘el-‘echayu hushab kas’pi w’gam hinneh bam’ tach’ti wayetse’ libam 
wayecher’du ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah-zo'th asah ‘Elohim lanu. 


Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold, 
it is even in my sack. And their hearts sank, and they turned trembling to one another, 
saying, What is this that Elohim has done to us? 


<28> kal elmev Tots ddeAdhots adtod Anredóðn por TÒ dpytpvov, 
kal Lov ToOTo év TO PapottTH pov. kal €EéoTy 7] Kapdta avTov, 

X9 , by , rA [A , ^ 3 , e & e ES LS 
Kal érapáxOmcav mpós GAATAOVUS Aéyovres Ti toto énoinoev ó 0eós fp tv; 
28 kai eipen tois adelphois autou Apedothe moi to argyrion, 

And he said to his brothers, was given back to me the silver, 


kai idou touto en (0 marsippo mou. kai exeste he kardia auton, 
and behold, this is in my bag. And it startled their hearts, 


kai etarachthesan pros allelous legontes 
and they were disturbed with one another, saying, 
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Ti touto epoiesen ho theos hemin? 
What is this Elohim did to us? 


Joly anit yav-34 399-04 Y4 3-3 29 
EL YX x4Ta-KY X4 YE Y^ VY 
193P TESTS Dmag APY PN NDN 


Stax? ons napu-o32 nw 35 vr 
29. wayabo'u ‘el-Ya aqob ‘abihem ‘ar’tsah K’na an 
wayagidu lo ‘eth kal-haqoroth ‘otham le'mor. 


Gen42:29 When they came to their father Ya'aqob in the land of Kanaan, 
they told him all that had happened to them, saying, 


29» ^H28ov Sè npós lakok Tov Tatépa aùrôv eis yiv Xavaav 
kal GT] yyeuAav a.0TÓ TavTa TA cup. Bávra adtots Aéyovres 


29 Elthon de pros Iakób ton patera auton eis gen Chanaan 
And they came to Jacob their father in the land of Canaan. 


kai apeggeilan autō panta ta symbanta autois legontes 
And they reported to him all the things coming to pass to them, saying, 


XPWP v/x4 n444 Tyas vw 423 494 30 
pap pod pur pep Ius 
nu AX PINT TN wx 0375 


‘PINTS ODA. "3D TAM 

30. diber ha’ish ‘adoney ha’arets ‘itanu qashoth 
wayiten ‘othan ulzim’rag’lim *eth-ha'arets. 
Gen42:30 The man, the master of the land, spoke harshly with us, 
and took us ‘or spies of the country. 
<30> AcddAnkev 6 ávOporros 6 Kiptos Tis yfjs TPs Tus oKANPA 
kal éOero Nas év þvàakfj ws ka raokormebovras THY yfjv. 
30 Lelaléken ho anthropos ho kyrios tés gés pros hémas skléra 

spoke The man the master of the land to us hard, 


kai etheto hémas en phylake hös kataskopeuontas ten gen. 
and put us in prison as spying out the land. 


YUEN TILA E IW My TECH MATIS 
San an wb ums DID vox ono 
31. wano’mer 'elayu henim 'anach'nu lo! hayinu m’rag’lim. 
Gen42:31 But we said to him, We are honest; we are not spies. 
3L eiraqev 86 aùr Eipnvikoi éoyev, ook éojev kaTdoKoTrOL: 


31 eipamen de autQ Eirenikoi esmen, ouk esmen kataskopoi; 
And we said to him, We are peaceable, we are not spies. 
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32. sh’neym- asar ‘anach’nu ‘achim b’ ney ‘abinu ha'echad ‘eynenu 
w’hagaton hayom ‘eth-‘abinu b'erets K’na an. 
Gen42:32 We are twelve brothers, sons of our father; one is not, 
and the youngest is with our father today in the land of Kanaan. 
<32> SHSexa ddeAdol Eapev, viot Tod matpòs Hpv: 6 Els OY oTrápye, 
Ò 86 PLKPOTEPOS PETA TOD TATPOS TLV opepov év yf) Xavaav. 
32 dodeka adelphoi esmen, huioi tou patros hemon; ho heis ouch hyparchei, 

Twelve brothers we are, sons of our father; the one does not exist, 


ho de mikroteros meta tou patros hemon semeron en gë Chanaan. 
and the younger is with our father today in the land of Canaan. 


VST THP Vyvx23 fv304-x4v 1x4 YHA an4a WYTHE yx4 
2^3» ^?» YIN DNT2 PANT ^JUTN WNT PDN TND 


Am) IMP OD MD PIYITAN) nw aman ANN OD MY DDN 
33. wayo’mer ‘eleynu ha’ ish ‘adoney ha’arets b’zo’th ‘eda 
ki kenim ‘atem ‘achikem ha’echad hanichu ‘iti w’eth-ra abon bateykem q’chu waleku. 


Gen42:33 The man, the master of the land, said to us, 
By this I shall know that you are honest men: leave one of your brothers with me 
and take grain for the famine of your houses, and go. 


iu X ee e e 3 [3 7 ^ a? 7 , 
<33> ecitev 86 Hiv ó &vOporros ó kopvos Tis yfjs Ev tobTw yvwoopat 
e , 23 EH \ [4 » Ky 9.5 ^ 
OTL ELpHVLKOL éore*. à0eA óv Eva Gere wde per’ E00, 
s & 9 s ^ J ^ » e A , , , 
10v Õè Gyopacpov THs cvro90octas TOD otkov vop.Qv Aaóvres à meA0o Te 
33 eipen de hemin ho anthropos ho kyrios tes ges 
said And to us the man the master of the land, 


En toutQ gnosomai hoti eirenikoi este; 
By this I shall know that you are peaceable, 


adelphon hena aphete hóde met’ emou, 
of your brothers you leave one here with me! 


ton de agorasmon tes sitodosias tou oikou hymon labontes apelthate 
and the purchase of the provision for your house having taken, you go forth! 


Yx V4 44 ovy 40447 TCE Teva WYTH4E-X4 THT IAY 34 
"4HTX m44ad4RY YY Jx4 "yv H4-x4 yx yy vy 
Drs Dmm ND ^» TyTN] PDN TORT OD MN NN seam 
ATOR PISITNN] ODP TPS Donc DW DnN OID 7» 

34. w'habi'u ‘eth-‘achikem hagaton ‘elay w’ed’ ah ki lo’ m’rag’lim ‘atem 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 485 


ki kenim ‘atem ‘eth-‘achikem ‘eten labem w'eth-ha'arets tis’charu. 


Gen42:34 But bring your youngest brother to me that I may know that you are not spies, 
for you are honest men. I shall give your brother to you, and you may trade in the land. 


x » , $ A y A e ^ X y 
«34» kat à y& yere pds pe TOV GdEAhov Lov TOV veorepov, 
KAL yuwoonar ÖTL ov KATÅOKOTOL eoe, GAA’ STL eLpmvukot éore, 
N 4 3 A e ^ , , e ^ ^ ^ ^ lA 
kal TOV GdEAHOV LPOV &To9000 vp.tv, kat TH yf épropeveobe. 
34 kai agagete pros me ton adelphon hymon ton neoteron, 
And you lead to me brother your younger! 


kai gnosomai hoti ou kataskopoi este, 
and I shall know that not spies you are, 
all’ hoti eirenikoi este, kai ton adelphon hymon apodoso hymin, 
but that you are peaceable, and your brother I shall give back to you, 


kai te ge emporeuesthe. 
and in the land you can trade! 


Y?"2 y7Ty-4T4*- vv4-afav YALPW YAPLAY YA vaVYGs 
v44vvY YALSEY AYA YALTEY xvdd- x4 THIET 
‘Pia 1mp2-mix woe Ta) op mp OF ITD 


ANT? OPIN) WaT Dm NAA NY NT 
35. way'hi hem m'riqim saaeyhem w'hinneh-'ish ts’ror-kas’po b’saqgo 
wayir'u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa'abihem wayira’u. 
Gen42:35 Now it came about as they were emptying their sacks, 


that behold, every one’s bundle of money was in his sack; 
and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed. 


» , X 9» ^ ^ , AS X. d , ^ 
«35» éyévero 86 év TH kavakevoóv abToUs robs oákkovs AUTOV 
kal Tv ék&orov ó Seopds TOD Apyuplov év TH CdKKW abTÓv- 
Kal eldov Tovs Seopods ToO apyuplov adTHv, avToL Kal 6 TraTT]p aÙTÕV, 
^ , , 
Kat edoBnOnoav. 
35 egeneto de en tQ katakenoun autous fous sakkous auton 
And it happened in their emptying their sackcloths, 


kai en hekastou ho desmos tou argyriou en tọ sakk autón; 
and there was in each a bundle of silver in their sackcloth. 


kai eidon tous desmous tou argyriou auton, autoi 
And they saw the bundles of their silver to them, 


kai ho patér auton, kai ephobéthésan. 
and their father, and they feared. 


YL TEL WXCYWw x4 War g4 Spor Wale 1941736 
AYCY TA CO THTX Jy] 37x T+ Proywy 

Brg noo nno2U ons max apy? ony DN": 
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36. wayo’mer ‘alehem Ya aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu 
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w’Shim’ on ‘eynenu w’eth-Bin’yamin tiqachu alay hayu kulanah. 
Gen42:36 Their father Ya'aqob said to them, You have bereaved me of my children: 
Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin; 
all these things are against me. 
<36> evnev 86 adtots laxo 6 marp adtav 'Eyué qrexvooate: Iwond oùk eat, 
Lopewv ovk Eoti, kat TOv Beviapiv AjpieoGe: én’ éyé éyévero mávra raóo. 
36 eipen de autois Iakob ho pater auton Eme eteknosate; Ioseph ouk estin, 
said And to them Jacob their father, You are making me childless; Joseph is not, 


Symeon ouk estin, kai ton Beniamin lempsesthe; ep' eme egeneto panta tauta. 
Simeon is not, and shall you take Benjamin? Upon me happened these things all. 


44-4 XLYX VIS Ix 494E YL IE-CH JITEA 11 4v 
ya l4 pygrwe ayy 149-Lo yx ayx yve4R 114134 
sS-ox mpm ^32 »xi-nw TANP VINTON T2387 TNT 
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37. wayo'mer R'uben ‘el-‘ abiu le’mor ‘eth-shney banay tamith 
‘im-lo’ ‘abi’enu ‘eleyak tnah ‘otho 'al-yadi wa’ani ‘ashibenu ‘eleyak. 


Gen42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, You may put my two sons to death 
if I do not bring him back to you; put him in my care, and | shall return him to you. 


<37> eitrev 86 PovBmv Tô tatpt adtob Aéyov Tovs 800 vtobs pov amdkTELvov, 
€àv pÀ ayayw adtov Tpds oé Sòs adTov Els THY XETPA pov, kåyw àvá£o adTOV mpós GE. 
37 eipen de Rouben tọ patri autou legon Tous duo huious mou apokteinon, 

said And Reuben to his father, saying, The two sons of mine you may kill 


ean mē agago auton pros se dos auton eis ten cheira mou, 
if I do not lead him to you. You give him into my hand, 


kago anaxo auton pros se. 
and I shall lead him to you. 


xy TLH4-vy WyWo 144 444-40 4/438 

AS-1YCK WE y4^3 JTF va44?Y 44W] TAIC YAT 
ACTEW 17113 xg wxg Wxagyay 

np PIX" D ODaY ^3 esum “ANTO 
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38. wayo'mer lo’-yered b'ni imakem 5i-*achiu meth w’hu’ l'bado nish'ar 
uq’ra’ahu ‘ason badereh ‘asher tel’ku-bah w'horad'tem ‘eth-seybathi b'yagon $h'olah. 


Gen42:38 But he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, 
and he alone is left. If harm should befall him on the journey in which you go, 
then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 


<38> 6 dè eitev Od karaßnoerar 6 vids pov peð’ bpédv, 
er e 3 ` 3 epi , \ , X , [A 
Ott ó dðeAþòos adTod åréðavev kal aùTòs póvos KaTAaAEAELTTTAL* 
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M , ee ^ , a tpa OP Ax y 
Kat cup roerac avTov j.aÀakvoO qvac év TH 699, N àv ropeono0e, 
Kal ka Tá£eré pov TO yfjpas perà ALT Els Gdov. 
38 ho de eipen Ou katabesetai ho huios mou meth’ hymon, 
And he said, shall not go down My son with you, 


hoti ho adelphos autou apethanen kai autos monos kataleleiptai; 
for his brother died, and he alone is left behind. 


kai symbésetai auton malakisthenai en te hod, 
And suppose it shall come to pass that he be infirm in the way 


he an poreuésthe, kai kataxete mou to geras meta lypés eis hadou. 
which ever you go, and you shall lead me in old age with distress into Hades. 


Chapter 43 


p-443 aY 391A'T Gen43:1 
‘PINE 722 IVIT) w 
1. w'hara' ab kabed ba’arets. 
Gen43:1 Now the famine was severe in the land. 
«43: b» “O 86 Arpòs évtoxvoev émi THs yfis. 


1 Ho de limos enischysen epi tes ges. 
But the famine grew in strength upon the land. 


YIP YY TELIA qW 43wa-x4 CYEC YEY wey v3 v2 
LYE v/Ó-Y43" v3" Wars Wardle 14v 
Dara was AW WIT Soyd 352 cU 03 


:2Ww-Dynp u»-120 iU omas OSS TN 
2. way’hi 2a’ asher kilu le’ekol *eth-hasheber ‘asher hebi’ umiMits'rayim 
wayo’mer ‘aleyhem ‘abihem shubu shib’ru-lanu m" at-‘okel. 


Gen43:2 So it came about when they had finished eating the grain which they had brought 
from Mitsrayim, that their father said to them, Go back, buy us a little food. 


<2> éyévero 8é Hvika ovveréAecav katabayetv Tov o'trov, ov T|veykav é AvyómTov, 
KGL elrev aorots 6 TaTHP aoTàv Háv sropevOévres mptaoOe tv prkpå Bpopara. 
2 egeneto de hénika synetelesan kataphagein ton siton, 

And it came to pass when they completed eating up the grain 


hon enegkan ex Aigyptou, kai eipen autois ho pater auton 
which they brought from Egypt, that said to them their father, 


Palin poreuthentes priasthe hemin mikra bromata. 
In again going, you buy us a small amount of foods! 


1/44 wv4a TY 404 409 4/44 Bayar TIF WHET 
Wyx4 WY Ht vxd3 V4 vT44x7-44 
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3. wayo'mer ‘elayu Yahudah le’mor ha ed he'id banu ha'ish le'mor 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 


Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying, The man solemnly warned us, saying, 
You shall not see my face unless your brother is with you. 


<3> eitev 86 aórà Iov8as Aéyov Atapaptuptia Stapepaptipytar piv 6 dvOpwros 
ò KUPLos TiS ys, Aeyov Ovx óUeo0e Tò mpóconmóv pov, 
€àv jui] 6 ddeAdds bpdv 6 vewTepos peð’ Spav Ñ. 
3 eipen de auto Ioudas legon Diamartyria diamemartyretai hemin 
said And to him Judah, saying, bore witness by testifying to us 
ho anthropos ho kyrios tes ges, legon 
The man, the master of the land, saying, 


Ouk opsesthe to prosopon mou, ean me ho adelphos hymon ho neóteros meth? hymon g. 
You shall not see my face if not brother your younger be with you. 


LYE VO a19w]vY A44] TIXE TILHE-X4E Hwy Ywr-W a 
"SN FP moa» num) AS APTN DPUD FW I-ON 
4. ‘im-yesh’ak m'shaleach ‘eth-‘achinu ‘itanu ner’dah w'nish'b'rah Pak ‘okel. 


Gen43:4 |! you are sending our brother with us, we shall go down to buy you food. 


<4 ei pèv oov &moovéAAevs TOv ddeAhov tiv peð’ Tov, 

ka Ta moój.e0a kai dyopdowpéev cov Bpopata: 

4 ei men oun apostelleis ton adelphon hemon meth’ hemon, katabésometha 
If then, you send our brother with us, we shall go down, 


kai agorasomen soi bromata; 
and we shall buy foods for you. 


44 44 MOV Yes 
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5. w im-=‘eyn’ak m'shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar ‘eleynu 
lo’-thir’u phanay bil'ti ‘achikem ‘it’kem. 
Gen43:5 But if you do not send him, we shall not go down; for the man said to us, 
You shall not see my face unless your brother is with you. 


«5» et 86 pt Atroo TéAA Ets TOV á8eAdóv TLOV pel’ HLOV, oo vropevoóp.e0a.- 
6 yap dvOpwrros elmev Hiv Aéywv Oùk óipeo0é pov Td mpóowmnov, 
€àv jui] 6 ddeAdds ój.àv 6 vewTepos peð’ pov Ñ. 
5 ei de me apostelleis ton adelphon hemon meth’ hemón, ou poreusometha; 
But if you do not send our brother with us, we shall not go, 
ho gar anthropos eipen hemin legon Ouk opsesthe mou to prosopon, 
for the man said to us, saying, You shall not see my face 
ean mē ho adelphos hymon ho neoteros meth’ hymon &. 
if should not brother your younger with you be. 
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HE Yy aroa WHEL ardal vd Wxoqa AY LEIA WELT 
my O23 Tivo werd 305 75 onvang np? Symi? mex? 
6. wayo'mer Vis'ra'El lamah hare othem li |’ hagid la’ish ha od lakem ‘ach. 


Gen43:6 Then Yisra?El said, Why did you treat me so badly by telling the man 
whether you still had a brother? 


«6» eitev 86 Iopanà Ti ékakomovfjoaré pe dvayyetAavtes TÔ &vOparro 
ött €otiv oj tv à6cA bos; 
6 eipen de Israel Ti ekakopoiesate me anaggeilantes to anthropo 

said And Israel, Why did you do evil to me announcing to the man 


hoti estin hymin adelphos? 
that there is to you a brother? 


4voa 4E vixedvud y vId WLEA-CEW CEW PAVE 
y*4443 *7-4o v(-^0fY U Wy waa vH yys- 34: 
YYVHE-X4 yarqa Wr TY 047 opara q 44 

TYI TaY ant >inda asd woxm-Oxw Sixw px 
DTT 87y 1»: MY ODP Wy ^n n»aN 

SOD AN- AN APTA TWN? 2 v3) vito TONT 


7. wayo'm'ru sha'ol sha’al-ha’ish lanu ul'molad'tenu le'mor 

ha'od ‘abikem chay hayesh lakem ‘ach wanaged-lo ‘al-pi had’barim ha’eleh 
hayado a neda' ki yo'mar horidu ‘eth-‘achikem. 

Gen43:7 But they said, The man asked carefully about us and our relatives, saying, 
Is your father still alive? Is there a brother to you? 

So we answered on his mouth of these words. 

Could we certainly know that he would say, Bring your brother down? 


<T> oi 8 evrav "Eporóv érmporwqoev pâs 6 dvOpwros Kal TH yeveàv TLaV Aéyov 
Ei ën 0 marp vpov CH; et €otiw op tv á8eAdós; Kal üm]yyetAaq.ev a7 
KATO TI ETEPWTHOLY TALTHV. LT Tj9euuev et épet 7] tv A yáyere Tov AdeEAhov ojv; 
7 hoi de eipan Eroton eperotesen hemas ho anthropos kai ten genean hemon legón 
And they said, In asking, asked of us the man and our family, saying, 
Ei eti ho pater hymon zé? ei estin hymin adelphos? 
Does still our father live, and if there is to us a brother. 
kai apéggeilamen autQ kata ten eperotesin tautēn. 
And we reported to him according to this questioning. 
mē édeimen ei erei hemin Agagete ton adelphon hymon? 
We did not know that he would say to us, You bring your brother! 


vx4 49/4 AUW yr 54 44-44 Bayar 64v Ys 
1978-41 ax4-y1 vfu 4-9 XTY 44v ALENT AYÓIY Ap YTIY 
"nx vim nno was Syn Sy mmo Nn 
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8. wayo'mer Yahudah ‘el-Vis’ra’El ‘abiu shil'chah hana ar ‘iti u'naqumah 
w'nelehah w’nich’yeh w’lo’ namuth gam-'anach'nu gam-'atah gam-tapenu. 


Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra' El, Send the lad with me and we shall arise 
and go, that we may live and not die, both we and you and our little ones. 


«8» citev 86 Iov8as mpds Iopand tov marépa a0700 Aróoreriov tò marðåprov 
pet’ épo6, kal dvacTavTes ropevoóp.eOa, iva COpev kat pì GmoOüvopuev 
kal NETS kat OD kal 1] ATOCKELT] pôv. 
8 eipen de Ioudas pros Israél ton patera autou Aposteilon to paidarion met’ emou, 
said And Judah to Israel his father, You send the lad with me, 
kai anastantes poreusometha, hina zOmen kai me apothanomen 
and rising up let us go, that we may live and not die, 
kai hémeis kai sy kai hē aposkeue hemon., 
and we and you and our belongings. 


YYLA-CY VC vxtony yv474 yrxqray 
Tog poses NOTO aypan ^5 ATR ^o 


RAD TP NNT] API? PET 

9. ‘anoki ‘e er’benu miadi t’baq’shenu ‘im-lo’ habi'othiu ‘eleyak 
w'hitsag'tiu l'phaneyah w'chata'thi lak kal-hayamim. 
Gen43:9 | shall be surety for him; you may hold me responsible for him. 
If I do not bring him back to you and set him before your faces, 
then let me bear the blame before you all the days. 
«9» éyà 86 ékõéyopar adTOv, ek xeupós pov ýToov avtév: 
EQV y] dydyw ALTOV mpós GE kai OTHOW a.010v évavriov cov, 
NPAPTIKWS EGOPAL TIPOS GE TOUS TAS Tjiépas. 
9 ego de ekdechomai auton, ek cheiros mou zétéson auton; 

I shall look out for him. from out of my hand You seek him. 


ean mē agago auton pros se kai steso auton enantion sou, 
If I do not lead him to you, and set him before you, 


hemartekos esomai pros se pasas tas hemeras. 
I shall be sinning against you all the days. 


a40] ax v/3w axo-vy yayayxa 4770 cvy 10 
DYD np waw Tay amama wo 2^ 
10. ki lule’ hith'mah'mah'nu ki-“atah shab’nu zeh pha amayim. mE 
Gen43:10 For if we had not delayed, surely by now we could have returned twice. 
«10» ei ph yàp EBpadivaper, Sy äv dtreotpetsapev Sis. 
10 ei mé gar ebradynamen, édé an hypestrepsamen dis. 


if not For we slowed, already even we should have returned twice. 
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ompa m3os o5) nw23 wat yy ox 
11. wayo’mer ‘alehem Yis'ra'El ‘abihem ‘im-ken ‘epho’ zo'th “asu q'chu 
mizim'rath ha’arets bik’leykem w’horidu la'ish min’chah m’ at tsari 
um’ at d’bash n'ho'th walot bat’nim ush'qedim. 


Gen43:11 Then their father Yisra'El said to them, If it must be so, then do this: 

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man 
as a present, a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts 
and almonds. 


4L cinev 86 adtots Iopanà 6 marp abtév Ei odtws Eotiv, ToOTO movtjooe: 
Aáere A116 TOV kapmóv Tis yis év rots &vyyetovs DP@v 
Kal katayáyerte TH àvOpomo SHpa, Tis PHTivys Kat ToO WEALTOS, 
Ovpiapa kal oTaKTHY Kal TepeptvOov kat kápua. 
11 eipen de autois Israel ho pater auton Ei houtos estin, touto poiésate; 
said And to them Israel their father, If so it is, this you do! 
labete apo ton karpon tes ges en tois aggeiois hymon 
You take írom the fruits of the earth in your containers, 


kai katagagete tọ anthropQ dora, tes hretines kai tou melitos, 
and bring to the man gifts of balm, and of honey, 


thymiama kai stakten kai tereminthon kai karua. 
and incense, and balsam, and turpentine, and walnuts! 


173 IWYYA JFYA XET $y^v3 YHP aJ"? JFYY 12 
TA aw v4 WYAT v3vWX Wyvxperd 


pp AWAIT OPTION) mona ANP Nw nom 


an Maw 5 ODTA mun OD NAS 
12. w’keseph mish’neh q’chu b’yed’kem w’eth-hakeseph hamushab 
b'phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish’geh hu’. 


Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money 
that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake. 


<12> kat tò dpyiprov 8vocóv AdBete év Tals xepoiv op.Àv: 

TO àpyúptov TO AtrooTpadev év Tots LapottToLs bpv AtrooTpEepaTe 

peð’ pôv: prote dyvónpá éotiv. 

12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hymón; to argyrion to apostraphen 
And silver double you take in your hands. And the silver being returned 


en tois marsippois hymon apostrepsate meth’ hymón; mepote agnoema estin. 
in your bags, return it with you, perhaps it is by ignorance! 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 492 


WH EACH TITW vEYTY THP YYTHE-X44 13 
wT Sy (mv ama ANP DPn 
13. w’eth-‘achikem qachu w'qumu shubu ‘el-ha’ish. 
Gen43:13 Take your brother also, and arise, return to the man; 
<13> kat Tov ddeAhov pôv AdBeTe kai dvactavtes kaTaPyTE mpós TOV ávOpormov. 


13 kai ton adelphon hymon labete kai anastantes katabete pros ton anthropon. 
And your brother you take, and rising go down to the man! 


YY HENT WAFA v4 ruga V4 Dos Taw GETI 
XC YW sexQyw AWAY ayer jagaya xt Ht yu 
Lo? MEW) WNT 355 mena OD? pm "nU PT 
DAPA (MP DW TWD i90 PAYSON] TTS DZ^TNTDN 


14. w'El Shadday yiten lakem rachamim liph’ney ha’ish w'shilach lakem 


Seth-‘achikem ‘acher w'eth-Bin'yamin wa’ani ka’ asher shakol’ti shakal’ti. 
Gen43:14 and may El Shaddai grant you compassion in the sight of the man, so that he 
shall release to you your other brother and Benyamin. 


And as for me, if I am bereaved of my children, I am bereaved. 


«14» 6 8é Beds pov Soy op tv ydpiv évavatov Tod àvOporrov, 
y 9 , X , b L3 ^ b e XN LY 

Kal à TocTe(Àau TOV ddeAdhov Lp@v Tov éva kat Tov Bewapv: 

Ey pèv yap, ka0à NTékvopar, NTEKVOLLAL. 

14 ho de theos mou dQe hymin charin enantion tou anthropou, 
And my El give to you favor before the man, 

kai aposteilai ton adelphon hymon ton hena kai ton Beniamin; egó men gar, 
even to send your brother, the other one, and Benjamin. | indeed For 


katha eteknomai, eteknomai. 
as much as have been made childless, I have been made childless. 


DEVE LIPO AYO YLANY vYeqey TYPLY fJyvI 7x4 
nma np? APP TWA NIT mm3en-nw DMA mpm 


FOP 7355 myn mou ATP] WP ITN) 
15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah hazo’th umish’neh-keseph laq’chu b’yadam 
w'eth-Bin'yamin wayaqumu wayer'du Mits’rayim waya am'du liph'ney Yoseph. 


Gen43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand, 
and Benyamin; then they arose and went down to Mitsrayim and stood before Yoseph. 


<15> Aapóvres 86 oi dvdpes Ta Spa Trara Kal Td ápybpuov Srov €AaBov 
év tals xepoiv adtov kal TOv Beviapi kal dvactavtes katéBnoav eus Atyutrtov 
Kal €oTnoav évavrtov Iwond. 
15 Labontes de hoi andres ta dora tauta kai to argyrion diploun elabon 
receiving And the men these gifts, and the silver double they took 
en fais chersin auton kai ton Beniamin kai anastantes katebesan eis Aigypton 
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in their hands, and Benjamin, and rising up they went down into Egypt, 


kai estesan enantion Ioseph. 
and stood before Joseph. 


vx*3-4o 4w4d 4443 YLYTY SX Yx FT 447-4 16 
IYAY HIS Hdev axv3a Vvwi4a-x4 4324 

W44n4 Yrwyta vOY 4v ax ovy 

maoy AWD TDN] PANAT DR np? wmm 


12T) mae mao nac OWT NS Nan 
iOS OW INT N^ DN ^» 


16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer 'c'asher a!=-beytho 
habe’ *eth-ha'anashim habay’thah ut’boach tebach w'hahen 
hi ‘iti yo’k’lu ha'anashim batsaharayim. 


Gen43:16 When Yoseph saw Benyamin with them, he said to the stewart over his house, 
Bring the men into the house, and slay an animal and make ready; 
for the men are to dine with me at noon. 


<16> ei8ev 86 Ino abtods kai Tov Bevuaquv tov ddeAdhov abtod Tov ópoyf]rpvov 
KGL Eltrev TH ETL THs otktas aoro Eicdyaye Tobs üvÜporrovs 
eis Tijv oiktav kat odd£ov Obj.a ra. kal érotg.acov: 
peT’ épo yap dayovta ot dvOpwirot dpTous THY PeonpBptav. 
16 eiden de Ioseph autous 
saw And Joseph them, 


kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homométrion 
and Benjamin his brother, the one born of the same mother. 


kai eipen tQ epi tes oikias autou Eisagage tous anthropous eis ten oikian 
And he said to the one over his house, Bring the men into the house, 


kai sphaxon thymata kai hetoimason; 
and slay the things offered for sacrifices, and prepare! 


met’ emou gar phagontai hoi anthropoi artous ten mesembrian. 
with me for shall eat the men bread loaves at midday. 


TIT TED Tq ee CST 
PTT Bere Pe aee veo TT 
ron TAX UNS WRT WINT 


pov Exo D°WINT- NN WNT N27 
17. waya as ha’ish ha'asher ‘amar Voseph 
wayabe’ ha'ish *eth-ha'anashim beythah Yoseph. 


Gen43:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph's house. 


«17» énotqoev õè 6 ávOpormos, kaðà eitrev Iwond, 
kal eLoyayev Tovs ávOparmrovs eis TOV otkov loo. 
17 epoiesen de ho anthropos, katha eipen Ioseph, 
did And the man as Joseph said. 
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kai eisegagen tous anthropous eis ton oikon Ioseph. 
And he brought the men into the house of Joseph. 


494-00 YW FLY JTrv xag v43v4 vy Yvwi4a 44077 18 
(Cx Ya ITY TYNJE ACUXI vivxaxy 42 swa TFYA 
LAYA xer YAGI vIx4 XUPLY v/v do C7IXACY vf do 
S377 Sy TARP] HOP ma wa ^» DUST ANTI 
Paani? XD WT TPA WINN Aw APPT 
angang) muayo usw nmpo) ary Spina wy 


18. wayir'u ha'anashim ki hub'u beyth Yoseph wayo’m’ru "al-d'bar hakeseph hashab 
b'am't'chotheynu bat'chilah ‘anach’nu muba'im Phith’golel 'aleynu ul'hith'napel 
"aleynu w'laqachath ‘othanu la abadim w'eth-chamoreynu. 

Gen43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Yoseph's house; 

and they said, For the matter of the money that was returned in our sacks 

at the first time that we are being brought in, that he may seek occasion against us 

and fall upon us, and take us for servants with our donkeys. 


<18> iSdvtes 8€ ol ávOpomor Stu eLot]yOroav eis TOV otkov Iwond, 
evrav Aud TÒ üpyóptov Tò dtrootpadev év rots uapotmmrous Tv TH àpyi]v 
peis eLoayópela Tod ovKohavtTfoar Nas 
kat emBeo8ar Tp tv Tod Aaetv Has cis Tatdas kal Tos dvous TLOv. 
18 idontes de hoi anthropoi hoti eisechthesan eis ton oikon Ioseph, 
seeing And the men that they were brought into the house of Joseph, 
eipan Dia to argyrion to apostraphen 
said, On account of the silver returned 
en tois marsippois hemon ten archen hemeis eisagometha tou sykophantesai hemas 
in our bags in the beginning we are brought in - to extort us, 


kai epithesthai hemin tou labein hémas eis paidas kai tous onous hemon. 
and to place charge upon us, to take us as servants, and our donkeys. 


Jf oxe3-do qw vv4aACÓR YUAN 19 
3a HX] Yt 749474 
nor ma-oy TW RITO wo 


man nna vow 1227 
19. wayig'shu ‘el-ha’ish ‘asher al-beyth Yoseph way’dab’ru 'elayu pethach habayith. 


Gen43:19 So they came near to the man over the house of Yoseph, 
and spoke to him at the entrance of the house, 


«19» 1poceA06v1es 8€ mpós TOV ávOporrov TOV 
ETL TOD oikov Iwondh éAáAncav abTG év TH TLAGVL TOD olkov 
19 proselthontes de pros ton anthropon ton epi tou oikou Ioseph 
And coming forward to the man, the one over the house of Joseph, 


elalesan autQ en tQ pyloni tou oikou 
they spoke to him in the vestibule of the house, 
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20. wayo’m’ru bi ‘adoni yarod yarad’nu bat’chilah lish'bar-'ohel. 


Gen43:20 and said, O my master, we indeed came down at the first time to buy food, 


<20> Aéyovres Aeój.e0a, kúpte: katéßnpev Thy ápyi]v Tptacbat Bpopara: 
20 legontes Deometha, kyrie; katebemen ten archén priasthai bromata; 
saying, We beseech you, O master, we went down in the beginning to buy foods, 


vIvxaxy 4x4 ap PC WAC T4371 1431Y 2 
PEPWYI THEY vXHX"4 179 w4-JTy ajar 
N/A. 9 vXx£ Iwy 

APOMMAAS NS AM PORTTIOR UNPD MND 
SSpwina uso» inops "Ha wy npp mam 


apa nw 2n 
21. way'hi hi-ba'nu 'el-hamalon waniph't'chah ‘eth=‘arm’t’chotheynu 
w’hinneh heseph-'i:h b'phi cm tecs to kas’penu b'mish'qalo 
wanasheb ‘otho b’yadenu. 
Gen43:21 and it came about when we came to the lodging place, that we opened our sacks, 
and behold, each man’s money was in the mouth of his sack, our money in its weight. 
So we have brought it back in our hand. 


Ab éyévero 8é vika TjAOopev eis TO karaoa 

kat T|vot£ap.ev Tos p.apotrrmous NOV, 

kal TOOE TO üpyopvov ExdoTov év TO PapottTH avTod: 

TO ApyUpLov Hav év orap atreotpépapev viv év Tals xepoliv Hav 

21 egeneto de hénika elthomen eis to katalysai kai enoixamen tous marsippous hemon, 
and it happened when we came to rest up, and we opened our bags, 


kai tode to argyrion hekastou en to marsippo autou; 
that thus, the silver was in each of his bag. 


to argyrion hemon en stathmó apestrepsamen nyn en tais chersin hemon 
our silver with the weight We returned now in our hands, 


£J4-13w4 TIALS TJara HE 7TY 22 
IEXAXY ES TITY wy vos. 44 
Das Taw? 11772 TTI ANS 592122 
Aann WHOD np-» wy Xd 


22. w'heseph ‘acher horad'nu b’yacenu /ish’bar-‘okel 
lo’ yada’’nu mi-sam kas’penu b’am’t’chotheynu. 


Gen43:22 We have also brought down other money in our hand to buy food; 
we do not know who put our money in our sacks. 


X 9 lA e ^, LA 9 € ^ , , p 
Q2» KAL APYUPLOV ETEPOV Tveykap.ev peð EAUTWV AYOPACAL Bpopara - 
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22 kai argyrion heteron enegkamen meth’ heautOn agorasai bromata; 

and silver other we brought with ourselves to buy foods, 


ouk oidamen, tis enebalen to argyrion eis tous marsippous hemon. 
we do not know who put the silver in our bags. 


YYVACH 44vx-(4. WIS YTN Ay 23 
yyvxuaxy42 Tryoy vy Tx) Wya 94 1464Y 
Jrvoyw-x4 Wale 4£mvvv v4 £23 Yy7ty 
n2"5w wmn-5bw n25 mu nw: 


co"nnnowa Tino ODP T3 OD IY "UON 
jiypU-DW OFX NX PN ND DPPP? 


23. wayo'mer shalom lakem ‘al-tira’u ‘Eloheykem w'Elohey ‘abikem nathan lakem 
mat'mon b’am’t’chotheykem kas’p’kem ba’ ‘elay wayotse’ ‘alehem ‘eth-Shim’ on. 


Gen43:23 He said, Peace be to you, do not be afraid. 
Your El and the El of your father has given you treasure in your sacks; 
It came in unto me. Then he brought Shimeon out to them. 


23» eînev 86 aorots “Trews opiv, py $ofetoOe- ó Beds ópv 
Kal 6 Beds THY matépwv pv éGokev ptv Bnoavpods év Tots Lapotttrots ouv, 
TÒ 5é üpyóprov pôv evdoKipotyv dTéxo.. Kat eEtyayev mpós avTOvs TOV Zup.eov 
23 eipen de autois Hileos hymin, me phobeisthe; 

And he said to them, Kindness be to you, do not fear. 


ho theos hymon kai ho theos ton pateron hymon edoken hymin thésaurous 
Your El and the El of your fathers gave to you treasures 


en tois marsippois hymon, to de argyrion hymon eudokimoun apecho. 
in your bags, and your silver in approving I receive. 


kai exegagen pros autous ton Symeon 
And he led out to them Simeon. 


JEVL axa g yvewi4a-x4 waga 4312 
YAV4YAC 4Y7T7 IXY Fav4A vH YRY-JXTY 
ro? mma DININ WNT 832175 


ora? SBS T» OID xm Beet 
24. wayabe’ ha'ish *eth-ha'anashim beythah Yoseph 
wayiten-mayim wayir'chatsu rag’leyhem wayiten mis’po’ |achamoreyhem. 
Gen43:24 Then the man brought the men into Yoseph’s house and gave them water, 
and they washed their feet; and he gave fodder for their donkeys. 
4» kai Tjveykev $8op vipat obs móðas abTÓv 
Kal €SwKkev YopTaopata Tots Óvous aUTÓv. 


24 kai enegken hydor nipsai tous podas auton kai eddken chortasmata tois onois auton. 
And he brought water to wash their feet. And he gave fodder to their donkeys. 
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25. wayakinu ‘eth-hamin’chah ad-bo’ Yoseph batsaharayim 
hi sham’~u hi-sham yo’k’lu lachem. 


Gen43:25 So they prepared the present for the coming of Yoseph :: noon; 
for they had heard that they would eat bread there. 


<25> jToipacav 86 Ta SHpa Ews Tod eA0etv Inond peonpBpias: 

Tkovcav yàp Stu éket pée ápuo1Gv. 

25 hetoimasan de ta dora heðs tou elthein Ioseph mesembrias; 
And they prepared the gifts until came at Joseph midday. 


ekousan gar hoti ekei mellei aristan. 
For they heard that there he was about to dine. 


AMIYA-X4 OYE ILY axa ga JTv- 4974 26 
anq TCV THXWLY 4x1 34 War 3-74w4 
Mmyam-my 35 asa nan np? wan 


ETS OMA nman OT ATW 
26. wayabo’ Yoseph habay'thah wayabi'u lo ‘eth-hamin’chah 
‘asher=-b’yadam habay’thah wayish'tachawu-!o ‘ar’tscli. 


Gen43:26 When Yoseph came into the house, they brought into the house 
to him the present which was in their hand and bowed to the ground before him. 


<26> EiotjA0ev 86 Ioon eis TH oiktav, Kal TpoojnveyKav adTH Ta SHpa, 
& Elyov év tats yepoiv aoTOv, Els TOV OLKOV 
kal TPOGEKUVOGV AVTH émi TPCTWTIOV ETL Ti|v YTV. 
26 Eisélthen de Ioseph eis ten oikian, kai prosenegkan autō ta dora, 
entered And Joseph into the house, and they brought to him the gifts 


ha eichon en tais chersin autón, eis ton oikon 
which they had in their hands, into the house. 


kai prosekynesan auto epi prosopon epi ten gen. 
And they did obeisance to him upon their face upon the ground. 


J9?ra yya 54 WvÓwa query YNE "Ad (Xv v2 
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27. wayish'al lahem |’shalom wayo'mer hashalom ‘abilzem hazaqen 
‘asher ‘amar’tem ha odenu chay. 
Gen43:27 Then he asked them about their welfare, 
and said, Is there peace to your father, the old man, of whom you spoke? Is he still alive? 
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<27> jpwtycev 86 aùvrovs Ids éyere; 
kai eurev aorots Ei byraiver 6 marp ojv 6 npeoBúrepos, öv emare; ët CHS 
27 erotesen de autous Pos echete? 
And he asked them, How have you been? 
kai eipen autois Ei hygiainei ho pater hymon ho presbyteros, 
And he said to them, Is in health your father, the old man 
hon eipate? eti ze? 
whom you spoke of? Still he lives? 


HEYA YAP TH vuayo qua dq4£ yaso’ Yie aquas ag 
mmu ATP cn oumv arzesx quy mi qmm 
28. wayo'm'ru shalom I’ ab'd'ah "abinu “odenu chay wayiq’du wayish'tachauu. 


Gen43:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still alive. 
They bowed down their heads and made obeisance. 


28» ot 86 eitav ‘Yyratver 6 mais cov 6 marp tjv, Ett C7. 
kai evrev EoAoynrós 6 &ávOporros éxetvos TH Ded. 
Kal Kvibavtes mipocekóvr|cav AUTO. 
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho pater hemon, eti ze. 
And they said, He is in health - your servant our father, still lives. 


kai eipen Eulogetos ho anthropos ekeinos tQ theo. 
And he said, Blessed be that man by Elohim. 


kai kuuantes prosekynesan auto. 
And bowing they did obeisance to him. 


WELT Y74-12 THE YLYLIS-X4 4407 vvIlvo 4wa 29 
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29. wayisa’ eynayu wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben- imo 
wayo’mer hazeh ‘achikem haqaton ‘asher ‘amar’tem ‘elay 
wayo’mar ‘Elohim yach'n'ah b'ni. 
Gen43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benyamin, his mother’s son, 
he said, Is this your youngest brother, of whom you spoke to me? 
And he said, May Elohim be gracious to you, my son. 


29» àvapAéyas Sè Tots dbBadpots Iwond ei9ev Bevrapuv Tov adeAdov adtod 
TOV OPOPNTPLOV Kal evmrev Ooros 6 ddeAdds bLav 6 vewTEpos, 
Ov errare Tipós pe Gyayetv; Kal elev ‘O Beds éea oe, TEKVOV. 
29 anablepsas de tois ophthalmois Ioseph 
And Joseph lifted up his eyes, 
eiden Beniamin ton adelphon autou ton homométrion 
and saw Benjamin his brother, the one born of the same mother. 
kai eipen Houtos ho adelphos hymon ho neoteros, hon eipate pros me agagein? 
And he said, This is your brother the younger whom you spoke to me of bringing? 
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kai eipen Ho theos eleésai se, teknon. 
And he said, Elohim show mercy to you child. 
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30. way’maher Yoseph ki-nik’m’ru rachamayu 'el-*achiu 
way’baqesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah. 


Gen43:30 Yoseph hurried out for he was deeply stirred over his brother, 
and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there. 


<30> Etapdy 67 86 Iwond cvveovpébero yap Ta Evtepa a0700 émi TH AdEAHH adTob 
X 39 Va ^ 3 bi X , & ^ » 2 ^ 
kal élre kAaócav*. eiceAOwv 86€ eus TO TapLEtov ékAavoev éket. 


30 etarachthe de Ioseph synestrepheto gar ta entera autou epi tQ adelpho autou 
was disturbed And Joseph. contracted For his innards over his brother, 


kai ezetei klausai; eiselthon de eis to tamieion eklausen ekei. 
and he was seeking to weep, and he entered into the storeroom to weep there. 


WAC vYvw qy TJ4XvV Y 4rmvY v7 nav Ys 
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31. wayir'chats panayu wayetse’ wayith'apaq wayo’mer simu lachem. 
Gen43:31 Then he washed his face and came out; 
and he controlled himself and said, Serve the bread. 
3L kat vupdpevos Tò tpd0wTov é£cA00v éevexpatedoato 
kai eimev IHapá0ere dptous. 


31 kai nipsamenos to prosOpon exelthon enekrateusato 
And he washed his face, and coming forth he controlled himself, 


kai eipen Parathete artous. 
and said, You place the bread loaves. 
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32. wayasimu lo l'5bado w’lahem |’badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito "badam 
ki lo’ yuk’lun haMits’rim !e’ekol *eth-ha Ib'rim lechem ki-tho ebah hiw’ |’Mits’rayim. 


Gen43:32 So they served him by himself, and them by themselves, 
and the Mitsrim who ate with him by themselves, 
because Mitsrayim are not able to eat bread with the Ibrim, 
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for that is loathsome to the Mitsrim. 


x d 7 A , X , ^ 9 e I 
32» kat mapéðnkav abTÓ Ldvw kat adtots kaĝ’ EauTods 
kal tots Atyumttous Tots ovvdertvotow pet’ adtod Kab’ Eautots: 
, X , f i3 , y I4 ^ ^ , » 
od yàp edbvavto ot Aiyúnrtior cvveoOLevv perà 70v EBpatwv &provs, 
BddAvypLa yap éotiv Tots AlyuTrtiots. 
32 kai parethekan aut mono kai autois kath’ heautous 
And they placed a setting to him alone, and to them by themselves, 


kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin met’ autou kath’ heautous; 
and to the Egyptians dining with them by themselves, 


ou gar edynanto hoi Aigyptioi synesthiein meta ton Ebraion artous, 
were not for able the Egyptians to eat with the Hebrews bread loaves, 


bdelygma gar estin tois Aigyptiois. 
an abomination for it is to the Egyptians. 


YX4y2y WIA TATE YIWTY 33 
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33. wayesh’bu l'phanayu ab’ or kib’koratho 


w’hatsa ir its’ iratho wayith’m’hu ha'anashim ‘ish ‘el-re ehu. 
Gen43:33 Now they were seated before him, the firstborn 
according to his birthright and the youngest according to his youth, 
and the men looked at one another in astonishment. 
<33> ékáðLoav S€ evavtiov adtob, 6 TpWTdTOKOS KATA TA TPECPEta adToS 
KAL Ò veoTepos KATA THY vedTHTA adTOO: 
^6 X € y [74 X XN, , bi 2) ^ 
é&CoTavro 8é ot ávÜporrov Exaotos Tpds TOV adEeAhov avtod. 
33 ekathisan de enantion autou, ho prototokos kata ta presbeia autou 
And he seated before himself the first-born according to their seniority, 


kai ho neoteros kata ten neotéta autou; 
and the younger according to his youth. 


existanto de hoi anthropoi hekastos pros ton adelphon autou. 
were looking amazed And the men each at his brother. 


IYL XEWY 34v YALE vul] XEY XEWY 4o aa 
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34. wayisa’ mas'oth me’eth panayu ‘alehem watereb mas’ath Bin'yamin 
mimas’oth kulam chamesh yadoth wayish'tu wayish’k’ru imo. 


Gen43:34 He took portions to them from before him, but Benyamin’s portion was greater 

than the portions of all of them, five times; and they feasted and drank freely with him. 

«34» pav è pepidas tap’ aóTo0 mpós abtovs: éjeyaAovOn dé 7 pepis Beviapev 
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TAPA TAS PEPLOAS TAVTWV TEVTATIAGOLWWS TIPOS TAS EKELVUWV. 
ëmiov 8é kai éj.e0000moav pet’ avdtod. 
34 eran de meridas par’ autou pros autous; 
And they lifted away the portions from him to them. 
emegalynthe de he meris Beniamin para tas meridas panton 
was magnified And the portion of Benjamin over the portions of all - 


pentaplasios pros tas ekeinon. epion de kai emethysthesan met’ autou. 
five-fold over those. And they drank and became intoxicated with him. 


Chapter 44 


Wewy da xaxa x4 £04 4YE vx 9-(O qWH-X# vro Y Gendd:t 
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1. way’tsaw ‘eth-‘asher al-beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel 
ka’asher yuk’Iun s'eth w’sim heseph-'ish b’phi *am'tach'to. 


Gen44:1 Then he commanded the one which is over his house, saying, 
Fill the men’s sacks with food, as much as they are able to carry, 
and put each one’s money in the mouth of his sack. 


44:1» Kai évetetAato Iwond 1 dvte ém THs oikias adtob Aéyov 
Moare tobs papoitnous Tov avOpoTwv Bpwpåártov, doa éàv Sivwvtar apar, 
kal éuáAare ékáoTtov TO dpyuptov émi TOO ovóp.a Tos TOD PapottTToU 
1 Kai eneteilato Ioseph t9 onti epi tes oikias autou legon 
And Joseph gave charge to the one over his house, saying, 


Plesate tous marsippous ton anthropon bromaton, hosa ean dynontai arai, 
Fill the bags of the men with foods, as much as they are able to lift away. 


kai embalate hekastou to argyrion epi tou stomatos tou marsippou 
And put in each the silver at the mouth of the bag. 


Je?a xuxy4 173 Tvwx Jiya 04-91 vov II XET? 
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2. w’eth-g’bi i g’bi a haheseph tasim b’phii ‘am’tachath haqaton 
w'eth keseph shib’ro waya as kid’bar Yoseph ‘asher diber. 


Gen44:2 Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest, 
and his money for the grain. And he did according the word that Yoseph had spoken. 


<2> kai TO kóvÓv pov TO üpyupoóv ép áAae eus TOV LdpoLTTOV TOD veoTépou 
kal THY TULA TOD oltov adTOD. éyevi]0m SE kata rò Pha Iwond, xa06s etrev. 
2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon tou nedterou 

And drinking cup my silver put into the bag of the younger, 
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kai ten timen tou sitou autou. egenéthé de kata to hrema Ioseph, 
and the value of his grain. And it happened according to the word of Joseph, 


kathos eipen. 
as he said. 


Wae4/HY AYA THEW Wawytay 474 49335 
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3. haboger ‘or w'ha'anashim shul’chu hemah wachamoreyhem. 


Gen44:3 As soon as the morning was light, the men were sent away, 
they with their donkeys. 


* M , b! e s 2 n 3 ` ^ £- y , ^ 
<3> Tò npo 8vépavoev, kal ot dvOpwrror ATrECTAATNOAV, AVTOL kal ot Óvov ao TÓv. 
3 to proi diephausen, kai hoi anthropoi apestalesan, autoi 

In the morning light shone through, and the men were sent, 


kai hoi onoi auton. 
they and their donkeys. 
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4. hem yats’u ‘eth-ha ir lo’ hir'chiqu w'Voseph ‘amar la’ asher 

"al-beytho qum r'doph ‘acharey ha’anashim w'hisag'tam 

w'amar'at ‘alehem lamah shilam’tem ra^ah tachath tobah. 

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off, 

when Yoseph said to the one which was at his house, Up, follow after the men; 
and when you overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good? 


«4» é£eA06vrov Sè adbtov THY TAL (ook àvéoxov PaKpav) 
\ > wm; oN ^ , y , ^ ^ , , E) , ^ , y 
kai Iwond eitev TH émi THs oikias avtod Avaotas émLoEov ómioo TOv GvOpormov 
Kal ka aA mpm adTodvs kat épets adtots Ti Sti åvraneðokarte movnpà &vri KAABV; 
4 exelthonton de auton ten polin (ouk apeschon makran) 
going forth from And their the city, not distance at a far, 
kai Ioseph eipen t9 epi tes oikias autou Anastas epidioxon opiso ton anthropon 
and Joseph said to the one over his house, In rising up, pursue after the men, 


kai katalempse autous kai ereis autois 
and you shall overtake them! And you shall say to them, 


Ti hoti antapedokate ponera anti kalon? 
For what reason did you recompense bad for good? 


v3 TIA axw qW ax 47745 
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5. halo’ zeh ‘asher yish’teh ‘adoni bo 
w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare othem ‘asher asithem. 
Gen44:5 Is not this the one from which my master drinks 
and from which he uses for divination? What wicked thing you have done. 
«5» iva ti ékAéija.ré pov Td kóvðv Tò üpyupoóv; oo ToOTÓ éoTLV, 
€v à niver ó KUPLOS pov; avTOs dé oiwviopÂ oiwvileTaL év adTA. 
Tovnpa cvvreréAeoe, à TEeTOLnKATE. 
5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun? 
Why did you steal my drinking cup silver? 
ou touto estin, en ho pinei ho kyrios mou? autos de oionismQ oionizetai en autQ. 
not Is this in which drinks my master? And he an omen foretells by it? 
ponera syntetelesthe, ha pepoiekate. 
the wicked things You completed which you have done. 


CHA 9v4122a-x4 YaZ4 49477 Twv T6 
PNT DeO3TU-DN 0728 T2770 390 
6. wayasigem way'daber ‘alehem *eth-had'barim ha’eleh. l i l 
Gen44:6 So he overtook them and spoke these words to them. 
«6» eùpùv 8 aùroùs elrev adtTots KaTa TA phpara aO. 


6 heuron de autous eipen autois kata ta hremata tauta. 
And having found them, he said to them according to these words. 
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7. wayo'm'ru ‘elayu lamah y’daber *adoni kad’barim ha’eleh 
chalilah la abadeyak me asoth kadabar hazeh. 


Gen44:7 They said to him, Why does my master speak such words as these? 
Far be it from your servants to do according this thing. 


«T» ot 86 eitrov abt "Iva ti AaAet 6 kópvos KATA TA PHPATA TadTA; 
UT] YEVOLTO Tots TALOLY cov TOLTOaL KATA TO pipa TOOTO. 
7 hoi de eipon autd Hina ti lalei ho kyrios kata ta hremata tauta? 

And they said to him, Why speaks the master in these words? 
mé genoito tois paisin sou poiésai kata to hréma touto. 

May it not be for your servants to do according to this word; 


YC v/329waà vülvxgax"4 2759 YYERY 4w4 7TY Jas 
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8. hen keseph ‘asher matsa’nu b’phi ‘am’t’chotheynu heshibonu ‘eleyak 
me’erets K’na an w’eyak nig’nob mibeyth ‘adoneyak keseph ‘o zahab. 


Gen44:8 Behold, the money which we found in the mouth of our sacks 
we have brought back to you from the land of Kanaan. How then could we steal silver 
or gold from your master’s house? 


<8> ci TÒ pèv àpyúptov, 6 eŭpopev év Tots Lapottarots Tuv, 

aTeoTpEapev mpós oè ék yíjs Xavaav, THs Gv KAeparpev 

ék ToO olkov ToO kvpiov cou ApypLov 1] xpuotov; 

8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois hemon, 
since the silver which we found in our bags 


apestrepsamen pros se ek ges Chanaan, 
we returned to you from the land of Canaan. 


pos an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion e chrysion? 
How then would we steal from out of the house of your master silver or gold? 


Uy Peer qp opas aes 
MAGS ayagi 93137 IW IY 
D PTY IAN NSB? TWH 


:ma2yo2 (IN mu msan 

9. ‘asher yimatse’ ‘ito me abadeyak wameth 
w'gam-'anach'nu nih’yeh l'adoni la abadim. 
Gen44:9 With whomever of your servants it is found, let him die, 
and we also shall be my master’s servants. 
«9» map’ à äv eópeO fj TÒ Kdvdu TOV nalðwv cov, ATOOVjOKETW* 
kai Nets 8e écóp.e0a Tratdes TH KUPLO TLV. 
9 par’ họ an heurethé to kondy ton paidon sou, apothnesketo; 

By whom ever should be found the drinking cup of your servants, let him die. 
kai hemeis de esometha paides tQ kyrio hemon. 

also we And shall be servants to your master! 


4YA-JY YYL4IAY axo-94 1447Y 0 
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10. wayo'mer gam- atah k’dib’reykem 
hen-hu' ‘asher yimatse’ ‘ito yih’yeh-li abed w’atem tih'yu n'qiim. 


Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words; 
So it is; he with whom it is found shall be my servant, and you shall be innocent. 


e {2 \ ^ € , e » 9 FN e ^ \ , 
<10> 6 8é eurrev Kai viv ws Aéyere, oUTos Eotar> map’ w dv eopeO f Tò Kdvdv, 
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AUTOS EOTAL pov nais, peis SE éoeoD0e kaDapot. 
10 ho de eipen Kai nyn hos legete, houtos estai; 
And he said, And now as you say, so it shall be. 


par’ họ an heurethe to kondy, 
By whom ever should be found the drinking cup, 


autos estai mou pais, hymeis de esesthe katharoi. 
he shall be my servant, and you all shall be pure. 
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11. way’maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to. 


Gen44:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground, 
and each one opened his sack. 


<LI> kai éorevoav kai kaÜetÀAav exactos TOV papoiTTov avTod émi THY yv 
Kal Tjvot£av Exaotos TOV påporrrov a.0T00. 
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou epi tén gén 

And they hastened, and lowered each his bag upon the ground, 


kai enoixan hekastos ton marsippon autou. 
and opened each his bag. 
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12. way’chapes bagadol hechel ubagqaton kilah 
wayimatse’ hagabi a b’am’tachath Bin’yamin. 


Gen44:12 He searched, beginning with the oldest and ending with the youngest, 
and the cup was found in Benyamin’s sack. 


2 y Lo AN A^ la > / [4 i 3. x \ , 
<12> 4peóva S€ a6 Tod mpeoBvrépov apEdpevos Ews HAGEev émi TOV veorepov, 
kal evpev TO kóv8v év TH uLapotmmo TH Beviaptv. 
12 ereuna de apo tou presbyterou arxamenos heos elthen epi ton neoteron, 
And he searched from the older beginning until he came to the younger. 


kai heuren to kondy en tọ marsippo t9 Beniamin. 
And he found the drinking cup in the bag of Benjamin. 


quy ST qM IS CD Toy MW autre 
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13. wayiq’r’ u sim’lotham waya amos ‘ish a!-chamoro wayashubu ha irah. 


Gen44:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey, 
they returned to the city. 
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<13> kat dSvéppnEav Ta ipatia adtHv kat énéðnkav ékaoros TOV PApoLTITIOV avTOO 
ETL TOV Óvov adTOd Kal étréoTpErsav Els THY sóc. 
13 kai dierréxan ta himatia auton kai epethékan hekastos ton marsippon autou 

And they tore their cloaks, and placed each his bag 


epi ton onon autou kai epestrepsan eis tén polin. 
upon his donkey, and returned to the city. 
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14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ 'odenu sham 
wayip!lu |’phanayu 'ar'tsah. 


Gen44:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph's house, he was still there, 
and they fell to the ground before him. 


414» Etc A0ev 8€ Iov8as kat ot ddeAdot avroð pds Ivo Ett avroð óvros éke? 

kal €trecov évavriov avTod emt THY fjv. 

14 Eiselthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou pros Ioseph eti autou ontos ekei 
entered And Judah and his brothers to Joseph, while he was there. 


kai epeson enantion autou epi ten gen. 
And they fell before him upon the ground. 


NA NOM FEC MX por qa 
spy qw wig waya WHY xoas. dud Yxawo qw 
npo mpya non og? NLW 


Djbp WY eX Un» vm» OAYT? siog nmüy WY 
15. wayo’mer lahem Yoseph mah-hama`aseh hazeh 
‘asher `asithem halo’ y’da ’tem ki-nachesh y’nachesh ‘ish ‘asher kamoni. 


Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed that you have done? 
Do you not know that such a man as I can practice divination? 


<15> einev 86 adtots Iwonp Ti tò mpâypa T0070, 9 érovtjooe; 
ook otare STL oLwviopÂ OLwvLEtTaL dvOporos otos éyo; 
15 eipen de autois Ioseph Ti to pragma touto, ho epoiesate? 
said And to them Joseph, What is this thing that you have done? 
ouk oidate hoti oionismgo oionieitai anthropos hoios ego? 
Did you not know that an omen shall foretell a man such as I? 


1349-749 vwJ^444 1949744 a^v*v 4 4 Y 16 

TIA y?^430o fvo-x4& 4ny yvad42a Paeny-ayy 

(473 07-519 4nf-4w4 Y1 v/W 4-71 v1 44 Wraso 
7272779 »juNP yaxam mm No 
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1337 T7293 PY NS NBO OORT paozinm 
ATI PII NENT TWN ni INTO IND moZy 


16. wayo'mer Yahudah mah-no’mar l'adoni mah-n'daber 


umah-nits'tadaq ha’Elohim matsa’ ‘eth- awon abadeyak hinenu 'abadim 
l'adoni gam-‘anach’nu gam 'asher-nim'tsa! hagabi a b'yado. 


Gen44:16 So Yahudah said, What can we say to my master? What can we speak? 

And how can we justify ourselves? The Elohim has found out the iniquity of your servants; 
behold, we are my master’s servants, both we and the one 

in whose possession the cup has been found. 


<16> cinev õè Iovdas Ti åvrepoðpev TÔ Kupiw Ñ TL Aaànowpev Ñ TL SuxarwOGpev; 
6 è Beds ebpev TH ddiklav TOV TalSwv Gov. (906 éopev oikérar TÔ KUPLW NLGV, 
kal Nets Kal Tap’ à evpeOy TO Kovdv. 
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen tō kyriğ 

said And Judah, How shall we contradict the master, 
é ti lalesomen e ti dikaiothomen? 

or what shall we speak, or how shall we be justified? 


ho de theos heuren ten adikian ton paidon sou. 

For the Elohim found the injustice of your servants. 
idou esmen oiketai tọ kyrid hemon, 

Behold, we are servants to our master, 


kai hémeis kai par’ hd heurethe to kondy. 
both we and by whom was found with the drinking cup. 


04-914 4n] 4w4 wr+q x45 xywoy 10 aadA WET 17 
WyYv34-04 rw TEO yx4v ago v (-Av Av 474 v^ 
WaT NED] UN woo oxt niwy ^» n»n aX 


D :np^aw-ow niby? aby ome) Tay pomm wn Ata 
17. wayo'mer chalilah li me asoth zo'th ha'ish ‘asher nim'tsa! hagabi a 
5'yado hu’ yih’yeh-li 'abed w’atem “alu !’shalom ‘el-‘abikem. 


Gen44:17 But he said, Far be it from me to do this. 
The man in whose hand the cup has been found, 
he shall be my servant; but as for vou, go up in peace to your father. 


«17» evnev 86 Iwond Mq por yévovro moroa tò Pipa roro 

6 dvOpwrt0s, Tap’ à eopéO TÒ kóv8v, aùrtòs Cora pov mats, 

dpets Se avaPyTEe perà owTnplas mpós TOV TATEpA DLV. 

17 eipen de Ioseph Me moi genoito poiesai to hrema touto; 
said And Joseph, Let it not be to me to do this thing. 

ho anthropos, par? hó heurethe to kondy, 
The man by whom was found with the drinking cup, 

autos estai mou pais, hymeis de anabéte meta soterias pros ton patera hymon. 
he shall be my servant. But yov all ascend with safety to your father. 


Yago 49-4944 Tya v3 494vY A^YAV TICE WATT s 
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4947y YYYY VY y^43o3 yY74 4Mv-44Y VYA4 vJx43 494 
T7329 NIPT (IN ^3 WNP] mmm vow vam 
Ty» WMP %D WWAVD FE 3m) (ITN INA TDI 


18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ "'ab'd'ah 
dabar b’a2z’ney ‘adoni w’al-yichar ‘ap’ak b’ ab’dek ki Ramok k’Phar’ oh. 


Gen44:18 Then Yahudah approached him, and said, 
Oh my master, may your servant please speak a word in my master’s ears, 
and do not be angry with your servant; for you are like to Pharaoh. 
<18> 'Eyytoas 86 abt@ Iovõas eimev Aéopat, kúpte, 
AGANCATW 0 Tats cov pfjpa évavrtov gov, 
kai jT] vp.oO s TO masi oov, öt od el perà apaw. 
18 Eggisas de auto Ioudas eipen Deomai, kyrie, 
And approaching to him, Judah said, I beseech O master, 


lalesato ho pais sou hrema enantion sou, 
let your servant speak a word before you, 


kai me thymothes tQ paidi sou, hoti sy ei meta Pharao. 
and be not enraged with your servant, for you are after Pharaoh! 


HTE 24 YY waa qye YLago-xd CHEW Tyas ig 
TINTAN 3s op>-uen max poay-ns Sew No 
19. ‘adoni sha’al ‘eth- abadayu le'mor hayesh-lakem ‘ab 'o-'ach. l i 
Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have you a father or a brother? 
<19> kúpte, od Hpwrnoas Tos maTõás Gov Aéywv Et éyere TaTEpa 1j aðeàpþóv; 


19 kyrie, sy erotesas tous paidas sou legon Ei echete patera & adelphon? 
O master you asked your servants, saying, you Have a father or brother? 


Je? yr ed Jer 34 WCW Jeq-44 494) 20 
TIAE TR IFT TYEE v^34 YA TET XY vun 


Tee DPT 727) TPL 28 WP wR PINT ON TND 
fax vax ww 1025 xan cm np vnm 


20. wano'mer 'el-*adonai yesh-lanu ‘ab zagqen w’yeled z'qunim qatan 


w’achiu meth wayiuather hw’ l'bado l'imo w'abiu *ahebo. 


Gen44:20 We said to my master, We have an old father and a little child of his old age. 
Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him. 


b! » ^ y » e ^ ^ y 
20» kai eia pev 76 kvpto "Eotw piv marp mpeoflorepos 
M dl y , ? ^ Xe 7$ 4 , A 9 , 
kai TALSLOV yT|pos veoepov ALTO, Kat ó AdEeAos avToO d TeOavev, 
, X ^ , * a ^ x , ^ e X ^ , X , , 
avtos 9€ povos vTreActhOy TH irpo adTOD, ó Se marp aoTóv T|y&iTiTjoev. 
20 kai eipamen tọ kyriğ Estin hémin pater presbyteros 
And we said to the master, There is to us a father, an older man, 


kai paidion geros neoteron auto, kai ho adelphos autou apethanen, 
and child old age a younger in his, and his brother died, 
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autos de monos hypeleiphthe te metri autou, ho de pater auton egapesen. 
and he alone was left behind of his mother, and his father loved him. 


"UO vfvo ayaw ACF vASqYA Ya 20-44 4X2: 
soy "yy TD wN) YPN UIS Payg TNT ND 
21. wato’mer ‘el- abadeyak horiduhu ‘elay w'asimah eyni alayu. 
Gen44:21 Then you said to your servants, 
Bring him down to me that I may set my eyes on him. 
<21> einas 8é tots maroiv cov Karayáyere aùròv mpós pe, kai EmpeAodpar adtod. 


21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton pros me, kai epimeloumai autou. 
And you said to your servants, Lead him to me! and I shall care for him. 


v*-34-x4 GEOL 4094 (yvv-£4 AIA4-CH 1941F 22 
xyr yigg JEOY 
vaw-nw argo ava 52v-x5 NTO TNN 2 


inp) VARY any) 
22. wano'mer 'el-*adonai lo'-yuhal hana ar la azob ‘eth-‘abiu 
w’ azab ‘eth-‘abiu wameth. 


Gen44:22 But we said to my master, The lad is not able to leave his father, 
for if he should leave his father, his father would die. 


<22> kat eitapev TH KUptw Od SuvjceTat Tò TaLdtov KaTaALTELY TOV TATEpa* 
éav 8é karadiny TOV TaTEpa, GmoOavetrac. 
22 kai eipamen tQ kyrio Ou dynesetai to paidion katalipein ton patera; 

And we said to the master, is not able The child to leave his father; 


ean de katalipe ton patera, apothaneitai. 
and if he should leave his father, he shall die. 


yyx& Jota WYTHE ^e 44-94 yv^30 (4 4 XY 23 
LID XPI TY7TX 44 
oag JOPT mons Tm xo- TYTY TANM 


238 mint? neon s? 
23. wato’mer ‘el- abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem hagaton ‘it’kem 
lo’ thosiphun lir'oth panay. 


Gen44:23 You said to your servants, Unless your youngest brother comes down with you, 
you shall not continue to see my face. 


<23> od 86 eînas Tots mravotv oov 
"Eàv yi kataB fj ó à8eAós pôv ó veorepos peð’ oj v, 
ov p00 8 joeoVe Ett LOetv TO mpóowmóv pov. 
23 sy de eipas tois paisin sou Ean me katabe ho adelphos hymon ho nedteros 
And you said to your servants, If does not go down brother your younger 
meth’ hymon, ou prosthesesthe eti idein to prosOpon mou. 
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with you, you shall not proceed to see my face again. 


yag 1494 x4 TÁ- AY 7-234 y^23o-44 y4 do LY AY 
SITS "223 Os (oan ^N Tay Tg anSy 7» ma 
24. way’hi hi "alinu ‘el- ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib'rey ‘adonai. 


Gen44:24 Thus it came about when we went up to your servant my father, 
we told him the words of my master. 


, VA X, oue a 2: y X * ^ lA y X ^ 
<24> éyévero 8€ Hvika àvéßnpev mpós TOV matá cov TaTEpa 86 HLOV, 
aTyyyetAapev advT@ Ta PHPLATA TOS kvptov. 

24 egeneto de hénika anebemen pros ton paida sou patera de hemon, 
And it happened when we ascended to your servant our father, 


apeggeilamen auto ta hremata tou kyriou. 
we reported to him the words of our master. 


y4-eoy vj4-Y13" TIW TILDE 4 4-3 25 
:—2x-Uyn 5-120 AAW x24 TNT 
25. wayo'mer ‘abinu shubu shib’ru-lanu m’ at-‘okel. 
Gen44:25 Our father said, Go back, buy us a little food. 


<25> einev 86 6 marp TLav Badtoate máAvw, GyopdoaTte Hiv papà Bpopara. 
25 eipen de ho pater hemon Badisate palin, agorasate hemin mikra bromata. 
said And our father, Proceed again, and buy for us a small amount of foods! 


yaar v/x4 feTa vivH4 v-y4 xad CYT) 44 394726 
IX WNL yaşa vjveH4y "da 447 xv444 yv] 44 y 
33777) AX TOPT sym wog nom 5233 w^ ANID 


AMO WPS TOPI arn] weed wp nina 023) gop 
26. wano’mer lo’ nukal laredeth ‘im-yesh ‘achinu haqaton 'itanu 
w'yarad'nu ki-lo’ nukal /ir’oth p’ney ha’ish w'achinu haqaton *eynenu ‘itanu. 
Gen44:26 But we said, We cannot go down. If our youngest brother is with us, 


then we shall go down; for we are not able to see the man's face 
unless our youngest brother is with us. 


<26> qpets 86 cittapev Od 8vvqoóp.e0a karaßfjvar: 
GAA’ ei pèv ó á8eAoós RV ó veorepos KaTaBaiver peb’ Tiv, ko-rafmoóp.e0a- 
od yap 89uvmoój.eOa. idetv Tò mpócorov ToO àvOpormov, 
Tod adeAdhod Tod vewrtépov pÀ óvros peð’ Hpdv. 
26 hémeis de eipamen Ou dynésometha katabenai; 

And we said, We shall not be able to go down; 
al? ei men ho adelphos hemon ho neóoteros katabainei meth’ hemon, 

but if then brother our younger goes down with us, 
katabesometha; ou gar dynesometha idein to prosOpon tou anthropou, 

we shall go down; for we are not able to see the face of the man, 
tou adelphou tou neoterou me ontos meth’ hemon. 
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brother our younger if is not being with us. 


wxoaz, Wx4 v4 19 yago 4/4327 
XW Lá-AA(L IW ay 
any" ans DN TAN TAY “NP ITD 


mw "0-225 Dw ^» 
27. wayo'mer ab’d’ak ‘abi ‘eleynu ‘atem y’da’’tem hi sh’nayim yal’daheli ‘ish’ti. 
Gen44:27 Your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons; 
<27> evnev 8é 6 mra is cov 6 TATIP NLOV mrpós Has 
"Y ets yvvóokere ott 800 érekév por 7] yov: 
27 eipen de ho pais sou ho pater hemon pros hemas 
said And our father your servant to us, 


Hymeis ginoskete hoti duo eteken moi he gyne; 
You know that two bore to me my wife; 


74e 74e Y4 WAY 1x44 an4a 4rvY 28 
-Afa-ao yaxi 44 4T 


AID no TW TWN] CAND TINT NWT 
i-e vw? wj 


28. wayetse’ ha'echad me'iti wa'omar ‘ak taroph toraph w'lo’ r'ithiu 'ad-henah. 


Gen44:28 and the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces, 
and I have not seen him until now. 


<28> kat é£qA0ev 6 eus dm’ Ep0d, kal einate Sti OnprdBpwros yéyovev, 
kal oUK ELOOV avTOv ETL kal vüv* 
28 kai exélthen ho heis ap’ emou, 

and went forth the one from me, 


kai eipate hoti theriobrotos gegonen, 
and you said that, devoured by wild beasts He was. 


kai ouk eidon auton eti kai nyn; 
And I did not see him as far as now. 


POLT miry 197 90 ase PPT 
ALW 3944 vX 4v w-x4. Wxagyay 

DOW ATTP) p OVA mongo OAM PAu 
PNW nya npp DAT) 


29. ul'qach'tem gam-'eth-zeh me im panay w’qarahu ‘ason 
w'horad'tem ‘eth-seybathi b’ra ah $h'olah. 


Gen44:29 If you take this one also from my ‘ace, and harm befalls him, 
you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 


aN 7 / \ ^ , / 
«29» éàv oov AGPyTE kal TOOTOV ék mpoodomov pov 


X ^ , ^ , , ^t ^ 
Kal cup fj aùrô padaria év TH 690, 
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ki r , A ^ x , , e 
kal kará£eré pov TÒ yfpas perà AvTrNs eus Gdov. 
29 ean oun labéte kai touton ek prosopou mou 
If then you should take also this one from my face, 
kai symbé auto malakia en te hod, 
and comes to pass to him an infirmity in the way, 


kai kataxete mou to geras meta lypés eis hadou. 
then know that you shall lead me in old age with distress into Hades. 


TIX TLE 49/aY TIF Yaso-C+ v4 3y 4xoy 30 
WIS a qw? YOY 
AIAN PX IVI] VAX FTAVTON NIP nnv)? 


A533 ma wen 
30. w’ atah k’bo’i ‘el- ab’d’ak ‘abi w’hana ar *eynenu 'itanu 
w’naph’sho q’shurah b’naph’sho. 
Gen44:30 Now, therefore, when I come to your servant my father, 
and the lad is not with us, since his life is bound up in his soul, 


^ io 5A 5 / $ \ ^S , X, dE. Lo 
«30» viv oov éàv elotropebwpat Tpds TOV TrATSG cov Tra. Tépa. 86 TOV 
\ \ 7] CI 9€ A e ` \ E) ^? , 
kal TO TALdapLOV LT N WED’ pv. 7 86 oy] avroð ékkpéparar 
ék THs TooTov Puyo, 
30 nyn oun ean eisporeuomai pros ton paida sou patera de hemon 
Now then, if I should enter to your servant father and our, 


kai to paidarion me e meth’ hemon he de psyche autou ekkrematai 
and the child should not be with us, then know his life depends 


ek tes toutou psyches, 
on this one's life. 


XyY 4074 YRE-TY vXY44y AvATYS 
ALW fY1v3 TYR 34 Yago x31w-X4 Yr ago yarqyay 
D 930 PRIP iw» mAs 


TONY Duos anag qay nmzQ-nW say reum 
31. w'hayah kir'otho hi-*eyn hana ar wameth 
w'horidu abadeyak ‘eth-seybath ab’d’ak ‘abinu b'yagon $h’olah. 
Gen44:31 It shall come to pass when he sees that the lad is not with us, he shall die. 


Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down 
to Sheol in sorrow. 


3L» kai Eotar év TH Setv adtov py dv Tò TaLdapLov peð’ Nav TeAcUTHEL, 
Kal ka rá£ovovv oi matõés cov TO yfjpas ToO TALdds cov Ta Tpós SE TLOV 
pet” ó80vrs els Gov. 
31 kai estai en t9 idein auton me on to paidarion meth’ hemon 

And it shall be in his seeing not being the child with us, 
teleutesei, kai kataxousin hoi paides sou 

he shall come to an end, and shall lead your servants 
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to geras tou paidos sou patros de hemon met’ odynés eis hadou. 
to old age your servant father and our with distress into Hades. 


4/44 VIE Wow 4ofa-x4 349 yago vy 
MLYLA-CY 194. vx4euv Yad v14V 34 44-94 
TANP J8 OYA "yi]-nW Joy FAY Dad 


DTIP VAN? PONY] TON NPA NOCEN 

32. hi ‘ab’d’ak "arab ‘eth-hana ar me im ‘abi le'mor 
‘im-lo’ abi'enu ‘eleyak w’chata’thi l'abi kal-hayamim. 
Gen44:32 For your servant became surety for the lad to my father, saying, 
If I do not bring him back to you, then I shall be sinning against my father all the days. 
<32> 6 yap Tats cov exdédextar TO TaLdiov Tapa Tob TaTpds Aéyov 
"Eàv pi ayayw adtov mpós oè kai OTHOW GdTOV EvavTLov cov, 
NLAPTHKWS EDOLAL TIPS TOV Tra.Tépa. TACAS TAS NLépas. 
32 ho gar pais sou ekdedektai to paidion para tou patros legon 

For your servant has looked out for the child for my father, saying, 


Ean mē agago auton pros se kai steso auton enantion sou, 
If I do not lead him to you, and place him before you, 


hemartekos esomai pros ton patera pasas tas hemeras. 
sinning I shall be against my father all the days. 


wJ^44 ago 4ofa XHX yago +y-gwa xoy 33 
"Hoyo Cor 4oyay 

97983 Tay AVI nmn q727 Nj-20 mmy 
:"ms-By Sy? aya 


33. w’ atah yesheb-na' ab’d’ak tachath jana ar “ebed l'adoni 
whana ar ya al im-'echayu. 
Gen44:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a servant 
to my master, and let the lad go up with his brothers. 
<33> viv obv mapapevô cov Tats àvri TOD mardlov, OlKETYS TOD kuptov: 

N \ , 3 , X ^ bd ^ , ^ 
10 9€ TaLdtov dva Tw perà àv AdeAdGv avTod. 
33 nyn oun parameno soi pais anti tou paidiou, 

Now then, I shall remain to you as a servant instead of the child, 


oiketes tou kyriou autou; to de paidion anabeto meta ton adelphon. 
as a domestic servant of my master. But let the child ascend with his brothers. 


043 a444 /7 1x TYEE 49/aT 194-64 ACO Yr 4-2 V 34 
1 94x4 4nRWL 4w4 
YI TYTN JP DW APR WIT VIRTON UoyN PHT DTS 
DANTON NSA? AWS 
34. hi-‘eyak ‘e eleh ‘el-‘abi whana`ar *eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara? 
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‘asher yim’tsa’ ‘eth-‘abi. 
Gen44:34 For how shall I go up to my father if the lad is not with me? 
Lest I look upon the evil that would overtake my father? 
<34> THs yap avaBhoopat mpós TOV TATEpG, TOD mardiov pÀ SvTOs PEO’ TLOV; 
iva ph iw Ta KaKd, à Evpjoer TOV TATEpG pov. 
34 pos gar anabesomai pros ton patera, tou paidiou me ontos meth’ hemon? 
For how shall I ascend to the father of the child not being with us, 


hina me ido ta kaka, ha heuresei ton patera mou. 
that I should not see the bad things which shall find my father? 


Chapter 45 


veo wr anya CYL 974xad JV CY 7441 Geni 
Coy wed-0y tter py 

LHCE JT oax vx4£ "4 ayo-£Ry 
voy maar 225 pewnüo np» DDINI 
DYN U^w-52 NSIT NAP 


SPONTSS HOP VIINTD iM wx TYTNN 
1. w’lo’-yakol Yoseph !|’hith’apegq !’ko! hanitsabim 'alayu 
wayiq’ra’ hotsi'u kal-‘ish me alay 
w’lo’- amad ‘ish ‘ito ^'hith'wada'^ Yoseph ‘el-‘echayu. 


Gen45:1 Then Yoseph was not able to control himself before all those who stood by him, 
and he cried, Have every man go out from me. So there was no man with him 
when Yoseph made himself known to his brothers. 
«45:1» Kat ook NSúvaro Iwondh àvéyeoÜac mávrov THV mapeornkórov ALTO, 
GAA’ ettrev "E£omoore(Aoe Távras àm’ épo. 
kal ov TrapeuorT]keu Ovdels TH Toon, Tika &veyvoptGero rots AdeAhots adtod. 
1 Kai ouk edynato Ioseph anechesthai pantón ton parestekoton auto, 
And was not able Joseph to withhold of all the ones standing beside him. 


all’ eipen Exaposteilate pantas ap’ emou. 
But he said, Send all from me! 
kai ou pareistekei oudeis t9 Ioseph, henika anegnorizeto tois adelphois autou. 


And stood beside no one Joseph when he made himself known to his brothers. 
4947 x13 oywwy YAR TOYWTY vy33 TCP-X4 fv» 
TYT ma vog OED ww 233 Pony mma 

2. wayiten ‘eth-qolo bib’ki wayish’m’ u Mits’rayim wayish'ma' beyth Phar’ oh. 


Gen45:2 Then he gave forth his voice, in weeping, 
and the Mitsrites heard, and the house of Pharaoh heard of it. 


X» kai &djkev þwviv peta kAavOpob- Tjkovoav 86 mavtes ot Atybtrtvot, 


LEE) Ñ S 2 , \ > 
KAL AKOVOTOV EVEVETO ELS TOV OLKOV Dapaw. 
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2 kai apheken phonen meta klauthmou; ekousan de pantes hoi Aigyptioi, 
And he let go with a voice of weeping. heard And all the Egyptians, 


kai akouston egeneto eis ton oikon Pharao. 
and audible it became into the house of Pharaoh. 


VM OSEE ayog TT le TIHE OF ITT Werra 
v7) YAI] vy vx XPOS tang vÓYV- 40v 
"T AN THVT FOP ow TIRTO FOP ANP Ia 


:3en 15732 ^» ins ny? vax aD 
3. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘ani Yoseph ha'od ‘abi chayu’ 
w’lo’-yak’lu *echayu !a anoth ‘otho ki nib'halu mipanayu. 
Gen45:3 Then Yoseph said to his brothers, I am Yoseph! Is my father still alive? 
But his brothers were not able to answer him, for they were dismayed at his presence. 


<3> citer 86 Io mpds roos GdeAhods aoro Eyo et Iwondh: Ete 6 narhp pov G8; 
kal oùk edbvavTo ot àGeA ol &TokpiO qva adTH: ETapayOynoav yap. 
3 eipen de Ioseph pros tous adelphous autou Ego eimi Ioseph; eti ho pater mou ze? 

said And Joseph to his brothers, I am Joseph, still father does my live? 


kai ouk edynanto hoi adelphoi apokrithenai auto; etarachthesan gar. 
And were not able the brothers to respond to him, for they were disturbed. 


vwVeY ECE 47193 PREC DFT dude va 
AYLIRY EXE YX4IVY-4wde Vy va Dp LIE 49470 
awa] "ON N371373 POSTON FOP TNT 


TTI CON OMIT“ AWN OD TY OP cow TN?) 
4. wayo'mer Yoseph ‘el-‘echayu g'shu-na' ‘elay wayigashu 
wayo'mer ‘ani Yoseph ‘achikem ‘asher-m’kar’tem ‘othi Mits’ray’mah. 
Gen45:4 Then Yoseph said to his brothers, Please come closer to me. 


And they came closer. And he said, | am your brother Yoseph, 
whom you sold me into Mitsrayim. 


<4> evmev 8€ Loon mpós Tobs ddeAhods adtod "Eyyloate mpds pe. Kal Tjyyvoav. 
kai evrev 'Eyo eiu Iwond 6 adeAdos bpav, öv åárédooðbe eis Aïyvrrov. 
4 eipen de Ioseph pros tous adelphous autou Eggisate pros me. kai eggisan. 

said And Joseph to his brothers, Approach to me! And they approached. 


kai eipen Ego eimi Ioseph ho adelphos hymon, hon apedosthe eis Aigypton. 
And he said, I am Joseph your brother, whom you delivered into Egypt. 


AYA vx4 WX4VY-TY WYTILOS 44v-44Y vÓrox-d4 axovs 
wya Yaa vla" arany vy 
TONN opp? OP py? IMTIR] WEA’ NIN 
(DD IH? OTN mpy mma 2 

5. w’ atah ‘al-te ats’bu w'al-yichar b" eyneykem ki-m’kar’tem ‘othi henah 


ki lmich'yah sh’lachani ‘Elohim liph’neykem. 
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Gen45:5 Now do not be grieved and be not angry with yourselves, 

because you sold me here, for Elohim sent me before you to preserve life. 

«5» viv oov pt AvmretoOe på oxAnpov bytv pavirto Ti &mé8000€ pe ðe 
eis yap Cw améoteirév pe 6 Beds Eptrpoo8ev oyóv- 


5 nyn oun me lypeisthe mede skléron hymin phaneto hoti apedosthe me hode; 

Now then do not fret, nor hard to you let it appear that you delivered me here; 
eis gar zoen apesteilen me ho theos emprosthen hymon; 

for for life sent me Elohim in front of you. 


444 42493 3044 YUXYW ax-vyc 
IR PY WAH ITE qw WLYW yg aroy 
TONG 22p2 3yTT mna np» 


“YEP I WNP TUN pw Un T 
6. hi-zeh :: nathayim hara ab b'aereb ha'arets 
w’ od chamesh shanim ‘asher ‘eyn-charish w'qatsir. 


Gen45:6 For the famine has been in the land these two years, 
and there are still five years in which there shall be neither plowing nor harvesting. 


«6» todT0 yap Sebtepov éros Aus émi TiS ys, kat Ett AoLTIA TeVTE ETN, 
év ois OK EoTaL àpotplaors OvdSE duros: 
6 touto gar deuteron etos limos epi tés gés, 

For this second year a famine is upon the earth, 


kai eti loipa pente eté, en hois ouk estai arotriasis oude amétos; 
and still remaining are five years in which there is no plowing nor harvest. 


"MES euo IY IYNE SYM) GRACE IRI 
ad^ aev474 Wyd xrrHady 


Taxa magy n2» mb» ODA? OWT MIT PWT 
203 myb n2» nemo 


7. wayish'lacheni ‘Elohim liph’neykem lasum lakem sh'erith ba’arets 
u^ hachayoth lakem liph'leytah g’dolah. 


Gen45:7 Elohim sent me before you to preserve for you a remnant in the earth, 
and to keep you alive by a great deliverance. 


«T» àméoTeu ev yap pe 0 Beds éjmpooOev pv, rodei recla ojóv kaváAeu pa. 
émi THs yfjs Kat ekOpedar dwdv ka &Aeupu peyarAny. 
7 apesteilen gar me ho theos emprosthen hymon, hypoleipesthai hymon kataleimma 
sent For me Elohim in front of you, that there may be left to you a vestige 
epi tes ges kai ekthrepsai hymon kataleipsin megalén. 
upon the earth, and to nourish to you remnant a great. 


ayyaway WLACEA vy afa LXE yXaÓw YXx4-44 axove 
weary n44-43 Cg ooo 3-44 Tre 90970 944 
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8. w’ atah lo’-‘atem sh’lach’tem ‘othi henah ki ha’Elohim 
way'simeni Pab l'Phar^ oh ul’adon !|’kal-beytho umoshel b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen45:8 Now it was not you who sent me here, but the Elohim; 
and He has made me a father to Pharaoh and to a master of all his house 
and ruler over al! the land of Mitsrayim. 


«8» viv ov oby op.ets pe dmreoáAkore oe, GAA’ i) 6 Beds, 
kal émoinoév pe os Tra rTépa. apaw kat KUpLov Tavrós ToO otkov adToO 
kat dpxovta Taons yis Avyom Tov. 
8 nyn oun ouch hymeis me apestalkate hode, all’ e ho theos, 
Now then, you did not send me here, but the Elohim. 


kai epoiesen me hos patera Pharao kai kyrion pantos tou oikou autou 
And he made me as father to Pharaoh, and master of all his house, 


kai archonta pases ges Aigyptou. 
and ruler of all the land of Egypt. 


(0 JEYA VND WE AY TICE yxy 34-44 rer 74449 
awox-Ce v qaq end Tad rv ayyw 
no? FID WS TD PPX ONY] agog 30g? "Do 


STAYAT ON "oW TIT maga? PIS? OTN op 
9. maharu wa alu 'ei-*abi wa’amar’tem ‘elayu koh ‘amar bin’ak Yoseph 
samani ‘Elohim ladon l'hal-Mits'rayim r'dah ‘elay *al-ta'amod. 


Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say to him, Thus says your son Yoseph, 
Elohim has made me master of all Mitsrayim; come down to me, do not delay. 


, > 3: f \ \ L \ ” 2 ^ id JA 
<9> onevoavrtes oov àdváßnrTe mpós TOV matépa pov kat einate adTH Tade Ayer 
e ee 9 , , e x f , ^ rd , 

6 vids cov Iwond 'E«oi(noév pe 6 Beds kópvov máons ys Aiyúrrtov" 

kaTá 8. oov mpós pe ka p] petvms: 

9 speusantes oun anabéte pros ton patera mou kai eipate auto 
Hastening then, you ascend to my father and say to him! 


Tade legei ho huios sou Ioseph 
Thus says your son Joseph. 


Epoiesen me ho theos kyrion pases ges Aigyptou; 
made me Elohim master of all the land of Egypt. 


katabethi oun pros me kai me meines; 
Come down then to me! and you should not wait. 


ax ACH 3Y4? Xv AY Jw1i-rm-443 X3w3-Y 10 
yé-4"w4-£yv y4T2Y Wery yrys 1943F yrysy 
"DN "2N 210p HT) wWacpaya paw 
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10. w’yashab’at b’erets-Goshen w’hayiath qarob ‘elay ‘atah ubaneyak 
u^ ney baneyak w’tso’n’ak ub’qar’ak w’kal-‘asher-lak. 


Gen45:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me, you 
and your sons and your sons's sons and your flocks and your herds and all that you have. 


<10> kai Katoucnoers év yf] l eoep ApaBias kat €on éyyús pov, od Kal ot viol cov 
kal OL viol TOV viðv cov, rà TPOBATA cov Kat at Bóes Gov Kal doa Got otw, 
10 kai katoikeseis en ge Gesem Arabias 
And you shall dwell in the land of Goshen of Arabia, 
kai ese eggys mou, sy kai hoi huioi sou kai hoi huioi ton huion sou, 
and you shall be near me, you and your sons, and the sons of your sons, 


ta probata sou kai hai boes sou kai hosa soi estin, 
your sheep and your oxen, and as much as is yours. 


(00 8X4 v41X17. 204 Yayw WYK ayo-ay yw yx cvxtycyv 11 
yé-4w4-£yvY yx 3v 
MAS WIN] IVT Ow wan Tiy ow WnWw PD pps 


7278p) qna 
11. w’kil’kal’ti ‘oth’ak sham ki- od chamesh shanim ra ab pen-tiuaresh ‘atah 
ubeyth'ah w’kal-‘asher-lak. 


Gen45:11 There I shall also provide for you, for there are still five years of famine, 
lest you and your house and al! that you would have be impoverished. 


X. 9 7 3 ^» ^ 14 » , [4 s ^ M 
<[b kai éx0péipo oe éke? Ett yap névre Er Apdo, iva pH extpLB Ts, ov 
kal oL ULOL cov KAL TÅVTA TA UTAPYOVTG Gov. 


11 kai ekthrepso se ekei eti gar pente ete limos, 
I shall nourish you there. For there is still five years of famine; 


hina me ektribés, sy kai hoi huioi sou kai panta ta hyparchonta sou. 
that you shall not be obliterated - you and your sons, and all your possessions. 


4441449 AHF 1410Y xv44 "yv/v9 AYAY 12 
Wya CE 49444 v7-vy 
T2233 ONS ^r» NANT OD py mma 


(OD "ON DTT pp 
12. w'hinneh eyneykem ro'oth w’ eyney ‘achi Bin'yamin ki-phi ham’daber ‘a!eykem. 


Gen45:12 Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benyamin see, 
that itis my mouth which is speaking to you. 


<12> (80v ot dHbarpot bp@v BAémovovv kat ot dh>0adrpot Beviaprv 706 ddeApod pov 

STL TO o TÓ.a. Lov TO AaAoÓv mpós Las. 

12 idou hoi ophthalmoi hymon blepousin kai hoi ophthalmoi Beniamin tou adelphou mou 
Behold, your eyes see, and the eyes Benjamin of my brother 


hoti to stoma mou to laloun pros hymas. 
that my mouth is speaking to you. 
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13. w'higad'tem l'abi ‘eth-kal-k’bodi b'Mits'rayim 
w'eth kal-‘asher rithem umihar’tem w'horad'tem ‘eth-‘abi henah. 


Gen45:13 Now you must tell my father of all my splendor in Mitsrayim, 
and all that you have seen; and you must hurry and bring my father down here. 


, H ij ^ H ^ \ £ \ , 3. y 
13» à may ye(Aa e ovv TÔ matpi Lov Tacav THY SdEav pov THv év AlydTTw 
Kal 600 ELÕETE, KAL TAYÚVAVTES KATAYÅYETE TOV TATEPG [LOU Woe. 


13 apaggeilate oun tQ patri mou pasan ten doxan mou ten en Aigyptd 
Report then to my father all my glory in Egypt, 


kai hosa eidete, kai tachynantes katagagete ton patera mou hode. 
and as much as you saw! And hastening, bring down my father here! 


THF IYI v44T8749 Cv 14 
pe Ith Co ays Jyrysy YI 
TIRT TUNIS OY PBT 


PINTS OY MZ qum 7m 

14. wayipol ‘al-tsau'rey Bin'yamin-'achiu wayeb’k’ uBin'yamin bakah al-tsaua’rayu. 
Gen45:14 Then he fell on his brother Benyamin’s neck and wept, 
and Benyamin wept on his neck. 
<14 kai émtreowv émi 1óv 1páymAov Bevrapty toô adeAhob adtob ExAavoev 
ém’ avt, kat Bevrapuv ékAavoev émi TH TPAXKHAW adTOd. 
14 kai epipeson epi ton trachēlon Beniamin tou adelphou autou eklausen ep’ autQ, 

And falling upon the neck of Benjamin his brother, he weeped upon him. 


kai Beniamin eklausen epi tō trachelo autou. 
And Benjamin weeped upon his neck. 


UVX4 YeH4 7494 YY ve4H4Y WACO y3vv veH4-ÓYÓ4 TUE 15 

AMX POX i027 T2 ^om) OTPSY T2 Vg? pui 
15. way'nasheg ’kal=-‘echayu wayeb’k’ aleyhem w'acharey ken dib’ru ‘echayu ‘ito. 
Gen45:15 He kissed all his brothers and wept on them, 
and afterward his brothers talked with him. 
<15> kai katadiAtoas Távras Tods AdeAdhods adTod ékAavoev ém’ adTots, 
kai perà TabTa EAdA Noa ot AdeAdot adtod pds adTOV. 
15 kai kataphilésas pantas tous adelphous autou eklausen ep’ autois, 

And kissing all his brothers, he wept on them. 


kai meta tauta elalésan hoi adelphoi autou pros auton. 
And after these things spoke his brothers to him. 
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SPIDY "ym TYP rya 200m] 
16. w'haqol nish'ma^ beyth Phar’ oh le’mor ba’u ‘achey Yoseph 
wayitab b’ eyney Phar^ oh ub’ eyney "abadayu. 


Gen45:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Yoseph's 
brothers had come, it pleased in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants. 


<16> Kai SreßohðN Å v1] eis Tov otkov Papaw Aéyovres 
"Hkaovv ot à6eA oot Inond. exapy 86 Papaw kai 1] Vepatreta a0709. 
16 Kai dieboethe he phone eis ton oikon Pharao legontes 
And was proclaimed forth the report into the house of Pharaoh, saying, 


Hekasin hoi adelphoi Ioseph. echare de Pharao kai he therapeia autou. 
have come The brothers of Joseph. rejoiced And Pharaoh, and his attendant. 


| wvfee vwo KEE yvd4-0(4 3/4 7TYv—44 3937 WELT 5 
Jy amq v43-7TY4Y 7y1v937x4 
AYO WY ONT SPOTS UN APTOS TTB NI 


VID TET ANa DP TYR TN 

17. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph ‘emor 'el-*acheyah zo’th `asu ta anu ‘eth-b’ ir’kem 
ul’ku-bo’u *ar'tsah K’na an. 
Gen45:17 Then Pharaoh said to Yoseph, Say to your brothers, 
Do this: load your beasts and go to the land of Kanaan, 
<17> cinev 86 Papaw mpós Iwondh Etróv tots dSeAhots cov Toóro tovnoate: 
yeploate Ta Tropeta ou.Óv Kat üTéADae eis yiv Xavaav 
17 eipen de Pharao pros Ioseph Eipon tois adelphois sou Touto poiésate; 

said And Pharaoh to Joseph, Speak to your brothers! This you do, 


gemisate ta poreia hymon kai apelthate eis gen Chanaan 
fill your carriages and go forth into the land of Canaan! 


tlk TEST Yyaxs xy yy 34-4. THPT 18 

nqa 344-x4 YEYET Wrary nq 376-x4 WYl ayx+y 
Dy INA DD Ma) DD AX DN NPA m 
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18. uq’chu ‘eth-‘abikem w'eth- 90 ey eo ubo’u ‘elay 
w’et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits’rayim w’ik’lu ‘eth-cheleb ha’arets. 


Gen45:18 and take your father and your houses and come to me, 
and I shall give you the best of the land of Mitsrayim and you shall eat the fat of the land. 


«18» kat vrapaAaBóvres TOV TaTEpa DPHV kat TA omápxovra. DLOV T]kere mpós pE, 
X £ * ^ td ^ 2 ^ , is N a X x ^ ^ 
kai Soow ou iv T&vrov TOV Gyabdv AvyómTov, Kal dayeobe TOV uveAÓv Tis ys- 
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18 kai paralabontes ton patera hymon kai ta hyparchonta hymon hekete pros me, 
And taking up your father, and your possessions, come to me! 

kai doso hymin panton ton agathon Aigyptou, 
And I shall give to you ali the good things of Egypt, 


kai phagesthe ton muelon tes ges. 
and you shall eat the marrow of the land. 


yrary n4ty WYCTHP TWO x45 axa yr AX4Y 19 
XE SY Vywv24-x4 xwv WYLWICY YY x70 
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(OND) ODAN nw onxiy ow?) nomo? nioay 
19. w’atah tsuueythah zo’th `asu q’chu-lakem me'erets Mits’rayim agaloth 
’tap’kem w'lin’sheykem un'sa'them ‘eth-‘abikem uba'them. 


Gen45:19 Now you are ordered, Do this: take you wagons from the land of Mitsrayim 
for your little ones and for your wives, and bring your father and come. 


<19> od 86 EvterAar tabra, AaPetv adtots apaeas 
ék yfjs Atybtrtov Tots mardiors pôv kat Tats yovarkiv, 
Kal dvadaBovtes TOV TaTEpA pv mra pa-ytveoOe- 
19 sy de enteilai tauta, labein autois hamaxas 

And you charge these to take for themselves wagons 
ek ges Aigyptou tois paidiois hymon 

from out of the land of Egypt for your children, 


kai tais gynaixin, kai analabontes ton patera hymon paraginesthe; 
and your wives! And taking up your father come! 


VYv4y-4o TWx-Ó4. wyfo-ov 20 
dva WYS Yrany nat-cy 3]97y 
n2»»2-5y onn-5xw* nDpyi> 


RaT ODP OI PANT 210773 

20. w’ eyn’kem 'al-tachos al-k’leykem ki-tub kal-‘erets Mits'rayim lakem hu’. 
Gen45:20 Do not concern yourselves with your goods, 
for the best of all the land of Mitsrayim, that it shall be to you. 
20» kai pù detonobe Tots dpBadrpots TOv oKEvdv ojóv, 
TÀ yàp Tr&vra. ayaba Avyómrrov op iv gota. 
20 kai me pheisesthe tois ophthalmois ton skeuon hymon, 

And you should not be sparing to the eyes of your items, 


ta gar panta agatha Aigyptou hymin estai. 
the for all good things of Egypt shall be unto you. 


"Yéqo Pru GAL Jany CLAW AIS FY On as 
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21. waya asu-hen b’ney Vis'ra'El wayiten lahem Yoseph agaloth 
“al-pi Phar^ oh wayiten lahem tsedah ladareh. 


Gen45:21 Then the sons of Yisra? El did so; and Yoseph gave them wagons 
according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey. 


<21> Eroinoav 86 oóros ot viot Iopand: &&okev 86 Iwond adtots à]. á£as 
KaTa TÀ eLpnpéva LTO Papaw tod Bactréws 
Kal éGokev avTots ETLOLTLOPOV Els THY 086v, 
21 epoiesan de houtds hoi huioi Israel; edoken de Ioseph autois hamaxas 

And they did thus, the sons of Israel. gave And Joseph to them wagons, 
kata ta eiremena hypo Pharao tou basileos 

according to the sayings by Pharaoh the king. 
kai edoken autois episitismon eis ten hodon, 

And he gave to them provisions for the journey. 


x("w xvJ4M waé Yxy "yd o2 
xr xn vuv 7Ty XTY WEW yxy ad 349 
nop nie? tw» yn opp a> 


op neon wmm no» nip wow 13 paan 
22. |’kulam nathan la’ish chaliphoth s’maloth 
ul’Bin’yamin nathan sh’losh me’oth heseph w’chamesh chaliphoth s’maloth. 


Gen45:22 To each of them he gave each man changes of garments, 
but to Benyamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of garments. 


22» kai m&cvv éOokev 89vooàs oToAds, TH 96 Bevuapuv ESwkev 1pvakootovs xpucoós 
Kal Trévre é£aAAaocotboas oToAÓs, 


22 kai pasin edoken dissas stolas, 
And to all he gave double robes. 


to de Beniamin edoken friakosious chrysous 
But to Benjamin he gave three hundred pieces of gold, 


kai pente exallassousas stolas, 
and five changings of robes. 


yrary 3v9y Wrdewy Wrayy aqwo XEY HEW vv 5404 23 
IAC PRIEC fvxUY WAC 42 XW xfx4 qwoy 
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23. ul'abiu shalach k’zo’th asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim 
w’ eser ‘athonoth nos’oth bar walechem umazon l'abiu ladarek. 


Gen45:23 To his father he sent after this manner: ten donkeys loaded 
with the best things of Mitsrayim, and ten female donkeys loaded with grain and bread 
and sustenance for his father on the journey. 
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<23> kal TO TaTpL adTod AmTéoTELAEV KATA TA aT. 
kal éka Óvous aipovtas dT mávrov TOV Gyabdv ALyiTrToU 
Kal S€ka NpLovous atpobcas GpTovs TH TATPL avto Els 080v. 
23 kai tQ patri autou apesteilen kata ta auta 

And to his father he sent according to the same, 


kai deka onous airontas apo panton ton agathon Aigyptou 
and ten donkeys carrying of all the good things of Egypt; 


kai deka hemionous airousas artous t9 patri autou eis hodon. 
and ten mules carrying bread loaves to his father for the journey. 


IAD TEV CE ACE WELT vy Ying- BÓ Y 24 

STAID WAND OTP ANP) 32501 PINT NY MWNT 
24. way’shalach ‘eth-' echayu wayelehu wayo'mer ‘alehem ‘al-tir’g’zu badarek. 
Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them, 
Do not quarrel on the journey. 
<24> eEatréoterrev 86 roùs ddeAdods adtod, kal éropeb0moav- 
Kal eurev aorots Mx dpytileoGe év TH 686. 
24 exapesteilen de tous adelphous autou, kai eporeuthésan; 

He sent out And his brothers. And they went. 


kai eipen autois Me orgizesthe en tē hodQ. 
And he said to them, Do not be provoked to anger in the way! 


YALI 3Tov-(4 Joly nak ye sry Wwe) vos 25 
(OMAN APY WON Ty22 TOWN AW] mou doy" 
25. waya alu miMits’rayim wayabo'u ‘erets K’na an ‘el=-Ya aqob ‘abihem. 
Gen45:25 Then they went up from Mitsrayim, 
and came to the land of Kanaan to their father Ya'aqob. 
<25> Kai avéBynoav é£ Atybtrrov 
Kal NAlov els »yfjv Xavaav mpós laxwB tov marépa aùrtôv 


25 Kai anebésan ex Aigyptou 
And see! ascended from out of Egypt. 


kai elthon eis gen Chanaan pros Iakob ton patera auton 
And "oi came into the land of Canaan, to Jacob their father. 


CNY 4YA-VYY vM 7TYv ayo Hl TE v5 26 
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26. wayagidu lo le’mor ‘od Yoseph chay w'hi-hu! moshel b’kal-‘erets Mits’rayim 
wayaphag libo ki lo’-he’emin lahem. 
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Gen45:26 They told him, saying, Yoseph is still alive, and indeed he is ruler over 
all the land of Mitsrayim. But his heart fainted, for he did not believe them. 


<26> kat advnyyetdav avt Aéyovres Stu `O vids cov Icono Ch, 
N 3 x » d A , y A. 9 y e y 
kal adTos dpyet TAOS ys AtybTTov. kai é&&or 7] 9vávova lakok- 
od yàp érrLoTevoev avTots. 
26 kai aneggeilan auto legontes hoti Ho huios sou Ioseph ze, 
And they announced to him, saying that, Your son Joseph lives, 


kai autos archei pases ges Aigyptou. 
and he rules all the land of Egypt. 


kai exeste hē dianoia Iakob; ou gar episteusen autois. 
And receded in his thought Jacob, for he did not trust them. 


yaC 13^ 1"4 7Trv v43a-(y x4 TACE Y41941 27 
yx xwe DFR HÓWw-4w4 xvéoacx4 447-4 
YALI IPO HY4 HXT 

OPS TAT Ws FOP MITTS; OX PPR MATT 


ins nb no» noway MOYI NTP 


Ema APY? ma onm 


27. way'dab'ru ‘elayu ‘eth kal-dib’rey Yoseph ‘asher diber ‘alehem 
wayar’ ‘eth-ha agaloth ‘asher-shalach Yoseph lase’th ‘otho 
wat'chi ruach Ya aqob ‘abihem. 


Gen45:27 When they told him al! the words of Yoseph that he had spoken to them, 
and when he saw the wagons that Yoseph had sent to carry him, 
the spirit of their father Ya’aqob revived. 


<27> éddaAnoav 86 aùr Tavta TA PNVEvTA omo Iwondh, doa eitrev adtois. 
, A X X $ , es , , e , ^ , l4 
LOov 86 Tas Gj.á£as, äs d méoveuA ev Iwond óove áàvaAaBetv adTov, 
avelwripycev tò trvedpa Iakofd 706 tatpds adtév. 
27 elalesan de aut panta ta hrethenta hypo Ioseph, 

And they spoke to him all the sayings of Joseph, 


hosa eipen autois. idon de tas hamaxas, 
as much as he said to them. And seeing the wagons 


nas apesteilen Ioseph hoste analabein auton, 
which Joseph sent, so as to take him, 


anezopyresen to pneuma Iakob tou patros auton. 
rekindled the spirit of Jacob their father. 


AYCH AH 1499 JTTv-^Y9 34 (44w31 4/4 Ys 
ME 9493 vY/444Y 
TPP ^n 723 nor-Tiv 22 SET? NNT 
MAN DID] 3WUON) 
28. wayo'mer Yis’ra’El rab 'od-Voseph b'ni chay ‘el’kah w’er’enu b’terem ‘amuth. 


Gen45:28 Then Yisra' El said, It is enough; my son Yoseph is still alive. 
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I shall go and see him before I die. 
<28> eivnev Sé IopaqA Méya pot oru, et Ett Iwond 6 vids pov CH: 
TropevOels öpopa adtov mpd ToO à ToÜavetv pe. 
28 eipen de Israel Mega moi estin, ei eti Ioseph ho huios mou ze; 
said And Israel, a great thing to me It is if still Joseph my son lives. 


poreutheis opsoma auton pro tou apothanein me. 
In going I shall see him before ! die. 


Chapter 46 


oj" 4443 43v v(-4W4-CY Y Caw oT Gon 
TH Yat Vall WHIT H3xcve 
yaw maya N25 doTn op Syn vous 


POS? vas WS mur mam 
1. wayisa` Yis'ra'El w'kal-‘asher-lo wayabo! B'erah shaba 
wayiz'bach z'bachim l'Elohey ‘abiu Vits'chaq. 


Gen46:1 So Yisra' El set out with al! that he had, and came to Beer Shaba, 
and offered sacrifices to the El of his father Yitschaq. 


«46:1» Amápas Sè Iopana, aùròs kai måvra tà a0T00, TAOev ém rò þpéap ToO Ópkov 
kal éOvcev Üvotav TH VEG Tod Tatpds adtod Ioaak. 


1 Aparas de Israel, autos kai panta ta autou, elthen epi to phrear tou horkou 

departing And Israel, he and all that he had, he came upon the Well of the Oath. 
kai ethysen thysian tQ theo tou patros autou Isaak. 

And he sacrificed a sacrifice to the El of his father Isaac. 


Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) = Genesis 46:2 = 50) 


ACTA x4442 (437v 4 vA AYE 2 
"JM OFT See qst. qupey 
MP {PT noD ONT? mubw TNS 


2377 DN" PY? APY? Wx 
2. wayo’mer ‘Elohim l'Vis'ra'El b’mar’oth halay’lah wayo’mer Ya aqob Ya agqob 
wayo’mer hineni. 


Gen46:2 Elohim spoke to Yisra’E] in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob. 
And he said, Here I am. 


<2> eitev 86 6 Beds Iopand év dpdpate THs vukrtòs erras Ioko, Iakoß. 
6 8€ eurev Ti otw; 
2 eipen de ho theos Israel en horamati tes nyktos eipas Iakob, Iakob. 
said And Elohim to Israel in a vision in the night, saying, Jacob, Jacob! 
ho de eipen Ti estin? 
And he said, What is it? 
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3. wayo'mer 'anohi ha’El ‘Elohey ‘abiak ‘al-tira’ mer'dah Mits’ray’mah 
hi-l'goy gadol ‘asim’ak sham. 


Gen46:3 He said, I am the El, the El of your father; do not be afraid to go down 
to Mitsrayim, for I shall make you a great nation there. 


<3> 'O Sè Aéyov ao16, Eyo eu 6 eds THV ma Tépov cov: 
UT] poBod kataBfvat eus Atyutrtov: eis yàp &Ovos péya movfjoo oe éket, 
3 Ho de legon auto Ego eimi ho theos ton pateron sou; 
And he says to him, I am the El of your fathers; 
me phobou katabenai cis Aigypton; 
do not fear to go down into Egypt! 
eis gar ethnos mega poieso se ekei, 
into For nation a great I shall make you there. 


QST ONERE HEY OPE Fe cope pa 


y4-o-4o yar xvw JT 
TOYDI FPYS [DIN] TTS by TTS ^23 3 
sppy7Sy Yn mu soi 


4. 'anohi ‘ered "im'ab Mits’ray’mah w'anohi ‘a al’ak gam- aloh 
w'Yoseph yashith yado “al- eyneyak. 
Gen46:4 I shall go down with you to Mitsrayim, and | shall also surely return you; 
and Yoseph shall put his hand upon your eyes. 
«d» kai éyo kataBjoopar perà ood eus AvyuTtov, kal éyo dvabuBdow oe eus TEAOS, 
kal Ino émBadret tas yetpas émi robs dhbarpovs cov. 
4 kai ego katabésomai meta sou eis Aigypton, kai eg0 anabibaso se eis telos, 
And I shall go down with you into Egypt. And I shall transport you to the end. 


kai Ioseph epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou. 
And Joseph shall put his hands upon your eyes. 


oe te? a ae 
y7ge-x4v WAL 94 3Tov-x4 (44wa -349 v4vrv y 
XE XEWE 3947 HEWWE xv4193 yas wI-x4v 
Yaw ow25 APY? np"n 
DBMS] OAS 2py^-7nw ONT. wi 
fins mx’ my 7p nou--usx nidaya nmu-nw 
5. wayaqam Ya aqob miB’er shaba^ wayis'u b'ney-Vis'ra'El ‘eth-Ya aqob ‘abihem 


w’eth-tapam w'eth-n'sheyhem ba agaloth ‘asher-shalach Phar’ oh |ase’th ‘otho. 
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Gen46:5 Then Ya'aqob arose from Beersheba; and the sons of Yisra' El carried 
their father Ya’aqob and their little ones and their wives in the wagons 
which Pharaoh had sent to carry him. 


, , $ , X ^ £ ^U 
«5» àvéor1 Sè Iakof) amd tod hpéatos Tod ópkov, 
XA 9 (A e e 5 X , , ^ aN ^ , ^ 
kai aveAaBov ot vioi Iopand tov Tatépa a0TÓv Kal THY åmookeviv 
kal Tas yvvatkas avTOv émi TAs åpátas, äs atéoTEeLAEv Iwond àpac adtov, 
5 anesté de lakób apo tou phreatos tou horkou, 
rose up And Jacob from the Well of the Oath. 


kai anelabon hoi huioi Israel ton patera auton 
And took up the sons of Israel their father, 


kai (en aposkeuen kai tas gynaikas auton epi tas hamaxas, 
and the belongings, and their wives upon the wagons 


has apesteilen Ioseph arai auton, 
which Joseph sent to carry him. 


Jo]y AES v*"y4 WE YWTYT XEY YALIPI-XE YHP Y G 

xe voqx-£yv 39ov av 4m v43vY 

VID PIND WD AWS OWADTTNN) OM IPATNY ampia 
POM Te Hee eme vo eL P UU 


DEN iU Sn ml p? Ma? Sr) ANIN 

6. wayiq'chu ‘eth-miq’neyhem w'eth-r'husham ‘asher rak’shu b’erets K’na an 
wayabo'u Mits’ray’mah Ya aqob w’kal-zar’ o ‘ito. 
Gen46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired 
in the land of Kanaan, and came to Mitsrayim, Ya’aqob and all his descendants with him: 
<6> kai àvaAaBóvres Tà UTA PYOVTA AVTHY kat r&cav TV KTIOLV, Ñv ExTHOAVTO 
év yfj Xavaav, evo jA0ov eus Atyutrov, lakof) kat sv tò ovrépy.a. a0700 pet’ avtod, 
6 kai analabontes ta hyparchonta auton kai pasan ten ktesin, ektesanto 

And taking up their possessions, and all the property they acquired 


en ge Chanaan, eiselthon eis Aigypton, Iakob kai pan to sperma autou met? autou, 
in the land of Canaan, they entered into Egypt - Jacob and all his seed with him. 


T443 Xv/2Y TEXIS Tx vv19 VY ST v4 21 
mys4qey vX4 4238 YO4E-cyy 
Yia MAIDA PID AMX PID 7323 70337 


DMD TEA mw Nad iyo] 

7. banayu ub’ney banayu ‘ito b'nothayu u^ not banayu 
w’kal-zar’ o hebi’ ito Mits’ray’mah. 
Gen46:7 his sons and his sons’ sons with him, his daughters and his sons? daughters, 
and all his descendants he brought with him to Mitsrayim. 
«T» viol Kal ot viol THV viðv adTOB LET’ avtog, BuyaTépes 
kal OBuyatépes TOv viðv avto” Kal mâv TO onéppa aŭto Hyayev eus Ai'yuTITOV. 
7 huioi kai hoi huioi ton huion autou met’ autou, thygateres 

Sons, and sons of his sons with him; daughters, 
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kai thygateres ton huion autou; kai pan to sperma autou egagen cis Aigypton. 
and daughters of his sons, and all his seed he led into Egypt. 


SPOR AYE GRY Yasa (4409743 XYYW add v8 
JS TO 93 HET 
APY? TNT maa ONT Ia mim TPRI 


qan APY? TDA VIDA 
8. w'eleh sh’moth b'ney-Vis'ra'El haba’im Mits’ray’mah Ya agqob 
ubanay ub’ kor Ya aqob R'uben. 


Gen46:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob 
and his sons, who went to Mitsrayim: Reuben, Ya’aqob’s firstborn. 
<8> Taira S€ tà óvóparta Tv viðv Iopanà TOV etoeA06vvov eus AtyuTrToV 
es; ^ ` , ^ \ e e XN 3 ^ , 
dpa Iakof) 76 ratpt avtov. Iakwf kat ot viol adtod: mporórokos lakoB Povfnv. 
8 Tauta de ta onomata ton huion Israel ton eiselthonton eis Aigypton. 
And these are the names of the sons of Israel, the ones entering into Egypt 


Ama Iakob to patpi auton Iakob kai hoi huioi autou; prototokos Iakob Rouben. 
with Jacob their father. Jacob and his sons - the first-born of Jacob, Reuben. 


LMI? J4-Hv £7277 VIA 72144 v12v9 
PTD) FIST) wies FAI PAW 33:10 
9. ub’ney R’uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w'Kar'mi. 
Gen46:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi. 


<9> viot 86 PovByv: Evox kat DaddAovs, Aopov kai Xapp. 


9 huioi de Roubén; Enoch kai Phallous, Asron kai Charmi. 
And the sons of Reuben - Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi. 


aay JLYLY (Aye Foy 1494 10 
x2.0/ya-723 crewyr qer fo ys 
TUN) Par) Den? yw 32^ 


:ay3su-12 ow ATS) PEN 
10. ub'ney Shim’ on Y'mu'EI w'Yamin w'Ohad w’Yakin w'Tsochar 
w’Sha’ul ben-hak’na anith. 


Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu?El and Yamin and Ohad and Yakin 
and Tsochar and Shaul the son of a Kanaanite woman. 


<10> vioi 86 Lupewv: Iepovnà kat Iapıv kat Awd kat Tayi 
Kal Laap kat ZaovA vtós THs Xavavitudos. 
10 huioi de Symedn; Iemouel kai Iamin kai Add kai Iachin 
And the sons of Simeon - Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
kai Saar kai Saoul huios tes Chananitidos. 
and Zohar, and Shaul, son of the Canaanitess. 
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11. ub’ney Lewi Ger’shon Q'hath uM'rari. 
Gen46:11 The sons of Lewi: Gershon, Qehath, and Merari. 


«Lb viot 8é Aevi Mnpowv, Kaa0 kat Mepap. 


11 huioi de Leui; Gerson, Kaath kai Merari. 
And the sons of Levi - Gerson, and Kohath, and Merari. 


4o Xf HEY 47v ACW TET 49 &^T83- TST 12 
THAT JIA m477-/3 vvv JY rata NTF 
^y npn mon poe) maU) PAS] Dy mm imi» 


"oam PST PIAA vmm qvi powa2 JÄN 
12. ub'ney Yahudah “Er w'Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath Er 
w'Onan b'erets K’na an wayih'yu b'ney-Pherets Chets’ron w'Chamul. 


Gen46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zarach 

(but Er and Onan died in the land of Kanaan). And the sons of Pherets were Chetsron 
and Chamul. 

<12> vioi òè Iov8a* Hp kai Avvav kat Zop kat Papes kal Zapa: àméOavev 86 Hp 
kat Avvav év yf; Xavaav: éyévovro 8€ viot Papes Aopov kat Iepovnà. 


12 huioi de Iouda; Er kai Aunan kai Selom kai Phares kai Zara; 
And the sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah. 


apethanen de Er kai Aunan en gē Chanaan; 
died And Er and Onan in the land of Canaan. 


egenonto de huioi Phares Asron kai Iemouel. 
born And the sons of Pharez - Hezron, and Hamul. 


44/wvY ITTY AT7T 9ZTX qywwr 249713 
amaw) 233 mg voim Ug 323» 
13. ub’ney Vissashhar Tola? uPhuwah w'Vob w'$him'ron. 
Gen46:13 The sons of Yissashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron. 


<13> vioi òè Iooayap: Owda kat ova kai Iacovf xav ZapBpap. 


13 huioi de Issachar; Thola kai Phoua kai Iasoub kai Zambram. 
And the sons of Issachar - Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron. 


CECALYT PR Y ^49 YTELSE 4523 14 
OROT POS) 779 Topo 
14. ub’ney Z'bulun $ered w'Elon w'Yach'l'El. 
Gen46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Yachle' El. 


«14» vioi 86 ZaBovAwv: Leped kat AAAwv kat AAomA. 


14 huioi de Zaboulon; Sered kai Allon kai Aloel. 


And the sons of Zebulun - Sered, and Elon, and Jahleel. 
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15. ‘eleh b'ney Le’ah ‘asher yal'dah l'Ya aqob b’Phaddan ‘Aram 
w’eth Dinah bito kal=-nephesh banayu ub’nothayu sh’loshim w’shalosh. 


Gen46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Ya'aqob in Phaddan-Aram, 
with his daughter Dinah; all the souls of his sons and his daughters numbered thirty-three. 


<15> odtor vioi Aeuas, ods érekev 76 IaxwB év Mecototapta ris Lupias, kal Awav 
tH Bvyatépa avto: rGcac at ijvxat, viol Kal Üvyaépes, Tpråkovra pets. 
15 houtoi huioi Leias, hous eteken tQ Iakob en Mesopotamia tes Syrias, 
These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Mesopotamia of Syria, 
kai Dinan ten thygatera autou; pasai hai psychai, huioi kai thygateres, triakonta treis. 
and Dinah his daughter. All the souls, sons and daughters, thirty three. 


OPT VST ee Eid ae way grape 41 HM 


16. ena Gad Tsiph’yon w'Chaggi Shuni w'Ets'bon "Er wa’Arodi wAr eli. 


Gen46:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon, 
Eri and Arodi and Areli. 


<16> vioi 86 lað- Ladwv kat Ayyts kat Lavvis kat OacoBav 
kat Andis kat Apondts kat AporAts. 
16 huioi de Gad; Saphon kai Aggis kai Saunis kai Thasoban 
And the sons of Gad - Ziphion, and Haggai, and Shuni, and Ezbon, 


kai Aédis kai Aroédis kai Aroélis. 
and Eri, and Arodi, and Areli. 


Wxut H4WY 499-497 Tw y aywiy ayyr 4w4 299717 
CHELYC4YY 43H 390743 7494 
anng nog Ay TDA Mw mu mm AWE 0331s 
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17. ub'ney ‘Asher Vim'nah w'Vish'wah w’Vish’wi uB'ri ah w’Serach ‘achotham. 
ub’ney B’ri ah Cheber uMal' hi El. 


Gen46:17 The sons of Asher: Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah 
and (heir sister Serach. And the sons of Beriah: Cheber and Malki’ El. 


«17» vioi 86 Aonp: Leyva koi Iecova kai IcovÀ kai Bapia, 
kal Lapa adeAhy avTOv. viot 96 Bapta: XoBop kat MedyunA. 
17 huioi de Aser; Iemna kai Iesoua kai Ieoul kai Baria, 
And the sons of Asher - Jimnah, Ishuah, and Isui, and Beriah, 
kai Sara adelphé auton. huioi de Baria; Chobor kai Melchiel. 
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and Serah their sister. And the sons of Beriah - Heber and Malchiel. 
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wp) Toby wy Ipy 2p n?w-nW Tom 
18. ‘eleh b’ney Zil'pah ‘asher-nathan Laban l'Le'ah bito 
wateled ‘eth-‘eleh |’Ya aqob shesh es’reh naphesh. 


Gen46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; 
and she bore to Ya’aqob these sixteen souls. 


<18> oto viol ZeAdas, ñv é&okev AaBav Aca tH Ovyarpi adtod, 
a y / ^ 4 a , 
1| €rekev ToóTovs TÔ lako, déxa ë uyds. 


18 houtoi huioi Zelphas, hen edoken Laban Leia të thygatri autou, 
These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, 


hē eteken toutous tQ Iakob, deka hex psychas. 
who bore these to Jacob - sixteen souls. 


JYLIDY JEYL SPO xw (44 319319 
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19. b'ney Rachel ‘eset! Ya aqob Yoseph uBin'yamin. 
Gen46:19 The sons of Ya'aqob's wife Rachel: Yoseph and Benyamin. 


<19> vtov 86 Pay yvvawós Iakof* Icon cat Bevrapuv. 
19 huioi de Rachel gynaikos Iakob; Ioseph kai Beniamin. 
And the sons of Rachel, wife of Jacob - Joseph and Benjamin. 


XfT4 Paala qw WLAN nqa JFTC 2077+ 20 
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20. wayiualed l'Voseph b’erets Mits'rayim ‘asher yal’dah-lo ‘As’nath 
bath-Poti phera^ hohen ‘On ‘eth-M’nasseh w'eth-'Eph'rayim. 


Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Mitsrayim were born Manasseh and Ephrayim, 
whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. 


«20» éyévovto 8é viol Inond év yf Avyómro, 
ods érekev avt Acevve0 bBuyatnp Hetedpy tepéws 'HAtov qóAeos, 
tov Mavacon kat tov Edparp. éyévovro 86 viol Mavacon, 
ods érekev adTo 7] madak 7] Lipa, TOV Mayuip: Mop 86 éyévvyoev tov l adaað. 
vioi 86 Edparp adeAhot Mavacon: Lovtadaap kat Taap. 
viol 86 LovtaAaap: Edep. 
20 egenonto de huioi Ioseph en ge Aigypto, 
born And the sons of Joseph in the land of Egypt, 
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hous eteken autō Asenneth thygater Petephré 
whom bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, 


hiereds Héliou poleds, ton Manassé kai ton Ephraim. 
priest of Heliopolis - Manasseh and Ephraim. 


egenonto de huioi Manasse, 
And were born the sons of Manasseh 


hous eteken auto he pallake he Syra, ton Machir; Machir de egennesen ton Galaad. 
whom bore to him concubine the Sura - Machir. And Machir procreated Gilead 


huioi de Ephraim adelphou Manasse; Soutalaam kai Taam. 
And the sons of Ephraim brother of Manasseh - Sutalaam and Tam. 


huioi de Soutalaam; Edem. 
And the sons of Sutalaam - Edem 


«H4 YT 4131 CAW4Y 192v 973 P9123 VY Sy 21 
POM Feet Jag ar 
CUN JOVI] N23 SAWN] DZ] v?3 T0032 MPN 
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21. ub'ney Bin'yamin Bela’ waBeher w'Ash'bel Gera’ w’Na aman ‘Echi 
waRo’sh Muppim w'Chupim wa'Ar'd'. 


Gen46:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman, Echi 
and Rosh, Muppim and Chuppim and Ard. 


<21> vioi 86 Beviapiv: Bada kat XoBop kat AoBnà. &yévovro 86 vtov Bada: 
I'npa kat Noepav kat Ayyus kat Pos kat Maj kat Odie: 
Inpa 86 éyévvyoev tov Apad. 
21 huioi de Beniamin; Bala kai Chobor kai Asbel. 
And the sons of Benjamin - Belah, and Becher, and Ashbel. 


egenonto de huioi Bala; Gera kai Noeman kai Agchis 
And the sons of Bala were Gera, and Naaman, and Ehi, 


kai Ros kai Mamphin kai Ophimin; Gera de egennesen ton Arad. 
Rosh, and Muppim, and Huppim. And Gera procreated Ard. 
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22. ‘eleh b'ney Rachel ‘asher yulad l'Ya'agqob hal-nephesh ‘ar’ba ah 'asar. 


Gen46:22 These are the sons of Rachel, who were born to Ya'aqob; 
there were fourteen souls in ail. 


22» obtor vioi Paya, ods érekev rô Iakob: mca puya Séxa KTH. 


22 houtoi huioi Rachel, hous eteken tọ Iakob; 
These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob - 


pasai psychai deka okto. 
all the souls were eighteen. 
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23. ub’ney-Dan Chushim. 
Gen46:23 The sons of Dan: Chushim. 
<23> vioi 86 Aav: Acop.. 


23 huioi de Dan; Asom. 
And the sons of Dan - Hushim. 
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24. ub’ney Naph'tali Yach’ts’El w'Guni w’Vetser w’Shillem. 
Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’E] and Guni and Yetser and Shillem. 


<24> kat viot Nedbadrt- AoA kat 'ovw kat Iooaap kat LvAAnp. 


24 kai huioi Nephthali; Asiel kai Gouni kai Issaar kai Syllém. 
And the sons of Naphtali - Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 
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25. ‘eleh b’ney Bil'hah ‘asher-nathan Laban l'Rachel bito 
wateled ‘eth-‘eleh |’Ya aqob kal-nephesh shib’ ah. 
Gen46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, 
and she bore these to Ya'aqob; there were seven souls in all. 
<25> odtot vioi Badas, iv é&okev AaBav Po fj Svyatpt avtob, 
4| €rekev ToóTovs TÔ lako- «cac puyat émrá. 
25 houtoi huioi Ballas, hen edoken Laban Rachel tē thygatri autou, 

These are the sons of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, 


he eteken toutous t9 Iakob; pasai psychai hepta. 
who bore these to Jacob - all the souls were seven. 
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26. hal-hanephesh haba’ah l'Ya^aqob Mits’ray’mah yots’ey y'reho 
mil'bad n'shey b’ney-Ya aqob hal-nephesh shishim washesh. 
Gen46:26 All the souls that came with Ya'aqob, who came to Mitsrayim, out of his loins, 
besides the wives of Ya'aqob's sons, were sixty-six souls in all, 
«26» 1&ca« Sè uyal ai evoeA000cac peta lakok eis AtyuTrtov, ot é&cA06vres 
ék TOV LNPOV adTOd, ywpis THOV yovau Qv viðv Iako, TacaL puyat é£fkoa wood; and there was 
honey upon the ground. 

Sa1|14|26| And when the people were come into the wood, behold, the 
honey dropped; but no man put his hand to his mouth: for the people 
feared the oath. 

Sa1|14|27| But Jonathan heard not when his father charged the people 
with the oath: wherefore he put forth the end of the rod that was in 
his hand, and dipped it in an honeycomb, and put his hand to his 
mouth; and his eyes were enlightened. 

Sa1|14|28| Then answered one of the people, and said, Thy father 
straitly charged the people with an oath, saying, Cursed be the man 
that eateth any food this day. And the people were faint. 

Sa1|14|29| Then said Jonathan, My father hath troubled the land: see, 
I pray you, how mine eyes have been enlightened, because I tasted a 
little of this honey. 

Sa1|14|30| How much more, if haply the people had eaten freely to day 
of the spoil of their enemies which they found? for had there not been 
now a much greater slaughter among the Philistines? 

Sa1|14|31] And they smote the Philistines that day from Michmash to 
Aijalon: and the people were very faint. 

Sa1|14|32| And the people flew upon the spoil, and took sheep, and 
oxen, and calves, and slew them on the ground: and the people did eat 
them with the blood. 

Sa1|14|33| Then they told Saul, saying, Behold, the people sin against 
the LORD, in that they eat with the blood. And he said, Ye have 
transgressed: roll a great stone unto me this day. 

Sa1|14|34]| And Saul said, Disperse yourselves among the people, and 
say unto them, Bring me hither every man his ox, and every man his 
sheep, and slay them here, and eat; and sin not against the LORD in 
eating with the blood. And all the people brought every man his ox 
with him that night, and slew them there. 

Sa1|14|35| And Saul built an altar unto the LORD: the same was the 
first altar that he built unto the LORD. 

Sa1|14|36| And Saul said, Let us go down after the Philistines by 
night, and spoil them until the morning light, and let us not leave a 
man of them. And they said, Do whatsoever seemeth good unto thee. Then 
Said the priest, Let us draw near hither unto our Living Universe. 
Sa1|14|37| And Saul asked counsel of our Living Universe, Shall I go 
down after the Philistines? wilt thou deliver them into the hand of 
Israel? But he answered him not that day. 

Sa1|14|38] And Saul said, Draw ye near hither, all the chief of the 
people: and know and see wherein this sin hath been this day. 
Sa1|14|39| For, as the LORD liveth, which saveth Israel, though it be 
in Jonathan my son, he shall surely die. But there was not a man among 
all the people that answered him. 


Sa1|14|40| Then said he unto all Israel, Be ye on one side, and I and 
Jonathan my son will be on the other side. And the people said unto 
Saul, Do what seemeth good unto thee. 

Sa1|14|41] Therefore Saul said unto the LORD our Living Universe of 
Israel, Give a perfect lot. And Saul and Jonathan were taken: but the 
people escaped. 

Sa1|14|42| And Saul said, Cast lots between me and Jonathan my son. 
And Jonathan was taken. 

Sa1|14|43]| Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou hast done. 
And Jonathan told him, and said, I did but taste a little honey with 
the end of the rod that was in mine hand, and, lo, I must die. 
Sa1|14|44| And Saul answered, our Living Universe do so and more also: 
for thou shalt surely die, Jonathan. 

Sa1|14|45| And the people said unto Saul, Shall Jonathan die, who hath 
wrought this great salvation in Israel? our Living Universe forbid: as 
the LORD liveth, there shall not one hair of his head fall to the 
ground; for he hath wrought with our Living Universe this day. So the 
people rescued Jonathan, that he died not. 

Sa1|14|46| Then Saul went up from following the Philistines: and the 
Philistines went to their own place. 

Sa1|14|47| So Saul took the kingdom over Israel, and fought against 
all his enemies on every side, against Moab, and against the children 
of Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and 
against the Philistines: and whithersoever he turned himself, he vexed 
them. 

Sa1|14|48]| And he gathered an host, and smote the Amalekites, and 
delivered Israel out of the hands of them that spoiled them. 
Sa1|14|49| Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishui, and 
Melchishua: and the names of his two daughters were these; the name of 
the firstborn Merab, and the name of the younger Michal: 

Sa1|14|50| And the name of Saul's wife was Ahinoam, the daughter of 
Ahimaaz: and the name of the captain of his host was Abner, the son of 
Ner, Saul's uncle. 

Sa1|14|51] And Kish was the father of Saul; and Ner the father of 
Abner was the son of Abiel. 

Sa1|14|52| And there was sore war against the Philistines all the days 
of Saul: and when Saul saw any strong man, or any valiant man, he took 
him unto him. 

Sa1|15|1] Samuel also said unto Saul, The LORD sent me to anoint thee 
to be king over his people, over Israel: now therefore hearken thou 
unto the voice of the words of the LORD. 

Sa1|15|2| Thus saith the LORD of hosts, I remember that which Amalek 
did to Israel, how he laid wait for him in the way, when he came up 
from Egypt. 

Sa1|15|3] Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they 
have, and spare them not; but slay both man and woman, infant and 
suckling, ox and sheep, camel and ass. 

Sa1|15|4] And Saul gathered the people together, and numbered them in 
Telaim, two hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah. 
Sa1|15|5| And Saul came to a city of Amalek, and laid wait in the 


valley. 

Sa1|15|6| And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get you down 
from among the Amalekites, lest I destroy you with them: for ye shewed 
kindness to all the children of Israel, when they came up out of 
Egypt. So the Kenites departed from among the Amalekites. 

Sa1|15|7| And Saul smote the Amalekites from Havilah until thou comest 
to Shur, that is over against Egypt. 

Sa1|15|8| And he took Agag the king of the Amalekites alive, and 
utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 

Sa1|15|9| But Saul and the people spared Agag, and the best of the 
sheep, and of the oxen, and of the fatlings, and the lambs, and all 
that was good, and would not utterly destroy them: but every thing 
that was vile and refuse, that they destroyed utterly. 

Sa1|15|10| Then came the word of the LORD unto Samuel, saying, 
Sa1|15|]11| It repenteth me that I have set up Saul to be king: for he 
is turned back from following me, and hath not performed my 
commandments. And it grieved Samuel; and he cried unto the LORD all 
night. 

Sa1|15|12| And when Samuel rose early to meet Saul in the morning, it 
was told Samuel, saying, Saul came to Carmel, and, behold, he set him 
up a place, and is gone about, and passed on, and gone down to Gilgal. 
Sa1|]15|13| And Samuel came to Saul: and Saul said unto him, Blessed be 
thou of the LORD: I have performed the commandment of the LORD. 
Sa1|15|14]| And Samuel said, What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear? 
Sa1|15|15| And Saul said, They have brought them from the Amalekites: 
for the people spared the best of the sheep and of the oxen, to 
Sacrifice unto the LORD thy our Living Universe; and the rest we have 
utterly destroyed. 

Sa1|15|16| Then Samuel said unto Saul, Stay, and I will tell thee what 
the LORD hath said to me this night. And he said unto him, Say on. 
Sa1|15|17| And Samuel said, When thou wast little in thine own sight, 
wast thou not made the head of the tribes of Israel, and the LORD 
anointed thee king over Israel? 

Sa1|15|18| And the LORD sent thee on a journey, and said, Go and 
utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight against them 
until they be consumed. 

Sa1|15|19| Wherefore then didst thou not obey the voice of the LORD, 
but didst fly upon the spoil, and didst evil in the sight of the LORD? 
Sa1|15|20| And Saul said unto Samuel, Yea, I have obeyed the voice of 
the LORD, and have gone the way which the LORD sent me, and have 
brought Agag the king of Amalek, and have utterly destroyed the 
Amalekites. 

Sa1|15|21| But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief 
of the things which should have been utterly destroyed, to sacrifice 
unto the LORD thy our Living Universe in Gilgal. 

Sa1|15|22| And Samuel said, Hath the LORD as great delight in burnt 
offerings and sacrifices, as in obeying the voice of the LORD? Behold, 
to obey is better than sacrifice, and to hearken than the fat of rams. 
Sa1|15|23| For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness 


is as iniquity and idolatry. Because thou hast rejected the word of 
the LORD, he hath also rejected thee from being king. 

Sa1|15|24| And Saul said unto Samuel, I have sinned: for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy words: because I 
feared the people, and obeyed their voice. 

Sa1|15|25| Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and turn again 
with me, that I may worship the LORD. 

Sa1|15|26| And Samuel said unto Saul, I will not return with thee: for 
thou hast rejected the word of the LORD, and the LORD hath rejected 
thee from being king over Israel. 

Sa1|15|27| And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon 
the skirt of his mantle, and it rent. 

Sa1|15|28| And Samuel said unto him, The LORD hath rent the kingdom of 
Israel from thee this day, and hath given it to a neighbour of thine, 
that is better than thou. 

Sa1|15|29| And also the Strength of Israel will not lie nor repent: 
for he is not a man, that he should repent. 

Sa1|15|30| Then he said, I have sinned: yet honour me now, I pray 
thee, before the elders of my people, and before Israel, and turn 
again with me, that I may worship the LORD thy our Living Universe. 
Sa1|15|31| So Samuel turned again after Saul; and Saul worshipped the 
LORD. 

Sa1|15|32| Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag the king of 
the Amalekites. And Agag came unto him delicately. And Agag said, 
Surely the bitterness of death is past. 

Sa1|15|33| And Samuel said, As the sword hath made women childless, so 
Shall thy mother be childless among women. And Samuel hewed Agag in 
pieces before the LORD in Gilgal. 

Sa1|15|34| Then Samuel went to Ramah; and Saul went up to his house to 
Gibeah of Saul. 

Sa1|15|35| And Samuel came no more to see Saul until the day of his 
death: nevertheless Samuel mourned for Saul: and the LORD repented 
that he had made Saul king over Israel. 

Sa1|16|1| And the LORD said unto Samuel, How long wilt thou mourn for 
Saul, seeing I have rejected him from reigning over Israel? fill thine 
horn with oil, and go, I will send thee to Jesse the Bethlehemite: for 
I have provided me a king among his sons. 

Sa1|16|2| And Samuel said, How can I go? if Saul hear it, he will kill 
me. And the LORD said, Take an heifer with thee, and say, I am come to 
sacrifice to the LORD. 

Sa1|16|3]| And call Jesse to the sacrifice, and I will shew thee what 
thou shalt do: and thou shalt anoint unto me him whom I name unto 
thee. 

Sa1|16|4| And Samuel did that which the LORD spake, and came to 
Bethlehem. And the elders of the town trembled at his coming, and 
said, Comest thou peaceably? 

Sa1|16|5| And he said, Peaceably: I am come to sacrifice unto the 
LORD: sanctify yourselves, and come with me to the sacrifice. And he 
sanctified Jesse and his sons, and called them to the sacrifice. 
Sa1|16|6| And it came to pass, when they were come, that he looked on 


Eliab, and said, Surely the LORD's anointed is before him. 

Sa1|16|7| But the LORD said unto Samuel, Look not on his countenance, 
or on the height of his stature; because I have refused him: for the 
LORD seeth not as man seeth; for man looketh on the outward 
appearance, but the LORD looketh on the heart. 

Sa1|16|8| Then Jesse called Abinadab, and made him pass before Samuel. 
And he said, Neither hath the LORD chosen this. 

Sa1|16|9| Then Jesse made Shammah to pass by. And he said, Neither 
hath the LORD chosen this. 

Sa1|16|10| Again, Jesse made seven of his sons to pass before Samuel. 
And Samuel said unto Jesse, The LORD hath not chosen these. 

Sa1|16|11| And Samuel said unto Jesse, Are here all thy children? And 
he said, There remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the 
sheep. And Samuel said unto Jesse, Send and fetch him: for we will not 
Sit down till he come hither. 

Sa1|16|12| And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and 
withal of a beautiful countenance, and goodly to look to. And the LORD 
said, Arise, anoint him: for this is he. 

Sa1|16|13| Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in the 
midst of his brethren: and the Spirit of the LORD came upon David from 
that day forward. So Samuel rose up, and went to Ramah. 

Sa1|16|14] But the Spirit of the LORD departed from Saul, and an evil 
spirit from the LORD troubled him. 

Sa1|16|15| And Saul's servants said unto him, Behold now, an evil 
spirit from our Living Universe troubleth thee. 

Sa1|16|16| Let our lord now command thy servants, which are before 
thee, to seek out a man, who is a cunning player on an harp: and it 
shall come to pass, when the evil spirit from our Living Universe is 
upon thee, that he shall play with his hand, and thou shalt be well. 
Sa1|16|17| And Saul said unto his servants, Provide me now a man that 
can play well, and bring him to me. 

Sa1|16|18| Then answered one of the servants, and said, Behold, I have 
seen a son of Jesse the Bethlehemite, that is cunning in playing, and 
a mighty valiant man, and a man of war, and prudent in matters, anda 
comely person, and the LORD is with him. 

Sa1|16|19| Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and said, Send 
me David thy son, which is with the sheep. 

Sa1|16|20| And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of 
wine, and a kid, and sent them by David his son unto Saul. 

Sa1|16|21| And David came to Saul, and stood before him: and he loved 
him greatly; and he became his armourbearer. 

Sa1|16|22| And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 
stand before me; for he hath found favour in my sight. 

Sa1|16|23| And it came to pass, when the evil spirit from our Living 
Universe was upon Saul, that David took an harp, and played with his 
hand: so Saul was refreshed, and was well, and the evil spirit 
departed from him. 

Sa1|17|1| Now the Philistines gathered together their armies to 
battle, and were gathered together at Shochoh, which belongeth to 
Judah, and pitched between Shochoh and Azekah, in Ephesdammim. 


Sa1|17|2| And Saul and the men of Israel were gathered together, and 
pitched by the valley of Elah, and set the battle in array against the 
Philistines. 

Sa1|17|3| And the Philistines stood on a mountain on the one side, and 
Israel stood on a mountain on the other side: and there was a valley 
between them. 

Sa1|17|4| And there went out a champion out of the camp of the 
Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six cubits anda 
span. 

Sa1|17|5| And he had an helmet of brass upon his head, and he was 
armed with a coat of mail; and the weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 

Sa1|17|6| And he had greaves of brass upon his legs, and a target of 
brass between his shoulders. 

Sa1|17|7| And the staff of his spear was like a weaver's beam; and his 
spear's head weighed six hundred shekels of iron: and one bearing a 
Shield went before him. 

Sa1|17|8| And he stood and cried unto the armies of Israel, and said 
unto them, Why are ye come out to set your battle in array? am not I a 
Philistine, and ye servants to Saul? choose you a man for you, and let 
him come down to me. 

Sa1|17|9| If he be able to fight with me, and to kill me, then will we 
be your servants: but if I prevail against him, and kill him, then 
shall ye be our servants, and serve us. 

Sa1|17|10| And the Philistine said, I defy the armies of Israel this 
day; give me a man, that we may fight together. 

Sa1|17|11| When Saul and all Israel heard those words of the 
Philistine, they were dismayed, and greatly afraid. 

Sa1|17|12| Now David was the son of that Ephrathite of Bethlehemjudah, 
whose name was Jesse; and he had eight sons: and the man went among 
men for an old man in the days of Saul. 

Sa1|17|13| And the three eldest sons of Jesse went and followed Saul 
to the battle: and the names of his three sons that went to the battle 
were Eliab the firstborn, and next unto him Abinadab, and the third 
Shammah. 

Sa1|17|14| And David was the youngest: and the three eldest followed 
Saul. 

Sa1|17|15| But David went and returned from Saul to feed his father's 
sheep at Bethlehem. 

Sa1|17|16| And the Philistine drew near morning and evening, and 
presented himself forty days. 

Sa1|17|17| And Jesse said unto David his son, Take now for thy 
brethren an ephah of this parched corn, and these ten loaves, and run 
to the camp of thy brethren; 

Sa1|17|18]| And carry these ten cheeses unto the captain of their 
thousand, and look how thy brethren fare, and take their pledge. 
Sa1|17|19| Now Saul, and they, and all the men of Israel, were in the 
valley of Elah, fighting with the Philistines. 

Sa1|17|20| And David rose up early in the morning, and left the sheep 
with a keeper, and took, and went, as Jesse had commanded him; and he 


came to the trench, as the host was going forth to the fight, and 
shouted for the battle. 

Sa1|17|21| For Israel and the Philistines had put the battle in array, 
army against army. 

Sa1|17|22| And David left his carriage in the hand of the keeper of 
the carriage, and ran into the army, and came and saluted his 
brethren. 

Sa1|17|23| And as he talked with them, behold, there came up the 
champion, the Philistine of Gath, Goliath by name, out of the armies 
of the Philistines, and spake according to the same words: and David 
heard them. 

Sa1|17|24| And all the men of Israel, when they saw the man, fled from 
him, and were sore afraid. 

Sa1|17|25| And the men of Israel said, Have ye seen this man that is 
come up? surely to defy Israel is he come up: and it shall be, that 
the man who killeth him, the king will enrich him with great riches, 
and will give him his daughter, and make his father's house free in 
Israel. 

Sa1|17|26| And David spake to the men that stood by him, saying, What 
Shall be done to the man that killeth this Philistine, and taketh away 
the reproach from Israel? for who is this uncircumcised Philistine, 
that he should defy the armies of the living our Living Universe? 
Sa1|17|27| And the people answered him after this manner, saying, So 
Shall it be done to the man that killeth him. 

Sa1|17|28| And Eliab his eldest brother heard when he spake unto the 
men; and Eliab's anger was kindled against David, and he said, Why 
camest thou down hither? and with whom hast thou left those few sheep 
in the wilderness? I know thy pride, and the naughtiness of thine 
heart; for thou art come down that thou mightest see the battle. 
Sa1|17|29| And David said, What have I now done? Is there not a cause? 
Sa1|17|30| And he turned from him toward another, and spake after the 
Same manner: and the people answered him again after the former 
manner. 

Sa1|17|31]| And when the words were heard which David spake, they 
rehearsed them before Saul: and he sent for him. 

Sa1|17|32| And David said to Saul, Let no man's heart fail because of 
him; thy servant will go and fight with this Philistine. 

Sa1|17|33| And Saul said to David, Thou art not able to go against 
this Philistine to fight with him: for thou art but a youth, and he a 
man of war from his youth. 

Sa1|17|34| And David said unto Saul, Thy servant kept his father's 
sheep, and there came a lion, and a bear, and took a lamb out of the 
flock: 

Sa1|17|35| And I went out after him, and smote him, and delivered it 
out of his mouth: and when he arose against me, I caught him by his 
beard, and smote him, and slew him. 

Sa1|17|36| Thy servant slew both the lion and the bear: and this 
uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing he hath 
defied the armies of the living our Living Universe. 

Sa1|17|37| David said moreover, The LORD that delivered me out of the 


paw of the lion, and out of the paw of the bear, he will deliver me 
out of the hand of this Philistine. And Saul said unto David, Go, and 
the LORD be with thee. 

Sa1|17|38| And Saul armed David with his armour, and he put an helmet 
of brass upon his head; also he armed him with a coat of mail. 
Sa1|17|39| And David girded his sword upon his armour, and he assayed 
to go; for he had not proved it. And David said unto Saul, I cannot go 
with these; for I have not proved them. And David put them off him. 
Sa1|17|40| And he took his staff in his hand, and chose him five 
smooth stones out of the brook, and put them in a shepherd's bag which 
he had, even in a scrip; and his sling was in his hand: and he drew 
near to the Philistine. 

Sa1|17|41| And the Philistine came on and drew near unto David; and 
the man that bare the shield went before him. 

Sa1|17|42| And when the Philistine looked about, and saw David, he 
disdained him: for he was but a youth, and ruddy, and of a fair 
countenance. 

Sa1|17|43]| And the Philistine said unto David, Am I a dog, that thou 
comest to me with staves? And the Philistine cursed David by his 
Spirits. 

Sa1|17|44| And the Philistine said to David, Come to me, and I will 
give thy flesh unto the fowls of the air, and to the beasts of the 
field. 

Sa1|17|45| Then said David to the Philistine, Thou comest to me with a 
sword, and with a spear, and with a shield: but I come to thee in the 
name of the LORD of hosts, the our Living Universe of the armies of 
Israel, whom thou hast defied. 

Sa1|17|46| This day will the LORD deliver thee into mine hand; and I 
will smite thee, and take thine head from thee; and I will give the 
carcases of the host of the Philistines this day unto the fowls of the 
air, and to the wild beasts of the earth; that all the earth may know 
that there is a our Living Universe in Israel. 

Sa1|17|47| And all this assembly shall know that the LORD saveth not 
with sword and spear: for the battle is the LORD's, and he will give 
you into our hands. 

Sa1|17|48| And it came to pass, when the Philistine arose, and came, 
and drew nigh to meet David, that David hastened, and ran toward the 
army to meet the Philistine. 

Sa1|17|49| And David put his hand in his bag, and took thence a stone, 
and slang it, and smote the Philistine in his forehead, that the stone 
sunk into his forehead; and he fell upon his face to the earth. 
Sa1|17|50| So David prevailed over the Philistine with a sling and 
with a stone, and smote the Philistine, and slew him; but there was no 
sword in the hand of David. 

Sa1|17|51| Therefore David ran, and stood upon the Philistine, and 
took his sword, and drew it out of the sheath thereof, and slew hin, 
and cut off his head therewith. And when the Philistines saw their 
champion was dead, they fled. 

Sa1|17|52| And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, and 
pursued the Philistines, until thou come to the valley, and to the 


gates of Ekron. And the wounded of the Philistines fell down by the 
way to Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron. 

Sa1|17|53]| And the children of Israel returned from chasing after the 
Philistines, and they spoiled their tents. 

Sa1|17|54] And David took the head of the Philistine, and brought it 
to Jerusalem; but he put his armour in his tent. 

Sa1|17|55| And when Saul saw David go forth against the Philistine, he 
said unto Abner, the captain of the host, Abner, whose son is this 
youth? And Abner said, As thy soul liveth, 0 king, I cannot tell. 
Sa1|17|56| And the king said, Enquire thou whose son the stripling is. 
Sa1|17|57| And as David returned from the slaughter of the Philistine, 
Abner took him, and brought him before Saul with the head of the 
Philistine in his hand. 

Sa1|17|58| And Saul said to him, Whose son art thou, thou young man? 
And David answered, I am the son of thy servant Jesse the 
Bethlehemite. 

Sa1|18|1] And it came to pass, when he had made an end of speaking 
unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of David, 
and Jonathan loved him as his own soul. 

Sa1|18|2| And Saul took him that day, and would let him go no more 
home to his father's house. 

Sa1|18|3| Then Jonathan and David made a covenant, because he loved 
him as his own soul. 

Sa1|18|4| And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, 
and gave it to David, and his garments, even to his sword, and to his 
bow, and to his girdle. 

Sa1|18|5| And David went out whithersoever Saul sent him, and behaved 
himself wisely: and Saul set him over the men of war, and he was 
accepted in the sight of all the people, and also in the sight of 
Saul's servants. 

Sa1|18|6| And it came to pass as they came, when David was returned 
from the slaughter of the Philistine, that the women came out of all 
cities of Israel, singing and dancing, to meet king Saul, with 
tabrets, with joy, and with instruments of musick. 

Sa1|18|7| And the women answered one another as they played, and said, 
Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. 

Sa1|18|8| And Saul was very wroth, and the saying displeased him; and 
he said, They have ascribed unto David ten thousands, and to me they 
have ascribed but thousands: and what can he have more but the 
kingdom? 

Sa1|18|9| And Saul eyed David from that day and forward. 

Sa1|18|10| And it came to pass on the morrow, that the evil spirit 
from our Living Universe came upon Saul, and he prophesied in the 
midst of the house: and David played with his hand, as at other times: 
and there was a javelin in Saul's hand. 

Sa1|18|11] And Saul cast the javelin; for he said, I will smite David 
even to the wall with it. And David avoided out of his presence twice. 
Sa1|18|12| And Saul was afraid of David, because the LORD was with 
him, and was departed from Saul. 

Sa1|18|13| Therefore Saul removed him from him, and made him his 


captain over a thousand; and he went out and came in before the 
people. 

Sa1|18|14]| And David behaved himself wisely in all his ways; and the 
LORD was with him. 

Sa1|18|15| Wherefore when Saul saw that he behaved himself very 
wisely, he was afraid of him. 

Sa1|18|16| But all Israel and Judah loved David, because he went out 
and came in before them. 

Sa1|18|17| And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, her 
will I give thee to wife: only be thou valiant for me, and fight the 
LORD's battles. For Saul said, Let not mine hand be upon him, but let 
the hand of the Philistines be upon him. 

Sa1|18|18| And David said unto Saul, Who am I? and what is my life, or 
my father's family in Israel, that I should be son in law to the king? 
Sa1|18|]19| But it came to pass at the time when Merab Saul's daughter 
Should have been given to David, that she was given unto Adriel the 
Meholathite to wife. 

Sa1|18|20| And Michal Saul's daughter loved David: and they told Saul, 
and the thing pleased him. 

Sa1|18|]21|] And Saul said, I will give him her, that she may be a snare 
to him, and that the hand of the Philistines may be against him. 
Wherefore Saul said to David, Thou shalt this day be my son in law in 
the one of the twain. 

Sa1|18|22| And Saul commanded his servants, saying, Commune with David 
secretly, and say, Behold, the king hath delight in thee, and all his 
servants love thee: now therefore be the king's son in law. 

Sa1|18|23| And Saul's servants spake those words in the ears of David. 
And David said, Seemeth it to you a light thing to be a king's son in 
law, seeing that I am a poor man, and lightly esteemed? 

Sa1|18|24| And the servants of Saul told him, saying, On this manner 
spake David. 

Sa1|18|25| And Saul said, Thus shall ye say to David, The king 
desireth not any dowry, but an hundred foreskins of the Philistines, 
to be avenged of the king's enemies. But Saul thought to make David 
fall by the hand of the Philistines. 

Sa1|18|26| And when his servants told David these words, it pleased 
David well to be the king's son in law: and the days were not expired. 
Sa1|18|27| Wherefore David arose and went, he and his men, and slew of 
the Philistines two hundred men; and David brought their foreskins, 
and they gave them in full tale to the king, that he might be the 
king's son in law. And Saul gave him Michal his daughter to wife. 
Sa1|18|28| And Saul saw and knew that the LORD was with David, and 
that Michal Saul's daughter loved him. 

Sa1|18|29| And Saul was yet the more afraid of David; and Saul became 
David's enemy continually. 

Sa1|18|30| Then the princes of the Philistines went forth: and it came 
to pass, after they went forth, that David behaved himself more wisely 
than all the servants of Saul; so that his name was much set by. 
Sa1|19|1] And Saul spake to Jonathan his son, and to all his servants, 
that they should kill David. 


Sa1|19|2]| But Jonathan Saul's son delighted much in David: and 
Jonathan told David, saying, Saul my father seeketh to kill thee: now 
therefore, I pray thee, take heed to thyself until the morning, and 
abide in a secret place, and hide thyself: 

Sa1|19|3]| And I will go out and stand beside my father in the field 
where thou art, and I will commune with my father of thee; and what I 
see, that I will tell thee. 

Sa1|19|4| And Jonathan spake good of David unto Saul his father, and 
Said unto him, Let not the king sin against his servant, against 
David; because he hath not sinned against thee, and because his works 
have been to thee-ward very good: 

Sa1|19|5| For he did put his life in his hand, and slew the 
Philistine, and the LORD wrought a great salvation for all Israel: 
thou sawest it, and didst rejoice: wherefore then wilt thou sin 
against innocent blood, to slay David without a cause? 

Sa1|19|6| And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: and Saul 
sware, As the LORD liveth, he shall not be slain. 

Sa1|19|7| And Jonathan called David, and Jonathan shewed him all those 
things. And Jonathan brought David to Saul, and he was in his 
presence, as in times past. 

Sa1|19|8]| And there was war again: and David went out, and fought with 
the Philistines, and slew them with a great slaughter; and they fled 
from him. 

Sa1|19|9| And the evil spirit from the LORD was upon Saul, as he sat 
in his house with his javelin in his hand: and David played with his 
hand. 

Sa1|19|10| And Saul sought to smite David even to the wall with the 
javelin: but he slipped away out of Saul's presence, and he smote the 
javelin into the wall: and David fled, and escaped that night. 
Sa1|19|11] Saul also sent messengers unto David's house, to watch him, 
and to slay him in the morning: and Michal David's wife told him, 
saying, If thou save not thy life to night, to morrow thou shalt be 
Slain. 

Sa1|19|12| So Michal let David down through a window: and he went, and 
fled, and escaped. 

Sa1|19|13| And Michal took an image, and laid it in the bed, and put a 
pillow of goats' hair for his bolster, and covered it with a cloth. 
Sa1|19|14| And when Saul sent messengers to take David, she said, He 
is sick. 

Sa1|19|15| And Saul sent the messengers again to see David, saying, 
Bring him up to me in the bed, that I may slay him. 

Sa1|19|16| And when the messengers were come in, behold, there was an 
image in the bed, with a pillow of goats' hair for his bolster. 
Sa1|19|17| And Saul said unto Michal, Why hast thou deceived me so, 
and sent away mine enemy, that he is escaped? And Michal answered 
Saul, He said unto me, Let me go; why should I kill thee? 

Sa1|19|18| So David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, 
and told him all that Saul had done to him. And he and Samuel went and 
dwelt in Naioth. 

Sa1|19|19| And it was told Saul, saying, Behold, David is at Naioth in 


Ramah. 

Sa1|19|20| And Saul sent messengers to take David: and when they saw 
the company of the prophets prophesying, and Samuel standing as 
appointed over them, the Spirit of our Living Universe was upon the 
messengers of Saul, and they also prophesied. 

Sa1|19|21| And when it was told Saul, he sent other messengers, and 
they prophesied likewise. And Saul sent messengers again the third 
time, and they prophesied also. 

Sa1|19|22| Then went he also to Ramah, and came to a great well that 
is in Sechu: and he asked and said, Where are Samuel and David? And 
one said, Behold, they be at Naioth in Ramah. 

Sa1|19|23]| And he went thither to Naioth in Ramah: and the Spirit of 
our Living Universe was upon him also, and he went on, and prophesied, 
until he came to Naioth in Ramah. 

Sa1|19|24| And he stripped off his clothes also, and prophesied before 
Samuel in like manner, and lay down naked all that day and all that 
night. Wherefore they say, Is Saul also among the prophets? 

Sa1|20|1| And David fled from Naioth in Ramah, and came and said 
before Jonathan, What have I done? what is mine iniquity? and what is 
my sin before thy father, that he seeketh my life? 

Sa1|20|2| And he said unto him, our Living Universe forbid; thou shalt 
not die: behold, my father will do nothing either great or small, but 
that he will shew it me: and why should my father hide this thing from 
me? it is not so. 

Sa1|20|3| And David sware moreover, and said, Thy father certainly 
knoweth that I have found grace in thine eyes; and he saith, Let not 
Jonathan know this, lest he be grieved: but truly as the LORD liveth, 
and as thy soul liveth, there is but a step between me and death. 
Sa1|20|4| Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy soul desireth, 
I will even do it for thee. 

Sa1|20|5| And David said unto Jonathan, Behold, to morrow is the new 
moon, and I should not fail to sit with the king at meat: but let me 
go, that I may hide myself in the field unto the third day at even. 
Sa1|20|6| If thy father at all miss me, then say, David earnestly 
asked leave of me that he might run to Bethlehem his city: for there 
is a yearly sacrifice there for all the family. 

Sa1|20|7| If he say thus, It is well; thy servant shall have peace: 
but if he be very wroth, then be sure that evil is determined by him. 
Sa1|20|8| Therefore thou shalt deal kindly with thy servant; for thou 
hast brought thy servant into a covenant of the LORD with thee: 
notwithstanding, if there be in me iniquity, slay me thyself; for why 
shouldest thou bring me to thy father? 

Sa1|20|9| And Jonathan said, Far be it from thee: for if I knew 
certainly that evil were determined by my father to come upon thee, 
then would not I tell it thee? 

Sa1|20|10| Then said David to Jonathan, Who shall tell me? or what if 
thy father answer thee roughly? 

Sa1|20|11| And Jonathan said unto David, Come, and let us go out into 
the field. And they went out both of them into the field. 

Sa1|20|12| And Jonathan said unto David, O LORD our Living Universe of 


Israel, when I have sounded my father about to morrow any time, or the 
third day, and, behold, if there be good toward David, and I then send 
not unto thee, and shew it thee; 

Sa1|20|13| The LORD do so and much more to Jonathan: but if it please 
my father to do thee evil, then I will shew it thee, and send thee 
away, that thou mayest go in peace: and the LORD be with thee, as he 
hath been with my father. 

Sa1|20|14| And thou shalt not only while yet I live shew me the 
kindness of the LORD, that I die not: 

Sa1|20|15| But also thou shalt not cut off thy kindness from my house 
for ever: no, not when the LORD hath cut off the enemies of David 
every one from the face of the earth. 

Sa1|20|16| So Jonathan made a covenant with the house of David, 
saying, Let the LORD even require it at the hand of David's enemies. 
Sa1|20|17| And Jonathan caused David to swear again, because he loved 
him: for he loved him as he loved his own soul. 

Sa1|20|18| Then Jonathan said to David, To morrow is the new moon: and 
thou shalt be missed, because thy seat will be empty. 

Sa1|20|19| And when thou hast stayed three days, then thou shalt go 
down quickly, and come to the place where thou didst hide thyself when 
the business was in hand, and shalt remain by the stone Ezel. 
Sa1|20|20| And I will shoot three arrows on the side thereof, as 
though I shot at a Markos. 

Sa1|20|21] And, behold, I will send a lad, saying, Go, find out the 
arrows. If I expressly say unto the lad, Behold, the arrows are on 
this side of thee, take them; then come thou: for there is peace to 
thee, and no hurt; as the LORD liveth. 

Sa1|20|22| But if I say thus unto the young man, Behold, the arrows 
are beyond thee; go thy way: for the LORD hath sent thee away. 
Sa1|20|23| And as touching the matter which thou and I have spoken of, 
behold, the LORD be between thee and me for ever. 

Sa1|20|24| So David hid himself in the field: and when the new moon 
was come, the king sat him down to eat meat. 

Sa1|20|25| And the king sat upon his seat, as at other times, even 
upon a seat by the wall: and Jonathan arose, and Abner sat by Saul's 
Side, and David's place was empty. 

Sa1|20|26| Nevertheless Saul spake not any thing that day: for he 
thought, Something hath befallen him, he is not clean; surely he is 
not clean. 

Sa1|20|27| And it came to pass on the morrow, which was the second day 
of the month, that David's place was empty: and Saul said unto 
Jonathan his son, Wherefore cometh not the son of Jesse to meat, 
neither yesterday, nor to day? 

Sa1|20|28| And Jonathan answered Saul, David earnestly asked leave of 
me to go to Bethlehem: 

Sa1|20|29| And he said, Let me go, I pray thee; for our family hath a 
sacrifice in the city; and my brother, he hath commanded me to be 
there: and now, if I have found favour in thine eyes, let me get away, 
I pray thee, and see my brethren. Therefore he cometh not unto the 
king's table. 


Sa1|20|30| Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he said 
unto him, Thou son of the perverse rebellious woman, do not I know 
that thou hast chosen the son of Jesse to thine own confusion, and 
unto the confusion of thy mother's nakedness? 

Sa1|20|31| For as long as the son of Jesse liveth upon the ground, 
thou shalt not be established, nor thy kingdom. Wherefore now send and 
fetch him unto me, for he shall surely die. 

Sa1|20|32| And Jonathan answered Saul his father, and said unto hin, 
Wherefore shall he be slain? what hath he done? 

Sa1|20|33| And Saul cast a javelin at him to smite him: whereby 
Jonathan knew that it was determined of his father to slay David. 
Sa1|20|34| So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did 
eat no meat the second day of the month: for he was grieved for David, 
because his father had done him shame. 

Sa1|20|35| And it came to pass in the morning, that Jonathan went out 
into the field at the time appointed with David, anda little lad with 
him. 

Sa1|20|36| And he said unto his lad, Run, find out now the arrows 
which I shoot. And as the lad ran, he shot an arrow beyond him. 
Sa1|20|37| And when the lad was come to the place of the arrow which 
Jonathan had shot, Jonathan cried after the lad, and said, Is not the 
arrow beyond thee? 

Sa1|20|38| And Jonathan cried after the lad, Make speed, haste, stay 
not. And Jonathan's lad gathered up the arrows, and came to his 
master. 

Sa1|20|39| But the lad knew not any thing: only Jonathan and David 
knew the matter. 

Sa1|20|40| And Jonathan gave his artillery unto his lad, and said unto 
him, Go, carry them to the city. 

Sa1|20|41| And as soon as the lad was gone, David arose out of a place 
toward the south, and fell on his face to the ground, and bowed 
himself three times: and they kissed one another, and wept one with 
another, until David exceeded. 

Sa1|20|42| And Jonathan said to David, Go in peace, forasmuch as we 
have sworn both of us in the name of the LORD, saying, The LORD be 
between me and thee, and between my seed and thy seed for ever. And he 
arose and departed: and Jonathan went into the city. 

Sa1|21|1| Then came David to Nob to Ahimelech the priest: and 
Ahimelech was afraid at the meeting of David, and said unto him, Why 
art thou alone, and no man with thee? 

Sa1|21|2| And David said unto Ahimelech the priest, The king hath 
commanded me a business, and hath said unto me, Let no man know any 
thing of the business whereabout I send thee, and what I have 
commanded thee: and I have appointed my servants to such and such a 
place. 

Sa1|21|3| Now therefore what is under thine hand? give me five loaves 
of bread in mine hand, or what there is present. 

Sa1|21|4] And the priest answered David, and said, There is no common 
bread under mine hand, but there is hallowed bread; if the young men 
have kept themselves at least from women. 


Sa1|21|5| And David answered the priest, and said unto him, Of a truth 
women have been kept from us about these three days, since I came out, 
and the vessels of the young men are holy, and the bread is ina 
manner common, yea, though it were sanctified this day in the vessel. 
Sa1|21|6| So the priest gave him hallowed bread: for there was no 
bread there but the shewbread, that was taken from before the LORD, to 
put hot bread in the day when it was taken away. 

Sa1|21|7| Now a certain man of the servants of Saul was there that 
day, detained before the LORD; and his name was Doeg, an Edomite, the 
chiefest of the herdmen that belonged to Saul. 

Sa1|21|8| And David said unto Ahimelech, And is there not here under 
thine hand spear or sword? for I have neither brought my sword nor my 
weapons with me, because the king's business required haste. 

Sa1|21|9| And the priest said, The sword of Goliath the Philistine, 
whom thou slewest in the valley of Elah, behold, it is here wrapped in 
a cloth behind the ephod: if thou wilt take that, take it: for there 
is no other save that here. And David said, There is none like that; 
give it me. 

Sa1|21|10| And David arose and fled that day for fear of Saul, and 
went to Achish the king of Gath. 

Sa1|21|11] And the servants of Achish said unto him, Is not this David 
the king of the land? did they not sing one to another of him in 
dances, saying, Saul hath slain his thousands, and David his ten 
thousands? 

Sa1|21|]12| And David laid up these words in his heart, and was sore 
afraid of Achish the king of Gath. 

Sa1|21]13| And he changed his behaviour before them, and feigned 
himself mad in their hands, and scrabbled on the doors of the gate, 
and let his spittle fall down upon his beard. 

Sa1|21|14| Then said Achish unto his servants, Lo, ye see the man is 
mad: wherefore then have ye brought him to me? 

Sa1|21|15| Have I need of mad men, that ye have brought this fellow to 
play the mad man in my presence? shall this fellow come into my house? 
Sa1|22|1| David therefore departed thence, and escaped to the cave 
AduLllam: and when his brethren and all his father's house heard it, 
they went down thither to him. 

Sa1|22|2| And every one that was in distress, and every one that was 
in debt, and every one that was discontented, gathered themselves unto 
him; and he became a captain over them: and there were with him about 
four hundred men. 

Sa1|22|3| And David went thence to Mizpeh of Moab: and he said unto 
the king of Moab, Let my father and my mother, I pray thee, come 
forth, and be with you, till I know what our Living Universe will do 
for me. 

Sa1|22|4] And he brought them before the king of Moab: and they dwelt 
with him all the while that David was in the hold. 

Sa1|22|5| And the prophet Gad said unto David, Abide not in the hold; 
depart, and get thee into the land of Judah. Then David departed, and 
came into the forest of Hareth. 

Sa1|22|6| When Saul heard that David was discovered, and the men that 


were with him, (now Saul abode in Gibeah under a tree in Ramah, having 
his spear in his hand, and all his servants were standing about him; ) 
Sa1|22|7| Then Saul said unto his servants that stood about him, Hear 
now, ye Benjamites; will the son of Jesse give every one of you fields 
and vineyards, and make you all captains of thousands, and captains of 
hundreds; 

Sa1|22|8| That all of you have conspired against me, and there is none 
that sheweth me that my son hath made a league with the son of Jesse, 
and there is none of you that is sorry for me, or sheweth unto me that 
my son hath stirred up my servant against me, to lie in wait, as at 
this day? 

Sa1|22|9| Then answered Doeg the Edomite, which was set over the 
servants of Saul, and said, I saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 

Sa1|22|10| And he enquired of the LORD for him, and gave him victuals, 
and gave him the sword of Goliath the Philistine. 

Sa1|22|11| Then the king sent to call Ahimelech the priest, the son of 
Ahitub, and all his father's house, the priests that were in Nob: and 
they came all of them to the king. 

Sa1|22|12| And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub. And he 
answered, Here I am, my lord. 

Sa1|22|13| And Saul said unto him, Why have ye conspired against me, 
thou and the son of Jesse, in that thou hast given him bread, and a 
sword, and hast enquired of our Living Universe for him, that he 
should rise against me, to lie in wait, as at this day? 

Sa1|22|14| Then Ahimelech answered the king, and said, And who is so 
faithful among all thy servants as David, which is the king's son in 
law, and goeth at thy bidding, and is honourable in thine house? 
Sa1|22|15| Did I then begin to enquire of our Living Universe for him? 
be it far from me: let not the king impute any thing unto his servant, 
nor to all the house of my father: for thy servant knew nothing of all 
this, less or more. 

Sa1|22|16| And the king said, Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, 
and all thy father's house. 

Sa1|22|17| And the king said unto the footmen that stood about him, 
Turn, and slay the priests of the LORD: because their hand also is 
with David, and because they knew when he fled, and did not shew it to 
me. But the servants of the king would not put forth their hand to 
fall upon the priests of the LORD. 

Sa1|22|18| And the king said to Doeg, Turn thou, and fall upon the 
priests. And Doeg the Edomite turned, and he fell upon the priests, 
and slew on that day fourscore and five persons that did wear a Linen 
ephod. 

Sa1|22|19| And Nob, the city of the priests, smote he with the edge of 
the sword, both men and women, children and sucklings, and oxen, and 
asses, and sheep, with the edge of the sword. 

Sa1|22|20| And one of the sons of Ahimelech the son of Ahitub, named 
Abiathar, escaped, and fled after David. 

Sa1|22|21| And Abiathar shewed David that Saul had slain the LORD's 
priests. 


Sa1|22|22| And David said unto Abiathar, I knew it that day, when Doeg 
the Edomite was there, that he would surely tell Saul: I have 
occasioned the death of all the persons of thy father's house. 
Sa1|22|23| Abide thou with me, fear not: for he that seeketh my life 
seeketh thy life: but with me thou shalt be in safeguard. 

Sa1|23|1] Then they told David, saying, Behold, the Philistines fight 
against Keilah, and they rob the threshingfloors. 

Sa1|23|2| Therefore David enquired of the LORD, saying, Shall I go and 
smite these Philistines? And the LORD said unto David, Go, and smite 
the Philistines, and save Keilah. 

Sa1|23|3]| And David's men said unto him, Behold, we be afraid here in 
Judah: how much more then if we come to Keilah against the armies of 
the Philistines? 

Sa1|23|4| Then David enquired of the LORD yet again. And the LORD 
answered him and said, Arise, go down to Keilah; for I will deliver 
the Philistines into thine hand. 

Sa1|23|5| So David and his men went to Keilah, and fought with the 
Philistines, and brought away their cattle, and smote them with a 
great slaughter. So David saved the inhabitants of Keilah. 

Sa1|23|6| And it came to pass, when Abiathar the son of Ahimelech fled 
to David to Keilah, that he came down with an ephod in his hand. 
Sa1|23|7| And it was told Saul that David was come to Keilah. And Saul 
said, our Living Universe hath delivered him into mine hand; for he is 
shut in, by entering into a town that hath gates and bars. 

Sa1|23|8| And Saul called all the people together to war, to go down 
to Keilah, to besiege David and his men. 

Sa1|23|9| And David knew that Saul secretly practised mischief against 
him; and he said to Abiathar the priest, Bring hither the ephod. 
Sa1|23|10| Then said David, 0 LORD our Living Universe of Israel, thy 
servant hath certainly heard that Saul seeketh to come to Keilah, to 
destroy the city for my sake. 

Sa1|23|11] Will the men of Keilah deliver me up into his hand? will 
Saul come down, as thy servant hath heard? O LORD our Living Universe 
of Israel, I beseech thee, tell thy servant. And the LORD said, He 
will come down. 

Sa1|23|12| Then said David, Will the men of Keilah deliver me and my 
men into the hand of Saul? And the LORD said, They will deliver thee 
up. 

Sa1|23|13| Then David and his men, which were about six hundred, arose 
and departed out of Keilah, and went whithersoever they could go. And 
it was told Saul that David was escaped from Keilah; and he forbare to 
go forth. 

Sa1|23|14| And David abode in the wilderness in strong holds, and 
remained in a mountain in the wilderness of Ziph. And Saul sought him 
every day, but our Living Universe delivered him not into his hand. 
Sa1|23|15| And David saw that Saul was come out to seek his life: and 
David was in the wilderness of Ziph in a wood. 

Sa1|23|16| And Jonathan Saul's son arose, and went to David into the 
wood, and strengthened his hand in our Living Universe. 

Sa1|23|17| And he said unto him, Fear not: for the hand of Saul my 


father shall not find thee; and thou shalt be king over Israel, and I 
Shall be next unto thee; and that also Saul my father knoweth. 
Sa1|23|18| And they two made a covenant before the LORD: and David 
abode in the wood, and Jonathan went to his house. 

Sa1|23|19| Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, saying, Doth 
not David hide himself with us in strong holds in the wood, in the 
hill of Hachilah, which is on the south of Jeshimon? 

Sa1|23|20| Now therefore, O king, come down according to all the 
desire of thy soul to come down; and our part shall be to deliver him 
into the king's hand. 

Sa1|23|21]| And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for ye have 
compassion on me. 

Sa1|23|22| Go, I pray you, prepare yet, and know and see his place 
where his haunt is, and who hath seen him there: for it is told me 
that he dealeth very subtilly. 

Sa1|23|23| See therefore, and take knowledge of all the lurking places 
where he hideth himself, and come ye again to me with the certainty, 
and I will go with you: and it shall come to pass, if he be in the 
land, that I will search him out throughout all the thousands of 
Judah. 

Sa1|23|24| And they arose, and went to Ziph before Saul: but David and 
his men were in the wilderness of Maon, in the plain on the south of 
Jeshimon. 

Sa1|23|25| Saul also and his men went to seek him. And they told 
David; wherefore he came down into a rock, and abode in the wilderness 
of Maon. And when Saul heard that, he pursued after David in the 
wilderness of Maon. 

Sa1|23|26| And Saul went on this side of the mountain, and David and 
his men on that side of the mountain: and David made haste to get away 
for fear of Saul; for Saul and his men compassed David and his men 
round about to take them. 

Sa1|23|27| But there came a messenger unto Saul, saying, Haste thee, 
and come; for the Philistines have invaded the land. 

Sa1|23|28| Wherefore Saul returned from pursuing after David, and went 
against the Philistines: therefore they called that place 
Selahammahlekoth. 

Sa1|23|29| And David went up from thence, and dwelt in strong holds at 
Engedi. 

Sa1|24|1] And it came to pass, when Saul was returned from following 
the Philistines, that it was told him, saying, Behold, David is in the 
wilderness of Engedi. 

Sa1|24|2| Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, 
and went to seek David and his men upon the rocks of the wild goats. 
Sa1|24|3| And he came to the sheepcotes by the way, where was a Cave; 
and Saul went in to cover his feet: and David and his men remained in 
the sides of the cave. 

Sa1|24|4] And the men of David said unto him, Behold the day of which 
the LORD said unto thee, Behold, I will deliver thine enemy into thine 
hand, that thou mayest do to him as it shall seem good unto thee. Then 
David arose, and cut off the skirt of Saul's robe privily. 


Sa1|24|5| And it came to pass afterward, that David's heart smote him, 
because he had cut off Saul's skirt. 

Sa1|24|6| And he said unto his men, The LORD forbid that I should do 
this thing unto my master, the LORD's anointed, to stretch forth mine 
hand against him, seeing he is the anointed of the LORD. 

Sa1|24|7| So David stayed his servants with these words, and suffered 
them not to rise against Saul. But Saul rose up out of the cave, and 
went on his way. 

Sa1|24|8| David also arose afterward, and went out of the cave, and 
cried after Saul, saying, My lord the king. And when Saul looked 
behind him, David stooped with his face to the earth, and bowed 
himself. 

Sa1|24|9| And David said to Saul, Wherefore hearest thou men's words, 
saying, Behold, David seeketh thy hurt? 

Sa1|24|10| Behold, this day thine eyes have seen how that the LORD had 
delivered thee to day into mine hand in the cave: and some bade me 
kill thee: but mine eye spared thee; and I said, I will not put forth 
mine hand against my lord; for he is the LORD's anointed. 

Sa1|24|11| Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in 
my hand: for in that I cut off the skirt of thy robe, and killed thee 
not, know thou and see that there is neither evil nor transgression in 
mine hand, and I have not sinned against thee; yet thou huntest my 
soul to take it. 

Sa1|24|12| The LORD judge between me and thee, and the LORD avenge me 
of thee: but mine hand shall not be upon thee. 

Sa1|24|13| As saith the proverb of the ancients, Wickedness proceedeth 
from the wicked: but mine hand shall not be upon thee. 

Sa1|24|14| After whom is the king of Israel come out? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, after a flea. 

Sa1|24|15| The LORD therefore be judge, and judge between me and thee, 
and see, and plead my cause, and deliver me out of thine hand. 
Sa1|24|16| And it came to pass, when David had made an end of speaking 
these words unto Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son 
David? And Saul lifted up his voice, and wept. 

Sa1|24|17| And he said to David, Thou art more righteous than I: for 
thou hast rewarded me good, whereas I have rewarded thee evil. 
Sa1|24|18| And thou hast shewed this day how that thou hast dealt well 
with me: forasmuch as when the LORD had delivered me into thine hand, 
thou killedst me not. 

Sa1|24|19| For if a man find his enemy, will he let him go well away? 
wherefore the LORD reward thee good for that thou hast done unto me 
this day. 

Sa1|24|20| And now, behold, I know well that thou shalt surely be 
king, and that the kingdom of Israel shall be established in thine 
hand. 

Sa1|24|21| Swear now therefore unto me by the LORD, that thou wilt not 
cut off my seed after me, and that thou wilt not destroy my name out 
of my father's house. 

Sa1|24|22| And David sware unto Saul. And Saul went home; but David 
and his men gat them up unto the hold. 


Sa1|25|1] And Samuel died; and all the Israelites were gathered 
together, and lamented him, and buried him in his house at Ramah. And 
David arose, and went down to the wilderness of Paran. 

Sa1|25|2| And there was a man in Maon, whose possessions were in 
Carmel; and the man was very great, and he had three thousand sheep, 
and a thousand goats: and he was shearing his sheep in Carmel. 
Sa1|25|3| Now the name of the man was Nabal; and the name of his wife 
Abigail: and she was a woman of good understanding, and of a beautiful 
countenance: but the man was churlish and evil in his doings; and he 
was of the house of Caleb. 

Sa1|25|4| And David heard in the wilderness that Nabal did shear his 
sheep. 

Sa1|25|5| And David sent out ten young men, and David said unto the 
young men, Get you up to Carmel, and go to Nabal, and greet him in my 
name: 

Sa1|25|6| And thus shall ye say to him that liveth in prosperity, 
Peace be both to thee, and peace be to thine house, and peace be unto 
all that thou hast. 

Sa1|25|7| And now I have heard that thou hast shearers: now thy 
shepherds which were with us, we hurt them not, neither was there 
ought missing unto them, all the while they were in Carmel. 

Sa1|25|8| Ask thy young men, and they will shew thee. Wherefore let 
the young men find favour in thine eyes: for we come in a good day: 
give, I pray thee, whatsoever cometh to thine hand unto thy servants, 
and to thy son David. 

Sa1|25|9| And when David's young men came, they spake to Nabal 
according to all those words in the name of David, and ceased. 
Sa1|25|10| And Nabal answered David's servants, and said, Who is 
David? and who is the son of Jesse? there be many servants now a days 
that break away every man from his master. 

Sa1|25|11| Shall I then take my bread, and my water, and my flesh that 
I have killed for my shearers, and give it unto men, whom I know not 
whence they be? 

Sa1|25|12| So David's young men turned their way, and went again, and 
came and told him all those sayings. 

Sa1|25|13| And David said unto his men, Gird ye on every man his 
sword. And they girded on every man his sword; and David also girded 
on his sword: and there went up after David about four hundred men; 
and two hundred abode by the stuff. 

Sa1|25|14| But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, 
saying, Behold, David sent messengers out of the wilderness to salute 
our master; and he railed on them. 

Sa1|25|15| But the men were very good unto us, and we were not hurt, 
neither missed we any thing, as long as we were conversant with them, 
when we were in the fields: 

Sa1|25|16| They were a wall unto us both by night and day, all the 
while we were with them keeping the sheep. 

Sa1|25|17| Now therefore know and consider what thou wilt do; for evil 
is determined against our master, and against all his household: for 
he is such a son of Belial, that a man cannot speak to him. 


Sa1|25|18| Then Abigail made haste, and took two hundred loaves, and 
two bottles of wine, and five sheep ready dressed, and five measures 
of parched corn, and an hundred clusters of raisins, and two hundred 
cakes of figs, and laid them on asses. 

Sa1|25|19| And she said unto her servants, Go on before me; behold, I 
come after you. But she told not her husband Nabal. 

Sa1|25|20| And it was so, as she rode on the ass, that she came down 
by the covert on the hill, and, behold, David and his men came down 
against her; and she met them. 

Sa1|25|21| Now David had said, Surely in vain have I kept all that 
this fellow hath in the wilderness, so that nothing was missed of all 
that pertained unto him: and he hath requited me evil for good. 
Sa1|25|22| So and more also do our Living Universe unto the enemies of 
David, if I leave of all that pertain to him by the morning light any 
that pisseth against the wall. 

Sa1|25|23| And when Abigail saw David, she hasted, and lighted off the 
ass, and fell before David on her face, and bowed herself to the 
ground, 

Sa1|25|24| And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, upon me 
let this iniquity be: and let thine handmaid, I pray thee, speak in 
thine audience, and hear the words of thine handmaid. 

Sa1|25|25| Let not my lord, I pray thee, regard this man of Belial, 
even Nabal: for as his name is, so is he; Nabal is his name, and folly 
is with him: but I thine handmaid saw not the young men of my lord, 
whom thou didst send. 

Sa1|25|26| Now therefore, my lord, as the LORD liveth, and as thy soul 
liveth, seeing the LORD hath withholden thee from coming to shed 
blood, and from avenging thyself with thine own hand, now let thine 
enemies, and they that seek evil to my lord, be as Nabal. 

Sa1|25|27| And now this blessing which thine handmaid hath brought 
unto my lord, let it even be given unto the young men that follow my 
lord. 

Sa1|25|28| I pray thee, forgive the trespass of thine handmaid: for 
the LORD will certainly make my lord a sure house; because my lord 
fighteth the battles of the LORD, and evil hath not been found in thee 
all thy days. 

Sa1|25|29| Yet a man is risen to pursue thee, and to seek thy soul: 
but the soul of my lord shall be bound in the bundle of life with the 
LORD thy our Living Universe; and the souls of thine enemies, them 
Shall he sling out, as out of the middle of a sling. 

Sa1|25|30| And it shall come to pass, when the LORD shall have done to 
my lord according to all the good that he hath spoken concerning thee, 
and shall have appointed thee ruler over Israel; 

Sa1|25|31| That this shall be no grief unto thee, nor offence of heart 
unto my lord, either that thou hast shed blood causeless, or that my 
lord hath avenged himself: but when the LORD shall have dealt well 
with my lord, then remember thine handmaid. 

Sa1|25|32| And David said to Abigail, Blessed be the LORD our Living 
Universe of Israel, which sent thee this day to meet me: 

Sa1|25|33| And blessed be thy advice, and blessed be thou, which hast 


kept me this day from coming to shed blood, and from avenging myself 
with mine own hand. 

Sa1|25|34| For in very deed, as the LORD our Living Universe of Israel 
liveth, which hath kept me back from hurting thee, except thou hadst 
hasted and come to meet me, surely there had not been left unto Nabal 
by the morning light any that pisseth against the wall. 

Sa1|25|35| So David received of her hand that which she had brought 
him, and said unto her, Go up in peace to thine house; see, I have 
hearkened to thy voice, and have accepted thy person. 

Sa1|25|36| And Abigail came to Nabal; and, behold, he held a feast in 
his house, like the feast of a king; and Nabal's heart was merry 
within him, for he was very drunken: wherefore she told him nothing, 
less or more, until the morning light. 

Sa1|25|37| But it came to pass in the morning, when the wine was gone 
out of Nabal, and his wife had told him these things, that his heart 
died within him, and he became as a stone. 

Sa1|25|38| And it came to pass about ten days after, that the LORD 
smote Nabal, that he died. 

Sa1|25|39| And when David heard that Nabal was dead, he said, Blessed 
be the LORD, that hath pleaded the cause of my reproach from the hand 
of Nabal, and hath kept his servant from evil: for the LORD hath 
returned the wickedness of Nabal upon his own head. And David sent and 
communed with Abigail, to take her to him to wife. 

Sa1|25|40| And when the servants of David were come to Abigail to 
Carmel, they spake unto her, saying, David sent us unto thee, to take 
thee to him to wife. 

Sa1|25|41| And she arose, and bowed herself on her face to the earth, 
and said, Behold, let thine handmaid be a servant to wash the feet of 
the servants of my lord. 

Sa1|25|42| And Abigail hasted, and arose and rode upon an ass, with 
five damsels of hers that went after her; and she went after the 
messengers of David, and became his wife. 

Sa1|25|43| David also took Ahinoam of Jezreel; and they were also both 
of them his wives. 

Sa1|25|44| But Saul had given Michal his daughter, David's wife, to 
Phalti the son of Laish, which was of Gallim. 

Sa1|26|1] And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, Doth not 
David hide himself in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon? 
Sa1|26|2| Then Saul arose, and went down to the wilderness of Ziph, 
having three thousand chosen men of Israel with him, to seek David in 
the wilderness of Ziph. 

Sa1|26|3| And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is before 
Jeshimon, by the way. But David abode in the wilderness, and he saw 
that Saul came after him into the wilderness. 

Sa1|26|4| David therefore sent out spies, and understood that Saul was 
come in very deed. 

Sa1|26|5| And David arose, and came to the place where Saul had 
pitched: and David beheld the place where Saul lay, and Abner the son 
of Ner, the captain of his host: and Saul lay in the trench, and the 
people pitched round about him. 


Sa1|26|6| Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and 
to Abishai the son of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who will go 
down with me to Saul to the camp? And Abishai said, I will go down 
with thee. 

Sa1|26|7| So David and Abishai came to the people by night: and, 
behold, Saul lay sleeping within the trench, and his spear stuck in 
the ground at his bolster: but Abner and the people lay round about 
him. 

Sa1|26|8| Then said Abishai to David, our Living Universe hath 
delivered thine enemy into thine hand this day: now therefore let me 
smite him, I pray thee, with the spear even to the earth at once, and 
I will not smite him the second time. 

Sa1|26|9| And David said to Abishai, Destroy him not: for who can 
stretch forth his hand against the LORD's anointed, and be guiltless? 
Sa1|26|10| David said furthermore, As the LORD liveth, the LORD shall 
smite him; or his day shall come to die; or he shall descend into 
battle, and perish. 

Sa1|26|11| The LORD forbid that I should stretch forth mine hand 
against the LORD's anointed: but, I pray thee, take thou now the spear 
that is at his bolster, and the cruse of water, and let us go. 
Sa1|26|12| So David took the spear and the cruse of water from Saul's 
bolster; and they gat them away, and no man saw it, nor knew it, 
neither awaked: for they were all asleep; because a deep sleep from 
the LORD was fallen upon them. 

Sa1|26|13| Then David went over to the other side, and stood on the 
top of an hill afar off; a great space being between them: 

Sa1|26|14| And David cried to the people, and to Abner the son of Ner, 
saying, Answerest thou not, Abner? Then Abner answered and said, Who 
art thou that criest to the king? 

Sa1|26|15| And David said to Abner, Art not thou a valiant man? and 
who is like to thee in Israel? wherefore then hast thou not kept thy 
lord the king? for there came one of the people in to destroy the king 
thy lord. 

Sa1|26|16| This thing is not good that thou hast done. As the LORD 
liveth, ye are worthy to die, because ye have not kept your master, 
the LORD's anointed. And now see where the king's spear is, and the 
cruse of water that was at his bolster. 

Sa1|26|17| And Saul knew David's voice, and said, Is this thy voice, 
my son David? And David said, It is my voice, my lord, O king. 
Sa1|26|18]| And he said, Wherefore doth my lord thus pursue after his 
servant? for what have I done? or what evil is in mine hand? 
Sa1|26|19| Now therefore, I pray thee, let my lord the king hear the 
words of his servant. If the LORD have stirred thee up against me, let 
him accept an offering: but if they be the children of men, cursed be 
they before the LORD; for they have driven me out this day from 
abiding in the inheritance of the LORD, saying, Go, serve other 
Spirits. 

Sa1|26|20| Now therefore, let not my blood fall to the earth before 
the face of the LORD: for the king of Israel is come out to seek a 
flea, as when one doth hunt a partridge in the mountains. 


Sa1|26|21| Then said Saul, I have sinned: return, my son David: for I 
will no more do thee harm, because my soul was precious in thine eyes 
this day: behold, I have played the fool, and have erred exceedingly. 
Sa1|26|22| And David answered and said, Behold the king's spear! and 
let one of the young men come over and fetch it. 

Sa1|26|23| The LORD render to every man his righteousness and his 
faithfulness; for the LORD delivered thee into my hand to day, but I 
would not stretch forth mine hand against the LORD's anointed. 
Sa1|26|24| And, behold, as thy life was much set by this day in mine 
eyes, so let my life be much set by in the eyes of the LORD, and let 
him deliver me out of all tribulation. 

Sa1|26|25| Then Saul said to David, Blessed be thou, my son David: 
thou shalt both do great things, and also shalt still prevail. So 
David went on his way, and Saul returned to his place. 

Sa1|27|1]| And David said in his heart, I shall now perish one day by 
the hand of Saul: there is nothing better for me than that I should 
speedily escape into the land of the Philistines; and Saul shall 
despair of me, to seek me any more in any coast of Israel: so shall I 
escape out of his hand. 

Sa1|27|2| And David arose, and he passed over with the six hundred men 
that were with him unto Achish, the son of Maoch, king of Gath. 
Sa1|27|3| And David dwelt with Achish at Gath, he and his men, every 
man with his household, even David with his two wives, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal's wife. 

Sa1|27|4| And it was told Saul that David was fled to Gath: and he 
sought no more again for him. 

Sa1|27|5| And David said unto Achish, If I have now found grace in 
thine eyes, let them give me a place in some town in the country, that 
I may dwell there: for why should thy servant dwell in the royal city 
with thee? 

Sa1|27|6| Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore Ziklag 
pertaineth unto the kings of Judah unto this day. 

Sa1|27|7| And the time that David dwelt in the country of the 
Philistines was a full year and four months. 

Sa1|27|8| And David and his men went up, and invaded the Geshurites, 
and the Gezrites, and the Amalekites: for those nations were of old 
the inhabitants of the land, as thou goest to Shur, even unto the land 
of Egypt. 

Sa1|27|9| And David smote the land, and left neither man nor woman 
alive, and took away the sheep, and the oxen, and the asses, and the 
camels, and the apparel, and returned, and came to Achish. 

Sa1|27|10| And Achish said, Whither have ye made a road to day? And 
David said, Against the south of Judah, and against the south of the 
Jerahmeelites, and against the south of the Kenites. 

Sa1|27|11| And David saved neither man nor woman alive, to bring 
tidings to Gath, saying, Lest they should tell on us, saying, So did 
David, and so will be his manner all the while he dwelleth in the 
country of the Philistines. 

Sa1|27|12| And Achish believed David, saying, He hath made his people 
Israel utterly to abhor him; therefore he shall be my servant for 


ever. 

Sa1|28|1|] And it came to pass in those days, that the Philistines 
gathered their armies together for warfare, to fight with Israel. And 
Achish said unto David, Know thou assuredly, that thou shalt go out 
with me to battle, thou and thy men. 

Sa1|28|2| And David said to Achish, Surely thou shalt know what thy 
servant can do. And Achish said to David, Therefore will I make thee 
keeper of mine head for ever. 

Sa1|28|3| Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and 
buried him in Ramah, even in his own city. And Saul had put away those 
that had familiar spirits, and the wizards, out of the land. 

Sa1|28|4| And the Philistines gathered themselves together, and came 
and pitched in Shunem: and Saul gathered all Israel together, and they 
pitched in Gilboa. 

Sa1|28|5| And when Saul saw the host of the Philistines, he was 
afraid, and his heart greatly trembled. 

Sa1|28|6| And when Saul enquired of the LORD, the LORD answered him 
not, neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets. 

Sa1|28|7| Then said Saul unto his servants, Seek me a woman that hath 
a familiar spirit, that I may go to her, and enquire of her. And his 
servants said to him, Behold, there is a woman that hath a familiar 
spirit at Endor. 

Sa1|28|8| And Saul disguised himself, and put on other raiment, and he 
went, and two men with him, and they came to the woman by night: and 
he said, I pray thee, divine unto me by the familiar spirit, and bring 
me him up, whom I shall name unto thee. 

Sa1|28|9| And the woman said unto him, Behold, thou knowest what Saul 
hath done, how he hath cut off those that have familiar spirits, and 
the wizards, out of the land: wherefore then Layest thou a snare for 
my life, to cause me to die? 

Sa1|28|10| And Saul sware to her by the LORD, saying, As the LORD 
liveth, there shall no punishment happen to thee for this thing. 
Sa1|28|11]| Then said the woman, Whom shall I bring up unto thee? And 
he said, Bring me up Samuel. 

Sa1|28|12| And when the woman saw Samuel, she cried with a loud voice: 
and the woman spake to Saul, saying, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. 

Sa1|28|13| And the king said unto her, Be not afraid: for what sawest 
thou? And the woman said unto Saul, I saw spirits ascending out of the 
earth. 

Sa1|28|14]| And he said unto her, What form is he of? And she said, An 
old man cometh up; and he is covered with a mantle. And Saul perceived 
that it was Samuel, and he stooped with his face to the ground, and 
bowed himself. 

Sa1|28|15| And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me, to 
bring me up? And Saul answered, I am sore distressed; for the 
Philistines make war against me, and our Living Universe is departed 
from me, and answereth me no more, neither by prophets, nor by dreams: 
therefore I have called thee, that thou mayest make known unto me what 
I shall do. 


Sa1|28|16| Then said Samuel, Wherefore then dost thou ask of me, 
seeing the LORD is departed from thee, and is become thine enemy? 
Sa1|28|17| And the LORD hath done to him, as he spake by me: for the 
LORD hath rent the kingdom out of thine hand, and given it to thy 
neighbour, even to David: 

Sa1|28|18| Because thou obeyedst not the voice of the LORD, nor 
executedst his fierce wrath upon Amalek, therefore hath the LORD done 
this thing unto thee this day. 

Sa1|28|19| Moreover the LORD will also deliver Israel with thee into 
the hand of the Philistines: and to morrow shalt thou and thy sons be 
with me: the LORD also shall deliver the host of Israel into the hand 
of the Philistines. 

Sa1|28|20| Then Saul fell straightway all along on the earth, and was 
sore afraid, because of the words of Samuel: and there was no strength 
in him; for he had eaten no bread all the day, nor all the night. 
Sa1|28|21| And the woman came unto Saul, and saw that he was sore 
troubled, and said unto him, Behold, thine handmaid hath obeyed thy 
voice, and I have put my life in my hand, and have hearkened unto thy 
words which thou spakest unto me. 

Sa1|28|22| Now therefore, I pray thee, hearken thou also unto the 
voice of thine handmaid, and let me set a morsel of bread before thee; 
and eat, that thou mayest have strength, when thou goest on thy way. 
Sa1|28|23| But he refused, and said, I will not eat. But his servants, 
together with the woman, compelled him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat upon the bed. 

Sa1|28|24| And the woman had a fat calf in the house; and she hasted, 
and killed it, and took flour, and kneaded it, and did bake unleavened 
bread thereof: 

Sa1|28|25| And she brought it before Saul, and before his servants; 
and they did eat. Then they rose up, and went away that night. 
Sa1|29|1]| Now the Philistines gathered together all their armies to 
Aphek: and the Israelites pitched by a fountain which is in Jezreel. 
Sa1|29|2| And the lords of the Philistines passed on by hundreds, and 
by thousands: but David and his men passed on in the rereward with 
Achish. 

Sa1|29|3]| Then said the princes of the Philistines, What do these 
Hebrews here? And Achish said unto the princes of the Philistines, Is 
not this David, the servant of Saul the king of Israel, which hath 
been with me these days, or these years, and I have found no fault in 
him since he fell unto me unto this day? 

Sa1|29|4] And the princes of the Philistines were wroth with him; and 
the princes of the Philistines said unto him, Make this fellow return, 
that he may go again to his place which thou hast appointed him, and 
let him not go down with us to battle, lest in the battle he be an 
adversary to us: for wherewith should he reconcile himself unto his 
master? should it not be with the heads of these men? 

Sa1|29|5| Is not this David, of whom they sang one to another in 
dances, saying, Saul slew his thousands, and David his ten thousands? 
Sa1|29|6| Then Achish called David, and said unto him, Surely, as the 
LORD liveth, thou hast been upright, and thy going out and thy coming 


in with me in the host is good in my sight: for I have not found evil 
in thee since the day of thy coming unto me unto this day: 
nevertheless the lords favour thee not. 

Sa1|29|7| Wherefore now return, and go in peace, that thou displease 
not the lords of the Philistines. 

Sa1|29|8]| And David said unto Achish, But what have I done? and what 
hast thou found in thy servant so long as I have been with thee unto 
this day, that I may not go fight against the enemies of my lord the 
king? 

Sa1|29|9| And Achish answered and said to David, I know that thou art 
good in my sight, as an angel of our Living Universe: notwithstanding 
the princes of the Philistines have said, He shall not go up with us 
to the battle. 

Sa1|29|10| Wherefore now rise up early in the morning with thy 
master's servants that are come with thee: and as soon as ye be up 
early in the morning, and have light, depart. 

Sa1|29|11| So David and his men rose up early to depart in the 
morning, to return into the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. 

Sa1|30|1| And it came to pass, when David and his men were come to 
Ziklag on the third day, that the Amalekites had invaded the south, 
and Ziklag, and smitten Ziklag, and burned it with fire; 

Sa1|30|2| And had taken the women captives, that were therein: they 
slew not any, either great or small, but carried them away, and went 
on their way. 

Sa1|30|3| So David and his men came to the city, and, behold, it was 
burned with fire; and their wives, and their sons, and their 
daughters, were taken captives. 

Sa1|30|4| Then David and the people that were with him lifted up their 
voice and wept, until they had no more power to weep. 

Sa1|30|5| And David's two wives were taken captives, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

Sa1|30|6| And David was greatly distressed; for the people spake of 
stoning him, because the soul of all the people was grieved, every man 
for his sons and for his daughters: but David encouraged himself in 
the LORD his our Living Universe. 

Sa1|30|7| And David said to Abiathar the priest, Ahimelech's son, I 
pray thee, bring me hither the ephod. And Abiathar brought thither the 
ephod to David. 

Sa1|30|8| And David enquired at the LORD, saying, Shall I pursue after 
this troop? shall I overtake them? And he answered him, Pursue: for 
thou shalt surely overtake them, and without fail recover all. 
Sa1|30|9| So David went, he and the six hundred men that were with 
him, and came to the brook Besor, where those that were left behind 
stayed. 

Sa1|30|10| But David pursued, he and four hundred men: for two hundred 
abode behind, which were so faint that they could not go over the 
brook Besor. 

Sa1|30|11| And they found an Egyptian in the field, and brought him to 
David, and gave him bread, and he did eat; and they made him drink 


water; 

Sa1|30|12| And they gave him a piece of a cake of figs, and two 
clusters of raisins: and when he had eaten, his spirit came again to 
him: for he had eaten no bread, nor drunk any water, three days and 
three nights. 

Sa1|30|13| And David said unto him, To whom belongest thou? and whence 
art thou? And he said, I am a young man of Egypt, servant to an 
Amalekite; and my master left me, because three days agone I fell 
Sick. 

Sa1|30|14| We made an invasion upon the south of the Cherethites, and 
upon the coast which belongeth to Judah, and upon the south of Caleb; 
and we burned Ziklag with fire. 

Sa1|30|15| And David said to him, Canst thou bring me down to this 
company? And he said, Swear unto me by our Living Universe, that thou 
wilt neither kill me, nor deliver me into the hands of my master, and 
I will bring thee down to this company. 

Sa1|30|16| And when he had brought him down, behold, they were spread 
abroad upon all the earth, eating and drinking, and dancing, because 
of all the great spoil that they had taken out of the land of the 
Philistines, and out of the land of Judah. 

Sa1|30|17| And David smote them from the twilight even unto the 
evening of the next day: and there escaped not a man of them, save 
four hundred young men, which rode upon camels, and fled. 

Sa1|30|18| And David recovered all that the Amalekites had carried 
away: and David rescued his two wives. 

Sa1|30|19| And there was nothing lacking to them, neither small nor 
great, neither sons nor daughters, neither spoil, nor any thing that 
they had taken to them: David recovered all. 

Sa1|30|20| And David took all the flocks and the herds, which they 
drave before those other cattle, and said, This is David's spoil. 
Sa1|30|21| And David came to the two hundred men, which were so faint 
that they could not follow David, whom they had made also to abide at 
the brook Besor: and they went forth to meet David, and to meet the 
people that were with him: and when David came near to the people, he 
saluted them. 

Sa1|30|22| Then answered all the wicked men and men of Belial, of 
those that went with David, and said, Because they went not with us, 
we will not give them ought of the spoil that we have recovered, save 
to every man his wife and his children, that they may lead them away, 
and depart. 

Sa1|30|23| Then said David, Ye shall not do so, my brethren, with that 
which the LORD hath given us, who hath preserved us, and delivered the 
company that came against us into our hand. 

Sa1|30|24| For who will hearken unto you in this matter? but as his 
part is that goeth down to the battle, so shall his part be that 
tarrieth by the stuff: they shall part alike. 

Sa1|30|25| And it was so from that day forward, that he made it a 
statute and an ordinance for Israel unto this day. 

Sa1|30|26| And when David came to Ziklag, he sent of the spoil unto 
the elders of Judah, even to his friends, saying, Behold a present for 


you of the spoil of the enemies of the LORD; 

Sa1|30|27| To them which were in Bethel, and to them which were in 
south Ramoth, and to them which were in Jattir, 

Sa1|30|28| And to them which were in Aroer, and to them which were in 
Siphmoth, and to them which were in Eshtemoa, 

Sa1|30|29| And to them which were in Rachal, and to them which were in 
the cities of the Jerahmeelites, and to them which were in the cities 
of the Kenites, 

Sa1|30|30| And to them which were in Hormah, and to them which were in 
Chorashan, and to them which were in Athach, 

Sa1|30|31]| And to them which were in Hebron, and to all the places 
where David himself and his men were wont to haunt. 

Sa1|31|1] Now the Philistines fought against Israel: and the men of 
Israel fled from before the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 

Sa1|31|2] And the Philistines followed hard upon Saul and upon his 
sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, and Melchishua, 
Saul's sons. 

Sa1|31|3] And the battle went sore against Saul, and the archers hit 
him; and he was sore wounded of the archers. 

Sa1|31|4| Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy sword, and 
thrust me through therewith; lest these uncircumcised come and thrust 
me through, and abuse me. But his armourbearer would not; for he was 
sore afraid. Therefore Saul took a sword, and fell upon it. 

Sa1|31|5]| And when his armourbearer saw that Saul was dead, he fell 
likewise upon his sword, and died with him. 

Sa1|31|6| So Saul died, and his three sons, and his armourbearer, and 
all his men, that same day together. 

Sa1|31|7| And when the men of Israel that were on the other side of 
the valley, and they that were on the other side Jordan, saw that the 
men of Israel fled, and that Saul and his sons were dead, they forsook 
the cities, and fled; and the Philistines came and dwelt in them. 
Sa1|31|8| And it came to pass on the morrow, when the Philistines came 
to strip the slain, that they found Saul and his three sons fallen in 
mount Gilboa. 

Sa1|31|9| And they cut off his head, and stripped off his armour, and 
sent into the land of the Philistines round about, to publish it in 
the house of their idols, and among the people. 

Sa1|31|10| And they put his armour in the house of Ashtaroth: and they 
fastened his body to the wall of Bethshan. 

Sa1|31]11] And when the inhabitants of Jabeshgilead heard of that 
which the Philistines had done to Saul; 

Sa1|31]12| All the valiant men arose, and went all night, and took the 
body of Saul and the bodies of his sons from the wall of Bethshan, and 
came to Jabesh, and burnt them there. 

Sa1|31|13| And they took their bones, and buried them under a tree at 
Jabesh, and fasted seven days. 

Sa2|1|1| Now it came to pass after the death of Saul, when David was 
returned from the slaughter of the Amalekites, and David had abode two 
days in Ziklag; 


Sa2|1|2| It came even to pass on the third day, that, behold, a man 
came out of the camp from Saul with his clothes rent, and earth upon 
his head: and so it was, when he came to David, that he fell to the 
earth, and did obeisance. 

Sa2|1|]3| And David said unto him, From whence comest thou? And he said 
unto him, Out of the camp of Israel am I escaped. 

Sa2|1|4| And David said unto him, How went the matter? I pray thee, 
tell me. And he answered, That the people are fled from the battle, 
and many of the people also are fallen and dead; and Saul and Jonathan 
his son are dead also. 

Sa2|1|5| And David said unto the young man that told him, How knowest 
thou that Saul and Jonathan his son be dead? 

Sa2|1|6| And the young man that told him said, As I happened by chance 
upon mount Gilboa, behold, Saul leaned upon his spear; and, lo, the 
chariots and horsemen followed hard after him. 

Sa2|1|7| And when he looked behind him, he saw me, and called unto me. 
And I answered, Here am I. 

Sa2|1|8| And he said unto me, Who art thou? And I answered him, I am 
an Amalekite. 

Sa2|1|9| He said unto me again, Stand, I pray thee, upon me, and slay 
me: for anguish is come upon me, because my life is yet whole in me. 
Sa2|1|10| So I stood upon him, and slew him, because I was sure that 
he could not live after that he was fallen: and I took the crown that 
was upon his head, and the bracelet that was on his arm, and have 
brought them hither unto my lord. 

Sa2|1]11| Then David took hold on his clothes, and rent them; and 
likewise all the men that were with him: 

Sa2|1|12| And they mourned, and wept, and fasted until even, for Saul, 
and for Jonathan his son, and for the people of the LORD, and for the 
house of Israel; because they were fallen by the sword. 

Sa2|1|13] And David said unto the young man that told him, Whence art 
thou? And he answered, I am the son of a stranger, an Amalekite. 
Sa2|1|14| And David said unto him, How wast thou not afraid to stretch 
forth thine hand to destroy the LORD's anointed? 

Sa2|1]15| And David called one of the young men, and said, Go near, 
and fall upon him. And he smote him that he died. 

Sa2|1|16| And David said unto him, Thy blood be upon thy head; for thy 
mouth hath testified against thee, saying, I have slain the LORD's 
anointed. 

Sa2|1|]17| And David lamented with this lamentation over Saul and over 
Jonathan his son: 

Sa2|1]18| (Also he bade them teach the children of Judah the use of 
the bow: behold, it is written in the book of Jasher.) 

Sa2|1|19| The beauty of Israel is slain upon thy high places: how are 
the mighty fallen! 

Sa2|1|20| Tell it not in Gath, publish it not in the streets of 
Askelon; lest the daughters of the Philistines rejoice, lest the 
daughters of the uncircumcised triumph. 

Sa2|1|21] Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let 
there be rain, upon you, nor fields of offerings: for there the shield 


of the mighty is vilely cast away, the shield of Saul, as though he 
had not been anointed with oil. 

Sa2|1|22| From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the 
bow of Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not 
empty. 

Sa2|1|23| Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, 
and in their death they were not divided: they were swifter than 
eagles, they were stronger than Lions. 

Sa2|1|24| Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in 
scarlet, with other delights, who put on ornaments of gold upon your 
apparel. 

Sa2|1|25| How are the mighty fallen in the midst of the battle! 0 
Jonathan, thou wast slain in thine high places. 

Sa2|1|26| I am distressed for thee, my brother Jonathan: very pleasant 
hast thou been unto me: thy love to me was wonderful, passing the love 
of women. 

Sa2|1|27| How are the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
Sa2|2|1| And it came to pass after this, that David enquired of the 
LORD, saying, Shall I go up into any of the cities of Judah? And the 
LORD said unto him, Go up. And David said, Whither shall I go up? And 
he said, Unto Hebron. 

Sa2|2|2| So David went up thither, and his two wives also, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite. 

Sa2|2|3| And his men that were with him did David bring up, every man 
with his household: and they dwelt in the cities of Hebron. 

Sa2|2|4| And the men of Judah came, and there they anointed David king 
over the house of Judah. And they told David, saying, That the men of 
Jabeshgilead were they that buried Saul. 

Sa2|2|5| And David sent messengers unto the men of Jabeshgilead, and 
said unto them, Blessed be ye of the LORD, that ye have shewed this 
kindness unto your lord, even unto Saul, and have buried him. 

Sa2|2|6| And now the LORD shew kindness and truth unto you: and I also 
will requite you this kindness, because ye have done this thing. 
Sa2|2|7| Therefore now let your hands be strengthened, and be ye 
valiant: for your master Saul is dead, and also the house of Judah 
have anointed me king over them. 

Sa2|2|8| But Abner the son of Ner, captain of Saul's host, took 
Ishbosheth the son of Saul, and brought him over to Mahanaim; 

Sa2|2|9| And made him king over Gilead, and over the Ashurites, and 
over Jezreel, and over Ephraim, and over Benjamin, and over all 
Israel. 

Sa2|2|10| Ishbosheth Saul's son was forty years old when he began to 
reign over Israel, and reigned two years. But the house of Judah 
followed David. 

Sa2|2|11| And the time that David was king in Hebron over the house of 
Judah was seven years and six months. 

Sa2|2|12| And Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the 
son of Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 

Sa2|2|13] And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went 
out, and met together by the pool of Gibeon: and they sat down, the 


one on the one side of the pool, and the other on the other side of 
the pool. 

Sa2|2|14| And Abner said to Joab, Let the young men now arise, and 
play before us. And Joab said, Let them arise. 

Sa2|2|15| Then there arose and went over by number twelve of Benjamin, 
which pertained to Ishbosheth the son of Saul, and twelve of the 
servants of David. 

Sa2|2|16| And they caught every one his fellow by the head, and thrust 
his sword in his fellow's side; so they fell down together: wherefore 
that place was called Helkathhazzurim, which is in Gibeon. 

Sa2|2|17| And there was a very sore battle that day; and Abner was 
beaten, and the men of Israel, before the servants of David. 
Sa2|2|18| And there were three sons of Zeruiah there, Joab, and 
Abishai, and Asahel: and Asahel was as light of foot as a wild roe. 
Sa2|2|19| And Asahel pursued after Abner; and in going he turned not 
to the right hand nor to the left from following Abner. 

Sa2|2|20| Then Abner looked behind him, and said, Art thou Asahel? And 
he answered, I am. 

Sa2|2|21] And Abner said to him, Turn thee aside to thy right hand or 
to thy left, and lay thee hold on one of the young men, and take thee 
his armour. But Asahel would not turn aside from following of him. 
Sa2|2|22| And Abner said again to Asahel, Turn thee aside from 
following me: wherefore should I smite thee to the ground? how then 
should I hold up my face to Joab thy brother? 

Sa2|2|23| Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the 
hinder end of the spear smote him under the fifth rib, that the spear 
came out behind him; and he fell down there, and died in the same 
place: and it came to pass, that as many as came to the place where 
Asahel fell down and died stood still. 

Sa2|2|24| Joab also and Abishai pursued after Abner: and the sun went 
down when they were come to the hill of Ammah, that lieth before Giah 
by the way of the wilderness of Gibeon. 

Sa2|2|25| And the children of Benjamin gathered themselves together 
after Abner, and became one troop, and stood on the top of an hill. 
Sa2|2|26| Then Abner called to Joab, and said, Shall the sword devour 
for ever? knowest thou not that it will be bitterness in the latter 
end? how long shall it be then, ere thou bid the people return from 
following their brethren? 

Sa2|2|27| And Joab said, As our Living Universe liveth, unless thou 
hadst spoken, surely then in the morning the people had gone up every 
one from following his brother. 

Sa2|2|28| So Joab blew a trumpet, and all the people stood still, and 
pursued after Israel no more, neither fought they any more. 

Sa2|2|29| And Abner and his men walked all that night through the 
plain, and passed over Jordan, and went through all Bithron, and they 
came to Mahanainm. 

Sa2|2|30| And Joab returned from following Abner: and when he had 
gathered all the people together, there lacked of David's servants 
nineteen men and Asahel. 

Sa2|2|31] But the servants of David had smitten of Benjamin, and of 


Abner's men, so that three hundred and threescore men died. 

Sa2|2|32| And they took up Asahel, and buried him in the sepulchre of 
his father, which was in Bethlehem. And Joab and his men went all 
night, and they came to Hebron at break of day. 

Sa2|3|1| Now there was long war between the house of Saul and the 
house of David: but David waxed stronger and stronger, and the house 
of Saul waxed weaker and weaker. 

Sa2|3|2| And unto David were sons born in Hebron: and his firstborn 
was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; 

Sa2|3|3| And his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite; and the third, Absalom the son of Maacah the daughter of 
Talmai king of Geshur; 

Sa2|3|4| And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, 
Shephatiah the son of Abital; 

Sa2|3|5| And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These were 
born to David in Hebron. 

Sa2|3|6| And it came to pass, while there was war between the house of 
Saul and the house of David, that Abner made himself strong for the 
house of Saul. 

Sa2|3|7| And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter 
of Aiah: and Ishbosheth said to Abner, Wherefore hast thou gone in 
unto my father's concubine? 

Sa2|3|8| Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and 
said, Am I a dog's head, which against Judah do shew kindness this day 
unto the house of Saul thy father, to his brethren, and to his 
friends, and have not delivered thee into the hand of David, that thou 
chargest me to day with a fault concerning this woman? 

Sa2|3|9| So do our Living Universe to Abner, and more also, except, as 
the LORD hath sworn to David, even so I do to him; 

Sa2|3|10| To translate the kingdom from the house of Saul, and to set 
up the throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to 
Beersheba. 

Sa2|3|11| And he could not answer Abner a word again, because he 
feared him. 

Sa2|3|12| And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, 
Whose is the land? saying also, Make thy league with me, and, behold, 
my hand shall be with thee, to bring about all Israel unto thee. 
Sa2|3|13| And he said, Well; I will make a league with thee: but one 
thing I require of thee, that is, Thou shalt not see my face, except 
thou first bring Michal Saul's daughter, when thou comest to see my 
face. 

Sa2|3|14] And David sent messengers to Ishbosheth Saul's son, saying, 
Deliver me my wife Michal, which I espoused to me for an hundred 
foreskins of the Philistines. 

Sa2|3|15| And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even 
from Phaltiel the son of Laish. 

Sa2|3|16| And her husband went with her along weeping behind her to 
Bahurim. Then said Abner unto him, Go, return. And he returned. 
Sa2|3|17| And Abner had communication with the elders of Israel, 
saying, Ye sought for David in times past to be king over you: 


Sa2|3|18| Now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, 
By the hand of my servant David I will save my people Israel out of 
the hand of the Philistines, and out of the hand of all their enemies. 
Sa2|3|19| And Abner also spake in the ears of Benjamin: and Abner went 
also to speak in the ears of David in Hebron all that seemed good to 
Israel, and that seemed good to the whole house of Benjamin. 

Sa2|3|20| So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. 
And David made Abner and the men that were with him a feast. 

Sa2|3|21] And Abner said unto David, I will arise and go, and will 
gather all Israel unto my lord the king, that they may make a league 
with thee, and that thou mayest reign over all that thine heart 
desireth. And David sent Abner away; and he went in peace. 

Sa2|3|22| And, behold, the servants of David and Joab came from 
pursuing a troop, and brought in a great spoil with them: but Abner 
was not with David in Hebron; for he had sent him away, and he was 
gone in peace. 

Sa2|3|23| When Joab and all the host that was with him were come, they 
told Joab, saying, Abner the son of Ner came to the king, and he hath 
sent him away, and he is gone in peace. 

Sa2|3|24| Then Joab came to the king, and said, What hast thou done? 
behold, Abner came unto thee; why is it that thou hast sent him away, 
and he is quite gone? 

Sa2|3|25| Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive 
thee, and to know thy going out and thy coming in, and to know all 
that thou doest. 

Sa2|3|26| And when Joab was come out from David, he sent messengers 
after Abner, which brought him again from the well of Sirah: but David 
knew it not. 

Sa2|3|27| And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside 
in the gate to speak with him quietly, and smote him there under the 
fifth rib, that he died, for the blood of Asahel his brother. 
Sa2|3|28| And afterward when David heard it, he said, I and my kingdom 
are guiltless before the LORD for ever from the blood of Abner the son 
of Ner: 

Sa2|3|29| Let it rest on the head of Joab, and on all his father's 
house; and let there not fail from the house of Joab one that hath an 
issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff, or that falleth 
on the sword, or that lacketh bread. 

Sa2|3|30| So Joab, and Abishai his brother slew Abner, because he had 
slain their brother Asahel at Gibeon in the battle. 

Sa2|3|31] And David said to Joab, and to all the people that were with 
him, Rend your clothes, and gird you with sackcloth, and mourn before 
Abner. And king David himself followed the bier. 

Sa2|3|32]| And they buried Abner in Hebron: and the king lifted up his 
voice, and wept at the grave of Abner; and all the people wept. 
Sa2|3|33| And the king lamented over Abner, and said, Died Abner as a 
fool dieth? 

Sa2|3|34] Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters: as 
a man falleth before wicked men, so fellest thou. And all the people 
wept again over him. 


Sa2|3|35| And when all the people came to cause David to eat meat 
while it was yet day, David sware, saying, So do our Living Universe 
to me, and more also, if I taste bread, or ought else, till the sun be 
down. 

Sa2|3|36| And all the people took notice of it, and it pleased them: 
as whatsoever the king did pleased all the people. 

Sa2|3|37| For all the people and all Israel understood that day that 
it was not of the king to slay Abner the son of Ner. 

Sa2|3|38| And the king said unto his servants, Know ye not that there 
is a prince and a great man fallen this day in Israel? 

Sa2|3|39| And I am this day weak, though anointed king; and these men 
the sons of Zeruiah be too hard for me: the LORD shall reward the doer 
of evil according to his wickedness. 

Sa2|4|1]| And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his 
hands were feeble, and all the Israelites were troubled. 

Sa2|4|2| And Saul's son had two men that were captains of bands: the 
name of the one was Baanah, and the name of the other Rechab, the sons 
of Rimmon a Beerothite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also 
was reckoned to Benjamin. 

Sa2|4|3| And the Beerothites fled to Gittaim, and were sojourners 
there until this day.) 

Sa2|4|4| And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his 
feet. He was five years old when the tidings came of Saul and Jonathan 
out of Jezreel, and his nurse took him up, and fled: and it came to 
pass, as she made haste to flee, that he fell, and became lame. And 
his name was Mephibosheth. 

Sa2|4|5| And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, 
went, and came about the heat of the day to the house of Ishbosheth, 
who lay on a bed at noon. 

Sa2|4|6| And they came thither into the midst of the house, as though 
they would have fetched wheat; and they smote him under the fifth rib: 
and Rechab and Baanah his brother escaped. 

Sa2|4|7| For when they came into the house, he lay on his bed in his 
bedchamber, and they smote him, and slew him, and beheaded him, and 
took his head, and gat them away through the plain all night. 

Sa2|4|8| And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, 
and said to the king, Behold the head of Ishbosheth the son of Saul 
thine enemy, which sought thy life; and the LORD hath avenged my lord 
the king this day of Saul, and of his seed. 

Sa2|4|9| And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of 
Rimmon the Beerothite, and said unto them, As the LORD liveth, who 
hath redeemed my soul out of all adversity, 

Sa2|4|10| When one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to 
have brought good tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, 
who thought that I would have given him a reward for his tidings: 
Sa2|4]11| How much more, when wicked men have slain a righteous person 
in his own house upon his bed? shall I not therefore now require his 
blood of your hand, and take you away from the earth? 

Sa2|4]12| And David commanded his young men, and they slew them, and 
cut off their hands and their feet, and hanged them up over the pool 


in Hebron. But they took the head of Ishbosheth, and buried it in the 
sepulchre of Abner in Hebron. 

Sa2|5|1| Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and 
spake, saying, Behold, we are thy bone and thy flesh. 

Sa2|5|2| Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he 
that leddest out and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou shalt be a captain over 
Israel. 

Sa2|5|3| So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and 
king David made a league with them in Hebron before the LORD: and they 
anointed David king over Israel. 

Sa2|5|4| David was thirty years old when he began to reign, and he 
reigned forty years. 

Sa2|5|5| In Hebron he reigned over Judah seven years and six months: 
and in Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and 
Judah. 

Sa2|5|6| And the king and his men went to Jerusalem unto the 
Jebusites, the inhabitants of the land: which spake unto David, 
saying, Except thou take away the blind and the lame, thou shalt not 
come in hither: thinking, David cannot come in hither. 

Sa2|5|7| Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is 
the city of David. 

Sa2|5|8| And David said on that day, Whosoever getteth up to the 
gutter, and smiteth the Jebusites, and the lame and the blind that are 
hated of David's soul, he shall be chief and captain. Wherefore they 
said, The blind and the lame shall not come into the house. 

Sa2|5|9| So David dwelt in the fort, and called it the city of David. 
And David built round about from Millo and inward. 

Sa2|5|10| And David went on, and grew great, and the LORD our Living 
Universe of hosts was with him. 

Sa2|5|11] And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar 
trees, and carpenters, and masons: and they built David an house. 
Sa2|5|12| And David perceived that the LORD had established him king 
over Israel, and that he had exalted his kingdom for his people 
Israel's sake. 

Sa2|5|13| And David took him more concubines and wives out of 
Jerusalem, after he was come from Hebron: and there were yet sons and 
daughters born to David. 

Sa2|5|14|] And these be the names of those that were born unto him in 
Jerusalem; Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 

Sa2|5|15| Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia, 

Sa2|5|16| And Elishama, and Eliada, and Eliphalet. 

Sa2|5|17| But when the Philistines heard that they had anointed David 
king over Israel, all the Philistines came up to seek David; and David 
heard of it, and went down to the hold. 

Sa2|5|18| The Philistines also came and spread themselves in the 
valley of Rephaim. 

Sa2|5|19| And David enquired of the LORD, saying, Shall I go up to the 
Philistines? wilt thou deliver them into mine hand? And the LORD said 
unto David, Go up: for I will doubtless deliver the Philistines into 


thine hand. 

Sa2|5|20| And David came to Baalperazim, and David smote them there, 
and said, The LORD hath broken forth upon mine enemies before me, as 
the breach of waters. Therefore he called the name of that place 
Baalperazim. 

Sa2|5|21] And there they left their images, and David and his men 
burned them. 

Sa2|5|22| And the Philistines came up yet again, and spread themselves 
in the valley of Rephaim. 

Sa2|5|23]| And when David enquired of the LORD, he said, Thou shalt not 
go up; but fetch a compass behind them, and come upon them over 
against the mulberry trees. 

Sa2|5|24| And let it be, when thou hearest the sound of a going in the 
tops of the mulberry trees, that then thou shalt bestir thyself: for 
then shall the LORD go out before thee, to smite the host of the 
Philistines. 

Sa2|5|25| And David did so, as the LORD had commanded him; and smote 
the Philistines from Geba until thou come to Gazer. 

Sa2|6|1| Again, David gathered together all the chosen men of Israel, 
thirty thousand. 

Sa2|6|2| And David arose, and went with all the people that were with 
him from Baale of Judah, to bring up from thence the ark of our Living 
Universe, whose name is called by the name of the LORD of hosts that 
dwelleth between the cherubims. 

Sa2|6|3| And they set the ark of our Living Universe upon a new cart, 
and brought it out of the house of Abinadab that was in Gibeah: and 
Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new cart. 

Sa2|6|4| And they brought it out of the house of Abinadab which was at 
Gibeah, accompanying the ark of our Living Universe: and Ahio went 
before the ark. 

Sa2|6|5| And David and all the house of Israel played before the LORD 
on all manner of instruments made of fir wood, even on harps, and on 
psalteries, and on timbrels, and on cornets, and on cymbals. 

Sa2|6|6| And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put 
forth his hand to the ark of our Living Universe, and took hold of it; 
for the oxen shook it. 

Sa2|6|7| And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and our 
Living Universe smote him there for his error; and there he died by 
the ark of our Living Universe. 

Sa2|6|8| And David was displeased, because the LORD had made a breach 
upon Uzzah: and he called the name of the place Perezuzzah to this 
day. 

Sa2|6|9| And David was afraid of the LORD that day, and said, How 
shall the ark of the LORD come to me? 

Sa2|6|10| So David would not remove the ark of the LORD unto him into 
the city of David: but David carried it aside into the house of 
Obededom the Gittite. 

Sa2|6|11| And the ark of the LORD continued in the house of Obededom 
the Gittite three months: and the LORD blessed Obededom, and all his 
household. 


Sa2|6|12| And it was told king David, saying, The LORD hath blessed 
the house of Obededom, and all that pertaineth unto him, because of 
the ark of our Living Universe. So David went and brought up the ark 
of our Living Universe from the house of Obededom into the city of 
David with gladness. 

Sa2|6|13| And it was so, that when they that bare the ark of the LORD 
had gone six paces, he sacrificed oxen and fatlings. 

Sa2|6|14| And David danced before the LORD with all his might; and 
David was girded with a linen ephod. 

Sa2|6|15| So David and all the house of Israel brought up the ark of 
the LORD with shouting, and with the sound of the trumpet. 

Sa2|6|16| And as the ark of the LORD came into the city of David, 
Michal Saul's daughter looked through a window, and saw king David 
leaping and dancing before the LORD; and she despised him in her 
heart. 

Sa2|6|17| And they brought in the ark of the LORD, and set it in his 
place, in the midst of the tabernacle that David had pitched for it: 
and David offered burnt offerings and peace offerings before the LORD. 
Sa2|6|18| And as soon as David had made an end of offering burnt 
offerings and peace offerings, he blessed the people in the name of 
the LORD of hosts. 

Sa2|6|19| And he dealt among all the people, even among the whole 
multitude of Israel, as well to the women as men, to every one a cake 
of bread, and a good piece of flesh, and a flagon of wine. So all the 
people departed every one to his house. 

Sa2|6|20| Then David returned to bless his household. And Michal the 
daughter of Saul came out to meet David, and said, How glorious was 
the king of Israel to day, who uncovered himself to day in the eyes of 
the handmaids of his servants, as one of the vain fellows shamelessly 
uncovereth himself! 

Sa2|6|21| And David said unto Michal, It was before the LORD, which 
chose me before thy father, and before all his house, to appoint me 
ruler over the people of the LORD, over Israel: therefore will I play 
before the LORD. 

Sa2|6|22| And I will yet be more vile than thus, and will be base in 
mine own sight: and of the maidservants which thou hast spoken of, of 
them shall I be had in honour. 

Sa2|6|23| Therefore Michal the daughter of Saul had no child unto the 
day of her death. 

Sa2|7|1| And it came to pass, when the king sat in his house, and the 
LORD had given him rest round about from all his enemies; 

Sa2|7|2| That the king said unto Nathan the prophet, See now, I dwell 
in an house of cedar, but the ark of our Living Universe dwelleth 
within curtains. 

Sa2|7|3| And Nathan said to the king, Go, do all that is in thine 
heart; for the LORD is with thee. 

Sa2|7|4| And it came to pass that night, that the word of the LORD 
came unto Nathan, saying, 

Sa2|7|5| Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, Shalt thou 
build me an house for me to dwell in? 


Sa2|7|6| Whereas I have not dwelt in any house since the time that I 
brought up the children of Israel out of Egypt, even to this day, but 
have walked in a tent and in a tabernacle. 

Sa2|7|7| In all the places wherein I have walked with all the children 
of Israel spake I a word with any of the tribes of Israel, whom I 
commanded to feed my people Israel, saying, Why build ye not me an 
house of cedar? 

Sa2|7|8| Now therefore so shalt thou say unto my servant David, Thus 
saith the LORD of hosts, I took thee from the sheepcote, from 
following the sheep, to be ruler over my people, over Israel: 

Sa2|7|9| And I was with thee whithersoever thou wentest, and have cut 
off all thine enemies out of thy sight, and have made thee a great 
name, like unto the name of the great men that are in the earth. 
Sa2|7|10| Moreover I will appoint a place for my people Israel, and 
will plant them, that they may dwell in a place of their own, and move 
no more; neither shall the children of wickedness afflict them any 
more, as beforetime, 

Sa2|7|11] And as since the time that I commanded judges to be over my 
people Israel, and have caused thee to rest from all thine enemies. 
Also the LORD telleth thee that he will make thee an house. 

Sa2|7|12| And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with 
thy fathers, I will set up thy seed after thee, which shall proceed 
out of thy bowels, and I will establish his kingdom. 

Sa2|7|13| He shall build an house for my name, and I will stablish the 
throne of his kingdom for ever. 

Sa2|7|14| I will be his father, and he shall be my son. If he commit 
iniquity, I will chasten him with the rod of men, and with the stripes 
of the children of men: 

Sa2|7|15| But my mercy shall not depart away from him, as I took it 
from Saul, whom I put away before thee. 

Sa2|7|16| And thine house and thy kingdom shall be established for 
ever before thee: thy throne shall be established for ever. 

Sa2|7|17| According to all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 

Sa2|7|18| Then went king David in, and sat before the LORD, and he 
said, Who am I, O Lord our Living Universe? and what is my house, that 
thou hast brought me hitherto? 

Sa2|7|19| And this was yet a small thing in thy sight, O Lord our 
Living Universe; but thou hast spoken also of thy servant's house for 
a great while to come. And is this the manner of man, O Lord our 
Living Universe? 

Sa2|7|20| And what can David say more unto thee? for thou, Lord our 
Living Universe, knowest thy servant. 

Sa2|7|21] For thy word's sake, and according to thine own heart, hast 
thou done all these great things, to make thy servant know them. 
Sa2|7|22| Wherefore thou art great, 0 LORD our Living Universe: for 
there is none like thee, neither is there any our Living Universe 
beside thee, according to all that we have heard with our ears. 
Sa2|7|23| And what one nation in the earth is like thy people, even 
like Israel, whom our Living Universe went to redeem for a people to 


himself, and to make him a name, and to do for you great things and 
terrible, for thy land, before thy people, which thou redeemedst to 
thee from Egypt, from the nations and their spirits? 

Sa2|7|24| For thou hast confirmed to thyself thy people Israel to be a 
people unto thee for ever: and thou, LORD, art become their our Living 
Universe. 

Sa2|7|25| And now, O LORD our Living Universe, the word that thou hast 
spoken concerning thy servant, and concerning his house, establish it 
for ever, and do as thou hast said. 

Sa2|7|26| And let thy name be magnified for ever, saying, The LORD of 
hosts is the our Living Universe over Israel: and let the house of thy 
servant David be established before thee. 

Sa2|7|27| For thou, 0 LORD of hosts, our Living Universe of Israel, 
hast revealed to thy servant, saying, I will build thee an house: 
therefore hath thy servant found in his heart to pray this prayer unto 
thee. 

Sa2|7|28| And now, O Lord our Living Universe, thou art that our 
Living Universe, and thy words be true, and thou hast promised this 
goodness unto thy servant: 

Sa2|7|29| Therefore now let it please thee to bless the house of thy 
servant, that it may continue for ever before thee: for thou, O Lord 
our Living Universe, hast spoken it: and with thy blessing let the 
house of thy servant be blessed for ever. 

Sa2|8|1| And after this it came to pass that David smote the 
Philistines, and subdued them: and David took Methegammah out of the 
hand of the Philistines. 

Sa2|8|2| And he smote Moab, and measured them with a line, casting 
them down to the ground; even with two lines measured he to put to 
death, and with one full line to keep alive. And so the Moabites 
became David's servants, and brought gifts. 

Sa2|8|3| David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, 
as he went to recover his border at the river Euphrates. 

Sa2|8|4| And David took from him a thousand chariots, and seven 
hundred horsemen, and twenty thousand footmen: and David houghed all 
the chariot horses, but reserved of them for an hundred chariots. 
Sa2|8|5| And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer 
king of Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men. 
Sa2|8|6| Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the 
Syrians became servants to David, and brought gifts. And the LORD 
preserved David whithersoever he went. 

Sa2|8|7| And David took the shields of gold that were on the servants 
of Hadadezer, and brought them to Jerusalem. 

Sa2|8|8| And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king 
David took exceeding much brass. 

Sa2|8|9| When Toi king of Hamath heard that David had smitten all the 
host of Hadadezer, 

Sa2|8|10| Then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, 
and to bless him, because he had fought against Hadadezer, and smitten 
him: for Hadadezer had wars with Toi. And Joram brought with him 
vessels of silver, and vessels of gold, and vessels of brass: 


Sa2|8|11] Which also king David did dedicate unto the LORD, with the 
Silver and gold that he had dedicated of all nations which he subdued; 
Sa2|8|12| Of Syria, and of Moab, and of the children of Ammon, and of 
the Philistines, and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of 
Rehob, king of Zobah. 

Sa2|8|13| And David gat him a name when he returned from smiting of 
the Syrians in the valley of salt, being eighteen thousand men. 
Sa2|8|14| And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he 
garrisons, and all they of Edom became David's servants. And the LORD 
preserved David whithersoever he went. 

Sa2|8|15| And David reigned over all Israel; and David executed 
judgment and justice unto all his people. 

Sa2|8|16| And Joab the son of Zeruiah was over the host; and 
Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder; 

Sa2|8|17| And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of 
Abiathar, were the priests; and Seraiah was the scribe; 

Sa2|8|18| And Benaiah the son of Jehoiada was over both the 
Cherethites and the Pelethites; and David's sons were chief rulers. 
Sa2|9|1| And David said, Is there yet any that is left of the house of 
Saul, that I may shew him kindness for Jonathan's sake? 

Sa2|9|2| And there was of the house of Saul a servant whose name was 
Ziba. And when they had called him unto David, the king said unto him, 
Art thou Ziba? And he said, Thy servant is he. 

Sa2|9|3| And the king said, Is there not yet any of the house of Saul, 
that I may shew the kindness of our Living Universe unto him? And Ziba 
said unto the king, Jonathan hath yet a son, which is lame on his 
feet. 

Sa2|9|4| And the king said unto him, Where is he? And Ziba said unto 
the king, Behold, he is in the house of Machir, the son of Ammiel, in 
Lodebar. 

Sa2|9|5| Then king David sent, and fetched him out of the house of 
Machir, the son of Ammiel, from Lodebar. 

Sa2|9|6| Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, 
was come unto David, he fell on his face, and did reverence. And David 
said, Mephibosheth. And he answered, Behold thy servant! 

Sa2|9|7| And David said unto him, Fear not: for I will surely shew 
thee kindness for Jonathan thy father's sake, and will restore thee 
all the land of Saul thy father; and thou shalt eat bread at my table 
continually. 

Sa2|9|8| And he bowed himself, and said, What is thy servant, that 
thou shouldest look upon such a dead dog as I am? 

Sa2|9|9| Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto 
him, I have given unto thy master's son all that pertained to Saul and 
to all his house. 

Sa2|9|10| Thou therefore, and thy sons, and thy servants, shall till 
the land for him, and thou shalt bring in the fruits, that thy 
master's son may have food to eat: but Mephibosheth thy master's son 
shall eat bread alway at my table. Now Ziba had fifteen sons and 
twenty servants. 

Sa2|9|11] Then said Ziba unto the king, According to all that my lord 


the king hath commanded his servant, so shall thy servant do. As for 
Mephibosheth, said the king, he shall eat at my table, as one of the 
king's sons. 

Sa2|9|12]| And Mephibosheth had a young son, whose name was Micha. And 
all that dwelt in the house of Ziba were servants unto Mephibosheth. 
Sa2|9|13| So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat 
continually at the king's table; and was lame on both his feet. 
Sa2|10|1| And it came to pass after this, that the king of the 
children of Ammon died, and Hanun his son reigned in his stead. 
Sa2|10|2| Then said David, I will shew kindness unto Hanun the son of 
Nahash, as his father shewed kindness unto me. And David sent to 
comfort him by the hand of his servants for his father. And David's 
servants came into the land of the children of Ammon. 

Sa2|10|3| And the princes of the children of Ammon said unto Hanun 
their lord, Thinkest thou that David doth honour thy father, that he 
hath sent comforters unto thee? hath not David rather sent his 
servants unto thee, to search the city, and to spy it out, and to 
overthrow it? 

Sa2|10|4| Wherefore Hanun took David's servants, and shaved off the 
one half of their beards, and cut off their garments in the middle, 
even to their buttocks, and sent them away. 

Sa2|10|5| When they told it unto David, he sent to meet them, because 
the men were greatly ashamed: and the king said, Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and then return. 

Sa2|10|6| And when the children of Ammon saw that they stank before 
David, the children of Ammon sent and hired the Syrians of Bethrehob 
and the Syrians of Zoba, twenty thousand footmen, and of king Maacah a 
thousand men, and of Ishtob twelve thousand men. 

Sa2|10|7| And when David heard of it, he sent Joab, and all the host 
of the mighty men. 

Sa2|10|8| And the children of Ammon came out, and put the battle in 
array at the entering in of the gate: and the Syrians of Zoba, and of 
Rehob, and Ishtob, and Maacah, were by themselves in the field. 
Sa2|10|9| When Joab saw that the front of the battle was against him 
before and behind, he chose of all the choice men of Israel, and put 
them in array against the Syrians: 

Sa2|10|10| And the rest of the people he delivered into the hand of 
Abishai his brother, that he might put them in array against the 
children of Ammon. 

Sa2|10|11| And he said, If the Syrians be too strong for me, then thou 
Shalt help me: but if the children of Ammon be too strong for thee, 
then I will come and help thee. 

Sa2|10|12| Be of good courage, and let us play the men for our people, 
and for the cities of our our Living Universe: and the LORD do that 
which seemeth him good. 

Sa2|10|13| And Joab drew nigh, and the people that were with him, unto 
the battle against the Syrians: and they fled before him. 

Sa2|10|14| And when the children of Ammon saw that the Syrians were 
fled, then fled they also before Abishai, and entered into the city. 
So Joab returned from the children of Ammon, and came to Jerusalem. 


Sa2|10|15| And when the Syrians saw that they were smitten before 
Israel, they gathered themselves together. 

Sa2|10|16| And Hadarezer sent, and brought out the Syrians that were 
beyond the river: and they came to Helam; and Shobach the captain of 
the host of Hadarezer went before them. 

Sa2|10|17| And when it was told David, he gathered all Israel 
together, and passed over Jordan, and came to Helam. And the Syrians 
set themselves in array against David, and fought with him. 

Sa2|10|18| And the Syrians fled before Israel; and David slew the men 
of seven hundred chariots of the Syrians, and forty thousand horsemen, 
and smote Shobach the captain of their host, who died there. 
Sa2|10|19| And when all the kings that were servants to Hadarezer saw 
that they were smitten before Israel, they made peace with Israel, and 
served them. So the Syrians feared to help the children of Ammon any 
more. 

Sa2|11|1] And it came to pass, after the year was expired, at the time 
when kings go forth to battle, that David sent Joab, and his servants 
with him, and all Israel; and they destroyed the children of Ammon, 
and besieged Rabbah. But David tarried still at Jerusalem. 

Sa2|11|2| And it came to pass in an eveningtide, that David arose from 
off his bed, and walked upon the roof of the king's house: and from 
the roof he saw a woman washing herself; and the woman was very 
beautiful to look upon. 

Sa2|11|3| And David sent and enquired after the woman. And one said, 
Is not this Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the 
Hittite? 

Sa2|11|4| And David sent messengers, and took her; and she came in 
unto him, and he lay with her; for she was purified from her 
uncleanness: and she returned unto her house. 

Sa2|11|5| And the woman conceived, and sent and told David, and said, 
I am with child. 

Sa2|11|6| And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. 
And Joab sent Uriah to David. 

Sa2|11|7| And when Uriah was come unto him, David demanded of him how 
Joab did, and how the people did, and how the war prospered. 

Sa2|11|8| And David said to Uriah, Go down to thy house, and wash thy 
feet. And Uriah departed out of the king's house, and there followed 
him a mess of meat from the king. 

Sa2|11|9| But Uriah slept at the door of the king's house with all the 
servants of his lord, and went not down to his house. 

Sa2|11|10| And when they had told David, saying, Uriah went not down 
unto his house, David said unto Uriah, Camest thou not from thy 
journey? why then didst thou not go down unto thine house? 

Sa2|11]11| And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, 
abide in tents; and my lord Joab, and the servants of my lord, are 
encamped in the open fields; shall I then go into mine house, to eat 
and to drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as thy soul 
liveth, I will not do this thing. 

Sa2|11|12| And David said to Uriah, Tarry here to day also, and to 
morrow I will let thee depart. So Uriah abode in Jerusalem that day, 


and the morrow. 

Sa2|11]13| And when David had called him, he did eat and drink before 
him; and he made him drunk: and at even he went out to lie on his bed 
with the servants of his lord, but went not down to his house. 
Sa2|11|14| And it came to pass in the morning, that David wrote a 
letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 

Sa2|11|15| And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in the 
forefront of the hottest battle, and retire ye from him, that he may 
be smitten, and die. 

Sa2|11|16| And it came to pass, when Joab observed the city, that he 
assigned Uriah unto a place where he knew that valiant men were. 
Sa2|11|17| And the men of the city went out, and fought with Joab: and 
there fell some of the people of the servants of David; and Uriah the 
Hittite died also. 

Sa2|11|18| Then Joab sent and told David all the things concerning the 
war; 

Sa2|11|]19| And charged the messenger, saying, When thou hast made an 
end of telling the matters of the war unto the king, 

Sa2|11|20| And if so be that the king's wrath arise, and he say unto 
thee, Wherefore approached ye so nigh unto the city when ye did fight? 
knew ye not that they would shoot from the wall? 

Sa2|11|21| Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a 
woman cast a piece of a millstone upon him from the wall, that he died 
in Thebez? why went ye nigh the wall? then say thou, Thy servant Uriah 
the Hittite is dead also. 

Sa2|11|22| So the messenger went, and came and shewed David all that 
Joab had sent him for. 

Sa2|11|23| And the messenger said unto David, Surely the men prevailed 
against us, and came out unto us into the field, and we were upon them 
even unto the entering of the gate. 

Sa2|11|24| And the shooters shot from off the wall upon thy servants; 
and some of the king's servants be dead, and thy servant Uriah the 
Hittite is dead also. 

Sa2|11|25| Then David said unto the messenger, Thus shalt thou say 
unto Joab, Let not this thing displease thee, for the sword devoureth 
one as well as another: make thy battle more strong against the city, 
and overthrow it: and encourage thou him. 

Sa2|11|26| And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was 
dead, she mourned for her husband. 

Sa2|11|27| And when the mourning was past, David sent and fetched her 
to his house, and she became his wife, and bare him a son. But the 
thing that David had done displeased the LORD. 

Sa2|12|1] And the LORD sent Nathan unto David. And he came unto hin, 
and said unto him, There were two men in one city; the one rich, and 
the other poor. 

Sa2|12|2| The rich man had exceeding many flocks and herds: 

Sa2|12|3| But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, 
which he had bought and nourished up: and it grew up together with 
him, and with his children; it did eat of his own meat, and drank of 
his own cup, and lay in his bosom, and was unto him as a daughter. 


Sa2|12|4| And there came a traveller unto the rich man, and he spared 
to take of his own flock and of his own herd, to dress for the 
wayfaring man that was come unto him; but took the poor man's lamb, 
and dressed it for the man that was come to him. 

Sa2|12|5| And David's anger was greatly kindled against the man; and 
he said to Nathan, As the LORD liveth, the man that hath done this 
thing shall surely die: 

Sa2|12|6| And he shall restore the lamb fourfold, because he did this 
thing, and because he had no pity. 

Sa2|12|7| And Nathan said to David, Thou art the man. Thus saith the 
LORD our Living Universe of Israel, I anointed thee king over Israel, 
and I delivered thee out of the hand of Saul; 

Sa2|12|8| And I gave thee thy master's house, and thy master's wives 
into thy bosom, and gave thee the house of Israel and of Judah; and if 
that had been too little, I would moreover have given unto thee such 
and such things. 

Sa2|12|9| Wherefore hast thou despised the commandment of the LORD, to 
do evil in his sight? thou hast killed Uriah the Hittite with the 
sword, and hast taken his wife to be thy wife, and hast slain him with 
the sword of the children of Ammon. 

Sa2|12|10| Now therefore the sword shall never depart from thine 
house; because thou hast despised me, and hast taken the wife of Uriah 
the Hittite to be thy wife. 

Sa2|12|11| Thus saith the LORD, Behold, I will raise up evil against 
thee out of thine own house, and I will take thy wives before thine 
eyes, and give them unto thy neighbour, and he shall lie with thy 
wives in the sight of this sun. 

Sa2|12|12| For thou didst it secretly: but I will do this thing before 
all Israel, and before the sun. 

Sa2|12|13| And David said unto Nathan, I have sinned against the LORD. 
And Nathan said unto David, The LORD also hath put away thy sin; thou 
shalt not die. 

Sa2|12|14| Howbeit, because by this deed thou hast given great 
occasion to the enemies of the LORD to blaspheme, the child also that 
is born unto thee shall surely die. 

Sa2|12|15| And Nathan departed unto his house. And the LORD struck the 
child that Uriah's wife bare unto David, and it was very sick. 
Sa2|12|16| David therefore besought our Living Universe for the child; 
and David fasted, and went in, and lay all night upon the earth. 
Sa2|12|17| And the elders of his house arose, and went to him, to 
raise him up from the earth: but he would not, neither did he eat 
bread with them. 

Sa2|12|18| And it came to pass on the seventh day, that the child 
died. And the servants of David feared to tell him that the child was 
dead: for they said, Behold, while the child was yet alive, we spake 
unto him, and he would not hearken unto our voice: how will he then 
vex himself, if we tell him that the child is dead? 

Sa2|12|19| But when David saw that his servants whispered, David 
perceived that the child was dead: therefore David said unto his 
servants, Is the child dead? And they said, He is dead. 


Sa2|12|20| Then David arose from the earth, and washed, and anointed 
himself, and changed his apparel, and came into the house of the LORD, 
and worshipped: then he came to his own house; and when he required, 
they set bread before him, and he did eat. 

Sa2|12|21| Then said his servants unto him, What thing is this that 
thou hast done? thou didst fast and weep for the child, while it was 
alive; but when the child was dead, thou didst rise and eat bread. 
Sa2|12|22| And he said, While the child was yet alive, I fasted and 
wept: for I said, Who can tell whether our Living Universe will be 
gracious to me, that the child may live? 

Sa2|12|23| But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring 
him back again? I shall go to him, but he shall not return to me. 
Sa2|12|24| And David comforted Bathsheba his wife, and went in unto 
her, and lay with her: and she bare a son, and he called his name 
Solomon: and the LORD loved him. 

Sa2|12|25| And he sent by the hand of Nathan the prophet; and he 
called his name Jedidiah, because of the LORD. 

Sa2|12|26| And Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, 
and took the royal city. 

Sa2|12|27| And Joab sent messengers to David, and said, I have fought 
against Rabbah, and have taken the city of waters. 

Sa2|12|28| Now therefore gather the rest of the people together, and 
encamp against the city, and take it: lest I take the city, and it be 
called after my name. 

Sa2|12|29| And David gathered all the people together, and went to 
Rabbah, and fought against it, and took it. 

Sa2|12|30| And he took their king's crown from off his head, the 
weight whereof was a talent of gold with the precious stones: and it 
was set on David's head. And he brought forth the spoil of the city in 
great abundance. 

Sa2|12|31]| And he brought forth the people that were therein, and put 
them under saws, and under harrows of iron, and under axes of iron, 
and made them pass through the brick-kiln: and thus did he unto all 
the cities of the children of Ammon. So David and all the people 
returned unto Jerusalem. 

Sa2|13|1| And it came to pass after this, that Absalom the son of 
David had a fair sister, whose name was Tamar; and Amnon the son of 
David loved her. 

Sa2|13|2| And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister 
Tamar; for she was a young woman; and Amnon thought it hard for him to 
do anything to her. 

Sa2|13|3| But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of 
Shimeah David's brother: and Jonadab was a very subtil man. 

Sa2|13|4]| And he said unto him, Why art thou, being the king's son, 
lean from day to day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, 
I love Tamar, my brother Absalom's sister. 

Sa2|13|5| And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and 
make thyself sick: and when thy father cometh to see thee, say unto 
him, I pray thee, let my sister Tamar come, and give me meat, and 
dress the meat in my sight, that I may see it, and eat it at her hand. 


Sa2|13|6| So Amnon lay down, and made himself sick: and when the king 
was come to see him, Amnon said unto the king, I pray thee, let Tamar 
my sister come, and make me a couple of cakes in my sight, that I may 
eat at her hand. 

Sa2|13|7| Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother 
Amnon's house, and dress him meat. 

Sa2|13|8| So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid 
down. And she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, 
and did bake the cakes. 

Sa2|13|9| And she took a pan, and poured them out before him; but he 
refused to eat. And Amnon said, Have out all men from me. And they 
went out every man from him. 

Sa2|13|10| And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, 
that I may eat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had 
made, and brought them into the chamber to Amnon her brother. 
Sa2|13|]11| And when she had brought them unto him to eat, he took hold 
of her, and said unto her, Come lie with me, my sister. 

Sa2|13|12| And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for 
no such thing ought to be done in Israel: do not thou this folly. 
Sa2|13|]13]| And I, whither shall I cause my shame to go? and as for 
thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now therefore, I 
pray thee, speak unto the king; for he will not withhold me from thee. 
Sa2|13|14| Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being 
stronger than she, forced her, and lay with her. 

Sa2|13|15| Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred 
wherewith he hated her was greater than the love wherewith he had 
loved her. And Amnon said unto her, Arise, be gone. 

Sa2|13|16| And she said unto him, There is no cause: this evil in 
sending me away is greater than the other that thou didst unto me. But 
he would not hearken unto her. 

Sa2|13|17| Then he called his servant that ministered unto him, and 
said, Put now this woman out from me, and bolt the door after her. 
Sa2|13|18| And she had a garment of divers colours upon her: for with 
such robes were the king's daughters that were young women apparelled. 
Then his servant brought her out, and bolted the door after her. 
Sa2|13|19| And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of 
divers colours that was on her, and laid her hand on her head, and 
went on crying. 

Sa2|13|20| And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy 
brother been with thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy 
brother; regard not this thing. So Tamar remained desolate in her 
brother Absalom's house. 

Sa2|13]21]| But when king David heard of all these things, he was very 
wroth. 

Sa2|13|22| And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor 
bad: for Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar. 
Sa2|13|23| And it came to pass after two full years, that Absalom had 
sheepshearers in Baalhazor, which is beside Ephraim: and Absalom 
invited all the king's sons. 

Sa2|13|24| And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy 


servant hath sheepshearers; let the king, I beseech thee, and his 
servants go with thy servant. 

Sa2|13|25| And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all 
now go, lest we be chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit 
he would not go, but blessed him. 

Sa2|13|26| Then said Absalom, If not, I pray thee, let my brother 
Amnon go with us. And the king said unto him, Why should he go with 
thee? 

Sa2|13|27| But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the 
king's sons go with him. 

Sa2|13|28| Now Absalom had commanded his servants, saying, Markos ye 
now when Amnon's heart is merry with wine, and when I say unto you, 
Smite Amnon; then kill him, fear not: have not I commanded you? be 
courageous, and be valiant. 

Sa2|13|29| And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose, and every man gat him up 
upon his mule, and fled. 

Sa2|13|30| And it came to pass, while they were in the way, that 
tidings came to David, saying, Absalom hath slain all the king's sons, 
and there is not one of them left. 

Sa2|13|31| Then the king arose, and tare his garments, and lay on the 
earth; and all his servants stood by with their clothes rent. 
Sa2|13|32| And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered 
and said, Let not my lord suppose that they have slain all the young 
men the king's sons; for Amnon only is dead: for by the appointment of 
Absalom this hath been determined from the day that he forced his 
Sister Tamar. 

Sa2|13|33| Now therefore let not my lord the king take the thing to 
his heart, to think that all the king's sons are dead: for Amnon only 
is dead. 

Sa2|13|34| But Absalom fled. And the young man that kept the watch 
lifted up his eyes, and looked, and, behold, there came much people by 
the way of the hill side behind hin. 

Sa2|13|35| And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons 
come: as thy servant said, so it is. 

Sa2|13|36| And it came to pass, as soon as he had made an end of 
speaking, that, behold, the king's sons came, and lifted up their 
voice and wept: and the king also and all his servants wept very sore. 
Sa2|13|37| But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, 
king of Geshur. And David mourned for his son every day. 

Sa2|13|38| So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three 
years. 

Sa2|13|39| And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: 
for he was comforted concerning Amnon, seeing he was dead. 

Sa2|14|1] Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart 
was toward Absalom. 

Sa2|14|2| And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, 
and said unto her, I pray thee, feign thyself to be a mourner, and put 
on now mourning apparel, and anoint not thyself with oil, but be as a 
woman that had a long time mourned for the dead: 


Sa2|14|3] And come to the king, and speak on this manner unto him. So 
Joab put the words in her mouth. 

Sa2|14|4] And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on 
her face to the ground, and did obeisance, and said, Help, O king. 
Sa2|14|5| And the king said unto her, What aileth thee? And she 
answered, I am indeed a widow woman, and mine husband is dead. 
Sa2|14|6| And thy handmaid had two sons, and they two strove together 
in the field, and there was none to part them, but the one smote the 
other, and slew him. 

Sa2|14|7| And, behold, the whole family is risen against thine 
handmaid, and they said, Deliver him that smote his brother, that we 
may kill him, for the life of his brother whom he slew; and we will 
destroy the heir also: and so they shall quench my coal which is left, 
and shall not leave to my husband neither name nor remainder upon the 
earth. 

Sa2|14|8| And the king said unto the woman, Go to thine house, and I 
will give charge concerning thee. 

Sa2|14|9| And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, 
the iniquity be on me, and on my father's house: and the king and his 
throne be guiltless. 

Sa2|14|10| And the king said, Whoever saith ought unto thee, bring him 
to me, and he shall not touch thee any more. 

Sa2|14|11] Then said she, I pray thee, let the king remember the LORD 
thy our Living Universe, that thou wouldest not suffer the revengers 
of blood to destroy any more, lest they destroy my son. And he said, 
As the LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall to the 
earth. 

Sa2|14|12| Then the woman said, Let thine handmaid, I pray thee, speak 
one word unto my lord the king. And he said, Say on. 

Sa2|14|13| And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a 
thing against the people of our Living Universe? for the king doth 
speak this thing as one which is faulty, in that the king doth not 
fetch home again his banished. 

Sa2|14|14| For we must needs die, and are as water spilt on the 
ground, which cannot be gathered up again; neither doth our Living 
Universe respect any person: yet doth he devise means, that his 
banished be not expelled from him. 

Sa2|14|15| Now therefore that I am come to speak of this thing unto my 
lord the king, it is because the people have made me afraid: and thy 
handmaid said, I will now speak unto the king; it may be that the king 
will perform the request of his handmaid. 

Sa2|14|16| For the king will hear, to deliver his handmaid out of the 
hand of the man that would destroy me and my son together out of the 
inheritance of our Living Universe. 

Sa2|14|17| Then thine handmaid said, The word of my lord the king 
shall now be comfortable: for as an angel of our Living Universe, so 
is my lord the king to discern good and bad: therefore the LORD thy 
our Living Universe will be with thee. 

Sa2|14|18| Then the king answered and said unto the woman, Hide not 
from me, I pray thee, the thing that I shall ask thee. And the woman 


said, Let my lord the king now speak. 

Sa2|14|19| And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all 
this? And the woman answered and said, As thy soul liveth, my lord 
the King, none can turn to the right hand or to the left from ought 
that my lord the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade me, 
and he put all these words in the mouth of thine handmaid: 

Sa2|14|20| To fetch about this form of speech hath thy servant Joab 
done this thing: and my lord is wise, according to the wisdom of an 
angel of our Living Universe, to know all things that are in the 
earth. 

Sa2|14|21] And the king said unto Joab, Behold now, I have done this 
thing: go therefore, bring the young man Absalom again. 

Sa2|14|22| And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, 
and thanked the king: and Joab said, To day thy servant knoweth that I 
have found grace in thy sight, my lord, 0 king, in that the king hath 
fulfilled the request of his servant. 

Sa2|14|23| So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to 
Jerusalem. 

Sa2|14|24]| And the king said, Let him turn to his own house, and let 
him not see my face. So Absalom returned to his own house, and saw not 
the king's face. 

Sa2|14|25| But in all Israel there was none to be so much praised as 
Absalom for his beauty: from the sole of his foot even to the crown of 
his head there was no blemish in him. 

Sa2|14|26| And when he polled his head, (for it was at every year's 
end that he polled it: because the hair was heavy on him, therefore he 
polled it:) he weighed the hair of his head at two hundred shekels 
after the king's weight. 

Sa2|14|27| And unto Absalom there were born three sons, and one 
daughter, whose name was Tamar: she was a woman of a fair countenance. 
Sa2|14|28| So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not 
the king's face. 

Sa2|14|29| Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the 
king; but he would not come to him: and when he sent again the second 
time, he would not come. 

Sa2|14|30| Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is 
near mine, and he hath barley there; go and set it on fire. And 
Absalom's servants set the field on fire. 

Sa2|14|31]| Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and 
said unto him, Wherefore have thy servants set my field on fire? 
Sa2|14|32| And Absalom answered Joab, Behold, I sent unto thee, 
saying, Come hither, that I may send thee to the king, to say, 
Wherefore am I come from Geshur? it had been good for me to have been 
there still: now therefore let me see the king's face; and if there be 
any iniquity in me, let him kill me. 

Sa2|14|33| So Joab came to the king, and told him: and when he had 
called for Absalom, he came to the king, and bowed himself on his face 
to the ground before the king: and the king kissed Absalom. 

Sa2|15|1| And it came to pass after this, that Absalom prepared him 
chariots and horses, and fifty men to run before him. 


Sa2|15|2]| And Absalom rose up early, and stood beside the way of the 
gate: and it was so, that when any man that had a controversy came to 
the king for judgment, then Absalom called unto him, and said, Of what 
city art thou? And he said, Thy servant is of one of the tribes of 
Israel. 

Sa2|15|3| And Absalom said unto him, See, thy matters are good and 
right; but there is no man deputed of the king to hear thee. 

Sa2|15|4| Absalom said moreover, Oh that I were made judge in the 
land, that every man which hath any suit or cause might come unto me, 
and I would do him justice! 

Sa2|15|5| And it was so, that when any man came nigh to him to do him 
obeisance, he put forth his hand, and took him, and kissed him. 
Sa2|15|6| And on this manner did Absalom to all Israel that came to 
the king for judgment: so Absalom stole the hearts of the men of 
Israel. 

Sa2|15|7| And it came to pass after forty years, that Absalom said 
unto the king, I pray thee, let me go and pay my vow, which I have 
vowed unto the LORD, in Hebron. 

Sa2|15|8| For thy servant vowed a vow while I abode at Geshur in 
Syria, saying, If the LORD shall bring me again indeed to Jerusalem, 
then I will serve the LORD. 

Sa2|15|9| And the king said unto him, Go in peace. So he arose, and 
went to Hebron. 

Sa2|15|10| But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, 
saying, As soon as ye hear the sound of the trumpet, then ye shall 
say, Absalom reigneth in Hebron. 

Sa2|15|]11] And with Absalom went two hundred men out of Jerusalem, 
that were called; and they went in their simplicity, and they knew not 
any thing. 

Sa2|15|12| And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's 
counsellor, from his city, even from Giloh, while he offered 
sacrifices. And the conspiracy was strong; for the people increased 
continually with Absalom. 

Sa2|15|13| And there came a messenger to David, saying, The hearts of 
the men of Israel are after Absalom. 

Sa2|15|14| And David said unto all his servants that were with him at 
Jerusalem, Arise, and let us flee; for we shall not else escape from 
Absalom: make speed to depart, lest he overtake us suddenly, and bring 
evil upon us, and smite the city with the edge of the sword. 
Sa2|15|15| And the king's servants said unto the king, Behold, thy 
servants are ready to do whatsoever my lord the king shall appoint. 
Sa2|15|16| And the king went forth, and all his household after him. 
And the king left ten women, which were concubines, to keep the house. 
Sa2|15|17| And the king went forth, and all the people after him, and 
tarried in a place that was far off. 

Sa2|15|18| And all his servants passed on beside him; and all the 
Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites, six hundred 
men which came after him from Gath, passed on before the king. 
Sa2|15|19| Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore goest 
thou also with us? return to thy place, and abide with the king: for 


thou art a stranger, and also an exile. 

Sa2|15|20| Whereas thou camest but yesterday, should I this day make 
thee go up and down with us? seeing I go whither I may, return thou, 
and take back thy brethren: mercy and truth be with thee. 

Sa2|15|21| And Ittai answered the king, and said, As the LORD liveth, 
and as my lord the king liveth, surely in what place my lord the king 
shall be, whether in death or life, even there also will thy servant 
be. 

Sa2|15|22| And David said to Ittai, Go and pass over. And Ittai the 
Gittite passed over, and all his men, and all the little ones that 
were with hin. 

Sa2|15|23| And all the country wept with a loud voice, and all the 
people passed over: the king also himself passed over the brook 
Kidron, and all the people passed over, toward the way of the 
wilderness. 

Sa2|15|24| And lo Zadok also, and all the Levites were with him, 
bearing the ark of the covenant of our Living Universe: and they set 
down the ark of our Living Universe; and Abiathar went up, until all 
the people had done passing out of the city. 

Sa2|15|25| And the king said unto Zadok, Carry back the ark of our 
Living Universe into the city: if I shall find favour in the eyes of 
the LORD, he will bring me again, and shew me both it, and his 
habitation: 

Sa2|15|26| But if he thus say, I have no delight in thee; behold, here 
am I, let him do to me as seemeth good unto him. 

Sa2|15|27| The king said also unto Zadok the priest, Art not thou a 
seer? return into the city in peace, and your two sons with you, 
Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar. 

Sa2|15|28| See, I will tarry in the plain of the wilderness, until 
there come word from you to certify me. 

Sa2|15|29| Zadok therefore and Abiathar carried the ark of our Living 
Universe again to Jerusalem: and they tarried there. 

Sa2|15|30| And David went up by the ascent of mount Olivet, and wept 
as he went up, and had his head covered, and he went barefoot: and all 
the people that was with him covered every man his head, and they went 
up, weeping as they went up. 

Sa2|15|31| And one told David, saying, Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom. And David said, O LORD, I pray thee, turn 
the counsel of Ahithophel into foolishness. 

Sa2|15|32| And it came to pass, that when David was come to the top of 
the mount, where he worshipped our Living Universe, behold, Hushai the 
Archite came to meet him with his coat rent, and earth upon his head: 
Sa2|15|33| Unto whom David said, If thou passest on with me, then thou 
shalt be a burden unto me: 

Sa2|15|34| But if thou return to the city, and say unto Absalom, I 
will be thy servant, 0 king; as I have been thy father's servant 
hitherto, so will I now also be thy servant: then mayest thou for me 
defeat the counsel of Ahithophel. 

Sa2|15|35| And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the 
priests? therefore it shall be, that what thing soever thou shalt 


hear out of the king's house, thou shalt tell it to Zadok and Abiathar 
the priests. 

Sa2|15|36| Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz 
Zadok's son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall send 
unto me every thing that ye can hear. 

Sa2|15|37| So Hushai David's friend came into the city, and Absalom 
came into Jerusalem. 

Sa2|16|1] And when David was a little past the top of the hill, 
behold, Ziba the servant of Mephibosheth met him, with a couple of 
asses saddled, and upon them two hundred loaves of bread, and an 
hundred bunches of raisins, and an hundred of summer fruits, and a 
bottle of wine. 

Sa2|16|2| And the king said unto Ziba, What meanest thou by these? And 
Ziba said, The asses be for the king's household to ride on; and the 
bread and summer fruit for the young men to eat; and the wine, that 
such as be faint in the wilderness may drink. 

Sa2|16|3| And the king said, And where is thy master's son? And Ziba 
Said unto the king, Behold, he abideth at Jerusalem: for he said, To 
day shall the house of Israel restore me the kingdom of my father. 
Sa2|16|4| Then said the king to Ziba, Behold, thine are all that 
pertained unto Mephibosheth. And Ziba said, I humbly beseech thee that 
I may find grace in thy sight, my lord, O king. 

Sa2|16|5| And when king David came to Bahurim, behold, thence came out 
a man of the family of the house of Saul, whose name was Shimei, the 
son of Gera: he came forth, and cursed still as he came. 

Sa2|16|6| And he cast stones at David, and at all the servants of king 
David: and all the people and all the mighty men were on his right 
hand and on his left. 

Sa2|16|7| And thus said Shimei when he cursed, Come out, come out, 
thou bloody man, and thou man of Belial: 

Sa2|16|8| The LORD hath returned upon thee all the blood of the house 
of Saul, in whose stead thou hast reigned; and the LORD hath delivered 
the Kingdom into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou art 
taken in thy mischief, because thou art a bloody man. 

Sa2|16|9| Then said Abishai the son of Zeruiah unto the king, Why 
should this dead dog curse my lord the king? let me go over, I pray 
thee, and take off his head. 

Sa2|16|10| And the king said, What have I to do with you, ye sons of 
Zeruiah? so let him curse, because the LORD hath said unto him, Curse 
David. Who shall then say, Wherefore hast thou done so? 

Sa2|16|11| And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, 
my son, which came forth of my bowels, seeketh my life: how much more 
now may this Benjamite do it? let him alone, and let him curse; for 
the LORD hath bidden him. 

Sa2|16|12| It may be that the LORD will look on mine affliction, and 
that the LORD will requite me good for his cursing this day. 
Sa2|16|13| And as David and his men went by the way, Shimei went along 
on the hill's side over against him, and cursed as he went, and threw 
stones at him, and cast dust. 

Sa2|16|14| And the king, and all the people that were with him, came 


weary, and refreshed themselves there. 

Sa2|16|15| And Absalom, and all the people the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 

Sa2|16|16| And it came to pass, when Hushai the Archite, David's 
friend, was come unto Absalom, that Hushai said unto Absalom, our 
Living Universe save the king, our Living Universe save the king. 
Sa2|16|17| And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness to thy 
friend? why wentest thou not with thy friend? 

Sa2|16|18| And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom the LORD, and 
this people, and all the men of Israel, choose, his will I be, and 
with him will I abide. 

Sa2|16|19| And again, whom should I serve? should I not serve in the 
presence of his son? as I have served in thy father's presence, so 
will I be in thy presence. 

Sa2|16|20| Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel among you 
what we shall do. 

Sa2|16|21| And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto thy father's 
concubines, which he hath left to keep the house; and all Israel shall 
hear that thou art abhorred of thy father: then shall the hands of all 
that are with thee be strong. 

Sa2|16|22| So they spread Absalom a tent upon the top of the house; 
and Absalom went in unto his father's concubines in the sight of all 
Israel. 

Sa2|16|23| And the counsel of Ahithophel, which he counselled in those 
days, was as if a man had enquired at the oracle of our Living 
Universe: so was all the counsel of Ahithophel both with David and 
with Absalom. 

Sa2|17|1| Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now choose out 
twelve thousand men, and I will arise and pursue after David this 
night: 

Sa2|17|2| And I will come upon him while he is weary and weak handed, 
and will make him afraid: and all the people that are with him shall 
flee; and I will smite the king only: 

Sa2|17|3] And I will bring back all the people unto thee: the man whom 
thou seekest is as if all returned: so all the people shall be in 
peace. 

Sa2|17|4| And the saying pleased Absalom well, and all the elders of 
Israel. 

Sa2|17|5| Then said Absalom, Call now Hushai the Archite also, and let 
us hear likewise what he saith. 

Sa2|17|6| And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, 
saying, Ahithophel hath spoken after this manner: shall we do after 
his saying? if not; speak thou. 

Sa2|17|7| And Hushai said unto Absalom, The counsel that Ahithophel 
hath given is not good at this time. 

Sa2|17|8| For, said Hushai, thou knowest thy father and his men, that 
they be mighty men, and they be chafed in their minds, as a bear 
robbed of her whelps in the field: and thy father is a man of war, and 
will not lodge with the people. 

Sa2|17|9| Behold, he is hid now in some pit, or in some other place: 


and it will come to pass, when some of them be overthrown at the 
first, that whosoever heareth it will say, There is a slaughter among 
the people that follow Absalom. 

Sa2|17|10| And he also that is valiant, whose heart is as the heart of 
a lion, shall utterly melt: for all Israel knoweth that thy father is 
a mighty man, and they which be with him are valiant men. 

Sa2|17|11]| Therefore I counsel that all Israel be generally gathered 
unto thee, from Dan even to Beersheba, as the sand that is by the sea 
for multitude; and that thou go to battle in thine own person. 
Sa2|17|12| So shall we come upon him in some place where he shall be 
found, and we will light upon him as the dew falleth on the ground: 
and of him and of all the men that are with him there shall not be 
left so much as one. 

Sa2|17|13| Moreover, if he be gotten into a city, then shall all 
Israel bring ropes to that city, and we will draw it into the river, 
until there be not one small stone found there. 

Sa2|17|14| And Absalom and all the men of Israel said, The counsel of 
Hushai the Archite is better than the counsel of Ahithophel. For the 
LORD had appointed to defeat the good counsel of Ahithophel, to the 
intent that the LORD might bring evil upon Absalom. 

Sa2|17|15| Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the priests, 
Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; 
and thus and thus have I counselled. 

Sa2|17|16| Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge 
not this night in the plains of the wilderness, but speedily pass 
over; lest the king be swallowed up, and all the people that are with 
him. 

Sa2|17|17| Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for they might 
not be seen to come into the city: and a wench went and told them; and 
they went and told king David. 

Sa2|17|18| Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: but they 
went both of them away quickly, and came to a man's house in Bahurinm, 
which had a well in his court; whither they went down. 

Sa2|17|19| And the woman took and spread a covering over the well's 
mouth, and spread ground corn thereon; and the thing was not known. 
Sa2|17|20| And when Absalom's servants came to the woman to the house, 
they said, Where is Ahimaaz and Jonathan? And the woman said unto 
them, They be gone over the brook of water. And when they had sought 
and could not find them, they returned to Jerusalem. 

Sa2|17|21] And it came to pass, after they were departed, that they 
came up out of the well, and went and told king David, and said unto 
David, Arise, and pass quickly over the water: for thus hath 
Ahithophel counselled against you. 

Sa2|17|22| Then David arose, and all the people that were with him, 
and they passed over Jordan: by the morning light there lacked not one 
of them that was not gone over Jordan. 

Sa2|17|23| And when Ahithophel saw that his counsel was not followed, 
he saddled his ass, and arose, and gat him home to his house, to his 
city, and put his household in order, and hanged himself, and died, 
and was buried in the sepulchre of his father. 


Sa2|17|24| Then David came to Mahanaim. And Absalom passed over 
Jordan, he and all the men of Israel with him. 

Sa2|17|25| And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: 
which Amasa was a man's son, whose name was Ithra an Israelite, that 
went in to Abig El, 
and I shall say to them, The El of your fathers has sent me to you. 
Now they may say to me, What is His name? What shall I say to them? 


<13> koi eimev Mwvoñjs npós tov 0eóv [80d éyà EAevoopat mpós Tovs vioùs Iopanà 
kal épô Tpós adbtovs `O Beds TOV sra Tépov LLOV ATEGTAAKEV pE TIPOS Djs, 
E€pwrjoovotv pe Tt övopa aùr; Ti pô mpós advtods; 
13 kai eipen Mouses pros ton theon Idou ego eleusomai pros tous huious Israel 

And Moses said to Elohim, Behold, I shall go to the sons of Israel, 


kai ero pros autous Ho theos ton pateron hymon apestalken me pros hymas, 
and I shall say to them, The El of our fathers sent me to you. 


erotesousin me Ti onoma autQ? 
And if they shall ask me, What is the name given to him? 


ti ero pros autous? 
What shall I say to them? 
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14. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Mosheh ‘Eh’yeh ‘Asher ‘Eh’yeh 
wayo’mer koh tho’mar lib'ney Vis'ra'El ‘Eh’yeh sh’lachani ‘aleykem. 


Ex3:14 Elohim said to Mosheh, I AM WHO I AM; 
and He said, Thus you shall say to the sons of Yisra’El, | AM has sent me to you. 


«14» kai eimev 6 Beds npós Movofv "Eyó ei 6 öv: 
kai eurev Odtws epets Tots viots Iopanà ‘O àv améotadkév pe mpós ops. 
14 kai eipen ho theos pros Mousen Ego eimi ho on; 
And Elohim said to Moses, I am the one being 
kai eipen Houtos ereis tois huiois Israel 
And he said, Thus you shall say to the sons of Israel, 
Ho on apestalken me pros hymas. 
The one being has sent me to you. 


CHIN 113-44. Ap 4x-ay AWY-CH WLACH aro WELT 15 
vactY PUT 1444 73424 LACH "yvx234 vaÓ4 4741 
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15. wayo’mer od ‘Elohim ‘el-Mosheh koh-tho’mar ‘el-b’ney Vis'ra'El 
Yahüwah ‘Elohey ‘abotheykem ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Vits’chaq 


w’Elohey Ya aqob sh'lachani ‘aleykem zeh-sh'mi lolam w’zeh zik’ri l'dor dor. 


Ex3:15 Elohim, furthermore, said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’E], 


444%, the El of your fathers, the El of Abraham, the El of Yitschaq, 

and the El of Ya'aqob, has sent me to you. This is My name forever, 

and this is My memorial for generation to generation. 

«15» kai eimev 6 Beds må mpós Mwvojv Obvos épets rots viots Iopanà 
Kopos ó 0eós TOv TatTépwv pov, Beds ABpaap kat Beds Ioaak 

kai Beds Iako, améotadkév pe mpós VPGs* TOOTS Lov éoTLV dvopG atovvov 
kal pvypócvvov yevedv yeveats. 

15 kai eipen ho theos palin pros Mousen Houtos ereis tois huiois Israel 


And Elohim said again to Moses, Thus you shall say to the sons of Israel, 


Kyrios ho theos ton pateron hymon, theos Abraam kai theos Isaak 
YHWH the El of our fathers, the El of Abraham, and the E! of Isaac, 
kai theos Iakob, apestalken me pros hymas; 
and the El of Jacob sent me to you; 
touto mou estin onoma aidnion kai mnemosynon geneon geneais. 
this is my name eternal, and a memorial for generations to generations. 
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16. lek w 'asaph'at 'eth-ziq' ney Vis 'ra'El w'amar'at ‘alehem 
Yahüwah 'Elohey *abotheyhem nir’ah ‘elay ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq 
w’Ya aqob le’mor paqod paqad'ti ‘eth’kem w’eth-he asuy lakem b’Mits’rayim. 


Ex3:16 Go and gather the elders of Yisra' El together and say to them, 
4*(4 4, the El of your fathers, the El of Abraham, Yitschaq and Ya'aqob, 
has appeared to me, saying, I am indeed concerned about you 

and what has been done to you in Mitsrayim. 


«16» éA8óv oov ovváyaye TH yepovotav àv viðv IopandA kal épetis pds adtovs 
Kipvos 6 0eós tév TaTépwv bL@v WTA por, Beds ABpaap kat Beds Ioaak 
N N yp 2 yw 9 , e A 
kai Beds Iako, Aéyov Emokonfj énéokeppar pâs 
kal doa ovpBéßnkev vptv év AvyomTo, 
16 elthon oun synagage ten gerousian ton huion Israel 
Going then, gather the council of elders of the sons of Israel! 


kai ereis pros autous Kyrios ho theos ton pateron hymon optai moi, 
And you shall say to them, YHWH the El of our fathers appeared to me; 


theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iakob, 

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob, 
legon Episkopé epeskemmai hymas 

saying, In overseeing I have watched you, 


kai hosa symbebeken hymin en Aigypto, 
and as much as has come to pass to you in Egypt. 


EXHAY vJojya n44-C4 Yaq voy Vyx4 aloe 4M dy 17 
w44Y SCH XIE n44-(4 VEY IVAY vTHAY vr4)AY v4/4aT 
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17. wa'omar 'a'aleh ‘eth’kem me ani Mits’rayim ‘el-‘erets haK’na ani u'haChitti 
w'ha'Emori w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’ busi ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash. 


Ex3:17 So I said, I shall bring you up out of the affliction of Mitsrayim 
to the land of the Kanaanite and the Chittite and the Emorite and the Perizzite 
and the Chiuite and the Yebusite, to a land flowing with milk and honey. 


«17» koi evmov AvaBiBdow ops ék THs kakóceos TOv Aiyvrriwv 
, ^ ^ ^ , X , X p x , 
eis THY y jv TOV Xavavatov kat Xerratov kat Apoppatwv kat DepeCatwv 
N f & 14 X 7 , ^ Lae 4 / ~ , 
kai Evatov kat l'epyecatov kat IeBovcatov, eis yiv péovoav yáAa kai péu. 
17 kai eipon Anabibaso hymas ek tes kakoseos ton Aigyption 
And he said, I shall haul you from the ill treatment of the Egyptians 
eis ten gen ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion kai Pherezaion 
into the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, and Perizzites, 


kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion, eis gen hreousan gala kai meli. 
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and Hivites, and Gergesites, and Jebusites, into a land flowing milk and honey. 
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18. w'sham"u |’goleak uba'ath ‘atah w’ziq’ney Vis'ra'El ‘el-melek Mits’rayim 
wa'amar'tem ‘elayu Vahüwah ‘Elohey ha Ib'rim niq'rah 'aleynu 

w’ atah nelahah-na' derek sh’losheth yamim bamid’bar 

w'niz'b'chah laVahüwah ‘Eloheynu. 

Ex3:18 They shall pay heed to your voice; and you with the elders of Yisra' El 

shall come to the king of Mitsrayim and you shall say to him, 444%, 

the El of the Ibrim, has met with us. So now, please, let us go for a journey of three days 
into the wilderness, that we may sacrifice to 444% our EI. 


«18» kai evoakobcovrat cov Tis ovis: 

X 3 vd X ` g y X V4 , , 
Kal eLoeAeóo1 od kat 7] yepovota Iopand mpds Papaw BacuAéa. AvybomTov 

X. 9 ^ & 2 lA e by A , , e ^ 
kai épets mpós avTov 'O Beds tHv EBpatwv mpookékA mra pâs" 
Tmopevoopela oov 680v TPLaV hpepâv els THY ëpnpov, iva 86oopev TH DEG Tuv. 
18 kai eisakousontai sou tes phones; kai eiseleuse sy 

And they shall hearken to your voice. And you shall enter, 


kai he gerousia Israel pros Pharao basilea Aigyptou 
and the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 


kai ereis pros auton Ho theos ton Ebraion proskekletai hemas; 
And you shall say to him, the El of the Hebrews calls us. 


poreusometha oun hodon trion hemeron eis ten eremon, 
We shall go then on journey a three days into the wilderness, 


hina thysomen tQ theo hemon. 
that we might sacrifice to our Elohim. 
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19. wa'ani yada “ti ki lo’-yiten ‘eth’kem melek Mits’rayim lahalok 
w'lo! b’yad chazaqah. 


Ex3:19 But | know that the king of Mitsrayim shall not permit you to go, 
not even by a strong hand. 


9 s b > [74 , [A * a M * [A a 
<19> éyw 8€ oroughout all the tribes 
of Israel, saying, The king saved us out of the hand of our enemies, 
and he delivered us out of the hand of the Philistines; and now he is 
fled out of the land for Absalom. 

Sa2|19|10| And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. 
Now therefore why speak ye not a word of bringing the king back? 
Sa2|19|11| And king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, 


saying, Speak unto the elders of Judah, saying, Why are ye the last to 
bring the king back to his house? seeing the speech of all Israel is 
come to the king, even to his house. 

Sa2|19|12| Ye are my brethren, ye are my bones and my flesh: wherefore 
then are ye the last to bring back the king? 

Sa2|19|13| And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of my 
flesh? our Living Universe do so to me, and more also, if thou be not 
captain of the host before me continually in the room of Joab. 
Sa2|19|14| And he bowed the heart of all the men of Judah, even as the 
heart of one man; so that they sent this word unto the king, Return 
thou, and all thy servants. 

Sa2|19|15| So the king returned, and came to Jordan. And Judah came to 
Gilgal, to go to meet the king, to conduct the king over Jordan. 
Sa2|19|16| And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which was of 
Bahurim, hasted and came down with the men of Judah to meet king 
David. 

Sa2|19|17| And there were a thousand men of Benjamin with him, and 
Ziba the servant of the house of Saul, and his fifteen sons and his 
twenty servants with him; and they went over Jordan before the king. 
Sa2|19|18| And there went over a ferry boat to carry over the king's 
household, and to do what he thought good. And Shimei the son of Gera 
fell down before the king, as he was come over Jordan; 

Sa2|19|19| And said unto the king, Let not my lord impute iniquity 
unto me, neither do thou remember that which thy servant did 
perversely the day that my lord the king went out of Jerusalem, that 
the king should take it to his heart. 

Sa2|19|20| For thy servant doth know that I have sinned: therefore, 
behold, I am come the first this day of all the house of Joseph to go 
down to meet my lord the king. 

Sa2|19|21]| But Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not 
Shimei be put to death for this, because he cursed the LORD's 
anointed? 

Sa2|19|22| And David said, What have I to do with you, ye sons of 
Zeruiah, that ye should this day be adversaries unto me? shall there 
any man be put to death this day in Israel? for do not I know that I 
am this day king over Israel? 

Sa2|19|23| Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt not die. 
And the king sware unto him. 

Sa2|19|24| And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the 
king, and had neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor 
washed his clothes, from the day the king departed until the day he 
came again in peace. 

Sa2|19|25| And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet 
the king, that the king said unto him, Wherefore wentest not thou with 
me, Mephibosheth? 

Sa2|19|26| And he answered, My lord, O king, my servant deceived me: 
for thy servant said, I will saddle me an ass, that I may ride 
thereon, and go to the king; because thy servant is lame. 

Sa2|19|27| And he hath slandered thy servant unto my lord the king; 
but my lord the king is as an angel of our Living Universe: do 


therefore what is good in thine eyes. 

Sa2|19|28| For all of my father's house were but dead men before my 
lord the king: yet didst thou set thy servant among them that did eat 
at thine own table. What right therefore have I yet to cry any more 
unto the king? 

Sa2|19|29| And the king said unto him, Why speakest thou any more of 
thy matters? I have said, Thou and Ziba divide the land. 

Sa2|19|30| And Mephibosheth said unto the king, Yea, let him take all, 
forasmuch as my lord the king is come again in peace unto his own 
house. 

Sa2|19|31| And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and 
went over Jordan with the king, to conduct him over Jordan. 

Sa2|19|32| Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years 
old: and he had provided the king of sustenance while he lay at 
Mahanaim; for he was a very great man. 

Sa2|19|33]| And the king said unto Barzillai, Come thou over with me, 
and I will feed thee with me in Jerusalem. 

Sa2|19|34| And Barzillai said unto the king, How long have I to live, 
that I should go up with the king unto Jerusalem? 

Sa2|19|35| I am this day fourscore years old: and can I discern 
between good and evil? can thy servant taste what I eat or what I 
drink? can I hear any more the voice of singing men and singing women? 
wherefore then should thy servant be yet a burden unto my lord the 
king? 

Sa2|19|36| Thy servant will go a little way over Jordan with the king: 
and why should the king recompense it me with such a reward? 
Sa2|19|37| Let thy servant, I pray thee, turn back again, that I may 
die in mine own city, and be buried by the grave of my father and of 
my mother. But behold thy servant Chimham; let him go over with my 
lord the king; and do to him what shall seem good unto thee. 
Sa2|19|38| And the king answered, Chimham shall go over with me, and I 
will do to him that which shall seem good unto thee: and whatsoever 
thou shalt require of me, that will I do for thee. 

Sa2|19|39| And all the people went over Jordan. And when the king was 
come over, the king kissed Barzillai, and blessed him; and he returned 
unto his own place. 

Sa2|19|40| Then the king went on to Gilgal, and Chimham went on with 
him: and all the people of Judah conducted the king, and also half the 
people of Israel. 

Sa2|19|41]| And, behold, all the men of Israel came to the king, and 
Said unto the king, Why have our brethren the men of Judah stolen thee 
away, and have brought the king, and his household, and all David's 
men with him, over Jordan? 

Sa2|19|42| And all the men of Judah answered the men of Israel, 
Because the king is near of kin to us: wherefore then be ye angry for 
this matter? have we eaten at all of the king's cost? or hath he given 
us any gift? 

Sa2|19|43| And the men of Israel answered the men of Judah, and said, 
We have ten parts in the king, and we have also more right in David 
than ye: why then did ye despise us, that our advice should not be 


first had in bringing back our king? And the words of the men of Judah 
were fiercer than the words of the men of Israel. 

Sa2|20|1] And there happened to be there a man of Belial, whose name 
was Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and he blew a trumpet, and 
said, We have no part in David, neither have we inheritance in the son 
of Jesse: every man to his tents, O Israel. 

Sa2|20|2| So every man of Israel went up from after David, and 
followed Sheba the son of Bichri: but the men of Judah clave unto 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 

Sa2|20|3| And David came to his house at Jerusalem; and the king took 
the ten women his concubines, whom he had left to keep the house, and 
put them in ward, and fed them, but went not in unto them. So they 
were shut up unto the day of their death, living in widowhood. 
Sa2|20|4| Then said the king to Amasa, Assemble me the men of Judah 
within three days, and be thou here present. 

Sa2|20|5| So Amasa went to assemble the men of Judah: but he tarried 
longer than the set time which he had appointed him. 

Sa2|20|6| And David said to Abishai, Now shall Sheba the son of Bichri 
do us more harm than did Absalom: take thou thy lord's servants, and 
pursue after him, lest he get him fenced cities, and escape us. 
Sa2|20|7| And there went out after him Joab's men, and the 
Cherethites, and the Pelethites, and all the mighty men: and they went 
out of Jerusalem, to pursue after Sheba the son of Bichri. 

Sa2|20|8| When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa 
went before them. And Joab's garment that he had put on was girded 
unto him, and upon it a girdle with a sword fastened upon his loins in 
the sheath thereof; and as he went forth it fell out. 

Sa2|20|9| And Joab said to Amasa, Art thou in health, my brother? And 
Joab took Amasa by the beard with the right hand to kiss him. 
Sa2|20|10| But Amasa took no heed to the sword that was in Joab's 
hand: so he smote him therewith in the fifth rib, and shed out his 
bowels to the ground, and struck him not again; and he died. So Joab 
and Abishai his brother pursued after Sheba the son of Bichri. 
Sa2|20|11]| And one of Joab's men stood by him, and said, He that 
favoureth Joab, and he that is for David, let him go after Joab. 
Sa2|20|12| And Amasa wallowed in blood in the midst of the highway. 
And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa 
out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he 
Saw that every one that came by him stood still. 

Sa2|20|13| When he was removed out of the highway, all the people went 
on after Joab, to pursue after Sheba the son of Bichri. 

Sa2|20|14| And he went through all the tribes of Israel unto Abel, and 
to Bethmaachah, and all the Berites: and they were gathered together, 
and went also after him. 

Sa2|20|15| And they came and besieged him in Abel of Bethmaachah, and 
they cast up a bank against the city, and it stood in the trench: and 
all the people that were with Joab battered the wall, to throw it 
down. 

Sa2|20|16| Then cried a wise woman out of the city, Hear, hear; say, I 
pray you, unto Joab, Come near hither, that I may speak with thee. 


Sa2|20|17| And when he was come near unto her, the woman said, Art 
thou Joab? And he answered, I am he. Then she said unto him, Hear the 
words of thine handmaid. And he answered, I do hear. 

Sa2|20|18| Then she spake, saying, They were wont to speak in old 
time, saying, They shall surely ask counsel at Abel: and so they ended 
the matter. 

Sa2|20|19| I am one of them that are peaceable and faithful in Israel: 
thou seekest to destroy a city and a mother in Israel: why wilt thou 
Swallow up the inheritance of the LORD? 

Sa2|20|20| And Joab answered and said, Far be it, far be it from me, 
that I should swallow up or destroy. 

Sa2|20|21| The matter is not so: but a man of mount Ephraim, Sheba the 
son of Bichri by name, hath lifted up his hand against the king, even 
against David: deliver him only, and I will depart from the city. And 
the woman said unto Joab, Behold, his head shall be thrown to thee 
over the wall. 

Sa2|20|22| Then the woman went unto all the people in her wisdom. And 
they cut off the head of Sheba the son of Bichri, and cast it out to 
Joab. And he blew a trumpet, and they retired from the city, every man 
to his tent. And Joab returned to Jerusalem unto the king. 

Sa2|20|23| Now Joab was over all the host of Israel: and Benaiah the 
son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites: 
Sa2|20|24| And Adoram was over the tribute: and Jehoshaphat the son of 
Ahilud was recorder: 

Sa2|20|25| And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar were the 
priests: 

Sa2|20|26| And Ira also the Jairite was a chief ruler about David. 
Sa2|21|1] Then there was a famine in the days of David three years, 
year after year; and David enquired of the LORD. And the LORD 
answered, It is for Saul, and for his bloody house, because he slew 
the Gibeonites. 

Sa2|21|2| And the king called the Gibeonites, and said unto them; (now 
the Gibeonites were not of the children of Israel, but of the remnant 
of the Amorites; and the children of Israel had sworn unto them: and 
Saul sought to slay them in his zeal to the children of Israel and 
Judah. ) 

Sa2|21|3| Wherefore David said unto the Gibeonites, What shall I do 
for you? and wherewith shall I make the atonement, that ye may bless 
the inheritance of the LORD? 

Sa2|21|4|] And the Gibeonites said unto him, We will have no silver nor 
gold of Saul, nor of his house; neither for us shalt thou kill any man 
in Israel. And he said, What ye shall say, that will I do for you. 
Sa2|21|5| And they answered the king, The man that consumed us, and 
that devised against us that we should be destroyed from remaining in 
any of the coasts of Israel, 

Sa2|21|6| Let seven men of his sons be delivered unto us, and we will 
hang them up unto the LORD in Gibeah of Saul, whom the LORD did 
choose. And the king said, I will give them. 

Sa2|21|7| But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the 
son of Saul, because of the LORD's oath that was between them, between 


David and Jonathan the son of Saul. 

Sa2|21|8| But the king took the two sons of Rizpah the daughter of 
Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five 
sons of Michal the daughter of Saul, whom she brought up for Adriel 
the son of Barzillai the Meholathite: 

Sa2|21|9| And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and 
they hanged them in the hill before the LORD: and they fell all seven 
together, and were put to death in the days of harvest, in the first 
days, in the beginning of barley harvest. 

Sa2|21|10| And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and spread 
it for her upon the rock, from the beginning of harvest until water 
dropped upon them out of heaven, and suffered neither the birds of the 
air to rest on them by day, nor the beasts of the field by night. 
Sa2|21|11] And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the 
concubine of Saul, had done. 

Sa2|21|12| And David went and took the bones of Saul and the bones of 
Jonathan his son from the men of Jabeshgilead, which had stolen them 
from the street of Bethshan, where the Philistines had hanged them, 
when the Philistines had slain Saul in Gilboa: 

Sa2|21|13] And he brought up from thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son; and they gathered the bones of them that 
were hanged. 

Sa2|21|14]| And the bones of Saul and Jonathan his son buried they in 
the country of Benjamin in Zelah, in the sepulchre of Kish his father: 
and they performed all that the king commanded. And after that our 
Living Universe was intreated for the land. 

Sa2|21|15| Moreover the Philistines had yet war again with Israel; and 
David went down, and his servants with him, and fought against the 
Philistines: and David waxed faint. 

Sa2|21|16| And Ishbibenob, which was of the sons of the giant, the 
weight of whose spear weighed three hundred shekels of brass in 
weight, he being girded with a new sword, thought to have slain David. 
Sa2|21|17| But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote the 
Philistine, and killed him. Then the men of David sware unto him, 
saying, Thou shalt go no more out with us to battle, that thou quench 
not the light of Israel. 

Sa2|21|18| And it came to pass after this, that there was again a 
battle with the Philistines at Gob: then Sibbechai the Hushathite slew 
Saph, which was of the sons of the giant. 

Sa2|21|19| And there was again a battle in Gob with the Philistines, 
where Elhanan the son of Jaareoregim, a Bethlehemite, slew the brother 
of Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a weaver's 
beam. 

Sa2|21|20| And there was yet a battle in Gath, where was a man of 
great stature, that had on every hand six fingers, and on every foot 
six toes, four and twenty in number; and he also was born to the 
giant. 

Sa2|21|21| And when he defied Israel, Jonathan the son of Shimeah the 
brother of David slew him. 

Sa2|21|22| These four were born to the giant in Gath, and fell by the 


hand of David, and by the hand of his servants. 

Sa2|22|1] And David spake unto the LORD the words of this song in the 
day that the LORD had delivered him out of the hand of all his 
enemies, and out of the hand of Saul: 

Sa2|22|2| And he said, The LORD is my rock, and my fortress, and my 
deliverer; 

Sa2|22|3| The our Living Universe of my rock; in him will I trust: he 
is my shield, and the horn of my salvation, my high tower, and my 
refuge, my saviour; thou savest me from violence. 

Sa2|22|4| I will call on the LORD, who is worthy to be praised: so 
Shall I be saved from mine enemies. 

Sa2|22|5| When the waves of death compassed me, the floods of ungodly 
men made me afraid; 

Sa2|22|6| The sorrows of hell compassed me about; the snares of death 
prevented me; 

Sa2|22|7| In my distress I called upon the LORD, and cried to my our 
Living Universe: and he did hear my voice out of his temple, and my 
cry did enter into his ears. 

Sa2|22|8| Then the earth shook and trembled; the foundations of heaven 
moved and shook, because he was wroth. 

Sa2|22|9| There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured: coals were kindled by it. 

Sa2|22|10| He bowed the heavens also, and came down; and darkness was 
under his feet. 

Sa2|22|11]| And he rode upon a cherub, and did fly: and he was seen 
upon the wings of the wind. 

Sa2|22|12| And he made darkness pavilions round about him, dark 
waters, and thick clouds of the skies. 

Sa2|22|13| Through the brightness before him were coals of fire 
kindled. 

Sa2|22|14| The LORD thundered from heaven, and the most High uttered 
his voice. 

Sa2|22|15| And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and 
discomfited them. 

Sa2|22|16| And the channels of the sea appeared, the foundations of 
the world were discovered, at the rebuking of the LORD, at the blast 
of the breath of his nostrils. 

Sa2|22|17| He sent from above, he took me; he drew me out of many 
waters; 

Sa2|22|18| He delivered me from my strong enemy, and from them that 
hated me: for they were too strong for me. 

Sa2|22|19| They prevented me in the day of my calamity: but the LORD 
was my stay. 

Sa2|22|20| He brought me forth also into a large place: he delivered 
me, because he delighted in me. 

Sa2|22|21| The LORD rewarded me according to my righteousness: 
according to the cleanness of my hands hath he recompensed me. 
Sa2|22|22| For I have kept the ways of the LORD, and have not wickedly 
departed from my our Living Universe. 

Sa2|22|23| For all his judgments were before me: and as for his 


statutes, I did not depart from them. 

Sa2|22|24| I was also upright before him, and have kept myself from 
mine iniquity. 

Sa2|22|25| Therefore the LORD hath recompensed me according to my 
righteousness; according to my cleanness in his eye sight. 

Sa2|22|26| With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with 
the upright man thou wilt shew thyself upright. 

Sa2|22|27| With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the 
froward thou wilt shew thyself unsavoury. 

Sa2|22|28| And the afflicted people thou wilt save: but thine eyes are 
upon the haughty, that thou mayest bring them down. 

Sa2|22|29| For thou art my lamp, O LORD: and the LORD will lighten my 
darkness. 

Sa2|22|30| For by thee I have run through a troop: by my our Living 
Universe have I leaped over a wall. 

Sa2|22|31| As for our Living Universe, his way is perfect; the word of 
the LORD is tried: he is a buckler to all them that trust in him. 
Sa2|22|32| For who is our Living Universe, save the LORD? and who is a 
rock, save our our Living Universe? 

Sa2|22|33| our Living Universe is my strength and power: and he maketh 
my way perfect. 

Sa2|22|34| He maketh my feet like hinds' feet: and setteth me upon my 
high places. 

Sa2|22|35| He teacheth my hands to war; so that a bow of steel is 
broken by mine arms. 

Sa2|22|36| Thou hast also given me the shield of thy salvation: and 
thy gentleness hath made me great. 

Sa2|22|37| Thou hast enlarged my steps under me; so that my feet did 
not slip. 

Sa2|22|38| I have pursued mine enemies, and destroyed them; and turned 
not again until I had consumed them. 

Sa2|22|39| And I have consumed them, and wounded them, that they could 
not arise: yea, they are fallen under my feet. 

Sa2|22|40| For thou hast girded me with strength to battle: them that 
rose up against me hast thou subdued under me. 

Sa2|22|41| Thou hast also given me the necks of mine enemies, that I 
might destroy them that hate me. 

Sa2|22|42| They looked, but there was none to save; even unto the 
LORD, but he answered them not. 

Sa2|22|43| Then did I beat them as small as the dust of the earth, I 
did stamp them as the mire of the street, and did spread them abroad. 
Sa2|22|44| Thou also hast delivered me from the strivings of my 
people, thou hast kept me to be head of the heathen: a people which I 
knew not shall serve me. 

Sa2|22|45| Strangers shall submit themselves unto me: as soon as they 
hear, they shall be obedient unto me. 

Sa2|22|46| Strangers shall fade away, and they shall be afraid out of 
their close places. 

Sa2|22|47| The LORD liveth; and blessed be my rock; and exalted be the 
our Living Universe of the rock of my salvation. 


Sa2|22|48| It is our Living Universe that avengeth me, and that 
bringeth down the people under me. 

Sa2|22|49| And that bringeth me forth from mine enemies: thou also 
hast lifted me up on high above them that rose up against me: thou 
hast delivered me from the violent man. 

Sa2|22|50| Therefore I will give thanks unto thee, O LORD, among the 
heathen, and I will sing praises unto thy name. 

Sa2|22|51| He is the tower of salvation for his king: and sheweth 
mercy to his anointed, unto David, and to his seed for evermore. 
Sa2|23|1| Now these be the last words of David. David the son of Jesse 
Said, and the man who was raised up on high, the anointed of the our 
Living Universe of Jacob, and the sweet psalmist of Israel, said, 
Sa2|23|2| The Spirit of the LORD spake by me, and his word was in my 
tongue. 

Sa2|23|3| The our Living Universe of Israel said, the Rock of Israel 
spake to me, He that ruleth over men must be just, ruling in the fear 
of our Living Universe. 

Sa2|23|4| And he shall be as the light of the morning, when the sun 
riseth, even a morning without clouds; as the tender grass springing 
out of the earth by clear shining after rain. 

Sa2|23|5| Although my house be not so with our Living Universe; yet he 
hath made with me an everlasting covenant, ordered in all things, and 
sure: for this is all my salvation, and all my desire, although he 
make it not to grow. 

Sa2|23|6| But the sons of Belial shall be all of them as thorns thrust 
away, because they cannot be taken with hands: 

Sa2|23|7| But the man that shall touch them must be fenced with iron 
and the staff of a spear; and they shall be utterly burned with fire 
in the same place. 

Sa2|23|8| These be the names of the mighty men whom David had: The 
Tachmonite that sat in the seat, chief among the captains; the same 
was Adino the Eznite: he lift up his spear against eight hundred, whom 
he slew at one time. 

Sa2|23|9| And after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one 
of the three mighty men with David, when they defied the Philistines 
that were there gathered together to battle, and the men of Israel 
were gone away: 

Sa2|23|10| He arose, and smote the Philistines until his hand was 
weary, and his hand clave unto the sword: and the LORD wrought a great 
victory that day; and the people returned after him only to spoil. 
Sa2|23|11| And after him was Shammah the son of Agee the Hararite. And 
the Philistines were gathered together into a troop, where was a piece 
of ground full of lentiles: and the people fled from the Philistines. 
Sa2|23|12| But he stood in the midst of the ground, and defended it, 
and slew the Philistines: and the LORD wrought a great victory. 
Sa2|23|13| And three of the thirty chief went down, and came to David 
in the harvest time unto the cave of Adullam: and the troop of the 
Philistines pitched in the valley of Rephaim. 

Sa2|23|14| And David was then in an hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethlehem. 


Sa2|23|15| And David longed, and said, Oh that one would give me drink 
of the water of the well of Bethlehem, which is by the gate! 
Sa2|23|16| And the three mighty men brake through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of Bethlehem, that was by 
the gate, and took it, and brought it to David: nevertheless he would 
not drink thereof, but poured it out unto the LORD. 

Sa2|23|17| And he said, Be it far from me, 0 LORD, that I should do 
this: is not this the blood of the men that went in jeopardy of their 
lives? therefore he would not drink it. These things did these three 
mighty men. 

Sa2|23|18| And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was 
chief among three. And he lifted up his spear against three hundred, 
and slew them, and had the name among three. 

Sa2|23|19| Was he not most honourable of three? therefore he was their 
captain: howbeit he attained not unto the first three. 

Sa2|23|20| And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man, 
of Kabzeel, who had done many acts, he slew two Lionlike men of Moab: 
he went down also and slew a lion in the midst of a pit in time of 
snow: 

Sa2|23|21| And he slew an Egyptian, a goodly man: and the Egyptian had 
a spear in his hand; but he went down to him with a staff, and plucked 
the spear out of the Egyptian's hand, and slew him with his own Spear. 
Sa2|23|22| These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had the 
name among three mighty men. 

Sa2|23|23| He was more honourable than the thirty, but he attained not 
to the first three. And David set him over his guard. 

Sa2|23|24| Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan 
the son of Dodo of Bethlehem, 

Sa2|23|25| Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 

Sa2|23|26| Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
Sa2|23|27| Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite, 
Sa2|23|28| Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 

Sa2|23|29| Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the son of 
Ribai out of Gibeah of the children of Benjamin, 

Sa2|23|30| Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
Sa2|23|31| Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 

Sa2|23|32| Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, Jonathan, 
Sa2|23|33| Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite, 
Sa2|23|34| Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, 
Eliam the son of Ahithophel the Gilonite, 

Sa2|23|35| Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite, 

Sa2|23|36| Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
Sa2|23|37| Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, armourbearer to 
Joab the son of Zeruiah, 

Sa2|23|38| Ira an Ithrite, Gareb an Ithrite, 

Sa2|23|39| Uriah the Hittite: thirty and seven in all. 

Sa2|24|1| And again the anger of the LORD was kindled against Israel, 
and he moved David against them to say, Go, number Israel and Judah. 
Sa2|24|2| For the king said to Joab the captain of the host, which was 
with him, Go now through all the tribes of Israel, from Dan even to 


Beersheba, and number ye the people, that I may know the number of the 
people. 

Sa2|24|3| And Joab said unto the king, Now the LORD thy our Living 
Universe add unto the people, how many soever they be, an hundredfold, 
and that the eyes of my lord the king may see it: but why doth my lord 
the king delight in this thing? 

Sa2|24|4| Notwithstanding the king's word prevailed against Joab, and 
against the captains of the host. And Joab and the captains of the 
host went out from the presence of the king, to number the people of 
Israel. 

Sa2|24|5| And they passed over Jordan, and pitched in Aroer, on the 
right side of the city that lieth in the midst of the river of Gad, 
and toward Jazer: 

Sa2|24|6| Then they came to Gilead, and to the land of Tahtimhodshi; 
and they came to Danjaan, and about to Zidon, 

Sa2|24|7| And came to the strong hold of Tyre, and to all the cities 
of the Hivites, and of the Canaanites: and they went out to the south 
of Judah, even to Beersheba. 

Sa2|24|8| So when they had gone through all the land, they came to 
Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 

Sa2|24|9| And Joab gave up the sum of the number of the people unto 
the king: and there were in Israel eight hundred thousand valiant men 
that drew the sword; and the men of Judah were five hundred thousand 
men. 

Sa2|24|10| And David's heart smote him after that he had numbered the 
people. And David said unto the LORD, I have sinned greatly in that I 
have done: and now, I beseech thee, O LORD, take away the iniquity of 
thy servant; for I have done very foolishly. 

Sa2|24|11] For when David was up in the morning, the word of the LORD 
came unto the prophet Gad, David's seer, saying, 

Sa2|24|]12| Go and say unto David, Thus saith the LORD, I offer thee 
three things; choose thee one of them, that I may do it unto thee. 
Sa2|24|13| So Gad came to David, and told him, and said unto him, 
Shall seven years of famine come unto thee in thy land? or wilt thou 
flee three months before thine enemies, while they pursue thee? or 
that there be three days' pestilence in thy land? now advise, and see 
what answer I shall return to him that sent me. 

Sa2|24|14| And David said unto Gad, I am in a great strait: let us 
fall now into the hand of the LORD; for his mercies are great: and let 
me not fall into the hand of man. 

Sa2|24|15| So the LORD sent a pestilence upon Israel from the morning 
even to the time appointed: and there died of the people from Dan even 
to Beersheba seventy thousand men. 

Sa2|24|16| And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to 
destroy it, the LORD repented him of the evil, and said to the angel 
that destroyed the people, It is enough: stay now thine hand. And the 
angel of the LORD was by the threshingplace of Araunah the Jebusite. 
Sa2|24|17| And David spake unto the LORD when he saw the angel that 
smote the people, and said, Lo, I have sinned, and I have done 
wickedly: but these sheep, what have they done? let thine hand, I pray 


thee, be against me, and against my father's house. 

Sa2|24|18| And Gad came that day to David, and said unto him, Go up, 
rear an altar unto the LORD in the threshingfloor of Araunah the 
Jebusite. 

Sa2|24|19| And David, according to the saying of Gad, went up as the 
LORD commanded. 

Sa2|24|20| And Araunah looked, and saw the king and his servants 
coming on toward him: and Araunah went out, and bowed himself before 
the king on his face upon the ground. 

Sa2|24|21| And Araunah said, Wherefore is my lord the king come to his 
servant? And David said, To buy the threshingfloor of thee, to build 
an altar unto the LORD, that the plague may be stayed from the people. 
Sa2|24|22| And Araunah said unto David, Let my lord the king take and 
offer up what seemeth good unto him: behold, here be oxen for burnt 
sacrifice, and threshing instruments and other instruments of the oxen 
for wood. 

Sa2|24|23| All these things did Araunah, as a king, give unto the 
king. And Araunah said unto the king, The LORD thy our Living Universe 
accept thee. 

Sa2|24|24| And the king said unto Araunah, Nay; but I will surely buy 
it of thee at a price: neither will I offer burnt offerings unto the 
LORD my our Living Universe of that which doth cost me nothing. So 
David bought the threshingfloor and the oxen for fifty shekels of 
Silver. 

Sa2|24|25| And David built there an altar unto the LORD, and offered 
burnt offerings and peace offerings. So the LORD was intreated for the 
land, and the plague was stayed from Israel. 

Kg1|1|]1] Now king David was old and stricken in years; and they 
covered him with clothes, but he gat no heat. 

Kg1|1|2| Wherefore his servants said unto him, Let there be sought for 
my lord the king a young woman: and let her stand before the king, and 
let her cherish him, and let her lie in thy bosom, that my lord the 
king may get heat. 

Kg1|1|3|] So they sought for a fair damsel throughout all the coasts of 
Israel, and found Abishag a Shunammite, and brought her to the king. 
Kg1|1|4| And the damsel was very fair, and cherished the king, and 
ministered to him: but the king knew her not. 

Kg1|1|5| Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, I 
will be king: and he prepared him chariots and horsemen, and fifty men 
to run before him. 

Kg1|1|6| And his father had not displeased him at any time in saying, 
Why hast thou done so? and he also was a very goodly man; and his 
mother bare him after Absalom. 

Kg1|1|7| And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and with 
Abiathar the priest: and they following Adonijah helped him. 

Kg1|1|8| But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and 
Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, and the mighty men which 
belonged to David, were not with Adonijah. 

Kg1|1|9| And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle by the stone 
of Zoheleth, which is by Enrogel, and called all his brethren the 


king's sons, and all the men of Judah the king's servants: 

Kg1|1|10| But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and 
Solomon his brother, he called not. 

Kg1|1|]11| Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the mother of Solomon, 
Saying, Hast thou not heard that Adonijah the son of Haggith doth 
reign, and David our lord knoweth it not? 

Kg1|1|12| Now therefore come, let me, I pray thee, give thee counsel, 
that thou mayest save thine own life, and the life of thy son Solomon. 
Kg1|1|13| Go and get thee in unto king David, and say unto him, Didst 
not thou, my lord, O king, swear unto thine handmaid, saying, 
Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon 
my throne? why then doth Adonijah reign? 

Kg1|1|14| Behold, while thou yet talkest there with the king, I also 
will come in after thee, and confirm thy words. 

Kg1|1]15| And Bathsheba went in unto the king into the chamber: and 
the King was very old; and Abishag the Shunammite ministered unto the 
king. 

Kg1|1|]16| And Bathsheba bowed, and did obeisance unto the king. And 
the king said, What wouldest thou? 

Kg1|1]17| And she said unto him, My lord, thou swarest by the LORD thy 
our Living Universe unto thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy 
son shall reign after me, and he shall sit upon my throne. 

Kg1|1|]18|] And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my lord the 
king, thou knowest it not: 

Kg1|1|]19| And he hath slain oxen and fat cattle and sheep in 
abundance, and hath called all the sons of the king, and Abiathar the 
priest, and Joab the captain of the host: but Solomon thy servant hath 
he not called. 

Kg1|1|20| And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel are upon 
thee, that thou shouldest tell them who shall sit on the throne of my 
lord the king after him. 

Kg1|]1|21] Otherwise it shall come to pass, when my lord the king shall 
sleep with his fathers, that I and my son Solomon shall be counted 
offenders. 

Kg1]1]22| And, lo, while she yet talked with the king, Nathan the 
prophet also came in. 

Kg1|]1|23| And they told the king, saying, Behold Nathan the prophet. 
And when he was come in before the king, he bowed himself before the 
king with his face to the ground. 

Kg1|1|24| And Nathan said, My lord, O king, hast thou said, Adonijah 
Shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 

Kg1|]1|25| For he is gone down this day, and hath slain oxen and fat 
cattle and sheep in abundance, and hath called all the king's sons, 
and the captains of the host, and Abiathar the priest; and, behold, 
they eat and drink before him, and say, our Living Universe save king 
Adonijah. 

Kg1|1|26| But me, even me thy servant, and Zadok the priest, and 
Benaiah the son of Jehoiada, and thy servant Solomon, hath he not 
called. 

Kg1|1|27| Is this thing done by my lord the king, and thou hast not 


shewed it unto thy servant, who should sit on the throne of my lord 
the king after him? 

Kg1|]1|28| Then king David answered and said, Call me Bathsheba. And 
she came into the king's presence, and stood before the king. 
Kg1|]1|29| And the king sware, and said, As the LORD liveth, that hath 
redeemed my soul out of all distress, 

Kg1|1|30| Even as I sware unto thee by the LORD our Living Universe of 
Israel, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he 
shall sit upon my throne in my stead; even so will I certainly do this 
day. 

Kg1|1|31] Then Bathsheba bowed with her face to the earth, and did 
reverence to the king, and said, Let my lord king David live for ever. 
Kg1]1|32] And king David said, Call me Zadok the priest, and Nathan 
the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada. And they came before the 
king. 

Kg1|1|33| The king also said unto them, Take with you the servants of 
your lord, and cause Solomon my son to ride upon mine own mule, and 
bring him down to Gihon: 

Kg1|1|34| And let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him 
there King over Israel: and blow ye with the trumpet, and say, our 
Living Universe save king Solomon. 

Kg1|]1|35| Then ye shall come up after him, that he may come and sit 
upon my throne; for he shall be king in my stead: and I have appointed 
him to be ruler over Israel and over Judah. 

Kg1|1|36| And Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and said, 
So Be It: the LORD our Living Universe of my lord the king say so too. 
Kg1|1|37| As the LORD hath been with my lord the king, even so be he 
with Solomon, and make his throne greater than the throne of my lord 
king David. 

Kg1|1|38| So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the 
son of Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, went down, 
and caused Solomon to ride upon king David's mule, and brought him to 
Gihon. 

Kg1|]1|39| And Zadok the priest took an horn of oil out of the 
tabernacle, and anointed Solomon. And they blew the trumpet; and all 
the people said, our Living Universe save king Solomon. 

Kg1|1|40| And all the people came up after him, and the people piped 
with pipes, and rejoiced with great joy, so that the earth rent with 
the sound of them. 

Kg1|]1|]41|] And Adonijah and all the guests that were with him heard it 
as they had made an end of eating. And when Joab heard the sound of 
the trumpet, he said, Wherefore is this noise of the city being in an 
uproar? 

Kg1|1|]42| And while he yet spake, behold, Jonathan the son of Abiathar 
the priest came; and Adonijah said unto him, Come in; for thou art a 
valiant man, and bringest good tidings. 

Kg1|1|43| And Jonathan answered and said to Adonijah, Verily our lord 
king David hath made Solomon king. 

Kg1|1|44| And the king hath sent with him Zadok the priest, and Nathan 
the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, and 


the Pelethites, and they have caused him to ride upon the king's mule: 
Kg1|1|45| And Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed 
him king in Gihon: and they are come up from thence rejoicing, so that 
the city rang again. This is the noise that ye have heard. 

Kg1|1|46| And also Solomon sitteth on the throne of the kingdom. 
Kg1|1|47| And moreover the king's servants came to bless our lord king 
David, saying, our Living Universe make the name of Solomon better 
than thy name, and make his throne greater than thy throne. And the 
king bowed himself upon the bed. 

Kg1|1|48| And also thus said the king, Blessed be the LORD our Living 
Universe of Israel, which hath given one to sit on my throne this day, 
mine eyes even seeing it. 

Kg1|1|49| And all the guests that were with Adonijah were afraid, and 
rose up, and went every man his way. 

Kg1|1|50| And Adonijah feared because of Solomon, and arose, and went, 
and caught hold on the horns of the altar. 

Kg1|]1|51] And it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah feareth 
king Solomon: for, lo, he hath caught hold on the horns of the altar, 
saying, Let king Solomon swear unto me today that he will not slay his 
servant with the sword. 

Kg1|1|52| And Solomon said, If he will shew himself a worthy man, 
there shall not an hair of him fall to the earth: but if wickedness 
shall be found in him, he shall die. 

Kg1|1|53| So king Solomon sent, and they brought him down from the 
altar. And he came and bowed himself to king Solomon: and Solomon said 
unto him, Go to thine house. 

Kg1|2|1] Now the days of David drew nigh that he should die; and he 
charged Solomon his son, saying, 

Kg1|2|2| I go the way of all the earth: be thou strong therefore, and 
shew thyself a man; 

Kg1|2|3| And keep the charge of the LORD thy our Living Universe, to 
walk in his ways, to keep his statutes, and his commandments, and his 
judgments, and his testimonies, as it is written in the law of Moses, 
that thou mayest prosper in all that thou doest, and whithersoever 
thou turnest thyself: 

Kg1|2|4| That the LORD may continue his word which he spake concerning 
me, saying, If thy children take heed to their way, to walk before me 
in truth with all their heart and with all their soul, there shall not 
fail thee (said he) a man on the throne of Israel. 

Kg1|2|5| Moreover thou knowest also what Joab the son of Zeruiah did 
to me, and what he did to the two captains of the hosts of Israel, 
unto Abner the son of Ner, and unto Amasa the son of Jether, whom he 
slew, and shed the blood of war in peace, and put the blood of war 
upon his girdle that was about his loins, and in his shoes that were 
on his feet. 

Kg1|2|6| Do therefore according to thy wisdom, and let not his hoar 
head go down to the grave in peace. 

Kg1|2|7| But shew kindness unto the sons of Barzillai the Gileadite, 
and let them be of those that eat at thy table: for so they came to me 
when I fled because of Absalom thy brother. 


Kg1|2|8| And, behold, thou hast with thee Shimei the son of Gera, a 
Benjamite of Bahurim, which cursed me with a grievous curse in the day 
when I went to Mahanaim: but he came down to meet me at Jordan, and I 
sware to him by the LORD, saying, I will not put thee to death with 
the sword. 

Kg1|2|9| Now therefore hold him not guiltless: for thou art a wise 
man, and knowest what thou oughtest to do unto him; but his hoar head 
bring thou down to the grave with blood. 

Kg1|2|10| So David slept with his fathers, and was buried in the city 
of David. 

Kg1|2|11| And the days that David reigned over Israel were forty 
years: seven years reigned he in Hebron, and thirty and three years 
reigned he in Jerusalem. 

Kg1|2|12| Then sat Solomon upon the throne of David his father; and 
his kingdom was established greatly. 

Kg1|2]13] And Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother 
of Solomon. And she said, Comest thou peaceably? And he said, 
Peaceably. 

Kg1|2|14| He said moreover, I have somewhat to say unto thee. And she 
Said, Say on. 

Kg1|2|15| And he said, Thou knowest that the kingdom was mine, and 
that all Israel set their faces on me, that I should reign: howbeit 
the Kingdom is turned about, and is become my brother's: for it was 
his from the LORD. 

Kg1|2|16| And now I ask one petition of thee, deny me not. And she 
said unto him, Say on. 

Kg1|2|17| And he said, Speak, I pray thee, unto Solomon the king, (for 
he will not say thee nay,) that he give me Abishag the Shunammite to 
wife. 

Kg1|2|18| And Bathsheba said, Well; I will speak for thee unto the 
king. 

Kg1|2|19| Bathsheba therefore went unto king Solomon, to speak unto 
him for Adonijah. And the king rose up to meet her, and bowed himself 
unto her, and sat down on his throne, and caused a seat to be set for 
the king's mother; and she sat on his right hand. 

Kg1|2|20| Then she said, I desire one small petition of thee; I pray 
thee, say me not nay. And the king said unto her, Ask on, my mother: 
for I will not say thee nay. 

Kg1|2|21] And she said, Let Abishag the Shunammite be given to 
Adonijah thy brother to wife. 

Kg1|2|22| And king Solomon answered and said unto his mother, And why 
dost thou ask Abishag the Shunammite for Adonijah? ask for him the 
kingdom also; for he is mine elder brother; even for him, and for 
Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah. 

Kg1|2|23| Then king Solomon sware by the LORD, saying, our Living 
Universe do so to me, and more also, if Adonijah have not spoken this 
word against his own Life. 

Kg1|2|24| Now therefore, as the LORD liveth, which hath established 
me, and set me on the throne of David my father, and who hath made me 
an house, as he promised, Adonijah shall be put to death this day. 


Kg1|2|25| And king Solomon sent by the hand of Benaiah the son of 
Jehoiada; and he fell upon him that he died. 

Kg1|2|26| And unto Abiathar the priest said the king, Get thee to 
Anathoth, unto thine own fields; for thou art worthy of death: but I 
will not at this time put thee to death, because thou barest the ark 
of the LORD our Living Universe before David my father, and because 
thou hast been afflicted in all wherein my father was afflicted. 
Kg1|2|27| So Solomon thrust out Abiathar from being priest unto the 
LORD; that he might fulfil the word of the LORD, which he spake 
concerning the house of Eli in Shiloh. 

Kg1|2|28| Then tidings came to Joab: for Joab had turned after 
Adonijah, though he turned not after Absalom. And Joab fled unto the 
tabernacle of the LORD, and caught hold on the horns of the altar. 
Kg1|2|29| And it was told king Solomon that Joab was fled unto the 
tabernacle of the LORD; and, behold, he is by the altar. Then Solomon 
sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him. 
Kg1|2|30| And Benaiah came to the tabernacle of the LORD, and said 
unto him, Thus saith the king, Come forth. And he said, Nay; but I 
will die here. And Benaiah brought the king word again, saying, Thus 
Said Joab, and thus he answered me. 

Kg1|2|31] And the king said unto him, Do as he hath said, and fall 
upon him, and bury him; that thou mayest take away the innocent blood, 
which Joab shed, from me, and from the house of my father. 

Kg1|2|32]| And the LORD shall return his blood upon his own head, who 
fell upon two men more righteous and better than he, and slew them 
with the sword, my father David not knowing thereof, to wit, Abner the 
son of Ner, captain of the host of Israel, and Amasa the son of 
Jether, captain of the host of Judah. 

Kg1|2|33| Their blood shall therefore return upon the head of Joab, 
and upon the head of his seed for ever: but upon David, and upon his 
seed, and upon his house, and upon his throne, shall there be peace 
for ever from the LORD. 

Kg1|2|34| So Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell upon him, 
and slew him: and he was buried in his own house in the wilderness. 
Kg1|2|35| And the king put Benaiah the son of Jehoiada in his room 
over the host: and Zadok the priest did the king put in the room of 
Abiathar. 

Kg1|2|36| And the king sent and called for Shimei, and said unto him, 
Build thee an house in Jerusalem, and dwell there, and go not forth 
thence any whither. 

Kg1|2|37| For it shall be, that on the day thou goest out, and passest 
over the brook Kidron, thou shalt know for certain that thou shalt 
surely die: thy blood shall be upon thine own head. 

Kg1|2|38] And Shimei said unto the king, The saying is good: as my 
lord the king hath said, so will thy servant do. And Shimei dwelt in 
Jerusalem many days. 

Kg1|2|39| And it came to pass at the end of three years, that two of 
the servants of Shimei ran away unto Achish son of Maachah king of 
Gath. And they told Shimei, saying, Behold, thy servants be in Gath. 
Kg1|2|40| And Shimei arose, and saddled his ass, and went to Gath to 


Achish to seek his servants: and Shimei went, and brought his servants 
from Gath. 

Kg1|2|41] And it was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem 
to Gath, and was come again. 

Kg1|2|42| And the king sent and called for Shimei, and said unto him, 
Did I not make thee to swear by the LORD, and protested unto thee, 
saying, Know for a certain, on the day thou goest out, and walkest 
abroad any whither, that thou shalt surely die? and thou saidst unto 
me, The word that I have heard is good. 

Kg1|2|43| Why then hast thou not kept the oath of the LORD, and the 
commandment that I have charged thee with? 

Kg1|2|44| The king said moreover to Shimei, Thou knowest all the 
wickedness which thine heart is privy to, that thou didst to David my 
father: therefore the LORD shall return thy wickedness upon thine own 
head; 

Kg1|2|45| And king Solomon shall be blessed, and the throne of David 
Shall be established before the LORD for ever. 

Kg1|2|46| So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada; which 
went out, and fell upon him, that he died. And the kingdom was 
established in the hand of Solomon. 

Kg1|3|1] And Solomon made affinity with Pharaoh king of Egypt, and 
took Pharaoh's daughter, and brought her into the city of David, until 
he had made an end of building his own house, and the house of the 
LORD, and the wall of Jerusalem round about. 

Kg1|3|2| Only the people sacrificed in high places, because there was 
no house built unto the name of the LORD, until those days. 

Kg1|3|3| And Solomon loved the LORD, walking in the statutes of David 
his father: only he sacrificed and burnt incense in high places. 
Kg1|3|4| And the king went to Gibeon to sacrifice there; for that was 
the great high place: a thousand burnt offerings did Solomon offer 
upon that altar. 

Kg1|3|5| In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream by night: 
and our Living Universe said, Ask what I shall give thee. 

Kg1|3|6| And Solomon said, Thou hast shewed unto thy servant David my 
father great mercy, according as he walked before thee in truth, and 
in righteousness, and in uprightness of heart with thee; and thou hast 
kept for him this great kindness, that thou hast given him a son to 
sit on his throne, as it is this day. 

Kg1|3|7] And now, 0 LORD my our Living Universe, thou hast made thy 
servant king instead of David my father: and I am but a little child: 
I know not how to go out or come in. 

Kg1|3|8| And thy servant is in the midst of thy people which thou hast 
chosen, a great people, that cannot be numbered nor counted for 
multitude. 

Kg1|3|9| Give therefore thy servant an understanding heart to judge 
thy people, that I may discern between good and bad: for who is able 
to judge this thy so great a people? 

Kg1|3|10| And the speech pleased the LORD, that Solomon had asked this 
thing. 

Kg1|3]11] And our Living Universe said unto him, Because thou hast 


asked this thing, and hast not asked for thyself long life; neither 
hast asked riches for thyself, nor hast asked the life of thine 
enemies; but hast asked for thyself understanding to discern judgment; 
Kg1|3|12| Behold, I have done according to thy words: lo, I have given 
thee a wise and an understanding heart; so that there was none like 
thee before thee, neither after thee shall any arise like unto thee. 
Kg1|3|13| And I have also given thee that which thou hast not asked, 
both riches, and honour: so that there shall not be any among the 
kings like unto thee all thy days. 

Kg1|3|14| And if thou wilt walk in my ways, to keep my statutes and my 
commandments, as thy father David did walk, then I will lengthen thy 
days. 

Kg1|3|]15| And Solomon awoke; and, behold, it was a dream. And he came 
to Jerusalem, and stood before the ark of the covenant of the LORD, 
and offered up burnt offerings, and offered peace offerings, and made 
a feast to all his servants. 

Kg1|3|16| Then came there two women, that were harlots, unto the king, 
and stood before him. 

Kg1|3|17| And the one woman said, O my lord, I and this woman dwell in 
one house; and I was delivered of a child with her in the house. 
Kg1|3|18| And it came to pass the third day after that I was 
delivered, that this woman was delivered also: and we were together; 
there was no stranger with us in the house, save we two in the house. 
Kg1|3|]19| And this woman's child died in the night; because she 
overlaid it. 

Kg1|3|20| And she arose at midnight, and took my son from beside me, 
while thine handmaid slept, and laid it in her bosom, and laid her 
dead child in my bosom. 

Kg1|3|21] And when I rose in the morning to give my child suck, 
behold, it was dead: but when I had considered it in the morning, 
behold, it was not my son, which I did bear. 

Kg1|3|22| And the other woman said, Nay; but the living is my son, and 
the dead is thy son. And this said, No; but the dead is thy son, and 
the living is my son. Thus they spake before the king. 

Kg1|3|23| Then said the king, The one saith, This is my son that 
liveth, and thy son is the dead: and the other saith, Nay; but thy son 
is the dead, and my son is the living. 

Kg1|3|24| And the king said, Bring me a sword. And they brought a 
sword before the king. 

Kg1|3|]25| And the king said, Divide the living child in two, and give 
half to the one, and half to the other. 

Kg1|3|26| Then spake the woman whose the living child was unto the 
king, for her bowels yearned upon her son, and she said, O my lord, 
give her the living child, and in no wise slay it. But the other said, 
Let it be neither mine nor thine, but divide it. 

Kg1|3|27| Then the king answered and said, Give her the living child, 
and in no wise slay it: she is the mother thereof. 

Kg1|3|28| And all Israel heard of the judgment which the king had 
judged; and they feared the king: for they saw that the wisdom of our 
Living Universe was in him, to do judgment. 


Kg1|4|1] So king Solomon was king over all Israel. 

Kg1|4|2| And these were the princes which he had; Azariah the son of 
Zadok the priest, 

Kg1|4|3| Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat 
the son of Ahilud, the recorder. 

Kg1|4|4| And Benaiah the son of Jehoiada was over the host: and Zadok 
and Abiathar were the priests: 

Kg1|4|5| And Azariah the son of Nathan was over the officers: and 
Zabud the son of Nathan was principal officer, and the king's friend: 
Kg1|4|6| And Ahishar was over the household: and Adoniram the son of 
Abda was over the tribute. 

Kg1|4|7| And Solomon had twelve officers over all Israel, which 
provided victuals for the king and his household: each man his month 
in a year made provision. 

Kg1|4|8| And these are their names: The son of Hur, in mount Ephraim: 
Kg1|4|9| The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim, and Bethshemesh, 
and Elonbethhanan: 

Kg1|4|10| The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained Sochoh, and 
all the land of Hepher: 

Kg1|4|11|] The son of Abinadab, in all the region of Dor; which had 
Taphath the daughter of Solomon to wife: 

Kg1|4|12| Baana the son of Ahilud; to him pertained Taanach and 
Megiddo, and all Bethshean, which is by Zartanah beneath Jezreel, from 
Bethshean to Abelmeholah, even unto the place that is beyond Jokneam: 
Kg1|4|13| The son of Geber, in Ramothgilead; to him pertained the 
towns of Jair the son of Manasseh, which are in Gilead; to him also 
pertained the region of Argob, which is in Bashan, threescore great 
cities with walls and brasen bars: 

Kg1|4|14| Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim: 

Kg1|4|15| Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath the daughter 
of Solomon to wife: 

Kg1|4|16| Baanah the son of Hushai was in Asher and in Aloth: 
Kg1|4|17| Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar: 

Kg1|4|18| Shimei the son of Elah, in Benjamin: 

Kg1|4|19| Geber the son of Uri was in the country of Gilead, in the 
country of Sihon king of the Amorites, and of Og king of Bashan; and 
he was the only officer which was in the Land. 

Kg1|4|20| Judah and Israel were many, as the sand which is by the sea 
in multitude, eating and drinking, and making merry. 

Kg1|4|21| And Solomon reigned over all kingdoms from the river unto 
the land of the Philistines, and unto the border of Egypt: they 
brought presents, and served Solomon all the days of his life. 
Kg1|4|22] And Solomon's provision for one day was thirty measures of 
fine flour, and threescore measures of meal, 

Kg1|4|23| Ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, and an 
hundred sheep, beside harts, and roebucks, and fallowdeer, and fatted 
fowl. 

Kg1|4|24| For he had dominion over all the region on this side the 
river, from Tiphsah even to Azzah, over all the kings on this side the 
river: and he had peace on all sides round about him. 


Kg1|4|]25| And Judah and Israel dwelt safely, every man under his vine 
and under his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of 
Solomon. 

Kg1|4|26| And Solomon had forty thousand stalls of horses for his 
chariots, and twelve thousand horsemen. 

Kg1|4|27| And those officers provided victual for king Solomon, and 
for all that came unto king Solomon's table, every man in his month: 
they lacked nothing. 

Kg1|4|28| Barley also and straw for the horses and dromedaries brought 
they unto the place where the officers were, every man according to 
his charge. 

Kg1|4|29| And our Living Universe gave Solomon wisdom and 
understanding exceeding much, and largeness of heart, even as the sand 
that is on the sea shore. 

Kg1|4|30| And Solomon's wisdom excelled the wisdom of all the children 
of the east country, and all the wisdom of Egypt. 

Kg1|4|31] For he was wiser than all men; than Ethan the Ezrahite, and 
Heman, and Chalcol, and Darda, the sons of Mahol: and his fame was in 
all nations round about. 

Kg1|4|32| And he spake three thousand proverbs: and his songs were a 
thousand and five. 

Kg1|4|33| And he spake of trees, from the cedar tree that is in 
Lebanon even unto the hyssop that springeth out of the wall: he spake 
also of beasts, and of fowl, and of creeping things, and of fishes. 
Kg1|4|34| And there came of all people to hear the wisdom of Solomon, 
from all kings of the earth, which had heard of his wisdom. 

Kg1|5|1] And Hiram king of Tyre sent his servants unto Solomon; for he 
had heard that they had anointed him king in the room of his father: 
for Hiram was ever a lover of David. 

Kg1|5|2| And Solomon sent to Hiram, saying, 

Kg1|5|3| Thou knowest how that David my father could not build an 
house unto the name of the LORD his our Living Universe for the wars 
which were about him on every side, until the LORD put them under the 
soles of his feet. 

Kg1|5|4| But now the LORD my our Living Universe hath given me rest on 
every side, so that there is neither adversary nor evil occurrent. 
Kg1|5|5| And, behold, I purpose to build an house unto the name of the 
LORD my our Living Universe, as the LORD spake unto David my father, 
saying, Thy son, whom I will set upon thy throne in thy room, he shall 
build an house unto my name. 

Kg1|5|6| Now therefore command thou that they hew me cedar trees out 
of Lebanon; and my servants shall be with thy servants: and unto thee 
will I give hire for thy servants according to all that thou shalt 
appoint: for thou knowest that there is not among us any that can 
Skill to hew timber like unto the Sidonians. 

Kg1|5|7| And it came to pass, when Hiram heard the words of Solomon, 
that he rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD this day, 
which hath given unto David a wise son over this great people. 
Kg1|5|8| And Hiram sent to Solomon, saying, I have considered the 
things which thou sentest to me for: and I will do all thy desire 


concerning timber of cedar, and concerning timber of fir. 

Kg1|5|9| My servants shall bring them down from Lebanon unto the sea: 
and I will convey them by sea in floats unto the place that thou shalt 
appoint me, and will cause them to be discharged there, and thou shalt 
receive them: and thou shalt accomplish my desire, in giving food for 
my household. 

Kg1|5|10| So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees according to 
all his desire. 

Kg1|5|11| And Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for 
food to his household, and twenty measures of pure oil: thus gave 
Solomon to Hiram year by year. 

Kg1|5|12| And the LORD gave Solomon wisdom, as he promised him: and 
there was peace between Hiram and Solomon; and they two made a league 
together. 

Kg1|5|13| And king Solomon raised a levy out of all Israel; and the 
levy was thirty thousand men. 

Kg1|5|14| And he sent them to Lebanon, ten thousand a month by 
courses: a month they were in Lebanon, and two months at home: and 
Adoniram was over the levy. 

Kg1|5|15| And Solomon had threescore and ten thousand that bare 
burdens, and fourscore thousand hewers in the mountains; 

Kg1|5|16| Beside the chief of Solomon's officers which were over the 
work, three thousand and three hundred, which ruled over the people 
that wrought in the work. 

Kg1|5|17| And the king commanded, and they brought great stones, 
costly stones, and hewed stones, to lay the foundation of the house. 
Kg1|5|18| And Solomon's builders and Hiram's builders did hew them, 
and the stonesquarers: so they prepared timber and stones to build the 
house. 

Kg1|6|1] And it came to pass in the four hundred and eightieth year 
after the children of Israel were come out of the land of Egypt, in 
the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month Zif, 
which is the second month, that he began to build the house of the 
LORD. 

Kg1|6|2| And the house which king Solomon built for the LORD, the 
length thereof was threescore cubits, and the breadth thereof twenty 
cubits, and the height thereof thirty cubits. 

Kg1|6|3| And the porch before the temple of the house, twenty cubits 
was the length thereof, according to the breadth of the house; and ten 
cubits was the breadth thereof before the house. 

Kg1|6|4| And for the house he made windows of narrow lights. 

Kg1|6|5| And against the wall of the house he built chambers round 
about, against the walls of the house round about, both of the temple 
and of the oracle: and he made chambers round about: 

Kg1|6|6| The nethermost chamber was five cubits broad, and the middle 
was six cubits broad, and the third was seven cubits broad: for 
without in the wall of the house he made narrowed rests round about, 
that the beams should not be fastened in the walls of the house. 
Kg1|6|7| And the house, when it was in building, was built of stone 
made ready before it was brought thither: so that there was neither 


hammer nor axe nor any tool of iron heard in the house, while it was 
in building. 

Kg1|6|8| The door for the middle chamber was in the right side of the 
house: and they went up with winding stairs into the middle chamber, 
and out of the middle into the third. 

Kg1|6|9| So he built the house, and finished it; and covered the house 
with beams and boards of cedar. 

Kg1|6|10| And then he built chambers against all the house, five 
cubits high: and they rested on the house with timber of cedar. 
Kg1|6|11] And the word of the LORD came to Solomon, saying, 

Kg1|6|12| Concerning this house which thou art in building, if thou 
wilt walk in my statutes, and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them; then will I perform my word with thee, 
which I spake unto David thy father: 

Kg1|6|13| And I will dwell among the children of Israel, and will not 
forsake my people Israel. 

Kg1|6|14| So Solomon built the house, and finished it. 

Kg1|6|15| And he built the walls of the house within with boards of 
cedar, both the floor of the house, and the walls of the ceiling: and 
he covered them on the inside with wood, and covered the floor of the 
house with planks of fir. 

Kg1|6|16| And he built twenty cubits on the sides of the house, both 
the floor and the walls with boards of cedar: he even built them for 
it within, even for the oracle, even for the most holy place. 
Kg1|6|17| And the house, that is, the temple before it, was forty 
cubits long. 

Kg1|6|18| And the cedar of the house within was carved with knops and 
open flowers: all was cedar; there was no stone seen. 

Kg1|6|19| And the oracle he prepared in the house within, to set there 
the ark of the covenant of the LORD. 

Kg1|6|20| And the oracle in the forepart was twenty cubits in length, 
and twenty cubits in breadth, and twenty cubits in the height thereof: 
and he overlaid it with pure gold; and so covered the altar which was 
of cedar. 

Kg1|6|21| So Solomon overlaid the house within with pure gold: and he 
made a partition by the chains of gold before the oracle; and he 
overlaid it with gold. 

Kg1|6|22| And the whole house he overlaid with gold, until he had 
finished all the house: also the whole altar that was by the oracle he 
overlaid with gold. 

Kg1|6|23| And within the oracle he made two cherubims of olive tree, 
each ten cubits high. 

Kg1|6|24| And five cubits was the one wing of the cherub, and five 
cubits the other wing of the cherub: from the uttermost part of the 
One wing unto the uttermost part of the other were ten cubits. 
Kg1|6|25| And the other cherub was ten cubits: both the cherubims were 
of one measure and one size. 

Kg1|6|26| The height of the one cherub was ten cubits, and so was it 
of the other cherub. 

Kg1|6|27| And he set the cherubims within the inner house: and they 


stretched forth the wings of the cherubims, so that the wing of the 
one touched the one wall, and the wing of the other cherub touched the 
other wall; and their wings touched one another in the midst of the 
house. 

Kg1|6|28| And he overlaid the cherubims with gold. 

Kg1|6|29| And he carved all the walls of the house round about with 
carved figures of cherubims and palm trees and open flowers, within 
and without. 

Kg1|6|30| And the floors of the house he overlaid with gold, within 
and without. 

Kg1|6|31| And for the entering of the oracle he made doors of olive 
tree: the lintel and side posts were a fifth part of the wall. 
Kg1|6|32| The two doors also were of olive tree; and he carved upon 
them carvings of cherubims and palm trees and open flowers, and 
overlaid them with gold, and spread gold upon the cherubims, and upon 
the palm trees. 

Kg1|6|33| So also made he for the door of the temple posts of olive 
tree, a fourth part of the wall. 

Kg1|6|34| And the two doors were of fir tree: the two leaves of the 
one door were folding, and the two leaves of the other door were 
folding. 

Kg1|6|35| And he carved thereon cherubims and palm trees and open 
flowers: and covered them with gold fitted upon the carved work. 
Kg1|6|36| And he built the inner court with three rows of hewed stone, 
and a row of cedar beams. 

Kg1|6|37| In the fourth year was the foundation of the house of the 
LORD laid, in the month Zif: 

Kg1|6|38| And in the eleventh year, in the month Bul, which is the 
eighth month, was the house finished throughout all the parts thereof, 
and according to all the fashion of it. So was he seven years in 
building it. 

Kg1|7|1] But Solomon was building his own house thirteen years, and he 
finished all his house. 

Kg1|7|2| He built also the house of the forest of Lebanon; the length 
thereof was an hundred cubits, and the breadth thereof fifty cubits, 
and the height thereof thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, 
with cedar beams upon the pillars. 

Kg1|7|3| And it was covered with cedar above upon the beams, that lay 
on forty five pillars, fifteen ina row. 

Kg1|7|4| And there were windows in three rows, and light was against 
light in three ranks. 

Kg1|7|5| And all the doors and posts were square, with the windows: 
and light was against light in three ranks. 

Kg1|7|6| And he made a porch of pillars; the length thereof was fifty 
cubits, and the breadth thereof thirty cubits: and the porch was 
before them: and the other pillars and the thick beam were before 
them. 

Kg1|7|7| Then he made a porch for the throne where he might judge, 
even the porch of judgment: and it was covered with cedar from one 
Side of the floor to the other. 


Kg1|7|8| And his house where he dwelt had another court within the 
porch, which was of the like work. Solomon made also an house for 
Pharaoh's daughter, whom he had taken to wife, like unto this porch. 
Kg1|7|9| All these were of costly stones, according to the measures of 
hewed stones, sawed with saws, within and without, even from the 
foundation unto the coping, and so on the outside toward the great 
court. 

Kg1|7|10| And the foundation was of costly stones, even great stones, 
stones of ten cubits, and stones of eight cubits. 

Kg1|7|11] And above were costly stones, after the measures of hewed 
stones, and cedars. 

Kg1|7|12| And the great court round about was with three rows of hewed 
stones, and a row of cedar beams, both for the inner court of the 
house of the LORD, and for the porch of the house. 

Kg1|7|13| And king Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre. 
Kg1|7|14| He was a widow's son of the tribe of Naphtali, and his 
father was a man of Tyre, a worker in brass: and he was filled with 
wisdom, and understanding, and cunning to work all works in brass. And 
he came to king Solomon, and wrought all his work. 

Kg1|7|15| For he cast two pillars of brass, of eighteen cubits high 
apiece: and a line of twelve cubits did compass either of them about. 
Kg1|7|16| And he made two chapiters of molten brass, to set upon the 
tops of the pillars: the height of the one chapiter was five cubits, 
and the height of the other chapiter was five cubits: 

Kg1|7|17| And nets of checker work, and wreaths of chain work, for the 
chapiters which were upon the top of the pillars; seven for the one 
chapiter, and seven for the other chapiter. 

Kg1|7|18| And he made the pillars, and two rows round about upon the 
one network, to cover the chapiters that were upon the top, with 
pomegranates: and so did he for the other chapiter. 

Kg1|7|19| And the chapiters that were upon the top of the pillars were 
of lily work in the porch, four cubits. 

Kg1|7|20| And the chapiters upon the two pillars had pomegranates also 
above, over against the belly which was by the network: and the 
pomegranates were two hundred in rows round about upon the other 
chapiter. 

Kg1|7|21| And he set up the pillars in the porch of the temple: and he 
set up the right pillar, and called the name thereof Jachin: and he 
set up the left pillar, and called the name thereof Boaz. 

Kg1|7|22| And upon the top of the pillars was lily work: so was the 
work of the pillars finished. 

Kg1|7|23| And he made a molten sea, ten cubits from the one brim to 
the other: it was round all about, and his height was five cubits: and 
a line of thirty cubits did compass it round about. 

Kg1|7|24| And under the brim of it round about there were knops 
compassing it, ten in a cubit, compassing the sea round about: the 
Knops were cast in two rows, when it was cast. 

Kg1|7|25| It stood upon twelve oxen, three looking toward the north, 
and three looking toward the west, and three looking toward the south, 
and three looking toward the east: and the sea was set above upon 


them, and all their hinder parts were inward. 

Kg1|7|26| And it was an hand breadth thick, and the brim thereof was 
wrought like the brim of a cup, with flowers of lilies: it contained 
two thousand baths. 

Kg1|7|27| And he made ten bases of brass; four cubits was the length 
of one base, and four cubits the breadth thereof, and three cubits the 
height of it. 

Kg1|7|28| And the work of the bases was on this manner: they had 
borders, and the borders were between the ledges: 

Kg1|7|29| And on the borders that were between the ledges were lions, 
oxen, and cherubims: and upon the ledges there was a base above: and 
beneath the lions and oxen were certain additions made of thin work. 
Kg1|7|30| And every base had four brasen wheels, and plates of brass: 
and the four corners thereof had undersetters: under the laver were 
undersetters molten, at the side of every addition. 

Kg1|7|31] And the mouth of it within the chapiter and above was a 
cubit: but the mouth thereof was round after the work of the base, a 
cubit and an half: and also upon the mouth of it were gravings with 
their borders, foursquare, not round. 

Kg1|7|32| And under the borders were four wheels; and the axletrees of 
the wheels were joined to the base: and the height of a wheel was a 
cubit and half a cubit. 

Kg1|7|33| And the work of the wheels was like the work of a chariot 
wheel: their axletrees, and their naves, and their felloes, and their 
spokes, were all molten. 

Kg1|7|34| And there were four undersetters to the four corners of one 
base: and the undersetters were of the very base itself. 

Kg1|7|35| And in the top of the base was there a round compass of half 
a cubit high: and on the top of the base the ledges thereof and the 
borders thereof were of the same. 

Kg1|7|36| For on the plates of the ledges thereof, and on the borders 
thereof, he graved cherubims, lions, and palm trees, according to the 
proportion of every one, and additions round about. 

Kg1|7|37| After this manner he made the ten bases: all of them had one 
casting, one measure, and one size. 

Kg1|7|38| Then made he ten lavers of brass: one laver contained forty 
baths: and every laver was four cubits: and upon every one of the ten 
bases one laver. 

Kg1|7|39| And he put five bases on the right side of the house, and 
five on the left side of the house: and he set the sea on the right 
Side of the house eastward over against the south. 

Kg1|7|40| And Hiram made the lavers, and the shovels, and the basons. 
So Hiram made an end of doing all the work that he made king Solomon 
for the house of the LORD: 

Kg1|7|41| The two pillars, and the two bowls of the chapiters that 
were on the top of the two pillars; and the two networks, to cover the 
two bowls of the chapiters which were upon the top of the pillars; 
Kg1|7|42| And four hundred pomegranates for the two networks, even two 
rows Of pomegranates for one network, to cover the two bowls of the 
chapiters that were upon the pillars; 


Kg1|7|43| And the ten bases, and ten lavers on the bases; 

Kg1|7|44| And one sea, and twelve oxen under the sea; 

Kg1|7|45| And the pots, and the shovels, and the basons: and all these 
vessels, which Hiram made to king Solomon for the house of the LORD, 
were of bright brass. 

Kg1|7|46| In the plain of Jordan did the king cast them, in the clay 
ground between Succoth and Zarthan. 

Kg1|7|47| And Solomon left all the vessels unweighed, because they 
were exceeding many: neither was the weight of the brass found out. 
Kg1|7|48| And Solomon made all the vessels that pertained unto the 
house of the LORD: the altar of gold, and the table of gold, whereupon 
the shewbread was, 

Kg1|7|49| And the candlesticks of pure gold, five on the right side, 
and five on the left, before the oracle, with the flowers, and the 
lamps, and the tongs of gold, 

Kg1|7|50| And the bowls, and the snuffers, and the basons, and the 
spoons, and the censers of pure gold; and the hinges of gold, both for 
the doors of the inner house, the most holy place, and for the doors 
of the house, to wit, of the temple. 

Kg1|7|51] So was ended all the work that king Solomon made for the 
house of the LORD. And Solomon brought in the things which David his 
father had dedicated; even the silver, and the gold, and the vessels, 
did he put among the treasures of the house of the LORD. 

Kg1|8|1| Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the 
heads of the tribes, the chief of the fathers of the children of 
Israel, unto king Solomon in Jerusalem, that they might bring up the 
ark of the covenant of the LORD out of the city of David, which is 
Zion. 

Kg1|8|2| And all the men of Israel assembled themselves unto king 
Solomon at the feast in the month Ethanim, which is the seventh month. 
Kg1|8|3| And all the elders of Israel came, and the priests took up 
the ark. 

Kg1|8|4| And they brought up the ark of the LORD, and the tabernacle 
of the congregation, and all the holy vessels that were in the 
tabernacle, even those did the priests and the Levites bring up. 
Kg1|8|5| And king Solomon, and all the congregation of Israel, that 
were assembled unto him, were with him before the ark, sacrificing 
sheep and oxen, that could not be told nor numbered for multitude. 
Kg1|8|6| And the priests brought in the ark of the covenant of the 
LORD unto his place, into the oracle of the house, to the most holy 
place, even under the wings of the cherubims. 

Kg1|8|7| For the cherubims spread forth their two wings over the place 
of the ark, and the cherubims covered the ark and the staves thereof 
above. 

Kg1|8|8| And they drew out the staves, that the ends of the staves 
were seen out in the holy place before the oracle, and they were not 
seen without: and there they are unto this day. 

Kg1|8|9| There was nothing in the ark save the two tables of stone, 
which Moses put there at Horeb, when the LORD made a covenant with the 
children of Israel, when they came out of the land of Egypt. 


Kg1|8|10| And it came to pass, when the priests were come out of the 
holy place, that the cloud filled the house of the LORD, 

Kg1|8|11|] So that the priests could not stand to minister because of 
the cloud: for the glory of the LORD had filled the house of the LORD. 
Kg1|8|12| Then spake Solomon, The LORD said that he would dwell in the 
thick darkness. 

Kg1|8|13| I have surely built thee an house to dwell in, a settled 
place for thee to abide in for ever. 

Kg1|8|14| And the king turned his face about, and blessed all the 
congregation of Israel: (and all the congregation of Israel stood; ) 
Kg1|8|15| And he said, Blessed be the LORD our Living Universe of 
Israel, which spake with his mouth unto David my father, and hath with 
his hand fulfilled it, saying, 

Kg1|8|16| Since the day that I brought forth my people Israel out of 
Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel to build an 
house, that my name might be therein; but I chose David to be over my 
people Israel. 

Kg1|8|17| And it was in the heart of David my father to build an house 
for the name of the LORD our Living Universe of Israel. 

Kg1|8|18| And the LORD said unto David my father, Whereas it was in 
thine heart to build an house unto my name, thou didst well that it 
was in thine heart. 

Kg1|8|19| Nevertheless thou shalt not build the house; but thy son 
that shall come forth out of thy loins, he shall build the house unto 
my name. 

Kg1|8|20| And the LORD hath performed his word that he spake, and I am 
risen up in the room of David my father, and sit on the throne of 
Israel, as the LORD promised, and have built an house for the name of 
the LORD our Living Universe of Israel. 

Kg1|8|21] And I have set there a place for the ark, wherein is the 
covenant of the LORD, which he made with our fathers, when he brought 
them out of the land of Egypt. 

Kg1|8|22| And Solomon stood before the altar of the LORD in the 
presence of all the congregation of Israel, and spread forth his hands 
toward heaven: 

Kg1|8|23| And he said, LORD our Living Universe of Israel, there is no 
our Living Universe like thee, in heaven above, or on earth beneath, 
who keepest covenant and mercy with thy servants that walk before thee 
with all their heart: 

Kg1|8|24| Who hast kept with thy servant David my father that thou 
promisedst him: thou spakest also with thy mouth, and hast fulfilled 
it with thine hand, as it is this day. 

Kg1|8|25| Therefore now, LORD our Living Universe of Israel, keep with 
thy servant David my father that thou promisedst him, saying, There 
shall not fail thee a man in my sight to sit on the throne of Israel; 
so that thy children take heed to their way, that they walk before me 
as thou hast walked before me. 

Kg1|8|26| And now, O our Living Universe of Israel, let thy word, I 
pray thee, be verified, which thou spakest unto thy servant David my 
father. 


Kg1|8|27| But will our Living Universe indeed dwell on the earth? 
behold, the heaven and heaven of heavens cannot contain thee; how much 
less this house that I have builded? 

Kg1|8|28| Yet have thou respect unto the prayer of thy servant, and to 
his supplication, O LORD my our Living Universe, to hearken unto the 
cry and to the prayer, which thy servant prayeth before thee to day: 
Kg1|8|29| That thine eyes may be open toward this house night and day, 
even toward the place of which thou hast said, My name shall be there: 
that thou mayest hearken unto the prayer which thy servant shall make 
toward this place. 

Kg1|8|30| And hearken thou to the supplication of thy servant, and of 
thy people Israel, when they shall pray toward this place: and hear 
thou in heaven thy dwelling place: and when thou hearest, forgive. 
Kg1|8|31| If any man trespass against his neighbour, and an oath be 
laid upon him to cause him to swear, and the oath come before thine 
altar in this house: 

Kg1|8|32| Then hear thou in heaven, and do, and judge thy servants, 
condemning the wicked, to bring his way upon his head; and justifying 
the righteous, to give him according to his righteousness. 

Kg1|8|33| When thy people Israel be smitten down before the enemy, 
because they have sinned against thee, and shall turn again to thee, 
and confess thy name, and pray, and make supplication unto thee in 
this house: 

Kg1|8|34| Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy people 
Israel, and bring them again unto the land which thou gavest unto 
their fathers. 

Kg1|8|35| When heaven is shut up, and there is no rain, because they 
have sinned against thee; if they pray toward this place, and confess 
thy name, and turn from their sin, when thou afflictest them: 
Kg1|8|36| Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy 
servants, and of thy people Israel, that thou teach them the good way 
wherein they should walk, and give rain upon thy land, which thou hast 
given to thy people for an inheritance. 

Kg1|8|37| If there be in the land famine, if there be pestilence, 
blasting, mildew, locust, or if there be caterpiller; if their enemy 
besiege them in the land of their cities; whatsoever plague, 
whatsoever sickness there be; 

Kg1|8|38| What prayer and supplication soever be made by any man, or 
by all thy people Israel, which shall know every man the plague of his 
own heart, and spread forth his hands toward this house: 

Kg1|8|39| Then hear thou in heaven thy dwelling place, and forgive, 
and do, and give to every man according to his ways, whose heart thou 
knowest; (for thou, even thou only, knowest the hearts of all the 
children of men; ) 

Kg1|8|40| That they may fear thee all the days that they live in the 
land which thou gavest unto our fathers. 

Kg1|8|41| Moreover concerning a stranger, that is not of thy people 
Israel, but cometh out of a far country for thy name's sake; 

Kg1|8|42| (For they shall hear of thy great name, and of thy strong 
hand, and of thy stretched out arm;) when he shall come and pray 


toward this house; 

Kg1|8|43| Hear thou in heaven thy dwelling place, and do according to 
all that the stranger calleth to thee for: that all people of the 
earth may know thy name, to fear thee, as do thy people Israel; and 
that they may know that this house, which I have builded, is called by 
thy name. 

Kg1|8|44| If thy people go out to battle against their enemy, 
whithersoever thou shalt send them, and shall pray unto the LORD 
toward the city which thou hast chosen, and toward the house that I 
have built for thy name: 

Kg1|8|45| Then hear thou in heaven their prayer and their 
Supplication, and maintain their cause. 

Kg1|8|46| If they sin against thee, (for there is no man that sinneth 
not,) and thou be angry with them, and deliver them to the enemy, so 
that they carry them away captives unto the land of the enemy, far or 
near; 

Kg1|8|47| Yet if they shall bethink themselves in the land whither 
they were carried captives, and repent, and make supplication unto 
thee in the land of them that carried them captives, saying, We have 
Sinned, and have done perversely, we have committed wickedness; 
Kg1|8|48| And so return unto thee with all their heart, and with all 
their soul, in the land of their enemies, which led them away captive, 
and pray unto thee toward their land, which thou gavest unto their 
fathers, the city which thou hast chosen, and the house which I have 
built for thy name: 

Kg1|8|49| Then hear thou their prayer and their supplication in heaven 
thy dwelling place, and maintain their cause, 

Kg1|8|50| And forgive thy people that have sinned against thee, and 
all their transgressions wherein they have transgressed against thee, 
and give them compassion before them who carried them captive, that 
they may have compassion on them: 

Kg1|8|51] For they be thy people, and thine inheritance, which thou 
broughtest forth out of Egypt, from the midst of the furnace of iron: 
Kg1|8|52| That thine eyes may be open unto the supplication of thy 
servant, and unto the supplication of thy people Israel, to hearken 
unto them in all that they call for unto thee. 

Kg1|8|53] For thou didst separate them from among all the people of 
the earth, to be thine inheritance, as thou spakest by the hand of 
Moses thy servant, when thou broughtest our fathers out of Egypt, 0 
LORD our Living Universe. 

Kg1|8|54| And it was so, that when Solomon had made an end of praying 
all this prayer and supplication unto the LORD, he arose from before 
the altar of the LORD, from kneeling on his knees with his hands 
spread up to heaven. 

Kg1|8|55| And he stood, and blessed all the congregation of Israel 
with a loud voice, saying, 

Kg1|8|56| Blessed be the LORD, that hath given rest unto his people 
Israel, according to all that he promised: there hath not failed one 
word of all his good promise, which he promised by the hand of Moses 
his servant. 


Kg1|8|57| The LORD our our Living Universe be with us, as he was with 
our fathers: let him not leave us, nor forsake us: 

Kg1|8|58| That he may incline our hearts unto him, to walk in all his 
ways, and to keep his commandments, and his statutes, and his 
judgments, which he commanded our fathers. 

Kg1|8|59| And let these my words, wherewith I have made supplication 
before the LORD, be nigh unto the LORD our our Living Universe day and 
night, that he maintain the cause of his servant, and the cause of his 
people Israel at all times, as the matter shall require: 

Kg1|8|60| That all the people of the earth may know that the LORD is 
our Living Universe, and that there is none else. 

Kg1|8|61] Let your heart therefore be perfect with the LORD our our 
Living Universe, to walk in his statutes, and to keep his 
commandments, as at this day. 

Kg1|8|62| And the king, and all Israel with him, offered sacrifice 
before the LORD. 

Kg1|8|63] And Solomon offered a sacrifice of peace offerings, which he 
offered unto the LORD, two and twenty thousand oxen, and an hundred 
and twenty thousand sheep. So the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the LORD. 

Kg1|8|64| The same day did the king hallow the middle of the court 
that was before the house of the LORD: for there he offered burnt 
offerings, and meat offerings, and the fat of the peace offerings: 
because the brasen altar that was before the LORD was too little to 
receive the burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the 
peace offerings. 

Kg1|8|65| And at that time Solomon held a feast, and all Israel with 
him, a great congregation, from the entering in of Hamath unto the 
river of Egypt, before the LORD our our Living Universe, seven days 
and seven days, even fourteen days. 

Kg1|8|66|] On the eighth day he sent the people away: and they blessed 
the king, and went unto their tents joyful and glad of heart for all 
the goodness that the LORD had done for David his servant, and for 
Israel his people. 

Kg1|9|1] And it came to pass, when Solomon had finished the building 
of the house of the LORD, and the king's house, and all Solomon's 
desire which he was pleased to do, 

Kg1|9|2| That the LORD appeared to Solomon the second time, as he had 
appeared unto him at Gibeon. 

Kg1|9|3] And the LORD said unto him, I have heard thy prayer and thy 
Supplication, that thou hast made before me: I have hallowed this 
house, which thou hast built, to put my name there for ever; and mine 
eyes and mine heart shall be there perpetually. 

Kg1|9|4| And if thou wilt walk before me, as David thy father walked, 
in integrity of heart, and in uprightness, to do according to all that 
I have commanded thee, and wilt keep my statutes and my judgments: 
Kg1|9|5| Then I will establish the throne of thy kingdom upon Israel 
for ever, as I promised to David thy father, saying, There shall not 
fail thee a man upon the throne of Israel. 

Kg1|9|6| But if ye shall at all turn from following me, ye or your 


children, and will not keep my commandments and my statutes which I 
have set before you, but go and serve other spirits, and worship them: 
Kg1|9|7| Then will I cut off Israel out of the land which I have given 
them; and this house, which I have hallowed for my name, will I cast 
out of my sight; and Israel shall be a proverb and a byword among all 
people: 

Kg1|9|8| And at this house, which is high, every one that passeth by 
it shall be astonished, and shall hiss; and they shall say, Why hath 
the LORD done thus unto this land, and to this house? 

Kg1|9|9| And they shall answer, Because they forsook the LORD their 
our Living Universe, who brought forth their fathers out of the land 
of Egypt, and have taken hold upon other spirits, and have worshipped 
them, and served them: therefore hath the LORD brought upon them all 
this evil. 

Kg1|9|10| And it came to pass at the end of twenty years, when Solomon 
had built the two houses, the house of the LORD, and the king's house, 
Kg1|9|11| (Now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar 
trees and fir trees, and with gold, according to all his desire,) that 
then king Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee. 
Kg1|9|12| And Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon 
had given him; and they pleased him not. 

Kg1|9|13| And he said, What cities are these which thou hast given me, 
my brother? And he called them the land of Cabul unto this day. 
Kg1|9|14| And Hiram sent to the king sixscore talents of gold. 
Kg1|9|15| And this is the reason of the levy which king Solomon 
raised; for to build the house of the LORD, and his own house, and 
Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer. 
Kg1|9|16| For Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken Gezer, and 
burnt it with fire, and slain the Canaanites that dwelt in the city, 
and given it for a present unto his daughter, Solomon's wife. 
Kg1|9|17| And Solomon built Gezer, and Bethhoron the nether, 

Kg1|9|18| And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the land, 
Kg1|9|19| And all the cities of store that Solomon had, and cities for 
his chariots, and cities for his horsemen, and that which Solomon 
desired to build in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of 
his dominion. 

Kg1|9|20| And all the people that were left of the Amorites, Hittites, 
Perizzites, Hivites, and Jebusites, which were not of the children of 
Israel, 

Kg1|9|21| Their children that were left after them in the land, whom 
the children of Israel also were not able utterly to destroy, upon 
those did Solomon levy a tribute of bondservice unto this day. 
Kg1|9|22| But of the children of Israel did Solomon make no bondmen: 
but they were men of war, and his servants, and his princes, and his 
captains, and rulers of his chariots, and his horsemen. 

Kg1|9|23| These were the chief of the officers that were over 
Solomon's work, five hundred and fifty, which bare rule over the 
people that wrought in the work. 

Kg1|9|24| But Pharaoh's daughter came up out of the city of David unto 
her house which Solomon had built for her: then did he build Millo. 


Kg1|9|25| And three times in a year did Solomon offer burnt offerings 
and peace offerings upon the altar which he built unto the LORD, and 
he burnt incense upon the altar that was before the LORD. So he 
finished the house. 

Kg1|9|26| And king Solomon made a navy of ships in Eziongeber, which 
is beside Eloth, on the shore of the Red sea, in the land of Edom. 
Kg1|9|27| And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that had 
knowledge of the sea, with the servants of Solomon. 

Kg1|9|28| And they came to Ophir, and fetched from thence gold, four 
hundred and twenty talents, and brought it to king Solomon. 

Kg1|10|1] And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon 
concerning the name of the LORD, she came to prove him with hard 
questions. 

Kg1|10|2| And she came to Jerusalem with a very great train, with 
camels that bare spices, and very much gold, and precious stones: and 
when she was come to Solomon, she communed with him of all that was in 
her heart. 

Kg1|10|3| And Solomon told her all her questions: there was not any 
thing hid from the king, which he told her not. 

Kg1|10|4| And when the queen of Sheba had seen all Solomon's wisdom, 
and the house that he had built, 

Kg1|10|5| And the meat of his table, and the sitting of his servants, 
and the attendance of his ministers, and their apparel, and his 
cupbearers, and his ascent by which he went up unto the house of the 
LORD; there was no more spirit in her. 

Kg1|10|6| And she said to the king, It was a true report that I heard 
in mine own land of thy acts and of thy wisdom. 

Kg1|10|7| Howbeit I believed not the words, until I came, and mine 
eyes had seen it: and, behold, the half was not told me: thy wisdom 
and prosperity exceedeth the fame which I heard. 

Kg1|10|8| Happy are thy men, happy are these thy servants, which stand 
continually before thee, and that hear thy wisdom. 

Kg1|10|9| Blessed be the LORD thy our Living Universe, which delighted 
in thee, to set thee on the throne of Israel: because the LORD loved 
Israel for ever, therefore made he thee king, to do judgment and 
justice. 

Kg1|10|10| And she gave the king an hundred and twenty talents of 
gold, and of spices very great store, and precious stones: there came 
no more such abundance of spices as these which the queen of Sheba 
gave to king Solomon. 

Kg1|10|11|] And the navy also of Hiram, that brought gold from Ophir, 
brought in from Ophir great plenty of almug trees, and precious 
stones. 

Kg1|10|12| And the king made of the almug trees pillars for the house 
of the LORD, and for the king's house, harps also and psalteries for 
Singers: there came no such almug trees, nor were seen unto this day. 
Kg1|10|13| And king Solomon gave unto the queen of Sheba all her 
desire, whatsoever she asked, beside that which Solomon gave her of 
his royal bounty. So she turned and went to her own country, she and 
her servants. 


Kg1|10|14| Now the weight of gold that came to Solomon in one year was 
Six hundred threescore and six talents of gold, 

Kg1|10|15| Beside that he had of the merchantmen, and of the traffick 
of the spice merchants, and of all the kings of Arabia, and of the 
governors of the country. 

Kg1|10|16| And king Solomon made two hundred targets of beaten gold: 
six hundred shekels of gold went to one target. 

Kg1|10|17| And he made three hundred shields of beaten gold; three 
pound of gold went to one shield: and the king put them in the house 
of the forest of Lebanon. 

Kg1|10|18| Moreover the king made a great throne of ivory, and 
overlaid it with the best gold. 

Kg1|10|19| The throne had six steps, and the top of the throne was 
round behind: and there were stays on either side on the place of the 
seat, and two lions stood beside the stays. 

Kg1|10|20| And twelve lions stood there on the one side and on the 
other upon the six steps: there was not the like made in any kingdom. 
Kg1|10|21|] And all king Solomon's drinking vessels were of gold, and 
all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure 
gold; none were of silver: it was nothing accounted of in the days of 
Solomon. 

Kg1|10|22| For the king had at sea a navy of Tharshish with the navy 
of Hiram: once in three years came the navy of Tharshish, bringing 
gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks. 

Kg1|10|23| So king Solomon exceeded all the kings of the earth for 
riches and for wisdom. 

Kg1|10|24| And all the earth sought to Solomon, to hear his wisdom, 
which our Living Universe had put in his heart. 

Kg1|10|25| And they brought every man his present, vessels of silver, 
and vessels of gold, and garments, and armour, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 

Kg1|10|26| And Solomon gathered together chariots and horsemen: and he 
had a thousand and four hundred chariots, and twelve thousand 
horsemen, whom he bestowed in the cities for chariots, and with the 
king at Jerusalem. 

Kg1|10|27| And the king made silver to be in Jerusalem as stones, and 
cedars made he to be as the sycomore trees that are in the vale, for 
abundance. 

Kg1|10|28| And Solomon had horses brought out of Egypt, and linen 
yarn: the King's merchants received the linen yarn at a price. 
Kg1|10|29| And a chariot came up and went out of Egypt for six hundred 
shekels of silver, and an horse for an hundred and fifty: and so for 
all the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, did they 
bring them out by their means. 

Kg1|]11]1] But king Solomon loved many strange women, together with the 
daughter of Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, 
Zidonians, and Hittites: 

Kg1|11|2| Of the nations concerning which the LORD said unto the 
children of Israel, Ye shall not go in to them, neither shall they 
come in unto you: for surely they will turn away your heart after 


their spirits: Solomon clave unto these in love. 

Kg1|]11|3| And he had seven hundred wives, princesses, and three 
hundred concubines: and his wives turned away his heart. 

Kg1|11|4| For it came to pass, when Solomon was old, that his wives 
turned away his heart after other spirits: and his heart was not 
perfect with the LORD his our Living Universe, as was the heart of 
David his father. 

Kg1|11|5| For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the 
Zidonians, and after Milcom the abomination of the Ammonites. 
Kg1|11|]6| And Solomon did evil in the sight of the LORD, and went not 
fully after the LORD, as did David his father. 

Kg1|11|7| Then did Solomon build an high place for Chemosh, the 
abomination of Moab, in the hill that is before Jerusalem, and for 
Molech, the abomination of the children of Ammon. 

Kg1|11|8| And likewise did he for all his strange wives, which burnt 
incense and sacrificed unto their spirits. 

Kg1|11|9| And the LORD was angry with Solomon, because his heart was 
turned from the LORD our Living Universe of Israel, which had appeared 
unto him twice, 

Kg1|11|]10| And had commanded him concerning this thing, that he should 
not go after other spirits: but he kept not that which the LORD 
commanded. 

Kg1|11|]11| Wherefore the LORD said unto Solomon, Forasmuch as this is 
done of thee, and thou hast not kept my covenant and my statutes, 
which I have commanded thee, I will surely rend the kingdom from thee, 
and will give it to thy servant. 

Kg1|11]12| Notwithstanding in thy days I will not do it for David thy 
father's sake: but I will rend it out of the hand of thy son. 
Kg1|]11]13]| Howbeit I will not rend away all the kingdom; but will give 
one tribe to thy son for David my servant's sake, and for Jerusalem's 
sake which I have chosen. 

Kg1|11|]14| And the LORD stirred up an adversary unto Solomon, Hadad 
the Edomite: he was of the king's seed in Edom. 

Kg1|11|]15| For it came to pass, when David was in Edom, and Joab the 
captain of the host was gone up to bury the slain, after he had 
smitten every male in Edom; 

Kg1|11|16| (For six months did Joab remain there with all Israel, 
until he had cut off every male in Edom: ) 

Kg1|]11|]17| That Hadad fled, he and certain Edomites of his father's 
servants with him, to go into Egypt; Hadad being yet a little child. 
Kg1|11|]18| And they arose out of Midian, and came to Paran: and they 
took men with them out of Paran, and they came to Egypt, unto Pharaoh 
king of Egypt; which gave him an house, and appointed him victuals, 
and gave him land. 

Kg1|11]19| And Hadad found great favour in the sight of Pharaoh, so 
that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of 
Tahpenes the queen. 

Kg1|11|20| And the sister of Tahpenes bare him Genubath his son, whom 
Tahpenes weaned in Pharaoh's house: and Genubath was in Pharaoh's 
household among the sons of Pharaoh. 


Kg1|11]21] And when Hadad heard in Egypt that David slept with his 
fathers, and that Joab the captain of the host was dead, Hadad said to 
Pharaoh, Let me depart, that I may go to mine own country. 

Kg1|]11|]22| Then Pharaoh said unto him, But what hast thou lacked with 
me, that, behold, thou seekest to go to thine own country? And he 
answered, Nothing: howbeit let me go in any wise. 

Kg1]11|23| And our Living Universe stirred him up another adversary, 
Rezon the son of Eliadah, which fled from his lord Hadadezer king of 
Zobah: 

Kg1|]11|24| And he gathered men unto him, and became captain over a 
band, when David slew them of Zobah: and they went to Damascus, and 
dwelt therein, and reigned in Damascus. 

Kg1|11|]25| And he was an adversary to Israel all the days of Solomon, 
beside the mischief that Hadad did: and he abhorred Israel, and 
reigned over Syria. 

Kg1|11|26| And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of Zereda, 
Solomon's servant, whose mother's name was Zeruah, a widow woman, even 
he lifted up his hand against the king. 

Kg1|11|27| And this was the cause that he lifted up his hand against 
the king: Solomon built Millo, and repaired the breaches of the city 
of David his father. 

Kg1|11|28| And the man Jeroboam was a mighty man of valour: and 
Solomon seeing the young man that he was industrious, he made him 
ruler over all the charge of the house of Joseph. 

Kg1|]11|]29| And it came to pass at that time when Jeroboam went out of 
Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite found him in the way; 
and he had clad himself with a new garment; and they two were alone in 
the field: 

Kg1|]11|30| And Ahijah caught the new garment that was on him, and rent 
it in twelve pieces: 

Kg1|11]31] And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: for thus 
saith the LORD, the our Living Universe of Israel, Behold, I will rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten tribes to 
thee: 

Kg1|11|32| (But he shall have one tribe for my servant David's sake, 
and for Jerusalem's sake, the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel:) 

Kg1|11|33| Because that they have forsaken me, and have worshipped 
Ashtoreth the goddess of the Zidonians, Chemosh the our Living 
Universe of the Moabites, and Milcom the our Living Universe of the 
children of Ammon, and have not walked in my ways, to do that which is 
right in mine eyes, and to keep my statutes and my judgments, as did 
David his father. 

Kg1|11|34| Howbeit I will not take the whole kingdom out of his hand: 
but I will make him prince all the days of his life for David my 
servant's sake, whom I chose, because he kept my commandments and my 
statutes: 

Kg1|]11|35| But I will take the kingdom out of his son's hand, and will 
give it unto thee, even ten tribes. 

Kg1|11|36| And unto his son will I give one tribe, that David my 


servant may have a light alway before me in Jerusalem, the city which 
I have chosen me to put my name there. 

Kg1|11|37| And I will take thee, and thou shalt reign according to all 
that thy soul desireth, and shalt be king over Israel. 

Kg1|]11]38| And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I 
command thee, and wilt walk in my ways, and do that is right in my 
Sight, to keep my statutes and my commandments, as David my servant 
did; that I will be with thee, and build thee a sure house, as I built 
for David, and will give Israel unto thee. 

Kg1|]11|]39| And I will for this afflict the seed of David, but not for 
ever. 

Kg1|11|40| Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And Jeroboam 
arose, and fled into Egypt, unto Shishak king of Egypt, and was in 
Egypt until the death of Solomon. 

Kg1|11|41| And the rest of the acts of Solomon, and all that he did, 
and his wisdom, are they not written in the book of the acts of 
Solomon? 

Kg1|11|42| And the time that Solomon reigned in Jerusalem over all 
Israel was forty years. 

Kg1|11|]43| And Solomon slept with his fathers, and was buried in the 
city of David his father: and Rehoboam his son reigned in his stead. 
Kg1|]12|1| And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were come to 
Shechem to make him king. 

Kg1|]12|2| And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat, who was 
yet in Egypt, heard of it, (for he was fled from the presence of king 
Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;) 

Kg1|12|3| That they sent and called him. And Jeroboam and all the 
congregation of Israel came, and spake unto Rehoboam, saying, 
Kg1|12|4| Thy father made our yoke grievous: now therefore make thou 
the grievous service of thy father, and his heavy yoke which he put 
upon us, lighter, and we will serve thee. 

Kg1|12|5| And he said unto them, Depart yet for three days, then come 
again to me. And the people departed. 

Kg1|12|6| And king Rehoboam consulted with the old men, that stood 
before Solomon his father while he yet lived, and said, How do ye 
advise that I may answer this people? 

Kg1|12|7| And they spake unto him, saying, If thou wilt be a servant 
unto this people this day, and wilt serve them, and answer them, and 
speak good words to them, then they will be thy servants for ever. 
Kg1|12|8| But he forsook the counsel of the old men, which they had 
given him, and consulted with the young men that were grown up with 
him, and which stood before him: 

Kg1|12|9| And he said unto them, What counsel give ye that we may 
answer this people, who have spoken to me, saying, Make the yoke which 
thy father did put upon us lighter? 

Kg1|12|10| And the young men that were grown up with him spake unto 
him, saying, Thus shalt thou speak unto this people that spake unto 
thee, saying, Thy father made our yoke heavy, but make thou it lighter 
unto us; thus shalt thou say unto them, My little finger shall be 
thicker than my father's loins. 


Kg1|]12|11| And now whereas my father did lade you with a heavy yoke, I 
will add to your yoke: my father hath chastised you with whips, but I 
will chastise you with scorpions. 

Kg1|12|12| So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third 
day, as the king had appointed, saying, Come to me again the third 
day. 

Kg1|12|13| And the king answered the people roughly, and forsook the 
old men's counsel that they gave him; 

Kg1|12|14| And spake to them after the counsel of the young men, 
saying, My father made your yoke heavy, and I will add to your yoke: 
my father also chastised you with whips, but I will chastise you with 
scorpions. 

Kg1|12|15| Wherefore the king hearkened not unto the people; for the 
cause was from the LORD, that he might perform his saying, which the 
LORD spake by Ahijah the Shilonite unto Jeroboam the son of Nebat. 
Kg1|12|16| So when all Israel saw that the king hearkened not unto 
them, the people answered the king, saying, What portion have we in 
David? neither have we inheritance in the son of Jesse: to your tents, 
0 Israel: now see to thine own house, David. So Israel departed unto 
their tents. 

Kg1|12|17| But as for the children of Israel which dwelt in the cities 
of Judah, Rehoboam reigned over them. 

Kg1|12|18| Then king Rehoboam sent Adoram, who was over the tribute; 
and all Israel stoned him with stones, that he died. Therefore king 
Rehoboam made speed to get him up to his chariot, to flee to 
Jerusalem. 

Kg1|12|19| So Israel rebelled against the house of David unto this 
day. 

Kg1|12|20| And it came to pass, when all Israel heard that Jeroboam 
was come again, that they sent and called him unto the congregation, 
and made him king over all Israel: there was none that followed the 
house of David, but the tribe of Judah only. 

Kg1]12|21] And when Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled all 
the house of Judah, with the tribe of Benjamin, an hundred and 
fourscore thousand chosen men, which were warriors, to fight against 
the house of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam the son of 
Solomon. 

Kg1|12|22| But the word of our Living Universe came unto Shemaiah the 
man of our Living Universe, saying, 

Kg1|12|23| Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king of Judah, and 
unto all the house of Judah and Benjamin, and to the remnant of the 
people, saying, 

Kg1|12|24| Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight against 
your brethren the children of Israel: return every man to his house; 
for this thing is from me. They hearkened therefore to the word of the 
LORD, and returned to depart, according to the word of the LORD. 
Kg1]12|25| Then Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and dwelt 
therein; and went out from thence, and built Penuel. 

Kg1]12|26| And Jeroboam said in his heart, Now shall the kingdom 
return to the house of David: 


Kg1|12|27| If this people go up to do sacrifice in the house of the 
LORD at Jerusalem, then shall the heart of this people turn again unto 
their lord, even unto Rehoboam king of Judah, and they shall kill me, 
and go again to Rehoboam king of Judah. 

Kg1|12|28| Whereupon the king took counsel, and made two calves of 
gold, and said unto them, It is too much for you to go up to 
Jerusalem: behold thy spirits, O Israel, which brought thee up out of 
the land of Egypt. 

Kg1|]12|29| And he set the one in Bethel, and the other put he in Dan. 
Kg1]12|30| And this thing became a sin: for the people went to worship 
before the one, even unto Dan. 

Kg1|]12|31| And he made an house of high places, and made priests of 
the lowest of the people, which were not of the sons of Levi. 
Kg1]12|32]| And Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the 
fifteenth day of the month, like unto the feast that is in Judah, and 
he offered upon the altar. So did he in Bethel, sacrificing unto the 
calves that he had made: and he placed in Bethel the priests of the 
high places which he had made. 

Kg1|12|33| So he offered upon the altar which he had made in Bethel 
the fifteenth day of the eighth month, even in the month which he had 
devised of his own heart; and ordained a feast unto the children of 
Israel: and he offered upon the altar, and burnt incense. 

Kg1|13|]1] And, behold, there came a man of our Living Universe out of 
Judah by the word of the LORD unto Bethel: and Jeroboam stood by the 
altar to burn incense. 

Kg1|]13|2| And he cried against the altar in the word of the LORD, and 
said, O altar, altar, thus saith the LORD; Behold, a child shall be 
born unto the house of David, Josiah by name; and upon thee shall he 
offer the priests of the high places that burn incense upon thee, and 
men's bones shall be burnt upon thee. 

Kg1|13|3]| And he gave a sign the same day, saying, This is the sign 
which the LORD hath spoken; Behold, the altar shall be rent, and the 
ashes that are upon it shall be poured out. 

Kg1|13|4| And it came to pass, when king Jeroboam heard the saying of 
the man of our Living Universe, which had cried against the altar in 
Bethel, that he put forth his hand from the altar, saying, Lay hold on 
him. And his hand, which he put forth against him, dried up, so that 
he could not pull it in again to him. 

Kg1|13|5| The altar also was rent, and the ashes poured out from the 
altar, according to the sign which the man of our Living Universe had 
given by the word of the LORD. 

Kg1|13|6| And the king answered and said unto the man of our Living 
Universe, Intreat now the face of the LORD thy our Living Universe, 
and pray for me, that my hand may be restored me again. And the man of 
our Living Universe besought the LORD, and the king's hand was 
restored him again, and became as it was before. 

Kg1|13|7| And the king said unto the man of our Living Universe, Come 
home with me, and refresh thyself, and I will give thee a reward. 
Kg1|13|8| And the man of our Living Universe said unto the king, If 
thou wilt give me half thine house, I will not go in with thee, 


neither will I eat bread nor drink water in this place: 

Kg1|13|9| For so was it charged me by the word of the LORD, saying, 
Eat no bread, nor drink water, nor turn again by the same way that 
thou camest. 

Kg1|13|10| So he went another way, and returned not by the way that he 
came to Bethel. 

Kg1|]13|11|] Now there dwelt an old prophet in Bethel; and his sons came 
and told him all the works that the man of our Living Universe had 
done that day in Bethel: the words which he had spoken unto the king, 
them they told also to their father. 

Kg1|]13|]12| And their father said unto them, What way went he? For his 
sons had seen what way the man of our Living Universe went, which came 
from Judah. 

Kg1|13|13] And he said unto his sons, Saddle me the ass. So they 
saddled him the ass: and he rode thereon, 

Kg1|13|14| And went after the man of our Living Universe, and found 
him sitting under an oak: and he said unto him, Art thou the man of 
our Living Universe that camest from Judah? And he said, I am. 
Kg1|13|15| Then he said unto him, Come home with me, and eat bread. 
Kg1|13|16| And he said, I may not return with thee, nor go in with 
thee: neither will I eat bread nor drink water with thee in this 
place: 

Kg1|13|17| For it was said to me by the word of the LORD, Thou shalt 
eat no bread nor drink water there, nor turn again to go by the way 
that thou camest. 

Kg1|13|18| He said unto him, I am a prophet also as thou art; and an 
angel spake unto me by the word of the LORD, saying, Bring him back 
with thee into thine house, that he may eat bread and drink water. But 
he lied unto him. 

Kg1|]13|19| So he went back with him, and did eat bread in his house, 
and drank water. 

Kg1|13|20| And it came to pass, as they sat at the table, that the 
word of the LORD came unto the prophet that brought him back: 
Kg1|]13|]21] And he cried unto the man of our Living Universe that came 
from Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch as thou hast 
disobeyed the mouth of the LORD, and hast not kept the commandment 
which the LORD thy our Living Universe commanded thee, 

Kg1]13|22| But camest back, and hast eaten bread and drunk water in 
the place, of the which the Lord did say to thee, Eat no bread, and 
drink no water; thy carcase shall not come unto the sepulchre of thy 
fathers. 

Kg1|13|23| And it came to pass, after he had eaten bread, and after he 
had drunk, that he saddled for him the ass, to wit, for the prophet 
whom he had brought back. 

Kg1|13|24| And when he was gone, a lion met him by the way, and slew 
him: and his carcase was cast in the way, and the ass stood by it, the 
lion also stood by the carcase. 

Kg1|]13|25| And, behold, men passed by, and saw the carcase cast in the 
way, and the lion standing by the carcase: and they came and told it 
in the city where the old prophet dwelt. 


Kg1|13|26| And when the prophet that brought him back from the way 
heard thereof, he said, It is the man of our Living Universe, who was 
disobedient unto the word of the LORD: therefore the LORD hath 
delivered him unto the lion, which hath torn him, and slain him, 
according to the word of the LORD, which he spake unto him. 

Kg1|13|27| And he spake to his sons, saying, Saddle me the ass. And 
they saddled him. 

Kg1|13|28| And he went and found his carcase cast in the way, and the 
ass and the lion standing by the carcase: the lion had not eaten the 
carcase, nor torn the ass. 

Kg1|]13|29| And the prophet took up the carcase of the man of our 
Living Universe, and laid it upon the ass, and brought it back: and 
the old prophet came to the city, to mourn and to bury him. 

Kg1|13|30| And he laid his carcase in his own grave; and they mourned 
over him, saying, Alas, my brother! 

Kg1|]13|31| And it came to pass, after he had buried him, that he spake 
to his sons, saying, When I am dead, then bury me in the sepulchre 
wherein the man of our Living Universe is buried; lay my bones beside 
his bones: 

Kg1|13|32| For the saying which he cried by the word of the LORD 
against the altar in Bethel, and against all the houses of the high 
places which are in the cities of Samaria, shall surely come to pass. 
Kg1|13|33| After this thing Jeroboam returned not from his evil way, 
but made again of the lowest of the people priests of the high places: 
whosoever would, he consecrated him, and he became one of the priests 
of the high places. 

Kg1|13|34| And this thing became sin unto the house of Jeroboam, even 
to cut it off, and to destroy it from off the face of the earth. 
Kg1|14|1] At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick. 

Kg1|14|2| And Jeroboam said to his wife, Arise, I pray thee, and 
disguise thyself, that thou be not known to be the wife of Jeroboam; 
and get thee to Shiloh: behold, there is Ahijah the prophet, which 
told me that I should be king over this people. 

Kg1|14|3| And take with thee ten loaves, and cracknels, and a cruse of 
honey, and go to him: he shall tell thee what shall become of the 
child. 

Kg1|14|4| And Jeroboam's wife did so, and arose, and went to Shiloh, 
and came to the house of Ahijah. But Ahijah could not see; for his 
eyes were set by reason of his age. 

Kg1|14|5| And the LORD said unto Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam 
cometh to ask a thing of thee for her son; for he is sick: thus and 
thus shalt thou say unto her: for it shall be, when she cometh in, 
that she shall feign herself to be another woman. 

Kg1|14|6| And it was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as 
she came in at the door, that he said, Come in, thou wife of Jeroboam; 
why feignest thou thyself to be another? for I am sent to thee with 
heavy tidings. 

Kg1|14|7| Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD our Living Universe 
of Israel, Forasmuch as I exalted thee from among the people, and made 
thee prince over my people Israel, 


Kg1|14|8| And rent the kingdom away from the house of David, and gave 
it thee: and yet thou hast not been as my servant David, who kept my 
commandments, and who followed me with all his heart, to do that only 
which was right in mine eyes; 

Kg1|14|9| But hast done evil above all that were before thee: for thou 
hast gone and made thee other spirits, and molten images, to provoke 
me to anger, and hast cast me behind thy back: 

Kg1|14|10| Therefore, behold, I will bring evil upon the house of 
Jeroboam, and will cut off from Jeroboam him that pisseth against the 
wall, and him that is shut up and left in Israel, and will take away 
the remnant of the house of Jeroboam, as a man taketh away dung, till 
it be all gone. 

Kg1|14|]11| Him that dieth of Jeroboam in the city shall the dogs eat; 
and him that dieth in the field shall the fowls of the air eat: for 
the LORD hath spoken it. 

Kg1|14|12| Arise thou therefore, get thee to thine own house: and when 
thy feet enter into the city, the child shall die. 

Kg1|14]13|] And all Israel shall mourn for him, and bury him: for he 
only of Jeroboam shall come to the grave, because in him there is 
found some good thing toward the LORD our Living Universe of Israel in 
the house of Jeroboam. 

Kg1|14|14| Moreover the LORD shall raise him up a king over Israel, 
who shall cut off the house of Jeroboam that day: but what? even now. 
Kg1|14|15| For the LORD shall smite Israel, as a reed is shaken in the 
water, and he shall root up Israel out of this good land, which he 
gave to their fathers, and shall scatter them beyond the river, 
because they have made their groves, provoking the LORD to anger. 
Kg1|14|16| And he shall give Israel up because of the sins of 
Jeroboam, who did sin, and who made Israel to sin. 

Kg1|14|17| And Jeroboam's wife arose, and departed, and came to 
Tirzah: and when she came to the threshold of the door, the child 
died; 

Kg1|14|18| And they buried him; and all Israel mourned for him, 
according to the word of the LORD, which he spake by the hand of his 
servant Ahijah the prophet. 

Kg1|14|19| And the rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and 
how he reigned, behold, they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 

Kg1|14|20| And the days which Jeroboam reigned were two and twenty 
years: and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his 
stead. 

Kg1|14|21] And Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam 
was forty and one years old when he began to reign, and he reigned 
seventeen years in Jerusalem, the city which the LORD did choose out 
of all the tribes of Israel, to put his name there. And his mother's 
name was Naamah an Ammonitess. 

Kg1|14]22| And Judah did evil in the sight of the LORD, and they 
provoked him to jealousy with their sins which they had committed, 
above all that their fathers had done. 

Kg1|14|23| For they also built them high places, and images, and 


groves, on every high hill, and under every green tree. 

Kg1|14|24| And there were also sodomites in the land: and they did 
according to all the abominations of the nations which the LORD cast 
out before the children of Israel. 

Kg1|14|25| And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, 
that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem: 

Kg1|14|26| And he took away the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king's house; he even took away all: and he 
took away all the shields of gold which Solomon had made. 

Kg1|14|27| And king Rehoboam made in their stead brasen shields, and 
committed them unto the hands of the chief of the guard, which kept 
the door of the king's house. 

Kg1|14|28| And it was so, when the king went into the house of the 
LORD, that the guard bare them, and brought them back into the guard 
chamber. 

Kg1|14|29| Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah? 

Kg1|14|30| And there was war between Rehoboam and Jeroboam all their 
days. 

Kg1|14|]31] And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David. And his mother's name was Naamah an 
Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead. 

Kg1|15|1] Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat 
reigned Abijam over Judah. 

Kg1|15|2| Three years reigned he in Jerusalem. and his mother's name 
was Maachah, the daughter of Abishalom. 

Kg1|]15|3| And he walked in all the sins of his father, which he had 
done before him: and his heart was not perfect with the LORD his our 
Living Universe, as the heart of David his father. 

Kg1|15|4| Nevertheless for David's sake did the LORD his our Living 
Universe give him a lamp in Jerusalem, to set up his son after him, 
and to establish Jerusalem: 

Kg1|15|5| Because David did that which was right in the eyes of the 
LORD, and turned not aside from any thing that he commanded him all 
the days of his life, save only in the matter of Uriah the Hittite. 
Kg1|15|6| And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days 
of his life. 

Kg1|15|7| Now the rest of the acts of Abijam, and all that he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
And there was war between Abijam and Jeroboam. 

Kg1]15|8| And Abijam slept with his fathers; and they buried him in 
the city of David: and Asa his son reigned in his stead. 

Kg1|]15|9| And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel reigned 
Asa over Judah. 

Kg1|15|10| And forty and one years reigned he in Jerusalem. And his 
mother's name was Maachah, the daughter of Abishalom. 

Kg1]15|11] And Asa did that which was right in the eyes of the LORD, 
as did David his father. 

Kg1|15|12| And he took away the sodomites out of the land, and removed 


all the idols that his fathers had made. 

Kg1|]15|13| And also Maachah his mother, even her he removed from being 
queen, because she had made an idol in a grove; and Asa destroyed her 
idol, and burnt it by the brook Kidron. 

Kg1|15|14| But the high places were not removed: nevertheless Asa's 
heart was perfect with the LORD all his days. 

Kg1]15|15| And he brought in the things which his father had 
dedicated, and the things which himself had dedicated, into the house 
of the LORD, silver, and gold, and vessels. 

Kg1|15|16| And there was war between Asa and Baasha king of Israel all 
their days. 

Kg1|15|17| And Baasha king of Israel went up against Judah, and built 
Ramah, that he might not suffer any to go out or come in to Asa king 
of Judah. 

Kg1|15|18| Then Asa took all the silver and the gold that were left in 
the treasures of the house of the LORD, and the treasures of the 
king's house, and delivered them into the hand of his servants: and 
king Asa sent them to Benhadad, the son of Tabrimon, the son of 
Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, saying, 

Kg1|15|19| There is a league between me and thee, and between my 
father and thy father: behold, I have sent unto thee a present of 
Silver and gold; come and break thy league with Baasha king of Israel, 
that he may depart from me. 

Kg1|15|20| So Benhadad hearkened unto king Asa, and sent the captains 
of the hosts which he had against the cities of Israel, and smote 
Ijon, and Dan, and Abelbethmaachah, and all Cinneroth, with all the 
land of Naphtali. 

Kg1|15|21| And it came to pass, when Baasha heard thereof, that he 
left off building of Ramah, and dwelt in Tirzah. 

Kg1|]15|22| Then king Asa made a proclamation throughout all Judah; 
none was exempted: and they took away the stones of Ramah, and the 
timber thereof, wherewith Baasha had builded; and king Asa built with 
them Geba of Benjamin, and Mizpah. 

Kg1|]15|23| The rest of all the acts of Asa, and all his might, and all 
that he did, and the cities which he built, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Judah? Nevertheless in the 
time of his old age he was diseased in his feet. 

Kg1|]15|24| And Asa slept with his fathers, and was buried with his 
fathers in the city of David his father: and Jehoshaphat his son 
reigned in his stead. 

Kg1|15|25| And Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in 
the second year of Asa king of Judah, and reigned over Israel two 
years. 

Kg1|]15|26| And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the 
way of his father, and in his sin wherewith he made Israel to sin. 
Kg1|15|27| And Baasha the son of Ahijah, of the house of Issachar, 
conspired against him; and Baasha smote him at Gibbethon, which 
belonged to the Philistines; for Nadab and all Israel laid siege to 
Gibbethon. 

Kg1|]15|28| Even in the third year of Asa king of Judah did Baasha slay 


him, and reigned in his stead. 

Kg1|]15|29| And it came to pass, when he reigned, that he smote all the 
house of Jeroboam; he left not to Jeroboam any that breathed, until he 
had destroyed him, according unto the saying of the LORD, which he 
spake by his servant Ahijah the Shilonite: 

Kg1|15|30| Because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which 
he made Israel sin, by his provocation wherewith he provoked the LORD 
our Living Universe of Israel to anger. 

Kg1|15|31| Now the rest of the acts of Nadab, and all that he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg1|]15|32| And there was war between Asa and Baasha king of Israel all 
their days. 

Kg1|]15|33] In the third year of Asa king of Judah began Baasha the son 
of Ahijah to reign over all Israel in Tirzah, twenty and four years. 
Kg1|15|34| And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the 
way of Jeroboam, and in his sin wherewith he made Israel to sin. 
Kg1|16|1] Then the word of the LORD came to Jehu the son of Hanani 
against Baasha, saying, 

Kg1|16|2| Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and made thee 
prince over my people Israel; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast made my people Israel to sin, to provoke me to 
anger with their sins; 

Kg1|16|3| Behold, I will take away the posterity of Baasha, and the 
posterity of his house; and will make thy house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat. 

Kg1|16|4| Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs eat; and 
him that dieth of his in the fields shall the fowls of the air eat. 
Kg1|16|5| Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his 
might, are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Israel? 

Kg1|16|6| So Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah: 
and Elah his son reigned in his stead. 

Kg1|16|7| And also by the hand of the prophet Jehu the son of Hanani 
came the word of the LORD against Baasha, and against his house, even 
for all the evil that he did in the sight of the LORD, in provoking 
him to anger with the work of his hands, in being like the house of 
Jeroboam; and because he killed him. 

Kg1|16|8| In the twenty and sixth year of Asa king of Judah began Elah 
the son of Baasha to reign over Israel in Tirzah, two years. 

Kg1|16|9| And his servant Zimri, captain of half his chariots, 
conspired against him, as he was in Tirzah, drinking himself drunk in 
the house of Arza steward of his house in Tirzah. 

Kg1|16|10| And Zimri went in and smote him, and killed him, in the 
twenty and seventh year of Asa king of Judah, and reigned in his 
stead. 

Kg1|16|11| And it came to pass, when he began to reign, as soon as he 
Sat on his throne, that he slew all the house of Baasha: he left him 
not one that pisseth against a wall, neither of his kinsfolks, nor of 
his friends. 

Kg1|16|12| Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, according 


to the word of the LORD, which he spake against Baasha by Jehu the 
prophet. 

Kg1|16|13| For all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, 
by which they sinned, and by which they made Israel to sin, in 
provoking the LORD our Living Universe of Israel to anger with their 
vanities. 

Kg1|16|14| Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg1|16|15| In the twenty and seventh year of Asa king of Judah did 
Zimri reign seven days in Tirzah. And the people were encamped against 
Gibbethon, which belonged to the Philistines. 

Kg1|16|16| And the people that were encamped heard say, Zimri hath 
conspired, and hath also slain the king: wherefore all Israel made 
Omri, the captain of the host, king over Israel that day in the camp. 
Kg1|16|17| And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, 
and they besieged Tirzah. 

Kg1|16|18| And it came to pass, when Zimri saw that the city was 
taken, that he went into the palace of the king's house, and burnt the 
king's house over him with fire, and died. 

Kg1|16|19| For his sins which he sinned in doing evil in the sight of 
the LORD, in walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he 
did, to make Israel to sin. 

Kg1|16|20| Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that he 
wrought, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

Kg1|16|21| Then were the people of Israel divided into two parts: half 
of the people followed Tibni the son of Ginath, to make him king; and 
half followed Omri. 

Kg1|16|22| But the people that followed Omri prevailed against the 
people that followed Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and Omri 
reigned. 

Kg1|16|23| In the thirty and first year of Asa king of Judah began 
Omri to reign over Israel, twelve years: six years reigned he in 
Tirzah. 

Kg1|16|24| And he bought the hill Samaria of Shemer for two talents of 
Silver, and built on the hill, and called the name of the city which 
he built, after the name of Shemer, owner of the hill, Samaria. 
Kg1|]16|25| But Omri wrought evil in the eyes of the LORD, and did 
worse than all that were before him. 

Kg1|16|26| For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat, 
and in his sin wherewith he made Israel to sin, to provoke the LORD 
our Living Universe of Israel to anger with their vanities. 

Kg1|16|27| Now the rest of the acts of Omri which he did, and his 
might that he shewed, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 

Kg1|16|28| So Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria: 
and Ahab his son reigned in his stead. 

Kg1|16|29| And in the thirty and eighth year of Asa king of Judah 
began Ahab the son of Omri to reign over Israel: and Ahab the son of 
Omri reigned over Israel in Samaria twenty and two years. 


Kg1|16|30| And Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD 
above all that were before him. 

Kg1|16|31| And it came to pass, as if it had been a light thing for 
him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, that he took to 
wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Zidonians, and went 
and served Baal, and worshipped him. 

Kg1|16|32| And he reared up an altar for Baal in the house of Baal, 
which he had built in Samaria. 

Kg1|16|33| And Ahab made a grove; and Ahab did more to provoke the 
LORD our Living Universe of Israel to anger than all the kings of 
Israel that were before him. 

Kg1|16|34| In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: he laid 
the foundation thereof in Abiram his firstborn, and set up the gates 
thereof in his youngest son Segub, according to the word of the LORD, 
which he spake by Joshua the son of Nun. 

Kg1|17|1] And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants of 
Gilead, said unto Ahab, As the LORD our Living Universe of Israel 
liveth, before whom I stand, there shall not be dew nor rain these 
years, but according to my word. 

Kg1|17|2| And the word of the LORD came unto him, saying, 

Kg1|17|3| Get thee hence, and turn thee eastward, and hide thyself by 
the brook Cherith, that is before Jordan. 

Kg1|17|4| And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I 
have commanded the ravens to feed thee there. 

Kg1|17|5| So he went and did according unto the word of the LORD: for 
he went and dwelt by the brook Cherith, that is before Jordan. 
Kg1|17|6| And the ravens brought him bread and flesh in the morning, 
and bread and flesh in the evening; and he drank of the brook. 
Kg1|17|7| And it came to pass after a while, that the brook dried up, 
because there had been no rain in the land. 

Kg1|17|8| And the word of the LORD came unto him, saying, 

Kg1|17|9| Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to Zidon, and 
dwell there: behold, I have commanded a widow woman there to sustain 
thee. 

Kg1|17|10| So he arose and went to Zarephath. And when he came to the 
gate of the city, behold, the widow woman was there gathering of 
sticks: and he called to her, and said, Fetch me, I pray thee, a 
little water in a vessel, that I may drink. 

Kg1|17|11|] And as she was going to fetch it, he called to her, and 
said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in thine hand. 
Kg1|17|12| And she said, As the LORD thy our Living Universe liveth, I 
have not a cake, but an handful of meal ina barrel, and a little oil 
in a cruse: and, behold, I am gathering two sticks, that I may go in 
and dress it for me and my son, that we may eat it, and die. 
Kg1|]17|13| And Elijah said unto her, Fear not; go and do as thou hast 
Said: but make me thereof a little cake first, and bring it unto me, 
and after make for thee and for thy son. 

Kg1|17|14| For thus saith the LORD our Living Universe of Israel, The 
barrel of meal shall not waste, neither shall the cruse of oil fail, 
until the day that the LORD sendeth rain upon the earth. 


Kg1|17|15| And she went and did according to the saying of Elijah: and 
she, and he, and her house, did eat many days. 

Kg1|17|16| And the barrel of meal wasted not, neither did the cruse of 
oil fail, according to the word of the LORD, which he spake by Elijah. 
Kg1|17|17| And it came to pass after these things, that the son of the 
woman, the mistress of the house, fell sick; and his sickness was so 
sore, that there was no breath left in him. 

Kg1|17|18| And she said unto Elijah, What have I to do with thee, 0 
thou man of our Living Universe? art thou come unto me to call my sin 
to remembrance, and to slay my son? 

Kg1|17|19| And he said unto her, Give me thy son. And he took him out 
of her bosom, and carried him up into a loft, where he abode, and laid 
him upon his own bed. 

Kg1|17|20| And he cried unto the LORD, and said, O LORD my our Living 
Universe, hast thou also brought evil upon the widow with whom I 
sojourn, by slaying her son? 

Kg1|17|21| And he stretched himself upon the child three times, and 
cried unto the LORD, and said, O LORD my our Living Universe, I pray 
thee, let this child's soul come into him again. 

Kg1]17|22| And the LORD heard the voice of Elijah; and the soul of the 
child came into him again, and he revived. 

Kg1|]17|23] And Elijah took the child, and brought him down out of the 
chamber into the house, and delivered him unto his mother: and Elijah 
said, See, thy son liveth. 

Kg1|17|24| And the woman said to Elijah, Now by this I know that thou 
art a man of our Living Universe, and that the word of the LORD in thy 
mouth is truth. 

Kg1|18|1]| And it came to pass after many days, that the word of the 
LORD came to Elijah in the third year, saying, Go, shew thyself unto 
Ahab; and I will send rain upon the earth. 

Kg1|18|]2| And Elijah went to shew himself unto Ahab. And there was a 
sore famine in Samaria. 

Kg1|18|3| And Ahab called Obadiah, which was the governor of his 
house. (Now Obadiah feared the LORD greatly: 

Kg1|18|4| For it was so, when Jezebel cut off the prophets of the 
LORD, that Obadiah took an hundred prophets, and hid them by fifty in 
a cave, and fed them with bread and water. ) 

Kg1|18|5| And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, unto all 
fountains of water, and unto all brooks: peradventure we may find 
grass to save the horses and mules alive, that we lose not all the 
beasts. 

Kg1|18|6| So they divided the land between them to pass throughout it: 
Ahab went one way by himself, and Obadiah went another way by himself. 
Kg1|18|7| And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and 
he knew him, and fell on his face, and said, Art thou that my lord 
Elijah? 

Kg1|18|8| And he answered him, I am: go, tell thy lord, Behold, Elijah 
is here. 

Kg1|18|9| And he said, What have I sinned, that thou wouldest deliver 
thy servant into the hand of Ahab, to slay me? 


Kg1|18|10| As the LORD thy our Living Universe liveth, there is no 
nation or kingdom, whither my lord hath not sent to seek thee: and 
when they said, He is not there; he took an oath of the kingdom and 
nation, that they found thee not. 

Kg1|18|11] And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is 
here. 

Kg1|18|]12| And it shall come to pass, as soon as I am gone from thee, 
that the Spirit of the LORD shall carry thee whither I know not; and 
so when I come and tell Ahab, and he cannot find thee, he shall slay 
me: but I thy servant fear the LORD from my youth. 

Kg1|18|]13| Was it not told my lord what I did when Jezebel slew the 
prophets of the LORD, how I hid an hundred men of the LORD's prophets 
by fifty in a cave, and fed them with bread and water? 

Kg1|18|14| And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is 
here: and he shall slay me. 

Kg1|18|]15| And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, before whom I 
stand, I will surely shew myself unto him to day. 

Kg1|18|16| So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and Ahab went 
to meet Elijah. 

Kg1|18|17| And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said 
unto him, Art thou he that troubleth Israel? 

Kg1|18|18| And he answered, I have not troubled Israel; but thou, and 
thy father's house, in that ye have forsaken the commandments of the 
LORD, and thou hast followed Baalim. 

Kg1|18|19| Now therefore send, and gather to me all Israel unto mount 
Carmel, and the prophets of Baal four hundred and fifty, and the 
prophets of the groves four hundred, which eat at Jezebel's table. 
Kg1|18|20| So Ahab sent unto all the children of Israel, and gathered 
the prophets together unto mount Carmel. 

Kg1|18|21| And Elijah came unto all the people, and said, How long 
halt ye between two opinions? if the LORD be our Living Universe, 
follow him: but if Baal, then follow him. And the people answered him 
not a word. 

Kg1|18|22| Then said Elijah unto the people, I, even I only, remain a 
prophet of the LORD; but Baal's prophets are four hundred and fifty 
men. 

Kg1|18|23| Let them therefore give us two bullocks; and let them 
choose one bullock for themselves, and cut it in pieces, and lay it on 
wood, and put no fire under: and I will dress the other bullock, and 
lay it on wood, and put no fire under: 

Kg1|18|24| And call ye on the name of your spirits, and I will call on 
the name of the LORD: and the our Living Universe that answereth by 
fire, let him be our Living Universe. And all the people answered and 
said, It is well spoken. 

Kg1|18|]25| And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose you one 
bullock for yourselves, and dress it first; for ye are many; and call 
on the name of your spirits, but put no fire under. 

Kg1|18|26| And they took the bullock which was given them, and they 
dressed it, and called on the name of Baal from morning even until 
noon, saying, O Baal, hear us. But there was no voice, nor any that 


answered. And they leaped upon the altar which was made. 

Kg1|18|27| And it came to pass at noon, that Elijah mocked them, and 
said, Cry aloud: for he is a our Living Universe; either he is 
talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or peradventure he 
Sleepeth, and must be awaked. 

Kg1|18|28| And they cried aloud, and cut themselves after their manner 
with knives and lancets, till the blood gushed out upon them. 
Kg1|18|29| And it came to pass, when midday was past, and they 
prophesied until the time of the offering of the evening sacrifice, 
that there was neither voice, nor any to answer, nor any that 
regarded. 

Kg1|18|30| And Elijah said unto all the people, Come near unto me. And 
all the people came near unto him. And he repaired the altar of the 
LORD that was broken down. 

Kg1|18|]31] And Elijah took twelve stones, according to the number of 
the tribes of the sons of Jacob, unto whom the word of the LORD came, 
saying, Israel shall be thy name: 

Kg1|18|32]| And with the stones he built an altar in the name of the 
LORD: and he made a trench about the altar, as great as would contain 
two measures of seed. 

Kg1|18|33| And he put the wood in order, and cut the bullock in 
pieces, and laid him on the wood, and said, Fill four barrels with 
water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the wood. 
Kg1|18|34] And he said, Do it the second time. And they did it the 
second time. And he said, Do it the third time. And they did it the 
third time. 

Kg1|18|]35| And the water ran round about the altar; and he filled the 
trench also with water. 

Kg1|18|36| And it came to pass at the time of the offering of the 
evening sacrifice, that Elijah the prophet came near, and said, LORD 
our Living Universe of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be known 
this day that thou art our Living Universe in Israel, and that I am 
thy servant, and that I have done all these things at thy word. 
Kg1|18|37| Hear me, O LORD, hear me, that this people may know that 
thou art the LORD our Living Universe, and that thou hast turned their 
heart back again. 

Kg1|18|38| Then the fire of the LORD fell, and consumed the burnt 
sacrifice, and the wood, and the stones, and the dust, and licked up 
the water that was in the trench. 

Kg1|]18|39| And when all the people saw it, they fell on their faces: 
and they said, The LORD, he is the our Living Universe; the LORD, he 
is the our Living Universe. 

Kg1|18|40| And Elijah said unto them, Take the prophets of Baal; let 
not one of them escape. And they took them: and Elijah brought them 
down to the brook Kishon, and slew them there. 

Kg1|18|41| And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and drink; for 
there is a sound of abundance of rain. 

Kg1|18|42| So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up to 
the top of Carmel; and he cast himself down upon the earth, and put 
his face between his knees, 


Kg1|18|43| And said to his servant, Go up now, look toward the sea. 
And he went up, and looked, and said, There is nothing. And he said, 
Go again seven times. 

Kg1|18|44| And it came to pass at the seventh time, that he said, 
Behold, there ariseth a little cloud out of the sea, like a man's 
hand. And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare thy chariot, and get 
thee down that the rain stop thee not. 

Kg1|18|45| And it came to pass in the mean while, that the heaven was 
black with clouds and wind, and there was a great rain. And Ahab rode, 
and went to Jezreel. 

Kg1|18|46| And the hand of the LORD was on Elijah; and he girded up 
his loins, and ran before Ahab to the entrance of Jezreel. 

Kg1|19|1] And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal 
how he had slain all the prophets with the sword. 

Kg1|19|2| Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let 
the spirits do to me, and more also, if I make not thy life as the 
life of one of them by to morrow about this time. 

Kg1|19|3| And when he saw that, he arose, and went for his life, and 
came to Beersheba, which belongeth to Judah, and left his servant 
there. 

Kg1|19|4| But he himself went a day's journey into the wilderness, and 
came and sat down under a juniper tree: and he requested for himself 
that he might die; and said, It is enough; now, O LORD, take away my 
life; for I am not better than my fathers. 

Kg1|19|5| And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then 
an angel touched him, and said unto him, Arise and eat. 

Kg1|19|6| And he looked, and, behold, there was a cake baken on the 
coals, and a cruse of water at his head. And he did eat and drink, and 
laid him down again. 

Kg1|19|7| And the angel of the LORD came again the second time, and 
touched him, and said, Arise and eat; because the journey is too great 
for thee. 

Kg1|19|8| And he arose, and did eat and drink, and went in the 
strength of that meat forty days and forty nights unto Horeb the mount 
of our Living Universe. 

Kg1|19|9| And he came thither unto a cave, and lodged there; and, 
behold, the word of the LORD came to him, and he said unto him, What 
doest thou here, Elijah? 

Kg1|19|10| And he said, I have been very jealous for the LORD our 
Living Universe of hosts: for the children of Israel have forsaken thy 
covenant, thrown down thine altars, and slain thy prophets with the 
sword; and I, even I only, am left; and they seek my life, to take it 
away. 

Kg1|19|11| And he said, Go forth, and stand upon the mount before the 
LORD. And, behold, the LORD passed by, and a great and strong wind 
rent the mountains, and brake in pieces the rocks before the LORD; but 
the LORD was not in the wind: and after the wind an earthquake; but 
the LORD was not in the earthquake: 

Kg1|]19|]12| And after the earthquake a fire; but the LORD was not in 
the fire: and after the fire a still small voice. 


Kg1|19|13| And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his 
face in his mantle, and went out, and stood in the entering in of the 
cave. And, behold, there came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah? 

Kg1|19|14| And he said, I have been very jealous for the LORD our 
Living Universe of hosts: because the children of Israel have forsaken 
thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword; and I, even I only, am left; and they seek my life, to take 
it away. 

Kg1|19|]15| And the LORD said unto him, Go, return on thy way to the 
wilderness of Damascus: and when thou comest, anoint Hazael to be king 
over Syria: 

Kg1|19|16| And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to be king 
over Israel: and Elisha the son of Shaphat of Abelmeholah shalt thou 
anoint to be prophet in thy room. 

Kg1|19|17| And it shall come to pass, that him that escapeth the sword 
of Hazael shall Jehu slay: and him that escapeth from the sword of 
Jehu shall Elisha slay. 

Kg1|19|18| Yet I have left me seven thousand in Israel, all the knees 
which have not bowed unto Baal, and every mouth which hath not kissed 
him. 

Kg1|19|19| So he departed thence, and found Elisha the son of Shaphat, 
who was plowing with twelve yoke of oxen before him, and he with the 
twelfth: and Elijah passed by him, and cast his mantle upon hin. 
Kg1|19|20| And he left the oxen, and ran after Elijah, and said, Let 
me, I pray thee, kiss my father and my mother, and then I will follow 
thee. And he said unto him, Go back again: for what have I done to 
thee? 

Kg1|19|21] And he returned back from him, and took a yoke of oxen, and 
slew them, and boiled their flesh with the instruments of the oxen, 
and gave unto the people, and they did eat. Then he arose, and went 
after Elijah, and ministered unto him. 

Kg1|20|1] And Benhadad the king of Syria gathered all his host 
together: and there were thirty and two kings with him, and horses, 
and chariots; and he went up and besieged Samaria, and warred against 
Its 

Kg1|20|2| And he sent messengers to Ahab king of Israel into the city, 
and said unto him, Thus saith Benhadad, 

Kg1|20|3| Thy silver and thy gold is mine; thy wives also and thy 
children, even the goodliest, are mine. 

Kg1|20|4| And the king of Israel answered and said, My lord, O king, 
according to thy saying, I am thine, and all that I have. 

Kg1|20|5| And the messengers came again, and said, Thus speaketh 
Benhadad, saying, Although I have sent unto thee, saying, Thou shalt 
deliver me thy silver, and thy gold, and thy wives, and thy children; 
Kg1|20|6| Yet I will send my servants unto thee to morrow about this 
time, and they shall search thine house, and the houses of thy 
servants; and it shall be, that whatsoever is pleasant in thine eyes, 
they shall put it in their hand, and take it away. 

Kg1|20|7| Then the king of Israel called all the elders of the land, 


and said, Markos, I pray you, and see how this man seeketh mischief: 
for he sent unto me for my wives, and for my children, and for my 
Silver, and for my gold; and I denied him not. 

Kg1|20|8| And all the elders and all the people said unto him, Hearken 
not unto him, nor consent. 

Kg1|20|9| Wherefore he said unto the messengers of Benhadad, Tell my 
lord the king, All that thou didst send for to thy servant at the 
first I will do: but this thing I may not do. And the messengers 
departed, and brought him word again. 

Kg1|20|10| And Benhadad sent unto him, and said, The spirits do so 
unto me, and more also, if the dust of Samaria shall suffice for 
handfuls for all the people that follow me. 

Kg1|20|11| And the king of Israel answered and said, Tell him, Let not 
him that girdeth on his harness boast himself as he that putteth it 
off. 

Kg1|20|12| And it came to pass, when Ben-hadad heard this message, as 
he was drinking, he and the kings in the pavilions, that he said unto 
his servants, Set yourselves in array. And they set themselves in 
array against the city. 

Kg1|20|13| And, behold, there came a prophet unto Ahab king of Israel, 
saying, Thus saith the LORD, Hast thou seen all this great multitude? 
behold, I will deliver it into thine hand this day; and thou shalt 
know that I am the LORD. 

Kg1|20|14| And Ahab said, By whom? And he said, Thus saith the LORD, 
Even by the young men of the princes of the provinces. Then he said, 
Who shall order the battle? And he answered, Thou. 

Kg1|20|15| Then he numbered the young men of the princes of the 
provinces, and they were two hundred and thirty two: and after them he 
numbered all the people, even all the children of Israel, being seven 
thousand. 

Kg1|20|16| And they went out at noon. But Benhadad was drinking 
himself drunk in the pavilions, he and the kings, the thirty and two 
kings that helped him. 

Kg1|20|17| And the young men of the princes of the provinces went out 
first; and Benhadad sent out, and they told him, saying, There are men 
come out of Samaria. 

Kg1|20|18| And he said, Whether they be come out for peace, take them 
alive; or whether they be come out for war, take them alive. 
Kg1|20|19| So these young men of the princes of the provinces came out 
of the city, and the army which followed them. 

Kg1|20|20| And they slew every one his man: and the Syrians fled; and 
Israel pursued them: and Benhadad the king of Syria escaped on an 
horse with the horsemen. 

Kg1|20|21| And the king of Israel went out, and smote the horses and 
chariots, and slew the Syrians with a great slaughter. 

Kg1|20|22| And the prophet came to the king of Israel, and said unto 
him, Go, strengthen thyself, and Markos, and see what thou doest: for 
at the return of the year the king of Syria will come up against thee. 
Kg1|20|23| And the servants of the king of Syria said unto him, Their 
spirits are spirits of the hills; therefore they were stronger than 


we; but let us fight against them in the plain, and surely we shall be 
stronger than they. 

Kg1|20|24| And do this thing, Take the kings away, every man out of 
his place, and put captains in their rooms: 

Kg1|20|25| And number thee an army, like the army that thou hast lost, 
horse for horse, and chariot for chariot: and we will fight against 
them in the plain, and surely we shall be stronger than they. And he 
hearkened unto their voice, and did so. 

Kg1|20|26| And it came to pass at the return of the year, that 
Benhadad numbered the Syrians, and went up to Aphek, to fight against 
Israel. 

Kg1|20|27| And the children of Israel were numbered, and were all 
present, and went against them: and the children of Israel pitched 
before them like two little flocks of kids; but the Syrians filled the 
country. 

Kg1|20|28| And there came a man of our Living Universe, and spake unto 
the king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Because the Syrians 
have said, The LORD is our Living Universe of the hills, but he is not 
our Living Universe of the valleys, therefore will I deliver all this 
great multitude into thine hand, and ye shall know that I am the LORD. 
Kg1|20|29| And they pitched one over against the other seven days. And 
so it was, that in the seventh day the battle was joined: and the 
children of Israel slew of the Syrians an hundred thousand footmen in 
one day. 

Kg1|20|30| But the rest fled to Aphek, into the city; and there a wall 
fell upon twenty and seven thousand of the men that were left. And 
Benhadad fled, and came into the city, into an inner chamber. 
Kg1|20|31| And his servants said unto him, Behold now, we have heard 
that the kings of the house of Israel are merciful kings: let us, I 
pray thee, put sackcloth on our loins, and ropes upon our heads, and 
go out to the king of Israel: peradventure he will save thy life. 
Kg1|20|32| So they girded sackcloth on their loins, and put ropes on 
their heads, and came to the king of Israel, and said, Thy servant 
Benhadad saith, I pray thee, let me live. And he said, Is he yet 
alive? he is my brother. 

Kg1|20|33| Now the men did diligently observe whether any thing would 
come from him, and did hastily catch it: and they said, Thy brother 
Benhadad. Then he said, Go ye, bring him. Then Benhadad came forth to 
him; and he caused him to come up into the chariot. 

Kg1|20|34| And Ben-hadad said unto him, The cities, which my father 
took from thy father, I will restore; and thou shalt make streets for 
thee in Damascus, as my father made in Samaria. Then said Ahab, I will 
send thee away with this covenant. So he made a covenant with him, and 
sent him away. 

Kg1|20|35| And a certain man of the sons of the prophets said unto his 
neighbour in the word of the LORD, Smite me, I pray thee. And the man 
refused to smite him. 

Kg1|20|36| Then said he unto him, Because thou hast not obeyed the 
voice of the LORD, behold, as soon as thou art departed from me, a 
lion shall slay thee. And as soon as he was departed from him, a lion 


found him, and slew him. 

Kg1|20|37| Then he found another man, and said, Smite me, I pray thee. 
And the man smote him, so that in smiting he wounded him. 

Kg1|20|38| So the prophet departed, and waited for the king by the 
way, and disguised himself with ashes upon his face. 

Kg1|20|39| And as the king passed by, he cried unto the king: and he 
said, Thy servant went out into the midst of the battle; and, behold, 
a man turned aside, and brought a man unto me, and said, Keep this 
man: if by any means he be missing, then shall thy life be for his 
life, or else thou shalt pay a talent of silver. 

Kg1|20|40| And as thy servant was busy here and there, he was gone. 
And the king of Israel said unto him, So shall thy judgment be; 
thyself hast decided it. 

Kg1|20|41| And he hasted, and took the ashes away from his face; and 
the king of Israel discerned him that he was of the prophets. 
Kg1|20|42| And he said unto him, Thus saith the LORD, Because thou 
hast let go out of thy hand a man whom I appointed to utter 
destruction, therefore thy life shall go for his life, and thy people 
for his people. 

Kg1|20|43| And the king of Israel went to his house heavy and 
displeased, and came to Samaria. 

Kg1|21|1| And it came to pass after these things, that Naboth the 
Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of 
Ahab king of Samaria. 

Kg1|21|2| And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy vineyard, 
that I may have it for a garden of herbs, because it is near unto my 
house: and I will give thee for it a better vineyard than it; or, if 
it seem good to thee, I will give thee the worth of it in money. 
Kg1|21|3| And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it me, that I 
Should give the inheritance of my fathers unto thee. 

Kg1|21|4| And Ahab came into his house heavy and displeased because of 
the word which Naboth the Jezreelite had spoken to him: for he had 
Said, I will not give thee the inheritance of my fathers. And he laid 
him down upon his bed, and turned away his face, and would eat no 
bread. 

Kg1|21|5| But Jezebel his wife came to him, and said unto him, Why is 
thy spirit so sad, that thou eatest no bread? 

Kg1|21|6| And he said unto her, Because I spake unto Naboth the 
Jezreelite, and said unto him, Give me thy vineyard for money; or 
else, if it please thee, I will give thee another vineyard for it: and 
he answered, I will not give thee my vineyard. 

Kg1|21|7| And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now govern the 
kingdom of Israel? arise, and eat bread, and let thine heart be merry: 
I will give thee the vineyard of Naboth the Jezreelite. 

Kg1|21|8| So she wrote letters in Ahab's name, and sealed them with 
his seal, and sent the letters unto the elders and to the nobles that 
were in his city, dwelling with Naboth. 

Kg1|21|9| And she wrote in the letters, saying, Proclaim a fast, and 
set Naboth on high among the people: 

Kg1|21|10| And set two men, sons of Belial, before him, to bear 


witness against him, saying, Thou didst blaspheme our Living Universe 
and the king. And then carry him out, and stone him, that he may die. 
Kg1|21|]11] And the men of his city, even the elders and the nobles who 
were the inhabitants in his city, did as Jezebel had sent unto them, 
and as it was written in the letters which she had sent unto them. 
Kg1|21|12| They proclaimed a fast, and set Naboth on high among the 
people. 

Kg1|21|13| And there came in two men, children of Belial, and sat 
before him: and the men of Belial witnessed against him, even against 
Naboth, in the presence of the people, saying, Naboth did blaspheme 
our Living Universe and the king. Then they carried him forth out of 
the city, and stoned him with stones, that he died. 

Kg1|21|14| Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is 
dead. 

Kg1|21|15| And it came to pass, when Jezebel heard that Naboth was 
stoned, and was dead, that Jezebel said to Ahab, Arise, take 
possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, which he refused 
to give thee for money: for Naboth is not alive, but dead. 

Kg1|21|16| And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead, 
that Ahab rose up to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, 
to take possession of it. 

Kg1|21|17| And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, 
saying, 

Kg1|21|18| Arise, go down to meet Ahab king of Israel, which is in 
Samaria: behold, he is in the vineyard of Naboth, whither he is gone 
down to possess it. 

Kg1|21|19| And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith the LORD, 
Hast thou killed, and also taken possession? And thou shalt speak unto 
him, saying, Thus saith the LORD, In the place where dogs licked the 
blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even thine. 

Kg1|21|20| And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, 0 mine enemy? 
And he answered, I have found thee: because thou hast sold thyself to 
work evil in the sight of the LORD. 

Kg1|21|21| Behold, I will bring evil upon thee, and will take away thy 
posterity, and will cut off from Ahab him that pisseth against the 
wall, and him that is shut up and left in Israel, 

Kg1|21]22| And will make thine house like the house of Jeroboam the 
son of Nebat, and like the house of Baasha the son of Ahijah, for the 
provocation wherewith thou hast provoked me to anger, and made Israel 
to sin. 

Kg1|21|23| And of Jezebel also spake the LORD, saying, The dogs shall 
eat Jezebel by the wall of Jezreel. 

Kg1|21|24| Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall eat; and 
him that dieth in the field shall the fowls of the air eat. 

Kg1|21|25| But there was none like unto Ahab, which did sell himself 
to work wickedness in the sight of the LORD, whom Jezebel his wife 
stirred up. 

Kg1|21|26| And he did very abominably in following idols, according to 
all things as did the Amorites, whom the LORD cast out before the 
children of Israel. 


Kg1|21|27| And it came to pass, when Ahab heard those words, that he 
rent his clothes, and put sackcloth upon his flesh, and fasted, and 
lay in sackcloth, and went softly. 

Kg1|21|28| And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, 
saying, 

Kg1|21|29| Seest thou how Ahab humbleth himself before me? because he 
humbleth himself before me, I will not bring the evil in his days: but 
in his son's days will I bring the evil upon his house. 

Kg1|22|1| And they continued three years without war between Syria and 
Israel. 

Kg1|22|2| And it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the 
king of Judah came down to the king of Israel. 

Kg1|22|3| And the king of Israel said unto his servants, Know ye that 
Ramoth in Gilead is ours, and we be still, and take it not out of the 
hand of the king of Syria? 

Kg1|22|4| And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with me to battle 
to Ramothgilead? And Jehoshaphat said to the king of Israel, I am as 
thou art, my people as thy people, my horses as thy horses. 

Kg1|22|5| And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, I 
pray thee, at the word of the LORD to day. 

Kg1|22|6| Then the king of Israel gathered the prophets together, 
about four hundred men, and said unto them, Shall I go against 
Ramothgilead to battle, or shall I forbear? And they said, Go up; for 
the LORD shall deliver it into the hand of the king. 

Kg1|22|7| And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the 
LORD besides, that we might enquire of him? 

Kg1|22|8| And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet 
one man, Micaiah the son of Imlah, by whom we may enquire of the LORD: 
but I hate him; for he doth not prophesy good concerning me, but evil. 
And Jehoshaphat said, Let not the king say so. 

Kg1|22|9| Then the king of Israel called an officer, and said, Hasten 
hither Micaiah the son of Imlah. 

Kg1|22|10| And the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 
sat each on his throne, having put on their robes, in a void place in 
the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets prophesied 
before them. 

Kg1|22|11| And Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron: 
and he said, Thus saith the LORD, With these shalt thou push the 
Syrians, until thou have consumed them. 

Kg1|22|12| And all the prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver it into the 
king's hand. 

Kg1|22|13| And the messenger that was gone to call Micaiah spake unto 
him, saying, Behold now, the words of the prophets declare good unto 
the king with one mouth: let thy word, I pray thee, be like the word 
of one of them, and speak that which is good. 

Kg1|22|14| And Micaiah said, As the LORD liveth, what the LORD saith 
unto me, that will I speak. 

Kg1|22|15| So he came to the king. And the king said unto him, 
Micaiah, shall we go against Ramothgilead to battle, or shall we 


forbear? And he answered him, Go, and prosper: for the LORD shall 
deliver it into the hand of the king. 

Kg1|22|16| And the king said unto him, How many times shall I adjure 
thee that thou tell me nothing but that which is true in the name of 
the LORD? 

Kg1|22|17| And he said, I saw all Israel scattered upon the hills, as 
sheep that have not a shepherd: and the LORD said, These have no 
master: let them return every man to his house in peace. 

Kg1|22|18| And the king of Israel said unto Jehoshaphat, Did I not 
tell thee that he would prophesy no good concerning me, but evil? 
Kg1|22|19| And he said, Hear thou therefore the word of the LORD: I 
saw the LORD sitting on his throne, and all the host of heaven 
Standing by him on his right hand and on his left. 

Kg1|22|20| And the LORD said, Who shall persuade Ahab, that he may go 
up and fall at Ramothgilead? And one said on this manner, and another 
Said on that manner. 

Kg1|22|21| And there came forth a spirit, and stood before the LORD, 
and said, I will persuade hin. 

Kg1|22|22| And the LORD said unto him, Wherewith? And he said, I will 
go forth, and I will be a lying spirit in the mouth of all his 
prophets. And he said, Thou shalt persude him, and prevail also: go 
forth, and do so. 

Kg1|22|23| Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in 
the mouth of all these thy prophets, and the LORD hath spoken evil 
concerning thee. 

Kg1|22|24| But Zedekiah the son of Chenaanah went near, and smote 
Micaiah on the cheek, and said, Which way went the Spirit of the LORD 
from me to speak unto thee? 

Kg1|22|25| And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that day, when 
thou shalt go into an inner chamber to hide thyself. 

Kg1|22|26| And the king of Israel said, Take Micaiah, and carry him 
back unto Amon the governor of the city, and to Joash the king's son; 
Kg1|22|27| And say, Thus saith the king, Put this fellow in the 
prison, and feed him with bread of affliction and with water of 
affliction, until I come in peace. 

Kg1|22|28| And Micaiah said, If thou return at all in peace, the LORD 
hath not spoken by me. And he said, Hearken, O people, every one of 
you. 

Kg1|22|29| So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 
went up to Ramothgilead. 

Kg1|22|30| And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I will 
disguise myself, and enter into the battle; but put thou on thy robes. 
And the king of Israel disguised himself, and went into the battle. 
Kg1|22|31| But the king of Syria commanded his thirty and two captains 
that had rule over his chariots, saying, Fight neither with small nor 
great, save only with the king of Israel. 

Kg1|22|32| And it came to pass, when the captains of the chariots saw 
Jehoshaphat, that they said, Surely it is the king of Israel. And they 
turned aside to fight against him: and Jehoshaphat cried out. 
Kg1|22|33| And it came to pass, when the captains of the chariots 


perceived that it was not the king of Israel, that they turned back 
from pursuing him. 

Kg1|22|34| And a certain man drew a bow at a venture, and smote the 
king of Israel between the joints of the harness: wherefore he said 
unto the driver of his chariot, Turn thine hand, and carry me out of 
the host; for I am wounded. 

Kg1|22|35| And the battle increased that day: and the king was stayed 
up in his chariot against the Syrians, and died at even: and the blood 
ran out of the wound into the midst of the chariot. 

Kg1|22|36| And there went a proclamation throughout the host about the 
going down of the sun, saying, Every man to his city, and every man to 
his own country. 

Kg1|22|37| So the king died, and was brought to Samaria; and they 
buried the king in Samaria. 

Kg1|22|38| And one washed the chariot in the pool of Samaria; and the 
dogs licked up his blood; and they washed his armour; according unto 
the word of the LORD which he spake. 

Kg1|22|39| Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and 
the ivory house which he made, and all the cities that he built, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg1|22|40| So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned 
in his stead. 

Kg1|22|41| And Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in 
the fourth year of Ahab king of Israel. 

Kg1|22|42| Jehoshaphat was thirty and five years old when he began to 
reign; and he reigned twenty and five years in Jerusalem. And his 
mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 

Kg1|22|43| And he walked in all the ways of Asa his father; he turned 
not aside from it, doing that which was right in the eyes of the LORD: 
nevertheless the high places were not taken away; for the people 
offered and burnt incense yet in the high places. 

Kg1|22|44| And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 
Kg1|22|45| Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that 
he shewed, and how he warred, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

Kg1|22|46| And the remnant of the sodomites, which remained in the 
days of his father Asa, he took out of the Land. 

Kg1|22|47| There was then no king in Edom: a deputy was king. 
Kg1|22|48| Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to Ophir for 
gold: but they went not; for the ships were broken at Eziongeber. 
Kg1|22|49| Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my 
servants go with thy servants in the ships. But Jehoshaphat would not. 
Kg1|22|50| And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David his father: and Jehoram his son 
reigned in his stead. 

Kg1|22|51| Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in 
Samaria the seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned 
two years over Israel. 

Kg1|22|52| And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the 
way of his father, and in the way of his mother, and in the way of 


Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin: 

Kg1|22|53| For he served Baal, and worshipped him, and provoked to 
anger the LORD our Living Universe of Israel, according to all that 
his father had done. 

Kg2|1|1| Then Moab rebelled against Israel after the death of Ahab. 
Kg2|1|]2| And Ahaziah fell down through a lattice in his upper chamber 
that was in Samaria, and was sick: and he sent messengers, and said 
unto them, Go, enquire of Baalzebub the our Living Universe of Ekron 
whether I shall recover of this disease. 

Kg2|1|3| But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, Arise, 
go up to meet the messengers of the king of Samaria, and say unto 
them, Is it not because there is not a our Living Universe in Israel, 
that ye go to enquire of Baalzebub the our Living Universe of Ekron? 
Kg2|1|4| Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt not come down 
from that bed on which thou art gone up, but shalt surely die. And 
Elijah departed. 

Kg2|1|5| And when the messengers turned back unto him, he said unto 
them, Why are ye now turned back? 

Kg2|1|6| And they said unto him, There came a man up to meet us, and 
said unto us, Go, turn again unto the king that sent you, and say unto 
him, Thus saith the LORD, Is it not because there is not a our Living 
Universe in Israel, that thou sendest to enquire of Baalzebub the our 
Living Universe of Ekron? therefore thou shalt not come down from that 
bed on which thou art gone up, but shalt surely die. 

Kg2|1|7| And he said unto them, What manner of man was he which came 
up to meet you, and told you these words? 

Kg2|1|8| And they answered him, He was an hairy man, and girt with a 
girdle of leather about his loins. And he said, It is Elijah the 
Tishbite. 

Kg2|1|9| Then the king sent unto him a captain of fifty with his 
fifty. And he went up to him: and, behold, he sat on the top of an 
hill. And he spake unto him, Thou man of our Living Universe, the king 
hath said, Come down. 

Kg2|1|10| And Elijah answered and said to the captain of fifty, If I 
be a man of our Living Universe, then let fire come down from heaven, 
and consume thee and thy fifty. And there came down fire from heaven, 
and consumed him and his fifty. 

Kg2|1|]11] Again also he sent unto him another captain of fifty with 
his fifty. And he answered and said unto him, O man of our Living 
Universe, thus hath the king said, Come down quickly. 

Kg2|]1]12| And Elijah answered and said unto them, If I be a man of our 
Living Universe, let fire come down from heaven, and consume thee and 
thy fifty. And the fire of our Living Universe came down from heaven, 
and consumed him and his fifty. 

Kg2|1|]13| And he sent again a captain of the third fifty with his 
fifty. And the third captain of fifty went up, and came and fell on 
his knees before Elijah, and besought him, and said unto him, O man of 
our Living Universe, I pray thee, let my life, and the life of these 
fifty thy servants, be precious in thy sight. 

Kg2|1|14| Behold, there came fire down from heaven, and burnt up the 


two captains of the former fifties with their fifties: therefore let 
my life now be precious in thy sight. 

Kg2|1|]15| And the angel of the LORD said unto Elijah, Go down with 
him: be not afraid of him. And he arose, and went down with him unto 
the King. 

Kg2|1|16| And he said unto him, Thus saith the LORD, Forasmuch as thou 
hast sent messengers to enquire of Baalzebub the our Living Universe 
of Ekron, is it not because there is no our Living Universe in Israel 
to enquire of his word? therefore thou shalt not come down off that 
bed on which thou art gone up, but shalt surely die. 

Kg2|1|17| So he died according to the word of the LORD which Elijah 
had spoken. And Jehoram reigned in his stead in the second year of 
Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; because he had no son. 
Kg2|1|]18| Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg2|2|1| And it came to pass, when the LORD would take up Elijah into 
heaven by a whirlwind, that Elijah went with Elisha from Gilgal. 
Kg2|2|2]| And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I pray thee; for the 
LORD hath sent me to Bethel. And Elisha said unto him, As the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee. So they went 
down to Bethel. 

Kg2|2|3| And the sons of the prophets that were at Bethel came forth 
to Elisha, and said unto him, Knowest thou that the LORD will take 
away thy master from thy head to day? And he said, Yea, I know it; 
hold ye your peace. 

Kg2|2|4| And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, I pray thee; 
for the LORD hath sent me to Jericho. And he said, As the LORD Liveth, 
and as thy soul liveth, I will not leave thee. So they came to 
Jericho. 

Kg2|2|5| And the sons of the prophets that were at Jericho came to 
Elisha, and said unto him, Knowest thou that the LORD will take away 
thy master from thy head to day? And he answered, Yea, I know it; hold 
ye your peace. 

Kg2|2|6| And Elijah said unto him, Tarry, I pray thee, here; for the 
LORD hath sent me to Jordan. And he said, As the LORD liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee. And they two went on. 

Kg2|2|7| And fifty men of the sons of the prophets went, and stood to 
view afar off: and they two stood by Jordan. 

Kg2|2|8| And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and 
smote the waters, and they were divided hither and thither, so that 
they two went over on dry ground. 

Kg2|2|9| And it came to pass, when they were gone over, that Elijah 
said unto Elisha, Ask what I shall do for thee, before I be taken away 
from thee. And Elisha said, I pray thee, let a double portion of thy 
Spirit be upon me. 

Kg2|2|10| And he said, Thou hast asked a hard thing: nevertheless, if 
thou see me when I am taken from thee, it shall be so unto thee; but 
if not, it shall not be so. 

Kg2|2|11| And it came to pass, as they still went on, and talked, 
that, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, 


and parted them both asunder; and Elijah went up by a whirlwind into 
heaven. 

Kg2|2|12| And Elisha saw it, and he cried, My father, my father, the 
chariot of Israel, and the horsemen thereof. And he saw him no more: 
and he took hold of his own clothes, and rent them in two pieces. 
Kg2|2|13| He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and 
went back, and stood by the bank of Jordan; 

Kg2|2|14| And he took the mantle of Elijah that fell from him, and 
smote the waters, and said, Where is the LORD our Living Universe of 
Elijah? and when he also had smitten the waters, they parted hither 
and thither: and Elisha went over. 

Kg2|2|15| And when the sons of the prophets which were to view at 
Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah doth rest on Elisha. 
And they came to meet him, and bowed themselves to the ground before 
him. 

Kg2|2|16| And they said unto him, Behold now, there be with thy 
servants fifty strong men; let them go, we pray thee, and seek thy 
master: lest peradventure the Spirit of the LORD hath taken him up, 
and cast him upon some mountain, or into some valley. And he said, Ye 
Shall not send. 

Kg2|2|17| And when they urged him till he was ashamed, he said, Send. 
They sent therefore fifty men; and they sought three days, but found 
him not. 

Kg2|2|18| And when they came again to him, (for he tarried at 
Jericho,) he said unto them, Did I not say unto you, Go not? 
Kg2|2|19| And the men of the city said unto Elisha, Behold, I pray 
thee, the situation of this city is pleasant, as my lord seeth: but 
the water is naught, and the ground barren. 

Kg2|2|20| And he said, Bring me a new cruse, and put salt therein. And 
they brought it to him. 

Kg2|2|21| And he went forth unto the spring of the waters, and cast 
the salt in there, and said, Thus saith the LORD, I have healed these 
waters; there shall not be from thence any more death or barren land. 
Kg2|2|22| So the waters were healed unto this day, according to the 
saying of Elisha which he spake. 

Kg2|2|23| And he went up from thence unto Bethel: and as he was going 
up by the way, there came forth Little children out of the city, and 
mocked him, and said unto him, Go up, thou bald head; go up, thou bald 
head. 

Kg2|2|24| And he turned back, and looked on them, and cursed them in 
the name of the LORD. And there came forth two she bears out of the 
wood, and tare forty and two children of them. 

Kg2|2|25| And he went from thence to mount Carmel, and from thence he 
returned to Samaria. 

Kg2|3|1| Now Jehoram the son of Ahab began to reign over Israel in 
Samaria the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned 
twelve years. 

Kg2|3|2] And he wrought evil in the sight of the LORD; but not like 
his father, and like his mother: for he put away the image of Baal 
that his father had made. 


Kg2|3|3| Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, which made Israel to sin; he departed not therefrom. 

Kg2|3|4| And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and rendered unto 
the king of Israel an hundred thousand lambs, and an hundred thousand 
rams, with the wool. 

Kg2|3|5| But it came to pass, when Ahab was dead, that the king of 
Moab rebelled against the king of Israel. 

Kg2|3|6| And king Jehoram went out of Samaria the same time, and 
numbered all Israel. 

Kg2|3|7| And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, 
saying, The king of Moab hath rebelled against me: wilt thou go with 
me against Moab to battle? And he said, I will go up: I am as thou 
art, my people as thy people, and my horses as thy horses. 

Kg2|3|8| And he said, Which way shall we go up? And he answered, The 
way through the wilderness of Edom. 

Kg2|3|9| So the king of Israel went, and the king of Judah, and the 
king of Edom: and they fetched a compass of seven days' journey: and 
there was no water for the host, and for the cattle that followed 
them. 

Kg2|3|10| And the king of Israel said, Alas! that the LORD hath called 
these three kings together, to deliver them into the hand of Moab! 
Kg2|3|11] But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the 
LORD, that we may enquire of the LORD by him? And one of the king of 
Israel's servants answered and said, Here is Elisha the son of 
Shaphat, which poured water on the hands of Elijah. 

Kg2|3]12| And Jehoshaphat said, The word of the LORD is with him. So 
the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to 
him. 

Kg2|3|13] And Elisha said unto the king of Israel, What have I to do 
with thee? get thee to the prophets of thy father, and to the 
prophets of thy mother. And the king of Israel said unto him, Nay: for 
the LORD hath called these three kings together, to deliver them into 
the hand of Moab. 

Kg2|3|14| And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before whom I 
stand, surely, were it not that I regard the presence of Jehoshaphat 
the king of Judah, I would not look toward thee, nor see thee. 
Kg2|3]15| But now bring me a minstrel. And it came to pass, when the 
minstrel played, that the hand of the LORD came upon him. 

Kg2|3|16| And he said, Thus saith the LORD, Make this valley full of 
ditches. 

Kg2|3|17| For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, neither 
Shall ye see rain; yet that valley shall be filled with water, that ye 
may drink, both ye, and your cattle, and your beasts. 

Kg2|3|18] And this is but a light thing in the sight of the LORD: he 
will deliver the Moabites also into your hand. 

Kg2|3|19| And ye shall smite every fenced city, and every choice city, 
and shall fell every good tree, and stop all wells of water, and mar 
every good piece of land with stones. 

Kg2|3|20| And it came to pass in the morning, when the meat offering 
was offered, that, behold, there came water by the way of Edom, and 


the country was filled with water. 

Kg2|3|21] And when all the Moabites heard that the kings were come up 
to fight against them, they gathered all that were able to put on 
armour, and upward, and stood in the border. 

Kg2|3|22| And they rose up early in the morning, and the sun shone 
upon the water, and the Moabites saw the water on the other side as 
red as blood: 

Kg2|3|23| And they said, This is blood: the kings are surely slain, 
and they have smitten one another: now therefore, Moab, to the spoil. 
Kg2|3|24| And when they came to the camp of Israel, the Israelites 
rose up and smote the Moabites, so that they fled before them: but 
they went forward smiting the Moabites, even in their country. 
Kg2|3|25| And they beat down the cities, and on every good piece of 
land cast every man his stone, and filled it; and they stopped all the 
wells of water, and felled all the good trees: only in Kirharaseth 
left they the stones thereof; howbeit the slingers went about it, and 
smote it. 

Kg2|3|26| And when the king of Moab saw that the battle was too sore 
for him, he took with him seven hundred men that drew swords, to break 
through even unto the king of Edom: but they could not. 

Kg2|3|27| Then he took his eldest son that should have reigned in his 
stead, and offered him for a burnt offering upon the wall. And there 
was great indignation against Israel: and they departed from him, and 
returned to their own land. 

Kg2|4|1| Now there cried a certain woman of the wives of the sons of 
the prophets unto Elisha, saying, Thy servant my husband is dead; and 
thou knowest that thy servant did fear the LORD: and the creditor is 
come to take unto him my two sons to be bondmen. 

Kg2|4|2| And Elisha said unto her, What shall I do for thee? tell me, 
what hast thou in the house? And she said, Thine handmaid hath not any 
thing in the house, save a pot of oil. 

Kg2|4|3| Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not a few. 

Kg2|4|4| And when thou art come in, thou shalt shut the door upon thee 
and upon thy sons, and shalt pour out into all those vessels, and thou 
Shalt set aside that which is full. 

Kg2|4|5| So she went from him, and shut the door upon her and upon her 
sons, who brought the vessels to her; and she poured out. 

Kg2|4|6| And it came to pass, when the vessels were full, that she 
Said unto her son, Bring me yet a vessel. And he said unto her, There 
is not a vessel more. And the oil stayed. 

Kg2|4|7| Then she came and told the man of our Living Universe. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou and thy 
children of the rest. 

Kg2|4|8| And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was 
a great woman; and she constrained him to eat bread. And so it was, 
that as oft as he passed by, he turned in thither to eat bread. 
Kg2|4|9| And she said unto her husband, Behold now, I perceive that 
this is an holy man of our Living Universe, which passeth by us 
continually. 


Kg2|4|10| Let us make a little chamber, I pray thee, on the wall; and 
let us set for him there a bed, and a table, and a stool, and a 
candlestick: and it shall be, when he cometh to us, that he shall turn 
in thither. 

Kg2|4|11] And it fell on a day, that he came thither, and he turned 
into the chamber, and lay there. 

Kg2|4|12| And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And 
when he had called her, she stood before him. 

Kg2|4|13| And he said unto him, Say now unto her, Behold, thou hast 
been careful for us with all this care; what is to be done for thee? 
wouldest thou be spoken for to the king, or to the captain of the 
host? And she answered, I dwell among mine own people. 

Kg2|4|14| And he said, What then is to be done for her? And Gehazi 
answered, Verily she hath no child, and her husband is old. 

Kg2|4|15| And he said, Call her. And when he had called her, she stood 
in the door. 

Kg2|4|16| And he said, About this season, according to the time of 
life, thou shalt embrace a son. And she said, Nay, my lord, thou man 
of our Living Universe, do not lie unto thine handmaid. 

Kg2|4|17| And the woman conceived, and bare a son at that season that 
Elisha had said unto her, according to the time of life. 

Kg2|4|18| And when the child was grown, it fell on a day, that he went 
out to his father to the reapers. 

Kg2|4|19| And he said unto his father, My head, my head. And he said 
to a lad, Carry him to his mother. 

Kg2|4|20| And when he had taken him, and brought him to his mother, he 
sat on her knees till noon, and then died. 

Kg2|4|21] And she went up, and laid him on the bed of the man of our 
Living Universe, and shut the door upon him, and went out. 

Kg2|4|22| And she called unto her husband, and said, Send me, I pray 
thee, one of the young men, and one of the asses, that I may run to 
the man of our Living Universe, and come again. 

Kg2|4|23| And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? it is 
neither new moon, nor sabbath. And she said, It shall be well. 
Kg2|4|24| Then she saddled an ass, and said to her servant, Drive, and 
go forward; slack not thy riding for me, except I bid thee. 

Kg2|4|25| So she went and came unto the man of our Living Universe to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of our Living Universe 
saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder 
is that Shunammite: 

Kg2|4|26| Run now, I pray thee, to meet her, and say unto her, Is it 
well with thee? is it well with thy husband? is it well with the 
child? And she answered, It is well: 

Kg2|4|27| And when she came to the man of our Living Universe to the 
hill, she caught him by the feet: but Gehazi came near to thrust her 
away. And the man of our Living Universe said, Let her alone; for her 
soul is vexed within her: and the LORD hath hid it from me, and hath 
not told me. 

Kg2|4|28| Then she said, Did I desire a son of my lord? did I not say, 
Do not deceive me? 


Kg2|4|29| Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff 
in thine hand, and go thy way: if thou meet any man, salute him not; 
and if any salute thee, answer him not again: and lay my staff upon 
the face of the child. 

Kg2|4|30| And the mother of the child said, As the LORD liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee. And he arose, and followed 
her. 

Kg2|4|31] And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon 
the face of the child; but there was neither voice, nor hearing. 
Wherefore he went again to meet him, and told him, saying, The child 
is not awaked. 

Kg2|4|32| And when Elisha was come into the house, behold, the child 
was dead, and laid upon his bed. 

Kg2|4|33| He went in therefore, and shut the door upon them twain, and 
prayed unto the LORD. 

Kg2|4|34| And he went up, and lay upon the child, and put his mouth 
upon his mouth, and his eyes upon his eyes, and his hands upon his 
hands: and stretched himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm. 

Kg2|4|35| Then he returned, and walked in the house to and fro; and 
went up, and stretched himself upon him: and the child sneezed seven 
times, and the child opened his eyes. 

Kg2|4|36| And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he 
called her. And when she was come in unto him, he said, Take up thy 
son. 

Kg2|4|37| Then she went in, and fell at his feet, and bowed herself to 
the ground, and took up her son, and went out. 

Kg2|4|38| And Elisha came again to Gilgal: and there was a dearth in 
the land; and the sons of the prophets were sitting before him: and he 
said unto his servant, Set on the great pot, and seethe pottage for 
the sons of the prophets. 

Kg2|4|39| And one went out into the field to gather herbs, and found a 
wild vine, and gathered thereof wild gourds his lap full, and came and 
shred them into the pot of pottage: for they knew them not. 

Kg2|4|40| So they poured out for the men to eat. And it came to pass, 
as they were eating of the pottage, that they cried out, and said, 0 
thou man of our Living Universe, there is death in the pot. And they 
could not eat thereof. 

Kg2|4|41| But he said, Then bring meal. And he cast it into the pot; 
and he said, Pour out for the people, that they may eat. And there was 
no harm in the pot. 

Kg2|4|42| And there came a man from Baalshalisha, and brought the man 
of our Living Universe bread of the firstfruits, twenty loaves of 
barley, and full ears of corn in the husk thereof. And he said, Give 
unto the people, that they may eat. 

Kg2|4|43| And his servitor said, What, should I set this before an 
hundred men? He said again, Give the people, that they may eat: for 
thus saith the LORD, They shall eat, and shall leave thereof. 
Kg2|4|44| So he set it before them, and they did eat, and left 
thereof, according to the word of the LORD. 


Kg2|5|1| Now Naaman, captain of the host of the king of Syria, was a 
great man with his master, and honourable, because by him the LORD had 
given deliverance unto Syria: he was also a mighty man in valour, but 
he was a leper. 

Kg2|5|2| And the Syrians had gone out by companies, and had brought 
away captive out of the land of Israel a little maid; and she waited 
on Naaman's wife. 

Kg2|5|3| And she said unto her mistress, Would our Living Universe my 
lord were with the prophet that is in Samaria! for he would recover 
him of his leprosy. 

Kg2|5|4| And one went in, and told his lord, saying, Thus and thus 
Said the maid that is of the land of Israel. 

Kg2|5|5| And the king of Syria said, Go to, go, and I will send a 
letter unto the king of Israel. And he departed, and took with him ten 
talents of silver, and six thousand pieces of gold, and ten changes of 
raiment. 

Kg2|5|6| And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now 
when this letter is come unto thee, behold, I have therewith sent 
Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him of his 
leprosy. 

Kg2|5|7| And it came to pass, when the king of Israel had read the 
letter, that he rent his clothes, and said, Am I our Living Universe, 
to kill and to make alive, that this man doth send unto me to recover 
a man of his leprosy? wherefore consider, I pray you, and see how he 
seeketh a quarrel against me. 

Kg2|5|8| And it was so, when Elisha the man of our Living Universe had 
heard that the king of Israel had rent his clothes, that he sent to 
the king, saying, Wherefore hast thou rent thy clothes? let him come 
now to me, and he shall Know that there is a prophet in Israel. 
Kg2|5|9| So Naaman came with his horses and with his chariot, and 
stood at the door of the house of Elisha. 

Kg2|5|10| And Elisha sent a messenger unto him, saying, Go and wash in 
Jordan seven times, and thy flesh shall come again to thee, and thou 
Shalt be clean. 

Kg2|5|11| But Naaman was wroth, and went away, and said, Behold, I 
thought, He will surely come out to me, and stand, and call on the 
name of the LORD his our Living Universe, and strike his hand over the 
place, and recover the leper. 

Kg2|5|12| Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, better than 
all the waters of Israel? may I not wash in them, and be clean? So he 
turned and went away in a rage. 

Kg2|5|13| And his servants came near, and spake unto him, and said, My 
father, if the prophet had bid thee do some great thing, wouldest thou 
not have done it? how much rather then, when he saith to thee, Wash, 
and be clean? 

Kg2|5|14| Then went he down, and dipped himself seven times in Jordan, 
according to the saying of the man of our Living Universe: and his 
flesh came again like unto the flesh of a little child, and he was 
clean. 

Kg2|5|15| And he returned to the man of our Living Universe, he and 


all his company, and came, and stood before him: and he said, Behold, 
now I know that there is no our Living Universe in all the earth, but 
in Israel: now therefore, I pray thee, take a blessing of thy servant. 
Kg2|5|16| But he said, As the LORD liveth, before whom I stand, I will 
receive none. And he urged him to take it; but he refused. 

Kg2|5|17| And Naaman said, Shall there not then, I pray thee, be given 
to thy servant two mules' burden of earth? for thy servant will 
henceforth offer neither burnt offering nor sacrifice unto other 
spirits, but unto the LORD. 

Kg2|5|18| In this thing the LORD pardon thy servant, that when my 
master goeth into the house of Rimmon to worship there, and he leaneth 
on my hand, and I bow myself in the house of Rimmon: when I bow down 
myself in the house of Rimmon, the LORD pardon thy servant in this 
thing. 

Kg2|5|19| And he said unto him, Go in peace. So he departed from him a 
little way. 

Kg2|5|20| But Gehazi, the servant of Elisha the man of our Living 
Universe, said, Behold, my master hath spared Naaman this Syrian, in 
not receiving at his hands that which he brought: but, as the LORD 
liveth, I will run after him, and take somewhat of him. 

Kg2|5|21] So Gehazi followed after Naaman. And when Naaman saw him 
running after him, he lighted down from the chariot to meet him, and 
said, Is all well? 

Kg2|5|22| And he said, All is well. My master hath sent me, saying, 
Behold, even now there be come to me from mount Ephraim two young men 
of the sons of the prophets: give them, I pray thee, a talent of 
Silver, and two changes of garments. 

Kg2|5|23| And Naaman said, Be content, take two talents. And he urged 
him, and bound two talents of silver in two bags, with two changes of 
garments, and laid them upon two of his servants; and they bare them 
before him. 

Kg2|5|24| And when he came to the tower, he took them from their hand, 
and bestowed them in the house: and he let the men go, and they 
departed. 

Kg2|5|25| But he went in, and stood before his master. And Elisha said 
unto him, Whence comest thou, Gehazi? And he said, Thy servant went no 
whither. 

Kg2|5|26| And he said unto him, Went not mine heart with thee, when 
the man turned again from his chariot to meet thee? Is it a time to 
receive money, and to receive garments, and oliveyards, and vineyards, 
and sheep, and oxen, and menservants, and maidservants? 

Kg2|5|27| The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto thee, and 
unto thy seed for ever. And he went out from his presence a leper as 
white as snow. 

Kg2|6|1| And the sons of the prophets said unto Elisha, Behold now, 
the place where we dwell with thee is too strait for us. 

Kg2|6|2| Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take thence every 
man a beam, and let us make us a place there, where we may dwell. And 
he answered, Go ye. 

Kg2|6|3| And one said, Be content, I pray thee, and go with thy 


servants. And he answered, I will go. 

Kg2|6|4| So he went with them. And when they came to Jordan, they cut 
down wood. 

Kg2|6|5| But as one was felling a beam, the axe head fell into the 
water: and he cried, and said, Alas, master! for it was borrowed. 
Kg2|6|6| And the man of our Living Universe said, Where fell it? And 
he shewed him the place. And he cut down a stick, and cast it in 
thither; and the iron did swim. 

Kg2|6|7| Therefore said he, Take it up to thee. And he put out his 
hand, and took it. 

Kg2|6|8| Then the king of Syria warred against Israel, and took 
counsel with his servants, saying, In such and such a place shall be 
my camp. 

Kg2|6|9| And the man of our Living Universe sent unto the king of 
Israel, saying, Beware that thou pass not such a place; for thither 
the Syrians are come down. 

Kg2|6|10| And the king of Israel sent to the place which the man of 
our Living Universe told him and warned him of, and saved himself 
there, not once nor twice. 

Kg2|6|11| Therefore the heart of the king of Syria was sore troubled 
for this thing; and he called his servants, and said unto them, Will 
ye not shew me which of us is for the king of Israel? 

Kg2|6|12| And one of his servants said, None, my lord, O king: but 
Elisha, the prophet that is in Israel, telleth the king of Israel the 
words that thou speakest in thy bedchamber. 

Kg2|6|13| And he said, Go and spy where he is, that I may send and 
fetch him. And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan. 
Kg2|6|14| Therefore sent he thither horses, and chariots, and a great 
host: and they came by night, and compassed the city about. 

Kg2|6|15| And when the servant of the man of our Living Universe was 
risen early, and gone forth, behold, an host compassed the city both 
with horses and chariots. And his servant said unto him, Alas, my 
master! how shall we do? 

Kg2|6|16| And he answered, Fear not: for they that be with us are more 
than they that be with them. 

Kg2|6|17| And Elisha prayed, and said, LORD, I pray thee, open his 
eyes, that he may see. And the LORD opened the eyes of the young man; 
and he saw: and, behold, the mountain was full of horses and chariots 
of fire round about Elisha. 

Kg2|6|18| And when they came down to him, Elisha prayed unto the LORD, 
and said, Smite this people, I pray thee, with blindness. And he smote 
them with blindness according to the word of Elisha. 

Kg2|6|19| And Elisha said unto them, This is not the way, neither is 
this the city: follow me, and I will bring you to the man whom ye 
seek. But he led them to Samaria. 

Kg2|6|20| And it came to pass, when they were come into Samaria, that 
Elisha said, LORD, open the eyes of these men, that they may see. And 
the LORD opened their eyes, and they saw; and, behold, they were in 
the midst of Samaria. 

Kg2|6|21| And the king of Israel said unto Elisha, when he saw them, 


My father, shall I smite them? shall I smite them? 

Kg2|6|22| And he answered, Thou shalt not smite them: wouldest thou 
smite those whom thou hast taken captive with thy sword and with thy 
bow? set bread and water before them, that they may eat and drink, and 
go to their master. 

Kg2|6|23]| And he prepared great provision for them: and when they had 
eaten and drunk, he sent them away, and they went to their master. So 
the bands of Syria came no more into the land of Israel. 

Kg2|6|24| And it came to pass after this, that Benhadad king of Syria 
gathered all his host, and went up, and besieged Samaria. 

Kg2|6|25| And there was a great famine in Samaria: and, behold, they 
besieged it, until an ass's head was sold for fourscore pieces of 
Silver, and the fourth part of a cab of dove's dung for five pieces of 
Silver. 

Kg2|6|26| And as the king of Israel was passing by upon the wall, 
there cried a woman unto him, saying, Help, my lord, O king. 

Kg2|6|27| And he said, If the LORD do not help thee, whence shall I 
help thee? out of the barnfloor, or out of the winepress? 

Kg2|6|28| And the king said unto her, What aileth thee? And she 
answered, This woman said unto me, Give thy son, that we may eat him 
to day, and we will eat my son to morrow. 

Kg2|6|29| So we boiled my son, and did eat him: and I said unto her on 
the next day, Give thy son, that we may eat him: and she hath hid her 
son. 

Kg2|6|30| And it came to pass, when the king heard the words of the 
woman, that he rent his clothes; and he passed by upon the wall, and 
the people looked, and, behold, he had sackcloth within upon his 
flesh. 

Kg2|6|31| Then he said, our Living Universe do so and more also to me, 
if the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on him this day. 
Kg2|6|32| But Elisha sat in his house, and the elders sat with him; 
and the king sent a man from before him: but ere the messenger came to 
him, he said to the elders, See ye how this son of a murderer hath 
sent to take away mine head? look, when the messenger cometh, shut the 
door, and hold him fast at the door: is not the sound of his master's 
feet behind him? 

Kg2|6|33] And while he yet talked with them, behold, the messenger 
came down unto him: and he said, Behold, this evil is of the LORD; 
what should I wait for the LORD any longer? 

Kg2|7|1| Then Elisha said, Hear ye the word of the LORD; Thus saith 
the LORD, To morrow about this time shall a measure of fine flour be 
sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the 
gate of Samaria. 

Kg2|7|2| Then a lord on whose hand the king leaned answered the man of 
our Living Universe, and said, Behold, if the LORD would make windows 
in heaven, might this thing be? And he said, Behold, thou shalt see 
it with thine eyes, but shalt not eat thereof. 

Kg2|7|3| And there were four leprous men at the entering in of the 
gate: and they said one to another, Why sit we here until we die? 
Kg2|7|4| If we say, We will enter into the city, then the famine is in 


the city, and we shall die there: and if we sit still here, we die 
also. Now therefore come, and let us fall unto the host of the 
Syrians: if they save us alive, we shall live; and if they kill us, we 
Shall but die. 

Kg2|7|5| And they rose up in the twilight, to go unto the camp of the 
Syrians: and when they were come to the uttermost part of the camp of 
Syria, behold, there was no man there. 

Kg2|7|6| For the LORD had made the host of the Syrians to hear a noise 
of chariots, and a noise of horses, even the noise of a great host: 
and they said one to another, Lo, the king of Israel hath hired 
against us the kings of the Hittites, and the kings of the Egyptians, 
to come upon us. 

Kg2|7|7| Wherefore they arose and fled in the twilight, and left their 
tents, and their horses, and their asses, even the camp as it was, and 
fled for their life. 

Kg2|7|8| And when these lepers came to the uttermost part of the camp, 
they went into one tent, and did eat and drink, and carried thence 
Silver, and gold, and raiment, and went and hid it; and came again, 
and entered into another tent, and carried thence also, and went and 
hid it. 

Kg2|7|9| Then they said one to another, We do not well: this day is a 
day of good tidings, and we hold our peace: if we tarry till the 
morning light, some mischief will come upon us: now therefore come, 
that we may go and tell the king's household. 

Kg2|7|10| So they came and called unto the porter of the city: and 
they told them, saying, We came to the camp of the Syrians, and, 
behold, there was no man there, neither voice of man, but horses tied, 
and asses tied, and the tents as they were. 

Kg2|7|11| And he called the porters; and they told it to the king's 
house within. 

Kg2|7|12| And the king arose in the night, and said unto his servants, 
I will now shew you what the Syrians have done to us. They know that 
we be hungry; therefore are they gone out of the camp to hide 
themselves in the field, saying, When they come out of the city, we 
Shall catch them alive, and get into the city. 

Kg2|7|13| And one of his servants answered and said, Let some take, I 
pray thee, five of the horses that remain, which are left in the city, 
(behold, they are as all the multitude of Israel that are left in it: 
behold, I say, they are even as all the multitude of the Israelites 
that are consumed:) and let us send and see. 

Kg2|7|14| They took therefore two chariot horses; and the king sent 
after the host of the Syrians, saying, Go and see. 

Kg2|7|15| And they went after them unto Jordan: and, lo, all the way 
was full of garments and vessels, which the Syrians had cast away in 
their haste. And the messengers returned, and told the king. 

Kg2|7|16| And the people went out, and spoiled the tents of the 
Syrians. So a measure of fine flour was sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, according to the word of the LORD. 
Kg2|7|17| And the king appointed the lord on whose hand he leaned to 
have the charge of the gate: and the people trode upon him in the 


gate, and he died, as the man of our Living Universe had said, who 
spake when the king came down to him. 

Kg2|7|18| And it came to pass as the man of our Living Universe had 
spoken to the king, saying, Two measures of barley for a shekel, and a 
measure of fine flour for a shekel, shall be to morrow about this time 
in the gate of Samaria: 

Kg2|7|19| And that lord answered the man of our Living Universe, and 
said, Now, behold, if the LORD should make windows in heaven, might 
such a thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with thine 
eyes, but shalt not eat thereof. 

Kg2|7|20| And so it fell out unto him: for the people trode upon him 
in the gate, and he died. 

Kg2|8|1| Then spake Elisha unto the woman, whose son he had restored 
to life, saying, Arise, and go thou and thine household, and sojourn 
wheresoever thou canst sojourn: for the LORD hath called for a famine; 
and it shall also come upon the land seven years. 

Kg2|8|2| And the woman arose, and did after the saying of the man of 
our Living Universe: and she went with her household, and sojourned in 
the land of the Philistines seven years. 

Kg2|8|3| And it came to pass at the seven years' end, that the woman 
returned out of the land of the Philistines: and she went forth to cry 
unto the king for her house and for her land. 

Kg2|8|4| And the king talked with Gehazi the servant of the man of our 
Living Universe, saying, Tell me, I pray thee, all the great things 
that Elisha hath done. 

Kg2|8|5| And it came to pass, as he was telling the king how he had 
restored a dead body to life, that, behold, the woman, whose son he 
had restored to life, cried to the king for her house and for her 
land. And Gehazi said, My lord, O king, this is the woman, and this is 
her son, whom Elisha restored to life. 

Kg2|8|6| And when the king asked the woman, she told him. So the king 
appointed unto her a certain officer, saying, Restore all that was 
hers, and all the fruits of the field since the day that she left the 
land, even until now. 

Kg2|8|7| And Elisha came to Damascus; and Benhadad the king of Syria 
was sick; and it was told him, saying, The man of our Living Universe 
is come hither. 

Kg2|8|8| And the king said unto Hazael, Take a present in thine hand, 
and go, meet the man of our Living Universe, and enquire of the LORD 
by him, saying, Shall I recover of this disease? 

Kg2|8|9| So Hazael went to meet him, and took a present with him, even 
of every good thing of Damascus, forty camels' burden, and came and 
stood before him, and said, Thy son Benhadad king of Syria hath sent 
me to thee, saying, Shall I recover of this disease? 

Kg2|8|10| And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou mayest 
certainly recover: howbeit the LORD hath shewed me that he shall 
surely die. 

Kg2|8|11] And he settled his countenance stedfastly, until he was 
ashamed: and the man of our Living Universe wept. 

Kg2|8|12| And Hazael said, Why weepeth my lord? And he answered, 


Because I know the evil that thou wilt do unto the children of Israel: 
their strong holds wilt thou set on fire, and their young men wilt 
thou slay with the sword, and wilt dash their children, and rip up 
their women with child. 

Kg2|8|13] And Hazael said, But what, is thy servant a dog, that he 
should do this great thing? And Elisha answered, The LORD hath shewed 
me that thou shalt be king over Syria. 

Kg2|8|14| So he departed from Elisha, and came to his master; who said 
to him, What said Elisha to thee? And he answered, He told me that 
thou shouldest surely recover. 

Kg2|8|15| And it came to pass on the morrow, that he took a thick 
cloth, and dipped it in water, and spread it on his face, so that he 
died: and Hazael reigned in his stead. 

Kg2|8|16| And in the fifth year of Joram the son of Ahab king of 
Israel, Jehoshaphat being then king of Judah, Jehoram the son of Je 
hoshaphat king of Judah began to reign. 

Kg2|8|17| Thirty and two years old was he when he began to reign; and 
he reigned eight years in Jerusalem. 

Kg2|8|18| And he walked in the way of the kings of Israel, as did the 
house of Ahab: for the daughter of Ahab was his wife: and he did evil 
in the sight of the LORD. 

Kg2|8|19| Yet the LORD would not destroy Judah for David his servant's 
sake, as he promised him to give him alway a light, and to his 
children. 

Kg2|8|20| In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and 
made a king over themselves. 

Kg2|8|21| So Joram went over to Zair, and all the chariots with him: 
and he rose by night, and smote the Edomites which compassed him 
about, and the captains of the chariots: and the people fled into 
their tents. 

Kg2|8|22| Yet Edom revolted from under the hand of Judah unto this 
day. Then Libnah revolted at the same time. 

Kg2|8|23| And the rest of the acts of Joram, and all that he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
Kg2|8|24| And Joram slept with his fathers, and was buried with his 
fathers in the city of David: and Ahaziah his son reigned in his 
stead. 

Kg2|8|25| In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel 
did Ahaziah the son of Jehoram king of Judah begin to reign. 

Kg2|8|26| Two and twenty years old was Ahaziah when he began to reign; 
and he reigned one year in Jerusalem. And his mother's name was 
Athaliah, the daughter of Omri king of Israel. 

Kg2|8|27| And he walked in the way of the house of Ahab, and did evil 
in the sight of the LORD, as did the house of Ahab: for he was the son 
in law of the house of Ahab. 

Kg2|8|28| And he went with Joram the son of Ahab to the war against 
Hazael king of Syria in Ramothgilead; and the Syrians wounded Joram. 
Kg2|8|29| And king Joram went back to be healed in Jezreel of the 
wounds which the Syrians had given him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah the son of Jehoram king of 


Judah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel, because he 
was Sick. 

Kg2|9|1| And Elisha the prophet called one of the children of the 
prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and take this box of 
Oil in thine hand, and go to Ramothgilead: 

Kg2|9|2| And when thou comest thither, look out there Jehu the son of 
Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, and make him arise up from 
among his brethren, and carry him to an inner chamber; 

Kg2|9|3| Then take the box of oil, and pour it on his head, and say, 
Thus saith the LORD, I have anointed thee king over Israel. Then open 
the door, and flee, and tarry not. 

Kg2|9|4| So the young man, even the young man the prophet, went to 
Ramothgilead. 

Kg2|9|5| And when he came, behold, the captains of the host were 
Sitting; and he said, I have an errand to thee, 0 captain. And Jehu 
said, Unto which of all us? And he said, To thee, O captain. 

Kg2|9|6| And he arose, and went into the house; and he poured the oil 
on his head, and said unto him, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel, I have anointed thee king over the people of the 
LORD, even over Israel. 

Kg2|9|7| And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that I may 
avenge the blood of my servants the prophets, and the blood of all the 
servants of the LORD, at the hand of Jezebel. 

Kg2|9|8| For the whole house of Ahab shall perish: and I will cut off 
from Ahab him that pisseth against the wall, and him that is shut up 
and left in Israel: 

Kg2|9|9| And I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam 
the son of Nebat, and like the house of Baasha the son of Ahijah: 
Kg2|9|10| And the dogs shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, 
and there shall be none to bury her. And he opened the door, and fled. 
Kg2|9|11| Then Jehu came forth to the servants of his lord: and one 
said unto him, Is all well? wherefore came this mad fellow to thee? 
And he said unto them, Ye know the man, and his communication. 
Kg2|9|12| And they said, It is false; tell us now. And he said, Thus 
and thus spake he to me, saying, Thus saith the LORD, I have anointed 
thee king over Israel. 

Kg2|9|13| Then they hasted, and took every man his garment, and put it 
under him on the top of the stairs, and blew with trumpets, saying, 
Jehu is king. 

Kg2|9|14| So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired 
against Joram. (Now Joram had kept Ramothgilead, he and all Israel, 
because of Hazael king of Syria. 

Kg2|9|15| But king Joram was returned to be healed in Jezreel of the 
wounds which the Syrians had given him, when he fought with Hazael 
king of Syria.) And Jehu said, If it be your minds, then let none go 
forth nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel. 
Kg2|9|16| So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for Joram 
lay there. And Ahaziah king of Judah was come down to see Joram. 
Kg2|9|17| And there stood a watchman on the tower in Jezreel, and he 
spied the company of Jehu as he came, and said, I see a company. And 


Joram said, Take an horseman, and send to meet them, and let him say, 
Is it peace? 

Kg2|9|18| So there went one on horseback to meet him, and said, Thus 
Saith the king, Is it peace? And Jehu said, What hast thou to do with 
peace? turn thee behind me. And the watchman told, saying, The 
messenger came to them, but he cometh not again. 

Kg2|9|19| Then he sent out a second on horseback, which came to them, 
and said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu answered, What 
hast thou to do with peace? turn thee behind me. 

Kg2|9|20| And the watchman told, saying, He came even unto them, and 
cometh not again: and the driving is like the driving of Jehu the son 
of Nimshi; for he driveth furiously. 

Kg2|9|21| And Joram said, Make ready. And his chariot was made ready. 
And Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah went out, each in 
his chariot, and they went out against Jehu, and met him in the 
portion of Naboth the Jezreelite. 

Kg2|9|22| And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said, Is 
it peace, Jehu? And he answered, What peace, so long as the whoredoms 
of thy mother Jezebel and her witchcrafts are so many? 

Kg2|9|23| And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, 
There is treachery, O Ahaziah. 

Kg2|9|24| And Jehu drew a bow with his full strength, and smote 
Jehoram between his arms, and the arrow went out at his heart, and he 
sunk down in his chariot. 

Kg2|9|25| Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, and cast him 
in the portion of the field of Naboth the Jezreelite: for remember how 
that, when I and thou rode together after Ahab his father, the LORD 
laid this burden upon him; 

Kg2|9|26| Surely I have seen yesterday the blood of Naboth, and the 
blood of his sons, saith the LORD; and I will requite thee in this 
plat, saith the LORD. Now therefore take and cast him into the plat of 
ground, according to the word of the LORD. 

Kg2|9|27| But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the 
way of the garden house. And Jehu followed after him, and said, Smite 
him also in the chariot. And they did so at the going up to Gur, which 
is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there. 

Kg2|9|28| And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre with his fathers in the city of David. 
Kg2|9|29| And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began 
Ahaziah to reign over Judah. 

Kg2|9|30| And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; and 
she painted her face, and tired her head, and looked out at a window. 
Kg2|9|31] And as Jehu entered in at the gate, she said, Had Zimri 
peace, who slew his master? 

Kg2|9|32| And he lifted up his face to the window, and said, Who is on 
my side? who? And there looked out to him two or three eunuchs. 
Kg2|9|33| And he said, Throw her down. So they threw her down: and 
some of her blood was sprinkled on the wall, and on the horses: and he 
trode her under foot. 

Kg2|9|34| And when he was come in, he did eat and drink, and said, Go, 


see now this cursed woman, and bury her: for she is a king's daughter. 
Kg2|9|35| And they went to bury her: but they found no more of her 
than the skull, and the feet, and the palms of her hands. 

Kg2|9|36| Wherefore they came again, and told him. And he said, This 
is the word of the LORD, which he spake by his servant Elijah the 
Tishbite, saying, In the portion of Jezreel shall dogs eat the flesh 
of Jezebel: 

Kg2|9|37| And the carcase of Jezebel shall be as dung upon the face of 
the field in the portion of Jezreel; so that they shall not say, This 
is Jezebel. 

Kg2|10|1]| And Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote 
letters, and sent to Samaria, unto the rulers of Jezreel, to the 
elders, and to them that brought up Ahab's children, saying, 

Kg2|10|2| Now as soon as this letter cometh to you, seeing your 
master's sons are with you, and there are with you chariots and 
horses, a fenced city also, and armour; 

Kg2|10|3| Look even out the best and meetest of your master's sons, 
and set him on his father's throne, and fight for your master's house. 
Kg2|10|4| But they were exceedingly afraid, and said, Behold, two 
kings stood not before him: how then shall we stand? 

Kg2|10|5| And he that was over the house, and he that was over the 
city, the elders also, and the bringers up of the children, sent to 
Jehu, saying, We are thy servants, and will do all that thou shalt bid 
us; we will not make any king: do thou that which is good in thine 
eyes. 

Kg2|10|6| Then he wrote a letter the second time to them, saying, If 
ye be mine, and if ye will hearken unto my voice, take ye the heads of 
the men your master's sons, and come to me to Jezreel by to morrow 
this time. Now the king's sons, being seventy persons, were with the 
great men of the city, which brought them up. 

Kg2|10|7| And it came to pass, when the letter came to them, that they 
took the king's sons, and slew seventy persons, and put their heads in 
baskets, and sent him them to Jezreel. 

Kg2|10|8| And there came a messenger, and told him, saying, They have 
brought the heads of the king's sons. And he said, Lay ye them in two 
heaps at the entering in of the gate until the morning. 

Kg2|10|9| And it came to pass in the morning, that he went out, and 
stood, and said to all the people, Ye be righteous: behold, I 
conspired against my master, and slew him: but who slew all these? 
Kg2|10|10| Know now that there shall fall unto the earth nothing of 
the word of the LORD, which the LORD spake concerning the house of 
Ahab: for the LORD hath done that which he spake by his servant 
Elijah. 

Kg2|10|11| So Jehu slew all that remained of the house of Ahab in 
Jezreel, and all his great men, and his kinsfolks, and his priests, 
until he left him none remaining. 

Kg2|10|12| And he arose and departed, and came to Samaria. And as he 
was at the shearing house in the way, 

Kg2|10|13| Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and 
said, Who are ye? And they answered, We are the brethren of Ahaziah; 


and we go down to salute the children of the king and the children of 
the queen. 

Kg2|10|14| And he said, Take them alive. And they took them alive, and 
Slew them at the pit of the shearing house, even two and forty men; 
neither left he any of them. 

Kg2|10|15| And when he was departed thence, he lighted on Jehonadab 
the son of Rechab coming to meet him: and he saluted him, and said to 
him, Is thine heart right, as my heart is with thy heart? And 
Jehonadab answered, It is. If it be, give me thine hand. And he gave 
him his hand; and he took him up to him into the chariot. 

Kg2|10|16| And he said, Come with me, and see my zeal for the LORD. So 
they made him ride in his chariot. 

Kg2|10|17| And when he came to Samaria, he slew all that remained unto 
Ahab in Samaria, till he had destroyed him, according to the saying of 
the LORD, which he spake to Elijah. 

Kg2|10|18| And Jehu gathered all the people together, and said unto 
them, Ahab served Baal a little; but Jehu shall serve him much. 
Kg2|10|19| Now therefore call unto me all the prophets of Baal, all 
his servants, and all his priests; let none be wanting: for I have a 
great sacrifice to do to Baal; whosoever shall be wanting, he shall 
not live. But Jehu did it in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal. 

Kg2|10|20| And Jehu said, Proclaim a solemn assembly for Baal. And 
they proclaimed it. 

Kg2|10|21| And Jehu sent through all Israel: and all the worshippers 
of Baal came, so that there was not a man left that came not. And they 
came into the house of Baal; and the house of Baal was full from one 
end to another. 

Kg2|10|22| And he said unto him that was over the vestry, Bring forth 
vestments for all the worshippers of Baal. And he brought them forth 
vestments. 

Kg2|10|23| And Jehu went, and Jehonadab the son of Rechab, into the 
house of Baal, and said unto the worshippers of Baal, Search, and look 
that there be here with you none of the servants of the LORD, but the 
worshippers of Baal only. 

Kg2|10|24| And when they went in to offer sacrifices and burnt 
offerings, Jehu appointed fourscore men without, and said, If any of 
the men whom I have brought into your hands escape, he that letteth 
him go, his life shall be for the life of him. 

Kg2|10|25| And it came to pass, as soon as he had made an end of 
offering the burnt offering, that Jehu said to the guard and to the 
captains, Go in, and slay them; let none come forth. And they smote 
them with the edge of the sword; and the guard and the captains cast 
them out, and went to the city of the house of Baal. 

Kg2|10|26| And they brought forth the images out of the house of Baal, 
and burned them. 

Kg2|10|27| And they brake down the image of Baal, and brake down the 
house of Baal, and made it a draught house unto this day. 

Kg2|10|28| Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 

Kg2|10|29| Howbeit from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 


made Israel to sin, Jehu departed not from after them, to wit, the 
golden calves that were in Bethel, and that were in Dan. 

Kg2|10|30| And the LORD said unto Jehu, Because thou hast done well in 
executing that which is right in mine eyes, and hast done unto the 
house of Ahab according to all that was in mine heart, thy children of 
the fourth generation shall sit on the throne of Israel. 

Kg2|10|31| But Jehu took no heed to walk in the law of the LORD our 
Living Universe of Israel with all his heart: for he departed not from 
the sins of Jeroboam, which made Israel to Sin. 

Kg2|10|32| In those days the LORD began to cut Israel short: and 
Hazael smote them in all the coasts of Israel; 

Kg2|10|33| From Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites, 
and the Reubenites, and the Manassites, from Aroer, which is by the 
river Arnon, even Gilead and Bashan. 

Kg2|10|34| Now the rest of the acts of Jehu, and all that he did, and 
all his might, are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 

Kg2|10|35| And Jehu slept with his fathers: and they buried him in 
Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his stead. 

Kg2|10|36| And the time that Jehu reigned over Israel in Samaria was 
twenty and eight years. 

Kg2|11]1] And when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was 
dead, she arose and destroyed all the seed royal. 

Kg2|11|2| But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister of 
Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him from among the 
king's sons which were slain; and they hid him, even him and his 
nurse, in the bedchamber from Athaliah, so that he was not slain. 
Kg2|11|3| And he was with her hid in the house of the LORD six years. 
And Athaliah did reign over the land. 

Kg2|11|4| And the seventh year Jehoiada sent and fetched the rulers 
over hundreds, with the captains and the guard, and brought them to 
him into the house of the LORD, and made a covenant with them, and 
took an oath of them in the house of the LORD, and shewed them the 
king's son. 

Kg2|11|5| And he commanded them, saying, This is the thing that ye 
shall do; A third part of you that enter in on the sabbath shall even 
be keepers of the watch of the king's house; 

Kg2|11|6| And a third part shall be at the gate of Sur; and a third 
part at the gate behind the guard: so shall ye keep the watch of the 
house, that it be not broken down. 

Kg2|11|7| And two parts of all you that go forth on the sabbath, even 
they shall keep the watch of the house of the LORD about the king. 
Kg2|11|8| And ye shall compass the king round about, every man with 
his weapons in his hand: and he that cometh within the ranges, let him 
be slain: and be ye with the king as he goeth out and as he cometh in. 
Kg2|11|9| And the captains over the hundreds did according to all 
things that Jehoiada the priest commanded: and they took every man his 
men that were to come in on the sabbath, with them that should go out 
on the sabbath, and came to Jehoiada the priest. 

Kg2|11|]10| And to the captains over hundreds did the priest give king 


David's spears and shields, that were in the temple of the LORD. 
Kg2|11|]11|] And the guard stood, every man with his weapons in his 
hand, round about the king, from the right corner of the temple to the 
left corner of the temple, along by the altar and the temple. 
Kg2|11]12| And he brought forth the king's son, and put the crown upon 
him, and gave him the testimony; and they made him king, and anointed 
him; and they clapped their hands, and said, our Living Universe save 
the King. 

Kg2|11]13]| And when Athaliah heard the noise of the guard and of the 
people, she came to the people into the temple of the LORD. 

Kg2|11|14| And when she looked, behold, the king stood by a pillar, as 
the manner was, and the princes and the trumpeters by the king, and 
all the people of the land rejoiced, and blew with trumpets: and 
Athaliah rent her clothes, and cried, Treason, Treason. 

Kg2|11|]15| But Jehoiada the priest commanded the captains of the 
hundreds, the officers of the host, and said unto them, Have her forth 
without the ranges: and him that followeth her kill with the sword. 
For the priest had said, Let her not be slain in the house of the 
LORD. 

Kg2|11|16| And they laid hands on her; and she went by the way by the 
which the horses came into the king's house: and there was she slain. 
Kg2|11|]17| And Jehoiada made a covenant between the LORD and the king 
and the people, that they should be the LORD's people; between the 
king also and the people. 

Kg2|11|]18| And all the people of the land went into the house of Baal, 
and brake it down; his altars and his images brake they in pieces 
thoroughly, and slew Mattan the priest of Baal before the altars. And 
the priest appointed officers over the house of the LORD. 

Kg2|11|]19| And he took the rulers over hundreds, and the captains, and 
the guard, and all the people of the land; and they brought down the 
king from the house of the LORD, and came by the way of the gate of 
the guard to the king's house. And he sat on the throne of the kings. 
Kg2|11|20| And all the people of the land rejoiced, and the city was 
in quiet: and they slew Athaliah with the sword beside the king's 
house. 

Kg2|11|21| Seven years old was Jehoash when he began to reign. 
Kg2|12|1| In the seventh year of Jehu Jehoash began to reign; and 
forty years reigned he in Jerusalem. And his mother's name was Zibiah 
of Beersheba. 

Kg2|12|2| And Jehoash did that which was right in the sight of the 
LORD all his days wherein Jehoiada the priest instructed him. 
Kg2|12|3]| But the high places were not taken away: the people still 
sacrificed and burnt incense in the high places. 

Kg2|12|4| And Jehoash said to the priests, All the money of the 
dedicated things that is brought into the house of the LORD, even the 
money of every one that passeth the account, the money that every man 
is set at, and all the money that cometh into any man's heart to bring 
into the house of the LORD, 

Kg2|12|5| Let the priests take it to them, every man of his 
acquaintance: and let them repair the breaches of the house, 


wheresoever any breach shall be found. 

Kg2|12|6| But it was so, that in the three and twentieth year of king 
Jehoash the priests had not repaired the breaches of the house. 
Kg2|12|7| Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, and the 
other priests, and said unto them, Why repair ye not the breaches of 
the house? now therefore receive no more money of your acquaintance, 
but deliver it for the breaches of the house. 

Kg2|12|8| And the priests consented to receive no more money of the 
people, neither to repair the breaches of the house. 

Kg2|12|9| But Jehoiada the priest took a chest, and bored a hole in 
the lid of it, and set it beside the altar, on the right side as one 
cometh into the house of the LORD: and the priests that kept the door 
put therein all the money that was brought into the house of the LORD. 
Kg2|12|10| And it was so, when they saw that there was much money in 
the chest, that the king's scribe and the high priest came up, and 
they put up in bags, and told the money that was found in the house of 
the LORD. 

Kg2|12|11| And they gave the money, being told, into the hands of them 
that did the work, that had the oversight of the house of the LORD: 
and they laid it out to the carpenters and builders, that wrought upon 
the house of the LORD, 

Kg2|12|12| And to masons, and hewers of stone, and to buy timber and 
hewed stone to repair the breaches of the house of the LORD, and for 
all that was laid out for the house to repair it. 

Kg2|12|13| Howbeit there were not made for the house of the LORD bowls 
of silver, snuffers, basons, trumpets, any vessels of gold, or vessels 
of silver, of the money that was brought into the house of the LORD: 
Kg2|12|14| But they gave that to the workmen, and repaired therewith 
the house of the LORD. 

Kg2|12|15| Moreover they reckoned not with the men, into whose hand 
they delivered the money to be bestowed on workmen: for they dealt 
faithfully. 

Kg2|12|16| The trespass money and sin money was not brought into the 
house of the LORD: it was the priests'. 

Kg2|12|17| Then Hazael king of Syria went up, and fought against Gath, 
and took it: and Hazael set his face to go up to Jerusalem. 

Kg2|12|18| And Jehoash king of Judah took all the hallowed things that 
Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, 
had dedicated, and his own hallowed things, and all the gold that was 
found in the treasures of the house of the LORD, and in the king's 
house, and sent it to Hazael king of Syria: and he went away from 
Jerusalem. 

Kg2|12|19| And the rest of the acts of Joash, and all that he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
Kg2|12|20| And his servants arose, and made a conspiracy, and slew 
Joash in the house of Millo, which goeth down to Silla. 

Kg2|12|21| For Jozachar the son of Shimeath, and Jehozabad the son of 
Shomer, his servants, smote him, and he died; and they buried him with 
his fathers in the city of David: and Amaziah his son reigned in his 
stead. 


Kg2|13|]1| In the three and twentieth year of Joash the son of Ahaziah 
king of Judah Jehoahaz the son of Jehu began to reign over Israel in 
Samaria, and reigned seventeen years. 

Kg2|13|2| And he did that which was evil in the sight of the LORD, and 
followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, which made Israel to 
Sin; he departed not therefrom. 

Kg2|13|3]| And the anger of the LORD was kindled against Israel, and he 
delivered them into the hand of Hazael king of Syria, and into the 
hand of Benhadad the son of Hazael, all their days. 

Kg2|13|4| And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD hearkened unto 
him: for he saw the oppression of Israel, because the king of Syria 
oppressed them. 

Kg2|13|5| (And the LORD gave Israel a saviour, so that they went out 
from under the hand of the Syrians: and the children of Israel dwelt 
in their tents, as beforetime. 

Kg2|13|6| Nevertheless they departed not from the sins of the house of 
Jeroboam, who made Israel sin, but walked therein: and there remained 
the grove also in Samaria.) 

Kg2|13|7| Neither did he leave of the people to Jehoahaz but fifty 
horsemen, and ten chariots, and ten thousand footmen; for the king of 
Syria had destroyed them, and had made them like the dust by 
threshing. 

Kg2|13|8| Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did, 
and his might, are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 

Kg2|13|9| And Jehoahaz slept with his fathers; and they buried him in 
Samaria: and Joash his son reigned in his stead. 

Kg2|13|10| In the thirty and seventh year of Joash king of Judah began 
Jehoash the son of Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and 
reigned sixteen years. 

Kg2|13]11] And he did that which was evil in the sight of the LORD; he 
departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel sin: but he walked therein. 

Kg2|13|12| And the rest of the acts of Joash, and all that he did, and 
his might wherewith he fought against Amaziah king of Judah, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg2|13|13| And Joash slept with his fathers; and Jeroboam sat upon his 
throne: and Joash was buried in Samaria with the kings of Israel. 
Kg2|13|14| Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof he died. 
And Joash the king of Israel came down unto him, and wept over his 
face, and said, O my father, my father, the chariot of Israel, and the 
horsemen thereof. 

Kg2|13|]15| And Elisha said unto him, Take bow and arrows. And he took 
unto him bow and arrows. 

Kg2|13|]16| And he said to the king of Israel, Put thine hand upon the 
bow. And he put his hand upon it: and Elisha put his hands upon the 
king's hands. 

Kg2|13|17| And he said, Open the window eastward. And he opened it. 
Then Elisha said, Shoot. And he shot. And he said, The arrow of the 
LORD's deliverance, and the arrow of deliverance from Syria: for thou 


shalt smite the Syrians in Aphek, till thou have consumed them. 
Kg2|13|18| And he said, Take the arrows. And he took them. And he said 
unto the king of Israel, Smite upon the ground. And he smote thrice, 
and stayed. 

Kg2|13|]19| And the man of our Living Universe was wroth with him, and 
Said, Thou shouldest have smitten five or six times; then hadst thou 
smitten Syria till thou hadst consumed it: whereas now thou shalt 
smite Syria but thrice. 

Kg2|13|20| And Elisha died, and they buried him. And the bands of the 
Moabites invaded the land at the coming in of the year. 

Kg2|13|21| And it came to pass, as they were burying a man, that, 
behold, they spied a band of men; and they cast the man into the 
sepulchre of Elisha: and when the man was let down, and touched the 
bones of Elisha, he revived, and stood up on his feet. 

Kg2|13|22| But Hazael king of Syria oppressed Israel all the days of 
Jehoahaz. 

Kg2|13|23| And the LORD was gracious unto them, and had compassion on 
them, and had respect unto them, because of his covenant with Abraham, 
Isaac, and Jacob, and would not destroy them, neither cast he them 
from his presence as yet. 

Kg2|13|24| So Hazael king of Syria died; and Benhadad his son reigned 
in his stead. 

Kg2|13|25| And Jehoash the son of Jehoahaz took again out of the hand 
of Benhadad the son of Hazael the cities, which he had taken out of 
the hand of Jehoahaz his father by war. Three times did Joash beat 
him, and recovered the cities of Israel. 

Kg2|14|1| In the second year of Joash son of Jehoahaz king of Israel 
reigned Amaziah the son of Joash king of Judah. 

Kg2|14|2| He was twenty and five years old when he began to reign, and 
reigned twenty and nine years in Jerusalem. And his mother's name was 
Jehoaddan of Jerusalem. 

Kg2|14|3] And he did that which was right in the sight of the LORD, 
yet not like David his father: he did according to all things as Joash 
his father did. 

Kg2|14|4| Howbeit the high places were not taken away: as yet the 
people did sacrifice and burnt incense on the high places. 

Kg2|14|5| And it came to pass, as soon as the kingdom was confirmed in 
his hand, that he slew his servants which had slain the king his 
father. 

Kg2|14|6| But the children of the murderers he slew not: according 
unto that which is written in the book of the law of Moses, wherein 
the LORD commanded, saying, The fathers shall not be put to death for 
the children, nor the children be put to death for the fathers; but 
every man shall be put to death for his own sin. 

Kg2|14|7| He slew of Edom in the valley of salt ten thousand, and took 
Selah by war, and called the name of it Joktheel unto this day. 
Kg2|14|8| Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz 
son of Jehu, king of Israel, saying, Come, let us look one another in 
the face. 

Kg2|14|9| And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah king of 


Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to my son to wife: and there 
passed by a wild beast that was in Lebanon, and trode down the 
thistle. 

Kg2|14|10| Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart hath lifted 
thee up: glory of this, and tarry at home: for why shouldest thou 
meddle to thy hurt, that thou shouldest fall, even thou, and Judah 
with thee? 

Kg2|14|]11| But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash king of 
Israel went up; and he and Amaziah king of Judah looked one another in 
the face at Bethshemesh, which belongeth to Judah. 

Kg2|14|]12| And Judah was put to the worse before Israel; and they fled 
every man to their tents. 

Kg2|14|]13| And Jehoash king of Israel took Amaziah king of Judah, the 
son of Jehoash the son of Ahaziah, at Bethshemesh, and came to 
Jerusalem, and brake down the wall of Jerusalem from the gate of 
Ephraim unto the corner gate, four hundred cubits. 

Kg2|14|14| And he took all the gold and silver, and all the vessels 
that were found in the house of the LORD, and in the treasures of the 
king's house, and hostages, and returned to Samaria. 

Kg2|14|15| Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his 
might, and how he fought with Amaziah king of Judah, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 
Kg2|14|16| And Jehoash slept with his fathers, and was buried in 
Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son reigned in his 
stead. 

Kg2|14|]17| And Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the 
death of Jehoash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 
Kg2|14|18| And the rest of the acts of Amaziah, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of Judah? 

Kg2|14|19| Now they made a conspiracy against him in Jerusalem: and he 
fled to Lachish; but they sent after him to Lachish, and slew him 
there. 

Kg2|14|20| And they brought him on horses: and he was buried at 
Jerusalem with his fathers in the city of David. 

Kg2|14|21| And all the people of Judah took Azariah, which was sixteen 
years old, and made him king instead of his father Amaziah. 

Kg2|14|22| He built Elath, and restored it to Judah, after that the 
king slept with his fathers. 

Kg2|14|23| In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of 
Judah Jeroboam the son of Joash king of Israel began to reign in 
Samaria, and reigned forty and one years. 

Kg2|14|24| And he did that which was evil in the sight of the LORD: he 
departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel to sin. 

Kg2|14|25| He restored the coast of Israel from the entering of Hamath 
unto the sea of the plain, according to the word of the LORD our 
Living Universe of Israel, which he spake by the hand of his servant 
Jonah, the son of Amittai, the prophet, which was of Gathhepher. 
Kg2|14|26| For the LORD saw the affliction of Israel, that it was very 


bitter: for there was not any shut up, nor any left, nor any helper 
for Israel. 

Kg2|14|27| And the LORD said not that he would blot out the name of 
Israel from under heaven: but he saved them by the hand of Jeroboam 
the son of Joash. 

Kg2|14|28| Now the rest of the acts of Jeroboam, and all that he did, 
and his might, how he warred, and how he recovered Damascus, and 
Hamath, which belonged to Judah, for Israel, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Israel? 

Kg2|14|29| And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of 
Israel; and Zachariah his son reigned in his stead. 

Kg2|15|1| In the twenty and seventh year of Jeroboam king of Israel 
began Azariah son of Amaziah king of Judah to reign. 

Kg2|15|2| Sixteen years old was he when he began to reign, and he 
reigned two and fifty years in Jerusalem. And his mother's name was 
Jecholiah of Jerusalem. 

Kg2|15|3| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
according to all that his father Amaziah had done; 

Kg2|15|4| Save that the high places were not removed: the people 
sacrificed and burnt incense still on the high places. 

Kg2|15|5| And the LORD smote the king, so that he was a leper unto the 
day of his death, and dwelt in a several house. And Jotham the king's 
son was over the house, judging the people of the land. 

Kg2|15|6| And the rest of the acts of Azariah, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah? 

Kg2|15|7| So Azariah slept with his fathers; and they buried him with 
his fathers in the city of David: and Jotham his son reigned in his 
stead. 

Kg2|15|8| In the thirty and eighth year of Azariah king of Judah did 
Zachariah the son of Jeroboam reign over Israel in Samaria six months. 
Kg2|15|9| And he did that which was evil in the sight of the LORD, as 
his fathers had done: he departed not from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, who made Israel to sin. 

Kg2|15|10| And Shallum the son of Jabesh conspired against him, and 
smote him before the people, and slew him, and reigned in his stead. 
Kg2|15|11] And the rest of the acts of Zachariah, behold, they are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 
Kg2|15|12| This was the word of the LORD which he spake unto Jehu, 
saying, Thy sons shall sit on the throne of Israel unto the fourth 
generation. And so it came to pass. 

Kg2|15|13| Shallum the son of Jabesh began to reign in the nine and 
thirtieth year of Uzziah king of Judah; and he reigned a full month in 
Samaria. 

Kg2|15|14| For Menahem the son of Gadi went up from Tirzah, and came 
to Samaria, and smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, and slew 
him, and reigned in his stead. 

Kg2|15|15| And the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy 
which he made, behold, they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 


Kg2|15|16| Then Menahem smote Tiphsah, and all that were therein, and 
the coasts thereof from Tirzah: because they opened not to him, 
therefore he smote it; and all the women therein that were with child 
he ripped up. 

Kg2|15|17| In the nine and thirtieth year of Azariah king of Judah 
began Menahem the son of Gadi to reign over Israel, and reigned ten 
years in Samaria. 

Kg2|15|18| And he did that which was evil in the sight of the LORD: he 
departed not all his days from the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
who made Israel to sin. 

Kg2|15|19| And Pul the king of Assyria came against the land: and 
Menahem gave Pul a thousand talents of silver, that his hand might be 
with him to confirm the kingdom in his hand. 

Kg2|15|20| And Menahem exacted the money of Israel, even of all the 
mighty men of wealth, of each man fifty shekels of silver, to give to 
the king of Assyria. So the king of Assyria turned back, and stayed 
not there in the land. 

Kg2|15|21| And the rest of the acts of Menahem, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

Kg2|15|22| And Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son 
reigned in his stead. 

Kg2|15|23| In the fiftieth year of Azariah king of Judah Pekahiah the 
son of Menahem began to reign over Israel in Samaria, and reigned two 
years. 

Kg2]15|24| And he did that which was evil in the sight of the LORD: he 
departed not from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel to sin. 

Kg2|15|25| But Pekah the son of Remaliah, a captain of his, conspired 
against him, and smote him in Samaria, in the palace of the king's 
house, with Argob and Arieh, and with him fifty men of the Gileadites: 
and he killed him, and reigned in his room. 

Kg2|15|26| And the rest of the acts of Pekahiah, and all that he did, 
behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 

Kg2|15|27| In the two and fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah 
the son of Remaliah began to reign over Israel in Samaria, and reigned 
twenty years. 

Kg2|15|28| And he did that which was evil in the sight of the LORD: he 
departed not from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel to sin. 

Kg2|15|29| In the days of Pekah king of Israel came Tiglathpileser 
king of Assyria, and took Ijon, and Abelbethmaachah, and Janoah, and 
Kedesh, and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 
and carried them captive to Assyria. 

Kg2|15|30| And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah 
the son of Remaliah, and smote him, and slew him, and reigned in his 
stead, in the twentieth year of Jotham the son of Uzziah. 

Kg2|15|31| And the rest of the acts of Pekah, and all that he did, 
behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of 


Israel. 

Kg2|15|32| In the second year of Pekah the son of Remaliah king of 
Israel began Jotham the son of Uzziah king of Judah to reign. 
Kg2|15|33| Five and twenty years old was he when he began to reign, 
and he reigned sixteen years in Jerusalem. And his mother's name was 
Jerusha, the daughter of Zadok. 

Kg2|15|34] And he did that which was right in the sight of the LORD: 
he did according to all that his father Uzziah had done. 

Kg2|15|35| Howbeit the high places were not removed: the people 
sacrificed and burned incense still in the high places. He built the 
higher gate of the house of the LORD. 

Kg2|15|36| Now the rest of the acts of Jotham, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah? 

Kg2|15|37| In those days the LORD began to send against Judah Rezin 
the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah. 

Kg2|15|38| And Jotham slept with his fathers, and was buried with his 
fathers in the city of David his father: and Ahaz his son reigned in 
his stead. 

Kg2|16|1| In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah Ahaz 
the son of Jotham king of Judah began to reign. 

Kg2|16|2| Twenty years old was Ahaz when he began to reign, and 
reigned sixteen years in Jerusalem, and did not that which was right 
in the sight of the LORD his our Living Universe, like David his 
father. 

Kg2|16|3| But he walked in the way of the kings of Israel, yea, and 
made his son to pass through the fire, according to the abominations 
of the heathen, whom the LORD cast out from before the children of 
Israel. 

Kg2|16|4| And he sacrificed and burnt incense in the high places, and 
on the hills, and under every green tree. 

Kg2|16|5| Then Rezin king of Syria and Pekah son of Remaliah king of 
Israel came up to Jerusalem to war: and they besieged Ahaz, but could 
not overcome him. 

Kg2|16|6| At that time Rezin king of Syria recovered Elath to Syria, 
and drave the Jews from Elath: and the Syrians came to Elath, and 
dwelt there unto this day. 

Kg2|16|7| So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser king of Assyria, 
saying, I am thy servant and thy son: come up, and save me out of the 
hand of the king of Syria, and out of the hand of the king of Israel, 
which rise up against me. 

Kg2|16|8| And Ahaz took the silver and gold that was found in the 
house of the LORD, and in the treasures of the king's house, and sent 
it for a present to the king of Assyria. 

Kg2|16|9| And the king of Assyria hearkened unto him: for the king of 
Assyria went up against Damascus, and took it, and carried the people 
of it captive to Kir, and slew Rezin. 

Kg2|16|10| And king Ahaz went to Damascus to meet Tiglathpileser king 
of Assyria, and saw an altar that was at Damascus: and king Ahaz sent 
to Urijah the priest the fashion of the altar, and the pattern of it, 


according to all the workmanship thereof. 

Kg2|16|11| And Urijah the priest built an altar according to all that 
king Ahaz had sent from Damascus: so Urijah the priest made it against 
king Ahaz came from Damascus. 

Kg2|16|12| And when the king was come from Damascus, the king saw the 
altar: and the king approached to the altar, and offered thereon. 
Kg2|16|13| And he burnt his burnt offering and his meat offering, and 
poured his drink offering, and sprinkled the blood of his peace 
offerings, upon the altar. 

Kg2|16|14| And he brought also the brasen altar, which was before the 
LORD, from the forefront of the house, from between the altar and the 
house of the LORD, and put it on the north side of the altar. 
Kg2|16|15| And king Ahaz commanded Urijah the priest, saying, Upon the 
great altar burn the morning burnt offering, and the evening meat 
offering, and the king's burnt sacrifice, and his meat offering, with 
the burnt offering of all the people of the land, and their meat 
offering, and their drink offerings; and sprinkle upon it all the 
blood of the burnt offering, and all the blood of the sacrifice: and 
the brasen altar shall be for me to enquire by. 

Kg2|16|16| Thus did Urijah the priest, according to all that king Ahaz 
commanded. 

Kg2|16|17| And king Ahaz cut off the borders of the bases, and removed 
the laver from off them; and took down the sea from off the brasen 
oxen that were under it, and put it upon the pavement of stones. 
Kg2|16|18| And the covert for the sabbath that they had built in the 
house, and the king's entry without, turned he from the house of the 
LORD for the king of Assyria. 

Kg2|16|19| Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
Kg2|16|20| And Ahaz slept with his fathers, and was buried with his 
fathers in the city of David: and Hezekiah his son reigned in his 
stead. 

Kg2|17|1|] In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the 
son of Elah to reign in Samaria over Israel nine years. 

Kg2|17|2| And he did that which was evil in the sight of the LORD, but 
not as the kings of Israel that were before him. 

Kg2|17|3| Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea 
became his servant, and gave him presents. 

Kg2|17|4| And the king of Assyria found conspiracy in Hoshea: for he 
had sent messengers to So king of Egypt, and brought no present to the 
king of Assyria, as he had done year by year: therefore the king of 
Assyria shut him up, and bound him in prison. 

Kg2|17|5| Then the king of Assyria came up throughout all the land, 
and went up to Samaria, and besieged it three years. 

Kg2|17|6| In the ninth year of Hoshea the king of Assyria took 
Samaria, and carried Israel away into Assyria, and placed them in 
Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of the 
Medes. 

Kg2|17|7| For so it was, that the children of Israel had sinned 
against the LORD their our Living Universe, which had brought them up 


out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king of 
Egypt, and had feared other spirits, 

Kg2|17|8| And walked in the statutes of the heathen, whom the LORD 
cast out from before the children of Israel, and of the kings of 
Israel, which they had made. 

Kg2|17|9| And the children of Israel did secretly those things that 
were not right against the LORD their our Living Universe, and they 
built them high places in all their cities, from the tower of the 
watchmen to the fenced city. 

Kg2|17|10| And they set them up images and groves in every high hill, 
and under every green tree: 

Kg2|17|11| And there they burnt incense in all the high places, as did 
the heathen whom the LORD carried away before them; and wrought wicked 
things to provoke the LORD to anger: 

Kg2|17|12| For they served idols, whereof the LORD had said unto them, 
Ye shall not do this thing. 

Kg2|17|13| Yet the LORD testified against Israel, and against Judah, 
by all the prophets, and by all the seers, saying, Turn ye from your 
evil ways, and keep my commandments and my statutes, according to all 
the law which I commanded your fathers, and which I sent to you by my 
servants the prophets. 

Kg2|17|14] Notwithstanding they would not hear, but hardened their 
necks, Like to the neck of their fathers, that did not believe in the 
LORD their our Living Universe. 

Kg2|17|15| And they rejected his statutes, and his covenant that he 
made with their fathers, and his testimonies which he testified 
against them; and they followed vanity, and became vain, and went 
after the heathen that were round about them, concerning whom the LORD 
had charged them, that they should not do like them. 

Kg2|17|16| And they left all the commandments of the LORD their our 
Living Universe, and made them molten images, even two calves, and 
made a grove, and worshipped all the host of heaven, and served Baal. 
Kg2|17|17| And they caused their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divination and enchantments, and sold 
themselves to do evil in the sight of the LORD, to provoke him to 
anger. 

Kg2|17|18| Therefore the LORD was very angry with Israel, and removed 
them out of his sight: there was none left but the tribe of Judah 
only. 

Kg2|17|19| Also Judah kept not the commandments of the LORD their our 
Living Universe, but walked in the statutes of Israel which they made. 
Kg2|17|20| And the LORD rejected all the seed of Israel, and afflicted 
them, and delivered them into the hand of spoilers, until he had cast 
them out of his sight. 

Kg2|17|21| For he rent Israel from the house of David; and they made 
Jeroboam the son of Nebat king: and Jeroboam drave Israel from 
following the LORD, and made them sin a great sin. 

Kg2|17|22| For the children of Israel walked in all the sins of 
Jeroboam which he did; they departed not from them; 

Kg2|17|23| Until the LORD removed Israel out of his sight, as he had 


said by all his servants the prophets. So was Israel carried away out 
of their own land to Assyria unto this day. 

Kg2|17|24| And the king of Assyria brought men from Babylon, and from 
Cuthah, and from Ava, and from Hamath, and from Sepharvaim, and placed 
them in the cities of Samaria instead of the children of Israel: and 
they possessed Samaria, and dwelt in the cities thereof. 

Kg2|17|25| And so it was at the beginning of their dwelling there, 
that they feared not the LORD: therefore the LORD sent lions among 
them, which slew some of them. 

Kg2|17|26| Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The 
nations which thou hast removed, and placed in the cities of Samaria, 
Know not the manner of the our Living Universe of the land: therefore 
he hath sent lions among them, and, behold, they slay them, because 
they know not the manner of the our Living Universe of the land. 
Kg2|17|27| Then the king of Assyria commanded, saying, Carry thither 
one of the priests whom ye brought from thence; and let them go and 
dwell there, and let him teach them the manner of the our Living 
Universe of the land. 

Kg2|17|28| Then one of the priests whom they had carried away from 
Samaria came and dwelt in Bethel, and taught them how they should fear 
the LORD. 

Kg2|17|29| Howbeit every nation made spirits of their own, and put 
them in the houses of the high places which the Samaritans had made, 
every nation in their cities wherein they dwelt. 

Kg2|17|30| And the men of Babylon made Succothbenoth, and the men of 
Cuth made Nergal, and the men of Hamath made Ashima, 

Kg2|17|31| And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites 
burnt their children in fire to Adrammelech and Anammelech, the 
spirits of Sepharvaim. 

Kg2|17|32| So they feared the LORD, and made unto themselves of the 
lowest of them priests of the high places, which sacrificed for them 
in the houses of the high places. 

Kg2|17|33| They feared the LORD, and served their own spirits, after 
the manner of the nations whom they carried away from thence. 
Kg2|17|34| Unto this day they do after the former manners: they fear 
not the LORD, neither do they after their statutes, or after their 
ordinances, or after the Law and commandment which the LORD commanded 
the children of Jacob, whom he named Israel; 

Kg2|17|35| With whom the LORD had made a covenant, and charged them, 
saying, Ye shall not fear other spirits, nor bow yourselves to them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: 

Kg2|17|36| But the LORD, who brought you up out of the land of Egypt 
with great power and a stretched out arm, him shall ye fear, and him 
shall ye worship, and to him shall ye do sacrifice. 

Kg2|17|37| And the statutes, and the ordinances, and the law, and the 
commandment, which he wrote for you, ye shall observe to do for 
evermore; and ye shall not fear other spirits. 

Kg2|17|38| And the covenant that I have made with you ye shall not 
forget; neither shall ye fear other spirits. 

Kg2|17|39| But the LORD your our Living Universe ye shall fear; and he 


Shall deliver you out of the hand of all your enemies. 

Kg2|17|40| Howbeit they did not hearken, but they did after their 
former manner. 

Kg2|17|41| So these nations feared the LORD, and served their graven 
images, both their children, and their children's children: as did 
their fathers, so do they unto this day. 

Kg2|18|1| Now it came to pass in the third year of Hoshea son of Elah 
king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began to 
reign. 

Kg2|18|2| Twenty and five years old was he when he began to reign; and 
he reigned twenty and nine years in Jerusalem. His mother's name also 
was Abi, the daughter of Zachariah. 

Kg2|18|3| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
according to all that David his father did. 

Kg2|18|4| He removed the high places, and brake the images, and cut 
down the groves, and brake in pieces the brasen serpent that Moses had 
made: for unto those days the children of Israel did burn incense to 
it: and he called it Nehushtan. 

Kg2|18|5| He trusted in the LORD our Living Universe of Israel; so 
that after him was none like him among all the kings of Judah, nor any 
that were before him. 

Kg2|18|6| For he clave to the LORD, and departed not from following 
him, but kept his commandments, which the LORD commanded Moses. 
Kg2|18|7| And the LORD was with him; and he prospered whithersoever he 
went forth: and he rebelled against the king of Assyria, and served 
him not. 

Kg2|18|8| He smote the Philistines, even unto Gaza, and the borders 
thereof, from the tower of the watchmen to the fenced city. 

Kg2|18|9| And it came to pass in the fourth year of king Hezekiah, 
which was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria, and besieged it. 
Kg2|18|10| And at the end of three years they took it: even in the 
sixth year of Hezekiah, that is in the ninth year of Hoshea king of 
Israel, Samaria was taken. 

Kg2|18|11| And the king of Assyria did carry away Israel unto Assyria, 
and put them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the 
cities of the Medes: 

Kg2|18|12| Because they obeyed not the voice of the LORD their our 
Living Universe, but transgressed his covenant, and all that Moses the 
servant of the LORD commanded, and would not hear them, nor do them. 
Kg2|18|13| Now in the fourteenth year of king Hezekiah did Sennacherib 
king of Assyria come up against all the fenced cities of Judah, and 
took them. 

Kg2|18|14| And Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria to 
Lachish, saying, I have offended; return from me: that which thou 
puttest on me will I bear. And the king of Assyria appointed unto 
Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and thirty 
talents of gold. 

Kg2|18|]15| And Hezekiah gave him all the silver that was found in the 
house of the LORD, and in the treasures of the king's house. 


Kg2|18|16| At that time did Hezekiah cut off the gold from the doors 
of the temple of the LORD, and from the pillars which Hezekiah king of 
Judah had overlaid, and gave it to the king of Assyria. 

Kg2|18|17| And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and 
Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host against 
Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were 
come up, they came and stood by the conduit of the upper pool, which 
is in the highway of the fuller's field. 

Kg2|18|18| And when they had called to the king, there came out to 
them Eliakim the son of Hilkiah, which was over the household, and 
Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder. 

Kg2|18|19| And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to Hezekiah, 
Thus saith the great king, the king of Assyria, What confidence is 
this wherein thou trustest? 

Kg2|18|20| Thou sayest, (but they are but vain words,) I have counsel 
and strength for the war. Now on whom dost thou trust, that thou 
rebellest against me? 

Kg2|18|21| Now, behold, thou trustest upon the staff of this bruised 
reed, even upon Egypt, on which if a man lean, it will go into his 
hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt unto all that trust 
on him. 

Kg2|18|22| But if ye say unto me, We trust in the LORD our our Living 
Universe: is not that he, whose high places and whose altars Hezekiah 
hath taken away, and hath said to Judah and Jerusalem, Ye shall 
worship before this altar in Jerusalem? 

Kg2|18|23| Now therefore, I pray thee, give pledges to my lord the 
king of Assyria, and I will deliver thee two thousand horses, if thou 
be able on thy part to set riders upon them. 

Kg2|18|24| How then wilt thou turn away the face of one captain of the 
least of my master's servants, and put thy trust on Egypt for chariots 
and for horsemen? 

Kg2|18|25| Am I now come up without the LORD against this place to 
destroy it? The LORD said to me, Go up against this land, and destroy 
its 

Kg2|18|26| Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, and Joah, 
unto Rabshakeh, Speak, I pray thee, to thy servants in the Syrian 
language; for we understand it: and talk not with us in the Jews' 
language in the ears of the people that are on the wall. 

Kg2|18|27| But Rabshakeh said unto them, Hath my master sent me to thy 
master, and to thee, to speak these words? hath he not sent me to the 
men which sit on the wall, that they may eat their own dung, and drink 
their own piss with you? 

Kg2|18|28| Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in the 
Jews' language, and spake, saying, Hear the word of the great king, 
the king of Assyria: 

Kg2|18|29| Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: for he 
shall not be able to deliver you out of his hand: 

Kg2|18|30| Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, 
The LORD will surely deliver us, and this city shall not be delivered 
into the hand of the king of Assyria. 


Kg2|18|31| Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king of 
Assyria, Make an agreement with me by a present, and come out to me, 
and then eat ye every man of his own vine, and every one of his fig 
tree, and drink ye every one the waters of his cistern: 

Kg2|18|32| Until I come and take you away to a land like your own 
land, a land of corn and wine, a land of bread and vineyards, a land 
of oil olive and of honey, that ye may live, and not die: and hearken 
not unto Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The LORD will 
deliver us. 

Kg2|18|33| Hath any of the spirits of the nations delivered at all his 
land out of the hand of the king of Assyria? 

Kg2|18|34| Where are the spirits of Hamath, and of Arpad? where are 
the spirits of Sepharvaim, Hena, and Ivah? have they delivered Samaria 
out of mine hand? 

Kg2|18|35| Who are they among all the spirits of the countries, that 
have delivered their country out of mine hand, that the LORD should 
deliver Jerusalem out of mine hand? 

Kg2|18|36| But the people held their peace, and answered him not a 
word: for the king's commandment was, saying, Answer him not. 
Kg2|18|37| Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent, and told him the words 
of Rabshakeh. 

Kg2|19|1| And it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he 
rent his clothes, and covered himself with sackcloth, and went into 
the house of the LORD. 

Kg2|19|2| And he sent Eliakim, which was over the household, and 
Shebna the scribe, and the elders of the priests, covered with 
sackcloth, to Isaiah the prophet the son of Amoz. 

Kg2|19|3| And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a 
day of trouble, and of rebuke, and blasphemy; for the children are 
come to the birth, and there is not strength to bring forth. 

Kg2|19|4| It may be the LORD thy our Living Universe will hear all the 
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master hath sent to 
reproach the living our Living Universe; and will reprove the words 
which the LORD thy our Living Universe hath heard: wherefore lift up 
thy prayer for the remnant that are left. 

Kg2|19|5| So the servants of king Hezekiah came to Isaiah. 

Kg2|19|6| And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to your master, 
Thus saith the LORD, Be not afraid of the words which thou hast heard, 
with which the servants of the king of Assyria have blasphemed me. 
Kg2|19|7| Behold, I will send a blast upon him, and he shall hear a 
rumour, and shall return to his own land; and I will cause him to fall 
by the sword in his own Land. 

Kg2|19|8| So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring 
against Libnah: for he had heard that he was departed from Lachish. 
Kg2|19|9| And when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, Behold, 
he is come out to fight against thee: he sent messengers again unto 
Hezekiah, saying, 

Kg2|19|10| Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, saying, Let 


not thy our Living Universe in whom thou trustest deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered into the hand of the king of 
Assyria. 

Kg2|19|11| Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done 
to all lands, by destroying them utterly: and shalt thou be delivered? 
Kg2|19|12| Have the spirits of the nations delivered them which my 
fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden which were in Thelasar? 

Kg2|19|13| Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the 
king of the city of Sepharvaim, of Hena, and Ivah? 

Kg2|19|14| And Hezekiah received the letter of the hand of the 
messengers, and read it: and Hezekiah went up into the house of the 
LORD, and spread it before the LORD. 

Kg2|19|15| And Hezekiah prayed before the LORD, and said, O LORD our 
Living Universe of Israel, which dwellest between the cherubims, thou 
art the our Living Universe, even thou alone, of all the kingdoms of 
the earth; thou hast made heaven and earth. 

Kg2|19|16| LORD, bow down thine ear, and hear: open, LORD, thine eyes, 
and see: and hear the words of Sennacherib, which hath sent him to 
reproach the living our Living Universe. 

Kg2|19|17| Of a truth, LORD, the kings of Assyria have destroyed the 
nations and their lands, 

Kg2|19|18| And have cast their spirits into the fire: for they were no 
Spirits, but the work of men's hands, wood and stone: therefore they 
have destroyed them. 

Kg2|19|19| Now therefore, O LORD our our Living Universe, I beseech 
thee, save thou us out of his hand, that all the kingdoms of the earth 
may know that thou art the LORD our Living Universe, even thou only. 
Kg2|19|20| Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, Thus 
saith the LORD our Living Universe of Israel, That which thou hast 
prayed to me against Sennacherib king of Assyria I have heard. 
Kg2|19|21| This is the word that the LORD hath spoken concerning him; 
The young woman the daughter of Zion hath despised thee, and laughed 
thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee. 
Kg2|19|22| Whom hast thou reproached and blasphemed? and against whom 
hast thou exalted thy voice, and lifted up thine eyes on high? even 
against the Holy One of Israel. 

Kg2|19|23| By thy messengers thou hast reproached the LORD, and hast 
said, With the multitude of my chariots I am come up to the height of 
the mountains, to the sides of Lebanon, and will cut down the tall 
cedar trees thereof, and the choice fir trees thereof: and I will 
enter into the lodgings of his borders, and into the forest of his 
Carmel. 

Kg2|19|24| I have digged and drunk strange waters, and with the sole 
of my feet have I dried up all the rivers of besieged places. 
Kg2|19|25| Hast thou not heard long ago how I have done it, and of 
ancient times that I have formed it? now have I brought it to pass, 
that thou shouldest be to lay waste fenced cities into ruinous heaps. 
Kg2|19|26| Therefore their inhabitants were of small power, they were 
dismayed and confounded; they were as the grass of the field, and as 


the green herb, as the grass on the house tops, and as corn blasted 
before it be grown up. 

Kg2|19|27| But I know thy abode, and thy going out, and thy coming in, 
and thy rage against me. 

Kg2|19|28| Because thy rage against me and thy tumult is come up into 
mine ears, therefore I will put my hook in thy nose, and my bridle in 
thy lips, and I will turn thee back by the way by which thou camest. 
Kg2|19|29| And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat this year 
such things as grow of themselves, and in the second year that which 
springeth of the same; and in the third year sow ye, and reap, and 
plant vineyards, and eat the fruits thereof. 

Kg2|19|30| And the remnant that is escaped of the house of Judah shall 
yet again take root downward, and bear fruit upward. 

Kg2|19|31] For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and they 
that escape out of mount Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do 
this. 

Kg2|19|32| Therefore thus saith the LORD concerning the king of 
Assyria, He shall not come into this city, nor shoot an arrow there, 
nor come before it with shield, nor cast a bank against it. 

Kg2|19|33| By the way that he came, by the same shall he return, and 
shall not come into this city, saith the LORD. 

Kg2|19|34| For I will defend this city, to save it, for mine own sake, 
and for my servant David's sake. 

Kg2|19|35| And it came to pass that night, that the angel of the LORD 
went out, and smote in the camp of the Assyrians an hundred fourscore 
and five thousand: and when they arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses. 

Kg2|19|36| So Sennacherib king of Assyria departed, and went and 
returned, and dwelt at Nineveh. 

Kg2|19|37| And it came to pass, as he was worshipping in the house of 
Nisroch his our Living Universe, that Adrammelech and Sharezer his 
sons smote him with the sword: and they escaped into the land of 
Armenia. And Esarhaddon his son reigned in his stead. 

Kg2|20|1| In those days was Hezekiah sick unto death. And the prophet 
Isaiah the son of Amoz came to him, and said unto him, Thus saith the 
LORD, Set thine house in order; for thou shalt die, and not live. 
Kg2|20|2| Then he turned his face to the wall, and prayed unto the 
LORD, saying, 

Kg2|20|3| I beseech thee, 0 LORD, remember now how I have walked 
before thee in truth and with a perfect heart, and have done that 
which is good in thy sight. And Hezekiah wept sore. 

Kg2|20|4| And it came to pass, afore Isaiah was gone out into the 
middle court, that the word of the LORD came to him, saying, 

Kg2|20|5| Turn again, and tell Hezekiah the captain of my people, Thus 
saith the LORD, the our Living Universe of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have seen thy tears: behold, I will heal thee: on 
the third day thou shalt go up unto the house of the LORD. 

Kg2|20|6| And I will add unto thy days fifteen years; and I will 
deliver thee and this city out of the hand of the king of Assyria; and 
I will defend this city for mine own sake, and for my servant David's 


sake. 

Kg2|20|7| And Isaiah said, Take a lump of figs. And they took and laid 
it on the boil, and he recovered. 

Kg2|20|8| And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the sign that 
the LORD will heal me, and that I shall go up into the house of the 
LORD the third day? 

Kg2|20|9| And Isaiah said, This sign shalt thou have of the LORD, that 
the LORD will do the thing that he hath spoken: shall the shadow go 
forward ten degrees, or go back ten degrees? 

Kg2|20|10| And Hezekiah answered, It is a light thing for the shadow 
to go down ten degrees: nay, but let the shadow return backward ten 
degrees. 

Kg2|20|11| And Isaiah the prophet cried unto the LORD: and he brought 
the shadow ten degrees backward, by which it had gone down in the dial 
of Ahaz. 

Kg2|20|12| At that time Berodachbaladan, the son of Baladan, king of 
Babylon, sent letters and a present unto Hezekiah: for he had heard 
that Hezekiah had been sick. 

Kg2|20|13| And Hezekiah hearkened unto them, and shewed them all the 
house of his precious things, the silver, and the gold, and the 
Spices, and the precious ointment, and all the house of his armour, 
and all that was found in his treasures: there was nothing in his 
house, nor in all his dominion, that Hezekiah shewed them not. 
Kg2|20|14| Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said 
unto him, What said these men? and from whence came they unto thee? 
And Hezekiah said, They are come from a far country, even from 
Babylon. 

Kg2|20|15| And he said, What have they seen in thine house? And 
Hezekiah answered, All the things that are in mine house have they 
seen: there is nothing among my treasures that I have not shewed them. 
Kg2|20|16| And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of the LORD. 
Kg2|20|17| Behold, the days come, that all that is in thine house, and 
that which thy fathers have laid up in store unto this day, shall be 
carried into Babylon: nothing shall be left, saith the LORD. 
Kg2|20|18| And of thy sons that shall issue from thee, which thou 
Shalt beget, shall they take away; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 

Kg2|20|19| Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the word of the 
LORD which thou hast spoken. And he said, Is it not good, if peace and 
truth be in my days? 

Kg2|20|20| And the rest of the acts of Hezekiah, and all his might, 
and how he made a pool, and a conduit, and brought water into the 
city, are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Judah? 

Kg2|20|21| And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his son 
reigned in his stead. 

Kg2|21|1| Manasseh was twelve years old when he began to reign, and 
reigned fifty and five years in Jerusalem. And his mother's name was 
Hephzibah. 

Kg2|21|2| And he did that which was evil in the sight of the LORD, 


after the abominations of the heathen, whom the LORD cast out before 
the children of Israel. 

Kg2|21|3| For he built up again the high places which Hezekiah his 
father had destroyed; and he reared up altars for Baal, and made a 
grove, as did Ahab king of Israel; and worshipped all the host of 
heaven, and served them. 

Kg2|21|4| And he built altars in the house of the LORD, of which the 
LORD said, In Jerusalem will I put my name. 

Kg2|21|5| And he built altars for all the host of heaven in the two 
courts of the house of the LORD. 

Kg2|21|6| And he made his son pass through the fire, and observed 
times, and used enchantments, and dealt with familiar spirits and 
wizards: he wrought much wickedness in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger. 

Kg2|21|7| And he set a graven image of the grove that he had made in 
the house, of which the LORD said to David, and to Solomon his son, In 
this house, and in Jerusalem, which I have chosen out of all tribes of 
Israel, will I put my name for ever: 

Kg2|21|8| Neither will I make the feet of Israel move any more out of 
the land which I gave their fathers; only if they will observe to do 
according to all that I have commanded them, and according to all the 
law that my servant Moses commanded them. 

Kg2|21|9| But they hearkened not: and Manasseh seduced them to do more 
evil than did the nations whom the LORD destroyed before the children 
of Israel. 

Kg2|21|10| And the LORD spake by his servants the prophets, saying, 
Kg2|21|11| Because Manasseh king of Judah hath done these 
abominations, and hath done wickedly above all that the Amorites did, 
which were before him, and hath made Judah also to sin with his idols: 
Kg2|21|12| Therefore thus saith the LORD our Living Universe of 
Israel, Behold, I am bringing such evil upon Jerusalem and Judah, that 
whosoever heareth of it, both his ears shall tingle. 

Kg2|21]13| And I will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and 
the plummet of the house of Ahab: and I will wipe Jerusalem as a man 
wipeth a dish, wiping it, and turning it upside down. 

Kg2|21|14| And I will forsake the remnant of mine inheritance, and 
deliver them into the hand of their enemies; and they shall become a 
prey and a spoil to all their enemies; 

Kg2|21|15| Because they have done that which was evil in my sight, and 
have provoked me to anger, since the day their fathers came forth out 
of Egypt, even unto this day. 

Kg2|21|16| Moreover Manasseh shed innocent blood very much, till he 
had filled Jerusalem from one end to another; beside his sin wherewith 
he made Judah to sin, in doing that which was evil in the sight of the 
LORD. 

Kg2|21|17| Now the rest of the acts of Manasseh, and all that he did, 
and his sin that he sinned, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

Kg2|21|18| And Manasseh slept with his fathers, and was buried in the 
garden of his own house, in the garden of Uzza: and Amon his son 


reigned in his stead. 

Kg2|21|19| Amon was twenty and two years old when he began to reign, 
and he reigned two years in Jerusalem. And his mother's name was 
Meshullemeth, the daughter of Haruz of Jotbah. 

Kg2|21|20| And he did that which was evil in the sight of the LORD, as 
his father Manasseh did. 

Kg2|21|21| And he walked in all the way that his father walked in, and 
served the idols that his father served, and worshipped them: 
Kg2|21|22| And he forsook the LORD our Living Universe of his fathers, 
and walked not in the way of the LORD. 

Kg2|21|23| And the servants of Amon conspired against him, and slew 
the King in his own house. 

Kg2|21|24| And the people of the land slew all them that had conspired 
against king Amon; and the people of the land made Josiah his son king 
in his stead. 

Kg2|21|25| Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
Kg2|21|26| And he was buried in his sepulchre in the garden of Uzza: 
and Josiah his son reigned in his stead. 

Kg2|22|1]| Josiah was eight years old when he began to reign, and he 
reigned thirty and one years in Jerusalem. And his mother's name was 
Jedidah, the daughter of Adaiah of Boscath. 

Kg2|22|2| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
and walked in all the way of David his father, and turned not aside to 
the right hand or to the left. 

Kg2|22|3| And it came to pass in the eighteenth year of king Josiah, 
that the king sent Shaphan the son of Azaliah, the son of Meshullam, 
the scribe, to the house of the LORD, saying, 

Kg2|22|4| Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum the silver 
which is brought into the house of the LORD, which the keepers of the 
door have gathered of the people: 

Kg2|22|5| And let them deliver it into the hand of the doers of the 
work, that have the oversight of the house of the LORD: and let them 
give it to the doers of the work which is in the house of the LORD, to 
repair the breaches of the house, 

Kg2|22|6| Unto carpenters, and builders, and masons, and to buy timber 
and hewn stone to repair the house. 

Kg2|22|7| Howbeit there was no reckoning made with them of the money 
that was delivered into their hand, because they dealt faithfully. 
Kg2|22|8| And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the scribe, I 
have found the book of the law in the house of the LORD. And Hilkiah 
gave the book to Shaphan, and he read it. 

Kg2|22|9| And Shaphan the scribe came to the king, and brought the 
king word again, and said, Thy servants have gathered the money that 
was found in the house, and have delivered it into the hand of them 
that do the work, that have the oversight of the house of the LORD. 
Kg2|22|10| And Shaphan the scribe shewed the king, saying, Hilkiah the 
priest hath delivered me a book. And Shaphan read it before the king. 
Kg2|22|11| And it came to pass, when the king had heard the words of 
the book of the law, that he rent his clothes. 


Kg2|22|12| And the king commanded Hilkiah the priest, and Ahikam the 
son of Shaphan, and Achbor the son of Michaiah, and Shaphan the 
scribe, and Asahiah a servant of the king's, saying, 

Kg2|22|13| Go ye, enquire of the LORD for me, and for the people, and 
for all Judah, concerning the words of this book that is found: for 
great is the wrath of the LORD that is kindled against us, because our 
fathers have not hearkened unto the words of this book, to do 
according unto all that which is written concerning us. 

Kg2|22|14| So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, 
and Asahiah, went unto Huldah the prophetess, the wife of Shallum the 
son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now she 
dwelt in Jerusalem in the college;) and they communed with her. 
Kg2|22|15| And she said unto them, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel, Tell the man that sent you to me, 

Kg2|22|16| Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil upon this 
place, and upon the inhabitants thereof, even all the words of the 
book which the king of Judah hath read: 

Kg2|22|17| Because they have forsaken me, and have burned incense unto 
other spirits, that they might provoke me to anger with all the works 
of their hands; therefore my wrath shall be kindled against this 
place, and shall not be quenched. 

Kg2|22|18| But to the king of Judah which sent you to enquire of the 
LORD, thus shall ye say to him, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel, As touching the words which thou hast heard; 
Kg2|22|19| Because thine heart was tender, and thou hast humbled 
thyself before the LORD, when thou heardest what I spake against this 
place, and against the inhabitants thereof, that they should become a 
desolation and a curse, and hast rent thy clothes, and wept before me; 
I also have heard thee, saith the LORD. 

Kg2|22|20| Behold therefore, I will gather thee unto thy fathers, and 
thou shalt be gathered into thy grave in peace; and thine eyes shall 
not see all the evil which I will bring upon this place. And they 
brought the king word again. 

Kg2|23|1| And the king sent, and they gathered unto him all the elders 
of Judah and of Jerusalem. 

Kg2|23|2| And the king went up into the house of the LORD, and all the 
men of Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, and the 
priests, and the prophets, and all the people, both small and great: 
and he read in their ears all the words of the book of the covenant 
which was found in the house of the LORD. 

Kg2|23|3]| And the king stood by a pillar, and made a covenant before 
the LORD, to walk after the LORD, and to keep his commandments and his 
testimonies and his statutes with all their heart and all their soul, 
to perform the words of this covenant that were written in this book. 
And all the people stood to the covenant. 

Kg2|23|4| And the king commanded Hilkiah the high priest, and the 
priests of the second order, and the keepers of the door, to bring 
forth out of the temple of the LORD all the vessels that were made for 
Baal, and for the grove, and for all the host of heaven: and he burned 
them without Jerusalem in the fields of Kidron, and carried the ashes 


of them unto Bethel. 

Kg2|23|5| And he put down the idolatrous priests, whom the kings of 
Judah had ordained to burn incense in the high places in the cities of 
Judah, and in the places round about Jerusalem; them also that burned 
incense unto Baal, to the sun, and to the moon, and to the planets, 
and to all the host of heaven. 

Kg2|23|6| And he brought out the grove from the house of the LORD, 
without Jerusalem, unto the brook Kidron, and burned it at the brook 
Kidron, and stamped it small to powder, and cast the powder thereof 
upon the graves of the children of the people. 

Kg2|23|7| And he brake down the houses of the sodomites, that were by 
the house of the LORD, where the women wove hangings for the grove. 
Kg2|23|8| And he brought all the priests out of the cities of Judah, 
and defiled the high places where the priests had burned incense, from 
Geba to Beersheba, and brake down the high places of the gates that 
were in the entering in of the gate of Joshua the governor of the 
city, which were on a man's left hand at the gate of the city. 
Kg2|23|9| Nevertheless the priests of the high places came not up to 
the altar of the LORD in Jerusalem, but they did eat of the unleavened 
bread among their brethren. 

Kg2|23|10| And he defiled Topheth, which is in the valley of the 
children of Hinnom, that no man might make his son or his daughter to 
pass through the fire to Molech. 

Kg2|23|11| And he took away the horses that the kings of Judah had 
given to the sun, at the entering in of the house of the LORD, by the 
chamber of Nathanmelech the chamberlain, which was in the suburbs, and 
burned the chariots of the sun with fire. 

Kg2|23|12| And the altars that were on the top of the upper chamber of 
Ahaz, which the kings of Judah had made, and the altars which Manasseh 
had made in the two courts of the house of the LORD, did the king beat 
down, and brake them down from thence, and cast the dust of them into 
the brook Kidron. 

Kg2|23|13] And the high places that were before Jerusalem, which were 
on the right hand of the mount of corruption, which Solomon the king 
of Israel had builded for Ashtoreth the abomination of the Zidonians, 
and for Chemosh the abomination of the Moabites, and for Milcom the 
abomination of the children of Ammon, did the king defile. 

Kg2|23|14| And he brake in pieces the images, and cut down the groves, 
and filled their places with the bones of men. 

Kg2|23|15| Moreover the altar that was at Bethel, and the high place 
which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin, had made, 
both that altar and the high place he brake down, and burned the high 
place, and stamped it small to powder, and burned the grove. 
Kg2|23|16| And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres that 
were there in the mount, and sent, and took the bones out of the 
sepulchres, and burned them upon the altar, and polluted it, according 
to the word of the LORD which the man of our Living Universe 
proclaimed, who proclaimed these words. 

Kg2|23|17| Then he said, What title is that that I see? And the men of 
the city told him, It is the sepulchre of the man of our Living 


Universe, which came from Judah, and proclaimed these things that thou 
hast done against the altar of Bethel. 

Kg2|23|18| And he said, Let him alone; let no man move his bones. So 
they let his bones alone, with the bones of the prophet that came out 
of Samaria. 

Kg2|23|19| And all the houses also of the high places that were in the 
cities of Samaria, which the kings of Israel had made to provoke the 
Lord to anger, Josiah took away, and did to them according to all the 
acts that he had done in Bethel. 

Kg2|23|20| And he slew all the priests of the high places that were 
there upon the altars, and burned men's bones upon them, and returned 
to Jerusalem. 

Kg2|23|21]| And the king commanded all the people, saying, Keep the 
passover unto the LORD your our Living Universe, as it is written in 
the book of this covenant. 

Kg2|23|22| Surely there was not holden such a passover from the days 
of the judges that judged Israel, nor in all the days of the kings of 
Israel, nor of the kings of Judah; 

Kg2|23|23| But in the eighteenth year of king Josiah, wherein this 
passover was holden to the LORD in Jerusalem. 

Kg2|23|24| Moreover the workers with familiar spirits, and the 
wizards, and the images, and the idols, and all the abominations that 
were spied in the land of Judah and in Jerusalem, did Josiah put away, 
that he might perform the words of the law which were written in the 
book that Hilkiah the priest found in the house of the LORD. 
Kg2|23|25| And like unto him was there no king before him, that turned 
to the LORD with all his heart, and with all his soul, and with all 
his might, according to all the law of Moses; neither after him arose 
there any like him. 

Kg2|23|26| Notwithstanding the LORD turned not from the fierceness of 
his great wrath, wherewith his anger was kindled against Judah, 
because of all the provocations that Manasseh had provoked him withal. 
Kg2|23|27| And the LORD said, I will remove Judah also out of my 
Sight, as I have removed Israel, and will cast off this city Jerusalem 
which I have chosen, and the house of which I said, My name shall be 
there. 

Kg2|23|28| Now the rest of the acts of Josiah, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah? 

Kg2|23|29| In his days Pharaohnechoh king of Egypt went up against the 
king of Assyria to the river Euphrates: and king Josiah went against 
him; and he slew him at Megiddo, when he had seen him. 

Kg2|23|30| And his servants carried him in a chariot dead from 
Megiddo, and brought him to Jerusalem, and buried him in his own 
sepulchre. And the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, 
and anointed him, and made him king in his father's stead. 

Kg2|23|31| Jehoahaz was twenty and three years old when he began to 
reign; and he reigned three months in Jerusalem. And his mother's name 
was Hamutal, the daughter of Jeremiah of Libnah. 

Kg2|23|32| And he did that which was evil in the sight of the LORD, 


according to all that his fathers had done. 

Kg2|23|33| And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah in the land of 
Hamath, that he might not reign in Jerusalem; and put the land to a 
tribute of an hundred talents of silver, and a talent of gold. 
Kg2|23|34| And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Josiah king in 
the room of Josiah his father, and turned his name to Jehoiakim, and 
took Jehoahaz away: and he came to Egypt, and died there. 

Kg2|23|35| And Jehoiakim gave the silver and the gold to Pharaoh; but 
he taxed the land to give the money according to the commandment of 
Pharaoh: he exacted the silver and the gold of the people of the land, 
of every one according to his taxation, to give it unto Pharaohnechoh. 
Kg2|23|36| Jehoiakim was twenty and five years old when he began to 
reign; and he reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name 
was Zebudah, the daughter of Pedaiah of Rumah. 

Kg2|23|37| And he did that which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that his fathers had done. 

Kg2|24|1] In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and 
Jehoiakim became his servant three years: then he turned and rebelled 
against him. 

Kg2|24|2| And the LORD sent against him bands of the Chaldees, and 
bands of the Syrians, and bands of the Moabites, and bands of the 
children of Ammon, and sent them against Judah to destroy it, 
according to the word of the LORD, which he spake by his servants the 
prophets. 

Kg2|24|3| Surely at the commandment of the LORD came this upon Judah, 
to remove them out of his sight, for the sins of Manasseh, according 
to all that he did; 

Kg2|24|4| And also for the innocent blood that he shed: for he filled 
Jerusalem with innocent blood; which the LORD would not pardon. 
Kg2|24|5| Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah? 

Kg2|24|6| So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin his son 
reigned in his stead. 

Kg2|24|7| And the king of Egypt came not again any more out of his 
land: for the king of Babylon had taken from the river of Egypt unto 
the river Euphrates all that pertained to the king of Egypt. 

Kg2|24|8| Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign, 
and he reigned in Jerusalem three months. And his mother's name was 
Nehushta, the daughter of Elnathan of Jerusalem. 

Kg2|24|9| And he did that which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that his father had done. 

Kg2|24|10| At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon 
came up against Jerusalem, and the city was besieged. 

Kg2|24|11| And Nebuchadnezzar king of Babylon came against the city, 
and his servants did besiege it. 

Kg2|24|12| And Jehoiachin the king of Judah went out to the king of 
Babylon, he, and his mother, and his servants, and his princes, and 
his officers: and the king of Babylon took him in the eighth year of 
his reign. 


Kg2|24|13| And he carried out thence all the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king's house, and cut in pieces all 
the vessels of gold which Solomon king of Israel had made in the 
temple of the LORD, as the LORD had said. 

Kg2|24|14| And he carried away all Jerusalem, and all the princes, and 
all the mighty men of valour, even ten thousand captives, and all the 
craftsmen and smiths: none remained, save the poorest sort of the 
people of the land. 

Kg2|24|15| And he carried away Jehoiachin to Babylon, and the king's 
mother, and the king's wives, and his officers, and the mighty of the 
land, those carried he into captivity from Jerusalem to Babylon. 
Kg2|24|16| And all the men of might, even seven thousand, and 
craftsmen and smiths a thousand, all that were strong and apt for war, 
even them the king of Babylon brought captive to Babylon. 

Kg2|24|17| And the king of Babylon made Mattaniah his father's brother 
king in his stead, and changed his name to Zedekiah. 

Kg2|24|18| Zedekiah was twenty and one years old when he began to 
reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name 
was Hamutal, the daughter of Jeremiah of Libnah. 

Kg2|24|19| And he did that which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that Jehoiakim had done. 

Kg2|24|20| For through the anger of the LORD it came to pass in 
Jerusalem and Judah, until he had cast them out from his presence, 
that Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

Kg2|25|1| And it came to pass in the ninth year of his reign, in the 
tenth month, in the tenth day of the month, that Nebuchadnezzar king 
of Babylon came, he, and all his host, against Jerusalem, and pitched 
against it; and they built forts against it round about. 

Kg2|25|2| And the city was besieged unto the eleventh year of king 
Zedekiah. 

Kg2|25|3]| And on the ninth day of the fourth month the famine 
prevailed in the city, and there was no bread for the people of the 
land. 

Kg2|25|4| And the city was broken up, and all the men of war fled by 
night by the way of the gate between two walls, which is by the king's 
garden: (now the Chaldees were against the city round about:) and the 
king went the way toward the plain. 

Kg2|25|5| And the army of the Chaldees pursued after the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: and all his army were scattered 
from him. 

Kg2|25|6| So they took the king, and brought him up to the king of 
Babylon to Riblah; and they gave judgment upon him. 

Kg2|25|7| And they slew the sons of Zedekiah before his eyes, and put 
out the eyes of Zedekiah, and bound him with fetters of brass, and 
carried him to Babylon. 

Kg2|25|8| And in the fifth month, on the seventh day of the month, 
which is the nineteenth year of king Nebuchadnezzar king of Babylon, 
came Nebuzaradan, captain of the guard, a servant of the king of 
Babylon, unto Jerusalem: 

Kg2|25|9| And he burnt the house of the LORD, and the king's house, 


and all the houses of Jerusalem, and every great man's house burnt he 
with fire. 

Kg2|25|10| And all the army of the Chaldees, that were with the 
captain of the guard, brake down the walls of Jerusalem round about. 
Kg2|25|11| Now the rest of the people that were left in the city, and 
the fugitives that fell away to the king of Babylon, with the remnant 
of the multitude, did Nebuzaradan the captain of the guard carry away. 
Kg2|25|12| But the captain of the guard left of the door of the poor 
of the land to be vinedressers and husbandmen. 

Kg2|25|13] And the pillars of brass that were in the house of the 
LORD, and the bases, and the brasen sea that was in the house of the 
LORD, did the Chaldees break in pieces, and carried the brass of them 
to Babylon. 

Kg2|25|14| And the pots, and the shovels, and the snuffers, and the 
spoons, and all the vessels of brass wherewith they ministered, took 
they away. 

Kg2|25|15| And the firepans, and the bowls, and such things as were of 
gold, in gold, and of silver, in silver, the captain of the guard took 
away. 

Kg2|25|16| The two pillars, one sea, and the bases which Solomon had 
made for the house of the LORD; the brass of all these vessels was 
without weight. 

Kg2|25|17| The height of the one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was brass: and the height of the chapiter three 
cubits; and the wreathen work, and pomegranates upon the chapiter 
round about, all of brass: and like unto these had the second pillar 
with wreathen work. 

Kg2|25|18| And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, 
and Zephaniah the second priest, and the three keepers of the door: 
Kg2|25|19| And out of the city he took an officer that was set over 
the men of war, and five men of them that were in the king's presence, 
which were found in the city, and the principal scribe of the host, 
which mustered the people of the land, and threescore men of the 
people of the land that were found in the city: 

Kg2|25|20| And Nebuzaradan captain of the guard took these, and 
brought them to the king of Babylon to Riblah: 

Kg2|25|21| And the king of Babylon smote them, and slew them at Riblah 
in the land of Hamath. So Judah was carried away out of their land. 
Kg2|25|22| And as for the people that remained in the land of Judah, 
whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left, even over them he made 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, ruler. 

Kg2|25|23| And when all the captains of the armies, they and their 
men, heard that the king of Babylon had made Gedaliah governor, there 
came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the son of Nethaniah, and 
Johanan the son of Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth the 
Netophathite, and Jaazaniah the son of a Maachathite, they and their 
men. 

Kg2|25|24| And Gedaliah sware to them, and to their men, and said unto 
them, Fear not to be the servants of the Chaldees: dwell in the land, 
and serve the king of Babylon; and it shall be well with you. 


Kg2|25|25| But it came to pass in the seventh month, that Ishmael the 
son of Nethaniah, the son of Elishama, of the seed royal, came, and 
ten men with him, and smote Gedaliah, that he died, and the Jews and 
the Chaldees that were with him at Mizpah. 

Kg2|25|26| And all the people, both small and great, and the captains 
of the armies, arose, and came to Egypt: for they were afraid of the 
Chaldees. 

Kg2|25|27| And it came to pass in the seven and thirtieth year of the 
captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the 
seven and twentieth day of the month, that Evilmerodach king of 
Babylon in the year that he began to reign did lift up the head of 
Jehoiachin king of Judah out of prison; 

Kg2|25|28| And he spake kindly to him, and set his throne above the 
throne of the kings that were with him in Babylon; 

Kg2|25|29| And changed his prison garments: and he did eat bread 
continually before him all the days of his life. 

Kg2|25|30| And his allowance was a continual allowance given him of 
the king, a daily rate for every day, all the days of his life. 
Ch1|1|1] Adam, Sheth, Enosh, 

Ch1i|]1|2| Kenan, Mahalaleel, Jered, 

Ch1i|]1|3| Henoch, Methuselah, Lamech, 

Ch1|1|4| Noah, Shem, Ham, and Japheth. 

Chi|1|5| The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, 
and Tubal, and Meshech, and Tiras. 

Ch1|]1|6| And the sons of Gomer; Ashchenaz, and Riphath, and Togarmah. 
Ch1i|]1|7| And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and 
Dodanim. 

Ch1|1|8| The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 
Ch1|]1|9| And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabta, and 
Raamah, and Sabtecha. And the sons of Raamah; Sheba, and Dedan. 
Ch1|1|10| And Cush begat Nimrod: he began to be mighty upon the earth. 
Ch1|]1]11] And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and 
Naphtuhim, 

Ch1|1]12| And Pathrusim, and Casluhim, (of whom came the Philistines, ) 
and Caphthorim. 

Ch1|]1]13| And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth, 

Ch1i|1|14| The Jebusite also, and the Amorite, and the Girgashite, 
Chi|]1]15| And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 

Ch1|1|16| And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite. 
Chi|]1|17| The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, 
and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and Meshech. 

Ch1|]1]18|] And Arphaxad begat Shelah, and Shelah begat Eber. 

Ch1|]1|]19| And unto Eber were born two sons: the name of the one was 
Peleg; because in his days the earth was divided: and his brother's 
name was Joktan. 

Ch1|]1|]20| And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and 
Jerah, 

Ch1|]1|21|] Hadoram also, and Uzal, and Diklah, 

Ch1|]1|]22| And Ebal, and Abimael, and Sheba, 

Ch1|]1|]23| And Ophir, and Havilah, and Jobab. All these were the sons 


of Joktan. 

Ch1|]1|24| Shem, Arphaxad, Shelah, 

Ch1|1|25| Eber, Peleg, Reu, 

Ch1|1|26| Serug, Nahor, Terah, 

Ch1|]1|27| Abram; the same is Abraham. 

Ch1|1|28| The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael. 

Ch1i|1|29| These are their generations: The firstborn of Ishmael, 
Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 

Ch1|]1|30| Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema, 

Ch1|1|31] Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael. 
Ch1|]1|32| Now the sons of Keturah, Abraham's concubine: she bare 
Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah. And 
the sons of Jokshan; Sheba, and Dedan. 

Ch1i|]1|]33| And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and Henoch, and 
Abida, and Eldaah. ALl these are the sons of Keturah. 

Ch1|1|]34| And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac; Esau and Israel. 
Chi|]1|35| The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, and Jaalam, and 
Korah. 

Ch1|1|36| The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, 
Kenaz, and Timna, and Amalek. 

Ch1|1|37| The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
Ch1i|]1|38| And the sons of Seir; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 
Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. 

Ch1|]1|39| And the sons of Lotan; Hori, and Homam: and Timna was 
Lotan's sister. 

Ch1|1|40| The sons of Shobal; Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, 
and Onam. And the sons of Zibeon; Aiah, and Anah. 

Ch1i|]1|41| The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dishon; Amram, and 
Eshban, and Ithran, and Cheran. 

Ch1|1|42| The sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Jakan. The sons of 
Dishan; Uz, and Aran. 

Ch1|1|43| Now these are the kings that reigned in the land of Edom 
before any king reigned over the children of Israel; Bela the son of 
Beor: and the name of his city was Dinhabah. 

Ch1i|1|44| And when Bela was dead, Jobab the son of Zerah of Bozrah 
reigned in his stead. 

Ch1|1|]45| And when Jobab was dead, Husham of the land of the Temanites 
reigned in his stead. 

Ch1|1|46| And when Husham was dead, Hadad the son of Bedad, which 
smote Midian in the field of Moab, reigned in his stead: and the name 
of his city was Avith. 

Ch1|1|47| And when Hadad was dead, Samlah of Masrekah reigned in his 
stead. 

Ch1|1|48| And when Samlah was dead, Shaul of Rehoboth by the river 
reigned in his stead. 

Ch1|1|49| And when Shaul was dead, Baalhanan the son of Achbor reigned 
in his stead. 

Ch1|1|50| And when Baalhanan was dead, Hadad reigned in his stead: and 
the name of his city was Pai; and his wife's name was Mehetabel, the 
daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 


Ch1|1|51] Hadad died also. And the dukes of Edom were; duke Timnah, 
duke Aliah, duke Jetheth, 

Ch1|1|52| Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon, 

Ch1i|1|53| Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar, 

Ch1|1|54| Duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes of Edom. 
Chi|2|1| These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, Levi, and 
Judah, Issachar, and Zebulun, 

Ch1|2|2| Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher. 
Ch1|2|3| The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah: which three were 
born unto him of the daughter of Shua the Canaanitess. And Er, the 
firstborn of Judah, was evil in the sight of the LORD; and he slew 
him. 

Ch1|2|4| And Tamar his daughter in law bore him Pharez and Zerah. All 
the sons of Judah were five. 

Ch1|2|5| The sons of Pharez; Hezron, and Hamul. 

Ch1|2|6| And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and Heman, and 
Calcol, and Dara: five of them in all. 

Ch1i|2|7| And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Israel, who 
transgressed in the thing accursed. 

Ch1|2|8| And the sons of Ethan; Azariah. 

Ch1|2|9| The sons also of Hezron, that were born unto him; Jerahmeel, 
and Ram, and Chelubai. 

Ch1|2|10| And Ram begat Amminadab; and Amminadab begat Nahshon, prince 
of the children of Judah; 

Ch1|2]11] And Nahshon begat Salma, and Salma begat Boaz, 

Ch1|2|12| And Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse, 

Ch1|2|13| And Jesse begat his firstborn Eliab, and Abinadab the 
second, and Shimma the third, 

Ch1|2|14| Nethaneel the fourth, Raddai the fifth, 

Ch1|2|15]| Ozem the sixth, David the seventh: 

Ch1|2|16| Whose sisters were Zeruiah, and Abigail. And the sons of 
Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel, three. 

Ch1|2|17| And Abigail bare Amasa: and the father of Amasa was Jether 
the Ishmeelite. 

Ch1|2|18| And Caleb the son of Hezron begat children of Azubah his 
wife, and of Jerioth: her sons are these; Jesher, and Shobab, and 
Ardon. 

Ch1|2|19| And when Azubah was dead, Caleb took unto him Ephrath, which 
bare him Hur. 

Ch1|2|20| And Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel. 

Ch1|2|21] And afterward Hezron went in to the daughter of Machir the 
father of Gilead, whom he married when he was threescore years old; 
and she bare him Segub. 

Ch1|2|22| And Segub begat Jair, who had three and twenty cities in the 
land of Gilead. 

Ch1|2|23] And he took Geshur, and Aram, with the towns of Jair, from 
them, with Kenath, and the towns thereof, even threescore cities. ALL 
these belonged to the sons of Machir the father of Gilead. 

Ch1|2|24| And after that Hezron was dead in Calebephratah, then Abiah 
Hezron's wife bare him Ashur the father of Tekoa. 


Ch1|2|25| And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron were, Ram 
the firstborn, and Bunah, and Oren, and Ozem, and Ahijah. 

Ch1|2|26| Jerahmeel had also another wife, whose name was Atarah; she 
was the mother of Onam. 

Ch1|2|27| And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel were, Maaz, 
and Jamin, and Eker. 

Ch1|2|28| And the sons of Onam were, Shammai, and Jada. And the sons 
of Shammai; Nadab and Abishur. 

Ch1|2|29| And the name of the wife of Abishur was Abihail, and she 
bare him Ahban, and MoLid. 

Ch1|2|30| And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but Seled died 
without children. 

Ch1|2|31] And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of Ishi; Sheshan. 
And the children of Sheshan; Ahlai. 

Ch1|2|32| And the sons of Jada the brother of Shammai; Jether, and 
Jonathan: and Jether died without children. 

Ch1|2|33]| And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza. These were the 
sons of Jerahmeel. 

Ch1|2|34] Now Sheshan had no sons, but daughters. And Sheshan had a 
servant, an Egyptian, whose name was Jarha. 

Ch1|2|35| And Sheshan gave his daughter to Jarha his servant to wife; 
and she bare him Attai. 

Ch1|2|36| And Attai begat Nathan, and Nathan begat Zabad, 

Ch1|2|37| And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed, 

Ch1|2|38| And Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah, 

Ch1|2|39| And Azariah begat Helez, and Helez begat Eleasah, 

Ch1|2|40| And Eleasah begat Sisamai, and Sisamai begat Shallum, 
Ch1|2|41]| And Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah begat Elishama. 
Ch1|2|42| Now the sons of Caleb the brother of Jerahmeel were, Mesha 
his firstborn, which was the father of Ziph; and the sons of Mareshah 
the father of Hebron. 

Ch1|2|43| And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah, and Rekem, and 
Shema. 

Ch1|2|44| And Shema begat Raham, the father of Jorkoam: and Rekem 
begat Shammai. 

Ch1|2|45| And the son of Shammai was Maon: and Maon was the father of 
Bethzur. 

Ch1|2|46| And Ephah, Caleb's concubine, bare Haran, and Moza, and 
Gazez: and Haran begat Gazez. 

Ch1|2|47| And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and Gesham, and 
Pelet, and Ephah, and Shaaph. 

Ch1|2|48| Maachah, Caleb's concubine, bare Sheber, and Tirhanah. 
Ch1|2|49| She bare also Shaaph the father of Madmannah, Sheva the 
father of Machbenah, and the father of Gibea: and the daughter of 
Caleb was Achsa. 

Ch1|2|50| These were the sons of Caleb the son of Hur, the firstborn 
of Ephratah; Shobal the father of Kirjathjearim. 

Ch1|2|51| Salma the father of Bethlehem, Hareph the father of 
Bethgader. 

Ch1|2|52| And Shobal the father of Kirjathjearim had sons; Haroeh, and 


half of the Manahethites. 

Ch1|2|53] And the families of Kirjathjearim; the Ithrites, and the 
Puhites, and the Shumathites, and the Mishraites; of them came the 
Zareathites, and the Eshtaulites, 

Ch1|2|54| The sons of Salma; Bethlehem, and the Netophathites, 
Ataroth, the house of Joab, and half of the Manahethites, the Zorites. 
Ch1|2|55| And the families of the scribes which dwelt at Jabez; the 
Tirathites, the Shimeathites, and Suchathites. These are the Kenites 
that came of Hemath, the father of the house of Rechab. 

Ch1|3|1| Now these were the sons of David, which were born unto him in 
Hebron; the firstborn Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the second 
Daniel, of Abigail the Carmelitess: 

Ch1|3|2| The third, Absalom the son of Maachah the daughter of Talmai 
king of Geshur: the fourth, Adonijah the son of Haggith: 

Ch1|3|3| The fifth, Shephatiah of Abital: the sixth, Ithream by Eglah 
his wife. 

Ch1i|3|4| These six were born unto him in Hebron; and there he reigned 
seven years and six months: and in Jerusalem he reigned thirty and 
three years. 

Ch1|3|5| And these were born unto him in Jerusalem; Shimea, and 
Shobab, and Nathan, and Solomon, four, of Bathshua the daughter of 
Ammiel: 

Ch1|3|6| Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, 

Ch1|3|7| And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

Ch1|3|8| And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine. 

Ch1|3|9| These were all the sons of David, beside the sons of the 
concubines, and Tamar their sister. 

Ch1|3|10| And Solomon's son was Rehoboam, Abia his son, Asa his son, 
Jehoshaphat his son, 

Ch1i|]3|]11] Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 

Ch1|3|]12| Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son, 

Ch1|]3|]13| Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son, 

Ch1|3|14| Amon his son, Josiah his son. 

Ch1|3|]15| And the sons of Josiah were, the firstborn Johanan, the 
second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum. 

Ch1|3|16| And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his 
son. 

Ch1i|3|17| And the sons of Jeconiah; Assir, Salathiel his son, 
Ch1|3|18| Malchiram also, and Pedaiah, and Shenazar, Jecamiah, 
Hoshama, and Nedabiah. 

Ch1|3|19| And the sons of Pedaiah were, Zerubbabel, and Shimei: and 
the sons of Zerubbabel; Meshullam, and Hananiah, and Shelomith their 
sister: 

Ch1|3|20| And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, 
Jushabhesed, five. 

Ch1|3|21| And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: the sons of 
Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of Obadiah, the sons of 
Shechaniah. 

Ch1|3|]22| And the sons of Shechaniah; Shemaiah: and the sons of 
Shemaiah; Hattush, and Igeal, and Bariah, and Neariah, and Shaphat, 


Six. 

Ch1|3|23| And the sons of Neariah; Elioenai, and Hezekiah, and 
Azrikam, three. 

Ch1|3|24| And the sons of Elioenai were, Hodaiah, and Eliashib, and 
Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani, seven. 
Ch1|4|1] The sons of Judah; Pharez, Hezron, and Carmi, and Hur, and 
Shobal. 

Ch1|4|2| And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and Jahath begat 
Ahumai, and Lahad. These are the families of the Zorathites. 

Ch1|4|3| And these were of the father of Etam; Jezreel, and Ishma, and 
Idbash: and the name of their sister was Hazelelponi: 

Ch1|4|4| And Penuel the father of Gedor, and Ezer the father of 
Hushah. These are the sons of Hur, the firstborn of Ephratah, the 
father of Bethlehem. 

Ch1i|4|5| And Ashur the father of Tekoa had two wives, Helah and 
Naarah. 

Ch1|4|6| And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and 
Haahashtari. These were the sons of Naarah. 

Ch1|4|7| And the sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, and Ethnan. 
Ch1|4|8| And Coz begat Anub, and Zobebah, and the families of Aharhel 
the son of Harum. 

Ch1|4|9| And Jabez was more honourable than his brethren: and his 
mother called his name Jabez, saying, Because I bare him with sorrow. 
Ch1|4|10| And Jabez called on the our Living Universe of Israel, 
saying, Oh that thou wouldest bless me indeed, and enlarge my coast, 
and that thine hand might be with me, and that thou wouldest keep me 
from evil, that it may not grieve me! And our Living Universe granted 
him that which he requested. 

Ch1|4|]11] And Chelub the brother of Shuah begat Mehir, which was the 
father of Eshton. 

Ch1|4|]12| And Eshton begat Bethrapha, and Paseah, and Tehinnah the 
father of Irnahash. These are the men of Rechah. 

Ch1i|4|13| And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah: and the sons of 
Othniel; Hathath. 

Ch1|4|14] And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat Joab, the 
father of the valley of Charashim; for they were craftsmen. 

Ch1|4|]15| And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru, Elah, and 
Naam: and the sons of Elah, even Kenaz. 

Ch1|4|16| And the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah, Tiria, and 
Asareel. 

Ch1|4|17|] And the sons of Ezra were, Jether, and Mered, and Epher, and 
Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of 
Eshtemoa. 

Ch1i|4|]18| And his wife Jehudijah bare Jered the father of Gedor, and 
Heber the father of Socho, and Jekuthiel the father of Zanoah. And 
these are the sons of Bithiah the daughter of Pharaoh, which Mered 
took. 

Ch1|4|19| And the sons of his wife Hodiah the sister of Naham, the 
father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. 

Ch1|4|20| And the sons of Shimon were, Amnon, and Rinnah, Benhanan, 


and Tilon. And the sons of Ishi were, Zoheth, and Benzoheth. 
Ch1|4|21] The sons of Shelah the son of Judah were, Er the father of 
Lecah, and Laadah the father of Mareshah, and the families of the 
house of them that wrought fine linen, of the house of Ashbea, 
Ch1|4|22| And Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, and Saraph, 
who had the dominion in Moab, and Jashubilehem. And these are ancient 
things. 

Ch1i|4|23| These were the potters, and those that dwelt among plants 
and hedges: there they dwelt with the king for his work. 

Ch1|4|24| The sons of Simeon were, Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, 
and Shaul: 

Ch1|4|25| Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son. 

Ch1|4|26| And the sons of Mishma; Hamuel his son, Zacchur his son, 
Shimei his son. 

Ch1|4|27| And Shimei had sixteen sons and six daughters: but his 
brethren had not many children, neither did all their family multiply, 
like to the children of Judah. 

Ch1i|4|28| And they dwelt at Beersheba, and Moladah, and Hazarshual, 
Ch1|4|29| And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad, 

Ch1|4|30| And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag, 

Ch1|4|31] And at Bethmarcaboth, and Hazarsusim, and at Bethbirei, and 
at Shaaraim. These were their cities unto the reign of David. 
Ch1|4|32] And their villages were, Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, 
and Ashan, five cities: 

Ch1|4|33|] And all their villages that were round about the same 
cities, unto Baal. These were their habitations, and their genealogy. 
Ch1|4|34] And Meshobab, and Jamlech, and Joshah, the son of Amaziah, 
Ch1|4|35| And Joel, and Jehu the son of Josibiah, the son of Seraiah, 
the son of Asiel, 

Ch1|4|36| And Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and 
Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, 

Ch1|4|37| And Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of 
Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah; 

Ch1|4|38| These mentioned by their names were princes in their 
families: and the house of their fathers increased greatly. 

Ch1|4|39| And they went to the entrance of Gedor, even unto the east 
side of the valley, to seek pasture for their flocks. 

Ch1|4|40| And they found fat pasture and good, and the land was wide, 
and quiet, and peaceable; for they of Ham had dwelt there of old. 
Ch1|4|41] And these written by name came in the days of Hezekiah king 
of Judah, and smote their tents, and the habitations that were found 
there, and destroyed them utterly unto this day, and dwelt in their 
rooms: because there was pasture there for their flocks. 

Ch1|4|42| And some of them, even of the sons of Simeon, five hundred 
men, went to mount Seir, having for their captains Pelatiah, and 
Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi. 

Ch1|4|43| And they smote the rest of the Amalekites that were escaped, 
and dwelt there unto this day. 

Ch1|5|1]| Now the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for he was 
the firstborn; but forasmuch as he defiled his father's bed, his 


birthright was given unto the sons of Joseph the son of Israel: and 
the genealogy is not to be reckoned after the birthright. 

Ch1|5|2| For Judah prevailed above his brethren, and of him came the 
chief ruler; but the birthright was Joseph's: ) 

Ch1|5|3| The sons, I say, of Reuben the firstborn of Israel were, 
Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. 

Ch1|5|4| The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his 
son, 

Ch1i|5|5| Micah his son, Reaia his son, Baal his son, 

Ch1|5|6| Beerah his son, whom Tilgathpilneser king of Assyria carried 
away captive: he was prince of the Reubenites. 

Ch1|5|7| And his brethren by their families, when the genealogy of 
their generations was reckoned, were the chief, Jeiel, and Zechariah, 
Ch1i|5|8| And Bela the son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel, 
who dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baalmeon: 

Ch1|5|9| And eastward he inhabited unto the entering in of the 
wilderness from the river Euphrates: because their cattle were 
multiplied in the land of Gilead. 

Ch1|5|10| And in the days of Saul they made war with the Hagarites, 
who fell by their hand: and they dwelt in their tents throughout all 
the east land of Gilead. 

Ch1|5|]11] And the children of Gad dwelt over against them, in the land 
of Bashan unto Salcah: 

Ch1|5|]12| Joel the chief, and Shapham the next, and Jaanai, and 
Shaphat in Bashan. 

Ch1|5|13] And their brethren of the house of their fathers were, 
Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and Zia, and 
Heber, seven. 

Ch1i|5|14| These are the children of Abihail the son of Huri, the son 
of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son of 
Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz; 

Ch1|5|15| Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of the house 
of their fathers. 

Ch1|5|16] And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her towns, and in 
all the suburbs of Sharon, upon their borders. 

Ch1|5|17]| All these were reckoned by genealogies in the days of Jotham 
king of Judah, and in the days of Jeroboam king of Israel. 

Ch1i|5|18| The sons of Reuben, and the Gadites, and half the tribe of 
Manasseh, of valiant men, men able to bear buckler and sword, and to 
shoot with bow, and skilful in war, were four and forty thousand seven 
hundred and threescore, that went out to the war. 

Ch1|5|19| And they made war with the Hagarites, with Jetur, and 
Nephish, and Nodab. 

Ch1|5|20| And they were helped against them, and the Hagarites were 
delivered into their hand, and all that were with them: for they cried 
to our Living Universe in the battle, and he was intreated of them; 
because they put their trust in him. 

Ch1|5|21] And they took away their cattle; of their camels fifty 
thousand, and of sheep two hundred and fifty thousand, and of asses 
two thousand, and of men an hundred thousand. 


Ch1|5|22| For there fell down many slain, because the war was of our 
Living Universe. And they dwelt in their steads until the captivity. 
Ch1|5|23] And the children of the half tribe of Manasseh dwelt in the 
land: they increased from Bashan unto Baalhermon and Senir, and unto 
mount Hermon. 

Ch1|5|24| And these were the heads of the house of their fathers, even 
Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, and Jeremiah, and Hodaviah, 
and Jahdiel, mighty men of valour, famous men, and heads of the house 
of their fathers. 

Ch1|5|25| And they transgressed against the our Living Universe of 
their fathers, and went a whoring after the spirits of the people of 
the land, whom our Living Universe destroyed before them. 

Ch1|5|26| And the our Living Universe of Israel stirred up the spirit 
of Pul king of Assyria, and the spirit of Tilgathpilneser king of 
Assyria, and he carried them away, even the Reubenites, and the 
Gadites, and the half tribe of Manasseh, and brought them unto Halah, 
and Habor, and Hara, and to the river Gozan, unto this day. 

Ch1|6|1| The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 

Ch1|6|2| And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and Hebron, and Uzziel. 
Ch1|6|3| And the children of Amram; Aaron, and Moses, and Miriam. The 
sons also of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 

Ch1i|6|4| Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua, 

Ch1|6|5| And Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi, 

Ch1|6|6| And Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat Meraioth, 
Ch1|6|7| Meraioth begat Amariah, and Amariah begat Ahitub, 

Ch1|6|8| And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahimaaz, 

Ch1|6|9| And Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat Johanan, 
Ch1|6|10| And Johanan begat Azariah, (he it is that executed the 
priest's office in the temple that Solomon built in Jerusalem: ) 
Ch1|]6|11] And Azariah begat Amariah, and Amariah begat Ahitub, 
Ch1|6|12] And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shallum, 

Ch1|6|13] And Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat Azariah, 
Ch1|6|14| And Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat Jehozadak, 
Ch1|6|15| And Jehozadak went into captivity, when the LORD carried 
away Judah and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar. 

Ch1|6|16| The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. 

Ch1|6|17| And these be the names of the sons of Gershom; Libni, and 
Shimei. 

Ch1|6|18| And the sons of Kohath were, Amram, and Izhar, and Hebron, 
and Uzziel. 

Ch1|6|19| The sons of Merari; Mahli, and Mushi. And these are the 
families of the Levites according to their fathers. 

Ch1|6|20| Of Gershom; Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son, 
Ch1|6|21| Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son. 
Ch1|6|22| The sons of Kohath; Amminadab his son, Korah his son, Assir 
his son, 

Ch1|6|23| Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir his son, 
Ch1|6|24| Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and Shaul his 
son. 

Ch1|6|25| And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth. 


Ch1|6|26| As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his son, and 
Nahath his son, 

Ch1|6|27| Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son. 

Ch1|6|28| And the sons of Samuel; the firstborn Vashni, and Abiah. 
Ch1|6|29| The sons of Merari; Mahli, Libni his son, Shimei his son, 
Uzza his son, 

Ch1|6|30| Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son. 

Ch1|6|31| And these are they whom David set over the service of song 
in the house of the LORD, after that the ark had rest. 

Ch1|6|32| And they ministered before the dwelling place of the 
tabernacle of the congregation with singing, until Solomon had built 
the house of the LORD in Jerusalem: and then they waited on their 
office according to their order. 

Ch1|6|33] And these are they that waited with their children. Of the 
sons of the Kohathites: Heman a singer, the son of Joel, the son of 
Shemuel, 

Ch1|6|34| The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, 
the son of Toah, 

Ch1|6|35| The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Mahath, the 
son of Amasai, 

Ch1|6|36| The son of Elkanah, the son of Joel, the son of Azariah, the 
son of Zephaniah, 

Ch1|6|37| The son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph, 
the son of Korah, 

Ch1|6|38| The son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, the 
son of Israel. 

Ch1|6|39| And his brother Asaph, who stood on his right hand, even 
Asaph the son of Berachiah, the son of Shimea, 

Ch1|6|40| The son of Michael, the son of Baaseiah, the son of 
Malchiah, 

Ch1|6|41] The son of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah, 
Ch1|6|42| The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of Shimei, 
Ch1|6|43] The son of Jahath, the son of Gershom, the son of Levi. 
Ch1|6|44|] And their brethren the sons of Merari stood on the left 
hand: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, the son of Malluch, 
Ch1|6|45| The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son of 
Hilkiah, 

Ch1|6|46| The son of Amzi, the son of Bani, the son of Shamer, 
Ch1|6|47| The son of Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, the 
son of Levi. 

Ch1|6|48| Their brethren also the Levites were appointed unto all 
manner of service of the tabernacle of the house of our Living 
Universe. 

Ch1|6|49| But Aaron and his sons offered upon the altar of the burnt 
offering, and on the altar of incense, and were appointed for all the 
work of the place most holy, and to make an atonement for Israel, 
according to all that Moses the servant of our Living Universe had 
commanded. 

Ch1|6|50| And these are the sons of Aaron; Eleazar his son, Phinehas 
his son, Abishua his son, 


Ch1|6|51| Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 

Ch1|6|52| Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son, 

Ch1|6|53] Zadok his son, Ahimaaz his son. 

Ch1|6|54| Now these are their dwelling places throughout their castles 
in their coasts, of the sons of Aaron, of the families of the 
Kohathites: for theirs was the lot. 

Ch1|6|55| And they gave them Hebron in the land of Judah, and the 
suburbs thereof round about it. 

Ch1|6|56| But the fields of the city, and the villages thereof, they 
gave to Caleb the son of Jephunneh. 

Ch1|6|57| And to the sons of Aaron they gave the cities of Judah, 
namely, Hebron, the city of refuge, and Libnah with her suburbs, and 
Jattir, and Eshtemoa, with their suburbs, 

Ch1|6|58| And Hilen with her suburbs, Debir with her suburbs, 
Ch1|6|59| And Ashan with her suburbs, and Bethshemesh with her 
suburbs: 

Ch1|6|60| And out of the tribe of Benjamin; Geba with her suburbs, and 
Alemeth with her suburbs, and Anathoth with her suburbs. All their 
cities throughout their families were thirteen cities. 

Ch1|6|61] And unto the sons of Kohath, which were left of the family 
of that tribe, were cities given out of the half tribe, namely, out of 
the half tribe of Manasseh, by lot, ten cities. 

Ch1|6|62| And to the sons of Gershom throughout their families out of 
the tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, and out of the 
tribe of Naphtali, and out of the tribe of Manasseh in Bashan, 
thirteen cities. 

Ch1|6|63| Unto the sons of Merari were given by lot, throughout their 
families, out of the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and 
out of the tribe of Zebulun, twelve cities. 

Ch1|6|64| And the children of Israel gave to the Levites these cities 
with their suburbs. 

Ch1|6|65| And they gave by lot out of the tribe of the children of 
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, and out of the 
tribe of the children of Benjamin, these cities, which are called by 
their names. 

Ch1|6|66| And the residue of the families of the sons of Kohath had 
cities of their coasts out of the tribe of Ephraim. 

Ch1|6|67| And they gave unto them, of the cities of refuge, Shechem in 
mount Ephraim with her suburbs; they gave also Gezer with her suburbs, 
Ch1|6|68| And Jokmeam with her suburbs, and Bethhoron with her 
suburbs, 

Ch1|6|69| And Aijalon with her suburbs, and Gathrimmon with her 
suburbs: 

Ch1|6|70| And out of the half tribe of Manasseh; Aner with her 
suburbs, and Bileam with her suburbs, for the family of the remnant of 
the sons of Kohath. 

Ch1|6|71| Unto the sons of Gershom were given out of the family of the 
half tribe of Manasseh, Golan in Bashan with her suburbs, and 
Ashtaroth with her suburbs: 

Ch1|6|72| And out of the tribe of Issachar; Kedesh with her suburbs, 


Daberath with her suburbs, 

Ch1|6|73| And Ramoth with her suburbs, and Anem with her suburbs: 
Ch1|6|74| And out of the tribe of Asher; Mashal with her suburbs, and 
Abdon with her suburbs, 

Ch1|6|75| And Hukok with her suburbs, and Rehob with her suburbs: 
Ch1|6|76| And out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Galilee with her 
suburbs, and Hammon with her suburbs, and Kirjathaim with her suburbs. 
Ch1|6|77| Unto the rest of the children of Merari were given out of 
the tribe of Zebulun, Rimmon with her suburbs, Tabor with her suburbs: 
Ch1|6|78| And on the other side Jordan by Jericho, on the east side of 
Jordan, were given them out of the tribe of Reuben, Bezer in the 
wilderness with her suburbs, and Jahzah with her suburbs, 

Ch1|6|79| Kedemoth also with her suburbs, and Mephaath with her 
Suburbs: 

Ch1|6|80| And out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead with her 
suburbs, and Mahanaim with her suburbs, 

Ch1|6|81] And Heshbon with her suburbs, and Jazer with her suburbs. 
Chi|7|1] Now the sons of Issachar were, Tola, and Puah, Jashub, and 
Shimrom, four. 

Ch1|7|2| And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and Jeriel, and 
Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, heads of their father's house, to 
wit, of Tola: they were valiant men of might in their generations; 
whose number was in the days of David two and twenty thousand and six 
hundred. 

Ch1|7|3| And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of Izrahiah; 
Michael, and Obadiah, and Joel, Ishiah, five: all of them chief men. 
Ch1|7|4| And with them, by their generations, after the house of their 
fathers, were bands of soldiers for war, six and thirty thousand men: 
for they had many wives and sons. 

Ch1|7|5| And their brethren among all the families of Issachar were 
valiant men of might, reckoned in all by their genealogies fourscore 
and seven thousand. 

Ch1i|7|6| The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and Jediael, three. 
Ch1|7|7| And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and 
Jerimoth, and Iri, five; heads of the house of their fathers, mighty 
men of valour; and were reckoned by their genealogies twenty and two 
thousand and thirty and four. 

Ch1i|7|8| And the sons of Becher; Zemira, and Joash, and Eliezer, and 
Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, and 
Alameth. All these are the sons of Becher. 

Ch1|7|9| And the number of them, after their genealogy by their 
generations, heads of the house of their fathers, mighty men of 
valour, was twenty thousand and two hundred. 

Ch1|7|10| The sons also of Jediael; Bilhan: and the sons of Bilhan; 
Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and 
Tharshish, and Ahishahar. 

Ch1|7|11|] All these the sons of Jediael, by the heads of their 
fathers, mighty men of valour, were seventeen thousand and two hundred 
soldiers, fit to go out for war and battle. 

Ch1|7|12| Shuppim also, and Huppim, the children of Ir, and Hushinm, 


the sons of Aher. 

Ch1|7|13| The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and Jezer, and 
Shallum, the sons of Bilhah. 

Ch1|7|14| The sons of Manasseh; Ashriel, whom she bare: (but his 
concubine the Aramitess bare Machir the father of Gilead: 

Ch1|7|15| And Machir took to wife the sister of Huppim and Shuppim, 
whose sister's name was Maachah;) and the name of the second was 
Zelophehad: and Zelophehad had daughters. 

Ch1|7|16| And Maachah the wife of Machir bare a son, and she called 
his name Peresh; and the name of his brother was Sheresh; and his sons 
were Ulam and Rakem. 

Ch1|7|17| And the sons of Ulam; Bedan. These were the sons of Gilead, 
the son of Machir, the son of Manasseh. 

Ch1i|7|18| And his sister Hammoleketh bare Ishod, and Abiezer, and 
Mahalah. 

Ch1|7|19| And the sons of Shemidah were, Ahian, and Shechem, and 
Likhi, and Aniam. 

Ch1|7|20| And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered his son, and 
Tahath his son, and Eladah his son, and Tahath his son, 

Ch1|7|21| And Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and 
Elead, whom the men of Gath that were born in that land slew, because 
they came down to take away their cattle. 

Ch1|7|22| And Ephraim their father mourned many days, and his brethren 
came to comfort him. 

Ch1|7|23| And when he went in to his wife, she conceived, and bare a 
son, and he called his name Beriah, because it went evil with his 
house. 

Ch1|7|24| (And his daughter was Sherah, who built Bethhoron the 
nether, and the upper, and Uzzensherah. ) 

Ch1|7|25| And Rephah was his son, also Resheph, and Telah his son, and 
Tahan his son. 

Ch1|7|26| Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his son. 

Ch1|7|27| Non his son, Jehoshuah his son. 

Ch1|7|28| And their possessions and habitations were, Bethel and the 
towns thereof, and eastward Naaran, and westward Gezer, with the towns 
thereof; Shechem also and the towns thereof, unto Gaza and the towns 
thereof: 

Ch1|7|29| And by the borders of the children of Manasseh, Bethshean 
and her towns, Taanach and her towns, Megiddo and her towns, Dor and 
her towns. In these dwelt the children of Joseph the son of Israel. 
Ch1|7|30| The sons of Asher; Imnah, and Isuah, and Ishuai, and Beriah, 
and Serah their sister. 

Ch1|7|31| And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel, who is the 
father of Birzavith. 

Ch1|7|32| And Heber begat Japhlet, and Shomer, and Hotham, and Shua 
their sister. 

Ch1|7|33| And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and Ashvath. 
These are the children of Japhlet. 

Ch1|7|34| And the sons of Shamer; Ahi, and Rohgah, Jehubbah, and Aram. 
Ch1|7|35| And the sons of his brother Helem; Zophah, and Imna, and 


Shelesh, and Amal. 

Ch1|7|36| The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and Shual, and 
Beri, and Imrah, 

Ch1|7|37| Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and 
Beera. 

Ch1|7|38]| And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah, and Ara. 
Ch1|7|39| And the sons of Ulla; Arah, and Haniel, and Rezia. 

Ch1|7|40| All these were the children of Asher, heads of their 
father's house, choice and mighty men of valour, chief of the princes. 
And the number throughout the genealogy of them that were apt to the 
war and to battle was twenty and six thousand men. 

Chi|8|1] Now Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the second, and 
Aharah the third, 

Ch1|8|2| Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 

Ch1i|8|3| And the sons of Bela were, Addar, and Gera, and Abihud, 
Ch1|8|4| And Abishua, and Naaman, and Ahoah, 

Ch1|8|5| And Gera, and Shephuphan, and Huram. 

Ch1|8|6| And these are the sons of Ehud: these are the heads of the 
fathers of the inhabitants of Geba, and they removed them to Manahath: 
Ch1|8|7| And Naaman, and Ahiah, and Gera, he removed them, and begat 
Uzza, and Ahihud. 

Ch1|8|8| And Shaharaim begat children in the country of Moab, after he 
had sent them away; Hushim and Baara were his wives. 

Ch1|8|9| And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, 
and Malcham, 

Ch1|8|10| And Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were his sons, heads 
of the fathers. 

Ch1|8|11] And of Hushim he begat Abitub, and Elpaal. 

Ch1|8|12| The sons of Elpaal; Eber, and Misham, and Shamed, who built 
Ono, and Lod, with the towns thereof: 

Ch1|8|13] Beriah also, and Shema, who were heads of the fathers of the 
inhabitants of Aijalon, who drove away the inhabitants of Gath: 
Ch1i|8|14| And Ahio, Shashak, and Jeremoth, 

Ch1|8|]15| And Zebadiah, and Arad, and Ader, 

Ch1|8|16]| And Michael, and Ispah, and Joha, the sons of Beriah; 
Ch1|8|17| And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and Heber, 
Ch1|8|18| Ishmerai also, and Jezliah, and Jobab, the sons of Elpaal; 
Ch1|8|19| And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 

Ch1|8|20| And Elienai, and Zilthai, and Eliel, 

Ch1|8|21] And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the sons of Shimhi; 
Ch1|8|22| And Ishpan, and Heber, and Eliel, 

Ch1|8|23] And Abdon, and Zichri, and Hanan, 

Ch1|8|24] And Hananiah, and Elam, and Antothijah, 

Ch1|8|25| And Iphedeiah, and Penuel, the sons of Shashak; 

Ch1|8|26| And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah, 

Ch1|8|27| And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the sons of Jeroham. 
Ch1|8|28| These were heads of the fathers, by their generations, chief 
men. These dwelt in Jerusalem. 

Ch1|8|29| And at Gibeon dwelt the father of Gibeon; whose wife's name 
was Maachah: 


Ch1|8|30| And his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, 
and Nadab, 

Ch1|8|31] And Gedor, and Ahio, and Zacher. 

Ch1|8|32] And Mikloth begat Shimeah. And these also dwelt with their 
brethren in Jerusalem, over against them. 

Ch1|8|33] And Ner begat Kish, and Kish begat Saul, and Saul begat 
Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. 

Ch1|8|34| And the son of Jonathan was Meribbaal; and Meribbaal begat 
Micah. 

Ch1i|8|35| And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, and Tarea, 
and Ahaz. 

Ch1|8|36| And Ahaz begat Jehoadah; and Jehoadah begat Alemeth, and 
Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza, 

Ch1|8|37| And Moza begat Binea: Rapha was his son, Eleasah his son, 
Azel his son: 

Ch1|8|38] And Azel had six sons, whose names are these, Azrikam, 
Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. All these 
were the sons of Azel. 

Ch1|8|39]| And the sons of Eshek his brother were, Ulam his firstborn, 
Jehush the second, and Eliphelet the third. 

Ch1|8|40| And the sons of Ulam were mighty men of valour, archers, and 
had many sons, and sons' sons, an hundred and fifty. All these are of 
the sons of Benjamin. 

Ch1|9|1] So all Israel were reckoned by genealogies; and, behold, they 
were written in the book of the kings of Israel and Judah, who were 
carried away to Babylon for their transgression. 

Ch1|9|2| Now the first inhabitants that dwelt in their possessions in 
their cities were, the Israelites, the priests, Levites, and the 
Nethinims. 

Ch1|9|3| And in Jerusalem dwelt of the children of Judah, and of the 
children of Benjamin, and of the children of Ephraim, and Manasseh; 
Ch1|9|4| Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, the son of Imri, 
the son of Bani, of the children of Pharez the son of Judah. 

Ch1|9|5| And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and his sons. 
Ch1|9|6| And of the sons of Zerah; Jeuel, and their brethren, six 
hundred and ninety. 

Ch1|9|7| And of the sons of Benjamin; Sallu the son of Meshullam, the 
son of Hodaviah, the son of Hasenuah, 

Ch1|9|8| And Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son of Uzzi, the 
son of Michri, and Meshullam the son of Shephathiah, the son of Reuel, 
the son of Ibnijah; 

Ch1|9|9| And their brethren, according to their generations, nine 
hundred and fifty and six. All these men were chief of the fathers in 
the house of their fathers. 

Ch1|9|10| And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin, 
Ch1|9|11] And Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the 
son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the 
house of our Living Universe; 

Ch1|9|]12| And Adaiah the son of Jeroham, the son of Pashur, the son of 
Malchijah, and Maasiai the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son 


of Meshullam, the son of Meshillemith, the son of Immer; 

Ch1|9|13| And their brethren, heads of the house of their fathers, a 
thousand and seven hundred and threescore; very able men for the work 
of the service of the house of our Living Universe. 

Ch1|9|14| And of the Levites; Shemaiah the son of Hasshub, the son of 
Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of Merari; 

Ch1|9|15| And Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of 
Micah, the son of Zichri, the son of Asaph; 

Ch1|9|16| And Obadiah the son of Shemaiah, the son of Galal, the son 
of Jeduthun, and Berechiah the son of Asa, the son of Elkanah, that 
dwelt in the villages of the Netophathites. 

Ch1|9|17| And the porters were, Shallum, and Akkub, and Talmon, and 
Ahiman, and their brethren: Shallum was the chief; 

Ch1|9|18| Who hitherto waited in the king's gate eastward: they were 
porters in the companies of the children of Levi. 

Ch1|9|19| And Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of 
Korah, and his brethren, of the house of his father, the Korahites, 
were over the work of the service, keepers of the gates of the 
tabernacle: and their fathers, being over the host of the LORD, were 
keepers of the entry. 

Ch1|9|20| And Phinehas the son of Eleazar was the ruler over them in 
time past, and the LORD was with him. 

Ch1|9|21| And Zechariah the son of Meshelemiah was porter of the door 
of the tabernacle of the congregation. 

Ch1|9|]22| All these which were chosen to be porters in the gates were 
two hundred and twelve. These were reckoned by their genealogy in 
their villages, whom David and Samuel the seer did ordain in their set 
office. 

Ch1|9|23| So they and their children had the oversight of the gates of 
the house of the LORD, namely, the house of the tabernacle, by wards. 
Ch1|9|24| In four quarters were the porters, toward the east, west, 
north, and south. 

Ch1|9|25| And their brethren, which were in their villages, were to 
come after seven days from time to time with them. 

Ch1|9|26| For these Levites, the four chief porters, were in their set 
office, and were over the chambers and treasuries of the house of our 
Living Universe. 

Ch1|9|27| And they lodged round about the house of our Living 
Universe, because the charge was upon them, and the opening thereof 
every morning pertained to them. 

Ch1|9|28] And certain of them had the charge of the ministering 
vessels, that they should bring them in and out by tale. 

Ch1|9|29| Some of them also were appointed to oversee the vessels, and 
all the instruments of the sanctuary, and the fine flour, and the 
wine, and the oil, and the frankincense, and the spices. 

Ch1|9|30| And some of the sons of the priests made the ointment of the 
Spices. 

Ch1|9|31] And Mattithiah, one of the Levites, who was the firstborn of 
Shallum the Korahite, had the set office over the things that were 
made in the pans. 


Ch1|9|32| And other of their brethren, of the sons of the Kohathites, 
were over the shewbread, to prepare it every sabbath. 

Ch1|9|33| And these are the singers, chief of the fathers of the 
Levites, who remaining in the chambers were free: for they were 
employed in that work day and night. 

Ch1|9|34|] These chief fathers of the Levites were chief throughout 
their generations; these dwelt at Jerusalem. 

Ch1|9|35| And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, Jehiel, whose 
wife's name was Maachah: 

Ch1|9|36| And his firstborn son Abdon, then Zur, and Kish, and Baal, 
and Ner, and Nadab. 

Ch1|9|37| And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth. 

Ch1|9|38] And Mikloth begat Shimeam. And they also dwelt with their 
brethren at Jerusalem, over against their brethren. 

Ch1|9|39| And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and Saul begat 
Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. 

Ch1|9|40| And the son of Jonathan was Meribbaal: and Meribbaal begat 
Micah. 

Ch1|9|41] And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, and Tahrea, 
and Ahaz. 

Ch1|9|42] And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth, and Azmaveth, 
and Zimri; and Zimri begat Moza; 

Ch1|9|43| And Moza begat Binea; and Rephaiah his son, Eleasah his son, 
Azel his son. 

Ch1|9|44| And Azel had six sons, whose names are these, Azrikam, 
Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan: these were 
the sons of Azel. 

Ch1|10|1] Now the Philistines fought against Israel; and the men of 
Israel fled from before the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 

Ch1|]10|2| And the Philistines followed hard after Saul, and after his 
sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, and Malchishua, 
the sons of Saul. 

Ch1|]10|3| And the battle went sore against Saul, and the archers hit 
him, and he was wounded of the archers. 

Ch1|10|4| Then said Saul to his armourbearer, Draw thy sword, and 
thrust me through therewith; lest these uncircumcised come and abuse 
me. But his armourbearer would not; for he was sore afraid. So Saul 
took a sword, and fell upon it. 

Ch1|10|5| And when his armourbearer saw that Saul was dead, he fell 
likewise on the sword, and died. 

Ch1|10|6| So Saul died, and his three sons, and all his house died 
together. 

Ch1|10|7| And when all the men of Israel that were in the valley saw 
that they fled, and that Saul and his sons were dead, then they 
forsook their cities, and fled: and the Philistines came and dwelt in 
them. 

Ch1|10|8| And it came to pass on the morrow, when the Philistines came 
to strip the slain, that they found Saul and his sons fallen in mount 
Gilboa. 


Ch1|10|9| And when they had stripped him, they took his head, and his 
armour, and sent into the Land of the Philistines round about, to 
carry tidings unto their idols, and to the people. 

Ch1|10|10| And they put his armour in the house of their spirits, and 
fastened his head in the temple of Dagon. 

Ch1|10|11] And when all Jabeshgilead heard all that the Philistines 
had done to Saul, 

Ch1|10|12| They arose, all the valiant men, and took away the body of 
Saul, and the bodies of his sons, and brought them to Jabesh, and 
buried their bones under the oak in Jabesh, and fasted seven days. 
Ch1|10|13| So Saul died for his transgression which he committed 
against the LORD, even against the word of the LORD, which he kept 
not, and also for asking counsel of one that had a familiar spirit, to 
enquire of it; 

Ch1|10|14| And enquired not of the LORD: therefore he slew him, and 
turned the kingdom unto David the son of Jesse. 

Chi|]11|]1] Then all Israel gathered themselves to David unto Hebron, 
saying, Behold, we are thy bone and thy flesh. 

Ch1|]11|2| And moreover in time past, even when Saul was king, thou 
wast he that leddest out and broughtest in Israel: and the LORD thy 
our Living Universe said unto thee, Thou shalt feed my people Israel, 
and thou shalt be ruler over my people Israel. 

Ch1|11|3] Therefore came all the elders of Israel to the king to 
Hebron; and David made a covenant with them in Hebron before the LORD; 
and they anointed David king over Israel, according to the word of the 
LORD by Samuel. 

Ch1|]11|]4| And David and all Israel went to Jerusalem, which is Jebus; 
where the Jebusites were, the inhabitants of the land. 

Ch1|]11|5| And the inhabitants of Jebus said to David, Thou shalt not 
come hither. Nevertheless David took the castle of Zion, which is the 
city of David. 

Ch1|]11|6| And David said, Whosoever smiteth the Jebusites first shall 
be chief and captain. So Joab the son of Zeruiah went first up, and 
was chief. 

Ch1|11|7| And David dwelt in the castle; therefore they called it the 
city of David. 

Ch1|11|8] And he built the city round about, even from Millo round 
about: and Joab repaired the rest of the city. 

Ch1|]11|9| So David waxed greater and greater: for the LORD of hosts 
was with him. 

Ch1|11|10| These also are the chief of the mighty men whom David had, 
who strengthened themselves with him in his kingdom, and with all 
Israel, to make him king, according to the word of the LORD concerning 
Israel. 

Ch1|]11]11] And this is the number of the mighty men whom David had; 
Jashobeam, an Hachmonite, the chief of the captains: he lifted up his 
spear against three hundred slain by him at one time. 

Ch1|]11]12| And after him was Eleazar the son of Dodo, the Ahohite, who 
was one of the three mighties. 

Ch1|]11]13| He was with David at Pasdammim, and there the Philistines 


were gathered together to battle, where was a parcel of ground full of 
barley; and the people fled from before the Philistines. 

Ch1i|]11|]14| And they set themselves in the midst of that parcel, and 
delivered it, and slew the Philistines; and the LORD saved them by a 
great deliverance. 

Ch1|11]15| Now three of the thirty captains went down to the rock to 
David, into the cave of Adullam; and the host of the Philistines 
encamped in the valley of Rephaim. 

Ch1|11|]16| And David was then in the hold, and the Philistines’ 
garrison was then at Bethlehem. 

Ch1|]11]17| And David longed, and said, Oh that one would give me drink 
of the water of the well of Bethlehem, that is at the gate! 

Ch1|]11]18| And the three brake through the host of the Philistines, 
and drew water out of the well of Bethlehem, that was by the gate, and 
took it, and brought it to David: but David would not drink of it, but 
poured it out to the LORD. 

Ch1|]11]19| And said, My our Living Universe forbid it me, that I 
Should do this thing: shall I drink the blood of these men that have 
put their lives in jeopardy? for with the jeopardy of their lives they 
brought it. Therefore he would not drink it. These things did these 
three mightiest. 

Ch1|]11|]20| And Abishai the brother of Joab, he was chief of the three: 
for lifting up his spear against three hundred, he slew them, and had 
a name among the three. 

Ch1|]11|21| Of the three, he was more honourable than the two; for he 
was their captain: howbeit he attained not to the first three. 
Ch1|]11|22| Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of 
Kabzeel, who had done many acts; he slew two Llionlike men of Moab: 
also he went down and slew a lion in a pit in a Snowy day. 

Ch1|]11|23]| And he slew an Egyptian, a man of great stature, five 
cubits high; and in the Egyptian's hand was a spear like a weaver's 
beam; and he went down to him with a staff, and plucked the spear out 
of the Egyptian's hand, and slew him with his own spear. 

Ch1|]11|24| These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had the 
name among the three mighties. 

Ch1|]11|25| Behold, he was honourable among the thirty, but attained 
not to the first three: and David set him over his guard. 

Ch1|]11|]26| Also the valiant men of the armies were, Asahel the brother 
of Joab, Elhanan the son of Dodo of Bethlehem, 

Ch1|]11|27| Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 

Ch1i|]11|28| Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Antothite, 
Ch1]11|29| Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 

Ch1|11|30| Maharai the Netophathite, Heled the son of Baanah the 
Netophathite, 

Ch1|]11|]31] Ithai the son of Ribai of Gibeah, that pertained to the 
children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 

Ch1|]11|]32| Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arbathite, 
Ch1|]11|33| Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 
Ch1|11|34| The sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the son of Shage 
the Hararite, 


Ch1|]11|]35| Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the son of Ur, 
Ch1|11|36| Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite, 

Ch1|11|37| Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai, 

Ch1|]11|]38| Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of Haggeri, 
Ch1|]11|39| Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the armourbearer 
of Joab the son of Zeruiah, 

Ch1|11|40| Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 

Ch1|11|41| Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai, 

Ch1|]11|]42| Adina the son of Shiza the Reubenite, a captain of the 
Reubenites, and thirty with him, 

Ch1|11|43| Hanan the son of Maachah, and Joshaphat the Mithnite, 
Ch1|11|44| Uzzia the Ashterathite, Shama and Jehiel the sons of Hothan 
the Aroerite, 

Ch1|]11|]45| Jediael the son of Shimri, and Joha his brother, the 
Tizite, 

Ch1i|]11|46| Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah, the sons of 
Elnaam, and Ithmah the Moabite, 

Ch1|]11|47| Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite. 

Ch1|12|1]| Now these are they that came to David to Ziklag, while he 
yet kept himself close because of Saul the son of Kish: and they were 
among the mighty men, helpers of the war. 

Ch1|]12|2| They were armed with bows, and could use both the right hand 
and the left in hurling stones and shooting arrows out of a bow, even 
of Saul's brethren of Benjamin. 

Ch1|12|3| The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of Shemaah the 
Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the sons of Azmaveth; and Berachah, 
and Jehu the Antothite. 

Ch1|12|4| And Ismaiah the Gibeonite, a mighty man among the thirty, 
and over the thirty; and Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and 
Josabad the Gederathite, 

Ch1|12|5| Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, and 
Shephatiah the Haruphite, 

Ch1|12|6| Elkanah, and Jesiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, 
the Korhites, 

Ch1|12|7| And Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of Gedor. 
Ch1|]12|8| And of the Gadites there separated themselves unto David 
into the hold to the wilderness men of might, and men of war fit for 
the battle, that could handle shield and buckler, whose faces were 
like the faces of lions, and were as swift as the roes upon the 
mountains; 

Ch1|12|9| Ezer the first, Obadiah the second, Eliab the third, 
Ch1|]12|10| Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth, 

Ch1|]12|]11|] Attai the sixth, Eliel the seventh, 

Ch1]12|12| Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 

Ch1|]12|13| Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh. 

Ch1i|12|14| These were of the sons of Gad, captains of the host: one of 
the least was over an hundred, and the greatest over a thousand. 
Ch1|12|15| These are they that went over Jordan in the first month, 
when it had overflown all his banks; and they put to flight all them 
of the valleys, both toward the east, and toward the west. 


Ch1|]12|16| And there came of the children of Benjamin and Judah to the 
hold unto David. 

Ch1]12|17| And David went out to meet them, and answered and said unto 
them, If ye be come peaceably unto me to help me, mine heart shall be 
knit unto you: but if ye be come to betray me to mine enemies, seeing 
there is no wrong in mine hands, the our Living Universe of our 
fathers look thereon, and rebuke it. 

Ch1|]12|18| Then the spirit came upon Amasai, who was chief of the 
captains, and he said, Thine are we, David, and on thy side, thou son 
of Jesse: peace, peace be unto thee, and peace be to thine helpers; 
for thy our Living Universe helpeth thee. Then David received them, 
and made them captains of the band. 

Ch1|12|19| And there fell some of Manasseh to David, when he came with 
the Philistines against Saul to battle: but they helped them not: for 
the lords of the Philistines upon advisement sent him away, saying, He 
will fall to his master Saul to the jeopardy of our heads. 

Ch1|]12|20| As he went to Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, 
and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and 
Zilthai, captains of the thousands that were of Manasseh. 

Ch1|]12|]21] And they helped David against the band of the rovers: for 
they were all mighty men of valour, and were captains in the host. 
Ch1]12|22| For at that time day by day there came to David to help 
him, until it was a great host, like the host of our Living Universe. 
Ch1|]12|23| And these are the numbers of the bands that were ready 
armed to the war, and came to David to Hebron, to turn the kingdom of 
Saul to him, according to the word of the LORD. 

Ch1|12|24| The children of Judah that bare shield and spear were six 
thousand and eight hundred, ready armed to the war. 

Ch1|]12|25| Of the children of Simeon, mighty men of valour for the 
war, seven thousand and one hundred. 

Ch1|12|26| Of the children of Levi four thousand and six hundred. 
Ch1|12|27| And Jehoiada was the leader of the Aaronites, and with him 
were three thousand and seven hundred; 

Ch1|]12|28| And Zadok, a young man mighty of valour, and of his 
father's house twenty and two captains. 

Ch1|]12|29| And of the children of Benjamin, the kindred of Saul, three 
thousand: for hitherto the greatest part of them had kept the ward of 
the house of Saul. 

Ch1|12|30| And of the children of Ephraim twenty thousand and eight 
hundred, mighty men of valour, famous throughout the house of their 
fathers. 

Ch1|12|31]| And of the half tribe of Manasseh eighteen thousand, which 
were expressed by name, to come and make David king. 

Ch1|]12|32| And of the children of Issachar, which were men that had 
understanding of the times, to know what Israel ought to do; the heads 
of them were two hundred; and all their brethren were at their 
commandment. 

Ch1|]12|33| Of Zebulun, such as went forth to battle, expert in war, 
with all instruments of war, fifty thousand, which could keep rank: 
they were not of double heart. 


Ch1|12|34| And of Naphtali a thousand captains, and with them with 
shield and spear thirty and seven thousand. 

Ch1|]12|35| And of the Danites expert in war twenty and eight thousand 
and six hundred. 

Ch1|]12|36| And of Asher, such as went forth to battle, expert in war, 
forty thousand. 

Ch1|]12|37| And on the other side of Jordan, of the Reubenites, and the 
Gadites, and of the half tribe of Manasseh, with all manner of 
instruments of war for the battle, an hundred and twenty thousand. 
Ch1]12|38| All these men of war, that could keep rank, came with a 
perfect heart to Hebron, to make David king over all Israel: and all 
the rest also of Israel were of one heart to make David king. 
Ch1|]12|39| And there they were with David three days, eating and 
drinking: for their brethren had prepared for them. 

Ch1|12|40| Moreover they that were nigh them, even unto Issachar and 
Zebulun and Naphtali, brought bread on asses, and on camels, and on 
mules, and on oxen, and meat, meal, cakes of figs, and bunches of 
raisins, and wine, and oil, and oxen, and sheep abundantly: for there 
was joy in Israel. 

Ch1]13]1] And David consulted with the captains of thousands and 
hundreds, and with every leader. 

Ch1|13|2| And David said unto all the congregation of Israel, If it 
seem good unto you, and that it be of the LORD our our Living 
Universe, let us send abroad unto our brethren every where, that are 
left in all the land of Israel, and with them also to the priests and 
Levites which are in their cities and suburbs, that they may gather 
themselves unto us: 

Ch1|]13|3|] And let us bring again the ark of our our Living Universe to 
us: for we enquired not at it in the days of Saul. 

Ch1|]13|4|] And all the congregation said that they would do so: for the 
thing was right in the eyes of all the people. 

Ch1|]13|5| So David gathered all Israel together, from Shihor of Egypt 
even unto the entering of Hemath, to bring the ark of our Living 
Universe from Kirjathjearim. 

Ch1|13|6| And David went up, and all Israel, to Baalah, that is, to 
Kirjathjearim, which belonged to Judah, to bring up thence the ark of 
our Living Universe the LORD, that dwelleth between the cherubims, 
whose name is called on it. 

Ch1|]13|7| And they carried the ark of our Living Universe in a new 
cart out of the house of Abinadab: and Uzza and Ahio drave the cart. 
Ch1|]13|8| And David and all Israel played before our Living Universe 
with all their might, and with singing, and with harps, and with 
psalteries, and with timbrels, and with cymbals, and with trumpets. 
Ch1|13|9| And when they came unto the threshingfloor of Chidon, Uzza 
put forth his hand to hold the ark; for the oxen stumbled. 

Ch1|13|]10| And the anger of the LORD was kindled against Uzza, and he 
smote him, because he put his hand to the ark: and there he died 
before our Living Universe. 

Ch1|]13|]11|] And David was displeased, because the LORD had made a 
breach upon Uzza: wherefore that place is called Perezuzza to this 


day. 

Ch1|]13|]12| And David was afraid of our Living Universe that day, 
saying, How shall I bring the ark of our Living Universe home to me? 
Ch1|13|13| So David brought not the ark home to himself to the city of 
David, but carried it aside into the house of Obededom the Gittite. 
Ch1|13|14] And the ark of our Living Universe remained with the family 
of Obededom in his house three months. And the LORD blessed the house 
of Obededom, and all that he had. 

Ch1|14|1] Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, and timber 
of cedars, with masons and carpenters, to build him an house. 
Ch1|14|2] And David perceived that the LORD had confirmed him king 
over Israel, for his kingdom was lifted up on high, because of his 
people Israel. 

Ch1|14|3| And David took more wives at Jerusalem: and David begat more 
sons and daughters. 

Ch1|14|4] Now these are the names of his children which he had in 
Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan, and Solomon, 

Ch1|14|5| And Ibhar, and Elishua, and Elpalet, 

Ch1|14|6| And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

Ch1|14|7| And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. 

Ch1|14|8]| And when the Philistines heard that David was anointed king 
over all Israel, all the Philistines went up to seek David. And David 
heard of it, and went out against them. 

Ch1|14|9| And the Philistines came and spread themselves in the valley 
of Rephaim. 

Ch1|14|10| And David enquired of our Living Universe, saying, Shall I 
go up against the Philistines? And wilt thou deliver them into mine 
hand? And the LORD said unto him, Go up; for I will deliver them into 
thine hand. 

Ch1|14|11| So they came up to Baalperazim; and David smote them there. 
Then David said, our Living Universe hath broken in upon mine enemies 
by mine hand like the breaking forth of waters: therefore they called 
the name of that place Baalperazim. 

Ch1|14|]12| And when they had left their spirits there, David gave a 
commandment, and they were burned with fire. 

Ch1|14|13] And the Philistines yet again spread themselves abroad in 
the valley. 

Ch1|14|14| Therefore David enquired again of our Living Universe; and 
our Living Universe said unto him, Go not up after them; turn away 
from them, and come upon them over against the mulberry trees. 
Ch1|14|15] And it shall be, when thou shalt hear a sound of going in 
the tops of the mulberry trees, that then thou shalt go out to battle: 
for our Living Universe is gone forth before thee to smite the host of 
the Philistines. 

Ch1|14|16| David therefore did as our Living Universe commanded him: 
and they smote the host of the Philistines from Gibeon even to Gazer. 
Ch1|14|]17| And the fame of David went out into all lands; and the LORD 
brought the fear of him upon all nations. 

Ch1|]15|1| And David made him houses in the city of David, and prepared 
a place for the ark of our Living Universe, and pitched for it a tent. 


Ch1|15|2| Then David said, None ought to carry the ark of our Living 
Universe but the Levites: for them hath the LORD chosen to carry the 
ark of our Living Universe, and to minister unto him for ever. 
Ch1|]15|3| And David gathered all Israel together to Jerusalem, to 
bring up the ark of the LORD unto his place, which he had prepared for 
it. 

Ch1|15|4] And David assembled the children of Aaron, and the Levites: 
Ch1|]15|5| Of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his brethren an 
hundred and twenty: 

Ch1|15|6| Of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his brethren 
two hundred and twenty: 

Ch1i|15|7| Of the sons of Gershom; Joel the chief and his brethren an 
hundred and thirty: 

Ch1i|15|8| Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and his 
brethren two hundred: 

Ch1|]15|9| Of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his brethren 
fourscore: 

Ch1|]15|10| Of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and his 
brethren an hundred and twelve. 

Ch1|]15|11|] And David called for Zadok and Abiathar the priests, and 
for the Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, and Eliel, and 
Amminadab, 

Ch1|15|12| And said unto them, Ye are the chief of the fathers of the 
Levites: sanctify yourselves, both ye and your brethren, that ye may 
bring up the ark of the LORD our Living Universe of Israel unto the 
place that I have prepared for it. 

Ch1|15|13| For because ye did it not at the first, the LORD our our 
Living Universe made a breach upon us, for that we sought him not 
after the due order. 

Ch1|]15|14| So the priests and the Levites sanctified themselves to 
bring up the ark of the LORD our Living Universe of Israel. 
Ch1|15|15| And the children of the Levites bare the ark of our Living 
Universe upon their shoulders with the staves thereon, as Moses 
commanded according to the word of the LORD. 

Ch1|15|16| And David spake to the chief of the Levites to appoint 
their brethren to be the singers with instruments of musick, 
psalteries and harps and cymbals, sounding, by lifting up the voice 
with joy. 

Ch1|15|17| So the Levites appointed Heman the son of Joel; and of his 
brethren, Asaph the son of Berechiah; and of the sons of Merari their 
brethren, Ethan the son of Kushaiah; 

Ch1]15|18| And with them their brethren of the second degree, 
Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, 
Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, and 
Mikneiah, and Obededom, and Jeiel, the porters. 

Ch1|]15|19| So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were appointed to 
sound with cymbals of brass; 

Ch1|]15|]20| And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 
Unni, and Eliab, and Maaseiah, and Benaiah, with psalteries on 
Alamoth; 


Ch1]15|]21| And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obededom, 
and Jeiel, and Azaziah, with harps on the Sheminith to excel. 
Ch1|15|22| And Chenaniah, chief of the Levites, was for song: he 
instructed about the song, because he was skilful. 

Ch1|15|23| And Berechiah and Elkanah were doorkeepers for the ark. 
Ch1|15|24| And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, 
and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the priests, did blow with 
the trumpets before the ark of our Living Universe: and Obededom and 
Jehiah were doorkeepers for the ark. 

Ch1|]15|25| So David, and the elders of Israel, and the captains over 
thousands, went to bring up the ark of the covenant of the LORD out of 
the house of Obededom with joy. 

Ch1|15|26| And it came to pass, when our Living Universe helped the 
Levites that bare the ark of the covenant of the LORD, that they 
offered seven bullocks and seven rams. 

Ch1|]15|27| And David was clothed with a robe of fine linen, and all 
the Levites that bare the ark, and the singers, and Chenaniah the 
master of the song with the singers: David also had upon him an ephod 
of linen. 

Ch1|15|28| Thus all Israel brought up the ark of the covenant of the 
LORD with shouting, and with sound of the cornet, and with trumpets, 
and with cymbals, making a noise with psalteries and harps. 
Ch1|15|29| And it came to pass, as the ark of the covenant of the LORD 
came to the city of David, that Michal, the daughter of Saul looking 
out at a window saw king David dancing and playing: and she despised 
him in her heart. 

Ch1|16|1] So they brought the ark of our Living Universe, and set it 
in the midst of the tent that David had pitched for it: and they 
offered burnt sacrifices and peace offerings before our Living 
Universe. 

Ch1|16|2| And when David had made an end of offering the burnt 
offerings and the peace offerings, he blessed the people in the name 
of the LORD. 

Ch1|16|3| And he dealt to every one of Israel, both man and woman, to 
every one a loaf of bread, and a good piece of flesh, and a flagon of 
wine. 

Ch1|16|4| And he appointed certain of the Levites to minister before 
the ark of the LORD, and to record, and to thank and praise the LORD 
our Living Universe of Israel: 

Ch1|16|5| Asaph the chief, and next to him Zechariah, Jeiel, and 
Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 
Obededom: and Jeiel with psalteries and with harps; but Asaph made a 
sound with cymbals; 

Ch1|16|6| Benaiah also and Jahaziel the priests with trumpets 
continually before the ark of the covenant of our Living Universe. 
Ch1|16|7| Then on that day David delivered first this psalm to thank 
the LORD into the hand of Asaph and his brethren. 

Ch1|16|8| Give thanks unto the LORD, call upon his name, make known 
his deeds among the people. 

Ch1|16|9| Sing unto him, sing psalms unto him, talk ye of all his 


wondrous works. 

Ch1|16|10| Glory ye in his holy name: let the heart of them rejoice 
that seek the LORD. 

Ch1|16|11]| Seek the LORD and his strength, seek his face continually. 
Ch1|16|12| Remember his marvellous works that he hath done, his 
wonders, and the judgments of his mouth; 

Ch1i|16|13| 0 ye seed of Israel his servant, ye children of Jacob, his 
chosen ones. 

Ch1|16|14| He is the LORD our our Living Universe; his judgments are 
in all the earth. 

Ch1|16|15| Be ye mindful always of his covenant; the word which he 
commanded to a thousand generations; 

Ch1|16|16| Even of the covenant which he made with Abraham, and of his 
oath unto Isaac; 

Ch1|16|17| And hath confirmed the same to Jacob for a law, and to 
Israel for an everlasting covenant, 

Ch1|16|18| Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the lot 
of your inheritance; 

Ch1|16|19| When ye were but few, even a few, and strangers in it. 
Ch1|16|20| And when they went from nation to nation, and from one 
kingdom to another people; 

Ch1|16|21| He suffered no man to do them wrong: yea, he reproved kings 
for their sakes, 

Ch1|16|22| Saying, Touch not mine anointed, and do my prophets no 
harm. 

Ch1|16|23| Sing unto the LORD, all the earth; shew forth from day to 
day his salvation. 

Ch1|16|24| Declare his glory among the heathen; his marvellous works 
among all nations. 

Ch1|16|25| For great is the LORD, and greatly to be praised: he also 
is to be feared above all spirits. 

Ch1|16|26| For all the spirits of the people are idols: but the LORD 
made the heavens. 

Ch1|16|27| Glory and honour are in his presence; strength and gladness 
are in his place. 

Ch1|16|28| Give unto the LORD, ye kindreds of the people, give unto 
the LORD glory and strength. 

Ch1|16|29| Give unto the LORD the glory due unto his name: bring an 
offering, and come before him: worship the LORD in the beauty of 
holiness. 

Ch1|16|30| Fear before him, all the earth: the world also shall be 
stable, that it be not moved. 

Ch1|16|31| Let the heavens be glad, and let the earth rejoice: and let 
men say among the nations, The LORD reigneth. 

Ch1|16|32| Let the sea roar, and the fulness thereof: let the fields 
rejoice, and all that is therein. 

Ch1|16|33| Then shall the trees of the wood sing out at the presence 
of the LORD, because he cometh to judge the earth. 

Ch1|16|34| 0 give thanks unto the LORD; for he is good; for his mercy 
endureth for ever. 


Ch1|16|35| And say ye, Save us, O our Living Universe of our 
salvation, and gather us together, and deliver us from the heathen, 
that we may give thanks to thy holy name, and glory in thy praise. 
Ch1|16|36| Blessed be the LORD our Living Universe of Israel for ever 
and ever. And all the people said, So Be It, and praised the LORD. 
Ch1|16|37| So he left there before the ark of the covenant of the LORD 
Asaph and his brethren, to minister before the ark continually, as 
every day's work required: 

Ch1|16|38| And Obededom with their brethren, threescore and eight; 
Obededom also the son of Jeduthun and Hosah to be porters: 

Ch1|16|39| And Zadok the priest, and his brethren the priests, before 
the tabernacle of the LORD in the high place that was at Gibeon, 
Ch1|16|40| To offer burnt offerings unto the LORD upon the altar of 
the burnt offering continually morning and evening, and to do 
according to all that is written in the law of the LORD, which he 
commanded Israel; 

Ch1|16|41| And with them Heman and Jeduthun, and the rest that were 
chosen, who were expressed by name, to give thanks to the LORD, 
because his mercy endureth for ever; 

Ch1|16|42| And with them Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals 
for those that should make a sound, and with musical instruments of 
our Living Universe. And the sons of Jeduthun were porters. 

Ch1|16|43| And all the people departed every man to his house: and 
David returned to bless his house. 

Ch1i|17|1| Now it came to pass, as David sat in his house, that David 
said to Nathan the prophet, Lo, I dwell in an house of cedars, but the 
ark of the covenant of the LORD remaineth under curtains. 

Ch1|17|2] Then Nathan said unto David, Do all that is in thine heart; 
for our Living Universe is with thee. 

Ch1|]17|3| And it came to pass the same night, that the word of our 
Living Universe came to Nathan, saying, 

Ch1|]17|4| Go and tell David my servant, Thus saith the LORD, Thou 
Shalt not build me an house to dwell in: 

Ch1|17|5| For I have not dwelt in an house since the day that I 
brought up Israel unto this day; but have gone from tent to tent, and 
from one tabernacle to another. 

Ch1|17|6| Wheresoever I have walked with all Israel, spake I a word to 
any of the judges of Israel, whom I commanded to feed my people, 
Saying, Why have ye not built me an house of cedars? 

Ch1|17|7| Now therefore thus shalt thou say unto my servant David, 
Thus saith the LORD of hosts, I took thee from the sheepcote, even 
from following the sheep, that thou shouldest be ruler over my people 
Israel: 

Ch1|]17|8| And I have been with thee whithersoever thou hast walked, 
and have cut off all thine enemies from before thee, and have made 
thee a name like the name of the great men that are in the earth. 
Ch1|17|9| Also I will ordain a place for my people Israel, and will 
plant them, and they shall dwell in their place, and shall be moved no 
more; neither shall the children of wickedness waste them any more, as 
at the beginning, 


Ch1|]17|10| And since the time that I commanded judges to be over my 
people Israel. Moreover I will subdue all thine enemies. Furthermore I 
tell thee that the LORD will build thee an house. 

Ch1|]17|11| And it shall come to pass, when thy days be expired that 
thou must go to be with thy fathers, that I will raise up thy seed 
after thee, which shall be of thy sons; and I will establish his 
kingdom. 

Ch1|]17|12| He shall build me an house, and I will stablish his throne 
for ever. 

Ch1i|]17|13| I will be his father, and he shall be my son: and I will 
not take my mercy away from him, as I took it from him that was before 
thee: 

Ch1|17|14| But I will settle him in mine house and in my kingdom for 
ever: and his throne shall be established for evermore. 

Ch1|]17|15| According to all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 

Ch1|17|16| And David the king came and sat before the LORD, and said, 
Who am I, O LORD our Living Universe, and what is mine house, that 
thou hast brought me hitherto? 

Ch1|17|17| And yet this was a small thing in thine eyes, O our Living 
Universe; for thou hast also spoken of thy servant's house for a great 
while to come, and hast regarded me according to the estate of a man 
of high degree, O LORD our Living Universe. 

Ch1|17|18| What can David speak more to thee for the honour of thy 
servant? for thou knowest thy servant. 

Ch1|17|19| O LORD, for thy servant's sake, and according to thine own 
heart, hast thou done all this greatness, in making known all these 
great things. 

Ch1|17|20| O LORD, there is none like thee, neither is there any our 
Living Universe beside thee, according to all that we have heard with 
Our ears. 

Ch1|]17|21| And what one nation in the earth is like thy people Israel, 
whom our Living Universe went to redeem to be his own people, to make 
thee a name of greatness and terribleness, by driving out nations from 
before thy people whom thou hast redeemed out of Egypt? 

Ch1|17|22| For thy people Israel didst thou make thine own people for 
ever; and thou, LORD, becamest their our Living Universe. 

Ch1|17|23| Therefore now, LORD, let the thing that thou hast spoken 
concerning thy servant and concerning his house be established for 
ever, and do as thou hast said. 

Ch1|]17|24| Let it even be established, that thy name may be magnified 
for ever, saying, The LORD of hosts is the our Living Universe of 
Israel, even a our Living Universe to Israel: and let the house of 
David thy servant be established before thee. 

Ch1|]17|25| For thou, O my our Living Universe, hast told thy servant 
that thou wilt build him an house: therefore thy servant hath found in 
his heart to pray before thee. 

Ch1|17|26| And now, LORD, thou art our Living Universe, and hast 
promised this goodness unto thy servant: 

Ch1|17|27| Now therefore let it please thee to bless the house of thy 


servant, that it may be before thee for ever: for thou blessest, 0 
LORD, and it shall be blessed for ever. 

Ch1|18|1| Now after this it came to pass, that David smote the 
Philistines, and subdued them, and took Gath and her towns out of the 
hand of the Philistines. 

Ch1|18|2| And he smote Moab; and the Moabites became David's servants, 
and brought gifts. 

Ch1|18|3| And David smote Hadarezer king of Zobah unto Hamath, as he 
went to stablish his dominion by the river Euphrates. 

Ch1|18|4| And David took from him a thousand chariots, and seven 
thousand horsemen, and twenty thousand footmen: David also houghed all 
the chariot horses, but reserved of them an hundred chariots. 
Ch1|18|5| And when the Syrians of Damascus came to help Hadarezer king 
of Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men. 
Ch1|18|6| Then David put garrisons in Syriadamascus; and the Syrians 
became David's servants, and brought gifts. Thus the LORD preserved 
David whithersoever he went. 

Ch1|18|7| And David took the shields of gold that were on the servants 
of Hadarezer, and brought them to Jerusalem. 

Ch1i|18|8| Likewise from Tibhath, and from Chun, cities of Hadarezer, 
brought David very much brass, wherewith Solomon made the brasen sea, 
and the pillars, and the vessels of brass. 

Ch1|18|9] Now when Tou king of Hamath heard how David had smitten all 
the host of Hadarezer king of Zobah; 

Ch1|18|10| He sent Hadoram his son to king David, to enquire of his 
welfare, and to congratulate him, because he had fought against 
Hadarezer, and smitten him; (for Hadarezer had war with Tou;) and with 
him all manner of vessels of gold and silver and brass. 

Ch1|18|11| Them also king David dedicated unto the LORD, with the 
Silver and the gold that he brought from all these nations; from Edom, 
and from Moab, and from the children of Ammon, and from the 
Philistines, and from Amalek. 

Ch1|18|12| Moreover Abishai the son of Zeruiah slew of the Edomites in 
the valley of salt eighteen thousand. 

Ch1|18]13] And he put garrisons in Edom; and all the Edomites became 
David's servants. Thus the LORD preserved David whithersoever he went. 
Ch1|18|14| So David reigned over all Israel, and executed judgment and 
justice among all his people. 

Ch1|]18|]15| And Joab the son of Zeruiah was over the host; and 
Jehoshaphat the son of Ahilud, recorder. 

Ch1|18|]16| And Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the son of 
Abiathar, were the priests; and Shavsha was scribe; 

Ch1|18|17| And Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites 
and the Pelethites; and the sons of David were chief about the king. 
Ch1|]19|1] Now it came to pass after this, that Nahash the king of the 
children of Ammon died, and his son reigned in his stead. 

Ch1|19|2| And David said, I will shew kindness unto Hanun the son of 
Nahash, because his father shewed kindness to me. And David sent 
messengers to comfort him concerning his father. So the servants of 
David came into the land of the children of Ammon to Hanun, to comfort 


him. 

Ch1|19|3] But the princes of the children of Ammon said to Hanun, 
Thinkest thou that David doth honour thy father, that he hath sent 
comforters unto thee? are not his servants come unto thee for to 
search, and to overthrow, and to spy out the land? 

Ch1|19|4| Wherefore Hanun took David's servants, and shaved them, and 
cut off their garments in the midst hard by their buttocks, and sent 
them away. 

Ch1|19|5| Then there went certain, and told David how the men were 
served. And he sent to meet them: for the men were greatly ashamed. 
And the king said, Tarry at Jericho until your beards be grown, and 
then return. 

Ch1|19|6| And when the children of Ammon saw that they had made 
themselves odious to David, Hanun and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire them chariots and horsemen out of 
Mesopotamia, and out of Syriamaachah, and out of Zobah. 

Ch1|19|7| So they hired thirty and two thousand chariots, and the king 
of Maachah and his people; who came and pitched before Medeba. And the 
children of Ammon gathered themselves together from their cities, and 
came to battle. 

Ch1|19|8| And when David heard of it, he sent Joab, and all the host 
of the mighty men. 

Ch1|19|9| And the children of Ammon came out, and put the battle in 
array before the gate of the city: and the kings that were come were 
by themselves in the field. 

Ch1|19|10| Now when Joab saw that the battle was set against him 
before and behind, he chose out of all the choice of Israel, and put 
them in array against the Syrians. 

Ch1|]19|]11|] And the rest of the people he delivered unto the hand of 
Abishai his brother, and they set themselves in array against the 
children of Ammon. 

Ch1|]19|12| And he said, If the Syrians be too strong for me, then thou 
shalt help me: but if the children of Ammon be too strong for thee, 
then I will help thee. 

Ch1|19|13| Be of good courage, and let us behave ourselves valiantly 
for our people, and for the cities of our our Living Universe: and let 
the LORD do that which is good in his sight. 

Ch1|19|14] So Joab and the people that were with him drew nigh before 
the Syrians unto the battle; and they fled before him. 

Ch1|]19]15| And when the children of Ammon saw that the Syrians were 
fled, they likewise fled before Abishai his brother, and entered into 
the city. Then Joab came to Jerusalem. 

Ch1|19|16| And when the Syrians saw that they were put to the worse 
before Israel, they sent messengers, and drew forth the Syrians that 
were beyond the river: and Shophach the captain of the host of 
Hadarezer went before them. 

Ch1|]19|17| And it was told David; and he gathered all Israel, and 
passed over Jordan, and came upon them, and set the battle in array 
against them. So when David had put the battle in array against the 
Syrians, they fought with hin. 


Ch1|19|18| But the Syrians fled before Israel; and David slew of the 
Syrians seven thousand men which fought in chariots, and forty 
thousand footmen, and killed Shophach the captain of the host. 
Ch1|]19|19| And when the servants of Hadarezer saw that they were put 
to the worse before Israel, they made peace with David, and became his 
servants: neither would the Syrians help the children of Ammon any 
more. 

Ch1|20|1] And it came to pass, that after the year was expired, at the 
time that kings go out to battle, Joab led forth the power of the 
army, and wasted the country of the children of Ammon, and came and 
besieged Rabbah. But David tarried at Jerusalem. And Joab smote 
Rabbah, and destroyed it. 

Ch1|20|2| And David took the crown of their king from off his head, 
and found it to weigh a talent of gold, and there were precious stones 
in it; and it was set upon David's head: and he brought also exceeding 
much spoil out of the city. 

Ch1|20|3]| And he brought out the people that were in it, and cut them 
with saws, and with harrows of iron, and with axes. Even so dealt 
David with all the cities of the children of Ammon. And David and all 
the people returned to Jerusalem. 

Ch1|20|4| And it came to pass after this, that there arose war at 
Gezer with the Philistines; at which time Sibbechai the Hushathite 
slew Sippai, that was of the children of the giant: and they were 
subdued. 

Ch1|20|5| And there was war again with the Philistines; and Elhanan 
the son of Jair slew Lahmi the brother of Goliath the Gittite, whose 
spear staff was Like a weaver's beam. 

Ch1|20|6| And yet again there was war at Gath, where was a man of 
great stature, whose fingers and toes were four and twenty, six on 
each hand, and six on each foot and he also was the son of the giant. 
Ch1|20|7| But when he defied Israel, Jonathan the son of Shimea 
David's brother slew him. 

Ch1|20|8| These were born unto the giant in Gath; and they fell by the 
hand of David, and by the hand of his servants. 

Ch1|21]1] And Evil stood up against Israel, and provoked David to 
number Israel. 

Ch1|21|2| And David said to Joab and to the rulers of the people, Go, 
number Israel from Beersheba even to Dan; and bring the number of them 
to me, that I may know it. 

Ch1|21|3| And Joab answered, The LORD make his people an hundred times 
SO many more as they be: but, my lord the king, are they not all my 
lord's servants? why then doth my lord require this thing? why will 
he be a cause of trespass to Israel? 

Ch1|21|4| Nevertheless the king's word prevailed against Joab. 
Wherefore Joab departed, and went throughout all Israel, and came to 
Jerusalem. 

Ch1|21|5| And Joab gave the sum of the number of the people unto 
David. And all they of Israel were a thousand thousand and an hundred 
thousand men that drew sword: and Judah was four hundred threescore 
and ten thousand men that drew sword. 


Ch1|21|6| But Levi and Benjamin counted he not among them: for the 
king's word was abominable to Joab. 

Ch1|21|7| And our Living Universe was displeased with this thing; 
therefore he smote Israel. 

Ch1|21|8| And David said unto our Living Universe, I have sinned 
greatly, because I have done this thing: but now, I beseech thee, do 
away the iniquity of thy servant; for I have done very foolishly. 
Ch1|21|9| And the LORD spake unto Gad, David's seer, saying, 
Ch1|21|10| Go and tell David, saying, Thus saith the LORD, I offer 
thee three things: choose thee one of them, that I may do it unto 
thee. 

Ch1|21|]11] So Gad came to David, and said unto him, Thus saith the 
LORD, Choose thee 

Ch1|21|]12| Either three years' famine; or three months to be destroyed 
before thy foes, while that the sword of thine enemies overtaketh 
thee; or else three days the sword of the LORD, even the pestilence, 
in the land, and the angel of the LORD destroying throughout all the 
coasts of Israel. Now therefore advise thyself what word I shall bring 
again to him that sent me. 

Ch1|21|13] And David said unto Gad, I am in a great strait: let me 
fall now into the hand of the LORD; for very great are his mercies: 
but let me not fall into the hand of man. 

Ch1|21|14| So the LORD sent pestilence upon Israel: and there fell of 
Israel seventy thousand men. 

Ch1|21]15| And our Living Universe sent an angel unto Jerusalem to 
destroy it: and as he was destroying, the LORD beheld, and he repented 
him of the evil, and said to the angel that destroyed, It is enough, 
stay now thine hand. And the angel of the LORD stood by the 
threshingfloor of Ornan the Jebusite. 

Ch1|21|]16| And David lifted up his eyes, and saw the angel of the LORD 
stand between the earth and the heaven, having a drawn sword in his 
hand stretched out over Jerusalem. Then David and the elders of 
Israel, who were clothed in sackcloth, fell upon their faces. 
Ch1|21]17| And David said unto our Living Universe, Is it not I that 
commanded the people to be numbered? even I it is that have sinned and 
done evil indeed; but as for these sheep, what have they done? let 
thine hand, I pray thee, O LORD my our Living Universe, be on me, and 
on my father's house; but not on thy people, that they should be 
plagued. 

Ch1|21|18| Then the angel of the LORD commanded Gad to say to David, 
that David should go up, and set up an altar unto the LORD in the 
threshingfloor of Ornan the Jebusite. 

Ch1|21|]19| And David went up at the saying of Gad, which he spake in 
the name of the LORD. 

Ch1|21|20| And Ornan turned back, and saw the angel; and his four sons 
with him hid themselves. Now Ornan was threshing wheat. 

Ch1|21]21]| And as David came to Ornan, Ornan looked and saw David, and 
went out of the threshingfloor, and bowed himself to David with his 
face to the ground. 

Ch1|21|22| Then David said to Ornan, Grant me the place of this 


threshingfloor, that I may build an altar therein unto the LORD: thou 
shalt grant it me for the full price: that the plague may be stayed 
from the people. 

Ch1|21|23| And Ornan said unto David, Take it to thee, and let my lord 
the king do that which is good in his eyes: lo, I give thee the oxen 
also for burnt offerings, and the threshing instruments for wood, and 
the wheat for the meat offering; I give it all. 

Ch1|21|24| And king David said to Ornan, Nay; but I will verily buy it 
for the full price: for I will not take that which is thine for the 
LORD, nor offer burnt offerings without cost. 

Ch1|21|25| So David gave to Ornan for the place six hundred shekels of 
gold by weight. 

Ch1|21|26| And David built there an altar unto the LORD, and offered 
burnt offerings and peace offerings, and called upon the LORD; and he 
answered him from heaven by fire upon the altar of burnt offering. 
Ch1|21|27| And the LORD commanded the angel; and he put up his sword 
again into the sheath thereof. 

Ch1|21|]28| At that time when David saw that the LORD had answered him 
in the threshingfloor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there. 
Ch1|21|29| For the tabernacle of the LORD, which Moses made in the 
wilderness, and the altar of the burnt offering, were at that season 
in the high place at Gibeon. 

Ch1|21|30| But David could not go before it to enquire of our Living 
Universe: for he was afraid because of the sword of the angel of the 
LORD. 

Ch1|22|1|] Then David said, This is the house of the LORD our Living 
Universe, and this is the altar of the burnt offering for Israel. 
Ch1|22|2| And David commanded to gather together the strangers that 
were in the land of Israel; and he set masons to hew wrought stones to 
build the house of our Living Universe. 

Ch1|22|3| And David prepared iron in abundance for the nails for the 
doors of the gates, and for the joinings; and brass in abundance 
without weight; 

Ch1|22|4| Also cedar trees in abundance: for the Zidonians and they of 
Tyre brought much cedar wood to David. 

Ch1|22|5| And David said, Solomon my son is young and tender, and the 
house that is to be builded for the LORD must be exceeding magnifical, 
of fame and of glory throughout all countries: I will therefore now 
make preparation for it. So David prepared abundantly before his 
death. 

Ch1|22|6| Then he called for Solomon his son, and charged him to build 
an house for the LORD our Living Universe of Israel. 

Ch1|22|7| And David said to Solomon, My son, as for me, it was in my 
mind to build an house unto the name of the LORD my our Living 
Universe: 

Ch1|22|8| But the word of the LORD came to me, saying, Thou hast shed 
blood abundantly, and hast made great wars: thou shalt not build an 
house unto my name, because thou hast shed much blood upon the earth 
in my sight. 

Ch1|22|9| Behold, a son shall be born to thee, who shall be a man of 


rest; and I will give him rest from all his enemies round about: for 
his name shall be Solomon, and I will give peace and quietness unto 
Israel in his days. 

Ch1|22|10| He shall build an house for my name; and he shall be my 
son, and I will be his father; and I will establish the throne of his 
kingdom over Israel for ever. 

Ch1|22|11|] Now, my son, the LORD be with thee; and prosper thou, and 
build the house of the LORD thy our Living Universe, as he hath said 
of thee. 

Ch1|22|]12| Only the LORD give thee wisdom and understanding, and give 
thee charge concerning Israel, that thou mayest keep the law of the 
LORD thy our Living Universe. 

Ch1|22|13| Then shalt thou prosper, if thou takest heed to fulfil the 
statutes and judgments which the LORD charged Moses with concerning 
Israel: be strong, and of good courage; dread not, nor be dismayed. 
Ch1|22|14| Now, behold, in my trouble I have prepared for the house of 
the LORD an hundred thousand talents of gold, and a thousand thousand 
talents of silver; and of brass and iron without weight; for it is in 
abundance: timber also and stone have I prepared; and thou mayest add 
thereto. 

Ch1|22|15| Moreover there are workmen with thee in abundance, hewers 
and workers of stone and timber, and all manner of cunning men for 
every manner of work. 

Ch1|22|16| Of the gold, the silver, and the brass, and the iron, there 
is no number. Arise therefore, and be doing, and the LORD be with 
thee. 

Ch1|22|17| David also commanded all the princes of Israel to help 
Solomon his son, saying, 

Ch1|22|18| Is not the LORD your our Living Universe with you? and hath 
he not given you rest on every side? for he hath given the inhabitants 
of the land into mine hand; and the land is subdued before the LORD, 
and before his people. 

Ch1|22|19| Now set your heart and your soul to seek the LORD your our 
Living Universe; arise therefore, and build ye the sanctuary of the 
LORD our Living Universe, to bring the ark of the covenant of the 
LORD, and the holy vessels of our Living Universe, into the house that 
is to be built to the name of the LORD. 

Ch1|23]1] So when David was old and full of days, he made Solomon his 
son king over Israel. 

Ch1|23|2] And he gathered together all the princes of Israel, with the 
priests and the Levites. 

Ch1|23|3| Now the Levites were numbered from the age of thirty years 
and upward: and their number by their polls, man by man, was thirty 
and eight thousand. 

Ch1|23|4| Of which, twenty and four thousand were to set forward the 
work of the house of the LORD; and six thousand were officers and 
judges: 

Ch1|23|5| Moreover four thousand were porters; and four thousand 
praised the LORD with the instruments which I made, said David, to 
praise therewith. 


Ch1|23|6| And David divided them into courses among the sons of Levi, 
namely, Gershon, Kohath, and Merari. 

Ch1|23|7| Of the Gershonites were, Laadan, and Shimei. 

Ch1|23|8| The sons of Laadan; the chief was Jehiel, and Zetham, and 
Joel, three. 

Ch1|23|9| The sons of Shimei; Shelomith, and Haziel, and Haran, three. 
These were the chief of the fathers of Laadan. 

Ch1|23|10| And the sons of Shimei were, Jahath, Zina, and Jeush, and 
Beriah. These four were the sons of Shimei. 

Ch1|23]11] And Jahath was the chief, and Zizah the second: but Jeush 
and Beriah had not many sons; therefore they were in one reckoning, 
according to their father's house. 

Ch1|23|12| The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel, four. 
Ch1|23|13| The sons of Amram; Aaron and Moses: and Aaron was 
separated, that he should sanctify the most holy things, he and his 
sons for ever, to burn incense before the LORD, to minister unto him, 
and to bless in his name for ever. 

Ch1|23|14] Now concerning Moses the man of our Living Universe, his 
sons were named of the tribe of Levi. 

Ch1|23|15| The sons of Moses were, Gershom, and Eliezer. 

Ch1|23|16| Of the sons of Gershom, Shebuel was the chief. 

Ch1|23|17| And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief. And 
Eliezer had none other sons; but the sons of Rehabiah were very many. 
Ch1|23|18| Of the sons of Izhar; Shelomith the chief. 

Ch1|23|19| Of the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah the 
second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth. 

Ch1|23|20| Of the sons of Uzziel; Micah the first and Jesiah the 
second. 

Ch1|23|21| The sons of Merari; Mahli, and Mushi. The sons of Mahli; 
Eleazar, and Kish. 

Ch1|23|22| And Eleazar died, and had no sons, but daughters: and their 
brethren the sons of Kish took them. 

Ch1|23|23| The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jeremoth, three. 
Ch1|23|24| These were the sons of Levi after the house of their 
fathers; even the chief of the fathers, as they were counted by number 
of names by their polls, that did the work for the service of the 
house of the LORD, from the age of twenty years and upward. 

Ch1|23|25| For David said, The LORD our Living Universe of Israel hath 
given rest unto his people, that they may dwell in Jerusalem for ever: 
Ch1|23|26| And also unto the Levites; they shall no more carry the 
tabernacle, nor any vessels of it for the service thereof. 

Ch1|23|27| For by the last words of David the Levites were numbered 
from twenty years old and above: 

Ch1|23|28| Because their office was to wait on the sons of Aaron for 
the service of the house of the LORD, in the courts, and in the 
chambers, and in the purifying of all holy things, and the work of the 
service of the house of our Living Universe; 

Ch1|23|29| Both for the shewbread, and for the fine flour for meat 
offering, and for the unleavened cakes, and for that which is baked in 
the pan, and for that which is fried, and for all manner of measure 


and size; 

Ch1|23|30| And to stand every morning to thank and praise the LORD, 
and likewise at even: 

Ch1|23|31]| And to offer all burnt sacrifices unto the LORD in the 
sabbaths, in the new moons, and on the set feasts, by number, 
according to the order commanded unto them, continually before the 
LORD: 

Ch1|23|32| And that they should keep the charge of the tabernacle of 
the congregation, and the charge of the holy place, and the charge of 
the sons of Aaron their brethren, in the service of the house of the 
LORD. 

Ch1|24|1| Now these are the divisions of the sons of Aaron. The sons 
of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 

Ch1|24|2| But Nadab and Abihu died before their father, and had no 
children: therefore Eleazar and Ithamar executed the priest's office. 
Ch1|24|3| And David distributed them, both Zadok of the sons of 
Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, according to their 
offices in their service. 

Ch1|24|4| And there were more chief men found of the sons of Eleazar 
than of the sons of Ithamar, and thus were they divided. Among the 
sons of Eleazar there were sixteen chief men of the house of their 
fathers, and eight among the sons of Ithamar according to the house of 
their fathers. 

Ch1|24|5| Thus were they divided by lot, one sort with another; for 
the governors of the sanctuary, and governors of the house of our 
Living Universe, were of the sons of Eleazar, and of the sons of 
Ithamar. 

Ch1|24|6| And Shemaiah the son of Nethaneel the scribe, one of the 
Levites, wrote them before the king, and the princes, and Zadok the 
priest, and Ahimelech the son of Abiathar, and before the chief of the 
fathers of the priests and Levites: one principal household being 
taken for Eleazar, and one taken for Ithamar. 

Ch1|24|7| Now the first lot came forth to Jehoiarib, the second to 
Jedaiah, 

Ch1|24|8| The third to Harim, the fourth to Seorim, 

Ch1|24|9| The fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin, 

Ch1|24|10| The seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah, 

Ch1|24]11] The ninth to Jeshuah, the tenth to Shecaniah, 

Ch1|24|12| The eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim, 

Ch1|24|13| The thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshebeab, 
Ch1|24|14| The fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer, 
Ch1|24|15| The seventeenth to Hezir, the eighteenth to Aphses, 
Ch1|24|16| The nineteenth to Pethahiah, the twentieth to Jehezekel, 
Ch1|24|17| The one and twentieth to Jachin, the two and twentieth to 
Gamul, 

Ch1|24|18| The three and twentieth to Delaiah, the four and twentieth 
to Maaziah. 

Ch1|24|19| These were the orderings of them in their service to come 
into the house of the LORD, according to their manner, under Aaron 
their father, as the LORD our Living Universe of Israel had commanded 


him. 

Ch1|24|20| And the rest of the sons of Levi were these: Of the sons of 
Amram; Shubael: of the sons of Shubael; Jehdeiah. 

Ch1|24|21] Concerning Rehabiah: of the sons of Rehabiah, the first was 
Isshiah. 

Ch1|24|22| Of the Izharites; Shelomoth: of the sons of Shelomoth; 
Jahath. 

Ch1|24|23| And the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah the 
second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth. 

Ch1|24|24| Of the sons of Uzziel; Michah: of the sons of Michah; 
Shamir. 

Ch1|24|25| The brother of Michah was Isshiah: of the sons of Isshiah; 
Zechariah. 

Ch1|24|26| The sons of Merari were Mahli and Mushi: the sons of 
Jaaziah; Beno. 

Ch1|24|27| The sons of Merari by Jaaziah; Beno, and Shoham, and 
Zaccur, and Ibri. 

Ch1|24|28| Of Mahli came Eleazar, who had no sons. 

Ch1|24|29| Concerning Kish: the son of Kish was Jerahmeel. 

Ch1|24|30| The sons also of Mushi; Mahli, and Eder, and Jerimoth. 
These were the sons of the Levites after the house of their fathers. 
Ch1|24|31] These likewise cast lots over against their brethren the 
sons of Aaron in the presence of David the king, and Zadok, and 
Ahimelech, and the chief of the fathers of the priests and Levites, 
even the principal fathers over against their younger brethren. 
Ch1|25|1| Moreover David and the captains of the host separated to the 
service of the sons of Asaph, and of Heman, and of Jeduthun, who 
should prophesy with harps, with psalteries, and with cymbals: and the 
number of the workmen according to their service was: 

Ch1|25|2| Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and Nethaniah, and 
Asarelah, the sons of Asaph under the hands of Asaph, which prophesied 
according to the order of the king. 

Ch1|25|3| Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and Zeri, and 
Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six, under the hands of their 
father Jeduthun, who prophesied with a harp, to give thanks and to 
praise the LORD. 

Ch1|25|4| Of Heman: the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, 
Shebuel, and Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, and 
Romamtiezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth: 

Ch1|25|5|] All these were the sons of Heman the king's seer in the 
words of our Living Universe, to lift up the horn. And our Living 
Universe gave to Heman fourteen sons and three daughters. 

Ch1|25|6] All these were under the hands of their father for song in 
the house of the LORD, with cymbals, psalteries, and harps, for the 
service of the house of our Living Universe, according to the king's 
order to Asaph, Jeduthun, and Heman. 

Ch1|25|7| So the number of them, with their brethren that were 
instructed in the songs of the LORD, even all that were cunning, was 
two hundred fourscore and eight. 

Ch1|25|8| And they cast lots, ward against ward, as well the small as 


the great, the 


teacher as the scholar. 


Ch1|25|9| Now the first lot came forth for Asaph to Joseph: the second 
to Gedaliah, who with his brethren and sons were twelve: 


Ch1|25|10| The 
twelve: 
Ch1|25|11]| The 
twelve: 
Ch1|25|12| The 
were twelve: 
Ch1|25|13| The 
twelve: 
Ch1|25|14| The 
were twelve: 
Ch1|25|15| The 
were twelve: 
Ch1|25|16| The 
were twelve: 
Ch1|25|17| The 
twelve: 
Ch1|25|18| The 
were twelve: 
Ch1|25|19| The 
were twelve: 
Ch1|25|20| The 
were twelve: 
Ch1|25|21]| The 
brethren, were 
Ch1|25|22| The 
were twelve: 
Ch1|25|23| The 
were twelve: 
Ch1|25|24| The 
brethren, were 
Ch1|25|25| The 
were twelve: 
Ch1|25|26| The 
were twelve: 
Ch1|25|27| The 
were twelve: 
Ch1|25|28| The 
brethren, were 
Ch1|25|29| The 
brethren, were 
Ch1|25|30| The 
brethren, were 
Ch1|25|31]| The 


third to Zaccur, he, his sons, and his brethren, were 
fourth to Izri, he, his sons, and his brethren, were 
fifth to Nethaniah, he, his sons, and his brethren, 
sixth to Bukkiah, he, his sons, and his brethren, were 
seventh to Jesharelah, he, his sons, and his brethren, 
eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his brethren, 
ninth to Mattaniah, he, his sons, and his brethren, 
tenth to Shimei, he, his sons, and his brethren, were 
eleventh to Azareel, he, his sons, and his brethren, 
twelfth to Hashabiah, he, his sons, and his brethren, 
thirteenth to Shubael, he, his sons, and his brethren, 
fourteenth to Mattithiah, he, his sons, and his 

twelve: 

fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his brethren, 
sixteenth to Hananiah, he, his sons, and his brethren, 
seventeenth to Joshbekashah, he, his sons, and his 
twelve: 

eighteenth to Hanani, he, his sons, and his brethren, 
nineteenth to Mallothi, he, his sons, and his brethren, 
twentieth to Eliathah, he, his sons, and his brethren, 
one and twentieth to Hothir, he, his sons, and his 
twelve: 

two and twentieth to Giddalti, he, his sons, and his 
twelve: 

three and twentieth to Mahazioth, he, his sons, and his 


twelve: 
four and twentieth to Romamtiezer, he, his sons, and 


his brethren, were twelve. 

Ch1|26|1] Concerning the divisions of the porters: Of the Korhites was 
Meshelemiah the son of Kore, of the sons of Asaph. 

Ch1|26|2| And the sons of Meshelemiah were, Zechariah the firstborn, 


Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 

Ch1|26|3] Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh. 
Ch1|26|4| Moreover the sons of Obededom were, Shemaiah the firstborn, 
Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the fourth, and 
Nethaneel the fifth. 

Ch1|26|5| Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai the eighth: 
for our Living Universe blessed him. 

Ch1|26|6| Also unto Shemaiah his son were sons born, that ruled 
throughout the house of their father: for they were mighty men of 
valour. 

Ch1|26|7| The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and Obed, Elzabad, 
whose brethren were strong men, Elihu, and Semachiah. 

Ch1|26|8| All these of the sons of Obededom: they and their sons and 
their brethren, able men for strength for the service, were threescore 
and two of Obededom. 

Ch1|26|9| And Meshelemiah had sons and brethren, strong men, eighteen. 
Ch1|26|10| Also Hosah, of the children of Merari, had sons; Simri the 
chief, (for though he was not the firstborn, yet his father made him 
the chief; ) 

Ch1|26|11] Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the 
fourth: all the sons and brethren of Hosah were thirteen. 

Ch1|26|12| Among these were the divisions of the porters, even among 
the chief men, having wards one against another, to minister in the 
house of the LORD. 

Ch1|26|13| And they cast lots, as well the small as the great, 
according to the house of their fathers, for every gate. 

Ch1|26|14| And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for Zechariah 
his son, a wise counsellor, they cast lots; and his lot came out 
northward. 

Ch1|26|15| To Obededom southward; and to his sons the house of 
Asuppim. 

Ch1|26|16| To Shuppim and Hosah the lot came forth westward, with the 
gate Shallecheth, by the causeway of the going up, ward against ward. 
Ch1|26|17| Eastward were six Levites, northward four a day, southward 
four a day, and toward Asuppim two and two. 

Ch1|26|18| At Parbar westward, four at the causeway, and two at 
Parbar. 

Ch1|26|19| These are the divisions of the porters among the sons of 
Kore, and among the sons of Merari. 

Ch1|26|20| And of the Levites, Ahijah was over the treasures of the 
house of our Living Universe, and over the treasures of the dedicated 
things. 

Ch1|26|21| As concerning the sons of Laadan; the sons of the 
Gershonite Laadan, chief fathers, even of Laadan the Gershonite, were 
Jehieli. 

Ch1|26|22| The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother, which 
were over the treasures of the house of the LORD. 

Ch1|26|23| Of the Amramites, and the Izharites, the Hebronites, and 
the Uzzielites: 

Ch1|26|24| And Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, was ruler 


of the treasures. 

Ch1|26|25| And his brethren by Eliezer; Rehabiah his son, and Jeshaiah 
his son, and Joram his son, and Zichri his son, and Shelomith his son. 
Ch1|26|26| Which Shelomith and his brethren were over all the 
treasures of the dedicated things, which David the king, and the chief 
fathers, the captains over thousands and hundreds, and the captains of 
the host, had dedicated. 

Ch1|26|27| Out of the spoils won in battles did they dedicate to 
maintain the house of the LORD. 

Ch1|26|28| And all that Samuel the seer, and Saul the son of Kish, and 
Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, had dedicated; and 
whosoever had dedicated any thing, it was under the hand of Shelomith, 
and of his brethren. 

Ch1|26|29| Of the Izharites, Chenaniah and his sons were for the 
outward business over Israel, for officers and judges. 

Ch1|26|30| And of the Hebronites, Hashabiah and his brethren, men of 
valour, a thousand and seven hundred, were officers among them of 
Israel on this side Jordan westward in all the business of the LORD, 
and in the service of the king. 

Ch1|26|31| Among the Hebronites was Jerijah the chief, even among the 
Hebronites, according to the generations of his fathers. In the 
fortieth year of the reign of David they were sought for, and there 
were found among them mighty men of valour at Jazer of Gilead. 
Ch1|26|32| And his brethren, men of valour, were two thousand and 
seven hundred chief fathers, whom king David made rulers over the 
Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh, for every 
matter pertaining to our Living Universe, and affairs of the king. 
Ch1|27|1| Now the children of Israel after their number, to wit, the 
chief fathers and captains of thousands and hundreds, and their 
officers that served the king in any matter of the courses, which came 
in and went out month by month throughout all the months of the year, 
of every course were twenty and four thousand. 

Ch1|27|2| Over the first course for the first month was Jashobeam the 
son of Zabdiel: and in his course were twenty and four thousand. 
Ch1|27|3| Of the children of Perez was the chief of all the captains 
of the host for the first month. 

Ch1|27|4| And over the course of the second month was Dodai an 
Ahohite, and of his course was Mikloth also the ruler: in his course 
likewise were twenty and four thousand. 

Ch1|27|5| The third captain of the host for the third month was 
Benaiah the son of Jehoiada, a chief priest: and in his course were 
twenty and four thousand. 

Ch1|27|6| This is that Benaiah, who was mighty among the thirty, and 
above the thirty: and in his course was Ammizabad his son. 

Ch1|27|7| The fourth captain for the fourth month was Asahel the 
brother of Joab, and Zebadiah his son after him: and in his course 
were twenty and four thousand. 

Ch1|27|8| The fifth captain for the fifth month was Shamhuth the 
Izrahite: and in his course were twenty and four thousand. 

Ch1|27|9| The sixth captain for the sixth month was Ira the son of 


Ikkesh the Tekoite: and in his course were twenty and four thousand. 
Ch1|27|10| The seventh captain for the seventh month was Helez the 
Pelonite, of the children of Ephraim: and in his course were twenty 
and four thousand. 

Ch1|27|11]| The eighth captain for the eighth month was Sibbecai the 
Hushathite, of the Zarhites: and in his course were twenty and four 
thousand. 

Ch1|27|12| The ninth captain for the ninth month was Abiezer the 
Anetothite, of the Benjamites: and in his course were twenty and four 
thousand. 

Ch1|27|13| The tenth captain for the tenth month was Maharai the 
Netophathite, of the Zarhites: and in his course were twenty and four 
thousand. 

Ch1|27|14| The eleventh captain for the eleventh month was Benaiah the 
Pirathonite, of the children of Ephraim: and in his course were twenty 
and four thousand. 

Ch1|27|15| The twelfth captain for the twelfth month was Heldai the 
Netophathite, of Othniel: and in his course were twenty and four 
thousand. 

Ch1|27|16| Furthermore over the tribes of Israel: the ruler of the 
Reubenites was Eliezer the son of Zichri: of the Simeonites, 
Shephatiah the son of Maachah: 

Ch1|27|17| Of the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: of the 
Aaronites, Zadok: 

Ch1|27|18| Of Judah, Elihu, one of the brethren of David: of Issachar, 
Omri the son of Michael: 

Ch1|27|19| Of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of Naphtali, 
Jerimoth the son of Azriel: 

Ch1|27|20| Of the children of Ephraim, Hoshea the son of Azaziah: of 
the half tribe of Manasseh, Joel the son of Pedaiah: 

Ch1|27|21| Of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the son of 
Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of Abner: 

Ch1|27|22| Of Dan, Azareel the son of Jeroham. These were the princes 
of the tribes of Israel. 

Ch1|27|23| But David took not the number of them from twenty years old 
and under: because the LORD had said he would increase Israel like to 
the stars of the heavens. 

Ch1|27|24| Joab the son of Zeruiah began to number, but he finished 
not, because there fell wrath for it against Israel; neither was the 
number put in the account of the chronicles of king David. 

Ch1|27|25| And over the king's treasures was Azmaveth the son of 
Adiel: and over the storehouses in the fields, in the cities, and in 
the villages, and in the castles, was Jehonathan the son of Uzziah: 
Ch1|27|26| And over them that did the work of the field for tillage of 
the ground was Ezri the son of Chelub: 

Ch1|27|27| And over the vineyards was Shimei the Ramathite: over the 
increase of the vineyards for the wine cellars was Zabdi the 
Shiphmite: 

Ch1|27|28| And over the olive trees and the sycomore trees that were 
in the low plains was Baalhanan the Gederite: and over the cellars of 


oil was Joash: 

Ch1|27|29| And over the herds that fed in Sharon was Shitrai the 
Sharonite: and over the herds that were in the valleys was Shaphat the 
son of Adlai: 

Ch1|27|30| Over the camels also was Obil the Ishmaelite: and over the 
asses was Jehdeiah the Meronothite: 

Ch1|27|31] And over the flocks was Jaziz the Hagerite. All these were 
the rulers of the substance which was king David's. 

Ch1|27|32| Also Jonathan David's uncle was a counsellor, a wise man, 
and a scribe: and Jehiel the son of Hachmoni was with the king's sons: 
Ch1|27|33| And Ahithophel was the king's counsellor: and Hushai the 
Archite was the king's companion: 

Ch1|27|34| And after Ahithophel was Jehoiada the son of Benaiah, and 
Abiathar: and the general of the king's army was Joab. 

Ch1|28|1| And David assembled all the princes of Israel, the princes 
of the tribes, and the captains of the companies that ministered to 
the king by course, and the captains over the thousands, and captains 
over the hundreds, and the stewards over all the substance and 
possession of the king, and of his sons, with the officers, and with 
the mighty men, and with all the valiant men, unto Jerusalem. 
Ch1|28|2| Then David the king stood up upon his feet, and said, Hear 
me, my brethren, and my people: As for me, I had in mine heart to 
build an house of rest for the ark of the covenant of the LORD, and 
for the footstool of our our Living Universe, and had made ready for 
the building: 

Ch1|28|3| But our Living Universe said unto me, Thou shalt not build 
an house for my name, because thou hast been a man of war, and hast 
shed blood. 

Ch1|28|4| Howbeit the LORD our Living Universe of Israel chose me 
before all the house of my father to be king over Israel for ever: for 
he hath chosen Judah to be the ruler; and of the house of Judah, the 
house of my father; and among the sons of my father he liked me to 
make me king over all Israel: 

Ch1|28|5| And of all my sons, (for the LORD hath given me many sons, ) 
he hath chosen Solomon my son to sit upon the throne of the kingdom of 
the LORD over Israel. 

Ch1|28|6| And he said unto me, Solomon thy son, he shall build my 
house and my courts: for I have chosen him to be my son, and I will be 
his father. 

Ch1|28|7| Moreover I will establish his kingdom for ever, if he be 
constant to do my commandments and my judgments, as at this day. 
Ch1|28|8| Now therefore in the sight of all Israel the congregation of 
the LORD, and in the audience of our our Living Universe, keep and 
seek for all the commandments of the LORD your our Living Universe: 
that ye may possess this good land, and leave it for an inheritance 
for your children after you for ever. 

Ch1|28|9| And thou, Solomon my son, know thou the our Living Universe 
of thy father, and serve him with a perfect heart and with a willing 
mind: for the LORD searcheth all hearts, and understandeth all the 
imaginations of the thoughts: if thou seek him, he will be found of 


thee; but if thou forsake him, he will cast thee off for ever. 
Ch1|28|10| Take heed now; for the LORD hath chosen thee to build an 
house for the sanctuary: be strong, and do it. 

Ch1|28|11| Then David gave to Solomon his son the pattern of the 
porch, and of the houses thereof, and of the treasuries thereof, and 
of the upper chambers thereof, and of the inner parlours thereof, and 
of the place of the mercy seat, 

Ch1|28|12| And the pattern of all that he had by the spirit, of the 
courts of the house of the LORD, and of all the chambers round about, 
of the treasuries of the house of our Living Universe, and of the 
treasuries of the dedicated things: 

Ch1|28|13| Also for the courses of the priests and the Levites, and 
for all the work of the service of the house of the LORD, and for all 
the vessels of service in the house of the LORD. 

Ch1|28|14| He gave of gold by weight for things of gold, for all 
instruments of all manner of service; silver also for all instruments 
of silver by weight, for all instruments of every kind of service: 
Ch1|28|15| Even the weight for the candlesticks of gold, and for their 
lamps of gold, by weight for every candlestick, and for the lamps 
thereof: and for the candlesticks of silver by weight, both for the 
candlestick, and also for the lamps thereof, according to the use of 
every candlestick. 

Ch1|28|16| And by weight he gave gold for the tables of shewbread, for 
every table; and likewise silver for the tables of silver: 

Ch1|28|17| Also pure gold for the fleshhooks, and the bowls, and the 
cups: and for the golden basons he gave gold by weight for every 
bason; and likewise silver by weight for every bason of silver: 
Ch1|28|18| And for the altar of incense refined gold by weight; and 
gold for the pattern of the chariot of the cherubims, that spread out 
their wings, and covered the ark of the covenant of the LORD. 
Ch1|28|19| All this, said David, the LORD made me understand in 
writing by his hand upon me, even all the works of this pattern. 
Ch1|28|20| And David said to Solomon his son, Be strong and of good 
courage, and do it: fear not, nor be dismayed: for the LORD our Living 
Universe, even my our Living Universe, will be with thee; he will not 
fail thee, nor forsake thee, until thou hast finished all the work for 
the service of the house of the LORD. 

Ch1|28|21| And, behold, the courses of the priests and the Levites, 
even they shall be with thee for all the service of the house of our 
Living Universe: and there shall be with thee for all manner of 
workmanship every willing skilful man, for any manner of service: also 
the princes and all the people will be wholly at thy commandment. 
Ch1|29|1] Furthermore David the king said unto all the congregation, 
Solomon my son, whom alone our Living Universe hath chosen, is yet 
young and tender, and the work is great: for the palace is not for 
man, but for the LORD our Living Universe. 

Ch1|29|2| Now I have prepared with all my might for the house of my 
our Living Universe the gold for things to be made of gold, and the 
Silver for things of silver, and the brass for things of brass, the 
iron for things of iron, and wood for things of wood; onyx stones, and 


stones to be set, glistering stones, and of divers colours, and all 
manner of precious stones, and marble stones in abundance. 

Ch1|29|3| Moreover, because I have set my affection to the house of my 
our Living Universe, I have of mine own proper good, of gold and 
Silver, which I have given to the house of my our Living Universe, 
over and above all that I have prepared for the holy house. 

Ch1|29|4| Even three thousand talents of gold, of the gold of Ophir, 
and seven thousand talents of refined silver, to overlay the walls of 
the houses withal: 

Ch1|29|5| The gold for things of gold, and the silver for things of 
Silver, and for all manner of work to be made by the hands of 
artificers. And who then is willing to consecrate his service this day 
unto the LORD? 

Ch1|29|6| Then the chief of the fathers and princes of the tribes of 
Israel and the captains of thousands and of hundreds, with the rulers 
of the king's work, offered willingly, 

Ch1|29|7| And gave for the service of the house of our Living Universe 
of gold five thousand talents and ten thousand drams, and of silver 
ten thousand talents, and of brass eighteen thousand talents, and one 
hundred thousand talents of iron. 

Ch1|29|8| And they with whom precious stones were found gave them to 
the treasure of the house of the LORD, by the hand of Jehiel the 
Gershonite. 

Ch1|29|9| Then the people rejoiced, for that they offered willingly, 
because with perfect heart they offered willingly to the LORD: and 
David the king also rejoiced with great joy. 

Ch1|29|10| Wherefore David blessed the LORD before all the 
congregation: and David said, Blessed be thou, LORD our Living 
Universe of Israel our father, for ever and ever. 

Ch1|29|11| Thine, 0 LORD is the greatness, and the power, and the 
glory, and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is thine; thine is the kingdom, O LORD, and thou art 
exalted as head above all. 

Ch1|29|12| Both riches and honour come of thee, and thou reignest over 
all; and in thine hand is power and might; and in thine hand it is to 
make great, and to give strength unto all. 

Ch1|29|13| Now therefore, our our Living Universe, we thank thee, and 
praise thy glorious name. 

Ch1|29|14| But who am I, and what is my people, that we should be able 
to offer so willingly after this sort? for all things come of thee, 
and of thine own have we given thee. 

Ch1|29|15| For we are strangers before thee, and sojourners, as were 
all our fathers: our days on the earth are as a shadow, and there is 
none abiding. 

Ch1|29|16| O LORD our our Living Universe, all this store that we have 
prepared to build thee an house for thine holy name cometh of thine 
hand, and is all thine own. 

Ch1|29|17| I know also, my our Living Universe, that thou triest the 
heart, and hast pleasure in uprightness. As for me, in the uprightness 
of mine heart I have willingly offered all these things: and now have 


I seen with joy thy people, which are present here, to offer willingly 
unto thee. 

Ch1|29|18| O LORD our Living Universe of Abraham, Isaac, and of 
Israel, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and prepare their heart unto 
thee: 

Ch1|29|19| And give unto Solomon my son a perfect heart, to keep thy 
commandments, thy testimonies, and thy statutes, and to do all these 
things, and to build the palace, for the which I have made provision. 
Ch1|29|20| And David said to all the congregation, Now bless the LORD 
your our Living Universe. And all the congregation blessed the LORD 
our Living Universe of their fathers, and bowed down their heads, and 
worshipped the LORD, and the king. 

Ch1|29|21| And they sacrificed sacrifices unto the LORD, and offered 
burnt offerings unto the LORD, on the morrow after that day, even a 
thousand bullocks, a thousand rams, and a thousand lambs, with their 
drink offerings, and sacrifices in abundance for all Israel: 
Ch1|29|22| And did eat and drink before the LORD on that day with 
great gladness. And they made Solomon the son of David king the second 
time, and anointed him unto the LORD to be the chief governor, and 
Zadok to be priest. 

Ch1|29|23| Then Solomon sat on the throne of the LORD as king instead 
of David his father, and prospered; and all Israel obeyed him. 
Ch1|29|24| And all the princes, and the mighty men, and all the sons 
likewise of king David, submitted themselves unto Solomon the king. 
Ch1|29|25| And the LORD magnified Solomon exceedingly in the sight of 
all Israel, and bestowed upon him such royal majesty as had not been 
on any king before him in Israel. 

Ch1|29|26| Thus David the son of Jesse reigned over all Israel. 
Ch1|29|27| And the time that he reigned over Israel was forty years; 
seven years reigned he in Hebron, and thirty and three years reigned 
he in Jerusalem. 

Ch1|29|28| And he died in a good old age, full of days, riches, and 
honour: and Solomon his son reigned in his stead. 

Ch1|29|29| Now the acts of David the king, first and last, behold, 
they are written in the book of Samuel the seer, and in the book of 
Nathan the prophet, and in the book of Gad the seer, 

Ch1|29|30| With all his reign and his might, and the times that went 
over him, and over Israel, and over all the kingdoms of the countries. 
Ch2|1]1] And Solomon the son of David was strengthened in his kingdom, 
and the LORD his our Living Universe was with him, and magnified him 
exceedingly. 

Ch2|1|2| Then Solomon spake unto all Israel, to the captains of 
thousands and of hundreds, and to the judges, and to every governor in 
all Israel, the chief of the fathers. 

Ch2|1|3| So Solomon, and all the congregation with him, went to the 
high place that was at Gibeon; for there was the tabernacle of the 
congregation of our Living Universe, which Moses the servant of the 
LORD had made in the wilderness. 

Ch2|1|4|] But the ark of our Living Universe had David brought up from 


Kirjathjearim to the place which David had prepared for it: for he had 
pitched a tent for it at Jerusalem. 

Ch2|1|5| Moreover the brasen altar, that Bezaleel the son of Uri, the 
son of Hur, had made, he put before the tabernacle of the LORD: and 
Solomon and the congregation sought unto it. 

Ch2|1|6| And Solomon went up thither to the brasen altar before the 
LORD, which was at the tabernacle of the congregation, and offered a 
thousand burnt offerings upon it. 

Ch2|1|7| In that night did our Living Universe appear unto Solomon, 
and said unto him, Ask what I shall give thee. 

Ch2|1|8| And Solomon said unto our Living Universe, Thou hast shewed 
great mercy unto David my father, and hast made me to reign in his 
stead. 

Ch2|1|9| Now, O LORD our Living Universe, let thy promise unto David 
my father be established: for thou hast made me king over a people 
like the dust of the earth in multitude. 

Ch2|1|]10| Give me now wisdom and knowledge, that I may go out and come 
in before this people: for who can judge this thy people, that is so 
great? 

Ch2|1]11|] And our Living Universe said to Solomon, Because this was in 
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth, or honour, nor 
the life of thine enemies, neither yet hast asked long life; but hast 
asked wisdom and knowledge for thyself, that thou mayest judge my 
people, over whom I have made thee king: 

Ch2|1|12| Wisdom and knowledge is granted unto thee; and I will give 
thee riches, and wealth, and honour, such as none of the kings have 
had that have been before thee, neither shall there any after thee 
have the Like. 

Ch2|1|13| Then Solomon came from his journey to the high place that 
was at Gibeon to Jerusalem, from before the tabernacle of the 
congregation, and reigned over Israel. 

Ch2|1|]14| And Solomon gathered chariots and horsemen: and he had a 
thousand and four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, 
which he placed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem. 
Ch2|1]15| And the king made silver and gold at Jerusalem as plenteous 
as stones, and cedar trees made he as the sycomore trees that are in 
the vale for abundance. 

Ch2|1|16| And Solomon had horses brought out of Egypt, and linen yarn: 
the king's merchants received the linen yarn at a price. 

Ch2|1|17| And they fetched up, and brought forth out of Egypt a 
chariot for six hundred shekels of silver, and an horse for an hundred 
and fifty: and so brought they out horses for all the kings of the 
Hittites, and for the kings of Syria, by their means. 

Ch2|2|1]| And Solomon determined to build an house for the name of the 
LORD, and an house for his kingdom. 

Ch2|2|2| And Solomon told out threescore and ten thousand men to bear 
burdens, and fourscore thousand to hew in the mountain, and three 
thousand and six hundred to oversee them. 

Ch2|2|3]| And Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying, As thou 
didst deal with David my father, and didst send him cedars to build 


him an house to dwell therein, even so deal with me. 

Ch2|2|4| Behold, I build an house to the name of the LORD my our 
Living Universe, to dedicate it to him, and to burn before him sweet 
incense, and for the continual shewbread, and for the burnt offerings 
morning and evening, on the sabbaths, and on the new moons, and on the 
solemn feasts of the LORD our our Living Universe. This is an 
ordinance for ever to Israel. 

Ch2|2|5| And the house which I build is great: for great is our our 
Living Universe above all spirits. 

Ch2|2|6| But who is able to build him an house, seeing the heaven and 
heaven of heavens cannot contain him? who am I then, that I should 
build him an house, save only to burn sacrifice before him? 

Ch2|2|7| Send me now therefore a man cunning to work in gold, and in 
Silver, and in brass, and in iron, and in purple, and crimson, and 
blue, and that can skill to grave with the cunning men that are with 
me in Judah and in Jerusalem, whom David my father did provide. 
Ch2|2|8| Send me also cedar trees, fir trees, and algum trees, out of 
Lebanon: for I know that thy servants can skill to cut timber in 
Lebanon; and, behold, my servants shall be with thy servants, 

Ch2|2|9| Even to prepare me timber in abundance: for the house which I 
am about to build shall be wonderful great. 

Ch2|2|10| And, behold, I will give to thy servants, the hewers that 
cut timber, twenty thousand measures of beaten wheat, and twenty 
thousand measures of barley, and twenty thousand baths of wine, and 
twenty thousand baths of oil. 

Ch2|2|11] Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he 
sent to Solomon, Because the LORD hath loved his people, he hath made 
thee king over them. 

Ch2|2|12| Huram said moreover, Blessed be the LORD our Living Universe 
of Israel, that made heaven and earth, who hath given to David the 
king a wise son, endued with prudence and understanding, that might 
build an house for the LORD, and an house for his kingdom. 

Ch2|2|13| And now I have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father's, 

Ch2|2|14| The son of a woman of the daughters of Dan, and his father 
was a man of Tyre, skilful to work in gold, and in silver, in brass, 
in iron, in stone, and in timber, in purple, in blue, and in fine 
linen, and in crimson; also to grave any manner of graving, and to 
find out every device which shall be put to him, with thy cunning men, 
and with the cunning men of my lord David thy father. 

Ch2|2|15| Now therefore the wheat, and the barley, the oil, and the 
wine, which my lord hath spoken of, let him send unto his servants: 
Ch2|2|16| And we will cut wood out of Lebanon, as much as thou shalt 
need: and we will bring it to thee in floats by sea to Joppa; and thou 
shalt carry it up to Jerusalem. 

Ch2|2|17| And Solomon numbered all the strangers that were in the land 
of Israel, after the numbering wherewith David his father had numbered 
them; and they were found an hundred and fifty thousand and three 
thousand and six hundred. 

Ch2|2|18| And he set threescore and ten thousand of them to be bearers 


of burdens, and fourscore thousand to be hewers in the mountain, and 
three thousand and six hundred overseers to set the people a work. 
Ch2|3|1] Then Solomon began to build the house of the LORD at 
Jerusalem in mount Moriah, where the Lord appeared unto David his 
father, in the place that David had prepared in the threshingfloor of 
Ornan the Jebusite. 

Ch2|3|2| And he began to build in the second day of the second month, 
in the fourth year of his reign. 

Ch2|3|3| Now these are the things wherein Solomon was instructed for 
the building of the house of our Living Universe. The length by cubits 
after the first measure was threescore cubits, and the breadth twenty 
cubits. 

Ch2|3|4| And the porch that was in the front of the house, the length 
of it was according to the breadth of the house, twenty cubits, and 
the height was an hundred and twenty: and he overlaid it within with 
pure gold. 

Ch2|3|5| And the greater house he cieled with fir tree, which he 
overlaid with fine gold, and set thereon palm trees and chains. 
Ch2|3|6| And he garnished the house with precious stones for beauty: 
and the gold was gold of Parvainm. 

Ch2|3|7| He overlaid also the house, the beams, the posts, and the 
walls thereof, and the doors thereof, with gold; and graved cherubims 
on the walls. 

Ch2|3|8| And he made the most holy house, the length whereof was 
according to the breadth of the house, twenty cubits, and the breadth 
thereof twenty cubits: and he overlaid it with fine gold, amounting to 
six hundred talents. 

Ch2|3|9| And the weight of the nails was fifty shekels of gold. And he 
overlaid the upper chambers with gold. 

Ch2|3|10| And in the most holy house he made two cherubims of image 
work, and overlaid them with gold. 

Ch2|3]11] And the wings of the cherubims were twenty cubits long: one 
wing of the one cherub was five cubits, reaching to the wall of the 
house: and the other wing was likewise five cubits, reaching to the 
wing of the other cherub. 

Ch2|3|12| And one wing of the other cherub was five cubits, reaching 
to the wall of the house: and the other wing was five cubits also, 
joining to the wing of the other cherub. 

Ch2|3|13| The wings of these cherubims spread themselves forth twenty 
cubits: and they stood on their feet, and their faces were inward. 
Ch2|3|14| And he made the vail of blue, and purple, and crimson, and 
fine linen, and wrought cherubims thereon. 

Ch2|3|15] Also he made before the house two pillars of thirty and five 
cubits high, and the chapiter that was on the top of each of them was 
five cubits. 

Ch2|3|16| And he made chains, as in the oracle, and put them on the 
heads of the pillars; and made an hundred pomegranates, and put them 
on the chains. 

Ch2|3|]17| And he reared up the pillars before the temple, one on the 
right hand, and the other on the left; and called the name of that on 


the right hand Jachin, and the name of that on the left Boaz. 

Ch2|4|1| Moreover he made an altar of brass, twenty cubits the length 
thereof, and twenty cubits the breadth thereof, and ten cubits the 
height thereof. 

Ch2|4|2| Also he made a molten sea of ten cubits from brim to brim, 
round in compass, and five cubits the height thereof; and a line of 
thirty cubits did compass it round about. 

Ch2|4|3| And under it was the similitude of oxen, which did compass it 
round about: ten in a cubit, cCompassing the sea round about. Two rows 
of oxen were cast, when it was cast. 

Ch2|4|4| It stood upon twelve oxen, three looking toward the north, 
and three looking toward the west, and three looking toward the south, 
and three looking toward the east: and the sea was set above upon 
them, and all their hinder parts were inward. 

Ch2|4|5| And the thickness of it was an handbreadth, and the brim of 
it like the work of the brim of a cup, with flowers of lilies; and it 
received and held three thousand baths. 

Ch2|4|6| He made also ten lavers, and put five on the right hand, and 
five on the left, to wash in them: such things as they offered for the 
burnt offering they washed in them; but the sea was for the priests to 
wash in. 

Ch2|4|7| And he made ten candlesticks of gold according to their form, 
and set them in the temple, five on the right hand, and five on the 
Letts 

Ch2|4|8| He made also ten tables, and placed them in the temple, five 
on the right side, and five on the left. And he made an hundred basons 
of gold. 

Ch2|4|9| Furthermore he made the court of the priests, and the great 
court, and doors for the court, and overlaid the doors of them with 
brass. 

Ch2|4|10| And he set the sea on the right side of the east end, over 
against the south. 

Ch2|4|11| And Huram made the pots, and the shovels, and the basons. 
And Huram finished the work that he was to make for king Solomon for 
the house of our Living Universe; 

Ch2|4|12| To wit, the two pillars, and the pommels, and the chapiters 
which were on the top of the two pillars, and the two wreaths to cover 
the two pommels of the chapiters which were on the top of the pillars; 
Ch2|4|]13| And four hundred pomegranates on the two wreaths; two rows 
of pomegranates on each wreath, to cover the two pommels of the 
chapiters which were upon the pillars. 

Ch2|4|14| He made also bases, and lavers made he upon the bases; 
Ch2|4|15| One sea, and twelve oxen under it. 

Ch2|4|16| The pots also, and the shovels, and the fleshhooks, and all 
their instruments, did Huram his father make to king Solomon for the 
house of the LORD of bright brass. 

Ch2|4|]17| In the plain of Jordan did the king cast them, in the clay 
ground between Succoth and Zeredathah. 

Ch2|4|18| Thus Solomon made all these vessels in great abundance: for 
the weight of the brass could not be found out. 


Ch2|4|19| And Solomon made all the vessels that were for the house of 
our Living Universe, the golden altar also, and the tables whereon the 
sShewbread was set; 

Ch2|4|20| Moreover the candlesticks with their lamps, that they should 
burn after the manner before the oracle, of pure gold; 

Ch2|4|21| And the flowers, and the lamps, and the tongs, made he of 
gold, and that perfect gold; 

Ch2|4|22| And the snuffers, and the basons, and the spoons, and the 
censers, Of pure gold: and the entry of the house, the inner doors 
thereof for the most holy place, and the doors of the house of the 
temple, were of gold. 

Ch2|5|1] Thus all the work that Solomon made for the house of the LORD 
was finished: and Solomon brought in all the things that David his 
father had dedicated; and the silver, and the gold, and all the 
instruments, put he among the treasures of the house of our Living 
Universe. 

Ch2|5|2| Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the 
heads of the tribes, the chief of the fathers of the children of 
Israel, unto Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of the 
LORD out of the city of David, which is Zion. 

Ch2|5|3| Wherefore all the men of Israel assembled themselves unto the 
king in the feast which was in the seventh month. 

Ch2|5|4| And all the elders of Israel came; and the Levites took up 
the ark. 

Ch2|5|5| And they brought up the ark, and the tabernacle of the 
congregation, and all the holy vessels that were in the tabernacle, 
these did the priests and the Levites bring up. 

Ch2|5|6| Also king Solomon, and all the congregation of Israel that 
were assembled unto him before the ark, sacrificed sheep and oxen, 
which could not be told nor numbered for multitude. 

Ch2|5|7| And the priests brought in the ark of the covenant of the 
LORD unto his place, to the oracle of the house, into the most holy 
place, even under the wings of the cherubims: 

Ch2|5|8| For the cherubims spread forth their wings over the place of 
the ark, and the cherubims covered the ark and the staves thereof 
above. 

Ch2|5|9| And they drew out the staves of the ark, that the ends of the 
staves were seen from the ark before the oracle; but they were not 
seen without. And there it is unto this day. 

Ch2|5|10| There was nothing in the ark save the two tables which Moses 
put therein at Horeb, when the LORD made a covenant with the children 
of Israel, when they came out of Egypt. 

Ch2|5|11] And it came to pass, when the priests were come out of the 
holy place: (for all the priests that were present were sanctified, 
and did not then wait by course: 

Ch2|5|12| Also the Levites which were the singers, all of them of 
Asaph, of Heman, of Jeduthun, with their sons and their brethren, 
being arrayed in white linen, having cymbals and psalteries and harps, 
stood at the east end of the altar, and with them an hundred and 
twenty priests sounding with trumpets: ) 


Ch2|5|13| It came even to pass, as the trumpeters and singers were as 
one, to make one sound to be heard in praising and thanking the LORD; 
and when they lifted up their voice with the trumpets and cymbals and 
instruments of musick, and praised the LORD, saying, For he is good; 
for his mercy endureth for ever: that then the house was filled with a 
cloud, even the house of the LORD; 

Ch2|5|14| So that the priests could not stand to minister by reason of 
the cloud: for the glory of the LORD had filled the house of our 
Living Universe. 

Ch2|6|1| Then said Solomon, The LORD hath said that he would dwell in 
the thick darkness. 

Ch2|6|2| But I have built an house of habitation for thee, and a place 
for thy dwelling for ever. 

Ch2|6|3| And the king turned his face, and blessed the whole 
congregation of Israel: and all the congregation of Israel stood. 
Ch2|6|4| And he said, Blessed be the LORD our Living Universe of 
Israel, who hath with his hands fulfilled that which he spake with his 
mouth to my father David, saying, 

Ch2|6|5| Since the day that I brought forth my people out of the land 
of Egypt I chose no city among all the tribes of Israel to build an 
house in, that my name might be there; neither chose I any man to be a 
ruler over my people Israel: 

Ch2|6|6| But I have chosen Jerusalem, that my name might be there; and 
have chosen David to be over my people Israel. 

Ch2|6|7| Now it was in the heart of David my father to build an house 
for the name of the LORD our Living Universe of Israel. 

Ch2|6|8| But the LORD said to David my father, Forasmuch as it was in 
thine heart to build an house for my name, thou didst well in that it 
was in thine heart: 

Ch2|6|9| Notwithstanding thou shalt not build the house; but thy son 
which shall come forth out of thy loins, he shall build the house for 
my name. 

Ch2|6|10| The LORD therefore hath performed his word that he hath 
spoken: for I am risen up in the room of David my father, and am set 
on the throne of Israel, as the LORD promised, and have built the 
house for the name of the LORD our Living Universe of Israel. 
Ch2|6|11] And in it have I put the ark, wherein is the covenant of the 
LORD, that he made with the children of Israel. 

Ch2|6|12| And he stood before the altar of the LORD in the presence of 
all the congregation of Israel, and spread forth his hands: 

Ch2|6|13] For Solomon had made a brasen scaffold of five cubits long, 
and five cubits broad, and three cubits high, and had set it in the 
midst of the court: and upon it he stood, and kneeled down upon his 
knees before all the congregation of Israel, and spread forth his 
hands toward heaven. 

Ch2|6|14| And said, O LORD our Living Universe of Israel, there is no 
our Living Universe like thee in the heaven, nor in the earth; which 
keepest covenant, and shewest mercy unto thy servants, that walk 
before thee with all their hearts: 

Ch2|6|15| Thou which hast kept with thy servant David my father that 


which thou hast promised him; and spakest with thy mouth, and hast 
fulfilled it with thine hand, as it is this day. 

Ch2|6|16| Now therefore, O LORD our Living Universe of Israel, keep 
with thy servant David my father that which thou hast promised him, 
saying, There shall not fail thee a man in my sight to sit upon the 
throne of Israel; yet so that thy children take heed to their way to 
walk in my law, as thou hast walked before me. 

Ch2|6|17| Now then, O LORD our Living Universe of Israel, let thy word 
be verified, which thou hast spoken unto thy servant David. 

Ch2|6|18] But will our Living Universe in very deed dwell with men on 
the earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot contain 
thee; how much less this house which I have built! 

Ch2|6|19| Have respect therefore to the prayer of thy servant, and to 
his supplication, O LORD my our Living Universe, to hearken unto the 
cry and the prayer which thy servant prayeth before thee: 

Ch2|6|20| That thine eyes may be open upon this house day and night, 
upon the place whereof thou hast said that thou wouldest put thy name 
there; to hearken unto the prayer which thy servant prayeth toward 
this place. 

Ch2|6|21| Hearken therefore unto the supplications of thy servant, and 
of thy people Israel, which they shall make toward this place: hear 
thou from thy dwelling place, even from heaven; and when thou hearest, 
forgive. 

Ch2|6|22| If a man sin against his neighbour, and an oath be laid upon 
him to make him swear, and the oath come before thine altar in this 
house; 

Ch2|6|23| Then hear thou from heaven, and do, and judge thy servants, 
by requiting the wicked, by recompensing his way upon his own head; 
and by justifying the righteous, by giving him according to his 
righteousness. 

Ch2|6|24| And if thy people Israel be put to the worse before the 
enemy, because they have sinned against thee; and shall return and 
confess thy name, and pray and make supplication before thee in this 
house; 

Ch2|6|25| Then hear thou from the heavens, and forgive the sin of thy 
people Israel, and bring them again unto the land which thou gavest to 
them and to their fathers. 

Ch2|6|26| When the heaven is shut up, and there is no rain, because 
they have sinned against thee; yet if they pray toward this place, and 
confess thy name, and turn from their sin, when thou dost afflict 
them; 

Ch2|6|27| Then hear thou from heaven, and forgive the sin of thy 
servants, and of thy people Israel, when thou hast taught them the 
good way, wherein they should walk; and send rain upon thy land, which 
thou hast given unto thy people for an inheritance. 

Ch2|6|28| If there be dearth in the land, if there be pestilence, if 
there be blasting, or mildew, locusts, or caterpillers; if their 
enemies besiege them in the cities of their land; whatsoever sore or 
whatsoever sickness there be: 

Ch2|6|29| Then what prayer or what supplication soever shall be made 


of any man, or of all thy people Israel, when every one shall know his 
own sore and his own grief, and shall spread forth his hands in this 
house: 

Ch2|6|30| Then hear thou from heaven thy dwelling place, and forgive, 
and render unto every man according unto all his ways, whose heart 
thou knowest; (for thou only knowest the hearts of the children of 
men: ) 

Ch2|6|31| That they may fear thee, to walk in thy ways, so long as 
they live in the land which thou gavest unto our fathers. 

Ch2|6|32| Moreover concerning the stranger, which is not of thy people 
Israel, but is come from a far country for thy great name's sake, and 
thy mighty hand, and thy stretched out arm; if they come and pray in 
this house; 

Ch2|6|33| Then hear thou from the heavens, even from thy dwelling 
place, and do according to all that the stranger calleth to thee for; 
that all people of the earth may know thy name, and fear thee, as doth 
thy people Israel, and may know that this house which I have built is 
called by thy name. 

Ch2|6|34| If thy people go out to war against their enemies by the way 
that thou shalt send them, and they pray unto thee toward this city 
which thou hast chosen, and the house which I have built for thy name; 
Ch2|6|35| Then hear thou from the heavens their prayer and their 
supplication, and maintain their cause. 

Ch2|6|36| If they sin against thee, (for there is no man which sinneth 
not,) and thou be angry with them, and deliver them over before their 
enemies, and they carry them away captives unto a land far off or 
near; 

Ch2|6|37| Yet if they bethink themselves in the land whither they are 
carried captive, and turn and pray unto thee in the land of their 
captivity, saying, We have sinned, we have done amiss, and have dealt 
wickedly; 

Ch2|6|38| If they return to thee with all their heart and with all 
their soul in the land of their captivity, whither they have carried 
them captives, and pray toward their land, which thou gavest unto 
their fathers, and toward the city which thou hast chosen, and toward 
the house which I have built for thy name: 

Ch2|6|39| Then hear thou from the heavens, even from thy dwelling 
place, their prayer and their supplications, and maintain their cause, 
and forgive thy people which have sinned against thee. 

Ch2|6|40| Now, my our Living Universe, let, I beseech thee, thine eyes 
be open, and let thine ears be attent unto the prayer that is made in 
this place. 

Ch2|6|41|] Now therefore arise, 0 LORD our Living Universe, into thy 
resting place, thou, and the ark of thy strength: let thy priests, 0 
LORD our Living Universe, be clothed with salvation, and let thy 
Saints rejoice in goodness. 

Ch2|6|42| 0 LORD our Living Universe, turn not away the face of thine 
anointed: remember the mercies of David thy servant. 

Ch2|7|1] Now when Solomon had made an end of praying, the fire came 
down from heaven, and consumed the burnt offering and the sacrifices; 


and the glory of the LORD filled the house. 

Ch2|7|2| And the priests could not enter into the house of the LORD, 
because the glory of the LORD had filled the LORD's house. 

Ch2|7|3| And when all the children of Israel saw how the fire came 
down, and the glory of the LORD upon the house, they bowed themselves 
with their faces to the ground upon the pavement, and worshipped, and 
praised the LORD, saying, For he is good; for his mercy endureth for 
ever. 

Ch2|7|4| Then the king and all the people offered sacrifices before 
the LORD. 

Ch2|7|5| And king Solomon offered a sacrifice of twenty and two 
thousand oxen, and an hundred and twenty thousand sheep: so the king 
and all the people dedicated the house of our Living Universe. 
Ch2|7|6| And the priests waited on their offices: the Levites also 
with instruments of musick of the LORD, which David the king had made 
to praise the LORD, because his mercy endureth for ever, when David 
praised by their ministry; and the priests sounded trumpets before 
them, and all Israel stood. 

Ch2|7|7| Moreover Solomon hallowed the middle of the court that was 
before the house of the LORD: for there he offered burnt offerings, 
and the fat of the peace offerings, because the brasen altar which 
Solomon had made was not able to receive the burnt offerings, and the 
meat offerings, and the fat. 

Ch2|7|8| Also at the same time Solomon kept the feast seven days, and 
all Israel with him, a very great congregation, from the entering in 
of Hamath unto the river of Egypt. 

Ch2|7|9| And in the eighth day they made a solemn assembly: for they 
kept the dedication of the altar seven days, and the feast seven days. 
Ch2|7|10| And on the three and twentieth day of the seventh month he 
sent the people away into their tents, glad and merry in heart for the 
goodness that the LORD had shewed unto David, and to Solomon, and to 
Israel his people. 

Ch2|7|11| Thus Solomon finished the house of the LORD, and the king's 
house: and all that came into Solomon's heart to make in the house of 
the LORD, and in his own house, he prosperously effected. 

Ch2|7|12| And the LORD appeared to Solomon by night, and said unto 
him, I have heard thy prayer, and have chosen this place to myself for 
an house of sacrifice. 

Ch2|7|13| If I shut up heaven that there be no rain, or if I command 
the locusts to devour the land, or if I send pestilence among my 
people; 

Ch2|7|14| If my people, which are called by my name, shall humble 
themselves, and pray, and seek my face, and turn from their wicked 
ways; then will I hear from heaven, and will forgive their sin, and 
will heal their land. 

Ch2|7|15| Now mine eyes shall be open, and mine ears attent unto the 
prayer that is made in this place. 

Ch2|7|16| For now have I chosen and sanctified this house, that my 
name may be there for ever: and mine eyes and mine heart shall be 
there perpetually. 


Ch2|7|17| And as for thee, if thou wilt walk before me, as David thy 
father walked, and do according to all that I have commanded thee, and 
shalt observe my statutes and my judgments; 

Ch2|7|18| Then will I stablish the throne of thy kingdom, according as 
I have covenanted with David thy father, saying, There shall not fail 
thee a man to be ruler in Israel. 

Ch2|7|19| But if ye turn away, and forsake my statutes and my 
commandments, which I have set before you, and shall go and serve 
other spirits, and worship them; 

Ch2|7|20| Then will I pluck them up by the roots out of my land which 
I have given them; and this house, which I have sanctified for my 
name, will I cast out of my sight, and will make it to be a proverb 
and a byword among all nations. 

Ch2|7|21| And this house, which is high, shall be an astonishment to 
every one that passeth by it; so that he shall say, Why hath the LORD 
done thus unto this land, and unto this house? 

Ch2|7|22| And it shall be answered, Because they forsook the LORD our 
Living Universe of their fathers, which brought them forth out of the 
land of Egypt, and laid hold on other spirits, and worshipped them, 
and served them: therefore hath he brought all this evil upon them. 
Ch2|8|1| And it came to pass at the end of twenty years, wherein 
Solomon had built the house of the LORD, and his own house, 

Ch2|8|2| That the cities which Huram had restored to Solomon, Solomon 
built them, and caused the children of Israel to dwell there. 

Ch2|8|3| And Solomon went to Hamathzobah, and prevailed against it. 
Ch2|8|4| And he built Tadmor in the wilderness, and all the store 
cities, which he built in Hamath. 

Ch2|8|5| Also he built Bethhoron the upper, and Bethhoron the nether, 
fenced cities, with walls, gates, and bars; 

Ch2|8|6| And Baalath, and all the store cities that Solomon had, and 
all the chariot cities, and the cities of the horsemen, and all that 
Solomon desired to build in Jerusalem, and in Lebanon, and throughout 
all the land of his dominion. 

Ch2|8|7| As for all the people that were left of the Hittites, and the 
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, 
which were not of Israel, 

Ch2|8|8| But of their children, who were left after them in the land, 
whom the children of Israel consumed not, them did Solomon make to pay 
tribute until this day. 

Ch2|8|9| But of the children of Israel did Solomon make no servants 
for his work; but they were men of war, and chief of his captains, and 
captains of his chariots and horsemen. 

Ch2|8|10| And these were the chief of king Solomon's officers, even 
two hundred and fifty, that bare rule over the people. 

Ch2|8|11] And Solomon brought up the daughter of Pharaoh out of the 
city of David unto the house that he had built for her: for he said, 
My wife shall not dwell in the house of David king of Israel, because 
the places are holy, whereunto the ark of the LORD hath come. 
Ch2|8|12| Then Solomon offered burnt offerings unto the LORD on the 
altar of the LORD, which he had built before the porch, 


Ch2|8|13] Even after a certain rate every day, offering according to 
the commandment of Moses, on the sabbaths, and on the new moons, and 
on the solemn feasts, three times in the year, even in the feast of 
unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the feast of 
tabernacles. 

Ch2|8|14] And he appointed, according to the order of David his 
father, the courses of the priests to their service, and the Levites 
to their charges, to praise and minister before the priests, as the 
duty of every day required: the porters also by their courses at every 
gate: for so had David the man of our Living Universe commanded. 
Ch2|8|15| And they departed not from the commandment of the king unto 
the priests and Levites concerning any matter, or concerning the 
treasures. 

Ch2|8|16| Now all the work of Solomon was prepared unto the day of the 
foundation of the house of the LORD, and until it was finished. So the 
house of the LORD was perfected. 

Ch2|8|17| Then went Solomon to Eziongeber, and to Eloth, at the sea 
Side in the land of Edom. 

Ch2|8|18| And Huram sent him by the hands of his servants ships, and 
servants that had knowledge of the sea; and they went with the 
servants of Solomon to Ophir, and took thence four hundred and fifty 
talents of gold, and brought them to king Solomon. 

Ch2|9|1]| And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon, she 
came to prove Solomon with hard questions at Jerusalem, with a very 
great company, and camels that bare spices, and gold in abundance, and 
precious stones: and when she was come to Solomon, she communed with 
him of all that was in her heart. 

Ch2|9|2| And Solomon told her all her questions: and there was nothing 
hid from Solomon which he told her not. 

Ch2|9|3| And when the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, 
and the house that he had built, 

Ch2|9|4| And the meat of his table, and the sitting of his servants, 
and the attendance of his ministers, and their apparel; his cupbearers 
also, and their apparel; and his ascent by which he went up into the 
house of the LORD; there was no more spirit in her. 

Ch2|9|5| And she said to the king, It was a true report which I heard 
in mine own land of thine acts, and of thy wisdom: 

Ch2|9|6| Howbeit I believed not their words, until I came, and mine 
eyes had seen it: and, behold, the one half of the greatness of thy 
wisdom was not told me: for thou exceedest the fame that I heard. 
Ch2|9|7| Happy are thy men, and happy are these thy servants, which 
stand continually before thee, and hear thy wisdom. 

Ch2|9|8| Blessed be the LORD thy our Living Universe, which delighted 
in thee to set thee on his throne, to be king for the LORD thy our 
Living Universe: because thy our Living Universe loved Israel, to 
establish them for ever, therefore made he thee king over them, to do 
judgment and justice. 

Ch2|9|9| And she gave the king an hundred and twenty talents of gold, 
and of spices great abundance, and precious stones: neither was there 
any such spice as the queen of Sheba gave king Solomon. 


Ch2|9|10| And the servants also of Huram, and the servants of Solomon, 
which brought gold from Ophir, brought algum trees and precious 
stones. 

Ch2|9|]11] And the king made of the algum trees terraces to the house 
of the LORD, and to the king's palace, and harps and psalteries for 
Singers: and there were none such seen before in the land of Judah. 
Ch2|9|12| And king Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, 
whatsoever she asked, beside that which she had brought unto the king. 
So she turned, and went away to her own Land, she and her servants. 
Ch2|9|13| Now the weight of gold that came to Solomon in one year was 
six hundred and threescore and six talents of gold; 

Ch2|9|14] Beside that which chapmen and merchants brought. And all the 
kings of Arabia and governors of the country brought gold and silver 
to Solomon. 

Ch2|9|15| And king Solomon made two hundred targets of beaten gold: 
six hundred shekels of beaten gold went to one target. 

Ch2|9|16| And three hundred shields made he of beaten gold: three 
hundred shekels of gold went to one shield. And the king put them in 
the house of the forest of Lebanon. 

Ch2|9|17| Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid 
it with pure gold. 

Ch2|9|18| And there were six steps to the throne, with a footstool of 
gold, which were fastened to the throne, and stays on each side of the 
sitting place, and two lions standing by the stays: 

Ch2|9|19| And twelve lions stood there on the one side and on the 
other upon the six steps. There was not the like made in any kingdom. 
Ch2|9|20| And all the drinking vessels of king Solomon were of gold, 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure 
gold: none were of silver; it was not any thing accounted of in the 
days of Solomon. 

Ch2|9|21| For the king's ships went to Tarshish with the servants of 
Huram: every three years once came the ships of Tarshish bringing 
gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks. 

Ch2|9|22| And king Solomon passed all the kings of the earth in riches 
and wisdom. 

Ch2|9|23| And all the kings of the earth sought the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, that our Living Universe had put in his 
heart. 

Ch2|9|24| And they brought every man his present, vessels of silver, 
and vessels of gold, and raiment, harness, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 

Ch2|9|25| And Solomon had four thousand stalls for horses and 
chariots, and twelve thousand horsemen; whom he bestowed in the 
chariot cities, and with the king at Jerusalem. 

Ch2|9|26| And he reigned over all the kings from the river even unto 
the land of the Philistines, and to the border of Egypt. 

Ch2|9|27| And the king made silver in Jerusalem as stones, and cedar 
trees made he as the sycomore trees that are in the low plains in 
abundance. 

Ch2|9|28| And they brought unto Solomon horses out of Egypt, and out 


of all lands. 

Ch2|9|29| Now the rest of the acts of Solomon, first and last, are 
they not written in the book of Nathan the prophet, and in the 
prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of Iddo the seer 
against Jeroboam the son of Nebat? 

Ch2|9|30| And Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty 
years. 

Ch2|9|31] And Solomon slept with his fathers, and he was buried in the 
city of David his father: and Rehoboam his son reigned in his stead. 
Ch2|10|1| And Rehoboam went to Shechem: for to Shechem were all Israel 
come to make him king. 

Ch2|10|2| And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat, who was 
in Egypt, whither he fled from the presence of Solomon the king, heard 
it, that Jeroboam returned out of Egypt. 

Ch2|10|3| And they sent and called him. So Jeroboam and all Israel 
came and spake to Rehoboam, saying, 

Ch2|10|4| Thy father made our yoke grievous: now therefore ease thou 
somewhat the grievous servitude of thy father, and his heavy yoke that 
he put upon us, and we will serve thee. 

Ch2|10|5| And he said unto them, Come again unto me after three days. 
And the people departed. 

Ch2|10|6| And king Rehoboam took counsel with the old men that had 
stood before Solomon his father while he yet lived, saying, What 
counsel give ye me to return answer to this people? 

Ch2|10|7| And they spake unto him, saying, If thou be kind to this 
people, and please them, and speak good words to them, they will be 
thy servants for ever. 

Ch2|10|8| But he forsook the counsel which the old men gave him, and 
took counsel with the young men that were brought up with him, that 
stood before him. 

Ch2|10|9| And he said unto them, What advice give ye that we may 
return answer to this people, which have spoken to me, saying, Ease 
somewhat the yoke that thy father did put upon us? 

Ch2|10|10| And the young men that were brought up with him spake unto 
him, saying, Thus shalt thou answer the people that spake unto thee, 
saying, Thy father made our yoke heavy, but make thou it somewhat 
lighter for us; thus shalt thou say unto them, My little finger shall 
be thicker than my father's loins. 

Ch2|10|11| For whereas my father put a heavy yoke upon you, I wilt put 
more to your yoke: my father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scorpions. 

Ch2|10|12| So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the 
third day, as the king bade, saying, Come again to me on the third 
day. 

Ch2|10|13| And the king answered them roughly; and king Rehoboam 
forsook the counsel of the old men, 

Ch2|10|14| And answered them after the advice of the young men, 
saying, My father made your yoke heavy, but I will add thereto: my 
father chastised you with whips, but I will chastise you with 
scorpions. 


Ch2|10|15| So the king hearkened not unto the people: for the cause 
was of our Living Universe, that the LORD might perform his word, 
which he spake by the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son 
of Nebat. 

Ch2|10|16| And when all Israel saw that the king would not hearken 
unto them, the people answered the king, saying, What portion have we 
in David? and we have none inheritance in the son of Jesse: every man 
to your tents, O Israel: and now, David, see to thine own house. So 
all Israel went to their tents. 

Ch2|10|17| But as for the children of Israel that dwelt in the cities 
of Judah, Rehoboam reigned over them. 

Ch2|10|18| Then king Rehoboam sent Hadoram that was over the tribute; 
and the children of Israel stoned him with stones, that he died. But 
king Rehoboam made speed to get him up to his chariot, to flee to 
Jerusalem. 

Ch2|10|19| And Israel rebelled against the house of David unto this 
day. 

Ch2|11]1] And when Rehoboam was come to Jerusalem, he gathered of the 
house of Judah and Benjamin an hundred and fourscore thousand chosen 
men, which were warriors, to fight against Israel, that he might bring 
the kingdom again to Rehoboam. 

Ch2|11|]2]| But the word of the LORD came to Shemaiah the man of our 
Living Universe, saying, 

Ch2|11|3| Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and 
to all Israel in Judah and Benjamin, saying, 

Ch2|11|4| Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight against 
your brethren: return every man to his house: for this thing is done 
of me. And they obeyed the words of the LORD, and returned from going 
against Jeroboam. 

Ch2|11|5| And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cities for 
defence in Judah. 

Ch2|11|6| He built even Bethlehem, and Etam, and Tekoa, 

Ch2|11|7| And Bethzur, and Shoco, and Adullam, 

Ch2|11|8| And Gath, and Mareshah, and Ziph, 

Ch2|11|]9| And Adoraim, and Lachish, and Azekah, 

Ch2|11|]10| And Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in Judah and 
in Benjamin fenced cities. 

Ch2|11|]11|] And he fortified the strong holds, and put captains in 
them, and store of victual, and of oil and wine. 

Ch2|]11]12| And in every several city he put shields and spears, and 
made them exceeding strong, having Judah and Benjamin on his side. 
Ch2|11|]13| And the priests and the Levites that were in all Israel 
resorted to him out of all their coasts. 

Ch2|11|14| For the Levites left their suburbs and their possession, 
and came to Judah and Jerusalem: for Jeroboam and his sons had cast 
them off from executing the priest's office unto the LORD: 

Ch2|11]15| And he ordained him priests for the high places, and for 
the devils, and for the calves which he had made. 

Ch2|11|]16| And after them out of all the tribes of Israel such as set 
their hearts to seek the LORD our Living Universe of Israel came to 


Jerusalem, to sacrifice unto the LORD our Living Universe of their 
fathers. 

Ch2|11|]17| So they strengthened the kingdom of Judah, and made 
Rehoboam the son of Solomon strong, three years: for three years they 
walked in the way of David and Solomon. 

Ch2|11|]18| And Rehoboam took him Mahalath the daughter of Jerimoth the 
son of David to wife, and Abihail the daughter of Eliab the son of 
Jesse; 

Ch2|]11|]19| Which bare him children; Jeush, and Shamariah, and Zaham. 
Ch2|11|20| And after her he took Maachah the daughter of Absalom; 
which bare him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 

Ch2|11]21] And Rehoboam loved Maachah the daughter of Absalom above 
all his wives and his concubines: (for he took eighteen wives, and 
threescore concubines; and begat twenty and eight sons, and threescore 
daughters. ) 

Ch2|11|]22| And Rehoboam made Abijah the son of Maachah the chief, to 
be ruler among his brethren: for he thought to make him king. 
Ch2|11|23| And he dealt wisely, and dispersed of all his children 
throughout all the countries of Judah and Benjamin, unto every fenced 
city: and he gave them victual in abundance. And he desired many 
wives. 

Ch2|]12|1| And it came to pass, when Rehoboam had established the 
kingdom, and had strengthened himself, he forsook the law of the LORD, 
and all Israel with him. 

Ch2|12|2| And it came to pass, that in the fifth year of king Rehoboam 
Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, because they had 
transgressed against the LORD, 

Ch2|12|3| With twelve hundred chariots, and threescore thousand 
horsemen: and the people were without number that came with him out of 
Egypt; the Lubims, the Sukkiims, and the Ethiopians. 

Ch2|12|4| And he took the fenced cities which pertained to Judah, and 
came to Jerusalem. 

Ch2|12|5| Then came Shemaiah the prophet to Rehoboam, and to the 
princes of Judah, that were gathered together to Jerusalem because of 
Shishak, and said unto them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken me, 
and therefore have I also left you in the hand of Shishak. 

Ch2|12|6| Whereupon the princes of Israel and the king humbled 
themselves; and they said, The LORD is righteous. 

Ch2|12|7| And when the LORD saw that they humbled themselves, the word 
of the LORD came to Shemaiah, saying, They have humbled themselves; 
therefore I will not destroy them, but I will grant them some 
deliverance; and my wrath shall not be poured out upon Jerusalem by 
the hand of Shishak. 

Ch2|12|8| Nevertheless they shall be his servants; that they may know 
my service, and the service of the kingdoms of the countries. 
Ch2|12|9| So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took 
away the treasures of the house of the LORD, and the treasures of the 
king's house; he took all: he carried away also the shields of gold 
which Solomon had made. 

Ch2|12|10| Instead of which king Rehoboam made shields of brass, and 


committed them to the hands of the chief of the guard, that kept the 
entrance of the king's house. 

Ch2|12|]11]| And when the king entered into the house of the LORD, the 
guard came and fetched them, and brought them again into the guard 
chamber. 

Ch2|12|]12| And when he humbled himself, the wrath of the LORD turned 
from him, that he would not destroy him altogether: and also in Judah 
things went well. 

Ch2|12|13| So king Rehoboam strengthened himself in Jerusalem, and 
reigned: for Rehoboam was one and forty years old when he began to 
reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which the 
LORD had chosen out of all the tribes of Israel, to put his name 
there. And his mother's name was Naamah an Ammonitess. 

Ch2|12|14| And he did evil, because he prepared not his heart to seek 
the LORD. 

Ch2|12|15| Now the acts of Rehoboam, first and last, are they not 
written in the book of Shemaiah the prophet, and of Iddo the seer 
concerning genealogies? And there were wars between Rehoboam and 
Jeroboam continually. 

Ch2|12|16| And Rehoboam slept with his fathers, and was buried in the 
city of David: and Abijah his son reigned in his stead. 

Ch2|13|1] Now in the eighteenth year of king Jeroboam began Abijah to 
reign over Judah. 

Ch2|13|2| He reigned three years in Jerusalem. His mother's name also 
was Michaiah the daughter of Uriel of Gibeah. And there was war 
between Abijah and Jeroboam. 

Ch2|13|3] And Abijah set the battle in array with an army of valiant 
men of war, even four hundred thousand chosen men: Jeroboam also set 
the battle in array against him with eight hundred thousand chosen 
men, being mighty men of valour. 

Ch2|13|4] And Abijah stood up upon mount Zemaraim, which is in mount 
Ephraim, and said, Hear me, thou Jeroboam, and all Israel; 

Ch2|13|5| Ought ye not to know that the LORD our Living Universe of 
Israel gave the kingdom over Israel to David for ever, even to him and 
to his sons by a covenant of salt? 

Ch2|13|6| Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of Solomon the 
son of David, is risen up, and hath rebelled against his lord. 
Ch2|13|7| And there are gathered unto him vain men, the children of 
Belial, and have strengthened themselves against Rehoboam the son of 
Solomon, when Rehoboam was young and tenderhearted, and could not 
withstand them. 

Ch2|13|8| And now ye think to withstand the kingdom of the LORD in the 
hand of the sons of David; and ye be a great multitude, and there are 
with your golden calves, which Jeroboam made you for spirits. 
Ch2|13|9| Have ye not cast out the priests of the LORD, the sons of 
Aaron, and the Levites, and have made you priests after the manner of 
the nations of other lands? so that whosoever cometh to consecrate 
himself with a young bullock and seven rams, the same may be a priest 
of them that are no spirits. 

Ch2|13|10| But as for us, the LORD is our our Living Universe, and we 


have not forsaken him; and the priests, which minister unto the LORD, 
are the sons of Aaron, and the Levites wait upon their business: 
Ch2|13|11] And they burn unto the LORD every morning and every evening 
burnt sacrifices and sweet incense: the shewbread also set they in 
order upon the pure table; and the candlestick of gold with the lamps 
thereof, to burn every evening: for we keep the charge of the LORD our 
our Living Universe; but ye have forsaken him. 

Ch2|13|]12| And, behold, our Living Universe himself is with us for our 
captain, and his priests with sounding trumpets to cry alarm against 
you. O children of Israel, fight ye not against the LORD our Living 
Universe of your fathers; for ye shall not prosper. 

Ch2|13]13]| But Jeroboam caused an ambushment to come about behind 
them: so they were before Judah, and the ambushment was behind them. 
Ch2|13|]14| And when Judah looked back, behold, the battle was before 
and behind: and they cried unto the LORD, and the priests sounded with 
the trumpets. 

Ch2|13|]15| Then the men of Judah gave a shout: and as the men of Judah 
shouted, it came to pass, that our Living Universe smote Jeroboam and 
all Israel before Abijah and Judah. 

Ch2|13|16| And the children of Israel fled before Judah: and our 
Living Universe delivered them into their hand. 

Ch2|13|17| And Abijah and his people slew them with a great slaughter: 
so there fell down slain of Israel five hundred thousand chosen men. 
Ch2|13|18| Thus the children of Israel were brought under at that 
time, and the children of Judah prevailed, because they relied upon 
the LORD our Living Universe of their fathers. 

Ch2|13|]19| And Abijah pursued after Jeroboam, and took cities from 
him, Bethel with the towns thereof, and Jeshanah with the towns 
thereof, and Ephraim with the towns thereof. 

Ch2|13|20| Neither did Jeroboam recover strength again in the days of 
Abijah: and the LORD struck him, and he died. 

Ch2|13]21] But Abijah waxed mighty, and married fourteen wives, and 
begat twenty and two sons, and sixteen daughters. 

Ch2|13|]22| And the rest of the acts of Abijah, and his ways, and his 
sayings, are written in the story of the prophet Iddo. 

Ch2|14|1]| So Abijah slept with his fathers, and they buried him in the 
city of David: and Asa his son reigned in his stead. In his days the 
land was quiet ten years. 

Ch2|14|2| And Asa did that which was good and right in the eyes of the 
LORD his our Living Universe: 

Ch2|14|3| For he took away the altars of the strange spirits, and the 
high places, and brake down the images, and cut down the groves: 
Ch2|14|4| And commanded Judah to seek the LORD our Living Universe of 
their fathers, and to do the law and the commandment. 

Ch2|14|5| Also he took away out of all the cities of Judah the high 
places and the images: and the kingdom was quiet before him. 

Ch2|14|6| And he built fenced cities in Judah: for the land had rest, 
and he had no war in those years; because the LORD had given him rest. 
Ch2|14|7| Therefore he said unto Judah, Let us build these cities, and 
make about them walls, and towers, gates, and bars, while the land is 


yet before us; because we have sought the LORD our our Living 
Universe, we have sought him, and he hath given us rest on every side. 
So they built and prospered. 

Ch2|14|8| And Asa had an army of men that bare targets and spears, out 
of Judah three hundred thousand; and out of Benjamin, that bare 
Shields and drew bows, two hundred and fourscore thousand: all these 
were mighty men of valour. 

Ch2|14|9| And there came out against them Zerah the Ethiopian with an 
host of a thousand thousand, and three hundred chariots; and came unto 
Mareshah. 

Ch2|14|10| Then Asa went out against him, and they set the battle in 
array in the valley of Zephathah at Mareshah. 

Ch2|14|]11|] And Asa cried unto the LORD his our Living Universe, and 
said, LORD, it is nothing with thee to help, whether with many, or 
with them that have no power: help us, O LORD our our Living Universe; 
for we rest on thee, and in thy name we go against this multitude. 0 
LORD, thou art our our Living Universe; let no man prevail against 
thee. 

Ch2|14|]12| So the LORD smote the Ethiopians before Asa, and before 
Judah; and the Ethiopians fled. 

Ch2|14|13| And Asa and the people that were with him pursued them unto 
Gerar: and the Ethiopians were overthrown, that they could not recover 
themselves; for they were destroyed before the LORD, and before his 
host; and they carried away very much spoil. 

Ch2|14|14| And they smote all the cities round about Gerar; for the 
fear of the LORD came upon them: and they spoiled all the cities; for 
there was exceeding much spoil in them. 

Ch2|14|15| They smote also the tents of cattle, and carried away sheep 
and camels in abundance, and returned to Jerusalem. 

Ch2|15|1] And the Spirit of our Living Universe came upon Azariah the 
son of Oded: 

Ch2|15|2| And he went out to meet Asa, and said unto him, Hear ye me, 
Asa, and all Judah and Benjamin; The LORD is with you, while ye be 
with him; and if ye seek him, he will be found of you; but if ye 
forsake him, he will forsake you. 

Ch2|15|3| Now for a long season Israel hath been without the true our 
Living Universe, and without a teaching priest, and without law. 
Ch2|15|4| But when they in their trouble did turn unto the LORD our 
Living Universe of Israel, and sought him, he was found of them. 
Ch2|15|5| And in those times there was no peace to him that went out, 
nor to him that came in, but great vexations were upon all the 
inhabitants of the countries. 

Ch2|15|6| And nation was destroyed of nation, and city of city: for 
our Living Universe did vex them with all adversity. 

Ch2|15|7| Be ye strong therefore, and let not your hands be weak: for 
your work shall be rewarded. 

Ch2|15|8| And when Asa heard these words, and the prophecy of Oded the 
prophet, he took courage, and put away the abominable idols out of all 
the land of Judah and Benjamin, and out of the cities which he had 
taken from mount Ephraim, and renewed the altar of the LORD, that was 


before the porch of the LORD. 

Ch2|15|9| And he gathered all Judah and Benjamin, and the strangers 
with them out of Ephraim and Manasseh, and out of Simeon: for they 
fell to him out of Israel in abundance, when they saw that the LORD 
his our Living Universe was with him. 

Ch2|15|10| So they gathered themselves together at Jerusalem in the 
third month, in the fifteenth year of the reign of Asa. 

Ch2|15|11| And they offered unto the LORD the same time, of the spoil 
which they had brought, seven hundred oxen and seven thousand sheep. 
Ch2|15|12| And they entered into a covenant to seek the LORD our 
Living Universe of their fathers with all their heart and with all 
their soul; 

Ch2|15|13| That whosoever would not seek the LORD our Living Universe 
of Israel should be put to death, whether small or great, whether man 
or woman. 

Ch2|15|14| And they sware unto the LORD with a loud voice, and with 
shouting, and with trumpets, and with cornets. 

Ch2|15|15| And all Judah rejoiced at the oath: for they had sworn with 
all their heart, and sought him with their whole desire; and he was 
found of them: and the LORD gave them rest round about. 

Ch2|15|16| And also concerning Maachah the mother of Asa the king, he 
removed her from being queen, because she had made an idol in a grove: 
and Asa cut down her idol, and stamped it, and burnt it at the brook 
Kidron. 

Ch2|15|17| But the high places were not taken away out of Israel: 
nevertheless the heart of Asa was perfect all his days. 

Ch2|15|18| And he brought into the house of our Living Universe the 
things that his father had dedicated, and that he himself had 
dedicated, silver, and gold, and vessels. 

Ch2|15|19| And there was no more war unto the five and thirtieth year 
of the reign of Asa. 

Ch2|16|1| In the six and thirtieth year of the reign of Asa Baasha 
king of Israel came up against Judah, and built Ramah, to the intent 
that he might let none go out or come in to Asa king of Judah. 
Ch2|16|2| Then Asa brought out silver and gold out of the treasures of 
the house of the LORD and of the king's house, and sent to Benhadad 
king of Syria, that dwelt at Damascus, saying, 

Ch2|16|3| There is a league between me and thee, as there was between 
my father and thy father: behold, I have sent thee silver and gold; 
go, break thy league with Baasha king of Israel, that he may depart 
from me. 

Ch2|16|4| And Benhadad hearkened unto king Asa, and sent the captains 
of his armies against the cities of Israel; and they smote Ijon, and 
Dan, and Abelmaim, and all the store cities of Naphtali. 

Ch2|16|5| And it came to pass, when Baasha heard it, that he left off 
building of Ramah, and let his work cease. 

Ch2|16|6| Then Asa the king took all Judah; and they carried away the 
stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith Baasha was 
building; and he built therewith Geba and Mizpah. 

Ch2|16|7| And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, 


and said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and 
not relied on the LORD thy our Living Universe, therefore is the host 
of the king of Syria escaped out of thine hand. 

Ch2|16|8| Were not the Ethiopians and the Lubims a huge host, with 
very many chariots and horsemen? yet, because thou didst rely on the 
LORD, he delivered them into thine hand. 

Ch2|16|9| For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole 
earth, to shew himself strong in the behalf of them whose heart is 
perfect toward him. Herein thou hast done foolishly: therefore from 
henceforth thou shalt have wars. 

Ch2|16|10| Then Asa was wroth with the seer, and put him in a prison 
house; for he was in a rage with him because of this thing. And Asa 
oppressed some of the people the same time. 

Ch2|16|11] And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, they are 
written in the book of the kings of Judah and Israel. 

Ch2|16|12| And Asa in the thirty and ninth year of his reign was 
diseased in his feet, until his disease was exceeding great: yet in 
his disease he sought not to the LORD, but to the physicians. 
Ch2|16|13| And Asa slept with his fathers, and died in the one and 
fortieth year of his reign. 

Ch2|16|14| And they buried him in his own sepulchres, which he had 
made for himself in the city of David, and laid him in the bed which 
was filled with sweet odours and divers kinds of spices prepared by 
the apothecaries' art: and they made a very great burning for him. 
Ch2|17|1] And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and 
strengthened himself against Israel. 

Ch2|17|2| And he placed forces in all the fenced cities of Judah, and 
set garrisons in the land of Judah, and in the cities of Ephraim, 
which Asa his father had taken. 

Ch2|17|3| And the LORD was with Jehoshaphat, because he walked in the 
first ways of his father David, and sought not unto Baalim; 

Ch2|17|4| But sought to the Lord our Living Universe of his father, 
and walked in his commandments, and not after the doings of Israel. 
Ch2|17|5| Therefore the LORD stablished the kingdom in his hand; and 
all Judah brought to Jehoshaphat presents; and he had riches and 
honour in abundance. 

Ch2|17|6| And his heart was lifted up in the ways of the LORD: 
moreover he took away the high places and groves out of Judah. 
Ch2|17|7| Also in the third year of his reign he sent to his princes, 
even to Benhail, and to Obadiah, and to Zechariah, and to Nethaneel, 
and to Michaiah, to teach in the cities of Judah. 

Ch2|17|8| And with them he sent Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, 
and Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and 
Adonijah, and Tobijah, and Tobadonijah, Levites; and with them 
Elishama and Jehoram, priests. 

Ch2|17|9| And they taught in Judah, and had the book of the law of the 
LORD with them, and went about throughout all the cities of Judah, and 
taught the people. 

Ch2|17|10| And the fear of the LORD fell upon all the kingdoms of the 
lands that were round about Judah, so that they made no war against 


Jehoshaphat. 

Ch2|17|11| Also some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, 
and tribute silver; and the Arabians brought him flocks, seven 
thousand and seven hundred rams, and seven thousand and seven hundred 
he goats. 

Ch2|17|12| And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and he built in 
Judah castles, and cities of store. 

Ch2|17|13| And he had much business in the cities of Judah: and the 
men of war, mighty men of valour, were in Jerusalem. 

Ch2|17|14| And these are the numbers of them according to the house of 
their fathers: Of Judah, the captains of thousands; Adnah the chief, 
and with him mighty men of valour three hundred thousand. 

Ch2|17|15| And next to him was Jehohanan the captain, and with him two 
hundred and fourscore thousand. 

Ch2|17|16| And next him was Amasiah the son of Zichri, who willingly 
offered himself unto the LORD; and with him two hundred thousand 
mighty men of valour. 

Ch2|17|17| And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour, and with 
him armed men with bow and shield two hundred thousand. 

Ch2|17|18|] And next him was Jehozabad, and with him an hundred and 
fourscore thousand ready prepared for the war. 

Ch2|17|19| These waited on the king, beside those whom the king put in 
the fenced cities throughout all Judah. 

Ch2|18|1] Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance, and 
joined affinity with Ahab. 

Ch2|18|2| And after certain years he went down to Ahab to Samaria. And 
Ahab killed sheep and oxen for him in abundance, and for the people 
that he had with him, and persuaded him to go up with him to 
Ramothgilead. 

Ch2|18|3| And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king of Judah, 
Wilt thou go with me to Ramothgilead? And he answered him, I am as 
thou art, and my people as thy people; and we will be with thee in the 
war. 

Ch2|18|4|] And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, I 
pray thee, at the word of the LORD to day. 

Ch2|18|5| Therefore the king of Israel gathered together of prophets 
four hundred men, and said unto them, Shall we go to Ramothgilead to 
battle, or shall I forbear? And they said, Go up; for our Living 
Universe will deliver it into the king's hand. 

Ch2|18|6| But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the 
LORD besides, that we might enquire of him? 

Ch2|18|7| And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet 
one man, by whom we may enquire of the LORD: but I hate him; for he 
never prophesied good unto me, but always evil: the same is Micaiah 
the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king say so. 
Ch2|18|8| And the king of Israel called for one of his officers, and 
said, Fetch quickly Micaiah the son of Imla. 

Ch2|18|9| And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat 
either of them on his throne, clothed in their robes, and they sat in 
a void place at the entering in of the gate of Samaria; and all the 


prophets prophesied before them. 

Ch2|18|]10| And Zedekiah the son of Chenaanah had made him horns of 
iron, and said, Thus saith the LORD, With these thou shalt push Syria 
until they be consumed. 

Ch2|18|11] And all the prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver it into the hand 
of the king. 

Ch2|18|]12| And the messenger that went to call Micaiah spake to him, 
saying, Behold, the words of the prophets declare good to the king 
with one assent; let thy word therefore, I pray thee, be Like one of 
their's, and speak thou good. 

Ch2|18|13| And Micaiah said, As the LORD liveth, even what my our 
Living Universe saith, that will I speak. 

Ch2|18|14] And when he was come to the king, the king said unto him, 
Micaiah, shall we go to Ramothgilead to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go ye up, and prosper, and they shall be delivered into 
your hand. 

Ch2|18|]15| And the king said to him, How many times shall I adjure 
thee that thou say nothing but the truth to me in the name of the 
LORD? 

Ch2|18|16| Then he said, I did see all Israel scattered upon the 
mountains, as sheep that have no shepherd: and the LORD said, These 
have no master; let them return therefore every man to his house in 
peace. 

Ch2|18|17| And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I not tell 
thee that he would not prophesy good unto me, but evil? 

Ch2|18|18| Again he said, Therefore hear the word of the LORD; I saw 
the LORD sitting upon his throne, and all the host of heaven standing 
on his right hand and on his left. 

Ch2|18|19| And the LORD said, Who shall entice Ahab king of Israel, 
that he may go up and fall at Ramothgilead? And one spake saying after 
this manner, and another saying after that manner. 

Ch2|18|20| Then there came out a spirit, and stood before the LORD, 
and said, I will entice him. And the LORD said unto him, Wherewith? 
Ch2|18|21] And he said, I will go out, and be a lying spirit in the 
mouth of all his prophets. And the Lord said, Thou shalt entice him, 
and thou shalt also prevail: go out, and do even so. 

Ch2|18|22| Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in 
the mouth of these thy prophets, and the LORD hath spoken evil against 
thee. 

Ch2|18|23| Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and smote 
Micaiah upon the cheek, and said, Which way went the Spirit of the 
LORD from me to speak unto thee? 

Ch2|18|24| And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that day when 
thou shalt go into an inner chamber to hide thyself. 

Ch2|18|25| Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, and carry 
him back to Amon the governor of the city, and to Joash the king's 
son; 

Ch2|18|26| And say, Thus saith the king, Put this fellow in the 
prison, and feed him with bread of affliction and with water of 


affliction, until I return in peace. 

Ch2|18|27| And Micaiah said, If thou certainly return in peace, then 
hath not the LORD spoken by me. And he said, Hearken, all ye people. 
Ch2|18|28| So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 
went up to Ramothgilead. 

Ch2|18|29| And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I will 
disguise myself, and I will go to the battle; but put thou on thy 
robes. So the king of Israel disguised himself; and they went to the 
battle. 

Ch2|18|30| Now the king of Syria had commanded the captains of the 
chariots that were with him, saying, Fight ye not with small or great, 
save only with the king of Israel. 

Ch2|18|]31| And it came to pass, when the captains of the chariots saw 
Jehoshaphat, that they said, It is the king of Israel. Therefore they 
compassed about him to fight: but Jehoshaphat cried out, and the LORD 
helped him; and our Living Universe moved them to depart from him. 
Ch2|18|32| For it came to pass, that, when the captains of the 
chariots perceived that it was not the king of Israel, they turned 
back again from pursuing him. 

Ch2|18|33| And a certain man drew a bow at a venture, and smote the 
king of Israel between the joints of the harness: therefore he said to 
his chariot man, Turn thine hand, that thou mayest carry me out of the 
host; for I am wounded. 

Ch2|18|34] And the battle increased that day: howbeit the king of 
Israel stayed himself up in his chariot against the Syrians until the 
even: and about the time of the sun going down he died. 

Ch2|19|1] And Jehoshaphat the king of Judah returned to his house in 
peace to Jerusalem. 

Ch2|19|2| And Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him, 
and said to king Jehoshaphat, Shouldest thou help the ungodly, and 
love them that hate the LORD? therefore is wrath upon thee from before 
the LORD. 

Ch2|19|3| Nevertheless there are good things found in thee, in that 
thou hast taken away the groves out of the land, and hast prepared 
thine heart to seek our Living Universe. 

Ch2|19|4| And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he went out again 
through the people from Beersheba to mount Ephraim, and brought them 
back unto the LORD our Living Universe of their fathers. 

Ch2|19|5| And he set judges in the land throughout all the fenced 
cities of Judah, city by city, 

Ch2|19|6| And said to the judges, Take heed what ye do: for ye judge 
not for man, but for the LORD, who is with you in the judgment. 
Ch2|19|7| Wherefore now let the fear of the LORD be upon you; take 
heed and do it: for there is no iniquity with the LORD our our Living 
Universe, nor respect of persons, nor taking of gifts. 

Ch2|19|8| Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of the Levites, 
and of the priests, and of the chief of the fathers of Israel, for the 
judgment of the LORD, and for controversies, when they returned to 
Jerusalem. 

Ch2|19|9| And he charged them, saying, Thus shall ye do in the fear of 


the LORD, faithfully, and with a perfect heart. 

Ch2|19|10| And what cause soever shall come to you of your brethren 
that dwell in your cities, between blood and blood, between law and 
commandment, statutes and judgments, ye shall even warn them that they 
trespass not against the LORD, and so wrath come upon you, and upon 
your brethren: this do, and ye shall not trespass. 

Ch2|19|11] And, behold, Amariah the chief priest is over you in all 
matters of the LORD; and Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of the 
house of Judah, for all the king's matters: also the Levites shall be 
officers before you. Deal courageously, and the LORD shall be with the 
good. 

Ch2|20|1| It came to pass after this also, that the children of Moab, 
and the children of Ammon, and with them other beside the Ammonites, 
came against Jehoshaphat to battle. 

Ch2|20|2| Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There 
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this side 
Syria; and, behold, they be in Hazazontamar, which is Engedi. 
Ch2|20|3| And Jehoshaphat feared, and set himself to seek the LORD, 
and proclaimed a fast throughout all Judah. 

Ch2|20|4] And Judah gathered themselves together, to ask help of the 
LORD: even out of all the cities of Judah they came to seek the LORD. 
Ch2|20|5| And Jehoshaphat stood in the congregation of Judah and 
Jerusalem, in the house of the LORD, before the new court, 

Ch2|20|6| And said, O LORD our Living Universe of our fathers, art not 
thou our Living Universe in heaven? and rulest not thou over all the 
kingdoms of the heathen? and in thine hand is there not power and 
might, so that none is able to withstand thee? 

Ch2|20|7| Art not thou our our Living Universe, who didst drive out 
the inhabitants of this land before thy people Israel, and gavest it 
to the seed of Abraham thy friend for ever? 

Ch2|20|8| And they dwelt therein, and have built thee a sanctuary 
therein for thy name, saying, 

Ch2|20|9| If, when evil cometh upon us, as the sword, judgment, or 
pestilence, or famine, we stand before this house, and in thy 
presence, (for thy name is in this house,) and cry unto thee in our 
affliction, then thou wilt hear and help. 

Ch2|20|10| And now, behold, the children of Ammon and Moab and mount 
Seir, whom thou wouldest not let Israel invade, when they came out of 
the land of Egypt, but they turned from them, and destroyed them not; 
Ch2|20|11| Behold, I say, how they reward us, to come to cast us out 
of thy possession, which thou hast given us to inherit. 

Ch2|20|12| O our our Living Universe, wilt thou not judge them? for we 
have no might against this great company that cometh against us; 
neither know we what to do: but our eyes are upon thee. 

Ch2|20|13| And all Judah stood before the LORD, with their little 
ones, their wives, and their children. 

Ch2|20|14| Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of 
Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, a Levite of the sons 
of Asaph, came the Spirit of the LORD in the midst of the 
congregation; 


Ch2|20|15| And he said, Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of 
Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, Thus saith the LORD unto you, Be 
not afraid nor dismayed by reason of this great multitude; for the 
battle is not yours, but our Living Universe's. 

Ch2|20|16| To morrow go ye down against them: behold, they come up by 
the cliff of Ziz; and ye shall find them at the end of the brook, 
before the wilderness of Jeruel. 

Ch2|20|17| Ye shall not need to fight in this battle: set yourselves, 
stand ye still, and see the salvation of the LORD with you, O Judah 
and Jerusalem: fear not, nor be dismayed; to morrow go out against 
them: for the LORD will be with you. 

Ch2|20|18| And Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground: 
and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell before the LORD, 
worshipping the LORD. 

Ch2|20|19| And the Levites, of the children of the Kohathites, and of 
the children of the Korhites, stood up to praise the LORD our Living 
Universe of Israel with a loud voice on high. 

Ch2|20|20| And they rose early in the morning, and went forth into the 
wilderness of Tekoa: and as they went forth, Jehoshaphat stood and 
said, Hear me, O Judah, and ye inhabitants of Jerusalem; Believe in 
the LORD your our Living Universe, so shall ye be established; believe 
his prophets, so shall ye prosper. 

Ch2|20|21]| And when he had consulted with the people, he appointed 
Singers unto the LORD, and that should praise the beauty of holiness, 
as they went out before the army, and to say, Praise the LORD; for his 
mercy endureth for ever. 

Ch2|20|22| And when they began to sing and to praise, the LORD set 
ambushments against the children of Ammon, Moab, and mount Seir, which 
were come against Judah; and they were smitten. 

Ch2|20|23| For the children of Ammon and Moab stood up against the 
inhabitants of mount Seir, utterly to slay and destroy them: and when 
they had made an end of the inhabitants of Seir, every one helped to 
destroy another. 

Ch2|20|24| And when Judah came toward the watch tower in the 
wilderness, they looked unto the multitude, and, behold, they were 
dead bodies fallen to the earth, and none escaped. 

Ch2|20|25| And when Jehoshaphat and his people came to take away the 
spoil of them, they found among them in abundance both riches with the 
dead bodies, and precious jewels, which they stripped off for 
themselves, more than they could carry away: and they were three days 
in gathering of the spoil, it was so much. 

Ch2|20|26| And on the fourth day they assembled themselves in the 
valley of Berachah; for there they blessed the LORD: therefore the 
name of the same place was called, The valley of Berachah, unto this 
day. 

Ch2|20|27| Then they returned, every man of Judah and Jerusalem, and 
Jehoshaphat in the forefront of them, to go again to Jerusalem with 
joy; for the LORD had made them to rejoice over their enemies. 
Ch2|20|28| And they came to Jerusalem with psalteries and harps and 
trumpets unto the house of the LORD. 


Ch2|20|29| And the fear of our Living Universe was on all the kingdoms 
of those countries, when they had heard that the LORD fought against 
the enemies of Israel. 

Ch2|20|30| So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his our Living 
Universe gave him rest round about. 

Ch2|20|31| And Jehoshaphat reigned over Judah: he was thirty and five 
years old when he began to reign, and he reigned twenty and five years 
in Jerusalem. And his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 
Ch2|20|32| And he walked in the way of Asa his father, and departed 
not from it, doing that which was right in the sight of the LORD. 
Ch2|20|33| Howbeit the high places were not taken away: for as yet the 
people had not prepared their hearts unto the our Living Universe of 
their fathers. 

Ch2|20|34| Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, 
behold, they are written in the book of Jehu the son of Hanani, who is 
mentioned in the book of the kings of Israel. 

Ch2|20|35| And after this did Jehoshaphat king of Judah join himself 
with Ahaziah king of Israel, who did very wickedly: 

Ch2|20|36| And he joined himself with him to make ships to go to 
Tarshish: and they made the ships in Eziongaber. 

Ch2|20|37| Then Eliezer the son of Dodavah of Mareshah prophesied 
against Jehoshaphat, saying, Because thou hast joined thyself with 
Ahaziah, the LORD hath broken thy works. And the ships were broken, 
that they were not able to go to Tarshish. 

Ch2|21|1] Now Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David. And Jehoram his son reigned in his 
stead. 

Ch2|21|2| And he had brethren the sons of Jehoshaphat, Azariah, and 
Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and Michael, and Shephatiah: all 
these were the sons of Jehoshaphat king of Israel. 

Ch2|21|3| And their father gave them great gifts of silver, and of 
gold, and of precious things, with fenced cities in Judah: but the 
kingdom gave he to Jehoram; because he was the firstborn. 

Ch2|21|4| Now when Jehoram was risen up to the kingdom of his father, 
he strengthened himself, and slew all his brethren with the sword, and 
divers also of the princes of Israel. 

Ch2|21|5| Jehoram was thirty and two years old when he began to reign, 
and he reigned eight years in Jerusalem. 

Ch2|21|6| And he walked in the way of the kings of Israel, like as did 
the house of Ahab: for he had the daughter of Ahab to wife: and he 
wrought that which was evil in the eyes of the LORD. 

Ch2|21|7| Howbeit the LORD would not destroy the house of David, 
because of the covenant that he had made with David, and as he 
promised to give a light to him and to his sons for ever. 

Ch2|21|8| In his days the Edomites revolted from under the dominion of 
Judah, and made themselves a king. 

Ch2|21|9| Then Jehoram went forth with his princes, and all his 
chariots with him: and he rose up by night, and smote the Edomites 
which compassed him in, and the captains of the chariots. 

Ch2|21|10| So the Edomites revolted from under the hand of Judah unto 


this day. The same time also did Libnah revolt from under his hand; 
because he had forsaken the LORD our Living Universe of his fathers. 
Ch2|21]11| Moreover he made high places in the mountains of Judah and 
caused the inhabitants of Jerusalem to commit fornication, and 
compelled Judah thereto. 

Ch2|21|]12| And there came a writing to him from Elijah the prophet, 
Saying, Thus saith the LORD our Living Universe of David thy father, 
Because thou hast not walked in the ways of Jehoshaphat thy father, 
nor in the ways of Asa king of Judah, 

Ch2|21|13| But hast walked in the way of the kings of Israel, and hast 
made Judah and the inhabitants of Jerusalem to go a whoring, like to 
the whoredoms of the house of Ahab, and also hast slain thy brethren 
of thy father's house, which were better than thyself: 

Ch2|21|14| Behold, with a great plague will the LORD smite thy people, 
and thy children, and thy wives, and all thy goods: 

Ch2|21|]15| And thou shalt have great sickness by disease of thy 
bowels, until thy bowels fall out by reason of the sickness day by 
day. 

Ch2|21|16| Moreover the LORD stirred up against Jehoram the spirit of 
the Philistines, and of the Arabians, that were near the Ethiopians: 
Ch2|21|17| And they came up into Judah, and brake into it, and carried 
away all the substance that was found in the king's house, and his 
sons also, and his wives; so that there was never a son left him, save 
Jehoahaz, the youngest of his sons. 

Ch2|21|]18| And after all this the LORD smote him in his bowels with an 
incurable disease. 

Ch2|21|19| And it came to pass, that in process of time, after the end 
of two years, his bowels fell out by reason of his sickness: so he 
died of sore diseases. And his people made no burning for him, like 
the burning of his fathers. 

Ch2|21|20| Thirty and two years old was he when he began to reign, and 
he reigned in Jerusalem eight years, and departed without being 
desired. Howbeit they buried him in the city of David, but not in the 
sepulchres of the kings. 

Ch2|22|1| And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his youngest 
son king in his stead: for the band of men that came with the Arabians 
to the camp had slain all the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram 
king of Judah reigned. 

Ch2|22|2| Forty and two years old was Ahaziah when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem. His mother's name also was 
Athaliah the daughter of Omri. 

Ch2|22|3| He also walked in the ways of the house of Ahab: for his 
mother was his counsellor to do wickedly. 

Ch2|22|4| Wherefore he did evil in the sight of the LORD like the 
house of Ahab: for they were his counsellors after the death of his 
father to his destruction. 

Ch2|22|5| He walked also after their counsel, and went with Jehoram 
the son of Ahab king of Israel to war against Hazael king of Syria at 
Ramothgilead: and the Syrians smote Joram. 

Ch2|22|6| And he returned to be healed in Jezreel because of the 


wounds which were given him at Ramah, when he fought with Hazael king 
of Syria. And Azariah the son of Jehoram king of Judah went down to 
see Jehoram the son of Ahab at Jezreel, because he was sick. 

Ch2|22|7| And the destruction of Ahaziah was of our Living Universe by 
coming to Joram: for when he was come, he went out with Jehoram 
against Jehu the son of Nimshi, whom the LORD had anointed to cut off 
the house of Ahab. 

Ch2|22|8| And it came to pass, that, when Jehu was executing judgment 
upon the house of Ahab, and found the princes of Judah, and the sons 
of the brethren of Ahaziah, that ministered to Ahaziah, he slew them. 
Ch2|22|9| And he sought Ahaziah: and they caught him, (for he was hid 
in Samaria,) and brought him to Jehu: and when they had slain him, 
they buried him: Because, said they, he is the son of Jehoshaphat, who 
sought the LORD with all his heart. So the house of Ahaziah had no 
power to keep still the kingdom. 

Ch2|22|10| But when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son 
was dead, she arose and destroyed all the seed royal of the house of 
Judah. 

Ch2|22|11| But Jehoshabeath, the daughter of the king, took Joash the 
son of Ahaziah, and stole him from among the king's sons that were 
Slain, and put him and his nurse in a bedchamber. So Jehoshabeath, the 
daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest, (for she 
was the sister of Ahaziah,) hid him from Athaliah, so that she slew 
him not. 

Ch2|22|12| And he was with them hid in the house of our Living 
Universe six years: and Athaliah reigned over the land. 

Ch2|23|1| And in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and 
took the captains of hundreds, Azariah the son of Jeroham, and Ishmael 
the son of Jehohanan, and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the 
son of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into covenant with 
him. 

Ch2|23|2| And they went about in Judah, and gathered the Levites out 
of all the cities of Judah, and the chief of the fathers of Israel, 
and they came to Jerusalem. 

Ch2|23|3| And all the congregation made a covenant with the king in 
the house of our Living Universe. And he said unto them, Behold, the 
king's son shall reign, as the LORD hath said of the sons of David. 
Ch2|23|4| This is the thing that ye shall do; A third part of you 
entering on the sabbath, of the priests and of the Levites, shall be 
porters of the doors; 

Ch2|23|5| And a third part shall be at the king's house; and a third 
part at the gate of the foundation: and all the people shall be in the 
courts of the house of the LORD. 

Ch2|23|6| But let none come into the house of the LORD, save the 
priests, and they that minister of the Levites; they shall go in, for 
they are holy: but all the people shall keep the watch of the LORD. 
Ch2|23|7| And the Levites shall compass the king round about, every 
man with his weapons in his hand; and whosoever else cometh into the 
house, he shall be put to death: but be ye with the king when he 
cometh in, and when he goeth out. 


Ch2|23|8| So the Levites and all Judah did according to all things 
that Jehoiada the priest had commanded, and took every man his men 
that were to come in on the sabbath, with them that were to go out on 
the sabbath: for Jehoiada the priest dismissed not the courses. 
Ch2|23|9| Moreover Jehoiada the priest delivered to the captains of 
hundreds spears, and bucklers, and shields, that had been king 
David's, which were in the house of our Living Universe. 

Ch2|23|10| And he set all the people, every man having his weapon in 
his hand, from the right side of the temple to the left side of the 
temple, along by the altar and the temple, by the king round about. 
Ch2|23|]11] Then they brought out the king's son, and put upon him the 
crown, and gave him the testimony, and made him king. And Jehoiada and 
his sons anointed him, and said, our Living Universe save the king. 
Ch2|23|]12| Now when Athaliah heard the noise of the people running and 
praising the king, she came to the people into the house of the LORD: 
Ch2|23|]13| And she looked, and, behold, the king stood at his pillar 
at the entering in, and the princes and the trumpets by the king: and 
all the people of the land rejoiced, and sounded with trumpets, also 
the singers with instruments of musick, and such as taught to sing 
praise. Then Athaliah rent her clothes, and said, Treason, Treason. 
Ch2|23|14| Then Jehoiada the priest brought out the captains of 
hundreds that were set over the host, and said unto them, Have her 
forth of the ranges: and whoso followeth her, let him be slain with 
the sword. For the priest said, Slay her not in the house of the LORD. 
Ch2|23|]15| So they laid hands on her; and when she was come to the 
entering of the horse gate by the king's house, they slew her there. 
Ch2|23|16| And Jehoiada made a covenant between him, and between all 
the people, and between the king, that they should be the LORD's 
people. 

Ch2|23|17| Then all the people went to the house of Baal, and brake it 
down, and brake his altars and his images in pieces, and slew Mattan 
the priest of Baal before the altars. 

Ch2|23|18| Also Jehoiada appointed the offices of the house of the 
LORD by the hand of the priests the Levites, whom David had 
distributed in the house of the LORD, to offer the burnt offerings of 
the LORD, as it is written in the law of Moses, with rejoicing and 
with singing, as it was ordained by David. 

Ch2|23|19| And he set the porters at the gates of the house of the 
LORD, that none which was unclean in any thing should enter in. 
Ch2|23|20| And he took the captains of hundreds, and the nobles, and 
the governors of the people, and all the people of the land, and 
brought down the king from the house of the LORD: and they came 
through the high gate into the king's house, and set the king upon the 
throne of the kingdom. 

Ch2|23|21| And all the people of the land rejoiced: and the city was 
quiet, after that they had slain Athaliah with the sword. 

Ch2|24|1]| Joash was seven years old when he began to reign, and he 
reigned forty years in Jerusalem. His mother's name also was Zibiah of 
Beersheba. 

Ch2|24|2| And Joash did that which was right in the sight of the LORD 


all the days of Jehoiada the priest. 

Ch2|24|3| And Jehoiada took for him two wives; and he begat sons and 
daughters. 

Ch2|24|4| And it came to pass after this, that Joash was minded to 
repair the house of the LORD. 

Ch2|24|5| And he gathered together the priests and the Levites, and 
Said to them, Go out unto the cities of Judah, and gather of all 
Israel money to repair the house of your our Living Universe from year 
to year, and see that ye hasten the matter. Howbeit the Levites 
hastened it not. 

Ch2|24|6| And the king called for Jehoiada the chief, and said unto 
him, Why hast thou not required of the Levites to bring in out of 
Judah and out of Jerusalem the collection, according to the 
commandment of Moses the servant of the LORD, and of the congregation 
of Israel, for the tabernacle of witness? 

Ch2|24|7| For the sons of Athaliah, that wicked woman, had broken up 
the house of our Living Universe; and also all the dedicated things of 
the house of the LORD did they bestow upon Baalim. 

Ch2|24|8| And at the king's commandment they made a chest, and set it 
without at the gate of the house of the LORD. 

Ch2|24|9| And they made a proclamation through Judah and Jerusalem, to 
bring in to the LORD the collection that Moses the servant of our 
Living Universe laid upon Israel in the wilderness. 

Ch2|24|10| And all the princes and all the people rejoiced, and 
brought in, and cast into the chest, until they had made an end. 
Ch2|24|11| Now it came to pass, that at what time the chest was 
brought unto the king's office by the hand of the Levites, and when 
they saw that there was much money, the king's scribe and the high 
priest's officer came and emptied the chest, and took it, and carried 
it to his place again. Thus they did day by day, and gathered money in 
abundance. 

Ch2|24|12| And the king and Jehoiada gave it to such as did the work 
of the service of the house of the LORD, and hired masons and 
carpenters to repair the house of the LORD, and also such as wrought 
iron and brass to mend the house of the LORD. 

Ch2|24|13| So the workmen wrought, and the work was perfected by them, 
and they set the house of our Living Universe in his state, and 
strengthened it. 

Ch2|24|14| And when they had finished it, they brought the rest of the 
money before the king and Jehoiada, whereof were made vessels for the 
house of the LORD, even vessels to minister, and to offer withal, and 
spoons, and vessels of gold and silver. And they offered burnt 
offerings in the house of the LORD continually all the days of 
Jehoiada. 

Ch2|24|15| But Jehoiada waxed old, and was full of days when he died; 
an hundred and thirty years old was he when he died. 

Ch2|24|16| And they buried him in the city of David among the kings, 
because he had done good in Israel, both toward our Living Universe, 
and toward his house. 

Ch2|24|17| Now after the death of Jehoiada came the princes of Judah, 


and made obeisance to the king. Then the king hearkened unto them. 
Ch2|24|18| And they left the house of the LORD our Living Universe of 
their fathers, and served groves and idols: and wrath came upon Judah 
and Jerusalem for this their trespass. 

Ch2|24|19| Yet he sent prophets to them, to bring them again unto the 
LORD; and they testified against them: but they would not give ear. 
Ch2|24|20| And the Spirit of our Living Universe came upon Zechariah 
the son of Jehoiada the priest, which stood above the people, and said 
unto them, Thus saith our Living Universe, Why transgress ye the 
commandments of the LORD, that ye cannot prosper? because ye have 
forsaken the LORD, he hath also forsaken you. 

Ch2|24|21| And they conspired against him, and stoned him with stones 
at the commandment of the king in the court of the house of the LORD. 
Ch2|24|22| Thus Joash the king remembered not the kindness which 
Jehoiada his father had done to him, but slew his son. And when he 
died, he said, The LORD look upon it, and require it. 

Ch2|24|23| And it came to pass at the end of the year, that the host 
of Syria came up against him: and they came to Judah and Jerusalem, 
and destroyed all the princes of the people from among the people, and 
sent all the spoil of them unto the king of Damascus. 

Ch2|24|24| For the army of the Syrians came with a small company of 
men, and the LORD delivered a very great host into their hand, because 
they had forsaken the LORD our Living Universe of their fathers. So 
they executed judgment against Joash. 

Ch2|24|25| And when they were departed from him, (for they left him in 
great diseases,) his own servants conspired against him for the blood 
of the sons of Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and he 
died: and they buried him in the city of David, but they buried him 
not in the sepulchres of the kings. 

Ch2|24|26| And these are they that conspired against him; Zabad the 
son of Shimeath an Ammonitess, and Jehozabad the son of Shimrith a 
Moabitess. 

Ch2|24|27| Now concerning his sons, and the greatness of the burdens 
laid upon him, and the repairing of the house of our Living Universe, 
behold, they are written in the story of the book of the kings. And 
Amaziah his son reigned in his stead. 

Ch2|25|1| Amaziah was twenty and five years old when he began to 
reign, and he reigned twenty and nine years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 

Ch2|25|2| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
but not with a perfect heart. 

Ch2|25|3| Now it came to pass, when the kingdom was established to 
him, that he slew his servants that had killed the king his father. 
Ch2|25|4] But he slew not their children, but did as it is written in 
the law in the book of Moses, where the LORD commanded, saying, The 
fathers shall not die for the children, neither shall the children die 
for the fathers, but every man shall die for his own sin. 

Ch2|25|5| Moreover Amaziah gathered Judah together, and made them 
Captains over thousands, and captains over hundreds, according to the 
houses of their fathers, throughout all Judah and Benjamin: and he 


numbered them from twenty years old and above, and found them three 
hundred thousand choice men, able to go forth to war, that could 
handle spear and shield. 

Ch2|25|6| He hired also an hundred thousand mighty men of valour out 
of Israel for an hundred talents of silver. 

Ch2|25|7| But there came a man of our Living Universe to him, saying, 
0 king, let not the army of Israel go with thee; for the LORD is not 
with Israel, to wit, with all the children of Ephraim. 

Ch2|25|8| But if thou wilt go, do it; be strong for the battle: our 
Living Universe shall make thee fall before the enemy: for our Living 
Universe hath power to help, and to cast down. 

Ch2|25|9| And Amaziah said to the man of our Living Universe, But what 
Shall we do for the hundred talents which I have given to the army of 
Israel? And the man of our Living Universe answered, The LORD is able 
to give thee much more than this. 

Ch2|25|10| Then Amaziah separated them, to wit, the army that was come 
to him out of Ephraim, to go home again: wherefore their anger was 
greatly kindled against Judah, and they returned home in great anger. 
Ch2|25|11| And Amaziah strengthened himself, and led forth his people, 
and went to the valley of salt, and smote of the children of Seir ten 
thousand. 

Ch2|25|12| And other ten thousand left alive did the children of Judah 
carry away captive, and brought them unto the top of the rock, and 
cast them down from the top of the rock, that they all were broken in 
pieces. 

Ch2|25|13]| But the soldiers of the army which Amaziah sent back, that 
they should not go with him to battle, fell upon the cities of Judah, 
from Samaria even unto Bethhoron, and smote three thousand of them, 
and took much spoil. 

Ch2|25|14| Now it came to pass, after that Amaziah was come from the 
slaughter of the Edomites, that he brought the spirits of the children 
of Seir, and set them up to be his spirits, and bowed down himself 
before them, and burned incense unto them. 

Ch2|25|15| Wherefore the anger of the LORD was kindled against 
Amaziah, and he sent unto him a prophet, which said unto him, Why hast 
thou sought after the spirits of the people, which could not deliver 
their own people out of thine hand? 

Ch2|25|16| And it came to pass, as he talked with him, that the king 
said unto him, Art thou made of the king's counsel? forbear; why 
shouldest thou be smitten? Then the prophet forbare, and said, I know 
that our Living Universe hath determined to destroy thee, because thou 
hast done this, and hast not hearkened unto my counsel. 

Ch2|25|17| Then Amaziah king of Judah took advice, and sent to Joash, 
the son of Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel, saying, Come, 
let us see one another in the face. 

Ch2|25|18| And Joash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, 
saying, The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that was in 
Lebanon, saying, Give thy daughter to my son to wife: and there passed 
by a wild beast that was in Lebanon, and trode down the thistle. 
Ch2|25|19| Thou sayest, Lo, thou hast smitten the Edomites; and thine 


heart lifteth thee up to boast: abide now at home; why shouldest thou 
meddle to thine hurt, that thou shouldest fall, even thou, and Judah 
with thee? 

Ch2|25|20| But Amaziah would not hear; for it came of our Living 
Universe, that he might deliver them into the hand of their enemies, 
because they sought after the spirits of Edom. 

Ch2|25|21| So Joash the king of Israel went up; and they saw one 
another in the face, both he and Amaziah king of Judah, at 
Bethshemesh, which belongeth to Judah. 

Ch2|25|22| And Judah was put to the worse before Israel, and they fled 
every man to his tent. 

Ch2|25|23| And Joash the king of Israel took Amaziah king of Judah, 
the son of Joash, the son of Jehoahaz, at Bethshemesh, and brought him 
to Jerusalem, and brake down the wall of Jerusalem from the gate of 
Ephraim to the corner gate, four hundred cubits. 

Ch2|25|24| And he took all the gold and the silver, and all the 
vessels that were found in the house of our Living Universe with 
Obededom, and the treasures of the king's house, the hostages also, 
and returned to Samaria. 

Ch2|25|25| And Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the 
death of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 
Ch2|25|26| Now the rest of the acts of Amaziah, first and last, 
behold, are they not written in the book of the kings of Judah and 
Israel? 

Ch2|25|27| Now after the time that Amaziah did turn away from 
following the LORD they made a conspiracy against him in Jerusalem; 
and he fled to Lachish: but they sent to Lachish after him, and slew 
him there. 

Ch2|25|28] And they brought him upon horses, and buried him with his 
fathers in the city of Judah. 

Ch2|26|1| Then all the people of Judah took Uzziah, who was sixteen 
years old, and made him king in the room of his father Amaziah. 
Ch2|26|2| He built Eloth, and restored it to Judah, after that the 
king slept with his fathers. 

Ch2|26|3| Sixteen years old was Uzziah when he began to reign, and he 
reigned fifty and two years in Jerusalem. His mother's name also was 
Jecoliah of Jerusalem. 

Ch2|26|4] And he did that which was right in the sight of the LORD, 
according to all that his father Amaziah did. 

Ch2|26|5| And he sought our Living Universe in the days of Zechariah, 
who had understanding in the visions of our Living Universe: and as 
long as he sought the LORD, our Living Universe made him to prosper. 
Ch2|26|6| And he went forth and warred against the Philistines, and 
brake down the wall of Gath, and the wall of Jabneh, and the wall of 
Ashdod, and built cities about Ashdod, and among the Philistines. 
Ch2|26|7| And our Living Universe helped him against the Philistines, 
and against the Arabians that dwelt in Gurbaal, and the Mehunims. 
Ch2|26|8| And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his name spread 
abroad even to the entering in of Egypt; for he strengthened himself 
exceedingly. 


Ch2|26|9| Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the corner 
gate, and at the valley gate, and at the turning of the wall, and 
fortified them. 

Ch2|26|10| Also he built towers in the desert, and digged many wells: 
for he had much cattle, both in the low country, and in the plains: 
husbandmen also, and vine dressers in the mountains, and in Carmel: 
for he loved husbandry. 

Ch2|26|11] Moreover Uzziah had an host of fighting men, that went out 
to war by bands, according to the number of their account by the hand 
of Jeiel the scribe and Maaseiah the ruler, under the hand of 
Hananiah, one of the king's captains. 

Ch2|26|12| The whole number of the chief of the fathers of the mighty 
men of valour were two thousand and six hundred. 

Ch2|26|13| And under their hand was an army, three hundred thousand 
and seven thousand and five hundred, that made war with mighty power, 
to help the king against the enemy. 

Ch2|26|14| And Uzziah prepared for them throughout all the host 
Shields, and spears, and helmets, and habergeons, and bows, and slings 
to cast stones. 

Ch2|26|15| And he made in Jerusalem engines, invented by cunning men, 
to be on the towers and upon the bulwarks, to shoot arrows and great 
stones withal. And his name spread far abroad; for he was marvellous ly 
helped, till he was strong. 

Ch2|26|16| But when he was strong, his heart was lifted up to his 
destruction: for he transgressed against the LORD his our Living 
Universe, and went into the temple of the LORD to burn incense upon 
the altar of incense. 

Ch2|26|17| And Azariah the priest went in after him, and with him 
fourscore priests of the LORD, that were valiant men: 

Ch2|26|18]| And they withstood Uzziah the king, and said unto him, It 
appertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense unto the LORD, but 
to the priests the sons of Aaron, that are consecrated to burn 
incense: go out of the sanctuary; for thou hast trespassed; neither 
shall it be for thine honour from the LORD our Living Universe. 
Ch2|26|19| Then Uzziah was wroth, and had a censer in his hand to burn 
incense: and while he was wroth with the priests, the leprosy even 
rose up in his forehead before the priests in the house of the LORD, 
from beside the incense altar. 

Ch2|26|20| And Azariah the chief priest, and all the priests, looked 
upon him, and, behold, he was leprous in his forehead, and they thrust 
him out from thence; yea, himself hasted also to go out, because the 
LORD had smitten him. 

Ch2|26|21| And Uzziah the king was a leper unto the day of his death, 
and dwelt in a several house, being a leper; for he was cut off from 
the house of the LORD: and Jotham his son was over the king's house, 
judging the people of the land. 

Ch2|26|22| Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, did 
Isaiah the prophet, the son of Amoz, write. 

Ch2|26|23| So Uzziah slept with his fathers, and they buried him with 
his fathers in the field of the burial which belonged to the kings; 


for they said, He is a leper: and Jotham his son reigned in his stead. 
Ch2|27|1]| Jotham was twenty and five years old when he began to reign, 
and he reigned sixteen years in Jerusalem. His mother's name also was 
Jerushah, the daughter of Zadok. 

Ch2|27|2| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
according to all that his father Uzziah did: howbeit he entered not 
into the temple of the LORD. And the people did yet corruptly. 
Ch2|27|3| He built the high gate of the house of the LORD, and on the 
wall of Ophel he built much. 

Ch2|27|4| Moreover he built cities in the mountains of Judah, and in 
the forests he built castles and towers. 

Ch2|27|5| He fought also with the king of the Ammonites, and prevailed 
against them. And the children of Ammon gave him the same year an 
hundred talents of silver, and ten thousand measures of wheat, and ten 
thousand of barley. So much did the children of Ammon pay unto hin, 
both the second year, and the third. 

Ch2|27|6| So Jotham became mighty, because he prepared his ways before 
the LORD his our Living Universe. 

Ch2|27|7| Now the rest of the acts of Jotham, and all his wars, and 
his ways, lo, they are written in the book of the kings of Israel and 
Judah. 

Ch2|27|8| He was five and twenty years old when he began to reign, and 
reigned sixteen years in Jerusalem. 

Ch2|27|9| And Jotham slept with his fathers, and they buried him in 
the city of David: and Ahaz his son reigned in his stead. 

Ch2|28|1|] Ahaz was twenty years old when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem: but he did not that which was 
right in the sight of the LORD, like David his father: 

Ch2|28|2| For he walked in the ways of the kings of Israel, and made 
also molten images for Baalim. 

Ch2|28|3| Moreover he burnt incense in the valley of the son of 
Hinnom, and burnt his children in the fire, after the abominations of 
the heathen whom the LORD had cast out before the children of Israel. 
Ch2|28|4| He sacrificed also and burnt incense in the high places, and 
on the hills, and under every green tree. 

Ch2|28|5| Wherefore the LORD his our Living Universe delivered him 
into the hand of the king of Syria; and they smote him, and carried 
away a great multitude of them captives, and brought them to Damascus. 
And he was also delivered into the hand of the king of Israel, who 
smote him with a great slaughter. 

Ch2|28|6| For Pekah the son of Remaliah slew in Judah an hundred and 
twenty thousand in one day, which were all valiant men; because they 
had forsaken the LORD our Living Universe of their fathers. 

Ch2|28|7| And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew Maaseiah the 
king's son, and Azrikam the governor of the house, and Elkanah that 
was next to the King. 

Ch2|28|8| And the children of Israel carried away captive of their 
brethren two hundred thousand, women, sons, and daughters, and took 
also away much spoil from them, and brought the spoil to Samaria. 
Ch2|28|9| But a prophet of the LORD was there, whose name was Oded: 


and he went out before the host that came to Samaria, and said unto 
them, Behold, because the LORD our Living Universe of your fathers was 
wroth with Judah, he hath delivered them into your hand, and ye have 
Slain them in a rage that reacheth up unto heaven. 

Ch2|28|10| And now ye purpose to keep under the children of Judah and 
Jerusalem for bondmen and bondwomen unto you: but are there not with 
you, even with you, sins against the LORD your our Living Universe? 
Ch2|28|11| Now hear me therefore, and deliver the captives again, 
which ye have taken captive of your brethren: for the fierce wrath of 
the LORD is upon you. 

Ch2|28|12| Then certain of the heads of the children of Ephraim, 
Azariah the son of Johanan, Berechiah the son of Meshillemoth, and 
Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai, stood up 
against them that came from the war, 

Ch2|28|13| And said unto them, Ye shall not bring in the captives 
hither: for whereas we have offended against the LORD already, ye 
intend to add more to our sins and to our trespass: for our trespass 
is great, and there is fierce wrath against Israel. 

Ch2|28|14| So the armed men left the captives and the spoil before the 
princes and all the congregation. 

Ch2|28|15| And the men which were expressed by name rose up, and took 
the captives, and with the spoil clothed all that were naked among 
them, and arrayed them, and shod them, and gave them to eat and to 
drink, and anointed them, and carried all the feeble of them upon 
asses, and brought them to Jericho, the city of palm trees, to their 
brethren: then they returned to Samaria. 

Ch2|28|16| At that time did king Ahaz send unto the kings of Assyria 
to help him. 

Ch2|28|17| For again the Edomites had come and smitten Judah, and 
carried away captives. 

Ch2|28|18| The Philistines also had invaded the cities of the low 
country, and of the south of Judah, and had taken Bethshemesh, and 
Ajalon, and Gederoth, and Shocho with the villages thereof, and Timnah 
with the villages thereof, Gimzo also and the villages thereof: and 
they dwelt there. 

Ch2|28|19| For the LORD brought Judah low because of Ahaz king of 
Israel; for he made Judah naked, and transgressed sore against the 
LORD. 

Ch2|28|20| And Tilgathpilneser king of Assyria came unto him, and 
distressed him, but strengthened him not. 

Ch2|28|21| For Ahaz took away a portion out of the house of the LORD, 
and out of the house of the king, and of the princes, and gave it unto 
the king of Assyria: but he helped him not. 

Ch2|28|22| And in the time of his distress did he trespass yet more 
against the LORD: this is that king Ahaz. 

Ch2|28|23| For he sacrificed unto the spirits of Damascus, which smote 
him: and he said, Because the spirits of the kings of Syria help them, 
therefore will I sacrifice to them, that they may help me. But they 
were the ruin of him, and of all Israel. 

Ch2|28|24| And Ahaz gathered together the vessels of the house of our 


Living Universe, and cut in pieces the vessels of the house of our 
Living Universe, and shut up the doors of the house of the LORD, and 
he made him altars in every corner of Jerusalem. 

Ch2|28|25| And in every several city of Judah he made high places to 
burn incense unto other spirits, and provoked to anger the LORD our 
Living Universe of his fathers. 

Ch2|28|26| Now the rest of his acts and of all his ways, first and 
last, behold, they are written in the book of the kings of Judah and 
Israel. 

Ch2|28|27| And Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the 
city, even in Jerusalem: but they brought him not into the sepulchres 
of the kings of Israel: and Hezekiah his son reigned in his stead. 
Ch2|29|1]| Hezekiah began to reign when he was five and twenty years 
old, and he reigned nine and twenty years in Jerusalem. And his 
mother's name was Abijah, the daughter of Zechariah. 

Ch2|29|2| And he did that which was right in the sight of the LORD, 
according to all that David his father had done. 

Ch2|29|3| He in the first year of his reign, in the first month, 
opened the doors of the house of the LORD, and repaired them. 
Ch2|29|4| And he brought in the priests and the Levites, and gathered 
them together into the east street, 

Ch2|29|5| And said unto them, Hear me, ye Levites, sanctify now 
yourselves, and sanctify the house of the LORD our Living Universe of 
your fathers, and carry forth the filthiness out of the holy place. 
Ch2|29|6| For our fathers have trespassed, and done that which was 
evil in the eyes of the LORD our our Living Universe, and have 
forsaken him, and have turned away their faces from the habitation of 
the LORD, and turned their backs. 

Ch2|29|7| Also they have shut up the doors of the porch, and put out 
the lamps, and have not burned incense nor offered burnt offerings in 
the holy place unto the our Living Universe of Israel. 

Ch2|29|8| Wherefore the wrath of the LORD was upon Judah and 
Jerusalem, and he hath delivered them to trouble, to astonishment, and 
to hissing, as ye see with your eyes. 

Ch2|29|9| For, lo, our fathers have fallen by the sword, and our sons 
and our daughters and our wives are in captivity for this. 

Ch2|29|10| Now it is in mine heart to make a covenant with the LORD 
our Living Universe of Israel, that his fierce wrath may turn away 
from us. 

Ch2|29|11| My sons, be not now negligent: for the LORD hath chosen you 
to stand before him, to serve him, and that ye should minister unto 
him, and burn incense. 

Ch2|29|12| Then the Levites arose, Mahath the son of Amasai, and Joel 
the son of Azariah, of the sons of the Kohathites: and of the sons of 
Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah the son of Jehalelel: and of 
the Gershonites; Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah: 
Ch2|29|13| And of the sons of Elizaphan; Shimri, and Jeiel: and of the 
sons of Asaph; Zechariah, and Mattaniah: 

Ch2|29|14| And of the sons of Heman; Jehiel, and Shimei: and of the 
sons of Jeduthun; Shemaiah, and Uzziel. 


Ch2|29|15| And they gathered their brethren, and sanctified 
themselves, and came, according to the commandment of the king, by the 
words of the LORD, to cleanse the house of the LORD. 

Ch2|29|16| And the priests went into the inner part of the house of 
the LORD, to cleanse it, and brought out all the uncleanness that they 
found in the temple of the LORD into the court of the house of the 
LORD. And the Levites took it, to carry it out abroad into the brook 
Kidron. 

Ch2|29|17| Now they began on the first day of the first month to 
sanctify, and on the eighth day of the month came they to the porch of 
the LORD: so they sanctified the house of the LORD in eight days; and 
in the sixteenth day of the first month they made an end. 

Ch2|29|18| Then they went in to Hezekiah the king, and said, We have 
cleansed all the house of the LORD, and the altar of burnt offering, 
with all the vessels thereof, and the shewbread table, with all the 
vessels thereof. 

Ch2|29|19| Moreover all the vessels, which king Ahaz in his reign did 
cast away in his transgression, have we prepared and sanctified, and, 
behold, they are before the altar of the LORD. 

Ch2|29|20| Then Hezekiah the king rose early, and gathered the rulers 
of the city, and went up to the house of the LORD. 

Ch2|29|21| And they brought seven bullocks, and seven rams, and seven 
lambs, and seven he goats, for a sin offering for the kingdom, and for 
the sanctuary, and for Judah. And he commanded the priests the sons of 
Aaron to offer them on the altar of the LORD. 

Ch2|29|22| So they killed the bullocks, and the priests received the 
blood, and sprinkled it on the altar: likewise, when they had killed 
the rams, they sprinkled the blood upon the altar: they killed also 
the lambs, and they sprinkled the blood upon the altar. 

Ch2|29|23| And they brought forth the he goats for the sin offering 
before the king and the congregation; and they laid their hands upon 
them: 

Ch2|29|24| And the priests killed them, and they made reconciliation 
with their blood upon the altar, to make an atonement for all Israel: 
for the king commanded that the burnt offering and the sin offering 
should be made for all Israel. 

Ch2|29|25| And he set the Levites in the house of the LORD with 
cymbals, with psalteries, and with harps, according to the commandment 
of David, and of Gad the king's seer, and Nathan the prophet: for so 
was the commandment of the LORD by his prophets. 

Ch2|29|26| And the Levites stood with the instruments of David, and 
the priests with the trumpets. 

Ch2|29|27| And Hezekiah commanded to offer the burnt offering upon the 
altar. And when the burnt offering began, the song of the LORD began 
also with the trumpets, and with the instruments ordained by David 
king of Israel. 

Ch2|29|28| And all the congregation worshipped, and the singers sang, 
and the trumpeters sounded: and all this continued until the burnt 
offering was finished. 

Ch2|29|29| And when they had made an end of offering, the king and all 


that were present with him bowed themselves, and worshipped. 
Ch2|29|30| Moreover Hezekiah the king and the princes commanded the 
Levites to sing praise unto the LORD with the words of David, and of 
Asaph the seer. And they sang praises with gladness, and they bowed 
their heads and worshipped. 

Ch2|29|31| Then Hezekiah answered and said, Now ye have consecrated 
yourselves unto the LORD, come near and bring sacrifices and thank 
offerings into the house of the LORD. And the congregation brought in 
sacrifices and thank offerings; and as many as were of a free heart 
burnt offerings. 

Ch2|29|32| And the number of the burnt offerings, which the 
congregation brought, was threescore and ten bullocks, an hundred 
rams, and two hundred lambs: all these were for a burnt offering to 
the LORD. 

Ch2|29|33]| And the consecrated things were six hundred oxen and three 
thousand sheep. 

Ch2|29|34| But the priests were too few, so that they could not flay 
all the burnt offerings: wherefore their brethren the Levites did help 
them, till the work was ended, and until the other priests had 
sanctified themselves: for the Levites were more upright in heart to 
sanctify themselves than the priests. 

Ch2|29|35] And also the burnt offerings were in abundance, with the 
fat of the peace offerings, and the drink offerings for every burnt 
offering. So the service of the house of the LORD was set in order. 
Ch2|29|36| And Hezekiah rejoiced, and all the people, that our Living 
Universe had prepared the people: for the thing was done suddenly. 
Ch2|30|1| And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters 
also to Ephraim and Manasseh, that they should come to the house of 
the LORD at Jerusalem, to keep the passover unto the LORD our Living 
Universe of Israel. 

Ch2|30|2| For the king had taken counsel, and his princes, and all the 
congregation in Jerusalem, to keep the passover in the second month. 
Ch2|30|3| For they could not keep it at that time, because the priests 
had not sanctified themselves sufficiently, neither had the people 
gathered themselves together to Jerusalem. 

Ch2|30|4| And the thing pleased the king and all the congregation. 
Ch2|30|5| So they established a decree to make proclamation throughout 
all Israel, from Beersheba even to Dan, that they should come to keep 
the passover unto the LORD our Living Universe of Israel at Jerusalem: 
for they had not done it of a long time in such sort as it was 
written. 

Ch2|30|6| So the posts went with the letters from the king and his 
princes throughout all Israel and Judah, and according to the 
commandment of the king, saying, Ye children of Israel, turn again 
unto the LORD our Living Universe of Abraham, Isaac, and Israel, and 
he will return to the remnant of you, that are escaped out of the hand 
of the kings of Assyria. 

Ch2|30|7| And be not ye like your fathers, and like your brethren, 
which trespassed against the LORD our Living Universe of their 
fathers, who therefore gave them up to desolation, as ye See. 


Ch2|30|8| Now be ye not stiffnecked, as your fathers were, but yield 
yourselves unto the LORD, and enter into his sanctuary, which he hath 
sanctified for ever: and serve the LORD your our Living Universe, that 
the fierceness of his wrath may turn away from you. 

Ch2|30|9| For if ye turn again unto the LORD, your brethren and your 
children shall find compassion before them that lead them captive, so 
that they shall come again into this land: for the LORD your our 
Living Universe is gracious and merciful, and will not turn away his 
face from you, if ye return unto hin. 

Ch2|30|10| So the posts passed from city to city through the country 
of Ephraim and Manasseh even unto Zebulun: but they laughed them to 
scorn, and mocked them. 

Ch2|30|11| Nevertheless divers of Asher and Manasseh and of Zebulun 
humbled themselves, and came to Jerusalem. 

Ch2|30|12| Also in Judah the hand of our Living Universe was to give 
them one heart to do the commandment of the king and of the princes, 
by the word of the LORD. 

Ch2|30|13| And there assembled at Jerusalem much people to keep the 
feast of unleavened bread in the second month, a very great 
congregation. 

Ch2|30|14| And they arose and took away the altars that were in 
Jerusalem, and all the altars for incense took they away, and cast 
them into the brook Kidron. 

Ch2|30|15| Then they killed the passover on the fourteenth day of the 
second month: and the priests and the Levites were ashamed, and 
sanctified themselves, and brought in the burnt offerings into the 
house of the LORD. 

Ch2|30|16| And they stood in their place after their manner, according 
to the law of Moses the man of our Living Universe: the priests 
sprinkled the blood, which they received of the hand of the Levites. 
Ch2|30|17| For there were many in the congregation that were not 
sanctified: therefore the Levites had the charge of the killing of the 
passovers for every one that was not clean, to sanctify them unto the 
LORD. 

Ch2|30|18| For a multitude of the people, even many of Ephraim, and 
Manasseh, Issachar, and Zebulun, had not cleansed themselves, yet did 
they eat the passover otherwise than it was written. But Hezekiah 
prayed for them, saying, The good LORD pardon every one 

Ch2|30|19| That prepareth his heart to seek our Living Universe, the 
LORD our Living Universe of his fathers, though he be not cleansed 
according to the purification of the sanctuary. 

Ch2|30|20| And the LORD hearkened to Hezekiah, and healed the people. 
Ch2|30|21| And the children of Israel that were present at Jerusalem 
kept the feast of unleavened bread seven days with great gladness: and 
the Levites and the priests praised the LORD day by day, singing with 
loud instruments unto the LORD. 

Ch2|30|22| And Hezekiah spake comfortably unto all the Levites that 
taught the good knowledge of the LORD: and they did eat throughout the 
feast seven days, offering peace offerings, and making confession to 
the LORD our Living Universe of their fathers. 


Ch2|30|23| And the whole assembly took counsel to keep other seven 
days: and they kept other seven days with gladness. 

Ch2|30|24| For Hezekiah king of Judah did give to the congregation a 
thousand bullocks and seven thousand sheep; and the princes gave to 
the congregation a thousand bullocks and ten thousand sheep: and a 
great number of priests sanctified themselves. 

Ch2|30|25| And all the congregation of Judah, with the priests and the 
Levites, and all the congregation that came out of Israel, and the 
strangers that came out of the land of Israel, and that dwelt in 
Judah, rejoiced. 

Ch2|30|26| So there was great joy in Jerusalem: for since the time of 
Solomon the son of David king of Israel there was not the like in 
Jerusalem. 

Ch2|30|27| Then the priests the Levites arose and blessed the people: 
and their voice was heard, and their prayer came up to his holy 
dwelling place, even unto heaven. 

Ch2|31|1] Now when all this was finished, all Israel that were present 
went out to the cities of Judah, and brake the images in pieces, and 
cut down the groves, and threw down the high places and the altars out 
of all Judah and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, until they 
had utterly destroyed them all. Then all the children of Israel 
returned, every man to his possession, into their own cities. 
Ch2|31|2| And Hezekiah appointed the courses of the priests and the 
Levites after their courses, every man according to his service, the 
priests and Levites for burnt offerings and for peace offerings, to 
minister, and to give thanks, and to praise in the gates of the tents 
of the LORD. 

Ch2|31|3| He appointed also the king's portion of his substance for 
the burnt offerings, to wit, for the morning and evening burnt 
offerings, and the burnt offerings for the sabbaths, and for the new 
moons, and for the set feasts, as it is written in the law of the 
LORD. 

Ch2|31|4| Moreover he commanded the people that dwelt in Jerusalem to 
give the portion of the priests and the Levites, that they might be 
encouraged in the law of the LORD. 

Ch2|31|5| And as soon as the commandment came abroad, the children of 
Israel brought in abundance the firstfruits of corn, wine, and oil, 
and honey, and of all the increase of the field; and the tithe of all 
things brought they in abundantly. 

Ch2|31|6] And concerning the children of Israel and Judah, that dwelt 
in the cities of Judah, they also brought in the tithe of oxen and 
sheep, and the tithe of holy things which were consecrated unto the 
LORD their our Living Universe, and laid them by heaps. 

Ch2|31|7| In the third month they began to lay the foundation of the 
heaps, and finished them in the seventh month. 

Ch2|31|8| And when Hezekiah and the princes came and saw the heaps, 
they blessed the LORD, and his people Israel. 

Ch2|31|9| Then Hezekiah questioned with the priests and the Levites 
concerning the heaps. 

Ch2|31|10| And Azariah the chief priest of the house of Zadok answered 


him, and said, Since the people began to bring the offerings into the 
house of the LORD, we have had enough to eat, and have left plenty: 
for the LORD hath blessed his people; and that which is left is this 
great store. 

Ch2|31|11| Then Hezekiah commanded to prepare chambers in the house of 
the LORD; and they prepared them, 

Ch2|31|12| And brought in the offerings and the tithes and the 
dedicated things faithfully: over which Cononiah the Levite was ruler, 
and Shimei his brother was the next. 

Ch2|31]13| And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and 
Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and 
Benaiah, were overseers under the hand of Cononiah and Shimei his 
brother, at the commandment of Hezekiah the king, and Azariah the 
ruler of the house of our Living Universe. 

Ch2|31|14] And Kore the son of Imnah the Levite, the porter toward the 
east, was over the freewill offerings of our Living Universe, to 
distribute the oblations of the LORD, and the most holy things. 
Ch2|31]15| And next him were Eden, and Miniamin, and Jeshua, and 
Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in the cities of the priests, in 
their set office, to give to their brethren by courses, as well to the 
great as to the small: 

Ch2|31|16| Beside their genealogy of males, from three years old and 
upward, even unto every one that entereth into the house of the LORD, 
his daily portion for their service in their charges according to 
their courses; 

Ch2|31|17| Both to the genealogy of the priests by the house of their 
fathers, and the Levites from twenty years old and upward, in their 
charges by their courses; 

Ch2|31|18| And to the genealogy of all their little ones, their wives, 
and their sons, and their daughters, through all the congregation: for 
in their set office they sanctified themselves in holiness: 

Ch2|31|19| Also of the sons of Aaron the priests, which were in the 
fields of the suburbs of their cities, in every several city, the men 
that were expressed by name, to give portions to all the males among 
the priests, and to all that were reckoned by genealogies among the 
Levites. 

Ch2|31|20| And thus did Hezekiah throughout all Judah, and wrought 
that which was good and right and truth before the LORD his our Living 
Universe. 

Ch2|31]21| And in every work that he began in the service of the house 
of our Living Universe, and in the law, and in the commandments, to 
seek his our Living Universe, he did it with all his heart, and 
prospered. 

Ch2|32|1| After these things, and the establishment thereof, 
Sennacherib king of Assyria came, and entered into Judah, and encamped 
against the fenced cities, and thought to win them for himself. 
Ch2|32|2| And when Hezekiah saw that Sennacherib was come, and that he 
was purposed to fight against Jerusalem, 

Ch2|32|3| He took counsel with his princes and his mighty men to stop 
the waters of the fountains which were without the city: and they did 


help him. 

Ch2|32|4| So there was gathered much people together, who stopped all 
the fountains, and the brook that ran through the midst of the land, 
saying, Why should the kings of Assyria come, and find much water? 
Ch2|32|5| Also he strengthened himself, and built up all the wall that 
was broken, and raised it up to the towers, and another wall without, 
and repaired Millo in the city of David, and made darts and shields in 
abundance. 

Ch2|32|6| And he set captains of war over the people, and gathered 
them together to him in the street of the gate of the city, and spake 
comfortably to them, saying, 

Ch2|32|7| Be strong and courageous, be not afraid nor dismayed for the 
king of Assyria, nor for all the multitude that is with him: for there 
be more with us than with him: 

Ch2|32|8| With him is an arm of flesh; but with us is the LORD our our 
Living Universe to help us, and to fight our battles. And the people 
rested themselves upon the words of Hezekiah king of Judah. 

Ch2|32|9| After this did Sennacherib king of Assyria send his servants 
to Jerusalem, (but he himself laid siege against Lachish, and all his 
power with him, ) unto Hezekiah king of Judah, and unto all Judah that 
were at Jerusalem, saying, 

Ch2|32|10| Thus saith Sennacherib king of Assyria, Whereon do ye 
trust, that ye abide in the siege in Jerusalem? 

Ch2|32|11| Doth not Hezekiah persuade you to give over yourselves to 
die by famine and by thirst, saying, The LORD our our Living Universe 
Shall deliver us out of the hand of the king of Assyria? 

Ch2|32|12| Hath not the same Hezekiah taken away his high places and 
his altars, and commanded Judah and Jerusalem, saying, Ye shall 
worship before one altar, and burn incense upon it? 

Ch2|32|13] Know ye not what I and my fathers have done unto all the 
people of other lands? were the spirits of the nations of those lands 
any ways able to deliver their lands out of mine hand? 

Ch2|32|14] Who was there among all the spirits of those nations that 
my fathers utterly destroyed, that could deliver his people out of 
mine hand, that your our Living Universe should be able to deliver you 
out of mine hand? 

Ch2|32|15| Now therefore let not Hezekiah deceive you, nor persuade 
you on this manner, neither yet believe him: for no our Living 
Universe of any nation or kingdom was able to deliver his people out 
of mine hand, and out of the hand of my fathers: how much less shall 
your our Living Universe deliver you out of mine hand? 

Ch2|32|16| And his servants spake yet more against the LORD our Living 
Universe, and against his servant Hezekiah. 

Ch2|32|17| He wrote also letters to rail on the LORD our Living 
Universe of Israel, and to speak against him, saying, As the spirits 
of the nations of other lands have not delivered their people out of 
mine hand, so shall not the our Living Universe of Hezekiah deliver 
his people out of mine hand. 

Ch2|32|18| Then they cried with a loud voice in the Jews' speech unto 
the people of Jerusalem that were on the wall, to affright them, and 


to trouble them; that they might take the city. 

Ch2|32|19| And they spake against the our Living Universe of 
Jerusalem, aS against the spirits of the people of the earth, which 
were the work of the hands of man. 

Ch2|32|20| And for this cause Hezekiah the king, and the prophet 
Isaiah the son of Amoz, prayed and cried to heaven. 

Ch2|32|21] And the LORD sent an angel, which cut off all the mighty 
men of valour, and the leaders and captains in the camp of the king of 
Assyria. So he returned with shame of face to his own land. And when 
he was come into the house of his our Living Universe, they that came 
forth of his own bowels slew him there with the sword. 

Ch2|32|22| Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of 
Jerusalem from the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from 
the hand of all other, and guided them on every side. 

Ch2|32|23| And many brought gifts unto the LORD to Jerusalem, and 
presents to Hezekiah king of Judah: so that he was magnified in the 
Sight of all nations from thenceforth. 

Ch2|32|24| In those days Hezekiah was sick to the death, and prayed 
unto the LORD: and he spake unto him, and he gave him a sign. 
Ch2|32|25| But Hezekiah rendered not again according to the benefit 
done unto him; for his heart was lifted up: therefore there was wrath 
upon him, and upon Judah and Jerusalem. 

Ch2|32|26| Notwithstanding Hezekiah humbled himself for the pride of 
his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so that the wrath 
of the LORD came not upon them in the days of Hezekiah. 

Ch2|32|27| And Hezekiah had exceeding much riches and honour: and he 
made himself treasuries for silver, and for gold, and for precious 
stones, and for spices, and for shields, and for all manner of 
pleasant jewels; 

Ch2|32|28| Storehouses also for the increase of corn, and wine, and 
oil; and stalls for all manner of beasts, and cotes for flocks. 
Ch2|32|29| Moreover he provided him cities, and possessions of flocks 
and herds in abundance: for our Living Universe had given him 
substance very much. 

Ch2|32|30| This same Hezekiah also stopped the upper watercourse of 
Gihon, and brought it straight down to the west side of the city of 
David. And Hezekiah prospered in all his works. 

Ch2|32|31| Howbeit in the business of the ambassadors of the princes 
of Babylon, who sent unto him to enquire of the wonder that was done 
in the land, our Living Universe left him, to try him, that he might 
know all that was in his heart. 

Ch2|32|32| Now the rest of the acts of Hezekiah, and his goodness, 
behold, they are written in the vision of Isaiah the prophet, the son 
of Amoz, and in the book of the kings of Judah and Israel. 

Ch2|32|33| And Hezekiah slept with his fathers, and they buried him in 
the chiefest of the sepulchres of the sons of David: and all Judah and 
the inhabitants of Jerusalem did him honour at his death. And Manasseh 
his son reigned in his stead. 

Ch2|33|1] Manasseh was twelve years old when he began to reign, and he 
reigned fifty and five years in Jerusalem: 


Ch2|33|2]| But did that which was evil in the sight of the LORD, like 
unto the abominations of the heathen, whom the LORD had cast out 
before the children of Israel. 

Ch2|33|3] For he built again the high places which Hezekiah his father 
had broken down, and he reared up altars for Baalim, and made groves, 
and worshipped all the host of heaven, and served them. 

Ch2|33|4] Also he built altars in the house of the LORD, whereof the 
LORD had said, In Jerusalem shall my name be for ever. 

Ch2|33|5|] And he built altars for all the host of heaven in the two 
courts of the house of the LORD. 

Ch2|33|6| And he caused his children to pass through the fire in the 
valley of the son of Hinnom: also he observed times, and used 
enchantments, and used witchcraft, and dealt with a familiar spirit, 
and with wizards: he wrought much evil in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger. 

Ch2|33|7| And he set a carved image, the idol which he had made, in 
the house of our Living Universe, of which our Living Universe had 
Said to David and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, 
which I have chosen before all the tribes of Israel, will I put my 
name for ever: 

Ch2|33|8| Neither will I any more remove the foot of Israel from out 
of the land which I have appointed for your fathers; so that they will 
take heed to do all that I have commanded them, according to the whole 
law and the statutes and the ordinances by the hand of Moses. 
Ch2|33|9| So Manasseh made Judah and the inhabitants of Jerusalem to 
err, and to do worse than the heathen, whom the LORD had destroyed 
before the children of Israel. 

Ch2|33|10| And the LORD spake to Manasseh, and to his people: but they 
would not hearken. 

Ch2|33|11] Wherefore the LORD brought upon them the captains of the 
host of the king of Assyria, which took Manasseh among the thorns, and 
bound him with fetters, and carried him to Babylon. 

Ch2|33]12| And when he was in affliction, he besought the LORD his our 
Living Universe, and humbled himself greatly before the our Living 
Universe of his fathers, 

Ch2|33]13]| And prayed unto him: and he was intreated of him, and heard 
his supplication, and brought him again to Jerusalem into his kingdom. 
Then Manasseh knew that the LORD he was our Living Universe. 
Ch2|33|14| Now after this he built a wall without the city of David, 
on the west side of Gihon, in the valley, even to the entering in at 
the fish gate, and compassed about Ophel, and raised it up a very 
great height, and put captains of war in all the fenced cities of 
Judah. 

Ch2|33|]15| And he took away the strange spirits, and the idol out of 
the house of the LORD, and all the altars that he had built in the 
mount of the house of the LORD, and in Jerusalem, and cast them out of 
the city. 

Ch2|33|]16| And he repaired the altar of the LORD, and sacrificed 
thereon peace offerings and thank offerings, and commanded Judah to 
serve the LORD our Living Universe of Israel. 


Ch2|33|17| Nevertheless the people did sacrifice still in the high 
places, yet unto the LORD their our Living Universe only. 

Ch2|33|18| Now the rest of the acts of Manasseh, and his prayer unto 
his our Living Universe, and the words of the seers that spake to him 
in the name of the LORD our Living Universe of Israel, behold, they 
are written in the book of the kings of Israel. 

Ch2|33]19| His prayer also, and how our Living Universe was intreated 
of him, and all his sins, and his trespass, and the places wherein he 
built high places, and set up groves and graven images, before he was 
humbled: behold, they are written among the sayings of the seers. 
Ch2|33|20| So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in 
his own house: and Amon his son reigned in his stead. 

Ch2|33|21] Amon was two and twenty years old when he began to reign, 
and reigned two years in Jerusalem. 

Ch2|33|]22| But he did that which was evil in the sight of the LORD, as 
did Manasseh his father: for Amon sacrificed unto all the carved 
images which Manasseh his father had made, and served them; 

Ch2|33|23| And humbled not himself before the LORD, as Manasseh his 
father had humbled himself; but Amon trespassed more and more. 
Ch2|33|24| And his servants conspired against him, and slew him in his 
own house. 

Ch2|33|25| But the people of the land slew all them that had conspired 
against king Amon; and the people of the land made Josiah his son king 
in his stead. 

Ch2|34|1] Josiah was eight years old when he began to reign, and he 
reigned in Jerusalem one and thirty years. 

Ch2|34|2] And he did that which was right in the sight of the LORD, 
and walked in the ways of David his father, and declined neither to 
the right hand, nor to the left. 

Ch2|34|3] For in the eighth year of his reign, while he was yet young, 
he began to seek after the our Living Universe of David his father: 
and in the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem from the 
high places, and the groves, and the carved images, and the molten 
images. 

Ch2|34|4| And they brake down the altars of Baalim in his presence; 
and the images, that were on high above them, he cut down; and the 
groves, and the carved images, and the molten images, he brake in 
pieces, and made dust of them, and strowed it upon the graves of them 
that had sacrificed unto them. 

Ch2|34|5| And he burnt the bones of the priests upon their altars, and 
cleansed Judah and Jerusalem. 

Ch2|34|6| And so did he in the cities of Manasseh, and Ephraim, and 
Simeon, even unto Naphtali, with their mattocks round about. 

Ch2|34|7| And when he had broken down the altars and the groves, and 
had beaten the graven images into powder, and cut down all the idols 
throughout all the land of Israel, he returned to Jerusalem. 

Ch2|34|8| Now in the eighteenth year of his reign, when he had purged 
the land, and the house, he sent Shaphan the son of Azaliah, and 
Maaseiah the governor of the city, and Joah the son of Joahaz the 
recorder, to repair the house of the LORD his our Living Universe. 


Ch2|34|9| And when they came to Hilkiah the high priest, they 
delivered the money that was brought into the house of our Living 
Universe, which the Levites that kept the doors had gathered of the 
hand of Manasseh and Ephraim, and of all the remnant of Israel, and of 
all Judah and Benjamin; and they returned to Jerusalem. 

Ch2|34|10| And they put it in the hand of the workmen that had the 
oversight of the house of the LORD, and they gave it to the workmen 
that wrought in the house of the LORD, to repair and amend the house: 
Ch2|34]11] Even to the artificers and builders gave they it, to buy 
hewn stone, and timber for couplings, and to floor the houses which 
the kings of Judah had destroyed. 

Ch2|34]12| And the men did the work faithfully: and the overseers of 
them were Jahath and Obadiah, the Levites, of the sons of Merari; and 
Zechariah and Meshullam, of the sons of the Kohathites, to set it 
forward; and other of the Levites, all that could skill of instruments 
of musick. 

Ch2|34|13| Also they were over the bearers of burdens, and were 
overseers of all that wrought the work in any manner of service: and 
of the Levites there were scribes, and officers, and porters. 
Ch2|34|14] And when they brought out the money that was brought into 
the house of the LORD, Hilkiah the priest found a book of the Law of 
the LORD given by Moses. 

Ch2|34]15| And Hilkiah answered and said to Shaphan the scribe, I have 
found the book of the law in the house of the LORD. And Hilkiah 
delivered the book to Shaphan. 

Ch2|34|16| And Shaphan carried the book to the king, and brought the 
king word back again, saying, All that was committed to thy servants, 
they do it. 

Ch2|34|17| And they have gathered together the money that was found in 
the house of the LORD, and have delivered it into the hand of the 
overseers, and to the hand of the workmen. 

Ch2|34|18| Then Shaphan the scribe told the king, saying, Hilkiah the 
priest hath given me a book. And Shaphan read it before the king. 
Ch2|34]19| And it came to pass, when the king had heard the words of 
the law, that he rent his clothes. 

Ch2|34|20| And the king commanded Hilkiah, and Ahikam the son of 
Shaphan, and Abdon the son of Micah, and Shaphan the scribe, and 
Asaiah a servant of the king's, saying, 

Ch2|34|21]| Go, enquire of the LORD for me, and for them that are left 
in Israel and in Judah, concerning the words of the book that is 
found: for great is the wrath of the LORD that is poured out upon us, 
because our fathers have not kept the word of the LORD, to do after 
all that is written in this book. 

Ch2|34|22| And Hilkiah, and they that the king had appointed, went to 
Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvath, the son 
of Hasrah, keeper of the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the 
college:) and they spake to her to that effect. 

Ch2|34|23| And she answered them, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel, Tell ye the man that sent you to me, 

Ch2|34|24| Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil upon this 


place, and upon the inhabitants thereof, even all the curses that are 
written in the book which they have read before the king of Judah: 
Ch2|34|25| Because they have forsaken me, and have burned incense unto 
other spirits, that they might provoke me to anger with all the works 
of their hands; therefore my wrath shall be poured out upon this 
place, and shall not be quenched. 

Ch2|34|26| And as for the king of Judah, who sent you to enquire of 
the LORD, so shall ye say unto him, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel concerning the words which thou hast heard; 
Ch2|34|27| Because thine heart was tender, and thou didst humble 
thyself before our Living Universe, when thou heardest his words 
against this place, and against the inhabitants thereof, and humbledst 
thyself before me, and didst rend thy clothes, and weep before me; I 
have even heard thee also, saith the LORD. 

Ch2|34|28| Behold, I will gather thee to thy fathers, and thou shalt 
be gathered to thy grave in peace, neither shall thine eyes see all 
the evil that I will bring upon this place, and upon the inhabitants 
of the same. So they brought the king word again. 

Ch2|34|29| Then the king sent and gathered together all the elders of 
Judah and Jerusalem. 

Ch2|34|30| And the king went up into the house of the LORD, and all 
the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem, and the priests, 
and the Levites, and all the people, great and small: and he read in 
their ears all the words of the book of the covenant that was found in 
the house of the LORD. 

Ch2|34|31]| And the king stood in his place, and made a covenant before 
the LORD, to walk after the LORD, and to keep his commandments, and 
his testimonies, and his statutes, with all his heart, and with all 
his soul, to perform the words of the covenant which are written in 
this book. 

Ch2|34|32| And he caused all that were present in Jerusalem and 
Benjamin to stand to it. And the inhabitants of Jerusalem did 
according to the covenant of our Living Universe, the our Living 
Universe of their fathers. 

Ch2|34|33] And Josiah took away all the abominations out of all the 
countries that pertained to the children of Israel, and made all that 
were present in Israel to serve, even to serve the LORD their our 
Living Universe. And all his days they departed not from following the 
LORD, the our Living Universe of their fathers. 

Ch2|35|1] Moreover Josiah kept a passover unto the LORD in Jerusalem: 
and they killed the passover on the fourteenth day of the first month. 
Ch2|35|2| And he set the priests in their charges, and encouraged them 
to the service of the house of the LORD, 

Ch2|35|3] And said unto the Levites that taught all Israel, which were 
holy unto the LORD, Put the holy ark in the house which Solomon the 
son of David king of Israel did build; it shall not be a burden upon 
your shoulders: serve now the LORD your our Living Universe, and his 
people Israel, 

Ch2|35|4| And prepare yourselves by the houses of your fathers, after 
your courses, according to the writing of David king of Israel, and 


according to the writing of Solomon his son. 

Ch2|35|5| And stand in the holy place according to the divisions of 
the families of the fathers of your brethren the people, and after the 
division of the families of the Levites. 

Ch2|35|6| So kill the passover, and sanctify yourselves, and prepare 
your brethren, that they may do according to the word of the LORD by 
the hand of Moses. 

Ch2|35|7| And Josiah gave to the people, of the flock, lambs and kids, 
all for the passover offerings, for all that were present, to the 
number of thirty thousand, and three thousand bullocks: these were of 
the King's substance. 

Ch2|35|8| And his princes gave willingly unto the people, to the 
priests, and to the Levites: Hilkiah and Zechariah and Jehiel, rulers 
of the house of our Living Universe, gave unto the priests for the 
passover offerings two thousand and six hundred small cattle and three 
hundred oxen. 

Ch2|35|9| Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his brethren, and 
Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief of the Levites, gave unto the 
Levites for passover offerings five thousand small cattle, and five 
hundred oxen. 

Ch2|35|10| So the service was prepared, and the priests stood in their 
place, and the Levites in their courses, according to the king's 
commandment. 

Ch2|35|11] And they killed the passover, and the priests sprinkled the 
blood from their hands, and the Levites flayed them. 

Ch2|35|]12| And they removed the burnt offerings, that they might give 
according to the divisions of the families of the people, to offer 
unto the LORD, as it is written in the book of Moses. And so did they 
with the oxen. 

Ch2|35|13] And they roasted the passover with fire according to the 
ordinance: but the other holy offerings sod they in pots, and in 
caldrons, and in pans, and divided them speedily among all the people. 
Ch2|35|14| And afterward they made ready for themselves, and for the 
priests: because the priests the sons of Aaron were busied in offering 
of burnt offerings and the fat until night; therefore the Levites 
prepared for themselves, and for the priests the sons of Aaron. 
Ch2|35|15| And the singers the sons of Asaph were in their place, 
according to the commandment of David, and Asaph, and Heman, and 
Jeduthun the king's seer; and the porters waited at every gate; they 
might not depart from their service; for their brethren the Levites 
prepared for them. 

Ch2|35|16| So all the service of the LORD was prepared the same day, 
to keep the passover, and to offer burnt offerings upon the altar of 
the LORD, according to the commandment of king Josiah. 

Ch2|35|17| And the children of Israel that were present kept the 
passover at that time, and the feast of unleavened bread seven days. 
Ch2|35|18| And there was no passover like to that kept in Israel from 
the days of Samuel the prophet; neither did all the kings of Israel 
keep such a passover as Josiah kept, and the priests, and the Levites, 
and all Judah and Israel that were present, and the inhabitants of 


Jerusalem. 

Ch2|35|19| In the eighteenth year of the reign of Josiah was this 
passover kept. 

Ch2|35|20| After all this, when Josiah had prepared the temple, Necho 
king of Egypt came up to fight against Charchemish by Euphrates: and 
Josiah went out against him. 

Ch2|35|21| But he sent ambassadors to him, saying, What have I to do 
with thee, thou king of Judah? I come not against thee this day, but 
against the house wherewith I have war: for our Living Universe 
commanded me to make haste: forbear thee from meddling with our Living 
Universe, who is with me, that he destroy thee not. 

Ch2|35|22| Nevertheless Josiah would not turn his face from him, but 
disguised himself, that he might fight with him, and hearkened not 
unto the words of Necho from the mouth of our Living Universe, and 
came to fight in the valley of Megiddo. 

Ch2|35|23| And the archers shot at king Josiah; and the king said to 
his servants, Have me away; for I am sore wounded. 

Ch2|35|24| His servants therefore took him out of that chariot, and 
put him in the second chariot that he had; and they brought him to 
Jerusalem, and he died, and was buried in one of the sepulchres of his 
fathers. And all Judah and Jerusalem mourned for Josiah. 

Ch2|35|25| And Jeremiah lamented for Josiah: and all the singing men 
and the singing women spake of Josiah in their lamentations to this 
day, and made them an ordinance in Israel: and, behold, they are 
written in the lamentations. 

Ch2|35|26| Now the rest of the acts of Josiah, and his goodness, 
according to that which was written in the law of the LORD, 
Ch2|35|27| And his deeds, first and last, behold, they are written in 
the book of the kings of Israel and Judah. 

Ch2|36|1| Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, 
and made him king in his father's stead in Jerusalem. 

Ch2|36|2| Jehoahaz was twenty and three years old when he began to 
reign, and he reigned three months in Jerusalem. 

Ch2|36|3] And the king of Egypt put him down at Jerusalem, and 
condemned the land in an hundred talents of silver and a talent of 
gold. 

Ch2|36|4| And the king of Egypt made Eliakim his brother king over 
Judah and Jerusalem, and turned his name to Jehoiakim. And Necho took 
Jehoahaz his brother, and carried him to Egypt. 

Ch2|36|5| Jehoiakim was twenty and five years old when he began to 
reign, and he reigned eleven years in Jerusalem: and he did that which 
was evil in the sight of the LORD his our Living Universe. 

Ch2|36|6| Against him came up Nebuchadnezzar king of Babylon, and 
bound him in fetters, to carry him to Babylon. 

Ch2|36|7| Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the house of 
the LORD to Babylon, and put them in his temple at Babylon. 

Ch2|36|8| Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his abominations 
which he did, and that which was found in him, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel and Judah: and Jehoiachin 
his son reigned in his stead. 


Ch2|36|9| Jehoiachin was eight years old when he began to reign, and 
he reigned three months and ten days in Jerusalem: and he did that 
which was evil in the sight of the LORD. 

Ch2|36|10| And when the year was expired, king Nebuchadnezzar sent, 
and brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of 
the LORD, and made Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem. 
Ch2|36|11| Zedekiah was one and twenty years old when he began to 
reign, and reigned eleven years in Jerusalem. 

Ch2|36|12| And he did that which was evil in the sight of the LORD his 
our Living Universe, and humbled not himself before Jeremiah the 
prophet speaking from the mouth of the LORD. 

Ch2|36|13]| And he also rebelled against king Nebuchadnezzar, who had 
made him swear by our Living Universe: but he stiffened his neck, and 
hardened his heart from turning unto the LORD our Living Universe of 
Israel. 

Ch2|36|14| Moreover all the chief of the priests, and the people, 
transgressed very much after all the abominations of the heathen; and 
polluted the house of the LORD which he had hallowed in Jerusalem. 
Ch2|36|15| And the LORD our Living Universe of their fathers sent to 
them by his messengers, rising up betimes, and sending; because he had 
compassion on his people, and on his dwelling place: 

Ch2|36|16| But they mocked the messengers of our Living Universe, and 
despised his words, and misused his prophets, until the wrath of the 
LORD arose against his people, till there was no remedy. 

Ch2|36|17| Therefore he brought upon them the king of the Chaldees, 
who slew their young men with the sword in the house of their 
Sanctuary, and had no compassion upon young man or maiden, old man, or 
him that stooped for age: he gave them all into his hand. 

Ch2|36|18| And all the vessels of the house of our Living Universe, 
great and small, and the treasures of the house of the LORD, and the 
treasures of the king, and of his princes; all these he brought to 
Babylon. 

Ch2|36|19| And they burnt the house of our Living Universe, and brake 
down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces thereof with 
fire, and destroyed all the goodly vessels thereof. 

Ch2|36|20| And them that had escaped from the sword carried he away to 
Babylon; where they were servants to him and his sons until the reign 
of the kingdom of Persia: 

Ch2|36|21| To fulfil the word of the LORD by the mouth of Jeremiah, 
until the land had enjoyed her sabbaths: for as long as she lay 
desolate she kept sabbath, to fulfil threescore and ten years. 
Ch2|36|22| Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the 
word of the LORD spoken by the mouth of Jeremiah might be 
accomplished, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, 
that he made a proclamation throughout all his kingdom, and put it 
also in writing, saying, 

Ch2|36|23| Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the 
earth hath the LORD our Living Universe of heaven given me; and he 
hath charged me to build him an house in Jerusalem, which is in Judah. 
Who is there among you of all his people? The LORD his our Living 


Universe be with him, and let him go up. 

Ezr|1|1| Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word 
of the LORD by the mouth of Jeremiah might be fulfilled, the LORD 
stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a 
proclamation throughout all his kingdom, and put it also in writing, 
saying, 

Ezr|1|2| Thus saith Cyrus king of Persia, The LORD our Living Universe 
of heaven hath given me all the kingdoms of the earth; and he hath 
charged me to build him an house at Jerusalem, which is in Judah. 
Ezr|1|3| Who is there among you of all his people? his our Living 
Universe be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in 
Judah, and build the house of the LORD our Living Universe of Israel, 
(he is the our Living Universe,) which is in Jerusalem. 

Ezr|1|4| And whosoever remaineth in any place where he sojourneth, let 
the men of his place help him with silver, and with gold, and with 
goods, and with beasts, beside the freewill offering for the house of 
our Living Universe that is in Jerusalem. 

Ezr|1|5| Then rose up the chief of the fathers of Judah and Benjamin, 
and the priests, and the Levites, with all them whose spirit our 
Living Universe had raised, to go up to build the house of the LORD 
which is in Jerusalem. 

Ezr|1|6| And all they that were about them strengthened their hands 
with vessels of silver, with gold, with goods, and with beasts, and 
with precious things, beside all that was willingly offered. 

Ezr|1|7| Also Cyrus the king brought forth the vessels of the house of 
the LORD, which Nebuchadnezzar had brought forth out of Jerusalem, and 
had put them in the house of his spirits; 

Ezr|1|8| Even those did Cyrus king of Persia bring forth by the hand 
of Mithredath the treasurer, and numbered them unto Sheshbazzar, the 
prince of Judah. 

Ezr|1|9| And this is the number of them: thirty chargers of gold, a 
thousand chargers of silver, nine and twenty knives, 

Ezr|1|10| Thirty basons of gold, silver basons of a second sort four 
hundred and ten, and other vessels a thousand. 

Ezr|1|11| All the vessels of gold and of silver were five thousand and 
four hundred. All these did Sheshbazzar bring up with them of the 
captivity that were brought up from Babylon unto Jerusalem. 

Ezr|2|1| Now these are the children of the province that went up out 
of the captivity, of those which had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away unto Babylon, and 
came again unto Jerusalem and Judah, every one unto his city; 

Ezr|2|2| Which came with Zerubbabel: Jeshua, Nehemiah, Seraiah, 
Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah. The number 
of the men of the people of Israel: 

Ezr|2|3| The children of Parosh, two thousand an hundred seventy and 
two. 

Ezr|2|4| The children of Shephatiah, three hundred seventy and two. 
Ezr|2|5| The children of Arah, seven hundred seventy and five. 
Ezr|2|6| The children of Pahathmoab, of the children of Jeshua and 
Joab, two thousand eight hundred and twelve. 


Ezr|2|7| The children of Elam, a thousand two hundred fifty and four. 
Ezr|2|8| The children of Zattu, nine hundred forty and five. 
Ezr|2|9| The children of Zaccai, seven hundred and threescore. 
Ezr|2|10| The children of Bani, six hundred forty and two. 

Ezr|2|11| The children of Bebai, six hundred twenty and three. 
Ezr|2|12| The children of Azgad, a thousand two hundred twenty and 
two. 

Ezr|2|13| The children of Adonikam, six hundred sixty and six. 
Ezr|2|14| The children of Bigvai, two thousand fifty and six. 
Ezr|2|15| The children of Adin, four hundred fifty and four. 
Ezr|2|16| The children of Ater of Hezekiah, ninety and eight. 
Ezr|2|17| The children of Bezai, three hundred twenty and three. 
Ezr|2|18| The children of Jorah, an hundred and twelve. 

Ezr|2|19| The children of Hashum, two hundred twenty and three. 
Ezr|2|20| The children of Gibbar, ninety and five. 

Ezr|2|21| The children of Bethlehem, an hundred twenty and three. 
Ezr|2|22| The men of Netophah, fifty and six. 

Ezr|2|23| The men of Anathoth, an hundred twenty and eight. 
Ezr|2|24| The children of Azmaveth, forty and two. 

Ezr|2|25| The children of Kirjatharim, Chephirah, and Beeroth, seven 
hundred and forty and three. 

Ezr|2|26| The children of Ramah and Gaba, six hundred twenty and one. 
Ezr|2|27| The men of Michmas, an hundred twenty and two. 

Ezr|2|28| The men of Bethel and Ai, two hundred twenty and three. 
Ezr|2|29| The children of Nebo, fifty and two. 

Ezr|2|30| The children of Magbish, an hundred fifty and six. 
Ezr|2|31| The children of the other Elam, a thousand two hundred fifty 
and four. 

Ezr|2|32| The children of Harim, three hundred and twenty. 

Ezr|2|33| The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty 
and five. 

Ezr|2|34| The children of Jericho, three hundred forty and five. 
Ezr|2|35| The children of Senaah, three thousand and six hundred and 
thirty. 

Ezr|2|36| The priests: the children of Jedaiah, of the house of 
Jeshua, nine hundred seventy and three. 

Ezr|2|37| The children of Immer, a thousand fifty and two. 

Ezr|2|38| The children of Pashur, a thousand two hundred forty and 
seven. 

Ezr|2|39| The children of Harim, a thousand and seventeen. 

Ezr|2|40| The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, of the 
children of Hodaviah, seventy and four. 

Ezr|2|41| The singers: the children of Asaph, an hundred twenty and 
eight. 

Ezr|2|42| The children of the porters: the children of Shallum, the 
children of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, the 
children of Hatita, the children of Shobai, in all an hundred thirty 
and nine. 

Ezr|2|43| The Nethinims: the children of Ziha, the children of 
Hasupha, the children of Tabbaoth, 


Ezr|2|44| The children of Keros, the children of Siaha, the children 
of Padon, 

Ezr|2|45| The children of Lebanah, the children of Hagabah, the 
children of Akkub, 

Ezr|2|46| The children of Hagab, the children of Shalmai, the children 
of Hanan, 

Ezr|2|47| The children of Giddel, the children of Gahar, the children 


of Reaiah, 
Ezr|2|48| The children of Rezin, the children of Nekoda, the children 
of Gazzam, 
Ezr|2|49| The children of Uzza, the children of Paseah, the children 
of Besai, 


Ezr|2|50| The children of Asnah, the children of Mehunim, the children 
of Nephusinm, 

Ezr|2|51| The children of Bakbuk, the children of Hakupha, the 
children of Harhur, 

Ezr|2|52| The children of Bazluth, the children of Mehida, the 
children of Harsha, 

Ezr|2|53| The children of Barkos, the children of Sisera, the children 
of Thamah, 

Ezr|2|54| The children of Neziah, the children of Hatipha. 

Ezr|2|55| The children of Solomon's servants: the children of Sotai, 
the children of Sophereth, the children of Peruda, 

Ezr|2|56| The children of Jaalah, the children of Darkon, the children 
of Giddel, 

Ezr|2|57| The children of Shephatiah, the children of Hattil, the 
children of Pochereth of Zebaim, the children of Ami. 

Ezr|2|58| All the Nethinims, and the children of Solomon's servants, 
were three hundred ninety and two. 

Ezr|2|59| And these were they which went up from Telmelah, Telharsa, 
Cherub, Addan, and Immer: but they could not shew their father's 
house, and their seed, whether they were of Israel: 

Ezr|2|60| The children of Delaiah, the children of Tobiah, the 
children of Nekoda, six hundred fifty and two. 

Ezr|2|61| And of the children of the priests: the children of Habaiah, 
the children of Koz, the children of Barzillai; which took a wife of 
the daughters of Barzillai the Gileadite, and was called after their 
name: 

Ezr|2|62| These sought their register among those that were reckoned 
by genealogy, but they were not found: therefore were they, as 
polluted, put from the priesthood. 

Ezr|2|63| And the Tirshatha said unto them, that they should not eat 
of the most holy things, till there stood up a priest with Urim and 
with Thummim. 

Ezr|2|64| The whole congregation together was forty and two thousand 
three hundred and threescore, 

Ezr|2|65| Beside their servants and their maids, of whom there were 
seven thousand three hundred thirty and seven: and there were among 
them two hundred singing men and singing women. 

Ezr|2|66| Their horses were seven hundred thirty and six; their mules, 


two hundred forty and five; 

Ezr|2|67| Their camels, four hundred thirty and five; their asses, six 
thousand seven hundred and twenty. 

Ezr|2|68| And some of the chief of the fathers, when they came to the 
house of the LORD which is at Jerusalem, offered freely for the house 
of our Living Universe to set it up in his place: 

Ezr|2|69| They gave after their ability unto the treasure of the work 
threescore and one thousand drams of gold, and five thousand pound of 
Silver, and one hundred priests' garments. 

Ezr|2|70| So the priests, and the Levites, and some of the people, and 
the singers, and the porters, and the Nethinims, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

Ezr|3|1| And when the seventh month was come, and the children of 
Israel were in the cities, the people gathered themselves together as 
one man to Jerusalem. 

Ezr|3|2| Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the 
priests, and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, and 
builded the altar of the our Living Universe of Israel, to offer burnt 
offerings thereon, as it is written in the law of Moses the man of our 
Living Universe. 

Ezr|3|3| And they set the altar upon his bases; for fear was upon them 
because of the people of those countries: and they offered burnt 
offerings thereon unto the LORD, even burnt offerings morning and 
evening. 

Ezr|3|4| They kept also the feast of tabernacles, as it is written, 
and offered the daily burnt offerings by number, according to the 
custom, as the duty of every day required; 

Ezr|3|5| And afterward offered the continual burnt offering, both of 
the new moons, and of all the set feasts of the LORD that were 
consecrated, and of every one that willingly offered a freewill 
offering unto the LORD. 

Ezr|3|6| From the first day of the seventh month began they to offer 
burnt offerings unto the LORD. But the foundation of the temple of the 
LORD was not yet laid. 

Ezr|3|7| They gave money also unto the masons, and to the carpenters; 
and meat, and drink, and oil, unto them of Zidon, and to them of Tyre, 
to bring cedar trees from Lebanon to the sea of Joppa, according to 
the grant that they had of Cyrus king of Persia. 

Ezr|3|8| Now in the second year of their coming unto the house of our 
Living Universe at Jerusalem, in the second month, began Zerubbabel 
the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and the remnant 
of their brethren the priests and the Levites, and all they that were 
come out of the captivity unto Jerusalem; and appointed the Levites, 
from twenty years old and upward, to set forward the work of the house 
of the LORD. 

Ezr|3|9| Then stood Jeshua with his sons and his brethren, Kadmiel and 
his sons, the sons of Judah, together, to set forward the workmen in 
the house of our Living Universe: the sons of Henadad, with their sons 
and their brethren the Levites. 

Ezr|3|10| And when the builders laid the foundation of the temple of 


the LORD, they set the priests in their apparel with trumpets, and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to praise the LORD, after the 
ordinance of David king of Israel. 

Ezr|3|11| And they sang together by course in praising and giving 
thanks unto the LORD; because he is good, for his mercy endureth for 
ever toward Israel. And all the people shouted with a great shout, 
when they praised the LORD, because the foundation of the house of the 
LORD was laid. 

Ezr|3|12| But many of the priests and Levites and chief of the 
fathers, who were ancient men, that had seen the first house, when the 
foundation of this house was laid before their eyes, wept with a loud 
voice; and many shouted aloud for joy: 

Ezr|3|13| So that the people could not discern the noise of the shout 
of joy from the noise of the weeping of the people: for the people 
shouted with a loud shout, and the noise was heard afar off. 

Ezr|4|1| Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the 
children of the captivity builded the temple unto the LORD our Living 
Universe of Israel; 

Ezr|4|2| Then they came to Zerubbabel, and to the chief of the 
fathers, and said unto them, Let us build with you: for we seek your 
our Living Universe, as ye do; and we do sacrifice unto him since the 
days of Esarhaddon king of Assur, which brought us up hither. 

Ezr|4|3| But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the chief of the 
fathers of Israel, said unto them, Ye have nothing to do with us to 
build an house unto our our Living Universe; but we ourselves together 
will build unto the LORD our Living Universe of Israel, as king Cyrus 
the king of Persia hath commanded us. 

Ezr|4|4| Then the people of the land weakened the hands of the people 
of Judah, and troubled them in building, 

Ezr|4|5| And hired counsellors against them, to frustrate their 
purpose, all the days of Cyrus king of Persia, even until the reign of 
Darius king of Persia. 

Ezr|4|6| And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, 
wrote they unto him an accusation against the inhabitants of Judah and 
Jerusalem. 

Ezr|4|7| And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, 
Tabeel, and the rest of their companions, unto Artaxerxes king of 
Persia; and the writing of the letter was written in the Syrian 
tongue, and interpreted in the Syrian tongue. 

Ezr|4|8| Rehum the chancellor and Shimshai the scribe wrote a letter 
against Jerusalem to Artaxerxes the king in this sort: 

Ezr|4|9| Then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai the scribe, and 
the rest of their companions; the Dinaites, the Apharsathchites, the 
Tarpelites, the Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the 
Susanchites, the Dehavites, and the Elamites, 

Ezr|4|10| And the rest of the nations whom the great and noble 
Asnapper brought over, and set in the cities of Samaria, and the rest 
that are on this side the river, and at such a time. 

Ezr|4|11| This is the copy of the letter that they sent unto him, even 
unto Artaxerxes the king; Thy servants the men on this side the river, 


and at such a time. 

Ezr|4|12| Be it known unto the king, that the Jews which came up from 
thee to us are come unto Jerusalem, building the rebellious and the 
bad city, and have set up the walls thereof, and joined the 
foundations. 

Ezr|4|13| Be it known now unto the king, that, if this city be 
builded, and the walls set up again, then will they not pay toll, 
tribute, and custom, and so thou shalt endamage the revenue of the 
kings. 

Ezr|4|14| Now because we have maintenance from the king's palace, and 
it was not meet for us to see the king's dishonour, therefore have we 
sent and certified the king; 

Ezr|4|15| That search may be made in the book of the records of thy 
fathers: so shalt thou find in the book of the records, and know that 
this city is a rebellious city, and hurtful unto kings and provinces, 
and that they have moved sedition within the same of old time: for 
which cause was this city destroyed. 

Ezr|4|16| We certify the king that, if this city be builded again, and 
the walls thereof set up, by this means thou shalt have no portion on 
this side the river. 

Ezr|4|17| Then sent the king an answer unto Rehum the chancellor, and 
to Shimshai the scribe, and to the rest of their companions that dwell 
in Samaria, and unto the rest beyond the river, Peace, and at such a 
time. 

Ezr|4|18| The letter which ye sent unto us hath been plainly read 
before me. 

Ezr|4|19| And I commanded, and search hath been made, and it is found 
that this city of old time hath made insurrection against kings, and 
that rebellion and sedition have been made therein. 

Ezr|4|20| There have been mighty kings also over Jerusalem, which have 
ruled over all countries beyond the river; and toll, tribute, and 
custom, was paid unto them. 

Ezr|4|21| Give ye now commandment to cause these men to cease, and 
that this city be not builded, until another commandment shall be 
given from me. 

Ezr|4|22| Take heed now that ye fail not to do this: why should damage 
grow to the hurt of the kings? 

Ezr|4|23| Now when the copy of king Artaxerxes' letter was read before 
Rehum, and Shimshai the scribe, and their companions, they went up in 
haste to Jerusalem unto the Jews, and made them to cease by force and 
power. 

Ezr|4|24| Then ceased the work of the house of our Living Universe 
which is at Jerusalem. So it ceased unto the second year of the reign 
of Darius king of Persia. 

Ezr|5|1| Then the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son 
of Iddo, prophesied unto the Jews that were in Judah and Jerusalem in 
the name of the our Living Universe of Israel, even unto them. 
Ezr|5|2| Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the 
son of Jozadak, and began to build the house of our Living Universe 
which is at Jerusalem: and with them were the prophets of our Living 


Universe helping them. 

Ezr|5|3| At the same time came to them Tatnai, governor on this side 
the river, and Shetharboznai and their companions, and said thus unto 
them, Who hath commanded you to build this house, and to make up this 
wall? 

Ezr|5|4| Then said we unto them after this manner, What are the names 
of the men that make this building? 

Ezr|5|5| But the eye of their our Living Universe was upon the elders 
of the Jews, that they could not cause them to cease, till the matter 
came to Darius: and then they returned answer by letter concerning 
this matter. 

Ezr|5|6| The copy of the letter that Tatnai, governor on this side the 
river, and Shetharboznai and his companions the Apharsachites, which 
were on this side the river, sent unto Darius the king: 

Ezr|5|7| They sent a letter unto him, wherein was written thus; Unto 
Darius the king, all peace. 

Ezr|5|8| Be it known unto the king, that we went into the province of 
Judea, to the house of the great our Living Universe, which is builded 
with great stones, and timber is laid in the walls, and this work 
goeth fast on, and prospereth in their hands. 

Ezr|5|9| Then asked we those elders, and said unto them thus, Who 
commanded you to build this house, and to make up these walls? 
Ezr|5|10| We asked their names also, to certify thee, that we might 
write the names of the men that were the chief of them. 

Ezr|5|11| And thus they returned us answer, saying, We are the 
servants of the our Living Universe of heaven and earth, and build the 
house that was builded these many years ago, which a great king of 
Israel builded and set up. 

Ezr|5|12| But after that our fathers had provoked the our Living 
Universe of heaven unto wrath, he gave them into the hand of 
Nebuchadnezzar the king of Babylon, the Chaldean, who destroyed this 
house, and carried the people away into Babylon. 

Ezr|5|13| But in the first year of Cyrus the king of Babylon the same 
king Cyrus made a decree to build this house of our Living Universe. 
Ezr|5|14| And the vessels also of gold and silver of the house of our 
Living Universe, which Nebuchadnezzar took out of the temple that was 
in Jerusalem, and brought them into the temple of Babylon, those did 
Cyrus the king take out of the temple of Babylon, and they were 
delivered unto one, whose name was Sheshbazzar, whom he had made 
governor; 

Ezr|5|15| And said unto him, Take these vessels, go, carry them into 
the temple that is in Jerusalem, and let the house of our Living 
Universe be builded in his place. 

Ezr|5|16| Then came the same Sheshbazzar, and laid the foundation of 
the house of our Living Universe which is in Jerusalem: and since that 
time even until now hath it been in building, and yet it is not 
finished. 

Ezr|5|17| Now therefore, if it seem good to the king, let there be 
search made in the king's treasure house, which is there at Babylon, 
whether it be so, that a decree was made of Cyrus the king to build 


this house of our Living Universe at Jerusalem, and let the king send 
his pleasure to us concerning this matter. 

Ezr|6|1| Then Darius the king made a decree, and search was made in 
the house of the rolls, where the treasures were laid up in Babylon. 
Ezr|6|2| And there was found at Achmetha, in the palace that is in the 
province of the Medes, a roll, and therein was a record thus written: 
Ezr|6|3| In the first year of Cyrus the king the same Cyrus the king 
made a decree concerning the house of our Living Universe at 
Jerusalem, Let the house be builded, the place where they offered 
Sacrifices, and let the foundations thereof be strongly laid; the 
height thereof threescore cubits, and the breadth thereof threescore 
cubits; 

Ezr|6|4| With three rows of great stones, and a row of new timber: and 
let the expenses be given out of the king's house: 

Ezr|6|5| And also let the golden and silver vessels of the house of 
our Living Universe, which Nebuchadnezzar took forth out of the temple 
which is at Jerusalem, and brought unto Babylon, be restored, and 
brought again unto the temple which is at Jerusalem, every one to his 
place, and place them in the house of our Living Universe. 

Ezr|6|6| Now therefore, Tatnai, governor beyond the river, 
Shetharboznai, and your companions the Apharsachites, which are beyond 
the river, be ye far from thence: 

Ezr|6|7| Let the work of this house of our Living Universe alone; let 
the governor of the Jews and the elders of the Jews build this house 
of our Living Universe in his place. 

Ezr|6|8| Moreover I make a decree what ye shall do to the elders of 
these Jews for the building of this house of our Living Universe: that 
of the king's goods, even of the tribute beyond the river, forthwith 
expenses be given unto these men, that they be not hindered. 

Ezr|6|9| And that which they have need of, both young bullocks, and 
rams, and lambs, for the burnt offerings of the our Living Universe of 
heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the appointment of 
the priests which are at Jerusalem, let it be given them day by day 
without fail: 

Ezr|6|10| That they may offer sacrifices of sweet savours unto the our 
Living Universe of heaven, and pray for the life of the king, and of 
his sons. 

Ezr|6|11| Also I have made a decree, that whosoever shall alter this 
word, let timber be pulled down from his house, and being set up, let 
him be hanged thereon; and let his house be made a dunghill for this. 
Ezr|6|12| And the our Living Universe that hath caused his name to 
dwell there destroy all kings and people, that shall put to their hand 
to alter and to destroy this house of our Living Universe which is at 
Jerusalem. I Darius have made a decree; let it be done with speed. 
Ezr|6|13| Then Tatnai, governor on this side the river, Shetharboznai, 
and their companions, according to that which Darius the king had 
sent, so they did speedily. 

Ezr|6|14| And the elders of the Jews builded, and they prospered 
through the prophesying of Haggai the prophet and Zechariah the son of 
Iddo. And they builded, and finished it, according to the commandment 


of the our Living Universe of Israel, and according to the commandment 
of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia. 

Ezr|6|15| And this house was finished on the third day of the month 
Adar, which was in the sixth year of the reign of Darius the king. 
Ezr|6|16| And the children of Israel, the priests, and the Levites, 
and the rest of the children of the captivity, kept the dedication of 
this house of our Living Universe with joy. 

Ezr|6|17| And offered at the dedication of this house of our Living 
Universe an hundred bullocks, two hundred rams, four hundred lambs; 
and for a sin offering for all Israel, twelve he goats, according to 
the number of the tribes of Israel. 

Ezr|6|18| And they set the priests in their divisions, and the Levites 
in their courses, for the service of our Living Universe, which is at 
Jerusalem; as it is written in the book of Moses. 

Ezr|6|19| And the children of the captivity kept the passover upon the 
fourteenth day of the first month. 

Ezr|6|20| For the priests and the Levites were purified together, all 
of them were pure, and killed the passover for all the children of the 
captivity, and for their brethren the priests, and for themselves. 
Ezr|6|21| And the children of Israel, which were come again out of 
captivity, and all such as had separated themselves unto them from the 
filthiness of the heathen of the land, to seek the LORD our Living 
Universe of Israel, did eat, 

Ezr|6|22| And kept the feast of unleavened bread seven days with joy: 
for the LORD had made them joyful, and turned the heart of the king of 
Assyria unto them, to strengthen their hands in the work of the house 
of our Living Universe, the our Living Universe of Israel. 

Ezr|7|1| Now after these things, in the reign of Artaxerxes king of 
Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of Azariah, the son of 
Hilkiah, 

Ezr|7|2| The son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub, 
Ezr|7|3| The son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth, 
Ezr|7|4| The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki, 
Ezr|7|5| The son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, 
the son of Aaron the chief priest: 

Ezr|7|6| This Ezra went up from Babylon; and he was a ready scribe in 
the law of Moses, which the LORD our Living Universe of Israel had 
given: and the king granted him all his request, according to the hand 
of the LORD his our Living Universe upon him. 

Ezr|7|7| And there went up some of the children of Israel, and of the 
priests, and the Levites, and the singers, and the porters, and the 
Nethinims, unto Jerusalem, in the seventh year of Artaxerxes the king. 
Ezr|7|8| And he came to Jerusalem in the fifth month, which was in the 
seventh year of the king. 

Ezr|7|9| For upon the first day of the first month began he to go up 
from Babylon, and on the first day of the fifth month came he to 
Jerusalem, according to the good hand of his our Living Universe upon 
him. 

Ezr|7|10| For Ezra had prepared his heart to seek the law of the LORD, 
and to do it, and to teach in Israel statutes and judgments. 


Ezr|7|11| Now this is the copy of the letter that the king Artaxerxes 
gave unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of 
the commandments of the LORD, and of his statutes to Israel. 

Ezr|7|12| Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest, a scribe of 
the law of the our Living Universe of heaven, perfect peace, and at 
such a time. 

Ezr|7|13| I make a decree, that all they of the people of Israel, and 
of his priests and Levites, in my realm, which are minded of their own 
freewill to go up to Jerusalem, go with thee. 

Ezr|7|14| Forasmuch as thou art sent of the king, and of his seven 
counsellors, to enquire concerning Judah and Jerusalem, according to 
the law of thy our Living Universe which is in thine hand; 

Ezr|7|15| And to carry the silver and gold, which the king and his 
counsellors have freely offered unto the our Living Universe of 
Israel, whose habitation is in Jerusalem, 

Ezr|7|16| And all the silver and gold that thou canst find in all the 
province of Babylon, with the freewill offering of the people, and of 
the priests, offering willingly for the house of their our Living 
Universe which is in Jerusalem: 

Ezr|7|17| That thou mayest buy speedily with this money bullocks, 
rams, lambs, with their meat offerings and their drink offerings, and 
offer them upon the altar of the house of your our Living Universe 
which is in Jerusalem. 

Ezr|7|18| And whatsoever shall seem good to thee, and to thy brethren, 
to do with the rest of the silver and the gold, that do after the will 
of your our Living Universe. 

Ezr|7|19| The vessels also that are given thee for the service of the 
house of thy our Living Universe, those deliver thou before the our 
Living Universe of Jerusalem. 

Ezr|7|20| And whatsoever more shall be needful for the house of thy 
our Living Universe, which thou shalt have occasion to bestow, bestow 
it out of the king's treasure house. 

Ezr|7|21| And I, even I Artaxerxes the king, do make a decree to all 
the treasurers which are beyond the river, that whatsoever Ezra the 
priest, the scribe of the law of the our Living Universe of heaven, 
shall require of you, it be done speedily, 

Ezr|7|22| Unto an hundred talents of silver, and to an hundred 
measures of wheat, and to an hundred baths of wine, and to an hundred 
baths of oil, and salt without prescribing how much. 

Ezr|7|23| Whatsoever is commanded by the our Living Universe of 
heaven, let it be diligently done for the house of the our Living 
Universe of heaven: for why should there be wrath against the realm of 
the King and his sons? 

Ezr|7|24| Also we certify you, that touching any of the priests and 
Levites, singers, porters, Nethinims, or ministers of this house of 
our Living Universe, it shall not be lawful to impose toll, tribute, 
or custom, upon them. 

Ezr|7|25| And thou, Ezra, after the wisdom of thy our Living Universe, 
that is in thine hand, set magistrates and judges, which may judge all 
the people that are beyond the river, all such as know the Laws of thy 


our Living Universe; and teach ye them that know them not. 

Ezr|7|26| And whosoever will not do the law of thy our Living 
Universe, and the law of the king, let judgment be executed speedily 
upon him, whether it be unto death, or to banishment, or to 
confiscation of goods, or to imprisonment. 

Ezr|7|27| Blessed be the LORD our Living Universe of our fathers, 
which hath put such a thing as this in the king's heart, to beautify 
the house of the LORD which is in Jerusalem: 

Ezr|7|28| And hath extended mercy unto me before the king, and his 
counsellors, and before all the king's mighty princes. And I was 
strengthened as the hand of the LORD my our Living Universe was upon 
me, and I gathered together out of Israel chief men to go up with me. 
Ezr|8|1| These are now the chief of their fathers, and this is the 
genealogy of them that went up with me from Babylon, in the reign of 
Artaxerxes the king. 

Ezr|8|2| Of the sons of Phinehas; Gershom: of the sons of Ithamar; 
Daniel: of the sons of David; Hattush. 

Ezr|8|3| Of the sons of Shechaniah, of the sons of Pharosh; Zechariah: 
and with him were reckoned by genealogy of the males an hundred and 
fifty. 

Ezr|8|4| Of the sons of Pahathmoab; Elihoenai the son of Zerahiah, and 
with him two hundred males. 

Ezr|8|5| Of the sons of Shechaniah; the son of Jahaziel, and with him 
three hundred males. 

Ezr|8|6| Of the sons also of Adin; Ebed the son of Jonathan, and with 
him fifty males. 

Ezr|8|7| And of the sons of Elam; Jeshaiah the son of Athaliah, and 
with him seventy males. 

Ezr|8|8| And of the sons of Shephatiah; Zebadiah the son of Michael, 
and with him fourscore males. 

Ezr|8|9| Of the sons of Joab; Obadiah the son of Jehiel, and with him 
two hundred and eighteen males. 

Ezr|8|10| And of the sons of Shelomith; the son of Josiphiah, and with 
him an hundred and threescore males. 

Ezr|8|11| And of the sons of Bebai; Zechariah the son of Bebai, and 
with him twenty and eight males. 

Ezr|8|12| And of the sons of Azgad; Johanan the son of Hakkatan, and 
with him an hundred and ten males. 

Ezr|8|13| And of the last sons of Adonikam, whose names are these, 
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them threescore males. 
Ezr|8|14| Of the sons also of Bigvai; Uthai, and Zabbud, and with them 
seventy males. 

Ezr|8|15| And I gathered them together to the river that runneth to 
Ahava; and there abode we in tents three days: and I viewed the 
people, and the priests, and found there none of the sons of Levi. 
Ezr|8|16| Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for 
Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, and for Nathan, and for 
Zechariah, and for Meshullam, chief men; also for Joiarib, and for 
Elnathan, men of understanding. 

Ezr|8|17| And I sent them with commandment unto Iddo the chief at the 


place Casiphia, and I told them what they should say unto Iddo, and to 
his brethren the Nethinims, at the place Casiphia, that they should 
bring unto us ministers for the house of our our Living Universe. 
Ezr|8|18| And by the good hand of our our Living Universe upon us they 
brought us a man of understanding, of the sons of Mahli, the son of 
Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with his sons and his 
brethren, eighteen; 

Ezr|8|19| And Hashabiah, and with him Jeshaiah of the sons of Merari, 
his brethren and their sons, twenty; 

Ezr|8|20| Also of the Nethinims, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites, two hundred and twenty 
Nethinims: all of them were expressed by name. 

Ezr|8|21| Then I proclaimed a fast there, at the river of Ahava, that 
we might afflict ourselves before our our Living Universe, to seek of 
him a right way for us, and for our little ones, and for all our 
substance. 

Ezr|8|22| For I was ashamed to require of the king a band of soldiers 
and horsemen to help us against the enemy in the way: because we had 
spoken unto the king, saying, The hand of our our Living Universe is 
upon all them for good that seek him; but his power and his wrath is 
against all them that forsake him. 

Ezr|8|23| So we fasted and besought our our Living Universe for this: 
and he was intreated of us. 

Ezr|8|24| Then I separated twelve of the chief of the priests, 
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with them, 

Ezr|8|25| And weighed unto them the silver, and the gold, and the 
vessels, even the offering of the house of our our Living Universe, 
which the king, and his counsellors, and his lords, and all Israel 
there present, had offered: 

Ezr|8|26| I even weighed unto their hand six hundred and fifty talents 
of silver, and silver vessels an hundred talents, and of gold an 
hundred talents; 

Ezr|8|27| Also twenty basons of gold, of a thousand drams; and two 
vessels of fine copper, precious as gold. 

Ezr|8|28| And I said unto them, Ye are holy unto the LORD; the vessels 
are holy also; and the silver and the gold are a freewill offering 
unto the LORD our Living Universe of your fathers. 

Ezr|8|29| Watch ye, and keep them, until ye weigh them before the 
chief of the priests and the Levites, and chief of the fathers of 
Israel, at Jerusalem, in the chambers of the house of the LORD. 
Ezr|8|30| So took the priests and the Levites the weight of the 
Silver, and the gold, and the vessels, to bring them to Jerusalem unto 
the house of our our Living Universe. 

Ezr|8|31| Then we departed from the river of Ahava on the twelfth day 
of the first month, to go unto Jerusalem: and the hand of our our 
Living Universe was upon us, and he delivered us from the hand of the 
enemy, and of such as lay in wait by the way. 

Ezr|8|32| And we came to Jerusalem, and abode there three days. 
Ezr|8|33| Now on the fourth day was the silver and the gold and the 
vessels weighed in the house of our our Living Universe by the hand of 


Meremoth the son of Uriah the priest; and with him was Eleazar the son 
of Phinehas; and with them was Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah 
the son of Binnui, Levites; 

Ezr|8|34| By number and by weight of every one: and all the weight was 
written at that time. 

Ezr|8|35| Also the children of those that had been carried away, which 
were come out of the captivity, offered burnt offerings unto the our 
Living Universe of Israel, twelve bullocks for all Israel, ninety and 
six rams, seventy and seven lambs, twelve he goats for a sin offering: 
all this was a burnt offering unto the LORD. 

Ezr|8|36| And they delivered the king's commissions unto the king's 
lieutenants, and to the governors on this side the river: and they 
furthered the people, and the house of our Living Universe. 

Ezr|9|1| Now when these things were done, the princes came to me, 
saying, The people of Israel, and the priests, and the Levites, have 
not separated themselves from the people of the lands, doing according 
to their abominations, even of the Canaanites, the Hittites, the 
Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, 
and the Amorites. 

Ezr|9|2| For they have taken of their daughters for themselves, and 
for their sons: so that the holy seed have mingled themselves with the 
people of those lands: yea, the hand of the princes and rulers hath 
been chief in this trespass. 

Ezr|9|3| And when I heard this thing, I rent my garment and my mantle, 
and plucked off the hair of my head and of my beard, and sat down 
astonied. 

Ezr|9|4| Then were assembled unto me every one that trembled at the 
words of the our Living Universe of Israel, because of the 
transgression of those that had been carried away; and I sat astonied 
until the evening sacrifice. 

Ezr|9|5| And at the evening sacrifice I arose up from my heaviness; 
and having rent my garment and my mantle, I fell upon my knees, and 
spread out my hands unto the LORD my our Living Universe, 

Ezr|9|6| And said, O my our Living Universe, I am ashamed and blush to 
lift up my face to thee, my our Living Universe: for our iniquities 
are increased over our head, and our trespass is grown up unto the 
heavens. 

Ezr|9|7| Since the days of our fathers have we been in a great 
trespass unto this day; and for our iniquities have we, our kings, and 
our priests, been delivered into the hand of the kings of the lands, 
to the sword, to captivity, and to a spoil, and to confusion of face, 
as it is this day. 

Ezr|9|8| And now for a little space grace hath been shewed from the 
LORD our our Living Universe, to leave us a remnant to escape, and to 
give us a nail in his holy place, that our our Living Universe may 
lighten our eyes, and give us a little reviving in our bondage. 
Ezr|9|9| For we were bondmen; yet our our Living Universe hath not 
forsaken us in our bondage, but hath extended mercy unto us in the 
Sight of the kings of Persia, to give us a reviving, to set up the 
house of our our Living Universe, and to repair the desolations 


thereof, and to give us a wall in Judah and in Jerusalem. 

Ezr|9|10| And now, O our our Living Universe, what shall we say after 
this? for we have forsaken thy commandments, 

Ezr|9|11| Which thou hast commanded by thy servants the prophets, 
saying, The land, unto which ye go to possess it, is an unclean land 
with the filthiness of the people of the lands, with their 
abominations, which have filled it from one end to another with their 
uncleanness. 

Ezr|9|12| Now therefore give not your daughters unto their sons, 
neither take their daughters unto your sons, nor seek their peace or 
their wealth for ever: that ye may be strong, and eat the good of the 
land, and leave it for an inheritance to your children for ever. 
Ezr|9|13| And after all that is come upon us for our evil deeds, and 
for our great trespass, seeing that thou our our Living Universe hast 
punished us less than our iniquities deserve, and hast given us such 
deliverance as this; 

Ezr|9|14| Should we again break thy commandments, and join in affinity 
with the people of these abominations? wouldest not thou be angry with 
us till thou hadst consumed us, so that there should be no remnant nor 
escaping? 

Ezr|9|15| O LORD our Living Universe of Israel, thou art righteous: 
for we remain yet escaped, as it is this day: behold, we are before 
thee in our trespasses: for we cannot stand before thee because of 
this. 

Ezr|1@|1| Now when Ezra had prayed, and when he had confessed, weeping 
and casting himself down before the house of our Living Universe, 
there assembled unto him out of Israel a very great congregation of 
men and women and children: for the people wept very sore. 

Ezr|10|2| And Shechaniah the son of Jehiel, one of the sons of Elam, 
answered and said unto Ezra, We have trespassed against our our Living 
Universe, and have taken strange wives of the people of the land: yet 
now there is hope in Israel concerning this thing. 

Ezr|10|3| Now therefore let us make a covenant with our our Living 
Universe to put away all the wives, and such as are born of them, 
according to the counsel of my lord, and of those that tremble at the 
commandment of our our Living Universe; and let it be done according 
to the law. 

Ezr|10|4| Arise; for this matter belongeth unto thee: we also will be 
with thee: be of good courage, and do it. 

Ezr|10|5| Then arose Ezra, and made the chief priests, the Levites, 
and all Israel, to swear that they should do according to this word. 
And they sware. 

Ezr|10|6| Then Ezra rose up from before the house of our Living 
Universe, and went into the chamber of Johanan the son of Eliashib: 
and when he came thither, he did eat no bread, nor drink water: for he 
mourned because of the transgression of them that had been carried 
away. 

Ezr|10|7| And they made proclamation throughout Judah and Jerusalem 
unto all the children of the captivity, that they should gather 
themselves together unto Jerusalem; 


Ezr|10|8| And that whosoever would not come within three days, 
according to the counsel of the princes and the elders, all his 
substance should be forfeited, and himself separated from the 
congregation of those that had been carried away. 

Ezr|10|9| Then all the men of Judah and Benjamin gathered themselves 
together unto Jerusalem within three days. It was the ninth month, on 
the twentieth day of the month; and all the people sat in the street 
of the house of our Living Universe, trembling because of this matter, 
and for the great rain. 

Ezr|10|10| And Ezra the priest stood up, and said unto them, Ye have 
transgressed, and have taken strange wives, to increase the trespass 
of Israel. 

Ezr|10|11| Now therefore make confession unto the LORD our Living 
Universe of your fathers, and do his pleasure: and separate yourselves 
from the people of the land, and from the strange wives. 

Ezr|10|12| Then all the congregation answered and said with a loud 
voice, As thou hast said, so must we do. 

Ezr|10|13| But the people are many, and it is a time of much rain, and 
we are not able to stand without, neither is this a work of one day or 
two: for we are many that have transgressed in this thing. 

Ezr|10|14| Let now our rulers of all the congregation stand, and let 
all them which have taken strange wives in our cities come at 
appointed times, and with them the elders of every city, and the 
judges thereof, until the fierce wrath of our our Living Universe for 
this matter be turned from us. 

Ezr|10|15| Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah the son of 
Tikvah were employed about this matter: and Meshullam and Shabbethai 
the Levite helped them. 

Ezr|10|16| And the children of the captivity did so. And Ezra the 
priest, with certain chief of the fathers, after the house of their 
fathers, and all of them by their names, were separated, and sat down 
in the first day of the tenth month to examine the matter. 

Ezr|10|17| And they made an end with all the men that had taken 
strange wives by the first day of the first month. 

Ezr|10|18| And among the sons of the priests there were found that had 
taken strange wives: namely, of the sons of Jeshua the son of Jozadak, 
and his brethren; Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 
Ezr|10|19| And they gave their hands that they would put away their 
wives; and being guilty, they offered a ram of the flock for their 
trespass. 

Ezr|10|20| And of the sons of Immer; Hanani, and Zebadiah. 

Ezr|10|21| And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah, and 
Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah. 

Ezr|10|22| And of the sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 
Nethaneel, Jozabad, and Elasah. 

Ezr|10|23| Also of the Levites; Jozabad, and Shimei, and Kelaiah, (the 
Same is Kelita,) Pethahiah, Judah, and Eliezer. 

Ezr|10|24| Of the singers also; Eliashib: and of the porters; Shallum, 
and Telem, and Uri. 

Ezr|10|25| Moreover of Israel: of the sons of Parosh; Ramiah, and 


Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, and 
Benaiah. 

Ezr|10|26| And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, 
and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 

Ezr|10|27| And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, Mattaniah, 
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. 

Ezr|10|28| Of the sons also of Bebai; Jehohanan, Hananiah, Zabbai, and 
Athlai. 

Ezr|10|29| And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, and Adaiah, 
Jashub, and Sheal, and Ramoth. 

Ezr|10|30| And of the sons of Pahathmoab; Adna, and Chelal, Benaiah, 
Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, and Binnui, and Manasseh. 

Ezr|10|31| And of the sons of Harim; Eliezer, Ishijah, Malchiah, 
Shemaiah, Shimeon, 

Ezr|10|32| Benjamin, Malluch, and Shemariah. 

Ezr|10|33| Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattathah, Zabad, 
Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei. 

Ezr|10|34| Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel, 

Ezr|10|35| Benaiah, Bedeiah, Chelluh, 

Ezr|10|36| Vaniah, Meremoth, Eliashib, 

Ezr|10|37| Mattaniah, Mattenai, and Jaasau, 

Ezr|10|38| And Bani, and Binnui, Shimei, 

Ezr|10|39| And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah, 

Ezr|10|40| Machnadebai, Shashai, Sharai, 

Ezr|10|41| Azareel, and Shelemiah, Shemariah, 

Ezr|10|42| Shallum, Amariah, and Joseph. 

Ezr|10|43| Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, 
Jadau, and Joel, Benaiah. 

Ezr|10|44| All these had taken strange wives: and some of them had 
wives by whom they had children. 

Neh|1|1| The words of Nehemiah the son of Hachaliah. And it came to 
pass in the month Chisleu, in the twentieth year, as I was in Shushan 
the palace, 

Neh|1|2| That Hanani, one of my brethren, came, he and certain men of 
Judah; and I asked them concerning the Jews that had escaped, which 
were left of the captivity, and concerning Jerusalem. 

Neh|1|3| And they said unto me, The remnant that are left of the 
captivity there in the province are in great affliction and reproach: 
the wall of Jerusalem also is broken down, and the gates thereof are 
burned with fire. 

Neh|1|4| And it came to pass, when I heard these words, that I sat 
down and wept, and mourned certain days, and fasted, and prayed before 
the our Living Universe of heaven, 

Neh|1|[5| And said, I beseech thee, O LORD our Living Universe of 
heaven, the great and terrible our Living Universe, that keepeth 
covenant and mercy for them that love him and observe his 
commandments: 

Neh|1|6| Let thine ear now be attentive, and thine eyes open, that 
thou mayest hear the prayer of thy servant, which I pray before thee 
now, day and night, for the children of Israel thy servants, and 


confess the sins of the children of Israel, which we have sinned 
against thee: both I and my father's house have sinned. 

Neh|1|7| We have dealt very corruptly against thee, and have not kept 
the commandments, nor the statutes, nor the judgments, which thou 
commandedst thy servant Moses. 

Neh|1|8| Remember, I beseech thee, the word that thou commandedst thy 
servant Moses, saying, If ye transgress, I will scatter you abroad 
among the nations: 

Neh|1|9| But if ye turn unto me, and keep my commandments, and do 
them; though there were of you cast out unto the uttermost part of the 
heaven, yet will I gather them from thence, and will bring them unto 
the place that I have chosen to set my name there. 

Neh|1|1@| Now these are thy servants and thy people, whom thou hast 
redeemed by thy great power, and by thy strong hand. 

Neh|1|11| 0 LORD, I beseech thee, let now thine ear be attentive to 
the prayer of thy servant, and to the prayer of thy servants, who 
desire to fear thy name: and prosper, I pray thee, thy servant this 
day, and grant him mercy in the sight of this man. For I was the 
king's cupbearer. 

Neh|2|1| And it came to pass in the month Nisan, in the twentieth year 
of Artaxerxes the king, that wine was before him: and I took up the 
wine, and gave it unto the king. Now I had not been beforetime sad in 
his presence. 

Neh|2|2| Wherefore the king said unto me, Why is thy countenance sad, 
seeing thou art not sick? this is nothing else but sorrow of heart. 
Then I was very sore afraid, 

Neh|2|3| And said unto the king, Let the king live for ever: why 
should not my countenance be sad, when the city, the place of my 
fathers' sepulchres, lieth waste, and the gates thereof are consumed 
with fire? 

Neh|2|4| Then the king said unto me, For what dost thou make request? 
So I prayed to the our Living Universe of heaven. 

Neh|2|5| And I said unto the king, If it please the king, and if thy 
servant have found favour in thy sight, that thou wouldest send me 
unto Judah, unto the city of my fathers' sepulchres, that I may build 
it. 

Neh|2|6| And the king said unto me, (the queen also sitting by hin, ) 
For how long shall thy journey be? and when wilt thou return? So it 
pleased the king to send me; and I set him a time. 

Neh|2|7| Moreover I said unto the king, If it please the king, let 
letters be given me to the governors beyond the river, that they may 
convey me over till I come into Judah; 

Neh|2|8| And a letter unto Asaph the keeper of the king's forest, that 
he may give me timber to make beams for the gates of the palace which 
appertained to the house, and for the wall of the city, and for the 
house that I shall enter into. And the king granted me, according to 
the good hand of my our Living Universe upon me. 

Neh|2|9| Then I came to the governors beyond the river, and gave them 
the king's letters. Now the king had sent captains of the army and 
horsemen with me. 


Neh|2|10| When Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the 
Ammonite, heard of it, it grieved them exceedingly that there was come 
a man to seek the welfare of the children of Israel. 

Neh|2|11| So I came to Jerusalem, and was there three days. 

Neh|2|12| And I arose in the night, I and some few men with me; 
neither told I any man what my our Living Universe had put in my heart 
to do at Jerusalem: neither was there any beast with me, save the 
beast that I rode upon. 

Neh|2|13| And I went out by night by the gate of the valley, even 
before the dragon well, and to the dung port, and viewed the walls of 
Jerusalem, which were broken down, and the gates thereof were consumed 
with fire. 

Neh|2|14| Then I went on to the gate of the fountain, and to the 
king's pool: but there was no place for the beast that was under me to 
pass. 

Neh|2|15| Then went I up in the night by the brook, and viewed the 
wall, and turned back, and entered by the gate of the valley, and so 
returned. 

Neh|2|16| And the rulers Knew not whither I went, or what I did; 
neither had I as yet told it to the Jews, nor to the priests, nor to 
the nobles, nor to the rulers, nor to the rest that did the work. 
Neh|2|17| Then said I unto them, Ye see the distress that we are in, 
how Jerusalem lieth waste, and the gates thereof are burned with fire: 
come, and let us build up the wall of Jerusalem, that we be no more a 
reproach. 

Neh|2|18| Then I told them of the hand of my our Living Universe which 
was good upon me; as also the king's words that he had spoken unto me. 
And they said, Let us rise up and build. So they strengthened their 
hands for this good work. 

Neh|2|19| But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the 
Ammonite, and Geshem the Arabian, heard it, they laughed us to scorn, 
and despised us, and said, What is this thing that ye do? will ye 
rebel against the king? 

Neh|2|2@| Then answered I them, and said unto them, The our Living 
Universe of heaven, he will prosper us; therefore we his servants will 
arise and build: but ye have no portion, nor right, nor memorial, in 
Jerusalem. 

Neh|3|1| Then Eliashib the high priest rose up with his brethren the 
priests, and they builded the sheep gate; they sanctified it, and set 
up the doors of it; even unto the tower of Meah they sanctified it, 
unto the tower of Hananeel. 

Neh|3|2| And next unto him builded the men of Jericho. And next to 
them builded Zaccur the son of Imri. 

Neh|3|3| But the fish gate did the sons of Hassenaah build, who also 
laid the beams thereof, and set up the doors thereof, the locks 
thereof, and the bars thereof. 

Neh|3|4| And next unto them repaired Meremoth the son of Urijah, the 
son of Koz. And next unto them repaired Meshullam the son of 
Berechiah, the son of Meshezabeel. And next unto them repaired Zadok 
the son of Baana. 


Neh|3|[5| And next unto them the Tekoites repaired; but their nobles 
put not their necks to the work of their LORD. 

Neh|3|6| Moreover the old gate repaired Jehoiada the son of Paseah, 
and MeshuLllam the son of Besodeiah; they laid the beams thereof, and 
set up the doors thereof, and the locks thereof, and the bars thereof. 
Neh|3|7| And next unto them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon 
the Meronothite, the men of Gibeon, and of Mizpah, unto the throne of 
the governor on this side the river. 

Neh|3|8| Next unto him repaired Uzziel the son of Harhaiah, of the 
goldsmiths. Next unto him also repaired Hananiah the son of one of the 
apothecaries, and they fortified Jerusalem unto the broad wall. 
Neh|3|9| And next unto them repaired Rephaiah the son of Hur, the 
ruler of the half part of Jerusalem. 

Neh|3|10| And next unto them repaired Jedaiah the son of Harumaph, 
even over against his house. And next unto him repaired Hattush the 
son of Hashabniah. 

Neh|3|[11| Malchijah the son of Harim, and Hashub the son of 
Pahathmoab, repaired the other piece, and the tower of the furnaces. 
Neh|3[12| And next unto him repaired Shallum the son of Halohesh, the 
ruler of the half part of Jerusalem, he and his daughters. 

Neh|3|13| The valley gate repaired Hanun, and the inhabitants of 
Zanoah; they built it, and set up the doors thereof, the locks 
thereof, and the bars thereof, and a thousand cubits on the wall unto 
the dung gate. 

Neh|3|14| But the dung gate repaired Malchiah the son of Rechab, the 
ruler of part of Bethhaccerem; he built it, and set up the doors 
thereof, the locks thereof, and the bars thereof. 

Neh|3[15| But the gate of the fountain repaired Shallun the son of 
Colhozeh, the ruler of part of Mizpah; he built it, and covered it, 
and set up the doors thereof, the locks thereof, and the bars thereof, 
and the wall of the pool of Siloah by the king's garden, and unto the 
Stairs that go down from the city of David. 

Neh|3|16| After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, the ruler of 
the half part of Bethzur, unto the place over against the sepulchres 
of David, and to the pool that was made, and unto the house of the 
mighty. 

Neh|3|17| After him repaired the Levites, Rehum the son of Bani. Next 
unto him repaired Hashabiah, the ruler of the half part of Keilah, in 
his part. 

Neh|3|18| After him repaired their brethren, Bavai the son of Henadad, 
the ruler of the half part of Keilah. 

Neh|3|19| And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, the ruler 
of Mizpah, another piece over against the going up to the armoury at 
the turning of the wall. 

Neh|3|20| After him Baruch the son of Zabbai earnestly repaired the 
other piece, from the turning of the wall unto the door of the house 
of Eliashib the high priest. 

Neh|3|[21| After him repaired Meremoth the son of Urijah the son of Koz 
another piece, from the door of the house of Eliashib even to the end 
of the house of Eliashib. 


Neh|3|[22| And after him repaired the priests, the men of the plain. 
Neh|3|23| After him repaired Benjamin and Hashub over against their 
house. After him repaired Azariah the son of Maaseiah the son of 
Ananiah by his house. 

Neh|3|[24| After him repaired Binnui the son of Henadad another piece, 
from the house of Azariah unto the turning of the wall, even unto the 
corner. 

Neh|3|25| Palal the son of Uzai, over against the turning of the wall, 
and the tower which lieth out from the king's high house, that was by 
the court of the prison. After him Pedaiah the son of Parosh. 
Neh|3|26| Moreover the Nethinims dwelt in Ophel, unto the place over 
against the water gate toward the east, and the tower that lieth out. 
Neh|3|27| After them the Tekoites repaired another piece, over against 
the great tower that lieth out, even unto the wall of Ophel. 

Neh|3|28| From above the horse gate repaired the priests, every one 
over against his house. 

Neh|3|29| After them repaired Zadok the son of Immer over against his 
house. After him repaired also Shemaiah the son of Shechaniah, the 
keeper of the east gate. 

Neh|3|30| After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun 
the sixth son of Zalaph, another piece. After him repaired Meshullam 
the son of Berechiah over against his chamber. 

Neh|3|31| After him repaired Malchiah the goldsmith's son unto the 
place of the Nethinims, and of the merchants, over against the gate 
Miphkad, and to the going up of the corner. 

Neh|3|32| And between the going up of the corner unto the sheep gate 
repaired the goldsmiths and the merchants. 

Neh|4|1| But it came to pass, that when Sanballat heard that we 
builded the wall, he was wroth, and took great indignation, and mocked 
the Jews. 

Neh|4|2| And he spake before his brethren and the army of Samaria, and 
said, What do these feeble Jews? will they fortify themselves? will 
they sacrifice? will they make an end in a day? will they revive the 
stones out of the heaps of the rubbish which are burned? 

Neh|4|3| Now Tobiah the Ammonite was by him, and he said, Even that 
which they build, if a fox go up, he shall even break down their stone 
wall. 

Neh|4|4| Hear, O our our Living Universe; for we are despised: and 
turn their reproach upon their own head, and give them for a prey in 
the land of captivity: 

Neh|4|[5| And cover not their iniquity, and let not their sin be 
blotted out from before thee: for they have provoked thee to anger 
before the builders. 

Neh|4|6| So built we the wall; and all the wall was joined together 
unto the half thereof: for the people had a mind to work. 

Neh|4|7| But it came to pass, that when Sanballat, and Tobiah, and the 
Arabians, and the Ammonites, and the Ashdodites, heard that the walls 
of Jerusalem were made up, and that the breaches began to be stopped, 
then they were very wroth, 

Neh|4|8| And conspired all of them together to come and to fight 


against Jerusalem, and to hinder it. 

Neh|4|9| Nevertheless we made our prayer unto our our Living Universe, 
and set a watch against them day and night, because of them. 
Neh|4|10| And Judah said, The strength of the bearers of burdens is 
decayed, and there is much rubbish; so that we are not able to build 
the wall. 

Neh|4|11| And our adversaries said, They shall not know, neither see, 
till we come in the midst among them, and slay them, and cause the 
work to cease. 

Neh|4|[12| And it came to pass, that when the Jews which dwelt by them 
came, they said unto us ten times, From all places whence ye shall 
return unto us they will be upon you. 

Neh|4|13| Therefore set I in the lower places behind the wall, and on 
the higher places, I even set the people after their families with 
their swords, their spears, and their bows. 

Neh|4|14| And I looked, and rose up, and said unto the nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, Be not ye afraid of them: 
remember the LORD, which is great and terrible, and fight for your 
brethren, your sons, and your daughters, your wives, and your houses. 
Neh|4|15| And it came to pass, when our enemies heard that it was 
Known unto us, and our Living Universe had brought their counsel to 
nought, that we returned all of us to the wall, every one unto his 
work. 

Neh|4|16| And it came to pass from that time forth, that the half of 
my servants wrought in the work, and the other half of them held both 
the spears, the shields, and the bows, and the habergeons; and the 
rulers were behind all the house of Judah. 

Neh|4|17| They which builded on the wall, and they that bare burdens, 
with those that laded, every one with one of his hands wrought in the 
work, and with the other hand held a weapon. 

Neh|4|18| For the builders, every one had his sword girded by his 
Side, and so builded. And he that sounded the trumpet was by me. 
Neh|4|19| And I said unto the nobles, and to the rulers, and to the 
rest of the people, The work is great and large, and we are separated 
upon the wall, one far from another. 

Neh|4|20| In what place therefore ye hear the sound of the trumpet, 
resort ye thither unto us: our our Living Universe shall fight for us. 
Neh|4|21| So we laboured in the work: and half of them held the spears 
from the rising of the morning till the stars appeared. 

Neh|4|22| Likewise at the same time said I unto the people, Let every 
one with his servant lodge within Jerusalem, that in the night they 
may be a guard to us, and labour on the day. 

Neh|4|23| So neither I, nor my brethren, nor my servants, nor the men 
of the guard which followed me, none of us put off our clothes, saving 
that every one put them off for washing. 

Neh|[5|1| And there was a great cry of the people and of their wives 
against their brethren the Jews. 

Neh|5|2| For there were that said, We, our sons, and our daughters, 
are many: therefore we take up corn for them, that we may eat, and 
live. 


Neh|5|3| Some also there were that said, We have mortgaged our lands, 
vineyards, and houses, that we might buy corn, because of the dearth. 
Neh|5|4| There were also that said, We have borrowed money for the 
king's tribute, and that upon our lands and vineyards. 

Neh|5|[5| Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, our 
children as their children: and, lo, we bring into bondage our sons 
and our daughters to be servants, and some of our daughters are 
brought unto bondage already: neither is it in our power to redeem 
them; for other men have our Lands and vineyards. 

Neh|5|6| And I was very angry when I heard their cry and these words. 
Neh|[5|7| Then I consulted with myself, and I rebuked the nobles, and 
the rulers, and said unto them, Ye exact usury, every one of his 
brother. And I set a great assembly against them. 

Neh|5|[8| And I said unto them, We after our ability have redeemed our 
brethren the Jews, which were sold unto the heathen; and will ye even 
sell your brethren? or shall they be sold unto us? Then held they 
their peace, and found nothing to answer. 

Neh|5|9| Also I said, It is not good that ye do: ought ye not to walk 
in the fear of our our Living Universe because of the reproach of the 
heathen our enemies? 

Neh|5|10| I likewise, and my brethren, and my servants, might exact of 
them money and corn: I pray you, let us leave off this usury. 
Neh|5|11| Restore, I pray you, to them, even this day, their lands, 
their vineyards, their oliveyards, and their houses, also the 
hundredth part of the money, and of the corn, the wine, and the oil, 
that ye exact of them. 

Neh|5|12| Then said they, We will restore them, and will require 
nothing of them; so will we do as thou sayest. Then I called the 
priests, and took an oath of them, that they should do according to 
this promise. 

Neh|5|13| Also I shook my lap, and said, So our Living Universe shake 
out every man from his house, and from his labour, that performeth not 
this promise, even thus be he shaken out, and emptied. And all the 
congregation said, So Be It, and praised the LORD. And the people did 
according to this promise. 

Neh|5|14| Moreover from the time that I was appointed to be their 
governor in the land of Judah, from the twentieth year even unto the 
two and thirtieth year of Artaxerxes the king, that is, twelve years, 
I and my brethren have not eaten the bread of the governor. 

Neh|5|15| But the former governors that had been before me were 
chargeable unto the people, and had taken of them bread and wine, 
beside forty shekels of silver; yea, even their servants bare rule 
over the people: but so did not I, because of the fear of our Living 
Universe. 

Neh|5|16| Yea, also I continued in the work of this wall, neither 
bought we any land: and all my servants were gathered thither unto the 
work. 

Neh|5|17| Moreover there were at my table an hundred and fifty of the 
Jews and rulers, beside those that came unto us from among the heathen 
that are about us. 


Neh|5|18| Now that which was prepared for me daily was one ox and six 
choice sheep; also fowls were prepared for me, and once in ten days 
store of all sorts of wine: yet for all this required not I the bread 
of the governor, because the bondage was heavy upon this people. 
Neh|5|19| Think upon me, my our Living Universe, for good, according 
to all that I have done for this people. 

Neh|6|1| Now it came to pass when Sanballat, and Tobiah, and Geshem 
the Arabian, and the rest of our enemies, heard that I had builded the 
wall, and that there was no breach left therein; (though at that time 
I had not set up the doors upon the gates; ) 

Neh|6|2| That Sanballat and Geshem sent unto me, saying, Come, let us 
meet together in some one of the villages in the plain of Ono. But 
they thought to do me mischief. 

Neh|6|3| And I sent messengers unto them, saying, I am doing a great 
work, so that I cannot come down: why should the work cease, whilst I 
leave it, and come down to you? 

Neh|6|4| Yet they sent unto me four times after this sort; and I 
answered them after the same manner. 

Neh|6|5| Then sent Sanballat his servant unto me in like manner the 
fifth time with an open letter in his hand; 

Neh|6|6| Wherein was written, It is reported among the heathen, and 
Gashmu saith it, that thou and the Jews think to rebel: for which 
cause thou buildest the wall, that thou mayest be their king, 
according to these words. 

Neh|6|7| And thou hast also appointed prophets to preach of thee at 
Jerusalem, saying, There is a king in Judah: and now shall it be 
reported to the king according to these words. Come now therefore, and 
let us take counsel together. 

Neh|6|8| Then I sent unto him, saying, There are no such things done 
as thou sayest, but thou feignest them out of thine own heart. 
Neh|6|9| For they all made us afraid, saying, Their hands shall be 
weakened from the work, that it be not done. Now therefore, O our 
Living Universe, strengthen my hands. 

Neh|6|10| Afterward I came unto the house of Shemaiah the son of 
Delaiah the son of Mehetabeel, who was shut up; and he said, Let us 
meet together in the house of our Living Universe, within the temple, 
and let us shut the doors of the temple: for they will come to slay 
thee; yea, in the night will they come to slay thee. 

Neh|6|11| And I said, Should such a man as I flee? and who is there, 
that, being as I am, would go into the temple to save his life? I will 
not go in. 

Neh|6|12| And, lo, I perceived that our Living Universe had not sent 
him; but that he pronounced this prophecy against me: for Tobiah and 
Sanballat had hired him. 

Neh|6|13| Therefore was he hired, that I should be afraid, and do so, 
and sin, and that they might have matter for an evil report, that they 
might reproach me. 

Neh|6|14| My our Living Universe, think thou upon Tobiah and Sanballat 
according to these their works, and on the prophetess Noadiah, and the 
rest of the prophets, that would have put me in fear. 


Neh|6|15| So the wall was finished in the twenty and fifth day of the 
month Elul, in fifty and two days. 

Neh|6|16| And it came to pass, that when all our enemies heard 
thereof, and all the heathen that were about us saw these things, they 
were much cast down in their own eyes: for they perceived that this 
work was wrought of our our Living Universe. 

Neh|6|17| Moreover in those days the nobles of Judah sent many letters 
unto Tobiah, and the letters of Tobiah came unto them. 

Neh|6|18| For there were many in Judah sworn unto him, because he was 
the son in law of Shechaniah the son of Arah; and his son Johanan had 
taken the daughter of Meshullam the son of Berechiah. 

Neh|6|19| Also they reported his good deeds before me, and uttered my 
words to him. And Tobiah sent letters to put me in fear. 

Neh|7|1| Now it came to pass, when the wall was built, and I had set 
up the doors, and the porters and the singers and the Levites were 
appointed, 

Neh|7|2| That I gave my brother Hanani, and Hananiah the ruler of the 
palace, charge over Jerusalem: for he was a faithful man, and feared 
our Living Universe above many. 

Neh|7|3| And I said unto them, Let not the gates of Jerusalem be 
Opened until the sun be hot; and while they stand by, let them shut 
the doors, and bar them: and appoint watches of the inhabitants of 
Jerusalem, every one in his watch, and every one to be over against 
his house. 

Neh|7|4| Now the city was large and great: but the people were few 
therein, and the houses were not builded. 

Neh|7|[5| And my our Living Universe put into mine heart to gather 
together the nobles, and the rulers, and the people, that they might 
be reckoned by genealogy. And I found a register of the genealogy of 
them which came up at the first, and found written therein, 

Neh|7|6| These are the children of the province, that went up out of 
the captivity, of those that had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and came again to 
Jerusalem and to Judah, every one unto his city; 

Neh|7|7| Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, 
Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The 
number, I say, of the men of the people of Israel was this; 

Neh|7|8| The children of Parosh, two thousand an hundred seventy and 
two. 

Neh|7|9| The children of Shephatiah, three hundred seventy and two. 
Neh|7|10| The children of Arah, six hundred fifty and two. 

Neh|7|11| The children of Pahathmoab, of the children of Jeshua and 
Joab, two thousand and eight hundred and eighteen. 

Neh|7|12| The children of Elam, a thousand two hundred fifty and four. 
Neh|7|13| The children of Zattu, eight hundred forty and five. 
Neh|7|14| The children of Zaccai, seven hundred and threescore. 
Neh|7|15| The children of Binnui, six hundred forty and eight. 
Neh|7|16| The children of Bebai, six hundred twenty and eight. 
Neh|7|17| The children of Azgad, two thousand three hundred twenty and 
two. 


Neh|7|18| The 
Neh|7|19| The 
Neh|7|20| The 
Neh|7|[21| The 
Neh|7|22| The 
Neh|7|23| The 
Neh|7|[24| The 
Neh|7|[25| The 
Neh|7|26| The 
eight. 
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and one. 
Neh|7|38| The 
thirty. 
Neh|7|39| The 
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children 
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priests: 


Adonikam, six hundred threescore and seven. 
Bigvai, two thousand threescore and seven. 
Adin, six hundred fifty and five. 

Ater of Hezekiah, ninety and eight. 

Hashum, three hundred twenty and eight. 
Bezai, three hundred twenty and four. 
Hariph, an hundred and twelve. 

Gibeon, ninety and five. 


of Bethlehem and Netophah, an hundred fourscore and 


of Anathoth, an hundred twenty and eight. 

of Bethazmaveth, forty and two. 

of Kirjathjearim, Chephirah, and Beeroth, seven 
three. 

of Ramah and Gaba, six hundred twenty and one. 
of Michmas, an hundred and twenty and two. 

of Bethel and Ai, an hundred twenty and three. 
of the other Nebo, fifty and two. 


of the other Elam, a thousand two hundred fifty 
of Harim, three hundred and twenty. 

of Jericho, three hundred forty and five. 

of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty 

of Senaah, three thousand nine hundred and 


the children of Jedaiah, of the house of 


Jeshua, nine hundred seventy and three. 
Neh|7|40| The children of Immer, a thousand fifty and two. 
Neh|7|41| The children of Pashur, a thousand two hundred forty and 


seven. 


Neh|7|42| The children of Harim, a thousand and seventeen. 

Neh|7|43| The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, and of the 
children of Hodevah, seventy and four. 

Neh|7|44| The singers: the children of Asaph, an hundred forty and 


eight. 


Neh|7|45| The porters: the children of Shallum, the children of Ater, 
the children of Talmon, the children of Akkub, the children of Hatita, 
the children of Shobai, an hundred thirty and eight. 

Nethinims: the children of Ziha, the children of 


Neh|7|46| The 
Hashupha, the 
Neh|7|47| The 
Padon, 
Neh|7|48| The 
of Shalmai, 
Neh|7|49| The 
of Gahar, 
Neh|7|50| The 
of Nekoda, 
Neh|7|[51| The 


children 
children 


children 


children 


children 


children 


of Tabbaoth, 
of Keros, the children of Sia, the children of 


of Lebana, the children of Hagaba, the children 
of Hanan, the children of Giddel, the children 
of Reaiah, the children of Rezin, the children 


of Gazzam, the children of Uzza, the children 


of Phaseah, 

Neh|7|52| The children of Besai, the children of Meunim, the children 
of Nephishesinm, 

Neh|7|53| The children of Bakbuk, the children of Hakupha, the 
children of Harhur, 

Neh|7|[54| The children of Bazlith, the children of Mehida, the 
children of Harsha, 

Neh|7|[55| The children of Barkos, the children of Sisera, the children 
of Tamah, 

Neh|7|56| The children of Neziah, the children of Hatipha. 

Neh|7|57| The children of Solomon's servants: the children of Sotai, 
the children of Sophereth, the children of Perida, 

Neh|7|58| The children of Jaala, the children of Darkon, the children 
of Giddel, 

Neh|7|[59| The children of Shephatiah, the children of Hattil, the 
children of Pochereth of Zebaim, the children of Amon. 

Neh|7|60| ALL the Nethinims, and the children of Solomon's servants, 
were three hundred ninety and two. 

Neh|7|61| And these were they which went up also from Telmelah, 
Telharesha, Cherub, Addon, and Immer: but they could not shew their 
father's house, nor their seed, whether they were of Israel. 

Neh|7|62| The children of Delaiah, the children of Tobiah, the 
children of Nekoda, six hundred forty and two. 

Neh|7|63| And of the priests: the children of Habaiah, the children of 
Koz, the children of Barzillai, which took one of the daughters of 
Barzillai the Gileadite to wife, and was called after their name. 
Neh|7|64| These sought their register among those that were reckoned 
by genealogy, but it was not found: therefore were they, as polluted, 
put from the priesthood. 

Neh|7|65| And the Tirshatha said unto them, that they should not eat 
of the most holy things, till there stood up a priest with Urim and 
Thummim. 

Neh|7|66| The whole congregation together was forty and two thousand 
three hundred and threescore, 

Neh|7|67| Beside their manservants and their maidservants, of whom 
there were seven thousand three hundred thirty and seven: and they had 
two hundred forty and five singing men and singing women. 

Neh|7|68| Their horses, seven hundred thirty and six: their mules, two 
hundred forty and five: 

Neh|7|69| Their camels, four hundred thirty and five: six thousand 
seven hundred and twenty asses. 

Neh|7|70| And some of the chief of the fathers gave unto the work. The 
Tirshatha gave to the treasure a thousand drams of gold, fifty basons, 
five hundred and thirty priests' garments. 

Neh|7|71| And some of the chief of the fathers gave to the treasure of 
the work twenty thousand drams of gold, and two thousand and two 
hundred pound of silver. 

Neh|7|72| And that which the rest of the people gave was twenty 
thousand drams of gold, and two thousand pound of silver, and 
threescore and seven priests' garments. 


Neh|7|73| So the priests, and the Levites, and the porters, and the 
Singers, and some of the people, and the Nethinims, and all Israel, 
dwelt in their cities; and when the seventh month came, the children 
of Israel were in their cities. 

Neh|8|1| And all the people gathered themselves together as one man 
into the street that was before the water gate; and they spake unto 
Ezra the scribe to bring the book of the law of Moses, which the LORD 
had commanded to Israel. 

Neh|8|2| And Ezra the priest brought the law before the congregation 
both of men and women, and all that could hear with understanding, 
upon the first day of the seventh month. 

Neh|8|3| And he read therein before the street that was before the 
water gate from the morning until midday, before the men and the 
women, and those that could understand; and the ears of all the people 
were attentive unto the book of the law. 

Neh|8|4| And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, which they 
had made for the purpose; and beside him stood Mattithiah, and Shema, 
and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; 
and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and Hashum, 
and Hashbadana, Zechariah, and Meshullam. 

Neh|8|5| And Ezra opened the book in the sight of all the people; (for 
he was above all the people;) and when he opened it, all the people 
stood up: 

Neh|8|6| And Ezra blessed the LORD, the great our Living Universe. And 
all the people answered, So Be It, So Be It, with lifting up their 
hands: and they bowed their heads, and worshipped the LORD with their 
faces to the ground. 

Neh|8|7| Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, 
Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, 
Pelaiah, and the Levites, caused the people to understand the law: and 
the people stood in their place. 

Neh|8|8| So they read in the book in the law of our Living Universe 
distinctly, and gave the sense, and caused them to understand the 
reading. 

Neh|8|9| And Nehemiah, which is the Tirshatha, and Ezra the priest the 
scribe, and the Levites that taught the people, said unto all the 
people, This day is holy unto the LORD your our Living Universe; mourn 
not, nor weep. For all the people wept, when they heard the words of 
the law. 

Neh|8|10| Then he said unto them, Go your way, eat the fat, and drink 
the sweet, and send portions unto them for whom nothing is prepared: 
for this day is holy unto our LORD: neither be ye sorry; for the joy 
of the LORD is your strength. 

Neh|8|11| So the Levites stilled all the people, saying, Hold your 
peace, for the day is holy; neither be ye grieved. 

Neh|8|12| And all the people went their way to eat, and to drink, and 
to send portions, and to make great mirth, because they had understood 
the words that were declared unto them. 

Neh|8|13| And on the second day were gathered together the chief of 
the fathers of all the people, the priests, and the Levites, unto Ezra 


the scribe, even to understand the words of the law. 

Neh|8|14| And they found written in the law which the LORD had 
commanded by Moses, that the children of Israel should dwell in booths 
in the feast of the seventh month: 

Neh|8|15| And that they should publish and proclaim in all their 
cities, and in Jerusalem, saying, Go forth unto the mount, and fetch 
olive branches, and pine branches, and myrtle branches, and palm 
branches, and branches of thick trees, to make booths, as it is 
written. 

Neh|8|16| So the people went forth, and brought them, and made 
themselves booths, every one upon the roof of his house, and in their 
courts, and in the courts of the house of our Living Universe, and in 
the street of the water gate, and in the street of the gate of 
Ephraim. 

Neh|8|17| And all the congregation of them that were come again out of 
the captivity made booths, and sat under the booths: for since the 
days of Jeshua the son of Nun unto that day had not the children of 
Israel done so. And there was very great gladness. 

Neh|8|18| Also day by day, from the first day unto the last day, he 
read in the book of the law of our Living Universe. And they kept the 
feast seven days; and on the eighth day was a solemn assembly, 
according unto the manner. 

Neh|9|1| Now in the twenty and fourth day of this month the children 
of Israel were assembled with fasting, and with sackclothes, and earth 
upon them. 

Neh|9|2| And the seed of Israel separated themselves from all 
strangers, and stood and confessed their sins, and the iniquities of 
their fathers. 

Neh|9|3| And they stood up in their place, and read in the book of the 
law of the LORD their our Living Universe one fourth part of the day; 
and another fourth part they confessed, and worshipped the LORD their 
our Living Universe. 

Neh|9|4| Then stood up upon the stairs, of the Levites, Jeshua, and 
Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani, and 
cried with a loud voice unto the LORD their our Living Universe. 
Neh|9|5| Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabniah, 
Sherebiah, Hodijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, Stand up and bless 
the LORD your our Living Universe for ever and ever: and blessed be 
thy glorious name, which is exalted above all blessing and praise. 
Neh|9|6| Thou, even thou, art LORD alone; thou hast made heaven, the 
heaven of heavens, with all their host, the earth, and all things that 
are therein, the seas, and all that is therein, and thou preservest 
them all; and the host of heaven worshippeth thee. 

Neh|9|7| Thou art the LORD the our Living Universe, who didst choose 
Abram, and broughtest him forth out of Ur of the Chaldees, and gavest 
him the name of Abraham; 

Neh|9|8| And foundest his heart faithful before thee, and madest a 
covenant with him to give the land of the Canaanites, the Hittites, 
the Amorites, and the Perizzites, and the Jebusites, and the 
Girgashites, to give it, I say, to his seed, and hast performed thy 


words; for thou art righteous: 

Neh|9|9| And didst see the affliction of our fathers in Egypt, and 
heardest their cry by the Red sea; 

Neh|9|1@| And shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on all his 
servants, and on all the people of his land: for thou knewest that 
they dealt proudly against them. So didst thou get thee a name, as it 
is this day. 

Neh|9|11| And thou didst divide the sea before them, so that they went 
through the midst of the sea on the dry land; and their persecutors 
thou threwest into the deeps, as a stone into the mighty waters. 
Neh|9|12| Moreover thou leddest them in the day by a cloudy pillar; 
and in the night by a pillar of fire, to give them light in the way 
wherein they should go. 

Neh|9|13| Thou camest down also upon mount Sinai, and spakest with 
them from heaven, and gavest them right judgments, and true laws, good 
statutes and commandments: 

Neh|9|14| And madest known unto them thy holy sabbath, and commandedst 
them precepts, statutes, and laws, by the hand of Moses thy servant: 
Neh|9|15| And gavest them bread from heaven for their hunger, and 
broughtest forth water for them out of the rock for their thirst, and 
promisedst them that they should go in to possess the land which thou 
hadst sworn to give them. 

Neh|9|16| But they and our fathers dealt proudly, and hardened their 
necks, and hearkened not to thy commandments, 

Neh|9|17| And refused to obey, neither were mindful of thy wonders 
that thou didst among them; but hardened their necks, and in their 
rebellion appointed a captain to return to their bondage: but thou art 
a our Living Universe ready to pardon, gracious and merciful, slow to 
anger, and of great kindness, and forsookest them not. 

Neh|9|18| Yea, when they had made them a molten calf, and said, This 
is thy our Living Universe that brought thee up out of Egypt, and had 
wrought great provocations; 

Neh|9|19| Yet thou in thy manifold mercies forsookest them not in the 
wilderness: the pillar of the cloud departed not from them by day, to 
lead them in the way; neither the pillar of fire by night, to shew 
them light, and the way wherein they should go. 

Neh|9|20| Thou gavest also thy good spirit to instruct them, and 
withheldest not thy manna from their mouth, and gavest them water for 
their thirst. 

Neh|9|[21| Yea, forty years didst thou sustain them in the wilderness, 
so that they lacked nothing; their clothes waxed not old, and their 
feet swelled not. 

Neh|9|[22| Moreover thou gavest them kingdoms and nations, and didst 
divide them into corners: so they possessed the Land of Sihon, and the 
land of the king of Heshbon, and the land of Og king of Bashan. 
Neh|9|[23| Their children also multipliedst thou as the stars of 
heaven, and broughtest them into the land, concerning which thou hadst 
promised to their fathers, that they should go in to possess it. 
Neh|9|[24| So the children went in and possessed the land, and thou 
subduedst before them the inhabitants of the land, the Canaanites, and 


gavest them into their hands, with their kings, and the people of the 
land, that they might do with them as they would. 

Neh|9|[25| And they took strong cities, and a fat land, and possessed 
houses full of all goods, wells digged, vineyards, and oliveyards, and 
fruit trees in abundance: so they did eat, and were filled, and became 
fat, and delighted themselves in thy great goodness. 

Neh|9|26| Nevertheless they were disobedient, and rebelled against 
thee, and cast thy law behind their backs, and slew thy prophets which 
testified against them to turn them to thee, and they wrought great 
provocations. 

Neh|9|27| Therefore thou deliveredst them into the hand of their 
enemies, who vexed them: and in the time of their trouble, when they 
cried unto thee, thou heardest them from heaven; and according to thy 
manifold mercies thou gavest them saviours, who saved them out of the 
hand of their enemies. 

Neh|9|[28| But after they had rest, they did evil again before thee: 
therefore leftest thou them in the land of their enemies, so that they 
had the dominion over them: yet when they returned, and cried unto 
thee, thou heardest them from heaven; and many times didst thou 
deliver them according to thy mercies; 

Neh|9|29| And testifiedst against them, that thou mightest bring them 
again unto thy law: yet they dealt proudly, and hearkened not unto thy 
commandments, but sinned against thy judgments, (which if a man do, he 
shall live in them;) and withdrew the shoulder, and hardened their 
neck, and would not hear. 

Neh|9|30| Yet many years didst thou forbear them, and testifiedst 
against them by thy spirit in thy prophets: yet would they not give 
ear: therefore gavest thou them into the hand of the people of the 
lands. 

Neh|9|31| Nevertheless for thy great mercies' sake thou didst not 
utterly consume them, nor forsake them; for thou art a gracious and 
merciful our Living Universe. 

Neh|9|32| Now therefore, our our Living Universe, the great, the 
mighty, and the terrible our Living Universe, who keepest covenant and 
mercy, let not all the trouble seem Little before thee, that hath come 
upon us, on our kings, on our princes, and on our priests, and on our 
prophets, and on our fathers, and on all thy people, since the time of 
the kings of Assyria unto this day. 

Neh|9|[33| Howbeit thou art just in all that is brought upon us; for 
thou hast done right, but we have done wickedly: 

Neh|9|34| Neither have our kings, our princes, our priests, nor our 
fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy commandments and thy 
testimonies, wherewith thou didst testify against them. 

Neh|9|35| For they have not served thee in their kingdom, and in thy 
great goodness that thou gavest them, and in the large and fat land 
which thou gavest before them, neither turned they from their wicked 
works. 

Neh|9|36| Behold, we are servants this day, and for the land that thou 
gavest unto our fathers to eat the fruit thereof and the good thereof, 
behold, we are servants in it: 


Neh|9|37| And it yieldeth much increase unto the kings whom thou hast 
set over us because of our sins: also they have dominion over our 
bodies, and over our cattle, at their pleasure, and we are in great 
distress. 

Neh|9|38| And because of all this we make a sure covenant, and write 
it; and our princes, Levites, and priests, seal unto it. 

Neh|10|1| Now those that sealed were, Nehemiah, the Tirshatha, the son 
of Hachaliah, and Zidkijah, 

Neh|10|2| Seraiah, Azariah, Jeremiah, 

Neh|10|3| Pashur, Amariah, Malchijah, 

Neh|10|4| Hattush, Shebaniah, Malluch, 

Neh|10|[5| Harim, Meremoth, Obadiah, 

Neh|10|6| Daniel, Ginnethon, Baruch, 

Neh|10|7| Meshullam, Abijah, Mijamin, 

Neh|10|8| Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the priests. 
Neh|10|9| And the Levites: both Jeshua the son of Azaniah, Binnui of 
the sons of Henadad, Kadmiel; 

Neh|10|10| And their brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, 
Hanan, 

Neh|10@|11| Micha, Rehob, Hashabiah, 

Neh|10@|12| Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 

Neh|10|13| Hodijah, Bani, Beninu. 

Neh|10|14| The chief of the people; Parosh, Pahathmoab, Elam, Zatthu, 
Bani, 

Neh|10|15| Bunni, Azgad, Bebai, 

Neh|10|16| Adonijah, Bigvai, Adin, 

Neh|10|17| Ater, Hizkijah, Azzur, 

Neh|10|18| Hodijah, Hashum, Bezai, 

Neh|10|19| Hariph, Anathoth, Nebai, 

Neh|10|20| Magpiash, Meshullam, Hezir, 

Neh|10|21| Meshezabeel, Zadok, Jaddua, 

Neh|10|[22| Pelatiah, Hanan, Anaiah, 

Neh|10|23| Hoshea, Hananiah, Hashub, 

Neh|10|24| Hallohesh, Pileha, Shobek, 

Neh|10|25| Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 

Neh|10|[26| And Ahijah, Hanan, Anan, 

Neh|10|27| Malluch, Harim, Baanah. 

Neh|10|28| And the rest of the people, the priests, the Levites, the 
porters, the singers, the Nethinims, and all they that had separated 
themselves from the people of the lands unto the law of our Living 
Universe, their wives, their sons, and their daughters, every one 
having knowledge, and having understanding; 

Neh|10|29| They clave to their brethren, their nobles, and entered 
into a curse, and into an oath, to walk in our Living Universe's law, 
which was given by Moses the servant of our Living Universe, and to 
observe and do all the commandments of the LORD our Lord, and his 
judgments and his statutes; 

Neh|10|30| And that we would not give our daughters unto the people of 
the land, not take their daughters for our sons: 

Neh|10|31| And if the people of the land bring ware or any victuals on 


the sabbath day to sell, that we would not buy it of them on the 
sabbath, or on the holy day: and that we would leave the seventh year, 
and the exaction of every debt. 

Neh|10|32| Also we made ordinances for us, to charge ourselves yearly 
with the third part of a shekel for the service of the house of our 
our Living Universe; 

Neh|10|33| For the shewbread, and for the continual meat offering, and 
for the continual burnt offering, of the sabbaths, of the new moons, 
for the set feasts, and for the holy things, and for the sin offerings 
to make an atonement for Israel, and for all the work of the house of 
our our Living Universe. 

Neh|10|34| And we cast the lots among the priests, the Levites, and 
the people, for the wood offering, to bring it into the house of our 
our Living Universe, after the houses of our fathers, at times 
appointed year by year, to burn upon the altar of the LORD our our 
Living Universe, as it is written in the law: 

Neh|10|35| And to bring the firstfruits of our ground, and the 
firstfruits of all fruit of all trees, year by year, unto the house of 
the LORD: 

Neh|10|36| Also the firstborn of our sons, and of our cattle, as it is 
written in the law, and the firstlings of our herds and of our flocks, 
to bring to the house of our our Living Universe, unto the priests 
that minister in the house of our our Living Universe: 

Neh|10|37| And that we should bring the firstfruits of our dough, and 
our offerings, and the fruit of all manner of trees, of wine and of 
oil, unto the priests, to the chambers of the house of our our Living 
Universe; and the tithes of our ground unto the Levites, that the same 
Levites might have the tithes in all the cities of our tillage. 
Neh|10|38| And the priest the son of Aaron shall be with the Levites, 
when the Levites take tithes: and the Levites shall bring up the tithe 
of the tithes unto the house of our our Living Universe, to the 
chambers, into the treasure house. 

Neh|10|39| For the children of Israel and the children of Levi shall 
bring the offering of the corn, of the new wine, and the oil, unto the 
chambers, where are the vessels of the sanctuary, and the priests that 
minister, and the porters, and the singers: and we will not forsake 
the house of our our Living Universe. 

Neh|11|1| And the rulers of the people dwelt at Jerusalem: the rest of 
the people also cast lots, to bring one of ten to dwell in Jerusalem 
the holy city, and nine parts to dwell in other cities. 

Neh|11|2| And the people blessed all the men, that willingly offered 
themselves to dwell at Jerusalem. 

Neh|11|3| Now these are the chief of the province that dwelt in 
Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt every one in his 
possession in their cities, to wit, Israel, the priests, and the 
Levites, and the Nethinims, and the children of Solomon's servants. 
Neh|11|4| And at Jerusalem dwelt certain of the children of Judah, and 
of the children of Benjamin. Of the children of Judah; Athaiah the son 
of Uzziah, the son of Zechariah, the son of Amariah, the son of 
Shephatiah, the son of Mahalaleel, of the children of Perez; 


Neh|11|[5| And Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son 
of Hazaiah, the son of Adaiah, the son of Joiarib, the son of 
Zechariah, the son of Shiloni. 

Neh|11|6| ALL the sons of Perez that dwelt at Jerusalem were four 
hundred threescore and eight valiant men. 

Neh|11|7| And these are the sons of Benjamin; Sallu the son of 
Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, the son of Kolaiah, 
the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jesaiah. 

Neh|11|8| And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty and eight. 
Neh|11|9| And Joel the son of Zichri was their overseer: and Judah the 
son of Senuah was second over the city. 

Neh|11|10| Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin. 
Neh|11|11| Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son 
of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, was the ruler of the 
house of our Living Universe. 

Neh|11|12| And their brethren that did the work of the house were 
eight hundred twenty and two: and Adaiah the son of Jeroham, the son 
of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashur, 
the son of Malchiah. 

Neh|11|13| And his brethren, chief of the fathers, two hundred forty 
and two: and Amashai the son of Azareel, the son of Ahasai, the son of 
Meshillemoth, the son of Immer, 

Neh|11|14| And their brethren, mighty men of valour, an hundred twenty 
and eight: and their overseer was Zabdiel, the son of one of the great 
men. 

Neh|11|15| Also of the Levites: Shemaiah the son of Hashub, the son of 
Azrikam, the son of Hashabiah, the son of Bunni; 

Neh|11|16| And Shabbethai and Jozabad, of the chief of the Levites, 
had the oversight of the outward business of the house of our Living 
Universe. 

Neh|11|17| And Mattaniah the son of Micha, the son of Zabdi, the son 
of Asaph, was the principal to begin the thanksgiving in prayer: and 
Bakbukiah the second among his brethren, and Abda the son of Shammua, 
the son of Galal, the son of Jeduthun. 

Neh|11|18| ALL the Levites in the holy city were two hundred fourscore 
and four. 

Neh|11|19| Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their brethren 
that kept the gates, were an hundred seventy and two. 

Neh|11|20| And the residue of Israel, of the priests, and the Levites, 
were in all the cities of Judah, every one in his inheritance. 
Neh|11|21| But the Nethinims dwelt in Ophel: and Ziha and Gispa were 
over the Nethinims. 

Neh|11|22| The overseer also of the Levites at Jerusalem was Uzzi the 
son of Bani, the son of Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of 
Micha. Of the sons of Asaph, the singers were over the business of the 
house of our Living Universe. 

Neh|11|23| For it was the king's commandment concerning them, that a 
certain portion should be for the singers, due for every day. 
Neh|11|24| And Pethahiah the son of Meshezabeel, of the children of 
Zerah the son of Judah, was at the king's hand in all matters 


concerning the people. 

Neh|11|25| And for the villages, with their fields, some of the 
children of Judah dwelt at Kirjatharba, and in the villages thereof, 
and at Dibon, and in the villages thereof, and at Jekabzeel, and in 
the villages thereof, 

Neh|11|26| And at Jeshua, and at Moladah, and at Bethphelet, 
Neh|11|27| And at Hazarshual, and at Beersheba, and in the villages 
thereof, 

Neh|11|28| And at Ziklag, and at Mekonah, and in the villages thereof, 
Neh|11|29| And at Enrimmon, and at Zareah, and at Jarmuth, 

Neh|11|30| Zanoah, Adullam, and in their villages, at Lachish, and the 
fields thereof, at Azekah, and in the villages thereof. And they dwelt 
from Beersheba unto the valley of Hinnom. 

Neh|11|31| The children also of Benjamin from Geba dwelt at Michmash, 
and Aija, and Bethel, and in their villages. 

Neh|11|[32| And at Anathoth, Nob, Ananiah, 

Neh|11|33| Hazor, Ramah, Gittaim, 

Neh|11|34| Hadid, Zeboim, Neballat, 

Neh|11|35| Lod, and Ono, the valley of craftsmen. 

Neh|11|36| And of the Levites were divisions in Judah, and in 
Benjamin. 

Neh|12|1| Now these are the priests and the Levites that went up with 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra, 
Neh|12|2| Amariah, Malluch, Hattush, 

Neh|12|3| Shechaniah, Rehum, Meremoth, 

Neh|12|4| Iddo, Ginnetho, Abijah, 

Neh|12|[5| Miamin, Maadiah, Bilgah, 

Neh|12|6| Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah, 

Neh|12|7| Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chief of the 
priests and of their brethren in the days of Jeshua. 

Neh|12|8| Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, 
Judah, and Mattaniah, which was over the thanksgiving, he and his 
brethren. 

Neh|12|9| Also Bakbukiah and Unni, their brethren, were over against 
them in the watches. 

Neh|12|10| And Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat Eliashib, and 
Eliashib begat Joiada, 

Neh|12|11| And Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat Jaddua. 
Neh|12|12| And in the days of Joiakim were priests, the chief of the 
fathers: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 

Neh|12|13| Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 

Neh|12|14| Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph; 

Neh|12|15| Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 

Neh|12|16| Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 

Neh|12|17| Of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai: 
Neh|12|18| Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan; 

Neh|12|19| And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi; 

Neh|12|20| Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 

Neh|12|21| Of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel. 

Neh|12|22| The Levites in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan, 


and Jaddua, were recorded chief of the fathers: also the priests, to 
the reign of Darius the Persian. 

Neh|12|23| The sons of Levi, the chief of the fathers, were written in 
the book of the chronicles, even until the days of Johanan the son of 
Eliashib. 

Neh|12|24| And the chief of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and 
Jeshua the son of Kadmiel, with their brethren over against them, to 
praise and to give thanks, according to the commandment of David the 
man of our Living Universe, ward over against ward. 

Neh|12|25| Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, 
Akkub, were porters keeping the ward at the thresholds of the gates. 
Neh|12|26| These were in the days of Joiakim the son of Jeshua, the 
son of Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor, and of Ezra 
the priest, the scribe. 

Neh|12|27| And at the dedication of the wall of Jerusalem they sought 
the Levites out of all their places, to bring them to Jerusalem, to 
keep the dedication with gladness, both with thanksgivings, and with 
Singing, with cymbals, psalteries, and with harps. 

Neh|12|28| And the sons of the singers gathered themselves together, 
both out of the plain country round about Jerusalem, and from the 
villages of Netophathi; 

Neh|12|29| Also from the house of Gilgal, and out of the fields of 
Geba and Azmaveth: for the singers had builded them villages round 
about Jerusalem. 

Neh|12|30| And the priests and the Levites purified themselves, and 
purified the people, and the gates, and the wall. 

Neh|12|31| Then I brought up the princes of Judah upon the wall, and 
appointed two great companies of them that gave thanks, whereof one 
went on the right hand upon the wall toward the dung gate: 

Neh|12|32| And after them went Hoshaiah, and half of the princes of 
Judah, 

Neh|12|33| And Azariah, Ezra, and Meshullam, 

Neh|12|34| Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah, 
Neh|12|35| And certain of the priests' sons with trumpets; namely, 
Zechariah the son of Jonathan, the son of Shemaiah, the son of 
Mattaniah, the son of Michaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph: 
Neh|12|36| And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Milalai, Gilalai, 
Maai, Nethaneel, and Judah, Hanani, with the musical instruments of 
David the man of our Living Universe, and Ezra the scribe before them. 
Neh|12|37| And at the fountain gate, which was over against them, they 
went up by the stairs of the city of David, at the going up of the 
wall, above the house of David, even unto the water gate eastward. 
Neh|12|38| And the other company of them that gave thanks went over 
against them, and I after them, and the half of the people upon the 
wall, from beyond the tower of the furnaces even unto the broad wall; 
Neh|12|39| And from above the gate of Ephraim, and above the old gate, 
and above the fish gate, and the tower of Hananeel, and the tower of 
Meah, even unto the sheep gate: and they stood still in the prison 
gate. 

Neh|12|40| So stood the two companies of them that gave thanks in the 


house of our Living Universe, and I, and the half of the rulers with 
me: 

Neh|12|41| And the priests; Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah, 
Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with trumpets; 

Neh|12|42| And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and 
Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and Ezer. And the singers sang 
loud, with Jezrahiah their overseer. 

Neh|12|43| Also that day they offered great sacrifices, and rejoiced: 
for our Living Universe had made them rejoice with great joy: the 
wives also and the children rejoiced: so that the joy of Jerusalem was 
heard even afar off. 

Neh|12|44| And at that time were some appointed over the chambers for 
the treasures, for the offerings, for the firstfruits, and for the 
tithes, to gather into them out of the fields of the cities the 
portions of the law for the priests and Levites: for Judah rejoiced 
for the priests and for the Levites that waited. 

Neh|12|45| And both the singers and the porters kept the ward of their 
our Living Universe, and the ward of the purification, according to 
the commandment of David, and of Solomon his son. 

Neh|12|46| For in the days of David and Asaph of old there were chief 
of the singers, and songs of praise and thanksgiving unto our Living 
Universe. 

Neh|12|47| And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the days 
of Nehemiah, gave the portions of the singers and the porters, every 
day his portion: and they sanctified holy things unto the Levites; and 
the Levites sanctified them unto the children of Aaron. 

Neh|13|1| On that day they read in the book of Moses in the audience 
of the people; and therein was found written, that the Ammonite and 
the Moabite should not come into the congregation of our Living 
Universe for ever; 

Neh|13|2| Because they met not the children of Israel with bread and 
with water, but hired Balaam against them, that he should curse them: 
howbeit our our Living Universe turned the curse into a blessing. 
Neh|13|3| Now it came to pass, when they had heard the law, that they 
separated from Israel all the mixed multitude. 

Neh|13|4| And before this, Eliashib the priest, having the oversight 
of the chamber of the house of our our Living Universe, was allied 
unto Tobiah: 

Neh|13|5| And he had prepared for him a great chamber, where aforetime 
they laid the meat offerings, the frankincense, and the vessels, and 
the tithes of the corn, the new wine, and the oil, which was commanded 
to be given to the Levites, and the singers, and the porters; and the 
offerings of the priests. 

Neh|13|6| But in all this time was not I at Jerusalem: for in the two 
and thirtieth year of Artaxerxes king of Babylon came I unto the king, 
and after certain days obtained I leave of the king: 

Neh|13|7| And I came to Jerusalem, and understood of the evil that 
Eliashib did for Tobiah, in preparing him a chamber in the courts of 
the house of our Living Universe. 

Neh|13|8| And it grieved me sore: therefore I cast forth all the 


household stuff to Tobiah out of the chamber. 

Neh|13|9| Then I commanded, and they cleansed the chambers: and 
thither brought I again the vessels of the house of our Living 
Universe, with the meat offering and the frankincense. 

Neh|13|10| And I perceived that the portions of the Levites had not 
been given them: for the Levites and the singers, that did the work, 
were fled every one to his field. 

Neh|13|11| Then contended I with the rulers, and said, Why is the 
house of our Living Universe forsaken? And I gathered them together, 
and set them in their place. 

Neh|13|12| Then brought all Judah the tithe of the corn and the new 
wine and the oil unto the treasuries. 

Neh|13|13| And I made treasurers over the treasuries, Shelemiah the 
priest, and Zadok the scribe, and of the Levites, Pedaiah: and next to 
them was Hanan the son of Zaccur, the son of Mattaniah: for they were 
counted faithful, and their office was to distribute unto their 
brethren. 

Neh|13|14| Remember me, O my our Living Universe, concerning this, and 
wipe not out my good deeds that I have done for the house of my our 
Living Universe, and for the offices thereof. 

Neh|13|15| In those days saw I in Judah some treading wine presses on 
the sabbath, and bringing in sheaves, and lading asses; as also wine, 
grapes, and figs, and all manner of burdens, which they brought into 
Jerusalem on the sabbath day: and I testified against them in the day 
wherein they sold victuals. 

Neh|13|16| There dwelt men of Tyre also therein, which brought fish, 
and all manner of ware, and sold on the sabbath unto the children of 
Judah, and in Jerusalem. 

Neh|13|17| Then I contended with the nobles of Judah, and said unto 
them, What evil thing is this that ye do, and profane the sabbath day? 
Neh|13|18| Did not your fathers thus, and did not our our Living 
Universe bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye bring 
more wrath upon Israel by profaning the sabbath. 

Neh|13|19| And it came to pass, that when the gates of Jerusalem began 
to be dark before the sabbath, I commanded that the gates should be 
shut, and charged that they should not be opened till after the 
Sabbath: and some of my servants set I at the gates, that there should 
no burden be brought in on the sabbath day. 

Neh|13|20| So the merchants and sellers of all kind of ware lodged 
without Jerusalem once or twice. 

Neh|13|21| Then I testified against them, and said unto them, Why 
lodge ye about the wall? if ye do so again, I will lay hands on you. 
From that time forth came they no more on the sabbath. 

Neh|13|22| And I commanded the Levites that they should cleanse 
themselves, and that they should come and keep the gates, to sanctify 
the sabbath day. Remember me, O my our Living Universe, concerning 
this also, and spare me according to the greatness of thy mercy. 
Neh|13|23| In those days also saw I Jews that had married wives of 
Ashdod, of Ammon, and of Moab: 

Neh|13|24| And their children spake half in the speech of Ashdod, and 


could not speak in the Jews' language, but according to the language 
of each people. 

Neh|13|25| And I contended with them, and cursed them, and smote 
certain of them, and plucked off their hair, and made them swear by 
our Living Universe, saying, Ye shall not give your daughters unto 
their sons, nor take their daughters unto your sons, or for 
yourselves. 

Neh|13|26| Did not Solomon king of Israel sin by these things? yet 
among many nations was there no king like him, who was beloved of his 
our Living Universe, and our Living Universe made him king over all 
Israel: nevertheless even him did outlandish women cause to Sin. 
Neh|13|27| Shall we then hearken unto you to do all this great evil, 
to transgress against our our Living Universe in marrying strange 
wives? 

Neh|13|28| And one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high 
priest, was son in law to Sanballat the Horonite: therefore I chased 
him from me. 

Neh|13|29| Remember them, O my our Living Universe, because they have 
defiled the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the 
Levites. 

Neh|13|30| Thus cleansed I them from all strangers, and appointed the 
wards of the priests and the Levites, every one in his business; 
Neh|13|31| And for the wood offering, at times appointed, and for the 
firstfruits. Remember me, O my our Living Universe, for good. 
Est|1|1| Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this is 
Ahasuerus which reigned, from India even unto Ethiopia, over an 
hundred and seven and twenty provinces: ) 

Est|1|2| That in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne 
of his kingdom, which was in Shushan the palace, 

Est|1|3| In the third year of his reign, he made a feast unto all his 
princes and his servants; the power of Persia and Media, the nobles 
and princes of the provinces, being before him: 

Est|1|4| When he shewed the riches of his glorious kingdom and the 
honour of his excellent majesty many days, even an hundred and 
fourscore days. 

Est|1|5| And when these days were expired, the king made a feast unto 
all the people that were present in Shushan the palace, both unto 
great and small, seven days, in the court of the garden of the king's 
palace; 

Est|1|6| Where were white, green, and blue, hangings, fastened with 
cords of fine linen and purple to silver rings and pillars of marble: 
the beds were of gold and silver, upon a pavement of red, and blue, 
and white, and black, marble. 

Est|1|7| And they gave them drink in vessels of gold, (the vessels 
being diverse one from another,) and royal wine in abundance, 
according to the state of the king. 

Est|1|8| And the drinking was according to the law; none did compel: 
for so the king had appointed to all the officers of his house, that 
they should do according to every man's pleasure. 

Est|1|9| Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal 


house which belonged to king Ahasuerus. 

Est|1|10| On the seventh day, when the heart of the king was merry 
with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, 
Zethar, and Carcas, the seven chamberlains that served in the presence 
of Ahasuerus the king, 

Est|1|11| To bring Vashti the queen before the king with the crown 
royal, to shew the people and the princes her beauty: for she was fair 
to look on. 

Est|1|12| But the queen Vashti refused to come at the king's 
commandment by his chamberlains: therefore was the king very wroth, 
and his anger burned in him. 

Est|1|13| Then the king said to the wise men, which knew the times, 
(for so was the king's manner toward all that knew law and judgment: 
Est|1|14| And the next unto him was Carshena, Shethar, Admatha, 
Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, which saw the king's face, and which sat the first in the 
kingdom; ) 

Est|1|15| What shall we do unto the queen Vashti according to law, 
because she hath not performed the commandment of the king Ahasuerus 
by the chamberlains? 

Est|1|16| And Memucan answered before the king and the princes, Vashti 
the queen hath not done wrong to the king only, but also to all the 
princes, and to all the people that are in all the provinces of the 
king Ahasuerus. 

Est|1|17| For this deed of the queen shall come abroad unto all women, 
so that they shall despise their husbands in their eyes, when it shall 
be reported, The king Ahasuerus commanded Vashti the queen to be 
brought in before him, but she came not. 

Est|1|18| Likewise shall the ladies of Persia and Media say this day 
unto all the king's princes, which have heard of the deed of the 
queen. Thus shall there arise too much contempt and wrath. 

Est|1|19| If it please the king, let there go a royal commandment from 
him, and let it be written among the laws of the Persians and the 
Medes, that it be not altered, That Vashti come no more before king 
Ahasuerus; and let the king give her royal estate unto another that is 
better than she. 

Est|1|20| And when the king's decree which he shall make shall be 
published throughout all his empire, (for it is great,) all the wives 
Shall give to their husbands honour, both to great and small. 
Est|1|21| And the saying pleased the king and the princes; and the 
king did according to the word of Memucan: 

Est|1|22| For he sent letters into all the king's provinces, into 
every province according to the writing thereof, and to every people 
after their language, that every man should bear rule in his own 
house, and that it should be published according to the language of 
every people. 

Est|2|1| After these things, when the wrath of king Ahasuerus was 
appeased, he remembered Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her. 

Est|2|2| Then said the king's servants that ministered unto him, Let 


there be fair young young women sought for the king: 

Est|2|3| And let the king appoint officers in all the provinces of his 
kingdom, that they may gather together all the fair young young women 
unto Shushan the palace, to the house of the women, unto the custody 
of Hege the king's chamberlain, keeper of the women; and let their 
things for purification be given them: 

Est|2|4| And let the maiden which pleaseth the king be queen instead 
of Vashti. And the thing pleased the king; and he did so. 

Est|2|5| Now in Shushan the palace there was a certain Jew, whose name 
was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a 
Benjamite; 

Est|2|6| Who had been carried away from Jerusalem with the captivity 
which had been carried away with Jeconiah king of Judah, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away. 

Est|2|7| And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's 
daughter: for she had neither father nor mother, and the maid was fair 
and beautiful; whom Mordecai, when her father and mother were dead, 
took for his own daughter. 

Est|2|8| So it came to pass, when the king's commandment and his 
decree was heard, and when many maidens were gathered together unto 
Shushan the palace, to the custody of Hegai, that Esther was brought 
also unto the king's house, to the custody of Hegai, keeper of the 
women. 

Est|2|9| And the maiden pleased him, and she obtained kindness of him; 
and he speedily gave her her things for purification, with such things 
as belonged to her, and seven maidens, which were meet to be given 
her, out of the king's house: and he preferred her and her maids unto 
the best place of the house of the women. 

Est|2|10| Esther had not shewed her people nor her kindred: for 
Mordecai had charged her that she should not shew it. 

Est|2|11| And Mordecai walked every day before the court of the 
women's house, to know how Esther did, and what should become of her. 
Est|2|12| Now when every maid's turn was come to go in to king 
Ahasuerus, after that she had been twelve months, according to the 
manner of the women, (for so were the days of their purifications 
accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, and six months 
with sweet odours, and with other things for the purifying of the 
women; ) 

Est|2|13| Then thus came every maiden unto the king; whatsoever she 
desired was given her to go with her out of the house of the women 
unto the king's house. 

Est|2|14| In the evening she went, and on the morrow she returned into 
the second house of the women, to the custody of Shaashgaz, the king's 
chamberlain, which kept the concubines: she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and that she were called by 
name. 

Est|2|15| Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the 
uncle of Mordecai, who had taken her for his daughter, was come to go 
in unto the king, she required nothing but what Hegai the king's 
chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther obtained 


favour in the sight of all them that looked upon her. 

Est|2|16| So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house royal 
in the tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of 
his reign. 

Est|2|17| And the king loved Esther above all the women, and she 
obtained grace and favour in his sight more than all the young women; 
so that he set the royal crown upon her head, and made her queen 
instead of Vashti. 

Est|2|18| Then the king made a great feast unto all his princes and 
his servants, even Esther's feast; and he made a release to the 
provinces, and gave gifts, according to the state of the king. 
Est|2|19| And when the young women were gathered together the second 
time, then Mordecai sat in the king's gate. 

Est|2|20| Esther had not yet shewed her kindred nor her people; as 
Mordecai had charged her: for Esther did the commandment of Mordecai, 
like as when she was brought up with him. 

Est|2|21| In those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of 
the king's chamberlains, Bigthan and Teresh, of those which kept the 
door, were wroth, and sought to lay hands on the king Ahasuerus. 
Est|2|22| And the thing was known to Mordecai, who told it unto Esther 
the queen; and Esther certified the king thereof in Mordecai's name. 
Est|2|23| And when inquisition was made of the matter, it was found 
out; therefore they were both hanged on a tree: and it was written in 
the book of the chronicles before the king. 

Est|3|1| After these things did king Ahasuerus promote Haman the son 
of Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set his seat above 
all the princes that were with him. 

Est|3|2| And all the king's servants, that were in the king's gate, 
bowed, and reverenced Haman: for the king had so commanded concerning 
him. But Mordecai bowed not, nor did him reverence. 

Est|3|3| Then the king's servants, which were in the king's gate, said 
unto Mordecai, Why transgressest thou the king's commandment? 

Est|3|4| Now it came to pass, when they spake daily unto him, and he 
hearkened not unto them, that they told Haman, to see whether 
Mordecai's matters would stand: for he had told them that he was a 
Jew. 

Est|3|5| And when Haman saw that Mordecai bowed not, nor did him 
reverence, then was Haman full of wrath. 

Est|3|6| And he thought scorn to lay hands on Mordecai alone; for they 
had shewed him the people of Mordecai: wherefore Haman sought to 
destroy all the Jews that were throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 

Est|3|7| In the first month, that is, the month Nisan, in the twelfth 
year of king Ahasuerus, they cast Pur, that is, the lot, before Haman 
from day to day, and from month to month, to the twelfth month, that 
is, the month Adar. 

Est|3|8| And Haman said unto king Ahasuerus, There is a certain people 
scattered abroad and dispersed among the people in all the provinces 
of thy kingdom; and their laws are diverse from all people; neither 
keep they the king's laws: therefore it is not for the king's profit 


to suffer them. 

Est|3|9| If it please the king, let it be written that they may be 
destroyed: and I will pay ten thousand talents of silver to the hands 
of those that have the charge of the business, to bring it into the 
king's treasuries. 

Est|3|10| And the king took his ring from his hand, and gave it unto 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy. 

Est|3|11| And the king said unto Haman, The silver is given to thee, 
the people also, to do with them as it seemeth good to thee. 

Est|3|12| Then were the king's scribes called on the thirteenth day of 
the first month, and there was written according to all that Haman had 
commanded unto the king's lieutenants, and to the governors that were 
over every province, and to the rulers of every people of every 
province according to the writing thereof, and to every people after 
their language; in the name of king Ahasuerus was it written, and 
sealed with the king's ring. 

Est|3|13| And the letters were sent by posts into all the king's 
provinces, to destroy, to kill, and to cause to perish, all Jews, both 
young and old, little children and women, in one day, even upon the 
thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey. 

Est|3|14| The copy of the writing for a commandment to be given in 
every province was published unto all people, that they should be 
ready against that day. 

Est|3|15| The posts went out, being hastened by the king's 
commandment, and the decree was given in Shushan the palace. And the 
king and Haman sat down to drink; but the city Shushan was perplexed. 
Est|4|1| When Mordecai perceived all that was done, Mordecai rent his 
clothes, and put on sackcloth with ashes, and went out into the midst 
of the city, and cried with a loud and a bitter cry; 

Est|4|2| And came even before the king's gate: for none might enter 
into the king's gate clothed with sackcloth. 

Est|4|3| And in every province, whithersoever the king's commandment 
and his decree came, there was great mourning among the Jews, and 
fasting, and weeping, and wailing; and many lay in sackcloth and 
ashes. 

Est|4|4| So Esther's maids and her chamberlains came and told it her. 
Then was the queen exceedingly grieved; and she sent raiment to clothe 
Mordecai, and to take away his sackcloth from him: but he received it 
not. 

Est|4|5| Then called Esther for Hatach, one of the king's 
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her, and gave him a 
commandment to Mordecai, to know what it was, and why it was. 

Est|4|6| So Hatach went forth to Mordecai unto the street of the city, 
which was before the king's gate. 

Est|4|7| And Mordecai told him of all that had happened unto him, and 
of the sum of the money that Haman had promised to pay to the king's 
treasuries for the Jews, to destroy them. 

Est|4|8| Also he gave him the copy of the writing of the decree that 
was given at Shushan to destroy them, to shew it unto Esther, and to 


declare it unto her, and to charge her that she should go in unto the 
king, to make supplication unto him, and to make request before him 
for her people. 

Est|4|9| And Hatach came and told Esther the words of Mordecai. 
Est|4|10| Again Esther spake unto Hatach, and gave him commandment 
unto Mordecai; 

Est|4|11| All the king's servants, and the people of the king's 
provinces, do know, that whosoever, whether man or women, shall come 
unto the king into the inner court, who is not called, there is one 
law of his to put him to death, except such to whom the king shall 
hold out the golden sceptre, that he may live: but I have not been 
called to come in unto the king these thirty days. 

Est|4|12| And they told to Mordecai Esther's words. 

Est|4|13| Then Mordecai commanded to answer Esther, Think not with 
thyself that thou shalt escape in the king's house, more than all the 
Jews. 

Est|4|14| For if thou altogether holdest thy peace at this time, then 
Shall there enlargement and deliverance arise to the Jews from another 
place; but thou and thy father's house shall be destroyed: and who 
knoweth whether thou art come to the kingdom for such a time as this? 
Est|4|15| Then Esther bade them return Mordecai this answer, 

Est|4|16| Go, gather together all the Jews that are present in 
Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink three days, 
night or day: I also and my maidens will fast likewise; and so will I 
go in unto the king, which is not according to the law: and if I 
perish, I perish. 

Est|4|17| So Mordecai went his way, and did according to all that 
Esther had commanded him. 

Est|5|1| Now it came to pass on the third day, that Esther put on her 
royal apparel, and stood in the inner court of the king's house, over 
against the king's house: and the king sat upon his royal throne in 
the royal house, over against the gate of the house. 

Est|5|2| And it was so, when the king saw Esther the queen standing in 
the court, that she obtained favour in his sight: and the king held 
out to Esther the golden sceptre that was in his hand. So Esther drew 
near, and touched the top of the sceptre. 

Est|5|3| Then said the king unto her, What wilt thou, queen Esther? 
and what is thy request? it shall be even given thee to the half of 
the kingdom. 

Est|5|4| And Esther answered, If it seem good unto the king, let the 
king and Haman come this day unto the banquet that I have prepared for 
him. 

Est|5|5| Then the king said, Cause Haman to make haste, that he may do 
as Esther hath said. So the king and Haman came to the banquet that 
Esther had prepared. 

Est|5|6| And the king said unto Esther at the banquet of wine, What is 
thy petition? and it shall be granted thee: and what is thy request? 
even to the half of the kingdom it shall be performed. 

Est|5|7| Then answered Esther, and said, My petition and my request 
is; 


Est|5|8| If I have found favour in the sight of the king, and if it 
please the king to grant my petition, and to perform my request, let 
the king and Haman come to the banquet that I shall prepare for them, 
and I will do to morrow as the king hath said. 

Est|5|9| Then went Haman forth that day joyful and with a glad heart: 
but when Haman saw Mordecai in the king's gate, that he stood not up, 
nor moved for him, he was full of indignation against Mordecai. 
Est|5|10| Nevertheless Haman refrained himself: and when he came home, 
he sent and called for his friends, and Zeresh his wife. 

Est|5|11| And Haman told them of the glory of his riches, and the 
multitude of his children, and all the things wherein the king had 
promoted him, and how he had advanced him above the princes and 
servants of the king. 

Est|5|12| Haman said moreover, Yea, Esther the queen did let no man 
come in with the king unto the banquet that she had prepared but 
myself; and to morrow am I invited unto her also with the king. 
Est|5|13| Yet all this availeth me nothing, so long as I see Mordecai 
the Jew sitting at the king's gate. 

Est|5|14| Then said Zeresh his wife and all his friends unto him, Let 
a gallows be made of fifty cubits high, and to morrow speak thou unto 
the king that Mordecai may be hanged thereon: then go thou in merrily 
with the king unto the banquet. And the thing pleased Haman; and he 
caused the gallows to be made. 

Est|6|1| On that night could not the king sleep, and he commanded to 
bring the book of records of the chronicles; and they were read before 
the king. 

Est|6|2| And it was found written, that Mordecai had told of Bigthana 
and Teresh, two of the king's chamberlains, the keepers of the door, 
who sought to lay hand on the king Ahasuerus. 

Est|6|3| And the king said, What honour and dignity hath been done to 
Mordecai for this? Then said the king's servants that ministered unto 
him, There is nothing done for him. 

Est|6|4| And the king said, Who is in the court? Now Haman was come 
into the outward court of the king's house, to speak unto the king to 
hang Mordecai on the gallows that he had prepared for him. 

Est|6|5| And the king's servants said unto him, Behold, Haman standeth 
in the court. And the king said, Let him come in. 

Est|6|6| So Haman came in. And the king said unto him, What shall be 
done unto the man whom the king delighteth to honour? Now Haman 
thought in his heart, To whom would the king delight to do honour more 
than to myself? 

Est|6|7| And Haman answered the king, For the man whom the king 
delighteth to honour, 

Est|6|8| Let the royal apparel be brought which the king useth to 
wear, and the horse that the king rideth upon, and the crown royal 
which is set upon his head: 

Est|6|9| And let this apparel and horse be delivered to the hand of 
one of the king's most noble princes, that they may array the man 
withal whom the king delighteth to honour, and bring him on horseback 
through the street of the city, and proclaim before him, Thus shall it 


be done to the man whom the king delighteth to honour. 

Est|6|10| Then the king said to Haman, Make haste, and take the 
apparel and the horse, as thou hast said, and do even so to Mordecai 
the Jew, that sitteth at the king's gate: let nothing fail of all that 
thou hast spoken. 

Est|6|11| Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed 
Mordecai, and brought him on horseback through the street of the city, 
and proclaimed before him, Thus shall it be done unto the man whom the 
king delighteth to honour. 

Est|6|12| And Mordecai came again to the king's gate. But Haman hasted 
to his house mourning, and having his head covered. 

Est|6|13| And Haman told Zeresh his wife and all his friends every 
thing that had befallen him. Then said his wise men and Zeresh his 
wife unto him, If Mordecai be of the seed of the Jews, before whom 
thou hast begun to fall, thou shalt not prevail against him, but shalt 
surely fall before him. 

Est|6|14| And while they were yet talking with him, came the king's 
chamberlains, and hasted to bring Haman unto the banquet that Esther 
had prepared. 

Est|7|1| So the king and Haman came to banquet with Esther the queen. 
Est|7|2| And the king said again unto Esther on the second day at the 
banquet of wine, What is thy petition, queen Esther? and it shall be 
granted thee: and what is thy request? and it shall be performed, even 
to the half of the kingdom. 

Est|7|3| Then Esther the queen answered and said, If I have found 
favour in thy sight, O king, and if it please the king, let my life be 
given me at my petition, and my people at my request: 

Est|7|4| For we are sold, I and my people, to be destroyed, to be 
Slain, and to perish. But if we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my tongue, although the enemy could not 
countervail the king's damage. 

Est|7|5| Then the king Ahasuerus answered and said unto Esther the 
queen, Who is he, and where is he, that durst presume in his heart to 
do so? 

Est|7|6| And Esther said, The adversary and enemy is this wicked 
Haman. Then Haman was afraid before the king and the queen. 

Est|7|7| And the king arising from the banquet of wine in his wrath 
went into the palace garden: and Haman stood up to make request for 
his life to Esther the queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. 

Est|7|8| Then the king returned out of the palace garden into the 
place of the banquet of wine; and Haman was fallen upon the bed 
whereon Esther was. Then said the king, Will he force the queen also 
before me in the house? As the word went out of king's mouth, they 
covered Haman's face. 

Est|7|9| And Harbonah, one of the chamberlains, said before the king, 
Behold also, the gallows fifty cubits high, which Haman had made for 
Mordecai, who spoken good for the king, standeth in the house of 
Haman. Then the king said, Hang him thereon. 

Est|7|10| So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for 


Mordecai. Then was the king's wrath pacified. 

Est|8|1| On that day did the king Ahasuerus give the house of Haman 
the Jews' enemy unto Esther the queen. And Mordecai came before the 
king; for Esther had told what he was unto her. 

Est|8|2| And the king took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther set Mordecai over the 
house of Haman. 

Est|8|3| And Esther spake yet again before the king, and fell down at 
his feet, and besought him with tears to put away the mischief of 
Haman the Agagite, and his device that he had devised against the 
Jews. 

Est|8|4| Then the king held out the golden sceptre toward Esther. So 
Esther arose, and stood before the king, 

Est|8|5| And said, If it please the king, and if I have favour in his 
Sight, and the thing seem right before the king, and I be pleasing in 
his eyes, let it be written to reverse the letters devised by Haman 
the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the Jews 
which are in all the king's provinces: 

Est|8|6| For how can I endure to see the evil that shall come unto my 
people? or how can I endure to see the destruction of my kindred? 
Est|8|7| Then the king Ahasuerus said unto Esther the queen and to 
Mordecai the Jew, Behold, I have given Esther the house of Haman, and 
him they have hanged upon the gallows, because he laid his hand upon 
the Jews. 

Est|8|8| Write ye also for the Jews, as it liketh you, in the king's 
name, and seal it with the king's ring: for the writing which is 
written in the king's name, and sealed with the king's ring, may no 
man reverse. 

Est|8|9| Then were the king's scribes called at that time in the third 
month, that is, the month Sivan, on the three and twentieth day 
thereof; and it was written according to all that Mordecai commanded 
unto the Jews, and to the lieutenants, and the deputies and rulers of 
the provinces which are from India unto Ethiopia, an hundred twenty 
and seven provinces, unto every province according to the writing 
thereof, and unto every people after their language, and to the Jews 
according to their writing, and according to their language. 

Est|8|10| And he wrote in the king Ahasuerus' name, and sealed it with 
the king's ring, and sent letters by posts on horseback, and riders on 
mules, camels, and young dromedaries: 

Est|8|11| Wherein the king granted the Jews which were in every city 
to gather themselves together, and to stand for their life, to 
destroy, to slay and to cause to perish, all the power of the people 
and province that would assault them, both Little ones and women, and 
to take the spoil of them for a prey, 

Est|8|12| Upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, namely, 
upon the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar. 
Est|8|13| The copy of the writing for a commandment to be given in 
every province was published unto all people, and that the Jews should 
be ready against that day to avenge themselves on their enemies. 
Est|8|14| So the posts that rode upon mules and camels went out, being 


hastened and pressed on by the king's commandment. And the decree was 
given at Shushan the palace. 

Est|8|15| And Mordecai went out from the presence of the king in royal 
apparel of blue and white, and with a great crown of gold, and with a 
garment of fine linen and purple: and the city of Shushan rejoiced and 
was glad. 

Est|8|16| The Jews had light, and gladness, and joy, and honour. 
Est|8|17| And in every province, and in every city, whithersoever the 
king's commandment and his decree came, the Jews had joy and gladness, 
a feast and a good day. And many of the people of the land became 
Jews; for the fear of the Jews fell upon them. 

Est|9|1| Now in the twelfth month, that is, the month Adar, on the 
thirteenth day of the same, when the king's commandment and his decree 
drew near to be put in execution, in the day that the enemies of the 
Jews hoped to have power over them, (though it was turned to the 
contrary, that the Jews had rule over them that hated them; ) 

Est|9|2| The Jews gathered themselves together in their cities 
throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on 
such as sought their hurt: and no man could withstand them; for the 
fear of them fell upon all people. 

Est|9|3| And all the rulers of the provinces, and the lieutenants, and 
the deputies, and officers of the king, helped the Jews; because the 
fear of Mordecai fell upon them. 

Est|9|4| For Mordecai was great in the king's house, and his fame went 
out throughout all the provinces: for this man Mordecai waxed greater 
and greater. 

Est|9|5| Thus the Jews smote all their enemies with the stroke of the 
sword, and slaughter, and destruction, and did what they would unto 
those that hated them. 

Est|9|6| And in Shushan the palace the Jews slew and destroyed five 
hundred men. 

Est|9|7| And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 

Est|9|8| And Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

Est|9|9| And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vajezatha, 
Est|9|10| The ten sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of 
the Jews, slew they; but on the spoil laid they not their hand. 
Est|9|11| On that day the number of those that were slain in Shushan 
the palace was brought before the king. 

Est|9|12| And the king said unto Esther the queen, The Jews have slain 
and destroyed five hundred men in Shushan the palace, and the ten sons 
of Haman; what have they done in the rest of the king's provinces? now 
what is thy petition? and it shall be granted thee: or what is thy 
request further? and it shall be done. 

Est|9|13| Then said Esther, If it please the king, let it be granted 
to the Jews which are in Shushan to do to morrow also according unto 
this day's decree, and let Haman's ten sons be hanged upon the 
gallows. 

Est|9|14| And the king commanded it so to be done: and the decree was 
given at Shushan; and they hanged Haman's ten sons. 

Est|9|15| For the Jews that were in Shushan gathered themselves 


together on the fourteenth day also of the month Adar, and slew three 
hundred men at Shushan; but on the prey they laid not their hand. 
Est|9|16| But the other Jews that were in the king's provinces 
gathered themselves together, and stood for their lives, and had rest 
from their enemies, and slew of their foes seventy and five thousand, 
but they laid not their hands on the prey, 

Est|9|17| On the thirteenth day of the month Adar; and on the 
fourteenth day of the same rested they, and made it a day of feasting 
and gladness. 

Est|9|18| But the Jews that were at Shushan assembled together on the 
thirteenth day thereof, and on the fourteenth thereof; and on the 
fifteenth day of the same they rested, and made it a day of feasting 
and gladness. 

Est|9|19| Therefore the Jews of the villages, that dwelt in the 
unwalled towns, made the fourteenth day of the month Adar a day of 
gladness and feasting, and a good day, and of sending portions one to 
another. 

Est|9|20| And Mordecai wrote these things, and sent letters unto all 
the Jews that were in all the provinces of the king Ahasuerus, both 
nigh and far, 

Est|9|21| To stablish this among them, that they should keep the 
fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth day of the same, 
yearly, 

Est|9|22| As the days wherein the Jews rested from their enemies, and 
the month which was turned unto them from sorrow to joy, and from 
mourning into a good day: that they should make them days of feasting 
and joy, and of sending portions one to another, and gifts to the 
poor. 

Est|9|23| And the Jews undertook to do as they had begun, and as 
Mordecai had written unto them; 

Est|9|24| Because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the enemy 
of all the Jews, had devised against the Jews to destroy them, and had 
cast Pur, that is, the lot, to consume them, and to destroy them; 
Est|9|25| But when Esther came before the king, he commanded by 
letters that his wicked device, which he devised against the Jews, 
should return upon his own head, and that he and his sons should be 
hanged on the gallows. 

Est|9|26| Wherefore they called these days Purim after the name of 
Pur. Therefore for all the words of this letter, and of that which 
they had seen concerning this matter, and which had come unto them, 
Est|9|27| The Jews ordained, and took upon them, and upon their seed, 
and upon all such as joined themselves unto them, so as it should not 
fail, that they would keep these two days according to their writing, 
and according to their appointed time every year; 

Est|9|28| And that these days should be remembered and kept throughout 
every generation, every family, every province, and every city; and 
that these days of Purim should not fail from among the Jews, nor the 
memorial of them perish from their seed. 

Est|9|29| Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai 
the Jew, wrote with all authority, to confirm this second letter of 


Purim. 

Est|9|30| And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, with words of 
peace and truth, 

Est|9|31| To confirm these days of Purim in their times appointed, 
according as Mordecai the Jew and Esther the queen had enjoined them, 
and as they had decreed for themselves and for their seed, the matters 
of the fastings and their cry. 

Est|9|32| And the decree of Esther confirmed these matters of Purim; 
and it was written in the book. 

Est|10|1| And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and 
upon the isles of the sea. 

Est|10|2| And all the acts of his power and of his might, and the 
declaration of the greatness of Mordecai, whereunto the king advanced 
him, are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Media and Persia? 

Est|10|3| For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, and great 
among the Jews, and accepted of the multitude of his brethren, seeking 
the wealth of his people, and speaking peace to all his seed. 

Job|1|1]| There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and 
that man was perfect and upright, and one that feared our Living 
Universe, and eschewed evil. 

Job|1|2| And there were born unto him seven sons and three daughters. 
Job|1|3| His substance also was seven thousand sheep, and three 
thousand camels, and five hundred yoke of oxen, and five hundred she 
asses, and a very great household; so that this man was the greatest 
of all the men of the east. 

Job|1|4] And his sons went and feasted in their houses, every one his 
day; and sent and called for their three sisters to eat and to drink 
with them. 

Job|1|5| And it was so, when the days of their feasting were gone 
about, that Job sent and sanctified them, and rose up early in the 
morning, and offered burnt offerings according to the number of them 
all: for Job said, It may be that my sons have sinned, and cursed our 
Living Universe in their hearts. Thus did Job continually. 

Job|1|6| Now there was a day when the sons of our Living Universe came 
to present themselves before the LORD, and Evil came also among them. 
Job|1|7| And the LORD said unto Evil, Whence comest thou? Then Evil 
answered the LORD, and said, From going to and fro in the earth, and 
from walking up and down in it. 

Job|1|8]| And the LORD said unto Evil, Hast thou considered my servant 
Job, that there is none like him in the earth, a perfect and an 
upright man, one that feareth our Living Universe, and escheweth evil? 
Job|1|9| Then Evil answered the LORD, and said, Doth Job fear our 
Living Universe for nought? 

Job|1|]10| Hast not thou made an hedge about him, and about his house, 
and about all that he hath on every side? thou hast blessed the work 
of his hands, and his substance is increased in the land. 

Job|1]11| But put forth thine hand now, and touch all that he hath, 
and he will curse thee to thy face. 


Job|1|12| And the LORD said unto Evil, Behold, all that he hath is in 
thy power; only upon himself put not forth thine hand. So Evil went 
forth from the presence of the LORD. 

Job|1|13| And there was a day when his sons and his daughters were 
eating and drinking wine in their eldest brother's house: 

Job|1|14| And there came a messenger unto Job, and said, The oxen were 
plowing, and the asses feeding beside them: 

Job|1]15| And the Sabeans fell upon them, and took them away; yea, 
they have slain the servants with the edge of the sword; and I only am 
escaped alone to tell thee. 

Job|1|16| While he was yet speaking, there came also another, and 
said, The fire of our Living Universe is fallen from heaven, and hath 
burned up the sheep, and the servants, and consumed them; and I only 
am escaped alone to tell thee. 

Job|1|17| While he was yet speaking, there came also another, and 
said, The Chaldeans made out three bands, and fell upon the camels, 
and have carried them away, yea, and slain the servants with the edge 
of the sword; and I only am escaped alone to tell thee. 

Job|1|18| While he was yet speaking, there came also another, and 
Said, Thy sons and thy daughters were eating and drinking wine in 
their eldest brother's house: 

Job|1|19| And, behold, there came a great wind from the wilderness, 
and smote the four corners of the house, and it fell upon the young 
men, and they are dead; and I only am escaped alone to tell thee. 
Job|1|20| Then Job arose, and rent his mantle, and shaved his head, 
and fell down upon the ground, and worshipped, 

Job|1|21| And said, Naked came I out of my mother's womb, and naked 
Shall I return thither: the LORD gave, and the LORD hath taken away; 
blessed be the name of the LORD. 

Job|1|22| In all this Job sinned not, nor charged our Living Universe 
foolishly. 

Job|2|1] Again there was a day when the sons of our Living Universe 
came to present themselves before the LORD, and Evil came also among 
them to present himself before the LORD. 

Job|2|2]| And the LORD said unto Evil, From whence comest thou? And 
Evil answered the LORD, and said, From going to and fro in the earth, 
and from walking up and down in it. 

Job|2|3]| And the LORD said unto Evil, Hast thou considered my servant 
Job, that there is none like him in the earth, a perfect and an 
upright man, one that feareth our Living Universe, and escheweth evil? 
and still he holdeth fast his integrity, although thou movedst me 
against him, to destroy him without cause. 

Job|2|4| And Evil answered the LORD, and said, Skin for skin, yea, all 
that a man hath will he give for his life. 

Job|2|5]| But put forth thine hand now, and touch his bone and his 
flesh, and he will curse thee to thy face. 

Job|2|6| And the LORD said unto Evil, Behold, he is in thine hand; but 
save his life. 

Job|2|7| So went Evil forth from the presence of the LORD, and smote 
Job with sore boils from the sole of his foot unto his crown. 


Job|2|8]| And he took him a potsherd to scrape himself withal; and he 
Sat down among the ashes. 

Job|2|9| Then said his wife unto him, Dost thou still retain thine 
integrity? curse our Living Universe, and die. 

Job|2|10| But he said unto her, Thou speakest as one of the foolish 
women speaketh. What? shall we receive good at the hand of our Living 
Universe, and shall we not receive evil? In all this did not Job sin 
with his lips. 

Job|2|11| Now when Job's three friends heard of all this evil that was 
come upon him, they came every one from his own place; Eliphaz the 
Temanite, and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite: for they 
had made an appointment together to come to mourn with him and to 
comfort him. 

Job|2|12| And when they lifted up their eyes afar off, and knew him 
not, they Lifted up their voice, and wept; and they rent every one his 
mantle, and sprinkled dust upon their heads toward heaven. 

Job|2|13| So they sat down with him upon the ground seven days and 
seven nights, and none spake a word unto him: for they saw that his 
grief was very great. 

Job|3|1]| After this opened Job his mouth, and cursed his day. 
Job|3|2| And Job spake, and said, 

Job|3|3| Let the day perish wherein I was born, and the night in which 
it was said, There is a man child conceived. 

Job|3|4]| Let that day be darkness; let not our Living Universe regard 
it from above, neither let the light shine upon it. 

Job|3|5| Let darkness and the shadow of death stain it; let a cloud 
dwell upon it; let the blackness of the day terrify it. 

Job|3|6| As for that night, let darkness seize upon it; let it not be 
joined unto the days of the year, let it not come into the number of 
the months. 

Job|3|7| Lo, let that night be solitary, let no joyful voice come 
therein. 

Job|3|8| Let them curse it that curse the day, who are ready to raise 
up their mourning. 

Job|3|9| Let the stars of the twilight thereof be dark; let it look 
for light, but have none; neither let it see the dawning of the day: 
Job|3|10@| Because it shut not up the doors of my mother's womb, nor 
hid sorrow from mine eyes. 

Job|3|11| Why died I not from the womb? why did I not give up the 
ghost when I came out of the belly? 

Job|3|12| Why did the knees prevent me? or why the breasts that I 
should suck? 

Job|3|13| For now should I have lain still and been quiet, I should 
have slept: then had I been at rest, 

Job|3|14| With kings and counsellors of the earth, which build 
desolate places for themselves; 

Job|3|15| Or with princes that had gold, who filled their houses with 
Silver: 

Job|3|16| Or as an hidden untimely birth I had not been; as infants 
which never saw light. 


Job|3|17| There the wicked cease from troubling; and there the weary 
be at rest. 

Job|3|18| There the prisoners rest together; they hear not the voice 
of the oppressor. 

Job|3|19| The small and great are there; and the servant is free from 
his master. 

Job|3|20| Wherefore is light given to him that is in misery, and life 
unto the bitter in soul; 

Job|3|21| Which long for death, but it cometh not; and dig for it more 
than for hid treasures; 

Job|3|22| Which rejoice exceedingly, and are glad, when they can find 
the grave? 

Job|3|23| Why is light given to a man whose way is hid, and whom our 
Living Universe hath hedged in? 

Job|3|24| For my sighing cometh before I eat, and my roarings are 
poured out like the waters. 

Job|3|25| For the thing which I greatly feared is come upon me, and 
that which I was afraid of is come unto me. 

Job|3|26| I was not in safety, neither had I rest, neither was I 
quiet; yet trouble came. 

Job|4|1]| Then Eliphaz the Temanite answered and said, 

Job|4|2| If we assay to commune with thee, wilt thou be grieved? but 
who can withhold himself from speaking? 

Job|4|3| Behold, thou hast instructed many, and thou hast strengthened 
the weak hands. 

Job|4|4] Thy words have upholden him that was falling, and thou hast 
strengthened the feeble knees. 

Job|4|5]| But now it is come upon thee, and thou faintest; it toucheth 
thee, and thou art troubled. 

Job|4|6| Is not this thy fear, thy confidence, thy hope, and the 
uprightness of thy ways? 

Job|4|7| Remember, I pray thee, who ever perished, being innocent? or 
where were the righteous cut off? 

Job|4|8| Even as I have seen, they that plow iniquity, and sow 
wickedness, reap the same. 

Job|4|9| By the blast of our Living Universe they perish, and by the 
breath of his nostrils are they consumed. 

Job|4|10| The roaring of the lion, and the voice of the fierce lion, 
and the teeth of the young lions, are broken. 

Job|4|11| The old lion perisheth for lack of prey, and the stout 
lion's whelps are scattered abroad. 

Job|4|12| Now a thing was secretly brought to me, and mine ear 
received a little thereof. 

Job|4|13| In thoughts from the visions of the night, when deep sleep 
falleth on men, 

Job|4|14| Fear came upon me, and trembling, which made all my bones to 
shake. 

Job|4|15| Then a spirit passed before my face; the hair of my flesh 
stood up: 

Job|4|16| It stood still, but I could not discern the form thereof: an 


image was before mine eyes, there was silence, and I heard a voice, 
saying, 

Job|4|17| Shall mortal man be more just than our Living Universe? 
Shall a man be more pure than his maker? 

Job|4|18| Behold, he put no trust in his servants; and his angels he 
charged with folly: 

Job|4|19| How much less in them that dwell in houses of clay, whose 
foundation is in the dust, which are crushed before the moth? 
Job|4|20| They are destroyed from morning to evening: they perish for 
ever without any regarding it. 

Job|4|21| Doth not their excellency which is in them go away? they 
die, even without wisdom. 

Job|5|1] Call now, if there be any that will answer thee; and to which 
of the saints wilt thou turn? 

Job|5|2]| For wrath killeth the foolish man, and envy slayeth the silly 
one. 

Job|5|3| I have seen the foolish taking root: but suddenly I cursed 
his habitation. 

Job|5|4| His children are far from safety, and they are crushed in the 
gate, neither is there any to deliver them. 

Job|5|5| Whose harvest the hungry eateth up, and taketh it even out of 
the thorns, and the robber swalloweth up their substance. 

Job|5|6| Although affliction cometh not forth of the dust, neither 
doth trouble spring out of the ground; 

Job|5|7| Yet man is born unto trouble, as the sparks fly upward. 
Job|5|8| I would seek unto our Living Universe, and unto our Living 
Universe would I commit my cause: 

Job|5|9]| Which doeth great things and unsearchable; marvellous things 
without number: 

Job|5|10@| Who giveth rain upon the earth, and sendeth waters upon the 
fields: 

Job|5|11| To set up on high those that be low; that those which mourn 
may be exalted to safety. 

Job|5|12| He disappointeth the devices of the crafty, so that their 
hands cannot perform their enterprise. 

Job|5|13| He taketh the wise in their own craftiness: and the counsel 
of the froward is carried headlong. 

Job|5|14| They meet with darkness in the day time, and grope in the 
noonday as in the night. 

Job|5|15| But he saveth the poor from the sword, from their mouth, and 
from the hand of the mighty. 

Job|5|16| So the poor hath hope, and iniquity stoppeth her mouth. 
Job|5|17| Behold, happy is the man whom our Living Universe 
correcteth: therefore despise not thou the chastening of the Almighty: 
Job|5|18| For he maketh sore, and bindeth up: he woundeth, and his 
hands make whole. 

Job|5|19| He shall deliver thee in six troubles: yea, in seven there 
Shall no evil touch thee. 

Job|5|20| In famine he shall redeem thee from death: and in war from 
the power of the sword. 


Job|5|21| Thou shalt be hid from the scourge of the tongue: neither 
shalt thou be afraid of destruction when it cometh. 

Job|5|22| At destruction and famine thou shalt laugh: neither shalt 
thou be afraid of the beasts of the earth. 

Job|5|23| For thou shalt be in league with the stones of the field: 
and the beasts of the field shall be at peace with thee. 

Job|5|24| And thou shalt know that thy tabernacle shall be in peace; 
and thou shalt visit thy habitation, and shalt not sin. 

Job|5|25| Thou shalt know also that thy seed shall be great, and thine 
offspring as the grass of the earth. 

Job|5|26| Thou shalt come to thy grave in a full age, like as a shock 
of corn cometh in in his season. 

Job|5|27| Lo this, we have searched it, so it is; hear it, and know 
thou it for thy good. 

Job|6|1]| But Job answered and said, 

Job|6|2| Oh that my grief were throughly weighed, and my calamity laid 
in the balances together! 

Job|6|3]| For now it would be heavier than the sand of the sea: 
therefore my words are swallowed up. 

Job|6|4| For the arrows of the Almighty are within me, the poison 
whereof drinketh up my spirit: the terrors of our Living Universe do 
set themselves in array against me. 

Job|6|5| Doth the wild ass bray when he hath grass? or loweth the ox 
over his fodder? 

Job|6|6| Can that which is unsavoury be eaten without salt? or is 
there any taste in the white of an egg? 

Job|6|7| The things that my soul refused to touch are as my sorrowful 
meat. 

Job|6|8]| Oh that I might have my request; and that our Living Universe 
would grant me the thing that I long for! 

Job|6|9| Even that it would please our Living Universe to destroy me; 
that he would let loose his hand, and cut me off! 

Job|6|10| Then should I yet have comfort; yea, I would harden myself 
in sorrow: let him not spare; for I have not concealed the words of 
the Holy One. 

Job|6|11| What is my strength, that I should hope? and what is mine 
end, that I should prolong my life? 

Job|6|12| Is my strength the strength of stones? or is my flesh of 
brass? 

Job|6|13| Is not my help in me? and is wisdom driven quite from me? 
Job|6|14| To him that is afflicted pity should be shewed from his 
friend; but he forsaketh the fear of the Almighty. 

Job|6|15| My brethren have dealt deceitfully as a brook, and as the 
stream of brooks they pass away; 

Job|6|16| Which are blackish by reason of the ice, and wherein the 
snow is hid: 

Job|6|17| What time they wax warm, they vanish: when it is hot, they 
are consumed out of their place. 

Job|6|18| The paths of their way are turned aside; they go to nothing, 
and perish. 


Job|6|19| The troops of Tema looked, the companies of Sheba waited for 
them. 

Job|6|20| They were confounded because they had hoped; they came 
thither, and were ashamed. 

Job|6|21| For now ye are nothing; ye see my casting down, and are 
afraid. 

Job|6|22| Did I say, Bring unto me? or, Give a reward for me of your 
substance? 

Job|6|23| Or, Deliver me from the enemy's hand? or, Redeem me from the 
hand of the mighty? 

Job|6|24| Teach me, and I will hold my tongue: and cause me to 
understand wherein I have erred. 

Job|6|25| How forcible are right words! but what doth your arguing 
reprove? 

Job|6|26| Do ye imagine to reprove words, and the speeches of one that 
is desperate, which are as wind? 

Job|6|27| Yea, ye overwhelm the fatherless, and ye dig a pit for your 
friend. 

Job|6|28| Now therefore be content, look upon me; for it is evident 
unto you if I lie. 

Job|6|29| Return, I pray you, let it not be iniquity; yea, return 
again, my righteousness is in it. 

Job|6|3@| Is there iniquity in my tongue? cannot my taste discern 
perverse things? 

Job|7|1| Is there not an appointed time to man upon earth? are not his 
days also like the days of an hireling? 

Job|7|2| As a servant earnestly desireth the shadow, and as an 
hireling looketh for the reward of his work: 

Job|7|3| So am I made to possess months of vanity, and wearisome 
nights are appointed to me. 

Job|7|4| When I lie down, I say, When shall I arise, and the night be 
gone? and I am full of tossings to and fro unto the dawning of the 
day. 

Job|7|5| My flesh is clothed with worms and clods of dust; my skin is 
broken, and become loathsome. 

Job|7|6| My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent 
without hope. 

Job|7|7| 0 remember that my life is wind: mine eye shall no more see 
good. 

Job|7|8| The eye of him that hath seen me shall see me no more: thine 
eyes are upon me, and I am not. 

Job|7|9| As the cloud is consumed and vanisheth away: so he that goeth 
down to the grave shall come up no more. 

Job|7|1@| He shall return no more to his house, neither shall his 
place know him any more. 

Job|7|11| Therefore I will not refrain my mouth; I will speak in the 
anguish of my spirit; I will complain in the bitterness of my soul. 
Job|7|12| Am I a sea, or a whale, that thou settest a watch over me? 
Job|7|13| When I say, My bed shall comfort me, my couch shall ease my 
complaints; 


Job|7|14| Then thou scarest me with dreams, and terrifiest me through 
visions: 

Job|7|15| So that my soul chooseth strangling, and death rather than 
my life. 

Job|7|16| I loathe it; I would not live alway: let me alone; for my 
days are vanity. 

Job|7|17| What is man, that thou shouldest magnify him? and that thou 
shouldest set thine heart upon him? 

Job|7|18| And that thou shouldest visit him every morning, and try him 
every moment? 

Job|7|19| How tong wilt thou not depart from me, nor let me alone till 
I swallow down my spittle? 

Job|7|20| I have sinned; what shall I do unto thee, O thou preserver 
of men? why hast thou set me as a Markos against thee, so that I ama 
burden to myself? 

Job|7|21| And why dost thou not pardon my transgression, and take away 
my iniquity? for now shall I sleep in the dust; and thou shalt seek me 
in the morning, but I shall not be. 

Job|8|1]| Then answered Bildad the Shuhite, and said, 

Job|8|2]| How long wilt thou speak these things? and how long shall the 
words of thy mouth be like a strong wind? 

Job|8|3| Doth our Living Universe pervert judgment? or doth the 
Almighty pervert justice? 

Job|8|4| If thy children have sinned against him, and he have cast 
them away for their transgression; 

Job|8|5| If thou wouldest seek unto our Living Universe betimes, and 
make thy supplication to the Almighty; 

Job|8|6| If thou wert pure and upright; surely now he would awake for 
thee, and make the habitation of thy righteousness prosperous. 
Job|8|7| Though thy beginning was small, yet thy latter end should 
greatly increase. 

Job|8|8| For enquire, I pray thee, of the former age, and prepare 
thyself to the search of their fathers: 

Job|8|9| (For we are but of yesterday, and know nothing, because our 
days upon earth are a shadow: ) 

Job|8|10| Shall not they teach thee, and tell thee, and utter words 
out of their heart? 

Job|8|11| Can the rush grow up without mire? can the flag grow without 
water? 

Job|8|12| Whilst it is yet in his greenness, and not cut down, it 
withereth before any other herb. 

Job|8|13| So are the paths of all that forget our Living Universe; and 
the hypocrite's hope shall perish: 

Job|8|14| Whose hope shall be cut off, and whose trust shall be a 
spider's web. 

Job|8|15| He shall lean upon his house, but it shall not stand: he 
shall hold it fast, but it shall not endure. 

Job|8|16| He is green before the sun, and his branch shooteth forth in 
his garden. 

Job|8|17| His roots are wrapped about the heap, and seeth the place of 


stones. 

Job|8|18| If he destroy him from his place, then it shall deny him, 
saying, I have not seen thee. 

Job|8|19| Behold, this is the joy of his way, and out of the earth 
Shall others grow. 

Job|8|20| Behold, our Living Universe will not cast away a perfect 
man, neither will he help the evil doers: 

Job|8|21| Till he fill thy mouth with laughing, and thy lips with 
rejoicing. 

Job|8|22| They that hate thee shall be clothed with shame; and the 
dwelling place of the wicked shall come to nought. 

Job|9|1] Then Job answered and said, 

Job|9|2]| I Know it is so of a truth: but how should man be just with 
our Living Universe? 

Job|9|3| If he will contend with him, he cannot answer him one of a 
thousand. 

Job|9|4| He is wise in heart, and mighty in strength: who hath 
hardened himself against him, and hath prospered? 

Job|9|5| Which removeth the mountains, and they know not: which 
overturneth them in his anger. 

Job|9|6| Which shaketh the earth out of her place, and the pillars 
thereof tremble. 

Job|9|7| Which commandeth the sun, and it riseth not; and sealeth up 
the stars. 

Job|9|8| Which alone spreadeth out the heavens, and treadeth upon the 
waves of the sea. 

Job|9|9| Which maketh Arcturus, Orion, and Pleiades, and the chambers 
of the south. 

Job|9|1@| Which doeth great things past finding out; yea, and wonders 
without number. 

Job|9|11| Lo, he goeth by me, and I see him not: he passeth on also, 
but I perceive him not. 

Job|9|12| Behold, he taketh away, who can hinder him? who will say 
unto him, What doest thou? 

Job|9|13| If our Living Universe will not withdraw his anger, the 
proud helpers do stoop under him. 

Job|9|14| How much less shall I answer him, and choose out my words to 
reason with him? 

Job|9|15| Whom, though I were righteous, yet would I not answer, but I 
would make supplication to my judge. 

Job|9|16| If I had called, and he had answered me; yet would I not 
believe that he had hearkened unto my voice. 

Job|9|17| For he breaketh me with a tempest, and multiplieth my wounds 
without cause. 

Job|9|18| He will not suffer me to take my breath, but filleth me with 
bitterness. 

Job|9|19| If I speak of strength, lo, he is strong: and if of 
judgment, who shall set me a time to plead? 

Job|9|20| If I justify myself, mine own mouth shall condemn me: if I 
say, I am perfect, it shall also prove me perverse. 


Job|9|21| Though I were perfect, yet would I not know my soul: I would 
despise my life. 

Job|9|22| This is one thing, therefore I said it, He destroyeth the 
perfect and the wicked. 

Job|9|23| If the scourge slay suddenly, he will laugh at the trial of 
the innocent. 

Job|9|24| The earth is given into the hand of the wicked: he covereth 
the faces of the judges thereof; if not, where, and who is he? 
Job|9|25| Now my days are swifter than a post: they flee away, they 
see no good. 

Job|9|26| They are passed away as the swift ships: as the eagle that 
hasteth to the prey. 

Job|9|27| If I say, I will forget my complaint, I will leave off my 
heaviness, and comfort myself: 

Job|9|28| I am afraid of all my sorrows, I know that thou wilt not 
hold me innocent. 

Job|9|29| If I be wicked, why then labour I in vain? 

Job|9|30| If I wash myself with snow water, and make my hands never so 
clean; 

Job|9|31| Yet shalt thou plunge me in the ditch, and mine own clothes 
Shall abhor me. 

Job|9|32| For he is not a man, as I am, that I should answer him, and 
we should come together in judgment. 

Job|9|33| Neither is there any daysman betwixt us, that might lay his 
hand upon us both. 

Job|9|34| Let him take his rod away from me, and let not his fear 
terrify me: 

Job|9|35| Then would I speak, and not fear him; but it is not so with 
me. 

Job|10|1| My soul is weary of my life; I will leave my complaint upon 
myself; I will speak in the bitterness of my soul. 

Job|10|2| I will say unto our Living Universe, Do not condemn me; shew 
me wherefore thou contendest with me. 

Job|10|3| Is it good unto thee that thou shouldest oppress, that thou 
shouldest despise the work of thine hands, and shine upon the counsel 
of the wicked? 

Job|10|4| Hast thou eyes of flesh? or seest thou as man seeth? 
Job|10|5| Are thy days as the days of man? are thy years as man's 
days, 

Job|10|6| That thou enquirest after mine iniquity, and searchest after 
my sin? 

Job|10|7| Thou knowest that I am not wicked; and there is none that 
can deliver out of thine hand. 

Job|10|8| Thine hands have made me and fashioned me together round 
about; yet thou dost destroy me. 

Job|10|9| Remember, I beseech thee, that thou hast made me as the 
clay; and wilt thou bring me into dust again? 

Job|10|10| Hast thou not poured me out as milk, and curdled me like 
cheese? 

Job|10|11| Thou hast clothed me with skin and flesh, and hast fenced 


me with bones and sinews. 

Job|10|12| Thou hast granted me life and favour, and thy visitation 
hath preserved my spirit. 

Job|10|13| And these things hast thou hid in thine heart: I know that 
this is with thee. 

Job|10|14| If I sin, then thou Markosest me, and thou wilt not acquit 
me from mine iniquity. 

Job|10|15| If I be wicked, woe unto me; and if I be righteous, yet 
will I not lift up my head. I am full of confusion; therefore see thou 
mine affliction; 

Job|10|16| For it increaseth. Thou huntest me as a fierce lion: and 
again thou shewest thyself marvellous upon me. 

Job|10|17| Thou renewest thy witnesses against me, and increasest 
thine indignation upon me; changes and war are against me. 

Job|10|18| Wherefore then hast thou brought me forth out of the womb? 
Oh that I had given up the ghost, and no eye had seen me! 

Job|10|19| I should have been as though I had not been; I should have 
been carried from the womb to the grave. 

Job|10|20| Are not my days few? cease then, and let me alone, that I 
may take comfort a little, 

Job|10|21| Before I go whence I shall not return, even to the land of 
darkness and the shadow of death; 

Job|10|22| A land of darkness, as darkness itself; and of the shadow 
of death, without any order, and where the light is as darkness. 
Job|11]1| Then answered Zophar the Naamathite, and said, 

Job|11]2| Should not the multitude of words be answered? and should a 
man full of talk be justified? 

Job|11]3| Should thy lies make men hold their peace? and when thou 
mockest, shall no man make thee ashamed? 

Job|11|4| For thou hast said, My doctrine is pure, and I am clean in 
thine eyes. 

Job|11|]5| But oh that our Living Universe would speak, and open his 
lips against thee; 

Job|11|6| And that he would shew thee the secrets of wisdom, that they 
are double to that which is! Know therefore that our Living Universe 
exacteth of thee less than thine iniquity deserveth. 

Job|11]7| Canst thou by searching find out our Living Universe? canst 
thou find out the Almighty unto perfection? 

Job|11|8| It is as high as heaven; what canst thou do? deeper than 
hell; what canst thou know? 

Job|11|9| The measure thereof is longer than the earth, and broader 
than the sea. 

Job|11|]10| If he cut off, and shut up, or gather together, then who 
can hinder him? 

Job|11]11| For he knoweth vain men: he seeth wickedness also; will he 
not then consider it? 

Job|11]12| For vain men would be wise, though man be born like a wild 
ass's colt. 

Job|11|]13| If thou prepare thine heart, and stretch out thine hands 
toward him; 


Job|11|14| If iniquity be in thine hand, put it far away, and let not 
wickedness dwell in thy tabernacles. 

Job|11]15| For then shalt thou lift up thy face without spot; yea, 
thou shalt be stedfast, and shalt not fear: 

Job|11|]16| Because thou shalt forget thy misery, and remember it as 
waters that pass away: 

Job|11]17| And thine age shall be clearer than the noonday: thou shalt 
Shine forth, thou shalt be as the morning. 

Job|11]18| And thou shalt be secure, because there is hope; yea, thou 
shalt dig about thee, and thou shalt take thy rest in safety. 
Job|11]19| Also thou shalt lie down, and none shall make thee afraid; 
yea, many shall make suit unto thee. 

Job|11]20| But the eyes of the wicked shall fail, and they shall not 
escape, and their hope shall be as the giving up of the ghost. 
Job|12|1| And Job answered and said, 

Job|12|2| No doubt but ye are the people, and wisdom shall die with 
you. 

Job|12|3| But I have understanding as well as you; I am not inferior 
to you: yea, who knoweth not such things as these? 

Job|12|4| I am as one mocked of his neighbour, who calleth upon our 
Living Universe, and he answereth him: the just upright man is laughed 
to scorn. 

Job|12|5| He that is ready to slip with his feet is as a lamp despised 
in the thought of him that is at ease. 

Job|12|6| The tabernacles of robbers prosper, and they that provoke 
our Living Universe are secure; into whose hand our Living Universe 
bringeth abundantly. 

Job|12|7| But ask now the beasts, and they shall teach thee; and the 
fowls of the air, and they shall tell thee: 

Job|12|8| Or speak to the earth, and it shall teach thee: and the 
fishes of the sea shall declare unto thee. 

Job|12|9| Who knoweth not in all these that the hand of the LORD hath 
wrought this? 

Job|12|10| In whose hand is the soul of every living thing, and the 
breath of all mankind. 

Job|12|]11| Doth not the ear try words? and the mouth taste his meat? 
Job|12|]12| With the ancient is wisdom; and in length of days 
understanding. 

Job|12|13| With him is wisdom and strength, he hath counsel and 
understanding. 

Job|12|14| Behold, he breaketh down, and it cannot be built again: he 
shutteth up a man, and there can be no opening. 

Job|12|15| Behold, he withholdeth the waters, and they dry up: also he 
sendeth them out, and they overturn the earth. 

Job|12|16| With him is strength and wisdom: the deceived and the 
deceiver are his. 

Job|12|17| He lteadeth counsellors away spoiled, and maketh the judges 
fools. 

Job|12|18| He looseth the bond of kings, and girdeth their loins with 
a girdle. 


Job|12|19| He leadeth princes away spoiled, and overthroweth the 
mighty. 

Job|12|20| He removeth away the speech of the trusty, and taketh away 
the understanding of the aged. 

Job|12|21| He poureth contempt upon princes, and weakeneth the 
strength of the mighty. 

Job|12|22| He discovereth deep things out of darkness, and bringeth 
out to light the shadow of death. 

Job|12|23| He increaseth the nations, and destroyeth them: he 
enlargeth the nations, and straiteneth them again. 

Job|12|24| He taketh away the heart of the chief of the people of the 
earth, and causeth them to wander in a wilderness where there is no 
way. 

Job|12|25| They grope in the dark without light, and he maketh them to 
stagger like a drunken man. 

Job|13]1| Lo, mine eye hath seen all this, mine ear hath heard and 
understood it. 

Job|13|2| What ye know, the same do I know also: I am not inferior 
unto you. 

Job|13|3| Surely I would speak to the Almighty, and I desire to reason 
with our Living Universe. 

Job|13|4| But ye are forgers of lies, ye are all physicians of no 
value. 

Job|13|5| 0 that ye would altogether hold your peace! and it should be 
your wisdom. 

Job|13|6| Hear now my reasoning, and hearken to the pleadings of my 
lips. 

Job|13|7| Will ye speak wickedly for our Living Universe? and talk 
deceitfully for him? 

Job|13|8| Will ye accept his person? will ye contend for our Living 
Universe? 

Job|13|9| Is it good that he should search you out? or as one man 
mocketh another, do ye so mock him? 

Job|13|10| He will surely reprove you, if ye do secretly accept 
persons. 

Job|13]11| Shall not his excellency make you afraid? and his dread 
fall upon you? 

Job|13|12| Your remembrances are like unto ashes, your bodies to 
bodies of clay. 

Job|13|13| Hold your peace, let me alone, that I may speak, and let 
come on me what will. 

Job|13|14| Wherefore do I take my flesh in my teeth, and put my life 
in mine hand? 

Job|13|]15| Though he slay me, yet will I trust in him: but I will 
maintain mine own ways before him. 

Job|13|16| He also shall be my salvation: for an hypocrite shall not 
come before him. 

Job|13|17| Hear diligently my speech, and my declaration with your 
ears. 

Job|13|18| Behold now, I have ordered my cause; I know that I shall be 


justified. 

Job|13|]19| Who is he that will plead with me? for now, if I hold my 
tongue, I shall give up the ghost. 

Job|13]20| Only do not two things unto me: then will I not hide myself 
from thee. 

Job|13]21| Withdraw thine hand far from me: and let not thy dread make 
me afraid. 

Job|13|22| Then call thou, and I will answer: or let me speak, and 
answer thou me. 

Job|13|23| How many are mine iniquities and sins? make me to know my 
transgression and my sin. 

Job|13|24| Wherefore hidest thou thy face, and holdest me for thine 
enemy? 

Job|13|25| Wilt thou break a leaf driven to and fro? and wilt thou 
pursue the dry stubble? 

Job|13|26| For thou writest bitter things against me, and makest me to 
possess the iniquities of my youth. 

Job|13|27| Thou puttest my feet also in the stocks, and lookest 
narrowly unto all my paths; thou settest a print upon the heels of my 
feet. 

Job|13|28| And he, as a rotten thing, consumeth, as a garment that is 
moth eaten. 

Job|14|1| Man that is born of a woman is of few days and full of 
trouble. 

Job|14|2| He cometh forth like a flower, and is cut down: he fleeth 
also as a shadow, and continueth not. 

Job|14]3| And doth thou open thine eyes upon such an one, and bringest 
me into judgment with thee? 

Job|14|4| Who can bring a clean thing out of an unclean? not one. 
Job|14|5| Seeing his days are determined, the number of his months are 
with thee, thou hast appointed his bounds that he cannot pass; 
Job|14|6| Turn from him, that he may rest, till he shall accomplish, 
as an hireling, his day. 

Job|14|7| For there is hope of a tree, if it be cut down, that it will 
sprout again, and that the tender branch thereof will not cease. 
Job|14|8| Though the root thereof wax old in the earth, and the stock 
thereof die in the ground; 

Job|14|]9| Yet through the scent of water it will bud, and bring forth 
boughs like a plant. 

Job|14|]10| But man dieth, and wasteth away: yea, man giveth up the 
ghost, and where is he? 

Job|14]11| As the waters fail from the sea, and the flood decayeth and 
drieth up: 

Job|14]12| So man lieth down, and riseth not: till the heavens be no 
more, they shall not awake, nor be raised out of their sleep. 
Job|14]13| 0 that thou wouldest hide me in the grave, that thou 
wouldest keep me secret, until thy wrath be past, that thou wouldest 
appoint me a set time, and remember me! 

Job|14|14| If a man die, shall he live again? all the days of my 
appointed time will I wait, till my change come. 


Job|14|]15| Thou shalt call, and I will answer thee: thou wilt have a 
desire to the work of thine hands. 

Job|14|16| For now thou numberest my steps: dost thou not watch over 
my sin? 

Job|14|]17| My transgression is sealed up in a bag, and thou sewest up 
mine iniquity. 

Job|14|]18| And surely the mountains falling cometh to nought, and the 
rock is removed out of his place. 

Job|14|19| The waters wear the stones: thou washest away the things 
which grow out of the dust of the earth; and thou destroyest the hope 
of man. 

Job|14|20| Thou prevailest for ever against him, and he passeth: thou 
changest his countenance, and sendest him away. 

Job|14|21| His sons come to honour, and he knoweth it not; and they 
are brought low, but he perceiveth it not of them. 

Job|14]22| But his flesh upon him shall have pain, and his soul within 
him shall mourn. 

Job|15|1| Then answered Eliphaz the Temanite, and said, 

Job|15|2| Should a wise man utter vain knowledge, and fill his belly 
with the east wind? 

Job|15|3| Should he reason with unprofitable talk? or with speeches 
wherewith he can do no good? 

Job|15|4| Yea, thou castest off fear, and restrainest prayer before 
our Living Universe. 

Job|15|5| For thy mouth uttereth thine iniquity, and thou choosest the 
tongue of the crafty. 

Job|15|6| Thine own mouth condemneth thee, and not I: yea, thine own 
lips testify against thee. 

Job|15|7| Art thou the first man that was born? or wast thou made 
before the hills? 

Job|15|8| Hast thou heard the secret of our Living Universe? and dost 
thou restrain wisdom to thyself? 

Job|15|9| What knowest thou, that we know not? what understandest 
thou, which is not in us? 

Job|15|10| With us are both the grayheaded and very aged men, much 
elder than thy father. 

Job|15|]11| Are the consolations of our Living Universe small with 
thee? is there any secret thing with thee? 

Job|15]12| Why doth thine heart carry thee away? and what do thy eyes 
wink at, 

Job|15|]13| That thou turnest thy spirit against our Living Universe, 
and lettest such words go out of thy mouth? 

Job|15|14| What is man, that he should be clean? and he which is born 
of a woman, that he should be righteous? 

Job|15|]15| Behold, he putteth no trust in his saints; yea, the heavens 
are not clean in his sight. 

Job|15|16| How much more abominable and filthy is man, which drinketh 
iniquity like water? 

Job|15|]17| I will shew thee, hear me; and that which I have seen I 
will declare; 


Job|15|18| Which wise men have told from their fathers, and have not 
hid it: 

Job|15|]19| Unto whom alone the earth was given, and no stranger passed 
among them. 

Job|15|20| The wicked man travaileth with pain all his days, and the 
number of years is hidden to the oppressor. 

Job|15|]21| A dreadful sound is in his ears: in prosperity the 
destroyer shall come upon hin. 

Job|15|]22| He believeth not that he shall return out of darkness, and 
he is waited for of the sword. 

Job|15|23| He wandereth abroad for bread, saying, Where is it? he 
knoweth that the day of darkness is ready at his hand. 

Job|15|24| Trouble and anguish shall make him afraid; they shall 
prevail against him, as a king ready to the battle. 

Job|15|]25| For he stretcheth out his hand against our Living Universe, 
and strengtheneth himself against the Almighty. 

Job|15|26| He runneth upon him, even on his neck, upon the thick 
bosses of his bucklers: 

Job|15|27| Because he covereth his face with his fatness, and maketh 
collops of fat on his flanks. 

Job|15|28| And he dwelleth in desolate cities, and in houses which no 
man inhabiteth, which are ready to become heaps. 

Job|15|]29| He shall not be rich, neither shall his substance continue, 
neither shall he prolong the perfection thereof upon the earth. 
Job|15|30| He shall not depart out of darkness; the flame shall dry up 
his branches, and by the breath of his mouth shall he go away. 
Job|15]31| Let not him that is deceived trust in vanity: for vanity 
shall be his recompence. 

Job|15|]32| It shall be accomplished before his time, and his branch 
Shall not be green. 

Job|15|33| He shall shake off his unripe grape as the vine, and shall 
cast off his flower as the olive. 

Job|15|34| For the congregation of hypocrites shall be desolate, and 
fire shall consume the tabernacles of bribery. 

Job|15|35| They conceive mischief, and bring forth vanity, and their 
belly prepareth deceit. 

Job|16|1| Then Job answered and said, 

Job|16|2| I have heard many such things: miserable comforters are ye 
all. 

Job|16|3| Shall vain words have an end? or what emboldeneth thee that 
thou answerest? 

Job|16|4| I also could speak as ye do: if your soul were in my soul's 
stead, I could heap up words against you, and shake mine head at you. 
Job|16|5| But I would strengthen you with my mouth, and the moving of 
my lips should asswage your grief. 

Job|16|6| Though I speak, my grief is not asswaged: and though I 
forbear, what am I eased? 

Job|16|7| But now he hath made me weary: thou hast made desolate all 
my company. 

Job|16|8| And thou hast filled me with wrinkles, which is a witness 


against me: and my leanness rising up in me beareth witness to my 
face. 

Job|16|9| He teareth me in his wrath, who hateth me: he gnasheth upon 
me with his teeth; mine enemy sharpeneth his eyes upon me. 

Job|16|]10| They have gaped upon me with their mouth; they have smitten 
me upon the cheek reproachfully; they have gathered themselves 
together against me. 

Job|16|11| our Living Universe hath delivered me to the ungodly, and 
turned me over into the hands of the wicked. 

Job|16|12| I was at ease, but he hath broken me asunder: he hath also 
taken me by my neck, and shaken me to pieces, and set me up for his 
Markos. 

Job|16|13| His archers compass me round about, he cleaveth my reins 
asunder, and doth not spare; he poureth out my gall upon the ground. 
Job|16|14| He breaketh me with breach upon breach, he runneth upon me 
like a giant. 

Job|16|]15| I have sewed sackcloth upon my skin, and defiled my horn in 
the dust. 

Job|16|16| My face is foul with weeping, and on my eyelids is the 
Shadow of death; 

Job|16|17| Not for any injustice in mine hands: also my prayer is 


pure. 
Job|16|18| O earth, cover not thou my blood, and let my cry have no 
place. 

Job|16|19| Also now, behold, my witness is in heaven, and my record is 
on high. 


Job|16|20| My friends scorn me: but mine eye poureth out tears unto 
our Living Universe. 

Job|16|]21| 0 that one might plead for a man with our Living Universe, 
as a man pleadeth for his neighbour! 

Job|16|22| When a few years are come, then I shall go the way whence I 
Shall not return. 

Job|17|1| My breath is corrupt, my days are extinct, the graves are 
ready for me. 

Job|17|2| Are there not mockers with me? and doth not mine eye 
continue in their provocation? 

Job|17|3| Lay down now, put me in a surety with thee; who is he that 
will strike hands with me? 

Job|17|4| For thou hast hid their heart from understanding: therefore 
Shalt thou not exalt them. 

Job|17|5| He that speaketh flattery to his friends, even the eyes of 
his children shall fail. 

Job|17|6| He hath made me also a byword of the people; and aforetime I 
was as a tabret. 

Job|17|7| Mine eye also is dim by reason of sorrow, and all my members 
are as a shadow. 

Job|17|8| Upright men shall be astonied at this, and the innocent 
Shall stir up himself against the hypocrite. 

Job|17|9| The righteous also shall hold on his way, and he that hath 
clean hands shall be stronger and stronger. 


Job|17|10| But as for you all, do ye return, and come now: for I 
cannot find one wise man among you. 

Job|17|11| My days are past, my purposes are broken off, even the 
thoughts of my heart. 

Job|17|12| They change the night into day: the light is short because 
of darkness. 

Job|17|13| If I wait, the grave is mine house: I have made my bed in 
the darkness. 

Job|17|14| I have said to corruption, Thou art my father: to the worm, 
Thou art my mother, and my sister. 

Job|17|15| And where is now my hope? as for my hope, who shall see it? 
Job|17|16| They shall go down to the bars of the pit, when our rest 
together is in the dust. 

Job|18|1| Then answered Bildad the Shuhite, and said, 

Job|18|2| How long will it be ere ye make an end of words? Markos, and 
afterwards we will speak. 

Job|18|3| Wherefore are we counted as beasts, and reputed vile in your 
Sight? 

Job|18|4| He teareth himself in his anger: shall the earth be forsaken 
for thee? and shall the rock be removed out of his place? 

Job|18|5| Yea, the light of the wicked shall be put out, and the spark 
of his fire shall not shine. 

Job|18|6| The light shall be dark in his tabernacle, and his candle 
Shall be put out with him. 

Job|18|7| The steps of his strength shall be straitened, and his own 
counsel shall cast him down. 

Job|18|8| For he is cast into a net by his own feet, and he walketh 
upon a snare. 

Job|18|9| The gin shall take him by the heel, and the robber shall 
prevail against him. 

Job|18|10| The snare is laid for him in the ground, and a trap for him 
in the way. 

Job|18]11| Terrors shall make him afraid on every side, and shall 
drive him to his feet. 

Job|18|12| His strength shall be hungerbitten, and destruction shall 
be ready at his side. 

Job|18|13| It shall devour the strength of his skin: even the 
firstborn of death shall devour his strength. 

Job|18|14| His confidence shall be rooted out of his tabernacle, and 
it shall bring him to the king of terrors. 

Job|18|]15| It shall dwell in his tabernacle, because it is none of 
his: brimstone shall be scattered upon his habitation. 

Job|18|16| His roots shall be dried up beneath, and above shall his 
branch be cut off. 

Job|18|17| His remembrance shall perish from the earth, and he shall 
have no name in the street. 

Job|18|]18| He shall be driven from light into darkness, and chased out 
of the world. 

Job|18|19| He shall neither have son nor nephew among his people, nor 
any remaining in his dwellings. 


Job|18|20| They that come after him shall be astonied at his day, as 
they that went before were affrighted. 

Job|18]21| Surely such are the dwellings of the wicked, and this is 
the place of him that knoweth not our Living Universe. 

Job|19|1| Then Job answered and said, 

Job|19|2| How long will ye vex my soul, and break me in pieces with 
words? 

Job|19|3| These ten times have ye reproached me: ye are not ashamed 
that ye make yourselves strange to me. 

Job|19|4| And be it indeed that I have erred, mine error remaineth 
with myself. 

Job|19|5| If indeed ye will magnify yourselves against me, and plead 
against me my reproach: 

Job|19|6| Know now that our Living Universe hath overthrown me, and 
hath compassed me with his net. 

Job|19|7| Behold, I cry out of wrong, but I am not heard: I cry aloud, 
but there is no judgment. 

Job|19|8| He hath fenced up my way that I cannot pass, and he hath set 
darkness in my paths. 

Job|19|9| He hath stripped me of my glory, and taken the crown from my 
head. 

Job|19|10| He hath destroyed me on every side, and I am gone: and mine 
hope hath he removed like a tree. 

Job|19|11| He hath also kindled his wrath against me, and he counteth 
me unto him as one of his enemies. 

Job|19|]12| His troops come together, and raise up their way against 
me, and encamp round about my tabernacle. 

Job|19|]13| He hath put my brethren far from me, and mine acquaintance 
are verily estranged from me. 

Job|19|14| My kinsfolk have failed, and my familiar friends have 
forgotten me. 

Job|19|]15| They that dwell in mine house, and my maids, count me for a 
stranger: I am an alien in their sight. 

Job|19|16| I called my servant, and he gave me no answer; I intreated 
him with my mouth. 

Job|19|17| My breath is strange to my wife, though I intreated for the 
children's sake of mine own body. 

Job|19|18| Yea, young children despised me; I arose, and they spake 
against me. 

Job|19|19| All my inward friends abhorred me: and they whom I loved 
are turned against me. 

Job|19|20| My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and I am 
escaped with the skin of my teeth. 

Job|19|21| Have pity upon me, have pity upon me, O ye my friends; for 
the hand of our Living Universe hath touched me. 

Job|19|22| Why do ye persecute me as our Living Universe, and are not 
satisfied with my flesh? 

Job|19|23| Oh that my words were now written! oh that they were 
printed in a book! 

Job|19|24| That they were graven with an iron pen and lead in the rock 


for ever! 

Job|19|]25| For I know that my redeemer liveth, and that he shall stand 
at the latter day upon the earth: 

Job|19|26| And though after my skin worms destroy this body, yet in my 
flesh shall I see our Living Universe: 

Job|19|27| Whom I shall see for myself, and mine eyes shall behold, 
and not another; though my reins be consumed within me. 

Job|19|28| But ye should say, Why persecute we him, seeing the root of 
the matter is found in me? 

Job|19|29| Be ye afraid of the sword: for wrath bringeth the 
punishments of the sword, that ye may know there is a judgment. 
Job|20|1| Then answered Zophar the Naamathite, and said, 

Job|20|2| Therefore do my thoughts cause me to answer, and for this I 
make haste. 

Job|20|3| I have heard the check of my reproach, and the spirit of my 
understanding causeth me to answer. 

Job|20|4| Knowest thou not this of old, since man was placed upon 
earth, 

Job|20|5| That the triumphing of the wicked is short, and the joy of 
the hypocrite but for a moment? 

Job|20|6| Though his excellency mount up to the heavens, and his head 
reach unto the clouds; 

Job|20|7| Yet he shall perish for ever like his own dung: they which 
have seen him shall say, Where is he? 

Job|20|8| He shall fly away as a dream, and shall not be found: yea, 
he shall be chased away as a vision of the night. 

Job|20|9| The eye also which saw him shall see him no more; neither 
Shall his place any more behold hin. 

Job|20|10| His children shall seek to please the poor, and his hands 
Shall restore their goods. 

Job|20|11| His bones are full of the sin of his youth, which shall lie 
down with him in the dust. 

Job|20|12| Though wickedness be sweet in his mouth, though he hide it 
under his tongue; 

Job|20|13| Though he spare it, and forsake it not; but keep it still 
within his mouth: 

Job|20|14| Yet his meat in his bowels is turned, it is the gall of 
asps within him. 

Job|20|15| He hath swallowed down riches, and he shall vomit them up 
again: our Living Universe shall cast them out of his belly. 
Job|20|16| He shall suck the poison of asps: the viper's tongue shall 
Slay him. 

Job|20|17| He shall not see the rivers, the floods, the brooks of 
honey and butter. 

Job|20|18| That which he laboured for shall he restore, and shall not 
Swallow it down: according to his substance shall the restitution be, 
and he shall not rejoice therein. 

Job|20|19| Because he hath oppressed and hath forsaken the poor; 
because he hath violently taken away an house which he builded not; 
Job|20|20| Surely he shall not feel quietness in his belly, he shall 


not save of that which he desired. 

Job|20|21| There shall none of his meat be left; therefore shall no 
man look for his goods. 

Job|20|22| In the fulness of his sufficiency he shall be in straits: 
every hand of the wicked shall come upon him. 

Job|20|23| When he is about to fill his belly, our Living Universe 
shall cast the fury of his wrath upon him, and shall rain it upon him 
while he is eating. 

Job|20|24| He shall flee from the iron weapon, and the bow of steel 
Shall strike him through. 

Job|20|25| It is drawn, and cometh out of the body; yea, the 
glittering sword cometh out of his gall: terrors are upon him. 
Job|20|26| All darkness shall be hid in his secret places: a fire not 
blown shall consume him; it shall go ill with him that is left in his 
tabernacle. 

Job|20|27| The heaven shall reveal his iniquity; and the earth shall 
rise up against him. 

Job|20|28| The increase of his house shall depart, and his goods shall 
flow away in the day of his wrath. 

Job|20|29| This is the portion of a wicked man from our Living 
Universe, and the heritage appointed unto him by our Living Universe. 
Job|21|1| But Job answered and said, 

Job|21|2| Hear diligently my speech, and let this be your 
consolations. 

Job|21|3| Suffer me that I may speak; and after that I have spoken, 
mock on. 

Job|21|4| As for me, is my complaint to man? and if it were so, why 
should not my spirit be troubled? 

Job|21|5| Markos me, and be astonished, and lay your hand upon your 
mouth. 

Job|21|6| Even when I remember I am afraid, and trembling taketh hold 
on my flesh. 

Job|21|7| Wherefore do the wicked live, become old, yea, are mighty in 
power? 

Job|21|8| Their seed is established in their sight with them, and 
their offspring before their eyes. 

Job|21|9| Their houses are safe from fear, neither is the rod of our 
Living Universe upon them. 

Job|21|10| Their bull gendereth, and faileth not; their cow calveth, 
and casteth not her calf. 

Job|21|]11| They send forth their little ones like a flock, and their 
children dance. 

Job|21]12| They take the timbrel and harp, and rejoice at the sound of 
the organ. 

Job|21|]13| They spend their days in wealth, and in a moment go down to 
the grave. 

Job|21|14| Therefore they say unto our Living Universe, Depart from 
us; for we desire not the knowledge of thy ways. 

Job|21|]15| What is the Almighty, that we should serve him? and what 
profit should we have, if we pray unto him? 


Job|21|16| Lo, their good is not in their hand: the counsel of the 
wicked is far from me. 

Job|21|]17| How oft is the candle of the wicked put out! and how oft 
cometh their destruction upon them! our Living Universe distributeth 
sorrows in his anger. 

Job|21|18| They are as stubble before the wind, and as chaff that the 
storm carrieth away. 

Job|21|]19| our Living Universe layeth up his iniquity for his 
children: he rewardeth him, and he shall know it. 

Job|21|20| His eyes shall see his destruction, and he shall drink of 
the wrath of the Almighty. 

Job|21]21| For what pleasure hath he in his house after him, when the 
number of his months is cut off in the midst? 

Job|21]22| Shall any teach our Living Universe knowledge? seeing he 
judgeth those that are high. 

Job|21]23| One dieth in his full strength, being wholly at ease and 
quiet. 

Job|21|24| His breasts are full of milk, and his bones are moistened 
with marrow. 

Job|21|]25| And another dieth in the bitterness of his soul, and never 
eateth with pleasure. 

Job|21|26| They shall lie down alike in the dust, and the worms shall 
cover them. 

Job|21|27| Behold, I know your thoughts, and the devices which ye 
wrongfully imagine against me. 

Job|21|28| For ye say, Where is the house of the prince? and where are 
the dwelling places of the wicked? 

Job|21|29| Have ye not asked them that go by the way? and do ye not 
know their tokens, 

Job|21|30| That the wicked is reserved to the day of destruction? they 
Shall be brought forth to the day of wrath. 

Job|21|31| Who shall declare his way to his face? and who shall repay 
him what he hath done? 

Job|21|32| Yet shall he be brought to the grave, and shall remain in 
the tomb. 

Job|21|33| The clods of the valley shall be sweet unto him, and every 
man shall draw after him, as there are innumerable before him. 
Job|21|34| How then comfort ye me in vain, seeing in your answers 
there remaineth falsehood? 

Job|22|1| Then Eliphaz the Temanite answered and said, 

Job|22|2| Can a man be profitable unto our Living Universe, as he that 
is wise may be profitable unto himself? 

Job|22|3| Is it any pleasure to the Almighty, that thou art righteous? 
or is it gain to him, that thou makest thy ways perfect? 

Job|22|4| Will he reprove thee for fear of thee? will he enter with 
thee into judgment? 

Job|22|5| Is not thy wickedness great? and thine iniquities infinite? 
Job|22|6| For thou hast taken a pledge from thy brother for nought, 
and stripped the naked of their clothing. 

Job|22|7| Thou hast not given water to the weary to drink, and thou 


hast withholden bread from the hungry. 

Job|22|8| But as for the mighty man, he had the earth; and the 
honourable man dwelt in it. 

Job|22|9| Thou hast sent widows away empty, and the arms of the 
fatherless have been broken. 

Job|22|10| Therefore snares are round about thee, and sudden fear 
troubleth thee; 

Job|22|11| Or darkness, that thou canst not see; and abundance of 
waters cover thee. 

Job|22|12| Is not our Living Universe in the height of heaven? and 
behold the height of the stars, how high they are! 

Job|22|13| And thou sayest, How doth our Living Universe know? can he 
judge through the dark cloud? 

Job|22|14| Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and 
he walketh in the circuit of heaven. 

Job|22|15| Hast thou Markosed the old way which wicked men have 
trodden? 

Job|22|16| Which were cut down out of time, whose foundation was 
overflown with a flood: 

Job|22|17| Which said unto our Living Universe, Depart from us: and 
what can the Almighty do for them? 

Job|22|18| Yet he filled their houses with good things: but the 
counsel of the wicked is far from me. 

Job|22|19| The righteous see it, and are glad: and the innocent laugh 
them to scorn. 

Job|22|20| Whereas our substance is not cut down, but the remnant of 
them the fire consumeth. 

Job|22|21| Acquaint now thyself with him, and be at peace: thereby 
good shall come unto thee. 

Job|22|22| Receive, I pray thee, the law from his mouth, and lay up 
his words in thine heart. 

Job|22|23| If thou return to the Almighty, thou shalt be built up, 
thou shalt put away iniquity far from thy tabernacles. 

Job|22|24| Then shalt thou lay up gold as dust, and the gold of Ophir 
as the stones of the brooks. 

Job|22|25| Yea, the Almighty shall be thy defence, and thou shalt have 
plenty of silver. 

Job|22|26| For then shalt thou have thy delight in the Almighty, and 
shalt lift up thy face unto our Living Universe. 

Job|22|27| Thou shalt make thy prayer unto him, and he shall hear 
thee, and thou shalt pay thy vows. 

Job|22|28| Thou shalt also decree a thing, and it shall be established 
unto thee: and the light shall shine upon thy ways. 

Job|22|29| When men are cast down, then thou shalt say, There is 
lifting up; and he shall save the humble person. 

Job|22|30| He shall deliver the island of the innocent: and it is 
delivered by the pureness of thine hands. 

Job|23|1| Then Job answered and said, 

Job|23|2| Even to day is my complaint bitter: my stroke is heavier 
than my groaning. 


Job|23|3| Oh that I knew where I might find him! that I might come 
even to his seat! 

Job|23|4| I would order my cause before him, and fill my mouth with 
arguments. 

Job|23|5| I would know the words which he would answer me, and 
understand what he would say unto me. 

Job|23|6| Will he plead against me with his great power? No; but he 
would put strength in me. 

Job|23|7| There the righteous might dispute with him; so should I be 
delivered for ever from my judge. 

Job|23|8| Behold, I go forward, but he is not there; and backward, but 
I cannot perceive him: 

Job|23|9| On the left hand, where he doth work, but I cannot behold 
him: he hideth himself on the right hand, that I cannot see him: 
Job|23|10| But he knoweth the way that I take: when he hath tried me, 
I shall come forth as gold. 

Job|23|11| My foot hath held his steps, his way have I kept, and not 
declined. 

Job|23|12| Neither have I gone back from the commandment of his lips; 
I have esteemed the words of his mouth more than my necessary food. 
Job|23|13| But he is in one mind, and who can turn him? and what his 
soul desireth, even that he doeth. 

Job|23|14| For he performeth the thing that is appointed for me: and 
many such things are with him. 

Job|23|15| Therefore am I troubled at his presence: when I consider, I 
am afraid of him. 

Job|23|16| For our Living Universe maketh my heart soft, and the 
Almighty troubleth me: 

Job|23|17| Because I was not cut off before the darkness, neither hath 
he covered the darkness from my face. 

Job|24|1| Why, seeing times are not hidden from the Almighty, do they 
that know him not see his days? 

Job|24|2| Some remove the landMarkoss; they violently take away 
flocks, and feed thereof. 

Job|24|3| They drive away the ass of the fatherless, they take the 
widow's ox for a pledge. 

Job|24|4| They turn the needy out of the way: the poor of the earth 
hide themselves together. 

Job|24|5| Behold, as wild asses in the desert, go they forth to their 
work; rising betimes for a prey: the wilderness yieldeth food for them 
and for their children. 

Job|24|6| They reap every one his corn in the field: and they gather 
the vintage of the wicked. 

Job|24|7| They cause the naked to lodge without clothing, that they 
have no covering in the cold. 

Job|24|8| They are wet with the showers of the mountains, and embrace 
the rock for want of a shelter. 

Job|24|9| They pluck the fatherless from the breast, and take a pledge 
of the poor. 

Job|24|10| They cause him to go naked without clothing, and they take 


away the sheaf from the hungry; 

Job|24]11| Which make oil within their walls, and tread their 
winepresses, and suffer thirst. 

Job|24]12| Men groan from out of the city, and the soul of the wounded 
crieth out: yet our Living Universe layeth not folly to them. 
Job|24|13| They are of those that rebel against the light; they know 
not the ways thereof, nor abide in the paths thereof. 

Job|24|14| The murderer rising with the light killeth the poor and 
needy, and in the night is as a thief. 

Job|24|]15| The eye also of the adulterer waiteth for the twilight, 
saying, No eye shall see me: and disguiseth his face. 

Job|24|16| In the dark they dig through houses, which they had 
Markosed for themselves in the daytime: they know not the Light. 
Job|24|17| For the morning is to them even as the shadow of death: if 
one know them, they are in the terrors of the shadow of death. 
Job|24|18| He is swift as the waters; their portion is cursed in the 
earth: he beholdeth not the way of the vineyards. 

Job|24|19| Drought and heat consume the snow waters: so doth the grave 
those which have sinned. 

Job|24|20| The womb shall forget him; the worm shall feed sweetly on 
him; he shall be no more remembered; and wickedness shall be broken as 
a tree. 

Job|24|21| He evil entreateth the barren that beareth not: and doeth 
not good to the widow. 

Job|24|]22| He draweth also the mighty with his power: he riseth up, 
and no man is sure of life. 

Job|24]23| Though it be given him to be in safety, whereon he resteth; 
yet his eyes are upon their ways. 

Job|24|24| They are exalted for a little while, but are gone and 
brought low; they are taken out of the way as all other, and cut off 
as the tops of the ears of corn. 

Job|24|25| And if it be not so now, who will make me a liar, and make 
my speech nothing worth? 

Job|25|1| Then answered Bildad the Shuhite, and said, 

Job|25|2| Dominion and fear are with him, he maketh peace in his high 
places. 

Job|25|3| Is there any number of his armies? and upon whom doth not 
his light arise? 

Job|25|4| How then can man be justified with our Living Universe? or 
how can he be clean that is born of a woman? 

Job|25|5| Behold even to the moon, and it shineth not; yea, the stars 
are not pure in his sight. 

Job|25|6| How much less man, that is a worm? and the son of man, which 
is a worm? 

Job|26|1| But Job answered and said, 

Job|26|2| How hast thou helped him that is without power? how savest 
thou the arm that hath no strength? 

Job|26|3| How hast thou counselled him that hath no wisdom? and how 
hast thou plentifully declared the thing as it is? 

Job|26|4| To whom hast thou uttered words? and whose spirit came from 


thee? 

Job|26|5| Dead things are formed from under the waters, and the 
inhabitants thereof. 

Job|26|6| Hell is naked before him, and destruction hath no covering. 
Job|26|7| He stretcheth out the north over the empty place, and 
hangeth the earth upon nothing. 

Job|26|8| He bindeth up the waters in his thick clouds; and the cloud 
is not rent under them. 

Job|26|9| He holdeth back the face of his throne, and spreadeth his 
cloud upon it. 

Job|26|10| He hath compassed the waters with bounds, until the day and 
night come to an end. 

Job|26|11| The pillars of heaven tremble and are astonished at his 
reproof. 

Job|26|12| He divideth the sea with his power, and by his 
understanding he smiteth through the proud. 

Job|26|13| By his spirit he hath garnished the heavens; his hand hath 
formed the crooked serpent. 

Job|26|14| Lo, these are parts of his ways: but how little a portion 
is heard of him? but the thunder of his power who can understand? 
Job|27|1| Moreover Job continued his parable, and said, 

Job|27|2| As our Living Universe liveth, who hath taken away my 
judgment; and the Almighty, who hath vexed my soul; 

Job|27|3| All the while my breath is in me, and the spirit of our 
Living Universe is in my nostrils; 

Job|27|4| My lips shall not speak wickedness, nor my tongue utter 
deceit. 

Job|27|5| our Living Universe forbid that I should justify you: till I 
die I will not remove mine integrity from me. 

Job|27|6| My righteousness I hold fast, and will not let it go: my 
heart shall not reproach me so long as I live. 

Job|27|7| Let mine enemy be as the wicked, and he that riseth up 
against me as the unrighteous. 

Job|27|8| For what is the hope of the hypocrite, though he hath 
gained, when our Living Universe taketh away his soul? 

Job|27|9| Will our Living Universe hear his cry when trouble cometh 
upon him? 

Job|27|10| Will he delight himself in the Almighty? will he always 
call upon our Living Universe? 

Job|27|11| I will teach you by the hand of our Living Universe: that 
which is with the Almighty will I not conceal. 

Job|27|12| Behold, all ye yourselves have seen it; why then are ye 
thus altogether vain? 

Job|27|13| This is the portion of a wicked man with our Living 
Universe, and the heritage of oppressors, which they shall receive of 
the Almighty. 

Job|27|14| If his children be multiplied, it is for the sword: and his 
offspring shall not be satisfied with bread. 

Job|27|15| Those that remain of him shall be buried in death: and his 
widows shall not weep. 


Job|27|16| Though he heap up silver as the dust, and prepare raiment 
as the clay; 

Job|27|17| He may prepare it, but the just shall put it on, and the 
innocent shall divide the silver. 

Job|27|18| He buildeth his house as a moth, and as a booth that the 
keeper maketh. 

Job|27|19| The rich man shall lie down, but he shall not be gathered: 
he openeth his eyes, and he is not. 

Job|27|20| Terrors take hold on him as waters, a tempest stealeth him 
away in the night. 

Job|27|21| The east wind carrieth him away, and he departeth: and as a 
storm hurleth him out of his place. 

Job|27|22| For our Living Universe shall cast upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. 

Job|27|23| Men shall clap their hands at him, and shall hiss him out 
of his place. 

Job|28|1| Surely there is a vein for the silver, and a place for gold 
where they fine it. 

Job|28|2| Iron is taken out of the earth, and brass is molten out of 
the stone. 

Job|28|3| He setteth an end to darkness, and searcheth out all 
perfection: the stones of darkness, and the shadow of death. 
Job|28|4| The flood breaketh out from the inhabitant; even the waters 
forgotten of the foot: they are dried up, they are gone away from men. 
Job|28|5| As for the earth, out of it cometh bread: and under it is 
turned up as it were fire. 

Job|28|6| The stones of it are the place of sapphires: and it hath 
dust of gold. 

Job|28|7| There is a path which no fowl knoweth, and which the 
vulture's eye hath not seen: 

Job|28|8| The lion's whelps have not trodden it, nor the fierce lion 
passed by it. 

Job|28|9| He putteth forth his hand upon the rock; he overturneth the 
mountains by the roots. 

Job|28|10| He cutteth out rivers among the rocks; and his eye seeth 
every precious thing. 

Job|28|11| He bindeth the floods from overflowing; and the thing that 
is hid bringeth he forth to light. 

Job|28|12| But where shall wisdom be found? and where is the place of 
understanding? 

Job|28|13| Man knoweth not the price thereof; neither is it found in 
the land of the living. 

Job|28|14| The depth saith, It is not in me: and the sea saith, It is 
not with me. 

Job|28|15| It cannot be gotten for gold, neither shall silver be 
weighed for the price thereof. 

Job|28|16| It cannot be valued with the gold of Ophir, with the 
precious onyx, or the sapphire. 

Job|28|17| The gold and the crystal cannot equal it: and the exchange 
of it shall not be for jewels of fine gold. 


Job|28|18| No mention shall be made of coral, or of pearls: for the 
price of wisdom is above rubies. 

Job|28|19| The topaz of Ethiopia shall not equal it, neither shall it 
be valued with pure gold. 

Job|28|20| Whence then cometh wisdom? and where is the place of 
understanding? 

Job|28|21| Seeing it is hid from the eyes of all living, and kept 
close from the fowls of the air. 

Job|28|22| Destruction and death say, We have heard the fame thereof 
with our ears. 

Job|28|23| our Living Universe understandeth the way thereof, and he 
knoweth the place thereof. 

Job|28|24| For he looketh to the ends of the earth, and seeth under 
the whole heaven; 

Job|28|25| To make the weight for the winds; and he weigheth the 
waters by measure. 

Job|28|26| When he made a decree for the rain, and a way for the 
lightning of the thunder: 

Job|28|27| Then did he see it, and declare it; he prepared it, yea, 
and searched it out. 

Job|28|28| And unto man he said, Behold, the fear of the LORD, that is 
wisdom; and to depart from evil is understanding. 

Job|29|1| Moreover Job continued his parable, and said, 

Job|29|2| Oh that I were as in months past, as in the days when our 
Living Universe preserved me; 

Job|29|3| When his candle shined upon my head, and when by his light I 
walked through darkness; 

Job|29|4| As I was in the days of my youth, when the secret of our 
Living Universe was upon my tabernacle; 

Job|29|5| When the Almighty was yet with me, when my children were 
about me; 

Job|29|6| When I washed my steps with butter, and the rock poured me 
out rivers of oil; 

Job|29|7| When I went out to the gate through the city, when I 
prepared my seat in the street! 

Job|29|8| The young men saw me, and hid themselves: and the aged 
arose, and stood up. 

Job|29|9| The princes refrained talking, and laid their hand on their 
mouth. 

Job|29|10| The nobles held their peace, and their tongue cleaved to 
the roof of their mouth. 

Job|29|11| When the ear heard me, then it blessed me; and when the eye 
Saw me, it gave witness to me: 

Job|29|12| Because I delivered the poor that cried, and the 
fatherless, and him that had none to help him. 

Job|29|13| The blessing of him that was ready to perish came upon me: 
and I caused the widow's heart to sing for joy. 

Job|29|14| I put on righteousness, and it clothed me: my judgment was 
as a robe and a diadem. 

Job|29|15| I was eyes to the blind, and feet was I to the lame. 


Job|29|16| I was a father to the poor: and the cause which I knew not 
I searched out. 

Job|29|17| And I brake the jaws of the wicked, and plucked the spoil 
out of his teeth. 

Job|29|18| Then I said, I shall die in my nest, and I shall multiply 
my days as the sand. 

Job|29|19| My root was spread out by the waters, and the dew lay all 
night upon my branch. 

Job|29|20| My glory was fresh in me, and my bow was renewed in my 
hand. 

Job|29|21| Unto me men gave ear, and waited, and kept silence at my 
counsel. 

Job|29|22| After my words they spake not again; and my speech dropped 
upon them. 

Job|29|23| And they waited for me as for the rain; and they opened 
their mouth wide as for the latter rain. 

Job|29|24| If I laughed on them, they believed it not; and the light 
of my countenance they cast not down. 

Job|29|25| I chose out their way, and sat chief, and dwelt as a king 
in the army, as one that comforteth the mourners. 

Job|30|1| But now they that are younger than I have me in derision, 
whose fathers I would have disdained to have set with the dogs of my 
flock. 

Job|30|2| Yea, whereto might the strength of their hands profit me, in 
whom old age was perished? 

Job|30|3| For want and famine they were solitary; fleeing into the 
wilderness in former time desolate and waste. 

Job|30|4| Who cut up mallows by the bushes, and juniper roots for 
their meat. 

Job|30|5| They were driven forth from among men, (they cried after 
them as after a thief; ) 

Job|30|6| To dwell in the cliffs of the valleys, in caves of the 
earth, and in the rocks. 

Job|30|7| Among the bushes they brayed; under the nettles they were 
gathered together. 

Job|30|8| They were children of fools, yea, children of base men: they 
were viler than the earth. 

Job|30|9| And now am I their song, yea, I am their byword. 

Job|30|10| They abhor me, they flee far from me, and spare not to spit 
in my face. 

Job|30|11| Because he hath loosed my cord, and afflicted me, they have 
also let loose the bridle before me. 

Job|30|12| Upon my right hand rise the youth; they push away my feet, 
and they raise up against me the ways of their destruction. 
Job|30|13| They mar my path, they set forward my calamity, they have 
no helper. 

Job|30|14| They came upon me as a wide breaking in of waters: in the 
desolation they rolled themselves upon me. 

Job|30|15| Terrors are turned upon me: they pursue my soul as the 
wind: and my welfare passeth away as a cloud. 


Job|30|16| And now my soul is poured out upon me; the days of 
affliction have taken hold upon me. 

Job|30|17| My bones are pierced in me in the night season: and my 
Sinews take no rest. 

Job|30|18| By the great force of my disease is my garment changed: it 
bindeth me about as the collar of my coat. 

Job|30|19| He hath cast me into the mire, and I am become like dust 
and ashes. 

Job|30|20| I cry unto thee, and thou dost not hear me: I stand up, and 
thou regardest me not. 

Job|30|21| Thou art become cruel to me: with thy strong hand thou 
Opposest thyself against me. 

Job|30|22| Thou liftest me up to the wind; thou causest me to ride 
upon it, and dissolvest my substance. 

Job|30|23| For I know that thou wilt bring me to death, and to the 
house appointed for all living. 

Job|30|24| Howbeit he will not stretch out his hand to the grave, 
though they cry in his destruction. 

Job|30|25| Did not I weep for him that was in trouble? was not my soul 
grieved for the poor? 

Job|30|26| When I looked for good, then evil came unto me: and when I 
waited for light, there came darkness. 

Job|30|27| My bowels boiled, and rested not: the days of affliction 
prevented me. 

Job|30|28| I went mourning without the sun: I stood up, and I cried in 
the congregation. 

Job|30|29| I am a brother to dragons, and a companion to owls. 
Job|30|3@| My skin is black upon me, and my bones are burned with 
heat. 

Job|30|31| My harp also is turned to mourning, and my organ into the 
voice of them that weep. 

Job|31]1| I made a covenant with mine eyes; why then should I think 
upon a maid? 

Job|31|2| For what portion of our Living Universe is there from above? 
and what inheritance of the Almighty from on high? 

Job|31|3| Is not destruction to the wicked? and a strange punishment 
to the workers of iniquity? 

Job|31|]4| Doth not he see my ways, and count all my steps? 

Job|31|5| If I have walked with vanity, or if my foot hath hasted to 
deceit; 

Job|31|6| Let me be weighed in an even balance that our Living 
Universe may know mine integrity. 

Job|31|7| If my step hath turned out of the way, and mine heart walked 
after mine eyes, and if any blot hath cleaved to mine hands; 

Job|31|8| Then let me sow, and let another eat; yea, let my offspring 
be rooted out. 

Job|31|9| If mine heart have been deceived by a woman, or if I have 
laid wait at my neighbour's door; 

Job|31|]10| Then let my wife grind unto another, and let others bow 
down upon her. 


Job|31]11| For this is an heinous crime; yea, it is an iniquity to be 
punished by the judges. 

Job|31]12| For it is a fire that consumeth to destruction, and would 
root out all mine increase. 

Job|31|]13| If I did despise the cause of my manservant or of my 
maidservant, when they contended with me; 

Job|31|]14| What then shall I do when our Living Universe riseth up? 
and when he visiteth, what shall I answer him? 

Job|31|]15| Did not he that made me in the womb make him? and did not 
one fashion us in the womb? 

Job|31|]16| If I have withheld the poor from their desire, or have 
caused the eyes of the widow to fail; 

Job|31|]17| Or have eaten my morsel myself alone, and the fatherless 
hath not eaten thereof; 

Job|31|18| (For from my youth he was brought up with me, as with a 
father, and I have guided her from my mother's womb; ) 

Job|31|19| If I have seen any perish for want of clothing, or any poor 
without covering; 

Job|31|20| If his loins have not blessed me, and if he were not warmed 
with the fleece of my sheep; 

Job|31]21| If I have lifted up my hand against the fatherless, when I 
saw my help in the gate: 

Job|31|22| Then let mine arm fall from my shoulder blade, and mine arm 
be broken from the bone. 

Job|31|23| For destruction from our Living Universe was a terror to 
me, and by reason of his highness I could not endure. 

Job|31|]24| If I have made gold my hope, or have said to the fine gold, 
Thou art my confidence; 

Job|31|25| If I rejoice because my wealth was great, and because mine 
hand had gotten much; 

Job|31|26| If I beheld the sun when it shined, or the moon walking in 
brightness; 

Job|31|27| And my heart hath been secretly enticed, or my mouth hath 
kissed my hand: 

Job|31|28| This also were an iniquity to be punished by the judge: for 
I should have denied the our Living Universe that is above. 

Job|31|]29| If I rejoice at the destruction of him that hated me, or 
lifted up myself when evil found him: 

Job|31|30| Neither have I suffered my mouth to sin by wishing a curse 
to his soul. 

Job|31]31| If the men of my tabernacle said not, Oh that we had of his 
flesh! we cannot be satisfied. 

Job|31|32| The stranger did not lodge in the street: but I opened my 
doors to the traveller. 

Job|31|33| If I covered my transgressions as Adam, by hiding mine 
iniquity in my bosom: 

Job|31|34| Did I fear a great multitude, or did the contempt of 
families terrify me, that I kept silence, and went not out of the 
door? 

Job|31]35| Oh that one would hear me! behold, my desire is, that the 


Almighty would answer me, and that mine adversary had written a book. 
Job|31|36| Surely I would take it upon my shoulder, and bind it as a 
crown to me. 

Job|31|37| I would declare unto him the number of my steps; as a 
prince would I go near unto him. 

Job|31|38| If my land cry against me, or that the furrows likewise 
thereof complain; 

Job|31|39| If I have eaten the fruits thereof without money, or have 
caused the owners thereof to lose their life: 

Job|31|40| Let thistles grow instead of wheat, and cockle instead of 
barley. The words of Job are ended. 

Job|32|1| So these three men ceased to answer Job, because he was 
righteous in his own eyes. 

Job|32|2| Then was kindled the wrath of Elihu the son of Barachel the 
Buzite, of the kindred of Ram: against Job was his wrath kindled, 
because he justified himself rather than our Living Universe. 
Job|32|3| Also against his three friends was his wrath kindled, 
because they had found no answer, and yet had condemned Job. 
Job|32|4| Now Elihu had waited till Job had spoken, because they were 
elder than he. 

Job|32|5| When Elihu saw that there was no answer in the mouth of 
these three men, then his wrath was kindled. 

Job|32|6| And Elihu the son of Barachel the Buzite answered and said, 
I am young, and ye are very old; wherefore I was afraid, and durst not 
shew you mine opinion. 

Job|32|7| I said, Days should speak, and multitude of years should 
teach wisdom. 

Job|32|8| But there is a spirit in man: and the inspiration of the 
Almighty giveth them understanding. 

Job|32|9| Great men are not always wise: neither do the aged 
understand judgment. 

Job|32|10| Therefore I said, Hearken to me; I also will shew mine 
opinion. 

Job|32|11| Behold, I waited for your words; I gave ear to your 
reasons, whilst ye searched out what to say. 

Job|32|]12| Yea, I attended unto you, and, behold, there was none of 
you that convinced Job, or that answered his words: 

Job|32|13| Lest ye should say, We have found out wisdom: our Living 
Universe thrusteth him down, not man. 

Job|32|14| Now he hath not directed his words against me: neither will 
I answer him with your speeches. 

Job|32|15| They were amazed, they answered no more: they left off 
speaking. 

Job|32|16| When I had waited, (for they spake not, but stood still, 
and answered no more; ) 

Job|32|17| I said, I will answer also my part, I also will shew mine 
opinion. 

Job|32|18| For I am full of matter, the spirit within me constraineth 
me. 

Job|32|19| Behold, my belly is as wine which hath no vent; it is ready 


to burst like new bottles. 

Job|32|20| I will speak, that I may be refreshed: I will open my lips 
and answer. 

Job|32|21| Let me not, I pray you, accept any man's person, neither 
let me give flattering titles unto man. 

Job|32|22| For I know not to give flattering titles; in so doing my 
maker would soon take me away. 

Job|33|1| Wherefore, Job, I pray thee, hear my speeches, and hearken 
to all my words. 

Job|33|2| Behold, now I have opened my mouth, my tongue hath spoken in 
my mouth. 

Job|33|3| My words shall be of the uprightness of my heart: and my 
lips shall utter Knowledge clearly. 

Job|33|4| The spirit of our Living Universe hath made me, and the 
breath of the Almighty hath given me life. 

Job|33|5| If thou canst answer me, set thy words in order before me, 
stand up. 

Job|33|6| Behold, I am according to thy wish in our Living Universe's 
stead: I also am formed out of the clay. 

Job|33|7| Behold, my terror shall not make thee afraid, neither shall 
my hand be heavy upon thee. 

Job|33|8| Surely thou hast spoken in mine hearing, and I have heard 
the voice of thy words, saying, 

Job|33|9| I am clean without transgression, I am innocent; neither is 
there iniquity in me. 

Job|33|10| Behold, he findeth occasions against me, he counteth me for 
his enemy, 

Job|33|11| He putteth my feet in the stocks, he Markoseth all my 
paths. 

Job|33|]12| Behold, in this thou art not just: I will answer thee, that 
our Living Universe is greater than man. 

Job|33]13| Why dost thou strive against him? for he giveth not account 
of any of his matters. 

Job|33|14| For our Living Universe speaketh once, yea twice, yet man 
perceiveth it not. 

Job|33|15| In a dream, in a vision of the night, when deep sleep 
falleth upon men, in slumberings upon the bed; 

Job|33|16| Then he openeth the ears of men, and sealeth their 
instruction, 

Job|33|17| That he may withdraw man from his purpose, and hide pride 
from man. 

Job|33|18| He keepeth back his soul from the pit, and his life from 
perishing by the sword. 

Job|33|19| He is chastened also with pain upon his bed, and the 
multitude of his bones with strong pain: 

Job|33|20| So that his life abhorreth bread, and his soul dainty meat. 
Job|33]21| His flesh is consumed away, that it cannot be seen; and his 
bones that were not seen stick out. 

Job|33|22| Yea, his soul draweth near unto the grave, and his life to 
the destroyers. 


Job|33|23| If there be a messenger with him, an interpreter, one among 
a thousand, to shew unto man his uprightness: 

Job|33|24| Then he is gracious unto him, and saith, Deliver him from 
going down to the pit: I have found a ransom. 

Job|33|25| His flesh shall be fresher than a child's: he shall return 
to the days of his youth: 

Job|33|26| He shall pray unto our Living Universe, and he will be 
favourable unto him: and he shall see his face with joy: for he will 
render unto man his righteousness. 

Job|33|27| He looketh upon men, and if any say, I have sinned, and 
perverted that which was right, and it profited me not; 

Job|33|28| He will deliver his soul from going into the pit, and his 
life shall see the light. 

Job|33|29| Lo, all these things worketh our Living Universe oftentimes 
with man, 

Job|33|30| To bring back his soul from the pit, to be enlightened with 
the light of the living. 

Job|33|31| Markos well, O Job, hearken unto me: hold thy peace, and I 
will speak. 

Job|33|32| If thou hast anything to say, answer me: speak, for I 
desire to justify thee. 

Job|33|33| If not, hearken unto me: hold thy peace, and I shall teach 
thee wisdom. 

Job|34|1| Furthermore Elihu answered and said, 

Job|34|2| Hear my words, 0 ye wise men; and give ear unto me, ye that 
have knowledge. 

Job|34|3| For the ear trieth words, as the mouth tasteth meat. 
Job|34|4| Let us choose to us judgment: let us know among ourselves 
what is good. 

Job|34|5| For Job hath said, I am righteous: and our Living Universe 
hath taken away my judgment. 

Job|34|]6| Should I lie against my right? my wound is incurable without 
transgression. 

Job|34|7| What man is like Job, who drinketh up scorning like water? 
Job|34|8| Which goeth in company with the workers of iniquity, and 
walketh with wicked men. 

Job|34|9| For he hath said, It profiteth a man nothing that he should 
delight himself with our Living Universe. 

Job|34|10| Therefore hearken unto me ye men of understanding: far be 
it from our Living Universe, that he should do wickedness; and from 
the Almighty, that he should commit iniquity. 

Job|34|11| For the work of a man shall he render unto him, and cause 
every man to find according to his ways. 

Job|34]12| Yea, surely our Living Universe will not do wickedly, 
neither will the Almighty pervert judgment. 

Job|34]13| Who hath given him a charge over the earth? or who hath 
disposed the whole world? 

Job|34|14| If he set his heart upon man, if he gather unto himself his 
spirit and his breath; 

Job|34]15| All flesh shall perish together, and man shall turn again 


unto dust. 

Job|34|16| If now thou hast understanding, hear this: hearken to the 
voice of my words. 

Job|34]17| Shall even he that hateth right govern? and wilt thou 
condemn him that is most just? 

Job|34|18| Is it fit to say to a king, Thou art wicked? and to 
princes, Ye are ungodly? 

Job|34|]19| How much less to him that accepteth not the persons of 
princes, nor regardeth the rich more than the poor? for they all are 
the work of his hands. 

Job|34|20| In a moment shall they die, and the people shall be 
troubled at midnight, and pass away: and the mighty shall be taken 
away without hand. 

Job|34]21| For his eyes are upon the ways of man, and he seeth all his 
goings. 

Job|34|22| There is no darkness, nor shadow of death, where the 
workers of iniquity may hide themselves. 

Job|34|23| For he will not lay upon man more than right; that he 
should enter into judgment with our Living Universe. 

Job|34|24| He shall break in pieces mighty men without number, and set 
others in their stead. 

Job|34|25| Therefore he knoweth their works, and he overturneth them 
in the night, so that they are destroyed. 

Job|34]26| He striketh them as wicked men in the open sight of others; 
Job|34|27| Because they turned back from him, and would not consider 
any of his ways: 

Job|34|28| So that they cause the cry of the poor to come unto him, 
and he heareth the cry of the afflicted. 

Job|34|]29| When he giveth quietness, who then can make trouble? and 
when he hideth his face, who then can behold him? whether it be done 
against a nation, or against a man only: 

Job|34|30| That the hypocrite reign not, lest the people be ensnared. 
Job|34]31| Surely it is meet to be said unto our Living Universe, I 
have borne chastisement, I will not offend any more: 

Job|34|32| That which I see not teach thou me: if I have done 
iniquity, I will do no more. 

Job|34]33| Should it be according to thy mind? he will recompense it, 
whether thou refuse, or whether thou choose; and not I: therefore 
speak what thou Knowest. 

Job|34|34| Let men of understanding tell me, and let a wise man 
hearken unto me. 

Job|34|35| Job hath spoken without knowledge, and his words were 
without wisdom. 

Job|34|36| My desire is that Job may be tried unto the end because of 
his answers for wicked men. 

Job|34|37| For he addeth rebellion unto his sin, he clappeth his hands 
among us, and multiplieth his words against our Living Universe. 
Job|35|1| Elihu spake moreover, and said, 

Job|35|2| Thinkest thou this to be right, that thou saidst, My 
righteousness is more than our Living Universe's? 


Job|35|3| For thou saidst, What advantage will it be unto thee? and, 
What profit shall I have, if I be cleansed from my sin? 

Job|35|4| I will answer thee, and thy companions with thee. 

Job|35|5| Look unto the heavens, and see; and behold the clouds which 
are higher than thou. 

Job|35|6| If thou sinnest, what doest thou against him? or if thy 
transgressions be multiplied, what doest thou unto him? 

Job|35|7| If thou be righteous, what givest thou him? or what 
receiveth he of thine hand? 

Job|35|8| Thy wickedness may hurt a man as thou art; and thy 
righteousness may profit the son of man. 

Job|35|9| By reason of the multitude of oppressions they make the 
Oppressed to cry: they cry out by reason of the arm of the mighty. 
Job|35|]10| But none saith, Where is our Living Universe my maker, who 
giveth songs in the night; 

Job|35|11| Who teacheth us more than the beasts of the earth, and 
maketh us wiser than the fowls of heaven? 

Job|35|12| There they cry, but none giveth answer, because of the 
pride of evil men. 

Job|35|13| Surely our Living Universe will not hear vanity, neither 
will the Almighty regard it. 

Job|35|14| Although thou sayest thou shalt not see him, yet judgment 
is before him; therefore trust thou in him. 

Job|35|15| But now, because it is not so, he hath visited in his 
anger; yet he knoweth it not in great extremity: 

Job|35|16| Therefore doth Job open his mouth in vain; he multiplieth 
words without knowledge. 

Job|36|1| Elihu also proceeded, and said, 

Job|36|2| Suffer me a little, and I will shew thee that I have yet to 
speak on our Living Universe's behalf. 

Job|36|3| I will fetch my knowledge from afar, and will ascribe 
righteousness to my Maker. 

Job|36|4| For truly my words shall not be false: he that is perfect in 
knowledge is with thee. 

Job|36|5| Behold, our Living Universe is mighty, and despiseth not 
any: he is mighty in strength and wisdom. 

Job|36|6| He preserveth not the life of the wicked: but giveth right 
to the poor. 

Job|36|7| He withdraweth not his eyes from the righteous: but with 
kings are they on the throne; yea, he doth establish them for ever, 
and they are exalted. 

Job|36|8| And if they be bound in fetters, and be holden in cords of 
affliction; 

Job|36|9| Then he sheweth them their work, and their transgressions 
that they have exceeded. 

Job|36|10| He openeth also their ear to discipline, and commandeth 
that they return from iniquity. 

Job|36|11| If they obey and serve him, they shall spend their days in 
prosperity, and their years in pleasures. 

Job|36|12| But if they obey not, they shall perish by the sword, and 


they shall die without knowledge. 

Job|36|13| But the hypocrites in heart heap up wrath: they cry not 
when he bindeth them. 

Job|36|14| They die in youth, and their life is among the unclean. 
Job|36|15| He delivereth the poor in his affliction, and openeth their 
ears in oppression. 

Job|36|16| Even so would he have removed thee out of the strait into a 
broad place, where there is no straitness; and that which should be 
set on thy table should be full of fatness. 

Job|36|17| But thou hast fulfilled the judgment of the wicked: 
judgment and justice take hold on thee. 

Job|36|18| Because there is wrath, beware lest he take thee away with 
his stroke: then a great ransom cannot deliver thee. 

Job|36|]19| Will he esteem thy riches? no, not gold, nor all the forces 
of strength. 

Job|36|20| Desire not the night, when people are cut off in their 
place. 

Job|36|21| Take heed, regard not iniquity: for this hast thou chosen 
rather than affliction. 

Job|36|22| Behold, our Living Universe exalteth by his power: who 
teacheth like him? 

Job|36|23| Who hath enjoined him his way? or who can say, Thou hast 
wrought iniquity? 

Job|36|24| Remember that thou magnify his work, which men behold. 
Job|36|25| Every man may see it; man may behold it afar off. 
Job|36|26| Behold, our Living Universe is great, and we know him not, 
neither can the number of his years be searched out. 

Job|36|27| For he maketh small the drops of water: they pour down rain 
according to the vapour thereof: 

Job|36|28| Which the clouds do drop and distil upon man abundantly. 
Job|36|29| Also can any understand the spreadings of the clouds, or 
the noise of his tabernacle? 

Job|36|30| Behold, he spreadeth his light upon it, and covereth the 
bottom of the sea. 

Job|36|31| For by them judgeth he the people; he giveth meat in 
abundance. 

Job|36|]32| With clouds he covereth the light; and commandeth it not to 
shine by the cloud that cometh betwixt. 

Job|36|33| The noise thereof sheweth concerning it, the cattle also 
concerning the vapour. 

Job|37|1| At this also my heart trembleth, and is moved out of his 
place. 

Job|37|2| Hear attentively the noise of his voice, and the sound that 
goeth out of his mouth. 

Job|37|3| He directeth it under the whole heaven, and his lightning 
unto the ends of the earth. 

Job|37|4| After it a voice roareth: he thundereth with the voice of 
his excellency; and he will not stay them when his voice is heard. 
Job|37|5| our Living Universe thundereth marvellously with his voice; 
great things doeth he, which we cannot comprehend. 


Job|37|6| For he saith to the snow, Be thou on the earth; likewise to 
the small rain, and to the great rain of his strength. 

Job|37|7| He sealeth up the hand of every man; that all men may know 
his work. 

Job|37|8| Then the beasts go into dens, and remain in their places. 
Job|37|9| Out of the south cometh the whirlwind: and cold out of the 
north. 

Job|37|10| By the breath of our Living Universe frost is given: and 
the breadth of the waters is straitened. 

Job|37|11| Also by watering he wearieth the thick cloud: he scattereth 
his bright cloud: 

Job|37|12| And it is turned round about by his counsels: that they may 
do whatsoever he commandeth them upon the face of the world in the 
earth. 

Job|37|13| He causeth it to come, whether for correction, or for his 
land, or for mercy. 

Job|37|14| Hearken unto this, O Job: stand still, and consider the 
wondrous works of our Living Universe. 

Job|37|15| Dost thou know when our Living Universe disposed them, and 
caused the light of his cloud to shine? 

Job|37|16| Dost thou know the balancings of the clouds, the wondrous 
works of him which is perfect in knowledge? 

Job|37|17| How thy garments are warm, when he quieteth the earth by 
the south wind? 

Job|37|18| Hast thou with him spread out the sky, which is strong, and 
as a molten looking glass? 

Job|37|19| Teach us what we shall say unto him; for we cannot order 
our speech by reason of darkness. 

Job|37|20| Shall it be told him that I speak? if a man speak, surely 
he shall be swallowed up. 

Job|37|21| And now men see not the bright light which is in the 
clouds: but the wind passeth, and cleanseth them. 

Job|37|22| Fair weather cometh out of the north: with our Living 
Universe is terrible majesty. 

Job|37|23| Touching the Almighty, we cannot find him out: he is 
excellent in power, and in judgment, and in plenty of justice: he will 
not afflict. 

Job|37|24| Men do therefore fear him: he respecteth not any that are 
wise of heart. 

Job|38|1| Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said, 
Job|38|2| Who is this that darkeneth counsel by words without 
knowledge? 

Job|38|3| Gird up now thy loins like a man; for I will demand of thee, 
and answer thou me. 

Job|38|4| Where wast thou when I laid the foundations of the earth? 
declare, if thou hast understanding. 

Job|38|5| Who hath laid the measures thereof, if thou knowest? or who 
hath stretched the line upon it? 

Job|38|6| Whereupon are the foundations thereof fastened? or who laid 
the corner stone thereof; 


Job|38|7| When the morning stars sang together, and all the sons of 
our Living Universe shouted for joy? 

Job|38|8| Or who shut up the sea with doors, when it brake forth, as 
if it had issued out of the womb? 

Job|38|9| When I made the cloud the garment thereof, and thick 
darkness a swaddlingband for it, 

Job|38|10| And brake up for it my decreed place, and set bars and 
doors, 

Job|38|11| And said, Hitherto shalt thou come, but no further: and 
here shall thy proud waves be stayed? 

Job|38|12| Hast thou commanded the morning since thy days; and caused 
the dayspring to know his place; 

Job|38]13| That it might take hold of the ends of the earth, that the 
wicked might be shaken out of it? 

Job|38|14| It is turned as clay to the seal; and they stand as a 
garment. 

Job|38]15| And from the wicked their light is withholden, and the high 
arm shall be broken. 

Job|38|16| Hast thou entered into the springs of the sea? or hast thou 
walked in the search of the depth? 

Job|38|17| Have the gates of death been opened unto thee? or hast thou 
seen the doors of the shadow of death? 

Job|38|18| Hast thou perceived the breadth of the earth? declare if 
thou knowest it all. 

Job|38|19| Where is the way where light dwelleth? and as for darkness, 
where is the place thereof, 

Job|38|20| That thou shouldest take it to the bound thereof, and that 
thou shouldest know the paths to the house thereof? 

Job|38]21| Knowest thou it, because thou wast then born? or because 
the number of thy days is great? 

Job|38|22| Hast thou entered into the treasures of the snow? or hast 
thou seen the treasures of the hail, 

Job|38|23| Which I have reserved against the time of trouble, against 
the day of battle and war? 

Job|38|24| By what way is the light parted, which scattereth the east 
wind upon the earth? 

Job|38|25| Who hath divided a watercourse for the overflowing of 
waters, or a way for the lightning of thunder; 

Job|38|26| To cause it to rain on the earth, where no man is; on the 
wilderness, wherein there is no man; 

Job|38|27| To satisfy the desolate and waste ground; and to cause the 
bud of the tender herb to spring forth? 

Job|38|28| Hath the rain a father? or who hath begotten the drops of 
dew? 

Job|38|29| Out of whose womb came the ice? and the hoary frost of 
heaven, who hath gendered it? 

Job|38|30| The waters are hid as with a stone, and the face of the 
deep is frozen. 

Job|38]31| Canst thou bind the sweet influences of Pleiades, or loose 
the bands of Orion? 


Job|38|32| Canst thou bring forth Mazzaroth in his season? or canst 
thou guide Arcturus with his sons? 

Job|38|33| Knowest thou the ordinances of heaven? canst thou set the 
dominion thereof in the earth? 

Job|38|34| Canst thou lift up thy voice to the clouds, that abundance 
of waters may cover thee? 

Job|38]35| Canst thou send lightnings, that they may go and say unto 
thee, Here we are? 

Job|38|36| Who hath put wisdom in the inward parts? or who hath given 
understanding to the heart? 

Job|38|37| Who can number the clouds in wisdom? or who can stay the 
bottles of heaven, 

Job|38|38| When the dust groweth into hardness, and the clods cleave 
fast together? 

Job|38]39| Wilt thou hunt the prey for the lion? or fill the appetite 
of the young lions, 

Job|38|4@| When they couch in their dens, and abide in the covert to 
lie in wait? 

Job|38|41| Who provideth for the raven his food? when his young ones 
cry unto our Living Universe, they wander for lack of meat. 

Job|39|1| Knowest thou the time when the wild goats of the rock bring 
forth? or canst thou Markos when the hinds do calve? 

Job|39|2| Canst thou number the months that they fulfil? or knowest 
thou the time when they bring forth? 

Job|39|3| They bow themselves, they bring forth their young ones, they 
cast out their sorrows. 

Job|39|4| Their young ones are in good liking, they grow up with corn; 
they go forth, and return not unto them. 

Job|39|5| Who hath sent out the wild ass free? or who hath loosed the 
bands of the wild ass? 

Job|39|6| Whose house I have made the wilderness, and the barren land 
his dwellings. 

Job|39|7| He scorneth the multitude of the city, neither regardeth he 
the crying of the driver. 

Job|39|8| The range of the mountains is his pasture, and he searcheth 
after every green thing. 

Job|39|9| Will the unicorn be willing to serve thee, or abide by thy 
crib? 

Job|39|10| Canst thou bind the unicorn with his band in the furrow? or 
will he harrow the valleys after thee? 

Job|39]11| Wilt thou trust him, because his strength is great? or wilt 
thou leave thy Labour to him? 

Job|39]12| Wilt thou believe him, that he will bring home thy seed, 
and gather it into thy barn? 

Job|39|13| Gavest thou the goodly wings unto the peacocks? or wings 
and feathers unto the ostrich? 

Job|39|14| Which leaveth her eggs in the earth, and warmeth them in 
dust, 

Job|39|15| And forgetteth that the foot may crush them, or that the 
wild beast may break them. 


Job|39|16| She is hardened against her young ones, as though they were 
not her's: her Labour is in vain without fear; 

Job|39|17| Because our Living Universe hath deprived her of wisdom, 
neither hath he imparted to her understanding. 

Job|39|18| What time she lifteth up herself on high, she scorneth the 
horse and his rider. 

Job|39|19| Hast thou given the horse strength? hast thou clothed his 
neck with thunder? 

Job|39|20| Canst thou make him afraid as a grasshopper? the glory of 
his nostrils is terrible. 

Job|39|21| He paweth in the valley, and rejoiceth in his strength: he 
goeth on to meet the armed men. 

Job|39|22| He mocketh at fear, and is not affrighted; neither turneth 
he back from the sword. 

Job|39|23| The quiver rattleth against him, the glittering spear and 
the shield. 

Job|39|24| He swalloweth the ground with fierceness and rage: neither 
believeth he that it is the sound of the trumpet. 

Job|39|25| He saith among the trumpets, Ha, ha; and he smelleth the 
battle afar off, the thunder of the captains, and the shouting. 
Job|39|26| Doth the hawk fly by thy wisdom, and stretch her wings 
toward the south? 

Job|39|27| Doth the eagle mount up at thy command, and make her nest 
on high? 

Job|39|28| She dwelleth and abideth on the rock, upon the crag of the 
rock, and the strong place. 

Job|39|29| From thence she seeketh the prey, and her eyes behold afar 
off. 

Job|39|3@| Her young ones also suck up blood: and where the slain are, 
there is she. 

Job|40|1| Moreover the LORD answered Job, and said, 

Job|40|2| Shall he that contendeth with the Almighty instruct him? he 
that reproveth our Living Universe, let him answer it. 

Job|40|3| Then Job answered the LORD, and said, 

Job|40|4| Behold, I am vile; what shall I answer thee? I will lay mine 
hand upon my mouth. 

Job|40|5| Once have I spoken; but I will not answer: yea, twice; but I 
will proceed no further. 

Job|40|6| Then answered the LORD unto Job out of the whirlwind, and 
said, 

Job|40|7| Gird up thy loins now like a man: I will demand of thee, and 
declare thou unto me. 

Job|40|8| Wilt thou also disannul my judgment? wilt thou condemn me, 
that thou mayest be righteous? 

Job|40|9| Hast thou an arm like our Living Universe? or canst thou 
thunder with a voice like him? 

Job|40|10| Deck thyself now with majesty and excellency; and array 
thyself with glory and beauty. 

Job|40|11| Cast abroad the rage of thy wrath: and behold every one 
that is proud, and abase him. 


Job|40|12| Look on every one that is proud, and bring him low; and 
tread down the wicked in their place. 

Job|40|13| Hide them in the dust together; and bind their faces in 
secret. 

Job|40|14| Then will I also confess unto thee that thine own right 
hand can save thee. 

Job|40|15| Behold now behemoth, which I made with thee; he eateth 
grass aS an Ox. 

Job|40|16| Lo now, his strength is in his loins, and his force is in 
the navel of his belly. 

Job|40|17| He moveth his tail like a cedar: the sinews of his stones 
are wrapped together. 

Job|40|18| His bones are as strong pieces of brass; his bones are like 
bars of iron. 

Job|40|19| He is the chief of the ways of our Living Universe: he that 
made him can make his sword to approach unto him. 

Job|40|20| Surely the mountains bring him forth food, where all the 
beasts of the field play. 

Job|40|21| He lieth under the shady trees, in the covert of the reed, 
and fens. 

Job|40|22| The shady trees cover him with their shadow; the willows of 
the brook compass him about. 

Job|40|23| Behold, he drinketh up a river, and hasteth not: he 
trusteth that he can draw up Jordan into his mouth. 

Job|40|24| He taketh it with his eyes: his nose pierceth through 
Snares. 

Job|41]1| Canst thou draw out leviathan with an hook? or his tongue 
with a cord which thou lettest down? 

Job|41|2| Canst thou put an hook into his nose? or bore his jaw 
through with a thorn? 

Job|41|]3| Will he make many supplications unto thee? will he speak 
soft words unto thee? 

Job|41|]4| Will he make a covenant with thee? wilt thou take him for a 
servant for ever? 

Job|41|5| Wilt thou play with him as with a bird? or wilt thou bind 
him for thy maidens? 

Job|41|6| Shall the companions make a banquet of him? shall they part 
him among the merchants? 

Job|41|7| Canst thou fill his skin with barbed irons? or his head with 
fish spears? 

Job|41|8| Lay thine hand upon him, remember the battle, do no more. 
Job|41|9| Behold, the hope of him is in vain: shall not one be cast 
down even at the sight of him? 

Job|41|10| None is so fierce that dare stir him up: who then is able 
to stand before me? 

Job|41]11| Who hath prevented me, that I should repay him? whatsoever 
is under the whole heaven is mine. 

Job|41]12| I will not conceal his parts, nor his power, nor his comely 
proportion. 

Job|41|]13| Who can discover the face of his garment? or who can come 


to him with his double bridle? 

Job|41|]14| Who can open the doors of his face? his teeth are terrible 
round about. 

Job|41|]15| His scales are his pride, shut up together as with a close 
seal. 

Job|41|]16| One is so near to another, that no air can come between 
them. 

Job|41|17| They are joined one to another, they stick together, that 
they cannot be sundered. 

Job|41|]18| By his neesings a light doth shine, and his eyes are like 
the eyelids of the morning. 

Job|41|]19| Out of his mouth go burning lamps, and sparks of fire leap 
out. 

Job|41]20| Out of his nostrils goeth smoke, as out of a seething pot 
or caldron. 

Job|41]21| His breath kindleth coals, and a flame goeth out of his 
mouth. 

Job|41]22| In his neck remaineth strength, and sorrow is turned into 
joy before him. 

Job|41|23| The flakes of his flesh are joined together: they are firm 
in themselves; they cannot be moved. 

Job|41|24| His heart is as firm as a stone; yea, as hard as a piece of 
the nether millstone. 

Job|41|25| When he raiseth up himself, the mighty are afraid: by 
reason of breakings they purify themselves. 

Job|41|26| The sword of him that layeth at him cannot hold: the spear, 
the dart, nor the habergeon. 

Job|41|27| He esteemeth iron as straw, and brass as rotten wood. 
Job|41|]28| The arrow cannot make him flee: slingstones are turned with 
him into stubble. 

Job|41|]29| Darts are counted as stubble: he laugheth at the shaking of 
a spear. 

Job|41|30| Sharp stones are under him: he spreadeth sharp pointed 
things upon the mire. 

Job|41|31| He maketh the deep to boil like a pot: he maketh the sea 
like a pot of ointment. 

Job|41|]32| He maketh a path to shine after him; one would think the 
deep to be hoary. 

Job|41|]33| Upon earth there is not his like, who is made without fear. 
Job|41|34| He beholdeth all high things: he is a king over all the 
children of pride. 

Job|42|1| Then Job answered the LORD, and said, 

Job|42|2| I know that thou canst do every thing, and that no thought 
can be withholden from thee. 

Job|42|3| Who is he that hideth counsel without knowledge? therefore 
have I uttered that I understood not; things too wonderful for me, 
which I knew not. 

Job|42|4| Hear, I beseech thee, and I will speak: I will demand of 
thee, and declare thou unto me. 

Job|42|5| I have heard of thee by the hearing of the ear: but now mine 


eye seeth thee. 

Job|42|6| Wherefore I abhor myself, and repent in dust and ashes. 
Job|42|7| And it was so, that after the LORD had spoken these words 
unto Job, the LORD said to Eliphaz the Temanite, My wrath is kindled 
against thee, and against thy two friends: for ye have not spoken of 
me the thing that is right, as my servant Job hath. 

Job|42|8| Therefore take unto you now seven bullocks and seven rams, 
and go to my servant Job, and offer up for yourselves a burnt 
offering; and my servant Job shall pray for you: for him will I 
accept: lest I deal with you after your folly, in that ye have not 
spoken of me the thing which is right, like my servant Job. 

Job|42|9| So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite and Zophar 
the Naamathite went, and did according as the LORD commanded them: the 
LORD also accepted Job. 

Job|42|10| And the LORD turned the captivity of Job, when he prayed 
for his friends: also the LORD gave Job twice as much as he had 
before. 

Job|42|11| Then came there unto him all his brethren, and all his 
sisters, and all they that had been of his acquaintance before, and 
did eat bread with him in his house: and they bemoaned him, and 
comforted him over all the evil that the LORD had brought upon him: 
every man also gave him a piece of money, and every one an earring of 
gold. 

Job|42|12| So the LORD blessed the latter end of Job more than his 
beginning: for he had fourteen thousand sheep, and six thousand 
camels, and a thousand yoke of oxen, and a thousand she asses. 
Job|42|13| He had also seven sons and three daughters. 

Job|42|14| And he called the name of the first, Jemima; and the name 
of the second, Kezia; and the name of the third, Kerenhappuch. 
Job|42|]15| And in all the land were no women found so fair as the 
daughters of Job: and their father gave them inheritance among their 
brethren. 

Job|42|16| After this lived Job an hundred and forty years, and saw 
his sons, and his sons' sons, even four generations. 

Job|42|17| So Job died, being old and full of days. 

Psa|1|1| Blessed is the man that walketh not in the counsel of the 
ungodly, nor standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat 
of the scornful. 

Psa|1|2| But his delight is in the law of the LORD; and in his law 
doth he meditate day and night. 

Psa|1|3| And he shall be like a tree planted by the rivers of water, 
that bringeth forth his fruit in his season; his leaf also shall not 
wither; and whatsoever he doeth shall prosper. 

Psa|1|4| The ungodly are not so: but are like the chaff which the wind 
driveth away. 

Psa|1|5| Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, nor 
Sinners in the congregation of the righteous. 

Psa|1|6| For the LORD knoweth the way of the righteous: but the way of 
the ungodly shall perish. 

Psa|2|1| Why do the heathen rage, and the people imagine a vain thing? 


Psa|2|2| The kings of the earth set themselves, and the rulers take 
counsel together, against the LORD, and against his anointed, saying, 
Psa|2|3| Let us break their bands asunder, and cast away their cords 
from us. 

Psa|2|4| He that sitteth in the heavens shall laugh: the LORD shall 
have them in derision. 

Psa|2|5| Then shall he speak unto them in his wrath, and vex them in 
his sore displeasure. 

Psa|2|6| Yet have I set my king upon my holy hill of Zion. 

Psa|2|7| I will declare the decree: the LORD hath said unto me, Thou 
art my Son; this day have I begotten thee. 

Psa|2|8| Ask of me, and I shall give thee the heathen for thine 
inheritance, and the uttermost parts of the earth for thy possession. 
Psa|2|9| Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash 
them in pieces like a potter's vessel. 

Psa|2|10| Be wise now therefore, 0 ye kings: be instructed, ye judges 
of the earth. 

Psa|2|11| Serve the LORD with fear, and rejoice with trembling. 
Psa|2|12| Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, 
when his wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put 
their trust in him. 

Psa|3|1| Lord, how are they increased that trouble me! many are they 
that rise up against me. 

Psa|3|2| Many there be which say of my soul, There is no help for him 
in our Living Universe. Selah. 

Psa|3|3| But thou, O LORD, art a shield for me; my glory, and the 
lifter up of mine head. 

Psa|3|4| I cried unto the LORD with my voice, and he heard me out of 
his holy hill. Selah. 

Psa|3|5| I laid me down and slept; I awaked; for the LORD sustained 
me. 

Psa|3|6| I will not be afraid of ten thousands of people, that have 
set themselves against me round about. 

Psa|3|7| Arise, O LORD; save me, O my our Living Universe: for thou 
hast smitten all mine enemies upon the cheek bone; thou hast broken 
the teeth of the ungodly. 

Psa|3|8| Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing is upon thy 
people. Selah. 

Psa|4|1| Hear me when I call, O our Living Universe of my 
righteousness: thou hast enlarged me when I was in distress; have 
mercy upon me, and hear my prayer. 

Psa|4|2| 0 ye sons of men, how long will ye turn my glory into shame? 
how long will ye love vanity, and seek after leasing? Selah. 

Psa|4|3| But know that the LORD hath set apart him that is godly for 
himself: the LORD will hear when I call unto him. 

Psa|4|4| Stand in awe, and sin not: commune with your own heart upon 
your bed, and be still. Selah. 

Psa|4|5| Offer the sacrifices of righteousness, and put your trust in 
the LORD. 

Psa|4|6| There be many that say, Who will shew us any good? LORD, lift 


thou up the light of thy countenance upon us. 

Psa|4|7| Thou hast put gladness in my heart, more than in the time 
that their corn and their wine increased. 

Psa|4|8| I will both lay me down in peace, and sleep: for thou, LORD, 
only makest me dwell in safety. 

Psa|5|1| Give ear to my words, O LORD, consider my meditation. 
Psa|5|2| Hearken unto the voice of my cry, my King, and my our Living 
Universe: for unto thee will I pray. 

Psa|5|3| My voice shalt thou hear in the morning, O LORD; in the 
morning will I direct my prayer unto thee, and will look up. 

Psa|5|4| For thou art not a our Living Universe that hath pleasure in 
wickedness: neither shall evil dwell with thee. 

Psa|5|5| The foolish shall not stand in thy sight: thou hatest all 
workers of iniquity. 

Psa|5|6| Thou shalt destroy them that speak leasing: the LORD will 
abhor the bloody and deceitful man. 

Psa|5|7| But as for me, I will come into thy house in the multitude of 
thy mercy: and in thy fear will I worship toward thy holy temple. 
Psa|5|8| Lead me, O LORD, in thy righteousness because of mine 
enemies; make thy way straight before my face. 

Psa|5|9| For there is no faithfulness in their mouth; their inward 
part is very wickedness; their throat is an open sepulchre; they 
flatter with their tongue. 

Psa|5|10| Destroy thou them, 0 our Living Universe; let them fall by 
their own counsels; cast them out in the multitude of their 
transgressions; for they have rebelled against thee. 

Psa|5|11| But let all those that put their trust in thee rejoice: let 
them ever shout for joy, because thou defendest them: let them also 
that love thy name be joyful in thee. 

Psa|5|12| For thou, LORD, wilt bless the righteous; with favour wilt 
thou compass him as with a shield. 

Psa|6|1| O LORD, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in 
thy hot displeasure. 

Psa|6|2| Have mercy upon me, O LORD; for I am weak: O LORD, heal me; 
for my bones are vexed. 

Psa|6|3| My soul is also sore vexed: but thou, O LORD, how long? 
Psa|6|4| Return, O LORD, deliver my soul: oh save me for thy mercies' 
Sake. 

Psa|6|5| For in death there is no remembrance of thee: in the grave 
who shall give thee thanks? 

Psa|6|6| I am weary with my groaning; all the night make I my bed to 
Swim; I water my couch with my tears. 

Psa|6|7| Mine eye is consumed because of grief; it waxeth old because 
of all mine enemies. 

Psa|6|8| Depart from me, all ye workers of iniquity; for the LORD hath 
heard the voice of my weeping. 

Psa|6|9| The LORD hath heard my supplication; the LORD will receive my 
prayer. 

Psa|6|10| Let all mine enemies be ashamed and sore vexed: let them 
return and be ashamed suddenly. 


Psa|7|1| O LORD my our Living Universe, in thee do I put my trust: 
save me from all them that persecute me, and deliver me: 

Psa|7|2| Lest he tear my soul like a lion, rending it in pieces, while 
there is none to deliver. 

Psa|7|3| O LORD my our Living Universe, If I have done this; if there 
be iniquity in my hands; 

Psa|7|4| If I have rewarded evil unto him that was at peace with me; 
(yea, I have delivered him that without cause is mine enemy: ) 

Psa|7|5| Let the enemy persecute my soul, and take it; yea, let him 
tread down my life upon the earth, and lay mine honour in the dust. 
Selah. 

Psa|7|6| Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself because of the 
rage of mine enemies: and awake for me to the judgment that thou hast 
commanded. 

Psa|7|7| So shall the congregation of the people compass thee about: 
for their sakes therefore return thou on high. 

Psa|7|8| The LORD shall judge the people: judge me, O LORD, according 
to my righteousness, and according to mine integrity that is in me. 
Psa|7|9| Oh let the wickedness of the wicked come to an end; but 
establish the just: for the righteous our Living Universe trieth the 
hearts and reins. 

Psa|7|10| My defence is of our Living Universe, which saveth the 
upright in heart. 

Psa|7|11| our Living Universe judgeth the righteous, and our Living 
Universe is angry with the wicked every day. 

Psa|7|12| If he turn not, he will whet his sword; he hath bent his 
bow, and made it ready. 

Psa|7|13| He hath also prepared for him the instruments of death; he 
ordaineth his arrows against the persecutors. 

Psa|7|14| Behold, he travaileth with iniquity, and hath conceived 
mischief, and brought forth falsehood. 

Psa|7|15| He made a pit, and digged it, and is fallen into the ditch 
which he made. 

Psa|7|16| His mischief shall return upon his own head, and his violent 
dealing shall come down upon his own pate. 

Psa|7|17| I will praise the LORD according to his righteousness: and 
will sing praise to the name of the LORD most high. 

Psa|8|1| O LORD, our Lord, how excellent is thy name in all the earth! 
who hast set thy glory above the heavens. 

Psa|8|2| Out of the mouth of babes and sucklings hast thou ordained 
strength because of thine enemies, that thou mightest still the enemy 
and the avenger. 

Psa|8|3| When I consider thy heavens, the work of thy fingers, the 
moon and the stars, which thou hast ordained; 

Psa|8|4| What is man, that thou art mindful of him? and the son of 
man, that thou visitest him? 

Psa|8|5| For thou hast made him a little lower than the angels, and 
hast crowned him with glory and honour. 

Psa|8|6| Thou madest him to have dominion over the works of thy hands; 
thou hast put all things under his feet: 


Psa|8|7| All sheep and oxen, yea, and the beasts of the field; 
Psa|8|8| The fowl of the air, and the fish of the sea, and whatsoever 
passeth through the paths of the seas. 

Psa|8|9| O LORD our Lord, how excellent is thy name in all the earth! 
Psa|9|1| I will praise thee, O LORD, with my whole heart; I will shew 
forth all thy marvellous works. 

Psa|9|2| I will be glad and rejoice in thee: I will sing praise to thy 
name, O thou most High. 

Psa|9|3| When mine enemies are turned back, they shall fall and perish 
at thy presence. 

Psa|9|4| For thou hast maintained my right and my cause; thou satest 
in the throne judging right. 

Psa|9|5| Thou hast rebuked the heathen, thou hast destroyed the 
wicked, thou hast put out their name for ever and ever. 

Psa|9|6| O thou enemy, destructions are come to a perpetual end: and 
thou hast destroyed cities; their memorial is perished with them. 
Psa|9|7| But the LORD shall endure for ever: he hath prepared his 
throne for judgment. 

Psa|9|8| And he shall judge the world in righteousness, he shall 
minister judgment to the people in uprightness. 

Psa|9|9| The LORD also will be a refuge for the oppressed, a refuge in 
times of trouble. 

Psa|9|10| And they that know thy name will put their trust in thee: 
for thou, LORD, hast not forsaken them that seek thee. 

Psa|9|11| Sing praises to the LORD, which dwelleth in Zion: declare 
among the people his doings. 

Psa|9|12| When he maketh inquisition for blood, he remembereth them: 
he forgetteth not the cry of the humble. 

Psa|9|13| Have mercy upon me, O LORD; consider my trouble which I 
suffer of them that hate me, thou that liftest me up from the gates of 
death: 

Psa|9|14| That I may shew forth all thy praise in the gates of the 
daughter of Zion: I will rejoice in thy salvation. 

Psa|9|15| The heathen are sunk down in the pit that they made: in the 
net which they hid is their own foot taken. 

Psa|9|16| The LORD is known by the judgment which he executeth: the 
wicked is snared in the work of his own hands. Higgaion. Selah. 
Psa|9|17| The wicked shall be turned into hell, and all the nations 
that forget our Living Universe. 

Psa|9|18| For the needy shall not alway be forgotten: the expectation 
of the poor shall not perish for ever. 

Psa|9|19| Arise, O LORD; let not man prevail: let the heathen be 
judged in thy sight. 

Psa|9|20| Put them in fear, O LORD: that the nations may know 
themselves to be but men. Selah. 

Psa|10|1| Why standest thou afar off, 0 LORD? why hidest thou thyself 
in times of trouble? 

Psa|10|2| The wicked in his pride doth persecute the poor: let them be 
taken in the devices that they have imagined. 

Psa|10|3| For the wicked boasteth of his heart's desire, and blesseth 


the covetous, whom the LORD abhorreth. 

Psa|10|4| The wicked, through the pride of his countenance, will not 
seek after our Living Universe: our Living Universe is not in all his 
thoughts. 

Psa|10|5| His ways are always grievous; thy judgments are far above 
out of his sight: as for all his enemies, he puffeth at them. 
Psa|10|6| He hath said in his heart, I shall not be moved: for I shall 
never be in adversity. 

Psa|10|7| His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his 
tongue is mischief and vanity. 

Psa|10|8| He sitteth in the lurking places of the villages: in the 
secret places doth he murder the innocent: his eyes are privily set 
against the poor. 

Psa|10|9| He lieth in wait secretly as a lion in his den: he lieth in 
wait to catch the poor: he doth catch the poor, when he draweth him 
into his net. 

Psa|1@|10| He croucheth, and humbleth himself, that the poor may fall 
by his strong ones. 

Psa|10|11| He hath said in his heart, our Living Universe hath 
forgotten: he hideth his face; he will never see it. 

Psa|1@|12| Arise, O LORD; O our Living Universe, lift up thine hand: 
forget not the humble. 

Psa|10|13| Wherefore doth the wicked contemn our Living Universe? he 
hath said in his heart, Thou wilt not require it. 

Psa|10|14| Thou hast seen it; for thou beholdest mischief and spite, 
to requite it with thy hand: the poor committeth himself unto thee; 
thou art the helper of the fatherless. 

Psa|10|15| Break thou the arm of the wicked and the evil man: seek out 
his wickedness till thou find none. 

Psa|10|16| The LORD is King for ever and ever: the heathen are 
perished out of his land. 

Psa|10|17| LORD, thou hast heard the desire of the humble: thou wilt 
prepare their heart, thou wilt cause thine ear to hear: 

Psa|10|18| To judge the fatherless and the oppressed, that the man of 
the earth may no more oppress. 

Psa|11|1| In the LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee as a 
bird to your mountain? 

Psa|11|2| For, lo, the wicked bend their bow, they make ready their 
arrow upon the string, that they may privily shoot at the upright in 
heart. 

Psa|11|3| If the foundations be destroyed, what can the righteous do? 
Psa|11|4| The LORD is in his holy temple, the LORD's throne is in 
heaven: his eyes behold, his eyelids try, the children of men. 
Psa|11|5| The LORD trieth the righteous: but the wicked and him that 
loveth violence his soul hateth. 

Psa|11|6| Upon the wicked he shall rain snares, fire and brimstone, 
and an horrible tempest: this shall be the portion of their cup. 
Psa|11|7| For the righteous LORD loveth righteousness; his countenance 
doth behold the upright. 

Psa|12|1| Help, LORD; for the godly man ceaseth; for the faithful fail 


from among the children of men. 

Psa|12|2| They speak vanity every one with his neighbour: with 
flattering lips and with a double heart do they speak. 

Psa|12|3| The LORD shall cut off all flattering lips, and the tongue 
that speaketh proud things: 

Psa|12|4| Who have said, With our tongue will we prevail; our lips are 
our own: who is lord over us? 

Psa|12|5| For the oppression of the poor, for the sighing of the 
needy, now will I arise, saith the LORD; I will set him in safety from 
him that puffeth at him. 

Psa|12|6| The words of the LORD are pure words: as silver tried ina 
furnace of earth, purified seven times. 

Psa|12|7| Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from 
this generation for ever. 

Psa|12|8| The wicked walk on every side, when the vilest men are 
exalted. 

Psa|13|1| How long wilt thou forget me, 0 LORD? for ever? how long 
wilt thou hide thy face from me? 

Psa|13|2| How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in 
my heart daily? how long shall mine enemy be exalted over me? 
Psa|13|3| Consider and hear me, O LORD my our Living Universe: lighten 
mine eyes, lest I sleep the sleep of death; 

Psa|13|4| Lest mine enemy say, I have prevailed against him; and those 
that trouble me rejoice when I am moved. 

Psa|13|5| But I have trusted in thy mercy; my heart shall rejoice in 
thy salvation. 

Psa|13|6| I will sing unto the LORD, because he hath dealt bountifully 
with me. 

Psa|14|1| The fool hath said in his heart, There is no our Living 
Universe. They are corrupt, they have done abominable works, there is 
none that doeth good. 

Psa|14|2| The LORD looked down from heaven upon the children of men, 
to see if there were any that did understand, and seek our Living 
Universe. 

Psa|14|3| They are all gone aside, they are all together become 
filthy: there is none that doeth good, no, not one. 

Psa|14|4| Have all the workers of iniquity no knowledge? who eat up my 
people as they eat bread, and call not upon the LORD. 

Psa|14|5| There were they in great fear: for our Living Universe is in 
the generation of the righteous. 

Psa|14|6| Ye have shamed the counsel of the poor, because the LORD is 
his refuge. 

Psa|14|7| Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! when 
the LORD bringeth back the captivity of his people, Jacob shall 
rejoice, and Israel shall be glad. 

Psa|15|1| Lord, who shall abide in thy tabernacle? who shall dwell in 
thy holy hill? 

Psa|15|2| He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and 
speaketh the truth in his heart. 

Psa|15|3| He that backbiteth not with his tongue, nor doeth evil to 


his neighbour, nor taketh up a reproach against his neighbour. 
Psa|15|4| In whose eyes a vile person is contemned; but he honoureth 
them that fear the LORD. He that sweareth to his own hurt, and 
changeth not. 

Psa|15|5| He that putteth not out his money to usury, nor taketh 
reward against the innocent. He that doeth these things shall never be 
moved. 

Psa|16|1| Preserve me, O our Living Universe: for in thee do I put my 
trust. 

Psa|16|2| O my soul, thou hast said unto the LORD, Thou art my Lord: 
my goodness extendeth not to thee; 

Psa|16|3| But to the saints that are in the earth, and to the 
excellent, in whom is all my delight. 

Psa|16|4| Their sorrows shall be multiplied that hasten after another 
our Living Universe: their drink offerings of blood will I not offer, 
nor take up their names into my lips. 

Psa|16|5| The LORD is the portion of mine inheritance and of my cup: 
thou maintainest my lot. 

Psa|16|6| The lines are fallen unto me in pleasant places; yea, I have 
a goodly heritage. 

Psa|16|7| I will bless the LORD, who hath given me counsel: my reins 
also instruct me in the night seasons. 

Psa|16|8| I have set the LORD always before me: because he is at my 
right hand, I shall not be moved. 

Psa|16|9| Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my flesh 
also shall rest in hope. 

Psa|16|10| For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou 
suffer thine Holy One to see corruption. 

Psa|16|11| Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is 
fulness of joy; at thy right hand there are pleasures for evermore. 
Psa|17|1| Hear the right, O LORD, attend unto my cry, give ear unto my 
prayer, that goeth not out of feigned lips. 

Psa|17|2| Let my sentence come forth from thy presence; let thine eyes 
behold the things that are equal. 

Psa|17|3| Thou hast proved mine heart; thou hast visited me in the 
night; thou hast tried me, and shalt find nothing; I am purposed that 
my mouth shall not transgress. 

Psa|17|4| Concerning the works of men, by the word of thy lips I have 
kept me from the paths of the destroyer. 

Psa|17|5| Hold up my goings in thy paths, that my footsteps slip not. 
Psa|17|6| I have called upon thee, for thou wilt hear me, O our Living 
Universe: incline thine ear unto me, and hear my speech. 

Psa|17|7| Shew thy marvellous lovingkindness, 0 thou that savest by 
thy right hand them which put their trust in thee from those that rise 
up against them. 

Psa|17|8| Keep me as the apple of the eye, hide me under the shadow of 
thy wings, 

Psa|17|9| From the wicked that oppress me, from my deadly enemies, who 
compass me about. 

Psa|17|10| They are inclosed in their own fat: with their mouth they 


speak proudly. 

Psa|17|11| They have now compassed us in our steps: they have set 
their eyes bowing down to the earth; 

Psa|17|12| Like as a lion that is greedy of his prey, and as it were a 
young lion lurking in secret places. 

Psa|17|13| Arise, O LORD, disappoint him, cast him down: deliver my 
soul from the wicked, which is thy sword: 

Psa|17|14| From men which are thy hand, 0 LORD, from men of the world, 
which have their portion in this life, and whose belly thou fillest 
with thy hid treasure: they are full of children, and leave the rest 
of their substance to their babes. 

Psa|17|15| As for me, I will behold thy face in righteousness: I shall 
be satisfied, when I awake, with thy Likeness. 

Psa|18|1| I will love thee, O LORD, my strength. 

Psa|18|2| The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer; my 
our Living Universe, my strength, in whom I will trust; my buckler, 
and the horn of my salvation, and my high tower. 

Psa|18|3| I will call upon the LORD, who is worthy to be praised: so 
Shall I be saved from mine enemies. 

Psa|18|4| The sorrows of death compassed me, and the floods of ungodly 
men made me afraid. 

Psa|18|5| The sorrows of hell compassed me about: the snares of death 
prevented me. 

Psa|18|6| In my distress I called upon the LORD, and cried unto my our 
Living Universe: he heard my voice out of his temple, and my cry came 
before him, even into his ears. 

Psa|18|7| Then the earth shook and trembled; the foundations also of 
the hills moved and were shaken, because he was wroth. 

Psa|18|8| There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured: coals were kindled by it. 

Psa|18|9| He bowed the heavens also, and came down: and darkness was 
under his feet. 

Psa|18|10| And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he did fly 
upon the wings of the wind. 

Psa|18|11| He made darkness his secret place; his pavilion round about 
him were dark waters and thick clouds of the skies. 

Psa|18|12| At the brightness that was before him his thick clouds 
passed, hail stones and coals of fire. 

Psa|18|13| The LORD also thundered in the heavens, and the Highest 
gave his voice; hail stones and coals of fire. 

Psa|18|14| Yea, he sent out his arrows, and scattered them; and he 
shot out lightnings, and discomfited them. 

Psa|18|15| Then the channels of waters were seen, and the foundations 
of the world were discovered at thy rebuke, O LORD, at the blast of 
the breath of thy nostrils. 

Psa|18|16| He sent from above, he took me, he drew me out of many 
waters. 

Psa|18|17| He delivered me from my strong enemy, and from them which 
hated me: for they were too strong for me. 

Psa|18|18| They prevented me in the day of my calamity: but the LORD 


was my stay. 

Psa|18|19| He brought me forth also into a large place; he delivered 
me, because he delighted in me. 

Psa|18|20| The LORD rewarded me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands hath he recompensed me. 
Psa|18|21| For I have kept the ways of the LORD, and have not wickedly 
departed from my our Living Universe. 

Psa|18|22| For all his judgments were before me, and I did not put 
away his statutes from me. 

Psa|18|23| I was also upright before him, and I kept myself from mine 
iniquity. 

Psa|18|24| Therefore hath the LORD recompensed me according to my 
righteousness, according to the cleanness of my hands in his eyesight. 
Psa|18|25| With the merciful thou wilt shew thyself merciful; with an 
upright man thou wilt shew thyself upright; 

Psa|18|26| With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the 
froward thou wilt shew thyself froward. 

Psa|18|27| For thou wilt save the afflicted people; but wilt bring 
down high looks. 

Psa|18|28| For thou wilt light my candle: the LORD my our Living 
Universe will enlighten my darkness. 

Psa|18|29| For by thee I have run through a troop; and by my our 
Living Universe have I leaped over a wall. 

Psa|18|30| As for our Living Universe, his way is perfect: the word of 
the LORD is tried: he is a buckler to all those that trust in him. 
Psa|18|31| For who is our Living Universe save the LORD? or who is a 
rock save our our Living Universe? 

Psa|18|32| It is our Living Universe that girdeth me with strength, 
and maketh my way perfect. 

Psa|18|33| He maketh my feet like hinds' feet, and setteth me upon my 
high places. 

Psa|18|34| He teacheth my hands to war, so that a bow of steel is 
broken by mine arms. 

Psa|18|35| Thou hast also given me the shield of thy salvation: and 
thy right hand hath holden me up, and thy gentleness hath made me 
great. 

Psa|18|36| Thou hast enlarged my steps under me, that my feet did not 
Slip. 

Psa|18|37| I have pursued mine enemies, and overtaken them: neither 
did I turn again till they were consumed. 

Psa|18|38| I have wounded them that they were not able to rise: they 
are fallen under my feet. 

Psa|18|39| For thou hast girded me with strength unto the battle: thou 
hast subdued under me those that rose up against me. 

Psa|18|40| Thou hast also given me the necks of mine enemies; that I 
might destroy them that hate me. 

Psa|18|41| They cried, but there was none to save them: even unto the 
LORD, but he answered them not. 

Psa|18|42| Then did I beat them small as the dust before the wind: I 
did cast them out as the dirt in the streets. 


Psa|18|43| Thou hast delivered me from the strivings of the people; 
and thou hast made me the head of the heathen: a people whom I have 
not known shall serve me. 

Psa|18|44| As soon as they hear of me, they shall obey me: the 
Strangers shall submit themselves unto me. 

Psa|18|45| The strangers shall fade away, and be afraid out of their 
close places. 

Psa|18|46| The LORD liveth; and blessed be my rock; and let the our 
Living Universe of my salvation be exalted. 

Psa|18|47| It is our Living Universe that avengeth me, and subdueth 
the people under me. 

Psa|18|48| He delivereth me from mine enemies: yea, thou liftest me up 
above those that rise up against me: thou hast delivered me from the 
violent man. 

Psa|18|49| Therefore will I give thanks unto thee, O LORD, among the 
heathen, and sing praises unto thy name. 

Psa|18|50| Great deliverance giveth he to his king; and sheweth mercy 
to his anointed, to David, and to his seed for evermore. 

Psa|19|1| The heavens declare the glory of our Living Universe; and 
the firmament sheweth his handywork. 

Psa|19|2| Day unto day uttereth speech, and night unto night sheweth 
knowledge. 

Psa|19|3| There is no speech nor language, where their voice is not 
heard. 

Psa|19|4| Their line is gone out through all the earth, and their 
words to the end of the world. In them hath he set a tabernacle for 
the sun, 

Psa|19|5| Which is as a bridegroom coming out of his chamber, and 
rejoiceth as a strong man to run a race. 

Psa|19|6| His going forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends of it: and there is nothing hid from the heat 
thereof. 

Psa|19|7| The law of the LORD is perfect, converting the soul: the 
testimony of the LORD is sure, making wise the simple. 

Psa|19|8| The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart: the 
commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes. 

Psa|19|9| The fear of the LORD is clean, enduring for ever: the 
judgments of the LORD are true and righteous altogether. 

Psa|19|10| More to be desired are they than gold, yea, than much fine 
gold: sweeter also than honey and the honeycomb. 

Psa|19|11| Moreover by them is thy servant warned: and in keeping of 
them there is great reward. 

Psa|19|12| Who can understand his errors? cleanse thou me from secret 
faults. 

Psa|19|13| Keep back thy servant also from presumptuous sins; let them 
not have dominion over me: then shall I be upright, and I shall be 
innocent from the great transgression. 

Psa|19|14| Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, 
be acceptable in thy sight, O LORD, my strength, and my redeemer. 
Psa|2@|1| The LORD hear thee in the day of trouble; the name of the 


our Living Universe of Jacob defend thee; 

Psa|20|2| Send thee help from the sanctuary, and strengthen thee out 
of Zion; 

Psa|20|3| Remember all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice; 
Selah. 

Psa|20|4| Grant thee according to thine own heart, and fulfil all thy 
counsel. 

Psa|20|5| We will rejoice in thy salvation, and in the name of our our 
Living Universe we will set up our banners: the LORD fulfil all thy 
petitions. 

Psa|20|6| Now know I that the LORD saveth his anointed; he will hear 
him from his holy heaven with the saving strength of his right hand. 
Psa|20|7| Some trust in chariots, and some in horses: but we will 
remember the name of the LORD our our Living Universe. 

Psa|20|8| They are brought down and fallen: but we are risen, and 
Stand upright. 

Psa|20|9| Save, LORD: let the king hear us when we call. 

Psa|21|1| The king shall joy in thy strength, 0 LORD; and in thy 
salvation how greatly shall he rejoice! 

Psa|21|2| Thou hast given him his heart's desire, and hast not 
withholden the request of his lips. Selah. 

Psa|21|3| For thou preventest him with the blessings of goodness: thou 
settest a crown of pure gold on his head. 

Psa|21|4| He asked life of thee, and thou gavest it him, even length 
of days for ever and ever. 

Psa|21|5| His glory is great in thy salvation: honour and majesty hast 
thou laid upon him. 

Psa|21|6| For thou hast made him most blessed for ever: thou hast made 
him exceeding glad with thy countenance. 

Psa|21|7| For the king trusteth in the LORD, and through the mercy of 
the most High he shall not be moved. 

Psa|21|8| Thine hand shall find out all thine enemies: thy right hand 
Shall find out those that hate thee. 

Psa|21|9| Thou shalt make them as a fiery oven in the time of thine 
anger: the LORD shall swallow them up in his wrath, and the fire shall 
devour them. 

Psa|21|10| Their fruit shalt thou destroy from the earth, and their 
seed from among the children of men. 

Psa|21|11| For they intended evil against thee: they imagined a 
mischievous device, which they are not able to perform. 

Psa|21|12| Therefore shalt thou make them turn their back, when thou 
shalt make ready thine arrows upon thy strings against the face of 
them. 

Psa|21|13| Be thou exalted, LORD, in thine own strength: so will we 
Sing and praise thy power. 

Psa|22|1| My our Living Universe, my our Living Universe, why hast 
thou forsaken me? why art thou so far from helping me, and from the 
words of my roaring? 

Psa|22|2| O my our Living Universe, I cry in the day time, but thou 
hearest not; and in the night season, and am not silent. 


Psa|22|3| But thou art holy, O thou that inhabitest the praises of 
Israel. 

Psa|22|4| Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou didst 
deliver them. 

Psa|22|5| They cried unto thee, and were delivered: they trusted in 
thee, and were not confounded. 

Psa|22|6| But I am a worm, and no man; a reproach of men, and despised 
of the people. 

Psa|22|7| All they that see me laugh me to scorn: they shoot out the 
lip, they shake the head, saying, 

Psa|22|8| He trusted on the LORD that he would deliver him: let him 
deliver him, seeing he delighted in him. 

Psa|22|9| But thou art he that took me out of the womb: thou didst 
make me hope when I was upon my mother's breasts. 

Psa|22|10| I was cast upon thee from the womb: thou art my our Living 
Universe from my mother's belly. 

Psa|22|11| Be not far from me; for trouble is near; for there is none 
to help. 

Psa|22|12| Many bulls have compassed me: strong bulls of Bashan have 
beset me round. 

Psa|22|13| They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a 
roaring lion. 

Psa|22|14| I am poured out like water, and all my bones are out of 
joint: my heart is like wax; it is melted in the midst of my bowels. 
Psa|22|15| My strength is dried up like a potsherd; and my tongue 
cleaveth to my jaws; and thou hast brought me into the dust of death. 
Psa|22|16| For dogs have compassed me: the assembly of the wicked have 
inclosed me: they pierced my hands and my feet. 

Psa|22|17| I may tell all my bones: they look and stare upon me. 
Psa|22|18| They part my garments among them, and cast lots upon my 
vesture. 

Psa|22|19| But be not thou far from me, O LORD: O my strength, haste 
thee to help me. 

Psa|22|20| Deliver my soul from the sword; my darling from the power 
of the dog. 

Psa|22|21| Save me from the lion's mouth: for thou hast heard me from 
the horns of the unicorns. 

Psa|22|22| I will declare thy name unto my brethren: in the midst of 
the congregation will I praise thee. 

Psa|22|23| Ye that fear the LORD, praise him; all ye the seed of 
Jacob, glorify him; and fear him, all ye the seed of Israel. 
Psa|22|24| For he hath not despised nor abhorred the affliction of the 
afflicted; neither hath he hid his face from him; but when he cried 
unto him, he heard. 

Psa|22|25| My praise shall be of thee in the great congregation: I 
will pay my vows before them that fear him. 

Psa|22|26| The meek shall eat and be satisfied: they shall praise the 
LORD that seek him: your heart shall live for ever. 

Psa|22|27| All the ends of the world shall remember and turn unto the 
LORD: and all the kindreds of the nations shall worship before thee. 


Psa|22|28| For the kingdom is the LORD's: and he is the governor among 
the nations. 

Psa|22|29| All they that be fat upon earth shall eat and worship: all 
they that go down to the dust shall bow before him: and none can keep 
alive his own soul. 

Psa|22|30| A seed shall serve him; it shall be accounted to the Lord 
for a generation. 

Psa|22|31| They shall come, and shall declare his righteousness unto a 
people that shall be born, that he hath done this. 

Psa|23|1| The LORD is my shepherd; I shall not want. 

Psa|23|2| He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth me 
beside the still waters. 

Psa|23|3| He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

Psa|23|4| Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and thy 
staff they comfort me. 

Psa|23|5| Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth over. 
Psa|23|6| Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my 
life: and I will dwell in the house of the LORD for ever. 

Psa|24|1| The earth is the LORD's, and the fulness thereof; the world, 
and they that dwell therein. 

Psa|24|2| For he hath founded it upon the seas, and established it 
upon the floods. 

Psa|24|3| Who shall ascend into the hill of the LORD? or who shall 
stand in his holy place? 

Psa|24|4| He that hath clean hands, and a pure heart; who hath not 
lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceitfully. 

Psa|24|5| He shall receive the blessing from the LORD, and 
righteousness from the our Living Universe of his salvation. 
Psa|24|6| This is the generation of them that seek him, that seek thy 
face, 0 Jacob. Selah. 

Psa|24|7| Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. 

Psa|24|8| Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, the 
LORD mighty in battle. 

Psa|24|9| Lift up your heads, O ye gates; even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. 

Psa|24|10| Who is this King of glory? The LORD of hosts, he is the 
King of glory. Selah. 

Psa|25|1| Unto thee, 0 LORD, do I lift up my soul. 

Psa|25|2| O my our Living Universe, I trust in thee: let me not be 
ashamed, Let not mine enemies triumph over me. 

Psa|25|3| Yea, let none that wait on thee be ashamed: let them be 
ashamed which transgress without cause. 

Psa|25|4| Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths. 

Psa|25|5| Lead me in thy truth, and teach me: for thou art the our 
Living Universe of my salvation; on thee do I wait all the day. 
Psa|25|6| Remember, O LORD, thy tender mercies and thy 


lovingkindnesses; for they have been ever of old. 

Psa|25|7| Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: 
according to thy mercy remember thou me for thy goodness' sake, 0 
LORD. 

Psa|25|8| Good and upright is the LORD: therefore will he teach 
Sinners in the way. 

Psa|25|9| The meek will he guide in judgment: and the meek will he 
teach his way. 

Psa|25|10| All the paths of the LORD are mercy and truth unto such as 
keep his covenant and his testimonies. 

Psa|25|11| For thy name's sake, O LORD, pardon mine iniquity; for it 
is great. 

Psa|25|12| What man is he that feareth the LORD? him shall he teach in 
the way that he shall choose. 

Psa|25|13| His soul shall dwell at ease; and his seed shall inherit 
the earth. 

Psa|25|14| The secret of the LORD is with them that fear him; and he 
will shew them his covenant. 

Psa|25|15| Mine eyes are ever toward the LORD; for he shall pluck my 
feet out of the net. 

Psa|25|16| Turn thee unto me, and have mercy upon me; for I am 
desolate and afflicted. 

Psa|25|17| The troubles of my heart are enlarged: O bring thou me out 
of my distresses. 

Psa|25|18| Look upon mine affliction and my pain; and forgive all my 
Sins. 

Psa|25|19| Consider mine enemies; for they are many; and they hate me 
with cruel hatred. 

Psa|25|20| O keep my soul, and deliver me: let me not be ashamed; for 
I put my trust in thee. 

Psa|25|21| Let integrity and uprightness preserve me; for I wait on 
thee. 

Psa|25|22| Redeem Israel, O our Living Universe, out of all his 
troubles. 

Psa|26|1| Judge me, O LORD; for I have walked in mine integrity: I 
have trusted also in the LORD; therefore I shall not slide. 

Psa|26|2| Examine me, 0 LORD, and prove me; try my reins and my heart. 
Psa|26|3| For thy lovingkindness is before mine eyes: and I have 
walked in thy truth. 

Psa|26|4| I have not sat with vain persons, neither will I go in with 
dissemblers. 

Psa|26|5| I have hated the congregation of evil doers; and will not 
Sit with the wicked. 

Psa|26|6| I will wash mine hands in innocency: so will I compass thine 
altar, O LORD: 

Psa|26|7| That I may publish with the voice of thanksgiving, and tell 
of all thy wondrous works. 

Psa|26|8| LORD, I have loved the habitation of thy house, and the 
place where thine honour dwelleth. 

Psa|26|9| Gather not my soul with sinners, nor my life with bloody 


men: 
Psa|26|10| In whose hands is mischief, and their right hand is full of 
bribes. 

Psa|26|11| But as for me, I will walk in mine integrity: redeem me, 
and be merciful unto me. 

Psa|26|12| My foot standeth in an even place: in the congregations 
will I bless the LORD. 

Psa|27|1| The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear? 
the LORD is the strength of my life; of whom shall I be afraid? 
Psa|27|2| When the wicked, even mine enemies and my foes, came upon me 
to eat up my flesh, they stumbled and fell. 

Psa|27|3| Though an host should encamp against me, my heart shall not 
fear: though war should rise against me, in this will I be confident. 
Psa|27|4| One thing have I desired of the LORD, that will I seek 
after; that I may dwell in the house of the LORD all the days of my 
life, to behold the beauty of the LORD, and to enquire in his temple. 
Psa|27|5| For in the time of trouble he shall hide me in his pavilion: 
in the secret of his tabernacle shall he hide me; he shall set me up 
upon a rock. 

Psa|27|6| And now shall mine head be lifted up above mine enemies 
round about me: therefore will I offer in his tabernacle sacrifices of 
joy; I will sing, yea, I will sing praises unto the LORD. 

Psa|27|7| Hear, O LORD, when I cry with my voice: have mercy also upon 
me, and answer me. 

Psa|27|8| When thou saidst, Seek ye my face; my heart said unto thee, 
Thy face, LORD, will I seek. 

Psa|27|9| Hide not thy face far from me; put not thy servant away in 
anger: thou hast been my help; leave me not, neither forsake me, O our 
Living Universe of my salvation. 

Psa|27|10| When my father and my mother forsake me, then the LORD will 
take me up. 

Psa|27|11| Teach me thy way, O LORD, and lead me in a plain path, 
because of mine enemies. 

Psa|27|12| Deliver me not over unto the will of mine enemies: for 
false witnesses are risen up against me, and such as breathe out 
cruelty. 

Psa|27|13| I had fainted, unless I had believed to see the goodness of 
the LORD in the land of the living. 

Psa|27|14| Wait on the LORD: be of good courage, and he shall 
strengthen thine heart: wait, I say, on the LORD. 

Psa|28|1| Unto thee will I cry, O LORD my rock; be not silent to me: 
lest, if thou be silent to me, I become like them that go down into 
the pit. 

Psa|28|2| Hear the voice of my supplications, when I cry unto thee, 
when I lift up my hands toward thy holy oracle. 

Psa|28|3| Draw me not away with the wicked, and with the workers of 
iniquity, which speak peace to their neighbours, but mischief is in 
their hearts. 

Psa|28|4| Give them according to their deeds, and according to the 
wickedness of their endeavours: give them after the work of their 


hands; render to them their desert. 

Psa|28|5| Because they regard not the works of the LORD, nor the 
Operation of his hands, he shall destroy them, and not build them up. 
Psa|28|6| Blessed be the LORD, because he hath heard the voice of my 
Supplications. 

Psa|28|7| The LORD is my strength and my shield; my heart trusted in 
him, and I am helped: therefore my heart greatly rejoiceth; and with 
my song will I praise him. 

Psa|28|8| The LORD is their strength, and he is the saving strength of 
his anointed. 

Psa|28|9| Save thy people, and bless thine inheritance: feed them 
also, and lift them up for ever. 

Psa|29|1| Give unto the LORD, 0 ye mighty, give unto the LORD glory 
and strength. 

Psa|29|2| Give unto the LORD the glory due unto his name; worship the 
LORD in the beauty of holiness. 

Psa|29|3| The voice of the LORD is upon the waters: the our Living 
Universe of glory thundereth: the LORD is upon many waters. 

Psa|29|4| The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is 
full of majesty. 

Psa|29|5| The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, the LORD 
breaketh the cedars of Lebanon. 

Psa|29|6| He maketh them also to skip like a calf; Lebanon and Sirion 
like a young unicorn. 

Psa|29|7| The voice of the LORD divideth the flames of fire. 
Psa|29|8| The voice of the LORD shaketh the wilderness; the LORD 
Shaketh the wilderness of Kadesh. 

Psa|29|9| The voice of the LORD maketh the hinds to calve, and 
discovereth the forests: and in his temple doth every one speak of his 
glory. 

Psa|29|10| The LORD sitteth upon the flood; yea, the LORD sitteth King 
for ever. 

Psa|29|11| The LORD will give strength unto his people; the LORD will 
bless his people with peace. 

Psa|30|1| I will extol thee, O LORD; for thou hast lifted me up, and 
hast not made my foes to rejoice over me. 

Psa|3@|2| O LORD my our Living Universe, I cried unto thee, and thou 
hast healed me. 

Psa|30|3| O LORD, thou hast brought up my soul from the grave: thou 
hast kept me alive, that I should not go down to the pit. 

Psa|30|4| Sing unto the LORD, O ye saints of his, and give thanks at 
the remembrance of his holiness. 

Psa|30|5| For his anger endureth but a moment; in his favour is life: 
weeping may endure for a night, but joy cometh in the morning. 
Psa|3@|6| And in my prosperity I said, I shall never be moved. 
Psa|30|7| LORD, by thy favour thou hast made my mountain to stand 
strong: thou didst hide thy face, and I was troubled. 

Psa|30|8| I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I made 
supplication. 

Psa|30|9| What profit is there in my blood, when I go down to the pit? 


Shall the dust praise thee? shall it declare thy truth? 

Psa|30|10| Hear, O LORD, and have mercy upon me: LORD, be thou my 
helper. 

Psa|30|11| Thou hast turned for me my mourning into dancing: thou hast 
put off my sackcloth, and girded me with gladness; 

Psa|30|12| To the end that my glory may sing praise to thee, and not 
be silent. O LORD my our Living Universe, I will give thanks unto thee 
for ever. 

Psa|31|1| In thee, O LORD, do I put my trust; let me never be ashamed: 
deliver me in thy righteousness. 

Psa|31|2| Bow down thine ear to me; deliver me speedily: be thou my 
strong rock, for an house of defence to save me. 

Psa|31|3| For thou art my rock and my fortress; therefore for thy 
name's sake lead me, and guide me. 

Psa|31|4| Pull me out of the net that they have laid privily for me: 
for thou art my strength. 

Psa|31|5| Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, 0 
LORD our Living Universe of truth. 

Psa|31|6| I have hated them that regard lying vanities: but I trust in 
the LORD. 

Psa|31|7| I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou hast 
considered my trouble; thou hast known my soul in adversities; 
Psa|31|8| And hast not shut me up into the hand of the enemy: thou 
hast set my feet in a large room. 

Psa|31|9| Have mercy upon me, O LORD, for I am in trouble: mine eye is 
consumed with grief, yea, my soul and my belly. 

Psa|31|10| For my life is spent with grief, and my years with sighing: 
my strength faileth because of mine iniquity, and my bones are 
consumed. 

Psa|31|11| I was a reproach among all mine enemies, but especially 
among my neighbours, and a fear to mine acquaintance: they that did 
see me without fled from me. 

Psa|31|12| I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a 
broken vessel. 

Psa|31|13| For I have heard the slander of many: fear was on every 
Side: while they took counsel together against me, they devised to 
take away my life. 

Psa|31|14| But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou art my our 
Living Universe. 

Psa|31|15| My times are in thy hand: deliver me from the hand of mine 
enemies, and from them that persecute me. 

Psa|31|16| Make thy face to shine upon thy servant: save me for thy 
mercies' sake. 

Psa|31|17| Let me not be ashamed, O LORD; for I have called upon thee: 
let the wicked be ashamed, and let them be silent in the grave. 
Psa|31|18| Let the lying lips be put to silence; which speak grievous 
things proudly and contemptuously against the righteous. 

Psa|31|19| Oh how great is thy goodness, which thou hast laid up for 
them that fear thee; which thou hast wrought for them that trust in 
thee before the sons of men! 


Psa|31|20| Thou shalt hide them in the secret of thy presence from the 
pride of man: thou shalt keep them secretly in a pavilion from the 
strife of tongues. 

Psa|31|21| Blessed be the LORD: for he hath shewed me his marvellous 
kindness in a strong city. 

Psa|31|22| For I said in my haste, I am cut off from before thine 
eyes: nevertheless thou heardest the voice of my supplications when I 
cried unto thee. 

Psa|31|23| 0 love the LORD, all ye his saints: for the LORD preserveth 
the faithful, and plentifully rewardeth the proud doer. 

Psa|31|24| Be of good courage, and he shall strengthen your heart, all 
ye that hope in the LORD. 

Psa|32|1| Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is 
covered. 

Psa|32|2| Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not iniquity, 
and in whose spirit there is no guile. 

Psa|32|3| When I kept silence, my bones waxed old through my roaring 
all the day long. 

Psa|32|4| For day and night thy hand was heavy upon me: my moisture is 
turned into the drought of summer. Selah. 

Psa|32|5| I acknowledge my sin unto thee, and mine iniquity have I not 
hid. I said, I will confess my transgressions unto the LORD; and thou 
forgavest the iniquity of my sin. Selah. 

Psa|32|6| For this shall every one that is godly pray unto thee in a 
time when thou mayest be found: surely in the floods of great waters 
they shall not come nigh unto him. 

Psa|32|7| Thou art my hiding place; thou shalt preserve me from 
trouble; thou shalt compass me about with songs of deliverance. Selah. 
Psa|32|8| I will instruct thee and teach thee in the way which thou 
shalt go: I will guide thee with mine eye. 

Psa|32|9| Be ye not as the horse, or as the mule, which have no 
understanding: whose mouth must be held in with bit and bridle, lest 
they come near unto thee. 

Psa|32|10| Many sorrows shall be to the wicked: but he that trusteth 
in the LORD, mercy shall compass him about. 

Psa|32|11| Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous: and shout 
for joy, all ye that are upright in heart. 

Psa|33|1| Rejoice in the LORD, O ye righteous: for praise is comely 
for the upright. 

Psa|33|2| Praise the LORD with harp: sing unto him with the psaltery 
and an instrument of ten strings. 

Psa|33|3| Sing unto him a new song; play skilfully with a loud noise. 
Psa|33|4| For the word of the LORD is right; and all his works are 
done in truth. 

Psa|33|5| He loveth righteousness and judgment: the earth is full of 
the goodness of the LORD. 

Psa|33|6| By the word of the LORD were the heavens made; and all the 
host of them by the breath of his mouth. 

Psa|33|7| He gathereth the waters of the sea together as an heap: he 
layeth up the depth in storehouses. 


Psa|33|8| Let all the earth fear the LORD: let all the inhabitants of 
the world stand in awe of him. 

Psa|33|9| For he spake, and it was done; he commanded, and it stood 
fast. 

Psa|33|10| The LORD bringeth the counsel of the heathen to nought: he 
maketh the devices of the people of none effect. 

Psa|33|11| The counsel of the LORD standeth for ever, the thoughts of 
his heart to all generations. 

Psa|33|12| Blessed is the nation whose our Living Universe is the 
LORD; and the people whom he hath chosen for his own inheritance. 
Psa|33|13| The LORD looketh from heaven; he beholdeth all the sons of 
men. 

Psa|33|14| From the place of his habitation he looketh upon all the 
inhabitants of the earth. 

Psa|33|15| He fashioneth their hearts alike; he considereth all their 
works. 

Psa|33|16| There is no king saved by the multitude of an host: a 
mighty man is not delivered by much strength. 

Psa|33|17| An horse is a vain thing for safety: neither shall he 
deliver any by his great strength. 

Psa|33|18| Behold, the eye of the LORD is upon them that fear him, 
upon them that hope in his mercy; 

Psa|33|19| To deliver their soul from death, and to keep them alive in 
famine. 

Psa|33|20| Our soul waiteth for the LORD: he is our help and our 
shield. 

Psa|33|21| For our heart shall rejoice in him, because we have trusted 
in his holy name. 

Psa|33|22| Let thy mercy, O LORD, be upon us, according as we hope in 
thee. 

Psa|34|1| I will bless the LORD at all times: his praise shall 
continually be in my mouth. 

Psa|34|2| My soul shall make her boast in the LORD: the humble shall 
hear thereof, and be glad. 

Psa|34|3| 0 magnify the LORD with me, and let us exalt his name 
together. 

Psa|34|4| I sought the LORD, and he heard me, and delivered me from 
all my fears. 

Psa|34|5| They looked unto him, and were lightened: and their faces 
were not ashamed. 

Psa|34|6| This poor man cried, and the LORD heard him, and saved him 
out of all his troubles. 

Psa|34|7| The angel of the LORD encampeth round about them that fear 
him, and delivereth them. 

Psa|34|8| 0 taste and see that the LORD is good: blessed is the man 
that trusteth in him. 

Psa|34|9| O fear the LORD, ye his saints: for there is no want to them 
that fear him. 

Psa|34|10| The young lions do lack, and suffer hunger: but they that 
seek the LORD shall not want any good thing. 


Psa|34|11| Come, ye children, hearken unto me: I will teach you the 
fear of the LORD. 

Psa|34|12| What man is he that desireth life, and loveth many days, 
that he may see good? 

Psa|34|13| Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking 
guile. 

Psa|34|14| Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it. 
Psa|34|15| The eyes of the LORD are upon the righteous, and his ears 
are open unto their cry. 

Psa|34|16| The face of the LORD is against them that do evil, to cut 
off the remembrance of them from the earth. 

Psa|34|17| The righteous cry, and the LORD heareth, and delivereth 
them out of all their troubles. 

Psa|34|18| The LORD is nigh unto them that are of a broken heart; and 
saveth such as be of a contrite spirit. 

Psa|34|19| Many are the afflictions of the righteous: but the LORD 
delivereth him out of them all. 

Psa|34|20| He keepeth all his bones: not one of them is broken. 
Psa|34|21| Evil shall slay the wicked: and they that hate the 
righteous shall be desolate. 

Psa|34|22| The LORD redeemeth the soul of his servants: and none of 
them that trust in him shall be desolate. 

Psa|35|1| Plead my cause, O LORD, with them that strive with me: fight 
against them that fight against me. 

Psa|35|2| Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help. 
Psa|35|3| Draw out also the spear, and stop the way against them that 
persecute me: say unto my soul, I am thy salvation. 

Psa|35|4| Let them be confounded and put to shame that seek after my 
soul: let them be turned back and brought to confusion that devise my 
hurt. 

Psa|35|5| Let them be as chaff before the wind: and let the angel of 
the LORD chase them. 

Psa|35|6| Let their way be dark and slippery: and let the angel of the 
LORD persecute them. 

Psa|35|7| For without cause have they hid for me their net in a pit, 
which without cause they have digged for my soul. 

Psa|35|8| Let destruction come upon him at unawares; and let his net 
that he hath hid catch himself: into that very destruction let him 
fall. 

Psa|35|9| And my soul shall be joyful in the LORD: it shall rejoice in 
his salvation. 

Psa|35|10| All my bones shall say, LORD, who is like unto thee, which 
deliverest the poor from him that is too strong for him, yea, the poor 
and the needy from him that spoileth him? 

Psa|35|11| False witnesses did rise up; they laid to my charge things 
that I knew not. 

Psa|35|12| They rewarded me evil for good to the spoiling of my soul. 
Psa|35|13| But as for me, when they were sick, my clothing was 
sackcloth: I humbled my soul with fasting; and my prayer returned into 
mine own bosom. 


Psa|35|14| I behaved myself as though he had been my friend or 
brother: I bowed down heavily, as one that mourneth for his mother. 
Psa|35|15| But in mine adversity they rejoiced, and gathered 
themselves together: yea, the abjects gathered themselves together 
against me, and I knew it not; they did tear me, and ceased not: 
Psa|35|16| With hypocritical mockers in feasts, they gnashed upon me 
with their teeth. 

Psa|35|17| Lord, how long wilt thou look on? rescue my soul from their 
destructions, my darling from the Lions. 

Psa|35|18| I will give thee thanks in the great congregation: I will 
praise thee among much people. 

Psa|35|19| Let not them that are mine enemies wrongfully rejoice over 
me: neither let them wink with the eye that hate me without a cause. 
Psa|35|20| For they speak not peace: but they devise deceitful matters 
against them that are quiet in the land. 

Psa|35|21| Yea, they opened their mouth wide against me, and said, 
Aha, aha, our eye hath seen it. 

Psa|35|22| This thou hast seen, O LORD: keep not silence: O Lord, be 
not far from me. 

Psa|35|23| Stir up thyself, and awake to my judgment, even unto my 
cause, my our Living Universe and my Lord. 

Psa|35|24| Judge me, 0 LORD my our Living Universe, according to thy 
righteousness; and let them not rejoice over me. 

Psa|35|25| Let them not say in their hearts, Ah, so would we have it: 
let them not say, We have swallowed him up. 

Psa|35|26| Let them be ashamed and brought to confusion together that 
rejoice at mine hurt: let them be clothed with shame and dishonour 
that magnify themselves against me. 

Psa|35|27| Let them shout for joy, and be glad, that favour my 
righteous cause: yea, let them say continually, Let the LORD be 
magnified, which hath pleasure in the prosperity of his servant. 
Psa|35|28| And my tongue shall speak of thy righteousness and of thy 
praise all the day long. 

Psa|36|1| The transgression of the wicked saith within my heart, that 
there is no fear of our Living Universe before his eyes. 

Psa|36|2| For he flattereth himself in his own eyes, until his 
iniquity be found to be hateful. 

Psa|36|3| The words of his mouth are iniquity and deceit: he hath left 
off to be wise, and to do good. 

Psa|36|4| He deviseth mischief upon his bed; he setteth himself in a 
way that is not good; he abhorreth not evil. 

Psa|36|5| Thy mercy, O LORD, is in the heavens; and thy faithfulness 
reacheth unto the clouds. 

Psa|36|6| Thy righteousness is like the great mountains; thy judgments 
are a great deep: O LORD, thou preservest man and beast. 

Psa|36|7| How excellent is thy lovingkindness, O our Living Universe! 
therefore the children of men put their trust under the shadow of thy 
wings. 

Psa|36|8| They shall be abundantly satisfied with the fatness of thy 
house; and thou shalt make them drink of the river of thy pleasures. 


Psa|36|9| For with thee is the fountain of life: in thy light shall we 
see light. 

Psa|36|10| O continue thy lovingkindness unto them that know thee; and 
thy righteousness to the upright in heart. 

Psa|36|11| Let not the foot of pride come against me, and let not the 
hand of the wicked remove me. 

Psa|36|12| There are the workers of iniquity fallen: they are cast 
down, and shall not be able to rise. 

Psa|37|1| Fret not thyself because of evildoers, neither be thou 
envious against the workers of iniquity. 

Psa|37|2| For they shall soon be cut down like the grass, and wither 
as the green herb. 

Psa|37|3| Trust in the LORD, and do good; so shalt thou dwell in the 
land, and verily thou shalt be fed. 

Psa|37|4| Delight thyself also in the LORD: and he shall give thee the 
desires of thine heart. 

Psa|37|5| Commit thy way unto the LORD; trust also in him; and he 
Shall bring it to pass. 

Psa|37|6| And he shall bring forth thy righteousness as the light, and 
thy judgment as the noonday. 

Psa|37|7| Rest in the LORD, and wait patiently for him: fret not 
thyself because of him who prospereth in his way, because of the man 
who bringeth wicked devices to pass. 

Psa|37|8| Cease from anger, and forsake wrath: fret not thyself in any 
wise to do evil. 

Psa|37|9| For evildoers shall be cut off: but those that wait upon the 
LORD, they shall inherit the earth. 

Psa|37|10| For yet a little while, and the wicked shall not be: yea, 
thou shalt diligently consider his place, and it shall not be. 
Psa|37|11| But the meek shall inherit the earth; and shall delight 
themselves in the abundance of peace. 

Psa|37|12| The wicked plotteth against the just, and gnasheth upon him 
with his teeth. 

Psa|37|13| The LORD shall laugh at him: for he seeth that his day is 
coming. 

Psa|37|14| The wicked have drawn out the sword, and have bent their 
bow, to cast down the poor and needy, and to slay such as be of 
upright conversation. 

Psa|37|15| Their sword shall enter into their own heart, and their 
bows shall be broken. 

Psa|37|16| A little that a righteous man hath is better than the 
riches of many wicked. 

Psa|37|17| For the arms of the wicked shall be broken: but the LORD 
upholdeth the righteous. 

Psa|37|18| The LORD knoweth the days of the upright: and their 
inheritance shall be for ever. 

Psa|37|19| They shall not be ashamed in the evil time: and in the days 
of famine they shall be satisfied. 

Psa|37|20| But the wicked shall perish, and the enemies of the LORD 
shall be as the fat of lambs: they shall consume; into smoke shall 


they consume away. 

Psa|37|21| The wicked borroweth, and payeth not again: but the 
righteous sheweth mercy, and giveth. 

Psa|37|22| For such as be blessed of him shall inherit the earth; and 
they that be cursed of him shall be cut off. 

Psa|37|23| The steps of a good man are ordered by the LORD: and he 
delighteth in his way. 

Psa|37|24| Though he fall, he shall not be utterly cast down: for the 
LORD upholdeth him with his hand. 

Psa|37|25| I have been young, and now am old; yet have I not seen the 
righteous forsaken, nor his seed begging bread. 

Psa|37|26| He is ever merciful, and lendeth; and his seed is blessed. 
Psa|37|27| Depart from evil, and do good; and dwell for evermore. 
Psa|37|28| For the LORD loveth judgment, and forsaketh not his saints; 
they are preserved for ever: but the seed of the wicked shall be cut 
off. 

Psa|37|29| The righteous shall inherit the land, and dwell therein for 
ever. 

Psa|37|30| The mouth of the righteous speaketh wisdom, and his tongue 
talketh of judgment. 

Psa|37|31| The law of his our Living Universe is in his heart; none of 
his steps shall slide. 

Psa|37|32| The wicked watcheth the righteous, and seeketh to slay him. 
Psa|37|33| The LORD will not leave him in his hand, nor condemn him 
when he is judged. 

Psa|37|34| Wait on the LORD, and keep his way, and he shall exalt thee 
to inherit the Land: when the wicked are cut off, thou shalt see it. 
Psa|37|35| I have seen the wicked in great power, and spreading 
himself like a green bay tree. 

Psa|37|36| Yet he passed away, and, lo, he was not: yea, I sought him, 
but he could not be found. 

Psa|37|37| Markos the perfect man, and behold the upright: for the end 
of that man is peace. 

Psa|37|38| But the transgressors shall be destroyed together: the end 
of the wicked shall be cut off. 

Psa|37|39| But the salvation of the righteous is of the LORD: he is 
their strength in the time of trouble. 

Psa|37|40| And the LORD shall help them, and deliver them: he shall 
deliver them from the wicked, and save them, because they trust in 
him. 

Psa|38|1| O lord, rebuke me not in thy wrath: neither chasten me in 
thy hot displeasure. 

Psa|38|2| For thine arrows stick fast in me, and thy hand presseth me 
sore. 

Psa|38|3| There is no soundness in my flesh because of thine anger; 
neither is there any rest in my bones because of my Sin. 

Psa|38|4| For mine iniquities are gone over mine head: as an heavy 
burden they are too heavy for me. 

Psa|38|5| My wounds stink and are corrupt because of my foolishness. 
Psa|38|6| I am troubled; I am bowed down greatly; I go mourning all 


the day long. 

Psa|38|7| For my loins are filled with a loathsome disease: and there 
is no soundness in my flesh. 

Psa|38|8| I am feeble and sore broken: I have roared by reason of the 
disquietness of my heart. 

Psa|38|9| Lord, all my desire is before thee; and my groaning is not 
hid from thee. 

Psa|38|10| My heart panteth, my strength faileth me: as for the light 
of mine eyes, it also is gone from me. 

Psa|38|11| My lovers and my friends stand aloof from my sore; and my 
kinsmen stand afar off. 

Psa|38|12| They also that seek after my life lay snares for me: and 
they that seek my hurt speak mischievous things, and imagine deceits 
all the day long. 

Psa|38|13| But I, as a deaf man, heard not; and I was as a dumb man 
that openeth not his mouth. 

Psa|38|14| Thus I was as a man that heareth not, and in whose mouth 
are no reproofs. 

Psa|38|15| For in thee, 0 LORD, do I hope: thou wilt hear, O Lord my 
our Living Universe. 

Psa|38|16| For I said, Hear me, lest otherwise they should rejoice 
over me: when my foot slippeth, they magnify themselves against me. 
Psa|38|17| For I am ready to halt, and my sorrow is continually before 
me. 

Psa|38|18| For I will declare mine iniquity; I will be sorry for my 
Sin. 

Psa|38|19| But mine enemies are lively, and they are strong: and they 
that hate me wrongfully are multiplied. 

Psa|38|20| They also that render evil for good are mine adversaries; 
because I follow the thing that good is. 

Psa|38|21| Forsake me not, O LORD: O my our Living Universe, be not 
far from me. 

Psa|38|22| Make haste to help me, O Lord my salvation. 

Psa|39|1| I said, I will take heed to my ways, that I sin not with my 
tongue: I will keep my mouth with a bridle, while the wicked is before 
me. 

Psa|39|2| I was dumb with silence, I held my peace, even from good; 
and my sorrow was stirred. 

Psa|39|3| My heart was hot within me, while I was musing the fire 
burned: then spake I with my tongue, 

Psa|39|4| LORD, make me to know mine end, and the measure of my days, 
what it is: that I may know how frail I am. 

Psa|39|5| Behold, thou hast made my days as an handbreadth; and mine 
age is as nothing before thee: verily every man at his best state is 
altogether vanity. Selah. 

Psa|39|6| Surely every man walketh in a vain shew: surely they are 
disquieted in vain: he heapeth up riches, and knoweth not who shall 
gather them. 

Psa|39|7| And now, Lord, what wait I for? my hope is in thee. 
Psa|39|8| Deliver me from all my transgressions: make me not the 


reproach of the foolish. 

Psa|39|9| I was dumb, I opened not my mouth; because thou didst it. 
Psa|39|10| Remove thy stroke away from me: I am consumed by the blow 
of thine hand. 

Psa|39|11| When thou with rebukes dost correct man for iniquity, thou 
makest his beauty to consume away like a moth: surely every man is 
vanity. Selah. 

Psa|39|12| Hear my prayer, O LORD, and give ear unto my cry; hold not 
thy peace at my tears: for I am a stranger with thee, and a sojourner, 
as all my fathers were. 

Psa|39|13| O spare me, that I may recover strength, before I go hence, 
and be no more. 

Psa|40|1| I waited patiently for the LORD; and he inclined unto me, 
and heard my cry. 

Psa|4@|2| He brought me up also out of an horrible pit, out of the 
miry clay, and set my feet upon a rock, and established my goings. 
Psa|4@|3| And he hath put a new song in my mouth, even praise unto our 
our Living Universe: many shall see it, and fear, and shall trust in 
the LORD. 

Psa|40|4| Blessed is that man that maketh the LORD his trust, and 
respecteth not the proud, nor such as turn aside to Lies. 

Psa|4@|5| Many, O LORD my our Living Universe, are thy wonderful works 
which thou hast done, and thy thoughts which are to us-ward: they 
cannot be reckoned up in order unto thee: if I would declare and speak 
of them, they are more than can be numbered. 

Psa|4@|6| Sacrifice and offering thou didst not desire; mine ears hast 
thou opened: burnt offering and sin offering hast thou not required. 
Psa|40|7| Then said I, Lo, I come: in the volume of the book it is 
written of me, 

Psa|40|8| I delight to do thy will, O my our Living Universe: yea, thy 
law is within my heart. 

Psa|40|9| I have preached righteousness in the great congregation: lo, 
I have not refrained my lips, O LORD, thou knowest. 

Psa|40|10| I have not hid thy righteousness within my heart; I have 
declared thy faithfulness and thy salvation: I have not concealed thy 
lovingkindness and thy truth from the great congregation. 

Psa|4@|11| Withhold not thou thy tender mercies from me, O LORD: let 
thy lovingkindness and thy truth continually preserve me. 

Psa|4@|12| For innumerable evils have compassed me about: mine 
iniquities have taken hold upon me, so that I am not able to look up; 
they are more than the hairs of mine head: therefore my heart faileth 
me. 

Psa|40|13| Be pleased, 0 LORD, to deliver me: O LORD, make haste to 
help me. 

Psa|40|14| Let them be ashamed and confounded together that seek after 
my soul to destroy it; let them be driven backward and put to shame 
that wish me evil. 

Psa|4@|15| Let them be desolate for a reward of their shame that say 
unto me, Aha, aha. 

Psa|4@|16| Let all those that seek thee rejoice and be glad in thee: 


let such as love thy salvation say continually, The LORD be magnified. 
Psa|4@|17| But I am poor and needy; yet the Lord thinketh upon me: 
thou art my help and my deliverer; make no tarrying, O my our Living 
Universe. 

Psa|41|1| Blessed is he that considereth the poor: the LORD will 
deliver him in time of trouble. 

Psa|41|2| The LORD will preserve him, and keep him alive; and he shall 
be blessed upon the earth: and thou wilt not deliver him unto the will 
of his enemies. 

Psa|41|3| The LORD will strengthen him upon the bed of languishing: 
thou wilt make all his bed in his sickness. 

Psa|41|4| I said, LORD, be merciful unto me: heal my soul; for I have 
Sinned against thee. 

Psa|41|5| Mine enemies speak evil of me, When shall he die, and his 
name perish? 

Psa|41|6| And if he come to see me, he speaketh vanity: his heart 
gathereth iniquity to itself; when he goeth abroad, he telleth it. 
Psa|41|7| All that hate me whisper together against me: against me do 
they devise my hurt. 

Psa|41|8| An evil disease, say they, cleaveth fast unto him: and now 
that he lieth he shall rise up no more. 

Psa|41|9| Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, which did 
eat of my bread, hath lifted up his heel against me. 

Psa|41|10| But thou, 0 LORD, be merciful unto me, and raise me up, 
that I may requite them. 

Psa|41|11| By this I know that thou favourest me, because mine enemy 
doth not triumph over me. 

Psa|41|12| And as for me, thou upholdest me in mine integrity, and 
settest me before thy face for ever. 

Psa|41|13| Blessed be the LORD our Living Universe of Israel from 
everlasting, and to everlasting. So Be It, and So Be It. 

Psa|42|1| As the hart panteth after the water brooks, so panteth my 
soul after thee, O our Living Universe. 

Psa|42|2| My soul thirsteth for our Living Universe, for the living 
our Living Universe: when shall I come and appear before our Living 
Universe? 

Psa|42|3| My tears have been my meat day and night, while they 
continually say unto me, Where is thy our Living Universe? 

Psa|42|4| When I remember these things, I pour out my soul in me: for 
I had gone with the multitude, I went with them to the house of our 
Living Universe, with the voice of joy and praise, with a multitude 
that kept holyday. 

Psa|42|5| Why art thou cast down, O my soul? and why art thou 
disquieted in me? hope thou in our Living Universe: for I shall yet 
praise him for the help of his countenance. 

Psa|42|6| O my our Living Universe, my soul is cast down within me: 
therefore will I remember thee from the land of Jordan, and of the 
Hermonites, from the hill Mizar. 

Psa|42|7| Deep calleth unto deep at the noise of thy waterspouts: all 
thy waves and thy billows are gone over me. 


Psa|42|8| Yet the LORD will command his lovingkindness in the day 
time, and in the night his song shall be with me, and my prayer unto 
the our Living Universe of my life. 

Psa|42|9| I will say unto our Living Universe my rock, Why hast thou 
forgotten me? why go I mourning because of the oppression of the 
enemy? 

Psa|42|10| As with a sword in my bones, mine enemies reproach me; 
while they say daily unto me, Where is thy our Living Universe? 
Psa|42|11| Why art thou cast down, O my soul? and why art thou 
disquieted within me? hope thou in our Living Universe: for I shall 
yet praise him, who is the health of my countenance, and my our Living 
Universe. 

Psa|43|1| Judge me, O our Living Universe, and plead my cause against 
an ungodly nation: O deliver me from the deceitful and unjust man. 
Psa|43|2| For thou art the our Living Universe of my strength: why 
dost thou cast me off? why go I mourning because of the oppression of 
the enemy? 

Psa|43|3| 0 send out thy light and thy truth: let them lead me; let 
them bring me unto thy holy hill, and to thy tabernacles. 

Psa|43|4| Then will I go unto the altar of our Living Universe, unto 
our Living Universe my exceeding joy: yea, upon the harp will I praise 
thee, 0 our Living Universe my our Living Universe. 

Psa|43|5| Why art thou cast down, O my soul? and why art thou 
disquieted within me? hope in our Living Universe: for I shall yet 
praise him, who is the health of my countenance, and my our Living 
Universe. 

Psa|44|1| We have heard with our ears, O our Living Universe, our 
fathers have told us, what work thou didst in their days, in the times 
of old. 

Psa|44|2| How thou didst drive out the heathen with thy hand, and 
plantedst them; how thou didst afflict the people, and cast them out. 
Psa|44|3| For they got not the land in possession by their own sword, 
neither did their own arm save them: but thy right hand, and thine 
arm, and the light of thy countenance, because thou hadst a favour 
unto them. 

Psa|44|4| Thou art my King, O our Living Universe: command 
deliverances for Jacob. 

Psa|44|5| Through thee will we push down our enemies: through thy name 
will we tread them under that rise up against us. 

Psa|44|6| For I will not trust in my bow, neither shall my sword save 
me. 

Psa|44|7| But thou hast saved us from our enemies, and hast put them 
to shame that hated us. 

Psa|44|8| In our Living Universe we boast all the day long, and praise 
thy name for ever. Selah. 

Psa|44|9| But thou hast cast off, and put us to shame; and goest not 
forth with our armies. 

Psa|44|10| Thou makest us to turn back from the enemy: and they which 
hate us spoil for themselves. 

Psa|44|11| Thou hast given us like sheep appointed for meat; and hast 


scattered us among the heathen. 

Psa|44|12| Thou sellest thy people for nought, and dost not increase 
thy wealth by their price. 

Psa|44|13| Thou makest us a reproach to our neighbours, a scorn and a 
derision to them that are round about us. 

Psa|44|14| Thou makest us a byword among the heathen, a shaking of the 
head among the people. 

Psa|44|15| My confusion is continually before me, and the shame of my 
face hath covered me, 

Psa|44|16| For the voice of him that reproacheth and blasphemeth; by 
reason of the enemy and avenger. 

Psa|44|17| All this is come upon us; yet have we not forgotten thee, 
neither have we dealt falsely in thy covenant. 

Psa|44|18| Our heart is not turned back, neither have our steps 
declined from thy way; 

Psa|44|19| Though thou hast sore broken us in the place of dragons, 
and covered us with the shadow of death. 

Psa|44|20| If we have forgotten the name of our our Living Universe, 
or stretched out our hands to a strange our Living Universe; 
Psa|44|21| Shall not our Living Universe search this out? for he 
Knoweth the secrets of the heart. 

Psa|44|22| Yea, for thy sake are we killed all the day long; we are 
counted as sheep for the slaughter. 

Psa|44|23| Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us not off 
for ever. 

Psa|44|24| Wherefore hidest thou thy face, and forgettest our 
affliction and our oppression? 

Psa|44|25| For our soul is bowed down to the dust: our belly cleaveth 
unto the earth. 

Psa|44|26| Arise for our help, and redeem us for thy mercies' sake. 
Psa|45|1| My heart is inditing a good matter: I speak of the things 
which I have made touching the king: my tongue is the pen of a ready 
writer. 

Psa|45|2| Thou art fairer than the children of men: grace is poured 
into thy lips: therefore our Living Universe hath blessed thee for 
ever. 

Psa|45|3| Gird thy sword upon thy thigh, O most mighty, with thy glory 
and thy majesty. 

Psa|45|4| And in thy majesty ride prosperously because of truth and 
meekness and righteousness; and thy right hand shall teach thee 
terrible things. 

Psa|45|5| Thine arrows are sharp in the heart of the king's enemies; 
whereby the people fall under thee. 

Psa|45|6| Thy throne, O our Living Universe, is for ever and ever: the 
sceptre of thy kingdom is a right sceptre. 

Psa|45|7| Thou lovest righteousness, and hatest wickedness: therefore 
our Living Universe, thy our Living Universe, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy fellows. 

Psa|45|8| All thy garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, out 
of the ivory palaces, whereby they have made thee glad. 


Psa|45|9| Kings' daughters were among thy honourable women: upon thy 
right hand did stand the queen in gold of Ophir. 

Psa|45|10| Hearken, O daughter, and consider, and incline thine ear; 
forget also thine own people, and thy father's house; 

Psa|45|11| So shall the king greatly desire thy beauty: for he is thy 
Lord; and worship thou him. 

Psa|45|12| And the daughter of Tyre shall be there with a gift; even 
the rich among the people shall intreat thy favour. 

Psa|45|13| The king's daughter is all glorious within: her clothing is 
of wrought gold. 

Psa|45|14| She shall be brought unto the king in raiment of 
needlework: the young women her companions that follow her shall be 
brought unto thee. 

Psa|45|15| With gladness and rejoicing shall they be brought: they 
Shall enter into the king's palace. 

Psa|45|16| Instead of thy fathers shall be thy children, whom thou 
mayest make princes in all the earth. 

Psa|45|17| I will make thy name to be remembered in all generations: 
therefore shall the people praise thee for ever and ever. 

Psa|46|1| our Living Universe is our refuge and strength, a very 
present help in trouble. 

Psa|46|2| Therefore will not we fear, though the earth be removed, and 
though the mountains be carried into the midst of the sea; 

Psa|46|3| Though the waters thereof roar and be troubled, though the 
mountains shake with the swelling thereof. Selah. 

Psa|46|4| There is a river, the streams whereof shall make glad the 
city of our Living Universe, the holy place of the tabernacles of the 
most High. 

Psa|46|5| our Living Universe is in the midst of her; she shall not be 
moved: our Living Universe shall help her, and that right early. 
Psa|46|6| The heathen raged, the kingdoms were moved: he uttered his 
voice, the earth melted. 

Psa|46|7| The LORD of hosts is with us; the our Living Universe of 
Jacob is our refuge. Selah. 

Psa|46|8| Come, behold the works of the LORD, what desolations he hath 
made in the earth. 

Psa|46|9| He maketh wars to cease unto the end of the earth; he 
breaketh the bow, and cutteth the spear in sunder; he burneth the 
chariot in the fire. 

Psa|46|10| Be still, and know that I am our Living Universe: I will be 
exalted among the heathen, I will be exalted in the earth. 

Psa|46|11| The LORD of hosts is with us; the our Living Universe of 
Jacob is our refuge. Selah. 

Psa|47|1| O clap your hands, all ye people; shout unto our Living 
Universe with the voice of triumph. 

Psa|47|2| For the LORD most high is terrible; he is a great King over 
all the earth. 

Psa|47|3| He shall subdue the people under us, and the nations under 
our feet. 

Psa|47|4| He shall choose our inheritance for us, the excellency of 


Jacob whom he loved. Selah. 

Psa|47|5| our Living Universe is gone up with a shout, the LORD with 
the sound of a trumpet. 

Psa|47|6| Sing praises to our Living Universe, sing praises: sing 
praises unto our King, sing praises. 

Psa|47|7| For our Living Universe is the King of all the earth: sing 
ye praises with understanding. 

Psa|47|8| our Living Universe reigneth over the heathen: our Living 
Universe sitteth upon the throne of his holiness. 

Psa|47|9| The princes of the people are gathered together, even the 
people of the our Living Universe of Abraham: for the shields of the 
earth belong unto our Living Universe: he is greatly exalted. 
Psa|48|1| Great is the LORD, and greatly to be praised in the city of 
our our Living Universe, in the mountain of his holiness. 

Psa|48|2| Beautiful for situation, the joy of the whole earth, is 
mount Zion, on the sides of the north, the city of the great King. 
Psa|48|3| our Living Universe is known in her palaces for a refuge. 
Psa|48|4| For, lo, the kings were assembled, they passed by together. 
Psa|48|5| They saw it, and so they marvelled; they were troubled, and 
hasted away. 

Psa|48|6| Fear took hold upon them there, and pain, as of a woman in 
travail. 

Psa|48|7| Thou breakest the ships of Tarshish with an east wind. 
Psa|48|8| As we have heard, so have we seen in the city of the LORD of 
hosts, in the city of our our Living Universe: our Living Universe 
will establish it for ever. Selah. 

Psa|48|9| We have thought of thy lovingkindness, O our Living 
Universe, in the midst of thy temple. 

Psa|48|10| According to thy name, O our Living Universe, so is thy 
praise unto the ends of the earth: thy right hand is full of 
righteousness. 

Psa|48|11| Let mount Zion rejoice, let the daughters of Judah be glad, 
because of thy judgments. 

Psa|48|12| Walk about Zion, and go round about her: tell the towers 
thereof. 

Psa|48|13| Markos ye well her bulwarks, consider her palaces; that ye 
may tell it to the generation following. 

Psa|48|14| For this our Living Universe is our our Living Universe for 
ever and ever: he will be our guide even unto death. 

Psa|49|1| Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants of 
the world: 

Psa|49|2| Both low and high, rich and poor, together. 

Psa|49|3| My mouth shall speak of wisdom; and the meditation of my 
heart shall be of understanding. 

Psa|49|4| I will incline mine ear to a parable: I will open my dark 
saying upon the harp. 

Psa|49|5| Wherefore should I fear in the days of evil, when the 
iniquity of my heels shall compass me about? 

Psa|49|6| They that trust in their wealth, and boast themselves in the 
multitude of their riches; 


Psa|49|7| None of them can by any means redeem his brother, nor give 
to our Living Universe a ransom for him: 

Psa|49|8| (For the redemption of their soul is precious, and it 
ceaseth for ever: ) 

Psa|49|9| That he should still live for ever, and not see corruption. 
Psa|49|10| For he seeth that wise men die, likewise the fool and the 
brutish person perish, and leave their wealth to others. 

Psa|49|11| Their inward thought is, that their houses shall continue 
for ever, and their dwelling places to all generations; they call 
their lands after their own names. 

Psa|49|12| Nevertheless man being in honour abideth not: he is like 
the beasts that perish. 

Psa|49|13| This their way is their folly: yet their posterity approve 
their sayings. Selah. 

Psa|49|14| Like sheep they are laid in the grave; death shall feed on 
them; and the upright shall have dominion over them in the morning; 
and their beauty shall consume in the grave from their dwelling. 
Psa|49|15| But our Living Universe will redeem my soul from the power 
of the grave: for he shall receive me. Selah. 

Psa|49|16| Be not thou afraid when one is made rich, when the glory of 
his house is increased; 

Psa|49|17| For when he dieth he shall carry nothing away: his glory 
Shall not descend after him. 

Psa|49|18| Though while he lived he blessed his soul: and men will 
praise thee, when thou doest well to thyself. 

Psa|49|19| He shall go to the generation of his fathers; they shall 
never see light. 

Psa|49|20| Man that is in honour, and understandeth not, is like the 
beasts that perish. 

Psa|5@|1| The mighty our Living Universe, even the LORD, hath spoken, 
and called the earth from the rising of the sun unto the going down 
thereof. 

Psa|5@|2| Out of Zion, the perfection of beauty, our Living Universe 
hath shined. 

Psa|5@|3| Our our Living Universe shall come, and shall not keep 
Silence: a fire shall devour before him, and it shall be very 
tempestuous round about him. 

Psa|5@|4| He shall call to the heavens from above, and to the earth, 
that he may judge his people. 

Psa|5@|5| Gather my saints together unto me; those that have made a 
covenant with me by sacrifice. 

Psa|5@|6| And the heavens shall declare his righteousness: for our 
Living Universe is judge himself. Selah. 

Psa|5@|7| Hear, O my people, and I will speak; O Israel, and I will 
testify against thee: I am our Living Universe, even thy our Living 
Universe. 

Psa|50|8| I will not reprove thee for thy sacrifices or thy burnt 
offerings, to have been continually before me. 

Psa|5@|9| I will take no bullock out of thy house, nor he goats out of 
thy folds. 


Psa|5@|10| For every beast of the forest is mine, and the cattle upon 
a thousand hills. 

Psa|5@|11| I know all the fowls of the mountains: and the wild beasts 
of the field are mine. 

Psa|5@|12| If I were hungry, I would not tell thee: for the world is 
mine, and the fulness thereof. 

Psa|5@|13| Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of goats? 
Psa|50|14| Offer unto our Living Universe thanksgiving; and pay thy 
vows unto the most High: 

Psa|5@|15| And call upon me in the day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 

Psa|5@|16| But unto the wicked our Living Universe saith, What hast 
thou to do to declare my statutes, or that thou shouldest take my 
covenant in thy mouth? 

Psa|5@|17| Seeing thou hatest instruction, and casteth my words behind 
thee. 

Psa|5@|18| When thou sawest a thief, then thou consentedst with him, 
and hast been partaker with adulterers. 

Psa|5@|19| Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue frameth 
deceit. 

Psa|5@|20| Thou sittest and speakest against thy brother; thou 
Slanderest thine own mother's son. 

Psa|5@|21| These things hast thou done, and I kept silence; thou 
thoughtest that I was altogether such an one as thyself: but I will 
reprove thee, and set them in order before thine eyes. 

Psa|5@|22| Now consider this, ye that forget our Living Universe, lest 
I tear you in pieces, and there be none to deliver. 

Psa|5@|23| Whoso offereth praise glorifieth me: and to him that 
ordereth his conversation aright will I shew the salvation of our 
Living Universe. 

Psa|51|1| Have mercy upon me, O our Living Universe, according to thy 
lovingkindness: according unto the multitude of thy tender mercies 
blot out my transgressions. 

Psa|51|2| Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse me from my 
Sin. 

Psa|51|3| For I acknowledge my transgressions: and my sin is ever 
before me. 

Psa|51|4| Against thee, thee only, have I sinned, and done this evil 
in thy sight: that thou mightest be justified when thou speakest, and 
be clear when thou judgest. 

Psa|51|5| Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my mother 
conceive me. 

Psa|51|6| Behold, thou desirest truth in the inward parts: and in the 
hidden part thou shalt make me to know wisdom. 

Psa|51|7| Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash me, and I 
Shall be whiter than snow. 

Psa|51|8| Make me to hear joy and gladness; that the bones which thou 
hast broken may rejoice. 

Psa|51|9| Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. 


Psa|51|10| Create in me a clean heart, O our Living Universe; and 
renew a right spirit within me. 

Psa|51|11| Cast me not away from thy presence; and take not thy holy 
Spirit from me. 

Psa|51|12| Restore unto me the joy of thy salvation; and uphold me 
with thy free spirit. 

Psa|51|13| Then will I teach transgressors thy ways; and sinners shall 
be converted unto thee. 

Psa|51|14| Deliver me from bloodguiltiness, O our Living Universe, 
thou our Living Universe of my salvation: and my tongue shall sing 
aloud of thy righteousness. 

Psa|51|15| O Lord, open thou my lips; and my mouth shall shew forth 
thy praise. 

Psa|51|16| For thou desirest not sacrifice; else would I give it: thou 
delightest not in burnt offering. 

Psa|51|17| The sacrifices of our Living Universe are a broken spirit: 
a broken and a contrite heart, O our Living Universe, thou wilt not 
despise. 

Psa|51|18| Do good in thy good pleasure unto Zion: build thou the 
walls of Jerusalem. 

Psa|51|19| Then shalt thou be pleased with the sacrifices of 
righteousness, with burnt offering and whole burnt offering: then 
shall they offer bullocks upon thine altar. 

Psa|52|1| Why boastest thou thyself in mischief, 0 mighty man? the 
goodness of our Living Universe endureth continually. 

Psa|52|2| The tongue deviseth mischiefs; like a sharp razor, working 
deceitfully. 

Psa|52|3| Thou lovest evil more than good; and lying rather than to 
speak righteousness. Selah. 

Psa|52|4| Thou lovest all devouring words, O thou deceitful tongue. 
Psa|52|5| our Living Universe shall likewise destroy thee for ever, he 
Shall take thee away, and pluck thee out of thy dwelling place, and 
root thee out of the land of the living. Selah. 

Psa|52|6| The righteous also shall see, and fear, and shall laugh at 
him: 

Psa|52|7| Lo, this is the man that made not our Living Universe his 
strength; but trusted in the abundance of his riches, and strengthened 
himself in his wickedness. 

Psa|52|8| But I am like a green olive tree in the house of our Living 
Universe: I trust in the mercy of our Living Universe for ever and 
ever. 

Psa|52|9| I will praise thee for ever, because thou hast done it: and 
I will wait on thy name; for it is good before thy saints. 

Psa|53|1| The fool hath said in his heart, There is no our Living 
Universe. Corrupt are they, and have done abominable iniquity: there 
is none that doeth good. 

Psa|53|2| our Living Universe looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were any that did understand, that 
did seek our Living Universe. 

Psa|53|3| Every one of them is gone back: they are altogether become 


filthy; there is none that doeth good, no, not one. 

Psa|53|4| Have the workers of iniquity no knowledge? who eat up my 
people as they eat bread: they have not called upon our Living 
Universe. 

Psa|53|5| There were they in great fear, where no fear was: for our 
Living Universe hath scattered the bones of him that encampeth against 
thee: thou hast put them to shame, because our Living Universe hath 
despised them. 

Psa|53|6| Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! When 
our Living Universe bringeth back the captivity of his people, Jacob 
Shall rejoice, and Israel shall be glad. 

Psa|54|1| Save me, O our Living Universe, by thy name, and judge me by 
thy strength. 

Psa|54|2| Hear my prayer, O our Living Universe; give ear to the words 
of my mouth. 

Psa|54|3| For strangers are risen up against me, and oppressors seek 
after my soul: they have not set our Living Universe before them. 
Selah. 

Psa|54|4| Behold, our Living Universe is mine helper: the Lord is with 
them that uphold my soul. 

Psa|54|5| He shall reward evil unto mine enemies: cut them off in thy 
truth. 

Psa|54|6| I will freely sacrifice unto thee: I will praise thy name, 0 
LORD; for it is good. 

Psa|54|7| For he hath delivered me out of all trouble: and mine eye 
hath seen his desire upon mine enemies. 

Psa|55|1| Give ear to my prayer, O our Living Universe; and hide not 
thyself from my supplication. 

Psa|55|2| Attend unto me, and hear me: I mourn in my complaint, and 
make a noise; 

Psa|55|3| Because of the voice of the enemy, because of the oppression 
of the wicked: for they cast iniquity upon me, and in wrath they hate 
me. 

Psa|55|4| My heart is sore pained within me: and the terrors of death 
are fallen upon me. 

Psa|55|5| Fearfulness and trembling are come upon me, and horror hath 
overwhelmed me. 

Psa|55|6| And I said, Oh that I had wings like a dove! for then would 
I fly away, and be at rest. 

Psa|55|7| Lo, then would I wander far off, and remain in the 
wilderness. Selah. 

Psa|55|8| I would hasten my escape from the windy storm and tempest. 
Psa|55|9| Destroy, O Lord, and divide their tongues: for I have seen 
violence and strife in the city. 

Psa|55|10| Day and night they go about it upon the walls thereof: 
mischief also and sorrow are in the midst of it. 

Psa|55|11| Wickedness is in the midst thereof: deceit and guile depart 
not from her streets. 

Psa|55|12| For it was not an enemy that reproached me; then I could 
have borne it: neither was it he that hated me that did magnify 


himself against me; then I would have hid myself from him: 

Psa|55|13| But it was thou, a man mine equal, my guide, and mine 
acquaintance. 

Psa|55|14| We took sweet counsel together, and walked unto the house 
of our Living Universe in company. 

Psa|55|15| Let death seize upon them, and let them go down quick into 
hell: for wickedness is in their dwellings, and among them. 
Psa|55|16| As for me, I will call upon our Living Universe; and the 
LORD shall save me. 

Psa|55|17| Evening, and morning, and at noon, will I pray, and cry 
aloud: and he shall hear my voice. 

Psa|55|18| He hath delivered my soul in peace from the battle that was 
against me: for there were many with me. 

Psa|55|19| our Living Universe shall hear, and afflict them, even he 
that abideth of old. Selah. Because they have no changes, therefore 
they fear not our Living Universe. 

Psa|55|20| He hath put forth his hands against such as be at peace 
with him: he hath broken his covenant. 

Psa|55|21| The words of his mouth were smoother than butter, but war 
was in his heart: his words were softer than oil, yet were they drawn 
swords. 

Psa|55|22| Cast thy burden upon the LORD, and he shall sustain thee: 
he shall never suffer the righteous to be moved. 

Psa|55|23| But thou, 0 our Living Universe, shalt bring them down into 
the pit of destruction: bloody and deceitful men shall not live out 
half their days; but I will trust in thee. 

Psa|56|1| Be merciful unto me, O our Living Universe: for man would 
Swallow me up; he fighting daily oppresseth me. 

Psa|56|2| Mine enemies would daily swallow me up: for they be many 
that fight against me, O thou most High. 

Psa|56|3| What time I am afraid, I will trust in thee. 

Psa|56|4| In our Living Universe I will praise his word, in our Living 
Universe I have put my trust; I will not fear what flesh can do unto 
me. 

Psa|56|5| Every day they wrest my words: all their thoughts are 
against me for evil. 

Psa|56|6| They gather themselves together, they hide themselves, they 
Markos my steps, when they wait for my soul. 

Psa|56|7| Shall they escape by iniquity? in thine anger cast down the 
people, O our Living Universe. 

Psa|56|8| Thou tellest my wanderings: put thou my tears into thy 
bottle: are they not in thy book? 

Psa|56|9| When I cry unto thee, then shall mine enemies turn back: 
this I know; for our Living Universe is for me. 

Psa|56|10| In our Living Universe will I praise his word: in the LORD 
will I praise his word. 

Psa|56|11| In our Living Universe have I put my trust: I will not be 
afraid what man can do unto me. 

Psa|56|12| Thy vows are upon me, O our Living Universe: I will render 
praises unto thee. 


Psa|56|13| For thou hast delivered my soul from death: wilt not thou 
deliver my feet from falling, that I may walk before our Living 
Universe in the light of the living? 

Psa|57|1| Be merciful unto me, O our Living Universe, be merciful unto 
me: for my soul trusteth in thee: yea, in the shadow of thy wings will 
I make my refuge, until these calamities be overpast. 

Psa|57|2| I will cry unto our Living Universe most high; unto our 
Living Universe that performeth all things for me. 

Psa|57|3| He shall send from heaven, and save me from the reproach of 
him that would swallow me up. Selah. our Living Universe shall send 
forth his mercy and his truth. 

Psa|57|4| My soul is among lions: and I lie even among them that are 
set on fire, even the sons of men, whose teeth are spears and arrows, 
and their tongue a sharp sword. 

Psa|57|5| Be thou exalted, O our Living Universe, above the heavens; 
let thy glory be above all the earth. 

Psa|57|6| They have prepared a net for my steps; my soul is bowed 
down: they have digged a pit before me, into the midst whereof they 
are fallen themselves. Selah. 

Psa|57|7| My heart is fixed, 0 our Living Universe, my heart is fixed: 
I will sing and give praise. 

Psa|57|8| Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I myself will 
awake early. 

Psa|57|9| I will praise thee, O Lord, among the people: I will sing 
unto thee among the nations. 

Psa|57|10| For thy mercy is great unto the heavens, and thy truth unto 
the clouds. 

Psa|57|11| Be thou exalted, O our Living Universe, above the heavens: 
let thy glory be above all the earth. 

Psa|58|1| Do ye indeed speak righteousness, O congregation? do ye 
judge uprightly, O ye sons of men? 

Psa|58|2| Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh the violence of 
your hands in the earth. 

Psa|58|3| The wicked are estranged from the womb: they go astray as 
soon as they be born, speaking lies. 

Psa|58|4| Their poison is like the poison of a serpent: they are like 
the deaf adder that stoppeth her ear; 

Psa|58|5| Which will not hearken to the voice of charmers, charming 
never so wisely. 

Psa|58|6| Break their teeth, O our Living Universe, in their mouth: 
break out the great teeth of the young lions, O LORD. 

Psa|58|7| Let them melt away as waters which run continually: when he 
bendeth his bow to shoot his arrows, let them be as cut in pieces. 
Psa|58|8| As a snail which melteth, let every one of them pass away: 
like the untimely birth of a woman, that they may not see the sun. 
Psa|58|9| Before your pots can feel the thorns, he shall take them 
away as with a whirlwind, both living, and in his wrath. 

Psa|58|10| The righteous shall rejoice when he seeth the vengeance: he 
Shall wash his feet in the blood of the wicked. 

Psa|58|11| So that a man shall say, Verily there is a reward for the 


righteous: verily he is a our Living Universe that judgeth in the 
earth. 

Psa|59|1| Deliver me from mine enemies, O my our Living Universe: 
defend me from them that rise up against me. 

Psa|59|2| Deliver me from the workers of iniquity, and save me from 
bloody men. 

Psa|59|3| For, lo, they lie in wait for my soul: the mighty are 
gathered against me; not for my transgression, nor for my sin, O LORD. 
Psa|59|4| They run and prepare themselves without my fault: awake to 
help me, and behold. 

Psa|59|5| Thou therefore, O LORD our Living Universe of hosts, the our 
Living Universe of Israel, awake to visit all the heathen: be not 
merciful to any wicked transgressors. Selah. 

Psa|59|6| They return at evening: they make a noise like a dog, and go 
round about the city. 

Psa|59|7| Behold, they belch out with their mouth: swords are in their 
lips: for who, say they, doth hear? 

Psa|59|8| But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou shalt have all 
the heathen in derision. 

Psa|59|9| Because of his strength will I wait upon thee: for our 
Living Universe is my defence. 

Psa|59|10| The our Living Universe of my mercy shall prevent me: our 
Living Universe shall let me see my desire upon mine enemies. 
Psa|59|11| Slay them not, lest my people forget: scatter them by thy 
power; and bring them down, O Lord our shield. 

Psa|59|12| For the sin of their mouth and the words of their lips let 
them even be taken in their pride: and for cursing and lying which 
they speak. 

Psa|59|13| Consume them in wrath, consume them, that they may not be: 
and let them know that our Living Universe ruleth in Jacob unto the 
ends of the earth. Selah. 

Psa|59|14| And at evening let them return; and let them make a noise 
like a dog, and go round about the city. 

Psa|59|15| Let them wander up and down for meat, and grudge if they be 
not satisfied. 

Psa|59|16| But I will sing of thy power; yea, I will sing aloud of thy 
mercy in the morning: for thou hast been my defence and refuge in the 
day of my trouble. 

Psa|59|17| Unto thee, O my strength, will I sing: for our Living 
Universe is my defence, and the our Living Universe of my mercy. 
Psa|6@|1| O our Living Universe, thou hast cast us off, thou hast 
scattered us, thou hast been displeased; 0 turn thyself to us again. 
Psa|6@|2| Thou hast made the earth to tremble; thou hast broken it: 
heal the breaches thereof; for it shaketh. 

Psa|6@|3| Thou hast shewed thy people hard things: thou hast made us 
to drink the wine of astonishment. 

Psa|60|4| Thou hast given a banner to them that fear thee, that it may 
be displayed because of the truth. Selah. 

Psa|60|5| That thy beloved may be delivered; save with thy right hand, 
and hear me. 


Psa|6@|6| our Living Universe hath spoken in his holiness; I will 
rejoice, I will divide Shechem, and mete out the valley of Succoth. 
Psa|6@|7| Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim also is the 
strength of mine head; Judah is my lawgiver; 

Psa|6@|8| Moab is my washpot; over Edom will I cast out my shoe: 
Philistia, triumph thou because of me. 

Psa|6@|9| Who will bring me into the strong city? who will lead me 
into Edom? 

Psa|6@|10| Wilt not thou, O our Living Universe, which hadst cast us 
off? and thou, O our Living Universe, which didst not go out with our 
armies? 

Psa|6@|11| Give us help from trouble: for vain is the help of man. 
Psa|6@|12| Through our Living Universe we shall do valiantly: for he 
it is that shall tread down our enemies. 

Psa|61|1| Hear my cry, O our Living Universe; attend unto my prayer. 
Psa|61|2| From the end of the earth will I cry unto thee, when my 
heart is overwhelmed: lead me to the rock that is higher than I. 
Psa|61|3| For thou hast been a shelter for me, and a strong tower from 
the enemy. 

Psa|61|4| I will abide in thy tabernacle for ever: I will trust in the 
covert of thy wings. Selah. 

Psa|61|5| For thou, O our Living Universe, hast heard my vows: thou 
hast given me the heritage of those that fear thy name. 

Psa|61|6| Thou wilt prolong the king's life: and his years as many 
generations. 

Psa|61|7| He shall abide before our Living Universe for ever: 0 
prepare mercy and truth, which may preserve him. 

Psa|61|8| So will I sing praise unto thy name for ever, that I may 
daily perform my vows. 

Psa|62|1| Truly my soul waiteth upon our Living Universe: from him 
cometh my salvation. 

Psa|62|2| He only is my rock and my salvation; he is my defence; I 
shall not be greatly moved. 

Psa|62|3| How long will ye imagine mischief against a man? ye shall be 
Slain all of you: as a bowing wall shall ye be, and as a tottering 
fence. 

Psa|62|4| They only consult to cast him down from his excellency: they 
delight in lies: they bless with their mouth, but they curse inwardly. 
Selah. 

Psa|62|5| My soul, wait thou only upon our Living Universe; for my 
expectation is from him. 

Psa|62|6| He only is my rock and my salvation: he is my defence; I 
Shall not be moved. 

Psa|62|7| In our Living Universe is my salvation and my glory: the 
rock of my strength, and my refuge, is in our Living Universe. 
Psa|62|8| Trust in him at all times; ye people, pour out your heart 
before him: our Living Universe is a refuge for us. Selah. 

Psa|62|9| Surely men of low degree are vanity, and men of high degree 
are a lie: to be laid in the balance, they are altogether lighter than 
vanity. 


Psa|62|10| Trust not in oppression, and become not vain in robbery: if 
riches increase, set not your heart upon them. 

Psa|62|11| our Living Universe hath spoken once; twice have I heard 
this; that power belongeth unto our Living Universe. 

Psa|62|12| Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou renderest 
to every man according to his work. 

Psa|63|1| O our Living Universe, thou art my our Living Universe; 
early will I seek thee: my soul thirsteth for thee, my flesh longeth 
for thee in a dry and thirsty land, where no water is; 

Psa|63|2| To see thy power and thy glory, so as I have seen thee in 
the sanctuary. 

Psa|63|3| Because thy lovingkindness is better than life, my lips 
shall praise thee. 

Psa|63|4| Thus will I bless thee while I live: I will lift up my hands 
in thy name. 

Psa|63|5| My soul shall be satisfied as with marrow and fatness; and 
my mouth shall praise thee with joyful Lips: 

Psa|63|6| When I remember thee upon my bed, and meditate on thee in 
the night watches. 

Psa|63|7| Because thou hast been my help, therefore in the shadow of 
thy wings will I rejoice. 

Psa|63|8| My soul followeth hard after thee: thy right hand upholdeth 
me. 

Psa|63|9| But those that seek my soul, to destroy it, shall go into 
the lower parts of the earth. 

Psa|63|10| They shall fall by the sword: they shall be a portion for 
foxes. 

Psa|63|11| But the king shall rejoice in our Living Universe; every 
one that sweareth by him shall glory: but the mouth of them that speak 
lies shall be stopped. 

Psa|64|1| Hear my voice, O our Living Universe, in my prayer: preserve 
my life from fear of the enemy. 

Psa|64|2| Hide me from the secret counsel of the wicked; from the 
insurrection of the workers of iniquity: 

Psa|64|3| Who whet their tongue like a sword, and bend their bows to 
shoot their arrows, even bitter words: 

Psa|64|4| That they may shoot in secret at the perfect: suddenly do 
they shoot at him, and fear not. 

Psa|64|5| They encourage themselves in an evil matter: they commune of 
laying snares privily; they say, Who shall see them? 

Psa|64|6| They search out iniquities; they accomplish a diligent 
search: both the inward thought of every one of them, and the heart, 
is deep. 

Psa|64|7| But our Living Universe shall shoot at them with an arrow; 
suddenly shall they be wounded. 

Psa|64|8| So they shall make their own tongue to fall upon themselves: 
all that see them shall flee away. 

Psa|64|9| And all men shall fear, and shall declare the work of our 
Living Universe; for they shall wisely consider of his doing. 
Psa|64|10| The righteous shall be glad in the LORD, and shall trust in 


him; and all the upright in heart shall glory. 

Psa|65|1| Praise waiteth for thee, O our Living Universe, in Sion: and 
unto thee shall the vow be performed. 

Psa|65|2| O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh come. 
Psa|65|3| Iniquities prevail against me: as for our transgressions, 
thou shalt purge them away. 

Psa|65|4| Blessed is the man whom thou choosest, and causest to 
approach unto thee, that he may dwell in thy courts: we shall be 
satisfied with the goodness of thy house, even of thy holy temple. 
Psa|65|5| By terrible things in righteousness wilt thou answer us, 0 
our Living Universe of our salvation; who art the confidence of all 
the ends of the earth, and of them that are afar off upon the sea: 
Psa|65|6| Which by his strength setteth fast the mountains; being 
girded with power: 

Psa|65|7| Which stilleth the noise of the seas, the noise of their 
waves, and the tumult of the people. 

Psa|65|8| They also that dwell in the uttermost parts are afraid at 
thy tokens: thou makest the outgoings of the morning and evening to 
rejoice. 

Psa|65|9| Thou visitest the earth, and waterest it: thou greatly 
enrichest it with the river of our Living Universe, which is full of 
water: thou preparest them corn, when thou hast so provided for it. 
Psa|65|10| Thou waterest the ridges thereof abundantly: thou settlest 
the furrows thereof: thou makest it soft with showers: thou blessest 
the springing thereof. 

Psa|65|11|] Thou crownest the year with thy goodness; and thy paths 
drop fatness. 

Psa|65|12| They drop upon the pastures of the wilderness: and the 
little hills rejoice on every side. 

Psa|65|13| The pastures are clothed with flocks; the valleys also are 
covered over with corn; they shout for joy, they also sing. 

Psa|66|1| Make a joyful noise unto our Living Universe, all ye lands: 
Psa|66|2| Sing forth the honour of his name: make his praise glorious. 
Psa|66|3| Say unto our Living Universe, How terrible art thou in thy 
works! through the greatness of thy power shall thine enemies submit 
themselves unto thee. 

Psa|66|4| All the earth shall worship thee, and shall sing unto thee; 
they shall sing to thy name. Selah. 

Psa|66|5| Come and see the works of our Living Universe: he is 
terrible in his doing toward the children of men. 

Psa|66|6| He turned the sea into dry land: they went through the flood 
on foot: there did we rejoice in him. 

Psa|66|7| He ruleth by his power for ever; his eyes behold the 
nations: let not the rebellious exalt themselves. Selah. 

Psa|66|8| O bless our our Living Universe, ye people, and make the 
voice of his praise to be heard: 

Psa|66|9| Which holdeth our soul in life, and suffereth not our feet 
to be moved. 

Psa|66|10| For thou, O our Living Universe, hast proved us: thou hast 
tried us, as silver is tried. 


Psa|66|11| Thou broughtest us into the net; thou laidst affliction 
upon our loins. 

Psa|66|12| Thou hast caused men to ride over our heads; we went 
through fire and through water: but thou broughtest us out into a 
wealthy place. 

Psa|66|13| I will go into thy house with burnt offerings: I will pay 
thee my vows, 

Psa|66|14| Which my lips have uttered, and my mouth hath spoken, when 
I was in trouble. 

Psa|66|15| I will offer unto thee burnt sacrifices of fatlings, with 
the incense of rams; I will offer bullocks with goats. Selah. 
Psa|66|16| Come and hear, all ye that fear our Living Universe, and I 
will declare what he hath done for my soul. 

Psa|66|17| I cried unto him with my mouth, and he was extolled with my 
tongue. 

Psa|66|18| If I regard iniquity in my heart, the Lord will not hear 
me: 

Psa|66|19| But verily our Living Universe hath heard me; he hath 
attended to the voice of my prayer. 

Psa|66|20| Blessed be our Living Universe, which hath not turned away 
my prayer, nor his mercy from me. 

Psa|67|1| our Living Universe be merciful unto us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us; Selah. 

Psa|67|2| That thy way may be known upon earth, thy saving health 
among all nations. 

Psa|67|3| Let the people praise thee, 0 our Living Universe; let all 
the people praise thee. 

Psa|67|4| O let the nations be glad and sing for joy: for thou shalt 
judge the people righteously, and govern the nations upon earth. 
Selah. 

Psa|67|5| Let the people praise thee, 0 our Living Universe; let all 
the people praise thee. 

Psa|67|6| Then shall the earth yield her increase; and our Living 
Universe, even our own our Living Universe, shall bless us. 

Psa|67|7| our Living Universe shall bless us; and all the ends of the 
earth shall fear him. 

Psa|68|1| Let our Living Universe arise, let his enemies be scattered: 
let them also that hate him flee before him. 

Psa|68|2| As smoke is driven away, so drive them away: as wax melteth 
before the fire, so let the wicked perish at the presence of our 
Living Universe. 

Psa|68|3| But let the righteous be glad; let them rejoice before our 
Living Universe: yea, let them exceedingly rejoice. 

Psa|68|4| Sing unto our Living Universe, sing praises to his name: 
extol him that rideth upon the heavens by his name JAH, and rejoice 
before him. 

Psa|68|5| A father of the fatherless, and a judge of the widows, is 
our Living Universe in his holy habitation. 

Psa|68|6| our Living Universe setteth the solitary in families: he 
bringeth out those which are bound with chains: but the rebellious 


dwell in a dry land. 

Psa|68|7| O our Living Universe, when thou wentest forth before thy 
people, when thou didst march through the wilderness; Selah: 
Psa|68|8| The earth shook, the heavens also dropped at the presence of 
our Living Universe: even Sinai itself was moved at the presence of 
our Living Universe, the our Living Universe of Israel. 

Psa|68|9| Thou, O our Living Universe, didst send a plentiful rain, 
whereby thou didst confirm thine inheritance, when it was weary. 
Psa|68|10| Thy congregation hath dwelt therein: thou, O our Living 
Universe, hast prepared of thy goodness for the poor. 

Psa|68|11| The Lord gave the word: great was the company of those that 
published it. 

Psa|68|12| Kings of armies did flee apace: and she that tarried at 
home divided the spoil. 

Psa|68|13| Though ye have lien among the pots, yet shall ye be as the 
wings of a dove covered with silver, and her feathers with yellow 
gold. 

Psa|68|14| When the Almighty scattered kings in it, it was white as 
snow in Salmon. 

Psa|68|15| The hill of our Living Universe is as the hill of Bashan; 
an high hill as the hill of Bashan. 

Psa|68|16| Why leap ye, ye high hills? this is the hill which our 
Living Universe desireth to dwell in; yea, the LORD will dwell in it 
for ever. 

Psa|68|17| The chariots of our Living Universe are twenty thousand, 
even thousands of angels: the Lord is among them, as in Sinai, in the 
holy place. 

Psa|68|18| Thou hast ascended on high, thou hast led captivity 
captive: thou hast received gifts for men; yea, for the rebellious 
also, that the LORD our Living Universe might dwell among them. 
Psa|68|19| Blessed be the Lord, who daily loadeth us with benefits, 
even the our Living Universe of our salvation. Selah. 

Psa|68|20| He that is our our Living Universe is the our Living 
Universe of salvation; and unto our Living Universe the Lord belong 
the issues from death. 

Psa|68|21| But our Living Universe shall wound the head of his 
enemies, and the hairy scalp of such an one as goeth on still in his 
trespasses. 

Psa|68|22| The Lord said, I will bring again from Bashan, I will bring 
my people again from the depths of the sea: 

Psa|68|23| That thy foot may be dipped in the blood of thine enemies, 
and the tongue of thy dogs in the same. 

Psa|68|24| They have seen thy goings, O our Living Universe; even the 
goings of my our Living Universe, my King, in the sanctuary. 
Psa|68|25| The singers went before, the players on instruments 
followed after; among them were the damsels playing with timbrels. 
Psa|68|26| Bless ye our Living Universe in the congregations, even the 
Lord, from the fountain of Israel. 

Psa|68|27| There is little Benjamin with their ruler, the princes of 
Judah and their council, the princes of Zebulun, and the princes of 


Naphtali. 

Psa|68|28| Thy our Living Universe hath commanded thy strength: 
strengthen, O our Living Universe, that which thou hast wrought for 
US. 

Psa|68|29| Because of thy temple at Jerusalem shall kings bring 
presents unto thee. 

Psa|68|30| Rebuke the company of spearmen, the multitude of the bulls, 
with the calves of the people, till every one submit himself with 
pieces of silver: scatter thou the people that delight in war. 
Psa|68|31| Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall soon 
stretch out her hands unto our Living Universe. 

Psa|68|32| Sing unto our Living Universe, ye kingdoms of the earth; 0 
Sing praises unto the Lord; Selah: 

Psa|68|33| To him that rideth upon the heavens of heavens, which were 
of old; lo, he doth send out his voice, and that a mighty voice. 
Psa|68|34| Ascribe ye strength unto our Living Universe: his 
excellency is over Israel, and his strength is in the clouds. 
Psa|68|35| O our Living Universe, thou art terrible out of thy holy 
places: the our Living Universe of Israel is he that giveth strength 
and power unto his people. Blessed be our Living Universe. 

Psa|69|1| Save me, O our Living Universe; for the waters are come in 
unto my soul. 

Psa|69|2| I sink in deep mire, where there is no standing: I am come 
into deep waters, where the floods overflow me. 

Psa|69|3| I am weary of my crying: my throat is dried: mine eyes fail 
while I wait for my our Living Universe. 

Psa|69|4| They that hate me without a cause are more than the hairs of 
mine head: they that would destroy me, being mine enemies wrongfully, 
are mighty: then I restored that which I took not away. 

Psa|69|5| O our Living Universe, thou knowest my foolishness; and my 
Sins are not hid from thee. 

Psa|69|6| Let not them that wait on thee, O Lord our Living Universe 
of hosts, be ashamed for my sake: let not those that seek thee be 
confounded for my sake, O our Living Universe of Israel. 

Psa|69|7| Because for thy sake I have borne reproach; shame hath 
covered my face. 

Psa|69|8| I am become a stranger unto my brethren, and an alien unto 
my mother's children. 

Psa|69|9| For the zeal of thine house hath eaten me up; and the 
reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 
Psa|69|10| When I wept, and chastened my soul with fasting, that was 
to my reproach. 

Psa|69|11| I made sackcloth also my garment; and I became a proverb to 
them. 

Psa|69|12| They that sit in the gate speak against me; and I was the 
song of the drunkards. 

Psa|69|13| But as for me, my prayer is unto thee, O LORD, in an 
acceptable time: O our Living Universe, in the multitude of thy mercy 
hear me, in the truth of thy salvation. 

Psa|69|14| Deliver me out of the mire, and let me not sink: let me be 


delivered from them that hate me, and out of the deep waters. 
Psa|69|15| Let not the waterflood overflow me, neither let the deep 
Swallow me up, and let not the pit shut her mouth upon me. 

Psa|69|16| Hear me, O LORD; for thy lovingkindness is good: turn unto 
me according to the multitude of thy tender mercies. 

Psa|69|17| And hide not thy face from thy servant; for I am in 
trouble: hear me speedily. 

Psa|69|18| Draw nigh unto my soul, and redeem it: deliver me because 
of mine enemies. 

Psa|69|19| Thou hast known my reproach, and my shame, and my 
dishonour: mine adversaries are all before thee. 

Psa|69|20| Reproach hath broken my heart; and I am full of heaviness: 
and I looked for some to take pity, but there was none; and for 
comforters, but I found none. 

Psa|69|21| They gave me also gall for my meat; and in my thirst they 
gave me vinegar to drink. 

Psa|69|22| Let their table become a snare before them: and that which 
should have been for their welfare, let it become a trap. 

Psa|69|23| Let their eyes be darkened, that they see not; and make 
their loins continually to shake. 

Psa|69|24| Pour out thine indignation upon them, and let thy wrathful 
anger take hold of them. 

Psa|69|25| Let their habitation be desolate; and let none dwell in 
their tents. 

Psa|69|26| For they persecute him whom thou hast smitten; and they 
talk to the grief of those whom thou hast wounded. 

Psa|69|27| Add iniquity unto their iniquity: and let them not come 
into thy righteousness. 

Psa|69|28| Let them be blotted out of the book of the living, and not 
be written with the righteous. 

Psa|69|29| But I am poor and sorrowful: let thy salvation, O our 
Living Universe, set me up on high. 

Psa|69|30| I will praise the name of our Living Universe with a song, 
and will magnify him with thanksgiving. 

Psa|69|31| This also shall please the LORD better than an ox or 
bullock that hath horns and hoofs. 

Psa|69|32| The humble shall see this, and be glad: and your heart 
shall live that seek our Living Universe. 

Psa|69|33| For the LORD heareth the poor, and despiseth not his 
prisoners. 

Psa|69|34| Let the heaven and earth praise him, the seas, and every 
thing that moveth therein. 

Psa|69|35| For our Living Universe will save Zion, and will build the 
cities of Judah: that they may dwell there, and have it in possession. 
Psa|69|36| The seed also of his servants shall inherit it: and they 
that love his name shall dwell therein. 

Psa|7@|1| MAKE HASTE, O our Living Universe, TO DELIVER ME; MAKE HASTE 
TO HELP ME, O LORD. 

Psa|7@|2| Let them be ashamed and confounded that seek after my soul: 
let them be turned backward, and put to confusion, that desire my 


hurt. 

Psa|70|3| Let them be turned back for a reward of their shame that 
say, Aha, aha. 

Psa|70|4| Let all those that seek thee rejoice and be glad in thee: 
and let such as love thy salvation say continually, Let our Living 
Universe be magnified. 

Psa|7@|5| But I am poor and needy: make haste unto me, O our Living 
Universe: thou art my help and my deliverer; O LORD, make no tarrying. 
Psa|71|1| In thee, O LORD, do I put my trust: let me never be put to 
confusion. 

Psa|71|2| Deliver me in thy righteousness, and cause me to escape: 
incline thine ear unto me, and save me. 

Psa|71|3| Be thou my strong habitation, whereunto I may continually 
resort: thou hast given commandment to save me; for thou art my rock 
and my fortress. 

Psa|71|4| Deliver me, O my our Living Universe, out of the hand of the 
wicked, out of the hand of the unrighteous and cruel man. 

Psa|71|5| For thou art my hope, O Lord our Living Universe: thou art 
my trust from my youth. 

Psa|71|6| By thee have I been holden up from the womb: thou art he 
that took me out of my mother's bowels: my praise shall be continually 
of thee. 

Psa|71|7| I am as a wonder unto many; but thou art my strong refuge. 
Psa|71|8| Let my mouth be filled with thy praise and with thy honour 
all the day. 

Psa|71|9| Cast me not off in the time of old age; forsake me not when 
my strength faileth. 

Psa|71|10| For mine enemies speak against me; and they that lay wait 
for my soul take counsel together, 

Psa|71|11| Saying, our Living Universe hath forsaken him: persecute 
and take him; for there is none to deliver him. 

Psa|71|12| O our Living Universe, be not far from me: O my our Living 
Universe, make haste for my help. 

Psa|71|13| Let them be confounded and consumed that are adversaries to 
my soul; let them be covered with reproach and dishonour that seek my 
hurt. 

Psa|71|14| But I will hope continually, and will yet praise thee more 
and more. 

Psa|71|15| My mouth shall shew forth thy righteousness and thy 
Salvation all the day; for I know not the numbers thereof. 

Psa|71|16| I will go in the strength of the Lord our Living Universe: 
I will make mention of thy righteousness, even of thine only. 
Psa|71|17| O our Living Universe, thou hast taught me from my youth: 
and hitherto have I declared thy wondrous works. 

Psa|71|18| Now also when I am old and greyheaded, O our Living 
Universe, forsake me not; until I have shewed thy strength unto this 
generation, and thy power to every one that is to come. 

Psa|71|19| Thy righteousness also, O our Living Universe, is very 
high, who hast done great things: O our Living Universe, who is like 
unto thee! 


Psa|71|20| Thou, which hast shewed me great and sore troubles, shalt 
quicken me again, and shalt bring me up again from the depths of the 
earth. 

Psa|71|21| Thou shalt increase my greatness, and comfort me on every 
Side. 

Psa|71|22| I will also praise thee with the psaltery, even thy truth, 
O my our Living Universe: unto thee will I sing with the harp, 0 thou 
Holy One of Israel. 

Psa|71|23| My lips shall greatly rejoice when I sing unto thee; and my 
soul, which thou hast redeemed. 

Psa|71|24| My tongue also shall talk of thy righteousness all the day 
long: for they are confounded, for they are brought unto shame, that 
seek my hurt. 

Psa|72|1| Give the king thy judgments, O our Living Universe, and thy 
righteousness unto the king's son. 

Psa|72|2| He shall judge thy people with righteousness, and thy poor 
with judgment. 

Psa|72|3| The mountains shall bring peace to the people, and the 
little hills, by righteousness. 

Psa|72|4| He shall judge the poor of the people, he shall save the 
children of the needy, and shall break in pieces the oppressor. 
Psa|72|5| They shall fear thee as long as the sun and moon endure, 
throughout all generations. 

Psa|72|6| He shall come down like rain upon the mown grass: as showers 
that water the earth. 

Psa|72|7| In his days shall the righteous flourish; and abundance of 
peace so long as the moon endureth. 

Psa|72|8| He shall have dominion also from sea to sea, and from the 
river unto the ends of the earth. 

Psa|72|9| They that dwell in the wilderness shall bow before him; and 
his enemies shall lick the dust. 

Psa|72|10| The kings of Tarshish and of the isles shall bring 
presents: the kings of Sheba and Seba shall offer gifts. 

Psa|72|11| Yea, all kings shall fall down before him: all nations 
Shall serve him. 

Psa|72|12| For he shall deliver the needy when he crieth; the poor 
also, and him that hath no helper. 

Psa|72|13| He shall spare the poor and needy, and shall save the souls 
of the needy. 

Psa|72|14| He shall redeem their soul from deceit and violence: and 
precious shall their blood be in his sight. 

Psa|72|15| And he shall live, and to him shall be given of the gold of 
Sheba: prayer also shall be made for him continually; and daily shall 
he be praised. 

Psa|72|16| There shall be an handful of corn in the earth upon the top 
of the mountains; the fruit thereof shall shake like Lebanon: and they 
of the city shall flourish like grass of the earth. 

Psa|72|17| His name shall endure for ever: his name shall be continued 
as long as the sun: and men shall be blessed in him: all nations shall 
call him blessed. 


Psa|72|18| Blessed be the LORD our Living Universe, the our Living 
Universe of Israel, who only doeth wondrous things. 

Psa|72|19| And blessed be his glorious name for ever: and let the 
whole earth be filled with his glory; So Be It, and So Be It. 
Psa|72|20| The prayers of David the son of Jesse are ended. 

Psa|73|1| Truly our Living Universe is good to Israel, even to such as 
are of a clean heart. 

Psa|73|2| But as for me, my feet were almost gone; my steps had well 
nigh slipped. 

Psa|73|3| For I was envious at the foolish, when I saw the prosperity 
of the wicked. 

Psa|73|4| For there are no bands in their death: but their strength is 
firm. 

Psa|73|5| They are not in trouble as other men; neither are they 
plagued like other men. 

Psa|73|6| Therefore pride compasseth them about as a chain; violence 
covereth them as a garment. 

Psa|73|7| Their eyes stand out with fatness: they have more than heart 
could wish. 

Psa|73|8| They are corrupt, and speak wickedly concerning oppression: 
they speak loftily. 

Psa|73|9| They set their mouth against the heavens, and their tongue 
walketh through the earth. 

Psa|73|10| Therefore his people return hither: and waters of a full 
cup are wrung out to them. 

Psa|73|11| And they say, How doth our Living Universe know? and is 
there knowledge in the most High? 

Psa|73|12| Behold, these are the ungodly, who prosper in the world; 
they increase in riches. 

Psa|73|13| Verily I have cleansed my heart in vain, and washed my 
hands in innocency. 

Psa|73|14| For all the day long have I been plagued, and chastened 
every morning. 

Psa|73|15| If I say, I will speak thus; behold, I should offend 
against the generation of thy children. 

Psa|73|16| When I thought to know this, it was too painful for me; 
Psa|73|17| Until I went into the sanctuary of our Living Universe; 
then understood I their end. 

Psa|73|18| Surely thou didst set them in slippery places: thou 
castedst them down into destruction. 

Psa|73|19| How are they brought into desolation, as in a moment! they 
are utterly consumed with terrors. 

Psa|73|20| As a dream when one awaketh; so, O Lord, when thou awakest, 
thou shalt despise their image. 

Psa|73|21| Thus my heart was grieved, and I was pricked in my reins. 
Psa|73|22| So foolish was I, and ignorant: I was as a beast before 
thee. 

Psa|73|23| Nevertheless I am continually with thee: thou hast holden 
me by my right hand. 

Psa|73|24| Thou shalt guide me with thy counsel, and afterward receive 


me to glory. 

Psa|73|25| Whom have I in heaven but thee? and there is none upon 
earth that I desire beside thee. 

Psa|73|26| My flesh and my heart faileth: but our Living Universe is 
the strength of my heart, and my portion for ever. 

Psa|73|27| For, lo, they that are far from thee shall perish: thou 
hast destroyed all them that go a whoring from thee. 

Psa|73|28| But it is good for me to draw near to our Living Universe: 
I have put my trust in the Lord our Living Universe, that I may 
declare all thy works. 

Psa|74|1| O our Living Universe, why hast thou cast us off for ever? 
why doth thine anger smoke against the sheep of thy pasture? 

Psa|74|2| Remember thy congregation, which thou hast purchased of old; 
the rod of thine inheritance, which thou hast redeemed; this mount 
Zion, wherein thou hast dwelt. 

Psa|74|3| Lift up thy feet unto the perpetual desolations; even all 
that the enemy hath done wickedly in the sanctuary. 

Psa|74|4| Thine enemies roar in the midst of thy congregations; they 
set up their ensigns for signs. 

Psa|74|5| A man was famous according as he had lifted up axes upon the 
thick trees. 

Psa|74|6| But now they break down the carved work thereof at once with 
axes and hammers. 

Psa|74|7| They have cast fire into thy sanctuary, they have defiled by 
casting down the dwelling place of thy name to the ground. 

Psa|74|8| They said in their hearts, Let us destroy them together: 
they have burned up all the synagogues of our Living Universe in the 
land. 

Psa|74|9| We see not our signs: there is no more any prophet: neither 
is there among us any that knoweth how long. 

Psa|74|10| O our Living Universe, how long shall the adversary 
reproach? shall the enemy blaspheme thy name for ever? 

Psa|74|11| Why withdrawest thou thy hand, even thy right hand? pluck 
it out of thy bosom. 

Psa|74|12| For our Living Universe is my King of old, working 
salvation in the midst of the earth. 

Psa|74|13| Thou didst divide the sea by thy strength: thou brakest the 
heads of the dragons in the waters. 

Psa|74|14| Thou brakest the heads of leviathan in pieces, and gavest 
him to be meat to the people inhabiting the wilderness. 

Psa|74|15| Thou didst cleave the fountain and the flood: thou driedst 
up mighty rivers. 

Psa|74|16| The day is thine, the night also is thine: thou hast 
prepared the light and the sun. 

Psa|74|17| Thou hast set all the borders of the earth: thou hast made 
summer and winter. 

Psa|74|18| Remember this, that the enemy hath reproached, O LORD, and 
that the foolish people have blasphemed thy name. 

Psa|74|19| O deliver not the soul of thy turtledove unto the multitude 
of the wicked: forget not the congregation of thy poor for ever. 


Psa|74|20| Have respect unto the covenant: for the dark places of the 
earth are full of the habitations of cruelty. 

Psa|74|21| O let not the oppressed return ashamed: let the poor and 
needy praise thy name. 

Psa|74|22| Arise, O our Living Universe, plead thine own cause: 
remember how the foolish man reproacheth thee daily. 

Psa|74|23| Forget not the voice of thine enemies: the tumult of those 
that rise up against thee increaseth continually. 

Psa|75|1| Unto thee, 0 our Living Universe, do we give thanks, unto 
thee do we give thanks: for that thy name is near thy wondrous works 
declare. 

Psa|75|2| When I shall receive the congregation I will judge 
uprightly. 

Psa|75|3| The earth and all the inhabitants thereof are dissolved: I 
bear up the pillars of it. Selah. 

Psa|75|4| I said unto the fools, Deal not foolishly: and to the 
wicked, Lift not up the horn: 

Psa|75|5| Lift not up your horn on high: speak not with a stiff neck. 
Psa|75|6| For promotion cometh neither from the east, nor from the 
west, nor from the south. 

Psa|75|7| But our Living Universe is the judge: he putteth down one, 
and setteth up another. 

Psa|75|8| For in the hand of the LORD there is a cup, and the wine is 
red; it is full of mixture; and he poureth out of the same: but the 
dregs thereof, all the wicked of the earth shall wring them out, and 
drink them. 

Psa|75|9| But I will declare for ever; I will sing praises to the our 
Living Universe of Jacob. 

Psa|75|10| All the horns of the wicked also will I cut off; but the 
horns of the righteous shall be exalted. 

Psa|76|1| In Judah is our Living Universe known: his name is great in 
Israel. 

Psa|76|2| In Salem also is his tabernacle, and his dwelling place in 
Zion. 

Psa|76|3| There brake he the arrows of the bow, the shield, and the 
sword, and the battle. Selah. 

Psa|76|4| Thou art more glorious and excellent than the mountains of 
prey. 

Psa|76|5| The stouthearted are spoiled, they have slept their sleep: 
and none of the men of might have found their hands. 

Psa|76|6| At thy rebuke, O our Living Universe of Jacob, both the 
chariot and horse are cast into a dead sleep. 

Psa|76|7| Thou, even thou, art to be feared: and who may stand in thy 
Sight when once thou art angry? 

Psa|76|8| Thou didst cause judgment to be heard from heaven; the earth 
feared, and was still, 

Psa|76|9| When our Living Universe arose to judgment, to save all the 
meek of the earth. Selah. 

Psa|76|10| Surely the wrath of man shall praise thee: the remainder of 
wrath shalt thou restrain. 


Psa|76|11| Vow, and pay unto the LORD your our Living Universe: let 
all that be round about him bring presents unto him that ought to be 
feared. 

Psa|76|12| He shall cut off the spirit of princes: he is terrible to 
the kings of the earth. 

Psa|77|1| I cried unto our Living Universe with my voice, even unto 
our Living Universe with my voice; and he gave ear unto me. 

Psa|77|2| In the day of my trouble I sought the Lord: my sore ran in 
the night, and ceased not: my soul refused to be comforted. 

Psa|77|3| I remembered our Living Universe, and was troubled: I 
complained, and my spirit was overwhelmed. Selah. 

Psa|77|4| Thou holdest mine eyes waking: I am so troubled that I 
cannot speak. 

Psa|77|5| I have considered the days of old, the years of ancient 
times. 

Psa|77|6| I call to remembrance my song in the night: I commune with 
mine own heart: and my spirit made diligent search. 

Psa|77|7| Will the Lord cast off for ever? and will he be favourable 
no more? 

Psa|77|8| Is his mercy clean gone for ever? doth his promise fail for 
evermore? 

Psa|77|9| Hath our Living Universe forgotten to be gracious? hath he 
in anger shut up his tender mercies? Selah. 

Psa|77|10| And I said, This is my infirmity: but I will remember the 
years of the right hand of the most High. 

Psa|77|11| I will remember the works of the LORD: surely I will 
remember thy wonders of old. 

Psa|77|12| I will meditate also of all thy work, and talk of thy 
doings. 

Psa|77|13| Thy way, O our Living Universe, is in the sanctuary: who is 
so great a our Living Universe as our our Living Universe? 

Psa|77|14| Thou art the our Living Universe that doest wonders: thou 
hast declared thy strength among the people. 

Psa|77|15| Thou hast with thine arm redeemed thy people, the sons of 
Jacob and Joseph. Selah. 

Psa|77|16| The waters saw thee, O our Living Universe, the waters saw 
thee; they were afraid: the depths also were troubled. 

Psa|77|17| The clouds poured out water: the skies sent out a sound: 
thine arrows also went abroad. 

Psa|77|18| The voice of thy thunder was in the heaven: the lightnings 
lightened the world: the earth trembled and shook. 

Psa|77|19| Thy way is in the sea, and thy path in the great waters, 
and thy footsteps are not known. 

Psa|77|20| Thou leddest thy people like a flock by the hand of Moses 
and Aaron. 

Psa|78|1| Give ear, O my people, to my law: incline your ears to the 
words of my mouth. 

Psa|78|2| I will open my mouth in a parable: I will utter dark sayings 
of old: 

Psa|78|3| Which we have heard and known, and our fathers have told us. 


Psa|78|4| We will not hide them from their children, shewing to the 
generation to come the praises of the LORD, and his strength, and his 
wonderful works that he hath done. 

Psa|78|5| For he established a testimony in Jacob, and appointed a law 
in Israel, which he commanded our fathers, that they should make them 
Known to their children: 

Psa|78|6| That the generation to come might know them, even the 
children which should be born; who should arise and declare them to 
their children: 

Psa|78|7| That they might set their hope in our Living Universe, and 
not forget the works of our Living Universe, but keep his 
commandments: 

Psa|78|8| And might not be as their fathers, a stubborn and rebellious 
generation; a generation that set not their heart aright, and whose 
Spirit was not stedfast with our Living Universe. 

Psa|78|9| The children of Ephraim, being armed, and carrying bows, 
turned back in the day of battle. 

Psa|78|10| They kept not the covenant of our Living Universe, and 
refused to walk in his law; 

Psa|78|11| And forgat his works, and his wonders that he had shewed 
them. 

Psa|78|12| Marvellous things did he in the sight of their fathers, in 
the land of Egypt, in the field of Zoan. 

Psa|78|13| He divided the sea, and caused them to pass through; and he 
made the waters to stand as an heap. 

Psa|78|14| In the daytime also he led them with a cloud, and all the 
night with a light of fire. 

Psa|78|15| He clave the rocks in the wilderness, and gave them drink 
as out of the great depths. 

Psa|78|16| He brought streams also out of the rock, and caused waters 
to run down like rivers. 

Psa|78|17| And they sinned yet more against him by provoking the most 
High in the wilderness. 

Psa|78|18| And they tempted our Living Universe in their heart by 
asking meat for their lust. 

Psa|78|19| Yea, they spake against our Living Universe; they said, Can 
our Living Universe furnish a table in the wilderness? 

Psa|78|20| Behold, he smote the rock, that the waters gushed out, and 
the streams overflowed; can he give bread also? can he provide flesh 
for his people? 

Psa|78|21| Therefore the LORD heard this, and was wroth: so a fire was 
kindled against Jacob, and anger also came up against Israel; 
Psa|78|22| Because they believed not in our Living Universe, and 
trusted not in his salvation: 

Psa|78|23| Though he had commanded the clouds from above, and opened 
the doors of heaven, 

Psa|78|24| And had rained down manna upon them to eat, and had given 
them of the corn of heaven. 

Psa|78|25| Man did eat angels' food: he sent them meat to the full. 
Psa|78|26| He caused an east wind to blow in the heaven: and by his 


power he brought in the south wind. 

Psa|78|27| He rained flesh also upon them as dust, and feathered fowls 
like as the sand of the sea: 

Psa|78|28| And he let it fall in the midst of their camp, round about 
their habitations. 

Psa|78|29| So they did eat, and were well filled: for he gave them 
their own desire; 

Psa|78|30| They were not estranged from their lust. But while their 
meat was yet in their mouths, 

Psa|78|31| The wrath of our Living Universe came upon them, and slew 
the fattest of them, and smote down the chosen men of Israel. 
Psa|78|32| For all this they sinned still, and believed not for his 
wondrous works. 

Psa|78|33| Therefore their days did he consume in vanity, and their 
years in trouble. 

Psa|78|34| When he slew them, then they sought him: and they returned 
and enquired early after our Living Universe. 

Psa|78|35| And they remembered that our Living Universe was their 
rock, and the high our Living Universe their redeemer. 

Psa|78|36| Nevertheless they did flatter him with their mouth, and 
they lied unto him with their tongues. 

Psa|78|37| For their heart was not right with him, neither were they 
stedfast in his covenant. 

Psa|78|38| But he, being full of compassion, forgave their iniquity, 
and destroyed them not: yea, many a time turned he his anger away, and 
did not stir up all his wrath. 

Psa|78|39| For he remembered that they were but flesh; a wind that 
passeth away, and cometh not again. 

Psa|78|40| How oft did they provoke him in the wilderness, and grieve 
him in the desert! 

Psa|78|41| Yea, they turned back and tempted our Living Universe, and 
limited the Holy One of Israel. 

Psa|78|42| They remembered not his hand, nor the day when he delivered 
them from the enemy. 

Psa|78|43| How he had wrought his signs in Egypt, and his wonders in 
the field of Zoan. 

Psa|78|44| And had turned their rivers into blood; and their floods, 
that they could not drink. 

Psa|78|45| He sent divers sorts of flies among them, which devoured 
them; and frogs, which destroyed them. 

Psa|78|46| He gave also their increase unto the caterpiller, and their 
labour unto the locust. 

Psa|78|47| He destroyed their vines with hail, and their sycomore 
trees with frost. 

Psa|78|48| He gave up their cattle also to the hail, and their flocks 
to hot thunderbolts. 

Psa|78|49| He cast upon them the fierceness of his anger, wrath, and 
indignation, and trouble, by sending evil angels among them. 
Psa|78|50| He made a way to his anger; he spared not their soul from 
death, but gave their life over to the pestilence; 


Psa|78|51| And smote all the firstborn in Egypt; the chief of their 
strength in the tabernacles of Ham: 

Psa|78|52| But made his own people to go forth like sheep, and guided 
them in the wilderness like a flock. 

Psa|78|53| And he led them on safely, so that they feared not: but the 
sea overwhelmed their enemies. 

Psa|78|54| And he brought them to the border of his sanctuary, even to 
this mountain, which his right hand had purchased. 

Psa|78|55| He cast out the heathen also before them, and divided them 
an inheritance by line, and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 

Psa|78|56| Yet they tempted and provoked the most high our Living 
Universe, and kept not his testimonies: 

Psa|78|57| But turned back, and dealt unfaithfully like their fathers: 
they were turned aside like a deceitful bow. 

Psa|78|58| For they provoked him to anger with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven images. 

Psa|78|59| When our Living Universe heard this, he was wroth, and 
greatly abhorred Israel: 

Psa|78|60| So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the tent which 
he placed among men; 

Psa|78|61| And delivered his strength into captivity, and his glory 
into the enemy's hand. 

Psa|78|62| He gave his people over also unto the sword; and was wroth 
with his inheritance. 

Psa|78|63| The fire consumed their young men; and their maidens were 
not given to marriage. 

Psa|78|64| Their priests fell by the sword; and their widows made no 
lamentation. 

Psa|78|65| Then the LORD awaked as one out of sleep, and like a mighty 
man that shouteth by reason of wine. 

Psa|78|66| And he smote his enemies in the hinder parts: he put them 
to a perpetual reproach. 

Psa|78|67| Moreover he refused the tabernacle of Joseph, and chose not 
the tribe of Ephraim: 

Psa|78|68| But chose the tribe of Judah, the mount Zion which he 
loved. 

Psa|78|69| And he built his sanctuary like high palaces, like the 
earth which he hath established for ever. 

Psa|78|70| He chose David also his servant, and took him from the 
sheepfolds: 

Psa|78|71| From following the ewes great with young he brought him to 
feed Jacob his people, and Israel his inheritance. 

Psa|78|72| So he fed them according to the integrity of his heart; and 
guided them by the skilfulness of his hands. 

Psa|79|1| O our Living Universe, the heathen are come into thine 
inheritance; thy holy temple have they defiled; they have laid 
Jerusalem on heaps. 

Psa|79|2| The dead bodies of thy servants have they given to be meat 
unto the fowls of the heaven, the flesh of thy saints unto the beasts 


of the earth. 

Psa|79|3| Their blood have they shed like water round about Jerusalem; 
and there was none to bury them. 

Psa|79|4| We are become a reproach to our neighbours, a scorn and 
derision to them that are round about us. 

Psa|79|5| How long, LORD? wilt thou be angry for ever? shall thy 
jealousy burn like fire? 

Psa|79|6| Pour out thy wrath upon the heathen that have not known 
thee, and upon the kingdoms that have not called upon thy name. 
Psa|79|7| For they have devoured Jacob, and laid waste his dwelling 
place. 

Psa|79|8| O remember not against us former iniquities: let thy tender 
mercies speedily prevent us: for we are brought very low. 

Psa|79|9| Help us, O our Living Universe of our salvation, for the 
glory of thy name: and deliver us, and purge away our sins, for thy 
name's sake. 

Psa|79|10| Wherefore should the heathen say, Where is their our Living 
Universe? let him be known among the heathen in our sight by the 
revenging of the blood of thy servants which is shed. 

Psa|79|11| Let the sighing of the prisoner come before thee; according 
to the greatness of thy power preserve thou those that are appointed 
to die; 

Psa|79|12| And render unto our neighbours sevenfold into their bosom 
their reproach, wherewith they have reproached thee, O Lord. 
Psa|79|13| So we thy people and sheep of thy pasture will give thee 
thanks for ever: we will shew forth thy praise to all generations. 
Psa|8@|1| Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph 
like a flock; thou that dwellest between the cherubims, shine forth. 
Psa|80@|2| Before Ephraim and Benjamin and Manasseh stir up thy 
strength, and come and save us. 

Psa|80|3| Turn us again, O our Living Universe, and cause thy face to 
Shine; and we shall be saved. 

Psa|8@|4| O LORD our Living Universe of hosts, how long wilt thou be 
angry against the prayer of thy people? 

Psa|80|5| Thou feedest them with the bread of tears; and givest them 
tears to drink in great measure. 

Psa|80|6| Thou makest us a strife unto our neighbours: and our enemies 
laugh among themselves. 

Psa|80|7| Turn us again, O our Living Universe of hosts, and cause thy 
face to shine; and we shall be saved. 

Psa|80@|8| Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast cast out 
the heathen, and planted it. 

Psa|80|9| Thou preparedst room before it, and didst cause it to take 
deep root, and it filled the land. 

Psa|80|10| The hills were covered with the shadow of it, and the 
boughs thereof were like the goodly cedars. 

Psa|8@|11| She sent out her boughs unto the sea, and her branches unto 
the river. 

Psa|8@|12| Why hast thou then broken down her hedges, so that all they 
which pass by the way do pluck her? 


Psa|80|13| The boar out of the wood doth waste it, and the wild beast 
of the field doth devour it. 

Psa|80|14| Return, we beseech thee, O our Living Universe of hosts: 
look down from heaven, and behold, and visit this vine; 

Psa|8@|15| And the vineyard which thy right hand hath planted, and the 
branch that thou madest strong for thyself. 

Psa|80|16| It is burned with fire, it is cut down: they perish at the 
rebuke of thy countenance. 

Psa|80|17| Let thy hand be upon the man of thy right hand, upon the 
son of man whom thou madest strong for thyself. 

Psa|80@|18| So will not we go back from thee: quicken us, and we will 
call upon thy name. 

Psa|80|19| Turn us again, O LORD our Living Universe of hosts, cause 
thy face to shine; and we shall be saved. 

Psa|81|1| Sing aloud unto our Living Universe our strength: make a 
joyful noise unto the our Living Universe of Jacob. 

Psa|81|2| Take a psalm, and bring hither the timbrel, the pleasant 
harp with the psaltery. 

Psa|81|3| Blow up the trumpet in the new moon, in the time appointed, 
on our solemn feast day. 

Psa|81|4| For this was a statute for Israel, and a law of the our 
Living Universe of Jacob. 

Psa|81|5| This he ordained in Joseph for a testimony, when he went out 
through the land of Egypt: where I heard a language that I understood 
not. 

Psa|81|6| I removed his shoulder from the burden: his hands were 
delivered from the pots. 

Psa|81|7| Thou calledst in trouble, and I delivered thee; I answered 
thee in the secret place of thunder: I proved thee at the waters of 
Meribah. Selah. 

Psa|81|8| Hear, O my people, and I will testify unto thee: O Israel, 
if thou wilt hearken unto me; 

Psa|81|9| There shall no strange our Living Universe be in thee; 
neither shalt thou worship any strange our Living Universe. 
Psa|81|10| I am the LORD thy our Living Universe, which brought thee 
out of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I will fill it. 
Psa|81|11| But my people would not hearken to my voice; and Israel 
would none of me. 

Psa|81|12| So I gave them up unto their own hearts' lust: and they 
walked in their own counsels. 

Psa|81|13| Oh that my people had hearkened unto me, and Israel had 
walked in my ways! 

Psa|81|14| I should soon have subdued their enemies, and turned my 
hand against their adversaries. 

Psa|81|15| The haters of the LORD should have submitted themselves 
unto him: but their time should have endured for ever. 

Psa|81|16| He should have fed them also with the finest of the wheat: 
and with honey out of the rock should I have satisfied thee. 
Psa|82|1| our Living Universe standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the spirits. 


Psa|82|2| How long will ye judge unjustly, and accept the persons of 
the wicked? Selah. 

Psa|82|3| Defend the poor and fatherless: do justice to the afflicted 
and needy. 

Psa|82|4| Deliver the poor and needy: rid them out of the hand of the 
wicked. 

Psa|82|5| They Know not, neither will they understand; they walk on in 
darkness: all the foundations of the earth are out of course. 
Psa|82|6| I have said, Ye are spirits; and all of you are children of 
the most High. 

Psa|82|7| But ye shall die like men, and fall like one of the princes. 
Psa|82|8| Arise, O our Living Universe, judge the earth: for thou 
Shalt inherit all nations. 

Psa|83|1| Keep not thou silence, O our Living Universe: hold not thy 
peace, and be not still, O our Living Universe. 

Psa|83|2| For, lo, thine enemies make a tumult: and they that hate 
thee have lifted up the head. 

Psa|83|3| They have taken crafty counsel against thy people, and 
consulted against thy hidden ones. 

Psa|83|4| They have said, Come, and let us cut them off from being a 
nation; that the name of Israel may be no more in remembrance. 
Psa|83|5| For they have consulted together with one consent: they are 
confederate against thee: 

Psa|83|6| The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites; of Moab, and 
the Hagarenes; 

Psa|83|7| Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines with the 
inhabitants of Tyre; 

Psa|83|8| Assur also is joined with them: they have holpen the 
children of Lot. Selah. 

Psa|83|9| Do unto them as unto the Midianites; as to Sisera, as to 
Jabin, at the brook of Kison: 

Psa|83|10| Which perished at Endor: they became as dung for the earth. 
Psa|83|11| Make their nobles like Oreb, and like Zeeb: yea, all their 
princes as Zebah, and as Zalmunna: 

Psa|83|12| Who said, Let us take to ourselves the houses of our Living 
Universe in possession. 

Psa|83|13| O my our Living Universe, make them like a wheel; as the 
stubble before the wind. 

Psa|83|14| As the fire burneth a wood, and as the flame setteth the 
mountains on fire; 

Psa|83|15| So persecute them with thy tempest, and make them afraid 
with thy storm. 

Psa|83|16| Fill their faces with shame; that they may seek thy name, 0 
LORD. 

Psa|83|17| Let them be confounded and troubled for ever; yea, let them 
be put to shame, and perish: 

Psa|83|18| That men may know that thou, whose name alone is JEHOVAH, 
art the most high over all the earth. 

Psa|84|1| How amiable are thy tabernacles, O LORD of hosts! 

Psa|84|2| My soul longeth, yea, even fainteth for the courts of the 


LORD: my heart and my flesh crieth out for the living our Living 
Universe. 

Psa|84|3| Yea, the sparrow hath found an house, and the swallow a nest 
for herself, where she may lay her young, even thine altars, O LORD of 
hosts, my King, and my our Living Universe. 

Psa|84|4| Blessed are they that dwell in thy house: they will be still 
praising thee. Selah. 

Psa|84|5| Blessed is the man whose strength is in thee; in whose heart 
are the ways of them. 

Psa|84|6| Who passing through the valley of Baca make it a well; the 
rain also filleth the pools. 

Psa|84|7| They go from strength to strength, every one of them in Zion 
appeareth before our Living Universe. 

Psa|84|8| O LORD our Living Universe of hosts, hear my prayer: give 
ear, O our Living Universe of Jacob. Selah. 

Psa|84|9| Behold, O our Living Universe our shield, and look upon the 
face of thine anointed. 

Psa|84|10| For a day in thy courts is better than a thousand. I had 
rather be a doorkeeper in the house of my our Living Universe, than to 
dwell in the tents of wickedness. 

Psa|84|11| For the LORD our Living Universe is a sun and shield: the 
LORD will give grace and glory: no good thing will he withhold from 
them that walk uprightly. 

Psa|84|12| 0 LORD of hosts, blessed is the man that trusteth in thee. 
Psa|85|1| Lord, thou hast been favourable unto thy land: thou hast 
brought back the captivity of Jacob. 

Psa|85|2| Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou hast 
covered all their sin. Selah. 

Psa|85|3| Thou hast taken away all thy wrath: thou hast turned thyself 
from the fierceness of thine anger. 

Psa|85|4| Turn us, O our Living Universe of our salvation, and cause 
thine anger toward us to cease. 

Psa|85|5| Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou draw out 
thine anger to all generations? 

Psa|85|6| Wilt thou not revive us again: that thy people may rejoice 
in thee? 

Psa|85|7| Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy salvation. 
Psa|85|8| I will hear what our Living Universe the LORD will speak: 
for he will speak peace unto his people, and to his saints: but let 
them not turn again to folly. 

Psa|85|9| Surely his salvation is nigh them that fear him; that glory 
may dwell in our Land. 

Psa|85|10| Mercy and truth are met together; righteousness and peace 
have kissed each other. 

Psa|85|11| Truth shall spring out of the earth; and righteousness 
Shall look down from heaven. 

Psa|85|12| Yea, the LORD shall give that which is good; and our land 
shall yield her increase. 

Psa|85|13| Righteousness shall go before him; and shall set us in the 
way of his steps. 


Psa|86|1| Bow down thine ear, O LORD, hear me: for I am poor and 
needy. 

Psa|86|2| Preserve my soul; for I am holy: O thou my our Living 
Universe, save thy servant that trusteth in thee. 

Psa|86|3| Be merciful unto me, O Lord: for I cry unto thee daily. 
Psa|86|4| Rejoice the soul of thy servant: for unto thee, O Lord, do I 
lift up my soul. 

Psa|86|5| For thou, Lord, art good, and ready to forgive; and 
plenteous in mercy unto all them that call upon thee. 

Psa|86|6| Give ear, O LORD, unto my prayer; and attend to the voice of 
my supplications. 

Psa|86|7| In the day of my trouble I will call upon thee: for thou 
wilt answer me. 

Psa|86|8| Among the spirits there is none like unto thee, O Lord; 
neither are there any works like unto thy works. 

Psa|86|9| All nations whom thou hast made shall come and worship 
before thee, O Lord; and shall glorify thy name. 

Psa|86|10| For thou art great, and doest wondrous things: thou art our 
Living Universe alone. 

Psa|86|11| Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy truth: unite 
my heart to fear thy name. 

Psa|86|12| I will praise thee, 0 Lord my our Living Universe, with all 
my heart: and I will glorify thy name for evermore. 

Psa|86|13| For great is thy mercy toward me: and thou hast delivered 
my soul from the Lowest hell. 

Psa|86|14| O our Living Universe, the proud are risen against me, and 
the assemblies of violent men have sought after my soul; and have not 
set thee before them. 

Psa|86|15| But thou, O Lord, art a our Living Universe full of 
compassion, and gracious, long suffering, and plenteous in mercy and 
truth. 

Psa|86|16| O turn unto me, and have mercy upon me; give thy strength 
unto thy servant, and save the son of thine handmaid. 

Psa|86|17| Shew me a token for good; that they which hate me may see 
it, and be ashamed: because thou, LORD, hast holpen me, and comforted 
me. 

Psa|87|1| His foundation is in the holy mountains. 

Psa|87|2| The LORD loveth the gates of Zion more than all the 
dwellings of Jacob. 

Psa|87|3| Glorious things are spoken of thee, 0 city of our Living 
Universe. Selah. 

Psa|87|4| I will make mention of Rahab and Babylon to them that know 
me: behold Philistia, and Tyre, with Ethiopia; this man was born 
there. 

Psa|87|5| And of Zion it shall be said, This and that man was born in 
her: and the highest himself shall establish her. 

Psa|87|6| The LORD shall count, when he writeth up the people, that 
this man was born there. Selah. 

Psa|87|7| As well the singers as the players on instruments shall be 
there: all my springs are in thee. 


Psa|88|1| O lord our Living Universe of my salvation, I have cried day 
and night before thee: 

Psa|88|2| Let my prayer come before thee: incline thine ear unto my 
cry; 

Psa|88|3| For my soul is full of troubles: and my life draweth nigh 
unto the grave. 

Psa|88|4| I am counted with them that go down into the pit: I am asa 
man that hath no strength: 

Psa|88|5| Free among the dead, like the slain that lie in the grave, 
whom thou rememberest no more: and they are cut off from thy hand. 
Psa|88|6| Thou hast laid me in the lowest pit, in darkness, in the 
deeps. 

Psa|88|7| Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast afflicted me 
with all thy waves. Selah. 

Psa|88|8| Thou hast put away mine acquaintance far from me; thou hast 
made me an abomination unto them: I am shut up, and I cannot come 
forth. 

Psa|88|9| Mine eye mourneth by reason of affliction: LORD, I have 
called daily upon thee, I have stretched out my hands unto thee. 
Psa|88|10| Wilt thou shew wonders to the dead? shall the dead arise 
and praise thee? Selah. 

Psa|88|11| Shall thy lovingkindness be declared in the grave? or thy 
faithfulness in destruction? 

Psa|88|12| Shall thy wonders be known in the dark? and thy 
righteousness in the land of forgetfulness? 

Psa|88|13| But unto thee have I cried, 0 LORD; and in the morning 
shall my prayer prevent thee. 

Psa|88|14| LORD, why castest thou off my soul? why hidest thou thy 
face from me? 

Psa|88|15| I am afflicted and ready to die from my youth up: while I 
suffer thy terrors I am distracted. 

Psa|88|16| Thy fierce wrath goeth over me; thy terrors have cut me 
off. 

Psa|88|17| They came round about me daily like water; they compassed 
me about together. 

Psa|88|18| Lover and friend hast thou put far from me, and mine 
acquaintance into darkness. 

Psa|89|1| I will sing of the mercies of the LORD for ever: with my 
mouth will I make known thy faithfulness to all generations. 
Psa|89|2| For I have said, Mercy shall be built up for ever: thy 
faithfulness shalt thou establish in the very heavens. 

Psa|89|3| I have made a covenant with my chosen, I have sworn unto 
David my servant, 

Psa|89|4| Thy seed will I establish for ever, and build up thy throne 
to all generations. Selah. 

Psa|89|5| And the heavens shall praise thy wonders, O LORD: thy 
faithfulness also in the congregation of the saints. 

Psa|89|6| For who in the heaven can be compared unto the LORD? who 
among the sons of the mighty can be likened unto the LORD? 

Psa|89|7| our Living Universe is greatly to be feared in the assembly 


of the saints, and to be had in reverence of all them that are about 
him. 

Psa|89|8| O LORD our Living Universe of hosts, who is a strong LORD 
like unto thee? or to thy faithfulness round about thee? 

Psa|89|9| Thou rulest the raging of the sea: when the waves thereof 
arise, thou stillest them. 

Psa|89|10| Thou hast broken Rahab in pieces, as one that is slain; 
thou hast scattered thine enemies with thy strong arm. 

Psa|89|11| The heavens are thine, the earth also is thine: as for the 
world and the fulness thereof, thou hast founded them. 

Psa|89|12| The north and the south thou hast created them: Tabor and 
Hermon shall rejoice in thy name. 

Psa|89|13| Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and high is thy 
right hand. 

Psa|89|14| Justice and judgment are the habitation of thy throne: 
mercy and truth shall go before thy face. 

Psa|89|15| Blessed is the people that know the joyful sound: they 
Shall walk, O LORD, in the light of thy countenance. 

Psa|89|16| In thy name shall they rejoice all the day: and in thy 
righteousness shall they be exalted. 

Psa|89|17| For thou art the glory of their strength: and in thy favour 
our horn shall be exalted. 

Psa|89|18| For the LORD is our defence; and the Holy One of Israel is 
our King. 

Psa|89|19| Then thou spakest in vision to thy holy one, and saidst, I 
have laid help upon one that is mighty; I have exalted one chosen out 
of the people. 

Psa|89|20| I have found David my servant; with my holy oil have I 
anointed him: 

Psa|89|21| With whom my hand shall be established: mine arm also shall 
strengthen him. 

Psa|89|22| The enemy shall not exact upon him; nor the son of 
wickedness afflict him. 

Psa|89|23| And I will beat down his foes before his face, and plague 
them that hate him. 

Psa|89|24| But my faithfulness and my mercy shall be with him: and in 
my name shall his horn be exalted. 

Psa|89|25| I will set his hand also in the sea, and his right hand in 
the rivers. 

Psa|89|26| He shall cry unto me, Thou art my father, my our Living 
Universe, and the rock of my salvation. 

Psa|89|27| Also I will make him my firstborn, higher than the kings of 
the earth. 

Psa|89|28| My mercy will I keep for him for evermore, and my covenant 
Shall stand fast with him. 

Psa|89|29| His seed also will I make to endure for ever, and his 
throne as the days of heaven. 

Psa|89|30| If his children forsake my law, and walk not in my 
judgments; 

Psa|89|31| If they break my statutes, and keep not my commandments; 


Psa|89|32| Then will I visit their transgression with the rod, and 
their iniquity with stripes. 

Psa|89|33| Nevertheless my lovingkindness will I not utterly take from 
him, nor suffer my faithfulness to fail. 

Psa|89|34| My covenant will I not break, nor alter the thing that is 
gone out of my Lips. 

Psa|89|35| Once have I sworn by my holiness that I will not lie unto 
David. 

Psa|89|36| His seed shall endure for ever, and his throne as the sun 
before me. 

Psa|89|37| It shall be established for ever as the moon, and as a 
faithful witness in heaven. Selah. 

Psa|89|38| But thou hast cast off and abhorred, thou hast been wroth 
with thine anointed. 

Psa|89|39| Thou hast made void the covenant of thy servant: thou hast 
profaned his crown by casting it to the ground. 

Psa|89|40| Thou hast broken down all his hedges; thou hast brought his 
strong holds to ruin. 

Psa|89|41| All that pass by the way spoil him: he is a reproach to his 
neighbours. 

Psa|89|42| Thou hast set up the right hand of his adversaries; thou 
hast made all his enemies to rejoice. 

Psa|89|43| Thou hast also turned the edge of his sword, and hast not 
made him to stand in the battle. 

Psa|89|44| Thou hast made his glory to cease, and cast his throne down 
to the ground. 

Psa|89|45| The days of his youth hast thou shortened: thou hast 
covered him with shame. Selah. 

Psa|89|46| How long, LORD? wilt thou hide thyself for ever? shall thy 
wrath burn like fire? 

Psa|89|47| Remember how short my time is: wherefore hast thou made all 
men in vain? 

Psa|89|48| What man is he that liveth, and shall not see death? shall 
he deliver his soul from the hand of the grave? Selah. 

Psa|89|49| Lord, where are thy former lovingkindnesses, which thou 
Swarest unto David in thy truth? 

Psa|89|50| Remember, Lord, the reproach of thy servants; how I do bear 
in my bosom the reproach of all the mighty people; 

Psa|89|51| Wherewith thine enemies have reproached, O LORD; wherewith 
they have reproached the footsteps of thine anointed. 

Psa|89|52| Blessed be the LORD for evermore. So Be It, and So Be It. 
Psa|9@|1| Lord, thou hast been our dwelling place in all generations. 
Psa|9@|2| Before the mountains were brought forth, or ever thou hadst 
formed the earth and the world, even from everlasting to everlasting, 
thou art our Living Universe. 

Psa|9@|3| Thou turnest man to destruction; and sayest, Return, ye 
children of men. 

Psa|9@|4| For a thousand years in thy sight are but as yesterday when 
it is past, and as a watch in the night. 

Psa|9@|5| Thou carriest them away as with a flood; they are as a 


sleep: in the morning they are like grass which groweth up. 

Psa|9@|6| In the morning it flourisheth, and groweth up; in the 
evening it is cut down, and withereth. 

Psa|9@|7| For we are consumed by thine anger, and by thy wrath are we 
troubled. 

Psa|9@|8| Thou hast set our iniquities before thee, our secret sins in 
the light of thy countenance. 

Psa|9@|9| For all our days are passed away in thy wrath: we spend our 
years as a tale that is told. 

Psa|9@|10| The days of our years are threescore years and ten; and if 
by reason of strength they be fourscore years, yet is their strength 
labour and sorrow; for it is soon cut off, and we fly away. 

Psa|9@|11| Who Knoweth the power of thine anger? even according to thy 
fear, so is thy wrath. 

Psa|9@|12| So teach us to number our days, that we may apply our 
hearts unto wisdom. 

Psa|9@|13| Return, O LORD, how long? and let it repent thee concerning 
thy servants. 

Psa|9@|14| O satisfy us early with thy mercy; that we may rejoice and 
be glad all our days. 

Psa|9@|15| Make us glad according to the days wherein thou hast 
afflicted us, and the years wherein we have seen evil. 

Psa|9@|16| Let thy work appear unto thy servants, and thy glory unto 
their children. 

Psa|9@|17| And let the beauty of the LORD our our Living Universe be 
upon us: and establish thou the work of our hands upon us; yea, the 
work of our hands establish thou it. 

Psa|91|1| He that dwelleth in the secret place of the most High shall 
abide under the shadow of the Almighty. 

Psa|91|2| I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: my 
our Living Universe; in him will I trust. 

Psa|91|3| Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

Psa|91|4| He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

Psa|91|5| Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for 
the arrow that flieth by day; 

Psa|91|6| Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the 
destruction that wasteth at noonday. 

Psa|91|7| A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

Psa|91|8| Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward of 
the wicked. 

Psa|91|9| Because thou hast made the LORD, which is my refuge, even 
the most High, thy habitation; 

Psa|91|10| There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

Psa|91|11| For he shall give his angels charge over thee, to keep thee 
in all thy ways. 

Psa|91|12| They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 


foot against a stone. 

Psa|91|13| Thou shalt tread upon the lion and adder: the young Lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. 

Psa|91|14| Because he hath set his love upon me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high, because he hath known my name. 
Psa|91|15| He shall call upon me, and I will answer him: I will be 
with him in trouble; I will deliver him, and honour him. 

Psa|91|16| With long life will I satisfy him, and shew him my 
salvation. 

Psa|92|1| IT IS A GOOD THING TO GIVE THANKS UNTO THE LORD, AND TO SING 
PRAISES UNTO THY NAME, O MOST HIGH: 

Psa|92|2| To shew forth thy lovingkindness in the morning, and thy 
faithfulness every night, 

Psa|92|3| Upon an instrument of ten strings, and upon the psaltery; 
upon the harp with a solemn sound. 

Psa|92|4| For thou, LORD, hast made me glad through thy work: I will 
triumph in the works of thy hands. 

Psa|92|5| O LORD, how great are thy works! and thy thoughts are very 
deep. 

Psa|92|6| A brutish man kKnoweth not; neither doth a fool understand 
this. 

Psa|92|7| When the wicked spring as the grass, and when all the 
workers of iniquity do flourish; it is that they shall be destroyed 
for ever: 

Psa|92|8| But thou, LORD, art most high for evermore. 

Psa|92|9| For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine enemies shall 
perish; all the workers of iniquity shall be scattered. 

Psa|92|10| But my horn shalt thou exalt like the horn of an unicorn: I 
Shall be anointed with fresh oil. 

Psa|92|11| Mine eye also shall see my desire on mine enemies, and mine 
ears shall hear my desire of the wicked that rise up against me. 
Psa|92|12| The righteous shall flourish like the palm tree: he shall 
grow like a cedar in Lebanon. 

Psa|92|13| Those that be planted in the house of the LORD shall 
flourish in the courts of our our Living Universe. 

Psa|92|14| They shall still bring forth fruit in old age; they shall 
be fat and flourishing; 

Psa|92|15| To shew that the LORD is upright: he is my rock, and there 
is no unrighteousness in him. 

Psa|93|1| The LORD reigneth, he is clothed with majesty; the LORD is 
clothed with strength, wherewith he hath girded himself: the world 
also is stablished, that it cannot be moved. 

Psa|93|2| Thy throne is established of old: thou art from everlasting. 
Psa|93|3| The floods have lifted up, 0 LORD, the floods have lifted up 
their voice; the floods lift up their waves. 

Psa|93|4| The LORD on high is mightier than the noise of many waters, 
yea, than the mighty waves of the sea. 

Psa|93|5| Thy testimonies are very sure: holiness becometh thine 
house, O LORD, for ever. 

Psa|94|1| O Lord our Living Universe, to whom vengeance belongeth; 0 


our Living Universe, to whom vengeance belongeth, shew thyself. 
Psa|94|2| Lift up thyself, thou judge of the earth: render a reward to 
the proud. 

Psa|94|3| LORD, how long shall the wicked, how long shall the wicked 
triumph? 

Psa|94|4| How long shall they utter and speak hard things? and all the 
workers of iniquity boast themselves? 

Psa|94|5| They break in pieces thy people, O LORD, and afflict thine 
heritage. 

Psa|94|6| They slay the widow and the stranger, and murder the 
fatherless. 

Psa|94|7| Yet they say, The LORD shall not see, neither shall the our 
Living Universe of Jacob regard it. 

Psa|94|8| Understand, ye brutish among the people: and ye fools, when 
will ye be wise? 

Psa|94|9| He that planted the ear, shall he not hear? he that formed 
the eye, shall he not see? 

Psa|94|10| He that chastiseth the heathen, shall not he correct? he 
that teacheth man knowledge, shall not he know? 

Psa|94|11| The LORD knoweth the thoughts of man, that they are vanity. 
Psa|94|12| Blessed is the man whom thou chastenest, O LORD, and 
teachest him out of thy law; 

Psa|94|13| That thou mayest give him rest from the days of adversity, 
until the pit be digged for the wicked. 

Psa|94|14| For the LORD will not cast off his people, neither will he 
forsake his inheritance. 

Psa|94|15| But judgment shall return unto righteousness: and all the 
upright in heart shall follow it. 

Psa|94|16| Who will rise up for me against the evildoers? or who will 
stand up for me against the workers of iniquity? 

Psa|94|17| Unless the LORD had been my help, my soul had almost dwelt 
in silence. 

Psa|94|18| When I said, My foot slippeth; thy mercy, O LORD, held me 
up. 

Psa|94|19| In the multitude of my thoughts within me thy comforts 
delight my soul. 

Psa|94|20| Shall the throne of iniquity have fellowship with thee, 
which frameth mischief by a law? 

Psa|94|21| They gather themselves together against the soul of the 
righteous, and condemn the innocent blood. 

Psa|94|22| But the LORD is my defence; and my our Living Universe is 
the rock of my refuge. 

Psa|94|23| And he shall bring upon them their own iniquity, and shall 
cut them off in their own wickedness; yea, the LORD our our Living 
Universe shall cut them off. 

Psa|95|1| O come, let us sing unto the LORD: let us make a joyful 
noise to the rock of our salvation. 

Psa|95|2| Let us come before his presence with thanksgiving, and make 
a joyful noise unto him with psalms. 

Psa|95|3| For the LORD is a great our Living Universe, and a great 


King above all spirits. 

Psa|95|4| In his hand are the deep places of the earth: the strength 
of the hills is his also. 

Psa|95|5| The sea is his, and he made it: and his hands formed the dry 
land. 

Psa|95|6| O come, let us worship and bow down: let us kneel before the 
LORD our maker. 

Psa|95|7| For he is our our Living Universe; and we are the people of 
his pasture, and the sheep of his hand. To day if ye will hear his 
voice, 

Psa|95|8| Harden not your heart, as in the provocation, and as in the 
day of temptation in the wilderness: 

Psa|95|9| When your fathers tempted me, proved me, and saw my work. 
Psa|95|10| Forty years long was I grieved with this generation, and 
said, It is a people that do err in their heart, and they have not 
known my ways: 

Psa|95|11] Unto whom I sware in my wrath that they should not enter 
into my rest. 

Psa|96|1| O sing unto the LORD a new song: sing unto the LORD, all the 
earth. 

Psa|96|2| Sing unto the LORD, bless his name; shew forth his salvation 
from day to day. 

Psa|96|3| Declare his glory among the heathen, his wonders among all 
people. 

Psa|96|4| For the LORD is great, and greatly to be praised: he is to 
be feared above all spirits. 

Psa|96|5| For all the spirits of the nations are idols: but the LORD 
made the heavens. 

Psa|96|6| Honour and majesty are before him: strength and beauty are 
in his sanctuary. 

Psa|96|7| Give unto the LORD, O ye kindreds of the people, give unto 
the LORD glory and strength. 

Psa|96|8| Give unto the LORD the glory due unto his name: bring an 
offering, and come into his courts. 

Psa|96|9| O worship the LORD in the beauty of holiness: fear before 
him, all the earth. 

Psa|96|10| Say among the heathen that the LORD reigneth: the world 
also shall be established that it shall not be moved: he shall judge 
the people righteously. 

Psa|96|11| Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; let the 
sea roar, and the fulness thereof. 

Psa|96|12| Let the field be joyful, and all that is therein: then 
Shall all the trees of the wood rejoice 

Psa|96|13| Before the LORD: for he cometh, for he cometh to judge the 
earth: he shall judge the world with righteousness, and the people 
with his truth. 

Psa|97|1| The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the multitude 
of isles be glad thereof. 

Psa|97|2| Clouds and darkness are round about him: righteousness and 
judgment are the habitation of his throne. 


Psa|97|3| A fire goeth before him, and burneth up his enemies round 
about. 

Psa|97|4| His lightnings enlightened the world: the earth saw, and 
trembled. 

Psa|97|5| The hills melted like wax at the presence of the LORD, at 
the presence of the Lord of the whole earth. 

Psa|97|6| The heavens declare his righteousness, and all the people 
see his glory. 

Psa|97|7| Confounded be all they that serve graven images, that boast 
themselves of idols: worship him, all ye spirits. 

Psa|97|8| Zion heard, and was glad; and the daughters of Judah 
rejoiced because of thy judgments, O LORD. 

Psa|97|9| For thou, LORD, art high above all the earth: thou art 
exalted far above all spirits. 

Psa|97|10| Ye that love the LORD, hate evil: he preserveth the souls 
of his saints; he delivereth them out of the hand of the wicked. 
Psa|97|11| Light is sown for the righteous, and gladness for the 
upright in heart. 

Psa|97|12| Rejoice in the LORD, ye righteous; and give thanks at the 
remembrance of his holiness. 

Psa|98|1| O sing unto the LORD a new song; for he hath done marvellous 
things: his right hand, and his holy arm, hath gotten him the victory. 
Psa|98|2| The LORD hath made known his salvation: his righteousness 
hath he openly shewed in the sight of the heathen. 

Psa|98|3| He hath remembered his mercy and his truth toward the house 
of Israel: all the ends of the earth have seen the salvation of our 
our Living Universe. 

Psa|98|4| Make a joyful noise unto the LORD, all the earth: make a 
loud noise, and rejoice, and sing praise. 

Psa|98|5| Sing unto the LORD with the harp; with the harp, and the 
voice of a psalm. 

Psa|98|6| With trumpets and sound of cornet make a joyful noise before 
the LORD, the King. 

Psa|98|7| Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, and 
they that dwell therein. 

Psa|98|8| Let the floods clap their hands: let the hills be joyful 
together 

Psa|98|9| Before the LORD; for he cometh to judge the earth: with 
righteousness shall he judge the world, and the people with equity. 
Psa|99|1| The LORD reigneth; let the people tremble: he sitteth 
between the cherubims; let the earth be moved. 

Psa|99|2| The LORD is great in Zion; and he is high above all the 
people. 

Psa|99|3| Let them praise thy great and terrible name; for it is holy. 
Psa|99|4| The king's strength also loveth judgment; thou dost 
establish equity, thou executest judgment and righteousness in Jacob. 
Psa|99|5| Exalt ye the LORD our our Living Universe, and worship at 
his footstool; for he is holy. 

Psa|99|6| Moses and Aaron among his priests, and Samuel among them 
that call upon his name; they called upon the LORD, and he answered 


them. 

Psa|99|7| He spake unto them in the cloudy pillar: they kept his 
testimonies, and the ordinance that he gave them. 

Psa|99|8| Thou answeredst them, O LORD our our Living Universe: thou 
wast a our Living Universe that forgavest them, though thou tookest 
vengeance of their inventions. 

Psa|99|9| Exalt the LORD our our Living Universe, and worship at his 
holy hill; for the LORD our our Living Universe is holy. 

Psa|100|1| Make a joyful noise unto the LORD, all ye lands. 

Psa|100|2| Serve the LORD with gladness: come before his presence with 
Singing. 

Psa|100|3| Know ye that the LORD he is our Living Universe: it is he 
that hath made us, and not we ourselves; we are his people, and the 
sheep of his pasture. 

Psa|100|4| Enter into his gates with thanksgiving, and into his courts 
with praise: be thankful unto him, and bless his name. 

Psa|100|5| For the LORD is good; his mercy is everlasting; and his 
truth endureth to all generations. 

Psa|101|1| I will sing of mercy and judgment: unto thee, O LORD, will 
I sing. 

Psa|101|2| I will behave myself wisely in a perfect way. O when wilt 
thou come unto me? I will walk within my house with a perfect heart. 
Psa|101|3| I will set no wicked thing before mine eyes: I hate the 
work of them that turn aside; it shall not cleave to me. 

Psa|101|4| A froward heart shall depart from me: I will not know a 
wicked person. 

Psa|101|5| Whoso privily slandereth his neighbour, him will I cut off: 
him that hath an high look and a proud heart will not I suffer. 
Psa|101|6| Mine eyes shall be upon the faithful of the land, that they 
may dwell with me: he that walketh in a perfect way, he shall serve 
me. 

Psa|101|7| He that worketh deceit shall not dwell within my house: he 
that telleth lies shall not tarry in my sight. 

Psa|101|8| I will early destroy all the wicked of the land; that I may 
cut off all wicked doers from the city of the LORD. 

Psa|102|1| Hear my prayer, O LORD, and let my cry come unto thee. 
Psa|102|2| Hide not thy face from me in the day when I am in trouble; 
incline thine ear unto me: in the day when I call answer me speedily. 
Psa|102|3| For my days are consumed like smoke, and my bones are 
burned as an hearth. 

Psa|102|4| My heart is smitten, and withered like grass; so that I 
forget to eat my bread. 

Psa|102|5| By reason of the voice of my groaning my bones cleave to my 
Skin. 

Psa|102|6| I am like a pelican of the wilderness: I am like an owl of 
the desert. 

Psa|102|7| I watch, and am as a sparrow alone upon the house top. 
Psa|102|8| Mine enemies reproach me all the day; and they that are mad 
against me are sworn against me. 

Psa|102|9| For I have eaten ashes like bread, and mingled my drink 


with weeping. 

Psa|102|10| Because of thine indignation and thy wrath: for thou hast 
lifted me up, and cast me down. 

Psa|1@2|11| My days are like a shadow that declineth; and I am 
withered like grass. 

Psa|102|12| But thou, 0 LORD, shall endure for ever; and thy 
remembrance unto all generations. 

Psa|102|13| Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for the time 
to favour her, yea, the set time, is come. 

Psa|102|14| For thy servants take pleasure in her stones, and favour 
the dust thereof. 

Psa|102|15| So the heathen shall fear the name of the LORD, and all 
the kings of the earth thy glory. 

Psa|102|16| When the LORD shall build up Zion, he shall appear in his 
glory. 

Psa|102|17| He will regard the prayer of the destitute, and not 
despise their prayer. 

Psa|102|18| This shall be written for the generation to come: and the 
people which shall be created shall praise the LORD. 

Psa|102|19| For he hath looked down from the height of his sanctuary; 
from heaven did the LORD behold the earth; 

Psa|102|20| To hear the groaning of the prisoner; to loose those that 
are appointed to death; 

Psa|102|21| To declare the name of the LORD in Zion, and his praise in 
Jerusalem; 

Psa|102|22| When the people are gathered together, and the kingdoms, 
to serve the LORD. 

Psa|102|23| He weakened my strength in the way; he shortened my days. 
Psa|102|24| I said, O my our Living Universe, take me not away in the 
midst of my days: thy years are throughout all generations. 
Psa|102|25| Of old hast thou laid the foundation of the earth: and the 
heavens are the work of thy hands. 

Psa|102|26| They shall perish, but thou shalt endure: yea, all of them 
Shall wax old like a garment; as a vesture shalt thou change them, and 
they shall be changed: 

Psa|102|27| But thou art the same, and thy years shall have no end. 
Psa|102|28| The children of thy servants shall continue, and their 
seed shall be established before thee. 

Psa|103|1| Bless the LORD, O my soul: and all that is within me, bless 
his holy name. 

Psa|103|2| Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits: 
Psa|103|3| Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all thy 
diseases; 

Psa|103|4| Who redeemeth thy life from destruction; who crowneth thee 
with lovingkindness and tender mercies; 

Psa|103|5| Who satisfieth thy mouth with good things; so that thy 
youth is renewed like the eagle's. 

Psa|103|6| The LORD executeth righteousness and judgment for all that 
are oppressed. 

Psa|103|7| He made known his ways unto Moses, his acts unto the 


children of Israel. 

Psa|103|8| The LORD is merciful and gracious, slow to anger, and 
plenteous in mercy. 

Psa|103|9| He will not always chide: neither will he keep his anger 
for ever. 

Psa|103|10| He hath not dealt with us after our sins; nor rewarded us 
according to our iniquities. 

Psa|103|11] For as the heaven is high above the earth, so great is his 
mercy toward them that fear him. 

Psa|103|12| As far as the east is from the west, so far hath he 
removed our transgressions from us. 

Psa|103|13| Like as a father pitieth his children, so the LORD pitieth 
them that fear him. 

Psa|103|14] For he knoweth our frame; he remembereth that we are dust. 
Psa|103|15| As for man, his days are as grass: as a flower of the 
field, so he flourisheth. 

Psa|103|16| For the wind passeth over it, and it is gone; and the 
place thereof shall Know it no more. 

Psa|103|17| But the mercy of the LORD is from everlasting to 
everlasting upon them that fear him, and his righteousness unto 
children's children; 

Psa|103|18| To such as keep his covenant, and to those that remember 
his commandments to do them. 

Psa|103|19| The LORD hath prepared his throne in the heavens; and his 
kingdom ruleth over all. 

Psa|103|20| Bless the LORD, ye his angels, that excel in strength, 
that do his commandments, hearkening unto the voice of his word. 
Psa|103|21| Bless ye the LORD, all ye his hosts; ye ministers of his, 
that do his pleasure. 

Psa|103|22| Bless the LORD, all his works in all places of his 
dominion: bless the LORD, O my soul. 

Psa|104|1| Bless the LORD, O my soul. O LORD my our Living Universe, 
thou art very great; thou art clothed with honour and majesty. 
Psa|104|2| Who coverest thyself with light as with a garment: who 
stretchest out the heavens like a curtain: 

Psa|104|3| Who layeth the beams of his chambers in the waters: who 
maketh the clouds his chariot: who walketh upon the wings of the wind: 
Psa|104|4| Who maketh his angels spirits; his ministers a flaming 
Ture: 

Psa|104|5| Who laid the foundations of the earth, that it should not 
be removed for ever. 

Psa|104|6| Thou coveredst it with the deep as with a garment: the 
waters stood above the mountains. 

Psa|104|7| At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder they 
hasted away. 

Psa|104|8| They go up by the mountains; they go down by the valleys 
unto the place which thou hast founded for them. 

Psa|104|9| Thou hast set a bound that they may not pass over; that 
they turn not again to cover the earth. 

Psa|104|10| He sendeth the springs into the valleys, which run among 


the hills. 

Psa|104|11] They give drink to every beast of the field: the wild 
asses quench their thirst. 

Psa|104|12| By them shall the fowls of the heaven have their 
habitation, which sing among the branches. 

Psa|104|13| He watereth the hills from his chambers: the earth is 
satisfied with the fruit of thy works. 

Psa|104|14| He causeth the grass to grow for the cattle, and herb for 
the service of man: that he may bring forth food out of the earth; 
Psa|104|15| And wine that maketh glad the heart of man, and oil to 
make his face to shine, and bread which strengtheneth man's heart. 
Psa|104|16| The trees of the LORD are full of sap; the cedars of 
Lebanon, which he hath planted; 

Psa|104|17| Where the birds make their nests: as for the stork, the 
fir trees are her house. 

Psa|104|18| The high hills are a refuge for the wild goats; and the 
rocks for the conies. 

Psa|104|19| He appointed the moon for seasons: the sun knoweth his 
going down. 

Psa|104|20| Thou makest darkness, and it is night: wherein all the 
beasts of the forest do creep forth. 

Psa|104|21| The young lions roar after their prey, and seek their meat 
from our Living Universe. 

Psa|104|22| The sun ariseth, they gather themselves together, and lay 
them down in their dens. 

Psa|104|23| Man goeth forth unto his work and to his labour until the 
evening. 

Psa|104|24| O LORD, how manifold are thy works! in wisdom hast thou 
made them all: the earth is full of thy riches. 

Psa|104|25| So is this great and wide sea, wherein are things creeping 
innumerable, both small and great beasts. 

Psa|104|26| There go the ships: there is that leviathan, whom thou 
hast made to play therein. 

Psa|104|27| These wait all upon thee; that thou mayest give them their 
meat in due season. 

Psa|104|28| That thou givest them they gather: thou openest thine 
hand, they are filled with good. 

Psa|104|29| Thou hidest thy face, they are troubled: thou takest away 
their breath, they die, and return to their dust. 

Psa|104|30| Thou sendest forth thy spirit, they are created: and thou 
renewest the face of the earth. 

Psa|104|31| The glory of the LORD shall endure for ever: the LORD 
shall rejoice in his works. 

Psa|104|32| He looketh on the earth, and it trembleth: he toucheth the 
hills, and they smoke. 

Psa|104|33] I will sing unto the LORD as long as I live: I will sing 
praise to my our Living Universe while I have my being. 

Psa|104|34| My meditation of him shall be sweet: I will be glad in the 
LORD. 

Psa|104|35| Let the sinners be consumed out of the earth, and let the 


wicked be no more. Bless thou the LORD, O my soul. Praise ye the LORD. 
Psa|105|1| 0 give thanks unto the LORD; call upon his name: make known 
his deeds among the people. 

Psa|105|2| Sing unto him, sing psalms unto him: talk ye of all his 
wondrous works. 

Psa|105|3| Glory ye in his holy name: let the heart of them rejoice 
that seek the LORD. 

Psa|105|4| Seek the LORD, and his strength: seek his face evermore. 
Psa|105|5| Remember his marvellous works that he hath done; his 
wonders, and the judgments of his mouth; 

Psa|105|6| O ye seed of Abraham his servant, ye children of Jacob his 
chosen. 

Psa|105|7| He is the LORD our our Living Universe: his judgments are 
in all the earth. 

Psa|105|8| He hath remembered his covenant for ever, the word which he 
commanded to a thousand generations. 

Psa|105|9| Which covenant he made with Abraham, and his oath unto 
Isaac; 

Psa|105|10| And confirmed the same unto Jacob for a law, and to Israel 
for an everlasting covenant: 

Psa|105|11] Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the lot 
of your inheritance: 

Psa|105|12| When they were but a few men in number; yea, very few, and 
strangers in it. 

Psa|105|13] When they went from one nation to another, from one 
kingdom to another people; 

Psa|105|14| He suffered no man to do them wrong: yea, he reproved 
kings for their sakes; 

Psa|105|15| Saying, Touch not mine anointed, and do my prophets no 
harm. 

Psa|105|16| Moreover he called for a famine upon the land: he brake 
the whole staff of bread. 

Psa|105|17| He sent a man before them, even Joseph, who was sold for a 
servant: 

Psa|105|18] Whose feet they hurt with fetters: he was laid in iron: 
Psa|105|19| Until the time that his word came: the word of the LORD 
tried him. 

Psa|105|20| The king sent and loosed him; even the ruler of the 
people, and let him go free. 

Psa|105|21| He made him lord of his house, and ruler of all his 
substance: 

Psa|1@5|22| To bind his princes at his pleasure; and teach his 
senators wisdom. 

Psa|105|23| Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned in the 
land of Ham. 

Psa|105|24| And he increased his people greatly; and made them 
stronger than their enemies. 

Psa|105|25| He turned their heart to hate his people, to deal subtilly 
with his servants. 

Psa|105|26| He sent Moses his servant; and Aaron whom he had chosen. 


Psa|105|27| They shewed his signs among them, and wonders in the land 
of Ham. 

Psa|105|28| He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not 
against his word. 

Psa|105|29| He turned their waters into blood, and slew their fish. 
Psa|105|30| Their land brought forth frogs in abundance, in the 
chambers of their kings. 

Psa|105|31| He spake, and there came divers sorts of flies, and lice 
in all their coasts. 

Psa|105|32| He gave them hail for rain, and flaming fire in their 
land. 

Psa|105|33| He smote their vines also and their fig trees; and brake 
the trees of their coasts. 

Psa|105|34| He spake, and the locusts came, and caterpillers, and that 
without number, 

Psa|105|35| And did eat up all the herbs in their land, and devoured 
the fruit of their ground. 

Psa|105|36| He smote also all the firstborn in their land, the chief 
of all their strength. 

Psa|105|37| He brought them forth also with silver and gold: and there 
was not one feeble person among their tribes. 

Psa|105|38] Egypt was glad when they departed: for the fear of them 
fell upon them. 

Psa|105|39| He spread a cloud for a covering; and fire to give light 
in the night. 

Psa|105|40| The people asked, and he brought quails, and satisfied 
them with the bread of heaven. 

Psa|105|41| He opened the rock, and the waters gushed out; they ran in 
the dry places like a river. 

Psa|105|42| For he remembered his holy promise, and Abraham his 
servant. 

Psa|105|43] And he brought forth his people with joy, and his chosen 
with gladness: 

Psa|105|44| And gave them the lands of the heathen: and they inherited 
the labour of the people; 

Psa|105|45| That they might observe his statutes, and keep his laws. 
Praise ye the LORD. 

Psa|106|1| Praise ye the LORD. 0 give thanks unto the LORD; for he is 
good: for his mercy endureth for ever. 

Psa|106|2| Who can utter the mighty acts of the LORD? who can shew 
forth all his praise? 

Psa|106|3| Blessed are they that keep judgment, and he that doeth 
righteousness at all times. 

Psa|106|4| Remember me, O LORD, with the favour that thou bearest unto 
thy people: O visit me with thy salvation; 

Psa|106|5| That I may see the good of thy chosen, that I may rejoice 
in the gladness of thy nation, that I may glory with thine 
inheritance. 

Psa|106|6| We have sinned with our fathers, we have committed 
iniquity, we have done wickedly. 


Psa|106|7| Our fathers understood not thy wonders in Egypt; they 
remembered not the multitude of thy mercies; but provoked him at the 
sea, even at the Red sea. 

Psa|106|8| Nevertheless he saved them for his name's sake, that he 
might make his mighty power to be known. 

Psa|106|9| He rebuked the Red sea also, and it was dried up: so he led 
them through the depths, as through the wilderness. 

Psa|106|10| And he saved them from the hand of him that hated them, 
and redeemed them from the hand of the enemy. 

Psa|106|11] And the waters covered their enemies: there was not one of 
them left. 

Psa|106|12| Then believed they his words; they sang his praise. 
Psa|106|13| They soon forgat his works; they waited not for his 
counsel: 

Psa|106|14| But lusted exceedingly in the wilderness, and tempted our 
Living Universe in the desert. 

Psa|106|15| And he gave them their request; but sent leanness into 
their soul. 

Psa|106|16| They envied Moses also in the camp, and Aaron the saint of 
the LORD. 

Psa|106|17| The earth opened and swallowed up Dathan and covered the 
company of Abiram. 

Psa|106|18| And a fire was kindled in their company; the flame burned 
up the wicked. 

Psa|106|19| They made a calf in Horeb, and worshipped the molten 
image. 

Psa|106|20| Thus they changed their glory into the similitude of an ox 
that eateth grass. 

Psa|106|21] They forgat our Living Universe their saviour, which had 
done great things in Egypt; 

Psa|106|22| Wondrous works in the land of Ham, and terrible things by 
the Red sea. 

Psa|106|23| Therefore he said that he would destroy them, had not 
Moses his chosen stood before him in the breach, to turn away his 
wrath, lest he should destroy them. 

Psa|106|24| Yea, they despised the pleasant land, they believed not 
his word: 

Psa|106|25| But murmured in their tents, and hearkened not unto the 
voice of the LORD. 

Psa|106|26| Therefore he lifted up his hand against them, to overthrow 
them in the wilderness: 

Psa|106|27| To overthrow their seed also among the nations, and to 
scatter them in the lands. 

Psa|106|28| They joined themselves also unto Baalpeor, and ate the 
sacrifices of the dead. 

Psa|106|29| Thus they provoked him to anger with their inventions: and 
the plague brake in upon them. 

Psa|106|30| Then stood up Phinehas, and executed judgment: and so the 
plague was stayed. 

Psa|106|31] And that was counted unto him for righteousness unto all 


generations for evermore. 

Psa|106|32| They angered him also at the waters of strife, so that it 
went ill with Moses for their sakes: 

Psa|106|33| Because they provoked his spirit, so that he spake 
unadvisedly with his lips. 

Psa|106|34| They did not destroy the nations, concerning whom the LORD 
commanded them: 

Psa|106|35| But were mingled among the heathen, and learned their 
works. 

Psa|106|36| And they served their idols: which were a snare unto them. 
Psa|106|37| Yea, they sacrificed their sons and their daughters unto 
devils, 

Psa|106|38| And shed innocent blood, even the blood of their sons and 
of their daughters, whom they sacrificed unto the idols of Canaan: and 
the land was polluted with blood. 

Psa|106|39| Thus were they defiled with their own works, and went a 
whoring with their own inventions. 

Psa|106|40| Therefore was the wrath of the LORD kindled against his 
people, insomuch that he abhorred his own inheritance. 

Psa|106|41] And he gave them into the hand of the heathen; and they 
that hated them ruled over them. 

Psa|106|42| Their enemies also oppressed them, and they were brought 
into subjection under their hand. 

Psa|106|43| Many times did he deliver them; but they provoked him with 
their counsel, and were brought low for their iniquity. 

Psa|106|44| Nevertheless he regarded their affliction, when he heard 
their cry: 

Psa|106|45| And he remembered for them his covenant, and repented 
according to the multitude of his mercies. 

Psa|106|46| He made them also to be pitied of all those that carried 
them captives. 

Psa|106|47| Save us, O LORD our our Living Universe, and gather us 
from among the heathen, to give thanks unto thy holy name, and to 
triumph in thy praise. 

Psa|106|48| Blessed be the LORD our Living Universe of Israel from 
everlasting to everlasting: and let all the people say, So Be It. 
Praise ye the LORD. 

Psa|107|1| 0 give thanks unto the LORD, for he is good: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|107|2| Let the redeemed of the LORD say so, whom he hath redeemed 
from the hand of the enemy; 

Psa|107|3| And gathered them out of the lands, from the east, and from 
the west, from the north, and from the south. 

Psa|107|4| They wandered in the wilderness in a solitary way; they 
found no city to dwell in. 

Psa|107|5| Hungry and thirsty, their soul fainted in them. 

Psa|107|6| Then they cried unto the LORD in their trouble, and he 
delivered them out of their distresses. 

Psa|107|7| And he led them forth by the right way, that they might go 
to a city of habitation. 


Psa|107|8| Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for 
his wonderful works to the children of men! 

Psa|107|9| For he satisfieth the longing soul, and filleth the hungry 
soul with goodness. 

Psa|107|10| Such as sit in darkness and in the shadow of death, being 
bound in affliction and iron; 

Psa|107|11] Because they rebelled against the words of our Living 
Universe, and contemned the counsel of the most High: 

Psa|107|12| Therefore he brought down their heart with labour; they 
fell down, and there was none to help. 

Psa|107|13| Then they cried unto the LORD in their trouble, and he 
saved them out of their distresses. 

Psa|107|14] He brought them out of darkness and the shadow of death, 
and brake their bands in sunder. 

Psa|107|15| Oh that men would praise the LORD for his goodness, and 
for his wonderful works to the children of men! 

Psa|107|16| For he hath broken the gates of brass, and cut the bars of 
iron in sunder. 

Psa|107|17| Fools because of their transgression, and because of their 
iniquities, are afflicted. 

Psa|107|18| Their soul abhorreth all manner of meat; and they draw 
near unto the gates of death. 

Psa|107|19| Then they cry unto the LORD in their trouble, and he 
saveth them out of their distresses. 

Psa|107|20| He sent his word, and healed them, and delivered them from 
their destructions. 

Psa|107|21] Oh that men would praise the LORD for his goodness, and 
for his wonderful works to the children of men! 

Psa|107|22| And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and 
declare his works with rejoicing. 

Psa|107|23| They that go down to the sea in ships, that do business in 
great waters; 

Psa|107|24| These see the works of the LORD, and his wonders in the 
deep. 

Psa|107|25| For he commandeth, and raiseth the stormy wind, which 
lifteth up the waves thereof. 

Psa|107|26| They mount up to the heaven, they go down again to the 
depths: their soul is melted because of trouble. 

Psa|107|27| They reel to and fro, and stagger like a drunken man, and 
are at their wit's end. 

Psa|107|28| Then they cry unto the LORD in their trouble, and he 
bringeth them out of their distresses. 

Psa|107|29| He maketh the storm a calm, so that the waves thereof are 
still. 

Psa|107|30| Then are they glad because they be quiet; so he bringeth 
them unto their desired haven. 

Psa|107|31] Oh that men would praise the LORD for his goodness, and 
for his wonderful works to the children of men! 

Psa|107|32| Let them exalt him also in the congregation of the people, 
and praise him in the assembly of the elders. 


Psa|107|33| He turneth rivers into a wilderness, and the watersprings 
into dry ground; 

Psa|107|34| A fruitful land into barrenness, for the wickedness of 
them that dwell therein. 

Psa|107|35| He turneth the wilderness into a standing water, and dry 
ground into watersprings. 

Psa|107|36| And there he maketh the hungry to dwell, that they may 
prepare a city for habitation; 

Psa|107|37| And sow the fields, and plant vineyards, which may yield 
fruits of increase. 

Psa|107|38| He blesseth them also, so that they are multiplied 
greatly; and suffereth not their cattle to decrease. 

Psa|107|39| Again, they are minished and brought low through 
oppression, affliction, and sorrow. 

Psa|107|40| He poureth contempt upon princes, and causeth them to 
wander in the wilderness, where there is no way. 

Psa|107|41] Yet setteth he the poor on high from affliction, and 
maketh him families like a flock. 

Psa|107|42| The righteous shall see it, and rejoice: and all iniquity 
Shall stop her mouth. 

Psa|107|43| Whoso is wise, and will observe these things, even they 
shall understand the lovingkindness of the LORD. 

Psa|108|1| O our Living Universe, my heart is fixed; I will sing and 
give praise, even with my glory. 

Psa|108|2| Awake, psaltery and harp: I myself will awake early. 
Psa|108|3| I will praise thee, 0 LORD, among the people: and I will 
Sing praises unto thee among the nations. 

Psa|108|4| For thy mercy is great above the heavens: and thy truth 
reacheth unto the clouds. 

Psa|108|5| Be thou exalted, O our Living Universe, above the heavens: 
and thy glory above all the earth; 

Psa|108|6| That thy beloved may be delivered: save with thy right 
hand, and answer me. 

Psa|108|7| our Living Universe hath spoken in his holiness; I will 
rejoice, I will divide Shechem, and mete out the valley of Succoth. 
Psa|108|8| Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also is the 
strength of mine head; Judah is my lawgiver; 

Psa|108|9| Moab is my washpot; over Edom will I cast out my shoe; over 
Philistia will I triumph. 

Psa|108|10| Who will bring me into the strong city? who will lead me 
into Edom? 

Psa|108|11] Wilt not thou, O our Living Universe, who hast cast us 
off? and wilt not thou, O our Living Universe, go forth with our 
hosts? 

Psa|108|12| Give us help from trouble: for vain is the help of man. 
Psa|108|13] Through our Living Universe we shall do valiantly: for he 
it is that shall tread down our enemies. 

Psa|109|1| Hold not thy peace, O our Living Universe of my praise; 
Psa|109|2| For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful 
are opened against me: they have spoken against me with a lying 


tongue. 

Psa|109|3| They compassed me about also with words of hatred; and 
fought against me without a cause. 

Psa|109|4| For my love they are my adversaries: but I give myself unto 
prayer. 

Psa|109|5| And they have rewarded me evil for good, and hatred for my 
love. 

Psa|109|6| Set thou a wicked man over him: and let Evil stand at his 
right hand. 

Psa|109|7| When he shall be judged, let him be condemned: and let his 
prayer become sin. 

Psa|109|8| Let his days be few; and let another take his office. 
Psa|109|9| Let his children be fatherless, and his wife a widow. 
Psa|109|10| Let his children be continually vagabonds, and beg: let 
them seek their bread also out of their desolate places. 

Psa|109|11] Let the extortioner catch all that he hath; and let the 
strangers spoil his labour. 

Psa|109|12| Let there be none to extend mercy unto him: neither let 
there be any to favour his fatherless children. 

Psa|109|13| Let his posterity be cut off; and in the generation 
following let their name be blotted out. 

Psa|109|14| Let the iniquity of his fathers be remembered with the 
LORD; and let not the sin of his mother be blotted out. 

Psa|109|15| Let them be before the LORD continually, that he may cut 
off the memory of them from the earth. 

Psa|109|16| Because that he remembered not to shew mercy, but 
persecuted the poor and needy man, that he might even slay the broken 
in heart. 

Psa|109|17| As he loved cursing, so let it come unto him: as he 
delighted not in blessing, so let it be far from him. 

Psa|109|18| As he clothed himself with cursing like as with his 
garment, so let it come into his bowels like water, and like oil into 
his bones. 

Psa|109|19| Let it be unto him as the garment which covereth him, and 
for a girdle wherewith he is girded continually. 

Psa|109|20| Let this be the reward of mine adversaries from the LORD, 
and of them that speak evil against my soul. 

Psa|109|21] But do thou for me, O our Living Universe the Lord, for 
thy name's sake: because thy mercy is good, deliver thou me. 
Psa|109|22| For I am poor and needy, and my heart is wounded within 
me. 

Psa|109|23| I am gone like the shadow when it declineth: I am tossed 
up and down as the locust. 

Psa|109|24| My Knees are weak through fasting; and my flesh faileth of 
fatness. 

Psa|109|25| I became also a reproach unto them: when they looked upon 
me they shaked their heads. 

Psa|109|26| Help me, O LORD my our Living Universe: O save me 
according to thy mercy: 

Psa|109|27| That they may know that this is thy hand; that thou, LORD, 


hast done it. 

Psa|109|28| Let them curse, but bless thou: when they arise, let them 
be ashamed; but let thy servant rejoice. 

Psa|109|29| Let mine adversaries be clothed with shame, and let them 
cover themselves with their own confusion, as with a mantle. 
Psa|109|30| I will greatly praise the LORD with my mouth; yea, I will 
praise him among the multitude. 

Psa|109|31| For he shall stand at the right hand of the poor, to save 
him from those that condemn his soul. 

Psa|110|1| The LORD said unto my Lord, Sit thou at my right hand, 
until I make thine enemies thy footstool. 

Psa|110|2| The LORD shall send the rod of thy strength out of Zion: 
rule thou in the midst of thine enemies. 

Psa|110|3| Thy people shall be willing in the day of thy power, in the 
beauties of holiness from the womb of the morning: thou hast the dew 
of thy youth. 

Psa|110|4| The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchizedek. 

Psa|110|5| The Lord at thy right hand shall strike through kings in 
the day of his wrath. 

Psa|110|6| He shall judge among the heathen, he shall fill the places 
with the dead bodies; he shall wound the heads over many countries. 
Psa|110|7| He shall drink of the brook in the way: therefore shall he 
lift up the head. 

Psa|111|1| Praise ye the LORD. I will praise the LORD with my whole 
heart, in the assembly of the upright, and in the congregation. 
Psa|111|2| The works of the LORD are great, sought out of all them 
that have pleasure therein. 

Psa|111|3| His work is honourable and glorious: and his righteousness 
endureth for ever. 

Psa|111|4| He hath made his wonderful works to be remembered: the LORD 
is gracious and full of compassion. 

Psa|111|5| He hath given meat unto them that fear him: he will ever be 
mindful of his covenant. 

Psa|111|6| He hath shewed his people the power of his works, that he 
may give them the heritage of the heathen. 

Psa|111|7| The works of his hands are verity and judgment; all his 
commandments are sure. 

Psa|111|8| They stand fast for ever and ever, and are done in truth 
and uprightness. 

Psa|111|9| He sent redemption unto his people: he hath commanded his 
covenant for ever: holy and reverend is his name. 

Psa|111|10| The fear of the LORD is the beginning of wisdom: a good 
understanding have all they that do his commandments: his praise 
endureth for ever. 

Psa|112|1| Praise ye the LORD. Blessed is the man that feareth the 
LORD, that delighteth greatly in his commandments. 

Psa|112|2| His seed shall be mighty upon earth: the generation of the 
upright shall be blessed. 

Psa|112|3| Wealth and riches shall be in his house: and his 


righteousness endureth for ever. 

Psa|112|4| Unto the upright there ariseth light in the darkness: he is 
gracious, and full of compassion, and righteous. 

Psa|112|5| A good man sheweth favour, and lendeth: he will guide his 
affairs with discretion. 

Psa|112|6| Surely he shall not be moved for ever: the righteous shall 
be in everlasting remembrance. 

Psa|112|7| He shall not be afraid of evil tidings: his heart is fixed, 
trusting in the LORD. 

Psa|112|8| His heart is established, he shall not be afraid, until he 
see his desire upon his enemies. 

Psa|112|9| He hath dispersed, he hath given to the poor; his 
righteousness endureth for ever; his horn shall be exalted with 
honour. 

Psa|112|10| The wicked shall see it, and be grieved; he shall gnash 
with his teeth, and melt away: the desire of the wicked shall perish. 
Psa|113|1| Praise ye the LORD. Praise, 0 ye servants of the LORD, 
praise the name of the LORD. 

Psa|113|2| Blessed be the name of the LORD from this time forth and 
for evermore. 

Psa|113|3| From the rising of the sun unto the going down of the same 
the LORD's name is to be praised. 

Psa|113|4| The LORD is high above all nations, and his glory above the 
heavens. 

Psa|113|5| Who is like unto the LORD our our Living Universe, who 
dwelleth on high, 

Psa|113|6| Who humbleth himself to behold the things that are in 
heaven, and in the earth! 

Psa|113|7| He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth the 
needy out of the dunghill; 

Psa|113|8| That he may set him with princes, even with the princes of 
his people. 

Psa|113|9| He maketh the barren woman to keep house, and to be a 
joyful mother of children. Praise ye the LORD. 

Psa|114|1| When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from a 
people of strange language; 

Psa|114|2| Judah was his sanctuary, and Israel his dominion. 
Psa|114|3| The sea saw it, and fled: Jordan was driven back. 
Psa|114|4| The mountains skipped like rams, and the little hills like 
lambs. 

Psa|114|5| What ailed thee, O thou sea, that thou fleddest? thou 
Jordan, that thou wast driven back? 

Psa|114|6| Ye mountains, that ye skipped like rams; and ye little 
hills, like lambs? 

Psa|114|7| Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at the 
presence of the our Living Universe of Jacob; 

Psa|114|8| Which turned the rock into a standing water, the flint into 
a fountain of waters. 

Psa|115|1| Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy name give 
glory, for thy mercy, and for thy truth's sake. 


Psa|115|2| Wherefore should the heathen say, Where is now their our 
Living Universe? 

Psa|115|3| But our our Living Universe is in the heavens: he hath done 
whatsoever he hath pleased. 

Psa|115|4| Their idols are silver and gold, the work of men's hands. 
Psa|115|5| They have mouths, but they speak not: eyes have they, but 
they see not: 

Psa|115|6| They have ears, but they hear not: noses have they, but 
they smell not: 

Psa|115|7| They have hands, but they handle not: feet have they, but 
they walk not: neither speak they through their throat. 

Psa|115|8| They that make them are like unto them; so is every one 
that trusteth in them. 

Psa|115|9| O Israel, trust thou in the LORD: he is their help and 
their shield. 

Psa|115|10| O house of Aaron, trust in the LORD: he is their help and 
their shield. 

Psa|115|11] Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he is their help 
and their shield. 

Psa|115|12| The LORD hath been mindful of us: he will bless us; he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of Aaron. 
Psa|115|13] He will bless them that fear the LORD, both small and 
great. 

Psa|115|14| The LORD shall increase you more and more, you and your 
children. 

Psa|115|15| Ye are blessed of the LORD which made heaven and earth. 
Psa|115|16| The heaven, even the heavens, are the LORD's: but the 
earth hath he given to the children of men. 

Psa|115|17| The dead praise not the LORD, neither any that go down 
into silence. 

Psa|115|18] But we will bless the LORD from this time forth and for 
evermore. Praise the LORD. 

Psa|116|1| I love the LORD, because he hath heard my voice and my 
Supplications. 

Psa|116|2| Because he hath inclined his ear unto me, therefore will I 
call upon him as long as I live. 

Psa|116|3| The sorrows of death compassed me, and the pains of hell 
gat hold upon me: I found trouble and sorrow. 

Psa|116|4| Then called I upon the name of the LORD; O LORD, I beseech 
thee, deliver my soul. 

Psa|116|5| Gracious is the LORD, and righteous; yea, our our Living 
Universe is merciful. 

Psa|116|6| The LORD preserveth the simple: I was brought low, and he 
helped me. 

Psa|116|7| Return unto thy rest, O my soul; for the LORD hath dealt 
bountifully with thee. 

Psa|116|8| For thou hast delivered my soul from death, mine eyes from 
tears, and my feet from falling. 

Psa|116|9| I will walk before the LORD in the land of the living. 
Psa|116|10| I believed, therefore have I spoken: I was greatly 


afflicted: 

Psa|116|11| I said in my haste, All men are liars. 

Psa|116|12| What shall I render unto the LORD for all his benefits 
toward me? 

Psa|116|13| I will take the cup of salvation, and call upon the name 
of the LORD. 

Psa|116|14] I will pay my vows unto the LORD now in the presence of 
all his people. 

Psa|116|15| Precious in the sight of the LORD is the death of his 
Saints. 

Psa|116|16| O LORD, truly I am thy servant; I am thy servant, and the 
son of thine handmaid: thou hast loosed my bonds. 

Psa|116|17| I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and 
will call upon the name of the LORD. 

Psa|116|18| I will pay my vows unto the LORD now in the presence of 
all his people. 

Psa|116|19| In the courts of the LORD's house, in the midst of thee, 0 
Jerusalem. Praise ye the LORD. 

Psa|117|1| O praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye 
people. 

Psa|117|2| For his merciful kindness is great toward us: and the truth 
of the LORD endureth for ever. Praise ye the LORD. 

Psa|118|1|] 0 give thanks unto the LORD; for he is good: because his 
mercy endureth for ever. 

Psa|118|2| Let Israel now say, that his mercy endureth for ever. 
Psa|118|3| Let the house of Aaron now say, that his mercy endureth for 
ever. 

Psa|118|4| Let them now that fear the LORD say, that his mercy 
endureth for ever. 

Psa|118|5| I called upon the LORD in distress: the LORD answered me, 
and set me in a large place. 

Psa|118|6| The LORD is on my side; I will not fear: what can man do 
unto me? 

Psa|118|7| The LORD taketh my part with them that help me: therefore 
shall I see my desire upon them that hate me. 

Psa|118|8| It is better to trust in the LORD than to put confidence in 
man. 

Psa|118|9| It is better to trust in the LORD than to put confidence in 
princes. 

Psa|118|10| All nations compassed me about: but in the name of the 
LORD will I destroy them. 

Psa|118|11] They compassed me about; yea, they compassed me about: but 
in the name of the LORD I will destroy them. 

Psa|118|12| They compassed me about like bees: they are quenched as 
the fire of thorns: for in the name of the LORD I will destroy them. 
Psa|118|13] Thou hast thrust sore at me that I might fall: but the 
LORD helped me. 

Psa|118|14] The LORD is my strength and song, and is become my 
salvation. 

Psa|118|15| The voice of rejoicing and salvation is in the tabernacles 


of the righteous: the right hand of the LORD doeth valiantly. 
Psa|118|16| The right hand of the LORD is exalted: the right hand of 
the LORD doeth valiantly. 

Psa|118|17| I shall not die, but live, and declare the works of the 
LORD. 

Psa|118|18| The LORD hath chastened me sore: but he hath not given me 
over unto death. 

Psa|118|19| Open to me the gates of righteousness: I will go into 
them, and I will praise the LORD: 

Psa|118|20| This gate of the LORD, into which the righteous shall 
enter. 

Psa|118|21| I will praise thee: for thou hast heard me, and art become 
my salvation. 

Psa|118|22| The stone which the builders refused is become the head 
stone of the corner. 

Psa|118|23| This is the LORD's doing; it is marvellous in our eyes. 
Psa|118|24| This is the day which the LORD hath made; we will rejoice 
and be glad in it. 

Psa|118|25| Save now, I beseech thee, 0 LORD: O LORD, I beseech thee, 
send now prosperity. 

Psa|118|26| Blessed be he that cometh in the name of the LORD: we have 
blessed you out of the house of the LORD. 

Psa|118|27| our Living Universe is the LORD, which hath shewed us 
light: bind the sacrifice with cords, even unto the horns of the 
altar. 

Psa|118|28| Thou art my our Living Universe, and I will praise thee: 
thou art my our Living Universe, I will exalt thee. 

Psa|118|29| 0 give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|119|1| Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law 
of the LORD. 

Psa|119|2| Blessed are they that keep his testimonies, and that seek 
him with the whole heart. 

Psa|119|3| They also do no iniquity: they walk in his ways. 
Psa|119|4| Thou hast commanded us to keep thy precepts diligently. 
Psa|119|5| O that my ways were directed to keep thy statutes! 
Psa|119|6| Then shall I not be ashamed, when I have respect unto all 
thy commandments. 

Psa|119|7| I will praise thee with uprightness of heart, when I shall 
have learned thy righteous judgments. 

Psa|119|8| I will keep thy statutes: O forsake me not utterly. 
Psa|119|9| Wherewithal shall a young man cleanse his way? by taking 
heed thereto according to thy word. 

Psa|119|10| With my whole heart have I sought thee: O let me not 
wander from thy commandments. 

Psa|119|11] Thy word have I hid in mine heart, that I might not sin 
against thee. 

Psa|119|12| Blessed art thou, 0 LORD: teach me thy statutes. 
Psa|119|13| With my lips have I declared all the judgments of thy 
mouth. 


Psa|119|14| I have rejoiced in the way of thy testimonies, as much as 
in all riches. 

Psa|119|15| I will meditate in thy precepts, and have respect unto thy 
ways. 

Psa|119|16|] I will delight myself in thy statutes: I will not forget 
thy word. 

Psa|119|17| Deal bountifully with thy servant, that I may live, and 
keep thy word. 

Psa|119|18|] Open thou mine eyes, that I may behold wondrous things out 
of thy law. 

Psa|119|19| I am a stranger in the earth: hide not thy commandments 
from me. 

Psa|119|20| My soul breaketh for the longing that it hath unto thy 
judgments at all times. 

Psa|119|21| Thou hast rebuked the proud that are cursed, which do err 
from thy commandments. 

Psa|119|22| Remove from me reproach and contempt; for I have kept thy 
testimonies. 

Psa|119|23| Princes also did sit and speak against me: but thy servant 
did meditate in thy statutes. 

Psa|119|24| Thy testimonies also are my delight and my 

counsellors. leth. 

Psa|119|25| My soul cleaveth unto the dust: quicken thou me according 
to thy word. 

Psa|119|26| I have declared my ways, and thou heardest me: teach me 
thy statutes. 

Psa|119|27| Make me to understand the way of thy precepts: so shall I 
talk of thy wondrous works. 

Psa|119|28| My soul melteth for heaviness: strengthen thou me 
according unto thy word. 

Psa|119|29| Remove from me the way of lying: and grant me thy law 
graciously. 

Psa|119|30| I have chosen the way of truth: thy judgments have I laid 
before me. 

Psa|119|31] I have stuck unto thy testimonies: O LORD, put me not to 
shame. 

Psa|119|32] I will run the way of thy commandments, when thou shalt 
enlarge my heart. 

Psa|119|33| Teach me, 0 LORD, the way of thy statutes; and I shall 
keep it unto the end. 

Psa|119|34|] Give me understanding, and I shall keep thy law; yea, I 
shall observe it with my whole heart. 

Psa|119|35| Make me to go in the path of thy commandments; for therein 
do I delight. 

Psa|119|36| Incline my heart unto thy testimonies, and not to 
covetousness. 

Psa|119|37| Turn away mine eyes from beholding vanity; and quicken 
thou me in thy way. 

Psa|119|38| Stablish thy word unto thy servant, who is devoted to thy 
fear. 


Psa|119|39| Turn away my reproach which I fear: for thy judgments are 
good. 

Psa|119|40| Behold, I have longed after thy precepts: quicken me in 
thy righteousness. 

Psa|119|41| Let thy mercies come also unto me, O LORD, even thy 
salvation, according to thy word. 

Psa|119|42] So shall I have wherewith to answer him that reproacheth 
me: for I trust in thy word. 

Psa|119|43| And take not the word of truth utterly out of my mouth; 
for I have hoped in thy judgments. 

Psa|119|44|] So shall I keep thy law continually for ever and ever. 
Psa|119|45| And I will walk at liberty: for I seek thy precepts. 
Psa|119|46| I will speak of thy testimonies also before kings, and 
will not be ashamed. 

Psa|119|47| And I will delight myself in thy commandments, which I 
have loved. 

Psa|119|48| My hands also will I lift up unto thy commandments, which 
I have loved; and I will meditate in thy statutes. 

Psa|119|49| Remember the word unto thy servant, upon which thou hast 
caused me to hope. 

Psa|119|50| This is my comfort in my affliction: for thy word hath 
quickened me. 

Psa|119|51] The proud have had me greatly in derision: yet have I not 
declined from thy law. 

Psa|119|52| I remembered thy judgments of old, O LORD; and have 
comforted myself. 

Psa|119|53| Horror hath taken hold upon me because of the wicked that 
forsake thy law. 

Psa|119|54| Thy statutes have been my songs in the house of my 
pilgrimage. 

Psa|119|55| I have remembered thy name, O LORD, in the night, and have 
kept thy law. 

Psa|119|56| This I had, because I kept thy precepts. 

Psa|119|57| Thou art my portion, O LORD: I have said that I would keep 
thy words. 

Psa|119|58| I intreated thy favour with my whole heart: be merciful 
unto me according to thy word. 

Psa|119|59| I thought on my ways, and turned my feet unto thy 
testimonies. 

Psa|119|60| I made haste, and delayed not to keep thy commandments. 
Psa|119|61] The bands of the wicked have robbed me: but I have not 
forgotten thy law. 

Psa|119|62| At midnight I will rise to give thanks unto thee because 
of thy righteous judgments. 

Psa|119|63| I am a companion of all them that fear thee, and of them 
that keep thy precepts. 

Psa|119|64| The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach me thy 
statutes. 

Psa|119|65| Thou hast dealt well with thy servant, O LORD, according 
unto thy word. 


Psa|119|66| Teach me good judgment and knowledge: for I have believed 
thy commandments. 

Psa|119|67| Before I was afflicted I went astray: but now have I kept 
thy word. 

Psa|119|68| Thou art good, and doest good; teach me thy statutes. 
Psa|119|69| The proud have forged a lie against me: but I will keep 
thy precepts with my whole heart. 

Psa|119|70| Their heart is as fat as grease; but I delight in thy law. 
Psa|119|71] It is good for me that I have been afflicted; that I might 
learn thy statutes. 

Psa|119|72| The law of thy mouth is better unto me than thousands of 
gold and silver. 

Psa|119|73| Thy hands have made me and fashioned me: give me 
understanding, that I may learn thy commandments. 

Psa|119|74| They that fear thee will be glad when they see me; because 
I have hoped in thy word. 

Psa|119|75| I know, O LORD, that thy judgments are right, and that 
thou in faithfulness hast afflicted me. 

Psa|119|76| Let, I pray thee, thy merciful kindness be for my comfort, 
according to thy word unto thy servant. 

Psa|119|77| Let thy tender mercies come unto me, that I may live: for 
thy law is my delight. 

Psa|119|78| Let the proud be ashamed; for they dealt perversely with 
me without a cause: but I will meditate in thy precepts. 

Psa|119|79| Let those that fear thee turn unto me, and those that have 
known thy testimonies. 

Psa|119|80| Let my heart be sound in thy statutes; that I be not 
ashamed. 

Psa|119|81] My soul fainteth for thy salvation: but I hope in thy 
word. 

Psa|119|82| Mine eyes fail for thy word, saying, When wilt thou 
comfort me? 

Psa|119|83| For I am become like a bottle in the smoke; yet do I not 
forget thy statutes. 

Psa|119|84| How many are the days of thy servant? when wilt thou 
execute judgment on them that persecute me? 

Psa|119|85| The proud have digged pits for me, which are not after thy 
law. 

Psa|119|86| All thy commandments are faithful: they persecute me 
wrongfully; help thou me. 

Psa|119|87| They had almost consumed me upon earth; but I forsook not 
thy precepts. 

Psa|119|88| Quicken me after thy lovingkindness; so shall I keep the 
testimony of thy mouth. 

Psa|119|89| For ever, 0 LORD, thy word is settled in heaven. 
Psa|119|90| Thy faithfulness is unto all generations: thou hast 
established the earth, and it abideth. 

Psa|119|91] They continue this day according to thine ordinances: for 
all are thy servants. 

Psa|119|92] Unless thy law had been my delights, I should then have 


perished in mine affliction. 

Psa|119|93] I will never forget thy precepts: for with them thou hast 
quickened me. 

Psa|119|94] I am thine, save me: for I have sought thy precepts. 
Psa|119|95| The wicked have waited for me to destroy me: but I will 
consider thy testimonies. 

Psa|119|96| I have seen an end of all perfection: but thy commandment 
is exceeding broad. 

Psa|119|97| O how I love thy law! it is my meditation all the day. 
Psa|119|98| Thou through thy commandments hast made me wiser than mine 
enemies: for they are ever with me. 

Psa|119|99| I have more understanding than all my teachers: for thy 
testimonies are my meditation. 

Psa|119|100| I understand more than the ancients, because I keep thy 
precepts. 

Psa|119|101| I have refrained my feet from every evil way, that I 
might keep thy word. 

Psa|119|102| I have not departed from thy judgments: for thou hast 
taught me. 

Psa|119|103| How sweet are thy words unto my taste! yea, sweeter than 
honey to my mouth! 

Psa|119|104| Through thy precepts I get understanding: therefore I 
hate every false way. 

Psa|119|105| Thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my 
path. 

Psa|119|106| I have sworn, and I will perform it, that I will keep thy 
righteous judgments. 

Psa|119|107| I am afflicted very much: quicken me, O LORD, according 
unto thy word. 

Psa|119|108| Accept, I beseech thee, the freewill offerings of my 
mouth, O LORD, and teach me thy judgments. 

Psa|119|109| My soul is continually in my hand: yet do I not forget 
thy law. 

Psa|119|110| The wicked have laid a snare for me: yet I erred not from 
thy precepts. 

Psa|119|111| Thy testimonies have I taken as an heritage for ever: for 
they are the rejoicing of my heart. 

Psa|119|112| I have inclined mine heart to perform thy statutes alway, 
even unto the end. 

Psa|119|113| I hate vain thoughts: but thy law do I love. 

Psa|119|114] Thou art my hiding place and my shield: I hope in thy 
word. 

Psa|119|115| Depart from me, ye evildoers: for I will keep the 
commandments of my our Living Universe. 

Psa|119|116| Uphold me according unto thy word, that I may live: and 
let me not be ashamed of my hope. 

Psa|119|117| Hold thou me up, and I shall be safe: and I will have 
respect unto thy statutes continually. 

Psa|119|118] Thou hast trodden down all them that err from thy 
statutes: for their deceit is falsehood. 


Psa|119|119| Thou puttest away all the wicked of the earth like dross: 
therefore I love thy testimonies. 

Psa|119|120| My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of 
thy judgments. 

Psa|119|121| I have done judgment and justice: leave me not to mine 
oppressors. 

Psa|119|122| Be surety for thy servant for good: let not the proud 
oppress me. 

Psa|119|123| Mine eyes fail for thy salvation, and for the word of thy 
righteousness. 

Psa|119|124| Deal with thy servant according unto thy mercy, and teach 
me thy statutes. 

Psa|119|125| I am thy servant; give me understanding, that I may know 
thy testimonies. 

Psa|119|126| It is time for thee, LORD, to work: for they have made 
void thy law. 

Psa|119|127| Therefore I love thy commandments above gold; yea, above 
fine gold. 

Psa|119|128| Therefore I esteem all thy precepts concerning all things 
to be right; and I hate every false way. 

Psa|119|129| Thy testimonies are wonderful: therefore doth my soul 
keep them. 

Psa|119|130| The entrance of thy words giveth light; it giveth 
understanding unto the simple. 

Psa|119|131| I opened my mouth, and panted: for I longed for thy 
commandments. 

Psa|119|132| Look thou upon me, and be merciful unto me, as thou usest 
to do unto those that love thy name. 

Psa|119|133| Order my steps in thy word: and let not any iniquity have 
dominion over me. 

Psa|119|134| Deliver me from the oppression of man: so will I keep thy 
precepts. 

Psa|119|135| Make thy face to shine upon thy servant; and teach me thy 
statutes. 

Psa|119|136| Rivers of waters run down mine eyes, because they keep 
not thy law. 

Psa|119|137| Righteous art thou, O LORD, and upright are thy 
judgments. 

Psa|119|138| Thy testimonies that thou hast commanded are righteous 
and very faithful. 

Psa|119|139| My zeal hath consumed me, because mine enemies have 
forgotten thy words. 

Psa|119|140| Thy word is very pure: therefore thy servant loveth it. 
Psa|119|141| I am small and despised: yet do not I forget thy 
precepts. 

Psa|119|142| Thy righteousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is the truth. 

Psa|119|143]| Trouble and anguish have taken hold on me: yet thy 
commandments are my delights. 

Psa|119|144| The righteousness of thy testimonies is everlasting: give 


me understanding, and I shall live. 

Psa|119|145| I cried with my whole heart; hear me, O LORD: I will keep 
thy statutes. 

Psa|119|146| I cried unto thee; save me, and I shall keep thy 
testimonies. 

Psa|119|147| I prevented the dawning of the morning, and cried: I 
hoped in thy word. 

Psa|119|148| Mine eyes prevent the night watches, that I might 
meditate in thy word. 

Psa|119|149| Hear my voice according unto thy lovingkindness: O LORD, 
quicken me according to thy judgment. 

Psa|119|150| They draw nigh that follow after mischief: they are far 
from thy law. 

Psa|119|151| Thou art near, O LORD; and all thy commandments are 
truth. 

Psa|119|152| Concerning thy testimonies, I have known of old that thou 
hast founded them for ever. 

Psa|119|153] Consider mine affliction, and deliver me: for I do not 
forget thy law. 

Psa|119|154| Plead my cause, and deliver me: quicken me according to 
thy word. 

Psa|119|155| Salvation is far from the wicked: for they seek not thy 
statutes. 

Psa|119|156| Great are thy tender mercies, O LORD: quicken me 
according to thy judgments. 

Psa|119|157| Many are my persecutors and mine enemies; yet do I not 
decline from thy testimonies. 

Psa|119|158| I beheld the transgressors, and was grieved; because they 
kept not thy word. 

Psa|119|159| Consider how I love thy precepts: quicken me, O LORD, 
according to thy lovingkindness. 

Psa|119|160| Thy word is true from the beginning: and every one of thy 
righteous judgments endureth for ever. 

Psa|119|161]| Princes have persecuted me without a cause: but my heart 
standeth in awe of thy word. 

Psa|119|162| I rejoice at thy word, as one that findeth great spoil. 
Psa|119|163| I hate and abhor lying: but thy law do I love. 
Psa|119|164| Seven times a day do I praise thee because of thy 
righteous judgments. 

Psa|119|165| Great peace have they which love thy law: and nothing 
shall offend them. 

Psa|119|166| LORD, I have hoped for thy salvation, and done thy 
commandments. 

Psa|119|167| My soul hath kept thy testimonies; and I love them 
exceedingly. 

Psa|119|168| I have kept thy precepts and thy testimonies: for all my 
ways are before thee. 

Psa|119|169| Let my cry come near before thee, 0 LORD: give me 
understanding according to thy word. 

Psa|119|170| Let my supplication come before thee: deliver me 


according to thy word. 

Psa|119|171| My lips shall utter praise, when thou hast taught me thy 
statutes. 

Psa|119|172| My tongue shall speak of thy word: for all thy 
commandments are righteousness. 

Psa|119|173| Let thine hand help me; for I have chosen thy precepts. 
Psa|119|174| I have longed for thy salvation, 0 LORD; and thy law is 
my delight. 

Psa|119|175| Let my soul live, and it shall praise thee; and let thy 
judgments help me. 

Psa|119|176| I have gone astray like a lost sheep; seek thy servant; 
for I do not forget thy commandments. 

Psa|120|1| In my distress I cried unto the LORD, and he heard me. 
Psa|120|2| Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and from a 
deceitful tongue. 

Psa|120|3| What shall be given unto thee? or what shall be done unto 
thee, thou false tongue? 

Psa|120|4| Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper. 
Psa|120|5| Woe is me, that I sojourn in Mesech, that I dwell in the 
tents of Kedar! 

Psa|120|6| My soul hath long dwelt with him that hateth peace. 
Psa|120|7| I am for peace: but when I speak, they are for war. 
Psa|121|1| I will lift up mine eyes unto the hills, from whence cometh 
my help. 

Psa|121|2| My help cometh from the LORD, which made heaven and earth. 
Psa|121|3| He will not suffer thy foot to be moved: he that keepeth 
thee will not slumber. 

Psa|121|4| Behold, he that keepeth Israel shall neither slumber nor 
sleep. 

Psa|121|5| The LORD is thy keeper: the LORD is thy shade upon thy 
right hand. 

Psa|121|6| The sun shall not smite thee by day, nor the moon by night. 
Psa|121|7| The LORD shall preserve thee from all evil: he shall 
preserve thy soul. 

Psa|121|8| The LORD shall preserve thy going out and thy coming in 
from this time forth, and even for evermore. 

Psa|122|1| I was glad when they said unto me, Let us go into the house 
of the LORD. 

Psa|122|2| Our feet shall stand within thy gates, O Jerusalem. 
Psa|122|3| Jerusalem is builded as a city that is compact together: 
Psa|122|4| Whither the tribes go up, the tribes of the LORD, unto the 
testimony of Israel, to give thanks unto the name of the LORD. 
Psa|122|5| For there are set thrones of judgment, the thrones of the 
house of David. 

Psa|122|6| Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper that 
love thee. 

Psa|122|7| Peace be within thy walls, and prosperity within thy 
palaces. 

Psa|122|8| For my brethren and companions' sakes, I will now Say, 
Peace be within thee. 


Psa|122|9| Because of the house of the LORD our our Living Universe I 
will seek thy good. 

Psa|123|1| Unto thee lift I up mine eyes, O thou that dwellest in the 
heavens. 

Psa|123|2| Behold, as the eyes of servants look unto the hand of their 
masters, and as the eyes of a maiden unto the hand of her mistress; so 
our eyes wait upon the LORD our our Living Universe, until that he 
have mercy upon us. 

Psa|123|3| Have mercy upon us, 0 LORD, have mercy upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt. 

Psa|123|4| Our soul is exceedingly filled with the scorning of those 
that are at ease, and with the contempt of the proud. 

Psa|124|1| If it had not been the LORD who was on our side, now may 
Israel say; 

Psa|124|2| If it had not been the LORD who was on our side, when men 
rose up against us: 

Psa|124|3| Then they had swallowed us up quick, when their wrath was 
kindled against us: 

Psa|124|4| Then the waters had overwhelmed us, the stream had gone 
over our soul: 

Psa|124|5| Then the proud waters had gone over our soul. 

Psa|124|6| Blessed be the LORD, who hath not given us as a prey to 
their teeth. 

Psa|124|7| Our soul is escaped as a bird out of the snare of the 
fowlers: the snare is broken, and we are escaped. 

Psa|124|8| Our help is in the name of the LORD, who made heaven and 
earth. 

Psa|125|1| They that trust in the LORD shall be as mount Zion, which 
cannot be removed, but abideth for ever. 

Psa|125|2| As the mountains are round about Jerusalem, so the LORD is 
round about his people from henceforth even for ever. 

Psa|125|3| For the rod of the wicked shall not rest upon the lot of 
the righteous; lest the righteous put forth their hands unto iniquity. 
Psa|125|4| Do good, O LORD, unto those that be good, and to them that 
are upright in their hearts. 

Psa|125|5| As for such as turn aside unto their crooked ways, the LORD 
Shall lead them forth with the workers of iniquity: but peace shall be 
upon Israel. 

Psa|126|1| When the LORD turned again the captivity of Zion, we were 
like them that dream. 

Psa|126|2| Then was our mouth filled with laughter, and our tongue 
with singing: then said they among the heathen, The LORD hath done 
great things for them. 

Psa|126|3| The LORD hath done great things for us; whereof we are 
glad. 

Psa|126|4| Turn again our captivity, O LORD, as the streams in the 
south. 

Psa|126|5| They that sow in tears shall reap in joy. 

Psa|126|6| He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, 
Shall doubtless come again with rejoicing, bringing his sheaves with 


him. 

Psa|127|1| Except the LORD build the house, they labour in vain that 
build it: except the LORD keep the city, the watchman waketh but in 
vain. 

Psa|127|2| It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat 
the bread of sorrows: for so he giveth his beloved sleep. 

Psa|127|3| Lo, children are an heritage of the LORD: and the fruit of 
the womb is his reward. 

Psa|127|4| As arrows are in the hand of a mighty man; so are children 
of the youth. 

Psa|127|5| Happy is the man that hath his quiver full of them: they 
shall not be ashamed, but they shall speak with the enemies in the 
gate. 

Psa|128|1| Blessed is every one that feareth the LORD; that walketh in 
his ways. 

Psa|128|2| For thou shalt eat the labour of thine hands: happy shalt 
thou be, and it shall be well with thee. 

Psa|128|3| Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of thine 
house: thy children like olive plants round about thy table. 
Psa|128|4| Behold, that thus shall the man be blessed that feareth the 
LORD. 

Psa|128|5| The LORD shall bless thee out of Zion: and thou shalt see 
the good of Jerusalem all the days of thy life. 

Psa|128|6| Yea, thou shalt see thy children's children, and peace upon 
Israel. 

Psa|129|1| Many a time have they afflicted me from my youth, may 
Israel now say: 

Psa|129|2| Many a time have they afflicted me from my youth: yet they 
have not prevailed against me. 

Psa|129|3| The plowers plowed upon my back: they made long their 
furrows. 

Psa|129|4| The LORD is righteous: he hath cut asunder the cords of the 
wicked. 

Psa|129|5| Let them all be confounded and turned back that hate Zion. 
Psa|129|6| Let them be as the grass upon the housetops, which 
withereth afore it groweth up: 

Psa|129|7| Wherewith the mower filleth not his hand; nor he that 
bindeth sheaves his bosom. 

Psa|129|8| Neither do they which go by say, The blessing of the LORD 
be upon you: we bless you in the name of the LORD. 

Psa|130|1| Out of the depths have I cried unto thee, O LORD. 
Psa|130|2| Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to the 
voice of my supplications. 

Psa|130|3| If thou, LORD, shouldest Markos iniquities, 0 Lord, who 
shall stand? 

Psa|130|4| But there is forgiveness with thee, that thou mayest be 
feared. 

Psa|130|5| I wait for the LORD, my soul doth wait, and in his word do 
I hope. 

Psa|130|6| My soul waiteth for the Lord more than they that watch for 


the morning: I say, more than they that watch for the morning. 
Psa|130|7| Let Israel hope in the LORD: for with the LORD there is 
mercy, and with him is plenteous redemption. 

Psa|130|8| And he shall redeem Israel from all his iniquities. 
Psa|131|1| Lord, my heart is not haughty, nor mine eyes lofty: neither 
do I exercise myself in great matters, or in things too high for me. 
Psa|131|2| Surely I have behaved and quieted myself, as a child that 
is weaned of his mother: my soul is even as a weaned child. 
Psa|131|3| Let Israel hope in the LORD from henceforth and for ever. 
Psa|132|1| Lord, remember David, and all his afflictions: 

Psa|132|2| How he sware unto the LORD, and vowed unto the mighty our 
Living Universe of Jacob; 

Psa|132|3| Surely I will not come into the tabernacle of my house, nor 
go up into my bed; 

Psa|132|4| I will not give sleep to mine eyes, or slumber to mine 
eyelids, 

Psa|132|5| Until I find out a place for the LORD, an habitation for 
the mighty our Living Universe of Jacob. 

Psa|132|6| Lo, we heard of it at Ephratah: we found it in the fields 
of the wood. 

Psa|132|7| We will go into his tabernacles: we will worship at his 
footstool. 

Psa|132|8| Arise, O LORD, into thy rest; thou, and the ark of thy 
strength. 

Psa|132|9| Let thy priests be clothed with righteousness; and let thy 
Saints shout for joy. 

Psa|132|10| For thy servant David's sake turn not away the face of 
thine anointed. 

Psa|132|11] The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn 
from it; Of the fruit of thy body will I set upon thy throne. 
Psa|132|12| If thy children will keep my covenant and my testimony 
that I shall teach them, their children shall also sit upon thy throne 
for evermore. 

Psa|132|13] For the LORD hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. 

Psa|132|14| This is my rest for ever: here will I dwell; for I have 
desired it. 

Psa|132|15| I will abundantly bless her provision: I will satisfy her 
poor with bread. 

Psa|132|16|] I will also clothe her priests with salvation: and her 
Saints shall shout aloud for joy. 

Psa|132|17| There will I make the horn of David to bud: I have 
ordained a lamp for mine anointed. 

Psa|132|18| His enemies will I clothe with shame: but upon himself 
Shall his crown flourish. 

Psa|133|1| Behold, how good and how pleasant it is for brethren to 
dwell together in unity! 

Psa|133|2| It is like the precious ointment upon the head, that ran 
down upon the beard, even Aaron's beard: that went down to the skirts 
of his garments; 


Psa|133|3| As the dew of Hermon, and as the dew that descended upon 
the mountains of Zion: for there the LORD commanded the blessing, even 
life for evermore. 

Psa|134|1| Behold, bless ye the LORD, all ye servants of the LORD, 
which by night stand in the house of the LORD. 

Psa|134|2| Lift up your hands in the sanctuary, and bless the LORD. 
Psa|134|3| The LORD that made heaven and earth bless thee out of Zion. 
Psa|135|1| Praise ye the LORD. Praise ye the name of the LORD; praise 
him, O ye servants of the LORD. 

Psa|135|2| Ye that stand in the house of the LORD, in the courts of 
the house of our our Living Universe. 

Psa|135|3| Praise the LORD; for the LORD is good: sing praises unto 
his name; for it is pleasant. 

Psa|135|4| For the LORD hath chosen Jacob unto himself, and Israel for 
his peculiar treasure. 

Psa|135|5| For I know that the LORD is great, and that our Lord is 
above all spirits. 

Psa|135|6| Whatsoever the LORD pleased, that did he in heaven, and in 
earth, in the seas, and all deep places. 

Psa|135|7| He causeth the vapours to ascend from the ends of the 
earth; he maketh lightnings for the rain; he bringeth the wind out of 
his treasuries. 

Psa|135|8| Who smote the firstborn of Egypt, both of man and beast. 
Psa|135|9| Who sent tokens and wonders into the midst of thee, 0 
Egypt, upon Pharaoh, and upon all his servants. 

Psa|135|10| Who smote great nations, and slew mighty kings; 
Psa|135|11] Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, and all 
the kingdoms of Canaan: 

Psa|135|12| And gave their land for an heritage, an heritage unto 
Israel his people. 

Psa|135|13| Thy name, O LORD, endureth for ever; and thy memorial, 0 
LORD, throughout all generations. 

Psa|135|14| For the LORD will judge his people, and he will repent 
himself concerning his servants. 

Psa|135|15| The idols of the heathen are silver and gold, the work of 
men's hands. 

Psa|135|16| They have mouths, but they speak not; eyes have they, but 
they see not; 

Psa|135|17| They have ears, but they hear not; neither is there any 
breath in their mouths. 

Psa|135|18| They that make them are like unto them: so is every one 
that trusteth in them. 

Psa|135|19| Bless the LORD, O house of Israel: bless the LORD, O house 
of Aaron: 

Psa|135|20| Bless the LORD, O house of Levi: ye that fear the LORD, 
bless the LORD. 

Psa|135|21] Blessed be the LORD out of Zion, which dwelleth at 
Jerusalem. Praise ye the LORD. 

Psa|136|1| 0 give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy 
endureth for ever. 


Psa|136|2| O give thanks unto the our Living Universe of spirits: for 
his mercy endureth for ever. 

Psa|136|3| 0 give thanks to the Lord of lords: for his mercy endureth 
for ever. 

Psa|136|4| To him who alone doeth great wonders: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|136|5| To him that by wisdom made the heavens: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|136|6| To him that stretched out the earth above the waters: for 
his mercy endureth for ever. 

Psa|136|7| To him that made great lights: for his mercy endureth for 
ever: 

Psa|136|8| The sun to rule by day: for his mercy endureth for ever: 
Psa|136|9| The moon and stars to rule by night: for his mercy endureth 
for ever. 

Psa|136|10| To him that smote Egypt in their firstborn: for his mercy 
endureth for ever: 

Psa|136|11| And brought out Israel from among them: for his mercy 
endureth for ever: 

Psa|136|12| With a strong hand, and with a stretched out arm: for his 
mercy endureth for ever. 

Psa|136|13| To him which divided the Red sea into parts: for his mercy 
endureth for ever: 

Psa|136|14] And made Israel to pass through the midst of it: for his 
mercy endureth for ever: 

Psa|136|15| But overthrew Pharaoh and his host in the Red sea: for his 
mercy endureth for ever. 

Psa|136|16| To him which led his people through the wilderness: for 
his mercy endureth for ever. 

Psa|136|17| To him which smote great kings: for his mercy endureth for 
ever: 

Psa|136|18| And slew famous kings: for his mercy endureth for ever: 
Psa|136|19| Sihon king of the Amorites: for his mercy endureth for 
ever: 

Psa|136|20| And Og the king of Bashan: for his mercy endureth for 
ever: 

Psa|136|21| And gave their land for an heritage: for his mercy 
endureth for ever: 

Psa|136|22| Even an heritage unto Israel his servant: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|136|23| Who remembered us in our low estate: for his mercy 
endureth for ever: 

Psa|136|24| And hath redeemed us from our enemies: for his mercy 
endureth for ever. 

Psa|136|25| Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for 
ever. 

Psa|136|26| O give thanks unto the our Living Universe of heaven: for 
his mercy endureth for ever. 

Psa|137|1| By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we wept, 
when we remembered Zion. 


Psa|137|2| We hanged our harps upon the willows in the midst thereof. 
Psa|137|3| For there they that carried us away captive required of us 
a song; and they that wasted us required of us mirth, saying, Sing us 
one of the songs of Zion. 

Psa|137|4| How shall we sing the LORD's song in a strange land? 
Psa|137|5| If I forget thee, 0 Jerusalem, let my right hand forget her 
cunning. 

Psa|137|6| If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof 
of my mouth; if I prefer not Jerusalem above my chief joy. 

Psa|137|7| Remember, O LORD, the children of Edom in the day of 
Jerusalem; who said, Rase it, rase it, even to the foundation thereof. 
Psa|137|8| O daughter of Babylon, who art to be destroyed; happy shall 
he be, that rewardeth thee as thou hast served us. 

Psa|137|9| Happy shall he be, that taketh and dasheth thy little ones 
against the stones. 

Psa|138|1| I will praise thee with my whole heart: before the spirits 
will I sing praise unto thee. 

Psa|138|2| I will worship toward thy holy temple, and praise thy name 
for thy lovingkindness and for thy truth: for thou hast magnified thy 
word above all thy name. 

Psa|138|3| In the day when I cried thou answeredst me, and 
strengthenedst me with strength in my soul. 

Psa|138|4| All the kings of the earth shall praise thee, 0 LORD, when 
they hear the words of thy mouth. 

Psa|138|5| Yea, they shall sing in the ways of the LORD: for great is 
the glory of the LORD. 

Psa|138|6| Though the LORD be high, yet hath he respect unto the 
lowly: but the proud he knoweth afar off. 

Psa|138|7| Though I walk in the midst of trouble, thou wilt revive me: 
thou shalt stretch forth thine hand against the wrath of mine enemies, 
and thy right hand shall save me. 

Psa|138|8| The LORD will perfect that which concerneth me: thy mercy, 
0 LORD, endureth for ever: forsake not the works of thine own hands. 
Psa|139|1| O lord, thou hast searched me, and known me. 

Psa|139|2| Thou knowest my downsitting and mine uprising, thou 
understandest my thought afar off. 

Psa|139|3| Thou compassest my path and my lying down, and art 
acquainted with all my ways. 

Psa|139|4| For there is not a word in my tongue, but, lo, O LORD, thou 
knowest it altogether. 

Psa|139|5| Thou hast beset me behind and before, and laid thine hand 
upon me. 

Psa|139|6| Such knowledge is too wonderful for me; it is high, I 
cannot attain unto it. 

Psa|139|7| Whither shall I go from thy spirit? or whither shall I flee 
from thy presence? 

Psa|139|8| If I ascend up into heaven, thou art there: if I make my 
bed in hell, behold, thou art there. 

Psa|139|9| If I take the wings of the morning, and dwell in the 
uttermost parts of the sea; 


Psa|139|10| Even there shall thy hand lead me, and thy right hand 
Shall hold me. 

Psa|139|11] If I say, Surely the darkness shall cover me; even the 
night shall be light about me. 

Psa|139|12] Yea, the darkness hideth not from thee; but the night 
Shineth as the day: the darkness and the light are both alike to thee. 
Psa|139|13] For thou hast possessed my reins: thou hast covered me in 
my mother's womb. 

Psa|139|14| I will praise thee; for I am fearfully and wonderfully 
made: marvellous are thy works; and that my soul knoweth right well. 
Psa|139|15| My substance was not hid from thee, when I was made in 
secret, and curiously wrought in the lowest parts of the earth. 
Psa|139|16| Thine eyes did see my substance, yet being unperfect; and 
in thy book all my members were written, which in continuance were 
fashioned, when as yet there was none of them. 

Psa|139|17| How precious also are thy thoughts unto me, O our Living 
Universe! how great is the sum of them! 

Psa|139|18| If I should count them, they are more in number than the 
sand: when I awake, I am still with thee. 

Psa|139|19| Surely thou wilt slay the wicked, 0 our Living Universe: 
depart from me therefore, ye bloody men. 

Psa|139|20| For they speak against thee wickedly, and thine enemies 
take thy name in vain. 

Psa|139|21] Do not I hate them, O LORD, that hate thee? and am not I 
grieved with those that rise up against thee? 

Psa|139|22| I hate them with perfect hatred: I count them mine 
enemies. 

Psa|139|23| Search me, O our Living Universe, and know my heart: try 
me, and know my thoughts: 

Psa|139|24|] And see if there be any wicked way in me, and lead me in 
the way everlasting. 

Psa|140|1| Deliver me, 0 LORD, from the evil man: preserve me from the 
violent man; 

Psa|140|2| Which imagine mischiefs in their heart; continually are 
they gathered together for war. 

Psa|140|3| They have sharpened their tongues like a serpent; adders' 
poison is under their lips. Selah. 

Psa|140|4| Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; preserve me 
from the violent man; who have purposed to overthrow my goings. 
Psa|140|5| The proud have hid a snare for me, and cords; they have 
spread a net by the wayside; they have set gins for me. Selah. 
Psa|140|6| I said unto the LORD, Thou art my our Living Universe: hear 
the voice of my supplications, O LORD. 

Psa|140|7| O our Living Universe the Lord, the strength of my 
salvation, thou hast covered my head in the day of battle. 

Psa|140|8| Grant not, 0 LORD, the desires of the wicked: further not 
his wicked device; lest they exalt themselves. Selah. 

Psa|140|9| As for the head of those that compass me about, let the 
mischief of their own lips cover them. 

Psa|140|10| Let burning coals fall upon them: let them be cast into 


the fire; into deep pits, that they rise not up again. 

Psa|140|11] Let not an evil speaker be established in the earth: evil 
Shall hunt the violent man to overthrow him. 

Psa|140|12| I know that the LORD will maintain the cause of the 
afflicted, and the right of the poor. 

Psa|140|13| Surely the righteous shall give thanks unto thy name: the 
upright shall dwell in thy presence. 

Psa|141|1| Lord, I cry unto thee: make haste unto me; give ear unto my 
voice, when I cry unto thee. 

Psa|141|2| Let my prayer be set forth before thee as incense; and the 
lifting up of my hands as the evening sacrifice. 

Psa|141|3| Set a watch, 0 LORD, before my mouth; keep the door of my 
lips. 

Psa|141|4| Incline not my heart to any evil thing, to practise wicked 
works with men that work iniquity: and let me not eat of their 
dainties. 

Psa|141|5| Let the righteous smite me; it shall be a kindness: and let 
him reprove me; it shall be an excellent oil, which shall not break my 
head: for yet my prayer also shall be in their calamities. 

Psa|141|6| When their judges are overthrown in stony places, they 
shall hear my words; for they are sweet. 

Psa|141|7| Our bones are scattered at the grave's mouth, as when one 
cutteth and cleaveth wood upon the earth. 

Psa|141|8| But mine eyes are unto thee, O our Living Universe the 
Lord: in thee is my trust; leave not my soul destitute. 

Psa|141|9| Keep me from the snares which they have laid for me, and 
the gins of the workers of iniquity. 

Psa|141|10| Let the wicked fall into their own nets, whilst that I 
withal escape. 

Psa|142|1| I cried unto the LORD with my voice; with my voice unto the 
LORD did I make my supplication. 

Psa|142|2| I poured out my complaint before him; I shewed before him 
my trouble. 

Psa|142|3| When my spirit was overwhelmed within me, then thou knewest 
my path. In the way wherein I walked have they privily laid a snare 
for me. 

Psa|142|4| I looked on my right hand, and beheld, but there was no man 
that would know me: refuge failed me; no man cared for my soul. 
Psa|142|5| I cried unto thee, O LORD: I said, Thou art my refuge and 
my portion in the land of the living. 

Psa|142|6| Attend unto my cry; for I am brought very low: deliver me 
from my persecutors; for they are stronger than I. 

Psa|142|7| Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: 
the righteous shall compass me about; for thou shalt deal bountifully 
with me. 

Psa|143|1| Hear my prayer, O LORD, give ear to my supplications: in 
thy faithfulness answer me, and in thy righteousness. 

Psa|143|2| And enter not into judgment with thy servant: for in thy 
Sight shall no man living be justified. 

Psa|143|3| For the enemy hath persecuted my soul; he hath smitten my 


life down to the ground; he hath made me to dwell in darkness, as 
those that have been long dead. 

Psa|143|4| Therefore is my spirit overwhelmed within me; my heart 
within me is desolate. 

Psa|143|5| I remember the days of old; I meditate on all thy works; I 
muse on the work of thy hands. 

Psa|143|6| I stretch forth my hands unto thee: my soul thirsteth after 
thee, as a thirsty land. Selah. 

Psa|143|7| Hear me speedily, O LORD: my spirit faileth: hide not thy 
face from me, lest I be like unto them that go down into the pit. 
Psa|143|8| Cause me to hear thy lovingkindness in the morning; for in 
thee do I trust: cause me to know the way wherein I should walk; for I 
lift up my soul unto thee. 

Psa|143|9| Deliver me, 0 LORD, from mine enemies: I flee unto thee to 
hide me. 

Psa|143|10| Teach me to do thy will; for thou art my our Living 
Universe: thy spirit is good; lead me into the land of uprightness. 
Psa|143|11| Quicken me, O LORD, for thy name's sake: for thy 
righteousness' sake bring my soul out of trouble. 

Psa|143|12| And of thy mercy cut off mine enemies, and destroy all 
them that afflict my soul: for I am thy servant. 

Psa|144|1| Blessed be the LORD my strength which teacheth my hands to 
war, and my fingers to fight: 

Psa|144|2| My goodness, and my fortress; my high tower, and my 
deliverer; my shield, and he in whom I trust; who subdueth my people 
under me. 

Psa|144|3| LORD, what is man, that thou takest knowledge of him! or 
the son of man, that thou makest account of him! 

Psa|144|4| Man is like to vanity: his days are as a shadow that 
passeth away. 

Psa|144|5| Bow thy heavens, O LORD, and come down: touch the 
mountains, and they shall smoke. 

Psa|144|6| Cast forth lightning, and scatter them: shoot out thine 
arrows, and destroy them. 

Psa|144|7| Send thine hand from above; rid me, and deliver me out of 
great waters, from the hand of strange children; 

Psa|144|8| Whose mouth speaketh vanity, and their right hand is a 
right hand of falsehood. 

Psa|144|9| I will sing a new song unto thee, O our Living Universe: 
upon a psaltery and an instrument of ten strings will I sing praises 
unto thee. 

Psa|144|10| It is he that giveth salvation unto kings: who delivereth 
David his servant from the hurtful sword. 

Psa|144|11| Rid me, and deliver me from the hand of strange children, 
whose mouth speaketh vanity, and their right hand is a right hand of 
falsehood: 

Psa|144|12| That our sons may be as plants grown up in their youth; 
that our daughters may be as corner stones, polished after the 
Similitude of a palace: 

Psa|144|13| That our garners may be full, affording all manner of 


store: that our sheep may bring forth thousands and ten thousands in 
our streets: 

Psa|144|14| That our oxen may be strong to labour; that there be no 
breaking in, nor going out; that there be no complaining in our 
streets. 

Psa|144|15| Happy is that people, that is in such a case: yea, happy 
is that people, whose our Living Universe is the LORD. 

Psa|145|1| I will extol thee, my our Living Universe, O king; and I 
will bless thy name for ever and ever. 

Psa|145|2| Every day will I bless thee; and I will praise thy name for 
ever and ever. 

Psa|145|3| Great is the LORD, and greatly to be praised; and his 
greatness is unsearchable. 

Psa|145|4| One generation shall praise thy works to another, and shall 
declare thy mighty acts. 

Psa|145|5| I will speak of the glorious honour of thy majesty, and of 
thy wondrous works. 

Psa|145|6| And men shall speak of the might of thy terrible acts: and 
I will declare thy greatness. 

Psa|145|7| They shall abundantly utter the memory of thy great 
goodness, and shall sing of thy righteousness. 

Psa|145|8| The LORD is gracious, and full of compassion; slow to 
anger, and of great mercy. 

Psa|145|9| The LORD is good to all: and his tender mercies are over 
all his works. 

Psa|145|10| All thy works shall praise thee, O LORD; and thy saints 
Shall bless thee. 

Psa|145|11] They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of 
thy power; 

Psa|145|12| To make known to the sons of men his mighty acts, and the 
glorious majesty of his kingdom. 

Psa|145|13| Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
endureth throughout all generations. 

Psa|145|14| The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up all those 
that be bowed down. 

Psa|145|15| The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their 
meat in due season. 

Psa|145|16| Thou openest thine hand, and satisfiest the desire of 
every living thing. 

Psa|145|17| The LORD is righteous in all his ways, and holy in all his 
works. 

Psa|145|18| The LORD is nigh unto all them that call upon him, to all 
that call upon him in truth. 

Psa|145|19| He will fulfil the desire of them that fear him: he also 
will hear their cry, and will save them. 

Psa|145|20| The LORD preserveth all them that love him: but all the 
wicked will he destroy. 

Psa|145|21|] My mouth shall speak the praise of the LORD: and let all 
flesh bless his holy name for ever and ever. 

Psa|146|1| Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my soul. 


Psa|146|2| While I live will I praise the LORD: I will sing praises 
unto my our Living Universe while I have any being. 

Psa|146|3| Put not your trust in princes, nor in the son of man, in 
whom there is no help. 

Psa|146|4| His breath goeth forth, he returneth to his earth; in that 
very day his thoughts perish. 

Psa|146|5| Happy is he that hath the our Living Universe of Jacob for 
his help, whose hope is in the LORD his our Living Universe: 
Psa|146|6| Which made heaven, and earth, the sea, and all that therein 
is: which keepeth truth for ever: 

Psa|146|7| Which executeth judgment for the oppressed: which giveth 
food to the hungry. The LORD looseth the prisoners: 

Psa|146|8| The LORD openeth the eyes of the blind: the LORD raiseth 
them that are bowed down: the LORD loveth the righteous: 

Psa|146|9| The LORD preserveth the strangers; he relieveth the 
fatherless and widow: but the way of the wicked he turneth upside 
down. 

Psa|146|10| The LORD shall reign for ever, even thy our Living 
Universe, 0 Zion, unto all generations. Praise ye the LORD. 

Psa|147|1| Praise ye the LORD: for it is good to sing praises unto our 
our Living Universe; for it is pleasant; and praise is comely. 
Psa|147|2| The LORD doth build up Jerusalem: he gathereth together the 
outcasts of Israel. 

Psa|147|3| He healeth the broken in heart, and bindeth up their 
wounds. 

Psa|147|4| He telleth the number of the stars; he calleth them all by 
their names. 

Psa|147|5| Great is our Lord, and of great power: his understanding is 
infinite. 

Psa|147|6| The LORD lifteth up the meek: he casteth the wicked down to 
the ground. 

Psa|147|7| Sing unto the LORD with thanksgiving; sing praise upon the 
harp unto our our Living Universe: 

Psa|147|8| Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for 
the earth, who maketh grass to grow upon the mountains. 

Psa|147|9| He giveth to the beast his food, and to the young ravens 
which cry. 

Psa|147|10| He delighteth not in the strength of the horse: he taketh 
not pleasure in the legs of a man. 

Psa|147|11] The LORD taketh pleasure in them that fear him, in those 
that hope in his mercy. 

Psa|147|12| Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy our Living 
Universe, O Zion. 

Psa|147|13] For he hath strengthened the bars of thy gates; he hath 
blessed thy children within thee. 

Psa|147|14| He maketh peace in thy borders, and filleth thee with the 
finest of the wheat. 

Psa|147|15| He sendeth forth his commandment upon earth: his word 
runneth very swiftly. 

Psa|147|16| He giveth snow like wool: he scattereth the hoarfrost like 


ashes. 

Psa|147|17| He casteth forth his ice like morsels: who can stand 
before his cold? 

Psa|147|18| He sendeth out his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow, and the waters flow. 

Psa|147|19| He sheweth his word unto Jacob, his statutes and his 
judgments unto Israel. 

Psa|147|20| He hath not dealt so with any nation: and as for his 
judgments, they have not known them. Praise ye the LORD. 

Psa|148|1| Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens: 
praise him in the heights. 

Psa|148|2| Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his 
hosts. 

Psa|148|3| Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of 
light. 

Psa|148|4| Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters that be 
above the heavens. 

Psa|148|5| Let them praise the name of the LORD: for he commanded, and 
they were created. 

Psa|148|6| He hath also stablished them for ever and ever: he hath 
made a decree which shall not pass. 

Psa|148|7| Praise the LORD from the earth, ye dragons, and all deeps: 
Psa|148|8| Fire, and hail; snow, and vapours; stormy wind fulfilling 
his word: 

Psa|148|9| Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars: 
Psa|148|10| Beasts, and all cattle; creeping things, and flying fowl: 
Psa|148|11| Kings of the earth, and all people; princes, and all 
judges of the earth: 

Psa|148|12]| Both young men, and maidens; old men, and children: 
Psa|148|13] Let them praise the name of the LORD: for his name alone 
is excellent; his glory is above the earth and heaven. 

Psa|148|14| He also exalteth the horn of his people, the praise of all 
his saints; even of the children of Israel, a people near unto him. 
Praise ye the LORD. 

Psa|149|1| Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new song, and his 
praise in the congregation of saints. 

Psa|149|2| Let Israel rejoice in him that made him: let the children 
of Zion be joyful in their King. 

Psa|149|3| Let them praise his name in the dance: let them sing 
praises unto him with the timbrel and harp. 

Psa|149|4| For the LORD taketh pleasure in his people: he will 
beautify the meek with salvation. 

Psa|149|5| Let the saints be joyful in glory: let them sing aloud upon 
their beds. 

Psa|149|6| Let the high praises of our Living Universe be in their 
mouth, and a two-edged sword in their hand; 

Psa|149|7| To execute vengeance upon the heathen, and punishments upon 
the people; 

Psa|149|8| To bind their kings with chains, and their nobles with 
fetters of iron; 


Psa|149|9| To execute upon them the judgment written: this honour have 
all his saints. Praise ye the LORD. 

Psa|15@|1| Praise ye the LORD. Praise our Living Universe in his 
sanctuary: praise him in the firmament of his power. 

Psa|150|2| Praise him for his mighty acts: praise him according to his 
excellent greatness. 

Psa|150|3| Praise him with the sound of the trumpet: praise him with 
the psaltery and harp. 

Psa|150|4| Praise him with the timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and organs. 

Psa|15@|5| Praise him upon the loud cymbals: praise him upon the high 
sounding cymbals. 

Psa|150|6| Let every thing that hath breath praise the LORD. Praise ye 
the LORD. 

Pro|1|1| The proverbs of Solomon the son of David, king of Israel; 
Pro|1|2| To know wisdom and instruction; to perceive the words of 
understanding; 

Pro|1|3| To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, 
and equity; 

Pro|1|4| To give subtilty to the simple, to the young man knowledge 
and discretion. 

Pro|1|5| A wise man will hear, and will increase learning; and a man 
of understanding shall attain unto wise counsels: 

Pro|1|6| To understand a proverb, and the interpretation; the words of 
the wise, and their dark sayings. 

Pro|1|7| The fear of the LORD is the beginning of knowledge: but fools 
despise wisdom and instruction. 

Pro|1|8| My son, hear the instruction of thy father, and forsake not 
the law of thy mother: 

Pro|1|9| For they shall be an ornament of grace unto thy head, and 
chains about thy neck. 

Pro|1|10| My son, if Sinners entice thee, consent thou not. 

Pro|1|11| If they say, Come with us, let us lay wait for blood, let us 
lurk privily for the innocent without cause: 

Pro|1|12| Let us swallow them up alive as the grave; and whole, as 
those that go down into the pit: 

Pro|1|13| We shall find all precious substance, we shall fill our 
houses with spoil: 

Pro|1|14| Cast in thy lot among us; let us all have one purse: 
Pro|1|15| My son, walk not thou in the way with them; refrain thy foot 
from their path: 

Pro|1|16| For their feet run to evil, and make haste to shed blood. 
Pro|1|17| Surely in vain the net is spread in the sight of any bird. 
Pro|1|18| And they lay wait for their own blood; they lurk privily for 
their own lives. 

Pro|1|19| So are the ways of every one that is greedy of gain; which 
taketh away the life of the owners thereof. 

Pro|1|20| Wisdom crieth without; she uttereth her voice in the 
streets: 

Pro|1|21| She crieth in the chief place of concourse, in the openings 


of the gates: in the city she uttereth her words, saying, 

Pro|1|22| How long, ye simple ones, will ye love simplicity? and the 
scorners delight in their scorning, and fools hate knowledge? 
Pro|1|23| Turn you at my reproof: behold, I will pour out my spirit 
unto you, I will make known my words unto you. 

Pro|1|24| Because I have called, and ye refused; I have stretched out 
my hand, and no man regarded; 

Pro|1|25| But ye have set at nought all my counsel, and would none of 
my reproof: 

Pro|1|26| I also will laugh at your calamity; I will mock when your 
fear cometh; 

Pro|1|27| When your fear cometh as desolation, and your destruction 
cometh as a whirlwind; when distress and anguish cometh upon you. 
Pro|1|28| Then shall they call upon me, but I will not answer; they 
shall seek me early, but they shall not find me: 

Pro|1|29| For that they hated knowledge, and did not choose the fear 
of the LORD: 

Pro|1|30| They would none of my counsel: they despised all my reproof. 
Pro|1|31| Therefore shall they eat of the fruit of their own way, and 
be filled with their own devices. 

Pro|1|32| For the turning away of the simple shall slay them, and the 
prosperity of fools shall destroy them. 

Pro|1|33| But whoso hearkeneth unto me shall dwell safely, and shall 
be quiet from fear of evil. 

Pro|2|1| My son, if thou wilt receive my words, and hide my 
commandments with thee; 

Pro|2|2| So that thou incline thine ear unto wisdom, and apply thine 
heart to understanding; 

Pro|2|3| Yea, if thou criest after knowledge, and liftest up thy voice 
for understanding; 

Pro|2|4| If thou seekest her as silver, and searchest for her as for 
hid treasures; 

Pro|2|5| Then shalt thou understand the fear of the LORD, and find the 
knowledge of our Living Universe. 

Pro|2|6| For the LORD giveth wisdom: out of his mouth cometh knowledge 
and understanding. 

Pro|2|7| He layeth up sound wisdom for the righteous: he is a buckler 
to them that walk uprightly. 

Pro|2|8| He keepeth the paths of judgment, and preserveth the way of 
his saints. 

Pro|2|9| Then shalt thou understand righteousness, and judgment, and 
equity; yea, every good path. 

Pro|2|10| When wisdom entereth into thine heart, and knowledge is 
pleasant unto thy soul; 

Pro|2|11| Discretion shall preserve thee, understanding shall keep 
thee: 

Pro|2|12| To deliver thee from the way of the evil man, from the man 
that speaketh froward things; 

Pro|2|13| Who leave the paths of uprightness, to walk in the ways of 
darkness; 


Pro|2|14| Who rejoice to do evil, and delight in the frowardness of 
the wicked; 

Pro|2|15| Whose ways are crooked, and they froward in their paths: 
Pro|2|16| To deliver thee from the strange woman, even from the 
stranger which flattereth with her words; 

Pro|2|17| Which forsaketh the guide of her youth, and forgetteth the 
covenant of her our Living Universe. 

Pro|2|18| For her house inclineth unto death, and her paths unto the 
dead. 

Pro|2|19| None that go unto her return again, neither take they hold 
of the paths of life. 

Pro|2|20| That thou mayest walk in the way of good men, and keep the 
paths of the righteous. 

Pro|2|21| For the upright shall dwell in the land, and the perfect 
Shall remain in it. 

Pro|2|22| But the wicked shall be cut off from the earth, and the 
transgressors shall be rooted out of it. 

Pro|3|1| My son, forget not my law; but let thine heart keep my 
commandments: 

Pro|3|2| For length of days, and long life, and peace, shall they add 
to thee. 

Pro|3|3| Let not mercy and truth forsake thee: bind them about thy 
neck; write them upon the table of thine heart: 

Pro|3|4| So shalt thou find favour and good understanding in the sight 
of our Living Universe and man. 

Pro|3|5| Trust in the LORD with all thine heart; and lean not unto 
thine own understanding. 

Pro|3|6| In all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy 
paths. 

Pro|3|7| Be not wise in thine own eyes: fear the LORD, and depart from 
evil. 

Pro|3|8| It shall be health to thy navel, and marrow to thy bones. 
Pro|3|9| Honour the LORD with thy substance, and with the firstfruits 
of all thine increase: 

Pro|3|10| So shall thy barns be filled with plenty, and thy presses 
shall burst out with new wine. 

Pro|3|11| My son, despise not the chastening of the LORD; neither be 
weary of his correction: 

Pro|3|12| For whom the LORD loveth he correcteth; even as a father the 
son in whom he delighteth. 

Pro|3|13| Happy is the man that findeth wisdom, and the man that 
getteth understanding. 

Pro|3|14| For the merchandise of it is better than the merchandise of 
Silver, and the gain thereof than fine gold. 

Pro|3|15| She is more precious than rubies: and all the things thou 
canst desire are not to be compared unto her. 

Pro|3|16| Length of days is in her right hand; and in her left hand 
riches and honour. 

Pro|3|17| Her ways are ways of pleasantness, and all her paths are 
peace. 


Pro|3|18| She is a tree of life to them that lay hold upon her: and 
happy is every one that retaineth her. 

Pro|3|19| The LORD by wisdom hath founded the earth; by understanding 
hath he established the heavens. 

Pro|3|20| By his knowledge the depths are broken up, and the clouds 
drop down the dew. 

Pro|3|21| My son, let not them depart from thine eyes: keep sound 
wisdom and discretion: 

Pro|3|22| So shall they be life unto thy soul, and grace to thy neck. 
Pro|3|23| Then shalt thou walk in thy way safely, and thy foot shall 
not stumble. 

Pro|3|24| When thou liest down, thou shalt not be afraid: yea, thou 
shalt lie down, and thy sleep shall be sweet. 

Pro|3|25| Be not afraid of sudden fear, neither of the desolation of 
the wicked, when it cometh. 

Pro|3|26| For the LORD shall be thy confidence, and shall keep thy 
foot from being taken. 

Pro|3|27| Withhold not good from them to whom it is due, when it is in 
the power of thine hand to do it. 

Pro|3|28| Say not unto thy neighbour, Go, and come again, and to 
morrow I will give; when thou hast it by thee. 

Pro|3|29| Devise not evil against thy neighbour, seeing he dwelleth 
securely by thee. 

Pro|3|30| Strive not with a man without cause, if he have done thee no 
harm. 

Pro|3|31| Envy thou not the oppressor, and choose none of his ways. 
Pro|3|32| For the froward is abomination to the LORD: but his secret 
is with the righteous. 

Pro|3|33| The curse of the LORD is in the house of the wicked: but he 
blesseth the habitation of the just. 

Pro|3|34| Surely he scorneth the scorners: but he giveth grace unto 
the lowly. 

Pro|3|35| The wise shall inherit glory: but shame shall be the 
promotion of fools. 

Pro|4|1| Hear, ye children, the instruction of a father, and attend to 
Know understanding. 

Pro|4|2| For I give you good doctrine, forsake ye not my law. 

Pro|4|3| For I was my father's son, tender and only beloved in the 
Sight of my mother. 

Pro|4|4| He taught me also, and said unto me, Let thine heart retain 
my words: keep my commandments, and live. 

Pro|4|5| Get wisdom, get understanding: forget it not; neither decline 
from the words of my mouth. 

Pro|4|6| Forsake her not, and she shall preserve thee: love her, and 
she shall keep thee. 

Pro|4|7| Wisdom is the principal thing; therefore get wisdom: and with 
all thy getting get understanding. 

Pro|4|8| Exalt her, and she shall promote thee: she shall bring thee 
to honour, when thou dost embrace her. 

Pro|4|9| She shall give to thine head an ornament of grace: a crown of 


glory shall she deliver to thee. 

Pro|4|10| Hear, O my son, and receive my sayings; and the years of thy 
life shall be many. 

Pro|4|11| I have taught thee in the way of wisdom; I have led thee in 
right paths. 

Pro|4|12| When thou goest, thy steps shall not be straitened; and when 
thou runnest, thou shalt not stumble. 

Pro|4|13| Take fast hold of instruction; let her not go: keep her; for 
she is thy life. 

Pro|4|14| Enter not into the path of the wicked, and go not in the way 
of evil men. 

Pro|4|15| Avoid it, pass not by it, turn from it, and pass away. 
Pro|4|16| For they sleep not, except they have done mischief; and 
their sleep is taken away, unless they cause some to fall. 

Pro|4|17| For they eat the bread of wickedness, and drink the wine of 
violence. 

Pro|4|18| But the path of the just is as the shining light, that 
shineth more and more unto the perfect day. 

Pro|4|19| The way of the wicked is as darkness: they know not at what 
they stumble. 

Pro|4|20| My son, attend to my words; incline thine ear unto my 
Sayings. 

Pro|4|21| Let them not depart from thine eyes; keep them in the midst 
of thine heart. 

Pro|4|22| For they are life unto those that find them, and health to 
all their flesh. 

Pro|4|23| Keep thy heart with all diligence; for out of it are the 
issues of life. 

Pro|4|24| Put away from thee a froward mouth, and perverse lips put 
far from thee. 

Pro|4|25| Let thine eyes look right on, and let thine eyelids look 
Straight before thee. 

Pro|4|26| Ponder the path of thy feet, and let all thy ways be 
established. 

Pro|4|27| Turn not to the right hand nor to the left: remove thy foot 
from evil. 

Pro|5|1| My son, attend unto my wisdom, and bow thine ear to my 
understanding: 

Pro|5|2| That thou mayest regard discretion, and that thy lips may 
keep knowledge. 

Pro|5|3| For the lips of a strange woman drop as an honeycomb, and her 
mouth is smoother than oil: 

Pro|5|4| But her end is bitter as wormwood, sharp as a two-edged 
sword. 

Pro|5|5| Her feet go down to death; her steps take hold on hell. 
Pro|5|6| Lest thou shouldest ponder the path of life, her ways are 
moveable, that thou canst not know them. 

Pro|5|7| Hear me now therefore, O ye children, and depart not from the 
words of my mouth. 

Pro|5|8| Remove thy way far from her, and come not nigh the door of 


her house: 

Pro|5|9| Lest thou give thine honour unto others, and thy years unto 
the cruel: 

Pro|5|10| Lest strangers be filled with thy wealth; and thy labours be 
in the house of a stranger; 

Pro|5|11| And thou mourn at the last, when thy flesh and thy body are 
consumed, 

Pro|5|12| And say, How have I hated instruction, and my heart despised 
reproof; 

Pro|5|13| And have not obeyed the voice of my teachers, nor inclined 
mine ear to them that instructed me! 

Pro|5|14| I was almost in all evil in the midst of the congregation 
and assembly. 

Pro|5|15| Drink waters out of thine own cistern, and running waters 
out of thine own well. 

Pro|5|16| Let thy fountains be dispersed abroad, and rivers of waters 
in the streets. 

Pro|5|17| Let them be only thine own, and not strangers’ with thee. 
Pro|5|18| Let thy fountain be blessed: and rejoice with the wife of 
thy youth. 

Pro|5|19| Let her be as the loving hind and pleasant roe; let her 
breasts satisfy thee at all times; and be thou ravished always with 
her love. 

Pro|5|20| And why wilt thou, my son, be ravished with a strange woman, 
and embrace the bosom of a stranger? 

Pro|5|21| For the ways of man are before the eyes of the LORD, and he 
pondereth all his goings. 

Pro|5|22| His own iniquities shall take the wicked himself, and he 
Shall be holden with the cords of his Sins. 

Pro|5|23| He shall die without instruction; and in the greatness of 
his folly he shall go astray. 

Pro|6|1| My son, if thou be surety for thy friend, if thou hast 
stricken thy hand with a stranger, 

Pro|6|2| Thou art snared with the words of thy mouth, thou art taken 
with the words of thy mouth. 

Pro|6|3| Do this now, my son, and deliver thyself, when thou art come 
into the hand of thy friend; go, humble thyself, and make sure thy 
friend. 

Pro|6|4| Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine eyelids. 
Pro|6|5| Deliver thyself as a roe from the hand of the hunter, and as 
a bird from the hand of the fowler. 

Pro|6|6| Go to the ant, thou sluggard; consider her ways, and be wise: 
Pro|6|7| Which having no guide, overseer, or ruler, 

Pro|6|8| Provideth her meat in the summer, and gathereth her food in 
the harvest. 

Pro|6|9| How long wilt thou sleep, O sluggard? when wilt thou arise 
out of thy sleep? 

Pro|6|10| Yet a little sleep, a little slumber, a little folding of 
the hands to sleep: 

Pro|6|11| So shall thy poverty come as one that travelleth, and thy 


want as an armed man. 

Pro|6|12| A naughty person, a wicked man, walketh with a froward 
mouth. 

Pro|6|13| He winketh with his eyes, he speaketh with his feet, he 
teacheth with his fingers; 

Pro|6|14| Frowardness is in his heart, he deviseth mischief 
continually; he soweth discord. 

Pro|6|15| Therefore shall his calamity come suddenly; suddenly shall 
he be broken without remedy. 

Pro|6|16| These six things doth the LORD hate: yea, seven are an 
abomination unto him: 

Pro|6|17| A proud look, a lying tongue, and hands that shed innocent 
blood, 

Pro|6|18| An heart that deviseth wicked imaginations, feet that be 
Swift in running to mischief, 

Pro|6|19| A false witness that speaketh lies, and he that soweth 
discord among brethren. 

Pro|6|20| My son, keep thy father's commandment, and forsake not the 
law of thy mother: 

Pro|6|21| Bind them continually upon thine heart, and tie them about 
thy neck. 

Pro|6|22| When thou goest, it shall lead thee; when thou sleepest, it 
shall keep thee; and when thou awakest, it shall talk with thee. 
Pro|6|23| For the commandment is a lamp; and the law is light; and 
reproofs of instruction are the way of life: 

Pro|6|24| To keep thee from the evil woman, from the flattery of the 
tongue of a strange woman. 

Pro|6|25| Lust not after her beauty in thine heart; neither let her 
take thee with her eyelids. 

Pro|6|26| For by means of a whorish woman a man is brought to a piece 
of bread: and the adultress will hunt for the precious life. 
Pro|6|27| Can a man take fire in his bosom, and his clothes not be 
burned? 

Pro|6|28| Can one go upon hot coals, and his feet not be burned? 
Pro|6|29| So he that goeth in to his neighbour's wife; whosoever 
toucheth her shall not be innocent. 

Pro|6|30| Men do not despise a thief, if he steal to satisfy his soul 
when he is hungry; 

Pro|6|31| But if he be found, he shall restore sevenfold; he shall 
give all the substance of his house. 

Pro|6|32| But whoso committeth adultery with a woman lacketh 
understanding: he that doeth it destroyeth his own soul. 

Pro|6|33| A wound and dishonour shall he get; and his reproach shall 
not be wiped away. 

Pro|6|34| For jealousy is the rage of a man: therefore he will not 
Spare in the day of vengeance. 

Pro|6|35| He will not regard any ransom; neither will he rest content, 
though thou givest many gifts. 

Pro|7|1| My son, keep my words, and lay up my commandments with thee. 
Pro|7|2| Keep my commandments, and live; and my law as the apple of 


thine eye. 

Pro|7|3| Bind them upon thy fingers, write them upon the table of 
thine heart. 

Pro|7|4| Say unto wisdom, Thou art my sister; and call understanding 
thy kinswoman: 

Pro|7|5| That they may keep thee from the strange woman, from the 
stranger which flattereth with her words. 

Pro|7|6| For at the window of my house I looked through my casement, 
Pro|7|7| And beheld among the simple ones, I discerned among the 
youths, a young man void of understanding, 

Pro|7|8| Passing through the street near her corner; and he went the 
way to her house, 

Pro|7|9| In the twilight, in the evening, in the black and dark night: 
Pro|7|10| And, behold, there met him a woman with the attire of an 
harlot, and subtil of heart. 

Pro|7|11] (She is loud and stubborn; her feet abide not in her house: 
Pro|7|12| Now is she without, now in the streets, and lieth in wait at 
every corner.) 

Pro|7|13| So she caught him, and kissed him, and with an impudent face 
said unto him, 

Pro|7|14| I have peace offerings with me; this day have I payed my 
vows. 

Pro|7|15| Therefore came I forth to meet thee, diligently to seek thy 
face, and I have found thee. 

Pro|7|16| I have decked my bed with coverings of tapestry, with carved 
works, with fine linen of Egypt. 

Pro|7|17| I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 
Pro|7|18| Come, let us take our fill of love until the morning: let us 
solace ourselves with loves. 

Pro|7|19| For the goodman is not at home, he is gone a long journey: 
Pro|7|20| He hath taken a bag of money with him, and will come home at 
the day appointed. 

Pro|7|21| With her much fair speech she caused him to yield, with the 
flattering of her lips she forced him. 

Pro|7|22| He goeth after her straightway, as an ox goeth to the 
slaughter, or as a fool to the correction of the stocks; 

Pro|7|23| Till a dart strike through his liver; as a bird hasteth to 
the snare, and knoweth not that it is for his life. 

Pro|7|24| Hearken unto me now therefore, O ye children, and attend to 
the words of my mouth. 

Pro|7|25| Let not thine heart decline to her ways, go not astray in 
her paths. 

Pro|7|26| For she hath cast down many wounded: yea, many strong men 
have been slain by her. 

Pro|7|27| Her house is the way to hell, going down to the chambers of 
death. 

Pro|8|1| Doth not wisdom cry? and understanding put forth her voice? 
Pro|8|2| She standeth in the top of high places, by the way in the 
places of the paths. 

Pro|8|3| She crieth at the gates, at the entry of the city, at the 


coming in at the doors. 

Pro|8|4| Unto you, O men, I call; and my voice is to the sons of man. 
Pro|8|5| O ye simple, understand wisdom: and, ye fools, be ye of an 
understanding heart. 

Pro|8|6| Hear; for I will speak of excellent things; and the opening 
of my lips shall be right things. 

Pro|8|7| For my mouth shall speak truth; and wickedness is an 
abomination to my lips. 

Pro|8|8| All the words of my mouth are in righteousness; there is 
nothing froward or perverse in them. 

Pro|8|9| They are all plain to him that understandeth, and right to 
them that find knowledge. 

Pro|8|10| Receive my instruction, and not silver; and knowledge rather 
than choice gold. 

Pro|8|11| For wisdom is better than rubies; and all the things that 
may be desired are not to be compared to it. 

Pro|8|12| I wisdom dwell with prudence, and find out knowledge of 
witty inventions. 

Pro|8|13| The fear of the LORD is to hate evil: pride, and arrogancy, 
and the evil way, and the froward mouth, do I hate. 

Pro|8|14| Counsel is mine, and sound wisdom: I am understanding; I 
have strength. 

Pro|8|15| By me kings reign, and princes decree justice. 

Pro|8|16| By me princes rule, and nobles, even all the judges of the 
earth. 

Pro|8|17| I love them that love me; and those that seek me early shall 
find me. 

Pro|8|18| Riches and honour are with me; yea, durable riches and 
righteousness. 

Pro|8|19| My fruit is better than gold, yea, than fine gold; and my 
revenue than choice silver. 

Pro|8|20| I lead in the way of righteousness, in the midst of the 
paths of judgment: 

Pro|8|21| That I may cause those that love me to inherit substance; 
and I will fill their treasures. 

Pro|8|22| The LORD possessed me in the beginning of his way, before 
his works of old. 

Pro|8|23| I was set up from everlasting, from the beginning, or ever 
the earth was. 

Pro|8|24| When there were no depths, I was brought forth; when there 
were no fountains abounding with water. 

Pro|8|25| Before the mountains were settled, before the hills was I 
brought forth: 

Pro|8|26| While as yet he had not made the earth, nor the fields, nor 
the highest part of the dust of the world. 

Pro|8|27| When he prepared the heavens, I was there: when he set a 
compass upon the face of the depth: 

Pro|8|28| When he established the clouds above: when he strengthened 
the fountains of the deep: 

Pro|8|29| When he gave to the sea his decree, that the waters should 


not pass his commandment: when he appointed the foundations of the 
earth: 

Pro|8|30| Then I was by him, as one brought up with him: and I was 
daily his delight, rejoicing always before him; 

Pro|8|31| Rejoicing in the habitable part of his earth; and my 
delights were with the sons of men. 

Pro|8|32| Now therefore hearken unto me, O ye children: for blessed 
are they that keep my ways. 

Pro|8|33| Hear instruction, and be wise, and refuse it not. 
Pro|8|34| Blessed is the man that heareth me, watching daily at my 
gates, waiting at the posts of my doors. 

Pro|8|35| For whoso findeth me findeth life, and shall obtain favour 
of the LORD. 

Pro|8|36| But he that sinneth against me wrongeth his own soul: all 
they that hate me love death. 

Pro|9|1| Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her seven 
pillars: 

Pro|9|2| She hath killed her beasts; she hath mingled her wine; she 
hath also furnished her table. 

Pro|9|3| She hath sent forth her maidens: she crieth upon the highest 
places of the city, 

Pro|9|4| Whoso is simple, let him turn in hither: as for him that 
wanteth understanding, she saith to him, 

Pro|9|5| Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have 


mingled. 
Pro|9|6| Forsake the foolish, and live; and go in the way of 
understanding. 


Pro|9|7| He that reproveth a scorner getteth to himself shame: and he 
that rebuketh a wicked man getteth himself a blot. 

Pro|9|8| Reprove not a scorner, lest he hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee. 

Pro|9|9| Give instruction to a wise man, and he will be yet wiser: 
teach a just man, and he will increase in learning. 

Pro|9|10| The fear of the LORD is the beginning of wisdom: and the 
knowledge of the holy is understanding. 

Pro|9|11| For by me thy days shall be multiplied, and the years of thy 
life shall be increased. 

Pro|9|12| If thou be wise, thou shalt be wise for thyself: but if thou 
scornest, thou alone shalt bear it. 

Pro|9|13| A foolish woman is clamorous: she is simple, and knoweth 
nothing. 

Pro|9|14| For she sitteth at the door of her house, on a seat in the 
high places of the city, 

Pro|9|15| To call passengers who go right on their ways: 

Pro|9|16| Whoso is simple, let him turn in hither: and as for him that 
wanteth understanding, she saith to him, 

Pro|9|17| Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is 
pleasant. 

Pro|9|18| But he knoweth not that the dead are there; and that her 
guests are in the depths of hell. 


Pro|10|1| The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father: 
but a foolish son is the heaviness of his mother. 

Pro|10|2| Treasures of wickedness profit nothing: but righteousness 
delivereth from death. 

Pro|1@|3| The LORD will not suffer the soul of the righteous to 
famish: but he casteth away the substance of the wicked. 

Pro|10|4| He becometh poor that dealeth with a slack hand: but the 
hand of the diligent maketh rich. 

Pro|10|5| He that gathereth in summer is a wise son: but he that 
Sleepeth in harvest is a son that causeth shame. 

Pro|10|6| Blessings are upon the head of the just: but violence 
covereth the mouth of the wicked. 

Pro|10|7| The memory of the just is blessed: but the name of the 
wicked shall rot. 

Pro|10|8| The wise in heart will receive commandments: but a prating 
fool shall fall. 

Pro|10|9| He that walketh uprightly walketh surely: but he that 
perverteth his ways shall be known. 

Pro|10|10| He that winketh with the eye causeth sorrow: but a prating 
fool shall fall. 

Pro|1@|11| The mouth of a righteous man is a well of life: but 
violence covereth the mouth of the wicked. 

Pro|1@|12| Hatred stirreth up strifes: but love covereth all sins. 
Pro|10|13| In the lips of him that hath understanding wisdom is found: 
but a rod is for the back of him that is void of understanding. 
Pro|10|14| Wise men lay up knowledge: but the mouth of the foolish is 
near destruction. 

Pro|1@|15| The rich man's wealth is his strong city: the destruction 
of the poor is their poverty. 

Pro|10|16| The labour of the righteous tendeth to life: the fruit of 
the wicked to sin. 

Pro|10|17| He is in the way of life that keepeth instruction: but he 
that refuseth reproof erreth. 

Pro|10|18| He that hideth hatred with lying lips, and he that uttereth 
a slander, is a fool. 

Pro|10|19| In the multitude of words there wanteth not sin: but he 
that refraineth his lips is wise. 

Pro|10|20| The tongue of the just is as choice silver: the heart of 
the wicked is little worth. 

Pro|1@|21| The lips of the righteous feed many: but fools die for want 
of wisdom. 

Pro|10|22| The blessing of the LORD, it maketh rich, and he addeth no 
sorrow with it. 

Pro|10|23| It is as sport to a fool to do mischief: but a man of 
understanding hath wisdom. 

Pro|10|24| The fear of the wicked, it shall come upon him: but the 
desire of the righteous shall be granted. 

Pro|10|25| As the whirlwind passeth, so is the wicked no more: but the 
righteous is an everlasting foundation. 

Pro|10|26| As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, so is 


the sluggard to them that send him. 

Pro|10|27| The fear of the LORD prolongeth days: but the years of the 
wicked shall be shortened. 

Pro|10|28| The hope of the righteous shall be gladness: but the 
expectation of the wicked shall perish. 

Pro|10|29| The way of the LORD is strength to the upright: but 
destruction shall be to the workers of iniquity. 

Pro|10|30| The righteous shall never be removed: but the wicked shall 
not inhabit the earth. 

Pro|1@|31| The mouth of the just bringeth forth wisdom: but the 
froward tongue shall be cut out. 

Pro|10|32| The lips of the righteous know what is acceptable: but the 
mouth of the wicked speaketh frowardness. 

Pro|11|1| A false balance is abomination to the LORD: but a just 
weight is his delight. 

Pro|11|2| When pride cometh, then cometh shame: but with the lowly is 
wisdom. 

Pro|11|3| The integrity of the upright shall guide them: but the 
perverseness of transgressors shall destroy them. 

Pro|11|4| Riches profit not in the day of wrath: but righteousness 
delivereth from death. 

Pro|11|5| The righteousness of the perfect shall direct his way: but 
the wicked shall fall by his own wickedness. 

Pro|11|6| The righteousness of the upright shall deliver them: but 
transgressors shall be taken in their own naughtiness. 

Pro|11|7| When a wicked man dieth, his expectation shall perish: and 
the hope of unjust men perisheth. 

Pro|11|8| The righteous is delivered out of trouble, and the wicked 
cometh in his stead. 

Pro|11|9| An hypocrite with his mouth destroyeth his neighbour: but 
through knowledge shall the just be delivered. 

Pro|11|10| When it goeth well with the righteous, the city rejoiceth: 
and when the wicked perish, there is shouting. 

Pro|11|11| By the blessing of the upright the city is exalted: but it 
is overthrown by the mouth of the wicked. 

Pro|11|12| He that is void of wisdom despiseth his neighbour: but a 
man of understanding holdeth his peace. 

Pro|11|13| A talebearer revealeth secrets: but he that is of a 
faithful spirit concealeth the matter. 

Pro|11|14| Where no counsel is, the people fall: but in the multitude 
of counsellors there is safety. 

Pro|11|15| He that is surety for a stranger shall smart for it: and he 
that hateth suretiship is sure. 

Pro|11|16| A gracious woman retaineth honour: and strong men retain 
riches. 

Pro|11|17| The merciful man doeth good to his own soul: but he that is 
cruel troubleth his own flesh. 

Pro|11|18| The wicked worketh a deceitful work: but to him that soweth 
righteousness shall be a sure reward. 

Pro|11|19| As righteousness tendeth to life: so he that pursueth evil 


pursueth it to his own death. 

Pro|11|20| They that are of a froward heart are abomination to the 
LORD: but such as are upright in their way are his delight. 

Pro|11|21] Though hand join in hand, the wicked shall not be 
unpunished: but the seed of the righteous shall be delivered. 
Pro|11|22| As a jewel of gold in a swine's snout, so is a fair woman 
which is without discretion. 

Pro|11|23| The desire of the righteous is only good: but the 
expectation of the wicked is wrath. 

Pro|11|24| There is that scattereth, and yet increaseth; and there is 
that withholdeth more than is meet, but it tendeth to poverty. 
Pro|11|25| The liberal soul shall be made fat: and he that watereth 
shall be watered also himself. 

Pro|11|26| He that withholdeth corn, the people shall curse him: but 
blessing shall be upon the head of him that selleth it. 

Pro|11|27| He that diligently seeketh good procureth favour: but he 
that seeketh mischief, it shall come unto him. 

Pro|11|28| He that trusteth in his riches shall fall; but the 
righteous shall flourish as a branch. 

Pro|11|29| He that troubleth his own house shall inherit the wind: and 
the fool shall be servant to the wise of heart. 

Pro|11|30| The fruit of the righteous is a tree of life; and he that 
winneth souls is wise. 

Pro|11|31| Behold, the righteous shall be recompensed in the earth: 
much more the wicked and the sinner. 

Pro|12|1| Whoso loveth instruction loveth knowledge: but he that 
hateth reproof is brutish. 

Pro|12|2| A good man obtaineth favour of the LORD: but a man of wicked 
devices will he condemn. 

Pro|12|3| A man shall not be established by wickedness: but the root 
of the righteous shall not be moved. 

Pro|12|4| A virtuous woman is a crown to her husband: but she that 
maketh ashamed is as rottenness in his bones. 

Pro|12|5| The thoughts of the righteous are right: but the counsels of 
the wicked are deceit. 

Pro|12|6| The words of the wicked are to lie in wait for blood: but 
the mouth of the upright shall deliver them. 

Pro|12|7| The wicked are overthrown, and are not: but the house of the 
righteous shall stand. 

Pro|12|8| A man shall be commended according to his wisdom: but he 
that is of a perverse heart shall be despised. 

Pro|12|9| He that is despised, and hath a servant, is better than he 
that honoureth himself, and lacketh bread. 

Pro|12|10| A righteous man regardeth the life of his beast: but the 
tender mercies of the wicked are cruel. 

Pro|12|11| He that tilleth his land shall be satisfied with bread: but 
he that followeth vain persons is void of understanding. 

Pro|12|12| The wicked desireth the net of evil men: but the root of 
the righteous yieldeth fruit. 

Pro|12|13| The wicked is snared by the transgression of his lips: but 


the just shall come out of trouble. 

Pro|12|14| A man shall be satisfied with good by the fruit of his 
mouth: and the recompence of a man's hands shall be rendered unto him. 
Pro|12|15| The way of a fool is right in his own eyes: but he that 
hearkeneth unto counsel is wise. 

Pro|12|16| A fool's wrath is presently known: but a prudent man 
covereth shame. 

Pro|12|17| He that speaketh truth sheweth forth righteousness: but a 
false witness deceit. 

Pro|12|18| There is that speaketh like the piercings of a sword: but 
the tongue of the wise is health. 

Pro|12|19| The lip of truth shall be established for ever: but a lying 
tongue is but for a moment. 

Pro|12|20| Deceit is in the heart of them that imagine evil: but to 
the counsellors of peace is joy. 

Pro|12|21| There shall no evil happen to the just: but the wicked 
Shall be filled with mischief. 

Pro|12|22| Lying lips are abomination to the LORD: but they that deal 
truly are his delight. 

Pro|12|23| A prudent man concealeth knowledge: but the heart of fools 
proclaimeth foolishness. 

Pro|12|24| The hand of the diligent shall bear rule: but the slothful 
Shall be under tribute. 

Pro|12|25| Heaviness in the heart of man maketh it stoop: but a good 
word maketh it glad. 

Pro|12|26| The righteous is more excellent than his neighbour: but the 
way of the wicked seduceth them. 

Pro|12|27| The slothful man roasteth not that which he took in 
hunting: but the substance of a diligent man is precious. 

Pro|12|28| In the way of righteousness is life: and in the pathway 
thereof there is no death. 

Pro|13|1| A wise son heareth his father's instruction: but a scorner 
heareth not rebuke. 

Pro|13|2| A man shall eat good by the fruit of his mouth: but the soul 
of the transgressors shall eat violence. 

Pro|13|3| He that keepeth his mouth keepeth his life: but he that 
Oopeneth wide his lips shall have destruction. 

Pro|13|4| The soul of the sluggard desireth, and hath nothing: but the 
soul of the diligent shall be made fat. 

Pro|13|5| A righteous man hateth lying: but a wicked man is loathsome, 
and cometh to shame. 

Pro|13|6| Righteousness keepeth him that is upright in the way: but 
wickedness overthroweth the sinner. 

Pro|13|7| There is that maketh himself rich, yet hath nothing: there 
is that maketh himself poor, yet hath great riches. 

Pro|13|8| The ransom of a man's life are his riches: but the poor 
heareth not rebuke. 

Pro|13|9| The light of the righteous rejoiceth: but the lamp of the 
wicked shall be put out. 

Pro|13|10| Only by pride cometh contention: but with the well advised 


is wisdom. 

Pro|13|11] Wealth gotten by vanity shall be diminished: but he that 
gathereth by labour shall increase. 

Pro|13|12| Hope deferred maketh the heart sick: but when the desire 
cometh, it is a tree of life. 

Pro|13|13| Whoso despiseth the word shall be destroyed: but he that 
feareth the commandment shall be rewarded. 

Pro|13|14| The law of the wise is a fountain of life, to depart from 
the snares of death. 

Pro|13|15| Good understanding giveth favour: but the way of 
transgressors is hard. 

Pro|13|16| Every prudent man dealeth with knowledge: but a fool layeth 
open his folly. 

Pro|13|17| A wicked messenger falleth into mischief: but a faithful 
ambassador is health. 

Pro|13|18| Poverty and shame shall be to him that refuseth 
instruction: but he that regardeth reproof shall be honoured. 
Pro|13|19| The desire accomplished is sweet to the soul: but it is 
abomination to fools to depart from evil. 

Pro|13|20| He that walketh with wise men shall be wise: but a 
companion of fools shall be destroyed. 

Pro|13|21| Evil pursueth sinners: but to the righteous good shall be 
repayed. 

Pro|13|22| A good man leaveth an inheritance to his children's 
children: and the wealth of the sinner is laid up for the just. 
Pro|13|23| Much food is in the tillage of the poor: but there is that 
is destroyed for want of judgment. 

Pro|13|24| He that spareth his rod hateth his son: but he that loveth 
him chasteneth him betimes. 

Pro|13|25| The righteous eateth to the satisfying of his soul: but the 
belly of the wicked shall want. 

Pro|14|1| Every wise woman buildeth her house: but the foolish 
plucketh it down with her hands. 

Pro|14|2| He that walketh in his uprightness feareth the LORD: but he 
that is perverse in his ways despiseth him. 

Pro|14|3| In the mouth of the foolish is a rod of pride: but the lips 
of the wise shall preserve them. 

Pro|14|4| Where no oxen are, the crib is clean: but much increase is 
by the strength of the ox. 

Pro|14|5| A faithful witness will not lie: but a false witness will 
utter lies. 

Pro|14|6| A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: but knowledge 
is easy unto him that understandeth. 

Pro|14|7| Go from the presence of a foolish man, when thou perceivest 
not in him the lips of knowledge. 

Pro|14|8| The wisdom of the prudent is to understand his way: but the 
folly of fools is deceit. 

Pro|14|9| Fools make a mock at sin: but among the righteous there is 
favour. 

Pro|14|10| The heart knoweth his own bitterness; and a stranger doth 


not intermeddle with his joy. 

Pro|14|11| The house of the wicked shall be overthrown: but the 
tabernacle of the upright shall flourish. 

Pro|14|12| There is a way which seemeth right unto a man, but the end 
thereof are the ways of death. 

Pro|14|13| Even in laughter the heart is sorrowful; and the end of 
that mirth is heaviness. 

Pro|14|14| The backslider in heart shall be filled with his own ways: 
and a good man shall be satisfied from himself. 

Pro|14|15| The simple believeth every word: but the prudent man 
looketh well to his going. 

Pro|14|16| A wise man feareth, and departeth from evil: but the fool 
rageth, and is confident. 

Pro|14|17| He that is soon angry dealeth foolishly: and a man of 
wicked devices is hated. 

Pro|14|18| The simple inherit folly: but the prudent are crowned with 
knowledge. 

Pro|14|19| The evil bow before the good; and the wicked at the gates 
of the righteous. 

Pro|14|20| The poor is hated even of his own neighbour: but the rich 
hath many friends. 

Pro|14|21| He that despiseth his neighbour sinneth: but he that hath 
mercy on the poor, happy is he. 

Pro|14|22| Do they not err that devise evil? but mercy and truth shall 
be to them that devise good. 

Pro|14|23| In all labour there is profit: but the talk of the lips 
tendeth only to penury. 

Pro|14|24| The crown of the wise is their riches: but the foolishness 
of fools is folly. 

Pro|14|25| A true witness delivereth souls: but a deceitful witness 
speaketh lies. 

Pro|14|26| In the fear of the LORD is strong confidence: and his 
children shall have a place of refuge. 

Pro|14|27| The fear of the LORD is a fountain of life, to depart from 
the snares of death. 

Pro|14|28| In the multitude of people is the king's honour: but in the 
want of people is the destruction of the prince. 

Pro|14|29| He that is slow to wrath is of great understanding: but he 
that is hasty of spirit exalteth folly. 

Pro|14|30| A sound heart is the life of the flesh: but envy the 
rottenness of the bones. 

Pro|14|31| He that oppresseth the poor reproacheth his Maker: but he 
that honoureth him hath mercy on the poor. 

Pro|14|32| The wicked is driven away in his wickedness: but the 
righteous hath hope in his death. 

Pro|14|33| Wisdom resteth in the heart of him that hath understanding: 
but that which is in the midst of fools is made known. 

Pro|14|34| Righteousness exalteth a nation: but sin is a reproach to 
any people. 

Pro|14|35| The king's favour is toward a wise servant: but his wrath 


is against him that causeth shame. 

Pro|15|1| A soft answer turneth away wrath: but grievous words stir up 
anger. 

Pro|15|2| The tongue of the wise useth knowledge aright: but the mouth 
of fools poureth out foolishness. 

Pro|15|3| The eyes of the LORD are in every place, beholding the evil 
and the good. 

Pro|15|4| A wholesome tongue is a tree of life: but perverseness 
therein is a breach in the spirit. 

Pro|15|5| A fool despiseth his father's instruction: but he that 
regardeth reproof is prudent. 

Pro|15|6| In the house of the righteous is much treasure: but in the 
revenues of the wicked is trouble. 

Pro|15|7| The lips of the wise disperse knowledge: but the heart of 
the foolish doeth not so. 

Pro|15|8| The sacrifice of the wicked is an abomination to the LORD: 
but the prayer of the upright is his delight. 

Pro|15|9| The way of the wicked is an abomination unto the LORD: but 
he loveth him that followeth after righteousness. 

Pro|15|10| Correction is grievous unto him that forsaketh the way: and 
he that hateth reproof shall die. 

Pro|15|11| Hell and destruction are before the LORD: how much more 
then the hearts of the children of men? 

Pro|15|12| A scorner loveth not one that reproveth him: neither will 
he go unto the wise. 

Pro|15|13| A merry heart maketh a cheerful countenance: but by sorrow 
of the heart the spirit is broken. 

Pro|15|14| The heart of him that hath understanding seeketh knowledge: 
but the mouth of fools feedeth on foolishness. 

Pro|15|15| All the days of the afflicted are evil: but he that is of a 
merry heart hath a continual feast. 

Pro|15|16| Better is little with the fear of the LORD than great 
treasure and trouble therewith. 

Pro|15|17| Better is a dinner of herbs where love is, than a stalled 
ox and hatred therewith. 

Pro|15|18| A wrathful man stirreth up strife: but he that is slow to 
anger appeaseth strife. 

Pro|15|19| The way of the slothful man is as an hedge of thorns: but 
the way of the righteous is made plain. 

Pro|15|20| A wise son maketh a glad father: but a foolish man 
despiseth his mother. 

Pro|15|21| Folly is joy to him that is destitute of wisdom: but a man 
of understanding walketh uprightly. 

Pro|15|22| Without counsel purposes are disappointed: but in the 
multitude of counsellors they are established. 

Pro|15|23| A man hath joy by the answer of his mouth: and a word 
spoken in due season, how good is it! 

Pro|15|24| The way of life is above to the wise, that he may depart 
from hell beneath. 

Pro|15|25| The LORD will destroy the house of the proud: but he will 


establish the border of the widow. 

Pro|15|26| The thoughts of the wicked are an abomination to the LORD: 
but the words of the pure are pleasant words. 

Pro|15|27| He that is greedy of gain troubleth his own house; but he 
that hateth gifts shall live. 

Pro|15|28| The heart of the righteous studieth to answer: but the 
mouth of the wicked poureth out evil things. 

Pro|15|29| The LORD is far from the wicked: but he heareth the prayer 
of the righteous. 

Pro|15|30| The light of the eyes rejoiceth the heart: and a good 
report maketh the bones fat. 

Pro|15|31| The ear that heareth the reproof of life abideth among the 
wise. 

Pro|15|32| He that refuseth instruction despiseth his own soul: but he 
that heareth reproof getteth understanding. 

Pro|15|33| The fear of the LORD is the instruction of wisdom; and 
before honour is humility. 

Pro|16|1| The preparations of the heart in man, and the answer of the 
tongue, is from the LORD. 

Pro|16|2| All the ways of a man are clean in his own eyes; but the 
LORD weigheth the spirits. 

Pro|16|3| Commit thy works unto the LORD, and thy thoughts shall be 
established. 

Pro|16|4| The LORD hath made all things for himself: yea, even the 
wicked for the day of evil. 

Pro|16|5| Every one that is proud in heart is an abomination to the 
LORD: though hand join in hand, he shall not be unpunished. 

Pro|16|6| By mercy and truth iniquity is purged: and by the fear of 
the LORD men depart from evil. 

Pro|16|7| When a man's ways please the LORD, he maketh even his 
enemies to be at peace with him. 

Pro|16|8| Better is a little with righteousness than great revenues 
without right. 

Pro|16|9| A man's heart deviseth his way: but the LORD directeth his 
steps. 

Pro|16|10| A divine sentence is in the lips of the king: his mouth 
transgresseth not in judgment. 

Pro|16|11| A just weight and balance are the LORD's: all the weights 
of the bag are his work. 

Pro|16|12| It is an abomination to kings to commit wickedness: for the 
throne is established by righteousness. 

Pro|16|13| Righteous lips are the delight of kings; and they love him 
that speaketh right. 

Pro|16|14| The wrath of a king is as messengers of death: but a wise 
man will pacify it. 

Pro|16|15| In the light of the king's countenance is life; and his 
favour is as a cloud of the latter rain. 

Pro|16|16| How much better is it to get wisdom than gold! and to get 
understanding rather to be chosen than silver! 

Pro|16|17| The highway of the upright is to depart from evil: he that 


keepeth his way preserveth his soul. 

Pro|16|18| Pride goeth before destruction, and an haughty spirit 
before a fall. 

Pro|16|19| Better it is to be of an humble spirit with the lowly, than 
to divide the spoil with the proud. 

Pro|16|20| He that handleth a matter wisely shall find good: and whoso 
trusteth in the LORD, happy is he. 

Pro|16|21| The wise in heart shall be called prudent: and the 
Sweetness of the lips increaseth learning. 

Pro|16|22| Understanding is a wellspring of life unto him that hath 
it: but the instruction of fools is folly. 

Pro|16|23| The heart of the wise teacheth his mouth, and addeth 
learning to his lips. 

Pro|16|24| Pleasant words are as an honeycomb, sweet to the soul, and 
health to the bones. 

Pro|16|25| There is a way that seemeth right unto a man, but the end 
thereof are the ways of death. 

Pro|16|26| He that laboureth laboureth for himself; for his mouth 
craveth it of him. 

Pro|16|27| An ungodly man diggeth up evil: and in his lips there is as 
a burning fire. 

Pro|16|28| A froward man soweth strife: and a whisperer separateth 
chief friends. 

Pro|16|29| A violent man enticeth his neighbour, and leadeth him into 
the way that is not good. 

Pro|16|30| He shutteth his eyes to devise froward things: moving his 
lips he bringeth evil to pass. 

Pro|16|31| The hoary head is a crown of glory, if it be found in the 
way of righteousness. 

Pro|16|32| He that is slow to anger is better than the mighty; and he 
that ruleth his spirit than he that taketh a city. 

Pro|16|33| The lot is cast into the lap; but the whole disposing 
thereof is of the LORD. 

Pro|17|1| Better is a dry morsel, and quietness therewith, than an 
house full of sacrifices with strife. 

Pro|17|2| A wise servant shall have rule over a son that causeth 
shame, and shall have part of the inheritance among the brethren. 
Pro|17|3| The fining pot is for silver, and the furnace for gold: but 
the LORD trieth the hearts. 

Pro|17|4| A wicked doer giveth heed to false lips; and a liar giveth 
ear to a naughty tongue. 

Pro|17|5| Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker: and he that is 
glad at calamities shall not be unpunished. 

Pro|17|6| Children's children are the crown of old men; and the glory 
of children are their fathers. 

Pro|17|7| Excellent speech becometh not a fool: much less do lying 
lips a prince. 

Pro|17|8| A gift is as a precious stone in the eyes of him that hath 
it: whithersoever it turneth, it prospereth. 

Pro|17|9| He that covereth a transgression seeketh love; but he that 


repeateth a matter separateth very friends. 

Pro|17|10| A reproof entereth more into a wise man than an hundred 
stripes into a fool. 

Pro|17|11] An evil man seeketh only rebellion: therefore a cruel 
messenger shall be sent against him. 

Pro|17|12| Let a bear robbed of her whelps meet a man, rather than a 
fool in his folly. 

Pro|17|13| Whoso rewardeth evil for good, evil shall not depart from 
his house. 

Pro|17|14| The beginning of strife is as when one letteth out water: 
therefore leave off contention, before it be meddled with. 

Pro|17|15| He that justifieth the wicked, and he that condemneth the 
just, even they both are abomination to the LORD. 

Pro|17|16| Wherefore is there a price in the hand of a fool to get 
wisdom, seeing he hath no heart to it? 

Pro|17|17| A friend loveth at all times, and a brother is born for 
adversity. 

Pro|17|18| A man void of understanding striketh hands, and becometh 
surety in the presence of his friend. 

Pro|17|19| He loveth transgression that loveth strife: and he that 
exalteth his gate seeketh destruction. 

Pro|17|20| He that hath a froward heart findeth no good: and he that 
hath a perverse tongue falleth into mischief. 

Pro|17|21| He that begetteth a fool doeth it to his sorrow: and the 
father of a fool hath no joy. 

Pro|17|22| A merry heart doeth good like a medicine: but a broken 
spirit drieth the bones. 

Pro|17|23| A wicked man taketh a gift out of the bosom to pervert the 
ways of judgment. 

Pro|17|24| Wisdom is before him that hath understanding; but the eyes 
of a fool are in the ends of the earth. 

Pro|17|25| A foolish son is a grief to his father, and bitterness to 
her that bare him. 

Pro|17|26| Also to punish the just is not good, nor to strike princes 
for equity. 

Pro|17|27| He that hath knowledge spareth his words: and a man of 
understanding is of an excellent spirit. 

Pro|17|28| Even a fool, when he holdeth his peace, is counted wise: 
and he that shutteth his lips is esteemed a man of understanding. 
Pro|18|1| Through desire a man, having separated himself, seeketh and 
intermeddleth with all wisdom. 

Pro|18|2| A fool hath no delight in understanding, but that his heart 
may discover itself. 

Pro|18|3| When the wicked cometh, then cometh also contempt, and with 
ignominy reproach. 

Pro|18|4| The words of a man's mouth are as deep waters, and the 
wellspring of wisdom as a flowing brook. 

Pro|18|5| It is not good to accept the person of the wicked, to 
overthrow the righteous in judgment. 

Pro|18|6| A fool's lips enter into contention, and his mouth calleth 


for strokes. 

Pro|18|7| A fool's mouth is his destruction, and his lips are the 
snare of his soul. 

Pro|18|8| The words of a talebearer are as wounds, and they go down 
into the innermost parts of the belly. 

Pro|18|9| He also that is slothful in his work is brother to him that 
is a great waster. 

Pro|18|10| The name of the LORD is a strong tower: the righteous 
runneth into it, and is safe. 

Pro|18|11| The rich man's wealth is his strong city, and as an high 
wall in his own conceit. 

Pro|18|12| Before destruction the heart of man is haughty, and before 
honour is humility. 

Pro|18|13| He that answereth a matter before he heareth it, it is 
folly and shame unto him. 

Pro|18|14| The spirit of a man will sustain his infirmity; but a 
wounded spirit who can bear? 

Pro|18|15| The heart of the prudent getteth knowledge; and the ear of 
the wise seeketh knowledge. 

Pro|18|16| A man's gift maketh room for him, and bringeth him before 
great men. 

Pro|18|17| He that is first in his own cause seemeth just; but his 
neighbour cometh and searcheth hin. 

Pro|18|18| The lot causeth contentions to cease, and parteth between 
the mighty. 

Pro|18|19| A brother offended is harder to be won than a strong city: 
and their contentions are like the bars of a castle. 

Pro|18|20| A man's belly shall be satisfied with the fruit of his 
mouth; and with the increase of his lips shall he be filled. 
Pro|18|21| Death and life are in the power of the tongue: and they 
that love it shall eat the fruit thereof. 

Pro|18|22| Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth 
favour of the LORD. 

Pro|18|23| The poor useth intreaties; but the rich answereth roughly. 
Pro|18|24| A man that hath friends must shew himself friendly: and 
there is a friend that sticketh closer than a brother. 

Pro|19|1| Better is the poor that walketh in his integrity, than he 
that is perverse in his lips, and is a fool. 

Pro|19|2| Also, that the soul be without knowledge, it is not good; 
and he that hasteth with his feet sinneth. 

Pro|19|3| The foolishness of man perverteth his way: and his heart 
fretteth against the LORD. 

Pro|19|4| Wealth maketh many friends; but the poor is separated from 
his neighbour. 

Pro|19|5| A false witness shall not be unpunished, and he that 
speaketh lies shall not escape. 

Pro|19|6| Many will intreat the favour of the prince: and every man is 
a friend to him that giveth gifts. 

Pro|19|7| All the brethren of the poor do hate him: how much more do 
his friends go far from him? he pursueth them with words, yet they are 


wanting to him. 

Pro|19|8| He that getteth wisdom loveth his own soul: he that keepeth 
understanding shall find good. 

Pro|19|9| A false witness shall not be unpunished, and he that 
speaketh lies shall perish. 

Pro|19|10| Delight is not seemly for a fool; much less for a servant 
to have rule over princes. 

Pro|19|11| The discretion of a man deferreth his anger; and it is his 
glory to pass over a transgression. 

Pro|19|12| The king's wrath is as the roaring of a lion; but his 
favour is as dew upon the grass. 

Pro|19|13| A foolish son is the calamity of his father: and the 
contentions of a wife are a continual dropping. 

Pro|19|14| House and riches are the inheritance of fathers: and a 
prudent wife is from the LORD. 

Pro|19|15| Slothfulness casteth into a deep sleep; and an idle soul 
Shall suffer hunger. 

Pro|19|16| He that keepeth the commandment keepeth his own soul; but 
he that despiseth his ways shall die. 

Pro|19|17| He that hath pity upon the poor lendeth unto the LORD; and 
that which he hath given will he pay him again. 

Pro|19|18| Chasten thy son while there is hope, and let not thy soul 
spare for his crying. 

Pro|19|19| A man of great wrath shall suffer punishment: for if thou 
deliver him, yet thou must do it again. 

Pro|19|20| Hear counsel, and receive instruction, that thou mayest be 
wise in thy latter end. 

Pro|19|21| There are many devices in a man's heart; nevertheless the 
counsel of the LORD, that shall stand. 

Pro|19|22| The desire of a man is his kindness: and a poor man is 
better than a liar. 

Pro|19|23| The fear of the LORD tendeth to life: and he that hath it 
Shall abide satisfied; he shall not be visited with evil. 

Pro|19|24| A slothful man hideth his hand in his bosom, and will not 
so much as bring it to his mouth again. 

Pro|19|25| Smite a scorner, and the simple will beware: and reprove 
one that hath understanding, and he will understand knowledge. 
Pro|19|26| He that wasteth his father, and chaseth away his mother, is 
a son that causeth shame, and bringeth reproach. 

Pro|19|27| Cease, my son, to hear the instruction that causeth to err 
from the words of knowledge. 

Pro|19|28| An ungodly witness scorneth judgment: and the mouth of the 
wicked devoureth iniquity. 

Pro|19|29| Judgments are prepared for scorners, and stripes for the 
back of fools. 

Pro|2@|1| Wine is a mocker, strong drink is raging: and whosoever is 
deceived thereby is not wise. 

Pro|20|2| The fear of a king is as the roaring of a lion: whoso 
provoketh him to anger sinneth against his own soul. 

Pro|20|3| It is an honour for a man to cease from strife: but every 


fool will be meddling. 

Pro|20|4| The sluggard will not plow by reason of the cold; therefore 
Shall he beg in harvest, and have nothing. 

Pro|2@|5| Counsel in the heart of man is like deep water; but a man of 
understanding will draw it out. 

Pro|20|6| Most men will proclaim every one his own goodness: but a 
faithful man who can find? 

Pro|20|7| The just man walketh in his integrity: his children are 
blessed after him. 

Pro|20|8| A king that sitteth in the throne of judgment scattereth 
away all evil with his eyes. 

Pro|2@|9| Who can say, I have made my heart clean, I am pure from my 
sin? 

Pro|20|10| Divers weights, and divers measures, both of them are alike 
abomination to the LORD. 

Pro|2@|11| Even a child is known by his doings, whether his work be 
pure, and whether it be right. 

Pro|2@|12| The hearing ear, and the seeing eye, the LORD hath made 
even both of them. 

Pro|2@|13| Love not sleep, lest thou come to poverty; open thine eyes, 
and thou shalt be satisfied with bread. 

Pro|20|14| It is naught, it is naught, saith the buyer: but when he is 
gone his way, then he boasteth. 

Pro|20|15| There is gold, and a multitude of rubies: but the lips of 
knowledge are a precious jewel. 

Pro|20|16| Take his garment that is surety for a stranger: and take a 
pledge of him for a strange woman. 

Pro|20|17| Bread of deceit is sweet to a man; but afterwards his mouth 
Shall be filled with gravel. 

Pro|20|18| Every purpose is established by counsel: and with good 
advice make war. 

Pro|2@|19| He that goeth about as a talebearer revealeth secrets: 
therefore meddle not with him that flattereth with his Lips. 
Pro|2@|20| Whoso curseth his father or his mother, his lamp shall be 
put out in obscure darkness. 

Pro|2@|21| An inheritance may be gotten hastily at the beginning; but 
the end thereof shall not be blessed. 

Pro|2@|22| Say not thou, I will recompense evil; but wait on the LORD, 
and he shall save thee. 

Pro|2@|23| Divers weights are an abomination unto the LORD; and a 
false balance is not good. 

Pro|20|24| Man's goings are of the LORD; how can a man then understand 
his own way? 

Pro|2@|25| It is a snare to the man who devoureth that which is holy, 
and after vows to make enquiry. 

Pro|20|26| A wise king scattereth the wicked, and bringeth the wheel 
over them. 

Pro|20|27| The spirit of man is the candle of the LORD, searching all 
the inward parts of the belly. 

Pro|2@|28| Mercy and truth preserve the king: and his throne is 


upholden by mercy. 

Pro|20|29| The glory of young men is their strength: and the beauty of 
old men is the grey head. 

Pro|20|30| The blueness of a wound cleanseth away evil: so do stripes 
the inward parts of the belly. 

Pro|21|1| The king's heart is in the hand of the LORD, as the rivers 
of water: he turneth it whithersoever he will. 

Pro|21|2| Every way of a man is right in his own eyes: but the LORD 
pondereth the hearts. 

Pro|21|3| To do justice and judgment is more acceptable to the LORD 
than sacrifice. 

Pro|21|4| An high look, and a proud heart, and the plowing of the 
wicked, is Sin. 

Pro|21|5| The thoughts of the diligent tend only to plenteousness; but 
of every one that is hasty only to want. 

Pro|21|6| The getting of treasures by a lying tongue is a vanity 
tossed to and fro of them that seek death. 

Pro|21|7| The robbery of the wicked shall destroy them; because they 
refuse to do judgment. 

Pro|21|8| The way of man is froward and strange: but as for the pure, 
his work is right. 

Pro|21|9| It is better to dwell in a corner of the housetop, than with 
a brawling woman in a wide house. 

Pro|21|10| The soul of the wicked desireth evil: his neighbour findeth 
no favour in his eyes. 

Pro|21|11| When the scorner is punished, the simple is made wise: and 
when the wise is instructed, he receiveth knowledge. 

Pro|21|12| The righteous man wisely considereth the house of the 
wicked: but our Living Universe overthroweth the wicked for their 
wickedness. 

Pro|21|13| Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he also 
Shall cry himself, but shall not be heard. 

Pro|21|14| A gift in secret pacifieth anger: and a reward in the bosom 
strong wrath. 

Pro|21|15| It is joy to the just to do judgment: but destruction shall 
be to the workers of iniquity. 

Pro|21|16| The man that wandereth out of the way of understanding 
shall remain in the congregation of the dead. 

Pro|21|17| He that loveth pleasure shall be a poor man: he that loveth 
wine and oil shall not be rich. 

Pro|21|18| The wicked shall be a ransom for the righteous, and the 
transgressor for the upright. 

Pro|21|19| It is better to dwell in the wilderness, than with a 
contentious and an angry woman. 

Pro|21|20| There is treasure to be desired and oil in the dwelling of 
the wise; but a foolish man spendeth it up. 

Pro|21|21| He that followeth after righteousness and mercy findeth 
life, righteousness, and honour. 

Pro|21|22| A wise man scaleth the city of the mighty, and casteth down 
the strength of the confidence thereof. 


Pro|21|23| Whoso keepeth his mouth and his tongue keepeth his soul 
from troubles. 

Pro|21|24| Proud and haughty scorner is his name, who dealeth in proud 
wrath. 

Pro|21|25| The desire of the slothful killeth him; for his hands 
refuse to labour. 

Pro|21|26| He coveteth greedily all the day long: but the righteous 
giveth and spareth not. 

Pro|21|27| The sacrifice of the wicked is abomination: how much more, 
when he bringeth it with a wicked mind? 

Pro|21|28| A false witness shall perish: but the man that heareth 
speaketh constantly. 

Pro|21|29| A wicked man hardeneth his face: but as for the upright, he 
directeth his way. 

Pro|21|30| There is no wisdom nor understanding nor counsel against 
the LORD. 

Pro|21|31| The horse is prepared against the day of battle: but safety 
is of the LORD. 

Pro|22|1| A GOOD name is rather to be chosen than great riches, and 
loving favour rather than silver and gold. 

Pro|22|2| The rich and poor meet together: the LORD is the maker of 
them all. 

Pro|22|3| A prudent man foreseeth the evil, and hideth himself: but 
the simple pass on, and are punished. 

Pro|22|4| By humility and the fear of the LORD are riches, and honour, 
and life. 

Pro|22|5| Thorns and snares are in the way of the froward: he that 
doth keep his soul shall be far from them. 

Pro|22|6| Train up a child in the way he should go: and when he is 
old, he will not depart from it. 

Pro|22|7| The rich ruleth over the poor, and the borrower is servant 
to the lender. 

Pro|22|8| He that soweth iniquity shall reap vanity: and the rod of 
his anger shall fail. 

Pro|22|9| He that hath a bountiful eye shall be blessed; for he giveth 
of his bread to the poor. 

Pro|22|10| Cast out the scorner, and contention shall go out; yea, 
strife and reproach shall cease. 

Pro|22|11| He that loveth pureness of heart, for the grace of his lips 
the king shall be his friend. 

Pro|22|12| The eyes of the LORD preserve knowledge, and he 
overthroweth the words of the transgressor. 

Pro|22|13| The slothful man saith, There is a lion without, I shall be 
Slain in the streets. 

Pro|22|14| The mouth of strange women is a deep pit: he that is 
abhorred of the LORD shall fall therein. 

Pro|22|15| Foolishness is bound in the heart of a child; but the rod 
of correction shall drive it far from him. 

Pro|22|16| He that oppresseth the poor to increase his riches, and he 
that giveth to the rich, shall surely come to want. 


Pro|22|17| Bow down thine ear, and hear the words of the wise, and 
apply thine heart unto my knowledge. 

Pro|22|18| For it is a pleasant thing if thou keep them within thee; 
they shall withal be fitted in thy lips. 

Pro|22|19| That thy trust may be in the LORD, I have made known to 
thee this day, even to thee. 

Pro|22|20| Have not I written to thee excellent things in counsels and 
knowledge, 

Pro|22|21| That I might make thee know the certainty of the words of 
truth; that thou mightest answer the words of truth to them that send 
unto thee? 

Pro|22|22| Rob not the poor, because he is poor: neither oppress the 
afflicted in the gate: 

Pro|22|23| For the LORD will plead their cause, and spoil the soul of 
those that spoiled them. 

Pro|22|24| Make no friendship with an angry man; and with a furious 
man thou shalt not go: 

Pro|22|25| Lest thou learn his ways, and get a snare to thy soul. 
Pro|22|26| Be not thou one of them that strike hands, or of them that 
are sureties for debts. 

Pro|22|27| If thou hast nothing to pay, why should he take away thy 
bed from under thee? 

Pro|22|28| Remove not the ancient landMarkos, which thy fathers have 
set. 

Pro|22|29| Seest thou a man diligent in his business? he shall stand 
before kings; he shall not stand before mean men. 

Pro|23|1| When thou sittest to eat with a ruler, consider diligently 
what is before thee: 

Pro|23|2| And put a knife to thy throat, if thou be a man given to 
appetite. 

Pro|23|3| Be not desirous of his dainties: for they are deceitful 
meat. 

Pro|23|4| Labour not to be rich: cease from thine own wisdom. 
Pro|23|5| Wilt thou set thine eyes upon that which is not? for riches 
certainly make themselves wings; they fly away as an eagle toward 
heaven. 

Pro|23|6| Eat thou not the bread of him that hath an evil eye, neither 
desire thou his dainty meats: 

Pro|23|7| For as he thinketh in his heart, so is he: Eat and drink, 
saith he to thee; but his heart is not with thee. 

Pro|23|8| The morsel which thou hast eaten shalt thou vomit up, and 
lose thy sweet words. 

Pro|23|9| Speak not in the ears of a fool: for he will despise the 
wisdom of thy words. 

Pro|23|10| Remove not the old landMarkos; and enter not into the 
fields of the fatherless: 

Pro|23|11| For their redeemer is mighty; he shall plead their cause 
with thee. 

Pro|23|12| Apply thine heart unto instruction, and thine ears to the 
words of knowledge. 


Pro|23|13| Withhold not correction from the child: for if thou beatest 
him with the rod, he shall not die. 

Pro|23|14| Thou shalt beat him with the rod, and shalt deliver his 
soul from hell. 

Pro|23|15| My son, if thine heart be wise, my heart shall rejoice, 
even mine. 

Pro|23|16| Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak right 
things. 

Pro|23|17| Let not thine heart envy sinners: but be thou in the fear 
of the LORD all the day long. 

Pro|23|18| For surely there is an end; and thine expectation shall not 
be cut off. 

Pro|23|19| Hear thou, my son, and be wise, and guide thine heart in 
the way. 

Pro|23|20| Be not among winebibbers; among riotous eaters of flesh: 
Pro|23|21| For the drunkard and the glutton shall come to poverty: and 
drowsiness shall clothe a man with rags. 

Pro|23|22| Hearken unto thy father that begat thee, and despise not 
thy mother when she is old. 

Pro|23|23| Buy the truth, and sell it not; also wisdom, and 
instruction, and understanding. 

Pro|23|24| The father of the righteous shall greatly rejoice: and he 
that begetteth a wise child shall have joy of him. 

Pro|23|25| Thy father and thy mother shall be glad, and she that bare 
thee shall rejoice. 

Pro|23|26| My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my 
ways. 

Pro|23|27| For a whore is a deep ditch; and a strange woman is a 
narrow pit. 

Pro|23|28| She also lieth in wait as for a prey, and increaseth the 
transgressors among men. 

Pro|23|29| Who hath woe? who hath sorrow? who hath contentions? who 
hath babbling? who hath wounds without cause? who hath redness of 
eyes? 

Pro|23|30| They that tarry long at the wine; they that go to seek 
mixed wine. 

Pro|23|31| Look not thou upon the wine when it is red, when it giveth 
his colour in the cup, when it moveth itself aright. 

Pro|23|32| At the last it biteth like a serpent, and stingeth like an 
adder. 

Pro|23|33| Thine eyes shall behold strange women, and thine heart 
shall utter perverse things. 

Pro|23|34| Yea, thou shalt be as he that lieth down in the midst of 
the sea, or as he that lieth upon the top of a mast. 

Pro|23|35| They have stricken me, shalt thou say, and I was not sick; 
they have beaten me, and I felt it not: when shall I awake? I will 
seek it yet again. 

Pro|24|1| Be not thou envious against evil men, neither desire to be 
with them. 

Pro|24|2| For their heart studieth destruction, and their lips talk of 


mischief. 

Pro|24|3| Through wisdom is an house builded; and by understanding it 
is established: 

Pro|24|4| And by knowledge shall the chambers be filled with all 
precious and pleasant riches. 

Pro|24|5| A wise man is strong; yea, a man of knowledge increaseth 
strength. 

Pro|24|6| For by wise counsel thou shalt make thy war: and in 
multitude of counsellors there is safety. 

Pro|24|7| Wisdom is too high for a fool: he openeth not his mouth in 
the gate. 

Pro|24|8| He that deviseth to do evil shall be called a mischievous 
person. 

Pro|24|9| The thought of foolishness is sin: and the scorner is an 
abomination to men. 

Pro|24|10| If thou faint in the day of adversity, thy strength is 
small. 

Pro|24|11| If thou forbear to deliver them that are drawn unto death, 
and those that are ready to be slain; 

Pro|24|12| If thou sayest, Behold, we knew it not; doth not he that 
pondereth the heart consider it? and he that keepeth thy soul, doth 
not he Know it? and shall not he render to every man according to his 
works? 

Pro|24|13| My son, eat thou honey, because it is good; and the 
honeycomb, which is sweet to thy taste: 

Pro|24|14| So shall the Knowledge of wisdom be unto thy soul: when 
thou hast found it, then there shall be a reward, and thy expectation 
Shall not be cut off. 

Pro|24|15| Lay not wait, 0 wicked man, against the dwelling of the 
righteous; spoil not his resting place: 

Pro|24|16| For a just man falleth seven times, and riseth up again: 
but the wicked shall fall into mischief. 

Pro|24|17| Rejoice not when thine enemy falleth, and let not thine 
heart be glad when he stumbleth: 

Pro|24|18| Lest the LORD see it, and it displease him, and he turn 
away his wrath from him. 

Pro|24|19| Fret not thyself because of evil men, neither be thou 
envious at the wicked: 

Pro|24|20| For there shall be no reward to the evil man; the candle of 
the wicked shall be put out. 

Pro|24|21| My son, fear thou the LORD and the king: and meddle not 
with them that are given to change: 

Pro|24|22| For their calamity shall rise suddenly; and who knoweth the 
ruin of them both? 

Pro|24|23| These things also belong to the wise. It is not good to 
have respect of persons in judgment. 

Pro|24|24| He that saith unto the wicked, Thou are righteous; him 
shall the people curse, nations shall abhor him: 

Pro|24|25| But to them that rebuke him shall be delight, and a good 
blessing shall come upon them. 


Pro|24|26| Every man shall kiss his lips that giveth a right answer. 
Pro|24|27| Prepare thy work without, and make it fit for thyself in 
the field; and afterwards build thine house. 

Pro|24|28| Be not a witness against thy neighbour without cause; and 
deceive not with thy Lips. 

Pro|24|29| Say not, I will do so to him as he hath done to me: I will 
render to the man according to his work. 

Pro|24|30| I went by the field of the slothful, and by the vineyard of 
the man void of understanding; 

Pro|24|31| And, lo, it was all grown over with thorns, and nettles had 
covered the face thereof, and the stone wall thereof was broken down. 
Pro|24|32| Then I saw, and considered it well: I looked upon it, and 
received instruction. 

Pro|24|33| Yet a little sleep, a little slumber, a little folding of 
the hands to sleep: 

Pro|24|34| So shall thy poverty come as one that travelleth; and thy 
want as an armed man. 

Pro|25|1| These are also proverbs of Solomon, which the men of 
Hezekiah king of Judah copied out. 

Pro|25|2| It is the glory of our Living Universe to conceal a thing: 
but the honour of kings is to search out a matter. 

Pro|25|3| The heaven for height, and the earth for depth, and the 
heart of kings is unsearchable. 

Pro|25|4| Take away the dross from the silver, and there shall come 
forth a vessel for the finer. 

Pro|25|5| Take away the wicked from before the king, and his throne 
shall be established in righteousness. 

Pro|25|6| Put not forth thyself in the presence of the king, and stand 
not in the place of great men: 

Pro|25|7| For better it is that it be said unto thee, Come up hither; 
than that thou shouldest be put lower in the presence of the prince 
whom thine eyes have seen. 

Pro|25|8| Go not forth hastily to strive, lest thou know not what to 
do in the end thereof, when thy neighbour hath put thee to shame. 
Pro|25|9| Debate thy cause with thy neighbour himself; and discover 
not a secret to another: 

Pro|25|10| Lest he that heareth it put thee to shame, and thine infamy 
turn not away. 

Pro|25|11| A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of 
Silver. 

Pro|25|12| As an earring of gold, and an ornament of fine gold, so is 
a wise reprover upon an obedient ear. 

Pro|25|13| As the cold of snow in the time of harvest, so is a 
faithful messenger to them that send him: for he refresheth the soul 
of his masters. 

Pro|25|14| Whoso boasteth himself of a false gift is like clouds and 
wind without rain. 

Pro|25|15| By long forbearing is a prince persuaded, and a soft tongue 
breaketh the bone. 

Pro|25|16| Hast thou found honey? eat so much as is sufficient for 


thee, lest thou be filled therewith, and vomit it. 

Pro|25|17| Withdraw thy foot from thy neighbour's house; lest he be 
weary of thee, and so hate thee. 

Pro|25|18| A man that beareth false witness against his neighbour is a 
maul, and a sword, and a sharp arrow. 

Pro|25|19| Confidence in an unfaithful man in time of trouble is like 
a broken tooth, and a foot out of joint. 

Pro|25|20| As he that taketh away a garment in cold weather, and as 
vinegar upon nitre, so is he that singeth songs to an heavy heart. 
Pro|25|21| If thine enemy be hungry, give him bread to eat; and if he 
be thirsty, give him water to drink: 

Pro|25|22| For thou shalt heap coals of fire upon his head, and the 
LORD shall reward thee. 

Pro|25|23| The north wind driveth away rain: so doth an angry 
countenance a backbiting tongue. 

Pro|25|24| It is better to dwell in the corner of the housetop, than 
with a brawling woman and in a wide house. 

Pro|25|25| As cold waters to a thirsty soul, so is good news from a 
far country. 

Pro|25|26| A righteous man falling down before the wicked is as a 
troubled fountain, and a corrupt spring. 

Pro|25|27| It is not good to eat much honey: so for men to search 
their own glory is not glory. 

Pro|25|28| He that hath no rule over his own spirit is like a city 
that is broken down, and without walls. 

Pro|26|1| AS snow in summer, and as rain in harvest, so honour is not 
seemly for a fool. 

Pro|26|2| As the bird by wandering, as the swallow by flying, so the 
curse causeless shall not come. 

Pro|26|3| A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod for 
the fool's back. 

Pro|26|4| Answer not a fool according to his folly, lest thou also be 
like unto him. 

Pro|26|5| Answer a fool according to his folly, lest he be wise in his 
own conceit. 

Pro|26|6| He that sendeth a message by the hand of a fool cutteth off 
the feet, and drinketh damage. 

Pro|26|7| The legs of the lame are not equal: so is a parable in the 
mouth of fools. 

Pro|26|8| As he that bindeth a stone in a sling, so is he that giveth 
honour to a fool. 

Pro|26|9| As a thorn goeth up into the hand of a drunkard, so is a 
parable in the mouths of fools. 

Pro|26|10| The great our Living Universe that formed all things both 
rewardeth the fool, and rewardeth transgressors. 

Pro|26|11| As a dog returneth to his vomit, so a fool returneth to his 
folly. 

Pro|26|12| Seest thou a man wise in his own conceit? there is more 
hope of a fool than of him. 

Pro|26|13| The slothful man saith, There is a lion in the way; a lion 


is in the streets. 

Pro|26|14| As the door turneth upon his hinges, so doth the slothful 
upon his bed. 

Pro|26|15| The slothful hideth his hand in his bosom; it grieveth him 
to bring it again to his mouth. 

Pro|26|16| The sluggard is wiser in his own conceit than seven men 
that can render a reason. 

Pro|26|17| He that passeth by, and meddleth with strife belonging not 
to him, is like one that taketh a dog by the ears. 

Pro|26|18| As a mad man who casteth firebrands, arrows, and death, 
Pro|26|19| So is the man that deceiveth his neighbour, and saith, Am 
not I in sport? 

Pro|26|20| Where no wood is, there the fire goeth out: so where there 
is no talebearer, the strife ceaseth. 

Pro|26|21| As coals are to burning coals, and wood to fire; so is a 
contentious man to kindle strife. 

Pro|26|22| The words of a talebearer are as wounds, and they go down 
into the innermost parts of the belly. 

Pro|26|23| Burning lips and a wicked heart are like a potsherd covered 
with silver dross. 

Pro|26|24| He that hateth dissembleth with his lips, and layeth up 
deceit within him; 

Pro|26|25| When he speaketh fair, believe him not: for there are seven 
abominations in his heart. 

Pro|26|26| Whose hatred is covered by deceit, his wickedness shall be 
Shewed before the whole congregation. 

Pro|26|27| Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that rolleth 
a stone, it will return upon him. 

Pro|26|28| A lying tongue hateth those that are afflicted by it; and a 
flattering mouth worketh ruin. 

Pro|27|1| Boast not thyself of to morrow; for thou knowest not what a 
day may bring forth. 

Pro|27|2| Let another man praise thee, and not thine own mouth; a 
stranger, and not thine own Lips. 

Pro|27|3| A stone is heavy, and the sand weighty; but a fool's wrath 
is heavier than them both. 

Pro|27|4| Wrath is cruel, and anger is outrageous; but who is able to 
stand before envy? 

Pro|27|5| Open rebuke is better than secret love. 

Pro|27|6| Faithful are the wounds of a friend; but the kisses of an 
enemy are deceitful. 

Pro|27|7| The full soul loatheth an honeycomb; but to the hungry soul 
every bitter thing is sweet. 

Pro|27|8| As a bird that wandereth from her nest, so is a man that 
wandereth from his place. 

Pro|27|9| Ointment and perfume rejoice the heart: so doth the 
sweetness of a man's friend by hearty counsel. 

Pro|27|10| Thine own friend, and thy father's friend, forsake not; 
neither go into thy brother's house in the day of thy calamity: for 
better is a neighbour that is near than a brother far off. 


Pro|27|11| My son, be wise, and make my heart glad, that I may answer 
him that reproacheth me. 

Pro|27|12| A prudent man foreseeth the evil, and hideth himself; but 
the simple pass on, and are punished. 

Pro|27|13| Take his garment that is surety for a stranger, and take a 
pledge of him for a strange woman. 

Pro|27|14| He that blesseth his friend with a loud voice, rising early 
in the morning, it shall be counted a curse to him. 

Pro|27|15| A continual dropping in a very rainy day and a contentious 
woman are alike. 

Pro|27|16| Whosoever hideth her hideth the wind, and the ointment of 
his right hand, which bewrayeth itself. 

Pro|27|17| Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the countenance 
of his friend. 

Pro|27|18| Whoso keepeth the fig tree shall eat the fruit thereof: so 
he that waiteth on his master shall be honoured. 

Pro|27|19| As in water face answereth to face, so the heart of man to 
man. 

Pro|27|20| Hell and destruction are never full; so the eyes of man are 
never satisfied. 

Pro|27|21| As the fining pot for silver, and the furnace for gold; so 
is a man to his praise. 

Pro|27|22| Though thou shouldest bray a fool in a mortar among wheat 
with a pestle, yet will not his foolishness depart from him. 
Pro|27|23| Be thou diligent to know the state of thy flocks, and look 
well to thy herds. 

Pro|27|24| For riches are not for ever: and doth the crown endure to 
every generation? 

Pro|27|25| The hay appeareth, and the tender grass sheweth itself, and 
herbs of the mountains are gathered. 

Pro|27|26| The lambs are for thy clothing, and the goats are the price 
of the field. 

Pro|27|27| And thou shalt have goats' milk enough for thy food, for 
the food of thy household, and for the maintenance for thy maidens. 
Pro|28|1| The wicked flee when no man pursueth: but the righteous are 
bold as a lion. 

Pro|28|2| For the transgression of a land many are the princes 
thereof: but by a man of understanding and knowledge the state thereof 
Shall be prolonged. 

Pro|28|3| A poor man that oppresseth the poor is like a sweeping rain 
which leaveth no food. 

Pro|28|4| They that forsake the law praise the wicked: but such as 
keep the law contend with them. 

Pro|28|5| Evil men understand not judgment: but they that seek the 
LORD understand all things. 

Pro|28|6| Better is the poor that walketh in his uprightness, than he 
that is perverse in his ways, though he be rich. 

Pro|28|7| Whoso keepeth the law is a wise son: but he that is a 
companion of riotous men shameth his father. 

Pro|28|8| He that by usury and unjust gain increaseth his substance, 


he shall gather it for him that will pity the poor. 

Pro|28|9| He that turneth away his ear from hearing the law, even his 
prayer shall be abomination. 

Pro|28|10| Whoso causeth the righteous to go astray in an evil way, he 
shall fall himself into his own pit: but the upright shall have good 
things in possession. 

Pro|28|11| The rich man is wise in his own conceit; but the poor that 
hath understanding searcheth him out. 

Pro|28|12| When righteous men do rejoice, there is great glory: but 
when the wicked rise, a man is hidden. 

Pro|28|13| He that covereth his sins shall not prosper: but whoso 
confesseth and forsaketh them shall have mercy. 

Pro|28|14| Happy is the man that feareth alway: but he that hardeneth 
his heart shall fall into mischief. 

Pro|28|15| As a roaring lion, and a ranging bear; so is a wicked ruler 
over the poor people. 

Pro|28|16| The prince that wanteth understanding is also a great 
Oppressor: but he that hateth covetousness shall prolong his days. 
Pro|28|17| A man that doeth violence to the blood of any person shall 
flee to the pit; let no man stay him. 

Pro|28|18| Whoso walketh uprightly shall be saved: but he that is 
perverse in his ways shall fall at once. 

Pro|28|19| He that tilleth his land shall have plenty of bread: but he 
that followeth after vain persons shall have poverty enough. 
Pro|28|20| A faithful man shall abound with blessings: but he that 
maketh haste to be rich shall not be innocent. 

Pro|28|21| To have respect of persons is not good: for for a piece of 
bread that man will transgress. 

Pro|28|22| He that hasteth to be rich hath an evil eye, and 
considereth not that poverty shall come upon him. 

Pro|28|23| He that rebuketh a man afterwards shall find more favour 
than he that flattereth with the tongue. 

Pro|28|24| Whoso robbeth his father or his mother, and saith, It is no 
transgression; the same is the companion of a destroyer. 

Pro|28|25| He that is of a proud heart stirreth up strife: but he that 
putteth his trust in the LORD shall be made fat. 

Pro|28|26| He that trusteth in his own heart is a fool: but whoso 
walketh wisely, he shall be delivered. 

Pro|28|27| He that giveth unto the poor shall not lack: but he that 
hideth his eyes shall have many a curse. 

Pro|28|28| When the wicked rise, men hide themselves: but when they 
perish, the righteous increase. 

Pro|29|1| He, that being often reproved hardeneth his neck, shall 
suddenly be destroyed, and that without remedy. 

Pro|29|2| When the righteous are in authority, the people rejoice: but 
when the wicked beareth rule, the people mourn. 

Pro|29|3| Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: but he that 
keepeth company with harlots spendeth his substance. 

Pro|29|4| The king by judgment establisheth the land: but he that 
receiveth gifts overthroweth it. 


Pro|29|5| A man that flattereth his neighbour spreadeth a net for his 
feet. 

Pro|29|6| In the transgression of an evil man there is a snare: but 
the righteous doth sing and rejoice. 

Pro|29|7| The righteous considereth the cause of the poor: but the 
wicked regardeth not to know it. 

Pro|29|8| Scornful men bring a city into a snare: but wise men turn 
away wrath. 

Pro|29|9| If a wise man contendeth with a foolish man, whether he rage 
or laugh, there is no rest. 

Pro|29|10| The bloodthirsty hate the upright: but the just seek his 
soul. 

Pro|29|11| A fool uttereth all his mind: but a wise man keepeth it in 
till afterwards. 

Pro|29|12| If a ruler hearken to lies, all his servants are wicked. 
Pro|29|13| The poor and the deceitful man meet together: the LORD 
lighteneth both their eyes. 

Pro|29|14| The king that faithfully judgeth the poor, his throne shall 
be established for ever. 

Pro|29|15| The rod and reproof give wisdom: but a child left to 
himself bringeth his mother to shame. 

Pro|29|16| When the wicked are multiplied, transgression increaseth: 
but the righteous shall see their fall. 

Pro|29|17| Correct thy son, and he shall give thee rest; yea, he shall 
give delight unto thy soul. 

Pro|29|18| Where there is no vision, the people perish: but he that 
keepeth the law, happy is he. 

Pro|29|19| A servant will not be corrected by words: for though he 
understand he will not answer. 

Pro|29|20| Seest thou a man that is hasty in his words? there is more 
hope of a fool than of him. 

Pro|29|21| He that delicately bringeth up his servant from a child 
Shall have him become his son at the length. 

Pro|29|22| An angry man stirreth up strife, and a furious man 
aboundeth in transgression. 

Pro|29|23| A man's pride shall bring him low: but honour shall uphold 
the humble in spirit. 

Pro|29|24| Whoso is partner with a thief hateth his own soul: he 
heareth cursing, and bewrayeth it not. 

Pro|29|25| The fear of man bringeth a snare: but whoso putteth his 
trust in the LORD shall be safe. 

Pro|29|26| Many seek the ruler's favour; but every man's judgment 
cometh from the LORD. 

Pro|29|27| An unjust man is an abomination to the just: and he that is 
upright in the way is abomination to the wicked. 

Pro|3@|1| The words of Agur the son of Jakeh, even the prophecy: the 
man spake unto Ithiel, even unto Ithiel and Ucal, 

Pro|3@|2| Surely I am more brutish than any man, and have not the 
understanding of a man. 

Pro|30|3| I neither learned wisdom, nor have the knowledge of the 


holy. 

Pro|30|4| Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath 
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters ina 
garment? who hath established all the ends of the earth? what is his 
name, and what is his son's name, if thou canst tell? 

Pro|3@|5| Every word of our Living Universe is pure: he is a shield 
unto them that put their trust in him. 

Pro|3@|6| Add thou not unto his words, lest he reprove thee, and thou 
be found a liar. 

Pro|30|7| Two things have I required of thee; deny me them not before 
I die: 

Pro|30|8| Remove far from me vanity and lies: give me neither poverty 
nor riches; feed me with food convenient for me: 

Pro|30|9| Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the LORD? or 
lest I be poor, and steal, and take the name of my our Living Universe 
in vain. 

Pro|3@|10| Accuse not a servant unto his master, lest he curse thee, 
and thou be found guilty. 

Pro|3@|11| There is a generation that curseth their father, and doth 
not bless their mother. 

Pro|3@|12| There is a generation that are pure in their own eyes, and 
yet is not washed from their filthiness. 

Pro|30|13| There is a generation, O how lofty are their eyes! and 
their eyelids are lifted up. 

Pro|30|14| There is a generation, whose teeth are as swords, and their 
jaw teeth as knives, to devour the poor from off the earth, and the 
needy from among men. 

Pro|30|15| The horseleach hath two daughters, crying, Give, give. 
There are three things that are never satisfied, yea, four things say 
not, It is enough: 

Pro|30|16| The grave; and the barren womb; the earth that is not 
filled with water; and the fire that saith not, It is enough. 
Pro|30|17| The eye that mocketh at his father, and despiseth to obey 
his mother, the ravens of the valley shall pick it out, and the young 
eagles shall eat it. 

Pro|30|18| There be three things which are too wonderful for me, yea, 
four which I know not: 

Pro|30|19| The way of an eagle in the air; the way of a serpent upon a 
rock; the way of a ship in the midst of the sea; and the way of a man 
with a maid. 

Pro|3@|20| Such is the way of an adulterous woman; she eateth, and 
wipeth her mouth, and saith, I have done no wickedness. 

Pro|30|21| For three things the earth is disquieted, and for four 
which it cannot bear: 

Pro|3@|22| For a servant when he reigneth; and a fool when he is 
filled with meat; 

Pro|3@|23| For an odious woman when she is married; and an handmaid 
that is heir to her mistress. 

Pro|30|24| There be four things which are little upon the earth, but 
they are exceeding wise: 


Pro|30|25| The ants are a people not strong, yet they prepare their 
meat in the summer; 

Pro|3@|26| The conies are but a feeble folk, yet make they their 
houses in the rocks; 

Pro|3@|27| The locusts have no king, yet go they forth all of them by 
bands; 

Pro|30|28| The spider taketh hold with her hands, and is in kings' 
palaces. 

Pro|30|29| There be three things which go well, yea, four are comely 
in going: 

Pro|30|30| A lion which is strongest among beasts, and turneth not 
away for any; 

Pro|3@|31| A greyhound; an he goat also; and a king, against whom 
there is no rising up. 

Pro|30|32| If thou hast done foolishly in lifting up thyself, or if 
thou hast thought evil, lay thine hand upon thy mouth. 

Pro|30|33| Surely the churning of milk bringeth forth butter, and the 
wringing of the nose bringeth forth blood: so the forcing of wrath 
bringeth forth strife. 

Pro|31|1| The words of king Lemuel, the prophecy that his mother 
taught him. 

Pro|31|2| What, my son? and what, the son of my womb? and what, the 
son of my vows? 

Pro|31|3| Give not thy strength unto women, nor thy ways to that which 
destroyeth kings. 

Pro|31|4| It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to drink 
wine; nor for princes strong drink: 

Pro|31|5| Lest they drink, and forget the law, and pervert the 
judgment of any of the afflicted. 

Pro|31|6| Give strong drink unto him that is ready to perish, and wine 
unto those that be of heavy hearts. 

Pro|31|7| Let him drink, and forget his poverty, and remember his 
misery no more. 

Pro|31|8| Open thy mouth for the dumb in the cause of all such as are 
appointed to destruction. 

Pro|31|9| Open thy mouth, judge righteously, and plead the cause of 
the poor and needy. 

Pro|31|10| Who can find a virtuous woman? for her price is far above 
rubies. 

Pro|31|11| The heart of her husband doth safely trust in her, so that 
he shall have no need of spoil. 

Pro|31|12| She will do him good and not evil all the days of her life. 
Pro|31|13| She seeketh wool, and flax, and worketh willingly with her 
hands. 

Pro|31|14| She is like the merchants' ships; she bringeth her food 
from afar. 

Pro|31|15| She riseth also while it is yet night, and giveth meat to 
her household, and a portion to her maidens. 

Pro|31|16| She considereth a field, and buyeth it: with the fruit of 
her hands she planteth a vineyard. 


Pro|31|17| She girdeth her loins with strength, and strengtheneth her 
arms. 

Pro|31|18| She perceiveth that her merchandise is good: her candle 
goeth not out by night. 

Pro|31|19| She layeth her hands to the spindle, and her hands hold the 
distaff. 

Pro|31|20| She stretcheth out her hand to the poor; yea, she reacheth 
forth her hands to the needy. 

Pro|31|21| She is not afraid of the snow for her household: for all 
her household are clothed with scarlet. 

Pro|31|22| She maketh herself coverings of tapestry; her clothing is 
Silk and purple. 

Pro|31|23| Her husband is known in the gates, when he sitteth among 
the elders of the land. 

Pro|31|24| She maketh fine linen, and selleth it; and delivereth 
girdles unto the merchant. 

Pro|31|25| Strength and honour are her clothing; and she shall rejoice 
in time to come. 

Pro|31|26| She openeth her mouth with wisdom; and in her tongue is the 
law of kindness. 

Pro|31|27| She looketh well to the ways of her household, and eateth 
not the bread of idleness. 

Pro|31|28| Her children arise up, and call her blessed; her husband 
also, and he praiseth her. 

Pro|31|29| Many daughters have done virtuously, but thou excellest 
them all. 

Pro|31|30| Favour is deceitful, and beauty is vain: but a woman that 
feareth the LORD, she shall be praised. 

Pro|31|31| Give her of the fruit of her hands; and let her own works 
praise her in the gates. 

Ecc|1|1| The words of the Preacher, the son of David, king in 
Jerusalem. 

Ecc|1|2| Vanity of vanities, saith the Preacher, vanity of vanities; 
all is vanity. 

Ecc|1|3| What profit hath a man of all his labour which he taketh 
under the sun? 

Ecc|1|4| One generation passeth away, and another generation cometh: 
but the earth abideth for ever. 

Ecc|1|5| The sun also ariseth, and the sun goeth down, and hasteth to 
his place where he arose. 

Ecc|1|6| The wind goeth toward the south, and turneth about unto the 
north; it whirleth about continually, and the wind returneth again 
according to his circuits. 

Ecc|1|7| All the rivers run into the sea; yet the sea is not full; 
unto the place from whence the rivers come, thither they return again. 
Ecc|1|8| All things are full of labour; man cannot utter it: the eye 
is not satisfied with seeing, nor the ear filled with hearing. 
Ecc|1|9| The thing that hath been, it is that which shall be; and that 
which is done is that which shall be done: and there is no new thing 
under the sun. 


Ecc|1|10| Is there any thing whereof it may be said, See, this is new? 
it hath been already of old time, which was before us. 

Ecc|1|11| There is no remembrance of former things; neither shall 
there be any remembrance of things that are to come with those that 
Shall come after. 

Ecc|1|12| I the Preacher was king over Israel in Jerusalem. 

Ecc|1|13| And I gave my heart to seek and search out by wisdom 
concerning all things that are done under heaven: this sore travail 
hath our Living Universe given to the sons of man to be exercised 
therewith. 

Ecc|1|14| I have seen all the works that are done under the sun; and, 
behold, all is vanity and vexation of spirit. 

Ecc|1|15| That which is crooked cannot be made straight: and that 
which is wanting cannot be numbered. 

Ecc|1|16| I communed with mine own heart, saying, Lo, I am come to 
great estate, and have gotten more wisdom than all they that have been 
before me in Jerusalem: yea, my heart had great experience of wisdom 
and knowledge. 

Ecc|1|17| And I gave my heart to know wisdom, and to know madness and 
folly: I perceived that this also is vexation of spirit. 

Ecc|1|18| For in much wisdom is much grief: and he that increaseth 
knowledge increaseth sorrow. 

Ecc|2|1| I said in mine heart, Go to now, I will prove thee with 
mirth, therefore enjoy pleasure: and, behold, this also is vanity. 
Ecc|2|2| I said of laughter, It is mad: and of mirth, What doeth it? 
Ecc|2|3| I sought in mine heart to give myself unto wine, yet 
acquainting mine heart with wisdom; and to lay hold on folly, till I 
might see what was that good for the sons of men, which they should do 
under the heaven all the days of their life. 

Ecc|2|4| I made me great works; I builded me houses; I planted me 
vineyards: 

Ecc|2|5| I made me gardens and orchards, and I planted trees in them 
of all kind of fruits: 

Ecc|2|6| I made me pools of water, to water therewith the wood that 
bringeth forth trees: 

Ecc|2|7| I got me servants and maidens, and had servants born in my 
house; also I had great possessions of great and small cattle above 
all that were in Jerusalem before me: 

Ecc|2|8| I gathered me also silver and gold, and the peculiar treasure 
of kings and of the provinces: I gat me men singers and women singers, 
and the delights of the sons of men, as musical instruments, and that 
of all sorts. 

Ecc|2|9| So I was great, and increased more than all that were before 
me in Jerusalem: also my wisdom remained with me. 

Ecc|2|10| And whatsoever mine eyes desired I kept not from them, I 
withheld not my heart from any joy; for my heart rejoiced in all my 
labour: and this was my portion of all my labour. 

Ecc|2|11| Then I looked on all the works that my hands had wrought, 
and on the labour that I had laboured to do: and, behold, all was 
vanity and vexation of spirit, and there was no profit under the sun. 


Ecc|2|12| And I turned myself to behold wisdom, and madness, and 
folly: for what can the man do that cometh after the king? even that 
which hath been already done. 

Ecc|2|13| Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light 
excelleth darkness. 

Ecc|2|14| The wise man's eyes are in his head; but the fool walketh in 
darkness: and I myself perceived also that one event happeneth to them 
all. 

Ecc|2|15| Then said I in my heart, As it happeneth to the fool, so it 
happeneth even to me; and why was I then more wise? Then I said in my 
heart, that this also is vanity. 

Ecc|2|16| For there is no remembrance of the wise more than of the 
fool for ever; seeing that which now is in the days to come shall all 
be forgotten. And how dieth the wise man? as the fool. 

Ecc|2|17| Therefore I hated life; because the work that is wrought 
under the sun is grievous unto me: for all is vanity and vexation of 
Spirit. 

Ecc|2|18| Yea, I hated all my labour which I had taken under the sun: 
because I should leave it unto the man that shall be after me. 
Ecc|2|19| And who knoweth whether he shall be a wise man or a fool? 
yet shall he have rule over all my labour wherein I have laboured, and 
wherein I have shewed myself wise under the sun. This is also vanity. 
Ecc|2|20| Therefore I went about to cause my heart to despair of all 
the labour which I took under the sun. 

Ecc|2|21| For there is a man whose labour is in wisdom, and in 
knowledge, and in equity; yet to a man that hath not laboured therein 
shall he leave it for his portion. This also is vanity and a great 
evil. 

Ecc|2|22| For what hath man of all his labour, and of the vexation of 
his heart, wherein he hath laboured under the sun? 

Ecc|2|23| For all his days are sorrows, and his travail grief; yea, 
his heart taketh not rest in the night. This is also vanity. 

Ecc|2|24| There is nothing better for a man, than that he should eat 
and drink, and that he should make his soul enjoy good in his labour. 
This also I saw, that it was from the hand of our Living Universe. 
Ecc|2|25| For who can eat, or who else can hasten hereunto, more than 
I? 

Ecc|2|26| For our Living Universe giveth to a man that is good in his 
Sight wisdom, and knowledge, and joy: but to the sinner he giveth 
travail, to gather and to heap up, that he may give to him that is 
good before our Living Universe. This also is vanity and vexation of 
spirit. 

Ecc|3|1| To every thing there is a season, and a time to every purpose 
under the heaven: 

Ecc|3|2| A time to be born, and a time to die; a time to plant, and a 
time to pluck up that which is planted; 

Ecc|3|3| A time to kill, and a time to heal; a time to break down, and 
a time to build up; 

Ecc|3|4| A time to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a 
time to dance; 


Ecc|3|5| A time to cast away stones, and a time to gather stones 
together; a time to embrace, and a time to refrain from embracing; 
Ecc|3|6| A time to get, and a time to lose; a time to keep, and a time 
to cast away; 

Ecc|3|7| A time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, 
and a time to speak; 

Ecc|3|8| A time to love, and a time to hate; a time of war, and a time 
of peace. 

Ecc|3|9| What profit hath he that worketh in that wherein he 
laboureth? 

Ecc|3|10| I have seen the travail, which our Living Universe hath 
given to the sons of men to be exercised in it. 

Ecc|3|11| He hath made every thing beautiful in his time: also he hath 
set the world in their heart, so that no man can find out the work 
that our Living Universe maketh from the beginning to the end. 
Ecc|3|12| I know that there is no good in them, but for a man to 
rejoice, and to do good in his life. 

Ecc|3|13| And also that every man should eat and drink, and enjoy the 
good of all his labour, it is the gift of our Living Universe. 
Ecc|3|14| I know that, whatsoever our Living Universe doeth, it shall 
be for ever: nothing can be put to it, nor any thing taken from it: 
and our Living Universe doeth it, that men should fear before him. 
Ecc|3|15| That which hath been is now; and that which is to be hath 
already been; and our Living Universe requireth that which is past. 
Ecc|3|16| And moreover I saw under the sun the place of judgment, that 
wickedness was there; and the place of righteousness, that iniquity 
was there. 

Ecc|3|17| I said in mine heart, our Living Universe shall judge the 
righteous and the wicked: for there is a time there for every purpose 
and for every work. 

Ecc|3|18| I said in mine heart concerning the estate of the sons of 
men, that our Living Universe might manifest them, and that they might 
see that they themselves are beasts. 

Ecc|3|19| For that which befalleth the sons of men befalleth beasts; 
even one thing befalleth them: as the one dieth, so dieth the other; 
yea, they have all one breath; so that a man hath no preeminence above 
a beast: for all is vanity. 

Ecc|3|20| All go unto one place; all are of the dust, and all turn to 
dust again. 

Ecc|3|21| Who knoweth the spirit of man that goeth upward, and the 
Spirit of the beast that goeth downward to the earth? 

Ecc|3|22| Wherefore I perceive that there is nothing better, than that 
a man should rejoice in his own works; for that is his portion: for 
who shall bring him to see what shall be after him? 

Ecc|4|1| So I returned, and considered all the oppressions that are 
done under the sun: and behold the tears of such as were oppressed, 
and they had no comforter; and on the side of their oppressors there 
was power; but they had no comforter. 

Ecc|4|2| Wherefore I praised the dead which are already dead more than 
the living which are yet alive. 


Ecc|4|3| Yea, better is he than both they, which hath not yet been, 
who hath not seen the evil work that is done under the sun. 

Ecc|4|4| Again, I considered all travail, and every right work, that 
for this a man is envied of his neighbour. This is also vanity and 
vexation of spirit. 

Ecc|4|5| The fool foldeth his hands together, and eateth his own 
flesh. 

Ecc|4|6| Better is an handful with quietness, than both the hands full 
with travail and vexation of spirit. 

Ecc|4|7| Then I returned, and I saw vanity under the sun. 

Ecc|4|8| There is one alone, and there is not a second; yea, he hath 
neither child nor brother: yet is there no end of all his labour; 
neither is his eye satisfied with riches; neither saith he, For whom 
do I labour, and bereave my soul of good? This is also vanity, yea, it 
is a sore travail. 

Ecc|4|9| Two are better than one; because they have a good reward for 
their labour. 

Ecc|4|10| For if they fall, the one will lift up his fellow: but woe 
to him that is alone when he falleth; for he hath not another to help 
him up. 

Ecc|4|11| Again, if two lie together, then they have heat: but how can 
one be warm alone? 

Ecc|4|12| And if one prevail against him, two shall withstand him; and 
a threefold cord is not quickly broken. 

Ecc|4|13| Better is a poor and a wise child than an old and foolish 
king, who will no more be admonished. 

Ecc|4|14| For out of prison he cometh to reign; whereas also he that 
is born in his kingdom becometh poor. 

Ecc|4|15| I considered all the living which walk under the sun, with 
the second child that shall stand up in his stead. 

Ecc|4|16| There is no end of all the people, even of all that have 
been before them: they also that come after shall not rejoice in hin. 
Surely this also is vanity and vexation of spirit. 

Ecc|5|1| Keep thy foot when thou goest to the house of our Living 
Universe, and be more ready to hear, than to give the sacrifice of 
fools: for they consider not that they do evil. 

Ecc|5|2| Be not rash with thy mouth, and let not thine heart be hasty 
to utter any thing before our Living Universe: for our Living Universe 
is in heaven, and thou upon earth: therefore let thy words be few. 
Ecc|5|3| For a dream cometh through the multitude of business; and a 
fool's voice is known by multitude of words. 

Ecc|5|4| When thou vowest a vow unto our Living Universe, defer not to 
pay it; for he hath no pleasure in fools: pay that which thou hast 
vowed. 

Ecc|5|5| Better is it that thou shouldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. 

Ecc|5|6| Suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin; neither say 
thou before the angel, that it was an error: wherefore should our 
Living Universe be angry at thy voice, and destroy the work of thine 
hands? 


Ecc|5|7| For in the multitude of dreams and many words there are also 
divers vanities: but fear thou our Living Universe. 

Ecc|5|8| If thou seest the oppression of the poor, and violent 
perverting of judgment and justice in a province, marvel not at the 
matter: for he that is higher than the highest regardeth; and there be 
higher than they. 

Ecc|5|9| Moreover the profit of the earth is for all: the king himself 
is served by the field. 

Ecc|5|10| He that loveth silver shall not be satisfied with silver; 
nor he that loveth abundance with increase: this is also vanity. 
Ecc|5|11| When goods increase, they are increased that eat them: and 
what good is there to the owners thereof, saving the beholding of them 
with their eyes? 

Ecc|5|12| The sleep of a labouring man is sweet, whether he eat little 
or much: but the abundance of the rich will not suffer him to sleep. 
Ecc|5|13| There is a sore evil which I have seen under the sun, 
namely, riches kept for the owners thereof to their hurt. 

Ecc|5|14| But those riches perish by evil travail: and he begetteth a 
son, and there is nothing in his hand. 

Ecc|5|15| As he came forth of his mother's womb, naked shall he return 
to go as he came, and shall take nothing of his labour, which he may 
carry away in his hand. 

Ecc|5|16| And this also is a sore evil, that in all points as he came, 
so shall he go: and what profit hath he that hath laboured for the 
wind? 

Ecc|5|17| All his days also he eateth in darkness, and he hath much 
sorrow and wrath with his sickness. 

Ecc|5|18| Behold that which I have seen: it is good and comely for one 
to eat and to drink, and to enjoy the good of all his labour that he 
taketh under the sun all the days of his life, which our Living 
Universe giveth him: for it is his portion. 

Ecc|5|19| Every man also to whom our Living Universe hath given riches 
and wealth, and hath given him power to eat thereof, and to take his 
portion, and to rejoice in his labour; this is the gift of our Living 
Universe. 

Ecc|5|20| For he shall not much remember the days of his life; because 
our Living Universe answereth him in the joy of his heart. 

Ecc|6|1| There is an evil which I have seen under the sun, and it is 
common among men: 

Ecc|6|2| A man to whom our Living Universe hath given riches, wealth, 
and honour, so that he wanteth nothing for his soul of all that he 
desireth, yet our Living Universe giveth him not power to eat thereof, 
but a stranger eateth it: this is vanity, and it is an evil disease. 
Ecc|6|3| If a man beget an hundred children, and live many years, so 
that the days of his years be many, and his soul be not filled with 
good, and also that he have no burial; I say, that an untimely birth 
is better than he. 

Ecc|6|4| For he cometh in with vanity, and departeth in darkness, and 
his name shall be covered with darkness. 

Ecc|6|5| Moreover he hath not seen the sun, nor Known any thing: this 


hath more rest than the other. 

Ecc|6|6| Yea, though he live a thousand years twice told, yet hath he 
seen no good: do not all go to one place? 

Ecc|6|7| All the labour of man is for his mouth, and yet the appetite 
is not filled. 

Ecc|6|8| For what hath the wise more than the fool? what hath the 
poor, that knoweth to walk before the living? 

Ecc|6|9| Better is the sight of the eyes than the wandering of the 
desire: this is also vanity and vexation of spirit. 

Ecc|6|10| That which hath been is named already, and it is known that 
it is man: neither may he contend with him that is mightier than he. 
Ecc|6|11| Seeing there be many things that increase vanity, what is 
man the better? 

Ecc|6|12| For who knoweth what is good for man in this life, all the 
days of his vain life which he spendeth as a shadow? for who can tell 
a man what shall be after him under the sun? 

Ecc|7|1| A good name is better than precious ointment; and the day of 
death than the day of one's birth. 

Ecc|7|2| It is better to go to the house of mourning, than to go to 
the house of feasting: for that is the end of all men; and the living 
will lay it to his heart. 

Ecc|7|3| Sorrow is better than laughter: for by the sadness of the 
countenance the heart is made better. 

Ecc|7|4| The heart of the wise is in the house of mourning; but the 
heart of fools is in the house of mirth. 

Ecc|7|5| It is better to hear the rebuke of the wise, than for a man 
to hear the song of fools. 

Ecc|7|6| For as the crackling of thorns under a pot, so is the 
laughter of the fool: this also is vanity. 

Ecc|7|7| Surely oppression maketh a wise man mad; and a gift 
destroyeth the heart. 

Ecc|7|8| Better is the end of a thing than the beginning thereof: and 
the patient in spirit is better than the proud in spirit. 

Ecc|7|9| Be not hasty in thy spirit to be angry: for anger resteth in 
the bosom of fools. 

Ecc|7|10| Say not thou, What is the cause that the former days were 
better than these? for thou dost not enquire wisely concerning this. 
Ecc|7|11| Wisdom is good with an inheritance: and by it there is 
profit to them that see the sun. 

Ecc|7|12| For wisdom is a defence, and money is a defence: but the 
excellency of Knowledge is, that wisdom giveth life to them that have 
it. 

Ecc|7|13| Consider the work of our Living Universe: for who can make 
that straight, which he hath made crooked? 

Ecc|7|14| In the day of prosperity be joyful, but in the day of 
adversity consider: our Living Universe also hath set the one over 
against the other, to the end that man should find nothing after him. 
Ecc|7|15| All things have I seen in the days of my vanity: there is a 
just man that perisheth in his righteousness, and there is a wicked 
man that prolongeth his life in his wickedness. 


Ecc|7|16| Be not righteous over much; neither make thyself over wise: 
why shouldest thou destroy thyself ? 

Ecc|7|17| Be not over much wicked, neither be thou foolish: why 
shouldest thou die before thy time? 

Ecc|7|18| It is good that thou shouldest take hold of this; yea, also 
from this withdraw not thine hand: for he that feareth our Living 
Universe shall come forth of them all. 

Ecc|7|19| Wisdom strengtheneth the wise more than ten mighty men which 
are in the city. 

Ecc|7|20| For there is not a just man upon earth, that doeth good, and 
Sinneth not. 

Ecc|7|21| Also take no heed unto all words that are spoken; lest thou 
hear thy servant curse thee: 

Ecc|7|22| For oftentimes also thine own heart knoweth that thou 
thyself likewise hast cursed others. 

Ecc|7|23| All this have I proved by wisdom: I said, I will be wise; 
but it was far from me. 

Ecc|7|24| That which is far off, and exceeding deep, who can find it 
out? 

Ecc|7|25| I applied mine heart to know, and to search, and to seek out 
wisdom, and the reason of things, and to know the wickedness of folly, 
even of foolishness and madness: 

Ecc|7|26| And I find more bitter than death the woman, whose heart is 
Snares and nets, and her hands as bands: whoso pleaseth our Living 
Universe shall escape from her; but the sinner shall be taken by her. 
Ecc|7|27| Behold, this have I found, saith the preacher, counting one 
by one, to find out the account: 

Ecc|7|28| Which yet my soul seeketh, but I find not: one man among a 
thousand have I found; but a woman among all those have I not found. 
Ecc|7|29| Lo, this only have I found, that our Living Universe hath 
made man upright; but they have sought out many inventions. 

Ecc|8|1| Who is as the wise man? and who knoweth the interpretation of 
a thing? a man's wisdom maketh his face to shine, and the boldness of 
his face shall be changed. 

Ecc|8|2| I counsel thee to keep the king's commandment, and that in 
regard of the oath of our Living Universe. 

Ecc|8|3| Be not hasty to go out of his sight: stand not in an evil 
thing; for he doeth whatsoever pleaseth him. 

Ecc|8|4| Where the word of a king is, there is power: and who may say 
unto him, What doest thou? 

Ecc|8|5| Whoso keepeth the commandment shall feel no evil thing: and a 
wise man's heart discerneth both time and judgment. 

Ecc|8|6| Because to every purpose there is time and judgment, 
therefore the misery of man is great upon him. 

Ecc|8|7| For he knoweth not that which shall be: for who can tell him 
when it shall be? 

Ecc|8|8| There is no man that hath power over the spirit to retain the 
Spirit; neither hath he power in the day of death: and there is no 
discharge in that war; neither shall wickedness deliver those that are 
given to it. 


Ecc|8|9| All this have I seen, and applied my heart unto every work 
that is done under the sun: there is a time wherein one man ruleth 
over another to his own hurt. 

Ecc|8|10| And so I saw the wicked buried, who had come and gone from 
the place of the holy, and they were forgotten in the city where they 
had so done: this is also vanity. 

Ecc|8|11| Because sentence against an evil work is not executed 
speedily, therefore the heart of the sons of men is fully set in them 
to do evil. 

Ecc|8|12| Though a sinner do evil an hundred times, and his days be 
prolonged, yet surely I Know that it shall be well with them that fear 
our Living Universe, which fear before him: 

Ecc|8|13| But it shall not be well with the wicked, neither shall he 
prolong his days, which are as a shadow; because he feareth not before 
our Living Universe. 

Ecc|8|14| There is a vanity which is done upon the earth; that there 
be just men, unto whom it happeneth according to the work of the 
wicked; again, there be wicked men, to whom it happeneth according to 
the work of the righteous: I said that this also is vanity. 

Ecc|8|15| Then I commended mirth, because a man hath no better thing 
under the sun, than to eat, and to drink, and to be merry: for that 
Shall abide with him of his labour the days of his life, which our 
Living Universe giveth him under the sun. 

Ecc|8|16| When I applied mine heart to know wisdom, and to see the 
business that is done upon the earth: (for also there is that neither 
day nor night seeth sleep with his eyes:) 

Ecc|8|17| Then I beheld all the work of our Living Universe, that a 
man cannot find out the work that is done under the sun: because 
though a man labour to seek it out, yet he shall not find it; yea 
farther; though a wise man think to know it, yet shall he not be able 
to find it. 

Ecc|9|1| For all this I considered in my heart even to declare all 
this, that the righteous, and the wise, and their works, are in the 
hand of our Living Universe: no man knoweth either love or hatred by 
all that is before them. 

Ecc|9|2| All things come alike to all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good and to the clean, and to the 
unclean; to him that sacrificeth, and to him that sacrificeth not: as 
is the good, so is the sinner; and he that sweareth, as he that 
feareth an oath. 

Ecc|9|3| This is an evil among all things that are done under the sun, 
that there is one event unto all: yea, also the heart of the sons of 
men is full of evil, and madness is in their heart while they Live, 
and after that they go to the dead. 

Ecc|9|4| For to him that is joined to all the living there is hope: 
for a living dog is better than a dead lion. 

Ecc|9|5| For the living know that they shall die: but the dead know 
not any thing, neither have they any more a reward; for the memory of 
them is forgotten. 

Ecc|9|6| Also their love, and their hatred, and their envy, is now 


perished; neither have they any more a portion for ever in any thing 
that is done under the sun. 

Ecc|9|7| Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy wine with a 
merry heart; for our Living Universe now accepteth thy works. 

Ecc|9|8| Let thy garments be always white; and let thy head lack no 
ointment. 

Ecc|9|9| Live joyfully with the wife whom thou lovest all the days of 
the life of thy vanity, which he hath given thee under the sun, all 
the days of thy vanity: for that is thy portion in this life, and in 
thy labour which thou takest under the sun. 

Ecc|9|10| Whatsoever thy hand findeth to do, do it with thy might; for 
there is no work, nor device, nor knowledge, nor wisdom, in the grave, 
whither thou goest. 

Ecc|9|11| I returned, and saw under the sun, that the race is not to 
the swift, nor the battle to the strong, neither yet bread to the 
wise, nor yet riches to men of understanding, nor yet favour to men of 
Skill; but time and chance happeneth to them all. 

Ecc|9|12| For man also knoweth not his time: as the fishes that are 
taken in an evil net, and as the birds that are caught in the snare; 
so are the sons of men snared in an evil time, when it falleth 
suddenly upon them. 

Ecc|9|13| This wisdom have I seen also under the sun, and it seemed 
great unto me: 

Ecc|9|14| There was a little city, and few men within it; and there 
came a great king against it, and besieged it, and built great 
bulwarks against it: 

Ecc|9|15| Now there was found in it a poor wise man, and he by his 
wisdom delivered the city; yet no man remembered that same poor man. 
Ecc|9|16| Then said I, Wisdom is better than strength: nevertheless 
the poor man's wisdom is despised, and his words are not heard. 
Ecc|9|17| The words of wise men are heard in quiet more than the cry 
of him that ruleth among fools. 

Ecc|9|18| Wisdom is better than weapons of war: but one sinner 
destroyeth much good. 

Ecc|10|1| Dead flies cause the ointment of the apothecary to send 
forth a stinking savour: so doth a little folly him that is in 
reputation for wisdom and honour. 

Ecc|10|2| A wise man's heart is at his right hand; but a fool's heart 
at his left. 

Ecc|10|3| Yea also, when he that is a fool walketh by the way, his 
wisdom faileth him, and he saith to every one that he is a fool. 
Ecc|10|4| If the spirit of the ruler rise up against thee, leave not 
thy place; for yielding pacifieth great offences. 

Ecc|10|5| There is an evil which I have seen under the sun, as an 
error which proceedeth from the ruler: 

Ecc|10|6| Folly is set in great dignity, and the rich sit in low 
place. 

Ecc|10|7| I have seen servants upon horses, and princes walking as 
servants upon the earth. 

Ecc|10|8| He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso breaketh 


an hedge, a serpent shall bite him. 

Ecc|10|9| Whoso removeth stones shall be hurt therewith; and he that 
cleaveth wood shall be endangered thereby. 

Ecc|10|10| If the iron be blunt, and he do not whet the edge, then 
must he put to more strength: but wisdom is profitable to direct. 
Ecc|10|11| Surely the serpent will bite without enchantment; and a 
babbler is no better. 

Ecc|10|12| The words of a wise man's mouth are gracious; but the lips 
of a fool will swallow up himself. 

Ecc|10|13| The beginning of the words of his mouth is foolishness: and 
the end of his talk is mischievous madness. 

Ecc|10|14| A fool also is full of words: a man cannot tell what shall 
be; and what shall be after him, who can tell him? 

Ecc|10|15| The labour of the foolish wearieth every one of them, 
because he knoweth not how to go to the city. 

Ecc|10|16| Woe to thee, O land, when thy king is a child, and thy 
princes eat in the morning! 

Ecc|10|17| Blessed art thou, O land, when thy king is the son of 
nobles, and thy princes eat in due season, for strength, and not for 
drunkenness! 

Ecc|10|18| By much slothfulness the building decayeth; and through 
idleness of the hands the house droppeth through. 

Ecc|10|19| A feast is made for laughter, and wine maketh merry: but 
money answereth all things. 

Ecc|10|20| Curse not the king, no not in thy thought; and curse not 
the rich in thy bedchamber: for a bird of the air shall carry the 
voice, and that which hath wings shall tell the matter. 

Ecc|11|1| Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it after 
many days. 

Ecc|11|2| Give a portion to seven, and also to eight; for thou knowest 
not what evil shall be upon the earth. 

Ecc|11|3| If the clouds be full of rain, they empty themselves upon 
the earth: and if the tree fall toward the south, or toward the north, 
in the place where the tree falleth, there it shall be. 

Ecc|11|4| He that observeth the wind shall not sow; and he that 
regardeth the clouds shall not reap. 

Ecc|11|5| As thou knowest not what is the way of the spirit, nor how 
the bones do grow in the womb of her that is with child: even so thou 
Knowest not the works of our Living Universe who maketh all. 

Ecc|11|6| In the morning sow thy seed, and in the evening withhold not 
thine hand: for thou knowest not whether shall prosper, either this or 
that, or whether they both shall be alike good. 

Ecc|11|7| Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is for the 
eyes to behold the sun: 

Ecc|11|8| But if a man live many years, and rejoice in them all; yet 
let him remember the days of darkness; for they shall be many. All 
that cometh is vanity. 

Ecc|11|9| Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy heart cheer 
thee in the days of thy youth, and walk in the ways of thine heart, 
and in the sight of thine eyes: but know thou, that for all these 


things our Living Universe will bring thee into judgment. 

Ecc|11|10| Therefore remove sorrow from thy heart, and put away evil 
from thy flesh: for childhood and youth are vanity. 

Ecc|12|1| Remember now thy Creator in the days of thy youth, while the 
evil days come not, nor the years draw nigh, when thou shalt say, I 
have no pleasure in them; 

Ecc|12|2| While the sun, or the light, or the moon, or the stars, be 
not darkened, nor the clouds return after the rain: 

Ecc|12|3| In the day when the keepers of the house shall tremble, and 
the strong men shall bow themselves, and the grinders cease because 
they are few, and those that look out of the windows be darkened, 
Ecc|12|4| And the doors shall be shut in the streets, when the sound 
of the grinding is low, and he shall rise up at the voice of the bird, 
and all the daughters of musick shall be brought low; 

Ecc|12|5| Also when they shall be afraid of that which is high, and 
fears shall be in the way, and the almond tree shall flourish, and the 
grasshopper shall be a burden, and desire shall fail: because man 
goeth to his long home, and the mourners go about the streets: 
Ecc|12|6| Or ever the silver cord be loosed, or the golden bowl be 
broken, or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken 
at the cistern. 

Ecc|12|7| Then shall the dust return to the earth as it was: and the 
Spirit shall return unto our Living Universe who gave it. 

Ecc|12|8| Vanity of vanities, saith the preacher; all is vanity. 
Ecc|12|9| And moreover, because the preacher was wise, he still taught 
the people knowledge; yea, he gave good heed, and sought out, and set 
in order many proverbs. 

Ecc|12|10| The preacher sought to find out acceptable words: and that 
which was written was upright, even words of truth. 

Ecc|12|11| The words of the wise are as goads, and as nails fastened 
by the masters of assemblies, which are given from one shepherd. 
Ecc|12|12| And further, by these, my son, be admonished: of making 
many books there is no end; and much study is a weariness of the 
flesh. 

Ecc|12|13| Let us hear the conclusion of the whole matter: Fear our 
Living Universe, and keep his commandments: for this is the whole duty 
of man. 

Ecc|12|14| For our Living Universe shall bring every work into 
judgment, with every secret thing, whether it be good, or whether it 
be evil. 

Sol|1|1] The song of songs, which is Solomon's. 

Sol|1|]2| Let him kiss me with the kisses of his mouth: for thy love is 
better than wine. 

Sol|1|3| Because of the savour of thy good ointments thy name is as 
ointment poured forth, therefore do the young women love thee. 
Sol|1|4| Draw me, we will run after thee: the king hath brought me 
into his chambers: we will be glad and rejoice in thee, we will 
remember thy love more than wine: the upright love thee. 

Sol|1|5| I am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as the 
tents of Kedar, as the curtains of Solomon. 


Sol|1|6| Look not upon me, because I am black, because the sun hath 
looked upon me: my mother's children were angry with me; they made me 
the keeper of the vineyards; but mine own vineyard have I not kept. 
Sol|1|7| Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest, 
where thou makest thy flock to rest at noon: for why should I be as 
one that turneth aside by the flocks of thy companions? 

Sol|1|8| If thou know not, 0 thou fairest among women, go thy way 
forth by the footsteps of the flock, and feed thy kids beside the 
shepherds' tents. 

Sol|1|9| I have compared thee, 0 my love, to a company of horses in 
Pharaoh's chariots. 

Sol|1|10| Thy cheeks are comely with rows of jewels, thy neck with 
chains of gold. 

Sol|1|11] We will make thee borders of gold with studs of silver. 
Sol|1]12| While the king sitteth at his table, my spikenard sendeth 
forth the smell thereof. 

Sol|1|13] A bundle of myrrh is my well—beloved unto me; he shall lie 
all night betwixt my breasts. 

Sol|1|14| My beloved is unto me as a cluster of camphire in the 
vineyards of Engedi. 

Sol|1|15] Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; thou 
hast doves' eyes. 

Sol|1|16] Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant: also our 
bed is green. 

Sol|1|17| The beams of our house are cedar, and our rafters of fir. 
Sol|2|1| I am the rose of Sharon, and the lily of the valleys. 
Sol|2|2| As the lily among thorns, so is my love among the daughters. 
Sol|2|3| As the apple tree among the trees of the wood, so is my 
beloved among the sons. I sat down under his shadow with great 
delight, and his fruit was sweet to my taste. 

Sol|2|4| He brought me to the banqueting house, and his banner over me 
was love. 

Sol|2|5| Stay me with flagons, comfort me with apples: for I am sick 
of love. 

Sol|2|6| His left hand is under my head, and his right hand doth 
embrace me. 

Sol|2|7| I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the roes, and 
by the hinds of the field, that ye stir not up, nor awake my love, 
till he please. 

Sol|2|8| The voice of my beloved! behold, he cometh leaping upon the 
mountains, skipping upon the hills. 

Sol|2|9| My beloved is like a roe or a young hart: behold, he standeth 
behind our wall, he looketh forth at the windows, shewing himself 
through the lattice. 

Sol|2|10| My beloved spake, and said unto me, Rise up, my love, my 
fair one, and come away. 

Sol|2|11] For, lo, the winter is past, the rain is over and gone; 
Sol|2|12| The flowers appear on the earth; the time of the singing of 
birds is come, and the voice of the turtle is heard in our land; 
Sol|2|13| The fig tree putteth forth her green figs, and the vines 


with the tender grape give a good smell. Arise, my love, my fair one, 
and come away. 

Sol|2|14|] 0 my dove, that art in the clefts of the rock, in the secret 
places of the stairs, let me see thy countenance, let me hear thy 
voice; for sweet is thy voice, and thy countenance is comely. 
Sol|2|15| Take us the foxes, the little foxes, that spoil the vines: 
for our vines have tender grapes. 

Sol|2|16| My beloved is mine, and I am his: he feedeth among the 
lilies. 

Sol|2|17| Until the day break, and the shadows flee away, turn, my 
beloved, and be thou like a roe or a young hart upon the mountains of 
Bether. 

Sol|3|1] By night on my bed I sought him whom my soul loveth: I sought 
him, but I found him not. 

Sol|3|2| I will rise now, and go about the city in the streets, and in 
the broad ways I will seek him whom my soul loveth: I sought him, but 
I found him not. 

Sol|3|3] The watchmen that go about the city found me: to whom I said, 
Saw ye him whom my soul loveth? 

Sol|3|4| It was but a little that I passed from them, but I found him 
whom my soul loveth: I held him, and would not let him go, until I had 
brought him into my mother's house, and into the chamber of her that 
conceived me. 

Sol|3|5| I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the roes, and 
by the hinds of the field, that ye stir not up, nor awake my love, 
till he please. 

Sol|3|6| Who is this that cometh out of the wilderness like pillars of 
smoke, perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the 
merchant? 

Sol|3|7| Behold his bed, which is Solomon's; threescore valiant men 
are about it, of the valiant of Israel. 

Sol|3|8| They all hold swords, being expert in war: every man hath his 
Sword upon his thigh because of fear in the night. 

Sol|3|9| King Solomon made himself a chariot of the wood of Lebanon. 
Sol|3|10| He made the pillars thereof of silver, the bottom thereof of 
gold, the covering of it of purple, the midst thereof being paved with 
love, for the daughters of Jerusalem. 

Sol|3|11] Go forth, 0 ye daughters of Zion, and behold king Solomon 
with the crown wherewith his mother crowned him in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of his heart. 

Sol|4|1| Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; thou 
hast doves' eyes within thy locks: thy hair is as a flock of goats, 
that appear from mount Gilead. 

Sol|4|2| Thy teeth are like a flock of sheep that are even shorn, 
which came up from the washing; whereof every one bear twins, and none 
is barren among them. 

Sol|4|3| Thy lips are like a thread of scarlet, and thy speech is 
comely: thy temples are like a piece of a pomegranate within thy 
locks. 

Sol|4|4| Thy neck is like the tower of David builded for an armoury, 


whereon there hang a thousand bucklers, all shields of mighty men. 
Sol|4|5| Thy two breasts are like two young roes that are twins, which 
feed among the lilies. 

Sol|4|6| Until the day break, and the shadows flee away, I will get me 
to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense. 

Sol|4|7| Thou art all fair, my love; there is no spot in thee. 
Sol|4|8| Come with me from Lebanon, my spouse, with me from Lebanon: 
look from the top of Amana, from the top of Shenir and Hermon, from 
the lions' dens, from the mountains of the leopards. 

Sol|4|9| Thou hast ravished my heart, my sister, my spouse; thou hast 
ravished my heart with one of thine eyes, with one chain of thy neck. 
Sol|4|10| How fair is thy love, my sister, my spouse! how much better 
is thy love than wine! and the smell of thine ointments than all 
spices! 

Sol|4|11] Thy lips, 0 my spouse, drop as the honeycomb: honey and milk 
are under thy tongue; and the smell of thy garments is like the smell 
of Lebanon. 

Sol|4|12| A garden inclosed is my sister, my spouse; a spring shut up, 
a fountain sealed. 

Sol|4|13] Thy plants are an orchard of pomegranates, with pleasant 
fruits; camphire, with spikenard, 

Sol|4|14] Spikenard and saffron; calamus and cinnamon, with all trees 
of frankincense; myrrh and aloes, with all the chief spices: 

Sol|4|15| A fountain of gardens, a well of living waters, and streams 
from Lebanon. 

Sol|4|16| Awake, O north wind; and come, thou south; blow upon my 
garden, that the spices thereof may flow out. Let my beloved come into 
his garden, and eat his pleasant fruits. 

Sol|5|1| I am come into my garden, my sister, my spouse: I have 
gathered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb with my 
honey; I have drunk my wine with my milk: eat, O friends; drink, yea, 
drink abundantly, O beloved. 

Sol|5|2| I sleep, but my heart waketh: it is the voice of my beloved 
that knocketh, saying, Open to me, my sister, my love, my dove, my 
undefiled: for my head is filled with dew, and my locks with the drops 
of the night. 

Sol|5|3] I have put off my coat; how shall I put it on? I have washed 
my feet; how shall I defile them? 

Sol|5|4| My beloved put in his hand by the hole of the door, and my 
bowels were moved for him. 

Sol|5|5| I rose up to open to my beloved; and my hands dropped with 
myrrh, and my fingers with sweet smelling myrrh, upon the handles of 
the lock. 

Sol|5|6| I opened to my beloved; but my beloved had withdrawn himself, 
and was gone: my soul failed when he spake: I sought him, but I could 
not find him; I called him, but he gave me no answer. 

Sol|5|7| The watchmen that went about the city found me, they smote 
me, they wounded me; the keepers of the walls took away my veil from 
me. 

Sol|5|8| I charge you, O daughters of Jerusalem, if ye find my 


beloved, that ye tell him, that I am sick of love. 

Sol|5|9| What is thy beloved more than another beloved, O thou fairest 
among women? what is thy beloved more than another beloved, that thou 
dost so charge us? 

Sol|5|10| My beloved is white and ruddy, the chiefest among ten 
thousand. 

Sol|5|11| His head is as the most fine gold, his locks are bushy, and 
black as a raven. 

Sol|5|12| His eyes are as the eyes of doves by the rivers of waters, 
washed with milk, and fitly set. 

Sol|5|13| His cheeks are as a bed of spices, as sweet flowers: his 
lips like lilies, dropping sweet smelling myrrh. 

Sol|5|14] His hands are as gold rings set with the beryl: his belly is 
as bright ivory overlaid with sapphires. 

Sol|5|15| His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine 
gold: his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 
Sol|5|16| His mouth is most sweet: yea, he is altogether lovely. This 
is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem. 
Sol|6|1| Whither is thy beloved gone, 0 thou fairest among women? 
whither is thy beloved turned aside? that we may seek him with thee. 
Sol|6|2| My beloved is gone down into his garden, to the beds of 
Spices, to feed in the gardens, and to gather lilies. 

Sol|6|3| I am my beloved's, and my beloved is mine: he feedeth among 
the lilies. 

Sol|6|4| Thou art beautiful, 0 my love, as Tirzah, comely as 
Jerusalem, terrible as an army with banners. 

Sol|6|5| Turn away thine eyes from me, for they have overcome me: thy 
hair is as a flock of goats that appear from Gilead. 

Sol|6|6| Thy teeth are as a flock of sheep which go up from the 
washing, whereof every one beareth twins, and there is not one barren 
among them. 

Sol|6|7| As a piece of a pomegranate are thy temples within thy locks. 
Sol|6|8| There are threescore queens, and fourscore concubines, and 
young women without number. 

Sol|6|9| My dove, my undefiled is but one; she is the only one of her 
mother, she is the choice one of her that bare her. The daughters saw 
her, and blessed her; yea, the queens and the concubines, and they 
praised her. 

Sol|6|10| Who is she that looketh forth as the morning, fair as the 
moon, clear as the sun, and terrible as an army with banners? 
Sol|6|11] I went down into the garden of nuts to see the fruits of the 
valley, and to see whether the vine flourished and the pomegranates 
budded. 

Sol|6|12| Or ever I was aware, my soul made me like the chariots of 
Amminadib. 

Sol|6|13] Return, return, O Shulamite; return, return, that we may 
look upon thee. What will ye see in the Shulamite? As it were the 
company of two armies. 

Sol|7|1| How beautiful are thy feet with shoes, O prince's daughter! 
the joints of thy thighs are like jewels, the work of the hands of a 


cunning workman. 

Sol|7|2| Thy navel is like a round goblet, which wanteth not liquor: 
thy belly is like an heap of wheat set about with lilies. 

Sol|7|3| Thy two breasts are like two young roes that are twins. 
Sol|7|4| Thy neck is as a tower of ivory; thine eyes like the 
fishpools in Heshbon, by the gate of Bathrabbim: thy nose is as the 
tower of Lebanon which looketh toward Damascus. 

Sol|7|5| Thine head upon thee is like Carmel, and the hair of thine 
head like purple; the king is held in the galleries. 

Sol|7|6| How fair and how pleasant art thou, O love, for delights! 
Sol|7|7| This thy stature is like to a palm tree, and thy breasts to 
clusters of grapes. 

Sol|7|8| I said, I will go up to the palm tree, I will take hold of 
the boughs thereof: now also thy breasts shall be as clusters of the 
vine, and the smell of thy nose like apples; 

Sol|7|9| And the roof of thy mouth like the best wine for my beloved, 
that goeth down sweetly, causing the lips of those that are asleep to 
speak. 

Sol|7|10| I am my beloved's, and his desire is toward me. 

Sol|7|11| Come, my beloved, let us go forth into the field; let us 
lodge in the villages. 

Sol|7|12| Let us get up early to the vineyards; let us see if the vine 
flourish, whether the tender grape appear, and the pomegranates bud 
forth: there will I give thee my loves. 

Sol|7|13]| The mandrakes give a smell, and at our gates are all manner 
of pleasant fruits, new and old, which I have laid up for thee, O my 
beloved. 

Sol|8|1| 0 that thou wert as my brother, that sucked the breasts of my 
mother! when I should find thee without, I would kiss thee; yea, I 
should not be despised. 

Sol|8|2| I would lead thee, and bring thee into my mother's house, who 
would instruct me: I would cause thee to drink of spiced wine of the 
juice of my pomegranate. 

Sol|8|3| His left hand should be under my head, and his right hand 
Should embrace me. 

Sol|8|4| I charge you, O daughters of Jerusalem, that ye stir not up, 
nor awake my love, until he please. 

Sol|8|5| Who is this that cometh up from the wilderness, leaning upon 
her beloved? I raised thee up under the apple tree: there thy mother 
brought thee forth: there she brought thee forth that bare thee. 
Sol|8|6| Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon thine arm: 
for love is strong as death; jealousy is cruel as the grave: the coals 
thereof are coals of fire, which hath a most vehement flame. 

Sol|8|7| Many waters cannot quench love, neither can the floods drown 
it: if a man would give all the substance of his house for love, it 
would utterly be contemned. 

Sol|8|8| We have a little sister, and she hath no breasts: what shall 
we do for our sister in the day when she shall be spoken for? 
Sol|8|9| If she be a wall, we will build upon her a palace of silver: 
and if she be a door, we will inclose her with boards of cedar. 


Sol|8|10| I am a wall, and my breasts like towers: then was I in his 
eyes as one that found favour. 

Sol|8|11] Solomon had a vineyard at Baalhamon; he let out the vineyard 
unto keepers; every one for the fruit thereof was to bring a thousand 
pieces of silver. 

Sol|8|12| My vineyard, which is mine, is before me: thou, O Solomon, 
must have a thousand, and those that keep the fruit thereof two 
hundred. 

Sol|8|13] Thou that dwellest in the gardens, the companions hearken to 
thy voice: cause me to hear it. 

Sol|8|14| Make haste, my beloved, and be thou like to a roe or to a 
young hart upon the mountains of spices. 

Isa|1|1| The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning 
Judah and Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, 
kings of Judah. 

Isa|1|2| Hear, 0 heavens, and give ear, O earth: for the LORD hath 
spoken, I have nourished and brought up children, and they have 
rebelled against me. 

Isa|1|3| The ox knoweth his owner, and the ass his master's crib: but 
Israel doth not Know, my people doth not consider. 

Isa|1|4| Ah sinful nation, a people laden with iniquity, a seed of 
evildoers, children that are corrupters: they have forsaken the LORD, 
they have provoked the Holy One of Israel unto anger, they are gone 
away backward. 

Isa|1|5| Why should ye be stricken any more? ye will revolt more and 
more: the whole head is sick, and the whole heart faint. 

Isa|1|6| From the sole of the foot even unto the head there is no 
soundness in it; but wounds, and bruises, and putrifying sores: they 
have not been closed, neither bound up, neither mollified with 
ointment. 

Isa|1|7| Your country is desolate, your cities are burned with fire: 
your land, strangers devour it in your presence, and it is desolate, 
as overthrown by strangers. 

Isa|1|8| And the daughter of Zion is left as a cottage in a vineyard, 
as a lodge in a garden of cucumbers, as a besieged city. 

Isa|1|9| Except the LORD of hosts had left unto us a very small 
remnant, we should have been as Sodom, and we should have been like 
unto Gomorrah. 

Isa|1|10| Hear the word of the LORD, ye rulers of Sodom; give ear unto 
the law of our our Living Universe, ye people of Gomorrah. 

Isa|1|11| To what purpose is the multitude of your sacrifices unto me? 
saith the LORD: I am full of the burnt offerings of rams, and the fat 
of fed beasts; and I delight not in the blood of bullocks, or of 
lambs, or of he goats. 

Isa|1|12| When ye come to appear before me, who hath required this at 
your hand, to tread my courts? 

Isa|1|13| Bring no more vain oblations; incense is an abomination unto 
me; the new moons and sabbaths, the calling of assemblies, I cannot 
away with; it is iniquity, even the solemn meeting. 

Isa|1|14| Your new moons and your appointed feasts my soul hateth: 


they are a trouble unto me; I am weary to bear them. 

Isa|1|15| And when ye spread forth your hands, I will hide mine eyes 
from you: yea, when ye make many prayers, I will not hear: your hands 
are full of blood. 

Isa|1|16| Wash you, make you clean; put away the evil of your doings 
from before mine eyes; cease to do evil; 

Isa|1|17| Learn to do well; seek judgment, relieve the oppressed, 
judge the fatherless, plead for the widow. 

Isa|1|18| Come now, and let us reason together, saith the LORD: though 
your sins be as scarlet, they shall be as white as snow; though they 
be red like crimson, they shall be as wool. 

Isa|1|19| If ye be willing and obedient, ye shall eat the good of the 
land: 

Isa|1|20| But if ye refuse and rebel, ye shall be devoured with the 
sword: for the mouth of the LORD hath spoken it. 

Isa|1|21| How is the faithful city become an harlot! it was full of 
judgment; righteousness lodged in it; but now murderers. 

Isa|1|22| Thy silver is become dross, thy wine mixed with water: 
Isa|1|23| Thy princes are rebellious, and companions of thieves: every 
one loveth gifts, and followeth after rewards: they judge not the 
fatherless, neither doth the cause of the widow come unto them. 
Isa|1|24| Therefore saith the LORD, the LORD of hosts, the mighty One 
of Israel, Ah, I will ease me of mine adversaries, and avenge me of 
mine enemies: 

Isa|1|25| And I will turn my hand upon thee, and purely purge away thy 
dross, and take away all thy tin: 

Isa|1|26| And I will restore thy judges as at the first, and thy 
counsellors as at the beginning: afterward thou shalt be called, The 
city of righteousness, the faithful city. 

Isa|1|27| Zion shall be redeemed with judgment, and her converts with 
righteousness. 

Isa|1|28| And the destruction of the transgressors and of the sinners 
Shall be together, and they that forsake the LORD shall be consumed. 
Isa|1|29| For they shall be ashamed of the oaks which ye have desired, 
and ye shall be confounded for the gardens that ye have chosen. 
Isa|1|30| For ye shall be as an oak whose leaf fadeth, and as a garden 
that hath no water. 

Isa|1|31| And the strong shall be as tow, and the maker of it as a 
spark, and they shall both burn together, and none shall quench them. 
Isa|2|1| The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and 
Jerusalem. 

Isa|2|2| And it shall come to pass in the last days, that the mountain 
of the LORD's house shall be established in the top of the mountains, 
and shall be exalted above the hills; and all nations shall flow unto 
Pts 

Isa|2|3| And many people shall go and say, Come ye, and let us go up 
to the mountain of the LORD, to the house of the our Living Universe 
of Jacob; and he will teach us of his ways, and we will walk in his 
paths: for out of Zion shall go forth the law, and the word of the 
LORD from Jerusalem. 


Isa|2|4| And he shall judge among the nations, and shall rebuke many 
people: and they shall beat their swords into plowshares, and their 
spears into pruninghooks: nation shall not lift up sword against 
nation, neither shall they learn war any more. 

Isa|2|5| 0 house of Jacob, come ye, and let us walk in the Light of 
the LORD. 

Isa|2|6| Therefore thou hast forsaken thy people the house of Jacob, 
because they be replenished from the east, and are soothsayers Like 
the Philistines, and they please themselves in the children of 
strangers. 

Isa|2|7| Their land also is full of silver and gold, neither is there 
any end of their treasures; their Land is also full of horses, neither 
is there any end of their chariots: 

Isa|2|8| Their land also is full of idols; they worship the work of 
their own hands, that which their own fingers have made: 

Isa|2|9| And the mean man boweth down, and the great man humbleth 
himself: therefore forgive them not. 

Isa|2|10| Enter into the rock, and hide thee in the dust, for fear of 
the LORD, and for the glory of his majesty. 

Isa|2|11| The lofty looks of man shall be humbled, and the haughtiness 
of men shall be bowed down, and the LORD alone shall be exalted in 
that day. 

Isa|2|12| For the day of the LORD of hosts shall be upon every one 
that is proud and lofty, and upon every one that is lifted up; and he 
Shall be brought low: 

Isa|2|13| And upon all the cedars of Lebanon, that are high and lifted 
up, and upon all the oaks of Bashan, 

Isa|2|14| And upon all the high mountains, and upon all the hills that 
are Lifted up, 

Isa|2|15| And upon every high tower, and upon every fenced wall, 
Isa|2|16| And upon all the ships of Tarshish, and upon all pleasant 
pictures. 

Isa|2|17| And the loftiness of man shall be bowed down, and the 
haughtiness of men shall be made low: and the LORD alone shall be 
exalted in that day. 

Isa|2|18| And the idols he shall utterly abolish. 

Isa|2|19| And they shall go into the holes of the rocks, and into the 
caves of the earth, for fear of the LORD, and for the glory of his 
majesty, when he ariseth to shake terribly the earth. 

Isa|2|20| In that day a man shall cast his idols of silver, and his 
idols of gold, which they made each one for himself to worship, to the 
moles and to the bats; 

Isa|2|21| To go into the clefts of the rocks, and into the tops of the 
ragged rocks, for fear of the LORD, and for the glory of his majesty, 
when he ariseth to shake terribly the earth. 

Isa|2|22| Cease ye from man, whose breath is in his nostrils: for 
wherein is he to be accounted of ? 

Isa|3|1| For, behold, the Lord, the LORD of hosts, doth take away from 
Jerusalem and from Judah the stay and the staff, the whole stay of 
bread, and the whole stay of water. 


Isa|3|2| The mighty man, and the man of war, the judge, and the 
prophet, and the prudent, and the ancient, 

Isa|3|3| The captain of fifty, and the honourable man, and the 
counsellor, and the cunning artificer, and the eloquent orator. 
Isa|3|4| And I will give children to be their princes, and babes shall 
rule over them. 

Isa|3|5| And the people shall be oppressed, every one by another, and 
every one by his neighbour: the child shall behave himself proudly 
against the ancient, and the base against the honourable. 

Isa|3|6| When a man shall take hold of his brother of the house of his 
father, saying, Thou hast clothing, be thou our ruler, and let this 
ruin be under thy hand: 

Isa|3|7| In that day shall he swear, saying, I will not be an healer; 
for in my house is neither bread nor clothing: make me not a ruler of 
the people. 

Isa|3|8| For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen: because their 
tongue and their doings are against the LORD, to provoke the eyes of 
his glory. 

Isa|3|9| The shew of their countenance doth witness against them; and 
they declare their sin as Sodom, they hide it not. Woe unto their 
soul! for they have rewarded evil unto themselves. 

Isa|3|10| Say ye to the righteous, that it shall be well with him: for 
they shall eat the fruit of their doings. 

Isa|3|11| Woe unto the wicked! it shall be ill with him: for the 
reward of his hands shall be given him. 

Isa|3|12| As for my people, children are their oppressors, and women 
rule over them. O my people, they which lead thee cause thee to err, 
and destroy the way of thy paths. 

Isa|3|13| The LORD standeth up to plead, and standeth to judge the 
people. 

Isa|3|14| The LORD will enter into judgment with the ancients of his 
people, and the princes thereof: for ye have eaten up the vineyard; 
the spoil of the poor is in your houses. 

Isa|3|15| What mean ye that ye beat my people to pieces, and grind the 
faces of the poor? saith the Lord our Living Universe of hosts. 
Isa|3|16| Moreover the LORD saith, Because the daughters of Zion are 
haughty, and walk with stretched forth necks and wanton eyes, walking 
and mincing as they go, and making a tinkling with their feet: 
Isa|3|17| Therefore the LORD will smite with a scab the crown of the 
head of the daughters of Zion, and the LORD will discover their secret 
parts. 

Isa|3|18| In that day the Lord will take away the bravery of their 
tinkling ornaments about their feet, and their cauls, and their round 
tires like the moon, 

Isa|3|19| The chains, and the bracelets, and the mufflers, 

Isa|3|20| The bonnets, and the ornaments of the legs, and the 
headbands, and the tablets, and the earrings, 

Isa|3|21| The rings, and nose jewels, 

Isa|3|22| The changeable suits of apparel, and the mantles, and the 
wimples, and the crisping pins, 


Isa|3|23| The glasses, and the fine linen, and the hoods, and the 
vails. 

Isa|3|24| And it shall come to pass, that instead of sweet smell there 
Shall be stink; and instead of a girdle a rent; and instead of well 
set hair baldness; and instead of a stomacher a girding of sackcloth; 
and burning instead of beauty. 

Isa|3|25| Thy men shall fall by the sword, and thy mighty in the war. 
Isa|3|26| And her gates shall lament and mourn; and she being desolate 
Shall sit upon the ground. 

Isa|4|1| And in that day seven women shall take hold of one man, 
saying, We will eat our own bread, and wear our own apparel: only let 
us be called by thy name, to take away our reproach. 

Isa|4|2| In that day shall the branch of the LORD be beautiful and 
glorious, and the fruit of the earth shall be excellent and comely for 
them that are escaped of Israel. 

Isa|4|3| And it shall come to pass, that he that is left in Zion, and 
he that remaineth in Jerusalem, shall be called holy, even every one 
that is written among the living in Jerusalem: 

Isa|4|4| When the Lord shall have washed away the filth of the 
daughters of Zion, and shall have purged the blood of Jerusalem from 
the midst thereof by the spirit of judgment, and by the spirit of 
burning. 

Isa|4|5| And the LORD will create upon every dwelling place of mount 
Zion, and upon her assemblies, a cloud and smoke by day, and the 
shining of a flaming fire by night: for upon all the glory shall be a 
defence. 

Isa|4|6| And there shall be a tabernacle for a shadow in the day time 
from the heat, and for a place of refuge, and for a covert from storm 
and from rain. 

Isa|5|1| Now will I sing to my wellbeloved a song of my beloved 
touching his vineyard. My wellbeloved hath a vineyard in a very 
fruitful hilt: 

Isa|5|2| And he fenced it, and gathered out the stones thereof, and 
planted it with the choicest vine, and built a tower in the midst of 
it, and also made a winepress therein: and he looked that it should 
bring forth grapes, and it brought forth wild grapes. 

Isa|5|3| And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of Judah, judge, 
I pray you, betwixt me and my vineyard. 

Isa|5|4| What could have been done more to my vineyard, that I have 
not done in it? wherefore, when I looked that it should bring forth 
grapes, brought it forth wild grapes? 

Isa|5|5| And now go to; I will tell you what I will do to my vineyard: 
I will take away the hedge thereof, and it shall be eaten up; and 
break down the wall thereof, and it shall be trodden down: 

Isa|5|6| And I will lay it waste: it shall not be pruned, nor digged; 
but there shall come up briers and thorns: I will also command the 
clouds that they rain no rain upon it. 

Isa|5|7| For the vineyard of the LORD of hosts is the house of Israel, 
and the men of Judah his pleasant plant: and he looked for judgment, 
but behold oppression; for righteousness, but behold a cry. 


Isa|5|8| Woe unto them that join house to house, that lay field to 
field, till there be no place, that they may be placed alone in the 
midst of the earth! 

Isa|5|9| In mine ears said the LORD of hosts, Of a truth many houses 
Shall be desolate, even great and fair, without inhabitant. 

Isa|5|10| Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, and the 
seed of an homer shall yield an ephah. 

Isa|5|11| Woe unto them that rise up early in the morning, that they 
may follow strong drink; that continue until night, till wine inflame 
them! 

Isa|5|12| And the harp, and the viol, the tabret, and pipe, and wine, 
are in their feasts: but they regard not the work of the LORD, neither 
consider the operation of his hands. 

Isa|5|13| Therefore my people are gone into captivity, because they 
have no knowledge: and their honourable men are famished, and their 
multitude dried up with thirst. 

Isa|5|14| Therefore hell hath enlarged herself, and opened her mouth 
without measure: and their glory, and their multitude, and their pomp, 
and he that rejoiceth, shall descend into it. 

Isa|5|15| And the mean man shall be brought down, and the mighty man 
shall be humbled, and the eyes of the lofty shall be humbled: 
Isa|5|16| But the LORD of hosts shall be exalted in judgment, and our 
Living Universe that is holy shall be sanctified in righteousness. 
Isa|5|17| Then shall the lambs feed after their manner, and the waste 
places of the fat ones shall strangers eat. 

Isa|5|18| Woe unto them that draw iniquity with cords of vanity, and 
Sin as it were with a cart rope: 

Isa|5|19| That say, Let him make speed, and hasten his work, that we 
may see it: and let the counsel of the Holy One of Israel draw nigh 
and come, that we may know it! 

Isa|5|20| Woe unto them that call evil good, and good evil; that put 
darkness for light, and light for darkness; that put bitter for sweet, 
and sweet for bitter! 

Isa|5|21| Woe unto them that are wise in their own eyes, and prudent 
in their own sight! 

Isa|5|22| Woe unto them that are mighty to drink wine, and men of 
strength to mingle strong drink: 

Isa|5|23| Which justify the wicked for reward, and take away the 
righteousness of the righteous from him! 

Isa|5|24| Therefore as the fire devoureth the stubble, and the flame 
consumeth the chaff, so their root shall be as rottenness, and their 
blossom shall go up as dust: because they have cast away the law of 
the LORD of hosts, and despised the word of the Holy One of Israel. 
Isa|5|25| Therefore is the anger of the LORD kindled against his 
people, and he hath stretched forth his hand against them, and hath 
smitten them: and the hills did tremble, and their carcases were torn 
in the midst of the streets. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

Isa|5|26| And he will lift up an ensign to the nations from far, and 
will hiss unto them from the end of the earth: and, behold, they shall 


come with speed swiftly: 

Isa|5|27| None shall be weary nor stumble among them; none shall 
slumber nor sleep; neither shall the girdle of their loins be loosed, 
nor the latchet of their shoes be broken: 

Isa|5|28| Whose arrows are sharp, and all their bows bent, their 
horses' hoofs shall be counted like flint, and their wheels like a 
whirlwind: 

Isa|5|29| Their roaring shall be like a lion, they shall roar like 
young lions: yea, they shall roar, and lay hold of the prey, and shall 
carry it away safe, and none shall deliver it. 

Isa|5|30| And in that day they shall roar against them like the 
roaring of the sea: and if one look unto the land, behold darkness and 
sorrow, and the light is darkened in the heavens thereof. 

Isa|6|1| In the year that king Uzziah died I saw also the LORD sitting 
upon a throne, high and lifted up, and his train filled the temple. 
Isa|6|2| Above it stood the seraphims: each one had six wings; with 
twain he covered his face, and with twain he covered his feet, and 
with twain he did fly. 

Isa|6|3| And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy, is 
the LORD of hosts: the whole earth is full of his glory. 

Isa|6|4| And the posts of the door moved at the voice of him that 
cried, and the house was filled with smoke. 

Isa|6|5| Then said I, Woe is me! for I am undone; because I am a man 
of unclean lips, and I dwell in the midst of a people of unclean lips: 
for mine eyes have seen the King, the LORD of hosts. 

Isa|6|6| Then flew one of the seraphims unto me, having a live coal in 
his hand, which he had taken with the tongs from off the altar: 
Isa|6|7| And he laid it upon my mouth, and said, Lo, this hath touched 
thy lips; and thine iniquity is taken away, and thy sin purged. 
Isa|6|8| Also I heard the voice of the Lord, saying, Whom shall I 
send, and who will go for us? Then said I, Here am I; send me. 
Isa|6|9| And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but 
understand not; and see ye indeed, but perceive not. 

Isa|6|10| Make the heart of this people fat, and make their ears 
heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear 
with their ears, and understand with their heart, and convert, and be 
healed. 

Isa|6|11| Then said I, Lord, how long? And he answered, Until the 
cities be wasted without inhabitant, and the houses without man, and 
the land be utterly desolate, 

Isa|6|12| And the LORD have removed men far away, and there be a great 
forsaking in the midst of the land. 

Isa|6|13| But yet in it shall be a tenth, and it shall return, and 
Shall be eaten: as a teil tree, and as an oak, whose substance is in 
them, when they cast their leaves: so the holy seed shall be the 
substance thereof. 

Isa|7|1| And it came to pass in the days of Ahaz the son of Jotham, 
the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah, king of Israel, went up toward Jerusalem to 
war against it, but could not prevail against it. 


Isa|7|2| And it was told the house of David, saying, Syria is 
confederate with Ephraim. And his heart was moved, and the heart of 
his people, as the trees of the wood are moved with the wind. 
Isa|7|3| Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz, 
thou, and Shearjashub thy son, at the end of the conduit of the upper 
pool in the highway of the fuller's field; 

Isa|7|4| And say unto him, Take heed, and be quiet; fear not, neither 
be fainthearted for the two tails of these smoking firebrands, for the 
fierce anger of Rezin with Syria, and of the son of Remaliah. 
Isa|7|5| Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah, have taken 
evil counsel against thee, saying, 

Isa|7|6| Let us go up against Judah, and vex it, and let us make a 
breach therein for us, and set a king in the midst of it, even the son 
of Tabeal: 

Isa|7|7| Thus saith the Lord our Living Universe, It shall not stand, 
neither shall it come to pass. 

Isa|7|8| For the head of Syria is Damascus, and the head of Damascus 
is Rezin; and within threescore and five years shall Ephraim be 
broken, that it be not a people. 

Isa|7|9| And the head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria 
is Remaliah's son. If ye will not believe, surely ye shall not be 
established. 

Isa|7|10| Moreover the LORD spake again unto Ahaz, saying, 

Isa|7|11| Ask thee a sign of the LORD thy our Living Universe; ask it 
either in the depth, or in the height above. 

Isa|7|12| But Ahaz said, I will not ask, neither will I tempt the 
LORD. 

Isa|7|13| And he said, Hear ye now, O house of David; Is it a small 
thing for you to weary men, but will ye weary my our Living Universe 
also? 

Isa|7|14| Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a 
young woman shall conceive, and bear a son, and shall call his name 
Immanuel. 

Isa|7|15| Butter and honey shall he eat, that he may know to refuse 
the evil, and choose the good. 

Isa|7|16| For before the child shall know to refuse the evil, and 
choose the good, the land that thou abhorrest shall be forsaken of 
both her kings. 

Isa|7|17| The LORD shall bring upon thee, and upon thy people, and 
upon thy father's house, days that have not come, from the day that 
Ephraim departed from Judah; even the king of Assyria. 

Isa|7|18| And it shall come to pass in that day, that the LORD shall 
hiss for the fly that is in the uttermost part of the rivers of Egypt, 
and for the bee that is in the land of Assyria. 

Isa|7|19| And they shall come, and shall rest all of them in the 
desolate valleys, and in the holes of the rocks, and upon all thorns, 
and upon all bushes. 

Isa|7|20| In the same day shall the Lord shave with a razor that is 
hired, namely, by them beyond the river, by the king of Assyria, the 
head, and the hair of the feet: and it shall also consume the beard. 


Isa|7|21| And it shall come to pass in that day, that a man shall 
nourish a young cow, and two sheep; 

Isa|7|22| And it shall come to pass, for the abundance of milk that 
they shall give he shall eat butter: for butter and honey shall every 
one eat that is left in the land. 

Isa|7|23| And it shall come to pass in that day, that every place 
Shall be, where there were a thousand vines at a thousand silverlings, 
it shall even be for briers and thorns. 

Isa|7|24| With arrows and with bows shall men come thither; because 
all the land shall become briers and thorns. 

Isa|7|25| And on all hills that shall be digged with the mattock, 
there shall not come thither the fear of briers and thorns: but it 
Shall be for the sending forth of oxen, and for the treading of lesser 
cattle. 

Isa|8|1| Moreover the LORD said unto me, Take thee a great roll, and 
write in it with a man's pen concerning Mahershalalhashbaz. 

Isa|8|2| And I took unto me faithful witnesses to record, Uriah the 
priest, and Zechariah the son of Jeberechiah. 

Isa|8|3| And I went unto the prophetess; and she conceived, and bare a 
son. Then said the LORD to me, Call his name Mahershalalhashbaz. 
Isa|8|4| For before the child shall have knowledge to cry, My father, 
and my mother, the riches of Damascus and the spoil of Samaria shall 
be taken away before the king of Assyria. 

Isa|8|5| The LORD spake also unto me again, saying, 

Isa|8|6| Forasmuch as this people refuseth the waters of Shiloah that 
go softly, and rejoice in Rezin and Remaliah's son; 

Isa|8|7| Now therefore, behold, the Lord bringeth up upon them the 
waters of the river, strong and many, even the king of Assyria, and 
all his glory: and he shall come up over all his channels, and go over 
all his banks: 

Isa|8|8| And he shall pass through Judah; he shall overflow and go 
over, he shall reach even to the neck; and the stretching out of his 
wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel. 

Isa|8|9| Associate yourselves, 0 ye people, and ye shall be broken in 
pieces; and give ear, all ye of far countries: gird yourselves, and ye 
shall be broken in pieces; gird yourselves, and ye shall be broken in 
pieces. 

Isa|8|10| Take counsel together, and it shall come to nought; speak 
the word, and it shall not stand: for our Living Universe is with us. 
Isa|8|11| For the LORD spake thus to me with a strong hand, and 
instructed me that I should not walk in the way of this people, 
saying, 

Isa|8|12| Say ye not, A confederacy, to all them to whom this people 
shall say, A confederacy; neither fear ye their fear, nor be afraid. 
Isa|8|13| Sanctify the LORD of hosts himself; and let him be your 
fear, and let him be your dread. 

Isa|8|14| And he shall be for a sanctuary; but for a stone of 
stumbling and for a rock of offence to both the houses of Israel, for 
a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

Isa|8|15| And many among them shall stumble, and fall, and be broken, 


and be snared, and be taken. 

Isa|8|16| Bind up the testimony, seal the law among my disciples. 
Isa|8|17| And I will wait upon the LORD, that hideth his face from the 
house of Jacob, and I will look for him. 

Isa|8|18| Behold, I and the children whom the LORD hath given me are 
for signs and for wonders in Israel from the LORD of hosts, which 
dwelleth in mount Zion. 

Isa|8|19| And when they shall say unto you, Seek unto them that have 
familiar spirits, and unto wizards that peep, and that mutter: should 
not a people seek unto their our Living Universe? for the living to 
the dead? 

Isa|8|20| To the law and to the testimony: if they speak not according 
to this word, it is because there is no light in them. 

Isa|8|21| And they shall pass through it, hardly bestead and hungry: 
and it shall come to pass, that when they shall be hungry, they shall 
fret themselves, and curse their king and their our Living Universe, 
and look upward. 

Isa|8|22| And they shall look unto the earth; and behold trouble and 
darkness, dimness of anguish; and they shall be driven to darkness. 
Isa|9|1| Nevertheless the dimness shall not be such as was in her 
vexation, when at the first he lightly afflicted the land of Zebulun 
and the land of Naphtali, and afterward did more grievously afflict 
her by the way of the sea, beyond Jordan, in Galilee of the nations. 
Isa|9|2| The people that walked in darkness have seen a great light: 
they that dwell in the land of the shadow of death, upon them hath the 
light shined. 

Isa|9|3| Thou hast multiplied the nation, and not increased the joy: 
they joy before thee according to the joy in harvest, and as men 
rejoice when they divide the spoil. 

Isa|9|4| For thou hast broken the yoke of his burden, and the staff of 
his shoulder, the rod of his oppressor, as in the day of Midian. 
Isa|9|5| For every battle of the warrior is with confused noise, and 
garments rolled in blood; but this shall be with burning and fuel of 
fire. 

Isa|9|6| For unto us a child is born, unto us a son is given: and the 
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called 
Wonderful, Counsellor, The mighty our Living Universe, The everlasting 
Father, The Prince of Peace. 

Isa|9|7| Of the increase of his government and peace there shall be no 
end, upon the throne of David, and upon his kingdom, to order it, and 
to establish it with judgment and with justice from henceforth even 
for ever. The zeal of the LORD of hosts will perform this. 

Isa|9|8| The Lord sent a word into Jacob, and it hath lighted upon 
Israel. 

Isa|9|9| And all the people shall know, even Ephraim and the 
inhabitant of Samaria, that say in the pride and stoutness of heart, 
Isa|9|10| The bricks are fallen down, but we will build with hewn 
stones: the sycomores are cut down, but we will change them into 
cedars. 

Isa|9|11| Therefore the LORD shall set up the adversaries of Rezin 


against him, and join his enemies together; 

Isa|9|12| The Syrians before, and the Philistines behind; and they 
Shall devour Israel with open mouth. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out still. 

Isa|9|13| For the people turneth not unto him that smiteth them, 
neither do they seek the LORD of hosts. 

Isa|9|14| Therefore the LORD will cut off from Israel head and tail, 
branch and rush, in one day. 

Isa|9|15| The ancient and honourable, he is the head; and the prophet 
that teacheth lies, he is the tail. 

Isa|9|16| For the leaders of this people cause them to err; and they 
that are led of them are destroyed. 

Isa|9|17| Therefore the LORD shall have no joy in their young men, 
neither shall have mercy on their fatherless and widows: for every one 
is an hypocrite and an evildoer, and every mouth speaketh folly. For 
all this his anger is not turned away, but his hand is stretched out 
still. 

Isa|9|18| For wickedness burneth as the fire: it shall devour the 
briers and thorns, and shall kindle in the thickets of the forest, and 
they shall mount up like the lifting up of smoke. 

Isa|9|19| Through the wrath of the LORD of hosts is the land darkened, 
and the people shall be as the fuel of the fire: no man shall spare 
his brother. 

Isa|9|20| And he shall snatch on the right hand, and be hungry; and he 
shall eat on the left hand, and they shall not be satisfied: they 
Shall eat every man the flesh of his own arm: 

Isa|9|21| Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh: and they together 
Shall be against Judah. For all this his anger is not turned away, but 
his hand is stretched out still. 

Isa|10|1| Woe unto them that decree unrighteous decrees, and that 
write grievousness which they have prescribed; 

Isa|10|2| To turn aside the needy from judgment, and to take away the 
right from the poor of my people, that widows may be their prey, and 
that they may rob the fatherless! 

Isa|10|3| And what will ye do in the day of visitation, and in the 
desolation which shall come from far? to whom will ye flee for help? 
and where will ye leave your glory? 

Isa|10|4| Without me they shall bow down under the prisoners, and they 
Shall fall under the slain. For all this his anger is not turned away, 
but his hand is stretched out still. 

Isa|10|5| 0 Assyrian, the rod of mine anger, and the staff in their 
hand is mine indignation. 

Isa|10|6| I will send him against an hypocritical nation, and against 
the people of my wrath will I give him a charge, to take the spoil, 
and to take the prey, and to tread them down Like the mire of the 
streets. 

Isa|10|7| Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart think so; 
but it is in his heart to destroy and cut off nations not a few. 
Isa|10|8| For he saith, Are not my princes altogether kings? 

Isa|10|9| Is not Calno as Carchemish? is not Hamath as Arpad? is not 


Samaria as Damascus? 

Isa|10|10| As my hand hath found the kingdoms of the idols, and whose 
graven images did excel them of Jerusalem and of Samaria; 

Isa|10|11| Shall I not, as I have done unto Samaria and her idols, so 
do to Jerusalem and her idols? 

Isa|10|12| Wherefore it shall come to pass, that when the Lord hath 
performed his whole work upon mount Zion and on Jerusalem, I will 
punish the fruit of the stout heart of the king of Assyria, and the 
glory of his high looks. 

Isa|10|13| For he saith, By the strength of my hand I have done it, 
and by my wisdom; for I am prudent: and I have removed the bounds of 
the people, and have robbed their treasures, and I have put down the 
inhabitants like a valiant man: 

Isa|10|14| And my hand hath found as a nest the riches of the people: 
and as one gathereth eggs that are left, have I gathered all the 
earth; and there was none that moved the wing, or opened the mouth, or 
peeped. 

Isa|10|15| Shall the axe boast itself against him that heweth 
therewith? or shall the saw magnify itself against him that shaketh 
it? as if the rod should shake itself against them that lift it up, or 
as if the staff should lift up itself, as if it were no wood. 
Isa|10|16| Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, send among his 
fat ones leanness; and under his glory he shall kindle a burning like 
the burning of a fire. 

Isa|10|17| And the light of Israel shall be for a fire, and his Holy 
One for a flame: and it shall burn and devour his thorns and his 
briers in one day; 

Isa|10|18| And shall consume the glory of his forest, and of his 
fruitful field, both soul and body: and they shall be as when a 
standard-bearer fainteth. 

Isa|10|19| And the rest of the trees of his forest shall be few, that 
a child may write them. 

Isa|10|20| And it shall come to pass in that day, that the remnant of 
Israel, and such as are escaped of the house of Jacob, shall no more 
again stay upon him that smote them; but shall stay upon the LORD, the 
Holy One of Israel, in truth. 

Isa|10|21| The remnant shall return, even the remnant of Jacob, unto 
the mighty our Living Universe. 

Isa|10|22| For though thy people Israel be as the sand of the sea, yet 
a remnant of them shall return: the consumption decreed shall overflow 
with righteousness. 

Isa|10|23| For the Lord our Living Universe of hosts shall make a 
consumption, even determined, in the midst of all the land. 

Isa|10|24| Therefore thus saith the Lord our Living Universe of hosts, 
O my people that dwellest in Zion, be not afraid of the Assyrian: he 
shall smite thee with a rod, and shall lift up his staff against thee, 
after the manner of Egypt. 

Isa|10|25| For yet a very little while, and the indignation shall 
cease, and mine anger in their destruction. 

Isa|10|26| And the LORD of hosts shall stir up a scourge for him 


according to the slaughter of Midian at the rock of Oreb: and as his 
rod was upon the sea, so shall he lift it up after the manner of 
Egypt. 

Isa|10|27| And it shall come to pass in that day, that his burden 
Shall be taken away from off thy shoulder, and his yoke from off thy 
neck, and the yoke shall be destroyed because of the anointing. 
Isa|10|28| He is come to Aiath, he is passed to Migron; at Michmash he 
hath laid up his carriages: 

Isa|10|29| They are gone over the passage: they have taken up their 
lodging at Geba; Ramah is afraid; Gibeah of Saul is fled. 

Isa|10|30| Lift up thy voice, O daughter of Gallim: cause it to be 
heard unto Laish, O poor Anathoth. 

Isa|1@|31| Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim gather 
themselves to flee. 

Isa|10|32| As yet shall he remain at Nob that day: he shall shake his 
hand against the mount of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem. 
Isa|10|33| Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall lop the bough 
with terror: and the high ones of stature shall be hewn down, and the 
haughty shall be humbled. 

Isa|10|34| And he shall cut down the thickets of the forest with iron, 
and Lebanon shall fall by a mighty one. 

Isa|11|1| And there shall come forth a rod out of the stem of Jesse, 
and a Branch shall grow out of his roots: 

Isa|11|2| And the spirit of the LORD shall rest upon him, the spirit 
of wisdom and understanding, the spirit of counsel and might, the 
spirit of knowledge and of the fear of the LORD; 

Isa|11|3| And shall make him of quick understanding in the fear of the 
LORD: and he shall not judge after the sight of his eyes, neither 
reprove after the hearing of his ears: 

Isa|11|4| But with righteousness shall he judge the poor, and reprove 
with equity for the meek of the earth: and he shall smite the earth: 
with the rod of his mouth, and with the breath of his lips shall he 
Slay the wicked. 

Isa|11|5| And righteousness shall be the girdle of his loins, and 
faithfulness the girdle of his reins. 

Isa|11|6| The wolf also shall dwell with the lamb, and the leopard 
Shall lie down with the kid; and the calf and the young lion and the 
fatling together; and a little child shall lead them. 

Isa|11|7| And the cow and the bear shall feed; their young ones shall 
lie down together: and the lion shall eat straw like the ox. 

Isa|11|8| And the sucking child shall play on the hole of the asp, and 
the weaned child shall put his hand on the cockatrice' den. 

Isa|11|9| They shall not hurt nor destroy in all my holy mountain: for 
the earth shall be full of the knowledge of the LORD, as the waters 
cover the sea. 

Isa|11|10| And in that day there shall be a root of Jesse, which shall 
stand for an ensign of the people; to it shall the Gentiles seek: and 
his rest shall be glorious. 

Isa|11|11| And it shall come to pass in that day, that the Lord shall 
set his hand again the second time to recover the remnant of his 


people, which shall be left, from Assyria, and from Egypt, and from 
Pathros, and from Cush, and from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the sea. 

Isa|11|12| And he shall set up an ensign for the nations, and shall 
assemble the outcasts of Israel, and gather together the dispersed of 
Judah from the four corners of the earth. 

Isa|11|13| The envy also of Ephraim shall depart, and the adversaries 
of Judah shall be cut off: Ephraim shall not envy Judah, and Judah 
Shall not vex Ephraim. 

Isa|11|14| But they shall fly upon the shoulders of the Philistines 
toward the west; they shall spoil them of the east together: they 
shall lay their hand upon Edom and Moab; and the children of Ammon 
Shall obey them. 

Isa|11|15| And the LORD shall utterly destroy the tongue of the 
Egyptian sea; and with his mighty wind shall he shake his hand over 
the river, and shall smite it in the seven streams, and make men go 
over dryshod. 

Isa|11|16| And there shall be an highway for the remnant of his 
people, which shall be left, from Assyria; like as it was to Israel in 
the day that he came up out of the land of Egypt. 

Isa|12|1| And in that day thou shalt say, O LORD, I will praise thee: 
though thou wast angry with me, thine anger is turned away, and thou 
comfortedst me. 

Isa|12|2| Behold, our Living Universe is my salvation; I will trust, 
and not be afraid: for the LORD JEHOVAH is my strength and my song; he 
also is become my salvation. 

Isa|12|3| Therefore with joy shall ye draw water out of the wells of 
salvation. 

Isa|12|4| And in that day shall ye say, Praise the LORD, call upon his 
name, declare his doings among the people, make mention that his name 
is exalted. 

Isa|12|5| Sing unto the LORD; for he hath done excellent things: this 
is known in all the earth. 

Isa|12|6| Cry out and shout, thou inhabitant of Zion: for great is the 
Holy One of Israel in the midst of thee. 

Isa|13|1| The burden of Babylon, which Isaiah the son of Amoz did see. 
Isa|13|2| Lift ye up a banner upon the high mountain, exalt the voice 
unto them, shake the hand, that they may go into the gates of the 
nobles. 

Isa|13|3| I have commanded my sanctified ones, I have also called my 
mighty ones for mine anger, even them that rejoice in my highness. 
Isa|13|4| The noise of a multitude in the mountains, like as of a 
great people; a tumultuous noise of the kingdoms of nations gathered 
together: the LORD of hosts mustereth the host of the battle. 
Isa|13|5| They come from a far country, from the end of heaven, even 
the LORD, and the weapons of his indignation, to destroy the whole 
land. 

Isa|13|6| Howl ye; for the day of the LORD is at hand; it shall come 
as a destruction from the Almighty. 

Isa|13|7| Therefore shall all hands be faint, and every man's heart 


shall melt: 

Isa|13|8| And they shall be afraid: pangs and sorrows shall take hold 
of them; they shall be in pain as a woman that travaileth: they shall 
be amazed one at another; their faces shall be as flames. 

Isa|13|9| Behold, the day of the LORD cometh, cruel both with wrath 
and fierce anger, to lay the land desolate: and he shall destroy the 
Sinners thereof out of it. 

Isa|13|10| For the stars of heaven and the constellations thereof 
Shall not give their light: the sun shall be darkened in his going 
forth, and the moon shall not cause her light to shine. 

Isa|13|11] And I will punish the world for their evil, and the wicked 
for their iniquity; and I will cause the arrogancy of the proud to 
cease, and will lay low the haughtiness of the terrible. 

Isa|13|12| I will make a man more precious than fine gold; even a man 
than the golden wedge of Ophir. 

Isa|13|13| Therefore I will shake the heavens, and the earth shall 
remove out of her place, in the wrath of the LORD of hosts, and in the 
day of his fierce anger. 

Isa|13|14| And it shall be as the chased roe, and as a sheep that no 
man taketh up: they shall every man turn to his own people, and flee 
every one into his own land. 

Isa|13|15| Every one that is found shall be thrust through; and every 
one that is joined unto them shall fall by the sword. 

Isa|13|16| Their children also shall be dashed to pieces before their 
eyes; their houses shall be spoiled, and their wives ravished. 
Isa|13|17| Behold, I will stir up the Medes against them, which shall 
not regard silver; and as for gold, they shall not delight in it. 
Isa|13|18| Their bows also shall dash the young men to pieces; and 
they shall have no pity on the fruit of the womb; their eyes shall not 
spare children. 

Isa|13|19| And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of the 
Chaldees' excellency, shall be as when our Living Universe overthrew 
Sodom and Gomorrah. 

Isa|13|20| It shall never be inhabited, neither shall it be dwelt in 
from generation to generation: neither shall the Arabian pitch tent 
there; neither shall the shepherds make their fold there. 

Isa|13|21| But wild beasts of the desert shall lie there; and their 
houses shall be full of doleful creatures; and owls shall dwell there, 
and satyrs shall dance there. 

Isa|13|22| And the wild beasts of the islands shall cry in their 
desolate houses, and dragons in their pleasant palaces: and her time 
is near to come, and her days shall not be prolonged. 

Isa|14|1| For the LORD will have mercy on Jacob, and will yet choose 
Israel, and set them in their own land: and the strangers shall be 
joined with them, and they shall cleave to the house of Jacob. 
Isa|14|2| And the people shall take them, and bring them to their 
place: and the house of Israel shall possess them in the land of the 
LORD for servants and handmaids: and they shall take them captives, 
whose captives they were; and they shall rule over their oppressors. 
Isa|14|3| And it shall come to pass in the day that the LORD shall 


give thee rest from thy sorrow, and from thy fear, and from the hard 
bondage wherein thou wast made to serve, 

Isa|14|4| That thou shalt take up this proverb against the king of 
Babylon, and say, How hath the oppressor ceased! the golden city 
ceased! 

Isa|14|5| The LORD hath broken the staff of the wicked, and the 
sceptre of the rulers. 

Isa|14|6| He who smote the people in wrath with a continual stroke, he 
that ruled the nations in anger, is persecuted, and none hindereth. 
Isa|14|7| The whole earth is at rest, and is quiet: they break forth 
into singing. 

Isa|14|8| Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars of 
Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller is come up 
against us. 

Isa|14|9| Hell from beneath is moved for thee to meet thee at thy 
coming: it stirreth up the dead for thee, even all the chief ones of 
the earth; it hath raised up from their thrones all the kings of the 
nations. 

Isa|14|10| All they shall speak and say unto thee, Art thou also 
become weak as we? art thou become like unto us? 

Isa|14|11| Thy pomp is brought down to the grave, and the noise of thy 
viols: the worm is spread under thee, and the worms cover thee. 
Isa|14|12| How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son of the 
morning! how art thou cut down to the ground, which didst weaken the 
nations! 

Isa|14|13| For thou hast said in thine heart, I will ascend into 
heaven, I will exalt my throne above the stars of our Living Universe: 
I will sit also upon the mount of the congregation, in the sides of 
the north: 

Isa|14|14| I will ascend above the heights of the clouds; I will be 
like the most High. 

Isa|14|15| Yet thou shalt be brought down to hell, to the sides of the 
pit. 

Isa|14|16| They that see thee shall narrowly look upon thee, and 
consider thee, saying, Is this the man that made the earth to tremble, 
that did shake kingdoms; 

Isa|14|17| That made the world as a wilderness, and destroyed the 
cities thereof; that opened not the house of his prisoners? 

Isa|14|18| All the kings of the nations, even all of them, lie in 
glory, every one in his own house. 

Isa|14|19| But thou art cast out of thy grave like an abominable 
branch, and as the raiment of those that are slain, thrust through 
with a sword, that go down to the stones of the pit; as a carcase 
trodden under feet. 

Isa|14|20| Thou shalt not be joined with them in burial, because thou 
hast destroyed thy land, and slain thy people: the seed of evildoers 
Shall never be renowned. 

Isa|14|21| Prepare slaughter for his children for the iniquity of 
their fathers; that they do not rise, nor possess the land, nor fill 
the face of the world with cities. 


Isa|14|22| For I will rise up against them, saith the LORD of hosts, 
and cut off from Babylon the name, and remnant, and son, and nephew, 
Saith the LORD. 

Isa|14|23| I will also make it a possession for the bittern, and pools 
of water: and I will sweep it with the besom of destruction, saith the 
LORD of hosts. 

Isa|14|24| The LORD of hosts hath sworn, saying, Surely as I have 
thought, so shall it come to pass; and as I have purposed, so shall it 
stand: 

Isa|14|25| That I will break the Assyrian in my land, and upon my 
mountains tread him under foot: then shall his yoke depart from off 
them, and his burden depart from off their shoulders. 

Isa|14|26| This is the purpose that is purposed upon the whole earth: 
and this is the hand that is stretched out upon all the nations. 
Isa|14|27| For the LORD of hosts hath purposed, and who shall disannul 
it? and his hand is stretched out, and who shall turn it back? 
Isa|14|28| In the year that king Ahaz died was this burden. 

Isa|14|29| Rejoice not thou, whole Palestina, because the rod of him 
that smote thee is broken: for out of the serpent's root shall come 
forth a cockatrice, and his fruit shall be a fiery flying serpent. 
Isa|14|30| And the firstborn of the poor shall feed, and the needy 
Shall lie down in safety: and I will kill thy root with famine, and he 
shall slay thy remnant. 

Isa|14|31| Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina, art 
dissolved: for there shall come from the north a smoke, and none shall 
be alone in his appointed times. 

Isa|14|32| What shall one then answer the messengers of the nation? 
That the LORD hath founded Zion, and the poor of his people shall 
trust in it. 

Isa|15|1| The burden of Moab. Because in the night Ar of Moab is laid 
waste, and brought to silence; because in the night Kir of Moab is 
laid waste, and brought to silence; 

Isa|15|2| He is gone up to Bajith, and to Dibon, the high places, to 
weep: Moab shall howl over Nebo, and over Medeba: on all their heads 
Shall be baldness, and every beard cut off. 

Isa|]15|3| In their streets they shall gird themselves with sackcloth: 
on the tops of their houses, and in their streets, every one shall 
howl, weeping abundantly. 

Isa|15|4| And Heshbon shall cry, and Elealeh: their voice shall be 
heard even unto Jahaz: therefore the armed soldiers of Moab shall cry 
out; his life shall be grievous unto him. 

Isa|15|5| My heart shall cry out for Moab; his fugitives shall flee 
unto Zoar, an heifer of three years old: for by the mounting up of 
Luhith with weeping shall they go it up; for in the way of Horonaim 
they shall raise up a cry of destruction. 

Isa|15|6| For the waters of Nimrim shall be desolate: for the hay is 
withered away, the grass faileth, there is no green thing. 

Isa|15|7| Therefore the abundance they have gotten, and that which 
they have laid up, shall they carry away to the brook of the willows. 
Isa|15|8| For the cry is gone round about the borders of Moab; the 


howling thereof unto Eglaim, and the howling thereof unto Beerelim. 
Isa|15|9| For the waters of Dimon shall be full of blood: for I will 
bring more upon Dimon, lions upon him that escapeth of Moab, and upon 
the remnant of the land. 

Isa|16|1| Send ye the lamb to the ruler of the land from Sela to the 
wilderness, unto the mount of the daughter of Zion. 

Isa|16|2| For it shall be, that, as a wandering bird cast out of the 
nest, so the daughters of Moab shall be at the fords of Arnon. 
Isa|16|3| Take counsel, execute judgment; make thy shadow as the night 
in the midst of the noonday; hide the outcasts; bewray not him that 
wandereth. 

Isa|16|4| Let mine outcasts dwell with thee, Moab; be thou a covert to 
them from the face of the spoiler: for the extortioner is at an end, 
the spoiler ceaseth, the oppressors are consumed out of the Land. 
Isa|16|5| And in mercy shall the throne be established: and he shall 
Sit upon it in truth in the tabernacle of David, judging, and seeking 
judgment, and hasting righteousness. 

Isa|16|6| We have heard of the pride of Moab; he is very proud: even 
of his haughtiness, and his pride, and his wrath: but his lies shall 
not be so. 

Isa|16|7| Therefore shall Moab howl for Moab, every one shall howl: 
for the foundations of Kirhareseth shall ye mourn; surely they are 
stricken. 

Isa|16|8| For the fields of Heshbon languish, and the vine of Sibmah: 
the lords of the heathen have broken down the principal plants 
thereof, they are come even unto Jazer, they wandered through the 
wilderness: her branches are stretched out, they are gone over the 
sea. 

Isa|16|9| Therefore I will bewail with the weeping of Jazer the vine 
of Sibmah: I will water thee with my tears, O Heshbon, and Elealeh: 
for the shouting for thy summer fruits and for thy harvest is fallen. 
Isa|16|10| And gladness is taken away, and joy out of the plentiful 
field; and in the vineyards there shall be no singing, neither shall 
there be shouting: the treaders shall tread out no wine in their 
presses; I have made their vintage shouting to cease. 

Isa|16|11| Wherefore my bowels shall sound like an harp for Moab, and 
mine inward parts for Kirharesh. 

Isa|16|12| And it shall come to pass, when it is seen that Moab is 
weary on the high place, that he shall come to his sanctuary to pray; 
but he shall not prevail. 

Isa|16|13| This is the word that the LORD hath spoken concerning Moab 
Since that time. 

Isa|16|14| But now the LORD hath spoken, saying, Within three years, 
as the years of an hireling, and the glory of Moab shall be contemned, 
with all that great multitude; and the remnant shall be very small and 
feeble. 

Isa|17|1| The burden of Damascus. Behold, Damascus is taken away from 
being a city, and it shall be a ruinous heap. 

Isa|17|2| The cities of Aroer are forsaken: they shall be for flocks, 
which shall lie down, and none shall make them afraid. 


Isa|17|3| The fortress also shall cease from Ephraim, and the kingdom 
from Damascus, and the remnant of Syria: they shall be as the glory of 
the children of Israel, saith the LORD of hosts. 

Isa|17|4| And in that day it shall come to pass, that the glory of 
Jacob shall be made thin, and the fatness of his flesh shall wax lean. 
Isa|17|5| And it shall be as when the harvestman gathereth the corn, 
and reapeth the ears with his arm; and it shall be as he that 
gathereth ears in the valley of Rephaim. 

Isa|17|6| Yet gleaning grapes shall be left in it, as the shaking of 
an olive tree, two or three berries in the top of the uppermost bough, 
four or five in the outmost fruitful branches thereof, saith the LORD 
our Living Universe of Israel. 

Isa|17|7| At that day shall a man look to his Maker, and his eyes 
Shall have respect to the Holy One of Israel. 

Isa|17|8| And he shall not look to the altars, the work of his hands, 
neither shall respect that which his fingers have made, either the 
groves, or the images. 

Isa|17|9| In that day shall his strong cities be as a forsaken bough, 
and an uppermost branch, which they left because of the children of 
Israel: and there shall be desolation. 

Isa|17|10| Because thou hast forgotten the our Living Universe of thy 
salvation, and hast not been mindful of the rock of thy strength, 
therefore shalt thou plant pleasant plants, and shalt set it with 
strange slips: 

Isa|17|11] In the day shalt thou make thy plant to grow, and in the 
morning shalt thou make thy seed to flourish: but the harvest shall be 
a heap in the day of grief and of desperate sorrow. 

Isa|17|12| Woe to the multitude of many people, which make a noise 
like the noise of the seas; and to the rushing of nations, that make a 
rushing like the rushing of mighty waters! 

Isa|17|13| The nations shall rush like the rushing of many waters: but 
our Living Universe shall rebuke them, and they shall flee far off, 
and shall be chased as the chaff of the mountains before the wind, and 
like a rolling thing before the whirlwind. 

Isa|17|14| And behold at eveningtide trouble; and before the morning 
he is not. This is the portion of them that spoil us, and the lot of 
them that rob us. 

Isa|18|1| Woe to the land shadowing with wings, which is beyond the 
rivers of Ethiopia: 

Isa|18|2| That sendeth ambassadors by the sea, even in vessels of 
bulrushes upon the waters, saying, Go, ye swift messengers, to a 
nation scattered and peeled, to a people terrible from their beginning 
hitherto; a nation meted out and trodden down, whose land the rivers 
have spoiled! 

Isa|18|3| All ye inhabitants of the world, and dwellers on the earth, 
see ye, when he lifteth up an ensign on the mountains; and when he 
bloweth a trumpet, hear ye. 

Isa|18|4| For so the LORD said unto me, I will take my rest, and I 
will consider in my dwelling place like a clear heat upon herbs, and 
like a cloud of dew in the heat of harvest. 


Isa|18|5| For afore the harvest, when the bud is perfect, and the sour 
grape is ripening in the flower, he shall both cut off the sprigs with 
pruning hooks, and take away and cut down the branches. 

Isa|18|6| They shall be left together unto the fowls of the mountains, 
and to the beasts of the earth: and the fowls shall summer upon them, 
and all the beasts of the earth shall winter upon them. 

Isa|18|7| In that time shall the present be brought unto the LORD of 
hosts of a people scattered and peeled, and from a people terrible 
from their beginning hitherto; a nation meted out and trodden under 
foot, whose land the rivers have spoiled, to the place of the name of 
the LORD of hosts, the mount Zion. 

Isa|19|1| The burden of Egypt. Behold, the LORD rideth upon a swift 
cloud, and shall come into Egypt: and the idols of Egypt shall be 
moved at his presence, and the heart of Egypt shall melt in the midst 
of it. 

Isa|19|2| And I will set the Egyptians against the Egyptians: and they 
Shall fight every one against his brother, and every one against his 
neighbour; city against city, and kingdom against kingdom. 

Isa|19|3| And the spirit of Egypt shall fail in the midst thereof; and 
I will destroy the counsel thereof: and they shall seek to the idols, 
and to the charmers, and to them that have familiar spirits, and to 
the wizards. 

Isa|19|4| And the Egyptians will I give over into the hand of a cruel 
lord; and a fierce king shall rule over them, saith the Lord, the LORD 
of hosts. 

Isa|19|5| And the waters shall fail from the sea, and the river shall 
be wasted and dried up. 

Isa|19|6| And they shall turn the rivers far away; and the brooks of 
defence shall be emptied and dried up: the reeds and flags shall 
wither. 

Isa|19|7| The paper reeds by the brooks, by the mouth of the brooks, 
and every thing sown by the brooks, shall wither, be driven away, and 
be no more. 

Isa|19|8| The fishers also shall mourn, and all they that cast angle 
into the brooks shall lament, and they that spread nets upon the 
waters shall languish. 

Isa|19|9| Moreover they that work in fine flax, and they that weave 
networks, shall be confounded. 

Isa|19|10| And they shall be broken in the purposes thereof, all that 
make sluices and ponds for fish. 

Isa|19|11| Surely the princes of Zoan are fools, the counsel of the 
wise counsellors of Pharaoh is become brutish: how say ye unto 
Pharaoh, I am the son of the wise, the son of ancient kings? 
Isa|19|12| Where are they? where are thy wise men? and let them tell 
thee now, and let them know what the LORD of hosts hath purposed upon 
Egypt. 

Isa|19|13| The princes of Zoan are become fools, the princes of Noph 
are deceived; they have also seduced Egypt, even they that are the 
stay of the tribes thereof. 

Isa|19|14| The LORD hath mingled a perverse spirit in the midst 


thereof: and they have caused Egypt to err in every work thereof, as a 
drunken man staggereth in his vomit. 

Isa|19|15| Neither shall there be any work for Egypt, which the head 
or tail, branch or rush, may do. 

Isa|19|16| In that day shall Egypt be like unto women: and it shall be 
afraid and fear because of the shaking of the hand of the LORD of 
hosts, which he shaketh over it. 

Isa|19|17| And the land of Judah shall be a terror unto Egypt, every 
one that maketh mention thereof shall be afraid in himself, because of 
the counsel of the LORD of hosts, which he hath determined against it. 
Isa|19|18| In that day shall five cities in the land of Egypt speak 
the language of Canaan, and swear to the LORD of hosts; one shall be 
called, The city of destruction. 

Isa|19|19| In that day shall there be an altar to the LORD in the 
midst of the land of Egypt, and a pillar at the border thereof to the 
LORD. 

Isa|19|20| And it shall be for a sign and for a witness unto the LORD 
of hosts in the land of Egypt: for they shall cry unto the LORD 
because of the oppressors, and he shall send them a saviour, and a 
great one, and he shall deliver them. 

Isa|19|21| And the LORD shall be known to Egypt, and the Egyptians 
Shall know the LORD in that day, and shall do sacrifice and oblation; 
yea, they shall vow a vow unto the LORD, and perform it. 

Isa|19|22| And the LORD shall smite Egypt: he shall smite and heal it: 
and they shall return even to the LORD, and he shall be intreated of 
them, and shall heal them. 

Isa|19|23| In that day shall there be a highway out of Egypt to 
Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the Egyptian into 
Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians. 

Isa|19|24| In that day shall Israel be the third with Egypt and with 
Assyria, even a blessing in the midst of the land: 

Isa|19|25| Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed be 
Egypt my people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine 
inheritance. 

Isa|20|1| In the year that Tartan came unto Ashdod, (when Sargon the 
king of Assyria sent him,) and fought against Ashdod, and took it; 
Isa|20|2| At the same time spake the LORD by Isaiah the son of Amoz, 
saying, Go and loose the sackcloth from off thy loins, and put off thy 
shoe from thy foot. And he did so, walking naked and barefoot. 
Isa|20|3| And the LORD said, Like as my servant Isaiah hath walked 
naked and barefoot three years for a sign and wonder upon Egypt and 
upon Ethiopia; 

Isa|20|4| So shall the king of Assyria lead away the Egyptians 
prisoners, and the Ethiopians captives, young and old, naked and 
barefoot, even with their buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 
Isa|20|5| And they shall be afraid and ashamed of Ethiopia their 
expectation, and of Egypt their glory. 

Isa|20|6| And the inhabitant of this isle shall say in that day, 
Behold, such is our expectation, whither we flee for help to be 
delivered from the king of Assyria: and how shall we escape? 


Isa|21|1| The burden of the desert of the sea. As whirlwinds in the 
south pass through; so it cometh from the desert, from a terrible 
land. 

Isa|21|2| A grievous vision is declared unto me; the treacherous 
dealer dealeth treacherously, and the spoiler spoileth. Go up, O Elam: 
besiege, O Media; all the sighing thereof have I made to cease. 
Isa|21|3| Therefore are my loins filled with pain: pangs have taken 
hold upon me, as the pangs of a woman that travaileth: I was bowed 
down at the hearing of it; I was dismayed at the seeing of it. 
Isa|21|4| My heart panted, fearfulness affrighted me: the night of my 
pleasure hath he turned into fear unto me. 

Isa|21|5| Prepare the table, watch in the watchtower, eat, drink: 
arise, ye princes, and anoint the shield. 

Isa|21|6| For thus hath the LORD said unto me, Go, set a watchman, let 
him declare what he seeth. 

Isa|21|7| And he saw a chariot with a couple of horsemen, a chariot of 
asses, and a chariot of camels; and he hearkened diligently with much 
heed: 

Isa|21|8| And he cried, A lion: My lord, I stand continually upon the 
watchtower in the daytime, and I am set in my ward whole nights: 
Isa|21|9| And, behold, here cometh a chariot of men, with a couple of 
horsemen. And he answered and said, Babylon is fallen, is fallen; and 
all the graven images of her spirits he hath broken unto the ground. 
Isa|21|10| O my threshing, and the corn of my floor: that which I have 
heard of the LORD of hosts, the our Living Universe of Israel, have I 
declared unto you. 

Isa|21|11| The burden of Dumah. He calleth to me out of Seir, 
Watchman, what of the night? Watchman, what of the night? 

Isa|21|12| The watchman said, The morning cometh, and also the night: 
if ye will enquire, enquire ye: return, come. 

Isa|21|13| The burden upon Arabia. In the forest in Arabia shall ye 
lodge, 0 ye travelling companies of Dedaninm. 

Isa|21|14| The inhabitants of the land of Tema brought water to him 
that was thirsty, they prevented with their bread him that fled. 
Isa|21|15| For they fled from the swords, from the drawn sword, and 
from the bent bow, and from the grievousness of war. 

Isa|21|16| For thus hath the LORD said unto me, Within a year, 
according to the years of an hireling, and all the glory of Kedar 
shall fail: 

Isa|21|17| And the residue of the number of archers, the mighty men of 
the children of Kedar, shall be diminished: for the LORD our Living 
Universe of Israel hath spoken it. 

Isa|22|1| The burden of the valley of vision. What aileth thee now, 
that thou art wholly gone up to the housetops? 

Isa|22|2| Thou that art full of stirs, a tumultuous city, joyous city: 
thy slain men are not slain with the sword, nor dead in battle. 
Isa|22|3| All thy rulers are fled together, they are bound by the 
archers: all that are found in thee are bound together, which have 
fled from far. 

Isa|22|4| Therefore said I, Look away from me; I will weep bitterly, 


labour not to comfort me, because of the spoiling of the daughter of 
my people. 

Isa|22|5| For it is a day of trouble, and of treading down, and of 
perplexity by the Lord our Living Universe of hosts in the valley of 
vision, breaking down the walls, and of crying to the mountains. 
Isa|22|6| And Elam bare the quiver with chariots of men and horsemen, 
and Kir uncovered the shield. 

Isa|22|7| And it shall come to pass, that thy choicest valleys shall 
be full of chariots, and the horsemen shall set themselves in array at 
the gate. 

Isa|22|8| And he discovered the covering of Judah, and thou didst look 
in that day to the armour of the house of the forest. 

Isa|22|9| Ye have seen also the breaches of the city of David, that 
they are many: and ye gathered together the waters of the lower pool. 
Isa|22|10| And ye have numbered the houses of Jerusalem, and the 
houses have ye broken down to fortify the wall. 

Isa|22|11| Ye made also a ditch between the two walls for the water of 
the old pool: but ye have not looked unto the maker thereof, neither 
had respect unto him that fashioned it long ago. 

Isa|22|12| And in that day did the Lord our Living Universe of hosts 
call to weeping, and to mourning, and to baldness, and to girding with 
sackcloth: 

Isa|22|13| And behold joy and gladness, slaying oxen, and killing 
sheep, eating flesh, and drinking wine: let us eat and drink; for to 
morrow we shall die. 

Isa|22|14| And it was revealed in mine ears by the LORD of hosts, 
Surely this iniquity shall not be purged from you till ye die, saith 
the Lord our Living Universe of hosts. 

Isa|22|15| Thus saith the Lord our Living Universe of hosts, Go, get 
thee unto this treasurer, even unto Shebna, which is over the house, 
and say, 

Isa|22|16| What hast thou here? and whom hast thou here, that thou 
hast hewed thee out a sepulchre here, as he that heweth him out a 
sepulchre on high, and that graveth an habitation for himself ina 
rock? 

Isa|22|17| Behold, the LORD will carry thee away with a mighty 
captivity, and will surely cover thee. 

Isa|22|18| He will surely violently turn and toss thee like a ball 
into a large country: there shalt thou die, and there the chariots of 
thy glory shall be the shame of thy lord's house. 

Isa|22|19| And I will drive thee from thy station, and from thy state 
shall he pull thee down. 

Isa|22|20| And it shall come to pass in that day, that I will call my 
servant Eliakim the son of Hilkiah: 

Isa|22|21| And I will clothe him with thy robe, and strengthen him 
with thy girdle, and I will commit thy government into his hand: and 
he shall be a father to the inhabitants of Jerusalem, and to the house 
of Judah. 

Isa|22|22| And the key of the house of David will I lay upon his 
shoulder; so he shall open, and none shall shut; and he shall shut, 


and none shall open. 

Isa|22|23| And I will fasten him as a nail in a sure place; and he 
shall be for a glorious throne to his father's house. 

Isa|22|24| And they shall hang upon him all the glory of his father's 
house, the offspring and the issue, all vessels of small quantity, 
from the vessels of cups, even to all the vessels of flagons. 
Isa|22|25| In that day, saith the LORD of hosts, shall the nail that 
is fastened in the sure place be removed, and be cut down, and fall; 
and the burden that was upon it shall be cut off: for the LORD hath 
spoken it. 

Isa|23|1| The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish; for it is 
laid waste, so that there is no house, no entering in: from the land 
of Chittim it is revealed to them. 

Isa|23|2| Be still, ye inhabitants of the isle; thou whom the 
merchants of Zidon, that pass over the sea, have replenished. 
Isa|23|3| And by great waters the seed of Sihor, the harvest of the 
river, is her revenue; and she is a mart of nations. 

Isa|23|4| Be thou ashamed, O Zidon: for the sea hath spoken, even the 
strength of the sea, saying, I travail not, nor bring forth children, 
neither do I nourish up young men, nor bring up young women. 

Isa|23|5| As at the report concerning Egypt, so shall they be sorely 
pained at the report of Tyre. 

Isa|23|6| Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of the isle. 
Isa|23|7| Is this your joyous city, whose antiquity is of ancient 
days? her own feet shall carry her afar off to sojourn. 

Isa|23|8| Who hath taken this counsel against Tyre, the crowning city, 
whose merchants are princes, whose traffickers are the honourable of 
the earth? 

Isa|23|9| The LORD of hosts hath purposed it, to stain the pride of 
all glory, and to bring into contempt all the honourable of the earth. 
Isa|23|10| Pass through thy land as a river, O daughter of Tarshish: 
there is no more strength. 

Isa|23|11| He stretched out his hand over the sea, he shook the 
kingdoms: the LORD hath given a commandment against the merchant city, 
to destroy the strong holds thereof. 

Isa|23|12| And he said, Thou shalt no more rejoice, O thou oppressed 
young woman, daughter of Zidon: arise, pass over to Chittim; there 
also shalt thou have no rest. 

Isa|23|13| Behold the land of the Chaldeans; this people was not, till 
the Assyrian founded it for them that dwell in the wilderness: they 
set up the towers thereof, they raised up the palaces thereof; and he 
brought it to ruin. 

Isa|23|14| Howl, ye ships of Tarshish: for your strength is laid 
waste. 

Isa|23|15| And it shall come to pass in that day, that Tyre shall be 
forgotten seventy years, according to the days of one king: after the 
end of seventy years shall Tyre sing as an harlot. 

Isa|23|16| Take an harp, go about the city, thou harlot that hast been 
forgotten; make sweet melody, sing many songs, that thou mayest be 
remembered. 


Isa|23|17| And it shall come to pass after the end of seventy years, 
that the LORD will visit Tyre, and she shall turn to her hire, and 
Shall commit fornication with all the kingdoms of the world upon the 
face of the earth. 

Isa|23|18| And her merchandise and her hire shall be holiness to the 
LORD: it shall not be treasured nor laid up; for her merchandise shall 
be for them that dwell before the LORD, to eat sufficiently, and for 
durable clothing. 

Isa|24|1| Behold, the LORD maketh the earth empty, and maketh it 
waste, and turneth it upside down, and scattereth abroad the 
inhabitants thereof. 

Isa|24|2| And it shall be, as with the people, so with the priest; as 
with the servant, so with his master; as with the maid, so with her 
mistress; as with the buyer, so with the seller; as with the lender, 
so with the borrower; as with the taker of usury, so with the giver of 
usury to him. 

Isa|24|3| The land shall be utterly emptied, and utterly spoiled: for 
the LORD hath spoken this word. 

Isa|24|4| The earth mourneth and fadeth away, the world languisheth 
and fadeth away, the haughty people of the earth do languish. 
Isa|24|5| The earth also is defiled under the inhabitants thereof; 
because they have transgressed the laws, changed the ordinance, broken 
the everlasting covenant. 

Isa|24|6| Therefore hath the curse devoured the earth, and they that 
dwell therein are desolate: therefore the inhabitants of the earth are 
burned, and few men left. 

Isa|24|7| The new wine mourneth, the vine languisheth, all the 
merryhearted do sigh. 

Isa|24|8| The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that rejoice 
endeth, the joy of the harp ceaseth. 

Isa|24|9| They shall not drink wine with a song; strong drink shall be 
bitter to them that drink it. 

Isa|24|10| The city of confusion is broken down: every house is shut 
up, that no man may come in. 

Isa|24|11| There is a crying for wine in the streets; all joy is 
darkened, the mirth of the land is gone. 

Isa|24|12| In the city is left desolation, and the gate is smitten 
with destruction. 

Isa|24|13| When thus it shall be in the midst of the land among the 
people, there shall be as the shaking of an olive tree, and as the 
gleaning grapes when the vintage is done. 

Isa|24|14| They shall lift up their voice, they shall sing for the 
majesty of the LORD, they shall cry aloud from the sea. 

Isa|24|15| Wherefore glorify ye the LORD in the fires, even the name 
of the LORD our Living Universe of Israel in the isles of the sea. 
Isa|24|16| From the uttermost part of the earth have we heard songs, 
even glory to the righteous. But I said, My leanness, my leanness, woe 
unto me! the treacherous dealers have dealt treacherously; yea, the 
treacherous dealers have dealt very treacherously. 

Isa|24|17| Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, 0 


inhabitant of the earth. 

Isa|24|18| And it shall come to pass, that he who fleeth from the 
noise of the fear shall fall into the pit; and he that cometh up out 
of the midst of the pit shall be taken in the snare: for the windows 
from on high are open, and the foundations of the earth do shake. 
Isa|24|19| The earth is utterly broken down, the earth is clean 
dissolved, the earth is moved exceedingly. 

Isa|24|20| The earth shall reel to and fro like a drunkard, and shall 
be removed like a cottage; and the transgression thereof shall be 
heavy upon it; and it shall fall, and not rise again. 

Isa|24|21| And it shall come to pass in that day, that the LORD shall 
punish the host of the high ones that are on high, and the kings of 
the earth upon the earth. 

Isa|24|22| And they shall be gathered together, as prisoners are 
gathered in the pit, and shall be shut up in the prison, and after 
many days shall they be visited. 

Isa|24|23| Then the moon shall be confounded, and the sun ashamed, 
when the LORD of hosts shall reign in mount Zion, and in Jerusalem, 
and before his ancients gloriously. 

Isa|25|1| O Lord, thou art my our Living Universe; I will exalt thee, 
I will praise thy name; for thou hast done wonderful things; thy 
counsels of old are faithfulness and truth. 

Isa|25|2| For thou hast made of a city an heap; of a defenced city a 
ruin: a palace of strangers to be no city; it shall never be built. 
Isa|25|3| Therefore shall the strong people glorify thee, the city of 
the terrible nations shall fear thee. 

Isa|25|4| For thou hast been a strength to the poor, a strength to the 
needy in his distress, a refuge from the storm, a shadow from the 
heat, when the blast of the terrible ones is as a storm against the 
wall. 

Isa|25|5| Thou shalt bring down the noise of strangers, as the heat in 
a dry place; even the heat with the shadow of a cloud: the branch of 
the terrible ones shall be brought low. 

Isa|25|6| And in this mountain shall the LORD of hosts make unto all 
people a feast of fat things, a feast of wines on the lees, of fat 
things full of marrow, of wines on the lees well refined. 

Isa|25|7| And he will destroy in this mountain the face of the 
covering cast over all people, and the vail that is spread over all 
nations. 

Isa|25|8| He will swallow up death in victory; and the Lord our Living 
Universe will wipe away tears from off all faces; and the rebuke of 
his people shall he take away from off all the earth: for the LORD 
hath spoken it. 

Isa|]25|9| And it shall be said in that day, Lo, this is our our Living 
Universe; we have waited for him, and he will save us: this is the 
LORD; we have waited for him, we will be glad and rejoice in his 
Salvation. 

Isa|25|10| For in this mountain shall the hand of the LORD rest, and 
Moab shall be trodden down under him, even as straw is trodden down 
for the dunghill. 


Isa|25|11| And he shall spread forth his hands in the midst of them, 
as he that swimmeth spreadeth forth his hands to swim: and he shall 
bring down their pride together with the spoils of their hands. 
Isa|25|12| And the fortress of the high fort of thy walls shall he 
bring down, lay low, and bring to the ground, even to the dust. 
Isa|26|1| In that day shall this song be sung in the land of Judah; We 
have a strong city; salvation will our Living Universe appoint for 
walls and bulwarks. 

Isa|26|2| Open ye the gates, that the righteous nation which keepeth 
the truth may enter in. 

Isa|26|3| Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind is stayed on 
thee: because he trusteth in thee. 

Isa|26|4| Trust ye in the LORD for ever: for in the LORD JEHOVAH is 
everlasting strength: 

Isa|26|5| For he bringeth down them that dwell on high; the lofty 
city, he layeth it low; he layeth it low, even to the ground; he 
bringeth it even to the dust. 

Isa|26|6| The foot shall tread it down, even the feet of the poor, and 
the steps of the needy. 

Isa|26|7| The way of the just is uprightness: thou, most upright, dost 
weigh the path of the just. 

Isa|26|8| Yea, in the way of thy judgments, O LORD, have we waited for 
thee; the desire of our soul is to thy name, and to the remembrance of 
thee. 

Isa|26|9| With my soul have I desired thee in the night; yea, with my 
Spirit within me will I seek thee early: for when thy judgments are in 
the earth, the inhabitants of the world will learn righteousness. 
Isa|26|10| Let favour be shewed to the wicked, yet will he not learn 
righteousness: in the land of uprightness will he deal unjustly, and 
will not behold the majesty of the LORD. 

Isa|26|11| LORD, when thy hand is lifted up, they will not see: but 
they shall see, and be ashamed for their envy at the people; yea, the 
fire of thine enemies shall devour them. 

Isa|26|12| LORD, thou wilt ordain peace for us: for thou also hast 
wrought all our works in us. 

Isa|26|13| O LORD our our Living Universe, other lords beside thee 
have had dominion over us: but by thee only will we make mention of 
thy name. 

Isa|26|14| They are dead, they shall not live; they are deceased, they 
Shall not rise: therefore hast thou visited and destroyed them, and 
made all their memory to perish. 

Isa|26|15| Thou hast increased the nation, O LORD, thou hast increased 
the nation: thou art glorified: thou hadst removed it far unto all the 
ends of the earth. 

Isa|26|16| LORD, in trouble have they visited thee, they poured out a 
prayer when thy chastening was upon them. 

Isa|26|17| Like as a woman with child, that draweth near the time of 
her delivery, is in pain, and crieth out in her pangs; so have we been 
in thy sight, O LORD. 

Isa|26|18| We have been with child, we have been in pain, we have as 


it were brought forth wind; we have not wrought any deliverance in the 
earth; neither have the inhabitants of the world fallen. 

Isa|26|19| Thy dead men shall live, together with my dead body shall 
they arise. Awake and sing, ye that dwell in dust: for thy dew is as 
the dew of herbs, and the earth shall cast out the dead. 

Isa|26|20| Come, my people, enter thou into thy chambers, and shut thy 
doors about thee: hide thyself as it were for a little moment, until 
the indignation be overpast. 

Isa|26|21| For, behold, the LORD cometh out of his place to punish the 
inhabitants of the earth for their iniquity: the earth also shall 
disclose her blood, and shall no more cover her slain. 

Isa|27|1| In that day the LORD with his sore and great and strong 
sword shall punish leviathan the piercing serpent, even leviathan that 
crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea. 
Isa|27|2| In that day sing ye unto her, A vineyard of red wine. 
Isa|27|3| I the LORD do keep it; I will water it every moment: lest 
any hurt it, I will keep it night and day. 

Isa|27|4| Fury is not in me: who would set the briers and thorns 
against me in battle? I would go through them, I would burn them 
together. 

Isa|27|5| Or let him take hold of my strength, that he may make peace 
with me; and he shall make peace with me. 

Isa|27|6| He shall cause them that come of Jacob to take root: Israel 
Shall blossom and bud, and fill the face of the world with fruit. 
Isa|27|7| Hath he smitten him, as he smote those that smote him? or is 
he slain according to the slaughter of them that are slain by him? 
Isa|27|8| In measure, when it shooteth forth, thou wilt debate with 
it: he stayeth his rough wind in the day of the east wind. 

Isa|27|9| By this therefore shall the iniquity of Jacob be purged; and 
this is all the fruit to take away his sin; when he maketh all the 
stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, the 
groves and images shall not stand up. 

Isa|27|10| Yet the defenced city shall be desolate, and the habitation 
forsaken, and left like a wilderness: there shall the calf feed, and 
there shall he lie down, and consume the branches thereof. 

Isa|27|11| When the boughs thereof are withered, they shall be broken 
off: the women come, and set them on fire: for it is a people of no 
understanding: therefore he that made them will not have mercy on 
them, and he that formed them will shew them no favour. 

Isa|27|12| And it shall come to pass in that day, that the LORD shall 
beat off from the channel of the river unto the stream of Egypt, and 
ye shall be gathered one by one, O ye children of Israel. 

Isa|27|13| And it shall come to pass in that day, that the great 
trumpet shall be blown, and they shall come which were ready to perish 
in the land of Assyria, and the outcasts in the land of Egypt, and 
shall worship the LORD in the holy mount at Jerusalem. 

Isa|28|1| Woe to the crown of pride, to the drunkards of Ephraim, 
whose glorious beauty is a fading flower, which are on the head of the 
fat valleys of them that are overcome with wine! 

Isa|28|2| Behold, the Lord hath a mighty and strong one, which as a 


tempest of hail and a destroying storm, as a flood of mighty waters 
overflowing, shall cast down to the earth with the hand. 

Isa|28|3| The crown of pride, the drunkards of Ephraim, shall be 
trodden under feet: 

Isa|28|4| And the glorious beauty, which is on the head of the fat 
valley, shall be a fading flower, and as the hasty fruit before the 
Summer; which when he that looketh upon it seeth, while it is yet in 
his hand he eateth it up. 

Isa|28|5| In that day shall the LORD of hosts be for a crown of glory, 
and for a diadem of beauty, unto the residue of his people, 

Isa|28|6| And for a spirit of judgment to him that sitteth in 
judgment, and for strength to them that turn the battle to the gate. 
Isa|28|7| But they also have erred through wine, and through strong 
drink are out of the way; the priest and the prophet have erred 
through strong drink, they are swallowed up of wine, they are out of 
the way through strong drink; they err in vision, they stumble in 
judgment. 

Isa|28|8| For all tables are full of vomit and filthiness, so that 
there is no place clean. 

Isa|28|9| Whom shall he teach knowledge? and whom shall he make to 
understand doctrine? them that are weaned from the milk, and drawn 
from the breasts. 

Isa|28|10| For precept must be upon precept, precept upon precept; 
line upon line, line upon line; here a little, and there a little: 
Isa|28|11| For with stammering lips and another tongue will he speak 
to this people. 

Isa|28|12| To whom he said, This is the rest wherewith ye may cause 
the weary to rest; and this is the refreshing: yet they would not 
hear. 

Isa|28|13| But the word of the LORD was unto them precept upon 
precept, precept upon precept; line upon line, line upon line; here a 
little, and there a little; that they might go, and fall backward, and 
be broken, and snared, and taken. 

Isa|28|14| Wherefore hear the word of the LORD, ye scornful men, that 
rule this people which is in Jerusalem. 

Isa|28|15| Because ye have said, We have made a covenant with death, 
and with hell are we at agreement; when the overflowing scourge shall 
pass through, it shall not come unto us: for we have made lies our 
refuge, and under falsehood have we hid ourselves: 

Isa|28|16| Therefore thus saith the Lord our Living Universe, Behold, 
I lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone, a precious 
corner stone, a sure foundation: he that believeth shall not make 
haste. 

Isa|28|17| Judgment also will I lay to the line, and righteousness to 
the plummet: and the hail shall sweep away the refuge of lies, and the 
waters shall overflow the hiding place. 

Isa|28|18| And your covenant with death shall be disannulled, and your 
agreement with hell shall not stand; when the overflowing scourge 
shall pass through, then ye shall be trodden down by it. 

Isa|28|19| From the time that it goeth forth it shall take you: for 


morning by morning shall it pass over, by day and by night: and it 
shall be a vexation only to understand the report. 

Isa|28|20| For the bed is shorter than that a man can stretch himself 
on it: and the covering narrower than that he can wrap himself in it. 
Isa|28|21| For the LORD shall rise up as in mount Perazim, he shall be 
wroth as in the valley of Gibeon, that he may do his work, his strange 
work; and bring to pass his act, his strange act. 

Isa|28|22| Now therefore be ye not mockers, lest your bands be made 
strong: for I have heard from the Lord our Living Universe of hosts a 
consumption, even determined upon the whole earth. 

Isa|28|23| Give ye ear, and hear my voice; hearken, and hear my 
speech. 

Isa|28|24| Doth the plowman plow all day to sow? doth he open and 
break the clods of his ground? 

Isa|28|25| When he hath made plain the face thereof, doth he not cast 
abroad the fitches, and scatter the cummin, and cast in the principal 
wheat and the appointed barley and the rie in their place? 

Isa|28|26| For his our Living Universe doth instruct him to 
discretion, and doth teach him. 

Isa|28|27| For the fitches are not threshed with a threshing 
instrument, neither is a cart wheel turned about upon the cummin; but 
the fitches are beaten out with a staff, and the cummin with a rod. 
Isa|28|28| Bread corn is bruised; because he will not ever be 
threshing it, nor break it with the wheel of his cart, nor bruise it 
with his horsemen. 

Isa|28|29| This also cometh forth from the LORD of hosts, which is 
wonderful in counsel, and excellent in working. 

Isa|29|1| Woe to Ariel, to Ariel, the city where David dwelt! add ye 
year to year; let them kill sacrifices. 

Isa|29|2| Yet I will distress Ariel, and there shall be heaviness and 
sorrow: and it shall be unto me as Ariel. 

Isa|29|3| And I will camp against thee round about, and will lay siege 
against thee with a mount, and I will raise forts against thee. 
Isa|29|4| And thou shalt be brought down, and shalt speak out of the 
ground, and thy speech shall be low out of the dust, and thy voice 
Shall be, as of one that hath a familiar spirit, out of the ground, 
and thy speech shall whisper out of the dust. 

Isa|29|5| Moreover the multitude of thy strangers shall be like small 
dust, and the multitude of the terrible ones shall be as chaff that 
passeth away: yea, it shall be at an instant suddenly. 

Isa|29|6| Thou shalt be visited of the LORD of hosts with thunder, and 
with earthquake, and great noise, with storm and tempest, and the 
flame of devouring fire. 

Isa|29|7| And the multitude of all the nations that fight against 
Ariel, even all that fight against her and her munition, and that 
distress her, shall be as a dream of a night vision. 

Isa|29|8| It shall even be as when an hungry man dreameth, and, 
behold, he eateth; but he awaketh, and his soul is empty: or as when a 
thirsty man dreameth, and, behold, he drinketh; but he awaketh, and, 
behold, he is faint, and his soul hath appetite: so shall the 


multitude of all the nations be, that fight against mount Zion. 
Isa|29|9| Stay yourselves, and wonder; cry ye out, and cry: they are 
drunken, but not with wine; they stagger, but not with strong drink. 
Isa|29|10| For the LORD hath poured out upon you the spirit of deep 
Sleep, and hath closed your eyes: the prophets and your rulers, the 
seers hath he covered. 

Isa|29|11| And the vision of all is become unto you as the words of a 
book that is sealed, which men deliver to one that is learned, saying, 
Read this, I pray thee: and he saith, I cannot; for it is sealed: 
Isa|29|12| And the book is delivered to him that is not learned, 
saying, Read this, I pray thee: and he saith, I am not learned. 
Isa|29|13| Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw near 
me with their mouth, and with their lips do honour me, but have 
removed their heart far from me, and their fear toward me is taught by 
the precept of men: 

Isa|29|14| Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work 
among this people, even a marvellous work and a wonder: for the wisdom 
of their wise men shall perish, and the understanding of their prudent 
men shall be hid. 

Isa|29|15| Woe unto them that seek deep to hide their counsel from the 
LORD, and their works are in the dark, and they say, Who seeth us? and 
who knoweth us? 

Isa|29|16| Surely your turning of things upside down shall be esteemed 
as the potter's clay: for shall the work say of him that made it, He 
made me not? or shall the thing framed say of him that framed it, He 
had no understanding? 

Isa|29|17| Is it not yet a very little while, and Lebanon shall be 
turned into a fruitful field, and the fruitful field shall be esteemed 
as a forest? 

Isa|29|18| And in that day shall the deaf hear the words of the book, 
and the eyes of the blind shall see out of obscurity, and out of 
darkness. 

Isa|29|19| The meek also shall increase their joy in the LORD, and the 
poor among men shall rejoice in the Holy One of Israel. 

Isa|29|20| For the terrible one is brought to nought, and the scorner 
is consumed, and all that watch for iniquity are cut off: 

Isa|29|21| That make a man an offender for a word, and lay a snare for 
him that reproveth in the gate, and turn aside the just for a thing of 
nought. 

Isa|29|22| Therefore thus saith the LORD, who redeemed Abraham, 
concerning the house of Jacob, Jacob shall not now be ashamed, neither 
shall his face now wax pale. 

Isa|29|23| But when he seeth his children, the work of mine hands, in 
the midst of him, they shall sanctify my name, and sanctify the Holy 
One of Jacob, and shall fear the our Living Universe of Israel. 
Isa|29|24| They also that erred in spirit shall come to understanding, 
and they that murmured shall learn doctrine. 

Isa|30|1| Woe to the rebellious children, saith the LORD, that take 
counsel, but not of me; and that cover with a covering, but not of my 
Spirit, that they may add sin to sin: 


Isa|30|2| That walk to go down into Egypt, and have not asked at my 
mouth; to strengthen themselves in the strength of Pharaoh, and to 
trust in the shadow of Egypt! 

Isa|30|3| Therefore shall the strength of Pharaoh be your shame, and 
the trust in the shadow of Egypt your confusion. 

Isa|30|4| For his princes were at Zoan, and his ambassadors came to 
Hanes. 

Isa|30|5| They were all ashamed of a people that could not profit 
them, nor be an help nor profit, but a shame, and also a reproach. 
Isa|30|6| The burden of the beasts of the south: into the land of 
trouble and anguish, from whence come the young and old lion, the 
viper and fiery flying serpent, they will carry their riches upon the 
shoulders of young asses, and their treasures upon the bunches of 
camels, to a people that shall not profit them. 

Isa|30|7| For the Egyptians shall help in vain, and to no purpose: 
therefore have I cried concerning this, Their strength is to sit 
still. 

Isa|30|8| Now go, write it before them in a table, and note it ina 
book, that it may be for the time to come for ever and ever: 
Isa|30|9| That this is a rebellious people, lying children, children 
that will not hear the law of the LORD: 

Isa|30|10| Which say to the seers, See not; and to the prophets, 
Prophesy not unto us right things, speak unto us smooth things, 
prophesy deceits: 

Isa|30|11| Get you out of the way, turn aside out of the path, cause 
the Holy One of Israel to cease from before us. 

Isa|30|12| Wherefore thus saith the Holy One of Israel, Because ye 
despise this word, and trust in oppression and perverseness, and stay 
thereon: 

Isa|30|13| Therefore this iniquity shall be to you as a breach ready 
to fall, swelling out in a high wall, whose breaking cometh suddenly 
at an instant. 

Isa|30|14| And he shall break it as the breaking of the potters' 
vessel that is broken in pieces; he shall not spare: so that there 
Shall not be found in the bursting of it a sherd to take fire from the 
hearth, or to take water withal out of the pit. 

Isa|30|15| For thus saith the Lord our Living Universe, the Holy One 
of Israel; In returning and rest shall ye be saved; in quietness and 
in confidence shall be your strength: and ye would not. 

Isa|30|16| But ye said, No; for we will flee upon horses; therefore 
Shall ye flee: and, We will ride upon the swift; therefore shall they 
that pursue you be swift. 

Isa|30|17| One thousand shall flee at the rebuke of one; at the rebuke 
of five shall ye flee: till ye be left as a beacon upon the top of a 
mountain, and as an ensign on an hill. 

Isa|30|18| And therefore will the LORD wait, that he may be gracious 
unto you, and therefore will he be exalted, that he may have mercy 
upon you: for the LORD is a our Living Universe of judgment: blessed 
are all they that wait for him. 

Isa|30|19| For the people shall dwell in Zion at Jerusalem: thou shalt 


weep no more: he will be very gracious unto thee at the voice of thy 
cry; when he shall hear it, he will answer thee. 

Isa|30|20| And though the Lord give you the bread of adversity, and 
the water of affliction, yet shall not thy teachers be removed into a 
corner any more, but thine eyes shall see thy teachers: 

Isa|3@|21| And thine ears shall hear a word behind thee, saying, This 
is the way, walk ye in it, when ye turn to the right hand, and when ye 
turn to the left. 

Isa|30|22| Ye shall defile also the covering of thy graven images of 
Silver, and the ornament of thy molten images of gold: thou shalt cast 
them away as a menstruous cloth; thou shalt say unto it, Get thee 
hence. 

Isa|30|23| Then shall he give the rain of thy seed, that thou shalt 
sow the ground withal; and bread of the increase of the earth, and it 
Shall be fat and plenteous: in that day shall thy cattle feed in large 
pastures. 

Isa|30|24| The oxen likewise and the young asses that ear the ground 
shall eat clean provender, which hath been winnowed with the shovel 
and with the fan. 

Isa|30|25| And there shall be upon every high mountain, and upon every 
high hill, rivers and streams of waters in the day of the great 
slaughter, when the towers fall. 

Isa|30|26| Moreover the light of the moon shall be as the light of the 
sun, and the light of the sun shall be sevenfold, as the light of 
seven days, in the day that the LORD bindeth up the breach of his 
people, and healeth the stroke of their wound. 

Isa|30|27| Behold, the name of the LORD cometh from far, burning with 
his anger, and the burden thereof is heavy: his lips are full of 
indignation, and his tongue as a devouring fire: 

Isa|30|28| And his breath, as an overflowing stream, shall reach to 
the midst of the neck, to sift the nations with the sieve of vanity: 
and there shall be a bridle in the jaws of the people, causing them to 
err. 

Isa|30|29| Ye shall have a song, as in the night when a holy solemnity 
is kept; and gladness of heart, as when one goeth with a pipe to come 
into the mountain of the LORD, to the mighty One of Israel. 

Isa|30|30| And the LORD shall cause his glorious voice to be heard, 
and shall shew the lighting down of his arm, with the indignation of 
his anger, and with the flame of a devouring fire, with scattering, 
and tempest, and hailstones. 

Isa|30|31| For through the voice of the LORD shall the Assyrian be 
beaten down, which smote with a rod. 

Isa|30|32| And in every place where the grounded staff shall pass, 
which the LORD shall lay upon him, it shall be with tabrets and harps: 
and in battles of shaking will he fight with it. 

Isa|30|33| For Tophet is ordained of old; yea, for the king it is 
prepared; he hath made it deep and large: the pile thereof is fire and 
much wood; the breath of the LORD, like a stream of brimstone, doth 
kindle it. 

Isa|31|1| Woe to them that go down to Egypt for help; and stay on 


horses, and trust in chariots, because they are many; and in horsemen, 
because they are very strong; but they look not unto the Holy One of 
Israel, neither seek the LORD! 

Isa|31|2| Yet he also is wise, and will bring evil, and will not call 
back his words: but will arise against the house of the evildoers, and 
against the help of them that work iniquity. 

Isa|31|3| Now the Egyptians are men, and not our Living Universe; and 
their horses flesh, and not spirit. When the LORD shall stretch out 
his hand, both he that helpeth shall fall, and he that is holpen shall 
fall down, and they all shall fail together. 

Isa|31|4| For thus hath the LORD spoken unto me, Like as the lion and 
the young lion roaring on his prey, when a multitude of shepherds is 
called forth against him, he will not be afraid of their voice, nor 
abase himself for the noise of them: so shall the LORD of hosts come 
down to fight for mount Zion, and for the hill thereof. 

Isa|]31|5| As birds flying, so will the LORD of hosts defend Jerusalem; 
defending also he will deliver it; and passing over he will preserve 
its 

Isa|31|6| Turn ye unto him from whom the children of Israel have 
deeply revolted. 

Isa|31|7| For in that day every man shall cast away his idols of 
Silver, and his idols of gold, which your own hands have made unto you 
for a Sin. 

Isa|31|8| Then shall the Assyrian fall with the sword, not of a mighty 
man; and the sword, not of a mean man, shall devour him: but he shall 
flee from the sword, and his young men shall be discomfited. 

Isa|31|9| And he shall pass over to his strong hold for fear, and his 
princes shall be afraid of the ensign, saith the LORD, whose fire is 
in Zion, and his furnace in Jerusalem. 

Isa|32|1| Behold, a king shall reign in righteousness, and princes 
Shall rule in judgment. 

Isa|32|2| And a man shall be as an hiding place from the wind, and a 
covert from the tempest; as rivers of water in a dry place, as the 
Shadow of a great rock in a weary land. 

Isa|32|3| And the eyes of them that see shall not be dim, and the ears 
of them that hear shall hearken. 

Isa|32|4| The heart also of the rash shall understand knowledge, and 
the tongue of the stammerers shall be ready to speak plainly. 
Isa|32|5| The vile person shall be no more called liberal, nor the 
churl said to be bountiful. 

Isa|32|6| For the vile person will speak villany, and his heart will 
work iniquity, to practise hypocrisy, and to utter error against the 
LORD, to make empty the soul of the hungry, and he will cause the 
drink of the thirsty to fail. 

Isa|32|7| The instruments also of the churl are evil: he deviseth 
wicked devices to destroy the poor with lying words, even when the 
needy speaketh right. 

Isa|32|8| But the liberal deviseth liberal things; and by liberal 
things shall he stand. 

Isa|32|9| Rise up, ye women that are at ease; hear my voice, ye 


careless daughters; give ear unto my speech. 

Isa|32|10| Many days and years shall ye be troubled, ye careless 
women: for the vintage shall fail, the gathering shall not come. 
Isa|32|11| Tremble, ye women that are at ease; be troubled, ye 
careless ones: strip you, and make you bare, and gird sackcloth upon 
your loins. 

Isa|32|12| They shall lament for the teats, for the pleasant fields, 
for the fruitful vine. 

Isa|32|13| Upon the land of my people shall come up thorns and briers; 
yea, upon all the houses of joy in the joyous city: 

Isa|32|14| Because the palaces shall be forsaken; the multitude of the 
city shall be left; the forts and towers shall be for dens for ever, a 
joy of wild asses, a pasture of flocks; 

Isa|32|15| Until the spirit be poured upon us from on high, and the 
wilderness be a fruitful field, and the fruitful field be counted for 
a forest. 

Isa|32|16| Then judgment shall dwell in the wilderness, and 
righteousness remain in the fruitful field. 

Isa|32|17| And the work of righteousness shall be peace; and the 
effect of righteousness quietness and assurance for ever. 

Isa|32|18| And my people shall dwell in a peaceable habitation, and in 
sure dwellings, and in quiet resting places; 

Isa|32|19| When it shall hail, coming down on the forest; and the city 
Shall be low in a low place. 

Isa|32|20| Blessed are ye that sow beside all waters, that send forth 
thither the feet of the ox and the ass. 

Isa|33|1| Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled; and 
dealest treacherously, and they dealt not treacherously with thee! 
when thou shalt cease to spoil, thou shalt be spoiled; and when thou 
shalt make an end to deal treacherously, they shall deal treacherously 
with thee. 

Isa|33|2| 0 LORD, be gracious unto us; we have waited for thee: be 
thou their arm every morning, our salvation also in the time of 
trouble. 

Isa|33|3| At the noise of the tumult the people fled; at the lifting 
up of thyself the nations were scattered. 

Isa|33|4| And your spoil shall be gathered like the gathering of the 
caterpiller: as the running to and fro of locusts shall he run upon 
them. 

Isa|33|5| The LORD is exalted; for he dwelleth on high: he hath filled 
Zion with judgment and righteousness. 

Isa|33|6| And wisdom and knowledge shall be the stability of thy 
times, and strength of salvation: the fear of the LORD is his 
treasure. 

Isa|33|7| Behold, their valiant ones shall cry without: the 
ambassadors of peace shall weep bitterly. 

Isa|33|8| The highways lie waste, the wayfaring man ceaseth: he hath 
broken the covenant, he hath despised the cities, he regardeth no man. 
Isa|33|9| The earth mourneth and languisheth: Lebanon is ashamed and 
hewn down: Sharon is like a wilderness; and Bashan and Carmel shake 


off their fruits. 

Isa|33|10| Now will I rise, saith the LORD; now will I be exalted; now 
will I lift up myself. 

Isa|33|11| Ye shall conceive chaff, ye shall bring forth stubble: your 
breath, as fire, shall devour you. 

Isa|33|12| And the people shall be as the burnings of lime: as thorns 
cut up shall they be burned in the fire. 

Isa|33|13| Hear, ye that are far off, what I have done; and, ye that 
are near, acknowledge my might. 

Isa|33|14| The sinners in Zion are afraid; fearfulness hath surprised 
the hypocrites. Who among us shall dwell with the devouring fire? who 
among us shall dwell with everlasting burnings? 

Isa|33|15| He that walketh righteously, and speaketh uprightly; he 
that despiseth the gain of oppressions, that shaketh his hands from 
holding of bribes, that stoppeth his ears from hearing of blood, and 
shutteth his eyes from seeing evil; 

Isa|33|16| He shall dwell on high: his place of defence shall be the 
munitions of rocks: bread shall be given him; his waters shall be 
sure. 

Isa|33|17| Thine eyes shall see the king in his beauty: they shall 
behold the land that is very far off. 

Isa|33|18| Thine heart shall meditate terror. Where is the scribe? 
where is the receiver? where is he that counted the towers? 
Isa|33|19| Thou shalt not see a fierce people, a people of a deeper 
speech than thou canst perceive; of a stammering tongue, that thou 
canst not understand. 

Isa|33|20| Look upon Zion, the city of our solemnities: thine eyes 
Shall see Jerusalem a quiet habitation, a tabernacle that shall not be 
taken down; not one of the stakes thereof shall ever be removed, 
neither shall any of the cords thereof be broken. 

Isa|33|21| But there the glorious LORD will be unto us a place of 
broad rivers and streams; wherein shall go no galley with oars, 
neither shall gallant ship pass thereby. 

Isa|33|22| For the LORD is our judge, the LORD is our lawgiver, the 
LORD is our king; he will save us. 

Isa|33|23| Thy tacklings are loosed; they could not well strengthen 
their mast, they could not spread the sail: then is the prey of a 
great spoil divided; the lame take the prey. 

Isa|33|24| And the inhabitant shall not say, I am sick: the people 
that dwell therein shall be forgiven their iniquity. 

Isa|34|1| Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye people: let 
the earth hear, and all that is therein; the world, and all things 
that come forth of it. 

Isa|34|2| For the indignation of the LORD is upon all nations, and his 
fury upon all their armies: he hath utterly destroyed them, he hath 
delivered them to the slaughter. 

Isa|34|3| Their slain also shall be cast out, and their stink shall 
come up out of their carcases, and the mountains shall be melted with 
their blood. 

Isa|34|4| And all the host of heaven shall be dissolved, and the 


heavens shall be rolled together as a scroll: and all their host shall 
fall down, as the leaf falleth off from the vine, and as a falling fig 
from the fig tree. 

Isa|34|5| For my sword shall be bathed in heaven: behold, it shall 
come down upon Idumea, and upon the people of my curse, to judgment. 
Isa|34|6| The sword of the LORD is filled with blood, it is made fat 
with fatness, and with the blood of lambs and goats, with the fat of 
the kidneys of rams: for the LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a 
great slaughter in the land of Idumea. 

Isa|34|7| And the unicorns shall come down with them, and the bullocks 
with the bulls; and their land shall be soaked with blood, and their 
dust made fat with fatness. 

Isa|34|8| For it is the day of the LORD's vengeance, and the year of 
recompences for the controversy of Zion. 

Isa|34|9| And the streams thereof shall be turned into pitch, and the 
dust thereof into brimstone, and the land thereof shall become burning 
pitch. 

Isa|34|10| It shall not be quenched night nor day; the smoke thereof 
Shall go up for ever: from generation to generation it shall lie 
waste; none shall pass through it for ever and ever. 

Isa|34|11] But the cormorant and the bittern shall possess it; the owl 
also and the raven shall dwell in it: and he shall stretch out upon it 
the line of confusion, and the stones of emptiness. 

Isa|34|12| They shall call the nobles thereof to the kingdom, but none 
shall be there, and all her princes shall be nothing. 

Isa|34|13| And thorns shall come up in her palaces, nettles and 
brambles in the fortresses thereof: and it shall be an habitation of 
dragons, and a court for owls. 

Isa|34|14| The wild beasts of the desert shall also meet with the wild 
beasts of the island, and the satyr shall cry to his fellow; the 
screech owl also shall rest there, and find for herself a place of 
rest. 

Isa|34|15| There shall the great owl make her nest, and lay, and 
hatch, and gather under her shadow: there shall the vultures also be 
gathered, every one with her mate. 

Isa|34|16| Seek ye out of the book of the LORD, and read: no one of 
these shall fail, none shall want her mate: for my mouth it hath 
commanded, and his spirit it hath gathered them. 

Isa|34|17| And he hath cast the lot for them, and his hand hath 
divided it unto them by line: they shall possess it for ever, from 
generation to generation shall they dwell therein. 

Isa|35|1| The wilderness and the solitary place shall be glad for 
them; and the desert shall rejoice, and blossom as the rose. 

Isa|35|2| It shall blossom abundantly, and rejoice even with joy and 
Singing: the glory of Lebanon shall be given unto it, the excellency 
of Carmel and Sharon, they shall see the glory of the LORD, and the 
excellency of our our Living Universe. 

Isa|35|3| Strengthen ye the weak hands, and confirm the feeble knees. 
Isa|35|4| Say to them that are of a fearful heart, Be strong, fear 
not: behold, your our Living Universe will come with vengeance, even 


our Living Universe with a recompence; he will come and save you. 
Isa|35|5| Then the eyes of the blind shall be opened, and the ears of 
the deaf shall be unstopped. 

Isa|35|6| Then shall the lame man leap as an hart, and the tongue of 
the dumb sing: for in the wilderness shall waters break out, and 
streams in the desert. 

Isa|35|7| And the parched ground shall become a pool, and the thirsty 
land springs of water: in the habitation of dragons, where each lay, 
Shall be grass with reeds and rushes. 

Isa|35|8| And an highway shall be there, and a way, and it shall be 
called The way of holiness; the unclean shall not pass over it; but it 
Shall be for those: the wayfaring men, though fools, shall not err 
therein. 

Isa|35|9| No lion shall be there, nor any ravenous beast shall go up 
thereon, it shall not be found there; but the redeemed shall walk 
there: 

Isa|35|10| And the ransomed of the LORD shall return, and come to Zion 
with songs and everlasting joy upon their heads: they shall obtain joy 
and gladness, and sorrow and sighing shall flee away. 

Isa|36|1| Now it came to pass in the fourteenth year of king Hezekiah, 
that Sennacherib king of Assyria came up against all the defenced 
cities of Judah, and took them. 

Isa|36|2| And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to 
Jerusalem unto king Hezekiah with a great army. And he stood by the 
conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field. 
Isa|36|3| Then came forth unto him Eliakim, Hilkiah's son, which was 
over the house, and Shebna the scribe, and Joah, Asaph's son, the 
recorder. 

Isa|36|4| And Rabshakeh said unto them, Say ye now to Hezekiah, Thus 
saith the great king, the king of Assyria, What confidence is this 
wherein thou trustest? 

Isa|36|5| I say, sayest thou, (but they are but vain words) I have 
counsel and strength for war: now on whom dost thou trust, that thou 
rebellest against me? 

Isa|36|6| Lo, thou trustest in the staff of this broken reed, on 
Egypt; whereon if a man lean, it will go into his hand, and pierce it: 
so is Pharaoh king of Egypt to all that trust in him. 

Isa|36|7| But if thou say to me, We trust in the LORD our our Living 
Universe: is it not he, whose high places and whose altars Hezekiah 
hath taken away, and said to Judah and to Jerusalem, Ye shall worship 
before this altar? 

Isa|36|8| Now therefore give pledges, I pray thee, to my master the 
king of Assyria, and I will give thee two thousand horses, if thou be 
able on thy part to set riders upon them. 

Isa|36|9| How then wilt thou turn away the face of one captain of the 
least of my master's servants, and put thy trust on Egypt for chariots 
and for horsemen? 

Isa|36|10| And am I now come up without the LORD against this land to 
destroy it? the LORD said unto me, Go up against this land, and 
destroy it. 


Isa|36|11|] Then said Eliakim and Shebna and Joah unto Rabshakeh, 
Speak, I pray thee, unto thy servants in the Syrian language; for we 
understand it: and speak not to us in the Jews' language, in the ears 
of the people that are on the wall. 

Isa|36|12| But Rabshakeh said, Hath my master sent me to thy master 
and to thee to speak these words? hath he not sent me to the men that 
Sit upon the wall, that they may eat their own dung, and drink their 
own piss with you? 

Isa|36|13| Then Rabshakeh stood, and cried with a loud voice in the 
Jews' language, and said, Hear ye the words of the great king, the 
king of Assyria. 

Isa|36|14| Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: for he 
shall not be able to deliver you. 

Isa|36|15| Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, 
The LORD will surely deliver us: this city shall not be delivered into 
the hand of the king of Assyria. 

Isa|36|16| Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king of 
Assyria, Make an agreement with me by a present, and come out to me: 
and eat ye every one of his vine, and every one of his fig tree, and 
drink ye every one the waters of his own cistern; 

Isa|36|17| Until I come and take you away to a land like your own 
land, a land of corn and wine, a land of bread and vineyards. 
Isa|36|18| Beware lest Hezekiah persuade you, saying, the LORD will 
deliver us. Hath any of the spirits of the nations delivered his land 
out of the hand of the king of Assyria? 

Isa|36|19| Where are the spirits of Hamath and Arphad? where are the 
spirits of Sepharvaim? and have they delivered Samaria out of my hand? 
Isa|36|20| Who are they among all the spirits of these lands, that 
have delivered their land out of my hand, that the LORD should deliver 
Jerusalem out of my hand? 

Isa|36|21| But they held their peace, and answered him not a word: for 
the king's commandment was, saying, Answer him not. 

Isa|36|22| Then came Eliakim, the son of Hilkiah, that was over the 
household, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent, and told him the words 
of Rabshakeh. 

Isa|37|1| And it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he 
rent his clothes, and covered himself with sackcloth, and went into 
the house of the LORD. 

Isa|37|2| And he sent Eliakim, who was over the household, and Shebna 
the scribe, and the elders of the priests covered with sackcloth, unto 
Isaiah the prophet the son of Amoz. 

Isa|37|3| And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a 
day of trouble, and of rebuke, and of blasphemy: for the children are 
come to the birth, and there is not strength to bring forth. 

Isa|37|4| It may be the LORD thy our Living Universe will hear the 
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master hath sent to 
reproach the living our Living Universe, and will reprove the words 
which the LORD thy our Living Universe hath heard: wherefore lift up 
thy prayer for the remnant that is left. 


Isa|37|5| So the servants of king Hezekiah came to Isaiah. 

Isa|37|6| And Isaiah said unto them, Thus shall ye say unto your 
master, Thus saith the LORD, Be not afraid of the words that thou hast 
heard, wherewith the servants of the king of Assyria have blasphemed 
me. 

Isa|37|7| Behold, I will send a blast upon him, and he shall hear a 
rumour, and return to his own land; and I will cause him to fall by 
the sword in his own land. 

Isa|37|8| So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring 
against Libnah: for he had heard that he was departed from Lachish. 
Isa|37|9| And he heard say concerning Tirhakah king of Ethiopia, He is 
come forth to make war with thee. And when he heard it, he sent 
messengers to Hezekiah, saying, 

Isa|37|10| Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, saying, Let 
not thy our Living Universe, in whom thou trustest, deceive thee, 
Saying, Jerusalem shall not be given into the hand of the king of 
Assyria. 

Isa|37|11| Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done 
to all lands by destroying them utterly; and shalt thou be delivered? 
Isa|37|12| Have the spirits of the nations delivered them which my 
fathers have destroyed, as Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden which were in Telassar? 

Isa|37|13| Where is the king of Hamath, and the king of Arphad, and 
the king of the city of Sepharvaim, Hena, and Ivah? 

Isa|37|14| And Hezekiah received the letter from the hand of the 
messengers, and read it: and Hezekiah went up unto the house of the 
LORD, and spread it before the LORD. 

Isa|37|15| And Hezekiah prayed unto the LORD, saying, 

Isa|37|16| O LORD of hosts, our Living Universe of Israel, that 
dwellest between the cherubims, thou art the our Living Universe, even 
thou alone, of all the kingdoms of the earth: thou hast made heaven 
and earth. 

Isa|37|17| Incline thine ear, 0 LORD, and hear; open thine eyes, 0 
LORD, and see: and hear all the words of Sennacherib, which hath sent 
to reproach the living our Living Universe. 

Isa|37|18| Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid waste all 
the nations, and their countries, 

Isa|37|19| And have cast their spirits into the fire: for they were no 
spirits, but the work of men's hands, wood and stone: therefore they 
have destroyed them. 

Isa|37|20| Now therefore, O LORD our our Living Universe, save us from 
his hand, that all the kingdoms of the earth may Know that thou art 
the LORD, even thou only. 

Isa|37|21| Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, saying, 
Thus saith the LORD our Living Universe of Israel, Whereas thou hast 
prayed to me against Sennacherib king of Assyria: 

Isa|37|22| This is the word which the LORD hath spoken concerning him; 
The young woman, the daughter of Zion, hath despised thee, and laughed 
thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee. 
Isa|37|23| Whom hast thou reproached and blasphemed? and against whom 


hast thou exalted thy voice, and lifted up thine eyes on high? even 
against the Holy One of Israel. 

Isa|37|24| By thy servants hast thou reproached the Lord, and hast 
said, By the multitude of my chariots am I come up to the height of 
the mountains, to the sides of Lebanon; and I will cut down the tall 
cedars thereof, and the choice fir trees thereof: and I will enter 
into the height of his border, and the forest of his Carmel. 
Isa|37|25| I have digged, and drunk water; and with the sole of my 
feet have I dried up all the rivers of the besieged places. 

Isa|37|26| Hast thou not heard long ago, how I have done it; and of 
ancient times, that I have formed it? now have I brought it to pass, 
that thou shouldest be to lay waste defenced cities into ruinous 
heaps. 

Isa|37|27| Therefore their inhabitants were of small power, they were 
dismayed and confounded: they were as the grass of the field, and as 
the green herb, as the grass on the housetops, and as corn blasted 
before it be grown up. 

Isa|37|28| But I know thy abode, and thy going out, and thy coming in, 
and thy rage against me. 

Isa|37|29| Because thy rage against me, and thy tumult, is come up 
into mine ears, therefore will I put my hook in thy nose, and my 
bridle in thy lips, and I will turn thee back by the way by which thou 
camest. 

Isa|37|30| And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat this year 
such as groweth of itself; and the second year that which springeth of 
the same: and in the third year sow ye, and reap, and plant vineyards, 
and eat the fruit thereof. 

Isa|37|31| And the remnant that is escaped of the house of Judah shall 
again take root downward, and bear fruit upward: 

Isa|37|32| For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and they 
that escape out of mount Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do 
this. 

Isa|37|33| Therefore thus saith the LORD concerning the king of 
Assyria, He shall not come into this city, nor shoot an arrow there, 
nor come before it with shields, nor cast a bank against it. 
Isa|37|34| By the way that he came, by the same shall he return, and 
shall not come into this city, saith the LORD. 

Isa|37|35| For I will defend this city to save it for mine own sake, 
and for my servant David's sake. 

Isa|37|36| Then the angel of the LORD went forth, and smote in the 
camp of the Assyrians a hundred and fourscore and five thousand: and 
when they arose early in the morning, behold, they were all dead 
corpses. 

Isa|37|37| So Sennacherib king of Assyria departed, and went and 
returned, and dwelt at Nineveh. 

Isa|37|38| And it came to pass, as he was worshipping in the house of 
Nisroch his our Living Universe, that Adrammelech and Sharezer his 
sons smote him with the sword; and they escaped into the land of 
Armenia: and Esarhaddon his son reigned in his stead. 

Isa|38|1| In those days was Hezekiah sick unto death. And Isaiah the 


prophet the son of Amoz came unto him, and said unto him, Thus saith 
the LORD, Set thine house in order: for thou shalt die, and not live. 
Isa|38|2| Then Hezekiah turned his face toward the wall, and prayed 
unto the LORD, 

Isa|38|3| And said, Remember now, O LORD, I beseech thee, how I have 
walked before thee in truth and with a perfect heart, and have done 
that which is good in thy sight. And Hezekiah wept sore. 

Isa|38|4| Then came the word of the LORD to Isaiah, saying, 

Isa|38|5| Go, and say to Hezekiah, Thus saith the LORD, the our Living 
Universe of David thy father, I have heard thy prayer, I have seen thy 
tears: behold, I will add unto thy days fifteen years. 

Isa|38|6| And I will deliver thee and this city out of the hand of the 
king of Assyria: and I will defend this city. 

Isa|38|7| And this shall be a sign unto thee from the LORD, that the 
LORD will do this thing that he hath spoken; 

Isa|38|8| Behold, I will bring again the shadow of the degrees, which 
is gone down in the sun dial of Ahaz, ten degrees backward. So the sun 
returned ten degrees, by which degrees it was gone down. 

Isa|38|9| The writing of Hezekiah king of Judah, when he had been 
Sick, and was recovered of his sickness: 

Isa|38|10| I said in the cutting off of my days, I shall go to the 
gates of the grave: I am deprived of the residue of my years. 
Isa|38|11| I said, I shall not see the LORD, even the LORD, in the 
land of the living: I shall behold man no more with the inhabitants of 
the world. 

Isa|38|12| Mine age is departed, and is removed from me as a 
shepherd's tent: I have cut off like a weaver my life: he will cut me 
off with pining sickness: from day even to night wilt thou make an end 
of me. 

Isa|38|13| I reckoned till morning, that, as a lion, so will he break 
all my bones: from day even to night wilt thou make an end of me. 
Isa|38|14| Like a crane or a swallow, so did I chatter: I did mourn as 
a dove: mine eyes fail with looking upward: O LORD, I am oppressed; 
undertake for me. 

Isa|38|15| What shall I say? he hath both spoken unto me, and himself 
hath done it: I shall go softly all my years in the bitterness of my 
soul. 

Isa|38|16| O LORD, by these things men live, and in all these things 
is the life of my spirit: so wilt thou recover me, and make me to 
live. 

Isa|38|17| Behold, for peace I had great bitterness: but thou hast in 
love to my soul delivered it from the pit of corruption: for thou hast 
cast all my sins behind thy back. 

Isa|38|18| For the grave cannot praise thee, death can not celebrate 
thee: they that go down into the pit cannot hope for thy truth. 
Isa|38|19| The living, the living, he shall praise thee, as I do this 
day: the father to the children shall make known thy truth. 

Isa|38|20| The LORD was ready to save me: therefore we will sing my 
songs to the stringed instruments all the days of our life in the 
house of the LORD. 


Isa|38|21| For Isaiah had said, Let them take a lump of figs, and lay 
it for a plaister upon the boil, and he shall recover. 

Isa|38|22| Hezekiah also had said, What is the sign that I shall go up 
to the house of the LORD? 

Isa|39|1| At that time Merodachbaladan, the son of Baladan, king of 
Babylon, sent letters and a present to Hezekiah: for he had heard that 
he had been sick, and was recovered. 

Isa|39|2| And Hezekiah was glad of them, and shewed them the house of 
his precious things, the silver, and the gold, and the spices, and the 
precious ointment, and all the house of his armour, and all that was 
found in his treasures: there was nothing in his house, nor in all his 
dominion, that Hezekiah shewed them not. 

Isa|39|3| Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said 
unto him, What said these men? and from whence came they unto thee? 
And Hezekiah said, They are come from a far country unto me, even from 
Babylon. 

Isa|39|4| Then said he, What have they seen in thine house? And 
Hezekiah answered, ALL that is in mine house have they seen: there is 
nothing among my treasures that I have not shewed them. 

Isa|39|5| Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the word of the LORD of 
hosts: 

Isa|39|6| Behold, the days come, that all that is in thine house, and 
that which thy fathers have laid up in store until this day, shall be 
carried to Babylon: nothing shall be left, saith the LORD. 

Isa|39|7| And of thy sons that shall issue from thee, which thou shalt 
beget, shall they take away; and they shall be eunuchs in the palace 
of the king of Babylon. 

Isa|39|8| Then said Hezekiah to Isaiah, Good is the word of the LORD 
which thou hast spoken. He said moreover, For there shall be peace and 
truth in my days. 

Isa|40|1| Comfort ye, comfort ye my people, saith your our Living 
Universe. 

Isa|4@|2| Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto her, that 
her warfare is accomplished, that her iniquity is pardoned: for she 
hath received of the LORD's hand double for all her sins. 

Isa|40|3| The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye 
the way of the LORD, make straight in the desert a highway for our our 
Living Universe. 

Isa|40|4| Every valley shall be exalted, and every mountain and hill 
Shall be made low: and the crooked shall be made straight, and the 
rough places plain: 

Isa|40|5| And the glory of the LORD shall be revealed, and all flesh 
Shall see it together: for the mouth of the LORD hath spoken it. 
Isa|4@|6| The voice said, Cry. And he said, What shall I cry? All 
flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the flower of the 
field: 

Isa|40|7| The grass withereth, the flower fadeth: because the spirit 
of the LORD bloweth upon it: surely the people is grass. 

Isa|40|8| The grass withereth, the flower fadeth: but the word of our 
our Living Universe shall stand for ever. 


Isa|40|9| O Zion, that bringest good tidings, get thee up into the 
high mountain; O Jerusalem, that bringest good tidings, lift up thy 
voice with strength; lift it up, be not afraid; say unto the cities of 
Judah, Behold your our Living Universe! 

Isa|4@|10| Behold, the Lord our Living Universe will come with strong 
hand, and his arm shall rule for him: behold, his reward is with him, 
and his work before him. 

Isa|4@|11| He shall feed his flock like a shepherd: he shall gather 
the lambs with his arm, and carry them in his bosom, and shall gently 
lead those that are with young. 

Isa|40|12| Who hath measured the waters in the hollow of his hand, and 
meted out heaven with the span, and comprehended the dust of the earth 
in a measure, and weighed the mountains in scales, and the hills ina 
balance? 

Isa|4@|13| Who hath directed the Spirit of the LORD, or being his 
counsellor hath taught him? 

Isa|4@|14| With whom took he counsel, and who instructed him, and 
taught him in the path of judgment, and taught him knowledge, and 
Shewed to him the way of understanding? 

Isa|40|15| Behold, the nations are as a drop of a bucket, and are 
counted as the small dust of the balance: behold, he taketh up the 
isles as a very little thing. 

Isa|40|16| And Lebanon is not sufficient to burn, nor the beasts 
thereof sufficient for a burnt offering. 

Isa|40|17| All nations before him are as nothing; and they are counted 
to him less than nothing, and vanity. 

Isa|40|18| To whom then will ye liken our Living Universe? or what 
likeness will ye compare unto him? 

Isa|4@|19| The workman melteth a graven image, and the goldsmith 
spreadeth it over with gold, and casteth silver chains. 

Isa|4@|20| He that is so impoverished that he hath no oblation 
chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto him a cunning 
workman to prepare a graven image, that shall not be moved. 

Isa|4@|21| Have ye not known? have ye not heard? hath it not been told 
you from the beginning? have ye not understood from the foundations of 
the earth? 

Isa|4@|22| It is he that sitteth upon the circle of the earth, and the 
inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the 
heavens as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in: 
Isa|40|23| That bringeth the princes to nothing; he maketh the judges 
of the earth as vanity. 

Isa|40|24| Yea, they shall not be planted; yea, they shall not be 
sown: yea, their stock shall not take root in the earth: and he shall 
also blow upon them, and they shall wither, and the whirlwind shall 
take them away as stubble. 

Isa|40|25| To whom then will ye liken me, or shall I be equal? saith 
the Holy One. 

Isa|40|26| Lift up your eyes on high, and behold who hath created 
these things, that bringeth out their host by number: he calleth them 
all by names by the greatness of his might, for that he is strong in 


power; not one faileth. 

Isa|4@|27| Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O Israel, My way is 
hid from the LORD, and my judgment is passed over from my our Living 
Universe? 

Isa|4@|28| Hast thou not known? hast thou not heard, that the 
everlasting our Living Universe, the LORD, the Creator of the ends of 
the earth, fainteth not, neither is weary? there is no searching of 
his understanding. 

Isa|4@|29| He giveth power to the faint; and to them that have no 
might he increaseth strength. 

Isa|4@|30| Even the youths shall faint and be weary, and the young men 
shall utterly fall: 

Isa|40|31| But they that wait upon the LORD shall renew their 
strength; they shall mount up with wings as eagles; they shall run, 
and not be weary; and they shall walk, and not faint. 

Isa|41|1| Keep silence before me, O islands; and let the people renew 
their strength: let them come near; then let them speak: let us come 
near together to judgment. 

Isa|41|2| Who raised up the righteous man from the east, called him to 
his foot, gave the nations before him, and made him rule over kings? 
he gave them as the dust to his sword, and as driven stubble to his 
bow. 

Isa|41|3| He pursued them, and passed safely; even by the way that he 
had not gone with his feet. 

Isa|41|4| Who hath wrought and done it, calling the generations from 
the beginning? I the LORD, the first, and with the last; I am he. 
Isa|41|5| The isles saw it, and feared; the ends of the earth were 
afraid, drew near, and came. 

Isa|41|6| They helped every one his neighbour; and every one said to 
his brother, Be of good courage. 

Isa|41|7| So the carpenter encouraged the goldsmith, and he that 
smootheth with the hammer him that smote the anvil, saying, It is 
ready for the sodering: and he fastened it with nails, that it should 
not be moved. 

Isa|41|8| But thou, Israel, art my servant, Jacob whom I have chosen, 
the seed of Abraham my friend. 

Isa|41|9| Thou whom I have taken from the ends of the earth, and 
called thee from the chief men thereof, and said unto thee, Thou art 
my servant; I have chosen thee, and not cast thee away. 

Isa|41|10| Fear thou not; for I am with thee: be not dismayed; for I 
am thy our Living Universe: I will strengthen thee; yea, I will help 
thee; yea, I will uphold thee with the right hand of my righteousness. 
Isa|41|11| Behold, all they that were incensed against thee shall be 
ashamed and confounded: they shall be as nothing; and they that strive 
with thee shall perish. 

Isa|41|12| Thou shalt seek them, and shalt not find them, even them 
that contended with thee: they that war against thee shall be as 
nothing, and as a thing of nought. 

Isa|41|13| For I the LORD thy our Living Universe will hold thy right 
hand, saying unto thee, Fear not; I will help thee. 


Isa|41|14| Fear not, thou worm Jacob, and ye men of Israel; I will 
help thee, saith the LORD, and thy redeemer, the Holy One of Israel. 
Isa|41|15| Behold, I will make thee a new sharp threshing instrument 
having teeth: thou shalt thresh the mountains, and beat them small, 
and shalt make the hills as chaff. 

Isa|41|16| Thou shalt fan them, and the wind shall carry them away, 
and the whirlwind shall scatter them: and thou shalt rejoice in the 
LORD, and shalt glory in the Holy One of Israel. 

Isa|41|17| When the poor and needy seek water, and there is none, and 
their tongue faileth for thirst, I the LORD will hear them, I the our 
Living Universe of Israel will not forsake them. 

Isa|41|18| I will open rivers in high places, and fountains in the 
midst of the valleys: I will make the wilderness a pool of water, and 
the dry land springs of water. 

Isa|41|19| I will plant in the wilderness the cedar, the shittah tree, 
and the myrtle, and the oil tree; I will set in the desert the fir 
tree, and the pine, and the box tree together: 

Isa|41|20| That they may see, and know, and consider, and understand 
together, that the hand of the LORD hath done this, and the Holy One 
of Israel hath created it. 

Isa|41|21| Produce your cause, saith the LORD; bring forth your strong 
reasons, saith the King of Jacob. 

Isa|41|22| Let them bring them forth, and shew us what shall happen: 
let them shew the former things, what they be, that we may consider 
them, and Know the latter end of them; or declare us things for to 
come. 

Isa|41|23| Shew the things that are to come hereafter, that we may 
know that ye are spirits: yea, do good, or do evil, that we may be 
dismayed, and behold it together. 

Isa|41|24| Behold, ye are of nothing, and your work of nought: an 
abomination is he that chooseth you. 

Isa|41|25| I have raised up one from the north, and he shall come: 
from the rising of the sun shall he call upon my name: and he shall 
come upon princes as upon morter, and as the potter treadeth clay. 
Isa|41|26| Who hath declared from the beginning, that we may know? and 
beforetime, that we may say, He is righteous? yea, there is none that 
sheweth, yea, there is none that declareth, yea, there is none that 
heareth your words. 

Isa|41|27| The first shall say to Zion, Behold, behold them: and I 
will give to Jerusalem one that bringeth good tidings. 

Isa|41|28| For I beheld, and there was no man; even among them, and 
there was no counsellor, that, when I asked of them, could answer a 
word. 

Isa|41|29| Behold, they are all vanity; their works are nothing: their 
molten images are wind and confusion. 

Isa|42|1| Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my 
soul delighteth; I have put my spirit upon him: he shall bring forth 
judgment to the Gentiles. 

Isa|42|2| He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be 
heard in the street. 


Isa|42|3| A bruised reed shall he not break, and the smoking flax 
Shall he not quench: he shall bring forth judgment unto truth. 
Isa|42|4| He shall not fail nor be discouraged, till he have set 
judgment in the earth: and the isles shall wait for his law. 

Isa|42|5| Thus saith our Living Universe the LORD, he that created the 
heavens, and stretched them out; he that spread forth the earth, and 
that which cometh out of it; he that giveth breath unto the people 
upon it, and spirit to them that walk therein: 

Isa|42|6| I the LORD have called thee in righteousness, and will hold 
thine hand, and will keep thee, and give thee for a covenant of the 
people, for a light of the Gentiles; 

Isa|42|7| To open the blind eyes, to bring out the prisoners from the 
prison, and them that sit in darkness out of the prison house. 
Isa|42|8| I am the LORD: that is my name: and my glory will I not give 
to another, neither my praise to graven images. 

Isa|42|9| Behold, the former things are come to pass, and new things 
do I declare: before they spring forth I tell you of them. 

Isa|42|10| Sing unto the LORD a new song, and his praise from the end 
of the earth, ye that go down to the sea, and all that is therein; the 
isles, and the inhabitants thereof. 

Isa|42|11| Let the wilderness and the cities thereof lift up their 
voice, the villages that Kedar doth inhabit: let the inhabitants of 
the rock sing, let them shout from the top of the mountains. 
Isa|42|12| Let them give glory unto the LORD, and declare his praise 
in the islands. 

Isa|42|13| The LORD shall go forth as a mighty man, he shall stir up 
jealousy like a man of war: he shall cry, yea, roar; he shall prevail 
against his enemies. 

Isa|42|14| I have long time holden my peace; I have been still, and 
refrained myself: now will I cry like a travailing woman; I will 
destroy and devour at once. 

Isa|42|15| I will make waste mountains and hills, and dry up all their 
herbs; and I will make the rivers islands, and I will dry up the 
pools. 

Isa|42|16| And I will bring the blind by a way that they knew not; I 
will lead them in paths that they have not known: I will make darkness 
light before them, and crooked things straight. These things will I do 
unto them, and not forsake them. 

Isa|42|17| They shall be turned back, they shall be greatly ashamed, 
that trust in graven images, that say to the molten images, Ye are our 
Spirits. 

Isa|42|18| Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see. 
Isa|42|19| Who is blind, but my servant? or deaf, as my messenger that 
I sent? who is blind as he that is perfect, and blind as the LORD's 
servant? 

Isa|42|20| Seeing many things, but thou observest not; opening the 
ears, but he heareth not. 

Isa|42|21| The LORD is well pleased for his righteousness' sake; he 
will magnify the law, and make it honourable. 

Isa|42|22| But this is a people robbed and spoiled; they are all of 


them snared in holes, and they are hid in prison houses: they are for 
a prey, and none delivereth; for a spoil, and none saith, Restore. 
Isa|42|23| Who among you will give ear to this? who will hearken and 
hear for the time to come? 

Isa|42|24| Who gave Jacob for a spoil, and Israel to the robbers? did 
not the LORD, he against whom we have sinned? for they would not walk 
in his ways, neither were they obedient unto his law. 

Isa|42|25| Therefore he hath poured upon him the fury of his anger, 
and the strength of battle: and it hath set him on fire round about, 
yet he knew not; and it burned him, yet he laid it not to heart. 
Isa|43|1| But now thus saith the LORD that created thee, 0 Jacob, and 
he that formed thee, 0 Israel, Fear not: for I have redeemed thee, I 
have called thee by thy name; thou art mine. 

Isa|43|2| When thou passest through the waters, I will be with thee; 
and through the rivers, they shall not overflow thee: when thou 
walkest through the fire, thou shalt not be burned; neither shall the 
flame kindle upon thee. 

Isa|43|3| For I am the LORD thy our Living Universe, the Holy One of 
Israel, thy Saviour: I gave Egypt for thy ransom, Ethiopia and Seba 
for thee. 

Isa|43|4| Since thou wast precious in my sight, thou hast been 
honourable, and I have loved thee: therefore will I give men for thee, 
and people for thy life. 

Isa|43|5| Fear not: for I am with thee: I will bring thy seed from the 
east, and gather thee from the west; 

Isa|43|6| I will say to the north, Give up; and to the south, Keep not 
back: bring my sons from far, and my daughters from the ends of the 
earth; 

Isa|43|7| Even every one that is called by my name: for I have created 
him for my glory, I have formed him; yea, I have made him. 

Isa|43|8| Bring forth the blind people that have eyes, and the deaf 
that have ears. 

Isa|43|9| Let all the nations be gathered together, and let the people 
be assembled: who among them can declare this, and shew us former 
things? let them bring forth their witnesses, that they may be 
justified: or let them hear, and say, It is truth. 

Isa|43|10| Ye are my witnesses, saith the LORD, and my servant whom I 
have chosen: that ye may know and believe me, and understand that I am 
he: before me there was no our Living Universe formed, neither shall 
there be after me. 

Isa|43|11| I, even I, am the LORD; and beside me there is no saviour. 
Isa|43|12| I have declared, and have saved, and I have shewed, when 
there was no strange our Living Universe among you: therefore ye are 
my witnesses, saith the LORD, that I am our Living Universe. 
Isa|43|13| Yea, before the day was I am he; and there is none that can 
deliver out of my hand: I will work, and who shall let it? 

Isa|43|14| Thus saith the LORD, your redeemer, the Holy One of Israel; 
For your sake I have sent to Babylon, and have brought down all their 
nobles, and the Chaldeans, whose cry is in the ships. 

Isa|43|15| I am the LORD, your Holy One, the creator of Israel, your 


King. 

Isa|43|16| Thus saith the LORD, which maketh a way in the sea, and a 
path in the mighty waters; 

Isa|43|17| Which bringeth forth the chariot and horse, the army and 
the power; they shall lie down together, they shall not rise: they are 
extinct, they are quenched as tow. 

Isa|43|18| Remember ye not the former things, neither consider the 
things of old. 

Isa|43|19| Behold, I will do a new thing; now it shall spring forth; 
Shall ye not know it? I will even make a way in the wilderness, and 
rivers in the desert. 

Isa|43|20| The beast of the field shall honour me, the dragons and the 
owls: because I give waters in the wilderness, and rivers in the 
desert, to give drink to my people, my chosen. 

Isa|43|21| This people have I formed for myself; they shall shew forth 
my praise. 

Isa|43|22| But thou hast not called upon me, O Jacob; but thou hast 
been weary of me, O Israel. 

Isa|43|23| Thou hast not brought me the small cattle of thy burnt 
offerings; neither hast thou honoured me with thy sacrifices. I have 
not caused thee to serve with an offering, nor wearied thee with 
incense. 

Isa|43|24| Thou hast bought me no sweet cane with money, neither hast 
thou filled me with the fat of thy sacrifices: but thou hast made me 
to serve with thy sins, thou hast wearied me with thine iniquities. 
Isa|43|25| I, even I, am he that blotteth out thy transgressions for 
mine own sake, and will not remember thy sins. 

Isa|43|26| Put me in remembrance: let us plead together: declare thou, 
that thou mayest be justified. 

Isa|43|27| Thy first father hath sinned, and thy teachers have 
transgressed against me. 

Isa|43|28| Therefore I have profaned the princes of the sanctuary, and 
have given Jacob to the curse, and Israel to reproaches. 

Isa|44|1| Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel, whom I have 
chosen: 

Isa|44|2| Thus saith the LORD that made thee, and formed thee from the 
womb, which will help thee; Fear not, O Jacob, my servant; and thou, 
Jesurun, whom I have chosen. 

Isa|44|3| For I will pour water upon him that is thirsty, and floods 
upon the dry ground: I will pour my spirit upon thy seed, and my 
blessing upon thine offspring: 

Isa|44|4| And they shall spring up as among the grass, as willows by 
the water courses. 

Isa|44|5| One shall say, I am the LORD's; and another shall call 
himself by the name of Jacob; and another shall subscribe with his 
hand unto the LORD, and surname himself by the name of Israel. 
Isa|44|6| Thus saith the LORD the King of Israel, and his redeemer the 
LORD of hosts; I am the first, and I am the last; and beside me there 
is no our Living Universe. 

Isa|44|7| And who, as I, shall call, and shall declare it, and set it 


in order for me, since I appointed the ancient people? and the things 
that are coming, and shall come, let them shew unto them. 

Isa|44|8| Fear ye not, neither be afraid: have not I told thee from 
that time, and have declared it? ye are even my witnesses. Is there a 
our Living Universe beside me? yea, there is no our Living Universe; I 
know not any. 

Isa|44|9| They that make a graven image are all of them vanity; and 
their delectable things shall not profit; and they are their own 
witnesses; they see not, nor know; that they may be ashamed. 
Isa|44|10| Who hath formed a our Living Universe, or molten a graven 
image that is profitable for nothing? 

Isa|44|11| Behold, all his fellows shall be ashamed: and the workmen, 
they are of men: let them all be gathered together, let them stand up; 
yet they shall fear, and they shall be ashamed together. 

Isa|44|12| The smith with the tongs both worketh in the coals, and 
fashioneth it with hammers, and worketh it with the strength of his 
arms: yea, he is hungry, and his strength faileth: he drinketh no 
water, and is faint. 

Isa|44|13| The carpenter stretcheth out his rule; he Markoseth it out 
with a line; he fitteth it with planes, and he Markoseth it out with 
the compass, and maketh it after the figure of a man, according to the 
beauty of a man; that it may remain in the house. 

Isa|44|14| He heweth him down cedars, and taketh the cypress and the 
oak, which he strengtheneth for himself among the trees of the forest: 
he planteth an ash, and the rain doth nourish it. 

Isa|44|15| Then shall it be for a man to burn: for he will take 
thereof, and warm himself; yea, he kKindleth it, and baketh bread; yea, 
he maketh a our Living Universe, and worshippeth it; he maketh it a 
graven image, and falleth down thereto. 

Isa|44|16| He burneth part thereof in the fire; with part thereof he 
eateth flesh; he roasteth roast, and is satisfied: yea, he warmeth 
himself, and saith, Aha, I am warm, I have seen the fire: 

Isa|44|17| And the residue thereof he maketh a our Living Universe, 
even his graven image: he falleth down unto it, and worshippeth it, 
and prayeth unto it, and saith, Deliver me; for thou art my our Living 
Universe. 

Isa|44|18| They have not known nor understood: for he hath shut their 
eyes, that they cannot see; and their hearts, that they cannot 
understand. 

Isa|44|19| And none considereth in his heart, neither is there 
knowledge nor understanding to say, I have burned part of it in the 
fire; yea, also I have baked bread upon the coals thereof; I have 
roasted flesh, and eaten it: and shall I make the residue thereof an 
abomination? shall I fall down to the stock of a tree? 

Isa|44|20| He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned him 
aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is there not a lie in 
my right hand? 

Isa|44|21| Remember these, O Jacob and Israel; for thou art my 
servant: I have formed thee; thou art my servant: O Israel, thou shalt 
not be forgotten of me. 


Isa|44|22| I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, 
and, as a cloud, thy sins: return unto me; for I have redeemed thee. 
Isa|44|23| Sing, O ye heavens; for the LORD hath done it: shout, ye 
lower parts of the earth: break forth into singing, ye mountains, 0 
forest, and every tree therein: for the LORD hath redeemed Jacob, and 
glorified himself in Israel. 

Isa|44|24| Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that formed thee 
from the womb, I am the LORD that maketh all things; that stretcheth 
forth the heavens alone; that spreadeth abroad the earth by myself; 
Isa|44|25| That frustrateth the tokens of the liars, and maketh 
diviners mad; that turneth wise men backward, and maketh their 
knowledge foolish; 

Isa|44|26| That confirmeth the word of his servant, and performeth the 
counsel of his messengers; that saith to Jerusalem, Thou shalt be 
inhabited; and to the cities of Judah, Ye shall be built, and I will 
raise up the decayed places thereof: 

Isa|44|27| That saith to the deep, Be dry, and I will dry up thy 
rivers: 

Isa|44|28| That saith of Cyrus, He is my shepherd, and shall perform 
all my pleasure: even saying to Jerusalem, Thou shalt be built; and to 
the temple, Thy foundation shall be laid. 

Isa|45|1| Thus saith the LORD to his anointed, to Cyrus, whose right 
hand I have holden, to subdue nations before him; and I will loose the 
loins of kings, to open before him the two leaved gates; and the gates 
Shall not be shut; 

Isa|45|2| I will go before thee, and make the crooked places straight: 
I will break in pieces the gates of brass, and cut in sunder the bars 
of iron: 

Isa|45|3| And I will give thee the treasures of darkness, and hidden 
riches of secret places, that thou mayest know that I, the LORD, which 
call thee by thy name, am the our Living Universe of Israel. 

Isa|45|4| For Jacob my servant's sake, and Israel mine elect, I have 
even called thee by thy name: I have surnamed thee, though thou hast 
not known me. 

Isa|45|5| I am the LORD, and there is none else, there is no our 
Living Universe beside me: I girded thee, though thou hast not known 
me: 

Isa|45|6| That they may Know from the rising of the sun, and from the 
west, that there is none beside me. I am the LORD, and there is none 
else. 

Isa|45|7| I form the light, and create darkness: I make peace, and 
create evil: I the LORD do all these things. 

Isa|45|8| Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour 
down righteousness: let the earth open, and let them bring forth 
salvation, and let righteousness spring up together; I the LORD have 
created it. 

Isa|45|9| Woe unto him that striveth with his Maker! Let the potsherd 
strive with the potsherds of the earth. Shall the clay say to him that 
fashioneth it, What makest thou? or thy work, He hath no hands? 
Isa|45|10| Woe unto him that saith unto his father, What begettest 


thou? or to the woman, What hast thou brought forth? 

Isa|45|11| Thus saith the LORD, the Holy One of Israel, and his Maker, 
Ask me of things to come concerning my sons, and concerning the work 
of my hands command ye me. 

Isa|45|12| I have made the earth, and created man upon it: I, even my 
hands, have stretched out the heavens, and all their host have I 
commanded. 

Isa|45|13| I have raised him up in righteousness, and I will direct 
all his ways: he shall build my city, and he shall let go my captives, 
not for price nor reward, saith the LORD of hosts. 

Isa|45|14| Thus saith the LORD, The labour of Egypt, and merchandise 
of Ethiopia and of the Sabeans, men of stature, shall come over unto 
thee, and they shall be thine: they shall come after thee; in chains 
they shall come over, and they shall fall down unto thee, they shall 
make supplication unto thee, saying, Surely our Living Universe is in 
thee; and there is none else, there is no our Living Universe. 
Isa|45|15| Verily thou art a our Living Universe that hidest thyself, 
0 our Living Universe of Israel, the Saviour. 

Isa|45|16| They shall be ashamed, and also confounded, all of them: 
they shall go to confusion together that are makers of idols. 
Isa|45|17| But Israel shall be saved in the LORD with an everlasting 
salvation: ye shall not be ashamed nor confounded world without end. 
Isa|45|18| For thus saith the LORD that created the heavens; our 
Living Universe himself that formed the earth and made it; he hath 
established it, he created it not in vain, he formed it to be 
inhabited: I am the LORD; and there is none else. 

Isa|45|19| I have not spoken in secret, in a dark place of the earth: 
I said not unto the seed of Jacob, Seek ye me in vain: I the LORD 
speak righteousness, I declare things that are right. 

Isa|45|20| Assemble yourselves and come; draw near together, ye that 
are escaped of the nations: they have no knowledge that set up the 
wood of their graven image, and pray unto a our Living Universe that 
cannot save. 

Isa|45|21| Tell ye, and bring them near; yea, let them take counsel 
together: who hath declared this from ancient time? who hath told it 
from that time? have not I the LORD? and there is no our Living 
Universe else beside me; a just our Living Universe and a Saviour; 
there is none beside me. 

Isa|45|22| Look unto me, and be ye saved, all the ends of the earth: 
for I am our Living Universe, and there is none else. 

Isa|45|23| I have sworn by myself, the word is gone out of my mouth in 
righteousness, and shall not return, That unto me every knee shall 
bow, every tongue shall swear. 

Isa|45|24| Surely, shall one say, in the LORD have I righteousness and 
strength: even to him shall men come; and all that are incensed 
against him shall be ashamed. 

Isa|45|25| In the LORD shall all the seed of Israel be justified, and 
shall glory. 

Isa|46|1| Bel boweth down, Nebo stoopeth, their idols were upon the 
beasts, and upon the cattle: your carriages were heavy loaden; they 


are a burden to the weary beast. 

Isa|46|2| They stoop, they bow down together; they could not deliver 
the burden, but themselves are gone into captivity. 

Isa|46|3| Hearken unto me, O house of Jacob, and all the remnant of 
the house of Israel, which are borne by me from the belly, which are 
carried from the womb: 

Isa|46|4| And even to your old age I am he; and even to hoar hairs 
will I carry you: I have made, and I will bear; even I will carry, and 
will deliver you. 

Isa|46|5| To whom will ye liken me, and make me equal, and compare me, 
that we may be like? 

Isa|46|6| They lavish gold out of the bag, and weigh silver in the 
balance, and hire a goldsmith; and he maketh it a our Living Universe: 
they fall down, yea, they worship. 

Isa|46|7| They bear him upon the shoulder, they carry him, and set him 
in his place, and he standeth; from his place shall he not remove: 
yea, one shall cry unto him, yet can he not answer, nor save him out 
of his trouble. 

Isa|46|8| Remember this, and shew yourselves men: bring it again to 
mind, O ye transgressors. 

Isa|46|9| Remember the former things of old: for I am our Living 
Universe, and there is none else; I am our Living Universe, and there 
is none like me, 

Isa|46|10| Declaring the end from the beginning, and from ancient 
times the things that are not yet done, saying, My counsel shall 
stand, and I will do all my pleasure: 

Isa|46|11| Calling a ravenous bird from the east, the man that 
executeth my counsel from a far country: yea, I have spoken it, I will 
also bring it to pass; I have purposed it, I will also do it. 
Isa|46|12| Hearken unto me, ye stouthearted, that are far from 
righteousness: 

Isa|46|13| I bring near my righteousness; it shall not be far off, and 
my salvation shall not tarry: and I will place salvation in Zion for 
Israel my glory. 

Isa|47|1| Come down, and sit in the dust, 0 young woman daughter of 
Babylon, sit on the ground: there is no throne, O daughter of the 
Chaldeans: for thou shalt no more be called tender and delicate. 
Isa|47|2| Take the millstones, and grind meal: uncover thy locks, make 
bare the leg, uncover the thigh, pass over the rivers. 

Isa|47|3| Thy nakedness shall be uncovered, yea, thy shame shall be 
seen: I will take vengeance, and I will not meet thee as a man. 
Isa|47|4| As for our redeemer, the LORD of hosts is his name, the Holy 
One of Israel. 

Isa|47|5| Sit thou silent, and get thee into darkness, O daughter of 
the Chaldeans: for thou shalt no more be called, The lady of kingdoms. 
Isa|47|6| I was wroth with my people, I have polluted mine 
inheritance, and given them into thine hand: thou didst shew them no 
mercy; upon the ancient hast thou very heavily laid thy yoke. 
Isa|47|7| And thou saidst, I shall be a lady for ever: so that thou 
didst not lay these things to thy heart, neither didst remember the 


latter end of it. 

Isa|47|8| Therefore hear now this, thou that art given to pleasures, 
that dwellest carelessly, that sayest in thine heart, I am, and none 
else beside me; I shall not sit as a widow, neither shall I know the 
loss of children: 

Isa|47|9| But these two things shall come to thee in a moment in one 
day, the loss of children, and widowhood: they shall come upon thee in 
their perfection for the multitude of thy sorceries, and for the great 
abundance of thine enchantments. 

Isa|47|10| For thou hast trusted in thy wickedness: thou hast said, 
None seeth me. Thy wisdom and thy knowledge, it hath perverted thee; 
and thou hast said in thine heart, I am, and none else beside me. 
Isa|47|11| Therefore shall evil come upon thee; thou shalt not know 
from whence it riseth: and mischief shall fall upon thee; thou shalt 
not be able to put it off: and desolation shall come upon thee 
suddenly, which thou shalt not know. 

Isa|47|12| Stand now with thine enchantments, and with the multitude 
of thy sorceries, wherein thou hast laboured from thy youth; if so be 
thou shalt be able to profit, if so be thou mayest prevail. 

Isa|47|13| Thou art wearied in the multitude of thy counsels. Let now 
the astrologers, the stargazers, the monthly prognosticators, stand 
up, and save thee from these things that shall come upon thee. 
Isa|47|14| Behold, they shall be as stubble; the fire shall burn them; 
they shall not deliver themselves from the power of the flame: there 
Shall not be a coal to warm at, nor fire to sit before it. 

Isa|47|15| Thus shall they be unto thee with whom thou hast laboured, 
even thy merchants, from thy youth: they shall wander every one to his 
quarter; none shall save thee. 

Isa|48|1| Hear ye this, 0 house of Jacob, which are called by the name 
of Israel, and are come forth out of the waters of Judah, which swear 
by the name of the LORD, and make mention of the our Living Universe 
of Israel, but not in truth, nor in righteousness. 

Isa|48|2| For they call themselves of the holy city, and stay 
themselves upon the our Living Universe of Israel; The LORD of hosts 
is his name. 

Isa|48|3| I have declared the former things from the beginning; and 
they went forth out of my mouth, and I shewed them; I did them 
suddenly, and they came to pass. 

Isa|48|4| Because I knew that thou art obstinate, and thy neck is an 
iron sinew, and thy brow brass; 

Isa|48|5| I have even from the beginning declared it to thee; before 
it came to pass I shewed it thee: lest thou shouldest say, Mine idol 
hath done them, and my graven image, and my molten image, hath 
commanded them. 

Isa|48|6| Thou hast heard, see all this; and will not ye declare it? I 
have shewed thee new things from this time, even hidden things, and 
thou didst not know them. 

Isa|48|7| They are created now, and not from the beginning; even 
before the day when thou heardest them not; lest thou shouldest say, 
Behold, I knew them. 


Isa|48|8| Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea, from 
that time that thine ear was not opened: for I knew that thou wouldest 
deal very treacherously, and wast called a transgressor from the womb. 
Isa|48|9| For my name's sake will I defer mine anger, and for my 
praise will I refrain for thee, that I cut thee not off. 

Isa|48|10| Behold, I have refined thee, but not with silver; I have 
chosen thee in the furnace of affliction. 

Isa|48|11] For mine own sake, even for mine own sake, will I do it: 
for how should my name be polluted? and I will not give my glory unto 
another. 

Isa|48|12| Hearken unto me, O Jacob and Israel, my called; I am he; I 
am the first, I also am the last. 

Isa|48|13| Mine hand also hath laid the foundation of the earth, and 
my right hand hath spanned the heavens: when I call unto them, they 
stand up together. 

Isa|48|14| All ye, assemble yourselves, and hear; which among them 
hath declared these things? The LORD hath loved him: he will do his 
pleasure on Babylon, and his arm shall be on the Chaldeans. 
Isa|48|15| I, even I, have spoken; yea, I have called him: I have 
brought him, and he shall make his way prosperous. 

Isa|48|16| Come ye near unto me, hear ye this; I have not spoken in 
secret from the beginning; from the time that it was, there am I: and 
now the Lord our Living Universe, and his Spirit, hath sent me. 
Isa|48|17| Thus saith the LORD, thy Redeemer, the Holy One of Israel; 
I am the LORD thy our Living Universe which teacheth thee to profit, 
which leadeth thee by the way that thou shouldest go. 

Isa|48|18| 0 that thou hadst hearkened to my commandments! then had 
thy peace been as a river, and thy righteousness as the waves of the 
sea: 

Isa|48|19| Thy seed also had been as the sand, and the offspring of 
thy bowels like the gravel thereof; his name should not have been cut 
off nor destroyed from before me. 

Isa|48|20| Go ye forth of Babylon, flee ye from the Chaldeans, with a 
voice of singing declare ye, tell this, utter it even to the end of 
the earth; say ye, The LORD hath redeemed his servant Jacob. 
Isa|48|21| And they thirsted not when he led them through the deserts: 
he caused the waters to flow out of the rock for them: he clave the 
rock also, and the waters gushed out. 

Isa|48|22| There is no peace, saith the LORD, unto the wicked. 
Isa|49|1| Listen, O isles, unto me; and hearken, ye people, from far; 
The LORD hath called me from the womb; from the bowels of my mother 
hath he made mention of my name. 

Isa|49|2| And he hath made my mouth like a sharp sword; in the shadow 
of his hand hath he hid me, and made me a polished shaft; in his 
quiver hath he hid me; 

Isa|49|3| And said unto me, Thou art my servant, O Israel, in whom I 
will be glorified. 

Isa|49|4| Then I said, I have laboured in vain, I have spent my 
strength for nought, and in vain: yet surely my judgment is with the 
LORD, and my work with my our Living Universe. 


Isa|49|5| And now, saith the LORD that formed me from the womb to be 
his servant, to bring Jacob again to him, Though Israel be not 
gathered, yet shall I be glorious in the eyes of the LORD, and my our 
Living Universe shall be my strength. 

Isa|49|6| And he said, It is a light thing that thou shouldest be my 
servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the preserved 
of Israel: I will also give thee for a light to the Gentiles, that 
thou mayest be my salvation unto the end of the earth. 

Isa|49|7| Thus saith the LORD, the Redeemer of Israel, and his Holy 
One, to him whom man despiseth, to him whom the nation abhorreth, to a 
servant of rulers, Kings shall see and arise, princes also shall 
worship, because of the LORD that is faithful, and the Holy One of 
Israel, and he shall choose thee. 

Isa|49|8| Thus saith the LORD, In an acceptable time have I heard 
thee, and in a day of salvation have I helped thee: and I will 
preserve thee, and give thee for a covenant of the people, to 
establish the earth, to cause to inherit the desolate heritages; 
Isa|49|9| That thou mayest say to the prisoners, Go forth; to them 
that are in darkness, Shew yourselves. They shall feed in the ways, 
and their pastures shall be in all high places. 

Isa|49|10| They shall not hunger nor thirst; neither shall the heat 
nor sun smite them: for he that hath mercy on them shall lead them, 
even by the springs of water shall he guide them. 

Isa|49|11| And I will make all my mountains a way, and my highways 
Shall be exalted. 

Isa|49|12| Behold, these shall come from far: and, lo, these from the 
north and from the west; and these from the land of Sinim. 

Isa|49|13| Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and break forth 
into singing, 0 mountains: for the LORD hath comforted his people, and 
will have mercy upon his afflicted. 

Isa|49|14| But Zion said, The LORD hath forsaken me, and my Lord hath 
forgotten me. 

Isa|49|15| Can a woman forget her sucking child, that she should not 
have compassion on the son of her womb? yea, they may forget, yet will 
I not forget thee. 

Isa|49|16| Behold, I have graven thee upon the palms of my hands; thy 
walls are continually before me. 

Isa|49|17| Thy children shall make haste; thy destroyers and they that 
made thee waste shall go forth of thee. 

Isa|49|18| Lift up thine eyes round about, and behold: all these 
gather themselves together, and come to thee. As I live, saith the 
LORD, thou shalt surely clothe thee with them all, as with an 
ornament, and bind them on thee, as a bride doeth. 

Isa|49|19| For thy waste and thy desolate places, and the land of thy 
destruction, shall even now be too narrow by reason of the 
inhabitants, and they that swallowed thee up shall be far away. 
Isa|49|20| The children which thou shalt have, after thou hast lost 
the other, shall say again in thine ears, The place is too strait for 
me: give place to me that I may dwell. 

Isa|49|21| Then shalt thou say in thine heart, Who hath begotten me 


these, seeing I have lost my children, and am desolate, a captive, and 
removing to and fro? and who hath brought up these? Behold, I was left 
alone; these, where had they been? 

Isa|49|22| Thus saith the Lord our Living Universe, Behold, I will 
lift up mine hand to the Gentiles, and set up my standard to the 
people: and they shall bring thy sons in their arms, and thy daughters 
Shall be carried upon their shoulders. 

Isa|49|23| And kings shall be thy nursing fathers, and their queens 
thy nursing mothers: they shall bow down to thee with their face 
toward the earth, and lick up the dust of thy feet; and thou shalt 
know that I am the LORD: for they shall not be ashamed that wait for 
me. 

Isa|49|24| Shall the prey be taken from the mighty, or the lawful 
captive delivered? 

Isa|49|25| But thus saith the LORD, Even the captives of the mighty 
Shall be taken away, and the prey of the terrible shall be delivered: 
for I will contend with him that contendeth with thee, and I will save 
thy children. 

Isa|49|26| And I will feed them that oppress thee with their own 
flesh; and they shall be drunken with their own blood, as with sweet 
wine: and all flesh shall know that I the LORD am thy Saviour and thy 
Redeemer, the mighty One of Jacob. 

Isa|5@|1| Thus saith the LORD, Where is the bill of your mother's 
divorcement, whom I have put away? or which of my creditors is it to 
whom I have sold you? Behold, for your iniguities have ye sold 
yourselves, and for your transgressions is your mother put away. 
Isa|5@|2| Wherefore, when I came, was there no man? when I called, was 
there none to answer? Is my hand shortened at all, that it cannot 
redeem? or have I no power to deliver? behold, at my rebuke I dry up 
the sea, I make the rivers a wilderness: their fish stinketh, because 
there is no water, and dieth for thirst. 

Isa|5@|3| I clothe the heavens with blackness, and I make sackcloth 
their covering. 

Isa|5@|4| The Lord our Living Universe hath given me the tongue of the 
learned, that I should know how to speak a word in season to him that 
is weary: he wakeneth morning by morning, he wakeneth mine ear to hear 
as the learned. 

Isa|5@|5| The Lord our Living Universe hath opened mine ear, and I was 
not rebellious, neither turned away back. 

Isa|5@|6| I gave my back to the smiters, and my cheeks to them that 
plucked off the hair: I hid not my face from shame and spitting. 
Isa|5@|7| For the Lord our Living Universe will help me; therefore 
shall I not be confounded: therefore have I set my face like a flint, 
and I know that I shall not be ashamed. 

Isa|5@|8| He is near that justifieth me; who will contend with me? let 
us stand together: who is mine adversary? let him come near to me. 
Isa|5@|9| Behold, the Lord our Living Universe will help me; who is he 
that shall condemn me? lo, they all shall wax old as a garment; the 
moth shall eat them up. 

Isa|5@|10| Who is among you that feareth the LORD, that obeyeth the 


voice of his servant, that walketh in darkness, and hath no light? let 
him trust in the name of the LORD, and stay upon his our Living 
Universe. 

Isa|50|11| Behold, all ye that kindle a fire, that compass yourselves 
about with sparks: walk in the light of your fire, and in the sparks 
that ye have kindled. This shall ye have of mine hand; ye shall lie 
down in sorrow. 

Isa|51|1| Hearken to me, ye that follow after righteousness, ye that 
seek the LORD: look unto the rock whence ye are hewn, and to the hole 
of the pit whence ye are digged. 

Isa|51|2| Look unto Abraham your father, and unto Sarah that bare you: 
for I called him alone, and blessed him, and increased him. 

Isa|51|3| For the LORD shall comfort Zion: he will comfort all her 
waste places; and he will make her wilderness Like Eden, and her 
desert like the garden of the LORD; joy and gladness shall be found 
therein, thanksgiving, and the voice of melody. 

Isa|51|4| Hearken unto me, my people; and give ear unto me, O my 
nation: for a law shall proceed from me, and I will make my judgment 
to rest for a light of the people. 

Isa|51|5| My righteousness is near; my salvation is gone forth, and 
mine arms shall judge the people; the isles shall wait upon me, and on 
mine arm shall they trust. 

Isa|51|6| Lift up your eyes to the heavens, and look upon the earth 
beneath: for the heavens shall vanish away like smoke, and the earth 
shall wax old like a garment, and they that dwell therein shall die in 
like manner: but my salvation shall be for ever, and my righteousness 
Shall not be abolished. 

Isa|51|7| Hearken unto me, ye that know righteousness, the people in 
whose heart is my law; fear ye not the reproach of men, neither be ye 
afraid of their revilings. 

Isa|51|8| For the moth shall eat them up like a garment, and the worm 
shall eat them like wool: but my righteousness shall be for ever, and 
my salvation from generation to generation. 

Isa|51|9| Awake, awake, put on strength, O arm of the LORD; awake, as 
in the ancient days, in the generations of old. Art thou not it that 
hath cut Rahab, and wounded the dragon? 

Isa|51|10| Art thou not it which hath dried the sea, the waters of the 
great deep; that hath made the depths of the sea a way for the 
ransomed to pass over? 

Isa|51|11| Therefore the redeemed of the LORD shall return, and come 
with singing unto Zion; and everlasting joy shall be upon their head: 
they shall obtain gladness and joy; and sorrow and mourning shall flee 
away. 

Isa|51|12| I, even I, am he that comforteth you: who art thou, that 
thou shouldest be afraid of a man that shall die, and of the son of 
man which shall be made as grass; 

Isa|51|13| And forgettest the LORD thy maker, that hath stretched 
forth the heavens, and laid the foundations of the earth; and hast 
feared continually every day because of the fury of the oppressor, as 
if he were ready to destroy? and where is the fury of the oppressor? 


Isa|51|14| The captive exile hasteneth that he may be loosed, and that 
he should not die in the pit, nor that his bread should fail. 
Isa|51|15| But I am the LORD thy our Living Universe, that divided the 
sea, whose waves roared: The LORD of hosts is his name. 

Isa|51|16| And I have put my words in thy mouth, and I have covered 
thee in the shadow of mine hand, that I may plant the heavens, and Lay 
the foundations of the earth, and say unto Zion, Thou art my people. 
Isa|51|17| Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast drunk at 
the hand of the LORD the cup of his fury; thou hast drunken the dregs 
of the cup of trembling, and wrung them out. 

Isa|51|18| There is none to guide her among all the sons whom she hath 
brought forth; neither is there any that taketh her by the hand of all 
the sons that she hath brought up. 

Isa|51|19| These two things are come unto thee; who shall be sorry for 
thee? desolation, and destruction, and the famine, and the sword: by 
whom shall I comfort thee? 

Isa|51|20| Thy sons have fainted, they lie at the head of all the 
streets, as a wild bull in a net: they are full of the fury of the 
LORD, the rebuke of thy our Living Universe. 

Isa|51|21| Therefore hear now this, thou afflicted, and drunken, but 
not with wine: 

Isa|51|22| Thus saith thy Lord the LORD, and thy our Living Universe 
that pleadeth the cause of his people, Behold, I have taken out of 
thine hand the cup of trembling, even the dregs of the cup of my fury; 
thou shalt no more drink it again: 

Isa|51|23| But I will put it into the hand of them that afflict thee; 
which have said to thy soul, Bow down, that we may go over: and thou 
hast laid thy body as the ground, and as the street, to them that went 
over. 

Isa|52|1| Awake, awake; put on thy strength, O Zion; put on thy 
beautiful garments, O Jerusalem, the holy city: for henceforth there 
Shall no more come into thee the uncircumcised and the unclean. 
Isa|52|2| Shake thyself from the dust; arise, and sit down, 0 
Jerusalem: loose thyself from the bands of thy neck, O captive 
daughter of Zion. 

Isa|52|3| For thus saith the LORD, Ye have sold yourselves for nought; 
and ye shall be redeemed without money. 

Isa|52|4| For thus saith the Lord our Living Universe, My people went 
down aforetime into Egypt to sojourn there; and the Assyrian oppressed 
them without cause. 

Isa|52|5| Now therefore, what have I here, saith the LORD, that my 
people is taken away for nought? they that rule over them make them to 
howl, saith the LORD; and my name continually every day is blasphemed. 
Isa|52|6| Therefore my people shall know my name: therefore they shall 
know in that day that I am he that doth speak: behold, it is I. 
Isa|52|7| How beautiful upon the mountains are the feet of him that 
bringeth good tidings, that publisheth peace; that bringeth good 
tidings of good, that publisheth salvation; that saith unto Zion, Thy 
our Living Universe reigneth! 

Isa|52|8| Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice 


together shall they sing: for they shall see eye to eye, when the LORD 
Shall bring again Zion. 

Isa|52|9| Break forth into joy, sing together, ye waste places of 
Jerusalem: for the LORD hath comforted his people, he hath redeemed 
Jerusalem. 

Isa|52|10| The LORD hath made bare his holy arm in the eyes of all the 
nations; and all the ends of the earth shall see the salvation of our 
our Living Universe. 

Isa|52|11| Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch no 
unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye clean, that bear 
the vessels of the LORD. 

Isa|52|12| For ye shall not go out with haste, nor go by flight: for 
the LORD will go before you; and the our Living Universe of Israel 
will be your rereward. 

Isa|52|13| Behold, my servant shall deal prudently, he shall be 
exalted and extolled, and be very high. 

Isa|52|14| As many were astonied at thee; his visage was so marred 
more than any man, and his form more than the sons of men: 

Isa|52|15| So shall he sprinkle many nations; the kings shall shut 
their mouths at him: for that which had not been told them shall they 
see; and that which they had not heard shall they consider. 

Isa|53|1| Who hath believed our report? and to whom is the arm of the 
LORD revealed? 

Isa|53|2| For he shall grow up before him as a tender plant, and as a 
root out of a dry ground: he hath no form nor comeliness; and when we 
Shall see him, there is no beauty that we should desire him. 
Isa|53|3| He is despised and rejected of men; a man of sorrows, and 
acquainted with grief: and we hid as it were our faces from him; he 
was despised, and we esteemed him not. 

Isa|53|4| Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows: 
yet we did esteem him stricken, smitten of our Living Universe, and 
afflicted. 

Isa|53|5| But he was wounded for our transgressions, he was bruised 
for our iniquities: the chastisement of our peace was upon him; and 
with his stripes we are healed. 

Isa|53|6| All we like sheep have gone astray; we have turned every one 
to his own way; and the LORD hath laid on him the iniquity of us all. 
Isa|53|7| He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not 
his mouth: he is brought as a lamb to the slaughter, and as a sheep 
before her shearers is dumb, so he openeth not his mouth. 

Isa|53|8| He was taken from prison and from judgment: and who shall 
declare his generation? for he was cut off out of the land of the 
living: for the transgression of my people was he stricken. 

Isa|53|9| And he made his grave with the wicked, and with the rich in 
his death; because he had done no violence, neither was any deceit in 
his mouth. 

Isa|53|10| Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to 
grief: when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see 
his seed, he shall prolong his days, and the pleasure of the LORD 
Shall prosper in his hand. 


Isa|53|11| He shall see of the travail of his soul, and shall be 
satisfied: by his knowledge shall my righteous servant justify many; 
for he shall bear their iniquities. 

Isa|53|12| Therefore will I divide him a portion with the great, and 
he shall divide the spoil with the strong; because he hath poured out 
his soul unto death: and he was numbered with the transgressors; and 
he bare the sin of many, and made intercession for the transgressors. 
Isa|54|1| Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth into 
Singing, and cry aloud, thou that didst not travail with child: for 
more are the children of the desolate than the children of the married 
wife, saith the LORD. 

Isa|54|2| Enlarge the place of thy tent, and let them stretch forth 
the curtains of thine habitations: spare not, lengthen thy cords, and 
strengthen thy stakes; 

Isa|54|3| For thou shalt break forth on the right hand and on the 
left; and thy seed shall inherit the Gentiles, and make the desolate 
cities to be inhabited. 

Isa|54|4| Fear not; for thou shalt not be ashamed: neither be thou 
confounded; for thou shalt not be put to shame: for thou shalt forget 
the shame of thy youth, and shalt not remember the reproach of thy 
widowhood any more. 

Isa|54|5| For thy Maker is thine husband; the LORD of hosts is his 
name; and thy Redeemer the Holy One of Israel; The our Living Universe 
of the whole earth shall he be called. 

Isa|54|6| For the LORD hath called thee as a woman forsaken and 
grieved in spirit, and a wife of youth, when thou wast refused, saith 
thy our Living Universe. 

Isa|54|7| For a small moment have I forsaken thee; but with great 
mercies will I gather thee. 

Isa|54|8| In a little wrath I hid my face from thee for a moment; but 
with everlasting kindness will I have mercy on thee, saith the LORD 
thy Redeemer. 

Isa|54|9| For this is as the waters of Noah unto me: for as I have 
sworn that the waters of Noah should no more go over the earth; so 
have I sworn that I would not be wroth with thee, nor rebuke thee. 
Isa|54|10| For the mountains shall depart, and the hills be removed; 
but my Kindness shall not depart from thee, neither shall the covenant 
of my peace be removed, saith the LORD that hath mercy on thee. 
Isa|54|11| 0 thou afflicted, tossed with tempest, and not comforted, 
behold, I will lay thy stones with fair colours, and lay thy 
foundations with sapphires. 

Isa|54|12| And I will make thy windows of agates, and thy gates of 
carbuncles, and all thy borders of pleasant stones. 

Isa|54|13| And all thy children shall be taught of the LORD; and great 
Shall be the peace of thy children. 

Isa|54|14| In righteousness shalt thou be established: thou shalt be 
far from oppression; for thou shalt not fear: and from terror; for it 
Shall not come near thee. 

Isa|54|15| Behold, they shall surely gather together, but not by me: 
whosoever shall gather together against thee shall fall for thy sake. 


Isa|54|16| Behold, I have created the smith that bloweth the coals in 
the fire, and that bringeth forth an instrument for his work; and I 
have created the waster to destroy. 

Isa|54|17| No weapon that is formed against thee shall prosper; and 
every tongue that shall rise against thee in judgment thou shalt 
condemn. This is the heritage of the servants of the LORD, and their 
righteousness is of me, saith the LORD. 

Isa|55|1| Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters, and he 
that hath no money; come ye, buy, and eat; yea, come, buy wine and 
milk without money and without price. 

Isa|55|2| Wherefore do ye spend money for that which is not bread? and 
your labour for that which satisfieth not? hearken diligently unto me, 
and eat ye that which is good, and let your soul delight itself in 
fatness. 

Isa|55|3| Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul 
Shall live; and I will make an everlasting covenant with you, even the 
sure mercies of David. 

Isa|55|4| Behold, I have given him for a witness to the people, a 
leader and commander to the people. 

Isa|55|5| Behold, thou shalt call a nation that thou knowest not, and 
nations that knew not thee shall run unto thee because of the LORD thy 
our Living Universe, and for the Holy One of Israel; for he hath 
glorified thee. 

Isa|55|6| Seek ye the LORD while he may be found, call ye upon him 
while he is near: 

Isa|55|7| Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his 
thoughts: and let him return unto the LORD, and he will have mercy 
upon him; and to our our Living Universe, for he will abundantly 
pardon. 

Isa|55|8| For my thoughts are not your thoughts, neither are your ways 
my ways, saith the LORD. 

Isa|55|9| For as the heavens are higher than the earth, so are my ways 
higher than your ways, and my thoughts than your thoughts. 

Isa|55|10| For as the rain cometh down, and the snow from heaven, and 
returneth not thither, but watereth the earth, and maketh it bring 
forth and bud, that it may give seed to the sower, and bread to the 
eater: 

Isa|55|11| So shall my word be that goeth forth out of my mouth: it 
Shall not return unto me void, but it shall accomplish that which I 
please, and it shall prosper in the thing whereto I sent it. 
Isa|]55|12| For ye shall go out with joy, and be led forth with peace: 
the mountains and the hills shall break forth before you into singing, 
and all the trees of the field shall clap their hands. 

Isa|55|13| Instead of the thorn shall come up the fir tree, and 
instead of the brier shall come up the myrtle tree: and it shall be to 
the LORD for a name, for an everlasting sign that shall not be cut 
off. 

Isa|56|1| Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do justice: for 
my salvation is near to come, and my righteousness to be revealed. 
Isa|56|2| Blessed is the man that doeth this, and the son of man that 


layeth hold on it; that keepeth the sabbath from polluting it, and 
keepeth his hand from doing any evil. 

Isa|56|3| Neither let the son of the stranger, that hath joined 
himself to the LORD, speak, saying, The LORD hath utterly separated me 
from his people: neither let the eunuch say, Behold, I am a dry tree. 
Isa|56|4| For thus saith the LORD unto the eunuchs that keep my 
sabbaths, and choose the things that please me, and take hold of my 
covenant; 

Isa|56|5| Even unto them will I give in mine house and within my walls 
a place and a name better than of sons and of daughters: I will give 
them an everlasting name, that shall not be cut off. 

Isa|56|6| Also the sons of the stranger, that join themselves to the 
LORD, to serve him, and to love the name of the LORD, to be his 
servants, every one that keepeth the sabbath from polluting it, and 
taketh hold of my covenant; 

Isa|56|7| Even them will I bring to my holy mountain, and make them 
joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 
sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall be 
called an house of prayer for all people. 

Isa|56|8| The Lord our Living Universe, which gathereth the outcasts 
of Israel saith, Yet will I gather others to him, beside those that 
are gathered unto him. 

Isa|56|9| All ye beasts of the field, come to devour, yea, all ye 
beasts in the forest. 

Isa|56|10| His watchmen are blind: they are all ignorant, they are all 
dumb dogs, they cannot bark; sleeping, lying down, loving to slumber. 
Isa|56|11| Yea, they are greedy dogs which can never have enough, and 
they are shepherds that cannot understand: they all look to their own 
way, every one for his gain, from his quarter. 

Isa|56|12| Come ye, say they, I will fetch wine, and we will fill 
ourselves with strong drink; and to morrow shall be as this day, and 
much more abundant. 

Isa|57|1| The righteous perisheth, and no man layeth it to heart: and 
merciful men are taken away, none considering that the righteous is 
taken away from the evil to come. 

Isa|57|2| He shall enter into peace: they shall rest in their beds, 
each one walking in his uprightness. 

Isa|57|3| But draw near hither, ye sons of the sorceress, the seed of 
the adulterer and the whore. 

Isa|57|4| Against whom do ye sport yourselves? against whom make ye a 
wide mouth, and draw out the tongue? are ye not children of 
transgression, a seed of falsehood. 

Isa|57|5| Enflaming yourselves with idols under every green tree, 
slaying the children in the valleys under the clifts of the rocks? 
Isa|57|6| Among the smooth stones of the stream is thy portion; they, 
they are thy lot: even to them hast thou poured a drink offering, thou 
hast offered a meat offering. Should I receive comfort in these? 
Isa|57|7| Upon a lofty and high mountain hast thou set thy bed: even 
thither wentest thou up to offer sacrifice. 

Isa|57|8| Behind the doors also and the posts hast thou set up thy 


remembrance: for thou hast discovered thyself to another than me, and 
art gone up; thou hast enlarged thy bed, and made thee a covenant with 
them; thou lovedst their bed where thou sawest it. 

Isa|57|9| And thou wentest to the king with ointment, and didst 
increase thy perfumes, and didst send thy messengers far off, and 
didst debase thyself even unto hell. 

Isa|57|10| Thou art wearied in the greatness of thy way; yet saidst 
thou not, There is no hope: thou hast found the life of thine hand; 
therefore thou wast not grieved. 

Isa|57|11] And of whom hast thou been afraid or feared, that thou hast 
lied, and hast not remembered me, nor laid it to thy heart? have not I 
held my peace even of old, and thou fearest me not? 

Isa|57|12| I will declare thy righteousness, and thy works; for they 
Shall not profit thee. 

Isa|57|13| When thou criest, let thy companies deliver thee; but the 
wind shall carry them all away; vanity shall take them: but he that 
putteth his trust in me shall possess the land, and shall inherit my 
holy mountain; 

Isa|57|14| And shall say, Cast ye up, cast ye up, prepare the way, 
take up the stumblingblock out of the way of my people. 

Isa|57|15| For thus saith the high and lofty One that inhabiteth 
eternity, whose name is Holy; I dwell in the high and holy place, with 
him also that is of a contrite and humble spirit, to revive the spirit 
of the humble, and to revive the heart of the contrite ones. 
Isa|57|16| For I will not contend for ever, neither will I be always 
wroth: for the spirit should fail before me, and the souls which I 
have made. 

Isa|57|17| For the iniquity of his covetousness was I wroth, and smote 
him: I hid me, and was wroth, and he went on frowardly in the way of 
his heart. 

Isa|57|18| I have seen his ways, and will heal him: I will lead him 
also, and restore comforts unto him and to his mourners. 

Isa|57|19| I create the fruit of the lips; Peace, peace to him that is 
far off, and to him that is near, saith the LORD; and I will heal him. 
Isa|57|20| But the wicked are like the troubled sea, when it cannot 
rest, whose waters cast up mire and dirt. 

Isa|57|21| There is no peace, saith my our Living Universe, to the 
wicked. 

Isa|58|1| Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trumpet, and 
shew my people their transgression, and the house of Jacob their sins. 
Isa|58|2| Yet they seek me daily, and delight to know my ways, as a 
nation that did righteousness, and forsook not the ordinance of their 
our Living Universe: they ask of me the ordinances of justice; they 
take delight in approaching to our Living Universe. 

Isa|58|3| Wherefore have we fasted, say they, and thou seest not? 
wherefore have we afflicted our soul, and thou takest no knowledge? 
Behold, in the day of your fast ye find pleasure, and exact all your 
labours. 

Isa|58|4| Behold, ye fast for strife and debate, and to smite with the 
fist of wickedness: ye shall not fast as ye do this day, to make your 


voice to be heard on high. 

Isa|58|5| Is it such a fast that I have chosen? a day for a man to 
afflict his soul? is it to bow down his head as a bulrush, and to 
spread sackcloth and ashes under him? wilt thou call this a fast, and 
an acceptable day to the LORD? 

Isa|58|6| Is not this the fast that I have chosen? to loose the bands 
of wickedness, to undo the heavy burdens, and to let the oppressed go 
free, and that ye break every yoke? 

Isa|58|7| Is it not to deal thy bread to the hungry, and that thou 
bring the poor that are cast out to thy house? when thou seest the 
naked, that thou cover him; and that thou hide not thyself from thine 
own flesh? 

Isa|58|8| Then shall thy light break forth as the morning, and thine 
health shall spring forth speedily: and thy righteousness shall go 
before thee; the glory of the LORD shall be thy rereward. 

Isa|58|9| Then shalt thou call, and the LORD shall answer; thou shalt 
cry, and he shall say, Here I am. If thou take away from the midst of 
thee the yoke, the putting forth of the finger, and speaking vanity; 
Isa|58|10| And if thou draw out thy soul to the hungry, and satisfy 
the afflicted soul; then shall thy light rise in obscurity, and thy 
darkness be as the noon day: 

Isa|58|11| And the LORD shall guide thee continually, and satisfy thy 
soul in drought, and make fat thy bones: and thou shalt be like a 
watered garden, and like a spring of water, whose waters fail not. 
Isa|58|12| And they that shall be of thee shall build the old waste 
places: thou shalt raise up the foundations of many generations; and 
thou shalt be called, The repairer of the breach, The restorer of 
paths to dwell in. 

Isa|58|13| If thou turn away thy foot from the sabbath, from doing thy 
pleasure on my holy day; and call the sabbath a delight, the holy of 
the LORD, honourable; and shalt honour him, not doing thine own ways, 
nor finding thine own pleasure, nor speaking thine own words: 
Isa|58|14| Then shalt thou delight thyself in the LORD; and I will 
cause thee to ride upon the high places of the earth, and feed thee 
with the heritage of Jacob thy father: for the mouth of the LORD hath 
spoken it. 

Isa|59|1| Behold, the LORD's hand is not shortened, that it cannot 
save; neither his ear heavy, that it cannot hear: 

Isa|59|2| But your iniquities have separated between you and your our 
Living Universe, and your sins have hid his face from you, that he 
will not hear. 

Isa|59|3| For your hands are defiled with blood, and your fingers with 
iniquity; your lips have spoken lies, your tongue hath muttered 
perverseness. 

Isa|59|4| None calleth for justice, nor any pleadeth for truth: they 
trust in vanity, and speak lies; they conceive mischief, and bring 
forth iniquity. 

Isa|59|5| They hatch cockatrice' eggs, and weave the spider's web: he 
that eateth of their eggs dieth, and that which is crushed breaketh 
out into a viper. 


Isa|59|6| Their webs shall not become garments, neither shall they 
cover themselves with their works: their works are works of iniquity, 
and the act of violence is in their hands. 

Isa|59|7| Their feet run to evil, and they make haste to shed innocent 
blood: their thoughts are thoughts of iniquity; wasting and 
destruction are in their paths. 

Isa|59|8| The way of peace they know not; and there is no judgment in 
their goings: they have made them crooked paths: whosoever goeth 
therein shall not know peace. 

Isa|59|9| Therefore is judgment far from us, neither doth justice 
overtake us: we wait for light, but behold obscurity; for brightness, 
but we walk in darkness. 

Isa|59|10| We grope for the wall like the blind, and we grope as if we 
had no eyes: we stumble at noon day as in the night; we are in 
desolate places as dead men. 

Isa|59|11| We roar all like bears, and mourn sore like doves: we look 
for judgment, but there is none; for salvation, but it is far off from 
US. 

Isa|59|12| For our transgressions are multiplied before thee, and our 
Sins testify against us: for our transgressions are with us; and as 
for our iniquities, we know them; 

Isa|59|13| In transgressing and lying against the LORD, and departing 
away from our our Living Universe, speaking oppression and revolt, 
conceiving and uttering from the heart words of falsehood. 

Isa|59|14| And judgment is turned away backward, and justice standeth 
afar off: for truth is fallen in the street, and equity cannot enter. 
Isa|59|15| Yea, truth faileth; and he that departeth from evil maketh 
himself a prey: and the LORD saw it, and it displeased him that there 
was no judgment. 

Isa|59|16| And he saw that there was no man, and wondered that there 
was no intercessor: therefore his arm brought salvation unto him; and 
his righteousness, it sustained him. 

Isa|59|17| For he put on righteousness as a breastplate, and an helmet 
of salvation upon his head; and he put on the garments of vengeance 
for clothing, and was clad with zeal as a cloak. 

Isa|59|18| According to their deeds, accordingly he will repay, fury 
to his adversaries, recompence to his enemies; to the islands he will 
repay recompence. 

Isa|59|19| So shall they fear the name of the LORD from the west, and 
his glory from the rising of the sun. When the enemy shall come in 
like a flood, the Spirit of the LORD shall lift up a standard against 
him. 

Isa|59|20| And the Redeemer shall come to Zion, and unto them that 
turn from transgression in Jacob, saith the LORD. 

Isa|59|21| As for me, this is my covenant with them, saith the LORD; 
My spirit that is upon thee, and my words which I have put in thy 
mouth, shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed's seed, saith the LORD, from 
henceforth and for ever. 

Isa|6@|1| Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the 


LORD is risen upon thee. 

Isa|6@|2| For, behold, the darkness shall cover the earth, and gross 
darkness the people: but the LORD shall arise upon thee, and his glory 
shall be seen upon thee. 

Isa|6@|3| And the Gentiles shall come to thy light, and kings to the 
brightness of thy rising. 

Isa|60|4| Lift up thine eyes round about, and see: all they gather 
themselves together, they come to thee: thy sons shall come from far, 
and thy daughters shall be nursed at thy side. 

Isa|60|5| Then thou shalt see, and flow together, and thine heart 
shall fear, and be enlarged; because the abundance of the sea shall be 
converted unto thee, the forces of the Gentiles shall come unto thee. 
Isa|60|6| The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of 
Midian and Ephah; all they from Sheba shall come: they shall bring 
gold and incense; and they shall shew forth the praises of the LORD. 
Isa|60|7| All the flocks of Kedar shall be gathered together unto 
thee, the rams of Nebaioth shall minister unto thee: they shall come 
up with acceptance on mine altar, and I will glorify the house of my 
glory. 

Isa|6@|8| Who are these that fly as a cloud, and as the doves to their 
windows? 

Isa|60|9| Surely the isles shall wait for me, and the ships of 
Tarshish first, to bring thy sons from far, their silver and their 
gold with them, unto the name of the LORD thy our Living Universe, and 
to the Holy One of Israel, because he hath glorified thee. 

Isa|6@|10| And the sons of strangers shall build up thy walls, and 
their Kings shall minister unto thee: for in my wrath I smote thee, 
but in my favour have I had mercy on thee. 

Isa|6@|11| Therefore thy gates shall be open continually; they shall 
not be shut day nor night; that men may bring unto thee the forces of 
the Gentiles, and that their kings may be brought. 

Isa|6@|12| For the nation and kingdom that will not serve thee shall 
perish; yea, those nations shall be utterly wasted. 

Isa|6@|13| The glory of Lebanon shall come unto thee, the fir tree, 
the pine tree, and the box together, to beautify the place of my 
Sanctuary; and I will make the place of my feet glorious. 

Isa|6@|14| The sons also of them that afflicted thee shall come 
bending unto thee; and all they that despised thee shall bow 
themselves down at the soles of thy feet; and they shall call thee; 
The city of the LORD, The Zion of the Holy One of Israel. 

Isa|6@|15| Whereas thou has been forsaken and hated, so that no man 
went through thee, I will make thee an eternal excellency, a joy of 
many generations. 

Isa|6@|16| Thou shalt also suck the milk of the Gentiles, and shalt 
suck the breast of kings: and thou shalt know that I the LORD am thy 
Saviour and thy Redeemer, the mighty One of Jacob. 

Isa|60|17| For brass I will bring gold, and for iron I will bring 
Silver, and for wood brass, and for stones iron: I will also make thy 
officers peace, and thine exactors righteousness. 

Isa|6@|18| Violence shall no more be heard in thy land, wasting nor 


destruction within thy borders; but thou shalt call thy walls 
Salvation, and thy gates Praise. 

Isa|6@|19| The sun shall be no more thy light by day; neither for 
brightness shall the moon give light unto thee: but the LORD shall be 
unto thee an everlasting light, and thy our Living Universe thy glory. 
Isa|6@|20| Thy sun shall no more go down; neither shall thy moon 
withdraw itself: for the LORD shall be thine everlasting light, and 
the days of thy mourning shall be ended. 

Isa|6@|21| Thy people also shall be all righteous: they shall inherit 
the land for ever, the branch of my planting, the work of my hands, 
that I may be glorified. 

Isa|60|22| A little one shall become a thousand, and a small one a 
strong nation: I the LORD will hasten it in his time. 

Isa|61|1| The Spirit of the Lord our Living Universe is upon me; 
because the LORD hath anointed me to preach good tidings unto the 
meek; he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim 
liberty to the captives, and the opening of the prison to them that 
are bound; 

Isa|61|2| To proclaim the acceptable year of the LORD, and the day of 
vengeance of our our Living Universe; to comfort all that mourn; 
Isa|61|3| To appoint unto them that mourn in Zion, to give unto them 
beauty for ashes, the oil of joy for mourning, the garment of praise 
for the spirit of heaviness; that they might be called trees of 
righteousness, the planting of the LORD, that he might be glorified. 
Isa|61|4| And they shall build the old wastes, they shall raise up the 
former desolations, and they shall repair the waste cities, the 
desolations of many generations. 

Isa|61|5| And strangers shall stand and feed your flocks, and the sons 
of the alien shall be your plowmen and your vinedressers. 

Isa|61|6| But ye shall be named the Priests of the LORD: men shall 
call you the Ministers of our our Living Universe: ye shall eat the 
riches of the Gentiles, and in their glory shall ye boast yourselves. 
Isa|61|7| For your shame ye shall have double; and for confusion they 
shall rejoice in their portion: therefore in their land they shall 
possess the double: everlasting joy shall be unto them. 

Isa|61|8| For I the LORD love judgment, I hate robbery for burnt 
offering; and I will direct their work in truth, and I will make an 
everlasting covenant with them. 

Isa|61|9| And their seed shall be known among the Gentiles, and their 
offspring among the people: all that see them shall acknowledge them, 
that they are the seed which the LORD hath blessed. 

Isa|61|10| I will greatly rejoice in the LORD, my soul shall be joyful 
in my our Living Universe; for he hath clothed me with the garments of 
salvation, he hath covered me with the robe of righteousness, as a 
bridegroom decketh himself with ornaments, and as a bride adorneth 
herself with her jewels. 

Isa|61|11| For as the earth bringeth forth her bud, and as the garden 
causeth the things that are sown in it to spring forth; so the Lord 
our Living Universe will cause righteousness and praise to spring 
forth before all the nations. 


Isa|62|1| For Zion's sake will I not hold my peace, and for 
Jerusalem's sake I will not rest, until the righteousness thereof go 
forth as brightness, and the salvation thereof as a lamp that burneth. 
Isa|62|2| And the Gentiles shall see thy righteousness, and all kings 
thy glory: and thou shalt be called by a new name, which the mouth of 
the LORD shall name. 

Isa|62|3| Thou shalt also be a crown of glory in the hand of the LORD, 
and a royal diadem in the hand of thy our Living Universe. 

Isa|62|4| Thou shalt no more be termed Forsaken; neither shall thy 
land any more be termed Desolate: but thou shalt be called Hephzibah, 
and thy land Beulah: for the LORD delighteth in thee, and thy land 
Shall be married. 

Isa|62|5| For as a young man marrieth a young woman, so shall thy sons 
marry thee: and as the bridegroom rejoiceth over the bride, so shall 
thy our Living Universe rejoice over thee. 

Isa|62|6| I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem, which shall 
never hold their peace day nor night: ye that make mention of the 
LORD, keep not silence, 

Isa|62|7| And give him no rest, till he establish, and till he make 
Jerusalem a praise in the earth. 

Isa|62|8| The LORD hath sworn by his right hand, and by the arm of his 
strength, Surely I will no more give thy corn to be meat for thine 
enemies; and the sons of the stranger shall not drink thy wine, for 
the which thou hast laboured: 

Isa|62|9| But they that have gathered it shall eat it, and praise the 
LORD; and they that have brought it together shall drink it in the 
courts of my holiness. 

Isa|62|10| Go through, go through the gates; prepare ye the way of the 
people; cast up, cast up the highway; gather out the stones; lift up a 
standard for the people. 

Isa|62|11| Behold, the LORD hath proclaimed unto the end of the world, 
Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy salvation cometh; behold, 
his reward is with him, and his work before him. 

Isa|62|12| And they shall call them, The holy people, The redeemed of 
the LORD: and thou shalt be called, Sought out, A city not forsaken. 
Isa|63|1| Who is this that cometh from Edom, with dyed garments from 
Bozrah? this that is glorious in his apparel, travelling in the 
greatness of his strength? I that speak in righteousness, mighty to 
save. 

Isa|63|2| Wherefore art thou red in thine apparel, and thy garments 
like him that treadeth in the winefat? 

Isa|63|3| I have trodden the winepress alone; and of the people there 
was none with me: for I will tread them in mine anger, and trample 
them in my fury; and their blood shall be sprinkled upon my garments, 
and I will stain all my raiment. 

Isa|63|4| For the day of vengeance is in mine heart, and the year of 
my redeemed is come. 

Isa|63|5| And I looked, and there was none to help; and I wondered 
that there was none to uphold: therefore mine own arm brought 
Salvation unto me; and my fury, it upheld me. 


Isa|63|6| And I will tread down the people in mine anger, and make 
them drunk in my fury, and I will bring down their strength to the 
earth. 

Isa|63|7| I will mention the lovingkindnesses of the LORD, and the 
praises of the LORD, according to all that the LORD hath bestowed on 
us, and the great goodness toward the house of Israel, which he hath 
bestowed on them according to his mercies, and according to the 
multitude of his lovingkindnesses. 

Isa|63|8| For he said, Surely they are my people, children that will 
not lie: so he was their Saviour. 

Isa|63|9| In all their affliction he was afflicted, and the angel of 
his presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them; 
and he bare them, and carried them all the days of old. 

Isa|63|10| But they rebelled, and vexed his holy Spirit: therefore he 
was turned to be their enemy, and he fought against them. 

Isa|63|11| Then he remembered the days of old, Moses, and his people, 
saying, Where is he that brought them up out of the sea with the 
shepherd of his flock? where is he that put his holy Spirit within 
him? 

Isa|63|12| That led them by the right hand of Moses with his glorious 
arm, dividing the water before them, to make himself an everlasting 
name? 

Isa|63|13| That led them through the deep, as an horse in the 
wilderness, that they should not stumble? 

Isa|63|14| As a beast goeth down into the valley, the Spirit of the 
LORD caused him to rest: so didst thou lead thy people, to make 
thyself a glorious name. 

Isa|63|15| Look down from heaven, and behold from the habitation of 
thy holiness and of thy glory: where is thy zeal and thy strength, the 
sounding of thy bowels and of thy mercies toward me? are they 
restrained? 

Isa|63|16| Doubtless thou art our father, though Abraham be ignorant 
of us, and Israel acknowledge us not: thou, O LORD, art our father, 
our redeemer; thy name is from everlasting. 

Isa|63|17| 0 LORD, why hast thou made us to err from thy ways, and 
hardened our heart from thy fear? Return for thy servants' sake, the 
tribes of thine inheritance. 

Isa|63|18| The people of thy holiness have possessed it but a little 
while: our adversaries have trodden down thy sanctuary. 

Isa|63|19| We are thine: thou never barest rule over them; they were 
not called by thy name. 

Isa|64|1| Oh that thou wouldest rend the heavens, that thou wouldest 
come down, that the mountains might flow down at thy presence, 
Isa|64|2| As when the melting fire burneth, the fire causeth the 
waters to boil, to make thy name known to thine adversaries, that the 
nations may tremble at thy presence! 

Isa|64|3| When thou didst terrible things which we looked not for, 
thou camest down, the mountains flowed down at thy presence. 
Isa|64|4| For since the beginning of the world men have not heard, nor 
perceived by the ear, neither hath the eye seen, O our Living 


Universe, beside thee, what he hath prepared for him that waiteth for 
him. 

Isa|64|5| Thou meetest him that rejoiceth and worketh righteousness, 
those that remember thee in thy ways: behold, thou art wroth; for we 
have sinned: in those is continuance, and we shall be saved. 
Isa|64|6| But we are all as an unclean thing, and all our 
righteousnesses are as filthy rags; and we all do fade as a leaf; and 
our iniquities, like the wind, have taken us away. 

Isa|64|7| And there is none that calleth upon thy name, that stirreth 
up himself to take hold of thee: for thou hast hid thy face from us, 
and hast consumed us, because of our iniquities. 

Isa|64|8| But now, O LORD, thou art our father; we are the clay, and 
thou our potter; and we all are the work of thy hand. 

Isa|64|9| Be not wroth very sore, O LORD, neither remember iniquity 
for ever: behold, see, we beseech thee, we are all thy people. 
Isa|64|10| Thy holy cities are a wilderness, Zion is a wilderness, 
Jerusalem a desolation. 

Isa|64|11| Our holy and our beautiful house, where our fathers praised 
thee, is burned up with fire: and all our pleasant things are laid 
waste. 

Isa|64|12| Wilt thou refrain thyself for these things, O LORD? wilt 
thou hold thy peace, and afflict us very sore? 

Isa|65|1| I am sought of them that asked not for me; I am found of 
them that sought me not: I said, Behold me, behold me, unto a nation 
that was not called by my name. 

Isa|65|2| I have spread out my hands all the day unto a rebellious 
people, which walketh in a way that was not good, after their own 
thoughts; 

Isa|65|3| A people that provoketh me to anger continually to my face; 
that sacrificeth in gardens, and burneth incense upon altars of brick; 
Isa|65|4| Which remain among the graves, and lodge in the monuments, 
which eat swine's flesh, and broth of abominable things is in their 
vessels; 

Isa|65|5| Which say, Stand by thyself, come not near to me; for I am 
holier than thou. These are a smoke in my nose, a fire that burneth 
all the day. 

Isa|65|6| Behold, it is written before me: I will not keep silence, 
but will recompense, even recompense into their bosom, 

Isa|65|7| Your iniquities, and the iniquities of your fathers 
together, saith the LORD, which have burned incense upon the 
mountains, and blasphemed me upon the hills: therefore will I measure 
their former work into their bosom. 

Isa|65|8| Thus saith the LORD, As the new wine is found in the 
cluster, and one saith, Destroy it not; for a blessing is in it: so 
will I do for my servants' sakes, that I may not destroy them all. 
Isa|65|9| And I will bring forth a seed out of Jacob, and out of Judah 
an inheritor of my mountains: and mine elect shall inherit it, and my 
servants shall dwell there. 

Isa|65|10| And Sharon shall be a fold of flocks, and the valley of 
Achor a place for the herds to lie down in, for my people that have 


sought me. 

Isa|65|11| But ye are they that forsake the LORD, that forget my holy 
mountain, that prepare a table for that troop, and that furnish the 
drink offering unto that number. 

Isa|65|12| Therefore will I number you to the sword, and ye shall all 
bow down to the slaughter: because when I called, ye did not answer; 
when I spake, ye did not hear; but did evil before mine eyes, and did 
choose that wherein I delighted not. 

Isa|65|13| Therefore thus saith the Lord our Living Universe, Behold, 
my servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my servants 
shall drink, but ye shall be thirsty: behold, my servants shall 
rejoice, but ye shall be ashamed: 

Isa|65|14| Behold, my servants shall sing for joy of heart, but ye 
Shall cry for sorrow of heart, and shall howl for vexation of spirit. 
Isa|65|15| And ye shall leave your name for a curse unto my chosen: 
for the Lord our Living Universe shall slay thee, and call his 
servants by another name: 

Isa|65|16| That he who blesseth himself in the earth shall bless 
himself in the our Living Universe of truth; and he that sweareth in 
the earth shall swear by the our Living Universe of truth; because the 
former troubles are forgotten, and because they are hid from mine 
eyes. 

Isa|65|17| For, behold, I create new heavens and a new earth: and the 
former shall not be remembered, nor come into mind. 

Isa|65|18| But be ye glad and rejoice for ever in that which I create: 
for, behold, I create Jerusalem a rejoicing, and her people a joy. 
Isa|65|19| And I will rejoice in Jerusalem, and joy in my people: and 
the voice of weeping shall be no more heard in her, nor the voice of 
crying. 

Isa|65|20| There shall be no more thence an infant of days, nor an old 
man that hath not filled his days: for the child shall die an hundred 
years old; but the sinner being an hundred years old shall be 
accursed. 

Isa|]65|21| And they shall build houses, and inhabit them; and they 
Shall plant vineyards, and eat the fruit of them. 

Isa|65|22| They shall not build, and another inhabit; they shall not 
plant, and another eat: for as the days of a tree are the days of my 
people, and mine elect shall long enjoy the work of their hands. 
Isa|65|23| They shall not labour in vain, nor bring forth for trouble; 
for they are the seed of the blessed of the LORD, and their offspring 
with them. 

Isa|65|24| And it shall come to pass, that before they call, I will 
answer; and while they are yet speaking, I will hear. 

Isa|65|25| The wolf and the lamb shall feed together, and the Lion 
Shall eat straw Like the bullock: and dust shall be the serpent's 
meat. They shall not hurt nor destroy in all my holy mountain, saith 
the LORD. 

Isa|66|1| Thus saith the LORD, The heaven is my throne, and the earth 
is my footstool: where is the house that ye build unto me? and where 
is the place of my rest? 


Isa|66|2| For all those things hath mine hand made, and all those 
things have been, saith the LORD: but to this man will I look, even to 
him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth at my word. 
Isa|66|3| He that killeth an ox is as if he slew a man; he that 
sacrificeth a lamb, as if he cut off a dog's neck; he that offereth an 
oblation, as if he offered swine's blood; he that burneth incense, as 
if he blessed an idol. Yea, they have chosen their own ways, and their 
soul delighteth in their abominations. 

Isa|66|4| I also will choose their delusions, and will bring their 
fears upon them; because when I called, none did answer; when I spake, 
they did not hear: but they did evil before mine eyes, and chose that 
in which I delighted not. 

Isa|66|5| Hear the word of the LORD, ye that tremble at his word; Your 
brethren that hated you, that cast you out for my name's sake, said, 
Let the LORD be glorified: but he shall appear to your joy, and they 
Shall be ashamed. 

Isa|66|6| A voice of noise from the city, a voice from the temple, a 
voice of the LORD that rendereth recompence to his enemies. 

Isa|66|7| Before she travailed, she brought forth; before her pain 
came, she was delivered of a man child. 

Isa|66|8| Who hath heard such a thing? who hath seen such things? 
Shall the earth be made to bring forth in one day? or shall a nation 
be born at once? for as soon as Zion travailed, she brought forth her 
children. 

Isa|66|9| Shall I bring to the birth, and not cause to bring forth? 
saith the LORD: shall I cause to bring forth, and shut the womb? saith 
thy our Living Universe. 

Isa|66|10| Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with her, all ye 
that love her: rejoice for joy with her, all ye that mourn for her: 
Isa|66|11| That ye may suck, and be satisfied with the breasts of her 
consolations; that ye may milk out, and be delighted with the 
abundance of her glory. 

Isa|66|12| For thus saith the LORD, Behold, I will extend peace to her 
like a river, and the glory of the Gentiles like a flowing stream: 
then shall ye suck, ye shall be borne upon her sides, and be dandled 
upon her knees. 

Isa|66|13| As one whom his mother comforteth, so will I comfort you; 
and ye shall be comforted in Jerusalem. 

Isa|66|14| And when ye see this, your heart shall rejoice, and your 
bones shall flourish like an herb: and the hand of the LORD shall be 
known toward his servants, and his indignation toward his enemies. 
Isa|66|15| For, behold, the LORD will come with fire, and with his 
chariots like a whirlwind, to render his anger with fury, and his 
rebuke with flames of fire. 

Isa|66|16| For by fire and by his sword will the LORD plead with all 
flesh: and the slain of the LORD shall be many. 

Isa|66|17| They that sanctify themselves, and purify themselves in the 
gardens behind one tree in the midst, eating swine's flesh, and the 
abomination, and the mouse, shall be consumed together, saith the 
LORD. 


Isa|66|18| For I know their works and their thoughts: it shall come, 
that I will gather all nations and tongues; and they shall come, and 
see my glory. 

Isa|66|19| And I will set a sign among them, and I will send those 
that escape of them unto the nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that 
draw the bow, to Tubal, and Javan, to the isles afar off, that have 
not heard my fame, neither have seen my glory; and they shall declare 
my glory among the Gentiles. 

Isa|66|20| And they shall bring all your brethren for an offering unto 
the LORD out of all nations upon horses, and in chariots, and in 
litters, and upon mules, and upon swift beasts, to my holy mountain 
Jerusalem, saith the LORD, as the children of Israel bring an offering 
in a clean vessel into the house of the LORD. 

Isa|66|21| And I will also take of them for priests and for Levites, 
saith the LORD. 

Isa|66|22| For as the new heavens and the new earth, which I will 
make, shall remain before me, saith the LORD, so shall your seed and 
your name remain. 

Isa|66|23| And it shall come to pass, that from one new moon to 
another, and from one sabbath to another, shall all flesh come to 
worship before me, saith the LORD. 

Isa|66|24| And they shall go forth, and look upon the carcases of the 
men that have transgressed against me: for their worm shall not die, 
neither shall their fire be quenched; and they shall be an abhorring 
unto all flesh. 

Jer|1]1] The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests that 
were in Anathoth in the land of Benjamin: 

Jer|1|2]| To whom the word of the LORD came in the days of Josiah the 
son of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 
Jer|1|3] It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah king 
of Judah, unto the end of the eleventh year of Zedekiah the son of 
Josiah king of Judah, unto the carrying away of Jerusalem captive in 
the fifth month. 

Jer|1|4]| Then the word of the LORD came unto me, saying, 

Jer|1|5| Before I formed thee in the belly I knew thee; and before 
thou camest forth out of the womb I sanctified thee, and I ordained 
thee a prophet unto the nations. 

Jer|1|6| Then said I, Ah, Lord our Living Universe! behold, I cannot 
speak: for I am a child. 

Jer|1|7| But the LORD said unto me, Say not, I ama child: for thou 
shalt go to all that I shall send thee, and whatsoever I command thee 
thou shalt speak. 

Jer|1|8| Be not afraid of their faces: for I am with thee to deliver 
thee, saith the LORD. 

Jer|1|9| Then the LORD put forth his hand, and touched my mouth. And 
the LORD said unto me, Behold, I have put my words in thy mouth. 
Jer|1|10| See, I have this day set thee over the nations and over the 
kingdoms, to root out, and to pull down, and to destroy, and to throw 
down, to build, and to plant. 

Jer|1|11| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 


Jeremiah, what seest thou? And I said, I see a rod of an almond tree. 
Jer|1]12| Then said the LORD unto me, Thou hast well seen: for I will 
hasten my word to perform it. 

Jer|1]13| And the word of the LORD came unto me the second time, 
saying, What seest thou? And I said, I see a seething pot; and the 
face thereof is toward the north. 

Jer|1|14| Then the LORD said unto me, Out of the north an evil shall 
break forth upon all the inhabitants of the land. 

Jer|1|15| For, lo, I will call all the families of the kingdoms of the 
north, saith the LORD; and they shall come, and they shall set every 
one his throne at the entering of the gates of Jerusalem, and against 
all the walls thereof round about, and against all the cities of 
Judah. 

Jer|1|16| And I will utter my judgments against them touching all 
their wickedness, who have forsaken me, and have burned incense unto 
other spirits, and worshipped the works of their own hands. 

Jer|1|17| Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak unto 
them all that I command thee: be not dismayed at their faces, lest I 
confound thee before them. 

Jer|1|18| For, behold, I have made thee this day a defenced city, and 
an iron pillar, and brasen walls against the whole land, against the 
kings of Judah, against the princes thereof, against the priests 
thereof, and against the people of the land. 

Jer|1]19| And they shall fight against thee; but they shall not 
prevail against thee; for I am with thee, saith the LORD, to deliver 
thee. 

Jer|2|1]| Moreover the word of the LORD came to me, saying, 

Jer|2|2| Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith the 
LORD; I remember thee, the kindness of thy youth, the love of thine 
espousals, when thou wentest after me in the wilderness, in a land 
that was not sown. 

Jer|2|3]| Israel was holiness unto the LORD, and the firstfruits of his 
increase: all that devour him shall offend; evil shall come upon them, 
saith the LORD. 

Jer|2|4| Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, and all the 
families of the house of Israel: 

Jer|2|5| Thus saith the LORD, What iniquity have your fathers found in 
me, that they are gone far from me, and have walked after vanity, and 
are become vain? 

Jer|2|6| Neither said they, Where is the LORD that brought us up out 
of the land of Egypt, that led us through the wilderness, through a 
land of deserts and of pits, through a land of drought, and of the 
shadow of death, through a land that no man passed through, and where 
no man dwelt? 

Jer|2|7| And I brought you into a plentiful country, to eat the fruit 
thereof and the goodness thereof; but when ye entered, ye defiled my 
land, and made mine heritage an abomination. 

Jer|2|8| The priests said not, Where is the LORD? and they that handle 
the law knew me not: the pastors also transgressed against me, and the 
prophets prophesied by Baal, and walked after things that do not 


profit. 

Jer|2|9| Wherefore I will yet plead with you, saith the LORD, and with 
your children's children will I plead. 

Jer|2|10| For pass over the isles of Chittim, and see; and send unto 
Kedar, and consider diligently, and see if there be such a thing. 
Jer|2|11| Hath a nation changed their spirits, which are yet no 
Spirits? but my people have changed their glory for that which doth 
not profit. 

Jer|2|12| Be astonished, 0 ye heavens, at this, and be horribly 
afraid, be ye very desolate, saith the LORD. 

Jer|2|13| For my people have committed two evils; they have forsaken 
me the fountain of living waters, and hewed them out cisterns, broken 
cisterns, that can hold no water. 

Jer|2|14| Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why is he 
spoiled? 

Jer|2|15| The young lions roared upon him, and yelled, and they made 
his land waste: his cities are burned without inhabitant. 

Jer|2|16| Also the children of Noph and Tahapanes have broken the 
crown of thy head. 

Jer|2|17| Hast thou not procured this unto thyself, in that thou hast 
forsaken the LORD thy our Living Universe, when he led thee by the 
way? 

Jer|2|18| And now what hast thou to do in the way of Egypt, to drink 
the waters of Sihor? or what hast thou to do in the way of Assyria, to 
drink the waters of the river? 

Jer|2|19| Thine own wickedness shall correct thee, and thy 
backslidings shall reprove thee: know therefore and see that it is an 
evil thing and bitter, that thou hast forsaken the LORD thy our Living 
Universe, and that my fear is not in thee, saith the Lord our Living 
Universe of hosts. 

Jer|2|20| For of old time I have broken thy yoke, and burst thy bands; 
and thou saidst, I will not transgress; when upon every high hill and 
under every green tree thou wanderest, playing the harlot. 

Jer|2|21| Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right seed: 
how then art thou turned into the degenerate plant of a strange vine 
unto me? 

Jer|2|22| For though thou wash thee with nitre, and take thee much 
soap, yet thine iniquity is Markosed before me, saith the Lord our 
Living Universe. 

Jer|2|23| How canst thou say, I am not polluted, I have not gone after 
Baalim? see thy way in the valley, Know what thou hast done: thou art 
a swift dromedary traversing her ways; 

Jer|2|24| A wild ass used to the wilderness, that snuffeth up the wind 
at her pleasure; in her occasion who can turn her away? all they that 
seek her will not weary themselves; in her month they shall find her. 
Jer|2|25| Withhold thy foot from being unshod, and thy throat from 
thirst: but thou saidst, There is no hope: no; for I have loved 
strangers, and after them will I go. 

Jer|2|26| As the thief is ashamed when he is found, so is the house of 
Israel ashamed; they, their kings, their princes, and their priests, 


and their prophets. 

Jer|2|27| Saying to a stock, Thou art my father; and to a stone, Thou 
hast brought me forth: for they have turned their back unto me, and 
not their face: but in the time of their trouble they will say, Arise, 
and save us. 

Jer|2|28| But where are thy spirits that thou hast made thee? let them 
arise, if they can save thee in the time of thy trouble: for according 
to the number of thy cities are thy spirits, O Judah. 

Jer|2|29| Wherefore will ye plead with me? ye all have transgressed 
against me, saith the LORD. 

Jer|2|30| In vain have I smitten your children; they received no 
correction: your own sword hath devoured your prophets, like a 
destroying lion. 

Jer|2|31| 0 generation, see ye the word of the LORD. Have I been a 
wilderness unto Israel? a land of darkness? wherefore say my people, 
We are lords; we will come no more unto thee? 

Jer|2|32| Can a maid forget her ornaments, or a bride her attire? yet 
my people have forgotten me days without number. 

Jer|2|33| Why trimmest thou thy way to seek love? therefore hast thou 
also taught the wicked ones thy ways. 

Jer|2|34| Also in thy skirts is found the blood of the souls of the 
poor innocents: I have not found it by secret search, but upon all 
these. 

Jer|2|35| Yet thou sayest, Because I am innocent, surely his anger 
shall turn from me. Behold, I will plead with thee, because thou 
sayest, I have not sinned. 

Jer|2|36| Why gaddest thou about so much to change thy way? thou also 
shalt be ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of Assyria. 

Jer|2|37| Yea, thou shalt go forth from him, and thine hands upon 
thine head: for the LORD hath rejected thy confidences, and thou shalt 
not prosper in them. 

Jer|3|1| They say, If a man put away his wife, and she go from him, 
and become another man's, shall he return unto her again? shall not 
that land be greatly polluted? but thou hast played the harlot with 
many lovers; yet return again to me, saith the LORD. 

Jer|3|2| Lift up thine eyes unto the high places, and see where thou 
hast not been lien with. In the ways hast thou sat for them, as the 
Arabian in the wilderness; and thou hast polluted the land with thy 
whoredoms and with thy wickedness. 

Jer|3|3| Therefore the showers have been withholden, and there hath 
been no latter rain; and thou hadst a whore's forehead, thou refusedst 
to be ashamed. 

Jer|3|4| Wilt thou not from this time cry unto me, My father, thou art 
the guide of my youth? 

Jer|3|5| Will he reserve his anger for ever? will he keep it to the 
end? Behold, thou hast spoken and done evil things as thou couldest. 
Jer|3|6| The LORD said also unto me in the days of Josiah the king, 
Hast thou seen that which backsliding Israel hath done? she is gone up 
upon every high mountain and under every green tree, and there hath 
played the harlot. 


Jer|3|7| And I said after she had done all these things, Turn thou 
unto me. But she returned not. And her treacherous sister Judah saw 

a ae 

Jer|3|8| And I saw, when for all the causes whereby backsliding Israel 
committed adultery I had put her away, and given her a bill of 
divorce; yet her treacherous sister Judah feared not, but went and 
played the harlot also. 

Jer|3|9| And it came to pass through the lightness of her whoredom, 
that she defiled the land, and committed adultery with stones and with 
stocks. 

Jer|3|10| And yet for all this her treacherous sister Judah hath not 
turned unto me with her whole heart, but feignedly, saith the LORD. 
Jer|3|11| And the LORD said unto me, The backsliding Israel hath 
justified herself more than treacherous Judah. 

Jer|3|12| Go and proclaim these words toward the north, and say, 
Return, thou backsliding Israel, saith the LORD; and I will not cause 
mine anger to fall upon you: for I am merciful, saith the LORD, and I 
will not keep anger for ever. 

Jer|3|13| Only acknowledge thine iniquity, that thou hast transgressed 
against the LORD thy our Living Universe, and hast scattered thy ways 
to the strangers under every green tree, and ye have not obeyed my 
voice, saith the LORD. 

Jer|3|14| Turn, 0 backsliding children, saith the LORD; for I am 
married unto you: and I will take you one of a city, and two of a 
family, and I will bring you to Zion: 

Jer|3|15| And I will give you pastors according to mine heart, which 
Shall feed you with knowledge and understanding. 

Jer|3|16| And it shall come to pass, when ye be multiplied and 
increased in the land, in those days, saith the LORD, they shall say 
no more, The ark of the covenant of the LORD: neither shall it come to 
mind: neither shall they remember it; neither shall they visit it; 
neither shall that be done any more. 

Jer|3|17| At that time they shall call Jerusalem the throne of the 
LORD; and all the nations shall be gathered unto it, to the name of 
the LORD, to Jerusalem: neither shall they walk any more after the 
imagination of their evil heart. 

Jer|3|18| In those days the house of Judah shall walk with the house 
of Israel, and they shall come together out of the land of the north 
to the land that I have given for an inheritance unto your fathers. 
Jer|3|19| But I said, How shall I put thee among the children, and 
give thee a pleasant land, a goodly heritage of the hosts of nations? 
and I said, Thou shalt call me, My father; and shalt not turn away 
from me. 

Jer|3|20| Surely as a wife treacherously departeth from her husband, 
so have ye dealt treacherously with me, O house of Israel, saith the 
LORD. 

Jer|3|21| A voice was heard upon the high places, weeping and 
Supplications of the children of Israel: for they have perverted their 
way, and they have forgotten the LORD their our Living Universe. 
Jer|3|22| Return, ye backsliding children, and I will heal your 


backslidings. Behold, we come unto thee; for thou art the LORD our our 
Living Universe. 

Jer|3|23| Truly in vain is salvation hoped for from the hills, and 
from the multitude of mountains: truly in the LORD our our Living 
Universe is the salvation of Israel. 

Jer|3|24| For shame hath devoured the labour of our fathers from our 
youth; their flocks and their herds, their sons and their daughters. 
Jer|3|25| We lie down in our shame, and our confusion covereth us: for 
we have sinned against the LORD our our Living Universe, we and our 
fathers, from our youth even unto this day, and have not obeyed the 
voice of the LORD our our Living Universe. 

Jer|4|1] If thou wilt return, 0 Israel, saith the LORD, return unto 
me: and if thou wilt put away thine abominations out of my sight, then 
shalt thou not remove. 

Jer|4|2| And thou shalt swear, The LORD liveth, in truth, in judgment, 
and in righteousness; and the nations shall bless themselves in him, 
and in him shall they glory. 

Jer|4|3]| For thus saith the LORD to the men of Judah and Jerusalem, 
Break up your fallow ground, and sow not among thorns. 

Jer|4|4]| Circumcise yourselves to the LORD, and take away the 
foreskins of your heart, ye men of Judah and inhabitants of Jerusalem: 
lest my fury come forth like fire, and burn that none can quench it, 
because of the evil of your doings. 

Jer|4|5| Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem; and say, Blow 
ye the trumpet in the land: cry, gather together, and say, Assemble 
yourselves, and let us go into the defenced cities. 

Jer|4|6| Set up the standard toward Zion: retire, stay not: for I will 
bring evil from the north, and a great destruction. 

Jer|4|7| The lion is come up from his thicket, and the destroyer of 
the Gentiles is on his way; he is gone forth from his place to make 
thy land desolate; and thy cities shall be laid waste, without an 
inhabitant. 

Jer|4|8| For this gird you with sackcloth, lament and howl: for the 
fierce anger of the LORD is not turned back from us. 

Jer|4|9| And it shall come to pass at that day, saith the LORD, that 
the heart of the king shall perish, and the heart of the princes; and 
the priests shall be astonished, and the prophets shall wonder. 
Jer|4|10| Then said I, Ah, Lord our Living Universe! surely thou hast 
greatly deceived this people and Jerusalem, saying, Ye shall have 
peace; whereas the sword reacheth unto the soul. 

Jer|4|11| At that time shall it be said to this people and to 
Jerusalem, A dry wind of the high places in the wilderness toward the 
daughter of my people, not to fan, nor to cleanse, 

Jer|4|12| Even a full wind from those places shall come unto me: now 
also will I give sentence against them. 

Jer|4|13| Behold, he shall come up as clouds, and his chariots shall 
be as a whirlwind: his horses are swifter than eagles. Woe unto us! 
for we are spoiled. 

Jer|4|14| 0 Jerusalem, wash thine heart from wickedness, that thou 
mayest be saved. How long shall thy vain thoughts lodge within thee? 


Jer|4|15| For a voice declareth from Dan, and publisheth affliction 
from mount Ephraim. 

Jer|4|16| Make ye mention to the nations; behold, publish against 
Jerusalem, that watchers come from a far country, and give out their 
voice against the cities of Judah. 

Jer|4|17| As keepers of a field, are they against her round about; 
because she hath been rebellious against me, saith the LORD. 

Jer|4|18| Thy way and thy doings have procured these things unto thee; 
this is thy wickedness, because it is bitter, because it reacheth unto 
thine heart. 

Jer|4|19| My bowels, my bowels! I am pained at my very heart; my heart 
maketh a noise in me; I cannot hold my peace, because thou hast heard, 
QO my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war. 

Jer|4|20| Destruction upon destruction is cried; for the whole land is 
spoiled: suddenly are my tents spoiled, and my curtains in a moment. 
Jer|4|21| How long shall I see the standard, and hear the sound of the 
trumpet? 

Jer|4|22| For my people is foolish, they have not known me; they are 
sottish children, and they have none understanding: they are wise to 
do evil, but to do good they have no knowledge. 

Jer|4|23| I beheld the earth, and, lo, it was without form, and void; 
and the heavens, and they had no light. 

Jer|4|24| I beheld the mountains, and, lo, they trembled, and all the 
hills moved lightly. 

Jer|4|25| I beheld, and, lo, there was no man, and all the birds of 
the heavens were fled. 

Jer|4|26| I beheld, and, lo, the fruitful place was a wilderness, and 
all the cities thereof were broken down at the presence of the LORD, 
and by his fierce anger. 

Jer|4|27| For thus hath the LORD said, The whole land shall be 
desolate; yet will I not make a full end. 

Jer|4|28| For this shall the earth mourn, and the heavens above be 
black; because I have spoken it, I have purposed it, and will not 
repent, neither will I turn back from it. 

Jer|4|29| The whole city shall flee for the noise of the horsemen and 
bowmen; they shall go into thickets, and climb up upon the rocks: 
every city shall be forsaken, and not a man dwell therein. 

Jer|4|3@| And when thou art spoiled, what wilt thou do? Though thou 
clothest thyself with crimson, though thou deckest thee with ornaments 
of gold, though thou rentest thy face with painting, in vain shalt 
thou make thyself fair; thy lovers will despise thee, they will seek 
thy life. 

Jer|4|31| For I have heard a voice as of a woman in travail, and the 
anguish as of her that bringeth forth her first child, the voice of 
the daughter of Zion, that bewaileth herself, that spreadeth her 
hands, saying, Woe is me now! for my soul is wearied because of 
murderers. 

Jer|5|1] Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, and see 
now, and know, and seek in the broad places thereof, if ye can find a 
man, if there be any that executeth judgment, that seeketh the truth; 


and I will pardon it. 

Jer|5|2]| And though they say, The LORD liveth; surely they swear 
falsely. 

Jer|5|3| 0 LORD, are not thine eyes upon the truth? thou hast stricken 
them, but they have not grieved; thou hast consumed them, but they 
have refused to receive correction: they have made their faces harder 
than a rock; they have refused to return. 

Jer|5|4| Therefore I said, Surely these are poor; they are foolish: 
for they know not the way of the LORD, nor the judgment of their our 
Living Universe. 

Jer|5|5| I will get me unto the great men, and will speak unto them; 
for they have known the way of the LORD, and the judgment of their our 
Living Universe: but these have altogether broken the yoke, and burst 
the bonds. 

Jer|5|6| Wherefore a lion out of the forest shall slay them, and a 
wolf of the evenings shall spoil them, a leopard shall watch over 
their cities: every one that goeth out thence shall be torn in pieces: 
because their transgressions are many, and their backslidings are 
increased. 

Jer|5|7| How shall I pardon thee for this? thy children have forsaken 
me, and sworn by them that are no spirits: when I had fed them to the 
full, they then committed adultery, and assembled themselves by troops 
in the harlots' houses. 

Jer|5|8| They were as fed horses in the morning: every one neighed 
after his neighbour's wife. 

Jer|5|9| Shall I not visit for these things? saith the LORD: and shall 
not my soul be avenged on such a nation as this? 

Jer|5|10| Go ye up upon her walls, and destroy; but make not a full 
end: take away her battlements; for they are not the LORD's. 

Jer|5|11| For the house of Israel and the house of Judah have dealt 
very treacherously against me, saith the LORD. 

Jer|5|12| They have belied the LORD, and said, It is not he; neither 
shall evil come upon us; neither shall we see sword nor famine: 
Jer|5|13| And the prophets shall become wind, and the word is not in 
them: thus shall it be done unto them. 

Jer|5|14| Wherefore thus saith the LORD our Living Universe of hosts, 
Because ye speak this word, behold, I will make my words in thy mouth 
fire, and this people wood, and it shall devour them. 

Jer|5|15| Lo, I will bring a nation upon you from far, O house of 
Israel, saith the LORD: it is a mighty nation, it is an ancient 
nation, a nation whose language thou knowest not, neither 
understandest what they say. 

Jer|5|16| Their quiver is as an open sepulchre, they are all mighty 
men. 

Jer|5|17| And they shall eat up thine harvest, and thy bread, which 
thy sons and thy daughters should eat: they shall eat up thy flocks 
and thine herds: they shall eat up thy vines and thy fig trees: they 
shall impoverish thy fenced cities, wherein thou trustedst, with the 
sword. 

Jer|5|18| Nevertheless in those days, saith the LORD, I will not make 


a full end with you. 

Jer|5|19| And it shall come to pass, when ye shall say, Wherefore 
doeth the LORD our our Living Universe all these things unto us? then 
shalt thou answer them, Like as ye have forsaken me, and served 
strange spirits in your land, so shall ye serve strangers in a land 
that is not your's. 

Jer|5|20| Declare this in the house of Jacob, and publish it in Judah, 
saying, 

Jer|5|21| Hear now this, 0 foolish people, and without understanding; 
which have eyes, and see not; which have ears, and hear not: 

Jer|5|22| Fear ye not me? saith the LORD: will ye not tremble at my 
presence, which have placed the sand for the bound of the sea by a 
perpetual decree, that it cannot pass it: and though the waves thereof 
toss themselves, yet can they not prevail; though they roar, yet can 
they not pass over it? 

Jer|5|23| But this people hath a revolting and a rebellious heart; 
they are revolted and gone. 

Jer|5|24| Neither say they in their heart, Let us now fear the LORD 
our our Living Universe, that giveth rain, both the former and the 
latter, in his season: he reserveth unto us the appointed weeks of the 
harvest. 

Jer|5|25| Your iniquities have turned away these things, and your sins 
have withholden good things from you. 

Jer|5|26| For among my people are found wicked men: they lay wait, as 
he that setteth snares; they set a trap, they catch men. 

Jer|5|27| As a cage is full of birds, so are their houses full of 
deceit: therefore they are become great, and waxen rich. 

Jer|5|28| They are waxen fat, they shine: yea, they overpass the deeds 
of the wicked: they judge not the cause, the cause of the fatherless, 
yet they prosper; and the right of the needy do they not judge. 
Jer|5|29| Shall I not visit for these things? saith the LORD: shall 
not my soul be avenged on such a nation as this? 

Jer|5|3@| A wonderful and horrible thing is committed in the land; 
Jer|5|31| The prophets prophesy falsely, and the priests bear rule by 
their means; and my people love to have it so: and what will ye do in 
the end thereof? 

Jer|6|1]| 0 ye children of Benjamin, gather yourselves to flee out of 
the midst of Jerusalem, and blow the trumpet in Tekoa, and set up a 
Sign of fire in Bethhaccerem: for evil appeareth out of the north, and 
great destruction. 

Jer|6|2| I have likened the daughter of Zion to a comely and delicate 
woman. 

Jer|6|3| The shepherds with their flocks shall come unto her; they 
Shall pitch their tents against her round about; they shall feed every 
one in his place. 

Jer|6|4| Prepare ye war against her; arise, and let us go up at noon. 
Woe unto us! for the day goeth away, for the shadows of the evening 
are stretched out. 

Jer|6|5| Arise, and let us go by night, and let us destroy her 
palaces. 


Jer|6|6| For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye down trees, and 
cast a mount against Jerusalem: this is the city to be visited; she is 
wholly oppression in the midst of her. 

Jer|6|7| As a fountain casteth out her waters, so she casteth out her 
wickedness: violence and spoil is heard in her; before me continually 
is grief and wounds. 

Jer|6|8| Be thou instructed, 0 Jerusalem, lest my soul depart from 
thee; lest I make thee desolate, a land not inhabited. 

Jer|6|9| Thus saith the LORD of hosts, They shall throughly glean the 
remnant of Israel as a vine: turn back thine hand as a grapegatherer 
into the baskets. 

Jer|6|10| To whom shall I speak, and give warning, that they may hear? 
behold, their ear is uncircumcised, and they cannot hearken: behold, 
the word of the LORD is unto them a reproach; they have no delight in 
it. 

Jer|6|11| Therefore I am full of the fury of the LORD; I am weary with 
holding in: I will pour it out upon the children abroad, and upon the 
assembly of young men together: for even the husband with the wife 
Shall be taken, the aged with him that is full of days. 

Jer|6|12| And their houses shall be turned unto others, with their 
fields and wives together: for I will stretch out my hand upon the 
inhabitants of the land, saith the LORD. 

Jer|6|13| For from the least of them even unto the greatest of them 
every one is given to covetousness; and from the prophet even unto the 
priest every one dealeth falsely. 

Jer|6|14| They have healed also the hurt of the daughter of my people 
slightly, saying, Peace, peace; when there is no peace. 

Jer|6|15| Were they ashamed when they had committed abomination? nay, 
they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore they 
shall fall among them that fall: at the time that I visit them they 
Shall be cast down, saith the LORD. 

Jer|6|16| Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, and see, and ask 
for the old paths, where is the good way, and walk therein, and ye 
shall find rest for your souls. But they said, We will not walk 
therein. 

Jer|6|17| Also I set watchmen over you, saying, Hearken to the sound 
of the trumpet. But they said, We will not hearken. 

Jer|6|18| Therefore hear, ye nations, and know, O congregation, what 
is among them. 

Jer|6|19| Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this people, 
even the fruit of their thoughts, because they have not hearkened unto 
my words, nor to my law, but rejected it. 

Jer|6|20| To what purpose cometh there to me incense from Sheba, and 
the sweet cane from a far country? your burnt offerings are not 
acceptable, nor your sacrifices sweet unto me. 

Jer|6|21| Therefore thus saith the LORD, Behold, I will lay 
stumblingblocks before this people, and the fathers and the sons 
together shall fall upon them; the neighbour and his friend shall 
perish. 

Jer|6|22| Thus saith the LORD, Behold, a people cometh from the north 


country, and a great nation shall be raised from the sides of the 
earth. 

Jer|6|23| They shall lay hold on bow and spear; they are cruel, and 
have no mercy; their voice roareth like the sea; and they ride upon 
horses, set in array as men for war against thee, O daughter of Zion. 
Jer|6|24| We have heard the fame thereof: our hands wax feeble: 
anguish hath taken hold of us, and pain, as of a woman in travail. 
Jer|6|25| Go not forth into the field, nor walk by the way; for the 
sword of the enemy and fear is on every side. 

Jer|6|26| 0 daughter of my people, gird thee with sackcloth, and 
wallow thyself in ashes: make thee mourning, as for an only son, most 
bitter Lamentation: for the spoiler shall suddenly come upon us. 
Jer|6|27| I have set thee for a tower and a fortress among my people, 
that thou mayest know and try their way. 

Jer|6|28| They are all grievous revolters, walking with slanders: they 
are brass and iron; they are all corrupters. 

Jer|6|29| The bellows are burned, the lead is consumed of the fire; 
the founder melteth in vain: for the wicked are not plucked away. 
Jer|6|30| Reprobate silver shall men call them, because the LORD hath 
rejected them. 

Jer|7|1| The word that came to Jeremiah from the LORD, saying, 
Jer|7|2| Stand in the gate of the LORD's house, and proclaim there 
this word, and say, Hear the word of the LORD, all ye of Judah, that 
enter in at these gates to worship the LORD. 

Jer|7|3| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, Amend your ways and your doings, and I will cause you to dwell 
in this place. 

Jer|7|4| Trust ye not in lying words, saying, The temple of the LORD, 
The temple of the LORD, The temple of the LORD, are these. 

Jer|7|5| For if ye throughly amend your ways and your doings; if ye 
throughly execute judgment between a man and his neighbour; 

Jer|7|6| If ye oppress not the stranger, the fatherless, and the 
widow, and shed not innocent blood in this place, neither walk after 
other spirits to your hurt: 

Jer|7|7| Then will I cause you to dwell in this place, in the land 
that I gave to your fathers, for ever and ever. 

Jer|7|8| Behold, ye trust in lying words, that cannot profit. 

Jer|7|9| Will ye steal, murder, and commit adultery, and swear 
falsely, and burn incense unto Baal, and walk after other spirits whom 
ye know not; 

Jer|7|10@| And come and stand before me in this house, which is called 
by my name, and say, We are delivered to do all these abominations? 
Jer|7|11| Is this house, which is called by my name, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, even I have seen it, saith the LORD. 
Jer|7|12| But go ye now unto my place which was in Shiloh, where I set 
my name at the first, and see what I did to it for the wickedness of 
my people Israel. 

Jer|7|13| And now, because ye have done all these works, saith the 
LORD, and I spake unto you, rising up early and speaking, but ye heard 
not; and I called you, but ye answered not; 


Jer|7|14| Therefore will I do unto this house, which is called by my 
name, wherein ye trust, and unto the place which I gave to you and to 
your fathers, as I have done to Shiloh. 

Jer|7|15| And I will cast you out of my sight, as I have cast out all 
your brethren, even the whole seed of Ephraim. 

Jer|7|16| Therefore pray not thou for this people, neither lift up cry 
nor prayer for them, neither make intercession to me: for I will not 
hear thee. 

Jer|7|17| Seest thou not what they do in the cities of Judah and in 
the streets of Jerusalem? 

Jer|7|18| The children gather wood, and the fathers kindle the fire, 
and the women knead their dough, to make cakes to the queen of heaven, 
and to pour out drink offerings unto other spirits, that they may 
provoke me to anger. 

Jer|7|19| Do they provoke me to anger? saith the LORD: do they not 
provoke themselves to the confusion of their own faces? 

Jer|7|20| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, 
mine anger and my fury shall be poured out upon this place, upon man, 
and upon beast, and upon the trees of the field, and upon the fruit of 
the ground; and it shall burn, and shall not be quenched. 

Jer|7|21| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Put your burnt offerings unto your sacrifices, and eat flesh. 
Jer|7|22| For I spake not unto your fathers, nor commanded them in the 
day that I brought them out of the land of Egypt, concerning burnt 
offerings or sacrifices: 

Jer|7|23| But this thing commanded I them, saying, Obey my voice, and 
I will be your our Living Universe, and ye shall be my people: and 
walk ye in all the ways that I have commanded you, that it may be well 
unto you. 

Jer|7|24| But they hearkened not, nor inclined their ear, but walked 
in the counsels and in the imagination of their evil heart, and went 
backward, and not forward. 

Jer|7|25| Since the day that your fathers came forth out of the land 
of Egypt unto this day I have even sent unto you all my servants the 
prophets, daily rising up early and sending them: 

Jer|7|26| Yet they hearkened not unto me, nor inclined their ear, but 
hardened their neck: they did worse than their fathers. 

Jer|7|27| Therefore thou shalt speak all these words unto them; but 
they will not hearken to thee: thou shalt also call unto them; but 
they will not answer thee. 

Jer|7|28| But thou shalt say unto them, This is a nation that obeyeth 
not the voice of the LORD their our Living Universe, nor receiveth 
correction: truth is perished, and is cut off from their mouth. 
Jer|7|29| Cut off thine hair, 0 Jerusalem, and cast it away, and take 
up a lamentation on high places; for the LORD hath rejected and 
forsaken the generation of his wrath. 

Jer|7|3@| For the children of Judah have done evil in my sight, saith 
the LORD: they have set their abominations in the house which is 
called by my name, to pollute it. 

Jer|7|31| And they have built the high places of Tophet, which is in 


the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their 
daughters in the fire; which I commanded them not, neither came it 
into my heart. 

Jer|7|32| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that it 
Shall no more be called Tophet, nor the valley of the son of Hinnom, 
but the valley of slaughter: for they shall bury in Tophet, till there 
be no place. 

Jer|7|33| And the carcases of this people shall be meat for the fowls 
of the heaven, and for the beasts of the earth; and none shall fray 
them away. 

Jer|7|34| Then will I cause to cease from the cities of Judah, and 
from the streets of Jerusalem, the voice of mirth, and the voice of 
gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride: for 
the land shall be desolate. 

Jer|8|1] At that time, saith the LORD, they shall bring out the bones 
of the kings of Judah, and the bones of his princes, and the bones of 
the priests, and the bones of the prophets, and the bones of the 
inhabitants of Jerusalem, out of their graves: 

Jer|8|2| And they shall spread them before the sun, and the moon, and 
all the host of heaven, whom they have loved, and whom they have 
served, and after whom they have walked, and whom they have sought, 
and whom they have worshipped: they shall not be gathered, nor be 
buried; they shall be for dung upon the face of the earth. 

Jer|8|3]| And death shall be chosen rather than life by all the residue 
of them that remain of this evil family, which remain in all the 
places whither I have driven them, saith the LORD of hosts. 

Jer|8|4| Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the LORD; Shall 
they fall, and not arise? shall he turn away, and not return? 

Jer|8|5| Why then is this people of Jerusalem slidden back by a 
perpetual backsliding? they hold fast deceit, they refuse to return. 
Jer|8|6| I hearkened and heard, but they spake not aright: no man 
repented him of his wickedness, saying, What have I done? every one 
turned to his course, as the horse rusheth into the battle. 

Jer|8|7| Yea, the stork in the heaven knoweth her appointed times; and 
the turtle and the crane and the swallow observe the time of their 
coming; but my people know not the judgment of the LORD. 

Jer|8|8| How do ye say, We are wise, and the law of the LORD is with 
us? Lo, certainly in vain made he it; the pen of the scribes is in 
vain. 

Jer|8|9| The wise men are ashamed, they are dismayed and taken: lo, 
they have rejected the word of the LORD; and what wisdom is in them? 
Jer|8|10| Therefore will I give their wives unto others, and their 
fields to them that shall inherit them: for every one from the least 
even unto the greatest is given to covetousness, from the prophet even 
unto the priest every one dealeth falsely. 

Jer|8|11| For they have healed the hurt of the daughter of my people 
slightly, saying, Peace, peace; when there is no peace. 

Jer|8|12| Were they ashamed when they had committed abomination? nay, 
they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore 
Shall they fall among them that fall: in the time of their visitation 


they shall be cast down, saith the LORD. 

Jer|8|13| I will surely consume them, saith the LORD: there shall be 
no grapes on the vine, nor figs on the fig tree, and the leaf shall 
fade; and the things that I have given them shall pass away from them. 
Jer|8|14| Why do we sit still? assemble yourselves, and let us enter 
into the defenced cities, and let us be silent there: for the LORD our 
our Living Universe hath put us to silence, and given us water of gall 
to drink, because we have sinned against the LORD. 

Jer|8|15| We looked for peace, but no good came; and for a time of 
health, and behold trouble! 

Jer|8|16| The snorting of his horses was heard from Dan: the whole 
land trembled at the sound of the neighing of his strong ones; for 
they are come, and have devoured the land, and all that is in it; the 
city, and those that dwell therein. 

Jer|8|17| For, behold, I will send serpents, cockatrices, among you, 
which will not be charmed, and they shall bite you, saith the LORD. 
Jer|8|18| When I would comfort myself against sorrow, my heart is 
faint in me. 

Jer|8|19| Behold the voice of the cry of the daughter of my people 
because of them that dwell in a far country: Is not the LORD in Zion? 
is not her king in her? Why have they provoked me to anger with their 
graven images, and with strange vanities? 

Jer|8|20| The harvest is past, the summer is ended, and we are not 
saved. 

Jer|8|21| For the hurt of the daughter of my people am I hurt; I am 
black; astonishment hath taken hold on me. 

Jer|8|22| Is there no balm in Gilead; is there no physician there? why 
then is not the health of the daughter of my people recovered? 
Jer|9|1]| Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain of 
tears, that I might weep day and night for the slain of the daughter 
of my people! 

Jer|9|2]| Oh that I had in the wilderness a lodging place of wayfaring 
men; that I might leave my people, and go from them! for they be all 
adulterers, an assembly of treacherous men. 

Jer|9|3]| And they bend their tongues like their bow for lies: but they 
are not valiant for the truth upon the earth; for they proceed from 
evil to evil, and they know not me, saith the LORD. 

Jer|9|4| Take ye heed every one of his neighbour, and trust ye not in 
any brother: for every brother will utterly supplant, and every 
neighbour will walk with slanders. 

Jer|9|5| And they will deceive every one his neighbour, and will not 
speak the truth: they have taught their tongue to speak lies, and 
weary themselves to commit iniquity. 

Jer|9|6| Thine habitation is in the midst of deceit; through deceit 
they refuse to know me, saith the LORD. 

Jer|9|7| Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, I will melt 
them, and try them; for how shall I do for the daughter of my people? 
Jer|9|8| Their tongue is as an arrow shot out; it speaketh deceit: one 
speaketh peaceably to his neighbour with his mouth, but in heart he 
layeth his wait. 


Jer|9|9| Shall I not visit them for these things? saith the LORD: 
Shall not my soul be avenged on such a nation as this? 

Jer|9|10| For the mountains will I take up a weeping and wailing, and 
for the habitations of the wilderness a lamentation, because they are 
burned up, so that none can pass through them; neither can men hear 
the voice of the cattle; both the fowl of the heavens and the beast 
are fled; they are gone. 

Jer|9|11| And I will make Jerusalem heaps, and a den of dragons; and I 
will make the cities of Judah desolate, without an inhabitant. 
Jer|9|12| Who is the wise man, that may understand this? and who is he 
to whom the mouth of the LORD hath spoken, that he may declare it, for 
what the land perisheth and is burned up like a wilderness, that none 
passeth through? 

Jer|9|13| And the LORD saith, Because they have forsaken my law which 
I set before them, and have not obeyed my voice, neither walked 
therein; 

Jer|9|14| But have walked after the imagination of their own heart, 
and after Baalim, which their fathers taught them: 

Jer|9|15| Therefore thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Behold, I will feed them, even this people, with 
wormwood, and give them water of gall to drink. 

Jer|9|16| I will scatter them also among the heathen, whom neither 
they nor their fathers have known: and I will send a sword after them, 
till I have consumed them. 

Jer|9|17| Thus saith the LORD of hosts, Consider ye, and call for the 
mourning women, that they may come; and send for cunning women, that 
they may come: 

Jer|9|18| And tet them make haste, and take up a wailing for us, that 
our eyes may run down with tears, and our eyelids gush out with 
waters. 

Jer|9|19| For a voice of wailing is heard out of Zion, How are we 
spoiled! we are greatly confounded, because we have forsaken the land, 
because our dwellings have cast us out. 

Jer|9|20| Yet hear the word of the LORD, 0 ye women, and let your ear 
receive the word of his mouth, and teach your daughters wailing, and 
every one her neighbour lamentation. 

Jer|9|21| For death is come up into our windows, and is entered into 
our palaces, to cut off the children from without, and the young men 
from the streets. 

Jer|9|22| Speak, Thus saith the LORD, Even the carcases of men shall 
fall as dung upon the open field, and as the handful after the 
harvestman, and none shall gather them. 

Jer|9|23| Thus saith the LORD, Let not the wise man glory in his 
wisdom, neither let the mighty man glory in his might, let not the 
rich man glory in his riches: 

Jer|9|24| But let him that glorieth glory in this, that he 
understandeth and knoweth me, that I am the LORD which exercise 
lovingkindness, judgment, and righteousness, in the earth: for in 
these things I delight, saith the LORD. 

Jer|9|25| Behold, the days come, saith the LORD, that I will punish 


all them which are circumcised with the uncircumcised; 

Jer|9|26| Egypt, and Judah, and Edom, and the children of Ammon, and 
Moab, and all that are in the utmost corners, that dwell in the 
wilderness: for all these nations are uncircumcised, and all the house 
of Israel are uncircumcised in the heart. 

Jer|10|1| Hear ye the word which the LORD speaketh unto you, O house 
of Israel: 

Jer|10|2| Thus saith the LORD, Learn not the way of the heathen, and 
be not dismayed at the signs of heaven; for the heathen are dismayed 
at them. 

Jer|10|3| For the customs of the people are vain: for one cutteth a 
tree out of the forest, the work of the hands of the workman, with the 
axe. 

Jer|10|4| They deck it with silver and with gold; they fasten it with 
nails and with hammers, that it move not. 

Jer|10|5| They are upright as the palm tree, but speak not: they must 
needs be borne, because they cannot go. Be not afraid of them; for 
they cannot do evil, neither also is it in them to do good. 

Jer|10|6| Forasmuch as there is none like unto thee, O LORD; thou art 
great, and thy name is great in might. 

Jer|10|7| Who would not fear thee, 0 King of nations? for to thee doth 
it appertain: forasmuch as among all the wise men of the nations, and 
in all their kingdoms, there is none like unto thee. 

Jer|10|8| But they are altogether brutish and foolish: the stock is a 
doctrine of vanities. 

Jer|10|9| Silver spread into plates is brought from Tarshish, and gold 
from Uphaz, the work of the workman, and of the hands of the founder: 
blue and purple is their clothing: they are all the work of cunning 
men. 

Jer|10|10| But the LORD is the true our Living Universe, he is the 
living our Living Universe, and an everlasting king: at his wrath the 
earth shall tremble, and the nations shall not be able to abide his 
indignation. 

Jer|10|11| Thus shall ye say unto them, The spirits that have not made 
the heavens and the earth, even they shall perish from the earth, and 
from under these heavens. 

Jer|10|12| He hath made the earth by his power, he hath established 
the world by his wisdom, and hath stretched out the heavens by his 
discretion. 

Jer|10|13| When he uttereth his voice, there is a multitude of waters 
in the heavens, and he causeth the vapours to ascend from the ends of 
the earth; he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind 
out of his treasures. 

Jer|10|14| Every man is brutish in his knowledge: every founder is 
confounded by the graven image: for his molten image is falsehood, and 
there is no breath in them. 

Jer|10|15| They are vanity, and the work of errors: in the time of 
their visitation they shall perish. 

Jer|10|16| The portion of Jacob is not like them: for he is the former 
of all things; and Israel is the rod of his inheritance: The LORD of 


hosts is his name. 

Jer|10|17| Gather up thy wares out of the land, O inhabitant of the 
fortress. 

Jer|10|18| For thus saith the LORD, Behold, I will sling out the 
inhabitants of the land at this once, and will distress them, that 
they may find it so. 

Jer|10|19| Woe is me for my hurt! my wound is grievous; but I said, 
Truly this is a grief, and I must bear it. 

Jer|10|20| My tabernacle is spoiled, and all my cords are broken: my 
children are gone forth of me, and they are not: there is none to 
stretch forth my tent any more, and to set up my curtains. 

Jer|10|21| For the pastors are become brutish, and have not sought the 
LORD: therefore they shall not prosper, and all their flocks shall be 
scattered. 

Jer|10|22| Behold, the noise of the bruit is come, and a great 
commotion out of the north country, to make the cities of Judah 
desolate, and a den of dragons. 

Jer|10|23| 0 LORD, I know that the way of man is not in himself: it is 
not in man that walketh to direct his steps. 

Jer|10|24| 0 LORD, correct me, but with judgment; not in thine anger, 
lest thou bring me to nothing. 

Jer|10|25| Pour out thy fury upon the heathen that know thee not, and 
upon the families that call not on thy name: for they have eaten up 
Jacob, and devoured him, and consumed him, and have made his 
habitation desolate. 

Jer|11]1| The word that came to Jeremiah from the LORD saying, 
Jer|11|2| Hear ye the words of this covenant, and speak unto the men 
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem; 

Jer|11|]3| And say thou unto them, Thus saith the LORD our Living 
Universe of Israel; Cursed be the man that obeyeth not the words of 
this covenant, 

Jer|11|]4| Which I commanded your fathers in the day that I brought 
them forth out of the land of Egypt, from the iron furnace, saying, 
Obey my voice, and do them, according to all which I command you: so 
shall ye be my people, and I will be your our Living Universe: 
Jer|11|5| That I may perform the oath which I have sworn unto your 
fathers, to give them a land flowing with milk and honey, as it is 
this day. Then answered I, and said, So be it, O LORD. 

Jer|11|]6| Then the LORD said unto me, Proclaim all these words in the 
cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 

Jer|11|7| For I earnestly protested unto your fathers in the day that 
I brought them up out of the land of Egypt, even unto this day, rising 
early and protesting, saying, Obey my voice. 

Jer|11|8| Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but walked 
every one in the imagination of their evil heart: therefore I will 
bring upon them all the words of this covenant, which I commanded them 
to do: but they did them not. 

Jer|11|]9| And the LORD said unto me, A conspiracy is found among the 
men of Judah, and among the inhabitants of Jerusalem. 


Jer|11|]10| They are turned back to the iniquities of their 
forefathers, which refused to hear my words; and they went after other 
Spirits to serve them: the house of Israel and the house of Judah have 
broken my covenant which I made with their fathers. 

Jer|11]11| Therefore thus saith the LORD, Behold, I will bring evil 
upon them, which they shall not be able to escape; and though they 
Shall cry unto me, I will not hearken unto them. 

Jer|11]12| Then shall the cities of Judah and inhabitants of Jerusalem 
go, and cry unto the spirits unto whom they offer incense: but they 
shall not save them at all in the time of their trouble. 

Jer|11]13| For according to the number of thy cities were thy spirits, 
0 Judah; and according to the number of the streets of Jerusalem have 
ye set up altars to that shameful thing, even altars to burn incense 
unto Baal. 

Jer|11|14| Therefore pray not thou for this people, neither lift up a 
cry or prayer for them: for I will not hear them in the time that they 
cry unto me for their trouble. 

Jer|11]15| What hath my beloved to do in mine house, seeing she hath 
wrought lewdness with many, and the holy flesh is passed from thee? 
when thou doest evil, then thou rejoicest. 

Jer|11|]16| The LORD called thy name, A green olive tree, fair, and of 
goodly fruit: with the noise of a great tumult he hath kindled fire 
upon it, and the branches of it are broken. 

Jer|11|17| For the LORD of hosts, that planted thee, hath pronounced 
evil against thee, for the evil of the house of Israel and of the 
house of Judah, which they have done against themselves to provoke me 
to anger in offering incense unto Baal. 

Jer|11]18| And the LORD hath given me knowledge of it, and I know it: 
then thou shewedst me their doings. 

Jer|11|]19| But I was like a lamb or an ox that is brought to the 
slaughter; and I knew not that they had devised devices against me, 
saying, Let us destroy the tree with the fruit thereof, and let us cut 
him off from the land of the living, that his name may be no more 
remembered. 

Jer|11]20| But, O LORD of hosts, that judgest righteously, that triest 
the reins and the heart, let me see thy vengeance on them: for unto 
thee have I revealed my cause. 

Jer|11|]21| Therefore thus saith the LORD of the men of Anathoth, that 
seek thy life, saying, Prophesy not in the name of the LORD, that thou 
die not by our hand: 

Jer|11|]22| Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, I will 
punish them: the young men shall die by the sword; their sons and 
their daughters shall die by famine: 

Jer|11]23| And there shall be no remnant of them: for I will bring 
evil upon the men of Anathoth, even the year of their visitation. 
Jer|12|1| Righteous art thou, 0 LORD, when I plead with thee: yet let 
me talk with thee of thy judgments: Wherefore doth the way of the 
wicked prosper? wherefore are all they happy that deal very 
treacherous ly? 

Jer|12|2| Thou hast planted them, yea, they have taken root: they 


grow, yea, they bring forth fruit: thou art near in their mouth, and 
far from their reins. 

Jer|12|3| But thou, 0 LORD, Knowest me: thou hast seen me, and tried 
mine heart toward thee: pull them out like sheep for the slaughter, 
and prepare them for the day of slaughter. 

Jer|12|4| How tong shall the land mourn, and the herbs of every field 
wither, for the wickedness of them that dwell therein? the beasts are 
consumed, and the birds; because they said, He shall not see our last 
end. 

Jer|12|5| If thou hast run with the footmen, and they have wearied 
thee, then how canst thou contend with horses? and if in the land of 
peace, wherein thou trustedst, they wearied thee, then how wilt thou 
do in the swelling of Jordan? 

Jer|12|6| For even thy brethren, and the house of thy father, even 
they have dealt treacherously with thee; yea, they have called a 
multitude after thee: believe them not, though they speak fair words 
unto thee. 

Jer|12|7| I have forsaken mine house, I have left mine heritage; I 
have given the dearly beloved of my soul into the hand of her enemies. 
Jer|12|8| Mine heritage is unto me as a lion in the forest; it crieth 
out against me: therefore have I hated it. 

Jer|12|9| Mine heritage is unto me as a speckled bird, the birds round 
about are against her; come ye, assemble all the beasts of the field, 
come to devour. 

Jer|12|10| Many pastors have destroyed my vineyard, they have trodden 
my portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate 
wilderness. 

Jer|12|11| They have made it desolate, and being desolate it mourneth 
unto me; the whole land is made desolate, because no man layeth it to 
heart. 

Jer|12|12| The spoilers are come upon all high places through the 
wilderness: for the sword of the LORD shall devour from the one end of 
the land even to the other end of the land: no flesh shall have peace. 
Jer|12|13| They have sown wheat, but shall reap thorns: they have put 
themselves to pain, but shall not profit: and they shall be ashamed of 
your revenues because of the fierce anger of the LORD. 

Jer|12|14| Thus saith the LORD against all mine evil neighbours, that 
touch the inheritance which I have caused my people Israel to inherit; 
Behold, I will pluck them out of their land, and pluck out the house 
of Judah from among them. 

Jer|12|]15| And it shall come to pass, after that I have plucked them 
out I will return, and have compassion on them, and will bring them 
again, every man to his heritage, and every man to his land. 
Jer|12|16| And it shall come to pass, if they will diligently learn 
the ways of my people, to swear by my name, The LORD liveth; as they 
taught my people to swear by Baal; then shall they be built in the 
midst of my people. 

Jer|12|17| But if they will not obey, I will utterly pluck up and 
destroy that nation, saith the LORD. 

Jer|13|1| Thus saith the LORD unto me, Go and get thee a linen girdle, 


and put it upon thy loins, and put it not in water. 

Jer|13|]2| So I got a girdle according to the word of the LORD, and put 
it on my loins. 

Jer|13|3| And the word of the LORD came unto me the second time, 
saying, 

Jer|13|4| Take the girdle that thou hast got, which is upon thy loins, 
and arise, go to Euphrates, and hide it there in a hole of the rock. 
Jer|13|5| So I went, and hid it by Euphrates, as the LORD commanded 
me. 

Jer|13|6| And it came to pass after many days, that the LORD said unto 
me, Arise, go to Euphrates, and take the girdle from thence, which I 
commanded thee to hide there. 

Jer|13|7| Then I went to Euphrates, and digged, and took the girdle 
from the place where I had hid it: and, behold, the girdle was marred, 
it was profitable for nothing. 

Jer|13|8| Then the word of the LORD came unto me, saying, 

Jer|13|9| Thus saith the LORD, After this manner will I mar the pride 
of Judah, and the great pride of Jerusalem. 

Jer|13|10| This evil people, which refuse to hear my words, which walk 
in the imagination of their heart, and walk after other spirits, to 
serve them, and to worship them, shall even be as this girdle, which 
is good for nothing. 

Jer|13]11| For as the girdle cleaveth to the loins of a man, so have I 
caused to cleave unto me the whole house of Israel and the whole house 
of Judah, saith the LORD; that they might be unto me for a people, and 
for a name, and for a praise, and for a glory: but they would not 
hear. 

Jer|13|12| Therefore thou shalt speak unto them this word; Thus saith 
the LORD our Living Universe of Israel, Every bottle shall be filled 
with wine: and they shall say unto thee, Do we not certainly know that 
every bottle shall be filled with wine? 

Jer|13|]13| Then shalt thou say unto them, Thus saith the LORD, Behold, 
I will fill all the inhabitants of this land, even the kings that sit 
upon David's throne, and the priests, and the prophets, and all the 
inhabitants of Jerusalem, with drunkenness. 

Jer|13|14| And I will dash them one against another, even the fathers 
and the sons together, saith the LORD: I will not pity, nor spare, nor 
have mercy, but destroy them. 

Jer|13|15| Hear ye, and give ear; be not proud: for the LORD hath 
spoken. 

Jer|13|16| Give glory to the LORD your our Living Universe, before he 
cause darkness, and before your feet stumble upon the dark mountains, 
and, while ye look for light, he turn it into the shadow of death, and 
make it gross darkness. 

Jer|13]17| But if ye will not hear it, my soul shall weep in secret 
places for your pride; and mine eye shall weep sore, and run down with 
tears, because the LORD's flock is carried away captive. 

Jer|13|]18| Say unto the king and to the queen, Humble yourselves, sit 
down: for your principalities shall come down, even the crown of your 
glory. 


Jer|13|19| The cities of the south shall be shut up, and none shall 
open them: Judah shall be carried away captive all of it, it shall be 
wholly carried away captive. 

Jer|13|20| Lift up your eyes, and behold them that come from the 
north: where is the flock that was given thee, thy beautiful flock? 
Jer|13]21| What wilt thou say when he shall punish thee? for thou hast 
taught them to be captains, and as chief over thee: shall not sorrows 
take thee, as a woman in travail? 

Jer|13]22| And if thou say in thine heart, Wherefore come these things 
upon me? For the greatness of thine iniquity are thy skirts 
discovered, and thy heels made bare. 

Jer|13|23| Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his 
spots? then may ye also do good, that are accustomed to do evil. 
Jer|13|24| Therefore will I scatter them as the stubble that passeth 
away by the wind of the wilderness. 

Jer|13|25| This is thy lot, the portion of thy measures from me, saith 
the LORD; because thou hast forgotten me, and trusted in falsehood. 
Jer|13|26| Therefore will I discover thy skirts upon thy face, that 
thy shame may appear. 

Jer|13|27| I have seen thine adulteries, and thy neighings, the 
lewdness of thy whoredom, and thine abominations on the hills in the 
fields. Woe unto thee, 0 Jerusalem! wilt thou not be made clean? when 
Shall it once be? 

Jer|14|1| The word of the LORD that came to Jeremiah concerning the 
dearth. 

Jer|14|2| Judah mourneth, and the gates thereof languish; they are 
black unto the ground; and the cry of Jerusalem is gone up. 

Jer|14|3| And their nobles have sent their little ones to the waters: 
they came to the pits, and found no water; they returned with their 
vessels empty; they were ashamed and confounded, and covered their 
heads. 

Jer|14|4| Because the ground is chapt, for there was no rain in the 
earth, the plowmen were ashamed, they covered their heads. 

Jer|14|5| Yea, the hind also calved in the field, and forsook it, 
because there was no grass. 

Jer|14|6| And the wild asses did stand in the high places, they 
snuffed up the wind like dragons; their eyes did fail, because there 
was no grass. 

Jer|14|7| 0 LORD, though our iniquities testify against us, do thou it 
for thy name's sake: for our backslidings are many; we have sinned 
against thee. 

Jer|14|8| 0 the hope of Israel, the saviour thereof in time of 
trouble, why shouldest thou be as a stranger in the land, and as a 
wayfaring man that turneth aside to tarry for a night? 

Jer|14|9| Why shouldest thou be as a man astonied, as a mighty man 
that cannot save? yet thou, O LORD, art in the midst of us, and we are 
called by thy name; leave us not. 

Jer|14|]10| Thus saith the LORD unto this people, Thus have they loved 
to wander, they have not refrained their feet, therefore the LORD doth 
not accept them; he will now remember their iniquity, and visit their 


Sins. 

Jer|14|11| Then said the LORD unto me, Pray not for this people for 
their good. 

Jer|14|12| When they fast, I will not hear their cry; and when they 
offer burnt offering and an oblation, I will not accept them: but I 
will consume them by the sword, and by the famine, and by the 
pestilence. 

Jer|14|13| Then said I, Ah, Lord our Living Universe! behold, the 
prophets say unto them, Ye shall not see the sword, neither shall ye 
have famine; but I will give you assured peace in this place. 
Jer|14|14| Then the LORD said unto me, The prophets prophesy lies in 
my name: I sent them not, neither have I commanded them, neither spake 
unto them: they prophesy unto you a false vision and divination, and a 
thing of nought, and the deceit of their heart. 

Jer|14|]15| Therefore thus saith the LORD concerning the prophets that 
prophesy in my name, and I sent them not, yet they say, Sword and 
famine shall not be in this land; By sword and famine shall those 
prophets be consumed. 

Jer|14|16| And the people to whom they prophesy shall be cast out in 
the streets of Jerusalem because of the famine and the sword; and they 
shall have none to bury them, them, their wives, nor their sons, nor 
their daughters: for I will pour their wickedness upon them. 
Jer|14|17| Therefore thou shalt say this word unto them; Let mine eyes 
run down with tears night and day, and let them not cease: for the 
young woman daughter of my people is broken with a great breach, with 
a very grievous blow. 

Jer|14|18| If I go forth into the field, then behold the slain with 
the sword! and if I enter into the city, then behold them that are 
Sick with famine! yea, both the prophet and the priest go about into 
a land that they know not. 

Jer|14|19| Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul lothed 
Zion? why hast thou smitten us, and there is no healing for us? we 
looked for peace, and there is no good; and for the time of healing, 
and behold trouble! 

Jer|14]20| We acknowledge, O LORD, our wickedness, and the iniquity of 
our fathers: for we have sinned against thee. 

Jer|14|21| Do not abhor us, for thy name's sake, do not disgrace the 
throne of thy glory: remember, break not thy covenant with us. 
Jer|14|22| Are there any among the vanities of the Gentiles that can 
cause rain? or can the heavens give showers? art not thou he, O LORD 
our our Living Universe? therefore we will wait upon thee: for thou 
hast made all these things. 

Jer|15|1| Then said the LORD unto me, Though Moses and Samuel stood 
before me, yet my mind could not be toward this people: cast them out 
of my sight, and let them go forth. 

Jer|15|2| And it shall come to pass, if they say unto thee, Whither 
shall we go forth? then thou shalt tell them, Thus saith the LORD; 
Such as are for death, to death; and such as are for the sword, to the 
sword; and such as are for the famine, to the famine; and such as are 
for the captivity, to the captivity. 


Jer|15|3| And I will appoint over them four kinds, saith the LORD: the 
sword to slay, and the dogs to tear, and the fowls of the heaven, and 
the beasts of the earth, to devour and destroy. 

Jer|15|4| And I will cause them to be removed into all kingdoms of the 
earth, because of Manasseh the son of Hezekiah king of Judah, for that 
which he did in Jerusalem. 

Jer|15|5| For who shall have pity upon thee, 0 Jerusalem? or who shall 
bemoan thee? or who shall go aside to ask how thou doest? 

Jer|15|6| Thou hast forsaken me, saith the LORD, thou art gone 
backward: therefore will I stretch out my hand against thee, and 
destroy thee; I am weary with repenting. 

Jer|15|7| And I will fan them with a fan in the gates of the land; I 
will bereave them of children, I will destroy my people since they 
return not from their ways. 

Jer|15|8| Their widows are increased to me above the sand of the seas: 
I have brought upon them against the mother of the young men a spoiler 
at noonday: I have caused him to fall upon it suddenly, and terrors 
upon the city. 

Jer|15|9| She that hath borne seven languisheth: she hath given up the 
ghost; her sun is gone down while it was yet day: she hath been 
ashamed and confounded: and the residue of them will I deliver to the 
sword before their enemies, saith the LORD. 

Jer|15|10| Woe is me, my mother, that thou hast borne me a man of 
strife and a man of contention to the whole earth! I have neither lent 
on usury, nor men have lent to me on usury; yet every one of them doth 
curse me. 

Jer|15|11| The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant; 
verily I will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil 
and in the time of affliction. 

Jer|15]12| Shall iron break the northern iron and the steel? 
Jer|15|13| Thy substance and thy treasures will I give to the spoil 
without price, and that for all thy sins, even in all thy borders. 
Jer|15|14| And I will make thee to pass with thine enemies into a land 
which thou knowest not: for a fire is kindled in mine anger, which 
shall burn upon you. 

Jer|15|15| 0 LORD, thou knowest: remember me, and visit me, and 
revenge me of my persecutors; take me not away in thy longsuffering: 
know that for thy sake I have suffered rebuke. 

Jer|15|16| Thy words were found, and I did eat them; and thy word was 
unto me the joy and rejoicing of mine heart: for I am called by thy 
name, O LORD our Living Universe of hosts. 

Jer|15|17| I sat not in the assembly of the mockers, nor rejoiced; I 
sat alone because of thy hand: for thou hast filled me with 
indignation. 

Jer|15|18| Why is my pain perpetual, and my wound incurable, which 
refuseth to be healed? wilt thou be altogether unto me as a liar, and 
as waters that fail? 

Jer|15|19| Therefore thus saith the LORD, If thou return, then will I 
bring thee again, and thou shalt stand before me: and if thou take 
forth the precious from the vile, thou shalt be as my mouth: let them 


return unto thee; but return not thou unto them. 

Jer|15|]20| And I will make thee unto this people a fenced brasen wall: 
and they shall fight against thee, but they shall not prevail against 
thee: for I am with thee to save thee and to deliver thee, saith the 
LORD. 

Jer|15]21| And I will deliver thee out of the hand of the wicked, and 
I will redeem thee out of the hand of the terrible. 

Jer|16|1| The word of the LORD came also unto me, saying, 

Jer|16|2| Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou have 
sons or daughters in this place. 

Jer|16|3| For thus saith the LORD concerning the sons and concerning 
the daughters that are born in this place, and concerning their 
mothers that bare them, and concerning their fathers that begat them 
in this land; 

Jer|16|4| They shall die of grievous deaths; they shall not be 
lamented; neither shall they be buried; but they shall be as dung upon 
the face of the earth: and they shall be consumed by the sword, and by 
famine; and their carcases shall be meat for the fowls of heaven, and 
for the beasts of the earth. 

Jer|16|5| For thus saith the LORD, Enter not into the house of 
mourning, neither go to lament nor bemoan them: for I have taken away 
my peace from this people, saith the LORD, even lovingkindness and 
mercies. 

Jer|16|6| Both the great and the small shall die in this land: they 
shall not be buried, neither shall men lament for them, nor cut 
themselves, nor make themselves bald for them: 

Jer|16|7| Neither shall men tear themselves for them in mourning, to 
comfort them for the dead; neither shall men give them the cup of 
consolation to drink for their father or for their mother. 

Jer|16|8| Thou shalt not also go into the house of feasting, to sit 
with them to eat and to drink. 

Jer|16|9| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Behold, I will cause to cease out of this place in your eyes, 
and in your days, the voice of mirth, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of the bride. 

Jer|16|10| And it shall come to pass, when thou shalt shew this people 
all these words, and they shall say unto thee, Wherefore hath the LORD 
pronounced all this great evil against us? or what is our iniquity? or 
what is our sin that we have committed against the LORD our our Living 
Universe? 

Jer|16|11| Then shalt thou say unto them, Because your fathers have 
forsaken me, saith the LORD, and have walked after other spirits, and 
have served them, and have worshipped them, and have forsaken me, and 
have not kept my law; 

Jer|16|12| And ye have done worse than your fathers; for, behold, ye 
walk every one after the imagination of his evil heart, that they may 
not hearken unto me: 

Jer|16|13| Therefore will I cast you out of this land into a land that 
ye know not, neither ye nor your fathers; and there shall ye serve 
other spirits day and night; where I will not shew you favour. 


Jer|16|14| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that it 
shall no more be said, The LORD liveth, that brought up the children 
of Israel out of the land of Egypt; 

Jer|16|15| But, The LORD liveth, that brought up the children of 
Israel from the land of the north, and from all the lands whither he 
had driven them: and I will bring them again into their land that I 
gave unto their fathers. 

Jer|16|16| Behold, I will send for many fishers, saith the LORD, and 
they shall fish them; and after will I send for many hunters, and they 
shall hunt them from every mountain, and from every hill, and out of 
the holes of the rocks. 

Jer|16|17| For mine eyes are upon all their ways: they are not hid 
from my face, neither is their iniquity hid from mine eyes. 

Jer|16|18| And first I will recompense their iniquity and their sin 
double; because they have defiled my land, they have filled mine 
inheritance with the carcases of their detestable and abominable 
things. 

Jer|16|19| O LORD, my strength, and my fortress, and my refuge in the 
day of affliction, the Gentiles shall come unto thee from the ends of 
the earth, and shall say, Surely our fathers have inherited lies, 
vanity, and things wherein there is no profit. 

Jer|16|20| Shall a man make spirits unto himself, and they are no 
spirits? 

Jer|16|21| Therefore, behold, I will this once cause them to know, I 
will cause them to know mine hand and my might; and they shall know 
that my name is The LORD. 

Jer|17|1| The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the 
point of a diamond: it is graven upon the table of their heart, and 
upon the horns of your altars; 

Jer|17|2| Whilst their children remember their altars and their groves 
by the green trees upon the high hills. 

Jer|17|3| 0 my mountain in the field, I will give thy substance and 
all thy treasures to the spoil, and thy high places for sin, 
throughout all thy borders. 

Jer|17|4| And thou, even thyself, shalt discontinue from thine 
heritage that I gave thee; and I will cause thee to serve thine 
enemies in the land which thou knowest not: for ye have kindled a fire 
in mine anger, which shall burn for ever. 

Jer|17|5| Thus saith the LORD; Cursed be the man that trusteth in man, 
and maketh flesh his arm, and whose heart departeth from the LORD. 
Jer|17|6| For he shall be like the heath in the desert, and shall not 
see when good cometh; but shall inhabit the parched places in the 
wilderness, in a salt land and not inhabited. 

Jer|17|7| Blessed is the man that trusteth in the LORD, and whose hope 
the LORD is. 

Jer|17|8| For he shall be as a tree planted by the waters, and that 
spreadeth out her roots by the river, and shall not see when heat 
cometh, but her leaf shall be green; and shall not be careful in the 
year of drought, neither shall cease from yielding fruit. 

Jer|17|9| The heart is deceitful above all things, and desperately 


wicked: who can know it? 

Jer|17|10| I the LORD search the heart, I try the reins, even to give 
every man according to his ways, and according to the fruit of his 
doings. 

Jer|17|11| As the partridge sitteth on eggs, and hatcheth them not; so 
he that getteth riches, and not by right, shall leave them in the 
midst of his days, and at his end shall be a fool. 

Jer|17|12| A glorious high throne from the beginning is the place of 
our sanctuary. 

Jer|17|13| 0 LORD, the hope of Israel, all that forsake thee shall be 
ashamed, and they that depart from me shall be written in the earth, 
because they have forsaken the LORD, the fountain of living waters. 
Jer|17|14| Heal me, O LORD, and I shall be healed; save me, and I 
Shall be saved: for thou art my praise. 

Jer|17|15| Behold, they say unto me, Where is the word of the LORD? 
let it come now. 

Jer|17|16| As for me, I have not hastened from being a pastor to 
follow thee: neither have I desired the woeful day; thou knowest: that 
which came out of my lips was right before thee. 

Jer|17|17| Be not a terror unto me: thou art my hope in the day of 
evil. 

Jer|17|18| Let them be confounded that persecute me, but let not me be 
confounded: let them be dismayed, but let not me be dismayed: bring 
upon them the day of evil, and destroy them with double destruction. 
Jer|17|19| Thus said the LORD unto me; Go and stand in the gate of the 
children of the people, whereby the kings of Judah come in, and by the 
which they go out, and in all the gates of Jerusalem; 

Jer|17|20| And say unto them, Hear ye the word of the LORD, ye kings 
of Judah, and all Judah, and all the inhabitants of Jerusalem, that 
enter in by these gates: 

Jer|17|21| Thus saith the LORD; Take heed to yourselves, and bear no 
burden on the sabbath day, nor bring it in by the gates of Jerusalem; 
Jer|17|22| Neither carry forth a burden out of your houses on the 
sabbath day, neither do ye any work, but hallow ye the sabbath day, as 
I commanded your fathers. 

Jer|17|23| But they obeyed not, neither inclined their ear, but made 
their neck stiff, that they might not hear, nor receive instruction. 
Jer|17|24| And it shall come to pass, if ye diligently hearken unto 
me, saith the LORD, to bring in no burden through the gates of this 
city on the sabbath day, but hallow the sabbath day, to do no work 
therein; 

Jer|17|25| Then shall there enter into the gates of this city kings 
and princes sitting upon the throne of David, riding in chariots and 
on horses, they, and their princes, the men of Judah, and the 
inhabitants of Jerusalem: and this city shall remain for ever. 
Jer|17|26| And they shall come from the cities of Judah, and from the 
places about Jerusalem, and from the land of Benjamin, and from the 
plain, and from the mountains, and from the south, bringing burnt 
offerings, and sacrifices, and meat offerings, and incense, and 
bringing sacrifices of praise, unto the house of the LORD. 


Jer|17|27| But if ye will not hearken unto me to hallow the sabbath 
day, and not to bear a burden, even entering in at the gates of 
Jerusalem on the sabbath day; then will I kindle a fire in the gates 
thereof, and it shall devour the palaces of Jerusalem, and it shall 
not be quenched. 

Jer|18|1| The word which came to Jeremiah from the LORD, saying, 
Jer|18|2| Arise, and go down to the potter's house, and there I will 
cause thee to hear my words. 

Jer|18|3| Then I went down to the potter's house, and, behold, he 
wrought a work on the wheels. 

Jer|18|4| And the vessel that he made of clay was marred in the hand 
of the potter: so he made it again another vessel, as seemed good to 
the potter to make it. 

Jer|18|5| Then the word of the LORD came to me, saying, 

Jer|18|6| 0 house of Israel, cannot I do with you as this potter? 
saith the LORD. Behold, as the clay is in the potter's hand, so are ye 
in mine hand, O house of Israel. 

Jer|18|7| At what instant I shall speak concerning a nation, and 
concerning a kingdom, to pluck up, and to pull down, and to destroy 
it; 

Jer|18|8| If that nation, against whom I have pronounced, turn from 
their evil, I will repent of the evil that I thought to do unto them. 
Jer|18|9| And at what instant I shall speak concerning a nation, and 
concerning a kingdom, to build and to plant it; 

Jer|18|10| If it do evil in my sight, that it obey not my voice, then 
I will repent of the good, wherewith I said I would benefit them. 
Jer|18|11| Now therefore go to, speak to the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem, saying, Thus saith the LORD; Behold, I frame 
evil against you, and devise a device against you: return ye now every 
one from his evil way, and make your ways and your doings good. 
Jer|18|]12| And they said, There is no hope: but we will walk after our 
own devices, and we will every one do the imagination of his evil 
heart. 

Jer|18|13| Therefore thus saith the LORD; Ask ye now among the 
heathen, who hath heard such things: the young woman of Israel hath 
done a very horrible thing. 

Jer|18|14| Will a man leave the snow of Lebanon which cometh from the 
rock of the field? or shall the cold flowing waters that come from 
another place be forsaken? 

Jer|18|15| Because my people hath forgotten me, they have burned 
incense to vanity, and they have caused them to stumble in their ways 
from the ancient paths, to walk in paths, in a way not cast up; 
Jer|18|16| To make their land desolate, and a perpetual hissing; every 
one that passeth thereby shall be astonished, and wag his head. 
Jer|18|17| I will scatter them as with an east wind before the enemy; 
I will shew them the back, and not the face, in the day of their 
calamity. 

Jer|18|18| Then said they, Come and let us devise devices against 
Jeremiah; for the law shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the prophet. Come, and let us smite 


him with the tongue, and let us not give heed to any of his words. 
Jer|18|19| Give heed to me, 0 LORD, and hearken to the voice of them 
that contend with me. 

Jer|18|20| Shall evil be recompensed for good? for they have digged a 
pit for my soul. Remember that I stood before thee to speak good for 
them, and to turn away thy wrath from them. 

Jer|18|21| Therefore deliver up their children to the famine, and pour 
out their blood by the force of the sword; and let their wives be 
bereaved of their children, and be widows; and let their men be put to 
death; let their young men be slain by the sword in battle. 

Jer|18|]22| Let a cry be heard from their houses, when thou shalt bring 
a troop suddenly upon them: for they have digged a pit to take me, and 
hid snares for my feet. 

Jer|18|23| Yet, LORD, thou knowest all their counsel against me to 
slay me: forgive not their iniquity, neither blot out their sin from 
thy sight, but let them be overthrown before thee; deal thus with them 
in the time of thine anger. 

Jer|19|1| Thus saith the LORD, Go and get a potter's earthen bottle, 
and take of the ancients of the people, and of the ancients of the 
priests; 

Jer|19|2| And go forth unto the valley of the son of Hinnom, which is 
by the entry of the east gate, and proclaim there the words that I 
shall tell thee, 

Jer|19|3| And say, Hear ye the word of the LORD, O kings of Judah, and 
inhabitants of Jerusalem; Thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Behold, I will bring evil upon this place, the 
which whosoever heareth, his ears shall tingle. 

Jer|19|4| Because they have forsaken me, and have estranged this 
place, and have burned incense in it unto other spirits, whom neither 
they nor their fathers have known, nor the kings of Judah, and have 
filled this place with the blood of innocents; 

Jer|19|5| They have built also the high places of Baal, to burn their 
sons with fire for burnt offerings unto Baal, which I commanded not, 
nor spake it, neither came it into my mind: 

Jer|19|6| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that this 
place shall no more be called Tophet, nor The valley of the son of 
Hinnom, but The valley of slaughter. 

Jer|19|7| And I will make void the counsel of Judah and Jerusalem in 
this place; and I will cause them to fall by the sword before their 
enemies, and by the hands of them that seek their lives: and their 
carcases will I give to be meat for the fowls of the heaven, and for 
the beasts of the earth. 

Jer|19|8| And I will make this city desolate, and an hissing; every 
one that passeth thereby shall be astonished and hiss because of all 
the plagues thereof. 

Jer|19|9| And I will cause them to eat the flesh of their sons and the 
flesh of their daughters, and they shall eat every one the flesh of 
his friend in the siege and straitness, wherewith their enemies, and 
they that seek their lives, shall straiten them. 

Jer|19|10| Then shalt thou break the bottle in the sight of the men 


that go with thee, 

Jer|19|]11| And shalt say unto them, Thus saith the LORD of hosts; Even 
so will I break this people and this city, as one breaketh a potter's 
vessel, that cannot be made whole again: and they shall bury them in 
Tophet, till there be no place to bury. 

Jer|19|12| Thus will I do unto this place, saith the LORD, and to the 
inhabitants thereof, and even make this city as Tophet: 

Jer|19|13| And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of 
Judah, shall be defiled as the place of Tophet, because of all the 
houses upon whose roofs they have burned incense unto all the host of 
heaven, and have poured out drink offerings unto other spirits. 
Jer|19|14| Then came Jeremiah from Tophet, whither the LORD had sent 
him to prophesy; and he stood in the court of the LORD's house; and 
said to all the people, 

Jer|19|]15| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Behold, I will bring upon this city and upon all her towns all 
the evil that I have pronounced against it, because they have hardened 
their necks, that they might not hear my words. 

Jer|20|1| Now Pashur the son of Immer the priest, who was also chief 
governor in the house of the LORD, heard that Jeremiah prophesied 
these things. 

Jer|20|2| Then Pashur smote Jeremiah the prophet, and put him in the 
stocks that were in the high gate of Benjamin, which was by the house 
of the LORD. 

Jer|20|3| And it came to pass on the morrow, that Pashur brought forth 
Jeremiah out of the stocks. Then said Jeremiah unto him, The LORD hath 
not called thy name Pashur, but Magormissabib. 

Jer|20|4| For thus saith the LORD, Behold, I will make thee a terror 
to thyself, and to all thy friends: and they shall fall by the sword 
of their enemies, and thine eyes shall behold it: and I will give all 
Judah into the hand of the king of Babylon, and he shall carry them 
captive into Babylon, and shall slay them with the sword. 

Jer|20|5| Moreover I will deliver all the strength of this city, and 
all the labours thereof, and all the precious things thereof, and all 
the treasures of the kings of Judah will I give into the hand of their 
enemies, which shall spoil them, and take them, and carry them to 
Babylon. 

Jer|20|6| And thou, Pashur, and all that dwell in thine house shall go 
into captivity: and thou shalt come to Babylon, and there thou shalt 
die, and shalt be buried there, thou, and all thy friends, to whom 
thou hast prophesied Lies. 

Jer|20|7| 0 LORD, thou hast deceived me, and I was deceived; thou art 
stronger than I, and hast prevailed: I am in derision daily, every one 
mocketh me. 

Jer|20|8| For since I spake, I cried out, I cried violence and spoil; 
because the word of the LORD was made a reproach unto me, and a 
derision, daily. 

Jer|20|9| Then I said, I will not make mention of him, nor speak any 
more in his name. But his word was in mine heart as a burning fire 
shut up in my bones, and I was weary with forbearing, and I could not 


stay. 

Jer|20|10| For I heard the defaming of many, fear on every side. 
Report, say they, and we will report it. All my familiars watched for 
my halting, saying, Peradventure he will be enticed, and we shall 
prevail against him, and we shall take our revenge on him. 

Jer|20|11| But the LORD is with me as a mighty terrible one: therefore 
my persecutors shall stumble, and they shall not prevail: they shall 
be greatly ashamed; for they shall not prosper: their everlasting 
confusion shall never be forgotten. 

Jer|20|12| But, O LORD of hosts, that triest the righteous, and seest 
the reins and the heart, let me see thy vengeance on them: for unto 
thee have I opened my cause. 

Jer|20|13| Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for he hath 
delivered the soul of the poor from the hand of evildoers. 

Jer|20|14| Cursed be the day wherein I was born: let not the day 
wherein my mother bare me be blessed. 

Jer|20|15| Cursed be the man who brought tidings to my father, saying, 
A man child is born unto thee; making him very glad. 

Jer|20|16| And let that man be as the cities which the LORD overthrew, 
and repented not: and let him hear the cry in the morning, and the 
shouting at noontide; 

Jer|20|17| Because he slew me not from the womb; or that my mother 
might have been my grave, and her womb to be always great with me. 
Jer|20|18| Wherefore came I forth out of the womb to see labour and 
sorrow, that my days should be consumed with shame? 

Jer|21|1| The word which came unto Jeremiah from the LORD, when king 
Zedekiah sent unto him Pashur the son of Melchiah, and Zephaniah the 
son of Maaseiah the priest, saying, 

Jer|21|]2| Enquire, I pray thee, of the LORD for us; for Nebuchadrezzar 
king of Babylon maketh war against us; if so be that the LORD will 
deal with us according to all his wondrous works, that he may go up 
from us. 

Jer|21|3| Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say to Zedekiah: 
Jer|21]4| Thus saith the LORD our Living Universe of Israel; Behold, I 
will turn back the weapons of war that are in your hands, wherewith ye 
fight against the king of Babylon, and against the Chaldeans, which 
besiege you without the walls, and I will assemble them into the midst 
of this city. 

Jer|21|5| And I myself will fight against you with an outstretched 
hand and with a strong arm, even in anger, and in fury, and in great 
wrath. 

Jer|21|6| And I will smite the inhabitants of this city, both man and 
beast: they shall die of a great pestilence. 

Jer|21|7| And afterward, saith the LORD, I will deliver Zedekiah king 
of Judah, and his servants, and the people, and such as are left in 
this city from the pestilence, from the sword, and from the famine, 
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of 
their enemies, and into the hand of those that seek their life: and he 
shall smite them with the edge of the sword; he shall not spare them, 
neither have pity, nor have mercy. 


Jer|21|8| And unto this people thou shalt say, Thus saith the LORD; 
Behold, I set before you the way of life, and the way of death. 
Jer|21|9| He that abideth in this city shall die by the sword, and by 
the famine, and by the pestilence: but he that goeth out, and falleth 
to the Chaldeans that besiege you, he shall live, and his life shall 
be unto him for a prey. 

Jer|21|10| For I have set my face against this city for evil, and not 
for good, saith the LORD: it shall be given into the hand of the king 
of Babylon, and he shall burn it with fire. 

Jer|21]11| And touching the house of the king of Judah, say, Hear ye 
the word of the LORD; 

Jer|21|]12| 0 house of David, thus saith the LORD; Execute judgment in 
the morning, and deliver him that is spoiled out of the hand of the 
oppressor, lest my fury go out like fire, and burn that none can 
quench it, because of the evil of your doings. 

Jer|21|13| Behold, I am against thee, O inhabitant of the valley, and 
rock of the plain, saith the LORD; which say, Who shall come down 
against us? or who shall enter into our habitations? 

Jer|21|14| But I will punish you according to the fruit of your 
doings, saith the LORD: and I will kindle a fire in the forest 
thereof, and it shall devour all things round about it. 

Jer|22|1| Thus saith the LORD; Go down to the house of the king of 
Judah, and speak there this word, 

Jer|22|2| And say, Hear the word of the LORD, O king of Judah, that 
sittest upon the throne of David, thou, and thy servants, and thy 
people that enter in by these gates: 

Jer|22|3| Thus saith the LORD; Execute ye judgment and righteousness, 
and deliver the spoiled out of the hand of the oppressor: and do no 
wrong, do no violence to the stranger, the fatherless, nor the widow, 
neither shed innocent blood in this place. 

Jer|22|4| For if ye do this thing indeed, then shall there enter in by 
the gates of this house kings sitting upon the throne of David, riding 
in chariots and on horses, he, and his servants, and his people. 
Jer|22|5| But if ye will not hear these words, I swear by myself, 
saith the LORD, that this house shall become a desolation. 

Jer|22|6| For thus saith the LORD unto the king's house of Judah; Thou 
art Gilead unto me, and the head of Lebanon: yet surely I will make 
thee a wilderness, and cities which are not inhabited. 

Jer|22|7| And I will prepare destroyers against thee, every one with 
his weapons: and they shall cut down thy choice cedars, and cast them 
into the fire. 

Jer|22|8| And many nations shall pass by this city, and they shall say 
every man to his neighbour, Wherefore hath the LORD done thus unto 
this great city? 

Jer|22|9| Then they shall answer, Because they have forsaken the 
covenant of the LORD their our Living Universe, and worshipped other 
spirits, and served them. 

Jer|22|10| Weep ye not for the dead, neither bemoan him: but weep sore 
for him that goeth away: for he shall return no more, nor see his 
native country. 


Jer|22|11| For thus saith the LORD touching Shallum the son of Josiah 
king of Judah, which reigned instead of Josiah his father, which went 
forth out of this place; He shall not return thither any more: 
Jer|22|12| But he shall die in the place whither they have led him 
captive, and shall see this land no more. 

Jer|22|13| Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness, 
and his chambers by wrong; that useth his neighbour's service without 
wages, and giveth him not for his work; 

Jer|22|14| That saith, I will build me a wide house and large 
chambers, and cutteth him out windows; and it is cieled with cedar, 
and painted with vermilion. 

Jer|22|15| Shalt thou reign, because thou closest thyself in cedar? 
did not thy father eat and drink, and do judgment and justice, and 
then it was well with him? 

Jer|22|16| He judged the cause of the poor and needy; then it was well 
with him: was not this to know me? saith the LORD. 

Jer|22|17| But thine eyes and thine heart are not but for thy 
covetousness, and for to shed innocent blood, and for oppression, and 
for violence, to do it. 

Jer|22|18| Therefore thus saith the LORD concerning Jehoiakim the son 
of Josiah king of Judah; They shall not lament for him, saying, Ah my 
brother! or, Ah sister! they shall not lament for him, saying, Ah 
lord! or, Ah his glory! 

Jer|22|19| He shall be buried with the burial of an ass, drawn and 
cast forth beyond the gates of Jerusalem. 

Jer|22|20| Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice in Bashan, 
and cry from the passages: for all thy lovers are destroyed. 
Jer|22|21| I spake unto thee in thy prosperity; but thou saidst, I 
will not hear. This hath been thy manner from thy youth, that thou 
obeyedst not my voice. 

Jer|22|22| The wind shall eat up all thy pastors, and thy lovers shall 
go into captivity: surely then shalt thou be ashamed and confounded 
for all thy wickedness. 

Jer|22|23| 0 inhabitant of Lebanon, that makest thy nest in the 
cedars, how gracious shalt thou be when pangs come upon thee, the pain 
as of a woman in travail! 

Jer|22|24| As I live, saith the LORD, though Coniah the son of 
Jehoiakim king of Judah were the signet upon my right hand, yet would 
I pluck thee thence; 

Jer|22|25| And I will give thee into the hand of them that seek thy 
life, and into the hand of them whose face thou fearest, even into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of the 
Chaldeans. 

Jer|22|26| And I will cast thee out, and thy mother that bare thee, 
into another country, where ye were not born; and there shall ye die. 
Jer|22|27| But to the land whereunto they desire to return, thither 
shall they not return. 

Jer|22|28| Is this man Coniah a despised broken idol? is he a vessel 
wherein is no pleasure? wherefore are they cast out, he and his seed, 
and are cast into a land which they know not? 


Jer|22|29| 0 earth, earth, earth, hear the word of the LORD. 
Jer|22|30| Thus saith the LORD, Write ye this man childless, a man 
that shall not prosper in his days: for no man of his seed shall 
prosper, sitting upon the throne of David, and ruling any more in 
Judah. 

Jer|23|1| Woe be unto the pastors that destroy and scatter the sheep 
of my pasture! saith the LORD. 

Jer|23|2| Therefore thus saith the LORD our Living Universe of Israel 
against the pastors that feed my people; Ye have scattered my flock, 
and driven them away, and have not visited them: behold, I will visit 
upon you the evil of your doings, saith the LORD. 

Jer|23|3| And I will gather the remnant of my flock out of all 
countries whither I have driven them, and will bring them again to 
their folds; and they shall be fruitful and increase. 

Jer|23|4| And I will set up shepherds over them which shall feed them: 
and they shall fear no more, nor be dismayed, neither shall they be 
lacking, saith the LORD. 

Jer|23|5| Behold, the days come, saith the LORD, that I will raise 
unto David a righteous Branch, and a King shall reign and prosper, and 
Shall execute judgment and justice in the earth. 

Jer|23|6| In his days Judah shall be saved, and Israel shall dwell 
safely: and this is his name whereby he shall be called, THE LORD OUR 
RIGHTEOUSNESS. 

Jer|23|7| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that they 
shall no more say, The LORD liveth, which brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; 

Jer|23|8| But, The LORD liveth, which brought up and which led the 
seed of the house of Israel out of the north country, and from all 
countries whither I had driven them; and they shall dwell in their own 
land. 

Jer|23|9| Mine heart within me is broken because of the prophets; all 
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine hath 
overcome, because of the LORD, and because of the words of his 
holiness. 

Jer|23|10| For the land is full of adulterers; for because of swearing 
the land mourneth; the pleasant places of the wilderness are dried up, 
and their course is evil, and their force is not right. 

Jer|23|11| For both prophet and priest are profane; yea, in my house 
have I found their wickedness, saith the LORD. 

Jer|23|12| Wherefore their way shall be unto them as slippery ways in 
the darkness: they shall be driven on, and fall therein: for I will 
bring evil upon them, even the year of their visitation, saith the 
LORD. 

Jer|23|13| And I have seen folly in the prophets of Samaria; they 
prophesied in Baal, and caused my people Israel to err. 

Jer|23|14| I have seen also in the prophets of Jerusalem an horrible 
thing: they commit adultery, and walk in lies: they strengthen also 
the hands of evildoers, that none doth return from his wickedness; 
they are all of them unto me as Sodom, and the inhabitants thereof as 
Gomorrah. 


Jer|23|15| Therefore thus saith the LORD of hosts concerning the 
prophets; Behold, I will feed them with wormwood, and make them drink 
the water of gall: for from the prophets of Jerusalem is profaneness 
gone forth into all the land. 

Jer|23|16| Thus saith the LORD of hosts, Hearken not unto the words of 
the prophets that prophesy unto you: they make you vain: they speak a 
vision of their own heart, and not out of the mouth of the LORD. 
Jer|23|17| They say still unto them that despise me, The LORD hath 
said, Ye shall have peace; and they say unto every one that walketh 
after the imagination of his own heart, No evil shall come upon you. 
Jer|23|18| For who hath stood in the counsel of the LORD, and hath 
perceived and heard his word? who hath Markosed his word, and heard 
nin 

Jer|23|19| Behold, a whirlwind of the LORD is gone forth in fury, even 
a grievous whirlwind: it shall fall grievously upon the head of the 
wicked. 

Jer|23|20| The anger of the LORD shall not return, until he have 
executed, and till he have performed the thoughts of his heart: in the 
latter days ye shall consider it perfectly. 

Jer|23|21| I have not sent these prophets, yet they ran: I have not 
spoken to them, yet they prophesied. 

Jer|23|22| But if they had stood in my counsel, and had caused my 
people to hear my words, then they should have turned them from their 
evil way, and from the evil of their doings. 

Jer|23|23| Am I a our Living Universe at hand, saith the LORD, and not 
a our Living Universe afar off? 

Jer|23|24| Can any hide himself in secret places that I shall not see 
him? saith the LORD. Do not I fill heaven and earth? saith the LORD. 
Jer|23|25| I have heard what the prophets said, that prophesy lies in 
my name, saying, I have dreamed, I have dreamed. 

Jer|23|26| How long shall this be in the heart of the prophets that 
prophesy lies? yea, they are prophets of the deceit of their own 
heart; 

Jer|23|27| Which think to cause my people to forget my name by their 
dreams which they tell every man to his neighbour, as their fathers 
have forgotten my name for Baal. 

Jer|23|28| The prophet that hath a dream, let him tell a dream; and he 
that hath my word, let him speak my word faithfully. What is the chaff 
to the wheat? saith the LORD. 

Jer|23|29| Is not my word like as a fire? saith the LORD; and like a 
hammer that breaketh the rock in pieces? 

Jer|23|30| Therefore, behold, I am against the prophets, saith the 
LORD, that steal my words every one from his neighbour. 

Jer|23|31| Behold, I am against the prophets, saith the LORD, that use 
their tongues, and say, He saith. 

Jer|23|32| Behold, I am against them that prophesy false dreams, saith 
the LORD, and do tell them, and cause my people to err by their lies, 
and by their lightness; yet I sent them not, nor commanded them: 
therefore they shall not profit this people at all, saith the LORD. 
Jer|23|33| And when this people, or the prophet, or a priest, shall 


ask thee, saying, What is the burden of the LORD? thou shalt then say 
unto them, What burden? I will even forsake you, saith the LORD. 
Jer|23|34| And as for the prophet, and the priest, and the people, 
that shall say, The burden of the LORD, I will even punish that man 
and his house. 

Jer|23|35| Thus shall ye say every one to his neighbour, and every one 
to his brother, What hath the LORD answered? and, What hath the LORD 
spoken? 

Jer|23|36| And the burden of the LORD shall ye mention no more: for 
every man's word shall be his burden; for ye have perverted the words 
of the living our Living Universe, of the LORD of hosts our our Living 
Universe. 

Jer|23|37| Thus shalt thou say to the prophet, What hath the LORD 
answered thee? and, What hath the LORD spoken? 

Jer|23|38| But since ye say, The burden of the LORD; therefore thus 
saith the LORD; Because ye say this word, The burden of the LORD, and 
I have sent unto you, saying, Ye shall not say, The burden of the 
LORD; 

Jer|23|39| Therefore, behold, I, even I, will utterly forget you, and 
I will forsake you, and the city that I gave you and your fathers, and 
cast you out of my presence: 

Jer|23|4@| And I will bring an everlasting reproach upon you, and a 
perpetual shame, which shall not be forgotten. 

Jer|24|1| The LORD shewed me, and, behold, two baskets of figs were 
set before the temple of the LORD, after that Nebuchadrezzar king of 
Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of 
Judah, and the princes of Judah, with the carpenters and smiths, from 
Jerusalem, and had brought them to Babylon. 

Jer|24|2| One basket had very good figs, even like the figs that are 
first ripe: and the other basket had very naughty figs, which could 
not be eaten, they were so bad. 

Jer|24|3| Then said the LORD unto me, What seest thou, Jeremiah? And I 
said, Figs; the good figs, very good; and the evil, very evil, that 
cannot be eaten, they are so evil. 

Jer|24|4| Again the word of the LORD came unto me, saying, 

Jer|24|5| Thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel; Like 
these good figs, so will I acknowledge them that are carried away 
captive of Judah, whom I have sent out of this place into the land of 
the Chaldeans for their good. 

Jer|24|6| For I will set mine eyes upon them for good, and I will 
bring them again to this land: and I will build them, and not pull 
them down; and I will plant them, and not pluck them up. 

Jer|24|7| And I will give them an heart to know me, that I am the 
LORD: and they shall be my people, and I will be their our Living 
Universe: for they shall return unto me with their whole heart. 
Jer|24|8| And as the evil figs, which cannot be eaten, they are so 
evil; surely thus saith the LORD, So will I give Zedekiah the king of 
Judah, and his princes, and the residue of Jerusalem, that remain in 
this land, and them that dwell in the land of Egypt: 

Jer|24|9| And I will deliver them to be removed into all the kingdoms 


of the earth for their hurt, to be a reproach and a proverb, a taunt 
and a curse, in all places whither I shall drive them. 

Jer|24|10| And I will send the sword, the famine, and the pestilence, 
among them, till they be consumed from off the land that I gave unto 
them and to their fathers. 

Jer|25|1| The word that came to Jeremiah concerning all the people of 
Judah in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, 
that was the first year of Nebuchadrezzar king of Babylon; 

Jer|25|2| The which Jeremiah the prophet spake unto all the people of 
Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying, 

Jer|25|3| From the thirteenth year of Josiah the son of Amon king of 
Judah, even unto this day, that is the three and twentieth year, the 
word of the LORD hath come unto me, and I have spoken unto you, rising 
early and speaking; but ye have not hearkened. 

Jer|25|4| And the LORD hath sent unto you all his servants the 
prophets, rising early and sending them; but ye have not hearkened, 
nor inclined your ear to hear. 

Jer|25|5| They said, Turn ye again now every one from his evil way, 
and from the evil of your doings, and dwell in the land that the LORD 
hath given unto you and to your fathers for ever and ever: 

Jer|25|6| And go not after other spirits to serve them, and to worship 
them, and provoke me not to anger with the works of your hands; and I 
will do you no hurt. 

Jer|25|7| Yet ye have not hearkened unto me, saith the LORD; that ye 
might provoke me to anger with the works of your hands to your own 
hurt. 

Jer|25|8| Therefore thus saith the LORD of hosts; Because ye have not 
heard my words, 

Jer|25|9| Behold, I will send and take all the families of the north, 
saith the LORD, and Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, 
and will bring them against this land, and against the inhabitants 
thereof, and against all these nations round about, and will utterly 
destroy them, and make them an astonishment, and an hissing, and 
perpetual desolations. 

Jer|25|10| Moreover I will take from them the voice of mirth, and the 
voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the 
bride, the sound of the millstones, and the light of the candle. 
Jer|25|11| And this whole land shall be a desolation, and an 
astonishment; and these nations shall serve the king of Babylon 
seventy years. 

Jer|25|12| And it shall come to pass, when seventy years are 
accomplished, that I will punish the king of Babylon, and that nation, 
saith the LORD, for their iniquity, and the land of the Chaldeans, and 
will make it perpetual desolations. 

Jer|25|13| And I will bring upon that land all my words which I have 
pronounced against it, even all that is written in this book, which 
Jeremiah hath prophesied against all the nations. 

Jer|25|14| For many nations and great kings shall serve themselves of 
them also: and I will recompense them according to their deeds, and 
according to the works of their own hands. 


Jer|25|15| For thus saith the LORD our Living Universe of Israel unto 
me; Take the wine cup of this fury at my hand, and cause all the 
nations, to whom I send thee, to drink it. 

Jer|25|16| And they shall drink, and be moved, and be mad, because of 
the sword that I will send among them. 

Jer|25|17| Then took I the cup at the LORD's hand, and made all the 
nations to drink, unto whom the LORD had sent me: 

Jer|25|18| To wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and the kings 
thereof, and the princes thereof, to make them a desolation, an 
astonishment, an hissing, and a curse; as it is this day; 

Jer|25|19| Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his princes, 
and all his people; 

Jer|25|20| And all the mingled people, and all the kings of the land 
of Uz, and all the kings of the land of the Philistines, and Ashkelon, 
and Azzah, and Ekron, and the remnant of Ashdod, 

Jer|25|21| Edom, and Moab, and the children of Ammon, 

Jer|25|]22| And all the kings of Tyrus, and all the kings of Zidon, and 
the kings of the isles which are beyond the sea, 

Jer|25|23| Dedan, and Tema, and Buz, and all that are in the utmost 
corners, 

Jer|25|24| And all the kings of Arabia, and all the kings of the 
mingled people that dwell in the desert, 

Jer|25|]25| And all the kings of Zimri, and all the kings of Elam, and 
all the kings of the Medes, 

Jer|25|26| And all the kings of the north, far and near, one with 
another, and all the kingdoms of the world, which are upon the face of 
the earth: and the king of Sheshach shall drink after them. 

Jer|25|27| Therefore thou shalt say unto them, Thus saith the LORD of 
hosts, the our Living Universe of Israel; Drink ye, and be drunken, 
and spue, and fall, and rise no more, because of the sword which I 
will send among you. 

Jer|25|28| And it shall be, if they refuse to take the cup at thine 
hand to drink, then shalt thou say unto them, Thus saith the LORD of 
hosts; Ye shall certainly drink. 

Jer|25|29| For, lo, I begin to bring evil on the city which is called 
by my name, and should ye be utterly unpunished? Ye shall not be 
unpunished: for I will call for a sword upon all the inhabitants of 
the earth, saith the LORD of hosts. 

Jer|25|30| Therefore prophesy thou against them all these words, and 
say unto them, The LORD shall roar from on high, and utter his voice 
from his holy habitation; he shall mightily roar upon his habitation; 
he shall give a shout, as they that tread the grapes, against all the 
inhabitants of the earth. 

Jer|25|31| A noise shall come even to the ends of the earth; for the 
LORD hath a controversy with the nations, he will plead with all 
flesh; he will give them that are wicked to the sword, saith the LORD. 
Jer|25|32| Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil shall go forth 
from nation to nation, and a great whirlwind shall be raised up from 
the coasts of the earth. 

Jer|25|33| And the slain of the LORD shall be at that day from one end 


of the earth even unto the other end of the earth: they shall not be 
lamented, neither gathered, nor buried; they shall be dung upon the 
ground. 

Jer|25|34| Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves in the 
ashes, ye principal of the flock: for the days of your slaughter and 
of your dispersions are accomplished; and ye shall fall like a 
pleasant vessel. 

Jer|25|35| And the shepherds shall have no way to flee, nor the 
principal of the flock to escape. 

Jer|25|36| A voice of the cry of the shepherds, and an howling of the 
principal of the flock, shall be heard: for the LORD hath spoiled 
their pasture. 

Jer|25|37| And the peaceable habitations are cut down because of the 
fierce anger of the LORD. 

Jer|25|38| He hath forsaken his covert, as the lion: for their land is 
desolate because of the fierceness of the oppressor, and because of 
his fierce anger. 

Jer|26|1| In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah 
king of Judah came this word from the LORD, saying, 

Jer|26|2| Thus saith the LORD; Stand in the court of the LORD's house, 
and speak unto all the cities of Judah, which come to worship in the 
LORD's house, all the words that I command thee to speak unto them; 
diminish not a word: 

Jer|26|3| If so be they will hearken, and turn every man from his evil 
way, that I may repent me of the evil, which I purpose to do unto them 
because of the evil of their doings. 

Jer|26|4| And thou shalt say unto them, Thus saith the LORD; If ye 
will not hearken to me, to walk in my law, which I have set before 
you, 

Jer|26|5| To hearken to the words of my servants the prophets, whom I 
sent unto you, both rising up early, and sending them, but ye have not 
hearkened; 

Jer|26|6| Then will I make this house like Shiloh, and will make this 
city a curse to all the nations of the earth. 

Jer|26|7| So the priests and the prophets and all the people heard 
Jeremiah speaking these words in the house of the LORD. 

Jer|26|8| Now it came to pass, when Jeremiah had made an end of 
speaking all that the LORD had commanded him to speak unto all the 
people, that the priests and the prophets and all the people took him, 
saying, Thou shalt surely die. 

Jer|26|9| Why hast thou prophesied in the name of the LORD, saying, 
This house shall be like Shiloh, and this city shall be desolate 
without an inhabitant? And all the people were gathered against 
Jeremiah in the house of the LORD. 

Jer|26|10| When the princes of Judah heard these things, then they 
came up from the king's house unto the house of the LORD, and sat down 
in the entry of the new gate of the LORD's house. 

Jer|26|11| Then spake the priests and the prophets unto the princes 
and to all the people, saying, This man is worthy to die; for he hath 
prophesied against this city, as ye have heard with your ears. 


Jer|26|12| Then spake Jeremiah unto all the princes and to all the 
people, saying, The LORD sent me to prophesy against this house and 
against this city all the words that ye have heard. 

Jer|26|13| Therefore now amend your ways and your doings, and obey the 
voice of the LORD your our Living Universe; and the LORD will repent 
him of the evil that he hath pronounced against you. 

Jer|26|14| As for me, behold, I am in your hand: do with me as seemeth 
good and meet unto you. 

Jer|26|15| But know ye for certain, that if ye put me to death, ye 
Shall surely bring innocent blood upon yourselves, and upon this city, 
and upon the inhabitants thereof: for of a truth the LORD hath sent me 
unto you to speak all these words in your ears. 

Jer|26|16| Then said the princes and all the people unto the priests 
and to the prophets; This man is not worthy to die: for he hath spoken 
to us in the name of the LORD our our Living Universe. 

Jer|26|17| Then rose up certain of the elders of the land, and spake 
to all the assembly of the people, saying, 

Jer|26|18| Micah the Morasthite prophesied in the days of Hezekiah 
king of Judah, and spake to all the people of Judah, saying, Thus 
saith the LORD of hosts; Zion shall be plowed like a field, and 
Jerusalem shall become heaps, and the mountain of the house as the 
high places of a forest. 

Jer|26|19| Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him at all to 
death? did he not fear the LORD, and besought the LORD, and the LORD 
repented him of the evil which he had pronounced against them? Thus 
might we procure great evil against our souls. 

Jer|26|20| And there was also a man that prophesied in the name of the 
LORD, Urijah the son of Shemaiah of Kirjathjearim, who prophesied 
against this city and against this land according to all the words of 
Jeremiah. 

Jer|26|21| And when Jehoiakim the king, with all his mighty men, and 
all the princes, heard his words, the king sought to put him to death: 
but when Urijah heard it, he was afraid, and fled, and went into 
Egypt; 

Jer|26|22| And Jehoiakim the king sent men into Egypt, namely, 
Elnathan the son of Achbor, and certain men with him into Egypt. 
Jer|26|23| And they fetched forth Urijah out of Egypt, and brought him 
unto Jehoiakim the king; who slew him with the sword, and cast his 
dead body into the graves of the common people. 

Jer|26|24| Nevertheless the hand of Ahikam the son of Shaphan was with 
Jeremiah, that they should not give him into the hand of the people to 
put him to death. 

Jer|27|1| In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah 
king of Judah came this word unto Jeremiah from the LORD, saying, 
Jer|27|2| Thus saith the LORD to me; Make thee bonds and yokes, and 
put them upon thy neck, 

Jer|27|3| And send them to the king of Edom, and to the king of Moab, 
and to the king of the Ammonites, and to the king of Tyrus, and to the 
king of Zidon, by the hand of the messengers which come to Jerusalem 
unto Zedekiah king of Judah; 


Jer|27|4| And command them to say unto their masters, Thus saith the 
LORD of hosts, the our Living Universe of Israel; Thus shall ye say 
unto your masters; 

Jer|27|5| I have made the earth, the man and the beast that are upon 
the ground, by my great power and by my outstretched arm, and have 
given it unto whom it seemed meet unto me. 

Jer|27|6| And now have I given all these lands into the hand of 
Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; and the beasts of the 
field have I given him also to serve him. 

Jer|27|7| And all nations shall serve him, and his son, and his son's 
son, until the very time of his land come: and then many nations and 
great Kings shall serve themselves of him. 

Jer|27|8| And it shall come to pass, that the nation and kingdom which 
will not serve the same Nebuchadnezzar the king of Babylon, and that 
will not put their neck under the yoke of the king of Babylon, that 
nation will I punish, saith the LORD, with the sword, and with the 
famine, and with the pestilence, until I have consumed them by his 
hand. 

Jer|27|9| Therefore hearken not ye to your prophets, nor to your 
diviners, nor to your dreamers, nor to your enchanters, nor to your 
sorcerers, which speak unto you, saying, Ye shall not serve the king 
of Babylon: 

Jer|27|10| For they prophesy a lie unto you, to remove you far from 
your land; and that I should drive you out, and ye should perish. 
Jer|27|11| But the nations that bring their neck under the yoke of the 
king of Babylon, and serve him, those will I let remain still in their 
own land, saith the LORD; and they shall till it, and dwell therein. 
Jer|27|12| I spake also to Zedekiah king of Judah according to all 
these words, saying, Bring your necks under the yoke of the king of 
Babylon, and serve him and his people, and live. 

Jer|27|13| Why will ye die, thou and thy people, by the sword, by the 
famine, and by the pestilence, as the LORD hath spoken against the 
nation that will not serve the king of Babylon? 

Jer|27|14| Therefore hearken not unto the words of the prophets that 
speak unto you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon: for 
they prophesy a lie unto you. 

Jer|27|15| For I have not sent them, saith the LORD, yet they prophesy 
a lie in my name; that I might drive you out, and that ye might 
perish, ye, and the prophets that prophesy unto you. 

Jer|27|16| Also I spake to the priests and to all this people, saying, 
Thus saith the LORD; Hearken not to the words of your prophets that 
prophesy unto you, saying, Behold, the vessels of the LORD's house 
Shall now shortly be brought again from Babylon: for they prophesy a 
lie unto you. 

Jer|27|17| Hearken not unto them; serve the king of Babylon, and live: 
wherefore should this city be laid waste? 

Jer|27|18| But if they be prophets, and if the word of the LORD be 
with them, let them now make intercession to the LORD of hosts, that 
the vessels which are left in the house of the LORD, and in the house 
of the king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon. 


Jer|27|19| For thus saith the LORD of hosts concerning the pillars, 
and concerning the sea, and concerning the bases, and concerning the 
residue of the vessels that remain in this city. 

Jer|27|20| Which Nebuchadnezzar king of Babylon took not, when he 
carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of Judah from 
Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem; 
Jer|27|21| Yea, thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe 
of Israel, concerning the vessels that remain in the house of the 
LORD, and in the house of the king of Judah and of Jerusalem; 
Jer|27|22| They shall be carried to Babylon, and there shall they be 
until the day that I visit them, saith the LORD; then will I bring 
them up, and restore them to this place. 

Jer|28|1| And it came to pass the same year, in the beginning of the 
reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year, and in the fifth 
month, that Hananiah the son of Azur the prophet, which was of Gibeon, 
spake unto me in the house of the LORD, in the presence of the priests 
and of all the people, saying, 

Jer|28|2| Thus speaketh the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, saying, I have broken the yoke of the king of Babylon. 
Jer|28|3| Within two full years will I bring again into this place all 
the vessels of the LORD's house, that Nebuchadnezzar king of Babylon 
took away from this place, and carried them to Babylon: 

Jer|28|4| And I will bring again to this place Jeconiah the son of 
Jehoiakim king of Judah, with all the captives of Judah, that went 
into Babylon, saith the LORD: for I will break the yoke of the king of 
Babylon. 

Jer|28|5| Then the prophet Jeremiah said unto the prophet Hananiah in 
the presence of the priests, and in the presence of all the people 
that stood in the house of the LORD, 

Jer|28|6| Even the prophet Jeremiah said, So Be It: the LORD do so: 
the LORD perform thy words which thou hast prophesied, to bring again 
the vessels of the LORD's house, and all that is carried away captive, 
from Babylon into this place. 

Jer|28|7| Nevertheless hear thou now this word that I speak in thine 
ears, and in the ears of all the people; 

Jer|28|8| The prophets that have been before me and before thee of old 
prophesied both against many countries, and against great kingdoms, of 
war, and of evil, and of pestilence. 

Jer|28|9| The prophet which prophesieth of peace, when the word of the 
prophet shall come to pass, then shall the prophet be known, that the 
LORD hath truly sent him. 

Jer|28|10| Then Hananiah the prophet took the yoke from off the 
prophet Jeremiah's neck, and brake it. 

Jer|28|11| And Hananiah spake in the presence of all the people, 
saying, Thus saith the LORD; Even so will I break the yoke of 
Nebuchadnezzar king of Babylon from the neck of all nations within the 
space of two full years. And the prophet Jeremiah went his way. 
Jer|28|12| Then the word of the LORD came unto Jeremiah the prophet, 
after that Hananiah the prophet had broken the yoke from off the neck 
of the prophet Jeremiah, saying, 


Jer|28|13| Go and tell Hananiah, saying, Thus saith the LORD; Thou 
hast broken the yokes of wood; but thou shalt make for them yokes of 
iron. 

Jer|28|14| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe 
of Israel; I have put a yoke of iron upon the neck of all these 
nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they 
Shall serve him: and I have given him the beasts of the field also. 
Jer|28|15| Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah the prophet, 
Hear now, Hananiah; The LORD hath not sent thee; but thou makest this 
people to trust ina lie. 

Jer|28|16| Therefore thus saith the LORD; Behold, I will cast thee 
from off the face of the earth: this year thou shalt die, because thou 
hast taught rebellion against the LORD. 

Jer|28|17| So Hananiah the prophet died the same year in the seventh 
month. 

Jer|29|1| Now these are the words of the letter that Jeremiah the 
prophet sent from Jerusalem unto the residue of the elders which were 
carried away captives, and to the priests, and to the prophets, and to 
all the people whom Nebuchadnezzar had carried away captive from 
Jerusalem to Babylon; 

Jer|29|2| (After that Jeconiah the king, and the queen, and the 
eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, and the carpenters, and 
the smiths, were departed from Jerusalem; ) 

Jer|29|3| By the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the 
son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of Judah sent unto Babylon to 
Nebuchadnezzar king of Babylon) saying, 

Jer|29|4| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, unto all that are carried away captives, whom I have caused to 
be carried away from Jerusalem unto Babylon; 

Jer|29|5| Build ye houses, and dwell in them; and plant gardens, and 
eat the fruit of them; 

Jer|29|6| Take ye wives, and beget sons and daughters; and take wives 
for your sons, and give your daughters to husbands, that they may bear 
sons and daughters; that ye may be increased there, and not 
diminished. 

Jer|29|7| And seek the peace of the city whither I have caused you to 
be carried away captives, and pray unto the LORD for it: for in the 
peace thereof shall ye have peace. 

Jer|29|8| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Let not your prophets and your diviners, that be in the midst 
of you, deceive you, neither hearken to your dreams which ye cause to 
be dreamed. 

Jer|29|9| For they prophesy falsely unto you in my name: I have not 
sent them, saith the LORD. 

Jer|29|10| For thus saith the LORD, That after seventy years be 
accomplished at Babylon I will visit you, and perform my good word 
toward you, in causing you to return to this place. 

Jer|29|11| For I know the thoughts that I think toward you, saith the 
LORD, thoughts of peace, and not of evil, to give you an expected end. 
Jer|29|12| Then shall ye call upon me, and ye shall go and pray unto 


me, and I will hearken unto you. 

Jer|29|13| And ye shall seek me, and find me, when ye shall search for 
me with all your heart. 

Jer|29|14| And I will be found of you, saith the LORD: and I will turn 
away your captivity, and I will gather you from all the nations, and 
from all the places whither I have driven you, saith the LORD; and I 
will bring you again into the place whence I caused you to be carried 
away captive. 

Jer|29|15| Because ye have said, The LORD hath raised us up prophets 
in Babylon; 

Jer|29|16| Know that thus saith the LORD of the king that sitteth upon 
the throne of David, and of all the people that dwelleth in this city, 
and of your brethren that are not gone forth with you into captivity; 
Jer|29|17| Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will send upon them 
the sword, the famine, and the pestilence, and will make them Like 
vile figs, that cannot be eaten, they are so evil. 

Jer|29|18| And I will persecute them with the sword, with the famine, 
and with the pestilence, and will deliver them to be removed to all 
the kingdoms of the earth, to be a curse, and an astonishment, and an 
hissing, and a reproach, among all the nations whither I have driven 
them: 

Jer|29|19| Because they have not hearkened to my words, saith the 
LORD, which I sent unto them by my servants the prophets, rising up 
early and sending them; but ye would not hear, saith the LORD. 
Jer|29|20| Hear ye therefore the word of the LORD, all ye of the 
captivity, whom I have sent from Jerusalem to Babylon: 

Jer|29|21| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of Zedekiah the son of 
Maaseiah, which prophesy a lie unto you in my name; Behold, I will 
deliver them into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon; and he 
shall slay them before your eyes; 

Jer|29|22| And of them shall be taken up a curse by all the captivity 
of Judah which are in Babylon, saying, The LORD make thee like 
Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in the fire; 
Jer|29|23| Because they have committed villany in Israel, and have 
committed adultery with their neighbours' wives, and have spoken lying 
words in my name, which I have not commanded them; even I know, and am 
a witness, Saith the LORD. 

Jer|29|24| Thus shalt thou also speak to Shemaiah the Nehelamite, 
saying, 

Jer|29|25| Thus speaketh the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy name unto all 
the people that are at Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah 
the priest, and to all the priests, saying, 

Jer|29|26| The LORD hath made thee priest in the stead of Jehoiada the 
priest, that ye should be officers in the house of the LORD, for every 
man that is mad, and maketh himself a prophet, that thou shouldest put 
him in prison, and in the stocks. 

Jer|29|27| Now therefore why hast thou not reproved Jeremiah of 
Anathoth, which maketh himself a prophet to you? 


Jer|29|28| For therefore he sent unto us in Babylon, saying, This 
Captivity is long: build ye houses, and dwell in them; and plant 
gardens, and eat the fruit of them. 

Jer|29|29| And Zephaniah the priest read this letter in the ears of 
Jeremiah the prophet. 

Jer|29|30| Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying, 
Jer|29|31| Send to all them of the captivity, saying, Thus saith the 
LORD concerning Shemaiah the Nehelamite; Because that Shemaiah hath 
prophesied unto you, and I sent him not, and he caused you to trust in 
a lie: 

Jer|29|32| Therefore thus saith the LORD; Behold, I will punish 
Shemaiah the Nehelamite, and his seed: he shall not have a man to 
dwell among this people; neither shall he behold the good that I will 
do for my people, saith the LORD; because he hath taught rebellion 
against the LORD. 

Jer|30|1| The word that came to Jeremiah from the LORD, saying, 
Jer|30|2| Thus speaketh the LORD our Living Universe of Israel, 
saying, Write thee all the words that I have spoken unto thee in a 
book. 

Jer|30|3| For, lo, the days come, saith the LORD, that I will bring 
again the captivity of my people Israel and Judah, saith the LORD: and 
I will cause them to return to the land that I gave to their fathers, 
and they shall possess it. 

Jer|30|4| And these are the words that the LORD spake concerning 
Israel and concerning Judah. 

Jer|30|5| For thus saith the LORD; We have heard a voice of trembling, 
of fear, and not of peace. 

Jer|30|6| Ask ye now, and see whether a man doth travail with child? 
wherefore do I see every man with his hands on his loins, as a woman 
in travail, and all faces are turned into paleness? 

Jer|30|7| Alas! for that day is great, so that none is like it: it is 
even the time of Jacob's trouble, but he shall be saved out of it. 
Jer|30|8| For it shall come to pass in that day, saith the LORD of 
hosts, that I will break his yoke from off thy neck, and will burst 
thy bonds, and strangers shall no more serve themselves of him: 
Jer|30|9| But they shall serve the LORD their our Living Universe, and 
David their king, whom I will raise up unto them. 

Jer|30|10| Therefore fear thou not, O my servant Jacob, saith the 
LORD; neither be dismayed, O Israel: for, lo, I will save thee from 
afar, and thy seed from the land of their captivity; and Jacob shall 
return, and shall be in rest, and be quiet, and none shall make him 
afraid. 

Jer|30|11| For I am with thee, saith the LORD, to save thee: though I 
make a full end of all nations whither I have scattered thee, yet I 
will not make a full end of thee: but I will correct thee in measure, 
and will not leave thee altogether unpunished. 

Jer|30|12| For thus saith the LORD, Thy bruise is incurable, and thy 
wound is grievous. 

Jer|30|13| There is none to plead thy cause, that thou mayest be bound 
up: thou hast no healing medicines. 


Jer|30|14| All thy lovers have forgotten thee; they seek thee not; for 
I have wounded thee with the wound of an enemy, with the chastisement 
of a cruel one, for the multitude of thine iniquity; because thy sins 
were increased. 

Jer|30|15| Why criest thou for thine affliction? thy sorrow is 
incurable for the multitude of thine iniquity: because thy sins were 
increased, I have done these things unto thee. 

Jer|30|16| Therefore all they that devour thee shall be devoured; and 
all thine adversaries, every one of them, shall go into captivity; and 
they that spoil thee shall be a spoil, and all that prey upon thee 
will I give for a prey. 

Jer|30|17| For I will restore health unto thee, and I will heal thee 
of thy wounds, saith the LORD; because they called thee an Outcast, 
saying, This is Zion, whom no man seeketh after. 

Jer|30|18| Thus saith the LORD; Behold, I will bring again the 
captivity of Jacob's tents, and have mercy on his dwellingplaces; and 
the city shall be builded upon her own heap, and the palace shall 
remain after the manner thereof. 

Jer|30|19| And out of them shall proceed thanksgiving and the voice of 
them that make merry: and I will multiply them, and they shall not be 
few; I will also glorify them, and they shall not be small. 

Jer|30|20| Their children also shall be as aforetime, and their 
congregation shall be established before me, and I will punish all 
that oppress them. 

Jer|30|21| And their nobles shall be of themselves, and their governor 
shall proceed from the midst of them; and I will cause him to draw 
near, and he shall approach unto me: for who is this that engaged his 
heart to approach unto me? saith the LORD. 

Jer|30|22| And ye shall be my people, and I will be your our Living 
Universe. 

Jer|30|23| Behold, the whirlwind of the LORD goeth forth with fury, a 
continuing whirlwind: it shall fall with pain upon the head of the 
wicked. 

Jer|30|24| The fierce anger of the LORD shall not return, until he 
hath done it, and until he have performed the intents of his heart: in 
the latter days ye shall consider it. 

Jer|31|1| At the same time, saith the LORD, will I be the our Living 
Universe of all the families of Israel, and they shall be my people. 
Jer|31|]2| Thus saith the LORD, The people which were left of the sword 
found grace in the wilderness; even Israel, when I went to cause him 
to rest. 

Jer|31|]3| The LORD hath appeared of old unto me, saying, Yea, I have 
loved thee with an everlasting love: therefore with lovingkindness 
have I drawn thee. 

Jer|31]4| Again I will build thee, and thou shalt be built, 0 young 
woman of Israel: thou shalt again be adorned with thy tabrets, and 
shalt go forth in the dances of them that make merry. 

Jer|31|5| Thou shalt yet plant vines upon the mountains of Samaria: 
the planters shall plant, and shall eat them as common things. 
Jer|31|6| For there shall be a day, that the watchmen upon the mount 


Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go up to Zion unto the LORD 
our our Living Universe. 

Jer|31|7| For thus saith the LORD; Sing with gladness for Jacob, and 
shout among the chief of the nations: publish ye, praise ye, and Say, 
0 LORD, save thy people, the remnant of Israel. 

Jer|31|8| Behold, I will bring them from the north country, and gather 
them from the coasts of the earth, and with them the blind and the 
lame, the woman with child and her that travaileth with child 
together: a great company shall return thither. 

Jer|31|9| They shall come with weeping, and with supplications will I 
lead them: I will cause them to walk by the rivers of waters ina 
straight way, wherein they shall not stumble: for I am a father to 
Israel, and Ephraim is my firstborn. 

Jer|31|10| Hear the word of the LORD, O ye nations, and declare it in 
the isles afar off, and say, He that scattered Israel will gather him, 
and keep him, as a shepherd doth his flock. 

Jer|31]11| For the LORD hath redeemed Jacob, and ransomed him from the 
hand of him that was stronger than he. 

Jer|31]12| Therefore they shall come and sing in the height of Zion, 
and shall flow together to the goodness of the LORD, for wheat, and 
for wine, and for oil, and for the young of the flock and of the herd: 
and their soul shall be as a watered garden; and they shall not sorrow 
any more at all. 

Jer|31]13| Then shall the young woman rejoice in the dance, both young 
men and old together: for I will turn their mourning into joy, and 
will comfort them, and make them rejoice from their sorrow. 

Jer|31|]14| And I will satiate the soul of the priests with fatness, 
and my people shall be satisfied with my goodness, saith the LORD. 
Jer|31]15| Thus saith the LORD; A voice was heard in Ramah, 
lamentation, and bitter weeping; Rahel weeping for her children 
refused to be comforted for her children, because they were not. 
Jer|31|]16| Thus saith the LORD; Refrain thy voice from weeping, and 
thine eyes from tears: for thy work shall be rewarded, saith the LORD; 
and they shall come again from the land of the enemy. 

Jer|31]17| And there is hope in thine end, saith the LORD, that thy 
children shall come again to their own border. 

Jer|31|]18| I have surely heard Ephraim bemoaning himself thus; Thou 
hast chastised me, and I was chastised, as a bullock unaccustomed to 
the yoke: turn thou me, and I shall be turned; for thou art the LORD 
my our Living Universe. 

Jer|31|]19| Surely after that I was turned, I repented; and after that 
I was instructed, I smote upon my thigh: I was ashamed, yea, even 
confounded, because I did bear the reproach of my youth. 

Jer|31|]20| Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? for since I 
spake against him, I do earnestly remember him still: therefore my 
bowels are troubled for him; I will surely have mercy upon him, saith 
the LORD. 

Jer|31]21| Set thee up wayMarkoss, make thee high heaps: set thine 
heart toward the highway, even the way which thou wentest: turn again, 
0 young woman of Israel, turn again to these thy cities. 


Jer|31]22| How long wilt thou go about, O thou backsliding daughter? 
for the LORD hath created a new thing in the earth, A woman shall 
compass a man. 

Jer|31|]23| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; As yet they shall use this speech in the land of Judah and in 
the cities thereof, when I shall bring again their captivity; The LORD 
bless thee, 0 habitation of justice, and mountain of holiness. 
Jer|31|24| And there shall dwell in Judah itself, and in all the 
cities thereof together, husbandmen, and they that go forth with 
flocks. 

Jer|31|25| For I have satiated the weary soul, and I have replenished 
every sorrowful soul. 

Jer|31]26| Upon this I awaked, and beheld; and my sleep was sweet unto 
me. 

Jer|31|]27| Behold, the days come, saith the LORD, that I will sow the 
house of Israel and the house of Judah with the seed of man, and with 
the seed of beast. 

Jer|31|28| And it shall come to pass, that like as I have watched over 
them, to pluck up, and to break down, and to throw down, and to 
destroy, and to afflict; so will I watch over them, to build, and to 
plant, saith the LORD. 

Jer|31|29| In those days they shall say no more, The fathers have 
eaten a sour grape, and the children's teeth are set on edge. 
Jer|31|30| But every one shall die for his own iniquity: every man 
that eateth the sour grape, his teeth shall be set on edge. 

Jer|31|31| Behold, the days come, saith the LORD, that I will make a 
new covenant with the house of Israel, and with the house of Judah: 
Jer|31]32| Not according to the covenant that I made with their 
fathers in the day that I took them by the hand to bring them out of 
the land of Egypt; which my covenant they brake, although I was an 
husband unto them, saith the LORD: 

Jer|31|33| But this shall be the covenant that I will make with the 
house of Israel; After those days, saith the LORD, I will put my law 
in their inward parts, and write it in their hearts; and will be their 
our Living Universe, and they shall be my people. 

Jer|31|34| And they shall teach no more every man his neighbour, and 
every man his brother, saying, Know the LORD: for they shall all know 
me, from the least of them unto the greatest of them, saith the LORD: 
for I will forgive their iniquity, and I will remember their sin no 
more. 

Jer|31]35| Thus saith the LORD, which giveth the sun for a light by 
day, and the ordinances of the moon and of the stars for a light by 
night, which divideth the sea when the waves thereof roar; The LORD of 
hosts is his name: 

Jer|31|36| If those ordinances depart from before me, saith the LORD, 
then the seed of Israel also shall cease from being a nation before me 
for ever. 

Jer|31|37| Thus saith the LORD; If heaven above can be measured, and 
the foundations of the earth searched out beneath, I will also cast 
off all the seed of Israel for all that they have done, saith the 


LORD. 

Jer|31|38| Behold, the days come, saith the LORD, that the city shall 
be built to the LORD from the tower of Hananeel unto the gate of the 
corner. 

Jer|31|39| And the measuring line shall yet go forth over against it 
upon the hill Gareb, and shall compass about to Goath. 

Jer|31|40| And the whole valley of the dead bodies, and of the ashes, 
and all the fields unto the brook of Kidron, unto the corner of the 
horse gate toward the east, shall be holy unto the LORD; it shall not 
be plucked up, nor thrown down any more for ever. 

Jer|32|1| The word that came to Jeremiah from the LORD in the tenth 
year of Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar. 

Jer|32|2| For then the king of Babylon's army besieged Jerusalem: and 
Jeremiah the prophet was shut up in the court of the prison, which was 
in the king of Judah's house. 

Jer|32|3| For Zedekiah king of Judah had shut him up, saying, 
Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus saith the LORD, Behold, I 
will give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall 
take it; 

Jer|32|4| And Zedekiah king of Judah shall not escape out of the hand 
of the Chaldeans, but shall surely be delivered into the hand of the 
king of Babylon, and shall speak with him mouth to mouth, and his eyes 
shall behold his eyes; 

Jer|32|5| And he shall lead Zedekiah to Babylon, and there shall he be 
until I visit him, saith the LORD: though ye fight with the Chaldeans, 
ye shall not prosper. 

Jer|32|6| And Jeremiah said, The word of the LORD came unto me, 
saying, 

Jer|32|7| Behold, Hanameel the son of Shallum thine uncle shall come 
unto thee saying, Buy thee my field that is in Anathoth: for the right 
of redemption is thine to buy it. 

Jer|32|8| So Hanameel mine uncle's son came to me in the court of the 
prison according to the word of the LORD, and said unto me, Buy my 
field, I pray thee, that is in Anathoth, which is in the country of 
Benjamin: for the right of inheritance is thine, and the redemption is 
thine; buy it for thyself. Then I knew that this was the word of the 
LORD. 

Jer|32|9| And I bought the field of Hanameel my uncle's son, that was 
in Anathoth, and weighed him the money, even seventeen shekels of 
Silver. 

Jer|32|10| And I subscribed the evidence, and sealed it, and took 
witnesses, and weighed him the money in the balances. 

Jer|32]11| So I took the evidence of the purchase, both that which was 
sealed according to the law and custom, and that which was open: 
Jer|32|12| And I gave the evidence of the purchase unto Baruch the son 
of Neriah, the son of Maaseiah, in the sight of Hanameel mine uncle's 
son, and in the presence of the witnesses that subscribed the book of 
the purchase, before all the Jews that sat in the court of the prison. 
Jer|32|13| And I charged Baruch before them, saying, 


Jer|32|14| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Take these evidences, this evidence of the purchase, both 
which is sealed, and this evidence which is open; and put them in an 
earthen vessel, that they may continue many days. 

Jer|32|15| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe 
of Israel; Houses and fields and vineyards shall be possessed again in 
this land. 

Jer|32|16| Now when I had delivered the evidence of the purchase unto 
Baruch the son of Neriah, I prayed unto the LORD, saying, 

Jer|32]17| Ah Lord our Living Universe! behold, thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power and stretched out arm, and 
there is nothing too hard for thee: 

Jer|32|18| Thou shewest lovingkindness unto thousands, and 
recompensest the iniquity of the fathers into the bosom of their 
children after them: the Great, the Mighty our Living Universe, the 
LORD of hosts, is his name, 

Jer|32|19| Great in counsel, and mighty in work: for thine eyes are 
Open upon all the ways of the sons of men: to give every one according 
to his ways, and according to the fruit of his doings: 

Jer|32|20| Which hast set signs and wonders in the land of Egypt, even 
unto this day, and in Israel, and among other men; and hast made thee 
a name, as at this day; 

Jer|32]21| And hast brought forth thy people Israel out of the land of 
Egypt with signs, and with wonders, and with a strong hand, and with a 
stretched out arm, and with great terror; 

Jer|32|22| And hast given them this land, which thou didst swear to 
their fathers to give them, a land flowing with milk and honey; 
Jer|32|23| And they came in, and possessed it; but they obeyed not thy 
voice, neither walked in thy law; they have done nothing of all that 
thou commandedst them to do: therefore thou hast caused all this evil 
to come upon them: 

Jer|32|24| Behold the mounts, they are come unto the city to take it; 
and the city is given into the hand of the Chaldeans, that fight 
against it, because of the sword, and of the famine, and of the 
pestilence: and what thou hast spoken is come to pass; and, behold, 
thou seest it. 

Jer|32|25| And thou hast said unto me, O Lord our Living Universe, Buy 
thee the field for money, and take witnesses; for the city is given 
into the hand of the Chaldeans. 

Jer|32|26| Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying, 
Jer|32|27| Behold, I am the LORD, the our Living Universe of all 
flesh: is there any thing too hard for me? 

Jer|32|28| Therefore thus saith the LORD; Behold, I will give this 
city into the hand of the Chaldeans, and into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, and he shall take it: 

Jer|32|29| And the Chaldeans, that fight against this city, shall come 
and set fire on this city, and burn it with the houses, upon whose 
roofs they have offered incense unto Baal, and poured out drink 
offerings unto other spirits, to provoke me to anger. 

Jer|32|30| For the children of Israel and the children of Judah have 


only done evil before me from their youth: for the children of Israel 
have only provoked me to anger with the work of their hands, saith the 
LORD. 

Jer|32|31| For this city hath been to me as a provocation of mine 
anger and of my fury from the day that they built it even unto this 
day; that I should remove it from before my face, 

Jer|32|32| Because of all the evil of the children of Israel and of 
the children of Judah, which they have done to provoke me to anger, 
they, their kings, their princes, their priests, and their prophets, 
and the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem. 

Jer|32|33| And they have turned unto me the back, and not the face: 
though I taught them, rising up early and teaching them, yet they have 
not hearkened to receive instruction. 

Jer|32|34| But they set their abominations in the house, which is 
called by my name, to defile it. 

Jer|32|35| And they built the high places of Baal, which are in the 
valley of the son of Hinnom, to cause their sons and their daughters 
to pass through the fire unto Molech; which I commanded them not, 
neither came it into my mind, that they should do this abomination, to 
cause Judah to sin. 

Jer|32|36| And now therefore thus saith the LORD, the our Living 
Universe of Israel, concerning this city, whereof ye say, It shall be 
delivered into the hand of the king of Babylon by the sword, and by 
the famine, and by the pestilence; 

Jer|32|37| Behold, I will gather them out of all countries, whither I 
have driven them in mine anger, and in my fury, and in great wrath; 
and I will bring them again unto this place, and I will cause them to 
dwell safely: 

Jer|32|38| And they shall be my people, and I will be their our Living 
Universe: 

Jer|32|]39| And I will give them one heart, and one way, that they may 
fear me for ever, for the good of them, and of their children after 
them: 

Jer|32|40| And I will make an everlasting covenant with them, that I 
will not turn away from them, to do them good; but I will put my fear 
in their hearts, that they shall not depart from me. 

Jer|32|41| Yea, I will rejoice over them to do them good, and I will 
plant them in this land assuredly with my whole heart and with my 
whole soul. 

Jer|32|42| For thus saith the LORD; Like as I have brought all this 
great evil upon this people, so will I bring upon them all the good 
that I have promised them. 

Jer|32|43| And fields shall be bought in this land, whereof ye say, It 
is desolate without man or beast; it is given into the hand of the 
Chaldeans. 

Jer|32|44| Men shall buy fields for money, and subscribe evidences, 
and seal them, and take witnesses in the land of Benjamin, and in the 
places about Jerusalem, and in the cities of Judah, and in the cities 
of the mountains, and in the cities of the valley, and in the cities 
of the south: for I will cause their captivity to return, saith the 


LORD. 

Jer|33|1| Moreover the word of the LORD came unto Jeremiah the second 
time, while he was yet shut up in the court of the prison, saying, 
Jer|33|2| Thus saith the LORD the maker thereof, the LORD that formed 
it, to establish it; the LORD is his name; 

Jer|33|3| Call unto me, and I will answer thee, and shew thee great 
and mighty things, which thou Knowest not. 

Jer|33|4| For thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel, 
concerning the houses of this city, and concerning the houses of the 
kings of Judah, which are thrown down by the mounts, and by the sword; 
Jer|33|5| They come to fight with the Chaldeans, but it is to fill 
them with the dead bodies of men, whom I have slain in mine anger and 
in my fury, and for all whose wickedness I have hid my face from this 
city. 

Jer|33|6| Behold, I will bring it health and cure, and I will cure 
them, and will reveal unto them the abundance of peace and truth. 
Jer|33|7| And I will cause the captivity of Judah and the captivity of 
Israel to return, and will build them, as at the first. 

Jer|33|8| And I will cleanse them from all their iniquity, whereby 
they have sinned against me; and I will pardon all their iniquities, 
whereby they have sinned, and whereby they have transgressed against 
me. 

Jer|33|9| And it shall be to me a name of joy, a praise and an honour 
before all the nations of the earth, which shall hear all the good 
that I do unto them: and they shall fear and tremble for all the 
goodness and for all the prosperity that I procure unto it. 

Jer|33|10| Thus saith the LORD; Again there shall be heard in this 
place, which ye say shall be desolate without man and without beast, 
even in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, that are 
desolate, without man, and without inhabitant, and without beast, 
Jer|33|11| The voice of joy, and the voice of gladness, the voice of 
the bridegroom, and the voice of the bride, the voice of them that 
Shall say, Praise the LORD of hosts: for the LORD is good; for his 
mercy endureth for ever: and of them that shall bring the sacrifice of 
praise into the house of the LORD. For I will cause to return the 
captivity of the land, as at the first, saith the LORD. 

Jer|33]12| Thus saith the LORD of hosts; Again in this place, which is 
desolate without man and without beast, and in all the cities thereof, 
Shall be an habitation of shepherds causing their flocks to lie down. 
Jer|33|13| In the cities of the mountains, in the cities of the vale, 
and in the cities of the south, and in the land of Benjamin, and in 
the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, shall the 
flocks pass again under the hands of him that telleth them, saith the 
LORD. 

Jer|33|14| Behold, the days come, saith the LORD, that I will perform 
that good thing which I have promised unto the house of Israel and to 
the house of Judah. 

Jer|33|]15| In those days, and at that time, will I cause the Branch of 
righteousness to grow up unto David; and he shall execute judgment and 
righteousness in the land. 


Jer|33|16| In those days shall Judah be saved, and Jerusalem shall 
dwell safely: and this is the name wherewith she shall be called, The 
LORD our righteousness. 

Jer|33|17| For thus saith the LORD; David shall never want a man to 
Sit upon the throne of the house of Israel; 

Jer|33|18| Neither shall the priests the Levites want a man before me 
to offer burnt offerings, and to kindle meat offerings, and to do 
sacrifice continually. 

Jer|33|19| And the word of the LORD came unto Jeremiah, saying, 
Jer|33|20| Thus saith the LORD; If ye can break my covenant of the 
day, and my covenant of the night, and that there should not be day 
and night in their season; 

Jer|33|]21| Then may also my covenant be broken with David my servant, 
that he should not have a son to reign upon his throne; and with the 
Levites the priests, my ministers. 

Jer|33|22| As the host of heaven cannot be numbered, neither the sand 
of the sea measured: so will I multiply the seed of David my servant, 
and the Levites that minister unto me. 

Jer|33|23| Moreover the word of the LORD came to Jeremiah, saying, 
Jer|33|24| Considerest thou not what this people have spoken, saying, 
The two families which the LORD hath chosen, he hath even cast them 
off? thus they have despised my people, that they should be no more a 
nation before them. 

Jer|33|25| Thus saith the LORD; If my covenant be not with day and 
night, and if I have not appointed the ordinances of heaven and earth; 
Jer|33|26| Then will I cast away the seed of Jacob and David my 
servant, so that I will not take any of his seed to be rulers over the 
seed of Abraham, Isaac, and Jacob: for I will cause their captivity to 
return, and have mercy on them. 

Jer|34|1| The word which came unto Jeremiah from the LORD, when 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms 
of the earth of his dominion, and all the people, fought against 
Jerusalem, and against all the cities thereof, saying, 

Jer|34|2| Thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel; Go 
and speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus saith the 
LORD; Behold, I will give this city into the hand of the king of 
Babylon, and he shall burn it with fire: 

Jer|34]3| And thou shalt not escape out of his hand, but shalt surely 
be taken, and delivered into his hand; and thine eyes shall behold the 
eyes of the king of Babylon, and he shall speak with thee mouth to 
mouth, and thou shalt go to Babylon. 

Jer|34|4| Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king of Judah; 
Thus saith the LORD of thee, Thou shalt not die by the sword: 
Jer|34|5| But thou shalt die in peace: and with the burnings of thy 
fathers, the former kings which were before thee, so shall they burn 
odours for thee; and they will lament thee, saying, Ah lord! for I 
have pronounced the word, saith the LORD. 

Jer|34|6| Then Jeremiah the prophet spake all these words unto 
Zedekiah king of Judah in Jerusalem, 

Jer|34|7| When the king of Babylon's army fought against Jerusalem, 


and against all the cities of Judah that were left, against Lachish, 
and against Azekah: for these defenced cities remained of the cities 
of Judah. 

Jer|34|8| This is the word that came unto Jeremiah from the LORD, 
after that the king Zedekiah had made a covenant with all the people 
which were at Jerusalem, to proclaim liberty unto them; 

Jer|34|9| That every man should let his manservant, and every man his 
maidservant, being an Hebrew or an Hebrewess, go free; that none 
should serve himself of them, to wit, of a Jew his brother. 

Jer|34|10| Now when all the princes, and all the people, which had 
entered into the covenant, heard that every one should let his 
manservant, and every one his maidservant, go free, that none should 
serve themselves of them any more, then they obeyed, and let them go. 
Jer|34]11| But afterward they turned, and caused the servants and the 
handmaids, whom they had let go free, to return, and brought them into 
subjection for servants and for handmaids. 

Jer|34|]12| Therefore the word of the LORD came to Jeremiah from the 
LORD, saying, 

Jer|34|]13| Thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel; I 
made a covenant with your fathers in the day that I brought them forth 
out of the land of Egypt, out of the house of bondmen, saying, 
Jer|34|14| At the end of seven years let ye go every man his brother 
an Hebrew, which hath been sold unto thee; and when he hath served 
thee six years, thou shalt let him go free from thee: but your fathers 
hearkened not unto me, neither inclined their ear. 

Jer|34]15| And ye were now turned, and had done right in my sight, in 
proclaiming liberty every man to his neighbour; and ye had made a 
covenant before me in the house which is called by my name: 

Jer|34|16| But ye turned and polluted my name, and caused every man 
his servant, and every man his handmaid, whom he had set at Liberty at 
their pleasure, to return, and brought them into subjection, to be 
unto you for servants and for handmaids. 

Jer|34|17| Therefore thus saith the LORD; Ye have not hearkened unto 
me, in proclaiming liberty, every one to his brother, and every man to 
his neighbour: behold, I proclaim a liberty for you, saith the LORD, 
to the sword, to the pestilence, and to the famine; and I will make 
you to be removed into all the kingdoms of the earth. 

Jer|34]18| And I will give the men that have transgressed my covenant, 
which have not performed the words of the covenant which they had made 
before me, when they cut the calf in twain, and passed between the 
parts thereof, 

Jer|34|]19| The princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the 
eunuchs, and the priests, and all the people of the land, which passed 
between the parts of the calf; 

Jer|34|20| I will even give them into the hand of their enemies, and 
into the hand of them that seek their life: and their dead bodies 
Shall be for meat unto the fowls of the heaven, and to the beasts of 
the earth. 

Jer|34]21| And Zedekiah king of Judah and his princes will I give into 
the hand of their enemies, and into the hand of them that seek their 


life, and into the hand of the king of Babylon's army, which are gone 
up from you. 

Jer|34]22| Behold, I will command, saith the LORD, and cause them to 
return to this city; and they shall fight against it, and take it, and 
burn it with fire: and I will make the cities of Judah a desolation 
without an inhabitant. 

Jer|35|1| The word which came unto Jeremiah from the LORD in the days 
of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, saying, 

Jer|35|2| Go unto the house of the Rechabites, and speak unto them, 
and bring them into the house of the LORD, into one of the chambers, 
and give them wine to drink. 

Jer|35|3| Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the son of 
Habaziniah, and his brethren, and all his sons, and the whole house of 
the Rechabites; 

Jer|35|4| And I brought them into the house of the LORD, into the 
chamber of the sons of Hanan, the son of Igdaliah, a man of our Living 
Universe, which was by the chamber of the princes, which was above the 
chamber of Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the door: 
Jer|35|5| And I set before the sons of the house of the Rechabites 
pots full of wine, and cups, and I said unto them, Drink ye wine. 
Jer|35|6| But they said, We will drink no wine: for Jonadab the son of 
Rechab our father commanded us, saying, Ye shall drink no wine, 
neither ye, nor your sons for ever: 

Jer|35|7| Neither shall ye build house, nor sow seed, nor plant 
vineyard, nor have any: but all your days ye shall dwell in tents; 
that ye may live many days in the land where ye be strangers. 
Jer|35|8| Thus have we obeyed the voice of Jonadab the son of Rechab 
our father in all that he hath charged us, to drink no wine all our 
days, we, our wives, our sons, nor our daughters; 

Jer|35|9| Nor to build houses for us to dwell in: neither have we 
vineyard, nor field, nor seed: 

Jer|35|10| But we have dwelt in tents, and have obeyed, and done 
according to all that Jonadab our father commanded us. 

Jer|35|]11| But it came to pass, when Nebuchadrezzar king of Babylon 
came up into the land, that we said, Come, and let us go to Jerusalem 
for fear of the army of the Chaldeans, and for fear of the army of the 
Syrians: so we dwell at Jerusalem. 

Jer|35|]12| Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying, 
Jer|35|13| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Go and tell the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, 
Will ye not receive instruction to hearken to my words? saith the 
LORD. 

Jer|35|14| The words of Jonadab the son of Rechab, that he commanded 
his sons not to drink wine, are performed; for unto this day they 
drink none, but obey their father's commandment: notwithstanding I 
have spoken unto you, rising early and speaking; but ye hearkened not 
unto me. 

Jer|35|]15| I have sent also unto you all my servants the prophets, 
rising up early and sending them, saying, Return ye now every man from 
his evil way, and amend your doings, and go not after other spirits to 


serve them, and ye shall dwell in the land which I have given to you 
and to your fathers: but ye have not inclined your ear, nor hearkened 
unto me. 

Jer|35|16| Because the sons of Jonadab the son of Rechab have 
performed the commandment of their father, which he commanded them; 
but this people hath not hearkened unto me: 

Jer|35|17| Therefore thus saith the LORD our Living Universe of hosts, 
the our Living Universe of Israel; Behold, I will bring upon Judah and 
upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil that I have 
pronounced against them: because I have spoken unto them, but they 
have not heard; and I have called unto them, but they have not 
answered. 

Jer|35|18| And Jeremiah said unto the house of the Rechabites, Thus 
Saith the LORD of hosts, the our Living Universe of Israel; Because ye 
have obeyed the commandment of Jonadab your father, and kept all his 
precepts, and done according unto all that he hath commanded you: 
Jer|35|19| Therefore thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Jonadab the son of Rechab shall not want a man to 
stand before me for ever. 

Jer|36|1| And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah king of Judah, that this word came unto Jeremiah from the 
LORD, saying, 

Jer|36|2| Take thee a roll of a book, and write therein all the words 
that I have spoken unto thee against Israel, and against Judah, and 
against all the nations, from the day I spake unto thee, from the days 
of Josiah, even unto this day. 

Jer|36|3| It may be that the house of Judah will hear all the evil 
which I purpose to do unto them; that they may return every man from 
his evil way; that I may forgive their iniquity and their sin. 
Jer|36|4| Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah: and Baruch 
wrote from the mouth of Jeremiah all the words of the LORD, which he 
had spoken unto him, upon a roll of a book. 

Jer|36|5| And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am shut up; I 
cannot go into the house of the LORD: 

Jer|36|6| Therefore go thou, and read in the roll, which thou hast 
written from my mouth, the words of the LORD in the ears of the people 
in the LORD's house upon the fasting day: and also thou shalt read 
them in the ears of all Judah that come out of their cities. 

Jer|36|7| It may be they will present their supplication before the 
LORD, and will return every one from his evil way: for great is the 
anger and the fury that the LORD hath pronounced against this people. 
Jer|36|8| And Baruch the son of Neriah did according to all that 
Jeremiah the prophet commanded him, reading in the book the words of 
the LORD in the LORD's house. 

Jer|36|9| And it came to pass in the fifth year of Jehoiakim the son 
of Josiah king of Judah, in the ninth month, that they proclaimed a 
fast before the LORD to all the people in Jerusalem, and to all the 
people that came from the cities of Judah unto Jerusalem. 

Jer|36|10| Then read Baruch in the book the words of Jeremiah in the 
house of the LORD, in the chamber of Gemariah the son of Shaphan the 


scribe, in the higher court, at the entry of the new gate of the 
LORD's house, in the ears of all the people. 

Jer|36|11| When Michaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan, had 
heard out of the book all the words of the LORD, 

Jer|36|]12| Then he went down into the king's house, into the scribe's 
chamber: and, lo, all the princes sat there, even Elishama the scribe, 
and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and 
Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all 
the princes. 

Jer|36|13| Then Michaiah declared unto them all the words that he had 
heard, when Baruch read the book in the ears of the people. 

Jer|36|14| Therefore all the princes sent Jehudi the son of Nethaniah, 
the son of Shelemiah, the son of Cushi, unto Baruch, saying, Take in 
thine hand the roll wherein thou hast read in the ears of the people, 
and come. So Baruch the son of Neriah took the roll in his hand, and 
came unto them. 

Jer|36|]15| And they said unto him, Sit down now, and read it in our 
ears. So Baruch read it in their ears. 

Jer|36|16| Now it came to pass, when they had heard all the words, 
they were afraid both one and other, and said unto Baruch, We will 
surely tell the king of all these words. 

Jer|36|17| And they asked Baruch, saying, Tell us now, How didst thou 
write all these words at his mouth? 

Jer|36|18| Then Baruch answered them, He pronounced all these words 
unto me with his mouth, and I wrote them with ink in the book. 
Jer|36|19| Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, thou and 
Jeremiah; and let no man know where ye be. 

Jer|36|20| And they went in to the king into the court, but they laid 
up the roll in the chamber of Elishama the scribe, and told all the 
words in the ears of the king. 

Jer|36|21| So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he took it 
out of Elishama the scribe's chamber. And Jehudi read it in the ears 
of the king, and in the ears of all the princes which stood beside the 
king. 

Jer|36|22| Now the king sat in the winterhouse in the ninth month: and 
there was a fire on the hearth burning before him. 

Jer|36|23| And it came to pass, that when Jehudi had read three or 
four leaves, he cut it with the penknife, and cast it into the fire 
that was on the hearth, until all the roll was consumed in the fire 
that was on the hearth. 

Jer|36|24| Yet they were not afraid, nor rent their garments, neither 
the King, nor any of his servants that heard all these words. 
Jer|36|25| Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gemariah had made 
intercession to the king that he would not burn the roll: but he would 
not hear them. 

Jer|36|26| But the king commanded Jerahmeel the son of Hammelech, and 
Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, to take 
Baruch the scribe and Jeremiah the prophet: but the LORD hid them. 
Jer|36|27| Then the word of the LORD came to Jeremiah, after that the 
king had burned the roll, and the words which Baruch wrote at the 


mouth of Jeremiah, saying, 

Jer|36|28| Take thee again another roll, and write in it all the 
former words that were in the first roll, which Jehoiakim the king of 
Judah hath burned. 

Jer|36|29| And thou shalt say to Jehoiakim king of Judah, Thus saith 
the LORD; Thou hast burned this roll, saying, Why hast thou written 
therein, saying, The king of Babylon shall certainly come and destroy 
this land, and shall cause to cease from thence man and beast? 
Jer|36|30| Therefore thus saith the LORD of Jehoiakim king of Judah; 
He shall have none to sit upon the throne of David: and his dead body 
Shall be cast out in the day to the heat, and in the night to the 
frost. 

Jer|36]31| And I will punish him and his seed and his servants for 
their iniquity; and I will bring upon them, and upon the inhabitants 
of Jerusalem, and upon the men of Judah, all the evil that I have 
pronounced against them; but they hearkened not. 

Jer|36|32| Then took Jeremiah another roll, and gave it to Baruch the 
scribe, the son of Neriah; who wrote therein from the mouth of 
Jeremiah all the words of the book which Jehoiakim king of Judah had 
burned in the fire: and there were added besides unto them many like 
words. 

Jer|37|1| And king Zedekiah the son of Josiah reigned instead of 
Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon made 
king in the land of Judah. 

Jer|37|2| But neither he, nor his servants, nor the people of the 
land, did hearken unto the words of the LORD, which he spake by the 
prophet Jeremiah. 

Jer|37|3| And Zedekiah the king sent Jehucal the son of Shelemiah and 
Zephaniah the son of Maaseiah the priest to the prophet Jeremiah, 
saying, Pray now unto the LORD our our Living Universe for us. 
Jer|37|4| Now Jeremiah came in and went out among the people: for they 
had not put him into prison. 

Jer|37|5| Then Pharaoh's army was come forth out of Egypt: and when 
the Chaldeans that besieged Jerusalem heard tidings of them, they 
departed from Jerusalem. 

Jer|37|6| Then came the word of the LORD unto the prophet Jeremiah 
saying, 

Jer|37|7| Thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel; Thus 
shall ye say to the king of Judah, that sent you unto me to enquire of 
me; Behold, Pharaoh's army, which is come forth to help you, shall 
return to Egypt into their own Land. 

Jer|37|8| And the Chaldeans shall come again, and fight against this 
city, and take it, and burn it with fire. 

Jer|37|9| Thus saith the LORD; Deceive not yourselves, saying, The 
Chaldeans shall surely depart from us: for they shall not depart. 
Jer|37|10| For though ye had smitten the whole army of the Chaldeans 
that fight against you, and there remained but wounded men among them, 
yet should they rise up every man in his tent, and burn this city with 
fire. 

Jer|37|11| And it came to pass, that when the army of the Chaldeans 


was broken up from Jerusalem for fear of Pharaoh's army, 

Jer|37|12| Then Jeremiah went forth out of Jerusalem to go into the 
land of Benjamin, to separate himself thence in the midst of the 
people. 

Jer|37|13| And when he was in the gate of Benjamin, a captain of the 
ward was there, whose name was Irijah, the son of Shelemiah, the son 
of Hananiah; and he took Jeremiah the prophet, saying, Thou fallest 
away to the Chaldeans. 

Jer|37|14| Then said Jeremiah, It is false; I fall not away to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him: so Irijah took Jeremiah, and 
brought him to the princes. 

Jer|37|15| Wherefore the princes were wroth with Jeremiah, and smote 
him, and put him in prison in the house of Jonathan the scribe: for 
they had made that the prison. 

Jer|37|16| When Jeremiah was entered into the dungeon, and into the 
cabins, and Jeremiah had remained there many days; 

Jer|37|17| Then Zedekiah the king sent, and took him out: and the king 
asked him secretly in his house, and said, Is there any word from the 
LORD? And Jeremiah said, There is: for, said he, thou shalt be 
delivered into the hand of the king of Babylon. 

Jer|37|18| Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah, What have I 
offended against thee, or against thy servants, or against this 
people, that ye have put me in prison? 

Jer|37|19| Where are now your prophets which prophesied unto you, 
saying, The king of Babylon shall not come against you, nor against 
this land? 

Jer|37|20| Therefore hear now, I pray thee, O my lord the king: let my 
Supplication, I pray thee, be accepted before thee; that thou cause me 
not to return to the house of Jonathan the scribe, lest I die there. 
Jer|37|21| Then Zedekiah the king commanded that they should commit 
Jeremiah into the court of the prison, and that they should give him 
daily a piece of bread out of the bakers' street, until all the bread 
in the city were spent. Thus Jeremiah remained in the court of the 
prison. 

Jer|38|1| Then Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of 
Pashur, and Jucal the son of Shelemiah, and Pashur the son of 
Malchiah, heard the words that Jeremiah had spoken unto all the 
people, saying, 

Jer|38|2| Thus saith the LORD, He that remaineth in this city shall 
die by the sword, by the famine, and by the pestilence: but he that 
goeth forth to the Chaldeans shall live; for he shall have his life 
for a prey, and shall live. 

Jer|38|3| Thus saith the LORD, This city shall surely be given into 
the hand of the king of Babylon's army, which shall take it. 

Jer|38|4| Therefore the princes said unto the king, We beseech thee, 
let this man be put to death: for thus he weakeneth the hands of the 
men of war that remain in this city, and the hands of all the people, 
in speaking such words unto them: for this man seeketh not the welfare 
of this people, but the hurt. 

Jer|38|5| Then Zedekiah the king said, Behold, he is in your hand: for 


the king is not he that can do any thing against you. 

Jer|38|6| Then took they Jeremiah, and cast him into the dungeon of 
Malchiah the son of Hammelech, that was in the court of the prison: 
and they let down Jeremiah with cords. And in the dungeon there was no 
water, but mire: so Jeremiah sunk in the mire. 

Jer|38|7| Now when Ebedmelech the Ethiopian, one of the eunuchs which 
was in the king's house, heard that they had put Jeremiah in the 
dungeon; the king then sitting in the gate of Benjamin; 

Jer|38|8| Ebedmelech went forth out of the king's house, and spake to 
the king saying, 

Jer|38|9| My lord the king, these men have done evil in all that they 
have done to Jeremiah the prophet, whom they have cast into the 
dungeon; and he is like to die for hunger in the place where he is: 
for there is no more bread in the city. 

Jer|38|10| Then the king commanded Ebedmelech the Ethiopian, saying, 
Take from hence thirty men with thee, and take up Jeremiah the prophet 
out of the dungeon, before he die. 

Jer|38|11| So Ebedmelech took the men with him, and went into the 
house of the king under the treasury, and took thence old cast clouts 
and old rotten rags, and let them down by cords into the dungeon to 
Jeremiah. 

Jer|38|12| And Ebedmelech the Ethiopian said unto Jeremiah, Put now 
these old cast clouts and rotten rags under thine armholes under the 
cords. And Jeremiah did so. 

Jer|38|]13| So they drew up Jeremiah with cords, and took him up out of 
the dungeon: and Jeremiah remained in the court of the prison. 
Jer|38|14| Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah the prophet 
unto him into the third entry that is in the house of the LORD: and 
the king said unto Jeremiah, I will ask thee a thing; hide nothing 
from me. 

Jer|38|]15| Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare it unto 
thee, wilt thou not surely put me to death? and if I give thee 
counsel, wilt thou not hearken unto me? 

Jer|38|16| So Zedekiah the king sware secretly unto Jeremiah, saying, 
As the LORD liveth, that made us this soul, I will not put thee to 
death, neither will I give thee into the hand of these men that seek 
thy life. 

Jer|38|17| Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith the LORD, the 
our Living Universe of hosts, the our Living Universe of Israel; If 
thou wilt assuredly go forth unto the king of Babylon's princes, then 
thy soul shall live, and this city shall not be burned with fire; and 
thou shalt live, and thine house: 

Jer|38|18| But if thou wilt not go forth to the king of Babylon's 
princes, then shall this city be given into the hand of the Chaldeans, 
and they shall burn it with fire, and thou shalt not escape out of 
their hand. 

Jer|38|19| And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am afraid of 
the Jews that are fallen to the Chaldeans, lest they deliver me into 
their hand, and they mock me. 

Jer|38|20| But Jeremiah said, They shall not deliver thee. Obey, I 


beseech thee, the voice of the LORD, which I speak unto thee: so it 
Shall be well unto thee, and thy soul shall live. 

Jer|38|21| But if thou refuse to go forth, this is the word that the 
LORD hath shewed me: 

Jer|38|22| And, behold, all the women that are left in the king of 
Judah's house shall be brought forth to the king of Babylon's princes, 
and those women shall say, Thy friends have set thee on, and have 
prevailed against thee: thy feet are sunk in the mire, and they are 
turned away back. 

Jer|38|23| So they shall bring out all thy wives and thy children to 
the Chaldeans: and thou shalt not escape out of their hand, but shalt 
be taken by the hand of the king of Babylon: and thou shalt cause this 
city to be burned with fire. 

Jer|38|24| Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man know of these 
words, and thou shalt not die. 

Jer|38|25| But if the princes hear that I have talked with thee, and 
they come unto thee, and say unto thee, Declare unto us now what thou 
hast said unto the king, hide it not from us, and we will not put thee 
to death; also what the king said unto thee: 

Jer|38|26| Then thou shalt say unto them, I presented my supplication 
before the king, that he would not cause me to return to Jonathan's 
house, to die there. 

Jer|38|27| Then came all the princes unto Jeremiah, and asked him: and 
he told them according to all these words that the king had commanded. 
So they left off speaking with him; for the matter was not perceived. 
Jer|38|28| So Jeremiah abode in the court of the prison until the day 
that Jerusalem was taken: and he was there when Jerusalem was taken. 
Jer|39|1| In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth 
month, came Nebuchadrezzar king of Babylon and all his army against 
Jerusalem, and they besieged it. 

Jer|39|2| And in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, 
the ninth day of the month, the city was broken up. 

Jer|39|3| And all the princes of the king of Babylon came in, and sat 
in the middle gate, even Nergalsharezer, Samgarnebo, Sarsechim, 
Rabsaris, Nergalsharezer, Rabmag, with all the residue of the princes 
of the king of Babylon. 

Jer|39|4| And it came to pass, that when Zedekiah the king of Judah 
saw them, and all the men of war, then they fled, and went forth out 
of the city by night, by the way of the king's garden, by the gate 
betwixt the two walls: and he went out the way of the plain. 

Jer|39|5| But the Chaldeans’ army pursued after them, and overtook 
Zedekiah in the plains of Jericho: and when they had taken him, they 
brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah in the land 
of Hamath, where he gave judgment upon him. 

Jer|39|6| Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah in Riblah 
before his eyes: also the king of Babylon slew all the nobles of 
Judah. 

Jer|39|7| Moreover he put out Zedekiah's eyes, and bound him with 
chains, to carry him to Babylon. 

Jer|39|8| And the Chaldeans burned the king's house, and the houses of 


the people, with fire, and brake down the walls of Jerusalem. 
Jer|39|9| Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away 
captive into Babylon the remnant of the people that remained in the 
city, and those that fell away, that fell to him, with the rest of the 
people that remained. 

Jer|39|10| But Nebuzaradan the captain of the guard left of the poor 
of the people, which had nothing, in the land of Judah, and gave them 
vineyards and fields at the same time. 

Jer|39|11| Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave charge concerning 
Jeremiah to Nebuzaradan the captain of the guard, saying, 

Jer|39|12| Take him, and look well to him, and do him no harm; but do 
unto him even as he shall say unto thee. 

Jer|39|13| So Nebuzaradan the captain of the guard sent, and 
Nebushasban, Rabsaris, and Nergalsharezer, Rabmag, and all the king of 
Babylon's princes; 

Jer|39|14| Even they sent, and took Jeremiah out of the court of the 
prison, and committed him unto Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan, that he should carry him home: so he dwelt among the people. 
Jer|39|15| Now the word of the LORD came unto Jeremiah, while he was 
shut up in the court of the prison, saying, 

Jer|39|16| Go and speak to Ebedmelech the Ethiopian, saying, Thus 
saith the LORD of hosts, the our Living Universe of Israel; Behold, I 
will bring my words upon this city for evil, and not for good; and 
they shall be accomplished in that day before thee. 

Jer|39|17| But I will deliver thee in that day, saith the LORD: and 
thou shalt not be given into the hand of the men of whom thou art 
afraid. 

Jer|39|18| For I will surely deliver thee, and thou shalt not fall by 
the sword, but thy life shall be for a prey unto thee: because thou 
hast put thy trust in me, saith the LORD. 

Jer|40|1| The word that came to Jeremiah from the LORD, after that 
Nebuzaradan the captain of the guard had let him go from Ramah, when 
he had taken him being bound in chains among all that were carried 
away captive of Jerusalem and Judah, which were carried away captive 
unto Babylon. 

Jer|40|2| And the captain of the guard took Jeremiah, and said unto 
him, The LORD thy our Living Universe hath pronounced this evil upon 
this place. 

Jer|40|3| Now the LORD hath brought it, and done according as he hath 
Said: because ye have sinned against the LORD, and have not obeyed his 
voice, therefore this thing is come upon you. 

Jer|40|4| And now, behold, I loose thee this day from the chains which 
were upon thine hand. If it seem good unto thee to come with me into 
Babylon, come; and I will look well unto thee: but if it seem ill unto 
thee to come with me into Babylon, forbear: behold, all the land is 
before thee: whither it seemeth good and convenient for thee to go, 
thither go. 

Jer|40|5| Now while he was not yet gone back, he said, Go back also to 
Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, whom the king of 
Babylon hath made governor over the cities of Judah, and dwell with 


him among the people: or go wheresoever it seemeth convenient unto 
thee to go. So the captain of the guard gave him victuals and a 
reward, and let him go. 

Jer|40|6| Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of Ahikam to 
Mizpah; and dwelt with him among the people that were left in the 
land. 

Jer|40|7| Now when all the captains of the forces which were in the 
fields, even they and their men, heard that the king of Babylon had 
made Gedaliah the son of Ahikam governor in the land, and had 
committed unto him men, and women, and children, and of the poor of 
the land, of them that were not carried away captive to Babylon; 
Jer|40|8| Then they came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the son 
of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah 
the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and 
Jezaniah the son of a Maachathite, they and their men. 

Jer|40|9| And Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan sware unto 
them and to their men, saying, Fear not to serve the Chaldeans: dwell 
in the land, and serve the king of Babylon, and it shall be well with 
you. 

Jer|40|10| As for me, behold, I will dwell at Mizpah, to serve the 
Chaldeans, which will come unto us: but ye, gather ye wine, and summer 
fruits, and oil, and put them in your vessels, and dwell in your 
cities that ye have taken. 

Jer|40|11| Likewise when all the Jews that were in Moab, and among the 
Ammonites, and in Edom, and that were in all the countries, heard that 
the king of Babylon had left a remnant of Judah, and that he had set 
over them Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan; 

Jer|40|12| Even all the Jews returned out of all places whither they 
were driven, and came to the land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, 
and gathered wine and summer fruits very much. 

Jer|40|13| Moreover Johanan the son of Kareah, and all the captains of 
the forces that were in the fields, came to Gedaliah to Mizpah, 
Jer|40|14| And said unto him, Dost thou certainly know that Baalis the 
king of the Ammonites hath sent Ishmael the son of Nethaniah to slay 
thee? But Gedaliah the son of Ahikam believed them not. 

Jer|40|15| Then Johanan the son of Kareah spake to Gedaliah in Mizpah 
secretly saying, Let me go, I pray thee, and I will slay Ishmael the 
son of Nethaniah, and no man shall know it: wherefore should he slay 
thee, that all the Jews which are gathered unto thee should be 
scattered, and the remnant in Judah perish? 

Jer|40|16| But Gedaliah the son of Ahikam said unto Johanan the son of 
Kareah, Thou shalt not do this thing: for thou speakest falsely of 
Ishmael. 

Jer|41|]1| Now it came to pass in the seventh month, that Ishmael the 
son of Nethaniah the son of Elishama, of the seed royal, and the 
princes of the king, even ten men with him, came unto Gedaliah the son 
of Ahikam to Mizpah; and there they did eat bread together in Mizpah. 
Jer|41|2| Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the ten men 
that were with him, and smote Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan with the sword, and slew him, whom the king of Babylon had 


made governor over the land. 

Jer|41]3| Ishmael also slew all the Jews that were with him, even with 
Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans that were found there, and the 
men of war. 

Jer|41|4| And it came to pass the second day after he had slain 
Gedaliah, and no man knew it, 

Jer|41|5| That there came certain from Shechem, from Shiloh, and from 
Samaria, even fourscore men, having their beards shaven, and their 
clothes rent, and having cut themselves, with offerings and incense in 
their hand, to bring them to the house of the LORD. 

Jer|41|6| And Ishmael the son of Nethaniah went forth from Mizpah to 
meet them, weeping all along as he went: and it came to pass, as he 
met them, he said unto them, Come to Gedaliah the son of Ahikam. 
Jer|41|7| And it was so, when they came into the midst of the city, 
that Ishmael the son of Nethaniah slew them, and cast them into the 
midst of the pit, he, and the men that were with him. 

Jer|41|8| But ten men were found among them that said unto Ishmael, 
Slay us not: for we have treasures in the field, of wheat, and of 
barley, and of oil, and of honey. So he forbare, and slew them not 
among their brethren. 

Jer|41|9| Now the pit wherein Ishmael had cast all the dead bodies of 
the men, whom he had slain because of Gedaliah, was it which Asa the 
king had made for fear of Baasha king of Israel: and Ishmael the son 
of Nethaniah filled it with them that were slain. 

Jer|41|]10| Then Ishmael carried away captive all the residue of the 
people that were in Mizpah, even the king's daughters, and all the 
people that remained in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the 
guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam: and Ishmael the son 
of Nethaniah carried them away captive, and departed to go over to the 
Ammonites. 

Jer|41]11| But when Johanan the son of Kareah, and all the captains of 
the forces that were with him, heard of all the evil that Ishmael the 
son of Nethaniah had done, 

Jer|41|]12| Then they took all the men, and went to fight with Ishmael 
the son of Nethaniah, and found him by the great waters that are in 
Gibeon. 

Jer|41|]13| Now it came to pass, that when all the people which were 
with Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and all the captains of 
the forces that were with him, then they were glad. 

Jer|41|]14| So all the people that Ishmael had carried away captive 
from Mizpah cast about and returned, and went unto Johanan the son of 
Kareah. 

Jer|41|]15| But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with 
eight men, and went to the Ammonites. 

Jer|41|]16| Then took Johanan the son of Kareah, and all the captains 
of the forces that were with him, all the remnant of the people whom 
he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after 
that he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even mighty men of war, 
and the women, and the children, and the eunuchs, whom he had brought 
again from Gibeon: 


Jer|41|17| And they departed, and dwelt in the habitation of Chimham, 
which is by Bethlehem, to go to enter into Egypt, 

Jer|41|]18| Because of the Chaldeans: for they were afraid of them, 
because Ishmael the son of Nethaniah had slain Gedaliah the son of 
Ahikam, whom the king of Babylon made governor in the land. 

Jer|42|1| Then all the captains of the forces, and Johanan the son of 
Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people from the 
least even unto the greatest, came near, 

Jer|42|2| And said unto Jeremiah the prophet, Let, we beseech thee, 
our supplication be accepted before thee, and pray for us unto the 
LORD thy our Living Universe, even for all this remnant; (for we are 
left but a few of many, as thine eyes do behold us:) 

Jer|42|3| That the LORD thy our Living Universe may shew us the way 
wherein we may walk, and the thing that we may do. 

Jer|42|4| Then Jeremiah the prophet said unto them, I have heard you; 
behold, I will pray unto the LORD your our Living Universe according 
to your words; and it shall come to pass, that whatsoever thing the 
LORD shall answer you, I will declare it unto you; I will keep nothing 
back from you. 

Jer|42|5| Then they said to Jeremiah, The LORD be a true and faithful 
witness between us, if we do not even according to all things for the 
which the LORD thy our Living Universe shall send thee to us. 
Jer|42|6| Whether it be good, or whether it be evil, we will obey the 
voice of the LORD our our Living Universe, to whom we send thee; that 
it may be well with us, when we obey the voice of the LORD our our 
Living Universe. 

Jer|42|7| And it came to pass after ten days, that the word of the 
LORD came unto Jeremiah. 

Jer|42|8| Then called he Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces which were with him, and all the people from 
the least even to the greatest, 

Jer|42|9| And said unto them, Thus saith the LORD, the our Living 
Universe of Israel, unto whom ye sent me to present your supplication 
before him; 

Jer|42|10| If ye will still abide in this land, then will I build you, 
and not pull you down, and I will plant you, and not pluck you up: for 
I repent me of the evil that I have done unto you. 

Jer|42|11| Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye are 
afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for I am with you to 
save you, and to deliver you from his hand. 

Jer|42|12| And I will shew mercies unto you, that he may have mercy 
upon you, and cause you to return to your own Land. 

Jer|42|13| But if ye say, We will not dwell in this land, neither obey 
the voice of the LORD your our Living Universe, 

Jer|42|14| Saying, No; but we will go into the land of Egypt, where we 
shall see no war, nor hear the sound of the trumpet, nor have hunger 
of bread; and there will we dwell: 

Jer|42|15| And now therefore hear the word of the LORD, ye remnant of 
Judah; Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; If ye wholly set your faces to enter into Egypt, and go to 


sojourn there; 

Jer|42|16| Then it shall come to pass, that the sword, which ye 
feared, shall overtake you there in the land of Egypt, and the famine, 
whereof ye were afraid, shall follow close after you there in Egypt; 
and there ye shall die. 

Jer|42|17| So shall it be with all the men that set their faces to go 
into Egypt to sojourn there; they shall die by the sword, by the 
famine, and by the pestilence: and none of them shall remain or escape 
from the evil that I will bring upon them. 

Jer|42|18| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe 
of Israel; As mine anger and my fury hath been poured forth upon the 
inhabitants of Jerusalem; so shall my fury be poured forth upon you, 
when ye shall enter into Egypt: and ye shall be an execration, and an 
astonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall see this place 
no more. 

Jer|42|19| The LORD hath said concerning you, O ye remnant of Judah; 
Go ye not into Egypt: Know certainly that I have admonished you this 
day. 

Jer|42|20| For ye dissembled in your hearts, when ye sent me unto the 
LORD your our Living Universe, saying, Pray for us unto the LORD our 
our Living Universe; and according unto all that the LORD our our 
Living Universe shall say, so declare unto us, and we will do it. 
Jer|42|21| And now I have this day declared it to you; but ye have not 
obeyed the voice of the LORD your our Living Universe, nor any thing 
for the which he hath sent me unto you. 

Jer|42|22| Now therefore know certainly that ye shall die by the 
sword, by the famine, and by the pestilence, in the place whither ye 
desire to go and to sojourn. 

Jer|43|1| And it came to pass, that when Jeremiah had made an end of 
speaking unto all the people all the words of the LORD their our 
Living Universe, for which the LORD their our Living Universe had sent 
him to them, even all these words, 

Jer|43|2| Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son 
of Kareah, and all the proud men, saying unto Jeremiah, Thou speakest 
falsely: the LORD our our Living Universe hath not sent thee to Say, 
Go not into Egypt to sojourn there: 

Jer|43|3| But Baruch the son of Neriah setteth thee on against us, for 
to deliver us into the hand of the Chaldeans, that they might put us 
to death, and carry us away captives into Babylon. 

Jer|43|]4| So Johanan the son of Kareah, and all the captains of the 
forces, and all the people, obeyed not the voice of the LORD, to dwell 
in the land of Judah. 

Jer|43|5| But Johanan the son of Kareah, and all the captains of the 
forces, took all the remnant of Judah, that were returned from all 
nations, whither they had been driven, to dwell in the land of Judah; 
Jer|43|6| Even men, and women, and children, and the king's daughters, 
and every person that Nebuzaradan the captain of the guard had left 
with Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah the 
prophet, and Baruch the son of Neriah. 

Jer|43|7| So they came into the land of Egypt: for they obeyed not the 


voice of the LORD: thus came they even to Tahpanhes. 

Jer|43|8| Then came the word of the LORD unto Jeremiah in Tahpanhes, 
saying, 

Jer|43|9| Take great stones in thine hand, and hide them in the clay 
in the brickkiln, which is at the entry of Pharaoh's house in 
Tahpanhes, in the sight of the men of Judah; 

Jer|43|10| And say unto them, Thus saith the LORD of hosts, the our 
Living Universe of Israel; Behold, I will send and take Nebuchadrezzar 
the king of Babylon, my servant, and will set his throne upon these 
stones that I have hid; and he shall spread his royal pavilion over 
them. 

Jer|43|11| And when he cometh, he shall smite the land of Egypt, and 
deliver such as are for death to death; and such as are for captivity 
to captivity; and such as are for the sword to the sword. 

Jer|43]12| And I will kindle a fire in the houses of the spirits of 
Egypt; and he shall burn them, and carry them away captives: and he 
shall array himself with the land of Egypt, as a shepherd putteth on 
his garment; and he shall go forth from thence in peace. 

Jer|43|13| He shall break also the images of Bethshemesh, that is in 
the land of Egypt; and the houses of the spirits of the Egyptians 
shall he burn with fire. 

Jer|44|]1| The word that came to Jeremiah concerning all the Jews which 
dwell in the land of Egypt, which dwell at Migdol, and at Tahpanhes, 
and at Noph, and in the country of Pathros, saying, 

Jer|44|2| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel; Ye have seen all the evil that I have brought upon Jerusalem, 
and upon all the cities of Judah; and, behold, this day they are a 
desolation, and no man dwelleth therein, 

Jer|44|3| Because of their wickedness which they have committed to 
provoke me to anger, in that they went to burn incense, and to serve 
other spirits, whom they knew not, neither they, ye, nor your fathers. 
Jer|44|4| Howbeit I sent unto you all my servants the prophets, rising 
early and sending them, saying, Oh, do not this abominable thing that 
I hate. 

Jer|44|5| But they hearkened not, nor inclined their ear to turn from 
their wickedness, to burn no incense unto other spirits. 

Jer|44|6| Wherefore my fury and mine anger was poured forth, and was 
kindled in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem; and 
they are wasted and desolate, as at this day. 

Jer|44|7| Therefore now thus saith the LORD, the our Living Universe 
of hosts, the our Living Universe of Israel; Wherefore commit ye this 
great evil against your souls, to cut off from you man and woman, 
child and suckling, out of Judah, to leave you none to remain; 
Jer|44|8| In that ye provoke me unto wrath with the works of your 
hands, burning incense unto other spirits in the land of Egypt, 
whither ye be gone to dwell, that ye might cut yourselves off, and 
that ye might be a curse and a reproach among all the nations of the 
earth? 

Jer|44|9| Have ye forgotten the wickedness of your fathers, and the 
wickedness of the kings of Judah, and the wickedness of their wives, 


and your own wickedness, and the wickedness of your wives, which they 
have committed in the land of Judah, and in the streets of Jerusalem? 
Jer|44|10| They are not humbled even unto this day, neither have they 
feared, nor walked in my law, nor in my statutes, that I set before 
you and before your fathers. 

Jer|44|11| Therefore thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Behold, I will set my face against you for evil, 
and to cut off all Judah. 

Jer|44|12| And I will take the remnant of Judah, that have set their 
faces to go into the land of Egypt to sojourn there, and they shall 
all be consumed, and fall in the land of Egypt; they shall even be 
consumed by the sword and by the famine: they shall die, from the 
least even unto the greatest, by the sword and by the famine: and they 
Shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a 
reproach. 

Jer|44|13| For I will punish them that dwell in the land of Egypt, as 
I have punished Jerusalem, by the sword, by the famine, and by the 
pestilence: 

Jer|44|14| So that none of the remnant of Judah, which are gone into 
the land of Egypt to sojourn there, shall escape or remain, that they 
should return into the land of Judah, to the which they have a desire 
to return to dwell there: for none shall return but such as shall 
escape. 

Jer|44|]15| Then all the men which knew that their wives had burned 
incense unto other spirits, and all the women that stood by, a great 
multitude, even all the people that dwelt in the land of Egypt, in 
Pathros, answered Jeremiah, saying, 

Jer|44|16| As for the word that thou hast spoken unto us in the name 
of the LORD, we will not hearken unto thee. 

Jer|44|17| But we will certainly do whatsoever thing goeth forth out 
of our own mouth, to burn incense unto the queen of heaven, and to 
pour out drink offerings unto her, as we have done, we, and our 
fathers, our kings, and our princes, in the cities of Judah, and in 
the streets of Jerusalem: for then had we plenty of victuals, and were 
well, and saw no evil. 

Jer|44|18| But since we left off to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour out drink offerings unto her, we have wanted all 
things, and have been consumed by the sword and by the famine. 
Jer|44|19| And when we burned incense to the queen of heaven, and 
poured out drink offerings unto her, did we make her cakes to worship 
her, and pour out drink offerings unto her, without our men? 
Jer|44|20| Then Jeremiah said unto all the people, to the men, and to 
the women, and to all the people which had given him that answer, 
saying, 

Jer|44|21| The incense that ye burned in the cities of Judah, and in 
the streets of Jerusalem, ye, and your fathers, your kings, and your 
princes, and the people of the land, did not the LORD remember them, 
and came it not into his mind? 

Jer|44|22| So that the LORD could no longer bear, because of the evil 
of your doings, and because of the abominations which ye have 


committed; therefore is your land a desolation, and an astonishment, 
and a curse, without an inhabitant, as at this day. 

Jer|44|23| Because ye have burned incense, and because ye have sinned 
against the LORD, and have not obeyed the voice of the LORD, nor 
walked in his law, nor in his statutes, nor in his testimonies; 
therefore this evil is happened unto you, as at this day. 

Jer|44|24| Moreover Jeremiah said unto all the people, and to all the 
women, Hear the word of the LORD, all Judah that are in the Land of 
Egypt: 

Jer|44|25| Thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe of 
Israel, saying; Ye and your wives have both spoken with your mouths, 
and fulfilled with your hand, saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the queen of heaven, and to 
pour out drink offerings unto her: ye will surely accomplish your 
vows, and surely perform your vows. 

Jer|44|26| Therefore hear ye the word of the LORD, all Judah that 
dwell in the land of Egypt; Behold, I have sworn by my great name, 
saith the LORD, that my name shall no more be named in the mouth of 
any man of Judah in all the land of Egypt, saying, The Lord our Living 
Universe liveth. 

Jer|44|27| Behold, I will watch over them for evil, and not for good: 
and all the men of Judah that are in the land of Egypt shall be 
consumed by the sword and by the famine, until there be an end of 
them. 

Jer|44|28| Yet a small number that escape the sword shall return out 
of the land of Egypt into the land of Judah, and all the remnant of 
Judah, that are gone into the land of Egypt to sojourn there, shall 
know whose words shall stand, mine, or their's. 

Jer|44|29| And this shall be a sign unto you, saith the LORD, that I 
will punish you in this place, that ye may know that my words shall 
surely stand against you for evil: 

Jer|44|30| Thus saith the LORD; Behold, I will give Pharaohhophra king 
of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand of them that 
seek his life; as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and that sought his life. 
Jer|45|1| The word that Jeremiah the prophet spake unto Baruch the son 
of Neriah, when he had written these words in a book at the mouth of 
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of 
Judah, saying, 

Jer|45|2| Thus saith the LORD, the our Living Universe of Israel, unto 
thee, O Baruch: 

Jer|45|3| Thou didst say, Woe is me now! for the LORD hath added grief 
to my sorrow; I fainted in my sighing, and I find no rest. 

Jer|45|4| Thus shalt thou say unto him, The LORD saith thus; Behold, 
that which I have built will I break down, and that which I have 
planted I will pluck up, even this whole land. 

Jer|45|5| And seekest thou great things for thyself? seek them not: 
for, behold, I will bring evil upon all flesh, saith the LORD: but thy 
life will I give unto thee for a prey in all places whither thou 
goest. 


Jer|46|1| The word of the LORD which came to Jeremiah the prophet 
against the Gentiles; 

Jer|46|2| Against Egypt, against the army of Pharaohnecho king of 
Egypt, which was by the river Euphrates in Carchemish, which 
Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim 
the son of Josiah king of Judah. 

Jer|46|3| Order ye the buckler and shield, and draw near to battle. 
Jer|46|4| Harness the horses; and get up, ye horsemen, and stand forth 
with your helmets; furbish the spears, and put on the brigandines. 
Jer|46|5| Wherefore have I seen them dismayed and turned away back? 
and their mighty ones are beaten down, and are fled apace, and look 
not back: for fear was round about, saith the LORD. 

Jer|46|6| Let not the swift flee away, nor the mighty man escape; they 
shall stumble, and fall toward the north by the river Euphrates. 
Jer|46|7| Who is this that cometh up as a flood, whose waters are 
moved as the rivers? 

Jer|46|8| Egypt riseth up like a flood, and his waters are moved like 
the rivers; and he saith, I will go up, and will cover the earth; I 
will destroy the city and the inhabitants thereof. 

Jer|46|9| Come up, ye horses; and rage, ye chariots; and let the 
mighty men come forth; the Ethiopians and the Libyans, that handle the 
shield; and the Lydians, that handle and bend the bow. 

Jer|46|10| For this is the day of the Lord our Living Universe of 
hosts, a day of vengeance, that he may avenge him of his adversaries: 
and the sword shall devour, and it shall be satiate and made drunk 
with their blood: for the Lord our Living Universe of hosts hath a 
sacrifice in the north country by the river Euphrates. 

Jer|46|11| Go up into Gilead, and take balm, O young woman, the 
daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medicines; for thou 
Shalt not be cured. 

Jer|46|12| The nations have heard of thy shame, and thy cry hath 
filled the land: for the mighty man hath stumbled against the mighty, 
and they are fallen both together. 

Jer|46|13| The word that the LORD spake to Jeremiah the prophet, how 
Nebuchadrezzar king of Babylon should come and smite the land of 
Egypt. 

Jer|46|14| Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and publish in 
Noph and in Tahpanhes: say ye, Stand fast, and prepare thee; for the 
sword shall devour round about thee. 

Jer|46|15| Why are thy valiant men swept away? they stood not, because 
the LORD did drive them. 

Jer|46|16| He made many to fall, yea, one fell upon another: and they 
said, Arise, and let us go again to our own people, and to the land of 
our nativity, from the oppressing sword. 

Jer|46|17| They did cry there, Pharaoh king of Egypt is but a noise; 
he hath passed the time appointed. 

Jer|46|18| As I live, saith the King, whose name is the LORD of hosts, 
Surely as Tabor is among the mountains, and as Carmel by the sea, so 
Shall he come. 

Jer|46|19| 0 thou daughter dwelling in Egypt, furnish thyself to go 


into captivity: for Noph shall be waste and desolate without an 
inhabitant. 

Jer|46|20| Egypt is like a very fair heifer, but destruction cometh; 
it cometh out of the north. 

Jer|46|21| Also her hired men are in the midst of her like fatted 
bullocks; for they also are turned back, and are fled away together: 
they did not stand, because the day of their calamity was come upon 
them, and the time of their visitation. 

Jer|46|22| The voice thereof shall go like a serpent; for they shall 
march with an army, and come against her with axes, as hewers of wood. 
Jer|46|23| They shall cut down her forest, saith the LORD, though it 
cannot be searched; because they are more than the grasshoppers, and 
are innumerable. 

Jer|46|24| The daughter of Egypt shall be confounded; she shall be 
delivered into the hand of the people of the north. 

Jer|46|25| The LORD of hosts, the our Living Universe of Israel, 
saith; Behold, I will punish the multitude of No, and Pharaoh, and 
Egypt, with their spirits, and their kings; even Pharaoh, and all them 
that trust in him: 

Jer|46|26| And I will deliver them into the hand of those that seek 
their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and 
into the hand of his servants: and afterward it shall be inhabited, as 
in the days of old, saith the LORD. 

Jer|46|27| But fear not thou, O my servant Jacob, and be not dismayed, 
O Israel: for, behold, I will save thee from afar off, and thy seed 
from the land of their captivity; and Jacob shall return, and be in 
rest and at ease, and none shall make him afraid. 

Jer|46|28| Fear thou not, 0 Jacob my servant, saith the LORD: for I am 
with thee; for I will make a full end of all the nations whither I 
have driven thee: but I will not make a full end of thee, but correct 
thee in measure; yet will I not leave thee wholly unpunished. 
Jer|47|1| The word of the LORD that came to Jeremiah the prophet 
against the Philistines, before that Pharaoh smote Gaza. 

Jer|47|2| Thus saith the LORD; Behold, waters rise up out of the 
north, and shall be an overflowing flood, and shall overflow the land, 
and all that is therein; the city, and them that dwell therein: then 
the men shall cry, and all the inhabitants of the land shall howl. 
Jer|47|3| At the noise of the stamping of the hoofs of his strong 
horses, at the rushing of his chariots, and at the rumbling of his 
wheels, the fathers shall not look back to their children for 
feebleness of hands; 

Jer|47|4| Because of the day that cometh to spoil all the Philistines, 
and to cut off from Tyrus and Zidon every helper that remaineth: for 
the LORD will spoil the Philistines, the remnant of the country of 
Caphtor. 

Jer|47|5| Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is cut off with the 
remnant of their valley: how long wilt thou cut thyself? 

Jer|47|6| 0 thou sword of the LORD, how long will it be ere thou be 
quiet? put up thyself into thy scabbard, rest, and be still. 

Jer|47|7| How can it be quiet, seeing the LORD hath given it a charge 


against Ashkelon, and against the sea shore? there hath he appointed 
it: 

Jer|48|1| Against Moab thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Woe unto Nebo! for it is spoiled: Kiriathaim is 
confounded and taken: Misgab is confounded and dismayed. 

Jer|48|2| There shall be no more praise of Moab: in Heshbon they have 
devised evil against it; come, and let us cut it off from being a 
nation. Also thou shalt be cut down, O Madmen; the sword shall pursue 
thee. 

Jer|48|3| A voice of crying shall be from Horonaim, spoiling and great 
destruction. 

Jer|48|4| Moab is destroyed; her little ones have caused a cry to be 
heard. 

Jer|48|5| For in the going up of Luhith continual weeping shall go up; 
for in the going down of Horonaim the enemies have heard a cry of 
destruction. 

Jer|48|6| Flee, save your lives, and be like the heath in the 
wilderness. 

Jer|48|7| For because thou hast trusted in thy works and in thy 
treasures, thou shalt also be taken: and Chemosh shall go forth into 
captivity with his priests and his princes together. 

Jer|48|8| And the spoiler shall come upon every city, and no city 
shall escape: the valley also shall perish, and the plain shall be 
destroyed, as the LORD hath spoken. 

Jer|48|9| Give wings unto Moab, that it may flee and get away: for the 
cities thereof shall be desolate, without any to dwell therein. 
Jer|48|10| Cursed be he that doeth the work of the LORD deceitfully, 
and cursed be he that keepeth back his sword from blood. 

Jer|48|11| Moab hath been at ease from his youth, and he hath settled 
on his lees, and hath not been emptied from vessel to vessel, neither 
hath he gone into captivity: therefore his taste remained in him, and 
his scent is not changed. 

Jer|48|12| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that I 
will send unto him wanderers, that shall cause him to wander, and 
shall empty his vessels, and break their bottles. 

Jer|48|13| And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the house of 
Israel was ashamed of Bethel their confidence. 

Jer|48|14| How say ye, We are mighty and strong men for the war? 
Jer|48|]15| Moab is spoiled, and gone up out of her cities, and his 
chosen young men are gone down to the slaughter, saith the King, whose 
name is the LORD of hosts. 

Jer|48|16| The calamity of Moab is near to come, and his affliction 
hasteth fast. 

Jer|48|]17| All ye that are about him, bemoan him; and all ye that know 
his name, say, How is the strong staff broken, and the beautiful rod! 
Jer|48|18| Thou daughter that dost inhabit Dibon, come down from thy 
glory, and sit in thirst; for the spoiler of Moab shall come upon 
thee, and he shall destroy thy strong holds. 

Jer|48|19| 0 inhabitant of Aroer, stand by the way, and espy; ask him 
that fleeth, and her that escapeth, and say, What is done? 


Jer|48|20| Moab is confounded; for it is broken down: howl and cry; 
tell ye it in Arnon, that Moab is spoiled, 

Jer|48]21| And judgment is come upon the plain country; upon Holton, 
and upon Jahazah, and upon Mephaath, 

Jer|48|22| And upon Dibon, and upon Nebo, and upon Bethdiblathaim, 
Jer|48]23| And upon Kiriathaim, and upon Bethgamul, and upon Bethmeon, 
Jer|48|24| And upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all the cities 
of the land of Moab, far or near. 

Jer|48|25| The horn of Moab is cut off, and his arm is broken, saith 
the LORD. 

Jer|48|26| Make ye him drunken: for he magnified himself against the 
LORD: Moab also shall wallow in his vomit, and he also shall be in 
derision. 

Jer|48|27| For was not Israel a derision unto thee? was he found among 
thieves? for since thou spakest of him, thou skippedst for joy. 
Jer|48|28| 0 ye that dwell in Moab, leave the cities, and dwell in the 
rock, and be like the dove that maketh her nest in the sides of the 
hole's mouth. 

Jer|48|29| We have heard the pride of Moab, (he is exceeding proud) 
his loftiness, and his arrogancy, and his pride, and the haughtiness 
of his heart. 

Jer|48|3@| I know his wrath, saith the LORD; but it shall not be so; 
his lies shall not so effect it. 

Jer |48|31| Therefore will I howl for Moab, and I will cry out for all 
Moab; mine heart shall mourn for the men of Kirheres. 

Jer |48|32| 0 vine of Sibmah, I will weep for thee with the weeping of 
Jazer: thy plants are gone over the sea, they reach even to the sea of 
Jazer: the spoiler is fallen upon thy summer fruits and upon thy 
vintage. 

Jer|48|33| And joy and gladness is taken from the plentiful field, and 
from the land of Moab, and I have caused wine to fail from the 
winepresses: none shall tread with shouting; their shouting shall be 
no shouting. 

Jer|48|34| From the cry of Heshbon even unto Elealeh, and even unto 
Jahaz, have they uttered their voice, from Zoar even unto Horonaim, as 
an heifer of three years old: for the waters also of Nimrim shall be 
desolate. 

Jer|48|35| Moreover I will cause to cease in Moab, saith the LORD, him 
that offereth in the high places, and him that burneth incense to his 
spirits. 

Jer|48|36| Therefore mine heart shall sound for Moab like pipes, and 
mine heart shall sound like pipes for the men of Kirheres: because the 
riches that he hath gotten are perished. 

Jer|48|37| For every head shall be bald, and every beard clipped: upon 
all the hands shall be cuttings, and upon the loins sackcloth. 
Jer|48|38| There shall be lamentation generally upon all the housetops 
of Moab, and in the streets thereof: for I have broken Moab like a 
vessel wherein is no pleasure, saith the LORD. 

Jer|48|39| They shall howl, saying, How is it broken down! how hath 
Moab turned the back with shame! so shall Moab be a derision and a 


dismaying to all them about him. 

Jer|48|40| For thus saith the LORD; Behold, he shall fly as an eagle, 
and shall spread his wings over Moab. 

Jer|48|41| Kerioth is taken, and the strong holds are surprised, and 
the mighty men's hearts in Moab at that day shall be as the heart of a 
woman in her pangs. 

Jer|48|42| And Moab shall be destroyed from being a people, because he 
hath magnified himself against the LORD. 

Jer|48|43| Fear, and the pit, and the snare, shall be upon thee, 0 
inhabitant of Moab, saith the LORD. 

Jer|48|44| He that fleeth from the fear shall fall into the pit; and 
he that getteth up out of the pit shall be taken in the snare: for I 
will bring upon it, even upon Moab, the year of their visitation, 
saith the LORD. 

Jer|48|45| They that fled stood under the shadow of Heshbon because of 
the force: but a fire shall come forth out of Heshbon, and a flame 
from the midst of Sihon, and shall devour the corner of Moab, and the 
crown of the head of the tumultuous ones. 

Jer|48|46| Woe be unto thee, 0 Moab! the people of Chemosh perisheth: 
for thy sons are taken captives, and thy daughters captives. 
Jer|48|47| Yet will I bring again the captivity of Moab in the latter 
days, saith the LORD. Thus far is the judgment of Moab. 

Jer|49|1| Concerning the Ammonites, thus saith the LORD; Hath Israel 
no sons? hath he no heir? why then doth their king inherit Gad, and 
his people dwell in his cities? 

Jer|49|2| Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that I 
will cause an alarm of war to be heard in Rabbah of the Ammonites; and 
it shall be a desolate heap, and her daughters shall be burned with 
fire: then shall Israel be heir unto them that were his heirs, saith 
the LORD. 

Jer|49|3| Howl, 0 Heshbon, for Ai is spoiled: cry, ye daughters of 
Rabbah, gird you with sackcloth; lament, and run to and fro by the 
hedges; for their king shall go into captivity, and his priests and 
his princes together. 

Jer|49|4| Wherefore gloriest thou in the valleys, thy flowing valley, 
0 backsliding daughter? that trusted in her treasures, saying, Who 
Shall come unto me? 

Jer|49|5| Behold, I will bring a fear upon thee, saith the Lord our 
Living Universe of hosts, from all those that be about thee; and ye 
Shall be driven out every man right forth; and none shall gather up 
him that wandereth. 

Jer|49|6| And afterward I will bring again the captivity of the 
children of Ammon, saith the LORD. 

Jer|49|7| Concerning Edom, thus saith the LORD of hosts; Is wisdom no 
more in Teman? is counsel perished from the prudent? is their wisdom 
vanished? 

Jer|49|8| Flee ye, turn back, dwell deep, 0 inhabitants of Dedan; for 
I will bring the calamity of Esau upon him, the time that I will visit 
him. 

Jer|49|9| If grapegatherers come to thee, would they not leave some 


gleaning grapes? if thieves by night, they will destroy till they have 
enough. 

Jer|49|10| But I have made Esau bare, I have uncovered his secret 
places, and he shall not be able to hide himself: his seed is spoiled, 
and his brethren, and his neighbours, and he is not. 

Jer|49|11| Leave thy fatherless children, I will preserve them alive; 
and let thy widows trust in me. 

Jer|49|12| For thus saith the LORD; Behold, they whose judgment was 
not to drink of the cup have assuredly drunken; and art thou he that 
Shall altogether go unpunished? thou shalt not go unpunished, but thou 
shalt surely drink of it. 

Jer|49|13| For I have sworn by myself, saith the LORD, that Bozrah 
shall become a desolation, a reproach, a waste, and a curse; and all 
the cities thereof shall be perpetual wastes. 

Jer|49|14| I have heard a rumour from the LORD, and an ambassador is 
sent unto the heathen, saying, Gather ye together, and come against 
her, and rise up to the battle. 

Jer|49|15| For, lo, I will make thee small among the heathen, and 
despised among men. 

Jer|49|16| Thy terribleness hath deceived thee, and the pride of thine 
heart, O thou that dwellest in the clefts of the rock, that holdest 
the height of the hill: though thou shouldest make thy nest as high as 
the eagle, I will bring thee down from thence, saith the LORD. 
Jer|49|17| Also Edom shall be a desolation: every one that goeth by it 
Shall be astonished, and shall hiss at all the plagues thereof. 
Jer|49|18| As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and the neighbour 
cities thereof, saith the LORD, no man shall abide there, neither 
Shall a son of man dwell in it. 

Jer|49|19| Behold, he shall come up like a lion from the swelling of 
Jordan against the habitation of the strong: but I will suddenly make 
him run away from her: and who is a chosen man, that I may appoint 
over her? for who is like me? and who will appoint me the time? and 
who is that shepherd that will stand before me? 

Jer|49|20| Therefore hear the counsel of the LORD, that he hath taken 
against Edom; and his purposes, that he hath purposed against the 
inhabitants of Teman: Surely the least of the flock shall draw them 
out: surely he shall make their habitations desolate with them. 
Jer|49|21| The earth is moved at the noise of their fall, at the cry 
the noise thereof was heard in the Red sea. 

Jer|49|22| Behold, he shall come up and fly as the eagle, and spread 
his wings over Bozrah: and at that day shall the heart of the mighty 
men of Edom be as the heart of a woman in her pangs. 

Jer|49|23| Concerning Damascus. Hamath is confounded, and Arpad: for 
they have heard evil tidings: they are fainthearted; there is sorrow 
on the sea; it cannot be quiet. 

Jer|49|24| Damascus is waxed feeble, and turneth herself to flee, and 
fear hath seized on her: anguish and sorrows have taken her, as a 
woman in travail. 

Jer|49|25| How is the city of praise not left, the city of my joy! 
Jer|49|26| Therefore her young men shall fall in her streets, and all 


the men of war shall be cut off in that day, saith the LORD of hosts. 
Jer|49|27| And I will kindle a fire in the wall of Damascus, and it 
shall consume the palaces of Benhadad. 

Jer|49|28| Concerning Kedar, and concerning the kingdoms of Hazor, 
which Nebuchadrezzar king of Babylon shall smite, thus saith the LORD; 
Arise ye, go up to Kedar, and spoil the men of the east. 

Jer|49|29| Their tents and their flocks shall they take away: they 
shall take to themselves their curtains, and all their vessels, and 
their camels; and they shall cry unto them, Fear is on every side. 
Jer|49|30| Flee, get you far off, dwell deep, O ye inhabitants of 
Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar king of Babylon hath taken 
counsel against you, and hath conceived a purpose against you. 
Jer|49|31| Arise, get you up unto the wealthy nation, that dwelleth 
without care, saith the LORD, which have neither gates nor bars, which 
dwell alone. 

Jer|49|32| And their camels shall be a booty, and the multitude of 
their cattle a spoil: and I will scatter into all winds them that are 
in the utmost corners; and I will bring their calamity from all sides 
thereof, saith the LORD. 

Jer|49|33| And Hazor shall be a dwelling for dragons, and a desolation 
for ever: there shall no man abide there, nor any son of man dwell in 
dats 

Jer|49|34| The word of the LORD that came to Jeremiah the prophet 
against Elam in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, 
saying, 

Jer|49|35| Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will break the bow 
of Elam, the chief of their might. 

Jer|49|36| And upon Elam will I bring the four winds from the four 
quarters of heaven, and will scatter them toward all those winds; and 
there shall be no nation whither the outcasts of Elam shall not come. 
Jer|49|37| For I will cause Elam to be dismayed before their enemies, 
and before them that seek their life: and I will bring evil upon them, 
even my fierce anger, saith the LORD; and I will send the sword after 
them, till I have consumed them: 

Jer|49|38| And I will set my throne in Elam, and will destroy from 
thence the king and the princes, saith the LORD. 

Jer|49|39| But it shall come to pass in the latter days, that I will 
bring again the captivity of Elam, saith the LORD. 

Jer|50|1| The word that the LORD spake against Babylon and against the 
land of the Chaldeans by Jeremiah the prophet. 

Jer|50|2| Declare ye among the nations, and publish, and set up a 
standard; publish, and conceal not: say, Babylon is taken, Bel is 
confounded, Merodach is broken in pieces; her idols are confounded, 
her images are broken in pieces. 

Jer|50|3| For out of the north there cometh up a nation against her, 
which shall make her land desolate, and none shall dwell therein: they 
shall remove, they shall depart, both man and beast. 

Jer|50|4| In those days, and in that time, saith the LORD, the 
children of Israel shall come, they and the children of Judah 
together, going and weeping: they shall go, and seek the LORD their 


our Living Universe. 

Jer|50|5| They shall ask the way to Zion with their faces thitherward, 
saying, Come, and let us join ourselves to the LORD in a perpetual 
covenant that shall not be forgotten. 

Jer|50|6| My people hath been lost sheep: their shepherds have caused 
them to go astray, they have turned them away on the mountains: they 
have gone from mountain to hill, they have forgotten their 
restingplace. 

Jer|50|7| All that found them have devoured them: and their 
adversaries said, We offend not, because they have sinned against the 
LORD, the habitation of justice, even the LORD, the hope of their 
fathers. 

Jer|50|8| Remove out of the midst of Babylon, and go forth out of the 
land of the Chaldeans, and be as the he goats before the flocks. 
Jer|50|9| For, lo, I will raise and cause to come up against Babylon 
an assembly of great nations from the north country: and they shall 
set themselves in array against her; from thence she shall be taken: 
their arrows shall be as of a mighty expert man; none shall return in 
vain. 

Jer|50|10| And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her shall be 
satisfied, saith the LORD. 

Jer|50|11| Because ye were glad, because ye rejoiced, O ye destroyers 
of mine heritage, because ye are grown fat as the heifer at grass, and 
bellow as bulls; 

Jer|50|12| Your mother shall be sore confounded; she that bare you 
Shall be ashamed: behold, the hindermost of the nations shall be a 
wilderness, a dry land, and a desert. 

Jer|50|13| Because of the wrath of the LORD it shall not be inhabited, 
but it shall be wholly desolate: every one that goeth by Babylon shall 
be astonished, and hiss at all her plagues. 

Jer|50|14| Put yourselves in array against Babylon round about: all ye 
that bend the bow, shoot at her, spare no arrows: for she hath sinned 
against the LORD. 

Jer|50|15| Shout against her round about: she hath given her hand: her 
foundations are fallen, her walls are thrown down: for it is the 
vengeance of the LORD: take vengeance upon her; as she hath done, do 
unto her. 

Jer|50|16| Cut off the sower from Babylon, and him that handleth the 
Sickle in the time of harvest: for fear of the oppressing sword they 
shall turn every one to his people, and they shall flee every one to 
his own land. 

Jer|50|17| Israel is a scattered sheep; the lions have driven him 
away: first the king of Assyria hath devoured him; and last this 
Nebuchadrezzar king of Babylon hath broken his bones. 

Jer|50|18| Therefore thus saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel; Behold, I will punish the king of Babylon and his 
land, as I have punished the king of Assyria. 

Jer|50|19| And I will bring Israel again to his habitation, and he 
shall feed on Carmel and Bashan, and his soul shall be satisfied upon 
mount Ephraim and Gilead. 


Jer|50|20| In those days, and in that time, saith the LORD, the 
iniquity of Israel shall be sought for, and there shall be none; and 
the sins of Judah, and they shall not be found: for I will pardon them 
whom I reserve. 

Jer|50|21| Go up against the land of Merathaim, even against it, and 
against the inhabitants of Pekod: waste and utterly destroy after 
them, saith the LORD, and do according to all that I have commanded 
thee. 

Jer|50|22| A sound of battle is in the land, and of great destruction. 
Jer|50|23| How is the hammer of the whole earth cut asunder and 
broken! how is Babylon become a desolation among the nations! 
Jer|50|24| I have laid a snare for thee, and thou art also taken, 0 
Babylon, and thou wast not aware: thou art found, and also caught, 
because thou hast striven against the LORD. 

Jer|50|25| The LORD hath opened his armoury, and hath brought forth 
the weapons of his indignation: for this is the work of the Lord our 
Living Universe of hosts in the land of the Chaldeans. 

Jer|50|26| Come against her from the utmost border, open her 
storehouses: cast her up as heaps, and destroy her utterly: let 
nothing of her be left. 

Jer|50|27| Slay all her bullocks; let them go down to the slaughter: 
woe unto them! for their day is come, the time of their visitation. 
Jer|50|28| The voice of them that flee and escape out of the land of 
Babylon, to declare in Zion the vengeance of the LORD our our Living 
Universe, the vengeance of his temple. 

Jer|50|29| Call together the archers against Babylon: all ye that bend 
the bow, camp against it round about; let none thereof escape: 
recompense her according to her work; according to all that she hath 
done, do unto her: for she hath been proud against the LORD, against 
the Holy One of Israel. 

Jer|50|30| Therefore shall her young men fall in the streets, and all 
her men of war shall be cut off in that day, saith the LORD. 
Jer|50|31| Behold, I am against thee, O thou most proud, saith the 
Lord our Living Universe of hosts: for thy day is come, the time that 
I will visit thee. 

Jer|50|32| And the most proud shall stumble and fall, and none shall 
raise him up: and I will kindle a fire in his cities, and it shall 
devour all round about him. 

Jer|50|33| Thus saith the LORD of hosts; The children of Israel and 
the children of Judah were oppressed together: and all that took them 
captives held them fast; they refused to let them go. 

Jer|50|34| Their Redeemer is strong; the LORD of hosts is his name: he 
shall throughly plead their cause, that he may give rest to the land, 
and disquiet the inhabitants of Babylon. 

Jer|50|35| A sword is upon the Chaldeans, saith the LORD, and upon the 
inhabitants of Babylon, and upon her princes, and upon her wise men. 
Jer|50|36| A sword is upon the liars; and they shall dote: a sword is 
upon her mighty men; and they shall be dismayed. 

Jer|50|37| A sword is upon their horses, and upon their chariots, and 
upon all the mingled people that are in the midst of her; and they 


shall become as women: a sword is upon her treasures; and they shall 
be robbed. 

Jer|50|38| A drought is upon her waters; and they shall be dried up: 
for it is the land of graven images, and they are mad upon their 
idols. 

Jer|50|39| Therefore the wild beasts of the desert with the wild 
beasts of the islands shall dwell there, and the owls shall dwell 
therein: and it shall be no more inhabited for ever; neither shall it 
be dwelt in from generation to generation. 

Jer|50|40| As our Living Universe overthrew Sodom and Gomorrah and the 
neighbour cities thereof, saith the LORD; so shall no man abide there, 
neither shall any son of man dwell therein. 

Jer|50|41| Behold, a people shall come from the north, and a great 
nation, and many kings shall be raised up from the coasts of the 
earth. 

Jer|50|42| They shall hold the bow and the lance: they are cruel, and 
will not shew mercy: their voice shall roar like the sea, and they 
shall ride upon horses, every one put in array, like a man to the 
battle, against thee, O daughter of Babylon. 

Jer|50|43| The king of Babylon hath heard the report of them, and his 
hands waxed feeble: anguish took hold of him, and pangs as of a woman 
in travail. 

Jer|50|44| Behold, he shall come up like a lion from the swelling of 
Jordan unto the habitation of the strong: but I will make them 
suddenly run away from her: and who is a chosen man, that I may 
appoint over her? for who is like me? and who will appoint me the 
time? and who is that shepherd that will stand before me? 

Jer|50|45| Therefore hear ye the counsel of the LORD, that he hath 
taken against Babylon; and his purposes, that he hath purposed against 
the land of the Chaldeans: Surely the least of the flock shall draw 
them out: surely he shall make their habitation desolate with them. 
Jer|50|46| At the noise of the taking of Babylon the earth is moved, 
and the cry is heard among the nations. 

Jer|51|]1| Thus saith the LORD; Behold, I will raise up against 
Babylon, and against them that dwell in the midst of them that rise up 
against me, a destroying wind; 

Jer|51]2| And will send unto Babylon fanners, that shall fan her, and 
shall empty her land: for in the day of trouble they shall be against 
her round about. 

Jer|51|]3| Against him that bendeth let the archer bend his bow, and 
against him that lifteth himself up in his brigandine: and spare ye 
not her young men; destroy ye utterly all her host. 

Jer|51|4| Thus the slain shall fall in the land of the Chaldeans, and 
they that are thrust through in her streets. 

Jer|51|5| For Israel hath not been forsaken, nor Judah of his our 
Living Universe, of the LORD of hosts; though their land was filled 
with sin against the Holy One of Israel. 

Jer|51|6| Flee out of the midst of Babylon, and deliver every man his 
soul: be not cut off in her iniquity; for this is the time of the 
LORD's vengeance; he will render unto her a recompence. 


Jer|51|7| Babylon hath been a golden cup in the LORD's hand, that made 
all the earth drunken: the nations have drunken of her wine; therefore 
the nations are mad. 

Jer|51|8| Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl for her; take 
balm for her pain, if so be she may be healed. 

Jer|51|]9| We would have healed Babylon, but she is not healed: forsake 
her, and let us go every one into his own country: for her judgment 
reacheth unto heaven, and is lifted up even to the skies. 

Jer|51|]10| The LORD hath brought forth our righteousness: come, and 
let us declare in Zion the work of the LORD our our Living Universe. 
Jer|51|]11| Make bright the arrows; gather the shields: the LORD hath 
raised up the spirit of the kings of the Medes: for his device is 
against Babylon, to destroy it; because it is the vengeance of the 
LORD, the vengeance of his temple. 

Jer|51]12| Set up the standard upon the walls of Babylon, make the 
watch strong, set up the watchmen, prepare the ambushes: for the LORD 
hath both devised and done that which he spake against the inhabitants 
of Babylon. 

Jer|51]13| 0 thou that dwellest upon many waters, abundant in 
treasures, thine end is come, and the measure of thy covetousness. 
Jer|51|14| The LORD of hosts hath sworn by himself, saying, Surely I 
will fill thee with men, as with caterpillers; and they shall lift up 
a shout against thee. 

Jer|51|]15| He hath made the earth by his power, he hath established 
the world by his wisdom, and hath stretched out the heaven by his 
understanding. 

Jer|51|]16| When he uttereth his voice, there is a multitude of waters 
in the heavens; and he causeth the vapours to ascend from the ends of 
the earth: he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind 
out of his treasures. 

Jer|51]17| Every man is brutish by his knowledge; every founder is 
confounded by the graven image: for his molten image is falsehood, and 
there is no breath in them. 

Jer|51|]18| They are vanity, the work of errors: in the time of their 
visitation they shall perish. 

Jer|51|]19| The portion of Jacob is not like them; for he is the former 
of all things: and Israel is the rod of his inheritance: the LORD of 
hosts is his name. 

Jer|51|]20| Thou art my battle axe and weapons of war: for with thee 
will I break in pieces the nations, and with thee will I destroy 
kingdoms; 

Jer|51]21| And with thee will I break in pieces the horse and his 
rider; and with thee will I break in pieces the chariot and his rider; 
Jer|51]22| With thee also will I break in pieces man and woman; and 
with thee will I break in pieces old and young; and with thee will I 
break in pieces the young man and the maid; 

Jer|51|]23| I will also break in pieces with thee the shepherd and his 
flock; and with thee will I break in pieces the husbandman and his 
yoke of oxen; and with thee will I break in pieces captains and 
rulers. 


Jer|51|24| And I will render unto Babylon and to all the inhabitants 
of Chaldea all their evil that they have done in Zion in your sight, 
saith the LORD. 

Jer|51]25| Behold, I am against thee, O destroying mountain, saith the 
LORD, which destroyest all the earth: and I will stretch out mine hand 
upon thee, and roll thee down from the rocks, and will make thee a 
burnt mountain. 

Jer|51]26| And they shall not take of thee a stone for a corner, nor a 
stone for foundations; but thou shalt be desolate for ever, saith the 
LORD. 

Jer|51|]27| Set ye up a standard in the land, blow the trumpet among 
the nations, prepare the nations against her, call together against 
her the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashchenaz; appoint a captain 
against her; cause the horses to come up as the rough caterpillers. 
Jer|51|28| Prepare against her the nations with the kings of the 
Medes, the captains thereof, and all the rulers thereof, and all the 
land of his dominion. 

Jer|51]29| And the land shall tremble and sorrow: for every purpose of 
the LORD shall be performed against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation without an inhabitant. 

Jer|51|]30| The mighty men of Babylon have forborn to fight, they have 
remained in their holds: their might hath failed; they became as 
women: they have burned her dwellingplaces; her bars are broken. 
Jer|51]31| One post shall run to meet another, and one messenger to 
meet another, to shew the king of Babylon that his city is taken at 
one end, 

Jer|51]32| And that the passages are stopped, and the reeds they have 
burned with fire, and the men of war are affrighted. 

Jer|51|]33| For thus saith the LORD of hosts, the our Living Universe 
of Israel; The daughter of Babylon is like a threshingfloor, it is 
time to thresh her: yet a little while, and the time of her harvest 
Shall come. 

Jer|51|]34| Nebuchadrezzar the king of Babylon hath devoured me, he 
hath crushed me, he hath made me an empty vessel, he hath swallowed me 
up like a dragon, he hath filled his belly with my delicates, he hath 
cast me out. 

Jer|51|]35| The violence done to me and to my flesh be upon Babylon, 
shall the inhabitant of Zion say; and my blood upon the inhabitants of 
Chaldea, shall Jerusalem say. 

Jer|51|36| Therefore thus saith the LORD; Behold, I will plead thy 
cause, and take vengeance for thee; and I will dry up her sea, and 
make her springs dry. 

Jer|51|37| And Babylon shall become heaps, a dwellingplace for 
dragons, an astonishment, and an hissing, without an inhabitant. 
Jer|51|]38| They shall roar together like lions: they shall yell as 
lions' whelps. 

Jer|51|]39| In their heat I will make their feasts, and I will make 
them drunken, that they may rejoice, and sleep a perpetual sleep, and 
not wake, saith the LORD. 

Jer|51|]40| I will bring them down like lambs to the slaughter, like 


rams with he goats. 

Jer|51|]41| How is Sheshach taken! and how is the praise of the whole 
earth surprised! how is Babylon become an astonishment among the 
nations! 

Jer|51|42| The sea is come up upon Babylon: she is covered with the 
multitude of the waves thereof. 

Jer|51|]43| Her cities are a desolation, a dry land, and a wilderness, 
a land wherein no man dwelleth, neither doth any son of man pass 
thereby. 

Jer|51|44| And I will punish Bel in Babylon, and I will bring forth 
out of his mouth that which he hath swallowed up: and the nations 
Shall not flow together any more unto him: yea, the wall of Babylon 
shall fall. 

Jer|51|45| My people, go ye out of the midst of her, and deliver ye 
every man his soul from the fierce anger of the LORD. 

Jer|51|46| And lest your heart faint, and ye fear for the rumour that 
Shall be heard in the land; a rumour shall both come one year, and 
after that in another year shall come a rumour, and violence in the 
land, ruler against ruler. 

Jer|51|47| Therefore, behold, the days come, that I will do judgment 
upon the graven images of Babylon: and her whole land shall be 
confounded, and all her slain shall fall in the midst of her. 
Jer|51|]48| Then the heaven and the earth, and all that is therein, 
Shall sing for Babylon: for the spoilers shall come unto her from the 
north, saith the LORD. 

Jer|51|49| As Babylon hath caused the slain of Israel to fall, so at 
Babylon shall fall the slain of all the earth. 

Jer|51|50| Ye that have escaped the sword, go away, stand not still: 
remember the LORD afar off, and let Jerusalem come into your mind. 
Jer|51|51| We are confounded, because we have heard reproach: shame 
hath covered our faces: for strangers are come into the sanctuaries of 
the LORD's house. 

Jer|51|52| Wherefore, behold, the days come, saith the LORD, that I 
will do judgment upon her graven images: and through all her land the 
wounded shall groan. 

Jer|51|53| Though Babylon should mount up to heaven, and though she 
should fortify the height of her strength, yet from me shall spoilers 
come unto her, saith the LORD. 

Jer|51|54| A sound of a cry cometh from Babylon, and great destruction 
from the land of the Chaldeans: 

Jer|51|55| Because the LORD hath spoiled Babylon, and destroyed out of 
her the great voice; when her waves do roar like great waters, a noise 
of their voice is uttered: 

Jer|51|56| Because the spoiler is come upon her, even upon Babylon, 
and her mighty men are taken, every one of their bows is broken: for 
the LORD our Living Universe of recompences shall surely requite. 
Jer|51|57| And I will make drunk her princes, and her wise men, her 
captains, and her rulers, and her mighty men: and they shall sleep a 
perpetual sleep, and not wake, saith the King, whose name is the LORD 
of hosts. 


Jer|51|58| Thus saith the LORD of hosts; The broad walls of Babylon 
Shall be utterly broken, and her high gates shall be burned with fire; 
and the people shall labour in vain, and the folk in the fire, and 
they shall be weary. 

Jer|51|59| The word which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the 
son of Neriah, the son of Maaseiah, when he went with Zedekiah the 
king of Judah into Babylon in the fourth year of his reign. And this 
Seraiah was a quiet prince. 

Jer|51|6@| So Jeremiah wrote in a book all the evil that should come 
upon Babylon, even all these words that are written against Babylon. 
Jer|51]61| And Jeremiah said to Seraiah, When thou comest to Babylon, 
and shalt see, and shalt read all these words; 

Jer|51|62| Then shalt thou say, O LORD, thou hast spoken against this 
place, to cut it off, that none shall remain in it, neither man nor 
beast, but that it shall be desolate for ever. 

Jer|51]63| And it shall be, when thou hast made an end of reading this 
book, that thou shalt bind a stone to it, and cast it into the midst 
of Euphrates: 

Jer|51|64| And thou shalt say, Thus shall Babylon sink, and shall not 
rise from the evil that I will bring upon her: and they shall be 
weary. Thus far are the words of Jeremiah. 

Jer|52|1| Zedekiah was one and twenty years old when he began to 
reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name 
was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 

Jer|52|2| And he did that which was evil in the eyes of the LORD, 
according to all that Jehoiakim had done. 

Jer|52|3| For through the anger of the LORD it came to pass in 
Jerusalem and Judah, till he had cast them out from his presence, that 
Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

Jer|52|4| And it came to pass in the ninth year of his reign, in the 
tenth month, in the tenth day of the month, that Nebuchadrezzar king 
of Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, and pitched 
against it, and built forts against it round about. 

Jer|52|5| So the city was besieged unto the eleventh year of king 
Zedekiah. 

Jer|52|6| And in the fourth month, in the ninth day of the month, the 
famine was sore in the city, so that there was no bread for the people 
of the land. 

Jer|52|7| Then the city was broken up, and all the men of war fled, 
and went forth out of the city by night by the way of the gate between 
the two walls, which was by the king's garden; (now the Chaldeans were 
by the city round about:) and they went by the way of the plain. 
Jer|52|8| But the army of the Chaldeans pursued after the king, and 
overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and all his army was 
scattered from him. 

Jer|52|9| Then they took the king, and carried him up unto the king of 
Babylon to Riblah in the land of Hamath; where he gave judgment upon 
him. 

Jer|52|10| And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before 
his eyes: he slew also all the princes of Judah in Riblah. 


Jer|52|]11| Then he put out the eyes of Zedekiah; and the king of 
Babylon bound him in chains, and carried him to Babylon, and put him 
in prison till the day of his death. 

Jer|52|]12| Now in the fifth month, in the tenth day of the month, 
which was the nineteenth year of Nebuchadrezzar king of Babylon, came 
Nebuzaradan, captain of the guard, which served the king of Babylon, 
into Jerusalem, 

Jer|52]13| And burned the house of the LORD, and the king's house; and 
all the houses of Jerusalem, and all the houses of the great men, 
burned he with fire: 

Jer|52|14| And all the army of the Chaldeans, that were with the 
captain of the guard, brake down all the walls of Jerusalem round 
about. 

Jer|52|15| Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away 
captive certain of the poor of the people, and the residue of the 
people that remained in the city, and those that fell away, that fell 
to the king of Babylon, and the rest of the multitude. 

Jer|52|16| But Nebuzaradan the captain of the guard left certain of 
the poor of the land for vinedressers and for husbandmen. 

Jer|52|]17| Also the pillars of brass that were in the house of the 
LORD, and the bases, and the brasen sea that was in the house of the 
LORD, the Chaldeans brake, and carried all the brass of them to 
Babylon. 

Jer|52|18| The caldrons also, and the shovels, and the snuffers, and 
the bowls, and the spoons, and all the vessels of brass wherewith they 
ministered, took they away. 

Jer|52|19| And the basons, and the firepans, and the bowls, and the 
caldrons, and the candlesticks, and the spoons, and the cups; that 
which was of gold in gold, and that which was of silver in silver, 
took the captain of the guard away. 

Jer|52|20| The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls that were 
under the bases, which king Solomon had made in the house of the LORD: 
the brass of all these vessels was without weight. 

Jer|52|]21| And concerning the pillars, the height of one pillar was 
eighteen cubits; and a fillet of twelve cubits did compass it; and the 
thickness thereof was four fingers: it was hollow. 

Jer|52|22| And a chapiter of brass was upon it; and the height of one 
chapiter was five cubits, with network and pomegranates upon the 
chapiters round about, all of brass. The second pillar also and the 
pomegranates were like unto these. 

Jer|52|23| And there were ninety and six pomegranates on a side; and 
all the pomegranates upon the network were an hundred round about. 
Jer|52|24| And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, 
and Zephaniah the second priest, and the three keepers of the door: 
Jer|52|25| He took also out of the city an eunuch, which had the 
charge of the men of war; and seven men of them that were near the 
king's person, which were found in the city; and the principal scribe 
of the host, who mustered the people of the land; and threescore men 
of the people of the land, that were found in the midst of the city. 
Jer|52|26| So Nebuzaradan the captain of the guard took them, and 


brought them to the king of Babylon to Riblah. 

Jer|52|27| And the king of Babylon smote them, and put them to death 
in Riblah in the land of Hamath. Thus Judah was carried away captive 
out of his own land. 

Jer|52|28| This is the people whom Nebuchadrezzar carried away 
captive: in the seventh year three thousand Jews and three and twenty: 
Jer|52|29| In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he carried away 
captive from Jerusalem eight hundred thirty and two persons: 
Jer|52|30| In the three and twentieth year of Nebuchadrezzar 
Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the Jews 
seven hundred forty and five persons: all the persons were four 
thousand and six hundred. 

Jer|52|31| And it came to pass in the seven and thirtieth year of the 
captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, in the 
five and twentieth day of the month, that Evilmerodach king of Babylon 
in the first year of his reign lifted up the head of Jehoiachin king 
of Judah, and brought him forth out of prison. 

Jer|52|32| And spake kindly unto him, and set his throne above the 
throne of the kings that were with him in Babylon, 

Jer|52|33| And changed his prison garments: and he did continually eat 
bread before him all the days of his life. 

Jer|52|34| And for his diet, there was a continual diet given him of 
the king of Babylon, every day a portion until the day of his death, 
all the days of his life. 

Lam|1|1| How doth the city sit solitary, that was full of people! how 
is she become as a widow! she that was great among the nations, and 
princess among the provinces, how is she become tributary! 

Lam|1|2| She weepeth sore in the night, and her tears are on her 
cheeks: among all her lovers she hath none to comfort her: all her 
friends have dealt treacherously with her, they are become her 
enemies. 

Lam|1|3| Judah is gone into captivity because of affliction, and 
because of great servitude: she dwelleth among the heathen, she 
findeth no rest: all her persecutors overtook her between the straits. 
Lam|1|4| The ways of Zion do mourn, because none come to the solemn 
feasts: all her gates are desolate: her priests sigh, her young women 
are afflicted, and she is in bitterness. 

Lam|1|5| Her adversaries are the chief, her enemies prosper; for the 
LORD hath afflicted her for the multitude of her transgressions: her 
children are gone into captivity before the enemy. 

Lam|1|6| And from the daughter of Zion all her beauty is departed: her 
princes are become like harts that find no pasture, and they are gone 
without strength before the pursuer. 

Lam|1|7| Jerusalem remembered in the days of her affliction and of her 
miseries all her pleasant things that she had in the days of old, when 
her people fell into the hand of the enemy, and none did help her: the 
adversaries saw her, and did mock at her sabbaths. 

Lam|1|8| Jerusalem hath grievously sinned; therefore she is removed: 
all that honoured her despise her, because they have seen her 
nakedness: yea, she sigheth, and turneth backward. 


Lam|1|9| Her filthiness is in her skirts; she remembereth not her last 
end; therefore she came down wonderfully: she had no comforter. 0 
LORD, behold my affliction: for the enemy hath magnified himself. 
Lam|1|1@| The adversary hath spread out his hand upon all her pleasant 
things: for she hath seen that the heathen entered into her sanctuary, 
whom thou didst command that they should not enter into thy 
congregation. 

Lam|1|11| All her people sigh, they seek bread; they have given their 
pleasant things for meat to relieve the soul: see, O LORD, and 
consider; for I am become vile. 

Lam|1|12| Is it nothing to you, all ye that pass by? behold, and see 
if there be any sorrow like unto my sorrow, which is done unto me, 
wherewith the LORD hath afflicted me in the day of his fierce anger. 
Lam|1|13| From above hath he sent fire into my bones, and it 
prevaileth against them: he hath spread a net for my feet, he hath 
turned me back: he hath made me desolate and faint all the day. 
Lam|1|14| The yoke of my transgressions is bound by his hand: they are 
wreathed, and come up upon my neck: he hath made my strength to fall, 
the LORD hath delivered me into their hands, from whom I am not able 
to rise up. 

Lam|1|15| The LORD hath trodden under foot all my mighty men in the 
midst of me: he hath called an assembly against me to crush my young 
men: the LORD hath trodden the young woman, the daughter of Judah, as 
in a winepress. 

Lam|1|16| For these things I weep; mine eye, mine eye runneth down 
with water, because the comforter that should relieve my soul is far 
from me: my children are desolate, because the enemy prevailed. 
Lam|1|17| Zion spreadeth forth her hands, and there is none to comfort 
her: the LORD hath commanded concerning Jacob, that his adversaries 
Should be round about him: Jerusalem is as a menstruous woman among 
them. 

Lam|1|18| The LORD is righteous; for I have rebelled against his 
commandment: hear, I pray you, all people, and behold my sorrow: my 
young women and my young men are gone into captivity. 

Lam|1|19| I called for my lovers, but they deceived me: my priests and 
mine elders gave up the ghost in the city, while they sought their 
meat to relieve their souls. 

Lam|1|2@| Behold, 0 LORD; for I am in distress: my bowels are 
troubled; mine heart is turned within me; for I have grievously 
rebelled: abroad the sword bereaveth, at home there is as death. 
Lam|1|21| They have heard that I sigh: there is none to comfort me: 
all mine enemies have heard of my trouble; they are glad that thou 
hast done it: thou wilt bring the day that thou hast called, and they 
shall be like unto me. 

Lam|1|22| Let all their wickedness come before thee; and do unto them, 
as thou hast done unto me for all my transgressions: for my sighs are 
many, and my heart is faint. 

Lam|2|1| How hath the LORD covered the daughter of Zion with a cloud 
in his anger, and cast down from heaven unto the earth the beauty of 
Israel, and remembered not his footstool in the day of his anger! 


Lam|2|2| The LORD hath swallowed up all the habitations of Jacob, and 
hath not pitied: he hath thrown down in his wrath the strong holds of 
the daughter of Judah; he hath brought them down to the ground: he 
hath polluted the kingdom and the princes thereof. 

Lam|2|3| He hath cut off in his fierce anger all the horn of Israel: 
he hath drawn back his right hand from before the enemy, and he burned 
against Jacob like a flaming fire, which devoureth round about. 
Lam|2|4| He hath bent his bow like an enemy: he stood with his right 
hand as an adversary, and slew all that were pleasant to the eye in 
the tabernacle of the daughter of Zion: he poured out his fury like 
fire. 

Lam|2|5| The LORD was as an enemy: he hath swallowed up Israel, he 
hath swallowed up all her palaces: he hath destroyed his strong holds, 
and hath increased in the daughter of Judah mourning and lamentation. 
Lam|2|6| And he hath violently taken away his tabernacle, as if it 
were of a garden: he hath destroyed his places of the assembly: the 
LORD hath caused the solemn feasts and sabbaths to be forgotten in 
Zion, and hath despised in the indignation of his anger the king and 
the priest. 

Lam|2|7| The LORD hath cast off his altar, he hath abhorred his 
sanctuary, he hath given up into the hand of the enemy the walls of 
her palaces; they have made a noise in the house of the LORD, as in 
the day of a solemn feast. 

Lam|2|8| The LORD hath purposed to destroy the wall of the daughter of 
Zion: he hath stretched out a line, he hath not withdrawn his hand 
from destroying: therefore he made the rampart and the wall to lament; 
they languished together. 

Lam|2|9| Her gates are sunk into the ground; he hath destroyed and 
broken her bars: her king and her princes are among the Gentiles: the 
law is no more; her prophets also find no vision from the LORD. 
Lam|2|1@| The elders of the daughter of Zion sit upon the ground, and 
keep silence: they have cast up dust upon their heads; they have 
girded themselves with sackcloth: the young women of Jerusalem hang 
down their heads to the ground. 

Lam|2|11| Mine eyes do fail with tears, my bowels are troubled, my 
liver is poured upon the earth, for the destruction of the daughter of 
my people; because the children and the sucklings swoon in the streets 
of the city. 

Lam|2|12| They say to their mothers, Where is corn and wine? when they 
swooned as the wounded in the streets of the city, when their soul was 
poured out into their mothers' bosom. 

Lam|2|13| What thing shall I take to witness for thee? what thing 
Shall I liken to thee, 0 daughter of Jerusalem? what shall I equal to 
thee, that I may comfort thee, 0 young woman daughter of Zion? for thy 
breach is great like the sea: who can heal thee? 

Lam|2|14| Thy prophets have seen vain and foolish things for thee: and 
they have not discovered thine iniquity, to turn away thy captivity; 
but have seen for thee false burdens and causes of banishment. 
Lam|2|15| All that pass by clap their hands at thee; they hiss and wag 
their head at the daughter of Jerusalem, saying, Is this the city that 


men call The perfection of beauty, The joy of the whole earth? 
Lam|2|16| All thine enemies have opened their mouth against thee: they 
hiss and gnash the teeth: they say, We have swallowed her up: 
certainly this is the day that we looked for; we have found, we have 
seen it. 

Lam|2|17| The LORD hath done that which he had devised; he hath 
fulfilled his word that he had commanded in the days of old: he hath 
thrown down, and hath not pitied: and he hath caused thine enemy to 
rejoice over thee, he hath set up the horn of thine adversaries. 
Lam|2|18| Their heart cried unto the LORD, O wall of the daughter of 
Zion, let tears run down like a river day and night: give thyself no 
rest; let not the apple of thine eye cease. 

Lam|2|19| Arise, cry out in the night: in the beginning of the watches 
pour out thine heart like water before the face of the LORD: lift up 
thy hands toward him for the life of thy young children, that faint 
for hunger in the top of every street. 

Lam|2|2@| Behold, 0 LORD, and consider to whom thou hast done this. 
Shall the women eat their fruit, and children of a span long? shall 
the priest and the prophet be slain in the sanctuary of the Lord? 
Lam|2|21| The young and the old lie on the ground in the streets: my 
young women and my young men are fallen by the sword; thou hast slain 
them in the day of thine anger; thou hast killed, and not pitied. 
Lam|2|22| Thou hast called as in a solemn day my terrors round about, 
so that in the day of the LORD's anger none escaped nor remained: 
those that I have swaddled and brought up hath mine enemy consumed. 
Lam|3|1| I AM the man that hath seen affliction by the rod of his 
wrath. 

Lam|3|2| He hath led me, and brought me into darkness, but not into 
light. 

Lam|3|3| Surely against me is he turned; he turneth his hand against 
me all the day. 

Lam|3|4| My flesh and my skin hath he made old; he hath broken my 
bones. 

Lam|3|5| He hath builded against me, and compassed me with gall and 
travail. 

Lam|3|6| He hath set me in dark places, as they that be dead of old. 
Lam|3|7| He hath hedged me about, that I cannot get out: he hath made 
my chain heavy. 

Lam|3|8| Also when I cry and shout, he shutteth out my prayer. 
Lam|3|9| He hath inclosed my ways with hewn stone, he hath made my 
paths crooked. 

Lam|3|1@| He was unto me as a bear lying in wait, and as a lion in 
secret places. 

Lam|3|11| He hath turned aside my ways, and pulled me in pieces: he 
hath made me desolate. 

Lam|3|12| He hath bent his bow, and set me as a Markos for the arrow. 
Lam|3|13| He hath caused the arrows of his quiver to enter into my 
reins. 

Lam|3|14| I was a derision to all my people; and their song all the 
day. 


Lam|3|15| He hath filled me with bitterness, he hath made me drunken 
with wormwood. 

Lam|3|16| He hath also broken my teeth with gravel stones, he hath 
covered me with ashes. 

Lam|3|17| And thou hast removed my soul far off from peace: I forgat 
prosperity. 

Lam|3|18| And I said, My strength and my hope is perished from the 
LORD: 

Lam|3|19| Remembering mine affliction and my misery, the wormwood and 
the gall. 

Lam|3|2@| My soul hath them still in remembrance, and is humbled in 
me. 

Lam|3|21| This I recall to my mind, therefore have I hope. 

Lam|3|22| It is of the LORD's mercies that we are not consumed, 
because his compassions fail not. 

Lam|3|23| They are new every morning: great is thy faithfulness. 
Lam|3|24| The LORD is my portion, saith my soul; therefore will I hope 
in him. 

Lam|3|25| The LORD is good unto them that wait for him, to the soul 
that seeketh him. 

Lam|3|26| It is good that a man should both hope and quietly wait for 
the salvation of the LORD. 

Lam|3|27| It is good for a man that he bear the yoke of his youth. 
Lam|3|28| He sitteth alone and keepeth silence, because he hath borne 
it upon him. 

Lam|3|29| He putteth his mouth in the dust; if so be there may be 
hope. 

Lam|3|3@| He giveth his cheek to him that smiteth him: he is filled 
full with reproach. 

Lam|3|31| For the LORD will not cast off for ever: 

Lam|3|32| But though he cause grief, yet will he have compassion 
according to the multitude of his mercies. 

Lam|3|33| For he doth not afflict willingly nor grieve the children of 
men. 

Lam|3|34| To crush under his feet all the prisoners of the earth. 
Lam|3|35| To turn aside the right of a man before the face of the most 
High, 

Lam|3|36| To subvert a man in his cause, the LORD approveth not. 
Lam|3|37| Who is he that saith, and it cometh to pass, when the Lord 
commandeth it not? 

Lam|3|38| Out of the mouth of the most High proceedeth not evil and 
good? 

Lam|3|39| Wherefore doth a living man complain, a man for the 
punishment of his sins? 

Lam|3|4@| Let us search and try our ways, and turn again to the LORD. 
Lam|3|41| Let us lift up our heart with our hands unto our Living 
Universe in the heavens. 

Lam|3|42| We have transgressed and have rebelled: thou hast not 
pardoned. 

Lam|3|43| Thou hast covered with anger, and persecuted us: thou hast 


Slain, thou hast not pitied. 

Lam|3|44| Thou hast covered thyself with a cloud, that our prayer 
Should not pass through. 

Lam|3|45| Thou hast made us as the offscouring and refuse in the midst 
of the people. 

Lam|3|46| All our enemies have opened their mouths against us. 
Lam|3|47| Fear and a snare is come upon us, desolation and 
destruction. 

Lam|3|48| Mine eye runneth down with rivers of water for the 
destruction of the daughter of my people. 

Lam|3|49| Mine eye trickleth down, and ceaseth not, without any 
intermission. 

Lam|3|5@| Till the LORD look down, and behold from heaven. 

Lam|3|51| Mine eye affecteth mine heart because of all the daughters 
of my city. 

Lam|3|52| Mine enemies chased me sore, like a bird, without cause. 
Lam|3|53| They have cut off my life in the dungeon, and cast a stone 
upon me. 

Lam|3|54| Waters flowed over mine head; then I said, I am cut off. 
Lam|3|55| I called upon thy name, O LORD, out of the low dungeon. 
Lam|3|56| Thou hast heard my voice: hide not thine ear at my 
breathing, at my cry. 

Lam|3|57| Thou drewest near in the day that I called upon thee: thou 
Saidst, Fear not. 

Lam|3|58| 0 LORD, thou hast pleaded the causes of my soul; thou hast 
redeemed my life. 

Lam|3|59| 0 LORD, thou hast seen my wrong: judge thou my cause. 
Lam|3|6@| Thou hast seen all their vengeance and all their 
imaginations against me. 

Lam|3|61| Thou hast heard their reproach, O LORD, and all their 
imaginations against me; 

Lam|3|62| The lips of those that rose up against me, and their device 
against me all the day. 

Lam|3|63| Behold their sitting down, and their rising up; I am their 
musick. 

Lam|3|64| Render unto them a recompence, O LORD, according to the work 
of their hands. 

Lam|3|65| Give them sorrow of heart, thy curse unto them. 

Lam|3|66| Persecute and destroy them in anger from under the heavens 
of the LORD. 

Lam|4|1| How is the gold become dim! how is the most fine gold 
changed! the stones of the sanctuary are poured out in the top of 
every street. 

Lam|4|2| The precious sons of Zion, comparable to fine gold, how are 
they esteemed as earthen pitchers, the work of the hands of the 
potter! 

Lam|4|3| Even the sea monsters draw out the breast, they give suck to 
their young ones: the daughter of my people is become cruel, like the 
ostriches in the wilderness. 

Lam|4|4| The tongue of the sucking child cleaveth to the roof of his 


mouth for thirst: the young children ask bread, and no man breaketh it 
unto them. 

Lam|4|5| They that did feed delicately are desolate in the streets: 
they that were brought up in scarlet embrace dunghills. 

Lam|4|6| For the punishment of the iniquity of the daughter of my 
people is greater than the punishment of the sin of Sodom, that was 
overthrown as in a moment, and no hands stayed on her. 

Lam|4|7| Her Nazarites were purer than snow, they were whiter than 
milk, they were more ruddy in body than rubies, their polishing was of 
Sapphire: 

Lam|4|8| Their visage is blacker than a coal; they are not known in 
the streets: their skin cleaveth to their bones; it is withered, it is 
become like a stick. 

Lam|4|9| They that be slain with the sword are better than they that 
be slain with hunger: for these pine away, stricken through for want 
of the fruits of the field. 

Lam|4|10| The hands of the pitiful women have sodden their own 
children: they were their meat in the destruction of the daughter of 
my people. 

Lam|4|11| The LORD hath accomplished his fury; he hath poured out his 
fierce anger, and hath kindled a fire in Zion, and it hath devoured 
the foundations thereof. 

Lam|4|12| The kings of the earth, and all the inhabitants of the 
world, would not have believed that the adversary and the enemy should 
have entered into the gates of Jerusalem. 

Lam|4|13| For the sins of her prophets, and the iniquities of her 
priests, that have shed the blood of the just in the midst of her, 
Lam|4|14| They have wandered as blind men in the streets, they have 
polluted themselves with blood, so that men could not touch their 
garments. 

Lam|4|15| They cried unto them, Depart ye; it is unclean; depart, 
depart, touch not: when they fled away and wandered, they said among 
the heathen, They shall no more sojourn there. 

Lam|4|16| The anger of the LORD hath divided them; he will no more 
regard them: they respected not the persons of the priests, they 
favoured not the elders. 

Lam|4|17| As for us, our eyes as yet failed for our vain help: in our 
watching we have watched for a nation that could not save us. 
Lam|4|18| They hunt our steps, that we cannot go in our streets: our 
end is near, our days are fulfilled; for our end is come. 

Lam|4|19| Our persecutors are swifter than the eagles of the heaven: 
they pursued us upon the mountains, they laid wait for us in the 
wilderness. 

Lam|4|2@| The breath of our nostrils, the anointed of the LORD, was 
taken in their pits, of whom we said, Under his shadow we shall live 
among the heathen. 

Lam|4|21| Rejoice and be glad, 0 daughter of Edom, that dwellest in 
the land of Uz; the cup also shall pass through unto thee: thou shalt 
be drunken, and shalt make thyself naked. 

Lam|4|22| The punishment of thine iniquity is accomplished, O daughter 


of Zion; he will no more carry thee away into captivity: he will visit 
thine iniquity, O daughter of Edom; he will discover thy sins. 
Lam|5|1| Remember, O LORD, what is come upon us: consider, and behold 
our reproach. 

Lam|5|2| Our inheritance is turned to strangers, our houses to aliens. 
Lam|5|3| We are orphans and fatherless, our mothers are as widows. 
Lam|5|4| We have drunken our water for money; our wood is sold unto 


Lam|5|5| Our necks are under persecution: we labour, and have no rest. 
Lam|5|6| We have given the hand to the Egyptians, and to the 
Assyrians, to be satisfied with bread. 

Lam|5|7| Our fathers have sinned, and are not; and we have borne their 
iniquities. 

Lam|5|8| Servants have ruled over us: there is none that doth deliver 
us out of their hand. 

Lam|5|9| We gat our bread with the peril of our lives because of the 
sword of the wilderness. 

Lam|5|1@| Our skin was black like an oven because of the terrible 
famine. 

Lam|5|11| They ravished the women in Zion, and the maids in the cities 
of Judah. 

Lam|5|12| Princes are hanged up by their hand: the faces of elders 
were not honoured. 

Lam|5|13| They took the young men to grind, and the children fell 
under the wood. 

Lam|5|14| The elders have ceased from the gate, the young men from 
their musick. 

Lam|5|15| The joy of our heart is ceased; our dance is turned into 
mourning. 

Lam|5|16| The crown is fallen from our head: woe unto us, that we have 
Sinned! 

Lam|5|17| For this our heart is faint; for these things our eyes are 
dim. 

Lam|5|18| Because of the mountain of Zion, which is desolate, the 
foxes walk upon it. 

Lam|5|19| Thou, 0 LORD, remainest for ever; thy throne from generation 
to generation. 

Lam|5|2@| Wherefore dost thou forget us for ever, and forsake us so 
long time? 

Lam|5|21| Turn thou us unto thee, O LORD, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 

Lam|5|22| But thou hast utterly rejected us; thou art very wroth 
against us. 

Eze|1|1| Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth 
month, in the fifth day of the month, as I was among the captives by 
the river of Chebar, that the heavens were opened, and I saw visions 
of our Living Universe. 

Eze|1|2| In the fifth day of the month, which was the fifth year of 
king Jehoiachin's captivity, 

Eze|1|3| The word of the LORD came expressly unto Ezekiel the priest, 


the son of Buzi, in the land of the Chaldeans by the river Chebar; and 
the hand of the LORD was there upon him. 

Eze|1|4| And I looked, and, behold, a whirlwind came out of the north, 
a great cloud, and a fire infolding itself, and a brightness was about 
it, and out of the midst thereof as the colour of amber, out of the 
midst of the fire. 

Eze|1|5| Also out of the midst thereof came the likeness of four 
living creatures. And this was their appearance; they had the likeness 
of a man. 

Eze|1|6| And every one had four faces, and every one had four wings. 
Eze|1|7| And their feet were straight feet; and the sole of their feet 
was Like the sole of a calf's foot: and they sparkled like the colour 
of burnished brass. 

Eze|1|8| And they had the hands of a man under their wings on their 
four sides; and they four had their faces and their wings. 

Eze|1|9| Their wings were joined one to another; they turned not when 
they went; they went every one straight forward. 

Eze|1|10| As for the likeness of their faces, they four had the face 
of a man, and the face of a lion, on the right side: and they four had 
the face of an ox on the left side; they four also had the face of an 
eagle. 

Eze|1|11| Thus were their faces: and their wings were stretched 
upward; two wings of every one were joined one to another, and two 
covered their bodies. 

Eze|1|12| And they went every one straight forward: whither the spirit 
was to go, they went; and they turned not when they went. 

Eze|1|13| As for the likeness of the living creatures, their 
appearance was like burning coals of fire, and like the appearance of 
lamps: it went up and down among the living creatures; and the fire 
was bright, and out of the fire went forth lightning. 

Eze|1|14| And the living creatures ran and returned as the appearance 
of a flash of lightning. 

Eze|1|15| Now as I beheld the living creatures, behold one wheel upon 
the earth by the living creatures, with his four faces. 

Eze|1|16| The appearance of the wheels and their work was like unto 
the colour of a beryl: and they four had one Likeness: and their 
appearance and their work was as it were a wheel in the middle of a 
wheel. 

Eze|1|17| When they went, they went upon their four sides: and they 
turned not when they went. 

Eze|1|18| As for their rings, they were so high that they were 
dreadful; and their rings were full of eyes round about them four. 
Eze|1|19| And when the living creatures went, the wheels went by them: 
and when the living creatures were lifted up from the earth, the 
wheels were Lifted up. 

Eze|1|20| Whithersoever the spirit was to go, they went, thither was 
their spirit to go; and the wheels were lifted up over against them: 
for the spirit of the living creature was in the wheels. 

Eze|1|21| When those went, these went; and when those stood, these 
stood; and when those were lifted up from the earth, the wheels were 


lifted up over against them: for the spirit of the living creature was 
in the wheels. 

Eze|1|22| And the likeness of the firmament upon the heads of the 
living creature was as the colour of the terrible crystal, stretched 
forth over their heads above. 

Eze|1|23| And under the firmament were their wings straight, the one 
toward the other: every one had two, which covered on this side, and 
every one had two, which covered on that side, their bodies. 

Eze|1|24| And when they went, I heard the noise of their wings, like 
the noise of great waters, as the voice of the Almighty, the voice of 
speech, as the noise of an host: when they stood, they let down their 
wings. 

Eze|1|25| And there was a voice from the firmament that was over their 
heads, when they stood, and had let down their wings. 

Eze|1|26| And above the firmament that was over their heads was the 
likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone: and upon 
the Likeness of the throne was the likeness as the appearance of a man 
above upon it. 

Eze|1|27| And I saw as the colour of amber, as the appearance of fire 
round about within it, from the appearance of his loins even upward, 
and from the appearance of his loins even downward, I saw as it were 
the appearance of fire, and it had brightness round about. 

Eze|1|28| As the appearance of the bow that is in the cloud in the day 
of rain, so was the appearance of the brightness round about. This was 
the appearance of the likeness of the glory of the LORD. And when I 
saw it, I fell upon my face, and I heard a voice of one that spake. 
Eze|2|1| And he said unto me, Son of man, stand upon thy feet, and I 
will speak unto thee. 

Eze|2|2| And the spirit entered into me when he spake unto me, and set 
me upon my feet, that I heard him that spake unto me. 

Eze|2|3| And he said unto me, Son of man, I send thee to the children 
of Israel, to a rebellious nation that hath rebelled against me: they 
and their fathers have transgressed against me, even unto this very 
day. 

Eze|2|4| For they are impudent children and stiffhearted. I do send 
thee unto them; and thou shalt say unto them, Thus saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|2|5| And they, whether they will hear, or whether they will 
forbear, (for they are a rebellious house,) yet shall know that there 
hath been a prophet among them. 

Eze|2|6| And thou, son of man, be not afraid of them, neither be 
afraid of their words, though briers and thorns be with thee, and thou 
dost dwell among scorpions: be not afraid of their words, nor be 
dismayed at their looks, though they be a rebellious house. 

Eze|2|7| And thou shalt speak my words unto them, whether they will 
hear, or whether they will forbear: for they are most rebellious. 
Eze|2|8| But thou, son of man, hear what I say unto thee; Be not thou 
rebellious like that rebellious house: open thy mouth, and eat that I 
give thee. 

Eze|2|9| And when I looked, behold, an hand was sent unto me; and, lo, 


a roll of a book was therein; 

Eze|2|10| And he spread it before me; and it was written within and 
without: and there was written therein lamentations, and mourning, and 
woe. 

Eze|3|1| Moreover he said unto me, Son of man, eat that thou findest; 
eat this roll, and go speak unto the house of Israel. 

Eze|3|2| So I opened my mouth, and he caused me to eat that roll. 
Eze|3|3| And he said unto me, Son of man, cause thy belly to eat, and 
fill thy bowels with this roll that I give thee. Then did I eat it; 
and it was in my mouth as honey for sweetness. 

Eze|3|4| And he said unto me, Son of man, go, get thee unto the house 
of Israel, and speak with my words unto them. 

Eze|3|5| For thou art not sent to a people of a strange speech and of 
an hard language, but to the house of Israel; 

Eze|3|6| Not to many people of a strange speech and of an hard 
language, whose words thou canst not understand. Surely, had I sent 
thee to them, they would have hearkened unto thee. 

Eze|3|7| But the house of Israel will not hearken unto thee; for they 
will not hearken unto me: for all the house of Israel are impudent and 
hardhearted. 

Eze|3|8| Behold, I have made thy face strong against their faces, and 
thy forehead strong against their foreheads. 

Eze|3|9| As an adamant harder than flint have I made thy forehead: 
fear them not, neither be dismayed at their looks, though they be a 
rebellious house. 

Eze|3|10| Moreover he said unto me, Son of man, all my words that I 
shall speak unto thee receive in thine heart, and hear with thine 
ears. 

Eze|3|11| And go, get thee to them of the captivity, unto the children 
of thy people, and speak unto them, and tell them, Thus saith the Lord 
our Living Universe; whether they will hear, or whether they will 
forbear. 

Eze|3|12| Then the spirit took me up, and I heard behind me a voice of 
a great rushing, saying, Blessed be the glory of the LORD from his 
place. 

Eze|3|13| I heard also the noise of the wings of the living creatures 
that touched one another, and the noise of the wheels over against 
them, and a noise of a great rushing. 

Eze|3|14| So the spirit lifted me up, and took me away, and I went in 
bitterness, in the heat of my spirit; but the hand of the LORD was 
strong upon me. 

Eze|3|15| Then I came to them of the captivity at Telabib, that dwelt 
by the river of Chebar, and I sat where they sat, and remained there 
astonished among them seven days. 

Eze|3|16| And it came to pass at the end of seven days, that the word 
of the LORD came unto me, saying, 

Eze|3|17| Son of man, I have made thee a watchman unto the house of 
Israel: therefore hear the word at my mouth, and give them warning 
from me. 

Eze|3|18| When I say unto the wicked, Thou shalt surely die; and thou 


givest him not warning, nor speakest to warn the wicked from his 
wicked way, to save his life; the same wicked man shall die in his 
iniquity; but his blood will I require at thine hand. 

Eze|3|19| Yet if thou warn the wicked, and he turn not from his 
wickedness, nor from his wicked way, he shall die in his iniquity; but 
thou hast delivered thy soul. 

Eze|3|20| Again, When a righteous man doth turn from his 
righteousness, and commit iniquity, and I lay a stumbling-block before 
him, he shall die: because thou hast not given him warning, he shall 
die in his sin, and his righteousness which he hath done shall not be 
remembered; but his blood will I require at thine hand. 

Eze|3|21| Nevertheless if thou warn the righteous man, that the 
righteous sin not, and he doth not sin, he shall surely live, because 
he is warned; also thou hast delivered thy soul. 

Eze|3|22| And the hand of the LORD was there upon me; and he said unto 
me, Arise, go forth into the plain, and I will there talk with thee. 
Eze|3|23| Then I arose, and went forth into the plain: and, behold, 
the glory of the LORD stood there, as the glory which I saw by the 
river of Chebar: and I fell on my face. 

Eze|3|24| Then the spirit entered into me, and set me upon my feet, 
and spake with me, and said unto me, Go, shut thyself within thine 
house. 

Eze|3|25| But thou, O son of man, behold, they shall put bands upon 
thee, and shall bind thee with them, and thou shalt not go out among 
them: 

Eze|3|26| And I will make thy tongue cleave to the roof of thy mouth, 
that thou shalt be dumb, and shalt not be to them a reprover: for they 
are a rebellious house. 

Eze|3|27| But when I speak with thee, I will open thy mouth, and thou 
shalt say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe; He that 
heareth, let him hear; and he that forbeareth, let him forbear: for 
they are a rebellious house. 

Eze|4|1| Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it before 
thee, and pourtray upon it the city, even Jerusalem: 

Eze|4|2| And lay siege against it, and build a fort against it, and 
cast a mount against it; set the camp also against it, and set 
battering rams against it round about. 

Eze|4|3| Moreover take thou unto thee an iron pan, and set it for a 
wall of iron between thee and the city: and set thy face against it, 
and it shall be besieged, and thou shalt lay siege against it. This 
Shall be a sign to the house of Israel. 

Eze|4|4| Lie thou also upon thy left side, and lay the iniquity of the 
house of Israel upon it: according to the number of the days that thou 
shalt lie upon it thou shalt bear their iniquity. 

Eze|4|5| For I have laid upon thee the years of their iniquity, 
according to the number of the days, three hundred and ninety days: so 
shalt thou bear the iniquity of the house of Israel. 

Eze|4|6| And when thou hast accomplished them, lie again on thy right 
side, and thou shalt bear the iniquity of the house of Judah forty 
days: I have appointed thee each day for a year. 


Eze|4|7| Therefore thou shalt set thy face toward the siege of 
Jerusalem, and thine arm shall be uncovered, and thou shalt prophesy 
against it. 

Eze|4|8| And, behold, I will lay bands upon thee, and thou shalt not 
turn thee from one side to another, till thou hast ended the days of 
thy siege. 

Eze|4|9| Take thou also unto thee wheat, and barley, and beans, and 
lentiles, and millet, and fitches, and put them in one vessel, and 
make thee bread thereof, according to the number of the days that thou 
shalt lie upon thy side, three hundred and ninety days shalt thou eat 
thereof. 

Eze|4|10| And thy meat which thou shalt eat shall be by weight, twenty 
shekels a day: from time to time shalt thou eat it. 

Eze|4|11| Thou shalt drink also water by measure, the sixth part of an 
hin: from time to time shalt thou drink. 

Eze|4|12| And thou shalt eat it as barley cakes, and thou shalt bake 
it with dung that cometh out of man, in their sight. 

Eze|4|13| And the LORD said, Even thus shall the children of Israel 
eat their defiled bread among the Gentiles, whither I will drive them. 
Eze|4|14| Then said I, Ah Lord our Living Universe! behold, my soul 
hath not been polluted: for from my youth up even till now have I not 
eaten of that which dieth of itself, or is torn in pieces; neither 
came there abominable flesh into my mouth. 

Eze|4|15| Then he said unto me, Lo, I have given thee cow's dung for 
man's dung, and thou shalt prepare thy bread therewith. 

Eze|4|16| Moreover he said unto me, Son of man, behold, I will break 
the staff of bread in Jerusalem: and they shall eat bread by weight, 
and with care; and they shall drink water by measure, and with 
astonishment: 

Eze|4|17| That they may want bread and water, and be astonied one with 
another, and consume away for their iniquity. 

Eze|5|1| And thou, son of man, take thee a sharp knife, take thee a 
barber's razor, and cause it to pass upon thine head and upon thy 
beard: then take thee balances to weigh, and divide the hair. 

Eze|5|2| Thou shalt burn with fire a third part in the midst of the 
city, when the days of the siege are fulfilled: and thou shalt take a 
third part, and smite about it with a knife: and a third part thou 
shalt scatter in the wind; and I will draw out a sword after them. 
Eze|5|3| Thou shalt also take thereof a few in number, and bind them 
in thy skirts. 

Eze|5|4| Then take of them again, and cast them into the midst of the 
fire, and burn them in the fire; for thereof shall a fire come forth 
into all the house of Israel. 

Eze|5|5| Thus saith the Lord our Living Universe; This is Jerusalem: I 
have set it in the midst of the nations and countries that are round 
about her. 

Eze|5|6| And she hath changed my judgments into wickedness more than 
the nations, and my statutes more than the countries that are round 
about her: for they have refused my judgments and my statutes, they 
have not walked in them. 


Eze|5|7| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because ye 
multiplied more than the nations that are round about you, and have 
not walked in my statutes, neither have kept my judgments, neither 
have done according to the judgments of the nations that are round 
about you; 

Eze|5|8| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I, 
even I, am against thee, and will execute judgments in the midst of 
thee in the sight of the nations. 

Eze|5|9| And I will do in thee that which I have not done, and 
whereunto I will not do any more the like, because of all thine 
abominations. 

Eze|5|10| Therefore the fathers shall eat the sons in the midst of 
thee, and the sons shall eat their fathers; and I will execute 
judgments in thee, and the whole remnant of thee will I scatter into 
all the winds. 

Eze|5|11| Wherefore, as I live, saith the Lord our Living Universe; 
Surely, because thou hast defiled my sanctuary with all thy detestable 
things, and with all thine abominations, therefore will I also 
diminish thee; neither shall mine eye spare, neither will I have any 
pity. 

Eze|5|12| A third part of thee shall die with the pestilence, and with 
famine shall they be consumed in the midst of thee: and a third part 
shall fall by the sword round about thee; and I will scatter a third 
part into all the winds, and I will draw out a sword after them. 
Eze|5|13| Thus shall mine anger be accomplished, and I will cause my 
fury to rest upon them, and I will be comforted: and they shall know 
that I the LORD have spoken it in my zeal, when I have accomplished my 
fury in them. 

Eze|5|14| Moreover I will make thee waste, and a reproach among the 
nations that are round about thee, in the sight of all that pass by. 
Eze|5|15| So it shall be a reproach and a taunt, an instruction and an 
astonishment unto the nations that are round about thee, when I shall 
execute judgments in thee in anger and in fury and in furious rebukes. 
I the LORD have spoken it. 

Eze|5|16| When I shall send upon them the evil arrows of famine, which 
Shall be for their destruction, and which I will send to destroy you: 
and I will increase the famine upon you, and will break your staff of 
bread: 

Eze|5|17| So will I send upon you famine and evil beasts, and they 
shall bereave thee: and pestilence and blood shall pass through thee; 
and I will bring the sword upon thee. I the LORD have spoken it. 
Eze|6|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|6|2| Son of man, set thy face toward the mountains of Israel, and 
prophesy against them, 

Eze|6|3| And say, Ye mountains of Israel, hear the word of the Lord 
our Living Universe; Thus saith the Lord our Living Universe to the 
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the valleys; 
Behold, I, even I, will bring a sword upon you, and I will destroy 
your high places. 

Eze|6|4| And your altars shall be desolate, and your images shall be 


broken: and I will cast down your slain men before your idols. 
Eze|6|5| And I will lay the dead carcases of the children of Israel 
before their idols; and I will scatter your bones round about your 
altars. 

Eze|6|6| In all your dwellingplaces the cities shall be laid waste, 
and the high places shall be desolate; that your altars may be laid 
waste and made desolate, and your idols may be broken and cease, and 
your images may be cut down, and your works may be abolished. 

Eze|6|7| And the slain shall fall in the midst of you, and ye shall 
know that I am the LORD. 

Eze|6|8| Yet will I leave a remnant, that ye may have some that shall 
escape the sword among the nations, when ye shall be scattered through 
the countries. 

Eze|6|9| And they that escape of you shall remember me among the 
nations whither they shall be carried captives, because I am broken 
with their whorish heart, which hath departed from me, and with their 
eyes, which go a whoring after their idols: and they shall lothe 
themselves for the evils which they have committed in all their 
abominations. 

Eze|6|10| And they shall know that I am the LORD, and that I have not 
Said in vain that I would do this evil unto them. 

Eze|6|11| Thus saith the Lord our Living Universe; Smite with thine 
hand, and stamp with thy foot, and say, Alas for all the evil 
abominations of the house of Israel! for they shall fall by the sword, 
by the famine, and by the pestilence. 

Eze|6|12| He that is far off shall die of the pestilence; and he that 
is near shall fall by the sword; and he that remaineth and is besieged 
Shall die by the famine: thus will I accomplish my fury upon them. 
Eze|6|13| Then shall ye know that I am the LORD, when their slain men 
Shall be among their idols round about their altars, upon every high 
hill, in all the tops of the mountains, and under every green tree, 
and under every thick oak, the place where they did offer sweet savour 
to all their idols. 

Eze|6|14| So will I stretch out my hand upon them, and make the land 
desolate, yea, more desolate than the wilderness toward Diblath, in 
all their habitations: and they shall know that I am the LORD. 
Eze|7|1| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|7|2| Also, thou son of man, thus saith the Lord our Living 
Universe unto the land of Israel; An end, the end is come upon the 
four corners of the land. 

Eze|7|3| Now is the end come upon thee, and I will send mine anger 
upon thee, and will judge thee according to thy ways, and will 
recompense upon thee all thine abominations. 

Eze|7|4| And mine eye shall not spare thee, neither will I have pity: 
but I will recompense thy ways upon thee, and thine abominations shall 
be in the midst of thee: and ye shall know that I am the LORD. 
Eze|7|5| Thus saith the Lord our Living Universe; An evil, an only 
evil, behold, is come. 

Eze|7|6| An end is come, the end is come: it watcheth for thee; 
behold, it is come. 


Eze|7|7| The morning is come unto thee, O thou that dwellest in the 
land: the time is come, the day of trouble is near, and not the 
sounding again of the mountains. 

Eze|7|8| Now will I shortly pour out my fury upon thee, and accomplish 
mine anger upon thee: and I will judge thee according to thy ways, and 
will recompense thee for all thine abominations. 

Eze|7|9| And mine eye shall not spare, neither will I have pity: I 
will recompense thee according to thy ways and thine abominations that 
are in the midst of thee; and ye shall Know that I am the LORD that 
smiteth. 

Eze|7|10| Behold the day, behold, it is come: the morning is gone 
forth; the rod hath blossomed, pride hath budded. 

Eze|7|11| Violence is risen up into a rod of wickedness: none of them 
shall remain, nor of their multitude, nor of any of their's: neither 
Shall there be wailing for them. 

Eze|7|12| The time is come, the day draweth near: let not the buyer 
rejoice, nor the seller mourn: for wrath is upon all the multitude 
thereof. 

Eze|7|13| For the seller shall not return to that which is sold, 
although they were yet alive: for the vision is touching the whole 
multitude thereof, which shall not return; neither shall any 
strengthen himself in the iniquity of his life. 

Eze|7|14| They have blown the trumpet, even to make all ready; but 
none goeth to the battle: for my wrath is upon all the multitude 
thereof. 

Eze|7|15| The sword is without, and the pestilence and the famine 
within: he that is in the field shall die with the sword; and he that 
is in the city, famine and pestilence shall devour him. 

Eze|7|16| But they that escape of them shall escape, and shall be on 
the mountains like doves of the valleys, all of them mourning, every 
one for his iniquity. 

Eze|7|17| All hands shall be feeble, and all knees shall be weak as 
water. 

Eze|7|18| They shall also gird themselves with sackcloth, and horror 
Shall cover them; and shame shall be upon all faces, and baldness upon 
all their heads. 

Eze|7|19| They shall cast their silver in the streets, and their gold 
Shall be removed: their silver and their gold shall not be able to 
deliver them in the day of the wrath of the LORD: they shall not 
satisfy their souls, neither fill their bowels: because it is the 
stumblingblock of their iniquity. 

Eze|7|20| As for the beauty of his ornament, he set it in majesty: but 
they made the images of their abominations and of their detestable 
things therein: therefore have I set it far from them. 

Eze|7|21| And I will give it into the hands of the strangers for a 
prey, and to the wicked of the earth for a spoil; and they shall 
pollute it. 

Eze|7|22| My face will I turn also from them, and they shall pollute 
my secret place: for the robbers shall enter into it, and defile it. 
Eze|7|23| Make a chain: for the land is full of bloody crimes, and the 


city is full of violence. 

Eze|7|24| Wherefore I will bring the worst of the heathen, and they 
shall possess their houses: I will also make the pomp of the strong to 
cease; and their holy places shall be defiled. 

Eze|7|25| Destruction cometh; and they shall seek peace, and there 
Shall be none. 

Eze|7|26| Mischief shall come upon mischief, and rumour shall be upon 
rumour; then shall they seek a vision of the prophet; but the law 
shall perish from the priest, and counsel from the ancients. 

Eze|7|27| The king shall mourn, and the prince shall be clothed with 
desolation, and the hands of the people of the land shall be troubled: 
I will do unto them after their way, and according to their deserts 
will I judge them; and they shall know that I am the LORD. 

Eze|8|1| And it came to pass in the sixth year, in the sixth month, in 
the fifth day of the month, as I sat in mine house, and the elders of 
Judah sat before me, that the hand of the Lord our Living Universe 
fell there upon me. 

Eze|8|2| Then I beheld, and lo a likeness as the appearance of fire: 
from the appearance of his loins even downward, fire; and from his 
loins even upward, as the appearance of brightness, as the colour of 
amber. 

Eze|8|3| And he put forth the form of an hand, and took me by a lock 
of mine head; and the spirit lifted me up between the earth and the 
heaven, and brought me in the visions of our Living Universe to 
Jerusalem, to the door of the inner gate that looketh toward the 
north; where was the seat of the image of jealousy, which provoketh to 
jealousy. 

Eze|8|4| And, behold, the glory of the our Living Universe of Israel 
was there, according to the vision that I saw in the plain. 

Eze|8|5| Then said he unto me, Son of man, lift up thine eyes now the 
way toward the north. So I lifted up mine eyes the way toward the 
north, and behold northward at the gate of the altar this image of 
jealousy in the entry. 

Eze|8|6| He said furthermore unto me, Son of man, seest thou what they 
do? even the great abominations that the house of Israel committeth 
here, that I should go far off from my sanctuary? but turn thee yet 
again, and thou shalt see greater abominations. 

Eze|8|7| And he brought me to the door of the court; and when I 
looked, behold a hole in the wall. 

Eze|8|8| Then said he unto me, Son of man, dig now in the wall: and 
when I had digged in the wall, behold a door. 

Eze|8|9| And he said unto me, Go in, and behold the wicked 
abominations that they do here. 

Eze|8|10| So I went in and saw; and behold every form of creeping 
things, and abominable beasts, and all the idols of the house of 
Israel, pourtrayed upon the wall round about. 

Eze|8|11| And there stood before them seventy men of the ancients of 
the house of Israel, and in the midst of them stood Jaazaniah the son 
of Shaphan, with every man his censer in his hand; and a thick cloud 
of incense went up. 


Eze|8|12| Then said he unto me, Son of man, hast thou seen what the 
ancients of the house of Israel do in the dark, every man in the 
chambers of his imagery? for they say, the LORD seeth us not; the LORD 
hath forsaken the earth. 

Eze|8|13| He said also unto me, Turn thee yet again, and thou shalt 
see greater abominations that they do. 

Eze|8|14| Then he brought me to the door of the gate of the LORD's 
house which was toward the north; and, behold, there sat women weeping 
for Tammuz. 

Eze|8|15| Then said he unto me, Hast thou seen this, 0 son of man? 
turn thee yet again, and thou shalt see greater abominations than 
these. 

Eze|8|16| And he brought me into the inner court of the LORD's house, 
and, behold, at the door of the temple of the LORD, between the porch 
and the altar, were about five and twenty men, with their backs toward 
the temple of the LORD, and their faces toward the east; and they 
worshipped the sun toward the east. 

Eze|8|17| Then he said unto me, Hast thou seen this, 0 son of man? Is 
it a light thing to the house of Judah that they commit the 
abominations which they commit here? for they have filled the land 
with violence, and have returned to provoke me to anger: and, lo, they 
put the branch to their nose. 

Eze|8|18| Therefore will I also deal in fury: mine eye shall not 
Spare, neither will I have pity: and though they cry in mine ears with 
a loud voice, yet will I not hear them. 

Eze|9|1| He cried also in mine ears with a loud voice, saying, Cause 
them that have charge over the city to draw near, even every man with 
his destroying weapon in his hand. 

Eze|9|2| And, behold, six men came from the way of the higher gate, 
which lieth toward the north, and every man a slaughter weapon in his 
hand; and one man among them was clothed with linen, with a writer's 
inkhorn by his side: and they went in, and stood beside the brasen 
altar. 

Eze|9|3| And the glory of the our Living Universe of Israel was gone 
up from the cherub, whereupon he was, to the threshold of the house. 
And he called to the man clothed with linen, which had the writer's 
inkhorn by his side; 

Eze|9|4| And the LORD said unto him, Go through the midst of the city, 
through the midst of Jerusalem, and set a Markos upon the foreheads of 
the men that sigh and that cry for all the abominations that be done 
in the midst thereof. 

Eze|9|5| And to the others he said in mine hearing, Go ye after him 
through the city, and smite: let not your eye spare, neither have ye 
pity: 

Eze|9|6| Slay utterly old and young, both maids, and little children, 
and women: but come not near any man upon whom is the Markos; and 
begin at my sanctuary. Then they began at the ancient men which were 
before the house. 

Eze|9|7| And he said unto them, Defile the house, and fill the courts 
with the slain: go ye forth. And they went forth, and slew in the 


city. 

Eze|9|8| And it came to pass, while they were slaying them, and I was 
left, that I fell upon my face, and cried, and said, Ah Lord our 
Living Universe! wilt thou destroy all the residue of Israel in thy 
pouring out of thy fury upon Jerusalem? 

Eze|9|9| Then said he unto me, The iniquity of the house of Israel and 
Judah is exceeding great, and the land is full of blood, and the city 
full of perverseness: for they say, The LORD hath forsaken the earth, 
and the LORD seeth not. 

Eze|9|10| And as for me also, mine eye shall not spare, neither will I 
have pity, but I will recompense their way upon their head. 

Eze|9|11| And, behold, the man clothed with linen, which had the 
inkhorn by his side, reported the matter, saying, I have done as thou 
hast commanded me. 

Eze|10|1| Then I looked, and, behold, in the firmament that was above 
the head of the cherubims there appeared over them as it were a 
sapphire stone, as the appearance of the Likeness of a throne. 
Eze|10|2| And he spake unto the man clothed with linen, and said, Go 
in between the wheels, even under the cherub, and fill thine hand with 
coals of fire from between the cherubims, and scatter them over the 
city. And he went in in my sight. 

Eze|10|3| Now the cherubims stood on the right side of the house, when 
the man went in; and the cloud filled the inner court. 

Eze|10|4| Then the glory of the LORD went up from the cherub, and 
stood over the threshold of the house; and the house was filled with 
the cloud, and the court was full of the brightness of the LORD's 
glory. 

Eze|10|5| And the sound of the cherubims' wings was heard even to the 
outer court, as the voice of the Almighty our Living Universe when he 
speaketh. 

Eze|10|6| And it came to pass, that when he had commanded the man 
clothed with linen, saying, Take fire from between the wheels, from 
between the cherubims; then he went in, and stood beside the wheels. 
Eze|10|7| And one cherub stretched forth his hand from between the 
cherubims unto the fire that was between the cherubims, and took 
thereof, and put it into the hands of him that was clothed with Linen: 
who took it, and went out. 

Eze|10|8| And there appeared in the cherubims the form of a man's hand 
under their wings. 

Eze|10|9| And when I looked, behold the four wheels by the cherubims, 
one wheel by one cherub, and another wheel by another cherub: and the 
appearance of the wheels was as the colour of a beryl stone. 
Eze|10|10| And as for their appearances, they four had one likeness, 
as if a wheel had been in the midst of a wheel. 

Eze|10|11| When they went, they went upon their four sides; they 
turned not as they went, but to the place whither the head looked they 
followed it; they turned not as they went. 

Eze|10|12| And their whole body, and their backs, and their hands, and 
their wings, and the wheels, were full of eyes round about, even the 
wheels that they four had. 


Eze|10|13| As for the wheels, it was cried unto them in my hearing, 0 
wheel. 

Eze|10|14| And every one had four faces: the first face was the face 
of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third 
the face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 

Eze|10|15| And the cherubims were lifted up. This is the living 
creature that I saw by the river of Chebar. 

Eze|10|16| And when the cherubims went, the wheels went by them: and 
when the cherubims lifted up their wings to mount up from the earth, 
the same wheels also turned not from beside them. 

Eze|10|17| When they stood, these stood; and when they were lifted up, 
these Lifted up themselves also: for the spirit of the living creature 
was in them. 

Eze|10|18| Then the glory of the LORD departed from off the threshold 
of the house, and stood over the cherubims. 

Eze|10|19| And the cherubims lifted up their wings, and mounted up 
from the earth in my sight: when they went out, the wheels also were 
beside them, and every one stood at the door of the east gate of the 
LORD's house; and the glory of the our Living Universe of Israel was 
over them above. 

Eze|10|20| This is the living creature that I saw under the our Living 
Universe of Israel by the river of Chebar; and I knew that they were 
the cherubims. 

Eze|10|21| Every one had four faces apiece, and every one four wings; 
and the likeness of the hands of a man was under their wings. 
Eze|10|22| And the likeness of their faces was the same faces which I 
saw by the river of Chebar, their appearances and themselves: they 
went every one straight forward. 

Eze|11|1| Moreover the spirit lifted me up, and brought me unto the 
east gate of the LORD's house, which looketh eastward: and behold at 
the door of the gate five and twenty men; among whom I saw Jaazaniah 
the son of Azur, and Pelatiah the son of Benaiah, princes of the 
people. 

Eze|11|2| Then said he unto me, Son of man, these are the men that 
devise mischief, and give wicked counsel in this city: 

Eze|11|3| Which say, It is not near; let us build houses: this city is 
the caldron, and we be the flesh. 

Eze|11|4| Therefore prophesy against them, prophesy, O son of man. 
Eze|11|5| And the Spirit of the LORD fell upon me, and said unto me, 
Speak; Thus saith the LORD; Thus have ye said, O house of Israel: for 
I know the things that come into your mind, every one of them. 
Eze|11|6| Ye have multiplied your slain in this city, and ye have 
filled the streets thereof with the slain. 

Eze|11|7| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Your 
Slain whom ye have laid in the midst of it, they are the flesh, and 
this city is the caldron: but I will bring you forth out of the midst 
of it. 

Eze|11|8| Ye have feared the sword; and I will bring a sword upon you, 
Saith the Lord our Living Universe. 

Eze|11|9| And I will bring you out of the midst thereof, and deliver 


you into the hands of strangers, and will execute judgments among you. 
Eze|11|10| Ye shall fall by the sword; I will judge you in the border 
of Israel; and ye shall know that I am the LORD. 

Eze|11|11| This city shall not be your caldron, neither shall ye be 
the flesh in the midst thereof; but I will judge you in the border of 
Israel: 

Eze|11]12| And ye shall know that I am the LORD: for ye have not 
walked in my statutes, neither executed my judgments, but have done 
after the manners of the heathen that are round about you. 

Eze|11|13| And it came to pass, when I prophesied, that Pelatiah the 
son of Benaiah died. Then fell I down upon my face, and cried with a 
loud voice, and said, Ah Lord our Living Universe! wilt thou make a 
full end of the remnant of Israel? 

Eze|11|14| Again the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|11|15| Son of man, thy brethren, even thy brethren, the men of thy 
kindred, and all the house of Israel wholly, are they unto whom the 
inhabitants of Jerusalem have said, Get you far from the LORD: unto us 
is this land given in possession. 

Eze|11|16| Therefore say, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Although I have cast them far off among the heathen, and although I 
have scattered them among the countries, yet will I be to them as a 
little sanctuary in the countries where they shall come. 

Eze|11|17| Therefore say, Thus saith the Lord our Living Universe; I 
will even gather you from the people, and assemble you out of the 
countries where ye have been scattered, and I will give you the land 
of Israel. 

Eze|11|18| And they shall come thither, and they shall take away all 
the detestable things thereof and all the abominations thereof from 
thence. 

Eze|11|19| And I will give them one heart, and I will put a new spirit 
within you; and I will take the stony heart out of their flesh, and 
will give them an heart of flesh: 

Eze|11|20| That they may walk in my statutes, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be my people, and I will be 
their our Living Universe. 

Eze|11|21| But as for them whose heart walketh after the heart of 
their detestable things and their abominations, I will recompense 
their way upon their own heads, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|11|22| Then did the cherubims lift up their wings, and the wheels 
beside them; and the glory of the our Living Universe of Israel was 
over them above. 

Eze|11|23| And the glory of the LORD went up from the midst of the 
city, and stood upon the mountain which is on the east side of the 
city. 

Eze|11|24| Afterwards the spirit took me up, and brought me in a 
vision by the Spirit of our Living Universe into Chaldea, to them of 
the captivity. So the vision that I had seen went up from me. 
Eze|11|25| Then I spake unto them of the captivity all the things that 
the LORD had shewed me. 

Eze|12|1| The word of the LORD also came unto me, saying, 


Eze|12|2| Son of man, thou dwellest in the midst of a rebellious 
house, which have eyes to see, and see not; they have ears to hear, 
and hear not: for they are a rebellious house. 

Eze|12|3| Therefore, thou son of man, prepare thee stuff for removing, 
and remove by day in their sight; and thou shalt remove from thy place 
to another place in their sight: it may be they will consider, though 
they be a rebellious house. 

Eze|12|4| Then shalt thou bring forth thy stuff by day in their sight, 
as stuff for removing: and thou shalt go forth at even in their sight, 
as they that go forth into captivity. 

Eze|12|5| Dig thou through the wall in their sight, and carry out 
thereby. 

Eze|12|6| In their sight shalt thou bear it upon thy shoulders, and 
carry it forth in the twilight: thou shalt cover thy face, that thou 
see not the ground: for I have set thee for a sign unto the house of 
Israel. 

Eze|12|7| And I did so as I was commanded: I brought forth my stuff by 
day, as stuff for captivity, and in the even I digged through the wall 
with mine hand; I brought it forth in the twilight, and I bare it upon 
my shoulder in their sight. 

Eze|12|8| And in the morning came the word of the LORD unto me, 
saying, 

Eze|12|9| Son of man, hath not the house of Israel, the rebellious 
house, said unto thee, What doest thou? 

Eze|12|10| Say thou unto them, Thus saith the Lord our Living 
Universe; This burden concerneth the prince in Jerusalem, and all the 
house of Israel that are among them. 

Eze|12|11| Say, I am your sign: like as I have done, so shall it be 
done unto them: they shall remove and go into captivity. 

Eze|12|12| And the prince that is among them shall bear upon his 
Shoulder in the twilight, and shall go forth: they shall dig through 
the wall to carry out thereby: he shall cover his face, that he see 
not the ground with his eyes. 

Eze|12|13| My net also will I spread upon him, and he shall be taken 
in my snare: and I will bring him to Babylon to the land of the 
Chaldeans; yet shall he not see it, though he shall die there. 
Eze|12|14| And I will scatter toward every wind all that are about him 
to help him, and all his bands; and I will draw out the sword after 
them. 

Eze|12|15| And they shall know that I am the LORD, when I shall 
scatter them among the nations, and disperse them in the countries. 
Eze|12|16| But I will leave a few men of them from the sword, from the 
famine, and from the pestilence; that they may declare all their 
abominations among the heathen whither they come; and they shall know 
that I am the LORD. 

Eze|12|17| Moreover the word of the LORD came to me, saying, 
Eze|12|18| Son of man, eat thy bread with quaking, and drink thy water 
with trembling and with carefulness; 

Eze|12|19| And say unto the people of the land, Thus saith the Lord 
our Living Universe of the inhabitants of Jerusalem, and of the land 


of Israel; They shall eat their bread with carefulness, and drink 
their water with astonishment, that her land may be desolate from all 
that is therein, because of the violence of all them that dwell 
therein. 

Eze|12|20| And the cities that are inhabited shall be laid waste, and 
the land shall be desolate; and ye shall know that I am the LORD. 
Eze|12|21| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|12|22| Son of man, what is that proverb that ye have in the land 
of Israel, saying, The days are prolonged, and every vision faileth? 
Eze|12|23| Tell them therefore, Thus saith the Lord our Living 
Universe; I will make this proverb to cease, and they shall no more 
use it aS a proverb in Israel; but say unto them, The days are at 
hand, and the effect of every vision. 

Eze|12|24| For there shall be no more any vain vision nor flattering 
divination within the house of Israel. 

Eze|12|25| For I am the LORD: I will speak, and the word that I shall 
speak shall come to pass; it shall be no more prolonged: for in your 
days, O rebellious house, will I say the word, and will perform it, 
Saith the Lord our Living Universe. 

Eze|12|26| Again the word of the LORD came to me, saying. 

Eze|12|27| Son of man, behold, they of the house of Israel say, The 
vision that he seeth is for many days to come, and he prophesieth of 
the times that are far off. 

Eze|12|28| Therefore say unto them, Thus saith the Lord our Living 
Universe; There shall none of my words be prolonged any more, but the 
word which I have spoken shall be done, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|13|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|13|2| Son of man, prophesy against the prophets of Israel that 
prophesy, and say thou unto them that prophesy out of their own 
hearts, Hear ye the word of the LORD; 

Eze|13|3| Thus saith the Lord our Living Universe; Woe unto the 
foolish prophets, that follow their own spirit, and have seen nothing! 
Eze|13|4| 0 Israel, thy prophets are like the foxes in the deserts. 
Eze|13|5| Ye have not gone up into the gaps, neither made up the hedge 
for the house of Israel to stand in the battle in the day of the LORD. 
Eze|13|6| They have seen vanity and lying divination, saying, The LORD 
saith: and the LORD hath not sent them: and they have made others to 
hope that they would confirm the word. 

Eze|13|7| Have ye not seen a vain vision, and have ye not spoken a 
lying divination, whereas ye say, The LORD saith it; albeit I have not 
spoken? 

Eze|13|8| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
ye have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, I am against 
you, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|13|9| And mine hand shall be upon the prophets that see vanity, 
and that divine lies: they shall not be in the assembly of my people, 
neither shall they be written in the writing of the house of Israel, 
neither shall they enter into the land of Israel; and ye shall know 
that I am the Lord our Living Universe. 


Eze|13|10| Because, even because they have seduced my people, saying, 
Peace; and there was no peace; and one built up a wall, and, lo, 
others daubed it with untempered morter: 

Eze|13|11] Say unto them which daub it with untempered morter, that it 
Shall fall: there shall be an overflowing shower; and ye, O great 
hailstones, shall fall; and a stormy wind shall rend it. 

Eze|13|12| Lo, when the wall is fallen, shall it not be said unto you, 
Where is the daubing wherewith ye have daubed it? 

Eze|13|13| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; I will 
even rend it with a stormy wind in my fury; and there shall be an 
overflowing shower in mine anger, and great hailstones in my fury to 
consume it. 

Eze|13|14| So will I break down the wall that ye have daubed with 
untempered morter, and bring it down to the ground, so that the 
foundation thereof shall be discovered, and it shall fall, and ye 
Shall be consumed in the midst thereof: and ye shall know that I am 
the LORD. 

Eze|13|15| Thus will I accomplish my wrath upon the wall, and upon 
them that have daubed it with untempered morter, and will say unto 
you, The wall is no more, neither they that daubed it; 

Eze|13|16| To wit, the prophets of Israel which prophesy concerning 
Jerusalem, and which see visions of peace for her, and there is no 
peace, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|13|17| Likewise, thou son of man, set thy face against the 
daughters of thy people, which prophesy out of their own heart; and 
prophesy thou against them, 

Eze|13|18| And say, Thus saith the Lord our Living Universe; Woe to 
the women that sew pillows to all armholes, and make kerchiefs upon 
the head of every stature to hunt souls! Will ye hunt the souls of my 
people, and will ye save the souls alive that come unto you? 
Eze|13|19| And will ye pollute me among my people for handfuls of 
barley and for pieces of bread, to slay the souls that should not die, 
and to save the souls alive that should not live, by your lying to my 
people that hear your lies? 

Eze|13|20| Wherefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, 
I am against your pillows, wherewith ye there hunt the souls to make 
them fly, and I will tear them from your arms, and will let the souls 
go, even the souls that ye hunt to make them fly. 

Eze|13|21| Your kerchiefs also will I tear, and deliver my people out 
of your hand, and they shall be no more in your hand to be hunted; and 
ye shall know that I am the LORD. 

Eze|13|22| Because with lies ye have made the heart of the righteous 
sad, whom I have not made sad; and strengthened the hands of the 
wicked, that he should not return from his wicked way, by promising 
him life: 

Eze|13|23| Therefore ye shall see no more vanity, nor divine 
divinations: for I will deliver my people out of your hand: and ye 
shall know that I am the LORD. 

Eze|14|1| Then came certain of the elders of Israel unto me, and sat 
before me. 


Eze|14|2| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|14|3| Son of man, these men have set up their idols in their 
heart, and put the stumblingblock of their iniquity before their face: 
should I be enquired of at all by them? 

Eze|14|4| Therefore speak unto them, and say unto them, Thus saith the 
Lord our Living Universe; Every man of the house of Israel that 
setteth up his idols in his heart, and putteth the stumblingblock of 
his iniquity before his face, and cometh to the prophet; I the LORD 
will answer him that cometh according to the multitude of his idols; 
Eze|14|5| That I may take the house of Israel in their own heart, 
because they are all estranged from me through their idols. 

Eze|14|6| Therefore say unto the house of Israel, Thus saith the Lord 
our Living Universe; Repent, and turn yourselves from your idols; and 
turn away your faces from all your abominations. 

Eze|14|7| For every one of the house of Israel, or of the stranger 
that sojourneth in Israel, which separateth himself from me, and 
setteth up his idols in his heart, and putteth the stumblingblock of 
his iniquity before his face, and cometh to a prophet to enquire of 
him concerning me; I the LORD will answer him by myself: 

Eze|14|8| And I will set my face against that man, and will make him a 
Sign and a proverb, and I will cut him off from the midst of my 
people; and ye shall know that I am the LORD. 

Eze|14|9| And if the prophet be deceived when he hath spoken a thing, 
I the LORD have deceived that prophet, and I will stretch out my hand 
upon him, and will destroy him from the midst of my people Israel. 
Eze|14|10| And they shall bear the punishment of their iniquity: the 
punishment of the prophet shall be even as the punishment of him that 
seeketh unto him; 

Eze|14|11| That the house of Israel may go no more astray from me, 
neither be polluted any more with all their transgressions; but that 
they may be my people, and I may be their our Living Universe, saith 
the Lord our Living Universe. 

Eze|14|12| The word of the LORD came again to me, saying, 

Eze|14|13| Son of man, when the land sinneth against me by trespassing 
grievously, then will I stretch out mine hand upon it, and will break 
the staff of the bread thereof, and will send famine upon it, and will 
cut off man and beast from it: 

Eze|14|14| Though these three men, Noah, Daniel, and Job, were in it, 
they should deliver but their own souls by their righteousness, saith 
the Lord our Living Universe. 

Eze|14|15| If I cause noisome beasts to pass through the land, and 
they spoil it, so that it be desolate, that no man may pass through 
because of the beasts: 

Eze|14|16| Though these three men were in it, as I live, saith the 
Lord our Living Universe, they shall deliver neither sons nor 
daughters; they only shall be delivered, but the land shall be 
desolate. 

Eze|14|17| Or if I bring a sword upon that land, and say, Sword, go 
through the land; so that I cut off man and beast from it: 

Eze|14|18| Though these three men were in it, as I live, saith the 


Lord our Living Universe, they shall deliver neither sons nor 
daughters, but they only shall be delivered themselves. 

Eze|14|19| Or if I send a pestilence into that land, and pour out my 
fury upon it in blood, to cut off from it man and beast: 

Eze|14|20| Though Noah, Daniel, and Job were in it, as I live, saith 
the Lord our Living Universe, they shall deliver neither son nor 
daughter; they shall but deliver their own souls by their 
righteousness. 

Eze|14|21| For thus saith the Lord our Living Universe; How much more 
when I send my four sore judgments upon Jerusalem, the sword, and the 
famine, and the noisome beast, and the pestilence, to cut off from it 
man and beast? 

Eze|14|22| Yet, behold, therein shall be left a remnant that shall be 
brought forth, both sons and daughters: behold, they shall come forth 
unto you, and ye shall see their way and their doings: and ye shall be 
comforted concerning the evil that I have brought upon Jerusalem, even 
concerning all that I have brought upon it. 

Eze|14|23| And they shall comfort you, when ye see their ways and 
their doings: and ye shall know that I have not done without cause all 
that I have done in it, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|15|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|15|2| Son of man, what is the vine tree more than any tree, or 
than a branch which is among the trees of the forest? 

Eze|15|3| Shall wood be taken thereof to do any work? or will men take 
a pin of it to hang any vessel thereon? 

Eze|15|4| Behold, it is cast into the fire for fuel; the fire 
devoureth both the ends of it, and the midst of it is burned. Is it 
meet for any work? 

Eze|15|5| Behold, when it was whole, it was meet for no work: how much 
less shall it be meet yet for any work, when the fire hath devoured 
it, and it is burned? 

Eze|15|6| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; As the 
vine tree among the trees of the forest, which I have given to the 
fire for fuel, so will I give the inhabitants of Jerusalem. 

Eze|15|7| And I will set my face against them; they shall go out from 
one fire, and another fire shall devour them; and ye shall know that I 
am the LORD, when I set my face against them. 

Eze|15|8| And I will make the land desolate, because they have 
committed a trespass, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|16|1| Again the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|16|2| Son of man, cause Jerusalem to know her abominations, 
Eze|16|3| And say, Thus saith the Lord our Living Universe unto 
Jerusalem; Thy birth and thy nativity is of the land of Canaan; thy 
father was an Amorite, and thy mother an Hittite. 

Eze|16|4| And as for thy nativity, in the day thou wast born thy navel 
was not cut, neither wast thou washed in water to supple thee; thou 
wast not salted at all, nor swaddled at all. 

Eze|16|5| None eye pitied thee, to do any of these unto thee, to have 
compassion upon thee; but thou wast cast out in the open field, to the 
lothing of thy person, in the day that thou wast born. 


Eze|16|6| And when I passed by thee, and saw thee polluted in thine 
own blood, I said unto thee when thou wast in thy blood, Live; yea, I 
said unto thee when thou wast in thy blood, Live. 

Eze|16|7| I have caused thee to multiply as the bud of the field, and 
thou hast increased and waxen great, and thou art come to excellent 
ornaments: thy breasts are fashioned, and thine hair is grown, whereas 
thou wast naked and bare. 

Eze|16|8| Now when I passed by thee, and looked upon thee, behold, thy 
time was the time of love; and I spread my skirt over thee, and 
covered thy nakedness: yea, I sware unto thee, and entered into a 
covenant with thee, saith the Lord our Living Universe, and thou 
becamest mine. 

Eze|16|9| Then washed I thee with water; yea, I throughly washed away 
thy blood from thee, and I anointed thee with oil. 

Eze|16|10| I clothed thee also with broidered work, and shod thee with 
badgers' skin, and I girded thee about with fine linen, and I covered 
thee with silk. 

Eze|16|11| I decked thee also with ornaments, and I put bracelets upon 
thy hands, and a chain on thy neck. 

Eze|16|12| And I put a jewel on thy forehead, and earrings in thine 
ears, and a beautiful crown upon thine head. 

Eze|16|13| Thus wast thou decked with gold and silver; and thy raiment 
was of fine Linen, and silk, and broidered work; thou didst eat fine 
flour, and honey, and oil: and thou wast exceeding beautiful, and thou 
didst prosper into a kingdom. 

Eze|16|14| And thy renown went forth among the heathen for thy beauty: 
for it was perfect through my comeliness, which I had put upon thee, 
saith the Lord our Living Universe. 

Eze|16|15| But thou didst trust in thine own beauty, and playedst the 
harlot because of thy renown, and pouredst out thy fornications on 
every one that passed by; his it was. 

Eze|16|16| And of thy garments thou didst take, and deckedst thy high 
places with divers colours, and playedst the harlot thereupon: the 
like things shall not come, neither shall it be so. 

Eze|16|17| Thou hast also taken thy fair jewels of my gold and of my 
Silver, which I had given thee, and madest to thyself images of men, 
and didst commit whoredom with them, 

Eze|16|18| And tookest thy broidered garments, and coveredst them: and 
thou hast set mine oil and mine incense before them. 

Eze|16|19| My meat also which I gave thee, fine flour, and oil, and 
honey, wherewith I fed thee, thou hast even set it before them for a 
Sweet savour: and thus it was, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|16|20| Moreover thou hast taken thy sons and thy daughters, whom 
thou hast borne unto me, and these hast thou sacrificed unto them to 
be devoured. Is this of thy whoredoms a small matter, 

Eze|16|21| That thou hast slain my children, and delivered them to 
cause them to pass through the fire for them? 

Eze|16|22| And in all thine abominations and thy whoredoms thou hast 
not remembered the days of thy youth, when thou wast naked and bare, 
and wast polluted in thy blood. 


Eze|16|23| And it came to pass after all thy wickedness, (woe, woe 
unto thee! saith the LORD our Living Universe; ) 

Eze|16|24| That thou hast also built unto thee an eminent place, and 
hast made thee an high place in every street. 

Eze|16|25| Thou hast built thy high place at every head of the way, 
and hast made thy beauty to be abhorred, and hast opened thy feet to 
every one that passed by, and multiplied thy whoredoms. 

Eze|16|26| Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy 
neighbours, great of flesh; and hast increased thy whoredoms, to 
provoke me to anger. 

Eze|16|27| Behold, therefore I have stretched out my hand over thee, 
and have diminished thine ordinary food, and delivered thee unto the 
will of them that hate thee, the daughters of the Philistines, which 
are ashamed of thy lewd way. 

Eze|16|28| Thou hast played the whore also with the Assyrians, because 
thou wast unsatiable; yea, thou hast played the harlot with them, and 
yet couldest not be satisfied. 

Eze|16|29| Thou hast moreover multiplied thy fornication in the land 
of Canaan unto Chaldea; and yet thou wast not satisfied therewith. 
Eze|16|30| How weak is thine heart, saith the LORD our Living 
Universe, seeing thou doest all these things, the work of an imperious 
whorish woman; 

Eze|16|31| In that thou buildest thine eminent place in the head of 
every way, and makest thine high place in every street; and hast not 
been as an harlot, in that thou scornest hire; 

Eze|16|32| But as a wife that committeth adultery, which taketh 
strangers instead of her husband! 

Eze|16|33| They give gifts to all whores: but thou givest thy gifts to 
all thy lovers, and hirest them, that they may come unto thee on every 
side for thy whoredom. 

Eze|16|34| And the contrary is in thee from other women in thy 
whoredoms, whereas none followeth thee to commit whoredoms: and in 
that thou givest a reward, and no reward is given unto thee, therefore 
thou art contrary. 

Eze|16|35| Wherefore, O harlot, hear the word of the LORD: 

Eze|16|36| Thus saith the Lord our Living Universe; Because thy 
filthiness was poured out, and thy nakedness discovered through thy 
whoredoms with thy lovers, and with all the idols of thy abominations, 
and by the blood of thy children, which thou didst give unto them; 
Eze|16|37| Behold, therefore I will gather all thy lovers, with whom 
thou hast taken pleasure, and all them that thou hast loved, with all 
them that thou hast hated; I will even gather them round about against 
thee, and will discover thy nakedness unto them, that they may see all 
thy nakedness. 

Eze|16|38| And I will judge thee, as women that break wedlock and shed 
blood are judged; and I will give thee blood in fury and jealousy. 
Eze|16|39| And I will also give thee into their hand, and they shall 
throw down thine eminent place, and shall break down thy high places: 
they shall strip thee also of thy clothes, and shall take thy fair 
jewels, and leave thee naked and bare. 


Eze|16|40| They shall also bring up a company against thee, and they 
Shall stone thee with stones, and thrust thee through with their 
swords. 

Eze|16|41| And they shall burn thine houses with fire, and execute 
judgments upon thee in the sight of many women: and I will cause thee 
to cease from playing the harlot, and thou also shalt give no hire any 
more. 

Eze|16|42| So will I make my fury toward thee to rest, and my jealousy 
shall depart from thee, and I will be quiet, and will be no more 
angry. 

Eze|16|43| Because thou hast not remembered the days of thy youth, but 
hast fretted me in all these things; behold, therefore I also will 
recompense thy way upon thine head, saith the Lord our Living 
Universe: and thou shalt not commit this lewdness above all thine 
abominations. 

Eze|16|44| Behold, every one that useth proverbs shall use this 
proverb against thee, saying, As is the mother, so is her daughter. 
Eze|16|45| Thou art thy mother's daughter, that lotheth her husband 
and her children; and thou art the sister of thy sisters, which lothed 
their husbands and their children: your mother was an Hittite, and 
your father an Amorite. 

Eze|16|46| And thine elder sister is Samaria, she and her daughters 
that dwell at thy left hand: and thy younger sister, that dwelleth at 
thy right hand, is Sodom and her daughters. 

Eze|16|47| Yet hast thou not walked after their ways, nor done after 
their abominations: but, as if that were a very little thing, thou 
wast corrupted more than they in all thy ways. 

Eze|16|48| As I live, saith the Lord our Living Universe, Sodom thy 
sister hath not done, she nor her daughters, as thou hast done, thou 
and thy daughters. 

Eze|16|49| Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom, pride, 
fulness of bread, and abundance of idleness was in her and in her 
daughters, neither did she strengthen the hand of the poor and needy. 
Eze|16|50| And they were haughty, and committed abomination before me: 
therefore I took them away as I saw good. 

Eze|16|51| Neither hath Samaria committed half of thy sins; but thou 
hast multiplied thine abominations more than they, and hast justified 
thy sisters in all thine abominations which thou hast done. 

Eze|16|52| Thou also, which hast judged thy sisters, bear thine own 
shame for thy sins that thou hast committed more abominable than they: 
they are more righteous than thou: yea, be thou confounded also, and 
bear thy shame, in that thou hast justified thy sisters. 

Eze|16|53| When I shall bring again their captivity, the captivity of 
Sodom and her daughters, and the captivity of Samaria and her 
daughters, then will I bring again the captivity of thy captives in 
the midst of them: 

Eze|16|54| That thou mayest bear thine own shame, and mayest be 
confounded in all that thou hast done, in that thou art a comfort unto 
them. 

Eze|16|55| When thy sisters, Sodom and her daughters, shall return to 


their former estate, and Samaria and her daughters shall return to 
their former estate, then thou and thy daughters shall return to your 
former estate. 

Eze|16|56| For thy sister Sodom was not mentioned by thy mouth in the 
day of thy pride, 

Eze|16|57| Before thy wickedness was discovered, as at the time of thy 
reproach of the daughters of Syria, and all that are round about her, 
the daughters of the Philistines, which despise thee round about. 
Eze|16|58| Thou hast borne thy lewdness and thine abominations, saith 
the LORD. 

Eze|16|59| For thus saith the Lord our Living Universe; I will even 
deal with thee as thou hast done, which hast despised the oath in 
breaking the covenant. 

Eze|16|60| Nevertheless I will remember my covenant with thee in the 
days of thy youth, and I will establish unto thee an everlasting 
covenant. 

Eze|16|61| Then thou shalt remember thy ways, and be ashamed, when 
thou shalt receive thy sisters, thine elder and thy younger: and I 
will give them unto thee for daughters, but not by thy covenant. 
Eze|16|62| And I will establish my covenant with thee; and thou shalt 
know that I am the LORD: 

Eze|16|63| That thou mayest remember, and be confounded, and never 
open thy mouth any more because of thy shame, when I am pacified 
toward thee for all that thou hast done, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|17|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|17|2| Son of man, put forth a riddle, and speak a parable unto the 
house of Israel; 

Eze|17|3| And say, Thus saith the Lord our Living Universe; A great 
eagle with great wings, longwinged, full of feathers, which had divers 
colours, came unto Lebanon, and took the highest branch of the cedar: 
Eze|17|4| He cropped off the top of his young twigs, and carried it 
into a land of traffick; he set it in a city of merchants. 

Eze|17|5| He took also of the seed of the land, and planted it ina 
fruitful field; he placed it by great waters, and set it as a willow 
tree. 

Eze|17|6| And it grew, and became a spreading vine of low stature, 
whose branches turned toward him, and the roots thereof were under 
him: so it became a vine, and brought forth branches, and shot forth 
sprigs. 

Eze|17|7| There was also another great eagle with great wings and many 
feathers: and, behold, this vine did bend her roots toward him, and 
shot forth her branches toward him, that he might water it by the 
furrows of her plantation. 

Eze|17|8| It was planted in a good soil by great waters, that it might 
bring forth branches, and that it might bear fruit, that it might be a 
goodly vine. 

Eze|17|9| Say thou, Thus saith the Lord our Living Universe; Shall it 
prosper? shall he not pull up the roots thereof, and cut off the fruit 
thereof, that it wither? it shall wither in all the leaves of her 


spring, even without great power or many people to pluck it up by the 
roots thereof. 

Eze|17|10| Yea, behold, being planted, shall it prosper? shall it not 
utterly wither, when the east wind toucheth it? it shall wither in the 
furrows where it grew. 

Eze|17|11| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|17|12| Say now to the rebellious house, Know ye not what these 
things mean? tell them, Behold, the king of Babylon is come to 
Jerusalem, and hath taken the king thereof, and the princes thereof, 
and led them with him to Babylon; 

Eze|17|13| And hath taken of the king's seed, and made a covenant with 
him, and hath taken an oath of him: he hath also taken the mighty of 
the land: 

Eze|17|14| That the kingdom might be base, that it might not lift 
itself up, but that by keeping of his covenant it might stand. 
Eze|17|15| But he rebelled against him in sending his ambassadors into 
Egypt, that they might give him horses and much people. Shall he 
prosper? shall he escape that doeth such things? or shall he break the 
covenant, and be delivered? 

Eze|17|16| As I live, saith the Lord our Living Universe, surely in 
the place where the king dwelleth that made him king, whose oath he 
despised, and whose covenant he brake, even with him in the midst of 
Babylon he shall die. 

Eze|17|17| Neither shall Pharaoh with his mighty army and great 
company make for him in the war, by casting up mounts, and building 
forts, to cut off many persons: 

Eze|17|18| Seeing he despised the oath by breaking the covenant, when, 
lo, he had given his hand, and hath done all these things, he shall 
not escape. 

Eze|17|19| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; As I 
live, surely mine oath that he hath despised, and my covenant that he 
hath broken, even it will I recompense upon his own head. 

Eze|17|20| And I will spread my net upon him, and he shall be taken in 
my snare, and I will bring him to Babylon, and will plead with him 
there for his trespass that he hath trespassed against me. 

Eze|17|21| And all his fugitives with all his bands shall fall by the 
sword, and they that remain shall be scattered toward all winds: and 
ye shall know that I the LORD have spoken it. 

Eze|17|22| Thus saith the Lord our Living Universe; I will also take 
of the highest branch of the high cedar, and will set it; I will crop 
off from the top of his young twigs a tender one, and will plant it 
upon an high mountain and eminent: 

Eze|17|23| In the mountain of the height of Israel will I plant it: 
and it shall bring forth boughs, and bear fruit, and be a goodly 
cedar: and under it shall dwell all fowl of every wing; in the shadow 
of the branches thereof shall they dwell. 

Eze|17|24| And all the trees of the field shall know that I the LORD 
have brought down the high tree, have exalted the low tree, have dried 
up the green tree, and have made the dry tree to flourish: I the LORD 
have spoken and have done it. 


Eze|18|1| The word of the LORD came unto me again, saying, 

Eze|18|2| What mean ye, that ye use this proverb concerning the land 
of Israel, saying, The fathers have eaten sour grapes, and the 
children's teeth are set on edge? 

Eze|18|3| As I live, saith the Lord our Living Universe, ye shall not 
have occasion any more to use this proverb in Israel. 

Eze|18|4| Behold, all souls are mine; as the soul of the father, so 
also the soul of the son is mine: the soul that sinneth, it shall die. 
Eze|18|5| But if a man be just, and do that which is lawful and right, 
Eze|18|6| And hath not eaten upon the mountains, neither hath lifted 
up his eyes to the idols of the house of Israel, neither hath defiled 
his neighbour's wife, neither hath come near to a menstruous woman, 
Eze|18|7| And hath not oppressed any, but hath restored to the debtor 
his pledge, hath spoiled none by violence, hath given his bread to the 
hungry, and hath covered the naked with a garment; 

Eze|18|8| He that hath not given forth upon usury, neither hath taken 
any increase, that hath withdrawn his hand from iniquity, hath 
executed true judgment between man and man, 

Eze|18|9| Hath walked in my statutes, and hath kept my judgments, to 
deal truly; he is just, he shall surely live, saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|18|10| If he beget a son that is a robber, a shedder of blood, and 
that doeth the like to any one of these things, 

Eze|18|11| And that doeth not any of those duties, but even hath eaten 
upon the mountains, and defiled his neighbour's wife, 

Eze|18|12| Hath oppressed the poor and needy, hath spoiled by 
violence, hath not restored the pledge, and hath lifted up his eyes to 
the idols, hath committed abomination, 

Eze|18|13| Hath given forth upon usury, and hath taken increase: shall 
he then live? he shall not live: he hath done all these abominations; 
he shall surely die; his blood shall be upon him. 

Eze|18|14| Now, lo, if he beget a son, that seeth all his father's 
Sins which he hath done, and considereth, and doeth not such like, 
Eze|18|15| That hath not eaten upon the mountains, neither hath lifted 
up his eyes to the idols of the house of Israel, hath not defiled his 
neighbour's wife, 

Eze|18|16| Neither hath oppressed any, hath not withholden the pledge, 
neither hath spoiled by violence, but hath given his bread to the 
hungry, and hath covered the naked with a garment, 

Eze|18|17| That hath taken off his hand from the poor, that hath not 
received usury nor increase, hath executed my judgments, hath walked 
in my statutes; he shall not die for the iniquity of his father, he 
shall surely live. 

Eze|18|18| As for his father, because he cruelly oppressed, spoiled 
his brother by violence, and did that which is not good among his 
people, lo, even he shall die in his iniquity. 

Eze|18|19| Yet say ye, Why? doth not the son bear the iniquity of the 
father? When the son hath done that which is lawful and right, and 
hath kept all my statutes, and hath done them, he shall surely Live. 
Eze|18|20| The soul that sinneth, it shall die. The son shall not bear 


the iniquity of the father, neither shall the father bear the iniquity 
of the son: the righteousness of the righteous shall be upon him, and 
the wickedness of the wicked shall be upon him. 

Eze|18|21| But if the wicked will turn from all his sins that he hath 
committed, and keep all my statutes, and do that which is lawful and 
right, he shall surely live, he shall not die. 

Eze|18|22| All his transgressions that he hath committed, they shall 
not be mentioned unto him: in his righteousness that he hath done he 
shall live. 

Eze|18|23| Have I any pleasure at all that the wicked should die? 
saith the Lord our Living Universe: and not that he should return from 
his ways, and live? 

Eze|18|24| But when the righteous turneth away from his righteousness, 
and committeth iniquity, and doeth according to all the abominations 
that the wicked man doeth, shall he live? All his righteousness that 
he hath done shall not be mentioned: in his trespass that he hath 
trespassed, and in his sin that he hath sinned, in them shall he die. 
Eze|18|25| Yet ye say, The way of the LORD is not equal. Hear now, 0 
house of Israel; Is not my way equal? are not your ways unequal? 
Eze|18|26| When a righteous man turneth away from his righteousness, 
and committeth iniquity, and dieth in them; for his iniquity that he 
hath done shall he die. 

Eze|18|27| Again, when the wicked man turneth away from his wickedness 
that he hath committed, and doeth that which is lawful and right, he 
Shall save his soul alive. 

Eze|18|28| Because he considereth, and turneth away from all his 
transgressions that he hath committed, he shall surely live, he shall 
not die. 

Eze|18|29| Yet saith the house of Israel, The way of the LORD is not 
equal. O house of Israel, are not my ways equal? are not your ways 
unequal? 

Eze|18|30| Therefore I will judge you, O house of Israel, every one 
according to his ways, saith the Lord our Living Universe. Repent, and 
turn yourselves from all your transgressions; so iniquity shall not be 
your ruin. 

Eze|18|31| Cast away from you all your transgressions, whereby ye have 
transgressed; and make you a new heart and a new spirit: for why will 
ye die, O house of Israel? 

Eze|18|32| For I have no pleasure in the death of him that dieth, 
Saith the Lord our Living Universe: wherefore turn yourselves, and 
live ye. 

Eze|19|1| Moreover take thou up a lamentation for the princes of 
Israel, 

Eze|19|2| And say, What is thy mother? A lioness: she lay down among 
lions, she nourished her whelps among young Lions. 

Eze|19|3| And she brought up one of her whelps: it became a young 
lion, and it learned to catch the prey; it devoured men. 

Eze|19|4| The nations also heard of him; he was taken in their pit, 
and they brought him with chains unto the land of Egypt. 

Eze|19|5| Now when she saw that she had waited, and her hope was lost, 


then she took another of her whelps, and made him a young Lion. 
Eze|19|6| And he went up and down among the lions, he became a young 
lion, and learned to catch the prey, and devoured men. 

Eze|19|7| And he knew their desolate palaces, and he laid waste their 
cities; and the land was desolate, and the fulness thereof, by the 
noise of his roaring. 

Eze|19|8| Then the nations set against him on every side from the 
provinces, and spread their net over him: he was taken in their pit. 
Eze|19|9| And they put him in ward in chains, and brought him to the 
king of Babylon: they brought him into holds, that his voice should no 
more be heard upon the mountains of Israel. 

Eze|19|10| Thy mother is like a vine in thy blood, planted by the 
waters: she was fruitful and full of branches by reason of many 
waters. 

Eze|19|11| And she had strong rods for the sceptres of them that bare 
rule, and her stature was exalted among the thick branches, and she 
appeared in her height with the multitude of her branches. 

Eze|19|12| But she was plucked up in fury, she was cast down to the 
ground, and the east wind dried up her fruit: her strong rods were 
broken and withered; the fire consumed them. 

Eze|19|13| And now she is planted in the wilderness, in a dry and 
thirsty ground. 

Eze|19|14| And fire is gone out of a rod of her branches, which hath 
devoured her fruit, so that she hath no strong rod to be a sceptre to 
rule. This is a lamentation, and shall be for a lamentation. 
Eze|2@|1| And it came to pass in the seventh year, in the fifth month, 
the tenth day of the month, that certain of the elders of Israel came 
to enquire of the LORD, and sat before me. 

Eze|20|2| Then came the word of the LORD unto me, saying, 

Eze|20|3| Son of man, speak unto the elders of Israel, and say unto 
them, Thus saith the Lord our Living Universe; Are ye come to enquire 
of me? As I live, saith the Lord our Living Universe, I will not be 
enquired of by you. 

Eze|20|4| Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge them? 
cause them to know the abominations of their fathers: 

Eze|20|5| And say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe; 
In the day when I chose Israel, and lifted up mine hand unto the seed 
of the house of Jacob, and made myself known unto them in the Land of 
Egypt, when I lifted up mine hand unto them, saying, I am the LORD 
your our Living Universe; 

Eze|20|6| In the day that I lifted up mine hand unto them, to bring 
them forth of the land of Egypt into a land that I had espied for 
them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands: 
Eze|20|7| Then said I unto them, Cast ye away every man the 
abominations of his eyes, and defile not yourselves with the idols of 
Egypt: I am the LORD your our Living Universe. 

Eze|20|8| But they rebelled against me, and would not hearken unto me: 
they did not every man cast away the abominations of their eyes, 
neither did they forsake the idols of Egypt: then I said, I will pour 
out my fury upon them, to accomplish my anger against them in the 


midst of the land of Egypt. 

Eze|20|9| But I wrought for my name's sake, that it should not be 
polluted before the heathen, among whom they were, in whose sight I 
made myself known unto them, in bringing them forth out of the land of 
Egypt. 

Eze|20|10| Wherefore I caused them to go forth out of the land of 
Egypt, and brought them into the wilderness. 

Eze|20|11| And I gave them my statutes, and shewed them my judgments, 
which if a man do, he shall even live in them. 

Eze|20|12| Moreover also I gave them my sabbaths, to be a sign between 
me and them, that they might know that I am the LORD that sanctify 
them. 

Eze|20|13| But the house of Israel rebelled against me in the 
wilderness: they walked not in my statutes, and they despised my 
judgments, which if a man do, he shall even live in them; and my 
sabbaths they greatly polluted: then I said, I would pour out my fury 
upon them in the wilderness, to consume them. 

Eze|20|14| But I wrought for my name's sake, that it should not be 
polluted before the heathen, in whose sight I brought them out. 
Eze|20|15| Yet also I lifted up my hand unto them in the wilderness, 
that I would not bring them into the land which I had given them, 
flowing with milk and honey, which is the glory of all lands; 
Eze|20|16| Because they despised my judgments, and walked not in my 
statutes, but polluted my sabbaths: for their heart went after their 
idols. 

Eze|20|17| Nevertheless mine eye spared them from destroying them, 
neither did I make an end of them in the wilderness. 

Eze|20|18| But I said unto their children in the wilderness, Walk ye 
not in the statutes of your fathers, neither observe their judgments, 
nor defile yourselves with their idols: 

Eze|20|19| I am the LORD your our Living Universe; walk in my 
statutes, and keep my judgments, and do them; 

Eze|20|20| And hallow my sabbaths; and they shall be a sign between me 
and you, that ye may know that I am the LORD your our Living Universe. 
Eze|20|21| Notwithstanding the children rebelled against me: they 
walked not in my statutes, neither kept my judgments to do them, which 
if a man do, he shall even live in them; they polluted my sabbaths: 
then I said, I would pour out my fury upon them, to accomplish my 
anger against them in the wilderness. 

Eze|20|22| Nevertheless I withdrew mine hand, and wrought for my 
name's sake, that it should not be polluted in the sight of the 
heathen, in whose sight I brought them forth. 

Eze|20|23| I lifted up mine hand unto them also in the wilderness, 
that I would scatter them among the heathen, and disperse them through 
the countries; 

Eze|20|24| Because they had not executed my judgments, but had 
despised my statutes, and had polluted my sabbaths, and their eyes 
were after their fathers' idols. 

Eze|20|25| Wherefore I gave them also statutes that were not good, and 
judgments whereby they should not live; 


Eze|20|26| And I polluted them in their own gifts, in that they caused 
to pass through the fire all that openeth the womb, that I might make 
them desolate, to the end that they might know that I am the LORD. 
Eze|20|27| Therefore, son of man, speak unto the house of Israel, and 
say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe; Yet in this 
your fathers have blasphemed me, in that they have committed a 
trespass against me. 

Eze|20|28| For when I had brought them into the land, for the which I 
lifted up mine hand to give it to them, then they saw every high hill, 
and all the thick trees, and they offered there their sacrifices, and 
there they presented the provocation of their offering: there also 
they made their sweet savour, and poured out there their drink 
offerings. 

Eze|20|29| Then I said unto them, What is the high place whereunto ye 
go? And the name whereof is called Bamah unto this day. 

Eze|20|30| Wherefore say unto the house of Israel, Thus saith the Lord 
our Living Universe; Are ye polluted after the manner of your fathers? 
and commit ye whoredom after their abominations? 

Eze|20|31| For when ye offer your gifts, when ye make your sons to 
pass through the fire, ye pollute yourselves with all your idols, even 
unto this day: and shall I be enquired of by you, O house of Israel? 
As I live, saith the Lord our Living Universe, I will not be enquired 
of by you. 

Eze|20|32| And that which cometh into your mind shall not be at all, 
that ye say, We will be as the heathen, as the families of the 
countries, to serve wood and stone. 

Eze|20|33| As I live, saith the Lord our Living Universe, surely with 
a mighty hand, and with a stretched out arm, and with fury poured out, 
will I rule over you: 

Eze|20|34| And I will bring you out from the people, and will gather 
you out of the countries wherein ye are scattered, with a mighty hand, 
and with a stretched out arm, and with fury poured out. 

Eze|20|35| And I will bring you into the wilderness of the people, and 
there will I plead with you face to face. 

Eze|20|36| Like as I pleaded with your fathers in the wilderness of 
the land of Egypt, so will I plead with you, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|20|37| And I will cause you to pass under the rod, and I will 
bring you into the bond of the covenant: 

Eze|20|38| And I will purge out from among you the rebels, and them 
that transgress against me: I will bring them forth out of the country 
where they sojourn, and they shall not enter into the land of Israel: 
and ye shall know that I am the LORD. 

Eze|20|39| As for you, O house of Israel, thus saith the Lord our 
Living Universe; Go ye, serve ye every one his idols, and hereafter 
also, if ye will not hearken unto me: but pollute ye my holy name no 
more with your gifts, and with your idols. 

Eze|20|40| For in mine holy mountain, in the mountain of the height of 
Israel, saith the Lord our Living Universe, there shall all the house 
of Israel, all of them in the land, serve me: there will I accept 


them, and there will I require your offerings, and the firstfruits of 
your oblations, with all your holy things. 

Eze|20|41| I will accept you with your sweet savour, when I bring you 
out from the people, and gather you out of the countries wherein ye 
have been scattered; and I will be sanctified in you before the 
heathen. 

Eze|20|42| And ye shall know that I am the LORD, when I shall bring 
you into the land of Israel, into the country for the which I lifted 
up mine hand to give it to your fathers. 

Eze|20|43| And there shall ye remember your ways, and all your doings, 
wherein ye have been defiled; and ye shall lothe yourselves in your 
own sight for all your evils that ye have committed. 

Eze|20|44| And ye shall know that I am the LORD when I have wrought 
with you for my name's sake, not according to your wicked ways, nor 
according to your corrupt doings, O ye house of Israel, saith the Lord 
our Living Universe. 

Eze|20|45| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|20|46| Son of man, set thy face toward the south, and drop thy 
word toward the south, and prophesy against the forest of the south 
field; 

Eze|20|47| And say to the forest of the south, Hear the word of the 
LORD; Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I will kindle a 
fire in thee, and it shall devour every green tree in thee, and every 
dry tree: the flaming flame shall not be quenched, and all faces from 
the south to the north shall be burned therein. 

Eze|20|48| And all flesh shall see that I the LORD have kindled it: it 
shall not be quenched. 

Eze|20|49| Then said I, Ah Lord our Living Universe! they say of me, 
Doth he not speak parables? 

Eze|21|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|21|2| Son of man, set thy face toward Jerusalem, and drop thy word 
toward the holy places, and prophesy against the land of Israel, 
Eze|21|3| And say to the land of Israel, Thus saith the LORD; Behold, 
I am against thee, and will draw forth my sword out of his sheath, and 
will cut off from thee the righteous and the wicked. 

Eze|21|4| Seeing then that I will cut off from thee the righteous and 
the wicked, therefore shall my sword go forth out of his sheath 
against all flesh from the south to the north: 

Eze|21|5| That all flesh may know that I the LORD have drawn forth my 
sword out of his sheath: it shall not return any more. 

Eze|21|6| Sigh therefore, thou son of man, with the breaking of thy 
loins; and with bitterness sigh before their eyes. 

Eze|21|7| And it shall be, when they say unto thee, Wherefore sighest 
thou? that thou shalt answer, For the tidings; because it cometh: and 
every heart shall melt, and all hands shall be feeble, and every 
Spirit shall faint, and all knees shall be weak as water: behold, it 
cometh, and shall be brought to pass, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|21|8| Again the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|21|9| Son of man, prophesy, and say, Thus saith the LORD; Say, A 


sword, a sword is sharpened, and also furbished: 

Eze|21|10| It is sharpened to make a sore slaughter; it is furbished 
that it may glitter: should we then make mirth? it contemneth the rod 
of my son, as every tree. 

Eze|21|11| And he hath given it to be furbished, that it may be 
handled: this sword is sharpened, and it is furbished, to give it into 
the hand of the slayer. 

Eze|21|12| Cry and howl, son of man: for it shall be upon my people, 
it shall be upon all the princes of Israel: terrors by reason of the 
sword shall be upon my people: smite therefore upon thy thigh. 
Eze|21|13| Because it is a trial, and what if the sword contemn even 
the rod? it shall be no more, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|21|14| Thou therefore, son of man, prophesy, and smite thine hands 
together. and let the sword be doubled the third time, the sword of 
the slain: it is the sword of the great men that are slain, which 
entereth into their privy chambers. 

Eze|21|15| I have set the point of the sword against all their gates, 
that their heart may faint, and their ruins be multiplied: ah! it is 
made bright, it is wrapped up for the slaughter. 

Eze|21|16| Go thee one way or other, either on the right hand, or on 
the left, whithersoever thy face is set. 

Eze|21|17| I will also smite mine hands together, and I will cause my 
fury to rest: I the LORD have said it. 

Eze|21|18| The word of the LORD came unto me again, saying, 

Eze|21|19| Also, thou son of man, appoint thee two ways, that the 
sword of the king of Babylon may come: both twain shall come forth out 
of one land: and choose thou a place, choose it at the head of the way 
to the city. 

Eze|21|20| Appoint a way, that the sword may come to Rabbath of the 
Ammonites, and to Judah in Jerusalem the defenced. 

Eze|21|21| For the king of Babylon stood at the parting of the way, at 
the head of the two ways, to use divination: he made his arrows 
bright, he consulted with images, he looked in the liver. 

Eze|21|22| At his right hand was the divination for Jerusalem, to 
appoint captains, to open the mouth in the slaughter, to lift up the 
voice with shouting, to appoint battering rams against the gates, to 
cast a mount, and to build a fort. 

Eze|21|23| And it shall be unto them as a false divination in their 
Sight, to them that have sworn oaths: but he will call to remembrance 
the iniquity, that they may be taken. 

Eze|21|24| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
ye have made your iniquity to be remembered, in that your 
transgressions are discovered, so that in all your doings your sins do 
appear; because, I say, that ye are come to remembrance, ye shall be 
taken with the hand. 

Eze|21|25| And thou, profane wicked prince of Israel, whose day is 
come, when iniquity shall have an end, 

Eze|21|26| Thus saith the Lord our Living Universe; Remove the diadem, 
and take off the crown: this shall not be the same: exalt him that is 
low, and abase him that is high. 


Eze|21|27| I will overturn, overturn, overturn, it: and it shall be no 
more, until he come whose right it is; and I will give it him. 
Eze|21|28| And thou, son of man, prophesy and say, Thus saith the Lord 
our Living Universe concerning the Ammonites, and concerning their 
reproach; even say thou, The sword, the sword is drawn: for the 
slaughter it is furbished, to consume because of the glittering: 
Eze|21|29| Whiles they see vanity unto thee, whiles they divine a lie 
unto thee, to bring thee upon the necks of them that are slain, of the 
wicked, whose day is come, when their iniquity shall have an end. 
Eze|21|30| Shall I cause it to return into his sheath? I will judge 
thee in the place where thou wast created, in the land of thy 
nativity. 

Eze|21|31| And I will pour out mine indignation upon thee, I will blow 
against thee in the fire of my wrath, and deliver thee into the hand 
of brutish men, and skilful to destroy. 

Eze|21|32| Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall be in 
the midst of the land; thou shalt be no more remembered: for I the 
LORD have spoken it. 

Eze|22|1| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|22|2| Now, thou son of man, wilt thou judge, wilt thou judge the 
bloody city? yea, thou shalt shew her all her abominations. 

Eze|22|3| Then say thou, Thus saith the Lord our Living Universe, The 
city sheddeth blood in the midst of it, that her time may come, and 
maketh idols against herself to defile herself. 

Eze|22|4| Thou art become guilty in thy blood that thou hast shed; and 
hast defiled thyself in thine idols which thou hast made; and thou 
hast caused thy days to draw near, and art come even unto thy years: 
therefore have I made thee a reproach unto the heathen, and a mocking 
to all countries. 

Eze|22|5| Those that be near, and those that be far from thee, shall 
mock thee, which art infamous and much vexed. 

Eze|22|6| Behold, the princes of Israel, every one were in thee to 
their power to shed blood. 

Eze|22|7| In thee have they set light by father and mother: in the 
midst of thee have they dealt by oppression with the stranger: in thee 
have they vexed the fatherless and the widow. 

Eze|22|8| Thou hast despised mine holy things, and hast profaned my 
sabbaths. 

Eze|22|9| In thee are men that carry tales to shed blood: and in thee 
they eat upon the mountains: in the midst of thee they commit 
lewdness. 

Eze|22|10| In thee have they discovered their fathers' nakedness: in 
thee have they humbled her that was set apart for pollution. 
Eze|22|11| And one hath committed abomination with his neighbour's 
wife; and another hath lewdly defiled his daughter in law; and another 
in thee hath humbled his sister, his father's daughter. 

Eze|22|12| In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast 
taken usury and increase, and thou hast greedily gained of thy 
neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord our 
Living Universe. 


Eze|22|13| Behold, therefore I have smitten mine hand at thy dishonest 
gain which thou hast made, and at thy blood which hath been in the 
midst of thee. 

Eze|22|14| Can thine heart endure, or can thine hands be strong, in 
the days that I shall deal with thee? I the LORD have spoken it, and 
will do it. 

Eze|22|15| And I will scatter thee among the heathen, and disperse 
thee in the countries, and will consume thy filthiness out of thee. 
Eze|22|16| And thou shalt take thine inheritance in thyself in the 
Sight of the heathen, and thou shalt know that I am the LORD. 
Eze|22|17| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|22|18| Son of man, the house of Israel is to me become dross: all 
they are brass, and tin, and iron, and lead, in the midst of the 
furnace; they are even the dross of silver. 

Eze|22|19| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
ye are all become dross, behold, therefore I will gather you into the 
midst of Jerusalem. 

Eze|22|20| As they gather silver, and brass, and iron, and lead, and 
tin, into the midst of the furnace, to blow the fire upon it, to melt 
it; so will I gather you in mine anger and in my fury, and I will 
leave you there, and melt you. 

Eze|22|21| Yea, I will gather you, and blow upon you in the fire of my 
wrath, and ye shall be melted in the midst therof. 

Eze|22|22| As silver is melted in the midst of the furnace, so shall 
ye be melted in the midst thereof; and ye shall know that I the LORD 
have poured out my fury upon you. 

Eze|22|23| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|22|24| Son of man, say unto her, Thou art the land that is not 
cleansed, nor rained upon in the day of indignation. 

Eze|22|25| There is a conspiracy of her prophets in the midst thereof, 
like a roaring lion ravening the prey; they have devoured souls; they 
have taken the treasure and precious things; they have made her many 
widows in the midst thereof. 

Eze|22|26| Her priests have violated my law, and have profaned mine 
holy things: they have put no difference between the holy and profane, 
neither have they shewed difference between the unclean and the clean, 
and have hid their eyes from my sabbaths, and I am profaned among 
them. 

Eze|22|27| Her princes in the midst thereof are like wolves ravening 
the prey, to shed blood, and to destroy souls, to get dishonest gain. 
Eze|22|28| And her prophets have daubed them with untempered morter, 
seeing vanity, and divining lies unto them, saying, Thus saith the 
Lord our Living Universe, when the LORD hath not spoken. 

Eze|22|29| The people of the land have used oppression, and exercised 
robbery, and have vexed the poor and needy: yea, they have oppressed 
the stranger wrongfully. 

Eze|22|30| And I sought for a man among them, that should make up the 
hedge, and stand in the gap before me for the land, that I should not 
destroy it: but I found none. 

Eze|22|31| Therefore have I poured out mine indignation upon them; I 


have consumed them with the fire of my wrath: their own way have I 
recompensed upon their heads, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|23|1| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|23|2| Son of man, there were two women, the daughters of one 
mother: 

Eze|23|3| And they committed whoredoms in Egypt; they committed 
whoredoms in their youth: there were their breasts pressed, and there 
they bruised the teats of their virginity. 

Eze|23|4| And the names of them were Aholah the elder, and Aholibah 
her sister: and they were mine, and they bare sons and daughters. Thus 
were their names; Samaria is Aholah, and Jerusalem AhoLlibah. 
Eze|23|5| And Aholah played the harlot when she was mine; and she 
doted on her lovers, on the Assyrians her neighbours, 

Eze|23|6| Which were clothed with blue, captains and rulers, all of 
them desirable young men, horsemen riding upon horses. 

Eze|23|7| Thus she committed her whoredoms with them, with all them 
that were the chosen men of Assyria, and with all on whom she doted: 
with all their idols she defiled herself. 

Eze|23|8| Neither left she her whoredoms brought from Egypt: for in 
her youth they lay with her, and they bruised the breasts of her 
virginity, and poured their whoredom upon her. 

Eze|23|9| Wherefore I have delivered her into the hand of her lovers, 
into the hand of the Assyrians, upon whom she doted. 

Eze|23|10| These discovered her nakedness: they took her sons and her 
daughters, and slew her with the sword: and she became famous among 
women; for they had executed judgment upon her. 

Eze|23|11| And when her sister Aholibah saw this, she was more corrupt 
in her inordinate love than she, and in her whoredoms more than her 
sister in her whoredoms. 

Eze|23|12| She doted upon the Assyrians her neighbours, captains and 
rulers clothed most gorgeously, horsemen riding upon horses, all of 
them desirable young men. 

Eze|23|13| Then I saw that she was defiled, that they took both one 
way, 

Eze|23|14| And that she increased her whoredoms: for when she saw men 
pourtrayed upon the wall, the images of the Chaldeans pourtrayed with 
vermilion, 

Eze|23|15| Girded with girdles upon their loins, exceeding in dyed 
attire upon their heads, all of them princes to look to, after the 
manner of the Babylonians of Chaldea, the land of their nativity: 
Eze|23|16| And as soon as she saw them with her eyes, she doted upon 
them, and sent messengers unto them into Chaldea. 

Eze|23|17| And the Babylonians came to her into the bed of love, and 
they defiled her with their whoredom, and she was polluted with them, 
and her mind was alienated from them. 

Eze|23|18| So she discovered her whoredoms, and discovered her 
nakedness: then my mind was alienated from her, like as my mind was 
alienated from her sister. 

Eze|23|19| Yet she multiplied her whoredoms, in calling to remembrance 
the days of her youth, wherein she had played the harlot in the land 


of Egypt. 

Eze|23|20| For she doted upon their paramours, whose flesh is as the 
flesh of asses, and whose issue is like the issue of horses. 
Eze|23|21| Thus thou calledst to remembrance the lewdness of thy 
youth, in bruising thy teats by the Egyptians for the paps of thy 
youth. 

Eze|23|22| Therefore, 0 Aholibah, thus saith the Lord our Living 
Universe; Behold, I will raise up thy lovers against thee, from whom 
thy mind is alienated, and I will bring them against thee on every 
Side; 

Eze|23|23| The Babylonians, and all the Chaldeans, Pekod, and Shoa, 
and Koa, and all the Assyrians with them: all of them desirable young 
men, Captains and rulers, great lords and renowned, all of them riding 
upon horses. 

Eze|23|24| And they shall come against thee with chariots, wagons, and 
wheels, and with an assembly of people, which shall set against thee 
buckler and shield and helmet round about: and I will set judgment 
before them, and they shall judge thee according to their judgments. 
Eze|23|25| And I will set my jealousy against thee, and they shall 
deal furiously with thee: they shall take away thy nose and thine 
ears; and thy remnant shall fall by the sword: they shall take thy 
sons and thy daughters; and thy residue shall be devoured by the fire. 
Eze|23|26| They shall also strip thee out of thy clothes, and take 
away thy fair jewels. 

Eze|23|27| Thus will I make thy lewdness to cease from thee, and thy 
whoredom brought from the land of Egypt: so that thou shalt not lift 
up thine eyes unto them, nor remember Egypt any more. 

Eze|23|28| For thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I will 
deliver thee into the hand of them whom thou hatest, into the hand of 
them from whom thy mind is alienated: 

Eze|23|29| And they shall deal with thee hatefully, and shall take 
away all thy labour, and shall leave thee naked and bare: and the 
nakedness of thy whoredoms shall be discovered, both thy lewdness and 
thy whoredoms. 

Eze|23|30| I will do these things unto thee, because thou hast gone a 
whoring after the heathen, and because thou art polluted with their 
idols. 

Eze|23|31| Thou hast walked in the way of thy sister; therefore will I 
give her cup into thine hand. 

Eze|23|32| Thus saith the Lord our Living Universe; Thou shalt drink 
of thy sister's cup deep and large: thou shalt be laughed to scorn and 
had in derision; it containeth much. 

Eze|23|33| Thou shalt be filled with drunkenness and sorrow, with the 
cup of astonishment and desolation, with the cup of thy sister 
Samaria. 

Eze|23|34| Thou shalt even drink it and suck it out, and thou shalt 
break the sherds thereof, and pluck off thine own breasts: for I have 
spoken it, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|23|35| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
thou hast forgotten me, and cast me behind thy back, therefore bear 


thou also thy lewdness and thy whoredoms. 

Eze|23|36| The LORD said moreover unto me; Son of man, wilt thou judge 
Aholah and Aholibah? yea, declare unto them their abominations; 
Eze|23|37| That they have committed adultery, and blood is in their 
hands, and with their idols have they committed adultery, and have 
also caused their sons, whom they bare unto me, to pass for them 
through the fire, to devour them. 

Eze|23|38| Moreover this they have done unto me: they have defiled my 
Sanctuary in the same day, and have profaned my sabbaths. 

Eze|23|39| For when they had slain their children to their idols, then 
they came the same day into my sanctuary to profane it; and, lo, thus 
have they done in the midst of mine house. 

Eze|23|40| And furthermore, that ye have sent for men to come from 
far, unto whom a messenger was sent; and, lo, they came: for whom thou 
didst wash thyself, paintedst thy eyes, and deckedst thyself with 
ornaments, 

Eze|23|41| And satest upon a stately bed, and a table prepared before 
it, whereupon thou hast set mine incense and mine oil. 

Eze|23|42| And a voice of a multitude being at ease was with her: and 
with the men of the common sort were brought Sabeans from the 
wilderness, which put bracelets upon their hands, and beautiful crowns 
upon their heads. 

Eze|23|43| Then said I unto her that was old in adulteries, Will they 
now commit whoredoms with her, and she with them? 

Eze|23|44| Yet they went in unto her, as they go in unto a woman that 
playeth the harlot: so went they in unto Aholah and unto Aholibah, the 
lewd women. 

Eze|23|45| And the righteous men, they shall judge them after the 
manner of adulteresses, and after the manner of women that shed blood; 
because they are adulteresses, and blood is in their hands. 

Eze|23|46| For thus saith the Lord our Living Universe; I will bring 
up a company upon them, and will give them to be removed and spoiled. 
Eze|23|47| And the company shall stone them with stones, and dispatch 
them with their swords; they shall slay their sons and their 
daughters, and burn up their houses with fire. 

Eze|23|48| Thus will I cause lewdness to cease out of the land, that 
all women may be taught not to do after your lewdness. 

Eze|23|49| And they shall recompense your lewdness upon you, and ye 
shall bear the sins of your idols: and ye shall know that I am the 
Lord our Living Universe. 

Eze|24|1| Again in the ninth year, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|24|2| Son of man, write thee the name of the day, even of this 
same day: the king of Babylon set himself against Jerusalem this same 
day. 

Eze|24|3| And utter a parable unto the rebellious house, and say unto 
them, Thus saith the Lord our Living Universe; Set ona pot, set it 
on, and also pour water into it: 

Eze|24|4| Gather the pieces thereof into it, even every good piece, 
the thigh, and the shoulder; fill it with the choice bones. 


Eze|24|5| Take the choice of the flock, and burn also the bones under 
it, and make it boil well, and let them seethe the bones of it 
therein. 

Eze|24|6| Wherefore thus saith the Lord our Living Universe; Woe to 
the bloody city, to the pot whose scum is therein, and whose scum is 
not gone out of it! bring it out piece by piece; let no lot fall upon 
Tks 

Eze|24|7| For her blood is in the midst of her; she set it upon the 
top of a rock; she poured it not upon the ground, to cover it with 
dust; 

Eze|24|8| That it might cause fury to come up to take vengeance; I 
have set her blood upon the top of a rock, that it should not be 
covered. 

Eze|24|9| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Woe to 
the bloody city! I will even make the pile for fire great. 

Eze|24|10| Heap on wood, kindle the fire, consume the flesh, and spice 
it well, and let the bones be burned. 

Eze|24|11| Then set it empty upon the coals thereof, that the brass of 
it may be hot, and may burn, and that the filthiness of it may be 
molten in it, that the scum of it may be consumed. 

Eze|24|12| She hath wearied herself with lies, and her great scum went 
not forth out of her: her scum shall be in the fire. 

Eze|24|13| In thy filthiness is lewdness: because I have purged thee, 
and thou wast not purged, thou shalt not be purged from thy filthiness 
any more, till I have caused my fury to rest upon thee. 

Eze|24|14| I the LORD have spoken it: it shall come to pass, and I 
will do it; I will not go back, neither will I spare, neither will I 
repent; according to thy ways, and according to thy doings, shall they 
judge thee, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|24|15| Also the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|24|16| Son of man, behold, I take away from thee the desire of 
thine eyes with a stroke: yet neither shalt thou mourn nor weep, 
neither shall thy tears run down. 

Eze|24|17| Forbear to cry, make no mourning for the dead, bind the 
tire of thine head upon thee, and put on thy shoes upon thy feet, and 
cover not thy lips, and eat not the bread of men. 

Eze|24|18| So I spake unto the people in the morning: and at even my 
wife died; and I did in the morning as I was commanded. 

Eze|24|19| And the people said unto me, Wilt thou not tell us what 
these things are to us, that thou doest so? 

Eze|24|20| Then I answered them, The word of the LORD came unto me, 
saying, 

Eze|24|21| Speak unto the house of Israel, Thus saith the Lord our 
Living Universe; Behold, I will profane my sanctuary, the excellency 
of your strength, the desire of your eyes, and that which your soul 
pitieth; and your sons and your daughters whom ye have left shall fall 
by the sword. 

Eze|24|22| And ye shall do as I have done: ye shall not cover your 
lips, nor eat the bread of men. 

Eze|24|23| And your tires shall be upon your heads, and your shoes 


upon your feet: ye shall not mourn nor weep; but ye shall pine away 
for your iniguities, and mourn one toward another. 

Eze|24|24| Thus Ezekiel is unto you a sign: according to all that he 
hath done shall ye do: and when this cometh, ye shall know that I am 
the Lord our Living Universe. 

Eze|24|25| Also, thou son of man, shall it not be in the day when I 
take from them their strength, the joy of their glory, the desire of 
their eyes, and that whereupon they set their minds, their sons and 
their daughters, 

Eze|24|26| That he that escapeth in that day shall come unto thee, to 
cause thee to hear it with thine ears? 

Eze|24|27| In that day shall thy mouth be opened to him which is 
escaped, and thou shalt speak, and be no more dumb: and thou shalt be 
a sign unto them; and they shall know that I am the LORD. 

Eze|25|1| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|25|2| Son of man, set thy face against the Ammonites, and prophesy 
against them; 

Eze|25|3| And say unto the Ammonites, Hear the word of the Lord our 
Living Universe; Thus saith the Lord our Living Universe; Because thou 
saidst, Aha, against my sanctuary, when it was profaned; and against 
the land of Israel, when it was desolate; and against the house of 
Judah, when they went into captivity; 

Eze|25|4| Behold, therefore I will deliver thee to the men of the east 
for a possession, and they shall set their palaces in thee, and make 
their dwellings in thee: they shall eat thy fruit, and they shall 
drink thy milk. 

Eze|25|5| And I will make Rabbah a stable for camels, and the 
Ammonites a couching place for flocks: and ye shall know that I am the 
LORD. 

Eze|25|6| For thus saith the Lord our Living Universe; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with the feet, and rejoiced in 
heart with all thy despite against the land of Israel; 

Eze|25|7| Behold, therefore I will stretch out mine hand upon thee, 
and will deliver thee for a spoil to the heathen; and I will cut thee 
off from the people, and I will cause thee to perish out of the 
countries: I will destroy thee; and thou shalt know that I am the 
LORD. 

Eze|25|8| Thus saith the Lord our Living Universe; Because that Moab 
and Seir do say, Behold, the house of Judah is like unto all the 
heathen; 

Eze|25|9| Therefore, behold, I will open the side of Moab from the 
cities, from his cities which are on his frontiers, the glory of the 
country, Bethjeshimoth, Baalmeon, and Kiriathaim, 

Eze|25|10| Unto the men of the east with the Ammonites, and will give 
them in possession, that the Ammonites may not be remembered among the 
nations. 

Eze|25|11| And I will execute judgments upon Moab; and they shall know 
that I am the LORD. 

Eze|25|12| Thus saith the Lord our Living Universe; Because that Edom 
hath dealt against the house of Judah by taking vengeance, and hath 


greatly offended, and revenged himself upon them; 

Eze|25|13| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; I will 
also stretch out mine hand upon Edom, and will cut off man and beast 
from it; and I will make it desolate from Teman; and they of Dedan 
shall fall by the sword. 

Eze|25|14| And I will lay my vengeance upon Edom by the hand of my 
people Israel: and they shall do in Edom according to mine anger and 
according to my fury; and they shall know my vengeance, saith the Lord 
our Living Universe. 

Eze|25|15| Thus saith the Lord our Living Universe; Because the 
Philistines have dealt by revenge, and have taken vengeance with a 
despiteful heart, to destroy it for the old hatred; 

Eze|25|16| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, 
I will stretch out mine hand upon the Philistines, and I will cut off 
the Cherethims, and destroy the remnant of the sea coast. 

Eze|25|17| And I will execute great vengeance upon them with furious 
rebukes; and they shall know that I am the LORD, when I shall lay my 
vengeance upon them. 

Eze|26|1| And it came to pass in the eleventh year, in the first day 
of the month, that the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|26|2| Son of man, because that Tyrus hath said against Jerusalem, 
Aha, she is broken that was the gates of the people: she is turned 
unto me: I shall be replenished, now she is laid waste: 

Eze|26|3| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I 
am against thee, O Tyrus, and will cause many nations to come up 
against thee, as the sea causeth his waves to come up. 

Eze|26|4| And they shall destroy the walls of Tyrus, and break down 
her towers: I will also scrape her dust from her, and make her like 
the top of a rock. 

Eze|26|5| It shall be a place for the spreading of nets in the midst 
of the sea: for I have spoken it, saith the Lord our Living Universe: 
and it shall become a spoil to the nations. 

Eze|26|6| And her daughters which are in the field shall be slain by 
the sword; and they shall know that I am the LORD. 

Eze|26|7| For thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I will 
bring upon Tyrus Nebuchadrezzar king of Babylon, a king of kings, from 
the north, with horses, and with chariots, and with horsemen, and 
companies, and much people. 

Eze|26|8| He shall slay with the sword thy daughters in the field: and 
he shall make a fort against thee, and cast a mount against thee, and 
lift up the buckler against thee. 

Eze|26|9| And he shall set engines of war against thy walls, and with 
his axes he shall break down thy towers. 

Eze|26|10| By reason of the abundance of his horses their dust shall 
cover thee: thy walls shall shake at the noise of the horsemen, and of 
the wheels, and of the chariots, when he shall enter into thy gates, 
as men enter into a city wherein is made a breach. 

Eze|26|11| With the hoofs of his horses shall he tread down all thy 
streets: he shall slay thy people by the sword, and thy strong 
garrisons shall go down to the ground. 


Eze|26|12| And they shall make a spoil of thy riches, and make a prey 
of thy merchandise: and they shall break down thy walls, and destroy 
thy pleasant houses: and they shall lay thy stones and thy timber and 
thy dust in the midst of the water. 

Eze|26|13| And I will cause the noise of thy songs to cease; and the 
sound of thy harps shall be no more heard. 

Eze|26|14| And I will make thee like the top of a rock: thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shalt be built no more: for I the 
LORD have spoken it, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|26|15| Thus saith the Lord our Living Universe to Tyrus; Shall not 
the isles shake at the sound of thy fall, when the wounded cry, when 
the slaughter is made in the midst of thee? 

Eze|26|16| Then all the princes of the sea shall come down from their 
thrones, and lay away their robes, and put off their broidered 
garments: they shall clothe themselves with trembling; they shall sit 
upon the ground, and shall tremble at every moment, and be astonished 
at thee. 

Eze|26|17| And they shall take up a lamentation for thee, and say to 
thee, How art thou destroyed, that wast inhabited of seafaring men, 
the renowned city, which wast strong in the sea, she and her 
inhabitants, which cause their terror to be on all that haunt it! 
Eze|26|18| Now shall the isles tremble in the day of thy fall; yea, 
the isles that are in the sea shall be troubled at thy departure. 
Eze|26|19| For thus saith the Lord our Living Universe; When I shall 
make thee a desolate city, like the cities that are not inhabited; 
when I shall bring up the deep upon thee, and great waters shall cover 
thee; 

Eze|26|20| When I shall bring thee down with them that descend into 
the pit, with the people of old time, and shall set thee in the low 
parts of the earth, in places desolate of old, with them that go down 
to the pit, that thou be not inhabited; and I shall set glory in the 
land of the living; 

Eze|26|21| I will make thee a terror, and thou shalt be no more: 
though thou be sought for, yet shalt thou never be found again, saith 
the Lord our Living Universe. 

Eze|27|1| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|27|2| Now, thou son of man, take up a lamentation for Tyrus; 
Eze|27|3| And say unto Tyrus, O thou that art situate at the entry of 
the sea, which art a merchant of the people for many isles, Thus saith 
the Lord our Living Universe; O Tyrus, thou hast said, I am of perfect 
beauty. 

Eze|27|4| Thy borders are in the midst of the seas, thy builders have 
perfected thy beauty. 

Eze|27|5| They have made all thy ship boards of fir trees of Senir: 
they have taken cedars from Lebanon to make masts for thee. 

Eze|27|6| Of the oaks of Bashan have they made thine oars; the company 
of the Ashurites have made thy benches of ivory, brought out of the 
isles of Chittim. 

Eze|27|7| Fine linen with broidered work from Egypt was that which 
thou spreadest forth to be thy sail; blue and purple from the isles of 


Elishah was that which covered thee. 

Eze|27|8| The inhabitants of Zidon and Arvad were thy mariners: thy 
wise men, O Tyrus, that were in thee, were thy pilots. 

Eze|27|9| The ancients of Gebal and the wise men thereof were in thee 
thy calkers: all the ships of the sea with their mariners were in thee 
to occupy thy merchandise. 

Eze|27|10| They of Persia and of Lud and of Phut were in thine army, 
thy men of war: they hanged the shield and helmet in thee; they set 
forth thy comeliness. 

Eze|27|11| The men of Arvad with thine army were upon thy walls round 
about, and the Gammadims were in thy towers: they hanged their shields 
upon thy walls round about; they have made thy beauty perfect. 
Eze|27|12| Tarshish was thy merchant by reason of the multitude of all 
kind of riches; with silver, iron, tin, and lead, they traded in thy 
fairs. 

Eze|27|13| Javan, Tubal, and Meshech, they were thy merchants: they 
traded the persons of men and vessels of brass in thy Markoset. 
Eze|27|14| They of the house of Togarmah traded in thy fairs with 
horses and horsemen and mules. 

Eze|27|15| The men of Dedan were thy merchants; many isles were the 
merchandise of thine hand: they brought thee for a present horns of 
ivory and ebony. 

Eze|27|16| Syria was thy merchant by reason of the multitude of the 
wares of thy making: they occupied in thy fairs with emeralds, purple, 
and broidered work, and fine linen, and coral, and agate. 

Eze|27|17| Judah, and the land of Israel, they were thy merchants: 
they traded in thy Markoset wheat of Minnith, and Pannag, and honey, 
and oil, and balm. 

Eze|27|18| Damascus was thy merchant in the multitude of the wares of 
thy making, for the multitude of all riches; in the wine of Helbon, 
and white wool. 

Eze|27|19| Dan also and Javan going to and fro occupied in thy fairs: 
bright iron, cassia, and calamus, were in thy Markoset. 

Eze|27|20| Dedan was thy merchant in precious clothes for chariots. 
Eze|27|21| Arabia, and all the princes of Kedar, they occupied with 
thee in lambs, and rams, and goats: in these were they thy merchants. 
Eze|27|22| The merchants of Sheba and Raamah, they were thy merchants: 
they occupied in thy fairs with chief of all spices, and with all 
precious stones, and gold. 

Eze|27|23| Haran, and Canneh, and Eden, the merchants of Sheba, 
Asshur, and Chilmad, were thy merchants. 

Eze|27|24| These were thy merchants in all sorts of things, in blue 
clothes, and broidered work, and in chests of rich apparel, bound with 
cords, and made of cedar, among thy merchandise. 

Eze|27|25| The ships of Tarshish did sing of thee in thy Markoset: and 
thou wast replenished, and made very glorious in the midst of the 
seas. 

Eze|27|26| Thy rowers have brought thee into great waters: the east 
wind hath broken thee in the midst of the seas. 

Eze|27|27| Thy riches, and thy fairs, thy merchandise, thy mariners, 


and thy pilots, thy calkers, and the occupiers of thy merchandise, and 
all thy men of war, that are in thee, and in all thy company which is 
in the midst of thee, shall fall into the midst of the seas in the day 
of thy ruin. 

Eze|27|28| The suburbs shall shake at the sound of the cry of thy 
pilots. 

Eze|27|29| And all that handle the oar, the mariners, and all the 
pilots of the sea, shall come down from their ships, they shall stand 
upon the land; 

Eze|27|30| And shall cause their voice to be heard against thee, and 
shall cry bitterly, and shall cast up dust upon their heads, they 
Shall wallow themselves in the ashes: 

Eze|27|31| And they shall make themselves utterly bald for thee, and 
gird them with sackcloth, and they shall weep for thee with bitterness 
of heart and bitter wailing. 

Eze|27|32| And in their wailing they shall take up a lamentation for 
thee, and lament over thee, saying, What city is like Tyrus, like the 
destroyed in the midst of the sea? 

Eze|27|33| When thy wares went forth out of the seas, thou filledst 
many people; thou didst enrich the kings of the earth with the 
multitude of thy riches and of thy merchandise. 

Eze|27|34| In the time when thou shalt be broken by the seas in the 
depths of the waters thy merchandise and all thy company in the midst 
of thee shall fall. 

Eze|27|35| All the inhabitants of the isles shall be astonished at 
thee, and their kings shall be sore afraid, they shall be troubled in 
their countenance. 

Eze|27|36| The merchants among the people shall hiss at thee; thou 
shalt be a terror, and never shalt be any more. 

Eze|28|1| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|28|2| Son of man, say unto the prince of Tyrus, Thus saith the 
Lord our Living Universe; Because thine heart is lifted up, and thou 
hast said, I am a our Living Universe, I sit in the seat of our Living 
Universe, in the midst of the seas; yet thou art aman, and not our 
Living Universe, though thou set thine heart as the heart of our 
Living Universe: 

Eze|28|3| Behold, thou art wiser than Daniel; there is no secret that 
they can hide from thee: 

Eze|28|4| With thy wisdom and with thine understanding thou hast 
gotten thee riches, and hast gotten gold and silver into thy 
treasures: 

Eze|28|5| By thy great wisdom and by thy traffick hast thou increased 
thy riches, and thine heart is lifted up because of thy riches: 
Eze|28|6| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
thou hast set thine heart as the heart of our Living Universe; 
Eze|28|7| Behold, therefore I will bring strangers upon thee, the 
terrible of the nations: and they shall draw their swords against the 
beauty of thy wisdom, and they shall defile thy brightness. 

Eze|28|8| They shall bring thee down to the pit, and thou shalt die 
the deaths of them that are slain in the midst of the seas. 


Eze|28|9| Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I am our 
Living Universe? but thou shalt be a man, and no our Living Universe, 
in the hand of him that slayeth thee. 

Eze|28|10| Thou shalt die the deaths of the uncircumcised by the hand 
of strangers: for I have spoken it, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|28|11| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|28|12| Son of man, take up a lamentation upon the king of Tyrus, 
and say unto him, Thus saith the Lord our Living Universe; Thou 
sealest up the sum, full of wisdom, and perfect in beauty. 

Eze|28|13| Thou hast been in Eden the garden of our Living Universe; 
every precious stone was thy covering, the sardius, topaz, and the 
diamond, the beryl, the onyx, and the jasper, the sapphire, the 
emerald, and the carbuncle, and gold: the workmanship of thy tabrets 
and of thy pipes was prepared in thee in the day that thou wast 
created. 

Eze|28|14| Thou art the anointed cherub that covereth; and I have set 
thee so: thou wast upon the holy mountain of our Living Universe; thou 
hast walked up and down in the midst of the stones of fire. 
Eze|28|15| Thou wast perfect in thy ways from the day that thou wast 
created, till iniquity was found in thee. 

Eze|28|16| By the multitude of thy merchandise they have filled the 
midst of thee with violence, and thou hast sinned: therefore I will 
cast thee as profane out of the mountain of our Living Universe: and I 
will destroy thee, 0 covering cherub, from the midst of the stones of 
fire. 

Eze|28|17| Thine heart was lifted up because of thy beauty, thou hast 
corrupted thy wisdom by reason of thy brightness: I will cast thee to 
the ground, I will lay thee before kings, that they may behold thee. 
Eze|28|18| Thou hast defiled thy sanctuaries by the multitude of thine 
iniquities, by the iniquity of thy traffick; therefore will I bring 
forth a fire from the midst of thee, it shall devour thee, and I will 
bring thee to ashes upon the earth in the sight of all them that 
behold thee. 

Eze|28|19| All they that know thee among the people shall be 
astonished at thee: thou shalt be a terror, and never shalt thou be 
any more. 

Eze|28|20| Again the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|28|21| Son of man, set thy face against Zidon, and prophesy 
against it, 

Eze|28|22| And say, Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I 
am against thee, O Zidon; and I will be glorified in the midst of 
thee: and they shall know that I am the LORD, when I shall have 
executed judgments in her, and shall be sanctified in her. 

Eze|28|23| For I will send into her pestilence, and blood into her 
streets; and the wounded shall be judged in the midst of her by the 
sword upon her on every side; and they shall know that I am the LORD. 
Eze|28|24| And there shall be no more a pricking brier unto the house 
of Israel, nor any grieving thorn of all that are round about them, 
that despised them; and they shall know that I am the Lord our Living 


Universe. 

Eze|28|25| Thus saith the Lord our Living Universe; When I shall have 
gathered the house of Israel from the people among whom they are 
scattered, and shall be sanctified in them in the sight of the 
heathen, then shall they dwell in their land that I have given to my 
servant Jacob. 

Eze|28|26| And they shall dwell safely therein, and shall build 
houses, and plant vineyards; yea, they shall dwell with confidence, 
when I have executed judgments upon all those that despise them round 
about them; and they shall know that I am the LORD their our Living 
Universe. 

Eze|29|1| In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth day of 
the month, the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|29|2| Son of man, set thy face against Pharaoh king of Egypt, and 
prophesy against him, and against all Egypt: 

Eze|29|3| Speak, and say, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Behold, I am against thee, Pharaoh king of Egypt, the great dragon 
that lieth in the midst of his rivers, which hath said, My river is 
mine own, and I have made it for myself. 

Eze|29|4| But I will put hooks in thy jaws, and I will cause the fish 
of thy rivers to stick unto thy scales, and I will bring thee up out 
of the midst of thy rivers, and all the fish of thy rivers shall stick 
unto thy scales. 

Eze|29|5| And I will leave thee thrown into the wilderness, thee and 
all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon the open fields; thou 
shalt not be brought together, nor gathered: I have given thee for 
meat to the beasts of the field and to the fowls of the heaven. 
Eze|29|6| And all the inhabitants of Egypt shall know that I am the 
LORD, because they have been a staff of reed to the house of Israel. 
Eze|29|7| When they took hold of thee by thy hand, thou didst break, 
and rend all their shoulder: and when they leaned upon thee, thou 
brakest, and madest all their loins to be at a stand. 

Eze|29|8| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I 
will bring a sword upon thee, and cut off man and beast out of thee. 
Eze|29|9| And the land of Egypt shall be desolate and waste; and they 
shall know that I am the LORD: because he hath said, The river is 
mine, and I have made it. 

Eze|29|10| Behold, therefore I am against thee, and against thy 
rivers, and I will make the land of Egypt utterly waste and desolate, 
from the tower of Syene even unto the border of Ethiopia. 

Eze|29|11| No foot of man shall pass through it, nor foot of beast 
Shall pass through it, neither shall it be inhabited forty years. 
Eze|29|12| And I will make the land of Egypt desolate in the midst of 
the countries that are desolate, and her cities among the cities that 
are laid waste shall be desolate forty years: and I will scatter the 
Egyptians among the nations, and will disperse them through the 
countries. 

Eze|29|13| Yet thus saith the Lord our Living Universe; At the end of 
forty years will I gather the Egyptians from the people whither they 
were scattered: 


Eze|29|14| And I will bring again the captivity of Egypt, and will 
cause them to return into the land of Pathros, into the land of their 
habitation; and they shall be there a base kingdom. 

Eze|29|15| It shall be the basest of the kingdoms; neither shall it 
exalt itself any more above the nations: for I will diminish them, 
that they shall no more rule over the nations. 

Eze|29|16| And it shall be no more the confidence of the house of 
Israel, which bringeth their iniquity to remembrance, when they shall 
look after them: but they shall know that I am the Lord our Living 
Universe. 

Eze|29|17| And it came to pass in the seven and twentieth year, in the 
first month, in the first day of the month, the word of the LORD came 
unto me, saying, 

Eze|29|18| Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon caused his army 
to serve a great service against Tyrus: every head was made bald, and 
every shoulder was peeled: yet had he no wages, nor his army, for 
Tyrus, for the service that he had served against it: 

Eze|29|19| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, 
I will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar king of Babylon; and 
he shall take her multitude, and take her spoil, and take her prey; 
and it shall be the wages for his army. 

Eze|29|20| I have given him the land of Egypt for his labour wherewith 
he served against it, because they wrought for me, saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|29|21| In that day will I cause the horn of the house of Israel to 
bud forth, and I will give thee the opening of the mouth in the midst 
of them; and they shall know that I am the LORD. 

Eze|30|1| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|30|2| Son of man, prophesy and say, Thus saith the Lord our Living 
Universe; Howl ye, Woe worth the day! 

Eze|30|3| For the day is near, even the day of the LORD is near, a 
cloudy day; it shall be the time of the heathen. 

Eze|30|4| And the sword shall come upon Egypt, and great pain shall be 
in Ethiopia, when the slain shall fall in Egypt, and they shall take 
away her multitude, and her foundations shall be broken down. 
Eze|30|5| Ethiopia, and Libya, and Lydia, and all the mingled people, 
and Chub, and the men of the land that is in league, shall fall with 
them by the sword. 

Eze|30|6| Thus saith the LORD; They also that uphold Egypt shall fall; 
and the pride of her power shall come down: from the tower of Syene 
shall they fall in it by the sword, saith the Lord our Living 
Universe. 

Eze|30|7| And they shall be desolate in the midst of the countries 
that are desolate, and her cities shall be in the midst of the cities 
that are wasted. 

Eze|30|8| And they shall know that I am the LORD, when I have set a 
fire in Egypt, and when all her helpers shall be destroyed. 

Eze|30|9| In that day shall messengers go forth from me in ships to 
make the careless Ethiopians afraid, and great pain shall come upon 
them, as in the day of Egypt: for, lo, it cometh. 


Eze|30|10| Thus saith the Lord our Living Universe; I will also make 
the multitude of Egypt to cease by the hand of Nebuchadrezzar king of 
Babylon. 

Eze|3@|11| He and his people with him, the terrible of the nations, 
Shall be brought to destroy the land: and they shall draw their swords 
against Egypt, and fill the land with the slain. 

Eze|3@|12| And I will make the rivers dry, and sell the land into the 
hand of the wicked: and I will make the Land waste, and all that is 
therein, by the hand of strangers: I the LORD have spoken it. 
Eze|30|13| Thus saith the Lord our Living Universe; I will also 
destroy the idols, and I will cause their images to cease out of Noph; 
and there shall be no more a prince of the land of Egypt: and I will 
put a fear in the land of Egypt. 

Eze|30|14| And I will make Pathros desolate, and will set fire in 
Zoan, and will execute judgments in No. 

Eze|30|15| And I will pour my fury upon Sin, the strength of Egypt; 
and I will cut off the multitude of No. 

Eze|30|16| And I will set fire in Egypt: Sin shall have great pain, 
and No shall be rent asunder, and Noph shall have distresses daily. 
Eze|30|17| The young men of Aven and of Pibeseth shall fall by the 
sword: and these cities shall go into captivity. 

Eze|30|18| At Tehaphnehes also the day shall be darkened, when I shall 
break there the yokes of Egypt: and the pomp of her strength shall 
cease in her: as for her, a cloud shall cover her, and her daughters 
shall go into captivity. 

Eze|30|19| Thus will I execute judgments in Egypt: and they shall know 
that I am the LORD. 

Eze|30|20| And it came to pass in the eleventh year, in the first 
month, in the seventh day of the month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

Eze|30|21| Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt; 
and, lo, it shall not be bound up to be healed, to put a roller to 
bind it, to make it strong to hold the sword. 

Eze|30|22| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Behold, 
I am against Pharaoh king of Egypt, and will break his arms, the 
strong, and that which was broken; and I will cause the sword to fall 
out of his hand. 

Eze|30|23| And I will scatter the Egyptians among the nations, and 
will disperse them through the countries. 

Eze|30|24| And I will strengthen the arms of the king of Babylon, and 
put my sword in his hand: but I will break Pharaoh's arms, and he 
Shall groan before him with the groanings of a deadly wounded man. 
Eze|30|25| But I will strengthen the arms of the king of Babylon, and 
the arms of Pharaoh shall fall down; and they shall know that I am the 
LORD, when I shall put my sword into the hand of the king of Babylon, 
and he shall stretch it out upon the land of Egypt. 

Eze|30|26| And I will scatter the Egyptians among the nations, and 
disperse them among the countries; and they shall know that I am the 
LORD. 

Eze|31|1| And it came to pass in the eleventh year, in the third 


month, in the first day of the month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

Eze|31|2| Son of man, speak unto Pharaoh king of Egypt, and to his 
multitude; Whom art thou like in thy greatness? 

Eze|31|3| Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with fair 
branches, and with a shadowing shroud, and of an high stature; and his 
top was among the thick boughs. 

Eze|31|4| The waters made him great, the deep set him up on high with 
her rivers running round about his plants, and sent her little rivers 
unto all the trees of the field. 

Eze|31|5| Therefore his height was exalted above all the trees of the 
field, and his boughs were multiplied, and his branches became long 
because of the multitude of waters, when he shot forth. 

Eze|31|6| All the fowls of heaven made their nests in his boughs, and 
under his branches did all the beasts of the field bring forth their 
young, and under his shadow dwelt all great nations. 

Eze|31|7| Thus was he fair in his greatness, in the length of his 
branches: for his root was by great waters. 

Eze|31|8| The cedars in the garden of our Living Universe could not 
hide him: the fir trees were not like his boughs, and the chestnut 
trees were not like his branches; nor any tree in the garden of our 
Living Universe was like unto him in his beauty. 

Eze|31|9| I have made him fair by the multitude of his branches: so 
that all the trees of Eden, that were in the garden of our Living 
Universe, envied him. 

Eze|31|10| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Because 
thou hast lifted up thyself in height, and he hath shot up his top 
among the thick boughs, and his heart is lifted up in his height; 
Eze|31|11| I have therefore delivered him into the hand of the mighty 
one of the heathen; he shall surely deal with him: I have driven him 
out for his wickedness. 

Eze|31|12| And strangers, the terrible of the nations, have cut him 
off, and have left him: upon the mountains and in all the valleys his 
branches are fallen, and his boughs are broken by all the rivers of 
the land; and all the people of the earth are gone down from his 
Shadow, and have left him. 

Eze|31|13| Upon his ruin shall all the fowls of the heaven remain, and 
all the beasts of the field shall be upon his branches: 

Eze|31|14| To the end that none of all the trees by the waters exalt 
themselves for their height, neither shoot up their top among the 
thick boughs, neither their trees stand up in their height, all that 
drink water: for they are all delivered unto death, to the nether 
parts of the earth, in the midst of the children of men, with them 
that go down to the pit. 

Eze|31|15| Thus saith the Lord our Living Universe; In the day when he 
went down to the grave I caused a mourning: I covered the deep for 
him, and I restrained the floods thereof, and the great waters were 
stayed: and I caused Lebanon to mourn for him, and all the trees of 
the field fainted for him. 

Eze|31|16| I made the nations to shake at the sound of his fall, when 


I cast him down to hell with them that descend into the pit: and all 
the trees of Eden, the choice and best of Lebanon, all that drink 
water, shall be comforted in the nether parts of the earth. 

Eze|31|17| They also went down into hell with him unto them that be 
Slain with the sword; and they that were his arm, that dwelt under his 
Shadow in the midst of the heathen. 

Eze|31|18| To whom art thou thus like in glory and in greatness among 
the trees of Eden? yet shalt thou be brought down with the trees of 
Eden unto the nether parts of the earth: thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised with them that be slain by the sword. This is 
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|32|1| And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth 
month, in the first day of the month, that the word of the LORD came 
unto me, saying, 

Eze|32|2| Son of man, take up a lamentation for Pharaoh king of Egypt, 
and say unto him, Thou art like a young lion of the nations, and thou 
art as a whale in the seas: and thou camest forth with thy rivers, and 
troubledst the waters with thy feet, and fouledst their rivers. 
Eze|32|3| Thus saith the Lord our Living Universe; I will therefore 
spread out my net over thee with a company of many people; and they 
shall bring thee up in my net. 

Eze|32|4| Then will I leave thee upon the land, I will cast thee forth 
upon the open field, and will cause all the fowls of the heaven to 
remain upon thee, and I will fill the beasts of the whole earth with 
thee. 

Eze|32|5| And I will lay thy flesh upon the mountains, and fill the 
valleys with thy height. 

Eze|32|6| I will also water with thy blood the land wherein thou 
swimmest, even to the mountains; and the rivers shall be full of thee. 
Eze|32|7| And when I shall put thee out, I will cover the heaven, and 
make the stars thereof dark; I will cover the sun with a cloud, and 
the moon shall not give her light. 

Eze|32|8| All the bright lights of heaven will I make dark over thee, 
and set darkness upon thy land, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|32|9| I will also vex the hearts of many people, when I shall 
bring thy destruction among the nations, into the countries which thou 
hast not known. 

Eze|32|10| Yea, I will make many people amazed at thee, and their 
kings shall be horribly afraid for thee, when I shall brandish my 
sword before them; and they shall tremble at every moment, every man 
for his own life, in the day of thy fall. 

Eze|32|11| For thus saith the Lord our Living Universe; The sword of 
the king of Babylon shall come upon thee. 

Eze|32|12| By the swords of the mighty will I cause thy multitude to 
fall, the terrible of the nations, all of them: and they shall spoil 
the pomp of Egypt, and all the multitude thereof shall be destroyed. 
Eze|32|13| I will destroy also all the beasts thereof from beside the 
great waters; neither shall the foot of man trouble them any more, nor 
the hoofs of beasts trouble them. 

Eze|32|14| Then will I make their waters deep, and cause their rivers 


to run like oil, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|32|15| When I shall make the land of Egypt desolate, and the 
country shall be destitute of that whereof it was full, when I shall 
smite all them that dwell therein, then shall they know that I am the 
LORD. 

Eze|32|16| This is the lamentation wherewith they shall lament her: 
the daughters of the nations shall lament her: they shall lament for 
her, even for Egypt, and for all her multitude, saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|32|17| It came to pass also in the twelfth year, in the fifteenth 
day of the month, that the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|32|18| Son of man, wail for the multitude of Egypt, and cast them 
down, even her, and the daughters of the famous nations, unto the 
nether parts of the earth, with them that go down into the pit. 
Eze|32|19| Whom dost thou pass in beauty? go down, and be thou laid 
with the uncircumcised. 

Eze|32|20| They shall fall in the midst of them that are slain by the 
sword: she is delivered to the sword: draw her and all her multitudes. 
Eze|32|21| The strong among the mighty shall speak to him out of the 
midst of hell with them that help him: they are gone down, they lie 
uncircumcised, slain by the sword. 

Eze|32|22| Asshur is there and all her company: his graves are about 
him: all of them slain, fallen by the sword: 

Eze|32|23| Whose graves are set in the sides of the pit, and her 
company is round about her grave: all of them slain, fallen by the 
sword, which caused terror in the land of the living. 

Eze|32|24| There is Elam and all her multitude round about her grave, 
all of them slain, fallen by the sword, which are gone down 
uncircumcised into the nether parts of the earth, which caused their 
terror in the land of the living; yet have they borne their shame with 
them that go down to the pit. 

Eze|32|25| They have set her a bed in the midst of the slain with all 
her multitude: her graves are round about him: all of them 
uncircumcised, slain by the sword: though their terror was caused in 
the land of the living, yet have they borne their shame with them that 
go down to the pit: he is put in the midst of them that be slain. 
Eze|32|26| There is Meshech, Tubal, and all her multitude: her graves 
are round about him: all of them uncircumcised, slain by the sword, 
though they caused their terror in the land of the living. 

Eze|32|27| And they shall not lie with the mighty that are fallen of 
the uncircumcised, which are gone down to hell with their weapons of 
war: and they have laid their swords under their heads, but their 
iniquities shall be upon their bones, though they were the terror of 
the mighty in the land of the living. 

Eze|32|28| Yea, thou shalt be broken in the midst of the 
uncircumcised, and shalt lie with them that are slain with the sword. 
Eze|32|29| There is Edom, her kings, and all her princes, which with 
their might are laid by them that were slain by the sword: they shall 
lie with the uncircumcised, and with them that go down to the pit. 
Eze|32|30| There be the princes of the north, all of them, and all the 


Zidonians, which are gone down with the slain; with their terror they 
are ashamed of their might; and they lie uncircumcised with them that 
be slain by the sword, and bear their shame with them that go down to 
the pit. 

Eze|32|31| Pharaoh shall see them, and shall be comforted over all his 
multitude, even Pharaoh and all his army slain by the sword, saith the 
Lord our Living Universe. 

Eze|32|32| For I have caused my terror in the land of the living: and 
he shall be laid in the midst of the uncircumcised with them that are 
slain with the sword, even Pharaoh and all his multitude, saith the 
Lord our Living Universe. 

Eze|33|1| Again the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|33|2| Son of man, speak to the children of thy people, and say 
unto them, When I bring the sword upon a land, if the people of the 
land take a man of their coasts, and set him for their watchman: 
Eze|33|3| If when he seeth the sword come upon the land, he blow the 
trumpet, and warn the people; 

Eze|33|4| Then whosoever heareth the sound of the trumpet, and taketh 
not warning; if the sword come, and take him away, his blood shall be 
upon his own head. 

Eze|33|5| He heard the sound of the trumpet, and took not warning; his 
blood shall be upon him. But he that taketh warning shall deliver his 
soul. 

Eze|33|6| But if the watchman see the sword come, and blow not the 
trumpet, and the people be not warned; if the sword come, and take any 
person from among them, he is taken away in his iniquity; but his 
blood will I require at the watchman's hand. 

Eze|33|7| So thou, 0 son of man, I have set thee a watchman unto the 
house of Israel; therefore thou shalt hear the word at my mouth, and 
warn them from me. 

Eze|33|8| When I say unto the wicked, 0 wicked man, thou shalt surely 
die; if thou dost not speak to warn the wicked from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity; but his blood will I require at 
thine hand. 

Eze|33|9| Nevertheless, if thou warn the wicked of his way to turn 
from it; if he do not turn from his way, he shall die in his iniquity; 
but thou hast delivered thy soul. 

Eze|33|10| Therefore, 0 thou son of man, speak unto the house of 
Israel; Thus ye speak, saying, If our transgressions and our sins be 
upon us, and we pine away in them, how should we then Live? 

Eze|33|11| Say unto them, As I live, saith the Lord our Living 
Universe, I have no pleasure in the death of the wicked; but that the 
wicked turn from his way and live: turn ye, turn ye from your evil 
ways; for why will ye die, O house of Israel? 

Eze|33|12| Therefore, thou son of man, say unto the children of thy 
people, The righteousness of the righteous shall not deliver him in 
the day of his transgression: as for the wickedness of the wicked, he 
shall not fall thereby in the day that he turneth from his wickedness; 
neither shall the righteous be able to live for his righteousness in 
the day that he sinneth. 


Eze|33|13| When I shall say to the righteous, that he shall surely 
live; if he trust to his own righteousness, and commit iniquity, all 
his righteousnesses shall not be remembered; but for his iniquity that 
he hath committed, he shall die for it. 

Eze|33|14| Again, when I say unto the wicked, Thou shalt surely die; 
if he turn from his sin, and do that which is lawful and right; 
Eze|33|15| If the wicked restore the pledge, give again that he had 
robbed, walk in the statutes of life, without committing iniquity; he 
Shall surely live, he shall not die. 

Eze|33|16| None of his sins that he hath committed shall be mentioned 
unto him: he hath done that which is lawful and right; he shall surely 
live. 

Eze|33|17| Yet the children of thy people say, The way of the Lord is 
not equal: but as for them, their way is not equal. 

Eze|33|18| When the righteous turneth from his righteousness, and 
committeth iniquity, he shall even die thereby. 

Eze|33|19| But if the wicked turn from his wickedness, and do that 
which is lawful and right, he shall live thereby. 

Eze|33|20| Yet ye say, The way of the Lord is not equal. O ye house of 
Israel, I will judge you every one after his ways. 

Eze|33|21| And it came to pass in the twelfth year of our captivity, 
in the tenth month, in the fifth day of the month, that one that had 
escaped out of Jerusalem came unto me, saying, The city is smitten. 
Eze|33|22| Now the hand of the LORD was upon me in the evening, afore 
he that was escaped came; and had opened my mouth, until he came to me 
in the morning; and my mouth was opened, and I was no more dumb. 
Eze|33|23| Then the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|33|24| Son of man, they that inhabit those wastes of the land of 
Israel speak, saying, Abraham was one, and he inherited the land: but 
we are many; the land is given us for inheritance. 

Eze|33|25| Wherefore say unto them, Thus saith the Lord our Living 
Universe; Ye eat with the blood, and lift up your eyes toward your 
idols, and shed blood: and shall ye possess the land? 

Eze|33|26| Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye 
defile every one his neighbour's wife: and shall ye possess the land? 
Eze|33|27| Say thou thus unto them, Thus saith the Lord our Living 
Universe; As I live, surely they that are in the wastes shall fall by 
the sword, and him that is in the open field will I give to the beasts 
to be devoured, and they that be in the forts and in the caves shall 
die of the pestilence. 

Eze|33|28| For I will lay the land most desolate, and the pomp of her 
strength shall cease; and the mountains of Israel shall be desolate, 
that none shall pass through. 

Eze|33|29| Then shall they know that I am the LORD, when I have laid 
the land most desolate because of all their abominations which they 
have committed. 

Eze|33|30| Also, thou son of man, the children of thy people still are 
talking against thee by the walls and in the doors of the houses, and 
speak one to another, every one to his brother, saying, Come, I pray 
you, and hear what is the word that cometh forth from the LORD. 


Eze|33|31| And they come unto thee as the people cometh, and they sit 
before thee as my people, and they hear thy words, but they will not 
do them: for with their mouth they shew much love, but their heart 
goeth after their covetousness. 

Eze|33|32| And, lo, thou art unto them as a very lovely song of one 
that hath a pleasant voice, and can play well on an instrument: for 
they hear thy words, but they do them not. 

Eze|33|33| And when this cometh to pass, (lo, it will come,) then 
shall they know that a prophet hath been among them. 

Eze|34|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|34|2| Son of man, prophesy against the shepherds of Israel, 
prophesy, and say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe 
unto the shepherds; Woe be to the shepherds of Israel that do feed 
themselves! should not the shepherds feed the flocks? 

Eze|34|3| Ye eat the fat, and ye clothe you with the wool, ye kill 
them that are fed: but ye feed not the flock. 

Eze|34|4| The diseased have ye not strengthened, neither have ye 
healed that which was sick, neither have ye bound up that which was 
broken, neither have ye brought again that which was driven away, 
neither have ye sought that which was lost; but with force and with 
cruelty have ye ruled them. 

Eze|34|5| And they were scattered, because there is no shepherd: and 
they became meat to all the beasts of the field, when they were 
scattered. 

Eze|34|6| My sheep wandered through all the mountains, and upon every 
high hill: yea, my flock was scattered upon all the face of the earth, 
and none did search or seek after them. 

Eze|34|7| Therefore, ye shepherds, hear the word of the LORD; 
Eze|34|8| As I live, saith the Lord our Living Universe, surely 
because my flock became a prey, and my flock became meat to every 
beast of the field, because there was no shepherd, neither did my 
shepherds search for my flock, but the shepherds fed themselves, and 
fed not my flock; 

Eze|34|9| Therefore, 0 ye shepherds, hear the word of the LORD; 
Eze|34|10| Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I am 
against the shepherds; and I will require my flock at their hand, and 
cause them to cease from feeding the flock; neither shall the 
shepherds feed themselves any more; for I will deliver my flock from 
their mouth, that they may not be meat for them. 

Eze|34|11| For thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I, 
even I, will both search my sheep, and seek them out. 

Eze|34|12| As a shepherd seeketh out his flock in the day that he is 
among his sheep that are scattered; so will I seek out my sheep, and 
will deliver them out of all places where they have been scattered in 
the cloudy and dark day. 

Eze|34|13| And I will bring them out from the people, and gather them 
from the countries, and will bring them to their own land, and feed 
them upon the mountains of Israel by the rivers, and in all the 
inhabited places of the country. 

Eze|34|14| I will feed them in a good pasture, and upon the high 


mountains of Israel shall their fold be: there shall they lie ina 
good fold, and in a fat pasture shall they feed upon the mountains of 
Israel. 

Eze|34|15| I will feed my flock, and I will cause them to lie down, 
saith the Lord our Living Universe. 

Eze|34|16| I will seek that which was lost, and bring again that which 
was driven away, and will bind up that which was broken, and will 
strengthen that which was sick: but I will destroy the fat and the 
strong; I will feed them with judgment. 

Eze|34|17| And as for you, O my flock, thus saith the Lord our Living 
Universe; Behold, I judge between cattle and cattle, between the rams 
and the he goats. 

Eze|34|18| Seemeth it a small thing unto you to have eaten up the good 
pasture, but ye must tread down with your feet the residue of your 
pastures? and to have drunk of the deep waters, but ye must foul the 
residue with your feet? 

Eze|34|19| And as for my flock, they eat that which ye have trodden 
with your feet; and they drink that which ye have fouled with your 
feet. 

Eze|34|20| Therefore thus saith the Lord our Living Universe unto 
them; Behold, I, even I, will judge between the fat cattle and between 
the lean cattle. 

Eze|34|21| Because ye have thrust with side and with shoulder, and 
pushed all the diseased with your horns, till ye have scattered them 
abroad; 

Eze|34|22| Therefore will I save my flock, and they shall no more be a 
prey; and I will judge between cattle and cattle. 

Eze|34|23| And I will set up one shepherd over them, and he shall feed 
them, even my servant David; he shall feed them, and he shall be their 
shepherd. 

Eze|34|24| And I the LORD will be their our Living Universe, and my 
servant David a prince among them; I the LORD have spoken it. 
Eze|34|25| And I will make with them a covenant of peace, and will 
cause the evil beasts to cease out of the land: and they shall dwell 
safely in the wilderness, and sleep in the woods. 

Eze|34|26| And I will make them and the places round about my hill a 
blessing; and I will cause the shower to come down in his season; 
there shall be showers of blessing. 

Eze|34|27| And the tree of the field shall yield her fruit, and the 
earth shall yield her increase, and they shall be safe in their land, 
and shall know that I am the LORD, when I have broken the bands of 
their yoke, and delivered them out of the hand of those that served 
themselves of them. 

Eze|34|28| And they shall no more be a prey to the heathen, neither 
shall the beast of the land devour them; but they shall dwell safely, 
and none shall make them afraid. 

Eze|34|29| And I will raise up for them a plant of renown, and they 
Shall be no more consumed with hunger in the land, neither bear the 
shame of the heathen any more. 

Eze|34|30| Thus shall they know that I the LORD their our Living 


Universe am with them, and that they, even the house of Israel, are my 
people, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|34|31| And ye my flock, the flock of my pasture, are men, and I am 
your our Living Universe, saith the Lord our Living Universe. 
Eze|35|1| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|35|2| Son of man, set thy face against mount Seir, and prophesy 
against it, 

Eze|35|3| And say unto it, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Behold, O mount Seir, I am against thee, and I will stretch out mine 
hand against thee, and I will make thee most desolate. 

Eze|35|4| I will lay thy cities waste, and thou shalt be desolate, and 
thou shalt know that I am the LORD. 

Eze|35|5| Because thou hast had a perpetual hatred, and hast shed the 
blood of the children of Israel by the force of the sword in the time 
of their calamity, in the time that their iniquity had an end: 
Eze|35|6| Therefore, as I live, saith the Lord our Living Universe, I 
will prepare thee unto blood, and blood shall pursue thee: sith thou 
hast not hated blood, even blood shall pursue thee. 

Eze|35|7| Thus will I make mount Seir most desolate, and cut off from 
it him that passeth out and him that returneth. 

Eze|35|8| And I will fill his mountains with his slain men: in thy 
hills, and in thy valleys, and in all thy rivers, shall they fall that 
are slain with the sword. 

Eze|35|9| I will make thee perpetual desolations, and thy cities shall 
not return: and ye shall know that I am the LORD. 

Eze|35|10| Because thou hast said, These two nations and these two 
countries shall be mine, and we will possess it; whereas the LORD was 
there: 

Eze|35|11| Therefore, as I live, saith the Lord our Living Universe, I 
will even do according to thine anger, and according to thine envy 
which thou hast used out of thy hatred against them; and I will make 
myself known among them, when I have judged thee. 

Eze|35|12| And thou shalt know that I am the LORD, and that I have 
heard all thy blasphemies which thou hast spoken against the mountains 
of Israel, saying, They are laid desolate, they are given us to 
consume. 

Eze|35|13| Thus with your mouth ye have boasted against me, and have 
multiplied your words against me: I have heard them. 

Eze|35|14| Thus saith the Lord our Living Universe; When the whole 
earth rejoiceth, I will make thee desolate. 

Eze|35|15| As thou didst rejoice at the inheritance of the house of 
Israel, because it was desolate, so will I do unto thee: thou shalt be 
desolate, 0 mount Seir, and all Idumea, even all of it: and they shall 
know that I am the LORD. 

Eze|36|1| Also, thou son of man, prophesy unto the mountains of 
Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the word of the LORD: 
Eze|36|2| Thus saith the Lord our Living Universe; Because the enemy 
hath said against you, Aha, even the ancient high places are ours in 
possession: 

Eze|36|3| Therefore prophesy and say, Thus saith the Lord our Living 


Universe; Because they have made you desolate, and swallowed you up on 
every side, that ye might be a possession unto the residue of the 
heathen, and ye are taken up in the lips of talkers, and are an infamy 
of the people: 

Eze|36|4| Therefore, ye mountains of Israel, hear the word of the Lord 
our Living Universe; Thus saith the Lord our Living Universe to the 
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the valleys, to the 
desolate wastes, and to the cities that are forsaken, which became a 
prey and derision to the residue of the heathen that are round about; 
Eze|36|5| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Surely in 
the fire of my jealousy have I spoken against the residue of the 
heathen, and against all Idumea, which have appointed my land into 
their possession with the joy of all their heart, with despiteful 
minds, to cast it out for a prey. 

Eze|36|6| Prophesy therefore concerning the land of Israel, and say 
unto the mountains, and to the hills, to the rivers, and to the 
valleys, Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I have 
spoken in my jealousy and in my fury, because ye have borne the shame 
of the heathen: 

Eze|36|7| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; I have 
lifted up mine hand, Surely the heathen that are about you, they shall 
bear their shame. 

Eze|36|8| But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot forth your 
branches, and yield your fruit to my people of Israel; for they are at 
hand to come. 

Eze|36|9| For, behold, I am for you, and I will turn unto you, and ye 
shall be tilled and sown: 

Eze|36|10| And I will multiply men upon you, all the house of Israel, 
even all of it: and the cities shall be inhabited, and the wastes 
Shall be builded: 

Eze|36|11| And I will multiply upon you man and beast; and they shall 
increase and bring fruit: and I will settle you after your old 
estates, and will do better unto you than at your beginnings: and ye 
shall know that I am the LORD. 

Eze|36|12| Yea, I will cause men to walk upon you, even my people 
Israel; and they shall possess thee, and thou shalt be their 
inheritance, and thou shalt no more henceforth bereave them of men. 
Eze|36|13| Thus saith the Lord our Living Universe; Because they say 
unto you, Thou land devourest up men, and hast bereaved thy nations: 
Eze|36|14| Therefore thou shalt devour men no more, neither bereave 
thy nations any more, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|36|15| Neither will I cause men to hear in thee the shame of the 
heathen any more, neither shalt thou bear the reproach of the people 
any more, neither shalt thou cause thy nations to fall any more, saith 
the Lord our Living Universe. 

Eze|36|16| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 
Eze|36|17| Son of man, when the house of Israel dwelt in their own 
land, they defiled it by their own way and by their doings: their way 
was before me as the uncleanness of a removed woman. 

Eze|36|18| Wherefore I poured my fury upon them for the blood that 


they had shed upon the land, and for their idols wherewith they had 
polluted it: 

Eze|36|19| And I scattered them among the heathen, and they were 
dispersed through the countries: according to their way and according 
to their doings I judged them. 

Eze|36|20| And when they entered unto the heathen, whither they went, 
they profaned my holy name, when they said to them, These are the 
people of the LORD, and are gone forth out of his land. 

Eze|36|21| But I had pity for mine holy name, which the house of 
Israel had profaned among the heathen, whither they went. 

Eze|36|22| Therefore say unto the house of Israel, thus saith the Lord 
our Living Universe; I do not this for your sakes, O house of Israel, 
but for mine holy name's sake, which ye have profaned among the 
heathen, whither ye went. 

Eze|36|23| And I will sanctify my great name, which was profaned among 
the heathen, which ye have profaned in the midst of them; and the 
heathen shall know that I am the LORD, saith the Lord our Living 
Universe, when I shall be sanctified in you before their eyes. 
Eze|36|24| For I will take you from among the heathen, and gather you 
out of all countries, and will bring you into your own land. 
Eze|36|25| Then will I sprinkle clean water upon you, and ye shall be 
clean: from all your filthiness, and from all your idols, will I 
cleanse you. 

Eze|36|26| A new heart also will I give you, and a new spirit will I 
put within you: and I will take away the stony heart out of your 
flesh, and I will give you an heart of flesh. 

Eze|36|27| And I will put my spirit within you, and cause you to walk 
in my statutes, and ye shall keep my judgments, and do them. 
Eze|36|28| And ye shall dwell in the land that I gave to your fathers; 
and ye shall be my people, and I will be your our Living Universe. 
Eze|36|29| I will also save you from all your uncleannesses: and I 
will call for the corn, and will increase it, and lay no famine upon 
you. 

Eze|36|30| And I will multiply the fruit of the tree, and the increase 
of the field, that ye shall receive no more reproach of famine among 
the heathen. 

Eze|36|31| Then shall ye remember your own evil ways, and your doings 
that were not good, and shall lothe yourselves in your own sight for 
your iniquities and for your abominations. 

Eze|36|32| Not for your sakes do I this, saith the Lord our Living 
Universe, be it known unto you: be ashamed and confounded for your own 
ways, O house of Israel. 

Eze|36|33| Thus saith the Lord our Living Universe; In the day that I 
shall have cleansed you from all your iniquities I will also cause you 
to dwell in the cities, and the wastes shall be builded. 

Eze|36|34| And the desolate land shall be tilled, whereas it lay 
desolate in the sight of all that passed by. 

Eze|36|35| And they shall say, This land that was desolate is become 
like the garden of Eden; and the waste and desolate and ruined cities 
are become fenced, and are inhabited. 


Eze|36|36| Then the heathen that are left round about you shall know 
that I the LORD build the ruined places, and plant that that was 
desolate: I the LORD have spoken it, and I will do it. 

Eze|36|37| Thus saith the Lord our Living Universe; I will yet for 
this be enquired of by the house of Israel, to do it for them; I will 
increase them with men like a flock. 

Eze|36|38| As the holy flock, as the flock of Jerusalem in her solemn 
feasts; so shall the waste cities be filled with flocks of men: and 
they shall know that I am the LORD. 

Eze|37|1| The hand of the LORD was upon me, and carried me out in the 
Spirit of the LORD, and set me down in the midst of the valley which 
was full of bones, 

Eze|37|2| And caused me to pass by them round about: and, behold, 
there were very many in the open valley; and, lo, they were very dry. 
Eze|37|3| And he said unto me, Son of man, can these bones live? And I 
answered, O Lord our Living Universe, thou knowest. 

Eze|37|4| Again he said unto me, Prophesy upon these bones, and say 
unto them, O ye dry bones, hear the word of the LORD. 

Eze|37|5| Thus saith the Lord our Living Universe unto these bones; 
Behold, I will cause breath to enter into you, and ye shall live: 
Eze|37|6| And I will lay sinews upon you, and will bring up flesh upon 
you, and cover you with skin, and put breath in you, and ye shall 
live; and ye shall know that I am the LORD. 

Eze|37|7| So I prophesied as I was commanded: and as I prophesied, 
there was a noise, and behold a shaking, and the bones came together, 
bone to his bone. 

Eze|37|8| And when I beheld, lo, the sinews and the flesh came up upon 
them, and the skin covered them above: but there was no breath in 
them. 

Eze|37|9| Then said he unto me, Prophesy unto the wind, prophesy, son 
of man, and say to the wind, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that 
they may live. 

Eze|37|10| So I prophesied as he commanded me, and the breath came 
into them, and they lived, and stood up upon their feet, an exceeding 
great army. 

Eze|37|11| Then he said unto me, Son of man, these bones are the whole 
house of Israel: behold, they say, Our bones are dried, and our hope 
is lost: we are cut off for our parts. 

Eze|37|12| Therefore prophesy and say unto them, Thus saith the Lord 
our Living Universe; Behold, O my people, I will open your graves, and 
cause you to come up out of your graves, and bring you into the land 
of Israel. 

Eze|37|13| And ye shall know that I am the LORD, when I have opened 
your graves, O my people, and brought you up out of your graves, 
Eze|37|14| And shall put my spirit in you, and ye shall live, and I 
Shall place you in your own land: then shall ye know that I the LORD 
have spoken it, and performed it, saith the LORD. 

Eze|37|15| The word of the LORD came again unto me, saying, 

Eze|37|16| Moreover, thou son of man, take thee one stick, and write 


upon it, For Judah, and for the children of Israel his companions: 
then take another stick, and write upon it, For Joseph, the stick of 
Ephraim and for all the house of Israel his companions: 

Eze|37|17| And join them one to another into one stick; and they shall 
become one in thine hand. 

Eze|37|18| And when the children of thy people shall speak unto thee, 
saying, Wilt thou not shew us what thou meanest by these? 

Eze|37|19| Say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Behold, I will take the stick of Joseph, which is in the hand of 
Ephraim, and the tribes of Israel his fellows, and will put them with 
him, even with the stick of Judah, and make them one stick, and they 
Shall be one in mine hand. 

Eze|37|20| And the sticks whereon thou writest shall be in thine hand 
before their eyes. 

Eze|37|21| And say unto them, Thus saith the Lord our Living Universe; 
Behold, I will take the children of Israel from among the heathen, 
whither they be gone, and will gather them on every side, and bring 
them into their own land: 

Eze|37|22| And I will make them one nation in the land upon the 
mountains of Israel; and one king shall be king to them all: and they 
shall be no more two nations, neither shall they be divided into two 
kingdoms any more at all. 

Eze|37|23| Neither shall they defile themselves any more with their 
idols, nor with their detestable things, nor with any of their 
transgressions: but I will save them out of all their dwellingplaces, 
wherein they have sinned, and will cleanse them: so shall they be my 
people, and I will be their our Living Universe. 

Eze|37|24| And David my servant shall be king over them; and they all 
Shall have one shepherd: they shall also walk in my judgments, and 
observe my statutes, and do them. 

Eze|37|25| And they shall dwell in the land that I have given unto 
Jacob my servant, wherein your fathers have dwelt; and they shall 
dwell therein, even they, and their children, and their children's 
children for ever: and my servant David shall be their prince for 
ever. 

Eze|37|26| Moreover I will make a covenant of peace with them; it 
Shall be an everlasting covenant with them: and I will place them, and 
multiply them, and will set my sanctuary in the midst of them for 
evermore. 

Eze|37|27| My tabernacle also shall be with them: yea, I will be their 
our Living Universe, and they shall be my people. 

Eze|37|28| And the heathen shall know that I the LORD do sanctify 
Israel, when my sanctuary shall be in the midst of them for evermore. 
Eze|38|1| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Eze|38|2| Son of man, set thy face against Gog, the land of Magog, the 
chief prince of Meshech and Tubal, and prophesy against him, 

Eze|38|3| And say, Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I 
am against thee, O Gog, the chief prince of Meshech and Tubal: 
Eze|38|4| And I will turn thee back, and put hooks into thy jaws, and 
I will bring thee forth, and all thine army, horses and horsemen, all 


of them clothed with all sorts of armour, even a great company with 
bucklers and shields, all of them handling swords: 

Eze|38|5| Persia, Ethiopia, and Libya with them; all of them with 
shield and helmet: 

Eze|38|6| Gomer, and all his bands; the house of Togarmah of the north 
quarters, and all his bands: and many people with thee. 

Eze|38|7| Be thou prepared, and prepare for thyself, thou, and all thy 
company that are assembled unto thee, and be thou a guard unto them. 
Eze|38|8| After many days thou shalt be visited: in the latter years 
thou shalt come into the land that is brought back from the sword, and 
is gathered out of many people, against the mountains of Israel, which 
have been always waste: but it is brought forth out of the nations, 
and they shall dwell safely all of them. 

Eze|38|9| Thou shalt ascend and come like a storm, thou shalt be like 
a cloud to cover the land, thou, and all thy bands, and many people 
with thee. 

Eze|38|10| Thus saith the Lord our Living Universe; It shall also come 
to pass, that at the same time shall things come into thy mind, and 
thou shalt think an evil thought: 

Eze|38|11| And thou shalt say, I will go up to the land of unwalled 
villages; I will go to them that are at rest, that dwell safely, all 
of them dwelling without walls, and having neither bars nor gates, 
Eze|38|12| To take a spoil, and to take a prey; to turn thine hand 
upon the desolate places that are now inhabited, and upon the people 
that are gathered out of the nations, which have gotten cattle and 
goods, that dwell in the midst of the land. 

Eze|38|13| Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarshish, with all 
the young lions thereof, shall say unto thee, Art thou come to take a 
spoil? hast thou gathered thy company to take a prey? to carry away 
Silver and gold, to take away cattle and goods, to take a great spoil? 
Eze|38|14| Therefore, son of man, prophesy and say unto Gog, Thus 
saith the Lord our Living Universe; In that day when my people of 
Israel dwelleth safely, shalt thou not know it? 

Eze|38|15| And thou shalt come from thy place out of the north parts, 
thou, and many people with thee, all of them riding upon horses, a 
great company, and a mighty army: 

Eze|38|16| And thou shalt come up against my people of Israel, as a 
cloud to cover the land; it shall be in the latter days, and I will 
bring thee against my land, that the heathen may Know me, when I shall 
be sanctified in thee, 0 Gog, before their eyes. 

Eze|38|17| Thus saith the Lord our Living Universe; Art thou he of 
whom I have spoken in old time by my servants the prophets of Israel, 
which prophesied in those days many years that I would bring thee 
against them? 

Eze|38|18| And it shall come to pass at the same time when Gog shall 
come against the land of Israel, saith the Lord our Living Universe, 
that my fury shall come up in my face. 

Eze|38|19| For in my jealousy and in the fire of my wrath have I 
spoken, Surely in that day there shall be a great shaking in the land 
of Israel; 


Eze|38|20| So that the fishes of the sea, and the fowls of the heaven, 
and the beasts of the field, and all creeping things that creep upon 
the earth, and all the men that are upon the face of the earth, shall 
shake at my presence, and the mountains shall be thrown down, and the 
steep places shall fall, and every wall shall fall to the ground. 
Eze|38|21| And I will call for a sword against him throughout all my 
mountains, saith the Lord our Living Universe: every man's sword shall 
be against his brother. 

Eze|38|22| And I will plead against him with pestilence and with 
blood; and I will rain upon him, and upon his bands, and upon the many 
people that are with him, an overflowing rain, and great hailstones, 
fire, and brimstone. 

Eze|38|23| Thus will I magnify myself, and sanctify myself; and I will 
be known in the eyes of many nations, and they shall know that I am 
the LORD. 

Eze|39|1| Therefore, thou son of man, prophesy against Gog, and say, 
Thus saith the Lord our Living Universe; Behold, I am against thee, 0 
Gog, the chief prince of Meshech and Tubal: 

Eze|39|2| And I will turn thee back, and leave but the sixth part of 
thee, and will cause thee to come up from the north parts, and will 
bring thee upon the mountains of Israel: 

Eze|39|3| And I will smite thy bow out of thy left hand, and will 
cause thine arrows to fall out of thy right hand. 

Eze|39|4| Thou shalt fall upon the mountains of Israel, thou, and all 
thy bands, and the people that is with thee: I will give thee unto the 
ravenous birds of every sort, and to the beasts of the field to be 
devoured. 

Eze|39|5| Thou shalt fall upon the open field: for I have spoken it, 
saith the Lord our Living Universe. 

Eze|39|6| And I will send a fire on Magog, and among them that dwell 
carelessly in the isles: and they shall know that I am the LORD. 
Eze|39|7| So will I make my holy name known in the midst of my people 
Israel; and I will not let them pollute my holy name any more: and the 
heathen shall know that I am the LORD, the Holy One in Israel. 
Eze|39|8| Behold, it is come, and it is done, saith the Lord our 
Living Universe; this is the day whereof I have spoken. 

Eze|39|9| And they that dwell in the cities of Israel shall go forth, 
and shall set on fire and burn the weapons, both the shields and the 
bucklers, the bows and the arrows, and the handstaves, and the spears, 
and they shall burn them with fire seven years: 

Eze|39|10| So that they shall take no wood out of the field, neither 
cut down any out of the forests; for they shall burn the weapons with 
fire: and they shall spoil those that spoiled them, and rob those that 
robbed them, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|39|11| And it shall come to pass in that day, that I will give 
unto Gog a place there of graves in Israel, the valley of the 
passengers on the east of the sea: and it shall stop the noses of the 
passengers: and there shall they bury Gog and all his multitude: and 
they shall call it The valley of Hamongog. 

Eze|39|12| And seven months shall the house of Israel be burying of 


them, that they may cleanse the land. 

Eze|39|13| Yea, all the people of the land shall bury them; and it 
shall be to them a renown the day that I shall be glorified, saith the 
Lord our Living Universe. 

Eze|39|14| And they shall sever out men of continual employment, 
passing through the land to bury with the passengers those that remain 
upon the face of the earth, to cleanse it: after the end of seven 
months shall they search. 

Eze|39|15| And the passengers that pass through the land, when any 
seeth a man's bone, then shall he set up a sign by it, till the 
buriers have buried it in the valley of Hamongog. 

Eze|39|16| And also the name of the city shall be Hamonah. Thus shall 
they cleanse the land. 

Eze|39|17| And, thou son of man, thus saith the Lord our Living 
Universe; Speak unto every feathered fowl, and to every beast of the 
field, Assemble yourselves, and come; gather yourselves on every side 
to my sacrifice that I do sacrifice for you, even a great sacrifice 
upon the mountains of Israel, that ye may eat flesh, and drink blood. 
Eze|39|18| Ye shall eat the flesh of the mighty, and drink the blood 
of the princes of the earth, of rams, of lambs, and of goats, of 
bullocks, all of them fatlings of Bashan. 

Eze|39|19| And ye shall eat fat till ye be full, and drink blood till 
ye be drunken, of my sacrifice which I have sacrificed for you. 
Eze|39|20| Thus ye shall be filled at my table with horses and 
chariots, with mighty men, and with all men of war, saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|39|21| And I will set my glory among the heathen, and all the 
heathen shall see my judgment that I have executed, and my hand that I 
have laid upon them. 

Eze|39|22| So the house of Israel shall know that I am the LORD their 
our Living Universe from that day and forward. 

Eze|39|23| And the heathen shall know that the house of Israel went 
into captivity for their iniquity: because they trespassed against me, 
therefore hid I my face from them, and gave them into the hand of 
their enemies: so fell they all by the sword. 

Eze|39|24| According to their uncleanness and according to their 
transgressions have I done unto them, and hid my face from them. 
Eze|39|25| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; Now will 
I bring again the captivity of Jacob, and have mercy upon the whole 
house of Israel, and will be jealous for my holy name; 

Eze|39|26| After that they have borne their shame, and all their 
trespasses whereby they have trespassed against me, when they dwelt 
safely in their land, and none made them afraid. 

Eze|39|27| When I have brought them again from the people, and 
gathered them out of their enemies' lands, and am sanctified in them 
in the sight of many nations; 

Eze|39|28| Then shall they know that I am the LORD their our Living 
Universe, which caused them to be led into captivity among the 
heathen: but I have gathered them unto their own land, and have left 
none of them any more there. 


Eze|39|29| Neither will I hide my face any more from them: for I have 
poured out my spirit upon the house of Israel, saith the Lord our 
Living Universe. 

Eze|40|1| In the five and twentieth year of our captivity, in the 
beginning of the year, in the tenth day of the month, in the 
fourteenth year after that the city was smitten, in the selfsame day 
the hand of the LORD was upon me, and brought me thither. 

Eze|40|2| In the visions of our Living Universe brought he me into the 
land of Israel, and set me upon a very high mountain, by which was as 
the frame of a city on the south. 

Eze|40|3| And he brought me thither, and, behold, there was a man, 
whose appearance was like the appearance of brass, with a line of flax 
in his hand, and a measuring reed; and he stood in the gate. 

Eze|40|4| And the man said unto me, Son of man, behold with thine 
eyes, and hear with thine ears, and set thine heart upon all that I 
Shall shew thee; for to the intent that I might shew them unto thee 
art thou brought hither: declare all that thou seest to the house of 
Israel. 

Eze|40|5| And behold a wall on the outside of the house round about, 
and in the man's hand a measuring reed of six cubits long by the cubit 
and an hand breadth: so he measured the breadth of the building, one 
reed; and the height, one reed. 

Eze|40|6| Then came he unto the gate which looketh toward the east, 
and went up the stairs thereof, and measured the threshold of the 
gate, which was one reed broad; and the other threshold of the gate, 
which was one reed broad. 

Eze|40|7| And every little chamber was one reed long, and one reed 
broad; and between the little chambers were five cubits; and the 
threshold of the gate by the porch of the gate within was one reed. 
Eze|40|8| He measured also the porch of the gate within, one reed. 
Eze|40|9| Then measured he the porch of the gate, eight cubits; and 
the posts thereof, two cubits; and the porch of the gate was inward. 
Eze|40|10| And the little chambers of the gate eastward were three on 
this side, and three on that side; they three were of one measure: and 
the posts had one measure on this side and on that side. 

Eze|40|11| And he measured the breadth of the entry of the gate, ten 
cubits; and the length of the gate, thirteen cubits. 

Eze|40|12| The space also before the little chambers was one cubit on 
this side, and the space was one cubit on that side: and the little 
chambers were six cubits on this side, and six cubits on that side. 
Eze|40|13| He measured then the gate from the roof of one little 
chamber to the roof of another: the breadth was five and twenty 
cubits, door against door. 

Eze|40|14| He made also posts of threescore cubits, even unto the post 
of the court round about the gate. 

Eze|40|15| And from the face of the gate of the entrance unto the face 
of the porch of the inner gate were fifty cubits. 

Eze|40|16| And there were narrow windows to the little chambers, and 
to their posts within the gate round about, and likewise to the 
arches: and windows were round about inward: and upon each post were 


palm trees. 

Eze|40|17| Then brought he me into the outward court, and, lo, there 
were chambers, and a pavement made for the court round about: thirty 
chambers were upon the pavement. 

Eze|40|18| And the pavement by the side of the gates over against the 
length of the gates was the lower pavement. 

Eze|40|19| Then he measured the breadth from the forefront of the 
lower gate unto the forefront of the inner court without, an hundred 
cubits eastward and northward. 

Eze|40|20| And the gate of the outward court that looked toward the 
north, he measured the length thereof, and the breadth thereof. 
Eze|40|21| And the little chambers thereof were three on this side and 
three on that side; and the posts thereof and the arches thereof were 
after the measure of the first gate: the length thereof was fifty 
cubits, and the breadth five and twenty cubits. 

Eze|40|22| And their windows, and their arches, and their palm trees, 
were after the measure of the gate that looketh toward the east; and 
they went up unto it by seven steps; and the arches thereof were 
before them. 

Eze|40|23| And the gate of the inner court was over against the gate 
toward the north, and toward the east; and he measured from gate to 
gate an hundred cubits. 

Eze|40|24| After that he brought me toward the south, and behold a 
gate toward the south: and he measured the posts thereof and the 
arches thereof according to these measures. 

Eze|40|25| And there were windows in it and in the arches thereof 
round about, like those windows: the length was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits. 

Eze|40|26| And there were seven steps to go up to it, and the arches 
thereof were before them: and it had palm trees, one on this side, and 
another on that side, upon the posts thereof. 

Eze|40|27| And there was a gate in the inner court toward the south: 
and he measured from gate to gate toward the south an hundred cubits. 
Eze|40|28| And he brought me to the inner court by the south gate: and 
he measured the south gate according to these measures; 

Eze|40|29| And the little chambers thereof, and the posts thereof, and 
the arches thereof, according to these measures: and there were 
windows in it and in the arches thereof round about: it was fifty 
cubits long, and five and twenty cubits broad. 

Eze|40|30| And the arches round about were five and twenty cubits 
long, and five cubits broad. 

Eze|40|31| And the arches thereof were toward the utter court; and 
palm trees were upon the posts thereof: and the going up to it had 
eight steps. 

Eze|40|32| And he brought me into the inner court toward the east: and 
he measured the gate according to these measures. 

Eze|40|33| And the little chambers thereof, and the posts thereof, and 
the arches thereof, were according to these measures: and there were 
windows therein and in the arches thereof round about: it was fifty 
cubits long, and five and twenty cubits broad. 


Eze|40|34| And the arches thereof were toward the outward court; and 
palm trees were upon the posts thereof, on this side, and on that 
Side: and the going up to it had eight steps. 

Eze|4@|35| And he brought me to the north gate, and measured it 
according to these measures; 

Eze|40|36| The little chambers thereof, the posts thereof, and the 
arches thereof, and the windows to it round about: the length was 
fifty cubits, and the breadth five and twenty cubits. 

Eze|40|37| And the posts thereof were toward the utter court; and palm 
trees were upon the posts thereof, on this side, and on that side: and 
the going up to it had eight steps. 

Eze|40|38| And the chambers and the entries thereof were by the posts 
of the gates, where they washed the burnt offering. 

Eze|40|39| And in the porch of the gate were two tables on this side, 
and two tables on that side, to slay thereon the burnt offering and 
the sin offering and the trespass offering. 

Eze|40|40| And at the side without, as one goeth up to the entry of 
the north gate, were two tables; and on the other side, which was at 
the porch of the gate, were two tables. 

Eze|40|41| Four tables were on this side, and four tables on that 
Side, by the side of the gate; eight tables, whereupon they slew their 
sacrifices. 

Eze|40|42| And the four tables were of hewn stone for the burnt 
offering, of a cubit and an half long, and a cubit and an half broad, 
and one cubit high: whereupon also they laid the instruments wherewith 
they slew the burnt offering and the sacrifice. 

Eze|4@|43| And within were hooks, an hand broad, fastened round about: 
and upon the tables was the flesh of the offering. 

Eze|40|44| And without the inner gate were the chambers of the singers 
in the inner court, which was at the side of the north gate; and their 
prospect was toward the south: one at the side of the east gate having 
the prospect toward the north. 

Eze|40|45| And he said unto me, This chamber, whose prospect is toward 
the south, is for the priests, the keepers of the charge of the house. 
Eze|40|46| And the chamber whose prospect is toward the north is for 
the priests, the keepers of the charge of the altar: these are the 
sons of Zadok among the sons of Levi, which come near to the LORD to 
minister unto him. 

Eze|40|47| So he measured the court, an hundred cubits long, and an 
hundred cubits broad, foursquare; and the altar that was before the 
house. 

Eze|40|48| And he brought me to the porch of the house, and measured 
each post of the porch, five cubits on this side, and five cubits on 
that side: and the breadth of the gate was three cubits on this side, 
and three cubits on that side. 

Eze|40|49| The length of the porch was twenty cubits, and the breadth 
eleven cubits, and he brought me by the steps whereby they went up to 
it: and there were pillars by the posts, one on this side, and another 
on that side. 

Eze|41|1| Afterward he brought me to the temple, and measured the 


posts, six cubits broad on the one side, and six cubits broad on the 
other side, which was the breadth of the tabernacle. 

Eze|41|2| And the breadth of the door was ten cubits; and the sides of 
the door were five cubits on the one side, and five cubits on the 
other side: and he measured the length thereof, forty cubits: and the 
breadth, twenty cubits. 

Eze|41|3| Then went he inward, and measured the post of the door, two 
cubits; and the door, six cubits; and the breadth of the door, seven 
cubits. 

Eze|41|4| So he measured the length thereof, twenty cubits; and the 
breadth, twenty cubits, before the temple: and he said unto me, This 
is the most holy place. 

Eze|41|5| After he measured the wall of the house, six cubits; and the 
breadth of every side chamber, four cubits, round about the house on 
every Side. 

Eze|41|6| And the side chambers were three, one over another, and 
thirty in order; and they entered into the wall which was of the house 
for the side chambers round about, that they might have hold, but they 
had not hold in the wall of the house. 

Eze|41|7| And there was an enlarging, and a winding about still upward 
to the side chambers: for the winding about of the house went still 
upward round about the house: therefore the breadth of the house was 
Still upward, and so increased from the lowest chamber to the highest 
by the midst. 

Eze|41|8| I saw also the height of the house round about: the 
foundations of the side chambers were a full reed of six great cubits. 
Eze|41|9| The thickness of the wall, which was for the side chamber 
without, was five cubits: and that which was left was the place of the 
Side chambers that were within. 

Eze|41|10| And between the chambers was the wideness of twenty cubits 
round about the house on every side. 

Eze|41|11| And the doors of the side chambers were toward the place 
that was left, one door toward the north, and another door toward the 
south: and the breadth of the place that was left was five cubits 
round about. 

Eze|41|12| Now the building that was before the separate place at the 
end toward the west was seventy cubits broad; and the wall of the 
building was five cubits thick round about, and the length thereof 
ninety cubits. 

Eze|41|13| So he measured the house, an hundred cubits long; and the 
separate place, and the building, with the walls thereof, an hundred 
cubits long; 

Eze|41|14| Also the breadth of the face of the house, and of the 
separate place toward the east, an hundred cubits. 

Eze|41|15| And he measured the length of the building over against the 
separate place which was behind it, and the galleries thereof on the 
one side and on the other side, an hundred cubits, with the inner 
temple, and the porches of the court; 

Eze|41|16| The door posts, and the narrow windows, and the galleries 
round about on their three stories, over against the door, cieled with 


wood round about, and from the ground up to the windows, and the 
windows were covered; 

Eze|41|17| To that above the door, even unto the inner house, and 
without, and by all the wall round about within and without, by 
measure. 

Eze|41|18| And it was made with cherubims and palm trees, so that a 
palm tree was between a cherub and a cherub; and every cherub had two 
faces; 

Eze|41|19| So that the face of a man was toward the palm tree on the 
one side, and the face of a young lion toward the palm tree on the 
other side: it was made through all the house round about. 

Eze|41|20| From the ground unto above the door were cherubims and palm 
trees made, and on the wall of the temple. 

Eze|41|21| The posts of the temple were squared, and the face of the 
sanctuary; the appearance of the one as the appearance of the other. 
Eze|41|22| The altar of wood was three cubits high, and the length 
thereof two cubits; and the corners thereof, and the length thereof, 
and the walls thereof, were of wood: and he said unto me, This is the 
table that is before the LORD. 

Eze|41|23| And the temple and the sanctuary had two doors. 

Eze|41|24| And the doors had two leaves apiece, two turning leaves; 
two leaves for the one door, and two leaves for the other door. 
Eze|41|25| And there were made on them, on the doors of the temple, 
cherubims and palm trees, like as were made upon the walls; and there 
were thick planks upon the face of the porch without. 

Eze|41|26| And there were narrow windows and palm trees on the one 
side and on the other side, on the sides of the porch, and upon the 
Side chambers of the house, and thick planks. 

Eze|42|1| Then he brought me forth into the utter court, the way 
toward the north: and he brought me into the chamber that was over 
against the separate place, and which was before the building toward 
the north. 

Eze|42|2| Before the length of an hundred cubits was the north door, 
and the breadth was fifty cubits. 

Eze|42|3| Over against the twenty cubits which were for the inner 
court, and over against the pavement which was for the utter court, 
was gallery against gallery in three stories. 

Eze|42|4| And before the chambers was a walk to ten cubits breadth 
inward, a way of one cubit; and their doors toward the north. 
Eze|42|5| Now the upper chambers were shorter: for the galleries were 
higher than these, than the lower, and than the middlemost of the 
building. 

Eze|42|6| For they were in three stories, but had not pillars as the 
pillars of the courts: therefore the building was straitened more than 
the lowest and the middlemost from the ground. 

Eze|42|7| And the wall that was without over against the chambers, 
toward the utter court on the forepart of the chambers, the length 
thereof was fifty cubits. 

Eze|42|8| For the length of the chambers that were in the utter court 
was fifty cubits: and, lo, before the temple were an hundred cubits. 


Eze|42|9| And from under these chambers was the entry on the east 
Side, aS one goeth into them from the utter court. 

Eze|42|10| The chambers were in the thickness of the wall of the court 
toward the east, over against the separate place, and over against the 
building. 

Eze|42|11| And the way before them was like the appearance of the 
chambers which were toward the north, as long as they, and as broad as 
they: and all their goings out were both according to their fashions, 
and according to their doors. 

Eze|42|12| And according to the doors of the chambers that were toward 
the south was a door in the head of the way, even the way directly 
before the wall toward the east, as one entereth into them. 

Eze|42|13| Then said he unto me, The north chambers and the south 
chambers, which are before the separate place, they be holy chambers, 
where the priests that approach unto the LORD shall eat the most holy 
things: there shall they lay the most holy things, and the meat 
offering, and the sin offering, and the trespass offering; for the 
place is holy. 

Eze|42|14| When the priests enter therein, then shall they not go out 
of the holy place into the utter court, but there they shall lay their 
garments wherein they minister; for they are holy; and shall put on 
other garments, and shall approach to those things which are for the 
people. 

Eze|42|15| Now when he had made an end of measuring the inner house, 
he brought me forth toward the gate whose prospect is toward the east, 
and measured it round about. 

Eze|42|16| He measured the east side with the measuring reed, five 
hundred reeds, with the measuring reed round about. 

Eze|42|17| He measured the north side, five hundred reeds, with the 
measuring reed round about. 

Eze|42|18| He measured the south side, five hundred reeds, with the 
measuring reed. 

Eze|42|19| He turned about to the west side, and measured five hundred 
reeds with the measuring reed. 

Eze|42|20| He measured it by the four sides: it had a wall round 
about, five hundred reeds long, and five hundred broad, to make a 
separation between the sanctuary and the profane place. 

Eze|43|1| Afterward he brought me to the gate, even the gate that 
looketh toward the east: 

Eze|43|2| And, behold, the glory of the our Living Universe of Israel 
came from the way of the east: and his voice was like a noise of many 
waters: and the earth shined with his glory. 

Eze|43|3| And it was according to the appearance of the vision which I 
Saw, even according to the vision that I saw when I came to destroy 
the city: and the visions were like the vision that I saw by the river 
Chebar; and I fell upon my face. 

Eze|43|4| And the glory of the LORD came into the house by the way of 
the gate whose prospect is toward the east. 

Eze|43|5| So the spirit took me up, and brought me into the inner 
court; and, behold, the glory of the LORD filled the house. 


Eze|43|6| And I heard him speaking unto me out of the house; and the 
man stood by me. 

Eze|43|7| And he said unto me, Son of man, the place of my throne, and 
the place of the soles of my feet, where I will dwell in the midst of 
the children of Israel for ever, and my holy name, shall the house of 
Israel no more defile, neither they, nor their kings, by their 
whoredom, nor by the carcases of their kings in their high places. 
Eze|43|8| In their setting of their threshold by my thresholds, and 
their post by my posts, and the wall between me and them, they have 
even defiled my holy name by their abominations that they have 
committed: wherefore I have consumed them in mine anger. 

Eze|43|9| Now let them put away their whoredom, and the carcases of 
their kings, far from me, and I will dwell in the midst of them for 
ever. 

Eze|43|10| Thou son of man, shew the house to the house of Israel, 
that they may be ashamed of their iniquities: and let them measure the 
pattern. 

Eze|43|11| And if they be ashamed of all that they have done, shew 
them the form of the house, and the fashion thereof, and the goings 
out thereof, and the comings in thereof, and all the forms thereof, 
and all the ordinances thereof, and all the forms thereof, and all the 
laws thereof: and write it in their sight, that they may keep the 
whole form thereof, and all the ordinances thereof, and do them. 
Eze|43|12| This is the law of the house; Upon the top of the mountain 
the whole limit thereof round about shall be most holy. Behold, this 
is the law of the house. 

Eze|43|13| And these are the measures of the altar after the cubits: 
The cubit is a cubit and an hand breadth; even the bottom shall be a 
cubit, and the breadth a cubit, and the border thereof by the edge 
thereof round about shall be a span: and this shall be the higher 
place of the altar. 

Eze|43|14| And from the bottom upon the ground even to the lower 
settle shall be two cubits, and the breadth one cubit; and from the 
lesser settle even to the greater settle shall be four cubits, and the 
breadth one cubit. 

Eze|43|15| So the altar shall be four cubits; and from the altar and 
upward shall be four horns. 

Eze|43|16| And the altar shall be twelve cubits long, twelve broad, 
square in the four squares thereof. 

Eze|43|17| And the settle shall be fourteen cubits long and fourteen 
broad in the four squares thereof; and the border about it shall be 
half a cubit; and the bottom thereof shall be a cubit about; and his 
stairs shall look toward the east. 

Eze|43|18| And he said unto me, Son of man, thus saith the Lord our 
Living Universe; These are the ordinances of the altar in the day when 
they shall make it, to offer burnt offerings thereon, and to sprinkle 
blood thereon. 

Eze|43|19| And thou shalt give to the priests the Levites that be of 
the seed of Zadok, which approach unto me, to minister unto me, saith 
the Lord our Living Universe, a young bullock for a sin offering. 


Eze|43|20| And thou shalt take of the blood thereof, and put it on the 
four horns of it, and on the four corners of the settle, and upon the 
border round about: thus shalt thou cleanse and purge it. 

Eze|43|21| Thou shalt take the bullock also of the sin offering, and 
he shall burn it in the appointed place of the house, without the 
sanctuary. 

Eze|43|22| And on the second day thou shalt offer a kid of the goats 
without blemish for a sin offering; and they shall cleanse the altar, 
as they did cleanse it with the bullock. 

Eze|43|23| When thou hast made an end of cleansing it, thou shalt 
offer a young bullock without blemish, and a ram out of the flock 
without blemish. 

Eze|43|24| And thou shalt offer them before the LORD, and the priests 
Shall cast salt upon them, and they shall offer them up for a burnt 
offering unto the LORD. 

Eze|43|25| Seven days shalt thou prepare every day a goat for a sin 
offering: they shall also prepare a young bullock, and a ram out of 
the flock, without blemish. 

Eze|43|26| Seven days shall they purge the altar and purify it; and 
they shall consecrate themselves. 

Eze|43|27| And when these days are expired, it shall be, that upon the 
eighth day, and so forward, the priests shall make your burnt 
offerings upon the altar, and your peace offerings; and I will accept 
you, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|44|1| Then he brought me back the way of the gate of the outward 
sanctuary which looketh toward the east; and it was shut. 

Eze|44|2| Then said the LORD unto me; This gate shall be shut, it 
shall not be opened, and no man shall enter in by it; because the 
LORD, the our Living Universe of Israel, hath entered in by it, 
therefore it shall be shut. 

Eze|44|3| It is for the prince; the prince, he shall sit in it to eat 
bread before the LORD; he shall enter by the way of the porch of that 
gate, and shall go out by the way of the same. 

Eze|44|4| Then brought he me the way of the north gate before the 
house: and I looked, and, behold, the glory of the LORD filled the 
house of the LORD: and I fell upon my face. 

Eze|44|5| And the LORD said unto me, Son of man, Markos well, and 
behold with thine eyes, and hear with thine ears all that I say unto 
thee concerning all the ordinances of the house of the LORD, and all 
the laws thereof; and Markos well the entering in of the house, with 
every going forth of the sanctuary. 

Eze|44|6| And thou shalt say to the rebellious, even to the house of 
Israel, Thus saith the Lord our Living Universe; O ye house of Israel, 
let it suffice you of all your abominations, 

Eze|44|7| In that ye have brought into my sanctuary strangers, 
uncircumcised in heart, and uncircumcised in flesh, to be in my 
sanctuary, to pollute it, even my house, when ye offer my bread, the 
fat and the blood, and they have broken my covenant because of all 
your abominations. 

Eze|44|8| And ye have not kept the charge of mine holy things: but ye 


have set keepers of my charge in my sanctuary for yourselves. 
Eze|44|9| Thus saith the Lord our Living Universe; No stranger, 
uncircumcised in heart, nor uncircumcised in flesh, shall enter into 
my sanctuary, of any stranger that is among the children of Israel. 
Eze|44|10| And the Levites that are gone away far from me, when Israel 
went astray, which went astray away from me after their idols; they 
shall even bear their iniquity. 

Eze|44|11| Yet they shall be ministers in my sanctuary, having charge 
at the gates of the house, and ministering to the house: they shall 
slay the burnt offering and the sacrifice for the people, and they 
shall stand before them to minister unto them. 

Eze|44|12| Because they ministered unto them before their idols, and 
caused the house of Israel to fall into iniquity; therefore have I 
lifted up mine hand against them, saith the Lord our Living Universe, 
and they shall bear their iniquity. 

Eze|44|13| And they shall not come near unto me, to do the office of a 
priest unto me, nor to come near to any of my holy things, in the most 
holy place: but they shall bear their shame, and their abominations 
which they have committed. 

Eze|44|14| But I will make them keepers of the charge of the house, 
for all the service thereof, and for all that shall be done therein. 
Eze|44|15| But the priests the Levites, the sons of Zadok, that kept 
the charge of my sanctuary when the children of Israel went astray 
from me, they shall come near to me to minister unto me, and they 
shall stand before me to offer unto me the fat and the blood, saith 
the Lord our Living Universe: 

Eze|44|16| They shall enter into my sanctuary, and they shall come 
near to my table, to minister unto me, and they shall keep my charge. 
Eze|44|17| And it shall come to pass, that when they enter in at the 
gates of the inner court, they shall be clothed with linen garments; 
and no wool shall come upon them, whiles they minister in the gates of 
the inner court, and within. 

Eze|44|18| They shall have linen bonnets upon their heads, and shall 
have linen breeches upon their loins; they shall not gird themselves 
with any thing that causeth sweat. 

Eze|44|19| And when they go forth into the utter court, even into the 
utter court to the people, they shall put off their garments wherein 
they ministered, and lay them in the holy chambers, and they shall put 
on other garments; and they shall not sanctify the people with their 
garments. 

Eze|44|20| Neither shall they shave their heads, nor suffer their 
locks to grow long; they shall only poll their heads. 

Eze|44|21| Neither shall any priest drink wine, when they enter into 
the inner court. 

Eze|44|22| Neither shall they take for their wives a widow, nor her 
that is put away: but they shall take maidens of the seed of the house 
of Israel, or a widow that had a priest before. 

Eze|44|23| And they shall teach my people the difference between the 
holy and profane, and cause them to discern between the unclean and 
the clean. 


Eze|44|24| And in controversy they shall stand in judgment; and they 
Shall judge it according to my judgments: and they shall keep my laws 
and my statutes in all mine assemblies; and they shall hallow my 
sabbaths. 

Eze|44|25| And they shall come at no dead person to defile themselves: 
but for father, or for mother, or for son, or for daughter, for 
brother, or for sister that hath had no husband, they may defile 
themselves. 

Eze|44|26| And after he is cleansed, they shall reckon unto him seven 
days. 

Eze|44|27| And in the day that he goeth into the sanctuary, unto the 
inner court, to minister in the sanctuary, he shall offer his sin 
offering, saith the Lord our Living Universe. 

Eze|44|28| And it shall be unto them for an inheritance: I am their 
inheritance: and ye shall give them no possession in Israel: I am 
their possession. 

Eze|44|29| They shall eat the meat offering, and the sin offering, and 
the trespass offering: and every dedicated thing in Israel shall be 
theirs. 

Eze|44|30| And the first of all the firstfruits of all things, and 
every oblation of all, of every sort of your oblations, shall be the 
priest's: ye shall also give unto the priest the first of your dough, 
that he may cause the blessing to rest in thine house. 

Eze|44|31| The priests shall not eat of any thing that is dead of 
itself, or torn, whether it be fowl or beast. 

Eze|45|1| Moreover, when ye shall divide by lot the land for 
inheritance, ye shall offer an oblation unto the LORD, an holy portion 
of the land: the length shall be the length of five and twenty 
thousand reeds, and the breadth shall be ten thousand. This shall be 
holy in all the borders thereof round about. 

Eze|45|2| Of this there shall be for the sanctuary five hundred in 
length, with five hundred in breadth, square round about; and fifty 
cubits round about for the suburbs thereof. 

Eze|45|3| And of this measure shalt thou measure the length of five 
and twenty thousand, and the breadth of ten thousand: and in it shall 
be the sanctuary and the most holy place. 

Eze|45|4| The holy portion of the land shall be for the priests the 
ministers of the sanctuary, which shall come near to minister unto the 
LORD: and it shall be a place for their houses, and an holy place for 
the sanctuary. 

Eze|45|5| And the five and twenty thousand of length, and the ten 
thousand of breadth shall also the Levites, the ministers of the 
house, have for themselves, for a possession for twenty chambers. 
Eze|45|6| And ye shall appoint the possession of the city five 
thousand broad, and five and twenty thousand long, over against the 
oblation of the holy portion: it shall be for the whole house of 
Israel. 

Eze|45|7| And a portion shall be for the prince on the one side and on 
the other side of the oblation of the holy portion, and of the 
possession of the city, before the oblation of the holy portion, and 


before the possession of the city, from the west side westward, and 
from the east side eastward: and the length shall be over against one 
of the portions, from the west border unto the east border. 

Eze|45|8| In the land shall be his possession in Israel: and my 
princes shall no more oppress my people; and the rest of the land 
shall they give to the house of Israel according to their tribes. 
Eze|45|9| Thus saith the Lord our Living Universe; Let it suffice you, 
O princes of Israel: remove violence and spoil, and execute judgment 
and justice, take away your exactions from my people, saith the Lord 
our Living Universe. 

Eze|45|10| Ye shall have just balances, and a just ephah, and a just 
bath. 

Eze|45|11| The ephah and the bath shall be of one measure, that the 
bath may contain the tenth part of an homer, and the ephah the tenth 
part of an homer: the measure thereof shall be after the homer. 
Eze|45|12| And the shekel shall be twenty gerahs: twenty shekels, five 
and twenty shekels, fifteen shekels, shall be your maneh. 

Eze|45|13| This is the oblation that ye shall offer; the sixth part of 
an ephah of an homer of wheat, and ye shall give the sixth part of an 
ephah of an homer of barley: 

Eze|45|14| Concerning the ordinance of oil, the bath of oil, ye shall 
offer the tenth part of a bath out of the cor, which is an homer of 
ten baths; for ten baths are an homer: 

Eze|45|15| And one lamb out of the flock, out of two hundred, out of 
the fat pastures of Israel; for a meat offering, and for a burnt 
offering, and for peace offerings, to make reconciliation for them, 
saith the Lord our Living Universe. 

Eze|45|16| ALL the people of the land shall give this oblation for the 
prince in Israel. 

Eze|45|17| And it shall be the prince's part to give burnt offerings, 
and meat offerings, and drink offerings, in the feasts, and in the new 
moons, and in the sabbaths, in all solemnities of the house of Israel: 
he shall prepare the sin offering, and the meat offering, and the 
burnt offering, and the peace offerings, to make reconciliation for 
the house of Israel. 

Eze|45|18| Thus saith the Lord our Living Universe; In the first 
month, in the first day of the month, thou shalt take a young bullock 
without blemish, and cleanse the sanctuary: 

Eze|45|19| And the priest shall take of the blood of the sin offering, 
and put it upon the posts of the house, and upon the four corners of 
the settle of the altar, and upon the posts of the gate of the inner 
court. 

Eze|45|20| And so thou shalt do the seventh day of the month for every 
one that erreth, and for him that is simple: so shall ye reconcile the 
house. 

Eze|45|21| In the first month, in the fourteenth day of the month, ye 
Shall have the passover, a feast of seven days; unleavened bread shall 
be eaten. 

Eze|45|22| And upon that day shall the prince prepare for himself and 
for all the people of the land a bullock for a sin offering. 


Eze|45|23| And seven days of the feast he shall prepare a burnt 
offering to the LORD, seven bullocks and seven rams without blemish 
daily the seven days; and a kid of the goats daily for a sin offering. 
Eze|45|24| And he shall prepare a meat offering of an ephah for a 
bullock, and an ephah for a ram, and an hin of oil for an ephah. 
Eze|45|25| In the seventh month, in the fifteenth day of the month, 
Shall he do the like in the feast of the seven days, according to the 
Sin offering, according to the burnt offering, and according to the 
meat offering, and according to the oil. 

Eze|46|1| Thus saith the Lord our Living Universe; The gate of the 
inner court that looketh toward the east shall be shut the six working 
days; but on the sabbath it shall be opened, and in the day of the new 
moon it shall be opened. 

Eze|46|2| And the prince shall enter by the way of the porch of that 
gate without, and shall stand by the post of the gate, and the priests 
shall prepare his burnt offering and his peace offerings, and he shall 
worship at the threshold of the gate: then he shall go forth; but the 
gate shall not be shut until the evening. 

Eze|46|3| Likewise the people of the land shall worship at the door of 
this gate before the LORD in the sabbaths and in the new moons. 
Eze|46|4| And the burnt offering that the prince shall offer unto the 
LORD in the sabbath day shall be six lambs without blemish, and a ram 
without blemish. 

Eze|46|5| And the meat offering shall be an ephah for a ram, and the 
meat offering for the lambs as he shall be able to give, and an hin of 
oil to an ephah. 

Eze|46|6| And in the day of the new moon it shall be a young bullock 
without blemish, and six lambs, and a ram: they shall be without 
blemish. 

Eze|46|7| And he shall prepare a meat offering, an ephah for a 
bullock, and an ephah for a ram, and for the lambs according as his 
hand shall attain unto, and an hin of oil to an ephah. 

Eze|46|8| And when the prince shall enter, he shall go in by the way 
of the porch of that gate, and he shall go forth by the way thereof. 
Eze|46|9| But when the people of the land shall come before the LORD 
in the solemn feasts, he that entereth in by the way of the north gate 
to worship shall go out by the way of the south gate; and he that 
entereth by the way of the south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the way of the gate whereby he came 
in, but shall go forth over against it. 

Eze|46|10| And the prince in the midst of them, when they go in, shall 
go in; and when they go forth, shall go forth. 

Eze|46|11| And in the feasts and in the solemnities the meat offering 
shall be an ephah to a bullock, and an ephah to a ram, and to the 
lambs as he is able to give, and an hin of oil to an ephah. 

Eze|46|12| Now when the prince shall prepare a voluntary burnt 
offering or peace offerings voluntarily unto the LORD, one shall then 
open him the gate that looketh toward the east, and he shall prepare 
his burnt offering and his peace offerings, as he did on the sabbath 
day: then he shall go forth; and after his going forth one shall shut 


the gate. 

Eze|46|13| Thou shalt daily prepare a burnt offering unto the LORD of 
a lamb of the first year without blemish: thou shalt prepare it every 
morning. 

Eze|46|14| And thou shalt prepare a meat offering for it every 
morning, the sixth part of an ephah, and the third part of an hin of 
oil, to temper with the fine flour; a meat offering continually by a 
perpetual ordinance unto the LORD. 

Eze|46|15| Thus shall they prepare the lamb, and the meat offering, 
and the oil, every morning for a continual burnt offering. 

Eze|46|16| Thus saith the Lord our Living Universe; If the prince give 
a gift unto any of his sons, the inheritance thereof shall be his 
sons'; it shall be their possession by inheritance. 

Eze|46|17| But if he give a gift of his inheritance to one of his 
servants, then it shall be his to the year of liberty; after it shall 
return to the prince: but his inheritance shall be his sons' for them. 
Eze|46|18| Moreover the prince shall not take of the people's 
inheritance by oppression, to thrust them out of their possession; but 
he shall give his sons inheritance out of his own possession: that my 
people be not scattered every man from his possession. 

Eze|46|19| After he brought me through the entry, which was at the 
side of the gate, into the holy chambers of the priests, which looked 
toward the north: and, behold, there was a place on the two sides 
westward. 

Eze|46|20| Then said he unto me, This is the place where the priests 
Shall boil the trespass offering and the sin offering, where they 
shall bake the meat offering; that they bear them not out into the 
utter court, to sanctify the people. 

Eze|46|21| Then he brought me forth into the utter court, and caused 
me to pass by the four corners of the court; and, behold, in every 
corner of the court there was a court. 

Eze|46|22| In the four corners of the court there were courts joined 
of forty cubits long and thirty broad: these four corners were of one 
measure. 

Eze|46|23| And there was a row of building round about in them, round 
about them four, and it was made with boiling places under the rows 
round about. 

Eze|46|24| Then said he unto me, These are the places of them that 
boil, where the ministers of the house shall boil the sacrifice of the 
people. 

Eze|47|1| Afterward he brought me again unto the door of the house; 
and, behold, waters issued out from under the threshold of the house 
eastward: for the forefront of the house stood toward the east, and 
the waters came down from under from the right side of the house, at 
the south side of the altar. 

Eze|47|2| Then brought he me out of the way of the gate northward, and 
led me about the way without unto the utter gate by the way that 
looketh eastward; and, behold, there ran out waters on the right side. 
Eze|47|3| And when the man that had the line in his hand went forth 
eastward, he measured a thousand cubits, and he brought me through the 


waters; the waters were to the ankles. 

Eze|47|4| Again he measured a thousand, and brought me through the 
waters; the waters were to the knees. Again he measured a thousand, 
and brought me through; the waters were to the loins. 

Eze|47|5| Afterward he measured a thousand; and it was a river that I 
could not pass over: for the waters were risen, waters to swim in, a 
river that could not be passed over. 

Eze|47|6| And he said unto me, Son of man, hast thou seen this? Then 
he brought me, and caused me to return to the brink of the river. 
Eze|47|7| Now when I had returned, behold, at the bank of the river 
were very many trees on the one side and on the other. 

Eze|47|8| Then said he unto me, These waters issue out toward the east 
country, and go down into the desert, and go into the sea: which being 
brought forth into the sea, the waters shall be healed. 

Eze|47|9| And it shall come to pass, that every thing that liveth, 
which moveth, whithersoever the rivers shall come, shall live: and 
there shall be a very great multitude of fish, because these waters 
Shall come thither: for they shall be healed; and every thing shall 
live whither the river cometh. 

Eze|47|10| And it shall come to pass, that the fishers shall stand 
upon it from Engedi even unto Eneglaim; they shall be a place to 
spread forth nets; their fish shall be according to their kinds, as 
the fish of the great sea, exceeding many. 

Eze|47|11| But the miry places thereof and the marishes thereof shall 
not be healed; they shall be given to salt. 

Eze|47|12| And by the river upon the bank thereof, on this side and on 
that side, shall grow all trees for meat, whose leaf shall not fade, 
neither shall the fruit thereof be consumed: it shall bring forth new 
fruit according to his months, because their waters they issued out of 
the sanctuary: and the fruit thereof shall be for meat, and the leaf 
thereof for medicine. 

Eze|47|13| Thus saith the Lord our Living Universe; This shall be the 
border, whereby ye shall inherit the land according to the twelve 
tribes of Israel: Joseph shall have two portions. 

Eze|47|14| And ye shall inherit it, one as well as another: concerning 
the which I lifted up mine hand to give it unto your fathers: and this 
land shall fall unto you for inheritance. 

Eze|47|15| And this shall be the border of the land toward the north 
Side, from the great sea, the way of Hethlon, as men go to Zedad; 
Eze|47|16| Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of 
Damascus and the border of Hamath; Hazarhatticon, which is by the 
coast of Hauran. 

Eze|47|17| And the border from the sea shall be Hazarenan, the border 
of Damascus, and the north northward, and the border of Hamath. And 
this is the north side. 

Eze|47|18| And the east side ye shall measure from Hauran, and from 
Damascus, and from Gilead, and from the land of Israel by Jordan, from 
the border unto the east sea. And this is the east side. 

Eze|47|19| And the south side southward, from Tamar even to the waters 
of strife in Kadesh, the river to the great sea. And this is the south 


Side southward. 

Eze|47|20| The west side also shall be the great sea from the border, 
till a man come over against Hamath. This is the west side. 

Eze|47|21| So shall ye divide this land unto you according to the 
tribes of Israel. 

Eze|47|22| And it shall come to pass, that ye shall divide it by lot 
for an inheritance unto you, and to the strangers that sojourn among 
you, which shall beget children among you: and they shall be unto you 
as born in the country among the children of Israel; they shall have 
inheritance with you among the tribes of Israel. 

Eze|47|23| And it shall come to pass, that in what tribe the stranger 
sojourneth, there shall ye give him his inheritance, saith the Lord 
our Living Universe. 

Eze|48|1| Now these are the names of the tribes. From the north end to 
the coast of the way of Hethlon, as one goeth to Hamath, Hazarenan, 
the border of Damascus northward, to the coast of Hamath; for these 
are his sides east and west; a portion for Dan. 

Eze|48|2| And by the border of Dan, from the east side unto the west 
side, a portion for Asher. 

Eze|48|3| And by the border of Asher, from the east side even unto the 
west side, a portion for Naphtali. 

Eze|48|4| And by the border of Naphtali, from the east side unto the 
west side, a portion for Manasseh. 

Eze|48|5| And by the border of Manasseh, from the east side unto the 
west side, a portion for Ephraim. 

Eze|48|6| And by the border of Ephraim, from the east side even unto 
the west side, a portion for Reuben. 

Eze|48|7| And by the border of Reuben, from the east side unto the 
west side, a portion for Judah. 

Eze|48|8| And by the border of Judah, from the east side unto the west 
Side, shall be the offering which ye shall offer of five and twenty 
thousand reeds in breadth, and in length as one of the other parts, 
from the east side unto the west side: and the sanctuary shall be in 
the midst of it. 

Eze|48|9| The oblation that ye shall offer unto the LORD shall be of 
five and twenty thousand in length, and of ten thousand in breadth. 
Eze|48|10| And for them, even for the priests, shall be this holy 
oblation; toward the north five and twenty thousand in length, and 
toward the west ten thousand in breadth, and toward the east ten 
thousand in breadth, and toward the south five and twenty thousand in 
length: and the sanctuary of the LORD shall be in the midst thereof. 
Eze|48|11| It shall be for the priests that are sanctified of the sons 
of Zadok; which have kept my charge, which went not astray when the 
children of Israel went astray, as the Levites went astray. 

Eze|48|12| And this oblation of the land that is offered shall be unto 
them a thing most holy by the border of the Levites. 

Eze|48|13| And over against the border of the priests the Levites 
Shall have five and twenty thousand in length, and ten thousand in 
breadth: all the length shall be five and twenty thousand, and the 
breadth ten thousand. 


Eze|48|14| And they shall not sell of it, neither exchange, nor 
alienate the firstfruits of the land: for it is holy unto the LORD. 
Eze|48|15| And the five thousand, that are left in the breadth over 
against the five and twenty thousand, shall be a profane place for the 
city, for dwelling, and for suburbs: and the city shall be in the 
midst thereof. 

Eze|48|16| And these shall be the measures thereof; the north side 
four thousand and five hundred, and the south side four thousand and 
five hundred, and on the east side four thousand and five hundred, and 
the west side four thousand and five hundred. 

Eze|48|17| And the suburbs of the city shall be toward the north two 
hundred and fifty, and toward the south two hundred and fifty, and 
toward the east two hundred and fifty, and toward the west two hundred 
and fifty. 

Eze|48|18| And the residue in length over against the oblation of the 
holy portion shall be ten thousand eastward, and ten thousand 
westward: and it shall be over against the oblation of the holy 
portion; and the increase thereof shall be for food unto them that 
serve the city. 

Eze|48|19| And they that serve the city shall serve it out of all the 
tribes of Israel. 

Eze|48|20| All the oblation shall be five and twenty thousand by five 
and twenty thousand: ye shall offer the holy oblation foursquare, with 
the possession of the city. 

Eze|48|21| And the residue shall be for the prince, on the one side 
and on the other of the holy oblation, and of the possession of the 
city, over against the five and twenty thousand of the oblation toward 
the east border, and westward over against the five and twenty 
thousand toward the west border, over against the portions for the 
prince: and it shall be the holy oblation; and the sanctuary of the 
house shall be in the midst thereof. 

Eze|48|22| Moreover from the possession of the Levites, and from the 
possession of the city, being in the midst of that which is the 
prince's, between the border of Judah and the border of Benjamin, 
shall be for the prince. 

Eze|48|23| As for the rest of the tribes, from the east side unto the 
west side, Benjamin shall have a portion. 

Eze|48|24| And by the border of Benjamin, from the east side unto the 
west side, Simeon shall have a portion. 

Eze|48|25| And by the border of Simeon, from the east side unto the 
west side, Issachar a portion. 

Eze|48|26| And by the border of Issachar, from the east side unto the 
west side, Zebulun a portion. 

Eze|48|27| And by the border of Zebulun, from the east side unto the 
west side, Gad a portion. 

Eze|48|28| And by the border of Gad, at the south side southward, the 
border shall be even from Tamar unto the waters of strife in Kadesh, 
and to the river toward the great sea. 

Eze|48|29| This is the land which ye shall divide by lot unto the 
tribes of Israel for inheritance, and these are their portions, saith 


the Lord our Living Universe. 

Eze|48|30| And these are the goings out of the city on the north side, 
four thousand and five hundred measures. 

Eze|48|31| And the gates of the city shall be after the names of the 
tribes of Israel: three gates northward; one gate of Reuben, one gate 
of Judah, one gate of Levi. 

Eze|48|32| And at the east side four thousand and five hundred: and 
three gates; and one gate of Joseph, one gate of Benjamin, one gate of 
Dan. 

Eze|48|33| And at the south side four thousand and five hundred 
measures: and three gates; one gate of Simeon, one gate of Issachar, 
one gate of Zebulun. 

Eze|48|34| At the west side four thousand and five hundred, with their 
three gates; one gate of Gad, one gate of Asher, one gate of Naphtali. 
Eze|48|35| It was round about eighteen thousand measures: and the name 
of the city from that day shall be, The LORD is there. 

Dan|1|1| In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah 
came Nebuchadnezzar king of Babylon unto Jerusalem, and besieged it. 
Dan|1|2| And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with 
part of the vessels of the house of our Living Universe: which he 
carried into the land of Shinar to the house of his our Living 
Universe; and he brought the vessels into the treasure house of his 
our Living Universe. 

Dan|1|3| And the king spake unto Ashpenaz the master of his eunuchs, 
that he should bring certain of the children of Israel, and of the 
king's seed, and of the princes; 

Dan|1|4| Children in whom was no blemish, but well favoured, and 
skilful in all wisdom, and cunning in knowledge, and understanding 
science, and such as had ability in them to stand in the king's 
palace, and whom they might teach the learning and the tongue of the 
Chaldeans. 

Dan|1|5| And the king appointed them a daily provision of the king's 
meat, and of the wine which he drank: so nourishing them three years, 
that at the end thereof they might stand before the king. 

Dan|1|6| Now among these were of the children of Judah, Daniel, 
Hananiah, Mishael, and Azariah: 

Dan|1|7| Unto whom the prince of the eunuchs gave names: for he gave 
unto Daniel the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; 
and to Mishael, of Meshach; and to Azariah, of Abednego. 

Dan|1|8| But Daniel purposed in his heart that he would not defile 
himself with the portion of the king's meat, nor with the wine which 
he drank: therefore he requested of the prince of the eunuchs that he 
might not defile himself. 

Dan|1|9| Now our Living Universe had brought Daniel into favour and 
tender love with the prince of the eunuchs. 

Dan|1|10| And the prince of the eunuchs said unto Daniel, I fear my 
lord the king, who hath appointed your meat and your drink: for why 
should he see your faces worse liking than the children which are of 
your sort? then shall ye make me endanger my head to the king. 
Dan|1|11| Then said Daniel to Melzar, whom the prince of the eunuchs 


had set over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah, 

Dan|1|12| Prove thy servants, I beseech thee, ten days; and let them 
give us pulse to eat, and water to drink. 

Dan|1|13| Then let our countenances be looked upon before thee, and 
the countenance of the children that eat of the portion of the king's 
meat: and as thou seest, deal with thy servants. 

Dan|1|14| So he consented to them in this matter, and proved them ten 
days. 

Dan|1|15| And at the end of ten days their countenances appeared 
fairer and fatter in flesh than all the children which did eat the 
portion of the king's meat. 

Dan|1|16| Thus Melzar took away the portion of their meat, and the 
wine that they should drink; and gave them pulse. 

Dan|1|17| As for these four children, our Living Universe gave them 
knowledge and skill in all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in all visions and dreams. 

Dan|1|18| Now at the end of the days that the king had said he should 
bring them in, then the prince of the eunuchs brought them in before 
Nebuchadnezzar. 

Dan|1|]19| And the king communed with them; and among them all was 
found none like Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: therefore 
stood they before the king. 

Dan|1|20| And in all matters of wisdom and understanding, that the 
king enquired of them, he found them ten times better than all the 
magicians and astrologers that were in all his realm. 

Dan|1|]21| And Daniel continued even unto the first year of king Cyrus. 
Dan|2|1| And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar 
Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his spirit was troubled, and 
his sleep brake from him. 

Dan|2|2| Then the king commanded to call the magicians, and the 
astrologers, and the sorcerers, and the Chaldeans, for to shew the 
king his dreams. So they came and stood before the king. 

Dan|2|3| And the king said unto them, I have dreamed a dream, and my 
spirit was troubled to know the dream. 

Dan|2|4| Then spake the Chaldeans to the king in Syriack, 0 king, live 
for ever: tell thy servants the dream, and we will shew the 
interpretation. 

Dan|2|5| The king answered and said to the Chaldeans, The thing is 
gone from me: if ye will not make known unto me the dream, with the 
interpretation thereof, ye shall be cut in pieces, and your houses 
Shall be made a dunghill. 

Dan|2|6| But if ye shew the dream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and rewards and great honour: therefore shew 
me the dream, and the interpretation thereof. 

Dan|2|7| They answered again and said, Let the king tell his servants 
the dream, and we will shew the interpretation of it. 

Dan|2|8| The king answered and said, I know of certainty that ye would 
gain the time, because ye see the thing is gone from me. 

Dan|2|9| But if ye will not make known unto me the dream, there is but 
one decree for you: for ye have prepared lying and corrupt words to 


speak before me, till the time be changed: therefore tell me the 
dream, and I shall Know that ye can shew me the interpretation 
thereof. 

Dan|2|10| The Chaldeans answered before the king, and said, There is 
not a man upon the earth that can shew the king's matter: therefore 
there is no king, lord, nor ruler, that asked such things at any 
magician, or astrologer, or Chaldean. 

Dan|2|11| And it is a rare thing that the king requireth, and there is 
none other that can shew it before the king, except the spirits, whose 
dwelling is not with flesh. 

Dan|2|12| For this cause the king was angry and very furious, and 
commanded to destroy all the wise men of Babylon. 

Dan|2|13| And the decree went forth that the wise men should be slain; 
and they sought Daniel and his fellows to be slain. 

Dan|2|14| Then Daniel answered with counsel and wisdom to Arioch the 
captain of the king's guard, which was gone forth to slay the wise men 
of Babylon: 

Dan|2|15| He answered and said to Arioch the king's captain, Why is 
the decree so hasty from the king? Then Arioch made the thing known to 
Daniel. 

Dan|2|16| Then Daniel went in, and desired of the king that he would 
give him time, and that he would shew the king the interpretation. 
Dan|2|17| Then Daniel went to his house, and made the thing known to 
Hananiah, Mishael, and Azariah, his companions: 

Dan|2|18| That they would desire mercies of the our Living Universe of 
heaven concerning this secret; that Daniel and his fellows should not 
perish with the rest of the wise men of Babylon. 

Dan|2|19| Then was the secret revealed unto Daniel in a night vision. 
Then Daniel blessed the our Living Universe of heaven. 

Dan|2|20| Daniel answered and said, Blessed be the name of our Living 
Universe for ever and ever: for wisdom and might are his: 

Dan|2|21| And he changeth the times and the seasons: he removeth 
kings, and setteth up kings: he giveth wisdom unto the wise, and 
knowledge to them that know understanding: 

Dan|2|22| He revealeth the deep and secret things: he knoweth what is 
in the darkness, and the light dwelleth with him. 

Dan|2|23| I thank thee, and praise thee, O thou our Living Universe of 
my fathers, who hast given me wisdom and might, and hast made known 
unto me now what we desired of thee: for thou hast now made known unto 
us the king's matter. 

Dan|2|24| Therefore Daniel went in unto Arioch, whom the king had 
ordained to destroy the wise men of Babylon: he went and said thus 
unto him; Destroy not the wise men of Babylon: bring me in before the 
king, and I will shew unto the king the interpretation. 

Dan|2|25| Then Arioch brought in Daniel before the king in haste, and 
said thus unto him, I have found a man of the captives of Judah, that 
will make known unto the king the interpretation. 

Dan|2|26| The king answered and said to Daniel, whose name was 
Belteshazzar, Art thou able to make known unto me the dream which I 
have seen, and the interpretation thereof? 


Dan|2|27| Daniel answered in the presence of the king, and said, The 
secret which the king hath demanded cannot the wise men, the 
astrologers, the magicians, the soothsayers, shew unto the king; 
Dan|2|28| But there is a our Living Universe in heaven that revealeth 
secrets, and maketh known to the king Nebuchadnezzar what shall be in 
the latter days. Thy dream, and the visions of thy head upon thy bed, 
are these; 

Dan|2|29| As for thee, 0 king, thy thoughts came into thy mind upon 
thy bed, what should come to pass hereafter: and he that revealeth 
secrets maketh known to thee what shall come to pass. 

Dan|2|30| But as for me, this secret is not revealed to me for any 
wisdom that I have more than any living, but for their sakes that 
shall make known the interpretation to the king, and that thou 
mightest know the thoughts of thy heart. 

Dan|2|31| Thou, 0 king, sawest, and behold a great image. This great 
image, whose brightness was excellent, stood before thee; and the form 
thereof was terrible. 

Dan|2|32| This image's head was of fine gold, his breast and his arms 
of silver, his belly and his thighs of brass, 

Dan|2|33| His legs of iron, his feet part of iron and part of clay. 
Dan|2|34| Thou sawest till that a stone was cut out without hands, 
which smote the image upon his feet that were of iron and clay, and 
brake them to pieces. 

Dan|2|35| Then was the iron, the clay, the brass, the silver, and the 
gold, broken to pieces together, and became like the chaff of the 
summer threshingfloors; and the wind carried them away, that no place 
was found for them: and the stone that smote the image became a great 
mountain, and filled the whole earth. 

Dan|2|36| This is the dream; and we will tell the interpretation 
thereof before the king. 

Dan|2|37| Thou, 0 king, art a king of kings: for the our Living 
Universe of heaven hath given thee a kingdom, power, and strength, and 
glory. 

Dan|2|38| And wheresoever the children of men dwell, the beasts of the 
field and the fowls of the heaven hath he given into thine hand, and 
hath made thee ruler over them all. Thou art this head of gold. 
Dan|2|39| And after thee shall arise another kingdom inferior to thee, 
and another third kingdom of brass, which shall bear rule over all the 
earth. 

Dan|2|40| And the fourth kingdom shall be strong as iron: forasmuch as 
iron breaketh in pieces and subdueth all things: and as iron that 
breaketh all these, shall it break in pieces and bruise. 

Dan|2|41| And whereas thou sawest the feet and toes, part of potters’ 
clay, and part of iron, the kingdom shall be divided; but there shall 
be in it of the strength of the iron, forasmuch as thou sawest the 
iron mixed with miry clay. 

Dan|2|42| And as the toes of the feet were part of iron, and part of 
clay, so the kingdom shall be partly strong, and partly broken. 
Dan|2|43]| And whereas thou sawest iron mixed with miry clay, they 
Shall mingle themselves with the seed of men: but they shall not 


cleave one to another, even as iron is not mixed with clay. 

Dan|2|44| And in the days of these kings shall the our Living Universe 
of heaven set up a kingdom, which shall never be destroyed: and the 
kingdom shall not be left to other people, but it shall break in 
pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand for ever. 
Dan|2|45| Forasmuch as thou sawest that the stone was cut out of the 
mountain without hands, and that it brake in pieces the iron, the 
brass, the clay, the silver, and the gold; the great our Living 
Universe hath made known to the king what shall come to pass 
hereafter: and the dream is certain, and the interpretation thereof 
sure. 

Dan|2|46| Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face, and 
worshipped Daniel, and commanded that they should offer an oblation 
and sweet odours unto him. 

Dan|2|47| The king answered unto Daniel, and said, Of a truth it is, 
that your our Living Universe is a our Living Universe of spirits, and 
a Lord of kings, and a revealer of secrets, seeing thou couldest 
reveal this secret. 

Dan|2|48| Then the king made Daniel a great man, and gave him many 
great gifts, and made him ruler over the whole province of Babylon, 
and chief of the governors over all the wise men of Babylon. 

Dan|2|49| Then Daniel requested of the king, and he set Shadrach, 
Meshach, and Abednego, over the affairs of the province of Babylon: 
but Daniel sat in the gate of the king. 

Dan|3|1| Nebuchadnezzar the king made an image of gold, whose height 
was threescore cubits, and the breadth thereof six cubits: he set it 
up in the plain of Dura, in the province of Babylon. 

Dan|3|2| Then Nebuchadnezzar the king sent to gather together the 
princes, the governors, and the captains, the judges, the treasurers, 
the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, to 
come to the dedication of the image which Nebuchadnezzar the king had 
set up. 

Dan|3|3| Then the princes, the governors, and captains, the judges, 
the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of 
the provinces, were gathered together unto the dedication of the image 
that Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood before the 
image that Nebuchadnezzar had set up. 

Dan|3|4| Then an herald cried aloud, To you it is commanded, O people, 
nations, and languages, 

Dan|3|5| That at what time ye hear the sound of the cornet, flute, 
harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds of musick, ye fall 
down and worship the golden image that Nebuchadnezzar the king hath 
set up: 

Dan|3|6| And whoso falleth not down and worshippeth shall the same 
hour be cast into the midst of a burning fiery furnace. 

Dan|3|7| Therefore at that time, when all the people heard the sound 
of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and all kinds of 
musick, all the people, the nations, and the languages, fell down and 
worshipped the golden image that Nebuchadnezzar the king had set up. 
Dan|3|8| Wherefore at that time certain Chaldeans came near, and 


accused the Jews. 

Dan|3|9| They spake and said to the king Nebuchadnezzar, O king, live 
for ever. 

Dan|3|10| Thou, O king, hast made a decree, that every man that shall 
hear the sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds of musick, shall fall down and worship the 
golden image: 

Dan|3|11| And whoso falleth not down and worshippeth, that he should 
be cast into the midst of a burning fiery furnace. 

Dan|3|12| There are certain Jews whom thou hast set over the affairs 
of the province of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abednego; these 
men, O king, have not regarded thee: they serve not thy spirits, nor 
worship the golden image which thou hast set up. 

Dan|3|13| Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded to bring 
Shadrach, Meshach, and Abednego. Then they brought these men before 
the King. 

Dan|3|14| Nebuchadnezzar spake and said unto them, Is it true, 0 
Shadrach, Meshach, and Abednego, do not ye serve my spirits, nor 
worship the golden image which I have set up? 

Dan|3|15| Now if ye be ready that at what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and dulcimer, and all 
kinds of musick, ye fall down and worship the image which I have made; 
well: but if ye worship not, ye shall be cast the same hour into the 
midst of a burning fiery furnace; and who is that our Living Universe 
that shall deliver you out of my hands? 

Dan|3|16| Shadrach, Meshach, and Abednego, answered and said to the 
king, 0 Nebuchadnezzar, we are not careful to answer thee in this 
matter. 

Dan|3|17| If it be so, our our Living Universe whom we serve is able 
to deliver us from the burning fiery furnace, and he will deliver us 
out of thine hand, O king. 

Dan|3|18| But if not, be it known unto thee, O king, that we will not 
serve thy spirits, nor worship the golden image which thou hast set 


up. 
Dan|3|19| Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the form of his 
visage was changed against Shadrach, Meshach, and Abednego: therefore 
he spake, and commanded that they should heat the furnace one seven 
times more than it was wont to be heated. 

Dan|3|20| And he commanded the most mighty men that were in his army 
to bind Shadrach, Meshach, and Abednego, and to cast them into the 
burning fiery furnace. 

Dan|3|21| Then these men were bound in their coats, their hosen, and 
their hats, and their other garments, and were cast into the midst of 
the burning fiery furnace. 

Dan|3|22| Therefore because the king's commandment was urgent, and the 
furnace exceeding hot, the flames of the fire slew those men that took 
up Shadrach, Meshach, and Abednego. 

Dan|3|23| And these three men, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell 
down bound into the midst of the burning fiery furnace. 

Dan|3|24| Then Nebuchadnezzar the king was astonied, and rose up in 


haste, and spake, and said unto his counsellors, Did not we cast three 
men bound into the midst of the fire? They answered and said unto the 
king, True, O king. 

Dan|3|25| He answered and said, Lo, I see four men loose, walking in 
the midst of the fire, and they have no hurt; and the form of the 
fourth is like the Son of our Living Universe. 

Dan|3|26| Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of the burning 
fiery furnace, and spake, and said, Shadrach, Meshach, and Abednego, 
ye servants of the most high our Living Universe, come forth, and come 
hither. Then Shadrach, Meshach, and Abednego, came forth of the midst 
of the fire. 

Dan|3|27| And the princes, governors, and captains, and the king's 
counsellors, being gathered together, saw these men, upon whose bodies 
the fire had no power, nor was an hair of their head singed, neither 
were their coats changed, nor the smell of fire had passed on them. 
Dan|3|28| Then Nebuchadnezzar spake, and said, Blessed be the our 
Living Universe of Shadrach, Meshach, and Abednego, who hath sent his 
angel, and delivered his servants that trusted in him, and have 
changed the king's word, and yielded their bodies, that they might not 
serve nor worship any our Living Universe, except their own our Living 
Universe. 

Dan|3|29| Therefore I make a decree, That every people, nation, and 
language, which speak any thing amiss against the our Living Universe 
of Shadrach, Meshach, and Abednego, shall be cut in pieces, and their 
houses shall be made a dunghill: because there is no other our Living 
Universe that can deliver after this sort. 

Dan|3|30| Then the king promoted Shadrach, Meshach, and Abednego, in 
the province of Babylon. 

Dan|4|1| Nebuchadnezzar the king, unto all people, nations, and 
languages, that dwell in all the earth; Peace be multiplied unto you. 
Dan|4|2| I thought it good to shew the signs and wonders that the high 
our Living Universe hath wrought toward me. 

Dan|4|3| How great are his signs! and how mighty are his wonders! his 
kingdom is an everlasting kingdom, and his dominion is from generation 
to generation. 

Dan|4|4| I Nebuchadnezzar was at rest in mine house, and flourishing 
in my palace: 

Dan|4|5| I saw a dream which made me afraid, and the thoughts upon my 
bed and the visions of my head troubled me. 

Dan|4|6| Therefore made I a decree to bring in all the wise men of 
Babylon before me, that they might make known unto me the 
interpretation of the dream. 

Dan|4|7| Then came in the magicians, the astrologers, the Chaldeans, 
and the soothsayers: and I told the dream before them; but they did 
not make known unto me the interpretation thereof. 

Dan|4|8| But at the last Daniel came in before me, whose name was 
Belteshazzar, according to the name of my our Living Universe, and in 
whom is the spirit of the holy spirits: and before him I told the 
dream, saying, 

Dan|4|9| O Belteshazzar, master of the magicians, because I know that 


the spirit of the holy spirits is in thee, and no secret troubleth 
thee, tell me the visions of my dream that I have seen, and the 
interpretation thereof. 

Dan|4|10| Thus were the visions of mine head in my bed; I saw, and 
behold a tree in the midst of the earth, and the height thereof was 
great. 

Dan|4|11| The tree grew, and was strong, and the height thereof 
reached unto heaven, and the sight thereof to the end of all the 
earth: 

Dan|4|12| The leaves thereof were fair, and the fruit thereof much, 
and in it was meat for all: the beasts of the field had shadow under 
it, and the fowls of the heaven dwelt in the boughs thereof, and all 
flesh was fed of it. 

Dan|4|13| I saw in the visions of my head upon my bed, and, behold, a 
watcher and an holy one came down from heaven; 

Dan|4|14| He cried aloud, and said thus, Hew down the tree, and cut 
off his branches, shake off his leaves, and scatter his fruit: let the 
beasts get away from under it, and the fowls from his branches: 
Dan|4|15| Nevertheless leave the stump of his roots in the earth, even 
with a band of iron and brass, in the tender grass of the field; and 
let it be wet with the dew of heaven, and let his portion be with the 
beasts in the grass of the earth: 

Dan|4|16| Let his heart be changed from man's, and let a beast's heart 
be given unto him; and let seven times pass over him. 

Dan|4|17| This matter is by the decree of the watchers, and the demand 
by the word of the holy ones: to the intent that the living may know 
that the most High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to 
whomsoever he will, and setteth up over it the basest of men. 
Dan|4|18| This dream I king Nebuchadnezzar have seen. Now thou, 0 
Belteshazzar, declare the interpretation thereof, forasmuch as all the 
wise men of my kingdom are not able to make known unto me the 
interpretation: but thou art able; for the spirit of the holy spirits 
is in thee. 

Dan|4|19| Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was astonied for 
one hour, and his thoughts troubled him. The king spake, and said, 
Belteshazzar, let not the dream, or the interpretation thereof, 
trouble thee. Belteshazzar answered and said, My lord, the dream be to 
them that hate thee, and the interpretation thereof to thine enemies. 
Dan|4|20| The tree that thou sawest, which grew, and was strong, whose 
height reached unto the heaven, and the sight thereof to all the 
earth; 

Dan|4|21| Whose leaves were fair, and the fruit thereof much, and in 
it was meat for all; under which the beasts of the field dwelt, and 
upon whose branches the fowls of the heaven had their habitation: 
Dan|4|22| It is thou, 0 king, that art grown and become strong: for 
thy greatness is grown, and reacheth unto heaven, and thy dominion to 
the end of the earth. 

Dan|4|23| And whereas the king saw a watcher and an holy one coming 
down from heaven, and saying, Hew the tree down, and destroy it; yet 
leave the stump of the roots thereof in the earth, even with a band of 


iron and brass, in the tender grass of the field; and let it be wet 
with the dew of heaven, and let his portion be with the beasts of the 
field, till seven times pass over him; 

Dan|4|24| This is the interpretation, 0 king, and this is the decree 
of the most High, which is come upon my lord the king: 

Dan|4|25| That they shall drive thee from men, and thy dwelling shall 
be with the beasts of the field, and they shall make thee to eat grass 
as oxen, and they shall wet thee with the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, till thou know that the most High ruleth 
in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will. 

Dan|4|26| And whereas they commanded to leave the stump of the tree 
roots; thy kingdom shall be sure unto thee, after that thou shalt have 
Known that the heavens do rule. 

Dan|4|27| Wherefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee, 
and break off thy sins by righteousness, and thine iniquities by 
shewing mercy to the poor; if it may be a lengthening of thy 
tranquillity. 

Dan|4|28| All this came upon the king Nebuchadnezzar. 

Dan|4|29| At the end of twelve months he walked in the palace of the 
kingdom of Babylon. 

Dan|4|30| The king spake, and said, Is not this great Babylon, that I 
have built for the house of the kingdom by the might of my power, and 
for the honour of my majesty? 

Dan|4|31| While the word was in the king's mouth, there fell a voice 
from heaven, saying, O king Nebuchadnezzar, to thee it is spoken; The 
kingdom is departed from thee. 

Dan|4|32| And they shall drive thee from men, and thy dwelling shall 
be with the beasts of the field: they shall make thee to eat grass as 
oxen, and seven times shall pass over thee, until thou know that the 
most High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he 
will. 

Dan|4|33| The same hour was the thing fulfilled upon Nebuchadnezzar: 
and he was driven from men, and did eat grass as oxen, and his body 
was wet with the dew of heaven, till his hairs were grown like eagles' 
feathers, and his nails like birds' claws. 

Dan|4|34| And at the end of the days I Nebuchadnezzar lifted up mine 
eyes unto heaven, and mine understanding returned unto me, and I 
blessed the most High, and I praised and honoured him that liveth for 
ever, whose dominion is an everlasting dominion, and his kingdom is 
from generation to generation: 

Dan|4|35| And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing: 
and he doeth according to his will in the army of heaven, and among 
the inhabitants of the earth: and none can stay his hand, or say unto 
him, What doest thou? 

Dan|4|36| At the same time my reason returned unto me; and for the 
glory of my kingdom, mine honour and brightness returned unto me; and 
my counsellors and my lords sought unto me; and I was established in 
my kingdom, and excellent majesty was added unto me. 

Dan|4|37| Now I Nebuchadnezzar praise and extol and honour the King of 
heaven, all whose works are truth, and his ways judgment: and those 


that walk in pride he is able to abase. 

Dan|5|1| Belshazzar the king made a great feast to a thousand of his 
lords, and drank wine before the thousand. 

Dan|5|2| Belshazzar, whiles he tasted the wine, commanded to bring the 
golden and silver vessels which his father Nebuchadnezzar had taken 
out of the temple which was in Jerusalem; that the king, and his 
princes, his wives, and his concubines, might drink therein. 

Dan|5|3| Then they brought the golden vessels that were taken out of 
the temple of the house of our Living Universe which was at Jerusalem; 
and the king, and his princes, his wives, and his concubines, drank in 
them. 

Dan|5|4| They drank wine, and praised the spirits of gold, and of 
Silver, of brass, of iron, of wood, and of stone. 

Dan|5|5| In the same hour came forth fingers of a man's hand, and 
wrote over against the candlestick upon the plaister of the wall of 
the King's palace: and the king saw the part of the hand that wrote. 
Dan|5|6| Then the king's countenance was changed, and his thoughts 
troubled him, so that the joints of his loins were loosed, and his 
knees smote one against another. 

Dan|5|7| The king cried aloud to bring in the astrologers, the 
Chaldeans, and the soothsayers. And the king spake, and said to the 
wise men of Babylon, Whosoever shall read this writing, and shew me 
the interpretation thereof, shall be clothed with scarlet, and have a 
chain of gold about his neck, and shall be the third ruler in the 
kingdom. 

Dan|5|8| Then came in all the king's wise men: but they could not read 
the writing, nor make Known to the king the interpretation thereof. 
Dan|5|9| Then was king Belshazzar greatly troubled, and his 
countenance was changed in him, and his lords were astonied. 

Dan|5|10| Now the queen by reason of the words of the king and his 
lords came into the banquet house: and the queen spake and said, 0 
king, live for ever: let not thy thoughts trouble thee, nor let thy 
countenance be changed: 

Dan|5|11| There is a man in thy kingdom, in whom is the spirit of the 
holy spirits; and in the days of thy father light and understanding 
and wisdom, Like the wisdom of the spirits, was found in him; whom the 
king Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father, made 
master of the magicians, astrologers, Chaldeans, and soothsayers; 
Dan|5|12| Forasmuch as an excellent spirit, and knowledge, and 
understanding, interpreting of dreams, and shewing of hard sentences, 
and dissolving of doubts, were found in the same Daniel, whom the king 
named Belteshazzar: now let Daniel be called, and he will shew the 
interpretation. 

Dan|5|13] Then was Daniel brought in before the king. And the king 
spake and said unto Daniel, Art thou that Daniel, which art of the 
children of the captivity of Judah, whom the king my father brought 
out of Jewry? 

Dan|5|14| I have even heard of thee, that the spirit of the spirits is 
in thee, and that light and understanding and excellent wisdom is 
found in thee. 


Dan|5|15| And now the wise men, the astrologers, have been brought in 
before me, that they should read this writing, and make known unto me 
the interpretation thereof: but they could not shew the interpretation 
of the thing: 

Dan|5|16| And I have heard of thee, that thou canst make 
interpretations, and dissolve doubts: now if thou canst read the 
writing, and make known to me the interpretation thereof, thou shalt 
be clothed with scarlet, and have a chain of gold about thy neck, and 
Shalt be the third ruler in the kingdom. 

Dan|5|17| Then Daniel answered and said before the king, Let thy gifts 
be to thyself, and give thy rewards to another; yet I will read the 
writing unto the king, and make Known to him the interpretation. 
Dan|5|18| O thou king, the most high our Living Universe gave 
Nebuchadnezzar thy father a kingdom, and majesty, and glory, and 
honour: 

Dan|5|19| And for the majesty that he gave him, all people, nations, 
and languages, trembled and feared before him: whom he would he slew; 
and whom he would he kept alive; and whom he would he set up; and whom 
he would he put down. 

Dan|5|20| But when his heart was lifted up, and his mind hardened in 
pride, he was deposed from his kingly throne, and they took his glory 
from him: 

Dan|5|21| And he was driven from the sons of men; and his heart was 
made like the beasts, and his dwelling was with the wild asses: they 
fed him with grass like oxen, and his body was wet with the dew of 
heaven; till he knew that the most high our Living Universe ruled in 
the kingdom of men, and that he appointeth over it whomsoever he will. 
Dan|5|22| And thou his son, O Belshazzar, hast not humbled thine 
heart, though thou knewest all this; 

Dan|5|23| But hast lifted up thyself against the Lord of heaven; and 
they have brought the vessels of his house before thee, and thou, and 
thy lords, thy wives, and thy concubines, have drunk wine in them; and 
thou hast praised the spirits of silver, and gold, of brass, iron, 
wood, and stone, which see not, nor hear, nor know: and the our Living 
Universe in whose hand thy breath is, and whose are all thy ways, hast 
thou not glorified: 

Dan|5|24| Then was the part of the hand sent from him; and this 
writing was written. 

Dan|5|25| And this is the writing that was written, MENE, MENE, TEKEL, 
UPHARSIN. 

Dan|5|26| This is the interpretation of the thing: MENE; our Living 
Universe hath numbered thy kingdom, and finished it. 

Dan|5|27| TEKEL; Thou art weighed in the balances, and art found 
wanting. 

Dan|5|28| PERES; Thy kingdom is divided, and given to the Medes and 
Persians. 

Dan|5|29| Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with 
scarlet, and put a chain of gold about his neck, and made a 
proclamation concerning him, that he should be the third ruler in the 
kingdom. 


Dan|5|30| In that night was Belshazzar the king of the Chaldeans 
Slain. 

Dan|5|31| And Darius the Median took the kingdom, being about 
threescore and two years old. 

Dan|6|1| It pleased Darius to set over the kingdom an hundred and 
twenty princes, which should be over the whole kingdom; 

Dan|6|2| And over these three presidents; of whom Daniel was first: 
that the princes might give accounts unto them, and the king should 
have no damage. 

Dan|6|3| Then this Daniel was preferred above the presidents and 
princes, because an excellent spirit was in him; and the king thought 
to set him over the whole realm. 

Dan|6|4| Then the presidents and princes sought to find occasion 
against Daniel concerning the kingdom; but they could find none 
occasion nor fault; forasmuch as he was faithful, neither was there 
any error or fault found in him. 

Dan|6|5| Then said these men, We shall not find any occasion against 
this Daniel, except we find it against him concerning the law of his 
our Living Universe. 

Dan|6|6| Then these presidents and princes assembled together to the 
king, and said thus unto him, King Darius, live for ever. 

Dan|6|7| All the presidents of the kingdom, the governors, and the 
princes, the counsellors, and the captains, have consulted together to 
establish a royal statute, and to make a firm decree, that whosoever 
shall ask a petition of any our Living Universe or man for thirty 
days, save of thee, O king, he shall be cast into the den of lions. 
Dan|6|8| Now, O king, establish the decree, and sign the writing, that 
it be not changed, according to the law of the Medes and Persians, 
which altereth not. 

Dan|6|9| Wherefore king Darius signed the writing and the decree. 
Dan|6|10| Now when Daniel knew that the writing was signed, he went 
into his house; and his windows being open in his chamber toward 
Jerusalem, he Kneeled upon his knees three times a day, and prayed, 
and gave thanks before his our Living Universe, as he did aforetime. 
Dan|6|11| Then these men assembled, and found Daniel praying and 
making supplication before his our Living Universe. 

Dan|6|12| Then they came near, and spake before the king concerning 
the king's decree; Hast thou not signed a decree, that every man that 
Shall ask a petition of any our Living Universe or man within thirty 
days, save of thee, O king, shall be cast into the den of lions? The 
king answered and said, The thing is true, according to the law of the 
Medes and Persians, which altereth not. 

Dan|6|13| Then answered they and said before the king, That Daniel, 
which is of the children of the captivity of Judah, regardeth not 
thee, O king, nor the decree that thou hast signed, but maketh his 
petition three times a day. 

Dan|6|14| Then the king, when he heard these words, was sore 
displeased with himself, and set his heart on Daniel to deliver him: 
and he laboured till the going down of the sun to deliver him. 
Dan|6|15| Then these men assembled unto the king, and said unto the 


king, Know, O king, that the law of the Medes and Persians is, That no 
decree nor statute which the king establisheth may be changed. 
Dan|6|16| Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast 
him into the den of lions. Now the king spake and said unto Daniel, 
Thy our Living Universe whom thou servest continually, he will deliver 
thee. 

Dan|6|17| And a stone was brought, and laid upon the mouth of the den; 
and the king sealed it with his own signet, and with the signet of his 
lords; that the purpose might not be changed concerning Daniel. 
Dan|6|18| Then the king went to his palace, and passed the night 
fasting: neither were instruments of musick brought before him: and 
his sleep went from him. 

Dan|6|19| Then the king arose very early in the morning, and went in 
haste unto the den of lions. 

Dan|6|20| And when he came to the den, he cried with a lamentable 
voice unto Daniel: and the king spake and said to Daniel, O Daniel, 
servant of the living our Living Universe, is thy our Living Universe, 
whom thou servest continually, able to deliver thee from the lions? 
Dan|6|21| Then said Daniel unto the king, O king, live for ever. 
Dan|6|22| My our Living Universe hath sent his angel, and hath shut 
the lions' mouths, that they have not hurt me: forasmuch as before him 
innocency was found in me; and also before thee, O king, have I done 
no hurt. 

Dan|6|23| Then was the king exceedingly glad for him, and commanded 
that they should take Daniel up out of the den. So Daniel was taken up 
out of the den, and no manner of hurt was found upon him, because he 
believed in his our Living Universe. 

Dan|6|24| And the king commanded, and they brought those men which had 
accused Daniel, and they cast them into the den of Lions, them, their 
children, and their wives; and the lions had the mastery of them, and 
brake all their bones in pieces or ever they came at the bottom of the 
den. 

Dan|6|25| Then king Darius wrote unto all people, nations, and 
languages, that dwell in all the earth; Peace be multiplied unto you. 
Dan|6|26| I make a decree, That in every dominion of my kingdom men 
tremble and fear before the our Living Universe of Daniel: for he is 
the living our Living Universe, and stedfast for ever, and his kingdom 
that which shall not be destroyed, and his dominion shall be even unto 
the end. 

Dan|6|27| He delivereth and rescueth, and he worketh signs and wonders 
in heaven and in earth, who hath delivered Daniel from the power of 
the lions. 

Dan|6|28| So this Daniel prospered in the reign of Darius, and in the 
reign of Cyrus the Persian. 

Dan|7|1| In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel had a 
dream and visions of his head upon his bed: then he wrote the dream, 
and told the sum of the matters. 

Dan|7|2| Daniel spake and said, I saw in my vision by night, and, 
behold, the four winds of the heaven strove upon the great sea. 
Dan|7|3| And four great beasts came up from the sea, diverse one from 


another. 

Dan|7|4| The first was like a lion, and had eagle's wings: I beheld 
till the wings thereof were plucked, and it was lifted up from the 
earth, and made stand upon the feet as a man, and a man's heart was 
given to it. 

Dan|7|5| And behold another beast, a second, like to a bear, and it 
raised up itself on one side, and it had three ribs in the mouth of it 
between the teeth of it: and they said thus unto it, Arise, devour 
much flesh. 

Dan|7|6| After this I beheld, and lo another, like a leopard, which 
had upon the back of it four wings of a fowl; the beast had also four 
heads; and dominion was given to it. 

Dan|7|7| After this I saw in the night visions, and behold a fourth 
beast, dreadful and terrible, and strong exceedingly; and it had great 
iron teeth: it devoured and brake in pieces, and stamped the residue 
with the feet of it: and it was diverse from all the beasts that were 
before it; and it had ten horns. 

Dan|7|8| I considered the horns, and, behold, there came up among them 
another little horn, before whom there were three of the first horns 
plucked up by the roots: and, behold, in this horn were eyes like the 
eyes of man, and a mouth speaking great things. 

Dan|7|9| I beheld till the thrones were cast down, and the Ancient of 
days did sit, whose garment was white as snow, and the hair of his 
head like the pure wool: his throne was like the fiery flame, and his 
wheels as burning fire. 

Dan|7|10| A fiery stream issued and came forth from before him: 
thousand thousands ministered unto him, and ten thousand times ten 
thousand stood before him: the judgment was set, and the books were 
opened. 

Dan|7|11| I beheld then because of the voice of the great words which 
the horn spake: I beheld even till the beast was slain, and his body 
destroyed, and given to the burning flame. 

Dan|7|12| As concerning the rest of the beasts, they had their 
dominion taken away: yet their lives were prolonged for a season and 
time. 

Dan|7|13| I saw in the night visions, and, behold, one like the Son of 
man came with the clouds of heaven, and came to the Ancient of days, 
and they brought him near before him. 

Dan|7|14| And there was given him dominion, and glory, and a kingdom, 
that all people, nations, and languages, should serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and 
his kingdom that which shall not be destroyed. 

Dan|7|15| I Daniel was grieved in my spirit in the midst of my body, 
and the visions of my head troubled me. 

Dan|7|16| I came near unto one of them that stood by, and asked him 
the truth of all this. So he told me, and made me know the 
interpretation of the things. 

Dan|7|17| These great beasts, which are four, are four kings, which 
Shall arise out of the earth. 

Dan|7|18| But the saints of the most High shall take the kingdom, and 


possess the kingdom for ever, even for ever and ever. 

Dan|7|19| Then I would know the truth of the fourth beast, which was 
diverse from all the others, exceeding dreadful, whose teeth were of 
iron, and his nails of brass; which devoured, brake in pieces, and 
stamped the residue with his feet; 

Dan|7|20| And of the ten horns that were in his head, and of the other 
which came up, and before whom three fell; even of that horn that had 
eyes, and a mouth that spake very great things, whose look was more 
stout than his fellows. 

Dan|7|21| I beheld, and the same horn made war with the saints, and 
prevailed against them; 

Dan|7|22| Until the Ancient of days came, and judgment was given to 
the saints of the most High; and the time came that the saints 
possessed the kingdom. 

Dan|7|23| Thus he said, The fourth beast shall be the fourth kingdom 
upon earth, which shall be diverse from all kingdoms, and shall devour 
the whole earth, and shall tread it down, and break it in pieces. 
Dan|7|24| And the ten horns out of this kingdom are ten kings that 
Shall arise: and another shall rise after them; and he shall be 
diverse from the first, and he shall subdue three kings. 

Dan|7|25| And he shall speak great words against the most High, and 
shall wear out the saints of the most High, and think to change times 
and laws: and they shall be given into his hand until a time and times 
and the dividing of time. 

Dan|7|26| But the judgment shall sit, and they shall take away his 
dominion, to consume and to destroy it unto the end. 

Dan|7|27| And the kingdom and dominion, and the greatness of the 
kingdom under the whole heaven, shall be given to the people of the 
Saints of the most High, whose kingdom is an everlasting kingdom, and 
all dominions shall serve and obey him. 

Dan|7|28| Hitherto is the end of the matter. As for me Daniel, my 
cogitations much troubled me, and my countenance changed in me: but I 
kept the matter in my heart. 

Dan|8|1| In the third year of the reign of king Belshazzar a vision 
appeared unto me, even unto me Daniel, after that which appeared unto 
me at the first. 

Dan|8|2| And I saw in a vision; and it came to pass, when I saw, that 
I was at Shushan in the palace, which is in the province of Elam; and 
I saw in a vision, and I was by the river of Ulai. 

Dan|8|3| Then I lifted up mine eyes, and saw, and, behold, there stood 
before the river a ram which had two horns: and the two horns were 
high; but one was higher than the other, and the higher came up last. 
Dan|8|4| I saw the ram pushing westward, and northward, and southward; 
so that no beasts might stand before him, neither was there any that 
could deliver out of his hand; but he did according to his will, and 
became great. 

Dan|8|5| And as I was considering, behold, an he goat came from the 
west on the face of the whole earth, and touched not the ground: and 
the goat had a notable horn between his eyes. 

Dan|8|6| And he came to the ram that had two horns, which I had seen 


standing before the river, and ran unto him in the fury of his power. 
Dan|8|7| And I saw him come close unto the ram, and he was moved with 
choler against him, and smote the ram, and brake his two horns: and 
there was no power in the ram to stand before him, but he cast him 
down to the ground, and stamped upon him: and there was none that 
could deliver the ram out of his hand. 

Dan|8|8| Therefore the he goat waxed very great: and when he was 
strong, the great horn was broken; and for it came up four notable 
ones toward the four winds of heaven. 

Dan|8|9| And out of one of them came forth a little horn, which waxed 
exceeding great, toward the south, and toward the east, and toward the 
pleasant land. 

Dan|8|10| And it waxed great, even to the host of heaven; and it cast 
down some of the host and of the stars to the ground, and stamped upon 
them. 

Dan|8|11| Yea, he magnified himself even to the prince of the host, 
and by him the daily sacrifice was taken away, and the place of the 
sanctuary was cast down. 

Dan|8|12| And an host was given him against the daily sacrifice by 
reason of transgression, and it cast down the truth to the ground; and 
it practised, and prospered. 

Dan|8|13| Then I heard one saint speaking, and another saint said unto 
that certain saint which spake, How long shall be the vision 
concerning the daily sacrifice, and the transgression of desolation, 
to give both the sanctuary and the host to be trodden under foot? 
Dan|8|14| And he said unto me, Unto two thousand and three hundred 
days; then shall the sanctuary be cleansed. 

Dan|8|15| And it came to pass, when I, even I Daniel, had seen the 
vision, and sought for the meaning, then, behold, there stood before 
me as the appearance of a man. 

Dan|8|16| And I heard a man's voice between the banks of Ulai, which 
called, and said, Gabriel, make this man to understand the vision. 
Dan|8|17| So he came near where I stood: and when he came, I was 
afraid, and fell upon my face: but he said unto me, Understand, O son 
of man: for at the time of the end shall be the vision. 

Dan|8|18| Now as he was speaking with me, I was in a deep sleep on my 
face toward the ground: but he touched me, and set me upright. 
Dan|8|19| And he said, Behold, I will make thee know what shall be in 
the last end of the indignation: for at the time appointed the end 
shall be. 

Dan|8|20| The ram which thou sawest having two horns are the kings of 
Media and Persia. 

Dan|8|21] And the rough goat is the king of Grecia: and the great horn 
that is between his eyes is the first King. 

Dan|8|22| Now that being broken, whereas four stood up for it, four 
kingdoms shall stand up out of the nation, but not in his power. 
Dan|8|23| And in the latter time of their kingdom, when the 
transgressors are come to the full, a king of fierce countenance, and 
understanding dark sentences, shall stand up. 

Dan|8|24| And his power shall be mighty, but not by his own power: and 


he shall destroy wonderfully, and shall prosper, and practise, and 
Shall destroy the mighty and the holy people. 

Dan|8|25| And through his policy also he shall cause craft to prosper 
in his hand; and he shall magnify himself in his heart, and by peace 
Shall destroy many: he shall also stand up against the Prince of 
princes; but he shall be broken without hand. 

Dan|8|26| And the vision of the evening and the morning which was told 
is true: wherefore shut thou up the vision; for it shall be for many 
days. 

Dan|8|27| And I Daniel fainted, and was sick certain days; afterward I 
rose up, and did the king's business; and I was astonished at the 
vision, but none understood it. 

Dan|9|1| In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed 
of the Medes, which was made king over the realm of the Chaldeans; 
Dan|9|2| In the first year of his reign I Daniel understood by books 
the number of the years, whereof the word of the LORD came to Jeremiah 
the prophet, that he would accomplish seventy years in the desolations 
of Jerusalem. 

Dan|9|3| And I set my face unto the Lord our Living Universe, to seek 
by prayer and supplications, with fasting, and sackcloth, and ashes: 
Dan|9|4| And I prayed unto the LORD my our Living Universe, and made 
my confession, and said, O Lord, the great and dreadful our Living 
Universe, keeping the covenant and mercy to them that love him, and to 
them that keep his commandments; 

Dan|9|5| We have sinned, and have committed iniquity, and have done 
wickedly, and have rebelled, even by departing from thy precepts and 
from thy judgments: 

Dan|9|6| Neither have we hearkened unto thy servants the prophets, 
which spake in thy name to our kings, our princes, and our fathers, 
and to all the people of the land. 

Dan|9|7| O LORD, righteousness belongeth unto thee, but unto us 
confusion of faces, as at this day; to the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, that are near, and that 
are far off, through all the countries whither thou hast driven them, 
because of their trespass that they have trespassed against thee. 
Dan|9|8| O Lord, to us belongeth confusion of face, to our kings, to 
our princes, and to our fathers, because we have sinned against thee. 
Dan|9|9| To the Lord our our Living Universe belong mercies and 
forgivenesses, though we have rebelled against him; 

Dan|9|10| Neither have we obeyed the voice of the LORD our our Living 
Universe, to walk in his laws, which he set before us by his servants 
the prophets. 

Dan|9|11| Yea, all Israel have transgressed thy law, even by 
departing, that they might not obey thy voice; therefore the curse is 
poured upon us, and the oath that is written in the law of Moses the 
servant of our Living Universe, because we have sinned against him. 
Dan|9|12| And he hath confirmed his words, which he spake against us, 
and against our judges that judged us, by bringing upon us a great 
evil: for under the whole heaven hath not been done as hath been done 
upon Jerusalem. 


Dan|9|13| As it is written in the law of Moses, all this evil is come 
upon us: yet made we not our prayer before the LORD our our Living 
Universe, that we might turn from our iniquities, and understand thy 
truth. 

Dan|9|14] Therefore hath the LORD watched upon the evil, and brought 
it upon us: for the LORD our our Living Universe is righteous in all 
his works which he doeth: for we obeyed not his voice. 

Dan|9|15] And now, O Lord our our Living Universe, that hast brought 
thy people forth out of the land of Egypt with a mighty hand, and hast 
gotten thee renown, as at this day; we have sinned, we have done 
wickedly. 

Dan|9|16| O LORD, according to all thy righteousness, I beseech thee, 
let thine anger and thy fury be turned away from thy city Jerusalem, 
thy holy mountain: because for our sins, and for the iniquities of our 
fathers, Jerusalem and thy people are become a reproach to all that 
are about us. 

Dan|9|17| Now therefore, O our our Living Universe, hear the prayer of 
thy servant, and his supplications, and cause thy face to shine upon 
thy sanctuary that is desolate, for the Lord's sake. 

Dan|9|18| O my our Living Universe, incline thine ear, and hear; open 
thine eyes, and behold our desolations, and the city which is called 
by thy name: for we do not present our supplications before thee for 
our righteousnesses, but for thy great mercies. 

Dan|9|19| O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken and do; defer 
not, for thine own sake, O my our Living Universe: for thy city and 
thy people are called by thy name. 

Dan|9|20| And whiles I was speaking, and praying, and confessing my 
Sin and the sin of my people Israel, and presenting my supplication 
before the LORD my our Living Universe for the holy mountain of my our 
Living Universe; 

Dan|9|21] Yea, whiles I was speaking in prayer, even the man Gabriel, 
whom I had seen in the vision at the beginning, being caused to fly 
swiftly, touched me about the time of the evening oblation. 

Dan|9|22| And he informed me, and talked with me, and said, O Daniel, 
I am now come forth to give thee skill and understanding. 

Dan|9|23| At the beginning of thy supplications the commandment came 
forth, and I am come to shew thee; for thou art greatly beloved: 
therefore understand the matter, and consider the vision. 

Dan|9|24| Seventy weeks are determined upon thy people and upon thy 
holy city, to finish the transgression, and to make an end of sins, 
and to make reconciliation for iniquity, and to bring in everlasting 
righteousness, and to seal up the vision and prophecy, and to anoint 
the most Holy. 

Dan|9|25| Know therefore and understand, that from the going forth of 
the commandment to restore and to build Jerusalem unto the Messiah the 
Prince shall be seven weeks, and threescore and two weeks: the street 
Shall be built again, and the wall, even in troublous times. 

Dan|9|26| And after threescore and two weeks shall Messiah be cut off, 
but not for himself: and the people of the prince that shall come 
Shall destroy the city and the sanctuary; and the end thereof shall be 


with a flood, and unto the end of the war desolations are determined. 
Dan|9|27| And he shall confirm the covenant with many for one week: 
and in the midst of the week he shall cause the sacrifice and the 
oblation to cease, and for the overspreading of abominations he shall 
make it desolate, even until the consummation, and that determined 
Shall be poured upon the desolate. 

Dan|10|1]| In the third year of Cyrus king of Persia a thing was 
revealed unto Daniel, whose name was called Belteshazzar; and the 
thing was true, but the time appointed was long: and he understood the 
thing, and had understanding of the vision. 

Dan|10|2| In those days I Daniel was mourning three full weeks. 
Dan|10|3| I ate no pleasant bread, neither came flesh nor wine in my 
mouth, neither did I anoint myself at all, till three whole weeks were 
fulfilled. 

Dan|10|4| And in the four and twentieth day of the first month, as I 
was by the side of the great river, which is Hiddekel; 

Dan|10|5| Then I lifted up mine eyes, and looked, and behold a certain 
man clothed in linen, whose loins were girded with fine gold of Uphaz: 
Dan|10|6| His body also was like the beryl, and his face as the 
appearance of lightning, and his eyes as lamps of fire, and his arms 
and his feet like in colour to polished brass, and the voice of his 
words like the voice of a multitude. 

Dan|10|7| And I Daniel alone saw the vision: for the men that were 
with me saw not the vision; but a great quaking fell upon them, so 
that they fled to hide themselves. 

Dan|10|8| Therefore I was left alone, and saw this great vision, and 
there remained no strength in me: for my comeliness was turned in me 
into corruption, and I retained no strength. 

Dan|10|9| Yet heard I the voice of his words: and when I heard the 
voice of his words, then was I in a deep sleep on my face, and my face 
toward the ground. 

Dan|10|10| And, behold, an hand touched me, which set me upon my knees 
and upon the palms of my hands. 

Dan|10|11| And he said unto me, O Daniel, a man greatly beloved, 
understand the words that I speak unto thee, and stand upright: for 
unto thee am I now sent. And when he had spoken this word unto me, I 
stood trembling. 

Dan|10|12| Then said he unto me, Fear not, Daniel: for from the first 
day that thou didst set thine heart to understand, and to chasten 
thyself before thy our Living Universe, thy words were heard, and I am 
come for thy words. 

Dan|10|13| But the prince of the kingdom of Persia withstood me one 
and twenty days: but, lo, Michael, one of the chief princes, came to 
help me; and I remained there with the kings of Persia. 

Dan|10|14| Now I am come to make thee understand what shall befall thy 
people in the latter days: for yet the vision is for many days. 
Dan|10|15| And when he had spoken such words unto me, I set my face 
toward the ground, and I became dumb. 

Dan|10|16| And, behold, one like the similitude of the sons of men 
touched my lips: then I opened my mouth, and spake, and said unto him 


that stood before me, O my lord, by the vision my sorrows are turned 
upon me, and I have retained no strength. 

Dan|10|17| For how can the servant of this my lord talk with this my 
lord? for as for me, straightway there remained no strength in me, 
neither is there breath left in me. 

Dan|10|18| Then there came again and touched me one like the 
appearance of a man, and he strengthened me, 

Dan|10|19| And said, 0 man greatly beloved, fear not: peace be unto 
thee, be strong, yea, be strong. And when he had spoken unto me, I was 
strengthened, and said, Let my lord speak; for thou hast strengthened 
me. 

Dan|10|20| Then said he, Knowest thou wherefore I come unto thee? and 
now will I return to fight with the prince of Persia: and when I am 
gone forth, lo, the prince of Grecia shall come. 

Dan|10|21| But I will shew thee that which is noted in the scripture 
of truth: and there is none that holdeth with me in these things, but 
Michael your prince. 

Dan|11|1|] Also I in the first year of Darius the Mede, even I, stood 
to confirm and to strengthen him. 

Dan|11|2| And now will I shew thee the truth. Behold, there shall 
stand up yet three kings in Persia; and the fourth shall be far richer 
than they all: and by his strength through his riches he shall stir up 
all against the realm of Grecia. 

Dan|11|3| And a mighty king shall stand up, that shall rule with great 
dominion, and do according to his will. 

Dan|11|4| And when he shall stand up, his kingdom shall be broken, and 
Shall be divided toward the four winds of heaven; and not to his 
posterity, nor according to his dominion which he ruled: for his 
kingdom shall be plucked up, even for others beside those. 

Dan|11|5| And the king of the south shall be strong, and one of his 
princes; and he shall be strong above him, and have dominion; his 
dominion shall be a great dominion. 

Dan|11|6| And in the end of years they shall join themselves together; 
for the king's daughter of the south shall come to the king of the 
north to make an agreement: but she shall not retain the power of the 
arm; neither shall he stand, nor his arm: but she shall be given up, 
and they that brought her, and he that begat her, and he that 
strengthened her in these times. 

Dan|11|7| But out of a branch of her roots shall one stand up in his 
estate, which shall come with an army, and shall enter into the 
fortress of the king of the north, and shall deal against them, and 
shall prevail: 

Dan|11|8| And shall also carry captives into Egypt their spirits, with 
their princes, and with their precious vessels of silver and of gold; 
and he shall continue more years than the king of the north. 

Dan|11|9| So the king of the south shall come into his kingdom, and 
Shall return into his own land. 

Dan|11|10| But his sons shall be stirred up, and shall assemble a 
multitude of great forces: and one shall certainly come, and overflow, 
and pass through: then shall he return, and be stirred up, even to his 


fortress. 

Dan|11|]11| And the king of the south shall be moved with choler, and 
Shall come forth and fight with him, even with the king of the north: 
and he shall set forth a great multitude; but the multitude shall be 
given into his hand. 

Dan|11]12| And when he hath taken away the multitude, his heart shall 
be Lifted up; and he shall cast down many ten thousands: but he shall 
not be strengthened by it. 

Dan|11|13| For the king of the north shall return, and shall set forth 
a multitude greater than the former, and shall certainly come after 
certain years with a great army and with much riches. 

Dan|11|14| And in those times there shall many stand up against the 
king of the south: also the robbers of thy people shall exalt 
themselves to establish the vision; but they shall fall. 

Dan|11|]15| So the king of the north shall come, and cast up a mount, 
and take the most fenced cities: and the arms of the south shall not 
withstand, neither his chosen people, neither shall there be any 
strength to withstand. 

Dan|11|]16| But he that cometh against him shall do according to his 
own will, and none shall stand before him: and he shall stand in the 
glorious land, which by his hand shall be consumed. 

Dan|11|]17| He shall also set his face to enter with the strength of 
his whole kingdom, and upright ones with him; thus shall he do: and he 
Shall give him the daughter of women, corrupting her: but she shall 
not stand on his side, neither be for him. 

Dan|11|18| After this shall he turn his face unto the isles, and shall 
take many: but a prince for his own behalf shall cause the reproach 
offered by him to cease; without his own reproach he shall cause it to 
turn upon him. 

Dan|11|]19| Then he shall turn his face toward the fort of his own 
land: but he shall stumble and fall, and not be found. 

Dan|11|20| Then shall stand up in his estate a raiser of taxes in the 
glory of the Kingdom: but within few days he shall be destroyed, 
neither in anger, nor in battle. 

Dan|11|21| And in his estate shall stand up a vile person, to whom 
they shall not give the honour of the kingdom: but he shall come in 
peaceably, and obtain the kingdom by flatteries. 

Dan|11|]22| And with the arms of a flood shall they be overflown from 
before him, and shall be broken; yea, also the prince of the covenant. 
Dan|11|23| And after the league made with him he shall work 
deceitfully: for he shall come up, and shall become strong with a 
small people. 

Dan|11|24| He shall enter peaceably even upon the fattest places of 
the province; and he shall do that which his fathers have not done, 
nor his fathers' fathers; he shall scatter among them the prey, and 
spoil, and riches: yea, and he shall forecast his devices against the 
strong holds, even for a time. 

Dan|11|]25| And he shall stir up his power and his courage against the 
king of the south with a great army; and the king of the south shall 
be stirred up to battle with a very great and mighty army; but he 


Shall not stand: for they shall forecast devices against him. 
Dan|11|26| Yea, they that feed of the portion of his meat shall 
destroy him, and his army shall overflow: and many shall fall down 
Slain. 

Dan|11|27| And both of these kings' hearts shall be to do mischief, 
and they shall speak lies at one table; but it shall not prosper: for 
yet the end shall be at the time appointed. 

Dan|11|28| Then shall he return into his land with great riches; and 
his heart shall be against the holy covenant; and he shall do 
exploits, and return to his own land. 

Dan|11|]29| At the time appointed he shall return, and come toward the 
south; but it shall not be as the former, or as the latter. 
Dan|11|30| For the ships of Chittim shall come against him: therefore 
he shall be grieved, and return, and have indignation against the holy 
covenant: so shall he do; he shall even return, and have intelligence 
with them that forsake the holy covenant. 

Dan|11|]31| And arms shall stand on his part, and they shall pollute 
the sanctuary of strength, and shall take away the daily sacrifice, 
and they shall place the abomination that maketh desolate. 

Dan|11|32]| And such as do wickedly against the covenant shall he 
corrupt by flatteries: but the people that do know their our Living 
Universe shall be strong, and do exploits. 

Dan|11|33| And they that understand among the people shall instruct 
many: yet they shall fall by the sword, and by flame, by captivity, 
and by spoil, many days. 

Dan|11|]34| Now when they shall fall, they shall be holpen with a 
little help: but many shall cleave to them with flatteries. 
Dan|11|35| And some of them of understanding shall fall, to try them, 
and to purge, and to make them white, even to the time of the end: 
because it is yet for a time appointed. 

Dan|11|36| And the king shall do according to his will; and he shall 
exalt himself, and magnify himself above every our Living Universe, 
and shall speak marvellous things against the our Living Universe of 
Spirits, and shall prosper till the indignation be accomplished: for 
that that is determined shall be done. 

Dan|11|37| Neither shall he regard the our Living Universe of his 
fathers, nor the desire of women, nor regard any our Living Universe: 
for he shall magnify himself above all. 

Dan|11|38| But in his estate shall he honour the our Living Universe 
of forces: and a our Living Universe whom his fathers knew not shall 
he honour with gold, and silver, and with precious stones, and 
pleasant things. 

Dan|11|39| Thus shall he do in the most strong holds with a strange 
our Living Universe, whom he shall acknowledge and increase with 
glory: and he shall cause them to rule over many, and shall divide the 
land for gain. 

Dan|11|40| And at the time of the end shall the king of the south push 
at him: and the king of the north shall come against him like a 
whirlwind, with chariots, and with horsemen, and with many ships; and 
he shall enter into the countries, and shall overflow and pass over. 


Dan|11|41| He shall enter also into the glorious land, and many 
countries shall be overthrown: but these shall escape out of his hand, 
even Edom, and Moab, and the chief of the children of Ammon. 
Dan|11|42| He shall stretch forth his hand also upon the countries: 
and the land of Egypt shall not escape. 

Dan|11|43| But he shall have power over the treasures of gold and of 
Silver, and over all the precious things of Egypt: and the Libyans and 
the Ethiopians shall be at his steps. 

Dan|11|44| But tidings out of the east and out of the north shall 
trouble him: therefore he shall go forth with great fury to destroy, 
and utterly to make away many. 

Dan|11|45| And he shall plant the tabernacles of his palace between 
the seas in the glorious holy mountain; yet he shall come to his end, 
and none shall help him. 

Dan|12|1| And at that time shall Michael stand up, the great prince 
which standeth for the children of thy people: and there shall be a 
time of trouble, such as never was since there was a nation even to 
that same time: and at that time thy people shall be delivered, every 
one that shall be found written in the book. 

Dan|12|2| And many of them that sleep in the dust of the earth shall 
awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting 
contempt. 

Dan|12|3| And they that be wise shall shine as the brightness of the 
firmament; and they that turn many to righteousness as the stars for 
ever and ever. 

Dan|12|4| But thou, 0 Daniel, shut up the words, and seal the book, 
even to the time of the end: many shall run to and fro, and knowledge 
Shall be increased. 

Dan|12|5| Then I Daniel looked, and, behold, there stood other two, 
the one on this side of the bank of the river, and the other on that 
Side of the bank of the river. 

Dan|12|6| And one said to the man clothed in linen, which was upon the 
waters of the river, How long shall it be to the end of these wonders? 
Dan|12|7| And I heard the man clothed in linen, which was upon the 
waters of the river, when he held up his right hand and his left hand 
unto heaven, and sware by him that liveth for ever that it shall be 
for a time, times, and an half; and when he shall have accomplished to 
scatter the power of the holy people, all these things shall be 
finished. 

Dan|12|8| And I heard, but I understood not: then said I, O my Lord, 
what shall be the end of these things? 

Dan|12|9| And he said, Go thy way, Daniel: for the words are closed up 
and sealed till the time of the end. 

Dan|12|10| Many shall be purified, and made white, and tried; but the 
wicked shall do wickedly: and none of the wicked shall understand; but 
the wise shall understand. 

Dan|12|11| And from the time that the daily sacrifice shall be taken 
away, and the abomination that maketh desolate set up, there shall be 
a thousand two hundred and ninety days. 

Dan|12|12| Blessed is he that waiteth, and cometh to the thousand 


three hundred and five and thirty days. 

Dan|12|13| But go thou thy way till the end be: for thou shalt rest, 
and stand in thy lot at the end of the days. 

Hos|1|1| The word of the LORD that came unto Hosea, the son of Beeri, 
in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and 
in the days of Jeroboam the son of Joash, king of Israel. 

Hos|1|2| The beginning of the word of the LORD by Hosea. And the LORD 
Said to Hosea, Go, take unto thee a wife of whoredoms and children of 
whoredoms: for the land hath committed great whoredom, departing from 
the LORD. 

Hos|1|3| So he went and took Gomer the daughter of Diblaim; which 
conceived, and bare him a son. 

Hos|1|4| And the LORD said unto him, Call his name Jezreel; for yet a 
little while, and I will avenge the blood of Jezreel upon the house of 
Jehu, and will cause to cease the kingdom of the house of Israel. 
Hos|1|5| And it shall come to pass at that day, that I will break the 
bow of Israel, in the valley of Jezreel. 

Hos|1|6| And she conceived again, and bare a daughter. And our Living 
Universe said unto him, Call her name Loruhamah: for I will no more 
have mercy upon the house of Israel; but I will utterly take them 
away. 

Hos|1|7| But I will have mercy upon the house of Judah, and will save 
them by the LORD their our Living Universe, and will not save them by 
bow, nor by sword, nor by battle, by horses, nor by horsemen. 
Hos|1|8| Now when she had weaned Loruhamah, she conceived, and bare a 
son. 

Hos|1|9| Then said our Living Universe, Call his name Loammi: for ye 
are not my people, and I will not be your our Living Universe. 
Hos|1|10| Yet the number of the children of Israel shall be as the 
sand of the sea, which cannot be measured nor numbered; and it shall 
come to pass, that in the place where it was said unto them, Ye are 
not my people, there it shall be said unto them, Ye are the sons of 
the living our Living Universe. 

Hos|1|]11] Then shall the children of Judah and the children of Israel 
be gathered together, and appoint themselves one head, and they shall 
come up out of the land: for great shall be the day of Jezreel. 
Hos|2|1| Say ye unto your brethren, Ammi; and to your sisters, 
Ruhamah. 

Hos|2|2| Plead with your mother, plead: for she is not my wife, 
neither am I her husband: let her therefore put away her whoredoms out 
of her sight, and her adulteries from between her breasts; 

Hos|2|3| Lest I strip her naked, and set her as in the day that she 
was born, and make her as a wilderness, and set her like a dry land, 
and slay her with thirst. 

Hos|2|4| And I will not have mercy upon her children; for they be the 
children of whoredoms. 

Hos|2|5| For their mother hath played the harlot: she that conceived 
them hath done shamefully: for she said, I will go after my lovers, 
that give me my bread and my water, my wool and my flax, mine oil and 
my drink. 


Hos|2|6| Therefore, behold, I will hedge up thy way with thorns, and 
make a wall, that she shall not find her paths. 

Hos|2|7| And she shall follow after her lovers, but she shall not 
overtake them; and she shall seek them, but shall not find them: then 
Shall she say, I will go and return to my first husband; for then was 
it better with me than now. 

Hos|2|8| For she did not know that I gave her corn, and wine, and oil, 
and multiplied her silver and gold, which they prepared for Baal. 
Hos|2|9| Therefore will I return, and take away my corn in the time 
thereof, and my wine in the season thereof, and will recover my wool 
and my flax given to cover her nakedness. 

Hos|2|10| And now will I discover her lewdness in the sight of her 
lovers, and none shall deliver her out of mine hand. 

Hos|2|11] I will also cause all her mirth to cease, her feast days, 
her new moons, and her sabbaths, and all her solemn feasts. 

Hos|2|12| And I will destroy her vines and her fig trees, whereof she 
hath said, These are my rewards that my lovers have given me: and I 
will make them a forest, and the beasts of the field shall eat them. 
Hos|2|13] And I will visit upon her the days of Baalim, wherein she 
burned incense to them, and she decked herself with her earrings and 
her jewels, and she went after her lovers, and forgat me, saith the 
LORD. 

Hos|2|14|] Therefore, behold, I will allure her, and bring her into the 
wilderness, and speak comfortably unto her. 

Hos|2|15| And I will give her her vineyards from thence, and the 
valley of Achor for a door of hope: and she shall sing there, as in 
the days of her youth, and as in the day when she came up out of the 
land of Egypt. 

Hos|2|16| And it shall be at that day, saith the LORD, that thou shalt 
call me Ishi; and shalt call me no more Baali. 

Hos|2|17| For I will take away the names of Baalim out of her mouth, 
and they shall no more be remembered by their name. 

Hos|2|18] And in that day will I make a covenant for them with the 
beasts of the field and with the fowls of heaven, and with the 
creeping things of the ground: and I will break the bow and the sword 
and the battle out of the earth, and will make them to lie down 
safely. 

Hos|2|19| And I will betroth thee unto me for ever; yea, I will 
betroth thee unto me in righteousness, and in judgment, and in 
lovingkindness, and in mercies. 

Hos|2|20| I will even betroth thee unto me in faithfulness: and thou 
Shalt know the LORD. 

Hos|2|21] And it shall come to pass in that day, I will hear, saith 
the LORD, I will hear the heavens, and they shall hear the earth; 
Hos|2|22| And the earth shall hear the corn, and the wine, and the 
oil; and they shall hear Jezreel. 

Hos|2|23| And I will sow her unto me in the earth; and I will have 
mercy upon her that had not obtained mercy; and I will say to them 
which were not my people, Thou art my people; and they shall say, Thou 
art my our Living Universe. 


Hos|3|1| Then said the LORD unto me, Go yet, love a woman beloved of 
her friend, yet an adulteress, according to the love of the LORD 
toward the children of Israel, who look to other spirits, and love 
flagons of wine. 

Hos|3|2| So I bought her to me for fifteen pieces of silver, and for 
an homer of barley, and an half homer of barley: 

Hos|3|3| And I said unto her, Thou shalt abide for me many days; thou 
shalt not play the harlot, and thou shalt not be for another man: so 
will I also be for thee. 

Hos|3|4| For the children of Israel shall abide many days without a 
king, and without a prince, and without a sacrifice, and without an 
image, and without an ephod, and without teraphim: 

Hos|3|5| Afterward shall the children of Israel return, and seek the 
LORD their our Living Universe, and David their king; and shall fear 
the LORD and his goodness in the latter days. 

Hos|4|1| Hear the word of the LORD, ye children of Israel: for the 
LORD hath a controversy with the inhabitants of the land, because 
there is no truth, nor mercy, nor knowledge of our Living Universe in 
the land. 

Hos|4|2| By swearing, and lying, and killing, and stealing, and 
committing adultery, they break out, and blood toucheth blood. 
Hos|4|3| Therefore shall the land mourn, and every one that dwelleth 
therein shall languish, with the beasts of the field, and with the 
fowls of heaven; yea, the fishes of the sea also shall be taken away. 
Hos|4|4| Yet let no man strive, nor reprove another: for thy people 
are as they that strive with the priest. 

Hos|4|5| Therefore shalt thou fall in the day, and the prophet also 
shall fall with thee in the night, and I will destroy thy mother. 
Hos|4|6| My people are destroyed for lack of knowledge: because thou 
hast rejected knowledge, I will also reject thee, that thou shalt be 
no priest to me: seeing thou hast forgotten the law of thy our Living 
Universe, I will also forget thy children. 

Hos|4|7| As they were increased, so they sinned against me: therefore 
will I change their glory into shame. 

Hos|4|8| They eat up the sin of my people, and they set their heart on 
their iniquity. 

Hos|4|9| And there shall be, like people, like priest: and I will 
punish them for their ways, and reward them their doings. 

Hos|4|10| For they shall eat, and not have enough: they shall commit 
whoredom, and shall not increase: because they have left off to take 
heed to the LORD. 

Hos|4|11] Whoredom and wine and new wine take away the heart. 
Hos|4|12| My people ask counsel at their stocks, and their staff 
declareth unto them: for the spirit of whoredoms hath caused them to 
err, and they have gone a whoring from under their our Living 
Universe. 

Hos|4|13] They sacrifice upon the tops of the mountains, and burn 
incense upon the hills, under oaks and poplars and elms, because the 
Shadow thereof is good: therefore your daughters shall commit 
whoredom, and your spouses shall commit adultery. 


Hos|4|14] I will not punish your daughters when they commit whoredom, 
nor your spouses when they commit adultery: for themselves are 
separated with whores, and they sacrifice with harlots: therefore the 
people that doth not understand shall fall. 

Hos|4|15| Though thou, Israel, play the harlot, yet let not Judah 
offend; and come not ye unto Gilgal, neither go ye up to Bethaven, nor 
Swear, The LORD liveth. 

Hos|4|16| For Israel slideth back as a backsliding heifer: now the 
LORD will feed them as a lamb in a large place. 

Hos|4|17| Ephraim is joined to idols: let him alone. 

Hos|4|18| Their drink is sour: they have committed whoredom 
continually: her rulers with shame do love, Give ye. 

Hos|4|19| The wind hath bound her up in her wings, and they shall be 
ashamed because of their sacrifices. 

Hos|5|1| Hear ye this, O priests; and hearken, ye house of Israel; and 
give ye ear, O house of the king; for judgment is toward you, because 
ye have been a snare on Mizpah, and a net spread upon Tabor. 

Hos|5|2| And the revolters are profound to make slaughter, though I 
have been a rebuker of them all. 

Hos|5|3] I know Ephraim, and Israel is not hid from me: for now, 0 
Ephraim, thou committest whoredom, and Israel is defiled. 

Hos|5|4| They will not frame their doings to turn unto their our 
Living Universe: for the spirit of whoredoms is in the midst of them, 
and they have not known the LORD. 

Hos|5|5| And the pride of Israel doth testify to his face: therefore 
shall Israel and Ephraim fall in their iniquity: Judah also shall fall 
with them. 

Hos|5|6| They shall go with their flocks and with their herds to seek 
the LORD; but they shall not find him; he hath withdrawn himself from 
them. 

Hos|5|7| They have dealt treacherously against the LORD: for they have 
begotten strange children: now shall a month devour them with their 
portions. 

Hos|5|8| Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in Ramah: cry 
aloud at Bethaven, after thee, O Benjamin. 

Hos|5|9| Ephraim shall be desolate in the day of rebuke: among the 
tribes of Israel have I made known that which shall surely be. 
Hos|5|10| The princes of Judah were like them that remove the bound: 
therefore I will pour out my wrath upon them like water. 

Hos|5|11] Ephraim is oppressed and broken in judgment, because he 
willingly walked after the commandment. 

Hos|5|12| Therefore will I be unto Ephraim as a moth, and to the house 
of Judah as rottenness. 

Hos|5|13| When Ephraim saw his sickness, and Judah saw his wound, then 
went Ephraim to the Assyrian, and sent to king Jareb: yet could he not 
heal you, nor cure you of your wound. 

Hos|5|14] For I will be unto Ephraim as a lion, and as a young lion to 
the house of Judah: I, even I, will tear and go away; I will take 
away, and none shall rescue him. 

Hos|5|15| I will go and return to my place, till they acknowledge 


their offence, and seek my face: in their affliction they will seek me 
early. 

Hos|6|1| Come, and let us return unto the LORD: for he hath torn, and 
he will heal us; he hath smitten, and he will bind us up. 

Hos|6|2| After two days will he revive us: in the third day he will 
raise us up, and we shall live in his sight. 

Hos|6|3| Then shall we know, if we follow on to know the LORD: his 
going forth is prepared as the morning; and he shall come unto us as 
the rain, as the latter and former rain unto the earth. 

Hos|6|4| O Ephraim, what shall I do unto thee? 0 Judah, what shall I 
do unto thee? for your goodness is as a morning cloud, and as the 
early dew it goeth away. 

Hos|6|5| Therefore have I hewed them by the prophets; I have slain 
them by the words of my mouth: and thy judgments are as the light that 
goeth forth. 

Hos|6|6| For I desired mercy, and not sacrifice; and the knowledge of 
our Living Universe more than burnt offerings. 

Hos|6|7| But they like men have transgressed the covenant: there have 
they dealt treacherously against me. 

Hos|6|8| Gilead is a city of them that work iniquity, and is polluted 
with blood. 

Hos|6|9| And as troops of robbers wait for a man, so the company of 
priests murder in the way by consent: for they commit lewdness. 
Hos|6|10| I have seen an horrible thing in the house of Israel: there 
is the whoredom of Ephraim, Israel is defiled. 

Hos|6|11] Also, O Judah, he hath set an harvest for thee, when I 
returned the captivity of my people. 

Hos|7|1| When I would have healed Israel, then the iniquity of Ephraim 
was discovered, and the wickedness of Samaria: for they commit 
falsehood; and the thief cometh in, and the troop of robbers spoileth 
without. 

Hos|7|2| And they consider not in their hearts that I remember all 
their wickedness: now their own doings have beset them about; they are 
before my face. 

Hos|7|3| They make the king glad with their wickedness, and the 
princes with their lies. 

Hos|7|4| They are all adulterers, as an oven heated by the baker, who 
ceaseth from raising after he hath kneaded the dough, until it be 
leavened. 

Hos|7|5| In the day of our king the princes have made him sick with 
bottles of wine; he stretched out his hand with scorners. 

Hos|7|6| For they have made ready their heart like an oven, whiles 
they lie in wait: their baker sleepeth all the night; in the morning 
it burneth as a flaming fire. 

Hos|7|7| They are all hot as an oven, and have devoured their judges; 
all their kings are fallen: there is none among them that calleth unto 
me. 

Hos|7|8| Ephraim, he hath mixed himself among the people; Ephraim is a 
cake not turned. 

Hos|7|9| Strangers have devoured his strength, and he kKnoweth it not: 


yea, gray hairs are here and there upon him, yet he kKnoweth not. 
Hos|7|10| And the pride of Israel testifieth to his face: and they do 
not return to the LORD their our Living Universe, nor seek him for all 
this. 

Hos|7|11| Ephraim also is like a silly dove without heart: they call 
to Egypt, they go to Assyria. 

Hos|7|12| When they shall go, I will spread my net upon them; I will 
bring them down as the fowls of the heaven; I will chastise them, as 
their congregation hath heard. 

Hos|7|13| Woe unto them! for they have fled from me: destruction unto 
them! because they have transgressed against me: though I have 
redeemed them, yet they have spoken lies against me. 

Hos|7|14| And they have not cried unto me with their heart, when they 
howled upon their beds: they assemble themselves for corn and wine, 
and they rebel against me. 

Hos|7|15| Though I have bound and strengthened their arms, yet do they 
imagine mischief against me. 

Hos|7|16| They return, but not to the most High: they are like a 
deceitful bow: their princes shall fall by the sword for the rage of 
their tongue: this shall be their derision in the land of Egypt. 
Hos|8|1| Set the trumpet to thy mouth. He shall come as an eagle 
against the house of the LORD, because they have transgressed my 
covenant, and trespassed against my law. 

Hos|8|2| Israel shall cry unto me, My our Living Universe, we know 
thee. 

Hos|8|3| Israel hath cast off the thing that is good: the enemy shall 
pursue him. 

Hos|8|4| They have set up kings, but not by me: they have made 
princes, and I knew it not: of their silver and their gold have they 
made them idols, that they may be cut off. 

Hos|8|5| Thy calf, 0 Samaria, hath cast thee off; mine anger is 
kindled against them: how long will it be ere they attain to 
innocency? 

Hos|8|6| For from Israel was it also: the workman made it; therefore 
it is not our Living Universe: but the calf of Samaria shall be broken 
in pieces. 

Hos|8|7| For they have sown the wind, and they shall reap the 
whirlwind: it hath no stalk; the bud shall yield no meal: if so be it 
yield, the strangers shall swallow it up. 

Hos|8|8| Israel is swallowed up: now shall they be among the Gentiles 
as a vessel wherein is no pleasure. 

Hos|8|9| For they are gone up to Assyria, a wild ass alone by himself: 
Ephraim hath hired lovers. 

Hos|8|10| Yea, though they have hired among the nations, now will I 
gather them, and they shall sorrow a little for the burden of the king 
of princes. 

Hos|8|11] Because Ephraim hath made many altars to sin, altars shall 
be unto him to sin. 

Hos|8|12] I have written to him the great things of my law, but they 
were counted as a strange thing. 


Hos|8|13| They sacrifice flesh for the sacrifices of mine offerings, 
and eat it; but the LORD accepteth them not; now will he remember 
their iniquity, and visit their sins: they shall return to Egypt. 
Hos|8|14| For Israel hath forgotten his Maker, and buildeth temples; 
and Judah hath multiplied fenced cities: but I will send a fire upon 
his cities, and it shall devour the palaces thereof. 

Hos|9|1| Rejoice not, O Israel, for joy, as other people: for thou 
hast gone a whoring from thy our Living Universe, thou hast loved a 
reward upon every cornfloor. 

Hos|9|2| The floor and the winepress shall not feed them, and the new 
wine shall fail in her. 

Hos|9|3| They shall not dwell in the LORD's land; but Ephraim shall 
return to Egypt, and they shall eat unclean things in Assyria. 
Hos|9|4| They shall not offer wine offerings to the LORD, neither 
shall they be pleasing unto him: their sacrifices shall be unto them 
as the bread of mourners; all that eat thereof shall be polluted: for 
their bread for their soul shall not come into the house of the LORD. 
Hos|9|5| What will ye do in the solemn day, and in the day of the 
feast of the LORD? 

Hos|9|6| For, lo, they are gone because of destruction: Egypt shall 
gather them up, Memphis shall bury them: the pleasant places for their 
Silver, nettles shall possess them: thorns shall be in their 
tabernacles. 

Hos|9|7| The days of visitation are come, the days of recompence are 
come; Israel shall know it: the prophet is a fool, the spiritual man 
is mad, for the multitude of thine iniquity, and the great hatred. 
Hos|9|8| The watchman of Ephraim was with my our Living Universe: but 
the prophet is a snare of a fowler in all his ways, and hatred in the 
house of his our Living Universe. 

Hos|9|9| They have deeply corrupted themselves, as in the days of 
Gibeah: therefore he will remember their iniquity, he will visit their 
Sins. 

Hos|9|10| I found Israel like grapes in the wilderness; I saw your 
fathers as the firstripe in the fig tree at her first time: but they 
went to Baalpeor, and separated themselves unto that shame; and their 
abominations were according as they loved. 

Hos|9|11] As for Ephraim, their glory shall fly away like a bird, from 
the birth, and from the womb, and from the conception. 

Hos|9|12] Though they bring up their children, yet will I bereave 
them, that there shall not be a man left: yea, woe also to them when I 
depart from them! 

Hos|9|13] Ephraim, as I saw Tyrus, is planted in a pleasant place: but 
Ephraim shall bring forth his children to the murderer. 

Hos|9|14] Give them, 0 LORD: what wilt thou give? give them a 
miscarrying womb and dry breasts. 

Hos|9|15| All their wickedness is in Gilgal: for there I hated them: 
for the wickedness of their doings I will drive them out of mine 
house, I will love them no more: all their princes are revolters. 
Hos|9|16| Ephraim is smitten, their root is dried up, they shall bear 
no fruit: yea, though they bring forth, yet will I slay even the 


beloved fruit of their womb. 

Hos|9|17| My our Living Universe will cast them away, because they did 
not hearken unto him: and they shall be wanderers among the nations. 
Hos|10|1] Israel is an empty vine, he bringeth forth fruit unto 
himself: according to the multitude of his fruit he hath increased the 
altars; according to the goodness of his land they have made goodly 
images. 

Hos|10|2| Their heart is divided; now shall they be found faulty: he 
Shall break down their altars, he shall spoil their images. 

Hos|10|3| For now they shall say, We have no king, because we feared 
not the LORD; what then should a king do to us? 

Hos|10|4| They have spoken words, swearing falsely in making a 
covenant: thus judgment springeth up as hemlock in the furrows of the 
field. 

Hos|10|5| The inhabitants of Samaria shall fear because of the calves 
of Bethaven: for the people thereof shall mourn over it, and the 
priests thereof that rejoiced on it, for the glory thereof, because it 
is departed from it. 

Hos|10|6| It shall be also carried unto Assyria for a present to king 
Jareb: Ephraim shall receive shame, and Israel shall be ashamed of his 
own counsel. 

Hos|10|7| As for Samaria, her king is cut off as the foam upon the 
water. 

Hos|10|8| The high places also of Aven, the sin of Israel, shall be 
destroyed: the thorn and the thistle shall come up on their altars; 
and they shall say to the mountains, Cover us; and to the hills, Fall 
on us. 

Hos|10|9| 0 Israel, thou hast sinned from the days of Gibeah: there 
they stood: the battle in Gibeah against the children of iniquity did 
not overtake them. 

Hos|10|10| It is in my desire that I should chastise them; and the 
people shall be gathered against them, when they shall bind themselves 
in their two furrows. 

Hos|10|11| And Ephraim is as an heifer that is taught, and loveth to 
tread out the corn; but I passed over upon her fair neck: I will make 
Ephraim to ride; Judah shall plow, and Jacob shall break his clods. 
Hos|10|12| Sow to yourselves in righteousness, reap in mercy; break up 
your fallow ground: for it is time to seek the LORD, till he come and 
rain righteousness upon you. 

Hos|10|13| Ye have plowed wickedness, ye have reaped iniquity; ye have 
eaten the fruit of lies: because thou didst trust in thy way, in the 
multitude of thy mighty men. 

Hos|10|14| Therefore shall a tumult arise among thy people, and all 
thy fortresses shall be spoiled, as Shalman spoiled Betharbel in the 
day of battle: the mother was dashed in pieces upon her children. 
Hos|10|15| So shall Bethel do unto you because of your great 
wickedness: in a morning shall the king of Israel utterly be cut off. 
Hos|11|]1| When Israel was a child, then I loved him, and called my son 
out of Egypt. 

Hos|11|2| As they called them, so they went from them: they sacrificed 


unto Baalim, and burned incense to graven images. 

Hos|11|3| I taught Ephraim also to go, taking them by their arms; but 
they knew not that I healed them. 

Hos|11|4| I drew them with cords of a man, with bands of love: and I 
was to them as they that take off the yoke on their jaws, and I laid 
meat unto them. 

Hos|11|5| He shall not return into the land of Egypt, and the Assyrian 
shall be his king, because they refused to return. 

Hos|11|6| And the sword shall abide on his cities, and shall consume 
his branches, and devour them, because of their own counsels. 
Hos|11|7| And my people are bent to backsliding from me: though they 
called them to the most High, none at all would exalt him. 

Hos|11|8| How shall I give thee up, Ephraim? how shall I deliver thee, 
Israel? how shall I make thee as Admah? how shall I set thee as 
Zeboim? mine heart is turned within me, my repentings are kindled 
together. 

Hos|11|9| I will not execute the fierceness of mine anger, I will not 
return to destroy Ephraim: for I am our Living Universe, and not man; 
the Holy One in the midst of thee: and I will not enter into the city. 
Hos|11|10| They shall walk after the LORD: he shall roar like a lion: 
when he shall roar, then the children shall tremble from the west. 
Hos|11|]11| They shall tremble as a bird out of Egypt, and as a dove 
out of the land of Assyria: and I will place them in their houses, 
saith the LORD. 

Hos|11|]12| Ephraim compasseth me about with lies, and the house of 
Israel with deceit: but Judah yet ruleth with our Living Universe, and 
is faithful with the saints. 

Hos|12|1]| Ephraim feedeth on wind, and followeth after the east wind: 
he daily increaseth lies and desolation; and they do make a covenant 
with the Assyrians, and oil is carried into Egypt. 

Hos|12|2| The LORD hath also a controversy with Judah, and will punish 
Jacob according to his ways; according to his doings will he 
recompense hin. 

Hos|12|3| He took his brother by the heel in the womb, and by his 
strength he had power with our Living Universe: 

Hos|12|4| Yea, he had power over the angel, and prevailed: he wept, 
and made supplication unto him: he found him in Bethel, and there he 
spake with us; 

Hos|12|5| Even the LORD our Living Universe of hosts; the LORD is his 
memorial. 

Hos|12|6| Therefore turn thou to thy our Living Universe: keep mercy 
and judgment and wait on thy our Living Universe continually. 
Hos|12|7| He is a merchant, the balances of deceit are in his hand: he 
loveth to oppress. 

Hos|12|8| And Ephraim said, Yet I am become rich, I have found me out 
Substance: in all my labours they shall find none iniquity in me that 
were Sin. 

Hos|12|9| And I that am the LORD thy our Living Universe from the land 
of Egypt will yet make thee to dwell in tabernacles, as in the days of 
the solemn feast. 


Hos|12|10| I have also spoken by the prophets, and I have multiplied 
visions, and used similitudes, by the ministry of the prophets. 
Hos|12|11| Is there iniquity in Gilead? surely they are vanity: they 
sacrifice bullocks in Gilgal; yea, their altars are as heaps in the 
furrows of the fields. 

Hos|12|12| And Jacob fled into the country of Syria, and Israel served 
for a wife, and for a wife he kept sheep. 

Hos|12|13| And by a prophet the LORD brought Israel out of Egypt, and 
by a prophet was he preserved. 

Hos|12|14|] Ephraim provoked him to anger most bitterly: therefore 
Shall he leave his blood upon him, and his reproach shall his LORD 
return unto him. 

Hos|13|1] When Ephraim spake trembling, he exalted himself in Israel; 
but when he offended in Baal, he died. 

Hos|13|2]| And now they sin more and more, and have made them molten 
images of their silver, and idols according to their own 
understanding, all of it the work of the craftsmen: they say of them, 
Let the men that sacrifice kiss the calves. 

Hos|13|3] Therefore they shall be as the morning cloud and as the 
early dew that passeth away, as the chaff that is driven with the 
whirlwind out of the floor, and as the smoke out of the chimney. 
Hos|13|4| Yet I am the LORD thy our Living Universe from the land of 
Egypt, and thou shalt know no our Living Universe but me: for there is 
no saviour beside me. 

Hos|13|5| I did know thee in the wilderness, in the land of great 
drought. 

Hos|13|6| According to their pasture, so were they filled; they were 
filled, and their heart was exalted; therefore have they forgotten me. 
Hos|13|7| Therefore I will be unto them as a lion: as a leopard by the 
way will I observe them: 

Hos|13|8| I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, 
and will rend the caul of their heart, and there will I devour them 
like a lion: the wild beast shall tear them. 

Hos|13|9| O Israel, thou hast destroyed thyself; but in me is thine 
help. 

Hos|13|10| I will be thy king: where is any other that may save thee 
in all thy cities? and thy judges of whom thou saidst, Give me a king 
and princes? 

Hos|13|11| I gave thee a king in mine anger, and took him away in my 
wrath. 

Hos|13|12| The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is hid. 
Hos|13|13| The sorrows of a travailing woman shall come upon him: he 
is an unwise son; for he should not stay long in the place of the 
breaking forth of children. 

Hos|13|14|] I will ransom them from the power of the grave; I will 
redeem them from death: O death, I will be thy plagues; O grave, I 
will be thy destruction: repentance shall be hid from mine eyes. 
Hos|13|15| Though he be fruitful among his brethren, an east wind 
shall come, the wind of the LORD shall come up from the wilderness, 
and his spring shall become dry, and his fountain shall be dried up: 


he shall spoil the treasure of all pleasant vessels. 

Hos|13|16| Samaria shall become desolate; for she hath rebelled 
against her our Living Universe: they shall fall by the sword: their 
infants shall be dashed in pieces, and their women with child shall be 
ripped up. 

Hos|14|1] 0 israel, return unto the LORD thy our Living Universe; for 
thou hast fallen by thine iniquity. 

Hos|14|2| Take with you words, and turn to the LORD: say unto him, 
Take away all iniquity, and receive us graciously: so will we render 
the calves of our Lips. 

Hos|14|3] Asshur shall not save us; we will not ride upon horses: 
neither will we say any more to the work of our hands, Ye are our 
spirits: for in thee the fatherless findeth mercy. 

Hos|14|4| I will heal their backsliding, I will love them freely: for 
mine anger is turned away from him. 

Hos|14|5| I will be as the dew unto Israel: he shall grow as the lily, 
and cast forth his roots as Lebanon. 

Hos|14|6| His branches shall spread, and his beauty shall be as the 
olive tree, and his smell as Lebanon. 

Hos|14|7| They that dwell under his shadow shall return; they shall 
revive as the corn, and grow as the vine: the scent thereof shall be 
as the wine of Lebanon. 

Hos|14|8| Ephraim shall say, What have I to do any more with idols? I 
have heard him, and observed him: I am like a green fir tree. From me 
is thy fruit found. 

Hos|14|9| Who is wise, and he shall understand these things? prudent, 
and he shall Know them? for the ways of the LORD are right, and the 
just shall walk in them: but the transgressors shall fall therein. 
Joe|1|1]| The word of the LORD that came to Joel the son of Pethuel. 
Joe|1|2| Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of 
the land. Hath this been in your days, or even in the days of your 
fathers? 

Joe|1|/3| Tell ye your children of it, and let your children tell their 
children, and their children another generation. 

Joe|1|4| That which the palmerworm hath left hath the locust eaten; 
and that which the locust hath left hath the cankerworm eaten; and 
that which the cankerworm hath left hath the caterpiller eaten. 
Joe|1|5| Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye drinkers of 
wine, because of the new wine; for it is cut off from your mouth. 
Joe|1|6| For a nation is come up upon my land, strong, and without 
number, whose teeth are the teeth of a lion, and he hath the cheek 
teeth of a great lion. 

Joe|1|7| He hath laid my vine waste, and barked my fig tree: he hath 
made it clean bare, and cast it away; the branches thereof are made 
white. 

Joe|1|8| Lament like a young woman girded with sackcloth for the 
husband of her youth. 

Joe|1|9| The meat offering and the drink offering is cut off from the 
house of the LORD; the priests, the LORD's ministers, mourn. 
Joe|1|10| The field is wasted, the land mourneth; for the corn is 


wasted: the new wine is dried up, the oil languisheth. 

Joe|1|11| Be ye ashamed, O ye husbandmen; howl, O ye vinedressers, for 
the wheat and for the barley; because the harvest of the field is 
perished. 

Joe|1|12| The vine is dried up, and the fig tree languisheth; the 
pomegranate tree, the palm tree also, and the apple tree, even all the 
trees of the field, are withered: because joy is withered away from 
the sons of men. 

Joe|1|13| Gird yourselves, and lament, ye priests: howl, ye ministers 
of the altar: come, lie all night in sackcloth, ye ministers of my our 
Living Universe: for the meat offering and the drink offering is 
withholden from the house of your our Living Universe. 

Joe|1|14| Sanctify ye a fast, call a solemn assembly, gather the 
elders and all the inhabitants of the land into the house of the LORD 
your our Living Universe, and cry unto the LORD, 

Joe|1|15| Alas for the day! for the day of the LORD is at hand, and as 
a destruction from the Almighty shall it come. 

Joe|1|16| Is not the meat cut off before our eyes, yea, joy and 
gladness from the house of our our Living Universe? 

Joe|1|17| The seed is rotten under their clods, the garners are laid 
desolate, the barns are broken down; for the corn is withered. 
Joe|1|18| How do the beasts groan! the herds of cattle are perplexed, 
because they have no pasture; yea, the flocks of sheep are made 
desolate. 

Joe|1|19| O LORD, to thee will I cry: for the fire hath devoured the 
pastures of the wilderness, and the flame hath burned all the trees of 
the field. 

Joe|1|20| The beasts of the field cry also unto thee: for the rivers 
of waters are dried up, and the fire hath devoured the pastures of the 
wilderness. 

Joe|2|1]| Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in my holy 
mountain: let all the inhabitants of the land tremble: for the day of 
the LORD cometh, for it is nigh at hand; 

Joe|2|2| A day of darkness and of gloominess, a day of clouds and of 
thick darkness, as the morning spread upon the mountains: a great 
people and a strong; there hath not been ever the like, neither shall 
be any more after it, even to the years of many generations. 

Joe|2|3| A fire devoureth before them; and behind them a flame 
burneth: the land is as the garden of Eden before them, and behind 
them a desolate wilderness; yea, and nothing shall escape them. 
Joe|2|4| The appearance of them is as the appearance of horses; and as 
horsemen, so shall they run. 

Joe|2|5| Like the noise of chariots on the tops of mountains shall 
they leap, like the noise of a flame of fire that devoureth the 
stubble, as a strong people set in battle array. 

Joe|2|6| Before their face the people shall be much pained: all faces 
shall gather blackness. 

Joe|2|7| They shall run like mighty men; they shall climb the wall 
like men of war; and they shall march every one on his ways, and they 
Shall not break their ranks: 


Joe|2|8| Neither shall one thrust another; they shall walk every one 
in his path: and when they fall upon the sword, they shall not be 
wounded. 

Joe|2|9| They shall run to and fro in the city; they shall run upon 
the wall, they shall climb up upon the houses; they shall enter in at 
the windows like a thief. 

Joe|2|10| The earth shall quake before them; the heavens shall 
tremble: the sun and the moon shall be dark, and the stars shall 
withdraw their shining: 

Joe|2|11| And the LORD shall utter his voice before his army: for his 
camp is very great: for he is strong that executeth his word: for the 
day of the LORD is great and very terrible; and who can abide it? 
Joe|2|12| Therefore also now, saith the LORD, turn ye even to me with 
all your heart, and with fasting, and with weeping, and with mourning: 
Joe|2|13| And rend your heart, and not your garments, and turn unto 
the LORD your our Living Universe: for he is gracious and merciful, 
slow to anger, and of great kindness, and repenteth him of the evil. 
Joe|2|14| Who knoweth if he will return and repent, and leave a 
blessing behind him; even a meat offering and a drink offering unto 
the LORD your our Living Universe? 

Joe|2|15| Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a solemn 
assembly: 

Joe|2|16| Gather the people, sanctify the congregation, assemble the 
elders, gather the children, and those that suck the breasts: let the 
bridegroom go forth of his chamber, and the bride out of her closet. 
Joe|2|17| Let the priests, the ministers of the LORD, weep between the 
porch and the altar, and let them say, Spare thy people, O LORD, and 
give not thine heritage to reproach, that the heathen should rule over 
them: wherefore should they say among the people, Where is their our 
Living Universe? 

Joe|2|18| Then will the LORD be jealous for his land, and pity his 
people. 

Joe|2|19| Yea, the LORD will answer and say unto his people, Behold, I 
will send you corn, and wine, and oil, and ye shall be satisfied 
therewith: and I will no more make you a reproach among the heathen: 
Joe|2|20| But I will remove far off from you the northern army, and 
will drive him into a land barren and desolate, with his face toward 
the east sea, and his hinder part toward the utmost sea, and his stink 
shall come up, and his ill savour shall come up, because he hath done 
great things. 

Joe|2|21| Fear not, 0 land; be glad and rejoice: for the LORD will do 
great things. 

Joe|2|22| Be not afraid, ye beasts of the field: for the pastures of 
the wilderness do spring, for the tree beareth her fruit, the fig tree 
and the vine do yield their strength. 

Joe|2|23| Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in the LORD 
your our Living Universe: for he hath given you the former rain 
moderately, and he will cause to come down for you the rain, the 
former rain, and the latter rain in the first month. 

Joe|2|24| And the floors shall be full of wheat, and the vats shall 


overflow with wine and oil. 

Joe|2|25| And I will restore to you the years that the locust hath 
eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and the palmerworm, my 
great army which I sent among you. 

Joe|2|26| And ye shall eat in plenty, and be satisfied, and praise the 
name of the LORD your our Living Universe, that hath dealt wondrously 
with you: and my people shall never be ashamed. 

Joe|2|27| And ye shall know that I am in the midst of Israel, and that 
I am the LORD your our Living Universe, and none else: and my people 
Shall never be ashamed. 

Joe|2|28| And it shall come to pass afterward, that I will pour out my 
Spirit upon all flesh; and your sons and your daughters shall 
prophesy, your old men shall dream dreams, your young men shall see 
visions: 

Joe|2|29| And also upon the servants and upon the handmaids in those 
days will I pour out my spirit. 

Joe|2|3@| And I will shew wonders in the heavens and in the earth, 
blood, and fire, and pillars of smoke. 

Joe|2|31| The sun shall be turned into darkness, and the moon into 
blood, before the great and terrible day of the LORD come. 

Joe|2|32| And it shall come to pass, that whosoever shall call on the 
name of the LORD shall be delivered: for in mount Zion and in 
Jerusalem shall be deliverance, as the LORD hath said, and in the 
remnant whom the LORD shall call. 

Joe|3|1]| For, behold, in those days, and in that time, when I shall 
bring again the captivity of Judah and Jerusalem, 

Joe|3|2| I witl also gather all nations, and will bring them down into 
the valley of Jehoshaphat, and will plead with them there for my 
people and for my heritage Israel, whom they have scattered among the 
nations, and parted my land. 

Joe|3|3| And they have cast lots for my people; and have given a boy 
for an harlot, and sold a girl for wine, that they might drink. 
Joe|3|4| Yea, and what have ye to do with me, O Tyre, and Zidon, and 
all the coasts of Palestine? will ye render me a recompence? and if ye 
recompense me, swiftly and speedily will I return your recompence upon 
your own head; 

Joe|3|5| Because ye have taken my silver and my gold, and have carried 
into your temples my goodly pleasant things: 

Joe|3|6| The children also of Judah and the children of Jerusalem have 
ye sold unto the Grecians, that ye might remove them far from their 
border. 

Joe|3|7| Behold, I will raise them out of the place whither ye have 
sold them, and will return your recompence upon your own head: 
Joe|3|8| And I will sell your sons and your daughters into the hand of 
the children of Judah, and they shall sell them to the Sabeans, to a 
people far off: for the LORD hath spoken it. 

Joe|3|9| Proclaim ye this among the Gentiles; Prepare war, wake up the 
mighty men, let all the men of war draw near; let them come up: 
Joe|3|10| Beat your plowshares into swords and your pruninghooks into 
spears: let the weak say, I am strong. 


Joe|3|11| Assemble yourselves, and come, all ye heathen, and gather 
yourselves together round about: thither cause thy mighty ones to come 
down, O LORD. 

Joe|3|12| Let the heathen be wakened, and come up to the valley of 
Jehoshaphat: for there will I sit to judge all the heathen round 
about. 

Joe|3|13| Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come, get you 
down; for the press is full, the fats overflow; for their wickedness 
is great. 

Joe|3|14| Multitudes, multitudes in the valley of decision: for the 
day of the LORD is near in the valley of decision. 

Joe|3|15| The sun and the moon shall be darkened, and the stars shall 
withdraw their shining. 

Joe|3|16| The LORD also shall roar out of Zion, and utter his voice 
from Jerusalem; and the heavens and the earth shall shake: but the 
LORD will be the hope of his people, and the strength of the children 
of Israel. 

Joe|3|17| So shall ye know that I am the LORD your our Living Universe 
dwelling in Zion, my holy mountain: then shall Jerusalem be holy, and 
there shall no strangers pass through her any more. 

Joe|3|18| And it shall come to pass in that day, that the mountains 
shall drop down new wine, and the hills shall flow with milk, and all 
the rivers of Judah shall flow with waters, and a fountain shall come 
forth out of the house of the LORD, and shall water the valley of 
Shittim. 

Joe|3|19| Egypt shall be a desolation, and Edom shall be a desolate 
wilderness, for the violence against the children of Judah, because 
they have shed innocent blood in their land. 

Joe|3|20@| But Judah shall dwell for ever, and Jerusalem from 
generation to generation. 

Joe|3|21| For I will cleanse their blood that I have not cleansed: for 
the LORD dwelleth in Zion. 

Amo|1|1| The words of Amos, who was among the herdmen of Tekoa, which 
he saw concerning Israel in the days of Uzziah king of Judah, and in 
the days of Jeroboam the son of Joash king of Israel, two years before 
the earthquake. 

Amo|1|2| And he said, The LORD will roar from Zion, and utter his 
voice from Jerusalem; and the habitations of the shepherds shall 
mourn, and the top of Carmel shall wither. 

Amo|1|3| Thus saith the LORD; For three transgressions of Damascus, 
and for four, I will not turn away the punishment thereof; because 
they have threshed Gilead with threshing instruments of iron: 

Amo|1|4| But I will send a fire into the house of Hazael, which shall 
devour the palaces of Benhadad. 

Amo|1|5| I will break also the bar of Damascus, and cut off the 
inhabitant from the plain of Aven, and him that holdeth the sceptre 
from the house of Eden: and the people of Syria shall go into 
captivity unto Kir, saith the LORD. 

Amo|1|6| Thus saith the LORD; For three transgressions of Gaza, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because they 


carried away captive the whole captivity, to deliver them up to Edom: 
Amo|1|7| But I will send a fire on the wall of Gaza, which shall 
devour the palaces thereof: 

Amo|1|8| And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and him that 
holdeth the sceptre from Ashkelon, and I will turn mine hand against 
Ekron: and the remnant of the Philistines shall perish, saith the Lord 
our Living Universe. 

Amo|1|9| Thus saith the LORD; For three transgressions of Tyrus, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because they 
delivered up the whole captivity to Edom, and remembered not the 
brotherly covenant: 

Amo|1|10| But I will send a fire on the wall of Tyrus, which shall 
devour the palaces thereof. 

Amo|1|11| Thus saith the LORD; For three transgressions of Edom, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because he did 
pursue his brother with the sword, and did cast off all pity, and his 
anger did tear perpetually, and he kept his wrath for ever: 

Amo|1|12| But I will send a fire upon Teman, which shall devour the 
palaces of Bozrah. 

Amo|1|13| Thus saith the LORD; For three transgressions of the 
children of Ammon, and for four, I will not turn away the punishment 
thereof; because they have ripped up the women with child of Gilead, 
that they might enlarge their border: 

Amo|1|14| But I will kindle a fire in the wall of Rabbah, and it shall 
devour the palaces thereof, with shouting in the day of battle, with a 
tempest in the day of the whirlwind: 

Amo|1|15| And their king shall go into captivity, he and his princes 
together, saith the LORD. 

Amo|2|1| Thus saith the LORD; For three transgressions of Moab, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because he 
burned the bones of the king of Edom into lime: 

Amo|2|2| But I will send a fire upon Moab, and it shall devour the 
palaces of Kirioth: and Moab shall die with tumult, with shouting, and 
with the sound of the trumpet: 

Amo|2|3| And I will cut off the judge from the midst thereof, and will 
Slay all the princes thereof with him, saith the LORD. 

Amo|2|4| Thus saith the LORD; For three transgressions of Judah, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because they 
have despised the law of the LORD, and have not kept his commandments, 
and their lies caused them to err, after the which their fathers have 
walked: 

Amo|2|5| But I will send a fire upon Judah, and it shall devour the 
palaces of Jerusalem. 

Amo|2|6| Thus saith the LORD; For three transgressions of Israel, and 
for four, I will not turn away the punishment thereof; because they 
sold the righteous for silver, and the poor for a pair of shoes; 
Amo|2|7| That pant after the dust of the earth on the head of the 
poor, and turn aside the way of the meek: and a man and his father 
will go in unto the same maid, to profane my holy name: 

Amo|2|8| And they lay themselves down upon clothes laid to pledge by 


every altar, and they drink the wine of the condemned in the house of 
their our Living Universe. 

Amo|2|9| Yet destroyed I the Amorite before them, whose height was 
like the height of the cedars, and he was strong as the oaks; yet I 
destroyed his fruit from above, and his roots from beneath. 

Amo|2|1@| Also I brought you up from the land of Egypt, and led you 
forty years through the wilderness, to possess the land of the 
Amorite. 

Amo|2|11| And I raised up of your sons for prophets, and of your young 
men for Nazarites. Is it not even thus, O ye children of Israel? saith 
the LORD. 

Amo|2|12| But ye gave the Nazarites wine to drink; and commanded the 
prophets, saying, Prophesy not. 

Amo|2|13| Behold, I am pressed under you, as a cart is pressed that is 
full of sheaves. 

Amo|2|14| Therefore the flight shall perish from the swift, and the 
strong shall not strengthen his force, neither shall the mighty 
deliver himself: 

Amo|2|15| Neither shall he stand that handleth the bow; and he that is 
Swift of foot shall not deliver himself: neither shall he that rideth 
the horse deliver himself. 

Amo|2|16| And he that is courageous among the mighty shall flee away 
naked in that day, saith the LORD. 

Amo|3|1| Hear this word that the LORD hath spoken against you, 0 
children of Israel, against the whole family which I brought up from 
the land of Egypt, saying, 

Amo|3|2| You only have I known of all the families of the earth: 
therefore I will punish you for all your iniquities. 

Amo|3|3| Can two walk together, except they be agreed? 

Amo|3|4| Will a lion roar in the forest, when he hath no prey? will a 
young lion cry out of his den, if he have taken nothing? 

Amo|3|5| Can a bird fall in a snare upon the earth, where no gin is 
for him? shall one take up a snare from the earth, and have taken 
nothing at all? 

Amo|3|6| Shall a trumpet be blown in the city, and the people not be 
afraid? shall there be evil in a city, and the LORD hath not done it? 
Amo|3|7| Surely the Lord our Living Universe will do nothing, but he 
revealeth his secret unto his servants the prophets. 

Amo|3|8| The lion hath roared, who will not fear? the Lord our Living 
Universe hath spoken, who can but prophesy? 

Amo|3|9| Publish in the palaces at Ashdod, and in the palaces in the 
land of Egypt, and say, Assemble yourselves upon the mountains of 
Samaria, and behold the great tumults in the midst thereof, and the 
oppressed in the midst thereof. 

Amo|3|1@| For they know not to do right, saith the LORD, who store up 
violence and robbery in their palaces. 

Amo|3|11| Therefore thus saith the Lord our Living Universe; An 
adversary there shall be even round about the land; and he shall bring 
down thy strength from thee, and thy palaces shall be spoiled. 
Amo|3|12| Thus saith the LORD; As the shepherd taketh out of the mouth 


of the lion two legs, or a piece of an ear; so shall the children of 
Israel be taken out that dwell in Samaria in the corner of a bed, and 
in Damascus in a couch. 

Amo|3|13| Hear ye, and testify in the house of Jacob, saith the Lord 
our Living Universe, the our Living Universe of hosts, 

Amo|3|14| That in the day that I shall visit the transgressions of 
Israel upon him I will also visit the altars of Bethel: and the horns 
of the altar shall be cut off, and fall to the ground. 

Amo|3|15| And I will smite the winter house with the summer house; and 
the houses of ivory shall perish, and the great houses shall have an 
end, saith the LORD. 

Amo|4|1| Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the mountain 
of Samaria, which oppress the poor, which crush the needy, which say 
to their masters, Bring, and let us drink. 

Amo|4|2| The Lord our Living Universe hath sworn by his holiness, 
that, lo, the days shall come upon you, that he will take you away 
with hooks, and your posterity with fishhooks. 

Amo|4|3| And ye shall go out at the breaches, every cow at that which 
is before her; and ye shall cast them into the palace, saith the LORD. 
Amo|4|4| Come to Bethel, and transgress; at Gilgal multiply 
transgression; and bring your sacrifices every morning, and your 
tithes after three years: 

Amo|4|5| And offer a sacrifice of thanksgiving with leaven, and 
proclaim and publish the free offerings: for this liketh you, 0 ye 
children of Israel, saith the Lord our Living Universe. 

Amo|4|6| And I also have given you cleanness of teeth in all your 
cities, and want of bread in all your places: yet have ye not returned 
unto me, saith the LORD. 

Amo|4|7| And also I have withholden the rain from you, when there were 
yet three months to the harvest: and I caused it to rain upon one 
city, and caused it not to rain upon another city: one piece was 
rained upon, and the piece whereupon it rained not withered. 

Amo|4|8| So two or three cities wandered unto one city, to drink 
water; but they were not satisfied: yet have ye not returned unto me, 
saith the LORD. 

Amo|4|9| I have smitten you with blasting and mildew: when your 
gardens and your vineyards and your fig trees and your olive trees 
increased, the palmerworm devoured them: yet have ye not returned unto 
me, saith the LORD. 

Amo|4|1@| I have sent among you the pestilence after the manner of 
Egypt: your young men have I slain with the sword, and have taken away 
your horses; and I have made the stink of your camps to come up unto 
your nostrils: yet have ye not returned unto me, saith the LORD. 
Amo|4|11| I have overthrown some of you, as our Living Universe 
overthrew Sodom and Gomorrah, and ye were as a firebrand plucked out 
of the burning: yet have ye not returned unto me, saith the LORD. 
Amo|4|12| Therefore thus will I do unto thee, O Israel: and because I 
will do this unto thee, prepare to meet thy our Living Universe, 0 
Israel. 

Amo|4|13| For, lo, he that formeth the mountains, and createth the 


wind, and declareth unto man what is his thought, that maketh the 
morning darkness, and treadeth upon the high places of the earth, The 
LORD, The our Living Universe of hosts, is his name. 

Amo|5|1| Hear ye this word which I take up against you, even a 
lamentation, O house of Israel. 

Amo|5|2| The young woman of Israel is fallen; she shall no more rise: 
she is forsaken upon her land; there is none to raise her up. 

Amo|5|3| For thus saith the Lord our Living Universe; The city that 
went out by a thousand shall leave an hundred, and that which went 
forth by an hundred shall leave ten, to the house of Israel. 

Amo|5|4| For thus saith the LORD unto the house of Israel, Seek ye me, 
and ye shall live: 

Amo|5|5| But seek not Bethel, nor enter into Gilgal, and pass not to 
Beersheba: for Gilgal shall surely go into captivity, and Bethel shall 
come to nought. 

Amo|5|6| Seek the LORD, and ye shall live; lest he break out like fire 
in the house of Joseph, and devour it, and there be none to quench it 
in Bethel. 

Amo|5|7| Ye who turn judgment to wormwood, and leave off righteousness 
in the earth, 

Amo|5|8| Seek him that maketh the seven stars and Orion, and turneth 
the shadow of death into the morning, and maketh the day dark with 
night: that calleth for the waters of the sea, and poureth them out 
upon the face of the earth: The LORD is his name: 

Amo|5|9| That strengtheneth the spoiled against the strong, so that 
the spoiled shall come against the fortress. 

Amo|5|10| They hate him that rebuketh in the gate, and they abhor him 
that speaketh uprightly. 

Amo|5|11| Forasmuch therefore as your treading is upon the poor, and 
ye take from him burdens of wheat: ye have built houses of hewn stone, 
but ye shall not dwell in them; ye have planted pleasant vineyards, 
but ye shall not drink wine of them. 

Amo|5|12| For I know your manifold transgressions and your mighty 
Sins: they afflict the just, they take a bribe, and they turn aside 
the poor in the gate from their right. 

Amo|5|13| Therefore the prudent shall keep silence in that time; for 
it is an evil time. 

Amo|5|14| Seek good, and not evil, that ye may live: and so the LORD, 
the our Living Universe of hosts, shall be with you, as ye have 
spoken. 

Amo|5|15| Hate the evil, and love the good, and establish judgment in 
the gate: it may be that the LORD our Living Universe of hosts will be 
gracious unto the remnant of Joseph. 

Amo|5|16| Therefore the LORD, the our Living Universe of hosts, the 
LORD, saith thus; Wailing shall be in all streets; and they shall say 
in all the highways, Alas! alas! and they shall call the husbandman 
to mourning, and such as are skilful of lamentation to wailing. 
Amo|5|17| And in all vineyards shall be wailing: for I will pass 
through thee, saith the LORD. 

Amo|5|18| Woe unto you that desire the day of the LORD! to what end is 


it for you? the day of the LORD is darkness, and not light. 

Amo|5|19| As if a man did flee from a lion, and a bear met him; or 
went into the house, and leaned his hand on the wall, and a serpent 
bit him. 

Amo|5|20@| Shall not the day of the LORD be darkness, and not light? 
even very dark, and no brightness in it? 

Amo|5|21| I hate, I despise your feast days, and I will not smell in 
your solemn assemblies. 

Amo|5|22| Though ye offer me burnt offerings and your meat offerings, 
I will not accept them: neither will I regard the peace offerings of 
your fat beasts. 

Amo|5|23| Take thou away from me the noise of thy songs; for I will 
not hear the melody of thy viols. 

Amo|5|24| But let judgment run down as waters, and righteousness as a 
mighty stream. 

Amo|5|25| Have ye offered unto me sacrifices and offerings in the 
wilderness forty years, O house of Israel? 

Amo|5|26| But ye have borne the tabernacle of your Moloch and Chiun 
your images, the star of your our Living Universe, which ye made to 
yourselves. 

Amo|5|27| Therefore will I cause you to go into captivity beyond 
Damascus, saith the LORD, whose name is The our Living Universe of 
hosts. 

Amo|6|1| Woe to them that are at ease in Zion, and trust in the 
mountain of Samaria, which are named chief of the nations, to whom the 
house of Israel came! 

Amo|6|2| Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go ye to Hamath 
the great: then go down to Gath of the Philistines: be they better 
than these kingdoms? or their border greater than your border? 
Amo|6|3| Ye that put far away the evil day, and cause the seat of 
violence to come near; 

Amo|6|4| That lie upon beds of ivory, and stretch themselves upon 
their couches, and eat the lambs out of the flock, and the calves out 
of the midst of the stall; 

Amo|6|5| That chant to the sound of the viol, and invent to themselves 
instruments of musick, like David; 

Amo|6|6| That drink wine in bowls, and anoint themselves with the 
chief ointments: but they are not grieved for the affliction of 
Joseph. 

Amo|6|7| Therefore now shall they go captive with the first that go 
captive, and the banquet of them that stretched themselves shall be 
removed. 

Amo|6|8| The Lord our Living Universe hath sworn by himself, saith the 
LORD the our Living Universe of hosts, I abhor the excellency of 
Jacob, and hate his palaces: therefore will I deliver up the city with 
all that is therein. 

Amo|6|9| And it shall come to pass, if there remain ten men in one 
house, that they shall die. 

Amo|6|1@| And a man's uncle shall take him up, and he that burneth 
him, to bring out the bones out of the house, and shall say unto him 


that is by the sides of the house, Is there yet any with thee? and he 
Shall say, No. Then shall he say, Hold thy tongue: for we may not make 
mention of the name of the LORD. 

Amo|6|11| For, behold, the LORD commandeth, and he will smite the 
great house with breaches, and the little house with clefts. 

Amo|6|12| Shall horses run upon the rock? will one plow there with 
oxen? for ye have turned judgment into gall, and the fruit of 
righteousness into hemlock: 

Amo|6|13| Ye which rejoice in a thing of nought, which say, Have we 
not taken to us horns by our own strength? 

Amo|6|14| But, behold, I will raise up against you a nation, O house 
of Israel, saith the LORD the our Living Universe of hosts; and they 
Shall afflict you from the entering in of Hemath unto the river of the 
wilderness. 

Amo|7|1| Thus hath the Lord our Living Universe shewed unto me; and, 
behold, he formed grasshoppers in the beginning of the shooting up of 
the latter growth; and, lo, it was the latter growth after the king's 
mowings. 

Amo|7|2| And it came to pass, that when they had made an end of eating 
the grass of the land, then I said, O Lord our Living Universe, 
forgive, I beseech thee: by whom shall Jacob arise? for he is small. 
Amo|7|3| The LORD repented for this: It shall not be, saith the LORD. 
Amo|7|4| Thus hath the Lord our Living Universe shewed unto me: and, 
behold, the Lord our Living Universe called to contend by fire, and it 
devoured the great deep, and did eat up a part. 

Amo|7|5| Then said I, 0 Lord our Living Universe, cease, I beseech 
thee: by whom shall Jacob arise? for he is small. 

Amo|7|6| The LORD repented for this: This also shall not be, saith the 
Lord our Living Universe. 

Amo|7|7| Thus he shewed me: and, behold, the LORD stood upon a wall 
made by a plumbline, with a plumbline in his hand. 

Amo|7|8| And the LORD said unto me, Amos, what seest thou? And I said, 
A plumbline. Then said the LORD, Behold, I will set a plumbline in the 
midst of my people Israel: I will not again pass by them any more: 
Amo|7|9| And the high places of Isaac shall be desolate, and the 
Sanctuaries of Israel shall be laid waste; and I will rise against the 
house of Jeroboam with the sword. 

Amo|7|1@| Then Amaziah the priest of Bethel sent to Jeroboam king of 
Israel, saying, Amos hath conspired against thee in the midst of the 
house of Israel: the land is not able to bear all his words. 

Amo|7|11| For thus Amos saith, Jeroboam shall die by the sword, and 
Israel shall surely be led away captive out of their own land. 
Amo|7|12| Also Amaziah said unto Amos, O thou seer, go, flee thee away 
into the land of Judah, and there eat bread, and prophesy there: 
Amo|7|13| But prophesy not again any more at Bethel: for it is the 
king's chapel, and it is the king's court. 

Amo|7|14| Then answered Amos, and said to Amaziah, I was no prophet, 
neither was I a prophet's son; but I was an herdman, and a gatherer of 
sycomore fruit: 

Amo|7|15| And the LORD took me as I followed the flock, and the LORD 


said unto me, Go, prophesy unto my people Israel. 

Amo|7|16| Now therefore hear thou the word of the LORD: Thou sayest, 
Prophesy not against Israel, and drop not thy word against the house 
of Isaac. 

Amo|7|17| Therefore thus saith the LORD; Thy wife shall be an harlot 
in the city, and thy sons and thy daughters shall fall by the sword, 
and thy land shall be divided by line; and thou shalt die ina 
polluted land: and Israel shall surely go into captivity forth of his 
land. 

Amo|8|1| Thus hath the Lord our Living Universe shewed unto me: and 
behold a basket of summer fruit. 

Amo|8|2| And he said, Amos, what seest thou? And I said, A basket of 
summer fruit. Then said the LORD unto me, The end is come upon my 
people of Israel; I will not again pass by them any more. 

Amo|8|3| And the songs of the temple shall be howlings in that day, 
saith the Lord our Living Universe: there shall be many dead bodies in 
every place; they shall cast them forth with silence. 

Amo|8|4| Hear this, 0 ye that swallow up the needy, even to make the 
poor of the land to fail, 

Amo|8|5| Saying, When will the new moon be gone, that we may sell 
corn? and the sabbath, that we may set forth wheat, making the ephah 
small, and the shekel great, and falsifying the balances by deceit? 
Amo|8|6| That we may buy the poor for silver, and the needy for a pair 
of shoes; yea, and sell the refuse of the wheat? 

Amo|8|7| The LORD hath sworn by the excellency of Jacob, Surely I will 
never forget any of their works. 

Amo|8|8| Shall not the land tremble for this, and every one mourn that 
dwelleth therein? and it shall rise up wholly as a flood; and it shall 
be cast out and drowned, as by the flood of Egypt. 

Amo|8|9| And it shall come to pass in that day, saith the Lord our 
Living Universe, that I will cause the sun to go down at noon, and I 
will darken the earth in the clear day: 

Amo|8|1@| And I will turn your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation; and I will bring up sackcloth upon all loins, 
and baldness upon every head; and I will make it as the mourning of an 
only son, and the end thereof as a bitter day. 

Amo|8|11| Behold, the days come, saith the Lord our Living Universe, 
that I will send a famine in the land, not a famine of bread, nor a 
thirst for water, but of hearing the words of the LORD: 

Amo|8|12| And they shall wander from sea to sea, and from the north 
even to the east, they shall run to and fro to seek the word of the 
LORD, and shall not find it. 

Amo|8|13| In that day shall the fair young women and young men faint 
for thirst. 

Amo|8|14| They that swear by the sin of Samaria, and say, Thy our 
Living Universe, O Dan, liveth; and, The manner of Beersheba liveth; 
even they shall fall, and never rise up again. 

Amo|9|1| I saw the LORD standing upon the altar: and he said, Smite 
the lintel of the door, that the posts may shake: and cut them in the 
head, all of them; and I will slay the last of them with the sword: he 


that fleeth of them shall not flee away, and he that escapeth of them 
Shall not be delivered. 

Amo|9|2| Though they dig into hell, thence shall mine hand take them; 
though they climb up to heaven, thence will I bring them down: 
Amo|9|3| And though they hide themselves in the top of Carmel, I will 
search and take them out thence; and though they be hid from my sight 
in the bottom of the sea, thence will I command the serpent, and he 
shall bite them: 

Amo|9|4| And though they go into captivity before their enemies, 
thence will I command the sword, and it shall slay them: and I will 
set mine eyes upon them for evil, and not for good. 

Amo|9|5| And the Lord our Living Universe of hosts is he that toucheth 
the land, and it shall melt, and all that dwell therein shall mourn: 
and it shall rise up wholly like a flood; and shall be drowned, as by 
the flood of Egypt. 

Amo|9|6| It is he that buildeth his stories in the heaven, and hath 
founded his troop in the earth; he that calleth for the waters of the 
sea, and poureth them out upon the face of the earth: The LORD is his 
name. 

Amo|9|7| Are ye not as children of the Ethiopians unto me, O children 
of Israel? saith the LORD. Have not I brought up Israel out of the 
land of Egypt? and the Philistines from Caphtor, and the Syrians from 
Kir? 

Amo|9|8| Behold, the eyes of the Lord our Living Universe are upon the 
sinful kingdom, and I will destroy it from off the face of the earth; 
saving that I will not utterly destroy the house of Jacob, saith the 
LORD. 

Amo|9|9| For, lo, I will command, and I will sift the house of Israel 
among all nations, like as corn is sifted in a sieve, yet shall not 
the least grain fall upon the earth. 

Amo|9|1@| All the sinners of my people shall die by the sword, which 
say, The evil shall not overtake nor prevent us. 

Amo|9|11| In that day will I raise up the tabernacle of David that is 
fallen, and close up the breaches thereof; and I will raise up his 
ruins, and I will build it as in the days of old: 

Amo|9|12| That they may possess the remnant of Edom, and of all the 
heathen, which are called by my name, saith the LORD that doeth this. 
Amo|9|13| Behold, the days come, saith the LORD, that the plowman 
shall overtake the reaper, and the treader of grapes him that soweth 
seed; and the mountains shall drop sweet wine, and all the hills shall 
melt. 

Amo|9|14| And I will bring again the captivity of my people of Israel, 
and they shall build the waste cities, and inhabit them; and they 
Shall plant vineyards, and drink the wine thereof; they shall also 
make gardens, and eat the fruit of them. 

Amo|9|15| And I will plant them upon their land, and they shall no 
more be pulled up out of their land which I have given them, saith the 
LORD thy our Living Universe. 

Oba|1|1] The vision of Obadiah. Thus saith the Lord our Living 
Universe concerning Edom; We have heard a rumour from the LORD, and an 


ambassador is sent among the heathen, Arise ye, and let us rise up 
against her in battle. 

Oba|1|2| Behold, I have made thee small among the heathen: thou art 
greatly despised. 

Oba|1|3| The pride of thine heart hath deceived thee, thou that 
dwellest in the clefts of the rock, whose habitation is high; that 
saith in his heart, Who shall bring me down to the ground? 

Oba|1|4| Though thou exalt thyself as the eagle, and though thou set 
thy nest among the stars, thence will I bring thee down, saith the 
LORD. 

Oba|1|5| If thieves came to thee, if robbers by night, (how art thou 
cut off!) would they not have stolen till they had enough? if the 
grapegatherers came to thee, would they not leave some grapes? 
Oba|1|6| How are the things of Esau searched out! how are his hidden 
things sought up! 

Oba|1|7| All the men of thy confederacy have brought thee even to the 
border: the men that were at peace with thee have deceived thee, and 
prevailed against thee; that they eat thy bread have laid a wound 
under thee: there is none understanding in him. 

Oba|1|8| Shall I not in that day, saith the LORD, even destroy the 
wise men out of Edom, and understanding out of the mount of Esau? 
Oba|1|9| And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed, to the end 
that every one of the mount of Esau may be cut off by slaughter. 
Oba|1|10| For thy violence against thy brother Jacob shame shall cover 
thee, and thou shalt be cut off for ever. 

Oba|1|11] In the day that thou stoodest on the other side, in the day 
that the strangers carried away captive his forces, and foreigners 
entered into his gates, and cast lots upon Jerusalem, even thou wast 
as one of them. 

Oba|1|12| But thou shouldest not have looked on the day of thy brother 
in the day that he became a stranger; neither shouldest thou have 
rejoiced over the children of Judah in the day of their destruction; 
neither shouldest thou have spoken proudly in the day of distress. 
Oba|1|13]| Thou shouldest not have entered into the gate of my people 
in the day of their calamity; yea, thou shouldest not have looked on 
their affliction in the day of their calamity, nor have laid hands on 
their substance in the day of their calamity; 

Oba|1|14| Neither shouldest thou have stood in the crossway, to cut 
off those of his that did escape; neither shouldest thou have 
delivered up those of his that did remain in the day of distress. 
Oba|1|15| For the day of the LORD is near upon all the heathen: as 
thou hast done, it shall be done unto thee: thy reward shall return 
upon thine own head. 

Oba|1|16] For as ye have drunk upon my holy mountain, so shall all the 
heathen drink continually, yea, they shall drink, and they shall 
swallow down, and they shall be as though they had not been. 
Oba|1|17] But upon mount Zion shall be deliverance, and there shall be 
holiness; and the house of Jacob shall possess their possessions. 
Oba|1|18] And the house of Jacob shall be a fire, and the house of 
Joseph a flame, and the house of Esau for stubble, and they shall 


kindle in them, and devour them; and there shall not be any remaining 
of the house of Esau; for the LORD hath spoken it. 

Oba|1|19| And they of the south shall possess the mount of Esau; and 
they of the plain the Philistines: and they shall possess the fields 
of Ephraim, and the fields of Samaria: and Benjamin shall possess 
Gilead. 

Oba|1|20| And the captivity of this host of the children of Israel 
shall possess that of the Canaanites, even unto Zarephath; and the 
captivity of Jerusalem, which is in Sepharad, shall possess the cities 
of the south. 

Oba|1|21] And saviours shall come up on mount Zion to judge the mount 
of Esau; and the kingdom shall be the LORD's. 

Jon|1|1] Now the word of the LORD came unto Jonah the son of Amittai, 
saying, 

Jon|1|2]| Arise, go to Nineveh, that great city, and cry against it; 
for their wickedness is come up before me. 

Jon|1|3]| But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the presence of 
the LORD, and went down to Joppa; and he found a ship going to 
Tarshish: so he paid the fare thereof, and went down into it, to go 
with them unto Tarshish from the presence of the LORD. 

Jon|1|4| But the LORD sent out a great wind into the sea, and there 
was a mighty tempest in the sea, so that the ship was like to be 
broken. 

Jon|1|5| Then the mariners were afraid, and cried every man unto his 
our Living Universe, and cast forth the wares that were in the ship 
into the sea, to lighten it of them. But Jonah was gone down into the 
sides of the ship; and he lay, and was fast asleep. 

Jon|1|6| So the shipmaster came to him, and said unto him, What 
meanest thou, O sleeper? arise, call upon thy our Living Universe, if 
so be that our Living Universe will think upon us, that we perish not. 
Jon|1|7| And they said every one to his fellow, Come, and let us cast 
lots, that we may know for whose cause this evil is upon us. So they 
cast lots, and the lot fell upon Jonah. 

Jon|1|8| Then said they unto him, Tell us, we pray thee, for whose 
cause this evil is upon us; What is thine occupation? and whence 
comest thou? what is thy country? and of what people art thou? 
Jon|1|9| And he said unto them, I am an Hebrew; and I fear the LORD, 
the our Living Universe of heaven, which hath made the sea and the dry 
land. 

Jon|1|10| Then were the men exceedingly afraid, and said unto him. Why 
hast thou done this? For the men knew that he fled from the presence 
of the LORD, because he had told them. 

Jon|1|11| Then said they unto him, What shall we do unto thee, that 
the sea may be calm unto us? for the sea wrought, and was tempestuous. 
Jon|1|12| And he said unto them, Take me up, and cast me forth into 
the sea; so shall the sea be calm unto you: for I know that for my 
sake this great tempest is upon you. 

Jon|1|13| Nevertheless the men rowed hard to bring it to the land; but 
they could not: for the sea wrought, and was tempestuous against them. 
Jon|1|14| Wherefore they cried unto the LORD, and said, We beseech 


thee, 0 LORD, we beseech thee, let us not perish for this man's life, 
and lay not upon us innocent blood: for thou, O LORD, hast done as it 
pleased thee. 

Jon|1]15| So they look up Jonah, and cast him forth into the sea: and 
the sea ceased from her raging. 

Jon|1|16| Then the men feared the LORD exceedingly, and offered a 
Sacrifice unto the LORD, and made vows. 

Jon|1|17| Now the LORD had prepared a great fish to swallow up Jonah. 
And Jonah was in the belly of the fish three days and three nights. 
Jon|2|1]| Then Jonah prayed unto the LORD his our Living Universe out 
of the fish's belly, 

Jon|2|2| And said, I cried by reason of mine affliction unto the LORD, 
and he heard me; out of the belly of hell cried I, and thou heardest 
my voice. 

Jon|2|3| For thou hadst cast me into the deep, in the midst of the 
seas; and the floods compassed me about: all thy billows and thy waves 
passed over me. 

Jon|2|4| Then I said, I am cast out of thy sight; yet I will look 
again toward thy holy temple. 

Jon|2|5| The waters compassed me about, even to the soul: the depth 
closed me round about, the weeds were wrapped about my head. 

Jon|2|6| I went down to the bottoms of the mountains; the earth with 
her bars was about me for ever: yet hast thou brought up my life from 
corruption, O LORD my our Living Universe. 

Jon|2|7| When my soul fainted within me I remembered the LORD: and my 
prayer came in unto thee, into thine holy temple. 

Jon|2|8| They that observe lying vanities forsake their own mercy. 
Jon|2|9| But I will sacrifice unto thee with the voice of 
thanksgiving; I will pay that that I have vowed. Salvation is of the 
LORD. 

Jon|2|1@| And the LORD spake unto the fish, and it vomited out Jonah 
upon the dry land. 

Jon|3|1| And the word of the LORD came unto Jonah the second time, 
saying, 

Jon|3|2]| Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach unto it 
the preaching that I bid thee. 

Jon|3|3]| So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to the word 
of the LORD. Now Nineveh was an exceeding great city of three days' 
journey. 

Jon|3|4| And Jonah began to enter into the city a day's journey, and 
he cried, and said, Yet forty days, and Nineveh shall be overthrown. 
Jon|3|5| So the people of Nineveh believed our Living Universe, and 
proclaimed a fast, and put on sackcloth, from the greatest of them 
even to the least of them. 

Jon|3|6| For word came unto the king of Nineveh, and he arose from his 
throne, and he laid his robe from him, and covered him with sackcloth, 
and sat in ashes. 

Jon|3|7| And he caused it to be proclaimed and published through 
Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying, Let neither 
man nor beast, herd nor flock, taste any thing: let them not feed, nor 


drink water: 

Jon|3|8| But let man and beast be covered with sackcloth, and cry 
mightily unto our Living Universe: yea, let them turn every one from 
his evil way, and from the violence that is in their hands. 

Jon|3|9| Who can tell if our Living Universe will turn and repent, and 
turn away from his fierce anger, that we perish not? 

Jon|3|1@| And our Living Universe saw their works, that they turned 
from their evil way; and our Living Universe repented of the evil, 
that he had said that he would do unto them; and he did it not. 
Jon|4|1] But it displeased Jonah exceedingly, and he was very angry. 
Jon|4|2]| And he prayed unto the LORD, and said, I pray thee, O LORD, 
was not this my saying, when I was yet in my country? Therefore I fled 
before unto Tarshish: for I knew that thou art a gracious our Living 
Universe, and merciful, slow to anger, and of great kindness, and 
repentest thee of the evil. 

Jon|4|3| Therefore now, O LORD, take, I beseech thee, my life from me; 
for it is better for me to die than to live. 

Jon|4|4| Then said the LORD, Doest thou well to be angry? 

Jon|4|5| So Jonah went out of the city, and sat on the east side of 
the city, and there made him a booth, and sat under it in the shadow, 
till he might see what would become of the city. 

Jon|4|6]| And the LORD our Living Universe prepared a gourd, and made 
it to come up over Jonah, that it might be a shadow over his head, to 
deliver him from his grief. So Jonah was exceeding glad of the gourd. 
Jon|4|7| But our Living Universe prepared a worm when the morning rose 
the next day, and it smote the gourd that it withered. 

Jon|4|8]| And it came to pass, when the sun did arise, that our Living 
Universe prepared a vehement east wind; and the sun beat upon the head 
of Jonah, that he fainted, and wished in himself to die, and said, It 
is better for me to die than to live. 

Jon|4|9| And our Living Universe said to Jonah, Doest thou well to be 
angry for the gourd? And he said, I do well to be angry, even unto 
death. 

Jon|4|10@| Then said the LORD, Thou hast had pity on the gourd, for the 
which thou hast not laboured, neither madest it grow; which came up in 
a night, and perished in a night: 

Jon|4|11| And should not I spare Nineveh, that great city, wherein are 
more then sixscore thousand persons that cannot discern between their 
right hand and their left hand; and also much cattle? 

Mic|1|1| The word of the LORD that came to Micah the Morasthite in the 
days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he saw 
concerning Samaria and Jerusalem. 

Mic|1|2| Hear, all ye people; hearken, O earth, and all that therein 
is: and let the Lord our Living Universe be witness against you, the 
LORD from his holy temple. 

Mic|1|3| For, behold, the LORD cometh forth out of his place, and will 
come down, and tread upon the high places of the earth. 

Mic|1|4| And the mountains shall be molten under him, and the valleys 
Shall be cleft, as wax before the fire, and as the waters that are 
poured down a steep place. 


Mic|1|5| For the transgression of Jacob is all this, and for the sins 
of the house of Israel. What is the transgression of Jacob? is it not 
Samaria? and what are the high places of Judah? are they not 
Jerusalem? 

Mic|1|6| Therefore I will make Samaria as an heap of the field, and as 
plantings of a vineyard: and I will pour down the stones thereof into 
the valley, and I will discover the foundations thereof. 

Mic|1|7| And all the graven images thereof shall be beaten to pieces, 
and all the hires thereof shall be burned with the fire, and all the 
idols thereof will I lay desolate: for she gathered it of the hire of 
an harlot, and they shall return to the hire of an harlot. 

Mic|1|8| Therefore I will wail and howl, I will go stripped and naked: 
I will make a wailing like the dragons, and mourning as the owls. 
Mic|1|9| For her wound is incurable; for it is come unto Judah; he is 
come unto the gate of my people, even to Jerusalem. 

Mic|1|10| Declare ye it not at Gath, weep ye not at all: in the house 
of Aphrah roll thyself in the dust. 

Mic|1|11| Pass ye away, thou inhabitant of Saphir, having thy shame 
naked: the inhabitant of Zaanan came not forth in the mourning of 
Bethezel; he shall receive of you his standing. 

Mic|1|12| For the inhabitant of Maroth waited carefully for good: but 
evil came down from the LORD unto the gate of Jerusalem. 

Mic|1|13| 0 thou inhabitant of Lachish, bind the chariot to the swift 
beast: she is the beginning of the sin to the daughter of Zion: for 
the transgressions of Israel were found in thee. 

Mic|1|14| Therefore shalt thou give presents to Moreshethgath: the 
houses of Achzib shall be a lie to the kings of Israel. 

Mic|1|15| Yet will I bring an heir unto thee, O inhabitant of 
Mareshah: he shall come unto Adullam the glory of Israel. 

Mic|1|16| Make thee bald, and poll thee for thy delicate children; 
enlarge thy baldness as the eagle; for they are gone into captivity 
from thee. 

Mic|2|1| Woe to them that devise iniquity, and work evil upon their 
beds! when the morning is light, they practise it, because it is in 
the power of their hand. 

Mic|2|2| And they covet fields, and take them by violence; and houses, 
and take them away: so they oppress a man and his house, even a man 
and his heritage. 

Mic|2|3| Therefore thus saith the LORD; Behold, against this family do 
I devise an evil, from which ye shall not remove your necks; neither 
Shall ye go haughtily: for this time is evil. 

Mic|2|4| In that day shall one take up a parable against you, and 
lament with a doleful Lamentation, and say, We be utterly spoiled: he 
hath changed the portion of my people: how hath he removed it from me! 
turning away he hath divided our fields. 

Mic|2|5| Therefore thou shalt have none that shall cast a cord by lot 
in the congregation of the LORD. 

Mic|2|6| Prophesy ye not, say they to them that prophesy: they shall 
not prophesy to them, that they shall not take shame. 

Mic|2|7| 0 thou that art named the house of Jacob, is the spirit of 


the LORD straitened? are these his doings? do not my words do good to 
him that walketh uprightly? 

Mic|2|8| Even of late my people is risen up as an enemy: ye pull off 
the robe with the garment from them that pass by securely as men 
averse from war. 

Mic|2|9| The women of my people have ye cast out from their pleasant 
houses; from their children have ye taken away my glory for ever. 
Mic|2|10| Arise ye, and depart; for this is not your rest: because it 
is polluted, it shall destroy you, even with a sore destruction. 
Mic|2|11| If a man walking in the spirit and falsehood do lie, saying, 
I will prophesy unto thee of wine and of strong drink; he shall even 
be the prophet of this people. 

Mic|2|12| I will surely assemble, 0 Jacob, all of thee; I will surely 
gather the remnant of Israel; I will put them together as the sheep of 
Bozrah, as the flock in the midst of their fold: they shall make great 
noise by reason of the multitude of men. 

Mic|2|13| The breaker is come up before them: they have broken up, and 
have passed through the gate, and are gone out by it: and their king 
shall pass before them, and the LORD on the head of them. 

Mic|3|1| And I said, Hear, I pray you, O heads of Jacob, and ye 
princes of the house of Israel; Is it not for you to know judgment? 
Mic|3|2| Who hate the good, and love the evil; who pluck off their 
skin from off them, and their flesh from off their bones; 

Mic|3|3| Who also eat the flesh of my people, and flay their skin from 
off them; and they break their bones, and chop them in pieces, as for 
the pot, and as flesh within the caldron. 

Mic|3|4| Then shall they cry unto the LORD, but he will not hear them: 
he will even hide his face from them at that time, as they have 
behaved themselves ill in their doings. 

Mic|3|5| Thus saith the LORD concerning the prophets that make my 
people err, that bite with their teeth, and cry, Peace; and he that 
putteth not into their mouths, they even prepare war against him. 
Mic|3|6| Therefore night shall be unto you, that ye shall not have a 
vision; and it shall be dark unto you, that ye shall not divine; and 
the sun shall go down over the prophets, and the day shall be dark 
over them. 

Mic|3|7| Then shall the seers be ashamed, and the diviners confounded: 
yea, they shall all cover their lips; for there is no answer of our 
Living Universe. 

Mic|3|8| But truly I am full of power by the spirit of the LORD, and 
of judgment, and of might, to declare unto Jacob his transgression, 
and to Israel his sin. 

Mic|3|9| Hear this, I pray you, ye heads of the house of Jacob, and 
princes of the house of Israel, that abhor judgment, and pervert all 
equity. 

Mic|3|10| They build up Zion with blood, and Jerusalem with iniquity. 
Mic|3|11| The heads thereof judge for reward, and the priests thereof 
teach for hire, and the prophets thereof divine for money: yet will 
they lean upon the LORD, and say, Is not the LORD among us? none evil 
can come upon us. 


Mic|3|12| Therefore shall Zion for your sake be plowed as a field, and 
Jerusalem shall become heaps, and the mountain of the house as the 
high places of the forest. 

Mic|4|1| But in the last days it shall come to pass, that the mountain 
of the house of the LORD shall be established in the top of the 
mountains, and it shall be exalted above the hills; and people shall 
flow unto it. 

Mic|4|2| And many nations shall come, and say, Come, and let us go up 
to the mountain of the LORD, and to the house of the our Living 
Universe of Jacob; and he will teach us of his ways, and we will walk 
in his paths: for the law shall go forth of Zion, and the word of the 
LORD from Jerusalem. 

Mic|4|3| And he shall judge among many people, and rebuke strong 
nations afar off; and they shall beat their swords into plowshares, 
and their spears into pruninghooks: nation shall not lift up a sword 
against nation, neither shall they learn war any more. 

Mic|4|4| But they shall sit every man under his vine and under his fig 
tree; and none shall make them afraid: for the mouth of the LORD of 
hosts hath spoken it. 

Mic|4|5| For all people will walk every one in the name of his our 
Living Universe, and we will walk in the name of the LORD our our 
Living Universe for ever and ever. 

Mic|4|6| In that day, saith the LORD, will I assemble her that 
halteth, and I will gather her that is driven out, and her that I have 
afflicted; 

Mic|4|7| And I will make her that halted a remnant, and her that was 
cast far off a strong nation: and the LORD shall reign over them in 
mount Zion from henceforth, even for ever. 

Mic|4|8| And thou, 0 tower of the flock, the strong hold of the 
daughter of Zion, unto thee shall it come, even the first dominion; 
the kingdom shall come to the daughter of Jerusalem. 

Mic|4|9| Now why dost thou cry out aloud? is there no king in thee? is 
thy counsellor perished? for pangs have taken thee as a woman in 
travail. 

Mic|4|10| Be in pain, and labour to bring forth, O daughter of Zion, 
like a woman in travail: for now shalt thou go forth out of the city, 
and thou shalt dwell in the field, and thou shalt go even to Babylon; 
there shalt thou be delivered; there the LORD shall redeem thee from 
the hand of thine enemies. 

Mic|4|11| Now also many nations are gathered against thee, that say, 
Let her be defiled, and let our eye look upon Zion. 

Mic|4|12| But they know not the thoughts of the LORD, neither 
understand they his counsel: for he shall gather them as the sheaves 
into the floor. 

Mic|4|13| Arise and thresh, 0 daughter of Zion: for I will make thine 
horn iron, and I will make thy hoofs brass: and thou shalt beat in 
pieces many people: and I will consecrate their gain unto the LORD, 
and their substance unto the Lord of the whole earth. 

Mic|5|1| Now gather thyself in troops, 0 daughter of troops: he hath 
laid siege against us: they shall smite the judge of Israel with a rod 


upon the cheek. 

Mic|5|2| But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the 
thousands of Judah, yet out of thee shall he come forth unto me that 
is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of old, 
from everlasting. 

Mic|5|3| Therefore will he give them up, until the time that she which 
travaileth hath brought forth: then the remnant of his brethren shall 
return unto the children of Israel. 

Mic|5|4| And he shall stand and feed in the strength of the LORD, in 
the majesty of the name of the LORD his our Living Universe; and they 
Shall abide: for now shall he be great unto the ends of the earth. 
Mic|5|5| And this man shall be the peace, when the Assyrian shall come 
into our land: and when he shall tread in our palaces, then shall we 
raise against him seven shepherds, and eight principal men. 

Mic|5|6| And they shall waste the land of Assyria with the sword, and 
the land of Nimrod in the entrances thereof: thus shall he deliver us 
from the Assyrian, when he cometh into our land, and when he treadeth 
within our borders. 

Mic|5|7| And the remnant of Jacob shall be in the midst of many people 
as a dew from the LORD, as the showers upon the grass, that tarrieth 
not for man, nor waiteth for the sons of men. 

Mic|5|8| And the remnant of Jacob shall be among the Gentiles in the 
midst of many people as a lion among the beasts of the forest, as a 
young Lion among the flocks of sheep: who, if he go through, both 
treadeth down, and teareth in pieces, and none can deliver. 

Mic|5|9| Thine hand shall be lifted up upon thine adversaries, and all 
thine enemies shall be cut off. 

Mic|5|10| And it shall come to pass in that day, saith the LORD, that 
I will cut off thy horses out of the midst of thee, and I will destroy 
thy chariots: 

Mic|5|11| And I will cut off the cities of thy land, and throw down 
all thy strong holds: 

Mic|5|12| And I will cut off witchcrafts out of thine hand; and thou 
shalt have no more soothsayers: 

Mic|5|13| Thy graven images also will I cut off, and thy standing 
images out of the midst of thee; and thou shalt no more worship the 
work of thine hands. 

Mic|5|14| And I will pluck up thy groves out of the midst of thee: so 
will I destroy thy cities. 

Mic|5|15| And I will execute vengeance in anger and fury upon the 
heathen, such as they have not heard. 

Mic|6|1| Hear ye now what the LORD saith; Arise, contend thou before 
the mountains, and let the hills hear thy voice. 

Mic|6|2| Hear ye, 0 mountains, the LORD's controversy, and ye strong 
foundations of the earth: for the LORD hath a controversy with his 
people, and he will plead with Israel. 

Mic|6|3| 0 my people, what have I done unto thee? and wherein have I 
wearied thee? testify against me. 

Mic|6|4| For I brought thee up out of the land of Egypt, and redeemed 
thee out of the house of servants; and I sent before thee Moses, 


Aaron, and Miriam. 

Mic|6|5| O my people, remember now what Balak king of Moab consulted, 
and what Balaam the son of Beor answered him from Shittim unto Gilgal; 
that ye may know the righteousness of the LORD. 

Mic|6|6| Wherewith shall I come before the LORD, and bow myself before 
the high our Living Universe? shall I come before him with burnt 
offerings, with calves of a year old? 

Mic|6|7| Will the LORD be pleased with thousands of rams, or with ten 
thousands of rivers of oil? shall I give my firstborn for my 
transgression, the fruit of my body for the sin of my soul? 

Mic|6|8| He hath shewed thee, 0 man, what is good; and what doth the 
LORD require of thee, but to do justly, and to love mercy, and to walk 
humbly with thy our Living Universe? 

Mic|6|9| The LORD's voice crieth unto the city, and the man of wisdom 
shall see thy name: hear ye the rod, and who hath appointed it. 
Mic|6|10| Are there yet the treasures of wickedness in the house of 
the wicked, and the scant measure that is abominable? 

Mic|6|11| Shall I count them pure with the wicked balances, and with 
the bag of deceitful weights? 

Mic|6|12| For the rich men thereof are full of violence, and the 
inhabitants thereof have spoken lies, and their tongue is deceitful in 
their mouth. 

Mic|6|13| Therefore also will I make thee sick in smiting thee, in 
making thee desolate because of thy sins. 

Mic|6|14| Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy casting down 
shall be in the midst of thee; and thou shalt take hold, but shalt not 
deliver; and that which thou deliverest will I give up to the sword. 
Mic|6|15| Thou shalt sow, but thou shalt not reap; thou shalt tread 
the olives, but thou shalt not anoint thee with oil; and sweet wine, 
but shalt not drink wine. 

Mic|6|16| For the statutes of Omri are kept, and all the works of the 
house of Ahab, and ye walk in their counsels; that I should make thee 
a desolation, and the inhabitants thereof an hissing: therefore ye 
shall bear the reproach of my people. 

Mic|7|1| Woe is me! for I am as when they have gathered the summer 
fruits, as the grapegleanings of the vintage: there is no cluster to 
eat: my soul desired the firstripe fruit. 

Mic|7|2| The good man is perished out of the earth: and there is none 
upright among men: they all lie in wait for blood; they hunt every man 
his brother with a net. 

Mic|7|3| That they may do evil with both hands earnestly, the prince 
asketh, and the judge asketh for a reward; and the great man, he 
uttereth his mischievous desire: so they wrap it up. 

Mic|7|4| The best of them is as a brier: the most upright is sharper 
than a thorn hedge: the day of thy watchmen and thy visitation cometh; 
now shall be their perplexity. 

Mic|7|5| Trust ye not in a friend, put ye not confidence in a guide: 
keep the doors of thy mouth from her that lieth in thy bosom. 

Mic|7|6| For the son dishonoureth the father, the daughter riseth up 
against her mother, the daughter in law against her mother in law; a 


man's enemies are the men of his own house. 

Mic|7|7| Therefore I will look unto the LORD; I will wait for the our 
Living Universe of my salvation: my our Living Universe will hear me. 
Mic|7|8| Rejoice not against me, O mine enemy: when I fall, I shall 
arise; when I sit in darkness, the LORD shall be a light unto me. 
Mic|7|9| I will bear the indignation of the LORD, because I have 
Sinned against him, until he plead my cause, and execute judgment for 
me: he will bring me forth to the light, and I shall behold his 
righteousness. 

Mic|7|10| Then she that is mine enemy shall see it, and shame shall 
cover her which said unto me, Where is the LORD thy our Living 
Universe? mine eyes shall behold her: now shall she be trodden down as 
the mire of the streets. 

Mic|7|11| In the day that thy walls are to be built, in that day shall 
the decree be far removed. 

Mic|7|12| In that day also he shall come even to thee from Assyria, 
and from the fortified cities, and from the fortress even to the 
river, and from sea to sea, and from mountain to mountain. 

Mic|7|13| Notwithstanding the land shall be desolate because of them 
that dwell therein, for the fruit of their doings. 

Mic|7|14| Feed thy people with thy rod, the flock of thine heritage, 
which dwell solitarily in the wood, in the midst of Carmel: let them 
feed in Bashan and Gilead, as in the days of old. 

Mic|7|15| According to the days of thy coming out of the land of Egypt 
will I shew unto him marvellous things. 

Mic|7|16| The nations shall see and be confounded at all their might: 
they shall lay their hand upon their mouth, their ears shall be deaf. 
Mic|7|17| They shall lick the dust like a serpent, they shall move out 
of their holes like worms of the earth: they shall be afraid of the 
LORD our our Living Universe, and shall fear because of thee. 
Mic|7|18| Who is a our Living Universe like unto thee, that pardoneth 
iniquity, and passeth by the transgression of the remnant of his 
heritage? he retaineth not his anger for ever, because he delighteth 
in mercy. 

Mic|7|19| He will turn again, he will have compassion upon us; he will 
subdue our iniquities; and thou wilt cast all their sins into the 
depths of the sea. 

Mic|7|2@| Thou wilt perform the truth to Jacob, and the mercy to 
Abraham, which thou hast sworn unto our fathers from the days of old. 
Nah|1|1| The burden of Nineveh. The book of the vision of Nahum the 
Elkoshite. 

Nah|1|2| our Living Universe is jealous, and the LORD revengeth; the 
LORD revengeth, and is furious; the LORD will take vengeance on his 
adversaries, and he reserveth wrath for his enemies. 

Nah|1|3| The LORD is slow to anger, and great in power, and will not 
at all acquit the wicked: the LORD hath his way in the whirlwind and 
in the storm, and the clouds are the dust of his feet. 

Nah|1|4| He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth up all the 
rivers: Bashan languisheth, and Carmel, and the flower of Lebanon 
languisheth. 


Nah|1|5| The mountains quake at him, and the hills melt, and the earth 
is burned at his presence, yea, the world, and all that dwell therein. 
Nah|1|6| Who can stand before his indignation? and who can abide in 
the fierceness of his anger? his fury is poured out like fire, and the 
rocks are thrown down by him. 

Nah|1|7| The LORD is good, a strong hold in the day of trouble; and he 
knoweth them that trust in him. 

Nah|1|8| But with an overrunning flood he will make an utter end of 
the place thereof, and darkness shall pursue his enemies. 

Nah|1|9| What do ye imagine against the LORD? he will make an utter 
end: affliction shall not rise up the second time. 

Nah|1|10| For while they be folden together as thorns, and while they 
are drunken as drunkards, they shall be devoured as stubble fully dry. 
Nah|1|11| There is one come out of thee, that imagineth evil against 
the LORD, a wicked counsellor. 

Nah|1|12| Thus saith the LORD; Though they be quiet, and likewise 
many, yet thus shall they be cut down, when he shall pass through. 
Though I have afflicted thee, I will afflict thee no more. 

Nah|1|13| For now will I break his yoke from off thee, and will burst 
thy bonds in sunder. 

Nah|1|14| And the LORD hath given a commandment concerning thee, that 
no more of thy name be sown: out of the house of thy spirits will I 
cut off the graven image and the molten image: I will make thy grave; 
for thou art vile. 

Nah|1|15| Behold upon the mountains the feet of him that bringeth good 
tidings, that publisheth peace! O Judah, keep thy solemn feasts, 
perform thy vows: for the wicked shall no more pass through thee; he 
is utterly cut off. 

Nah|2|1| He that dasheth in pieces is come up before thy face: keep 
the munition, watch the way, make thy loins strong, fortify thy power 
mightily. 

Nah|2|2| For the LORD hath turned away the excellency of Jacob, as the 
excellency of Israel: for the emptiers have emptied them out, and 
marred their vine branches. 

Nah|2|3| The shield of his mighty men is made red, the valiant men are 
in scarlet: the chariots shall be with flaming torches in the day of 
his preparation, and the fir trees shall be terribly shaken. 

Nah|2|4| The chariots shall rage in the streets, they shall justle one 
against another in the broad ways: they shall seem like torches, they 
Shall run like the lightnings. 

Nah|2|5| He shall recount his worthies: they shall stumble in their 
walk; they shall make haste to the wall thereof, and the defence shall 
be prepared. 

Nah|2|6| The gates of the rivers shall be opened, and the palace shall 
be dissolved. 

Nah|2|7| And Huzzab shall be led away captive, she shall be brought 
up, and her maids shall lead her as with the voice of doves, tabering 
upon their breasts. 

Nah|2|8| But Nineveh is of old like a pool of water: yet they shall 
flee away. Stand, stand, shall they cry; but none shall look back. 


Nah|2|9| Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold: for 
there is none end of the store and glory out of all the pleasant 
furniture. 

Nah|2|10| She is empty, and void, and waste: and the heart melteth, 
and the knees smite together, and much pain is in all loins, and the 
faces of them all gather blackness. 

Nah|2|11| Where is the dwelling of the lions, and the feedingplace of 
the young lions, where the lion, even the old lion, walked, and the 
lion's whelp, and none made them afraid? 

Nah|2|12| The lion did tear in pieces enough for his whelps, and 
strangled for his lionesses, and filled his holes with prey, and his 
dens with ravin. 

Nah|2|13| Behold, I am against thee, saith the LORD of hosts, and I 
will burn her chariots in the smoke, and the sword shall devour thy 
young lions: and I will cut off thy prey from the earth, and the voice 
of thy messengers shall no more be heard. 

Nah|3|1| Woe to the bloody city! it is all full of lies and robbery; 
the prey departeth not; 

Nah|3|2| The noise of a whip, and the noise of the rattling of the 
wheels, and of the pransing horses, and of the jumping chariots. 
Nah|3|3| The horseman lifteth up both the bright sword and the 
glittering spear: and there is a multitude of slain, and a great 
number of carcases; and there is none end of their corpses; they 
stumble upon their corpses: 

Nah|3|4| Because of the multitude of the whoredoms of the wellfavoured 
harlot, the mistress of witchcrafts, that selleth nations through her 
whoredoms, and families through her witchcrafts. 

Nah|3|5| Behold, I am against thee, saith the LORD of hosts; and I 
will discover thy skirts upon thy face, and I will shew the nations 
thy nakedness, and the kingdoms thy shame. 

Nah|3|6| And I will cast abominable filth upon thee, and make thee 
vile, and will set thee as a gazingstock. 

Nah|3|7| And it shall come to pass, that all they that look upon thee 
shall flee from thee, and say, Nineveh is laid waste: who will bemoan 
her? whence shall I seek comforters for thee? 

Nah|3|[8| Art thou better than populous No, that was situate among the 
rivers, that had the waters round about it, whose rampart was the sea, 
and her wall was from the sea? 

Nah|3|9| Ethiopia and Egypt were her strength, and it was infinite; 
Put and Lubim were thy helpers. 

Nah|3|10| Yet was she carried away, she went into captivity: her young 
children also were dashed in pieces at the top of all the streets: and 
they cast lots for her honourable men, and all her great men were 
bound in chains. 

Nah|3|11| Thou also shalt be drunken: thou shalt be hid, thou also 
shalt seek strength because of the enemy. 

Nah|3[12| All thy strong holds shall be like fig trees with the 
firstripe figs: if they be shaken, they shall even fall into the mouth 
of the eater. 

Nah|3|13| Behold, thy people in the midst of thee are women: the gates 


of thy land shall be set wide open unto thine enemies: the fire shall 
devour thy bars. 

Nah|3|14| Draw thee waters for the siege, fortify thy strong holds: go 
into clay, and tread the morter, make strong the brickkiln. 

Nah|3|15| There shall the fire devour thee; the sword shall cut thee 
off, it shall eat thee up Like the cankerworm: make thyself many as 
the cankerworm, make thyself many as the locusts. 

Nah|3|16| Thou hast multiplied thy merchants above the stars of 
heaven: the cankerworm spoileth, and fleeth away. 

Nah|3|17| Thy crowned are as the locusts, and thy captains as the 
great grasshoppers, which camp in the hedges in the cold day, but when 
the sun ariseth they flee away, and their place is not known where 
they are. 

Nah|3|18| Thy shepherds slumber, O king of Assyria: thy nobles shall 
dwell in the dust: thy people is scattered upon the mountains, and no 
man gathereth them. 

Nah|3|19| There is no healing of thy bruise; thy wound is grievous: 
all that hear the bruit of thee shall clap the hands over thee: for 
upon whom hath not thy wickedness passed continually? 

Hab|1|]1] The burden which Habakkuk the prophet did see. 

Hab|1|2| 0 LORD, how long shall I cry, and thou wilt not hear! even 
cry out unto thee of violence, and thou wilt not save! 

Hab|1|3| Why dost thou shew me iniquity, and cause me to behold 
grievance? for spoiling and violence are before me: and there are that 
raise up strife and contention. 

Hab|1|4| Therefore the law is slacked, and judgment doth never go 
forth: for the wicked doth compass about the righteous; therefore 
wrong judgment proceedeth. 

Hab|1|5| Behold ye among the heathen, and regard, and wonder 
marvelously: for I will work a work in your days which ye will not 
believe, though it be told you. 

Hab|1|6| For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and hasty 
nation, which shall march through the breadth of the land, to possess 
the dwellingplaces that are not their's. 

Hab|1|7| They are terrible and dreadful: their judgment and their 
dignity shall proceed of themselves. 

Hab|1|8| Their horses also are swifter than the leopards, and are more 
fierce than the evening wolves: and their horsemen shall spread 
themselves, and their horsemen shall come from far; they shall fly as 
the eagle that hasteth to eat. 

Hab|1|9| They shall come all for violence: their faces shall sup up as 
the east wind, and they shall gather the captivity as the sand. 
Hab|1|]10| And they shall scoff at the kings, and the princes shall be 
a scorn unto them: they shall deride every strong hold; for they shall 
heap dust, and take it. 

Hab|1|]11] Then shall his mind change, and he shall pass over, and 
offend, imputing this his power unto his our Living Universe. 
Hab|]1]12| Art thou not from everlasting, O LORD my our Living 
Universe, mine Holy One? we shall not die. O LORD, thou hast ordained 
them for judgment; and, O mighty our Living Universe, thou hast 


established them for correction. 

Hab|1|13]| Thou art of purer eyes than to behold evil, and canst not 
look on iniquity: wherefore lookest thou upon them that deal 
treacherously, and holdest thy tongue when the wicked devoureth the 
man that is more righteous than he? 

Hab|1|14| And makest men as the fishes of the sea, as the creeping 
things, that have no ruler over them? 

Hab|1|15| They take up all of them with the angle, they catch them in 
their net, and gather them in their drag: therefore they rejoice and 
are glad. 

Hab|1|16| Therefore they sacrifice unto their net, and burn incense 
unto their drag; because by them their portion is fat, and their meat 
plenteous. 

Hab|1|]17| Shall they therefore empty their net, and not spare 
continually to slay the nations? 

Hab|2|1| I will stand upon my watch, and set me upon the tower, and 
will watch to see what he will say unto me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

Hab|2|2| And the LORD answered me, and said, Write the vision, and 
make it plain upon tables, that he may run that readeth it. 

Hab|2|3| For the vision is yet for an appointed time, but at the end 
it shall speak, and not lie: though it tarry, wait for it; because it 
will surely come, it will not tarry. 

Hab|2|4| Behold, his soul which is lifted up is not upright in him: 
but the just shall live by his faith. 

Hab|2|5| Yea also, because he transgresseth by wine, he is a proud 
man, neither keepeth at home, who enlargeth his desire as hell, and is 
as death, and cannot be satisfied, but gathereth unto him all nations, 
and heapeth unto him all people: 

Hab|2|6| Shall not all these take up a parable against him, and a 
taunting proverb against him, and say, Woe to him that increaseth that 
which is not his! how long? and to him that ladeth himself with thick 
clay! 

Hab|2|7| Shall they not rise up suddenly that shall bite thee, and 
awake that shall vex thee, and thou shalt be for booties unto them? 
Hab|2|8| Because thou hast spoiled many nations, all the remnant of 
the people shall spoil thee; because of men's blood, and for the 
violence of the land, of the city, and of all that dwell therein. 
Hab|2|9| Woe to him that coveteth an evil covetousness to his house, 
that he may set his nest on high, that he may be delivered from the 
power of evil! 

Hab|2|10| Thou hast consulted shame to thy house by cutting off many 
people, and hast sinned against thy soul. 

Hab|2|11| For the stone shall cry out of the wall, and the beam out of 
the timber shall answer it. 

Hab|2|12| Woe to him that buildeth a town with blood, and stablisheth 
a city by iniquity! 

Hab|2|13] Behold, is it not of the LORD of hosts that the people shall 
labour in the very fire, and the people shall weary themselves for 
very vanity? 


Hab|2|14] For the earth shall be filled with the knowledge of the 
glory of the LORD, as the waters cover the sea. 

Hab|2|15| Woe unto him that giveth his neighbour drink, that puttest 
thy bottle to him, and makest him drunken also, that thou mayest look 
on their nakedness! 

Hab|2|16| Thou art filled with shame for glory: drink thou also, and 
let thy foreskin be uncovered: the cup of the LORD's right hand shall 
be turned unto thee, and shameful spewing shall be on thy glory. 
Hab|2|17| For the violence of Lebanon shall cover thee, and the spoil 
of beasts, which made them afraid, because of men's blood, and for the 
violence of the land, of the city, and of all that dwell therein. 
Hab|2|18| What profiteth the graven image that the maker thereof hath 
graven it; the molten image, and a teacher of lies, that the maker of 
his work trusteth therein, to make dumb idols? 

Hab|2|19| Woe unto him that saith to the wood, Awake; to the dumb 
stone, Arise, it shall teach! Behold, it is laid over with gold and 
Silver, and there is no breath at all in the midst of it. 

Hab|2|20| But the LORD is in his holy temple: let all the earth keep 
Silence before him. 

Hab|3|1| A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth. 

Hab|3|2| 0 LORD, I have heard thy speech, and was afraid: O LORD, 
revive thy work in the midst of the years, in the midst of the years 
make Known; in wrath remember mercy. 

Hab|3|3|] our Living Universe came from Teman, and the Holy One from 
mount Paran. Selah. His glory covered the heavens, and the earth was 
full of his praise. 

Hab|3|4| And his brightness was as the light; he had horns coming out 
of his hand: and there was the hiding of his power. 

Hab|3|5| Before him went the pestilence, and burning coals went forth 
at his feet. 

Hab|3|6| He stood, and measured the earth: he beheld, and drove 
asunder the nations; and the everlasting mountains were scattered, the 
perpetual hills did bow: his ways are everlasting. 

Hab|3|7| I saw the tents of Cushan in affliction: and the curtains of 
the land of Midian did tremble. 

Hab|3|8| Was the LORD displeased against the rivers? was thine anger 
against the rivers? was thy wrath against the sea, that thou didst 
ride upon thine horses and thy chariots of salvation? 

Hab|3|9| Thy bow was made quite naked, according to the oaths of the 
tribes, even thy word. Selah. Thou didst cleave the earth with rivers. 
Hab|3|10| The mountains saw thee, and they trembled: the overflowing 
of the water passed by: the deep uttered his voice, and lifted up his 
hands on high. 

Hab|3|11] The sun and moon stood still in their habitation: at the 
light of thine arrows they went, and at the shining of thy glittering 
spear. 

Hab|3|]12| Thou didst march through the land in indignation, thou didst 
thresh the heathen in anger. 

Hab|3|13] Thou wentest forth for the salvation of thy people, even for 
salvation with thine anointed; thou woundedst the head out of the 


house of the wicked, by discovering the foundation unto the neck. 
Selah. 

Hab|3|14|] Thou didst strike through with his staves the head of his 
villages: they came out as a whirlwind to scatter me: their rejoicing 
was as to devour the poor secretly. 

Hab|3|15| Thou didst walk through the sea with thine horses, through 
the heap of great waters. 

Hab|3|16| When I heard, my belly trembled; my lips quivered at the 
voice: rottenness entered into my bones, and I trembled in myself, 
that I might rest in the day of trouble: when he cometh up unto the 
people, he will invade them with his troops. 

Hab|3|17] Although the fig tree shall not blossom, neither shall fruit 
be in the vines; the labour of the olive shall fail, and the fields 
shall yield no meat; the flock shall be cut off from the fold, and 
there shall be no herd in the stalls: 

Hab|3|18|] Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the our Living 
Universe of my salvation. 

Hab|3|19| The LORD our Living Universe is my strength, and he will 
make my feet like hinds' feet, and he will make me to walk upon mine 
high places. To the chief singer on my stringed instruments. 

Zep|1|1| The word of the LORD which came unto Zephaniah the son of 
Cushi, the son of Gedaliah, the son of Amariah, the son of Hizkiah, in 
the days of Josiah the son of Amon, king of Judah. 

Zep|1|2| I will utterly consume all things from off the land, saith 
the LORD. 

Zep|1|3| I will consume man and beast; I will consume the fowls of the 
heaven, and the fishes of the sea, and the stumbling blocks with the 
wicked: and I will cut off man from off the land, saith the LORD. 
Zep|1|4| I will also stretch out mine hand upon Judah, and upon all 
the inhabitants of Jerusalem; and I will cut off the remnant of Baal 
from this place, and the name of the Chemarims with the priests; 
Zep|1|5| And them that worship the host of heaven upon the housetops; 
and them that worship and that swear by the LORD, and that swear by 
Malcham; 

Zep|1|6| And them that are turned back from the LORD; and those that 
have not sought the LORD, nor enquired for him. 

Zep|1|7| Hold thy peace at the presence of the Lord our Living 
Universe: for the day of the LORD is at hand: for the LORD hath 
prepared a sacrifice, he hath bid his guests. 

Zep|1|8| And it shall come to pass in the day of the LORD's sacrifice, 
that I will punish the princes, and the king's children, and all such 
as are clothed with strange apparel. 

Zep|1|9| In the same day also will I punish all those that leap on the 
threshold, which fill their masters' houses with violence and deceit. 
Zep|1|10| And it shall come to pass in that day, saith the LORD, that 
there shall be the noise of a cry from the fish gate, and an howling 
from the second, and a great crashing from the hills. 

Zep|1|11| Howl, ye inhabitants of Maktesh, for all the merchant people 
are cut down; all they that bear silver are cut off. 

Zep|1|12| And it shall come to pass at that time, that I will search 


Jerusalem with candles, and punish the men that are settled on their 
lees: that say in their heart, The LORD will not do good, neither will 
he do evil. 

Zep|1|13| Therefore their goods shall become a booty, and their houses 
a desolation: they shall also build houses, but not inhabit them; and 
they shall plant vineyards, but not drink the wine thereof. 

Zep|1|14| The great day of the LORD is near, it is near, and hasteth 
greatly, even the voice of the day of the LORD: the mighty man shall 
cry there bitterly. 

Zep|1|15| That day is a day of wrath, a day of trouble and distress, a 
day of wasteness and desolation, a day of darkness and gloominess, a 
day of clouds and thick darkness, 

Zep|1|16| A day of the trumpet and alarm against the fenced cities, 
and against the high towers. 

Zep|1|17| And I will bring distress upon men, that they shall walk 
like blind men, because they have sinned against the LORD: and their 
blood shall be poured out as dust, and their flesh as the dung. 
Zep|1|18| Neither their silver nor their gold shall be able to deliver 
them in the day of the LORD's wrath; but the whole land shall be 
devoured by the fire of his jealousy: for he shall make even a speedy 
riddance of all them that dwell in the land. 

Zep|2|1| Gather yourselves together, yea, gather together, O nation 
not desired; 

Zep|2|2| Before the decree bring forth, before the day pass as the 
chaff, before the fierce anger of the LORD come upon you, before the 
day of the LORD's anger come upon you. 

Zep|2|3| Seek ye the LORD, all ye meek of the earth, which have 
wrought his judgment; seek righteousness, seek meekness: it may be ye 
Shall be hid in the day of the LORD's anger. 

Zep|2|4| For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a desolation: they 
Shall drive out Ashdod at the noon day, and Ekron shall be rooted up. 
Zep|2|5| Woe unto the inhabitants of the sea coast, the nation of the 
Cherethites! the word of the LORD is against you; O Canaan, the land 
of the Philistines, I will even destroy thee, that there shall be no 
inhabitant. 

Zep|2|6| And the sea coast shall be dwellings and cottages for 
shepherds, and folds for flocks. 

Zep|2|7| And the coast shall be for the remnant of the house of Judah; 
they shall feed thereupon: in the houses of Ashkelon shall they lie 
down in the evening: for the LORD their our Living Universe shall 
visit them, and turn away their captivity. 

Zep|2|8| I have heard the reproach of Moab, and the revilings of the 
children of Ammon, whereby they have reproached my people, and 
magnified themselves against their border. 

Zep|2|9| Therefore as I live, saith the LORD of hosts, the our Living 
Universe of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, and the children of 
Ammon as Gomorrah, even the breeding of nettles, and saltpits, and a 
perpetual desolation: the residue of my people shall spoil them, and 
the remnant of my people shall possess them. 

Zep|2|10| This shall they have for their pride, because they have 


reproached and magnified themselves against the people of the LORD of 
hosts. 

Zep|2|11|] The LORD will be terrible unto them: for he will famish all 
the spirits of the earth; and men shall worship him, every one from 
his place, even all the isles of the heathen. 

Zep|2|12| Ye Ethiopians also, ye shall be slain by my sword. 

Zep|2|13| And he will stretch out his hand against the north, and 
destroy Assyria; and will make Nineveh a desolation, and dry like a 
wilderness. 

Zep|2|14| And flocks shall lie down in the midst of her, all the 
beasts of the nations: both the cormorant and the bittern shall lodge 
in the upper lintels of it; their voice shall sing in the windows; 
desolation shall be in the thresholds; for he shall uncover the cedar 
work. 

Zep|2|15| This is the rejoicing city that dwelt carelessly, that said 
in her heart, I am, and there is none beside me: how is she become a 
desolation, a place for beasts to lie down in! every one that passeth 
by her shall hiss, and wag his hand. 

Zep|3|1| Woe to her that is filthy and polluted, to the oppressing 
city! 

Zep|3|2| She obeyed not the voice; she received not correction; she 
trusted not in the LORD; she drew not near to her our Living Universe. 
Zep|3|3| Her princes within her are roaring lions; her judges are 
evening wolves; they gnaw not the bones till the morrow. 

Zep|3|4| Her prophets are light and treacherous persons: her priests 
have polluted the sanctuary, they have done violence to the law. 
Zep|3|5| The just LORD is in the midst thereof; he will not do 
iniquity: every morning doth he bring his judgment to light, he 
faileth not; but the unjust knoweth no shame. 

Zep|3|6| I have cut off the nations: their towers are desolate; I made 
their streets waste, that none passeth by: their cities are destroyed, 
so that there is no man, that there is none inhabitant. 

Zep|3|7| I said, Surely thou wilt fear me, thou wilt receive 
instruction; so their dwelling should not be cut off, howsoever I 
punished them: but they rose early, and corrupted all their doings. 
Zep|3|8| Therefore wait ye upon me, saith the LORD, until the day that 
I rise up to the prey: for my determination is to gather the nations, 
that I may assemble the kingdoms, to pour upon them mine indignation, 
even all my fierce anger: for all the earth shall be devoured with the 
fire of my jealousy. 

Zep|3|9| For then will I turn to the people a pure language, that they 
may all call upon the name of the LORD, to serve him with one consent. 
Zep|3|10| From beyond the rivers of Ethiopia my suppliants, even the 
daughter of my dispersed, shall bring mine offering. 

Zep|3|11| In that day shalt thou not be ashamed for all thy doings, 
wherein thou hast transgressed against me: for then I will take away 
out of the midst of thee them that rejoice in thy pride, and thou 
shalt no more be haughty because of my holy mountain. 

Zep|3|12| I will also leave in the midst of thee an afflicted and poor 
people, and they shall trust in the name of the LORD. 


Zep|3|13| The remnant of Israel shall not do iniquity, nor speak lies; 
neither shall a deceitful tongue be found in their mouth: for they 
Shall feed and lie down, and none shall make them afraid. 

Zep|3|14| Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel; be glad and 
rejoice with all the heart, O daughter of Jerusalem. 

Zep|3|15| The LORD hath taken away thy judgments, he hath cast out 
thine enemy: the king of Israel, even the LORD, is in the midst of 
thee: thou shalt not see evil any more. 

Zep|3|16| In that day it shall be said to Jerusalem, Fear thou not: 
and to Zion, Let not thine hands be slack. 

Zep|3|17| The LORD thy our Living Universe in the midst of thee is 
mighty; he will save, he will rejoice over thee with joy; he will rest 
in his love, he will joy over thee with singing. 

Zep|3|18| I will gather them that are sorrowful for the solemn 
assembly, who are of thee, to whom the reproach of it was a burden. 
Zep|3|19| Behold, at that time I will undo all that afflict thee: and 
I will save her that halteth, and gather her that was driven out; and 
I will get them praise and fame in every land where they have been put 
to shame. 

Zep|3|20| At that time will I bring you again, even in the time that I 
gather you: for I will make you a name and a praise among all people 
of the earth, when I turn back your captivity before your eyes, saith 
the LORD. 

Hag|1|1] In the second year of Darius the king, in the sixth month, in 
the first day of the month, came the word of the LORD by Haggai the 
prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and 
to Joshua the son of Josedech, the high priest, saying, 

Hag|1|2| Thus speaketh the LORD of hosts, saying, This people say, The 
time is not come, the time that the LORD's house should be built. 
Hag|1|3| Then came the word of the LORD by Haggai the prophet, saying, 
Hag|1|4| Is it time for you, 0 ye, to dwell in your cieled houses, and 
this house lie waste? 

Hag|1|5| Now therefore thus saith the LORD of hosts; Consider your 
ways. 

Hag|1|6| Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but ye have 
not enough; ye drink, but ye are not filled with drink; ye clothe you, 
but there is none warm; and he that earneth wages earneth wages to put 
it into a bag with holes. 

Hag|1|7| Thus saith the LORD of hosts; Consider your ways. 

Hag|1|8| Go up to the mountain, and bring wood, and build the house; 
and I will take pleasure in it, and I will be glorified, saith the 
LORD. 

Hag|1|9| Ye looked for much, and, lo it came to little; and when ye 
brought it home, I did blow upon it. Why? saith the LORD of hosts. 
Because of mine house that is waste, and ye run every man unto his own 
house. 

Hag|1|10| Therefore the heaven over you is stayed from dew, and the 
earth is stayed from her fruit. 

Hag|1|]11|] And I called for a drought upon the land, and upon the 
mountains, and upon the corn, and upon the new wine, and upon the oil, 


and upon that which the ground bringeth forth, and upon men, and upon 
cattle, and upon all the labour of the hands. 

Hag|1|12| Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Joshua the son of 
Josedech, the high priest, with all the remnant of the people, obeyed 
the voice of the LORD their our Living Universe, and the words of 
Haggai the prophet, as the LORD their our Living Universe had sent 
him, and the people did fear before the LORD. 

Hag|1|13| Then spake Haggai the LORD's messenger in the LORD's message 
unto the people, saying, I am with you, saith the LORD. 

Hag|1|14| And the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of 
Shealtiel, governor of Judah, and the spirit of Joshua the son of 
Josedech, the high priest, and the spirit of all the remnant of the 
people; and they came and did work in the house of the LORD of hosts, 
their our Living Universe, 

Hag|1|15| In the four and twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the King. 

Hag|2|1| In the seventh month, in the one and twentieth day of the 
month, came the word of the LORD by the prophet Haggai, saying, 
Hag|2|2| Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of 
Judah, and to Joshua the son of Josedech, the high priest, and to the 
residue of the people, saying, 

Hag|2|3| Who is left among you that saw this house in her first glory? 
and how do ye see it now? is it not in your eyes in comparison of it 
as nothing? 

Hag|2|4| Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the LORD; and be 
strong, 0 Joshua, son of Josedech, the high priest; and be strong, all 
ye people of the land, saith the LORD, and work: for I am with you, 
saith the LORD of hosts: 

Hag|2|5| According to the word that I covenanted with you when ye came 
out of Egypt, so my spirit remaineth among you: fear ye not. 

Hag|2|6| For thus saith the LORD of hosts; Yet once, it is a little 
while, and I will shake the heavens, and the earth, and the sea, and 
the dry land; 

Hag|2|7| And I will shake all nations, and the desire of all nations 
Shall come: and I will fill this house with glory, saith the LORD of 
hosts. 

Hag|2|8| The silver is mine, and the gold is mine, saith the LORD of 
hosts. 

Hag|2|9| The glory of this latter house shall be greater than of the 
former, saith the LORD of hosts: and in this place will I give peace, 
saith the LORD of hosts. 

Hag|2|10| In the four and twentieth day of the ninth month, in the 
second year of Darius, came the word of the LORD by Haggai the 
prophet, saying, 

Hag|2|11] Thus saith the LORD of hosts; Ask now the priests concerning 
the law, saying, 

Hag|2|12| If one bear holy flesh in the skirt of his garment, and with 
his skirt do touch bread, or pottage, or wine, or oil, or any meat, 
Shall it be holy? And the priests answered and said, No. 

Hag|2|13| Then said Haggai, If one that is unclean by a dead body 


touch any of these, shall it be unclean? And the priests answered and 
Said, It shall be unclean. 

Hag|2|14| Then answered Haggai, and said, So is this people, and so is 
this nation before me, saith the LORD; and so is every work of their 
hands; and that which they offer there is unclean. 

Hag|2|15| And now, I pray you, consider from this day and upward, from 
before a stone was laid upon a stone in the temple of the LORD: 
Hag|2|16| Since those days were, when one came to an heap of twenty 
measures, there were but ten: when one came to the pressfat for to 
draw out fifty vessels out of the press, there were but twenty. 
Hag|2|17| I smote you with blasting and with mildew and with hail in 
all the labours of your hands; yet ye turned not to me, saith the 
LORD. 

Hag|2|18| Consider now from this day and upward, from the four and 
twentieth day of the ninth month, even from the day that the 
foundation of the LORD's temple was laid, consider it. 

Hag|2|19| Is the seed yet in the barn? yea, as yet the vine, and the 
fig tree, and the pomegranate, and the olive tree, hath not brought 
forth: from this day will I bless you. 

Hag|2|20| And again the word of the LORD came unto Haggai in the four 
and twentieth day of the month, saying, 

Hag|2|21|] Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying, I will shake 
the heavens and the earth; 

Hag|2|22| And I will overthrow the throne of kingdoms, and I will 
destroy the strength of the kingdoms of the heathen; and I will 
overthrow the chariots, and those that ride in them; and the horses 
and their riders shall come down, every one by the sword of his 
brother. 

Hag|2|23] In that day, saith the LORD of hosts, will I take thee, 0 
Zerubbabel, my servant, the son of Shealtiel, saith the LORD, and will 
make thee as a signet: for I have chosen thee, saith the LORD of 
hosts. 

Zac|1|1| In the eighth month, in the second year of Darius, came the 
word of the LORD unto Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo 
the prophet, saying, 

Zac|1|2| The LORD hath been sore displeased with your fathers. 
Zac|1|3| Therefore say thou unto them, Thus saith the LORD of hosts; 
Turn ye unto me, saith the LORD of hosts, and I will turn unto you, 
saith the LORD of hosts. 

Zac|1|4| Be ye not as your fathers, unto whom the former prophets have 
cried, saying, Thus saith the LORD of hosts; Turn ye now from your 
evil ways, and from your evil doings: but they did not hear, nor 
hearken unto me, saith the LORD. 

Zac|1|5| Your fathers, where are they? and the prophets, do they live 
for ever? 

Zac|1|6| But my words and my statutes, which I commanded my servants 
the prophets, did they not take hold of your fathers? and they 
returned and said, Like as the LORD of hosts thought to do unto us, 
according to our ways, and according to our doings, so hath he dealt 
with us. 


Zac|1|7| Upon the four and twentieth day of the eleventh month, which 
is the month Sebat, in the second year of Darius, came the word of the 
LORD unto Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo the 
prophet, saying, 

Zac|1|8| I saw by night, and behold a man riding upon a red horse, and 
he stood among the myrtle trees that were in the bottom; and behind 
him were there red horses, speckled, and white. 

Zac|1|9| Then said I, O my lord, what are these? And the angel that 
talked with me said unto me, I will shew thee what these be. 
Zac|1|10| And the man that stood among the myrtle trees answered and 
said, These are they whom the LORD hath sent to walk to and fro 
through the earth. 

Zac|1|11| And they answered the angel of the LORD that stood among the 
myrtle trees, and said, We have walked to and fro through the earth, 
and, behold, all the earth sitteth still, and is at rest. 

Zac|1|12| Then the angel of the LORD answered and said, O LORD of 
hosts, how long wilt thou not have mercy on Jerusalem and on the 
cities of Judah, against which thou hast had indignation these 
threescore and ten years? 

Zac|1|13| And the LORD answered the angel that talked with me with 
good words and comfortable words. 

Zac|1|14| So the angel that communed with me said unto me, Cry thou, 
saying, Thus saith the LORD of hosts; I am jealous for Jerusalem and 
for Zion with a great jealousy. 

Zac|1|15| And I am very sore displeased with the heathen that are at 
ease: for I was but a little displeased, and they helped forward the 
affliction. 

Zac|1|16| Therefore thus saith the LORD; I am returned to Jerusalem 
with mercies: my house shall be built in it, saith the LORD of hosts, 
and a line shall be stretched forth upon Jerusalem. 

Zac|1|17| Cry yet, saying, Thus saith the LORD of hosts; My cities 
through prosperity shall yet be spread abroad; and the LORD shall yet 
comfort Zion, and shall yet choose Jerusalem. 

Zac|1|18| Then lifted I up mine eyes, and saw, and behold four horns. 
Zac|1|19| And I said unto the angel that talked with me, What be 
these? And he answered me, These are the horns which have scattered 
Judah, Israel, and Jerusalem. 

Zac|1|20| And the LORD shewed me four carpenters. 

Zac|1|21| Then said I, What come these to do? And he spake, saying, 
These are the horns which have scattered Judah, so that no man did 
lift up his head: but these are come to fray them, to cast out the 
horns of the Gentiles, which lifted up their horn over the land of 
Judah to scatter it. 

Zac|2|1| I lifted up mine eyes again, and looked, and behold a man 
with a measuring line in his hand. 

Zac|2|2| Then said I, Whither goest thou? And he said unto me, To 
measure Jerusalem, to see what is the breadth thereof, and what is the 
length thereof. 

Zac|2|3| And, behold, the angel that talked with me went forth, and 
another angel went out to meet him, 


Zac|2|4| And said unto him, Run, speak to this young man, saying, 
Jerusalem shall be inhabited as towns without walls for the multitude 
of men and cattle therein: 

Zac|2|5| For I, saith the LORD, will be unto her a wall of fire round 
about, and will be the glory in the midst of her. 

Zac|2|6| Ho, ho, come forth, and flee from the land of the north, 
saith the LORD: for I have spread you abroad as the four winds of the 
heaven, saith the LORD. 

Zac|2|7| Deliver thyself, O Zion, that dwellest with the daughter of 
Babylon. 

Zac|2|8| For thus saith the LORD of hosts; After the glory hath he 
sent me unto the nations which spoiled you: for he that toucheth you 
toucheth the apple of his eye. 

Zac|2|9| For, behold, I will shake mine hand upon them, and they shall 
be a spoil to their servants: and ye shall know that the LORD of hosts 
hath sent me. 

Zac|2|10| Sing and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I come, and I 
will dwell in the midst of thee, saith the LORD. 

Zac|2|11| And many nations shall be joined to the LORD in that day, 
and shall be my people: and I will dwell in the midst of thee, and 
thou shalt know that the LORD of hosts hath sent me unto thee. 
Zac|2|12| And the LORD shall inherit Judah his portion in the holy 
land, and shall choose Jerusalem again. 

Zac|2|13| Be silent, 0 all flesh, before the LORD: for he is raised up 
out of his holy habitation. 

Zac|3|1| And he shewed me Joshua the high priest standing before the 
angel of the LORD, and Evil standing at his right hand to resist him. 
Zac|3|2| And the LORD said unto Evil, The LORD rebuke thee, O Evil; 
even the LORD that hath chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a 
brand plucked out of the fire? 

Zac|3|3| Now Joshua was clothed with filthy garments, and stood before 
the angel. 

Zac|3|4| And he answered and spake unto those that stood before him, 
saying, Take away the filthy garments from him. And unto him he said, 
Behold, I have caused thine iniquity to pass from thee, and I will 
clothe thee with change of raiment. 

Zac|3|5| And I said, Let them set a fair mitre upon his head. So they 
set a fair mitre upon his head, and clothed him with garments. And the 
angel of the LORD stood by. 

Zac|3|6| And the angel of the LORD protested unto Joshua, saying, 
Zac|3|7| Thus saith the LORD of hosts; If thou wilt walk in my ways, 
and if thou wilt keep my charge, then thou shalt also judge my house, 
and shalt also keep my courts, and I will give thee places to walk 
among these that stand by. 

Zac|3|8| Hear now, 0 Joshua the high priest, thou, and thy fellows 
that sit before thee: for they are men wondered at: for, behold, I 
will bring forth my servant the BRANCH. 

Zac|3|9| For behold the stone that I have laid before Joshua; upon one 
stone shall be seven eyes: behold, I will engrave the graving thereof, 
saith the LORD of hosts, and I will remove the iniquity of that land 


in one day. 

Zac|3|10| In that day, saith the LORD of hosts, shall ye call every 
man his neighbour under the vine and under the fig tree. 

Zac|4|1| And the angel that talked with me came again, and waked me, 
as a man that is wakened out of his sleep. 

Zac|4|2| And said unto me, What seest thou? And I said, I have looked, 
and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon the top of it, 
and his seven lamps thereon, and seven pipes to the seven lamps, which 
are upon the top thereof: 

Zac|4|3| And two olive trees by it, one upon the right side of the 
bowl, and the other upon the left side thereof. 

Zac|4|4| So I answered and spake to the angel that talked with me, 
saying, What are these, my lord? 

Zac|4|5| Then the angel that talked with me answered and said unto me, 
Knowest thou not what these be? And I said, No, my lord. 

Zac|4|6| Then he answered and spake unto me, saying, This is the word 
of the LORD unto Zerubbabel, saying, Not by might, nor by power, but 
by my spirit, saith the LORD of hosts. 

Zac|4|7| Who art thou, O great mountain? before Zerubbabel thou shalt 
become a plain: and he shall bring forth the headstone thereof with 
shoutings, crying, Grace, grace unto it. 

Zac|4|8| Moreover the word of the LORD came unto me, saying, 

Zac|4|9| The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this 
house; his hands shall also finish it; and thou shalt know that the 
LORD of hosts hath sent me unto you. 

Zac|4|10| For who hath despised the day of small things? for they 
shall rejoice, and shall see the plummet in the hand of Zerubbabel 
with those seven; they are the eyes of the LORD, which run to and fro 
through the whole earth. 

Zac|4|11| Then answered I, and said unto him, What are these two olive 
trees upon the right side of the candlestick and upon the left side 
thereof? 

Zac|4|12| And I answered again, and said unto him, What be these two 
olive branches which through the two golden pipes empty the golden oil 
out of themselves? 

Zac|4|13| And he answered me and said, Knowest thou not what these be? 
And I said, No, my lord. 

Zac|4|14| Then said he, These are the two anointed ones, that stand by 
the LORD of the whole earth. 

Zac|5|1| Then I turned, and lifted up mine eyes, and looked, and 
behold a flying roll. 

Zac|5|2| And he said unto me, What seest thou? And I answered, I see a 
flying roll; the length thereof is twenty cubits, and the breadth 
thereof ten cubits. 

Zac|5|3| Then said he unto me, This is the curse that goeth forth over 
the face of the whole earth: for every one that stealeth shall be cut 
off as on this side according to it; and every one that sweareth shall 
be cut off as on that side according to it. 

Zac|5|4| I will bring it forth, saith the LORD of hosts, and it shall 
enter into the house of the thief, and into the house of him that 


sweareth falsely by my name: and it shall remain in the midst of his 
house, and shall consume it with the timber thereof and the stones 
thereof. 

Zac|5|5| Then the angel that talked with me went forth, and said unto 
me, Lift up now thine eyes, and see what is this that goeth forth. 
Zac|5|6| And I said, What is it? And he said, This is an ephah that 
goeth forth. He said moreover, This is their resemblance through all 
the earth. 

Zac|5|7| And, behold, there was lifted up a talent of lead: and this 
is a woman that sitteth in the midst of the ephah. 

Zac|5|8| And he said, This is wickedness. And he cast it into the 
midst of the ephah; and he cast the weight of lead upon the mouth 
thereof. 

Zac|5|9| Then lifted I up mine eyes, and looked, and, behold, there 
came out two women, and the wind was in their wings; for they had 
wings like the wings of a stork: and they lifted up the ephah between 
the earth and the heaven. 

Zac|5|10| Then said I to the angel that talked with me, Whither do 
these bear the ephah? 

Zac|5|11| And he said unto me, To build it an house in the land of 
Shinar: and it shall be established, and set there upon her own base. 
Zac|6|1| And I turned, and lifted up mine eyes, and looked, and, 
behold, there came four chariots out from between two mountains; and 
the mountains were mountains of brass. 

Zac|6|2| In the first chariot were red horses; and in the second 
chariot black horses; 

Zac|6|3| And in the third chariot white horses; and in the fourth 
chariot grisled and bay horses. 

Zac|6|4| Then I answered and said unto the angel that talked with me, 
What are these, my lord? 

Zac|6|5| And the angel answered and said unto me, These are the four 
spirits of the heavens, which go forth from standing before the LORD 
of all the earth. 

Zac|6|6| The black horses which are therein go forth into the north 
country; and the white go forth after them; and the grisled go forth 
toward the south country. 

Zac|6|7| And the bay went forth, and sought to go that they might walk 
to and fro through the earth: and he said, Get you hence, walk to and 
fro through the earth. So they walked to and fro through the earth. 
Zac|6|8| Then cried he upon me, and spake unto me, saying, Behold, 
these that go toward the north country have quieted my spirit in the 
north country. 

Zac|6|9| And the word of the LORD came unto me, saying, 

Zac|6|10| Take of them of the captivity, even of Heldai, of Tobijah, 
and of Jedaiah, which are come from Babylon, and come thou the same 
day, and go into the house of Josiah the son of Zephaniah; 

Zac|6|11| Then take silver and gold, and make crowns, and set them 
upon the head of Joshua the son of Josedech, the high priest; 
Zac|6|12| And speak unto him, saying, Thus speaketh the LORD of hosts, 
saying, Behold the man whose name is The BRANCH; and he shall grow up 


out of his place, and he shall build the temple of the LORD: 

Zac|6|13| Even he shall build the temple of the LORD; and he shall 
bear the glory, and shall sit and rule upon his throne; and he shall 
be a priest upon his throne: and the counsel of peace shall be between 
them both. 

Zac|6|14| And the crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to 
Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah, for a memorial in the temple 
of the LORD. 

Zac|6|15| And they that are far off shall come and build in the temple 
of the LORD, and ye shall Know that the LORD of hosts hath sent me 
unto you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the 
voice of the LORD your our Living Universe. 

Zac|7|1| And it came to pass in the fourth year of king Darius, that 
the word of the LORD came unto Zechariah in the fourth day of the 
ninth month, even in Chisleu; 

Zac|7|2| When they had sent unto the house of our Living Universe 
Sherezer and Regemmelech, and their men, to pray before the LORD, 
Zac|7|3| And to speak unto the priests which were in the house of the 
LORD of hosts, and to the prophets, saying, Should I weep in the fifth 
month, separating myself, as I have done these so many years? 

Zac|7|4| Then came the word of the LORD of hosts unto me, saying, 
Zac|7|5| Speak unto all the people of the land, and to the priests, 
saying, When ye fasted and mourned in the fifth and seventh month, 
even those seventy years, did ye at all fast unto me, even to me? 
Zac|7|6| And when ye did eat, and when ye did drink, did not ye eat 
for yourselves, and drink for yourselves? 

Zac|7|7| Should ye not hear the words which the LORD hath cried by the 
former prophets, when Jerusalem was inhabited and in prosperity, and 
the cities thereof round about her, when men inhabited the south and 
the plain? 

Zac|7|8| And the word of the LORD came unto Zechariah, saying, 
Zac|7|9| Thus speaketh the LORD of hosts, saying, Execute true 
judgment, and shew mercy and compassions every man to his brother: 
Zac|7|10| And oppress not the widow, nor the fatherless, the stranger, 
nor the poor; and let none of you imagine evil against his brother in 
your heart. 

Zac|7|11| But they refused to hearken, and pulled away the shoulder, 
and stopped their ears, that they should not hear. 

Zac|7|12| Yea, they made their hearts as an adamant stone, lest they 
should hear the law, and the words which the LORD of hosts hath sent 
in his spirit by the former prophets: therefore came a great wrath 
from the LORD of hosts. 

Zac|7|13| Therefore it is come to pass, that as he cried, and they 
would not hear; so they cried, and I would not hear, saith the LORD of 
hosts: 

Zac|7|14| But I scattered them with a whirlwind among all the nations 
whom they Knew not. Thus the land was desolate after them, that no man 
passed through nor returned: for they laid the pleasant land desolate. 
Zac|8|1| Again the word of the LORD of hosts came to me, saying, 
Zac|8|2| Thus saith the LORD of hosts; I was jealous for Zion with 


great jealousy, and I was jealous for her with great fury. 

Zac|8|3| Thus saith the LORD; I am returned unto Zion, and will dwell 
in the midst of Jerusalem: and Jerusalem shall be called a city of 
truth; and the mountain of the LORD of hosts the holy mountain. 
Zac|8|4| Thus saith the LORD of hosts; There shall yet old men and old 
women dwell in the streets of Jerusalem, and every man with his staff 
in his hand for very age. 

Zac|8|5| And the streets of the city shall be full of boys and girls 
playing in the streets thereof. 

Zac|8|6| Thus saith the LORD of hosts; If it be marvellous in the eyes 
of the remnant of this people in these days, should it also be 
marvellous in mine eyes? saith the LORD of hosts. 

Zac|8|7| Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will save my people 
from the east country, and from the west country; 

Zac|8|8| And I will bring them, and they shall dwell in the midst of 
Jerusalem: and they shall be my people, and I will be their our Living 
Universe, in truth and in righteousness. 

Zac|8|9| Thus saith the LORD of hosts; Let your hands be strong, ye 
that hear in these days these words by the mouth of the prophets, 
which were in the day that the foundation of the house of the LORD of 
hosts was laid, that the temple might be built. 

Zac|8|10| For before these days there was no hire for man, nor any 
hire for beast; neither was there any peace to him that went out or 
came in because of the affliction: for I set all men every one against 
his neighbour. 

Zac|8|11] But now I will not be unto the residue of this people as in 
the former days, saith the LORD of hosts. 

Zac|8|12| For the seed shall be prosperous; the vine shall give her 
fruit, and the ground shall give her increase, and the heavens shall 
give their dew; and I will cause the remnant of this people to possess 
all these things. 

Zac|8|13| And it shall come to pass, that as ye were a curse among the 
heathen, O house of Judah, and house of Israel; so will I save you, 
and ye shall be a blessing: fear not, but let your hands be strong. 
Zac|8|14| For thus saith the LORD of hosts; As I thought to punish 
you, when your fathers provoked me to wrath, saith the LORD of hosts, 
and I repented not: 

Zac|8|15| So again have I thought in these days to do well unto 
Jerusalem and to the house of Judah: fear ye not. 

Zac|8|16| These are the things that ye shall do; Speak ye every man 
the truth to his neighbour; execute the judgment of truth and peace in 
your gates: 

Zac|8|17| And let none of you imagine evil in your hearts against his 
neighbour; and love no false oath: for all these are things that I 
hate, saith the LORD. 

Zac|8|18| And the word of the LORD of hosts came unto me, saying, 
Zac|8|19| Thus saith the LORD of hosts; The fast of the fourth month, 
and the fast of the fifth, and the fast of the seventh, and the fast 
of the tenth, shall be to the house of Judah joy and gladness, and 
cheerful feasts; therefore love the truth and peace. 


Zac|8|20| Thus saith the LORD of hosts; It shall yet come to pass, 
that there shall come people, and the inhabitants of many cities: 
Zac|8|21| And the inhabitants of one city shall go to another, saying, 
Let us go speedily to pray before the LORD, and to seek the LORD of 
hosts: I will go also. 

Zac|8|22| Yea, many people and strong nations shall come to seek the 
LORD of hosts in Jerusalem, and to pray before the LORD. 

Zac|8|23| Thus saith the LORD of hosts; In those days it shall come to 
pass, that ten men shall take hold out of all languages of the 
nations, even shall take hold of the skirt of him that is a Jew, 
saying, We will go with you: for we have heard that our Living 
Universe is with you. 

Zac|9|1| The burden of the word of the LORD in the land of Hadrach, 
and Damascus shall be the rest thereof: when the eyes of man, as of 
all the tribes of Israel, shall be toward the LORD. 

Zac|9|2| And Hamath also shall border thereby; Tyrus, and Zidon, 
though it be very wise. 

Zac|9|3| And Tyrus did build herself a strong hold, and heaped up 
Silver as the dust, and fine gold as the mire of the streets. 
Zac|9|4| Behold, the LORD will cast her out, and he will smite her 
power in the sea; and she shall be devoured with fire. 

Zac|9|5| Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also shall see it, and 
be very sorrowful, and Ekron; for her expectation shall be ashamed; 
and the king shall perish from Gaza, and Ashkelon shall not be 
inhabited. 

Zac|9|6| And a bastard shall dwell in Ashdod, and I will cut off the 
pride of the Philistines. 

Zac|9|7| And I will take away his blood out of his mouth, and his 
abominations from between his teeth: but he that remaineth, even he, 
shall be for our our Living Universe, and he shall be as a governor in 
Judah, and Ekron as a Jebusite. 

Zac|9|8| And I will encamp about mine house because of the army, 
because of him that passeth by, and because of him that returneth: and 
no oppressor shall pass through them any more: for now have I seen 
with mine eyes. 

Zac|9|9| Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of 
Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and having 
salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the foal of 
an ass. 

Zac|9|10| And I will cut off the chariot from Ephraim, and the horse 
from Jerusalem, and the battle bow shall be cut off: and he shall 
speak peace unto the heathen: and his dominion shall be from sea even 
to sea, and from the river even to the ends of the earth. 

Zac|9|11] As for thee also, by the blood of thy covenant I have sent 
forth thy prisoners out of the pit wherein is no water. 

Zac|9|12| Turn you to the strong hold, ye prisoners of hope: even to 
day do I declare that I will render double unto thee; 

Zac|9|13| When I have bent Judah for me, filled the bow with Ephraim, 
and raised up thy sons, O Zion, against thy sons, O Greece, and made 
thee as the sword of a mighty man. 


Zac|9|14| And the LORD shall be seen over them, and his arrow shall go 
forth as the lightning: and the LORD our Living Universe shall blow 
the trumpet, and shall go with whirlwinds of the south. 

Zac|9|15| The LORD of hosts shall defend them; and they shall devour, 
and subdue with sling stones; and they shall drink, and make a noise 
as through wine; and they shall be filled like bowls, and as the 
corners of the altar. 

Zac|9|16| And the LORD their our Living Universe shall save them in 
that day as the flock of his people: for they shall be as the stones 
of a crown, lifted up as an ensign upon his land. 

Zac|9|17| For how great is his goodness, and how great is his beauty! 
corn shall make the young men cheerful, and new wine the maids. 
Zac|10|1| Ask ye of the LORD rain in the time of the latter rain; so 
the LORD shall make bright clouds, and give them showers of rain, to 
every one grass in the field. 

Zac|10|2| For the idols have spoken vanity, and the diviners have seen 
a lie, and have told false dreams; they comfort in vain: therefore 
they went their way as a flock, they were troubled, because there was 
no shepherd. 

Zac|10|3| Mine anger was kindled against the shepherds, and I punished 
the goats: for the LORD of hosts hath visited his flock the house of 
Judah, and hath made them as his goodly horse in the battle. 

Zac|10|4| Out of him came forth the corner, out of him the nail, out 
of him the battle bow, out of him every oppressor together. 

Zac|10|5| And they shall be as mighty men, which tread down their 
enemies in the mire of the streets in the battle: and they shall 
fight, because the LORD is with them, and the riders on horses shall 
be confounded. 

Zac|10|6| And I will strengthen the house of Judah, and I will save 
the house of Joseph, and I will bring them again to place them; for I 
have mercy upon them: and they shall be as though I had not cast them 
off: for I am the LORD their our Living Universe, and will hear them. 
Zac|10|7| And they of Ephraim shall be like a mighty man, and their 
heart shall rejoice as through wine: yea, their children shall see it, 
and be glad; their heart shall rejoice in the LORD. 

Zac|10|8| I will hiss for them, and gather them; for I have redeemed 
them: and they shall increase as they have increased. 

Zac|10|9| And I will sow them among the people: and they shall 
remember me in far countries; and they shall live with their children, 
and turn again. 

Zac|10|10| I will bring them again also out of the land of Egypt, and 
gather them out of Assyria; and I will bring them into the land of 
Gilead and Lebanon; and place shall not be found for them. 

Zac|10|11| And he shall pass through the sea with affliction, and 
shall smite the waves in the sea, and all the deeps of the river shall 
dry up: and the pride of Assyria shall be brought down, and the 
sceptre of Egypt shall depart away. 

Zac|10|12| And I will strengthen them in the LORD; and they shall walk 
up and down in his name, saith the LORD. 

Zac|11|1] Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour thy 


cedars. 

Zac|11|2| Howl, fir tree; for the cedar is fallen; because the mighty 
are spoiled: howl, O ye oaks of Bashan; for the forest of the vintage 
is come down. 

Zac|11|3| There is a voice of the howling of the shepherds; for their 
glory is spoiled: a voice of the roaring of young lions; for the pride 
of Jordan is spoiled. 

Zac|11|4| Thus saith the LORD my our Living Universe; Feed the flock 
of the slaughter; 

Zac|11|5| Whose possessors slay them, and hold themselves not guilty: 
and they that sell them say, Blessed be the LORD; for I am rich: and 
their own shepherds pity them not. 

Zac|11|6| For I will no more pity the inhabitants of the land, saith 
the LORD: but, lo, I will deliver the men every one into his 
neighbour's hand, and into the hand of his king: and they shall smite 
the land, and out of their hand I will not deliver them. 

Zac|11|7| And I will feed the flock of slaughter, even you, O poor of 
the flock. And I took unto me two staves; the one I called Beauty, and 
the other I called Bands; and I fed the flock. 

Zac|11|8| Three shepherds also I cut off in one month; and my soul 
lothed them, and their soul also abhorred me. 

Zac|11|9| Then said I, I will not feed you: that that dieth, let it 
die; and that that is to be cut off, let it be cut off; and let the 
rest eat every one the flesh of another. 

Zac|11|10| And I took my staff, even Beauty, and cut it asunder, that 
I might break my covenant which I had made with all the people. 
Zac|11|]11| And it was broken in that day: and so the poor of the flock 
that waited upon me knew that it was the word of the LORD. 

Zac|11|12| And I said unto them, If ye think good, give me my price; 
and if not, forbear. So they weighed for my price thirty pieces of 
Silver. 

Zac|11|]13| And the LORD said unto me, Cast it unto the potter: a 
goodly price that I was prised at of them. And I took the thirty 
pieces of silver, and cast them to the potter in the house of the 
LORD. 

Zac|11|14| Then I cut asunder mine other staff, even Bands, that I 
might break the brotherhood between Judah and Israel. 

Zac|11|]15| And the LORD said unto me, Take unto thee yet the 
instruments of a foolish shepherd. 

Zac|11|16| For, to, I will raise up a shepherd in the land, which 
shall not visit those that be cut off, neither shall seek the young 
one, nor heal that that is broken, nor feed that that standeth still: 
but he shall eat the flesh of the fat, and tear their claws in pieces. 
Zac|11|17| Woe to the idol shepherd that leaveth the flock! the sword 
Shall be upon his arm, and upon his right eye: his arm shall be clean 
dried up, and his right eye shall be utterly darkened. 

Zac|12|1| The burden of the word of the LORD for Israel, saith the 
LORD, which stretcheth forth the heavens, and layeth the foundation of 
the earth, and formeth the spirit of man within him. 

Zac|12|2| Behold, I will make Jerusalem a cup of trembling unto all 


the people round about, when they shall be in the siege both against 
Judah and against Jerusalem. 

Zac|12|3| And in that day will I make Jerusalem a burdensome stone for 
all people: all that burden themselves with it shall be cut in pieces, 
though all the people of the earth be gathered together against it. 
Zac|12|4| In that day, saith the LORD, I will smite every horse with 
astonishment, and his rider with madness: and I will open mine eyes 
upon the house of Judah, and will smite every horse of the people with 
blindness. 

Zac|12|5| And the governors of Judah shall say in their heart, The 
inhabitants of Jerusalem shall be my strength in the LORD of hosts 
their our Living Universe. 

Zac|12|6| In that day will I make the governors of Judah like an 
hearth of fire among the wood, and like a torch of fire in a sheaf; 
and they shall devour all the people round about, on the right hand 
and on the left: and Jerusalem shall be inhabited again in her own 
place, even in Jerusalem. 

Zac|12|7| The LORD also shall save the tents of Judah first, that the 
glory of the house of David and the glory of the inhabitants of 
Jerusalem do not magnify themselves against Judah. 

Zac|12|8| In that day shall the LORD defend the inhabitants of 
Jerusalem; and he that is feeble among them at that day shall be as 
David; and the house of David shall be as our Living Universe, as the 
angel of the LORD before them. 

Zac|12|9| And it shall come to pass in that day, that I will seek to 
destroy all the nations that come against Jerusalem. 

Zac|12|10| And I will pour upon the house of David, and upon the 
inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and of supplications: 
and they shall look upon me whom they have pierced, and they shall 
mourn for him, as one mourneth for his only son, and shall be in 
bitterness for him, as one that is in bitterness for his firstborn. 
Zac|12|11| In that day shall there be a great mourning in Jerusalem, 
as the mourning of Hadadrimmon in the valley of Megiddon. 

Zac|12|12| And the land shall mourn, every family apart; the family of 
the house of David apart, and their wives apart; the family of the 
house of Nathan apart, and their wives apart; 

Zac|12|13| The family of the house of Levi apart, and their wives 
apart; the family of Shimei apart, and their wives apart; 

Zac|12|14| All the families that remain, every family apart, and their 
wives apart. 

Zac|13|1| In that day there shall be a fountain opened to the house of 
David and to the inhabitants of Jerusalem for sin and for uncleanness. 
Zac|13|2| And it shall come to pass in that day, saith the LORD of 
hosts, that I will cut off the names of the idols out of the land, and 
they shall no more be remembered: and also I will cause the prophets 
and the unclean spirit to pass out of the land. 

Zac|13|3| And it shall come to pass, that when any shall yet prophesy, 
then his father and his mother that begat him shall say unto him, Thou 
Shalt not live; for thou speakest lies in the name of the LORD: and 
his father and his mother that begat him shall thrust him through when 


he prophesieth. 

Zac|13|4| And it shall come to pass in that day, that the prophets 
Shall be ashamed every one of his vision, when he hath prophesied; 
neither shall they wear a rough garment to deceive: 

Zac|13|5| But he shall say, I am no prophet, I am an husbandman; for 
man taught me to keep cattle from my youth. 

Zac|13|6| And one shall say unto him, What are these wounds in thine 
hands? Then he shall answer, Those with which I was wounded in the 
house of my friends. 

Zac|13|7| Awake, O sword, against my shepherd, and against the man 
that is my fellow, saith the LORD of hosts: smite the shepherd, and 
the sheep shall be scattered: and I will turn mine hand upon the 
little ones. 

Zac|13|8| And it shall come to pass, that in all the land, saith the 
LORD, two parts therein shall be cut off and die; but the third shall 
be left therein. 

Zac|13|9| And I will bring the third part through the fire, and will 
refine them as silver is refined, and will try them as gold is tried: 
they shall call on my name, and I will hear them: I will say, It is my 
people: and they shall say, The LORD is my our Living Universe. 
Zac|14|1| Behold, the day of the LORD cometh, and thy spoil shall be 
divided in the midst of thee. 

Zac|14|2| For I will gather all nations against Jerusalem to battle; 
and the city shall be taken, and the houses rifled, and the women 
ravished; and half of the city shall go forth into captivity, and the 
residue of the people shall not be cut off from the city. 

Zac|14|3| Then shall the LORD go forth, and fight against those 
nations, as when he fought in the day of battle. 

Zac|14|4| And his feet shall stand in that day upon the mount of 
Olives, which is before Jerusalem on the east, and the mount of Olives 
shall cleave in the midst thereof toward the east and toward the west, 
and there shall be a very great valley; and half of the mountain shall 
remove toward the north, and half of it toward the south. 

Zac|14|5| And ye shall flee to the valley of the mountains; for the 
valley of the mountains shall reach unto Azal: yea, ye shall flee, 
like as ye fled from before the earthquake in the days of Uzziah king 
of Judah: and the LORD my our Living Universe shall come, and all the 
Saints with thee. 

Zac|14|6| And it shall come to pass in that day, that the light shall 
not be clear, nor dark: 

Zac|14|7| But it shall be one day which shall be known to the LORD, 
not day, nor night: but it shall come to pass, that at evening time it 
Shall be light. 

Zac|14|8| And it shall be in that day, that living waters shall go out 
from Jerusalem; half of them toward the former sea, and half of them 
toward the hinder sea: in summer and in winter shall it be. 

Zac|14|9| And the LORD shall be king over all the earth: in that day 
shall there be one LORD, and his name one. 

Zac|14|10| All the land shall be turned as a plain from Geba to Rimmon 
south of Jerusalem: and it shall be lifted up, and inhabited in her 


place, from Benjamin's gate unto the place of the first gate, unto the 
corner gate, and from the tower of Hananeel unto the king's 
winepresses. 

Zac|14|11| And men shall dwell in it, and there shall be no more utter 
destruction; but Jerusalem shall be safely inhabited. 

Zac|14|12| And this shall be the plague wherewith the LORD will smite 
all the people that have fought against Jerusalem; Their flesh shall 
consume away while they stand upon their feet, and their eyes shall 
consume away in their holes, and their tongue shall consume away in 
their mouth. 

Zac|14|13| And it shall come to pass in that day, that a great tumult 
from the LORD shall be among them; and they shall lay hold every one 
on the hand of his neighbour, and his hand shall rise up against the 
hand of his neighbour. 

Zac|14|14| And Judah also shall fight at Jerusalem; and the wealth of 
all the heathen round about shall be gathered together, gold, and 
Silver, and apparel, in great abundance. 

Zac|14|15| And so shall be the plague of the horse, of the mule, of 
the camel, and of the ass, and of all the beasts that shall be in 
these tents, as this plague. 

Zac|14|16| And it shall come to pass, that every one that is left of 
all the nations which came against Jerusalem shall even go up from 
year to year to worship the King, the LORD of hosts, and to keep the 
feast of tabernacles. 

Zac|14|17| And it shall be, that whoso will not come up of all the 
families of the earth unto Jerusalem to worship the King, the LORD of 
hosts, even upon them shall be no rain. 

Zac|14|18| And if the family of Egypt go not up, and come not, that 
have no rain; there shall be the plague, wherewith the LORD will smite 
the heathen that come not up to keep the feast of tabernacles. 
Zac|14|19| This shall be the punishment of Egypt, and the punishment 
of all nations that come not up to keep the feast of tabernacles. 
Zac|14|20| In that day shall there be upon the bells of the horses, 
HOLINESS UNTO THE LORD; and the pots in the LORD's house shall be like 
the bowls before the altar. 

Zac|14|21| Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall be holiness 
unto the LORD of hosts: and all they that sacrifice shall come and 
take of them, and seethe therein: and in that day there shall be no 
more the Canaanite in the house of the LORD of hosts. 

Mal|1|1| The burden of the word of the LORD to Israel by Malachi. 
Mal|1|2| I have loved you, saith the LORD. Yet ye say, Wherein hast 
thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the LORD: yet I 
loved Jacob, 

Mal|1|3| And I hated Esau, and laid his mountains and his heritage 
waste for the dragons of the wilderness. 

Mal|1|4| Whereas Edom saith, We are impoverished, but we will return 
and build the desolate places; thus saith the LORD of hosts, They 
Shall build, but I will throw down; and they shall call them, The 
border of wickedness, and, The people against whom the LORD hath 
indignation for ever. 


Mal|1|5| And your eyes shall see, and ye shall say, The LORD will be 
magnified from the border of Israel. 

Mal|1|]6| A son honoureth his father, and a servant his master: if then 
I be a father, where is mine honour? and if I be a master, where is my 
fear? saith the LORD of hosts unto you, O priests, that despise my 
name. And ye say, Wherein have we despised thy name? 

Mal|1|7| Ye offer polluted bread upon mine altar; and ye say, Wherein 
have we polluted thee? In that ye say, The table of the LORD is 
contemptible. 

Mal|1|8| And if ye offer the blind for sacrifice, is it not evil? and 
if ye offer the lame and sick, is it not evil? offer it now unto thy 
governor; will he be pleased with thee, or accept thy person? saith 
the LORD of hosts. 

Mal|1|9| And now, I pray you, beseech our Living Universe that he will 
be gracious unto us: this hath been by your means: will he regard your 
persons? saith the LORD of hosts. 

Mal|1|10| Who is there even among you that would shut the doors for 
nought? neither do ye kindle fire on mine altar for nought. I have no 
pleasure in you, saith the LORD of hosts, neither will I accept an 
offering at your hand. 

Mal|{1|11| For from the rising of the sun even unto the going down of 
the same my name shall be great among the Gentiles; and in every place 
incense shall be offered unto my name, and a pure offering: for my 
name shall be great among the heathen, saith the LORD of hosts. 
Mal|1|12| But ye have profaned it, in that ye say, The table of the 
LORD is polluted; and the fruit thereof, even his meat, is 
contemptible. 

Mal|1|13| Ye said also, Behold, what a weariness is it! and ye have 
snuffed at it, saith the LORD of hosts; and ye brought that which was 
torn, and the lame, and the sick; thus ye brought an offering: should 
I accept this of your hand? saith the LORD. 

Mal|1|14| But cursed be the deceiver, which hath in his flock a male, 
and voweth, and sacrificeth unto the LORD a corrupt thing: for I ama 
great King, saith the LORD of hosts, and my name is dreadful among the 
heathen. 

Mal|2|1| And now, O ye priests, this commandment is for you. 

Mal|2|2| If ye will not hear, and if ye will not lay it to heart, to 
give glory unto my name, saith the LORD of hosts, I will even send a 
curse upon you, and I will curse your blessings: yea, I have cursed 
them already, because ye do not lay it to heart. 

Mal|2|3| Behold, I will corrupt your seed, and spread dung upon your 
faces, even the dung of your solemn feasts; and one shall take you 
away with it. 

Mal|2|4| And ye shall know that I have sent this commandment unto you, 
that my covenant might be with Levi, saith the LORD of hosts. 

Mal|2|5| My covenant was with him of life and peace; and I gave them 
to him for the fear wherewith he feared me, and was afraid before my 
name. 

Mal|2|6| The law of truth was in his mouth, and iniquity was not found 
in his lips: he walked with me in peace and equity, and did turn many 


away from iniquity. 

Mal|2|7| For the priest's lips should keep knowledge, and they should 
seek the law at his mouth: for he is the messenger of the LORD of 
hosts. 

Mal|2|8| But ye are departed out of the way; ye have caused many to 
stumble at the law; ye have corrupted the covenant of Levi, saith the 
LORD of hosts. 

Mal|2|9| Therefore have I also made you contemptible and base before 
all the people, according as ye have not kept my ways, but have been 
partial in the law. 

Mal|2|1@| Have we not all one father? hath not one our Living Universe 
created us? why do we deal treacherously every man against his 
brother, by profaning the covenant of our fathers? 

Mal|2|11| Judah hath dealt treacherously, and an abomination is 
committed in Israel and in Jerusalem; for Judah hath profaned the 
holiness of the LORD which he loved, and hath married the daughter of 
a strange our Living Universe. 

Mal|2|12| The LORD will cut off the man that doeth this, the master 
and the scholar, out of the tabernacles of Jacob, and him that 
offereth an offering unto the LORD of hosts. 

Mal|2|13| And this have ye done again, covering the altar of the LORD 
with tears, with weeping, and with crying out, insomuch that he 
regardeth not the offering any more, or receiveth it with good will at 
your hand. 

Mal|2|14| Yet ye say, Wherefore? Because the LORD hath been witness 
between thee and the wife of thy youth, against whom thou hast dealt 
treacherously: yet is she thy companion, and the wife of thy covenant. 
Mal|2|15| And did not he make one? Yet had he the residue of the 
Spirit. And wherefore one? That he might seek a godly seed. Therefore 
take heed to your spirit, and let none deal treacherously against the 
wife of his youth. 

Mal|2|16| For the LORD, the our Living Universe of Israel, saith that 
he hateth putting away: for one covereth violence with his garment, 
saith the LORD of hosts: therefore take heed to your spirit, that ye 
deal not treacherously. 

Mal|2|17| Ye have wearied the LORD with your words. Yet ye say, 
Wherein have we wearied him? When ye say, Every one that doeth evil is 
good in the sight of the LORD, and he delighteth in them; or, Where is 
the our Living Universe of judgment? 

Mal|3|1| Behold, I will send my messenger, and he shall prepare the 
way before me: and the LORD, whom ye seek, shall suddenly come to his 
temple, even the messenger of the covenant, whom ye delight in: 
behold, he shall come, saith the LORD of hosts. 

Mal|3|2| But who may abide the day of his coming? and who shall stand 
when he appeareth? for he is like a refiner's fire, and like fullers' 
SOap: 

Mal|3|3| And he shall sit as a refiner and purifier of silver: and he 
shall purify the sons of Levi, and purge them as gold and silver, that 
they may offer unto the LORD an offering in righteousness. 

Mal|3|4| Then shall the offering of Judah and Jerusalem be pleasant 


unto the LORD, as in the days of old, and as in former years. 

Mal|3|[5| And I will come near to you to judgment; and I will be a 
Swift witness against the sorcerers, and against the adulterers, and 
against false swearers, and against those that oppress the hireling in 
his wages, the widow, and the fatherless, and that turn aside the 
stranger from his right, and fear not me, saith the LORD of hosts. 
Mal|3|6| For I am the LORD, I change not; therefore ye sons of Jacob 
are not consumed. 

Mal|3|7| Even from the days of your fathers ye are gone away from mine 
ordinances, and have not kept them. Return unto me, and I will return 
unto you, saith the LORD of hosts. But ye said, Wherein shall we 
return? 

Mal|3|8| Will a man rob our Living Universe? Yet ye have robbed me. 
But ye say, Wherein have we robbed thee? In tithes and offerings. 
Mal|3|9| Ye are cursed with a curse: for ye have robbed me, even this 
whole nation. 

Mal|3|1@| Bring ye all the tithes into the storehouse, that there may 
be meat in mine house, and prove me now herewith, saith the LORD of 
hosts, if I will not open you the windows of heaven, and pour you out 
a blessing, that there shall not be room enough to receive it. 
Mal|3|11| And I will rebuke the devourer for your sakes, and he shall 
not destroy the fruits of your ground; neither shall your vine cast 
her fruit before the time in the field, saith the LORD of hosts. 
Mal|3|12| And all nations shall call you blessed: for ye shall be a 
delightsome land, saith the LORD of hosts. 

Mal|3|13| Your words have been stout against me, saith the LORD. Yet 
ye say, What have we spoken so much against thee? 

Mal|3|14| Ye have said, It is vain to serve our Living Universe: and 
what profit is it that we have kept his ordinance, and that we have 
walked mournfully before the LORD of hosts? 

Mal|3|15| And now we call the proud happy; yea, they that work 
wickedness are set up; yea, they that tempt our Living Universe are 
even delivered. 

Mal|3|16| Then they that feared the LORD spake often one to another: 
and the LORD hearkened, and heard it, and a book of remembrance was 
written before him for them that feared the LORD, and that thought 
upon his name. 

Mal|3|17| And they shall be mine, saith the LORD of hosts, in that day 
when I make up my jewels; and I will spare them, as a man spareth his 
own son that serveth him. 

Mal|3|18| Then shall ye return, and discern between the righteous and 
the wicked, between him that serveth our Living Universe and him that 
serveth him not. 

Mal|4|1| For, behold, the day cometh, that shall burn as an oven; and 
all the proud, yea, and all that do wickedly, shall be stubble: and 
the day that cometh shall burn them up, saith the LORD of hosts, that 
it shall leave them neither root nor branch. 

Mal|4|2| But unto you that fear my name shall the Sun of righteousness 
arise with healing in his wings; and ye shall go forth, and grow up as 
calves of the stall. 


Mal|4|3| And ye shall tread down the wicked; for they shall be ashes 
under the soles of your feet in the day that I shall do this, saith 
the LORD of hosts. 

Mal|4|4| Remember ye the law of Moses my servant, which I commanded 
unto him in Horeb for all Israel, with the statutes and judgments. 
Mal|4|5| Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming 
of the great and dreadful day of the LORD: 

Mal|4|6| And he shall turn the heart of the fathers to the children, 
and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 
the earth with a curse. 

Mat|1|1| The book of the generation of Yehoshua the Messiah, the son 
of David, the son of Abraham. 

Mat|1|2| Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
Judas and his brethren; 

Mat|1|3| And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat 
Esrom; and Esrom begat Aram; 

Mat|1|4| And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and 
Naasson begat Salmon; 

Mat|1|5| And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; 
and Obed begat Jesse; 

Mat|1|6| And Jesse begat David the king; and David the king begat 
Solomon of her that had been the wife of Urias; 

Mat|1|7| And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia 
begat Asa; 

Mat|1|8| And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram 
begat Ozias; 

Mat|1|9| And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz 
begat Ezekias; 

Mat|1|10| And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and 
Amon begat Josias; 

Mat|1|11| And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time 
they were carried away to Babylon: 

Mat|1|12| And after they were brought to Babylon, Jechonias begat 
Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 

Mat|1|13| And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and 
Eliakim begat Azor; 

Mat|1|14| And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat 
Eliud; 

Mat|1|15| And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and 
Matthan begat Jacob; 

Mat|1|16| And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born 
Yehoshua, who is called the Messiah. 

Mat|1|17| So all the generations from Abraham to David are fourteen 
generations; and from David until the carrying away into Babylon are 
fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto the 
Messiah are fourteen generations. 

Mat|1|18| Now the birth of Yehoshua the Messiah was on this wise: When 
as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, 
she was found with child of the Holy Ghost. 

Mat|1|19| Then Joseph her husband, being a just man, and not willing 


to make her a publick example, was minded to put her away privily. 
Mat|1|2@| But while he thought on these things, behold, the angel of 
the LORD appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of 
David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is 
conceived in her is of the Holy Ghost. 

Mat|1|21| And she shall bring forth a son, and thou shalt call his 
name Yehoshua: for he shall save his people from their sins. 

Mat|1|22| Now all this was done, that it might be fulfilled which was 
spoken of the Lord by the prophet, saying, 

Mat|1|23| Behold, a young woman shall be with child, and shall bring 
forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being 
interpreted is, our Living Universe with us. 

Mat|1|24| Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the 
Lord had bidden him, and took unto him his wife: 

Mat|1|25| And knew her not till she had brought forth her firstborn 
son: and he called his name Yehoshua. 

Mat|2|1| Now when Yehoshua was born in Bethlehem of Judaea in the days 
of Herod the king, behold, there came wise men from the east to 
Jerusalem, 

Mat|2|2| Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we 
have seen his star in the east, and are come to worship him. 

Mat|2|3| When Herod the king had heard these things, he was troubled, 
and all Jerusalem with him. 

Mat|2|4| And when he had gathered all the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded of them where the Messiah should be 
born. 

Mat|2|5| And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it 
is written by the prophet, 

Mat|2|6| And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that 
shall rule my people Israel. 

Mat|2|7| Then Herod, when he had privily called the wise men, enquired 
of them diligently what time the star appeared. 

Mat|2|8| And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search 
diligently for the young child; and when ye have found him, bring me 
word again, that I may come and worship him also. 

Mat|2|9| When they had heard the king, they departed; and, lo, the 
star, which they saw in the east, went before them, till it came and 
stood over where the young child was. 

Mat|2|1@| When they saw the star, they rejoiced with exceeding great 
joy. 

Mat|2|11| And when they were come into the house, they saw the young 
child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and 
when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; 
gold, and frankincense and myrrh. 

Mat|2|12| And being warned of our Living Universe in a dream that they 
should not return to Herod, they departed into their own country 
another way. 

Mat|2|13| And when they were departed, behold, the angel of the Lord 
appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young 


child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I 
bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 
Mat|2|14| When he arose, he took the young child and his mother by 
night, and departed into Egypt: 

Mat|2|15| And was there until the death of Herod: that it might be 
fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of 
Egypt have I called my son. 

Mat|2|16| Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, 
was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that 
were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old 
and under, according to the time which he had diligently enquired of 
the wise men. 

Mat|2|17| Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 
prophet, saying, 

Mat|2|18| In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, 
and great mourning, Rachel weeping for her children, and would not be 
comforted, because they are not. 

Mat|2|19| But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord 
appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 

Mat|2|2@| Saying, Arise, and take the young child and his mother, and 
go into the land of Israel: for they are dead which sought the young 
child's life. 

Mat|2|21| And he arose, and took the young child and his mother, and 
came into the land of Israel. 

Mat|2|22| But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the 
room of his father Herod, he was afraid to go thither: 
notwithstanding, being warned of our Living Universe in a dream, he 
turned aside into the parts of Galilee: 

Mat|2|23| And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it 
might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be 
called a Nazarene. 

Mat|3|1| In those days came Yochanan the Baptist, preaching in the 
wilderness of Judaea, 

Mat|3|2| And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 
Mat|3|3| For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, 
saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way 
of the Lord, make his paths straight. 

Mat|3|4| And the same Yochanan had his raiment of camel's hair, and a 
leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild 
honey. 

Mat|3|5| Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the 
region round about Jordan, 

Mat|3|6| And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 
Mat|3|7| But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to 
his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath 
warned you to flee from the wrath to come? 

Mat|3|8| Bring forth therefore fruits meet for repentance: 

Mat|3|9| And think not to say within yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, that our Living Universe is able of 
these stones to raise up children unto Abraham. 


Mat|3|1@| And now also the axe is laid unto the root of the trees: 
therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. 

Mat|3|]11| I indeed baptize you with water unto repentance. but he that 
cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to 
bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and with fire: 
Mat|3|12| Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his 
floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the 
chaff with unquenchable fire. 

Mat|3|13| Then cometh Yehoshua from Galilee to Jordan unto Yochanan, 
to be baptized of him. 

Mat|3|14| But Yochanan forbad him, saying, I have need to be baptized 
of thee, and comest thou to me? 

Mat|3|15| And Yehoshua answering said unto him, Suffer it to be so 
now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he 
suffered him. 

Mat|3|16| And Yehoshua, when he was baptized, went up straightway out 
of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw 
the Spirit of our Living Universe descending like a dove, and lighting 
upon him: 

Mat|3|17| And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, 
in whom I am well pleased. 

Mat|4|1| Then was Yehoshua led up of the spirit into the wilderness to 
be tempted of the evil spirit. 

Mat|4|2| And when he had fasted forty days and forty nights, he was 
afterward an hungred. 

Mat|4|3| And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son 
of our Living Universe, command that these stones be made bread. 
Mat|4|4| But he answered and said, It is written, Man shall not live 
by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of 
our Living Universe. 

Mat|4|5| Then the evil spirit taketh him up into the holy city, and 
setteth him on a pinnacle of the temple, 

Mat|4|6| And saith unto him, If thou be the Son of our Living 
Universe, cast thyself down: for it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee: and in their hands they shall bear thee 
up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 

Mat|4|7| Yehoshua said unto him, It is written again, Thou shalt not 
tempt the Lord thy our Living Universe. 

Mat|4|8| Again, the evil spirit taketh him up into an exceeding high 
mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory 
of them; 

Mat|4|9| And saith unto him, All these things will I give thee, if 
thou wilt fall down and worship me. 

Mat|4|10| Then saith Yehoshua unto him, Get thee hence, Evil: for it 
is written, Thou shalt worship the Lord thy our Living Universe, and 
him only shalt thou serve. 

Mat|4|11| Then the evil spirit leaveth him, and, behold, angels came 
and ministered unto him. 

Mat|4|12| Now when Yehoshua had heard that Yochanan was cast into 


prison, he departed into Galilee; 

Mat|4|]13| And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which 
is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 
Mat|4|14| That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 

Mat|4|15| The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the way 
of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 

Mat|4|16| The people which sat in darkness saw great light; and to 
them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 
Mat|4|17| From that time Yehoshua began to preach, and to say, Repent: 
for the kingdom of heaven is at hand. 

Mat|4|18| And Yehoshua, walking by the sea of Galilee, saw two 
brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net 
into the sea: for they were fishers. 

Mat|4|19| And he saith unto them, Follow me, and I will make you 
fishers of men. 

Mat|4|2@| And they straightway left their nets, and followed him. 
Mat|4|21| And going on from thence, he saw other two brethren, James 
the son of Zebedee, and Yochanan his brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets; and he called them. 

Mat|4|22| And they immediately left the ship and their father, and 
followed him. 

Mat|4|23| And Yehoshua went about all Galilee, teaching in their 
synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all 
manner of sickness and all manner of disease among the people. 
Mat|4|24| And his fame went throughout all Syria: and they brought 
unto him all sick people that were taken with divers diseases and 
torments, and those which were possessed with devils, and those which 
were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 
Mat|4|25| And there followed him great multitudes of people from 
Galilee, and from Decapolis, and from Jerusalem, and from Judaea, and 
from beyond Jordan. 

Mat|5|1| And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and 
when he was set, his disciples came unto him: 

Mat|5|2| And he opened his mouth, and taught them, saying, 

Mat|5|3| Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of 
heaven. 

Mat|5|4| Blessed are they that mourn: for they shall be comforted. 
Mat|5|5| Blessed are the meek: for they shall inherit the earth. 
Mat|5|6| Blessed are they which do hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled. 

Mat|5|7| Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy. 
Mat|5|8| Blessed are the pure in heart: for they shall see our Living 
Universe. 

Mat|5|9| Blessed are the peacemakers: for they shall be called the 
children of our Living Universe. 

Mat|5|10| Blessed are they which are persecuted for righteousness' 
sake: for theirs is the kingdom of heaven. 

Mat|5|11| Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute 
you, and shall say all manner of evil against you falsely, for my 


Sake. 

Mat|5|12| Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in 
heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 
Mat|5|13| Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his 
savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for 
nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 
Mat|5|14| Ye are the light of the world. A city that is set on an hill 
cannot be hid. 

Mat|5|15| Neither do men light a candle, and put it under a bushel, 
but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the 
house. 

Mat|5|16| Let your light so shine before men, that they may see your 
good works, and glorify your Father which is in heaven. 

Mat|5|17| Think not that I am come to destroy the law, or the 
prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 

Mat|5|18| For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one 
jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be 
fulfilled. 

Mat|5|19| Whosoever therefore shall break one of these least 
commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in 
the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same 
Shall be called great in the kingdom of heaven. 

Mat|5|2@| For I say unto you, That except your righteousness shall 
exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall in no 
case enter into the kingdom of heaven. 

Mat|5|21| Ye have heard that it was said of them of old time, Thou 
shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the 
judgment: 

Mat|5|22| But I say unto you, That whosoever is angry with his brother 
without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever 
Shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but 
whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 
Mat|5|23| Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there 
rememberest that thy brother hath ought against thee; 

Mat|5|24| Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first 
be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 
Mat|5|25| Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the 
way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast 
into prison. 

Mat|5|26| Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out 
thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 

Mat|5|27| Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 
shalt not commit adultery: 

Mat|5|28| But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to 
lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 
Mat|5|29| And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it 
from thee: for it is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell. 
Mat|5|3@| And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it 


from thee: for it is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell. 
Mat|5|31| It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let 
him give her a writing of divorcement: 

Mat|5|32| But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: 
and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 
Mat|5|33| Again, ye have heard that it hath been said by them of old 
time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord 
thine oaths: 

Mat|5|34| But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for 
it is our Living Universe's throne: 

Mat|5|35| Nor by the earth; for it is his footstool: neither by 
Jerusalem; for it is the city of the great King. 

Mat|5|36| Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not 
make one hair white or black. 

Mat|5|37| But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for 
whatsoever is more than these cometh of evil. 

Mat|5|38| Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 
a tooth for a tooth: 

Mat|5|39| But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever 
Shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 
Mat|5|4@| And if any man will sue thee at the law, and take away thy 
coat, let him have thy cloak also. 

Mat|5|41| And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him 
twain. 

Mat|5|42| Give to him that asketh thee, and from him that would borrow 
of thee turn not thou away. 

Mat|5|43| Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy 
neighbour, and hate thine enemy. 

Mat|5|44| But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate you, and pray for them which 
despitefully use you, and persecute you; 

Mat|5|45| That ye may be the children of your Father which is in 
heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and 
sendeth rain on the just and on the unjust. 

Mat|5|46| For if ye love them which love you, what reward have ye? do 
not even the publicans the same? 

Mat|5|47| And if ye salute your brethren only, what do ye more than 
others? do not even the publicans so? 

Mat|5|48| Be ye therefore perfect, even as your Father which is in 
heaven is perfect. 

Mat|6|1| Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of 
them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 
Mat|6|2| Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet 
before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the 
streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They 
have their reward. 

Mat|6|3| But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy 
right hand doeth: 


Mat|6|4| That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth 
in secret himself shall reward thee openly. 

Mat|6|5| And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites 
are: for they love to pray standing in the synagogues and in the 
corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say 
unto you, They have their reward. 

Mat|6|6| But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when 
thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and 
thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 

Mat|6|7| But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen 
do: for they think that they shall be heard for their much speaking. 
Mat|6|8| Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth 
what things ye have need of, before ye ask him. 

Mat|6|9| After this manner therefore pray ye: Our Father which art in 
heaven, Hallowed be thy name. 

Mat|6|10| Thy kingdom come, Thy will be done in earth, as it is in 
heaven. 

Mat|6|11| Give us this day our daily bread. 

Mat|6|12| And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 
Mat|6|13| And lead us not into temptation, but deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. So 
Be It. 

Mat|6|14| For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father 
will also forgive you: 

Mat|6|15| But if ye forgive not men their trespasses, neither will 
your Father forgive your trespasses. 

Mat|6|16| Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad 
countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto 
men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 

Mat|6|17| But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy 
face; 

Mat|6|18| That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father 
which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall 
reward thee openly. 

Mat|6|19| Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth 
and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 
Mat|6|2@| But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither 
moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor 
Steal: 

Mat|6|21| For where your treasure is, there will your heart be also. 
Mat|6|22| The light of the body is the eye: if therefore thine eye be 
Single, thy whole body shall be full of light. 

Mat|6|23| But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of 
darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how 
great is that darkness! 

Mat|6|24| No man can serve two masters: for either he will hate the 
one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise 
the other. Ye cannot serve our Living Universe and mammon. 

Mat|6|25| Therefore I say unto you, Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what 


ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than 
raiment? 

Mat|6|26| Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do 
they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better than they? 

Mat|6|27| Which of you by taking thought can add one cubit unto his 
stature? 

Mat|6|28| And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of 
the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 
Mat|6|29| And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory 
was not arrayed like one of these. 

Mat|6|3@| Wherefore, if our Living Universe so clothe the grass of the 
field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, shall he 
not much more clothe you, O ye of little faith? 

Mat|6|31| Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, 
What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 

Mat|6|32| (For after all these things do the Gentiles seek:) for your 
heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 
Mat|6|33| But seek ye first the kingdom of our Living Universe, and 
his righteousness; and all these things shall be added unto you. 
Mat|6|34| Take therefore no thought for the morrow: for the morrow 
Shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day 
is the evil thereof. 

Mat|7|1| Judge not, that ye be not judged. 

Mat|7|2| For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with 
what measure ye mete, it shall be measured to you again. 

Mat|7|3| And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, 
but considerest not the beam that is in thine own eye? 

Mat|7|4| Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote 
out of thine eye; and, behold, a beam is in thine own eye? 

Mat|7|5| Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; 
and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy 
brother's eye. 

Mat|7|6| Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye 
your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and 
turn again and rend you. 

Mat|7|7| Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; 
knock, and it shall be opened unto you: 

Mat|7|8| For every one that asketh receiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 

Mat|7|9| Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will 
he give him a stone? 

Mat|7|10| Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 

Mat|7|11| If ye then, being evil, know how to give good gifts unto 
your children, how much more shall your Father which is in heaven give 
good things to them that ask him? 

Mat|7|12| Therefore all things whatsoever ye would that men should do 
to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 
Mat|7|13| Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and 
broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be which 


go in thereat: 

Mat|7|14| Because strait is the gate, and narrow is the way, which 
leadeth unto life, and few there be that find it. 

Mat|7|15| Beware of false prophets, which come to you in sheep's 
clothing, but inwardly they are ravening wolves. 

Mat|7|16| Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of 
thorns, or figs of thistles? 

Mat|7|17| Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a 
corrupt tree bringeth forth evil fruit. 

Mat|7|18| A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a 
corrupt tree bring forth good fruit. 

Mat|7|19| Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. 

Mat|7|2@| Wherefore by their fruits ye shall know them. 

Mat|7|21| Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter 
into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father 
which is in heaven. 

Mat|7|22| Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not 
prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in 
thy name done many wonderful works? 

Mat|7|23| And then will I profess unto them, I never knew you: depart 
from me, ye that work iniquity. 

Mat|7|24| Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth 
them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a 
rock: 

Mat|7|25| And the rain descended, and the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded 
upon a rock. 

Mat|7|26| And every one that heareth these sayings of mine, and doeth 
them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house 
upon the sand: 

Mat|7|27| And the rain descended, and the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of 
ahi 

Mat|7|28| And it came to pass, when Yehoshua had ended these sayings, 
the people were astonished at his doctrine: 

Mat|7|29| For he taught them as one having authority, and not as the 
scribes. 

Mat|8|1| When he was come down from the mountain, great multitudes 
followed him. 

Mat|8|2| And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, 
Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 

Mat|8|3| And Yehoshua put forth his hand, and touched him, saying, I 
will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 
Mat|8|4| And Yehoshua saith unto him, See thou tell no man; but go thy 
way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

Mat|8|5| And when Yehoshua was entered into Capernaum, there came unto 
him a centurion, beseeching him, 

Mat|8|6| And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, 


grievously tormented. 

Mat|8|7| And Yehoshua saith unto him, I will come and heal him. 
Mat|8|8| The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that 
thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my 
servant shall be healed. 

Mat|8|9| For I am a man under authority, having soldiers under me: and 
I say to this man, Go, and he goeth; and to another, Come, and he 
cometh; and to my servant, Do this, and he doeth it. 

Mat|8|1@| When Yehoshua heard it, he marvelled, and said to them that 
followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, 
not in Israel. 

Mat|8|11| And I say unto you, That many shall come from the east and 
west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the 
kingdom of heaven. 

Mat|8|12| But the children of the kingdom shall be cast out into outer 
darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 

Mat|8|13| And Yehoshua said unto the centurion, Go thy way; and as 
thou hast believed, so be it done unto thee. And his servant was 
healed in the selfsame hour. 

Mat|8|14| And when Yehoshua was come into Peter's house, he saw his 
wife's mother laid, and sick of a fever. 

Mat|8|15| And he touched her hand, and the fever left her: and she 
arose, and ministered unto them. 

Mat|8|16| When the even was come, they brought unto him many that were 
possessed with devils: and he cast out the spirits with his word, and 
healed all that were sick: 

Mat|8|17| That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our 
Sicknesses. 

Mat|8|18| Now when Yehoshua saw great multitudes about him, he gave 
commandment to depart unto the other side. 

Mat|8|19| And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will 
follow thee whithersoever thou goest. 

Mat|8|2@| And Yehoshua saith unto him, The foxes have holes, and the 
birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay 
his head. 

Mat|8|21| And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me 
first to go and bury my father. 

Mat|8|22| But Yehoshua said unto him, Follow me; and let the dead bury 
their dead. 

Mat|8|23| And when he was entered into a ship, his disciples followed 
him. 

Mat|8|24| And, behold, there arose a great tempest in the sea, 
insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 
Mat|8|25| And his disciples came to him, and awoke him, saying, Lord, 
save us: we perish. 

Mat|8|26| And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little 
faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was 
a great calm. 

Mat|8|27| But the men marvelled, saying, What manner of man is this, 


that even the winds and the sea obey him! 

Mat|8|28| And when he was come to the other side into the country of 
the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of 
the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 
Mat|8|29| And, behold, they cried out, saying, What have we to do with 
thee, Yehoshua, thou Son of our Living Universe? art thou come hither 
to torment us before the time? 

Mat|8|3@| And there was a good way off from them an herd of many swine 
feeding. 

Mat|8|31| So the devils besought him, saying, If thou cast us out, 
suffer us to go away into the herd of swine. 

Mat|8|32| And he said unto them, Go. And when they were come out, they 
went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran 
violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 
Mat|8|33| And they that kept them fled, and went their ways into the 
city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of 
the devils. 

Mat|8|34| And, behold, the whole city came out to meet Yehoshua: and 
when they saw him, they besought him that he would depart out of their 
coasts. 

Mat|9|1| And he entered into a ship, and passed over, and came into 
his own city. 

Mat|9|2| And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, 
lying on a bed: and Yehoshua seeing their faith said unto the sick of 
the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 

Mat|9|3| And, behold, certain of the scribes said within themselves, 
This man blasphemeth. 

Mat|9|4| And Yehoshua knowing their thoughts said, Wherefore think ye 
evil in your hearts? 

Mat|9|5| For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or 
to say, Arise, and walk? 

Mat|9|6| But that ye may know that the Son of man hath power on earth 
to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take 
up thy bed, and go unto thine house. 

Mat|9|7| And he arose, and departed to his house. 

Mat|9|8| But when the multitudes saw it, they marvelled, and glorified 
our Living Universe, which had given such power unto men. 

Mat|9|9| And as Yehoshua passed forth from thence, he saw a man, named 
Mattityahu, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose, and followed him. 

Mat|9|1@| And it came to pass, as Yehoshua sat at meat in the house, 
behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his 
disciples. 

Mat|9|11| And when the Pharisees saw it, they said unto his disciples, 
Why eateth your Master with publicans and sinners? 

Mat|9|12| But when Yehoshua heard that, he said unto them, They that 
be whole need not a physician, but they that are sick. 

Mat|9|13| But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, 
and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but 
Sinners to repentance. 


Mat|9|14| Then came to him the disciples of Yochanan, saying, Why do 
we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 

Mat|9|15| And Yehoshua said unto them, Can the children of the 
bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the 
days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then 
shall they fast. 

Mat|9|16| No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for 
that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the 
rent is made worse. 

Mat|9|17| Neither do men put new wine into old bottles: else the 
bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but 
they put new wine into new bottles, and both are preserved. 

Mat|9|18| While he spake these things unto them, behold, there came a 
certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now 
dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall Live. 
Mat|9|19| And Yehoshua arose, and followed him, and so did his 
disciples. 

Mat|9|2@| And, behold, a woman, which was diseased with an issue of 
blood twelve years, came behind him, and touched the hem of his 
garment: 

Mat|9|21| For she said within herself, If I may but touch his garment, 
I shall be whole. 

Mat|9|22| But Yehoshua turned him about, and when he saw her, he said, 
Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the 
woman was made whole from that hour. 

Mat|9|23| And when Yehoshua came into the ruler's house, and saw the 
minstrels and the people making a noise, 

Mat|9|24| He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but 
sleepeth. And they laughed him to scorn. 

Mat|9|25| But when the people were put forth, he went in, and took her 
by the hand, and the maid arose. 

Mat|9|26| And the fame hereof went abroad into all that land. 
Mat|9|27| And when Yehoshua departed thence, two blind men followed 
him, crying, and saying, Thou son of David, have mercy on us. 
Mat|9|28| And when he was come into the house, the blind men came to 
him: and Yehoshua saith unto them, Believe ye that I am able to do 
this? They said unto him, Yea, Lord. 

Mat|9|29| Then touched he their eyes, saying, According to your faith 
be it unto you. 

Mat|9|3@| And their eyes were opened; and Yehoshua straitly charged 
them, saying, See that no man know it. 

Mat|9|31| But they, when they were departed, spread abroad his fame in 
all that country. 

Mat|9|32| As they went out, behold, they brought to him a dumb man 
possessed with a evil spirit. 

Mat|9|33| And when the evil spirit was cast out, the dumb spake: and 
the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 
Mat|9|34| But the Pharisees said, He casteth out devils through the 
prince of the devils. 

Mat|9|35| And Yehoshua went about all the cities and villages, 


teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and every disease among the people. 
Mat|9|36| But when he saw the multitudes, he was moved with compassion 
on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep 
having no shepherd. 

Mat|9|37| Then saith he unto his disciples, The harvest truly is 
plenteous, but the labourers are few; 

Mat|9|38| Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send 
forth labourers into his harvest. 

Mat|1@|1| And when he had called unto him his twelve disciples, he 
gave them power against unclean spirits, to cast them out, and to heal 
all manner of sickness and all manner of disease. 

Mat|10|2| Now the names of the twelve apostles are these; The first, 
Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James the son of 
Zebedee, and Yochanan his brother; 

Mat|10|3| Philip, and Bartholomew; Thomas, and Mattityahu the 
publican; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was 
Thaddaeus; 

Mat|10|4| Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed 
him. 

Mat|10|5| These twelve Yehoshua sent forth, and commanded them, 
saying, Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ye not: 

Mat|10|6| But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 
Mat|10|7| And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at 
hand. 

Mat|10|8| Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out 
devils: freely ye have received, freely give. 

Mat|10|9| Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 
Mat|10|10| Nor scrip for your journey, neither two coats, neither 
shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 
Mat|1@|11| And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire 
who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 

Mat|1@|12| And when ye come into an house, salute it. 

Mat|10|13| And if the house be worthy, let your peace come upon it: 
but if it be not worthy, let your peace return to you. 

Mat|10|14| And whosoever shall not receive you, nor hear your words, 
when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your 
feet. 

Mat|10|15| Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the 
land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 
Mat|10|16| Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: 
be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 

Mat|10|17| But beware of men: for they will deliver you up to the 
councils, and they will scourge you in their synagogues; 

Mat|10|18| And ye shall be brought before governors and kings for my 
sake, for a testimony against them and the Gentiles. 

Mat|10|19| But when they deliver you up, take no thought how or what 
ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye 
shall speak. 


Mat|10|20| For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father 
which speaketh in you. 

Mat|10|21| And the brother shall deliver up the brother to death, and 
the father the child: and the children shall rise up against their 
parents, and cause them to be put to death. 

Mat|10|22| And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he 
that endureth to the end shall be saved. 

Mat|10|23| But when they persecute you in this city, flee ye into 
another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the 
cities of Israel, till the Son of man be come. 

Mat|10|24| The disciple is not above his master, nor the servant above 
his lord. 

Mat|10|25| It is enough for the disciple that he be as his master, and 
the servant as his lord. If they have called the master of the house 
Beelzebub, how much more shall they call them of his household? 
Mat|10|26| Fear them not therefore: for there is nothing covered, that 
shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 

Mat|10|27| What I tell you in darkness, that speak ye in light: and 
what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops. 

Mat|10|28| And fear not them which kill the body, but are not able to 
kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul 
and body in hell. 

Mat|10|29| Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them 
Shall not fall on the ground without your Father. 

Mat|10|30| But the very hairs of your head are all numbered. 
Mat|10|31| Fear ye not therefore, ye are of more value than many 
Sparrows. 

Mat|10|32| Whosoever therefore shall confess me before men, him will I 
confess also before my Father which is in heaven. 

Mat|10|33| But whosoever shall deny me before men, him will I also 
deny before my Father which is in heaven. 

Mat|10|34| Think not that I am come to send peace on earth: I came not 
to send peace, but a sword. 

Mat|10|35| For I am come to set a man at variance against his father, 
and the daughter against her mother, and the daughter in law against 
her mother in law. 

Mat|10|36| And a man's foes shall be they of his own household. 
Mat|10|37| He that loveth father or mother more than me is not worthy 
of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy 
of me. 

Mat|10|38| And he that taketh not his cross, and followeth after me, 
is not worthy of me. 

Mat|10|39| He that findeth his life shall lose it: and he that loseth 
his life for my sake shall find it. 

Mat|10|40| He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth 
me receiveth him that sent me. 

Mat|10|41| He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall 
receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in 
the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 
Mat|1@|42| And whosoever shall give to drink unto one of these little 


ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily I say 
unto you, he shall in no wise lose his reward. 

Mat|11|1| And it came to pass, when Yehoshua had made an end of 
commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to 
preach in their cities. 

Mat|11|2| Now when Yochanan had heard in the prison the works of the 
Messiah, he sent two of his disciples, 

Mat|11|3| And said unto him, Art thou he that should come, or do we 
look for another? 

Mat|11|4| Yehoshua answered and said unto them, Go and shew Yochanan 
again those things which ye do hear and see: 

Mat|11|5| The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers 
are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor 
have the gospel preached to them. 

Mat|11|6| And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 
Mat|11|7| And as they departed, Yehoshua began to say unto the 
multitudes concerning Yochanan, What went ye out into the wilderness 
to see? A reed shaken with the wind? 

Mat|11|8| But what went ye out for to see? A man clothed in soft 
raiment? behold, they that wear soft clothing are in kings' houses. 
Mat|11|9| But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto 
you, and more than a prophet. 

Mat|11|10| For this is he, of whom it is written, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 
Mat|11|]11| Verily I say unto you, Among them that are born of women 
there hath not risen a greater than Yochanan the Baptist: 
notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater 
than he. 

Mat|11|12| And from the days of Yochanan the Baptist until now the 
kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by 
force. 

Mat|11|]13| For all the prophets and the law prophesied until Yochanan. 
Mat|11|14| And if ye will receive it, this is Elias, which was for to 
come. 

Mat|11|15| He that hath ears to hear, let him hear. 

Mat|11|16| But whereunto shall I liken this generation? It is like 
unto children sitting in the Markosets, and calling unto their 
fellows, 

Mat|11|17| And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; 
we have mourned unto you, and ye have not lamented. 

Mat|11|18| For Yochanan came neither eating nor drinking, and they 
say, He hath a evil spirit. 

Mat|11|19| The Son of man came eating and drinking, and they say, 
Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and 
Sinners. But wisdom is justified of her children. 

Mat|11|2@| Then began he to upbraid the cities wherein most of his 
mighty works were done, because they repented not: 

Mat|11|21| Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if 
the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and 
Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


Mat|11|22| But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and 
Sidon at the day of judgment, than for you. 

Mat|11|23| And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt 
be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done 
in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this 
day. 

Mat|11|24| But I say unto you, That it shall be more tolerable for the 
land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 

Mat|11|25| At that time Yehoshua answered and said, I thank thee, 0 
Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things 
from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 
Mat|11|26| Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 
Mat|11|27| All things are delivered unto me of my Father: and no man 
knoweth the Son, but the Father; neither Knoweth any man the Father, 
save the Son, and he to whomsoever the Son will reveal him. 

Mat|11|28| Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I 
will give you rest. 

Mat|11|29| Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and 
lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 

Mat|11|3@| For my yoke is easy, and my burden is light. 

Mat|12|1| At that time Yehoshua went on the sabbath day through the 
corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears 
of corn and to eat. 

Mat|12|2| But when the Pharisees saw it, they said unto him, Behold, 
thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 
Mat|12|3| But he said unto them, Have ye not read what David did, when 
he was an hungred, and they that were with him; 

Mat|12|4| How he entered into the house of our Living Universe, and 
did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither 
for them which were with him, but only for the priests? 

Mat|12|5| Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days 
the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 
Mat|12|6| But I say unto you, That in this place is one greater than 
the temple. 

Mat|12|7| But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, 
and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 
Mat|12|8| For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 
Mat|12|9| And when he was departed thence, he went into their 
synagogue: 

Mat|12|10| And, behold, there was a man which had his hand withered. 
And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? 
that they might accuse him. 

Mat|12|11| And he said unto them, What man shall there be among you, 
that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath 
day, will he not lay hold on it, and lift it out? 

Mat|12|12| How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is 
lawful to do well on the sabbath days. 

Mat|12|13| Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he 
stretched it forth; and it was restored whole, like as the other. 
Mat|12|14| Then the Pharisees went out, and held a council against 


him, how they might destroy him. 

Mat|12|15| But when Yehoshua knew it, he withdrew himself from thence: 
and great multitudes followed him, and he healed them all; 

Mat|12|16| And charged them that they should not make him known: 
Mat|12|17| That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 

Mat|12|18| Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom 
my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall 
shew judgment to the Gentiles. 

Mat|12|19| He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear 
his voice in the streets. 

Mat|12|2@| A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall 
he not quench, till he send forth judgment unto victory. 

Mat|12|21| And in his name shall the Gentiles trust. 

Mat|12|22| Then was brought unto him one possessed with a evil spirit, 
blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb 
both spake and saw. 

Mat|12|23| And all the people were amazed, and said, Is not this the 
son of David? 

Mat|12|24| But when the Pharisees heard it, they said, This fellow 
doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 
Mat|12|25| And Yehoshua knew their thoughts, and said unto them, Every 
kingdom divided against itself is brought to desolation; and every 
city or house divided against itself shall not stand: 

Mat|12|26| And if Evil cast out Evil, he is divided against himself; 
how shall then his kingdom stand? 

Mat|12|27| And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your 
children cast them out? therefore they shall be your judges. 
Mat|12|28| But if I cast out devils by the Spirit of our Living 
Universe, then the kingdom of our Living Universe is come unto you. 
Mat|12|29| Or else how can one enter into a strong man's house, and 
spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will 
spoil his house. 

Mat|12|30| He that is not with me is against me; and he that gathereth 
not with me scattereth abroad. 

Mat|12|31| Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy 
Shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the Holy Ghost 
Shall not be forgiven unto men. 

Mat|12|32| And whosoever speaketh a word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, 
it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the 
world to come. 

Mat|12|33| Either make the tree good, and his fruit good; or else make 
the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by his 
fruit. 

Mat|12|34| 0 generation of vipers, how can ye, being evil, speak good 
things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 
Mat|12|35| A good man out of the good treasure of the heart bringeth 
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth 
forth evil things. 


Mat|12|36| But I say unto you, That every idle word that men shall 
speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 
Mat|12|37| For by thy words thou shalt be justified, and by thy words 
thou shalt be condemned. 

Mat|12|38| Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, 
Saying, Master, we would see a sign from thee. 

Mat|12|39| But he answered and said unto them, An evil and adulterous 
generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to 
it, but the sign of the prophet Jonas: 

Mat|12|4@| For as Jonas was three days and three nights in the whale's 
belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the 
heart of the earth. 

Mat|12|41| The men of Nineveh shall rise in judgment with this 
generation, and shall condemn it: because they repented at the 
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 
Mat|12|42| The queen of the south shall rise up in the judgment with 
this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a 
greater than Solomon is here. 

Mat|12|43| When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest, and findeth none. 

Mat|12|44| Then he saith, I will return into my house from whence I 
came out; and when he is come, he findeth it empty, swept, and 
garnished. 

Mat|12|45| Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the 
last state of that man is worse than the first. Even so shall it be 
also unto this wicked generation. 

Mat|12|46| While he yet talked to the people, behold, his mother and 
his brethren stood without, desiring to speak with him. 

Mat|12|47| Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren 
stand without, desiring to speak with thee. 

Mat|12|48| But he answered and said unto him that told him, Who is my 
mother? and who are my brethren? 

Mat|12|49| And he stretched forth his hand toward his disciples, and 
said, Behold my mother and my brethren! 

Mat|12|5@| For whosoever shall do the will of my Father which is in 
heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 

Mat|13|1| The same day went Yehoshua out of the house, and sat by the 
sea side. 

Mat|13|2| And great multitudes were gathered together unto him, so 
that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on 
the shore. 

Mat|13|3| And he spake many things unto them in parables, saying, 
Behold, a sower went forth to sow; 

Mat|13|4| And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the 
fowls came and devoured them up: 

Mat|13|5| Some fell upon stony places, where they had not much earth: 
and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 
Mat|13|6| And when the sun was up, they were scorched; and because 


they had no root, they withered away. 

Mat|13|7| And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and 
choked them: 

Mat|13|8| But other fell into good ground, and brought forth fruit, 
some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 

Mat|13|9| Who hath ears to hear, let him hear. 

Mat|13|10| And the disciples came, and said unto him, Why speakest 
thou unto them in parables? 

Mat|13|11| He answered and said unto them, Because it is given unto 
you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is 
not given. 

Mat|13|12| For whosoever hath, to him shall be given, and he shall 
have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken 
away even that he hath. 

Mat|13|13| Therefore speak I to them in parables: because they seeing 
see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 
Mat|13|14| And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which 
saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing 
ye shall see, and shall not perceive: 

Mat|13|15| For this people's heart is waxed gross, and their ears are 
dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time 
they should see with their eyes and hear with their ears, and should 
understand with their heart, and should be converted, and I should 
heal them. 

Mat|13|16| But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for 
they hear. 

Mat|13|17| For verily I say unto you, That many prophets and righteous 
men have desired to see those things which ye see, and have not seen 
them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them. 
Mat|13|18| Hear ye therefore the parable of the sower. 

Mat|13|19| When any one heareth the word of the kingdom, and 
understandeth it not, then cometh the wicked one, and catcheth away 
that which was sown in his heart. This is he which received seed by 
the way side. 

Mat|13|20| But he that received the seed into stony places, the same 
is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 
Mat|13|21| Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: 
for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by 
and by he is offended. 

Mat|13|22| He also that received seed among the thorns is he that 
heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of 
riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 

Mat|13|23| But he that received seed into the good ground is he that 
heareth the word, and understandeth it; which also beareth fruit, and 
bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 
Mat|13|24| Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom 
of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 
Mat|13|25| But while men slept, his enemy came and sowed tares among 
the wheat, and went his way. 

Mat|13|26| But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, 


then appeared the tares also. 

Mat|13|27| So the servants of the householder came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath 
it tares? 

Mat|13|28| He said unto them, An enemy hath done this. The servants 
Said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 
Mat|13|29| But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye 
root up also the wheat with them. 

Mat|13|30| Let both grow together until the harvest: and in the time 
of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the 
tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat 
into my barn. 

Mat|13|31| Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom 
of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and 
sowed in his field: 

Mat|13|32| Which indeed is the least of all seeds: but when it is 
grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that 
the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 
Mat|13|33| Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven 
is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of 
meal, till the whole was leavened. 

Mat|13|34| All these things spake Yehoshua unto the multitude in 
parables; and without a parable spake he not unto them: 

Mat|13|]35| That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 
saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which 
have been kept secret from the foundation of the world. 

Mat|13|36| Then Yehoshua sent the multitude away, and went into the 
house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the 
parable of the tares of the field. 

Mat|13|37| He answered and said unto them, He that soweth the good 
seed is the Son of man; 

Mat|13|38| The field is the world; the good seed are the children of 
the kingdom; but the tares are the children of the wicked one; 
Mat|13|39| The enemy that sowed them is the evil spirit; the harvest 
is the end of the world; and the reapers are the angels. 

Mat|13|4@| As therefore the tares are gathered and burned in the fire; 
so shall it be in the end of this world. 

Mat|13|41| The Son of man shall send forth his angels, and they shall 
gather out of his kingdom all things that offend, and them which do 
iniquity; 

Mat|13|42| And shall cast them into a furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 

Mat|13|43| Then shall the righteous shine forth as the sun in the 
kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 
Mat|13|44| Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a 
field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof 
goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 

Mat|13|45| Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, 
seeking goodly pearls: 

Mat|13|46| Who, when he had found one pearl of great price, went and 


sold all that he had, and bought it. 

Mat|13|47| Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was 
cast into the sea, and gathered of every kind: 

Mat|13|48| Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, 
and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 

Mat|13|49| So shall it be at the end of the world: the angels shall 
come forth, and sever the wicked from among the just, 

Mat|13|5@| And shall cast them into the furnace of fire: there shall 
be wailing and gnashing of teeth. 

Mat|13|51| Yehoshua saith unto them, Have ye understood all these 
things? They say unto him, Yea, Lord. 

Mat|13|52| Then said he unto them, Therefore every scribe which is 
instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man that is an 
householder, which bringeth forth out of his treasure things new and 
old. 

Mat|13|53| And it came to pass, that when Yehoshua had finished these 
parables, he departed thence. 

Mat|13|54| And when he was come into his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, 
Whence hath this man this wisdom, and these mighty works? 

Mat|13|55| Is not this the carpenter's son? is not his mother called 
Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 
Mat|13|56| And his sisters, are they not all with us? Whence then hath 
this man all these things? 

Mat|13|57| And they were offended in him. But Yehoshua said unto them, 
A prophet is not without honour, save in his own country, and in his 
own house. 

Mat|13|58| And he did not many mighty works there because of their 
unbelief. 

Mat|14|1| At that time Herod the tetrarch heard of the fame of 
Yehoshua, 

Mat|14|2| And said unto his servants, This is Yochanan the Baptist; he 
is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth 
themselves in him. 

Mat|14|3| For Herod had laid hold on Yochanan, and bound him, and put 
him in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 
Mat|14|4| For Yochanan said unto him, It is not lawful for thee to 
have her. 

Mat|14|5| And when he would have put him to death, he feared the 
multitude, because they counted him as a prophet. 

Mat|14|6| But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias 
danced before them, and pleased Herod. 

Mat|14|7| Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever 
she would ask. 

Mat|14|8| And she, being before instructed of her mother, said, Give 
me here Yochanan Baptist's head in a charger. 

Mat|14|9| And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, 
and them which sat with him at meat, he commanded it to be given her. 
Mat|14|10| And he sent, and beheaded Yochanan in the prison. 
Mat|14|11| And his head was brought in a charger, and given to the 


damsel: and she brought it to her mother. 

Mat|14|12| And his disciples came, and took up the body, and buried 
it, and went and told Yehoshua. 

Mat|14|13| When Yehoshua heard of it, he departed thence by ship into 
a desert place apart: and when the people had heard thereof, they 
followed him on foot out of the cities. 

Mat|14|14| And Yehoshua went forth, and saw a great multitude, and was 
moved with compassion toward them, and he healed their sick. 
Mat|14|15| And when it was evening, his disciples came to him, saying, 
This is a desert place, and the time is now past; send the multitude 
away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 
Mat|14|16| But Yehoshua said unto them, They need not depart; give ye 
them to eat. 

Mat|14|17| And they say unto him, We have here but five loaves, and 
two fishes. 

Mat|14|18| He said, Bring them hither to me. 

Mat|14|19| And he commanded the multitude to sit down on the grass, 
and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to 
heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to his disciples, 
and the disciples to the multitude. 

Mat|14|20| And they did all eat, and were filled: and they took up of 
the fragments that remained twelve baskets full. 

Mat|14|21| And they that had eaten were about five thousand men, 
beside women and children. 

Mat|14|22| And straightway Yehoshua constrained his disciples to get 
into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent 
the multitudes away. 

Mat|14|23| And when he had sent the multitudes away, he went up into a 
mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there 
alone. 

Mat|14|24| But the ship was now in the midst of the sea, tossed with 
waves: for the wind was contrary. 

Mat|14|25| And in the fourth watch of the night Yehoshua went unto 
them, walking on the sea. 

Mat|14|26| And when the disciples saw him walking on the sea, they 
were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 
Mat|14|27| But straightway Yehoshua spake unto them, saying, Be of 
good cheer; it is I; be not afraid. 

Mat|14|28| And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid 
me come unto thee on the water. 

Mat|14|29| And he said, Come. And when Peter was come down out of the 
ship, he walked on the water, to go to Yehoshua. 

Mat|14|30| But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and 
beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 

Mat|14|31| And immediately Yehoshua stretched forth his hand, and 
caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst 
thou doubt? 

Mat|14|32| And when they were come into the ship, the wind ceased. 
Mat|14|33| Then they that were in the ship came and worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the Son of our Living Universe. 


Mat|14|34| And when they were gone over, they came into the land of 
Gennesaret. 

Mat|14|35| And when the men of that place had knowledge of him, they 
sent out into all that country round about, and brought unto him all 
that were diseased; 

Mat|14|36| And besought him that they might only touch the hem of his 
garment: and as many as touched were made perfectly whole. 

Mat|15|1| Then came to Yehoshua scribes and Pharisees, which were of 
Jerusalem, saying, 

Mat|15|2| Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? 
for they wash not their hands when they eat bread. 

Mat|15|3| But he answered and said unto them, Why do ye also 
transgress the commandment of our Living Universe by your tradition? 
Mat|15|4| For our Living Universe commanded, saying, Honour thy father 
and mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 
death. 

Mat|15|5| But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, 
It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me; 

Mat|15|6| And honour not his father or his mother, he shall be free. 
Thus have ye made the commandment of our Living Universe of none 
effect by your tradition. 

Mat|15|7| Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying, 
Mat|15|8| This people draweth nigh unto me with their mouth, and 
honoureth me with their lips; but their heart is far from me. 
Mat|15|9| But in vain they do worship me, teaching for doctrines the 
commandments of men. 

Mat|15|10| And he called the multitude, and said unto them, Hear, and 
understand: 

Mat|15|11| Not that which goeth into the mouth defileth a man; but 
that which cometh out of the mouth, this defileth a man. 

Mat|15|12| Then came his disciples, and said unto him, Knowest thou 
that the Pharisees were offended, after they heard this saying? 
Mat|15|13| But he answered and said, Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be rooted up. 

Mat|15|14| Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if 
the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. 

Mat|15|15| Then answered Peter and said unto him, Declare unto us this 
parable. 

Mat|15|16| And Yehoshua said, Are ye also yet without understanding? 
Mat|15|17| Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at 
the mouth goeth into the belly, and is cast out into the draught? 
Mat|15|18| But those things which proceed out of the mouth come forth 
from the heart; and they defile the man. 

Mat|15|19| For out of the heart proceed evil thoughts, murders, 
adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies: 
Mat|15|2@| These are the things which defile a man: but to eat with 
unwashen hands defileth not a man. 

Mat|15|21| Then Yehoshua went thence, and departed into the coasts of 
Tyre and Sidon. 

Mat|15|22| And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts, 


and cried unto him, saying, Have mercy on me, O Lord, thou son of 
David; my daughter is grievously vexed with a evil spirit. 

Mat|15|23| But he answered her not a word. And his disciples came and 
besought him, saying, Send her away; for she crieth after us. 
Mat|15|24| But he answered and said, I am not sent but unto the lost 
sheep of the house of Israel. 

Mat|15|25| Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me. 
Mat|15|26| But he answered and said, It is not meet to take the 
children's bread, and to cast it to dogs. 

Mat|15|27| And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs 
which fall from their masters' table. 

Mat|15|28| Then Yehoshua answered and said unto her, O woman, great is 
thy faith: be it unto thee even as thou wilt. And her daughter was 
made whole from that very hour. 

Mat|15|29| And Yehoshua departed from thence, and came nigh unto the 
sea of Galilee; and went up into a mountain, and sat down there. 
Mat|15|3@| And great multitudes came unto him, having with them those 
that were lame, blind, dumb, maimed, and many others, and cast them 
down at Yehoshua' feet; and he healed them: 

Mat|15|31| Insomuch that the multitude wondered, when they saw the 
dumb to speak, the maimed to be whole, the lame to walk, and the blind 
to see: and they glorified the our Living Universe of Israel. 
Mat|15|32| Then Yehoshua called his disciples unto him, and said, I 
have compassion on the multitude, because they continue with me now 
three days, and have nothing to eat: and I will not send them away 
fasting, lest they faint in the way. 

Mat|15|33| And his disciples say unto him, Whence should we have so 
much bread in the wilderness, as to fill so great a multitude? 
Mat|15|34| And Yehoshua saith unto them, How many loaves have ye? And 
they said, Seven, and a few little fishes. 

Mat|15|35| And he commanded the multitude to sit down on the ground. 
Mat|15|36| And he took the seven loaves and the fishes, and gave 
thanks, and brake them, and gave to his disciples, and the disciples 
to the multitude. 

Mat|15|37| And they did all eat, and were filled: and they took up of 
the broken meat that was left seven baskets full. 

Mat|15|38| And they that did eat were four thousand men, beside women 
and children. 

Mat|15|39| And he sent away the multitude, and took ship, and came 
into the coasts of Magdala. 

Mat|16|1| The Pharisees also with the Sadducees came, and tempting 
desired him that he would shew them a sign from heaven. 

Mat|16|2| He answered and said unto them, When it is evening, ye say, 
It will be fair weather: for the sky is red. 

Mat|16|3| And in the morning, It will be foul weather to day: for the 
sky is red and lowering. O ye hypocrites, ye can discern the face of 
the sky; but can ye not discern the signs of the times? 

Mat|16|4| A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and 
there shall no sign be given unto it, but the sign of the prophet 
Jonas. And he left them, and departed. 


Mat|16|5| And when his disciples were come to the other side, they had 
forgotten to take bread. 

Mat|16|6| Then Yehoshua said unto them, Take heed and beware of the 
leaven of the Pharisees and of the Sadducees. 

Mat|16|7| And they reasoned among themselves, saying, It is because we 
have taken no bread. 

Mat|16|8| Which when Yehoshua perceived, he said unto them, 0 ye of 
little faith, why reason ye among yourselves, because ye have brought 
no bread? 

Mat|16|9| Do ye not yet understand, neither remember the five loaves 
of the five thousand, and how many baskets ye took up? 

Mat|16|10| Neither the seven loaves of the four thousand, and how many 
baskets ye took up? 

Mat|16|11| How is it that ye do not understand that I spake it not to 
you concerning bread, that ye should beware of the leaven of the 
Pharisees and of the Sadducees? 

Mat|16|12| Then understood they how that he bade them not beware of 
the leaven of bread, but of the doctrine of the Pharisees and of the 
Sadducees. 

Mat|16|13| When Yehoshua came into the coasts of Caesarea Philippi, he 
asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? 
Mat|16|14| And they said, Some say that thou art Yochanan the Baptist: 
some, Elias; and others, Jeremias, or one of the prophets. 

Mat|16|15| He saith unto them, But whom say ye that I am? 

Mat|16|16| And Simon Peter answered and said, Thou art the the 
Messiah, the Son of the living our Living Universe. 

Mat|16|17| And Yehoshua answered and said unto him, Blessed art thou, 
Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but 
my Father which is in heaven. 

Mat|16|18| And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon 
this rock I will build my church; and the gates of hell shall not 
prevail against it. 

Mat|16|19| And I will give unto thee the keys of the kingdom of 
heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in 
heaven: and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in 
heaven. 

Mat|16|2@| Then charged he his disciples that they should tell no man 
that he was Yehoshua the the Messiah. 

Mat|16|21| From that time forth began Yehoshua to shew unto his 
disciples, how that he must go unto Jerusalem, and suffer many things 
of the elders and chief priests and scribes, and be killed, and be 
raised again the third day. 

Mat|16|22| Then Peter took him, and began to rebuke him, saying, Be it 
far from thee, Lord: this shall not be unto thee. 

Mat|16|23| But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, 
Evil: thou art an offence unto me: for thou savourest not the things 
that be of our Living Universe, but those that be of men. 

Mat|16|24| Then said Yehoshua unto his disciples, If any man will come 
after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me. 
Mat|16|25| For whosoever will save his life shall lose it: and 


whosoever will lose his life for my sake shall find it. 

Mat|16|26| For what is a man profited, if he shall gain the whole 
world, and lose his own soul? or what shall a man give in exchange for 
his soul? 

Mat|16|27| For the Son of man shall come in the glory of his Father 
with his angels; and then he shall reward every man according to his 
works. 

Mat|16|28| Verily I say unto you, There be some standing here, which 
shall not taste of death, till they see the Son of man coming in his 
kingdom. 

Mat|17|1| And after six days Yehoshua taketh Peter, James, and 
Yochanan his brother, and bringeth them up into an high mountain 
apart, 

Mat|17|2| And was transfigured before them: and his face did shine as 
the sun, and his raiment was white as the Light. 

Mat|17|3| And, behold, there appeared unto them Moses and Elias 
talking with him. 

Mat|17|4| Then answered Peter, and said unto Yehoshua, Lord, it is 
good for us to be here: if thou wilt, let us make here three 
tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias. 
Mat|17|5| While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed 
them: and behold a voice out of the cloud, which said, This is my 
beloved Son, in whom I am well pleased; hear ye hin. 

Mat|17|6| And when the disciples heard it, they fell on their face, 
and were sore afraid. 

Mat|17|7| And Yehoshua came and touched them, and said, Arise, and be 
not afraid. 

Mat|17|8| And when they had lifted up their eyes, they saw no man, 
save Yehoshua only. 

Mat|17|9| And as they came down from the mountain, Yehoshua charged 
them, saying, Tell the vision to no man, until the Son of man be risen 
again from the dead. 

Mat|17|1@| And his disciples asked him, saying, Why then say the 
scribes that Elias must first come? 

Mat|17|11| And Yehoshua answered and said unto them, Elias truly shall 
first come, and restore all things. 

Mat|17|12| But I say unto you, That Elias is come already, and they 
knew him not, but have done unto him whatsoever they Listed. Likewise 
shall also the Son of man suffer of them. 

Mat|17|13| Then the disciples understood that he spake unto them of 
Yochanan the Baptist. 

Mat|17|14| And when they were come to the multitude, there came to him 
a certain man, kneeling down to him, and saying, 

Mat|17|15| Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and sore 
vexed: for ofttimes he falleth into the fire, and oft into the water. 
Mat|17|16| And I brought him to thy disciples, and they could not cure 
him. 

Mat|17|17| Then Yehoshua answered and said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? 
bring him hither to me. 


Mat|17|18| And Yehoshua rebuked the evil spirit; and he departed out 
of him: and the child was cured from that very hour. 

Mat|17|19| Then came the disciples to Yehoshua apart, and said, Why 
could not we cast him out? 

Mat|17|2@| And Yehoshua said unto them, Because of your unbelief: for 
verily I say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye 
shall say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it 
Shall remove; and nothing shall be impossible unto you. 

Mat|17|21| Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting. 
Mat|17|22| And while they abode in Galilee, Yehoshua said unto them, 
The Son of man shall be betrayed into the hands of men: 

Mat|17|23| And they shall kill him, and the third day he shall be 
raised again. And they were exceeding sorry. 

Mat|17|24| And when they were come to Capernaum, they that received 
tribute money came to Peter, and said, Doth not your master pay 
tribute? 

Mat|17|25| He saith, Yes. And when he was come into the house, 
Yehoshua prevented him, saying, What thinkest thou, Simon? of whom do 
the kings of the earth take custom or tribute? of their own children, 
or of strangers? 

Mat|17|26| Peter saith unto him, Of strangers. Yehoshua saith unto 
him, Then are the children free. 

Mat|17|27| Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the 
sea, and cast an hook, and take up the fish that first cometh up; and 
when thou hast opened his mouth, thou shalt find a piece of money: 
that take, and give unto them for me and thee. 

Mat|18|1| At the same time came the disciples unto Yehoshua, saying, 
Who is the greatest in the kingdom of heaven? 

Mat|18|2| And Yehoshua called a little child unto him, and set him in 
the midst of them, 

Mat|18|3| And said, Verily I say unto you, Except ye be converted, and 
become as little children, ye shall not enter into the kingdom of 
heaven. 

Mat|18|4| Whosoever therefore shall humble himself as this little 
child, the same is greatest in the kingdom of heaven. 

Mat|18|5| And whoso shall receive one such little child in my name 
receiveth me. 

Mat|18|6| But whoso shall offend one of these little ones which 
believe in me, it were better for him that a millstone were hanged 
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea. 
Mat|18|7| Woe unto the world because of offences! for it must needs be 
that offences come; but woe to that man by whom the offence cometh! 
Mat|18|8| Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, 
and cast them from thee: it is better for thee to enter into life halt 
or maimed, rather than having two hands or two feet to be cast into 
everlasting fire. 

Mat|18|9| And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from 
thee: it is better for thee to enter into life with one eye, rather 
than having two eyes to be cast into hell fire. 

Mat|18|10| Take heed that ye despise not one of these little ones; for 


I say unto you, That in heaven their angels do always behold the face 
of my Father which is in heaven. 

Mat|18|11| For the Son of man is come to save that which was lost. 
Mat|18|12| How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of 
them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine, and goeth 
into the mountains, and seeketh that which is gone astray? 

Mat|18|13| And if so be that he find it, verily I say unto you, he 
rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and nine which went 
not astray. 

Mat|18|14| Even so it is not the will of your Father which is in 
heaven, that one of these Little ones should perish. 

Mat|18|15| Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and 
tell him his fault between thee and him alone: if he shall hear thee, 
thou hast gained thy brother. 

Mat|18|16| But if he will not hear thee, then take with thee one or 
two more, that in the mouth of two or three witnesses every word may 
be established. 

Mat|18|17| And if he shall neglect to hear them, tell it unto the 
church: but if he neglect to hear the church, let him be unto thee as 
an heathen man and a publican. 

Mat|18|18| Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth 
Shall be bound in heaven: and whatsoever ye shall loose on earth shall 
be loosed in heaven. 

Mat|18|19| Again I say unto you, That if two of you shall agree on 
earth as touching any thing that they shall ask, it shall be done for 
them of my Father which is in heaven. 

Mat|18|20| For where two or three are gathered together in my name, 
there am I in the midst of them. 

Mat|18|21| Then came Peter to him, and said, Lord, how oft shall my 
brother sin against me, and I forgive him? till seven times? 
Mat|18|22| Yehoshua saith unto him, I say not unto thee, Until seven 
times: but, Until seventy times seven. 

Mat|18|23| Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain 
king, which would take account of his servants. 

Mat|18|24| And when he had begun to reckon, one was brought unto him, 
which owed him ten thousand talents. 

Mat|18|25| But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him 
to be sold, and his wife, and children, and all that he had, and 
payment to be made. 

Mat|18|26| The servant therefore fell down, and worshipped him, 
saying, Lord, have patience with me, and I will pay thee all. 
Mat|18|27| Then the lord of that servant was moved with compassion, 
and loosed him, and forgave him the debt. 

Mat|18|28| But the same servant went out, and found one of his 
fellowservants, which owed him an hundred pence: and he laid hands on 
him, and took him by the throat, saying, Pay me that thou owest. 
Mat|18|29| And his fellowservant fell down at his feet, and besought 
him, saying, Have patience with me, and I will pay thee all. 
Mat|18|3@| And he would not: but went and cast him into prison, till 
he should pay the debt. 


Mat|18|31| So when his fellowservants saw what was done, they were 
very sorry, and came and told unto their lord all that was done. 
Mat|18|32| Then his lord, after that he had called him, said unto him, 
0 thou wicked servant, I forgave thee all that debt, because thou 
desiredst me: 

Mat|18|33| Shouldest not thou also have had compassion on thy 
fellowservant, even as I had pity on thee? 

Mat|18|34| And his lord was wroth, and delivered him to the 
tormentors, till he should pay all that was due unto him. 

Mat|18|35| So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if 
ye from your hearts forgive not every one his brother their 
trespasses. 

Mat|19|1| And it came to pass, that when Yehoshua had finished these 
sayings, he departed from Galilee, and came into the coasts of Judaea 
beyond Jordan; 

Mat|19|2| And great multitudes followed him; and he healed them there. 
Mat|19|3| The Pharisees also came unto him, tempting him, and saying 
unto him, Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? 
Mat|19|4| And he answered and said unto them, Have ye not read, that 
he which made them at the beginning made them male and female, 
Mat|19|5| And said, For this cause shall a man leave father and 
mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one 
flesh? 

Mat|19|6| Wherefore they are no more twain, but one flesh. What 
therefore our Living Universe hath joined together, let not man put 
asunder. 

Mat|19|7| They say unto him, Why did Moses then command to give a 
writing of divorcement, and to put her away? 

Mat|19|8| He saith unto them, Moses because of the hardness of your 
hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning it 
was not so. 

Mat|19|9| And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, 
except it be for fornication, and shall marry another, committeth 
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit 
adultery. 

Mat|19|10| His disciples say unto him, If the case of the man be so 
with his wife, it is not good to marry. 

Mat|19|11| But he said unto them, All men cannot receive this saying, 
save they to whom it is given. 

Mat|19|12| For there are some eunuchs, which were so born from their 
mother's womb: and there are some eunuchs, which were made eunuchs of 
men: and there be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the 
kingdom of heaven's sake. He that is able to receive it, let him 
receive it. 

Mat|19|13| Then were there brought unto him little children, that he 
should put his hands on them, and pray: and the disciples rebuked 
them. 

Mat|19|14| But Yehoshua said, Suffer little children, and forbid them 
not, to come unto me: for of such is the kingdom of heaven. 
Mat|19|15| And he laid his hands on them, and departed thence. 


Mat|19|16| And, behold, one came and said unto him, Good Master, what 
good thing shall I do, that I may have eternal life? 

Mat|19|17| And he said unto him, Why callest thou me good? there is 
none good but one, that is, our Living Universe: but if thou wilt 
enter into life, keep the commandments. 

Mat|19|18| He saith unto him, Which? Yehoshua said, Thou shalt do no 
murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou 
Shalt not bear false witness, 

Mat|19|19| Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

Mat|19|2@| The young man saith unto him, All these things have I kept 
from my youth up: what lack I yet? 

Mat|19|21| Yehoshua said unto him, If thou wilt be perfect, go and 
sell that thou hast, and give to the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come and follow me. 

Mat|19|22| But when the young man heard that saying, he went away 
sorrowful: for he had great possessions. 

Mat|19|23| Then said Yehoshua unto his disciples, Verily I say unto 
you, That a rich man shall hardly enter into the kingdom of heaven. 
Mat|19|24| And again I say unto you, It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the 
kingdom of our Living Universe. 

Mat|19|25| When his disciples heard it, they were exceedingly amazed, 
saying, Who then can be saved? 

Mat|19|26| But Yehoshua beheld them, and said unto them, With men this 
is impossible; but with our Living Universe all things are possible. 
Mat|19|27| Then answered Peter and said unto him, Behold, we have 
forsaken all, and followed thee; what shall we have therefore? 
Mat|19|28| And Yehoshua said unto them, Verily I say unto you, That ye 
which have followed me, in the regeneration when the Son of man shall 
sit in the throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones, 
judging the twelve tribes of Israel. 

Mat|19|29| And every one that hath forsaken houses, or brethren, or 
sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for my 
name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit 
everlasting life. 

Mat|19|30| But many that are first shall be last; and the last shall 
be first. 

Mat|2@|1| For the kingdom of heaven is like unto a man that is an 
householder, which went out early in the morning to hire labourers 
into his vineyard. 

Mat|2@|2| And when he had agreed with the labourers for a penny a day, 
he sent them into his vineyard. 

Mat|2@|3| And he went out about the third hour, and saw others 
Standing idle in the Markosetplace, 

Mat|20|4| And said unto them; Go ye also into the vineyard, and 
whatsoever is right I will give you. And they went their way. 
Mat|20|5| Again he went out about the sixth and ninth hour, and did 
likewise. 

Mat|2@|6| And about the eleventh hour he went out, and found others 


Standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all the day 
idle? 

Mat|2@|7| They say unto him, Because no man hath hired us. He saith 
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that 
shall ye receive. 

Mat|2@|8| So when even was come, the lord of the vineyard saith unto 
his steward, Call the labourers, and give them their hire, beginning 
from the last unto the first. 

Mat|20|9| And when they came that were hired about the eleventh hour, 
they received every man a penny. 

Mat|20|10| But when the first came, they supposed that they should 
have received more; and they likewise received every man a penny. 
Mat|2@|11| And when they had received it, they murmured against the 
goodman of the house, 

Mat|2@|12| Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast 
made them equal unto us, which have borne the burden and heat of the 
day. 

Mat|20|13| But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no 
wrong: didst not thou agree with me for a penny? 

Mat|20|14| Take that thine is, and go thy way: I will give unto this 
last, even as unto thee. 

Mat|20@|15| Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is 
thine eye evil, because I am good? 

Mat|20|16| So the last shall be first, and the first last: for many be 
called, but few chosen. 

Mat|2@|17| And Yehoshua going up to Jerusalem took the twelve 
disciples apart in the way, and said unto them, 

Mat|20|18| Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be 
betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and they shall 
condemn him to death, 

Mat|20|19| And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to 
scourge, and to crucify him: and the third day he shall rise again. 
Mat|20@|20| Then came to him the mother of Zebedees children with her 
sons, worshipping him, and desiring a certain thing of him. 

Mat|2@|21| And he said unto her, What wilt thou? She saith unto him, 
Grant that these my two sons may sit, the one on thy right hand, and 
the other on the left, in thy kingdom. 

Mat|20|22| But Yehoshua answered and said, Ye know not what ye ask. 
Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be 
baptized with the baptism that I am baptized with? They say unto hin, 
We are able. 

Mat|20|23| And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, 
and be baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit 
on my right hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be 
given to them for whom it is prepared of my Father. 

Mat|2@|24| And when the ten heard it, they were moved with indignation 
against the two brethren. 

Mat|2@|25| But Yehoshua called them unto him, and said, Ye know that 
the princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that 
are great exercise authority upon them. 


Mat|20|26| But it shall not be so among you: but whosoever will be 
great among you, let him be your minister; 

Mat|20|27| And whosoever will be chief among you, let him be your 
servant: 

Mat|20|28| Even as the Son of man came not to be ministered unto, but 
to minister, and to give his life a ransom for many. 

Mat|20|29| And as they departed from Jericho, a great multitude 
followed him. 

Mat|2@|3@| And, behold, two blind men sitting by the way side, when 
they heard that Yehoshua passed by, cried out, saying, Have mercy on 
us, O Lord, thou son of David. 

Mat|20|31| And the multitude rebuked them, because they should hold 
their peace: but they cried the more, saying, Have mercy on us, 0 
Lord, thou son of David. 

Mat|20|32| And Yehoshua stood still, and called them, and said, What 
will ye that I shall do unto you? 

Mat|20|33| They say unto him, Lord, that our eyes may be opened. 
Mat|20|34| So Yehoshua had compassion on them, and touched their eyes: 
and immediately their eyes received sight, and they followed him. 
Mat|21|1| And when they drew nigh unto Jerusalem, and were come to 
Bethphage, unto the mount of Olives, then sent Yehoshua two disciples, 
Mat|21|2| Saying unto them, Go into the village over against you, and 
straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose 
them, and bring them unto me. 

Mat|21|3| And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord 
hath need of them; and straightway he will send them. 

Mat|21|4| All this was done, that it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, 

Mat|21|5| Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto 
thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 
Mat|21|6| And the disciples went, and did as Yehoshua commanded them, 
Mat|21|7| And brought the ass, and the colt, and put on them their 
clothes, and they set him thereon. 

Mat|21|8| And a very great multitude spread their garments in the way; 
others cut down branches from the trees, and strawed them in the way. 
Mat|21|9| And the multitudes that went before, and that followed, 
cried, saying, Hosanna to the son of David: Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord; Hosanna in the highest. 

Mat|21|1@| And when he was come into Jerusalem, all the city was 
moved, saying, Who is this? 

Mat|21|11| And the multitude said, This is Yehoshua the prophet of 
Nazareth of Galilee. 

Mat|21|12| And Yehoshua went into the temple of our Living Universe, 
and cast out all them that sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables of the moneychangers, and the seats of them that 
sold doves, 

Mat|21|13| And said unto them, It is written, My house shall be called 
the house of prayer; but ye have made it a den of thieves. 

Mat|21|14| And the blind and the lame came to him in the temple; and 
he healed them. 


Mat|21|15| And when the chief priests and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the children crying in the temple, and saying, 
Hosanna to the son of David; they were sore displeased, 

Mat|21|16| And said unto him, Hearest thou what these say? And 
Yehoshua saith unto them, Yea; have ye never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou hast perfected praise? 

Mat|21|17| And he left them, and went out of the city into Bethany; 
and he lodged there. 

Mat|21|18| Now in the morning as he returned into the city, he 
hungered. 

Mat|21|19| And when he saw a fig tree in the way, he came to it, and 
found nothing thereon, but leaves only, and said unto it, Let no fruit 
grow on thee henceforward for ever. And presently the fig tree 
withered away. 

Mat|21|2@| And when the disciples saw it, they marvelled, saying, How 
soon is the fig tree withered away! 

Mat|21|21| Yehoshua answered and said unto them, Verily I say unto 
you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not only do this which 
is done to the fig tree, but also if ye shall say unto this mountain, 
Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done. 
Mat|21|22| And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, 
believing, ye shall receive. 

Mat|21|23| And when he was come into the temple, the chief priests and 
the elders of the people came unto him as he was teaching, and said, 
By what authority doest thou these things? and who gave thee this 
authority? 

Mat|21|24| And Yehoshua answered and said unto them, I also will ask 
you one thing, which if ye tell me, I in like wise will tell you by 
what authority I do these things. 

Mat|21|25| The baptism of Yochanan, whence was it? from heaven, or of 
men? And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From 
heaven; he will say unto us, Why did ye not then believe him? 
Mat|21|26| But if we shall say, Of men; we fear the people; for all 
hold Yochanan as a prophet. 

Mat|21|27| And they answered Yehoshua, and said, We cannot tell. And 
he said unto them, Neither tell I you by what authority I do these 
things. 

Mat|21|28| But what think ye? A certain man had two sons; and he came 
to the first, and said, Son, go work to day in my vineyard. 

Mat|21|29| He answered and said, I will not: but afterward he 
repented, and went. 

Mat|21|30| And he came to the second, and said likewise. And he 
answered and said, I go, sir: and went not. 

Mat|21|31| Whether of them twain did the will of his father? They say 
unto him, The first. Yehoshua saith unto them, Verily I say unto you, 
That the publicans and the harlots go into the kingdom of our Living 
Universe before you. 

Mat|21|32| For Yochanan came unto you in the way of righteousness, and 
ye believed him not: but the publicans and the harlots believed him: 
and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that ye might 


believe him. 

Mat|21|33| Hear another parable: There was a certain householder, 
which planted a vineyard, and hedged it round about, and digged a 
winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: 

Mat|21|34| And when the time of the fruit drew near, he sent his 
servants to the husbandmen, that they might receive the fruits of it. 
Mat|21|35| And the husbandmen took his servants, and beat one, and 
killed another, and stoned another. 

Mat|21|36| Again, he sent other servants more than the first: and they 
did unto them likewise. 

Mat|21|37| But last of all he sent unto them his son, saying, They 
will reverence my son. 

Mat|21|38| But when the husbandmen saw the son, they said among 
themselves, This is the heir; come, let us kill him, and let us seize 
on his inheritance. 

Mat|21|39| And they caught him, and cast him out of the vineyard, and 
slew him. 

Mat|21|40| When the lord therefore of the vineyard cometh, what will 
he do unto those husbandmen? 

Mat|21|41| They say unto him, He will miserably destroy those wicked 
men, and will let out his vineyard unto other husbandmen, which shall 
render him the fruits in their seasons. 

Mat|21|42| Yehoshua saith unto them, Did ye never read in the 
scriptures, The stone which the builders rejected, the same is become 
the head of the corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous 
in our eyes? 

Mat|21|43| Therefore say I unto you, The kingdom of our Living 
Universe shall be taken from you, and given to a nation bringing forth 
the fruits thereof. 

Mat|21|44| And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but 
on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder. 

Mat|21|45| And when the chief priests and Pharisees had heard his 
parables, they perceived that he spake of them. 

Mat|21|46| But when they sought to lay hands on him, they feared the 
multitude, because they took him for a prophet. 

Mat|22|1| And Yehoshua answered and spake unto them again by parables, 
and said, 

Mat|22|2| The kingdom of heaven is like unto a certain king, which 
made a marriage for his son, 

Mat|22|3| And sent forth his servants to call them that were bidden to 
the wedding: and they would not come. 

Mat|22|4| Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which 
are bidden, Behold, I have prepared my dinner: my oxen and my fatlings 
are killed, and all things are ready: come unto the marriage. 
Mat|22|5| But they made light of it, and went their ways, one to his 
farm, another to his merchandise: 

Mat|22|6| And the remnant took his servants, and entreated them 
spitefully, and slew them. 

Mat|22|7| But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent 


forth his armies, and destroyed those murderers, and burned up their 
city. 

Mat|22|8| Then saith he to his servants, The wedding is ready, but 
they which were bidden were not worthy. 

Mat|22|9| Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall 
find, bid to the marriage. 

Mat|22|10| So those servants went out into the highways, and gathered 
together all as many as they found, both bad and good: and the wedding 
was furnished with guests. 

Mat|22|11| And when the king came in to see the guests, he saw there a 
man which had not on a wedding garment: 

Mat|22|12| And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither 
not having a wedding garment? And he was speechless. 

Mat|22|13| Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, 
and take him away, and cast him into outer darkness, there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 

Mat|22|14| For many are called, but few are chosen. 

Mat|22|15| Then went the Pharisees, and took counsel how they might 
entangle him in his talk. 

Mat|22|16| And they sent out unto him their disciples with the 
Herodians, saying, Master, we know that thou art true, and teachest 
the way of our Living Universe in truth, neither carest thou for any 
man: for thou regardest not the person of men. 

Mat|22|17| Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to give 
tribute unto Caesar, or not? 

Mat|22|18| But Yehoshua perceived their wickedness, and said, Why 
tempt ye me, ye hypocrites? 

Mat|22|19| Shew me the tribute money. And they brought unto him a 


penny. 
Mat|22|2@| And he saith unto them, Whose is this image and 
Superscription? 


Mat|22|21| They say unto him, Caesar's. Then saith he unto them, 
Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's; and unto 
our Living Universe the things that are our Living Universe's. 
Mat|22|22| When they had heard these words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 

Mat|22|23| The same day came to him the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, and asked him, 

Mat|22|24| Saying, Master, Moses said, If a man die, having no 
children, his brother shall marry his wife, and raise up seed unto his 
brother. 

Mat|22|25| Now there were with us seven brethren: and the first, when 
he had married a wife, deceased, and, having no issue, left his wife 
unto his brother: 

Mat|22|26| Likewise the second also, and the third, unto the seventh. 
Mat|22|27| And last of all the woman died also. 

Mat|22|28| Therefore in the resurrection whose wife shall she be of 
the seven? for they all had her. 

Mat|22|29| Yehoshua answered and said unto them, Ye do err, not 
knowing the scriptures, nor the power of our Living Universe. 


Mat|22|30| For in the resurrection they neither marry, nor are given 
in marriage, but are as the angels of our Living Universe in heaven. 
Mat|22|31| But as touching the resurrection of the dead, have ye not 
read that which was spoken unto you by our Living Universe, saying, 
Mat|22|32| I am the our Living Universe of Abraham, and the our Living 
Universe of Isaac, and the our Living Universe of Jacob? our Living 
Universe is not the our Living Universe of the dead, but of the 
living. 

Mat|22|33| And when the multitude heard this, they were astonished at 
his doctrine. 

Mat|22|34| But when the Pharisees had heard that he had put the 
Sadducees to silence, they were gathered together. 

Mat|22|35| Then one of them, which was a lawyer, asked him a question, 
tempting him, and saying, 

Mat|22|36| Master, which is the great commandment in the law? 
Mat|22|37| Yehoshua said unto him, Thou shalt love the Lord thy our 
Living Universe with all thy heart, and with all thy soul, and with 
all thy mind. 

Mat|22|38| This is the first and great commandment. 

Mat|22|39| And the second is like unto it, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

Mat|22|4@| On these two commandments hang all the law and the 
prophets. 

Mat|22|41| While the Pharisees were gathered together, Yehoshua asked 
them, 

Mat|22|42| Saying, What think ye of the Messiah? whose son is he? They 
say unto him, The son of David. 

Mat|22|43| He saith unto them, How then doth David in spirit call him 
Lord, saying, 

Mat|22|44| The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till 
I make thine enemies thy footstool? 

Mat|22|45| If David then call him Lord, how is he his son? 

Mat|22|46| And no man was able to answer him a word, neither durst any 
man from that day forth ask him any more questions. 

Mat|23|1| Then spake Yehoshua to the multitude, and to his disciples, 
Mat|23|2| Saying The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat: 
Mat|23|3| All therefore whatsoever they bid you observe, that observe 
and do; but do not ye after their works: for they say, and do not. 
Mat|23|4| For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and 
lay them on men's shoulders; but they themselves will not move them 
with one of their fingers. 

Mat|23|5| But all their works they do for to be seen of men: they make 
broad their phylacteries, and enlarge the borders of their garments, 
Mat|23|6| And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats 
in the synagogues, 

Mat|23|7| And greetings in the Markosets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. 

Mat|23|8| But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even the 
Messiah; and all ye are brethren. 

Mat|23|9| And call no man your father upon the earth: for one is your 


Father, which is in heaven. 

Mat|23|10| Neither be ye called masters: for one is your Master, even 
the Messiah. 

Mat|23|11| But he that is greatest among you shall be your servant. 
Mat|23|12| And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he 
that shall humble himself shall be exalted. 

Mat|23|13| But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye 
shut up the kingdom of heaven against men: for ye neither go in 
yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in. 
Mat|23|14| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye 
devour widows' houses, and for a pretence make long prayer: therefore 
ye shall receive the greater damnation. 

Mat|23|15| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye 
compass sea and land to make one proselyte, and when he is made, ye 
make him twofold more the child of hell than yourselves. 

Mat|23|16| Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall 
swear by the temple, it is nothing; but whosoever shall swear by the 
gold of the temple, he is a debtor! 

Mat|23|17| Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or 
the temple that sanctifieth the gold? 

Mat|23|18| And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but 
whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty. 
Mat|23|19| Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or 
the altar that sanctifieth the gift? 

Mat|23|2@| Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, 
and by all things thereon. 

Mat|23|21| And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by 
him that dwelleth therein. 

Mat|23|22| And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne 
of our Living Universe, and by him that sitteth thereon. 

Mat|23|23| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tithe of mint and anise and cummin, and have omitted the weightier 
matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to have 
done, and not to leave the other undone. 

Mat|23|24| Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a 
camel. 

Mat|23|25| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye 
make clean the outside of the cup and of the platter, but within they 
are full of extortion and excess. 

Mat|23|26| Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the 
cup and platter, that the outside of them may be clean also. 
Mat|23|27| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are 
like unto whited sepulchres, which indeed appear beautiful outward, 
but are within full of dead men's bones, and of all uncleanness. 
Mat|23|28| Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but 
within ye are full of hypocrisy and iniquity. 

Mat|23|29| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye 
build the tombs of the prophets, and garnish the sepulchres of the 
righteous, 

Mat|23|30| And say, If we had been in the days of our fathers, we 


would not have been partakers with them in the blood of the prophets. 
Mat|23|31| Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the prophets. 

Mat|23|32| Fill ye up then the measure of your fathers. 

Mat|23|33| Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the 
damnation of hell? 

Mat|23|34| Wherefore, behold, I send unto you prophets, and wise men, 
and scribes: and some of them ye shall kill and crucify; and some of 
them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them from city 
to city: 

Mat|23|35| That upon you may come all the righteous blood shed upon 
the earth, from the blood of righteous Abel unto the blood of 
Zacharias son of Barachias, whom ye slew between the temple and the 
altar. 

Mat|23|36| Verily I say unto you, All these things shall come upon 
this generation. 

Mat|23|37| 0 Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and 
stonest them which are sent unto thee, how often would I have gathered 
thy children together, even as a hen gathereth her chickens under her 
wings, and ye would not! 

Mat|23|38| Behold, your house is left unto you desolate. 

Mat|23|39| For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye 
shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 
Mat|24|1| And Yehoshua went out, and departed from the temple: and his 
disciples came to him for to shew him the buildings of the temple. 
Mat|24|2| And Yehoshua said unto them, See ye not all these things? 
verily I say unto you, There shall not be left here one stone upon 
another, that shall not be thrown down. 

Mat|24|3| And as he sat upon the mount of Olives, the disciples came 
unto him privately, saying, Tell us, when shall these things be? and 
what shall be the sign of thy coming, and of the end of the world? 
Mat|24|4| And Yehoshua answered and said unto them, Take heed that no 
man deceive you. 

Mat|24|5| For many shall come in my name, saying, I am the Messiah; 
and shall deceive many. 

Mat|24|6| And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye 
be not troubled: for all these things must come to pass, but the end 
is not yet. 

Mat|24|7| For nation shall rise against nation, and kingdom against 
kingdom: and there shall be famines, and pestilences, and earthquakes, 
in divers places. 

Mat|24|8| All these are the beginning of sorrows. 

Mat|24|9| Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall 
kill you: and ye shall be hated of all nations for my name's sake. 
Mat|24|10| And then shall many be offended, and shall betray one 
another, and shall hate one another. 

Mat|24|11| And many false prophets shall rise, and shall deceive many. 
Mat|24|12| And because iniquity shall abound, the love of many shall 
wax cold. 

Mat|24|13| But he that shall endure unto the end, the same shall be 


saved. 

Mat|24|14| And this gospel of the kingdom shall be preached in all the 
world for a witness unto all nations; and then shall the end come. 
Mat|24|15| When ye therefore shall see the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso 
readeth, let him understand: ) 

Mat|24|16| Then let them which be in Judaea flee into the mountains: 
Mat|24|17| Let him which is on the housetop not come down to take any 
thing out of his house: 

Mat|24|18| Neither let him which is in the field return back to take 
his clothes. 

Mat|24|19| And woe unto them that are with child, and to them that 
give suck in those days! 

Mat|24|20| But pray ye that your flight be not in the winter, neither 
on the sabbath day: 

Mat|24|21| For then shall be great tribulation, such as was not since 
the beginning of the world to this time, no, nor ever shall be. 
Mat|24|22| And except those days should be shortened, there should no 
flesh be saved: but for the elect's sake those days shall be 
shortened. 

Mat|24|23| Then if any man shall say unto you, Lo, here is the 
Messiah, or there; believe it not. 

Mat|24|24| For there shall arise false the Messiahs, and false 
prophets, and shall shew great signs and wonders; insomuch that, if it 
were possible, they shall deceive the very elect. 

Mat|24|25| Behold, I have told you before. 

Mat|24|26| Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the 
desert; go not forth: behold, he is in the secret chambers; believe it 
not. 

Mat|24|27| For as the lightning cometh out of the east, and shineth 
even unto the west; so shall also the coming of the Son of man be. 
Mat|24|28| For wheresoever the carcase is, there will the eagles be 
gathered together. 

Mat|24|29| Immediately after the tribulation of those days shall the 
sun be darkened, and the moon shall not give her light, and the stars 
shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be shaken: 
Mat|24|30| And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: 
and then shall all the tribes of the earth mourn, and they shall see 
the Son of man coming in the clouds of heaven with power and great 
glory. 

Mat|24|31| And he shall send his angels with a great sound of a 
trumpet, and they shall gather together his elect from the four winds, 
from one end of heaven to the other. 

Mat|24|32| Now learn a parable of the fig tree; When his branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, ye know that summer is nigh: 
Mat|24|33| So likewise ye, when ye shall see all these things, know 
that it is near, even at the doors. 

Mat |24|34| Verily I say unto you, This generation shall not pass, till 
all these things be fulfilled. 

Mat|24|35| Heaven and earth shall pass away, but my words shall not 


pass away. 

Mat|24|36| But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels 
of heaven, but my Father only. 

Mat|24|37| But as the days of Noe were, so shall also the coming of 
the Son of man be. 

Mat|24|38| For as in the days that were before the flood they were 
eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 

Mat|24|39| And knew not until the flood came, and took them all away; 
so shall also the coming of the Son of man be. 

Mat|24|40| Then shall two be in the field; the one shall be taken, and 
the other left. 

Mat|24|41| Two women shall be grinding at the mill; the one shall be 
taken, and the other left. 

Mat|24|42| Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth 
come. 

Mat|24|43| But know this, that if the goodman of the house had known 
in what watch the thief would come, he would have watched, and would 
not have suffered his house to be broken up. 

Mat|24|44| Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think 
not the Son of man cometh. 

Mat|24|45| Who then is a faithful and wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his household, to give them meat in due season? 
Mat|24|46| Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall 
find so doing. 

Mat|24|47| Verily I say unto you, That he shall make him ruler over 
all his goods. 

Mat|24|48| But and if that evil servant shall say in his heart, My 
lord delayeth his coming; 

Mat|24|49| And shall begin to smite his fellowservants, and to eat and 
drink with the drunken; 

Mat|24|5@| The lord of that servant shall come in a day when he 
looketh not for him, and in an hour that he is not aware of, 
Mat|24|51| And shall cut him asunder, and appoint him his portion with 
the hypocrites: there shall be weeping and gnashing of teeth. 
Mat|25|1| Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten young 
women, which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom. 
Mat|25|2| And five of them were wise, and five were foolish. 

Mat|25|3| They that were foolish took their lamps, and took no oil 
with them: 

Mat|25|4| But the wise took oil in their vessels with their lamps. 
Mat|25|5| While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 
Mat|25|6| And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom 
cometh; go ye out to meet him. 

Mat|25|7| Then all those young women arose, and trimmed their lamps. 
Mat|25|8| And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for 
our lamps are gone out. 

Mat|25|9| But the wise answered, saying, Not so; lest there be not 
enough for us and you: but go ye rather to them that sell, and buy for 
yourselves. 


Mat|25|10| And while they went to buy, the bridegroom came; and they 
that were ready went in with him to the marriage: and the door was 
shut. 

Mat|25|11| Afterward came also the other young women, saying, Lord, 
Lord, open to us. 

Mat|25|12| But he answered and said, Verily I say unto you, I know you 
not. 

Mat|25|13| Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 
wherein the Son of man cometh. 

Mat|25|14| For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far 
country, who called his own servants, and delivered unto them his 
goods. 

Mat|25|15| And unto one he gave five talents, to another two, and to 
another one; to every man according to his several ability; and 
straightway took his journey. 

Mat|25|16| Then he that had received the five talents went and traded 
with the same, and made them other five talents. 

Mat|25|17| And likewise he that had received two, he also gained other 
two. 

Mat|25|18| But he that had received one went and digged in the earth, 
and hid his lord's money. 

Mat|25|19| After a long time the lord of those servants cometh, and 
reckoneth with them. 

Mat|25|2@| And so he that had received five talents came and brought 
other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me five 
talents: behold, I have gained beside them five talents more. 
Mat|25|21| His lord said unto him, Well done, thou good and faithful 
servant: thou hast been faithful over a few things, I will make thee 
ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord. 
Mat|25|22| He also that had received two talents came and said, Lord, 
thou deliveredst unto me two talents: behold, I have gained two other 
talents beside them. 

Mat|25|23| His lord said unto him, Well done, good and faithful 
servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee 
ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord. 
Mat|25|24| Then he which had received the one talent came and said, 
Lord, I knew thee that thou art an hard man, reaping where thou hast 
not sown, and gathering where thou hast not strawed: 

Mat|25|25| And I was afraid, and went and hid thy talent in the earth: 
lo, there thou hast that is thine. 

Mat|25|26| His lord answered and said unto him, Thou wicked and 
Sslothful servant, thou knewest that I reap where I sowed not, and 
gather where I have not strawed: 

Mat|25|27| Thou oughtest therefore to have put my money to the 
exchangers, and then at my coming I should have received mine own with 
uSUry. 

Mat|25|28| Take therefore the talent from him, and give it unto him 
which hath ten talents. 

Mat|25|29| For unto every one that hath shall be given, and he shall 
have abundance: but from him that hath not shall be taken away even 


that which he hath. 

Mat|25|3@| And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: 
there shall be weeping and gnashing of teeth. 

Mat|25|31| When the Son of man shall come in his glory, and all the 
holy angels with him, then shall he sit upon the throne of his glory: 
Mat|25|32| And before him shall be gathered all nations: and he shall 
separate them one from another, as a shepherd divideth his sheep from 
the goats: 

Mat|25|33| And he shall set the sheep on his right hand, but the goats 
on the left. 

Mat|25|34| Then shall the King say unto them on his right hand, Come, 
ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for you from the 
foundation of the world: 

Mat|25|35| For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, 
and ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in: 

Mat|25|36| Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I 
was in prison, and ye came unto me. 

Mat|25|37| Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, and gave thee drink? 
Mat|25|38| When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, 
and clothed thee? 

Mat|25|39| Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee? 
Mat|25|4@| And the King shall answer and say unto them, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye have done it unto one of the least of these 
my brethren, ye have done it unto me. 

Mat|25|41| Then shall he say also unto them on the left hand, Depart 
from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the evil 
Spirit and his angels: 

Mat|25|42| For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was 
thirsty, and ye gave me no drink: 

Mat|25|43| I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye 
clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me not. 

Mat|25|44| Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we 
thee an hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto thee? 

Mat|25|45| Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, 
Inasmuch as ye did it not to one of the least of these, ye did it not 
to me. 

Mat|25|46| And these shall go away into everlasting punishment: but 
the righteous into life eternal. 

Mat|26|1| And it came to pass, when Yehoshua had finished all these 
sayings, he said unto his disciples, 

Mat|26|2| Ye know that after two days is the feast of the passover, 
and the Son of man is betrayed to be crucified. 

Mat|26|3| Then assembled together the chief priests, and the scribes, 
and the elders of the people, unto the palace of the high priest, who 
was called Caiaphas, 

Mat|26|4| And consulted that they might take Yehoshua by subtilty, and 
kill him. 

Mat|26|5| But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar 


among the people. 

Mat|26|6| Now when Yehoshua was in Bethany, in the house of Simon the 
leper, 

Mat|26|7| There came unto him a woman having an alabaster box of very 
precious ointment, and poured it on his head, as he sat at meat. 
Mat|26|8| But when his disciples saw it, they had indignation, saying, 
To what purpose is this waste? 

Mat|26|9| For this ointment might have been sold for much, and given 
to the poor. 

Mat|26|1@| When Yehoshua understood it, he said unto them, Why trouble 
ye the woman? for she hath wrought a good work upon me. 

Mat|26|11| For ye have the poor always with you; but me ye have not 
always. 

Mat|26|12| For in that she hath poured this ointment on my body, she 
did it for my burial. 

Mat|26|13| Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be 
preached in the whole world, there shall also this, that this woman 
hath done, be told for a memorial of her. 

Mat|26|14| Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went unto 
the chief priests, 

Mat|26|15| And said unto them, What will ye give me, and I will 
deliver him unto you? And they covenanted with him for thirty pieces 
of silver. 

Mat|26|16| And from that time he sought opportunity to betray him. 
Mat|26|17| Now the first day of the feast of unleavened bread the 
disciples came to Yehoshua, saying unto him, Where wilt thou that we 
prepare for thee to eat the passover? 

Mat|26|18| And he said, Go into the city to such a man, and say unto 
him, The Master saith, My time is at hand; I will keep the passover at 
thy house with my disciples. 

Mat|26|19| And the disciples did as Yehoshua had appointed them; and 
they made ready the passover. 

Mat |26|2@| Now when the even was come, he sat down with the twelve. 
Mat|26|21| And as they did eat, he said, Verily I say unto you, that 
one of you shall betray me. 

Mat|26|22| And they were exceeding sorrowful, and began every one of 
them to say unto him, Lord, is it I? 

Mat|26|23| And he answered and said, He that dippeth his hand with me 
in the dish, the same shall betray me. 

Mat|26|24| The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto 
that man by whom the Son of man is betrayed! it had been good for that 
man if he had not been born. 

Mat|26|25| Then Judas, which betrayed him, answered and said, Master, 
is it I? He said unto him, Thou hast said. 

Mat|26|26| And as they were eating, Yehoshua took bread, and blessed 
it, and brake it, and gave it to the disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. 

Mat|26|27| And he took the cup, and gave thanks, and gave it to them, 
saying, Drink ye all of it; 

Mat|26|28| For this is my blood of the new testament, which is shed 


for many for the remission of sins. 

Mat|26|29| But I say unto you, I will not drink henceforth of this 
fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in my 
Father's kingdom. 

Mat|26|3@| And when they had sung an hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

Mat|26|31| Then saith Yehoshua unto them, All ye shall be offended 
because of me this night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered abroad. 
Mat|26|32| But after I am risen again, I will go before you into 
Galilee. 

Mat|26|33| Peter answered and said unto him, Though all men shall be 
offended because of thee, yet will I never be offended. 

Mat|26|34| Yehoshua said unto him, Verily I say unto thee, That this 
night, before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 

Mat|26|35| Peter said unto him, Though I should die with thee, yet 
will I not deny thee. Likewise also said all the disciples. 

Mat|26|36| Then cometh Yehoshua with them unto a place called 
Gethsemane, and saith unto the disciples, Sit ye here, while I go and 
pray yonder. 

Mat|26|37| And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and 
began to be sorrowful and very heavy. 

Mat|26|38| Then saith he unto them, My soul is exceeding sorrowful, 
even unto death: tarry ye here, and watch with me. 

Mat|26|39| And he went a little farther, and fell on his face, and 
prayed, saying, O my Father, if it be possible, let this cup pass from 
me: nevertheless not as I will, but as thou wilt. 

Mat|26|4@| And he cometh unto the disciples, and findeth them asleep, 
and saith unto Peter, What, could ye not watch with me one hour? 
Mat|26|41| Watch and pray, that ye enter not into temptation: the 
Spirit indeed is willing, but the flesh is weak. 

Mat|26|42| He went away again the second time, and prayed, saying, 0 
my Father, if this cup may not pass away from me, except I drink it, 
thy will be done. 

Mat|26|43| And he came and found them asleep again: for their eyes 
were heavy. 

Mat|26|44| And he left them, and went away again, and prayed the third 
time, saying the same words. 

Mat|26|45| Then cometh he to his disciples, and saith unto them, Sleep 
on now, and take your rest: behold, the hour is at hand, and the Son 
of man is betrayed into the hands of sinners. 

Mat|26|46| Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth 
betray me. 

Mat|26|47| And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, 
and with him a great multitude with swords and staves, from the chief 
priests and elders of the people. 

Mat|26|48| Now he that betrayed him gave them a sign, saying, 
Whomsoever I shall kiss, that same is he: hold him fast. 

Mat|26|49| And forthwith he came to Yehoshua, and said, Hail, master; 
and kissed him. 


Mat|26|5@| And Yehoshua said unto him, Friend, wherefore art thou 
come? Then came they, and laid hands on Yehoshua and took him. 
Mat|26|51| And, behold, one of them which were with Yehoshua stretched 
out his hand, and drew his sword, and struck a servant of the high 
priest's, and smote off his ear. 

Mat|26|52| Then said Yehoshua unto him, Put up again thy sword into 
his place: for all they that take the sword shall perish with the 
sword. 

Mat|26|53| Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he 
shall presently give me more than twelve legions of angels? 

Mat|26|54| But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus 
it must be? 

Mat|26|55| In that same hour said Yehoshua to the multitudes, Are ye 
come out as against a thief with swords and staves for to take me? I 
sat daily with you teaching in the temple, and ye laid no hold on me. 
Mat|26|56| But all this was done, that the scriptures of the prophets 
might be fulfilled. Then all the disciples forsook him, and fled. 
Mat|26|57| And they that had laid hold on Yehoshua led him away to 
Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders were 
assembled. 

Mat|26|58| But Peter followed him afar off unto the high priest's 
palace, and went in, and sat with the servants, to see the end. 
Mat|26|59| Now the chief priests, and elders, and all the council, 
sought false witness against Yehoshua, to put him to death; 

Mat|26|6@| But found none: yea, though many false witnesses came, yet 
found they none. At the last came two false witnesses, 

Mat|26|61| And said, This fellow said, I am able to destroy the temple 
of our Living Universe, and to build it in three days. 

Mat|26|62| And the high priest arose, and said unto him, Answerest 
thou nothing? what is it which these witness against thee? 

Mat|26|63| But Yehoshua held his peace, And the high priest answered 
and said unto him, I adjure thee by the living our Living Universe, 
that thou tell us whether thou be the the Messiah, the Son of our 
Living Universe. 

Mat|26|64| Yehoshua saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say 
unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the clouds of heaven. 

Mat|26|65| Then the high priest rent his clothes, saying, He hath 
spoken blasphemy; what further need have we of witnesses? behold, now 
ye have heard his blasphemy. 

Mat|26|66| What think ye? They answered and said, He is guilty of 
death. 

Mat|26|67| Then did they spit in his face, and buffeted him; and 
others smote him with the palms of their hands, 

Mat|26|68| Saying, Prophesy unto us, thou the Messiah, Who is he that 
smote thee? 

Mat|26|69| Now Peter sat without in the palace: and a damsel came unto 
him, saying, Thou also wast with Yehoshua of Galilee. 

Mat|26|7@| But he denied before them all, saying, I know not what thou 
sayest. 


Mat|26|71| And when he was gone out into the porch, another maid saw 
him, and said unto them that were there, This fellow was also with 
Yehoshua of Nazareth. 

Mat|26|72| And again he denied with an oath, I do not know the man. 
Mat|26|73| And after a while came unto him they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also art one of them; for thy speech 
bewrayeth thee. 

Mat|26|74| Then began he to curse and to swear, saying, I know not the 
man. And immediately the cock crew. 

Mat|26|75| And Peter remembered the word of Yehoshua, which said unto 
him, Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. And he went out, 
and wept bitterly. 

Mat|27|1| When the morning was come, all the chief priests and elders 
of the people took counsel against Yehoshua to put him to death: 
Mat|27|2| And when they had bound him, they led him away, and 
delivered him to Pontius Pilate the governor. 

Mat|27|3| Then Judas, which had betrayed him, when he saw that he was 
condemned, repented himself, and brought again the thirty pieces of 
Silver to the chief priests and elders, 

Mat|27|4| Saying, I have sinned in that I have betrayed the innocent 
blood. And they said, What is that to us? see thou to that. 

Mat|27|5| And he cast down the pieces of silver in the temple, and 
departed, and went and hanged himself. 

Mat|27|6| And the chief priests took the silver pieces, and said, It 
is not lawful for to put them into the treasury, because it is the 
price of blood. 

Mat|27|7| And they took counsel, and bought with them the potter's 
field, to bury strangers in. 

Mat|27|8| Wherefore that field was called, The field of blood, unto 
this day. 

Mat|27|9| Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 
prophet, saying, And they took the thirty pieces of silver, the price 
of him that was valued, whom they of the children of Israel did value; 
Mat|27|10| And gave them for the potter's field, as the Lord appointed 
me. 

Mat|27|11| And Yehoshua stood before the governor: and the governor 
asked him, saying, Art thou the King of the Jews? And Yehoshua said 
unto him, Thou sayest. 

Mat|27|12| And when he was accused of the chief priests and elders, he 
answered nothing. 

Mat|27|13| Then said Pilate unto him, Hearest thou not how many things 
they witness against thee? 

Mat|27|14| And he answered him to never a word; insomuch that the 
governor marvelled greatly. 

Mat|27|15| Now at that feast the governor was wont to release unto the 
people a prisoner, whom they would. 

Mat|27|16| And they had then a notable prisoner, called Barabbas. 
Mat|27|17| Therefore when they were gathered together, Pilate said 
unto them, Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Yehoshua 
which is called the Messiah? 


Mat|27|18| For he knew that for envy they had delivered him. 
Mat|27|19| When he was set down on the judgment seat, his wife sent 
unto him, saying, Have thou nothing to do with that just man: for I 
have suffered many things this day in a dream because of hin. 
Mat|27|2@| But the chief priests and elders persuaded the multitude 
that they should ask Barabbas, and destroy Yehoshua. 

Mat|27|21| The governor answered and said unto them, Whether of the 
twain will ye that I release unto you? They said, Barabbas. 

Mat|27|22| Pilate saith unto them, What shall I do then with Yehoshua 
which is called the Messiah? They all say unto him, Let him be 
crucified. 

Mat|27|23| And the governor said, Why, what evil hath he done? But 
they cried out the more, saying, Let him be crucified. 

Mat|27|24| When Pilate saw that he could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took water, and washed his hands before 
the multitude, saying, I am innocent of the blood of this just person: 
see ye to it. 

Mat|27|25| Then answered all the people, and said, His blood be on us, 
and on our children. 

Mat|27|26| Then released he Barabbas unto them: and when he had 
scourged Yehoshua, he delivered him to be crucified. 

Mat|27|27| Then the soldiers of the governor took Yehoshua into the 
common hall, and gathered unto him the whole band of soldiers. 
Mat|27|28| And they stripped him, and put on him a scarlet robe. 
Mat|27|29| And when they had platted a crown of thorns, they put it 
upon his head, and a reed in his right hand: and they bowed the knee 
before him, and mocked him, saying, Hail, King of the Jews! 

Mat|27|3@| And they spit upon him, and took the reed, and smote him on 
the head. 

Mat|27|31| And after that they had mocked him, they took the robe off 
from him, and put his own raiment on him, and led him away to crucify 
him. 

Mat|27|32| And as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by 
name: him they compelled to bear his cross. 

Mat|27|33| And when they were come unto a place called Golgotha, that 
is to say, a place of a skull, 

Mat|27|34| They gave him vinegar to drink mingled with gall: and when 
he had tasted thereof, he would not drink. 

Mat|27|35| And they crucified him, and parted his garments, casting 
lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They 
parted my garments among them, and upon my vesture did they cast lots. 
Mat|27|36| And sitting down they watched him there; 

Mat|27|37| And set up over his head his accusation written, THIS IS 
Yehoshua THE KING OF THE JEWS. 

Mat|27|38| Then were there two thieves crucified with him, one on the 
right hand, and another on the left. 

Mat|27|39| And they that passed by reviled him, wagging their heads, 
Mat|27|4@| And saying, Thou that destroyest the temple, and buildest 
it in three days, save thyself. If thou be the Son of our Living 
Universe, come down from the cross. 


Mat|27|41| Likewise also the chief priests mocking him, with the 
scribes and elders, said, 

Mat|27|42| He saved others; himself he cannot save. If he be the King 
of Israel, let him now come down from the cross, and we will believe 
him. 

Mat|27|43| He trusted in our Living Universe; let him deliver him now, 
if he will have him: for he said, I am the Son of our Living Universe. 
Mat|27|44| The thieves also, which were crucified with him, cast the 
same in his teeth. 

Mat|27|45| Now from the sixth hour there was darkness over all the 
land unto the ninth hour. 

Mat|27|46| And about the ninth hour Yehoshua cried with a loud voice, 
saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is to say, My our Living 
Universe, my our Living Universe, why hast thou forsaken me? 
Mat|27|47| Some of them that stood there, when they heard that, said, 
This man calleth for Elias. 

Mat|27|48| And straightway one of them ran, and took a spunge, and 
filled it with vinegar, and put it on a reed, and gave him to drink. 
Mat|27|49| The rest said, Let be, let us see whether Elias will come 
to save him. 

Mat|27|5@| Yehoshua, when he had cried again with a loud voice, 
yielded up the ghost. 

Mat|27|51| And, behold, the veil of the temple was rent in twain from 
the top to the bottom; and the earth did quake, and the rocks rent; 
Mat|27|52| And the graves were opened; and many bodies of the saints 
which slept arose, 

Mat|27|53| And came out of the graves after his resurrection, and went 
into the holy city, and appeared unto many. 

Mat|27|54| Now when the centurion, and they that were with him, 
watching Yehoshua, saw the earthquake, and those things that were 
done, they feared greatly, saying, Truly this was the Son of our 
Living Universe. 

Mat|27|55| And many women were there beholding afar off, which 
followed Yehoshua from Galilee, ministering unto him: 

Mat|27|56| Among which was Mary Magdalene, and Mary the mother of 
James and Joses, and the mother of Zebedees children. 

Mat|27|57| When the even was come, there came a rich man of 
Arimathaea, named Joseph, who also himself was Yehoshua' disciple: 
Mat|27|58| He went to Pilate, and begged the body of Yehoshua. Then 
Pilate commanded the body to be delivered. 

Mat|27|59| And when Joseph had taken the body, he wrapped it in a 
clean linen cloth, 

Mat|27|6@| And laid it in his own new tomb, which he had hewn out in 
the rock: and he rolled a great stone to the door of the sepulchre, 
and departed. 

Mat|27|61| And there was Mary Magdalene, and the other Mary, sitting 
over against the sepulchre. 

Mat|27|62| Now the next day, that followed the day of the preparation, 
the chief priests and Pharisees came together unto Pilate, 

Mat|27|63| Saying, Sir, we remember that that deceiver said, while he 


was yet alive, After three days I will rise again. 

Mat|27|64| Command therefore that the sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come by night, and steal him away, and 
say unto the people, He is risen from the dead: so the last error 
Shall be worse than the first. 

Mat|27|65| Pilate said unto them, Ye have a watch: go your way, make 
it as sure as ye can. 

Mat|27|66| So they went, and made the sepulchre sure, sealing the 
stone, and setting a watch. 

Mat|28|1| In the end of the sabbath, as it began to dawn toward the 
first day of the week, came Mary Magdalene and the other Mary to see 
the sepulchre. 

Mat|28|2| And, behold, there was a great earthquake: for the angel of 
the Lord descended from heaven, and came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 

Mat|28|3| His countenance was like lightning, and his raiment white as 
Snow: 

Mat|28|4| And for fear of him the keepers did shake, and became as 
dead men. 

Mat|28|5| And the angel answered and said unto the women, Fear not ye: 
for I know that ye seek Yehoshua, which was crucified. 

Mat|28|6| He is not here: for he is risen, as he said. Come, see the 
place where the Lord lay. 

Mat|28|7| And go quickly, and tell his disciples that he is risen from 
the dead; and, behold, he goeth before you into Galilee; there shall 
ye see him: lo, I have told you. 

Mat|28|8| And they departed quickly from the sepulchre with fear and 
great joy; and did run to bring his disciples word. 

Mat|28|9| And as they went to tell his disciples, behold, Yehoshua met 
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and 
worshipped him. 

Mat|28|10| Then said Yehoshua unto them, Be not afraid: go tell my 
brethren that they go into Galilee, and there shall they see me. 
Mat|28|11| Now when they were going, behold, some of the watch came 
into the city, and shewed unto the chief priests all the things that 
were done. 

Mat|28|12| And when they were assembled with the elders, and had taken 
counsel, they gave large money unto the soldiers, 

Mat|28|13| Saying, Say ye, His disciples came by night, and stole him 
away while we slept. 

Mat|28|14| And if this come to the governor's ears, we will persuade 
him, and secure you. 

Mat|28|15| So they took the money, and did as they were taught: and 
this saying is commonly reported among the Jews until this day. 
Mat|28|16| Then the eleven disciples went away into Galilee, into a 
mountain where Yehoshua had appointed them. 

Mat|28|17| And when they saw him, they worshipped him: but some 
doubted. 

Mat|28|18| And Yehoshua came and spake unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in earth. 


Mat|28|19| Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in 
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost: 
Mat|28|2@| Teaching them to observe all things whatsoever I have 
commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto the end of the 
world. So Be It. 

Mar|1|1| The beginning of the gospel of Yehoshua the Messiah, the Son 
of our Living Universe; 

Mar|1|2| As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger 
before thy face, which shall prepare thy way before thee. 

Mar|1|3| The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way 
of the Lord, make his paths straight. 

Mar|1|4| Yochanan did baptize in the wilderness, and preach the 
baptism of repentance for the remission of Sins. 

Mar|1|5| And there went out unto him all the land of Judaea, and they 
of Jerusalem, and were all baptized of him in the river of Jordan, 
confessing their sins. 

Mar|1|6| And Yochanan was clothed with camel's hair, and with a girdle 
of a skin about his loins; and he did eat locusts and wild honey; 
Mar|1|7| And preached, saying, There cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes I am not worthy to stoop down and 
unloose. 

Mar|1|8| I indeed have baptized you with water: but he shall baptize 
you with the Holy Ghost. 

Mar|1|9| And it came to pass in those days, that Yehoshua came from 
Nazareth of Galilee, and was baptized of Yochanan in Jordan. 
Mar|1|10| And straightway coming up out of the water, he saw the 
heavens opened, and the Spirit like a dove descending upon him: 
Mar|1|11| And there came a voice from heaven, saying, Thou art my 
beloved Son, in whom I am well pleased. 

Mar|1|12| And immediately the spirit driveth him into the wilderness. 
Mar|1|13| And he was there in the wilderness forty days, tempted of 
Evil; and was with the wild beasts; and the angels ministered unto 
him. 

Mar|1|14| Now after that Yochanan was put in prison, Yehoshua came 
into Galilee, preaching the gospel of the kingdom of our Living 
Universe, 

Mar|1|15| And saying, The time is fulfilled, and the kingdom of our 
Living Universe is at hand: repent ye, and believe the gospel. 
Mar|1|16| Now as he walked by the sea of Galilee, he saw Simon and 
Andrew his brother casting a net into the sea: for they were fishers. 
Mar|1|17| And Yehoshua said unto them, Come ye after me, and I will 
make you to become fishers of men. 

Mar|1|18| And straightway they forsook their nets, and followed him. 
Mar|1|19| And when he had gone a little farther thence, he saw James 
the son of Zebedee, and Yochanan his brother, who also were in the 
ship mending their nets. 

Mar|1|2@| And straightway he called them: and they left their father 
Zebedee in the ship with the hired servants, and went after him. 
Mar|1|21| And they went into Capernaum; and straightway on the sabbath 
day he entered into the synagogue, and taught. 


Mar|1|22| And they were astonished at his doctrine: for he taught them 
as one that had authority, and not as the scribes. 

Mar|1|23| And there was in their synagogue a man with an unclean 
Spirit; and he cried out, 

Mar|1|24| Saying, Let us alone; what have we to do with thee, thou 
Yehoshua of Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee who 
thou art, the Holy One of our Living Universe. 

Mar|1|25| And Yehoshua rebuked him, saying, Hold thy peace, and come 
out of him. 

Mar|1|26| And when the unclean spirit had torn him, and cried with a 
loud voice, he came out of him. 

Mar|1|27| And they were all amazed, insomuch that they questioned 
among themselves, saying, What thing is this? what new doctrine is 
this? for with authority commandeth he even the unclean spirits, and 
they do obey hin. 

Mar|1|28| And immediately his fame spread abroad throughout all the 
region round about Galilee. 

Mar|1|29| And forthwith, when they were come out of the synagogue, 
they entered into the house of Simon and Andrew, with James and 
Yochanan. 

Mar|1|3@| But Simon's wife's mother lay sick of a fever, and anon they 
tell him of her. 

Mar|1|31| And he came and took her by the hand, and lifted her up; and 
immediately the fever left her, and she ministered unto them. 
Mar|1|]32| And at even, when the sun did set, they brought unto him all 
that were diseased, and them that were possessed with devils. 
Mar|1|33| And all the city was gathered together at the door. 
Mar|1|34| And he healed many that were sick of divers diseases, and 
cast out many devils; and suffered not the devils to speak, because 
they knew him. 

Mar|1|[35| And in the morning, rising up a great while before day, he 
went out, and departed into a solitary place, and there prayed. 
Mar|1|36| And Simon and they that were with him followed after him. 
Mar|1|37| And when they had found him, they said unto him, All men 
seek for thee. 

Mar|1|38| And he said unto them, Let us go into the next towns, that I 
may preach there also: for therefore came I forth. 

Mar|1|39| And he preached in their synagogues throughout all Galilee, 
and cast out devils. 

Mar|1|4@| And there came a leper to him, beseeching him, and kneeling 
down to him, and saying unto him, If thou wilt, thou canst make me 
clean. 

Mar|1|41| And Yehoshua, moved with compassion, put forth his hand, and 
touched him, and saith unto him, I will; be thou clean. 

Mar|1|42| And as soon as he had spoken, immediately the leprosy 
departed from him, and he was cleansed. 

Mar|1|43| And he straitly charged him, and forthwith sent him away; 
Mar|1|44| And saith unto him, See thou say nothing to any man: but go 
thy way, shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing those 
things which Moses commanded, for a testimony unto them. 


Mar|1|45| But he went out, and began to publish it much, and to blaze 
abroad the matter, insomuch that Yehoshua could no more openly enter 
into the city, but was without in desert places: and they came to him 
from every quarter. 

Mar|2|1| And again he entered into Capernaum after some days; and it 
was noised that he was in the house. 

Mar|2|2| And straightway many were gathered together, insomuch that 
there was no room to receive them, no, not so much as about the door: 
and he preached the word unto them. 

Mar|2|3| And they come unto him, bringing one sick of the palsy, which 
was borne of four. 

Mar|2|4| And when they could not come nigh unto him for the press, 
they uncovered the roof where he was: and when they had broken it up, 
they let down the bed wherein the sick of the palsy lay. 

Mar|2|5| When Yehoshua saw their faith, he said unto the sick of the 
palsy, Son, thy sins be forgiven thee. 

Mar|2|6| But there was certain of the scribes sitting there, and 
reasoning in their hearts, 

Mar|2|7| Why doth this man thus speak blasphemies? who can forgive 
Sins but our Living Universe only? 

Mar|2|8| And immediately when Yehoshua perceived in his spirit that 
they so reasoned within themselves, he said unto them, Why reason ye 
these things in your hearts? 

Mar|2|9| Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy 
Sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take up thy bed, and 
walk? 

Mar|2|10| But that ye may know that the Son of man hath power on earth 
to forgive sins, (he saith to the sick of the palsy,) 

Mar|2|11| I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way 
into thine house. 

Mar|2|12| And immediately he arose, took up the bed, and went forth 
before them all; insomuch that they were all amazed, and glorified our 
Living Universe, saying, We never saw it on this fashion. 

Mar|2|13| And he went forth again by the sea side; and all the 
multitude resorted unto him, and he taught them. 

Mar|2|14| And as he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting 
at the receipt of custom, and said unto him, Follow me. And he arose 
and followed him. 

Mar|2|15| And it came to pass, that, as Yehoshua sat at meat in his 
house, many publicans and sinners sat also together with Yehoshua and 
his disciples: for there were many, and they followed him. 

Mar|2|16| And when the scribes and Pharisees saw him eat with 
publicans and sinners, they said unto his disciples, How is it that he 
eateth and drinketh with publicans and sinners? 

Mar|2|17| When Yehoshua heard it, he saith unto them, They that are 
whole have no need of the physician, but they that are sick: I came 
not to call the righteous, but sinners to repentance. 

Mar|2|18| And the disciples of Yochanan and of the Pharisees used to 
fast: and they come and say unto him, Why do the disciples of Yochanan 
and of the Pharisees fast, but thy disciples fast not? 


Mar|2|19| And Yehoshua said unto them, Can the children of the 
bridechamber fast, while the bridegroom is with them? as long as they 
have the bridegroom with them, they cannot fast. 

Mar|2|2@| But the days will come, when the bridegroom shall be taken 
away from them, and then shall they fast in those days. 

Mar|2|21| No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: 
else the new piece that filled it up taketh away from the old, and the 
rent is made worse. 

Mar|2|22| And no man putteth new wine into old bottles: else the new 
wine doth burst the bottles, and the wine is spilled, and the bottles 
will be marred: but new wine must be put into new bottles. 

Mar|2|23| And it came to pass, that he went through the corn fields on 
the sabbath day; and his disciples began, as they went, to pluck the 
ears of corn. 

Mar|2|24| And the Pharisees said unto him, Behold, why do they on the 
sabbath day that which is not lawful? 

Mar|2|25| And he said unto them, Have ye never read what David did, 
when he had need, and was an hungred, he, and they that were with him? 
Mar|2|26| How he went into the house of our Living Universe in the 
days of Abiathar the high priest, and did eat the shewbread, which is 
not lawful to eat but for the priests, and gave also to them which 
were with him? 

Mar|2|27| And he said unto them, The sabbath was made for man, and not 
man for the sabbath: 

Mar|2|28| Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath. 
Mar|3|1| And he entered again into the synagogue; and there was a man 
there which had a withered hand. 

Mar|3|2| And they watched him, whether he would heal him on the 
sabbath day; that they might accuse him. 

Mar|3|3| And he saith unto the man which had the withered hand, Stand 
forth. 

Mar|3|4| And he saith unto them, Is it lawful to do good on the 
sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill? But they held 
their peace. 

Mar|3|5| And when he had looked round about on them with anger, being 
grieved for the hardness of their hearts, he saith unto the man, 
Stretch forth thine hand. And he stretched it out: and his hand was 
restored whole as the other. 

Mar|3|6| And the Pharisees went forth, and straightway took counsel 
with the Herodians against him, how they might destroy him. 

Mar|3|7| But Yehoshua withdrew himself with his disciples to the sea: 
and a great multitude from Galilee followed him, and from Judaea, 
Mar|3|8| And from Jerusalem, and from Idumaea, and from beyond Jordan; 
and they about Tyre and Sidon, a great multitude, when they had heard 
what great things he did, came unto hin. 

Mar|3|9| And he spake to his disciples, that a small ship should wait 
on him because of the multitude, lest they should throng him. 
Mar|3|10| For he had healed many; insomuch that they pressed upon him 
for to touch him, as many as had plagues. 

Mar|3|11| And unclean spirits, when they saw him, fell down before 


him, and cried, saying, Thou art the Son of our Living Universe. 
Mar|3|12| And he straitly charged them that they should not make him 
known. 

Mar|3|13| And he goeth up into a mountain, and calleth unto him whom 
he would: and they came unto him. 

Mar|3|14| And he ordained twelve, that they should be with him, and 
that he might send them forth to preach, 

Mar|3|15| And to have power to heal sicknesses, and to cast out 
devils: 

Mar|3|16| And Simon he surnamed Peter; 

Mar|3|17| And James the son of Zebedee, and Yochanan the brother of 
James; and he surnamed them Boanerges, which is, The sons of thunder: 
Mar|3|18| And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Mattityahu, and 
Thomas, and James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the 
Canaanite, 

Mar|3|19| And Judas Iscariot, which also betrayed him: and they went 
into an house. 

Mar|3|2@| And the multitude cometh together again, so that they could 
not so much as eat bread. 

Mar|3|21| And when his friends heard of it, they went out to lay hold 
on him: for they said, He is beside himself. 

Mar|3|22| And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath 
Beelzebub, and by the prince of the devils casteth he out devils. 
Mar|3|23| And he called them unto him, and said unto them in parables, 
How can Evil cast out Evil? 

Mar|3|24| And if a kingdom be divided against itself, that kingdom 
cannot stand. 

Mar|3|25| And if a house be divided against itself, that house cannot 
stand. 

Mar|3|26| And if Evil rise up against himself, and be divided, he 
cannot stand, but hath an end. 

Mar|3|27| No man can enter into a strong man's house, and spoil his 
goods, except he will first bind the strong man; and then he will 
spoil his house. 

Mar|3|28| Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the 
sons of men, and blasphemies wherewith soever they shall blaspheme: 
Mar|3|29| But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath 
never forgiveness, but is in danger of eternal damnation. 

Mar|3|3@| Because they said, He hath an unclean spirit. 

Mar|3|31| There came then his brethren and his mother, and, standing 
without, sent unto him, calling him. 

Mar|3|32| And the multitude sat about him, and they said unto him, 
Behold, thy mother and thy brethren without seek for thee. 

Mar|3|33| And he answered them, saying, Who is my mother, or my 
brethren? 

Mar|3|34| And he looked round about on them which sat about him, and 
said, Behold my mother and my brethren! 

Mar|3|35| For whosoever shall do the will of our Living Universe, the 
same is my brother, and my sister, and mother. 

Mar|4|1| And he began again to teach by the sea side: and there was 


gathered unto him a great multitude, so that he entered into a ship, 
and sat in the sea; and the whole multitude was by the sea on the 
land. 

Mar|4|2| And he taught them many things by parables, and said unto 
them in his doctrine, 

Mar|4|3| Hearken; Behold, there went out a sower to sow: 

Mar|4|4| And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, 
and the fowls of the air came and devoured it up. 

Mar|4|5| And some fell on stony ground, where it had not much earth; 
and immediately it sprang up, because it had no depth of earth: 
Mar|4|6| But when the sun was up, it was scorched; and because it had 
no root, it withered away. 

Mar|4|7| And some fell among thorns, and the thorns grew up, and 
choked it, and it yielded no fruit. 

Mar|4|8| And other fell on good ground, and did yield fruit that 
sprang up and increased; and brought forth, some thirty, and some 
sixty, and some an hundred. 

Mar|4|9| And he said unto them, He that hath ears to hear, let him 
hear. 

Mar|4|10| And when he was alone, they that were about him with the 
twelve asked of him the parable. 

Mar|4|11| And he said unto them, Unto you it is given to know the 
mystery of the kingdom of our Living Universe: but unto them that are 
without, all these things are done in parables: 

Mar|4|12| That seeing they may see, and not perceive; and hearing they 
may hear, and not understand; lest at any time they should be 
converted, and their sins should be forgiven them. 

Mar|4|13| And he said unto them, Know ye not this parable? and how 
then will ye know all parables? 

Mar|4|14| The sower soweth the word. 

Mar|4|15| And these are they by the way side, where the word is sown; 
but when they have heard, Evil cometh immediately, and taketh away the 
word that was sown in their hearts. 

Mar|4|16| And these are they likewise which are sown on stony ground; 
who, when they have heard the word, immediately receive it with 
gladness; 

Mar|4|17| And have no root in themselves, and so endure but for a 
time: afterward, when affliction or persecution ariseth for the word's 
sake, immediately they are offended. 

Mar|4|18| And these are they which are sown among thorns; such as hear 
the word, 

Mar|4|19| And the cares of this world, and the deceitfulness of 
riches, and the lusts of other things entering in, choke the word, and 
it becometh unfruitful. 

Mar|4|2@| And these are they which are sown on good ground; such as 
hear the word, and receive it, and bring forth fruit, some thirtyfold, 
some sixty, and some an hundred. 

Mar|4|21| And he said unto them, Is a candle brought to be put under a 
bushel, or under a bed? and not to be set on a candlestick? 

Mar|4|22| For there is nothing hid, which shall not be manifested; 


neither was any thing kept secret, but that it should come abroad. 
Mar|4|23| If any man have ears to hear, let him hear. 

Mar|4|24| And he said unto them, Take heed what ye hear: with what 
measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear 
Shall more be given. 

Mar|4|25| For he that hath, to him shall be given: and he that hath 
not, from him shall be taken even that which he hath. 

Mar|4|26| And he said, So is the kingdom of our Living Universe, as if 
a man should cast seed into the ground; 

Mar|4|27| And should sleep, and rise night and day, and the seed 
should spring and grow up, he knoweth not how. 

Mar|4|28| For the earth bringeth forth fruit of herself; first the 
blade, then the ear, after that the full corn in the ear. 

Mar|4|29| But when the fruit is brought forth, immediately he putteth 
in the sickle, because the harvest is come. 

Mar|4|3@| And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of our 
Living Universe? or with what comparison shall we compare it? 
Mar|4|31| It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown 
in the earth, is less than all the seeds that be in the earth: 
Mar|4|32| But when it is sown, it groweth up, and becometh greater 
than all herbs, and shooteth out great branches; so that the fowls of 
the air may lodge under the shadow of it. 

Mar|4|33| And with many such parables spake he the word unto them, as 
they were able to hear it. 

Mar|4|34| But without a parable spake he not unto them: and when they 
were alone, he expounded all things to his disciples. 

Mar|4|35| And the same day, when the even was come, he saith unto 
them, Let us pass over unto the other side. 

Mar|4|36| And when they had sent away the multitude, they took him 
even as he was in the ship. And there were also with him other little 
ships. 

Mar|4|37| And there arose a great storm of wind, and the waves beat 
into the ship, so that it was now full. 

Mar|4|38| And he was in the hinder part of the ship, asleep on a 
pillow: and they awake him, and say unto him, Master, carest thou not 
that we perish? 

Mar|4|39| And he arose, and rebuked the wind, and said unto the sea, 
Peace, be still. And the wind ceased, and there was a great calm. 
Mar|4|4@| And he said unto them, Why are ye so fearful? how is it that 
ye have no faith? 

Mar|4|41| And they feared exceedingly, and said one to another, What 
manner of man is this, that even the wind and the sea obey him? 
Mar|5|1| And they came over unto the other side of the sea, into the 
country of the Gadarenes. 

Mar|5|2| And when he was come out of the ship, immediately there met 
him out of the tombs a man with an unclean spirit, 

Mar|5|3| Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind 
him, no, not with chains: 

Mar|5|4| Because that he had been often bound with fetters and chains, 
and the chains had been plucked asunder by him, and the fetters broken 


in pieces: neither could any man tame him. 

Mar|5|5| And always, night and day, he was in the mountains, and in 
the tombs, crying, and cutting himself with stones. 

Mar|5|6| But when he saw Yehoshua afar off, he ran and worshipped him, 
Mar|5|7| And cried with a loud voice, and said, What have I to do with 
thee, Yehoshua, thou Son of the most high our Living Universe? I 
adjure thee by our Living Universe, that thou torment me not. 

Mar|5|8| For he said unto him, Come out of the man, thou unclean 
Spirit. 

Mar|5|9| And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, 
My name is Legion: for we are many. 

Mar|5|10| And he besought him much that he would not send them away 
out of the country. 

Mar|5|11| Now there was there nigh unto the mountains a great herd of 
Swine feeding. 

Mar|5|12| And all the devils besought him, saying, Send us into the 
Swine, that we may enter into them. 

Mar|5|13| And forthwith Yehoshua gave them leave. And the unclean 
Spirits went out, and entered into the swine: and the herd ran 
violently down a steep place into the sea, (they were about two 
thousand; ) and were choked in the sea. 

Mar|5|14| And they that fed the swine fled, and told it in the city, 
and in the country. And they went out to see what it was that was 
done. 

Mar|5|15| And they come to Yehoshua, and see him that was possessed 
with the evil spirit, and had the legion, sitting, and clothed, and in 
his right mind: and they were afraid. 

Mar|5|16| And they that saw it told them how it befell to him that was 
possessed with the evil spirit, and also concerning the swine. 
Mar|5|17| And they began to pray him to depart out of their coasts. 
Mar|5|18| And when he was come into the ship, he that had been 
possessed with the evil spirit prayed him that he might be with him. 
Mar|5|19| Howbeit Yehoshua suffered him not, but saith unto him, Go 
home to thy friends, and tell them how great things the Lord hath done 
for thee, and hath had compassion on thee. 

Mar|5|2@| And he departed, and began to publish in Decapolis how great 
things Yehoshua had done for him: and all men did marvel. 

Mar|5|21| And when Yehoshua was passed over again by ship unto the 
other side, much people gathered unto him: and he was nigh unto the 
sea. 

Mar|5|22| And, behold, there cometh one of the rulers of the 
synagogue, Jairus by name; and when he saw him, he fell at his feet, 
Mar|5|23| And besought him greatly, saying, My little daughter lieth 
at the point of death: I pray thee, come and lay thy hands on her, 
that she may be healed; and she shall live. 

Mar|5|24| And Yehoshua went with him; and much people followed him, 
and thronged him. 

Mar|5|25| And a certain woman, which had an issue of blood twelve 
years, 

Mar|5|26| And had suffered many things of many physicians, and had 


spent all that she had, and was nothing bettered, but rather grew 
worse, 

Mar|5|27| When she had heard of Yehoshua, came in the press behind, 
and touched his garment. 

Mar|5|28| For she said, If I may touch but his clothes, I shall be 
whole. 

Mar|5|29| And straightway the fountain of her blood was dried up; and 
she felt in her body that she was healed of that plague. 

Mar|5|3@| And Yehoshua, immediately knowing in himself that virtue had 
gone out of him, turned him about in the press, and said, Who touched 
my clothes? 

Mar|5|31| And his disciples said unto him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, Who touched me? 

Mar|5|32| And he looked round about to see her that had done this 
thing. 

Mar|5|33| But the woman fearing and trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before him, and told him all the truth. 
Mar|5|34| And he said unto her, Daughter, thy faith hath made thee 
whole; go in peace, and be whole of thy plague. 

Mar|5|35| While he yet spake, there came from the ruler of the 
Synagogue's house certain which said, Thy daughter is dead: why 
troublest thou the Master any further? 

Mar|5|36| As soon as Yehoshua heard the word that was spoken, he saith 
unto the ruler of the synagogue, Be not afraid, only believe. 
Mar|5|37| And he suffered no man to follow him, save Peter, and James, 
and Yochanan the brother of James. 

Mar|5|38| And he cometh to the house of the ruler of the synagogue, 
and seeth the tumult, and them that wept and wailed greatly. 

Mar|5|39| And when he was come in, he saith unto them, Why make ye 
this ado, and weep? the damsel is not dead, but sleepeth. 

Mar|5|4@| And they laughed him to scorn. But when he had put them all 
out, he taketh the father and the mother of the damsel, and them that 
were with him, and entereth in where the damsel was lying. 

Mar|5|41| And he took the damsel by the hand, and said unto her, 
Talitha cumi; which is, being interpreted, Damsel, I say unto thee, 
arise. 

Mar|5|42| And straightway the damsel arose, and walked; for she was of 
the age of twelve years. And they were astonished with a great 
astonishment. 

Mar|5|43| And he charged them straitly that no man should know it; and 
commanded that something should be given her to eat. 

Mar|6|1| And he went out from thence, and came into his own country; 
and his disciples follow him. 

Mar|6|2| And when the sabbath day was come, he began to teach in the 
Synagogue: and many hearing him were astonished, saying, From whence 
hath this man these things? and what wisdom is this which is given 
unto him, that even such mighty works are wrought by his hands? 
Mar|6|3| Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of 
James, and Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here 
with us? And they were offended at him. 


Mar|6|4| But Yehoshua, said unto them, A prophet is not without 
honour, but in his own country, and among his own kin, and in his own 
house. 

Mar|6|5| And he could there do no mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and healed them. 

Mar|6|6| And he marvelled because of their unbelief. And he went round 
about the villages, teaching. 

Mar|6|7| And he called unto him the twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave them power over unclean spirits; 
Mar|6|8| And commanded them that they should take nothing for their 
journey, save a staff only; no scrip, no bread, no money in their 
purse: 

Mar|6|9| But be shod with sandals; and not put on two coats. 
Mar|6|10| And he said unto them, In what place soever ye enter into an 
house, there abide till ye depart from that place. 

Mar|6|11| And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony 
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for 
Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 
Mar|6|12| And they went out, and preached that men should repent. 
Mar|6|13| And they cast out many devils, and anointed with oil many 
that were sick, and healed them. 

Mar|6|14| And king Herod heard of him; (for his name was spread 
abroad:) and he said, That Yochanan the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 
Mar|6|15| Others said, That it is Elias. And others said, That it is a 
prophet, or as one of the prophets. 

Mar|6|16| But when Herod heard thereof, he said, It is Yochanan, whom 
I beheaded: he is risen from the dead. 

Mar|6|17| For Herod himself had sent forth and laid hold upon 
Yochanan, and bound him in prison for Herodias' sake, his brother 
Philip's wife: for he had married her. 

Mar|6|18| For Yochanan had said unto Herod, It is not lawful for thee 
to have thy brother's wife. 

Mar|6|19| Therefore Herodias had a quarrel against him, and would have 
killed him; but she could not: 

Mar|6|20| For Herod feared Yochanan, knowing that he was a just man 
and an holy, and observed him; and when he heard him, he did many 
things, and heard him gladly. 

Mar|6|21| And when a convenient day was come, that Herod on his 
birthday made a supper to his lords, high captains, and chief estates 
of Galilee; 

Mar|6|22| And when the daughter of the said Herodias came in, and 
danced, and pleased Herod and them that sat with him, the king said 
unto the damsel, Ask of me whatsoever thou wilt, and I will give it 
thee. 

Mar|6|23| And he sware unto her, Whatsoever thou shalt ask of me, I 
will give it thee, unto the half of my kingdom. 

Mar|6|24| And she went forth, and said unto her mother, What shall I 
ask? And she said, The head of Yochanan the Baptist. 


Mar|6|25| And she came in straightway with haste unto the king, and 
asked, saying, I will that thou give me by and by in a charger the 
head of Yochanan the Baptist. 

Mar|6|26| And the king was exceeding sorry; yet for his oath's sake, 
and for their sakes which sat with him, he would not reject her. 
Mar|6|27| And immediately the king sent an executioner, and commanded 
his head to be brought: and he went and beheaded him in the prison, 
Mar|6|28| And brought his head in a charger, and gave it to the 
damsel: and the damsel gave it to her mother. 

Mar|6|29| And when his disciples heard of it, they came and took up 
his corpse, and laid it in a tomb. 

Mar|6|3@| And the apostles gathered themselves together unto Yehoshua, 
and told him all things, both what they had done, and what they had 
taught. 

Mar|6|31| And he said unto them, Come ye yourselves apart into a 
desert place, and rest a while: for there were many coming and going, 
and they had no leisure so much as to eat. 

Mar|6|32| And they departed into a desert place by ship privately. 
Mar|6|33| And the people saw them departing, and many knew him, and 
ran afoot thither out of all cities, and outwent them, and came 
together unto him. 

Mar|6|34| And Yehoshua, when he came out, saw much people, and was 
moved with compassion toward them, because they were as sheep not 
having a shepherd: and he began to teach them many things. 

Mar|6|35| And when the day was now far spent, his disciples came unto 
him, and said, This is a desert place, and now the time is far passed: 
Mar|6|36| Send them away, that they may go into the country round 
about, and into the villages, and buy themselves bread: for they have 
nothing to eat. 

Mar|6|37| He answered and said unto them, Give ye them to eat. And 
they say unto him, Shall we go and buy two hundred pennyworth of 
bread, and give them to eat? 

Mar|6|38| He saith unto them, How many loaves have ye? go and see. And 
when they knew, they say, Five, and two fishes. 

Mar|6|39| And he commanded them to make all sit down by companies upon 
the green grass. 

Mar|6|4@| And they sat down in ranks, by hundreds, and by fifties. 
Mar|6|41| And when he had taken the five loaves and the two fishes, he 
looked up to heaven, and blessed, and brake the loaves, and gave them 
to his disciples to set before them; and the two fishes divided he 
among them all. 

Mar|6|42| And they did all eat, and were filled. 

Mar|6|43| And they took up twelve baskets full of the fragments, and 
of the fishes. 

Mar|6|44| And they that did eat of the loaves were about five thousand 
men. 

Mar|6|45| And straightway he constrained his disciples to get into the 
ship, and to go to the other side before unto Bethsaida, while he sent 
away the people. 

Mar|6|46| And when he had sent them away, he departed into a mountain 


to pray. 

Mar|6|47| And when even was come, the ship was in the midst of the 
sea, and he alone on the land. 

Mar|6|48| And he saw them toiling in rowing; for the wind was contrary 
unto them: and about the fourth watch of the night he cometh unto 
them, walking upon the sea, and would have passed by them. 

Mar|6|49| But when they saw him walking upon the sea, they supposed it 
had been a spirit, and cried out: 

Mar|6|5@| For they all saw him, and were troubled. And immediately he 
talked with them, and saith unto them, Be of good cheer: it is I; be 
not afraid. 

Mar|6|51| And he went up unto them into the ship; and the wind ceased: 
and they were sore amazed in themselves beyond measure, and wondered. 
Mar|6|52| For they considered not the miracle of the loaves: for their 
heart was hardened. 

Mar|6|53| And when they had passed over, they came into the land of 
Gennesaret, and drew to the shore. 

Mar|6|54| And when they were come out of the ship, straightway they 
knew him, 

Mar|6|55| And ran through that whole region round about, and began to 
carry about in beds those that were sick, where they heard he was. 
Mar|6|56| And whithersoever he entered, into villages, or cities, or 
country, they laid the sick in the streets, and besought him that they 
might touch if it were but the border of his garment: and as many as 
touched him were made whole. 

Mar|7|1| Then came together unto him the Pharisees, and certain of the 
scribes, which came from Jerusalem. 

Mar|7|2| And when they saw some of his disciples eat bread with 
defiled, that is to say, with unwashen, hands, they found fault. 
Mar|7|3| For the Pharisees, and all the Jews, except they wash their 
hands oft, eat not, holding the tradition of the elders. 

Mar|7|4| And when they come from the Markoset, except they wash, they 
eat not. And many other things there be, which they have received to 
hold, as the washing of cups, and pots, brasen vessels, and of tables. 
Mar|7|5| Then the Pharisees and scribes asked him, Why walk not thy 
disciples according to the tradition of the elders, but eat bread with 
unwashen hands? 

Mar|7|6| He answered and said unto them, Well hath Esaias prophesied 
of you hypocrites, as it is written, This people honoureth me with 
their lips, but their heart is far from me. 

Mar|7|7| Howbeit in vain do they worship me, teaching for doctrines 
the commandments of men. 

Mar|7|8| For laying aside the commandment of our Living Universe, ye 
hold the tradition of men, as the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

Mar|7|9| And he said unto them, Full well ye reject the commandment of 
our Living Universe, that ye may keep your own tradition. 

Mar|7|10| For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, Whoso 
curseth father or mother, let him die the death: 

Mar|7|11| But ye say, If a man shall say to his father or mother, It 


is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou mightest be 
profited by me; he shall be free. 

Mar|7|12| And ye suffer him no more to do ought for his father or his 
mother; 

Mar|7|13| Making the word of our Living Universe of none effect 
through your tradition, which ye have delivered: and many such like 
things do ye. 

Mar|7|14| And when he had called all the people unto him, he said unto 
them, Hearken unto me every one of you, and understand: 

Mar|7|15| There is nothing from without a man, that entering into him 
can defile him: but the things which come out of him, those are they 
that defile the man. 

Mar|7|16| If any man have ears to hear, let him hear. 

Mar|7|17| And when he was entered into the house from the people, his 
disciples asked him concerning the parable. 

Mar|7|18| And he saith unto them, Are ye so without understanding 
also? Do ye not perceive, that whatsoever thing from without entereth 
into the man, it cannot defile him; 

Mar|7|19| Because it entereth not into his heart, but into the belly, 
and goeth out into the draught, purging all meats? 

Mar|7|2@| And he said, That which cometh out of the man, that defileth 
the man. 

Mar|7|21| For from within, out of the heart of men, proceed evil 
thoughts, adulteries, fornications, murders, 

Mar|7|22| Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an 
evil eye, blasphemy, pride, foolishness: 

Mar|7|23| All these evil things come from within, and defile the man. 
Mar|7|24| And from thence he arose, and went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into an house, and would have no man know it: 
but he could not be hid. 

Mar|7|25| For a certain woman, whose young daughter had an unclean 
Spirit, heard of him, and came and fell at his feet: 

Mar|7|26| The woman was a Greek, a Syrophenician by nation; and she 
besought him that he would cast forth the evil spirit out of her 
daughter. 

Mar|7|27| But Yehoshua said unto her, Let the children first be 
filled: for it is not meet to take the children's bread, and to cast 
it unto the dogs. 

Mar|7|28| And she answered and said unto him, Yes, Lord: yet the dogs 
under the table eat of the children's crumbs. 

Mar|7|29| And he said unto her, For this saying go thy way; the evil 
Spirit is gone out of thy daughter. 

Mar|7|3@| And when she was come to her house, she found the evil 
Spirit gone out, and her daughter laid upon the bed. 

Mar|7|31| And again, departing from the coasts of Tyre and Sidon, he 
came unto the sea of Galilee, through the midst of the coasts of 
Decapolis. 

Mar|7|32| And they bring unto him one that was deaf, and had an 
impediment in his speech; and they beseech him to put his hand upon 
him. 


Mar|7|33| And he took him aside from the multitude, and put his 
fingers into his ears, and he spit, and touched his tongue; 

Mar|7|34| And looking up to heaven, he sighed, and saith unto him, 
Ephphatha, that is, Be opened. 

Mar|7|35| And straightway his ears were opened, and the string of his 
tongue was loosed, and he spake plain. 

Mar|7|36| And he charged them that they should tell no man: but the 
more he charged them, so much the more a great deal they published it; 
Mar|7|37| And were beyond measure astonished, saying, He hath done all 
things well: he maketh both the deaf to hear, and the dumb to speak. 
Mar|8|1| In those days the multitude being very great, and having 
nothing to eat, Yehoshua called his disciples unto him, and saith unto 
them, 

Mar|8|2| I have compassion on the multitude, because they have now 
been with me three days, and have nothing to eat: 

Mar|8|3| And if I send them away fasting to their own houses, they 
will faint by the way: for divers of them came from far. 

Mar|8|4| And his disciples answered him, From whence can a man satisfy 
these men with bread here in the wilderness? 

Mar|8|5| And he asked them, How many loaves have ye? And they said, 
Seven. 

Mar|8|6| And he commanded the people to sit down on the ground: and he 
took the seven loaves, and gave thanks, and brake, and gave to his 
disciples to set before them; and they did set them before the people. 
Mar|8|7| And they had a few small fishes: and he blessed, and 
commanded to set them also before them. 

Mar|8|8| So they did eat, and were filled: and they took up of the 
broken meat that was left seven baskets. 

Mar|8|9| And they that had eaten were about four thousand: and he sent 
them away. 

Mar|8|10| And straightway he entered into a ship with his disciples, 
and came into the parts of Dalmanutha. 

Mar|8|11| And the Pharisees came forth, and began to question with 
him, seeking of him a sign from heaven, tempting him. 

Mar|8|12| And he sighed deeply in his spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? verily I say unto you, There shall no 
Sign be given unto this generation. 

Mar|8|13| And he left them, and entering into the ship again departed 
to the other side. 

Mar|8|14| Now the disciples had forgotten to take bread, neither had 
they in the ship with them more than one loaf. 

Mar|8|15| And he charged them, saying, Take heed, beware of the leaven 
of the Pharisees, and of the leaven of Herod. 

Mar|8|16| And they reasoned among themselves, saying, It is because we 
have no bread. 

Mar|8|17| And when Yehoshua knew it, he saith unto them, Why reason 
ye, because ye have no bread? perceive ye not yet, neither understand? 
have ye your heart yet hardened? 

Mar|8|18| Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and 
do ye not remember? 


Mar|8|19| When I brake the five loaves among five thousand, how many 
baskets full of fragments took ye up? They say unto him, Twelve. 
Mar|8|2@| And when the seven among four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And they said, Seven. 

Mar|8|21| And he said unto them, How is it that ye do not understand? 
Mar|8|22| And he cometh to Bethsaida; and they bring a blind man unto 
him, and besought him to touch him. 

Mar|8|23| And he took the blind man by the hand, and led him out of 
the town; and when he had spit on his eyes, and put his hands upon 
him, he asked him if he saw ought. 

Mar|8|24| And he looked up, and said, I see men as trees, walking. 
Mar|8|25| After that he put his hands again upon his eyes, and made 
him look up: and he was restored, and saw every man clearly. 
Mar|8|26| And he sent him away to his house, saying, Neither go into 
the town, nor tell it to any in the town. 

Mar|8|27| And Yehoshua went out, and his disciples, into the towns of 
Caesarea Philippi: and by the way he asked his disciples, saying unto 
them, Whom do men say that I am? 

Mar|8|28| And they answered, Yochanan the Baptist; but some say, 
Elias; and others, One of the prophets. 

Mar|8|29| And he saith unto them, But whom say ye that I am? And Peter 
answereth and saith unto him, Thou art the the Messiah. 

Mar|8|3@| And he charged them that they should tell no man of him. 
Mar|8|31| And he began to teach them, that the Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the elders, and of the chief priests, 
and scribes, and be killed, and after three days rise again. 
Mar|8|32| And he spake that saying openly. And Peter took him, and 
began to rebuke him. 

Mar|8|33| But when he had turned about and looked on his disciples, he 
rebuked Peter, saying, Get thee behind me, Evil: for thou savourest 
not the things that be of our Living Universe, but the things that be 
of men. 

Mar|8|34| And when he had called the people unto him with his 
disciples also, he said unto them, Whosoever will come after me, let 
him deny himself, and take up his cross, and follow me. 

Mar|8|35| For whosoever will save his life shall lose it; but 
whosoever shall lose his life for my sake and the gospel's, the same 
Shall save it. 

Mar|8|36| For what shall it profit a man, if he shall gain the whole 
world, and lose his own soul? 

Mar|8|37| Or what shall a man give in exchange for his soul? 
Mar|8|38| Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words 
in this adulterous and sinful generation; of him also shall the Son of 
man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the 
holy angels. 

Mar|9|1| And he said unto them, Verily I say unto you, That there be 
some of them that stand here, which shall not taste of death, till 
they have seen the kingdom of our Living Universe come with power. 
Mar|9|2| And after six days Yehoshua taketh with him Peter, and James, 
and Yochanan, and leadeth them up into an high mountain apart by 


themselves: and he was transfigured before them. 

Mar|9|3| And his raiment became shining, exceeding white as snow; so 
as no fuller on earth can white them. 

Mar|9|4| And there appeared unto them Elias with Moses: and they were 
talking with Yehoshua. 

Mar|9|5| And Peter answered and said to Yehoshua, Master, it is good 
for us to be here: and let us make three tabernacles; one for thee, 
and one for Moses, and one for Elias. 

Mar|9|6| For he wist not what to say; for they were sore afraid. 
Mar|9|7| And there was a cloud that overshadowed them: and a voice 
came out of the cloud, saying, This is my beloved Son: hear him. 
Mar|9|8| And suddenly, when they had looked round about, they saw no 
man any more, save Yehoshua only with themselves. 

Mar|9|9| And as they came down from the mountain, he charged them that 
they should tell no man what things they had seen, till the Son of man 
were risen from the dead. 

Mar|9|10| And they kept that saying with themselves, questioning one 
with another what the rising from the dead should mean. 

Mar|9|11| And they asked him, saying, Why say the scribes that Elias 
must first come? 

Mar|9|12| And he answered and told them, Elias verily cometh first, 
and restoreth all things; and how it is written of the Son of man, 
that he must suffer many things, and be set at nought. 

Mar|9|13| But I say unto you, That Elias is indeed come, and they have 
done unto him whatsoever they listed, as it is written of him. 
Mar|9|14| And when he came to his disciples, he saw a great multitude 
about them, and the scribes questioning with them. 

Mar|9|15| And straightway all the people, when they beheld him, were 
greatly amazed, and running to him saluted him. 

Mar|9|16| And he asked the scribes, What question ye with them? 
Mar|9|17| And one of the multitude answered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which hath a dumb spirit; 

Mar|9|18| And wheresoever he taketh him, he teareth him: and he 
foameth, and gnasheth with his teeth, and pineth away: and I spake to 
thy disciples that they should cast him out; and they could not. 
Mar|9|19| He answereth him, and saith, 0 faithless generation, how 
long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him unto 
me. 

Mar|9|2@| And they brought him unto him: and when he saw him, 
straightway the spirit tare him; and he fell on the ground, and 
wallowed foaming. 

Mar|9|21| And he asked his father, How long is it ago since this came 
unto him? And he said, Of a child. 

Mar|9|22| And ofttimes it hath cast him into the fire, and into the 
waters, to destroy him: but if thou canst do any thing, have 
compassion on us, and help us. 

Mar|9|23| Yehoshua said unto him, If thou canst believe, all things 
are possible to him that believeth. 

Mar|9|24| And straightway the father of the child cried out, and said 
with tears, Lord, I believe; help thou mine unbelief. 


Mar|9|25| When Yehoshua saw that the people came running together, he 
rebuked the foul spirit, saying unto him, Thou dumb and deaf spirit, I 
charge thee, come out of him, and enter no more into him. 

Mar|9|26| And the spirit cried, and rent him sore, and came out of 
him: and he was as one dead; insomuch that many said, He is dead. 
Mar|9|27| But Yehoshua took him by the hand, and lifted him up; and he 
arose. 

Mar|9|28| And when he was come into the house, his disciples asked him 
privately, Why could not we cast him out? 

Mar|9|29| And he said unto them, This kind can come forth by nothing, 
but by prayer and fasting. 

Mar|9|3@| And they departed thence, and passed through Galilee; and he 
would not that any man should know it. 

Mar|9|31| For he taught his disciples, and said unto them, The Son of 
man is delivered into the hands of men, and they shall kill him; and 
after that he is killed, he shall rise the third day. 

Mar|9|32| But they understood not that saying, and were afraid to ask 
him. 

Mar|9|33| And he came to Capernaum: and being in the house he asked 
them, What was it that ye disputed among yourselves by the way? 
Mar|9|34| But they held their peace: for by the way they had disputed 
among themselves, who should be the greatest. 

Mar|9|35| And he sat down, and called the twelve, and saith unto them, 
If any man desire to be first, the same shall be last of all, and 
servant of all. 

Mar|9|36| And he took a child, and set him in the midst of them: and 
when he had taken him in his arms, he said unto then, 

Mar|9|37| Whosoever shall receive one of such children in my name, 
receiveth me: and whosoever shall receive me, receiveth not me, but 
him that sent me. 

Mar|9|38| And Yochanan answered him, saying, Master, we saw one 
casting out devils in thy name, and he followeth not us: and we forbad 
him, because he followeth not us. 

Mar|9|39| But Yehoshua said, Forbid him not: for there is no man which 
Shall do a miracle in my name, that can lightly speak evil of me. 
Mar|9|40| For he that is not against us is on our part. 

Mar|9|41| For whosoever shall give you a cup of water to drink in my 
name, because ye belong to the Messiah, verily I say unto you, he 
Shall not lose his reward. 

Mar|9|42| And whosoever shall offend one of these little ones that 
believe in me, it is better for him that a millstone were hanged about 
his neck, and he were cast into the sea. 

Mar|9|43| And if thy hand offend thee, cut it off: it is better for 
thee to enter into life maimed, than having two hands to go into hell, 
into the fire that never shall be quenched: 

Mar|9|44| Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 
Mar|9|45| And if thy foot offend thee, cut it off: it is better for 
thee to enter halt into life, than having two feet to be cast into 
hell, into the fire that never shall be quenched: 

Mar|9|46| Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 


Mar|9|47| And if thine eye offend thee, pluck it out: it is better for 
thee to enter into the kingdom of our Living Universe with one eye, 
than having two eyes to be cast into hell fire: 

Mar|9|48| Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 
Mar|9|49| For every one shall be salted with fire, and every sacrifice 
shall be salted with salt. 

Mar|9|5@| Salt is good: but if the salt have lost his saltness, 
wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace 
One with another. 

Mar|1@|1| And he arose from thence, and cometh into the coasts of 
Judaea by the farther side of Jordan: and the people resort unto him 
again; and, as he was wont, he taught them again. 

Mar|10|2| And the Pharisees came to him, and asked him, Is it lawful 
for a man to put away his wife? tempting him. 

Mar|10|3| And he answered and said unto them, What did Moses command 
you? 

Mar|10|4| And they said, Moses suffered to write a bill of 
divorcement, and to put her away. 

Mar|10|5| And Yehoshua answered and said unto them, For the hardness 
of your heart he wrote you this precept. 

Mar|10|6| But from the beginning of the creation our Living Universe 
made them male and female. 

Mar|10|7| For this cause shall a man leave his father and mother, and 
cleave to his wife; 

Mar|10|8| And they twain shall be one flesh: so then they are no more 
twain, but one flesh. 

Mar|10|9| What therefore our Living Universe hath joined together, let 
not man put asunder. 

Mar|10|1@| And in the house his disciples asked him again of the same 
matter. 

Mar|1@|11| And he saith unto them, Whosoever shall put away his wife, 
and marry another, committeth adultery against her. 

Mar|10|12| And if a woman shall put away her husband, and be married 
to another, she committeth adultery. 

Mar|10|13| And they brought young children to him, that he should 
touch them: and his disciples rebuked those that brought them. 
Mar|10|14| But when Yehoshua saw it, he was much displeased, and said 
unto them, Suffer the little children to come unto me, and forbid them 
not: for of such is the kingdom of our Living Universe. 

Mar|10|15| Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the 
kingdom of our Living Universe as a little child, he shall not enter 
therein. 

Mar|10|16| And he took them up in his arms, put his hands upon them, 
and blessed them. 

Mar|10|17| And when he was gone forth into the way, there came one 
running, and kneeled to him, and asked him, Good Master, what shall I 
do that I may inherit eternal life? 

Mar|10|18| And Yehoshua said unto him, Why callest thou me good? there 
is none good but one, that is, our Living Universe. 

Mar|10|19| Thou Knowest the commandments, Do not commit adultery, Do 


not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not, Honour 
thy father and mother. 

Mar|1@|2@| And he answered and said unto him, Master, all these have I 
observed from my youth. 

Mar|1@|21| Then Yehoshua beholding him loved him, and said unto him, 
One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and 
give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, 
take up the cross, and follow me. 

Mar|10|22| And he was sad at that saying, and went away grieved: for 
he had great possessions. 

Mar|1@|23| And Yehoshua looked round about, and saith unto his 
disciples, How hardly shall they that have riches enter into the 
kingdom of our Living Universe! 

Mar|10|24| And the disciples were astonished at his words. But 
Yehoshua answereth again, and saith unto them, Children, how hard is 
it for them that trust in riches to enter into the kingdom of our 
Living Universe! 

Mar|10|25| It is easier for a camel to go through the eye of a needle, 
than for a rich man to enter into the kingdom of our Living Universe. 
Mar|10|26| And they were astonished out of measure, saying among 
themselves, Who then can be saved? 

Mar|1@|27| And Yehoshua looking upon them saith, With men it is 
impossible, but not with our Living Universe: for with our Living 
Universe all things are possible. 

Mar|10|28| Then Peter began to say unto him, Lo, we have left all, and 
have followed thee. 

Mar|1@|29| And Yehoshua answered and said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or 
father, or mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and 
the gospel's, 

Mar|10|30| But he shall receive an hundredfold now in this time, 
houses, and brethren, and sisters, and mothers, and children, and 
lands, with persecutions; and in the world to come eternal life. 
Mar|10|31| But many that are first shall be last; and the last first. 
Mar|10|32| And they were in the way going up to Jerusalem; and 
Yehoshua went before them: and they were amazed; and as they followed, 
they were afraid. And he took again the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto him, 

Mar|10|33| Saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man 
Shall be delivered unto the chief priests, and unto the scribes; and 
they shall condemn him to death, and shall deliver him to the 
Gentiles: 

Mar|10|34| And they shall mock him, and shall scourge him, and shall 
Spit upon him, and shall kill him: and the third day he shall rise 
again. 

Mar|1@|35| And James and Yochanan, the sons of Zebedee, come unto him, 
Saying, Master, we would that thou shouldest do for us whatsoever we 
shall desire. 

Mar|10|36| And he said unto them, What would ye that I should do for 
you? 


Mar|10|37| They said unto him, Grant unto us that we may sit, one on 
thy right hand, and the other on thy left hand, in thy glory. 
Mar|10|38| But Yehoshua said unto them, Ye know not what ye ask: can 
ye drink of the cup that I drink of? and be baptized with the baptism 
that I am baptized with? 

Mar|10|39| And they said unto him, We can. And Yehoshua said unto 
them, Ye shall indeed drink of the cup that I drink of; and with the 
baptism that I am baptized withal shall ye be baptized: 

Mar|10|40| But to sit on my right hand and on my left hand is not mine 
to give; but it shall be given to them for whom it is prepared. 
Mar|10|41| And when the ten heard it, they began to be much displeased 
with James and Yochanan. 

Mar|10|42| But Yehoshua called them to him, and saith unto them, Ye 
know that they which are accounted to rule over the Gentiles exercise 
lordship over them; and their great ones exercise authority upon them. 
Mar|10|43| But so shall it not be among you: but whosoever will be 
great among you, shall be your minister: 

Mar|10|44| And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant 
of all. 

Mar|10|45| For even the Son of man came not to be ministered unto, but 
to minister, and to give his life a ransom for many. 

Mar|10|46| And they came to Jericho: and as he went out of Jericho 
with his disciples and a great number of people, blind Bartimaeus, the 
son of Timaeus, sat by the highway side begging. 

Mar|10|47| And when he heard that it was Yehoshua of Nazareth, he 
began to cry out, and say, Yehoshua, thou son of David, have mercy on 
me. 

Mar|10|48| And many charged him that he should hold his peace: but he 
cried the more a great deal, Thou son of David, have mercy on me. 
Mar|10|49| And Yehoshua stood still, and commanded him to be called. 
And they call the blind man, saying unto him, Be of good comfort, 
rise; he calleth thee. 

Mar|10|5@| And he, casting away his garment, rose, and came to 
Yehoshua. 

Mar|1@|51| And Yehoshua answered and said unto him, What wilt thou 
that I should do unto thee? The blind man said unto him, Lord, that I 
might receive my sight. 

Mar|1@|52| And Yehoshua said unto him, Go thy way; thy faith hath made 
thee whole. And immediately he received his sight, and followed 
Yehoshua in the way. 

Mar|11|1| And when they came nigh to Jerusalem, unto Bethphage and 
Bethany, at the mount of Olives, he sendeth forth two of his 
disciples, 

Mar|11|2| And saith unto them, Go your way into the village over 
against you: and as soon as ye be entered into it, ye shall find a 
colt tied, whereon never man sat; loose him, and bring him. 

Mar|11|3| And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that the 
Lord hath need of him; and straightway he will send him hither. 
Mar|11|4| And they went their way, and found the colt tied by the door 
without in a place where two ways met; and they loose him. 


Mar|11|5| And certain of them that stood there said unto them, What do 
ye, loosing the colt? 

Mar|11|6| And they said unto them even as Yehoshua had commanded: and 
they let them go. 

Mar|11|7| And they brought the colt to Yehoshua, and cast their 
garments on him; and he sat upon him. 

Mar|11|8| And many spread their garments in the way: and others cut 
down branches off the trees, and strawed them in the way. 

Mar|11|9| And they that went before, and they that followed, cried, 
saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in the name of the Lord: 
Mar|11|10| Blessed be the kingdom of our father David, that cometh in 
the name of the Lord: Hosanna in the highest. 

Mar|11|11| And Yehoshua entered into Jerusalem, and into the temple: 
and when he had looked round about upon all things, and now the 
eventide was come, he went out unto Bethany with the twelve. 
Mar|11|12| And on the morrow, when they were come from Bethany, he was 
hungry: 

Mar|11|13| And seeing a fig tree afar off having leaves, he came, if 
haply he might find any thing thereon: and when he came to it, he 
found nothing but leaves; for the time of figs was not yet. 
Mar|11|14| And Yehoshua answered and said unto it, No man eat fruit of 
thee hereafter for ever. And his disciples heard it. 

Mar|11|]15| And they come to Jerusalem: and Yehoshua went into the 
temple, and began to cast out them that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the moneychangers, and the seats of them 
that sold doves; 

Mar|11|16| And would not suffer that any man should carry any vessel 
through the temple. 

Mar|11|17| And he taught, saying unto them, Is it not written, My 
house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have 
made it a den of thieves. 

Mar|11|18| And the scribes and chief priests heard it, and sought how 
they might destroy him: for they feared him, because all the people 
was astonished at his doctrine. 

Mar|11|19| And when even was come, he went out of the city. 
Mar|11|20| And in the morning, as they passed by, they saw the fig 
tree dried up from the roots. 

Mar|11|21| And Peter calling to remembrance saith unto him, Master, 
behold, the fig tree which thou cursedst is withered away. 

Mar|11|22| And Yehoshua answering saith unto them, Have faith in our 
Living Universe. 

Mar|11|23| For verily I say unto you, That whosoever shall say unto 
this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; and 
Shall not doubt in his heart, but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; he shall have whatsoever he saith. 
Mar|11|24| Therefore I say unto you, What things soever ye desire, 
when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have them. 
Mar|11|25| And when ye stand praying, forgive, if ye have ought 
against any: that your Father also which is in heaven may forgive you 
your trespasses. 


Mar|11|26| But if ye do not forgive, neither will your Father which is 
in heaven forgive your trespasses. 

Mar|11|27| And they come again to Jerusalem: and as he was walking in 
the temple, there come to him the chief priests, and the scribes, and 
the elders, 

Mar|11|28| And say unto him, By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this authority to do these things? 
Mar|11|29| And Yehoshua answered and said unto them, I will also ask 
of you one question, and answer me, and I will tell you by what 
authority I do these things. 

Mar|11|30| The baptism of Yochanan, was it from heaven, or of men? 
answer me. 

Mar|11|31| And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why then did ye not believe him? 

Mar|11|32| But if we shall say, Of men; they feared the people: for 
all men counted Yochanan, that he was a prophet indeed. 

Mar|11|33| And they answered and said unto Yehoshua, We cannot tell. 
And Yehoshua answering saith unto them, Neither do I tell you by what 
authority I do these things. 

Mar|12|1| And he began to speak unto them by parables. A certain man 
planted a vineyard, and set an hedge about it, and digged a place for 
the winefat, and built a tower, and let it out to husbandmen, and went 
into a far country. 

Mar|12|2| And at the season he sent to the husbandmen a servant, that 
he might receive from the husbandmen of the fruit of the vineyard. 
Mar|12|3| And they caught him, and beat him, and sent him away empty. 
Mar|12|4| And again he sent unto them another servant; and at him they 
cast stones, and wounded him in the head, and sent him away shamefully 
handled. 

Mar|12|5| And again he sent another; and him they killed, and many 
others; beating some, and killing some. 

Mar|12|6| Having yet therefore one son, his wellbeloved, he sent him 
also last unto them, saying, They will reverence my son. 

Mar|12|7| But those husbandmen said among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be our's. 
Mar|12|8| And they took him, and killed him, and cast him out of the 
vineyard. 

Mar|12|9| What shall therefore the lord of the vineyard do? he will 
come and destroy the husbandmen, and will give the vineyard unto 
others. 

Mar|12|10| And have ye not read this scripture; The stone which the 
builders rejected is become the head of the corner: 

Mar|12|11| This was the Lord's doing, and it is marvellous in our 
eyes? 

Mar|12|12| And they sought to lay hold on him, but feared the people: 
for they knew that he had spoken the parable against them: and they 
left him, and went their way. 

Mar|12|13| And they send unto him certain of the Pharisees and of the 
Herodians, to catch him in his words. 

Mar|12|14| And when they were come, they say unto him, Master, we know 


that thou art true, and carest for no man: for thou regardest not the 
person of men, but teachest the way of our Living Universe in truth: 
Is it lawful to give tribute to Caesar, or not? 

Mar|12|15| Shall we give, or shall we not give? But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, Why tempt ye me? bring me a penny, that I 
may see it. 

Mar|12|16| And they brought it. And he saith unto them, Whose is this 
image and superscription? And they said unto him, Caesar's. 
Mar|12|17| And Yehoshua answering said unto them, Render to Caesar the 
things that are Caesar's, and to our Living Universe the things that 
are our Living Universe's. And they marvelled at him. 

Mar|12|18| Then come unto him the Sadducees, which say there is no 
resurrection; and they asked him, saying, 

Mar|12|19| Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, and 
leave his wife behind him, and leave no children, that his brother 
should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

Mar|12|2@| Now there were seven brethren: and the first took a wife, 
and dying left no seed. 

Mar|12|21| And the second took her, and died, neither left he any 
seed: and the third likewise. 

Mar|12|22| And the seven had her, and left no seed: last of all the 
woman died also. 

Mar|12|23| In the resurrection therefore, when they shall rise, whose 
wife shall she be of them? for the seven had her to wife. 

Mar|12|24| And Yehoshua answering said unto them, Do ye not therefore 
err, because ye know not the scriptures, neither the power of our 
Living Universe? 

Mar|12|25| For when they shall rise from the dead, they neither marry, 
nor are given in marriage; but are as the angels which are in heaven. 
Mar|12|26| And as touching the dead, that they rise: have ye not read 
in the book of Moses, how in the bush our Living Universe spake unto 
him, saying, I am the our Living Universe of Abraham, and the our 
Living Universe of Isaac, and the our Living Universe of Jacob? 
Mar|12|27| He is not the our Living Universe of the dead, but the our 
Living Universe of the living: ye therefore do greatly err. 
Mar|12|28| And one of the scribes came, and having heard them 
reasoning together, and perceiving that he had answered them well, 
asked him, Which is the first commandment of all? 

Mar|12|29| And Yehoshua answered him, The first of all the 
commandments is, Hear, O Israel; The Lord our our Living Universe is 
one Lord: 

Mar|12|30| And thou shalt love the Lord thy our Living Universe with 
all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with 
all thy strength: this is the first commandment. 

Mar|12|31| And the second is like, namely this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. There is none other commandment greater than 
these. 

Mar|12|32| And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 
the truth: for there is one our Living Universe; and there is none 
other but he: 


Mar|12|33| And to love him with all the heart, and with all the 
understanding, and with all the soul, and with all the strength, and 
to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 
offerings and sacrifices. 

Mar|12|34| And when Yehoshua saw that he answered discreetly, he said 
unto him, Thou art not far from the kingdom of our Living Universe. 
And no man after that durst ask him any question. 

Mar|12|35| And Yehoshua answered and said, while he taught in the 
temple, How say the scribes that the Messiah is the son of David? 
Mar|12|36| For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said to 
my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies thy 
footstool. 

Mar|12|37| David therefore himself calleth him Lord; and whence is he 
then his son? And the common people heard him gladly. 

Mar|12|38| And he said unto them in his doctrine, Beware of the 
scribes, which love to go in long clothing, and love salutations in 
the Markosetplaces, 

Mar|12|39| And the chief seats in the synagogues, and the uppermost 
rooms at feasts: 

Mar|12|4@| Which devour widows' houses, and for a pretence make long 
prayers: these shall receive greater damnation. 

Mar|12|41| And Yehoshua sat over against the treasury, and beheld how 
the people cast money into the treasury: and many that were rich cast 
in much. 

Mar|12|42| And there came a certain poor widow, and she threw in two 
mites, which make a farthing. 

Mar|12|43| And he called unto him his disciples, and saith unto them, 
Verily I say unto you, That this poor widow hath cast more in, than 
all they which have cast into the treasury: 

Mar|12|44| For all they did cast in of their abundance; but she of her 
want did cast in all that she had, even all her living. 

Mar|13|1| And as he went out of the temple, one of his disciples saith 
unto him, Master, see what manner of stones and what buildings are 
here! 

Mar|13|2| And Yehoshua answering said unto him, Seest thou these great 
buildings? there shall not be left one stone upon another, that shall 
not be thrown down. 

Mar|13|3| And as he sat upon the mount of Olives over against the 
temple, Peter and James and Yochanan and Andrew asked him privately, 
Mar|13|4| Tell us, when shall these things be? and what shall be the 
Sign when all these things shall be fulfilled? 

Mar|13|5| And Yehoshua answering them began to say, Take heed lest any 
man deceive you: 

Mar|13|6| For many shall come in my name, saying, I am the Messiah; 
and shall deceive many. 

Mar|13|7| And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye 
not troubled: for such things must needs be; but the end shall not be 
yet. 

Mar|13|8| For nation shall rise against nation, and kingdom against 
kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, and there 


Shall be famines and troubles: these are the beginnings of sorrows. 
Mar|13|9| But take heed to yourselves: for they shall deliver you up 
to councils; and in the synagogues ye shall be beaten: and ye shall be 
brought before rulers and kings for my sake, for a testimony against 
them. 

Mar|13|10| And the gospel must first be published among all nations. 
Mar|13|11| But when they shall lead you, and deliver you up, take no 
thought beforehand what ye shall speak, neither do ye premeditate: but 
whatsoever shall be given you in that hour, that speak ye: for it is 
not ye that speak, but the Holy Ghost. 

Mar|13|12| Now the brother shall betray the brother to death, and the 
father the son; and children shall rise up against their parents, and 
shall cause them to be put to death. 

Mar|13|13| And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he 
that shall endure unto the end, the same shall be saved. 

Mar|13|14| But when ye shall see the abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that 
readeth understand, ) then let them that be in Judaea flee to the 
mountains: 

Mar|13|15| And let him that is on the housetop not go down into the 
house, neither enter therein, to take any thing out of his house: 
Mar|13|16| And let him that is in the field not turn back again for to 
take up his garment. 

Mar|13|17| But woe to them that are with child, and to them that give 
suck in those days! 

Mar|13|18| And pray ye that your flight be not in the winter. 
Mar|13|19| For in those days shall be affliction, such as was not from 
the beginning of the creation which our Living Universe created unto 
this time, neither shall be. 

Mar|13|2@| And except that the Lord had shortened those days, no flesh 
should be saved: but for the elect's sake, whom he hath chosen, he 
hath shortened the days. 

Mar|13|21| And then if any man shall say to you, Lo, here is the 
Messiah; or, lo, he is there; believe him not: 

Mar|13|22| For false the Messiahs and false prophets shall rise, and 
Shall shew signs and wonders, to seduce, if it were possible, even the 
elect. 

Mar|13|23| But take ye heed: behold, I have foretold you all things. 
Mar|13|24| But in those days, after that tribulation, the sun shall be 
darkened, and the moon shall not give her light, 

Mar|13|25| And the stars of heaven shall fall, and the powers that are 
in heaven shall be shaken. 

Mar|13|26| And then shall they see the Son of man coming in the clouds 
with great power and glory. 

Mar|13|27| And then shall he send his angels, and shall gather 
together his elect from the four winds, from the uttermost part of the 
earth to the uttermost part of heaven. 

Mar|13|28| Now learn a parable of the fig tree; When her branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, ye know that summer is near: 
Mar|13|29| So ye in like manner, when ye shall see these things come 


to pass, know that it is nigh, even at the doors. 

Mar|13|3@| Verily I say unto you, that this generation shall not pass, 
till all these things be done. 

Mar|13|31| Heaven and earth shall pass away: but my words shall not 
pass away. 

Mar|13|32| But of that day and that hour knoweth no man, no, not the 
angels which are in heaven, neither the Son, but the Father. 
Mar|13|33| Take ye heed, watch and pray: for ye know not when the time 
is. 

Mar|13|34| For the Son of Man is as a man taking a far journey, who 
left his house, and gave authority to his servants, and to every man 
his work, and commanded the porter to watch. 

Mar|13|35| Watch ye therefore: for ye know not when the master of the 
house cometh, at even, or at midnight, or at the cockcrowing, or in 
the morning: 

Mar|13|36| Lest coming suddenly he find you sleeping. 

Mar|13|37| And what I say unto you I say unto all, Watch. 

Mar|14|1| After two days was the feast of the passover, and of 
unleavened bread: and the chief priests and the scribes sought how 
they might take him by craft, and put him to death. 

Mar|14|2| But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar 
of the people. 

Mar|14|3| And being in Bethany in the house of Simon the leper, as he 
sat at meat, there came a woman having an alabaster box of ointment of 
spikenard very precious; and she brake the box, and poured it on his 
head. 

Mar|14|4| And there were some that had indignation within themselves, 
and said, Why was this waste of the ointment made? 

Mar|14|5| For it might have been sold for more than three hundred 
pence, and have been given to the poor. And they murmured against her. 
Mar|14|6| And Yehoshua said, Let her alone; why trouble ye her? she 
hath wrought a good work on me. 

Mar|14|7| For ye have the poor with you always, and whensoever ye will 
ye may do them good: but me ye have not always. 

Mar|14|8| She hath done what she could: she is come aforehand to 
anoint my body to the burying. 

Mar|14|9| Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be 
preached throughout the whole world, this also that she hath done 
shall be spoken of for a memorial of her. 

Mar|14|10| And Judas Iscariot, one of the twelve, went unto the chief 
priests, to betray him unto them. 

Mar|14|11| And when they heard it, they were glad, and promised to 
give him money. And he sought how he might conveniently betray him. 
Mar|14|12| And the first day of unleavened bread, when they killed the 
passover, his disciples said unto him, Where wilt thou that we go and 
prepare that thou mayest eat the passover? 

Mar|14|13| And he sendeth forth two of his disciples, and saith unto 
them, Go ye into the city, and there shall meet you a man bearing a 
pitcher of water: follow him. 

Mar|14|14| And wheresoever he shall go in, say ye to the goodman of 


the house, The Master saith, Where is the guestchamber, where I shall 
eat the passover with my disciples? 

Mar|14|15| And he will shew you a large upper room furnished and 
prepared: there make ready for us. 

Mar|14|16| And his disciples went forth, and came into the city, and 
found as he had said unto them: and they made ready the passover. 
Mar|14|17| And in the evening he cometh with the twelve. 

Mar|14|18| And as they sat and did eat, Yehoshua said, Verily I say 
unto you, One of you which eateth with me shall betray me. 

Mar|14|19| And they began to be sorrowful, and to say unto him one by 
one, Is it I? and another said, Is it I? 

Mar|14|2@| And he answered and said unto them, It is one of the 
twelve, that dippeth with me in the dish. 

Mar|14|21| The Son of man indeed goeth, as it is written of him: but 
woe to that man by whom the Son of man is betrayed! good were it for 
that man if he had never been born. 

Mar|14|22| And as they did eat, Yehoshua took bread, and blessed, and 
brake it, and gave to them, and said, Take, eat: this is my body. 
Mar|14|23| And he took the cup, and when he had given thanks, he gave 
it to them: and they all drank of it. 

Mar|14|24| And he said unto them, This is my blood of the new 
testament, which is shed for many. 

Mar|14|25| Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of 
the vine, until that day that I drink it new in the kingdom of our 
Living Universe. 

Mar|14|26| And when they had sung an hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

Mar|14|27| And Yehoshua saith unto them, All ye shall be offended 
because of me this night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep shall be scattered. 

Mar|14|28| But after that I am risen, I will go before you into 
Galilee. 

Mar|14|29| But Peter said unto him, Although all shall be offended, 
yet will not I. 

Mar|14|3@| And Yehoshua saith unto him, Verily I say unto thee, That 
this day, even in this night, before the cock crow twice, thou shalt 
deny me thrice. 

Mar|14|31| But he spake the more vehemently, If I should die with 
thee, I will not deny thee in any wise. Likewise also said they all. 
Mar|14|32| And they came to a place which was named Gethsemane: and he 
saith to his disciples, Sit ye here, while I shall pray. 

Mar|14|33| And he taketh with him Peter and James and Yochanan, and 
began to be sore amazed, and to be very heavy; 

Mar|14|34| And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful unto 
death: tarry ye here, and watch. 

Mar|14|35| And he went forward a little, and fell on the ground, and 
prayed that, if it were possible, the hour might pass from him. 
Mar|14|36| And he said, Abba, Father, all things are possible unto 
thee; take away this cup from me: nevertheless not what I will, but 
what thou wilt. 


Mar|14|37| And he cometh, and findeth them sleeping, and saith unto 
Peter, Simon, sleepest thou? couldest not thou watch one hour? 
Mar|14|38| Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. The 
spirit truly is ready, but the flesh is weak. 

Mar|14|39| And again he went away, and prayed, and spake the same 
words. 

Mar|14|40| And when he returned, he found them asleep again, (for 
their eyes were heavy,) neither wist they what to answer him. 
Mar|14|41| And he cometh the third time, and saith unto them, Sleep on 
now, and take your rest: it is enough, the hour is come; behold, the 
Son of man is betrayed into the hands of sinners. 

Mar|14|42| Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at hand. 
Mar|14|43| And immediately, while he yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great multitude with swords and staves, 
from the chief priests and the scribes and the elders. 

Mar|14|44| And he that betrayed him had given them a token, saying, 
Whomsoever I shall kiss, that same is he; take him, and lead him away 
safely. 

Mar|14|45| And as soon as he was come, he goeth straightway to him, 
and saith, Master, master; and kissed him. 

Mar|14|46| And they laid their hands on him, and took him. 

Mar|14|47| And one of them that stood by drew a sword, and smote a 
servant of the high priest, and cut off his ear. 

Mar|14|48| And Yehoshua answered and said unto them, Are ye come out, 
as against a thief, with swords and with staves to take me? 
Mar|14|49| I was daily with you in the temple teaching, and ye took me 
not: but the scriptures must be fulfilled. 

Mar|14|5@| And they all forsook him, and fled. 

Mar|14|51| And there followed him a certain young man, having a linen 
cloth cast about his naked body; and the young men laid hold on him: 
Mar|14|52| And he left the linen cloth, and fled from them naked. 
Mar|14|53| And they led Yehoshua away to the high priest: and with him 
were assembled all the chief priests and the elders and the scribes. 
Mar|14|54| And Peter followed him afar off, even into the palace of 
the high priest: and he sat with the servants, and warmed himself at 
the fire. 

Mar|14|55| And the chief priests and all the council sought for 
witness against Yehoshua to put him to death; and found none. 
Mar|14|56| For many bare false witness against him, but their witness 
agreed not together. 

Mar|14|57| And there arose certain, and bare false witness against 
him, saying, 

Mar|14|58| We heard him say, I will destroy this temple that is made 
with hands, and within three days I will build another made without 
hands. 

Mar|14|59| But neither so did their witness agree together. 
Mar|14|6@| And the high priest stood up in the midst, and asked 
Yehoshua, saying, Answerest thou nothing? what is it which these 
witness against thee? 

Mar|14|61| But he held his peace, and answered nothing. Again the high 


priest asked him, and said unto him, Art thou the the Messiah, the Son 
of the Blessed? 

Mar|14|62| And Yehoshua said, I am: and ye shall see the Son of man 
sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of 
heaven. 

Mar|14|63| Then the high priest rent his clothes, and saith, What need 
we any further witnesses? 

Mar|14|64| Ye have heard the blasphemy: what think ye? And they all 
condemned him to be guilty of death. 

Mar|14|65| And some began to spit on him, and to cover his face, and 
to buffet him, and to say unto him, Prophesy: and the servants did 
strike him with the palms of their hands. 

Mar|14|66| And as Peter was beneath in the palace, there cometh one of 
the maids of the high priest: 

Mar|14|67| And when she saw Peter warming himself, she looked upon 
him, and said, And thou also wast with Yehoshua of Nazareth. 
Mar|14|68| But he denied, saying, I know not, neither understand I 
what thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew. 
Mar|14|69| And a maid saw him again, and began to say to them that 
stood by, This is one of them. 

Mar|14|7@| And he denied it again. And a little after, they that stood 
by said again to Peter, Surely thou art one of them: for thou art a 
Galilaean, and thy speech agreeth thereto. 

Mar|14|71| But he began to curse and to swear, saying, I know not this 
man of whom ye speak. 

Mar|14|72| And the second time the cock crew. And Peter called to mind 
the word that Yehoshua said unto him, Before the cock crow twice, thou 
shalt deny me thrice. And when he thought thereon, he wept. 

Mar|15|1| And straightway in the morning the chief priests held a 
consultation with the elders and scribes and the whole council, and 
bound Yehoshua, and carried him away, and delivered him to Pilate. 
Mar|15|2| And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? And he 
answering said unto them, Thou sayest it. 

Mar|15|3| And the chief priests accused him of many things: but he 
answered nothing. 

Mar|15|4| And Pilate asked him again, saying, Answerest thou nothing? 
behold how many things they witness against thee. 

Mar|15|5| But Yehoshua yet answered nothing; so that Pilate marvelled. 
Mar|15|6| Now at that feast he released unto them one prisoner, 
whomsoever they desired. 

Mar|15|7| And there was one named Barabbas, which lay bound with them 
that had made insurrection with him, who had committed murder in the 
insurrection. 

Mar|15|8| And the multitude crying aloud began to desire him to do as 
he had ever done unto them. 

Mar|15|9| But Pilate answered them, saying, Will ye that I release 
unto you the King of the Jews? 

Mar|15|10| For he knew that the chief priests had delivered him for 
envy. 

Mar|15|11| But the chief priests moved the people, that he should 


rather release Barabbas unto them. 

Mar|15|12| And Pilate answered and said again unto them, What will ye 
then that I shall do unto him whom ye call the King of the Jews? 
Mar|15|13| And they cried out again, Crucify him. 

Mar|15|14| Then Pilate said unto them, Why, what evil hath he done? 
And they cried out the more exceedingly, Crucify him. 

Mar|15|15| And so Pilate, willing to content the people, released 
Barabbas unto them, and delivered Yehoshua, when he had scourged him, 
to be crucified. 

Mar|15|16| And the soldiers led him away into the hall, called 
Praetorium; and they call together the whole band. 

Mar|15|17| And they clothed him with purple, and platted a crown of 
thorns, and put it about his head, 

Mar|15|18| And began to salute him, Hail, King of the Jews! 

Mar|15|19| And they smote him on the head with a reed, and did spit 
upon him, and bowing their knees worshipped him. 

Mar|15|2@| And when they had mocked him, they took off the purple from 
him, and put his own clothes on him, and led him out to crucify him. 
Mar|15|21| And they compel one Simon a Cyrenian, who passed by, coming 
out of the country, the father of Alexander and Rufus, to bear his 
cross. 

Mar|15|22| And they bring him unto the place Golgotha, which is, being 
interpreted, The place of a skull. 

Mar|15|23| And they gave him to drink wine mingled with myrrh: but he 
received it not. 

Mar|15|24| And when they had crucified him, they parted his garments, 
casting lots upon them, what every man should take. 

Mar|15|25| And it was the third hour, and they crucified him. 
Mar|15|26| And the superscription of his accusation was written over, 
THE KING OF THE JEWS. 

Mar|15|27| And with him they crucify two thieves; the one on his right 
hand, and the other on his left. 

Mar|15|28| And the scripture was fulfilled, which saith, And he was 
numbered with the transgressors. 

Mar|15|29| And they that passed by railed on him, wagging their heads, 
and saying, Ah, thou that destroyest the temple, and buildest it in 
three days, 

Mar|15|3@| Save thyself, and come down from the cross. 

Mar|15|31| Likewise also the chief priests mocking said among 
themselves with the scribes, He saved others; himself he cannot save. 
Mar|15|32| Let the Messiah the King of Israel descend now from the 
cross, that we may see and believe. And they that were crucified with 
him reviled him. 

Mar|15|33| And when the sixth hour was come, there was darkness over 
the whole land until the ninth hour. 

Mar|15|34| And at the ninth hour Yehoshua cried with a loud voice, 
saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being interpreted, My 
our Living Universe, my our Living Universe, why hast thou forsaken 
me? 

Mar|15|35| And some of them that stood by, when they heard it, said, 


Behold, he calleth Elias. 

Mar|15|36| And one ran and filled a spunge full of vinegar, and put it 
on a reed, and gave him to drink, saying, Let alone; let us see 
whether Elias will come to take him down. 

Mar|15|37| And Yehoshua cried with a loud voice, and gave up the 
ghost. 

Mar|15|38| And the veil of the temple was rent in twain from the top 
to the bottom. 

Mar|15|39| And when the centurion, which stood over against him, saw 
that he so cried out, and gave up the ghost, he said, Truly this man 
was the Son of our Living Universe. 

Mar|15|4@| There were also women looking on afar off: among whom was 
Mary Magdalene, and Mary the mother of James the less and of Joses, 
and Salome; 

Mar|15|41| (Who also, when he was in Galilee, followed him, and 
ministered unto him;) and many other women which came up with him unto 
Jerusalem. 

Mar|15|42| And now when the even was come, because it was the 
preparation, that is, the day before the sabbath, 

Mar|15|43| Joseph of Arimathaea, an honourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of our Living Universe, came, and went in 
boldly unto Pilate, and craved the body of Yehoshua. 

Mar|15|44| And Pilate marvelled if he were already dead: and calling 
unto him the centurion, he asked him whether he had been any while 
dead. 

Mar|15|45| And when he knew it of the centurion, he gave the body to 
Joseph. 

Mar|15|46| And he bought fine linen, and took him down, and wrapped 
him in the linen, and laid him in a sepulchre which was hewn out of a 
rock, and rolled a stone unto the door of the sepulchre. 

Mar|15|47| And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid. 

Mar|16|1| And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they might 
come and anoint him. 

Mar|16|2| And very early in the morning the first day of the week, 
they came unto the sepulchre at the rising of the sun. 

Mar|16|3| And they said among themselves, Who shall roll us away the 
stone from the door of the sepulchre? 

Mar|16|4| And when they looked, they saw that the stone was rolled 
away: for it was very great. 

Mar|16|5| And entering into the sepulchre, they saw a young man 
sitting on the right side, clothed in a long white garment; and they 
were affrighted. 

Mar|16|6| And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Yehoshua 
of Nazareth, which was crucified: he is risen; he is not here: behold 
the place where they laid him. 

Mar|16|7| But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth 
before you into Galilee: there shall ye see him, as he said unto you. 
Mar|16|8| And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for 


they trembled and were amazed: neither said they any thing to any man; 
for they were afraid. 

Mar|16|9| Now when Yehoshua was risen early the first day of the week, 
he appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven 
devils. 

Mar|16|10| And she went and told them that had been with him, as they 
mourned and wept. 

Mar|16|11| And they, when they had heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not. 

Mar|16|12| After that he appeared in another form unto two of them, as 
they walked, and went into the country. 

Mar|16|13| And they went and told it unto the residue: neither 
believed they them. 

Mar|16|14| Afterward he appeared unto the eleven as they sat at meat, 
and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because 
they believed not them which had seen him after he was risen. 
Mar|16|15| And he said unto them, Go ye into all the world, and preach 
the gospel to every creature. 

Mar|16|16| He that believeth and is baptized shall be saved; but he 
that believeth not shall be damned. 

Mar|16|17| And these signs shall follow them that believe; In my name 
Shall they cast out devils; they shall speak with new tongues; 
Mar|16|18| They shall take up serpents; and if they drink any deadly 
thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, and 
they shall recover. 

Mar|16|19| So then after the Lord had spoken unto them, he was 
received up into heaven, and sat on the right hand of our Living 
Universe. 

Mar|16|2@| And they went forth, and preached every where, the Lord 
working with them, and confirming the word with signs following. So Be 
Ets 

Luk|1|1| Forasmuch as many have taken in hand to set forth in order a 
declaration of those things which are most surely believed among us, 
Luk|1|2| Even as they delivered them unto us, which from the beginning 
were eyewitnesses, and ministers of the word; 

Luk|1|3| It seemed good to me also, having had perfect understanding 
of all things from the very first, to write unto thee in order, most 
excellent Theophilus, 

Luk|1|4| That thou mightest know the certainty of those things, 
wherein thou hast been instructed. 

Luk|1|5| THERE was in the days of Herod, the king of Judaea, a certain 
priest named Zacharias, of the course of Abia: and his wife was of the 
daughters of Aaron, and her name was Elisabeth. 

Luk|1|6| And they were both righteous before our Living Universe, 
walking in all the commandments and ordinances of the Lord blameless. 
Luk|1|7| And they had no child, because that Elisabeth was barren, and 
they both were now well stricken in years. 

Luk|1|8| And it came to pass, that while he executed the priest's 
office before our Living Universe in the order of his course, 

Luk|1|9| According to the custom of the priest's office, his lot was 


to burn incense when he went into the temple of the Lord. 

Luk|1|1@| And the whole multitude of the people were praying without 
at the time of incense. 

Luk|1]11| And there appeared unto him an angel of the Lord standing on 
the right side of the altar of incense. 

Luk|1|12| And when Zacharias saw him, he was troubled, and fear fell 
upon him. 

Luk|1|13| But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: for thy 
prayer is heard; and thy wife Elisabeth shall bear thee a son, and 
thou shalt call his name Yochanan. 

Luk|1|14| And thou shalt have joy and gladness; and many shall rejoice 
at his birth. 

Luk|1|15| For he shall be great in the sight of the Lord, and shall 
drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled with the 
Holy Ghost, even from his mother's womb. 

Luk|1|16| And many of the children of Israel shall he turn to the Lord 
their our Living Universe. 

Luk|1|17| And he shall go before him in the spirit and power of Elias, 
to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient 
to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the 
Lord. 

Luk|1|18| And Zacharias said unto the angel, Whereby shall I know 
this? for I am an old man, and my wife well stricken in years. 
Luk|1|19| And the angel answering said unto him, I am Gabriel, that 
stand in the presence of our Living Universe; and am sent to speak 
unto thee, and to shew thee these glad tidings. 

Luk|1|2@| And, behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, 
until the day that these things shall be performed, because thou 
believest not my words, which shall be fulfilled in their season. 
Luk|1|21| And the people waited for Zacharias, and marvelled that he 
tarried so long in the temple. 

Luk|1|22| And when he came out, he could not speak unto them: and they 
perceived that he had seen a vision in the temple: for he beckoned 
unto them, and remained speechless. 

Luk|1|23| And it came to pass, that, as soon as the days of his 
ministration were accomplished, he departed to his own house. 
Luk|1|24| And after those days his wife Elisabeth conceived, and hid 
herself five months, saying, 

Luk|1|25| Thus hath the Lord dealt with me in the days wherein he 
looked on me, to take away my reproach among men. 

Luk|1|26| And in the sixth month the angel Gabriel was sent from our 
Living Universe unto a city of Galilee, named Nazareth, 

Luk|1|27| To a young woman espoused to a man whose name was Joseph, of 
the house of David; and the young women's name was Mary. 

Luk|1|28| And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that 
art highly favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among 
women. 

Luk|1|29| And when she saw him, she was troubled at his saying, and 
cast in her mind what manner of salutation this should be. 

Luk|1|3@| And the angel said unto her, Fear not, Mary: for thou hast 


found favour with our Living Universe. 

Luk|1|31| And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring 
forth a son, and shalt call his name Yehoshua. 

Luk|1|32| He shall be great, and shall be called the Son of the 
Highest: and the Lord our Living Universe shall give unto him the 
throne of his father David: 

Luk|1|33| And he shall reign over the house of Jacob for ever; and of 
his kingdom there shall be no end. 

Luk|1|34| Then said Mary unto the angel, How shall this be, seeing I 
Know not a man? 

Luk|1|35| And the angel answered and said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow 
thee: therefore also that holy thing which shall be born of thee shall 
be called the Son of our Living Universe. 

Luk|1|36| And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath also conceived a 
son in her old age: and this is the sixth month with her, who was 
called barren. 

Luk|1|37| For with our Living Universe nothing shall be impossible. 
Luk|1|38| And Mary said, Behold the handmaid of the Lord; be it unto 
me according to thy word. And the angel departed from her. 

Luk|1|39| And Mary arose in those days, and went into the hill country 
with haste, into a city of Juda; 

Luk|1|4@| And entered into the house of Zacharias, and saluted 
Elisabeth. 

Luk|1|41| And it came to pass, that, when Elisabeth heard the 
salutation of Mary, the babe leaped in her womb; and Elisabeth was 
filled with the Holy Ghost: 

Luk|1|42| And she spake out with a loud voice, and said, Blessed art 
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb. 

Luk|1|43| And whence is this to me, that the mother of my Lord should 
come to me? 

Luk|1|44| For, lo, as soon as the voice of thy salutation sounded in 
mine ears, the babe leaped in my womb for joy. 

Luk|1|45| And blessed is she that believed: for there shall be a 
performance of those things which were told her from the Lord. 
Luk|1|46| And Mary said, My soul doth magnify the Lord, 

Luk|1|47| And my spirit hath rejoiced in our Living Universe my 
Saviour. 

Luk|1|48| For he hath regarded the low estate of his handmaiden: for, 
behold, from henceforth all generations shall call me blessed. 
Luk|1|49| For he that is mighty hath done to me great things; and holy 
is his name. 

Luk|1|5@| And his mercy is on them that fear him from generation to 
generation. 

Luk|1|51| He hath shewed strength with his arm; he hath scattered the 
proud in the imagination of their hearts. 

Luk|1|[52| He hath put down the mighty from their seats, and exalted 
them of low degree. 

Luk|1|53| He hath filled the hungry with good things; and the rich he 
hath sent empty away. 


Luk|1|54| He hath holpen his servant Israel, in remembrance of his 
mercy; 

Luk|1|55| As he spake to our fathers, to Abraham, and to his seed for 
ever. 

Luk|1|56| And Mary abode with her about three months, and returned to 
her own house. 

Luk|1|57| Now Elisabeth's full time came that she should be delivered; 
and she brought forth a son. 

Luk|1|58| And her neighbours and her cousins heard how the Lord had 
shewed great mercy upon her; and they rejoiced with her. 

Luk|1|59| And it came to pass, that on the eighth day they came to 
circumcise the child; and they called him Zacharias, after the name of 
his father. 

Luk|1|6@| And his mother answered and said, Not so; but he shall be 
called Yochanan. 

Luk|1|61| And they said unto her, There is none of thy kindred that is 
called by this name. 

Luk|1|62| And they made signs to his father, how he would have him 
called. 

Luk|1|]63| And he asked for a writing table, and wrote, saying, His 
name is Yochanan. And they marvelled all. 

Luk|1|64| And his mouth was opened immediately, and his tongue loosed, 
and he spake, and praised our Living Universe. 

Luk|1|65| And fear came on all that dwelt round about them: and all 
these sayings were noised abroad throughout all the hill country of 
Judaea. 

Luk|1|66| And all they that heard them laid them up in their hearts, 
saying, What manner of child shall this be! And the hand of the Lord 
was with him. 

Luk|1|67| And his father Zacharias was filled with the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

Luk|1|68| Blessed be the Lord our Living Universe of Israel; for he 
hath visited and redeemed his people, 

Luk|1|69| And hath raised up an horn of salvation for us in the house 
of his servant David; 

Luk|1|7@| As he spake by the mouth of his holy prophets, which have 
been since the world began: 

Luk|1|71| That we should be saved from our enemies, and from the hand 
of all that hate us; 

Luk|1|72| To perform the mercy promised to our fathers, and to 
remember his holy covenant; 

Luk|1|73| The oath which he sware to our father Abraham, 

Luk|1|74| That he would grant unto us, that we being delivered out of 
the hand of our enemies might serve him without fear, 

Luk|1|75| In holiness and righteousness before him, all the days of 
our life. 

Luk|1|76| And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: 
for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways; 
Luk|1|77| To give knowledge of salvation unto his people by the 
remission of their sins, 


Luk|1|78| Through the tender mercy of our our Living Universe; whereby 
the dayspring from on high hath visited us, 

Luk|1|79| To give light to them that sit in darkness and in the shadow 
of death, to guide our feet into the way of peace. 

Luk|1|8@| And the child grew, and waxed strong in spirit, and was in 
the deserts till the day of his shewing unto Israel. 

Luk|2|1| And it came to pass in those days, that there went out a 
decree from Caesar Augustus that all the world should be taxed. 
Luk|2|2] (And this taxing was first made when Cyrenius was governor of 
Syria. ) 

Luk|2|3| And all went to be taxed, every one into his own city. 
Luk|2|4| And Joseph also went up from Galilee, out of the city of 
Nazareth, into Judaea, unto the city of David, which is called 
Bethlehem; (because he was of the house and lineage of David: ) 
Luk|2|5| To be taxed with Mary his espoused wife, being great with 
child. 

Luk|2|6| And so it was, that, while they were there, the days were 
accomplished that she should be delivered. 

Luk|2|7| And she brought forth her firstborn son, and wrapped him in 
swaddling clothes, and laid him in a manger; because there was no room 
for them in the inn. 

Luk|2|8| And there were in the same country shepherds abiding in the 
field, keeping watch over their flock by night. 

Luk|2|9| And, lo, the angel of the Lord came upon them, and the glory 
of the Lord shone round about them: and they were sore afraid. 
Luk|2|1@| And the angel said unto them, Fear not: for, behold, I bring 
you good tidings of great joy, which shall be to all people. 

Luk|2|11| For unto you is born this day in the city of David a 
Saviour, which is the Messiah the Lord. 

Luk|2|12| And this shall be a sign unto you; Ye shall find the babe 
wrapped in swaddling clothes, lying in a manger. 

Luk|2|13| And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host praising our Living Universe, and saying, 

Luk|2|14| Glory to our Living Universe in the highest, and on earth 
peace, good will toward men. 

Luk|2|15| And it came to pass, as the angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said one to another, Let us now go even 
unto Bethlehem, and see this thing which is come to pass, which the 
Lord hath made known unto us. 

Luk|2|16| And they came with haste, and found Mary, and Joseph, and 
the babe lying in a manger. 

Luk|2|17| And when they had seen it, they made known abroad the saying 
which was told them concerning this child. 

Luk|2|18| And all they that heard it wondered at those things which 
were told them by the shepherds. 

Luk|2|19| But Mary kept all these things, and pondered them in her 
heart. 

Luk|2|2@| And the shepherds returned, glorifying and praising our 
Living Universe for all the things that they had heard and seen, as it 
was told unto them. 


Luk|2|21| And when eight days were accomplished for the circumcising 
of the child, his name was called Yehoshua, which was so named of the 
angel before he was conceived in the womb. 

Luk|2|22| And when the days of her purification according to the law 
of Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present 
him to the Lord; 

Luk|2|23| (As it is written in the law of the LORD, Every male that 
openeth the womb shall be called holy to the Lord; ) 

Luk|2|24| And to offer a sacrifice according to that which is said in 
the law of the Lord, A pair of turtledoves, or two young pigeons. 
Luk|2|25| And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was 
Simeon; and the same man was just and devout, waiting for the 
consolation of Israel: and the Holy Ghost was upon him. 

Luk|2|26| And it was revealed unto him by the Holy Ghost, that he 
Should not see death, before he had seen the Lord's the Messiah. 
Luk|2|27| And he came by the Spirit into the temple: and when the 
parents brought in the child Yehoshua, to do for him after the custom 
of the law, 

Luk|2|28| Then took he him up in his arms, and blessed our Living 
Universe, and said, 

Luk|2|29| Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, 
according to thy word: 

Luk|2|3@| For mine eyes have seen thy salvation, 

Luk|2|31| Which thou hast prepared before the face of all people; 
Luk|2|32| A light to lighten the Gentiles, and the glory of thy people 
Israel. 

Luk|2|33| And Joseph and his mother marvelled at those things which 
were spoken of him. 

Luk|2|34| And Simeon blessed them, and said unto Mary his mother, 
Behold, this child is set for the fall and rising again of many in 
Israel; and for a sign which shall be spoken against; 

Luk|2|35| (Yea, a sword shall pierce through thy own soul also,) that 
the thoughts of many hearts may be revealed. 

Luk|2|36| And there was one Anna, a prophetess, the daughter of 
Phanuel, of the tribe of Aser: she was of a great age, and had lived 
with an husband seven years from her virginity; 

Luk|2|37| And she was a widow of about fourscore and four years, which 
departed not from the temple, but served our Living Universe with 
fastings and prayers night and day. 

Luk|2|38| And she coming in that instant gave thanks likewise unto the 
Lord, and spake of him to all them that looked for redemption in 
Jerusalem. 

Luk|2|39| And when they had performed all things according to the law 
of the Lord, they returned into Galilee, to their own city Nazareth. 
Luk|2|4@| And the child grew, and waxed strong in spirit, filled with 
wisdom: and the grace of our Living Universe was upon him. 

Luk|2|41| Now his parents went to Jerusalem every year at the feast of 
the passover. 

Luk|2|42| And when he was twelve years old, they went up to Jerusalem 
after the custom of the feast. 


Luk|2|43| And when they had fulfilled the days, as they returned, the 
child Yehoshua tarried behind in Jerusalem; and Joseph and his mother 
knew not of it. 

Luk|2|44| But they, supposing him to have been in the company, went a 
day's journey; and they sought him among their kinsfolk and 
acquaintance. 

Luk|2|45| And when they found him not, they turned back again to 
Jerusalem, seeking him. 

Luk|2|46| And it came to pass, that after three days they found him in 
the temple, sitting in the midst of the doctors, both hearing them, 
and asking them questions. 

Luk|2|47| And all that heard him were astonished at his understanding 
and answers. 

Luk|2|48| And when they saw him, they were amazed: and his mother said 
unto him, Son, why hast thou thus dealt with us? behold, thy father 
and I have sought thee sorrowing. 

Luk|2|49| And he said unto them, How is it that ye sought me? wist ye 
not that I must be about my Father's business? 

Luk|2|5@| And they understood not the saying which he spake unto them. 
Luk|2|51| And he went down with them, and came to Nazareth, and was 
subject unto them: but his mother kept all these sayings in her heart. 
Luk|2|52| And Yehoshua increased in wisdom and stature, and in favour 
with our Living Universe and man. 

Luk|3|1| Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, 
Pontius Pilate being governor of Judaea, and Herod being tetrarch of 
Galilee, and his brother Philip tetrarch of Ituraea and of the region 
of Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene, 

Luk|3|2| Annas and Caiaphas being the high priests, the word of our 
Living Universe came unto Yochanan the son of Zacharias in the 
wilderness. 

Luk|3|3| And he came into all the country about Jordan, preaching the 
baptism of repentance for the remission of sins; 

Luk|3|4| As it is written in the book of the words of Esaias the 
prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye 
the way of the Lord, make his paths straight. 

Luk|3|5| Every valley shall be filled, and every mountain and hill 
Shall be brought low; and the crooked shall be made straight, and the 
rough ways shall be made smooth; 

Luk|3|6| And all flesh shall see the salvation of our Living Universe. 
Luk|3|7| Then said he to the multitude that came forth to be baptized 
of him, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the 
wrath to come? 

Luk|3|8| Bring forth therefore fruits worthy of repentance, and begin 
not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for I say 
unto you, That our Living Universe is able of these stones to raise up 
children unto Abraham. 

Luk|3|9| And now also the axe is laid unto the root of the trees: 
every tree therefore which bringeth not forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. 

Luk|3|1@| And the people asked him, saying, What shall we do then? 


Luk|3|11| He answereth and saith unto them, He that hath two coats, 
let him impart to him that hath none; and he that hath meat, let him 
do likewise. 

Luk|3|12| Then came also publicans to be baptized, and said unto him, 
Master, what shall we do? 

Luk|3|13| And he said unto them, Exact no more than that which is 
appointed you. 

Luk|3|14| And the soldiers likewise demanded of him, saying, And what 
shall we do? And he said unto them, Do violence to no man, neither 
accuse any falsely; and be content with your wages. 

Luk|3|15| And as the people were in expectation, and all men mused in 
their hearts of Yochanan, whether he were the the Messiah, or not; 
Luk|3|16| Yochanan answered, saying unto them all, I indeed baptize 
you with water; but one mightier than I cometh, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to unloose: he shall baptize you with the Holy 
Ghost and with fire: 

Luk|3|17| Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his 
floor, and will gather the wheat into his garner; but the chaff he 
will burn with fire unquenchable. 

Luk|3|18| And many other things in his exhortation preached he unto 
the people. 

Luk|3|19| But Herod the tetrarch, being reproved by him for Herodias 
his brother Philip's wife, and for all the evils which Herod had done, 
Luk|3|2@| Added yet this above all, that he shut up Yochanan in 
prison. 

Luk|3|21| Now when all the people were baptized, it came to pass, that 
Yehoshua also being baptized, and praying, the heaven was opened, 
Luk|3|22| And the Holy Ghost descended in a bodily shape like a dove 
upon him, and a voice came from heaven, which said, Thou art my 
beloved Son; in thee I am well pleased. 

Luk|3|23| And Yehoshua himself began to be about thirty years of age, 
being (as was supposed) the son of Joseph, which was the son of Heli, 
Luk|3|24| Which was the son of Matthat, which was the son of Levi, 
which was the son of Melchi, which was the son of Janna, which was the 
son of Joseph, 

Luk|3|25| Which was the son of Mattathias, which was the son of Amos, 
which was the son of Naum, which was the son of Esli, which was the 
son of Nagge, 

Luk|3|26| Which was the son of Maath, which was the son of Mattathias, 
which was the son of Semei, which was the son of Joseph, which was the 
son of Juda, 

Luk|3|27| Which was the son of Joanna, which was the son of Rhesa, 
which was the son of Zorobabel, which was the son of Salathiel, which 
was the son of Neri, 

Luk|3|28| Which was the son of Melchi, which was the son of Addi, 
which was the son of Cosam, which was the son of Elmodam, which was 
the son of Er, 

Luk|3|29| Which was the son of Jose, which was the son of Eliezer, 
which was the son of Jorim, which was the son of Matthat, which was 
the son of Levi, 


Luk|3|3@| Which was the son of Simeon, which was the son of Juda, 
which was the son of Joseph, which was the son of Jonan, which was the 
son of Eliakim, 

Luk|3|31| Which was the son of Melea, which was the son of Menan, 
which was the son of Mattatha, which was the son of Nathan, which was 
the son of David, 

Luk|3|32| Which was the son of Jesse, which was the son of Obed, which 
was the son of Booz, which was the son of Salmon, which was the son of 
Naasson, 

Luk|3|33| Which was the son of Aminadab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, which was the son of Phares, which was the 
son of Juda, 

Luk|3|34| Which was the son of Jacob, which was the son of Isaac, 
which was the son of Abraham, which was the son of Thara, which was 
the son of Nachor, 

Luk|3|35| Which was the son of Saruch, which was the son of Ragau, 
which was the son of Phalec, which was the son of Heber, which was the 
son of Sala, 

Luk|3|36| Which was the son of Cainan, which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, which was the son of Noe, which was the son 
of Lamech, 

Luk|3|37| Which was the son of Mathusala, which was the son of Enoch, 
which was the son of Jared, which was the son of Maleleel, which was 
the son of Cainan, 

Luk|3|38| Which was the son of Enos, which was the son of Seth, which 
was the son of Adam, which was the son of our Living Universe. 
Luk|4|1| And Yehoshua being full of the Holy Ghost returned from 
Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness, 

Luk|4|2| Being forty days tempted of the evil spirit. And in those 
days he did eat nothing: and when they were ended, he afterward 
hungered. 

Luk|4|3| And the evil spirit said unto him, If thou be the Son of our 
Living Universe, command this stone that it be made bread. 

Luk|4|4| And Yehoshua answered him, saying, It is written, That man 
shall not live by bread alone, but by every word of our Living 
Universe. 

Luk|4|5| And the evil spirit, taking him up into an high mountain, 
Shewed unto him all the kingdoms of the world in a moment of time. 
Luk|4|6| And the evil spirit said unto him, All this power will I give 
thee, and the glory of them: for that is delivered unto me; and to 
whomsoever I will I give it. 

Luk|4|7| If thou therefore wilt worship me, all shall be thine. 
Luk|4|8| And Yehoshua answered and said unto him, Get thee behind me, 
Evil: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy our Living 
Universe, and him only shalt thou serve. 

Luk|4|9| And he brought him to Jerusalem, and set him on a pinnacle of 
the temple, and said unto him, If thou be the Son of our Living 
Universe, cast thyself down from hence: 

Luk|4|10| For it is written, He shall give his angels charge over 
thee, to keep thee: 


Luk|4|11| And in their hands they shall bear thee up, lest at any time 
thou dash thy foot against a stone. 

Luk|4|12| And Yehoshua answering said unto him, It is said, Thou shalt 
not tempt the Lord thy our Living Universe. 

Luk|4|13| And when the evil spirit had ended all the temptation, he 
departed from him for a season. 

Luk|4|14| And Yehoshua returned in the power of the Spirit into 
Galilee: and there went out a fame of him through all the region round 
about. 

Luk|4|15| And he taught in their synagogues, being glorified of all. 
Luk|4|16| And he came to Nazareth, where he had been brought up: and, 
as his custom was, he went into the synagogue on the sabbath day, and 
stood up for to read. 

Luk|4|17| And there was delivered unto him the book of the prophet 
Esaias. And when he had opened the book, he found the place where it 
was written, 

Luk|4|18| The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed 
me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal the 
brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering 
of sight to the blind, to set at liberty them that are bruised, 
Luk|4|19| To preach the acceptable year of the Lord. 

Luk|4|2@| And he closed the book, and he gave it again to the 
minister, and sat down. And the eyes of all them that were in the 
Synagogue were fastened on him. 

Luk|4|21| And he began to say unto them, This day is this scripture 
fulfilled in your ears. 

Luk|4|22| And all bare him witness, and wondered at the gracious words 
which proceeded out of his mouth. And they said, Is not this Joseph's 
son? 

Luk|4|23| And he said unto them, Ye will surely say unto me this 
proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done in 
Capernaum, do also here in thy country. 

Luk|4|24| And he said, Verily I say unto you, No prophet is accepted 
in his own country. 

Luk|4|25| But I tell you of a truth, many widows were in Israel in the 
days of Elias, when the heaven was shut up three years and six months, 
when great famine was throughout all the land; 

Luk|4|26| But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a 
city of Sidon, unto a woman that was a widow. 

Luk|4|27| And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the 
prophet; and none of them was cleansed, saving Naaman the Syrian. 
Luk|4|28| And all they in the synagogue, when they heard these things, 
were filled with wrath, 

Luk|4|29| And rose up, and thrust him out of the city, and led him 
unto the brow of the hill whereon their city was built, that they 
might cast him down headlong. 

Luk|4|30| But he passing through the midst of them went his way, 
Luk|4|31| And came down to Capernaum, a city of Galilee, and taught 
them on the sabbath days. 

Luk|4|32| And they were astonished at his doctrine: for his word was 


with power. 

Luk|4|33| And in the synagogue there was a man, which had a spirit of 
an unclean evil spirit, and cried out with a loud voice, 

Luk|4|34| Saying, Let us alone; what have we to do with thee, thou 
Yehoshua of Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee who 
thou art; the Holy One of our Living Universe. 

Luk|4|35| And Yehoshua rebuked him, saying, Hold thy peace, and come 
out of him. And when the evil spirit had thrown him in the midst, he 
came out of him, and hurt him not. 

Luk|4|36| And they were all amazed, and spake among themselves, 
saying, What a word is this! for with authority and power he 
commandeth the unclean spirits, and they come out. 

Luk|4|37| And the fame of him went out into every place of the country 
round about. 

Luk|4|38| And he arose out of the synagogue, and entered into Simon's 
house. And Simon's wife's mother was taken with a great fever; and 
they besought him for her. 

Luk|4|39| And he stood over her, and rebuked the fever; and it left 
her: and immediately she arose and ministered unto them. 

Luk|4|4@| Now when the sun was setting, all they that had any sick 
with divers diseases brought them unto him; and he laid his hands on 
every one of them, and healed them. 

Luk|4|41| And devils also came out of many, crying out, and saying, 
Thou art the Messiah the Son of our Living Universe. And he rebuking 
them suffered them not to speak: for they knew that he was the 
Messiah. 

Luk|4|42| And when it was day, he departed and went into a desert 
place: and the people sought him, and came unto him, and stayed him, 
that he should not depart from them. 

Luk|4|43| And he said unto them, I must preach the kingdom of our 
Living Universe to other cities also: for therefore am I sent. 
Luk|4|44| And he preached in the synagogues of Galilee. 

Luk|5|1| And it came to pass, that, as the people pressed upon him to 
hear the word of our Living Universe, he stood by the lake of 
Gennesaret, 

Luk|5|2| And saw two ships standing by the lake: but the fishermen 
were gone out of them, and were washing their nets. 

Luk|5|3| And he entered into one of the ships, which was Simon's, and 
prayed him that he would thrust out a little from the land. And he sat 
down, and taught the people out of the ship. 

Luk|5|4| Now when he had left speaking, he said unto Simon, Launch out 
into the deep, and let down your nets for a draught. 

Luk|5|5| And Simon answering said unto him, Master, we have toiled all 
the night, and have taken nothing: nevertheless at thy word I will let 
down the net. 

Luk|5|6| And when they had this done, they inclosed a great multitude 
of fishes: and their net brake. 

Luk|5|7| And they beckoned unto their partners, which were in the 
other ship, that they should come and help them. And they came, and 
filled both the ships, so that they began to sink. 


Luk|5|8| When Simon Peter saw it, he fell down at Yehoshua’ knees, 
saying, Depart from me; for I am a sinful man, O Lord. 

Luk|5|9| For he was astonished, and all that were with him, at the 
draught of the fishes which they had taken: 

Luk|5|1@| And so was also James, and Yochanan, the sons of Zebedee, 
which were partners with Simon. And Yehoshua said unto Simon, Fear 
not; from henceforth thou shalt catch men. 

Luk|5|11| And when they had brought their ships to land, they forsook 
all, and followed him. 

Luk|5|12| And it came to pass, when he was in a certain city, behold a 
man full of leprosy: who seeing Yehoshua fell on his face, and 
besought him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 
Luk|5|13| And he put forth his hand, and touched him, saying, I will: 
be thou clean. And immediately the leprosy departed from him. 
Luk|5|14| And he charged him to tell no man: but go, and shew thyself 
to the priest, and offer for thy cleansing, according as Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

Luk|5|15| But so much the more went there a fame abroad of him: and 
great multitudes came together to hear, and to be healed by him of 
their infirmities. 

Luk|5|16| And he withdrew himself into the wilderness, and prayed. 
Luk|5|17| And it came to pass on a certain day, as he was teaching, 
that there were Pharisees and doctors of the law sitting by, which 
were come out of every town of Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and 
the power of the Lord was present to heal them. 

Luk|5|18| And, behold, men brought in a bed a man which was taken with 
a palsy: and they sought means to bring him in, and to lay him before 
him. 

Luk|5|19| And when they could not find by what way they might bring 
him in because of the multitude, they went upon the housetop, and let 
him down through the tiling with his couch into the midst before 
Yehoshua. 

Luk|5|2@| And when he saw their faith, he said unto him, Man, thy sins 
are forgiven thee. 

Luk|5|21| And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh blasphemies? Who can forgive sins, but our 
Living Universe alone? 

Luk|5|22| But when Yehoshua perceived their thoughts, he answering 
Said unto them, What reason ye in your hearts? 

Luk|5|23| Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to 
say, Rise up and walk? 

Luk|5|24| But that ye may know that the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto the sick of the palsy,) I say 
unto thee, Arise, and take up thy couch, and go into thine house. 
Luk|5|25| And immediately he rose up before them, and took up that 
whereon he lay, and departed to his own house, glorifying our Living 
Universe. 

Luk|5|26| And they were all amazed, and they glorified our Living 
Universe, and were filled with fear, saying, We have seen strange 
things to day. 


Luk|5|27| And after these things he went forth, and saw a publican, 
named Levi, sitting at the receipt of custom: and he said unto him, 
Follow me. 

Luk|5|28| And he left all, rose up, and followed him. 

Luk|5|29| And Levi made him a great feast in his own house: and there 
was a great company of publicans and of others that sat down with 
them. 

Luk|5|3@| But their scribes and Pharisees murmured against his 
disciples, saying, Why do ye eat and drink with publicans and sinners? 
Luk|5|31| And Yehoshua answering said unto them, They that are whole 
need not a physician; but they that are sick. 

Luk|5|32| I came not to call the righteous, but sinners to repentance. 
Luk|5|33| And they said unto him, Why do the disciples of Yochanan 
fast often, and make prayers, and likewise the disciples of the 
Pharisees; but thine eat and drink? 

Luk|5|34| And he said unto them, Can ye make the children of the 
bridechamber fast, while the bridegroom is with them? 

Luk|5|35| But the days will come, when the bridegroom shall be taken 
away from them, and then shall they fast in those days. 

Luk|5|36| And he spake also a parable unto them; No man putteth a 
piece of a new garment upon an old; if otherwise, then both the new 
maketh a rent, and the piece that was taken out of the new agreeth not 
with the old. 

Luk|5|37| And no man putteth new wine into old bottles; else the new 
wine will burst the bottles, and be spilled, and the bottles shall 
perish. 

Luk|5|38| But new wine must be put into new bottles; and both are 
preserved. 

Luk|5|39| No man also having drunk old wine straightway desireth new: 
for he saith, The old is better. 

Luk|6|1| And it came to pass on the second sabbath after the first, 
that he went through the corn fields; and his disciples plucked the 
ears of corn, and did eat, rubbing them in their hands. 

Luk|6|2| And certain of the Pharisees said unto them, Why do ye that 
which is not Lawful to do on the sabbath days? 

Luk|6|3| And Yehoshua answering them said, Have ye not read so much as 
this, what David did, when himself was an hungred, and they which were 
with him; 

Luk|6|4| How he went into the house of our Living Universe, and did 
take and eat the shewbread, and gave also to them that were with him; 
which it is not lawful to eat but for the priests alone? 

Luk|6|5| And he said unto them, That the Son of man is Lord also of 
the sabbath. 

Luk|6|6| And it came to pass also on another sabbath, that he entered 
into the synagogue and taught: and there was a man whose right hand 
was withered. 

Luk|6|7| And the scribes and Pharisees watched him, whether he would 
heal on the sabbath day; that they might find an accusation against 
him. 

Luk|6|8| But he knew their thoughts, and said to the man which had the 


withered hand, Rise up, and stand forth in the midst. And he arose and 
stood forth. 

Luk|6|9| Then said Yehoshua unto them, I will ask you one thing; Is it 
lawful on the sabbath days to do good, or to do evil? to save life, or 
to destroy it? 

Luk|6|1@| And looking round about upon them all, he said unto the man, 
Stretch forth thy hand. And he did so: and his hand was restored whole 
as the other. 

Luk|6|11| And they were filled with madness; and communed one with 
another what they might do to Yehoshua. 

Luk|6|12| And it came to pass in those days, that he went out into a 
mountain to pray, and continued all night in prayer to our Living 
Universe. 

Luk|6|13| And when it was day, he called unto him his disciples: and 
of them he chose twelve, whom also he named apostles; 

Luk|6|14| Simon, (whom he also named Peter,) and Andrew his brother, 
James and Yochanan, Philip and Bartholomew, 

Luk|6|15| Mattityahu and Thomas, James the son of Alphaeus, and Simon 
called Zelotes, 

Luk|6|16| And Judas the brother of James, and Judas Iscariot, which 
also was the traitor. 

Luk|6|17| And he came down with them, and stood in the plain, and the 
company of his disciples, and a great multitude of people out of all 
Judaea and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, which 
came to hear him, and to be healed of their diseases; 

Luk|6|18| And they that were vexed with unclean spirits: and they were 
healed. 

Luk|6|19| And the whole multitude sought to touch him: for there went 
virtue out of him, and healed them all. 

Luk|6|2@| And he lifted up his eyes on his disciples, and said, 
Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of our Living Universe. 
Luk|6|21| Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. 
Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh. 

Luk|6|22| Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall 
separate you from their company, and shall reproach you, and cast out 
your name as evil, for the Son of man's sake. 

Luk|6|23| Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your 
reward is great in heaven: for in the like manner did their fathers 
unto the prophets. 

Luk|6|24| But woe unto you that are rich! for ye have received your 
consolation. 

Luk|6|25| Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto 
you that laugh now! for ye shall mourn and weep. 

Luk|6|26| Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so 
did their fathers to the false prophets. 

Luk|6|27| But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to 
them which hate you, 

Luk|6|28| Bless them that curse you, and pray for them which 
despitefully use you. 

Luk|6|29| And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also 


the other; and him that taketh away thy cloak forbid not to take thy 
coat also. 

Luk|6|3@| Give to every man that asketh of thee; and of him that 
taketh away thy goods ask them not again. 

Luk|6|31| And as ye would that men should do to you, do ye also to 
them likewise. 

Luk|6|32| For if ye love them which love you, what thank have ye? for 
Sinners also love those that love them. 

Luk|6|33| And if ye do good to them which do good to you, what thank 
have ye? for sinners also do even the same. 

Luk|6|34| And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what 
thank have ye? for sinners also lend to sinners, to receive as much 
again. 

Luk|6|35| But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for 
nothing again; and your reward shall be great, and ye shall be the 
children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and to the 
evil. 

Luk|6|36| Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. 
Luk|6|37| Judge not, and ye shall not be judged: condemn not, and ye 
shall not be condemned: forgive, and ye shall be forgiven: 

Luk|6|38| Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and running over, shall men give into your 
bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be 
measured to you again. 

Luk|6|39| And he spake a parable unto them, Can the blind lead the 
blind? shall they not both fall into the ditch? 

Luk|6|4@| The disciple is not above his master: but every one that is 
perfect shall be as his master. 

Luk|6|41| And why beholdest thou the mote that is in thy brother's 
eye, but perceivest not the beam that is in thine own eye? 

Luk|6|42| Either how canst thou say to thy brother, Brother, let me 
pull out the mote that is in thine eye, when thou thyself beholdest 
not the beam that is in thine own eye? Thou hypocrite, cast out first 
the beam out of thine own eye, and then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother's eye. 

Luk|6|43| For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; neither 
doth a corrupt tree bring forth good fruit. 

Luk|6|44| For every tree is known by his own fruit. For of thorns men 
do not gather figs, nor of a bramble bush gather they grapes. 
Luk|6|45| A good man out of the good treasure of his heart bringeth 
forth that which is good; and an evil man out of the evil treasure of 
his heart bringeth forth that which is evil: for of the abundance of 
the heart his mouth speaketh. 

Luk|6|46| And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which 
I say? 

Luk|6|47| Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, and doeth 
them, I will shew you to whom he is Like: 

Luk|6|48| He is like a man which built an house, and digged deep, and 
laid the foundation on a rock: and when the flood arose, the stream 
beat vehemently upon that house, and could not shake it: for it was 


founded upon a rock. 

Luk|6|49| But he that heareth, and doeth not, is like a man that 
without a foundation built an house upon the earth; against which the 
stream did beat vehemently, and immediately it fell; and the ruin of 
that house was great. 

Luk|7|1| Now when he had ended all his sayings in the audience of the 
people, he entered into Capernaum. 

Luk|7|2| And a certain centurion's servant, who was dear unto him, was 
sick, and ready to die. 

Luk|7|3| And when he heard of Yehoshua, he sent unto him the elders of 
the Jews, beseeching him that he would come and heal his servant. 
Luk|7|4| And when they came to Yehoshua, they besought him instantly, 
saying, That he was worthy for whom he should do this: 

Luk|7|5| For he loveth our nation, and he hath built us a synagogue. 
Luk|7|6| Then Yehoshua went with them. And when he was now not far 
from the house, the centurion sent friends to him, saying unto him, 
Lord, trouble not thyself: for I am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof: 

Luk|7|7| Wherefore neither thought I myself worthy to come unto thee: 
but say in a word, and my servant shall be healed. 

Luk|7|8| For I also am a man set under authority, having under me 
soldiers, and I say unto one, Go, and he goeth; and to another, Come, 
and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth it. 

Luk|7|9| When Yehoshua heard these things, he marvelled at him, and 
turned him about, and said unto the people that followed him, I say 
unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 
Luk|7|1@| And they that were sent, returning to the house, found the 
servant whole that had been sick. 

Luk|7|11| And it came to pass the day after, that he went into a city 
called Nain; and many of his disciples went with him, and much people. 
Luk|7|12| Now when he came nigh to the gate of the city, behold, there 
was a dead man carried out, the only son of his mother, and she was a 
widow: and much people of the city was with her. 

Luk|7|13| And when the Lord saw her, he had compassion on her, and 
said unto her, Weep not. 

Luk|7|14| And he came and touched the bier: and they that bare him 
stood still. And he said, Young man, I say unto thee, Arise. 

Luk|7|15| And he that was dead sat up, and began to speak. And he 
delivered him to his mother. 

Luk|7|16| And there came a fear on all: and they glorified our Living 
Universe, saying, That a great prophet is risen up among us; and, That 
our Living Universe hath visited his people. 

Luk|7|17| And this rumour of him went forth throughout all Judaea, and 
throughout all the region round about. 

Luk|7|18| And the disciples of Yochanan shewed him of all these 
things. 

Luk|7|19| And Yochanan calling unto him two of his disciples sent them 
to Yehoshua, saying, Art thou he that should come? or look we for 
another? 

Luk|7|2@| When the men were come unto him, they said, Yochanan Baptist 


hath sent us unto thee, saying, Art thou he that should come? or look 
we for another? 

Luk|7|21| And in that same hour he cured many of their infirmities and 
plagues, and of evil spirits; and unto many that were blind he gave 
Sight. 

Luk|7|22| Then Yehoshua answering said unto them, Go your way, and 
tell Yochanan what things ye have seen and heard; how that the blind 
see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead 
are raised, to the poor the gospel is preached. 

Luk|7|23| And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 
Luk|7|24| And when the messengers of Yochanan were departed, he began 
to speak unto the people concerning Yochanan, What went ye out into 
the wilderness for to see? A reed shaken with the wind? 

Luk|7|25| But what went ye out for to see? A man clothed in soft 
raiment? Behold, they which are gorgeously apparelled, and live 
delicately, are in kings' courts. 

Luk|7|26| But what went ye out for to see? A prophet? Yea, I say unto 
you, and much more than a prophet. 

Luk|7|27| This is he, of whom it is written, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 
Luk|7|28| For I say unto you, Among those that are born of women there 
is not a greater prophet than Yochanan the Baptist: but he that is 
least in the kingdom of our Living Universe is greater than he. 
Luk|7|29| And all the people that heard him, and the publicans, 
justified our Living Universe, being baptized with the baptism of 
Yochanan. 

Luk|7|3@| But the Pharisees and lawyers rejected the counsel of our 
Living Universe against themselves, being not baptized of him. 
Luk|7|31| And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of 
this generation? and to what are they like? 

Luk|7|32| They are like unto children sitting in the Markosetplace, 
and calling one to another, and saying, We have piped unto you, and ye 
have not danced; we have mourned to you, and ye have not wept. 
Luk|7|33| For Yochanan the Baptist came neither eating bread nor 
drinking wine; and ye say, He hath a evil spirit. 

Luk|7|34| The Son of man is come eating and drinking; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a winebibber, a friend of publicans and 
Sinners! 

Luk|7|35| But wisdom is justified of all her children. 

Luk|7|36| And one of the Pharisees desired him that he would eat with 
him. And he went into the Pharisee's house, and sat down to meat. 
Luk|7|37| And, behold, a woman in the city, which was a sinner, when 
she knew that Yehoshua sat at meat in the Pharisee's house, brought an 
alabaster box of ointment, 

Luk|7|38| And stood at his feet behind him weeping, and began to wash 
his feet with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and 
kissed his feet, and anointed them with the ointment. 

Luk|7|39| Now when the Pharisee which had bidden him saw it, he spake 
within himself, saying, This man, if he were a prophet, would have 
Known who and what manner of woman this is that toucheth him: for she 


is a sinner. 

Luk|7|4@| And Yehoshua answering said unto him, Simon, I have somewhat 
to say unto thee. And he saith, Master, say on. 

Luk|7|41| There was a certain creditor which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the other fifty. 

Luk|7|42| And when they had nothing to pay, he frankly forgave them 
both. Tell me therefore, which of them will love him most? 

Luk|7|43| Simon answered and said, I suppose that he, to whom he 
forgave most. And he said unto him, Thou hast rightly judged. 
Luk|7|44| And he turned to the woman, and said unto Simon, Seest thou 
this woman? I entered into thine house, thou gavest me no water for my 
feet: but she hath washed my feet with tears, and wiped them with the 
hairs of her head. 

Luk|7|45| Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came 
in hath not ceased to kiss my feet. 

Luk|7|46| My head with oil thou didst not anoint: but this woman hath 
anointed my feet with ointment. 

Luk|7|47| Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many, are 
forgiven; for she loved much: but to whom little is forgiven, the same 
loveth little. 

Luk|7|48| And he said unto her, Thy sins are forgiven. 

Luk|7|49| And they that sat at meat with him began to say within 
themselves, Who is this that forgiveth sins also? 

Luk|7|5@| And he said to the woman, Thy faith hath saved thee; go in 
peace. 

Luk|8|1| And it came to pass afterward, that he went throughout every 
city and village, preaching and shewing the glad tidings of the 
kingdom of our Living Universe: and the twelve were with him, 

Luk|8|2| And certain women, which had been healed of evil spirits and 
infirmities, Mary called Magdalene, out of whom went seven devils, 
Luk|8|3| And Joanna the wife of Chuza Herod's steward, and Susanna, 
and many others, which ministered unto him of their substance. 
Luk|8|4| And when much people were gathered together, and were come to 
him out of every city, he spake by a parable: 

Luk|8|5| A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell 
by the way side; and it was trodden down, and the fowls of the air 
devoured it. 

Luk|8|6| And some fell upon a rock; and as soon as it was sprung up, 
it withered away, because it lacked moisture. 

Luk|8|7| And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 

Luk|8|8| And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit 
an hundredfold. And when he had said these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear. 

Luk|8|9| And his disciples asked him, saying, What might this parable 
be? 

Luk|8|1@| And he said, Unto you it is given to know the mysteries of 
the kingdom of our Living Universe: but to others in parables; that 
seeing they might not see, and hearing they might not understand. 
Luk|8|11| Now the parable is this: The seed is the word of our Living 


Universe. 

Luk|8|12| Those by the way side are they that hear; then cometh the 
evil spirit, and taketh away the word out of their hearts, lest they 
should believe and be saved. 

Luk|8|13| They on the rock are they, which, when they hear, receive 
the word with joy; and these have no root, which for a while believe, 
and in time of temptation fall away. 

Luk|8|14| And that which fell among thorns are they, which, when they 
have heard, go forth, and are choked with cares and riches and 
pleasures of this life, and bring no fruit to perfection. 

Luk|8|15| But that on the good ground are they, which in an honest and 
good heart, having heard the word, keep it, and bring forth fruit with 
patience. 

Luk|8|16| No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a 
vessel, or putteth it under a bed; but setteth it on a candlestick, 
that they which enter in may see the Light. 

Luk|8|17| For nothing is secret, that shall not be made manifest; 
neither any thing hid, that shall not be known and come abroad. 
Luk|8|18| Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him 
shall be given; and whosoever hath not, from him shall be taken even 
that which he seemeth to have. 

Luk|8|19| Then came to him his mother and his brethren, and could not 
come at him for the press. 

Luk|8|2@| And it was told him by certain which said, Thy mother and 
thy brethren stand without, desiring to see thee. 

Luk|8|21| And he answered and said unto them, My mother and my 
brethren are these which hear the word of our Living Universe, and do 
it. 

Luk|8|22| Now it came to pass on a certain day, that he went into a 
ship with his disciples: and he said unto them, Let us go over unto 
the other side of the lake. And they launched forth. 

Luk|8|23| But as they sailed he fell asleep: and there came down a 
storm of wind on the lake; and they were filled with water, and were 
in jeopardy. 

Luk|8|24| And they came to him, and awoke him, saying, Master, master, 
we perish. Then he arose, and rebuked the wind and the raging of the 
water: and they ceased, and there was a calm. 

Luk|8|25| And he said unto them, Where is your faith? And they being 
afraid wondered, saying one to another, What manner of man is this! 
for he commandeth even the winds and water, and they obey him. 
Luk|8|26| And they arrived at the country of the Gadarenes, which is 
over against Galilee. 

Luk|8|27| And when he went forth to land, there met him out of the 
city a certain man, which had devils long time, and ware no clothes, 
neither abode in any house, but in the tombs. 

Luk|8|28| When he saw Yehoshua, he cried out, and fell down before 
him, and with a loud voice said, What have I to do with thee, 
Yehoshua, thou Son of our Living Universe most high? I beseech thee, 
torment me not. 

Luk|8|29| (For he had commanded the unclean spirit to come out of the 


man. For oftentimes it had caught him: and he was kept bound with 
chains and in fetters; and he brake the bands, and was driven of the 
evil spirit into the wilderness. ) 

Luk|8|3@| And Yehoshua asked him, saying, What is thy name? And he 
said, Legion: because many devils were entered into him. 

Luk|8|31| And they besought him that he would not command them to go 
out into the deep. 

Luk|8|32| And there was there an herd of many swine feeding on the 
mountain: and they besought him that he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 

Luk|8|33| Then went the devils out of the man, and entered into the 
Swine: and the herd ran violently down a steep place into the lake, 
and were choked. 

Luk|8|34| When they that fed them saw what was done, they fled, and 
went and told it in the city and in the country. 

Luk|8|35| Then they went out to see what was done; and came to 
Yehoshua, and found the man, out of whom the devils were departed, 
sitting at the feet of Yehoshua, clothed, and in his right mind: and 
they were afraid. 

Luk|8|36| They also which saw it told them by what means he that was 
possessed of the devils was healed. 

Luk|8|37| Then the whole multitude of the country of the Gadarenes 
round about besought him to depart from them; for they were taken with 
great fear: and he went up into the ship, and returned back again. 
Luk|8|38| Now the man out of whom the devils were departed besought 
him that he might be with him: but Yehoshua sent him away, saying, 
Luk|8|39| Return to thine own house, and shew how great things our 
Living Universe hath done unto thee. And he went his way, and 
published throughout the whole city how great things Yehoshua had done 
unto him. 

Luk|8|4@| And it came to pass, that, when Yehoshua was returned, the 
people gladly received him: for they were all waiting for him. 
Luk|8|41| And, behold, there came a man named Jairus, and he was a 
ruler of the synagogue: and he fell down at Yehoshua' feet, and 
besought him that he would come into his house: 

Luk|8|42| For he had one only daughter, about twelve years of age, and 
she lay a dying. But as he went the people thronged him. 

Luk|8|43| And a woman having an issue of blood twelve years, which had 
spent all her living upon physicians, neither could be healed of any, 
Luk|8|44| Came behind him, and touched the border of his garment: and 
immediately her issue of blood stanched. 

Luk|8|45| And Yehoshua said, Who touched me? When all denied, Peter 
and they that were with him said, Master, the multitude throng thee 
and press thee, and sayest thou, Who touched me? 

Luk|8|46| And Yehoshua said, Somebody hath touched me: for I perceive 
that virtue is gone out of me. 

Luk|8|47| And when the woman saw that she was not hid, she came 
trembling, and falling down before him, she declared unto him before 
all the people for what cause she had touched him, and how she was 
healed immediately. 


Luk|8|48| And he said unto her, Daughter, be of good comfort: thy 
faith hath made thee whole; go in peace. 

Luk|8|49| While he yet spake, there cometh one from the ruler of the 
Synagogue's house, saying to him, Thy daughter is dead; trouble not 
the Master. 

Luk|8|5@| But when Yehoshua heard it, he answered him, saying, Fear 
not: believe only, and she shall be made whole. 

Luk|8|51| And when he came into the house, he suffered no man to go 
in, save Peter, and James, and Yochanan, and the father and the mother 
of the maiden. 

Luk|8|52| And all wept, and bewailed her: but he said, Weep not; she 
is not dead, but sleepeth. 

Luk|8|53| And they laughed him to scorn, knowing that she was dead. 
Luk|8|54| And he put them all out, and took her by the hand, and 
called, saying, Maid, arise. 

Luk|8|55| And her spirit came again, and she arose straightway: and he 
commanded to give her meat. 

Luk|8|56| And her parents were astonished: but he charged them that 
they should tell no man what was done. 

Luk|9|1| Then he called his twelve disciples together, and gave them 
power and authority over all devils, and to cure diseases. 

Luk|9|2| And he sent them to preach the kingdom of our Living 
Universe, and to heal the sick. 

Luk|9|3| And he said unto them, Take nothing for your journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, neither money; neither have two 
coats apiece. 

Luk|9|4| And whatsoever house ye enter into, there abide, and thence 
depart. 

Luk|9|5| And whosoever will not receive you, when ye go out of that 
city, shake off the very dust from your feet for a testimony against 
them. 

Luk|9|6| And they departed, and went through the towns, preaching the 
gospel, and healing every where. 

Luk|9|7| Now Herod the tetrarch heard of all that was done by him: and 
he was perplexed, because that it was said of some, that Yochanan was 
risen from the dead; 

Luk|9|8| And of some, that Elias had appeared; and of others, that one 
of the old prophets was risen again. 

Luk|9|9| And Herod said, Yochanan have I beheaded: but who is this, of 
whom I hear such things? And he desired to see him. 

Luk|9|1@| And the apostles, when they were returned, told him all that 
they had done. And he took them, and went aside privately into a 
desert place belonging to the city called Bethsaida. 

Luk|9|11| And the people, when they knew it, followed him: and he 
received them, and spake unto them of the kingdom of our Living 
Universe, and healed them that had need of healing. 

Luk|9|12| And when the day began to wear away, then came the twelve, 
and said unto him, Send the multitude away, that they may go into the 
towns and country round about, and lodge, and get victuals: for we are 
here in a desert place. 


Luk|9|13| But he said unto them, Give ye them to eat. And they said, 
We have no more but five loaves and two fishes; except we should go 
and buy meat for all this people. 

Luk|9|14| For they were about five thousand men. And he said to his 
disciples, Make them sit down by fifties in a company. 

Luk|9|15| And they did so, and made them all sit down. 

Luk|9|16| Then he took the five loaves and the two fishes, and looking 
up to heaven, he blessed them, and brake, and gave to the disciples to 
set before the multitude. 

Luk|9|17| And they did eat, and were all filled: and there was taken 
up of fragments that remained to them twelve baskets. 

Luk|9|18| And it came to pass, as he was alone praying, his disciples 
were with him: and he asked them, saying, Whom say the people that I 
am? 

Luk|9|19| They answering said, Yochanan the Baptist; but some say, 
Elias; and others say, that one of the old prophets is risen again. 
Luk|9|2@| He said unto them, But whom say ye that I am? Peter 
answering said, The the Messiah of our Living Universe. 

Luk|9|21| And he straitly charged them, and commanded them to tell no 
man that thing; 

Luk|9|22| Saying, The Son of man must suffer many things, and be 
rejected of the elders and chief priests and scribes, and be slain, 
and be raised the third day. 

Luk|9|23| And he said to them all, If any man will come after me, let 
him deny himself, and take up his cross daily, and follow me. 
Luk|9|24| For whosoever will save his life shall lose it: but 
whosoever will lose his life for my sake, the same shall save it. 
Luk|9|25| For what is a man advantaged, if he gain the whole world, 
and lose himself, or be cast away? 

Luk|9|26| For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him 
shall the Son of man be ashamed, when he shall come in his own glory, 
and in his Father's, and of the holy angels. 

Luk|9|27| But I tell you of a truth, there be some standing here, 
which shall not taste of death, till they see the kingdom of our 
Living Universe. 

Luk|9|28| And it came to pass about an eight days after these sayings, 
he took Peter and Yochanan and James, and went up into a mountain to 
pray. 

Luk|9|29| And as he prayed, the fashion of his countenance was 
altered, and his raiment was white and glistering. 

Luk|9|3@| And, behold, there talked with him two men, which were Moses 
and Elias: 

Luk|9|31| Who appeared in glory, and spake of his decease which he 
should accomplish at Jerusalem. 

Luk|9|32| But Peter and they that were with him were heavy with sleep: 
and when they were awake, they saw his glory, and the two men that 
stood with him. 

Luk|9|33| And it came to pass, as they departed from him, Peter said 
unto Yehoshua, Master, it is good for us to be here: and let us make 
three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias: 


not knowing what he said. 

Luk|9|34| While he thus spake, there came a cloud, and overshadowed 
them: and they feared as they entered into the cloud. 

Luk|9|35| And there came a voice out of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. 

Luk|9|36| And when the voice was past, Yehoshua was found alone. And 
they kept it close, and told no man in those days any of those things 
which they had seen. 

Luk|9|37| And it came to pass, that on the next day, when they were 
come down from the hill, much people met him. 

Luk|9|38| And, behold, a man of the company cried out, saying, Master, 
I beseech thee, look upon my son: for he is mine only child. 
Luk|9|39| And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly crieth out; 
and it teareth him that he foameth again, and bruising him hardly 
departeth from him. 

Luk|9|4@| And I besought thy disciples to cast him out; and they could 
not. 

Luk|9|41| And Yehoshua answering said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with you, and suffer you? Bring thy 
son hither. 

Luk|9|42| And as he was yet a coming, the evil spirit threw him down, 
and tare him. And Yehoshua rebuked the unclean spirit, and healed the 
child, and delivered him again to his father. 

Luk|9|43| And they were all amazed at the mighty power of our Living 
Universe. But while they wondered every one at all things which 
Yehoshua did, he said unto his disciples, 

Luk|9|44| Let these sayings sink down into your ears: for the Son of 
man shall be delivered into the hands of men. 

Luk|9|45| But they understood not this saying, and it was hid from 
them, that they perceived it not: and they feared to ask him of that 
saying. 

Luk|9|46| Then there arose a reasoning among them, which of them 
should be greatest. 

Luk|9|47| And Yehoshua, perceiving the thought of their heart, took a 
child, and set him by him, 

Luk|9|48| And said unto them, Whosoever shall receive this child in my 
name receiveth me: and whosoever shall receive me receiveth him that 
sent me: for he that is least among you all, the same shall be great. 
Luk|9|49| And Yochanan answered and said, Master, we saw one casting 
out devils in thy name; and we forbad him, because he followeth not 
with us. 

Luk|9|5@| And Yehoshua said unto him, Forbid him not: for he that is 
not against us is for us. 

Luk|9|51| And it came to pass, when the time was come that he should 
be received up, he stedfastly set his face to go to Jerusalem, 
Luk|9|52| And sent messengers before his face: and they went, and 
entered into a village of the Samaritans, to make ready for hin. 
Luk|9|53| And they did not receive him, because his face was as though 
he would go to Jerusalem. 

Luk|9|54| And when his disciples James and Yochanan saw this, they 


said, Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, 
and consume them, even as Elias did? 

Luk|9|55| But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what 
manner of spirit ye are of. 

Luk|9|56| For the Son of man is not come to destroy men's lives, but 
to save them. And they went to another village. 

Luk|9|57| And it came to pass, that, as they went in the way, a 
certain man said unto him, Lord, I will follow thee whithersoever thou 
goest. 

Luk|9|58| And Yehoshua said unto him, Foxes have holes, and birds of 
the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head. 
Luk|9|59| And he said unto another, Follow me. But he said, Lord, 
suffer me first to go and bury my father. 

Luk|9|6@| Yehoshua said unto him, Let the dead bury their dead: but go 
thou and preach the kingdom of our Living Universe. 

Luk|9|61| And another also said, Lord, I will follow thee; but let me 
first go bid them farewell, which are at home at my house. 

Luk|9|62| And Yehoshua said unto him, No man, having put his hand to 
the plough, and looking back, is fit for the kingdom of our Living 
Universe. 

Luk|10|1| After these things the LORD appointed other seventy also, 
and sent them two and two before his face into every city and place, 
whither he himself would come. 

Luk|10|2| Therefore said he unto them, The harvest truly is great, but 
the labourers are few: pray ye therefore the Lord of the harvest, that 
he would send forth labourers into his harvest. 

Luk|10|3| Go your ways: behold, I send you forth as lambs among 
wolves. 

Luk|10|4| Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and salute no man 
by the way. 

Luk|10|5| And into whatsoever house ye enter, first say, Peace be to 
this house. 

Luk|10|6| And if the son of peace be there, your peace shall rest upon 
it: if not, it shall turn to you again. 

Luk|10|7| And in the same house remain, eating and drinking such 
things as they give: for the labourer is worthy of his hire. Go not 
from house to house. 

Luk|10|8| And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat 
such things as are set before you: 

Luk|10|9| And heal the sick that are therein, and say unto them, The 
kingdom of our Living Universe is come nigh unto you. 

Luk|10|10| But into whatsoever city ye enter, and they receive you 
not, go your ways out into the streets of the same, and Say, 
Luk|10|11| Even the very dust of your city, which cleaveth on us, we 
do wipe off against you: notwithstanding be ye sure of this, that the 
kingdom of our Living Universe is come nigh unto you. 

Luk|10|12| But I say unto you, that it shall be more tolerable in that 
day for Sodom, than for that city. 

Luk|10|13| Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if 
the mighty works had been done in Tyre and Sidon, which have been done 


in you, they had a great while ago repented, sitting in sackcloth and 
ashes. 

Luk|10|14| But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the 
judgment, than for you. 

Luk|10|15| And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. 

Luk|10|16| He that heareth you heareth me; and he that despiseth you 
despiseth me; and he that despiseth me despiseth him that sent me. 
Luk|10|17| And the seventy returned again with joy, saying, Lord, even 
the devils are subject unto us through thy name. 

Luk|10|18| And he said unto them, I beheld Evil as lightning fall from 
heaven. 

Luk|10|19| Behold, I give unto you power to tread on serpents and 
scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing shall by 
any means hurt you. 

Luk|10|20| Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are 
Subject unto you; but rather rejoice, because your names are written 
in heaven. 

Luk|10|21| In that hour Yehoshua rejoiced in spirit, and said, I thank 
thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou hast hid these 
things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes: 
even so, Father; for so it seemed good in thy sight. 

Luk|10|22| All things are delivered to me of my Father: and no man 
knoweth who the Son is, but the Father; and who the Father is, but the 
Son, and he to whom the Son will reveal him. 

Luk|10|23| And he turned him unto his disciples, and said privately, 
Blessed are the eyes which see the things that ye see: 

Luk|10|24| For I tell you, that many prophets and kings have desired 
to see those things which ye see, and have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and have not heard them. 

Luk|10|25| And, behold, a certain lawyer stood up, and tempted him, 
saying, Master, what shall I do to inherit eternal life? 

Luk|10|26| He said unto him, What is written in the law? how readest 
thou? 

Luk|10|27| And he answering said, Thou shalt love the Lord thy our 
Living Universe with all thy heart, and with all thy soul, and with 
all thy strength, and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 
Luk|10|28| And he said unto him, Thou hast answered right: this do, 
and thou shalt live. 

Luk|10|29| But he, willing to justify himself, said unto Yehoshua, And 
who is my neighbour? 

Luk|10|3@| And Yehoshua answering said, A certain man went down from 
Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, which stripped him of 
his raiment, and wounded him, and departed, leaving him half dead. 
Luk|10|31| And by chance there came down a certain priest that way: 
and when he saw him, he passed by on the other side. 

Luk|10|32| And likewise a Levite, when he was at the place, came and 
looked on him, and passed by on the other side. 

Luk|10|33| But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he 
was: and when he saw him, he had compassion on him, 


Luk|10|34| And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil 
and wine, and set him on his own beast, and brought him to an inn, and 
took care of him. 

Luk|10|35| And on the morrow when he departed, he took out two pence, 
and gave them to the host, and said unto him, Take care of him; and 
whatsoever thou spendest more, when I come again, I will repay thee. 
Luk|10|36| Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto 
him that fell among the thieves? 

Luk|10|37| And he said, He that shewed mercy on him. Then said 
Yehoshua unto him, Go, and do thou likewise. 

Luk|10|38| Now it came to pass, as they went, that he entered into a 
certain village: and a certain woman named Martha received him into 
her house. 

Luk|10|39| And she had a sister called Mary, which also sat at 
Yehoshua’ feet, and heard his word. 

Luk|10|40| But Martha was cumbered about much serving, and came to 
him, and said, Lord, dost thou not care that my sister hath left me to 
serve alone? bid her therefore that she help me. 

Luk|10|41| And Yehoshua answered and said unto her, Martha, Martha, 
thou art careful and troubled about many things: 

Luk|10|42| But one thing is needful: and Mary hath chosen that good 
part, which shall not be taken away from her. 

Luk|11|1| And it came to pass, that, as he was praying in a certain 
place, when he ceased, one of his disciples said unto him, Lord, teach 
us to pray, as Yochanan also taught his disciples. 

Luk|11|2| And he said unto them, When ye pray, say, Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be 
done, as in heaven, so in earth. 

Luk|11|3| Give us day by day our daily bread. 

Luk|11|4| And forgive us our sins; for we also forgive every one that 
is indebted to us. And lead us not into temptation; but deliver us 
from evil. 

Luk|11|5| And he said unto them, Which of you shall have a friend, and 
Shall go unto him at midnight, and say unto him, Friend, lend me three 
loaves; 

Luk|11|6| For a friend of mine in his journey is come to me, and I 
have nothing to set before him? 

Luk|11|7| And he from within shall answer and say, Trouble me not: the 
door is now shut, and my children are with me in bed; I cannot rise 
and give thee. 

Luk|11|8| I say unto you, Though he will not rise and give him, 
because he is his friend, yet because of his importunity he will rise 
and give him as many as he needeth. 

Luk|11|9| And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, 
and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you. 

Luk|11|10| For every one that asketh receiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 

Luk|11|11| If a son shall ask bread of any of you that is a father, 
will he give him a stone? or if he ask a fish, will he for a fish give 
him a serpent? 


Luk|11|12| Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion? 
Luk|11|13| If ye then, being evil, know how to give good gifts unto 
your children: how much more shall your heavenly Father give the Holy 
Spirit to them that ask him? 

Luk|11|14| And he was casting out a evil spirit, and it was dumb. And 
it came to pass, when the evil spirit was gone out, the dumb spake; 
and the people wondered. 

Luk|11|15| But some of them said, He casteth out devils through 
Beelzebub the chief of the devils. 

Luk|11|16| And others, tempting him, sought of him a sign from heaven. 
Luk|11|17| But he, Knowing their thoughts, said unto them, Every 
kingdom divided against itself is brought to desolation; and a house 
divided against a house falleth. 

Luk|11|18| If Evil also be divided against himself, how shall his 
kingdom stand? because ye say that I cast out devils through 
Beelzebub. 

Luk|11|19| And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your sons 
cast them out? therefore shall they be your judges. 

Luk|11|20| But if I with the finger of our Living Universe cast out 
devils, no doubt the kingdom of our Living Universe is come upon you. 
Luk|11|21| When a strong man armed keepeth his palace, his goods are 
in peace: 

Luk|11|22| But when a stronger than he shall come upon him, and 
overcome him, he taketh from him all his armour wherein he trusted, 
and divideth his spoils. 

Luk|11|23| He that is not with me is against me: and he that gathereth 
not with me scattereth. 

Luk|11|24| When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest; and finding none, he saith, I will 
return unto my house whence I came out. 

Luk|11|25| And when he cometh, he findeth it swept and garnished. 
Luk|11|26| Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more 
wicked than himself; and they enter in, and dwell there: and the last 
state of that man is worse than the first. 

Luk|11|27| And it came to pass, as he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up her voice, and said unto him, Blessed 
is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked. 
Luk|11|28| But he said, Yea rather, blessed are they that hear the 
word of our Living Universe, and keep it. 

Luk|11|29| And when the people were gathered thick together, he began 
to say, This is an evil generation: they seek a sign; and there shall 
no sign be given it, but the sign of Jonas the prophet. 

Luk|11|30| For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so shall also 
the Son of man be to this generation. 

Luk|11|31| The queen of the south shall rise up in the judgment with 
the men of this generation, and condemn them: for she came from the 
utmost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, 
a greater than Solomon is here. 

Luk|11|32| The men of Nineve shall rise up in the judgment with this 
generation, and shall condemn it: for they repented at the preaching 


of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 

Luk|11|33| No man, when he hath lighted a candle, putteth it ina 
secret place, neither under a bushel, but on a candlestick, that they 
which come in may see the light. 

Luk|11|34| The light of the body is the eye: therefore when thine eye 
is single, thy whole body also is full of light; but when thine eye is 
evil, thy body also is full of darkness. 

Luk|11|35| Take heed therefore that the light which is in thee be not 
darkness. 

Luk|]11|36| If thy whole body therefore be full of light, having no 
part dark, the whole shall be full of light, as when the bright 
Shining of a candle doth give thee light. 

Luk|11|37| And as he spake, a certain Pharisee besought him to dine 
with him: and he went in, and sat down to meat. 

Luk|11|38| And when the Pharisee saw it, he marvelled that he had not 
first washed before dinner. 

Luk|11|39| And the Lord said unto him, Now do ye Pharisees make clean 
the outside of the cup and the platter; but your inward part is full 
of ravening and wickedness. 

Luk|11|4@| Ye fools, did not he that made that which is without make 
that which is within also? 

Luk|11|41| But rather give alms of such things as ye have; and, 
behold, all things are clean unto you. 

Luk|11|42| But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint and rue and 
all manner of herbs, and pass over judgment and the love of our Living 
Universe: these ought ye to have done, and not to leave the other 
undone. 

Luk|11|43| Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in 
the synagogues, and greetings in the Markosets. 

Luk|11|44| Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are 
as graves which appear not, and the men that walk over them are not 
aware of them. 

Luk|11|45| Then answered one of the lawyers, and said unto him, 
Master, thus saying thou reproachest us also. 

Luk|11|46| And he said, Woe unto you also, ye lawyers! for ye lade men 
with burdens grievous to be borne, and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 

Luk|11|47| Woe unto you! for ye build the sepulchres of the prophets, 
and your fathers killed them. 

Luk|11|48| Truly ye bear witness that ye allow the deeds of your 
fathers: for they indeed killed them, and ye build their sepulchres. 
Luk|11|49| Therefore also said the wisdom of our Living Universe, I 
will send them prophets and apostles, and some of them they shall slay 
and persecute: 

Luk|11|5@| That the blood of all the prophets, which was shed from the 
foundation of the world, may be required of this generation; 
Luk|11|51| From the blood of Abel unto the blood of Zacharias which 
perished between the altar and the temple: verily I say unto you, It 
shall be required of this generation. 

Luk|11|52| Woe unto you, lawyers! for ye have taken away the key of 


knowledge: ye entered not in yourselves, and them that were entering 
in ye hindered. 

Luk|11|53| And as he said these things unto them, the scribes and the 
Pharisees began to urge him vehemently, and to provoke him to speak of 
many things: 

Luk|11|54| Laying wait for him, and seeking to catch something out of 
his mouth, that they might accuse him. 

Luk|12|1| In the mean time, when there were gathered together an 
innumerable multitude of people, insomuch that they trode one upon 
another, he began to say unto his disciples first of all, Beware ye of 
the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 

Luk|12|2| For there is nothing covered, that shall not be revealed; 
neither hid, that shall not be known. 

Luk|12|3| Therefore whatsoever ye have spoken in darkness shall be 
heard in the light; and that which ye have spoken in the ear in 
closets shall be proclaimed upon the housetops. 

Luk|12|4| And I say unto you my friends, Be not afraid of them that 
kill the body, and after that have no more that they can do. 

Luk|]12|5| But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear him, which 
after he hath killed hath power to cast into hell; yea, I say unto 
you, Fear him. 

Luk|12|6| Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of 
them is forgotten before our Living Universe? 

Luk|12|7| But even the very hairs of your head are all numbered. Fear 
not therefore: ye are of more value than many sparrows. 

Luk|12|8| Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, 
him shall the Son of man also confess before the angels of our Living 
Universe: 

Luk|12|9| But he that denieth me before men shall be denied before the 
angels of our Living Universe. 

Luk|12|1@| And whosoever shall speak a word against the Son of man, it 
Shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth against the Holy 
Ghost it shall not be forgiven. 

Luk|]12|11| And when they bring you unto the synagogues, and unto 
magistrates, and powers, take ye no thought how or what thing ye shall 
answer, or what ye shall say: 

Luk|12|12| For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye 
ought to Say. 

Luk|12|13| And one of the company said unto him, Master, speak to my 
brother, that he divide the inheritance with me. 

Luk|12|14| And he said unto him, Man, who made me a judge or a divider 
over you? 

Luk|12|15| And he said unto them, Take heed, and beware of 
covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the 
things which he possesseth. 

Luk|12|16| And he spake a parable unto them, saying, The ground of a 
certain rich man brought forth plentifully: 

Luk|12|17| And he thought within himself, saying, What shall I do, 
because I have no room where to bestow my fruits? 

Luk|12|18| And he said, This will I do: I will pull down my barns, and 


build greater; and there will I bestow all my fruits and my goods. 
Luk|12|19| And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid 
up for many years; take thine ease, eat, drink, and be merry. 
Luk|12|2@| But our Living Universe said unto him, Thou fool, this 
night thy soul shall be required of thee: then whose shall those 
things be, which thou hast provided? 

Luk|12|21| So is he that layeth up treasure for himself, and is not 
rich toward our Living Universe. 

Luk|12|22| And he said unto his disciples, Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, what ye shall eat; neither for the 
body, what ye shall put on. 

Luk|12|23| The life is more than meat, and the body is more than 
raiment. 

Luk|12|24| Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which 
neither have storehouse nor barn; and our Living Universe feedeth 
them: how much more are ye better than the fowls? 

Luk|12|25| And which of you with taking thought can add to his stature 
one cubit? 

Luk|12|26| If ye then be not able to do that thing which is least, why 
take ye thought for the rest? 

Luk|12|27| Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin 
not; and yet I say unto you, that Solomon in all his glory was not 
arrayed like one of these. 

Luk|12|28| If then our Living Universe so clothe the grass, which is 
to day in the field, and to morrow is cast into the oven; how much 
more will he clothe you, O ye of little faith? 

Luk|]12|29| And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, 
neither be ye of doubtful mind. 

Luk|12|30| For all these things do the nations of the world seek 
after: and your Father knoweth that ye have need of these things. 
Luk|12|31| But rather seek ye the kingdom of our Living Universe; and 
all these things shall be added unto you. 

Luk|12|32| Fear not, little flock; for it is your Father's good 
pleasure to give you the kingdom. 

Luk|12|33| Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags 
which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not, where 
no thief approacheth, neither moth corrupteth. 

Luk|12|34| For where your treasure is, there will your heart be also. 
Luk|]12|35| Let your loins be girded about, and your lights burning; 
Luk|12|36| And ye yourselves like unto men that wait for their lord, 
when he will return from the wedding; that when he cometh and 
knocketh, they may open unto him immediately. 

Luk|12|37| Blessed are those servants, whom the lord when he cometh 
shall find watching: verily I say unto you, that he shall gird 
himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and 
serve them. 

Luk|12|38| And if he shall come in the second watch, or come in the 
third watch, and find them so, blessed are those servants. 

Luk|12|39| And this know, that if the goodman of the house had known 
what hour the thief would come, he would have watched, and not have 


suffered his house to be broken through. 

Luk|12|40| Be ye therefore ready also: for the Son of man cometh at an 
hour when ye think not. 

Luk|12|41| Then Peter said unto him, Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even to all? 

Luk|12|42| And the Lord said, Who then is that faithful and wise 
steward, whom his lord shall make ruler over his household, to give 
them their portion of meat in due season? 

Luk|12|43| Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall 
find so doing. 

Luk|12|44| Of a truth I say unto you, that he will make him ruler over 
all that he hath. 

Luk|]12|45| But and if that servant say in his heart, My lord delayeth 
his coming; and shall begin to beat the menservants and maidens, and 
to eat and drink, and to be drunken; 

Luk|12|46| The lord of that servant will come in a day when he looketh 
not for him, and at an hour when he is not aware, and will cut him in 
Sunder, and will appoint him his portion with the unbelievers. 
Luk|12|47| And that servant, which knew his lord's will, and prepared 
not himself, neither did according to his will, shall be beaten with 
many stripes. 

Luk|12|48| But he that knew not, and did commit things worthy of 
stripes, shall be beaten with few stripes. For unto whomsoever much is 
given, of him shall be much required: and to whom men have committed 
much, of him they will ask the more. 

Luk|12|49| I am come to send fire on the earth; and what will I, if it 
be already kindled? 

Luk|12|5@| But I have a baptism to be baptized with; and how am I 
straitened till it be accomplished! 

Luk|12|51| Suppose ye that I am come to give peace on earth? I tell 
you, Nay; but rather division: 

Luk|12|52| For from henceforth there shall be five in one house 
divided, three against two, and two against three. 

Luk|12|53| The father shall be divided against the son, and the son 
against the father; the mother against the daughter, and the daughter 
against the mother; the mother in law against her daughter in law, and 
the daughter in law against her mother in law. 

Luk|12|54| And he said also to the people, When ye see a cloud rise 
out of the west, straightway ye say, There cometh a shower; and so it 
is. 

Luk|12|55| And when ye see the south wind blow, ye say, There will be 
heat; and it cometh to pass. 

Luk|12|56| Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky and of 
the earth; but how is it that ye do not discern this time? 

Luk|12|57| Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right? 
Luk|12|58| When thou goest with thine adversary to the magistrate, as 
thou art in the way, give diligence that thou mayest be delivered from 
him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the 
officer, and the officer cast thee into prison. 

Luk|12|59| I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast 


paid the very last mite. 

Luk|13|1| There were present at that season some that told him of the 
Galilaeans, whose blood Pilate had mingled with their sacrifices. 
Luk|13|2| And Yehoshua answering said unto them, Suppose ye that these 
Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they 
suffered such things? 

Luk|]13|3| I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
likewise perish. 

Luk|13|4| Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and 
Slew them, think ye that they were sinners above all men that dwelt in 
Jerusalem? 

Luk|13|5| I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
likewise perish. 

Luk|13|6| He spake also this parable; A certain man had a fig tree 
planted in his vineyard; and he came and sought fruit thereon, and 
found none. 

Luk|13|7| Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these 
three years I come seeking fruit on this fig tree, and find none: cut 
it down; why cumbereth it the ground? 

Luk|13|8| And he answering said unto him, Lord, let it alone this year 
also, till I shall dig about it, and dung it: 

Luk|13|9| And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou 
shalt cut it down. 

Luk|13|10| And he was teaching in one of the synagogues on the 
Sabbath. 

Luk|13|11| And, behold, there was a woman which had a spirit of 
infirmity eighteen years, and was bowed together, and could in no wise 
lift up herself. 

Luk|13|12| And when Yehoshua saw her, he called her to him, and said 
unto her, Woman, thou art loosed from thine infirmity. 

Luk|13|13| And he laid his hands on her: and immediately she was made 
Straight, and glorified our Living Universe. 

Luk|13|14| And the ruler of the synagogue answered with indignation, 
because that Yehoshua had healed on the sabbath day, and said unto the 
people, There are six days in which men ought to work: in them 
therefore come and be healed, and not on the sabbath day. 

Luk|13|15| The Lord then answered him, and said, Thou hypocrite, doth 
not each one of you on the sabbath loose his ox or his ass from the 
stall, and lead him away to watering? 

Luk|13|16| And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom 
Evil hath bound, lo, these eighteen years, be loosed from this bond on 
the sabbath day? 

Luk|13|17| And when he had said these things, all his adversaries were 
ashamed: and all the people rejoiced for all the glorious things that 
were done by him. 

Luk|13|18| Then said he, Unto what is the kingdom of our Living 
Universe like? and whereunto shall I resemble it? 

Luk|13|19| It is like a grain of mustard seed, which a man took, and 
cast into his garden; and it grew, and waxed a great tree; and the 
fowls of the air lodged in the branches of it. 


Luk|13|2@| And again he said, Whereunto shall I liken the kingdom of 
our Living Universe? 

Luk|13|21| It is like leaven, which a woman took and hid in three 
measures of meal, till the whole was leavened. 

Luk|13|22| And he went through the cities and villages, teaching, and 
journeying toward Jerusalem. 

Luk|13|23| Then said one unto him, Lord, are there few that be saved? 
And he said unto them, 

Luk|13|24| Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto 
you, will seek to enter in, and shall not be able. 

Luk|]13|25| When once the master of the house is risen up, and hath 
shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock at the 
door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and say 
unto you, I know you not whence ye are: 

Luk|13|26| Then shall ye begin to say, We have eaten and drunk in thy 
presence, and thou hast taught in our streets. 

Luk|13|27| But he shall say, I tell you, I know you not whence ye are; 
depart from me, all ye workers of iniquity. 

Luk|13|28| There shall be weeping and gnashing of teeth, when ye shall 
see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the prophets, in the 
kingdom of our Living Universe, and you yourselves thrust out. 
Luk|13|29| And they shall come from the east, and from the west, and 
from the north, and from the south, and shall sit down in the kingdom 
of our Living Universe. 

Luk|13|3@| And, behold, there are last which shall be first, and there 
are first which shall be last. 

Luk|13|31| The same day there came certain of the Pharisees, saying 
unto him, Get thee out, and depart hence: for Herod will kill thee. 
Luk|]13|32| And he said unto them, Go ye, and tell that fox, Behold, I 
cast out devils, and I do cures to day and to morrow, and the third 
day I shall be perfected. 

Luk|13|33| Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day 
following: for it cannot be that a prophet perish out of Jerusalem. 
Luk|13|34| 0 Jerusalem, Jerusalem, which killest the prophets, and 
stonest them that are sent unto thee; how often would I have gathered 
thy children together, as a hen doth gather her brood under her wings, 
and ye would not! 

Luk|13|35| Behold, your house is left unto you desolate: and verily I 
say unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye shall 
say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

Luk|14|1| And it came to pass, as he went into the house of one of the 
chief Pharisees to eat bread on the sabbath day, that they watched 
him. 

Luk|14|2| And, behold, there was a certain man before him which had 
the dropsy. 

Luk|14|3| And Yehoshua answering spake unto the lawyers and Pharisees, 
saying, Is it lawful to heal on the sabbath day? 

Luk|14|4| And they held their peace. And he took him, and healed him, 
and let him go; 

Luk|14|5| And answered them, saying, Which of you shall have an ass or 


an ox fallen into a pit, and will not straightway pull him out on the 
sabbath day? 

Luk|14|6| And they could not answer him again to these things. 
Luk|14|7| And he put forth a parable to those which were bidden, when 
he Markosed how they chose out the chief rooms; saying unto them. 
Luk|14|8| When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down 
in the highest room; lest a more honourable man than thou be bidden of 
him; 

Luk|14|9| And he that bade thee and him come and say to thee, Give 
this man place; and thou begin with shame to take the lowest room. 
Luk|14|10| But when thou art bidden, go and sit down in the lowest 
room; that when he that bade thee cometh, he may say unto thee, 
Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of 
them that sit at meat with thee. 

Luk|14|11| For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 

Luk|14|12| Then said he also to him that bade him, When thou makest a 
dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither 
thy kinsmen, nor thy rich neighbours; lest they also bid thee again, 
and a recompence be made thee. 

Luk|14|13| But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, 
the lame, the blind: 

Luk|14|14| And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: 
for thou shalt be recompensed at the resurrection of the just. 
Luk|14|15| And when one of them that sat at meat with him heard these 
things, he said unto him, Blessed is he that shall eat bread in the 
kingdom of our Living Universe. 

Luk|14|16| Then said he unto him, A certain man made a great supper, 
and bade many: 

Luk|14|17| And sent his servant at supper time to say to them that 
were bidden, Come; for all things are now ready. 

Luk|14|18| And they all with one consent began to make excuse. The 
first said unto him, I have bought a piece of ground, and I must needs 
go and see it: I pray thee have me excused. 

Luk|14|19| And another said, I have bought five yoke of oxen, and I go 
to prove them: I pray thee have me excused. 

Luk|14|2@| And another said, I have married a wife, and therefore I 
cannot come. 

Luk|14|21| So that servant came, and shewed his lord these things. 
Then the master of the house being angry said to his servant, Go out 
quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither 
the poor, and the maimed, and the halt, and the blind. 

Luk|14|22| And the servant said, Lord, it is done as thou hast 
commanded, and yet there is room. 

Luk|14|23| And the lord said unto the servant, Go out into the 
highways and hedges, and compel them to come in, that my house may be 
filled. 

Luk|14|24| For I say unto you, That none of those men which were 
bidden shall taste of my supper. 

Luk|14|25| And there went great multitudes with him: and he turned, 


and said unto them, 

Luk|14|26| If any man come to me, and hate not his father, and mother, 
and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own 
life also, he cannot be my disciple. 

Luk|14|27| And whosoever doth not bear his cross, and come after me, 
cannot be my disciple. 

Luk|14|28| For which of you, intending to build a tower, sitteth not 
down first, and counteth the cost, whether he have sufficient to 
finish it? 

Luk|14|29| Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not 
able to finish it, all that behold it begin to mock him, 

Luk|14|30| Saying, This man began to build, and was not able to 
finish. 

Luk|14|31| Or what king, going to make war against another king, 
sitteth not down first, and consulteth whether he be able with ten 
thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand? 
Luk|14|32| Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth 
an ambassage, and desireth conditions of peace. 

Luk|14|33| So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all 
that he hath, he cannot be my disciple. 

Luk|14|34| Salt is good: but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be seasoned? 

Luk|14|35| It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; 
but men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear. 
Luk|15|1| Then drew near unto him all the publicans and sinners for to 
hear him. 

Luk|15|2| And the Pharisees and scribes murmured, saying, This man 
receiveth sinners, and eateth with them. 

Luk|15|3| And he spake this parable unto them, saying, 

Luk|15|4| What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of 
them, doth not leave the ninety and nine in the wilderness, and go 
after that which is lost, until he find it? 

Luk|15|5| And when he hath found it, he layeth it on his shoulders, 
rejoicing. 

Luk|15|6| And when he cometh home, he calleth together his friends and 
neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for I have found my 
sheep which was Lost. 

Luk|15|7| I say unto you, that likewise joy shall be in heaven over 
one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just 
persons, which need no repentance. 

Luk|15|8| Either what woman having ten pieces of silver, if she lose 
One piece, doth not light a candle, and sweep the house, and seek 
diligently till she find it? 

Luk|15|9| And when she hath found it, she calleth her friends and her 
neighbours together, saying, Rejoice with me; for I have found the 
piece which I had lost. 

Luk|15|10| Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of 
the angels of our Living Universe over one sinner that repenteth. 
Luk|15|11| And he said, A certain man had two sons: 

Luk|15|12| And the younger of them said to his father, Father, give me 


the portion of goods that falleth to me. And he divided unto them his 
living. 

Luk|15|13| And not many days after the younger son gathered all 
together, and took his journey into a far country, and there wasted 
his substance with riotous living. 

Luk|15|14| And when he had spent all, there arose a mighty famine in 
that land; and he began to be in want. 

Luk|15|15| And he went and joined himself to a citizen of that 
country; and he sent him into his fields to feed swine. 

Luk|15|16| And he would fain have filled his belly with the husks that 
the swine did eat: and no man gave unto him. 

Luk|15|17| And when he came to himself, he said, How many hired 
servants of my father's have bread enough and to spare, and I perish 
with hunger! 

Luk|15|18| I will arise and go to my father, and will say unto him, 
Father, I have sinned against heaven, and before thee, 

Luk|15|19| And am no more worthy to be called thy son: make me as one 
of thy hired servants. 

Luk|15|2@| And he arose, and came to his father. But when he was yet a 
great way off, his father saw him, and had compassion, and ran, and 
fell on his neck, and kissed him. 

Luk|15|21| And the son said unto him, Father, I have sinned against 
heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son. 
Luk|15|22| But the father said to his servants, Bring forth the best 
robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on his 
feet: 

Luk|15|23| And bring hither the fatted calf, and kill it; and let us 
eat, and be merry: 

Luk|15|24| For this my son was dead, and is alive again; he was lost, 
and is found. And they began to be merry. 

Luk|15|25| Now his elder son was in the field: and as he came and drew 
nigh to the house, he heard musick and dancing. 

Luk|15|26| And he called one of the servants, and asked what these 
things meant. 

Luk|15|27| And he said unto him, Thy brother is come; and thy father 
hath killed the fatted calf, because he hath received him safe and 
sound. 

Luk|15|28| And he was angry, and would not go in: therefore came his 
father out, and intreated him. 

Luk|15|29| And he answering said to his father, Lo, these many years 
do I serve thee, neither transgressed I at any time thy commandment: 
and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my 
friends: 

Luk|15|3@| But as soon as this thy son was come, which hath devoured 
thy living with harlots, thou hast killed for him the fatted calf. 
Luk|15|31| And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all 
that I have is thine. 

Luk|15|32| It was meet that we should make merry, and be glad: for 
this thy brother was dead, and is alive again; and was lost, and is 
found. 


Luk|16|1| And he said also unto his disciples, There was a certain 
rich man, which had a steward; and the same was accused unto him that 
he had wasted his goods. 

Luk|16|2| And he called him, and said unto him, How is it that I hear 
this of thee? give an account of thy stewardship; for thou mayest be 
no longer steward. 

Luk|16|3| Then the steward said within himself, What shall I do? for 
my lord taketh away from me the stewardship: I cannot dig; to beg I am 
ashamed. 

Luk|16|4| I am resolved what to do, that, when I am put out of the 
stewardship, they may receive me into their houses. 

Luk|16|5| So he called every one of his lord's debtors unto him, and 
said unto the first, How much owest thou unto my lord? 

Luk|16|6| And he said, An hundred measures of oil. And he said unto 
him, Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty. 

Luk|16|7| Then said he to another, And how much owest thou? And he 
said, An hundred measures of wheat. And he said unto him, Take thy 
bill, and write fourscore. 

Luk|16|8| And the lord commended the unjust steward, because he had 
done wisely: for the children of this world are in their generation 
wiser than the children of light. 

Luk|16|9| And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon 
of unrighteousness; that, when ye fail, they may receive you into 
everlasting habitations. 

Luk|16|10| He that is faithful in that which is least is faithful also 
in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much. 
Luk|16|11| If therefore ye have not been faithful in the unrighteous 
mammon, who will commit to your trust the true riches? 

Luk|16|12| And if ye have not been faithful in that which is another 
man's, who shall give you that which is your own? 

Luk|16|13| No servant can serve two masters: for either he will hate 
the one, and love the other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve our Living Universe and mammon. 
Luk|16|14| And the Pharisees also, who were covetous, heard all these 
things: and they derided him. 

Luk|16|15| And he said unto them, Ye are they which justify yourselves 
before men; but our Living Universe kKnoweth your hearts: for that 
which is highly esteemed among men is abomination in the sight of our 
Living Universe. 

Luk|16|16| The law and the prophets were until Yochanan: since that 
time the kingdom of our Living Universe is preached, and every man 
presseth into it. 

Luk|16|17| And it is easier for heaven and earth to pass, than one 
tittle of the law to fail. 

Luk|16|18| Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, 
committeth adultery: and whosoever marrieth her that is put away from 
her husband committeth adultery. 

Luk|16|19| There was a certain rich man, which was clothed in purple 
and fine linen, and fared sumptuously every day: 

Luk|16|2@| And there was a certain beggar named Lazarus, which was 


laid at his gate, full of sores, 

Luk|16|21| And desiring to be fed with the crumbs which fell from the 
rich man's table: moreover the dogs came and licked his sores. 
Luk|16|22| And it came to pass, that the beggar died, and was carried 
by the angels into Abraham's bosom: the rich man also died, and was 
buried; 

Luk|16|23| And in hell he lift up his eyes, being in torments, and 
seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom. 

Luk|16|24| And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, 
and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water, and 
cool my tongue; for I am tormented in this flame. 

Luk|16|25| But Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime 
receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil things: but now 
he is comforted, and thou art tormented. 

Luk|16|26| And beside all this, between us and you there is a great 
gulf fixed: so that they which would pass from hence to you cannot; 
neither can they pass to us, that would come from thence. 

Luk|16|27| Then he said, I pray thee therefore, father, that thou 
wouldest send him to my father's house: 

Luk|16|28| For I have five brethren; that he may testify unto them, 
lest they also come into this place of torment. 

Luk|16|29| Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; 
let them hear them. 

Luk|16|30| And he said, Nay, father Abraham: but if one went unto them 
from the dead, they will repent. 

Luk|16|31| And he said unto him, If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be persuaded, though one rose from the 
dead. 

Luk|17|1| Then said he unto the disciples, It is impossible but that 
offences will come: but woe unto him, through whom they come! 
Luk|17|2| It were better for him that a millstone were hanged about 
his neck, and he cast into the sea, than that he should offend one of 
these little ones. 

Luk|17|3| Take heed to yourselves: If thy brother trespass against 
thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. 

Luk|17|4| And if he trespass against thee seven times in a day, and 
seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt 
forgive him. 

Luk|17|5| And the apostles said unto the Lord, Increase our faith. 
Luk|17|6| And the Lord said, If ye had faith as a grain of mustard 
seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the 
root, and be thou planted in the sea; and it should obey you. 
Luk|17|7| But which of you, having a servant plowing or feeding 
cattle, will say unto him by and by, when he is come from the field, 
Go and sit down to meat? 

Luk|17|8| And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may 
Sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and drunken; 
and afterward thou shalt eat and drink? 

Luk|17|9| Doth he thank that servant because he did the things that 
were commanded him? I trow not. 


Luk|17|10| So likewise ye, when ye shall have done all those things 
which are commanded you, say, We are unprofitable servants: we have 
done that which was our duty to do. 

Luk|17|11| And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he 
passed through the midst of Samaria and Galilee. 

Luk|17|12| And as he entered into a certain village, there met him ten 
men that were Lepers, which stood afar off: 

Luk|17|13| And they lifted up their voices, and said, Yehoshua, 
Master, have mercy on us. 

Luk|17|14| And when he saw them, he said unto them, Go shew yourselves 
unto the priests. And it came to pass, that, as they went, they were 
cleansed. 

Luk|17|15| And one of them, when he saw that he was healed, turned 
back, and with a loud voice glorified our Living Universe, 

Luk|17|16| And fell down on his face at his feet, giving him thanks: 
and he was a Samaritan. 

Luk|17|17| And Yehoshua answering said, Were there not ten cleansed? 
but where are the nine? 

Luk|17|18| There are not found that returned to give glory to our 
Living Universe, save this stranger. 

Luk|17|19| And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith hath 
made thee whole. 

Luk|17|2@| And when he was demanded of the Pharisees, when the kingdom 
of our Living Universe should come, he answered them and said, The 
kingdom of our Living Universe cometh not with observation: 

Luk|17|21| Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, 
the kingdom of our Living Universe is within you. 

Luk|17|22| And he said unto the disciples, The days will come, when ye 
shall desire to see one of the days of the Son of man, and ye shall 
not see it. 

Luk|17|23| And they shall say to you, See here; or, see there: go not 
after them, nor follow them. 

Luk|17|24| For as the lightning, that lighteneth out of the one part 
under heaven, shineth unto the other part under heaven; so shall also 
the Son of man be in his day. 

Luk|17|25| But first must he suffer many things, and be rejected of 
this generation. 

Luk|17|26| And as it was in the days of Noe, so shall it be also in 
the days of the Son of man. 

Luk|17|27| They did eat, they drank, they married wives, they were 
given in marriage, until the day that Noe entered into the ark, and 
the flood came, and destroyed them all. 

Luk|17|28| Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, 
they drank, they bought, they sold, they planted, they builded; 
Luk|17|29| But the same day that Lot went out of Sodom it rained fire 
and brimstone from heaven, and destroyed them all. 

Luk|17|3@| Even thus shall it be in the day when the Son of man is 
revealed. 

Luk|17|31| In that day, he which shall be upon the housetop, and his 
stuff in the house, let him not come down to take it away: and he that 


is in the field, let him likewise not return back. 

Luk|17|32| Remember Lot's wife. 

Luk|17|33| Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and 
whosoever shall lose his life shall preserve it. 

Luk|17|34| I tell you, in that night there shall be two men in one 
bed; the one shall be taken, and the other shall be left. 

Luk|17|35| Two women shall be grinding together; the one shall be 
taken, and the other left. 

Luk|17|36| Two men shall be in the field; the one shall be taken, and 
the other left. 

Luk|17|37| And they answered and said unto him, Where, Lord? And he 
Said unto them, Wheresoever the body is, thither will the eagles be 
gathered together. 

Luk|18|1| And he spake a parable unto them to this end, that men ought 
always to pray, and not to faint; 

Luk|18|2| Saying, There was in a city a judge, which feared not our 
Living Universe, neither regarded man: 

Luk|18|3| And there was a widow in that city; and she came unto him, 
Saying, Avenge me of mine adversary. 

Luk|18|4| And he would not for a while: but afterward he said within 
himself, Though I fear not our Living Universe, nor regard man; 
Luk|18|5| Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest 
by her continual coming she weary me. 

Luk|18|6| And the Lord said, Hear what the unjust judge saith. 
Luk|18|7| And shall not our Living Universe avenge his own elect, 
which cry day and night unto him, though he bear long with them? 
Luk|18|8| I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless 
when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth? 
Luk|18|9| And he spake this parable unto certain which trusted in 
themselves that they were righteous, and despised others: 

Luk|18|10| Two men went up into the temple to pray; the one a 
Pharisee, and the other a publican. 

Luk|18|11| The Pharisee stood and prayed thus with himself, our Living 
Universe, I thank thee, that I am not as other men are, extortioners, 
unjust, adulterers, or even as this publican. 

Luk|18|12| I fast twice in the week, I give tithes of all that I 
possess. 

Luk|18|13| And the publican, standing afar off, would not lift up so 
much as his eyes unto heaven, but smote upon his breast, saying, our 
Living Universe be merciful to me a Sinner. 

Luk|18|14| I tell you, this man went down to his house justified 
rather than the other: for every one that exalteth himself shall be 
abased; and he that humbleth himself shall be exalted. 

Luk|18|15| And they brought unto him also infants, that he would touch 
them: but when his disciples saw it, they rebuked them. 

Luk|18|16| But Yehoshua called them unto him, and said, Suffer little 
children to come unto me, and forbid them not: for of such is the 
kingdom of our Living Universe. 

Luk|18|17| Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the 
kingdom of our Living Universe as a little child shall in no wise 


enter therein. 

Luk|18|18| And a certain ruler asked him, saying, Good Master, what 
Shall I do to inherit eternal life? 

Luk|18|19| And Yehoshua said unto him, Why callest thou me good? none 
is good, save one, that is, our Living Universe. 

Luk|18|2@| Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do 
not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy father 
and thy mother. 

Luk|18|21| And he said, All these have I kept from my youth up. 
Luk|18|22| Now when Yehoshua heard these things, he said unto him, Yet 
lackest thou one thing: sell all that thou hast, and distribute unto 
the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me. 
Luk|18|23| And when he heard this, he was very sorrowful: for he was 
very rich. 

Luk|18|24| And when Yehoshua saw that he was very sorrowful, he said, 
How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of our 
Living Universe! 

Luk|18|25| For it is easier for a camel to go through a needle's eye, 
than for a rich man to enter into the kingdom of our Living Universe. 
Luk|18|26| And they that heard it said, Who then can be saved? 
Luk|18|27| And he said, The things which are impossible with men are 
possible with our Living Universe. 

Luk|18|28| Then Peter said, Lo, we have left all, and followed thee. 
Luk|18|29| And he said unto them, Verily I say unto you, There is no 
man that hath left house, or parents, or brethren, or wife, or 
children, for the kingdom of our Living Universe's sake, 

Luk|18|3@| Who shall not receive manifold more in this present time, 
and in the world to come life everlasting. 

Luk|18|31| Then he took unto him the twelve, and said unto them, 
Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the 
prophets concerning the Son of man shall be accomplished. 

Luk|18|32| For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be 
mocked, and spitefully entreated, and spitted on: 

Luk|18|33| And they shall scourge him, and put him to death: and the 
third day he shall rise again. 

Luk|18|34| And they understood none of these things: and this saying 
was hid from them, neither knew they the things which were spoken. 
Luk|18|35| And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, 
a certain blind man sat by the way side begging: 

Luk|18|36| And hearing the multitude pass by, he asked what it meant. 
Luk|18|37| And they told him, that Yehoshua of Nazareth passeth by. 
Luk|18|38| And he cried, saying, Yehoshua, thou son of David, have 
mercy on me. 

Luk|18|39| And they which went before rebuked him, that he should hold 
his peace: but he cried so much the more, Thou son of David, have 
mercy on me. 

Luk|18|4@| And Yehoshua stood, and commanded him to be brought unto 
him: and when he was come near, he asked him, 

Luk|18|41| Saying, What wilt thou that I shall do unto thee? And he 
said, Lord, that I may receive my sight. 


Luk|18|42| And Yehoshua said unto him, Receive thy sight: thy faith 
hath saved thee. 

Luk|18|43| And immediately he received his sight, and followed him, 
glorifying our Living Universe: and all the people, when they saw it, 
gave praise unto our Living Universe. 

Luk|19|1| And Yehoshua entered and passed through Jericho. 

Luk|19|2| And, behold, there was a man named Zacchaeus, which was the 
chief among the publicans, and he was rich. 

Luk|19|3| And he sought to see Yehoshua who he was; and could not for 
the press, because he was Little of stature. 

Luk|19|4| And he ran before, and climbed up into a sycomore tree to 
see him: for he was to pass that way. 

Luk|19|5| And when Yehoshua came to the place, he looked up, and saw 
him, and said unto him, Zacchaeus, make haste, and come down; for to 
day I must abide at thy house. 

Luk|19|6| And he made haste, and came down, and received him joyfully. 
Luk|19|7| And when they saw it, they all murmured, saying, That he was 
gone to be guest with a man that is a sinner. 

Luk|19|8| And Zacchaeus stood, and said unto the Lord: Behold, Lord, 
the half of my goods I give to the poor; and if I have taken any thing 
from any man by false accusation, I restore him fourfold. 

Luk|19|9| And Yehoshua said unto him, This day is salvation come to 
this house, forsomuch as he also is a son of Abraham. 

Luk|19|10| For the Son of man is come to seek and to save that which 
was lost. 

Luk|19|11| And as they heard these things, he added and spake a 
parable, because he was nigh to Jerusalem, and because they thought 
that the kingdom of our Living Universe should immediately appear. 
Luk|19|12| He said therefore, A certain nobleman went into a far 
country to receive for himself a kingdom, and to return. 

Luk|19|13| And he called his ten servants, and delivered them ten 
pounds, and said unto them, Occupy till I come. 

Luk|19|14| But his citizens hated him, and sent a message after him, 
saying, We will not have this man to reign over us. 

Luk|19|15| And it came to pass, that when he was returned, having 
received the kingdom, then he commanded these servants to be called 
unto him, to whom he had given the money, that he might know how much 
every man had gained by trading. 

Luk|19|16| Then came the first, saying, Lord, thy pound hath gained 
ten pounds. 

Luk|19|17| And he said unto him, Well, thou good servant: because thou 
hast been faithful in a very little, have thou authority over ten 
cities. 

Luk|19|18| And the second came, saying, Lord, thy pound hath gained 
five pounds. 

Luk|19|19| And he said likewise to him, Be thou also over five cities. 
Luk|19|2@| And another came, saying, Lord, behold, here is thy pound, 
which I have kept laid up in a napkin: 

Luk|19|21| For I feared thee, because thou art an austere man: thou 
takest up that thou layedst not down, and reapest that thou didst not 


SOW. 
Luk|19|22| And he saith unto him, Out of thine own mouth will I judge 
thee, thou wicked servant. Thou knewest that I was an austere man, 
taking up that I laid not down, and reaping that I did not sow: 
Luk|19|23| Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that 
at my coming I might have required mine own with usury? 

Luk|19|24| And he said unto them that stood by, Take from him the 
pound, and give it to him that hath ten pounds. 

Luk|19|25| (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds. ) 
Luk|19|26| For I say unto you, That unto every one which hath shall be 
given; and from him that hath not, even that he hath shall be taken 
away from him. 

Luk|19|27| But those mine enemies, which would not that I should reign 
over them, bring hither, and slay them before me. 

Luk|19|28| And when he had thus spoken, he went before, ascending up 
to Jerusalem. 

Luk|19|29| And it came to pass, when he was come nigh to Bethphage and 
Bethany, at the mount called the mount of Olives, he sent two of his 
disciples, 

Luk|19|3@| Saying, Go ye into the village over against you; in the 
which at your entering ye shall find a colt tied, whereon yet never 
man sat: loose him, and bring him hither. 

Luk|19|31| And if any man ask you, Why do ye loose him? thus shall ye 
say unto him, Because the Lord hath need of him. 

Luk|19|32| And they that were sent went their way, and found even as 
he had said unto them. 

Luk|19|33| And as they were loosing the colt, the owners thereof said 
unto them, Why loose ye the colt? 

Luk|19|34| And they said, The Lord hath need of him. 

Luk|19|35| And they brought him to Yehoshua: and they cast their 
garments upon the colt, and they set Yehoshua thereon. 

Luk|19|36| And as he went, they spread their clothes in the way. 
Luk|19|37| And when he was come nigh, even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multitude of the disciples began to rejoice 
and praise our Living Universe with a loud voice for all the mighty 
works that they had seen; 

Luk|19|38| Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the 
Lord: peace in heaven, and glory in the highest. 

Luk|19|39| And some of the Pharisees from among the multitude said 
unto him, Master, rebuke thy disciples. 

Luk|19|4@| And he answered and said unto them, I tell you that, if 
these should hold their peace, the stones would immediately cry out. 
Luk|19|41| And when he was come near, he beheld the city, and wept 
over it, 

Luk|19|42| Saying, If thou hadst known, even thou, at least in this 
thy day, the things which belong unto thy peace! but now they are hid 
from thine eyes. 

Luk|19|43| For the days shall come upon thee, that thine enemies shall 
cast a trench about thee, and compass thee round, and keep thee in on 
every Side, 


Luk|19|44| And shall lay thee even with the ground, and thy children 
within thee; and they shall not leave in thee one stone upon another; 
because thou knewest not the time of thy visitation. 

Luk|19|45| And he went into the temple, and began to cast out them 
that sold therein, and them that bought; 

Luk|19|46| Saying unto them, It is written, My house is the house of 
prayer: but ye have made it a den of thieves. 

Luk|19|47| And he taught daily in the temple. But the chief priests 
and the scribes and the chief of the people sought to destroy him, 
Luk|19|48| And could not find what they might do: for all the people 
were very attentive to hear him. 

Luk|2@|1| And it came to pass, that on one of those days, as he taught 
the people in the temple, and preached the gospel, the chief priests 
and the scribes came upon him with the elders, 

Luk|2@|2| And spake unto him, saying, Tell us, by what authority doest 
thou these things? or who is he that gave thee this authority? 
Luk|2@|3| And he answered and said unto them, I will also ask you one 
thing; and answer me: 

Luk|20|4| The baptism of Yochanan, was it from heaven, or of men? 
Luk|20|5| And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why then believed ye him not? 

Luk|20|6| But and if we say, Of men; all the people will stone us: for 
they be persuaded that Yochanan was a prophet. 

Luk|20|7| And they answered, that they could not tell whence it was. 
Luk|20|8| And Yehoshua said unto them, Neither tell I you by what 
authority I do these things. 

Luk|20|9| Then began he to speak to the people this parable; A certain 
man planted a vineyard, and let it forth to husbandmen, and went into 
a far country for a long time. 

Luk|20|10| And at the season he sent a servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fruit of the vineyard: but the husbandmen 
beat him, and sent him away empty. 

Luk|2@|11| And again he sent another servant: and they beat him also, 
and entreated him shamefully, and sent him away empty. 

Luk|2@|12| And again he sent a third: and they wounded him also, and 
cast him out. 

Luk|2@|13| Then said the lord of the vineyard, What shall I do? I will 
send my beloved son: it may be they will reverence him when they see 
him. 

Luk|20|14| But when the husbandmen saw him, they reasoned among 
themselves, saying, This is the heir: come, let us kill him, that the 
inheritance may be ours. 

Luk|20|15| So they cast him out of the vineyard, and killed him. What 
therefore shall the lord of the vineyard do unto them? 

Luk|20|16| He shall come and destroy these husbandmen, and shall give 
the vineyard to others. And when they heard it, they said, our Living 
Universe forbid. 

Luk|2@|17| And he beheld them, and said, What is this then that is 
written, The stone which the builders rejected, the same is become the 
head of the corner? 


Luk|20|18| Whosoever shall fall upon that stone shall be broken; but 
on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder. 

Luk|20|19| And the chief priests and the scribes the same hour sought 
to lay hands on him; and they feared the people: for they perceived 
that he had spoken this parable against them. 

Luk|2@|2@| And they watched him, and sent forth spies, which should 
feign themselves just men, that they might take hold of his words, 
that so they might deliver him unto the power and authority of the 
governor. 

Luk|2@|21| And they asked him, saying, Master, we know that thou 
sayest and teachest rightly, neither acceptest thou the person of any, 
but teachest the way of our Living Universe truly: 

Luk|2@|22| Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or no? 
Luk|20|23| But he perceived their craftiness, and said unto them, Why 
tempt ye me? 

Luk|2@|24| Shew me a penny. Whose image and superscription hath it? 
They answered and said, Caesar's. 

Luk|2@|25| And he said unto them, Render therefore unto Caesar the 
things which be Caesar's, and unto our Living Universe the things 
which be our Living Universe's. 

Luk|2@|26| And they could not take hold of his words before the 
people: and they marvelled at his answer, and held their peace. 
Luk|20|27| Then came to him certain of the Sadducees, which deny that 
there is any resurrection; and they asked him, 

Luk|20|28| Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother 
die, having a wife, and he die without children, that his brother 
should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

Luk|20|29| There were therefore seven brethren: and the first took a 
wife, and died without children. 

Luk|2@|3@| And the second took her to wife, and he died childless. 
Luk|2@|31| And the third took her; and in like manner the seven also: 
and they left no children, and died. 

Luk|20|32| Last of all the woman died also. 

Luk|20|33| Therefore in the resurrection whose wife of them is she? 
for seven had her to wife. 

Luk|20|34| And Yehoshua answering said unto them, The children of this 
world marry, and are given in marriage: 

Luk|20@|35| But they which shall be accounted worthy to obtain that 
world, and the resurrection from the dead, neither marry, nor are 
given in marriage: 

Luk|20|36| Neither can they die any more: for they are equal unto the 
angels; and are the children of our Living Universe, being the 
children of the resurrection. 

Luk|20|37| Now that the dead are raised, even Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord the our Living Universe of Abraham, and 
the our Living Universe of Isaac, and the our Living Universe of 
Jacob. 

Luk|20|38| For he is not a our Living Universe of the dead, but of the 
living: for all live unto him. 

Luk|20|39| Then certain of the scribes answering said, Master, thou 


hast well said. 

Luk|20|40| And after that they durst not ask him any question at all. 
Luk|2@|41| And he said unto them, How say they that the Messiah is 
David's son? 

Luk|20|42| And David himself saith in the book of Psalms, The LORD 
said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 

Luk|20|43| Till I make thine enemies thy footstool. 

Luk|20|44| David therefore calleth him Lord, how is he then his son? 
Luk|20|45| Then in the audience of all the people he said unto his 
disciples, 

Luk|20|46| Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, 
and love greetings in the Markosets, and the highest seats in the 
synagogues, and the chief rooms at feasts; 

Luk|2@|47| Which devour widows' houses, and for a shew make long 
prayers: the same shall receive greater damnation. 

Luk|21|1| And he looked up, and saw the rich men casting their gifts 
into the treasury. 

Luk|21|2| And he saw also a certain poor widow casting in thither two 
mites. 

Luk|21|3| And he said, Of a truth I say unto you, that this poor widow 
hath cast in more than they all: 

Luk|21|4| For all these have of their abundance cast in unto the 
offerings of our Living Universe: but she of her penury hath cast in 
all the living that she had. 

Luk|21|5| And as some spake of the temple, how it was adorned with 
goodly stones and gifts, he said, 

Luk|21|6| As for these things which ye behold, the days will come, in 
the which there shall not be left one stone upon another, that shall 
not be thrown down. 

Luk|21|7| And they asked him, saying, Master, but when shall these 
things be? and what sign will there be when these things shall come 
to pass? 

Luk|21|8| And he said, Take heed that ye be not deceived: for many 
shall come in my name, saying, I am the Messiah; and the time draweth 
near: go ye not therefore after them. 

Luk|21|9| But when ye shall hear of wars and commotions, be not 
terrified: for these things must first come to pass; but the end is 
not by and by. 

Luk|21|10| Then said he unto them, Nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: 

Luk|21|11| And great earthquakes shall be in divers places, and 
famines, and pestilences; and fearful sights and great signs shall 
there be from heaven. 

Luk|21|12| But before all these, they shall lay their hands on you, 
and persecute you, delivering you up to the synagogues, and into 
prisons, being brought before kings and rulers for my name's sake. 
Luk|]21|13| And it shall turn to you for a testimony. 

Luk|21|14| Settle it therefore in your hearts, not to meditate before 
what ye shall answer: 

Luk|21|15| For I will give you a mouth and wisdom, which all your 


adversaries shall not be able to gainsay nor resist. 

Luk|21|16| And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and 
kinsfolks, and friends; and some of you shall they cause to be put to 
death. 

Luk|21|17| And ye shall be hated of all men for my name's sake. 
Luk|21|18| But there shall not an hair of your head perish. 

Luk|21|19| In your patience possess ye your souls. 

Luk|21|2@| And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then 
know that the desolation thereof is nigh. 

Luk|21|21| Then let them which are in Judaea flee to the mountains; 
and let them which are in the midst of it depart out; and let not them 
that are in the countries enter thereinto. 

Luk|21|22| For these be the days of vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled. 

Luk|21|23| But woe unto them that are with child, and to them that 
give suck, in those days! for there shall be great distress in the 
land, and wrath upon this people. 

Luk|21|24| And they shall fall by the edge of the sword, and shall be 
led away captive into all nations: and Jerusalem shall be trodden down 
of the Gentiles, until the times of the Gentiles be fulfilled. 
Luk|21|25| And there shall be signs in the sun, and in the moon, and 
in the stars; and upon the earth distress of nations, with perplexity; 
the sea and the waves roaring; 

Luk|21|26| Men's hearts failing them for fear, and for looking after 
those things which are coming on the earth: for the powers of heaven 
Shall be shaken. 

Luk|21|27| And then shall they see the Son of man coming in a cloud 
with power and great glory. 

Luk|21|28| And when these things begin to come to pass, then look up, 
and lift up your heads; for your redemption draweth nigh. 

Luk|21|29| And he spake to them a parable; Behold the fig tree, and 
all the trees; 

Luk|21|3@| When they now shoot forth, ye see and know of your own 
selves that summer is now nigh at hand. 

Luk|21|31| So likewise ye, when ye see these things come to pass, know 
ye that the kingdom of our Living Universe is nigh at hand. 

Luk|21|32| Verily I say unto you, This generation shall not pass away, 
till all be fulfilled. 

Luk|21|33| Heaven and earth shall pass away: but my words shall not 
pass away. 

Luk|21|34| And take heed to yourselves, lest at any time your hearts 
be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares of this 
life, and so that day come upon you unawares. 

Luk|21|35| For as a snare shall it come on all them that dwell on the 
face of the whole earth. 

Luk|21|36| Watch ye therefore, and pray always, that ye may be 
accounted worthy to escape all these things that shall come to pass, 
and to stand before the Son of man. 

Luk|21|37| And in the day time he was teaching in the temple; and at 
night he went out, and abode in the mount that is called the mount of 


Olives. 

Luk|21|38| And all the people came early in the morning to him in the 
temple, for to hear him. 

Luk|22|1| Now the feast of unleavened bread drew nigh, which is called 
the Passover. 

Luk|22|2| And the chief priests and scribes sought how they might kill 
him; for they feared the people. 

Luk|22|3| Then entered Evil into Judas surnamed Iscariot, being of the 
number of the twelve. 

Luk|22|4| And he went his way, and communed with the chief priests and 
Captains, how he might betray him unto them. 

Luk|22|5| And they were glad, and covenanted to give him money. 
Luk|22|6| And he promised, and sought opportunity to betray him unto 
them in the absence of the multitude. 

Luk|22|7| Then came the day of unleavened bread, when the passover 
must be killed. 

Luk|22|8| And he sent Peter and Yochanan, saying, Go and prepare us 
the passover, that we may eat. 

Luk|22|9| And they said unto him, Where wilt thou that we prepare? 
Luk|22|1@| And he said unto them, Behold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet you, bearing a pitcher of water; follow 
him into the house where he entereth in. 

Luk|22|11| And ye shall say unto the goodman of the house, The Master 
saith unto thee, Where is the guestchamber, where I shall eat the 
passover with my disciples? 

Luk|22|12| And he shall shew you a large upper room furnished: there 
make ready. 

Luk|22|13| And they went, and found as he had said unto them: and they 
made ready the passover. 

Luk|22|14| And when the hour was come, he sat down, and the twelve 
apostles with him. 

Luk|22|15| And he said unto them, With desire I have desired to eat 
this passover with you before I suffer: 

Luk|22|16| For I say unto you, I will not any more eat thereof, until 
it be fulfilled in the kingdom of our Living Universe. 

Luk|22|17| And he took the cup, and gave thanks, and said, Take this, 
and divide it among yourselves: 

Luk|22|18| For I say unto you, I will not drink of the fruit of the 
vine, until the kingdom of our Living Universe shall come. 

Luk|22|19| And he took bread, and gave thanks, and brake it, and gave 
unto them, saying, This is my body which is given for you: this do in 
remembrance of me. 

Luk|22|20| Likewise also the cup after supper, saying, This cup is the 
new testament in my blood, which is shed for you. 

Luk|22|21| But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me 
on the table. 

Luk|22|22| And truly the Son of man goeth, as it was determined: but 
woe unto that man by whom he is betrayed! 

Luk|22|23| And they began to enquire among themselves, which of them 
it was that should do this thing. 


Luk|22|24| And there was also a strife among them, which of them 
should be accounted the greatest. 

Luk|22|25| And he said unto them, The kings of the Gentiles exercise 
lordship over them; and they that exercise authority upon them are 
called benefactors. 

Luk|22|26| But ye shall not be so: but he that is greatest among you, 
let him be as the younger; and he that is chief, as he that doth 
serve. 

Luk|22|27| For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that 
serveth? is not he that sitteth at meat? but I am among you as he 
that serveth. 

Luk|22|28| Ye are they which have continued with me in my temptations. 
Luk|22|29| And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath 
appointed unto me; 

Luk|22|30| That ye may eat and drink at my table in my kingdom, and 
Sit on thrones judging the twelve tribes of Israel. 

Luk|22|31| And the Lord said, Simon, Simon, behold, Evil hath desired 
to have you, that he may sift you as wheat: 

Luk|22|32| But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and 
when thou art converted, strengthen thy brethren. 

Luk|22|33| And he said unto him, Lord, I am ready to go with thee, 
both into prison, and to death. 

Luk|22|34| And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not crow 
this day, before that thou shalt thrice deny that thou knowest me. 
Luk|22|35| And he said unto them, When I sent you without purse, and 
scrip, and shoes, lacked ye any thing? And they said, Nothing. 
Luk|22|36| Then said he unto them, But now, he that hath a purse, let 
him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let 
him sell his garment, and buy one. 

Luk|22|37| For I say unto you, that this that is written must yet be 
accomplished in me, And he was reckoned among the transgressors: for 
the things concerning me have an end. 

Luk|22|38| And they said, Lord, behold, here are two swords. And he 
Said unto them, It is enough. 

Luk|22|39| And he came out, and went, as he was wont, to the mount of 
Olives; and his disciples also followed him. 

Luk|22|4@| And when he was at the place, he said unto them, Pray that 
ye enter not into temptation. 

Luk|22|41| And he was withdrawn from them about a stone's cast, and 
kneeled down, and prayed, 

Luk|22|42| Saying, Father, if thou be willing, remove this cup from 
me: nevertheless not my will, but thine, be done. 

Luk|22|43| And there appeared an angel unto him from heaven, 
strengthening him. 

Luk|22|44| And being in an agony he prayed more earnestly: and his 
Sweat was as it were great drops of blood falling down to the ground. 
Luk|22|45| And when he rose up from prayer, and was come to his 
disciples, he found them sleeping for sorrow, 

Luk|22|46| And said unto them, Why sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. 


Luk|22|47| And while he yet spake, behold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, went before them, and drew near unto 
Yehoshua to kiss him. 

Luk|22|48| But Yehoshua said unto him, Judas, betrayest thou the Son 
of man with a kiss? 

Luk|22|49| When they which were about him saw what would follow, they 
said unto him, Lord, shall we smite with the sword? 

Luk|22|5@| And one of them smote the servant of the high priest, and 
cut off his right ear. 

Luk|22|51| And Yehoshua answered and said, Suffer ye thus far. And he 
touched his ear, and healed him. 

Luk|22|52| Then Yehoshua said unto the chief priests, and captains of 
the temple, and the elders, which were come to him, Be ye come out, as 
against a thief, with swords and staves? 

Luk|22|53| When I was daily with you in the temple, ye stretched forth 
no hands against me: but this is your hour, and the power of darkness. 
Luk|22|54| Then took they him, and led him, and brought him into the 
high priest's house. And Peter followed afar off. 

Luk|22|55| And when they had kindled a fire in the midst of the hall, 
and were set down together, Peter sat down among them. 

Luk|22|56| But a certain maid beheld him as he sat by the fire, and 
earnestly looked upon him, and said, This man was also with him. 
Luk|22|57| And he denied him, saying, Woman, I know him not. 
Luk|22|58| And after a little while another saw him, and said, Thou 
art also of them. And Peter said, Man, I am not. 

Luk|22|59| And about the space of one hour after another confidently 
affirmed, saying, Of a truth this fellow also was with him: for he is 
a Galilaean. 

Luk|22|6@| And Peter said, Man, I know not what thou sayest. And 
immediately, while he yet spake, the cock crew. 

Luk|22|61| And the Lord turned, and looked upon Peter. And Peter 
remembered the word of the Lord, how he had said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 

Luk|22|62| And Peter went out, and wept bitterly. 

Luk|22|63| And the men that held Yehoshua mocked him, and smote him. 
Luk|22|64| And when they had blindfolded him, they struck him on the 
face, and asked him, saying, Prophesy, who is it that smote thee? 
Luk|22|65| And many other things blasphemously spake they against him. 
Luk|22|66| And as soon as it was day, the elders of the people and the 
chief priests and the scribes came together, and led him into their 
council, saying, 

Luk|22|67| Art thou the the Messiah? tell us. And he said unto them, 
If I tell you, ye will not believe: 

Luk|22|68| And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me 
go. 

Luk|22|69| Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the 
power of our Living Universe. 

Luk|22|70| Then said they all, Art thou then the Son of our Living 
Universe? And he said unto them, Ye say that I am. 

Luk|22|71| And they said, What need we any further witness? for we 


ourselves have heard of his own mouth. 

Luk|23|1| And the whole multitude of them arose, and led him unto 
Pilate. 

Luk|23|2| And they began to accuse him, saying, We found this fellow 
perverting the nation, and forbidding to give tribute to Caesar, 
Saying that he himself is the Messiah a King. 

Luk|23|3| And Pilate asked him, saying, Art thou the King of the Jews? 
And he answered him and said, Thou sayest it. 

Luk|23|4| Then said Pilate to the chief priests and to the people, I 
find no fault in this man. 

Luk|23|5| And they were the more fierce, saying, He stirreth up the 
people, teaching throughout all Jewry, beginning from Galilee to this 
place. 

Luk|23|6| When Pilate heard of Galilee, he asked whether the man were 
a Galilaean. 

Luk|23|7| And as soon as he knew that he belonged unto Herod's 
jurisdiction, he sent him to Herod, who himself also was at Jerusalem 
at that time. 

Luk|23|8| And when Herod saw Yehoshua, he was exceeding glad: for he 
was desirous to see him of a long season, because he had heard many 
things of him; and he hoped to have seen some miracle done by him. 
Luk|23|9| Then he questioned with him in many words; but he answered 
him nothing. 

Luk|23|10| And the chief priests and scribes stood and vehemently 
accused him. 

Luk|23|11| And Herod with his men of war set him at nought, and mocked 
him, and arrayed him in a gorgeous robe, and sent him again to Pilate. 
Luk|23|12| And the same day Pilate and Herod were made friends 
together: for before they were at enmity between themselves. 
Luk|23|13| And Pilate, when he had called together the chief priests 
and the rulers and the people, 

Luk|23|14| Said unto them, Ye have brought this man unto me, as one 
that perverteth the people: and, behold, I, having examined him before 
you, have found no fault in this man touching those things whereof ye 
accuse him: 

Luk|23|15| No, nor yet Herod: for I sent you to him; and, lo, nothing 
worthy of death is done unto him. 

Luk|23|16| I will therefore chastise him, and release him. 

Luk|23|17| (For of necessity he must release one unto them at the 
feast. ) 

Luk|23|18| And they cried out all at once, saying, Away with this man, 
and release unto us Barabbas: 

Luk|23|19| (Who for a certain sedition made in the city, and for 
murder, was cast into prison.) 

Luk|23|20| Pilate therefore, willing to release Yehoshua, spake again 
to them. 

Luk|23|21| But they cried, saying, Crucify him, crucify him. 
Luk|23|22| And he said unto them the third time, Why, what evil hath 
he done? I have found no cause of death in him: I will therefore 
chastise him, and let him go. 


Luk|23|23| And they were instant with loud voices, requiring that he 
might be crucified. And the voices of them and of the chief priests 
prevailed. 

Luk|23|24| And Pilate gave sentence that it should be as they 
required. 

Luk|23|25| And he released unto them him that for sedition and murder 
was cast into prison, whom they had desired; but he delivered Yehoshua 
to their will. 

Luk|23|26| And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a 
Cyrenian, coming out of the country, and on him they laid the cross, 
that he might bear it after Yehoshua. 

Luk|23|27| And there followed him a great company of people, and of 
women, which also bewailed and lamented him. 

Luk|23|28| But Yehoshua turning unto them said, Daughters of 
Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and for your 
children. 

Luk|23|29| For, behold, the days are coming, in the which they shall 
say, Blessed are the barren, and the wombs that never bare, and the 
paps which never gave suck. 

Luk|23|30| Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; 
and to the hills, Cover us. 

Luk|23|31| For if they do these things in a green tree, what shall be 
done in the dry? 

Luk|23|32| And there were also two other, malefactors, led with him to 
be put to death. 

Luk|23|33| And when they were come to the place, which is called 
Calvary, there they crucified him, and the malefactors, one on the 
right hand, and the other on the left. 

Luk|23|34| Then said Yehoshua, Father, forgive them; for they know not 
what they do. And they parted his raiment, and cast lots. 

Luk|23|35| And the people stood beholding. And the rulers also with 
them derided him, saying, He saved others; let him save himself, if he 
be the Messiah, the chosen of our Living Universe. 

Luk|23|36| And the soldiers also mocked him, coming to him, and 
offering him vinegar, 

Luk|23|37| And saying, If thou be the king of the Jews, save thyself. 
Luk|23|38| And a superscription also was written over him in letters 
of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS THE KING OF THE JEWS. 
Luk|23|39| And one of the malefactors which were hanged railed on him, 
saying, If thou be the Messiah, save thyself and us. 

Luk|23|40| But the other answering rebuked him, saying, Dost not thou 
fear our Living Universe, seeing thou art in the same condemnation? 
Luk|23|41| And we indeed justly; for we receive the due reward of our 
deeds: but this man hath done nothing amiss. 

Luk|23|42| And he said unto Yehoshua, Lord, remember me when thou 
comest into thy kingdom. 

Luk|23|43| And Yehoshua said unto him, Verily I say unto thee, To day 
Shalt thou be with me in paradise. 

Luk|23|44| And it was about the sixth hour, and there was a darkness 
over all the earth until the ninth hour. 


Luk|23|45| And the sun was darkened, and the veil of the temple was 
rent in the midst. 

Luk|23|46| And when Yehoshua had cried with a loud voice, he said, 
Father, into thy hands I commend my spirit: and having said thus, he 
gave up the ghost. 

Luk|23|47| Now when the centurion saw what was done, he glorified our 
Living Universe, saying, Certainly this was a righteous man. 
Luk|23|48| And all the people that came together to that sight, 
beholding the things which were done, smote their breasts, and 
returned. 

Luk|23|49| And all his acquaintance, and the women that followed him 
from Galilee, stood afar off, beholding these things. 

Luk|23|5@| And, behold, there was a man named Joseph, a counsellor; 
and he was a good man, and a just: 

Luk|23|51| (The same had not consented to the counsel and deed of 
them; ) he was of Arimathaea, a city of the Jews: who also himself 
waited for the kingdom of our Living Universe. 

Luk|23|52| This man went unto Pilate, and begged the body of Yehoshua. 
Luk|23|53| And he took it down, and wrapped it in linen, and laid it 
in a sepulchre that was hewn in stone, wherein never man before was 
laid. 

Luk|23|54| And that day was the preparation, and the sabbath drew on. 
Luk|23|55| And the women also, which came with him from Galilee, 
followed after, and beheld the sepulchre, and how his body was laid. 
Luk|23|56| And they returned, and prepared spices and ointments; and 
rested the sabbath day according to the commandment. 

Luk|24|1| Now upon the first day of the week, very early in the 
morning, they came unto the sepulchre, bringing the spices which they 
had prepared, and certain others with them. 

Luk|24|2| And they found the stone rolled away from the sepulchre. 
Luk|24|3| And they entered in, and found not the body of the Lord 
Yehoshua. 

Luk|24|4| And it came to pass, as they were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in shining garments: 

Luk|24|5| And as they were afraid, and bowed down their faces to the 
earth, they said unto them, Why seek ye the living among the dead? 
Luk|24|6| He is not here, but is risen: remember how he spake unto you 
when he was yet in Galilee, 

Luk|24|7| Saying, The Son of man must be delivered into the hands of 
Sinful men, and be crucified, and the third day rise again. 

Luk|24|8| And they remembered his words, 

Luk|24|9| And returned from the sepulchre, and told all these things 
unto the eleven, and to all the rest. 

Luk|24|10| It was Mary Magdalene and Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were with them, which told these things 
unto the apostles. 

Luk|24|11| And their words seemed to them as idle tales, and they 
believed them not. 

Luk|24|12| Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; and stooping 
down, he beheld the linen clothes laid by themselves, and departed, 


wondering in himself at that which was come to pass. 

Luk|24|13| And, behold, two of them went that same day to a village 
called Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs. 
Luk|24|14| And they talked together of all these things which had 
happened. 

Luk|24|15| And it came to pass, that, while they communed together and 
reasoned, Yehoshua himself drew near, and went with them. 

Luk|24|16| But their eyes were holden that they should not know him. 
Luk|24|17| And he said unto them, What manner of communications are 
these that ye have one to another, as ye walk, and are sad? 

Luk|24|18| And the one of them, whose name was Cleopas, answering said 
unto him, Art thou only a stranger in Jerusalem, and hast not known 
the things which are come to pass there in these days? 

Luk|24|19| And he said unto them, What things? And they said unto hin, 
Concerning Yehoshua of Nazareth, which was a prophet mighty in deed 
and word before our Living Universe and all the people: 

Luk|24|2@| And how the chief priests and our rulers delivered him to 
be condemned to death, and have crucified him. 

Luk|24|21| But we trusted that it had been he which should have 
redeemed Israel: and beside all this, to day is the third day since 
these things were done. 

Luk|24|22| Yea, and certain women also of our company made us 
astonished, which were early at the sepulchre; 

Luk|24|23| And when they found not his body, they came, saying, that 
they had also seen a vision of angels, which said that he was alive. 
Luk|24|24| And certain of them which were with us went to the 
sepulchre, and found it even so as the women had said: but him they 
Saw not. 

Luk|24|25| Then he said unto them, O fools, and slow of heart to 
believe all that the prophets have spoken: 

Luk|24|26| Ought not the Messiah to have suffered these things, and to 
enter into his glory? 

Luk|24|27| And beginning at Moses and all the prophets, he expounded 
unto them in all the scriptures the things concerning himself. 
Luk|24|28| And they drew nigh unto the village, whither they went: and 
he made as though he would have gone further. 

Luk|24|29| But they constrained him, saying, Abide with us: for it is 
toward evening, and the day is far spent. And he went in to tarry with 
them. 

Luk|24|30| And it came to pass, as he sat at meat with them, he took 
bread, and blessed it, and brake, and gave to them. 

Luk|24|31| And their eyes were opened, and they knew him; and he 
vanished out of their sight. 

Luk|24|32| And they said one to another, Did not our heart burn within 
us, while he talked with us by the way, and while he opened to us the 
scriptures? 

Luk|24|33| And they rose up the same hour, and returned to Jerusalem, 
and found the eleven gathered together, and them that were with them, 
Luk|24|34| Saying, The Lord is risen indeed, and hath appeared to 
Simon. 


Luk|24|35| And they told what things were done in the way, and how he 
was known of them in breaking of bread. 

Luk|24|36| And as they thus spake, Yehoshua himself stood in the midst 
of them, and saith unto them, Peace be unto you. 

Luk|24|37| But they were terrified and affrighted, and supposed that 
they had seen a spirit. 

Luk|24|38| And he said unto them, Why are ye troubled? and why do 
thoughts arise in your hearts? 

Luk|24|39| Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle 
me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me have. 
Luk|24|4@| And when he had thus spoken, he shewed them his hands and 
his feet. 

Luk|24|41| And while they yet believed not for joy, and wondered, he 
said unto them, Have ye here any meat? 

Luk|24|42| And they gave him a piece of a broiled fish, and of an 
honeycomb. 

Luk|24|43| And he took it, and did eat before them. 

Luk|24|44| And he said unto them, These are the words which I spake 
unto you, while I was yet with you, that all things must be fulfilled, 
which were written in the law of Moses, and in the prophets, and in 
the psalms, concerning me. 

Luk|24|45| Then opened he their understanding, that they might 
understand the scriptures, 

Luk|24|46| And said unto them, Thus it is written, and thus it behoved 
the Messiah to suffer, and to rise from the dead the third day: 
Luk|24|47| And that repentance and remission of sins should be 
preached in his name among all nations, beginning at Jerusalem. 
Luk|24|48| And ye are witnesses of these things. 

Luk|24|49| And, behold, I send the promise of my Father upon you: but 
tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be endued with power from 
on high. 

Luk|24|5@| And he led them out as far as to Bethany, and he lifted up 
his hands, and blessed them. 

Luk|24|51| And it came to pass, while he blessed them, he was parted 
from them, and carried up into heaven. 

Luk|24|52| And they worshipped him, and returned to Jerusalem with 
great joy: 

Luk|24|53| And were continually in the temple, praising and blessing 
our Living Universe. So Be It. 

Joh|1|1]| In the beginning was the Word, and the Word was with our 
Living Universe, and the Word was our Living Universe. 

Joh|1|2| The same was in the beginning with our Living Universe. 
Joh|1|3] All things were made by him; and without him was not any 
thing made that was made. 

Joh|1|4| In him was life; and the life was the light of men. 

Joh|1|5| And the light shineth in darkness; and the darkness 
comprehended it not. 

Joh|1|6| There was a man sent from our Living Universe, whose name was 
Yochanan. 

Joh|1|7| The same came for a witness, to bear witness of the Light, 


that all men through him might believe. 

Joh|1|8| He was not that Light, but was sent to bear witness of that 
Light. 

Joh|1|9| That was the true Light, which lighteth every man that cometh 
into the world. 

Joh|1|10| He was in the world, and the world was made by him, and the 
world knew him not. 

Joh|1]11| He came unto his own, and his own received him not. 
Joh|1]12| But as many as received him, to them gave he power to become 
the sons of our Living Universe, even to them that believe on his 
name: 

Joh|1|13| Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of our Living Universe. 

Joh|1|14| And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we 
beheld his glory, the glory as of the only begotten of the Father, ) 
full of grace and truth. 

Joh|1|15| Yochanan bare witness of him, and cried, saying, This was he 
of whom I spake, He that cometh after me is preferred before me: for 
he was before me. 

Joh|1|16| And of his fulness have all we received, and grace for 
grace. 

Joh|1|17| For the law was given by Moses, but grace and truth came by 
Yehoshua the Messiah. 

Joh|1|18| No man hath seen our Living Universe at any time, the only 
begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath declared 
him. 

Joh|1|19| And this is the record of Yochanan, when the Jews sent 
priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou? 

Joh|1|2@| And he confessed, and denied not; but confessed, I am not 
the the Messiah. 

Joh|1|21| And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, 
I am not. Art thou that prophet? And he answered, No. 

Joh|1|22| Then said they unto him, Who art thou? that we may give an 
answer to them that sent us. What sayest thou of thyself? 

Joh|1|23| He said, I am the voice of one crying in the wilderness, 
Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias. 
Joh|1|24| And they which were sent were of the Pharisees. 

Joh|1|25| And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou 
then, if thou be not that the Messiah, nor Elias, neither that 
prophet? 

Joh|1|26| Yochanan answered them, saying, I baptize with water: but 
there standeth one among you, whom ye know not; 

Joh|1|27| He it is, who coming after me is preferred before me, whose 
shoe's latchet I am not worthy to unloose. 

Joh|1|28| These things were done in Bethabara beyond Jordan, where 
Yochanan was baptizing. 

Joh|1|29| The next day Yochanan seeth Yehoshua coming unto him, and 
saith, Behold the Lamb of our Living Universe, which taketh away the 
Sin of the world. 

Joh|1|30| This is he of whom I said, After me cometh a man which is 


preferred before me: for he was before me. 

Joh|1]31| And I knew him not: but that he should be made manifest to 
Israel, therefore am I come baptizing with water. 

Joh|1|32| And Yochanan bare record, saying, I saw the Spirit 
descending from heaven like a dove, and it abode upon him. 

Joh|1|33| And I knew him not: but he that sent me to baptize with 
water, the same said unto me, Upon whom thou shalt see the Spirit 
descending, and remaining on him, the same is he which baptizeth with 
the Holy Ghost. 

Joh|1|34| And I saw, and bare record that this is the Son of our 
Living Universe. 

Joh|1|35| Again the next day after Yochanan stood, and two of his 
disciples; 

Joh|1|36| And looking upon Yehoshua as he walked, he saith, Behold the 
Lamb of our Living Universe! 

Joh|1|37| And the two disciples heard him speak, and they followed 
Yehoshua. 

Joh|1|38| Then Yehoshua turned, and saw them following, and saith unto 
them, What seek ye? They said unto him, Rabbi, (which is to say, being 
interpreted, Master,) where dwellest thou? 

Joh|1|39| He saith unto them, Come and see. They came and saw where he 
dwelt, and abode with him that day: for it was about the tenth hour. 
Joh|1|4@| One of the two which heard Yochanan speak, and followed him, 
was Andrew, Simon Peter's brother. 

Joh|1|41| He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias, which is, being interpreted, the the 
Messiah. 

Joh|1|42| And he brought him to Yehoshua. And when Yehoshua beheld 
him, he said, Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called 
Cephas, which is by interpretation, A stone. 

Joh|1|43| The day following Yehoshua would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, Follow me. 

Joh|1|44| Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 
Joh|1|45| Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found 
him, of whom Moses in the law, and the prophets, did write, Yehoshua 
of Nazareth, the son of Joseph. 

Joh|1|46| And Nathanael said unto him, Can there any good thing come 
out of Nazareth? Philip saith unto him, Come and see. 

Joh|1|47| Yehoshua saw Nathanael coming to him, and saith of him, 
Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! 

Joh|1|48| Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Yehoshua 
answered and said unto him, Before that Philip called thee, when thou 
wast under the fig tree, I saw thee. 

Joh|1|49| Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the 
Son of our Living Universe; thou art the King of Israel. 

Joh|1|5@| Yehoshua answered and said unto him, Because I said unto 
thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see 
greater things than these. 

Joh|1|51| And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, 
Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of our Living 


Universe ascending and descending upon the Son of man. 

Joh|2|1| And the third day there was a marriage in Cana of Galilee; 
and the mother of Yehoshua was there: 

Joh|2|2| And both Yehoshua was called, and his disciples, to the 
marriage. 

Joh|2|3]| And when they wanted wine, the mother of Yehoshua saith unto 
him, They have no wine. 

Joh|2|4] Yehoshua saith unto her, Woman, what have I to do with thee? 
mine hour is not yet come. 

Joh|2|5| His mother saith unto the servants, Whatsoever he saith unto 
you, do it. 

Joh|2|6| And there were set there six waterpots of stone, after the 
manner of the purifying of the Jews, containing two or three firkins 
apiece. 

Joh|2|7| Yehoshua saith unto them, Fill the waterpots with water. And 
they filled them up to the brim. 

Joh|2|8| And he saith unto them, Draw out now, and bear unto the 
governor of the feast. And they bare it. 

Joh|2|9| When the ruler of the feast had tasted the water that was 
made wine, and knew not whence it was: (but the servants which drew 
the water knew;) the governor of the feast called the bridegroom, 
Joh|2|1@| And saith unto him, Every man at the beginning doth set 
forth good wine; and when men have well drunk, then that which is 
worse: but thou hast kept the good wine until now. 

Joh|2|11| This beginning of miracles did Yehoshua in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory; and his disciples believed on him. 
Joh|2|12| After this he went down to Capernaum, he, and his mother, 
and his brethren, and his disciples: and they continued there not many 
days. 

Joh|2|13| And the Jews' passover was at hand, and Yehoshua went up to 
Jerusalem. 

Joh|2|14| And found in the temple those that sold oxen and sheep and 
doves, and the changers of money sitting: 

Joh|2|15| And when he had made a scourge of small cords, he drove them 
all out of the temple, and the sheep, and the oxen; and poured out the 
changers' money, and overthrew the tables; 

Joh|2|16| And said unto them that sold doves, Take these things hence; 
make not my Father's house an house of merchandise. 

Joh|2|17| And his disciples remembered that it was written, The zeal 
of thine house hath eaten me up. 

Joh|2|18| Then answered the Jews and said unto him, What sign shewest 
thou unto us, seeing that thou doest these things? 

Joh|2|19| Yehoshua answered and said unto them, Destroy this temple, 
and in three days I will raise it up. 

Joh|2|20| Then said the Jews, Forty and six years was this temple in 
building, and wilt thou rear it up in three days? 

Joh|2|21| But he spake of the temple of his body. 

Joh|2|22| When therefore he was risen from the dead, his disciples 
remembered that he had said this unto them; and they believed the 
scripture, and the word which Yehoshua had said. 


Joh|2|23| Now when he was in Jerusalem at the passover, in the feast 
day, many believed in his name, when they saw the miracles which he 
did. 

Joh|2|24| But Yehoshua did not commit himself unto them, because he 
knew all men, 

Joh|2|25| And needed not that any should testify of man: for he knew 
what was in man. 

Joh|3|1] There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of 
the Jews: 

Joh|3|2| The same came to Yehoshua by night, and said unto him, Rabbi, 
we Know that thou art a teacher come from our Living Universe: for no 
man can do these miracles that thou doest, except our Living Universe 
be with him. 

Joh|3|3| Yehoshua answered and said unto him, Verily, verily, I say 
unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of 
our Living Universe. 

Joh|3|4| Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is 
old? can he enter the second time into his mother's womb, and be born? 
Joh|3|5| Yehoshua answered, Verily, verily, I say unto thee, Except a 
man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the 
kingdom of our Living Universe. 

Joh|3|6| That which is born of the flesh is flesh; and that which is 
born of the Spirit is spirit. 

Joh|3|7| Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again. 
Joh|3|8| The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound 
thereof, but canst not tell whence it cometh, and whither it goeth: so 
is every one that is born of the Spirit. 

Joh|3|9| Nicodemus answered and said unto him, How can these things 
be? 

Joh|3|1@| Yehoshua answered and said unto him, Art thou a master of 
Israel, and knowest not these things? 

Joh|3|11| Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, 
and testify that we have seen; and ye receive not our witness. 
Joh|3|12| If I have told you earthly things, and ye believe not, how 
Shall ye believe, if I tell you of heavenly things? 

Joh|3|13| And no man hath ascended up to heaven, but he that came down 
from heaven, even the Son of man which is in heaven. 

Joh|3|14| And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even 
so must the Son of man be lifted up: 

Joh|3|15| That whosoever believeth in him should not perish, but have 
eternal life. 

Joh|3|16| For our Living Universe so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

Joh|3|17| For our Living Universe sent not his Son into the world to 
condemn the world; but that the world through him might be saved. 
Joh|3|18| He that believeth on him is not condemned: but he that 
believeth not is condemned already, because he hath not believed in 
the name of the only begotten Son of our Living Universe. 

Joh|3|19| And this is the condemnation, that light is come into the 


world, and men loved darkness rather than light, because their deeds 
were evil. 

Joh|3|20| For every one that doeth evil hateth the light, neither 
cometh to the light, lest his deeds should be reproved. 

Joh|3|]21| But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds 
may be made manifest, that they are wrought in our Living Universe. 
Joh|3|22| After these things came Yehoshua and his disciples into the 
land of Judaea; and there he tarried with them, and baptized. 
Joh|3|23| And Yochanan also was baptizing in Aenon near to Salim, 
because there was much water there: and they came, and were baptized. 
Joh|3|24| For Yochanan was not yet cast into prison. 

Joh|3|25| Then there arose a question between some of Yochanan's 
disciples and the Jews about purifying. 

Joh|3|26| And they came unto Yochanan, and said unto him, Rabbi, he 
that was with thee beyond Jordan, to whom thou barest witness, behold, 
the same baptizeth, and all men come to him. 

Joh|3|27| Yochanan answered and said, A man can receive nothing, 
except it be given him from heaven. 

Joh|3|28| Ye yourselves bear me witness, that I said, I am not the the 
Messiah, but that I am sent before him. 

Joh|3|29| He that hath the bride is the bridegroom: but the friend of 
the bridegroom, which standeth and heareth him, rejoiceth greatly 
because of the bridegroom's voice: this my joy therefore is fulfilled. 
Joh|3|3@| He must increase, but I must decrease. 

Joh|3|31| He that cometh from above is above all: he that is of the 
earth is earthly, and speaketh of the earth: he that cometh from 
heaven is above all. 

Joh|3|32| And what he hath seen and heard, that he testifieth; and no 
man receiveth his testimony. 

Joh|3|33| He that hath received his testimony hath set to his seal 
that our Living Universe is true. 

Joh|3|34| For he whom our Living Universe hath sent speaketh the words 
of our Living Universe: for our Living Universe giveth not the Spirit 
by measure unto him. 

Joh|3|35| The Father loveth the Son, and hath given all things into 
his hand. 

Joh|3|36| He that believeth on the Son hath everlasting life: and he 
that believeth not the Son shall not see life; but the wrath of our 
Living Universe abideth on him. 

Joh|4|1]| When therefore the LORD knew how the Pharisees had heard that 
Yehoshua made and baptized more disciples than Yochanan, 

Joh|4|2| (Though Yehoshua himself baptized not, but his disciples, ) 
Joh|4|3| He left Judaea, and departed again into Galilee. 

Joh|4|4]| And he must needs go through Samaria. 

Joh|4|5| Then cometh he to a city of Samaria, which is called Sychar, 
near to the parcel of ground that Jacob gave to his son Joseph. 
Joh|4|6| Now Jacob's well was there. Yehoshua therefore, being wearied 
with his journey, sat thus on the well: and it was about the sixth 
hour. 

Joh|4|7| There cometh a woman of Samaria to draw water: Yehoshua saith 


unto her, Give me to drink. 

Joh|4|8| (For his disciples were gone away unto the city to buy meat.) 
Joh|4|9| Then saith the woman of Samaria unto him, How is it that 
thou, being a Jew, askest drink of me, which am a woman of Samaria? 
for the Jews have no dealings with the Samaritans. 

Joh|4|1@| Yehoshua answered and said unto her, If thou knewest the 
gift of our Living Universe, and who it is that saith to thee, Give me 
to drink; thou wouldest have asked of him, and he would have given 
thee living water. 

Joh|4|11| The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to draw 
with, and the well is deep: from whence then hast thou that living 
water? 

Joh|4|12| Art thou greater than our father Jacob, which gave us the 
well, and drank thereof himself, and his children, and his cattle? 
Joh|4|13| Yehoshua answered and said unto her, Whosoever drinketh of 
this water shall thirst again: 

Joh|4|14| But whosoever drinketh of the water that I shall give him 
Shall never thirst; but the water that I shall give him shall be in 
him a well of water springing up into everlasting life. 

Joh|4|15| The woman saith unto him, Sir, give me this water, that I 
thirst not, neither come hither to draw. 

Joh|4|16| Yehoshua saith unto her, Go, call thy husband, and come 
hither. 

Joh|4|17| The woman answered and said, I have no husband. Yehoshua 
Said unto her, Thou hast well said, I have no husband: 

Joh|4|18| For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast 
is not thy husband: in that saidst thou truly. 

Joh|4|19| The woman saith unto him, Sir, I perceive that thou art a 
prophet. 

Joh|4|20@| Our fathers worshipped in this mountain; and ye say, that in 
Jerusalem is the place where men ought to worship. 

Joh|4|21| Yehoshua saith unto her, Woman, believe me, the hour cometh, 
when ye shall neither in this mountain, nor yet at Jerusalem, worship 
the Father. 

Joh|4|22| Ye worship ye know not what: we know what we worship: for 
salvation is of the Jews. 

Joh|4|23| But the hour cometh, and now is, when the true worshippers 
shall worship the Father in spirit and in truth: for the Father 
seeketh such to worship him. 

Joh|4|24| our Living Universe is a Spirit: and they that worship him 
must worship him in spirit and in truth. 

Joh|4|25| The woman saith unto him, I know that Messias cometh, which 
is called the Messiah: when he is come, he will tell us all things. 
Joh|4|26| Yehoshua saith unto her, I that speak unto thee am he. 
Joh|4|27| And upon this came his disciples, and marvelled that he 
talked with the woman: yet no man said, What seekest thou? or, Why 
talkest thou with her? 

Joh|4|28| The woman then left her waterpot, and went her way into the 
city, and saith to the men, 

Joh|4|29| Come, see a man, which told me all things that ever I did: 


is not this the the Messiah? 

Joh|4|3@| Then they went out of the city, and came unto him. 

Joh|4|31| In the mean while his disciples prayed him, saying, Master, 
eat. 

Joh|4|32| But he said unto them, I have meat to eat that ye know not 
of. 

Joh|4|33| Therefore said the disciples one to another, Hath any man 
brought him ought to eat? 

Joh|4|34| Yehoshua saith unto them, My meat is to do the will of him 
that sent me, and to finish his work. 

Joh|4|35| Say not ye, There are yet four months, and then cometh 
harvest? behold, I say unto you, Lift up your eyes, and look on the 
fields; for they are white already to harvest. 

Joh|4|36| And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit 
unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth may 
rejoice together. 

Joh|4|37| And herein is that saying true, One soweth, and another 
reapeth. 

Joh|4|38| I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other 
men laboured, and ye are entered into their labours. 

Joh|4|39| And many of the Samaritans of that city believed on him for 
the saying of the woman, which testified, He told me all that ever I 
did. 

Joh|4|4@| So when the Samaritans were come unto him, they besought him 
that he would tarry with them: and he abode there two days. 

Joh|4|41| And many more believed because of his own word; 

Joh|4|42| And said unto the woman, Now we believe, not because of thy 
saying: for we have heard him ourselves, and know that this is indeed 
the the Messiah, the Saviour of the world. 

Joh|4|43| Now after two days he departed thence, and went into 
Galilee. 

Joh|4|44| For Yehoshua himself testified, that a prophet hath no 
honour in his own country. 

Joh|4|45| Then when he was come into Galilee, the Galilaeans received 
him, having seen all the things that he did at Jerusalem at the feast: 
for they also went unto the feast. 

Joh|4|46| So Yehoshua came again into Cana of Galilee, where he made 
the water wine. And there was a certain nobleman, whose son was sick 
at Capernaum. 

Joh|4|47| When he heard that Yehoshua was come out of Judaea into 
Galilee, he went unto him, and besought him that he would come down, 
and heal his son: for he was at the point of death. 

Joh|4|48| Then said Yehoshua unto him, Except ye see signs and 
wonders, ye will not believe. 

Joh|4|49| The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child 
die. 

Joh|4|5@| Yehoshua saith unto him, Go thy way; thy son liveth. And the 
man believed the word that Yehoshua had spoken unto him, and he went 
his way. 

Joh|4|51| And as he was now going down, his servants met him, and told 


him, saying, Thy son liveth. 

Joh|4|52| Then enquired he of them the hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday at the seventh hour the fever left 
him. 

Joh|4|53| So the father knew that it was at the same hour, in the 
which Yehoshua said unto him, Thy son liveth: and himself believed, 
and his whole house. 

Joh|4|54| This is again the second miracle that Yehoshua did, when he 
was come out of Judaea into Galilee. 

Joh|5|1| After this there was a feast of the Jews; and Yehoshua went 
up to Jerusalem. 

Joh|5|2| Now there is at Jerusalem by the sheep Markoset a pool, which 
is called in the Hebrew tongue Bethesda, having five porches. 

Joh|5|3| In these lay a great multitude of impotent folk, of blind, 
halt, withered, waiting for the moving of the water. 

Joh|5|4| For an angel went down at a certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever then first after the troubling of the 
water stepped in was made whole of whatsoever disease he had. 

Joh|5|5| And a certain man was there, which had an infirmity thirty 
and eight years. 

Joh|5|6| When Yehoshua saw him lie, and knew that he had been now a 
long time in that case, he saith unto him, Wilt thou be made whole? 
Joh|5|7| The impotent man answered him, Sir, I have no man, when the 
water is troubled, to put me into the pool: but while I am coming, 
another steppeth down before me. 

Joh|5|8| Yehoshua saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk. 
Joh|5|9| And immediately the man was made whole, and took up his bed, 
and walked: and on the same day was the sabbath. 

Joh|5|10| The Jews therefore said unto him that was cured, It is the 
sabbath day: it is not lawful for thee to carry thy bed. 

Joh|5|11| He answered them, He that made me whole, the same said unto 
me, Take up thy bed, and walk. 

Joh|5|12| Then asked they him, What man is that which said unto thee, 
Take up thy bed, and walk? 

Joh|5|13| And he that was healed wist not who it was: for Yehoshua had 
conveyed himself away, a multitude being in that place. 

Joh|5|14| Afterward Yehoshua findeth him in the temple, and said unto 
him, Behold, thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come 
unto thee. 

Joh|5|15| The man departed, and told the Jews that it was Yehoshua, 
which had made him whole. 

Joh|5|16| And therefore did the Jews persecute Yehoshua, and sought to 
slay him, because he had done these things on the sabbath day. 
Joh|5|17| But Yehoshua answered them, My Father worketh hitherto, and 
I work. 

Joh|5|18| Therefore the Jews sought the more to kill him, because he 
not only had broken the sabbath, but said also that our Living 
Universe was his Father, making himself equal with our Living 
Universe. 

Joh|5|19| Then answered Yehoshua and said unto them, Verily, verily, I 


say unto you, The Son can do nothing of himself, but what he seeth the 
Father do: for what things soever he doeth, these also doeth the Son 
likewise. 

Joh|5|20| For the Father loveth the Son, and sheweth him all things 
that himself doeth: and he will shew him greater works than these, 
that ye may marvel. 

Joh|5|21| For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; 
even so the Son quickeneth whom he will. 

Joh|5|22| For the Father judgeth no man, but hath committed all 
judgment unto the Son: 

Joh|5|23| That all men should honour the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not the Son honoureth not the Father which 
hath sent him. 

Joh|5|24| Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and 
believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall not 
come into condemnation; but is passed from death unto life. 

Joh|5|25| Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now 
is, when the dead shall hear the voice of the Son of our Living 
Universe: and they that hear shall live. 

Joh|5|26| For as the Father hath life in himself; so hath he given to 
the Son to have life in himself; 

Joh|5|27| And hath given him authority to execute judgment also, 
because he is the Son of man. 

Joh|5|28| Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all 
that are in the graves shall hear his voice, 

Joh|5|29| And shall come forth; they that have done good, unto the 
resurrection of life; and they that have done evil, unto the 
resurrection of damnation. 

Joh|5|30| I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and 
my judgment is just; because I seek not mine own will, but the will of 
the Father which hath sent me. 

Joh|5|31| If I bear witness of myself, my witness is not true. 
Joh|5|32| There is another that beareth witness of me; and I know that 
the witness which he witnesseth of me is true. 

Joh|5|33| Ye sent unto Yochanan, and he bare witness unto the truth. 
Joh|5|34| But I receive not testimony from man: but these things I 
say, that ye might be saved. 

Joh|5|35| He was a burning and a shining light: and ye were willing 
for a season to rejoice in his light. 

Joh|5|36| But I have greater witness than that of Yochanan: for the 
works which the Father hath given me to finish, the same works that I 
do, bear witness of me, that the Father hath sent me. 

Joh|5|37| And the Father himself, which hath sent me, hath borne 
witness of me. Ye have neither heard his voice at any time, nor seen 
his shape. 

Joh|5|38| And ye have not his word abiding in you: for whom he hath 
sent, him ye believe not. 

Joh|5|39| Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal 
life: and they are they which testify of me. 

Joh|5|4@| And ye will not come to me, that ye might have life. 


Joh|5|41| I receive not honour from men. 

Joh|5|42| But I know you, that ye have not the love of our Living 
Universe in you. 

Joh|5|43| I am come in my Father's name, and ye receive me not: if 
another shall come in his own name, him ye will receive. 

Joh|5|44| How can ye believe, which receive honour one of another, and 
seek not the honour that cometh from our Living Universe only? 
Joh|5|45| Do not think that I will accuse you to the Father: there is 
one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust. 

Joh|5|46| For had ye believed Moses, ye would have believed me; for he 
wrote of me. 

Joh|5|47| But if ye believe not his writings, how shall ye believe my 
words? 

Joh|6|1| After these things Yehoshua went over the sea of Galilee, 
which is the sea of Tiberias. 

Joh|6|2| And a great multitude followed him, because they saw his 
miracles which he did on them that were diseased. 

Joh|6|3]| And Yehoshua went up into a mountain, and there he sat with 
his disciples. 

Joh|6|4| And the passover, a feast of the Jews, was nigh. 

Joh|6|5| When Yehoshua then lifted up his eyes, and saw a great 
company come unto him, he saith unto Philip, Whence shall we buy 
bread, that these may eat? 

Joh|6|6| And this he said to prove him: for he himself knew what he 
would do. 

Joh|6|7| Philip answered him, Two hundred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one of them may take a little. 
Joh|6|8| One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith 
unto him, 

Joh|6|9| There is a lad here, which hath five barley loaves, and two 
small fishes: but what are they among so many? 

Joh|6|10| And Yehoshua said, Make the men sit down. Now there was much 
grass in the place. So the men sat down, in number about five 
thousand. 

Joh|6|11| And Yehoshua took the loaves; and when he had given thanks, 
he distributed to the disciples, and the disciples to them that were 
set down; and likewise of the fishes as much as they would. 

Joh|6|12| When they were filled, he said unto his disciples, Gather up 
the fragments that remain, that nothing be lost. 

Joh|6|13| Therefore they gathered them together, and filled twelve 
baskets with the fragments of the five barley loaves, which remained 
over and above unto them that had eaten. 

Joh|6|14| Then those men, when they had seen the miracle that Yehoshua 
did, said, This is of a truth that prophet that should come into the 
world. 

Joh|6|15| When Yehoshua therefore perceived that they would come and 
take him by force, to make him a king, he departed again into a 
mountain himself alone. 

Joh|6|16| And when even was now come, his disciples went down unto the 
sea, 


Joh|6|17| And entered into a ship, and went over the sea toward 
Capernaum. And it was now dark, and Yehoshua was not come to them. 
Joh|6|18| And the sea arose by reason of a great wind that blew. 
Joh|6|19| So when they had rowed about five and twenty or thirty 
furlongs, they see Yehoshua walking on the sea, and drawing nigh unto 
the ship: and they were afraid. 

Joh|6|20| But he saith unto them, It is I; be not afraid. 

Joh|6|21| Then they willingly received him into the ship: and 
immediately the ship was at the land whither they went. 

Joh|6|22| The day following, when the people which stood on the other 
Side of the sea saw that there was none other boat there, save that 
one whereinto his disciples were entered, and that Yehoshua went not 
with his disciples into the boat, but that his disciples were gone 
away alone; 

Joh|6|23| (Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, after that the Lord had given thanks: ) 
Joh|6|24| When the people therefore saw that Yehoshua was not there, 
neither his disciples, they also took shipping, and came to Capernaum, 
seeking for Yehoshua. 

Joh|6|25| And when they had found him on the other side of the sea, 
they said unto him, Rabbi, when camest thou hither? 

Joh|6|26| Yehoshua answered them and said, Verily, verily, I say unto 
you, Ye seek me, not because ye saw the miracles, but because ye did 
eat of the loaves, and were filled. 

Joh|6|27| Labour not for the meat which perisheth, but for that meat 
which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give 
unto you: for him hath our Living Universe the Father sealed. 
Joh|6|28| Then said they unto him, What shall we do, that we might 
work the works of our Living Universe? 

Joh|6|29| Yehoshua answered and said unto them, This is the work of 
our Living Universe, that ye believe on him whom he hath sent. 
Joh|6|3@| They said therefore unto him, What sign shewest thou then, 
that we may see, and believe thee? what dost thou work? 

Joh|6|31| Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, 
He gave them bread from heaven to eat. 

Joh|6|32| Then Yehoshua said unto them, Verily, verily, I say unto 
you, Moses gave you not that bread from heaven; but my Father giveth 
you the true bread from heaven. 

Joh|6|33| For the bread of our Living Universe is he which cometh down 
from heaven, and giveth life unto the world. 

Joh|6|34| Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread. 
Joh|6|35| And Yehoshua said unto them, I am the bread of life: he that 
cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall 
never thirst. 

Joh|6|36| But I said unto you, That ye also have seen me, and believe 
not. 

Joh|6|37| All that the Father giveth me shall come to me; and him that 
cometh to me I will in no wise cast out. 

Joh|6|38| For I came down from heaven, not to do mine own will, but 
the will of him that sent me. 


Joh|6|39| And this is the Father's will which hath sent me, that of 
all which he hath given me I should lose nothing, but should raise it 
up again at the last day. 

Joh|6|4@| And this is the will of him that sent me, that every one 
which seeth the Son, and believeth on him, may have everlasting life: 
and I will raise him up at the last day. 

Joh|6|41| The Jews then murmured at him, because he said, I am the 
bread which came down from heaven. 

Joh|6|42| And they said, Is not this Yehoshua, the son of Joseph, 
whose father and mother we know? how is it then that he saith, I came 
down from heaven? 

Joh|6|43| Yehoshua therefore answered and said unto them, Murmur not 
among yourselves. 

Joh|6|44| No man can come to me, except the Father which hath sent me 
draw him: and I will raise him up at the last day. 

Joh|6|45| It is written in the prophets, And they shall be all taught 
of our Living Universe. Every man therefore that hath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

Joh|6|46| Not that any man hath seen the Father, save he which is of 
our Living Universe, he hath seen the Father. 

Joh|6|47| Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath 
everlasting life. 

Joh|6|48| I am that bread of life. 

Joh|6|49| Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. 
Joh|6|5@| This is the bread which cometh down from heaven, that a man 
may eat thereof, and not die. 

Joh|6|51| I am the living bread which came down from heaven: if any 
man eat of this bread, he shall live for ever: and the bread that I 
will give is my flesh, which I will give for the life of the world. 
Joh|6|52| The Jews therefore strove among themselves, saying, How can 
this man give us his flesh to eat? 

Joh|6|53| Then Yehoshua said unto them, Verily, verily, I say unto 
you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink his blood, 
ye have no life in you. 

Joh|6|54| Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal 
life; and I will raise him up at the last day. 

Joh|6|55| For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed. 
Joh|6|56| He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in 
me, and I in him. 

Joh|6|57| As the living Father hath sent me, and I live by the Father: 
so he that eateth me, even he shall live by me. 

Joh|6|58| This is that bread which came down from heaven: not as your 
fathers did eat manna, and are dead: he that eateth of this bread 
Shall live for ever. 

Joh|6|59| These things said he in the synagogue, as he taught in 
Capernaum. 

Joh|6|6@| Many therefore of his disciples, when they had heard this, 
said, This is an hard saying; who can hear it? 

Joh|6|61| When Yehoshua knew in himself that his disciples murmured at 
it, he said unto them, Doth this offend you? 


Joh|6|62| What and if ye shall see the Son of man ascend up where he 
was before? 

Joh|6|63| It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth 
nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they 
are life. 

Joh|6|64| But there are some of you that believe not. For Yehoshua 
knew from the beginning who they were that believed not, and who 
should betray him. 

Joh|6|65| And he said, Therefore said I unto you, that no man can come 
unto me, except it were given unto him of my Father. 

Joh|6|66| From that time many of his disciples went back, and walked 
no more with him. 

Joh|6|67| Then said Yehoshua unto the twelve, Will ye also go away? 
Joh|6|68| Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? 
thou hast the words of eternal life. 

Joh|6|69| And we believe and are sure that thou art that the Messiah, 
the Son of the living our Living Universe. 

Joh|6|7@| Yehoshua answered them, Have not I chosen you twelve, and 
one of you is a evil spirit? 

Joh|6|71| He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it was 
that should betray him, being one of the twelve. 

Joh|7|1| After these things Yehoshua walked in Galilee: for he would 
not walk in Jewry, because the Jews sought to kill him. 

Joh|7|2| Now the Jew's feast of tabernacles was at hand. 

Joh|7|3| His brethren therefore said unto him, Depart hence, and go 
into Judaea, that thy disciples also may see the works that thou 
doest. 

Joh|7|4| For there is no man that doeth any thing in secret, and he 
himself seeketh to be known openly. If thou do these things, shew 
thyself to the world. 

Joh|7|5| For neither did his brethren believe in him. 

Joh|7|6| Then Yehoshua said unto them, My time is not yet come: but 
your time is alway ready. 

Joh|7|7| The world cannot hate you; but me it hateth, because I 
testify of it, that the works thereof are evil. 

Joh|7|8| Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast: 
for my time is not yet full come. 

Joh|7|9| When he had said these words unto them, he abode still in 
Galilee. 

Joh|7|10| But when his brethren were gone up, then went he also up 
unto the feast, not openly, but as it were in secret. 

Joh|7|11| Then the Jews sought him at the feast, and said, Where is 
he? 

Joh|7|12| And there was much murmuring among the people concerning 
him: for some said, He is a good man: others said, Nay; but he 
deceiveth the people. 

Joh|7|13| Howbeit no man spake openly of him for fear of the Jews. 
Joh|7|14| Now about the midst of the feast Yehoshua went up into the 
temple, and taught. 

Joh|7|15| And the Jews marvelled, saying, How knoweth this man 


letters, having never learned? 

Joh|7|16| Yehoshua answered them, and said, My doctrine is not mine, 
but his that sent me. 

Joh|7|17| If any man will do his will, he shall know of the doctrine, 
whether it be of our Living Universe, or whether I speak of myself. 
Joh|7|18| He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he 
that seeketh his glory that sent him, the same is true, and no 
unrighteousness is in him. 

Joh|7|19| Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth 
the law? Why go ye about to kill me? 

Joh|7|2@| The people answered and said, Thou hast a evil spirit: who 
goeth about to kill thee? 

Joh|7|21| Yehoshua answered and said unto them, I have done one work, 
and ye all marvel. 

Joh|7|22| Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it 
is of Moses, but of the fathers;) and ye on the sabbath day circumcise 
a man. 

Joh|7|23| If a man on the sabbath day receive circumcision, that the 
law of Moses should not be broken; are ye angry at me, because I have 
made a man every whit whole on the sabbath day? 

Joh|7|24| Judge not according to the appearance, but judge righteous 
judgment. 

Joh|7|25| Then said some of them of Jerusalem, Is not this he, whom 
they seek to kill? 

Joh|7|26| But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing unto him. 
Do the rulers know indeed that this is the very the Messiah? 
Joh|7|27| Howbeit we know this man whence he is: but when the Messiah 
cometh, no man knoweth whence he is. 

Joh|7|28| Then cried Yehoshua in the temple as he taught, saying, Ye 
both know me, and ye know whence I am: and I am not come of myself, 
but he that sent me is true, whom ye know not. 

Joh|7|29| But I know him: for I am from him, and he hath sent me. 
Joh|7|3@| Then they sought to take him: but no man laid hands on him, 
because his hour was not yet come. 

Joh|7|31| And many of the people believed on him, and said, When the 
Messiah cometh, will he do more miracles than these which this man 
hath done? 

Joh|7|32| The Pharisees heard that the people murmured such things 
concerning him; and the Pharisees and the chief priests sent officers 
to take him. 

Joh|7|33| Then said Yehoshua unto them, Yet a little while am I with 
you, and then I go unto him that sent me. 

Joh|7|34| Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, 
thither ye cannot come. 

Joh|7|35| Then said the Jews among themselves, Whither will he go, 
that we shall not find him? will he go unto the dispersed among the 
Gentiles, and teach the Gentiles? 

Joh|7|36| What manner of saying is this that he said, Ye shall seek 
me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come? 
Joh|7|37| In the last day, that great day of the feast, Yehoshua stood 


and cried, saying, If any man thirst, let him come unto me, and drink. 
Joh|7|38| He that believeth on me, as the scripture hath said, out of 
his belly shall flow rivers of living water. 

Joh|7|39| (But this spake he of the Spirit, which they that believe on 
him should receive: for the Holy Ghost was not yet given; because that 
Yehoshua was not yet glorified. ) 

Joh|7|40| Many of the people therefore, when they heard this saying, 
said, Of a truth this is the Prophet. 

Joh|7|41| Others said, This is the the Messiah. But some said, Shall 
the Messiah come out of Galilee? 

Joh|7|42| Hath not the scripture said, That the Messiah cometh of the 
seed of David, and out of the town of Bethlehem, where David was? 
Joh|7|43| So there was a division among the people because of him. 
Joh|7|44| And some of them would have taken him; but no man laid hands 
on him. 

Joh|7|45| Then came the officers to the chief priests and Pharisees; 
and they said unto them, Why have ye not brought him? 

Joh|7|46| The officers answered, Never man spake like this man. 
Joh|7|47| Then answered them the Pharisees, Are ye also deceived? 
Joh|7|48| Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him? 
Joh|7|49| But this people who knoweth not the law are cursed. 
Joh|7|5@| Nicodemus saith unto them, (he that came to Yehoshua by 
night, being one of then, ) 

Joh|7|51| Doth our law judge any man, before it hear him, and know 
what he doeth? 

Joh|7|52| They answered and said unto him, Art thou also of Galilee? 
Search, and look: for out of Galilee ariseth no prophet. 

Joh|7|53| And every man went unto his own house. 

Joh|8|1]| Yehoshua went unto the mount of Olives. 

Joh|8|2]| And early in the morning he came again into the temple, and 
all the people came unto him; and he sat down, and taught them. 
Joh|8|3] And the scribes and Pharisees brought unto him a woman taken 
in adultery; and when they had set her in the midst, 

Joh|8|4| They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, 
in the very act. 

Joh|8|5| Now Moses in the law commanded us, that such should be 
stoned: but what sayest thou? 

Joh|8|6| This they said, tempting him, that they might have to accuse 
him. But Yehoshua stooped down, and with his finger wrote on the 
ground, as though he heard them not. 

Joh|8|7| So when they continued asking him, he lifted up himself, and 
said unto them, He that is without sin among you, let him first cast a 
stone at her. 

Joh|8|8| And again he stooped down, and wrote on the ground. 

Joh|8|9| And they which heard it, being convicted by their own 
conscience, went out one by one, beginning at the eldest, even unto 
the last: and Yehoshua was left alone, and the woman standing in the 
midst. 

Joh|8|1@| When Yehoshua had lifted up himself, and saw none but the 
woman, he said unto her, Woman, where are those thine accusers? hath 


no man condemned thee? 

Joh|8|11| She said, No man, Lord. And Yehoshua said unto her, Neither 
do I condemn thee: go, and sin no more. 

Joh|8|12| Then spake Yehoshua again unto them, saying, I am the light 
of the world: he that followeth me shall not walk in darkness, but 
Shall have the light of life. 

Joh|8|13| The Pharisees therefore said unto him, Thou bearest record 
of thyself; thy record is not true. 

Joh|8|14| Yehoshua answered and said unto them, Though I bear record 
of myself, yet my record is true: for I know whence I came, and 
whither I go; but ye cannot tell whence I come, and whither I go. 
Joh|8|15| Ye judge after the flesh; I judge no man. 

Joh|8|16| And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, 
but I and the Father that sent me. 

Joh|8|17| It is also written in your law, that the testimony of two 
men is true. 

Joh|8|18| I am one that bear witness of myself, and the Father that 
sent me beareth witness of me. 

Joh|8|19| Then said they unto him, Where is thy Father? Yehoshua 
answered, Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye 
should have Known my Father also. 

Joh|8|2@| These words spake Yehoshua in the treasury, as he taught in 
the temple: and no man laid hands on him; for his hour was not yet 
come. 

Joh|8|21| Then said Yehoshua again unto them, I go my way, and ye 
Shall seek me, and shall die in your sins: whither I go, ye cannot 
come. 

Joh|8|22| Then said the Jews, Will he kill himself? because he saith, 
Whither I go, ye cannot come. 

Joh|8|23| And he said unto them, Ye are from beneath; I am from above: 
ye are of this world; I am not of this world. 

Joh|8|24| I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: 
for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins. 
Joh|8|25| Then said they unto him, Who art thou? And Yehoshua saith 
unto them, Even the same that I said unto you from the beginning. 
Joh|8|26| I have many things to say and to judge of you: but he that 
sent me is true; and I speak to the world those things which I have 
heard of him. 

Joh|8|27| They understood not that he spake to them of the Father. 
Joh|8|28| Then said Yehoshua unto them, When ye have lifted up the Son 
of man, then shall ye know that I am he, and that I do nothing of 
myself; but as my Father hath taught me, I speak these things. 
Joh|8|29| And he that sent me is with me: the Father hath not left me 
alone; for I do always those things that please him. 

Joh|8|3@| As he spake these words, many believed on him. 

Joh|8|31| Then said Yehoshua to those Jews which believed on him, If 
ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; 

Joh|8|32| And ye shall know the truth, and the truth shall make you 
free. 

Joh|8|33| They answered him, We be Abraham's seed, and were never in 


bondage to any man: how sayest thou, Ye shall be made free? 

Joh|8|34| Yehoshua answered them, Verily, verily, I say unto you, 
Whosoever committeth sin is the servant of sin. 

Joh|8|35| And the servant abideth not in the house for ever: but the 
Son abideth ever. 

Joh|8|36| If the Son therefore shall make you free, ye shall be free 
indeed. 

Joh|8|37| I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, 
because my word hath no place in you. 

Joh|8|38| I speak that which I have seen with my Father: and ye do 
that which ye have seen with your father. 

Joh|8|39| They answered and said unto him, Abraham is our father. 
Yehoshua saith unto them, If ye were Abraham's children, ye would do 
the works of Abraham. 

Joh|8|4@| But now ye seek to kill me, a man that hath told you the 
truth, which I have heard of our Living Universe: this did not 
Abraham. 

Joh|8|41| Ye do the deeds of your father. Then said they to him, We be 
not born of fornication; we have one Father, even our Living Universe. 
Joh|8|42| Yehoshua said unto them, If our Living Universe were your 
Father, ye would love me: for I proceeded forth and came from our 
Living Universe; neither came I of myself, but he sent me. 

Joh|8|43| Why do ye not understand my speech? even because ye cannot 
hear my word. 

Joh|8|44| Ye are of your father the evil spirit, and the lusts of your 
father ye will do. He was a murderer from the beginning, and abode not 
in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a 
lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it. 
Joh|8|45| And because I tell you the truth, ye believe me not. 
Joh|8|46| Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, 
why do ye not believe me? 

Joh|8|47| He that is of our Living Universe heareth our Living 
Universe's words: ye therefore hear them not, because ye are not of 
our Living Universe. 

Joh|8|48| Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well 
that thou art a Samaritan, and hast a evil spirit? 

Joh|8|49| Yehoshua answered, I have not a evil spirit; but I honour my 
Father, and ye do dishonour me. 

Joh|8|5@| And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and 
judgeth. 

Joh|8|51| Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he 
shall never see death. 

Joh|8|52| Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a 
evil spirit. Abraham is dead, and the prophets; and thou sayest, If a 
man keep my saying, he shall never taste of death. 

Joh|8|53| Art thou greater than our father Abraham, which is dead? and 
the prophets are dead: whom makest thou thyself? 

Joh|8|54| Yehoshua answered, If I honour myself, my honour is nothing: 
it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your our 
Living Universe: 


Joh|8|55| Yet ye have not known him; but I know him: and if I should 
say, I know him not, I shall be a liar like unto you: but I know hin, 
and keep his saying. 

Joh|8|56| Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, 
and was glad. 

Joh|8|57| Then said the Jews unto him, Thou art not yet fifty years 
old, and hast thou seen Abraham? 

Joh|8|58| Yehoshua said unto them, Verily, verily, I say unto you, 
Before Abraham was, I am. 

Joh|8|59| Then took they up stones to cast at him: but Yehoshua hid 
himself, and went out of the temple, going through the midst of them, 
and so passed by. 

Joh|9|1]| And as Yehoshua passed by, he saw a man which was blind from 
his birth. 

Joh|9|2]| And his disciples asked him, saying, Master, who did sin, 
this man, or his parents, that he was born blind? 

Joh|9|3| Yehoshua answered, Neither hath this man sinned, nor his 
parents: but that the works of our Living Universe should be made 
manifest in him. 

Joh|9|4| I must work the works of him that sent me, while it is day: 
the night cometh, when no man can work. 

Joh|9|5| As long as I am in the world, I am the light of the world. 
Joh|9|6]| When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay 
of the spittle, and he anointed the eyes of the blind man with the 
clay, 

Joh|9|7| And said unto him, Go, wash in the pool of Siloam, (which is 
by interpretation, Sent.) He went his way therefore, and washed, and 
came seeing. 

Joh|9|8| The neighbours therefore, and they which before had seen him 
that he was blind, said, Is not this he that sat and begged? 

Joh|9|9| Some said, This is he: others said, He is like him: but he 
Said, I am he. 

Joh|9|10| Therefore said they unto him, How were thine eyes opened? 
Joh|9|11] He answered and said, A man that is called Yehoshua made 
clay, and anointed mine eyes, and said unto me, Go to the pool of 
Siloam, and wash: and I went and washed, and I received sight. 
Joh|9|12| Then said they unto him, Where is he? He said, I know not. 
Joh|9|13| They brought to the Pharisees him that aforetime was blind. 
Joh|9|14| And it was the sabbath day when Yehoshua made the clay, and 
Opened his eyes. 

Joh|9|15| Then again the Pharisees also asked him how he had received 
his sight. He said unto them, He put clay upon mine eyes, and I 
washed, and do see. 

Joh|9|16| Therefore said some of the Pharisees, This man is not of our 
Living Universe, because he keepeth not the sabbath day. Others said, 
How can a man that is a sinner do such miracles? And there was a 
division among them. 

Joh|9|17| They say unto the blind man again, What sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes? He said, He is a prophet. 

Joh|9|18| But the Jews did not believe concerning him, that he had 


been blind, and received his sight, until they called the parents of 
him that had received his sight. 

Joh|9|19| And they asked them, saying, Is this your son, who ye say 
was born blind? how then doth he now see? 

Joh|9|2@| His parents answered them and said, We know that this is our 
son, and that he was born blind: 

Joh|9|21| But by what means he now seeth, we Know not; or who hath 
Opened his eyes, we know not: he is of age; ask him: he shall speak 
for himself. 

Joh|9|22| These words spake his parents, because they feared the Jews: 
for the Jews had agreed already, that if any man did confess that he 
was the Messiah, he should be put out of the synagogue. 

Joh|9|23| Therefore said his parents, He is of age; ask him. 

Joh|9|24| Then again called they the man that was blind, and said unto 
him, Give our Living Universe the praise: we know that this man is a 
Sinner. 

Joh|9|25| He answered and said, Whether he be a sinner or no, I know 
not: one thing I know, that, whereas I was blind, now I see. 

Joh|9|26| Then said they to him again, What did he to thee? how opened 
he thine eyes? 

Joh|9|27| He answered them, I have told you already, and ye did not 
hear: wherefore would ye hear it again? will ye also be his disciples? 
Joh|9|28| Then they reviled him, and said, Thou art his disciple; but 
we are Moses' disciples. 

Joh|9|29| We know that our Living Universe spake unto Moses: as for 
this fellow, we know not from whence he is. 

Joh|9|3@| The man answered and said unto them, Why herein is a 
marvellous thing, that ye know not from whence he is, and yet he hath 
Opened mine eyes. 

Joh|9|31| Now we know that our Living Universe heareth not sinners: 
but if any man be a worshipper of our Living Universe, and doeth his 
will, him he heareth. 

Joh|9|32| Since the world began was it not heard that any man opened 
the eyes of one that was born blind. 

Joh|9|33| If this man were not of our Living Universe, he could do 
nothing. 

Joh|9|34| They answered and said unto him, Thou wast altogether born 
in sins, and dost thou teach us? And they cast him out. 

Joh|9|35| Yehoshua heard that they had cast him out; and when he had 
found him, he said unto him, Dost thou believe on the Son of our 
Living Universe? 

Joh|9|36| He answered and said, Who is he, Lord, that I might believe 
on him? 

Joh|9|37| And Yehoshua said unto him, Thou hast both seen him, and it 
is he that talketh with thee. 

Joh|9|38| And he said, Lord, I believe. And he worshipped him. 
Joh|9|39| And Yehoshua said, For judgment I am come into this world, 
that they which see not might see; and that they which see might be 
made blind. 

Joh|9|4@| And some of the Pharisees which were with him heard these 


words, and said unto him, Are we blind also? 

Joh|9|41| Yehoshua said unto them, If ye were blind, ye should have no 
Sin: but now ye say, We see; therefore your sin remaineth. 

Joh|10|1| Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the 
door into the sheepfold, but climbeth up some other way, the same is a 
thief and a robber. 

Joh|10|2| But he that entereth in by the door is the shepherd of the 
sheep. 

Joh|10|3| To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and 
he calleth his own sheep by name, and leadeth them out. 

Joh|10|4| And when he putteth forth his own sheep, he goeth before 
them, and the sheep follow him: for they know his voice. 

Joh|10|5| And a stranger will they not follow, but will flee from him: 
for they know not the voice of strangers. 

Joh|10|6| This parable spake Yehoshua unto them: but they understood 
not what things they were which he spake unto them. 

Joh|10|7| Then said Yehoshua unto them again, Verily, verily, I say 
unto you, I am the door of the sheep. 

Joh|10|8| All that ever came before me are thieves and robbers: but 
the sheep did not hear them. 

Joh|10|9| I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, 
and shall go in and out, and find pasture. 

Joh|10|10| The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to 
destroy: I am come that they might have life, and that they might have 
it more abundantly. 

Joh|10|11| I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life 
for the sheep. 

Joh|10|]12| But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own 
the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and 
fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep. 
Joh|10|13| The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth 
not for the sheep. 

Joh|10|14| I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of 
mine. 

Joh|10|15| As the Father knoweth me, even so Know I the Father: and I 
lay down my life for the sheep. 

Joh|10|16| And other sheep I have, which are not of this fold: them 
also I must bring, and they shall hear my voice; and there shall be 
one fold, and one shepherd. 

Joh|10|17| Therefore doth my Father love me, because I lay down my 
life, that I might take it again. 

Joh|10|18| No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I 
have power to lay it down, and I have power to take it again. This 
commandment have I received of my Father. 

Joh|10|19| There was a division therefore again among the Jews for 
these sayings. 

Joh|10|20| And many of them said, He hath a evil spirit, and is mad; 
why hear ye him? 

Joh|10|21| Others said, These are not the words of him that hath a 
evil spirit. Can a evil spirit open the eyes of the blind? 


Joh|10|22| And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it 
was winter. 

Joh|10|23| And Yehoshua walked in the temple in Solomon's porch. 
Joh|10|24| Then came the Jews round about him, and said unto him, How 
long dost thou make us to doubt? If thou be the the Messiah, tell us 
plainly. 

Joh|10|25| Yehoshua answered them, I told you, and ye believed not: 
the works that I do in my Father's name, they bear witness of me. 
Joh|10|26| But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I 
said unto you. 

Joh|10|27| My sheep hear my voice, and I know them, and they follow 
me: 

Joh|10|28| And I give unto them eternal life; and they shall never 
perish, neither shall any man pluck them out of my hand. 

Joh|10|29| My Father, which gave them me, is greater than all; and no 
man is able to pluck them out of my Father's hand. 

Joh|10|30| I and my Father are one. 

Joh|10|31| Then the Jews took up stones again to stone him. 

Joh|10|32| Yehoshua answered them, Many good works have I shewed you 
from my Father; for which of those works do ye stone me? 

Joh|10|33| The Jews answered him, saying, For a good work we stone 
thee not; but for blasphemy; and because that thou, being a man, 
makest thyself our Living Universe. 

Joh|10|34| Yehoshua answered them, Is it not written in your law, I 
said, Ye are spirits? 

Joh|10|35| If he called them spirits, unto whom the word of our Living 
Universe came, and the scripture cannot be broken; 

Joh|10|36| Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent 
into the world, Thou blasphemest; because I said, I am the Son of our 
Living Universe? 

Joh|10|37| If I do not the works of my Father, believe me not. 
Joh|10|38| But if I do, though ye believe not me, believe the works: 
that ye may Know, and believe, that the Father is in me, and I in hin. 
Joh|10|39| Therefore they sought again to take him: but he escaped out 
of their hand, 

Joh|10|4@| And went away again beyond Jordan into the place where 
Yochanan at first baptized; and there he abode. 

Joh|10|41| And many resorted unto him, and said, Yochanan did no 
miracle: but all things that Yochanan spake of this man were true. 
Joh|10|42| And many believed on him there. 

Joh|11|]1| Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the 
town of Mary and her sister Martha. 

Joh|11|2| (It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and 
wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus was sick. ) 
Joh|11|3| Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, 
he whom thou lovest is sick. 

Joh|11|4| When Yehoshua heard that, he said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of our Living Universe, that the Son of our 
Living Universe might be glorified thereby. 

Joh|11|5| Now Yehoshua loved Martha, and her sister, and Lazarus. 


Joh|11|6| When he had heard therefore that he was sick, he abode two 
days still in the same place where he was. 

Joh|11|7| Then after that saith he to his disciples, Let us go into 
Judaea again. 

Joh|11|8| His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought 
to stone thee; and goest thou thither again? 

Joh|11|]9| Yehoshua answered, Are there not twelve hours in the day? If 
any man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the Light 
of this world. 

Joh|11|10| But if a man walk in the night, he stumbleth, because there 
is no light in him. 

Joh|11]11| These things said he: and after that he saith unto them, 
Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may awake him out of 
sleep. 

Joh|11]12| Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do 
well. 

Joh|11]13| Howbeit Yehoshua spake of his death: but they thought that 
he had spoken of taking of rest in sleep. 

Joh|11|14| Then said Yehoshua unto them plainly, Lazarus is dead. 
Joh|11]15| And I am glad for your sakes that I was not there, to the 
intent ye may believe; nevertheless let us go unto him. 

Joh|11|]16| Then said Thomas, which is called Didymus, unto his 
fellowdisciples, Let us also go, that we may die with him. 

Joh|11|]17| Then when Yehoshua came, he found that he had lain in the 
grave four days already. 

Joh|11|18| Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs 
off: 

Joh|11]19| And many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 

Joh|11|]20| Then Martha, as soon as she heard that Yehoshua was coming, 
went and met him: but Mary sat still in the house. 

Joh|11|21| Then said Martha unto Yehoshua, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

Joh|11]22| But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of our 
Living Universe, our Living Universe will give it thee. 

Joh|11]23| Yehoshua saith unto her, Thy brother shall rise again. 
Joh|11|24| Martha saith unto him, I know that he shall rise again in 
the resurrection at the last day. 

Joh|11|25| Yehoshua said unto her, I am the resurrection, and the 
life: he that believeth in me, though he were dead, yet shall he Live: 
Joh|11]26| And whosoever liveth and believeth in me shall never die. 
Believest thou this? 

Joh|11|27| She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the 
the Messiah, the Son of our Living Universe, which should come into 
the world. 

Joh|11|28| And when she had so said, she went her way, and called Mary 
her sister secretly, saying, The Master is come, and calleth for thee. 
Joh|11|29| As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto 
him. 

Joh|11|30@| Now Yehoshua was not yet come into the town, but was in 


that place where Martha met him. 

Joh|11|]31| The Jews then which were with her in the house, and 
comforted her, when they saw Mary, that she rose up hastily and went 
out, followed her, saying, She goeth unto the grave to weep there. 
Joh|11]32| Then when Mary was come where Yehoshua was, and saw him, 
she fell down at his feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

Joh|11|33| When Yehoshua therefore saw her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he groaned in the spirit, and was 
troubled. 

Joh|11|]34| And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, 
come and see. 

Joh|11]35| Yehoshua wept. 

Joh|11|]36| Then said the Jews, Behold how he loved him! 

Joh|11]37| And some of them said, Could not this man, which opened the 
eyes of the blind, have caused that even this man should not have 
died? 

Joh|11|]38| Yehoshua therefore again groaning in himself cometh to the 
grave. It was a cave, and a stone lay upon it. 

Joh|11|39| Yehoshua said, Take ye away the stone. Martha, the sister 
of him that was dead, saith unto him, Lord, by this time he stinketh: 
for he hath been dead four days. 

Joh|11|]40| Yehoshua saith unto her, Said I not unto thee, that, if 
thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of our Living 
Universe? 

Joh|11|41| Then they took away the stone from the place where the dead 
was laid. And Yehoshua lifted up his eyes, and said, Father, I thank 
thee that thou hast heard me. 

Joh|11]42| And I knew that thou hearest me always: but because of the 
people which stand by I said it, that they may believe that thou hast 
sent me. 

Joh|11|43| And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. 

Joh|11|44| And he that was dead came forth, bound hand and foot with 
graveclothes: and his face was bound about with a napkin. Yehoshua 
saith unto them, Loose him, and let him go. 

Joh|11]45| Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the 
things which Yehoshua did, believed on him. 

Joh|11|46| But some of them went their ways to the Pharisees, and told 
them what things Yehoshua had done. 

Joh|11|]47| Then gathered the chief priests and the Pharisees a 
council, and said, What do we? for this man doeth many miracles. 
Joh|11|48| If we let him thus alone, all men will believe on him: and 
the Romans shall come and take away both our place and nation. 
Joh|11]49| And one of them, named Caiaphas, being the high priest that 
same year, Said unto them, Ye Know nothing at all, 

Joh|11|5@| Nor consider that it is expedient for us, that one man 
should die for the people, and that the whole nation perish not. 
Joh|11|51| And this spake he not of himself: but being high priest 
that year, he prophesied that Yehoshua should die for that nation; 


Joh|11|52| And not for that nation only, but that also he should 
gather together in one the children of our Living Universe that were 
scattered abroad. 

Joh|11|53| Then from that day forth they took counsel together for to 
put him to death. 

Joh|11|54| Yehoshua therefore walked no more openly among the Jews; 
but went thence unto a country near to the wilderness, into a city 
called Ephraim, and there continued with his disciples. 

Joh|11|55| And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out 
of the country up to Jerusalem before the passover, to purify 
themselves. 

Joh|11|56| Then sought they for Yehoshua, and spake among themselves, 
as they stood in the temple, What think ye, that he will not come to 
the feast? 

Joh|11|57| Now both the chief priests and the Pharisees had given a 
commandment, that, if any man knew where he were, he should shew it, 
that they might take him. 

Joh|12|1| Then Yehoshua six days before the passover came to Bethany, 
where Lazarus was, which had been dead, whom he raised from the dead. 
Joh|12|2| There they made him a supper; and Martha served: but Lazarus 
was one of them that sat at the table with him. 

Joh|12|3| Then took Mary a pound of ointment of spikenard, very 
costly, and anointed the feet of Yehoshua, and wiped his feet with her 
hair: and the house was filled with the odour of the ointment. 
Joh|12|4| Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, Simon's 
son, which should betray him, 

Joh|12|5| Why was not this ointment sold for three hundred pence, and 
given to the poor? 

Joh|12|6| This he said, not that he cared for the poor; but because he 
was a thief, and had the bag, and bare what was put therein. 
Joh|12|7| Then said Yehoshua, Let her alone: against the day of my 
burying hath she kept this. 

Joh|12|8| For the poor always ye have with you; but me ye have not 
always. 

Joh|12|9| Much people of the Jews therefore knew that he was there: 
and they came not for Yehoshua' sake only, but that they might see 
Lazarus also, whom he had raised from the dead. 

Joh|12|]10| But the chief priests consulted that they might put Lazarus 
also to death; 

Joh|12|11| Because that by reason of him many of the Jews went away, 
and believed on Yehoshua. 

Joh|12|12| On the next day much people that were come to the feast, 
when they heard that Yehoshua was coming to Jerusalem, 

Joh|12|13| Took branches of palm trees, and went forth to meet him, 
and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel that cometh in the 
name of the Lord. 

Joh|12|14| And Yehoshua, when he had found a young ass, sat thereon; 
as it is written, 

Joh|12|15| Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, 
Sitting on an ass's colt. 


Joh|12|16| These things understood not his disciples at the first: but 
when Yehoshua was glorified, then remembered they that these things 
were written of him, and that they had done these things unto him. 
Joh|12|17| The people therefore that was with him when he called 
Lazarus out of his grave, and raised him from the dead, bare record. 
Joh|12|18| For this cause the people also met him, for that they heard 
that he had done this miracle. 

Joh|12|19| The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye 
how ye prevail nothing? behold, the world is gone after him. 
Joh|12|20| And there were certain Greeks among them that came up to 
worship at the feast: 

Joh|12|21| The same came therefore to Philip, which was of Bethsaida 
of Galilee, and desired him, saying, Sir, we would see Yehoshua. 
Joh|12|22| Philip cometh and telleth Andrew: and again Andrew and 
Philip tell Yehoshua. 

Joh|12|23| And Yehoshua answered them, saying, The hour is come, that 
the Son of man should be glorified. 

Joh|12|24| Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall 
into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit. 

Joh|12|25| He that loveth his life shall lose it; and he that hateth 
his life in this world shall keep it unto life eternal. 

Joh|12|26| If any man serve me, let him follow me; and where I am, 
there shall also my servant be: if any man serve me, him will my 
Father honour. 

Joh|12|27| Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save 
me from this hour: but for this cause came I unto this hour. 
Joh|12|28| Father, glorify thy name. Then came there a voice from 
heaven, saying, I have both glorified it, and will glorify it again. 
Joh|12|29| The people therefore, that stood by, and heard it, said 
that it thundered: others said, An angel spake to him. 

Joh|12|3@| Yehoshua answered and said, This voice came not because of 
me, but for your sakes. 

Joh|12|31| Now is the judgment of this world: now shall the prince of 
this world be cast out. 

Joh|12|]32| And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men 
unto me. 

Joh|12|33| This he said, signifying what death he should die. 
Joh|12|34| The people answered him, We have heard out of the law that 
the Messiah abideth for ever: and how sayest thou, The Son of man must 
be lifted up? who is this Son of man? 

Joh|12|35| Then Yehoshua said unto them, Yet a little while is the 
light with you. Walk while ye have the light, lest darkness come upon 
you: for he that walketh in darkness knoweth not whither he goeth. 
Joh|12|36| While ye have light, believe in the light, that ye may be 
the children of light. These things spake Yehoshua, and departed, and 
did hide himself from them. 

Joh|12|37| But though he had done so many miracles before them, yet 
they believed not on him: 

Joh|12|38| That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, 


which he spake, Lord, who hath believed our report? and to whom hath 
the arm of the Lord been revealed? 

Joh|12|39| Therefore they could not believe, because that Esaias said 
again, 

Joh|12|4@| He hath blinded their eyes, and hardened their heart; that 
they should not see with their eyes, nor understand with their heart, 
and be converted, and I should heal them. 

Joh|12|41| These things said Esaias, when he saw his glory, and spake 
of him. 

Joh|12|42| Nevertheless among the chief rulers also many believed on 
him; but because of the Pharisees they did not confess him, lest they 
should be put out of the synagogue: 

Joh|12|43| For they loved the praise of men more than the praise of 
our Living Universe. 

Joh|12|44| Yehoshua cried and said, He that believeth on me, believeth 
not on me, but on him that sent me. 

Joh|12|]45| And he that seeth me seeth him that sent me. 

Joh|12|46| I am come a light into the world, that whosoever believeth 
on me should not abide in darkness. 

Joh|12|47| And if any man hear my words, and believe not, I judge him 
not: for I came not to judge the world, but to save the world. 
Joh|12|48| He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one 
that judgeth him: the word that I have spoken, the same shall judge 
him in the last day. 

Joh|12|49| For I have not spoken of myself; but the Father which sent 
me, he gave me a commandment, what I should say, and what I should 
speak. 

Joh|12|5@| And I know that his commandment is life everlasting: 
whatsoever I speak therefore, even as the Father said unto me, so I 
speak. 

Joh|13|1| Now before the feast of the passover, when Yehoshua knew 
that his hour was come that he should depart out of this world unto 
the Father, having loved his own which were in the world, he loved 
them unto the end. 

Joh|13|2| And supper being ended, the evil spirit having now put into 
the heart of Judas Iscariot, Simon's son, to betray him; 

Joh|13|3| Yehoshua Knowing that the Father had given all things into 
his hands, and that he was come from our Living Universe, and went to 
our Living Universe; 

Joh|13|4| He riseth from supper, and laid aside his garments; and took 
a towel, and girded himself. 

Joh|13|5| After that he poureth water into a bason, and began to wash 
the disciples' feet, and to wipe them with the towel wherewith he was 
girded. 

Joh|13|6| Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto hin, 
Lord, dost thou wash my feet? 

Joh|13|7| Yehoshua answered and said unto him, What I do thou knowest 
not now; but thou shalt Know hereafter. 

Joh|13|8| Peter saith unto him, Thou shalt never wash my feet. 
Yehoshua answered him, If I wash thee not, thou hast no part with me. 


Joh|13|9| Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet only, but also 
my hands and my head. 

Joh|13|10| Yehoshua saith to him, He that is washed needeth not save 
to wash his feet, but is clean every whit: and ye are clean, but not 
all. 

Joh|13]11| For he knew who should betray him; therefore said he, Ye 
are not all clean. 

Joh|13|12| So after he had washed their feet, and had taken his 
garments, and was set down again, he said unto them, Know ye what I 
have done to you? 

Joh|13]13| Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am. 
Joh|13|14| If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye 
also ought to wash one another's feet. 

Joh|13]15| For I have given you an example, that ye should do as I 
have done to you. 

Joh|13|16| Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater 
than his lord; neither he that is sent greater than he that sent him. 
Joh|13|17| If ye know these things, happy are ye if ye do them. 
Joh|13|18| I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that 
the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me hath 
lifted up his heel against me. 

Joh|13|19| Now I tell you before it come, that, when it is come to 
pass, ye may believe that I am he. 

Joh|13|20| Verily, verily, I say unto you, He that receiveth 
whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me receiveth him 
that sent me. 

Joh|13]21| When Yehoshua had thus said, he was troubled in spirit, and 
testified, and said, Verily, verily, I say unto you, that one of you 
shall betray me. 

Joh|13|22| Then the disciples looked one on another, doubting of whom 
he spake. 

Joh|13|23| Now there was leaning on Yehoshua' bosom one of his 
disciples, whom Yehoshua loved. 

Joh|13|24| Simon Peter therefore beckoned to him, that he should ask 
who it should be of whom he spake. 

Joh|13|25| He then lying on Yehoshua' breast saith unto him, Lord, who 
is it? 

Joh|13|26| Yehoshua answered, He it is, to whom I shall give a sop, 
when I have dipped it. And when he had dipped the sop, he gave it to 
Judas Iscariot, the son of Simon. 

Joh|13|27| And after the sop Evil entered into him. Then said Yehoshua 
unto him, That thou doest, do quickly. 

Joh|13|28| Now no man at the table knew for what intent he spake this 
unto him. 

Joh|13|29| For some of them thought, because Judas had the bag, that 
Yehoshua had said unto him, Buy those things that we have need of 
against the feast; or, that he should give something to the poor. 
Joh|13|30| He then having received the sop went immediately out: and 
it was night. 

Joh|13]31| Therefore, when he was gone out, Yehoshua said, Now is the 


Son of man glorified, and our Living Universe is glorified in him. 
Joh|13|32| If our Living Universe be glorified in him, our Living 
Universe shall also glorify him in himself, and shall straightway 
glorify him. 

Joh|13]33| Little children, yet a little while I am with you. Ye shall 
seek me: and as I said unto the Jews, Whither I go, ye cannot come; so 
now I say to you. 

Joh|13|34| A new commandment I give unto you, That ye love one 
another; as I have loved you, that ye also love one another. 
Joh|13|35| By this shall all men know that ye are my disciples, if ye 
have love one to another. 

Joh|13|36| Simon Peter said unto him, Lord, whither goest thou? 
Yehoshua answered him, Whither I go, thou canst not follow me now; but 
thou shalt follow me afterwards. 

Joh|13|37| Peter said unto him, Lord, why cannot I follow thee now? I 
will lay down my life for thy sake. 

Joh|13|38| Yehoshua answered him, Wilt thou lay down thy life for my 
sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not crow, till 
thou hast denied me thrice. 

Joh|14]1| Let not your heart be troubled: ye believe in our Living 
Universe, believe also in me. 

Joh|14|2| In my Father's house are many mansions: if it were not so, I 
would have told you. I go to prepare a place for you. 

Joh|14|3| And if I go and prepare a place for you, I will come again, 
and receive you unto myself; that where I am, there ye may be also. 
Joh|14]4| And whither I go ye know, and the way ye know. 

Joh|14|5| Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; 
and how can we know the way? 

Joh|14|]6| Yehoshua saith unto him, I am the way, the truth, and the 
life: no man cometh unto the Father, but by me. 

Joh|14|7| If ye had known me, ye should have known my Father also: and 
from henceforth ye know him, and have seen him. 

Joh|14|8| Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it 
sufficeth us. 

Joh|14|9| Yehoshua saith unto him, Have I been so long time with you, 
and yet hast thou not known me, Philip? he that hath seen me hath seen 
the Father; and how sayest thou then, Shew us the Father? 

Joh|14|]10| Believest thou not that I am in the Father, and the Father 
in me? the words that I speak unto you I speak not of myself: but the 
Father that dwelleth in me, he doeth the works. 

Joh|14]11| Believe me that I am in the Father, and the Father in me: 
or else believe me for the very works' sake. 

Joh|14]12| Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, 
the works that I do shall he do also; and greater works than these 
shall he do; because I go unto my Father. 

Joh|14]13| And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, 
that the Father may be glorified in the Son. 

Joh|14|14| If ye shall ask any thing in my name, I will do it. 
Joh|14|]15| If ye love me, keep my commandments. 

Joh|14]16| And I will pray the Father, and he shall give you another 


Comforter, that he may abide with you for ever; 

Joh|14]17| Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, neither knoweth him: but ye know him; for he 
dwelleth with you, and shall be in you. 

Joh|14]18| I will not leave you comfortless: I will come to you. 
Joh|14|19| Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye 
see me: because I live, ye shall live also. 

Joh|14]20| At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in 
me, and I in you. 

Joh|14]21| He that hath my commandments, and keepeth them, he it is 
that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my Father, and 
I will love him, and will manifest myself to him. 

Joh|14]22| Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is it that 
thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the world? 

Joh|14|]23| Yehoshua answered and said unto him, If a man love me, he 
will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto 
him, and make our abode with him. 

Joh|14|24| He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word 
which ye hear is not mine, but the Father's which sent me. 

Joh|14]25| These things have I spoken unto you, being yet present with 
you. 

Joh|14|26| But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father 
will send in my name, he shall teach you all things, and bring all 
things to your remembrance, whatsoever I have said unto you. 
Joh|14|27| Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as 
the world giveth, give I unto you. Let not your heart be troubled, 
neither let it be afraid. 

Joh|14|28| Ye have heard how I said unto you, I go away, and come 
again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, because I said, I go 
unto the Father: for my Father is greater than I. 

Joh|14|]29| And now I have told you before it come to pass, that, when 
it is come to pass, ye might believe. 

Joh|14|30| Hereafter I will not talk much with you: for the prince of 
this world cometh, and hath nothing in me. 

Joh|14|31| But that the world may know that I love the Father; and as 
the Father gave me commandment, even so I do. Arise, let us go hence. 
Joh|15|1| I am the true vine, and my Father is the husbandman. 
Joh|15|2| Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: 
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring 
forth more fruit. 

Joh|15|3| Now ye are clean through the word which I have spoken unto 
you. 

Joh|15|4| Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit 
of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye 
abide in me. 

Joh|15|5| I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, 
and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without me ye 
can do nothing. 

Joh|15|6| If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and 
is withered; and men gather them, and cast them into the fire, and 


they are burned. 

Joh|15|7| If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask 
what ye will, and it shall be done unto you. 

Joh|15|8| Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so 
Shall ye be my disciples. 

Joh|15|9| As the Father hath loved me, so have I loved you: continue 
ye in my love. 

Joh|15|]10| If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even 
as I have kept my Father's commandments, and abide in his love. 
Joh|15|11| These things have I spoken unto you, that my joy might 
remain in you, and that your joy might be full. 

Joh|15|]12| This is my commandment, That ye love one another, as I have 
loved you. 

Joh|15|]13| Greater love hath no man than this, that a man lay down his 
life for his friends. 

Joh|15|14| Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. 
Joh|15]15| Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth 
not what his lord doeth: but I have called you friends; for all things 
that I have heard of my Father I have made known unto you. 

Joh|15|16| Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained 
you, that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, 
he may give it you. 

Joh|15|17| These things I command you, that ye love one another. 
Joh|15|18| If the world hate you, ye know that it hated me before it 
hated you. 

Joh|15|19| If ye were of the world, the world would love his own: but 
because ye are not of the world, but I have chosen you out of the 
world, therefore the world hateth you. 

Joh|15|20| Remember the word that I said unto you, The servant is not 
greater than his lord. If they have persecuted me, they will also 
persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also. 
Joh|15]21| But all these things will they do unto you for my name's 
sake, because they know not him that sent me. 

Joh|15|22| If I had not come and spoken unto them, they had not had 
Sin: but now they have no cloak for their sin. 

Joh|15|23| He that hateth me hateth my Father also. 

Joh|15|24| If I had not done among them the works which none other man 
did, they had not had sin: but now have they both seen and hated both 
me and my Father. 

Joh|15|25| But this cometh to pass, that the word might be fulfilled 
that is written in their law, They hated me without a cause. 
Joh|15|26| But when the Comforter is come, whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth from the 
Father, he shall testify of me: 

Joh|15|27| And ye also shall bear witness, because ye have been with 
me from the beginning. 

Joh|16|1| These things have I spoken unto you, that ye should not be 
offended. 

Joh|16|2| They shall put you out of the synagogues: yea, the time 


cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth our Living 
Universe service. 

Joh|16|3| And these things will they do unto you, because they have 
not known the Father, nor me. 

Joh|16|4| But these things have I told you, that when the time shall 
come, ye may remember that I told you of them. And these things I said 
not unto you at the beginning, because I was with you. 

Joh|16|5| But now I go my way to him that sent me; and none of you 
asketh me, Whither goest thou? 

Joh|16|6| But because I have said these things unto you, sorrow hath 
filled your heart. 

Joh|16|7| Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you 
that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come unto 
you; but if I depart, I will send him unto you. 

Joh|16|8| And when he is come, he will reprove the world of sin, and 
of righteousness, and of judgment: 

Joh|16|9| Of sin, because they believe not on me; 

Joh|16|10| Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me 
no more; 

Joh|16|11| Of judgment, because the prince of this world is judged. 
Joh|16|12| I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear 
them now. 

Joh|16|13| Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will 
guide you into all truth: for he shall not speak of himself; but 
whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will shew you 
things to come. 

Joh|16|14| He shall glorify me: for he shall receive of mine, and 
Shall shew it unto you. 

Joh|16]15| All things that the Father hath are mine: therefore said I, 
that he shall take of mine, and shall shew it unto you. 

Joh|16|16| A little while, and ye shall not see me: and again, a 
little while, and ye shall see me, because I go to the Father. 
Joh|16|17| Then said some of his disciples among themselves, What is 
this that he saith unto us, A little while, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to 
the Father? 

Joh|16|18| They said therefore, What is this that he saith, A little 
while? we cannot tell what he saith. 

Joh|16|19| Now Yehoshua knew that they were desirous to ask him, and 
Said unto them, Do ye enquire among yourselves of that I said, A 
little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me? 

Joh|16|20| Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and 
lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but 
your sorrow shall be turned into joy. 

Joh|16|21| A woman when she is in travail hath sorrow, because her 
hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the 
world. 

Joh|16|]22| And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, 


and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you. 
Joh|16|23| And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I 
say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will 
give it you. 

Joh|16|24| Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye 
shall receive, that your joy may be full. 

Joh|16|25| These things have I spoken unto you in proverbs: but the 
time cometh, when I shall no more speak unto you in proverbs, but I 
Shall shew you plainly of the Father. 

Joh|16|26| At that day ye shall ask in my name: and I say not unto 
you, that I will pray the Father for you: 

Joh|16|27| For the Father himself loveth you, because ye have loved 
me, and have believed that I came out from our Living Universe. 
Joh|16|28| I came forth from the Father, and am come into the world: 
again, I leave the world, and go to the Father. 

Joh|16|29| His disciples said unto him, Lo, now speakest thou plainly, 
and speakest no proverb. 

Joh|16|30| Now are we sure that thou knowest all things, and needest 
not that any man should ask thee: by this we believe that thou camest 
forth from our Living Universe. 

Joh|16|31| Yehoshua answered them, Do ye now believe? 

Joh|16|32| Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be 
scattered, every man to his own, and shall leave me alone: and yet I 
am not alone, because the Father is with me. 

Joh|16|33| These things I have spoken unto you, that in me ye might 
have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of good 
cheer; I have overcome the world. 

Joh|17|1| These words spake Yehoshua, and lifted up his eyes to 
heaven, and said, Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy 
Son also may glorify thee: 

Joh|17|2| As thou hast given him power over all flesh, that he should 
give eternal life to as many as thou hast given him. 

Joh|17|3| And this is life eternal, that they might know thee the only 
true our Living Universe, and Yehoshua the Messiah, whom thou hast 
sent. 

Joh|17|4| I have glorified thee on the earth: I have finished the work 
which thou gavest me to do. 

Joh|17|5| And now, O Father, glorify thou me with thine own self with 
the glory which I had with thee before the world was. 

Joh|17|6| I have manifested thy name unto the men which thou gavest me 
out of the world: thine they were, and thou gavest them me; and they 
have kept thy word. 

Joh|17|7| Now they have known that all things whatsoever thou hast 
given me are of thee. 

Joh|17|8| For I have given unto them the words which thou gavest me; 
and they have received them, and have known surely that I came out 
from thee, and they have believed that thou didst send me. 

Joh|17|9| I pray for them: I pray not for the world, but for them 
which thou hast given me; for they are thine. 

Joh|17|10| And all mine are thine, and thine are mine; and I am 


glorified in them. 

Joh|17|11| And now I am no more in the world, but these are in the 
world, and I come to thee. Holy Father, keep through thine own name 
those whom thou hast given me, that they may be one, as we are. 
Joh|17|12| While I was with them in the world, I kept them in thy 
name: those that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, 
but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled. 
Joh|17|13| And now come I to thee; and these things I speak in the 
world, that they might have my joy fulfilled in themselves. 

Joh|17|14| I have given them thy word; and the world hath hated them, 
because they are not of the world, even as I am not of the world. 
Joh|17|15| I pray not that thou shouldest take them out of the world, 
but that thou shouldest keep them from the evil. 

Joh|17|16| They are not of the world, even as I am not of the world. 
Joh|17|17| Sanctify them through thy truth: thy word is truth. 
Joh|17|18| As thou hast sent me into the world, even so have I also 
sent them into the world. 

Joh|17|19| And for their sakes I sanctify myself, that they also might 
be sanctified through the truth. 

Joh|17|20| Neither pray I for these alone, but for them also which 
Shall believe on me through their word; 

Joh|17|21| That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I 
in thee, that they also may be one in us: that the world may believe 
that thou hast sent me. 

Joh|17|22| And the glory which thou gavest me I have given them; that 
they may be one, even as we are one: 

Joh|17|23| I in them, and thou in me, that they may be made perfect in 
one; and that the world may know that thou hast sent me, and hast 
loved them, as thou hast loved me. 

Joh|17|24| Father, I will that they also, whom thou hast given me, be 
with me where I am; that they may behold my glory, which thou hast 
given me: for thou lovedst me before the foundation of the world. 
Joh|17|25| 0 righteous Father, the world hath not known thee: but I 
have known thee, and these have known that thou hast sent me. 
Joh|17|26| And I have declared unto them thy name, and will declare 
it: that the love wherewith thou hast loved me may be in them, and I 
in them. 

Joh|18|1| When Yehoshua had spoken these words, he went forth with his 
disciples over the brook Cedron, where was a garden, into the which he 
entered, and his disciples. 

Joh|18|2| And Judas also, which betrayed him, knew the place: for 
Yehoshua ofttimes resorted thither with his disciples. 

Joh|18|3| Judas then, having received a band of men and officers from 
the chief priests and Pharisees, cometh thither with lanterns and 
torches and weapons. 

Joh|18|4| Yehoshua therefore, knowing all things that should come upon 
him, went forth, and said unto them, Whom seek ye? 

Joh|18|5| They answered him, Yehoshua of Nazareth. Yehoshua saith unto 
them, I am he. And Judas also, which betrayed him, stood with them. 
Joh|18|6| As soon then as he had said unto them, I am he, they went 


backward, and fell to the ground. 

Joh|18|7| Then asked he them again, Whom seek ye? And they said, 
Yehoshua of Nazareth. 

Joh|18|8| Yehoshua answered, I have told you that I am he: if 
therefore ye seek me, let these go their way: 

Joh|18|9| That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them 
which thou gavest me have I lost none. 

Joh|18|]10| Then Simon Peter having a sword drew it, and smote the high 
priest's servant, and cut off his right ear. The servant's name was 
Malchus. 

Joh|18|11| Then said Yehoshua unto Peter, Put up thy sword into the 
Sheath: the cup which my Father hath given me, shall I not drink it? 
Joh|18]12| Then the band and the captain and officers of the Jews took 
Yehoshua, and bound him, 

Joh|18|]13| And led him away to Annas first; for he was father in law 
to Caiaphas, which was the high priest that same year. 

Joh|18|14| Now Caiaphas was he, which gave counsel to the Jews, that 
it was expedient that one man should die for the people. 

Joh|18]15| And Simon Peter followed Yehoshua, and so did another 
disciple: that disciple was known unto the high priest, and went in 
with Yehoshua into the palace of the high priest. 

Joh|18|16| But Peter stood at the door without. Then went out that 
other disciple, which was known unto the high priest, and spake unto 
her that kept the door, and brought in Peter. 

Joh|18|17| Then saith the damsel that kept the door unto Peter, Art 
not thou also one of this man's disciples? He saith, I am not. 
Joh|18|]18| And the servants and officers stood there, who had made a 
fire of coals; for it was cold: and they warmed themselves: and Peter 
stood with them, and warmed himself. 

Joh|18|19| The high priest then asked Yehoshua of his disciples, and 
of his doctrine. 

Joh|18|20| Yehoshua answered him, I spake openly to the world; I ever 
taught in the synagogue, and in the temple, whither the Jews always 
resort; and in secret have I said nothing. 

Joh|18|21| Why askest thou me? ask them which heard me, what I have 
said unto them: behold, they know what I said. 

Joh|18]22| And when he had thus spoken, one of the officers which 
stood by struck Yehoshua with the palm of his hand, saying, Answerest 
thou the high priest so? 

Joh|18|23| Yehoshua answered him, If I have spoken evil, bear witness 
of the evil: but if well, why smitest thou me? 

Joh|18|24| Now Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest. 
Joh|18|25| And Simon Peter stood and warmed himself. They said 
therefore unto him, Art not thou also one of his disciples? He denied 
it, and said, I am not. 

Joh|18|26| One of the servants of the high priest, being his kinsman 
whose ear Peter cut off, saith, Did not I see thee in the garden with 
him? 

Joh|18|27| Peter then denied again: and immediately the cock crew. 
Joh|18|28| Then led they Yehoshua from Caiaphas unto the hall of 


judgment: and it was early; and they themselves went not into the 
judgment hall, lest they should be defiled; but that they might eat 
the passover. 

Joh|18|29| Pilate then went out unto them, and said, What accusation 
bring ye against this man? 

Joh|18|30| They answered and said unto him, If he were not a 
malefactor, we would not have delivered him up unto thee. 

Joh|18|31| Then said Pilate unto them, Take ye him, and judge him 
according to your law. The Jews therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to death: 

Joh|18|32| That the saying of Yehoshua might be fulfilled, which he 
Spake, signifying what death he should die. 

Joh|18|33| Then Pilate entered into the judgment hall again, and 
called Yehoshua, and said unto him, Art thou the King of the Jews? 
Joh|18|34| Yehoshua answered him, Sayest thou this thing of thyself, 
or did others tell it thee of me? 

Joh|18|35| Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation and the chief 
priests have delivered thee unto me: what hast thou done? 

Joh|18|36| Yehoshua answered, My kingdom is not of this world: if my 
kingdom were of this world, then would my servants fight, that I 
Should not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from 
hence. 

Joh|18|37| Pilate therefore said unto him, Art thou a king then? 
Yehoshua answered, Thou sayest that I am a king. To this end was I 
born, and for this cause came I into the world, that I should bear 
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my 
voice. 

Joh|18|38| Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said 
this, he went out again unto the Jews, and saith unto them, I find in 
him no fault at all. 

Joh|18|39| But ye have a custom, that I should release unto you one at 
the passover: will ye therefore that I release unto you the King of 
the Jews? 

Joh|18|4@| Then cried they all again, saying, Not this man, but 
Barabbas. Now Barabbas was a robber. 

Joh|19|1| Then Pilate therefore took Yehoshua, and scourged him. 
Joh|19|2| And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on 
his head, and they put on him a purple robe, 

Joh|19|3| And said, Hail, King of the Jews! and they smote him with 
their hands. 

Joh|19|4| Pilate therefore went forth again, and saith unto them, 
Behold, I bring him forth to you, that ye may know that I find no 
fault in him. 

Joh|19|5| Then came Yehoshua forth, wearing the crown of thorns, and 
the purple robe. And Pilate saith unto them, Behold the man! 
Joh|19|6| When the chief priests therefore and officers saw him, they 
cried out, saying, Crucify him, crucify him. Pilate saith unto them, 
Take ye him, and crucify him: for I find no fault in him. 

Joh|19|7| The Jews answered him, We have a law, and by our law he 
ought to die, because he made himself the Son of our Living Universe. 


Joh|19|8| When Pilate therefore heard that saying, he was the more 
afraid; 

Joh|19|9| And went again into the judgment hall, and saith unto 
Yehoshua, Whence art thou? But Yehoshua gave him no answer. 
Joh|19|10| Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto me? 
knowest thou not that I have power to crucify thee, and have power to 
release thee? 

Joh|19|11| Yehoshua answered, Thou couldest have no power at all 
against me, except it were given thee from above: therefore he that 
delivered me unto thee hath the greater sin. 

Joh|19]12| And from thenceforth Pilate sought to release him: but the 
Jews cried out, saying, If thou let this man go, thou art not Caesar's 
friend: whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar. 
Joh|19|13| When Pilate therefore heard that saying, he brought 
Yehoshua forth, and sat down in the judgment seat in a place that is 
called the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha. 

Joh|19|14| And it was the preparation of the passover, and about the 
sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold your King! 

Joh|19]15| But they cried out, Away with him, away with him, crucify 
him. Pilate saith unto them, Shall I crucify your King? The chief 
priests answered, We have no king but Caesar. 

Joh|19|16| Then delivered he him therefore unto them to be crucified. 
And they took Yehoshua, and led him away. 

Joh|19|17| And he bearing his cross went forth into a place called the 
place of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha: 

Joh|19|18| Where they crucified him, and two other with him, on either 
Side one, and Yehoshua in the midst. 

Joh|19|19| And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the 
writing was Yehoshua OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS. 

Joh|19|20| This title then read many of the Jews: for the place where 
Yehoshua was crucified was nigh to the city: and it was written in 
Hebrew, and Greek, and Latin. 

Joh|19]21| Then said the chief priests of the Jews to Pilate, Write 
not, The King of the Jews; but that he said, I am King of the Jews. 
Joh|19|]22| Pilate answered, What I have written I have written. 
Joh|19|23| Then the soldiers, when they had crucified Yehoshua, took 
his garments, and made four parts, to every soldier a part; and also 
his coat: now the coat was without seam, woven from the top 
throughout. 

Joh|19|24| They said therefore among themselves, Let us not rend it, 
but cast lots for it, whose it shall be: that the scripture might be 
fulfilled, which saith, They parted my raiment among them, and for my 
vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers did. 
Joh|19|25| Now there stood by the cross of Yehoshua his mother, and 
his mother's sister, Mary the wife of Cleophas, and Mary Magdalene. 
Joh|19|26| When Yehoshua therefore saw his mother, and the disciple 
standing by, whom he loved, he saith unto his mother, Woman, behold 
thy son! 

Joh|19|27| Then saith he to the disciple, Behold thy mother! And from 
that hour that disciple took her unto his own home. 


Joh|19|28| After this, Yehoshua knowing that all things were now 
accomplished, that the scripture might be fulfilled, saith, I thirst. 
Joh|19|29| Now there was set a vessel full of vinegar: and they filled 
a spunge with vinegar, and put it upon hyssop, and put it to his 
mouth. 

Joh|19|30@| When Yehoshua therefore had received the vinegar, he said, 
It is finished: and he bowed his head, and gave up the ghost. 
Joh|19|31| The Jews therefore, because it was the preparation, that 
the bodies should not remain upon the cross on the sabbath day, (for 
that sabbath day was an high day,) besought Pilate that their legs 
might be broken, and that they might be taken away. 

Joh|19|32| Then came the soldiers, and brake the legs of the first, 
and of the other which was crucified with him. 

Joh|19|33| But when they came to Yehoshua, and saw that he was dead 
already, they brake not his legs: 

Joh|19|34| But one of the soldiers with a spear pierced his side, and 
forthwith came there out blood and water. 

Joh|19|35| And he that saw it bare record, and his record is true: and 
he knoweth that he saith true, that ye might believe. 

Joh|19|36| For these things were done, that the scripture should be 
fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

Joh|19|37| And again another scripture saith, They shall look on him 
whom they pierced. 

Joh|19|38| And after this Joseph of Arimathaea, being a disciple of 
Yehoshua, but secretly for fear of the Jews, besought Pilate that he 
might take away the body of Yehoshua: and Pilate gave him leave. He 
came therefore, and took the body of Yehoshua. 

Joh|19|39| And there came also Nicodemus, which at the first came to 
Yehoshua by night, and brought a mixture of myrrh and aloes, about an 
hundred pound weight. 

Joh|19|4@| Then took they the body of Yehoshua, and wound it in linen 
clothes with the spices, as the manner of the Jews is to bury. 
Joh|19|41| Now in the place where he was crucified there was a garden; 
and in the garden a new sepulchre, wherein was never man yet laid. 
Joh|19|42| There laid they Yehoshua therefore because of the Jews' 
preparation day; for the sepulchre was nigh at hand. 

Joh|20|1| The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when 
it was yet dark, unto the sepulchre, and seeth the stone taken away 
from the sepulchre. 

Joh|20|2| Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the 
other disciple, whom Yehoshua loved, and saith unto them, They have 
taken away the LORD out of the sepulchre, and we know not where they 
have laid him. 

Joh|20|3| Peter therefore went forth, and that other disciple, and 
came to the sepulchre. 

Joh|20|4| So they ran both together: and the other disciple did outrun 
Peter, and came first to the sepulchre. 

Joh|20|5| And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes 
lying; yet went he not in. 

Joh|20|6| Then cometh Simon Peter following him, and went into the 


sepulchre, and seeth the Linen clothes Lie, 

Joh|20|7| And the napkin, that was about his head, not lying with the 
linen clothes, but wrapped together in a place by itself. 

Joh|20|8| Then went in also that other disciple, which came first to 
the sepulchre, and he saw, and believed. 

Joh|20|9| For as yet they knew not the scripture, that he must rise 
again from the dead. 

Joh|20|10| Then the disciples went away again unto their own home. 
Joh|20|11| But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she 
wept, she stooped down, and looked into the sepulchre, 

Joh|20|12| And seeth two angels in white sitting, the one at the head, 
and the other at the feet, where the body of Yehoshua had lain. 
Joh|20|13| And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith 
unto them, Because they have taken away my LORD, and I know not where 
they have laid him. 

Joh|20|14| And when she had thus said, she turned herself back, and 
saw Yehoshua standing, and knew not that it was Yehoshua. 

Joh|20|15| Yehoshua saith unto her, Woman, why weepest thou? whom 
seekest thou? She, supposing him to be the gardener, saith unto him, 
Sir, if thou have borne him hence, tell me where thou hast laid him, 
and I will take him away. 

Joh|20|16| Yehoshua saith unto her, Mary. She turned herself, and 
saith unto him, Rabboni; which is to say, Master. 

Joh|20|17| Yehoshua saith unto her, Touch me not; for I am not yet 
ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I 
ascend unto my Father, and your Father; and to my our Living Universe, 
and your our Living Universe. 

Joh|20|18| Mary Magdalene came and told the disciples that she had 
seen the LORD, and that he had spoken these things unto her. 
Joh|20|19| Then the same day at evening, being the first day of the 
week, when the doors were shut where the disciples were assembled for 
fear of the Jews, came Yehoshua and stood in the midst, and saith unto 
them, Peace be unto you. 

Joh|2@|2@| And when he had so said, he shewed unto them his hands and 
his side. Then were the disciples glad, when they saw the LORD. 
Joh|2@|21| Then said Yehoshua to them again, Peace be unto you: as my 
Father hath sent me, even so send I you. 

Joh|20|22| And when he had said this, he breathed on them, and saith 
unto them, Receive ye the Holy Ghost: 

Joh|20|23| Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; 
and whose soever sins ye retain, they are retained. 

Joh|20|24| But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with 
them when Yehoshua came. 

Joh|20|25| The other disciples therefore said unto him, We have seen 
the LORD. But he said unto them, Except I shall see in his hands the 
print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and 
thrust my hand into his side, I will not believe. 

Joh|20|26| And after eight days again his disciples were within, and 
Thomas with them: then came Yehoshua, the doors being shut, and stood 
in the midst, and said, Peace be unto you. 


Joh|20|27| Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and 
behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust it into my 
Side: and be not faithless, but believing. 

Joh|20@|28| And Thomas answered and said unto him, My LORD and my our 
Living Universe. 

Joh|20|29| Yehoshua saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, 
thou hast believed: blessed are they that have not seen, and yet have 
believed. 

Joh|20|3@| And many other signs truly did Yehoshua in the presence of 
his disciples, which are not written in this book: 

Joh|20|31| But these are written, that ye might believe that Yehoshua 
is the the Messiah, the Son of our Living Universe; and that believing 
ye might have life through his name. 

Joh|21|1| After these things Yehoshua shewed himself again to the 
disciples at the sea of Tiberias; and on this wise shewed he himself. 
Joh|21|2| There were together Simon Peter, and Thomas called Didymus, 
and Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, and two 
other of his disciples. 

Joh|21|3| Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto 
him, We also go with thee. They went forth, and entered into a ship 
immediately; and that night they caught nothing. 

Joh|21|4| But when the morning was now come, Yehoshua stood on the 
shore: but the disciples knew not that it was Yehoshua. 

Joh|21|5| Then Yehoshua saith unto them, Children, have ye any meat? 
They answered him, No. 

Joh|21|6| And he said unto them, Cast the net on the right side of the 
ship, and ye shall find. They cast therefore, and now they were not 
able to draw it for the multitude of fishes. 

Joh|21|7| Therefore that disciple whom Yehoshua loved saith unto 
Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter heard that it was the 
Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) and did 
cast himself into the sea. 

Joh|21|8| And the other disciples came in a little ship; (for they 
were not far from land, but as it were two hundred cubits,) dragging 
the net with fishes. 

Joh|21|9| As soon then as they were come to land, they saw a fire of 
coals there, and fish laid thereon, and bread. 

Joh|21|1@| Yehoshua saith unto them, Bring of the fish which ye have 
now caught. 

Joh|21]11| Simon Peter went up, and drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and three: and for all there were so 
many, yet was not the net broken. 

Joh|21|12| Yehoshua saith unto them, Come and dine. And none of the 
disciples durst ask him, Who art thou? knowing that it was the Lord. 
Joh|21]13| Yehoshua then cometh, and taketh bread, and giveth them, 
and fish likewise. 

Joh|21|14| This is now the third time that Yehoshua shewed himself to 
his disciples, after that he was risen from the dead. 

Joh|21|]15| So when they had dined, Yehoshua saith to Simon Peter, 
Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? He saith unto 


him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed 
my lambs. 

Joh|21|16| He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, 
lovest thou me? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love 
thee. He saith unto him, Feed my sheep. 

Joh|21]17| He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, 
lovest thou me? Peter was grieved because he said unto him the third 
time, Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou knowest all 
things; thou knowest that I love thee. Yehoshua saith unto him, Feed 
my sheep. 

Joh|21|]18| Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou 
girdest thyself, and walkedst whither thou wouldest: but when thou 
shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall 
gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. 

Joh|21|19| This spake he, signifying by what death he should glorify 
our Living Universe. And when he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 

Joh|21|20| Then Peter, turning about, seeth the disciple whom Yehoshua 
loved following; which also leaned on his breast at Supper, and said, 
Lord, which is he that betrayeth thee? 

Joh|21]21| Peter seeing him saith to Yehoshua, Lord, and what shall 
this man do? 

Joh|21|22| Yehoshua saith unto him, If I will that he tarry till I 
come, what is that to thee? follow thou me. 

Joh|21|23| Then went this saying abroad among the brethren, that that 
disciple should not die: yet Yehoshua said not unto him, He shall not 
die; but, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? 
Joh|21|24| This is the disciple which testifieth of these things, and 
wrote these things: and we know that his testimony is true. 

Joh|21|25| And there are also many other things which Yehoshua did, 
the which, if they should be written every one, I suppose that even 
the world itself could not contain the books that should be written. 
So Be It. 

Act|1|1| The former treatise have I made, 0 Theophilus, of all that 
Yehoshua began both to do and teach, 

Act|1|2| Until the day in which he was taken up, after that he through 
the Holy Ghost had given commandments unto the apostles whom he had 
chosen: 

Act|1|3| To whom also he shewed himself alive after his passion by 
many infallible proofs, being seen of them forty days, and speaking of 
the things pertaining to the kingdom of our Living Universe: 

Act|1|4| And, being assembled together with them, commanded them that 
they should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the 
Father, which, saith he, ye have heard of me. 

Act|1|5| For Yochanan truly baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost not many days hence. 

Act|1|6| When they therefore were come together, they asked of him, 
Saying, Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to 
Israel? 

Act|1|7| And he said unto them, It is not for you to know the times or 


the seasons, which the Father hath put in his own power. 

Act|1|8| But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come 
upon you: and ye shall be witnesses unto me both in Jerusalem, and in 
all Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth. 
Act|1|9| And when he had spoken these things, while they beheld, he 
was taken up; and a cloud received him out of their sight. 

Act|1|10| And while they looked stedfastly toward heaven as he went 
up, behold, two men stood by them in white apparel; 

Act|1|11| Which also said, Ye men of Galilee, why stand ye gazing up 
into heaven? this same Yehoshua, which is taken up from you into 
heaven, shall so come in like manner as ye have seen him go into 
heaven. 

Act|1|12| Then returned they unto Jerusalem from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day's journey. 

Act|1]13| And when they were come in, they went up into an upper room, 
where abode both Peter, and James, and Yochanan, and Andrew, Philip, 
and Thomas, Bartholomew, and Mattityahu, James the son of Alphaeus, 
and Simon Zelotes, and Judas the brother of James. 

Act|1|14| These all continued with one accord in prayer and 
Supplication, with the women, and Mary the mother of Yehoshua, and 
with his brethren. 

Act|1|15| And in those days Peter stood up in the midst of the 
disciples, and said, (the number of names together were about an 
hundred and twenty, ) 

Act|1|16| Men and brethren, this scripture must needs have been 
fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of David spake before 
concerning Judas, which was guide to them that took Yehoshua. 
Act|1|17| For he was numbered with us, and had obtained part of this 
ministry. 

Act|1|18| Now this man purchased a field with the reward of iniquity; 
and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his 
bowels gushed out. 

Act|1|19| And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; 
insomuch as that field is called in their proper tongue, Aceldama, 
that is to say, The field of blood. 

Act|1|20| For it is written in the book of Psalms, Let his habitation 
be desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let 
another take. 

Act|1|21| Wherefore of these men which have companied with us all the 
time that the Lord Yehoshua went in and out among us, 

Act|1|22| Beginning from the baptism of Yochanan, unto that same day 
that he was taken up from us, must one be ordained to be a witness 
with us of his resurrection. 

Act|1|23| And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was 
Surnamed Justus, and Matthias. 

Act|1|24| And they prayed, and said, Thou, Lord, which knowest the 
hearts of all men, shew whether of these two thou hast chosen, 
Act|1|25| That he may take part of this ministry and apostleship, from 
which Judas by transgression fell, that he might go to his own place. 
Act|1|26| And they gave forth their lots; and the lot fell upon 


Matthias; and he was numbered with the eleven apostles. 

Act|2|1| And when the day of Pentecost was fully come, they were all 
with one accord in one place. 

Act|2|2| And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing 
mighty wind, and it filled all the house where they were sitting. 
Act|2|3| And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, 
and it sat upon each of them. 

Act|2|4| And they were all filled with the Holy Ghost, and began to 
speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance. 

Act|2|5| And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of 
every nation under heaven. 

Act|2|6| Now when this was noised abroad, the multitude came together, 
and were confounded, because that every man heard them speak in his 
own language. 

Act|2|7| And they were all amazed and marvelled, saying one to 
another, Behold, are not all these which speak Galilaeans? 

Act|2|8| And how hear we every man in our own tongue, wherein we were 
born? 

Act|2|9| Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judaea, and Cappadocia, in Pontus, and Asia, 
Act|2|10| Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the parts of Libya 
about Cyrene, and strangers of Rome, Jews and proselytes, 

Act|2|11| Cretes and Arabians, we do hear them speak in our tongues 
the wonderful works of our Living Universe. 

Act|2|12| And they were all amazed, and were in doubt, saying one to 
another, What meaneth this? 

Act|2|13| Others mocking said, These men are full of new wine. 
Act|2|14| But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, 
and said unto them, Ye men of Judaea, and all ye that dwell at 
Jerusalem, be this known unto you, and hearken to my words: 

Act|2|15| For these are not drunken, as ye suppose, seeing it is but 
the third hour of the day. 

Act|2|16| But this is that which was spoken by the prophet Joel; 
Act|2|17| And it shall come to pass in the last days, saith our Living 
Universe, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons 
and your daughters shall prophesy, and your young men shall see 
visions, and your old men shall dream dreams: 

Act|2|18| And on my servants and on my handmaidens I will pour out in 
those days of my Spirit; and they shall prophesy: 

Act|2|19| And I will shew wonders in heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and vapour of smoke: 

Act|2|2@| The sun shall be turned into darkness, and the moon into 
blood, before the great and notable day of the Lord come: 

Act|2|21| And it shall come to pass, that whosoever shall call on the 
name of the Lord shall be saved. 

Act|2|22| Ye men of Israel, hear these words; Yehoshua of Nazareth, a 
man approved of our Living Universe among you by miracles and wonders 
and signs, which our Living Universe did by him in the midst of you, 
as ye yourselves also know: 

Act|2|23| Him, being delivered by the determinate counsel and 


foreknowledge of our Living Universe, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: 

Act|2|24| Whom our Living Universe hath raised up, having loosed the 
pains of death: because it was not possible that he should be holden 
of it. 

Act|2|25| For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord always 
before my face, for he is on my right hand, that I should not be 
moved: 

Act|2|26| Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 

Act|2|27| Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 
thou suffer thine Holy One to see corruption. 

Act|2|28| Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt make 
me full of joy with thy countenance. 

Act|2|29| Men and brethren, let me freely speak unto you of the 
patriarch David, that he is both dead and buried, and his sepulchre is 
with us unto this day. 

Act|2|30| Therefore being a prophet, and knowing that our Living 
Universe had sworn with an oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, he would raise up the Messiah to sit on 
his throne; 

Act|2|31| He seeing this before spake of the resurrection of the 
Messiah, that his soul was not left in hell, neither his flesh did see 
corruption. 

Act|2|32| This Yehoshua hath our Living Universe raised up, whereof we 
all are witnesses. 

Act|2|33| Therefore being by the right hand of our Living Universe 
exalted, and having received of the Father the promise of the Holy 
Ghost, he hath shed forth this, which ye now see and hear. 

Act|2|34| For David is not ascended into the heavens: but he saith 
himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 
Act|2|35| Until I make thy foes thy footstool. 

Act|2|36| Therefore let all the house of Israel know assuredly, that 
our Living Universe hath made the same Yehoshua, whom ye have 
crucified, both Lord and the Messiah. 

Act|2|37| Now when they heard this, they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? 

Act|2|38| Then Peter said unto them, Repent, and be baptized every one 
of you in the name of Yehoshua the Messiah for the remission of sins, 
and ye shall receive the gift of the Holy Ghost. 

Act|2|39| For the promise is unto you, and to your children, and to 
all that are afar off, even as many as the LORD our our Living 
Universe shall call. 

Act|2|4@| And with many other words did he testify and exhort, saying, 
Save yourselves from this untoward generation. 

Act|2|41| Then they that gladly received his word were baptized: and 
the same day there were added unto them about three thousand souls. 
Act|2|42| And they continued stedfastly in the apostles' doctrine and 
fellowship, and in breaking of bread, and in prayers. 


Act|2|43| And fear came upon every soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. 

Act|2|44| And all that believed were together, and had all things 
common; 

Act|2|45| And sold their possessions and goods, and parted them to all 
men, as every man had need. 

Act|2|46| And they, continuing daily with one accord in the temple, 
and breaking bread from house to house, did eat their meat with 
gladness and singleness of heart, 

Act|2|47| Praising our Living Universe, and having favour with all the 
people. And the Lord added to the church daily such as should be 
saved. 

Act|3|1| Now Peter and Yochanan went up together into the temple at 
the hour of prayer, being the ninth hour. 

Act|3|2| And a certain man lame from his mother's womb was carried, 
whom they laid daily at the gate of the temple which is called 
Beautiful, to ask alms of them that entered into the temple; 

Act|3|3| Who seeing Peter and Yochanan about to go into the temple 
asked an alms. 

Act|3|4| And Peter, fastening his eyes upon him with Yochanan, said, 
Look on us. 

Act|3|5| And he gave heed unto them, expecting to receive something of 
them. 

Act|3|6| Then Peter said, Silver and gold have I none; but such as I 
have give I thee: In the name of Yehoshua the Messiah of Nazareth rise 
up and walk. 

Act|3|7| And he took him by the right hand, and lifted him up: and 
immediately his feet and ankle bones received strength. 

Act|3|8| And he leaping up stood, and walked, and entered with them 
into the temple, walking, and leaping, and praising our Living 
Universe. 

Act|3|9| And all the people saw him walking and praising our Living 
Universe: 

Act|3|10| And they knew that it was he which sat for alms at the 
Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and 
amazement at that which had happened unto him. 

Act|3|11| And as the lame man which was healed held Peter and 
Yochanan, all the people ran together unto them in the porch that is 
called Solomon's, greatly wondering. 

Act|3|12| And when Peter saw it, he answered unto the people, Ye men 
of Israel, why marvel ye at this? or why look ye so earnestly on us, 
as though by our own power or holiness we had made this man to walk? 
Act|3|13| The our Living Universe of Abraham, and of Isaac, and of 
Jacob, the our Living Universe of our fathers, hath glorified his Son 
Yehoshua; whom ye delivered up, and denied him in the presence of 
Pilate, when he was determined to let him go. 

Act|3|14| But ye denied the Holy One and the Just, and desired a 
murderer to be granted unto you; 

Act|3]15| And killed the Prince of life, whom our Living Universe hath 
raised from the dead; whereof we are witnesses. 


Act|3|16| And his name through faith in his name hath made this man 
strong, whom ye see and know: yea, the faith which is by him hath 
given him this perfect soundness in the presence of you all. 

Act|3|17| And now, brethren, I wot that through ignorance ye did it, 
as did also your rulers. 

Act|3|18| But those things, which our Living Universe before had 
shewed by the mouth of all his prophets, that the Messiah should 
suffer, he hath so fulfilled. 

Act|3|19| Repent ye therefore, and be converted, that your sins may be 
blotted out, when the times of refreshing shall come from the presence 
of the Lord. 

Act|3|2@| And he shall send Yehoshua the Messiah, which before was 
preached unto you: 

Act|3|21| Whom the heaven must receive until the times of restitution 
of all things, which our Living Universe hath spoken by the mouth of 
all his holy prophets since the world began. 

Act|3|22| For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the 
Lord your our Living Universe raise up unto you of your brethren, like 
unto me; him shall ye hear in all things whatsoever he shall say unto 
you. 

Act|3|23| And it shall come to pass, that every soul, which will not 
hear that prophet, shall be destroyed from among the people. 

Act|3|24| Yea, and all the prophets from Samuel and those that follow 
after, as many as have spoken, have likewise foretold of these days. 
Act|3|25| Ye are the children of the prophets, and of the covenant 
which our Living Universe made with our fathers, saying unto Abraham, 
And in thy seed shall all the kindreds of the earth be blessed. 
Act|3|26| Unto you first our Living Universe, having raised up his Son 
Yehoshua, sent him to bless you, in turning away every one of you from 
his iniquities. 

Act|4|1| And as they spake unto the people, the priests, and the 
captain of the temple, and the Sadducees, came upon them, 

Act|4|2| Being grieved that they taught the people, and preached 
through Yehoshua the resurrection from the dead. 

Act|4|3| And they laid hands on them, and put them in hold unto the 
next day: for it was now eventide. 

Act|4|4| Howbeit many of them which heard the word believed; and the 
number of the men was about five thousand. 

Act|4|5| And it came to pass on the morrow, that their rulers, and 
elders, and scribes, 

Act|4|6| And Annas the high priest, and Caiaphas, and Yochanan, and 
Alexander, and as many as were of the kindred of the high priest, were 
gathered together at Jerusalem. 

Act|4|7| And when they had set them in the midst, they asked, By what 
power, or by what name, have ye done this? 

Act|4|8| Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of Israel, 

Act|4|9| If we this day be examined of the good deed done to the 
impotent man, by what means he is made whole; 

Act|4|10| Be it known unto you all, and to all the people of Israel, 


that by the name of Yehoshua the Messiah of Nazareth, whom ye 
crucified, whom our Living Universe raised from the dead, even by him 
doth this man stand here before you whole. 

Act|4|11| This is the stone which was set at nought of you builders, 
which is become the head of the corner. 

Act|4|12| Neither is there salvation in any other: for there is none 
other name under heaven given among men, whereby we must be saved. 
Act|4|13| Now when they saw the boldness of Peter and Yochanan, and 
perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled; 
and they took knowledge of them, that they had been with Yehoshua. 
Act|4|14| And beholding the man which was healed standing with them, 
they could say nothing against it. 

Act|4|15| But when they had commanded them to go aside out of the 
council, they conferred among themselves, 

Act|4|16| Saying, What shall we do to these men? for that indeed a 
notable miracle hath been done by them is manifest to all them that 
dwell in Jerusalem; and we cannot deny it. 

Act|4|17| But that it spread no further among the people, let us 
straitly threaten them, that they speak henceforth to no man in this 
name. 

Act|4|18| And they called them, and commanded them not to speak at all 
nor teach in the name of Yehoshua. 

Act|4|19| But Peter and Yochanan answered and said unto them, Whether 
it be right in the sight of our Living Universe to hearken unto you 
more than unto our Living Universe, judge ye. 

Act|4|20| For we cannot but speak the things which we have seen and 
heard. 

Act|4|21| So when they had further threatened them, they let them go, 
finding nothing how they might punish them, because of the people: for 
all men glorified our Living Universe for that which was done. 
Act|4|22| For the man was above forty years old, on whom this miracle 
of healing was shewed. 

Act|4|23| And being let go, they went to their own company, and 
reported all that the chief priests and elders had said unto them. 
Act|4|24| And when they heard that, they lifted up their voice to our 
Living Universe with one accord, and said, Lord, thou art our Living 
Universe, which hast made heaven, and earth, and the sea, and all that 
in them is: 

Act|4|25| Who by the mouth of thy servant David hast said, Why did the 
heathen rage, and the people imagine vain things? 

Act|4|26| The kings of the earth stood up, and the rulers were 
gathered together against the Lord, and against his the Messiah. 
Act|4|27| For of a truth against thy holy child Yehoshua, whom thou 
hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with the Gentiles, and 
the people of Israel, were gathered together, 

Act|4|28| For to do whatsoever thy hand and thy counsel determined 
before to be done. 

Act|4|29| And now, Lord, behold their threatenings: and grant unto thy 
servants, that with all boldness they may speak thy word, 

Act|4|30| By stretching forth thine hand to heal; and that signs and 


wonders may be done by the name of thy holy child Yehoshua. 

Act|4|31| And when they had prayed, the place was shaken where they 
were assembled together; and they were all filled with the Holy Ghost, 
and they spake the word of our Living Universe with boldness. 
Act|4|32| And the multitude of them that believed were of one heart 
and of one soul: neither said any of them that ought of the things 
which he possessed was his own; but they had all things common. 
Act|4|33| And with great power gave the apostles witness of the 
resurrection of the Lord Yehoshua: and great grace was upon them all. 
Act|4|34| Neither was there any among them that lacked: for as many as 
were possessors of lands or houses sold them, and brought the prices 
of the things that were sold, 

Act|4|35| And laid them down at the apostles' feet: and distribution 
was made unto every man according as he had need. 

Act|4|36| And Joses, who by the apostles was surnamed Barnabas, (which 
is, being interpreted, The son of consolation,) a Levite, and of the 
country of Cyprus, 

Act|4|37| Having land, sold it, and brought the money, and laid it at 
the apostles' feet. 

Act|5|1| But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold 
a possession, 

Act|5|2| And kept back part of the price, his wife also being privy to 
it, and brought a certain part, and laid it at the apostles' feet. 
Act|5|3| But Peter said, Ananias, why hath Evil filled thine heart to 
lie to the Holy Ghost, and to keep back part of the price of the land? 
Act|5|4| Whiles it remained, was it not thine own? and after it was 
sold, was it not in thine own power? why hast thou conceived this 
thing in thine heart? thou hast not lied unto men, but unto our 
Living Universe. 

Act|5|5| And Ananias hearing these words fell down, and gave up the 
ghost: and great fear came on all them that heard these things. 
Act|5|6| And the young men arose, wound him up, and carried him out, 
and buried him. 

Act|5|7| And it was about the space of three hours after, when his 
wife, not knowing what was done, came in. 

Act|5|8| And Peter answered unto her, Tell me whether ye sold the land 
for so much? And she said, Yea, for so much. 

Act|5|9| Then Peter said unto her, How is it that ye have agreed 
together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the feet of them 
which have buried thy husband are at the door, and shall carry thee 
out. 

Act|5|10| Then fell she down straightway at his feet, and yielded up 
the ghost: and the young men came in, and found her dead, and, 
carrying her forth, buried her by her husband. 

Act|5|11| And great fear came upon all the church, and upon as many as 
heard these things. 

Act|5|12| And by the hands of the apostles were many signs and wonders 
wrought among the people; (and they were all with one accord in 
Solomon's porch. 

Act|5|13| And of the rest durst no man join himself to them: but the 


people magnified them. 

Act|5|14| And believers were the more added to the Lord, multitudes 
both of men and women. ) 

Act|5|15| Insomuch that they brought forth the sick into the streets, 
and laid them on beds and couches, that at the least the shadow of 
Peter passing by might overshadow some of them. 

Act|5|16| There came also a multitude out of the cities round about 
unto Jerusalem, bringing sick folks, and them which were vexed with 
unclean spirits: and they were healed every one. 

Act|5|17| Then the high priest rose up, and all they that were with 
him, (which is the sect of the Sadducees,) and were filled with 
indignation, 

Act|5|18| And laid their hands on the apostles, and put them in the 
common prison. 

Act|5|19| But the angel of the Lord by night opened the prison doors, 
and brought them forth, and said, 

Act|5|2@| Go, stand and speak in the temple to the people all the 
words of this life. 

Act|5|21| And when they heard that, they entered into the temple early 
in the morning, and taught. But the high priest came, and they that 
were with him, and called the council together, and all the senate of 
the children of Israel, and sent to the prison to have them brought. 
Act|5|22| But when the officers came, and found them not in the 
prison, they returned and told, 

Act|5|23| Saying, The prison truly found we shut with all safety, and 
the keepers standing without before the doors: but when we had opened, 
we found no man within. 

Act|5|24| Now when the high priest and the captain of the temple and 
the chief priests heard these things, they doubted of them whereunto 
this would grow. 

Act|5|25| Then came one and told them, saying, Behold, the men whom ye 
put in prison are standing in the temple, and teaching the people. 
Act|5|26| Then went the captain with the officers, and brought them 
without violence: for they feared the people, lest they should have 
been stoned. 

Act|5|27| And when they had brought them, they set them before the 
council: and the high priest asked them, 

Act|5|28| Saying, Did not we straitly command you that ye should not 
teach in this name? and, behold, ye have filled Jerusalem with your 
doctrine, and intend to bring this man's blood upon us. 

Act|5|29| Then Peter and the other apostles answered and said, We 
ought to obey our Living Universe rather than men. 

Act|5|3@| The our Living Universe of our fathers raised up Yehoshua, 
whom ye slew and hanged on a tree. 

Act|5|31| Him hath our Living Universe exalted with his right hand to 
be a Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, and 
forgiveness of sins. 

Act|5|32| And we are his witnesses of these things; and so is also the 
Holy Ghost, whom our Living Universe hath given to them that obey him. 
Act|5|33| When they heard that, they were cut to the heart, and took 


counsel to slay them. 

Act|5|34| Then stood there up one in the council, a Pharisee, named 
Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation among all the people, 
and commanded to put the apostles forth a little space; 

Act|5|35| And said unto them, Ye men of Israel, take heed to 
yourselves what ye intend to do as touching these men. 

Act|5|36| For before these days rose up Theudas, boasting himself to 
be somebody; to whom a number of men, about four hundred, joined 
themselves: who was slain; and all, as many as obeyed him, were 
scattered, and brought to nought. 

Act|5|37| After this man rose up Judas of Galilee in the days of the 
taxing, and drew away much people after him: he also perished; and 
all, even as many as obeyed him, were dispersed. 

Act|5|38| And now I say unto you, Refrain from these men, and let them 
alone: for if this counsel or this work be of men, it will come to 
nought: 

Act|5|39| But if it be of our Living Universe, ye cannot overthrow it; 
lest haply ye be found even to fight against our Living Universe. 
Act|5|4@| And to him they agreed: and when they had called the 
apostles, and beaten them, they commanded that they should not speak 
in the name of Yehoshua, and let them go. 

Act|5|41| And they departed from the presence of the council, 
rejoicing that they were counted worthy to suffer shame for his name. 
Act|5|42| And daily in the temple, and in every house, they ceased not 
to teach and preach Yehoshua the Messiah. 

Act|6|1| And in those days, when the number of the disciples was 
multiplied, there arose a murmuring of the Grecians against the 
Hebrews, because their widows were neglected in the daily 
ministration. 

Act|6|2| Then the twelve called the multitude of the disciples unto 
them, and said, It is not reason that we should leave the word of our 
Living Universe, and serve tables. 

Act|6|3| Wherefore, brethren, look ye out among you seven men of 
honest report, full of the Holy Ghost and wisdom, whom we may appoint 
over this business. 

Act|6|4| But we will give ourselves continually to prayer, and to the 
ministry of the word. 

Act|6|5| And the saying pleased the whole multitude: and they chose 
Stephen, a man full of faith and of the Holy Ghost, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolas a 
proselyte of Antioch: 

Act|6|6| Whom they set before the apostles: and when they had prayed, 
they laid their hands on them. 

Act|6|7| And the word of our Living Universe increased; and the number 
of the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a great company 
of the priests were obedient to the faith. 

Act|6|8| And Stephen, full of faith and power, did great wonders and 
miracles among the people. 

Act|6|9| Then there arose certain of the synagogue, which is called 
the synagogue of the Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, and 


of them of Cilicia and of Asia, disputing with Stephen. 

Act|6|10| And they were not able to resist the wisdom and the spirit 
by which he spake. 

Act|6|11| Then they suborned men, which said, We have heard him speak 
blasphemous words against Moses, and against our Living Universe. 
Act|6|12| And they stirred up the people, and the elders, and the 
scribes, and came upon him, and caught him, and brought him to the 
council, 

Act|6|13| And set up false witnesses, which said, This man ceaseth not 
to speak blasphemous words against this holy place, and the law: 
Act|6|14| For we have heard him say, that this Yehoshua of Nazareth 
Shall destroy this place, and shall change the customs which Moses 
delivered us. 

Act|6|15| And all that sat in the council, looking stedfastly on him, 
saw his face as it had been the face of an angel. 

Act|7|1| Then said the high priest, Are these things so? 

Act|7|2| And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; The our 
Living Universe of glory appeared unto our father Abraham, when he was 
in Mesopotamia, before he dwelt in Charran, 

Act|7|3| And said unto him, Get thee out of thy country, and from thy 
kindred, and come into the land which I shall shew thee. 

Act|7|4| Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in 
Charran: and from thence, when his father was dead, he removed him 
into this land, wherein ye now dwell. 

Act|7|5| And he gave him none inheritance in it, no, not so much as to 
set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a 
possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 
Act|7|6| And our Living Universe spake on this wise, That his seed 
should sojourn in a strange land; and that they should bring them into 
bondage, and entreat them evil four hundred years. 

Act|7|7| And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, 
said our Living Universe: and after that shall they come forth, and 
serve me in this place. 

Act|7|8| And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham 
begat Isaac, and circumcised him the eighth day; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat the twelve patriarchs. 

Act|7|9| And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: 
but our Living Universe was with him, 

Act|7|10| And delivered him out of all his afflictions, and gave him 
favour and wisdom in the sight of Pharaoh king of Egypt; and he made 
him governor over Egypt and all his house. 

Act|7|11| Now there came a dearth over all the land of Egypt and 
Chanaan, and great affliction: and our fathers found no sustenance. 
Act|7|12| But when Jacob heard that there was corn in Egypt, he sent 
out our fathers first. 

Act|7|13| And at the second time Joseph was made known to his 
brethren; and Joseph's kindred was made known unto Pharaoh. 

Act|7|14| Then sent Joseph, and called his father Jacob to him, and 
all his kindred, threescore and fifteen souls. 

Act|7|15| So Jacob went down into Egypt, and died, he, and our 


fathers, 

Act|7|16| And were carried over into Sychem, and laid in the sepulchre 
that Abraham bought for a sum of money of the sons of Emmor the father 
of Sychem. 

Act|7|17| But when the time of the promise drew nigh, which our Living 
Universe had sworn to Abraham, the people grew and multiplied in 
Egypt, 

Act|7|18| Till another king arose, which knew not Joseph. 

Act|7|19| The same dealt subtilly with our kindred, and evil entreated 
our fathers, so that they cast out their young children, to the end 
they might not live. 

Act|7|2@| In which time Moses was born, and was exceeding fair, and 
nourished up in his father's house three months: 

Act|7|21| And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, 
and nourished him for her own son. 

Act|7|22| And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, 
and was mighty in words and in deeds. 

Act|7|23| And when he was full forty years old, it came into his heart 
to visit his brethren the children of Israel. 

Act|7|24| And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and 
avenged him that was oppressed, and smote the Egyptian: 

Act|7|25| For he supposed his brethren would have understood how that 
our Living Universe by his hand would deliver them: but they 
understood not. 

Act|7|26| And the next day he shewed himself unto them as they strove, 
and would have set them at one again, saying, Sirs, ye are brethren; 
why do ye wrong one to another? 

Act|7|27| But he that did his neighbour wrong thrust him away, saying, 
Who made thee a ruler and a judge over us? 

Act|7|28| Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian yesterday? 
Act|7|29| Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the 
land of Madian, where he begat two sons. 

Act|7|3@| And when forty years were expired, there appeared to him in 
the wilderness of mount Sina an angel of the Lord in a flame of fire 
in a bush. 

Act|7|31| When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew 
near to behold it, the voice of the LORD came unto him, 

Act|7|32| Saying, I am the our Living Universe of thy fathers, the our 
Living Universe of Abraham, and the our Living Universe of Isaac, and 
the our Living Universe of Jacob. Then Moses trembled, and durst not 
behold. 

Act|7|33| Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: 
for the place where thou standest is holy ground. 

Act|7|34| I have seen, I have seen the affliction of my people which 
is in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 
deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

Act|7|35| This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler 
and a judge? the same did our Living Universe send to be a ruler and a 
deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the bush. 
Act|7|36| He brought them out, after that he had shewed wonders and 


Signs in the land of Egypt, and in the Red sea, and in the wilderness 
forty years. 

Act|7|37| This is that Moses, which said unto the children of Israel, 
A prophet shall the Lord your our Living Universe raise up unto you of 
your brethren, Like unto me; him shall ye hear. 

Act|7|38| This is he, that was in the church in the wilderness with 
the angel which spake to him in the mount Sina, and with our fathers: 
who received the lively oracles to give unto us: 

Act|7|39| To whom our fathers would not obey, but thrust him from 
them, and in their hearts turned back again into Egypt, 

Act|7|4@| Saying unto Aaron, Make us spirits to go before us: for as 
for this Moses, which brought us out of the land of Egypt, we wot not 
what is become of him. 

Act|7|41| And they made a calf in those days, and offered sacrifice 
unto the idol, and rejoiced in the works of their own hands. 

Act|7|42| Then our Living Universe turned, and gave them up to worship 
the host of heaven; as it is written in the book of the prophets, O ye 
house of Israel, have ye offered to me slain beasts and sacrifices by 
the space of forty years in the wilderness? 

Act|7|43| Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of 
your our Living Universe Remphan, figures which ye made to worship 
them: and I will carry you away beyond Babylon. 

Act|7|44| Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, 
as he had appointed, speaking unto Moses, that he should make it 
according to the fashion that he had seen. 

Act|7|45| Which also our fathers that came after brought in with 
Yehoshua into the possession of the Gentiles, whom our Living Universe 
drave out before the face of our fathers, unto the days of David; 
Act|7|46| Who found favour before our Living Universe, and desired to 
find a tabernacle for the our Living Universe of Jacob. 

Act|7|47| But Solomon built him an house. 

Act|7|48| Howbeit the most High dwelleth not in temples made with 
hands; as saith the prophet, 

Act|7|49| Heaven is my throne, and earth is my footstool: what house 
will ye build me? saith the Lord: or what is the place of my rest? 
Act|7|5@| Hath not my hand made all these things? 

Act|7|51| Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do 
always resist the Holy Ghost: as your fathers did, so do ye. 

Act|7|52| Which of the prophets have not your fathers persecuted? and 
they have slain them which shewed before of the coming of the Just 
One; of whom ye have been now the betrayers and murderers: 

Act|7|53| Who have received the law by the disposition of angels, and 
have not kept it. 

Act|7|54| When they heard these things, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their teeth. 

Act|7|55| But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly 
into heaven, and saw the glory of our Living Universe, and Yehoshua 
Standing on the right hand of our Living Universe, 

Act|7|56| And said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of 
man standing on the right hand of our Living Universe. 


Act|7|57| Then they cried out with a loud voice, and stopped their 
ears, and ran upon him with one accord, 

Act|7|58| And cast him out of the city, and stoned him: and the 
witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name 
was Saul. 

Act|7|59| And they stoned Stephen, calling upon our Living Universe, 
and saying, Lord Yehoshua, receive my spirit. 

Act|7|6@| And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay 
not this sin to their charge. And when he had said this, he fell 
asleep. 

Act|8|1| And Saul was consenting unto his death. And at that time 
there was a great persecution against the church which was at 
Jerusalem; and they were all scattered abroad throughout the regions 
of Judaea and Samaria, except the apostles. 

Act|8|2| And devout men carried Stephen to his burial, and made great 
lamentation over him. 

Act|8|3| As for Saul, he made havock of the church, entering into 
every house, and haling men and women committed them to prison. 
Act|8|4| Therefore they that were scattered abroad went every where 
preaching the word. 

Act|8|5| Then Philip went down to the city of Samaria, and preached 
the Messiah unto them. 

Act|8|6| And the people with one accord gave heed unto those things 
which Philip spake, hearing and seeing the miracles which he did. 
Act|8|7| For unclean spirits, crying with loud voice, came out of many 
that were possessed with them: and many taken with palsies, and that 
were lame, were healed. 

Act|8|8| And there was great joy in that city. 

Act|8|9| But there was a certain man, called Simon, which beforetime 
in the same city used sorcery, and bewitched the people of Samaria, 
giving out that himself was some great one: 

Act|8|1@| To whom they all gave heed, from the least to the greatest, 
saying, This man is the great power of our Living Universe. 

Act|8|11| And to him they had regard, because that of long time he had 
bewitched them with sorceries. 

Act|8|12| But when they believed Philip preaching the things 
concerning the kingdom of our Living Universe, and the name of 
Yehoshua the Messiah, they were baptized, both men and women. 
Act|8|13| Then Simon himself believed also: and when he was baptized, 
he continued with Philip, and wondered, beholding the miracles and 
Signs which were done. 

Act|8|14| Now when the apostles which were at Jerusalem heard that 
Samaria had received the word of our Living Universe, they sent unto 
them Peter and Yochanan: 

Act|8|15| Who, when they were come down, prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 

Act|8|16| (For as yet he was fallen upon none of them: only they were 
baptized in the name of the Lord Yehoshua. ) 

Act|8|17| Then laid they their hands on them, and they received the 
Holy Ghost. 


Act|8|18| And when Simon saw that through laying on of the apostles' 
hands the Holy Ghost was given, he offered them money, 

Act|8|19| Saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay 
hands, he may receive the Holy Ghost. 

Act|8|2@| But Peter said unto him, Thy money perish with thee, because 
thou hast thought that the gift of our Living Universe may be 
purchased with money. 

Act|8|21| Thou hast neither part nor lot in this matter: for thy heart 
is not right in the sight of our Living Universe. 

Act|8|22| Repent therefore of this thy wickedness, and pray our Living 
Universe, if perhaps the thought of thine heart may be forgiven thee. 
Act|8|23| For I perceive that thou art in the gall of bitterness, and 
in the bond of iniquity. 

Act|8|24| Then answered Simon, and said, Pray ye to the LORD for me, 
that none of these things which ye have spoken come upon me. 

Act|8|25| And they, when they had testified and preached the word of 
the Lord, returned to Jerusalem, and preached the gospel in many 
villages of the Samaritans. 

Act|8|26| And the angel of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, 
and go toward the south unto the way that goeth down from Jerusalem 
unto Gaza, which is desert. 

Act|8|27| And he arose and went: and, behold, a man of Ethiopia, an 
eunuch of great authority under Candace queen of the Ethiopians, who 
had the charge of all her treasure, and had come to Jerusalem for to 
worship, 

Act|8|28| Was returning, and sitting in his chariot read Esaias the 
prophet. 

Act|8|29| Then the Spirit said unto Philip, Go near, and join thyself 
to this chariot. 

Act|8|3@| And Philip ran thither to him, and heard him read the 
prophet Esaias, and said, Understandest thou what thou readest? 
Act|8|31| And he said, How can I, except some man should guide me? And 
he desired Philip that he would come up and sit with hin. 

Act|8|32| The place of the scripture which he read was this, He was 
led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb before his 
shearer, so opened he not his mouth: 

Act|8|33| In his humiliation his judgment was taken away: and who 
Shall declare his generation? for his life is taken from the earth. 
Act|8|34| And the eunuch answered Philip, and said, I pray thee, of 
whom speaketh the prophet this? of himself, or of some other man? 
Act|8|35| Then Philip opened his mouth, and began at the same 
scripture, and preached unto him Yehoshua. 

Act|8|36| And as they went on their way, they came unto a certain 
water: and the eunuch said, See, here is water; what doth hinder me to 
be baptized? 

Act|8|37| And Philip said, If thou believest with all thine heart, 
thou mayest. And he answered and said, I believe that Yehoshua the 
Messiah is the Son of our Living Universe. 

Act|8|38| And he commanded the chariot to stand still: and they went 
down both into the water, both Philip and the eunuch; and he baptized 


him. 

Act|8|39| And when they were come up out of the water, the Spirit of 
the Lord caught away Philip, that the eunuch saw him no more: and he 
went on his way rejoicing. 

Act|8|4@| But Philip was found at Azotus: and passing through he 
preached in all the cities, till he came to Caesarea. 

Act|9|1| And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter 
against the disciples of the Lord, went unto the high priest, 
Act|9|2| And desired of him letters to Damascus to the synagogues, 
that if he found any of this way, whether they were men or women, he 
might bring them bound unto Jerusalem. 

Act|9|3| And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a light from heaven: 

Act|9|4| And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, 
Saul, Saul, why persecutest thou me? 

Act|9|5| And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am 
Yehoshua whom thou persecutest: it is hard for thee to kick against 
the pricks. 

Act|9|6| And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou 
have me to do? And the Lord said unto him, Arise, and go into the 
city, and it shall be told thee what thou must do. 

Act|9|7| And the men which journeyed with him stood speechless, 
hearing a voice, but seeing no man. 

Act|9|8| And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, 
he saw no man: but they led him by the hand, and brought him into 
Damascus. 

Act|9|9| And he was three days without sight, and neither did eat nor 
drink. 

Act|9|1@| And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; 
and to him said the Lord in a vision, Ananias. And he said, Behold, I 
am here, Lord. 

Act|9|11| And the Lord said unto him, Arise, and go into the street 
which is called Straight, and enquire in the house of Judas for one 
called Saul, of Tarsus: for, behold, he prayeth, 

Act|9|12| And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and 
putting his hand on him, that he might receive his sight. 

Act|9|13| Then Ananias answered, Lord, I have heard by many of this 
man, how much evil he hath done to thy saints at Jerusalem: 

Act|9|14| And here he hath authority from the chief priests to bind 
all that call on thy name. 

Act|9|15| But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen 
vessel unto me, to bear my name before the Gentiles, and kings, and 
the children of Israel: 

Act|9|16| For I will shew him how great things he must suffer for my 
name's sake. 

Act|9|17| And Ananias went his way, and entered into the house; and 
putting his hands on him said, Brother Saul, the Lord, even Yehoshua, 
that appeared unto thee in the way as thou camest, hath sent me, that 
thou mightest receive thy sight, and be filled with the Holy Ghost. 
Act|9|18| And immediately there fell from his eyes as it had been 


scales: and he received sight forthwith, and arose, and was baptized. 
Act|9|19| And when he had received meat, he was strengthened. Then was 
Saul certain days with the disciples which were at Damascus. 

Act|9|2@| And straightway he preached the Messiah in the synagogues, 
that he is the Son of our Living Universe. 

Act|9|21| But all that heard him were amazed, and said; Is not this he 
that destroyed them which called on this name in Jerusalem, and came 
hither for that intent, that he might bring them bound unto the chief 
priests? 

Act|9|22| But Saul increased the more in strength, and confounded the 
Jews which dwelt at Damascus, proving that this is very the Messiah. 
Act|9|23| And after that many days were fulfilled, the Jews took 
counsel to kill him: 

Act|9|24| But their laying await was known of Saul. And they watched 
the gates day and night to kill him. 

Act|9|25| Then the disciples took him by night, and let him down by 
the wall in a basket. 

Act|9|26| And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join 
himself to the disciples: but they were all afraid of him, and 
believed not that he was a disciple. 

Act|9|27| But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the Lord in the way, and that he 
had spoken to him, and how he had preached boldly at Damascus in the 
name of Yehoshua. 

Act|9|28| And he was with them coming in and going out at Jerusalem. 
Act|9|29| And he spake boldly in the name of the Lord Yehoshua, and 
disputed against the Grecians: but they went about to slay him. 
Act|9|3@| Which when the brethren knew, they brought him down to 
Caesarea, and sent him forth to Tarsus. 

Act|9|31| Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee 
and Samaria, and were edified; and walking in the fear of the Lord, 
and in the comfort of the Holy Ghost, were multiplied. 

Act|9|32| And it came to pass, as Peter passed throughout all 
quarters, he came down also to the saints which dwelt at Lydda. 
Act|9|33| And there he found a certain man named Aeneas, which had 
kept his bed eight years, and was sick of the palsy. 

Act|9|34| And Peter said unto him, Aeneas, Yehoshua the Messiah maketh 
thee whole: arise, and make thy bed. And he arose immediately. 
Act|9|35| And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, and turned to 
the Lord. 

Act|9|36| Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, 
which by interpretation is called Dorcas: this woman was full of good 
works and almsdeeds which she did. 

Act|9|37| And it came to pass in those days, that she was sick, and 
died: whom when they had washed, they laid her in an upper chamber. 
Act|9|38| And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples 
had heard that Peter was there, they sent unto him two men, desiring 
him that he would not delay to come to them. 

Act|9|39| Then Peter arose and went with them. When he was come, they 
brought him into the upper chamber: and all the widows stood by him 


weeping, and shewing the coats and garments which Dorcas made, while 
she was with them. 

Act|9|4@| But Peter put them all forth, and kneeled down, and prayed; 
and turning him to the body said, Tabitha, arise. And she opened her 
eyes: and when she saw Peter, she sat up. 

Act|9|41| And he gave her his hand, and lifted her up, and when he had 
called the saints and widows, presented her alive. 

Act|9|42| And it was known throughout all Joppa; and many believed in 
the Lord. 

Act|9|43| And it came to pass, that he tarried many days in Joppa with 
one Simon a tanner. 

Act|10|1| There was a certain man in Caesarea called Cornelius, a 
centurion of the band called the Italian band, 

Act|10|2| A devout man, and one that feared our Living Universe with 
all his house, which gave much alms to the people, and prayed to our 
Living Universe alway. 

Act|10|3| He saw in a vision evidently about the ninth hour of the day 
an angel of our Living Universe coming in to him, and saying unto him, 
Cornelius. 

Act|10|4| And when he looked on him, he was afraid, and said, What is 
it, Lord? And he said unto him, Thy prayers and thine alms are come 
up for a memorial before our Living Universe. 

Act|10|5| And now send men to Joppa, and call for one Simon, whose 
Surname is Peter: 

Act|10|6| He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the 
sea side: he shall tell thee what thou oughtest to do. 

Act|10|7| And when the angel which spake unto Cornelius was departed, 
he called two of his household servants, and a devout soldier of them 
that waited on him continually; 

Act|10|8| And when he had declared all these things unto them, he sent 
them to Joppa. 

Act|10|9| On the morrow, as they went on their journey, and drew nigh 
unto the city, Peter went up upon the housetop to pray about the sixth 
hour: 

Act|10@|10| And he became very hungry, and would have eaten: but while 
they made ready, he fell into a trance, 

Act|10|11| And saw heaven opened, and a certain vessel descending upon 
him, as it had been a great sheet knit at the four corners, and let 
down to the earth: 

Act|10|12| Wherein were all manner of fourfooted beasts of the earth, 
and wild beasts, and creeping things, and fowls of the air. 

Act|10|13| And there came a voice to him, Rise, Peter; kill, and eat. 
Act|10|14| But Peter said, Not so, Lord; for I have never eaten any 
thing that is common or unclean. 

Act|10@|15| And the voice spake unto him again the second time, What 
our Living Universe hath cleansed, that call not thou common. 
Act|10|16| This was done thrice: and the vessel was received up again 
into heaven. 

Act|10@|17| Now while Peter doubted in himself what this vision which 
he had seen should mean, behold, the men which were sent from 


Cornelius had made enquiry for Simon's house, and stood before the 
gate, 

Act|10|18| And called, and asked whether Simon, which was surnamed 
Peter, were lodged there. 

Act|10|19| While Peter thought on the vision, the Spirit said unto 
him, Behold, three men seek thee. 

Act|10|20| Arise therefore, and get thee down, and go with them, 
doubting nothing: for I have sent them. 

Act|10|21| Then Peter went down to the men which were sent unto him 
from Cornelius; and said, Behold, I am he whom ye seek: what is the 
cause wherefore ye are come? 

Act|10|22| And they said, Cornelius the centurion, a just man, and one 
that feareth our Living Universe, and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from our Living Universe by an holy 
angel to send for thee into his house, and to hear words of thee. 
Act|10|23| Then called he them in, and lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and certain brethren from Joppa accompanied 
him. 

Act|10|24| And the morrow after they entered into Caesarea. And 
Cornelius waited for them, and he had called together his kinsmen and 
near friends. 

Act|10|25| And as Peter was coming in, Cornelius met him, and fell 
down at his feet, and worshipped him. 

Act|10|26| But Peter took him up, saying, Stand up; I myself also ama 
man. 

Act|1@|27| And as he talked with him, he went in, and found many that 
were come together. 

Act|10|28| And he said unto them, Ye know how that it is an unlawful 
thing for a man that is a Jew to keep company, or come unto one of 
another nation; but our Living Universe hath shewed me that I should 
not call any man common or unclean. 

Act|10|29| Therefore came I unto you without gainsaying, as soon as I 
was sent for: I ask therefore for what intent ye have sent for me? 
Act|1@|30| And Cornelius said, Four days ago I was fasting until this 
hour; and at the ninth hour I prayed in my house, and, behold, a man 
Stood before me in bright clothing, 

Act|10|31| And said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms 
are had in remembrance in the sight of our Living Universe. 
Act|10|32| Send therefore to Joppa, and call hither Simon, whose 
Surname is Peter; he is lodged in the house of one Simon a tanner by 
the sea side: who, when he cometh, shall speak unto thee. 

Act|10|33| Immediately therefore I sent to thee; and thou hast well 
done that thou art come. Now therefore are we all here present before 
our Living Universe, to hear all things that are commanded thee of our 
Living Universe. 

Act|10|34| Then Peter opened his mouth, and said, Of a truth I 
perceive that our Living Universe is no respecter of persons: 
Act|10|35| But in every nation he that feareth him, and worketh 
righteousness, is accepted with him. 

Act|10|36| The word which our Living Universe sent unto the children 


of Israel, preaching peace by Yehoshua the Messiah: (he is Lord of 
all:) 

Act|10|37| That word, I say, ye know, which was published throughout 
all Judaea, and began from Galilee, after the baptism which Yochanan 
preached; 

Act|1@|38| How our Living Universe anointed Yehoshua of Nazareth with 
the Holy Ghost and with power: who went about doing good, and healing 
all that were oppressed of the evil spirit; for our Living Universe 
was with him. 

Act|10@|39| And we are witnesses of all things which he did both in the 
land of the Jews, and in Jerusalem; whom they slew and hanged on a 
tree: 

Act|10|40| Him our Living Universe raised up the third day, and shewed 
him openly; 

Act|10|41| Not to all the people, but unto witnesses chosen before our 
Living Universe, even to us, who did eat and drink with him after he 
rose from the dead. 

Act|10|42| And he commanded us to preach unto the people, and to 
testify that it is he which was ordained of our Living Universe to be 
the Judge of quick and dead. 

Act|10|43| To him give all the prophets witness, that through his name 
whosoever believeth in him shall receive remission of Sins. 

Act|10|44| While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell on 
all them which heard the word. 

Act|10|45| And they of the circumcision which believed were 
astonished, aS many as came with Peter, because that on the Gentiles 
also was poured out the gift of the Holy Ghost. 

Act|10|46| For they heard them speak with tongues, and magnify our 
Living Universe. Then answered Peter, 

Act|10|47| Can any man forbid water, that these should not be 
baptized, which have received the Holy Ghost as well as we? 

Act|10|48| And he commanded them to be baptized in the name of the 
Lord. Then prayed they him to tarry certain days. 

Act|11|1| And the apostles and brethren that were in Judaea heard that 
the Gentiles had also received the word of our Living Universe. 
Act|11|2| And when Peter was come up to Jerusalem, they that were of 
the circumcision contended with him, 

Act|11|3| Saying, Thou wentest in to men uncircumcised, and didst eat 
with them. 

Act|11|4| But Peter rehearsed the matter from the beginning, and 
expounded it by order unto them, saying, 

Act|11|5| I was in the city of Joppa praying: and in a trance I saw a 
vision, A certain vessel descend, as it had been a great sheet, let 
down from heaven by four corners; and it came even to me: 

Act|11|6| Upon the which when I had fastened mine eyes, I considered, 
and saw fourfooted beasts of the earth, and wild beasts, and creeping 
things, and fowls of the air. 

Act|11|7| And I heard a voice saying unto me, Arise, Peter; slay and 
eat. 

Act|11|8| But I said, Not so, Lord: for nothing common or unclean hath 


at any time entered into my mouth. 

Act|11|9| But the voice answered me again from heaven, What our Living 
Universe hath cleansed, that call not thou common. 

Act|11|10| And this was done three times: and all were drawn up again 
into heaven. 

Act|11|11| And, behold, immediately there were three men already come 
unto the house where I was, sent from Caesarea unto me. 

Act|11|12| And the Spirit bade me go with them, nothing doubting. 
Moreover these six brethren accompanied me, and we entered into the 
man's house: 

Act|11|13| And he shewed us how he had seen an angel in his house, 
which stood and said unto him, Send men to Joppa, and call for Simon, 
whose surname is Peter; 

Act|11|14| Who shall tell thee words, whereby thou and all thy house 
Shall be saved. 

Act|11|15| And as I began to speak, the Holy Ghost fell on them, as on 
us at the beginning. 

Act|11|16| Then remembered I the word of the Lord, how that he said, 
Yochanan indeed baptized with water; but ye shall be baptized with the 
Holy Ghost. 

Act|11|17| Forasmuch then as our Living Universe gave them the like 
gift as he did unto us, who believed on the Lord Yehoshua the Messiah; 
what was I, that I could withstand our Living Universe? 

Act|11|18| When they heard these things, they held their peace, and 
glorified our Living Universe, saying, Then hath our Living Universe 
also to the Gentiles granted repentance unto life. 

Act|11|19| Now they which were scattered abroad upon the persecution 
that arose about Stephen travelled as far as Phenice, and Cyprus, and 
Antioch, preaching the word to none but unto the Jews only. 

Act|11|2@| And some of them were men of Cyprus and Cyrene, which, when 
they were come to Antioch, spake unto the Grecians, preaching the LORD 
Yehoshua. 

Act|11|21| And the hand of the Lord was with them: and a great number 
believed, and turned unto the Lord. 

Act|11|22| Then tidings of these things came unto the ears of the 
church which was in Jerusalem: and they sent forth Barnabas, that he 
should go as far as Antioch. 

Act|11|23| Who, when he came, and had seen the grace of our Living 
Universe, was glad, and exhorted them all, that with purpose of heart 
they would cleave unto the Lord. 

Act|11|24| For he was a good man, and full of the Holy Ghost and of 
faith: and much people was added unto the Lord. 

Act|11|25| Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek Saul: 
Act|11|26| And when he had found him, he brought him unto Antioch. And 
it came to pass, that a whole year they assembled themselves with the 
church, and taught much people. And the disciples were called the 
Messiahians first in Antioch. 

Act|11|27| And in these days came prophets from Jerusalem unto 
Antioch. 

Act|11|28| And there stood up one of them named Agabus, and signified 


by the Spirit that there should be great dearth throughout all the 
world: which came to pass in the days of Claudius Caesar. 

Act|11|29| Then the disciples, every man according to his ability, 
determined to send relief unto the brethren which dwelt in Judaea: 
Act|11|30| Which also they did, and sent it to the elders by the hands 
of Barnabas and Saul. 

Act|12|1| Now about that time Herod the king stretched forth his hands 
to vex certain of the church. 

Act|12|2| And he killed James the brother of Yochanan with the sword. 
Act|12|3| And because he saw it pleased the Jews, he proceeded further 
to take Peter also. (Then were the days of unleavened bread. ) 
Act|12|4| And when he had apprehended him, he put him in prison, and 
delivered him to four quaternions of soldiers to keep him; intending 
after Easter to bring him forth to the people. 

Act|12|5| Peter therefore was kept in prison: but prayer was made 
without ceasing of the church unto our Living Universe for him. 
Act|12|6| And when Herod would have brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains: and 
the keepers before the door kept the prison. 

Act|12|7| And, behold, the angel of the Lord came upon him, and a 
light shined in the prison: and he smote Peter on the side, and raised 
him up, saying, Arise up quickly. And his chains fell off from his 
hands. 

Act|12|8| And the angel said unto him, Gird thyself, and bind on thy 
Sandals. And so he did. And he saith unto him, Cast thy garment about 
thee, and follow me. 

Act|12|9| And he went out, and followed him; and wist not that it was 
true which was done by the angel; but thought he saw a vision. 
Act|12|10| When they were past the first and the second ward, they 
came unto the iron gate that leadeth unto the city; which opened to 
them of his own accord: and they went out, and passed on through one 
street; and forthwith the angel departed from him. 

Act|12|11| And when Peter was come to himself, he said, Now I know of 
a surety, that the LORD hath sent his angel, and hath delivered me out 
of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of 
the Jews. 

Act|12|12| And when he had considered the thing, he came to the house 
of Mary the mother of Yochanan, whose surname was Markos; where many 
were gathered together praying. 

Act|12|13| And as Peter knocked at the door of the gate, a damsel came 
to hearken, named Rhoda. 

Act|12|14| And when she knew Peter's voice, she opened not the gate 
for gladness, but ran in, and told how Peter stood before the gate. 
Act|12|15| And they said unto her, Thou art mad. But she constantly 
affirmed that it was even so. Then said they, It is his angel. 
Act|12|16| But Peter continued knocking: and when they had opened the 
door, and saw him, they were astonished. 

Act|12|17| But he, beckoning unto them with the hand to hold their 
peace, declared unto them how the Lord had brought him out of the 
prison. And he said, Go shew these things unto James, and to the 


brethren. And he departed, and went into another place. 

Act|12|18| Now as soon as it was day, there was no small stir among 
the soldiers, what was become of Peter. 

Act|12|19| And when Herod had sought for him, and found him not, he 
examined the keepers, and commanded that they should be put to death. 
And he went down from Judaea to Caesarea, and there abode. 

Act|12|2@| And Herod was highly displeased with them of Tyre and 
Sidon: but they came with one accord to him, and, having made Blastus 
the king's chamberlain their friend, desired peace; because their 
country was nourished by the king's country. 

Act|12|21| And upon a set day Herod, arrayed in royal apparel, sat 
upon his throne, and made an oration unto them. 

Act|12|22| And the people gave a shout, saying, It is the voice of a 
our Living Universe, and not of a man. 

Act|12|23| And immediately the angel of the Lord smote him, because he 
gave not our Living Universe the glory: and he was eaten of worms, and 
gave up the ghost. 

Act|12|24| But the word of our Living Universe grew and multiplied. 
Act|12|25| And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they 
had fulfilled their ministry, and took with them Yochanan, whose 
Surname was Markos. 

Act|13|1| Now there were in the church that was at Antioch certain 
prophets and teachers; as Barnabas, and Simeon that was called Niger, 
and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had been brought up with Herod 
the tetrarch, and Saul. 

Act|13|2| As they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Ghost 
said, Separate me Barnabas and Saul for the work whereunto I have 
called them. 

Act|13|3| And when they had fasted and prayed, and laid their hands on 
them, they sent them away. 

Act|13|4| So they, being sent forth by the Holy Ghost, departed unto 
Seleucia; and from thence they sailed to Cyprus. 

Act|13|5| And when they were at Salamis, they preached the word of our 
Living Universe in the synagogues of the Jews: and they had also 
Yochanan to their minister. 

Act|13|6| And when they had gone through the isle unto Paphos, they 
found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew, whose name was Bar- 
iesous: 

Act|13|7| Which was with the deputy of the country, Sergius Paulus, a 
prudent man; who called for Barnabas and Saul, and desired to hear the 
word of our Living Universe. 

Act|13|8| But Elymas the sorcerer (for so is his name by 
interpretation) withstood them, seeking to turn away the deputy from 
the faith. 

Act|13|9| Then Saul, (who also is called Paul,) filled with the Holy 
Ghost, set his eyes on him. 

Act|13|10| And said, 0 full of all subtilty and all mischief, thou 
child of the evil spirit, thou enemy of all righteousness, wilt thou 
not cease to pervert the right ways of the Lord? 

Act|13|11| And now, behold, the hand of the Lord is upon thee, and 


thou shalt be blind, not seeing the sun for a season. And immediately 
there fell on him a mist and a darkness; and he went about seeking 
some to lead him by the hand. 

Act|13|12| Then the deputy, when he saw what was done, believed, being 
astonished at the doctrine of the Lord. 

Act|13|13| Now when Paul and his company loosed from Paphos, they came 
to Perga in Pamphylia: and Yochanan departing from them returned to 
Jerusalem. 

Act|13|14| But when they departed from Perga, they came to Antioch in 
Pisidia, and went into the synagogue on the sabbath day, and sat down. 
Act|13|15| And after the reading of the law and the prophets the 
rulers of the synagogue sent unto them, saying, Ye men and brethren, 
if ye have any word of exhortation for the people, say on. 

Act|13|16| Then Paul stood up, and beckoning with his hand said, Men 
of Israel, and ye that fear our Living Universe, give audience. 
Act|13|17| The our Living Universe of this people of Israel chose our 
fathers, and exalted the people when they dwelt as strangers in the 
land of Egypt, and with an high arm brought he them out of it. 
Act|13|18| And about the time of forty years suffered he their manners 
in the wilderness. 

Act|13|19| And when he had destroyed seven nations in the land of 
Chanaan, he divided their land to them by lot. 

Act|13|20| And after that he gave unto them judges about the space of 
four hundred and fifty years, until Samuel the prophet. 

Act|13|21| And afterward they desired a king: and our Living Universe 
gave unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of Benjamin, by 
the space of forty years. 

Act|13|22| And when he had removed him, he raised up unto them David 
to be their king; to whom also he gave their testimony, and said, I 
have found David the son of Jesse, a man after mine own heart, which 
shall fulfil all my will. 

Act|13|23| Of this man's seed hath our Living Universe according to 
his promise raised unto Israel a Saviour, Yehoshua: 

Act|13|24| When Yochanan had first preached before his coming the 
baptism of repentance to all the people of Israel. 

Act|13|25| And as Yochanan fulfilled his course, he said, Whom think 
ye that I am? I am not he. But, behold, there cometh one after me, 
whose shoes of his feet I am not worthy to loose. 

Act|13|26| Men and brethren, children of the stock of Abraham, and 
whosoever among you feareth our Living Universe, to you is the word of 
this salvation sent. 

Act|13|27| For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because 
they knew him not, nor yet the voices of the prophets which are read 
every sabbath day, they have fulfilled them in condemning him. 
Act|13|28| And though they found no cause of death in him, yet desired 
they Pilate that he should be slain. 

Act|13|29| And when they had fulfilled all that was written of him, 
they took him down from the tree, and laid him in a sepulchre. 
Act|13|3@| But our Living Universe raised him from the dead: 
Act|13|31| And he was seen many days of them which came up with him 


from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses unto the people. 
Act|13|32| And we declare unto you glad tidings, how that the promise 
which was made unto the fathers, 

Act|13|33| our Living Universe hath fulfilled the same unto us their 
children, in that he hath raised up Yehoshua again; as it is also 
written in the second psalm, Thou art my Son, this day have I begotten 
thee. 

Act|13|34| And as concerning that he raised him up from the dead, now 
no more to return to corruption, he said on this wise, I will give you 
the sure mercies of David. 

Act|13|35| Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not 
suffer thine Holy One to see corruption. 

Act|13|36| For David, after he had served his own generation by the 
will of our Living Universe, fell on sleep, and was laid unto his 
fathers, and saw corruption: 

Act|13|37| But he, whom our Living Universe raised again, saw no 
corruption. 

Act|13|38| Be it known unto you therefore, men and brethren, that 
through this man is preached unto you the forgiveness of sins: 
Act|13|39| And by him all that believe are justified from all things, 
from which ye could not be justified by the law of Moses. 

Act|13|40| Beware therefore, lest that come upon you, which is spoken 
of in the prophets; 

Act|13|41| Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for I work a 
work in your days, a work which ye shall in no wise believe, though a 
man declare it unto you. 

Act|13|42| And when the Jews were gone out of the synagogue, the 
Gentiles besought that these words might be preached to them the next 
sabbath. 

Act|13|43| Now when the congregation was broken up, many of the Jews 
and religious proselytes followed Paul and Barnabas: who, speaking to 
them, persuaded them to continue in the grace of our Living Universe. 
Act|13|44| And the next sabbath day came almost the whole city 
together to hear the word of our Living Universe. 

Act|13|45| But when the Jews saw the multitudes, they were filled with 
envy, and spake against those things which were spoken by Paul, 
contradicting and blaspheming. 

Act|13|46| Then Paul and Barnabas waxed bold, and said, It was 
necessary that the word of our Living Universe should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it from you, and judge yourselves 
unworthy of everlasting life, lo, we turn to the Gentiles. 

Act|13|47| For so hath the Lord commanded us, saying, I have set thee 
to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for salvation 
unto the ends of the earth. 

Act|13|48| And when the Gentiles heard this, they were glad, and 
glorified the word of the Lord: and as many as were ordained to 
eternal life believed. 

Act|13|49| And the word of the Lord was published throughout all the 
region. 

Act|13|5@| But the Jews stirred up the devout and honourable women, 


and the chief men of the city, and raised persecution against Paul and 
Barnabas, and expelled them out of their coasts. 

Act|13|51| But they shook off the dust of their feet against them, and 
came unto Iconium. 

Act|13|52| And the disciples were filled with joy, and with the Holy 
Ghost. 

Act|14|1| And it came to pass in Iconium, that they went both together 
into the synagogue of the Jews, and so spake, that a great multitude 
both of the Jews and also of the Greeks believed. 

Act|14|2| But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles, and made 
their minds evil affected against the brethren. 

Act|14|3| Long time therefore abode they speaking boldly in the Lord, 
which gave testimony unto the word of his grace, and granted signs and 
wonders to be done by their hands. 

Act|14|4| But the multitude of the city was divided: and part held 
with the Jews, and part with the apostles. 

Act|14|5| And when there was an assault made both of the Gentiles, and 
also of the Jews with their rulers, to use them despitefully, and to 
stone them, 

Act|14|6| They were ware of it, and fled unto Lystra and Derbe, cities 
of Lycaonia, and unto the region that lieth round about: 

Act|14|7| And there they preached the gospel. 

Act|14|8| And there sat a certain man at Lystra, impotent in his feet, 
being a cripple from his mother's womb, who never had walked: 
Act|14|9| The same heard Paul speak: who stedfastly beholding him, and 
perceiving that he had faith to be healed, 

Act|14|10| Said with a loud voice, Stand upright on thy feet. And he 
leaped and walked. 

Act|14|11| And when the people saw what Paul had done, they lifted up 
their voices, saying in the speech of Lycaonia, The spirits are come 
down to us in the likeness of men. 

Act|14|12| And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, Mercurius, 
because he was the chief speaker. 

Act|14|13| Then the priest of Jupiter, which was before their city, 
brought oxen and garlands unto the gates, and would have done 
sacrifice with the people. 

Act|14|14| Which when the apostles, Barnabas and Paul, heard of, they 
rent their clothes, and ran in among the people, crying out, 
Act|14|15| And saying, Sirs, why do ye these things? We also are men 
of like passions with you, and preach unto you that ye should turn 
from these vanities unto the living our Living Universe, which made 
heaven, and earth, and the sea, and all things that are therein: 
Act|14|16| Who in times past suffered all nations to walk in their own 
ways. 

Act|14|17| Nevertheless he left not himself without witness, in that 
he did good, and gave us rain from heaven, and fruitful seasons, 
filling our hearts with food and gladness. 

Act|14|18| And with these sayings scarce restrained they the people, 
that they had not done sacrifice unto them. 

Act|14|19| And there came thither certain Jews from Antioch and 


Iconium, who persuaded the people, and having stoned Paul, drew him 
out of the city, Supposing he had been dead. 

Act|14|20| Howbeit, as the disciples stood round about him, he rose 
up, and came into the city: and the next day he departed with Barnabas 
to Derbe. 

Act|14|21| And when they had preached the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again to Lystra, and to Iconium, and 
Antioch, 

Act|14|22| Confirming the souls of the disciples, and exhorting them 
to continue in the faith, and that we must through much tribulation 
enter into the kingdom of our Living Universe. 

Act|14|23| And when they had ordained them elders in every church, and 
had prayed with fasting, they commended them to the Lord, on whom they 
believed. 

Act|14|24| And after they had passed throughout Pisidia, they came to 
Pamphy Lia. 

Act|14|25| And when they had preached the word in Perga, they went 
down into Attalia: 

Act|14|26| And thence sailed to Antioch, from whence they had been 
recommended to the grace of our Living Universe for the work which 
they fulfilled. 

Act|14|27| And when they were come, and had gathered the church 
together, they rehearsed all that our Living Universe had done with 
them, and how he had opened the door of faith unto the Gentiles. 
Act|14|28| And there they abode long time with the disciples. 
Act|15|1| And certain men which came down from Judaea taught the 
brethren, and said, Except ye be circumcised after the manner of 
Moses, ye cannot be saved. 

Act|15|2| When therefore Paul and Barnabas had no small dissension and 
disputation with them, they determined that Paul and Barnabas, and 
certain other of them, should go up to Jerusalem unto the apostles and 
elders about this question. 

Act|15|3| And being brought on their way by the church, they passed 
through Phenice and Samaria, declaring the conversion of the Gentiles: 
and they caused great joy unto all the brethren. 

Act|15|4| And when they were come to Jerusalem, they were received of 
the church, and of the apostles and elders, and they declared all 
things that our Living Universe had done with them. 

Act|15|5| But there rose up certain of the sect of the Pharisees which 
believed, saying, That it was needful to circumcise them, and to 
command them to keep the law of Moses. 

Act|15|6| And the apostles and elders came together for to consider of 
this matter. 

Act|15|7| And when there had been much disputing, Peter rose up, and 
said unto them, Men and brethren, ye Know how that a good while ago 
our Living Universe made choice among us, that the Gentiles by my 
mouth should hear the word of the gospel, and believe. 

Act|15|8| And our Living Universe, which knoweth the hearts, bare them 
witness, giving them the Holy Ghost, even as he did unto us; 

Act|15|9| And put no difference between us and them, purifying their 


hearts by faith. 

Act|15|10| Now therefore why tempt ye our Living Universe, to put a 
yoke upon the neck of the disciples, which neither our fathers nor we 
were able to bear? 

Act|15|11| But we believe that through the grace of the LORD Yehoshua 
the Messiah we shall be saved, even as they. 

Act|15|12| Then all the multitude kept silence, and gave audience to 
Barnabas and Paul, declaring what miracles and wonders our Living 
Universe had wrought among the Gentiles by them. 

Act|15|13| And after they had held their peace, James answered, 
saying, Men and brethren, hearken unto me: 

Act|15|14| Simeon hath declared how our Living Universe at the first 
did visit the Gentiles, to take out of them a people for his name. 
Act|15|15| And to this agree the words of the prophets; as it is 
written, 

Act|15|16| After this I will return, and will build again the 
tabernacle of David, which is fallen down; and I will build again the 
ruins thereof, and I will set it up: 

Act|15|17| That the residue of men might seek after the Lord, and all 
the Gentiles, upon whom my name is called, saith the Lord, who doeth 
all these things. 

Act|15|18| Known unto our Living Universe are all his works from the 
beginning of the world. 

Act|15|19| Wherefore my sentence is, that we trouble not them, which 
from among the Gentiles are turned to our Living Universe: 

Act|15|20| But that we write unto them, that they abstain from 
pollutions of idols, and from fornication, and from things strangled, 
and from blood. 

Act|15|21| For Moses of old time hath in every city them that preach 
him, being read in the synagogues every sabbath day. 

Act|15|22| Then pleased it the apostles and elders with the whole 
church, to send chosen men of their own company to Antioch with Paul 
and Barnabas; namely, Judas surnamed Barsabas and Silas, chief men 
among the brethren: 

Act|15|23| And they wrote letters by them after this manner; The 
apostles and elders and brethren send greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia. 

Act|15|24| Forasmuch as we have heard, that certain which went out 
from us have troubled you with words, subverting your souls, saying, 
Ye must be circumcised, and keep the law: to whom we gave no such 
commandment: 

Act|15|25| It seemed good unto us, being assembled with one accord, to 
send chosen men unto you with our beloved Barnabas and Paul, 
Act|15|26| Men that have hazarded their lives for the name of our Lord 
Yehoshua the Messiah. 

Act|15|27| We have sent therefore Judas and Silas, who shall also tell 
you the same things by mouth. 

Act|15|28| For it seemed good to the Holy Ghost, and to us, to lay 
upon you no greater burden than these necessary things; 

Act|15|29| That ye abstain from meats offered to idols, and from 


blood, and from things strangled, and from fornication: from which if 
ye keep yourselves, ye shall do well. Fare ye well. 

Act|15|30| So when they were dismissed, they came to Antioch: and when 
they had gathered the multitude together, they delivered the epistle: 
Act|15|31| Which when they had read, they rejoiced for the 
consolation. 

Act|15|32| And Judas and Silas, being prophets also themselves, 
exhorted the brethren with many words, and confirmed them. 

Act|15|33| And after they had tarried there a space, they were let go 
in peace from the brethren unto the apostles. 

Act|15|34| Notwithstanding it pleased Silas to abide there still. 
Act|15|35| Paul also and Barnabas continued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, with many others also. 

Act|15|36| And some days after Paul said unto Barnabas, Let us go 
again and visit our brethren in every city where we have preached the 
word of the LORD, and see how they do. 

Act|15|37| And Barnabas determined to take with them Yochanan, whose 
Surname was Markos. 

Act|15|38| But Paul thought not good to take him with them, who 
departed from them from Pamphylia, and went not with them to the work. 
Act|15|39| And the contention was so sharp between them, that they 
departed asunder one from the other: and so Barnabas took Markos, and 
sailed unto Cyprus; 

Act|15|4@| And Paul chose Silas, and departed, being recommended by 
the brethren unto the grace of our Living Universe. 

Act|15|41| And he went through Syria and Cilicia, confirming the 
churches. 

Act|16|1| Then came he to Derbe and Lystra: and, behold, a certain 
disciple was there, named Timotheus, the son of a certain woman, which 
was a Jewess, and believed; but his father was a Greek: 

Act|16|2| Which was well reported of by the brethren that were at 
Lystra and Iconium. 

Act|16|3| Him would Paul have to go forth with him; and took and 
circumcised him because of the Jews which were in those quarters: for 
they knew all that his father was a Greek. 

Act|16|4| And as they went through the cities, they delivered them the 
decrees for to keep, that were ordained of the apostles and elders 
which were at Jerusalem. 

Act|16|5| And so were the churches established in the faith, and 
increased in number daily. 

Act|16|6| Now when they had gone throughout Phrygia and the region of 
Galatia, and were forbidden of the Holy Ghost to preach the word in 
Asia, 

Act|16|7| After they were come to Mysia, they assayed to go into 
Bithynia: but the Spirit suffered them not. 

Act|16|8| And they passing by Mysia came down to Troas. 

Act|16|9| And a vision appeared to Paul in the night; There stood a 
man of Macedonia, and prayed him, saying, Come over into Macedonia, 
and help us. 

Act|16|10| And after he had seen the vision, immediately we 


endeavoured to go into Macedonia, assuredly gathering that the Lord 
had called us for to preach the gospel unto them. 

Act|16|11| Therefore loosing from Troas, we came with a straight 
course to Samothracia, and the next day to Neapolis; 

Act|16|12| And from thence to Philippi, which is the chief city of 
that part of Macedonia, and a colony: and we were in that city abiding 
certain days. 

Act|16|13| And on the sabbath we went out of the city by a river side, 
where prayer was wont to be made; and we sat down, and spake unto the 
women which resorted thither. 

Act|16|14| And a certain woman named Lydia, a seller of purple, of the 
city of Thyatira, which worshipped our Living Universe, heard us: 
whose heart the Lord opened, that she attended unto the things which 
were spoken of Paul. 

Act|16|15| And when she was baptized, and her household, she besought 
us, saying, If ye have judged me to be faithful to the Lord, come into 
my house, and abide there. And she constrained us. 

Act|16|16| And it came to pass, as we went to prayer, a certain damsel 
possessed with a spirit of divination met us, which brought her 
masters much gain by soothsaying: 

Act|16|17| The same followed Paul and us, and cried, saying, These men 
are the servants of the most high our Living Universe, which shew unto 
us the way of salvation. 

Act|16|18| And this did she many days. But Paul, being grieved, turned 
and said to the spirit, I command thee in the name of Yehoshua the 
Messiah to come out of her. And he came out the same hour. 

Act|16|19| And when her masters saw that the hope of their gains was 
gone, they caught Paul and Silas, and drew them into the Markosetplace 
unto the rulers, 

Act|16|20| And brought them to the magistrates, saying, These men, 
being Jews, do exceedingly trouble our city, 

Act|16|21| And teach customs, which are not lawful for us to receive, 
neither to observe, being Romans. 

Act|16|22| And the multitude rose up together against them: and the 
magistrates rent off their clothes, and commanded to beat them. 
Act|16|23| And when they had laid many stripes upon them, they cast 
them into prison, charging the jailor to keep them safely: 

Act|16|24| Who, having received such a charge, thrust them into the 
inner prison, and made their feet fast in the stocks. 

Act|16|25| And at midnight Paul and Silas prayed, and sang praises 
unto our Living Universe: and the prisoners heard them. 

Act|16|26| And suddenly there was a great earthquake, so that the 
foundations of the prison were shaken: and immediately all the doors 
were opened, and every one's bands were loosed. 

Act|16|27| And the keeper of the prison awaking out of his sleep, and 
seeing the prison doors open, he drew out his sword, and would have 
killed himself, supposing that the prisoners had been fled. 

Act|16|28| But Paul cried with a loud voice, saying, Do thyself no 
harm: for we are all here. 

Act|16|29| Then he called for a light, and sprang in, and came 


trembling, and fell down before Paul and Silas, 

Act|16|3@| And brought them out, and said, Sirs, what must I do to be 
saved? 

Act|16|31| And they said, Believe on the Lord Yehoshua the Messiah, 
and thou shalt be saved, and thy house. 

Act|16|32| And they spake unto him the word of the Lord, and to all 
that were in his house. 

Act|16|33| And he took them the same hour of the night, and washed 
their stripes; and was baptized, he and all his, straightway. 
Act|16|34| And when he had brought them into his house, he set meat 
before them, and rejoiced, believing in our Living Universe with all 
his house. 

Act|16|35| And when it was day, the magistrates sent the serjeants, 
saying, Let those men go. 

Act|16|36| And the keeper of the prison told this saying to Paul, The 
magistrates have sent to let you go: now therefore depart, and go in 
peace. 

Act|16|37| But Paul said unto them, They have beaten us openly 
uncondemned, being Romans, and have cast us into prison; and now do 
they thrust us out privily? nay verily; but let them come themselves 
and fetch us out. 

Act|16|38| And the serjeants told these words unto the magistrates: 
and they feared, when they heard that they were Romans. 

Act|16|39| And they came and besought them, and brought them out, and 
desired them to depart out of the city. 

Act|16|40| And they went out of the prison, and entered into the house 
of Lydia: and when they had seen the brethren, they comforted them, 
and departed. 

Act|17|1| Now when they had passed through Amphipolis and Apollonia, 
they came to Thessalonica, where was a synagogue of the Jews: 
Act|17|2| And Paul, as his manner was, went in unto them, and three 
sabbath days reasoned with them out of the scriptures, 

Act|17|3| Opening and alleging, that the Messiah must needs have 
suffered, and risen again from the dead; and that this Yehoshua, whom 
I preach unto you, is the Messiah. 

Act|17|4| And some of them believed, and consorted with Paul and 
Silas; and of the devout Greeks a great multitude, and of the chief 
women not a few. 

Act|17|5| But the Jews which believed not, moved with envy, took unto 
them certain lewd fellows of the baser sort, and gathered a company, 
and set all the city on an uproar, and assaulted the house of Jason, 
and sought to bring them out to the people. 

Act|17|6| And when they found them not, they drew Jason and certain 
brethren unto the rulers of the city, crying, These that have turned 
the world upside down are come hither also; 

Act|17|7| Whom Jason hath received: and these all do contrary to the 
decrees of Caesar, saying that there is another king, one Yehoshua. 
Act|17|8| And they troubled the people and the rulers of the city, 
when they heard these things. 

Act|17|9| And when they had taken security of Jason, and of the other, 


they let them go. 

Act|17|10| And the brethren immediately sent away Paul and Silas by 
night unto Berea: who coming thither went into the synagogue of the 
Jews. 

Act|17|11| These were more noble than those in Thessalonica, in that 
they received the word with all readiness of mind, and searched the 
scriptures daily, whether those things were so. 

Act|17|12| Therefore many of them believed; also of honourable women 
which were Greeks, and of men, not a few. 

Act|17|13| But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the 
word of our Living Universe was preached of Paul at Berea, they came 
thither also, and stirred up the people. 

Act|17|14| And then immediately the brethren sent away Paul to go as 
it were to the sea: but Silas and Timotheus abode there still. 
Act|17|15| And they that conducted Paul brought him unto Athens: and 
receiving a commandment unto Silas and Timotheus for to come to him 
with all speed, they departed. 

Act|17|16| Now while Paul waited for them at Athens, his spirit was 
stirred in him, when he saw the city wholly given to idolatry. 
Act|17|17| Therefore disputed he in the synagogue with the Jews, and 
with the devout persons, and in the Markoset daily with them that met 
with him. 

Act|17|18| Then certain philosophers of the Epicureans, and of the 
Stoicks, encountered him. And some said, What will this babbler say? 
other some, He seemeth to be a setter forth of strange spirits: 
because he preached unto them Yehoshua, and the resurrection. 
Act|17|19| And they took him, and brought him unto Areopagus, saying, 
May we know what this new doctrine, whereof thou speakest, is? 
Act|17|20| For thou bringest certain strange things to our ears: we 
would know therefore what these things mean. 

Act|17|21| (For all the Athenians and strangers which were there spent 
their time in nothing else, but either to tell, or to hear some new 
thing. ) 

Act|17|22| Then Paul stood in the midst of Mars' hill, and said, Ye 
men of Athens, I perceive that in all things ye are too superstitious. 
Act|17|23| For as I passed by, and beheld your devotions, I found an 
altar with this inscription, TO THE UNKNOWN our Living Universe. Whom 
therefore ye ignorantly worship, him declare I unto you. 

Act|17|24| our Living Universe that made the world and all things 
therein, seeing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth not in 
temples made with hands; 

Act|17|25| Neither is worshipped with men's hands, as though he needed 
any thing, seeing he giveth to all life, and breath, and all things; 
Act|17|26| And hath made of one blood all nations of men for to dwell 
on all the face of the earth, and hath determined the times before 
appointed, and the bounds of their habitation; 

Act|17|27| That they should seek the Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though he be not far from every one of us: 
Act|17|28| For in him we live, and move, and have our being; as 
certain also of your own poets have said, For we are also his 


offspring. 

Act|17|29| Forasmuch then as we are the offspring of our Living 
Universe, we ought not to think that the Godhead is like unto gold, or 
Silver, or stone, graven by art and man's device. 

Act|17|30| And the times of this ignorance our Living Universe winked 
at; but now commandeth all men every where to repent: 

Act|17|31| Because he hath appointed a day, in the which he will judge 
the world in righteousness by that man whom he hath ordained; whereof 
he hath given assurance unto all men, in that he hath raised him from 
the dead. 

Act|17|32| And when they heard of the resurrection of the dead, some 
mocked: and others said, We will hear thee again of this matter. 
Act|17|33| So Paul departed from among them. 

Act|17|34| Howbeit certain men clave unto him, and believed: among the 
which was Dionysius the Areopagite, and a woman named Damaris, and 
others with them. 

Act|18|1| After these things Paul departed from Athens, and came to 
Corinth; 

Act|18|2| And found a certain Jew named Aquila, born in Pontus, lately 
come from Italy, with his wife Priscilla; (because that Claudius had 
commanded all Jews to depart from Rome:) and came unto them. 

Act|18|3| And because he was of the same craft, he abode with them, 
and wrought: for by their occupation they were tentmakers. 

Act|18|4| And he reasoned in the synagogue every sabbath, and 
persuaded the Jews and the Greeks. 

Act|18|5| And when Silas and Timotheus were come from Macedonia, Paul 
was pressed in the spirit, and testified to the Jews that Yehoshua was 
the Messiah. 

Act|18|6| And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook 
his raiment, and said unto them, Your blood be upon your own heads; I 
am clean; from henceforth I will go unto the Gentiles. 

Act|18|7| And he departed thence, and entered into a certain man's 
house, named Justus, one that worshipped our Living Universe, whose 
house joined hard to the synagogue. 

Act|18|8| And Crispus, the chief ruler of the synagogue, believed on 
the Lord with all his house; and many of the Corinthians hearing 
believed, and were baptized. 

Act|18|9| Then spake the Lord to Paul in the night by a vision, Be not 
afraid, but speak, and hold not thy peace: 

Act|18|10| For I am with thee, and no man shall set on thee to hurt 
thee: for I have much people in this city. 

Act|18|11| And he continued there a year and six months, teaching the 
word of our Living Universe among them. 

Act|18|12| And when Gallio was the deputy of Achaia, the Jews made 
insurrection with one accord against Paul, and brought him to the 
judgment seat, 

Act|18|13| Saying, This fellow persuadeth men to worship our Living 
Universe contrary to the law. 

Act|18|14| And when Paul was now about to open his mouth, Gallio said 
unto the Jews, If it were a matter of wrong or wicked lewdness, O ye 


Jews, reason would that I should bear with you: 

Act|18|15| But if it be a question of words and names, and of your 
law, look ye to it; for I will be no judge of such matters. 

Act|18|16| And he drave them from the judgment seat. 

Act|18|17| Then all the Greeks took Sosthenes, the chief ruler of the 
Synagogue, and beat him before the judgment seat. And Gallio cared for 
none of those things. 

Act|18|18| And Paul after this tarried there yet a good while, and 
then took his leave of the brethren, and sailed thence into Syria, and 
with him Priscilla and Aquila; having shorn his head in Cenchrea: for 
he had a vow. 

Act|18|19| And he came to Ephesus, and left them there: but he himself 
entered into the synagogue, and reasoned with the Jews. 

Act|18|2@| When they desired him to tarry longer time with them, he 
consented not; 

Act|18|21| But bade them farewell, saying, I must by all means keep 
this feast that cometh in Jerusalem: but I will return again unto you, 
if our Living Universe will. And he sailed from Ephesus. 

Act|18|22| And when he had landed at Caesarea, and gone up, and 
saluted the church, he went down to Antioch. 

Act|18|23| And after he had spent some time there, he departed, and 
went over all the country of Galatia and Phrygia in order, 
strengthening all the disciples. 

Act|18|24| And a certain Jew named Apollos, born at Alexandria, an 
eloquent man, and mighty in the scriptures, came to Ephesus. 
Act|18|25| This man was instructed in the way of the Lord; and being 
fervent in the spirit, he spake and taught diligently the things of 
the Lord, Knowing only the baptism of Yochanan. 

Act|18|26| And he began to speak boldly in the synagogue: whom when 
Aquila and Priscilla had heard, they took him unto them, and expounded 
unto him the way of our Living Universe more perfectly. 

Act|18|27| And when he was disposed to pass into Achaia, the brethren 
wrote, exhorting the disciples to receive him: who, when he was come, 
helped them much which had believed through grace: 

Act|18|28| For he mightily convinced the Jews, and that publickly, 
shewing by the scriptures that Yehoshua was the Messiah. 

Act|19|1| And it came to pass, that, while Apollos was at Corinth, 
Paul having passed through the upper coasts came to Ephesus: and 
finding certain disciples, 

Act|19|2| He said unto them, Have ye received the Holy Ghost since ye 
believed? And they said unto him, We have not so much as heard 
whether there be any Holy Ghost. 

Act|19|3| And he said unto them, Unto what then were ye baptized? And 
they said, Unto Yochanan's baptism. 

Act|19|4| Then said Paul, Yochanan verily baptized with the baptism of 
repentance, saying unto the people, that they should believe on him 
which should come after him, that is, on the Messiah Yehoshua. 
Act|19|5| When they heard this, they were baptized in the name of the 
Lord Yehoshua. 

Act|19|6| And when Paul had laid his hands upon them, the Holy Ghost 


came on them; and they spake with tongues, and prophesied. 

Act|19|7| And all the men were about twelve. 

Act|19|8| And he went into the synagogue, and spake boldly for the 
Space of three months, disputing and persuading the things concerning 
the kingdom of our Living Universe. 

Act|19|9| But when divers were hardened, and believed not, but spake 
evil of that way before the multitude, he departed from them, and 
separated the disciples, disputing daily in the school of one 
Tyrannus. 

Act|19|1@| And this continued by the space of two years; so that all 
they which dwelt in Asia heard the word of the Lord Yehoshua, both 
Jews and Greeks. 

Act|19|11| And our Living Universe wrought special miracles by the 
hands of Paul: 

Act|19|12| So that from his body were brought unto the sick 
handkerchiefs or aprons, and the diseases departed from them, and the 
evil spirits went out of them. 

Act|19|13| Then certain of the vagabond Jews, exorcists, took upon 
them to call over them which had evil spirits the name of the LORD 
Yehoshua, saying, We adjure you by Yehoshua whom Paul preacheth. 
Act|19|14| And there were seven sons of one Sceva, a Jew, and chief of 
the priests, which did so. 

Act|19|15| And the evil spirit answered and said, Yehoshua I know, and 
Paul I Know; but who are ye? 

Act|19|16| And the man in whom the evil spirit was leaped on them, and 
overcame them, and prevailed against them, so that they fled out of 
that house naked and wounded. 

Act|19|17| And this was known to all the Jews and Greeks also dwelling 
at Ephesus; and fear fell on them all, and the name of the Lord 
Yehoshua was magnified. 

Act|19|18| And many that believed came, and confessed, and shewed 
their deeds. 

Act|19|19| Many of them also which used curious arts brought their 
books together, and burned them before all men: and they counted the 
price of them, and found it fifty thousand pieces of silver. 
Act|19|20| So mightily grew the word of our Living Universe and 
prevailed. 

Act|19|21| After these things were ended, Paul purposed in the spirit, 
when he had passed through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, 
saying, After I have been there, I must also see Rome. 

Act|19|22| So he sent into Macedonia two of them that ministered unto 
him, Timotheus and Erastus; but he himself stayed in Asia for a 
season. 

Act|19|23| And the same time there arose no small stir about that way. 
Act|19|24| For a certain man named Demetrius, a silversmith, which 
made silver shrines for Diana, brought no small gain unto the 
craftsmen; 

Act|19|25| Whom he called together with the workmen of like 
occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft we have our 
wealth. 


Act|19|26| Moreover ye see and hear, that not alone at Ephesus, but 
almost throughout all Asia, this Paul hath persuaded and turned away 
much people, saying that they be no spirits, which are made with 
hands: 

Act|19|27| So that not only this our craft is in danger to be set at 
nought; but also that the temple of the great goddess Diana should be 
despised, and her magnificence should be destroyed, whom all Asia and 
the world worshippeth. 

Act|19|28| And when they heard these sayings, they were full of wrath, 
and cried out, saying, Great is Diana of the Ephesians. 

Act|19|29| And the whole city was filled with confusion: and having 
caught Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, Paul's companions in 
travel, they rushed with one accord into the theatre. 

Act|19|30@| And when Paul would have entered in unto the people, the 
disciples suffered him not. 

Act|19|31| And certain of the chief of Asia, which were his friends, 
sent unto him, desiring him that he would not adventure himself into 
the theatre. 

Act|19|32| Some therefore cried one thing, and some another: for the 
assembly was confused: and the more part knew not wherefore they were 
come together. 

Act|19|33| And they drew Alexander out of the multitude, the Jews 
putting him forward. And Alexander beckoned with the hand, and would 
have made his defence unto the people. 

Act|19|34| But when they knew that he was a Jew, all with one voice 
about the space of two hours cried out, Great is Diana of the 
Ephesians. 

Act|19|35| And when the townclerk had appeased the people, he said, Ye 
men of Ephesus, what man is there that kKnoweth not how that the city 
of the Ephesians is a worshipper of the great goddess Diana, and of 
the image which fell down from Jupiter? 

Act|19|36| Seeing then that these things cannot be spoken against, ye 
ought to be quiet, and to do nothing rashly. 

Act|19|37| For ye have brought hither these men, which are neither 
robbers of churches, nor yet blasphemers of your goddess. 

Act|19|38| Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which are with 
him, have a matter against any man, the law is open, and there are 
deputies: let them implead one another. 

Act|19|39| But if ye enquire any thing concerning other matters, it 
shall be determined in a lawful assembly. 

Act|19|4@| For we are in danger to be called in question for this 
day's uproar, there being no cause whereby we may give an account of 
this concourse. 

Act|19|41| And when he had thus spoken, he dismissed the assembly. 
Act|20|1| And after the uproar was ceased, Paul called unto him the 
disciples, and embraced them, and departed for to go into Macedonia. 
Act|2@|2| And when he had gone over those parts, and had given them 
much exhortation, he came into Greece, 

Act|2@|3| And there abode three months. And when the Jews laid wait 
for him, as he was about to sail into Syria, he purposed to return 


through Macedonia. 

Act|20|4| And there accompanied him into Asia Sopater of Berea; and of 
the Thessalonians, Aristarchus and Secundus; and Gaius of Derbe, and 
Timotheus; and of Asia, Tychicus and Trophimus. 

Act|20|5| These going before tarried for us at Troas. 

Act|20|6| And we sailed away from Philippi after the days of 
unleavened bread, and came unto them to Troas in five days; where we 
abode seven days. 

Act|20|7| And upon the first day of the week, when the disciples came 
together to break bread, Paul preached unto them, ready to depart on 
the morrow; and continued his speech until midnight. 

Act|20|8| And there were many lights in the upper chamber, where they 
were gathered together. 

Act|20|9| And there sat in a window a certain young man named 
Eutychus, being fallen into a deep sleep: and as Paul was long 
preaching, he sunk down with sleep, and fell down from the third loft, 
and was taken up dead. 

Act|20@|10| And Paul went down, and fell on him, and embracing him 
said, Trouble not yourselves; for his life is in him. 

Act|2@|11| When he therefore was come up again, and had broken bread, 
and eaten, and talked a long while, even till break of day, so he 
departed. 

Act|20|12| And they brought the young man alive, and were not a little 
comforted. 

Act|2@|13| And we went before to ship, and sailed unto Assos, there 
intending to take in Paul: for so had he appointed, minding himself to 
go afoot. 

Act|20|14| And when he met with us at Assos, we took him in, and came 
to Mitylene. 

Act|2@|15| And we sailed thence, and came the next day over against 
Chios; and the next day we arrived at Samos, and tarried at 
Trogyllium; and the next day we came to Miletus. 

Act|20|16| For Paul had determined to sail by Ephesus, because he 
would not spend the time in Asia: for he hasted, if it were possible 
for him, to be at Jerusalem the day of Pentecost. 

Act|20|17| And from Miletus he sent to Ephesus, and called the elders 
of the church. 

Act|20@|18| And when they were come to him, he said unto them, Ye know, 
from the first day that I came into Asia, after what manner I have 
been with you at all seasons, 

Act|20|19| Serving the LORD with all humility of mind, and with many 
tears, and temptations, which befell me by the lying in wait of the 
Jews: 

Act|2@|2@| And how I kept back nothing that was profitable unto you, 
but have shewed you, and have taught you publickly, and from house to 
house, 

Act|20|21| Testifying both to the Jews, and also to the Greeks, 
repentance toward our Living Universe, and faith toward our Lord 
Yehoshua the Messiah. 

Act|2@|22| And now, behold, I go bound in the spirit unto Jerusalem, 


not knowing the things that shall befall me there: 

Act |2@|23| Save that the Holy Ghost witnesseth in every city, saying 
that bonds and afflictions abide me. 

Act|20|24| But none of these things move me, neither count I my life 
dear unto myself, so that I might finish my course with joy, and the 
ministry, which I have received of the Lord Yehoshua, to testify the 
gospel of the grace of our Living Universe. 

Act|20|25| And now, behold, I know that ye all, among whom I have gone 
preaching the kingdom of our Living Universe, shall see my face no 
more. 

Act|20|26| Wherefore I take you to record this day, that I am pure 
from the blood of all men. 

Act|20|27| For I have not shunned to declare unto you all the counsel 
of our Living Universe. 

Act|20|28| Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, 
over the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the 
church of our Living Universe, which he hath purchased with his own 
blood. 

Act|20|29| For I know this, that after my departing shall grievous 
wolves enter in among you, not sparing the flock. 

Act|20|3@| Also of your own selves shall men arise, speaking perverse 
things, to draw away disciples after them. 

Act|20|31| Therefore watch, and remember, that by the space of three 
years I ceased not to warn every one night and day with tears. 
Act|20|32| And now, brethren, I commend you to our Living Universe, 
and to the word of his grace, which is able to build you up, and to 
give you an inheritance among all them which are sanctified. 
Act|20|33| I have coveted no man's silver, or gold, or apparel. 
Act|20|34| Yea, ye yourselves know, that these hands have ministered 
unto my necessities, and to them that were with me. 

Act|20|35| I have shewed you all things, how that so labouring ye 
ought to support the weak, and to remember the words of the Lord 
Yehoshua, how he said, It is more blessed to give than to receive. 
Act|2@|36| And when he had thus spoken, he kneeled down, and prayed 
with them all. 

Act|20|37| And they all wept sore, and fell on Paul's neck, and kissed 
him, 

Act|20|38| Sorrowing most of all for the words which he spake, that 
they should see his face no more. And they accompanied him unto the 
ship. 

Act|21|1| And it came to pass, that after we were gotten from them, 
and had launched, we came with a straight course unto Coos, and the 
day following unto Rhodes, and from thence unto Patara: 

Act|21|2| And finding a ship sailing over unto Phenicia, we went 
aboard, and set forth. 

Act|21|3| Now when we had discovered Cyprus, we left it on the left 
hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre: for there the ship 
was to unlade her burden. 

Act|21|4| And finding disciples, we tarried there seven days: who said 
to Paul through the Spirit, that he should not go up to Jerusalem. 


Act|21|5| And when we had accomplished those days, we departed and 
went our way; and they all brought us on our way, with wives and 
children, till we were out of the city: and we kneeled down on the 
shore, and prayed. 

Act|21|6| And when we had taken our leave one of another, we took 
ship; and they returned home again. 

Act|21|7| And when we had finished our course from Tyre, we came to 
Ptolemais, and saluted the brethren, and abode with them one day. 
Act|21|8| And the next day we that were of Paul's company departed, 
and came unto Caesarea: and we entered into the house of Philip the 
evangelist, which was one of the seven; and abode with him. 

Act|21|9| And the same man had four daughters, young women, which did 
prophesy. 

Act|21|10| And as we tarried there many days, there came down from 
Judaea a certain prophet, named Agabus. 

Act|21|11| And when he was come unto us, he took Paul's girdle, and 
bound his own hands and feet, and said, Thus saith the Holy Ghost, So 
shall the Jews at Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and 
Shall deliver him into the hands of the Gentiles. 

Act|21|12| And when we heard these things, both we, and they of that 
place, besought him not to go up to Jerusalem. 

Act|21|13| Then Paul answered, What mean ye to weep and to break mine 
heart? for I am ready not to be bound only, but also to die at 
Jerusalem for the name of the Lord Yehoshua. 

Act|21|14| And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The 
will of the Lord be done. 

Act|21|15| And after those days we took up our carriages, and went up 
to Jerusalem. 

Act|21|16| There went with us also certain of the disciples of 
Caesarea, and brought with them one Mnason of Cyprus, an old disciple, 
with whom we should lodge. 

Act|21|17| And when we were come to Jerusalem, the brethren received 
us gladly. 

Act|21|18| And the day following Paul went in with us unto James; and 
all the elders were present. 

Act|21|19| And when he had saluted them, he declared particularly what 
things our Living Universe had wrought among the Gentiles by his 
ministry. 

Act|21|2@| And when they heard it, they glorified the Lord, and said 
unto him, Thou seest, brother, how many thousands of Jews there are 
which believe; and they are all zealous of the law: 

Act|21|21| And they are informed of thee, that thou teachest all the 
Jews which are among the Gentiles to forsake Moses, saying that they 
ought not to circumcise their children, neither to walk after the 
customs. 

Act|21|22| What is it therefore? the multitude must needs come 
together: for they will hear that thou art come. 

Act|21|23| Do therefore this that we say to thee: We have four men 
which have a vow on them; 

Act|21|24| Them take, and purify thyself with them, and be at charges 


with them, that they may shave their heads: and all may know that 
those things, whereof they were informed concerning thee, are nothing; 
but that thou thyself also walkest orderly, and keepest the Law. 
Act|21|25| As touching the Gentiles which believe, we have written and 
concluded that they observe no such thing, save only that they keep 
themselves from things offered to idols, and from blood, and from 
strangled, and from fornication. 

Act|21|26| Then Paul took the men, and the next day purifying himself 
with them entered into the temple, to signify the accomplishment of 
the days of purification, until that an offering should be offered for 
every one of them. 

Act|21|27| And when the seven days were almost ended, the Jews which 
were of Asia, when they saw him in the temple, stirred up all the 
people, and laid hands on him, 

Act|21|28| Crying out, Men of Israel, help: This is the man, that 
teacheth all men every where against the people, and the law, and this 
place: and further brought Greeks also into the temple, and hath 
polluted this holy place. 

Act|21|29| (For they had seen before with him in the city Trophimus an 
Ephesian, whom they supposed that Paul had brought into the temple. ) 
Act|21|30| And all the city was moved, and the people ran together: 
and they took Paul, and drew him out of the temple: and forthwith the 
doors were shut. 

Act|21|31| And as they went about to kill him, tidings came unto the 
chief captain of the band, that all Jerusalem was in an uproar. 
Act|21|32| Who immediately took soldiers and centurions, and ran down 
unto them: and when they saw the chief captain and the soldiers, they 
left beating of Paul. 

Act|21|33| Then the chief captain came near, and took him, and 
commanded him to be bound with two chains; and demanded who he was, 
and what he had done. 

Act|21|34| And some cried one thing, some another, among the 
multitude: and when he could not Know the certainty for the tumult, he 
commanded him to be carried into the castle. 

Act|21|35| And when he came upon the stairs, so it was, that he was 
borne of the soldiers for the violence of the people. 

Act|21|36| For the multitude of the people followed after, crying, 
Away with him. 

Act|21|37| And as Paul was to be led into the castle, he said unto the 
chief captain, May I speak unto thee? Who said, Canst thou speak 
Greek? 

Act|21|38| Art not thou that Egyptian, which before these days madest 
an uproar, and leddest out into the wilderness four thousand men that 
were murderers? 

Act|21|39| But Paul said, I am a man which am a Jew of Tarsus, a city 
in Cilicia, a citizen of no mean city: and, I beseech thee, suffer me 
to speak unto the people. 

Act|21|4@| And when he had given him licence, Paul stood on the 
stairs, and beckoned with the hand unto the people. And when there was 
made a great silence, he spake unto them in the Hebrew tongue, saying, 


Act|22|1| Men, brethren, and fathers, hear ye my defence which I make 
now unto you. 

Act|22|2| (And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to 
them, they kept the more silence: and he saith, ) 

Act|22|3| I am verily a man which am a Jew, born in Tarsus, a city in 
Cilicia, yet brought up in this city at the feet of Gamaliel, and 
taught according to the perfect manner of the law of the fathers, and 
was zealous toward our Living Universe, as ye all are this day. 
Act|22|4| And I persecuted this way unto the death, binding and 
delivering into prisons both men and women. 

Act|22|5| As also the high priest doth bear me witness, and all the 
estate of the elders: from whom also I received letters unto the 
brethren, and went to Damascus, to bring them which were there bound 
unto Jerusalem, for to be punished. 

Act|22|6| And it came to pass, that, as I made my journey, and was 
come nigh unto Damascus about noon, suddenly there shone from heaven a 
great Light round about me. 

Act|22|7| And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto 
me, Saul, Saul, why persecutest thou me? 

Act|22|8| And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto me, I 
am Yehoshua of Nazareth, whom thou persecutest. 

Act|22|9| And they that were with me saw indeed the light, and were 
afraid; but they heard not the voice of him that spake to me. 
Act|22|10| And I said, What shall I do, LORD? And the Lord said unto 
me, Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of 
all things which are appointed for thee to do. 

Act|22|11| And when I could not see for the glory of that light, being 
led by the hand of them that were with me, I came into Damascus. 
Act|22|12| And one Ananias, a devout man according to the law, having 
a good report of all the Jews which dwelt there, 

Act|22|13| Came unto me, and stood, and said unto me, Brother Saul, 
receive thy sight. And the same hour I looked up upon him. 

Act|22|14| And he said, The our Living Universe of our fathers hath 
chosen thee, that thou shouldest know his will, and see that Just One, 
and shouldest hear the voice of his mouth. 

Act|22|15| For thou shalt be his witness unto all men of what thou 
hast seen and heard. 

Act|22|16| And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash 
away thy sins, calling on the name of the Lord. 

Act|22|17| And it came to pass, that, when I was come again to 
Jerusalem, even while I prayed in the temple, I was in a trance; 
Act|22|18| And saw him saying unto me, Make haste, and get thee 
quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy testimony 
concerning me. 

Act|22|19| And I said, Lord, they know that I imprisoned and beat in 
every synagogue them that believed on thee: 

Act|22|2@| And when the blood of thy martyr Stephen was shed, I also 
was standing by, and consenting unto his death, and kept the raiment 
of them that slew him. 

Act|22|21| And he said unto me, Depart: for I will send thee far hence 


unto the Gentiles. 

Act|22|22| And they gave him audience unto this word, and then lifted 
up their voices, and said, Away with such a fellow from the earth: for 
it is not fit that he should live. 

Act|22|23| And as they cried out, and cast off their clothes, and 
threw dust into the air, 

Act|22|24| The chief captain commanded him to be brought into the 
castle, and bade that he should be examined by scourging; that he 
might know wherefore they cried so against him. 

Act|22|25| And as they bound him with thongs, Paul said unto the 
centurion that stood by, Is it lawful for you to scourge a man that is 
a Roman, and uncondemned? 

Act|22|26| When the centurion heard that, he went and told the chief 
captain, saying, Take heed what thou doest: for this man is a Roman. 
Act|22|27| Then the chief captain came, and said unto him, Tell me, 
art thou a Roman? He said, Yea. 

Act|22|28| And the chief captain answered, With a great sum obtained I 
this freedom. And Paul said, But I was free born. 

Act|22|29| Then straightway they departed from him which should have 
examined him: and the chief captain also was afraid, after he knew 
that he was a Roman, and because he had bound him. 

Act|22|30| On the morrow, because he would have known the certainty 
wherefore he was accused of the Jews, he loosed him from his bands, 
and commanded the chief priests and all their council to appear, and 
brought Paul down, and set him before them. 

Act|23|1| And Paul, earnestly beholding the council, said, Men and 
brethren, I have lived in all good conscience before our Living 
Universe until this day. 

Act|23|2| And the high priest Ananias commanded them that stood by him 
to smite him on the mouth. 

Act|23|3| Then said Paul unto him, our Living Universe shall smite 
thee, thou whited wall: for sittest thou to judge me after the law, 
and commandest me to be smitten contrary to the law? 

Act|23|4| And they that stood by said, Revilest thou our Living 
Universe's high priest? 

Act|23|5| Then said Paul, I wist not, brethren, that he was the high 
priest: for it is written, Thou shalt not speak evil of the ruler of 
thy people. 

Act|23|6| But when Paul perceived that the one part were Sadducees, 
and the other Pharisees, he cried out in the council, Men and 
brethren, I am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the hope and 
resurrection of the dead I am called in question. 

Act|23|7| And when he had so said, there arose a dissension between 
the Pharisees and the Sadducees: and the multitude was divided. 
Act|23|8| For the Sadducees say that there is no resurrection, neither 
angel, nor spirit: but the Pharisees confess both. 

Act|23|9| And there arose a great cry: and the scribes that were of 
the Pharisees' part arose, and strove, saying, We find no evil in this 
man: but if a spirit or an angel hath spoken to him, let us not fight 
against our Living Universe. 


Act|23|10| And when there arose a great dissension, the chief captain, 
fearing lest Paul should have been pulled in pieces of them, commanded 
the soldiers to go down, and to take him by force from among them, and 
to bring him into the castle. 

Act|23|11| And the night following the Lord stood by him, and said, Be 
of good cheer, Paul: for as thou hast testified of me in Jerusalem, so 
must thou bear witness also at Rome. 

Act|23|12| And when it was day, certain of the Jews banded together, 
and bound themselves under a curse, saying that they would neither eat 
nor drink till they had killed Paul. 

Act|23|13| And they were more than forty which had made this 
conspiracy. 

Act|23|14| And they came to the chief priests and elders, and said, We 
have bound ourselves under a great curse, that we will eat nothing 
until we have slain Paul. 

Act|23|15| Now therefore ye with the council signify to the chief 
captain that he bring him down unto you to morrow, as though ye would 
enquire something more perfectly concerning him: and we, or ever he 
come near, are ready to kill him. 

Act|23|16| And when Paul's sister's son heard of their lying in wait, 
he went and entered into the castle, and told Paul. 

Act|23|17| Then Paul called one of the centurions unto him, and said, 
Bring this young man unto the chief captain: for he hath a certain 
thing to tell him. 

Act|23|18| So he took him, and brought him to the chief captain, and 
said, Paul the prisoner called me unto him, and prayed me to bring 
this young man unto thee, who hath something to say unto thee. 
Act|23|19| Then the chief captain took him by the hand, and went with 
him aside privately, and asked him, What is that thou hast to tell me? 
Act|23|2@| And he said, The Jews have agreed to desire thee that thou 
wouldest bring down Paul to morrow into the council, as though they 
would enquire somewhat of him more perfectly. 

Act|23|21| But do not thou yield unto them: for there lie in wait for 
him of them more than forty men, which have bound themselves with an 
oath, that they will neither eat nor drink till they have killed him: 
and now are they ready, looking for a promise from thee. 

Act|23|22| So the chief captain then let the young man depart, and 
charged him, See thou tell no man that thou hast shewed these things 
to me. 

Act|23|23| And he called unto him two centurions, saying, Make ready 
two hundred soldiers to go to Caesarea, and horsemen threescore and 
ten, and spearmen two hundred, at the third hour of the night; 
Act|23|24| And provide them beasts, that they may set Paul on, and 
bring him safe unto Felix the governor. 

Act|23|25| And he wrote a letter after this manner: 

Act|23|26| Claudius Lysias unto the most excellent governor Felix 
sendeth greeting. 

Act|23|27| This man was taken of the Jews, and should have been killed 
of them: then came I with an army, and rescued him, having understood 
that he was a Roman. 


Act|23|28| And when I would have known the cause wherefore they 
accused him, I brought him forth into their council: 

Act|23|29| Whom I perceived to be accused of questions of their law, 
but to have nothing laid to his charge worthy of death or of bonds. 
Act|23|30| And when it was told me how that the Jews laid wait for the 
man, I sent straightway to thee, and gave commandment to his accusers 
also to say before thee what they had against him. Farewell. 
Act|23|31| Then the soldiers, as it was commanded them, took Paul, and 
brought him by night to Antipatris. 

Act|23|32| On the morrow they left the horsemen to go with him, and 
returned to the castle: 

Act|23|33| Who, when they came to Caesarea and delivered the epistle 
to the governor, presented Paul also before him. 

Act|23|34| And when the governor had read the letter, he asked of what 
province he was. And when he understood that he was of Cilicia; 
Act|23|35| I will hear thee, said he, when thine accusers are also 
come. And he commanded him to be kept in Herod's judgment hall. 
Act|24|1| And after five days Ananias the high priest descended with 
the elders, and with a certain orator named Tertullus, who informed 
the governor against Paul. 

Act|24|2| And when he was called forth, Tertullus began to accuse him, 
saying, Seeing that by thee we enjoy great quietness, and that very 
worthy deeds are done unto this nation by thy providence, 

Act|24|3| We accept it always, and in all places, most noble Felix, 
with all thankfulness. 

Act|24|4| Notwithstanding, that I be not further tedious unto thee, I 
pray thee that thou wouldest hear us of thy clemency a few words. 
Act|24|5| For we have found this man a pestilent fellow, and a mover 
of sedition among all the Jews throughout the world, and a ringleader 
of the sect of the Nazarenes: 

Act|24|6| Who also hath gone about to profane the temple: whom we 
took, and would have judged according to our law. 

Act|24|7| But the chief captain Lysias came upon us, and with great 
violence took him away out of our hands, 

Act|24|8| Commanding his accusers to come unto thee: by examining of 
whom thyself mayest take knowledge of all these things, whereof we 
accuse him. 

Act|24|9| And the Jews also assented, saying that these things were 
SO. 

Act|24|10| Then Paul, after that the governor had beckoned unto him to 
speak, answered, Forasmuch as I know that thou hast been of many years 
a judge unto this nation, I do the more cheerfully answer for myself: 
Act|24|11| Because that thou mayest understand, that there are yet but 
twelve days since I went up to Jerusalem for to worship. 

Act|24|12| And they neither found me in the temple disputing with any 
man, neither raising up the people, neither in the synagogues, nor in 
the city: 

Act|24|13| Neither can they prove the things whereof they now accuse 
me. 

Act|24|14| But this I confess unto thee, that after the way which they 


call heresy, so worship I the our Living Universe of my fathers, 
believing all things which are written in the law and in the prophets: 
Act|24|15| And have hope toward our Living Universe, which they 
themselves also allow, that there shall be a resurrection of the dead, 
both of the just and unjust. 

Act|24|16| And herein do I exercise myself, to have always a 
conscience void to offence toward our Living Universe, and toward men. 
Act|24|17| Now after many years I came to bring alms to my nation, and 
offerings. 

Act|24|18| Whereupon certain Jews from Asia found me purified in the 
temple, neither with multitude, nor with tumult. 

Act|24|19| Who ought to have been here before thee, and object, if 
they had ought against me. 

Act|24|20| Or else let these same here say, if they have found any 
evil doing in me, while I stood before the council, 

Act|24|21| Except it be for this one voice, that I cried standing 
among them, Touching the resurrection of the dead I am called in 
question by you this day. 

Act|24|22| And when Felix heard these things, having more perfect 
knowledge of that way, he deferred them, and said, When Lysias the 
chief captain shall come down, I will know the uttermost of your 
matter. 

Act |24|23| And he commanded a centurion to keep Paul, and to let him 
have liberty, and that he should forbid none of his acquaintance to 
minister or come unto him. 

Act|24|24| And after certain days, when Felix came with his wife 
Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, and heard him 
concerning the faith in the Messiah. 

Act|24|25| And as he reasoned of righteousness, temperance, and 
judgment to come, Felix trembled, and answered, Go thy way for this 
time; when I have a convenient season, I will call for thee. 
Act|24|26| He hoped also that money should have been given him of 
Paul, that he might loose him: wherefore he sent for him the oftener, 
and communed with him. 

Act|24|27| But after two years Porcius Festus came into Felix' room: 
and Felix, willing to shew the Jews a pleasure, left Paul bound. 
Act|25|1| Now when Festus was come into the province, after three days 
he ascended from Caesarea to Jerusalem. 

Act|25|2| Then the high priest and the chief of the Jews informed him 
against Paul, and besought him, 

Act|25|3| And desired favour against him, that he would send for him 
to Jerusalem, laying wait in the way to kill him. 

Act|25|4| But Festus answered, that Paul should be kept at Caesarea, 
and that he himself would depart shortly thither. 

Act|25|5| Let them therefore, said he, which among you are able, go 
down with me, and accuse this man, if there be any wickedness in him. 
Act|25|6| And when he had tarried among them more than ten days, he 
went down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat 
commanded Paul to be brought. 

Act|25|7| And when he was come, the Jews which came down from 


Jerusalem stood round about, and laid many and grievous complaints 
against Paul, which they could not prove. 

Act|25|8| While he answered for himself, Neither against the law of 
the Jews, neither against the temple, nor yet against Caesar, have I 
offended any thing at all. 

Act|25|9| But Festus, willing to do the Jews a pleasure, answered 
Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of 
these things before me? 

Act|25|10| Then said Paul, I stand at Caesar's judgment seat, where I 
ought to be judged: to the Jews have I done no wrong, as thou very 
well knowest. 

Act|25|11| For if I be an offender, or have committed any thing worthy 
of death, I refuse not to die: but if there be none of these things 
whereof these accuse me, no man may deliver me unto them. I appeal 
unto Caesar. 

Act|25|12| Then Festus, when he had conferred with the council, 
answered, Hast thou appealed unto Caesar? unto Caesar shalt thou go. 
Act|25|13| And after certain days king Agrippa and Bernice came unto 
Caesarea to salute Festus. 

Act|25|14| And when they had been there many days, Festus declared 
Paul's cause unto the king, saying, There is a certain man left in 
bonds by Felix: 

Act|25|15| About whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and 
the elders of the Jews informed me, desiring to have judgment against 
him. 

Act|25|16| To whom I answered, It is not the manner of the Romans to 
deliver any man to die, before that he which is accused have the 
accusers face to face, and have licence to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 

Act|25|17| Therefore, when they were come hither, without any delay on 
the morrow I sat on the judgment seat, and commanded the man to be 
brought forth. 

Act|25|18| Against whom when the accusers stood up, they brought none 
accusation of such things as I supposed: 

Act|25|19| But had certain questions against him of their own 
Superstition, and of one Yehoshua, which was dead, whom Paul affirmed 
to be alive. 

Act|25|2@| And because I doubted of such manner of questions, I asked 
him whether he would go to Jerusalem, and there be judged of these 
matters. 

Act|25|21| But when Paul had appealed to be reserved unto the hearing 
of Augustus, I commanded him to be kept till I might send him to 
Caesar. 

Act|25|22| Then Agrippa said unto Festus, I would also hear the man 
myself. To morrow, said he, thou shalt hear him. 

Act|25|23| And on the morrow, when Agrippa was come, and Bernice, with 
great pomp, and was entered into the place of hearing, with the chief 
captains, and principal men of the city, at Festus' commandment Paul 
was brought forth. 

Act|25|24| And Festus said, King Agrippa, and all men which are here 


present with us, ye see this man, about whom all the multitude of the 
Jews have dealt with me, both at Jerusalem, and also here, crying that 
he ought not to live any longer. 

Act|25|25| But when I found that he had committed nothing worthy of 
death, and that he himself hath appealed to Augustus, I have 
determined to send him. 

Act|25|26| Of whom I have no certain thing to write unto my lord. 
Wherefore I have brought him forth before you, and specially before 
thee, 0 king Agrippa, that, after examination had, I might have 
somewhat to write. 

Act|25|27| For it seemeth to me unreasonable to send a prisoner, and 
not withal to signify the crimes laid against him. 

Act|26|1| Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to speak for 
thyself. Then Paul stretched forth the hand, and answered for himself: 
Act|26|2| I think myself happy, king Agrippa, because I shall answer 
for myself this day before thee touching all the things whereof I am 
accused of the Jews: 

Act|26|3| Especially because I know thee to be expert in all customs 
and questions which are among the Jews: wherefore I beseech thee to 
hear me patiently. 

Act|26|4| My manner of life from my youth, which was at the first 
among mine own nation at Jerusalem, know all the Jews; 

Act|26|5| Which knew me from the beginning, if they would testify, 
that after the most straitest sect of our religion I lived a Pharisee. 
Act|26|6| And now I stand and am judged for the hope of the promise 
made of our Living Universe, unto our fathers: 

Act|26|7| Unto which promise our twelve tribes, instantly serving our 
Living Universe day and night, hope to come. For which hope's sake, 
king Agrippa, I am accused of the Jews. 

Act|26|8| Why should it be thought a thing incredible with you, that 
our Living Universe should raise the dead? 

Act|26|9| I verily thought with myself, that I ought to do many things 
contrary to the name of Yehoshua of Nazareth. 

Act|26|10| Which thing I also did in Jerusalem: and many of the saints 
did I shut up in prison, having received authority from the chief 
priests; and when they were put to death, I gave my voice against 
them. 

Act|26|11| And I punished them oft in every synagogue, and compelled 
them to blaspheme; and being exceedingly mad against them, I 
persecuted them even unto strange cities. 

Act|26|12| Whereupon as I went to Damascus with authority and 
commission from the chief priests, 

Act|26|13| At midday, 0 king, I saw in the way a light from heaven, 
above the brightness of the sun, shining round about me and them which 
journeyed with me. 

Act|26|14| And when we were all fallen to the earth, I heard a voice 
speaking unto me, and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the pricks. 
Act|26|15| And I said, Who art thou, Lord? And he said, I am Yehoshua 
whom thou persecutest. 


Act|26|16| But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto 
thee for this purpose, to make thee a minister and a witness both of 
these things which thou hast seen, and of those things in the which I 
will appear unto thee; 

Act|26|17| Delivering thee from the people, and from the Gentiles, 
unto whom now I send thee, 

Act|26|18| To open their eyes, and to turn them from darkness to 
light, and from the power of Evil unto our Living Universe, that they 
may receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are 
sanctified by faith that is in me. 

Act|26|19| Whereupon, 0 king Agrippa, I was not disobedient unto the 
heavenly vision: 

Act|26|2@| But shewed first unto them of Damascus, and at Jerusalem, 
and throughout all the coasts of Judaea, and then to the Gentiles, 
that they should repent and turn to our Living Universe, and do works 
meet for repentance. 

Act|26|21| For these causes the Jews caught me in the temple, and went 
about to kill me. 

Act|26|22| Having therefore obtained help of our Living Universe, I 
continue unto this day, witnessing both to small and great, saying 
none other things than those which the prophets and Moses did say 
should come: 

Act|26|23| That the Messiah should suffer, and that he should be the 
first that should rise from the dead, and should shew light unto the 
people, and to the Gentiles. 

Act|26|24| And as he thus spake for himself, Festus said with a loud 
voice, Paul, thou art beside thyself; much learning doth make thee 
mad. 

Act|26|25| But he said, I am not mad, most noble Festus; but speak 
forth the words of truth and soberness. 

Act|26|26| For the king knoweth of these things, before whom also I 
speak freely: for I am persuaded that none of these things are hidden 
from him; for this thing was not done in a corner. 

Act|26|27| King Agrippa, believest thou the prophets? I know that thou 
believest. 

Act|26|28| Then Agrippa said unto Paul, Almost thou persuadest me to 
be a the Messiahian. 

Act|26|29| And Paul said, I would to our Living Universe, that not 
only thou, but also all that hear me this day, were both almost, and 
altogether such as I am, except these bonds. 

Act|26|3@| And when he had thus spoken, the king rose up, and the 
governor, and Bernice, and they that sat with them: 

Act|26|31| And when they were gone aside, they talked between 
themselves, saying, This man doeth nothing worthy of death or of 
bonds. 

Act|26|32| Then said Agrippa unto Festus, This man might have been set 
at liberty, if he had not appealed unto Caesar. 

Act|27|1| And when it was determined that we should sail into Italy, 
they delivered Paul and certain other prisoners unto one named Julius, 
a centurion of Augustus' band. 


Act|27|2| And entering into a ship of Adramyttium, we launched, 
meaning to sail by the coasts of Asia; one Aristarchus, a Macedonian 
of Thessalonica, being with us. 

Act|27|3| And the next day we touched at Sidon. And Julius courteously 
entreated Paul, and gave him liberty to go unto his friends to refresh 
himself. 

Act|27|4| And when we had launched from thence, we sailed under 
Cyprus, because the winds were contrary. 

Act|27|5| And when we had sailed over the sea of Cilicia and 
Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia. 

Act|27|6| And there the centurion found a ship of Alexandria sailing 
into Italy; and he put us therein. 

Act|27|7| And when we had sailed slowly many days, and scarce were 
come over against Cnidus, the wind not suffering us, we sailed under 
Crete, over against Salmone; 

Act|27|8| And, hardly passing it, came unto a place which is called 
The fair havens; nigh whereunto was the city of Lasea. 

Act|27|9| Now when much time was spent, and when sailing was now 
dangerous, because the fast was now already past, Paul admonished 
them, 

Act|27|10| And said unto them, Sirs, I perceive that this voyage will 
be with hurt and much damage, not only of the lading and ship, but 
also of our lives. 

Act|27|11| Nevertheless the centurion believed the master and the 
owner of the ship, more than those things which were spoken by Paul. 
Act|27|12| And because the haven was not commodious to winter in, the 
more part advised to depart thence also, if by any means they might 
attain to Phenice, and there to winter; which is an haven of Crete, 
and lieth toward the south west and north west. 

Act|27|13| And when the south wind blew softly, supposing that they 
had obtained their purpose, loosing thence, they sailed close by 
Crete. 

Act|27|14| But not long after there arose against it a tempestuous 
wind, called Euroclydon. 

Act|27|15| And when the ship was caught, and could not bear up into 
the wind, we let her drive. 

Act|27|16| And running under a certain island which is called Clauda, 
we had much work to come by the boat: 

Act|27|17| Which when they had taken up, they used helps, undergirding 
the ship; and, fearing lest they should fall into the quicksands, 
Strake sail, and so were driven. 

Act|27|18| And we being exceedingly tossed with a tempest, the next 
day they lightened the ship; 

Act|27|19| And the third day we cast out with our own hands the 
tackling of the ship. 

Act|27|2@| And when neither sun nor stars in many days appeared, and 
no small tempest lay on us, all hope that we should be saved was then 
taken away. 

Act|27|21| But after long abstinence Paul stood forth in the midst of 
them, and said, Sirs, ye should have hearkened unto me, and not have 


loosed from Crete, and to have gained this harm and loss. 

Act|27|22| And now I exhort you to be of good cheer: for there shall 
be no loss of any man's life among you, but of the ship. 

Act|27|23| For there stood by me this night the angel of our Living 
Universe, whose I am, and whom I serve, 

Act|27|24| Saying, Fear not, Paul; thou must be brought before Caesar: 
and, lo, our Living Universe hath given thee all them that sail with 
thee. 

Act|27|25| Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe our Living 
Universe, that it shall be even as it was told me. 

Act|27|26| Howbeit we must be cast upon a certain island. 

Act|27|27| But when the fourteenth night was come, as we were driven 
up and down in Adria, about midnight the shipmen deemed that they drew 
near to some country; 

Act|27|28| And sounded, and found it twenty fathoms: and when they had 
gone a little further, they sounded again, and found it fifteen 
fathoms. 

Act|27|29| Then fearing lest we should have fallen upon rocks, they 
cast four anchors out of the stern, and wished for the day. 

Act|27|3@| And as the shipmen were about to flee out of the ship, when 
they had let down the boat into the sea, under colour as though they 
would have cast anchors out of the foreship, 

Act|27|31| Paul said to the centurion and to the soldiers, Except 
these abide in the ship, ye cannot be saved. 

Act|27|32| Then the soldiers cut off the ropes of the boat, and let 
her fall off. 

Act|27|33| And while the day was coming on, Paul besought them all to 
take meat, saying, This day is the fourteenth day that ye have tarried 
and continued fasting, having taken nothing. 

Act|27|34| Wherefore I pray you to take some meat: for this is for 
your health: for there shall not an hair fall from the head of any of 
you. 

Act|27|35| And when he had thus spoken, he took bread, and gave thanks 
to our Living Universe in presence of them all: and when he had broken 
it, he began to eat. 

Act|27|36| Then were they all of good cheer, and they also took some 
meat. 

Act|27|37| And we were in all in the ship two hundred threescore and 
sixteen souls. 

Act|27|38| And when they had eaten enough, they lightened the ship, 
and cast out the wheat into the sea. 

Act|27|39| And when it was day, they knew not the land: but they 
discovered a certain creek with a shore, into the which they were 
minded, if it were possible, to thrust in the ship. 

Act|27|4@| And when they had taken up the anchors, they committed 
themselves unto the sea, and loosed the rudder bands, and hoised up 
the mainsail to the wind, and made toward shore. 

Act|27|41| And falling into a place where two seas met, they ran the 
Ship aground; and the forepart stuck fast, and remained unmoveable, 
but the hinder part was broken with the violence of the waves. 


Act|27|42| And the soldiers' counsel was to kill the prisoners, lest 
any of them should swim out, and escape. 

Act|27|43| But the centurion, willing to save Paul, kept them from 
their purpose; and commanded that they which could swim should cast 
themselves first into the sea, and get to land: 

Act|27|44| And the rest, some on boards, and some on broken pieces of 
the ship. And so it came to pass, that they escaped all safe to land. 
Act|28|1| And when they were escaped, then they knew that the island 
was called Melita. 

Act|28|2| And the barbarous people shewed us no little kindness: for 
they kindled a fire, and received us every one, because of the present 
rain, and because of the cold. 

Act|28|3| And when Paul had gathered a bundle of sticks, and laid them 
on the fire, there came a viper out of the heat, and fastened on his 
hand. 

Act|28|4| And when the barbarians saw the venomous beast hang on his 
hand, they said among themselves, No doubt this man is a murderer, 
whom, though he hath escaped the sea, yet vengeance suffereth not to 
live. 

Act|28|5| And he shook off the beast into the fire, and felt no harm. 
Act|28|6| Howbeit they looked when he should have swollen, or fallen 
down dead suddenly: but after they had looked a great while, and saw 
no harm come to him, they changed their minds, and said that he was a 
our Living Universe. 

Act|28|7| In the same quarters were possessions of the chief man of 
the island, whose name was Publius; who received us, and lodged us 
three days courteously. 

Act|28|8| And it came to pass, that the father of Publius lay sick of 
a fever and of a bloody flux: to whom Paul entered in, and prayed, and 
laid his hands on him, and healed him. 

Act|28|9| So when this was done, others also, which had diseases in 
the island, came, and were healed: 

Act|28|1@| Who also honoured us with many honours; and when we 
departed, they laded us with such things as were necessary. 
Act|28|11| And after three months we departed in a ship of Alexandria, 
which had wintered in the isle, whose sign was Castor and Pollux. 
Act|28|12| And landing at Syracuse, we tarried there three days. 
Act|28|13| And from thence we fetched a compass, and came to Rhegium: 
and after one day the south wind blew, and we came the next day to 
Puteoli: 

Act|28|14| Where we found brethren, and were desired to tarry with 
them seven days: and so we went toward Rome. 

Act|28|15| And from thence, when the brethren heard of us, they came 
to meet us as far as Appii forum, and The three taverns: whom when 
Paul saw, he thanked our Living Universe, and took courage. 
Act|28|16| And when we came to Rome, the centurion delivered the 
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell 
by himself with a soldier that kept him. 

Act|28|17| And it came to pass, that after three days Paul called the 
chief of the Jews together: and when they were come together, he said 


unto them, Men and brethren, though I have committed nothing against 
the people, or customs of our fathers, yet was I delivered prisoner 
from Jerusalem into the hands of the Romans. 

Act|28|18| Who, when they had examined me, would have let me go, 
because there was no cause of death in me. 

Act|28|19| But when the Jews spake against it, I was constrained to 
appeal unto Caesar; not that I had ought to accuse my nation of. 
Act|28|20| For this cause therefore have I called for you, to see you, 
and to speak with you: because that for the hope of Israel I am bound 
with this chain. 

Act|28|21| And they said unto him, We neither received letters out of 
Judaea concerning thee, neither any of the brethren that came shewed 
or spake any harm of thee. 

Act|28|22| But we desire to hear of thee what thou thinkest: for as 
concerning this sect, we know that every where it is spoken against. 
Act|28|23| And when they had appointed him a day, there came many to 
him into his lodging; to whom he expounded and testified the kingdom 
of our Living Universe, persuading them concerning Yehoshua, both out 
of the law of Moses, and out of the prophets, from morning till 
evening. 

Act|28|24| And some believed the things which were spoken, and some 
believed not. 

Act|28|25| And when they agreed not among themselves, they departed, 
after that Paul had spoken one word, Well spake the Holy Ghost by 
Esaias the prophet unto our fathers, 

Act|28|26| Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall 
hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not 
perceive: 

Act|28|27| For the heart of this people is waxed gross, and their ears 
are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they should 
see with their eyes, and hear with their ears, and understand with 
their heart, and should be converted, and I should heal them. 
Act|28|28| Be it known therefore unto you, that the salvation of our 
Living Universe is sent unto the Gentiles, and that they will hear it. 
Act|28|29| And when he had said these words, the Jews departed, and 
had great reasoning among themselves. 

Act|28|3@| And Paul dwelt two whole years in his own hired house, and 
received all that came in unto him, 

Act|28|31| Preaching the kingdom of our Living Universe, and teaching 
those things which concern the Lord Yehoshua the Messiah, with all 
confidence, no man forbidding him. 

Rom|1|]1| Paul, a servant of Yehoshua the Messiah, called to be an 
apostle, separated unto the gospel of our Living Universe, 

Rom|1|2| (Which he had promised afore by his prophets in the holy 
scriptures, ) 

Rom|1|3| Concerning his Son Yehoshua the Messiah our Lord, which was 
made of the seed of David according to the flesh; 

Rom|1|4| And declared to be the Son of our Living Universe with power, 
according to the spirit of holiness, by the resurrection from the 
dead: 


Rom|1|5| By whom we have received grace and apostleship, for obedience 
to the faith among all nations, for his name: 

Rom|1|6| Among whom are ye also the called of Yehoshua the Messiah: 
Rom|1|7| To all that be in Rome, beloved of our Living Universe, 
called to be saints: Grace to you and peace from our Living Universe 
our Father, and the Lord Yehoshua the Messiah. 

Rom|1|8| First, I thank my our Living Universe through Yehoshua the 
Messiah for you all, that your faith is spoken of throughout the whole 
world. 

Rom|1|9| For our Living Universe is my witness, whom I serve with my 
Spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I make mention 
of you always in my prayers; 

Rom|1|10| Making request, if by any means now at length I might have a 
prosperous journey by the will of our Living Universe to come unto 
you. 

Rom|1|11|] For I long to see you, that I may impart unto you some 
Spiritual gift, to the end ye may be established; 

Rom|1|]12| That is, that I may be comforted together with you by the 
mutual faith both of you and me. 

Rom|1|]13| Now I would not have you ignorant, brethren, that oftentimes 
I purposed to come unto you, (but was let hitherto,) that I might have 
some fruit among you also, even as among other Gentiles. 

Rom|1|14| I am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both 
to the wise, and to the unwise. 

Rom|1|15| So, as much as in me is, I am ready to preach the gospel to 
you that are at Rome also. 

Rom|1|16| For I am not ashamed of the gospel of the Messiah: for it is 
the power of our Living Universe unto salvation to every one that 
believeth; to the Jew first, and also to the Greek. 

Rom|1|17| For therein is the righteousness of our Living Universe 
revealed from faith to faith: as it is written, The just shall live by 
faith. 

Rom|1|18| For the wrath of our Living Universe is revealed from heaven 
against all ungodliness and unrighteousness of men, who hold the truth 
in unrighteousness; 

Rom|1|19| Because that which may be known of our Living Universe is 
manifest in them; for our Living Universe hath shewed it unto them. 
Rom|1|20| For the invisible things of him from the creation of the 
world are clearly seen, being understood by the things that are made, 
even his eternal power and Godhead; so that they are without excuse: 
Rom|1|21| Because that, when they knew our Living Universe, they 
glorified him not as our Living Universe, neither were thankful; but 
became vain in their imaginations, and their foolish heart was 
darkened. 

Rom|1|22| Professing themselves to be wise, they became fools, 
Rom|1|23| And changed the glory of the uncorruptible our Living 
Universe into an image made like to corruptible man, and to birds, and 
fourfooted beasts, and creeping things. 

Rom|1|24| Wherefore our Living Universe also gave them up to 
uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonour their 


own bodies between themselves: 

Rom|1|25| Who changed the truth of our Living Universe into a lie, and 
worshipped and served the creature more than the Creator, who is 
blessed for ever. So Be It. 

Rom|1|26| For this cause our Living Universe gave them up unto vile 
affections: for even their women did change the natural use into that 
which is against nature: 

Rom|1|27| And likewise also the men, leaving the natural use of the 
woman, burned in their lust one toward another; men with men working 
that which is unseemly, and receiving in themselves that recompence of 
their error which was meet. 

Rom|1|28| And even as they did not like to retain our Living Universe 
in their knowledge, our Living Universe gave them over to a reprobate 
mind, to do those things which are not convenient; 

Rom|1|29| Being filled with all unrighteousness, fornication, 
wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy, murder, debate, 
deceit, malignity; whisperers, 

Rom|1|30| Backbiters, haters of our Living Universe, despiteful, 
proud, boasters, inventors of evil things, disobedient to parents, 
Rom|1|31] Without understanding, covenantbreakers, without natural 
affection, implacable, unmerciful: 

Rom|1|32| Who knowing the judgment of our Living Universe, that they 
which commit such things are worthy of death, not only do the same, 
but have pleasure in them that do them. 

Rom|2|1| Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever thou art 
that judgest: for wherein thou judgest another, thou condemnest 
thyself; for thou that judgest doest the same things. 

Rom|2|2| But we are sure that the judgment of our Living Universe is 
according to truth against them which commit such things. 

Rom|2|3| And thinkest thou this, 0 man, that judgest them which do 
such things, and doest the same, that thou shalt escape the judgment 
of our Living Universe? 

Rom|2|4| Or despisest thou the riches of his goodness and forbearance 
and longsuffering; not knowing that the goodness of our Living 
Universe leadeth thee to repentance? 

Rom|2|5| But after thy hardness and impenitent heart treasurest up 
unto thyself wrath against the day of wrath and revelation of the 
righteous judgment of our Living Universe; 

Rom|2|6| Who will render to every man according to his deeds: 
Rom|2|7| To them who by patient continuance in well doing seek for 
glory and honour and immortality, eternal life: 

Rom|2|8| But unto them that are contentious, and do not obey the 
truth, but obey unrighteousness, indignation and wrath, 

Rom|2|9| Tribulation and anguish, upon every soul of man that doeth 
evil, of the Jew first, and also of the Gentile; 

Rom|2|10| But glory, honour, and peace, to every man that worketh 
good, to the Jew first, and also to the Gentile: 

Rom|2|11]| For there is no respect of persons with our Living Universe. 
Rom|2|12| For as many as have sinned without law shall also perish 
without law: and as many as have sinned in the law shall be judged by 


the law; 

Rom|2|13| (For not the hearers of the law are just before our Living 
Universe, but the doers of the law shall be justified. 

Rom|2|14| For when the Gentiles, which have not the law, do by nature 
the things contained in the law, these, having not the law, are a law 
unto themselves: 

Rom|2|15| Which shew the work of the law written in their hearts, 
their conscience also bearing witness, and their thoughts the mean 
while accusing or else excusing one another; ) 

Rom|2|16| In the day when our Living Universe shall judge the secrets 
of men by Yehoshua the Messiah according to my gospel. 

Rom|2|17| Behold, thou art called a Jew, and restest in the law, and 
makest thy boast of our Living Universe, 

Rom|2|18| And knowest his will, and approvest the things that are more 
excellent, being instructed out of the law; 

Rom|2|19| And art confident that thou thyself art a guide of the 
blind, a light of them which are in darkness, 

Rom|2|20| An instructor of the foolish, a teacher of babes, which hast 
the form of knowledge and of the truth in the law. 

Rom|2|21| Thou therefore which teachest another, teachest thou not 
thyself? thou that preachest a man should not steal, dost thou steal? 
Rom|2|22| Thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou 
commit adultery? thou that abhorrest idols, dost thou commit 
sacrilege? 

Rom|2|23| Thou that makest thy boast of the law, through breaking the 
law dishonourest thou our Living Universe? 

Rom|2|24| For the name of our Living Universe is blasphemed among the 
Gentiles through you, as it is written. 

Rom|2|25| For circumcision verily profiteth, if thou keep the law: but 
if thou be a breaker of the law, thy circumcision is made 
uncircumcision. 

Rom|2|26| Therefore if the uncircumcision keep the righteousness of 
the law, shall not his uncircumcision be counted for circumcision? 
Rom|2|27| And shall not uncircumcision which is by nature, if it 
fulfil the law, judge thee, who by the letter and circumcision dost 
transgress the law? 

Rom|2|28| For he is not a Jew, which is one outwardly; neither is that 
circumcision, which is outward in the flesh: 

Rom|2|29| But he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is 
that of the heart, in the spirit, and not in the letter; whose praise 
is not of men, but of our Living Universe. 

Rom|3|1] What advantage then hath the Jew? or what profit is there of 
circumcision? 

Rom|3|2| Much every way: chiefly, because that unto them were 
committed the oracles of our Living Universe. 

Rom|3|3| For what if some did not believe? shall their unbelief make 
the faith of our Living Universe without effect? 

Rom|3|4] our Living Universe forbid: yea, let our Living Universe be 
true, but every man a liar; as it is written, That thou mightest be 
justified in thy sayings, and mightest overcome when thou art judged. 


Rom|3|5| But if our unrighteousness commend the righteousness of our 
Living Universe, what shall we say? Is our Living Universe unrighteous 
who taketh vengeance? (I speak as a man) 

Rom|3|6| our Living Universe forbid: for then how shall our Living 
Universe judge the world? 

Rom|3|7| For if the truth of our Living Universe hath more abounded 
through my lie unto his glory; why yet am I also judged as a sinner? 
Rom|3|8| And not rather, (as we be slanderously reported, and as some 
affirm that we say,) Let us do evil, that good may come? whose 
damnation is just. 

Rom|3|9| What then? are we better than they? No, in no wise: for we 
have before proved both Jews and Gentiles, that they are all under 
Sin; 

Rom|3|10| As it is written, There is none righteous, no, not one: 
Rom|3|11| There is none that understandeth, there is none that seeketh 
after our Living Universe. 

Rom|3|12| They are all gone out of the way, they are together become 
unprofitable; there is none that doeth good, no, not one. 

Rom|3|13| Their throat is an open sepulchre; with their tongues they 
have used deceit; the poison of asps is under their Lips: 

Rom|3|14| Whose mouth is full of cursing and bitterness: 

Rom|3|15| Their feet are swift to shed blood: 

Rom|3|16| Destruction and misery are in their ways: 

Rom|3|17| And the way of peace have they not known: 

Rom|3|18| There is no fear of our Living Universe before their eyes. 
Rom|3|19| Now we know that what things soever the law saith, it saith 
to them who are under the law: that every mouth may be stopped, and 
all the world may become guilty before our Living Universe. 

Rom|3|20| Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be 
justified in his sight: for by the law is the knowledge of sin. 
Rom|3|21]| But now the righteousness of our Living Universe without the 
law is manifested, being witnessed by the law and the prophets; 
Rom|3|22| Even the righteousness of our Living Universe which is by 
faith of Yehoshua the Messiah unto all and upon all them that believe: 
for there is no difference: 

Rom|3|23| For all have sinned, and come short of the glory of our 
Living Universe; 

Rom|3|24| Being justified freely by his grace through the redemption 
that is in the Messiah Yehoshua: 

Rom|3|25| Whom our Living Universe hath set forth to be a propitiation 
through faith in his blood, to declare his righteousness for the 
remission of sins that are past, through the forbearance of our Living 
Universe; 

Rom|3|26| To declare, I say, at this time his righteousness: that he 
might be just, and the justifier of him which believeth in Yehoshua. 
Rom|3|27| Where is boasting then? It is excluded. By what law? of 
works? Nay: but by the law of faith. 

Rom|3|28| Therefore we conclude that a man is justified by faith 
without the deeds of the law. 

Rom|3|29| Is he the our Living Universe of the Jews only? is he not 


also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also: 

Rom|3|30| Seeing it is one our Living Universe, which shall justify 
the circumcision by faith, and uncircumcision through faith. 
Rom|3|31]| Do we then make void the law through faith? our Living 
Universe forbid: yea, we establish the law. 

Rom|4|1] What shall we say then that Abraham our father, as pertaining 
to the flesh, hath found? 

Rom|4|2| For if Abraham were justified by works, he hath whereof to 
glory; but not before our Living Universe. 

Rom|4|3| For what saith the scripture? Abraham believed our Living 
Universe, and it was counted unto him for righteousness. 

Rom|4|4| Now to him that worketh is the reward not reckoned of grace, 
but of debt. 

Rom|4|5| But to him that worketh not, but believeth on him that 
justifieth the ungodly, his faith is counted for righteousness. 
Rom|4|6| Even as David also describeth the blessedness of the man, 
unto whom our Living Universe imputeth righteousness without works, 
Rom|4|7| Saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, and 
whose sins are covered. 

Rom|4|8| Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin. 
Rom|4|9| Cometh this blessedness then upon the circumcision only, or 
upon the uncircumcision also? for we say that faith was reckoned to 
Abraham for righteousness. 

Rom|4|10| How was it then reckoned? when he was in circumcision, or in 
uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision. 

Rom|4|11] And he received the sign of circumcision, a seal of the 
righteousness of the faith which he had yet being uncircumcised: that 
he might be the father of all them that believe, though they be not 
circumcised; that righteousness might be imputed unto them also: 
Rom|4|12| And the father of circumcision to them who are not of the 
circumcision only, but who also walk in the steps of that faith of our 
father Abraham, which he had being yet uncircumcised. 

Rom|4|13| For the promise, that he should be the heir of the world, 
was not to Abraham, or to his seed, through the law, but through the 
righteousness of faith. 

Rom|4|14| For if they which are of the law be heirs, faith is made 
void, and the promise made of none effect: 

Rom|4|15| Because the law worketh wrath: for where no law is, there is 
no transgression. 

Rom|4|16| Therefore it is of faith, that it might be by grace; to the 
end the promise might be sure to all the seed; not to that only which 
is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham; who 
is the father of us all, 

Rom|4|17| (As it is written, I have made thee a father of many 
nations, ) before him whom he believed, even our Living Universe, who 
quickeneth the dead, and calleth those things which be not as though 
they were. 

Rom|4|18| Who against hope believed in hope, that he might become the 
father of many nations, according to that which was spoken, So shall 
thy seed be. 


Rom|4|19| And being not weak in faith, he considered not his own body 
now dead, when he was about an hundred years old, neither yet the 
deadness of Sarah's womb: 

Rom|4|20| He staggered not at the promise of our Living Universe 
through unbelief; but was strong in faith, giving glory to our Living 
Universe; 

Rom|4|21| And being fully persuaded that, what he had promised, he was 
able also to perform. 

Rom|4|22| And therefore it was imputed to him for righteousness. 
Rom|4|23| Now it was not written for his sake alone, that it was 
imputed to him; 

Rom|4|24| But for us also, to whom it shall be imputed, if we believe 
on him that raised up Yehoshua our Lord from the dead; 

Rom|4|25| Who was delivered for our offences, and was raised again for 
our justification. 

Rom|5|1| Therefore being justified by faith, we have peace with our 
Living Universe through our Lord Yehoshua the Messiah: 

Rom|5|2| By whom also we have access by faith into this grace wherein 
we stand, and rejoice in hope of the glory of our Living Universe. 
Rom|5|3| And not only so, but we glory in tribulations also: knowing 
that tribulation worketh patience; 

Rom|5|4| And patience, experience; and experience, hope: 

Rom|5|5| And hope maketh not ashamed; because the love of our Living 
Universe is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which is given 
unto us. 

Rom|5|6| For when we were yet without strength, in due time the 
Messiah died for the ungodly. 

Rom|5|7| For scarcely for a righteous man will one die: yet 
peradventure for a good man some would even dare to die. 

Rom|5|8| But our Living Universe commendeth his love toward us, in 
that, while we were yet sinners, the Messiah died for us. 

Rom|5|9| Much more then, being now justified by his blood, we shall be 
saved from wrath through him. 

Rom|5|10| For if, when we were enemies, we were reconciled to our 
Living Universe by the death of his Son, much more, being reconciled, 
we shall be saved by his life. 

Rom|5|11] And not only so, but we also joy in our Living Universe 
through our Lord Yehoshua the Messiah, by whom we have now received 
the atonement. 

Rom|5|12| Wherefore, as by one man sin entered into the world, and 
death by sin; and so death passed upon all men, for that all have 
sinned: 

Rom|5|13| (For until the law sin was in the world: but sin is not 
imputed when there is no law. 

Rom|5|14| Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even over 
them that had not sinned after the similitude of Adam's transgression, 
who is the figure of him that was to come. 

Rom|5|15| But not as the offence, so also is the free gift. For if 
through the offence of one many be dead, much more the grace of our 
Living Universe, and the gift by grace, which is by one man, Yehoshua 


the Messiah, hath abounded unto many. 

Rom|5|16| And not as it was by one that sinned, so is the gift: for 
the judgment was by one to condemnation, but the free gift is of many 
offences unto justification. 

Rom|5|17| For if by one man's offence death reigned by one; much more 
they which receive abundance of grace and of the gift of righteousness 
shall reign in life by one, Yehoshua the Messiah. ) 

Rom|5|18| Therefore as by the offence of one judgment came upon all 
men to condemnation; even so by the righteousness of one the free gift 
came upon all men unto justification of life. 

Rom|5|19| For as by one man's disobedience many were made sinners, so 
by the obedience of one shall many be made righteous. 

Rom|5|20| Moreover the law entered, that the offence might abound. But 
where sin abounded, grace did much more abound: 

Rom|5|21| That as sin hath reigned unto death, even so might grace 
reign through righteousness unto eternal life by Yehoshua the Messiah 
our Lord. 

Rom|6|1]| What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace 
may abound? 

Rom|6|2| our Living Universe forbid. How shall we, that are dead to 
Sin, live any longer therein? 

Rom|6|3| Know ye not, that so many of us as were baptized into 
Yehoshua the Messiah were baptized into his death? 

Rom|6|4| Therefore we are buried with him by baptism into death: that 
like as the Messiah was raised up from the dead by the glory of the 
Father, even so we also should walk in newness of life. 

Rom|6|5| For if we have been planted together in the likeness of his 
death, we shall be also in the likeness of his resurrection: 

Rom|6|6| Knowing this, that our old man is crucified with him, that 
the body of sin might be destroyed, that henceforth we should not 
serve Sin. 

Rom|6|7| For he that is dead is freed from sin. 

Rom|6|8| Now if we be dead with the Messiah, we believe that we shall 
also live with him: 

Rom|6|9| Knowing that the Messiah being raised from the dead dieth no 
more; death hath no more dominion over him. 

Rom|6|10| For in that he died, he died unto sin once: but in that he 
liveth, he liveth unto our Living Universe. 

Rom|6|11| Likewise reckon ye also yourselves to be dead indeed unto 
Sin, but alive unto our Living Universe through Yehoshua the Messiah 
our Lord. 

Rom|6|12| Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye 
should obey it in the Lusts thereof. 

Rom|6|13| Neither yield ye your members as instruments of 
unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto our Living 
Universe, as those that are alive from the dead, and your members as 
instruments of righteousness unto our Living Universe. 

Rom|6|14] For sin shall not have dominion over you: for ye are not 
under the law, but under grace. 

Rom|6|15| What then? shall we sin, because we are not under the law, 


but under grace? our Living Universe forbid. 

Rom|6|16| Know ye not, that to whom ye yield yourselves servants to 
obey, his servants ye are to whom ye obey; whether of sin unto death, 
or of obedience unto righteousness? 

Rom|6|17| But our Living Universe be thanked, that ye were the 
servants of sin, but ye have obeyed from the heart that form of 
doctrine which was delivered you. 

Rom|6|18| Being then made free from sin, ye became the servants of 
righteousness. 

Rom|6|19| I speak after the manner of men because of the infirmity of 
your flesh: for as ye have yielded your members servants to 
uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your 
members servants to righteousness unto holiness. 

Rom|6|20| For when ye were the servants of sin, ye were free from 
righteousness. 

Rom|6|21] What fruit had ye then in those things whereof ye are now 
ashamed? for the end of those things is death. 

Rom|6|22| But now being made free from sin, and become servants to our 
Living Universe, ye have your fruit unto holiness, and the end 
everlasting life. 

Rom|6|23| For the wages of sin is death; but the gift of our Living 
Universe is eternal life through Yehoshua the Messiah our Lord. 
Rom|7|1| Know ye not, brethren, (for I speak to them that know the 
law,) how that the law hath dominion over a man as long as he liveth? 
Rom|7|2| For the woman which hath an husband is bound by the law to 
her husband so long as he liveth; but if the husband be dead, she is 
loosed from the law of her husband. 

Rom|7|3| So then if, while her husband liveth, she be married to 
another man, she shall be called an adulteress: but if her husband be 
dead, she is free from that law; so that she is no adulteress, though 
she be married to another man. 

Rom|7|4| Wherefore, my brethren, ye also are become dead to the law by 
the body of the Messiah; that ye should be married to another, even to 
him who is raised from the dead, that we should bring forth fruit unto 
our Living Universe. 

Rom|7|5| For when we were in the flesh, the motions of sins, which 
were by the law, did work in our members to bring forth fruit unto 
death. 

Rom|7|6| But now we are delivered from the law, that being dead 
wherein we were held; that we should serve in newness of spirit, and 
not in the oldness of the letter. 

Rom|7|7| What shall we say then? Is the law sin? our Living Universe 
forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for I had not known 
lust, except the law had said, Thou shalt not covet. 

Rom|7|8| But sin, taking occasion by the commandment, wrought in me 
all manner of concupiscence. For without the law sin was dead. 
Rom|7|9| For I was alive without the law once: but when the 
commandment came, sin revived, and I died. 

Rom|7|10| And the commandment, which was ordained to life, I found to 
be unto death. 


Rom|7|11| For sin, taking occasion by the commandment, deceived me, 
and by it slew me. 

Rom|7|12| Wherefore the law is holy, and the commandment holy, and 
just, and good. 

Rom|7|13| Was then that which is good made death unto me? our Living 
Universe forbid. But sin, that it might appear sin, working death in 
me by that which is good; that sin by the commandment might become 
exceeding sinful. 

Rom|7|14| For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold 
under sin. 

Rom|7|15| For that which I do I allow not: for what I would, that do I 
not; but what I hate, that do I. 

Rom|7|16| If then I do that which I would not, I consent unto the law 
that it is good. 

Rom|7|17| Now then it is no more I that do it, but sin that dwelleth 
in me. 

Rom|7|18| For I know that in me (that is, in my flesh,) dwelleth no 
good thing: for to will is present with me; but how to perform that 
which is good I find not. 

Rom|7|19| For the good that I would I do not: but the evil which I 
would not, that I do. 

Rom|7|20| Now if I do that I would not, it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 

Rom|7|21| I find then a law, that, when I would do good, evil is 
present with me. 

Rom|7|22| For I delight in the law of our Living Universe after the 
inward man: 

Rom|7|23| But I see another law in my members, warring against the law 
of my mind, and bringing me into captivity to the law of sin which is 
in my members. 

Rom|7|24| O wretched man that I am! who shall deliver me from the body 
of this death? 

Rom|7|25| I thank our Living Universe through Yehoshua the Messiah our 
Lord. So then with the mind I myself serve the law of our Living 
Universe; but with the flesh the law of sin. 

Rom|8|1| There is therefore now no condemnation to them which are in 
the Messiah Yehoshua, who walk not after the flesh, but after the 
Spirit. 

Rom|8|2| For the law of the Spirit of life in the Messiah Yehoshua 
hath made me free from the law of sin and death. 

Rom|8|3| For what the law could not do, in that it was weak through 
the flesh, our Living Universe sending his own Son in the likeness of 
sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh: 

Rom|8|4| That the righteousness of the law might be fulfilled in us, 
who walk not after the flesh, but after the Spirit. 

Rom|8|5| For they that are after the flesh do mind the things of the 
flesh; but they that are after the Spirit the things of the Spirit. 
Rom|8|6| For to be carnally minded is death; but to be spiritually 
minded is life and peace. 

Rom|8|7| Because the carnal mind is enmity against our Living 


Universe: for it is not subject to the law of our Living Universe, 
neither indeed can be. 

Rom|8|8| So then they that are in the flesh cannot please our Living 
Universe. 

Rom|8|9| But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of our Living Universe dwell in you. Now if any man have 
not the Spirit of the Messiah, he is none of his. 

Rom|8|10| And if the Messiah be in you, the body is dead because of 
Sin; but the Spirit is life because of righteousness. 

Rom|8|11]| But if the Spirit of him that raised up Yehoshua from the 
dead dwell in you, he that raised up the Messiah from the dead shall 
also quicken your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you. 
Rom|8|12| Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to 
live after the flesh. 

Rom|8|13| For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye 
through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye shall live. 
Rom|8|14| For as many as are led by the Spirit of our Living Universe, 
they are the sons of our Living Universe. 

Rom|8|15| For ye have not received the spirit of bondage again to 
fear; but ye have received the Spirit of adoption, whereby we cry, 
Abba, Father. 

Rom|8|16| The Spirit itself beareth witness with our spirit, that we 
are the children of our Living Universe: 

Rom|8|17| And if children, then heirs; heirs of our Living Universe, 
and joint-heirs with the Messiah; if so be that we suffer with him, 
that we may be also glorified together. 

Rom|8|18| For I reckon that the sufferings of this present time are 
not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in 
us. 

Rom|8|19| For the earnest expectation of the creature waiteth for the 
manifestation of the sons of our Living Universe. 

Rom|8|20| For the creature was made subject to vanity, not willingly, 
but by reason of him who hath subjected the same in hope, 

Rom|8|21| Because the creature itself also shall be delivered from the 
bondage of corruption into the glorious liberty of the children of our 
Living Universe. 

Rom|8|22| For we know that the whole creation groaneth and travaileth 
in pain together until now. 

Rom|8|23| And not only they, but ourselves also, which have the 
firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, 
waiting for the adoption, to wit, the redemption of our body. 
Rom|8|24| For we are saved by hope: but hope that is seen is not hope: 
for what a man seeth, why doth he yet hope for? 

Rom|8|25| But if we hope for that we see not, then do we with patience 
wait for it. 

Rom|8|26| Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: for we 
know not what we should pray for as we ought: but the Spirit itself 
maketh intercession for us with groanings which cannot be uttered. 
Rom|8|27| And he that searcheth the hearts knoweth what is the mind of 
the Spirit, because he maketh intercession for the saints according to 


the will of our Living Universe. 

Rom|8|28| And we know that all things work together for good to them 
that love our Living Universe, to them who are the called according to 
his purpose. 

Rom|8|29| For whom he did foreknow, he also did predestinate to be 
conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn 
among many brethren. 

Rom|8|30| Moreover whom he did predestinate, them he also called: and 
whom he called, them he also justified: and whom he justified, them he 
also glorified. 

Rom|8|31] What shall we then say to these things? If our Living 
Universe be for us, who can be against us? 

Rom|8|32| He that spared not his own Son, but delivered him up for us 
all, how shall he not with him also freely give us all things? 
Rom|8|33]| Who shall lay any thing to the charge of our Living 
Universe's elect? It is our Living Universe that justifieth. 

Rom|8|34| Who is he that condemneth? It is the Messiah that died, yea 
rather, that is risen again, who is even at the right hand of our 
Living Universe, who also maketh intercession for us. 

Rom|8|35| Who shall separate us from the love of the Messiah? shall 
tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or 
peril, or sword? 

Rom|8|36| As it is written, For thy sake we are killed all the day 
long; we are accounted as sheep for the slaughter. 

Rom|8|37| Nay, in all these things we are more than conquerors through 
him that loved us. 

Rom|8|38| For I am persuaded, that neither death, nor life, nor 
angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things 
to come, 

Rom|8|39| Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able 
to separate us from the love of our Living Universe, which is in the 
Messiah Yehoshua our Lord. 

Rom|9|1| I say the truth in the Messiah, I lie not, my conscience also 
bearing me witness in the Holy Ghost, 

Rom|9|2| That I have great heaviness and continual sorrow in my heart. 
Rom|9|3| For I could wish that myself were accursed from the Messiah 
for my brethren, my Kinsmen according to the flesh: 

Rom|9|4| Who are Israelites; to whom pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the giving of the law, and the service 
of our Living Universe, and the promises; 

Rom|9|5| Whose are the fathers, and of whom as concerning the flesh 
the Messiah came, who is over all, our Living Universe blessed for 
ever. So Be It. 

Rom|9|6| Not as though the word of our Living Universe hath taken none 
effect. For they are not all Israel, which are of Israel: 

Rom|9|7| Neither, because they are the seed of Abraham, are they all 
children: but, In Isaac shall thy seed be called. 

Rom|9|8| That is, They which are the children of the flesh, these are 
not the children of our Living Universe: but the children of the 
promise are counted for the seed. 


Rom|9|9| For this is the word of promise, At this time will I come, 
and Sarah shall have a son. 

Rom|9|10| And not only this; but when Rebecca also had conceived by 
one, even by our father Isaac; 

Rom|9|11| (For the children being not yet born, neither having done 
any good or evil, that the purpose of our Living Universe according to 
election might stand, not of works, but of him that calleth;) 
Rom|9|12| It was said unto her, The elder shall serve the younger. 
Rom|9|13| As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated. 
Rom|9|14| What shall we say then? Is there unrighteousness with our 
Living Universe? our Living Universe forbid. 

Rom|9|15] For he saith to Moses, I will have mercy on whom I will have 
mercy, and I will have compassion on whom I will have compassion. 
Rom|9|16| So then it is not of him that willeth, nor of him that 
runneth, but of our Living Universe that sheweth mercy. 

Rom|9|17| For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same 
purpose have I raised thee up, that I might shew my power in thee, and 
that my name might be declared throughout all the earth. 

Rom|9|18]| Therefore hath he mercy on whom he will have mercy, and whom 
he will he hardeneth. 

Rom|9|19| Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find fault? For 
who hath resisted his will? 

Rom|9|20| Nay but, O man, who art thou that repliest against our 
Living Universe? Shall the thing formed say to him that formed it, Why 
hast thou made me thus? 

Rom|9|21| Hath not the potter power over the clay, of the same lump to 
make one vessel unto honour, and another unto dishonour? 

Rom|9|22| What if our Living Universe, willing to shew his wrath, and 
to make his power known, endured with much longsuffering the vessels 
of wrath fitted to destruction: 

Rom|9|23]| And that he might make known the riches of his glory on the 
vessels of mercy, which he had afore prepared unto glory, 

Rom|9|24| Even us, whom he hath called, not of the Jews only, but also 
of the Gentiles? 

Rom|9|25| As he saith also in Osee, I will call them my people, which 
were not my people; and her beloved, which was not beloved. 

Rom|9|26| And it shall come to pass, that in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people; there shall they be called the 
children of the living our Living Universe. 

Rom|9|27| Esaias also crieth concerning Israel, Though the number of 
the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant shall be 
saved: 

Rom|9|28| For he will finish the work, and cut it short in 
righteousness: because a short work will the Lord make upon the earth. 
Rom|9|29| And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had 
left us a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto 
Gomorrha. 

Rom|9|30| What shall we say then? That the Gentiles, which followed 
not after righteousness, have attained to righteousness, even the 
righteousness which is of faith. 


Rom|9|31| But Israel, which followed after the law of righteousness, 
hath not attained to the law of righteousness. 

Rom|9|32| Wherefore? Because they sought it not by faith, but as it 
were by the works of the law. For they stumbled at that 
stumblingstone; 

Rom|9|33| As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and 
rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be ashamed. 
Rom|10|1| Brethren, my heart's desire and prayer to our Living 
Universe for Israel is, that they might be saved. 

Rom|10|2| For I bear them record that they have a zeal of our Living 
Universe, but not according to knowledge. 

Rom|10|3| For they being ignorant of our Living Universe's 
righteousness, and going about to establish their own righteousness, 
have not submitted themselves unto the righteousness of our Living 
Universe. 

Rom|10|4| For the Messiah is the end of the law for righteousness to 
every one that believeth. 

Rom|10|5| For Moses describeth the righteousness which is of the law, 
That the man which doeth those things shall live by them. 

Rom|10|6| But the righteousness which is of faith speaketh on this 
wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that is, 
to bring the Messiah down from above: ) 

Rom|10|7| Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring up 
the Messiah again from the dead. ) 

Rom|10|8| But what saith it? The word is nigh thee, even in thy mouth, 
and in thy heart: that is, the word of faith, which we preach; 
Rom|10|9| That if thou shalt confess with thy mouth the Lord Yehoshua, 
and shalt believe in thine heart that our Living Universe hath raised 
him from the dead, thou shalt be saved. 

Rom|10|10| For with the heart man believeth unto righteousness; and 
with the mouth confession is made unto salvation. 

Rom|10|11|] For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall 
not be ashamed. 

Rom|10|12| For there is no difference between the Jew and the Greek: 
for the same Lord over all is rich unto all that call upon him. 
Rom|10|13| For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be 
saved. 

Rom|10|14| How then shall they call on him in whom they have not 
believed? and how shall they believe in him of whom they have not 
heard? and how shall they hear without a preacher? 

Rom|10|15| And how shall they preach, except they be sent? as it is 
written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel of 
peace, and bring glad tidings of good things! 

Rom|10|16| But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, 
Lord, who hath believed our report? 

Rom|10|17| So then faith cometh by hearing, and hearing by the word of 
our Living Universe. 

Rom|10|18| But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound 
went into all the earth, and their words unto the ends of the world. 
Rom|10|19| But I say, Did not Israel know? First Moses saith, I will 


provoke you to jealousy by them that are no people, and by a foolish 
nation I will anger you. 

Rom|10|20| But Esaias is very bold, and saith, I was found of them 
that sought me not; I was made manifest unto them that asked not after 
me. 

Rom|10|21| But to Israel he saith, All day long I have stretched forth 
my hands unto a disobedient and gainsaying people. 

Rom|11|]1| I say then, Hath our Living Universe cast away his people? 
our Living Universe forbid. For I also am an Israelite, of the seed of 
Abraham, of the tribe of Benjamin. 

Rom|11|]2| our Living Universe hath not cast away his people which he 
foreknew. Wot ye not what the scripture saith of Elias? how he maketh 
intercession to our Living Universe against Israel saying, 

Rom|11|3] Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine 
altars; and I am left alone, and they seek my life. 

Rom|11|4] But what saith the answer of our Living Universe unto him? I 
have reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the 
knee to the image of Baal. 

Rom|11|5| Even so then at this present time also there is a remnant 
according to the election of grace. 

Rom|11|6| And if by grace, then is it no more of works: otherwise 
grace is no more grace. But if it be of works, then it is no more 
grace: otherwise work is no more work. 

Rom|11|7| What then? Israel hath not obtained that which he seeketh 
for; but the election hath obtained it, and the rest were blinded. 
Rom|11|8| (According as it is written, our Living Universe hath given 
them the spirit of slumber, eyes that they should not see, and ears 
that they should not hear;) unto this day. 

Rom|11|9| And David saith, Let their table be made a snare, and a 
trap, and a stumblingblock, and a recompence unto them: 

Rom|11|]10| Let their eyes be darkened, that they may not see, and bow 
down their back alway. 

Rom|11]11|] I say then, Have they stumbled that they should fall? our 
Living Universe forbid: but rather through their fall salvation is 
come unto the Gentiles, for to provoke them to jealousy. 

Rom|11|]12| Now if the fall of them be the riches of the world, and the 
diminishing of them the riches of the Gentiles; how much more their 
fulness? 

Rom|11|]13| For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am the apostle 
of the Gentiles, I magnify mine office: 

Rom|11|14| If by any means I may provoke to emulation them which are 
my flesh, and might save some of them. 

Rom|11]15| For if the casting away of them be the reconciling of the 
world, what shall the receiving of them be, but life from the dead? 
Rom|11|16| For if the firstfruit be holy, the lump is also holy: and 
if the root be holy, so are the branches. 

Rom|11|]17| And if some of the branches be broken off, and thou, being 
a wild olive tree, wert graffed in among them, and with them partakest 
of the root and fatness of the olive tree; 

Rom|11|18| Boast not against the branches. But if thou boast, thou 


bearest not the root, but the root thee. 

Rom|11|]19| Thou wilt say then, The branches were broken off, that I 
might be graffed in. 

Rom|11|20| Well; because of unbelief they were broken off, and thou 
Standest by faith. Be not highminded, but fear: 

Rom|11|]21| For if our Living Universe spared not the natural branches, 
take heed lest he also spare not thee. 

Rom|11|22| Behold therefore the goodness and severity of our Living 
Universe: on them which fell, severity; but toward thee, goodness, if 
thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt be cut off. 
Rom|11|]23| And they also, if they abide not still in unbelief, shall 
be graffed in: for our Living Universe is able to graff them in again. 
Rom|11|24| For if thou wert cut out of the olive tree which is wild by 
nature, and wert graffed contrary to nature into a good olive tree: 
how much more shall these, which be the natural branches, be graffed 
into their own olive tree? 

Rom|11|]25| For I would not, brethren, that ye should be ignorant of 
this mystery, lest ye should be wise in your own conceits; that 
blindness in part is happened to Israel, until the fulness of the 
Gentiles be come in. 

Rom|11|]26| And so all Israel shall be saved: as it is written, There 
shall come out of Sion the Deliverer, and shall turn away ungodliness 
from Jacob: 

Rom|11|27| For this is my covenant unto them, when I shall take away 
their sins. 

Rom|11|28| As concerning the gospel, they are enemies for your sakes: 
but as touching the election, they are beloved for the father's sakes. 
Rom|11|29| For the gifts and calling of our Living Universe are 
without repentance. 

Rom|11|30| For as ye in times past have not believed our Living 
Universe, yet have now obtained mercy through their unbelief: 
Rom|11|31| Even so have these also now not believed, that through your 
mercy they also may obtain mercy. 

Rom|11|32]| For our Living Universe hath concluded them all in 
unbelief, that he might have mercy upon all. 

Rom|11|33| 0 the depth of the riches both of the wisdom and knowledge 
of our Living Universe! how unsearchable are his judgments, and his 
ways past finding out! 

Rom|11|34| For who hath known the mind of the Lord? or who hath been 
his counsellor? 

Rom|11|]35| Or who hath first given to him, and it shall be recompensed 
unto him again? 

Rom|11|36| For of him, and through him, and to him, are all things: to 
whom be glory for ever. So Be It. 

Rom|12|1| I beseech you therefore, brethren, by the mercies of our 
Living Universe, that ye present your bodies a living sacrifice, holy, 
acceptable unto our Living Universe, which is your reasonable service. 
Rom|12|2| And be not conformed to this world: but be ye transformed by 
the renewing of your mind, that ye may prove what is that good, and 
acceptable, and perfect, will of our Living Universe. 


Rom|12|3| For I say, through the grace given unto me, to every man 
that is among you, not to think of himself more highly than he ought 
to think; but to think soberly, according as our Living Universe hath 
dealt to every man the measure of faith. 

Rom|12|4| For as we have many members in one body, and all members 
have not the same office: 

Rom|12|5| So we, being many, are one body in the Messiah, and every 
One members one of another. 

Rom|12|6| Having then gifts differing according to the grace that is 
given to us, whether prophecy, let us prophesy according to the 
proportion of faith; 

Rom|12|7| Or ministry, let us wait on our ministering: or he that 
teacheth, on teaching; 

Rom|12|8| Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, let 
him do it with simplicity; he that ruleth, with diligence; he that 
sheweth mercy, with cheerfulness. 

Rom|12|9| Let love be without dissimulation. Abhor that which is evil; 
cleave to that which is good. 

Rom|12|10| Be kindly affectioned one to another with brotherly love; 
in honour preferring one another; 

Rom|12|]11] Not slothful in business; fervent in spirit; serving the 
Lord; 

Rom|12|12| Rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing 
instant in prayer; 

Rom|12|13| Distributing to the necessity of saints; given to 
hospitality. 

Rom|12|14| Bless them which persecute you: bless, and curse not. 
Rom|12|15| Rejoice with them that do rejoice, and weep with them that 
weep. 

Rom|12|16| Be of the same mind one toward another. Mind not high 
things, but condescend to men of low estate. Be not wise in your own 
conceits. 

Rom|12|17| Recompense to no man evil for evil. Provide things honest 
in the sight of all men. 

Rom|12|18| If it be possible, as much as lieth in you, live peaceably 
with all men. 

Rom|12|19| Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give 
place unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; I will repay, 
saith the Lord. 

Rom|12|20| Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, 
give him drink: for in so doing thou shalt heap coals of fire on his 
head. 

Rom|12|21| Be not overcome of evil, but overcome evil with good. 
Rom|13|]1]| Let every soul be subject unto the higher powers. For there 
is no power but of our Living Universe: the powers that be are 
ordained of our Living Universe. 

Rom|13|2| Whosoever therefore resisteth the power, resisteth the 
ordinance of our Living Universe: and they that resist shall receive 
to themselves damnation. 

Rom|13|3| For rulers are not a terror to good works, but to the evil. 


Wilt thou then not be afraid of the power? do that which is good, and 
thou shalt have praise of the same: 

Rom|13|4| For he is the minister of our Living Universe to thee for 
good. But if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth not 
the sword in vain: for he is the minister of our Living Universe, a 
revenger to execute wrath upon him that doeth evil. 

Rom|13|5| Wherefore ye must needs be subject, not only for wrath, but 
also for conscience sake. 

Rom|13|6| For for this cause pay ye tribute also: for they are our 
Living Universe's ministers, attending continually upon this very 
thing. 

Rom|13|7| Render therefore to all their dues: tribute to whom tribute 
is due; custom to whom custom; fear to whom fear; honour to whom 
honour. 

Rom|13|8| Owe no man any thing, but to love one another: for he that 
loveth another hath fulfilled the law. 

Rom|13|9| For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 
kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 
shalt not covet; and if there be any other commandment, it is briefly 
comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

Rom|13|10| Love worketh no ill to his neighbour: therefore love is the 
fulfilling of the law. 

Rom|13|]11] And that, knowing the time, that now it is high time to 
awake out of sleep: for now is our salvation nearer than when we 
believed. 

Rom|13|]12| The night is far spent, the day is at hand: let us 
therefore cast off the works of darkness, and let us put on the armour 
of light. 

Rom|13|]13| Let us walk honestly, as in the day; not in rioting and 
drunkenness, not in chambering and wantonness, not in strife and 
envying. 

Rom|13|14| But put ye on the Lord Yehoshua the Messiah, and make not 
provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof. 

Rom|14|1| Him that is weak in the faith receive ye, but not to 
doubtful disputations. 

Rom|14|2| For one believeth that he may eat all things: another, who 
is weak, eateth herbs. 

Rom|14|3| Let not him that eateth despise him that eateth not; and let 
not him which eateth not judge him that eateth: for our Living 
Universe hath received him. 

Rom|14|4| Who art thou that judgest another man's servant? to his own 
master he standeth or falleth. Yea, he shall be holden up: for our 
Living Universe is able to make him stand. 

Rom|14|5| One man esteemeth one day above another: another esteemeth 
every day alike. Let every man be fully persuaded in his own mind. 
Rom|14|6| He that regardeth the day, regardeth it unto the Lord; and 
he that regardeth not the day, to the Lord he doth not regard it. He 
that eateth, eateth to the Lord, for he giveth our Living Universe 
thanks; and he that eateth not, to the Lord he eateth not, and giveth 


our Living Universe thanks. 

Rom|14|7| For none of us liveth to himself, and no man dieth to 
himself. 

Rom|14|8| For whether we live, we live unto the Lord; and whether we 
die, we die unto the Lord: whether we live therefore, or die, we are 
the Lord's. 

Rom|14|9| For to this end the Messiah both died, and rose, and 
revived, that he might be Lord both of the dead and living. 
Rom|14|10| But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set 
at nought thy brother? for we shall all stand before the judgment seat 
of the Messiah. 

Rom|14|11] For it is written, As I live, saith the Lord, every knee 
Shall bow to me, and every tongue shall confess to our Living 
Universe. 

Rom|14|]12| So then every one of us shall give account of himself to 
our Living Universe. 

Rom|14|]13| Let us not therefore judge one another any more: but judge 
this rather, that no man put a stumblingblock or an occasion to fall 
in his brother's way. 

Rom|14|14| I know, and am persuaded by the Lord Yehoshua, that there 
is nothing unclean of itself: but to him that esteemeth any thing to 
be unclean, to him it is unclean. 

Rom|14|15| But if thy brother be grieved with thy meat, now walkest 
thou not charitably. Destroy not him with thy meat, for whom the 
Messiah died. 

Rom|14|16| Let not then your good be evil spoken of: 

Rom|14|17| For the kingdom of our Living Universe is not meat and 
drink; but righteousness, and peace, and joy in the Holy Ghost. 
Rom|14|18| For he that in these things serveth the Messiah is 
acceptable to our Living Universe, and approved of men. 

Rom|14|19| Let us therefore follow after the things which make for 
peace, and things wherewith one may edify another. 

Rom|14|20| For meat destroy not the work of our Living Universe. All 
things indeed are pure; but it is evil for that man who eateth with 
offence. 

Rom|14|21| It is good neither to eat flesh, nor to drink wine, nor any 
thing whereby thy brother stumbleth, or is offended, or is made weak. 
Rom|14|22| Hast thou faith? have it to thyself before our Living 
Universe. Happy is he that condemneth not himself in that thing which 
he alloweth. 

Rom|14|23| And he that doubteth is damned if he eat, because he eateth 
not of faith: for whatsoever is not of faith is sin. 

Rom|15|1] We then that are strong ought to bear the infirmities of the 
weak, and not to please ourselves. 

Rom|15|2| Let every one of us please his neighbour for his good to 
edification. 

Rom|15|3| For even the Messiah pleased not himself; but, as it is 
written, The reproaches of them that reproached thee fell on me. 
Rom|15|4| For whatsoever things were written aforetime were written 
for our learning, that we through patience and comfort of the 


scriptures might have hope. 

Rom|15|5| Now the our Living Universe of patience and consolation 
grant you to be likeminded one toward another according to the Messiah 
Yehoshua: 

Rom|15|6| That ye may with one mind and one mouth glorify our Living 
Universe, even the Father of our Lord Yehoshua the Messiah. 

Rom|15|7| Wherefore receive ye one another, as the Messiah also 
received us to the glory of our Living Universe. 

Rom|15|8| Now I say that Yehoshua the Messiah was a minister of the 
circumcision for the truth of our Living Universe, to confirm the 
promises made unto the fathers: 

Rom|15|9| And that the Gentiles might glorify our Living Universe for 
his mercy; as it is written, For this cause I will confess to thee 
among the Gentiles, and sing unto thy name. 

Rom|15|10| And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people. 
Rom|15|11| And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, 
all ye people. 

Rom|15|12| And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, 
and he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the 
Gentiles trust. 

Rom|15|13| Now the our Living Universe of hope fill you with all joy 
and peace in believing, that ye may abound in hope, through the power 
of the Holy Ghost. 

Rom|15|14| And I myself also am persuaded of you, my brethren, that ye 
also are full of goodness, filled with all knowledge, able also to 
admonish one another. 

Rom|15|15| Nevertheless, brethren, I have written the more boldly unto 
you in some sort, as putting you in mind, because of the grace that is 
given to me of our Living Universe, 

Rom|15|16| That I should be the minister of Yehoshua the Messiah to 
the Gentiles, ministering the gospel of our Living Universe, that the 
offering up of the Gentiles might be acceptable, being sanctified by 
the Holy Ghost. 

Rom|15|17| I have therefore whereof I may glory through Yehoshua the 
Messiah in those things which pertain to our Living Universe. 
Rom|15|18]| For I will not dare to speak of any of those things which 
the Messiah hath not wrought by me, to make the Gentiles obedient, by 
word and deed, 

Rom|15|19| Through mighty signs and wonders, by the power of the 
Spirit of our Living Universe; so that from Jerusalem, and round about 
unto Illyricum, I have fully preached the gospel of the Messiah. 
Rom|15|20| Yea, so have I strived to preach the gospel, not where the 
Messiah was named, lest I should build upon another man's foundation: 
Rom|15|21| But as it is written, To whom he was not spoken of, they 
shall see: and they that have not heard shall understand. 

Rom|15|22| For which cause also I have been much hindered from coming 
to you. 

Rom|15|23| But now having no more place in these parts, and having a 
great desire these many years to come unto you; 

Rom|15|24| Whensoever I take my journey into Spain, I will come to 


you: for I trust to see you in my journey, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I be somewhat filled with your company. 
Rom|15|25| But now I go unto Jerusalem to minister unto the saints. 
Rom|15|26| For it hath pleased them of Macedonia and Achaia to make a 
certain contribution for the poor saints which are at Jerusalem. 
Rom|15|27| It hath pleased them verily; and their debtors they are. 
For if the Gentiles have been made partakers of their spiritual 
things, their duty is also to minister unto them in carnal things. 
Rom|15|28| When therefore I have performed this, and have sealed to 
them this fruit, I will come by you into Spain. 

Rom|15|29| And I am sure that, when I come unto you, I shall come in 
the fulness of the blessing of the gospel of the Messiah. 

Rom|15|30| Now I beseech you, brethren, for the Lord Yehoshua the 
Messiah's sake, and for the love of the Spirit, that ye strive 
together with me in your prayers to our Living Universe for me; 
Rom|15|31| That I may be delivered from them that do not believe in 
Judaea; and that my service which I have for Jerusalem may be accepted 
of the saints; 

Rom|15|32| That I may come unto you with joy by the will of our Living 
Universe, and may with you be refreshed. 

Rom|15|33| Now the our Living Universe of peace be with you all. So Be 
ce oe 

Rom|16|1| I commend unto you Phebe our sister, which is a servant of 
the church which is at Cenchrea: 

Rom|16|2| That ye receive her in the Lord, as becometh saints, and 
that ye assist her in whatsoever business she hath need of you: for 
she hath been a succourer of many, and of myself also. 

Rom|16|3| Greet Priscilla and Aquila my helpers in the Messiah 
Yehoshua: 

Rom|16|4| Who have for my life laid down their own necks: unto whom 
not only I give thanks, but also all the churches of the Gentiles. 
Rom|16|5| Likewise greet the church that is in their house. Salute my 
well-beloved Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto the 
Messiah. 

Rom|16|6| Greet Mary, who bestowed much labour on us. 

Rom|16|7| Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow- 
prisoners, who are of note among the apostles, who also were in the 
Messiah before me. 

Rom|16|8| Greet Amplias my beloved in the Lord. 

Rom|16|9| Salute Urbane, our helper in the Messiah, and Stachys my 
beloved. 

Rom|16|10| Salute Apelles approved in the Messiah. Salute them which 
are of Aristobulus' household. 

Rom|16|11| Salute Herodion my kinsman. Greet them that be of the 
household of Narcissus, which are in the Lord. 

Rom|16|12| Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in the Lord. 
Salute the beloved Persis, which laboured much in the Lord. 
Rom|16|13| Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother and mine. 
Rom|16|14| Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and 
the brethren which are with them. 


Rom|16|15| Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his sister, and 
Olympas, and all the saints which are with them. 

Rom|16|16| Salute one another with an holy kiss. The churches of the 
Messiah salute you. 

Rom|16|17| Now I beseech you, brethren, Markos them which cause 
divisions and offences contrary to the doctrine which ye have learned; 
and avoid them. 

Rom|16|18| For they that are such serve not our Lord Yehoshua the 
Messiah, but their own belly; and by good words and fair speeches 
deceive the hearts of the simple. 

Rom|16|19| For your obedience is come abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf: but yet I would have you wise unto that 
which is good, and simple concerning evil. 

Rom|16|20| And the our Living Universe of peace shall bruise Evil 
under your feet shortly. The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be 
with you. So Be It. 

Rom|16|21| Timotheus my workfellow, and Lucius, and Jason, and 
Sosipater, my kinsmen, salute you. 

Rom|16|22| I Tertius, who wrote this epistle, salute you in the Lord. 
Rom|16|23| Gaius mine host, and of the whole church, saluteth you. 
Erastus the chamberlain of the city saluteth you, and Quartus a 
brother. 

Rom|16|24| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with you all. 
So Be It. 

Rom|16|25| Now to him that is of power to stablish you according to my 
gospel, and the preaching of Yehoshua the Messiah, according to the 
revelation of the mystery, which was kept secret since the world 
began, 

Rom|16|26| But now is made manifest, and by the scriptures of the 
prophets, according to the commandment of the everlasting our Living 
Universe, made known to all nations for the obedience of faith: 
Rom|16|27| To our Living Universe only wise, be glory through Yehoshua 
the Messiah for ever. So Be It. 

Co1|1|1] Paul called to be an apostle of Yehoshua the Messiah through 
the will of our Living Universe, and Sosthenes our brother, 

Co1|1|2| Unto the church of our Living Universe which is at Corinth, 
to them that are sanctified in the Messiah Yehoshua, called to be 
Saints, with all that in every place call upon the name of Yehoshua 
the Messiah our Lord, both their's and our's: 

Co1|1|3| Grace be unto you, and peace, from our Living Universe our 
Father, and from the Lord Yehoshua the Messiah. 

Co1|1|4| I thank my our Living Universe always on your behalf, for the 
grace of our Living Universe which is given you by Yehoshua the 
Messiah; 

Co1|1|5| That in every thing ye are enriched by him, in all utterance, 
and in all knowledge; 

Co1|1|6| Even as the testimony of the Messiah was confirmed in you: 
Co1|1|7| So that ye come behind in no gift; waiting for the coming of 
our Lord Yehoshua the Messiah: 

Co1|1|8| Who shall also confirm you unto the end, that ye may be 


blameless in the day of our Lord Yehoshua the Messiah. 

Co1|1|9| our Living Universe is faithful, by whom ye were called unto 
the fellowship of his Son Yehoshua the Messiah our Lord. 

Co1|1|10| Now I beseech you, brethren, by the name of our Lord 
Yehoshua the Messiah, that ye all speak the same thing, and that there 
be no divisions among you; but that ye be perfectly joined together in 
the same mind and in the same judgment. 

Co1|1|11] For it hath been declared unto me of you, my brethren, by 
them which are of the house of Chloe, that there are contentions among 
you. 

Co1|1|12| Now this I say, that every one of you saith, I am of Paul; 
and I of Apollos; and I of Cephas; and I of the Messiah. 

Co1|1|13] Is the Messiah divided? was Paul crucified for you? or were 
ye baptized in the name of Paul? 

Co1|1|14| I thank our Living Universe that I baptized none of you, but 
Crispus and Gaius; 

Co1|1|15| Lest any should say that I had baptized in mine own name. 
Co1|1|16| And I baptized also the household of Stephanas: besides, I 
know not whether I baptized any other. 

Co1|1|17| For the Messiah sent me not to baptize, but to preach the 
gospel: not with wisdom of words, lest the cross of the Messiah should 
be made of none effect. 

Co1|1|18] For the preaching of the cross is to them that perish 
foolishness; but unto us which are saved it is the power of our Living 
Universe. 

Co1|1|19| For it is written, I will destroy the wisdom of the wise, 
and will bring to nothing the understanding of the prudent. 

Co1|1|20| Where is the wise? where is the scribe? where is the 
disputer of this world? hath not our Living Universe made foolish the 
wisdom of this world? 

Co1|1|21] For after that in the wisdom of our Living Universe the 
world by wisdom knew not our Living Universe, it pleased our Living 
Universe by the foolishness of preaching to save them that believe. 
Co1|1|22| For the Jews require a sign, and the Greeks seek after 
wisdom: 

Co1|1|23| But we preach the Messiah crucified, unto the Jews a 
stumblingblock, and unto the Greeks foolishness; 

Co1|1|24| But unto them which are called, both Jews and Greeks, the 
Messiah the power of our Living Universe, and the wisdom of our Living 
Universe. 

Co1|1|25| Because the foolishness of our Living Universe is wiser than 
men; and the weakness of our Living Universe is stronger than men. 
Co1|1|26| For ye see your calling, brethren, how that not many wise 
men after the flesh, not many mighty, not many noble, are called: 
Co1|1|27| But our Living Universe hath chosen the foolish things of 
the world to confound the wise; and our Living Universe hath chosen 
the weak things of the world to confound the things which are mighty; 
Co1|1|28| And base things of the world, and things which are despised, 
hath our Living Universe chosen, yea, and things which are not, to 
bring to nought things that are: 


Co1|1|29| That no flesh should glory in his presence. 

Co1|1|30| But of him are ye in the Messiah Yehoshua, who of our Living 
Universe is made unto us wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption: 

Co1|1|31] That, according as it is written, He that glorieth, let him 
glory in the Lord. 

Co1|2|1] And I, brethren, when I came to you, came not with excellency 
of speech or of wisdom, declaring unto you the testimony of our Living 
Universe. 

Co1|2|2| For I determined not to know any thing among you, save 
Yehoshua the Messiah, and him crucified. 

Co1|2|3| And I was with you in weakness, and in fear, and in much 
trembling. 

Co1|2|4| And my speech and my preaching was not with enticing words of 
man's wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power: 
Co1|2|5| That your faith should not stand in the wisdom of men, but in 
the power of our Living Universe. 

Co1|2|6| Howbeit we speak wisdom among them that are perfect: yet not 
the wisdom of this world, nor of the princes of this world, that come 
to nought: 

Co1|2|7| But we speak the wisdom of our Living Universe in a mystery, 
even the hidden wisdom, which our Living Universe ordained before the 
world unto our glory: 

Co1|2|8| Which none of the princes of this world knew: for had they 
Known it, they would not have crucified the Lord of glory. 

Co1|2|9| But as it is written, Eye hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered into the heart of man, the things which our 
Living Universe hath prepared for them that love him. 

Co1|2|10| But our Living Universe hath revealed them unto us by his 
Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the deep things of 
our Living Universe. 

Co1|2|11] For what man knoweth the things of a man, save the spirit of 
man which is in him? even so the things of our Living Universe knoweth 
no man, but the Spirit of our Living Universe. 

Co1|2|12| Now we have received, not the spirit of the world, but the 
Spirit which is of our Living Universe; that we might know the things 
that are freely given to us of our Living Universe. 

Co1|2|13| Which things also we speak, not in the words which man's 
wisdom teacheth, but which the Holy Ghost teacheth; comparing 
Spiritual things with spiritual. 

Co1|2|14| But the natural man receiveth not the things of the Spirit 
of our Living Universe: for they are foolishness unto him: neither can 
he know them, because they are spiritually discerned. 

Co1|2|15| But he that is spiritual judgeth all things, yet he himself 
is judged of no man. 

Co1|2|16| For who hath known the mind of the Lord, that he may 
instruct him? But we have the mind of the Messiah. 

Co1|3|1] And I, brethren, could not speak unto you as unto spiritual, 
but as unto carnal, even as unto babes in the Messiah. 

Co1|3|2| I have fed you with milk, and not with meat: for hitherto ye 


were not able to bear it, neither yet now are ye able. 

Co1|3|3| For ye are yet carnal: for whereas there is among you 
envying, and strife, and divisions, are ye not carnal, and walk as 
men? 

Co1|3|4| For while one saith, I am of Paul; and another, I am of 
Apollos; are ye not carnal? 

Co1|3|5| Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers by whom 
ye believed, even as the Lord gave to every man? 

Co1|3|6| I have planted, Apollos watered; but our Living Universe gave 
the increase. 

Co1|3|7| So then neither is he that planteth any thing, neither he 
that watereth; but our Living Universe that giveth the increase. 
Co1|3|8| Now he that planteth and he that watereth are one: and every 
man shall receive his own reward according to his own labour. 
Co1|3|9| For we are labourers together with our Living Universe: ye 
are our Living Universe's husbandry, ye are our Living Universe's 
building. 

Co1|3|10| According to the grace of our Living Universe which is given 
unto me, aS a wise masterbuilder, I have laid the foundation, and 
another buildeth thereon. But let every man take heed how he buildeth 
thereupon. 

Co1|3|11] For other foundation can no man lay than that is laid, which 
is Yehoshua the Messiah. 

Co1|3|12| Now if any man build upon this foundation gold, silver, 
precious stones, wood, hay, stubble; 

Co1|3|13] Every man's work shall be made manifest: for the day shall 
declare it, because it shall be revealed by fire; and the fire shall 
try every man's work of what sort it is. 

Co1|3|14| If any man's work abide which he hath built thereupon, he 
Shall receive a reward. 

Co1|3|15| If any man's work shall be burned, he shall suffer loss: but 
he himself shall be saved; yet so as by fire. 

Co1|3|16| Know ye not that ye are the temple of our Living Universe, 
and that the Spirit of our Living Universe dwelleth in you? 

Co1|3|17| If any man defile the temple of our Living Universe, him 
shall our Living Universe destroy; for the temple of our Living 
Universe is holy, which temple ye are. 

Co1|3|18| Let no man deceive himself. If any man among you seemeth to 
be wise in this world, let him become a fool, that he may be wise. 
Co1|3|19| For the wisdom of this world is foolishness with our Living 
Universe. For it is written, He taketh the wise in their own 
craftiness. 

Co1|3|20| And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise, that 
they are vain. 

Co1|3|21| Therefore let no man glory in men. For all things are 
your's; 

Co1|3|22| Whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, 
or death, or things present, or things to come; all are your's; 
Co1|3|23| And ye are the Messiah's; and the Messiah is our Living 
Universe's. 


Co1|4|1| Let a man so account of us, as of the ministers of the 
Messiah, and stewards of the mysteries of our Living Universe. 
Co1|4|2| Moreover it is required in stewards, that a man be found 
faithful. 

Co1|4|3| But with me it is a very small thing that I should be judged 
of you, or of man's judgment: yea, I judge not mine own self. 

Co1|4|4| For I know nothing by myself; yet am I not hereby justified: 
but he that judgeth me is the Lord. 

Co1|4|5| Therefore judge nothing before the time, until the Lord come, 
who both will bring to light the hidden things of darkness, and will 
make manifest the counsels of the hearts: and then shall every man 
have praise of our Living Universe. 

Co1|4|6| And these things, brethren, I have in a figure transferred to 
myself and to Apollos for your sakes; that ye might learn in us not to 
think of men above that which is written, that no one of you be puffed 
up for one against another. 

Co1|4|7| For who maketh thee to differ from another? and what hast 
thou that thou didst not receive? now if thou didst receive it, why 
dost thou glory, as if thou hadst not received it? 

Co1|4|8| Now ye are full, now ye are rich, ye have reigned as kings 
without us: and I would to our Living Universe ye did reign, that we 
also might reign with you. 

Co1|4|9| For I think that our Living Universe hath set forth us the 
apostles last, as it were appointed to death: for we are made a 
spectacle unto the world, and to angels, and to men. 

Co1|4|10| We are fools for the Messiah's sake, but ye are wise in the 
Messiah; we are weak, but ye are strong; ye are honourable, but we are 
despised. 

Co1|4|11] Even unto this present hour we both hunger, and thirst, and 
are naked, and are buffeted, and have no certain dwellingplace; 
Co1|4|12] And labour, working with our own hands: being reviled, we 
bless; being persecuted, we suffer it: 

Co1|4|13] Being defamed, we intreat: we are made as the filth of the 
world, and are the offscouring of all things unto this day. 

Co1|4|14| I write not these things to shame you, but as my beloved 
sons I warn you. 

Co1|4|15] For though ye have ten thousand instructers in the Messiah, 
yet have ye not many fathers: for in the Messiah Yehoshua I have 
begotten you through the gospel. 

Co1|4|16| Wherefore I beseech you, be ye followers of me. 

Co1|4|17| For this cause have I sent unto you Timotheus, who is my 
beloved son, and faithful in the Lord, who shall bring you into 
remembrance of my ways which be in the Messiah, as I teach every where 
in every church. 

Co1|4|18| Now some are puffed up, as though I would not come to you. 
Co1|4|19| But I will come to you shortly, if the Lord will, and will 
know, not the speech of them which are puffed up, but the power. 
Co1|4|20| For the kingdom of our Living Universe is not in word, but 
in power. 

Co1|4|21] What will ye? shall I come unto you with a rod, or in love, 


and in the spirit of meekness? 

Co1|5|1| It is reported commonly that there is fornication among you, 
and such fornication as is not so much as named among the Gentiles, 
that one should have his father's wife. 

Co1|5|2| And ye are puffed up, and have not rather mourned, that he 
that hath done this deed might be taken away from among you. 

Co1|5|3| For I verily, as absent in body, but present in spirit, have 
judged already, as though I were present, concerning him that hath so 
done this deed, 

Co1|5|4| In the name of our Lord Yehoshua the Messiah, when ye are 
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Yehoshua 
the Messiah, 

Co1|5|5| To deliver such an one unto Evil for the destruction of the 
flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Yehoshua. 
Co1|5|6| Your glorying is not good. Know ye not that a little leaven 
leaveneth the whole Lump? 

Co1|5|7| Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new 
lump, as ye are unleavened. For even the Messiah our passover is 
Sacrificed for us: 

Co1|5|8| Therefore let us keep the feast, not with old leaven, neither 
with the leaven of malice and wickedness; but with the unleavened 
bread of sincerity and truth. 

Co1|5|9| I wrote unto you in an epistle not to company with 
fornicators: 

Co1|5|10| Yet not altogether with the fornicators of this world, or 
with the covetous, or extortioners, or with idolaters; for then must 
ye needs go out of the world. 

Co1|5|11] But now I have written unto you not to keep company, if any 
man that is called a brother be a fornicator, or covetous, or an 
idolater, or a railer, or a drunkard, or an extortioner; with such an 
one no not to eat. 

Co1|5|12| For what have I to do to judge them also that are without? 
do not ye judge them that are within? 

Co1|5|13] But them that are without our Living Universe judgeth. 
Therefore put away from among yourselves that wicked person. 

Co1|6|1| Dare any of you, having a matter against another, go to law 
before the unjust, and not before the saints? 

Co1|6|2| Do ye not know that the saints shall judge the world? and if 
the world shall be judged by you, are ye unworthy to judge the 
smallest matters? 

Co1|6|3| Know ye not that we shall judge angels? how much more things 
that pertain to this life? 

Co1|6|4| If then ye have judgments of things pertaining to this life, 
set them to judge who are least esteemed in the church. 

Co1|6|5| I speak to your shame. Is it so, that there is not a wise man 
among you? no, not one that shall be able to judge between his 
brethren? 

Co1|6|6| But brother goeth to law with brother, and that before the 
unbelievers. 

Co1|6|7| Now therefore there is utterly a fault among you, because ye 


go to law one with another. Why do ye not rather take wrong? why do ye 
not rather suffer yourselves to be defrauded? 

Co1|6|8| Nay, ye do wrong, and defraud, and that your brethren. 
Co1|6|9| Know ye not that the unrighteous shall not inherit the 
kingdom of our Living Universe? Be not deceived: neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of 
themselves with mankind, 

Co1|6|10| Nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor revilers, nor 
extortioners, shall inherit the kingdom of our Living Universe. 
Co1|6|11| And such were some of you: but ye are washed, but ye are 
sanctified, but ye are justified in the name of the Lord Yehoshua, and 
by the Spirit of our our Living Universe. 

Co1|6|12]| All things are lawful unto me, but all things are not 
expedient: all things are lawful for me, but I will not be brought 
under the power of any. 

Co1|6|13| Meats for the belly, and the belly for meats: but our Living 
Universe shall destroy both it and them. Now the body is not for 
fornication, but for the Lord; and the Lord for the body. 

Co1|6|14] And our Living Universe hath both raised up the Lord, and 
will also raise up us by his own power. 

Co1|6|15| Know ye not that your bodies are the members of the Messiah? 
shall I then take the members of the Messiah, and make them the 
members of an harlot? our Living Universe forbid. 

Co1|6|16| What? know ye not that he which is joined to an harlot is 
one body? for two, saith he, shall be one flesh. 

Co1|6|17| But he that is joined unto the Lord is one spirit. 

Co1|6|18| Flee fornication. Every sin that a man doeth is without the 
body; but he that committeth fornication sinneth against his own body. 
Co1|6|19| What? know ye not that your body is the temple of the Holy 
Ghost which is in you, which ye have of our Living Universe, and ye 
are not your own? 

Co1|6|20| For ye are bought with a price: therefore glorify our Living 
Universe in your body, and in your spirit, which are our Living 
Universe's. 

Co1|7|1| Now concerning the things whereof ye wrote unto me: It is 
good for a man not to touch a woman. 

Co1|7|2| Nevertheless, to avoid fornication, let every man have his 
own wife, and let every woman have her own husband. 

Co1|7|3| Let the husband render unto the wife due benevolence: and 
likewise also the wife unto the husband. 

Co1|7|4| The wife hath not power of her own body, but the husband: and 
likewise also the husband hath not power of his own body, but the 
wife. 

Co1|7|5| Defraud ye not one the other, except it be with consent for a 
time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come 
together again, that Evil tempt you not for your incontinency. 
Co1|7|6| But I speak this by permission, and not of commandment. 
Co1|7|7| For I would that all men were even as I myself. But every man 
hath his proper gift of our Living Universe, one after this manner, 
and another after that. 


Co1|7|8| I say therefore to the unmarried and widows, It is good for 
them if they abide even as I. 

Co1|7|9| But if they cannot contain, let them marry: for it is better 
to marry than to burn. 

Co1|7|10| And unto the married I command, yet not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her husband: 

Co1|7|11] But and if she depart, let her remain unmarried or be 
reconciled to her husband: and let not the husband put away his wife. 
Co1|7|12| But to the rest speak I, not the Lord: If any brother hath a 
wife that believeth not, and she be pleased to dwell with him, let him 
not put her away. 

Co1|7|13| And the woman which hath an husband that believeth not, and 
if he be pleased to dwell with her, let her not leave him. 

Co1|7|14| For the unbelieving husband is sanctified by the wife, and 
the unbelieving wife is sanctified by the husband: else were your 
children unclean; but now are they holy. 

Co1|7|15| But if the unbelieving depart, let him depart. A brother or 
a sister is not under bondage in such cases: but our Living Universe 
hath called us to peace. 

Co1|7|16| For what knowest thou, O wife, whether thou shalt save thy 
husband? or how knowest thou, O man, whether thou shalt save thy 
wife? 

Co1|7|17| But as our Living Universe hath distributed to every man, as 
the Lord hath called every one, so let him walk. And so ordain I in 
all churches. 

Co1|7|18| Is any man called being circumcised? let him not become 
uncircumcised. Is any called in uncircumcision? let him not be 
circumcised. 

Co1|7|19| Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but 
the keeping of the commandments of our Living Universe. 

Co1|7|20| Let every man abide in the same calling wherein he was 
called. 

Co1|7|21] Art thou called being a servant? care not for it: but if 
thou mayest be made free, use it rather. 

Co1|7|22| For he that is called in the Lord, being a servant, is the 
Lord's freeman: likewise also he that is called, being free, is the 
Messiah's servant. 

Co1|7|23| Ye are bought with a price; be not ye the servants of men. 
Co1|7|24| Brethren, let every man, wherein he is called, therein abide 
with our Living Universe. 

Co1|7|25| Now concerning young women I have no commandment of the 
Lord: yet I give my judgment, as one that hath obtained mercy of the 
Lord to be faithful. 

Co1|7|26| I suppose therefore that this is good for the present 
distress, I say, that it is good for a man so to be. 

Co1|7|27| Art thou bound unto a wife? seek not to be loosed. Art thou 
loosed from a wife? seek not a wife. 

Co1|7|28| But and if thou marry, thou hast not sinned; and if a young 
woman marry, she hath not sinned. Nevertheless such shall have trouble 
in the flesh: but I spare you. 


Co1|7|29| But this I say, brethren, the time is short: it remaineth, 
that both they that have wives be as though they had none; 

Co1|7|30| And they that weep, as though they wept not; and they that 
rejoice, as though they rejoiced not; and they that buy, as though 
they possessed not; 

Co1|7|31] And they that use this world, as not abusing it: for the 
fashion of this world passeth away. 

Co1|7|32| But I would have you without carefulness. He that is 
unmarried careth for the things that belong to the Lord, how he may 
please the Lord: 

Co1|7|33| But he that is married careth for the things that are of the 
world, how he may please his wife. 

Co1|7|34| There is difference also between a wife and a young woman. 
The unmarried woman careth for the things of the Lord, that she may be 
holy both in body and in spirit: but she that is married careth for 
the things of the world, how she may please her husband. 

Co1|7|35| And this I speak for your own profit; not that I may cast a 
Snare upon you, but for that which is comely, and that ye may attend 
upon the Lord without distraction. 

Co1|7|36| But if any man think that he behaveth himself uncomely 
toward his young woman, if she pass the flower of her age, and need so 
require, let him do what he will, he sinneth not: let them marry. 
Co1|7|37| Nevertheless he that standeth stedfast in his heart, having 
no necessity, but hath power over his own will, and hath so decreed in 
his heart that he will keep his young woman, doeth well. 

Co1|7|38| So then he that giveth her in marriage doeth well; but he 
that giveth her not in marriage doeth better. 

Co1|7|39| The wife is bound by the law as long as her husband liveth; 
but if her husband be dead, she is at liberty to be married to whom 
she will; only in the Lord. 

Co1|7|40| But she is happier if she so abide, after my judgment: and I 
think also that I have the Spirit of our Living Universe. 

Co1|8|1] Now as touching things offered unto idols, we know that we 
all have knowledge. Knowledge puffeth up, but charity edifieth. 
Co1|8|2| And if any man think that he knoweth any thing, he knoweth 
nothing yet as he ought to know. 

Co1|8|3| But if any man love our Living Universe, the same is known of 
him. 

Co1|8|4| As concerning therefore the eating of those things that are 
offered in sacrifice unto idols, we know that an idol is nothing in 
the world, and that there is none other our Living Universe but one. 
Co1|8|5| For though there be that are called spirits, whether in 
heaven or in earth, (as there be spirits many, and lords many, ) 
Co1|8|6| But to us there is but one our Living Universe, the Father, 
of whom are all things, and we in him; and one Lord Yehoshua the 
Messiah, by whom are all things, and we by him. 

Co1|8|7| Howbeit there is not in every man that knowledge: for some 
with conscience of the idol unto this hour eat it as a thing offered 
unto an idol; and their conscience being weak is defiled. 

Co1|8|8| But meat commendeth us not to our Living Universe: for 


neither, if we eat, are we the better; neither, if we eat not, are we 
the worse. 

Co1|8|9| But take heed lest by any means this liberty of your's become 
a stumblingblock to them that are weak. 

Co1|8|10| For if any man see thee which hast knowledge sit at meat in 
the idol's temple, shall not the conscience of him which is weak be 
emboldened to eat those things which are offered to idols; 

Co1|8|11] And through thy knowledge shall the weak brother perish, for 
whom the Messiah died? 

Co1|8|12| But when ye sin so against the brethren, and wound their 
weak conscience, ye Sin against the Messiah. 

Co1|8|13| Wherefore, if meat make my brother to offend, I will eat no 
flesh while the world standeth, lest I make my brother to offend. 
Co1|9|1| Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Yehoshua 
the Messiah our Lord? are not ye my work in the Lord? 

Co1|9|2| If I be not an apostle unto others, yet doubtless I am to 
you: for the seal of mine apostleship are ye in the Lord. 

Co1|9|3| Mine answer to them that do examine me is this, 

Co1|9|4| Have we not power to eat and to drink? 

Co1|9|5| Have we not power to lead about a sister, a wife, as well as 
other apostles, and as the brethren of the Lord, and Cephas? 

Co1|9|6| Or I only and Barnabas, have not we power to forbear working? 
Co1|9|7| Who goeth a warfare any time at his own charges? who planteth 
a vineyard, and eateth not of the fruit thereof? or who feedeth a 
flock, and eateth not of the milk of the flock? 

Co1|9|8| Say I these things as a man? or saith not the law the same 
also? 

Co1|9|9| For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle 
the mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth our Living 
Universe take care for oxen? 

Co1|9|10| Or saith he it altogether for our sakes? For our sakes, no 
doubt, this is written: that he that ploweth should plow in hope; and 
that he that thresheth in hope should be partaker of his hope. 
Co1|9|11] If we have sown unto you spiritual things, is it a great 
thing if we shall reap your carnal things? 

Co1|9|12| If others be partakers of this power over you, are not we 
rather? Nevertheless we have not used this power; but suffer all 
things, lest we should hinder the gospel of the Messiah. 

Co1|9|13]| Do ye not know that they which minister about holy things 
live of the things of the temple? and they which wait at the altar are 
partakers with the altar? 

Co1|9|14] Even so hath the Lord ordained that they which preach the 
gospel should live of the gospel. 

Co1|9|15| But I have used none of these things: neither have I written 
these things, that it should be so done unto me: for it were better 
for me to die, than that any man should make my glorying void. 
Co1|9|16] For though I preach the gospel, I have nothing to glory of: 
for necessity is laid upon me; yea, woe is unto me, if I preach not 
the gospel! 

Co1|9|17| For if I do this thing willingly, I have a reward: but if 


against my will, a dispensation of the gospel is committed unto me. 
Co1|9|18| What is my reward then? Verily that, when I preach the 
gospel, I may make the gospel of the Messiah without charge, that I 
abuse not my power in the gospel. 

Co1|9|19| For though I be free from all men, yet have I made myself 
servant unto all, that I might gain the more. 

Co1|9|20| And unto the Jews I became as a Jew, that I might gain the 
Jews; to them that are under the law, as under the law, that I might 
gain them that are under the law; 

Co1|9|21| To them that are without law, as without law, (being not 
without law to our Living Universe, but under the law to the Messiah, ) 
that I might gain them that are without law. 

Co1|9|22| To the weak became I as weak, that I might gain the weak: I 
am made all things to all men, that I might by all means save some. 
Co1|9|23| And this I do for the gospel's sake, that I might be 
partaker thereof with you. 

Co1|9|24] Know ye not that they which run in a race run all, but one 
receiveth the prize? So run, that ye may obtain. 

Co1|9|25| And every man that striveth for the mastery is temperate in 
all things. Now they do it to obtain a corruptible crown; but we an 
incorruptible. 

Co1|9|26| I therefore so run, not as uncertainly; so fight I, not as 
one that beateth the air: 

Co1|9|27| But I keep under my body, and bring it into subjection: lest 
that by any means, when I have preached to others, I myself should be 
a castaway. 

Co1|10|1]| Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant, 
how that all our fathers were under the cloud, and all passed through 
the sea; 

Co1|10|2| And were all baptized unto Moses in the cloud and in the 
sea; 

Co1|10|3| And did all eat the same spiritual meat; 

Co1|10|4] And did all drink the same spiritual drink: for they drank 
of that spiritual Rock that followed them: and that Rock was the 
Messiah. 

Co1|10|5| But with many of them our Living Universe was not well 
pleased: for they were overthrown in the wilderness. 

Co1|10|6| Now these things were our examples, to the intent we should 
not lust after evil things, as they also lusted. 

Co1|10|7| Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is 
written, The people sat down to eat and drink, and rose up to play. 
Co1|10|8| Neither let us commit fornication, as some of them 
committed, and fell in one day three and twenty thousand. 

Co1|10|9| Neither let us tempt the Messiah, as some of them also 
tempted, and were destroyed of serpents. 

Co1|10|10| Neither murmur ye, as some of them also murmured, and were 
destroyed of the destroyer. 

Co1|10|11| Now all these things happened unto them for ensamples: and 
they are written for our admonition, upon whom the ends of the world 
are come. 


Co1|10|12| Wherefore let him that thinketh he standeth take heed lest 
he fall. 

Co1|10|13| There hath no temptation taken you but such as is common to 
man: but our Living Universe is faithful, who will not suffer you to 
be tempted above that ye are able; but will with the temptation also 
make a way to escape, that ye may be able to bear it. 

Co1|10|14| Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry. 
Co1|10|15| I speak as to wise men; judge ye what I say. 

Co1|10|16| The cup of blessing which we bless, is it not the communion 
of the blood of the Messiah? The bread which we break, is it not the 
communion of the body of the Messiah? 

Co1|10|17| For we being many are one bread, and one body: for we are 
all partakers of that one bread. 

Co1|10|18| Behold Israel after the flesh: are not they which eat of 
the sacrifices partakers of the altar? 

Co1|10|19| What say I then? that the idol is any thing, or that which 
is offered in sacrifice to idols is any thing? 

Co1|10|20| But I say, that the things which the Gentiles sacrifice, 
they sacrifice to devils, and not to our Living Universe: and I would 
not that ye should have fellowship with devils. 

Co1|10|21| Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup of devils: 
ye cannot be partakers of the Lord's table, and of the table of 
devils. 

Co1|10|22| Do we provoke the Lord to jealousy? are we stronger than 
he? 

Co1|10|23| All things are lawful for me, but all things are not 
expedient: all things are lawful for me, but all things edify not. 
Co1|10|24| Let no man seek his own, but every man another's wealth. 
Co1|10|25| Whatsoever is sold in the shambles, that eat, asking no 
question for conscience sake: 

Co1|10|26| For the earth is the Lord's, and the fulness thereof. 
Co1|10|27| If any of them that believe not bid you to a feast, and ye 
be disposed to go; whatsoever is set before you, eat, asking no 
question for conscience sake. 

Co1|10|28| But if any man say unto you, This is offered in sacrifice 
unto idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience 
sake: for the earth is the Lord's, and the fulness thereof: 

Co1|10|29| Conscience, I say, not thine own, but of the other: for why 
is my liberty judged of another man's conscience? 

Co1|10|30| For if I by grace be a partaker, why am I evil spoken of 
for that for which I give thanks? 

Co1|10|31| Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever ye do, do 
all to the glory of our Living Universe. 

Co1|10|32| Give none offence, neither to the Jews, nor to the 
Gentiles, nor to the church of our Living Universe: 

Co1|10|33| Even as I please all men in all things, not seeking mine 
own profit, but the profit of many, that they may be saved. 

Co1|11|1] Be ye followers of me, even as I also am of the Messiah. 
Co1|11|2| Now I praise you, brethren, that ye remember me in all 
things, and keep the ordinances, as I delivered them to you. 


Co1|11|3] But I would have you know, that the head of every man is the 
Messiah; and the head of the woman is the man; and the head of the 
Messiah is our Living Universe. 

Co1|11|4] Every man praying or prophesying, having his head covered, 
dishonoureth his head. 

Co1|11|5| But every woman that prayeth or prophesieth with her head 
uncovered dishonoureth her head: for that is even all one as if she 
were shaven. 

Co1|11|6| For if the woman be not covered, let her also be shorn: but 
if it be a shame for a woman to be shorn or shaven, let her be 
covered. 

Co1|11|7| For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as 
he is the image and glory of our Living Universe: but the woman is the 
glory of the man. 

Co1|11|8| For the man is not of the woman: but the woman of the man. 
Co1|11|9| Neither was the man created for the woman; but the woman for 
the man. 

Co1|11|]10| For this cause ought the woman to have power on her head 
because of the angels. 

Co1|11|]11| Nevertheless neither is the man without the woman, neither 
the woman without the man, in the Lord. 

Co1|11|]12| For as the woman is of the man, even so is the man also by 
the woman; but all things of our Living Universe. 

Co1|11|13| Judge in yourselves: is it comely that a woman pray unto 
our Living Universe uncovered? 

Co1|11|]14| Doth not even nature itself teach you, that, if a man have 
long hair, it is a shame unto him? 

Co1|11|]15| But if a woman have long hair, it is a glory to her: for 
her hair is given her for a covering. 

Co1|11|16| But if any man seem to be contentious, we have no such 
custom, neither the churches of our Living Universe. 

Co1|11|17| Now in this that I declare unto you I praise you not, that 
ye come together not for the better, but for the worse. 

Co1|11|]18| For first of all, when ye come together in the church, I 
hear that there be divisions among you; and I partly believe it. 
Co1|11|19| For there must be also heresies among you, that they which 
are approved may be made manifest among you. 

Co1|11|20| When ye come together therefore into one place, this is not 
to eat the Lord's supper. 

Co1|11|21]| For in eating every one taketh before other his own supper: 
and one is hungry, and another is drunken. 

Co1|11|22| What? have ye not houses to eat and to drink in? or despise 
ye the church of our Living Universe, and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall I praise you in this? I praise you not. 
Co1|11|23| For I have received of the Lord that which also I delivered 
unto you, That the Lord Yehoshua the same night in which he was 
betrayed took bread: 

Co1|11|24| And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, 
eat: this is my body, which is broken for you: this do in remembrance 
of me. 


Co1|11|25| After the same manner also he took the cup, when he had 
Supped, saying, This cup is the new testament in my blood: this do ye, 
as oft as ye drink it, in remembrance of me. 

Co1|11|26| For as often as ye eat this bread, and drink this cup, ye 
do shew the Lord's death till he come. 

Co1|11|27| Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the body and blood of 
the Lord. 

Co1|11|28| But let a man examine himself, and so let him eat of that 
bread, and drink of that cup. 

Co1|11|29| For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and 
drinketh damnation to himself, not discerning the Lord's body. 
Co1|11|30| For this cause many are weak and sickly among you, and many 
sleep. 

Co1|11|31| For if we would judge ourselves, we should not be judged. 
Co1|11|32| But when we are judged, we are chastened of the Lord, that 
we should not be condemned with the world. 

Co1|11|33| Wherefore, my brethren, when ye come together to eat, tarry 
one for another. 

Co1|11|34]| And if any man hunger, let him eat at home; that ye come 
not together unto condemnation. And the rest will I set in order when 
I come. 

Co1|12|1] Now concerning spiritual gifts, brethren, I would not have 
you ignorant. 

Co1|12|2| Ye know that ye were Gentiles, carried away unto these dumb 
idols, even as ye were led. 

Co1|12|3| Wherefore I give you to understand, that no man speaking by 
the Spirit of our Living Universe calleth Yehoshua accursed: and that 
no man can say that Yehoshua is the Lord, but by the Holy Ghost. 
Co1|12|4| Now there are diversities of gifts, but the same Spirit. 
Co1|12|5| And there are differences of administrations, but the same 
Lord. 

Co1|12|6| And there are diversities of operations, but it is the same 
our Living Universe which worketh all in all. 

Co1|12|7| But the manifestation of the Spirit is given to every man to 
profit withal. 

Co1|12|8| For to one is given by the Spirit the word of wisdom; to 
another the word of knowledge by the same Spirit; 

Co1|12|9| To another faith by the same Spirit; to another the gifts of 
healing by the same Spirit; 

Co1|12|10| To another the working of miracles; to another prophecy; to 
another discerning of spirits; to another divers kinds of tongues; to 
another the interpretation of tongues: 

Co1|12|11]| But all these worketh that one and the selfsame Spirit, 
dividing to every man severally as he will. 

Co1|12|12| For as the body is one, and hath many members, and all the 
members of that one body, being many, are one body: so also is the 
Messiah. 

Co1|12|13| For by one Spirit are we all baptized into one body, 
whether we be Jews or Gentiles, whether we be bond or free; and have 


been all made to drink into one Spirit. 

Co1|12|14| For the body is not one member, but many. 

Co1|12|15| If the foot shall say, Because I am not the hand, I am not 
of the body; is it therefore not of the body? 

Co1|12|16| And if the ear shall say, Because I am not the eye, I am 
not of the body; is it therefore not of the body? 

Co1|12|17| If the whole body were an eye, where were the hearing? If 
the whole were hearing, where were the smelling? 

Co1|12|18| But now hath our Living Universe set the members every one 
of them in the body, as it hath pleased him. 

Co1|12|19| And if they were all one member, where were the body? 
Co1|12|20| But now are they many members, yet but one body. 

Co1|12|21| And the eye cannot say unto the hand, I have no need of 
thee: nor again the head to the feet, I have no need of you. 
Co1|12|22| Nay, much more those members of the body, which seem to be 
more feeble, are necessary: 

Co1|12|23| And those members of the body, which we think to be less 
honourable, upon these we bestow more abundant honour; and our 
uncomely parts have more abundant comeliness. 

Co1|12|24| For our comely parts have no need: but our Living Universe 
hath tempered the body together, having given more abundant honour to 
that part which lacked. 

Co1|12|25| That there should be no schism in the body; but that the 
members should have the same care one for another. 

Co1|12|26| And whether one member suffer, all the members suffer with 
it; or one member be honoured, all the members rejoice with it. 
Co1|12|27| Now ye are the body of the Messiah, and members in 
particular. 

Co1|12|28| And our Living Universe hath set some in the church, first 
apostles, secondarily prophets, thirdly teachers, after that miracles, 
then gifts of healings, helps, governments, diversities of tongues. 
Co1|12|29| Are all apostles? are all prophets? are all teachers? are 
all workers of miracles? 

Co1|12|30| Have all the gifts of healing? do all speak with tongues? 
do all interpret? 

Co1|12|31| But covet earnestly the best gifts: and yet shew I unto you 
a more excellent way. 

Co1|13|1] Though I speak with the tongues of men and of angels, and 
have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal. 
Co1|13|2] And though I have the gift of prophecy, and understand all 
mysteries, and all knowledge; and though I have all faith, so that I 
could remove mountains, and have not charity, I am nothing. 

Co1|13|3] And though I bestow all my goods to feed the poor, and 
though I give my body to be burned, and have not charity, it profiteth 
me nothing. 

Co1|13|4| Charity suffereth long, and is kind; charity envieth not; 
charity vaunteth not itself, is not puffed up, 

Co1|13|5| Doth not behave itself unseemly, seeketh not her own, is not 
easily provoked, thinketh no evil; 

Co1|13|6| Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth; 


Co1|13|7| Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, 
endureth all things. 

Co1|13|8| Charity never faileth: but whether there be prophecies, they 
Shall fail; whether there be tongues, they shall cease; whether there 
be knowledge, it shall vanish away. 

Co1|13|9| For we know in part, and we prophesy in part. 

Co1|13|10| But when that which is perfect is come, then that which is 
in part shall be done away. 

Co1|13|]11| When I was a child, I spake as a child, I understood as a 
child, I thought as a child: but when I became a man, I put away 
childish things. 

Co1|13|12| For now we see through a glass, darkly; but then face to 
face: now I know in part; but then shall I know even as also I am 
Known. 

Co1|13|13] And now abideth faith, hope, charity, these three; but the 
greatest of these is charity. 

Co1|14|1] Follow after charity, and desire spiritual gifts, but rather 
that ye may prophesy. 

Co1|14|2| For he that speaketh in an unknown tongue speaketh not unto 
men, but unto our Living Universe: for no man understandeth him; 
howbeit in the spirit he speaketh mysteries. 

Co1|14|3] But he that prophesieth speaketh unto men to edification, 
and exhortation, and comfort. 

Co1|14|4| He that speaketh in an unknown tongue edifieth himself; but 
he that prophesieth edifieth the church. 

Co1|14|5| I would that ye all spake with tongues but rather that ye 
prophesied: for greater is he that prophesieth than he that speaketh 
with tongues, except he interpret, that the church may receive 
edifying. 

Co1|14|6| Now, brethren, if I come unto you speaking with tongues, 
what shall I profit you, except I shall speak to you either by 
revelation, or by knowledge, or by prophesying, or by doctrine? 
Co1|14|7| And even things without life giving sound, whether pipe or 
harp, except they give a distinction in the sounds, how shall it be 
known what is piped or harped? 

Co1|14|8| For if the trumpet give an uncertain sound, who shall 
prepare himself to the battle? 

Co1|14|9| So likewise ye, except ye utter by the tongue words easy to 
be understood, how shall it be known what is spoken? for ye shall 
speak into the air. 

Co1|14|10| There are, it may be, so many kinds of voices in the world, 
and none of them is without signification. 

Co1|14|11| Therefore if I know not the meaning of the voice, I shall 
be unto him that speaketh a barbarian, and he that speaketh shall be a 
barbarian unto me. 

Co1|14|12| Even so ye, forasmuch as ye are zealous of spiritual gifts, 
seek that ye may excel to the edifying of the church. 

Co1|14|13| Wherefore let him that speaketh in an unknown tongue pray 
that he may interpret. 

Co1|14|14| For if I pray in an unknown tongue, my spirit prayeth, but 


my understanding is unfruitful. 

Co1|14|15| What is it then? I will pray with the spirit, and I will 
pray with the understanding also: I will sing with the spirit, and I 
will sing with the understanding also. 

Co1|14|16| Else when thou shalt bless with the spirit, how shall he 
that occupieth the room of the unlearned say So Be It at thy giving of 
thanks, seeing he understandeth not what thou sayest? 

Co1|14|17| For thou verily givest thanks well, but the other is not 
edified. 

Co1|14|18| I thank my our Living Universe, I speak with tongues more 
than ye all: 

Co1|14|19| Yet in the church I had rather speak five words with my 
understanding, that by my voice I might teach others also, than ten 
thousand words in an unknown tongue. 

Co1|14|20| Brethren, be not children in understanding: howbeit in 
malice be ye children, but in understanding be men. 

Co1|14|21| In the law it is written, With men of other tongues and 
other lips will I speak unto this people; and yet for all that will 
they not hear me, saith the LORD. 

Co1|14|22| Wherefore tongues are for a sign, not to them that believe, 
but to them that believe not: but prophesying serveth not for them 
that believe not, but for them which believe. 

Co1|14|23| If therefore the whole church be come together into one 
place, and all speak with tongues, and there come in those that are 
unlearned, or unbelievers, will they not say that ye are mad? 
Co1|14|24| But if all prophesy, and there come in one that believeth 
not, or one unlearned, he is convinced of all, he is judged of all: 
Co1|14|25| And thus are the secrets of his heart made manifest; and so 
falling down on his face he will worship our Living Universe, and 
report that our Living Universe is in you of a truth. 

Co1|14|26| How is it then, brethren? when ye come together, every one 
of you hath a psalm, hath a doctrine, hath a tongue, hath a 
revelation, hath an interpretation. Let all things be done unto 
edifying. 

Co1|14|27| If any man speak in an unknown tongue, let it be by two, or 
at the most by three, and that by course; and let one interpret. 
Co1|14|28| But if there be no interpreter, let him keep silence in the 
church; and let him speak to himself, and to our Living Universe. 
Co1|14|29| Let the prophets speak two or three, and let the other 
judge. 

Co1|14|30| If any thing be revealed to another that sitteth by, let 
the first hold his peace. 

Co1|14|31]| For ye may all prophesy one by one, that all may learn, and 
all may be comforted. 

Co1|14|32| And the spirits of the prophets are subject to the 
prophets. 

Co1|14|33]| For our Living Universe is not the author of confusion, but 
of peace, aS in all churches of the saints. 

Co1|14|34| Let your women keep silence in the churches: for it is not 
permitted unto them to speak; but they are commanded to be under 


obedience as also saith the law. 

Co1|14|35| And if they will learn any thing, let them ask their 
husbands at home: for it is a shame for women to speak in the church. 
Co1|14|36| What? came the word of our Living Universe out from you? or 
came it unto you only? 

Co1|14|37| If any man think himself to be a prophet, or spiritual, let 
him acknowledge that the things that I write unto you are the 
commandments of the Lord. 

Co1|14|38| But if any man be ignorant, let him be ignorant. 
Co1|14|39| Wherefore, brethren, covet to prophesy, and forbid not to 
speak with tongues. 

Co1|14|40| Let all things be done decently and in order. 

Co1|15|1| Moreover, brethren, I declare unto you the gospel which I 
preached unto you, which also ye have received, and wherein ye stand; 
Co1|15|2| By which also ye are saved, if ye keep in memory what I 
preached unto you, unless ye have believed in vain. 

Co1|15|3| For I delivered unto you first of all that which I also 
received, how that the Messiah died for our sins according to the 
scriptures; 

Co1|15|4] And that he was buried, and that he rose again the third day 
according to the scriptures: 

Co1|15|5| And that he was seen of Cephas, then of the twelve: 
Co1|15|6| After that, he was seen of above five hundred brethren at 
once; of whom the greater part remain unto this present, but some are 
fallen asleep. 

Co1|15|7| After that, he was seen of James; then of all the apostles. 
Co1|15|8| And last of all he was seen of me also, as of one born out 
of due time. 

Co1|15|9| For I am the least of the apostles, that am not meet to be 
called an apostle, because I persecuted the church of our Living 
Universe. 

Co1|15|10| But by the grace of our Living Universe I am what I am: and 
his grace which was bestowed upon me was not in vain; but I laboured 
more abundantly than they all: yet not I, but the grace of our Living 
Universe which was with me. 

Co1|15|11| Therefore whether it were I or they, so we preach, and so 
ye believed. 

Co1|15|12| Now if the Messiah be preached that he rose from the dead, 
how say some among you that there is no resurrection of the dead? 
Co1|15|13| But if there be no resurrection of the dead, then is the 
Messiah not risen: 

Co1|15|14| And if the Messiah be not risen, then is our preaching 
vain, and your faith is also vain. 

Co1|15|15| Yea, and we are found false witnesses of our Living 
Universe; because we have testified of our Living Universe that he 
raised up the Messiah: whom he raised not up, if so be that the dead 
rise not. 

Co1|15|16| For if the dead rise not, then is not the Messiah raised: 
Co1|15|17| And if the Messiah be not raised, your faith is vain; ye 
are yet in your sins. 


Co1|15|18| Then they also which are fallen asleep in the Messiah are 
perished. 

Co1|15|19| If in this life only we have hope in the Messiah, we are of 
all men most miserable. 

Co1|15|20| But now is the Messiah risen from the dead, and become the 
firstfruits of them that slept. 

Co1|15|21| For since by man came death, by man came also the 
resurrection of the dead. 

Co1|15|22| For as in Adam all die, even so in the Messiah shall all be 
made alive. 

Co1|15|23| But every man in his own order: the Messiah the 
firstfruits; afterward they that are the Messiah's at his coming. 
Co1|15|24| Then cometh the end, when he shall have delivered up the 
kingdom to our Living Universe, even the Father; when he shall have 
put down all rule and all authority and power. 

Co1|15|25| For he must reign, till he hath put all enemies under his 
feet. 

Co1|15|26| The last enemy that shall be destroyed is death. 

Co1|15|27| For he hath put all things under his feet. But when he 
saith all things are put under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things under him. 

Co1|15|28| And when all things shall be subdued unto him, then shall 
the Son also himself be subject unto him that put all things under 
him, that our Living Universe may be all in all. 

Co1|15|29| Else what shall they do which are baptized for the dead, if 
the dead rise not at all? why are they then baptized for the dead? 
Co1|15|30| And why stand we in jeopardy every hour? 

Co1|15|31| I protest by your rejoicing which I have in the Messiah 
Yehoshua our LORD, I die daily. 

Co1|15|32| If after the manner of men I have fought with beasts at 
Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not? let us eat and 
drink; for to morrow we die. 

Co1|15|33| Be not deceived: evil communications corrupt good manners. 
Co1|15|34| Awake to righteousness, and sin not; for some have not the 
knowledge of our Living Universe: I speak this to your shame. 
Co1|15|35| But some man will say, How are the dead raised up? and with 
what body do they come? 

Co1|15|36| Thou fool, that which thou sowest is not quickened, except 
it die: 

Co1|15|37| And that which thou sowest, thou sowest not that body that 
shall be, but bare grain, it may chance of wheat, or of some other 
grain: 

Co1|15|38| But our Living Universe giveth it a body as it hath pleased 
him, and to every seed his own body. 

Co1|15|39| All flesh is not the same flesh: but there is one kind of 
flesh of men, another flesh of beasts, another of fishes, and another 
of birds. 

Co1|15|40| There are also celestial bodies, and bodies terrestrial: 
but the glory of the celestial is one, and the glory of the 
terrestrial is another. 


Co1|15|41| There is one glory of the sun, and another glory of the 
moon, and another glory of the stars: for one star differeth from 
another star in glory. 

Co1|15|42| So also is the resurrection of the dead. It is sown in 
corruption; it is raised in incorruption: 

Co1|15|43| It is sown in dishonour; it is raised in glory: it is sown 
in weakness; it is raised in power: 

Co1|15|44| It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. 
There is a natural body, and there is a spiritual body. 

Co1|15|45| And so it is written, The first man Adam was made a living 
soul; the last Adam was made a quickening spirit. 

Co1|15|46| Howbeit that was not first which is spiritual, but that 
which is natural; and afterward that which is spiritual. 

Co1|15|47| The first man is of the earth, earthy; the second man is 
the Lord from heaven. 

Co1|15|48| As is the earthy, such are they also that are earthy: and 
as is the heavenly, such are they also that are heavenly. 

Co1|15|49| And as we have borne the image of the earthy, we shall also 
bear the image of the heavenly. 

Co1|15|50| Now this I say, brethren, that flesh and blood cannot 
inherit the kingdom of our Living Universe; neither doth corruption 
inherit incorruption. 

Co1|15|51]| Behold, I shew you a mystery; We shall not all sleep, but 
we shall all be changed, 

Co1|15|52| In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: 
for the trumpet shall sound, and the dead shall be raised 
incorruptible, and we shall be changed. 

Co1|15|53| For this corruptible must put on incorruption, and this 
mortal must put on immortality. 

Co1|15|54| So when this corruptible shall have put on incorruption, 
and this mortal shall have put on immortality, then shall be brought 
to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory. 
Co1|15|55| 0 death, where is thy sting? O grave, where is thy victory? 
Co1|15|56| The sting of death is sin; and the strength of sin is the 
law. 

Co1|15|57| But thanks be to our Living Universe, which giveth us the 
victory through our Lord Yehoshua the Messiah. 

Co1|15|58| Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast, unmoveable, 
always abounding in the work of the Lord, forasmuch as ye know that 
your labour is not in vain in the Lord. 

Co1|16|1] Now concerning the collection for the saints, as I have 
given order to the churches of Galatia, even so do ye. 

Co1|16|2| Upon the first day of the week let every one of you lay by 
him in store, as our Living Universe hath prospered him, that there be 
no gatherings when I come. 

Co1|16|3| And when I come, whomsoever ye shall approve by your 
letters, them will I send to bring your liberality unto Jerusalem. 
Co1|16|4] And if it be meet that I go also, they shall go with me. 
Co1|16|5| Now I will come unto you, when I shall pass through 
Macedonia: for I do pass through Macedonia. 


Co1|16|6| And it may be that I will abide, yea, and winter with you, 
that ye may bring me on my journey whithersoever I go. 

Co1|16|7| For I will not see you now by the way; but I trust to tarry 
a while with you, if the Lord permit. 

Co1|16|8| But I will tarry at Ephesus until Pentecost. 

Co1|16|9| For a great door and effectual is opened unto me, and there 
are many adversaries. 

Co1|16|10| Now if Timotheus come, see that he may be with you without 
fear: for he worketh the work of the Lord, as I also do. 

Co1|16|11| Let no man therefore despise him: but conduct him forth in 
peace, that he may come unto me: for I look for him with the brethren. 
Co1|16|12| As touching our brother Apollos, I greatly desired him to 
come unto you with the brethren: but his will was not at all to come 
at this time; but he will come when he shall have convenient time. 
Co1|16|13| Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men, be 
strong. 

Co1|16|14]| Let all your things be done with charity. 

Co1|16|15| I beseech you, brethren, (ye know the house of Stephanas, 
that it is the firstfruits of Achaia, and that they have addicted 
themselves to the ministry of the saints, ) 

Co1|16|16| That ye submit yourselves unto such, and to every one that 
helpeth with us, and Laboureth. 

Co1|16|17| I am glad of the coming of Stephanas and Fortunatus and 
Achaicus: for that which was lacking on your part they have supplied. 
Co1|16|18| For they have refreshed my spirit and your's: therefore 
acknowledge ye them that are such. 

Co1|16|19| The churches of Asia salute you. Aquila and Priscilla 
salute you much in the Lord, with the church that is in their house. 
Co1|16|20| All the brethren greet you. Greet ye one another with an 
holy kiss. 

Co1|16|21| The salutation of me Paul with mine own hand. 

Co1|16|22| If any man love not the Lord Yehoshua the Messiah, let him 
be Anathema Maranatha. 

Co1|16|23| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with you. 
Co1|16|24| My love be with you all in the Messiah Yehoshua. So Be It. 
Co2|1|1| Paul, an apostle of Yehoshua the Messiah by the will of our 
Living Universe, and Timothy our brother, unto the church of our 
Living Universe which is at Corinth, with all the saints which are in 
all Achaia: 

Co2|1|2| Grace be to you and peace from our Living Universe our 
Father, and from the Lord Yehoshua the Messiah. 

Co2|1|3| Blessed be our Living Universe, even the Father of our Lord 
Yehoshua the Messiah, the Father of mercies, and the our Living 
Universe of all comfort; 

Co2|1|4| Who comforteth us in all our tribulation, that we may be able 
to comfort them which are in any trouble, by the comfort wherewith we 
ourselves are comforted of our Living Universe. 

Co2|1|5| For as the sufferings of the Messiah abound in us, so our 
consolation also aboundeth by the Messiah. 

Co2|1|6| And whether we be afflicted, it is for your consolation and 


salvation, which is effectual in the enduring of the same sufferings 
which we also suffer: or whether we be comforted, it is for your 
consolation and salvation. 

Co2|1|7| And our hope of you is stedfast, knowing, that as ye are 
partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation. 
Co2|1|8| For we would not, brethren, have you ignorant of our trouble 
which came to us in Asia, that we were pressed out of measure, above 
strength, insomuch that we despaired even of life: 

Co2|1|9| But we had the sentence of death in ourselves, that we should 
not trust in ourselves, but in our Living Universe which raiseth the 
dead: 

Co2|1|10| Who delivered us from so great a death, and doth deliver: in 
whom we trust that he will yet deliver us; 

Co2|1|11] Ye also helping together by prayer for us, that for the gift 
bestowed upon us by the means of many persons thanks may be given by 
many on our behalf. 

Co2|1|12] For our rejoicing is this, the testimony of our conscience, 
that in simplicity and godly sincerity, not with fleshly wisdom, but 
by the grace of our Living Universe, we have had our conversation in 
the world, and more abundantly to you-ward. 

Co2|1|13| For we write none other things unto you, than what ye read 
or acknowledge; and I trust ye shall acknowledge even to the end; 
Co2|1|14| As also ye have acknowledged us in part, that we are your 
rejoicing, even as ye also are our's in the day of the Lord Yehoshua. 
Co2|1]15| And in this confidence I was minded to come unto you before, 
that ye might have a second benefit; 

Co2|1|16| And to pass by you into Macedonia, and to come again out of 
Macedonia unto you, and of you to be brought on my way toward Judaea. 
Co2|1|17| When I therefore was thus minded, did I use lightness? or 
the things that I purpose, do I purpose according to the flesh, that 
with me there should be yea yea, and nay nay? 

Co2|1|18| But as our Living Universe is true, our word toward you was 
not yea and nay. 

Co2|1|19| For the Son of our Living Universe, Yehoshua the Messiah, 
who was preached among you by us, even by me and Silvanus and 
Timotheus, was not yea and nay, but in him was yea. 

Co2|1|20| For all the promises of our Living Universe in him are yea, 
and in him So Be It, unto the glory of our Living Universe by us. 
Co2|1|21| Now he which stablisheth us with you in the Messiah, and 
hath anointed us, is our Living Universe; 

Co2|1|22| Who hath also sealed us, and given the earnest of the Spirit 
in our hearts. 

Co2|1|23| Moreover I call our Living Universe for a record upon my 
soul, that to spare you I came not as yet unto Corinth. 

Co2|1|24| Not for that we have dominion over your faith, but are 
helpers of your joy: for by faith ye stand. 

Co2|2|1| But I determined this with myself, that I would not come 
again to you in heaviness. 

Co2|2|2| For if I make you sorry, who is he then that maketh me glad, 
but the same which is made sorry by me? 


Co2|2|3| And I wrote this same unto you, lest, when I came, I should 
have sorrow from them of whom I ought to rejoice; having confidence in 
you all, that my joy is the joy of you all. 

Co2|2|4| For out of much affliction and anguish of heart I wrote unto 
you with many tears; not that ye should be grieved, but that ye might 
know the love which I have more abundantly unto you. 

Co2|2|5| But if any have caused grief, he hath not grieved me, but in 
part: that I may not overcharge you all. 

Co2|2|6| Sufficient to such a man is this punishment, which was 
inflicted of many. 

Co2|2|7| So that contrariwise ye ought rather to forgive him, and 
comfort him, lest perhaps such a one should be swallowed up with 
overmuch sorrow. 

Co2|2|8| Wherefore I beseech you that ye would confirm your love 
toward him. 

Co2|2|9| For to this end also did I write, that I might know the proof 
of you, whether ye be obedient in all things. 

Co2|2|10| To whom ye forgive any thing, I forgive also: for if I 
forgave any thing, to whom I forgave it, for your sakes forgave I it 
in the person of the Messiah; 

Co2|2|]11| Lest Evil should get an advantage of us: for we are not 
ignorant of his devices. 

Co2|2|12| Furthermore, when I came to Troas to preach the Messiah's 
gospel, and a door was opened unto me of the Lord, 

Co2|2|13| I had no rest in my spirit, because I found not Titus my 
brother: but taking my leave of them, I went from thence into 
Macedonia. 

Co2|2|14| Now thanks be unto our Living Universe, which always causeth 
us to triumph in the Messiah, and maketh manifest the savour of his 
knowledge by us in every place. 

Co2|2|15| For we are unto our Living Universe a sweet savour of the 
Messiah, in them that are saved, and in them that perish: 

Co2|2|16| To the one we are the savour of death unto death; and to the 
other the savour of life unto life. And who is sufficient for these 
things? 

Co2|2|17| For we are not as many, which corrupt the word of our Living 
Universe: but as of sincerity, but as of our Living Universe, in the 
Sight of our Living Universe speak we in the Messiah. 

Co2|3|1| Do we begin again to commend ourselves? or need we, as some 
others, epistles of commendation to you, or letters of commendation 
from you? 

Co2|3|2| Ye are our epistle written in our hearts, known and read of 
all men: 

Co2|3|3| Forasmuch as ye are manifestly declared to be the epistle of 
the Messiah ministered by us, written not with ink, but with the 
Spirit of the living our Living Universe; not in tables of stone, but 
in fleshy tables of the heart. 

Co2|3|4| And such trust have we through the Messiah to our Living 
Universe-ward: 

Co2|3|5| Not that we are sufficient of ourselves to think any thing as 


of ourselves; but our sufficiency is of our Living Universe; 

Co2|3|6| Who also hath made us able ministers of the new testament; 
not of the letter, but of the spirit: for the letter killeth, but the 
Spirit giveth life. 

Co2|3|7| But if the ministration of death, written and engraven in 
stones, was glorious, so that the children of Israel could not 
stedfastly behold the face of Moses for the glory of his countenance; 
which glory was to be done away: 

Co2|3|8| How shall not the ministration of the spirit be rather 
glorious? 

Co2|3|9| For if the ministration of condemnation be glory, much more 
doth the ministration of righteousness exceed in glory. 

Co2|3|10| For even that which was made glorious had no glory in this 
respect, by reason of the glory that excelleth. 

Co2|3|11] For if that which is done away was glorious, much more that 
which remaineth is glorious. 

Co2|3|12| Seeing then that we have such hope, we use great plainness 
of speech: 

Co2|3|13] And not as Moses, which put a vail over his face, that the 
children of Israel could not stedfastly look to the end of that which 
is abolished: 

Co2|3|14| But their minds were blinded: for until this day remaineth 
the same vail untaken away in the reading of the old testament; which 
vail is done away in the Messiah. 

Co2|3|15| But even unto this day, when Moses is read, the vail is upon 
their heart. 

Co2|3|16| Nevertheless when it shall turn to the Lord, the vail shall 
be taken away. 

Co2|3|17| Now the Lord is that Spirit: and where the Spirit of the 
Lord is, there is liberty. 

Co2|3|18| But we all, with open face beholding as in a glass the glory 
of the Lord, are changed into the same image from glory to glory, even 
as by the Spirit of the LORD. 

Co2|4|1| Therefore seeing we have this ministry, as we have received 
mercy, we faint not; 

Co2|4|2| But have renounced the hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor handling the word of our Living Universe 
deceitfully; but by manifestation of the truth commending ourselves to 
every man's conscience in the sight of our Living Universe. 

Co2|4|3| But if our gospel be hid, it is hid to them that are lost: 
Co2|4|4| In whom the our Living Universe of this world hath blinded 
the minds of them which believe not, lest the light of the glorious 
gospel of the Messiah, who is the image of our Living Universe, should 
shine unto them. 

Co2|4|5| For we preach not ourselves, but the Messiah Yehoshua the 
Lord; and ourselves your servants for Yehoshua' sake. 

Co2|4|6| For our Living Universe, who commanded the light to shine out 
of darkness, hath shined in our hearts, to give the light of the 
knowledge of the glory of our Living Universe in the face of Yehoshua 
the Messiah. 


Co2|4|7| But we have this treasure in earthen vessels, that the 
excellency of the power may be of our Living Universe, and not of us. 
Co2|4|8| We are troubled on every side, yet not distressed; we are 
perplexed, but not in despair; 

Co2|4|9| Persecuted, but not forsaken; cast down, but not destroyed; 
Co2|4|10| Always bearing about in the body the dying of the Lord 
Yehoshua, that the life also of Yehoshua might be made manifest in our 
body. 

Co2|4|11] For we which live are alway delivered unto death for 
Yehoshua’ sake, that the life also of Yehoshua might be made manifest 
in our mortal flesh. 

Co2|4|12| So then death worketh in us, but life in you. 

Co2|4|13| We having the same spirit of faith, according as it is 
written, I believed, and therefore have I spoken; we also believe, and 
therefore speak; 

Co2|4|14] Knowing that he which raised up the Lord Yehoshua shall 
raise up us also by Yehoshua, and shall present us with you. 

Co2|4|15| For all things are for your sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving of many redound to the glory of our 
Living Universe. 

Co2|4|16| For which cause we faint not; but though our outward man 
perish, yet the inward man is renewed day by day. 

Co2|4|17| For our light affliction, which is but for a moment, worketh 
for us a far more exceeding and eternal weight of glory; 

Co2|4|18| While we look not at the things which are seen, but at the 
things which are not seen: for the things which are seen are temporal; 
but the things which are not seen are eternal. 

Co2|5|1| For we know that if our earthly house of this tabernacle were 
dissolved, we have a building of our Living Universe, an house not 
made with hands, eternal in the heavens. 

Co2|5|2| For in this we groan, earnestly desiring to be clothed upon 
with our house which is from heaven: 

Co2|5|3| If so be that being clothed we shall not be found naked. 
Co2|5|4| For we that are in this tabernacle do groan, being burdened: 
not for that we would be unclothed, but clothed upon, that mortality 
might be swallowed up of life. 

Co2|5|5| Now he that hath wrought us for the selfsame thing is our 
Living Universe, who also hath given unto us the earnest of the 
Spirit. 

Co2|5|6| Therefore we are always confident, knowing that, whilst we 
are at home in the body, we are absent from the Lord: 

Co2|5|7| (For we walk by faith, not by sight:) 

Co2|5|8| We are confident, I say, and willing rather to be absent from 
the body, and to be present with the Lord. 

Co2|5|9| Wherefore we labour, that, whether present or absent, we may 
be accepted of him. 

Co2|5|10| For we must all appear before the judgment seat of the 
Messiah; that every one may receive the things done in his body, 
according to that he hath done, whether it be good or bad. 

Co2|5|11] Knowing therefore the terror of the Lord, we persuade men; 


but we are made manifest unto our Living Universe; and I trust also 
are made manifest in your consciences. 

Co2|5|12| For we commend not ourselves again unto you, but give you 
occasion to glory on our behalf, that ye may have somewhat to answer 
them which glory in appearance, and not in heart. 

Co2|5|13] For whether we be beside ourselves, it is to our Living 
Universe: or whether we be sober, it is for your cause. 

Co2|5|14| For the love of the Messiah constraineth us; because we thus 
judge, that if one died for all, then were all dead: 

Co2|5|15| And that he died for all, that they which live should not 
henceforth live unto themselves, but unto him which died for them, and 
rose again. 

Co2|5|16| Wherefore henceforth know we no man after the flesh: yea, 
though we have known the Messiah after the flesh, yet now henceforth 
know we him no more. 

Co2|5|17| Therefore if any man be in the Messiah, he is a new 
creature: old things are passed away; behold, all things are become 
new. 

Co2|5|18| And all things are of our Living Universe, who hath 
reconciled us to himself by Yehoshua the Messiah, and hath given to us 
the ministry of reconciliation; 

Co2|5|19| To wit, that our Living Universe was in the Messiah, 
reconciling the world unto himself, not imputing their trespasses unto 
them; and hath committed unto us the word of reconciliation. 

Co2|5|20| Now then we are ambassadors for the Messiah, as though our 
Living Universe did beseech you by us: we pray you in the Messiah's 
stead, be ye reconciled to our Living Universe. 

Co2|5|21] For he hath made him to be sin for us, who knew no sin; that 
we might be made the righteousness of our Living Universe in him. 
Co2|6|1| We then, as workers together with him, beseech you also that 
ye receive not the grace of our Living Universe in vain. 

Co2|6|2| (For he saith, I have heard thee in a time accepted, and in 
the day of salvation have I succoured thee: behold, now is the 
accepted time; behold, now is the day of salvation.) 

Co2|6|3| Giving no offence in any thing, that the ministry be not 
blamed: 

Co2|6|4| But in all things approving ourselves as the ministers of our 
Living Universe, in much patience, in afflictions, in necessities, in 
distresses, 

Co2|6|5| In stripes, in imprisonments, in tumults, in labours, in 
watchings, in fastings; 

Co2|6|6| By pureness, by knowledge, by longsuffering, by kindness, by 
the Holy Ghost, by love unfeigned, 

Co2|6|7| By the word of truth, by the power of our Living Universe, by 
the armour of righteousness on the right hand and on the left, 
Co2|6|8| By honour and dishonour, by evil report and good report: as 
deceivers, and yet true; 

Co2|6|9| As unknown, and yet well known; as dying, and, behold, we 
live; as chastened, and not killed; 

Co2|6|10| As sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet making many 


rich; as having nothing, and yet possessing all things. 

Co2|6|11] 0 ye Corinthians, our mouth is open unto you, our heart is 
enlarged. 

Co2|6|12| Ye are not straitened in us, but ye are straitened in your 
own bowels. 

Co2|6|13]| Now for a recompence in the same, (I speak as unto my 
children, ) be ye also enlarged. 

Co2|6|14| Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for 
what fellowship hath righteousness with unrighteousness? and what 
communion hath light with darkness? 

Co2|6|15| And what concord hath the Messiah with Belial? or what part 
hath he that believeth with an infidel? 

Co2|6|16| And what agreement hath the temple of our Living Universe 
with idols? for ye are the temple of the living our Living Universe; 
as our Living Universe hath said, I will dwell in them, and walk in 
them; and I will be their our Living Universe, and they shall be my 
people. 

Co2|6|17| Wherefore come out from among them, and be ye separate, 
saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive 
you. 

Co2|6|18| And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and 
daughters, saith the Lord Almighty. 

Co2|7|1| Having therefore these promises, dearly beloved, let us 
cleanse ourselves from all filthiness of the flesh and spirit, 
perfecting holiness in the fear of our Living Universe. 

Co2|7|2| Receive us; we have wronged no man, we have corrupted no man, 
we have defrauded no man. 

Co2|7|3| I speak not this to condemn you: for I have said before, that 
ye are in our hearts to die and live with you. 

Co2|7|4| Great is my boldness of speech toward you, great is my 
glorying of you: I am filled with comfort, I am exceeding joyful in 
all our tribulation. 

Co2|7|5| For, when we were come into Macedonia, our flesh had no rest, 
but we were troubled on every side; without were fightings, within 
were fears. 

Co2|7|6| Nevertheless our Living Universe, that comforteth those that 
are cast down, comforted us by the coming of Titus; 

Co2|7|7| And not by his coming only, but by the consolation wherewith 
he was comforted in you, when he told us your earnest desire, your 
mourning, your fervent mind toward me; so that I rejoiced the more. 
Co2|7|8| For though I made you sorry with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I perceive that the same epistle hath made 
you sorry, though it were but for a season. 

Co2|7|9| Now I rejoice, not that ye were made sorry, but that ye 
sorrowed to repentance: for ye were made sorry after a godly manner, 
that ye might receive damage by us in nothing. 

Co2|7|10| For godly sorrow worketh repentance to salvation not to be 
repented of: but the sorrow of the world worketh death. 

Co2|7|11] For behold this selfsame thing, that ye sorrowed after a 
godly sort, what carefulness it wrought in you, yea, what clearing of 


yourselves, yea, what indignation, yea, what fear, yea, what vehement 
desire, yea, what zeal, yea, what revenge! In all things ye have 
approved yourselves to be clear in this matter. 

Co2|7|12| Wherefore, though I wrote unto you, I did it not for his 
cause that had done the wrong, nor for his cause that suffered wrong, 
but that our care for you in the sight of our Living Universe might 
appear unto you. 

Co2|7|13| Therefore we were comforted in your comfort: yea, and 
exceedingly the more joyed we for the joy of Titus, because his spirit 
was refreshed by you all. 

Co2|7|14| For if I have boasted any thing to him of you, I am not 
ashamed; but as we spake all things to you in truth, even so our 
boasting, which I made before Titus, is found a truth. 

Co2|7|15| And his inward affection is more abundant toward you, whilst 
he remembereth the obedience of you all, how with fear and trembling 
ye received him. 

Co2|7|16| I rejoice therefore that I have confidence in you in all 
things. 

Co2|8|1| Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of our 
Living Universe bestowed on the churches of Macedonia; 

Co2|8|2| How that in a great trial of affliction the abundance of 
their joy and their deep poverty abounded unto the riches of their 
liberality. 

Co2|8|3| For to their power, I bear record, yea, and beyond their 
power they were willing of themselves; 

Co2|8|4| Praying us with much intreaty that we would receive the gift, 
and take upon us the fellowship of the ministering to the saints. 
Co2|8|5| And this they did, not as we hoped, but first gave their own 
selves to the Lord, and unto us by the will of our Living Universe. 
Co2|8|6| Insomuch that we desired Titus, that as he had begun, so he 
would also finish in you the same grace also. 

Co2|8|7| Therefore, as ye abound in every thing, in faith, and 
utterance, and knowledge, and in all diligence, and in your love to 
us, see that ye abound in this grace also. 

Co2|8|8| I speak not by commandment, but by occasion of the 
forwardness of others, and to prove the sincerity of your love. 
Co2|8|9| For ye know the grace of our Lord Yehoshua the Messiah, that, 
though he was rich, yet for your sakes he became poor, that ye through 
his poverty might be rich. 

Co2|8|10| And herein I give my advice: for this is expedient for you, 
who have begun before, not only to do, but also to be forward a year 
ago. 

Co2|8|11] Now therefore perform the doing of it; that as there was a 
readiness to will, so there may be a performance also out of that 
which ye have. 

Co2|8|12| For if there be first a willing mind, it is accepted 
according to that a man hath, and not according to that he hath not. 
Co2|8|13| For I mean not that other men be eased, and ye burdened: 
Co2|8|14] But by an equality, that now at this time your abundance may 
be a supply for their want, that their abundance also may be a supply 


for your want: that there may be equality: 

Co2|8|15| As it is written, He that had gathered much had nothing 
over; and he that had gathered little had no lack. 

Co2|8|16| But thanks be to our Living Universe, which put the same 
earnest care into the heart of Titus for you. 

Co2|8|17| For indeed he accepted the exhortation; but being more 
forward, of his own accord he went unto you. 

Co2|8|18| And we have sent with him the brother, whose praise is in 
the gospel throughout all the churches; 

Co2|8|19| And not that only, but who was also chosen of the churches 
to travel with us with this grace, which is administered by us to the 
glory of the same Lord, and declaration of your ready mind: 

Co2|8|20| Avoiding this, that no man should blame us in this abundance 
which is administered by us: 

Co2|8|21| Providing for honest things, not only in the sight of the 
Lord, but also in the sight of men. 

Co2|8|22| And we have sent with them our brother, whom we have 
oftentimes proved diligent in many things, but now much more diligent, 
upon the great confidence which I have in you. 

Co2|8|23| Whether any do enquire of Titus, he is my partner and 
fellowhelper concerning you: or our brethren be enquired of, they are 
the messengers of the churches, and the glory of the Messiah. 
Co2|8|24| Wherefore shew ye to them, and before the churches, the 
proof of your love, and of our boasting on your behalf. 

Co2|9|1| For as touching the ministering to the saints, it is 
superfluous for me to write to you: 

Co2|9|2| For I know the forwardness of your mind, for which I boast of 
you to them of Macedonia, that Achaia was ready a year ago; and your 
zeal hath provoked very many. 

Co2|9|3| Yet have I sent the brethren, lest our boasting of you should 
be in vain in this behalf; that, as I said, ye may be ready: 

Co2|9|4| Lest haply if they of Macedonia come with me, and find you 
unprepared, we (that we say not, ye) should be ashamed in this same 
confident boasting. 

Co2|9|5| Therefore I thought it necessary to exhort the brethren, that 
they would go before unto you, and make up beforehand your bounty, 
whereof ye had notice before, that the same might be ready, as a 
matter of bounty, and not as of covetousness. 

Co2|9|6| But this I say, He which soweth sparingly shall reap also 
sparingly; and he which soweth bountifully shall reap also 
bountifully. 

Co2|9|7| Every man according as he purposeth in his heart, so let him 
give; not grudgingly, or of necessity: for our Living Universe loveth 
a cheerful giver. 

Co2|9|8| And our Living Universe is able to make all grace abound 
toward you; that ye, always having all sufficiency in all things, may 
abound to every good work: 

Co2|9|9| (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath given to 
the poor: his righteousness remaineth for ever. 

Co2|9|10| Now he that ministereth seed to the sower both minister 


bread for your food, and multiply your seed sown, and increase the 
fruits of your righteousness; ) 

Co2|9|11] Being enriched in every thing to all bountifulness, which 
causeth through us thanksgiving to our Living Universe. 

Co2|9|12| For the administration of this service not only supplieth 
the want of the saints, but is abundant also by many thanksgivings 
unto our Living Universe; 

Co2|9|13] Whiles by the experiment of this ministration they glorify 
our Living Universe for your professed subjection unto the gospel of 
the Messiah, and for your liberal distribution unto them, and unto all 
men; 

Co2|9|14] And by their prayer for you, which long after you for the 
exceeding grace of our Living Universe in you. 

Co2|9|15| Thanks be unto our Living Universe for his unspeakable gift. 
Co2|10|1| Now I Paul myself beseech you by the meekness and gentleness 
of the Messiah, who in presence am base among you, but being absent am 
bold toward you: 

Co2|10|2| But I beseech you, that I may not be bold when I am present 
with that confidence, wherewith I think to be bold against some, which 
think of us as if we walked according to the flesh. 

Co2|10|3| For though we walk in the flesh, we do not war after the 
flesh: 

Co2|10|4| (For the weapons of our warfare are not carnal, but mighty 
through our Living Universe to the pulling down of strong holds; ) 
Co2|10|5| Casting down imaginations, and every high thing that 
exalteth itself against the knowledge of our Living Universe, and 
bringing into captivity every thought to the obedience of the Messiah; 
Co2|10|6| And having in a readiness to revenge all disobedience, when 
your obedience is fulfilled. 

Co2|10|7| Do ye look on things after the outward appearance? If any 
man trust to himself that he is the Messiah's, let him of himself 
think this again, that, as he is the Messiah's, even so are we the 
Messiah's. 

Co2|10|8| For though I should boast somewhat more of our authority, 
which the Lord hath given us for edification, and not for your 
destruction, I should not be ashamed: 

Co2|10|9| That I may not seem as if I would terrify you by letters. 
Co2|10|10| For his letters, say they, are weighty and powerful; but 
his bodily presence is weak, and his speech contemptible. 

Co2|10|11| Let such an one think this, that, such as we are in word by 
letters when we are absent, such will we be also in deed when we are 
present. 

Co2|10|12| For we dare not make ourselves of the number, or compare 
ourselves with some that commend themselves: but they measuring 
themselves by themselves, and comparing themselves among themselves, 
are not wise. 

Co2|10|13| But we will not boast of things without our measure, but 
according to the measure of the rule which our Living Universe hath 
distributed to us, a measure to reach even unto you. 

Co2|10|14| For we stretch not ourselves beyond our measure, as though 


we reached not unto you: for we are come as far as to you also in 
preaching the gospel of the Messiah: 

Co2|10|15| Not boasting of things without our measure, that is, of 
other men's labours; but having hope, when your faith is increased, 
that we shall be enlarged by you according to our rule abundantly, 
Co2|10|16| To preach the gospel in the regions beyond you, and not to 
boast in another man's line of things made ready to our hand. 
Co2|10|17| But he that glorieth, let him glory in the Lord. 
Co2|10|18| For not he that commendeth himself is approved, but whom 
the Lord commendeth. 

Co2|11|1] Would to our Living Universe ye could bear with me a little 
in my folly: and indeed bear with me. 

Co2|11|2| For I am jealous over you with godly jealousy: for I have 
espoused you to one husband, that I may present you as a chaste young 
woman to the Messiah. 

Co2|11|3| But I fear, lest by any means, as the serpent beguiled Eve 
through his subtilty, so your minds should be corrupted from the 
Simplicity that is in the Messiah. 

Co2|11|4| For if he that cometh preacheth another Yehoshua, whom we 
have not preached, or if ye receive another spirit, which ye have not 
received, or another gospel, which ye have not accepted, ye might well 
bear with him. 

Co2|11|5| For I suppose I was not a whit behind the very chiefest 
apostles. 

Co2|11|6| But though I be rude in speech, yet not in knowledge; but we 
have been throughly made manifest among you in all things. 

Co2|11|7| Have I committed an offence in abasing myself that ye might 
be exalted, because I have preached to you the gospel of our Living 
Universe freely? 

Co2|11|8| I robbed other churches, taking wages of them, to do you 
service. 

Co2|11|9| And when I was present with you, and wanted, I was 
chargeable to no man: for that which was lacking to me the brethren 
which came from Macedonia supplied: and in all things I have kept 
myself from being burdensome unto you, and so will I keep myself. 
Co2|11|]10| As the truth of the Messiah is in me, no man shall stop me 
of this boasting in the regions of Achaia. 

Co2|11|11| Wherefore? because I love you not? our Living Universe 
knoweth. 

Co2|11]12| But what I do, that I will do, that I may cut off occasion 
from them which desire occasion; that wherein they glory, they may be 
found even as we. 

Co2|11|13| For such are false apostles, deceitful workers, 
transforming themselves into the apostles of the Messiah. 

Co2|11|14] And no marvel; for Evil himself is transformed into an 
angel of light. 

Co2|11|15| Therefore it is no great thing if his ministers also be 
transformed as the ministers of righteousness; whose end shall be 
according to their works. 

Co2|11|16| I say again, Let no man think me a fool; if otherwise, yet 


as a fool receive me, that I may boast myself a little. 

Co2|11|17| That which I speak, I speak it not after the Lord, but as 
it were foolishly, in this confidence of boasting. 

Co2|11|18| Seeing that many glory after the flesh, I will glory also. 
Co2|11|19| For ye suffer fools gladly, seeing ye yourselves are wise. 
Co2|11|20| For ye suffer, if a man bring you into bondage, if a man 
devour you, if a man take of you, if a man exalt himself, if a man 
smite you on the face. 

Co2|11|21| I speak as concerning reproach, as though we had been weak. 
Howbeit whereinsoever any is bold, (I speak foolishly,) I am bold 
also. 

Co2|11|22| Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites? so am I. 
Are they the seed of Abraham? so am I. 

Co2|11|23| Are they ministers of the Messiah? (I speak as a fool) I am 
more; in labours more abundant, in stripes above measure, in prisons 
more frequent, in deaths oft. 

Co2|11|24| Of the Jews five times received I forty stripes save one. 
Co2|11|25| Thrice was I beaten with rods, once was I stoned, thrice I 
suffered shipwreck, a night and a day I have been in the deep; 
Co2|11|26| In journeyings often, in perils of waters, in perils of 
robbers, in perils by mine own countrymen, in perils by the heathen, 
in perils in the city, in perils in the wilderness, in perils in the 
sea, in perils among false brethren; 

Co2|11|27| In weariness and painfulness, in watchings often, in hunger 
and thirst, in fastings often, in cold and nakedness. 

Co2|11|28| Beside those things that are without, that which cometh 
upon me daily, the care of all the churches. 

Co2|11|29| Who is weak, and I am not weak? who is offended, and I burn 
not? 

Co2|11|30| If I must needs glory, I will glory of the things which 
concern mine infirmities. 

Co2|11|31] The our Living Universe and Father of our Lord Yehoshua the 
Messiah, which is blessed for evermore, knoweth that I lie not. 
Co2|11|32| In Damascus the governor under Aretas the king kept the 
city of the Damascenes with a garrison, desirous to apprehend me: 
Co2|11|33| And through a window in a basket was I let down by the 
wall, and escaped his hands. 

Co2|12|1| It is not expedient for me doubtless to glory. I will come 
to visions and revelations of the Lord. 

Co2|12|2| I knew a man in the Messiah above fourteen years ago, 
(whether in the body, I cannot tell; or whether out of the body, I 
cannot tell: our Living Universe knoweth;) such an one caught up to 
the third heaven. 

Co2|12|3]| And I knew such a man, (whether in the body, or out of the 
body, I cannot tell: our Living Universe knoweth; ) 

Co2|12|4| How that he was caught up into paradise, and heard 
unspeakable words, which it is not lawful for a man to utter. 
Co2|12|5| Of such an one will I glory: yet of myself I will not glory, 
but in mine infirmities. 

Co2|12|6| For though I would desire to glory, I shall not be a fool; 


for I will say the truth: but now I forbear, lest any man should think 
of me above that which he seeth me to be, or that he heareth of me. 
Co2|12|7| And lest I should be exalted above measure through the 
abundance of the revelations, there was given to me a thorn in the 
flesh, the messenger of Evil to buffet me, lest I should be exalted 
above measure. 

Co2|12|8| For this thing I besought the Lord thrice, that it might 
depart from me. 

Co2|12|9| And he said unto me, My grace is sufficient for thee: for my 
strength is made perfect in weakness. Most gladly therefore will I 
rather glory in my infirmities, that the power of the Messiah may rest 
upon me. 

Co2|12|10| Therefore I take pleasure in infirmities, in reproaches, in 
necessities, in persecutions, in distresses for the Messiah's sake: 
for when I am weak, then am I strong. 

Co2|12|11| I am become a fool in glorying; ye have compelled me: for I 
ought to have been commended of you: for in nothing am I behind the 
very chiefest apostles, though I be nothing. 

Co2|12|12| Truly the signs of an apostle were wrought among you in all 
patience, in signs, and wonders, and mighty deeds. 

Co2|12|13| For what is it wherein ye were inferior to other churches, 
except it be that I myself was not burdensome to you? forgive me this 
wrong. 

Co2|12|14| Behold, the third time I am ready to come to you; and I 
will not be burdensome to you: for I seek not your's but you: for the 
children ought not to lay up for the parents, but the parents for the 
children. 

Co2|12|15| And I will very gladly spend and be spent for you; though 
the more abundantly I love you, the less I be loved. 

Co2|12|16| But be it so, I did not burden you: nevertheless, being 
crafty, I caught you with guile. 

Co2|12|17| Did I make a gain of you by any of them whom I sent unto 
you? 

Co2|12|18| I desired Titus, and with him I sent a brother. Did Titus 
make a gain of you? walked we not in the same spirit? walked we not in 
the same steps? 

Co2|12|19| Again, think ye that we excuse ourselves unto you? we speak 
before our Living Universe in the Messiah: but we do all things, 
dearly beloved, for your edifying. 

Co2|12|20| For I fear, lest, when I come, I shall not find you such as 
I would, and that I shall be found unto you such as ye would not: lest 
there be debates, envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperings, 
swellings, tumults: 

Co2|12|21| And lest, when I come again, my our Living Universe will 
humble me among you, and that I shall bewail many which have sinned 
already, and have not repented of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have committed. 

Co2|13|1] This is the third time I am coming to you. In the mouth of 
two or three witnesses shall every word be established. 

Co2|13|2| I told you before, and foretell you, as if I were present, 


the second time; and being absent now I write to them which heretofore 
have sinned, and to all other, that, if I come again, I will not 
Spare: 

Co2|13|3| Since ye seek a proof of the Messiah speaking in me, which 
to you-ward is not weak, but is mighty in you. 

Co2|13|4] For though he was crucified through weakness, yet he liveth 
by the power of our Living Universe. For we also are weak in him, but 
we shall live with him by the power of our Living Universe toward you. 
Co2|13|5| Examine yourselves, whether ye be in the faith; prove your 
own selves. Know ye not your own selves, how that Yehoshua the Messiah 
is in you, except ye be reprobates? 

Co2|13|6| But I trust that ye shall know that we are not reprobates. 
Co2|13|7| Now I pray to our Living Universe that ye do no evil; not 
that we should appear approved, but that ye should do that which is 
honest, though we be as reprobates. 

Co2|13|8| For we can do nothing against the truth, but for the truth. 
Co2|13|9| For we are glad, when we are weak, and ye are strong: and 
this also we wish, even your perfection. 

Co2|13|10| Therefore I write these things being absent, lest being 
present I should use sharpness, according to the power which the Lord 
hath given me to edification, and not to destruction. 

Co2|13|11| Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good 
comfort, be of one mind, live in peace; and the our Living Universe of 
love and peace shall be with you. 

Co2|13|12| Greet one another with an holy kiss. 

Co2|13|13]| All the saints salute you. 

Co2|13|14| The grace of the Lord Yehoshua the Messiah, and the love of 
our Living Universe, and the communion of the Holy Ghost, be with you 
all. So Be It. 

Gal|1]1| Paul, an apostle, (not of men, neither by man, but by 
Yehoshua the Messiah, and our Living Universe the Father, who raised 
him from the dead; ) 

Gal|1|]2| And all the brethren which are with me, unto the churches of 
Galatia: 

Gal|1|3]| Grace be to you and peace from our Living Universe the 
Father, and from our Lord Yehoshua the Messiah, 

Gal|1|4| Who gave himself for our sins, that he might deliver us from 
this present evil world, according to the will of our Living Universe 
and our Father: 

Gal|1|5| To whom be glory for ever and ever. So Be It. 

Gal|1|6| I marvel that ye are so soon removed from him that called you 
into the grace of the Messiah unto another gospel: 

Gal|1|7| Which is not another; but there be some that trouble you, and 
would pervert the gospel of the Messiah. 

Gal|1|8| But though we, or an angel from heaven, preach any other 
gospel unto you than that which we have preached unto you, let him be 
accursed. 

Gal|1|9| As we said before, so say I now again, if any man preach any 
other gospel unto you than that ye have received, let him be accursed. 
Gal|1|10| For do I now persuade men, or our Living Universe? or do I 


seek to please men? for if I yet pleased men, I should not be the 
servant of the Messiah. 

Gal|1|11| But I certify you, brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 

Gal|1|12| For I neither received it of man, neither was I taught it, 
but by the revelation of Yehoshua the Messiah. 

Gal|1|13| For ye have heard of my conversation in time past in the 
Jews' religion, how that beyond measure I persecuted the church of our 
Living Universe, and wasted it: 

Gal|1|14| And profited in the Jews' religion above many my equals in 
mine own nation, being more exceedingly zealous of the traditions of 
my fathers. 

Gal|1|15| But when it pleased our Living Universe, who separated me 
from my mother's womb, and called me by his grace, 

Gal|1|16| To reveal his Son in me, that I might preach him among the 
heathen; immediately I conferred not with flesh and blood: 

Gal|1|]17| Neither went I up to Jerusalem to them which were apostles 
before me; but I went into Arabia, and returned again unto Damascus. 
Gal|1|18| Then after three years I went up to Jerusalem to see Peter, 
and abode with him fifteen days. 

Gal|1|19| But other of the apostles saw I none, save James the Lord's 
brother. 

Gal|1|20| Now the things which I write unto you, behold, before our 
Living Universe, I lie not. 

Gal|1|21| Afterwards I came into the regions of Syria and Cilicia; 
Gal|1|22| And was unknown by face unto the churches of Judaea which 
were in the Messiah: 

Gal|1|23| But they had heard only, That he which persecuted us in 
times past now preacheth the faith which once he destroyed. 

Gal|1|24| And they glorified our Living Universe in me. 

Gal|2|1]| Then fourteen years after I went up again to Jerusalem with 
Barnabas, and took Titus with me also. 

Gal|2|2]| And I went up by revelation, and communicated unto them that 
gospel which I preach among the Gentiles, but privately to them which 
were of reputation, lest by any means I should run, or had run, in 
vain. 

Gal|2|3]| But neither Titus, who was with me, being a Greek, was 
compelled to be circumcised: 

Gal|2|4| And that because of false brethren unawares brought in, who 
came in privily to spy out our Liberty which we have in the Messiah 
Yehoshua, that they might bring us into bondage: 

Gal|2|5| To whom we gave place by subjection, no, not for an hour; 
that the truth of the gospel might continue with you. 

Gal|2|6| But of these who seemed to be somewhat, (whatsoever they 
were, it maketh no matter to me: our Living Universe accepteth no 
man's person:) for they who seemed to be somewhat in conference added 
nothing to me: 

Gal|2|7| But contrariwise, when they saw that the gospel of the 
uncircumcision was committed unto me, as the gospel of the 
circumcision was unto Peter; 


Gal|2|8| (For he that wrought effectually in Peter to the apostleship 
of the circumcision, the same was mighty in me toward the Gentiles: ) 
Gal|2|9| And when James, Cephas, and Yochanan, who seemed to be 
pillars, perceived the grace that was given unto me, they gave to me 
and Barnabas the right hands of fellowship; that we should go unto the 
heathen, and they unto the circumcision. 

Gal|2|10| Only they would that we should remember the poor; the same 
which I also was forward to do. 

Gal|2|11]| But when Peter was come to Antioch, I withstood him to the 
face, because he was to be blamed. 

Gal|2|12| For before that certain came from James, he did eat with the 
Gentiles: but when they were come, he withdrew and separated himself, 
fearing them which were of the circumcision. 

Gal|2|13| And the other Jews dissembled likewise with him; insomuch 
that Barnabas also was carried away with their dissimulation. 
Gal|2|14| But when I saw that they walked not uprightly according to 
the truth of the gospel, I said unto Peter before them all, If thou, 
being a Jew, livest after the manner of Gentiles, and not as do the 
Jews, why compellest thou the Gentiles to live as do the Jews? 
Gal|2|15| We who are Jews by nature, and not sinners of the Gentiles, 
Gal|2|16| Knowing that a man is not justified by the works of the law, 
but by the faith of Yehoshua the Messiah, even we have believed in 
Yehoshua the Messiah, that we might be justified by the faith of the 
Messiah, and not by the works of the law: for by the works of the law 
shall no flesh be justified. 

Gal|2|17| But if, while we seek to be justified by the Messiah, we 
ourselves also are found sinners, is therefore the Messiah the 
minister of sin? our Living Universe forbid. 

Gal|2|18| For if I build again the things which I destroyed, I make 
myself a transgressor. 

Gal|2|19| For I through the law am dead to the law, that I might live 
unto our Living Universe. 

Gal|2|20| I am crucified with the Messiah: neverthless I live; yet not 
I, but the Messiah liveth in me: and the Life which I now live in the 
flesh I live by the faith of the Son of our Living Universe, who loved 
me, and gave himself for me. 

Gal|2|21| I do not frustrate the grace of our Living Universe: for if 
righteousness come by the law, then the Messiah is dead in vain. 
Gal|3|1| 0 foolish Galatians, who hath bewitched you, that ye should 
not obey the truth, before whose eyes Yehoshua the Messiah hath been 
evidently set forth, crucified among you? 

Gal|3|2| This only would I learn of you, Received ye the Spirit by the 
works of the law, or by the hearing of faith? 

Gal|3|3] Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye now 
made perfect by the flesh? 

Gal|3|4| Have ye suffered so many things in vain? if it be yet in 
vain. 

Gal|3|5| He therefore that ministereth to you the Spirit, and worketh 
miracles among you, doeth he it by the works of the law, or by the 
hearing of faith? 


Gal|3|6| Even as Abraham believed our Living Universe, and it was 
accounted to him for righteousness. 

Gal|3|7| Know ye therefore that they which are of faith, the same are 
the children of Abraham. 

Gal|3|8]| And the scripture, foreseeing that our Living Universe would 
justify the heathen through faith, preached before the gospel unto 
Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed. 

Gal|3|9| So then they which be of faith are blessed with faithful 
Abraham. 

Gal|3|10| For as many as are of the works of the law are under the 
curse: for it is written, Cursed is every one that continueth not in 
all things which are written in the book of the law to do them. 
Gal|3]11| But that no man is justified by the law in the sight of our 
Living Universe, it is evident: for, The just shall live by faith. 
Gal|3|12| And the law is not of faith: but, The man that doeth them 
Shall live in them. 

Gal|3|13| the Messiah hath redeemed us from the curse of the law, 
being made a curse for us: for it is written, Cursed is every one that 
hangeth on a tree: 

Gal|3|14| That the blessing of Abraham might come on the Gentiles 
through Yehoshua the Messiah; that we might receive the promise of the 
Spirit through faith. 

Gal|3|15| Brethren, I speak after the manner of men; Though it be but 
a man's covenant, yet if it be confirmed, no man disannulleth, or 
addeth thereto. 

Gal|3|16| Now to Abraham and his seed were the promises made. He saith 
not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy seed, which 
is the Messiah. 

Gal|3|17| And this I say, that the covenant, that was confirmed before 
of our Living Universe in the Messiah, the law, which was four hundred 
and thirty years after, cannot disannul, that it should make the 
promise of none effect. 

Gal|3|18| For if the inheritance be of the law, it is no more of 
promise: but our Living Universe gave it to Abraham by promise. 
Gal|3|19| Wherefore then serveth the law? It was added because of 
transgressions, till the seed should come to whom the promise was 
made; and it was ordained by angels in the hand of a mediator. 
Gal|3|20| Now a mediator is not a mediator of one, but our Living 
Universe is one. 

Gal|3|21| Is the law then against the promises of our Living Universe? 
our Living Universe forbid: for if there had been a law given which 
could have given life, verily righteousness should have been by the 
law. 

Gal|3|22| But the scripture hath concluded all under sin, that the 
promise by faith of Yehoshua the Messiah might be given to them that 
believe. 

Gal|3|23| But before faith came, we were kept under the law, shut up 
unto the faith which should afterwards be revealed. 

Gal|3|24| Wherefore the law was our schoolmaster to bring us unto the 
Messiah, that we might be justified by faith. 


Gal|3|25| But after that faith is come, we are no longer under a 
schoolmaster. 

Gal|3|26| For ye are all the children of our Living Universe by faith 
in the Messiah Yehoshua. 

Gal|3|27| For as many of you as have been baptized into the Messiah 
have put on the Messiah. 

Gal|3|28| There is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor 
free, there is neither male nor female: for ye are all one in the 
Messiah Yehoshua. 

Gal|3|29| And if ye be the Messiah's, then are ye Abraham's seed, and 
heirs according to the promise. 

Gal|4|1| Now I say, That the heir, as long as he is a child, differeth 
nothing from a servant, though he be lord of all; 

Gal|4|2| But is under tutors and governors until the time appointed of 
the father. 

Gal|4|3] Even so we, when we were children, were in bondage under the 
elements of the world: 

Gal|4|4| But when the fulness of the time was come, our Living 
Universe sent forth his Son, made of a woman, made under the law, 
Gal|4|5| To redeem them that were under the law, that we might receive 
the adoption of sons. 

Gal|4|6| And because ye are sons, our Living Universe hath sent forth 
the Spirit of his Son into your hearts, crying, Abba, Father. 

Gal|4|7| Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a 
son, then an heir of our Living Universe through the Messiah. 

Gal|4|8| Howbeit then, when ye knew not our Living Universe, ye did 
service unto them which by nature are no spirits. 

Gal|4|9| But now, after that ye have known our Living Universe, or 
rather are Known of our Living Universe, how turn ye again to the weak 
and beggarly elements, whereunto ye desire again to be in bondage? 
Gal|4|10| Ye observe days, and months, and times, and years. 

Gal|4|11| I am afraid of you, lest I have bestowed upon you labour in 
vain. 

Gal|4|12| Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as ye are: ye 
have not injured me at all. 

Gal|4|13| Ye know how through infirmity of the flesh I preached the 
gospel unto you at the first. 

Gal|4|14| And my temptation which was in my flesh ye despised not, nor 
rejected; but received me as an angel of our Living Universe, even as 
the Messiah Yehoshua. 

Gal|4|15| Where is then the blessedness ye spake of? for I bear you 
record, that, if it had been possible, ye would have plucked out your 
own eyes, and have given them to me. 

Gal|4|16| Am I therefore become your enemy, because I tell you the 
truth? 

Gal|4|17| They zealously affect you, but not well; yea, they would 
exclude you, that ye might affect them. 

Gal|4|18| But it is good to be zealously affected always in a good 
thing, and not only when I am present with you. 

Gal|4|19| My little children, of whom I travail in birth again until 


the Messiah be formed in you, 

Gal|4|20| I desire to be present with you now, and to change my voice; 
for I stand in doubt of you. 

Gal|4|21| Tell me, ye that desire to be under the law, do ye not hear 
the law? 

Gal|4|22| For it is written, that Abraham had two sons, the one by a 
bondmaid, the other by a freewoman. 

Gal|4|23| But he who was of the bondwoman was born after the flesh; 
but he of the freewoman was by promise. 

Gal|4|24| Which things are an allegory: for these are the two 
covenants; the one from the mount Sinai, which gendereth to bondage, 
which is Agar. 

Gal|4|25| For this Agar is mount Sinai in Arabia, and answereth to 
Jerusalem which now is, and is in bondage with her children. 

Gal|4|26| But Jerusalem which is above is free, which is the mother of 
us all. 

Gal|4|27| For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that travailest not: for the desolate hath 
many more children than she which hath an husband. 

Gal|4|28| Now we, brethren, as Isaac was, are the children of promise. 
Gal|4|29| But as then he that was born after the flesh persecuted him 
that was born after the Spirit, even so it is now. 

Gal|4|30| Nevertheless what saith the scripture? Cast out the 
bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not be heir 
with the son of the freewoman. 

Gal|4|31| So then, brethren, we are not children of the bondwoman, but 
of the free. 

Gal|5|1] Stand fast therefore in the liberty wherewith the Messiah 
hath made us free, and be not entangled again with the yoke of 
bondage. 

Gal|5|2| Behold, I Paul say unto you, that if ye be circumcised, the 
Messiah shall profit you nothing. 

Gal|5|3]| For I testify again to every man that is circumcised, that he 
is a debtor to do the whole law. 

Gal|5|4| the Messiah is become of no effect unto you, whosoever of you 
are justified by the law; ye are fallen from grace. 

Gal|5|5| For we through the Spirit wait for the hope of righteousness 
by faith. 

Gal|5|6| For in Yehoshua the Messiah neither circumcision availeth any 
thing, nor uncircumcision; but faith which worketh by love. 

Gal|5|7| Ye did run well; who did hinder you that ye should not obey 
the truth? 

Gal|5|8| This persuasion cometh not of him that calleth you. 

Gal|5|9| A little leaven leaveneth the whole Lump. 

Gal|5|10| I have confidence in you through the Lord, that ye will be 
none otherwise minded: but he that troubleth you shall bear his 
judgment, whosoever he be. 

Gal|5|11| And I, brethren, if I yet preach circumcision, why do I yet 
suffer persecution? then is the offence of the cross ceased. 

Gal|5|12| I would they were even cut off which trouble you. 


Gal|5|13| For, brethren, ye have been called unto liberty; only use 
not liberty for an occasion to the flesh, but by love serve one 
another. 

Gal|5|14| For all the law is fulfilled in one word, even in this; Thou 
Shalt love thy neighbour as thyself. 

Gal|5|15| But if ye bite and devour one another, take heed that ye be 
not consumed one of another. 

Gal|5|16| This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall not fulfil 
the lust of the flesh. 

Gal|5|17| For the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit 
against the flesh: and these are contrary the one to the other: so 
that ye cannot do the things that ye would. 

Gal|5|18| But if ye be led of the Spirit, ye are not under the law. 
Gal|5|19| Now the works of the flesh are manifest, which are these; 
Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness, 

Gal|5|20| Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, wrath, 
strife, seditions, heresies, 

Gal|5|21| Envyings, murders, drunkenness, revellings, and such like: 
of the which I tell you before, as I have also told you in time past, 
that they which do such things shall not inherit the kingdom of our 
Living Universe. 

Gal|5|22| But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 
longsuffering, gentleness, goodness, faith, 

Gal|5|23| Meekness, temperance: against such there is no law. 
Gal|5|24| And they that are the Messiah's have crucified the flesh 
with the affections and lusts. 

Gal|5|25| If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 
Gal|5|26| Let us not be desirous of vain glory, provoking one another, 
envying one another. 

Gal|6|1] Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye which are 
Spiritual, restore such an one in the spirit of meekness; considering 
thyself, lest thou also be tempted. 

Gal|6|2| Bear ye one another's burdens, and so fulfil the law of the 
Messiah. 

Gal|6|3| For if a man think himself to be something, when he is 
nothing, he deceiveth himself. 

Gal|6|4| But let every man prove his own work, and then shall he have 
rejoicing in himself alone, and not in another. 

Gal|6|5| For every man shall bear his own burden. 

Gal|6|6| Let him that is taught in the word communicate unto him that 
teacheth in all good things. 

Gal|6|7| Be not deceived; our Living Universe is not mocked: for 
whatsoever a man soweth, that shall he also reap. 

Gal|6|8| For he that soweth to his flesh shall of the flesh reap 
corruption; but he that soweth to the Spirit shall of the Spirit reap 
life everlasting. 

Gal|6|9| And let us not be weary in well doing: for in due season we 
shall reap, if we faint not. 

Gal|6|10| As we have therefore opportunity, let us do good unto all 
men, especially unto them who are of the household of faith. 


Gal|6|11| Ye see how large a letter I have written unto you with mine 
own hand. 

Gal|6|12| As many as desire to make a fair shew in the flesh, they 
constrain you to be circumcised; only lest they should suffer 
persecution for the cross of the Messiah. 

Gal|6|13| For neither they themselves who are circumcised keep the 
law; but desire to have you circumcised, that they may glory in your 
flesh. 

Gal|6|14| But our Living Universe forbid that I should glory, save in 
the cross of our Lord Yehoshua the Messiah, by whom the world is 
crucified unto me, and I unto the world. 

Gal|6|15| For in the Messiah Yehoshua neither circumcision availeth 
any thing, nor uncircumcision, but a new creature. 

Gal|6|16| And as many as walk according to this rule, peace be on 
them, and mercy, and upon the Israel of our Living Universe. 

Gal|6|17| From henceforth let no man trouble me: for I bear in my body 
the Markoss of the Lord Yehoshua. 

Gal|6|18| Brethren, the grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with 
your spirit. So Be It. 

Eph|1|1| Paul, an apostle of Yehoshua the Messiah by the will of our 
Living Universe, to the saints which are at Ephesus, and to the 
faithful in the Messiah Yehoshua: 

Eph|1|2| Grace be to you, and peace, from our Living Universe our 
Father, and from the Lord Yehoshua the Messiah. 

Eph|1|3| Blessed be the our Living Universe and Father of our Lord 
Yehoshua the Messiah, who hath blessed us with all spiritual blessings 
in heavenly places in the Messiah: 

Eph|1|4| According as he hath chosen us in him before the foundation 
of the world, that we should be holy and without blame before him in 
love: 

Eph|1|5| Having predestinated us unto the adoption of children by 
Yehoshua the Messiah to himself, according to the good pleasure of his 
will, 

Eph|1|6| To the praise of the glory of his grace, wherein he hath made 
us accepted in the beloved. 

Eph|1|7| In whom we have redemption through his blood, the forgiveness 
of sins, according to the riches of his grace; 

Eph|1|8| Wherein he hath abounded toward us in all wisdom and 
prudence; 

Eph|1|9| Having made known unto us the mystery of his will, according 
to his good pleasure which he hath purposed in himself: 

Eph|1|10| That in the dispensation of the fulness of times he might 
gather together in one all things in the Messiah, both which are in 
heaven, and which are on earth; even in him: 

Eph|1|11| In whom also we have obtained an inheritance, being 
predestinated according to the purpose of him who worketh all things 
after the counsel of his own will: 

Eph|1|12| That we should be to the praise of his glory, who first 
trusted in the Messiah. 

Eph|1|13| In whom ye also trusted, after that ye heard the word of 


truth, the gospel of your salvation: in whom also after that ye 
believed, ye were sealed with that holy Spirit of promise, 

Eph|1|14| Which is the earnest of our inheritance until the redemption 
of the purchased possession, unto the praise of his glory. 

Eph|1|15| Wherefore I also, after I heard of your faith in the Lord 
Yehoshua, and love unto all the saints, 

Eph|1|16| Cease not to give thanks for you, making mention of you in 
my prayers; 

Eph|1|17| That the our Living Universe of our Lord Yehoshua the 
Messiah, the Father of glory, may give unto you the spirit of wisdom 
and revelation in the knowledge of him: 

Eph|1|18| The eyes of your understanding being enlightened; that ye 
may know what is the hope of his calling, and what the riches of the 
glory of his inheritance in the saints, 

Eph|1|19| And what is the exceeding greatness of his power to us-ward 
who believe, according to the working of his mighty power, 

Eph|1|20| Which he wrought in the Messiah, when he raised him from the 
dead, and set him at his own right hand in the heavenly places, 
Eph|1|21| Far above all principality, and power, and might, and 
dominion, and every name that is named, not only in this world, but 
also in that which is to come: 

Eph|1|22| And hath put all things under his feet, and gave him to be 
the head over all things to the church, 

Eph|1|23| Which is his body, the fulness of him that filleth all in 
all. 

Eph|2|1| And you hath he quickened, who were dead in trespasses and 
Sins; 

Eph|2|2| Wherein in time past ye walked according to the course of 
this world, according to the prince of the power of the air, the 
spirit that now worketh in the children of disobedience: 

Eph|2|3| Among whom also we all had our conversation in times past in 
the lusts of our flesh, fulfilling the desires of the flesh and of the 
mind; and were by nature the children of wrath, even as others. 
Eph|2|4| But our Living Universe, who is rich in mercy, for his great 
love wherewith he loved us, 

Eph|2|5| Even when we were dead in sins, hath quickened us together 
with the Messiah, (by grace ye are saved; ) 

Eph|2|6| And hath raised us up together, and made us sit together in 
heavenly places in the Messiah Yehoshua: 

Eph|2|7| That in the ages to come he might shew the exceeding riches 
of his grace in his kindness toward us through the Messiah Yehoshua. 
Eph|2|8| For by grace are ye saved through faith; and that not of 
yourselves: it is the gift of our Living Universe: 

Eph|2|9| Not of works, lest any man should boast. 

Eph|2|10| For we are his workmanship, created in the Messiah Yehoshua 
unto good works, which our Living Universe hath before ordained that 
we should walk in them. 

Eph|2|11| Wherefore remember, that ye being in time past Gentiles in 
the flesh, who are called Uncircumcision by that which is called the 
Circumcision in the flesh made by hands; 


Eph|2|12| That at that time ye were without the Messiah, being aliens 
from the commonwealth of Israel, and strangers from the covenants of 
promise, having no hope, and without our Living Universe in the world: 
Eph|2|13| But now in the Messiah Yehoshua ye who sometimes were far 
off are made nigh by the blood of the Messiah. 

Eph|2|14| For he is our peace, who hath made both one, and hath broken 
down the middle wall of partition between us; 

Eph|2|15| Having abolished in his flesh the enmity, even the law of 
commandments contained in ordinances; for to make in himself of twain 
one new man, so making peace; 

Eph|2|16| And that he might reconcile both unto our Living Universe in 
one body by the cross, having slain the enmity thereby: 

Eph|2|17| And came and preached peace to you which were afar off, and 
to them that were nigh. 

Eph|2|18| For through him we both have access by one Spirit unto the 
Father. 

Eph|2|19| Now therefore ye are no more strangers and foreigners, but 
fellowcitizens with the saints, and of the household of our Living 
Universe; 

Eph|2|20| And are built upon the foundation of the apostles and 
prophets, Yehoshua the Messiah himself being the chief corner stone; 
Eph|2|21| In whom all the building fitly framed together groweth unto 
an holy temple in the Lord: 

Eph|2|22| In whom ye also are builded together for an habitation of 
our Living Universe through the Spirit. 

Eph|3|1| For this cause I Paul, the prisoner of Yehoshua the Messiah 
for you Gentiles, 

Eph|3|2| If ye have heard of the dispensation of the grace of our 
Living Universe which is given me to you-ward: 

Eph|3|3| How that by revelation he made known unto me the mystery; (as 
I wrote afore in few words, 

Eph|3|4| Whereby, when ye read, ye may understand my knowledge in the 
mystery of the Messiah) 

Eph|3|5| Which in other ages was not made known unto the sons of men, 
as it is now revealed unto his holy apostles and prophets by the 
Spirits 

Eph|3|6| That the Gentiles should be fellowheirs, and of the same 
body, and partakers of his promise in the Messiah by the gospel: 
Eph|3|7| Whereof I was made a minister, according to the gift of the 
grace of our Living Universe given unto me by the effectual working of 
his power. 

Eph|3|8| Unto me, who am less than the least of all saints, is this 
grace given, that I should preach among the Gentiles the unsearchable 
riches of the Messiah; 

Eph|3|9| And to make all men see what is the fellowship of the 
mystery, which from the beginning of the world hath been hid in our 
Living Universe, who created all things by Yehoshua the Messiah: 
Eph|3|10| To the intent that now unto the principalities and powers in 
heavenly places might be known by the church the manifold wisdom of 
our Living Universe, 


Eph|3|11| According to the eternal purpose which he purposed in the 
Messiah Yehoshua our Lord: 

Eph|3|12| In whom we have boldness and access with confidence by the 
faith of him. 

Eph|3|13| Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations for 
you, which is your glory. 

Eph|3|14| For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord 
Yehoshua the Messiah, 

Eph|3|15| Of whom the whole family in heaven and earth is named, 
Eph|3|16| That he would grant you, according to the riches of his 
glory, to be strengthened with might by his Spirit in the inner man; 
Eph|3|17| That the Messiah may dwell in your hearts by faith; that ye, 
being rooted and grounded in love, 

Eph|3|18| May be able to comprehend with all saints what is the 
breadth, and length, and depth, and height; 

Eph|3|19| And to know the love of the Messiah, which passeth 
knowledge, that ye might be filled with all the fulness of our Living 
Universe. 

Eph|3|20| Now unto him that is able to do exceeding abundantly above 
all that we ask or think, according to the power that worketh in us, 
Eph|3|21| Unto him be glory in the church by the Messiah Yehoshua 
throughout all ages, world without end. So Be It. 

Eph|4|1| I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that ye 
walk worthy of the vocation wherewith ye are called, 

Eph|4|2| With all lowliness and meekness, with longsuffering, 
forbearing one another in love; 

Eph|4|3| Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of 
peace. 

Eph|4|4| There is one body, and one Spirit, even as ye are called in 
one hope of your calling; 

Eph|4|5| One Lord, one faith, one baptism, 

Eph|4|6| One our Living Universe and Father of all, who is above all, 
and through all, and in you all. 

Eph|4|7| But unto every one of us is given grace according to the 
measure of the gift of the Messiah. 

Eph|4|8| Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led 
captivity captive, and gave gifts unto men. 

Eph|4|9| (Now that he ascended, what is it but that he also descended 
first into the lower parts of the earth? 

Eph|4|10| He that descended is the same also that ascended up far 
above all heavens, that he might fill all things.) 

Eph|4|11| And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, 
evangelists; and some, pastors and teachers; 

Eph|4|12| For the perfecting of the saints, for the work of the 
ministry, for the edifying of the body of the Messiah: 

Eph|4|13| Till we all come in the unity of the faith, and of the 
knowledge of the Son of our Living Universe, unto a perfect man, unto 
the measure of the stature of the fulness of the Messiah: 

Eph|4|14| That we henceforth be no more children, tossed to and fro, 
and carried about with every wind of doctrine, by the sleight of men, 


and cunning craftiness, whereby they lie in wait to deceive; 

Eph|4|15| But speaking the truth in love, may grow up into him in all 
things, which is the head, even the Messiah: 

Eph|4|16| From whom the whole body fitly joined together and compacted 
by that which every joint supplieth, according to the effectual 
working in the measure of every part, maketh increase of the body unto 
the edifying of itself in love. 

Eph|4|17| This I say therefore, and testify in the Lord, that ye 
henceforth walk not as other Gentiles walk, in the vanity of their 
mind, 

Eph|4|18| Having the understanding darkened, being alienated from the 
life of our Living Universe through the ignorance that is in them, 
because of the blindness of their heart: 

Eph|4|19| Who being past feeling have given themselves over unto 
lasciviousness, to work all uncleanness with greediness. 

Eph|4|20| But ye have not so learned the Messiah; 

Eph|4|21| If so be that ye have heard him, and have been taught by 
him, as the truth is in Yehoshua: 

Eph|4|22| That ye put off concerning the former conversation the old 
man, which is corrupt according to the deceitful lusts; 

Eph|4|23| And be renewed in the spirit of your mind; 

Eph|4|24| And that ye put on the new man, which after our Living 
Universe is created in righteousness and true holiness. 

Eph|4|25| Wherefore putting away lying, speak every man truth with his 
neighbour: for we are members one of another. 

Eph|4|26| Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your 
wrath: 

Eph|4|27| Neither give place to the evil spirit. 

Eph|4|28| Let him that stole steal no more: but rather let him labour, 
working with his hands the thing which is good, that he may have to 
give to him that needeth. 

Eph|4|29| Let no corrupt communication proceed out of your mouth, but 
that which is good to the use of edifying, that it may minister grace 
unto the hearers. 

Eph|4|30| And grieve not the holy Spirit of our Living Universe, 
whereby ye are sealed unto the day of redemption. 

Eph|4|31| Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, and 
evil speaking, be put away from you, with all malice: 

Eph|4|32| And be ye kind one to another, tenderhearted, forgiving one 
another, even as our Living Universe for the Messiah's sake hath 
forgiven you. 

Eph|5|1| Be ye therefore followers of our Living Universe, as dear 
children; 

Eph|5|2| And walk in love, as the Messiah also hath loved us, and hath 
given himself for us an offering and a sacrifice to our Living 
Universe for a sweetsmelling savour. 

Eph|5|3| But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it 
not be once named among you, as becometh saints; 

Eph|5|4| Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, which 
are not convenient: but rather giving of thanks. 


Eph|5|5| For this ye know, that no whoremonger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an idolater, hath any inheritance in the 
kingdom of the Messiah and of our Living Universe. 

Eph|5|6| Let no man deceive you with vain words: for because of these 
things cometh the wrath of our Living Universe upon the children of 
disobedience. 

Eph|5|7| Be not ye therefore partakers with them. 

Eph|5|8| For ye were sometimes darkness, but now are ye light in the 
Lord: walk as children of light: 

Eph|5|9| (For the fruit of the Spirit is in all goodness and 
righteousness and truth; ) 

Eph|5|10| Proving what is acceptable unto the Lord. 

Eph|5|11| And have no fellowship with the unfruitful works of 
darkness, but rather reprove them. 

Eph|5|12| For it is a shame even to speak of those things which are 
done of them in secret. 

Eph|5|13| But all things that are reproved are made manifest by the 
light: for whatsoever doth make manifest is light. 

Eph|5|14| Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and arise from 
the dead, and the Messiah shall give thee light. 

Eph|5|15| See then that ye walk circumspectly, not as fools, but as 
wise, 

Eph|5|16| Redeeming the time, because the days are evil. 

Eph|5|17| Wherefore be ye not unwise, but understanding what the will 
of the Lord is. 

Eph|5|18| And be not drunk with wine, wherein is excess; but be filled 
with the Spirit; 

Eph|5|19| Speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual 
songs, Singing and making melody in your heart to the Lord; 

Eph|5|20| Giving thanks always for all things unto our Living Universe 
and the Father in the name of our Lord Yehoshua the Messiah; 

Eph|5|21| Submitting yourselves one to another in the fear of our 
Living Universe. 

Eph|5|22| Wives, submit yourselves unto your own husbands, as unto the 
Lord. 

Eph|5|23| For the husband is the head of the wife, even as the Messiah 
is the head of the church: and he is the saviour of the body. 
Eph|5|24| Therefore as the church is subject unto the Messiah, so let 
the wives be to their own husbands in every thing. 

Eph|5|25| Husbands, love your wives, even as the Messiah also loved 
the church, and gave himself for it; 

Eph|5|26| That he might sanctify and cleanse it with the washing of 
water by the word, 

Eph|5|27| That he might present it to himself a glorious church, not 
having spot, or wrinkle, or any such thing; but that it should be holy 
and without blemish. 

Eph|5|28| So ought men to love their wives as their own bodies. He 
that loveth his wife loveth himself. 

Eph|5|29| For no man ever yet hated his own flesh; but nourisheth and 
cherisheth it, even as the Lord the church: 


Eph|5|30| For we are members of his body, of his flesh, and of his 
bones. 

Eph|5|31| For this cause shall a man leave his father and mother, and 
shall be joined unto his wife, and they two shall be one flesh. 
Eph|5|32| This is a great mystery: but I speak concerning the Messiah 
and the church. 

Eph|5|33| Nevertheless let every one of you in particular so love his 
wife even as himself; and the wife see that she reverence her husband. 
Eph|6|1| Children, obey your parents in the Lord: for this is right. 
Eph|6|2| Honour thy father and mother; which is the first commandment 
with promise; 

Eph|6|3| That it may be well with thee, and thou mayest live long on 
the earth. 

Eph|6|4| And, ye fathers, provoke not your children to wrath: but 
bring them up in the nurture and admonition of the Lord. 

Eph|6|5| Servants, be obedient to them that are your masters according 
to the flesh, with fear and trembling, in singleness of your heart, as 
unto the Messiah; 

Eph|6|6| Not with eyeservice, as menpleasers; but as the servants of 
the Messiah, doing the will of our Living Universe from the heart; 
Eph|6|7| With good will doing service, as to the Lord, and not to men: 
Eph|6|8| Knowing that whatsoever good thing any man doeth, the same 
shall he receive of the Lord, whether he be bond or free. 

Eph|6|9| And, ye masters, do the same things unto them, forbearing 
threatening: Knowing that your Master also is in heaven; neither is 
there respect of persons with him. 

Eph|6|10| Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in the 
power of his might. 

Eph|6|11| Put on the whole armour of our Living Universe, that ye may 
be able to stand against the wiles of the evil spirit. 

Eph|6|12| For we wrestle not against flesh and blood, but against 
principalities, against powers, against the rulers of the darkness of 
this world, against spiritual wickedness in high places. 

Eph|6|13| Wherefore take unto you the whole armour of our Living 
Universe, that ye may be able to withstand in the evil day, and having 
done all, to stand. 

Eph|6|14| Stand therefore, having your loins girt about with truth, 
and having on the breastplate of righteousness; 

Eph|6|15| And your feet shod with the preparation of the gospel of 
peace; 

Eph|6|16| Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall be 
able to quench all the fiery darts of the wicked. 

Eph|6|17| And take the helmet of salvation, and the sword of the 
Spirit, which is the word of our Living Universe: 

Eph|6|18| Praying always with all prayer and supplication in the 
Spirit, and watching thereunto with all perseverance and supplication 
for all saints; 

Eph|6|19| And for me, that utterance may be given unto me, that I may 
Open my mouth boldly, to make known the mystery of the gospel, 
Eph|6|20| For which I am an ambassador in bonds: that therein I may 


speak boldly, as I ought to speak. 

Eph|6|21| But that ye also may know my affairs, and how I do, 
Tychicus, a beloved brother and faithful minister in the Lord, shall 
make known to you all things: 

Eph|6|22| Whom I have sent unto you for the same purpose, that ye 
might know our affairs, and that he might comfort your hearts. 
Eph|6|23| Peace be to the brethren, and love with faith, from our 
Living Universe the Father and the Lord Yehoshua the Messiah. 
Eph|6|24| Grace be with all them that love our Lord Yehoshua the 
Messiah in sincerity. So Be It. 

Phi|1|1| Paul and Timotheus, the servants of Yehoshua the Messiah, to 
all the saints in the Messiah Yehoshua which are at Philippi, with the 
bishops and deacons: 

Phi|1|2| Grace be unto you, and peace, from our Living Universe our 
Father, and from the Lord Yehoshua the Messiah. 

Phi|1|3| I thank my our Living Universe upon every remembrance of you, 
Phi|1|4| Always in every prayer of mine for you all making request 
with joy, 

Phi|]1|5| For your fellowship in the gospel from the first day until 
now; 

Phi|1|6| Being confident of this very thing, that he which hath begun 
a good work in you will perform it until the day of Yehoshua the 
Messiah: 

Phi]1|7| Even as it is meet for me to think this of you all, because I 
have you in my heart; inasmuch as both in my bonds, and in the defence 
and confirmation of the gospel, ye all are partakers of my grace. 
Phi|]1|8| For our Living Universe is my record, how greatly I long 
after you all in the bowels of Yehoshua the Messiah. 

Phi|1|9| And this I pray, that your love may abound yet more and more 
in knowledge and in all judgment; 

Phi|1|10| That ye may approve things that are excellent; that ye may 
be sincere and without offence till the day of the Messiah. 

Phi|1|11| Being filled with the fruits of righteousness, which are by 
Yehoshua the Messiah, unto the glory and praise of our Living 
Universe. 

Phi|1|12| But I would ye should understand, brethren, that the things 
which happened unto me have fallen out rather unto the furtherance of 
the gospel; 

Phi|1|13| So that my bonds in the Messiah are manifest in all the 
palace, and in all other places; 

Phi|1|14| And many of the brethren in the Lord, waxing confident by my 
bonds, are much more bold to speak the word without fear. 

Phi|1|15| Some indeed preach the Messiah even of envy and strife; and 
some also of good will: 

Phi|1|16| The one preach the Messiah of contention, not sincerely, 
Supposing to add affliction to my bonds: 

Phi|1|17| But the other of love, knowing that I am set for the defence 
of the gospel. 

Phi]1|18| What then? notwithstanding, every way, whether in pretence, 
or in truth, the Messiah is preached; and I therein do rejoice, yea, 


and will rejoice. 

Phi|1|19| For I know that this shall turn to my salvation through your 
prayer, and the supply of the Spirit of Yehoshua the Messiah, 
Phi|1|20| According to my earnest expectation and my hope, that in 
nothing I shall be ashamed, but that with all boldness, as always, so 
now also the Messiah shall be magnified in my body, whether it be by 
life, or by death. 

Phi|1|21| For to me to live is the Messiah, and to die is gain. 
Phi|1|22| But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: 
yet what I shall choose I wot not. 

Phi|]1|23| For I am in a strait betwixt two, having a desire to depart, 
and to be with the Messiah; which is far better: 

Phi|1|24| Nevertheless to abide in the flesh is more needful for you. 
Phi]1|25| And having this confidence, I know that I shall abide and 
continue with you all for your furtherance and joy of faith; 

Phi|1|26| That your rejoicing may be more abundant in Yehoshua the 
Messiah for me by my coming to you again. 

Phi|]1|27| Only let your conversation be as it becometh the gospel of 
the Messiah: that whether I come and see you, or else be absent, I may 
hear of your affairs, that ye stand fast in one spirit, with one mind 
striving together for the faith of the gospel; 

Phi|1|28| And in nothing terrified by your adversaries: which is to 
them an evident token of perdition, but to you of salvation, and that 
of our Living Universe. 

Phi|1|29| For unto you it is given in the behalf of the Messiah, not 
only to believe on him, but also to suffer for his sake; 

Phi|1|30| Having the same conflict which ye saw in me, and now hear to 
be in me. 

Phi|2|1| If there be therefore any consolation in the Messiah, if any 
comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if any bowels and 
mercies, 

Phi|2|2| Fulfil ye my joy, that ye be likeminded, having the same 
love, being of one accord, of one mind. 

Phi|2|3| Let nothing be done through strife or vainglory; but in 
lowliness of mind let each esteem other better than themselves. 
Phi|2|4| Look not every man on his own things, but every man also on 
the things of others. 

Phi|2|5| Let this mind be in you, which was also in the Messiah 
Yehoshua: 

Phi|2|6| Who, being in the form of our Living Universe, thought it not 
robbery to be equal with our Living Universe: 

Phi|2|7| But made himself of no reputation, and took upon him the form 
of a servant, and was made in the likeness of men: 

Phi|2|8| And being found in fashion as a man, he humbled himself, and 
became obedient unto death, even the death of the cross. 

Phi|2|9| Wherefore our Living Universe also hath highly exalted him, 
and given him a name which is above every name: 

Phi|2|10| That at the name of Yehoshua every knee should bow, of 
things in heaven, and things in earth, and things under the earth; 
Phi|2|11| And that every tongue should confess that Yehoshua the 


Messiah is Lord, to the glory of our Living Universe the Father. 
Phi|2|12| Wherefore, my beloved, as ye have always obeyed, not as in 
my presence only, but now much more in my absence, work out your own 
salvation with fear and trembling. 

Phi|2|13| For it is our Living Universe which worketh in you both to 
will and to do of his good pleasure. 

Phi|2|14| Do all things without murmurings and disputings: 

Phi|2|15| That ye may be blameless and harmless, the sons of our 
Living Universe, without rebuke, in the midst of a crooked and 
perverse nation, among whom ye shine as lights in the world; 
Phi|2|16| Holding forth the word of life; that I may rejoice in the 
day of the Messiah, that I have not run in vain, neither laboured in 
vain. 

Phi|2|17| Yea, and if I be offered upon the sacrifice and service of 
your faith, I joy, and rejoice with you all. 

Phi|2|18| For the same cause also do ye joy, and rejoice with me. 
Phi|2|19| But I trust in the Lord Yehoshua to send Timotheus shortly 
unto you, that I also may be of good comfort, when I Know your state. 
Phi|2|20| For I have no man likeminded, who will naturally care for 
your state. 

Phi|2|21| For all seek their own, not the things which are Yehoshua 
the Messiah's. 

Phi|2|22| But ye know the proof of him, that, as a son with the 
father, he hath served with me in the gospel. 

Phi|2|23| Him therefore I hope to send presently, so soon as I shall 
see how it will go with me. 

Phi|2|24| But I trust in the Lord that I also myself shall come 
shortly. 

Phi|2|25| Yet I supposed it necessary to send to you Epaphroditus, my 
brother, and companion in labour, and fellowsoldier, but your 
messenger, and he that ministered to my wants. 

Phi|2|26| For he longed after you all, and was full of heaviness, 
because that ye had heard that he had been sick. 

Phi|2|27| For indeed he was sick nigh unto death: but our Living 
Universe had mercy on him; and not on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. 

Phi|2|28| I sent him therefore the more carefully, that, when ye see 
him again, ye may rejoice, and that I may be the less sorrowful. 
Phi|2|29| Receive him therefore in the Lord with all gladness; and 
hold such in reputation: 

Phi|2|30| Because for the work of the Messiah he was nigh unto death, 
not regarding his life, to supply your lack of service toward me. 
Phi|3|1| Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write the same 
things to you, to me indeed is not grievous, but for you it is safe. 
Phi|3|2| Beware of dogs, beware of evil workers, beware of the 
concision. 

Phi|3|3| For we are the circumcision, which worship our Living 
Universe in the spirit, and rejoice in the Messiah Yehoshua, and have 
no confidence in the flesh. 

Phi|3|4| Though I might also have confidence in the flesh. If any 


other man thinketh that he hath whereof he might trust in the flesh, I 
more: 

Phi|3|5| Circumcised the eighth day, of the stock of Israel, of the 
tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; as touching the law, a 
Pharisee; 

Phi|3|6| Concerning zeal, persecuting the church; touching the 
righteousness which is in the law, blameless. 

Phi|3|7| But what things were gain to me, those I counted loss for the 
Messiah. 

Phi|3|8| Yea doubtless, and I count all things but loss for the 
excellency of the knowledge of the Messiah Yehoshua my Lord: for whom 
I have suffered the loss of all things, and do count them but dung, 
that I may win the Messiah, 

Phi|3|9| And be found in him, not having mine own righteousness, which 
is of the law, but that which is through the faith of the Messiah, the 
righteousness which is of our Living Universe by faith: 

Phi|3|10| That I may know him, and the power of his resurrection, and 
the fellowship of his sufferings, being made conformable unto his 
death; 

Phi|3|11| If by any means I might attain unto the resurrection of the 
dead. 

Phi|3|12| Not as though I had already attained, either were already 
perfect: but I follow after, if that I may apprehend that for which 
also I am apprehended of the Messiah Yehoshua. 

Phi|3|13| Brethren, I count not myself to have apprehended: but this 
one thing I do, forgetting those things which are behind, and reaching 
forth unto those things which are before, 

Phi|3|14| I press toward the Markos for the prize of the high calling 
of our Living Universe in the Messiah Yehoshua. 

Phi|3|15| Let us therefore, as many as be perfect, be thus minded: and 
if in any thing ye be otherwise minded, our Living Universe shall 
reveal even this unto you. 

Phi|3|16| Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk 
by the same rule, let us mind the same thing. 

Phi|3|17| Brethren, be followers together of me, and Markos them which 
walk so as ye have us for an ensample. 

Phi|]3|18| (For many walk, of whom I have told you often, and now tell 
you even weeping, that they are the enemies of the cross of the 
Messiah: 

Phi|3|19| Whose end is destruction, whose our Living Universe is their 
belly, and whose glory is in their shame, who mind earthly things. ) 
Phi|3|20| For our conversation is in heaven; from whence also we look 
for the Saviour, the Lord Yehoshua the Messiah: 

Phi|3|21| Who shall change our vile body, that it may be fashioned 
like unto his glorious body, according to the working whereby he is 
able even to subdue all things unto himself. 

Phi|4|1| Therefore, my brethren dearly beloved and longed for, my joy 
and crown, so stand fast in the Lord, my dearly beloved. 

Phi|4|2| I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they be of the 
Same mind in the Lord. 


Phi|4|3| And I intreat thee also, true yokefellow, help those women 
which laboured with me in the gospel, with Clement also, and with 
other my fellowlabourers, whose names are in the book of Life. 
Phi|4|4| Rejoice in the Lord alway: and again I say, Rejoice. 
Phi|4|5| Let your moderation be known unto all men. The Lord is at 
hand. 

Phi|4|6| Be careful for nothing; but in every thing by prayer and 
supplication with thanksgiving let your requests be made known unto 
our Living Universe. 

Phi|4|7| And the peace of our Living Universe, which passeth all 
understanding, shall keep your hearts and minds through the Messiah 
Yehoshua. 

Phi|4|8| Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever 
things are honest, whatsoever things are just, whatsoever things are 
pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are of good 
report; if there be any virtue, and if there be any praise, think on 
these things. 

Phi|4|9| Those things, which ye have both learned, and received, and 
heard, and seen in me, do: and the our Living Universe of peace shall 
be with you. 

Phi|4|10| But I rejoiced in the Lord greatly, that now at the last 
your care of me hath flourished again; wherein ye were also careful, 
but ye lacked opportunity. 

Phi|4|11| Not that I speak in respect of want: for I have learned, in 
whatsoever state I am, therewith to be content. 

Phi|4|12| I know both how to be abased, and I know how to abound: 
every where and in all things I am instructed both to be full and to 
be hungry, both to abound and to suffer need. 

Phi|4|13| I can do all things through the Messiah which strengtheneth 
me. 

Phi|4|14| Notwithstanding ye have well done, that ye did communicate 
with my affliction. 

Phi|4|15| Now ye Philippians know also, that in the beginning of the 
gospel, when I departed from Macedonia, no church communicated with me 
as concerning giving and receiving, but ye only. 

Phi|4|16| For even in Thessalonica ye sent once and again unto my 
necessity. 

Phi|4|17| Not because I desire a gift: but I desire fruit that may 
abound to your account. 

Phi|4|18| But I have all, and abound: I am full, having received of 
Epaphroditus the things which were sent from you, an odour of a sweet 
smell, a sacrifice acceptable, wellpleasing to our Living Universe. 
Phi|4|19| But my our Living Universe shall supply all your need 
according to his riches in glory by the Messiah Yehoshua. 

Phi|4|2@| Now unto our Living Universe and our Father be glory for 
ever and ever. So Be It. 

Phi|4|21| Salute every saint in the Messiah Yehoshua. The brethren 
which are with me greet you. 

Phi|4|22| All the saints salute you, chiefly they that are of Caesar's 
household. 


Phi|4|23| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with you all. 
So Be It. 

Col|1]1] Paul, an apostle of Yehoshua the Messiah by the will of our 
Living Universe, and Timotheus our brother, 

Col|1|2| To the saints and faithful brethren in the Messiah which are 
at Colosse: Grace be unto you, and peace, from our Living Universe our 
Father and the Lord Yehoshua the Messiah. 

Col|1|3| We give thanks to our Living Universe and the Father of our 
Lord Yehoshua the Messiah, praying always for you, 

Col|1|4| Since we heard of your faith in the Messiah Yehoshua, and of 
the love which ye have to all the saints, 

Col|1|5| For the hope which is laid up for you in heaven, whereof ye 
heard before in the word of the truth of the gospel; 

Col|1|6| Which is come unto you, as it is in all the world; and 
bringeth forth fruit, as it doth also in you, since the day ye heard 
of it, and knew the grace of our Living Universe in truth: 

Col|1|7| As ye also learned of Epaphras our dear fellowservant, who 
is for you a faithful minister of the Messiah; 

Col|1|8| Who also declared unto us your love in the Spirit. 

Col|1|9| For this cause we also, since the day we heard it, do not 
cease to pray for you, and to desire that ye might be filled with the 
knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding; 
Col|1|10| That ye might walk worthy of the Lord unto all pleasing, 
being fruitful in every good work, and increasing in the knowledge of 
our Living Universe; 

Col|1]11] Strengthened with all might, according to his glorious 
power, unto all patience and longsuffering with joyfulness; 

Col|1]12| Giving thanks unto the Father, which hath made us meet to 
be partakers of the inheritance of the saints in light: 

Col|1|13] Who hath delivered us from the power of darkness, and hath 
translated us into the kingdom of his dear Son: 

Col|1|14] In whom we have redemption through his blood, even the 
forgiveness of sins: 

Col|1]15| Who is the image of the invisible our Living Universe, the 
firstborn of every creature: 

Col|1|16| For by him were all things created, that are in heaven, and 
that are in earth, visible and invisible, whether they be thrones, or 
dominions, or principalities, or powers: all things were created by 
him, and for him: 

Col|1|17| And he is before all things, and by him all things consist. 
Col|1|18| And he is the head of the body, the church: who is the 
beginning, the firstborn from the dead; that in all things he might 
have the preeminence. 

Col|1]19| For it pleased the Father that in him should all fulness 
dwell; 

Col|1|20| And, having made peace through the blood of his cross, by 
him to reconcile all things unto himself; by him, I say, whether they 
be things in earth, or things in heaven. 

Col|1|]21| And you, that were sometime alienated and enemies in your 
mind by wicked works, yet now hath he reconciled 


Col|1|22| In the body of his flesh through death, to present you holy 
and unblameable and unreproveable in his sight: 

Col|1|23| If ye continue in the faith grounded and settled, and be 
not moved away from the hope of the gospel, which ye have heard, and 
which was preached to every creature which is under heaven; whereof I 
Paul am made a minister; 

Col|1|24| Who now rejoice in my sufferings for you, and fill up that 
which is behind of the afflictions of the Messiah in my flesh for his 
body's sake, which is the church: 

Col|1|25| Whereof I am made a minister, according to the dispensation 
of our Living Universe which is given to me for you, to fulfil the 
word of our Living Universe; 

Col|1|26| Even the mystery which hath been hid from ages and from 
generations, but now is made manifest to his saints: 

Col|1|27| To whom our Living Universe would make known what is the 
riches of the glory of this mystery among the Gentiles; which is the 
Messiah in you, the hope of glory: 

Col|1|28| Whom we preach, warning every man, and teaching every man 
in all wisdom; that we may present every man perfect in the Messiah 
Yehoshua: 

Col|1|29| Whereunto I also labour, striving according to his working, 
which worketh in me mightily. 

Col|2|1] For I would that ye knew what great conflict I have for you, 
and for them at Laodicea, and for as many as have not seen my face in 
the flesh; 

Col|2|2| That their hearts might be comforted, being knit together in 
love, and unto all riches of the full assurance of understanding, to 
the acknowledgement of the mystery of our Living Universe, and of the 
Father, and of the Messiah; 

Col|2|3| In whom are hid all the treasures of wisdom and knowledge. 
Col|2|4| And this I say, lest any man should beguile you with 
enticing words. 

Col|2|5| For though I be absent in the flesh, yet am I with you in 
the spirit, joying and beholding your order, and the stedfastness of 
your faith in the Messiah. 

Col|2|6| As ye have therefore received the Messiah Yehoshua the Lord, 
so walk ye in him: 

Col|2|7| Rooted and built up in him, and stablished in the faith, as 
ye have been taught, abounding therein with thanksgiving. 

Col|2|8| Beware lest any man spoil you through philosophy and vain 
deceit, after the tradition of men, after the rudiments of the world, 
and not after the Messiah. 

Col|2|9| For in him dwelleth all the fulness of the Godhead bodily. 
Col|2|10| And ye are complete in him, which is the head of all 
principality and power: 

Col|2]11| In whom also ye are circumcised with the circumcision made 
without hands, in putting off the body of the sins of the flesh by the 
circumcision of the Messiah: 

Col|2|12| Buried with him in baptism, wherein also ye are risen with 
him through the faith of the operation of our Living Universe, who 


hath raised him from the dead. 

Col|2|13| And you, being dead in your sins and the uncircumcision of 
your flesh, hath he quickened together with him, having forgiven you 
all trespasses; 

Col|2|14|] Blotting out the handwriting of ordinances that was against 
us, which was contrary to us, and took it out of the way, nailing it 
to his cross; 

Col|2|15| And having spoiled principalities and powers, he made a 
shew of them openly, triumphing over them in it. 

Col|2|16| Let no man therefore judge you in meat, or in drink, or in 
respect of an holyday, or of the new moon, or of the sabbath days: 
Col|2|17| Which are a shadow of things to come; but the body is of 
the Messiah. 

Col|2|18| Let no man beguile you of your reward in a voluntary 
humility and worshipping of angels, intruding into those things which 
he hath not seen, vainly puffed up by his fleshly mind, 

Col|2|19]| And not holding the Head, from which all the body by joints 
and bands having nourishment ministered, and knit together, increaseth 
with the increase of our Living Universe. 

Col|2|20| Wherefore if ye be dead with the Messiah from the rudiments 
of the world, why, as though living in the world, are ye subject to 
ordinances, 

Cot|2|21]| (Touch not; taste not; handle not; 

Col|2|22| Which all are to perish with the using;) after the 
commandments and doctrines of men? 

Col|2|23| Which things have indeed a shew of wisdom in will worship, 
and humility, and neglecting of the body: not in any honour to the 
satisfying of the flesh. 

Col|3|1| If ye then be risen with the Messiah, seek those things 
which are above, where the Messiah sitteth on the right hand of our 
Living Universe. 

Col|3|2| Set your affection on things above, not on things on the 
earth. 

Col|3|3| For ye are dead, and your life is hid with the Messiah in 
our Living Universe. 

Col|3|4| When the Messiah, who is our life, shall appear, then shall 
ye also appear with him in glory. 

Col|3|5| Mortify therefore your members which are upon the earth; 
fornication, uncleanness, inordinate affection, evil concupiscence, 
and covetousness, which is idolatry: 

Col|3|6| For which things' sake the wrath of our Living Universe 
cometh on the children of disobedience: 

Col|3|7| In the which ye also walked some time, when ye lived in 
them. 

Col|3|8| But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, 
blasphemy, filthy communication out of your mouth. 

Col|3|9| Lie not one to another, seeing that ye have put off the old 
man with his deeds; 

Col|3|10| And have put on the new man, which is renewed in knowledge 
after the image of him that created him: 


Col|3|11] Where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor 
uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond nor free: but the Messiah is 
all, and in all. 

Col|3|12]| Put on therefore, as the elect of our Living Universe, holy 
and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of mind, 
meekness, longsuffering; 

Col|3|13] Forbearing one another, and forgiving one another, if any 
man have a quarrel against any: even as the Messiah forgave you, so 
also do ye. 

Col|3|14| And above all these things put on charity, which is the 
bond of perfectness. 

Col|3|15| And let the peace of our Living Universe rule in your 
hearts, to the which also ye are called in one body; and be ye 
thankful. 

Col|3|16| Let the word of the Messiah dwell in you richly in all 
wisdom; teaching and admonishing one another in psalms and hymns and 
Spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord. 
Col|3|17| And whatsoever ye do in word or deed, do all in the name of 
the Lord Yehoshua, giving thanks to our Living Universe and the Father 
by him. 

Col|3|18| Wives, submit yourselves unto your own husbands, as it is 
fit in the Lord. 

Col|3|19| Husbands, love your wives, and be not bitter against them. 
Col|3|20| Children, obey your parents in all things: for this is well 
pleasing unto the Lord. 

Col|3|21] Fathers, provoke not your children to anger, lest they be 
discouraged. 

Col|3|22| Servants, obey in all things your masters according to the 
flesh; not with eyeservice, as menpleasers; but in singleness of 
heart, fearing our Living Universe; 

Col|3|23| And whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and 
not unto men; 

Col|3|24] Knowing that of the Lord ye shall receive the reward of the 
inheritance: for ye serve the Lord the Messiah. 

Col|3|25| But he that doeth wrong shall receive for the wrong which 
he hath done: and there is no respect of persons. 

Col|4|1| Masters, give unto your servants that which is just and 
equal; knowing that ye also have a Master in heaven. 

Col|4|2| Continue in prayer, and watch in the same with thanksgiving; 
Col|4|3| Withal praying also for us, that our Living Universe would 
Open unto us a door of utterance, to speak the mystery of the Messiah, 
for which I am also in bonds: 

Col|4|4| That I may make it manifest, as I ought to speak. 

Col|4|5| Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the 
time. 

Col|4|6| Let your speech be alway with grace, seasoned with salt, 
that ye may know how ye ought to answer every man. 

Col|4|7| All my state shall Tychicus declare unto you, who is a 
beloved brother, and a faithful minister and fellowservant in the 
Lord: 


Col|4|8| Whom I have sent unto you for the same purpose, that he 
might know your estate, and comfort your hearts; 

Col|4|9| With Onesimus, a faithful and beloved brother, who is one of 
you. They shall make known unto you all things which are done here. 
Col|4|10| Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, and Marcus, 
sister's son to Barnabas, (touching whom ye received commandments: if 
he come unto you, receive him; ) 

Col|4]11| And Yehoshua, which is called Justus, who are of the 
circumcision. These only are my fellowworkers unto the kingdom of our 
Living Universe, which have been a comfort unto me. 

Col|4|12| Epaphras, who is one of you, a servant of the Messiah, 
saluteth you, always labouring fervently for you in prayers, that ye 
may stand perfect and complete in all the will of our Living Universe. 
Col|4|13|] For I bear him record, that he hath a great zeal for you, 
and them that are in Laodicea, and them in Hierapolis. 

Col|4|14| Lukas, the beloved physician, and Demas, greet you. 
Col|4]15| Salute the brethren which are in Laodicea, and Nymphas, and 
the church which is in his house. 

Col|4|16| And when this epistle is read among you, cause that it be 
read also in the church of the Laodiceans; and that ye likewise read 
the epistle from Laodicea. 

Col|4|17| And say to Archippus, Take heed to the ministry which thou 
hast received in the Lord, that thou fulfil it. 

Col|4|18]| The salutation by the hand of me Paul. Remember my bonds. 
Grace be with you. So Be It. 

Th1|{1|1| Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the 
Thessalonians which is in our Living Universe the Father and in the 
Lord Yehoshua the Messiah: Grace be unto you, and peace, from our 
Living Universe our Father, and the Lord Yehoshua the Messiah. 
Th1|1|2| We give thanks to our Living Universe always for you all, 
making mention of you in our prayers; 

Th1|1|3| Remembering without ceasing your work of faith, and labour of 
love, and patience of hope in our Lord Yehoshua the Messiah, in the 
Sight of our Living Universe and our Father; 

Th1|1|4| Knowing, brethren beloved, your election of our Living 
Universe. 

Th1|1|5| For our gospel came not unto you in word only, but also in 
power, and in the Holy Ghost, and in much assurance; as ye know what 
manner of men we were among you for your Sake. 

Th1|1|6| And ye became followers of us, and of the Lord, having 
received the word in much affliction, with joy of the Holy Ghost. 
Th1|1|7| So that ye were ensamples to all that believe in Macedonia 
and Achaia. 

Th1|1|8| For from you sounded out the word of the Lord not only in 
Macedonia and Achaia, but also in every place your faith to our Living 
Universe-ward is spread abroad; so that we need not to speak any 
thing. 

Th1|1|9| For they themselves shew of us what manner of entering in we 
had unto you, and how ye turned to our Living Universe from idols to 
serve the living and true our Living Universe; 


Th1|1|10| And to wait for his Son from heaven, whom he raised from the 
dead, even Yehoshua, which delivered us from the wrath to come. 
Th1|2|1| For yourselves, brethren, know our entrance in unto you, that 
it was not in vain: 

Th1|2|2| But even after that we had suffered before, and were 
shamefully entreated, as ye know, at Philippi, we were bold in our our 
Living Universe to speak unto you the gospel of our Living Universe 
with much contention. 

Th1|2|3| For our exhortation was not of deceit, nor of uncleanness, 
nor in guile: 

Th1|2|4| But as we were allowed of our Living Universe to be put in 
trust with the gospel, even so we speak; not as pleasing men, but our 
Living Universe, which trieth our hearts. 

Th1|2|5| For neither at any time used we flattering words, as ye know, 
nor a cloke of covetousness; our Living Universe is witness: 

Th1|2|6| Nor of men sought we glory, neither of you, nor yet of 
others, when we might have been burdensome, as the apostles of the 
Messiah. 

Th1|2|7| But we were gentle among you, even as a nurse cherisheth her 
children: 

Th1|2|8| So being affectionately desirous of you, we were willing to 
have imparted unto you, not the gospel of our Living Universe only, 
but also our own souls, because ye were dear unto us. 

Th1|2|9| For ye remember, brethren, our labour and travail: for 
labouring night and day, because we would not be chargeable unto any 
of you, we preached unto you the gospel of our Living Universe. 
Th1|2|10| Ye are witnesses, and our Living Universe also, how holily 
and justly and unblameably we behaved ourselves among you that 
believe: 

Th1|2|11| As ye Know how we exhorted and comforted and charged every 
one of you, as a father doth his children, 

Th1|{2|12| That ye would walk worthy of our Living Universe, who hath 
called you unto his kingdom and glory. 

Th1|2|13| For this cause also thank we our Living Universe without 
ceasing, because, when ye received the word of our Living Universe 
which ye heard of us, ye received it not as the word of men, but as it 
is in truth, the word of our Living Universe, which effectually 
worketh also in you that believe. 

Th1|2|14| For ye, brethren, became followers of the churches of our 
Living Universe which in Judaea are in the Messiah Yehoshua: for ye 
also have suffered like things of your own countrymen, even as they 
have of the Jews: 

Th1|2|15| Who both killed the Lord Yehoshua, and their own prophets, 
and have persecuted us; and they please not our Living Universe, and 
are contrary to all men: 

Th1|2|16| Forbidding us to speak to the Gentiles that they might be 
saved, to fill up their sins alway: for the wrath is come upon them to 
the uttermost. 

Th1|[2|17| But we, brethren, being taken from you for a short time in 
presence, not in heart, endeavoured the more abundantly to see your 


face with great desire. 

Th1|2|18| Wherefore we would have come unto you, even I Paul, once and 
again; but Evil hindered us. 

Th1|2|19| For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? Are not 
even ye in the presence of our Lord Yehoshua the Messiah at his 
coming? 

Th1|2|2@| For ye are our glory and joy. 

Th1|3|1| Wherefore when we could no longer forbear, we thought it good 
to be left at Athens alone; 

Th1|3|2| And sent Timotheus, our brother, and minister of our Living 
Universe, and our fellowlabourer in the gospel of the Messiah, to 
establish you, and to comfort you concerning your faith: 

Th1|3|3| That no man should be moved by these afflictions: for 
yourselves know that we are appointed thereunto. 

Th1|3|4| For verily, when we were with you, we told you before that we 
should suffer tribulation; even as it came to pass, and ye know. 
Th1|3|5| For this cause, when I could no longer forbear, I sent to 
know your faith, lest by some means the tempter have tempted you, and 
our labour be in vain. 

Th1|3|6| But now when Timotheus came from you unto us, and brought us 
good tidings of your faith and charity, and that ye have good 
remembrance of us always, desiring greatly to see us, as we also to 
see you: 

Th1|3|7| Therefore, brethren, we were comforted over you in all our 
affliction and distress by your faith: 

Th1|3|8| For now we live, if ye stand fast in the Lord. 

Th1|3|9| For what thanks can we render to our Living Universe again 
for you, for all the joy wherewith we joy for your sakes before our 
our Living Universe; 

Th1|3|10| Night and day praying exceedingly that we might see your 
face, and might perfect that which is lacking in your faith? 

Th1|3|11| Now our Living Universe himself and our Father, and our Lord 
Yehoshua the Messiah, direct our way unto you. 

Th1|3|12| And the Lord make you to increase and abound in love one 
toward another, and toward all men, even as we do toward you: 
Th1|3|13| To the end he may stablish your hearts unblameable in 
holiness before our Living Universe, even our Father, at the coming of 
our Lord Yehoshua the Messiah with all his saints. 

Th1|4|1| Furthermore then we beseech you, brethren, and exhort you by 
the Lord Yehoshua, that as ye have received of us how ye ought to walk 
and to please our Living Universe, so ye would abound more and more. 
Th1|4|2| For ye know what commandments we gave you by the Lord 
Yehoshua. 

Th1|4|3| For this is the will of our Living Universe, even your 
sanctification, that ye should abstain from fornication: 

Th1|4|4| That every one of you should know how to possess his vessel 
in sanctification and honour; 

Th1|4|5| Not in the lust of concupiscence, even as the Gentiles which 
Know not our Living Universe: 

Th1|4|6| That no man go beyond and defraud his brother in any matter: 


because that the Lord is the avenger of all such, as we also have 
forewarned you and testified. 

Th1|4|7| For our Living Universe hath not called us unto uncleanness, 
but unto holiness. 

Th1|4|8| He therefore that despiseth, despiseth not man, but our 
Living Universe, who hath also given unto us his holy Spirit. 
Th1|4|9| But as touching brotherly love ye need not that I write unto 
you: for ye yourselves are taught of our Living Universe to love one 
another. 

Th1|4|1@| And indeed ye do it toward all the brethren which are in all 
Macedonia: but we beseech you, brethren, that ye increase more and 
more; 

Th1|4|11| And that ye study to be quiet, and to do your own business, 
and to work with your own hands, as we commanded you; 

Th1|4|12| That ye may walk honestly toward them that are without, and 
that ye may have lack of nothing. 

Th1|4|13| But I would not have you to be ignorant, brethren, 
concerning them which are asleep, that ye sorrow not, even as others 
which have no hope. 

Th1|4|14| For if we believe that Yehoshua died and rose again, even so 
them also which sleep in Yehoshua will our Living Universe bring with 
him. 

Th1|4|15| For this we say unto you by the word of the Lord, that we 
which are alive and remain unto the coming of the Lord shall not 
prevent them which are asleep. 

Th1|4|16| For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, and with the trump of our Living 
Universe: and the dead in the Messiah shall rise first: 

Th1|4|17| Then we which are alive and remain shall be caught up 
together with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so 
shall we ever be with the Lord. 

Th1|4|18| Wherefore comfort one another with these words. 

Th1[5|1| But of the times and the seasons, brethren, ye have no need 
that I write unto you. 

Th1|5|2| For yourselves know perfectly that the day of the Lord so 
cometh as a thief in the night. 

Th1|5|3| For when they shall say, Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and 
they shall not escape. 

Th1|[5|4| But ye, brethren, are not in darkness, that that day should 
overtake you as a thief. 

Th1|[5|5| Ye are all the children of light, and the children of the 
day: we are not of the night, nor of darkness. 

Th1|[5|6| Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch 
and be sober. 

Th1|5|7| For they that sleep sleep in the night; and they that be 
drunken are drunken in the night. 

Th1|5|8| But let us, who are of the day, be sober, putting on the 
breastplate of faith and love; and for an helmet, the hope of 
salvation. 


Th1|[5|9| For our Living Universe hath not appointed us to wrath, but 
to obtain salvation by our Lord Yehoshua the Messiah, 

Th1|[5|1@| Who died for us, that, whether we wake or sleep, we should 
live together with him. 

Th1|5|11| Wherefore comfort yourselves together, and edify one 
another, even as also ye do. 

Th1|[5|12| And we beseech you, brethren, to know them which labour 
among you, and are over you in the Lord, and admonish you; 

Th1|[5|13| And to esteem them very highly in love for their work's 
sake. And be at peace among yourselves. 

Th1|[5|14| Now we exhort you, brethren, warn them that are unruly, 
comfort the feebleminded, support the weak, be patient toward all men. 
Th1|[5|15| See that none render evil for evil unto any man; but ever 
follow that which is good, both among yourselves, and to all men. 
Th1|5|16| Rejoice evermore. 

Th1|[5|17| Pray without ceasing. 

Th1|[5|18| In every thing give thanks: for this is the will of our 
Living Universe in the Messiah Yehoshua concerning you. 

Th1|5|]19| Quench not the Spirit. 

Th1|5|20| Despise not prophesyings. 

Th1|[5|21| Prove all things; hold fast that which is good. 

Th1|[5|[22| Abstain from all appearance of evil. 

Th1|[5|23| And the very our Living Universe of peace sanctify you 
wholly; and I pray our Living Universe your whole spirit and soul and 
body be preserved blameless unto the coming of our Lord Yehoshua the 
Messiah. 

Th1|[5|24| Faithful is he that calleth you, who also will do it. 
Th1|[5|25| Brethren, pray for us. 

Th1|[5|26| Greet all the brethren with an holy kiss. 

Th1|[5|27| I charge you by the Lord that this epistle be read unto all 
the holy brethren. 

Th1|[5|28| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with you. So 
Be It. 

Th2|1|1| Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the 
Thessalonians in our Living Universe our Father and the Lord Yehoshua 
the Messiah: 

Th2|1|2| Grace unto you, and peace, from our Living Universe our 
Father and the Lord Yehoshua the Messiah. 

Th2|1|3| We are bound to thank our Living Universe always for you, 
brethren, as it is meet, because that your faith groweth exceedingly, 
and the charity of every one of you all toward each other aboundeth; 
Th2|1|4| So that we ourselves glory in you in the churches of our 
Living Universe for your patience and faith in all your persecutions 
and tribulations that ye endure: 

Th2|1|5| Which is a manifest token of the righteous judgment of our 
Living Universe, that ye may be counted worthy of the kingdom of our 
Living Universe, for which ye also suffer: 

Th2|1|6| Seeing it is a righteous thing with our Living Universe to 
recompense tribulation to them that trouble you; 

Th2|1|7| And to you who are troubled rest with us, when the Lord 


Yehoshua shall be revealed from heaven with his mighty angels, 
Th2|1|8| In flaming fire taking vengeance on them that know not our 
Living Universe, and that obey not the gospel of our Lord Yehoshua the 
Messiah: 

Th2|1|9| Who shall be punished with everlasting destruction from the 
presence of the Lord, and from the glory of his power; 

Th2|1|1@| When he shall come to be glorified in his saints, and to be 
admired in all them that believe (because our testimony among you was 
believed) in that day. 

Th2|1|]11| Wherefore also we pray always for you, that our our Living 
Universe would count you worthy of this calling, and fulfil all the 
good pleasure of his goodness, and the work of faith with power: 
Th2|1|12| That the name of our Lord Yehoshua the Messiah may be 
glorified in you, and ye in him, according to the grace of our our 
Living Universe and the Lord Yehoshua the Messiah. 

Th2|2|1| Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord 
Yehoshua the Messiah, and by our gathering together unto him, 

Th2|2|2| That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, neither 
by spirit, nor by word, nor by letter as from us, as that the day of 
the Messiah is at hand. 

Th2|2|3| Let no man deceive you by any means: for that day shall not 
come, except there come a falling away first, and that man of sin be 
revealed, the son of perdition; 

Th2|2|4| Who opposeth and exalteth himself above all that is called 
our Living Universe, or that is worshipped; so that he as our Living 
Universe sitteth in the temple of our Living Universe, shewing himself 
that he is our Living Universe. 

Th2|2|5| Remember ye not, that, when I was yet with you, I told you 
these things? 

Th2|2|6| And now ye know what withholdeth that he might be revealed in 
his time. 

Th2|2|7| For the mystery of iniquity doth already work: only he who 
now letteth will let, until he be taken out of the way. 

Th2|2|8| And then shall that Wicked be revealed, whom the Lord shall 
consume with the spirit of his mouth, and shall destroy with the 
brightness of his coming: 

Th2|2|9| Even him, whose coming is after the working of Evil with all 
power and signs and lying wonders, 

Th2|2|1@| And with all deceivableness of unrighteousness in them that 
perish; because they received not the love of the truth, that they 
might be saved. 

Th2|2|11| And for this cause our Living Universe shall send them 
strong delusion, that they should believe a lie: 

Th2|2|12| That they all might be damned who believed not the truth, 
but had pleasure in unrighteousness. 

Th2|2|13| But we are bound to give thanks alway to our Living Universe 
for you, brethren beloved of the Lord, because our Living Universe 
hath from the beginning chosen you to salvation through sanctification 
of the Spirit and belief of the truth: 

Th2|2|14| Whereunto he called you by our gospel, to the obtaining of 


the glory of our Lord Yehoshua the Messiah. 

Th2|2|15| Therefore, brethren, stand fast, and hold the traditions 
which ye have been taught, whether by word, or our epistle. 

Th2|2|16| Now our Lord Yehoshua the Messiah himself, and our Living 
Universe, even our Father, which hath loved us, and hath given us 
everlasting consolation and good hope through grace, 

Th2|2|17| Comfort your hearts, and stablish you in every good word and 
work. 

Th2|3|1| Finally, brethren, pray for us, that the word of the Lord may 
have free course, and be glorified, even as it is with you: 

Th2|3|2| And that we may be delivered from unreasonable and wicked 
men: for all men have not faith. 

Th2|3|3| But the Lord is faithful, who shall stablish you, and keep 
you from evil. 

Th2|3|4| And we have confidence in the Lord touching you, that ye both 
do and will do the things which we command you. 

Th2|3|5| And the Lord direct your hearts into the love of our Living 
Universe, and into the patient waiting for the Messiah. 

Th2|3|6| Now we command you, brethren, in the name of our Lord 
Yehoshua the Messiah, that ye withdraw yourselves from every brother 
that walketh disorderly, and not after the tradition which he received 
of us. 

Th2|3|7| For yourselves know how ye ought to follow us: for we behaved 
not ourselves disorderly among you; 

Th2|3|8| Neither did we eat any man's bread for nought; but wrought 
with labour and travail night and day, that we might not be chargeable 
to any of you: 

Th2|3|9| Not because we have not power, but to make ourselves an 
ensample unto you to follow us. 

Th2|3|1@| For even when we were with you, this we commanded you, that 
if any would not work, neither should he eat. 

Th2|3|11| For we hear that there are some which walk among you 
disorderly, working not at all, but are busybodies. 

Th2|3|12| Now them that are such we command and exhort by our Lord 
Yehoshua the Messiah, that with quietness they work, and eat their own 
bread. 

Th2|3|13| But ye, brethren, be not weary in well doing. 

Th2|3|14| And if any man obey not our word by this epistle, note that 
man, and have no company with him, that he may be ashamed. 

Th2|3|15| Yet count him not as an enemy, but admonish him as a 
brother. 

Th2|3|16| Now the Lord of peace himself give you peace always by all 
means. The Lord be with you all. 

Th2|3|17| The salutation of Paul with mine own hand, which is the 
token in every epistle: so I write. 

Th2|3|18| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with you all. 
So Be It. 

Til|1|1| Paul, an apostle of Yehoshua the Messiah by the commandment 
of our Living Universe our Saviour, and Lord Yehoshua the Messiah, 
which is our hope; 


Til|1|2| Unto Timothy, my own son in the faith: Grace, mercy, and 
peace, from our Living Universe our Father and Yehoshua the Messiah 
our Lord. 

Til|1|3| As I besought thee to abide still at Ephesus, when I went 
into Macedonia, that thou mightest charge some that they teach no 
other doctrine, 

Til|1|4| Neither give heed to fables and endless genealogies, which 
minister questions, rather than godly edifying which is in faith: so 
do. 

Til|1|5| Now the end of the commandment is charity out of a pure 
heart, and of a good conscience, and of faith unfeigned: 

Til|1|6| From which some having swerved have turned aside unto vain 
jangling; 

Til|1|7| Desiring to be teachers of the law; understanding neither 
what they say, nor whereof they affirm. 

Til|1|8| But we know that the law is good, if a man use it lawfully; 
Til|1|9| Knowing this, that the law is not made for a righteous man, 
but for the lawless and disobedient, for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, for murderers of fathers and murderers of 
mothers, for manslayers, 

Til|1|10| For whoremongers, for them that defile themselves with 
mankind, for menstealers, for liars, for perjured persons, and if 
there be any other thing that is contrary to sound doctrine; 
Til|1|11| According to the glorious gospel of the blessed our Living 
Universe, which was committed to my trust. 

Til|1|12| And I thank the Messiah Yehoshua our Lord, who hath enabled 
me, for that he counted me faithful, putting me into the ministry; 
Til|1|13| Who was before a blasphemer, and a persecutor, and 
injurious: but I obtained mercy, because I did it ignorantly in 
unbelief. 

Til|1|14| And the grace of our Lord was exceeding abundant with faith 
and love which is in the Messiah Yehoshua. 

Til|1|15| This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, 
that the Messiah Yehoshua came into the world to save sinners; of whom 
I am chief. 

Til|1|16| Howbeit for this cause I obtained mercy, that in me first 
Yehoshua the Messiah might shew forth all longsuffering, for a pattern 
to them which should hereafter believe on him to life everlasting. 
Til|1|17| Now unto the King eternal, immortal, invisible, the only 
wise our Living Universe, be honour and glory for ever and ever. So Be 
Et. 

Til|1|18| This charge I commit unto thee, son Timothy, according to 
the prophecies which went before on thee, that thou by them mightest 
war a good warfare; 

Til|1|19| Holding faith, and a good conscience; which some having put 
away concerning faith have made shipwreck: 

Til|1|20| Of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I have delivered 
unto Evil, that they may learn not to blaspheme. 

Til|2|1| I exhort therefore, that, first of all, supplications, 
prayers, intercessions, and giving of thanks, be made for all men; 


Til|2|2| For kings, and for all that are in authority; that we may 
lead a quiet and peaceable life in all godliness and honesty. 
Til|2|3| For this is good and acceptable in the sight of our Living 
Universe our Saviour; 

Til|2|4| Who will have all men to be saved, and to come unto the 
knowledge of the truth. 

Til|2|5| For there is one our Living Universe, and one mediator 
between our Living Universe and men, the man the Messiah Yehoshua; 
Til|2|6| Who gave himself a ransom for all, to be testified in due 
time. 

Ti1|2|7| Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak 
the truth in the Messiah, and lie not;) a teacher of the Gentiles in 
faith and verity. 

Ti1|2|8| I will therefore that men pray every where, lifting up holy 
hands, without wrath and doubting. 

Til|2|9| In like manner also, that women adorn themselves in modest 
apparel, with shamefacedness and sobriety; not with broided hair, or 
gold, or pearls, or costly array; 

Ti1|2|10| But (which becometh women professing godliness) with good 
works. 

Til|2|11| Let the woman learn in silence with all subjection. 
Til|2|12| But I suffer not a woman to teach, nor to usurp authority 
over the man, but to be in silence. 

Til|2|13| For Adam was first formed, then Eve. 

Til|2|14| And Adam was not deceived, but the woman being deceived was 
in the transgression. 

Til|2|15| Notwithstanding she shall be saved in childbearing, if they 
continue in faith and charity and holiness with sobriety. 

Til|3|1| This is a true saying, If a man desire the office of a 
bishop, he desireth a good work. 

Til|3|2| A bishop then must be blameless, the husband of one wife, 
vigilant, sober, of good behaviour, given to hospitality, apt to 
teach; 

Til|3|3| Not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre; 
but patient, not a brawler, not covetous; 

Til|3|4| One that ruleth well his own house, having his children in 
Subjection with all gravity; 

Ti1|3|5| (For if a man know not how to rule his own house, how shall 
he take care of the church of our Living Universe?) 

Til|3|6| Not a novice, lest being lifted up with pride he fall into 
the condemnation of the evil spirit. 

Til|3|7| Moreover he must have a good report of them which are 
without; lest he fall into reproach and the snare of the evil spirit. 
Til|3|8| Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not 
given to much wine, not greedy of filthy lucre; 

Til|3|9| Holding the mystery of the faith in a pure conscience. 
Til|3|10| And let these also first be proved; then let them use the 
office of a deacon, being found blameless. 

Til|3|11| Even so must their wives be grave, not slanderers, sober, 
faithful in all things. 


Ti1|3|12| Let the deacons be the husbands of one wife, ruling their 
children and their own houses well. 

Til|3|13| For they that have used the office of a deacon well purchase 
to themselves a good degree, and great boldness in the faith which is 
in the Messiah Yehoshua. 

Til|3|14| These things write I unto thee, hoping to come unto thee 
shortly: 

Til|3|15| But if I tarry long, that thou mayest know how thou oughtest 
to behave thyself in the house of our Living Universe, which is the 
church of the living our Living Universe, the pillar and ground of the 
truth. 

Til|3|16| And without controversy great is the mystery of godliness: 
our Living Universe was manifest in the flesh, justified in the 
Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles, believed on in the 
world, received up into glory. 

Til|4|1| Now the Spirit speaketh expressly, that in the latter times 
some shall depart from the faith, giving heed to seducing spirits, and 
doctrines of devils; 

Til|4|2| Speaking lies in hypocrisy; having their conscience seared 
with a hot iron; 

Til|4|3| Forbidding to marry, and commanding to abstain from meats, 
which our Living Universe hath created to be received with 
thanksgiving of them which believe and know the truth. 

Til|4|4| For every creature of our Living Universe is good, and 
nothing to be refused, if it be received with thanksgiving: 

Til|4|[5| For it is sanctified by the word of our Living Universe and 
prayer. 

Til|4|6| If thou put the brethren in remembrance of these things, thou 
Shalt be a good minister of Yehoshua the Messiah, nourished up in the 
words of faith and of good doctrine, whereunto thou hast attained. 
Ti1|4|7| But refuse profane and old wives' fables, and exercise 
thyself rather unto godliness. 

Til|4|8| For bodily exercise profiteth little: but godliness is 
profitable unto all things, having promise of the life that now is, 
and of that which is to come. 

Til|4|9| This is a faithful saying and worthy of all acceptation. 
Til|4|10| For therefore we both labour and suffer reproach, because we 
trust in the living our Living Universe, who is the Saviour of all 
men, specially of those that believe. 

Til|4|11| These things command and teach. 

Til|4|12| Let no man despise thy youth; but be thou an example of the 
believers, in word, in conversation, in charity, in spirit, in faith, 
in purity. 

Til|4|13| Till I come, give attendance to reading, to exhortation, to 
doctrine. 

Til|4|14| Neglect not the gift that is in thee, which was given thee 
by prophecy, with the laying on of the hands of the presbytery. 
Til|4|15| Meditate upon these things; give thyself wholly to them; 
that thy profiting may appear to all. 

Til|4|16| Take heed unto thyself, and unto the doctrine; continue in 


them: for in doing this thou shalt both save thyself, and them that 
hear thee. 

Til|5|1| Rebuke not an elder, but intreat him as a father; and the 
younger men as brethren; 

Til|5|2| The elder women as mothers; the younger as sisters, with all 
purity. 

Til|5|3| Honour widows that are widows indeed. 

Til|[5|4| But if any widow have children or nephews, let them learn 
first to shew piety at home, and to requite their parents: for that is 
good and acceptable before our Living Universe. 

Til|5|5| Now she that is a widow indeed, and desolate, trusteth in our 
Living Universe, and continueth in supplications and prayers night and 
day. 

Til|5|6| But she that liveth in pleasure is dead while she liveth. 
Til|[5|7| And these things give in charge, that they may be blameless. 
Til|5|8| But if any provide not for his own, and specially for those 
of his own house, he hath denied the faith, and is worse than an 
infidel. 

Til|[5|9| Let not a widow be taken into the number under threescore 
years old, having been the wife of one man. 

Til|5|10| Well reported of for good works; if she have brought up 
children, if she have lodged strangers, if she have washed the saints' 
feet, if she have relieved the afflicted, if she have diligently 
followed every good work. 

Til|[5|11| But the younger widows refuse: for when they have begun to 
wax wanton against the Messiah, they will marry; 

Til|5|12| Having damnation, because they have cast off their first 
faith. 

Til|5|13| And withal they learn to be idle, wandering about from house 
to house; and not only idle, but tattlers also and busybodies, 
speaking things which they ought not. 

Ti1|[5|14| I will therefore that the younger women marry, bear 
children, guide the house, give none occasion to the adversary to 
speak reproachfully. 

Til|[5|15| For some are already turned aside after Evil. 

Til|5|16| If any man or woman that believeth have widows, let them 
relieve them, and let not the church be charged; that it may relieve 
them that are widows indeed. 

Til|[5|17| Let the elders that rule well be counted worthy of double 
honour, especially they who labour in the word and doctrine. 

Til|[5|18| For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the ox that 
treadeth out the corn. And, The labourer is worthy of his reward. 
Til|[5|19| Against an elder receive not an accusation, but before two 
or three witnesses. 

Til|[5|20| Them that sin rebuke before all, that others also may fear. 
Til|[5|21| I charge thee before our Living Universe, and the Lord 
Yehoshua the Messiah, and the elect angels, that thou observe these 
things without preferring one before another, doing nothing by 
partiality. 

Til|5|22| Lay hands suddenly on no man, neither be partaker of other 


men's sins: keep thyself pure. 

Til|[5|23| Drink no longer water, but use a little wine for thy 
stomach's sake and thine often infirmities. 

Til|5|24| Some men's sins are open beforehand, going before to 
judgment; and some men they follow after. 

Til|[5|25| Likewise also the good works of some are manifest 
beforehand; and they that are otherwise cannot be hid. 

Til|6|1| Let as many servants as are under the yoke count their own 
masters worthy of all honour, that the name of our Living Universe and 
his doctrine be not blasphemed. 

Til|6|2| And they that have believing masters, let them not despise 
them, because they are brethren; but rather do them service, because 
they are faithful and beloved, partakers of the benefit. These things 
teach and exhort. 

Til|6|3| If any man teach otherwise, and consent not to wholesome 
words, even the words of our Lord Yehoshua the Messiah, and to the 
doctrine which is according to godliness; 

Til|6|4| He is proud, knowing nothing, but doting about questions and 
strifes of words, whereof cometh envy, strife, railings, evil 
Surmisings, 

Til|6|5| Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of 
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw 
thyself. 

Til|6|6| But godliness with contentment is great gain. 

Til|6|7| For we brought nothing into this world, and it is certain we 
can carry nothing out. 

Til|6|8| And having food and raiment let us be therewith content. 
Til|6|9| But they that will be rich fall into temptation and a snare, 
and into many foolish and hurtful Lusts, which drown men in 
destruction and perdition. 

Til|6|10| For the love of money is the root of all evil: which while 
some coveted after, they have erred from the faith, and pierced 
themselves through with many sorrows. 

Til|6|11| But thou, O man of our Living Universe, flee these things; 
and follow after righteousness, godliness, faith, love, patience, 
meekness. 

Til|6|12| Fight the good fight of faith, lay hold on eternal life, 
whereunto thou art also called, and hast professed a good profession 
before many witnesses. 

Til|6|13| I give thee charge in the sight of our Living Universe, who 
quickeneth all things, and before the Messiah Yehoshua, who before 
Pontius Pilate witnessed a good confession; 

Til|6|14| That thou keep this commandment without spot, unrebukable, 
until the appearing of our Lord Yehoshua the Messiah: 

Til|6|15| Which in his times he shall shew, who is the blessed and 
only Potentate, the King of kings, and Lord of lords; 

Til|6|16| Who only hath immortality, dwelling in the light which no 
man can approach unto; whom no man hath seen, nor can see: to whom be 
honour and power everlasting. So Be It. 

Til|6|17| Charge them that are rich in this world, that they be not 


highminded, nor trust in uncertain riches, but in the living our 
Living Universe, who giveth us richly all things to enjoy; 

Til|6|18| That they do good, that they be rich in good works, ready to 
distribute, willing to communicate; 

Ti1|6|19| Laying up in store for themselves a good foundation against 
the time to come, that they may lay hold on eternal life. 

Til|6|20| 0 Timothy, keep that which is committed to thy trust, 
avoiding profane and vain babblings, and oppositions of science 
falsely so called: 

Til|6|21| Which some professing have erred concerning the faith. Grace 
be with thee. So Be It. 

Ti2|1|1| Paul, an apostle of Yehoshua the Messiah by the will of our 
Living Universe, according to the promise of life which is in the 
Messiah Yehoshua, 

Ti2|1|2| To Timothy, my dearly beloved son: Grace, mercy, and peace, 
from our Living Universe the Father and the Messiah Yehoshua our Lord. 
Ti2|1|3| I thank our Living Universe, whom I serve from my forefathers 
with pure conscience, that without ceasing I have remembrance of thee 
in my prayers night and day; 

Ti2|1|4| Greatly desiring to see thee, being mindful of thy tears, 
that I may be filled with joy; 

Ti2|1|5| When I call to remembrance the unfeigned faith that is in 
thee, which dwelt first in thy grandmother Lois, and thy mother 
Eunice; and I am persuaded that in thee also. 

Ti2|1|6| Wherefore I put thee in remembrance that thou stir up the 
gift of our Living Universe, which is in thee by the putting on of my 
hands. 

Ti2|1|7| For our Living Universe hath not given us the spirit of fear; 
but of power, and of love, and of a sound mind. 

Ti2|1|8| Be not thou therefore ashamed of the testimony of our Lord, 
nor of me his prisoner: but be thou partaker of the afflictions of the 
gospel according to the power of our Living Universe; 

Ti2|1|9| Who hath saved us, and called us with an holy calling, not 
according to our works, but according to his own purpose and grace, 
which was given us in the Messiah Yehoshua before the world began, 
Ti2|1|10| But is now made manifest by the appearing of our Saviour 
Yehoshua the Messiah, who hath abolished death, and hath brought life 
and immortality to light through the gospel: 

Ti2|1|11| Whereunto I am appointed a preacher, and an apostle, and a 
teacher of the Gentiles. 

Ti2|1|12| For the which cause I also suffer these things: nevertheless 
I am not ashamed: for I know whom I have believed, and am persuaded 
that he is able to keep that which I have committed unto him against 
that day. 

Ti2|1|13| Hold fast the form of sound words, which thou hast heard of 
me, in faith and love which is in the Messiah Yehoshua. 

Ti2|1|14| That good thing which was committed unto thee keep by the 
Holy Ghost which dwelleth in us. 

Ti2|1|15| This thou knowest, that all they which are in Asia be turned 
away from me; of whom are Phygellus and Hermogenes. 


Ti2|1|16| The Lord give mercy unto the house of Onesiphorus; for he 
oft refreshed me, and was not ashamed of my chain: 

Ti2|1|17| But, when he was in Rome, he sought me out very diligently, 
and found me. 

Ti2|1|18| The Lord grant unto him that he may find mercy of the Lord 
in that day: and in how many things he ministered unto me at Ephesus, 
thou knowest very well. 

Ti2|2|1| Thou therefore, my son, be strong in the grace that is in the 
Messiah Yehoshua. 

Ti2|2|2| And the things that thou hast heard of me among many 
witnesses, the same commit thou to faithful men, who shall be able to 
teach others also. 

Ti2|2|3| Thou therefore endure hardness, as a good soldier of Yehoshua 
the Messiah. 

Ti2|2|4| No man that warreth entangleth himself with the affairs of 
this life; that he may please him who hath chosen him to be a soldier. 
Ti2|2|5| And if a man also strive for masteries, yet is he not 
crowned, except he strive lawfully. 

Ti2|2|6| The husbandman that laboureth must be first partaker of the 
fruits. 

Ti2|2|7| Consider what I say; and the Lord give thee understanding in 
all things. 

Ti2|2|8| Remember that Yehoshua the Messiah of the seed of David was 
raised from the dead according to my gospel: 

Ti2|2|9| Wherein I suffer trouble, as an evil doer, even unto bonds; 
but the word of our Living Universe is not bound. 

Ti2|2|10| Therefore I endure all things for the elect's sakes, that 
they may also obtain the salvation which is in the Messiah Yehoshua 
with eternal glory. 

Ti2|2|11| It is a faithful saying: For if we be dead with him, we 
shall also live with him: 

Ti2|2|12| If we suffer, we shall also reign with him: if we deny him, 
he also will deny us: 

Ti2|2|13| If we believe not, yet he abideth faithful: he cannot deny 
himself. 

Ti2|2|14| Of these things put them in remembrance, charging them 
before the Lord that they strive not about words to no profit, but to 
the subverting of the hearers. 

Ti2|2|15| Study to shew thyself approved unto our Living Universe, a 
workman that needeth not to be ashamed, rightly dividing the word of 
truth. 

Ti2|2|16| But shun profane and vain babblings: for they will increase 
unto more ungodliness. 

Ti2|2|17| And their word will eat as doth a canker: of whom is 
Hymenaeus and Philetus; 

Ti2|2|18| Who concerning the truth have erred, saying that the 
resurrection is past already; and overthrow the faith of some. 
Ti2|2|19| Nevertheless the foundation of our Living Universe standeth 
sure, having this seal, The Lord Knoweth them that are his. And, Let 
every one that nameth the name of the Messiah depart from iniquity. 


Ti2|2|20| But in a great house there are not only vessels of gold and 
of silver, but also of wood and of earth; and some to honour, and some 
to dishonour. 

Ti2|2|21| If a man therefore purge himself from these, he shall be a 
vessel unto honour, sanctified, and meet for the master's use, and 
prepared unto every good work. 

Ti2|2|22| Flee also youthful lusts: but follow righteousness, faith, 
charity, peace, with them that call on the Lord out of a pure heart. 
Ti2|2|23| But foolish and unlearned questions avoid, knowing that they 
do gender strifes. 

Ti2|2|24| And the servant of the Lord must not strive; but be gentle 
unto all men, apt to teach, patient, 

Ti2|2|25| In meekness instructing those that oppose themselves; if our 
Living Universe peradventure will give them repentance to the 
acknowledging of the truth; 

Ti2|2|26| And that they may recover themselves out of the snare of the 
evil spirit, who are taken captive by him at his will. 

Ti2|3|1| This know also, that in the last days perilous times shall 
come. 

Ti2|3|2| For men shall be lovers of their own selves, covetous, 
boasters, proud, blasphemers, disobedient to parents, unthankful, 
unholy, 

Ti2|3|3| Without natural affection, trucebreakers, false accusers, 
incontinent, fierce, despisers of those that are good, 

Ti2|3|4| Traitors, heady, highminded, lovers of pleasures more than 
lovers of our Living Universe; 

Ti2|3|5| Having a form of godliness, but denying the power thereof: 
from such turn away. 

Ti2|3|6| For of this sort are they which creep into houses, and lead 
captive silly women laden with sins, led away with divers lusts, 
Ti2|3|7| Ever learning, and never able to come to the knowledge of the 
truth. 

Ti2|3|8| Now as Jannes and Jambres withstood Moses, so do these also 
resist the truth: men of corrupt minds, reprobate concerning the 
faith. 

Ti2|3|9| But they shall proceed no further: for their folly shall be 
manifest unto all men, as their's also was. 

Ti2|3|10| But thou hast fully known my doctrine, manner of life, 
purpose, faith, longsuffering, charity, patience, 

Ti2|3|11| Persecutions, afflictions, which came unto me at Antioch, at 
Iconium, at Lystra; what persecutions I endured: but out of them all 
the Lord delivered me. 

Ti2|3|12| Yea, and all that will live godly in the Messiah Yehoshua 
shall suffer persecution. 

Ti2|3|13| But evil men and seducers shall wax worse and worse, 
deceiving, and being deceived. 

Ti2|3|14| But continue thou in the things which thou hast learned and 
hast been assured of, knowing of whom thou hast learned them; 
Ti2|3|15| And that from a child thou hast known the holy scriptures, 
which are able to make thee wise unto salvation through faith which is 


in the Messiah Yehoshua. 

Ti2|3|16| All scripture is given by inspiration of our Living 
Universe, and is profitable for doctrine, for reproof, for correction, 
for instruction in righteousness: 

Ti2|3|17| That the man of our Living Universe may be perfect, 
throughly furnished unto all good works. 

Ti2|4|1| I charge thee therefore before our Living Universe, and the 
Lord Yehoshua the Messiah, who shall judge the quick and the dead at 
his appearing and his kingdom; 

Ti2|4|2| Preach the word; be instant in season, out of season; 
reprove, rebuke, exhort with all longsuffering and doctrine. 

Ti2|4|3| For the time will come when they will not endure sound 
doctrine; but after their own lusts shall they heap to themselves 
teachers, having itching ears; 

Ti2|4|4| And they shall turn away their ears from the truth, and shall 
be turned unto fables. 

Ti2|4|5| But watch thou in all things, endure afflictions, do the work 
of an evangelist, make full proof of thy ministry. 

Ti2|4|6| For I am now ready to be offered, and the time of my 
departure is at hand. 

Ti2|4|7| I have fought a good fight, I have finished my course, I have 
kept the faith: 

Ti2|4|8| Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness, 
which the Lord, the righteous judge, shall give me at that day: and 
not to me only, but unto all them also that love his appearing. 
Ti2|4|9| Do thy diligence to come shortly unto me: 

Ti2|4|10| For Demas hath forsaken me, having loved this present world, 
and is departed unto Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus unto 
Dalmatia. 

Ti2|4|11| Only Lukas is with me. Take Markos, and bring him with thee: 
for he is profitable to me for the ministry. 

Ti2|4|12| And Tychicus have I sent to Ephesus. 

Ti2|4|13| The cloke that I left at Troas with Carpus, when thou 
comest, bring with thee, and the books, but especially the parchments. 
Ti2|4|14| Alexander the coppersmith did me much evil: the Lord reward 
him according to his works: 

Ti2|4|15| Of whom be thou ware also; for he hath greatly withstood our 
words. 

Ti2|4|16| At my first answer no man stood with me, but all men forsook 
me: I pray our Living Universe that it may not be laid to their 
charge. 

Ti2|4|17| Notwithstanding the Lord stood with me, and strengthened me; 
that by me the preaching might be fully Known, and that all the 
Gentiles might hear: and I was delivered out of the mouth of the lion. 
Ti2|4|18| And the Lord shall deliver me from every evil work, and will 
preserve me unto his heavenly kingdom: to whom be glory for ever and 
ever. So Be It. 

Ti2|4|19| Salute Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus. 
Ti2|4|20| Erastus abode at Corinth: but Trophimus have I left at 
Miletum sick. 


Ti2|4|21| Do thy diligence to come before winter. Eubulus greeteth 
thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, and all the brethren. 
Ti2|4|22| The Lord Yehoshua the Messiah be with thy spirit. Grace be 
with you. So Be It. 

Tit|1|1| Paul, a servant of our Living Universe, and an apostle of 
Yehoshua the Messiah, according to the faith of our Living Universe's 
elect, and the acknowledging of the truth which is after godliness; 
Tit|1|2| In hope of eternal life, which our Living Universe, that 
cannot lie, promised before the world began; 

Tit|1|3| But hath in due times manifested his word through preaching, 
which is committed unto me according to the commandment of our Living 
Universe our Saviour; 

Tit|1|4| To Titus, mine own son after the common faith: Grace, mercy, 
and peace, from our Living Universe the Father and the Lord Yehoshua 
the Messiah our Saviour. 

Tit|1|5| For this cause left I thee in Crete, that thou shouldest set 
in order the things that are wanting, and ordain elders in every city, 
as I had appointed thee: 

Tit|1|6| If any be blameless, the husband of one wife, having faithful 
children not accused of riot or unruly. 

Tit|1|7| For a bishop must be blameless, as the steward of our Living 
Universe; not selfwilled, not soon angry, not given to wine, no 
striker, not given to filthy lucre; 

Tit|1|8| But a lover of hospitality, a lover of good men, sober, just, 
holy, temperate; 

Tit|1|9| Holding fast the faithful word as he hath been taught, that 
he may be able by sound doctrine both to exhort and to convince the 
gainsayers. 

Tit|1|10| For there are many unruly and vain talkers and deceivers, 
specially they of the circumcision: 

Tit|1|11| Whose mouths must be stopped, who subvert whole houses, 
teaching things which they ought not, for filthy lucre's sake. 
Tit|1|12| One of themselves, even a prophet of their own, said, The 
Cretians are alway liars, evil beasts, slow bellies. 

Tit|1|13| This witness is true. Wherefore rebuke them sharply, that 
they may be sound in the faith; 

Tit|1|14| Not giving heed to Jewish fables, and commandments of men, 
that turn from the truth. 

Tit|1|15| Unto the pure all things are pure: but unto them that are 
defiled and unbelieving is nothing pure; but even their mind and 
conscience is defiled. 

Tit|1|]16| They profess that they Know our Living Universe; but in 
works they deny him, being abominable, and disobedient, and unto every 
good work reprobate. 

Tit|2|1| But speak thou the things which become sound doctrine: 
Tit|2|2| That the aged men be sober, grave, temperate, sound in faith, 
in charity, in patience. 

Tit|2|3| The aged women likewise, that they be in behaviour as 
becometh holiness, not false accusers, not given to much wine, 
teachers of good things; 


Tit|2|4| That they may teach the young women to be sober, to love 
their husbands, to love their children, 

Tit|2|5| To be discreet, chaste, keepers at home, good, obedient to 
their own husbands, that the word of our Living Universe be not 
blasphemed. 

Tit|2|6| Young men likewise exhort to be sober minded. 

Tit|2|7| In all things shewing thyself a pattern of good works: in 
doctrine shewing uncorruptness, gravity, sincerity, 

Tit|2|8| Sound speech, that cannot be condemned; that he that is of 
the contrary part may be ashamed, having no evil thing to say of you. 
Tit|2|9| Exhort servants to be obedient unto their own masters, and to 
please them well in all things; not answering again; 

Tit|2|10| Not purloining, but shewing all good fidelity; that they may 
adorn the doctrine of our Living Universe our Saviour in all things. 
Tit|2|11| For the grace of our Living Universe that bringeth salvation 
hath appeared to all men, 

Tit|2|12| Teaching us that, denying ungodliness and worldly lusts, we 
Should live soberly, righteously, and godly, in this present world; 
Tit|2|13| Looking for that blessed hope, and the glorious appearing of 
the great our Living Universe and our Saviour Yehoshua the Messiah; 
Tit|2|14| Who gave himself for us, that he might redeem us from all 
iniquity, and purify unto himself a peculiar people, zealous of good 
works. 

Tit|2|15| These things speak, and exhort, and rebuke with all 
authority. Let no man despise thee. 

Tit|3|1| Put them in mind to be subject to principalities and powers, 
to obey magistrates, to be ready to every good work, 

Tit|3|2| To speak evil of no man, to be no brawlers, but gentle, 
shewing all meekness unto all men. 

Tit|3|3| For we ourselves also were sometimes foolish, disobedient, 
deceived, serving divers lusts and pleasures, living in malice and 
envy, hateful, and hating one another. 

Tit|3|4| But after that the kindness and love of our Living Universe 
our Saviour toward man appeared, 

Tit|3|5| Not by works of righteousness which we have done, but 
according to his mercy he saved us, by the washing of regeneration, 
and renewing of the Holy Ghost; 

Tit|3|6| Which he shed on us abundantly through Yehoshua the Messiah 
our Saviour; 

Tit|3|7| That being justified by his grace, we should be made heirs 
according to the hope of eternal life. 

Tit|3|8| This is a faithful saying, and these things I will that thou 
affirm constantly, that they which have believed in our Living 
Universe might be careful to maintain good works. These things are 
good and profitable unto men. 

Tit|3|9| But avoid foolish questions, and genealogies, and 
contentions, and strivings about the law; for they are unprofitable 
and vain. 

Tit|3|10| A man that is an heretick after the first and second 
admonition reject; 


Tit|3|11| Knowing that he that is such is subverted, and sinneth, 
being condemned of himself. 

Tit|3|12| When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be 
diligent to come unto me to Nicopolis: for I have determined there to 
winter. 

Tit|3|13| Bring Zenas the lawyer and Apollos on their journey 
diligently, that nothing be wanting unto them. 

Tit|3|14| And let our's also learn to maintain good works for 
necessary uses, that they be not unfruitful. 

Tit|3|15| All that are with me salute thee. Greet them that love us in 
the faith. Grace be with you all. So Be It. 

Plm|1|1| Paul, a prisoner of Yehoshua the Messiah, and Timothy our 
brother, unto Philemon our dearly beloved, and fellowlabourer, 
Plm|1|2| And to our beloved Apphia, and Archippus our fellowsoldier, 
and to the church in thy house: 

Plm|1|3| Grace to you, and peace, from our Living Universe our Father 
and the Lord Yehoshua the Messiah. 

Plm|1|4| I thank my our Living Universe, making mention of thee always 
in my prayers, 

Plm|1|5| Hearing of thy love and faith, which thou hast toward the 
Lord Yehoshua, and toward all saints; 

Plm|1|6| That the communication of thy faith may become effectual by 
the acknowledging of every good thing which is in you in the Messiah 
Yehoshua. 

Plm|1|7| For we have great joy and consolation in thy love, because 
the bowels of the saints are refreshed by thee, brother. 

Plm|1|8| Wherefore, though I might be much bold in the Messiah to 
enjoin thee that which is convenient, 

Plm|1|9| Yet for love's sake I rather beseech thee, being such an one 
as Paul the aged, and now also a prisoner of Yehoshua the Messiah. 
Plm|1|10| I beseech thee for my son Onesimus, whom I have begotten in 
my bonds: 

Plm|1|11| Which in time past was to thee unprofitable, but now 
profitable to thee and to me: 

Plm|1|12| Whom I have sent again: thou therefore receive him, that is, 
mine own bowels: 

Plm|1|13| Whom I would have retained with me, that in thy stead he 
might have ministered unto me in the bonds of the gospel: 

Plm|1|14] But without thy mind would I do nothing; that thy benefit 
should not be as it were of necessity, but willingly. 

Plm|1|15| For perhaps he therefore departed for a season, that thou 
shouldest receive him for ever; 

Plm|1|16| Not now as a servant, but above a servant, a brother 
beloved, specially to me, but how much more unto thee, both in the 
flesh, and in the Lord? 

Plm|1|17| If thou count me therefore a partner, receive him as myself. 
Plm|1|18| If he hath wronged thee, or oweth thee ought, put that on 
mine account; 

Plm|1|19| I Paul have written it with mine own hand, I will repay it: 
albeit I do not say to thee how thou owest unto me even thine own self 


besides. 

Plm|1|20| Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord: refresh 
my bowels in the Lord. 

Plm|1|21| Having confidence in thy obedience I wrote unto thee, 
Knowing that thou wilt also do more than I say. 

Plm|1|22| But withal prepare me also a lodging: for I trust that 
through your prayers I shall be given unto you. 

Plm|1|23| There salute thee Epaphras, my fellowprisoner in the Messiah 
Yehoshua; 

Plm|1|24| Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, my fellowlabourers. 
Plm|1|25| The grace of our Lord Yehoshua the Messiah be with your 
spirit. So Be It. 

Heb|1|]1] our Living Universe, who at sundry times and in divers 
manners spake in time past unto the fathers by the prophets, 

Heb|1|2| Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he 
hath appointed heir of all things, by whom also he made the worlds; 
Heb|1|3| Who being the brightness of his glory, and the express image 
of his person, and upholding all things by the word of his power, when 
he had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the 
Majesty on high: 

Heb|1|4| Being made so much better than the angels, as he hath by 
inheritance obtained a more excellent name than they. 

Heb|1|5| For unto which of the angels said he at any time, Thou art my 
Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to hima 
Father, and he shall be to me a Son? 

Heb|1|6| And again, when he bringeth in the firstbegotten into the 
world, he saith, And let all the angels of our Living Universe worship 
him. 

Heb|1|7| And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits, 
and his ministers a flame of fire. 

Heb|1|8| But unto the Son he saith, Thy throne, O our Living Universe, 
is for ever and ever: a sceptre of righteousness is the sceptre of thy 
kingdom. 

Heb|1|9| Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; therefore 
our Living Universe, even thy our Living Universe, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy fellows. 

Heb|1|10| And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the foundation 
of the earth; and the heavens are the works of thine hands: 

Heb|1|11] They shall perish; but thou remainest; and they all shall 
wax old as doth a garment; 

Heb|1]12| And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall be 
changed: but thou art the same, and thy years shall not fail. 
Heb|1|13] But to which of the angels said he at any time, Sit on my 
right hand, until I make thine enemies thy footstool? 

Heb|1|]14| Are they not all ministering spirits, sent forth to minister 
for them who shall be heirs of salvation? 

Heb|2|1| Therefore we ought to give the more earnest heed to the 
things which we have heard, lest at any time we should let them slip. 
Heb|2|2| For if the word spoken by angels was stedfast, and every 
transgression and disobedience received a just recompence of reward; 


Heb|2|3| How shall we escape, if we neglect so great salvation; which 
at the first began to be spoken by the Lord, and was confirmed unto us 
by them that heard him; 

Heb|2|4| our Living Universe also bearing them witness, both with 
Signs and wonders, and with divers miracles, and gifts of the Holy 
Ghost, according to his own will? 

Heb|2|5| For unto the angels hath he not put in subjection the world 
to come, whereof we speak. 

Heb|2|6| But one in a certain place testified, saying, What is man, 
that thou art mindful of him? or the son of man that thou visitest 
him? 

Heb|2|7| Thou madest him a little lower than the angels; thou 
crownedst him with glory and honour, and didst set him over the works 
of thy hands: 

Heb|2|8| Thou hast put all things in subjection under his feet. For in 
that he put all in subjection under him, he left nothing that is not 
put under him. But now we see not yet all things put under him. 
Heb|2|9| But we see Yehoshua, who was made a little lower than the 
angels for the suffering of death, crowned with glory and honour; that 
he by the grace of our Living Universe should taste death for every 
man. 

Heb|2|10| For it became him, for whom are all things, and by whom are 
all things, in bringing many sons unto glory, to make the captain of 
their salvation perfect through sufferings. 

Heb|2|11] For both he that sanctifieth and they who are sanctified are 
all of one: for which cause he is not ashamed to call them brethren, 
Heb|2|12| Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the 
midst of the church will I sing praise unto thee. 

Heb|2|13] And again, I will put my trust in him. And again, Behold I 
and the children which our Living Universe hath given me. 

Heb|2|14| Forasmuch then as the children are partakers of flesh and 
blood, he also himself likewise took part of the same; that through 
death he might destroy him that had the power of death, that is, the 
evil spirit; 

Heb|2|15| And deliver them who through fear of death were all their 
lifetime subject to bondage. 

Heb|2|16|] For verily he took not on him the nature of angels; but he 
took on him the seed of Abraham. 

Heb|2|17| Wherefore in all things it behoved him to be made like unto 
his brethren, that he might be a merciful and faithful high priest in 
things pertaining to our Living Universe, to make reconciliation for 
the sins of the people. 

Heb|2|18| For in that he himself hath suffered being tempted, he is 
able to succour them that are tempted. 

Heb|3|1| Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling, 
consider the Apostle and High Priest of our profession, the Messiah 
Yehoshua; 

Heb|3|2| Who was faithful to him that appointed him, as also Moses was 
faithful in all his house. 

Heb|3|3| For this man was counted worthy of more glory than Moses, 


inasmuch as he who hath builded the house hath more honour than the 
house. 

Heb|3|4| For every house is builded by some man; but he that built all 
things is our Living Universe. 

Heb|3|5| And Moses verily was faithful in all his house, as a servant, 
for a testimony of those things which were to be spoken after; 
Heb|3|6| But the Messiah as a son over his own house; whose house are 
we, if we hold fast the confidence and the rejoicing of the hope firm 
unto the end. 

Heb|3|7| Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear 
his voice, 

Heb|3|8| Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of 
temptation in the wilderness: 

Heb|3|9| When your fathers tempted me, proved me, and saw my works 
forty years. 

Heb|3|10| Wherefore I was grieved with that generation, and said, They 
do alway err in their heart; and they have not known my ways. 
Heb|3|11]| So I sware in my wrath, They shall not enter into my rest.) 
Heb|3|12| Take heed, brethren, lest there be in any of you an evil 
heart of unbelief, in departing from the living our Living Universe. 
Heb|3|13] But exhort one another daily, while it is called To day; 
lest any of you be hardened through the deceitfulness of sin. 
Heb|3|14| For we are made partakers of the Messiah, if we hold the 
beginning of our confidence stedfast unto the end; 

Heb|3|15| While it is said, To day if ye will hear his voice, harden 
not your hearts, as in the provocation. 

Heb|3|16| For some, when they had heard, did provoke: howbeit not all 
that came out of Egypt by Moses. 

Heb|3|17| But with whom was he grieved forty years? was it not with 
them that had sinned, whose carcases fell in the wilderness? 

Heb|3|18| And to whom sware he that they should not enter into his 
rest, but to them that believed not? 

Heb|3|19| So we see that they could not enter in because of unbelief. 
Heb|4|1| Let us therefore fear, lest, a promise being left us of 
entering into his rest, any of you should seem to come short of it. 
Heb|4|2| For unto us was the gospel preached, as well as unto them: 
but the word preached did not profit them, not being mixed with faith 
in them that heard it. 

Heb|4|3| For we which have believed do enter into rest, as he said, As 
I have sworn in my wrath, if they shall enter into my rest: although 
the works were finished from the foundation of the world. 

Heb|4|4| For he spake in a certain place of the seventh day on this 
wise, And our Living Universe did rest the seventh day from all his 
works. 

Heb|4|5| And in this place again, If they shall enter into my rest. 
Heb|4|6| Seeing therefore it remaineth that some must enter therein, 
and they to whom it was first preached entered not in because of 
unbelief: 

Heb|4|7| Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day, 
after so long a time; as it is said, To day if ye will hear his voice, 


harden not your hearts. 

Heb|4|8| For if Yehoshua had given them rest, then would he not 
afterward have spoken of another day. 

Heb|4|9| There remaineth therefore a rest to the people of our Living 
Universe. 

Heb|4|10| For he that is entered into his rest, he also hath ceased 
from his own works, as our Living Universe did from his. 

Heb|4|11] Let us labour therefore to enter into that rest, lest any 
man fall after the same example of unbelief. 

Heb|4|12] For the word of our Living Universe is quick, and powerful, 
and sharper than any twoedged sword, piercing even to the dividing 
asunder of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a 
discerner of the thoughts and intents of the heart. 

Heb|4|13| Neither is there any creature that is not manifest in his 
Sight: but all things are naked and opened unto the eyes of him with 
whom we have to do. 

Heb|4|14| Seeing then that we have a great high priest, that is passed 
into the heavens, Yehoshua the Son of our Living Universe, let us hold 
fast our profession. 

Heb|4|15] For we have not an high priest which cannot be touched with 
the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as 
we are, yet without sin. 

Heb|4|16| Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that 
we may obtain mercy, and find grace to help in time of need. 

Heb|5|1] For every high priest taken from among men is ordained for 
men in things pertaining to our Living Universe, that he may offer 
both gifts and sacrifices for sins: 

Heb|5|2| Who can have compassion on the ignorant, and on them that are 
out of the way; for that he himself also is compassed with infirmity. 
Heb|5|3| And by reason hereof he ought, as for the people, so also for 
himself, to offer for sins. 

Heb|5|4| And no man taketh this honour unto himself, but he that is 
called of our Living Universe, as was Aaron. 

Heb|5|5| So also the Messiah glorified not himself to be made an high 
priest; but he that said unto him, Thou art my Son, to day have I 
begotten thee. 

Heb|5|6| As he saith also in another place, Thou art a priest for ever 
after the order of Melchisedec. 

Heb|5|7| Who in the days of his flesh, when he had offered up prayers 
and supplications with strong crying and tears unto him that was able 
to save him from death, and was heard in that he feared; 

Heb|5|8| Though he were a Son, yet learned he obedience by the things 
which he suffered; 

Heb|5|9| And being made perfect, he became the author of eternal 
salvation unto all them that obey him; 

Heb|5|10| Called of our Living Universe an high priest after the order 
of Melchisedec. 

Heb|5|11] Of whom we have many things to say, and hard to be uttered, 
seeing ye are dull of hearing. 

Heb|5|12| For when for the time ye ought to be teachers, ye have need 


that one teach you again which be the first principles of the oracles 
of our Living Universe; and are become such as have need of milk, and 
not of strong meat. 

Heb|5|13] For every one that useth milk is unskilful in the word of 
righteousness: for he is a babe. 

Heb|5|14] But strong meat belongeth to them that are of full age, even 
those who by reason of use have their senses exercised to discern both 
good and evil. 

Heb|6|1| Therefore leaving the principles of the doctrine of the 
Messiah, let us go on unto perfection; not laying again the foundation 
of repentance from dead works, and of faith toward our Living 
Universe, 

Heb|6|2| Of the doctrine of baptisms, and of laying on of hands, and 
of resurrection of the dead, and of eternal judgment. 

Heb|6|3| And this will we do, if our Living Universe permit. 

Heb|6|4| For it is impossible for those who were once enlightened, and 
have tasted of the heavenly gift, and were made partakers of the Holy 
Ghost, 

Heb|6|5| And have tasted the good word of our Living Universe, and the 
powers of the world to come, 

Heb|6|6| If they shall fall away, to renew them again unto repentance; 
seeing they crucify to themselves the Son of our Living Universe 
afresh, and put him to an open shame. 

Heb|6|7| For the earth which drinketh in the rain that cometh oft upon 
it, and bringeth forth herbs meet for them by whom it is dressed, 
receiveth blessing from our Living Universe: 

Heb|6|8| But that which beareth thorns and briers is rejected, and is 
nigh unto cursing; whose end is to be burned. 

Heb|6|9| But, beloved, we are persuaded better things of you, and 
things that accompany salvation, though we thus speak. 

Heb|6|10| For our Living Universe is not unrighteous to forget your 
work and labour of love, which ye have shewed toward his name, in that 
ye have ministered to the saints, and do minister. 

Heb|6|11| And we desire that every one of you do shew the same 
diligence to the full assurance of hope unto the end: 

Heb|6|12| That ye be not slothful, but followers of them who through 
faith and patience inherit the promises. 

Heb|6|13] For when our Living Universe made promise to Abraham, 
because he could swear by no greater, he sware by himself, 

Heb|6|14] Saying, Surely blessing I will bless thee, and multiplying I 
will multiply thee. 

Heb|6|15| And so, after he had patiently endured, he obtained the 
promise. 

Heb|6|16| For men verily swear by the greater: and an oath for 
confirmation is to them an end of all strife. 

Heb|6|17| Wherein our Living Universe, willing more abundantly to shew 
unto the heirs of promise the immutability of his counsel, confirmed 
it by an oath: 

Heb|6|18|] That by two immutable things, in which it was impossible for 
our Living Universe to lie, we might have a strong consolation, who 


have fled for refuge to lay hold upon the hope set before us: 
Heb|6|19| Which hope we have as an anchor of the soul, both sure and 
stedfast, and which entereth into that within the veil; 

Heb|6|20| Whither the forerunner is for us entered, even Yehoshua, 
made an high priest for ever after the order of Melchisedec. 

Heb|7|1| For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most high 
our Living Universe, who met Abraham returning from the slaughter of 
the kings, and blessed him; 

Heb|7|2| To whom also Abraham gave a tenth part of all; first being by 
interpretation King of righteousness, and after that also King of 
Salem, which is, King of peace; 

Heb|7|3| Without father, without mother, without descent, having 
neither beginning of days, nor end of life; but made like unto the Son 
of our Living Universe; abideth a priest continually. 

Heb|7|4| Now consider how great this man was, unto whom even the 
patriarch Abraham gave the tenth of the spoils. 

Heb|7|5| And verily they that are of the sons of Levi, who receive the 
office of the priesthood, have a commandment to take tithes of the 
people according to the law, that is, of their brethren, though they 
come out of the loins of Abraham: 

Heb|7|6| But he whose descent is not counted from them received tithes 
of Abraham, and blessed him that had the promises. 

Heb|7|7| And without all contradiction the less is blessed of the 
better. 

Heb|7|8| And here men that die receive tithes; but there he receiveth 
them, of whom it is witnessed that he liveth. 

Heb|7|9| And as I may so say, Levi also, who receiveth tithes, payed 
tithes in Abraham. 

Heb|7|10| For he was yet in the loins of his father, when Melchisedec 
met him. 

Heb|7|11| If therefore perfection were by the Levitical priesthood, 
(for under it the people received the law,) what further need was 
there that another priest should rise after the order of Melchisedec, 
and not be called after the order of Aaron? 

Heb|7|12| For the priesthood being changed, there is made of necessity 
a change also of the law. 

Heb|7|13] For he of whom these things are spoken pertaineth to another 
tribe, of which no man gave attendance at the altar. 

Heb|7|14] For it is evident that our Lord sprang out of Juda; of which 
tribe Moses spake nothing concerning priesthood. 

Heb|7|15| And it is yet far more evident: for that after the 
Similitude of Melchisedec there ariseth another priest, 

Heb|7|16| Who is made, not after the law of a carnal commandment, but 
after the power of an endless life. 

Heb|7|17| For he testifieth, Thou art a priest for ever after the 
order of Melchisedec. 

Heb|7|18| For there is verily a disannulling of the commandment going 
before for the weakness and unprofitableness thereof. 

Heb|7|19| For the law made nothing perfect, but the bringing in of a 
better hope did; by the which we draw nigh unto our Living Universe. 


Heb|7|20| And inasmuch as not without an oath he was made priest: 
Heb|7|21| (For those priests were made without an oath; but this with 
an oath by him that said unto him, The Lord sware and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec: ) 

Heb|7|22| By so much was Yehoshua made a surety of a better testament. 
Heb|7|23| And they truly were many priests, because they were not 
suffered to continue by reason of death: 

Heb|7|24| But this man, because he continueth ever, hath an 
unchangeable priesthood. 

Heb|7|25| Wherefore he is able also to save them to the uttermost that 
come unto our Living Universe by him, seeing he ever liveth to make 
intercession for them. 

Heb|7|26| For such an high priest became us, who is holy, harmless, 
undefiled, separate from sinners, and made higher than the heavens; 
Heb|7|27| Who needeth not daily, as those high priests, to offer up 
sacrifice, first for his own sins, and then for the people's: for this 
he did once, when he offered up himself. 

Heb|7|28| For the law maketh men high priests which have infirmity; 
but the word of the oath, which was since the law, maketh the Son, who 
is consecrated for evermore. 

Heb|8|1| Now of the things which we have spoken this is the sum: We 
have such an high priest, who is set on the right hand of the throne 
of the Majesty in the heavens; 

Heb|8|2| A minister of the sanctuary, and of the true tabernacle, 
which the Lord pitched, and not man. 

Heb|8|3| For every high priest is ordained to offer gifts and 
sacrifices: wherefore it is of necessity that this man have somewhat 
also to offer. 

Heb|8|4| For if he were on earth, he should not be a priest, seeing 
that there are priests that offer gifts according to the law: 

Heb|8|5| Who serve unto the example and shadow of heavenly things, as 
Moses was admonished of our Living Universe when he was about to make 
the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things 
according to the pattern shewed to thee in the mount. 

Heb|8|6| But now hath he obtained a more excellent ministry, by how 
much also he is the mediator of a better covenant, which was 
established upon better promises. 

Heb|8|7| For if that first covenant had been faultless, then should no 
place have been sought for the second. 

Heb|8|8| For finding fault with them, he saith, Behold, the days come, 
saith the Lord, when I will make a new covenant with the house of 
Israel and with the house of Judah: 

Heb|8|9| Not according to the covenant that I made with their fathers 
in the day when I took them by the hand to lead them out of the land 
of Egypt; because they continued not in my covenant, and I regarded 
them not, saith the Lord. 

Heb|8|10| For this is the covenant that I will make with the house of 
Israel after those days, saith the Lord; I will put my laws into their 
mind, and write them in their hearts: and I will be to them a our 
Living Universe, and they shall be to me a people: 


Heb|8|]11] And they shall not teach every man his neighbour, and every 
man his brother, saying, Know the Lord: for all shall know me, from 
the least to the greatest. 

Heb|8|12] For I will be merciful to their unrighteousness, and their 
Sins and their iniquities will I remember no more. 

Heb|8|13] In that he saith, A new covenant, he hath made the first 
old. Now that which decayeth and waxeth old is ready to vanish away. 
Heb|9|1] Then verily the first covenant had also ordinances of divine 
service, and a worldly sanctuary. 

Heb|9|2| For there was a tabernacle made; the first, wherein was the 
candlestick, and the table, and the shewbread; which is called the 
sanctuary. 

Heb|9|3| And after the second veil, the tabernacle which is called the 
Holiest of all; 

Heb|9|4| Which had the golden censer, and the ark of the covenant 
overlaid round about with gold, wherein was the golden pot that had 
manna, and Aaron's rod that budded, and the tables of the covenant; 
Heb|9|5| And over it the cherubims of glory shadowing the mercyseat; 
of which we cannot now speak particularly. 

Heb|9|6| Now when these things were thus ordained, the priests went 
always into the first tabernacle, accomplishing the service of our 
Living Universe. 

Heb|9|7| But into the second went the high priest alone once every 
year, not without blood, which he offered for himself, and for the 
errors of the people: 

Heb|9|8| The Holy Ghost this signifying, that the way into the holiest 
of all was not yet made manifest, while as the first tabernacle was 
yet standing: 

Heb|9|9| Which was a figure for the time then present, in which were 
offered both gifts and sacrifices, that could not make him that did 
the service perfect, as pertaining to the conscience; 

Heb|9|10| Which stood only in meats and drinks, and divers washings, 
and carnal ordinances, imposed on them until the time of reformation. 
Heb|9|11] But the Messiah being come an high priest of good things to 
come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, 
that is to say, not of this building; 

Heb|9|12| Neither by the blood of goats and calves, but by his own 
blood he entered in once into the holy place, having obtained eternal 
redemption for us. 

Heb|9|13] For if the blood of bulls and of goats, and the ashes of an 
heifer sprinkling the unclean, sanctifieth to the purifying of the 
flesh: 

Heb|9|14] How much more shall the blood of the Messiah, who through 
the eternal Spirit offered himself without spot to our Living 
Universe, purge your conscience from dead works to serve the living 
our Living Universe? 

Heb|9|15| And for this cause he is the mediator of the new testament, 
that by means of death, for the redemption of the transgressions that 
were under the first testament, they which are called might receive 
the promise of eternal inheritance. 


Heb|9|16| For where a testament is, there must also of necessity be 
the death of the testator. 

Heb|9|17| For a testament is of force after men are dead: otherwise it 
is of no strength at all while the testator liveth. 

Heb|9|18]| Whereupon neither the first testament was dedicated without 
blood. 

Heb|9|19| For when Moses had spoken every precept to all the people 
according to the law, he took the blood of calves and of goats, with 
water, and scarlet wool, and hyssop, and sprinkled both the book, and 
all the people, 

Heb|9|20| Saying, This is the blood of the testament which our Living 
Universe hath enjoined unto you. 

Heb|9|21| Moreover he sprinkled with blood both the tabernacle, and 
all the vessels of the ministry. 

Heb|9|22| And almost all things are by the law purged with blood; and 
without shedding of blood is no remission. 

Heb|9|23| It was therefore necessary that the patterns of things in 
the heavens should be purified with these; but the heavenly things 
themselves with better sacrifices than these. 

Heb|9|24| For the Messiah is not entered into the holy places made 
with hands, which are the figures of the true; but into heaven itself, 
now to appear in the presence of our Living Universe for us: 

Heb|9|25| Nor yet that he should offer himself often, as the high 
priest entereth into the holy place every year with blood of others; 
Heb|9|26| For then must he often have suffered since the foundation of 
the world: but now once in the end of the world hath he appeared to 
put away sin by the sacrifice of himself. 

Heb|9|27| And as it is appointed unto men once to die, but after this 
the judgment: 

Heb|9|28| So the Messiah was once offered to bear the sins of many; 
and unto them that look for him shall he appear the second time 
without sin unto salvation. 

Heb|10|1] For the law having a shadow of good things to come, and not 
the very image of the things, can never with those sacrifices which 
they offered year by year continually make the comers thereunto 
perfect. 

Heb|10|2| For then would they not have ceased to be offered? because 
that the worshippers once purged should have had no more conscience of 
Sins. 

Heb|10|3] But in those sacrifices there is a remembrance again made of 
sins every year. 

Heb|10|4| For it is not possible that the blood of bulls and of goats 
should take away sins. 

Heb|10|5| Wherefore when he cometh into the world, he saith, Sacrifice 
and offering thou wouldest not, but a body hast thou prepared me: 
Heb|10|6| In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no 
pleasure. 

Heb|10|7| Then said I, Lo, I come (in the volume of the book it is 
written of me,) to do thy will, O our Living Universe. 

Heb|10|8| Above when he said, Sacrifice and offering and burnt 


offerings and offering for sin thou wouldest not, neither hadst 
pleasure therein; which are offered by the law; 

Heb|10|9| Then said he, Lo, I come to do thy will, O our Living 
Universe. He taketh away the first, that he may establish the second. 
Heb|10|10| By the which will we are sanctified through the offering of 
the body of Yehoshua the Messiah once for all. 

Heb|10|11| And every priest standeth daily ministering and offering 
oftentimes the same sacrifices, which can never take away sins: 
Heb|10|12| But this man, after he had offered one sacrifice for sins 
for ever, sat down on the right hand of our Living Universe; 
Heb|10|13| From henceforth expecting till his enemies be made his 
footstool. 

Heb|10|14] For by one offering he hath perfected for ever them that 
are sanctified. 

Heb|10|15| Whereof the Holy Ghost also is a witness to us: for after 
that he had said before, 

Heb|10|16| This is the covenant that I will make with them after those 
days, saith the Lord, I will put my laws into their hearts, and in 
their minds will I write them; 

Heb|10|17| And their sins and iniquities will I remember no more. 
Heb|10|18| Now where remission of these is, there is no more offering 
for sin. 

Heb|10|19| Having therefore, brethren, boldness to enter into the 
holiest by the blood of Yehoshua, 

Heb|10|20| By a new and living way, which he hath consecrated for us, 
through the veil, that is to say, his flesh; 

Heb|10|21] And having an high priest over the house of our Living 
Universe; 

Heb|10|22| Let us draw near with a true heart in full assurance of 
faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience, and our 
bodies washed with pure water. 

Heb|10|23| Let us hold fast the profession of our faith without 
wavering; (for he is faithful that promised; ) 

Heb|10|24| And let us consider one another to provoke unto love and to 
good works: 

Heb|10|25| Not forsaking the assembling of ourselves together, as the 
manner of some is; but exhorting one another: and so much the more, as 
ye see the day approaching. 

Heb|10|26| For if we sin wilfully after that we have received the 
knowledge of the truth, there remaineth no more sacrifice for sins, 
Heb|10|27| But a certain fearful looking for of judgment and fiery 
indignation, which shall devour the adversaries. 

Heb|10|28| He that despised Moses' law died without mercy under two or 
three witnesses: 

Heb|10|29| Of how much sorer punishment, suppose ye, shall he be 
thought worthy, who hath trodden under foot the Son of our Living 
Universe, and hath counted the blood of the covenant, wherewith he was 
sanctified, an unholy thing, and hath done despite unto the Spirit of 
grace? 

Heb|10|30| For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto 


me, I will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall judge 
his people. 

Heb|10|31|] It is a fearful thing to fall into the hands of the living 
our Living Universe. 

Heb|10|32| But call to remembrance the former days, in which, after ye 
were illuminated, ye endured a great fight of afflictions; 

Heb|10|33| Partly, whilst ye were made a gazingstock both by 
reproaches and afflictions; and partly, whilst ye became companions of 
them that were so used. 

Heb|10|34| For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully 
the spoiling of your goods, Knowing in yourselves that ye have in 
heaven a better and an enduring substance. 

Heb|10|35| Cast not away therefore your confidence, which hath great 
recompence of reward. 

Heb|10|36| For ye have need of patience, that, after ye have done the 
will of our Living Universe, ye might receive the promise. 

Heb|10|37| For yet a little while, and he that shall come will come, 
and will not tarry. 

Heb|10|38| Now the just shall live by faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in him. 

Heb|10|39| But we are not of them who draw back unto perdition; but of 
them that believe to the saving of the soul. 

Heb|11|1| Now faith is the substance of things hoped for, the evidence 
of things not seen. 

Heb|11|2| For by it the elders obtained a good report. 

Heb|11|3| Through faith we understand that the worlds were framed by 
the word of our Living Universe, so that things which are seen were 
not made of things which do appear. 

Heb|11|4| By faith Abel offered unto our Living Universe a more 
excellent sacrifice than Cain, by which he obtained witness that he 
was righteous, our Living Universe testifying of his gifts: and by it 
he being dead yet speaketh. 

Heb|11|5| By faith Enoch was translated that he should not see death; 
and was not found, because our Living Universe had translated him: for 
before his translation he had this testimony, that he pleased our 
Living Universe. 

Heb|11|6| But without faith it is impossible to please him: for he 
that cometh to our Living Universe must believe that he is, and that 
he is a rewarder of them that diligently seek him. 

Heb|11|7| By faith Noah, being warned of our Living Universe of things 
not seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the saving of his 
house; by the which he condemned the world, and became heir of the 
righteousness which is by faith. 

Heb|11|8| By faith Abraham, when he was called to go out into a place 
which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went 
out, not knowing whither he went. 

Heb|11|9| By faith he sojourned in the land of promise, as ina 
strange country, dwelling in tabernacles with Isaac and Jacob, the 
heirs with him of the same promise: 

Heb|11|]10| For he looked for a city which hath foundations, whose 


builder and maker is our Living Universe. 

Heb|11]11] Through faith also Sara herself received strength to 
conceive seed, and was delivered of a child when she was past age, 
because she judged him faithful who had promised. 

Heb|11|12| Therefore sprang there even of one, and him as good as 
dead, so many as the stars of the sky in multitude, and as the sand 
which is by the sea shore innumerable. 

Heb|11|13| These all died in faith, not having received the promises, 
but having seen them afar off, and were persuaded of them, and 
embraced them, and confessed that they were strangers and pilgrims on 
the earth. 

Heb|11|14| For they that say such things declare plainly that they 
seek a country. 

Heb|11]15| And truly, if they had been mindful of that country from 
whence they came out, they might have had opportunity to have 
returned. 

Heb|11|16| But now they desire a better country, that is, an heavenly: 
wherefore our Living Universe is not ashamed to be called their our 
Living Universe: for he hath prepared for them a city. 

Heb|11|]17| By faith Abraham, when he was tried, offered up Isaac: and 
he that had received the promises offered up his only begotten son, 
Heb|11|18| Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be 
called: 

Heb|11]19| Accounting that our Living Universe was able to raise him 
up, even from the dead; from whence also he received him in a figure. 
Heb|11|20| By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to 
come. 

Heb|11|21| By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons 
of Joseph; and worshipped, leaning upon the top of his staff. 
Heb|11|22| By faith Joseph, when he died, made mention of the 
departing of the children of Israel; and gave commandment concerning 
his bones. 

Heb|11|23| By faith Moses, when he was born, was hid three months of 
his parents, because they saw he was a proper child; and they were not 
afraid of the king's commandment. 

Heb|11|24| By faith Moses, when he was come to years, refused to be 
called the son of Pharaoh's daughter; 

Heb|11|]25| Choosing rather to suffer affliction with the people of our 
Living Universe, than to enjoy the pleasures of sin for a season; 
Heb|11|26| Esteeming the reproach of the Messiah greater riches than 
the treasures in Egypt: for he had respect unto the recompence of the 
reward. 

Heb|11|27| By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath of the 
king: for he endured, as seeing him who is invisible. 

Heb|11|28| Through faith he kept the passover, and the sprinkling of 
blood, lest he that destroyed the firstborn should touch them. 
Heb|11|29| By faith they passed through the Red sea as by dry land: 
which the Egyptians assaying to do were drowned. 

Heb|11|30| By faith the walls of Jericho fell down, after they were 
compassed about seven days. 


Heb|11|31]| By faith the harlot Rahab perished not with them that 
believed not, when she had received the spies with peace. 

Heb|11|]32| And what shall I more say? for the time would fail me to 
tell of Gedeon, and of Barak, and of Samson, and of Jephthae; of David 
also, and Samuel, and of the prophets: 

Heb|11|33] Who through faith subdued kingdoms, wrought righteousness, 
obtained promises, stopped the mouths of Lions. 

Heb|11|34| Quenched the violence of fire, escaped the edge of the 
sword, out of weakness were made strong, waxed valiant in fight, 
turned to flight the armies of the aliens. 

Heb|11|35| Women received their dead raised to life again: and others 
were tortured, not accepting deliverance; that they might obtain a 
better resurrection: 

Heb|11|36| And others had trial of cruel mockings and scourgings, yea, 
moreover of bonds and imprisonment: 

Heb|11|37| They were stoned, they were sawn asunder, were tempted, 
were slain with the sword: they wandered about in sheepskins and 
goatskins; being destitute, afflicted, tormented; 

Heb|11|38| (Of whom the world was not worthy:) they wandered in 
deserts, and in mountains, and in dens and caves of the earth. 
Heb|11|39| And these all, having obtained a good report through faith, 
received not the promise: 

Heb|11|40| our Living Universe having provided some better thing for 
us, that they without us should not be made perfect. 

Heb|12|1| Wherefore seeing we also are compassed about with so great a 
cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which 
doth so easily beset us, and let us run with patience the race that is 
set before us, 

Heb|12|2]| Looking unto Yehoshua the author and finisher of our faith; 
who for the joy that was set before him endured the cross, despising 
the shame, and is set down at the right hand of the throne of our 
Living Universe. 

Heb|12|3] For consider him that endured such contradiction of sinners 
against himself, lest ye be wearied and faint in your minds. 

Heb|12|4| Ye have not yet resisted unto blood, striving against sin. 
Heb|12|5| And ye have forgotten the exhortation which speaketh unto 
you as unto children, My son, despise not thou the chastening of the 
Lord, nor faint when thou art rebuked of him: 

Heb|12|6| For whom the Lord loveth he chasteneth, and scourgeth every 
son whom he receiveth. 

Heb|12|7| If ye endure chastening, our Living Universe dealeth with 
you as with sons; for what son is he whom the father chasteneth not? 
Heb|12|8| But if ye be without chastisement, whereof all are 
partakers, then are ye bastards, and not sons. 

Heb|12|9| Furthermore we have had fathers of our flesh which corrected 
us, and we gave them reverence: shall we not much rather be in 
subjection unto the Father of spirits, and live? 

Heb|12|10| For they verily for a few days chastened us after their own 
pleasure; but he for our profit, that we might be partakers of his 
holiness. 


Heb|12|11| Now no chastening for the present seemeth to be joyous, but 
grievous: nevertheless afterward it yieldeth the peaceable fruit of 
righteousness unto them which are exercised thereby. 

Heb|12|12| Wherefore lift up the hands which hang down, and the feeble 
knees; 

Heb|12|13] And make straight paths for your feet, lest that which is 
lame be turned out of the way; but let it rather be healed. 

Heb|12|14] Follow peace with all men, and holiness, without which no 
man shall see the Lord: 

Heb|12|]15| Looking diligently lest any man fail of the grace of our 
Living Universe; lest any root of bitterness springing up trouble you, 
and thereby many be defiled; 

Heb|12|16| Lest there be any fornicator, or profane person, as Esau, 
who for one morsel of meat sold his birthright. 

Heb|12|17| For ye know how that afterward, when he would have 
inherited the blessing, he was rejected: for he found no place of 
repentance, though he sought it carefully with tears. 

Heb|12|18| For ye are not come unto the mount that might be touched, 
and that burned with fire, nor unto blackness, and darkness, and 
tempest, 

Heb|12|19| And the sound of a trumpet, and the voice of words; which 
voice they that heard intreated that the word should not be spoken to 
them any more: 

Heb|12|20| (For they could not endure that which was commanded, And if 
SO much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or thrust 
through with a dart: 

Heb|12|21]| And so terrible was the sight, that Moses said, I 
exceedingly fear and quake: ) 

Heb|12|22| But ye are come unto mount Sion, and unto the city of the 
living our Living Universe, the heavenly Jerusalem, and to an 
innumerable company of angels, 

Heb|12|23| To the general assembly and church of the firstborn, which 
are written in heaven, and to our Living Universe the Judge of all, 
and to the spirits of just men made perfect, 

Heb|12|24| And to Yehoshua the mediator of the new covenant, and to 
the blood of sprinkling, that speaketh better things than that of 
Abel. 

Heb|12|25| See that ye refuse not him that speaketh. For if they 
escaped not who refused him that spake on earth, much more shall not 
we escape, if we turn away from him that speaketh from heaven: 
Heb|12|26| Whose voice then shook the earth: but now he hath promised, 
saying, Yet once more I shake not the earth only, but also heaven. 
Heb|12|27| And this word, Yet once more, signifieth the removing of 
those things that are shaken, as of things that are made, that those 
things which cannot be shaken may remain. 

Heb|12|28| Wherefore we receiving a kingdom which cannot be moved, let 
us have grace, whereby we may serve our Living Universe acceptably 
with reverence and godly fear: 

Heb|12|29| For our our Living Universe is a consuming fire. 

Heb|13]1]| Let brotherly love continue. 


Heb|13|2| Be not forgetful to entertain strangers: for thereby some 
have entertained angels unawares. 

Heb|13|3]| Remember them that are in bonds, as bound with them; and 
them which suffer adversity, as being yourselves also in the body. 
Heb|13|4] Marriage is honourable in all, and the bed undefiled: but 
whoremongers and adulterers our Living Universe will judge. 

Heb|13|5| Let your conversation be without covetousness; and be 
content with such things as ye have: for he hath said, I will never 
leave thee, nor forsake thee. 

Heb|13|6| So that we may boldly say, The Lord is my helper, and I will 
not fear what man shall do unto me. 

Heb|13|7| Remember them which have the rule over you, who have spoken 
unto you the word of our Living Universe: whose faith follow, 
considering the end of their conversation. 

Heb|13|8| Yehoshua the Messiah the same yesterday, and to day, and for 
ever. 

Heb|13|9| Be not carried about with divers and strange doctrines. For 
it is a good thing that the heart be established with grace; not with 
meats, which have not profited them that have been occupied therein. 
Heb|13|10| We have an altar, whereof they have no right to eat which 
serve the tabernacle. 

Heb|13|11| For the bodies of those beasts, whose blood is brought into 
the sanctuary by the high priest for sin, are burned without the camp. 
Heb|13|12| Wherefore Yehoshua also, that he might sanctify the people 
with his own blood, suffered without the gate. 

Heb|13|13| Let us go forth therefore unto him without the camp, 
bearing his reproach. 

Heb|13|14| For here have we no continuing city, but we seek one to 
come. 

Heb|13|15| By him therefore let us offer the sacrifice of praise to 
our Living Universe continually, that is, the fruit of our lips giving 
thanks to his name. 

Heb|13|16| But to do good and to communicate forget not: for with such 
sacrifices our Living Universe is well pleased. 

Heb|13|17| Obey them that have the rule over you, and submit 
yourselves: for they watch for your souls, as they that must give 
account, that they may do it with joy, and not with grief: for that is 
unprofitable for you. 

Heb|13|18| Pray for us: for we trust we have a good conscience, in all 
things willing to live honestly. 

Heb|13|19| But I beseech you the rather to do this, that I may be 
restored to you the sooner. 

Heb|13|20| Now the our Living Universe of peace, that brought again 
from the dead our Lord Yehoshua, that great shepherd of the sheep, 
through the blood of the everlasting covenant, 

Heb|13|21| Make you perfect in every good work to do his will, working 
in you that which is wellpleasing in his sight, through Yehoshua the 
Messiah; to whom be glory for ever and ever. So Be It. 

Heb|13|22| And I beseech you, brethren, suffer the word of 
exhortation: for I have written a letter unto you in few words. 


Heb|13|23]| Know ye that our brother Timothy is set at liberty; with 
whom, if he come shortly, I will see you. 

Heb|13|24] Salute all them that have the rule over you, and all the 
saints. They of Italy salute you. 

Heb|13|25| Grace be with you all. So Be It. 

Jam|1|1| James, a servant of our Living Universe and of the Lord 
Yehoshua the Messiah, to the twelve tribes which are scattered abroad, 
greeting. 

Jam|1|2| My brethren, count it all joy when ye fall into divers 
temptations; 

Jam|1|3]| Knowing this, that the trying of your faith worketh patience. 
Jam|1|4| But let patience have her perfect work, that ye may be 
perfect and entire, wanting nothing. 

Jam|1|5| If any of you lack wisdom, let him ask of our Living 
Universe, that giveth to all men liberally, and upbraideth not; and it 
Shall be given him. 

Jam|1|6| But let him ask in faith, nothing wavering. For he that 
wavereth is like a wave of the sea driven with the wind and tossed. 
Jam|1|7| For let not that man think that he shall receive any thing of 
the Lord. 

Jam|1|8| A double minded man is unstable in all his ways. 

Jam|1|9| Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted: 
Jam|1|10| But the rich, in that he is made low: because as the flower 
of the grass he shall pass away. 

Jam|1|11| For the sun is no sooner risen with a burning heat, but it 
withereth the grass, and the flower thereof falleth, and the grace of 
the fashion of it perisheth: so also shall the rich man fade away in 
his ways. 

Jam|1|12| Blessed is the man that endureth temptation: for when he is 
tried, he shall receive the crown of life, which the Lord hath 
promised to them that love him. 

Jam|1|13| Let no man say when he is tempted, I am tempted of our 
Living Universe: for our Living Universe cannot be tempted with evil, 
neither tempteth he any man: 

Jam|1|14| But every man is tempted, when he is drawn away of his own 
lust, and enticed. 

Jam|1|15| Then when lust hath conceived, it bringeth forth sin: and 
Sin, when it is finished, bringeth forth death. 

Jam|1|16| Do not err, my beloved brethren. 

Jam|1|17| Every good gift and every perfect gift is from above, and 
cometh down from the Father of Lights, with whom is no variableness, 
neither shadow of turning. 

Jam|1|18| Of his own will begat he us with the word of truth, that we 
Should be a kind of firstfruits of his creatures. 

Jam|1|19| Wherefore, my beloved brethren, let every man be swift to 
hear, slow to speak, slow to wrath: 

Jam|1|20| For the wrath of man worketh not the righteousness of our 
Living Universe. 

Jam|1|21| Wherefore lay apart all filthiness and superfluity of 
naughtiness, and receive with meekness the engrafted word, which is 


able to save your souls. 

Jam|1|22| But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving 
your own selves. 

Jam|1|23| For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is 
like unto a man beholding his natural face in a glass: 

Jam|1|24| For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway 
forgetteth what manner of man he was. 

Jam|1|25| But whoso looketh into the perfect law of liberty, and 
continueth therein, he being not a forgetful hearer, but a doer of the 
work, this man shall be blessed in his deed. 

Jam|1|26| If any man among you seem to be religious, and bridleth not 
his tongue, but deceiveth his own heart, this man's religion is vain. 
Jam|1|27| Pure religion and undefiled before our Living Universe and 
the Father is this, To visit the fatherless and widows in their 
affliction, and to keep himself unspotted from the world. 

Jam|2|1| My brethren, have not the faith of our Lord Yehoshua the 
Messiah, the Lord of glory, with respect of persons. 

Jam|2|2| For if there come unto your assembly a man with a gold ring, 
in goodly apparel, and there come in also a poor man in vile raiment; 
Jam|2|3| And ye have respect to him that weareth the gay clothing, and 
say unto him, Sit thou here in a good place; and say to the poor, 
Stand thou there, or sit here under my footstool: 

Jam|2|4]| Are ye not then partial in yourselves, and are become judges 
of evil thoughts? 

Jam|2|5| Hearken, my beloved brethren, Hath not our Living Universe 
chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of the kingdom 
which he hath promised to them that love him? 

Jam|2|6| But ye have despised the poor. Do not rich men oppress you, 
and draw you before the judgment seats? 

Jam|2|7| Do not they blaspheme that worthy name by the which ye are 
called? 

Jam|2|8| If ye fulfil the royal law according to the scripture, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself, ye do well: 

Jam|2|9| But if ye have respect to persons, ye commit sin, and are 
convinced of the law as transgressors. 

Jam|2|1@| For whosoever shall keep the whole law, and yet offend in 
one point, he is guilty of all. 

Jam|2|11| For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not 
kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art 
become a transgressor of the law. 

Jam|2|12| So speak ye, and so do, as they that shall be judged by the 
law of liberty. 

Jam|2|13| For he shall have judgment without mercy, that hath shewed 
no mercy; and mercy rejoiceth against judgment. 

Jam|2|14| What doth it profit, my brethren, though a man say he hath 
faith, and have not works? can faith save him? 

Jam|2|15| If a brother or sister be naked, and destitute of daily 
food, 

Jam|2|16| And one of you say unto them, Depart in peace, be ye warmed 
and filled; notwithstanding ye give them not those things which are 


needful to the body; what doth it profit? 

Jam|2|17| Even so faith, if it hath not works, is dead, being alone. 
Jam|2|18| Yea, a man may say, Thou hast faith, and I have works: shew 
me thy faith without thy works, and I will shew thee my faith by my 
works. 

Jam|2|19| Thou believest that there is one our Living Universe; thou 
doest well: the devils also believe, and tremble. 

Jam|2|20| But wilt thou know, O vain man, that faith without works is 
dead? 

Jam|2|21| Was not Abraham our father justified by works, when he had 
offered Isaac his son upon the altar? 

Jam|2|22| Seest thou how faith wrought with his works, and by works 
was faith made perfect? 

Jam|2|23| And the scripture was fulfilled which saith, Abraham 
believed our Living Universe, and it was imputed unto him for 
righteousness: and he was called the Friend of our Living Universe. 
Jam|2|24| Ye see then how that by works a man is justified, and not by 
faith only. 

Jam|2|25| Likewise also was not Rahab the harlot justified by works, 
when she had received the messengers, and had sent them out another 
way? 

Jam|2|26| For as the body without the spirit is dead, so faith without 
works is dead also. 

Jam|3|1| My brethren, be not many masters, knowing that we shall 
receive the greater condemnation. 

Jam|3|2| For in many things we offend all. If any man offend not in 
word, the same is a perfect man, and able also to bridle the whole 
body. 

Jam|3|3| Behold, we put bits in the horses' mouths, that they may obey 
us; and we turn about their whole body. 

Jam|3|4| Behold also the ships, which though they be so great, and are 
driven of fierce winds, yet are they turned about with a very small 
helm, whithersoever the governor listeth. 

Jam|3|5| Even so the tongue is a little member, and boasteth great 
things. Behold, how great a matter a little fire kindleth! 

Jam|3|6| And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is the 
tongue among our members, that it defileth the whole body, and setteth 
on fire the course of nature; and it is set on fire of hell. 

Jam|3|7| For every kind of beasts, and of birds, and of serpents, and 
of things in the sea, is tamed, and hath been tamed of mankind: 
Jam|3|8| But the tongue can no man tame; it is an unruly evil, full of 
deadly poison. 

Jam|3|9| Therewith bless we our Living Universe, even the Father; and 
therewith curse we men, which are made after the similitude of our 
Living Universe. 

Jam|3|10| Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My 
brethren, these things ought not so to be. 

Jam|3|11| Doth a fountain send forth at the same place sweet water and 
bitter? 

Jam|3|12| Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? either a 


vine, figs? so can no fountain both yield salt water and fresh. 
Jam|3|13| Who is a wise man and endued with knowledge among you? let 
him shew out of a good conversation his works with meekness of wisdom. 
Jam|3|14| But if ye have bitter envying and strife in your hearts, 
glory not, and lie not against the truth. 

Jam|3|15| This wisdom descendeth not from above, but is earthly, 
sensual, devilish. 

Jam|3|16| For where envying and strife is, there is confusion and 
every evil work. 

Jam|3|17| But the wisdom that is from above is first pure, then 
peaceable, gentle, and easy to be intreated, full of mercy and good 
fruits, without partiality, and without hypocrisy. 

Jam|3|18| And the fruit of righteousness is sown in peace of them that 
make peace. 

Jam|4|1]| From whence come wars and fightings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in your members? 

Jam|4|2| Ye lust, and have not: ye kill, and desire to have, and 
cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not, because ye ask not. 
Jam|4|3| Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that ye may 
consume it upon your lusts. 

Jam|4|4| Ye adulterers and adulteresses, know ye not that the 
friendship of the world is enmity with our Living Universe? whosoever 
therefore will be a friend of the world is the enemy of our Living 
Universe. 

Jam|4|5| Do ye think that the scripture saith in vain, The spirit that 
dwelleth in us lusteth to envy? 

Jam|4|6| But he giveth more grace. Wherefore he saith, our Living 
Universe resisteth the proud, but giveth grace unto the humble. 
Jam|4|7| Submit yourselves therefore to our Living Universe. Resist 
the evil spirit, and he will flee from you. 

Jam|4|8| Draw nigh to our Living Universe, and he will draw nigh to 
you. Cleanse your hands, ye sinners; and purify your hearts, ye double 
minded. 

Jam|4|9| Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be 
turned to mourning, and your joy to heaviness. 

Jam|4|10| Humble yourselves in the sight of the Lord, and he shall 
lift you up. 

Jam|4|11| Speak not evil one of another, brethren. He that speaketh 
evil of his brother, and judgeth his brother, speaketh evil of the 
law, and judgeth the law: but if thou judge the law, thou art not a 
doer of the law, but a judge. 

Jam|4|12| There is one lawgiver, who is able to save and to destroy: 
who art thou that judgest another? 

Jam|4|13| Go to now, ye that say, To day or to morrow we will go into 
such a city, and continue there a year, and buy and sell, and get 
gain: 

Jam|4|14| Whereas ye know not what shall be on the morrow. For what is 
your life? It is even a vapour, that appeareth for a little time, and 
then vanisheth away. 

Jam|4|15| For that ye ought to say, If the Lord will, we shall live, 


and do this, or that. 

Jam|4|16| But now ye rejoice in your boastings: all such rejoicing is 
evil. 

Jam|4|17| Therefore to him that knoweth to do good, and doeth it not, 
to him it is Sin. 

Jam|5|1] Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that 
shall come upon you. 

Jam|5|2| Your riches are corrupted, and your garments are motheaten. 
Jam|5|3]| Your gold and silver is cankered; and the rust of them shall 
be a witness against you, and shall eat your flesh as it were fire. Ye 
have heaped treasure together for the last days. 

Jam|5|4| Behold, the hire of the labourers who have reaped down your 
fields, which is of you kept back by fraud, crieth: and the cries of 
them which have reaped are entered into the ears of the Lord of 
Sabaoth. 

Jam|5|5| Ye have lived in pleasure on the earth, and been wanton; ye 
have nourished your hearts, as in a day of slaughter. 

Jam|5|6| Ye have condemned and killed the just; and he doth not resist 
you. 

Jam|5|7| Be patient therefore, brethren, unto the coming of the Lord. 
Behold, the husbandman waiteth for the precious fruit of the earth, 
and hath long patience for it, until he receive the early and latter 
rain. 

Jam|5|8| Be ye also patient; stablish your hearts: for the coming of 
the Lord draweth nigh. 

Jam|5|9| Grudge not one against another, brethren, lest ye be 
condemned: behold, the judge standeth before the door. 

Jam|5|10| Take, my brethren, the prophets, who have spoken in the name 
of the Lord, for an example of suffering affliction, and of patience. 
Jam|5|11| Behold, we count them happy which endure. Ye have heard of 
the patience of Job, and have seen the end of the Lord; that the Lord 
is very pitiful, and of tender mercy. 

Jam|5|12| But above all things, my brethren, swear not, neither by 
heaven, neither by the earth, neither by any other oath: but let your 
yea be yea; and your nay, nay; lest ye fall into condemnation. 
Jam|5|13| Is any among you afflicted? let him pray. Is any merry? let 
him sing psalms. 

Jam|5|14| Is any sick among you? let him call for the elders of the 
church; and let them pray over him, anointing him with oil in the name 
of the Lord: 

Jam|5|15| And the prayer of faith shall save the sick, and the Lord 
shall raise him up; and if he have committed sins, they shall be 
forgiven him. 

Jam|5|16| Confess your faults one to another, and pray one for 
another, that ye may be healed. The effectual fervent prayer of a 
righteous man availeth much. 

Jam|5|17| Elias was a man subject to like passions as we are, and he 
prayed earnestly that it might not rain: and it rained not on the 
earth by the space of three years and six months. 

Jam|5|18| And he prayed again, and the heaven gave rain, and the earth 


brought forth her fruit. 

Jam|5|19| Brethren, if any of you do err from the truth, and one 
convert him; 

Jam|5|20| Let him know, that he which converteth the sinner from the 
error of his way shall save a soul from death, and shall hide a 
multitude of sins. 

Pe1|1|1| Peter, an apostle of Yehoshua the Messiah, to the strangers 
scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, 
Pe1|1|2| Elect according to the foreknowledge of our Living Universe 
the Father, through sanctification of the Spirit, unto obedience and 
sprinkling of the blood of Yehoshua the Messiah: Grace unto you, and 
peace, be multiplied. 

Pe1|1|3| Blessed be the our Living Universe and Father of our Lord 
Yehoshua the Messiah, which according to his abundant mercy hath 
begotten us again unto a lively hope by the resurrection of Yehoshua 
the Messiah from the dead, 

Pe1|1|4| To an inheritance incorruptible, and undefiled, and that 
fadeth not away, reserved in heaven for you, 

Pe1|1|5| Who are kept by the power of our Living Universe through 
faith unto salvation ready to be revealed in the Last time. 

Pe1|1|6| Wherein ye greatly rejoice, though now for a season, if need 
be, ye are in heaviness through manifold temptations: 

Pe1|1|7| That the trial of your faith, being much more precious than 
of gold that perisheth, though it be tried with fire, might be found 
unto praise and honour and glory at the appearing of Yehoshua the 
Messiah: 

Pe1|1|8| Whom having not seen, ye love; in whom, though now ye see him 
not, yet believing, ye rejoice with joy unspeakable and full of glory: 
Pe1|1|9| Receiving the end of your faith, even the salvation of your 
souls. 

Pe1|1|10| Of which salvation the prophets have enquired and searched 
diligently, who prophesied of the grace that should come unto you: 
Pe1|1|11| Searching what, or what manner of time the Spirit of the 
Messiah which was in them did signify, when it testified beforehand 
the sufferings of the Messiah, and the glory that should follow. 
Pe1|1|12| Unto whom it was revealed, that not unto themselves, but 
unto us they did minister the things, which are now reported unto you 
by them that have preached the gospel unto you with the Holy Ghost 
sent down from heaven; which things the angels desire to look into. 
Pe1|1|13| Wherefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope 
to the end for the grace that is to be brought unto you at the 
revelation of Yehoshua the Messiah; 

Pe1|1|14| As obedient children, not fashioning yourselves according to 
the former lusts in your ignorance: 

Pe1|1|15| But as he which hath called you is holy, so be ye holy in 
all manner of conversation; 

Pe1|1|16| Because it is written, Be ye holy; for I am holy. 

Pe1|1|17| And if ye call on the Father, who without respect of persons 
judgeth according to every man's work, pass the time of your 
sojourning here in fear: 


Pe1|1|18| Forasmuch as ye know that ye were not redeemed with 
corruptible things, as silver and gold, from your vain conversation 
received by tradition from your fathers; 

Pe1|1/19| But with the precious blood of the Messiah, as of a lamb 
without blemish and without spot: 

Pe1|1|20| Who verily was foreordained before the foundation of the 
world, but was manifest in these last times for you, 

Pe1|1|21| Who by him do believe in our Living Universe, that raised 
him up from the dead, and gave him glory; that your faith and hope 
might be in our Living Universe. 

Pe1|1|22| Seeing ye have purified your souls in obeying the truth 
through the Spirit unto unfeigned love of the brethren, see that ye 
love one another with a pure heart fervently: 

Pe1|1|23| Being born again, not of corruptible seed, but of 
incorruptible, by the word of our Living Universe, which liveth and 
abideth for ever. 

Pe1|1|24| For all flesh is as grass, and all the glory of man as the 
flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof falleth 
away: 

Pe1|1|25| But the word of the Lord endureth for ever. And this is the 
word which by the gospel is preached unto you. 

Pe1|2|1| Wherefore laying aside all malice, and all guile, and 
hypocrisies, and envies, all evil speakings, 

Pe1|2|2| As newborn babes, desire the sincere milk of the word, that 
ye may grow thereby: 

Pe1|2|3| If so be ye have tasted that the Lord is gracious. 

Pe1|2|4| To whom coming, as unto a living stone, disallowed indeed of 
men, but chosen of our Living Universe, and precious, 

Pe1|2|5| Ye also, as lively stones, are built up a spiritual house, an 
holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, acceptable to our 
Living Universe by Yehoshua the Messiah. 

Pe1|2|6| Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I 
lay in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that 
believeth on him shall not be confounded. 

Pe1|2|7| Unto you therefore which believe he is precious: but unto 
them which be disobedient, the stone which the builders disallowed, 
the same is made the head of the corner, 

Pe1|2|8| And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to them 
which stumble at the word, being disobedient: whereunto also they were 
appointed. 

Pe1|2|9| But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 
nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 
him who hath called you out of darkness into his marvellous light; 
Pe1|2|10| Which in time past were not a people, but are now the people 
of our Living Universe: which had not obtained mercy, but now have 
obtained mercy. 

Pe1|2|11| Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts, which war against the soul; 

Pe1|2|12| Having your conversation honest among the Gentiles: that, 
whereas they speak against you as evildoers, they may by your good 


works, which they shall behold, glorify our Living Universe in the day 
of visitation. 

Pe1|2|13| Submit yourselves to every ordinance of man for the Lord's 
sake: whether it be to the king, as Supreme; 

Pe1|2|14| Or unto governors, as unto them that are sent by him for the 
punishment of evildoers, and for the praise of them that do well. 
Pe1|2|15| For so is the will of our Living Universe, that with well 
doing ye may put to silence the ignorance of foolish men: 

Pe1|2|16| As free, and not using your liberty for a cloke of 
maliciousness, but as the servants of our Living Universe. 

Pe1|2|17| Honour all men. Love the brotherhood. Fear our Living 
Universe. Honour the king. 

Pe1|2|18| Servants, be subject to your masters with all fear; not only 
to the good and gentle, but also to the froward. 

Pe1|2|19| For this is thankworthy, if a man for conscience toward our 
Living Universe endure grief, suffering wrongfully. 

Pe1|2|20| For what glory is it, if, when ye be buffeted for your 
faults, ye shall take it patiently? but if, when ye do well, and 
suffer for it, ye take it patiently, this is acceptable with our 
Living Universe. 

Pe1|2|21| For even hereunto were ye called: because the Messiah also 
suffered for us, leaving us an example, that ye should follow his 
steps: 

Pe1|2|22| Who did no sin, neither was guile found in his mouth: 
Pe1|2|23| Who, when he was reviled, reviled not again; when he 
suffered, he threatened not; but committed himself to him that judgeth 
righteously: 

Pe1|2|24| Who his own self bare our sins in his own body on the tree, 
that we, being dead to sins, should live unto righteousness: by whose 
stripes ye were healed. 

Pe1|2|25| For ye were as sheep going astray; but are now returned unto 
the Shepherd and Bishop of your souls. 

Pe1|3|1| Likewise, ye wives, be in subjection to your own husbands; 
that, if any obey not the word, they also may without the word be won 
by the conversation of the wives; 

Pe1|3|2| While they behold your chaste conversation coupled with fear. 
Pe1|3|3| Whose adorning let it not be that outward adorning of 
plaiting the hair, and of wearing of gold, or of putting on of 
apparel; 

Pe1|3|4| But let it be the hidden man of the heart, in that which is 
not corruptible, even the ornament of a meek and quiet spirit, which 
is in the sight of our Living Universe of great price. 

Pe1|3|5| For after this manner in the old time the holy women also, 
who trusted in our Living Universe, adorned themselves, being in 
subjection unto their own husbands: 

Pe1|3|6| Even as Sara obeyed Abraham, calling him lord: whose 
daughters ye are, as long as ye do well, and are not afraid with any 
amazement. 

Pe1|3|7| Likewise, ye husbands, dwell with them according to 
knowledge, giving honour unto the wife, as unto the weaker vessel, and 


as being heirs together of the grace of life; that your prayers be not 
hindered. 

Pe1|3|8| Finally, be ye all of one mind, having compassion one of 
another, Love as brethren, be pitiful, be courteous: 

Pe1|3|9| Not rendering evil for evil, or railing for railing: but 
contrariwise blessing; knowing that ye are thereunto called, that ye 
Should inherit a blessing. 

Pe1|3|10| For he that will love life, and see good days, let him 
refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile: 
Pe1|3|11| Let him eschew evil, and do good; let him seek peace, and 
ensue it. 

Pe1|3|12| For the eyes of the Lord are over the righteous, and his 
ears are open unto their prayers: but the face of the Lord is against 
them that do evil. 

Pe1|3|13| And who is he that will harm you, if ye be followers of that 
which is good? 

Pe1|3|14| But and if ye suffer for righteousness' sake, happy are ye: 
and be not afraid of their terror, neither be troubled; 

Pe1|3|15| But sanctify the Lord our Living Universe in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man that asketh you a 
reason of the hope that is in you with meekness and fear: 

Pe1|3|16| Having a good conscience; that, whereas they speak evil of 
you, as of evildoers, they may be ashamed that falsely accuse your 
good conversation in the Messiah. 

Pe1|3|17| For it is better, if the will of our Living Universe be so, 
that ye suffer for well doing, than for evil doing. 

Pe1|3|18| For the Messiah also hath once suffered for sins, the just 
for the unjust, that he might bring us to our Living Universe, being 
put to death in the flesh, but quickened by the Spirit: 

Pe1|3|19| By which also he went and preached unto the spirits in 
prison; 

Pe1|3|20| Which sometime were disobedient, when once the longsuffering 
of our Living Universe waited in the days of Noah, while the ark was a 
preparing, wherein few, that is, eight souls were saved by water. 
Pe1|3|21| The like figure whereunto even baptism doth also now save us 
(not the putting away of the filth of the flesh, but the answer of a 
good conscience toward our Living Universe,) by the resurrection of 
Yehoshua the Messiah: 

Pe1|3|22| Who is gone into heaven, and is on the right hand of our 
Living Universe; angels and authorities and powers being made subject 
unto him. 

Pe1|4|1| Forasmuch then as the Messiah hath suffered for us in the 
flesh, arm yourselves likewise with the same mind: for he that hath 
suffered in the flesh hath ceased from sin; 

Pe1|4|2| That he no longer should live the rest of his time in the 
flesh to the lusts of men, but to the will of our Living Universe. 
Pe1|4|3| For the time past of our life may suffice us to have wrought 
the will of the Gentiles, when we walked in lasciviousness, lusts, 
excess of wine, revellings, banquetings, and abominable idolatries: 
Pe1|4|4| Wherein they think it strange that ye run not with them to 


the same excess of riot, speaking evil of you: 

Pe1|4|5| Who shall give account to him that is ready to judge the 
quick and the dead. 

Pe1|4|6| For for this cause was the gospel preached also to them that 
are dead, that they might be judged according to men in the flesh, but 
live according to our Living Universe in the spirit. 

Pe1|4|7| But the end of all things is at hand: be ye therefore sober, 
and watch unto prayer. 

Pe1|4|8| And above all things have fervent charity among yourselves: 
for charity shall cover the multitude of sins. 

Pe1|4|9| Use hospitality one to another without grudging. 

Pe1|4|10| As every man hath received the gift, even so minister the 
Same one to another, as good stewards of the manifold grace of our 
Living Universe. 

Pe1|4|11| If any man speak, let him speak as the oracles of our Living 
Universe; if any man minister, let him do it as of the ability which 
our Living Universe giveth: that our Living Universe in all things may 
be glorified through Yehoshua the Messiah, to whom be praise and 
dominion for ever and ever. So Be It. 

Pe1|4|12| Beloved, think it not strange concerning the fiery trial 
which is to try you, as though some strange thing happened unto you: 
Pe1|4|13| But rejoice, inasmuch as ye are partakers of the Messiah's 
sufferings; that, when his glory shall be revealed, ye may be glad 
also with exceeding joy. 

Pe1|4|14| If ye be reproached for the name of the Messiah, happy are 
ye; for the spirit of glory and of our Living Universe resteth upon 
you: on their part he is evil spoken of, but on your part he is 
glorified. 

Pe1|4|15| But let none of you suffer as a murderer, or as a thief, or 
as an evildoer, or as a busybody in other men's matters. 

Pe1|4|16| Yet if any man suffer as a the Messiahian, let him not be 
ashamed; but let him glorify our Living Universe on this behalf. 
Pe1|4|17| For the time is come that judgment must begin at the house 
of our Living Universe: and if it first begin at us, what shall the 
end be of them that obey not the gospel of our Living Universe? 
Pe1|4|18| And if the righteous scarcely be saved, where shall the 
ungodly and the sinner appear? 

Pe1|4|19| Wherefore let them that suffer according to the will of our 
Living Universe commit the keeping of their souls to him in well 
doing, as unto a faithful Creator. 

Pe1|5|1| The elders which are among you I exhort, who am also an 
elder, and a witness of the sufferings of the Messiah, and also a 
partaker of the glory that shall be revealed: 

Pe1|5|2| Feed the flock of our Living Universe which is among you, 
taking the oversight thereof, not by constraint, but willingly; not 
for filthy lucre, but of a ready mind; 

Pe1|5|3| Neither as being lords over our Living Universe's heritage, 
but being ensamples to the flock. 

Pe1|5|4| And when the chief Shepherd shall appear, ye shall receive a 
crown of glory that fadeth not away. 


Pe1|5|5| Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. Yea, 
all of you be subject one to another, and be clothed with humility: 
for our Living Universe resisteth the proud, and giveth grace to the 
humble. 

Pe1|5|6| Humble yourselves therefore under the mighty hand of our 
Living Universe, that he may exalt you in due time: 

Pe1|5|7| Casting all your care upon him; for he careth for you. 
Pe1|5|8| Be sober, be vigilant; because your adversary the evil 
Spirit, aS a roaring lion, walketh about, seeking whom he may devour: 
Pe1|5|9| Whom resist stedfast in the faith, knowing that the same 
afflictions are accomplished in your brethren that are in the world. 
Pe1|5|10| But the our Living Universe of all grace, who hath called us 
unto his eternal glory by the Messiah Yehoshua, after that ye have 
suffered a while, make you perfect, stablish, strengthen, settle you. 
Pe1|5|11| To him be glory and dominion for ever and ever. So Be It. 
Pe1|5|12| By Silvanus, a faithful brother unto you, as I suppose, I 
have written briefly, exhorting, and testifying that this is the true 
grace of our Living Universe wherein ye stand. 

Pe1|5|13| The church that is at Babylon, elected together with you, 
saluteth you; and so doth Marcus my son. 

Pe1|5|14| Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with 
you all that are in the Messiah Yehoshua. So Be It. 

Pe2|1|1| Simon Peter, a servant and an apostle of Yehoshua the 
Messiah, to them that have obtained like precious faith with us 
through the righteousness of our Living Universe and our Saviour 
Yehoshua the Messiah: 

Pe2|1|2| Grace and peace be multiplied unto you through the knowledge 
of our Living Universe, and of Yehoshua our Lord, 

Pe2|1|3| According as his divine power hath given unto us all things 
that pertain unto life and godliness, through the knowledge of him 
that hath called us to glory and virtue: 

Pe2|1|4| Whereby are given unto us exceeding great and precious 
promises: that by these ye might be partakers of the divine nature, 
having escaped the corruption that is in the world through lust. 
Pe2|1|5| And beside this, giving all diligence, add to your faith 
virtue; and to virtue knowledge; 

Pe2|1|6| And to knowledge temperance; and to temperance patience; and 
to patience godliness; 

Pe2|1|7| And to godliness brotherly kindness; and to brotherly 
kindness charity. 

Pe2|1|8| For if these things be in you, and abound, they make you that 
ye shall neither be barren nor unfruitful in the knowledge of our Lord 
Yehoshua the Messiah. 

Pe2|1|9| But he that lacketh these things is blind, and cannot see 
afar off, and hath forgotten that he was purged from his old sins. 
Pe2|1|10| Wherefore the rather, brethren, give diligence to make your 
calling and election sure: for if ye do these things, ye shall never 
fall: 

Pe2|1|11| For so an entrance shall be ministered unto you abundantly 
into the everlasting kingdom of our Lord and Saviour Yehoshua the 


Messiah. 

Pe2|1|12| Wherefore I will not be negligent to put you always in 
remembrance of these things, though ye know them, and be established 
in the present truth. 

Pe2|1|13| Yea, I think it meet, as long as I am in this tabernacle, to 
stir you up by putting you in remembrance; 

Pe2|1|14| Knowing that shortly I must put off this my tabernacle, even 
as our Lord Yehoshua the Messiah hath shewed me. 

Pe2|1|15| Moreover I will endeavour that ye may be able after my 
decease to have these things always in remembrance. 

Pe2|1|16| For we have not followed cunningly devised fables, when we 
made Known unto you the power and coming of our Lord Yehoshua the 
Messiah, but were eyewitnesses of his majesty. 

Pe2|1|17| For he received from our Living Universe the Father honour 
and glory, when there came such a voice to him from the excellent 
glory, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 

Pe2|1|18| And this voice which came from heaven we heard, when we were 
with him in the holy mount. 

Pe2|1|19| We have also a more sure word of prophecy; whereunto ye do 
well that ye take heed, as unto a light that shineth in a dark place, 
until the day dawn, and the day star arise in your hearts: 

Pe2|1|20| Knowing this first, that no prophecy of the scripture is of 
any private interpretation. 

Pe2|1|21| For the prophecy came not in old time by the will of man: 
but holy men of our Living Universe spake as they were moved by the 
Holy Ghost. 

Pe2|2|1| But there were false prophets also among the people, even as 
there shall be false teachers among you, who privily shall bring in 
damnable heresies, even denying the Lord that bought them, and bring 
upon themselves swift destruction. 

Pe2|2|2| And many shall follow their pernicious ways; by reason of 
whom the way of truth shall be evil spoken of. 

Pe2|2|3| And through covetousness shall they with feigned words make 
merchandise of you: whose judgment now of a long time lingereth not, 
and their damnation slumbereth not. 

Pe2|2|4| For if our Living Universe spared not the angels that sinned, 
but cast them down to hell, and delivered them into chains of 
darkness, to be reserved unto judgment; 

Pe2|2|5| And spared not the old world, but saved Noah the eighth 
person, a preacher of righteousness, bringing in the flood upon the 
world of the ungodly; 

Pe2|2|6| And turning the cities of Sodom and Gomorrha into ashes 
condemned them with an overthrow, making them an ensample unto those 
that after should live ungodly; 

Pe2|2|7| And delivered just Lot, vexed with the filthy conversation of 
the wicked: 

Pe2|2|8| (For that righteous man dwelling among them, in seeing and 
hearing, vexed his righteous soul from day to day with their unlawful 
deeds; ) 

Pe2|2|9| The Lord knoweth how to deliver the godly out of temptations, 


and to reserve the unjust unto the day of judgment to be punished: 
Pe2|2|10| But chiefly them that walk after the flesh in the lust of 
uncleanness, and despise government. Presumptuous are they, 
selfwilled, they are not afraid to speak evil of dignities. 

Pe2|2|11| Whereas angels, which are greater in power and might, bring 
not railing accusation against them before the Lord. 

Pe2|2|12| But these, as natural brute beasts, made to be taken and 
destroyed, speak evil of the things that they understand not; and 
Shall utterly perish in their own corruption; 

Pe2|2|13| And shall receive the reward of unrighteousness, as they 
that count it pleasure to riot in the day time. Spots they are and 
blemishes, sporting themselves with their own deceivings while they 
feast with you; 

Pe2|2|14| Having eyes full of adultery, and that cannot cease from 
Sin; beguiling unstable souls: an heart they have exercised with 
covetous practices; cursed children: 

Pe2|2|15| Which have forsaken the right way, and are gone astray, 
following the way of Balaam the son of Bosor, who loved the wages of 
unrighteousness; 

Pe2|2|16| But was rebuked for his iniquity: the dumb ass speaking with 
man's voice forbad the madness of the prophet. 

Pe2|2|17| These are wells without water, clouds that are carried with 
a tempest; to whom the mist of darkness is reserved for ever. 
Pe2|2|18| For when they speak great swelling words of vanity, they 
allure through the lusts of the flesh, through much wantonness, those 
that were clean escaped from them who live in error. 

Pe2|2|19| While they promise them liberty, they themselves are the 
servants of corruption: for of whom a man is overcome, of the same is 
he brought in bondage. 

Pe2|2|20| For if after they have escaped the pollutions of the world 
through the knowledge of the Lord and Saviour Yehoshua the Messiah, 
they are again entangled therein, and overcome, the latter end is 
worse with them than the beginning. 

Pe2|2|21| For it had been better for them not to have known the way of 
righteousness, than, after they have known it, to turn from the holy 
commandment delivered unto them. 

Pe2|2|22| But it is happened unto them according to the true proverb, 
The dog is turned to his own vomit again; and the sow that was washed 
to her wallowing in the mire. 

Pe2|3|1| This second epistle, beloved, I now write unto you; in both 
which I stir up your pure minds by way of remembrance: 

Pe2|3|2| That ye may be mindful of the words which were spoken before 
by the holy prophets, and of the commandment of us the apostles of the 
Lord and Saviour: 

Pe2|3|3| Knowing this first, that there shall come in the last days 
scoffers, walking after their own lusts, 

Pe2|3|4| And saying, Where is the promise of his coming? for since the 
fathers fell asleep, all things continue as they were from the 
beginning of the creation. 

Pe2|3|5| For this they willingly are ignorant of, that by the word of 


our Living Universe the heavens were of old, and the earth standing 
out of the water and in the water: 

Pe2|3|6| Whereby the world that then was, being overflowed with water, 
perished: 

Pe2|3|7| But the heavens and the earth, which are now, by the same 
word are kept in store, reserved unto fire against the day of judgment 
and perdition of ungodly men. 

Pe2|3|8| But, beloved, be not ignorant of this one thing, that one day 
is with the Lord as a thousand years, and a thousand years as one day. 
Pe2|3|9| The Lord is not slack concerning his promise, as some men 
count slackness; but is longsuffering to us-ward, not willing that any 
should perish, but that all should come to repentance. 

Pe2|3|10| But the day of the Lord will come as a thief in the night; 
in the which the heavens shall pass away with a great noise, and the 
elements shall melt with fervent heat, the earth also and the works 
that are therein shall be burned up. 

Pe2|3|11| Seeing then that all these things shall be dissolved, what 
manner of persons ought ye to be in all holy conversation and 
godliness, 

Pe2|3|12| Looking for and hasting unto the coming of the day of our 
Living Universe, wherein the heavens being on fire shall be dissolved, 
and the elements shall melt with fervent heat? 

Pe2|3|13| Nevertheless we, according to his promise, look for new 
heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness. 

Pe2|3|14| Wherefore, beloved, seeing that ye look for such things, be 
diligent that ye may be found of him in peace, without spot, and 
blameless. 

Pe2|3|15| And account that the longsuffering of our Lord is salvation; 
even as our beloved brother Paul also according to the wisdom given 
unto him hath written unto you; 

Pe2|3|16| As also in all his epistles, speaking in them of these 
things; in which are some things hard to be understood, which they 
that are unlearned and unstable wrest, as they do also the other 
scriptures, unto their own destruction. 

Pe2|3|17| Ye therefore, beloved, seeing ye know these things before, 
beware lest ye also, being led away with the error of the wicked, fall 
from your own stedfastness. 

Pe2|3|18| But grow in grace, and in the knowledge of our Lord and 
Saviour Yehoshua the Messiah. To him be glory both now and for ever. 
So Be It. 

Jo1|1|1] That which was from the beginning, which we have heard, which 
we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands 
have handled, of the Word of life; 

Jo1|1|2| (For the life was manifested, and we have seen it, and bear 
witness, and shew unto you that eternal life, which was with the 
Father, and was manifested unto us;) 

Jo1|1|3]| That which we have seen and heard declare we unto you, that 
ye also may have fellowship with us: and truly our fellowship is with 
the Father, and with his Son Yehoshua the Messiah. 

Jo1|1|4| And these things write we unto you, that your joy may be 


TULL. 

Jo1|1|5| This then is the message which we have heard of him, and 
declare unto you, that our Living Universe is light, and in him is no 
darkness at all. 

Jo1|1|6| If we say that we have fellowship with him, and walk in 
darkness, we lie, and do not the truth: 

Jo1|1|7| But if we walk in the light, as he is in the light, we have 
fellowship one with another, and the blood of Yehoshua the Messiah his 
Son cleanseth us from all sin. 

Jo1|1|8| If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the 
truth is not in us. 

Jo1|1|9| If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us 
our sins, and to cleanse us from all unrighteousness. 

Jo1|1|10| If we say that we have not sinned, we make him a liar, and 
his word is not in us. 

Jo1|2|1| My little children, these things write I unto you, that ye 
Sin not. And if any man sin, we have an advocate with the Father, 
Yehoshua the Messiah the righteous: 

Jo1|2|2| And he is the propitiation for our sins: and not for our's 
only, but also for the sins of the whole world. 

Jo1|2|3| And hereby we do know that we know him, if we keep his 
commandments. 

Jo1|2|4| He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, 
is a liar, and the truth is not in him. 

Jo1|2|5| But whoso keepeth his word, in him verily is the love of our 
Living Universe perfected: hereby know we that we are in him. 
Jo1|2|6| He that saith he abideth in him ought himself also so to 
walk, even as he walked. 

Jo1|2|7| Brethren, I write no new commandment unto you, but an old 
commandment which ye had from the beginning. The old commandment is 
the word which ye have heard from the beginning. 

Jo1|2|8| Again, a new commandment I write unto you, which thing is 
true in him and in you: because the darkness is past, and the true 
light now shineth. 

Jo1|2|9| He that saith he is in the light, and hateth his brother, is 
in darkness even until now. 

Jo1|2|10| He that loveth his brother abideth in the light, and there 
is none occasion of stumbling in him. 

Jo1|2|11| But he that hateth his brother is in darkness, and walketh 
in darkness, and knoweth not whither he goeth, because that darkness 
hath blinded his eyes. 

Jo1|2|12| I write unto you, little children, because your sins are 
forgiven you for his name's sake. 

Jo1|2|13| I write unto you, fathers, because ye have known him that is 
from the beginning. I write unto you, young men, because ye have 
overcome the wicked one. I write unto you, little children, because ye 
have known the Father. 

Jo1|2|14| I have written unto you, fathers, because ye have known him 
that is from the beginning. I have written unto you, young men, 
because ye are strong, and the word of our Living Universe abideth in 


you, and ye have overcome the wicked one. 

Jo1|2|15| Love not the world, neither the things that are in the 
world. If any man love the world, the love of the Father is not in 
him. 

Jo1|2|16| For all that is in the world, the lust of the flesh, and the 
lust of the eyes, and the pride of life, is not of the Father, but is 
of the world. 

Jo1|2|17| And the world passeth away, and the lust thereof: but he 
that doeth the will of our Living Universe abideth for ever. 
Jo1|2|18| Little children, it is the last time: and as ye have heard 
that antithe Messiah shall come, even now are there many antithe 
Messiahs; whereby we know that it is the last time. 

Jo1|2|19| They went out from us, but they were not of us; for if they 
had been of us, they would no doubt have continued with us: but they 
went out, that they might be made manifest that they were not all of 
US. 

Jo1|2|20| But ye have an unction from the Holy One, and ye know all 
things. 

Jo1|2|21| I have not written unto you because ye know not the truth, 
but because ye know it, and that no lie is of the truth. 

Jo1|2|22| Who is a liar but he that denieth that Yehoshua is the the 
Messiah? He is antithe Messiah, that denieth the Father and the Son. 
Jo1|2|23| Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he 
that acknowledgeth the Son hath the Father also. 

Jo1|2|24| Let that therefore abide in you, which ye have heard from 
the beginning. If that which ye have heard from the beginning shall 
remain in you, ye also shall continue in the Son, and in the Father. 
Jo1|2|25| And this is the promise that he hath promised us, even 
eternal life. 

Jo1|2|26| These things have I written unto you concerning them that 
seduce you. 

Jo1|2|27| But the anointing which ye have received of him abideth in 
you, and ye need not that any man teach you: but as the same anointing 
teacheth you of all things, and is truth, and is no lie, and even as 
it hath taught you, ye shall abide in him. 

Jo1|2|28| And now, little children, abide in him; that, when he shall 
appear, we may have confidence, and not be ashamed before him at his 
coming. 

Jo1|2|29| If ye know that he is righteous, ye know that every one that 
doeth righteousness is born of him. 

Jo1|3|1| Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, 
that we should be called the sons of our Living Universe: therefore 
the world knoweth us not, because it knew him not. 

Jo1|3|2| Beloved, now are we the sons of our Living Universe, and it 
doth not yet appear what we shall be: but we know that, when he shall 
appear, we shall be like him; for we shall see him as he is. 

Jo1|3|3| And every man that hath this hope in him purifieth himself, 
even as he is pure. 

Jo1|3|4| Whosoever committeth sin transgresseth also the law: for sin 
is the transgression of the law. 


Jo1|3|5| And ye know that he was manifested to take away our sins; and 
in him is no sin. 

Jo1|3|6| Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath 
not seen him, neither known him. 

Jo1|3|7| Little children, let no man deceive you: he that doeth 
righteousness is righteous, even as he is righteous. 

Jo1|3|8| He that committeth sin is of the evil spirit; for the evil 
Spirit sinneth from the beginning. For this purpose the Son of our 
Living Universe was manifested, that he might destroy the works of the 
evil spirit. 

Jo1|3|9| Whosoever is born of our Living Universe doth not commit sin; 
for his seed remaineth in him: and he cannot sin, because he is born 
of our Living Universe. 

Jo1|3|10| In this the children of our Living Universe are manifest, 
and the children of the evil spirit: whosoever doeth not righteousness 
is not of our Living Universe, neither he that loveth not his brother. 
Jo1|3|11| For this is the message that ye heard from the beginning, 
that we should love one another. 

Jo1|3|12| Not as Cain, who was of that wicked one, and slew his 
brother. And wherefore slew he him? Because his own works were evil, 
and his brother's righteous. 

Jo1|3|13| Marvel not, my brethren, if the world hate you. 

Jo1|3|14| We know that we have passed from death unto life, because we 
love the brethren. He that loveth not his brother abideth in death. 
Jo1|3|15| Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that 
no murderer hath eternal life abiding in him. 

Jo1|3|16| Hereby perceive we the love of our Living Universe, because 
he laid down his life for us: and we ought to lay down our lives for 
the brethren. 

Jo1|3|17| But whoso hath this world's good, and seeth his brother have 
need, and shutteth up his bowels of compassion from him, how dwelleth 
the love of our Living Universe in him? 

Jo1|3|18| My little children, let us not love in word, neither in 
tongue; but in deed and in truth. 

Jo1|3|19| And hereby we know that we are of the truth, and shall 
assure our hearts before him. 

Jo1|3|20| For if our heart condemn us, our Living Universe is greater 
than our heart, and knoweth all things. 

Jo1|3|21| Beloved, if our heart condemn us not, then have we 
confidence toward our Living Universe. 

Jo1|3|22| And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep 
his commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 
Jo1|3|23| And this is his commandment, That we should believe on the 
name of his Son Yehoshua the Messiah, and love one another, as he gave 
us commandment. 

Jo1|3|24| And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he 
in him. And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which 
he hath given us. 

Jo1|4|1]| Beloved, believe not every spirit, but try the spirits 
whether they are of our Living Universe: because many false prophets 


are gone out into the world. 

Jo1|4|2| Hereby know ye the Spirit of our Living Universe: Every 
spirit that confesseth that Yehoshua the Messiah is come in the flesh 
is of our Living Universe: 

Jo1|4|3| And every spirit that confesseth not that Yehoshua the 
Messiah is come in the flesh is not of our Living Universe: and this 
is that spirit of antithe Messiah, whereof ye have heard that it 
should come; and even now already is it in the world. 

Jo1|4|4| Ye are of our Living Universe, little children, and have 
overcome them: because greater is he that is in you, than he that is 
in the world. 

Jo1|4|5| They are of the world: therefore speak they of the world, and 
the world heareth them. 

Jo1|4|6| We are of our Living Universe: he that knoweth our Living 
Universe heareth us; he that is not of our Living Universe heareth not 
us. Hereby Know we the spirit of truth, and the spirit of error. 
Jo1|4|7| Beloved, let us love one another: for love is of our Living 
Universe; and every one that loveth is born of our Living Universe, 
and knoweth our Living Universe. 

Jo1|4|8| He that loveth not knoweth not our Living Universe; for our 
Living Universe is love. 

Jo1|4|9| In this was manifested the love of our Living Universe toward 
us, because that our Living Universe sent his only begotten Son into 
the world, that we might live through him. 

Jo1|4|10| Herein is love, not that we loved our Living Universe, but 
that he loved us, and sent his Son to be the propitiation for our 
Sins. 

Jo1|4|11| Beloved, if our Living Universe so loved us, we ought also 
to love one another. 

Jo1|4|12| No man hath seen our Living Universe at any time. If we love 
one another, our Living Universe dwelleth in us, and his love is 
perfected in us. 

Jo1|4|13| Hereby know we that we dwell in him, and he in us, because 
he hath given us of his Spirit. 

Jo1|4|14| And we have seen and do testify that the Father sent the Son 
to be the Saviour of the world. 

Jo1|4|15| Whosoever shall confess that Yehoshua is the Son of our 
Living Universe, our Living Universe dwelleth in him, and he in our 
Living Universe. 

Jo1|4|16| And we have known and believed the love that our Living 
Universe hath to us. our Living Universe is love; and he that dwelleth 
in love dwelleth in our Living Universe, and our Living Universe in 
him. 

Jo1|4|17| Herein is our love made perfect, that we may have boldness 
in the day of judgment: because as he is, so are we in this world. 
Jo1|4|18| There is no fear in love; but perfect love casteth out fear: 
because fear hath torment. He that feareth is not made perfect in 
love. 

Jo1|4|19| We love him, because he first loved us. 

Jo1|4|20| If a man say, I love our Living Universe, and hateth his 


brother, he is a liar: for he that loveth not his brother whom he hath 
seen, how can he love our Living Universe whom he hath not seen? 
Jo1|4|21| And this commandment have we from him, That he who loveth 
our Living Universe love his brother also. 

Jo1|5|1] Whosoever believeth that Yehoshua is the the Messiah is born 
of our Living Universe: and every one that loveth him that begat 
loveth him also that is begotten of him. 

Jo1|5|2]| By this we know that we love the children of our Living 
Universe, when we love our Living Universe, and keep his commandments. 
Jo1|5|3]| For this is the love of our Living Universe, that we keep his 
commandments: and his commandments are not grievous. 

Jo1|5|4| For whatsoever is born of our Living Universe overcometh the 
world: and this is the victory that overcometh the world, even our 
faith. 

Jo1|5|5| Who is he that overcometh the world, but he that believeth 
that Yehoshua is the Son of our Living Universe? 

Jo1|5|6| This is he that came by water and blood, even Yehoshua the 
Messiah; not by water only, but by water and blood. And it is the 
Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth. 

Jo1|5|7| For there are three that bear record in heaven, the Father, 
the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. 

Jo1|5|8| And there are three that bear witness in earth, the Spirit, 
and the water, and the blood: and these three agree in one. 

Jo1|5|9| If we receive the witness of men, the witness of our Living 
Universe is greater: for this is the witness of our Living Universe 
which he hath testified of his Son. 

Jo1|5|10| He that believeth on the Son of our Living Universe hath the 
witness in himself: he that believeth not our Living Universe hath 
made him a liar; because he believeth not the record that our Living 
Universe gave of his Son. 

Jo1|5|11| And this is the record, that our Living Universe hath given 
to us eternal life, and this life is in his Son. 

Jo1|5|12| He that hath the Son hath life; and he that hath not the Son 
of our Living Universe hath not life. 

Jo1|5|13| These things have I written unto you that believe on the 
name of the Son of our Living Universe; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on the name of the Son of our 
Living Universe. 

Jo1|5|14| And this is the confidence that we have in him, that, if we 
ask any thing according to his will, he heareth us: 

Jo1|5|15| And if we know that he hear us, whatsoever we ask, we know 
that we have the petitions that we desired of him. 

Jo1|5|16| If any man see his brother sin a sin which is not unto 
death, he shall ask, and he shall give him life for them that sin not 
unto death. There is a sin unto death: I do not say that he shall pray 
for it. 

Jo1|5|17| All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto 
death. 

Jo1|5|18| We know that whosoever is born of our Living Universe 
Sinneth not; but he that is begotten of our Living Universe keepeth 


himself, and that wicked one toucheth him not. 

Jo1|5|19| And we know that we are of our Living Universe, and the 
whole world lieth in wickedness. 

Jo1|5|20| And we know that the Son of our Living Universe is come, and 
hath given us an understanding, that we may know him that is true, and 
we are in him that is true, even in his Son Yehoshua the Messiah. This 
is the true our Living Universe, and eternal life. 

Jo1|[5|21| Little children, keep yourselves from idols. So Be It. 
Jo2|1|1] The elder unto the elect lady and her children, whom I love 
in the truth; and not I only, but also all they that have known the 
truth; 

Jo2|1|2| For the truth's sake, which dwelleth in us, and shall be with 
us for ever. 

Jo2|1|3| Grace be with you, mercy, and peace, from our Living Universe 
the Father, and from the Lord Yehoshua the Messiah, the Son of the 
Father, in truth and love. 

Jo2|1|4| I rejoiced greatly that I found of thy children walking in 
truth, as we have received a commandment from the Father. 

Jo2|1|5| And now I beseech thee, lady, not as though I wrote a new 
commandment unto thee, but that which we had from the beginning, that 
we love one another. 

Jo2|1|6| And this is love, that we walk after his commandments. This 
is the commandment, That, as ye have heard from the beginning, ye 
Should walk in it. 

Jo2|1|7| For many deceivers are entered into the world, who confess 
not that Yehoshua the Messiah is come in the flesh. This is a deceiver 
and an antithe Messiah. 

Jo2|1|8| Look to yourselves, that we lose not those things which we 
have wrought, but that we receive a full reward. 

Jo2|1|9| Whosoever transgresseth, and abideth not in the doctrine of 
the Messiah, hath not our Living Universe. He that abideth in the 
doctrine of the Messiah, he hath both the Father and the Son. 
Jo2|1|10| If there come any unto you, and bring not this doctrine, 
receive him not into your house, neither bid him our Living Universe 
speed: 

Jo2|1|11| For he that biddeth him our Living Universe speed is 
partaker of his evil deeds. 

Jo2|1|12| Having many things to write unto you, I would not write with 
paper and ink: but I trust to come unto you, and speak face to face, 
that our joy may be full. 

Jo2|1|13| The children of thy elect sister greet thee. So Be It. 
Jo3|1|1] The elder unto the well beloved Gaius, whom I love in the 
truth. 

Jo3|1|2| Beloved, I wish above all things that thou mayest prosper and 
be in health, even as thy soul prospereth. 

Jo3|1|3| For I rejoiced greatly, when the brethren came and testified 
of the truth that is in thee, even as thou walkest in the truth. 
Jo3|1|4| I have no greater joy than to hear that my children walk in 
truth. 

Jo3|1|5| Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou doest to the 


brethren, and to strangers; 

Jo3|1|6| Which have borne witness of thy charity before the church: 
whom if thou bring forward on their journey after a godly sort, thou 
Shalt do well: 

Jo3|1|7| Because that for his name's sake they went forth, taking 
nothing of the Gentiles. 

Jo3|1|8| We therefore ought to receive such, that we might be 
fellowhelpers to the truth. 

Jo3|1|9| I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth to have 
the preeminence among them, receiveth us not. 

Jo3|1|10| Wherefore, if I come, I will remember his deeds which he 
doeth, prating against us with malicious words: and not content 
therewith, neither doth he himself receive the brethren, and 
forbiddeth them that would, and casteth them out of the church. 
Jo3|1|11| Beloved, follow not that which is evil, but that which is 
good. He that doeth good is of our Living Universe: but he that doeth 
evil hath not seen our Living Universe. 

Jo3|1|12| Demetrius hath good report of all men, and of the truth 
itself: yea, and we also bear record; and ye know that our record is 
true. 

Jo3|1|13| I had many things to write, but I will not with ink and pen 
write unto thee: 

Jo3|1|14| But I trust I shall shortly see thee, and we shall speak 
face to face. Peace be to thee. Our friends salute thee. Greet the 
friends by name. 

Jde|1|1] Jude, the servant of Yehoshua the Messiah, and brother of 
James, to them that are sanctified by our Living Universe the Father, 
and preserved in Yehoshua the Messiah, and called: 

Jde|1|2| Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied. 

Jde|1|3| Beloved, when I gave all diligence to write unto you of the 
common salvation, it was needful for me to write unto you, and exhort 
you that ye should earnestly contend for the faith which was once 
delivered unto the saints. 

Jde|1|4| For there are certain men crept in unawares, who were before 
of old ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace 
of our our Living Universe into lasciviousness, and denying the only 
Lord our Living Universe, and our Lord Yehoshua the Messiah. 

Jde|1|5| I witl therefore put you in remembrance, though ye once knew 
this, how that the Lord, having saved the people out of the land of 
Egypt, afterward destroyed them that believed not. 

Jde|1|6| And the angels which kept not their first estate, but left 
their own habitation, he hath reserved in everlasting chains under 
darkness unto the judgment of the great day. 

Jde|1|7| Even as Sodom and Gomorrha, and the cities about them in like 
manner, giving themselves over to fornication, and going after strange 
flesh, are set forth for an example, suffering the vengeance of 
eternal fire. 

Jde|1|8| Likewise also these filthy dreamers defile the flesh, despise 
dominion, and speak evil of dignities. 

Jde|1|9| Yet Michael the archangel, when contending with the evil 


Spirit he disputed about the body of Moses, durst not bring against 
him a railing accusation, but said, The Lord rebuke thee. 

Jde|1|10| But these speak evil of those things which they know not: 
but what they know naturally, as brute beasts, in those things they 
corrupt themselves. 

Jde|1|11| Woe unto them! for they have gone in the way of Cain, and 
ran greedily after the error of Balaam for reward, and perished in the 
gainsaying of Core. 

Jde|1|12| These are spots in your feasts of charity, when they feast 
with you, feeding themselves without fear: clouds they are without 
water, carried about of winds; trees whose fruit withereth, without 
fruit, twice dead, plucked up by the roots; 

Jde|1|13| Raging waves of the sea, foaming out their own shame; 
wandering stars, to whom is reserved the blackness of darkness for 
ever. 

Jde|1|14| And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these, 
saying, Behold, the Lord cometh with ten thousands of his saints, 
Jde|1|15| To execute judgment upon all, and to convince all that are 
ungodly among them of all their ungodly deeds which they have ungodly 
committed, and of all their hard speeches which ungodly sinners have 
spoken against him. 

Jde|1|16| These are murmurers, complainers, walking after their own 
lusts; and their mouth speaketh great swelling words, having men's 
persons in admiration because of advantage. 

Jde|1|17| But, beloved, remember ye the words which were spoken before 
of the apostles of our Lord Yehoshua the Messiah; 

Jde|1|18| How that they told you there should be mockers in the last 
time, who should walk after their own ungodly lusts. 

Jde|1|19| These be they who separate themselves, sensual, having not 
the Spirit. 

Jde|1|20| But ye, beloved, building up yourselves on your most holy 
faith, praying in the Holy Ghost, 

Jde|1|21| Keep yourselves in the love of our Living Universe, looking 
for the mercy of our Lord Yehoshua the Messiah unto eternal Life. 
Jde|1|22| And of some have compassion, making a difference: 

Jde|1|23| And others save with fear, pulling them out of the fire; 
hating even the garment spotted by the flesh. 

Jde|1|24| Now unto him that is able to keep you from falling, and to 
present you faultless before the presence of his glory with exceeding 
joy, 

Jde|1|25| To the only wise our Living Universe our Saviour, be glory 
and majesty, dominion and power, both now and ever. So Be It. 
Rev|1|1] The Revelation of Yehoshua the Messiah, which our Living 
Universe gave unto him, to shew unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he sent and signified it by his angel unto 
his servant Yochanan: 

Rev|1|2| Who bare record of the word of our Living Universe, and of 
the testimony of Yehoshua the Messiah, and of all things that he saw. 
Rev|1|3| Blessed is he that readeth, and they that hear the words of 
this prophecy, and keep those things which are written therein: for 


the time is at hand. 

Rev|1|4| Yochanan to the seven churches which are in Asia: Grace be 
unto you, and peace, from him which is, and which was, and which is to 
come; and from the seven Spirits which are before his throne; 

Rev|1|5| And from Yehoshua the Messiah, who is the faithful witness, 
and the first begotten of the dead, and the prince of the kings of the 
earth. Unto him that loved us, and washed us from our sins in his own 
blood, 

Rev|1|6| And hath made us kings and priests unto our Living Universe 
and his Father; to him be glory and dominion for ever and ever. So Be 
Its 

Rev|1|7| Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him, 
and they also which pierced him: and all kindreds of the earth shall 
wail because of him. Even so, So Be It. 

Rev|1|8| I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the 
Lord, which is, and which was, and which is to come, the Almighty. 
Rev|1|9| I Yochanan, who also am your brother, and companion in 
tribulation, and in the kingdom and patience of Yehoshua the Messiah, 
was in the isle that is called Patmos, for the word of our Living 
Universe, and for the testimony of Yehoshua the Messiah. 

Rev|1|10| I was in the Spirit on the Lord's day, and heard behind me a 
great voice, as of a trumpet, 

Rev|1|]11| Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, and send it unto the seven churches 
which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, 
and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 
Laodicea. 

Rev|1|12| And I turned to see the voice that spake with me. And being 
turned, I saw seven golden candlesticks; 

Rev|1|]13| And in the midst of the seven candlesticks one like unto the 
Son of man, clothed with a garment down to the foot, and girt about 
the paps with a golden girdle. 

Rev|1|14| His head and his hairs were white like wool, as white as 
snow; and his eyes were as a flame of fire; 

Rev|1|]15| And his feet like unto fine brass, as if they burned in a 
furnace; and his voice as the sound of many waters. 

Rev|1|16| And he had in his right hand seven stars: and out of his 
mouth went a sharp twoedged sword: and his countenance was as the sun 
Shineth in his strength. 

Rev|1|17| And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid 
his right hand upon me, saying unto me, Fear not; I am the first and 
the last: 

Rev|1|18| I am he that liveth, and was dead; and, behold, I am alive 
for evermore, So Be It; and have the keys of hell and of death. 
Rev|1|19| Write the things which thou hast seen, and the things which 
are, and the things which shall be hereafter; 

Rev|1|20| The mystery of the seven stars which thou sawest in my right 
hand, and the seven golden candlesticks. The seven stars are the 
angels of the seven churches: and the seven candlesticks which thou 
Sawest are the seven churches. 


Rev|2|1| Unto the angel of the church of Ephesus write; These things 
saith he that holdeth the seven stars in his right hand, who walketh 
in the midst of the seven golden candlesticks; 

Rev|2|2| I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how 
thou canst not bear them which are evil: and thou hast tried them 
which say they are apostles, and are not, and hast found them liars: 
Rev|2|3| And hast borne, and hast patience, and for my name's sake 
hast laboured, and hast not fainted. 

Rev|2|4| Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast 
left thy first love. 

Rev|2|5| Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, 
and do the first works; or else I will come unto thee quickly, and 
will remove thy candlestick out of his place, except thou repent. 
Rev|2|6| But this thou hast, that thou hatest the deeds of the 
Nicolaitanes, which I also hate. 

Rev|2|7| He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches; To him that overcometh will I give to eat of the tree of 
life, which is in the midst of the paradise of our Living Universe. 
Rev|2|8| And unto the angel of the church in Smyrna write; These 
things saith the first and the last, which was dead, and is alive; 
Rev|2|9| I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art 
rich) and I know the blasphemy of them which say they are Jews, and 
are not, but are the synagogue of Evil. 

Rev|2|10| Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, 
the evil spirit shall cast some of you into prison, that ye may be 
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto 
death, and I will give thee a crown of life. 

Rev|2|11] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches; He that overcometh shall not be hurt of the second 
death. 

Rev|2|12| And to the angel of the church in Pergamos write; These 
things saith he which hath the sharp sword with two edges; 

Rev|2|13| I know thy works, and where thou dwellest, even where Evil's 
seat is: and thou holdest fast my name, and hast not denied my faith, 
even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was 
Slain among you, where Evil dwelleth. 

Rev|2|14| But I have a few things against thee, because thou hast 
there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac to cast 
a stumblingblock before the children of Israel, to eat things 
sacrificed unto idols, and to commit fornication. 

Rev|2|15| So hast thou also them that hold the doctrine of the 
Nicolaitanes, which thing I hate. 

Rev|2|16| Repent; or else I will come unto thee quickly, and will 
fight against them with the sword of my mouth. 

Rev|2|17| He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches; To him that overcometh will I give to eat of the hidden 
manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name 
written, which no man knoweth saving he that receiveth it. 

Rev|2|18| And unto the angel of the church in Thyatira write; These 
things saith the Son of our Living Universe, who hath his eyes like 


unto a flame of fire, and his feet are like fine brass; 

Rev|2|19| I Know thy works, and charity, and service, and faith, and 
thy patience, and thy works; and the last to be more than the first. 
Rev|2|20| Notwithstanding I have a few things against thee, because 
thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a prophetess, 
to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat 
things sacrificed unto idols. 

Rev|2|21| And I gave her space to repent of her fornication; and she 
repented not. 

Rev|2|22| Behold, I will cast her into a bed, and them that commit 
adultery with her into great tribulation, except they repent of their 
deeds. 

Rev|2|23| And I will kill her children with death; and all the 
churches shall know that I am he which searcheth the reins and hearts: 
and I will give unto every one of you according to your works. 
Rev|2|24| But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many 
as have not this doctrine, and which have not known the depths of 
Evil, as they speak; I will put upon you none other burden. 

Rev|2|25| But that which ye have already hold fast till I come. 
Rev|2|26| And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, 
to him will I give power over the nations: 

Rev|2|27| And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of 
a potter shall they be broken to shivers: even as I received of my 
Father. 

Rev|2|28| And I will give him the morning star. 

Rev|2|29| He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

Rev|3|1| And unto the angel of the church in Sardis write; These 
things saith he that hath the seven Spirits of our Living Universe, 
and the seven stars; I know thy works, that thou hast a name that thou 
livest, and art dead. 

Rev|3|2| Be watchful, and strengthen the things which remain, that are 
ready to die: for I have not found thy works perfect before our Living 
Universe. 

Rev|3|3| Remember therefore how thou hast received and heard, and hold 
fast, and repent. If therefore thou shalt not watch, I will come on 
thee as a thief, and thou shalt not know what hour I will come upon 
thee. 

Rev|3|4| Thou hast a few names even in Sardis which have not defiled 
their garments; and they shall walk with me in white: for they are 
worthy. 

Rev|3|5| He that overcometh, the same shall be clothed in white 
raiment; and I will not blot out his name out of the book of life, but 
I will confess his name before my Father, and before his angels. 
Rev|3|6| He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

Rev|3|7| And to the angel of the church in Philadelphia write; These 
things saith he that is holy, he that is true, he that hath the key of 
David, he that openeth, and no man shutteth; and shutteth, and no man 
Oopeneth; 


Rev|3|8| I know thy works: behold, I have set before thee an open 
door, and no man can shut it: for thou hast a little strength, and 
hast kept my word, and hast not denied my name. 

Rev|3|9| Behold, I will make them of the synagogue of Evil, which say 
they are Jews, and are not, but do lie; behold, I will make them to 
come and worship before thy feet, and to know that I have loved thee. 
Rev|3|10| Because thou hast kept the word of my patience, I also will 
keep thee from the hour of temptation, which shall come upon all the 
world, to try them that dwell upon the earth. 

Rev|3|11] Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that 
no man take thy crown. 

Rev|3|12| Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my 
our Living Universe, and he shall go no more out: and I will write 
upon him the name of my our Living Universe, and the name of the city 
of my our Living Universe, which is new Jerusalem, which cometh down 
out of heaven from my our Living Universe: and I will write upon him 
my new name. 

Rev|3|13] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

Rev|3|14| And unto the angel of the church of the Laodiceans write; 
These things saith the So Be It, the faithful and true witness, the 
beginning of the creation of our Living Universe; 

Rev|3|15| I Know thy works, that thou art neither cold nor hot: I 
would thou wert cold or hot. 

Rev|3|16| So then because thou art Lukaswarm, and neither cold nor 
hot, I will spue thee out of my mouth. 

Rev|3|17| Because thou sayest, I am rich, and increased with goods, 
and have need of nothing; and knowest not that thou art wretched, and 
miserable, and poor, and blind, and naked: 

Rev|3|18]| I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that 
thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be clothed, 
and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine 
eyes with eyesalve, that thou mayest see. 

Rev|3|19| As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous 
therefore, and repent. 

Rev|3|20| Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my 
voice, and open the door, I will come in to him, and will sup with 
him, and he with me. 

Rev|3|21] To him that overcometh will I grant to sit with me in my 
throne, even as I also overcame, and am set down with my Father in his 
throne. 

Rev|3|22| He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

Rev|4|1| After this I looked, and, behold, a door was opened in 
heaven: and the first voice which I heard was as it were of a trumpet 
talking with me; which said, Come up hither, and I will shew thee 
things which must be hereafter. 

Rev|4|2| And immediately I was in the spirit: and, behold, a throne 
was set in heaven, and one sat on the throne. 

Rev|4|3| And he that sat was to look upon like a jasper and a sardine 


stone: and there was a rainbow round about the throne, in sight like 
unto an emerald. 

Rev|4|4| And round about the throne were four and twenty seats: and 
upon the seats I saw four and twenty elders sitting, clothed in white 
raiment; and they had on their heads crowns of gold. 

Rev|4|5| And out of the throne proceeded lightnings and thunderings 
and voices: and there were seven lamps of fire burning before the 
throne, which are the seven Spirits of our Living Universe. 

Rev|4|6| And before the throne there was a sea of glass like unto 
crystal: and in the midst of the throne, and round about the throne, 
were four beasts full of eyes before and behind. 

Rev|4|7| And the first beast was like a lion, and the second beast 
like a calf, and the third beast had a face as a man, and the fourth 
beast was like a flying eagle. 

Rev|4|8| And the four beasts had each of them six wings about him; and 
they were full of eyes within: and they rest not day and night, 
saying, Holy, holy, holy, LORD our Living Universe Almighty, which 
was, and is, and is to come. 

Rev|4|9| And when those beasts give glory and honour and thanks to him 
that sat on the throne, who Liveth for ever and ever, 

Rev|4|10| The four and twenty elders fall down before him that sat on 
the throne, and worship him that liveth for ever and ever, and cast 
their crowns before the throne, saying, 

Rev|4|11] Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and 
power: for thou hast created all things, and for thy pleasure they are 
and were created. 

Rev|5|1| And I saw in the right hand of him that sat on the throne a 
book written within and on the backside, sealed with seven seals. 
Rev|5|2| And I saw a strong angel proclaiming with a loud voice, Who 
is worthy to open the book, and to loose the seals thereof? 

Rev|5|3| And no man in heaven, nor in earth, neither under the earth, 
was able to open the book, neither to look thereon. 

Rev|5|4| And I wept much, because no man was found worthy to open and 
to read the book, neither to look thereon. 

Rev|5|5| And one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the 
Lion of the tribe of Juda, the Root of David, hath prevailed to open 
the book, and to loose the seven seals thereof. 

Rev|5|6| And I beheld, and, lo, in the midst of the throne and of the 
four beasts, and in the midst of the elders, stood a Lamb as it had 
been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven 
Spirits of our Living Universe sent forth into all the earth. 
Rev|5|7| And he came and took the book out of the right hand of him 
that sat upon the throne. 

Rev|5|8| And when he had taken the book, the four beasts and four and 
twenty elders fell down before the Lamb, having every one of them 
harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of 
Saints. 

Rev|5|9| And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the 
book, and to open the seals thereof: for thou wast slain, and hast 
redeemed us to our Living Universe by thy blood out of every kindred, 


and tongue, and people, and nation; 

Rev|5|10| And hast made us unto our our Living Universe kings and 
priests: and we shall reign on the earth. 

Rev|5|11| And I beheld, and I heard the voice of many angels round 
about the throne and the beasts and the elders: and the number of them 
was ten thousand times ten thousand, and thousands of thousands; 
Rev|5|12| Saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain 
to receive power, and riches, and wisdom, and strength, and honour, 
and glory, and blessing. 

Rev|5|13| And every creature which is in heaven, and on the earth, and 
under the earth, and such as are in the sea, and all that are in them, 
heard I saying, Blessing, and honour, and glory, and power, be unto 
him that sitteth upon the throne, and unto the Lamb for ever and ever. 
Rev|5|14|] And the four beasts said, So Be It. And the four and twenty 
elders fell down and worshipped him that liveth for ever and ever. 
Rev|6|1| And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard, 
as it were the noise of thunder, one of the four beasts saying, Come 
and see. 

Rev|6|2| And I saw, and behold a white horse: and he that sat on him 
had a bow; and a crown was given unto him: and he went forth 
conquering, and to conquer. 

Rev|6|3| And when he had opened the second seal, I heard the second 
beast say, Come and see. 

Rev|6|4| And there went out another horse that was red: and power was 
given to him that sat thereon to take peace from the earth, and that 
they should kill one another: and there was given unto him a great 
sword. 

Rev|6|5| And when he had opened the third seal, I heard the third 
beast say, Come and see. And I beheld, and lo a black horse; and he 
that sat on him had a pair of balances in his hand. 

Rev|6|6| And I heard a voice in the midst of the four beasts say, A 
measure of wheat for a penny, and three measures of barley for a 
penny; and see thou hurt not the oil and the wine. 

Rev|6|7| And when he had opened the fourth seal, I heard the voice of 
the fourth beast say, Come and see. 

Rev|6|8| And I looked, and behold a pale horse: and his name that sat 
on him was Death, and Hell followed with him. And power was given unto 
them over the fourth part of the earth, to kill with sword, and with 
hunger, and with death, and with the beasts of the earth. 

Rev|6|9| And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar 
the souls of them that were slain for the word of our Living Universe, 
and for the testimony which they held: 

Rev|6|10| And they cried with a loud voice, saying, How long, O Lord, 
holy and true, dost thou not judge and avenge our blood on them that 
dwell on the earth? 

Rev|6|11] And white robes were given unto every one of them; and it 
was said unto them, that they should rest yet for a little season, 
until their fellowservants also and their brethren, that should be 
killed as they were, should be fulfilled. 

Rev|6|12| And I beheld when he had opened the sixth seal, and, lo, 


there was a great earthquake; and the sun became black as sackcloth of 
hair, and the moon became as blood; 

Rev|6|13| And the stars of heaven fell unto the earth, even as a fig 
tree casteth her untimely figs, when she is shaken of a mighty wind. 
Rev|6|14| And the heaven departed as a scroll when it is rolled 
together; and every mountain and island were moved out of their 
places. 

Rev|6|15| And the kings of the earth, and the great men, and the rich 
men, and the chief captains, and the mighty men, and every bondman, 
and every free man, hid themselves in the dens and in the rocks of the 
mountains; 

Rev|6|16| And said to the mountains and rocks, Fall on us, and hide us 
from the face of him that sitteth on the throne, and from the wrath of 
the Lamb: 

Rev|6|17| For the great day of his wrath is come; and who shall be 
able to stand? 

Rev|7|1| And after these things I saw four angels standing on the four 
corners of the earth, holding the four winds of the earth, that the 
wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree. 
Rev|7|2| And I saw another angel ascending from the east, having the 
seal of the living our Living Universe: and he cried with a loud voice 
to the four angels, to whom it was given to hurt the earth and the 
sea, 

Rev|7|3| Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, 
till we have sealed the servants of our our Living Universe in their 
foreheads. 

Rev|7|4| And I heard the number of them which were sealed: and there 
were sealed an hundred and forty and four thousand of all the tribes 
of the children of Israel. 

Rev|7|5| Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Reuben were sealed twelve thousand. Of the tribe of Gad were 
sealed twelve thousand. 

Rev|7|6| Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Nephthalim were sealed twelve thousand. Of the tribe of 
Manasses were sealed twelve thousand. 

Rev|7|7| Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe of Issachar 
were sealed twelve thousand. 

Rev|7|8| Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Joseph were sealed twelve thousand. Of the tribe of Benjamin 
were sealed twelve thousand. 

Rev|7|9| After this I beheld, and, lo, a great multitude, which no man 
could number, of all nations, and kindreds, and people, and tongues, 
stood before the throne, and before the Lamb, clothed with white 
robes, and palms in their hands; 

Rev|7|10| And cried with a loud voice, saying, Salvation to our our 
Living Universe which sitteth upon the throne, and unto the Lamb. 
Rev|7|11] And all the angels stood round about the throne, and about 
the elders and the four beasts, and fell before the throne on their 
faces, and worshipped our Living Universe, 


Rev|7|12| Saying, So Be It: Blessing, and glory, and wisdom, and 
thanksgiving, and honour, and power, and might, be unto our our Living 
Universe for ever and ever. So Be It. 

Rev|7|13| And one of the elders answered, saying unto me, What are 
these which are arrayed in white robes? and whence came they? 
Rev|7|14| And I said unto him, Sir, thou knowest. And he said to me, 
These are they which came out of great tribulation, and have washed 
their robes, and made them white in the blood of the Lamb. 

Rev|7|15| Therefore are they before the throne of our Living Universe, 
and serve him day and night in his temple: and he that sitteth on the 
throne shall dwell among them. 

Rev|7|16| They shall hunger no more, neither thirst any more; neither 
shall the sun light on them, nor any heat. 

Rev|7|17| For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed 
them, and shall lead them unto living fountains of waters: and our 
Living Universe shall wipe away all tears from their eyes. 

Rev|8|1] And when he had opened the seventh seal, there was silence in 
heaven about the space of half an hour. 

Rev|8|2| And I saw the seven angels which stood before our Living 
Universe; and to them were given seven trumpets. 

Rev|8|3| And another angel came and stood at the altar, having a 
golden censer; and there was given unto him much incense, that he 
should offer it with the prayers of all saints upon the golden altar 
which was before the throne. 

Rev|8|4| And the smoke of the incense, which came with the prayers of 
the saints, ascended up before our Living Universe out of the angel's 
hand. 

Rev|8|5| And the angel took the censer, and filled it with fire of the 
altar, and cast it into the earth: and there were voices, and 
thunderings, and lightnings, and an earthquake. 

Rev|8|6| And the seven angels which had the seven trumpets prepared 
themselves to sound. 

Rev|8|7| The first angel sounded, and there followed hail and fire 
mingled with blood, and they were cast upon the earth: and the third 
part of trees was burnt up, and all green grass was burnt up. 

Rev|8|8| And the second angel sounded, and as it were a great mountain 
burning with fire was cast into the sea: and the third part of the sea 
became blood; 

Rev|8|9| And the third part of the creatures which were in the sea, 
and had life, died; and the third part of the ships were destroyed. 
Rev|8|10| And the third angel sounded, and there fell a great star 
from heaven, burning as it were a lamp, and it fell upon the third 
part of the rivers, and upon the fountains of waters; 

Rev|8|11| And the name of the star is called Wormwood: and the third 
part of the waters became wormwood; and many men died of the waters, 
because they were made bitter. 

Rev|8|12| And the fourth angel sounded, and the third part of the sun 
was smitten, and the third part of the moon, and the third part of the 
stars; so as the third part of them was darkened, and the day shone 
not for a third part of it, and the night likewise. 


Rev|8|13| And I beheld, and heard an angel flying through the midst of 
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of 
the earth by reason of the other voices of the trumpet of the three 
angels, which are yet to sound! 

Rev|9|1| And the fifth angel sounded, and I saw a star fall from 
heaven unto the earth: and to him was given the key of the bottomless 
pit. 

Rev|9|2| And he opened the bottomless pit; and there arose a smoke out 
of the pit, as the smoke of a great furnace; and the sun and the air 
were darkened by reason of the smoke of the pit. 

Rev|9|3| And there came out of the smoke locusts upon the earth: and 
unto them was given power, as the scorpions of the earth have power. 
Rev|9|4| And it was commanded them that they should not hurt the grass 
of the earth, neither any green thing, neither any tree; but only 
those men which have not the seal of our Living Universe in their 
foreheads. 

Rev|9|5| And to them it was given that they should not kill them, but 
that they should be tormented five months: and their torment was as 
the torment of a scorpion, when he striketh a man. 

Rev|9|6| And in those days shall men seek death, and shall not find 
it; and shall desire to die, and death shall flee from them. 

Rev|9|7| And the shapes of the locusts were like unto horses prepared 
unto battle; and on their heads were as it were crowns like gold, and 
their faces were as the faces of men. 

Rev|9|8| And they had hair as the hair of women, and their teeth were 
as the teeth of lions. 

Rev|9|9| And they had breastplates, as it were breastplates of iron; 
and the sound of their wings was as the sound of chariots of many 
horses running to battle. 

Rev|9|10| And they had tails like unto scorpions, and there were 
stings in their tails: and their power was to hurt men five months. 
Rev|9|11] And they had a king over them, which is the angel of the 
bottomless pit, whose name in the Hebrew tongue is Abaddon, but in the 
Greek tongue hath his name Apollyon. 

Rev|9|12| One woe is past; and, behold, there come two woes more 
hereafter. 

Rev|9|13]| And the sixth angel sounded, and I heard a voice from the 
four horns of the golden altar which is before our Living Universe, 
Rev|9|14| Saying to the sixth angel which had the trumpet, Loose the 
four angels which are bound in the great river Euphrates. 

Rev|9|15| And the four angels were loosed, which were prepared for an 
hour, and a day, and a month, and a year, for to slay the third part 
of men. 

Rev|9|16| And the number of the army of the horsemen were two hundred 
thousand thousand: and I heard the number of them. 

Rev|9|17| And thus I saw the horses in the vision, and them that sat 
on them, having breastplates of fire, and of jacinth, and brimstone: 
and the heads of the horses were as the heads of lions; and out of 
their mouths issued fire and smoke and brimstone. 

Rev|9|18| By these three was the third part of men killed, by the 


fire, and by the smoke, and by the brimstone, which issued out of 
their mouths. 

Rev|9|19| For their power is in their mouth, and in their tails: for 
their tails were like unto serpents, and had heads, and with them they 
do hurt. 

Rev|9|20| And the rest of the men which were not killed by these 
plagues yet repented not of the works of their hands, that they should 
not worship devils, and idols of gold, and silver, and brass, and 
stone, and of wood: which neither can see, nor hear, nor walk: 
Rev|9|21| Neither repented they of their murders, nor of their 
sorceries, nor of their fornication, nor of their thefts. 

Rev|10|1]| And I saw another mighty angel come down from heaven, 
clothed with a cloud: and a rainbow was upon his head, and his face 
was as it were the sun, and his feet as pillars of fire: 

Rev|10|2| And he had in his hand a little book open: and he set his 
right foot upon the sea, and his left foot on the earth, 

Rev|10|3| And cried with a loud voice, as when a lion roareth: and 
when he had cried, seven thunders uttered their voices. 

Rev|10|4| And when the seven thunders had uttered their voices, I was 
about to write: and I heard a voice from heaven saying unto me, Seal 
up those things which the seven thunders uttered, and write them not. 
Rev|10|5| And the angel which I saw stand upon the sea and upon the 
earth lifted up his hand to heaven, 

Rev|10|6| And sware by him that liveth for ever and ever, who created 
heaven, and the things that therein are, and the earth, and the things 
that therein are, and the sea, and the things which are therein, that 
there should be time no longer: 

Rev|10|7| But in the days of the voice of the seventh angel, when he 
shall begin to sound, the mystery of our Living Universe should be 
finished, as he hath declared to his servants the prophets. 

Rev|10|8| And the voice which I heard from heaven spake unto me again, 
and said, Go and take the Little book which is open in the hand of the 
angel which standeth upon the sea and upon the earth. 

Rev|10|9| And I went unto the angel, and said unto him, Give me the 
little book. And he said unto me, Take it, and eat it up; and it shall 
make thy belly bitter, but it shall be in thy mouth sweet as honey. 
Rev|10|10| And I took the little book out of the angel's hand, and ate 
it up; and it was in my mouth sweet as honey: and as soon as I had 
eaten it, my belly was bitter. 

Rev|10|11| And he said unto me, Thou must prophesy again before many 
peoples, and nations, and tongues, and kings. 

Rev|11|]1| And there was given me a reed like unto a rod: and the angel 
stood, saying, Rise, and measure the temple of our Living Universe, 
and the altar, and them that worship therein. 

Rev|11|2| But the court which is without the temple leave out, and 
measure it not; for it is given unto the Gentiles: and the holy city 
shall they tread under foot forty and two months. 

Rev|11|3] And I will give power unto my two witnesses, and they shall 
prophesy a thousand two hundred and threescore days, clothed in 
sackcloth. 


Rev|11|4| These are the two olive trees, and the two candlesticks 
Standing before the our Living Universe of the earth. 

Rev|11|5| And if any man will hurt them, fire proceedeth out of their 
mouth, and devoureth their enemies: and if any man will hurt them, he 
must in this manner be killed. 

Rev|11|6| These have power to shut heaven, that it rain not in the 
days of their prophecy: and have power over waters to turn them to 
blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they will. 
Rev|11|7| And when they shall have finished their testimony, the beast 
that ascendeth out of the bottomless pit shall make war against them, 
and shall overcome them, and kill them. 

Rev|11|8| And their dead bodies shall lie in the street of the great 
city, which spiritually is called Sodom and Egypt, where also our Lord 
was crucified. 

Rev|11|9| And they of the people and kindreds and tongues and nations 
shall see their dead bodies three days and an half, and shall not 
suffer their dead bodies to be put in graves. 

Rev|11|]10| And they that dwell upon the earth shall rejoice over them, 
and make merry, and shall send gifts one to another; because these two 
prophets tormented them that dwelt on the earth. 

Rev|11]11| And after three days and an half the spirit of life from 
our Living Universe entered into them, and they stood upon their feet; 
and great fear fell upon them which saw them. 

Rev|11]12| And they heard a great voice from heaven saying unto them, 
Come up hither. And they ascended up to heaven in a cloud; and their 
enemies beheld them. 

Rev|11|]13| And the same hour was there a great earthquake, and the 
tenth part of the city fell, and in the earthquake were slain of men 
seven thousand: and the remnant were affrighted, and gave glory to the 
our Living Universe of heaven. 

Rev|11|14| The second woe is past; and, behold, the third woe cometh 
quickly. 

Rev|11|]15| And the seventh angel sounded; and there were great voices 
in heaven, saying, The kingdoms of this world are become the kingdoms 
of our Lord, and of his the Messiah; and he shall reign for ever and 
ever. 

Rev|11|16| And the four and twenty elders, which sat before our Living 
Universe on their seats, fell upon their faces, and worshipped our 
Living Universe, 

Rev|11|]17| Saying, We give thee thanks, O LORD our Living Universe 
Almighty, which art, and wast, and art to come; because thou hast 
taken to thee thy great power, and hast reigned. 

Rev|11|]18| And the nations were angry, and thy wrath is come, and the 
time of the dead, that they should be judged, and that thou shouldest 
give reward unto thy servants the prophets, and to the saints, and 
them that fear thy name, small and great; and shouldest destroy them 
which destroy the earth. 

Rev|11|]19| And the temple of our Living Universe was opened in heaven, 
and there was seen in his temple the ark of his testament: and there 
were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and 


great hail. 

Rev|12|1| And there appeared a great wonder in heaven; a woman clothed 
with the sun, and the moon under her feet, and upon her head a crown 
of twelve stars: 

Rev|12|2| And she being with child cried, travailing in birth, and 
pained to be delivered. 

Rev|12|3| And there appeared another wonder in heaven; and behold a 
great red dragon, having seven heads and ten horns, and seven crowns 
upon his heads. 

Rev|12|4| And his tail drew the third part of the stars of heaven, and 
did cast them to the earth: and the dragon stood before the woman 
which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it 
was born. 

Rev|12|5| And she brought forth a man child, who was to rule all 
nations with a rod of iron: and her child was caught up unto our 
Living Universe, and to his throne. 

Rev|12|6| And the woman fled into the wilderness, where she hath a 
place prepared of our Living Universe, that they should feed her there 
a thousand two hundred and threescore days. 

Rev|12|7| And there was war in heaven: Michael and his angels fought 
against the dragon; and the dragon fought and his angels, 

Rev|12|8| And prevailed not; neither was their place found any more in 
heaven. 

Rev|12|9| And the great dragon was cast out, that old serpent, called 
the evil spirit, and Evil, which deceiveth the whole world: he was 
cast out into the earth, and his angels were cast out with him. 
Rev|12|10| And I heard a loud voice saying in heaven, Now is come 
salvation, and strength, and the kingdom of our our Living Universe, 
and the power of his the Messiah: for the accuser of our brethren is 
cast down, which accused them before our our Living Universe day and 
night. 

Rev|12|]11| And they overcame him by the blood of the Lamb, and by the 
word of their testimony; and they loved not their lives unto the 
death. 

Rev|12|12| Therefore rejoice, ye heavens, and ye that dwell in them. 
Woe to the inhabiters of the earth and of the sea! for the evil spirit 
is come down unto you, having great wrath, because he knoweth that he 
hath but a short time. 

Rev|12|13| And when the dragon saw that he was cast unto the earth, he 
persecuted the woman which brought forth the man child. 

Rev|12|14| And to the woman were given two wings of a great eagle, 
that she might fly into the wilderness, into her place, where she is 
nourished for a time, and times, and half a time, from the face of the 
serpent. 

Rev|12|15| And the serpent cast out of his mouth water as a flood 
after the woman, that he might cause her to be carried away of the 
flood. 

Rev|12|16| And the earth helped the woman, and the earth opened her 
mouth, and swallowed up the flood which the dragon cast out of his 
mouth. 


Rev|12|17| And the dragon was wroth with the woman, and went to make 
war with the remnant of her seed, which keep the commandments of our 
Living Universe, and have the testimony of Yehoshua the Messiah. 
Rev|13|1]| And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast rise 
up out of the sea, having seven heads and ten horns, and upon his 
horns ten crowns, and upon his heads the name of blasphemy. 

Rev|13|2| And the beast which I saw was like unto a leopard, and his 
feet were as the feet of a bear, and his mouth as the mouth of a lion: 
and the dragon gave him his power, and his seat, and great authority. 
Rev|13|3| And I saw one of his heads as it were wounded to death; and 
his deadly wound was healed: and all the world wondered after the 
beast. 

Rev|13|4] And they worshipped the dragon which gave power unto the 
beast: and they worshipped the beast, saying, Who is like unto the 
beast? who is able to make war with him? 

Rev|13|5| And there was given unto him a mouth speaking great things 
and blasphemies; and power was given unto him to continue forty and 
two months. 

Rev|13|6| And he opened his mouth in blasphemy against our Living 
Universe, to blaspheme his name, and his tabernacle, and them that 
dwell in heaven. 

Rev|13|7| And it was given unto him to make war with the saints, and 
to overcome them: and power was given him over all kindreds, and 
tongues, and nations. 

Rev|13|]8| And all that dwell upon the earth shall worship him, whose 
names are not written in the book of life of the Lamb slain from the 
foundation of the world. 

Rev|13|9| If any man have an ear, let him hear. 

Rev|13|10| He that leadeth into captivity shall go into captivity: he 
that killeth with the sword must be killed with the sword. Here is the 
patience and the faith of the saints. 

Rev|13|]11] And I beheld another beast coming up out of the earth; and 
he had two horns like a lamb, and he spake as a dragon. 

Rev|13|]12| And he exerciseth all the power of the first beast before 
him, and causeth the earth and them which dwell therein to worship the 
first beast, whose deadly wound was healed. 

Rev|13|]13| And he doeth great wonders, so that he maketh fire come 
down from heaven on the earth in the sight of men, 

Rev|13|]14| And deceiveth them that dwell on the earth by the means of 
those miracles which he had power to do in the sight of the beast; 
saying to them that dwell on the earth, that they should make an image 
to the beast, which had the wound by a sword, and did Live. 
Rev|13|15| And he had power to give life unto the image of the beast, 
that the image of the beast should both speak, and cause that as many 
as would not worship the image of the beast should be killed. 
Rev|13|16| And he causeth all, both small and great, rich and poor, 
free and bond, to receive a Markos in their right hand, or in their 
foreheads: 

Rev|13|]17| And that no man might buy or sell, save he that had the 
Markos, or the name of the beast, or the number of his name. 


Rev|13|18| Here is wisdom. Let him that hath understanding count the 
number of the beast: for it is the number of a man; and his number is 
105192119. 

Rev|14|1| And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount Sion, and 
with him an hundred forty and four thousand, having his Father's name 
written in their foreheads. 

Rev|14|2| And I heard a voice from heaven, as the voice of many 
waters, and as the voice of a great thunder: and I heard the voice of 
harpers harping with their harps: 

Rev|14|3| And they sung as it were a new song before the throne, and 
before the four beasts, and the elders: and no man could learn that 
song but the hundred and forty and four thousand, which were redeemed 
from the earth. 

Rev|14|4| These are they which were not defiled with women; for they 
are young women. These are they which follow the Lamb whithersoever he 
goeth. These were redeemed from among men, being the firstfruits unto 
our Living Universe and to the Lamb. 

Rev|14|5| And in their mouth was found no guile: for they are without 
fault before the throne of our Living Universe. 

Rev|14|6| And I saw another angel fly in the midst of heaven, having 
the everlasting gospel to preach unto them that dwell on the earth, 
and to every nation, and kindred, and tongue, and people, 

Rev|14|7| Saying with a loud voice, Fear our Living Universe, and give 
glory to him; for the hour of his judgment is come: and worship him 
that made heaven, and earth, and the sea, and the fountains of waters. 
Rev|14|8| And there followed another angel, saying, Babylon is fallen, 
is fallen, that great city, because she made all nations drink of the 
wine of the wrath of her fornication. 

Rev|14|9| And the third angel followed them, saying with a loud voice, 
If any man worship the beast and his image, and receive his Markos in 
his forehead, or in his hand, 

Rev|14|10| The same shall drink of the wine of the wrath of our Living 
Universe, which is poured out without mixture into the cup of his 
indignation; and he shall be tormented with fire and brimstone in the 
presence of the holy angels, and in the presence of the Lamb: 
Rev|14|11| And the smoke of their torment ascendeth up for ever and 
ever: and they have no rest day nor night, who worship the beast and 
his image, and whosoever receiveth the Markos of his name. 

Rev|14|12| Here is the patience of the saints: here are they that keep 
the commandments of our Living Universe, and the faith of Yehoshua. 
Rev|14|]13| And I heard a voice from heaven saying unto me, Write, 
Blessed are the dead which die in the Lord from henceforth: Yea, saith 
the Spirit, that they may rest from their labours; and their works do 
follow them. 

Rev|14|14| And I looked, and behold a white cloud, and upon the cloud 
one sat like unto the Son of man, having on his head a golden crown, 
and in his hand a sharp sickle. 

Rev|14|]15| And another angel came out of the temple, crying with a 
loud voice to him that sat on the cloud, Thrust in thy sickle, and 
reap: for the time is come for thee to reap; for the harvest of the 


earth is ripe. 

Rev|14|16| And he that sat on the cloud thrust in his sickle on the 
earth; and the earth was reaped. 

Rev|14|17| And another angel came out of the temple which is in 
heaven, he also having a sharp sickle. 

Rev|14|18| And another angel came out from the altar, which had power 
over fire; and cried with a loud cry to him that had the sharp sickle, 
saying, Thrust in thy sharp sickle, and gather the clusters of the 
vine of the earth; for her grapes are fully ripe. 

Rev|14|19| And the angel thrust in his sickle into the earth, and 
gathered the vine of the earth, and cast it into the great winepress 
of the wrath of our Living Universe. 

Rev|14|20| And the winepress was trodden without the city, and blood 
came out of the winepress, even unto the horse bridles, by the space 
of a thousand and six hundred furlongs. 

Rev|15|1| And I saw another sign in heaven, great and marvellous, 
seven angels having the seven last plagues; for in them is filled up 
the wrath of our Living Universe. 

Rev|15|2| And I saw as it were a sea of glass mingled with fire: and 
them that had gotten the victory over the beast, and over his image, 
and over his Markos, and over the number of his name, stand on the sea 
of glass, having the harps of our Living Universe. 

Rev|15|3| And they sing the song of Moses the servant of our Living 
Universe, and the song of the Lamb, saying, Great and marvellous are 
thy works, Lord our Living Universe Almighty; just and true are thy 
ways, thou King of saints. 

Rev|15|4| Who shall not fear thee, 0 Lord, and glorify thy name? for 
thou only art holy: for all nations shall come and worship before 
thee; for thy judgments are made manifest. 

Rev|15|5| And after that I looked, and, behold, the temple of the 
tabernacle of the testimony in heaven was opened: 

Rev|15|6| And the seven angels came out of the temple, having the 
seven plagues, clothed in pure and white linen, and having their 
breasts girded with golden girdles. 

Rev|15|7| And one of the four beasts gave unto the seven angels seven 
golden vials full of the wrath of our Living Universe, who liveth for 
ever and ever. 

Rev|15|8| And the temple was filled with smoke from the glory of our 
Living Universe, and from his power; and no man was able to enter into 
the temple, till the seven plagues of the seven angels were fulfilled. 
Rev|16|1| And I heard a great voice out of the temple saying to the 
seven angels, Go your ways, and pour out the vials of the wrath of our 
Living Universe upon the earth. 

Rev|16|2| And the first went, and poured out his vial upon the earth; 
and there fell a noisome and grievous sore upon the men which had the 
Markos of the beast, and upon them which worshipped his image. 
Rev|16|3| And the second angel poured out his vial upon the sea; and 
it became as the blood of a dead man: and every living soul died in 
the sea. 

Rev|16|4| And the third angel poured out his vial upon the rivers and 


fountains of waters; and they became blood. 

Rev|16|5| And I heard the angel of the waters say, Thou art righteous, 
0 Lord, which art, and wast, and shalt be, because thou hast judged 
thus. 

Rev|16|6| For they have shed the blood of saints and prophets, and 
thou hast given them blood to drink; for they are worthy. 

Rev|16|7| And I heard another out of the altar say, Even so, Lord our 
Living Universe Almighty, true and righteous are thy judgments. 
Rev|16|8| And the fourth angel poured out his vial upon the sun; and 
power was given unto him to scorch men with fire. 

Rev|16|9| And men were scorched with great heat, and blasphemed the 
name of our Living Universe, which hath power over these plagues: and 
they repented not to give him glory. 

Rev|16|10| And the fifth angel poured out his vial upon the seat of 
the beast; and his kingdom was full of darkness; and they gnawed their 
tongues for pain, 

Rev|16|11| And blasphemed the our Living Universe of heaven because of 
their pains and their sores, and repented not of their deeds. 
Rev|16|12| And the sixth angel poured out his vial upon the great 
river Euphrates; and the water thereof was dried up, that the way of 
the kings of the east might be prepared. 

Rev|16|13| And I saw three unclean spirits like frogs come out of the 
mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of the 
mouth of the false prophet. 

Rev|16|14| For they are the spirits of devils, working miracles, which 
go forth unto the kings of the earth and of the whole world, to gather 
them to the battle of that great day of our Living Universe Almighty. 
Rev|16|15| Behold, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and 
keepeth his garments, lest he walk naked, and they see his shame. 
Rev|16|16| And he gathered them together into a place called in the 
Hebrew tongue Armageddon. 

Rev|16|17| And the seventh angel poured out his vial into the air; and 
there came a great voice out of the temple of heaven, from the throne, 
saying, It is done. 

Rev|16|18| And there were voices, and thunders, and lightnings; and 
there was a great earthquake, such as was not since men were upon the 
earth, so mighty an earthquake, and so great. 

Rev|16|19| And the great city was divided into three parts, and the 
cities of the nations fell: and great Babylon came in remembrance 
before our Living Universe, to give unto her the cup of the wine of 
the fierceness of his wrath. 

Rev|16|20| And every island fled away, and the mountains were not 
found. 

Rev|16|21| And there fell upon men a great hail out of heaven, every 
stone about the weight of a talent: and men blasphemed our Living 
Universe because of the plague of the hail; for the plague thereof was 
exceeding great. 

Rev|17|1| And there came one of the seven angels which had the seven 
vials, and talked with me, saying unto me, Come hither; I will shew 
unto thee the judgment of the great whore that sitteth upon many 


waters: 

Rev|17|2| With whom the kings of the earth have committed fornication, 
and the inhabitants of the earth have been made drunk with the wine of 
her fornication. 

Rev|17|3| So he carried me away in the spirit into the wilderness: and 
I saw a woman sit upon a scarlet coloured beast, full of names of 
blasphemy, having seven heads and ten horns. 

Rev|17|4| And the woman was arrayed in purple and scarlet colour, and 
decked with gold and precious stones and pearls, having a golden cup 
in her hand full of abominations and filthiness of her fornication: 
Rev|17|5| And upon her forehead was a name written, MYSTERY, BABYLON 
THE GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE EARTH. 
Rev|17|6| And I saw the woman drunken with the blood of the saints, 
and with the blood of the martyrs of Yehoshua: and when I saw her, I 
wondered with great admiration. 

Rev|17|7| And the angel said unto me, Wherefore didst thou marvel? I 
will tell thee the mystery of the woman, and of the beast that 
carrieth her, which hath the seven heads and ten horns. 

Rev|17|8| The beast that thou sawest was, and is not; and shall ascend 
out of the bottomless pit, and go into perdition: and they that dwell 
on the earth shall wonder, whose names were not written in the book of 
life from the foundation of the world, when they behold the beast that 
was, and is not, and yet is. 

Rev|17|9| And here is the mind which hath wisdom. The seven heads are 
seven mountains, on which the woman sitteth. 

Rev|17|10| And there are seven kings: five are fallen, and one is, and 
the other is not yet come; and when he cometh, he must continue a 
short space. 

Rev|17|11| And the beast that was, and is not, even he is the eighth, 
and is of the seven, and goeth into perdition. 

Rev|17|12| And the ten horns which thou sawest are ten kings, which 
have received no kingdom as yet; but receive power as kings one hour 
with the beast. 

Rev|17|13| These have one mind, and shall give their power and 
strength unto the beast. 

Rev|17|14| These shall make war with the Lamb, and the Lamb shall 
overcome them: for he is Lord of lords, and King of kings: and they 
that are with him are called, and chosen, and faithful. 

Rev|17|15| And he saith unto me, The waters which thou sawest, where 
the whore sitteth, are peoples, and multitudes, and nations, and 
tongues. 

Rev|17|16| And the ten horns which thou sawest upon the beast, these 
Shall hate the whore, and shall make her desolate and naked, and shall 
eat her flesh, and burn her with fire. 

Rev|17|17| For our Living Universe hath put in their hearts to fulfil 
his will, and to agree, and give their kingdom unto the beast, until 
the words of our Living Universe shall be fulfilled. 

Rev|17|18| And the woman which thou sawest is that great city, which 
reigneth over the kings of the earth. 

Rev|18|1| And after these things I saw another angel come down from 


heaven, having great power; and the earth was lightened with his 
glory. 

Rev|18|2| And he cried mightily with a strong voice, saying, Babylon 
the great is fallen, is fallen, and is become the habitation of 
devils, and the hold of every foul spirit, and a cage of every unclean 
and hateful bird. 

Rev|18|3| For all nations have drunk of the wine of the wrath of her 
fornication, and the kings of the earth have committed fornication 
with her, and the merchants of the earth are waxed rich through the 
abundance of her delicacies. 

Rev|18|4| And I heard another voice from heaven, saying, Come out of 
her, my people, that ye be not partakers of her sins, and that ye 
receive not of her plagues. 

Rev|18|5| For her sins have reached unto heaven, and our Living 
Universe hath remembered her iniquities. 

Rev|18|6| Reward her even as she rewarded you, and double unto her 
double according to her works: in the cup which she hath filled fill 
to her double. 

Rev|18|7| How much she hath glorified herself, and lived deliciously, 
so much torment and sorrow give her: for she saith in her heart, I sit 
a queen, and am no widow, and shall see no sorrow. 

Rev|18|8| Therefore shall her plagues come in one day, death, and 
mourning, and famine; and she shall be utterly burned with fire: for 
strong is the Lord our Living Universe who judgeth her. 

Rev|18|9| And the kings of the earth, who have committed fornication 
and lived deliciously with her, shall bewail her, and Lament for her, 
when they shall see the smoke of her burning, 

Rev|18|10| Standing afar off for the fear of her torment, saying, 
Alas, alas that great city Babylon, that mighty city! for in one hour 
is thy judgment come. 

Rev|18|]11| And the merchants of the earth shall weep and mourn over 
her; for no man buyeth their merchandise any more: 

Rev|18|12| The merchandise of gold, and silver, and precious stones, 
and of pearls, and fine linen, and purple, and silk, and scarlet, and 
all thyine wood, and all manner vessels of ivory, and all manner 
vessels of most precious wood, and of brass, and iron, and marble, 
Rev|18|]13| And cinnamon, and odours, and ointments, and frankincense, 
and wine, and oil, and fine flour, and wheat, and beasts, and sheep, 
and horses, and chariots, and slaves, and souls of men. 

Rev|18|14| And the fruits that thy soul lusted after are departed from 
thee, and all things which were dainty and goodly are departed from 
thee, and thou shalt find them no more at all. 

Rev|18|15| The merchants of these things, which were made rich by her, 
shall stand afar off for the fear of her torment, weeping and wailing, 
Rev|18|16| And saying, Alas, alas that great city, that was clothed in 
fine linen, and purple, and scarlet, and decked with gold, and 
precious stones, and pearls! 

Rev|18|17| For in one hour so great riches is come to nought. And 
every shipmaster, and all the company in ships, and sailors, and as 
many as trade by sea, stood afar off, 


Rev|18|18| And cried when they saw the smoke of her burning, saying, 
What city is like unto this great city! 

Rev|18|19| And they cast dust on their heads, and cried, weeping and 
wailing, saying, Alas, alas that great city, wherein were made rich 
all that had ships in the sea by reason of her costliness! for in one 
hour is she made desolate. 

Rev|18|20| Rejoice over her, thou heaven, and ye holy apostles and 
prophets; for our Living Universe hath avenged you on her. 

Rev|18|21| And a mighty angel took up a stone like a great millstone, 
and cast it into the sea, saying, Thus with violence shall that great 
city Babylon be thrown down, and shall be found no more at all. 
Rev|18|22| And the voice of harpers, and musicians, and of pipers, and 
trumpeters, shall be heard no more at all in thee; and no craftsman, 
of whatsoever craft he be, shall be found any more in thee; and the 
sound of a millstone shall be heard no more at all in thee; 

Rev|18|23| And the light of a candle shall shine no more at all in 
thee; and the voice of the bridegroom and of the bride shall be heard 
no more at all in thee: for thy merchants were the great men of the 
earth; for by thy sorceries were all nations deceived. 

Rev|18|24| And in her was found the blood of prophets, and of saints, 
and of all that were slain upon the earth. 

Rev|19|1| And after these things I heard a great voice of much people 
in heaven, saying, Alleluia; Salvation, and glory, and honour, and 
power, unto the Lord our our Living Universe: 

Rev|19|2| For true and righteous are his judgments: for he hath judged 
the great whore, which did corrupt the earth with her fornication, and 
hath avenged the blood of his servants at her hand. 

Rev|19|3| And again they said, Alleluia And her smoke rose up for ever 
and ever. 

Rev|19|4| And the four and twenty elders and the four beasts fell down 
and worshipped our Living Universe that sat on the throne, saying, So 
Be It; Alleluia. 

Rev|19|5| And a voice came out of the throne, saying, Praise our our 
Living Universe, all ye his servants, and ye that fear him, both small 
and great. 

Rev|19|6| And I heard as it were the voice of a great multitude, and 
as the voice of many waters, and as the voice of mighty thunderings, 
saying, Alleluia: for the Lord our Living Universe omnipotent 
reigneth. 

Rev|19|7| Let us be glad and rejoice, and give honour to him: for the 
marriage of the Lamb is come, and his wife hath made herself ready. 
Rev|19|8| And to her was granted that she should be arrayed in fine 
linen, clean and white: for the fine linen is the righteousness of 
Saints. 

Rev|19|9| And he saith unto me, Write, Blessed are they which are 
called unto the marriage supper of the Lamb. And he saith unto me, 
These are the true sayings of our Living Universe. 

Rev|19|10| And I fell at his feet to worship him. And he said unto me, 
See thou do it not: I am thy fellowservant, and of thy brethren that 
have the testimony of Yehoshua: worship our Living Universe: for the 


testimony of Yehoshua is the spirit of prophecy. 

Rev|19|11|] And I saw heaven opened, and behold a white horse; and he 
that sat upon him was called Faithful and True, and in righteousness 
he doth judge and make war. 

Rev|19|12| His eyes were as a flame of fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name written, that no man knew, but he himself. 
Rev|19|13| And he was clothed with a vesture dipped in blood: and his 
name is called The Word of our Living Universe. 

Rev|19|14]| And the armies which were in heaven followed him upon white 
horses, clothed in fine linen, white and clean. 

Rev|19|15| And out of his mouth goeth a sharp sword, that with it he 
should smite the nations: and he shall rule them with a rod of iron: 
and he treadeth the winepress of the fierceness and wrath of Almighty 
our Living Universe. 

Rev|19|16| And he hath on his vesture and on his thigh a name written, 
KING OF KINGS, AND LORD OF LORDS. 

Rev|19|17| And I saw an angel standing in the sun; and he cried with a 
loud voice, saying to all the fowls that fly in the midst of heaven, 
Come and gather yourselves together unto the supper of the great our 
Living Universe; 

Rev|19|18| That ye may eat the flesh of kings, and the flesh of 
captains, and the flesh of mighty men, and the flesh of horses, and of 
them that sit on them, and the flesh of all men, both free and bond, 
both small and great. 

Rev|19|19| And I saw the beast, and the kings of the earth, and their 
armies, gathered together to make war against him that sat on the 
horse, and against his army. 

Rev|19|20| And the beast was taken, and with him the false prophet 
that wrought miracles before him, with which he deceived them that had 
received the Markos of the beast, and them that worshipped his image. 
These both were cast alive into a lake of fire burning with brimstone. 
Rev|19|21| And the remnant were slain with the sword of him that sat 
upon the horse, which sword proceeded out of his mouth: and all the 
fowls were filled with their flesh. 

Rev|20|1| And I saw an angel come down from heaven, having the key of 
the bottomless pit and a great chain in his hand. 

Rev|20|2| And he laid hold on the dragon, that old serpent, which is 
the evil spirit, and Evil, and bound him a thousand years, 

Rev|20|3| And cast him into the bottomless pit, and shut him up, and 
set a seal upon him, that he should deceive the nations no more, till 
the thousand years should be fulfilled: and after that he must be 
loosed a little season. 

Rev|20|4| And I saw thrones, and they sat upon them, and judgment was 
given unto them: and I saw the souls of them that were beheaded for 
the witness of Yehoshua, and for the word of our Living Universe, and 
which had not worshipped the beast, neither his image, neither had 
received his Markos upon their foreheads, or in their hands; and they 
lived and reigned with the Messiah a thousand years. 

Rev|20|5| But the rest of the dead lived not again until the thousand 
years were finished. This is the first resurrection. 


Rev|20|6| Blessed and holy is he that hath part in the first 
resurrection: on such the second death hath no power, but they shall 
be priests of our Living Universe and of the Messiah, and shall reign 
with him a thousand years. 

Rev|20|7| And when the thousand years are expired, Evil shall be 
loosed out of his prison, 

Rev|20|8| And shall go out to deceive the nations which are in the 
four quarters of the earth, Gog, and Magog, to gather them together to 
battle: the number of whom is as the sand of the sea. 

Rev|20|9| And they went up on the breadth of the earth, and compassed 
the camp of the saints about, and the beloved city: and fire came down 
from our Living Universe out of heaven, and devoured them. 

Rev|20|10| And the evil spirit that deceived them was cast into the 
lake of fire and brimstone, where the beast and the false prophet are, 
and shall be tormented day and night for ever and ever. 

Rev|20|11| And I saw a great white throne, and him that sat on it, 
from whose face the earth and the heaven fled away; and there was 
found no place for them. 

Rev|20|12| And I saw the dead, small and great, stand before our 
Living Universe; and the books were opened: and another book was 
opened, which is the book of life: and the dead were judged out of 
those things which were written in the books, according to their 
works. 

Rev|20|13| And the sea gave up the dead which were in it; and death 
and hell delivered up the dead which were in them: and they were 
judged every man according to their works. 

Rev|20|14| And death and hell were cast into the lake of fire. This is 
the second death. 

Rev|20|15| And whosoever was not found written in the book of life was 
cast into the lake of fire. 

Rev|21|1| And I saw a new heaven and a new earth: for the first heaven 
and the first earth were passed away; and there was no more Sea. 
Rev|21|2| And I Yochanan saw the holy city, new Jerusalem, coming down 
from our Living Universe out of heaven, prepared as a bride adorned 
for her husband. 

Rev|21|3| And I heard a great voice out of heaven saying, Behold, the 
tabernacle of our Living Universe is with men, and he will dwell with 
them, and they shall be his people, and our Living Universe himself 
Shall be with them, and be their our Living Universe. 

Rev|21|4| And our Living Universe shall wipe away all tears from their 
eyes; and there shall be no more death, neither sorrow, nor crying, 
neither shall there be any more pain: for the former things are passed 
away. 

Rev|21|5| And he that sat upon the throne said, Behold, I make all 
things new. And he said unto me, Write: for these words are true and 
faithful. 

Rev|21|6| And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the 
beginning and the end. I will give unto him that is athirst of the 
fountain of the water of life freely. 

Rev|21|7| He that overcometh shall inherit all things; and I will be 


his our Living Universe, and he shall be my son. 

Rev|21|8| But the fearful, and unbelieving, and the abominable, and 
murderers, and whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and all 
liars, shall have their part in the lake which burneth with fire and 
brimstone: which is the second death. 

Rev|21|9| And there came unto me one of the seven angels which had the 
seven vials full of the seven last plagues, and talked with me, 
saying, Come hither, I will shew thee the bride, the Lamb's wife. 
Rev|21|10| And he carried me away in the spirit to a great and high 
mountain, and shewed me that great city, the holy Jerusalem, 
descending out of heaven from our Living Universe, 

Rev|21|11| Having the glory of our Living Universe: and her light was 
like unto a stone most precious, even like a jasper stone, clear as 
crystal; 

Rev|21|]12| And had a wall great and high, and had twelve gates, and at 
the gates twelve angels, and names written thereon, which are the 
names of the twelve tribes of the children of Israel: 

Rev|21|13| On the east three gates; on the north three gates; on the 
south three gates; and on the west three gates. 

Rev|21|14| And the wall of the city had twelve foundations, and in 
them the names of the twelve apostles of the Lamb. 

Rev|21|15| And he that talked with me had a golden reed to measure the 
city, and the gates thereof, and the wall thereof. 

Rev|21|16| And the city lieth foursquare, and the length is as large 
as the breadth: and he measured the city with the reed, twelve 
thousand furlongs. The length and the breadth and the height of it are 
equal. 

Rev|21|17| And he measured the wall thereof, an hundred and forty and 
four cubits, according to the measure of a man, that is, of the angel. 
Rev|21|18| And the building of the wall of it was of jasper: and the 
city was pure gold, like unto clear glass. 

Rev|21|19| And the foundations of the wall of the city were garnished 
with all manner of precious stones. The first foundation was jasper; 
the second, sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald; 
Rev|21|20| The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, 
chrysolyte; the eighth, beryl; the ninth, a topaz; the tenth, a 
chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst. 
Rev|21|21| And the twelve gates were twelve pearls: every several gate 
was of one pearl: and the street of the city was pure gold, as it were 
transparent glass. 

Rev|21|22| And I saw no temple therein: for the Lord our Living 
Universe Almighty and the Lamb are the temple of it. 

Rev|21|23| And the city had no need of the sun, neither of the moon, 
to shine in it: for the glory of our Living Universe did lighten it, 
and the Lamb is the light thereof. 

Rev|21|24| And the nations of them which are saved shall walk in the 
light of it: and the kings of the earth do bring their glory and 
honour into it. 

Rev|21|25| And the gates of it shall not be shut at all by day: for 
there shall be no night there. 


Rev|21|26| And they shall bring the glory and honour of the nations 
into it. 

Rev|21|27| And there shall in no wise enter into it any thing that 
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: but 
they which are written in the Lamb's book of life. 

Rev|22|1| And he shewed me a pure river of water of life, clear as 
crystal, proceeding out of the throne of our Living Universe and of 
the Lamb. 

Rev|22|2| In the midst of the street of it, and on either side of the 
river, was there the tree of life, which bare twelve manner of fruits, 
and yielded her fruit every month: and the leaves of the tree were for 
the healing of the nations. 

Rev|22|3| And there shall be no more curse: but the throne of our 
Living Universe and of the Lamb shall be in it; and his servants shall 
serve him: 

Rev|22|4| And they shall see his face; and his name shall be in their 
foreheads. 

Rev|22|5| And there shall be no night there; and they need no candle, 
neither light of the sun; for the Lord our Living Universe giveth them 
light: and they shall reign for ever and ever. 

Rev|22|6| And he said unto me, These sayings are faithful and true: 
and the Lord our Living Universe of the holy prophets sent his angel 
to shew unto his servants the things which must shortly be done. 
Rev|22|7| Behold, I come quickly: blessed is he that keepeth the 
sayings of the prophecy of this book. 

Rev|22|8| And I Yochanan saw these things, and heard them. And when I 
had heard and seen, I fell down to worship before the feet of the 
angel which shewed me these things. 

Rev|22|9| Then saith he unto me, See thou do it not: for I am thy 
fellowservant, and of thy brethren the prophets, and of them which 
keep the sayings of this book: worship our Living Universe. 

Rev|22|10| And he saith unto me, Seal not the sayings of the prophecy 
of this book: for the time is at hand. 

Rev|22|11| He that is unjust, let him be unjust still: and he which is 
filthy, let him be filthy still: and he that is righteous, let him be 
righteous still: and he that is holy, let him be holy still. 
Rev|22|12| And, behold, I come quickly; and my reward is with me, to 
give every man according as his work shall be. 

Rev|22|13| I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first 
and the last. 

Rev|22|14| Blessed are they that do his commandments, that they may 
have right to the tree of life, and may enter in through the gates 
into the city. 

Rev|22|15| For without are dogs, and sorcerers, and whoremongers, and 
murderers, and idolaters, and whosoever loveth and maketh a lie. 
Rev|22|16| I Yehoshua have sent mine angel to testify unto you these 
things in the churches. I am the root and the offspring of David, and 
the bright and morning star. 

Rev|22|17| And the Spirit and the bride say, Come. And let him that 
heareth say, Come. And let him that is athirst come. And whosoever 


will, let him take the water of life freely. 

Rev|22|18| For I testify unto every man that heareth the words of the 
prophecy of this book, If any man shall add unto these things, our 
Living Universe shall add unto him the plagues that are written in 
this book: 

Rev|22|19| And if any man shall take away from the words of the book 
of this prophecy, our Living Universe shall take away his part out of 
the book of life, and out of the holy city, and from the things which 
are written in this book. 

Rev|22|20| He which testifieth these things saith, Surely I come 
quickly. So Be It. Even so, come, Lord Yehoshua our Messiah. 
Rev|22|21| The grace of our Living Universe be with you all. So Be It. 


EOF 
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3. w'im-miq'tsatham lo! he'eminu 
mah-b’ka’k hay’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath ‘Elohim. 


Rom3:3 If some of them did not believe what it was in so doing, 
shall the unbelief of their faith nullify the faithfulness of Elohim? 


<3> Ti yap; ei ATLoTHOGV TLVES, 
UT] 7] amoria adTOV THY TLOTLV TOD Ieo KaTapynoeL; 
3 ti gar? ei epistesan tines, 
For what? If some disbelieved, 
mé hé apistia auton tén pistin tou theou katargései? 
surely not the unbelief of them the faithfulness of Elohim shall nullify? 
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4. chalilah ‘abal ha’E! hu’ hane’eman w’a!-ha’adam kozeb 
kakathub !'ma'an tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak. 


Rom3:4 May it never be! But let the El be true, and every man a liar, as it is written 
for the sake of the justification in Your words, and You prevail in Your judgment. 


«d» uÀ yévovro*. yrvéoðw Sè 6 Beds Amm, Tas Sè dvVOpWTOS Pevorys, 
KkaQws yéypatrtar, O«ros äv Sucavo0fs év Tots Adyous cov 
kal vukT|coeus év TH kpiveoOat oe. 
4 me genoito; ginestho de ho theos alethes, 
May it never be; let be but the Elohim true, 


pas de anthropos pseustes, kathos gegraptai, Hopos an dikaiothes 
and every man a liar, as it has been written, so as You may be justified 


en tois logois sou kai nikeseis en tọ krinesthai se. 
in Your sayings and shall be victor in the judgment of You. 
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5. w im- aw’lathenu todi a ‘eth-tsid’qath ha’Elohim mah-no'mar 
hayesh-^awel b’Elohim ham’shaleach charon ‘apo k’daber b’ney-‘adam ‘ani m'daber. 


Rom3:5 But if our unrighteousness establishes the righteousness of the Elohim, 
what shall we say? Is there the unrighteousness in Elohim who is inficting the fierce wrath? 
I speak after the manner of the sons of men. 


«5» ei 86 1] Gdikia rjv Aco Sucavootvmv ovvioTHotv, TL épobp.ev; 
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5 ei de he adikia hemon theou dikaiosynen synistésin, 
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upon it wood every morning; and he shall pile upon it the whole burnt-offering. 
kai epithései ep’ auto to stear tou soteriou; 
And he shall place upon it the fat of the deliverance offering. 
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13. (6:6 in Heb.) ‘esh tamid tuqad 'al-hamiz'beach lo! thik’beh. 
Lev6:13 Fire shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched. 
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«6» kai Trop Sia TavtTds KavOjCETAL ém TO Üvovaortipuov, où cBeoOHcETAL. 


6 kai pyr dia pantos kauthésetai epi to thysiastérion, ou sbesthésetai. 
And fire shall always burn upon the altar; it shall not be extinguished. 
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14. (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’ney~’Aharon 
liph’ney Vahüwah 'el-p'ney hamiz’beach. 
Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it 
before 444% in front of the altar. 
«7» Oros ô vópos Tis voias, Ñv mpooá&ovow adTiy ot viot Aapov 
évavt Kuptov dTévavru ToO ÜvouaoTqpiov: 


7 Houtos ho nomos tes thysias, hēn prosaxousin auten hoi huioi Aaron 
This is the law of the sacrifice offering which shall bring it the sons of Aaron 


enanti kyriou apenanti tou thysiasteriou; 
before YHWH, before the altar. 
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15. (6:8 in Heb.) w'herim mimenu b'qum'tso misoleth hamin’chah 


umisham’nah w'eth kal-hal’bonah ‘asher al-hamin’chah 
w’hiq’tir hamiz'beach reyach nichoach ‘az’karathah laVahüwah. 


Lev6:15 Then he shall lift up from it a handful of the fine flour of the grain offering, 

with its oil and all the incense that is on the grain offering, and he shall make it as incense 
on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering to AAAY. 

«8» kai àdeAet am’ advtod Tí] Spakt àTó THs ceprddrews THs Óvotas 

cvv TH éÀaLo avdtis kat oov TH A Bávo adTis TA övra émi THs Üvotas 

kal Gvoloet émi TO BvoLaoTHpLoV káprropa. 

op} Evwdias, TO LVNLdovVOV adTis TH KUPLO. 
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But if the unrighteousness of us of the Elohim the righteousness commends, 


ti eroumen? me adikos ho theos ho epipheron ten orgen? 
what shall we say? Is surely not unrighteous Elohim the one inflicting wrath? 


kata anthropon lego. 
According to man, I speak. 


Würoa-x4 Yaaa 97v Yag Ty-4w AC cA 6 
:Boivu-nw mr ONT BU Dx T2-DNÜU noon 
6. chalilah she’im-ken ‘ey’k yish'pot ha’Elohim *eth-ha olam. 
Rom3:6 May it never be! If so, how shall the Elohim judge the world? 
<6> uÑ yévovro* émet THs kpuvet ó Beds TOV kóopov; 


6 me genoito; epei pos krinei ho theos ton kosmon? 
May it not be; otherwise how shall judge the Elohim the world? 
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7. hi ‘im-b’kaz’bi tir’beh w'thiph'rots ‘amito she! ‘Elohim lith’hilah lo 
lamah ‘eshaphet ‘od :: chote'*. 
Rom3:7 For if through my lie has increased, the truth of Elohim shall burst forth 
into His glory to me, why am ! also still judged :: a sinner? 
<T> ev 86 1) GANPELa Tob 0€06 év TH ELS evopate émreplooevoev eis TH SdEav adtod, 
TL ETL KYW WS ALAPTWADS kpivopar; 
7 ei de he aletheia tou theou en tō emQ pseusmati eperisseusen eis ten doxan autou, 

But if the truth of Elohim by my lie abounded to His glory, 


ti eti kagd hos hamartolos krinomai? 
why still also as a sinner am I judged? 
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8. w'lamah lo! na aseh hid'bar m'charapheynu 
umotsi’ey dibah “aleynu k’i/u *om'rim *anach'nu na'aseh hara? 
l'a an yabo’ hatob ‘eleh hem ‘asher “aleyhem yabo’ dinam b’tsedeq. 


Rom3:8 And why not say as the words of slanderousness and they get slander out 
against us, as if we say, Let us do evil that good may come? These are the ones for which 
their judgment shall bring them to justice. 


<8> kai p kalos BAaopnpovpela kat kaOos hactv tives Tus Aéyeuv 
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dtu Hovfowpev à kakå, iva EAN Ta &ryaBá; wv Tò kpipa EvduKdv om. 
8 kai me kathos blasphemoumetha kai kathos phasin tines hémas legein 

And not as we are slanderously charged and as some affirm us to say, 
hoti Poiesomen ta kaka, hina elthe ta agatha? 

Let us practice bad things, that may come good things 
hon to krima endikon estin. 

whose judgment is deserved. 


YTI 44 44x31 alow YYC-w14 ay axov 9 
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9. w’ atah mah hayesh-lanu ma ‘alah y'therah lo’ bim’umah 
k’bar hokach’nu shegam-haYahudim gam-haY’wanim kulam tachath hachet’. 


Rom3:9 What then? Are we bringing up abundantly? Not at all, 
for we have already charged that both the Yahudim and the Yewanim are all under sin; 
«9» Ti obv; mpoeyóp.e0a; od mrávros* 
, $ , $ ve , LN E è , 7 
Tpomruacó.e8a. yàp Tovdatous te kat " EAAqvas travtas òp’ Guaptiav eivat, 
9 Ti oun? proechometha? ou pantos; 
What then? Do we excel? Not at all? 


proetiasametha gar Ioudaious te kai Hellenas pantas hyph’ hamartian einai, 
For we have before charged both Jews and Greeks all under sin to be, 


AWE YEE var YE 3yXyy 10 
TIRTO PR PIS PX ms 

10. kakathub ‘eyn tsadiq ‘eyn gam=‘echac. 

Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even one! 

<10> ka8ós yéypatrrat ört O?k oti Sikaros obSE eis, 


10 kathos gegraptai hoti Ouk estin dikaios oude heis, 
as it has been written, there is not a righteous man not one, 


WvaACGRX4 427] g Crywy Jad 11 
(TON ON WITT pS DDD PRs 
11. ‘eyn mas’kil ‘eyn-doresh ‘eth-‘Elohim. 
Rom3:11 There is none that understands, nor that seeks after Elohim; 
<LI> ovx Eotw 6 ovviwv, ook Eotiv 6 ékGr rov Tov 0eóv. 


11 ouk estin ho synion, ouk estin ho ekzeton ton theon. 
There is not the one understanding, there is not the one seeking Elohim. 


HEY YE 37e-3wo fv4 vHÓ4] v^Wve 4T CYA 0 
STON oA DW miocnÜv pr andy] cum o9 2300 


12. hakol sar yach’daw ne'elachu ‘eyn oseh-tob ‘eyn gam- «coc. 
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Rom3:12 They al! have turned aside together, they have become worthless. 
There is none who does good, there is not even one. 
<12> návres é£ékAvvav dpa Tppeo0moav- 
ovK EoTLV ò TroLÓv xprjoróTq1a., [ook EoTLV] éos Evds. 
12 pantes exeklinan hama echreothesan; 
All turned away, together they became useless; 


ouk estin ho poion chrestoteta, [ouk estin] heos henos. 
there is not the one doing good, there is not so much as onc. 


(cCYEveXIW xax 3ywyo xyH TYPE CHE Ufv"d WITT HTX) 437 13 
Hanpi nmm 22v non pp yon? owy nios mne 3p» 


13. qeber pathuach g’ronam l'shonam yachaliqun 
chamath “ak’shub tachath s’phatheymo. 


Rom3:13 Their throat is an open grave, with their tongues they have deceived, 
the poison of asps is under their lips, 


<13> tacos avewypevos ó AdpuyE abtov, rats yAwooats adtHv edoALobcav, 
Lòs domldwv UT TA xe avTHV: 
13 taphos aneggmenos ho larygx auton, tais glossais auton 

A grave having been opened is their throat, with their tongues 


edoliousan, ios aspidon hypo ta cheile auton; 
they were working deceit, poison of asps is under their lips; 


xvY44/vY 404 av] AC 4W4 14 
ii soy nme now ONT 
14. ‘asher ‘alah pihem male! um’roroth. l l E 
Rom3:14 whose mouths are full of cursing and bitterness; 
<14> àv Tò oTópa ápüs Kal mikpias yépet, 


14 hon to stoma aras kai pikrias gemei, 
whose mouth of cursing and bitterness is full, 


WA-yJwZ 14441 Y44411 15 

oTa nga amoun€u 
15. rag’leyhem y'maharu lish’pa’k-dam. 
Rom3:15 their feet are swift to shed blood, 
<15> d€e%s ot móðes adTHV exyéar alga, 


15 oxeis hoi podes auton ekcheai haima, 
swift are their feet to shed blood, 


WXYÓTY 3 42wY AW 16 
:mni»ona aav TU 
16. shod washeber bim’silotham. 


Rom3:16 destruction and misery are in their paths, 
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t M , 3 ^ Li ^ , ^ 
«16» cbvtpippa kat TadatTwpia év Tats 6900s adTOV, 


16 syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton, 
ruin and misery are i» their paths, 


oaa E YTE Y45" t7 
ayn wo Dw Tn 
17. w’dere’k shalom lo’ yada`u. 


Rom3:17 and the way of peace they have not known. 


<17> kat óðòv eipi]vms ok éyvocav. 
17 kai hodon eirénés ouk egnosan. 
and the way of peace they did not know. 


MALILO AVC WLACt 447 T4 18 
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18. ‘eyn pachad ‘Elohim neged "eyneyhem. 


Rom3:18 There is no fear of Elohim before their eyes. 


<18> ovx Eotiv hoBos Veod amévavtTr àv ShOaApL@v abTÓv. 


18 ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalmon auton. 
There is not a fear of Elohim before their eyes. 


AqvXa a4q/4w-av-Zy vy vfosv. vM Y 19 

a7-£y 4yTvw vay wardlo aqyxa Cyow aE X427 
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19. wa’anach’nu yada ’nu ki kal-mah-she’am’rah haTorah m'dabereth la'eleh she ol 
haTorah aleyhem k’dey sheyisaker kal-peh wihi kal-ha olam chayab liph’ney ‘Elohim. 


Rom3:19 And we know that whatever the Law says that, 
it speaks to those whom the yoke of the Law is based on them, 
so that every mouth may be closed and all the world may become accountable to Elohim. 


<19> OidSapev 86 St 60a 6 vdpos A€yet Tots év TH vópw AaAet, 
iva T&v orópa pay] Kal oTró8ukos yevnTaL Tas 6 Kdopos TH 0eà- 
19 Oidamen de hoti hosa ho nomos legei tois en tọ nomo lalei, 
But we know that whatever the Law says to the ones in under the Law it speaks, 


hina pan stoma phrage 
that every mouth may be stopped 


kai hypodikos genetai pas ho kosmos tQ theo; 
and under judgment may come all the world by Elohim; 


1*3-4y vwd Tarv-4 aqyxa Twoyyw +474 20 
WeHa xoa a4yX4 144-0 vy 
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20. mip'ney shemima asey haTorah lo'-yits'daq l'phanayu kal-basar 
hi "al-y'dey haTorah da ath hachet’. 


Rom3:20 because by the works of the Law every flesh shall be not justified in His sight, 
for through the Law has the knowledge of sin. 


<20> Srdti é Epywv vopov où SikarwOjoetar Taca càp évérmvov avto, 

Sud. yap vópov etrlyvwors Gpwaptias. 

20 dioti ex ergon nomou ou dikaiothesetai pasa sarx enopion autou, 
because by works of law not shall be justified all flesh before him, 


dia gar nomou epignosis hamartias. 
for through law is full recognition of sin. 


14d Afra Wrace xPpan aqyx 1799 4x0¥ 21 
4a 41 YAY AqYXA avo yarog 4w4 
Tis? TNE? OTN NPIS man 523 AA ND 


DN AIT TAT moy VDT TUN 
21. w’ atah bib’li Thorah tsid’qath ‘Elohim yats’ah la’or 
‘asher he'idu "aleyah haTorah w’han’bi’im. 


Rom3:21 But now, without the Law the righteousness of Elohim has come out into light, 
which the Law and the prophets are testified about them, 


<21> Novi 8é «opus vópov 8ucavootvr 0e00 mepavépwrtar papTvpovpevy 
dO TOD vópov kat TOV TPOdNTHV, 
21 Nyni de choris nomou dikaiosyne theou pephanerotai 
But now apart from Law a righteousness of Elohim has been manifested, 


martyroumene hypo tou nomou kai ton propheton, 
being attested to by the Law and the prophets, 


CY-C4 pwya owyar xfIYV43 Wvad4 xpan 47-47 22 
CLAIAC YE VY v3 WITWER Awe Ly- Loy 
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22. whi’ tsid’qath ‘Elohim be’emunath Yahushua haMashiyach ‘el-kol 
w’ al-kol ‘asher he’eminu bo ki ‘eyn l'hab'dil. 
Rom3:22 and it is the righteousness of Elohim through faith of Ovw*(44/ the Mashiyach 
to all, and o» all that believe in Him. For there is no distinction, 
<22> Sikaroobvy sè 0eo6 ba miorews 'Inooó Xproro els mávras robs mvoTebovras. 
od yap éoTtv 9uuo TOM), 
22 dikaiosyne de theou dia pisteos Iesou Christou 

a righteousness of Elohim through faith of Yahushua the Anointed One 
eis pantas tous pisteuontas. ou gar estin diastole, 
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to all the ones believing. No for there is distinction, 


aya Yracd a7 5Y-14FHT TOH Wy y 23 
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23. ki-kulam chata’u w’chas’rey-k’bod ‘Elohim hemah. 


Rom3:23 for they have all sinned and they fall short of the glory of Elohim, 


<23> nåvrtes yap TpapTov Kal vorepoðvrar Tis SOEs Tob Beo 


23 pantes gar hémarton kai hysterountai tés doxés tou theou 
for all sinned and come short of the glory of Elohim, 


XY47a 1^7-(o TAFHS YIH vearY 24 
OWYAr HAW gs axrq 4w4 
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24. w'nits'd'qu chinam b'chas’do al-y’dey hap’duth 
‘asher hay’thah baMashiyach Yahushua. 
Rom3:24 being justified as a gift by His grace through the redemption 
which is in the Mashiyach Ow*(44, 
<24> Sikarobpevor Swpedv TH adtod yapuTe 
Sua Tis &ToAvTpooceos THs év Xprorâ 'Inooó- 
24 dikaioumenoi dorean te autou chariti 

being justified freely by His grace 
dia tes apolytroseos tes en Christo Iesou; 

through the redemption in the Anointed One Yahushua; 


ANTHEA vav-do x4Jyd vls-I74 vac vy 44 25 
v4H4 vxTAn-x4 xv44AÓ yas 

MXCPH xog Wzw44a "»4ega-x4 40304 4w4 
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"ANN INPIS NON nim? ina 
Sinden nya OWI DRVINY TAYT TUN 


25. ‘asher samo ha’Elohim l'phaneynu l'haporeth 

"al-y'dey ha'emunah b'damo l'har'oth ‘eth-tsid’qatho 

*acharey ‘asher he ebir ‘eth-hachata’im hari'shonim b’ eth chem’latho. 
Rom3:25 whose name the Elohim is before us as an atonement, through the faith 
in His blood, to demonstrate His righteousness after that He passed over the sins 
that had taken place before at the time of His compassion, 


es id " A Ly , ^ ^ y 3 ^ id ^ e , 
<25> öv mpoéOero ó Beds tAaoTHpLov bia [THs] miorews év TH a0709 atqar eus 
évderEvv Tis 8ucavocóvrjs adtod Sa Thy rápeovv TOV mpoyeyovórov ALAPTHLATWY 
25 hon proetheto ho theos hilasterion dia [tes] pisteos 
whom displayed the Elohim as a propitiation through the faith 


en t9 autou haimati eis endeixin tes dikaiosynes autou 
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in His blood in a display of His righteousness 


dia ten paresin ton progegonoton hamartematon 
because of the passing by of the having previously occurred sins 


474 Pran TY x4xà x03 vXx?4r-x4 XY 4-43 26 
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26. l'har'oth ‘eth-tsid’qatho ba eth hazo'th ki tsadiq hu’ 
umats’diq ‘eth-ben-‘emunath Yahushua. 


Rom3:26 to demonstrate His righteousness at the present time, 

that He is righteous and He justifies the Son of faith in OW AY. 

<26> év tf) àvoyfj Tob Veod, mpós TH EvderEtv THs 9ucavootvrs adtod év TH viv Kapa, 
Els TO elvai adtov Sikatov kat SuxarodvTa TOV ék mlorews "Inood. 


26 en té anoché tou theou, pros tén endeixin tés dikaiosynés autou 

in the forebearance of the Elohim, for the display of His righteousness of him 
en tọ nyn kair9, eis to einai auton dikaion 

in the present time, for Him to be just 


kai dikaiounta ton ek pisteos Iēsou. 
and justifying the one of faith of in Yahushua. 


x4 vaeve-(ov 4434 474 CCaxya xlax ar4 YY SY 27 
477444 xqyx 144-0 vy 40 Wawowa xqyx-1471-(09 a4vX 
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anos mam m-5y ^» sb niyan nman-m-5yn min 
27. ub'hen 'ayeh t'hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’ a!-y’dey *eyzu thorah 
ha al-y’dey-thorath hama asim lo’ ki ‘al-y’dey torath ha’emunah. 


Rom3:27 Well, where is the doctrine of the deeds that is not lost, and by what Law? 
By the Law of works? No, but by a Law of faith. 


<27> [lod oov 1] kaóymovs; é&£ekAeto0. 81d molov vopov; 
TOV épyov; ovyl, GAAG Sia vdpov qrLoTeos. 
27 Pou oun he kauchesis? exekleisthe. dia poiou nomou? 
Where therefore is the boasting? It was excluded, through what Law? 


ton ergon? ouchi, alla dia nomou pisteos. 
Of works? No, but through a Law of faith. 


|'AqUX wow 1299 Wada Pari ayyytaw Pyne Yaya Ty 28 
mn pya "33 ONT PIS? MONBY uroN m7 [29 r2 
28. laken danim ‘anach’nu shebe'emundah yits’daq ha’adam bib’!i ma asey Thorah. 


Rom3:28 Therefore, we consider that a man is justified that is by faith 
without the works of the Law. 


<28> Aoylope8a yap SikarotoG8ar trio Ter dvOpwirov ywpts épyov vópov. 
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28 logizometha gar dikaiousthai pistei anthropon choris ergOn nomou. 
‘or we consider to be justified by faith a man apart from works of Law. 
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29. ‘o haraq ‘Elohey haYahudim ha’Elohim halo’ gam ‘Elohey haGoyim 
*ahen gam-'Elohey hagoyim hu’. 
Rom3:29 Or is He the El of the Yahudim only? Is He not the El of gentiles also? 
Yes, He is the El of gentiles also, 
«29» 1j Iovõaiwv 6 Beds uóvov; odyt kat éOvàv; vat kai éĝvôv, 
29 v Ioudaion ho theos monon? ouchi kai ethnon? nai kai ethnon, 

Jr of Jews is He the Elohim only? Not also of gentiles? Yes also of gentiles, 


AITYEA VIX Jr edvya-x4 Prana Y14644 aut vy 30 
AIVYeA Var-(o Ya (404-x4y 
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NPAT "moy moyn] 
30. ki ‘echad ha’Elohim hamats’diq ‘eth-hamulim mito’k ha’emunah 
w'eth-ha arelim 'al-y'dey ha'emunah. 
Rom3:30 since the Elohim is one who shall justify the circumcised out of the faith 
and the uncircumcised through the faith. 
<30> eimep ets 6 Beds ös Stxarmoer mrepuropa]y ék mio eos 
Kal akpoBvotiayv Sia THs TloTEws. 
30 eiper heis ho theos hos dikaiosei peritomen ek pisteos 
e one Elohim there is who shall justify the circumcision by faith 
kai akrobystian dia tes pisteos. 
and uncircumcision through faith. 


ACTH afvy 43 vav-do aqrxa-x4. TIHI 4774 v6 393 31 
AITXA- X4 IHJ 4141Y Y4 
moon maaga ^m-5y mawnm-ns amg iag mooeaona 
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31. ham’bat’lim *epho! ‘anach’nu ‘eth-haTorah 'al-y'dey ha’emunah chalilah 
‘a’k m'qay'mim ‘anach’nu ‘eth-haTorah. 
Rom3:31 Do we then nullify the Law through the faith? May it never be! 
Yes, we establish the Law. 
<31> vopov oov katapyotpev Sud Tis mtoTeos; ui] yévovro: GAAG vópov LoTavopev. 
31 nomon oun katargoumen dia tés pisteds? mé genoito; 

The Law therefore do we annul through faith? May it not be. 
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alla nomon histanomen. 
Rather the Law we confirm. 


Chapter 4 


aE-ay yor 94 44194-60 4374 4044-37 Y Roma: 
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1. umah-no'mar ‘epho’ `al-‘Ab’raham ‘abinu mah-zeh hisig l'phi habasar. 
Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved, 
according to the flesh? 
<4: 1> Ti oov ėpoðpev eùpnkévar ABpadp tov mporáropa Hav kaTa oáåpka; 
1 Ti oun eroumen heurekenai Abraam ton propatora hemon 

What then shall we say to have discovered Abraham our forefather 
kata sarka? 

according to flesh? 


(34 Advaxa vd yrwoya yqxy ya134 varJ-y4 vy 2 
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(TORT 7355 x5 
2. hi *im-nits'daq ‘Ab’raham mito’ hama asim 
lo hat’hilah ‘abal lo’ liph'ney ha’Elohim. 
Rom4:2 For if Abraham was justified out of the works, he had the glory 
but not before the Elohim. 


<2> et yàp ABpaap éf épyov é8ucavo0, éxev kabynpa, GAA’ oo mpós Bedv. 
2 ei gar Abraam ex ergon edikaiothe, echei kauchéma, al!’ ou pros theon. 
For if Abraham by works was justified, he has a boast, but not toward Elohim. 


APs YC A3WHv Y 97413 7a434 YAT IYXYA 194 AY TY 3 
TPIS 1» Tag mima oas TENT) manam TON D 7D: 
3. ki mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham baYahawah 
wayach’sh’beah lo ts’daqah. 


Rom4:3 For what does the Scripture say? 
Abraham believed in 444%, and it was credited to him for righteousness. 


<3> ti yàp 7] ypa Aéyev; "Emtovevoev 86 ABpaap TH Ved 
kai éAoyLoO1 aoTÓ els Sucavootvmv. 
3 ti gar he graphé legei? Episteusen de Abraam tQ theo 
For what the Scriptures says? Believed and Abraham Elohim, 
kai elogisthe autQ eis dikaiosynen. 
and it was accounted to him for righteousness. 
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4. hinneh hapo el lo'-yechasheb lo s’karo l'phi hechased ki ‘im-!’phi hachobah. 
Rom4:4 Behold, the one working has his reward not credited according to a grace, 
but according to the debt. 
<4> TÔ 8€ épyalou.évo 6 probds od AoyileTar ka à YapLv GAAG Kata dhetAnLa, 
4 tọ de ergazomenQ ho misthos ou logizetai 
Now to the one working the reward not is accounted 


kata charin alla kata opheilema, 
according to grace but according to debt, 


49) vaya ke qwl £345 
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5. ‘aba! la’asher *eynenu pho el 
ki ‘im-ma’amin bamats'diq *eth-harasha^ ‘emunatho techasheb lo |its’daqah. 


Rom4:5 But to the one who does not work, 
but believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness, 


«5» TH 8€ pH Epyalopéevw mrorevovti Sé émi 16v 8ucavoóvra TOV doeBH 
AoyileTa 7 Tto vs GdTOD eis Oucavooovmqv: 
5 tọ de me ergazomen9 pisteuonti de epi ton dikaiounta 

but to the one not working but believing on the One justifying 
ton asebe logizetai he pistis autou cis dikaiosynén; 

the unholy is accounted his faith for righteousness; 


ya4a-x4 484 aya-yq q"4y 6 
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6. 2a’ asher gam-Dawid m'asher *eth-ha'adam 
‘asher ha’Elohim yach’shab-lo ts’daqah b’lo’ ma asim b'am'ro. 
Rom4:6 even as Dawid speaks of the man 
to whom the Elohim credits righteousness to him without works, as he says: 


<6> kaOámep kal Aavid Aéyec TOV Lakaptopov ToO AvOpwrrov 
à 6 Beds Aoytletar Sixaroobv nv xwpls épyov, 
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou 

even as also David speaks of the blessedness of the man 
hà ho theos logizetai dikaiosynen choris ergon, 
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8 kai aphelei ap’ autou té draki apo tes semidaleos tes thysias 

And he shall remove from it a handful of fine flour of the sacrifice offering 
syn tQ elaid autes kai syn t9 libano autes ta onta epi tes thysias 

with its olive oil, and with all its frankincense being upon the sacrifice. 
kai anoisei epi to thysiastérion 

And he shall offer up upon the altar 
karpOma; osme euodias, to mnemosynon autes tQ kyrio. 

a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial of it to YHWH. 


CYEX XTY LIST 1434. vY4 v AYYY X4XTIAT 9 
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16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu matsoth te’akel 
5'maqom qadosh bachatsar ‘ohel-mo ed yo’k’luah. 


Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat. 
It shall be eaten as unleavened cakes in a holy place; 
they shall eat it in the court of the tent of appointment. 


«9» Tò 8é kataderpbev an’ adtis Setar Aapwv kal ot viot avtod: 
dlupa BpoOTrjoerac év Tóm GyLW, év ALAT THs okyvfjs TOD j.aproptov eSovTat adTHV. 
9 to de kataleiphthen ap’ autés edetai Aaron kai hoi huioi autou; 
And the remainder of it Aaron shall eat and his sons. 
azyma brothesetai en topo hagid, 
unleavened It shall be eaten in place a holy; 


en aulé tés skénés tou martyriou edontai autén. 
in the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it. 


YEWaP WAP Lwsy 4xk o zxxy "ZR YA 474x 4210 
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(OWND) nhNOTTS NIT 
17. (6:10 in Heb.) lo’ the'apheh chamets chel'qam nathati ‘othah me’ishay 
qodesh qadashim hiw’ kachata’th w'ha'asham. 


Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share 
from My fire offerings; it is a holy of holies, like the sin offering and like the guilt offering. 


«10» où trehOqoetar CCopwpéevn: 
pepida ao T1]v čðwka adtots dT TOV kaprwpáTwv kuptov: 
dyra Gylwv orep TO THs GLapTias kat orep TO THs rÀmpqueAetas. 
10 ou pephthesetai ezymomene; merida autēn edoka autois 
It shall not be baked being leavened. it as a portion I have given to them 
apo ton karpomaton kyriou; hagia hagion 
of the yield offerings of YHWH. a holy of holies It is, 
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to whom the Elohim accounts righteousness apart from works, 


ALO LYFY ow)- yw] 14w47 

ANON MOD VWI MWN T 
7. ‘ash’rey n'suy-pesha'^ k’suy chata’ah. 1 l l l l 
Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered. 
«7» Makdpvor ov ádéOmoav at dvoutar kal ov énrekañúþÂðnoav at åpapriar: 


7 Makarioi hon aphethésan hai anomiai 
They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds 


kai hon epekalyphthésan hai hamartiai; 
and of whom were covered over the sins. 


YrO YC AYA SWHI-+0 Wat x4 e 
iy 35 mym a2uro-wo OTN TWN 
8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob Yahtiwah Io aon. 
Rom4:8 Blessed is the man to whom 444% shall not consider his iniquity. 
<8> uakápvos dvp ob od pÀ AoylonTat KUpLos GpapTiav. 


8 makarios anér hou ou mé logisétai kyrios hamartian. 
Blessed is a man of whom never YHWH would account sin. 


ad4oa-4o V1-Y4 4 và alr ya-doa ara qrw4a Jy 3Y o 
APA vX/YUd AIWHY Ya1244 vy THAW 424 
mp ay Sy DİN NT D7em-oys mp TWN T2310 


TPIS? inan maur. OTTAX?P "DWTS Nom 
9. ub’ken ha'ishur hazeh ha al-hamilah hw’ ‘o-gam '"al-ha'ar?lah 
halo! ‘amar’nu ki l'Ab'raham nech’sh’bah *emunatho |its’daqah. 


Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised? 
Did we not say that, his faith was credited unto Abraham for righteousness? 


<9> 6 pakaptopos oov ovTos ETL THY Trepuroua]v i kai ETL THY åkpoBvoriav; 
Aéyopev yap, 'EAoy(o0n tô Apad. 7 mioris eus Sucavooóvqv. 
9 ho makarismos oun houtos epi tén peritomén 
blessedness therefore is this upon the circumcision 
ē kai epi ten akrobystian? legomen gar, 


or also upon the uncircumcision? For we say, 
Elogisthé to Abraam hé pistis cis dikaiosynén. 
was accounted to Abraham his faith for righteousness. 


ya 449 yarog v4 (vf vxvvaA3 TE-AIWHY extre 4v 10 
4o vjavo3 Y vy Cy] vxvva3 40 
jo Day aiya iw 2382 inina i»-naurn ^npwy 
ay ava ox ^» bia inina ND 
10. w'eymathay nech’sh’bah-!o bih’yotho nimol ‘o b" odenu “arel 
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hen lo! bih’yotho nimol ki ‘im b’ odenu “arel. 


Rom4: 10 And when was then it credited to him? 
While he was circumcised, or while he was uncircumcised? 
Not while he was circumcised, but while he was uncircumcised; 


<10> Tas oov éñoyioðn; év TepLTOpT dvtt Ñ év akpoBvoTia; 
ovk év TEpLTOLT GAA’ év AkpoBvoTia: 
10 pos oun elogisthe? en peritomé onti & en akrobystia 
How then was it accounted? In circumcision being or in uncircumcision? 
ouk en peritomé all’ en akrobystia 
Not in circumcision but in uncircumcision 


4w4 afvy4a xpan "xvHÓ TE xY AC vA xT4Y 11 

Yar TYLYEr q"4-CY4 344 xvvaAÓ £49 47ay vé-AXva 
Yaj apara 3wHx Joyd Ya 10 

Ws maay npTs nmn 1 ga ADT mac 


om xw? wsop zw» nem» Say wm irni 
aps OPIS aunm mo» muy 


11. w'oth hamilah nitan lo l'chotham tsid'qath ha'emunah ‘asher hay’thah-lo 

w’ hw’ "arel lih’yoth l'ab l'hal-*asher ya'aminu 

w'hem "arelim !’ma an techasheb hats’daqah ‘aph-lahem. 

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith 
which he was uncircumcised, for him to be the father of all those who believe 

through uncircumcision, for righteousness to be credited to them also, 


qd Lb kai onpetov éAopev tepitop is oppaytda tis Sucavooóvrs Tis vrtoTeos THs 
€v TH akpoBvoTia, eis TO elvat adTov TATÉpA TÅVTWV TOV TLOTEVOVTWY 
Su” akpoBvotias, eis Tò AoyvoO vac [kat] adtots [thv] Suxaroobvyy, 
11 kai semeion elaben peritomes sphragida tes dikaiosynes tes pisteos 
and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith 


tes en te akrobystia, eis to einai auton patera panton ton pisteuonton 
while in uncircumcision, for him to be a father of all the ones believing 


di^ akrobystias, eis to logisthenai [kai] autois [ten] dikaiosynen, 
through uncircumcision. For to be accounted also to them the righteousness, 


YALT] EF Tre 4WEL R4 re P0 344 xv 12 
ví-AxvaAw afvy4a xY 23703 9v yda-ya-94. vy 
49 YYATOS TIL 34 Ya41344 
DPI NPN OPN WWD sog mo325-03 INP nino)» 
Yonn nmanwg ninpya Dp ^» 
Say uma wax amazwo 

12. w'lih'yoth l'ab gam-icmulim ‘a’k-lo’ la’asher ‘eynam ‘ela’ nimolim 


ki ‘im-gam-hol’kim b" iq'both ha’emunah shehay’thah-lo l'Ab'raham ‘abinu 
b" odenu “arel. 
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Rom4:12 and to be the father of circumcision but also not only to those who are 
of the circumcision, but who also walk in the steps of the faith 
that is of our father Abraham while he was uncircumcised. 


<12> kat Tatépa TepiTop js Tots ovk ék TEPLTOL AS póvov GAAG kat rots OTOLYODOW 
Tots Lxveovv Tis év AkpoBvotia miorews TOD matpòs pôv Apad. 
12 kai patera peritomes tois ouk ek peritomes monon 
and a father of circumcision to the ones not oí circumcision only 
alla kai tois stoichousin tois ichnesin tes 
but also to the ones keeping in step with the steps of the while 


en akrobystia pisteos tou patros hemón Abraam. 
in uncircumcision faith of our father Abraham. 


ya1344 aHe3aa axva a4TX vav-4o 44 vy: 
ASTM EA xPan Tar—Co-ws vy Wüyoa war xvyad You v4 
DTPa? TY TT ANT ADIN mooy wo NDP 


ANZ NPIS -Oyog 7» npiv UT nm iyu ws 
13. ki lo’ al-y'dey Thorah hay’thah hahab'tachah |’Ab’raham 
‘o l'zar^ o lih’yoth yoresh ha olam ki ‘im- al-y'dey tsid’qath ha’emunah. 


Rom4:13 For the promise to Abraham or to his descendants that he should be the heir 
of the world was not through the Law, but through the righteousness of faith. 


<13> Od yàp dia vópov 7 ETrayyeAta TO ABpadp 7 TÔ onépparı adtod, 
TÒ kAmpovóp.ov abTov elvai kóopov, GAAG Sia Sucavooóvrs TLoTEWS. 
13 Ou gar dia nomou he epaggelia tọ Abraam e tọ spermati autou, 

For not through Law was the promise to Abraham o: to his seed, 


to kléronomon auton einai kosmou, alla dia dikaiosynes pisteos. 
that heir he should be of the world, but through a righteousness of faith. 


PLAC 414x afv/44 4417x4744 aw4ra 4x14 PEF vy 14 
ALII AHB IAAT 
P? ma TART TART MW NT 328 PT 


zoe NVI 
14. ki ‘ilu hay’thah hay’rushah !ib'ney-haTorah 
ha’emunah tih’yeh lariq w'hahab'tachah b'telah. 


Rom4:14 For if they which are of the sons of the Law are heirs, 
faith has been made void and the promise is nullified, 


«14» ei yàp ot ék vópov kAmpovóp.ot, kekévora Ù TLOTLS 
kal KaTHpyTaL Ù EeTrayyeAta: 
14 ci gar hoi ek nomou kleronomoi, kekenotai he pistis 

For if the are of Law heirs, has been made void faith 
kai katergetai he epaggelia; 

and has been nullified the promise; 
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JTTA2y DW ADIN PRA >D ASP meas ATMA AWRY Ty? 
15. ya an ‘asher haTorah m’bi’ah qatseph ki b’eyn Torah ‘eyn "aberah. 


Rom4:15 for that the Law brings wrath, 
out where there is no Law, there is no transgression. 


e \ , , \ j ia \ $ » , UE , 
<15> ó yàp vópos òpyňv karepyálerar: ov 86 ook EoTLV vópos ode rrapápaovs. 
15 ho gar nomos orgén katergazetai 
for the Law works wrath 


nou de ouk estin nomos oude parabasis. 
but where there is not a Law, neither is there transgression. 


11393 ^TH-274 avax fov AYYY Yy- 16 
yaad aA4TXA 1YIL 44 0454 CYC ane Iaa Pryx 4w4 
Mcd 34 tr. 1"4 udi a Mid TUE 


naa» aan oun " vom ones snwaon sm ^ TUN 
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16. `al-ken me'emunah !|’ma an tih’yeh |’ phi-chesed ba abur ‘asher tikon 
hahab’tachah |’kal hazara™ lo’ lib’ney haTorah l'badam licum silence ‘emunath 
*'Ab'raham ‘asher hu’ ‘ab |’kulanu. 


Rom4:16 Therefore it is by faith, in order that it may be in according to grace, 
for that the promise shall be made certain to all the descendants, not only to the sons 
of the Law, but also to the sons of the faith of Abraham, who is the father of us all, 


<16> Stà Torto ék TloTEWs, iva KATA yåptv, eis TO elvari Beflatav THY éTAyyeALav 
TAVTL TH OTTEPLATL, OV TH EK TOD vópov póvov GAAG Kal TÔ ék TLoTews ABpadp, 
ds €oTLV TATHP TAVTWV TLOV, 
16 dia touto ek pisteos, hina kata charin, eis to einai bebaian 

It is therefore of faith, that according to grace it may be, for to be sure 
ten epaggelian panti to spermati, ou t9 ek tou nomou monon 

the promise to all the seed, not to the seed of the Law only 
alla kai tQ ek pisteos Abraam, hos estin pater panton hemon, 

but also to the seed of the faith of Abraham, who is father of us all, 


yy da TaY YExxy Wry frya-34 LY 31Xyy 17 
yaxyą-x4 aALHyA Wrals v] aqy ry 

AYA TYY Ava-44w-aYZ 447 Pay 
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17. kakathub k ki tab-hamon goyim n’thatiak w’hu’ he’emin k i neged p ayu 'Elohim 
ham'chayeh ieth-homethim w'haqore' l'mah-::clo!'-hayah k’mo hoeh.- 


Rom4:17 as it is written that, I have made s a father of many nations 
in the pres e of Him whom he believed that, even RID 
who gives life to the dead and calls of haty was that is not as it exists. 
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<17> kaos yéypatrrat ó7c Hatépa mov é0vàv TéHerkd ce, KaTEVaVTL oo 
étiotevoev 0eo0 ToO Cwotrovobvtos Tos vexpods kat kaAoÓvros TA [LT] Óvra. WS Óvra.- 
17 kathos gegraptai hoti Patera pollon ethnon tetheika se, 

as it has been written, a father of many nations I have appointed you, 


katenanti hou episteusen theou tou zOopoiountos tous nekrous 
before whom he believed Elohim the one making alive the dead ones 


kai kalountos ta me onta hos onta; 
and calling the things not being as being; 


IU BETES TENTS sque Tad 
yo4x avave ay 4/4/w TYY YETI 1144 344 4141 IwH 
ya? mpna posc mpn opga m 


UIyWDgTNDP H2 agw ind ofa pag ax? my UN 
18. b’ephes tiq’wah he'emin b'thiq'wah l'ma'an 
‘asher yih’yeh Pab hamon goyim k’mo shene’emar koh yih’yeh zar" eak. 


Rom4:18 Besides hope against hope he believed, for the sake that he should become 
a father of many nations, according to what was said, “So shall your seed be.” 


<18> ds map’ Anida én’ EATS émiorevoev eis TO yeveobat adTov 
TATEPG TToÀÀA Qv EOVHV kata TO eLpnpévov, OdtTws Eotar TÒ oTéppa Gov, 
18 hos par’ elpida ep’ elpidi episteusen cis to genesthai auton patera 

who beyond hope on hope believed that he should become a father 


pollon ethnon kata to eiremenon, Houtos estai to sperma sou, 
of many nations according to the thing having been spoken, so shall be your seed, 


XYY ava WE YAW CH YIJYIXAI vXIvU 4 3974 424 19 
ACI WE AIW WHS C+ AJW x49-73y vXYa2 
naD mn ww inwa-Sy aiana inay mnan xo) 


ma “wR mob Dg) naw nsa inoa 
19. w'lo! raph'thah *emunatho b’hith’bonano ‘e!-b’saro 
‘asher hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w'el-rechem Sarah ‘asher balah. 


Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking at his own body, 
who had been like dead to be as the son of the hundred years old, 
and of the womb of Sarah which was the deadness; 


<19> kat pn do8evious TH TloTEL karevónoev TO éavToO oôpa [Hn] vevekpwpévov, 
EKATOVTGETNS TOV oTrüpyov, kat TIV VEKPWOLV THs LHTPAs Lappas- 
19 kai me asthenesas te pistei katenoesen to heautou soma [ede] 

and not having weakened in faith he considered his own body already 


nenekromenon, hekatontaetes pou hyparchon, 
having been dead, one hundred years old about being, 


kai ten nekrosin tes metras Sarras; 
and the deadness of the womb of Sarah; 


YTY 4fH"y 414/44 xHe2a3 VIC TM-4 4v 20 
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20. w'lo'-chalaq libo b'hab'tachath ha’Elohim him'chusar ‘emunah 
ki ‘im-hith’chazeq be’emunatho wayiten habod |’Elohim. 


Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of the Elohim, 
that he lacked faith, but was strengthened in his faith, giving glory to Elohim, 


<20> eis 8€ THY ETrayyeALav 700 0606 od SrekpiðN TH àmorig 
GAN’ évedvvapo8n TH miorer, 9o9s SdEav TH Des 
20 eis de tén epaggelian tou theou ou diekrithé té apistia 
but at the promise of the Elohim he did not waver in unbelief, 


all’ enedynamothe te pistei, dous doxan t9 theo 
but was empowered by faith, giving glory to Elohim 
Amy» 52»-nmà Mua WTN ^» TNA ny7^ Wie wc 
21. w'naph'sho yoda ath m'od hi 'eth-'asher hib'tiach gam-yakol la asotho. a 
Rom4:21 and his soul knew very much that what He had promised He was able also to do. 


Lb kat TANpodhopyGets Sti 6 EtrHyyeATar SuvaTds EoTLV Kal movfjoac. 


21 kai plérophorétheis hoti ho epéggeltai dynatos estin kai poiésai. 
and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do. 


APand YC-AIwy-44 Yy-Co 22 
pz» i-nawny-oa T275y 22 
22. al-ken gam-nech’sh’bah-lo |its’daqah. 
Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness. 
<22> 86 [kat] EAoyioby adT@ eus Sucavoobvmv. 
22 dio [kai] elogisthe auto cis dikaiosynén. 
Wherefore also it was accounted to him for righteousness. 
E ASWHYW AEA 4944 3vYxy 490 YIOMC-£Cy 23 
5 mawnaw ni 2385 mnp 739 iya Tso 
23. w'lo'-l'ma ano l'bad kathub hadabar hazeh shenech’sh’bah lo. 
Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written that it was credited to him, 
<23> Ox éypád 86 Su’ adTov pdvov óc éAoy(oOn aùr 


23 Ouk egraphe de di? auton monon hoti elogisthe auto 
Not it was written now because of him only that it was accounted to him 


TIE 3"HAZ aevxo 4w4 VION wary 4 vy 24 
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24. hki ‘im=-gam l'ma' anenu ‘asher "athidah Phechasheb lanu hama'aminim 
b'mi shehe ir ‘eth-Yahushua ‘Adoneynu min-hamethim. 
Rom4:24 but for our sake also, to whom it shall be credited, 
as those who believe in Him who raised Ow*(À44/ our Adon from the dead, 
<24> GAAG kai Su’ Tas, ots pée AoyilecSar, 
TOls TLOTEVOVOLY ETL TOV eyelpavTa Inoodv Tov KUpLOV HLOV ék vekpóv, 
24 alla kai di? hemas, hois mellei logizesthai, tois pisteuousin 

but also because of us, to whom it is about to be accounted, to the ones believing 


epi ton egeiranta Iesoun ton kyrion hemon ek nekron, 
on the one having raised Yahushua our Master from the dead ones, 


IPM quM qM 00 Aree T quim 
Apu 71225 mnm» iPyUs WAVA "9023 TUN H2 
25. c:5er nim'sar ba abur p’sha eynu wine or l'ba abur tsad’qenu. 
Rom4:25 He who was delivered over because of our transgressions, 
and was raised because of our justification. 
<25> ös rape8601 Stà TA TrapaTTOLaTA NOV Kal TyEpOy Sia THY 8ukatocvv HLdv. 
25 hos paredothe dia ta paraptomata hemon 
who was given over to death because of our trespasses 
kai egerthe dia ten dikaiosin hemon. 
and was raised because of our justification. 


Chapter 5 


TIC YTN ayy ds yypany 444. JYE Roms:1 
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MwA vus anya om >SyT-oy 
1. laken ‘acharey nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu 
im-ha'Elohim ba’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Rom5:1 Therefore, after we were justified in faith, we have peace 
with the Elohim through our Adon (Master) OW%4Y the Mashiyach, 


<5:1> Aucarwbévtes obv ék mlorews elpnvnv éxopev 
Tipós TOV Oeóv Sia To kvptov pôv Inood Xprotod 
1 Dikaiothentes oun ek pisteos eirenen echomen pros ton theon 
Having been justified therefore by faith peace we have toward the Elohim 
dia tou kyriou hemon Iesou Christou 
through our Master Yahushua the Anointed One 


Axa AFH 4734-41 aJv?43 v/4r-6 v^v3 Iw 2 
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2. ‘asher 5» yado matsa’nu 5c'emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh 


‘asher ‘anach’nu "'om'dim bo w'nith'halel b’thiq’wath k’bod ha’Elohim. 
Rom5:2 in whose hand we found in faith also the introduction of this grace, 
in which we stand, and we exult in the hope of the glory of the Elohim. 


<2> ŠL’ ob Kal THY TpOGAywyH EoyjKapev [TH TloTeEL] Els THY yåptv TATHY 
€v 7 €oTHKapev Kal kavyópeða em’ Aris THs SOEs Tod Beos. 
2 di’ hou kai ten prosagogen eschékamen [te pistei] eis ten charin tautén 
through whom also the access we have had by faith into this grace 
en he hestekamen kai kauchometha ep’ elpidi tes doxes tou theou. 
in which we stand and boast on hope of the glory of the Elohim. 


yee’ SOL PE UIS S CLAXYW 4i ayo- 3 
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3. w'lo'- od ‘ela’ shenith’halel batsaroth mip'ney sheyada ’nu 
ki-hatsarah m'bi'ah lidey sab'lanuth. 
Rom5:3 And not the more, but that we exult in tribulations 
because we know that the tribulation brings about endurance; 
<3> ob pdvov é, GAAG Kal kavyopela év Tats OAGbeovv, 
eLddtes Ste 7| OA tjus omopovi]v KatepyaleTar, 
3 ou monon de, alla kai kauchometha en tais thlipsesin, 

Not only so and, but also we boast in tribulations, 


eidotes hoti he thlipsis hypomonén katergazetai, 
knowing that tribulation endurance produces, 


JUvT3 43140 TAA XTICIFY 4 
AYTX wand JYLFII Aaryor 
T"923 ray WS mioaoi- 
mpn o> rei mein 
4. w'sab'lanuth lidey “amidah b'nisayon wa amidah b'nisayon lidey thiq'wah. 


Rom5:4 and endurance about steadfastness in experience; 
and steadfastness in experience about hope. 


<4> 7 86 ómopov1) Soxujy, 7 Sè okruh éAmrta. 


4 he de hypomone dokimen, he de dokime elpida. 
and endurance approvedness, and approvedness hope. 
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5. w'thiq'wah hi’ lo’ thabish hi huts’qah bil'babenu ‘ahabath ‘Elohim 
"al-y'dey Ruach haQodesh hanitan lanu. 


Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of Elohim has been poured out 
within our hearts through the Holy Spirit who was given to us. 
«5» 1] 86 EATIs où KaTALOYXbveEL, STL T] G-y&Tm TOD Beod ExkéyuTar 
év Tats kapdtats Hp@v Sia tvedpatos aylov Tob 8o0évros Rtv. 
5 he de elpis ou kataischynei, hoti he agape tou theou ekkechytai 
And hope does not put to shame, because the love of Elohim has been poured out 


en tais kardiais hemon dia pneumatos hagiou tou dothentos hemin. 
in our hearts through the Holy Spirit having been given to us. 


WLOW4A 404 vxo4 x" "WLw(H Tarog YIWya vy c 
yw sya iy np mn uma muc» 
6. ki haMashiyach b^odenu chalashim meth bito b’ ad har’sha im. l 
Rom5:6 For while we were still weak, at its time the Mashiyach died for the wicked. 
<6> Ett yàp Xproròs övrwv pôv &o0evóv Ett kata Karpov rèp àdoeßâv àréðavev. 
6 eti gar Christos onton hemon asthenon eti 
For the Anointed One when we were still weak, 


«ata kairon hyper asebon apethanen. 
in due time on behalf of unholy ones died. 


Prang aog wid xv) 44493 447 
ITA 403 xYW4 PIC YAatwrw 474 £24 
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:en aya mind i25 anxiew mwas Sax 

7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’ ad hatsadiq 
‘abal *eph'shar sheyisa’ehu libo lamuth b’ ad hatob. 
Rom5:7 No man would die soon for a righteous one, 
but it is possible that his heart may be willing to die for the good man. 
<T> poAts yàp oTép 8ucatov tis GmoÜavelra- 
dep yap ToO dyaO06 Taxa Tus kai TOALG GmoÜDavetv- 
7 molis gar hyper dikaiou tis apothaneitai; 

For scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die; 
hyper gar tou agathou tacha tis kai tolma apothanein; 

for on behalf of the good man perhaps someone even dares to die; 


WIECH vx3a4-x4 414/44 0ov^va X4x2v 8 
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8. ubazo’th hodi a ha’Elohim ‘eth-‘ahabatho ‘eleynu 
‘asher Mashiyach meth ba adenu wa’anach’nu od chata’im. 


Rom5:8 By this the Elohim demonstrates His love for us, 
that we were yet sinners, Mashiyach died for us. 


y X ^ e wx. c fd 2 e ^ e , 
<8> ouviornorv 86 Thy éavroO aya Eis Has 6 Beds, 
STL ETL GaproA v ÓvTov LGV Xproròs oTép pôv à TéOavev. 
8 synistesin de ten heautou agapen eis hemas ho theos, 
demonstrates but His own love *o us the Elohim, 


hoti eti hamartolon onton hemon Christos hyper hemon apethanen. 
that still sinners being we the Anointed One on behalf of us died. 


ayyy AYY xH Co yaa v/Tar-] 4"w4 axov o 
gn$a-J7 v3 owvfw 
MD) TaD NOX Sy aya pu ww nno 


SPO 2 vu 

9.w’ atah ‘asher nits’daq’nu b'damo a! *achath hamah w’kamah 
:heniuasha' bo min-haqatseph. 
Rom5:9 Now that we have been justified by His blood, on the One much more 
that we shall be saved from the wrath through Him. 
«9» TOAAG oov padAov Stkarwlevtes viv év TÔ algae adtod cwljoopeba 
Su” avtobd amd THs Ópyfis. 
9 pollo oun mallon dikaiothentes nyn en tQ haimati autou sothesometha 

By much then rather having been justified now in His blood we shall be saved 
di’ autou apo tes orges. 

through Him from the wrath. 


J4 YLIVE TIXTVAI TID xv) 2 WLACEC TyTn aya 1Y 10 
mend qwe AE PETES Wxe OWT] Fy 
AX ODN NTS 5a mz oN? uu nm D> 


ADLI AWS CIS PTD TAY YU» 
ki hinneh hur'tsinu |’Elohim b’moth b’no bih’yothenu ‘oy’bim 
‘aph ki-niuasha` "atah b’chayayu ‘acharey ‘asher hur'tsinu. 
Rom5:10 For, behold, we have given to Elohim through the death of His Son, 
because we were the enemies even though we shall be saved now by His life 
after that we have been reconciled. 


<10> ei yàp éx0pol óvres karnàdynpev TH Be Sta 706 Bavatov Tod vi0d adtod, 
TOAA® PGAAov kaTadAayevtes owðnoópela év TH Cw adtod- 
10 ei gar echthroi ontes katellagemen tQ theo dia tou thanatou tou huiou autou, 

For if enemies being we were reconciled to Elohim through the death of His Son, 
pollQ mallon katallagentes sothesometha en té zoe autou; 

by much rather having been reconciled we shall be saved in His life. 
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hosper to tes hamartias kai hosper to tes plemmeleias. 
as the one for the sin offering, and as the one for the trespass offering. 


Jy-x1^4 Jévo-?H ANCYE 1434 233 1YE- m 
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18. (6:11 in Heb.) 2al-zakar bib'ney ‘Aharon yo’kalenah chaq- olam | dorotheyhkem 
me'ishey Yahawah hol *asher-yiga^ bahem yiq’dash. 


Lev6:18 Every male among the sons of Aharon may eat it; 
it is an eternal ordinance throughout your generations, from the fire offerings to 444%. 
Whoever touches them shall become consecrated. 
<LI> trav àpoevucóv TOv Lepéov SovtTar atv” vóprpov aløviov eis TAs yeveds DOV 
&TÓ TOV KAPTMOPLATOV KUPLOV. Ts, Os Edv GiyTar adTa@v, ayracOjceTaL. 
11 pan arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aidnion 
Every male of the priests shall eat it - law an eternal 
eis tas geneas hymon apo ton karpomaton kyriou. 
unto your generations of the yield offerings of YHWH. 
pas, hos ean hapsetai auton, hagiasthésetai. 
All who ever should touch them shall be sanctified. 


4/44 AWY-CH AYAL 49444 12 
Sax mwn-Sx mm Aaa 
19. (6:12 in Heb.) way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev6:19 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<12> Kai éAáAoev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


12 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YTTI ATÜEÁL TIAL“ vA4 SY YAE 131P aas 

1033 AXTPHY 479% aufy XCF 3744 x4vwo vx4 ywya 
3493 axvenray 

Dia Tyro mop vam PAIN JETP om» 
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:2oya mpm 
20. (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu ‘asher-yaq’ribu laVahüwah 


5'yom himashach ‘otho "asirith ha’ephah soleth min'chah tamid machatsithah 
baboger umachatsithah ba areb. 


Lev6:20 This is the offering which Aharon and his sons which they shall bring near 
to 444% on the day when he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour 
as a continual grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening. 
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11. w’lo’= od ‘ela’ shemith’halalim ‘anach’nu : Elohim 
"al-yad ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach ‘asher bo “atah hayah lanu haritsuy. 
Rom5:11 And nothing more, but we who are boasting in Elohim in the hand 
of our Adon (Master) OW%4Y the Mashiyach, in whom we now have the desire. 
<1L où povov 8é, GAAG kal kavyopevor év TH FEO 
Sud Tod KUpLov NLav "Inoot Xprotod Sv’ ob viv rijv KatadAayHy éAáop.ev. 
11 ou monon de, alla kai kauchomenoi en tQ theo 

Not only so and, but also boasting in Elohim 
dia tou kyriou hemon Jésou Christou 

through our Master Yahushua the Anointed One 


di’ hou nyn tén katallagén elabomen. 
through whom now the reconciliation we received. 


ycro’ eha 43 aut Yat vav-do qw4y JYE o 

L179 Wat TIS-CY-CO xvya 429 Jyv 494a SPOS xvYaY 
oA YEY 4"4 

DPY? NYTT N2 TPR OTK "T7 0v WYD TPT 
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12. laken ka’asher `al-y'dey ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la`olam 
w'hamaweth b’ eqeb hachet’ w’ken `abar hamaweth `al-kal-b’ney ‘adam 
mip’ney ‘asher kulam chata’u. 


Rom5:12 Therefore, when through one man sin came to the world, and death was 
in the result of sin, and so death passed over all sons of men, because that they all sinned, 


<12> Ad Toto dotep bu’ Evds àvOpermov 7 åpapria eus TOV kóopov ELonADEV 
^ ^ ^ £ , e , \ er , ts , y e g A 
Kat Sua THs åpaptias 6 Oavatos, kat oŭTws Els TAVTAS AvOpwTrOUs ó DavaTos SvqAOev, 
ép’ o mávres TpapTov: 
12 Dia touto hosper di’ henos anthropou he hamartia eis ton kosmon eiselthen 
Therefore as through one man sin into the world entered 


kai dia tes hamartias ho thanatos, kai houtos eis pantas anthropous ho thanatos dielthen, 
and through sin death, so also to all men death came, 


eph’ họ pantes hemarton; 
inasmuch as all sinned; 


44w 404 WCYOS 49H 434 43y 497x XY 2970 VY 13 
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13. ki liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba olam 
‘ela’ shel’ yechasheb chet’ b'eyn Torah. 


Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world, 
but sin is not accounted when there is no Law. 


<13> dypu yap vopov apaptia Hy év kóopw, 

apaptia 96 ook EAAoyetTat ui] SvTOS vópov, 

13 achri gar nomou hamartia én en kosmQ, 
For until Law sin was in the world, 


hamartia de ouk ellogeitai mé ontos nomou, 
but sin is not accounted when there is not a Law, 


YA awy-2o yaY xvya (wy JY vj-do JF 14 
JYW444 YWat-lw vow7y yed 46w yxv4- do 
TIC 4-xoa +A vxYUA 3 4w4 

Ea nyay Dga Nie oU 12 ^7 oy FN D 
PwRaT DzN-OU ivUnP axon Now opis- -oy 
Nia Unys win mua AWE 


14. ‘aph `al-pi ken mashal hamaweth me'Adam "ad-Mo:heh gam "al-*otham 
shel’ chat’u k’phish’ o shel-*Adam hari'shon ‘asher bid’mutho hu’ he athid labo’. 
Rom5:14 Although according to this, death reigned from Adam until Mosheh, 

even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam, 
which is in His image of Him who is to come. 


<14> dAAG éBactAevoev ó Bavatos ad Adap péxpt Mwiicéws 
kal ETL TOUS [7] ådpaptThoavrtas ETL TH OPOLMPATL Tis TapaBacews Adap 
ds E€oTLV TÚTOS TOD WEAAOVTOS. 
14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri Mouseos 
but regined death from Adam until Moses 
kai epi tous me hamartésantas epi tọ homoiomati 
even over the ones not having sinned on in the likeness 
tes parabaseos Adam hos estin typos tou mellontos. 
of the transgression of Adam who is a type of the one coming. 


^TH3 Y1 340 v33 vXpXyY VALL ATHROVY J4 
H1 wya owvas aga Wasa 
DI np TINI vWD n3» mes vus XD 280 
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15. ‘abal lo’ hapesha^ hamatanah ki hinneh 5'phesha^ ha’echad methu harabbim 
taph ki-chesed ‘Elohim umat’natho rabu !arabbim 
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b’chesed ha’adam ha'echad Yahushua haMashiyach. 


Rom5:15 But the gift is not like the trespass. For, behold, in one trespass 
the many died, much more that the grace of Elohim and His gift was multiplied 
for many by the grace of the one Man, OW%4/ the Mashiyach. 


<15> AAA ody ws Tò ap&T Tou, oOTWS kat TO yåpropa’ el yap TH TOD Evds 
TAPATTHOLATL OL TOAAOL ATrEDAvOV, TOAAG PAAAOV 7 X&pus ToO Beo kal 7 Swped év 
XAPLTL TH TOD Evds àvOporrov 'Iqoo6 Xproroð eis Tobs TOAAOds érreptooevoev. 
15 All’ ouch hos to paraptoma, houtos kai to charisma; 

But not as the trespass, so also the gift; 
ei gar t9 tou henos paraptomati hoi polloi apethanon, 

for if by the of the one man trespass the many died, 


pollQ mallon he charis tou theou kai he dorea en chariti tē tou henos anthropou 
by much rather the grace of Elohim and the gift in grace of the One man 


Iesou Christou eis tous pollous eperisseusen. 
Yahushua the Anointed One to the many abounded. 


4eHw AHF 144--CO 4vaw 4394Y 49x44 Y4 4Y 16 
414 4THA xyxyy 3v*H4 ^H4y 45 17244 vy 
pegi ioy MES 
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16. w’eyn hamatanah kadabar shehayah ‘al-y’dey ‘echad shechata’ 
ki hadin ba’ me’echad l'chayeb umat’nath hachesed hi’ |’zakoth mip’sha im rabbim. 


Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one who sinned 
because the judgment came from one to the other 
but the gift of grace is to justify many trespassers. 


b! , e 9: € X Lj Vi X £ X N M , 3 E X 
<16> kai ody ws Bu’ Evds ápaprrjcavros TO Sopra: TO pèv yap kpipa éẸ Evds 
els KaTaKpLLa, TÒ 86 ya pLtopa ék TOAA@Y TrapaTTWOLATWV eus SLKaiwpa. 

16 kai ouch hos di’ henos hamartesantos to dorema; 
And not as through one man having sinned is the gift; 


to men gar krima ex henos eis katakrima, 
the on one hand for judgment was from one trespass resulting in judgment, 


to de charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma. 
on the other the gift follows from many trespasses resulting in justification. 


J4 «pq See fo AYR yr ats ovd ono 
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17. ki 'im-b'phesha^ ha’echad mala’k hamaweth ‘al-y’dey ha’echad ‘aph 
ki-m’qab’ley shiph’ ath hachesed umat’nath hats’daqah yim'l'hu 

bachayim "al-y'dey ha’echad Yahushua haMashiyach. 

Rom5:17 For if by the trespass of the one, the death reigned through the one, 

much more those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness 
shall reign in life through the One, Ow*(44/ the Mashiyach. 


X17» ei yàp TÔ Tob Evds TapaTTMOpaTL 6 0&varos éBactAevoev bia ToO évós, 
TOAN [.GÀÀ ov ol THY repuocetav Tis xápuvros Kat THs Swpeds Tis 9ucavooovns 
AapBavovtes év Lw BacuAeóoovovv rà 706 Evds 'Iooó Xprotod. 
17 ei gar tọ tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen dia tou henos, 

For if by the of the one man trespass death reigned through the one man, 
pollo mallon hoi ten perisseian tes charitos 

by much rather the ones the abundance of the grace 


kai tes doreas tes dikaiosynes lambanontes en zoe basileusousin 
and of the gift of righteousness receiving in life shall reign 


dia tou henos Iesou Christou. 
through the One man Yahushua the Anointed One. 


y^4—v12-Cy VINEY sue WJI 4"4y JYE 18 
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18. laken ha'asher b'phesha^ ‘echad ne’sh’mu hal-b'ney-' adam 
hen biz’kuth ‘achath yiz'hu kal-b’ney-‘adam chayim. 


Rom5:18 Therefore, as through one trespass, all sons of men are charged 
even so through one righteousness act, all sons of men shall be given life. 


<18> "Apa. oov ws Št’ Evds mapantoparos Els mávras ávOparmovs eus KATAKPLLLG, 
odtws kai Su’ Evds Sukarwpatos eus TaVTAs üvOpermous Els StKaiworv Cwijs° 
18 Ara oun hos di’ henos paraptomatos eis pantas anthropous eis katakrima, 

So then as through one trespass for all men resulting in judgment, 


houtos kai di’ henos dikaiomatos eis pantas anthropous eis dikaiosin zoes; 
so also through one righteous act to all men resulting in justification of life. 


IY Ya teni Y13414 114 4H44 7444 144I 4"4y vy 19 
MLPLARG Y13944 1141 ahga xoywy 3 
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19. ki ka’asher bim’ri ha'adam ha’echad hayu harabbim l'chata'im 
hen b’mish’ma ath ha'echad yih'yu harabbim l'tsadiqim. 


Rom5:19 For as through the one man's disobedience the many were made sinners, 
even so through the obedience of the One the many shall be made righteous. 
«19» BoTEp yap Sia THs rapakofjs TOD évós AVOpHTIOV ápaproAot 


if e. $ e X A ^ e ^ a e * , 
ka TeoTáO cav ot modol, OVTWS Kal Ou Tis vrrakofí|s TOD Evds SiKaLor 
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ka TacTaOTcovrac ot Tool. 


19 hosper gar dia tes parakoes tou henos anthropou hamartoloi katestathésan hoi polloi, 
For as through the disobedience of the one man sinners were made the many, 


houtos kai dia tes hypakoes tou henos dikaioi katastathesontai hoi polloi. 
so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many. 


owja Agga fond PONE oppor an 
FHA vo Jao 40n4 454 1"42Y 
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20. w’haTorah nik’n’sah ma` an yir'beh hapasha? 
uba’asher rabbah hachet’ adaph “alayu hechased. 


Rom5:20 The Law entered in order to multiply the trespass. 
And for the sake of sin increased, grace exceeded it, 


<20> vopos 86 traperofAGev, iva rÀeováo TÒ TapaTTHLG* 
ov è émAeóvaoev À Gpaptia, bmepeTeplacevoev À xapts, 
20 nomos de pareisélthen, hina pleonase to paraptoma; 

But the Law entered that should increase the trespass; 


hou de epleonasen he hamartia, hypereperisseusen he charis, 
but where increased sin, more increased grace, 


owvas-4 W(vo vH afara 141-Co afha Yea Yow’ n 
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TTY nyez wong 72 W anig mwa 
21. l'ma'an yim’lo’k hachesed `al-y’dey hats’daqah l’chayey `olam b’Yahushua 
haMashiyach ‘Adoneynu ka’asher mala’k hachet’ bamaweth ad-henah. 


Rom5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign through 
righteousness for eternal life in Ov/*(44/ the Mashiyach our Adon (Master). 


(a e 3 7 e e R 2 A , e NL UE y. / 
<21> iva orep éBaotAevoev 1| Gpaptia év TH Óaváro, odtws kat 1] xápus Bactrebon 
Sud Sucavootvrs eus Go1]v aiwviov dia 'Iqooó6 Xprotod tod kuptov Tuv. 

21 hina hosper ebasileusen he hamartia en tQ thanato, 
that just as reigned sin in death, 


houtos kai he charis basileusé dia dikaiosynés 
so also grace may reign through righteousness resulting 


eis zoen aionion di3 Iesou Christou tou kyriou hemon. 
in life eternal through Yahushua the Anointed One our Master. 


Chapter 6 
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1. ‘im-ken mah-no'mar hana amod bachet’ !’ma can yir’beh hechased. 
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Rom6:1 What, then, shall we say? Shall we continue in sin so that grace may increase? 
<6:1> Ti oov époópev; empéevopev TH apaptia, iva 7] x&ápus mrÀeováoq; 


1 Ti oun eroumen? epimenomen té hamartia, hina he charis pleonase? 
What then shall we say? Should we continue in sin, that grace may increase? 


TI XvVHÓ JLF Yatt OHE yxy 1Y TIC ACCN 2 
Aa nir oi PN) NOM? sno» 3» npp a 
2. chalilah lanu ki math’nu lachet’ w’ey’k nosiph !ich'yoth bo. 
Rom6:2 May it never be! How shall we who died to sin increase to live in it? 
<2> uù yévovro. oitives &TeOávopev TH åpaptiq, THs ëtt Cooper év aoTí; 


2 me genoito. hoitines apethanomen tē hamartia, pos eti zesomen en aute? 
May it never be. Who we died to sin, how still shall we live in it? 


yaoa WypIv44 v4 5 
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3. ‘o ha’eyn’kem yod" im hi kulanu hanit'balim 
laMashiyach Yahushua l'motho nit'bal'nu. 


Rom6:3 Or do you not know that many of us who have been immersed 
into Mashiyach Ow*(4 have been immersed into His death? 


ON. o9 ^ e e , d , X 9 ^ 
<3> 1] Gyvoeite Sti, dco éBarnrtioðnpev eus Xproròv 'Imooóv, 
eis TOV Bavatov adtod éfaarrioOnev; 


3 e agnoeite hoti, hosoi ebaptisthemen 
Or are you ignorant that as many as were baptized 


eis Christon Iesoun, eis ton thanaton autou ebaptisthemen? 
into the Anointed One Yahushua, into His death were baptized? 


"—-A43 ydax| Yow? xY 424505 THO 174494 yc à 
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4. laken niq'bar'nu imo bat'bilah lamaweth |’ma an nith’hale’k b'chayim 
m'chudashim ha'asher haMashiyach ne or min-hamethim al-y’dey k’bod ha’Ab. 


Rom6:4 Therefore we have been buried with Him through the immersion into death, 
as the Mashiyach was raised from the dead through the glory of the Father, 
so that we also might walk in newness of life. 


<4 ovvetadnpev oov aùr Sid toô Bamtiopatos ets TOV Üüvorov, 
iva BoTrep 1yyép0m Xproròs ék vekpóv rà THs 9ó&ms ToO traTpds, 
odTws kal Tj.ets év KaLVvoTHTL Lors TEpLTTIAaTHOWPLEV. 

4 synetaphemen oun auto dia tou baptismatos eis ton thanaton, hina 
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Therefore we were buried with Him through the baptism into death, that 


hosper égerthé Christos ek nekron 
just as was raised the Anointed One from dead ones 


dia tes doxes tou patros, houtos kai hemeis en kainoteti zoes peripatesomen. 
through the glory of the Father, so also we in newness of life may walk. 


yxy WPL Mag v/?34/7-94 vy 5 
HXMVHXZ-y1 qay YR PT IA JYF 
in ager! 130372 BN PDF 
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5. ki 'im-nid'baq'nu b’dim’yon motho ‘aken d'bugim nih'yeh gam-lith’chiatho. 
Rom6:5 For if we have been planted together in the likeness of His death, 
certainly we shall be also the likenesses into His resurrection, 
<5> et yap obphuTor yeyovapev TH OPoLmpate Tod Üavá Tov adtTod, 
GAAG Kal THs GvacTacews écóp.e0a- 
5 ei gar symphytoi gegonamen tQ homoiomati tou thanatou autou, 

For if we have grown together in the likeness of His death, 


alla kai tes anastaseos esometha; 
yet so also of His resurrection we shall be; 


199 4"4 fwva Wada YHo 34n4-y TIHI Wr0ar 4"436 
4eHá Wrago ayo aray 4£4Y 494A 7Y1 ^24 yoye 
ap WS TWAT INT fey 2233772 vro my WS) 


wom? OY Ty DUU2 ND] NOD AAA T2N? yA? 

6. ba'asher yod" im ‘anach’nu ki-nits’lab ‘imo ha'adam hayashan ‘asher banu 
l'ma'an yo’bad guph hachet’ w’lo’ nih’yeh “od “abadim lachet’. 
Rom6:6 As we know that the old man, who was with us, was crucified with Him, 
so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin. 
«6» todT0 yivMoKovTes STL 6 TAAGLOS TLOV AVOpWTIOsS cvveoravpo0, 
iva ka rapyn1i Tò cHpa THs Gpaptias, ToO umkérc SovAEveELV NLGs TH Apaptia: 
6 touto ginoskontes hoti ho palaios hemon anthropos synestaurothe, 

This knowing that old our humanity was crucified with Him, 


hina katargethe to soma tes hamartias, tou meketi douleuein hemas te hamartia; 
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin; 


WeHga-79 APY X74 vy 7 
SDIT A np npn ^2: 
7. ki hameth niqah min-hachet’. 
Rom6:7 for the dead has been justified from sin. 
«T» 6 yap aTroBavov 8e8ucaterac ad THs Gwaptias. 


7 ho gar apothanon dedikaiotai apo tes hamartias. 
for the one having died has been justified from sin. 
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8. w'hinneh ‘im-math’nu 'im-haMashiyach na'amin ki-gam-nich’yeh imo. 
Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe that we shall also live with Him, 
<8> ci 5é dmeBavopev ov XprotG, mrotevopev Sti kat ovljoopev avT, 


8 ei de apethanomen syn Christo, pisteuomen hoti kai syzesomen auto, 
But if we died with the Anointed One, we believe that also we shall live with Him, 


Wsx"a-w 4v04 4W4 1444 HvwYa TY yoat 4qw4 4 o 
xyyą evo v 4-83. cr avo xyya £7 
Done “v2 TUN gs MwA 2 AVI? AWN Dv 
yes Tiv ja-pdu x) Tiv mm wo 


9. ba’asher yada’’nu hi haMashiyach ‘acharey ‘asher ne or 
min-hamethim lo’ yamuth ‘od w'lo! yish’lat-b 


o ^od hamaweth. 

Rom6:9 for we know that the Mashiyach after that He had been raised from the dead, 
would no longer die, and that death would no longer reign over Him. 

«9» eidoTtes STL Xproròs éyepÜets ék vexpHv ookérv à moÜvijoke, 

Odvartos a 0700 ookéTt KUpLEveL. 


9 eidotes hoti Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei, 
knowing that the Anointed One having been raised from dead ones no more dies, 


thanatos autou ouketi kyrieuei. 
death Him no more lords it over. 


MLACEC 413 LH vH IVEY ang 97 FHC xy xy 4"4 vy 10 
rT SN win cn on AW TON Dya Nuno np np OW 2^ 
10. hi ‘asher meth meth lachet’ pa am ‘echad wa’asher chay chay hu’ l'Elohim. 
Rom6:10 For He that died, He died to sin one time and who lives, He lives to Elohim. 
<10> 6 yap àdéOavev, TH Guaptia &méOavev ehamaé: 9 Sè CH, CH TH 0e. 
10 ho gar apethanen, tē hamartia apethanen ephapax; ho de ze, ze tQ theo. 
For in that he died, to sin He died once; but in that He lives, He lives to Elohim, 
eui YEXYY YWYTYLOS vva Yx#-41 JYT 11 
"yaya owvas HWY WLACES yaan 
NOT? cnp» OD YA vg ogn [yw 
SPIT vu waa DTO mum 


11. w'hen gam-'atem heyu b’ eyneykem k’methim lachet’ 
w'chayim l'Elohim baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom6:11 So you were also in your eyes as dead to sin, 
and live to Elohim in the Mashiyach Ow*(44/ our Adon (Master). 


e Noe ^ , e \ i $ \ ^t , 
X1 odtws kat bpets AoyileoGe Eautods [eivai] vexpods pèv TH Gpaptia 
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COvtas Sè TH GEG év Xpvovó 'Imooó. 
11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men te hamartia 
so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin 


zontas de tO theo en Christo Iesou. 
but living to the Elohim in the Anointed One Yahushua. 


/y7113 x£eua eQwx-Q4. 4374. Ty T4 v 
EXT EX aquy Vy234 xvead xv 4w4 
Dap ONYOT OoUm-oW NIDN T27DN D 


pin TION n2225 nmiemo mnm» vw 
12. ‘im-ken ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b’guph’kem 
*asher yamuth |’hatoth I’bab’kem ‘acharey tha’aothayu. 


Rom6:12 lf so, then do not rule over sin in your body 
that shall die to obey your heart after your lusts, 


<12> Mì oov Baotrevétw 1] åpapria év 76 OvT bLOv copati 
eis TO UTTAKOVELY Tats émÜup.Laus AdTOD, 
12 Me oun basileueto he hamartia en t9 thneto hymon somati 

Not therefore Let reign sin i» mortal your body 


eis to hypakouein tais epithymiais autou, 
so as to obey the lust of it, 


(34 ond Croa 4 yd xvvad "yv434-x4 VIXX- CHT 13 
Wexwa wow Wc-gy "vac Wynno vx 

Vale’ ATH VVC Vy an 

Das NOU 53p-7225 nin» OD TIAN NY TOR] 


mone op mr» OND ODAEY un 
(TON npzs "PD? OD TIN} 


13. w’al-tit’nu ‘eth-‘ebareykem |ih’yoth |ik’ley--awel lachet’ ‘aba! t’nu “ats’m’kem 
Elohim kachayim me im hamethim w'ebareyhem l|ik’ley ts’daqah |’ Elohim. 


Rom6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin, 
but present yourselves to Elohim as live from the dead 
and your members as instruments of righteousness to Elohim. 


<13> pndé vrapvovávere TA LEAT OPOv STrAa á&uktas TH Gpaptia, GAAG TapacTHoaTte 
EavTovs TH Ve woel ék vexpHv COvtas kal TA PEAT SOV StrAa Suavocóvns TH Des. 
13 mede paristanete ta mele hymon hopla adikias tē hamartia, 

neither present your members as tools of unrighteousness to sin, 
alla parastesate heautous t9 theo hosei ek nekron zontas 

but present yourselves to Elohim as out from dead ones living 
kai ta mele hymon hopla dikaiosynes t9 theo. 

and your members as tools of righteousness to Elohim. 


YYLCo ayo 44xwa 44 #844 vy 14 
‘AEWA xHx-"4 ZY aQ4vXà xHx "yfv4w 12474 
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14. ki hachet’ lo’ yis’tarer od "aleybhem mip’ney she’eyn’kem tachath haTorah 
ki ‘im-tachath hechased. 


Rom6:14 For the sin shall no longer rule over you 
because you are not under the Law but under the grace. 


A , ^ € ^ , / , / 9 e N , tà X. € A / 
<14 åpapria yap pôv od Kuptedoe: od yap orte oT vópov GAAG LTO Xåptv. 


14 hamartia gar hymon ou kyrieusei; ou gar este hypo nomon alla hypo charin. 
For sin you shall not lord it over; not for you are under Law but under grace. 


TO NX TE Tae HERE PUMA BOT 48 
ACV CM aha xax-y4 vy 
TIE NOD TW DNU "385 NOTA TAY) Ww 


TPP TENT DINTEN ^» 
15. w’ atah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah 
ki ‘im-tachath hechased chalilah. 


Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law but under grace? May it never be! 


<15> Ti oóv; Gpapthowper, St oùk Eopev rò vópov GAAG bd yåptv; p yévovro. 
15 Ti oun? hamartesomen, hoti ouk esmen hypo nomon alla hypo charin? 

What then? May we sin, because we are not under Law but under grace? 
me genoito. 

May it never be. 


ytago xvvac ví Wyw7] vIxx we TY Yxoar #44 16 
TEPI OWL vd Wx4 Wrage vxowyd 4vTÓ 
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‘Dips vow LE OMS onay papa mo 


16. halo! y’da ’tem ki quies titnu naph’sh’kem lo lih’yoth 'abadapu lasur 
I’mish’ma ’to 'abadim ‘atem lo lish'mo'a 5'qolo ‘im-lachet’ ‘eley-maweth 

‘im-lamish’ma ath ‘eley-ts’daqah. 

Rom6:16 Do you not know that when you present your souls to him to be his servants, 

to turn aside to his words, you are servants to him to hear in his voice 

whether of sin to death, or of obedience of righteousness? 


<16> ovx olSate 67 © maproråvere éavrobs SovAOUs Els UTTAKOTY, 
Sodol ore © UTakovETE, HToL åpaptias eus Bávarov À rakofjs eus SukaLoobvyV; 
16 ouk oidate hoti hō paristanete heautous doulous cis hypakoén, 

Do you not know that to whom you present yourselves servants for obedience, 
douloi este họ hypakouete, étoi hamartias eis thanaton 

His servant you are whom you obey, whether of sin resulting in death 
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<13> Torto 16 SGpov Aapwv kal THv viðv avto, 5 TpocoLcovct kvupiw év TH NEPA, 
A àv xptons advtov: Tò SékaTov ToO orp ceprdaAEws eis Üvotav Sid mavrós, 
TO T]p..cv ATS TO TIPWL kal TO prov avTis TO SeLALvov. 
13 Touto to doron Aaron kai ton huion autou, 
This is the gift offering of Aaron and his sons 
ho prosoisousin kyriden te hemera, 
which they shall bring to YHWH in the day 


he an chrises auton; to dekaton tou oiphi semidaleos 
which ever you shall anoint him - the tenth of the ephah of fine flour 


eis thysian dia pantos, to hemisy autes to proi kai to hemisy autes to deilinon. 
for a sacrifice offering always, half of it in the morning, and half of it at dusk. 


XHY AYLIX aj4uedx xy34y a€wox yw 3 xsH¥-C0 14 
ATALI HHT[-HT4 3v4TX Yax] 
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Tyr? OMT] IPA mme 
21. (6:14 in Heb.) ‘al-machabath bashemen te'aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney 
min’chath pitim taq’rib reyach-nichoach laYahüwah. 


Lev6:21 It shall be prepared with oil on a griddle. 
When it is well stirred, you shall bring it. 
You shall present the grain offering in baked pieces as a soothing aroma to 444%. 


, A / kd 9 , , [A » , z 
<14> ém tyyávov év eAaiw movnfjoerac, mepvpapévny oicer aùthv, 
L4 t , , , , 2 X , ig , 

EAUKTA, Óvotav ék kAaoyárov, Üvotav cop jv eoo8tas kvpuo. 
14 epi teganou en elaid poiethesetai, 
upon a frying pan with olive oil You shall prepare it. 


pephyramenen oisei auten, helikta, thysian ek klasmaton, 
being mixed up He shall bring it, kneaded, as a sacrifice of pieces; 


thysian osmen euodias kyrio. 
he shall bring a sacrifice for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


Ax4 qwor v4 vYeXHX Wv-wya Yayay 15 
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22. (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya`aseh ‘othah 
chaq-`olam laYahúwah kalil taq’tar. 


Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place among his sons shall offer it. 
By an eternal ordinance it shall be entirely burn it as incense to 444%. 

<15> 6 Lepeds ó yproròs dvt’ adtod ék THV viðv adTod morroe AvTHV" 

vópos ALWVLOS, GTrav émvreAeo0]oerac. 


15 ho hiereus ho christos ant’ autou ek ton huion autou poiesei auten; 
And the priest anointed in place of him from his sons shall prepare it. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1101 


€ hypakoes eis dikaiosynén? 
or obedience resulting in righteousness? 


49edaA 1450 Vxvva-vy Wvad44 XevX (£24 17 
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17. ‘abal todoth l'Elohim us "ab'dey hachet’ 
w’achar sh’ma ’tem b’kal-l’bab’kem l’tsurath haleqach ‘asher chunak’tem bah. 
Rom6:17 But thanks to Elohim that you were servants of sin, and then you have heard 
with all your heart to the form of the teaching that you were entrusted, 
<17> yaprs Sè TH BEG Sti Are Soor THs åpaprias 
oTT|Kobca.Te 9€ ék kapóLas Els Ov TapEddOyTE TUTIOV ŠLðayfs, 
17 charis de tQ theo hoti ete douloi tes hamartias hypékousate de 


But thanks be to Elohim that you used to be servants of sin but you obeyed 
ek kardias eis hon paredothete typon didaches, 
from the heart to which you were committed the pattern of teaching. 


apan Wxajgoxwa Jy 49H3 1474 VX44H4w 18 
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18. shucharar'tem midey hachet’ laken hish’ta "bad'tem icts'daqah. 
Rom6:18 and you have been freed from the hands of sin, 
so you have became servants to righteousness. 
<18> éXAev0epo0€vres Sè àTó THs Gpaptias é8ovAoO re TH Sucavooóvm. 
18 eleutherothentes de apo tes hamartias edoulothete te dikaiosyne. 
and having been freed from sin you were enslaved to righteousness. 


WYCH WYIWS TITY 4944 ay Yag- V44Y 19 
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19. k’dere’k b’ney-‘adam ‘ani m’daber mip’: RN. hechalush ki ka’asher 
| phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem la abodath hatum’ah wharesha” Vhar’shi-a 
ken atah hahinu ‘eth-‘ebareykem la`abodath hats’daqah l'hith'qadesh. 


Rom6:19 | speak in the way of the sons of men because of the weakness of your flesh. 
For when in the past you have presented your members as servants of uncleanness, 
and of lawlessness, resulting in lawlessness, so now present your members 


as servants of righteousness, resulting in holiness. 
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<19> dvOpwmivov Aéyo Sua THY GoOévevav Tis capkós pôv. orep yàp TapecTHOUTE 
TÀ LEAH oj.Ov SodAa TH Akabapota kal TH àvopig eus THY àvopiav, 
odtws viv TapaoTHoate TA PEAY pôv dSobAa TH Sikarocbvy eus Gyraopdv. 
19 anthropinon lego dia ten astheneian tes sarkos hymon. 
Humanly I speak because of the weakness of your flesh. 


hosper gar parestesate ta mele hymon doula te akatharsia 
For just as you presented your members servants to impurity 


kai te anomia cis ten anomian, 05:0: nyn parastesate ta mele hymon 
and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members 


doula te dikaiosyne eis hagiasmon. 
servants to righteousness resulting in sanctification. 


px a BN Dwaan NOM aY Dani nyc 22 
20. ki-b’ eth heyoth’kem "ab'dey hachet' chaph'shim heyithem min-hats'daqah. 
Rom6:20 For at the time you were servants of sin, you were free from righteousness. 
20» öte yap odor Nre THs Gpaptias, éAeó0epor Are TH 9ucavooóvm. 


20 hote gar douloi ete tes hamartias, eleutheroi ete tē dikaiosyné. 
For when servants you were of sin, free ones you were to righteousness. 


yrwowa-yy x4 YY ALaw 2474 474 AYY 21 
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21. umah ‘epho’ hap'ri shehayah lakem ‘az min-hama asim 
‘asher "atah thebshu mehem ki *acharitham hamaweth. 


Rom6:24 So what fruit, therefore, did you have then, from your acts 
which now you are ashamed of? For their end is death. 


$ z \ ” , a ee e A^ 2 u 
<21> tiva oov kapròv elyete TéTE; Ed’ ois vóv éravoxoveoOe, 
TO yàp TEAOS ékeivov DavaTos. 


21 tina oun karpon eichete tote? eph’ hois nyn epaischynesthe, 
Therefore what fruit had you then? Over which things now you are ashamed, 


to gar telos ekeinon thanatos. 
for the result of those things is death. 


YLAaJOWYT 8AA TALY YL44NWY YYXPLAS axo fy4 22 
WlyO aay yxaiqugt awad Yya47 YYS wa raced 
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22. ‘aken "atah bih'yoth'hem m’shuchararim AL hachet’ 
um'shu "badim !’Elohim yesh lakem per’y’kem liq’dushah w'acharitho chayey olam. 


Rom6:22 But now that you have been freed from the hands of sin and become servants 
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to Elohim, you have your fruit resulting in holiness, and your end is eternal life. 


<22> vuvi 86 éAevÜepoOÉvres ám THs apaptias SovAwbevtes 86 TH DEW 
EXETE TOV KAPTIOV oj.Óv Els AyLaopov, TO è réAos Cw aiwviov. 
22 nyni de eleutherothentes apo tes hamartias doulothentes de t9 theo 

But now having been freed from sin and having been enslaved to Elohim 


echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoen aidnion. 
you have your fruit resulting i» sanctification, and the result life eternal. 


424 WLACt AFH xxyY xvya 474 4004 4yw-v y 23 
"yaya owvav wvevy3 yayoa aay 
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23. ki-’kar hachet’ hu! hamaweth umat’nath chesed ‘Elohim hi’? chayey ha olamim 
baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom6:23 For the wages of sin is death, but the gift of the grace of Elohim is eternal life 
in the Mashiyach Ow*(44/ our Adon (Master). 


<23> Ta yap diswvia THs åpaprias Bavatos, TÒ 86 yápropa Tod 0e00 bof] atwvios 
év Xptot® 'Imooó Tô kuptw Nov. 
23 ta gar opsonia tes hamartias thanatos, to de charisma tou theou zoe aidnios 
For the wages of sin is death, but the free gift of Elohim is life eternal 
en ChristQ Iesou to kyrio hemon. 
in the Anointed One Yahushua our Master. 


Chapter 7 


E: A4TXA4 poar Ty +H+ yxoaz 4A TE Rom7:1 
LEH TYT-Cy Yaga- co edwx aqyx4 vy 4944 
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1. ‘o halo’ y’da ’tem ‘echay ki l'yod" ey haTorah ‘ani m'daber 
ki haTorah tish’lat al-ha'adam kal-y’mey chayayu. 


Rom7:1 Or do you not know, brothers, for I speak to those knowing the Law, 
that the Law rules over a man all the days of his life? 


<7:1> ^H ayvoeite, adeAdot, yvvookovovv yap vópov AaA@, 
STL O vópos KUpLEveL TOD AvOpwTIOV ed’ Scov xpóvov tí; 
1 E agnoeite, adelphoi, gindskousin gar nomon lalo, 
Or are you ignorant, brothers, for to ones knowing the Law I speak, 


hoti ho nomos kyrieuei tou anthropou eph’ hoson chronon ze? 
that the Law lords it over the person over such time as He lives? 


PAHS ACOAÓ ATTE adra JU wag KWH TY 2 
log ray 44 41797 4403 XTY 2Y 
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2. hi ‘esheth ‘ish min haTorah z'quqah l'ba "lah b'chayayu 
ub’moth ba`lah p'turah hi’ midin ba lah. 


Rom7:2 For the married woman has bound by the Law to her husband while he is living, 
but if her husband dies, she is released from the Law of her husband. 


<2> 1] yàp bravSpos yuvi TH COvte avbpt SéSeTar vopo- 
éav 8é áàmoOávq ó dvp, KaTHpynTaL aro 700 vópov ToO àvOpós. 
2 he gai dai nga gyne tQ zonti andri dedetai nomo; 
r the woman married to the living husband has been bound by Law; 


ean de veia ho aner, katergetai apo tou nomou tou andros. 
but if dies the husband, she has been released from the Law of the husband. 


4497 x74] 4009 IHS 444 WES Avax-94 Jy-dovs 
A4rXa-/y 414 xvw7H 4403 xvY2Y aC 
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3. w’ al-hen ‘im-tih’yeh lish ‘acher b'chayey ba "lah no’epheth yiqare’ lah ub’moth 
ba "lah chaph’shith hi? min-haTorah w’eynenah no’epheth bih’yothah "ish ‘acher. 
Rom7:3 Therefore, while her husband lives, if she becomes to another man's, 


she shall be called an adulteress, but if her husband dies, she is free from the Law, 
so that she is not an adulteress because she becomes to another man's. 


” I ^ ^? \ ` 9 EA L , X. e. 2 

<3> dpa oov CHvtos Tod ávOpós pouyaAts ypnpatioer é&v yevntar avdpi érépo- 
9A bane | y © 9 tA , a , A , N ^ , 
€àv 86 à moOü vq ó avnp, éAevuOépa. Eotiv Ard ToO vópov, 
TOO pÀ eivai aomi]v poryaAlda yevopévnv &v8pi répo. 
3 ara oun zontos tou andros moichalis chrematisei 

So then while lives the husband an adulteress she shall be called 
ean genetai andri heterQ; ean de apothané ho aner, eleuthera estin 

if she becomes joined to a different husband; but if dies the husband, free she is 


apo tou nomou, tou me einai auten moichalida genomenen andri hetero. 
from the Law, not is she an adulteress having been joined to a different husband. 


AqvXÁ WEXYY !"pevva yx4-y THE yv 4 
109] 4w44 14H44 xv AC Wvwya xvYvY13 
yarale L4J-Awof Youd waxya-yy 
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lih’yoth lacher !a’asher ne or min-hamethim |’ma an na aseh-p’ri l'Elohim. 


Rom7:4 Therefore, my brothers, you also were to die to the Law 
through the body of the Mashiyach, to become to another one, 
to Him who was raised from the dead, so that we should bear fruit to Elohim. 


«d» woTE, à8eAdot pov, Kal dpets GavaTwOnTe TH vopw dia 
TOÔ GHLATOS TOD XpvoToO, Els TO yeveoUar ops érépo, 
TÔ €k vexpOv eyepbEvtt, iva kaptrohopjowpev TO Ded. 
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis ethanatothete to nomo 
So that, my brothers, also you were put to death to the Law 


dia tou somatos tou Christou, eis to genesthai hymas hetero, 

through the body of the Anointed One, for to be joined you to a different one, 
tQ ek nekron egerthenti, 

to the one from dead ones having been raised, 
hina karpophoresomen tQ theo. 

that we may bear fruit to Elohim. 


v11roxa 4w4 Ya eha xvTTWX qW43 YV/XYVA X03 vy 5 
RYE 147 xvwog vf242343 Xv407 v3 AqYXA 243 - do 
1o vna AWS OSE nmipaun maa ani] nya Dn 


ys» miy>d angga mby5 va ming vm-5y 
5. ki 5^ eth heyothenu babasar t'shuqoth hachata’im ‘asher hith’ oraru 
"al-y'dey haTorah hayu pho aloth b’ebareynu !a asoth p’ri «maweth. 


Rom7:5 For at the time we were in the flesh, the passions of sins, which were working 
through the Law, were working in our members to bear fruit to death. 


«5» öte yàp Hwev év TH capkt, TA mapara TOV GpLapTLOV TA 
Sia ToO vópov Eevypyeltto év Tots LEAEOLV Ñv, eus TO KapTIObOpHoaL TO Bavatw- 
Hp NPY p NPOV, P en : t 
5 hote gar emen en te sarki, ta pathemata ton hamartion ta 
For when we were in the flesh, the passions of sins 


dia tou nomou energeito en tois melesin hemon, eis to karpophoresai tọ thanatQ; 
through the Law were working in our members, so as to bear fruit to death; 


aqrxa-/9 TIHI 4197 axo C34 6 

4jof yoye qd Ju-TryT TELA qW44 yxy coy 
3xya Wa- JE 407 UTA WYSH 470 Axoy 
mingya WMI OTA TAY 528^ 

Tayi yn? 1» mpapr az go xpo ^» 
:àpgu yep? wo mag wat 25 may 


6. ‘abal “atah p'turim *anach'nu min-haTorah ki math’nu ic'asher hayinu z’quqim lo 
l'ma an na abod me'atah |’ phi chidush haRuach wlo! |’phi-yshen hak’thab. 


Rom7:6 But now we have been released from the Law, because we have died to what 
we were held by it, so that from now on we should serve according to newness of the Spirit 
and not according to oldness of the writing. 
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<6> vov, 8é k nOynpev à ToO vd iTo0avó EV à) owed 
vvi ðe kaTypynOqLev ao TOD vópov &moOavóvres év w kateryópelða, 
ÖTE Sovreverv Rds Ev KALVOTHTL TVELPLATOS KAL OÙ TAAGLOTHTL YpåppaTos. 


6 nyni de katergethemen apo tou nomou apothanontes 
but now we were released from the Law having died to that 


en ho kateichometha, hoste douleuein hemas en kainoteti pneumatos 
in which we were being held, so as we serve in newness of Spirit 


kai ou palaioteti grammatos. 
and not in oldness of letter. 


44 404 Cry £24 40H aqrxaw 19494 Y-Y 7 
zocvuA-RÓ Vy AqUXA 244-0 vx(4 494a x4 1xoaa 
MUX 44 aAqTXA 4494 vá atya oara 

ND NDR noon NOT NOD TIMI TANIT T270N7 
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Tann x mina moe 53 saan v» 
7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah 
‘ela’ lo’ yada "ti ‘eth-hachet’ bil'ti al-y’dey haTorah 
ki lo’-hayithi yode a hachimud luley ‘am’rah haTorah lo’ thach’mod. 
Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be! 
But I did not know sin except through the Law, because I would not have known 
the covetousness if the Law had not said, “You shall not covet.” 


, 7 , ^ EE , e f. Le \ ld 
«T» Ti oov ėpoðpev; 6 vópos Gpaptia; p yévovro* 
, ^ N e 7 , » 9 X x , 
GAAG THY GLaptiav ovk éyvov et y] La vopov- 

y X , y , » » X cR lA » 3 9 is 
THY T€ yap émÂvpiav ovk TSeuv el pÀ ó vópos éAeyev, Oùk Eup joets. 
7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? mé genoito; 
What then shall we say? Is the Lawsin? May it never be. 


alla ten hamartian ouk egnon ei me dia nomou; 
But sin I did not know except through Law; 


ten te gar epithymian ouk édein ei me ho nomos elegen, Ouk epithymeseis. 
for also lust I was not knowing except the Law was saying, Not you shall lust. 


ATIA -3102 44794 Anya ASF TC 409 Fekar 6 
ta xy 4eHa a4TXA 140054 vy 


TIAN- DD DTPA ATiv’> mea mao 3» NEP wommn 
iNT np NOM maim yoan ^2 
8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’wah I" orer 5 cà bi kal-chimud 
ki mibal" adey haTorah hachet’ meth hu’. 
Rom7:8 But sin, finding reason in me through the commandment, 
worked within me all covetousness. For without the Law sin is dead. 
<8> adhoppjyv 86 AaBotoa 7 Gpaptia Sua THs évroA fis kaTeLpyaoaTo év épot Tacav 
émuBuptav: xopis yap vópov apaptia vekpá. 
8 aphormen de labousa he hamartia dia tes entolés kateirgasato en emoi 
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Opportunity but having taken sin through the commandment produced in me 
pasan epithymian; choris gar nomou hamartia nekra. 
every kind of lust; for without Law sin is dead. 


AVX 443 94749 TH 1x114 VI 9 
4eHa vHvT aynya a4 2wyr 
Min wo2 DI! PA n CNT wo 


NODE N71 TAT IWD 

9. wa’ani hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah 
u’sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’. 
Rom7:9 | was alive in formerly without the Law, 
but when the commandment came, sin lived, 
«9» éyà 86 ECwv ywpts vdpov troté, EADovons Sè THs évroA js 7] Gpaptia avelynoev, 
9 ego de ezon choris nomou pote, 

And I was living without Law once, 


elthouses de tes entoles he hamartia anezésen, 
having come but the commandment sin revived, 


ayryaw 4tnyyy xw 2444 10 
Sed EL WxaA yaani ayxy 4 
nya? "P nmn mv nim) CN mga NBA ono "av 
10. wa’ani mati w’nim’tsa’ shehamits’ wah 
‘asher nit'nah lachayim hay’thah li |lamaweth. 
Rom7:10 and I died. And it was found that the commandment 
that gave in life to me had to die. 
<10> éyà 8€ &déOavov kai evpeby por 7 EvToAH Ñ ets Lov, airy eus Oavatov: 
10 ego de apethanon kai heurethé moi he entolé he eis zoen, 
and I died, and it was discovered by me that the commandment for lfie 


hauté cis thanaton; 
is was for death. 


ATCO 44x141 y 1x4 oxyoxag AYnYS 45F 4ega +r4¥-2y 11 

TIT oy "are Yi N nivno> MSAD M20 NOMI Nm ^2 
11. ki-matsa’ hachet’ sibah | 5amits'wah l'hath"oth ‘othi way 'mitheni "al-yadah. 
Rom7:11 for sin, finding reason through the commandment, deceived me, 
and killed me through it. 
«Lb À yàp åpapria adoppty AaBotoa rà Tis évroA ts eEnmatnoev pe 
Kal Su’ avtis åmékTtervev. 
11 he gar hamartia aphormén labousa dia tes entoles exepatesen me 

For sin opportunity taking through the commandment deceived me 


kai di^ autes apekteinen. 
and through it killed me. 
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12. ub’ken haTorah hi’ q’doshah w'hamits'wah q’doshah wisharah w’tobah. 
Rom7:12 So that the Law is holy, and the commandment is holy and honest and good. 
<12> BoTE 6 pèv vópos &yvos Kal 7 EvTOAT Gyta Kal Sikata kal dyaby. 


12 hoste ho men nomos hiagios kai he entole hagia kai dikaia kai agathe. 
So the Law is holy and the commandment holy and just and good. 


vay 4eHa 444 ACACA xy 167x14 49704 VA 13 
qArArw ray 43784-44 x44 v 742-5949 40n4 a44vw 
Aynya 141-0 44x1r A4end 4eHua 
"T2 NODI NPR MPT Ny? WPT MwA DT. 
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13. haki hatobah hay'thah-/i lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’ 


k’dey sheyera’eh hachet’ bahabi’o li hamaweth min-hatobah 
dey sheyih’yeh hachet’ lachata’ah y'therah a!-y’dey hamits’wah. 


Rom7:13 Then, has that which is good become death to me? Let it not be! 
But the sin, so that sin might be manifest, was working death in me through what is good, 
so that sin through the commandment might become exceedingly sinful. 
<13> Tò o$v dyabdv enol éyévero 0ávaros; pů yévovro: GAAG 7 åpapria, 
iva $avij apaptia, dua ToO àya806 pou katepyalopévyn 0&vorov, 
iva yevntar kað’ vmrepBoAry apapTwAds 7 Gpwaptia Sua THs EvToATs. 
13 To oun agathon emoi egeneto thanatos? me genoito; alla he hamartia, 
Then the good to me became death? May it never be. But sin, 
hina phané hamartia, dia tou agathou moi katergazomené thanaton, 
that it may be shown as sin, through the good to me working death 
hina genetai kath’ hyperbolén hamartolos he hamartia dia tes entolés. 
that might become exceedingly sinful sin through the commandment. 


1*2 vwJ4v xvfuy4 AIXAM THIF yos. vy 14 
OHA 417-3 XN 
2223 381 mmm mamme mw mv 2v 
NUTIT "ub? 
14. ki yod" im ‘anach’nu shehaTorah ruachnith wa'ani basar w'nim'har b’yad-hachet’. 
Rom7:14 For we know that the Law is spiritual, but I am of flesh, sold through the sin. 
«14» oiSapev yap Sti 6 vépos mvevpatıkós EoTLV, 
éy% 8€ oåpktvós eL Trempaquévos v1 THY åpaprtlav. 


14 oidamen gar hoti ho nomos pneumatikos estin, 
For we know that the Law spiritual is, 
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ego de sarkinos eimi pepramenos hypo ten hamartian. 
but Iam carnal having been sold under sin. 


xf awo aJJ 4 vy vxoaz £4 49] 144 qwH-x# vy 15 
wo TYE vx4 vx44w 4w4-94 TY v3 ang v/4-4w4 
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15. ki ‘eth-‘asher ‘ani pho el lo’ yada ^ti ki ‘eyneni `oseh ‘eth *asher-'ani rotseh bo 
hi ‘im-‘asher sane'thi ‘otho ‘ani "oseh. 


Rom7:15 For that what I work, I do not know. 
For I do not do what I desire in it, but what I hate it, that I do. 


<15> 6 yàp katepyalopat ob ywwwoKkw: 
od yàp 6 éw Toto Tedoow, GAA’ 6 ivo TOTO Toró. 
15 ho gar katergazomai ou ginosko; 
For what work I do not know; 
ou gar ho thelo touto prasso, all’ ho miso touto poio. 
for not what I want this I do. But what I hate this I do. 


qaty 34944 xingqi qW Xf xv wo 3T 16 
$14 497@ 44q7x4 vy 
Mi 3 omza-wo AW OX niya w 
NWT Tw mmm 2 


16. uba asothi ‘eth ‘asher lo’-ratsithi hin’ni modeh ki haTorah tobah hi’. 


Rom7:16 And when I do what I do not want, behold, I admit that the Law is good. 
<16> ei 86 6 où 06A 0 Toto morð, cóp«bqp TH VOW STL kaAÓs. 
16 ci de ho ou theld touto poio, symphemi t9 nomo hoti kalos. 

Now if what I do not want this I do, I agree with the Law that it is good. 


DDIPD JAWI NUMITA ^» ins Oya my YINI OIE 
17. w’ atah lo’-‘ani “od hapo el ‘otho hi ‘im-hachet’ hashohen b5'air!bi. 
Rom7:17 Now, it is no longer ! that work it, but the sin which dwells within me. 
<17> vuvi 8é odk Ett éyo katepydCopat adTd GAAG T] oikotoa év pol apaptia. 


17 nyni de ouketi ego katergazomai auto alla he oikousa en emoi hamartia. 
But now no longer I work it but the dwelling in me sin. 


ITO Wwe 40 w4W34 w3-4W4 wXxo^v y 18 
end £09 svea xvwod ay amq vy 
2o 18^ «o 022 (aw ^nyT CDM 
:wEDN NO) 2er ni y5 ww nz» 
18. ki yada "ti ‘asher=bi bib’sari lo’ yish'hon tob 
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ki rotseh ‘ani c asoth hatob w'lo’ ‘em’tsa’. 
Rom7:18 For I know that in me, that is in my flesh, dwells no good. 
Because I wanted to do what is good and I would not find. 
7 \ e rd > ^? , , ^9,» , ^ , 9 , 
<18> oi8a yàp Sti ook olke? év poi, ToO! Eotiv év TH capkt pov, dyabov- 
X X VA r 74 $ x £ X $ ” 
10 yap 0éAecv vrapákevrat por, TÒ 86 KatepydleoBat TO kaAÓv oŭ 
18 oida gar hoti ouk oikei en emoi, tout’ estin en te sarki mou, agathon; 
For I know that not dwells in me, that is in my flesh, anything good; 


to gar thelein parakeitai moi, to de katergazesthai to kalon ou; 
for to will is present with me, but to work the good is not. 


044-44 y ar4 v/4-4"4 3784 awo v4 vy 19 
wo Tye yxy ang vt 4 4w& 
VITTON PD nz NT AWN an nU 3pWN ^20 
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19. ki ‘eyneni ^oseh hatob ‘asher-‘ani rotseh ki ‘im-hara` 
‘asher *eyneni rotseh ‘otho ‘ani "oseh. 
Rom7:19 For I do not do the good which I desire, 
but the evil that I do not want it, that I do. 
<19> od yàp 6 0&Ao morð GyaBdv, GAAG 6 od BEAW kakóv TOTO mpáoco. 
19 ou gar ho theld poio agathon, 

For I do not do the I want to do good, 
alla ho ou thelo kakon touto prasso. 

but what I do not want to do this evil I practice. 


Goya 14 ayo-£d awo vJ4 axang-4l 4W4-X£ WEY zo 
"L3493 ywa 44a- Y4 vy 
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20. w'im ‘eth-‘asher lo’-ratsithi ‘ani “oseh lo'- od ‘ani hapo el 
hi ‘im=-hachet’ hashoken b’gqir’bi. 
Rom7:20 And if I do that I do not want, it is no longer | who work, 
but the sin dwelling within me. 
<20> ei Sè 6 où 06A 0 [Eyw] TOOT TrOLH, 
ovKEeTL éyà kKaTtepyalopat avTd GAAG 7 Oikoboa év épol apaptia. 
20 ei de ho ou thelo [ego] touto pois, 

But if what I do not want I this do, 
ouketi ego katergazomai auto alla he oikousa en emoi hamartia. 

no longer I work it but the dwelling in me sin. 
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nomos aidnios, hapan epitelesthesetai. 
It is law an eternal - all shall be completed. 


VEX 44 9vaAx LACY Tay xaft- yv 16 
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23. (6:16 in Heb.) w’kal-min’chath kohen kalil ti’ yeh lo’ the’akel. 
Lev6:23 So every grain offering of the priest shall be thoroughly burned. 
It shall not be eaten. 
<16> kai Toa Bvoia tepéws OAdKaUTOS EoTaL kai où BpoOToerac. 
16 kai pasa thysia hiereos holokautos estai 
And every sacrifice offering of a priest shall be wholly burnt, 
kai ou brothesetai. 
and it shall not be eaten. 


YC AWY-CH AYAL 4942-417 
nw» myn mm mr 
24. (6:17 in Heb.) way'daber Yahúwah ‘el-Mosheh le'mor. 
Lev6:24 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<17> Kai éAáAoev kopvos tpds Movorqv Aeyov 
17 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


XTX x4£x 4944 vv13-44Y 1334-4 435 18 
X4eHa egwx 4004 egwx 4w4 YYPYI x4eHa 
74 yawa wap ayar 2f 

now ONT asd v3a-ow) PAIN nam 
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25. (6:18 in Heb.) daber ‘el-’Aharon w'el-banayu le'mor zo’th torath hachata’th 
bim'qom 'asher tishachet ha olah tishachet hachata’th 
liph’ney Yahüwah qodesh qadashim hiw’. 


Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: 
in the place where the burnt offering is slain the sin offering shall be slain before 4444; 
itis a holy of holies. 


<18> AáAqo0v Aapov kal rots vLots adtod Aéyov Odtos 6 vópos Tis åpaprias" 
€v TOT, OV oþålovoiv Tò dAoKA’TWLA, obá£ovorv TA mepi Tis åpaprias 
évavrt kuplov: dyra aylwv éotiv. 
18 Laleson Aaron kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tes hamartias; 

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering. 


en topd, hou sphazousin to holokautoma, 
In the place where they slay the whole burnt-offerings, 
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21. ub'hen motse’=‘ani bi zeh hachoq ‘anoki rotseh !a asoth hatob w’dabaq-bi hara . 
Rom7:24 | find then the law, this, when ! want to do good, that evil is present with me. 
<21> Evptoxw dpa tov vopov, TH EAOVTL pot movetv TO kaAÓv, 
OTL pol TO kakóv ma pákevra- 
21 Heurisko ara ton nomon, tQ thelonti emoi poiein to kalon, 
I find then the law, the one wanting to me to do the good, 


hoti emoi to kakon parakeitai; 
that to me the evil is present. 


WAC xqx vxn7H 144474 Wada v74 vy 22 
(TON OTN "nen omen ONT ^55 7222 
22. hi phi ha’adam hap'nimi chaphat;'ti b'Thorath 'Elohim. idi l 
Rom7:22 For I delight in the Law of Elohim according to the inner man, 
<22> ouvvýðopar yap TÔ vópw Tod 0c06 kata Tov ëow ävÂpwrov, 


22 synédomai gar tQ nomğ tou theou kata ton eso anthropon, 
For I delight in the Law of Elohim with respect to the inner man, 
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23. ‘abal ro’eh-‘ani b’ebaray choq ‘acher halchem |! 'chaq-sil2’li 
w’yolikeni sh’bi |’thorath hachet’ ‘asiier b’ebaray. 
Rom7:23 but | see a different law in the members, waging war against the law of my mind 
and bringing me a prisoner of the law of sin which is in my members. 
<23> BAémo Sè érepov vópov év Tots u.éAeotv pov AvTLOTPATEVOPEVOV TO vóp.o 
TOO voós pov kai alyparwtilovTd pe év TH vóp.o Tis Apaptias TH ÖVTL 
év Tots WeAcotv yov. 
23 blepo de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tQ nomo tou noos mou 
but I see a different law in my members warring against the law of my mind 


kai aichmalotizonta me en tQ nomo tes hamartias tö onti en tois melesin mou. 
and capturing me by the law of sin being in my members. 


ara xv/a 715 rylanr ry a404 Wada 17-174 24 
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24. ‘oy-li ha’adam he ani mi yatsileni miguph hamaweth hazeh. 
Rom7:24 Woe to me the man who shall save me from the body of this death? 


, 5 X, » y e 9 ^ £ A , f ğ 
<24> tadraittwpos éyà dv8pwtros: Tis pe PLETAL ék TOD coparos TOD Üavárov robTov; 


24 talaiporos ego anthropos; tis me hrysetai ek tou somatos tou thanatou toutou? 
miserable ! am man; who shall rescue me from the body of this death? 
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25. ‘abar’kah ‘eth-ha’Elohim b’Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu. 
Rom7:25 I shall bless the Elohim through Ow*(44/ the Mashiyach our Adon (Master)! 
<25> xápvs 86 TH VE drà "Imooó Xproroð 709 kuptov Rov. 


25 charis de tQ thed dia Iesou Christou tou kyriou hemon. 
But thanks to the Elohim through Yahushua the Anointed One our Master. 


LAW SSY WACEA x4rX£ ^39 344 v4yw3 fy 3Y 26 
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26. ub’ken b’sik’li hin’ni “ebed l'Thorath ha’Elohim 
ubib’sari ‘ani "ebed l'Thorath hachet’. 


So in the mind, I hereby serve the Law of the Elohim, 
and with my flesh I serve the Law of sin. 
dpa ovv aùrtòs yù TH pèv vot 8ovAeóo vow leod 77 96 capKt vow åpaprias. 
ara oun autos ego t9 men noi douleuo nomo theou 

So then ! myself with the on one hand mind serve the Law of the Elohim 
te de sarki nomo hamartias. 

with the on the other flesh the Law of sin. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12 
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1. “al-ken 'atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh ‘ hem baMashiyach Yahushua 
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ‘ela’ 55: haRuach). 

Rom8:1 There is, then, now no condemnation for those in :h they are in the Mashiyach 
Ow*(4^, who do not walk after the flesh, but according to the Spirit. 


48: D» O$8év dpa viv karákprpa Tots év Xpvovó "Imooó. 
1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christo Iesou; 
No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One Yahushua. 
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:yem) Noms nina unm ons 
ki Thorath Ruach hachayim 'asher baMashiyach Vahushuà hotsi'ah ‘othi lachaph'shi 
n sieben hachet’ Ronee, 


Rom8:2 For the Law of the Spirit of life which in the Mashiyach Ow*(447 
has released me to free {rom the Law of sin and of death. 


<2> 6 yap vopos ToO TVEbpaToOs THs Cwijs Ev Xpvovó 'Inooó HArAevdepwoev pe 
&TÓ ToO vóp.ov THs åpaprtias kal Tod Bavatov. 
2 ho gar nomos tou pneumatos tes zoes en ChristO Iesou éleutherdsen me 

For the law of the Spirit of life in the Anointed One Yahushua freed me 


apo tou nomou tés hamartias kai tou thanatou. 
from the law of sin and of death. 


AMY WCHIW 3974Y xywod a4vxa adcyr 44w-ay vys 
v/3-X4 YHOWS y vad4a awo yx 4qwga 1431-40 

14w33 4«ega-x4 ovw4v'Y 49H34 490597 4044 4w 3 171443 
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3. | 2i mah-shel’ yak’lah haTorah la` asoth mip’ney she enechelash kochah 

“al-y’dey habasar ‘otho “asah ha'Elohim b’shal’cho *eth-b'no b’dim’yon b'sar hachet’ 
ub’ ad hachet’ wayar’shi a ‘eth-hachet’ babasar. 
Rom8:3 For what the Law could not do, because of that the strength was weakened 
through the flesh with which the Elohim had made Him by sending His Son 
in the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh, 


<3> Tò yap GdbvaTov ToO vópov év à Hobéver Sia THs capkós, 
ò Beds TOV EavTOd viov TELibas EV OPOLWLATL ca pkós Gpaprtas 
kal jia åpaprtias KATEKPLVEV miy apapTiav év Tfj capki, 
3 tog a diggs tou nomou en hō ésthenei dia tes "m 
r what was impossible for the law to do, in that it was weakened by the flesh, 


ho theos ton heautou huion pempsas en homoidmati sarkos hamartias 
the Elohim did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin, 


kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en té nen 
and concerning sin he condemned sin in the flesh, 
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4. k’dey shet'quyam tsid’qath haTorah banu 
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar ki ‘im-I’phi haRuach. 
Rom8:4 so that the righteousness of the Law should be fulfilled in us 


who do not walk in the way of the flesh but according to the Spirit. 
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<4 iva Tò Stkatwpa Tod vópov TANPWOF év Tu tv 
Tots pÀ KATA oápka TepLTTATODOLY GAAG ka à mvebpa. 


4 hina to dikaioma tou nomou plerothe en hemin 
that the righteous requirements of the law may be fulfilled in us 
tois me kata sarka peripatousin alla kata pneuma. 


the ones not according to flesh walking but according to Spirit. 


WT4A 11343 H4 v/3Y WIA 14949 V144 494 v/3 vy s 
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5. hi b'ney habasar yeh'gu b'dib'rey habasar ub'ney haRuach b'dib'rey haRuach. 
Rom8:5 For the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh, 
but the sons of the Spirit according to the words of the Spirit. 
«5» ol yap ka.rà odpKa vres TA THS capkós hpovotorv, 
ot 8€ kata mveĝpa TA TOO mvebp.a.Tos. 


5 hoi gar kata sarka ontes ta tés sarkos phronousin, 
For the ones according to flesh being the things of the flesh think about, 


hoi de kata pneuma ta tou pneumatos. 
but the ones according to Spirit the things of the Spirit. 


X7YA 4a 4W 94 XIWHY-TY 6 
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6. ::-machashebeth habasar hi? hamaweth 
umachashebeth haRuach hi? hachayim w'hashalom. 
Rom8:6 For the mind of the flesh is death, 
and the mind of the Spirit is life and peace, 
«6» Tò yap þpóvnpa Tis ca pkós O&voros, 
10 86 Hpdovypa Tod mveúvparos Go] Kal eipr]vn: 
6 to gar phronema tes sarkos thanatos, 

"or the mind of belonging to the flesh is death, 


to de phronema tou pneumatos zoe kai eirene; 
but the mind of belonging to the Spirit is life and peace. 
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YYX 42 74 Y14444 x4qyxl agoxwx 

N^ awya SOT OTN DNW Pr nwan ngwyay ^n: 
SIN ND ns mmows nmn» Taynvn 


7. mip’ney shemachashebeth habasar raq sin’ath ‘Elohim 
hi’? ba’asher lo’ thish’ta ’bed |’Thorath ha’Elohim w’aph lo’ thukal. 


Rom8:7 because of that the mind of the flesh is only hatred of Elohim, 
is as you shall not be enslaved to the Law of the Elohim and indeed it is not able, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1768 


«T» 8LdTL TO þpóvnpa THs capkós éyOpa. eus 0eóv, 
TÔ yap vój.o Tod leod ody UToTAGGETAL, OSE yàp SdvaTat: 
7 dioti to phronema tes sarkos echthra eis theon, 
Because the mind of belonging to the flesh is enmity against Elohim, 


to gar nomg tou theou ouch hypotassetai, oude gar dynatai; 
and to the law of the Elohim it is not subject, for neither can't be. 


WACES yana xvvad TY 44 yavtus 1023 147 Y 8 
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8. kal-‘asher babasar y’sodam lo’ yuk’lu lih’yoth r'tsuyim l'Elohim. 


Rom8:8 all that are in the flesh of their foundation can not be desired by Elohim. 


e Xx.09 X. 9F ^ ? a 2 y 
«8» ot òè év capki óvres De dpéoar od SbvavTar. 


8 hoi de en sarki ontes theo aresai ou dynantai. 
And the ones in the flesh being Elohim to please not are able. 
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9. w'atem 'eyn'hem babasar hi ‘im-baRuach 'im-*am'nam Ruach ha’Elohim shoken 
b’qir’b’kem ki mi she’eyn-bo Ruach haMashiyach hu’ *eynenu shelo. 


Rom8:9 But you are not in the flesh but in the Spirit, 
if indeed the Spirit of the Elohim dwells within you. 
And if anyone that does not have the Spirit of the Mashiyach, he is not of Him. 


<9> bpets è ook EoTE év capki GAAG év TVELPATL, Eltrep nveĝpa Deod oike? év optv. 
et 8é Tis mveðpa XproTod ook exer, ooTos OvK ËoTLV abtod. 
9 hymeis de ouk este en sarki alla en pneumati, 
But you are not in the flesh but in Spirit, 
eiper pneuma theou oikei en hymin. 
since the Spirit of the Elohim dwells in you 


ei de tis pneuma Christou ouk echei, houtos ouk estin autou. 
but if anyone the Spirit of the Anointed One does not have, this one is not of Him. 
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10. w'im-haMashiyach ’qir’b’kem haguph meth big’lal hachet’ 
w'haruach chayim big’lal hats’daqah. 


Rom8:10 If the Mashiyach is within you, the body is dead on account of sin, 
but the Spirit is alive on account of righteousness. 


$ N X , e ^ X $ A $ 
<10> el 8é Xproròs év op tv, TÒ pèv oôpa vekpóv 
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Sud. apaptiav Tò 8€ veda Go] Sra Suxaroobvyv. 
10 ei de Christos en hymin, to men soma nekron 
And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead 


dia hamartian to de pneuma zoe dia dikaiosynen. 
because of sin the on the other spirit of life because of righteousness 


owvacm-x4 41044 CW vHY4 VY24?3 Jyvce-W4v 1 
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11. w'im-yish'hon b’gir’b’kem Rucho shel hame ir ‘eth-Yahushua min-hamethim 
hame ir *eth-haMashiyach min-hamethim hu’ gam 
‘eth-g’wiotheykem hamethoth y'chayeh al-y’dey Rucho hashoken b’qir’b’kem. 


Rom8:11 And if the Spirit of Him who raised Ow*(À4/ from the dead dwells within you, 
He who raised the Mashiyach Ow*(4/ from the dead shall also give life 
to your mortal bodies through His Spirit who dwells within you. 


, ^ X ^ ^? , bi 9 ^ ed ^ , ^ e ^ 
<LI> ei 8é Tò mveðpa Tob éye(pavros Tov 'Imooóv ék vekpóv oike? év piv, 
ò éyelpas Xproròv ék vekpóv Cwotrornoer kal TA OvyTA copara ouv 
SiG TOD EvoikodvTos avTOD TrvEebpaTos év ùpîv. 


11 ei de to pneuma tou egeirantos ton Iesoun ek nekron oikei en hymin, 

and if the Spirit of the one having raised Yahushua from dead ones dwells in you, 
ho egeiras Christon ek nekron zQopoiesei 

the one having raised the Anointed One from dead ones shall make alive 


kai ta thneta somata hymon dia tou enoikountos autou pneumatos en hymin. 
also the mortal bodies of you through indwelling His Spirit in you. 


:4w 3a 174 xvvH 4wW34 44 Yny "23-4 tH p. 12 
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12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich'yoth phi habasar. 
Rom8:12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh. 
<12> "Apa. oov, ddeAdol, ó$euAérac Eopev où Tfj capki Tod karà oápka Civ, 


12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou te sarki tou kata sarka zen, 
So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live. 


JPXYX xv) 4w43a4 74 Yv-Hx-W4 1Y 13 
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13. ki 'im-tich'yu l'phi habasar moth t'muthun 
w'im- al-y'dey haruach tamithu ‘eth-ma al’ley habasar chayoh thich’yu. 
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Rom8:13 for if you are living according to the flesh, you are going to die; 
and i! by the Spirit you are put to death the deeds of the body, you shall live. 
«13» ei yàp kata o&pka Cite, peAAETE àmoOvioker- 

el 8é Trvebpate Tas mpá£eus ToO oop.a ros Üavaroóre, hoeche. 


13 ei gar kata sarka zete, mellete apothnéskein; 
For if according to flesh you live, you are destined to die; 


ei de pneumati tas praxeis tou somatos thanatoute, zesesthe. 
but if by the Spirit the practices of the body you put to death, you shall live. 


aya WTAE TIS yaf WrACt va WE Y-T Y 14 
TT OTS 33 DIN Dmg mo ww 22320 
14. ki-kol ‘asher Ruach ‘Elohim y'nahagem b'ney *Elohim hemah. i 
Rom8:14 For all who are led by the Spirit of Elohim, these are sons of Elohim. 


14 [4 X ig ^v id e- X ^ 
< > OOOL yap Trvevup.a TU Oco AYOVTAL, OUTOL VLOL Be0b €ELOLV. 


14 hosoi gar pneumati theou agontai, houtoi huioi theou eisin. 
For as many as by the Spirit of the Elohim are led, these sons of the Elohim are. 
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15. ki lo’ qibal'tem ruach "ab'duth lashub liro’ 
ki ‘im=qibal’tem ruach mish’pat banim ‘asher bo qor’im *anach'nu ‘Aba’ *Abinu. 
Rom8:15 For you have not received the spirit of bondage to turn to fear, 
but you have received a Spirit of adoption as sons by which we cry out, Abba! Our Father! 
<15> od yàp eAdBete mvetpa 8ovAetas TaALv eis $óov 
GAAG éAáfere mveóp.a. vLoOeotas év ð kpalopev, Apa 6 marńp. 
15 ou gar elabete pneuma douleias palin cis phobon 
For not you received a spirit of bondage again to fear 


alla elabete pneuma huiothesias en hö krazomen, Abba ho pater. 
but you received a Spirit of sonship in by which we cry, Abba Father. 


TIHE Wale vISUVY TJHT41I voy 4744 HYTAT 16 
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16. w'haRuach hahu' me'id b'ruchenu bi-b'ney *Elohim ‘anach’nu. l 
Rom8:16 The Spirit Himself testifies with our Spirit that we are sons of Elohim, 
<16> add Tò mveðpa cuppapTupEl TH TVELLaTL Tuv STL éopèv Tékva Oeo. 
16 auto to pneuma symmartyrei t9 pneumati hemon hoti esmen tekna theou. 


itself the Spirit witnesses with our Spirit that we are children of the Elohim. 
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17. w’im-banim ‘anach’nu gam-yor'shim nih’yeh yor'shey nachalath ‘Elohim 
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im-nith’ aneh ‘ito |’ma an gam-='‘ito n'hubad. 


Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance 
of Elohim, and the members of the Mashiyach of the inheritance, 
if we suffer with Him so that we may also be glorified with Him. 


«17» ei 8é Tékva, Kal kànpovópor: kànpovópor pèv 0606, ovykànpovópor 86 Xproroð, 
einep cvy máoxopev tva kat cvvdoEacbGpev. 
17 ei de tekna, kai kleronomoi; kleronomoi men theou, 
And if children, also heirs; heirs on one hand of Elohim, 
sygkleronomoi de Christou, eiper sympaschomen 
co-heirs on the other of the Anointed One, if indeed we suffer with Him 
hina kai syndoxasthomen. 
that also we may be glorified with him. 


AVY YECTPW WYTHE FEA füxA TLYYOW ay 4/4 vy 18 
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spoy midam> xan 228 
18. ki ‘omer ‘ani she inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim R'neged 
hakabod haba’ |’higaloth ‘aleynu. 


Rom8:18 For | have said that the sufferings of this present time are not worthy 
to be compared with the coming glory to be revealed to us. 


<18> Aoyifopar yap dtu ook ära Tà malpara ToO võv karpo mpós THY u.éAAovca v 
SdEav &drokaA vd vac eus TGs. 
18 Logizomai gar hoti ouk axia ta pathemata tou nyn kairou 

For I reckon that are not worthy the sufferings of the present time 


pros ten mellousan doxan apokalyphthenai eis hemas. 
to be compared with the coming glory to be revealed to us. 
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19. ki hab'ri'ah ta arog uth'tsapeh lamo'ed ‘asher yith'galu b'ney ha’Elohim. 
Rom8:19 For the earnest expectation of the creation waits 
for the appointed time that the sons of the Elohim shall be revealed. 
«19» 1 yàp àmokapa9okta Tis kr(oeos THY d mokáAvibuv 
TOV viðv TOD leo &dekOeyera.. 
19 he gar apokaradokia tes ktiseos ten apokaluuin 
For the anxious expectation of the creation the unveiling 
ton huion tou theou apekdechetai. 
of the sons of the Elohim is eagerly expecting. 
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20. 2i-nik’n’ ah hab’ri’ah |chebel lo? mer’tsonah 


hi ‘im-!’ma an hamak'’ni-a *othah w!lo! b’eyn tiq’wah. 


Rom8:20 For the creation was subjected to vanity, not from willingness, 
but because of Him who subjected it, not in the absence of hope, 


<20> TH yàp patardTyTe À kTLovs UTTETAYN, 
ovx Exotoa GAAG Sia TOV UToTAEavTA, edb’ EATLBL 
20 te gar mataioteti he ktisis hypetage, 
For to vanity the creation was subjected, 
ouch hekousa alla dia ton hypotaxanta, eph’ helpidi 
not willingly, but because of the one having subjected it, in hope 
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21. ki hab’ri’ah gam-hi’ thetse’ mec ab’duth hakilayon 
‘el-cheruth k’bod b’ney ha’Elohim. 
Rom8:21 that the creation itself also shall be delivered from its bondage to corruption 
into the freedom of the glory of the sons of the Elohim. 
AL öm kat adt7 Ñ KTLoLs éAevÜOepoOT]oerac Ad Tis SovAEtas Tis HBopas 
eis TH éAevOeptav Tis 8o&rs TOV rékvov TOO Deod. 
21 hoti kai aute he ktisis eleutherothesetai apo tes douleias tes phthoras 

that even itself the creation shall be freed ‘orm the slavery of corruption 


eis ten eleutherian tes doxes ton teknon tou theou. 
into the freedom of the glory of the children of the Elohim. 
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22. ki yada ’nu ‘asher hab'ri'ah kulah te'anach w'thachil ad-henah. 
Rom8:22 For we know that the whole creation groans 
and travails the pain together until now. 
<22> olSapev yap oti Goa 1] KTLOLs ovoTEevalel Kat ovvwðiver dypt TOD vOv- 
22 oidamen gar hoti pasa he ktisis systenazei 
For we know that all the creation groans together 
kai synodinei achri tou nyn; 
and travails in pain together until now; 
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23. w'lo’= od ‘ela’ ::ogam-'anach'nu ‘aph "al pi sheyesh-lanu biburey haRuach 
ne'anach phur hani un'chaheh I’mish’pat habanim liph'duth g’wiathenu. 


Rom8:23 And not only this, but that also we, although according to the mouth 
that we have the first fruits of the Spirit, groan within our souls, 
waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies. 
<23> ov uóvov 8é, GAAG kal adTot THY &Tapy]v ToO rvebp.aros éyovres, 
peis kal adTot év Eavtots oTevalopev vioOeotav àdmekðeyópevot, 
THY ATOALVTPWOLV TOD cwpaTos Nav. 
23 ou monon de, alla kai autoi ten aparchén tou pneumatos echontes, 
not only so and but also ourselves the firstfruits of the Spirit having 


hémeis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi, 
we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship, 


ten apolytrosin tou somatos hemon. 
the redemption of our body. 
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24. hi nosha ’nu batiq'wah ‘aba! hatiq'wah hanir’ah ic eynayim ‘eynenah thiq'wah 
hi ‘ey’k y'yachel ‘ish ladabar 'asher-hu' ro'eh. 
Rom8:24 For we have been saved in hope, but hope that is seen by the eyes is not hope; 
for how does a man hope for the word which he sees? 
24» tH yàp éXmt8 Combyev: &Xnis Sè BAeropévy ook EoTLV éXniGs- 
9 yàp BAérec tis éAntGev; 
24 té gar elpidi esothemen; elpis de blepomene ouk estin elpis; 

For with this hope we are saved; but hope being seen is not hope; 
ho gar blepei tis elpizei? 

for what anyone sees why does he hope for it? 
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25. ‘ela’ ‘im-n’qaueh I’mah-shel’ r'inuhu n’chakeh lo w’nochil. 
Rom8:25 But if we hope for what we do not see, we wait eagerly for it 
<25> el 86 6 où BAémop.ev EATICOpEV, bi’ omopovíjs àmekSexóp.e0a. 


25 ei de ho ou blepomen elpizomen, di’ hypomonés apekdechometha. 
But if what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it. 
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sphaxousin ta peri tés hamartias enanti kyriou; 

they shall slay also the one for the sin offering before YHWH - 
hagia hagion estin. 

a holy of holies it is. 


ax4 4euya Jaya: 
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26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah 
yo'halenah :; maqom qadosh te’akel bachatsar ‘ohel mo ed. 


Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it. 
It shall be eaten in a holy place, in the court of the tent of appointment. 


<19> 6 Lepeos 6 àvadépov adriy Setar adthv: 

év Tóm Gylw BpwOjcETaL, év avAT THs OK VIS TOO LapTupLoD. 

19 ho hiereus ho anapheron auten edetai autén; en topo hagid brothesetai, 
The priest offering it, he shall eat it in place a holy; he shall eat it 


en aulé tés skénés tou martyriou. 
in the courtyard of the tent of the testimony. 


413a-do AYay axv {wey Wapa 44W43 011-4W4 CY 20 
WAP YTPYS T3yX aro Arr qwe 
Ti»n-ov mam np wl WIP? Maa yyy 222 
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27. (6:20 in Heb.) ko! 'asher-yiga'^ bib'sarah yiq'dash 
wa'asher yizeh midamah a!-habeged ‘asher yizeh aleyah t'habes b’maqom qadosh. 
Lev6:27 Anyone who touches its flesh shall become consecrated; 


and when any of its blood splashes on a garment, 
in a holy place you shall wash on which it was splashed. 


«20» mâs ó &T10j.evos TOV kpeóv adTis ayracbjceTaL: 
kal w éàv émuppavruo0 d dmó ToO alga ros adTis ETL TO LLATLOV, 
aN. 3 X e ^? 9 , P id , 74 e , 
0 éàv pavruoO1| én’ avTo TAVONGETAL év TOTH åyiw. 
20 pas ho haptomenos ton kreon autés hagiasthésetai; 
Every one touching of its meats shall be sanctified. 


kai hö ean epirrantisthe apo tou haimatos autes epi to himation, 
And to whom ever should be sprinkled upon of its blood, upon the cloak - 


ho ean hrantisthé ep’ auto plythésetai en topo hagid. 
the one who should be sprinkled upon by it shall be washed in place a holy. 
ggwa v3-4W 4x we 447-1 21 
YY sd Jevv PT Awa XWHY v dy 37 4v 
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26. w’ken gam-haRuach tome’k ‘othanu b'chul'shutheynu ki lo’ yada?nu / hith'palel 
hara'uy ‘aken haRuach hu! maph'gi a ba adenu ba’anachoth 'amuqoth midaber. 


Rom8:26 Likewise the Spirit also helps our weakness. For we do not know what to pray 
as we should, but the Spirit Himself pleads for us with deep groanings we speak. 


26» 'OcaóTos 96 kai Tò mveðpa ovvavTiAapPavertar TH &o8eveta Hav: 
TÒ yap TL Tpocev—wpLEDa ka0ó6 Set oùk oldSaperv, 
GAAG adTO TO TveO[.a DTEpEevTUYKavEL OTEVayLOts GAGATTOLS* 
26 Hosautos de kai to pneuma synantilambanetai té astheneia hemon; 
And in like manner also the Spirit joins in to help our weakness; 
to gar ti proseuxometha katho dei ouk oidamen, 
for what we should pray as is necessary we do not know, 


alla auto to pneuma hyperentygchanei stenagmois alalétois; 
but itself the Spirit intercedes on our behalf with groanings unexpressed; 


Hv4à xT3wHy-x4 0479 XY 990 4THAY 27 
YUwyaPpa aog 01174 Wv-ada fyn-4y Ty 
ming ningmo-nw yay nia apn 
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27. w'hachoqer l'baboth yode'a ‘eth-mach’sh’both haRuach 
ki kir’tson ha’Elohim yaph!gi^a b’ ad haq'doshim. 
Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of the Spirit is, 
because He intercedes for the sanctified ones according to the will of the Elohim. 
<27> 6 8é E€pavvev Tas kapStas otõev TL TO þpóvnpa Tod mvevparTos, 
ött kaTa Ücóv Eevtvyyxdver dep aylwv. 
27 ho de eraunon tas kardias oiden ti to phronema tou pneumatos, 

but the One searching the hearts knows what is the mind of the Spirit, 


hoti kata theon entygchanei hyper hagion. 
because according to the Elohim He intercedes on behalf of sanctified ones. 


CYA vXh03 WL EYIPA Wale 1944 vy v/o^2- ayay 28 
MAC 3yed 4xov 
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28. w’hinneh yada ’nu hi ‘ohabey ‘Elohim haq'ru'im 
ba atsatho hakol ya azor l'tob lahem. 
Rom8:28 And behold, we know that all things to work together for good 
to those who love Elohim, to those who are called according to His purpose. 
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<28> oiSapev 86 Sti Tots GyaTGovv Tov Ücóv TavTa ovvepyet eus àyalóv, 
Tots ka.Tà. THPODEOLY KANTOLS ovo. 


28 oidamen de hoti tois agaposin ton theon panta synergei 
And we know that to the ones loving the Elohim all things He works together 


eis agathon, tois kata prothesin kletois ousin. 
for good, to the ones according to His purpose called being. 


wayya x TTA Aoz,-W4 Wx4 WaqpW Woar 4W4 X4 vy 29 
YL IY YUE yvx23 AYIA avav ford TID Yehe 
mau nin qa Dd Ons Qua DT TUN ANS "202 


(PDT ONS Tina sias omm IE js nous 


29. hki ‘eth ‘asher y'da'am miqedem ‘otham gam-ya "ad lih’yoth domim l'tselem b’no 
l'ma'an yih’yeh hab’kor b’tho’k *achim rabbim. 


Rom8:29 For what He foreknew them, He also predestined to become conformed 
to the image of His Son, so that He becomes the firstborn within many brothers. 
«29» Sti os TPOEYVH, kat TPOWPLGEV ovppóppþovs THs ELKdVOS TOD vioð aoT00, 
eis TO eLvat aAvTOV TPWTOTOKOV év TIOAAOTS àGeA dots: 


29 hoti hous proegno, kai proorisen symmorphous 
Because whom He foreknew, also He presdestined to be conformed 


tes eikonos tou huiou autou, eis to einai auton prototokon en pollois adelphois; 
to the image of His Son for him to be firstborn among many brothers; 


449 4W4-x4v 449-91 "X4 WARY aov-4W4 XHY 30 
447 Y1 "x4 vana qw xy PLang-yq Wx 
NTP WWSTNN] NTPTOA DAN OTP yo ON DNO 
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30. w'eth ‘asher-ya ad miqedem ‘otham gam-qara’ 
w’eth-‘asher qara’ ‘otham gam-hits'diq weth ‘asher hits’diq ‘otham gam pe'er. 
Rom8:30 and whom He predestined, them He also called, and whom He called, 
them He also justified. And whom He justified, them He also glorified. 
<30> ods 8é TpowpiceEv, ToUTOUS kat ékáAeoev: 
kal oUs EKGAETEV, TOUTOUS kal éOucaLocev: Os Oe ESLKALWOEV, TOUTOUS Kal éðótacev. 


30 hous de proorisen, toutous kai ekalesen; kai hous ekalesen, 
and whom He predestined these also He called; and whom He called, 


toutous kai edikaiosen; hous de edikaiosen, toutous kai edoxasen. 
these also He justified; and whom He justified, these also He glorified. 


IXE 3-4 ve" VIC YLAalda-Wt x4x-Óo 1441744 AxOY 31 
IAS DT ^5 30 DORIT nwT-5y TANIT TAYINO 
31. w’ atah mah-no'mar "al-zo'th ‘im=-ha’Elohim lanu mi yarib ‘itanu. 


Rom8:31 What then shall we say to these things? 
If the Elohim is for us, who shall compete with us? 
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<31> Ti ov epodpev mpds tadta; ei ó Beds rèp Hav, Tis kað’ Tov; 
31 Ti oun eroumen pros tauta? ei ho theos hyper hemon, tis kath’ hemon? 
What then shall we say to these things? If the Elohim is for us, who against us? 


TH 40 vYÓW y¥9-C0-4we 32 
ya-x4 vo TC pov 448 TIY ^92 VIXI 1y 
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32. ‘asher=- al-b'no shelo Io! chas 
ki ‘im-n’thano b’ ad kulanu halo’ yiten lanu "imo ‘eth-hakol. 
Rom8:32 He who did not spare His own Son, but delivered Him up on behalf of us all, 
how shall He not, along with Him give us all things? 
«32» ds ye Tod LGLov vi0d ook ébeloa ro GAAG UTEP TLV Trávrov mapéðwkev ALTOV, 
THs OVYL kal OVV AŬT TA TAVTA T]. Lv YapioeTaL; 
32 hos ge tou idiou huiou ouk epheisato alla hyper hemon panton paredoken auton, 

Who indeed His own Son did not spare but on behalf of us all gave Him up, 


pos ouchi kai syn auto ta panta hémin charisetai? 
how not also with Him all things to us shall He freely give? 


aranya 4ra Wace YA WvaC4 v4v433 ajos. TY 33 
pongan NAT ODN T] OTN TMD Tay? wad 
33. mi ya aneh bib’chirey ‘Elohim hen ‘Elohim hu’ hamats’diq. 
Rom8:33 Who shall bring a charge against the chosen ones of Elohim? 
Elohim is the One who justifies. 
<33> tis éykadéoer kata ekAekT@v leod; Beds 6 Bucavóv- 


33 tis egkalesei kata eklekton theou? 
Who shall bring a charge against chosen ones of Elohim? 


theos ho dikaion; 
Elohim is the One justifying. 


109 4w4v XY 4"w4 Wwwewya fa Yyrwser 4A VN 34 
(4/493 04174 Fray Y44444 Yrwry 474 wrxya yoy 
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34. umi-hu’ ya’ashimem hen haMashiyach ‘asher meth 
wa'asher ne or me im hamethim hu’ mimin ha'Elohim w’hu’ yaph'gi a ba adenu. 


Rom8:34 Who is the One who is condemning? It is the Mashiyach Ow*(27/ who died, 
and who was raised from the dead, who is at the right hand of the Elohim, 

who also intercedes for us. 

<34 tis 6 kataxpivOv; Xproròs ['Imooós] ó àmoOavov, padAov 86 éyepOets, 

Os Kal eoru év SeELG Tod Deod, ds kat Evtuyxaver UTEP TLOV. 

34 tis ho katakrinon? 
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Who is the One condemning? 


Christos [hIesous] ho apothanon, 
The Anointed One Yahushua is the One having died, 


mallon de egertheis, hos kai estin en dexia tou theou, 
but rather having been raised, who also is at the right hand of the Elohim, 


nos kai entygchanei hyper hemon. 
who also intercedes on behalf of us. 


v4 aprny Y4 aqna Y14444 x39444 Y41471 34 35 
:3447 T4. AYVE v4 349-74 304 v4 ayowy 
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35. mi yaph'ridenu me’ahabath ha’Elohim 
hatsarah ‘o m'tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra`ab ‘im- er’yah ‘o sakanah ‘o-chareb. 
Rom8:35 Who shall separate us from the love of the Elohim? 
Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? 
<35> tis TGs xwploer A716 THs àyármns TOO Xproroð; 
BATS 7] orevoywpia 7 SLwypds Ñ Arpòs 7 yupVdTys 7 kCvOvvos Ñ påyarpa; 
35 tis hemas chorisei apo tes agapés tou Christou? 

Who shall separate us from the love of the Anointed One? 
thlipsis € stenochoria ^ diogmos ë limos ë gymnotes ë kindynos ë machaira? 

Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword? 


AHIO YY v/2wH] "vva-£y T1144 YrCO-rY SYXYY 36 
20 TED wawny oinp nuin py Dp nanpa O 
36. hahathub ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib'chah. 


Rom8:36 As it is written, For we are killed all the day, 
we were considered as sheep for slaughter. 
«36» kaðòs yéypatrTat ött "Evekev ood Bavarovpeða OA qv THY HpEpav, 
eAoyioOnpev ws mpóa ra odoyfis. 
36 kathos gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha holen ten hemeran, 
As it has been written, For the sake of you we are being put to death all the day, 


elogisthemen hos probata sphages. 
we were considered as sheep for slaughter. 


Ix 3a44 var-Lo aY v/434 AC- LYI £34 37 
Ax DONO wy UND aga noWw-023 52855 
37. ‘aba! b’kal-‘eleh gabar'nu m'od *al-y'dey ha'oheb 'othanu. l l l 
Rom8:37 But in all these things we overwhelmingly conquer through Him who loved us. 
<37> GAN’ év ToúTors TOL DTrEpVLKHpEV tà Tod GyaTHoAvTOS pâs. 


37 all’ en toutois pasin hypernikomen dia tou agapésantos hémas. 
But in all these things we more than conquer through the One having loved us. 
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38. ubatuach ‘ani shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim 
w'lo! s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he athid. 


Rom8:38 And ! am certain that neither death, nor life, nor messengers, 
nor principalities, nor powers, nor the present nor the future, 


/ ^ e » / » \ » » 
«38» néneropar yap Stu ovtE Bavatos ove Lo] oóve dyyeAoc 
» , 4 ” , ^ » E » , 
ovTE Gpxat ote EveotHta ote peAAovta ove Suvapets 


38 pepeismai gar hoti oute thanatos oute zoe oute aggeloi 
For I have been persuaded that neither death nor life nor angels 


oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis 
nor rulers nor things present nor things coming nor powers 


(0 NvJ^v47JA4 vÓYYV aTAS-Óy £07 PYA 4 "14A £039 
q/-/^4 owvav Yrwyg 414 qw Y14644 x3a49 
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39. lo’ harom w’lo’ ha omeq w’lo’ kal-b’riah yuk’lu |’ haph’ridenu 
me'ahabath ha’Elohim ‘asher hi’ baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom8:39 nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us 
from the love of the Elohim, which is in the Mashiyach Ow*(À4/ our Adon (Master). 


<39> odte twpa odte BáOos OTE TIS KTLOLS érépa SUVIGETAL TLGS xoptoac 
ATO THs GyaTNS TOD Beo Tis év Xprorâ Inoot tô kvpiw Tjuóv. 
39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynésetai hemas chorisai 

nor height nor depth nor any other creature shall be able us to separate 
apo tes agapes tou theou tes en Christo Iesou to kyrio hemon. 

from the love of the Elohim in the Anointed One Yahushua my Master. 


Chapter 9 


PWE 407 WvwY3 4944 TIE XYE Romo: 
wapa HT42 + 4AT0Y 1x0ay 
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IPO mus» TVA RYT 
1. ‘emeth ‘ani m’daber baMashiyach wlo! ‘ashaqer 
w'da'^'ti m" idah li b’Ruach haQodesh. 


Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying, 
my conscience testifies with me in the Holy Spirit, 


9:1» AdAnBerav Aéyo év Xpvovó, où PevdSopar, 
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OUPLPAPTUPOLO'NS por THs ovveuóTjoeos pov év TVELLATL Gy, 
1 Aletheian lego en Christo, ou pseudomai, symmartyrouses moi 

Truth I speak in the Anointed One, I do not lie, witnessing with me 
tes syneideseos mou en pneumati hagio, 

my conscience in the Holy Spirit, 


IC yraa, n$-lv4Y Jy sro Cyaq-7y 2 
P2» PINT? Pe TSI asy 219723 
2. i-gadol "its'boni w'eyn-qets ' da'abon libi. 
Rom9:2 for great is my sorrow, and there is no end to the grief of my heart. 
<2> St ATN pol EoTLV eyáA Kat GdidAeuTrTos ó80vr| TH Kapdia pov. 


2 hoti lypé moi estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou. 
that grief to me there is great and unceasing pain in my heart. 


Ht 493 Hr wya-yy Wan THF 1x714 xe" Lys 
away v44w 
"UM TYE mwa ond o cM qm ^33 


copas OTS 
3. ki mi-yiten heyothi ‘ani Pecherem min-haMashiyach b’ ad ‘achay sh’eri ub’ sari. 


Rom9:3 For who shall give that I were accursed from the Mashiyach 
for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh, 


E APS \ ee 4 F BN $5 N59 \ ^ ^ 
à TUxounv yap åàválðepa ELVAL AUTOS EYW ATO TOU Xproroð 
oTép TOV ddeAPHv pov THV CVyYyEvVÂV Lov KAT oüpka, 
3 euchomen gar anathema einai autos ego apo tou Christou 
For I was praying a curse to be myself I separated from the Anointed One 


hyper ton adelphon mou ton syggenón mou kata sarka, 
on behalf of my brothers my kinsmen according to flesh, 


araar UII wJW ACE CETT n3 Ya qua 
XvHejaav AST IOAT AVTXA YXYY xvxv43aY 
Tip) OB vsum mop) PNT ^33 Bn TWN 
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4. ‘asher hem b'ney Vis'ra'El w!ichem mish’pat habanim 
w’hakabod w'hab'rithoth umatan haTorah w’ha abodah w'hahab'tachoth. 


Rom9:4 whom they are the sons of Yisra' El and to them belongs the adoption of sons, 
and the glory and the covenants and the giving of the Law 
and the temple service and the promises, 


e , , $: ^ * e e , 
«d» oitivés eiovv Topandttar, ov Ñ vio8ecta 
b! e £ X e A x e # X e , \ e 9 74 
kal 7 S0€a Kat at Ova fjkac kal 7] vop.oOeota kal 7 Aatpeta Kal ai éemayyeAtar, 
4 hoitines eisin Israélitai, hon hé huiothesia kai hé doxa kai hai diathékai 
who are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants 
kai he nomothesia kai he latreia kai hai epaggeliai, 
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of the receiving of the Law and the temple service and the promises, 
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5. w'ichem ha'aboth umeliem yatsa’ haMashiyach I’ phi b’saro 
‘asher=hw’ ‘Elohim ‘al-hakol m’bora’k I’ olamim ‘Amen. 


Rom9:5 to whom are the fathers, and from whom is according his flesh 
the Mashiyach came, who is over all, Elohim blessed forever. Amen. 


«5» àv oi martépes kat é£ wv 6 Xpvorós Tò karà oópka, 
ò àv émi TAVTWV Oeós ELAOYNTOs eis TOds aldvas, ApH. 
5 hon hoi pateres kai ex hón ho Christos to kata sarka, 
of whom the fathers and out of whom the Anointed One according to flesh, 


ho 6n epi panton theos eulogetos eis tous aionas, amen. 
the one being over all Elohim blessed into the ages, Amen. 


CJ-44 vy ar44 fva 435 (Um 44 C54 6 
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6. ‘abal lo! shenaphal d’bar ‘Elohim ‘ar’tsal 
ki lo’-kol ‘asher mi¥is’ra’El Vis'ra'El hemah. 
Rom9:6 But it is not that the Word of Elohim fell upon the land. 
For they are not al! Yisra? El who are of Yisra’E]; 
<6> Ody otov è Sti Ex TétrTWKEV 6 Aóyos TOD leo. 
où yàp Tr&vres ot é£ "lopgas]A oorov Iopana: 
6 Ouch hoion de hoti ekpeptoken ho logos tou theou. 
Not however that has failed the Word of Elohim 


ou gar pantes hoi ex Israel houtoi Israel; 
for not all the ones of Israel are Israel; 


"144 WY *a4434 045 "aw v7" 4Ly 7 
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ipo xo NIP? PIED ^» 
7. w'lo! mip’ney shehem zera^ 'Ab'raham kulam banim 
hi b’Vits’chaq yiqare’ Pak zara . 
Rom9:7 nor are they all soms because that they are Abraham’s descendants, 
but, In Yitschaq (Issac) your descendants shall be called. 
«T» 008” Stu eiotv onéppa ABpadp mavtes Tékva, GAN’, 


9 9 x , r , 
Ev 'Icaáx kAn3oerat cov oméppa. 
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7 oud’ hoti eisin sperma Abraam pantes tekna, 

neither because they are seed of Abraham are they all children, 
allh, En Isaak kléthésetai soi sperma. 

but, in Isaac shall be called your seed. 
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8. k’lomar lo! b'ney-habasar hemah b'ney ha’Elohim 
ki 'im-b'ney hahab'tachah hem hanecheshabim I’zara . 
Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, these are the sons of the Elohim, 
but for the sons of the promise, they are regarded as descendants. 
«8» ToO Eotiv, od TA Tékva THs capkós trara TEeKVA TOD Ieo 
GAAG TA  Tékva THs ETrAyyeAtas AoyileTat eis odrépp.a.. 
8 tout’ estin, ou ta tekna tés sarkos tauta tekna tou theou 
This is not the children of the flesh are children of the Elohim 

alla ta tekna tés epaggelias logizetai eis sperma. 

but the children of the promise are considered for a seed. 


43 AWET SYWH ^ovWZ 4547w-ay 474 AH944 494-7Y 9 
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9. ki-d’bar hahab'tachah hu! mah-shene'emar !amo ed ‘ashub ul’Sarah ben. 
Rom9:9 For the Word of promise is what is said, At the time I shall come, 
and Sarah shall have a son. 
«9» émovyyeAMas yap 6 Adyos ooTos, 
Karta 76v katpóv ToóTov éAeócop.at kai éorac TH Lappa vidos. 
9 epaggelias gar ho logos houtos, 
Of promise for the Word this is, 


Kata ton kairon touton eleusomai kai estai te Sarra huios. 
according to this time I shall come and there shall be to Sarah a son. 
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10. w’lo’= od ‘ela’ shehayah gam-b'Rib'qah whi’ harah l'echad l'Vits'!chaq ‘abinu. 
Rom9:10 And not only this, but that there was Ribqah also, 
when she had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac). 
«10» od uóvov 8é, GAAG kai 'PeBékka é évós koi THY éyovoa, 
"Icaák tod aps Hav: 
10 ou monon de, alla kai Hrebekka ex henos koiten echousa, Isaak tou patros hemon; 
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Not only so and, but also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father; 


Joyd o4 v4 Ire vwo-£4 apoy 41/3 Yada 7493 vy 14 
yawoy yvxy £4 vX1-42 v7y Y14444 xno wrPx 
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ft. ki b’terem yul’du baneyah w’ od lo’=- asu tob 'o-ra^ I’ma an taqum 
"atsath ha’Elohim hk’ phi b'chiratho lo’ mito’k ma asim ki ‘im-kir’tson haqore'. 


Rom9:11 That before her son were not yet born and had not done anything good 
or bad, so that the purpose of the Elohim according to His choice would stand, 
not out of works but as the will of Him who calls, 
<b pnw yap yevvnPeévtwv pnde mpa£&vrov 7v dyabov Ñ padov, 
iva 7] kat’ exAoynv mpóleors Tod Bed Evy, 
11 mepo gar gennethenton mede praxanton ti agathon e phaulon, 
for not yet having been born nor practicing anything good or bad, 
hina he kat’ eklogen prothesis tou theou mene, 
that the according to selection purpose of the Elohim might remain, 


om agoa 3474Y ad 4947 12 
PUE Tay? aS Hn» 935835 
12. ne'emar lah ki-rab ya abod ':« ir. 
Rom9:12 it was said to her, The older shall serve the younger. 
<12> ovx é£ épyov GAA’ ék 700 kaAoóvros, 
éppé01 aoTí] Ste 'O petlwv SovActoer TH éAácoovr, 
12 ouk ex ergon all’ ek tou kalountos, 
not of works but of the One calling, 


errethe auté hoti Ho meizon douleusei tö «155505, 
it was said to her, the greater one shall serve the lesser one; 
XEYW vwo-x4y 49ov-x4 JAY ITXYY 13 
ons3p WYNN) IPN ITN) $22» 
13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya aqob w’eth- Esaw sane'thi. 
Rom9:13 As it is written, Ya'aqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated. 
«13» kaos yéypasr rac, Tov 'Iako 4yyá o0, Tov 96 'Hoaó epionoa. 


13 kathos gegraptai, Ton Iakób égapésa, ton de Esau emisesa. 
Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated. 


ACTH Wales Cyo-waw qa Ty 4 14 
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14. ‘im-ken hano’mar sheyesh=- awel b’Elohim chalilah. 
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Rom9:14 If then, it is said that there is a burden on Elohim? Let it not be! 


<14> Ti oov épotpev; py ddikia mapa tô Be; pÅ yévovro. 
14 Ti oun eroumen? me adikia para tQ theo? 

What then shall we say? Surely there is not unrighteousness with Elohim? 
me genoito; 

May it never be. 


JH4 4w4-x4 vxluv 494 awyd vy 15 
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15. ki Mosheh ‘amar w'chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w'richam'ti ‘eth- ashe ‘arachem. 
Rom9:15 For He says to Mosheh, I shall have mercy on whom I have mercy, 
and I shall have compassion on : I have compassion. 


<15> 76 Mo?ocet yap Aéyer, "EAeTjoo ov äv Ac kai oikTipjow öv Gv oiktTipw. 


15 tọ Mousei gar legei, Eleeso hon an eleo 
to Moses he says, I shall have mercy on whomever I have mercy, 
kai oiktireso an oiktiro. 
and I shall have compassion on whomever I have compassion. 


arqa 43-44 4944 924 Jy-dowv 16 
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16. w’ al-ken ‘eyn hadabar lo'-b'yad harotseh w'lo! -b'yad harats 
ki ‘im=b’yad ha’Elohim ham’rachem. 


Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands 
of him who is running, but in the hands of the Elohim who show His mercy. 
«16» dpa oóv od Tob OCAovros o08€ TOD Tpéyovros GAAG TOD éAeóvros leod. 


16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos 
So then it is not of the one desiring nor of the one running 


alla tou eleontos theou. 
but of the One having mercy, Elohim. 


Yrxayoa x4r 47909 439474 474 3YXJA YY- Y 17 
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17. ki-ken haKathub ‘omer l'Phar^ oh ba abur zo’th he emad’tiak 
har’oth’ak ‘eth-kochi ul’ma an saper sh'mi b’kal-ha’arets. 


Rom9:17 For the Scripture says to Pharaoh, For this I have raised you for I demonstrate 
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28. (6:21 in Heb.) uk’li-cheres ‘asher t’bushal-bo yishaber 
w’im-bik’li n’chosheth bushalah umoraq w'shutaph bamayim. 


Lev6:28 Also the earthenware vessel in which it was boiled shall be broken; 
and if it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water. 


<21> kai okeóos daTpaKtvov, où éàv é[mfj év adTH, ovvtpiBjoeTar: 
éav dé év oxever yak Es 94, Extpliser adTO kal exkAvoer Sate. 
21 kai skeuos ostrakinon, hou ean hepsethe en auto, 

And item an earthenware of what ever should have been boiled in it, 
syntribesetai; ean de en skeuei chalk hepsethe, 

it shall be broken. And if in an item of brass it should have been boiled, 
ektripsei auto kai ekklysei hydati. 

he shall scour it, and wash it out in water. 
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29. (6:22 in Heb.) kal-zakar bakohanim yo’kal *othah qodesh qadashim hiw’. 
Lev6:29 Every male among the priests may eat of it; it is a holy of holies. 
<22> mâs pony év Tots tepedo þáyerar adTa: dyra aylwv e€otlv kuptov. 


22 pas arsen en tois hiereusin phagetai auta; hagia hagion estin kyriou. 
Every male among the priests shall eat it; a holy of holies it is to YHWH. 


aory Qa4-(4 ayay 4972 qW x4op7 CY Y 23 
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30. (6:23 in Heb.) w’kal-chata’th ‘asher yuba’ midamah ‘el-‘ohel mo ed 
l'Raper baqodesh lo’ the’akel ba’esh tisareph. 


Lev6:30 But any of sin offering of which any of the blood is brought 
into the tent of appointment to make atonement in the holy place shall be not eaten; 
it shall be burned with fire. 


<23> kal TavTa TA mepi tis åpaprias, ov éàv eioeveyO fj A710 Tod aparos abTav 
eis THY OK NVI TOD papTuplov eELAdoac8ar év TH Ayiw, ob BpwOhceTaL: 
év Trupl katakavOjoeTar. 
23 kai panta ta peri tés hamartias, 

And all the meats concerning the sin offering, 
hon ean eisenechthé apo tou haimatos auton eis ten skenen tou martyriou 

what ever might be carried in of their blood into the tent of the testimony 
exilasasthai en to hagio, ou brothesetai; en pyri katakauthésetai. 

to atone in the holy place, shall not be eaten; in fire it shall be incinerated. 


Chapter 7 
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My power in you, and for the sake of My name be proclaimed in all the earth. 
<17> A€yer yap 7 ypad1 Tô Papaw St Eis abtd Todt cEhyerpa ce Strws EevdetEwpar 
év ool THY Sbvaptv pov kat Strws StayyeAT TO övopå pov év TA07 TH yj. 
17 legei gar he graphe tQ Pharao hoti 

For says the Scripture to Pharaoh, 
Eis auto touto exégeira se hopós endeixomai en soi ten dynamin mou 

For this very thing I raised up you, so that I may demonstrate in you My power 
kai hopos diaggelé to onoma mou en pasé te ge. 

and so as may be declared My name in all the earth. 


IC AWPL n7Www ayy TINT n7Hvw ayw arg C4747 48 
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18. w'yiuada^ bazeh Ade sheyach'pots y 'chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo. 
Rom9:18 He knows this that whom He pleases have mercy, 

and whom He pleases shall hardens his heart. 

<18> dpa oov öv 8€A« &Aeei, öv Sè Héder oKANpvveEL. 


18 ara oun hon thelei eleei, hon de thelei sklérynei. 
So then on whom He wills He has mercy, and whom He wills He hardens. 


ER nup Spy AW BY Jyo equus q= EX Mary do 
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19. w im to’mar lamah-zeh yiph'qod ‘aon ki neged r'tsono mi yith’yatsab. 
Rom9:19 If you say, Why does this find fault? For it is against His will who has resisted? 
<19> ’Epeis pou oov, Ti [ov] ër pépderar; 
16 yàp BovAtpate advtod tis dvOéoTHKEV; 
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai? 

You say to me therefore, why then still He finds fault? 


to gar boulemati autou tis anthesteken? 
For His intention who has resisted? 


yveaACRATX4 944x vy axd Ty Wad-4g (34 20 
ayxawo ayy oyay yanad sna 4943A 
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cxvty n22 yan x5 Ou Taxon 
20. ‘aba! ben-‘adam mi ‘atah 
ki tharib *eth-ha'Elohim hayo’mar yetser |'yots’ro madu'a kakah ‘asithani. 


Rom9:20 But, O son of man, who are you, who talks back to the Elohim? 
Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this? 
<20> à dvOpwre, pevodvye od tis EL 6 dvTaTIOKpLVopevos TH BEd; 

1 épet Tò TAGOPA TH TAGOavtTL, Ti pe émotqoas odtws; 

20 o anthrope, menounge sy tis ei ho antapokrinomenos tõ theo? 


O man, rather you who are the one replying against the Elohim? 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1785 


me erei to plasma tQ plasanti, 
Surely not shall say the thing formed to the one having formed it, 


Ti me epoiesas houtos? 
why did you make me so? 


1/Wa-do qra xvw4 JT EW 21 
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21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser al-hachomer 
la asoth hagolem ha’echad k’li kabod ‘o k’li qalon. 


Rom9:24 If there is no right to produce have authority over the clay, 
from the same lump to make one vessel of honor or vessel of dishonor? 


<21> Ñ osx Exer é£ovotav 6 Kepapeds Tod THAOD ék TOD adTOD hupdpatos movíjoac o 
[Lev Els TLLT okeĝos 0 SE eus ATLLLAV; 
21 & ouk echei exousian ho kerameus tou pelou ek tou autou phyramatos poiesai 

Or has not the right the potter of the clay out of the same lump to make 


ho men eis timén skeuos ho de eis atimian? 
this for honor able use vessel and that for dishonor able use? 


oaair yyor xvY44a4 JHA "vaCTA-U 4 F774 AYY 22 
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22. umah ‘epho’ ‘im-ha’Elohim hechaphets |’har’oth za^"mo u!’hodi a g’buratho nasa’ 
b’kal-‘ore’k rucho ‘eth-k’ley haza am han’konim la'abaddon. 


Rom9:22 So what if the Elohim, wanting to show His wrath and to make His power known, 
endured with much patience of His spirit vessels of wrath prepared for destruction? 


<22> el 86 0&A ov 6 Beds év8et£ao0av TH Spy} kal yvwptoat Tò SuvaTov adtod 
Tjveykev év TOAAT pakpoPupta okevn pys KATHPTLOPEva eus ATMAELAV, 
22 ei de thelon ho theos endeixasthai ten orgen 

But what if wanting the Elohim to demonstrate His wrath 


kai gnorisai to dynaton autou enegken en polle makrothymia skeue orges 
and to make know His power endured with much longsuffering vessels of wrath 


katértismena eis apoleian, 
having been prepared for destruction, 


AMAIA TVS vev3y 1wo-x4-y31 or ayad’ 23 
ay Iye y1 ya 4w4 
nimm 722 iad wWwv-nw-nài yina 
"1325 pu ww 
23. 'hodi^a gam-‘eth- sher k’bodo bik’ley hachaninah ‘asher hekin l'Rabod. 
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Rom9:23 and ‘hat He might make known also the riches of His glory 
upon the vessels of mercy, which He had prepared for glory, 
<23> kai iva yvwpion Tov vrAoóTov Tis óns adTod émi okeún éAéovs 
& mpontotpacev eis 8ó6£av; 
23 kai hina gnorise ton plouton tes doxes autou epi skeue eleous 
so that He might make known the riches of His glory on vessels of mercy 


na proetoimasen eis doxan? 
which He prepared beforehand for glory? 


y^34 Vv ^vaV AI) 40 vi44T AWE TIHE YAT 24 
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24. w'hem 'anach'nu ‘asher q’ra’anu lo’ min-haVahudim ’badam 
ki ‘aph min-hagoyim. 
Rom9:24 even we, whom He called, are not only us of the Yahudim, 
but also of the gentiles. 
«24» ods kat ékáAecev pâs od povov é£ "Tovdaiwv àAA kai é£ éOvóv, 
24 hous kai ekalesen hemas ou monon ex lIoudaion alla kai ex ethnon, 

Among whom also He called us, not only from Jews but also from gentiles, 


AYHT avH4-444Y vyo vyo-444 444 OWAI v4Y AY 25 
Oma Menace >a by tay >> NIPN vum RPT 
25. k’am’ro b'Hoshe' a ‘eq’ra’ I’lo’= ami ‘ami ul’lo’=ruachmah ruachmah. 
Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people, 
My people, and upon those who were not mercy, mercy. 
25» ws Kal év tô 'Ocné Aéye,, KaAéco Tov où Aaóv pov Aadv pov 
kal TT|V ovK Nyannpévny Tryo-Tq.ev mv * 
25 hos kai en t Hosee legei, Kaleso ton ou laon mou laon mou 
as also in Hosea He says, I shall call not My people My people 


kai ten ouk egapemenen egapemenen; 
and the one not having been loved having been beloved. 
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26. w’hayah bim’qom 'c:her-ye'amer lahem 
lo’- ami ‘atem ye'amer lahem b'ney 'El-chay. 


Rom9:26 And it shall be that in the place where it was said to them, 
You are not My people, they shall be called sons of the living El. 
<26> kal gota év TÔ Tóm Ob éppéðN adTots, Od Aaós pov peis, 
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n ^ [A | apa, $ A A 
éket KANPHoovtar viol eod CHvtos. 
26 kai estai en tQ topd hou errethé autois, Ou laos mou hymeis, 
And it shall be in the place where it was said to them, Not My people you are, 


ekei klethesontai huioi theou zontos. 
there they shall be called sons of a living Elohim. 


(APA Jeyw ry44 JTY) v3 Svvow 44w yaa Cray d 
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27. wi¥sha ’Yahu gore’ a/!-Vis’ra’El hi ‘im-yih’yeh mis’par b’ney Vis'ra'El 

k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah). 

Rom9:27 YeshaYahu cries out on behalf of Yisra'El, Though the number of the sons 
of Yisra’El be as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in it. 

for he shall finish the work, and cut it short in righteousness, 


CER 


2T» 'Hoatas 8e paiet oTép toô Iopanà, Eàv 7 6 åprÂpòs TOv viðv 'Iopa)A ws 7| 
dpupos THs DarAdooys, TO oTóAew qa. oo0Toerac- 


27 Esaias de krazei hyper tou Israel, Ean € ho arithmos ton huión Israel 
And Isaiah cries on behalf of Israel, if be the number of the sons of Israel 


hos he ammos tes thalasses, to hypoleimma sothesetai; 
as the sand of the sea the remnant shall be saved; 


T-444 34?3 AWO 14a an4MfY acy vy 28 
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28. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay "oseh b’qereb ha’arets. 
Rom9:28 For Adonay (Master) has done in the midst of the earth, 
thoroughly and determinedly. 
«28» Adyov yap ovvTEAGV kai ovvrépvwv TrOLHOEL KUPLOS ém THs yis. 


28 logon gar syntelon 
The word for finishing it 


kai syntemnon poiesei kyrios epi tes ges. 
and cutting it short shall execute the Master on the earth. 


xf Or avave vv AXU [74 yarowr 44 4W4yY 29 
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29. w'ha'asher ‘amar Y’sha ’Yahu /iph’ney mizeh luley Yahawah Ts’ba’oth hothir lanu 
sarid kim’ at ki$’dom hayinu la`Amorah daminu. 


Rom9:29 And as YeshaYahu said before that, if 4444% of hosts had left us a remnant, 
we would almost have been like Sodom, and we would have been made unto Amorah. 


<29> kat kabws mpoetonkev 'Hoatas, Et pù kópvos LaBaw8 éykaréàrrev 
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Helv omréppa, ws LodSopa àv éyevnOynpev kat ws l ópoppa àv wporoðnpev. 
29 kai kathós proeireken Esaias, Ei me kyrios Sabaoth 

And as Isaiah has said before, except, the Master of Sabaoth (hosts) 
egkatelipen hemin sperma, hos Sodoma an egenethemen 

left to us a seed, as Sodom we would have become 
kai hös Gomorra an homoiothemen. 

and as Gomorrah we would have been made like. 


apara v444 1744 40 AWE Ya vaw 4/4/4 aXov 30 
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30. w’ atah hano’mar :':chagoyim ‘asher lo’ rad’phu ‘acharey hats'daqah 
hisigu ‘eth-hats’daqah hi’ hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah. 


Rom9:30 Now, shall we say that the gentiles, who did not pursue after righteousness, 
achieved righteousness, even it is the righteousness which is out of faith? 


<30> Ti oov epodpev; dtu &Ov Ta pÀ Suokovra Sikaroobvynv kaTéAaBev 8Sucavoobvqv, 
Suxaroovv nv è TI ék TLOTEWS, 


30 Ti oun eroumen? hoti ethné ta me didkonta dikaiosynén 
What then shall we say? That gentiles not pursuing righteousness 


katelaben dikaiosynén, dikaiosynen de ten ek pisteos, 
attained righteousness, and a righteousness by faith? 


01a 44 afara X4vyX4 Parn X4YX 77449 (44W Y 31 
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31. w'Vis'ra' El b’rad’pho Torath ts’daqah /Thorath hats’daqah Io! higi a. 
Rom9:31 But Yisra' El, pursuing a Law of righteousness, 
did not arrive at the Law of righteousness. 
3L 'Iopa3A 86 8vokov vópov 8ucavootvrs ets vópov ovk ébOaocev. 


31 Israel de diokon nomon dikaiosynes cis nomon ouk ephthasen. 
But Israel pursing a Law of righteous to that Law did not arrive. 


o Avw44 avra 4-447 o ay-Coy 32 
71 1343 VARA 4y Wwwoww-w4 1y 
maa maya wo-OUx-oy np-5y3325 


72] TEND "exin P müyen-nw ^» 
32. w’ al-mah a/-‘asher-lo’ me’emunah d'rashuah 
ki 'im-::: ma asim ki hith’nag’phu »’eben nageph. 


Rom9:32 For what? Because they did not pursue it by faith, but as it were by works. 
For they stumbled at the Stone of stumbling. 

<32> Sta TL; StL ovK ék TLOTEWS GAA’ ws EE Epywv- 

Tipocékoipav TH Atc TOO mpookóppaTos, 
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32 dia ti? hoti ouk ek pisteos all’ hos ex ergon; 
Why? Because it was not by faith but as by works; 


prosekopsan tà lith tou proskommatos, 
they stumbled at the stone of stumbling, 
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wit w^ ja posBI- 2) 
33. kakathub hin’ni yisad 5 1:io5 ‘eben negeph w’tsur mik’shol 
w'isci-hama'amin bo lo’ yebosh. 
Rom9:33 As it is written, Behold, I lay in Tsion a Stone of stumbling 
and a Rock of offense, and everyone who believes in Him shall not be put to shame. 
<33> kabas yéypatrtar, [Sod tiðnp év Srov ALBov mpookópparos 
kal TETPAV okavðádov, kal ó TLOTEVWV éT’ adTH où KaTALTKULVO}CETAL. 


33 kathos gegraptai, Idou tithemi en Sidn lithon proskommatos 
as it has been written, Behold I place in Zion a stone of stumbling 


kai petran skandalou, kai ho pisteuon ep’ auto ou kataischynthesetai. 
and a rock of offense, and the one believing on him shall not be put to shame. 


Chapter 10 


(447^ ^03 Weald XCJ 2324 7H LHF Romi0:1 
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own TE OTN? NPM "235 PHT ONS 
AU AWN 
1. ‘echay chephets l'babi uth’ philathi |’ Elohim b’ ad Vis'ra'El ‘asher yiuashe u. 
Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to Elohim is for Yisra' El 
which is for the salvation. 
<10:1> AdeA dot, 1) pèv evdoxta THs épis Kapdtas 
kal 1] énos TIPds TOV Üeóv omrép aoTÓv Els owTnplav. 
1 Adelphoi, hé men eudokia tés emés kardias 
Brothers, the good pleasure of my heart 


kai he deesis pros ton theon hyper auton eis soterian. 
and the supplication to Elohim on behalf of them is for salvation. 
xoa4-44 (34 Wralel Wreypyw dando ayy aroy vy» 
YATO Say OTN mwjpeU OD PY ^. TA ^22 
2. ki me id ‘ani aleyhem shem’qan’im I’ Elohim ‘aba! lo’-b’da ath. 


Rom10:2 For | bear witness about them that they have a zeal for Elohim, 
but not in according to knowledge. 


^ ^ , ^ [4 ^ ^» , 9 , 5 3 , 
<2> paptup® yap adtots dtu ChAov Beod &yovovv GAN’ od Kat’ értyvoocv: 
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2 martyro gar autois hoti zelon theou echousin 

For I bear witness to them that a zeal for Elohim they have, 
all’ ou kat’ epignosin; 

but not according to knowledge; 


YrPal TWITTY yoat 4 yaqi xPan-x TY 3 
ONY) 44 yrade xpandy yxpan-x¢ 
DPT? WPAN vm ND OWN N_PIETNN ^»: 


3223 N^ mrbw npoxo» opsny 
3. ki ‘eth-tsid’qath ‘Elohim lo’ yada'u way'baq'shu haqim ‘eth-tsid’qatham 
ul'tsid'qath ‘Elohim lo’ nik’na u. 
Rom10:3 For not knowing the righteousness of Elohim and seeking to establish 
their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of Elohim. 
<3> Gyvoobvtes yap THY 106 Oeo 8ucavooóvqv kal TH Ldtav [StkaLcoobvynv] 
Cntobvtes oroar, TH 9ukavocóvr] Tod Beod ody oTreráynoav- 


3 agnoountes gar ten tou theou dikaiosynen 

For being ignorant of the righteousness of Elohim 
kai ten idian [dikaiosynen] zetountes stesai, 

and their own righteousness seeking to establish, 


te dikaiosyné tou theou ouch hypetagesan; 
to the righteousness of Elohim they did not submit; 


VI Jey4ya-£yd apare AqyXA 7YT Hv wya vy 4 
fa payan? pas? ming no muss» 
4. ki haMashiyach soph haTorah /its'daqah I’kal-hama’amin bo. 
Rom10:4 For the Mashiyach is the end of the Law resulting unto righteousness 
to everyone who believes in Him. 
«d» Téd0s yap vopov Xpvovós els SixaroobvyV TavTt TH TLOTEVOVTL. 
4 telos gar nomou Christos 
end for of Law the Anointed One is resulting 
eis dikaiosynén panti tQ pisteuonti. 
in righteousness to everyone believing. 
AqTXA Yrxy apana 434-40 3xy awy-ay 5 
MAD THY Wata Yx awov 4w4 
mmm MA APIST Waa Sy and nn-»n 
(O72 ^m) ONT DDN My? WY 


5. ki-Mosheh kathab al-d’bar hats’daqah mito’k haTorah 
‘asher ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem. 


Rom10:5 For Mosheh writes on the words of the righteousness 
which is from within of the Law, that the man which does them shall live in them. 


<5> Moos yap ypader tH Stkavoovv yy Tv ék [Tod] vopou 
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[4 e 7 , h sp 7 , tA ^ 
STL ó ToLHous adTA GvOporros ChoeTar év adtots. 


5 Mousés gar graphei tén dikaiosynén tén ek [tou] nomou 
For Moses writes of the righteousness of the Law 


hoti ho poiésas auta anthropos zésetai en autois. 
that the having done these things man shall live in them. 


Y3343 WAK-CE KYA APVVEA YIXY IH aparar 6 
wy a-xd ar4qyad ayrywa aou y 
72223 ANNOY NIN TANT qu AWS npuxm 


wT DN TTT Tw TY 
6. w'hats'daqah ‘asher mito’k ha’emunah ‘omereth 
*al-to'mar bil’bab’ak mi-ya aleh hashamay’mah l'horid *eth-haMashiyach. 


Rom10:6 But the righteousness which is from within the faith speaks in this way, 
Do not say in your heart, Who shall ascend into the heavens? 
That is, to bring the Mashiyach down; 
«6» 7 86 ék Lo reos SiKaLoobvy otTWs AEyer, M) eimys év TH kapõiq cov, Tis 
avaBjoetat Els TOV ooópavóv; ToÓT' éovwv Xproròv kaTayayetv: 
6 he de ek pisteos dikaiosyné houtos legei, Me eipés en tē kardia sou, 

But the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart, 


Tis anabésetai eis ton ouranon? tout’ estin Christon katagagein; 
who shall ascend into the heavens? This is the Anointed One to bring down; 


Wvxya-jy Wvwya-x4 xP load Wvaxd ^de AY Y7 
(nega mAT nmi»ysm mimo Tm nix 
7. ‘o mi yered lith'hom !’ha aloth *eth-haMashiyach min-hamethim. 
Rom10:7 o: who shall descend into the abyss? 
That is, to bring the Mashiyach up from the dead. 
<7> ñ, Tis kataBroetar eus THY &Buoooov; ToOT' ovv Xproròv ék vekpáv dvayayelv. 
7 c, Tis katabesetai eis ten abysson? 
Or, who shall descend into the abyss? 


tout? estin Christon ek nekron anagagein. 
This is the Anointed One íro: dead ones to bring up, 


yv73 4944 yv44 314? q/4x-av 4345 
Pegs Te qua SUPER qu d YA ay 
JPA 7370 phg 3p ANAT Pyn 
(PTW "mW TUN TMNT 037 NAT 737P 


8. ‘aba! mah-to’mar qarob ‘eleyak hadabar b’phiyak 
ubil’babeak hu! d’bar ha'emundh ‘asher ‘anach’nu m’bas’rim. 


Rom10:8 But what does it say? The Word is near you, in your mouth 
and in your heart that is, the Word of faith which we are preaching, 


, ^ ld , . F VN fa , 9 , ^ , , 
<8> GAAG Ti Aéyev; "E»yyós cov tò pHa éotiv év TH oTópati cov 
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kal év TH Kapola Gov, TOOT’ EoTLV TO PTA THs TrLoTeos 0 KNPLOTOLEV. 
8 alla ti legei? Eggys sou to hrema estin en tQ stomati sou 
but what does it say? Near you the Word is in your mouth 


kai en te kardia sou, tout’ estin to hrema tes pisteos ho keryssomen. 
and in your heart, this is the Word of faith which we preach. 


fr^4a 4vA owyarw aayx y273-94 vy 9 
iwvx Jvxya-fy v4v9oa WIaltaw 2242 Ty 4x1 
PAST NT vuU mmn PARTON Dv 


SWAN DONT Ta Py OT ONT T2223 PAM 

9. hi ‘im-b’ phiyak thodeh sheYahushua hu! ha’Adon 
w'tha'amin bil’bab’ak sheha’Elohim he iro min-hamethim tiuashe a. 
Rom10:9 that if you confess with your mouth that He is OW%A/Y the Adon (Master), 
and believe in your heart that the Elohim raised Him from the dead, you shall be saved; 
«9» Sti éàv op.oA oy jos év TH OTOPATL Gov KUpLov "Inoodv 
kal TLOTEvOTNS év TH Kapdia Gov STi 6 Beds adtov T|yeupev ék vekpüv, ooo: 
9 hoti ean homologésés en tQ stomati sou kyrion Iesoun kai pisteusés 

Because if you confess with your mouth the Master Yahushua and you believe 


en tẹ kardia sou hoti ho theos auton egeiren ek nekron, sothese; 
in your heart that the Elohim raised Him from dead ones, you shall be saved. 


apand v4 axvav Yaga f 4v 79909 vy 10 
mowvavTd YC-axray qayt 741757 
MPT? 3$» np BINT pow 12352 73: 


iyw i-mmm ma» qaem 
10. hi bil’babo ya’amin ha'adam w'hay'thah lo lits’daqah 
u^ phihu yodeh w'hay'thah-lo lishu'ah. 
Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness, 
and with the mouth he confesses and he shall be for salvation. 
«10» kap8ta yap vio Teberav cis 9ucavoobvmv, oTdOpaTe 86 Gwodroyettar eus ovrrptav. 


10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynen, 
For with the heart one believes resulting in righteousness, 


stomati de homologeitai eis soterian. 
and with the mouth one confesses resulting in salvation. 


wat qi YI JIII O UE IYXJR SY 11 
2» w^ i12 payan TPN cnn o2: 
ft. ki haKathub ‘omer kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
Rom10:11 For the Scripture says, Whoever believes in Him shall not be put to shame. 
XL Aéyec yàp 7 ypady, Has 6 motebwv én’ aùr od karavoxvvOQoerac. 
11 legei gar he graphé, Pas ho pisteuon ep’ auto ou kataischynthesetai. 
For says the Scripture, everyone believing on Him shall not be put to shame. 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1793 


"449744 qevo 4744 
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aag Tp- “wy NAT 
12. w'eyn haph’resh beyn haYahudi laY'wani ki ‘Adon ‘echad kulam 
w'hu' “ashir |’ kal-qor’ayu. 
Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani, 
for the same Adon (Master) over all of them is rich to all that call on Him. 
<12> od yap eotw 89vacvoM) 'Ilov8atov te kat "EAAqvos, 
Ò yap ALTOS KUPLOS TrüvTOV, TrÀovTÓV Els TAVTAS TOUS €rrukaAoup.évous GUTOV" 


12 ou gar estin diastolé loudaiou te kai Hellenos, 
No for there is difference between Jew and Greek, 


ho gar autos kyrios panton, plouton eis pantas tous epikaloumenous auton; 
for the same Master of all is being rich to all the ones calling on Him; 


OLY AYAL Ywa 44TV-4w4. CY-7Y 13 
tom? MMT Oa RTPI AWEY 502772» 
13. ki-kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Vahüwah yimalet. 
Rom10:13 for whoever shall call on the name of 444% shall be saved. 


^ ^ eS ^ , UA X» A , 
<13> Ilâs yap ds àv émucaAéorac TÒ övopa kvptov ovcT]cera. 


13 Pas gar hos an epikalesetai to onoma kyriou sothesetai. 
For everyone whoever calls on the name of the Master shall be saved. 


Ovlvy4v YLEY v3 VILYA- qW- CE YAPT yv4 axov 14 
Ay yay oywa yay voww-x4 yoww 44w 143 
AN? PRI 1D xmoNOCNO AWTS NP IPR yT 


SD3D DW) AAW? TPRI) jveU-nw Y NDW "oa 
14. w’ atah ‘ey’k yiq’r’u ‘el-‘asher lo’=he’eminu bo 
w’ey’k ya'aminu b’mi shel’ sham’ u ‘eth-shim’ o w’ey’k yish'm"u weyn magid. 
Rom10:14 And now how shall they call on Him in whom they have not believed? 
How shall they believe in Him of whom they have not heard His voice? 
And how shall they hear without a preacher? 
<14> TGs odv émkaréowvtar eus öv oùk énlorevoav; 


^ IQ] A X 9 , b ip 
ms 5é TLOTELOWOLV où ovK Tkoucav; THs 5é GkKOLOWOLY ywpis KNPLGDOVTOS; 


14 Pos oun epikalesontai eis hon ouk episteusan? 

How then may they call on one in whom they did not believe? 
pos de pisteusosin hou ouk ekousan? 

And how may they believe Him of whom they did not hear? 


pos de akousosin choris kéryssontos? 
And how may they hear without one preaching? 
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4pYa YLWAP WAP Ww4a X4UX XẸEY Lev7:1 
Nan moy WIP OWT nom n&mN 
1. w'zo'th torath ha'asham qodesh qadashim hu’. 


Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is a holy of holies. 


<7:1> Kai oros 6 vopos Tod Kptod Tod mepi THs Am ueAetas* Gyva &yGov éortv. 
1 Kai houtos ho nomos tou kriou tou peri tes plemmeleias; hagia hagion estin. 
And this is the law of the ram for the trespass offering - a holy of holies it is. 


yw4aA-x4 veHw adoa-x4 veuve 4w4 WYPY 22 
:31-3T H3xWa-do P451 YWa-X4v 
DUND-nDN (onu m Pyn sn OWN Dp 


:2ao namoy por nn 
2. ; i m'qom ‘asher yish’chatu ‘eth-ha olah yish’chatu ‘eth-ha’asham 
w’eth-damo yiz’roq al-hamiz’beach sabib. 
Lev7:2 |» the place where they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering, 
and he shall sprinkle its blood around on the altar. 


<2> év 1ómo, 0d odalovotv tò dAOKaLTWLA, obaEovoL Tov KpLOV Tis TANLpPEAELAS 
EVAVTL kvptov, kai TO alpa Trpooyxeet ETL THY Báo roô Bvoraornplov KUKAY. 
2 en topo, hou sphazousin to holokautoma, 
In the place of which they slay the whole burnt-offering, 
sphaxousin ton krion tes plemmeleias enanti kyriou, 
they shall slay the ram of the treaspass offering before YHWH. 


kai to haima proscheei epi ten basin tou thysiasteriou kyklo. 
And the blood he shall pour upon the base of the altar round about. 


avéta x4 vif) 3-49— v3dW- £y xT 
:94PA -X4 AFYYA 34ua-x4Y 
MONT DN a5 273p? ipp nw 


IPIT TEI IPIN) 
3. weth kal-chel’bo yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah 
w'eth-hacheleb ham’kaseh *'eth-hagereb. 
Lev7:3 Then he shall offer from it all its fat: the fat tail and the fat that covers the entrails, 
XO» kai T&v Tò oTéap adTod TpoGotce àT^ avTob, 
^ X , \ x ^ X Ua 4 y X. 3 £ 

kal THY Oohvv Kal Gv TO OTEGP TÒ karakaA oTov TÀ EvddobLa 
kal TGv TO oTéap TO ETL TOV évOoo0Lov 
3 kai pan to stear autou prosoisei ap’ autou, kai tén osphyn 

And all the fat of it he shall offer of it, and the loin, 
kai pan to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi ton endosthion 

and all the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails, 
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15. w’ey’k yagidu ki ‘im-sh’luchim 
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob. 
Rom10:15 How shall they preach if they are not sent? 
As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news 
of peace, and who bring the good news of the good! 
<15> THs 86 KNpLEWOLV éàv p AtrooTaAGo; kaDos yéypaTrTaL, 
‘Os ópator ot móðes TOV edayyeAtlonévwv [Ta] dyabd. 
15 pos de keryxosin can me apostalosin? kathos gegraptai, 

And how may they preach if they are not sent? As it has been written, 


Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha. 
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things. 


4a4rwW3a v4 voOYw WZY-44 (34 16 
qyxoywZ Yrwsa 14 ava A yatowa vy 
miian p> ayaw n22-N5 Dg w 


FINA? PANT b MIT UN TIVE ^» 

16. ‘aba! lo’=kulam sham" u l'aol hab’sorah 
ki V'sha^? Yahu ‘amar Yahüwah mi he'emin lish'mu' athenu. 
Rom10:16 But all of them did not hear the sound of the good news. 
For YeshaYahu says, 444%, who has believed our report? 
<16> AAA’ oo mávres oT ]kovoav TH eooyyeAGLo. 
"Hoatas yap Aéyev, Kúpte, tis émtovevoev TH àkofj Hav; 
16 AIl’ ou pantes hypekousan to euaggelid. 

But not all obeyed the good news. 
Esaias gar legei, Kyrie, tis episteusen tẹ akoe hemon? 

For Isaiah says, YHWH, who believed our report? 


aov/wa yvxy 443 497444 Jy-y4 17 
HLWYA-494 141-0 goyyway 
nya imp TSI TANT JPTT 
mwaa Sy mye 


17. ‘im=-ken ha’emunah ba'ah mito’k hash’mu ah 
w’hash’mu ah al-y’dey d'bar-haMashiyach. 


Rom10:17 lf so, the faith comes from within the hearing, 
and hearing through the Word of the Mashiyach. 


<17> dpa 4| miorus é àkofjs, 7] 96 Ako7 Stà PHLaTos Xpvoo. 
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17 ara hé pistis ex akoés, 
Then faith comes from hearing, 


hé de akoé dia hrématos Christou. 
and hearing through the Word of the Anointed One. 


YIP 4ra n44£a-£y3 YY youw 44 YA 4144Y 18 
warcly (3x an2Y 
DIP NE? PINT Opa DIN Why ND ^20 TNT 


‘oma San mgpa 
18. w'omar haki lo’ shame"u ‘am’nam b’ka!-ha’arets yatsa’ qauam 
ubiq’tseh thebel mileyhem. 


Rom10:18 But I say, The most they did not hear? Truly, their voice went out 
to all the earth, and their words to the ends of the world. 


<18> GAAG Aéyo, pi ook HKovoav; pevoóvye, Eis m&cav Thy yv é£qA0ev 
ò hbdoyyos abtGv kat Els TA TEPATA THs oikovpévns TA PHLATA adTHv. 
18 alla lego, me ouk ekousan? menounge, 

But I say, Did they not hear? Indeed they did, 


Eis pasan ten gen exelthen ho phthoggos auton 
into all the earth went out their voice 


kai eis ta perata tes oikoumenes ta hremata auton. 
and to the ends of the inhabited world their words, 


TYE 4/4 Aw" 43y-aAfa 9^ 44 CHqwe v ya 474v 19 
Wyteoy4 (24 143 "70-4423 "y4vI974 


"8 TAX nun 22-mi: vm No Symi ^29 DW) 
(ODD VDN 23 532 ny-No2 DPPN 


19. w'omar haki Vis'ra'El lo’ yada’ hinneh-!2'bar Mosheh ‘amar ‘ani ‘aq’ni’akem 
b’lo’="am b’goy nabal ‘ak’ is’kem. 
Rom10:19 But I say, Did Yisra' El not know the most? Behold, Mosheh already says, 
I shall provoke you to jealousy by those who are not a people, 
by a foolish nation I shall anger you. 
«19» GAAG Aéyo, pH Iopos]A ook éyvo; mpôros Mo?ofs Aéye, 
Eyo tapalnAwow ojGs ém’ ovk Over, ém’ évet Govvéro TapopyLo pâs. 
19 alla lego, me Israel ouk egn? prótos Mouses legei, Ego parazeloso hymas 

But I say, Did Israel not know? First Moses says, I shall provoke to jealousy you 
ep’ ouk ethnei, ep’ ethnei asyneto parorgio hymas. 

by one not a nation by a nation without understanding I shall anger you. 


LYWPS 444 x41) WES TIE TEY umore 20 
EAW d exa 


"WPA XDD nNxo3 nw» 125 Won py" 
NORY xio5 "nga 
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20. wi¥Ysha ’Yahu m’la’o libo le'mor nim'tse'thi Plo’ biq’shuni nid’rash’ti Plo’ sha’alu. 
Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found 
of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me. 


20» 'Hoatas è dtrotoApa kat Aéyer, Eopé0nv [ev] tots ene py Gqrooovv, 
epdavis éyevópnv Tots épè ui] émeporóov. 
20 Esaias de apotolma kai legei, Heurethén [en] tois eme me zétousin, 

But Isaiah is very bold and says, I was found by the ones Me not seeking, 


emphanés egenomen tois eme me eperotosin. 
became manifest to the ones Me not asking for. 


yo-C4 WELA-CY c o vxw4) 444 413 C44 v7 Coy 21 
aay 1105 
Dy- nminm-52 7» CMTE ANN NAT ONTO SY ND 


maia 000 
21. w’ al-Vis'ra'El hu’ ‘omer peras’ti yaday kal-hayom 'el-^am sorer umoreh. 


Rom10:21 And to Yisra"El He says, 
All the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people. 


<21> npós Sè ròv "Iopa3A Aéyev, "OA«v Tijv HpEepav é£erréraca TAs xeipás pov 
Tipós Àaóv &TreiOo6vra kai dvTLAéyovTa. 
21 pros de ton Israel legei, 
But to Israel He says, 
Holen ten hemeran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta. 
All the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing. 


Chapter 11 


ACL vYo-x4 "vada Wxa v4 4¥4 YY 31 Rom11:1 
YLYLIS ABYC ya434 0454 1644W 294-41 vy 
MP OM Yng DORI MIT N TAN JPA 


TANA Men? Das vor PR pgo 72 

1. ub’ken ‘omer ‘ani hazanach ha’Elohim ‘eth- amo chalilah 
ki gam-'anohi Vis'ra'Eli mizera  ‘Ab’raham l'mateh Bin'yamin. 
Rom11:1 | say then, Has the Elohim abandoned His people? Let it not be! 
For I too am an Yisra' Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin. 
<1:b Aéyo oov, ji] àrócoro 6 Beds Tov Aaóv adbTob; pÀ yévovro: 
Kal yàp éyo IopanAitys cipi, ék oméppatos ABpadp, pvàfjs Beviapiv. 
1 Lego oun, me aposato ho theos ton laon autou? me genoito; 

I say then, surely did not put away the Elohim His people? May it never be; 


kai gar ego Israelites eimi, ek spermatos Abraam, phyles Beniamin. 
for also I an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin. 


44A Yay oar 4w4 vWo-x4 Y14644 HI-442 
Por 4£vav vav443 444 3vXya 4w4-x4 yoax 
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2. lo’-zanach ha'Elohim ‘eth- amo ‘asher y’da o miqedem halo’ thed"u 
Seth-‘asher hakathub ‘omer 5*EliVahu w'hu! tso eq ‘el-ha’Elohim a!-Vis’ra’El le’mor. 


Rom11:2 The Elohim has not rejected His people whom He knew beforehand. 
Or do you not know what the Scripture says of EliYahu, 
how he pleads with the Elohim against Yisra?El, saying, 
X2» ook &mcaTo 0 eòs TOV Aaóv abToÓ öv mpoéyvo. 
7 ovk oldate ev '"HAta ti Aéyev Ñ ypadn, ws evtvyyaver TO Ve kata Tod lopai; 
2 ouk aposato ho theos ton laon autou hon proegno. 
did not put away the Elohim His people whom he foreknew. 
é ouk oidate en Elia ti legei hé graphé, 
Or do you not know in Elijah what says The Scripture, 
hos entygchanei t thed kata tou Israel? 
how he pleads with the Elohim against Israel? 


TT4A JvxH3ry-x4v v144 ytet axe ayata 
mwJI-x4. qwpdgaA eg vd ene 
(ocn snam uw Taezitnw mmo 


íUD3-nDN WIN 25 ^38 Wn 

3. Vahüwah *eth-n'bi'eyab har’gu w'eth-miz'b'chotheyah harasu 
wa'iuather ‘ani l'badi way’baq’shu ‘eth-naph’ shi. 
Rom11:3 444%, they have killed your prophets, they have torn down your altars, 
and I alone am left, and they are seeking my soul. 
<3> Kúpte, tods mpophTas oov amex teivav, Ta ÓvotaoTt]puá cov katéoKkaav, 
K&yà vo1reAeLdOmv póvos Kal CynTotow TI uy pov. 
3 Kyrie, tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan, 

Master, your prophets they killed, your altars they dug down, 


kago hypeleiphthen monos kai zétousin ten psychén mou. 
and I was left behind alone and they seek my life. 


YC xogw v vx44wà WLACt 494 vx4 BYOrayy 4 
LOIC vo4y-44 awe wag 
ma5w nyaw ^5 »moNUm o> 923 in mum 


yao AWTD-“ND AWN WN 


4. umeh- anah ‘otho d’bar ‘Elohim hish'ar'ti li shib"ath ‘alaphim ‘ish 
‘asher lo'-hRar"u laBa al. 


Rom11:4 And what does the Word of Elohim oad to him? 
I have kept for Myself seven thousand men who did not kneel to Baal. 
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«d» GAG Ti Aéyev adTH 6 xpnpatiopós; 
Katédutrov épauté emtakroyiAtous dvipas, ottives odk Exapipav yovu TH Baad. 
4 alla ti legei aut ho chrematismos? 

But what says to him the divine answer? 


Katelipon emauto heptakischilious andras, hoitines ouk ekampsan gony te Baal. 
I reserved for Myself seven thousand men, who did not bow a knee to Baal. 


ATH AAI Jevqqe pp sad" IY s 
Ten mmn mU mU. vpam T 
5. w’ken gam-^'yameynu nish’arah sh'erith kib’chirath hechased. 
Rom11:5 So also in our days a remnant remains 
according to the gracious choice. 
«5» od tws oov kal év TH viv kavpà Actppa kar’ ékAoyi|v xápuros yéyovev' 
5 houtds oun kai en tà nyn kairQ leimma 
So then also i» the present time a remnant stays 


kat’ eklogen charitos gegonen; 
according to a selection of grace has come into being. 


yewoya yxy 4x14 4 afha v^v-0o WHY 6 
AFH ayo-yyyt4 “FHA Jy-74 vy 

4TH Ao“ pee Pa wore JTY soia ae 
(awoy xvwad Cans awoya Jy-w+ Ty 
mowyed Jina nma wo ens coy ash 
TOM TWP TON JP7OX 7D 

Ton Tzu Deyan Jina ANTON) 
(Mya niu oum mpya PTOX ^» 


6. w'im al-y’dey hachesed lo! hay'thah mito’k hama asim 
hi ‘im-ken hachesed ‘eynenu- od chased (w'im-hay'thah mito’k hama asim 
‘eynenu- od chesed hi ‘im-ken hama aseh yech’dal |ih’yoth ma aseh). 


Rom11:6 And if it is by the grace, it is not from within the works, 
otherwise the grace is no longer grace. And if it is from within the works, 
then it is no more grace, otherwise the works cease to be a work. 


«6» ci 86 xápuru, ookérc é& Epywv, émet 1] yapts OVKETL yiveTaL apts. 
6 ei de chariti, ouketi ex ergon, epei he charis ouketi ginetai charis. 
But if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace. 
T4 1vwa 44 (44v wT3-4w4 x4 #7474 axov; 
W234 TILYWA Yaquar v1 wa Ya 3-484374 
pa mn wo ONT? wpa nw NANT DDEN 


:n25 anay mma svn og monax 
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7.w’ atah mah-hu’ ‘eth ‘asher-biqesh Vis'ra'El lo’ hisig rag hanib’charim hem hisigu 
w'ha'acherim hish’minu l'babam. 


Rom11:7 Now what is it? Yisra'El has not obtained what it seeks, 
but only those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts. 
<T> tl oov; 0 émet "IopandA, Toto ook érrérvyev, 1 86 ékAoyi] énérvyev: 
ot 6€ Aourot érropomoav, 
7 ti oun? ho epizetei Israel, touto ouk epetychen, 

What then? What Israel is seeking this it did not obtain, 
he de ekloge epetychen; hoi de loipoi eporothesan, 

but the elect obtained it. And the rest were hardened, 


Xv444 44 WYO ayaqx HT Wracta WAC IXY ITXYY 8 
AXA WvLaA-ao OWS 4 "x4 
mn wo py npa mao OT NT ng jn mnesn 


mad Diny vnuo w^ mum 

8. kakathub nathan lahem ha’Elohim ruach ta? demah 
"eynayim lo’ lir’oth w'az'nayim lo’ lish'mo'a 'ad-hayom hazeh. 
Rom11:8 As it is written, the Elohim has given them a spirit of deep sleep, 
eyes not to see and ears not to hear, unto this day. 
«8» kabws yéypatrrat, "E8okev aoTots 6 eds mveðpa katavbEews, 
obbarpods Tod py BAérew kal Ota roô pÀ dkoveLv, Ews THs ONpEpov Tj.épas. 
8 kathos gegraptai, Edoken autois ho theos pneuma katanyxeos, 

as it has been written, gave to them the Elohim a spirit of deep sleep, 


ophthalmous tou me blepein kai ota tou me akouein, heos tes semeron hemeras. 
eyes not to see and ears not to hear, until this very day. 


Wad WEYL OWl WEYYCT xv4Zv AIC WHEW TAL qY ayy 9 
‘om? mo» winds ngo» mp? muU cm AS TIT 
9. w’Dawid ‘omer y’hi shul'chanam l'phach ul’resheth ul’mogesh ul’shilumim lahem. 
Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap, 
and for a stumbling block and for a recompense to them. 
«9» kai Aavid Aéyer, evn qtw Ù Tp& Tela. adt@v ets mayida Kat eus Onpav 
kal eus okávOaAov Kal eus dvramóðopa avTots, 


9 kai Dauid legei, Genetheto he trapeza auton eis pagida kai eis theran 
And David says, Let become their table for a snare and for a net 


kai eis skandalon kai eis antapodoma autois, 
and for a trap and for a retribution to them, 
aoga ALYX YALIXYY xT adeo APYWHX 10 
SIVA TAR Oman NM TIY nsum 
10. tech’shak’nah eyneyhem mer’oth umath'neyhem tamid ham’ ad. 


Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs always. 
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<10> ckotiobHTwoav ot dhBadrpot adtHv ToO ph BAétew 
kal TOV V@TOV adTOV SLA TAVTOS OUYKapifov. 


10 skotisthetosan hoi ophthalmoi auton tou me blepein 
let be darkened their eyes not to see 


kai ton noton auton dia pantos sygkampson. 
and their back continually let bend. 


ACH CU TCP JOYE véwyfa AYE VIE Axo 11 
MELIPA YOU WII aovvava 343 yow74 vy 
mn 1m? vno 30237 ANN UN TAVIS 


(ON IPT yy? amma» ny nwa DYNA 72 
11. w’ atah ‘ani ‘omer hanik’sh’lu |’'ma an yipolu chalilah 
ki 5'phish" am ba’ah hay’shu ah lagoyim !'ma an haq’ni’am. 
Rom11:11 I say now, Have they stumbled in order to fall? Let it not be! 
But by their transgression salvation has come to the gentiles, for the sake of their jealousy. 


<b Aéyo oov, p émravcav iva méoworw; pÀ yévovro* 
GAAG TH AVTOV TAPATTMPATL 7] CwWTNPLG Tots EOveowv eis TO TapalHAGoaL adTods. 
11 Lego oun, me eptaisan hina pesosin? me genoito; 

I say then, surely they did not stumble that they might fall? May it never be. 
alla t9 auton paraptomati he soteria tois ethnesin 

But by their trespass the salvation came to the gentiles, 
eis to parazelosai autous. 

so as to provoke to jealousy them. 


WHOA 4WoZ ava Vow7-V 4v 12 
AYYY AYY xHd4-4o Yy Ya T14 qwod YPEJY 
noivm wv» mu Dywan 


B2) np» nuw-oy ox dp mia wv apt 

12. w im-pish’-am hayah I"sher ha olam 
w'niz'qam I’ sher hagoyim m’lo’am "al-*achath kamah w’kamah. 
Rom11:12 Now if their transgression is to riches of the world 
and their failure is to riches of the gentiles, the fulfillment is one by one more and more! 
<12> ei 8é Tò mapántrwpa adtHv TACDTOS kÓócopov 
kai TO HITHLGA avTOV TrÀoOTOs éOvóv, TOowW LGAAOV TO TANPOLG AdTHV. 
12 ci de to paraptoma auton ploutos kosmou 

Now if their trespass means riches of the world 


kai to hettema auton ploutos ethnon, posğ mallon to pleroóma auton. 
and their failure means riches of the gentiles, by how much more their fullness. 


1349 TIE 41714 WITCHY 13 
ADVE EXP 4WoXE WY HCW axy VJyY 
7370 ^3 manm now 
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13. wa’aleykem hagoyim ‘ani m'daber 
uk’ phi heyothi shaliach |agoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed. 
Rom11:13 For | am speaking to you, the gentiles, 
and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry, 
<13> ‘Tuv 86 Aéyo tots &0vecvw- 
éd’ ócov uév ovv eiu éy é0vàv &móoroAos, rijv Stakoviav pov SoEalw, 
13 Hymin ce lego tois ethnesin; eph’ hoson men oun eimi eg ethnon 

Now to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am ! of the gentiles 


apostolos, ten diakonian mou doxazo, 
an apostle, my ministry I glorify. 


Wxnqy ovwyady zyo-v/24 x4 4vITAC CYTE v 14 
appa vov: way Ia DN wp? D23N DAN CU 
14. ‘ulay ‘ukal ’haq’ni’ ‘eth b’ney- ami ul’hoshi a miq'tsatham. 
Rom11:14 perhaps I may be to provoke the sons of my people to jealousy, 
and to save some of them. 
«14» €t qos TapalnAwow pov TH cápka kat oxco00 TLVas é aoTÓv. 
14 ci pos parazeloso mou ten sarka 
If somehow I may provoke to jealousy those of my flesh 


kai s0s0 tinas ex auton. 
and may save some of them. 


yé4vod ayq Yxapa-Y4 1y 15 
Jexya-y "uva 44A WxIFE 414x 4174-37 
p>iy> ET ommo Dw 


DATT OM won OM|OS mum NDR TY 
15. ki ‘im-d’chiatham ritsuy ‘co olam 
mah-‘epho’ tih’yeh ‘asephatham halo’ chayim min-hamethim. 
Rom11:15 For if their rejection is the reconciliation of the world, 
therefore, what shall their acceptance be if not, life from the dead ones? 


<15> ei yap À atroBoAH adTov karadayi Kdopov, 
Tis 7] TPOGAHPAsLS et pÅ Go] ék veKpOv; 
15 ei gar he apobolé auton katallage kosmou, 
For if the casting away of them brings the reconciliation of the world, 
tis he proslempsis ei me zoe ek nekron? 
what shall mean their acceptance if not life from dead ones? 


ATYY WAP apoa wage a/v4xa- 4 16 
AYYY wap YA7I0q wap wqwa-Y 4Y 
mim» WIP nevu WIP myang Y 
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16. w’im-hat’rumah qodesh ha isah qodesh kamoah 
w im-hashoresh qodesh ha anaphim qodesh kamohu. 


Rom11:16 For, if the firstfruit be holy, the lump is holy like Him; 
and if the root is holy, the branches are holy like Him. 


<16> ei 8é 1] à ma py] ayia, Kal rò $ópapa Kat el 7] pila ayia, Kat ot KAGSoL. 
16 ci de he aparche hagia, kai to phyrama; 

Now if the firstfruit is holy, also the lump; 
kai ^: he hriza hagia, kai hoi kladoi. 

and if the root is holy, also the branches. 


JUS S4 749 quem XTE soepy 747703 AT x qu WOPY 47 
MNÜ€WAQT xira w4wl x42H0xfv 
BPE Haley SD PCT DON) MAYI Dp pj cy 


Has ma wow pamm 
17. wki niq'phu miq’tsath ha anaphim w'atah zeyth haya ar hur’kab’at thach’teyhem 
w'nith'chabar'at !'shoresh hazayith u!'dish’no. 


Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and you, 
being a wild olive, were grafted in among them 
and connected to the root of the olive tree and to its soil, 


<17> Ei 8€ tives TOV kAá8ov EEeKAdoBnoav, od 86 GypLéAaLos Hv évekevrptoOms 
év avdtots Kal ovykorvwvòs Tis pilyns THs TLOTHTOS THs éÀatas éyévov, 
17 Fi de tines ton kladon exeklasthésan, 

But if some of the branches were broken off, 


sy de agrielaios on enekentristhes en autois 
and you being a wild olive tree were grafted in among them 


kai sygkoinonos tes hrizes tes piotetos tes elaias egenou, 
and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became, 


44 ax4w oa 447xx-y4'Y yu7foa-Zo 447xx-Z4. 18 
yxy 4wy waqway xy w4wa-x4 4wx 
«^ mpy ya aganna) mao3yn-oy gann m 


SDs NWI WWI o» WWI NUD 
18. ‘al-tith’pa’er `al-ha`anaphim w im-tith’pa’er da^ sha’atah Io! thisa’ ‘eth-hashoresh 
ki ‘im-hashoresh nose’ ‘otha’k. 


Rom11:18 do not boast against the branches. And if you boast, 
know that you shall not bear the root, but the root bears you. 


<18> uù karakavyó TOV kAá8ov- 

, bj ^ , X ^ eF , d $ E ox , 
el 8é ka-rakavyGcac od od THY pilav Baotalers GAAG À pila cé. 
18 me katakaucho ton kladon; ci de katakauchasai 

do not boast of the branches; but if you boast, 
ou sy ten hrizan bastazeis alla he hriza se. 
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not you the root bear but the root you. 


YE 3y14 YOU yv7joa TITY 404 194x v yv 19 
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19. wki tho’mar halo’ niq'phu ha anaphim |’ mea an ‘ur’kab ‘ani. 
Rom11:19 If you shall say, That is, the branches shall break so that I might be grafted in. 
<19> épeis oov, Etekàdoðnoav kAdSor iva eyo éykevrproðð. 


19 ereis oun, Exeklasthesan kladoi hina ego egkentristho. 
You shall say then, were broken off branches that I might be grafted in. 


T144 44 44-00 TIPI AYA 4944 Jy 20 
44v-y4 vy A44xx-Ce ayyy sa 141-0 v yya axev 


WARI ND AWRY pines 370 722 
STON ^2 AANA ON TWAT TITY DP qn TPN) 


20. ken hadabar hemah niq’phu `al-‘asher lo’ he'eminu 
w'atah hin’ak qayam 'al-y'dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh ki ‘im-y’ra’. 
Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in which they did not believe, 


and you stand by the faith. Do not be proud, but fear. 


<20> kaAGs: TH amotia é&ekA A o0moav, ov Sè TH TloTEL &orqkas. 
p] vpid hpdver GAAG hoBod- 
20 kalos; te apistia exeklasthesan, sy de tē pistei hestekas. 
You say well; for unbelief they were broken off, but you by faith have stood. 
mē huyela phronei alla phobou; 
Not high things mind but fear; 


noa-fy wradyya Waqyoa-Co TH-44 Wracea aya vy n 
YE CO-W TrWv-44 vn 
Pym mpi: OpyI- oy OU-NO OTONT DA 2582 


OyT owm-wo ow 
21. hi hinneh ha'Elohim lo'-chas “al-ha anaphim hanoladim min-ha ets 
w'ulay lo’-yachus gam- aleyah. 
Rom11:21 for behold, the Elohim did not spare the natural branches of the tree, 
perhaps He shall not spare you also. 
<21> ei yàp 6 Beds THV KaTA oov kAá8ov ovk ébetcoro, [LH mws] ovè God $etoerac. 


21 ei gar ho theos ton kata physin kladon ouk epheisato, 
For if the Elohim the according to natural branches did not spare, 


[me pos] oude sou pheisetai. 
perhaps neither you shall He spare. 


yve48-4o yox vyoxy fvadt XIVE 49-444 Ty 22 
xqyx AXE Pe4oy4Y vX3163 ayox-y4 x30 ya dox 
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4. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher aleyhen ‘asher `al-hak’salim 
w'eth-hayothereth - -hahabed al-hak’layoth y’sirenah. 


Lev7:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 
and the lobe on the liver he shall remove with the kidneys. 


X. ^ y X \ X LA X 79 9 , ^ A. X A y 
«d» kai tods úo vedpods kat Tò oTéap TÒ ém’ abTÓv TO ETL TOV LNPLOV 
Kat Tov AoBóv Tov émi TOD maros oov Tots vebpots mepueAet AUTA, 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton to epi ton merion 

and the two kidneys, and the fat upon them by the thighs, 


kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielei auta, 
and the lobe upon the liver, with the kidneys, he shall remove them. 


74 Ww ayard aw4 4nsrya Yaya Wxd 41 @PAay 5 
RaT ow myT?» mW nnam grs ons opm 
5. w'hiq'tir 'otham hakohen hamiz’bechah ‘isheh laYahüwah *asham hu’. 
Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering to 444%; 
it is a guilt offering. 
«5» Kal Gvoicet adTa 6 Lepeds ETL TO BUCLAOTHpLOV kåprwpa TH KUPLW* 
Trepi TANLWEAELas éortiv. 


5 kai anoisei auta ho hiereus epi to thysiasterion karpoma t9 kyrid; 
And shall offer them the priest upon the altar of the yield offering to YHWH; 


peri plemmeleias estin. 
for a trespass offering it is. 


wrap WyTy/S TICYEL Yayay I 4yx-cYo 
+74 yawa wap (y42- 
Ui mea appx oD ep» 


Nar] mp wap Sax? 

6. hal-zahar bakohanim yo’k’lenu b’maqom qadosh ye'ahel qodesh qadashim hu’. 
Lev7:6 Every male among the priests may eat of it. It shall be eaten in a holy place; 
it is a holy of holies. 
<6> TGs Gponv ék TOV Lepéwv Setar adTa, év TOTH ayiw ESovTar avdTa: 
dyra aylwv éotiv. 
6 pas arsen ek ton hiereon edetai auta, en topQ hagid edontai auta; 

Every male of the priests shall eat them; i» place the holy they shall eat - 
hagia hagion estin. 

a holy of holies it is. 
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(TDN TAX Da DRCDN) ingiwa TayA-ox ingio =; py 
22. laken r’eh-na’ tobath ‘Elohim w'za "mo za ‘mo 'al-hanoph'lim 
w’ aleyak tobatho ‘im-ta amod b'tobatho w im-‘ayin gam-'atah thikareth. 
Rom11:22 See then the goodness and sharpness of Elohim: on those who fell sharpness, 


but to you, His goodness, if you continue in His goodness, 
and if not, you also shall be cut off. 


<22> ide oov xpnotéTHTGA Kal àdmortopiav leod: emt pèv Tods meoóvras ATOTOLA, 
émi 5é oè ypnotdT7s Geos, é&àv Emupevys TH XPNOTOTHTL, érrei kai od ékkorrjon. 
22 ide oun chréstotéta kai apotomian theou; 

See then the kindness and severity of Elohim; 


epi men tous pesontas apotomia, epi de se chrestotes theou, 
on the ones having fallen severity, but on you the kindness of Elohim, 


ean epimenes te chrestoteti, epei kai sy ekkopese. 
if you continue in His kindness. Grace otherwise also you shall be cut off. 


TIVIe 1443 Payor 44-w4 a"a-wAr 23 
4 gayi 3T" yaala yvy 
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0pm nwy mub5xs DDD 
23. w’gam-hemah ‘im-lo’ ya`am’du b’mir’yam yur’kabu 
ki-yakol ha’Elohim lashub |’har’kibam. 


Rom11:23 And they also, if they do not continue in their unbelief, shall be grafted in, 
for the Elohim is able to graft them in again. 


, ^ , 214 XN 8 y, wx o9 y » , 
<23> kákeivor 8€, éàv yi] ETLPLEVWOLV TH ATLOTLA, éykevrpvoOToovra- 
OvvaTÓs yap otv ó Üeós TAAL EyKEvTpicoaL adTods. 
23 kakeinoi de, can me epimenosin te apistia, 

And those ones also, if they do not continue in unbelief, 


egkentristhésontai; dynatos gar estin ho theos palin egkentrisai autous. 
shall be grafted in; able for is the Elohim again to engraft them. 


49? xr v0393 qwH noy x4x4/ axd YA 24 

AYY xA4-4o ITO ov x3 0980Y 44w x4y4aY 

999 yra 4w4 x159 yosey act v3y4vw ayyy 
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24. hen ‘atah nig’zar’at me ets ‘asher b’tib’ o zeyth ya ar 

w’hur’kab’at shel’ k’teba` b’zayith tob 'al-*achath kamah 

w’kamah sheyur’k’bu ‘eleh k’tib’ am bazayith ‘asher yats’u mimenu. 

Rom11:24 For if you were cut off {rom the tree that is by nature a wild olive tree, 
and were grafted contrary to nature into a good olive tree, one by one more and more 
that these shall be grafted like their nature in the olive tree which they came out of it? 
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<24> ei yàp ov ék Tis ka à vow éġekónns GypreAatov 
hi ^ $ , , , [A 
kai Tapa þúorv évekevtploðns eus KaAALEAGLOV, 

ž ^ T t \ , 2 j AQ , , 
TOOTH PAAAOV OUTOL ot KATA vot éykevrpuoOToovra TH LSta éAata. 
24 ei gar sy ek tés kata physin exekopés agrielaiou 

For if you from the according to nature were cut olive tree 


kai para physin enekentristhes eis kallielaion, 
and against nature were engrafted into a cultivated olive tree, 


posQ mallon houtoi hoi kata physin 
by how much more these ones according to nature 


egkentristhesontai te idia elaia. 
shall be grafted into their own olive tree. 


YEYYA PLAX] axa avta-x4 TH+ Wy" ^Hy4- 44 cvy 25 
ao yxneyl 244 wWreye v^v 43 (44v vw yy 193 
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25. ki lo’=‘akached mikem ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’yu chakamim b’ eyneykem 
:heVis'ra'El ba’ lidey tim'tum haleb |’miq’tsatho ac 2i-yikkanes m’lo’ hagoyim. 


Rom11:25 For I shall not want you to be ignorant, my brothers, of this secret, 
lest you shall be wise in your eyes, that Yisra' El comes to the stupidity of the heart 
for some of it, until the fullness of the gentiles has come in. 


<25> Od yàp 06Ao ops üyvoeiv, à9eA oot, TO pvaTHPLOV ToOTo, 
iva pn Are [map] éavrots dpóvuxor, STL THPWOLS 
2 A , ^? \ , ” ia 4 , ^ 2 ^ , , 
G16 pépovs TH "Iopa1]A yeyovev &xpvs ov TO TANPWLG TOV éÜvàv eicerADH 
25 Ou gar theld hymas agnoein, adelphoi, to mystérion touto, 
For I do not want you to be ignorant brothers, of this ministry, 
hina me ete [parh] heautois phronimoi, hoti porosis apo merous t9 Israel 
lest you be in yourselves wise, that hardness in part to Israel 


gegonen achris hou to plérdma ton ethnon eiselthe, 
has happened until the fullness of the gentiles comes in. 


C411 Perd 427 BYXVY owys (44vev-Zy YYY 26 
1g pos ow] 3v7wvT 

Oxia Tex wz3 ND. vUry ONT I~ JPN 
:apysm vum DWN 


26. w'hen hai-Vis'ra'El yiuashe a habathub uba’ !'Tsion go'el 
w’yashib pesha'^ miYa aqob. 


Rom11:26 and so al! Yisra’El shall be saved, as it is written, The Deliverer shall come 
from Tsion, He shall turn away unrighteousness from Ya’aqob (Jacob), 


<26> kat ottws Tas "IopanA cwðoerar, kabs yéyparrtar, 
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"H&ec ék Liwv 6 pvdpevos, atrootpeper doeBetas amò 'Iako. 
26 kai houtos pas Israel sothesetai; kathos gegraptai, Hexei ek Sion 


And so all Israel shall be saved; as it has been written, shall come out of Zion 
ho hruomenos, apostrepsei asebeias apo Iakob; 
the One delivering, He shall turn away unrighteousness from Jacob. 


Wivod HEFE ey Yx x4Ay4 4w4 1x143 X4xY 27 
:my? n2oWN ^» OMX NDR AW omna NNT) 
27. w'zo'th b'rithi ‘asher ‘ek’roth ‘itam ki *es'lach la aonam. 
Rom11:27 and this is My covenant which I have cut off with them, 
when I take away their sins. 
<27> kat abr adtots 7| rap? époó6 draky, Stav aheAwpar TAs åpaprias aoTÓv. 
27 kai haute autois he par’ emou diatheke, hotan aphelomai tas hamartias auton. 
And this to them is the from me covenant, when I take away their sins. 


YYCOVS YA WILE a11W24 4949 JA 28 
x7 944 C019 YA 37-38 914HIA 19497 
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28. hen bid'bar hab’sorah ‘oy’bim hem big’!a!l’kem 
ubid'bar hab'chirah chabibim hem big’lal ha’aboth. 


Rom11:28 Now, according to the good news and they are the enemies because of you, 
but concerning according to the election, they are beloved for the sake of the fathers. 
«28» kata pèv TO eùayyéàiov éxOpot Bu’ ops, 

kata 8€ THY ékAoy1]v GyatyToL Sia Tods Ta. Tépas* 

28 kata men to euaggelion echthroi di’ hymas, 


According to the good news they are enemies because of you, 
kata de tén eklogén agapétoi dia tous pateras; 
but according to the election they are beloved because of the fathers; 


Hingeap- oy wo) pimay muows amp-wb “pu 
29. hi lo'-yinachem ha’Elohim ‘al-mat’nothayu w’lo’ 'al-q'ri'atho. 
Rom11:29 For the Elohim shall not console Himself with His gifts, nor with His calling. 
«29» dpeTapéerAnta yàp TA yapioparta ka 1] kàfjors ToO Oeo. 


29 ametameleta gar ta charismata kai he klesis tou theou. 
for are irrevocable the free gifts and the calling of the Elohim. 


vJ-x4 Wxecva WAY WILY Yx- WY TY 30 
ACKR-ÓW 492 YXIAYA axov 41464 
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B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1807 


PROS! OS OIA mpy) OTN 
30. ki ka’asher gam-‘atem mil’phanim mam'rim heyithem ‘eth-pi ‘Elohim 
w’ atah huchan’tem b'mir'yam shel-‘eleh, 
Rom11:30 For when, even you were formerly disobedient to the mouth of Elohim, 
but now you have received mercy through the disobedience of them. 
«30» orep yap bpEts move 7|mrecÓ oae TH Des, viv 86 HAENOHTE TH TOUTWV &1eOcta, 
30 hosper gar hymeis pote epeithesate tà thed, 
For just as you once disobeyed the Elohim, 
nyn de eleethete te toutön apeitheia, 
but now you received mercy by the of these ones disobedience, 


ya-ya THA yoye wramy axo 444-41 YY 31 
WYXIMIM eas do 
D770 am TED OTN OY DONCDO TWO 


ianua "mov 

31. hen gam-‘eleh 'atah mam'rim l'ma an yuchanu gam-hem 
"al-y'dey chaninath’kem. 
Rom11:31 so these were also now disobedient, 
that through the compassion to you they also may be shown mercy. 
x31» odtws kai odtor viv HrelOqoav TH bweTEpw éAée, 
iva kat avoit [viv] éAen8óovv. 
31 houtos kai houtoi nyn epeithesan t9 hymetero eleei, 

so also these ones now were disobedient to what was for you mercy, 
hina kai autoi [nyn] eleethosin; 

that also they now may receive mercy. 


WLy-x4. We Jowd v46d WLy-x4 4117A "vad437vY 32 
iD227 DW TT? JUD? TB? APRN WAIST MTRT 25 
32. 2i-ha’Elohim his'gir ‘eth-kulam lameri l'ma an yachon ‘eth-kulam. 


Rom11:32 For the Elohim has shut them all up in disobedience 
so that He may show mercy to al! of them. 


[A ^ e bs bs d , 9 y e X rj kd $ 
<32> avvékAevoev yap ó 0eós Tods mávras Els ånellerav, va TOvs Trávras éAeTjon. 


32 synekleisen gar ho theos tous pantas eis apeitheian, hina tous pantas eleese. 
consigned for the Elohim all in disobedience, that to all He may show mercy, 


Wrace XWYH qw0 Pyo-ay 33 
unde Ae eT ATA CDM Rese Ree. qwoy 
owog nna wv payd 
NEN? voc pP 7b voBUD imys wu) 
33. meh- amog ‘sher chak’math ‘Elohim 


w’ sher da ’to mish’ patayu mi yach'qor ud’rakayu mi yim’tsa’. 
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Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of the wisdom of Elohim and the wealth of 
His knowledge! How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways! 
<33> ^O Bá8os TAOUTOV Kal codias Kal yveceos eod: 
ws aveEepabvnta Ta Kpipata avtod kal dveELyviaoTot at Sol avdTod. 
33 O bathos ploutou kai sophias kai gndseds theou; 
O the depth of the riches and of the wisdom and knowledge of Elohim; 


hos anexerauneta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou. 
how unsearachable His judgments and untraceable His ways. 


yotay yxho way apart HTdOX4 /JyX—ce9 vy 34 
Atm inzy WN) rmm TITS jan ~D Er 
34. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Vahüwah w’ish `atsatho yodi enu. 
Rom11:34 For who has prepared the Spirit of 444%, and His counselor shall inform us? 
<34 Tis yàp éyvo voóv kvptov; Ñ Tis obpBovdos adtod éyévero; 


34 Tis gar egnō noun kyriou? ë tis symboulos autou egeneto? 
For who knew the mind of YHWH? Or who His counselor became? 


NÓ yewa 4949 Tx Wu-ama Ty v4 as 
1 oby nagya inW OPT ^n iNo 
35. '^ mi hiq’dim ‘otho b’dabar wishulam lo. 
Rom11:35 Or who has first given to Him regarding to the Word, 
it shall be given back to Him? 
<35> 1j Tis mpoéðwkev abTG, kal åvranoðoðoerat adTO; 


35 © tis proedoken auto, kai antapodothésetai auto? 
Or who previously gave to Him and it shall be repaid to Him? 


ya tact ya vT^v-dov cya TYY £24 36 
Dr PRICE equ ver 
San YOy Sam rm-5y? Sm aaa wong 


vas Dm pyp T3285» 
36. halo’ mimenu hakol w’ al-yado hakol w'elayu hakol 
w’lo hakabod I’ olamim ‘Amen. 


Rom11:36 That is from Him all things, and by His hands all, and to Him all, 
and even to Him the glory forever. Amen. 


<36> ött é avdtod Kat ðL’ abToÓ Kal eus aUTOV TA TAVTA* 
abt Ñ 9ó£a. els ToUs ai@vas, Guy. 
36 hoti ex autou kai di’ autou kai eis auton ta panta; 
because from Him and through Him and to Him are all things; 
auto he doxa eis tous aionas, amen. 
to Him be the glory into the ages, Amen. 


Chapter 12 
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YrACt VM LHF YYX4 447° 34A AXOY Romi2:1 
WEE TH IIIT OPES eT Tee opwaeqe quee 
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1. w’ atah hin'ni m’ orer ‘eth’kem ‘achay 5'rachamey ‘Elohim 

‘asher tagishu ‘eth-g’wiotheykem qar’ban chay w’qadosh 

w'nir'tseh l'Elohim w’hay’thah zo'th 'abodath'hem hasik’lith. 
Rom12:1 Now, behold, I urge you, my brothers, by the mercy of Elohim, 
who present your bodies a living and holy sacrifice, acceptable to Elohim, 
and this is your intellectual service. 


412: b IIapakaAó oov ops, adeAdot, dua THV oucrtpp.Ov Tod leod TapacTioaL TA 
copata 9LOv Ovotav COoav aylav ebápeorov TH Ves, THY Aoyuci|v Aaapetav pv” 
1 Parakalo oun hymas, adelphoi, dia ton oiktirmon tou theou 

Therefore I urge you, brothers, through the compassions of Elohim 


parastésai ta somata hymon thysian zosan hagian euareston tQ thed, 
to present your bodies a sacrifice living holy, well-pleasing to Elohim, 


ten logiken latreian hymon; 
which is the spiritual service of you; 


34 Wy4 xvvad viduxa-y4 vy axa WLS vyax-C4v 2 
Hewa 4"HWfav syeq Yracsa Jvr-4 47474% 7H34 way 
35 n25 nnb w»nno-nw ^7» mis odiv>d manno 


(O20) enam) ied oT ST pun want joa? won 
2. w'al-tidamu !a olam hazeh ki ‘im-hith’chal’phu lih'yoth lakem leb chadash 
lib’chon mah-hu’ r’tson ha’Elohim hatob w’hanech’mad w’hashalem. 


Rom12:2 And do not be conformed to this world, but be transformed 
by the renewing of your heart for you, so that you may prove 
what the will of the Elohim is, that which is good and acceptable and perfect will. 


X» kai pH ovoynpatileobe TH aldve TobTW, 
, ^ ^ e. 9 à ^ X , X rd e ^ 
GAAG peTapophotobe TH Avakatvwcer ToO voós eus TÒ SoKLLaCeLv ous 
, hi R ^ ^ X. 29 X M 77 \ , 
ti TO Oc qua. TOD eod, Tò Gyafov kal EevapeoTov kat TEAELOV. 
2 kai me syschématizesthe tQ aioni toutd, 
and do not be conformed to this age, 


alla metamorphousthe te anakainosei tou noos eis to dokimazein hymas 
but be transformed by the renewing of your mind for you to prove 


ti to thelema tou theou, to agathon kai euareston kai teleion. 
what is the will of the Elohim, the good and well-pleasing and perfect will. 


9y3 vve4-44 ay AWE ac Txfn afha 7-00 ay 3 
otyr 147-94 TY aaayy adoré VIIC YTA x30 
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3. ki al-pi hachesed hanitan li 

‘omer ‘ani l'hal-'ish bakem lbil'ti rum-l'babo l'ma^!lah min-hara’uy 

ki ‘im-y’hi tsanu'a b’mach’sh’bothayu R'midath ha’emunah ‘asher-chalaq lo 
ha’Elohim. 


Rom12:3 For I say, through the grace given to me, to every man who is among you 
not to render his heart above than worthy, for if he is humble in his thoughts, 
as the measure of faith which the Elohim has given to each. 


<3> Aéyo yap Su THs xapiTos THs So8etons por mavti TH SvTL 
év oy tv pH UTEpdpovetv trap’ 6 Set dpovetv dAd hpovetv eis TO owbpoveiv, 
EkGOTH ws ó Beds épéptoev pÉTpOV TLOTEWS. 
3 Lego gar dia tes charitos tes dotheisēs moi panti t9 onti 

For I say through the grace having been given to me to everyone being 
en hymin mē hyperphronein par’ ho dei phronein 

among you, not to think more highly beyond what is necessary to think 
alla phronein eis to sophronein, hekastQ 

but to think so as to be sober-minded, to each 


hos ho theos emerisen metron pisteos. 
as the Elohim apportioned a measure of faith. 


(0. 434a )7434 YYW ang 7719 4W4y vy 4 
ne wyw ywywa Wr4242-£y +24 
"an DCN apv TNS AAD AWD 27 


STON wraw was omaxm—S> x 
4. ki ka’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh 
w'lo! kal-ha’ebarim y’sham’shu shimush ‘echad. 


Rom12:4 For as we have many members in one body 
and all the members do not use the same purpose, 


«d» kaðárep yap év évi owpate TrOAAG PEAT ëyopev, 
^ ^ , , , ^ , ^ » ^ 
TÀ 8é PEAY TaVTGA od THY atv éxyec TPGELV, 
4 kathaper gar en heni somati polla mele echomen, 
For as in one body many members we have, 


ta de mele panía ou ten auten echei praxin, 
the and members all not the same have action, 


Hawys «Wt 771 9-348 17874. JY 5 
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5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach 
w’kal-‘echad wechad mimenu ‘ebar |achabero. 
Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach, 
and every one and one of them a member to his member. 
«5» ob Tws ol ToAAOL ëv oôpå éopev év Xprorâ, tò 86 kað’ eis GAATAWV LEAN. 
5 houtos hoi polloi hen soma esmen en ChristQ, 

so we the many one body are in the Anointed One, 


to de kath’ heis allelon mele. 
and each one members of one another. 


UAE DUM AT RP p eya 
ANY ta xayy Tax 42-4 3473/7 74 
322 ya Tene Maw nino xcv 
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6. w’yesh-lanu matanoth shonoth hachesed hanitan lanu 
'im-n'bu'ah hi’ t'hi k’midath ha’emunah. 
Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given to us, 
whether it is the prophecy according to the proportion of the faith; 
<6> éyovres 86 xaptopata kata THY xápvv THY 8o0etcav Tjj itv Siadopa, 
eite mpodretav katà Thy ávaAo'ytav Tis TLOTEWS, 
6 echontes de charismata kata tén charin tén dotheisan hémin diaphora, 

And having gifts according to the grace having been given to us offering, 
eite propheteian kata ten analogian tes pisteos, 

whether prophecy according to the proportion of the faith, 


NX441A2 a4T/-V 4 Y TWTYWS TTOV wage wyyw-w sy 7 
Ans mino) wy: poy? uw» Waw- 
7. w im-shimush Pish ya asoq ^ shimusho w’im-moreh ^ hora'atho. 
Rom12:7 if the man serves, he deals in his serving; or if he teaches in his teaching; 
<T> eive 8vakoviav év TH Stakovia, cite 6 8U6Gokov év TH StdacKkaAta, 
7 eite diakonian en te diakonia, ceite ho didaskon en tẹ didaskalia, 
or ministry in the ministry, or the one teaching in the teaching, 
BIC~YXI awov YXYYA vXHyvxx23 Wvyvi- 4v 8 
Xv7* YAY] 43913 4TH LJAA AAT PWS 124/447 
22»-nn3» ny? jan immina m2in-ow1n 
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8. w'im-mokiach :; thohRach'to hanothen ya aseh :; tham-lebab 
w'haman'hig bish’qidah w'hagomel chesed b'seber panim yaphoth. 
Rom12:8 and if he who encourages, in his encouragement; he who gives, 
let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence; 
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he who shows mercy in expectation of facia! joyousness. 
<8> cite 6 TapakaA@v év TH rapakAT]oev* ó peTadidods év ATAdTHTL, 
Ò TPOLOTApEVos Ev oTrovO fj, ó éÀeQv év LAapOTHTL. 
8 cite ho parakalon en té paraklesei; 
or the one encouraging in the encouragement; 
ho metadidous en haploteti, ho proistamenos en spoude, 
the one contributing with generosity, the one governing in diligence, 


ho eleon en hilaroteti. 
the one showing mercy in cheerfulness. 


JIPOI TYPIST 04A-xX4 TIW 37/H 42 14x Wyx2a4 c 
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9. ‘ahabath’kem t'hi b’li chanupah sin'u *eth-hara'^ w'dib'qu batob. 
Rom12:9 Let your love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good. 
«9» 'H ayary åvurókprros. atrootuyobvteEs TO movnpóv, koAAoóp.evor TO &ya00, 


9 He agape anypokritos. apostygountes to poneron, kollomenoi tà agatho, 
Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good, 


Wie YYLaPA ax-x4 ax /133489 YYTHE-X4 Y3A4 10 
ray vg Wage vao4-x4 


"35m 05 myn" 2 
10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m'chab'bim zeh ‘eth-ze!) haq’dimu ‘ish 
‘eth-re ehu |in’hog bo kabod. 


Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one other, 
each one preceded each other to respect him in honor; 
<10> TF hrraderdia eus GAAHAOVS pràóoropyor, TH TLL GAATAOVS mponyovpevor, 
10 tẹ philadelphia eis allēlous philostorgoi, tē time allelous proegoumenoi, 
with brotherly love to one another loving dearly, in honor one another preferring, 


Tagi YLABO LAY ATID YIACXA PCrox-Cey vATW 11 
482 Tay PT) mo gens joxym-ow) ATP 


ft. shiq'du w’al-te atselu hith'lahabu baruach wih'yu "abadim la’Adon. 
Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic in the Spirit 

and be the servant to the Adon (Master); 

qd Lb ti o10v91 p ókvnpot, TO tvedpate Céovtes, TH KUpiw 9ovAebovres, 


11 tē spoude me okneroi, tQ pneumati zeontes, to kyrio douleuontes, 
in zeal not lazy, in Spirit burning, the Master serving, 


447xa-do vaTWw AII vÓvHYA ATTXÀ THYW 12 
m>anq->y mpy mg admin mpra omnee 
12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq'du 'al-hat'philah. 
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Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer; 


<12> TH EATS: xatpovres, TH OALiser Utropevovtes, TH rpooevyíj mpookaprepoóvres, 
12 te elpidi chairontes, té thlipsei hypomenontes, te proseuché proskarterountes, 
in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering, 


DUET PAE YI6g Peppe uyquq asp qq 
(TTS ODT? ATT mU 223 unum 
13. hith’nad’bu tsar'hey haq'doshim rid'phu l'habnis *or'chim. 
Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests. 
«13» tals xpetavs TOV åylwv kovvovoOvres, THY diroEeviav Suokovres. 


13 tais chreiais ton hagion koinonountes, ten philoxenian didkontes. 
to the needs of the sanctified ones contributing, hospitality seeking. 


CCPX-CAY YY4A3 Vy 75474 TYAS 14 
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14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w'al-t'qalelu. 
Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse. 


<14> ebAoyetre Tods 8vskovras [ópâs], evAoyEtTE Kal y] ka rap&o0e. 


14 eulogeite tous didkontas [hymas], eulogeite kai mé katarasthe. 
Bless the ones persecuting you, bless and do not curse. 


Weg ga 6 TST FEM wa e Vw 15 
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15. sim'chu “im-has’mechim ub’ku "i-habobim. —— 
Rom12:15 Rejoice with those who rejoice, and weep with those who weep. 
<15> xatpevv perà xavpóvrov, kAatevw perà kAavóvrov. 


15 chairein meta chaironton, klaiein meta klaionton. 
Rejoice with rejoicing ones, weep with weeping ones. 


xvé^42 vydax-é4- YYY Var an 20 16 
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:D2^ryz monu vün-ow mosun-ny AMTT P 
16. leb ‘echad y’hi !’kul’kem ‘al-t’hal’ku big’doloth 
ki ‘im-hith’nahagu im-hash’phalim ‘al-tih’yu chakamim b’ eyneykem. 
Rom12:16 The same heart shall be for all of you. Do not walk in greatness, 
but associate with the lowly. Do not be wise in your eyes. 
<16> Tò add eis GAATAOUS hpovotvtes, p TA isNAG hpovobvtTes GAAG rots radevvots 
OVVATIAYOLEVOL. i7] ylveoVe hpdvipot trap’ éavrots. 
16 to auto eis allélous phronountes, mé ta huyéla phronountes 

The same thing toward one another thinking, not the high things thinking 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1814 


Jaya WAC xU a4vx yw4y x48497 
Arar YÓ Y3-47y 3"4 
720 Ag nox mmm nw nNOD! 
mm 35 ia-982» Www 
7. kachata’th ka’asham torah ‘achath lahem hakohen 'asher y’kaper-bo lo yih’yeh. 
Lev7:7 as the sin offering is like the guilt offering, there is one law for them; 
the priest who makes atonement with it shall have it. 
<T> WOTIED TO mepi TIS åpaprtias, OUTW kal TO THs TANPpEAELAS, vópos eus aùrtôv' 
ò Lepevs, dotis EEtAdoeTaL év adTH, avTH EoTaL. 


7 hosper to peri tes hamartias, houto kai to tes plemmeleias, nomos 
As the one concerning the sin offering, so also the trespass offering - law 


heis auton; ho hiereus, hostis exilasetai en auto, auto estai. 
there is one for them. The priest, whoever shall atone for it, it shall be to him. 


ado 47O WL xdo-x4 92-4944 Jayavs 
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8. w’hakohen hamaq'rib ‘eth- olath ‘ish “or ha olah ‘asher hiq'rib lakohen Io yih’yeh. 
Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering, 
that priest shall have for himself the skin of the burnt offering which he has presented. 
«8» kai 6 Lepeos 6 qrpooáyov óAoka Toa. GvOparmov, 
Tò Séppa Tis OAoKaUTmoEMs, Ns avTOs mrpoodéper, adTH dora. 
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou, 

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man, 


to derma tes holokautoseos, hës autos prospherei, auto estai. 
the skin of the whole burnt-offering which he offers shall be his. 


XWAIY 3 awof-£yv 11/X23 374x 4"4 aHfy-eyvo 
414x YC ax4 449/23 Jaye xsHy- Loy 
nypa? nipyi- 52) mama nem Ws TITS P]y 


imn 15 mpw a»3pen D>? nanaon) 

9. w’kal-min’chah ‘asher te'apheh 5ctanur w’kal-na asah bamar’chesheth 
w’ al-machabath |: hohen hamaq’rib ‘othah lo thih’yeh. 
Lev7:9 And every grain offering that is baked in the oven and everything prepared 
in a pan or on a griddle shall belong to the priest who presents it; it is his; 
«9» kai aoa vota, His ToLnPjoETAL év TH KALBAVO, kat TAA, TLS TOLNOHCETAL 
€T éoxápas 1| ETL THYAVOV, TOD Lepews TOD mpoodépovros ATHY, GdTH EoTaL. 
9 kai pasa thysia, hétis poiethesetai en t9 klibano, 

And every sacrifice offering which should be prepared in the oven, 
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alla tois tapeinois synapagomenoi. mé ginesthe phronimoi par’ heautois. 
but to the humble things being willing to go. Do not become wise with yourselves. 


494 XUX 404 WTEC YW CWx Ce 17 
wat-Cy 19109 3193 vw4^ 
nya nmn myn wes'd n»uin-oxrv 


08T Oya aen wa 
17. ‘al-t’shal’mu ish ra ah tachath ra ah dir’shu hatob »’ eyney kal-‘adam. 
Rom12:17 Do not repay evil for evil to anyone. 
Seek what is right in the eyes of all men. 
«17» pndevi kakóv åvri kako &To8uGóvres, 
TPOVOOVLEVOL KGAG EvoTLOV mrávrov &vOpermov: 


17 médeni kakon anti kakou apodidontes, 
To no one evil for evil returning, 


pronooumenoi kala enopion panton anthropon; 
taking forethought for good things before all men; 


yyaa nyx 4wd-CYV TCV YX-W4 18 
MAd-CY-YO YPEN WYS va 
D2Tm- syyn nW- Dang m 


Ga Sao a Boc d 
18. ‘im-tuk’lu k’kal-‘asher tim’tsa’ yed’kem y'hi lakem shalom "im-hal-*adam. 
Rom12:18 If you are willing as much as you find your hand, 
you may have peace with all men. 
«18» ei 8vvao.róv Tò €€ pv, perà mávrov ávOpemov eiprvebovres: 


18 ci dynaton to ex hymon, meta panton anthropon eireneuontes; 
if possible as far as it depends on you, with all men living in peace; 


]4-P 4B YTPY vix YE VY VALE YPY vYOIX- C4. 19 
Arv qp ONE IE ORE aus ur 
ASTIN? Opp anog (DIT Dp mapngo 


TAT? Tax Ow) mpi > an^» 

19. ‘al-tinaq’mu naqam y’diday ki ‘im-t’nu maqom lacharon-‘aph 
ki kathub li naqam w'shilem ‘amar Yahüwah. 
Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, but to give place 
to the fierce wrath, for it has been written, Vengeance is Mine; I shall repay, says 4* (A7. 
«19» pù Eavtods éx8ucoóvres, ü'yaarqrot, AAAA 8óre TÓTov TH Spy, yEeypaTrTaL yap, 
"Ey ot ék8Gcrjovs, éyo avtatrodwow, Aéyer KUpLos. 
19 me heautous ekdikountes, agapetoi, alla dote topon te orge, 

not avenging yourselves, beloved, but give place to the wrath, 
gegraptai gar, Emoi ekdikesis, eg0 antapodoso, legei kyrios. 
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for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says YHWH. 


yvy yapwa +yn-wey WA Taca ya Y+yw 304-94 YY 20 
ywq-Co axH ax Wry] vy 
O°) ap NALON) oN? wT DN ANI Iy 1222 


wsoy oon mms mon ^2 

20. laken 'im-ra'eb sna’aak ha’akilehu lechem w’im-tsame’ hash’qehu mayim 
ki gechalim ‘atah chotheh 'al-ro'sho. 
Rom12:20 Therefore, if your enemy hungers, feed him bread; if he thirsts, 
give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head. 
<20> GAAG éàv mervâ 6 éx0pós cov, Pople aùróv: éàv Subd, OTE adTiv- 
TOTO yap Torv GvOpaKkas TUPOS owpetoeus ETL THY KEhaATy adTod. 
20 alla ean peina ho echthros sou, psomize auton; can dipsa, potize auton; 

But if hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink; 
touto gar poion anthrakas pyros soreuseis epi ten kephalen autou. 

for this doing coals of fire you shall heap upon his head. 


(3163 0447X Ax wy gy 044 yw2yv 44-44 21 
Diaa vog-nw TAN Wiad vo WUI2^ NIC ON D 
21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara^ k'bosh ‘atah *eth-hara^ batob. 
Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, but you conquer evil with good. 
Lb pij vik o6 Tob kako GAAG vika év TO GYAIG Tò kakóv. 
21 me niko hypo tou kakou alla nika en tQ agathQ to kakon. 
Be not conquered the evil but conquer with the good the evil. 


Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16 


X4W-W4 vy xywq ya 4-1y xv w4a x(a4Z ofyx w7I- (y Roms 
"94x9 Yale aaco xv4pyfa xy rw4ay Y14444 
DND-DN ^» MAW px» nuam n»73» vpn wE]-SDs 


naan? mao TD-5y nissan nium DTO 

1. kal-nephesh tibana' lig'dulath harashuyoth ki-‘eyn rashuth 
ki ‘im=-me’eth ha’Elohim w'harashuyoth hanim'tsa'oth 'al-yad ‘Elohim nith’manu. 
Rom13:1 Let every soul be subject to the higher authorities. For there is no authority 
but of the Elohim, and the powers that exist are appointed by the hand of Elohim. 
413: b II&oa puy) eEovotars bTEepexovoats voT0Tacoéo0o. 
où yap €or eEovota el p bd Oeod, at Sè ovcar oT 0coó reraypévar eiotv. 
1 Pasa psyché exousiais hyperechousais hypotassestho. ou gar estin exousia 

Every person authorities to superior let be subject. Not for there is authority 
ei mé hypo theou, hai de ousai hypo theou tetagmenai eisin; 

except by Elohim, and the existing ones by Elohim have been appointed; 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1816 


Yracea VI-x ayy xvwad YYTPXYA-LY IC 2 
Mivo-x4 ywa WL AY Yay 
DTO ang Topp mu opipmad-SD Jap. 


DYN Nw? Em OBT 
2. laken kal-hamith’qomem larashuth mam'reh ‘eth-pi ha’Elohim 
w'hamam'rim yis'u ‘eth- aonam. 


Rom13:2 Therefore whoever opposes the authority is the disobedent 
to the ordinance of the Elohim, and those who are disobedient shall bear their judgment. 


<2> orte 0 àvavraccó|.evos TH é&ovota. TH TOD Oeod Statayh avOéoTnKEV, 
ot 66 dvOeoTHKdTEs EavTots kpipa AjpbovTar. 
2 hoste ho antitassomenos te exousia te tou theou diatage anthestéken, 
Therefore the one opposing the authority of the Elohim ordinance has opposed, 


hoi de anthestekotes heautois krima lempsontai. 
and the ones having opposed to themselves judgment shall receive. 


o44 two (o-w4 1y 49a Two Lo $&vev(wa «HJ fu-4 vys 
jyea awo xyw4a-J) 444x 44w ynyn-37 94 YY Loy 

Ax WOW yé-AvaY 

von pv Sy-ox ^» Dwn ^v oy OM pwn IND DNO»: 
aie my wT xn NoD FÄLT 1270Y) 
APSA Naw 27mm 


3. ki ‘eyn pachad hashalitim al “osey hatob ki ‘im- al “osey hara w’ al-ken 
‘im-r’tson’ak shel’ thira’ min-harashuth "aseh hatob w’hayah-l’ak shebach me’itah. 
Rom13:3 For there is no fear of the rulers for doing good, but for doing evil. 


Therefore, if you want not to be afraid of the authority? Do what is good, 
and you shall have praise from it, 


<3> ot yàp &pyxovres ook euoiv Hoos TO dyal épyo GAAG TH kakó. 
Bécs 8€ pH hoPetobar tH é£ovotav: tò dyaldv moler, kat é&eus éravvov €€ aoTíjs: 
3 hoi gar archontes ouk eisin phobos tọ agatho ergo alla to kako. 

For the rulers are not a terror to the good work but to the evil. 


theleis de me phobeisthai ten exousian; 
And do you want not to fear the authority; 


to agathon poiei, kai hexeis epainon ex autes; 
the good do, and you shall have praise from it; 


44v awox o44-64 Cat yd syed 424 "vaAÓ4 xxqwy vy 4 
4va YLACHE XXqwY-TY 44-4 3447x114 WINS 44 vy 
(04a two do ayy yowdy Cry Wows 


Nc MYA VITA DAN YP zio? NT mog npug 793 
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ya copy Oy man Taw) Sana ow 
4. ki m’sharetheth ‘Elohim hi’ l'Eob Pak ‘aba! ‘im-hara’ ta aseh y’ra’ 
hi lo’ |’chinam chagurath-chereb h’ 2i-m’sharetheth ‘Elohim hi’ l'shalem g’mul 
w’lish’po’k chemah a! “osey hara. 


Rom13:4 for it is a servant of Elohim to you for good. 
But if you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain. 
For it is a servant of Elohim to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil. 
«d» 0€09 yap 8v&kovós otuv coi eis TO Gyabdv. éàv 86 Tò kakóv toris, hood: 
od yàp eux fj THY payatpav hopet: 0&06 yap Suákovós éotiv ékOwuos 
Els Opytv TO TÒ kakóv TPGOOOVTL. 
4 theou gar diakonos estin soi eis to agathon. 
of Elohim for a servant he is to you for the good. 


ean de to kakon poiés, phobou; ou gar eiké tén machairan phorei; 
But if evil you do, fear; for not in vain the sword he bears; 


theou gar diakonos estin ekdikos cis orgen tQ to kakon prassonti. 
of Elohim for a servant he is, an avenger for wrath to the one practicing evil. 


4343 JUPA 16303 44 ofyad rele fy-do 5 
YX ITH xoay "^A-vy 
7273 "pc maya No vien? AMY m-75vn 


san ny m-72 

5. al-hen aleynu l'hiRane'a lo! ba abur haqetseph bil’bad 
ki-gam mida ath chobathenu. 
Rom13:5 Therefore, it is for us to surrender, 
not only because of the wrath, but also from the knowledge of our conscience. 
«5» 816 dvayky UTOTAGCECBaL, où póvov Sia THY ópyr]v GAAG kat Sua THY ovvelSjorv. 
5 dio anagké hypotassesthai, ou monon 

Therefore it is necessary to be subject, not only 
dia tén orgén alla kai dia tén syneidésin. 

because of wrath but also because of conscience. 


FYA-X4 yx YY YL o 
Pee Ge EEE yeay JA yoat tmy ag 
opm-nw Ooms mana T2750 


:mmanUm Sy nar» ony of o> ^no» 2 
6. al-hen noth'nim ‘atem *eth-hamas 
ki m'sharathey ‘Elohim hem "'om'dim !azo’th ‘al mish'mar'tam. 
Rom13:6 Therefore, you also pay taxes, 
for they are the servants of Elohim standing for this on their watch. 
«6» Là TodTO yap kal $ópovs reAetre: 
Aevrovpyot yap Geos elo eis a9 TO ToOTo mpookaprepoOvTes. 
6 dia touto gar kai phorous teleite; 
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Because of this for also taxes you pay; 
leitourgoi gar theou eisin eis auto touto proskarterountes. 
for public servants of Elohim they are for this very thing attending continually. 


T/a TC 41 gay yx4vw-ay Wr t-CYC TIX PVC t 
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opm i» manm npnwü-no C^w-525 unm T2: 
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7. laken t’nu |’kal-‘ish mnülicshélaken chayabim | lo hamal la’a -lo hamas 
w’hamekes la'asher-lo hamekes w’hamora’ la’'asher-lo eines 
w'hababod la'asher-lo hakabod. 


Rom13:7 Give therefore to all men what you have due to them: 
tax to whom tax to them, customs to whom customs to them; 
fear to whom fear to them, honor to whom honor to them. 


«T» àmó8ore THO TAs dhELAds, TH TOV hopov TOV hdpov, 
^ M F A , ^ b , X , ^ ^ ^ M , 
TQ TO TEAOS TO TEAOS, TO TOV HOBov TOV dóov, TH THY TULNY THY TUL). 
7 apodote pasin tas opheilas, tọ ton phoron ton phoron, 
Give to all men their dues, to the one requiring tax give the tax, 


tQ to telos to telos, to ton phobon ton phobon, 

to the one the revenue the revenue, to the one the fear the fear, 
tọ ten timen ten timen. 

to the one the honor the honor. 


vao4 x4 WI XIa vxQ(vx 494 "v4 Y1 3H vvaAXTÓRY 8 
AQTXA-X4 WAP v424-X4 3444 vy 
YTyo-ns wes nags onda mat vho mam yang) 
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8. w'al-tih'yu chayabim "ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re ehu 
hi ha’oheb ‘eth-chabero qiem ‘eth-haTorah. 


Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another, 
for he who loves his friend has fulfilled the Law. 


<8> Mnõevi pndév ddetrete ei pù Tò GAANAOUS &yo r&v: 
Ò yap GyaTr@v Tov érepov vópuov TrETIAT|PWKEV. 
8 Mécdeni meden opheilete ei me to allelous agapan; 

To no one anything owe, except one another to love; 


ho gar agapón ton heteron nomon pepleroken. 
for the one loving the other the Law has fulfilled. 


AO afox FT 34x 40 an 4x 40 J 49x 40 x vr» Ty 9 
CLYS ava YEY xv4dM4 xvrv-Zy "o a¥yux E 49?w 
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9. ki mits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob lo! tha aneh ed sheqer lo’ 
thach’mod im kal-mits’oth *acheroth kulan henah bik’lal hama'amar hazeh 
w’ahab’at Pre aak hamoab. 


Rom13:9 For this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder, 
you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet, 

and if there is any other commandment, all of them are here in this complete saying, 
You shall love your neighbor as yourself. 


«9» Tò yap Où poryedoets, Od hovedsers, Ov kAébeus, Ook Embvupjoers, 
kal el Tus ETEpA EVTOAT, év TH AOYH TOUTH AvaKEdaraLodTaL 
[év tô] Ayatrjoets TOV TANOLOV cov ws GEaUTOV. 
9 to gar Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis, 

For you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal, 
Ouk epithyméseis, kai ¢i tis hetera entole, en tQ logo touto 

you shall not covet, and if there is any other commandment, in this word 
anakephalaioutai [en tọ] Agapéseis ton plesion sou hos seauton. 

it is summed up, in this, you shall love your neighbor as yourself. 


ACY 3474 Jv 45444 Jy-(o 040 04K 44 33444 10 
SP TOM Op nagy pm-7oy vo» von wo mpgs 
10. ha’ahabah lo! thara'^ lare^ “al-ken ha’ahabah qium haTorah kulah. 


Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor. 
Therefore the Love has fulfilled the Law of all. 


<10> 4 Gyan TÔ mÀ otov kakóv ook épyáLerau: TANpwWLA oov vópov 1] åyåmn. 
10 he agape to plesion kakon ouk ergazetai; 

The Love to the neighbor evil does not work; 
pléroma oun nomou he agape. 

is a fulfillment therefore of the Law the Love. 


aowa-x4 Wnoacnz Wx4w 1729 Ywo x4Xyy 11 
TRO xy qan pelas we 4 oy" 
J-y4a4 TIES IWE WYLAY axo A274? 
TYTN DYT DRY ^n any NNTP) 


WNYAAW? 2 ra 1» Tp? ns 2*9 


TORT 1:2 AWN pi» nm rap 


11. w’kazo’th 'asu mip'ney she’atem yod" im ‘eth-hasha ah ki-k’bar "eth Phaqits 
min-hashenah hi y’shu athenu q’robah “atah mehayom ‘asher ba’nu l'ha'amin. 


Rom13:11 They did like this because that you know the hour, 
for it is already time to wake up from the sleep; 


for our salvation is now near from the day that we came to believe. 
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X11» Kai 10670 eiddtes Tov katpóv, dt dpa HSN Spas éE brrvov eyepO var, 
vov yap éyybTepov TLOV 7 owTnpla Ñ STE émvoTeboap.ev. 
11 Kai touto eidotes ton kairon, hoti hora ede hymas ex hypnou 

And this, knowing the time, that the hour already is for you out of sleep 


egerthenai, nyn gar eggyteron hemon he soteria e hote episteusamen. 
to be awakened, for now is nearer our salvation than when we believed. 


34? /rvav 744 aC da 12 
Vea PWY vy-x4 awadyy ywua awoy-xẹ 44-94 T4 1Y 
aap mm nbn nomm 


TANT pu (PPTs nz?» qun PYTON NITTO] TP? 
12. halay’lah chalaph w’hayom qareb 
laken nasirah-na’ ‘eth-ma asey hachshe’k w’nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq ha’or. 


Rom13:12 The night passed, and the day is near. Therefore please let us put off 
the works of darkness and put on the armor weapons of light. 


<12> 4 vdE arpoékoiev, 7 S€ Tjpépa. T|yyukev. 
ànoðopela oov Ta Epya TOD okórovs, évõvoopela [Sè] Ta STAG roô þwrós. 
12 he nyx proekopsen he de hémera éggiken. Apothometha 

The night has advanced and the day has drawn near. Let us put away 


oun fa erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla tou photos. 
therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of the light. 


XYÓZYXÀ £0 xporyng aylaxy "va 4142 ydaAxayv 13 
ayr xqwoy xqu4o - 42-12 44v fy" 2T 

AIPY 4374/3 44v 

mi»»wz wo mua pPI mn mW yon 


mat ng nay 3233 w^) papy 


NIP] name N^) 
13. uk’hith’hale’k b'or hayom nith’hal’kah bits’ni uth lo’ : zolaluth ub’ shikaron 
w’lo’ » giluy 'arayoth wa asoth zimah w’lo’ bim'ribah w'qin'ah. 


Rom13:13 As walking in the light of the day we walk modestly, not in carousing 
and in drunkenness, not in sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy. 


<13> ws év HpLEpa evoynpdvws TrepiTATHOWLEV, 
M $ \ a b F X, «oi , ND] ~ , 
p] kop.ous kat peas, p] KOLTALS kat GoeAyelats, LT Eprde kat Lho, 
13 hos en hemera euschemonos peripatesomen, me komois kai methais, 
As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness, 
mē koitais kai aselgeiais, me eridi kai zelo, 
not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy, 


Hwwya owvav fva4a-x4 vw 24-4 v 14 
xv4xa 4v-21a4 44-Y4 "y4" 24 1444 
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14. ki ‘im-lib’shu *eth-ha'Adon Yahushua haMashiyach 
w'da'agu lib’sar’kem ‘a’ 2-lo’ l'hag'bir hata’aoth. 
Rom13:14 But put on the Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach, 
and we take care of our flesh but not to increase its lusts. 
<14 ddAAG evdboacbe Tov kópvov 'Iqooóv Xproròv 
kai THs capkós mpóvorav yi] TrovetoOe Els émÂvpias. 
14 alla endysasthe ton kyrion Iesoun Christon 

but put on the Master Yahushua the Anointed One 


kai tes sarkos pronoian me poieisthe eis epithymias. 
and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts. 


Chapter 14 
TEIP TXT afvry 423 WYCHA-XEY Rom14:1 
xy Iwaya xe yaad 4T 
Dap ANN oraga AOTAN 
ÄP po ND 
1. w’eth=-hechalush ba’emunah ‘otho qabelu w’lo’ ladin 'eth-hamachashaboth. 
Rom14:1 And the weak in faith they receive you, but not to judge the thoughts. 


<14:1> Tov 86 do8evotvta TH moter tpocAapBaveobe, 
[7 eus Stakpticers Stadoyropév. 


1 Ton de asthenounta tẹ pistei proslambanesthe, me eis diakriseis dialogismon. 
Now the one being weak in the faith receive, not with a view to passing judgment. 
CYA 44 wYéWAY 432-£Y C44 Ax Petry wr 2 
q4v-774 vy 


22N* w5 WMT) aa7-52 Dg? nmay paya wos 
Pat Es 95 


2. yesh ma'amin shemutar |c’ekol kal-dabar w’hechalush lo’ yo’kal ki ‘im-yaraq. 
Rom14:2 There is a believer that it is permissible to eat all things 
that the weak shall not eat, but vegetables. 


<2> ds pèv moteve hayetv TavTa, 6 Sé &o0evàv Adyava éoter. 
2 hos men pisteuei phagein panta, ho de asthenon lachana esthiei. 
One man indeed believes to eat all things, but the one being weak vegetables eats. 
(y 4 44 4"4-x4 x3v-04 (YHA 3 
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3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth-‘asher lo’ yo’kel 
wa casher lo’ yo'Ral ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qibel ‘otho ha’Elohim. 


Rom14:3 Let not him that eats despise him who does not eat, 
and let not him which eats not judge him that eats, for the Elohim has received him. 


<3> 6 éo0Cov 16v p) éo0Lovra ph é&ovOevetro, 
ij X A 9 14 M , "d ^ , e NX X 3 X lÀ 
ó 8€ py éo0Lov Tov éo0tLovra pi KpLVETW, ó 0eós yàp adTov mpooeAópero. 
3 ho esthion ton me esthionta me exoutheneito, 
The one eating the one not eating not let despise, 


ho de me esthion ton esthionta me krineto, 
and the one not eating the one eating let him not judge, 


ho theos gar auton proselabeto. 
for the Elohim received him. 


474 TEAC JA YEN viv4w ago Yrax vy ax4 vy 4 
quaqua (eda Ded Pr LIF qv MIT NIS ME 
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Hop? muows 22777» np» Dax DB? oN} 
4. mi ‘atah hi thadin “ebed she'eyno shiel’ak hen la'adonayu hw’ ‘im yaqum 
w'im yipol ‘aba! yuqam ki-yakol ha’Elohim |ahaqimo. 


Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not that is yours? 
He is his own master, whether he shall rise or fall, but he shall stand, 
for the Elohim is able to make him stand. 


<4 od tis el 6 kplvov GAAOTPLOV OLKET HV; 
TÔ Siw kupio oTHKEL 1] minre’ oTAOHoETaL 8é, Suva et yàp ó KUpLos oroat adTdv. 
4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketen? 
You who are the one judging belonging to another a household servant? 
to idid kyrio stekei ^ piptei; stathesetai de, 
To his own master he stands or falls; but he shall be upheld, 


dynatei gar ho kyrios stesai auton. 
is able for the Master to make him stand. 


wey wrad WYvL-4.4 (4239 WH 5 
NXO0A4 YYY w-4-Zy 141 14105 Yaya Yayaqa- (Y qwe 
U^ oip nipa Da Un 


AmyIa PD] wexX-D2 om Ppya meu meu» WY 
5. yesh mab’dil beyn-yom layom w’yesh 
‘asher hal-hayamim domim b" eynayu y’hi kal-‘ish nakon b’da ’to. 
Rom14:5 There is a difference between the day and the day, and there shall be bloodshed 
in which all days are in his eyes. Every man shall be right in his knowledge. 
«5» ds pév [yap] Kpiver Népav trap’? NpEepav, ös Sè kpiver m&cav dpépav: 
EkaoTos év TH LOLo vol TANPOdopelobw. 
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5 hos men [gar] krinei hemeran par’ hemeran, hos de krinei pasan hemeran; 
One man for esteems a day above a day, but another esteems every day; 
hekastos en t9 idig noi plerophoreistho. 
each man in his own mind let him be convinced. 


JT^44 Yx YW vwATÓ WYTA-xd 4a 6 
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6. hashomer ‘eth-hayom !'qad'sho shomer ‘otho la’ Adon wa’ aslier ‘eynenu shomer 
la'Adon ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel !’shem ha’Adon ki modeh hw’ |’Elohim 
wa asher ‘eynenu ‘okel shem ha’ Adon *eynenu ‘okel umodeh hu’ |’Elohim. 


Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to the Adon (Master), 

and he who does not keep to the Adon, he does not keep the food, but he eats in the name 
of the Adon, for he gives thanks to the Elohim. And he who does not eats in the name 

of the Adon he does not eat, and he gives thanks to the Elohim. 


«6» 6 $povóv Ty Tjuépav Kupiw dpovet: kat 6 écOLov kvpio éo0Cer, 
eoxapuoTet yap TO Ve: kai ó ui] éo0Lov kvpio ook écolier kat evyaptoTet TH Des. 
6 ho phronon ten hemeran kyrio phronei; 
The one regarding the day to the Master regards it. 
kai ho esthion kyrio esthiei, eucharistei gar tQ theo; 
And the one eating to the Master he eats, and he gives thanks to Elohim; 


kai ho me esthion rio ouk esthiei 
and the one not eating to the Master he does not eat 


kai eucharistei tọ theo. 
and gives thanks to the Elohim. 


WIJE xy ved pes YC vu WII ved pe vy 1 
Sw] np v^w pw) WIP ^c WAR WNT PN DT 
7. ki ‘eyn-‘ish mimenu chay |’naph’sho weyn ‘ish meth |’naph’sho. 
Rom14:7 For no one of us lives for himself, and no one dies for himself, 
«T» obdets yap NLOV EavTt@ CH kal oddels EavTS atroOvjoKer: 
7 oudeis gar hemon heaut9 ze kai oudeis heautQ apothnéskei; 
‘or no one of us to himself lives and no one to himself dies; 
IVS fr^ 44 xv] XTY WEY Jrad ArH) ALHI-YF 1y s 
"ja rad WEY JV IY voa v3 
T2? NP m3 nmn; Ow? PAS) DD mog ^»n 
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kai pasa, hétis poiethesetai ep’ escharas e epi teganou, 
and all which shall be prepared upon a grate or upon a frying pan, 


tou hiereds tou prospherontos auten, auto estai. 
of the priest offering it, it shall be his. 


yyw 9-ALTC 9 AMT LY v 10 
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10. w’kal-min’chah b’lulah-bashemen 
wacharebah |’ al-b’ney ‘Aharon tih’yeh ‘ish 2’achiu. 
Lev7:10 Every grain offering, mixed with oil 
or drained, shall belong to al! the sons of Aharon, each man as his brother. 
<10> kat Téca Óvota. dvaTreTronpéevy év EAatw 
kal pi GvatrEeTTOLNPLEVY TOL Tots v;ots Aapwv EoTtat, ékáoro TO toov. 
10 kai pasa thysia anapepoiemene en elaid 

And every sacrifice offering being prepared in olive oil, 
kai me anapepoiemene pasi tois huiois Aaron estai, 

and not being prepared with olive oil — all of it for the sons of Aaron shall be, 


hekasto to ison. 
to each equally. 


eae SEPT 4WX VIINA BSE KIK KETT 
Syro ITP? AW Dw mar maim mets 
11. w’zo’th torath zebach hash'lamim ‘asher yaq’rib laVahüwah. 


Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings 
which shall be presented to 444%. 


e [4 , , , es , , 
<11> Ovtos 6 vópos 0votas cwtnptiov, ñv TPoGoicovoL kvpio. 


11 Houtos ho nomos thysias soteriou, hen prosoisousin kyrio. 
This is the law of the sacrifice of deliverance which they shall bring to YHWH. 


XY CH AAYXA HIELO j4PAY vV/j3-4T3- Qa vx-Qo WH 12 
Ires Pv xy VEE ea Kore dq xy 
Hywa xQv£24 xdà xy 347. xctY 
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saws no n»n npa npo 
12. ‘im al-todah yaq'ribenu w'hiq'rib « -zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth 


bashemen ur’qiqey matsoth m'shuchim bashamen 
w’soleth mur’beketh chaloth b’Iuloth bashamen. 


Lev7:12 If he brings it for a thanksgiving, then along with the sacrifice of thanksgiving 
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aT PIS? ON pa ovn pa 
8. hi ‘im=-nich’yeh nich’yeh !a’Adon w’im namuth namuth !a’Adon 
laken beyn chayim ubeyn methim !a’Adon hinenu. 


Rom14:8 for if we live, we shall live to the Adon (Master), or if we die, 
we shall die to the Adon. Therefore, whether we live or we die, we are to the Adon. 


<8> éáv ve yàp COpev, 7H kuptw COpev, é&áv te droðvyokwpev, TH KUPLW 

&ToÜvijokop.ev. éáv te ovv COpev áv Te 600vt)oxo.ev, TOD kuptov Eopev. 

8 ean te gar zomen, to kyrid zomen, ean te apothneskomen, tő kyrio apothneskomen. 
For whether we live, to the Master we live, or if we die, to the Master we die. 


ean te oun zómen ean te apothneskomen, tou kyriou esmen. 
Whether therefore we live or if we die, the Master's we are. 


"We (PET) H-wya xy X#E 41203 vY9 
Wucga-4o "4 wWaxya-Lo "4 fv^4 4441 Yow’ 
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anny mà mpeeg-oy oa aK mm yo 
9. ki ba abur zo'th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi 
l'ma'an yih’yeh ‘Adon gam al-hamethim gam 'al-hachayim. 


Rom14:9 For to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived, 
so that He should be Adon (Master) both of the dead and of the living. 


«9» eis T0070 yap Xpvovós à TéOavev kai Cyoev, iva kal vexpOv kal Govrov Kuptevon. 
9 eis touto gar Christos apethanen kai ezesen, 

For this for the Anointed One died and lived, 
hina kai nekron kai zonton kyrieusé. 

that both of dead ones and of living ones he might be Master. 


rv43x wy yd-aAwv Yr ys xf Yrax vy y4-aW aAX4wv 10 
waal yaa Ty v4)4 ayol "anexo vy 44A Yini 
manos JPTT PORN pun ^» FPT TANI 
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10. w'atah mah-l’ak ki thadin ‘eth-‘achiak umah-l’ak 
ki thabuz l’achiak halo’ kulanu "athidim la`amod liph'ney kise’ din ‘Elohim. 


Rom14:10 But you, why are you that judge your brother? 
Or why are you that you despise your brother? 
Not all of us are prepared to stand in the presence of the judgment seat of Elohim. 


<10> od 86 Ti kpivers TOV á8eAdóv Gov; 1| Kal où ti é&£ovÜevets Tov AdeAhov cov; 
TavTEs yap TapacTHoépeba TH Bhparı 700 eod, 
10 sy de ti krineis ton adelphon sou? 6 kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou? 

You and why do judge your brother? Or indeed you why despise your brother? 


pantes gar parastesometha to bemati tou theou, 
For all we shall stand before the judgment seat of Elohim, 
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OT ON? min pwp- 
11. ki Rathub chay-'ani n'um-Yahüwch Ri li tib?ra^ kal-bere’k 
w’kal-lashon todeh |’Elohim. 


Rom14:11 For it is written, As I live, says 444%, Every knee shall bow to Me, 
and every tongue shall thank to the Elohim. 


X b yéypatrar yap, ZG eyo, Aéyer KUptos, STL Epot Kapiper TAY yovu 
kai Toa yAdoou eEopodAoynoetat TH Ded. 
11 gegraptai gar, Zo ego, legei kyrios, hoti emoi kampsei pan gony 
For it has been written, I live, says YHWH, that to me shall bend every knee 


kai pasa glossa exomologesetai t9 theo. 
and every tongue shall confess to Elohim. 


Wall YY awH yxa vw74-do vw aga-y aa 12 
(TON? Paw yo? wally aps Umso» mmo 
12. hinneh kal-‘echad mimenu "al-naph'sho yiten chesh’bon |’Elohim. 


Rom14:12 Behold, every one of us shall give an account of his soul to Elohim. 


<12> dpa [otv] ékacos tjv mepi avroð Adyov Sacer [TH BEG]. 
12 ara [oun] hekastos hemon peri heautou logon dosei [tQ theo]. 
So then each one of us concerning himself account shall give to Elohim. 


var Ate vy vao4ox£ Was ayo ya ay-44 JyÓ 13 
wey HR CI TAHE 2970 wad poe gypea 
"ID TOS ^2 yTy U^w my PTO T2220» 
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13. laken 'al-nadin ‘od ‘ish ‘eth-re ehu 
ki ‘im-zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish liph’ney ‘achiu mik’shol ‘o moqesh. 
Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer, 
but this shall be your judgment that no man shall give 
in the presence of his brother a stumbling block or an obstacle. 
<13> Myxére ov GAANAOUS kptvoj.ev: 
GAAG TOOTO kpivate PGAAOV, TO LN TLVEVaL mpóokoppa TH ASEAHH Ñ okávõadov. 
13 Méketi oun allélous krinomen; 

No longer therefore one another let us judge; 


alla touto krinate mallon, to me tithenai proskomma t9 adelpho ë skandalon. 
but judge this rather, not to put a stumblig block to one's brother o: a trap. 


Jv4-vy owvaz fv443 4944 v4 17497 EXOT VHF 14 
4Wed YC Y|3"Wvw THC YA 4y0-T4y Tyro 1479 442 
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14. ‘ani yada "ti ubarur li hadabar ba’Adon Yahushua 
ki-feyn tame’ biph'ney ats’mo w’raq-tame’ hu’ |’ mi sheyach’sh’benu lo ’'tame’. 


Rom14:14 | know and I am persuaded in the Word of the Adon (Master) OW 4Y 
1at it is not impure in the presence of its own. 
And only the impure to whom that we regard, to him it is unclean. 


«14» oi8a kai méneropar év kvpiw Inso 
[4 DES \ 9 ¢ ^ , \ ^ Us X ii , , , 
OTL ovdev KoLVov ÕL’ éavToO, EL LN TO Aoytlopévy TU KOLVOV ELVOL, EKELVW KOLVOV. 
14 oida kai pepeismai en kyrid Iesou 

I know and have been persuaded in the Master Yahushua 

ti ouden koinon di^ heautou, ei me t9 logizomend 
aat nothing is common through itself, except to the one counting 

ti koinon einai, ekeinQ koinon. 

anything common to be, to that man it is common. 


yqa YA Yag Cy49 432-49 Ytu gror-wey 15 
Hiwya xy aog 4w4-X4 J4Y43 ^34x 49-64 avag 
TII 7T APs Say 7aI-Sy TUN Iyo wW 


mwan np Tyas WNN JPN JANN N17 by Mos 


15. w im-ye atseb ‘achiak “al-d’bar ma’akal 'eyn' ah hole’k dere’k ‘achawah 
fairey th’abed b’ak’l’ak ‘eth-‘asher ba ado meth haMashiyach. 


Rom14:15 And if your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking 
the way of Love. Do not ruin when you have eaten which the Mashiyach died for him. 
<15> et yap dua Bpôpa ó ddeAdds Gov AvTETTAL, OVKETL KATA GyaTHV TEpLTTATEts: 
LÌ TO Bpopari oov éketvov àmóAAve omép ob Xproròs &méDavev. 
15 ei gar dia broma ho adelphos sou lypeitai, 
' if because of food your brother is grieved, 

ouketi kata agapen peripateis; 

no longer according to Love you walk; 


me tà bromati sou ekeinon apollue hyper hou Christos apethanen. 
not by your food that man ruin on behalf of whom the Anointed One died. 


YITAIS Vy319 4443-97 v4Axa fy4 16 
mam p naz30 MMA NIN T7 
16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub'hem |'giduphim. 
Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good to the blasphemies; 
<16> ph BAaodqueto8o oov pv rò àyaOóv. 
16 me blasphemeistho oun hymon to agathon. 
Let not be spoken against therefore your good. 
avxwy acvy4 affe vada xpyly-+y 17 
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17. ki-mal’kuth ha’Elohim ‘eynenah ‘akilah ush'thiah 
hi-ts'daqah hi? w’shalom w’sim’chah b’Ruach haQodesh. 


Rom14:17 for the kingdom of the Elohim is not eating and drinking, 
but righteousness and peace and joy in the Holy Spirit. 


<17> où yap éovvv 7 BacuAeta. Tob 0€06 Bpdots kai mós 
GAAG StkaLoobvy kat ElpHvy Kal yapà év TrvedbpaTe Gyo: 
17 ou gar estin he basileia tou theou brosis kai posis 

For not is the kingdom of the Elohim eating and drinking 
alla dikaiosyné kai eirene kai chara en pneumati hagid; 

but righteous and peace and joy in the Spirit Holy; 


Yracel 474 P4 Wvew'a-x4 4049 49047 18 
MEWIES TYHAY 
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18. w’ha obed ba’eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ !’Elohim ubachun !|a’anashim. 


Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing to Elohim 
and approved by men. 


«18» 6 yàp év 10070 Sovrcbwv TH Xpvovà edapeotos TH Des 
Kal SoKipos Tots üvOporrors. 
18 ho gar en touto douleuon tQ ChristO euarestos tQ theo 
for the one in this serving the Anointed One is well pleasing to Elohim 


kai dokimos tois anthropois. 
and approved by men. 


yYÓW VIA 4473754] aAxov 19 
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AVIT WX ÀI 7D] AW 
19. w’ atah nir’d’ phah-na’ dar’key shalom wa as/ier n'honen bo ‘ish ‘eth-re ehu. 
Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace 
and in which the building up for one another. 
<19> dpa oov Ta Tijs eipHvys Šrókwpev kal TA THs OLKOSOUAS THs Els GAATAOUS. 
19 ara oun ta tes eirenes diokomen 
So then the things of peace let us pursue 


kai ta tes oikodomes tes cis allelous. 
and the things of building up for one another. 
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20. ‘al-taharos *eth-ma' aseh ha’Elohim a!-d’bar ma’akal hen hako! tahor 


w'ra^ hu’ la’adam ‘asher yo’kalenu |’ mik’shol. 
Rom14:20 Do not destroy the work of the Elohim on the word of food. 
Everything indeed is clean but it is evil for the man who eats with stumbling block. 


Nov p y \ ^ ^ 
<20> pt évekev Bpwpatos ka ráAve Tò épyov Tob 0coó. 


, ^ r , ^ X ^ y ^ ^ $ 3 , 
TavTa pev kalapå, GAAG kakóv TO GvOpormo TH Ou mpookóp ua. ros éoOtovri. 


20 me heneken bromatos katalue to ergon tou theou. 
Not for the sake of food destroy the work of the Elohim. 
panta men kathara, alla kakon tọ anthropo tQ dia proskommatos esthionti. 


All things indeed are clean, but evil to the man who by causes stumbling eating. 


434 awox-44*v fx axwx- tly 4"2 CYEX-40W IT 21 
APTIT CwWYHl vd awar Ying 1377. qw 
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21. tob shel’-tho’kal basar wlo'-thish'teh yayin w’lo’-tha aseh dabar 
‘asher yith'nageph-bo ‘achiak w'hayah lo [’mik’shol ul’ phuqah. 
Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything 
by which your brother stumbles. And he had a stumbling block and a poke. 
<21> kaAóv Tò yi] hayetv kpéa pnõè TLetv otvov 
unde év à 6 ddeAdhds oov TpooKOT TEL. 
21 kalon to me phagein krea mede piein oinon 

It is good not to eat flesh nor to drink wine 
mede en hō ho adelphos sou proskoptei. 

nor anything by which your brother stumbles. 


1-4w4 "acta v4 yaad yé-vax ayy yd wr WH 22 
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22. ‘im yesh Pak ‘emunah thi-l’ak l'bad'ah liph'ney ha’Elohim 
*ash'rey ha oseh hakasher b` eynayu weyn libo noq’pho. 


Rom14:22 If you have the faith, you shall be alone in the presence of the Elohim. 
Blessed is he who does what is fit in his eyes, and his heart is not beaten. 


Q2» od trot [iv] Exes KaTA oeavròv Exe EvwTLOV TOD Deod. 
p.aKápros ô pù kpivwv EauTov év w Soku ber: 
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22 sy pistin [hen] echeis kata seauton eche enopion tou theou. 

You the faith which have by yourself have before the Elohim. 
makarios ho me krinon heauton en hd dokimazei; 

Blessed the one not judging himself in what he approves; 
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23. wa oshier saphegq lo »’ak’lo ne’sham ki lo’ “asah me'emunah 
w’kal-hana aseh shel’ me’emunah chet’ hu’. 


Rom14:23 But he who is doubtful of eating is condemned, 
because he does not do his faith, and al! that is done without faith is sin. 
<23> 6 Sè Stakpivdpevos éàv Hayy KaTAKEeKpPLTAL, STL OVK ék TLOTEWS* 
Trav 86 6 ovk ék ThoTEWSs GpapTia EoTiv. 
23 ho de diakrinomenos ean phage katakekritai 

But the one being doubtful if he eats has been condemned 
hoti ouk ek pisteos; pan de ho ouk ek pisteos hamartia estin. 

because it is not out of faith; and all which is not out of faith is sin. 


Chapter 15 
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AMY ns] WINN} 
1. wa’anach’nu hachazaqim aleynu lase’th chul’shoth haraphim 
w'al-n'baqesh hana'ath ats’menu. 


Rom15:1 And we are the strong ones ought to bear the infirmities of the weak 
and do not seek pleasure in ourselves. 


4d5: b OdetaAopev 86€ Hpets ot 8vva ol Ta doPevqpata TOV ddvvaTwv BaováGeuv 
kal UT] éavTots üpéokeu. 
1 Opheilomen de hemeis hoi dynatoi ta asthenemata ton adynaton bastazein 

ought Now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear, 


kai me heautois areskein. 
and not ourselves to please. 


: ism 1955 35 3155 i927 nN wes wen g-o 7232 


2. ki kal-‘echad mimenu y’bagesh hana'ath chabero l'tob lo |’ ma_ an yith’konan. 
Rom15:2 For each one of us seek the pleasure of his neighbor for his good, 
in order to build him up. 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1830 


<2> ExaoTos NL@v TH TANOLOV àpeokétw eis TO Gyabdv mpós OLKOSOL HV: 
2 hekastos hemon tQ plesion aresketo eis to agathon pros oikodomen; 
Each one of us the neighbor let him please for good with a view to building up; 


yo x4fa WPI 4 Wrwya-yq vy s 
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3. ki gam-haMashiyach lo’ biqesh hana’ath ats’mo 
‘ela’ kakathub cher’poth chor’pheyak naph’lu alay. 


Rom15:3 For even the Mashiyach did not ask the pleasure for Himself, 
but as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on Me. 


N X e bi , e ^» 
<3> kat yàp 6 Xpvovós oby éavTó pevcev: 
3 X X , e-a \ ^ , £ 3 , 3 "y 2 , 
&AÀÀ& kalos yéypaz rac, Ot dverdiopol TOv dverduLovtTwv oe érrémrecav én’ épé. 
3 kai gar ho Christos ouch heautQ eresen; 
‘or even the Anointed One not Himself pleased; 


alla kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizonton se epepesan ep’ eme. 
but as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on Me. 


vla" 3xyl WIT Y 3xyl 4"&-Cy vy 4 
MA 3vXya xvÜUYWIX2Y XTYCIFES avTX v/d-Avax Joy 
13522 IMD) OIA AND] wWN-2 727 


(aNd niana m3»2902 mpn uP-mun Jy» 
4. ki kal-‘asher nik’tab mil'phanim nik’tab |'lam’denu 
l'ma'an tih’yeh-lanu thiq’wah b’sab’lanuth u^ than'chumoth haK'thubim. 


Rom15:4 For whatever was written before was written to teach us, 
so that through patience and through the consolation of the Scriptures we might have hope. 
<4> 60a yàp mpoeypád, etus THY Tjierépav SidacKkaArtav éypádn, 
iva Sua THs oTrop.ovfis kal Sa THs rapakAT|oeos TÀv ypadóv Thy eATida éxopev. 
4 hosa gar proegraphe, cis ten hemeteran didaskalian egraphe, 
"or whatever things were written before, for our teaching were written, 
hina dia tes hypomones kai dia tes parakleseos 
that through endurance and through the encouragement 
ton graphon ten elpida echOmen. 
of the Scriptures hope we may have. 


aut 34 YYY xr ray yxa 474 AYHJAY xvICSTA 1444Y 5 
owyar Hrwwa yrn4y 
TAY 3? 0993 ONT qm NAT TENA] NP37 TONIT 
MAT MwA PTD 


5. w’Elohey hasab’lanuth w’hanechamah hw’ yiten wih’yithem kul’kem leb ‘echad 
hir'tson haMashiyach Yahushua. 
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Rom15:5 And the El of patience and consolation shall give, 
and all of you shall be one heart, according to the will of the Mashiyach Ow*(44, 


e \ bi ^ i3 ^ ^ ^ A , AJ ^ X 3 A ^ 

«5» 6 dè Beds THs omop.ovfis Kal Tis rapakATjoeos 801] otv TO AdTO hpovetv 
9 , lA ^ X. b; ^ 
év GAAnNAots Kata Xproròv "Imooóv, 
5 ho de theos tes hypomonés kai tes parakleseos d9e hymin to auto 

Now the El of endurance and encouragement give to you the same thing 
phronein en allélois kata Christon Iesoun, 

think among one another according to the Anointed One Yahushua, 


yvac4a-7x4 aht 372v xU w773 v^3YX 4w4 6 
W-wya owvas yaya v34 
DTONTTNN TUN nem) nns wp 22D WY 


TP WAM vun APIAN AY 

6. ‘asher t'hab'du b’nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad *eth-ha'Elohim 
‘Abi ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
Rom15:6 that with one mind and with one mouth you may glorify the Elohim, 
even the Father of our Adon (Master) Ow%4/Y the Mashiyach. 
<6> iva 6po8vpadov év évi otdparte S0€aCynTe Tov 0eóv 
kai TATEpa ToO KUpLov HOV Inood Xprotod. 
6 hina homothymadon en heni stomati doxazéte ton theon 

that with one accord and with one mouth you may glorify the Elohim 


kai patera tou kyriou hemon Iesou Christou. 
and Father of our Master Yahushua the Anointed One. 


ee wig quei. Icer 
MLACEA ayayl vIX4. Cap wv way swey 
VINTON U^W Naap PD -SyT 


(TON TaD Ns Dap mwyn AWD 
7. 'al-hen qab'lu-na' ‘ish ‘eth-‘achiu 
ha'asher gam-haMashiyach qibel *othanu lik’bod ha’Elohim. 


Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother, 
as the Mashiyach also received us to the glory of the Elohim. 


«T» Avó mpooAapBáveo0e GAATAOUS, 
Kaus kal ó Xproròs tpoceAGBeTo oj.Gs eus Só£av Tod leod. 
7 Dio proslambanesthe allelous, 

Wherefore receive one another, 


kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou theou. 
as also the Anointed One received you to the glory of the Elohim. 


YETYIA XAWY XYLAC adry Wvevwya owyaa vy WWE THEY 8 
xP IES 4"4 xvHejaa-x4 yape yaala Cw vxy4 Jol 
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8. wa’ani ‘omer ki Yahushua haMashiyach nolad |ih’yoth m’shareth hanimolim 
l'ma'an ‘amito shel ha’Elohim l'qayem ‘eth-hahab’tachoth ‘cashier !a’aboth. 


Rom15:8 And I say that OW%4/Y the Mashiyach was born to be the servant 
of the circumcision for the sake of the truth of the Elohim to fulfill the promises 
which is given to the fathers, 
<8> Aéyo yap Xproròv 8v&kovov yeyevijobat repro fis rèp &Ametas Beod, 
els 10 BeBarGoat Tas ETTAyyeALas TOV maTépov, 
8 lego gar Christon diakonon gegenésthai peritomés 

For I say the Anointed One to have become a servant of the circumcision 
hyper alétheias theou, 

on behalf of the truthfulness of the Elohim, 


eis to bebaiosai tas epaggelias ton pateron, 
so as to confirm the promises of the fathers, 


3YXYY YAYA OWL fvad4a x4 vedyv aya YITAAT 9 
AWE YW $uet13 Yare Jy-co 
TINDD ver qno DORIT TDD? TAT Damo 


STABIN TOU» Da qM Ja->y 
9. w'hagoyim hemah y'hab'du ‘eth-ha’Elohim l'ma'an rachamayu 
kakathub “al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak *azamerah. 


Rom15:9 and they, the gentiles, glorify the Elohim for the sake of His mercy, 
as it is written, Therefore I shall praise You among the gentiles, 
and I shall sing to Your name. 
«9» tà 86 EBV UTEP éAéovs SoEdoat Tov Ocóv, kabs yéyparrtat, 
Ava tobT0 éopoàoynoopai cou év &Üvecvv kal TH dvdpaTt cov Pars. 
9 ta de ethne hyper eleous doxasai ton theon, kathos gegraptai, 
And the gentiles for His mercy to glorify the Elohim, as it has been written, 


Dia touto exomologesomai soi en ethnesin 
Therefore I shall give praise to You among the gentiles 


kai to onomati sou psalo. 
and to Your name I shall sing praise. 
YO WET Y11444 WTF 10 
Nay ON WITT wawa 
10. w’omer har’ninu goyim ‘amo. 
Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people. 
<10> kai máàw Aéyev, EobpávOmre, €6vy, perà roô Aao avroð. 
10 kai palin legei, Euphranthéte, ethné, meta tou laou autou. 
And again he says, Rejoice, gentiles, with His people. 


WIYE Y TATHAN YTV CY wvaTX4 CCR AY TET 11 
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owy amAMaw Diab mm-nw 358 wc 
11. w'omer halalu 'eth-Vahüwah kal-goyim shab'chuhu kal-ha’umim. 


Rom15:11 And again, says, Praise 444% all you gentiles, and praise Him, all you peoples. 


~ á » ^ 14 X y X y 
<b kai mad, Aiveite, mávra ta Ovn, TOV kúprov 
X9 y , \ p e , 
kal ETALVECATWOAV GUTOV TrüvTes oL Aaot. 


11 kai palin, Aineite, panta ta ethne, ton kyrion, 
And again, praise, all the gentiles YHWH, 


kai epainesatosan auton pantes hoi laoi. 
and let praise Him all the peoples. 


4wa W4W aray 4/4 YArowry 0 
YT WY TC Wryo 4ve*"wy ayo qw 
"U^ Ww mim Ws WWI 


p? ma vow mey NWI? Tay TUN 

12. wi¥sha ’Yahu ‘omer w’hayah shoresh Vishay 
‘asher "'omed Iin'si? amim ‘elayu goyim y’qauu. 
Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse), 
and He who arises to reign over the people, on Him the gentiles shall hope. 
<12> kai má "Hoatas Aeyec, "Eora 7 pila tod 'Teooat 
kai 6 dvioTdpevos dpyxetv éOvóv, ém’ adTo €Ovy EATLOBOLV. 
12 kai palin Esaias legei, Estai he hriza tou Iessai 

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse 


kai ho anistamenos archein ethnon, ep’ autd ethne elpiousin. 
even the one rising up to rule gentiles on Him gentiles shall hope. 


arnt wrdwy anyw-cy vyx4 4 YA ATP%A LACty 13 
WAPA HY4 X47 919 YYXTPX 7aox Yo’ 
maaga mi» me- Dons bp? NAT TPMT WT Ne 


WIPO ma nma nampn nzym yy? 

13. w'Elohey hatiq'wah hu? y’male’ ‘eth’kem kal-sim’chah w'shalom ba’emunah 
l'ma'an te"'daph tiq'wath'hem big’burath Ruach haQodesh. 
Rom15:13 And He is the El of hope that fills you with all joy and peace in faith, 
for you shall abound in hope by the power of the Holy Spirit. 
<13> ó Sè Beds rs EATS 0s TANPWOAL BLGs TAOS yapâs kat eupijvms Ev TH TLOTEVELV, 
eis TO TrepLocevetv Ups év TH EATILOL ev Suvdper TrvEdpaTos åyiov. 
13 ho de theos tes elpidos plerosai hymas pases charas kai eirenes en t9 pisteuein, 

Now may the El of hope fill you with all joy and peace in believing, 
eis to perisseuein hymas en te elpidi en dynamei pneumatos hagiou. 

for you to abound in hope by the power of the Spirit Holy. 


Nao47X4 wae yryyad wroary xoa-Zy wa d(yyy 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1834 


he shall bring unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers spread with oil, 
and cakes of well stirred fine flour mixed with oil. 


<12> éàv pév mepi aivécews mpoodépn aAdTHY, kai mpocotoer 
emi THs Üvotas Tis aivécews dpTous ék cEepLdarews AvatrEeTIOLnPEVvoUS év éAato, 
Adyava dlupa Suakexpvop.éva. év éAato kal cepidadriv mepvpapévny év éAato- 
12 can men peri aineseos prospheré autén, 

If indeed for praise a man should offer it, 


kai prosoisei epi tes thysias tes aineseos artous 
then he shall bring upon the sacrifice of praise breads unleavened made 


ek semidaleos anapepoiemenous en elaid, 
of fine flour, being prepared in olive oil, 


lagana azyma diakechrismena en elaiQ 
and pancakes unleavened being smeared all over with olive oil, 


kai semidalin pephyramenen en elaig; 
and fine flour being mixed with olive oil. 


eww xayx H3x-do v/34? 2v49?2 rYA "Hd xda- dois 
oU nmim nar ?y 337p mop? yen ag? n>n-Syx 
13. al-chaloth lechem chamets yaq'rib qar'bano `al-zebach todath sh'lamayu. 


Lev7:13 besides cakes he shall present his offering of leavened bread 
with the thanksgiving sacrifice of his peace offerings. 


3 9 y y , ^ ^ , fo oo X , , , ld 
<13> én’ áprovs Cupttars mpocoicer rà Spa avroð ém Üvota aivécews cwTnpilov. 
13 ep’ artois zymitais prosoisei ta dora autou 

With breads leavened he shall offer his gift 
epi thysia aineseos soteriou. 
with a sacrifice of praise of his deliverance. 


AYALC AYT4X JIIP-CYY SUF TINY ITAPAT 14 
4444 YC yayewa Ya-x P4594 Yay 
"yr? man JaTP DDR ANN aaa 2pm 


mmm 15 mou onang puc p>? 


14. w’hiq’rib mimenu ‘echad mikal-qar’ban t'rumah laYahawah 
lakohen hazoreq ‘eth-dam hash'lamim lo yih’yeh. 


Lev7:14 Of this he shall present one of every offering as a contribution to 444%; 
it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings. 


«14» kai mpood€e ëv ard mávrov THV SOpwv adtod áóatpeua kvpto- 
TÔ Lepet TH npooyéovt TO alpa TOD owrwptov, avTH Cora. 
14 kai prosaxei hen apo adiu ton doron autou aphairema kyrio; 
And he shall bring one from all his gift offerings, a cut-away portion to YHWH; 
tō hierei tQ proscheonti to haima tou soteriou, 
for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering, 


autQ estai. 


it shall be his. 
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14. w’hinneh ‘achay mub'tach ‘ani ^ chem ki m’le’ey ‘ahabath chesed ‘atem 
um'mula'im kal-da ath w’yod’ im |’hokiach ‘ish ‘eth-re ehu. 
Rom15:14 And, behold, ! am persuaded concerning you, my brothers, that you too 
are filled of love of kindness, fulfill all knowledge and know how to admonish one another. 
<14 IIénevoyac 86, adeApot pov, kat aùTòs Ey mepi BpOv Stu 
kai a.vToL [eo Tot éste dyalwovvns, TEeTANPWLEVvOL TONS [THs] yvooceos, 
Suvapevor kat GAANAOVs vovÜereiv. 
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos egō peri hymon hoti 

And I have been persuaded, my brothers, even I myself concerning you that 
kai autoi mestoi este agathosynes, pepleromenoi pases [tes] gnoseos, 

also yourselves are full of goodness, having been filled with all knowledge, 


dynamenoi kai allelous nouthetein. 
being able also one another to admonish. 


ayat afa WYLCE 3xyd eoy swxxoa YY 17-40-74 15 
Wxad4a xt v4 JYxja aHa 7-0 Vyx4 4vyxyy 
MIT] n OD OY IND? oyp "my 7D PTOA GO 


TNT np ^» nni Tons 70y oppg DTD 

15. ‘aph- al-pi ken he'az'ti m' at lik’tob ‘aleykem henah 
wahenah k’maz’kir *eth'hem ‘al-pi hachesed hanathun li me’eth ha’Elohim. 
Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there 
as reminding you, according to the grace that was given to me from the Elohim, 
<15> toApnpotepov 86 éypaipa op iv àmó pépovs ws éravapuvijokov vpâs 
Sua THY x&pvv THY 8o00etoáv pot $76 TOD Geos 
15 tolméroteron de egrapsa hymin apo merous hos epanamimneskon hymas 

But boldly I wrote to you in part as reminding you 
dia ten charin ten dotheisan moi hypo tou theou 

on account of the grace having been given to me from the Elohim 


oreas fayév vC Wvwya owyas. xqwy xva-AC 16 
wapa Hy49 WaTUY aymaq Yia 724? Arar Youd Y14444 
noitaa maya mui» wan vus now nian 
WIPO moa Wop ux mua Tap mun yo? oN 


16. lih’yoth m'shareth Yahushua haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha’Elohim 
l'me an yih’yeh qar’ban hagoyim ratsuy um'qudash b’Ruach haQodesh. 


Rom15:16 to be a servant of OW%4Y the Mashiyach to the gentiles, 
and to serve in the good news of the Elohim, 
so that the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified by the Holy Spirit. 


«16» eis tò elvai pe Aevrovpyóv Xptot0d '"Imoo0 eis Ta &0vn, 
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Lepoupyobvta Tò evaryyéAtov Tod Beo, iva yévntar 
Tl ei tov éOvàv eómpóoOex ros, HyLacpPEevy év TVELLATL GyLW. 
16 - sio einai me leitourgon Christou Iēsou eis ta ethnē, 
or me to be a servant of the Anointed One Yahushua to the gentiles, 


ni to euaggelion tou theou, 
administering in sacred service the good news of the Elohim, 


hina — hé prosphora ton ethnon euprosdektos, 
ıt may be the offering of the gentiles acceptable, 


er en pneumati hagio. 
having been sanctified by the Spirit Holy. 


MLACta 144409 owai wrwys Claxal awa YY-0 17 
TORT (IVa Vym mea Spon 027W T27oyn 
17. 'al-hen yesh-li |’hith’halel baMashiyach Yahushua 5" in'y'ney ha’ Elohim. 


Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach OW 4Y 
in the matters of the Elohim. 


<17> éyo oov [riy] kabynow év Xpvoró "Inood và mpds tov 0eóv: 
17 echo oun [ten] kauchesin en Christo Iesou ta 
I have therefore my boasting in the Anointed One Yahushua 


pros ton theon; 
as to the things pertaining to the Elohim; 


TALI Wewya awo qw vX(vX 494 4940 147 xo4£-44 vy 18 
e xoyrwyd IEC v vA ICX awowsy 4743 xvea Joy’ 
vr mpn My UN "Dow TIT 0375 WB TYN NO PT 


Nu 7105 Dan 22 Myo Na nien Ty? 
i fen ez panay ''daber dabar zulathi ‘asher “asah haMashiyach b’ yadi 
is me eon 1 hatoth 5'omer ub’ma aseh ‘eth-leb senilis lasur I’mish’ma’’to. 
Rom15:18 For my mouth shall not dare to speak anything 
except what the Mashiyach has done by my hand, for the sake of saying 
by word and 5» work, to turn the heart of the gentiles to His senses, 
<18> où yàp ToApjow ti AaAetv àv où karerpyåoaro Xproròs 
du” suk els UTAKOTY eid AÓyo Kal Epyw, 
18 ou gar tolmeso ti lalein hon ou kateirgasato 
"or not I shall dare eda to speak of the things which did not work out 


Christos di’ emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergo, 
the Anointed One through me for obedience of gentiles, in word and work, 


WVXIYWY XYX4 X41 2142 19 

AUX IVIFY WOW ITY VY-40 yaa UTA X47 9197 
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mpma*29 pS 72579Y now p nma 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Grech-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1836 


mwa MIT NNN TPmORP Tm 


19. »ig’burath bea dap ihim ubig’burath Ruach ‘Elohim ad-ki mi¥’rushalam 
us’bibotheyah w’ ad Lilluriqon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach. 


Rom15:19 in the power of signs and wonders, and in the power of the Spirit of Elohim, 
so that from Yerushalam and its surroundings 
as far as Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach. 


3. y ld X / 3 p P A 
<19> év Svvaper onpetwv kal Tepatwv, év Suvaper mvevparos [0€06]- 
e , ND) M X p , ^? ^ , 
ote pe &T9 "LepovoaAtp kai kókÀo pexpt Tod "IAAvpukoO teTAnpwKEevar 
10 eoa yyéAvov Tob Xproroð, 
19 en dynamei semeion kai teraton, en dynamei pneumatos [theou]; 
by power of signs and a sai by power of the Spirit of Elohim; 


hoste me apo Ierousalem kai kyklo mechri tou Ilyrikou 
so as for me, from Jerusalem p around unto Illyricum, 


peplerokenai to euaggelion tou Christou, 
I have fully proclaimed the good news of the Anointed One, 


yw-4w4. xvYUTU3 £0 aqUW2A-X4 42-440 1(4xw4 9 20 
yaqn evyTe-(o 3/34 qw mawy yw 449) 43y 
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cans Toy max sow mwan ny NTP) 73D 
20. b'hish'tad'li | hagid ‘eth-hab’sorah lo! bim’qomoth 'asher-sham 2’ bar niq’ra’ shem 
haMashiyach shel’ ‘eb’neh al-y’sod ‘acherim. 


Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places 
where the name of the Mashiyach was already called there, 
that I should not build on another man's foundation. 
«20» odtws Sè hrroTiobpevov evayyerilecBar ody Strov wvopåoðn Xprorós, 
iva p Em’ GAASTpLOV BepEeALov oikoðopó, 
20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou dnomasthé Christos, 
and so aspiring to preach the good news not where the Anointed One was named, 
hina me ep’ allotrion themelion oikodomo, 
that not on another’s foundation might build, 


v44 WAC FED WE 3YXYY 404 21 
NIT IXA voyrw-44 44v 
ANT nr» "BOTS AWN mnm22 NONNI 


AINT avaw-x> cul 

21. ‘ela’ kakathub ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa'asher ished’ hith’bonanu. 
Rom15:21 but as it is written, To whom it was not announced concerning Him, 
they shall see, and those that have not heard shall understand. 
<21> GAAG KaBas yeypatrtaL, Ots odk åvnyyéàn mepi aŭro dovTat, 
kal ot OVK AkKNKOGOLY cuvT|covctv. 
21 alla kathos gegraptai, Hois ouk anéggelé 
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but as it has been written, The ones to whom it was not announced 


peri autou opsontai, kai hoi ouk akekoasin synésousin. 
concerning Him shall see; and the ones who have not heard shall understand. 


Myr le 4134 Yaxwy wor wx4-of v(/43-4"4 4944 TAY 2 
OD°>N Nian mmu Dya omy iOa 72308 NAM A> 
22. w'hu! hadabar ‘asher-big’lalo ne etsar’ti pa am ush’tayim mibo’ ‘aleykem. 
Rom15:22 For the word that is from the scroll also I have been hindered two times 
from coming to you; 
<22> Avo kai évexoTrtép nv TA TOAAG TOD éAOetv mpós DPGs- 

22 Dio kai enekoptomen ta polla tou elthein pros hymas; 
Therefore also I was being hindered greatly to come to you; 


ACA XYCAI1S YTPY avo view axo (234 23 
Xv34 YYW ax Wyvét 434 7TY] yY 
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ADT ow mp aw NIP AOD] NI 
23. ‘abal “atah she’eyn-li 'od maqom bag’liloth ha’eleh 
wa'ani nik’saph labo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth. 


Rom15:23 but now that I have no more place in these regions, 
and | longed to come to you for these many years, 


<23> vov 8é pnKéte TóTov Exwv ev Tots KÀLLAOL TOUTOLS, 
, , Nov px S ^ X i ^ , X ^ 2 ^ 
eru ToOLav 86 éyov Tod eAOetv mpós pâs &TÓ TOAADY ETHV, 
23 nyni de meketi topon echon en tois klimasi toutois, 

but now no longer having a place i» these regions, 


epipothian de echon tou elthein pros hymas apo pollon eton, 
a desire but having to come to you for several years, 


yyxv44Ad vyI4 AYPY vy 47144 vxyé2 Vyvét 4794 24 
a/TW449 YYY eoy ao9w4v YW AIYHCWX Yx 4293 
noni (DIN | mpn ^» sonBoNd MDDI oD Dy Ni2N T 


TWN 020 Oa MYVAWN) nau notnm DMs) ava 


24. ‘abo’ ‘aleykem b'lek'ti l'I*pam'ya! hi m 'qaueh ʻanoki lir 'oth'hem b^ab'ri 
w'atem t'shal'chuni shamah w’es’b’ ah m’ at mikem bari'shonah. 


Rom15:24 I shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for I hope to see you in my past, 
and you shall send me there, and I may be filled with a few o! you for the first time. 


<24> ws Gv Topebwpat eis THY Laraviav: éAmTilw yap Svatropevdpevos 0e&cao0ac pâs 
kai ùp’ pv TrpoTreLhOAVvaL éke? éàv pôv TPATOV àTó pépovs épmÀmo90. 
24 hos an poreuomai eis ten Spanian; elpizo gar diaporeuomenos 

whenever I take a journey to Spain; for Iam hoping while traveling through 
theasasthai hymas kai hyph? hymon propemphthénai ekei ean hymon proton 

to see you and by you to be sent onward from there if with you first 
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apo merous empléstho. 
in part I may be filled. 


MEWYAPl ITEC ayrCwy4a YCH axo wYWd 25 
ampio my» npevrm MSDN mmy nw 
25. c0 561 atah ‘el’kah Y'rushalay!mah ic azor laq’doshim. 


Rom15:25 Truly now, I go unto Yerushalam to help the sanctified ones. 


<25> vuvi 8é topevopar ets "IepovoaAM np 8vakovóv tots aytots. 


25 nyni de poreuomai eis Ierousalem diakonon tois hagiois. 
But now I am going to Jerusalem ministering to the sanctified ones. 


ayv4x 4X0 TELETA 4vy4y VITATE vy 26 
PENTIL Wwe yawapa ITI 940 
MATA nuno DN wes wp 2 


:Bogima AWS muiTpao [aNd 

26. ki Maq’don’ya’ wa'Ahaya' ho'ilu lith'rom t'rumah 
l'eb'yoney haq’doshim ‘asher bi¥rushalam. 
Rom15:26 For Maqedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution 
for the poor of the sanctified ones who were in Yerushalam. 
<26> evddknoav yap Make8ovta kai Ayata kovvovtav trevà trounoacbar eus Tods 
TTWXOVS TOV &yLov TOV év TepovoaA hp. 
26 eudokésan gar Makedonia kai Achaia koinonian tina poiesasthai 

were pleased for Macedonia and Achaia contribution some to make 


eis tous ptochous ton hagion ton en Ierousalem. 
for the poor of the sanctified ones in Jerusalem. 


afa WAC Ya Y1 32vVW74Y v4 48 vy 27 
Jac 1"4 Hv4A 71343 PCH AVA V/v YaC 
711A 449459 91 VYyx£ favo 42447 
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maag 2273 ni nen? ay wom 


27. ki ho'ilu w'aph-m'chuyabim hem lahem hinneh |agoyim hayah cheleq »'dib’rey 
haruach ‘asher lahem wahalo’ “aleyhem |’tham’kam gam ^ dib'rey haguph. 


Rom15:27 For they were pleased, and even they owe them, behold, to the gentiles, 
and they were partakers of the spiritual words which were to them 
their duty is also to serve them in the carnal things. 
<27> evddoknoav yap Kal óeuAérac elolv ab TÓOv*. el yàp Tots mrveup.arukots adTOV 
ékorvøvnoav TÀ COvy, dhelAovowy kat év Tots capkucots Aevrovpyfjoa, adTots. 
27 eudokésan gar kai opheiletai eisin auton; 

For they were pleased and debtors they are of them; 
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ei gar tois pneumatikois auton ekoinonesan ta ethne, opheilousin 

for if in the spiritual things of them shared the gentiles, they ought 
kai en tois sarkikois leitourgesai autois. 

also in the material things to give service to them. 


x4x-x4 -x474wy yd 28 
EAM IELC yyrn4d4 y4^ 34204 x4 Arq 7474 Wal TxYxHY 
DNT-hN "ATW T22n2 
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28. laken k’shegamar’ti *eth-zo'th 
w'chathamtti lahem hap’ri hazeh ‘az *e^"b'rah dere’k ‘ar’ts’kem I’Is’pam’ya’. 
Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit, 
so I shall pass on by the way of your land to Ispamya. 
28» Torto oov érvreAéoas Kal obpayrodpevos abTots TOV kapróv TOOTOV, 
ateAcvoopat Su” ouv eis Zmraviav: 
28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton, 

This therefore having completed and having sealed to them this fruit, 
apeleusomai di’ hymon eis Spanian; 

I shall go through you to Spain. 


TUE Pict EIE PE LITE cayta 
WLW x4rw4-Zw axy43 4493 
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29. w’yode a 'anohi ki b’bo’i ‘aleykem ‘abo’ 
bim’lo’ bir’kathah shel-b’sorath haMashiyach. 
Rom15:29 | know that when I come to you, 
I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach. 
<29> oida Sè dtu Epyopevos mrpós ops év TANPOLATL EvAoylas Xproroð éAeboop.at. 
29 oida de hoti erchomenos pros hymas 

And I know that coming to you 
en pleromati eulogias Christou eleusomai. 

in the fullness of the blessing of the Anointed One I shall come. 


Hwwya owvav v/24/443 v-H4 Wyx4 44799. 14v 30 

WLAC EACH 1409 Wy4vxo43 v yo PIHXAC HT44 X3A4 2Y 
MwA YWAT? APITND CON B2nN Tiy 7X15 

(DT ONT-ON TIVE DPT ayaa by pinna mos nagsa 


30. wa'ani m’ orer ‘eth’kem ‘achay ba’Adoneynu Yahushua haMashiyach 
ub’ahabath haruach l'hith'chazeq imi b’ha ’tir’kem ba adi ‘el-ha’Elohim. 


Rom15:30 Now | urge you, brothers, by our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach 
and in the love of the Spirit, to strive together with me in your prayers 
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to the Elohim for me, 


<30> IapakaAó 86 dpas[, ddeAdot,] Sta Tod kuptov hpv 'Inooó Xprotod 
Kal Sud THs dyánns TOD mvevparos ovvaywvioaocĝðai por 

év Tats Tpocevyxats dTrép EL00 mpós Tóv Oeóv, 

30 Parakalo de hymas[, adelphoi,] dia tou kyriou hémon Iesou Christou 


Now I urge you, brothers through our Master Yahushua the Anointed One 


kai dia tes agapés tou pneumatos synagonisasthai moi 

and through the love of the Spirit to strive together with me 
en tais proseuchais hyper emou pros ton theon, 

in your prayers on behalf of me before the Elohim, 


3491Y a^vavr n443 Wv44rTAY (ryt qws Jol 31 
Wév qu wd Twryw yYawyapa-(o 
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:Bogim au cua owp Oy 
31. l'ma'an ‘asher *enatsel mehasorarim :'erets Vahudah 
w’ye erab 'al-hadq'doshim shimushi |’shem V'rushalayim. 


Rom15:31 for the sake of that I may be rescued from those who are disobedient 
in the land of Yahudah, and that my service for the name of Yerushalam 
may be accepted by the sanctified ones. 
<3Í> iva pv086 amd THV atreBobvTwr év TH IovSata 
kal T| Stakovia pov 7 eus TepovoaAnp eo mpóo9ekTos Tots aytous yevnTat, 
31 hina hrystho apo ton apeithounton en te Ioudaia 

that I may be rescued from the ones disobeying in Judea 


kai he diakonia mou hé eis Ierousalem euprosdektos tois hagiois genetai, 
and my service for Jerusalem acceptable to the sanctified ones may be. 


Wyyo WIJT "vac fYr-42 aM w2 Vy vé 4794 AVAY 32 
(Dey Wax) OOS Dixon Mpa OD Ps wins Wy 
32. wa’asher ‘abo’ ‘aleykem b’sim’chah bir’tson ‘Elohim w'enaphesh imakem. 


Rom15:32 that I may come to you with joy through the will of Elohim, 
and may be refreshed with you. 


<32> iva év xapG EABwv mpós Gs Sua DeAHpaTos Heo cvvavaTravowpar op tv. 


32 hina en chara elthon pros hymas dia thelematos theou synanapausomai hymin. 
that in joy having coming to you through the will of Elohim I may rest with you. 


YY YYCY-YO Yéwa LACEY 33 
"as D2»2-Dy of TORN 
33. w'Elohey hashalom im-kulkem ‘Amen. 
Rom15:33 Now the El of peace be with you all. Amen. 
<33> ó 8€ Beds Tijs eLpvns perà mrávrov DLOV, Gp. 
33 ho de theos tes eirenes meta panton hymon, amen. 
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Now the El of peace be with you all, Amen. 
Chapter 16 


yya xH VIYI-X4 2v94 Wyd 44 YEY TIYAY Romi6:1 
L4AYIP I 4"4 ACAPA XWYWY 4vaw 
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1. w'hin'ni maz'hir lakem l'tob *eth-Pubi ‘achotheynu :hehi' 
m'shamesheth haq'hilah ‘asher b’Qan’k’ray. 


Rom16:1 And ! hereby commend :o you to the good of our sister Pubi, 
that she is a servant of the assembly which is at Qankray, 


46:1» Luviornpe 86 optv PoiBnv tH adeAdiv jv, ovoav 
[kat] 8uákovov tis exkkAnotas THs év Keyxpeats, 
1 Synistemi de hymin Phoiben ten adelphén hemon, ousan 

Now I commend to you Phoebe our sister, being 


[kai] diakonon tes ekklesias tes en Kegchreais, 
also a deacon of the assembly i» Cenchrea, 


LIL a3 YYYY YEW Sel TLE VITAE ATÓSTX AWE 2 
WIC YAT YLA x4xo axv3 4vaWcey YYE ygenxc44 
225 mz 12onnm owinp> wai oppa WI 
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2. ‘asher t'qab'luah 5c'Adoneynu hara'uy laq'doshim w'thith’m’ku bah !|’kol 
‘asher-tits’tare’k lakem hi-gam-^!! hay'thah "ozereth larabbim w'gam l'naph'shi. 
Rom16:2 that you receive her in our Adon (Master) as worthy of the sanctified ones, 


and you shall support her in whatever she may need of you. 
For she too has been a helper of many, and also of my soul. 


<2> iva aoT1]v Trpoo8é£mo0e év kuptw aEtws TOV GyLov 
kal TApAOTHTE AUTH év o äv pôv xpnly Tpdypate: 
kal yap avT} TrpooT&.Tus TOAADY Evyev7OP kai E00 adTod. 
2 hina autén prosdexesthe en kyrio axios ton hagion 
that you may receive her in the Master as befits the holy ones 
kai parastete autē en hQ an hymon chrézé pragmati; 
and may stand by her in whatever of you she may need matter; 


kai gar aute prostatis pollon egenethe kai emou autou. 
for indeed she a helper of many became and of myself. 


EEL WELL CE S 
A YUE ug 0E tp MOV Tey 
soppa nib Dyw 
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3. sha’alu lish’lom P'’ris’q’la’ 

wa Adilas shehem chaberay ba abodath haMashiyach Yahushua. 

Rom16:3 Ask for peace of Prisqla and Agilas, that they are my fellow workers 

in the Mashiyach Ow*(4, 

<3> Aomácaoc9e IHptokav kat AkóAav ToUs ovvepyovs pov év Xpvoró 'Inooo, 


3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christo Iesou, 
Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Anointed One Yahushua, 


MECN YCEWK WXEL 2323 ACATPÓ YAY WrTIA xTÓAT-CY-YA vy 
DT? TN [77D [oN] WHI TVD ODNIZ—My n3 Ws 


Diog? Nw omaa npp? on oad ni»nmp-52-n3 ^» 
4. ‘asher nath’nu ‘eth-tsaua’ram b" ad naph'shi w’lo’=‘ani l'badi ‘odeh lahem 
ki gam-hal-q'hiloth hagoyim w’gam !aq’hilah b'beytham tish'alu |’shalom. 


Rom16:4 who have given their necks for my soul and not for me alone, I shall thank them, 
but also all the assemblies of the gentiles and also to the assemblies 
in their houses shall seek for peace, 
«d» oitives bE THs buys pou TOV éavTÓv TpáymAov vméOnkav, 
ois OK EY póvos EbyapLoTS GAAG kal TacaL al exkAnoiar TOv éOvàv, 
4 hoitines hyper tes psychés mou ton heauton trachelon hypethékan, 
who on behalf of my life their own necks risked, 


hois ouk egō monos eucharisto alla kai pasai hai ekklesiai ton ethnon, 
to whom not I only give thanks but also all the assembles of the gentiles, 


Ew 4vTE ew, Yaw 37-34 Frot "vZwZ PCW 5 
PU NON DUNT KNW 520208 oibyewN mioy wn 
5. sha'alu !;sh'lom 'Apeyn'tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ |aMashiyach. 


Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved, 
that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach. 
«5» kal thy kat’ otkov avTav ékkAmotav. àomácao0e "Enaivetov tov &yoarróv pov, 
ös €otLv ATrapy7 THs Actas eus Xproróv. 
5 kai ten kat’ oikon auton ekklesian. aspasasthe Epaineton ton agapéton mou, 
and greet in their house assembly. Greet Epaenetus my beloved, 


hos estin aparché tes Asias eis Christon. 
who is firstfruit of Asia for the Anointed One. 


Wy11393 34 (Wo adyow Wray WYCWl TEW 6 
:zma2yz an Say m>nyw mn mou ow 
6. sha’alu !ish'lom Mir'yam she^am'lah “amal rab ba abur'hem. l l 
Rom16:6 Ask for peace of Miryam, who worked much labor for you. 
«6» àonácaocðe Mapiav, Aris 10ÀÀà ékomtaocev eis UpGs. 
6 aspasasthe Marian, hētis polla ekopiasen eis hymas. 
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Greet Mary, who greatly labored for you. 


qua EY ey Ty ey TPs Yene yery 
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7. sha'alu lish’lom ‘An’d’roniqos w'Yun'yas q’robay 
wa cher hayu 'asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim ul’ phanay hayu baMashiyach. 
Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen 
who are my ethical prisoners, and they were there among the apostles 
and have been in the Mashiyach before me. 
«T» &omácac0e Avipovikov kat '"Iovvtav oos ovyyevets pov Kal cvvavyp[.oÀ o TOUS 
pov, OLTLVES eLovv émionpot év Tots üTrooTÓAovs, OL kat TIPO épo yéyovav év Xpvovó. 
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou kai synaichmalotous mou, 

Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners, 
hoitines eisin episemoi en tois apostolois, 

who are notably among the apostles, 
hoi kai pro emou gegonan en Christo. 

who also before me have been in the Mashiyach. 


YLYSED LIVIN T4- 94. CN YET 8 
ADITI cun Og PPPN niou gwn 
8. sha’alu lish'lom ‘Am’p’li’as chabibi ba'Adoneynu. E l l 
Rom16:8 Ask for peace of Amplias, my beloved in our Adon (Master). 
«8» domdoac8e ApràrârTov TÓv dyannTóv pov év kupto. 


8 aspasasthe Ampliaton ton agapēton mou en kyrið. 
Greet Ampliatus my beloved in the Master. 


Hew xav4o3 Y/42H Tr/34vT4 YPEWE TEAN 9 
LIL IN FLYOFE YrCwly 
mwang nminyza x39 oig ow Dyw u 
aang orpvox Diy) 


9. sha’alu |ish’lom ‘Ur’banos chaberenu ba abodath haMashiyach 
w'iish'lom ‘iS’takis chabibi. 


Rom16:9 Ask for peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach, 
and for peace of Stakis my beloved. 


«9» domdoac8e OipBavov tov ovvepyóv Lav év Xpvovó 

Kal Ltayvv Tov GyatnTov pov. 

9 aspasasthe Ourbanon ton synergon hemon en Christo kai Stachyn ton agapéton mou. 
Greet Urbanus our co-worker in the Anointed One and Stachys my beloved. 


Hew g YPHIA Fr C74 Yr lwl YEW 10 
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15. ub'sar zebach todath sh'lamayu 
5'yom qar’bano ye’akel lo’-yaniach mimenu ad-boger. 


Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings, 
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over until morning. 


<15> kai Ta kpéa Ovotas aivécews ovrrptov avt Eotar 
X 9 "t€ [A ^ £ , p 9 9 , ^ 2 \ , 
KaL év 7] Hepa Swpettar, BpoOoerav: od kaTaAelipovoty at’ avT00 eus TO TPWL. 
15 kai ta krea thysias aineseos soteriou auto estai 
And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his. 
kai en he hemera doreitai, brothesetai; 
And in the day it is presented, it shall be eaten. 


ou kataleipsousin ap’ autou eis to proi. 
They shall not leave behind of it into the morning. 


q3v€494 YTTI 1/24? HIE 494) v4 44/-"74Y:6 
VEL yy qx«v/av X449 9v Cy42- vH3x-x4 
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16. w im-=neder ‘o n'dabah zebach qar’bano b’ yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye'ahel 
umimacharath w'hanothar mimenu ye’akel. 


Lev7:16 But if the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten 
on the day that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left of it may be eaten; 
<16> kav ey, Ñ Exovorov Bvordly tò SGpov adtod, 
A àv pépa Tpocayayy THY 0votav adTodb, BpwOjceTaL kai TH avptov: 
16 kan euché, © hekousion thysiazé 

And if a vow it should be, the voluntary offering he should sacrifice, 
to doron autou, hë an hemera prosagage ten thysian autou, 

the one of his gift offering; in which ever day he should bring his sacrifice, 


brothesetai kai te aurion; 
it shall be eaten and in the next morning. 
74v WEI TWICwa YILI HOTA IWIN 1XYfAY 17 
inp" wea cw Dw ni nay Tan piam 
17. w'hanothar mib’sar hazabach bayom hash'lishi ba’esh yisareph. 


Lev7:17 but what is left over from the flesh of the sacrifice 
on the third day shall be burned with fire. 


<17> kat tò KataArerpbev amd TOV KpEdv THs votas 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1110 


Fy Layer stl 37123 PHÓ yew 
mwaa pna oag abu» iow 


:oioaioo0- oU 2-733 mou ay 
10. sha'alu lish’lom ‘Apallis habachun baMashiyach 
sha'alu lish’lom b'ney-beytho she!-‘Aris’tob’los. 


Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach. 
Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos. 

<10> domdcacbe AqeAMQv 76v Sókipov év Xpvovó. 

&oTGcao0e rovs ék TOV AptotoBobAov. 


10 aspasasthe Apellén ton dokimon en Christo. 

Greet Apelles the approved one in the Anointed One. 
aspasasthe tous ek ton Aristoboulou. 

Greet the ones of the household of Artistobulus. 


L ITAP frtev4éía WOW Tew 11 
YLYS4 9 Wa-qwe TT PSY EN qx3743 WWE yew 
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11. sha'alu lish’lom Horodion q’robi 
sha'alu lish’lom b'ney-beytho shel-Nar’qisos ‘asher-hem ba’ Adoneynu. 
Rom16:11 Ask for peace of Horodion, my kinsman. 
Ask for peace of the sons of the house of Narqisos, that they are in our Adon (Master). 
<b àonácaocte ‘Hpwdtwva tov cvyyeví pov. 
àdonåoaoche Tous ék THV Napktocov tovs Óvras év KupLo. 


11 aspasasthe Herodiona ton syggené mou. 
Greet Herodion my kinsman. 


aspasasthe tous ck ton Narkissou tous ontas en kyrio. 
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being in the Master. 


v/]443 xvéyoa AFITIOT 2/27740 WYZWZ YEN 12 
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DPIIND 223 Spy "onyu mann opa nibo Dw 
12. sha'alu lish’lom T'riphéynüli: ui eap ha'ameloth ba 'Adoneynu 
sha'alu lish’lom Par’sis hachabibah she'am!lah ‘amal rab ba’Adoneynu. 


Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Truphasah, workers in our Adon (Master). 
Ask for peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor in our Adon. 


<12> &onácao0e Tpidhaivav kat Tpvddcav tas korvooas év kvpio. 
&oTácaoc0e Ilepoida thy ayatyThy, Tis TOAAG ékomtacev év kupio. 
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas en kyrio. 

Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring in the Master. 
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aspasasthe Persida ten agapétén, hetis polla ekopiasen en kyrio. 
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13. sha'alu lish'lom Ruphos hanib'char ba’Adoneynu w'lish’lom ‘imo shehi’ k’em li. 
Rom16:13 Ask for peace of Ruphos, a chosen one in our Adon, 
and for peace of his mother that she is like to me. 
<13> &onácaoc0e ‘Popov tov EkAek TOV év KUPLW kat TV PNTEPA aoT0O Kal époð. 
13 aspasasthe Hrouphon ton eklekton en kyrio kai ten metera autou kai emou. 
Greet Rufus the chosen one in the Master and the mother of him and of me. 


|. f31497Y T4AY JY1v47Y Trev 4TIYTA4 V vdwd vA 14 
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(DOS AWS DONT] ORT 

14. sha'alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh'leygon w’Her’mas uPhat’robas 
w'Her'mis w’ha’achim ‘asher ‘itam. 
Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas, 
Hermis and the brothers who were with them. 
<14> dotdcacbe Aotbyxpitov, DAéyovta, ‘Epp ty, [latpoBav, 
“Eppav kat tods ovv avtots adeAdots. 
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman, 

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas, 
kai tous syn autois adelphous. 


and the with them brothers. 


FT44) 44r PrATÓTÓVI idw TEW 15 
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15. sha’alu /:sh'lom Pilologos w'Vul'ya! Nir’was wa'achotho w'Olum'pas 
w'hal-haq'doshim ‘asher ‘itam. 

Rom16:15 Ask for peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas, 
and all the sanctified ones who are with them. 

<15> &àonácaoc0€ GUAOAoyov kai "IovAtav, Nypéa kat tiv adeApqv adtod, 

kai Odvuptav, kal tods cov adtots TavTas Wylous. 

15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Nerea kai ten adelphen autou, 


Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, 
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kai Olympan, kai tous syn autois pantas hagious. 
and Olympas, and the with them all sanctified ones. 
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16. sha’alu ‘ish Pre`ehu |’shalom ban'shiqah haq’doshah 
q'hiloth haMashiyach sho'aloth |ish’lom’kem. 


Rom16:16 Ask one another for peace with a holy kiss. 
The assemblies of the Mashiyach ask for peace of you. 


<16> Aotrdcacbe àAMQAovs év Hrrqpate &ybo. 
AondlovrTar oj.Gs at exkAnotar mGcac ToO Xproroð. 
16 Aspasasthe allelous en philemati hagio. 

Greet one another with a holy kiss. 


Aspazontai hymas hai ekklesiai pasai tou Christou. 
Greet you the assemblies all of the Anointed One. 


(0 WVj^" VaQWY A ya] "v THE WYXd 41454 IAS 17 
Way TIFT Yad awe WPÓY EN Yr cywyyy 
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17. wa'oni maz’hir 'eth'hem —— lasum p 'neykem b VAN io m’danim 
umik’sholim shel’ kaleqach ‘asher ’mad’tem w'suru mehem. 


Rom16:17 Now | urge you, my brothers, to watch out your presence 
‘or those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching 
which you learned, and walked away from them. 
<17> IlapakaAó 86 ópâs, ddeAdot, cokoTretv Tods Tas 9uyooTactas Kal TA OKAVOAaAG 
Tapa THY Siday} Tv vpets éj&Oere Trovobvtas, kal ékkAtvere dm’ adTHV- 
17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias 

low I urge you, brothers to watch the ones the divisions 


kai ta skandala para ten didachen h n hymeis ehen poiountas, 
and the a against t the nee h you learned making, 


kai ekklinete 1p auton; 
and turn away from them; 
TIRJS4XE 9230 WILE ACE Tw] y 18 
Yoy 1-494 3Y Ww4y-X4-W4 TY Hwy ovas 
MEXIA ICX voce XPPEH XJWY 
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18. ki ‘anashim ka’eleh *eynam "ob'dim ‘eth-‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
ki ‘im=‘eth-k’resam ub’im’rey no am us’phath chalaqoth yath"u ‘eth-leb hap’tha’im. 
Rom16:18 For such men are not servants to our Adon (Master) OW%4/Y the Mashiyach 
but their own belly, and by smooth words and flattery speech 
they deceive the hearts of the simple. 
<18> oi yap Tovodtot TH kupio HLGv Xprot od SovAebovow GAAG TH EavTHv korig, 
Kal dua THs xproToAoytas kat evAoytas é&amaróotv Tas kapõias TOV dkákov. 
18 hoi gar toioutoi to kyrio hemon ChristO ou douleuousin alla t& heauton koilia, 

for such men our Master, the Anointed One do not serve but their own belly, 


kai dia tes chrestologias kai eulogias exapatosin tas kardias ton akakOn. 
and through smooth speech and praise deceive the hearts of the simple. 


yyrlo WIW IYE Ty4 Cyl xooqy Wyxoywy vy 19 
044 vx(34 Wryryxy groa, YrYYH yraxw aytha (24 
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19. ki mish’ma’’t’kem noda ath lakol laken ‘ani sameach aleykem 
‘aba! r'tsoni shetih’yu chakamim l'hetib uth’mimim I bil’ti hare'a. 
Rom16:19 For your obedience has reached to all. Therefore, I rejoice concerning you, 
but I want you that you be wise as to what is good and innocent other than what is evil. 
<19> À yàp pôv oTrako1| eis måvras ádlkero: ép? optv oov yaipw, 
BédAw Sè LWGs Godods Elva ets TO dryaBÓv, ükepatovs Sè Eis TO kakÓv. 
19 he gar hymon hypakoe eis pantas aphiketo; eph’ hymin oun chairo, 

For news of your obedience to all men reached; concerning you therefore I rejoice, 
thelo de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon. 

but I want you wise to be to the good, and pure to the evil. 
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20. w'Elohey hashalom hu’ y’dake’ *eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem 
chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach imakem. 


Rom16:20 The El of peace shall crush hasatan under your feet shortly. 
The grace of our Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach be with you. 


<20> 6 Sè Beds Tis etpi]vrs ovvtpiper TOV Latavav v1 Tous móðas pôv év T&yxet. 
À Xapts TOO kuptov Hav 'Inooó peð’ opóv. 
20 ho de theos tes eirenes syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei. 
Now the El of peace shall crush Satan under your feet soon. 
he charis tou kyriou hemon Iesou meth’ hymon. 
The grace of our Master Yahushua be with you. 
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21. Timothios chaberi w’Luq’yos w'Vason w’Sos’pat’ros q’robay sho’alim |ish’lom’kem. 
Rom16:21 Timothios my fellow worker ask for your peace, 
and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen. 
<21> Aordletar pâs Trpóleos ó ovvepyós pov 
kal Aovkvos kat 'Iácoov kal Lwottatpos ot ovyyeveîs pov. 


21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou 
Greets you Timothy my co-worker, 


kai Loukios kai Iason kai Sosipatros hoi syggeneis mou. 
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen. 


X4ra x414a-x4 3xvya Trv949 v4 22 
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22. ‘ani Tar'tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo'th sho'el |ish’lom’kem ba’ Adoneynu. 
Rom16:22 I, Tertius, who write this letter, ask for your peace in our Adon. 
<22> domdlopar pâs eyo Téptros ó ypáipas THY émvoroM|]v év kvpto. 


22 aspazomai hymas ego Tertios ho grapsas ten epistolen en kyrio. 
Greet you I Tertius the one having written the epistle in the Master. 


YYYTENE CEN ACAPA-CY xY vxv4 H4444 FT11 23 
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23. Gayos ham’ areach 'othi w'eth kal-hag’hilah sho'el lish'lom'hem ‘Aras’tos soken 
ha ir uQ'war'tos *achinu sho’alim |ish’lom’kem. 


Rom16:23 Gayos, the host to me and to the whole assembly, ask for your peace. 
Arastos, the city treasurer ask for your safety, and Quartos, the brother. 


<23> domdletar duds Datos 6 Eévos pov kal dA s THs ékkA motas. 
3 Ud e ^ » e , £ A y ` y e 9 y 
&omáLerac oj.Gs " Epaoros ó ouovópos Tis TOAEWS Kat Kobapros ó à6eAdós. 
23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai holes tes ekklesias. 

Greets you Gaius my host and all the assembly. 


aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tes poleos kai Kouartos ho adelphos. 
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother. 


UE EUIS qaa Iva quee. em 
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24. chesed ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach im-kul’kem ‘Amen. 
Rom16:24 [The grace of our Adon (Master) Ow*(2/ the Mashiyach be 
with you all. Amen.] 
<24> 'H xápvs tod kvptov Rov Inoot Xprotot peta aávrov pov apn. 
24 E charis tou kuriou émon Ieson Christon meta panten umén amen. 
The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, with all you. Amen. 


Hwy owvas. x44pyT TXqTW Jy Wyx4 PLUS CYT {wey 25 
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25. wa'c:her yakol |’chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w’kiq’ri’ath Yahushua haMashiyach 
k’phi giluy hasod ‘asher-hayah m’kuseh mimoth olam. 


ner 


Rom16:25 And to Him who is able to establish you according to my good news 
and according to the preaching of Ovv/*(4/ the Mashiyach, according to the revelation 
of the secret which was covered from the ancient times, 
[<25> Tô 8é Svvapévw bpGs oTnpiEar ka à TO EvayyéeALOV pov Kal TO kNpvypa 
'Iqoo6 Xproroð, kata atroKdAvibiv pvornpiov ypóvors aiwvlois ceovynp.évov, 
[25 To de dynamenQ hymas stérixai kata to euaggelion mou 
low to the one being able to establish you according to my good news 


kai to kerygma lesou Christou, kata apokaluuin 
and the proclamation of Yahushua the Anointed One, according to the revelation 


mysteriou chronois aidniois sesigemenou, 
of the mystery in times eternal having been kept secret, 


xvmy WEA SYA LIXY 144-C0 oavfy WT47X/ AXOT 26 
ayyy ta xowwyl "4324 fv YA CVS Wlyo va 
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26. w’ atah nith’par’sem w'noda^ "al-y'd Jey kith’bey han'bi'im 
k’mits’wath ‘Elohey “olam I’kal kasol lahabi'am l'mish'ma' ath ha’emunah. 


Rom16:26 but now was manifested, and known by means of the writings of the prophets, 
rding to the commandment of the El of calles 
to » all the AE E leading to obedience of faith; 


<26> þpavepwðévrtos 8€ viv did te ypahOv TpohyTiKOv kat’ émrayiv 
TOO alwviov leoi eis makov miortews els mávta TA Evy yvwprolévros, 
26 phanerothentos de nyn dia te graphon prophetikon 

manifested but now and through prophetic Scriptures 


t’ Einem tou aioniou theou eis hypakoen pisteos 
CC ling to a command of the eternal Elohim for obedience of faith 


TY ta ethnē & gnóristhentos, 
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jo all the gentiles having been made known, 
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27. ha’Elohim hechaham ha'echad lo hakabod 
b’Yahushua haMashiyach I’ olamim ‘Amen. 


Rom16:27 The Elohim the One wise One has the glory 
in OWAAY the Mashiyach forever. Amen. 


<27> povw oob leĝ, Stà "Iqooó Xpvoroóo, o 1| óta ets roùs atóvas, apnv.] 
27 mon sopho theo, dia Iesou Christou, 
only wise to the Elohim, through Yahushua the Anointed One, 
he doxa eis tous aionas, amen.] 
to be the glory into the ages, Amen. 
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Sepher Ruth 


Chapter 1 
Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4 
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PIS FWA AWN 
1. way’hi bimey sh’ phot hashoph'tim way’hi ra ab ba’arets wayele’k ‘ish 
miBeyth lechem Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w’ish’to ush'ney banayu. 
Rut1:1 Now it came about in the days when the judges governed, 


that there was a famine in the land. And a certain man of Beyth lechem 
in Yahudah went to sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons. 


<1:L Kai éyévero év TÔ kpivevv ToUs kpuràs Kal éyévero Auós év TH yj 
Kal eTropevOn àv1jp amo BavOAcep tis Lovda tod mapoucfjocac 
év à ypà Moa, aùrTòs kat 7| yuvi avtod Kal ot viot avtod. 
1 Kai egeneto en tọ krinein tous kritas 
And it came to pass when the judging of the judges. 
kai egeneto limos en te ge, kai eporeuthe anér apo Baithleem 
And came to pass a famine in the land. And went forth a man from Beth-lehem 


tes Iouda tou paroikesai en agro Moab, autos kai he gyne autou kai hoi huioi autou. 
of Judea to sojourn i» the field of Moab, he, and his wife, and two sons his. 


4140y yxw yvy yet waga I2 
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2. w’shem ha'ish ‘Elimelek w’shem ‘ish’to Na ami 
w'shem sh'ney-banayu Mach’lon w'Kil'yon ‘Eph’rathim miBeyth lechem Yahudah 
wayabo'u s’dey-Mo’ab wayih’yu-sham. 


Rut1:2 The name of the man was Elimelek, and the name of his wife, Naami; 
and the names of his two sons were Machlon and Kilyon, Ephrathites of Beyth lechem 
in Yahudah. Now they entered the field of Moab and remained there. 


<2> kai dvopa TH avdpt ABiperex, kai dvopa TH yuvarkt avroð Nweptv, 
Kal övopa Tots Svatv vioîs avtod Maadwv kat XeAavov, Edpabator 

ék BavOAcep ris Iovda- kai 4jA000av ets Gypov Moa) koi joav éxet. 
2 kai onoma tQ andri Abimelech, kai onoma te gynaiki autou Noemin, 
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And the name to the man was Elimelech, and the name to his wife was Naomi, 


kai onoma tois dysin huiois autou Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi 
and the name to two sons his - Mahlon and Chelaion, Ephrathites 


ek Baithleem tes Iouda; 
from Beth-lehem of Judah. 


kai elthosan cis agron Moab kai ésan ekei. 
And they came into the country of Moab, and were there. 


41/23 vfwv 414 44wxyv 1404y wre yiri tva 
DIR "3U^ or REM AY] U^N PRON np»: 
3. wayamath ‘Elimelek ‘ish Na ami watisha’er hi’ ush'ney baneyah. 
Rut1:3 Then Elimelek, Naami’s husband, died; and she was left with her two sons. 
<3> kai &méOavev ABueAex 6 avip tis Nwepuv, 
kal KaTeActhOy adTr Kal ot 960 viot avrijs. 
3 kai apethanen Abimelech ho anér tés Noemin, 
And died Elimelech the husband of Naomi, 


kai kateleiphthe autē kai hoi duo huioi autes. 
and were left she and two sons her. 


4/49 XH43 yw xpa gy yw wy Wad v4vv va 
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4. wayis'u lahem nashim Mo'abioth shem ha’achath "Ar'pah 
w’shem hashenith Ruth wayesh’bu sham k’ eser shanim. 
Rut1:4 They took ‘or themselves Moabite women as wives; the name of the one was Arpah 
and the name of the other Ruth. And they lived there about ten years. 
<4> kai éAáBocav éavrots yvvatkas MwaBitidas, övopa TH på Opa, 
kai övopa Tfj Sevtépa PovO- kat katw@Kyoav éket ws S€ka ETN. 
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma te mia Orpha, 

And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah, 


kai onoma te deutera Routh; kai katOkésan ekei hos deka ete. 
and the name to the second Ruth. And they dwelt there about ten years. 


yya CVT yray va Iw-WA Yxa YS 
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5. wayamuthu gam-sh’neyhem Machilon w'Kil'yon 
watisha'er ha’ishah mish’ney y'ladeyah ume'ishah. 


Rut1:5 Then both Machlon and Kilyon also died, 
and the woman was left of her two sons and of her husband. 
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«5» kai &méDavov kat ye apddtepor, Maadwv kai XeAavov, 
^N y e X. 9 A ^ bi 2 ^ X. 79 \ ^ y e^ , ^ 
kai ka reAeLd0 1) yuvi & T0 TOD Avdpos aùrfjs Kat ATO TOV 900 viðv ATi. 
5 kai apethanon kai ge amphoteroi, Maalon kai Chelaion, 
And died also indeed both Mahlon and Chilion. 


kai kateleiphthe he gyné apo tou andros autes kai apo ton duo huion autes. 
And was left the woman of her husband, and of two sons her. 
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6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab 
ki sham’ ah »is’deh Mo’ab ki-phaqad Yahúwah ‘eth- amo latheth lahem lachem. 


Rut1:6 Then she arose with her daughters-in-law that she might return 
from the field of Moab, for she had heard in the field of Moab 
that 444% had visited His people in giving them bread. 


«6» kai àvéoT1] ao71) kai at 800 vipdat adrfis 
kai à TéoTpeipav é&£ àypoó Moo, dtu T]kovoav év ayp Moa 
ÓTt érréokerr rat KUPLOS TOV Aadv adTOD Sobvat avTots diprous. 
6 kai aneste autē kai hai duo nymphai autés kai apestrepsan 
And she rose up, and two daughter-in-laws her, and they returned 
ex agrou Moab, hoti ekousan en agro Moab 
from out of the country of Moab; for they heard in the country of Moab 


hoti epeskeptai kyrios ton laon autou dounai autois artous. 
that YHWH visited his people to give to them bread loaves. 


Ayo avxZy wxwv ayw-axra 4w4 "vpya-fy 4nxy7 
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7. watetse’ min-hamagom ‘asher hay’thah-shamah ush’tey kalotheyah "imc 
watelak’nah baderek lashub ‘e!-‘erets Yahudah. 


Rut1:7 So she departed from the place where she was there, and her two daughters-in-law 
with her; and they went on the way to return to the land of Yahudah. 


<T> kai é&£AOev ék 700 TóTov, Ov Hv éket, Kal al 800 vipdat adTis per’ aoTfis: 
kal éropetovro év TH 05 ToO ETLoTpEPaL eis THY yiv Iov8a. 
7 kai exelthen ek tou topou, hou en ekei, 
And she went forth from out of the place of which she was there, 
kai hai duo nymphai autes met’ autés; 
and two daughter-in-laws her with her; 
kai eporeuonto en tẹ hod@ tou epistrepsai cis ten gen Iouda. 
and they went by journey to return to the land of Judah. 
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Ews TLEpas TpiTys év Tupi ka rakavOT]oera. 
17 kai to kataleiphthen apo ton kreon tes thysias 
And the thing being left from the meats of the sacrifice 


heds hemeras trites en pyri katakauthesetai. 
until day the third in fire shall be incinerated. 
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18. w’im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh'lamayu bayom hash'lishi 
lo’ yeratseh hamaq'rib ‘otho lo’ yechasheb lo pigul yih’yeh 
w'hanephesh ha’okeleth mimenu awonah tisa’. 


Lev7:18 So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten 
on the third day, he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him. 
It shall be an offensive thing, and the soul who eats of it shall bear his own iniquity. 


«18» éàv S€ þayav hayy &16 TOV kpeóv TH pépa Tfj TPLTH, 
od dex OqoeTtat adTS TH TPOGHEpoVTL AdTO, où AoyvoOT]oerac AdTH, piacpå EoTLV: 
7 96 buy, Nrs éàv Hayy am’ advtod, riv apaptiav Anpibetar. 
18 ean de phagon phage apo ton kreon të hemera të trité, 
And if in eating he should eat from the meats of the day third, 


ou dechthesetai auto to prospheronti auto, 
it shall not be accepted to the one offering it; 


ou logisthesetai auto, miasma estin; 
it shall not be imputed to him - it is a defilement, 


he de psyche, hetis ean phage ap' autou, ten hamartian lempsetai. 
and the soul who should eat of it, the sin he shall bear. 
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19. w'habasar ‘asher-yiga_ b’kal-tame’ lo’ ye’akel ba’esh yisareph 
w'habasar kal-tahor yo’kal basar. 


Lev7:19 Also the flesh that touches anything unclean shall not be eaten; 
it shall be burned with fire. As for other flesh, anyone who is clean may eat such flesh. 


X ud er ^ e" A 3 id , , 
«19» kat kpéa, doa dv prta mavrós àkaOdprov, où Bpo0d1oerac, 
év TUpL KaTaKavOjoeETaL. Tas kaÜapós hayeTaL kpéa. 


19 kai krea, hosa an hapsetai pantos akathartou, 
And meats, whatever as much as touch any unclean thing, 
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mayor Wuowya-yo yxąwo qwty 4TH Wyyo ava qwor 
TAN mI? MWS Maw MID? THD nt» Ay) TPN FIN 


Tey] mneg-my omy www» Ton n2es mym My? 
8. wato'mer Na ami |ish’tey halotheyah lek’nah shob’nah ‘ishshah lbeyth ‘imah 
ya aseh Vahüwah ‘imakem chesed ka’asher asithem 'im-hamethim w’ imadi. 


Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law, 
Go, return each of you to her mother’s house. 
May 444% deal kindly with you as you have dealt with the dead and with me. 


«8» kai eimev Nweprv tats viphats aorfs IHopeóco8e SÀ adtrootpadyte ékáorn 
eis OLKOV [LATPOs aoTí]s* moroa KUpLos peð’ buav éAeos, kaBàs émovtjoare 
petà TOV TeÜvqkórov kai peT’ éyoó: 
8 kai eipen Noemin tais nymphais autes 

And Naomi said to two daughters-in-law her, 


Poreuesthe de apostraphéte hekaste eis oikon metros autes; 

Go please! Let return cach to the house of her mother! 
poiésai kyrios meth’ hymon eleos, 

May YHWH deal with you mercy, 


kathos epoiesate meta ton tethnekoton kai met’ emou; 
as you did with the ones having died, and with me. 


awa x23 aw4 aumvfy J4r-yv yd ava. fx. 9 
afvy3xv fdv? aj4wxv Yad Pwxy 
PWN OD TEN TTI [sa Boo Tan mu 


meam JAP nawüem WP pum 
9. yiten Yahüwah lakem um'tse'an m'nuchah ‘ishshah beyth ‘ishah 
watishaq lahen watise'nah qolan watib’keynah. 


Rut1:9 May 444% grant you that you may find rest, each in the house of her husband. 
Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept. 


«9» Son kúpros op tv kat eüpovre áváTravov ExdoTy év otko avdpds avTis. 
kai kaTediAnoev avtas, Kal éríjpav THY þwviv aóTÓv kal EkAavoav. 
9 doe kyrios hymin kai heuroite anapausin hekaste 

May YHWH give to you that you should find rest each 


en oikQ andros autés. kai katephilesen autas, 
in the house of her husband. And she kissed them, 


kai eperan ten phonen auton kai eklausan. 
and they lifted up their voice and wept. 


yod BYWY yx&-vy aC A]37 4x to 
"qay? Daw) TARD m?-nm3noWmm 
10. wato’mar’nah-!ali ki-‘itak nashub |’ amek. 


Rut1:10 And they said to her, Surely we shall return with you to your people. 
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x > $E ` emo / , X / 
410» kat evrav avTf; Meta oot émorpéþopev ets Tov Aadv cov. 


10 kai eipan autē Meta sou epistrephomen eis ton laon sou. 
And they said to her, with you We shall return unto your people. 


vyo afjyéx AWC vx123 AYIW wot 4r4xy 11 
WuWI4Ó Ry vvAY LOWS Yay V-a70R 
"By nion n? ODP MAW ny) TONO 


WI? Dp» vm) "vea ma YT 
11. wato’mer Na ami shob'nah »’nothay 
lamah thelak’nah ‘imi ha`od-li banim b’me ay w'hayu lakem la'anashim. 


Rut1:11 But Naami said, Return, my daughters. Why should you go with me? 
Are there yet sons to me in my womb, that they should be to you for husbands? 


«Lb koi eimev Nowepw "Emvovpádnre 91], 9vyocépes pou: kai iva ti mopevecbe 

per! E003 pÀ Ete por viol év TH KOLALG pov Kal écovrac optv eus dvdpas3 

11 kai eipen Noemin Epistraphete dé, thygateres mou; kai hina ti poreuesthe met’ emou? 
And Naomi said, Return please, my daughters! Why do you go with me? 


mē eti moi huioi en te koilia mou kai esontai hymin eis andras? 
Are there still to me sons in my belly, and shall they be to you for husbands? 


TX4WA TY wag xyr ay cxx ay YY 2x13 AY gw 12 
Wur44 axala "Av "I4 AA 1x114 Wa AYPK Te" 


"mobs "» tx» nimm mp o» TP? onu mau» 


0733 n2? OF) wR’? TPIT "mmu mà mpn Powe 
12. shob’nah b’nothay lek’na ki zaqan’ti mih’yoth Pish 
hi *amar'ti yesh-li thiq'wah gam hayithi halay’Iah lish w’gam yalad'ti banim. 


Rut1:12 Return, my daughters! Go, for I am too old to have a husband. 
If I should say, I have hope, if I should have a husband also tonight and also bear sons, 


<12> émortpadyte 91], Ovyarépes pov, Sóc yeynpaka ToO py eivat avdpl- 
OTL elma ört €oTw por $mróoaovs TOD yevnB vat pe åvõpi Kal TEEOLaL vLOvs, 
12 epistraphéte dé, thygateres mou, dioti gegéraka tou mé einai andri; 

Turn back please, my daughters, for I grow old to not have a husband. 


hoti eipa hoti estin moi hypostasis tou genéthénai me andri 
For I said, Is it to me a reality to be to me a husband, 


kai texomai huious, 
and shall I give birth to sons? 


Jada TEAT qW 40 3/43wx 440413 

axyg (4 v4 xvva vx(3d 110x 
aATAT-AL 15 a4£neey Wyy a4y v4] vy 
yp Pay AW TY mmaa mp7 y 


"n2 by two nim mbob myn 
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TTA 2 mNiO-^2 ODA TND 2-325-2 
13. halahen t’saber’nah ‘ad ‘asher yig'dalu ::c chen te`agenah l'bil'tiheyoth Pish 
‘al b’nothay ki-mar-li m'od mikem ::i-yats'ah bi yad-Vahüwah. 


Rut1:13 would you wait for them until they were grown? Would you stay ‘or them 
from having husbands? No, my daughters; for it grieves me much for you, 
for the hand of 444% has gone forth against me. 


<13> ui] adtods mpooóé£eo8e ews oo ábpuvOGorv; 
1| ao Tots ka raoxe81]oeo0e ToO pÀ yeveoOar avdpt; pÀ SH, Óvyaépes pov, 
Stu émrkpávOn por vTép ops Sti é£fjAOev év épot yelp kuptov. 
13 me autous prosdexesthe heos hou hadrynthosin? 
Shall you wait for them until of which time they should become manly? 


é autois kataschethesesthe tou me genesthai andri? 

Or, for them shall you hold up to not have a husband? 
mē dé, thygateres mou, hoti epikranthé moi hyper hymas 

No, my daughters; for I am grieved for you, 


hoti exelthen en emoi cheir kyriou. 
that came forth against me the hand of YHWH. 


AYO 491 Y IXP JÓv9 afwxvY 14 
AD APIA xv4Y AXTYHE 474° TwxY 
Ty nyam fp umo 


a npaz ne mpeg Ta ay pum 
14. watisenah qolan watib’keynah od watishaq "Ar'pah lachamothah 
w'Ruth dab’qah bah. 


Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again; 
and Arpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 


Si). ^ M \ , ^ M cor y 
<14 kai énfpav thy $ovijv abtov kat ExkAavoav Ett: 
kai katediAnoev Opda tiv tevOepav ais 
X. 79 y , X. A 3 A NX. 32 y 3 A 
kal emeotperpev els TOV Aaóv aùtfjs, Povd 86 Nkoñovðnoev avri. 
14 kai eperan ten phonen auton kai eklausan eti; 
And they lifted up their voice and wept again. 


kai katephilesen Orpha ten pentheran autés 
And Orpah kissed her mother-in-law, 


kai epestrepsen eis ton laon autés, Routh de ekolouthesen autē. 
and turned back to her people. But Ruth followed her. 


ayo-44 yx"u42. a3" afa 444xv 15 
XY Ie aqa v3" avaCR- (Rn 
TAYOY JaN nau maT Nw 
DRR gs w TTT ON) 


15. wato'mer hinneh shabah y’bim’tek ‘e/-"amah 
w'ci-*eloheyah shubi ‘acharey y’bim’tek. 


Rut1:15 Then she said, Behold, your sister-in-law has gone back to her people 
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and to her mighty ones; return after your sister-in-law. 


<15> koi eimev Nwepiv mpds Pov0 180d avéotpesev 1] cbvvupdos cov 
Tipós Aadv a.oTí|s kal mpòs Toos Deods adris: 
emo Tp dq. 91) Kal ov dTrlow THs ovvvop.dou cov. 
15 kai eipen Noemin pros Routh Idou anestrepsen he synnymphos sou pros laon autes 
And Naomi said to Ruth, Behold, returned sister-in-law your to her people, 
kai pros tous theous autes; epistrapheti de kai sy opiso tes synnymphou sou. 
and to her mighty ones; turn back please also you after your sister-in-law! 


YLA IPWE y3xod w3-7w017x-(4 X4 4f 4X 16 
we PI Ye aya CX {w+ 21 yl4 ayx qw 4-24 zy 
Vale yradty 

"TN 2v qary? ayapa nmn Nm 


"BY TAY PON “PSR mW TOX pbm WTO ^2 


DJON TIONI 
16. wato'mer Ruth ‘al-tiph’g’ i-bi az’bek lashub me’acharayik 
ki *el-*asher tel’ki ‘elek uba'asher talini ‘alin 'ameh ‘ami w’Elohayik ‘Elohay. 


Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me to leave you or to turn back from following you; 
for whither you go, I shall go, and where you lodge, I shall lodge. 
Your people shall be my people, and your El my El. 


416» citrev 86 Pov0 My atravtjoar épot toô ka aAvmetv oe 
4| & roo péipau ömiolév cov: Sti od Strov éàv TropevO fis, TopevoopaL, 
^N 7" 9X , ^ 3 , e 7 , X^ e y £ 
kal ov eav avAÀvoO s, avAvofjoopa: 0 Adds cov Aads pov, Kat ó Beds cov Oeós pov: 
16 eipen de Routh Me apantesai emoi tou katalipein se ^ apostrepsai opisthen sou; 
said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you! 


hoti sy hopou ean poreuthés, poreusomai, 
For you - where ever you should go, I shall go; 


kai hou ean aulisthés, aulisthesomai; 
and where ever you should lodge, I shall lodge. 


ho laos sou laos mou, kai ho theos sou theos mou; 
Your people shall be my people, and your El my El. 


v4 AYAT AWOL AY 4204 Wwy XYY EXYYX 4w437 
Ji—3Y 444 9 47-477 xv"4 vy Ja Fa ayy 
75 mym nt^ TD napy ng) nng oman AWD 


PB r2 Do nyen (FPO? 8) 
17. ba’asher tamuthi *amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh Vahüwah li 
w'hoh yosiph ki hamaweth yaph'rid beyni ubeynek. 


Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried. 
Thus may 4444% do to me, and more so, if anything but death parts you and me. 


\ m NX , $ , ^ , ^ 7 / / 7 
«17» kat ov éàv ámoOávqs, atro8avotpat kaket Tapjoopa: Tá8e morar por KUpLOS 
b! , , e n a 9 X , 9 ^ X ^ 
kal råde npoolein, OTL ÜG vamos SiacTEAET Ava pésov ép.o0 kat God. 
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17 kai hou ean apothanés, apothanoumai kakei taphésomai; 
And where ever you should die, I shall die, and there I shall be entombed. 


tade poiésai moi kyrios kai tade prostheie, 
Thus do YHWH to me! and thus may he add more. 


hoti thanatos diastelei ana meson emou kai sou. 
For death only shall separate between me and you. 


ALLE 4940 Cauxy axt xvi 414 xrxty y 4A4XY 18 
UPON ABT? OU HD NPP Nor NPSA MD NIMT 
18. watere’ hi-mith'ametseth hi’ |cleketh ‘ital: watech'dal l'daber ‘eleyah. 


Rut1:18 When she saw that she was determined to go with her, 
then she left speaking unto her. 


<18> dodoa 86 Nwepiv Sti kpatavodtat adT? Tod TropeveoOar peT’ abris, 
ékóTacev ToO ÀaA cac mpós aoT1]v Ett. 
18 idousa de Noemin hoti krataioutai aute tou poreuesthai met’ autēs, 

seeing And Naomi that she was determined to go with her, 


ekopasen tou lalesai pros auten eti. 
she abated to speak to her any more. 


WAC X13 494I Vary "VH xig 4943-740 Wavexw afydxv 19 
Woy x454 afj4y4xv Y44140 qvoa-Zy Yaxt 
on? ma mop cmm ON? ma mga77y opa mom 


DD ONT TITAN) wey yap snm 
19. watelak’nah sh’teyhem "ad-bo'anah Beyth lachem way’hi k’bo’anah Beyth lechem 


se e 


watehom kal-ha ir aleyhen wato’mar’nah hazo'th Na ami. 


Rut1:19 So they both went until they came to Beyth lechem. And it came to pass, 
when they had come to Beyth lechem, al! the city was stirred because of them, 
and they said, Is this Naami? 


<19> EtropedOyoav S€ dphotepar éos Tod Tapayeveobar adtas eus BarOrcep. 
A 0$ , , ^5 ^ » ^ , 
kal éyévero év TH EADetv adtas eus Barbrcep, 
kai Tjxmoev Taoa 1| TOALs ém’ adTais Kal evrov AbTH éotiv Noe; 
19 eporeuthesan de amphoterai heos tou paragenesthai autas cis Baithleem. 
went And both until their arriving in Beth-lehem. 


kai egeneto en tQ elthein autas eis Baithleem, 
And it came to pass, when they arrived 3t Beth-lehem, 


kai echesen pasa he polis ep’ autais kai eipon Haute estin Noemin? 
that resounded all the city concerning them. And they said, Is this Naomi? 


415 UL 444? yo] v4 AYEAPX-CH JALLE WEXY 20 
MAU a Aw 444-1 Y 
8779 "5 Top AY 72 TINTPATOS TPS TNM 
Trp 5 "uU 050-72 


20. wato'mer ‘aleyhen ‘al-tiq’re’nah li Na ami q’re’na li Mara’ 
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ki-hemar Shadday li m’od. 


Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara, 
for Shadday (the Almighty) has dealt very bitterly with me. 


<20> kal eimev npòs adtas Mù 81] kaAcité pe Nweprv, kadéoaté pe Iuxpav, 
oti émkpåvÂðy év Epot 6 ikavòs odó8pa- 
20 kai eipen pros autas Mé dé kaleite me Noemin, kalesate me Pikran, 

And she said to them, Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one! 


hoti epikranthé en emoi ho hikanos sphodra; 
for the worthy one has dealt very bitterly with me exceedingly. 


ANC ava aygawa WPT 4 IXY ACY 4n 
aC 044 Tawy 19 ayo ayary 2y0f v4 aj44TX 
Map mym (Dw apum CMD PT ONDA NND 


D yu ^u 2 may mam ODE ^5 Tapn 
21. ‘ani m’le’ah halak’ti w'reyqam heshibani Vahüwah lamah thiq’re’nah li Na ami 
waVahüwcah `anah bi w'$hadday hera Ii. 


Rut1:21 | went out full, but 4444% has brought me back empty. Why do you call me 
Naami, since 444% has witnessed against me and Shadday has afflicted me? 


, A ld 3 , b. ^ , , y e p Ni Sm ; ^ , 
<21> éyo nns EtTropedO ny, kai kevijv àméovpeiév pe ó KUPLOS* kai iva TL KaAELTE 
pe Nwepiv; Kat kúpros ETaTELVWOEV ue, kat Ó Lkavós ékákoo€v ue. 

21 ego pleres eporeuthen, kai kenen apestrepsen me ho kyrios; 
I went out full, and empty returned me YHWH. 


kai hina ti kaleite me Noemin? 
And why do you call me Naomi, 


kai k yrios etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me. 
and YHWH humbled me, and the worthy one afflicted me? 


34v LAWY ajwa AYO axcy «v 2341/3 xv4v LYOY JWXY 22 
MLIOW 4v x(ax3 WHC x 3 TEI aav 
sayin can nawa may mp»2 maying nv cy] IWD 


‘aay xp nonna on ma swa mam 
22. watashab Na ami w’Ruth haMo'abiah kalathah imc? hashabah mis'dey Mo’ab 
w'hemah ba'u Beyth lechem bith’chilath q’tsir s’ orim. 


Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law with her, 
who returned {rom the field of Moab. And they came to Beyth lechem 
at the beginning of barley harvest. 


22» kai énéotpepev Nweprv kat Pov0 7 MwaBitis 1| vipy avis émvovpébovoa 
ét dypod Moaf- avrai 86 mapeyevýðnoav eus BarðAcep év apy] Depropod KprOdv. 
22 kai epestrepsen Noemin kai Routh he Moabitis he nymphe autes 

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, 
epistrephousa ex agrou Moab; 

to return from the country of Moab. 


autai de paregenethesan cis Baithleem en arché therismou krithon. 
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And they came unto Beth-lehem at the beginning harvest of barley. 


Chapter 2 


YOY XAIWYY CLA 1731 vv 4 ave pd 049-4 YOY Ruth2:1 
meg ey 
TPR ON nrmU or TAA UPN MRP YTA YIAN 


aya iUa 
1. u’Na ami m'yuda  l'ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ‘Elimelek ush’mo Bo az. 


Rut2:1 Now Naami had a kinsman of her husband, a mighty man of wealth, 
of the family of Elimelek, whose name was Boaz. 


<2:1> Kat t Nwepiv àvip yvmpuos TO avdpt adtis: 
e tae | N * , y 3 ^ y A UNE 3 A 
ò S€ dvip 8uva.Tós Loytr ék THs ovyyevelas ABieAex, Kat õvopa aùrtô Boos. 
1 Kai tẹ Noemin anér gnorimos tğ andri autés; 
And to Naomi was a male acquaintance to her husband, 


ho de aner dynatos ischui ek tes syggeneias Abimelech, 
and the man was mighty in strength of the kin of Elimelech; 


kai onoma auto Boos. 
and the name to him was Boaz. 


WeTZ£qy qawa 47-aY C+ W-YOY- C+ wie dra x4 AVERT 2 
EXD Ly aC AWEXY Y14109 Yu-trny4 qW 4H4 7-422 
TYRIN TIET NITR yg TANIA nao oNma 


HMI p MD Nm PPYD I-NXDN AWS ANS PRW 
2. wato'mer Ruth haMo'abiah ‘el-Na ami ‘el’kah-na’ hasadeh 
wa'alaqatah bashibalim ‘achar ‘asher ‘em’tsa’=-chen b eynayu wato’mer lah Pki biti. 


Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naami, 
Please let me go to the field and glean among the ears of grain after 
one in whose sight I may find favor. And she said to her, Go, my daughter. 


<2> kai evrev Pov0 4j MwaBitts mpós Nweptv Hopeu86 SÀ ets dypov 
kal ovváw év Tots or&yvotw karómioðev où éàv eUpo xápuv év dhBaApots adTod. 
eimev õè aùrfj HTopeóov, 0byorep. 
2 kai eipen Routh he Moabitis pros Noemin Poreutho de cis agron 
And said Ruth the Moabitess to Naomi, I should go indeed into the field, 


kai synaxo en tois stachysin katopisthen hou ean heuro charin 
and gather among the ears of corn after of whom ever I should find favor 


en ophthalmois autou. eipen de aute Poreuou, thygater. 
in his eyes. And she said to her, Go, O daughter! 


yaqa v4H4 awg eTÓXY 4Y3xY YCXY3 
ytrvdt x6 yy swe xo34 qawa xA a4T7 40 Y 
OPO CIOs mo]: opom inm qom 
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TPR ON NNW TW TY? TIPO Np? TPR pa 
3. watelek watabo’ wat’laqet basadeh ‘achiarey haqots’rim 
wayiqer miq’reah chel’qath hasadeh |’Bo az ‘asher mimish'pachath ‘Elimelek, 


Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field after the reapers; 
and she happened to come to the portion of the field belonging to Boaz, 
who was of the family of Elimelek. 


<3> kai ETropevOy kat EADotoa cvvéAeEev év TH dyp katoTLOGev THV BepLldvtTwv- 
kal TEPLETTEGEV TEDLTTTOLATL TH PEPLSL TOD &ypoó Boos Tod ék ovyyevelas ABuedey. 
3 kai eporeuthé kai elthousa synelexen en tọ agro 
And she went; and came and she collected together in the field 
katopisthen ton therizonton; kai periepesen periptomati 
after the ones harvesting. And she fell by chance 


te meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias Abimelech. 
in the portion of the field of Boaz, the one of the kin of Elimelech. 


yyy9 AYA YLq YPE 19417 WHC xv 3*9 43 xo$-aAfaY4 
arat yy13T vÓ TY ET 
D2by my moxipo 7px?) on? map wa TyTN 


Hym FDTD? 35 TN? 
4. w'hinneh-Bo az ba’ miBeyth lechem wayo'mer lagots’rim Vahüwah "imahem 
wayo'm'ru lo y’barek’ak Yahiiwah. 


Rut2:4 Now behold, Boaz came from Beyth lechem and said to the reapers, 
May 444% be with you. And they said to him, May 444% bless you. 


«4» kai iS0d Boos 1A0ev ék BarðAcep kai eUmrev tots 8ept(ovow Kipros peð’ opóv- 
kai eltrov aùr EvAoyjoat oe kúpos. 


4 kai idou Boos elthen ek Baithleem kai eipen tois therizousin 
And behold, Boaz came from Beth-lehem, and he said to the ones harvesting, 


Kyrios meth’ hymon; kai eipon autQ Eulogesai se kyrios. 
YHWH be with you. And they said to him, May bless you YHWH. 


x4ra4 a49/4 ay wrsnyPpa-lo Inya v49/7 x03 4/4 Ys 
mae mayas ^p? OZ po-Sy auis Ny Ty3 TNT 
5. wayo'mer Bo az !’na aro hanitsab «- -haqots'rim l'mi hana arah hazo'th. 
Rut2:5 Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, 
Whose young woman is this? 
«5» kai evrev Boos tô TardSaptw adtod TH eheotHri émi Tovs ÜeplLovras 
Tivos 1| vedvis aŭt; 


5 kai eipen Boos tQ paidario autou tQ ephestoti epi tous therizontas 
And Boaz said to his servant, to the one having been set over the ones harvesting, 


Tinos he neanis haute? 
Whose young woman is this? 


Paara de Jena PIA Jory's 
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Iry Aawy TYOY-Yo a3wa 47-4 av 34vy 4407 1/47 
p"axipu-oy 2u3 tyi ye 


Rin nut yoy naun scs mayin moyi TAX?) 
6. waya an hana ar hanitsab «!-hagqots’rim 
wayo'mar na arah Mo'abiyah hi’ hashabah 'im-Na ami mis’deh Mo'ab. 


Rut2:6 The servant that was set over the reapers replied and said, 
She is the young Moabite woman who returned with Naami from the land of Moab. 


«6» kai &ekptO Td mardáprov TÒ éþeoròs émi oos ÜeptLovras 
kai eurev ‘H mais à Mooris éotw 1] dtrootpadetoa peta Noeyuw é£ dyp0d Moo 
6 kai apekrithe to paidarion to ephestos epi tous therizontas 
And answered the servant attending over the ones harvesting 
kai eipen He pais he Moabitis estin hē apostrapheisa meta Noemin 
and said, It is the Moabitish damsel who is returning with Naomi 
ex agrou Moab 
from out of the country of Moab. 


YIPTPA 14H4 4593 TXIFEY 4/739 764 DETT 
Way 929 AN gE aeo- qoas pr eque pope 
DiPT "cU ORY POR) NjTDODON DONI 


:Dym ma mmay nr amy Ty “pan TN TYE xim 
7. wato'mer ‘alaqatah-na’ w’asaph’ti ba`amarim ‘acharey haqots'rim watabo’ 
wata amod me'az haboqer w’ ad- atah zeh shib'tah habayith m’ at. 


Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves. 
Thus she came and has remained from the morning until now, 
that she sat in the house a little while. 
<T> kai evrev LvAAEEW Sù Kal ovvá£o év Tots Spdypaow dmobev tôv OepiLóvrov: 
kai Alev kai gory ard TpPWLOev Kal éos €omépas, où katémavoev év TH WYP pikpóv. 
7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo en tois dragmasin 

And she said, I shall collect together please, and I shall bring in the sheaves 


opisthen ton therizonton; kai elthen kai este apo proithen 
behind the ones harvesting. And she came and stood, from morning 


kai heos hesperas, ou katepausen en tQ agrQ mikron. 
and until evening, she did not rest in the field a little. 


BPEL vydx-d4. x4 xoyw 4704 xvqcd4. TOF 454 v6 
m.x40/-Wo J4.$j4x ayy ary 14730x 44 "4T 444 a2w3 
op?» *25m-ow ^na nypU ibg nm75w ry: TN? In 

apayo ppan m2) np ayn wo 3 nw mac 


8. wayo'mer Bo az - -Ruth halo! shama at! biti ‘al-tel’ki lil'qot b’sadeh ‘acher 
w'gam lo! tha aburi mizeh w’koh thid’baqin im-na arothay. 


Rut2:8 Then Boaz said to Ruth, Do you not hear, my daughter? Do not go to glean 
in another field; furthermore, do not go on from this one, but stay here with my maids. 
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<8> kai etmev Boos pds Pov0 Ovx ğkovoas, 0byorep; 
b ^ 9 , ^ , e , ^ ^ , £ , ^ 
LN ropevO Tis év &ypà ovAAeEar €Tépo, kai où ov mopevon évreóOev- 
mde KOAANO NTL perà TOV kopaotov yov: 
8 kai eipen Boos pros Routh Ouk ekousas, thygater? 
And Boaz said to Ruth, Did you not hear, O daughter? 
mē poreuthés en agro syllexai hetero, 
You should not go to collect into field another, 


kai sy ou poreuse enteuthens hode kolletheti meta ton korasion mou; 
and you should not go from here; here you join up with my young women! 


EXT yh £704 Java XYCAY fy4nTve-4"4 qawg Yr47109 
YrCVA-C4# xydav XYY your x26 yr404a-x+ 

J-49/A IP IEWL 4w4W xxv 

nmm NT qmonw nom moxpeccwN nube cprve 


m»»n-ow ADIT) Nes) TYN mP? moyi-ns 
(IIT PIN TWD mne 


9. ‘eynayik basadeh ‘asher-yiq’tsorun w’halak’t’ ‘achareyhen halo’ tsiuithi 
Seth-han’ arim l'bil'ti nag’ ek w’tsamith w’halak’t’ ‘el-hakelim 

w'shathith me’asher yish’abun han’ arim. 

Rut2:9 Let your eyes be on the field which they reap, and go after them. 


Have I not have commanded the young men that they should not touch you. 
When you are thirsty, go to the vessels and drink from what the young men draw. 


e 3 , , * 5 , fe 9X ld X 1d id 3 A 
<9> oi dfbaApot cov eis TOV &ypóv, où éàv Bepilworv, Kal Topevoy karómioðev aùvrâv: 
, X, 9 , ^ y ^ Neh , X a y 
Lõo évereuAG mv Tots Tra Ga ptovs ToO ph pachai cov* kai 6 TL Su|f]oevs, 
kal TropevO HoH eus TA OKELY Kal mlesat ó0ev Gv VdpebwvTa rà TraLddpia. 

9 hoi ophthalmoi sou cis ton agron, hou ean therizosin, 
And let your eyes be unto the field where ever mine should harvest! 


kai poreuse katopisthen auton; 
and you should go after them. 


idou eneteilamen tois paidariois tou me hapsasthai sou; 
Behold, I gave charge to the servants to not touch you. 


kai ho ti dipseseis, kai poreuthese eis ta skeue 
And when you shall thirst, then you shall go to the vessels, 


kai piesai hothen an hydreuontai ta paidaria. 
and you shall drink from where should draw water the servants. 


Tele qUAXY anq YHxwxy 3747-40 (XY 10 
uiu eM, cHISqUYSÉ Jajee M REY yay 
vow TNT now mmm mje-5y 55m» 
PTD 228) ^3v205 Pya qm ONS vv 


10. watipol al-paneyah watish'tachu *ar'tsc 
wato’mer ‘clayu madu'a matsa'thi chen 5" eyneyak |’hakireni w’anoki nak’riah. 


Rut2:10 Then she fell on her face, bowing to the ground and said to him, 
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ou brothesetai, en pyri katakauthésetai. 
shall not be eaten; in fire it shall be incinerated. 


pas katharos phagetai krea. 
Every one clean shall eat clean meats. 


ayaa qe yaewiwa guy qua YER we WII Zo 
mvyoy 4yaa w7fa ax4yfT TCO vXx4yeT 
mm? TW Ow majo "ba Oa WEI) > 


PDeyp NTI Wei nno: VPY inwoo) 
20. w'hanephesh ‘asher-to’kal basar mizebach hash’lamim ‘asher laVahüwah 
w'tum'atho alayu w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev7:20 But the soul who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings 
which belong to 444%, while his uncleanness is o» him, that soul shall be cut off 
from his people. 
<20> 7 86 uyn, Hrs éàv Hayy àmó TOV kpeóv Tis Óvotas Tob owrnptov, 
6 otuv kvpiov, Kal 7] GkaÉapota aoT00 én’ adtod, 
&ToÀ era H Puy ekelvy ek Tod Aaod adris. 
20 hé de psyché, hétis ean phagé 
And the soul which ever should eat 


apo ton kreon tes thysias tou soteriou, 
from the meats of the sacrifice of the deliverance, 


ho estin kyriou, kai he akatharsia autou ep’ autou, 
which is to YHWH, then his uncleanness is upon him, 


apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


AYAIS v4 Yad x44803 4ye-Cy 3 ox-vy w7fvoi 
yvyéva u3x-1"29 Cy4Yv 48 rpw-lys v4 a448 
41404 4744 W74 ax4yfv ayard 1"4 

TATJA iN DIR hNDOZ NDO-222 vin» WEN 


DAPET natam ODY) NAY PPTPP IN TRAY 
D GAYA NTI wp MIDI MyM? WY 


21. w’nephesh ki-thiga` b’kal-tame’ b'tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’me’ah 
*o b’kal-sheqets tame’ w’akal mib’sar-zebach hash’lamim 
‘asher laVahüwah w'nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev7:21 When the soul touches anything unclean, whether human uncleanness, 
or an unclean animal, or any unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice 
of peace offerings which belong to 444%, that soul shall be cut off from his people. 


Lb kai ivy, Ñ dv Gpytar a vrós mpáypartos àkaðáprov 
1| darò dxabapotas &vOporrov 1| TOV TeTpaTIOSwv THV ükaÜáprov 
sx ` , , f N 4 , s ^ ^ ^ F ^ , 
1| rav 10s PdeAVypaTos åákaláprov kai Hayy &1ó TOV kpeóv THs Óvotas roO GwTTptov, 
6 otuv Kuplov, aTroAEt TAL 1) pox ékeivy ék Tod Aaod avTfjs. 
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Why have I found favor in your eyes that you should take knowledge of me, 
since | am a stranger? 


<10> kat Emrecev Ett TPdcwTOV adTis kat vrpooekóvroev ETL THY YTV 
KGL elrmev mpós avTov TL StL eopov yapLv év dbbaApots Gov TOO érvyvóval pe; 
kal éyo ew év. 
10 kai epesen epi prosopon autes kai prosekynesen epi ten gen 
And she fell upon her face, and did obeisance upon the ground, 


kai eipen pros auton Ti hoti heuron charin en ophthalmois sou tou epignonai me? 
and said to him, Why is it that I found favor in your eyes to recognize me, 


kai egō eimi xene. 
and I am a stranger? 


CY +0 ^13 414 ad 4/4v Y E03 Jory i 

yyty Yrat vw3xoxv yws4 xq" 444 yxvWu-x4 x wo-4w4 
WYWÓN (qux xoaa-4 qw wo-d4 vydxy yxadyy magy 
22 75 TAT UNI? TPN Tya Jy 


TAN) PAS PAVE qU^W nin gs qoia Tng myy 
miw Siam nym-ND nyg Dy-oWw "22m MTD Py) 


11. waya`an Bo az wayo’mer lah huged hugad li kol 


‘asher-`asith ‘eth-chamothek *acharey moth ‘ishek wata`az’bi ‘abik w’imek 
w’erets molad’tek watel'hi ‘el--am ‘asher lo’-yada at’ t’mol shil'shom. 


Rut2:11 Boaz answered and said unto her, All that you have done for your mother-in-law 
after the death of your husband has been fully reported to me, 

and how you left your father and your mother and the land of your birth, 

and came to a people that you had not know yesterday and the three day before. 


<11> koi åmekpiðy Boos kai eitev abi] AnayyeAta danyyéeAn por Goa meroinkas 
pera. THs revOepGs cov perà TO dmroÜDavetv TOV ävõpa cov Kal THs KATEALTIES TOV 
TATEPG GOV kal THY LNTEPA cov Kal TH yiv yevéceos Gov kat ETropEevO Ns mpós Aadv 
Ov ovk 1j9eus éyÜes Kat TpiT NS: 
11 kai apekrithe Boos kai eipen aute Apaggelia apéggelé moi 

And Boaz answered and said to her, By report it was reported to me 
hosa pepoiekas meta tes pentheras sou 

as much as you have done with your mother-in-law 


meta to apothanein ton andra sou kai pos katelipes ton patera sou 
after the dying of your husband; and how you left behind your father, 


kai ten metera sou kai ten gen geneseos sou kai eporeuthes pros laon 

and your mother, and the land of your origin, and went to a people 
hon ouk edeis echthes kai trites; 

which you did not know yesterday and the third day before. 


AWQw yxaywy vaxv ydo) ayar Ww 12 
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:ma32-nnm mono nN2-9UN Symp? nOg mpm ova 
12. y'shalem Yahüwah pa'aleh uth'hi mas’kur’tek :h'lemah 
me im Yahawah ‘Elohey Vis'ra'El ‘asher-ba’th lachasoth tachath-k’naphayu. 


Rut2:12 May 444% reward your work, and your wages be full 
from 444%, the El of Yisra'EL under whose wings you have come to seek refuge. 


, , y X , / x [A e , , 
<12> dtrotetoat kúpros THY épyaotav cov, kai yévovro 6 prolós cov TANPTS 
Tapa kuptov leod Iopana, mpòs öv Abes menorðévar Ud Tas mTépvyas adTod. 
12 apoteisai kyrios ten ergasian sou, kai genoito ho misthos sou pleres 
May YHWH repay your work, and may be your wage full 


para kyriou theou Israél, pros hon élthes pepoithenai hypo tas pterygas autou. 
from YHWH Elohim of Israel, to whom you came to yield under his wings. 


LYXYHY vy v4 y4v93 Yy-4nyse 444x13 
DUuXHJw XHA4y Arad 40 VYJ4y YXWJ" 234-40 x494 ayy 
INN] ^» TN PPY DCNZON DONI 


PONPYE OOND TUN NO TON) ANT 22759 PAT 2] 
13. wato’mer *em'tsa'-chen b’ eyneyak ‘adoni ki nicham'tani 
w’ki dibar'at `al-leb shiph’chatheak w'anohi lo’ *eh'yeh k’achath shiph’chotheyak. 


Rut2:13 Then she said, I have found favor in your eyes, my master, 
for you have comforted me and for that you have spoken to the heart of your maidservant, 
I surely am not like one of your maidservants. 


<13> 7 86 evrev Eópoww xápvv év dp8adrpots cov, kúpte, OTL rapekáAeods pe 
X ww 2 ld , X d A , 
kal OTL EAGANOUS ETL kapõiav THs SovANs cov, 
Kal LSod éyà Eoopat ws pia TOv TALSLOKOV Gov. 
13 he de eipen Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie, hoti parekalesas me 
And she said, May I find favor in your eyes, O my master; for you comforted me, 


kai hoti elalésas epi kardian tés doulés sou, 
and because you spoke in your heart to your maidservant; 


kai idou ego esomai hos mia ton paidiskon sou. 
and behold, I shall be as one of your maidservants. 


wAca-yy xCY4Y YCA rw CYA xod xo3 ad 44v 14 
fe4eyTA any 3wxy nUH2 yx) xc gey 

Mxxv ogwxy Cy4xvY v? ac-ed3mvv 

opn n»2w] Bon "Ua Saxo nyp twa nm» wow 
Dagi pT WA AWN rona AME MPI) 

Dm vam ONM p mo-oaz" 


14. wayo'mer lah Bo az |’ eth ha’okel goshi halom w’akal’t’? min-halechem 
w'tabal't! pittek bachomets watesheb mitsad hagots’rim wayits’bat-lah qali 
wato’kal watis’ba watothar. 


Rut2:14 Boaz said to her, At mealtime come here, that you may eat o! the bread 
and dip your morsel in the vinegar. So she sat beside the reapers; 
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and he served her roasted grain, and she ate and was satisfied and had left over. 


<14 kai eUrev adr Boos "Hèn dpa 700 hayeiv mpoced Ge wde 
M d A » X y, A 2 , ^v 
Kal dayeoat TOV áprov Kal Barsers TOV pwpóv cov év TH öter. 
N. 9 , , lá A , 
kal ékáOucev Povd ék tAayiwv vàv Bepilovtwv, 
kai €Bobvicev avt Boos dAdutov, kat Epayev kal éverrA Noy kal karéàirev. 
14 kai eipen auté Boos Ede hora tou phagein proselthe hode 
And said to her Boaz, Already it is the hour to eat; draw near here! 
kai phagesai ton arton kai bapseis ton psomon sou en tà oxei. 
for you shall eat of my bread loaves, and dip your morsel in the vinegar. 


kai ekathisen Routh ek plagion ton therizonton, 
And Ruth sat by the side of the ones harvesting, 


kai ebounisen :3:tc Boos alphiton, kai ephagen kai eneplesthe kai katelipen. 
and heaped up to her Boaz toasted grain, and she ate, and was filled, and left. 


WAC vve49/7x4 x03 vr OFLC YPXT15 
avYFVZJXx 407 eTÓX Wr qyoa v3 44 
Tax? PAYITNN Ty: 1371 Up? opmw 


imam >on w5) upon ony pa m 
15. wataqam | laqet way’tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’mor 
gam beyn ha amarim t'laqet w’lo’ thak’limuah. 


Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying, 
Let her glean even among the sheaves, and do not insult her. 


<15> kat dvéoty 100 ovAAEyetv, kal évetetAato Boos tots trardaptous avtob Aéywv 
Kat ye ava péoov tôv Spaypatwv ovAAeyeTw, kai ui] KATALOXOVATE a0TTv* 
15 kai anesté tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon 

And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge to his servants, saying, 


Kai ge ana meson ton dragmaton syllegeto, kai me kataischynete autēn; 
Indeed, in the midst of the sheaves let her collect, and do not shame her! 


yvexjna-y al yCwx-lw wv 16 
AS-7401x EY AORlyY yx3xov 
mnazc-] mo 3»Un-»U nm 


mT Nw nop» epaun 
16. w’gam shol-tasholu lah min-hats’bathim 
wa azab’tem w’liq’tah w’lo’ thig’ aru-bah. 


Rut2:16 Also you shall surely pull out for her some of the bundles 
and leave it that she may glean, and do not rebuke her. 


<16> kat BaováLovres Baová£are abf kat ye rapagáAAovres vapagaAetre adTh 
ék TOv BeBovvvou.évov, kal &dere kal cvAAé£er, Kal OK ETLTLLTOETE AUTH. 
16 kai bastazontes bastaxate autc 

And do you by all means carry it for her, 


kai ge paraballontes parabaleite auté ek ton bebounismenon, 


and indeed in setting aside, you set aside for her of the things being heaped up, 
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kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete auc. 
and allow her! and she shall collect, and you shall not reproach her. 


xt @IYXY 3404-40 q4Aw4 GQ(XY 17 
MLIOW 371-4y vaAvY aep4- 1v 4 
nw pamm yTy nata opomr 


(TY TE SD ^mm nopo-owN 
17. wat'laqet basadeh ad-ha areb watach’bot ‘eth 
‘asher-liqetah way’hi k’eyphah s’ orim. 


Rut2:17 So she gleaned in the field until evening. 
Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah of barley. 


<17> kat ovvédrcEev ev TH GypO ews éomépas: 
kal éppáB8voev à cvvéAe£ev, kal éyevif ws orhi kpiOGv. 
17 kai synelexen en tQ agro heos hesperas; 
And she collected in the field until evening, 
kai errabdisen ha synelexen, 
and she beat with a rod what she collected up, 
kai egenethe hos oiphi krithon. 
and it was about an ephah of barley. 


A@PL-IWE x4 axv/H 44xv 4209 47 3XY 4WxY 18 
ogwy aqxva-4w4 x4 aZ-peer nyxy 
MOPS AWS nw AMA NIM yg winm NYM 


yawn MTTS my PTM NsiI 
18. watisa’ watabo’ ha ir watere’ chamothah ‘eth ‘asher-liqetah 
watotse’ watiten-lali ‘eth ‘asher-hothirah misab’ ah. 
Rut2:18 She took it up and went into the city, 


and her mother-in-law saw what she had gleaned. 
She brought out and gave her that she had reserved after she was satisfied. 


<18> kal tev kal eLosjAOev els THY TOALY, Kal eldev 7 TevOepa aùrfs à ovvéAe£ev, 
&. 9 74 ” $5 AW 74 , ia , yf 
kai é£evéykaca Pov0 éðwkev avri à katéAutrev é£ ov éveTA TOO. 
18 kai eren kai eiselthen cis ten polin, 
And she carried it, and entered into the city. 
kai eiden he penthera autes ha synelexen, 
And saw mother-in-law her what she collected, 
kai exenegkasa Routh edoken auté ha katelipen ex hon eneplesthe. 
and Ruth brought forth to give to her what was left of what she was filled up with. 


TAL xewo ay Wyvea XOP aJe4 aXYUM AC AWEXYT 19 
vyo axwo-4w4 x4 axvyHZ a4xy YvY42 Y4vY" 
&04 Wvwa quo xoxvwo qw4 wa da Ww 4fA4xv 
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aya DPT yay MWY AWS WONT OW TANT 
19. wato'mer lah chamothah ‘eyphoh liqat’t’? hayom 
w'anah ‘asith y'hi makirek baruk wataged lachamothah ‘eth ‘asier-as’thah imo 


ere 


wato’mer shem ha’ ish ‘asher “asithi imo hayom Bo az. 


Rut2:19 Her mother-in-law then said to her, Where did you glean today 
and where did you work? Blessed be he that did take knowledge of you. 
So she told her mother-in-law with whom she had worked 

and said, The name of the man with whom I worked today is Boaz. 


«19» kal einev aùr À mevÂepà aor ijs Tod ovvéAe£as ońpepov 
kal toô EtroLnous; ein ó émryvoús oe eùoynpévos. 
Kal anyyyerev Pov0 tf) vev0epG adtis tod émoinoev, 
kai evrev Tò övopa 700 ávàpós, peð’ od énoinoa onpepov, Boos. 
19 kai eipen autē he penthera autés Pou synelexas sēmeron 
And said to her mother-in-law her, Where did you collect today? 


kai pou epoiēsas? eiē ho epignous se eulogēmenos. 

And where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing. 
kai apēggeilen Routh tē penthera autēs pou epoiésen, 

And Ruth reported to her mother-in-law where she did it. 


kai eipen To onoma tou andros, meth’ hou epoiēsa sēmeron, Boos. 
And she said, The name of the man with whom I did this today is Boaz. 


444 4YA YY43 aAxCyÓ yo] 194X 20 
Jwexyaox4y yiana-xe YEA 3xo-44 we 
4a vid4]y "veda TIC ITAP 99] AC qy4xTY 
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20. wato’mer Na ami l'Ralathah baruk hw’ laYahúwah 

*asher lo!-^azab chas’do ‘eth-hachayim w’eth-hamethim 

wato’mer lah Na ami qarob lanu ha'ish migo’alenu hu’. 

Rut2:20 Naami said to her daughter-in-law, 

Blessed be he of 4444% who has not withdrawn his kindness to the living and to the dead. 
And Naami said to her, The man is near of kind unto us; he is one of our redeemers. 


<20> kai eimev Noeyv ti vipdy abdriis EoAoynTós otv TO kuplo, 
Ott oUK EyKaTEALTEV TO éAeos adTOB PETA TOv CHVTWV kat PETA TOV TEBVNKOTOV. 
kai eurev aorfj Nwepv "Evyyiler piv 6 dvip, ék Tav &yyvorevóvrov pâs orv. 
20 kai eipen Noemin te nymphe autés Eulogetos estin tQ kyrio, 

said And Naomi to her daughter-in-law, Blessed is YHWH, 
hoti ouk egkatelipen to eleos autou meta ton zonton kai meta ton tethnekoton. 

for he abandoned not his mercy with the living and with the ones having died. 
kai eipen aute Noemin Eggizei hemin 

And said to her Naomi, is near to us 
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ho anér, ek ton agchisteuonton hemas estin. 
The man, of the ones acting as next of kin - he is of us. 


y.49/a-o TLE -TY Y1 ALITY X4 WEXY 21 
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21. wato'mer Ruth haMo'abiah gam ki-‘amar ‘elay im-han'" arim 
‘asher-li tid’baqin "ad ‘im-kilu ‘eth kal-haqatsir ‘asher-li. 


Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Also that he said to me, You should stay close 
to the young men which I have, until they have finished all the harvest which I have. 


<21> kai eimev Pov0 mpds TH vrev0epàv adrijs 

Kat ye ot eimev mpós pe Merà r&v trardaptwv pov mpockoAA OTL, 

čws dv TeA€owowv ÓÀov TOV ALNTOV, Os HTAPXEL pot. 

21 kai eipen Routh pros tén pentheran autés Kai ge hoti eipen pros me 
And Ruth said to her mother-in-law, And also he said to me, 


Meta ton paidarion mou proskolletheti, 
with the young men of mine You cleave! 


heos an telesosin holon ton ameton, hos hyparchei moi. 
until whenever they should finish all the harvest which belongs to me 


vx4 ITO AXCY xv4-44. LYOY 4y xv 22 
444 awg y3-T9177 4207 yrxyqoy-yo arx y 
"na 30 mnp mTOR ny) TNM I> 


SUN muU cT2-iviE? ND) vpinyicny NLN ^2 
22. wato’mer Na ami ‘el-Ruth halathah tob biti 
ki thets’i im-na' arothayu w’lo’ yiph’g’ u-bak b’sadeh ‘acher. 


Rut2:22 Naami said to Ruth her daughter-in-law, It is good, my daughter, 
that you go out with his maids, that they do not come upon you in another field. 


<22> kai evrev Nweptv mpós Povd tiv vindny abris Ayabov, biyatep, 
Stu eTropevOys perà TOV kopactov adTod, Kal ook ATAVTHOOVTAL cov év typ érépo. 
22 kai eipen Noemin pros Routh ten nymphen autes Agathon, thygater, 

And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, O daughter, 


hoti eporeuthes meta ton korasion autou, 
that you went forth with his young women, 


kai ouk apantesontai soi en agro heterQ. 
and they shall not meet with you in field another. 


yv49wa-4vm$ xvfy-4o OPIL xo3 xv49]3 PIAXYT 23 
AXvWH-X4 3wxy *veHga qvr- y 

Diyen Tsp mi»»-y op?» tya muyis payma 
piang am Ow ups 
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23. watid'baq ^ na aroth Bo az l'laqet “ad-k’loth q’tsir-has’ orim 
uq’tsir hachitim watesheb ‘eth-chamothah. 
Rut2:23 So she stayed close by the maids of Boaz to glean 


until the end of the barley harvest and the wheat harvest. 
And she lived with her mother-in-law. 


<23> kai TpoceKOAANOy Pov8 tots kopaotous Boos ovAAéyevv Ews ToO cvveréAeoev 
10v Depropov TÓv KpLOGv kal TOV TUPGV. Kal ékáOvoev perà THs evÜepGs aoTíjs. 
23 kai prosekolléthé Routh tois korasiois Boos syllegein 

And Ruth cleaved to the young women of Boaz to collect 


heos tou synetelesen ton therismon ton krithon 
until they completed the harvest of the barley, 


kai ton pyron. kai ekathisen meta tes pentheras autés. 
and the harvest of the wheat. And she stayed with her mother-in-law. 


Chapter 3 


HYYY yd-w?244 424 2x3 aAxTv"H "97 ad 4WExY Ruth3:1 
yé-3ewv 4w"4 
ri q2-UP2W NOT ma mpm AY] no TNM 


s[2-2307 AW 

1. wato'mer lah Na ami chamothah biti halo’ ‘abaqesh-lak manoach ‘asher yitab-l'ah. 
Rut3:1 Then Naami her mother-in-law said to her, My daughter, 
shall I not seek security for you, that it may be well with you? 
<3:1> Eimev 8€ aùr Nweprw 7 mev0epà aorfjs Ovyatep, 
od pÀ CatHow cov üv&mavotv, iva eù yévyntal oor; 
1 Eipen de auté Noemin he penthera autes Thygater, 

And said to her Naomi mother-in-law her, O daughter, 
ou me zeteso soi anapausin, hina eu genetai soi? 

In no way shall I seek rest for you, that a good thing should happen to you. 


PEXY4OY-XA x114 4w4 v/xoaw Tog 47/4 axov? 
ALALLA Wrqowa J41-x4 a4x 4747-494 
vniyi-nN mn AWS unyT Ty's sog nn) 


P muvües pang mar oem 
2. w’ atah halo’ Bo az moda ’tanu ‘asher hayith *eth-na arothayu 
hinneh-hu' zoreh ‘eth-goren has’ orim halay’lah. 


Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, whom you were with his maids? 
Behold, he winnows barley at the threshing floor tonight. 


<2> kai viv odyt Boos yvoprpos TLGv, ob Ts perà TOV kopaotov avTod; 
L6oU adtos ALKPG TOV GAwva TOV KpLOGV TALTY TH VUKTL. 
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hemon, 

And now, is not Boaz a near acquaintance to us, 
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hou es meta ton korasion autou? 
of whom you were with his young women? 


idou autos likma ton halona ton krithon taute te nykti. 
Behold, he winnows at the threshing-floor of the barley this night. 


yaco yxlyw xtv xyty xeha 
xypxwly LYFE vXCy 20 vv voavx- (4. 1414 vX^4vY 


Tey (nope nob NO] Ay: 
mg») o2w5 anba Ty U^» cymn-ow pu cmmm 


3. w’rachats’t’ wasak’t’ w’sam’t’ sim’lothek alayik 

w'yarad'ti hagoren 'al-tiuad" i !a’ish “ad kalotho le'ehol w’lish’toth. 

Rut3:3 And you shall bathe, and anoint yourself and put your garments upon you, 
and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man 
until he has finished eating and drinking. 


<3> od S€ ovon kat ddein kai TEepLOACELs TOV LaTLOPdV Gov ETL ceavrfí 
Kal avabron emt Tov Aw’ pÀ yvwprolfjs TH Avdpt Ews ToD cvvreAécac avTOV TLETV 
kai da yeiv- 
3 sy de lousé kai aleipse kai peritheseis ton himatismon sou epi seauté 
And you shall bathe, and anoint, and put your clothes upon yourself, 
kai anabese epi ton halo; 
and ascend unto the threshing-floor! 
mé gnoristhes to andri 
You should not make yourself known to the man, 


heos tou syntelesai auton piein kai phagein; 
until he finishes eating and drinking. 


X4 3v Yw-gywa qw Wvpa-X4 xoav Y YIYWI vA Y4 
fa-wox 4w4 x4 YO aaqa YAY eX3yvy qaxQ dy XY 
nea OY Iau WE DIPRITNY PYT iW MT 


SPOYE TUN NS q? Ta NAT] CMA] vno MPI 
4. wihi b’shak’bo w’yada at’ ‘eth-hamagom ‘asher yish'hab-sham 
uba'th w’gilith mar’g’lothayu w'shahab'ti w’hu’ yagid lah ‘eth ‘asher ta asin. 


Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place where he lies there, 
and you shall go and uncover his feet and lie down; then he shall tell you what you shall do. 


<4 kai Eortar év TH Ko NO Fvat adtov, kat veo TOV TOTIOV, ÓTrov KOLLATAL éket, 
Kal éAebo Kal &TokaA oipeus TA TOS TOSGV AVTOD Kal korpon, 
kal avTOS ATrAyyEeAEt Got à mores. 
4 kai estai en to koiméthénai auton, kai gnose ton topon, 
And it shall be at his going to sleep, that you shall perceive the place 
hopou koimatai ekei, kai eleusé kai apokaluueis ta 
where he sleeps there, and you shall go in, and uncover the things 
pros podon autou kai koimethese, 
by his feet, and you shall go to sleep. 
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kai autos apaggelei soi ha poiéseis. 
And he shall report to you what you shall do. 


Awo v4u4x-4w4 CY ALCH AWEXY 5 
iyw ANATS SD mox omn 
5. wato'mer ‘eleyah hol ‘asher-to’m’ri ‘e eseh. 
Rut3:5 She said to her, All that you say I shall do. 


«5» eitrev 86 Pov0 mpds aùrnv Iávra, doa éàv ems, mounow. 
5 eipen de Routh pros autén Panta, hosa ean eipés, poieso. 
said And Ruth to her, All as much as you should say, I shall do. 


AEN REQROQUE QUE Oy PORCH 
pa omxs awe Sop wym ya Tom 
6. watered hagoren wata as k’2o! ‘asher-tsiuatah chamothah. 


Rut3:6 So she went down to the threshing floor 
and did according to all that her mother-in-law had commanded her. 


«6» kai katEeBy eis TOV GAw kal émoinoev KaTA Tráva., 
doa évetetAato aÙtf) 1] mevÂepà adrijs. 
6 kai katebe eis ton halo kai epoiésen kata panta, 
And she went down into the threshing-floor, and she did according to all 
hosa eneteilato auté he penthera autes. 
as much as gave charge to 5c: her mother-in-law. 


ywxvY vex) CXT ed3 43xv 
MIT gpa 2305 w27 125 200 nU» "ya DDN IT 


:22Um PND 53m UPI NIA 
7. wayo’kal Bo az wayesh't! wayitab libo wayabo’ |ish’kab biq’tseh ha aremah 
watabo’ balat wat’gal mar’g’lothayu watish’kab. 


Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down 
at the end of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down. 


«T» kat ëþpayev Boos kat émve, kat Hya8bvOy 7] kapõia adtob, 

kai HADev koum qvac év peptide THs oos: 

3| Sè NAGev kpudi kat &mrekáA vibev TA mpòs OSV adTod. 

7 kai ephagen Boos kai epie, kai ev3thynthe he kardia autou, 
And Boaz ate, and drank, and did good to his heart; 


kai elthen koimethenai en meridi tes stoibes; 
and he went to go to sleep in a portion of the pile. 


he de elthen kryphé kai apekaluuen ta pros podon autou. 
And she came secretly, and uncovered the things by his feet, 


wada 44HTY ACVÓA vnH3 vaATYS 
EXC x3yw av ayay Iv 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2828 


WNI Taq ST ?xma cmn 


:mnposaD naz2U wx mim mpd 
8. way’hi bachatsi halay’lah wayecherad ha’ish wayilapheth 
w’hinneh ‘ishah shokebeth mar’g’lothayu. 


Rut3:8 As it came to pass, ai the middle of the night that the man was startled 
and bent forward; and behold, a woman was lying at his feet. 


<8> éyévero ðè év TH pecovuk tlw kat eEéoT ó àv1]p kal érapáy0m, 
kal LOov yuv KOLLATAL Trpós Tro90v aAdTOD. 
8 egeneto de en tọ mesonyktio kai exeste ho aner kai etarachthe, 
And it came to pass at midnight, that was startled the man and disturbed; 


kai idou gyne koimatai pros podon autou. 
and behold, a woman slept at his feet. 


yxy4 xv4 vyI4 AEX x&v A949 
"EP Or] vy PE ee QUU eq 
"LN nm DIN ANA] AX WM DNO 


TIAR ORA 2 qnos-ov FBI ATE 
9. wayo’mer mi-‘at wato’mer ‘anoki Ruth ‘amatheak 


upharas’at k’napheak al-‘amath’ak ki go'el ‘atah. 


Rut3:9 He said, Who are you? And she said, ! am Ruth your maid. 
So spread your covering over your maid, for you are a kinsman. 


<9> citer dé Tis ei oú; Ñ 86 eurev Eyo et Pov0 7 S0tAn oov, 
kal TeptBaAdets TO TTEPUYLOV oov ETL rijv SOLANV oov, OTL dryyvo eus ei Ov. 
9 eipen de Tis ei sy? he de eipen Ego eimi Routh he doulé sou, 

And he said, Who are you? And she said, ! am Ruth, your maidservant; 


kai peribaleis to pterygion sou epi ten doulen sou, 
and you shall put your garment border upon your maidservant, 


hoti agchisteus ei sy. 
for a relative you are. 


/vY4M43 Y^TH x394 1x9 avavd x4 Ayv43 4/4 Y 10 
quwo-W4v d^-y4 41823 344. xyd c vxd2d TYw4427]y 
POST quon natu oma myr ns nva TN D 


PYTON] 27-BN ONT IN NPA? TWIT TA 
10. wayo’mer b’rukah ‘at’ laYahúwah biti heytab’t’ chas’dek ha’acharonmin-hari’shon 
l'bil'ti-leReth *acharey habachurim ‘im-dal w’im- ashir. 


Rut3:10 Then he said, May you be blessed of 4444, my daughter. 
You have shown your kindness at the latter end than at the beginning, 
not going after young men, whether poor or rich. 

<10> kai eimev Boos EvAoynpéevy ob 76 kupio Oe, 0byarep, 

dtu 1|y&Ovvas Tò éAeós cov Tò EoxaTov UTEp TO TIPATOV, 


` ` ^ / 93. — ^ \ , 
TO Uu" TopevO vat OE OTTLOW VEAVLWV, ELTOL TTWXOS ELTOL TÀOUGUOS. 
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21 kai psyche, hē an hapsetai pantos pragmatos akathartou 
And the soul which ever should touch any thing unclean, 


ē apo akatharsias anthropou 
or from an uncleanness of man, 


e ton tetrapodon ton akatharton 
or of the four-footed creatures of the unclean, 


e pantos bdelygmatos akathartou 
or any abomination of an unclean thing, 
kai phage apo ton kreon tes thysias tou soteriou, 
and should eat from the meats of the sacrifice of the peace offerings 


ho estin kyriou, apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autés. 
which is for YHWH, shall be destroyed that soul from its people. 


YC AWY-CH AYAL 49424 22 
Dax mwn-Sx mm 27122 
22. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev7:22 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22> Kai éAáA ev kopvos tpds Movoqv Aéyov 


22 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


1" ICAI WES C440 192764. 43528 
eY 44 xov swyy 
“Aw 25n-5» TaY Symi 32-5 929322 


nO DN x5 Ty? aU 

23. daber ‘el-b’ney Vis’ra’El le’mor kal-cheleb shor w’keseb wa ez lo’ tho'helu. 
Lev7:23 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 
You shall not eat any fat from an ox, a sheep or a goat. 
<23> AdAnoov Tots viots Iopand Aéyov 
Ilâv otéap Bov kat mpoBatwv kat aiydv ovk éde00e. 
23 Laleson tois huiois Israel legon 

Speak to the sons of Israel! saying, 


Pan stear boon kai probaton kai aigon ouk edesthe. 
All fat of oxen and sheep and goats you shall not eat! 


ay44W-Zyd awov a7g4e 34HMvY 4059 SCY 24 
NACE 4X 44 Cyt 


TINT My? nep 39m moa) noms 
TDD wo SDs) 
24. w'cheleb n'belah w’cheleb t'rephah ye aseh |’kal-m’la’kah w’akol lo’ tho’k’luhu. 


Lev7:24 Also the fat of a carcass and the fat of an animal torn by beasts may be used 


for any work, but you shall certainly not eat it. 
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10 kai eipen Boos Eulogemene sy tQ kyrio theo, thygater, 
And Boaz said, Being blessed are you by YHWH El, O daughter, 


hoti egathynas to eleos sou to eschaton hyper to proton, 
for you did good in your mercy at the last over the first, 


to me poreuthenai se opisó neanion, eitoi ptochos citoi plousios. 
to not go for you after the young men, whether poor or whether rich. 


(00 YCW aM EX-Gw CY LEIEXCH vX3 axov 1) 
xk lay xw ay ayo 4ow-Zy oaya vy 
TP TUN TN ATS DD NTA ON oma TRYIN 


AS onm nw D "AY ww- YI c» 

11. w’ atah biti ‘al-tir’i kol ‘asher-to’m’ri ‘e-eseh-lak 
hi yode^a kal-sha ar ‘ami ki ‘esheth chayil ‘at’. 
Rut3:11 Now, my daughter, do not fear. All that you say I shall do to you, 
for all the gate of my people know that you are a woman of excellence. 
<b kai viv, 06yacep, pq hoBot- mávra, doa éàv elarys, movifjoo coc: 
oldev yàp Taoa $vA1] Aaod Lov Stu yuvi Svvapews et ov, 
11 kai nyn, thygater, me phobou; panta, hosa ean eipés, poieso soi; 

And now, O daughter, do not fear! All what ever you should say I shll do for you. 


oiden gar pasa phyle laou mou hoti gyné dynameds ei sy, 
know For all tribe of the people of my that a woman of ability are you. 


"NY ATIE CE. We 9r BITE OE DAE OC OTe 
mpm 210p Own U^ Di) [DIN DW] DW ^2 DIX °P AMY] 

12. w’ atah hi *am'nam ki ‘im go’el ‘anoki w’gam yesh go'el qarob mimeni. 

Rut3:12 Now, surely it is true for that | am a kinsman; 
however, there is a kinsman nearer than |. 

<12> kat viv GAnBds GyyLoTeds éyo elpt, Kal ye EoTLV GyxLoTEds eyylwv omép épé. 

12 kai nyn alethos agchisteus eg eimi, kai ge estin agchisteus eggiOn hyper eme. 

And now truly a relative | am; but indeed there is a relative nearer than me. 


4494 £41 379 JÓ4 VV 4 1023 AVAY ALVA fedis 
4944-40 TIYW avav-v-H TYPE yvxét]v VCE njaa 
No-DM) owp Div q4oNTUDN APD mm ADT Daw 
—pzg-Uy (saw mym-u22W ness TNP PEM 
13. lini halay'lah w'hayah baboger ‘im-yig’alek tob yig'al 
w’im-lo’ yach'pots l'sa'aleb ug’al’tik ‘anoki chay-Yahüwah shik’bi ad-haboqer. 


Rut3:13 Remain this night, and it shall be in the morning, 
that if he shall redeem you, good; let him redeem you. But if he does not wish 
to redeem you, then I shall redeem you, as 444% lives. Lie down until morning. 


, , ^ J Noo dg 4 , 24 , $ , , 
<13> adrAto8 nti THY viKTa, Kal €oTaL TO TPWL, éàv GyyLoTEvoT oe, dGyabov, 


5 , 34 X X p ? ^ s 
&yywoTevéro* éàv 8€ py BovAntar ayytoTtedoat ce, 
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GYXLOTELOW oe éyo, CH KUpLOs: KoLLHOATL Ews mpot. 
13 aulisthéti ten nykta, kai estai to proi, 
You lodge the night! and it shall be in the morning, 
ean agchisteuse se, agathon, agchisteueto; 
if he should act as next of kin for you - good, let him act as next of kin! 
ean de me bouletai agchisteusai se, 
But if he should not want to act as next of kin for you, 


agchisteuso se eg, ze kyrios; koimetheti heos proi. 
shall act as next of kin for you I. As YHWH lives, you go to sleep until morning! 


wag FEY yv493 YEXT 4T3a-40 PXE IYWXT 14 
4414 aw44 a423-vey C477 -CH 4/4 Y vao47x4 
Wys TD? mino OPM AP SIT anpa 230m 


AD TARI UNZ-2 VITO TNX?) TYTN 
14. watish’kab mar’g’latho ad-haboqer wataqam bit’rom yahir ‘ish ‘eth-re ehu 
wayo'mer 'al-yiuada' :::-ba'ah ha’ishah hagoren. 


Rut3:14 So she lay at his feet until morning and rose up before one could recognize 
another; and he said, Let it not be known that the woman came to the threshing floor. 


<14 kai ékouimm pds TOSGV aŭto Ews mpot. 
À 96 GvEoTH TPO TOD énvyvóvav ävõpa TOV TANOLOV avTOd: 
kai evrev Boos Mi yuwoOjtw óc NAGev yuvi Eels TOV dAwva. 
14 kai ekoimethe pros podon autou ^66: proi. 

And she went to sleep at his feet until morning. 
he de anesté pro tou epignonai andra ton plésion autou; 

And she rose up before could recognize a man his neighbor. 
kai eipen Boos Me gnostheto 

And Boaz said, Do not let it be known, 


noti elthen gyné eis ton halona. 
that has come a woman unto the threshing-floor! 


4204 4977 avo xwa y Y+1qow-ww ayay 


"ry Nan Toy nye omy wy em 
15. wayo’mer habi hamit'pachath ‘asher- alayik w’echazi-bah wato’chez bah 
wayamad shesh-s’ orim wayasheth aleyalh wayabo’ ha ir. 


Rut3:15 And he said, Give me the cloak which is upon you and hold it. So she held it, 
and he measured six measures of barley and laid it on her. Then she went into the city. 
<15> kal eimev aùrfj Dépe Tò mepilwpa Tò émávo oov. Kal expaTyoev avTd, 

& 9 , es ^ X. 9 if. , 9 , , ~ , ^ , ^ y 
kai éu.érprjoev ë kpv kal éméOmkev ém’ adTHY: Kal evofjAOev eis THY TOALV. 
15 kai eipen auté Phere to perizoma to epano sou. kai ekratesen auto, 

And he said to her, Bring the apron, the one upon you, and she held it! 

kai emetrésen hex krithon kai epetheken ep’ auten; 
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And he measured out six measures of barley, and placed them unto her. 
kai eiselthen cis ten polin. 
And she entered into the city. 


LXI X4—W GWT AXTU- 4v 3XY 16 
waga aawo 4w4-Zy x4 40-44xy 
"m2 ANTI TAN mnneg-5ow winmro 


Wwm moony nws- nw mo-im 
16. watabo’ *el-chamothah wato’mer mi-'at? biti 
wataged-1:::: ‘eth kal-‘asher `asah-lah ha'ish. 


Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, Who are you, my daughter? 
And she told her all that the man had done for her. 
<16> kai Pov0 etoA8ev mpós TH mevOepáàv adris: Å 86 eitrev Tis et, 0byoep: 
KGL elrev AUTH TAVTA, Goa émoinoev AUTH ò àvip. 
16 kai Routh eisélthen pros tén pentheran autés; hé de eipen Tis ei, thygater; 

And Ruth entered to her mother-in-law. And she said, What is it, O daughter? 
kai eipen aute panta, hosa epoiesen autc ho aner. 

And she reported to her all as much as did for her the man. 


ać 1x4 alta Yrqowa-ww 444x417 
YXTYH CE yTv4 v4v29x-(4 AWE VY 
75 1 n?NZ movben-UU pNP 


agg npn ^winp-5ow TN ^2 

17. wato’mer shesh-has’ orim ha’eleh nathan li 
ki ‘amar ‘al-tabo’i reyqam ‘el-chamothek. 
Rut3:17 She said, These six measures of barley he gave to me, 
for he said, Do not go to your mother-in-law empty-handed. 
<17> kai eimev arf; Tà èf tév KpLOGv raóTa. ESwKév por, 
dtu eLTrev Trpds we M) eloéAOys kevi Tpds THY TevOepav Gov. 
17 kai eipen autc Ta hex ton krithon tauta edoken moi, 

And she said to her, six measures of barley these he gave to me, 


hoti eipen pros me Mé eiselthés kené pros tén pentheran sou. 
for he said to me, You should not enter empty to your mother-in-law. 


439^ (Jr Yr Y10ax qw ao 4X9 1 Iw 4f4XY 18 
yria 4944 Acy-Y4-1y wr4a ep 44 vy 
22: Om TR Pyn AW Ty "$2 aU MNM 
(OPT aum mP2-DW-» U^WwZ pU? ND `p 


18. wato’mer sh’bi biti 'ad ‘asher ted’ in ‘eyk yipol dabar 
ki lo’ yish'qot ha'ish ki-‘im-kilah hadabar hayom. 


Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, until you know how the matter turns out; 
for the man shall not rest until he has completed the matter today. 
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<18> 7 86 cimev Kálov, biyatep, éos Tod EmyvGvat ce THs où TeGET TAL pTLA" 
od yàp LT Novyao7y ó avip, ews Av TeAEoT TO ppa oT]pepov. 
18 he de eipen Kathou, thygater, heos tou epignonai se pos ou peseitai hrema; 
And she said, Sit down, O daughter, until you realize how shall fall the matter! 


ou gar me hésychasé ho aner, heðs an telesé to hrema semeron. 
for should not be still the man until whenever he should finish the matter today. 


Chapter 4 


xo3-434 qW 449 C444 afav YW sway 4owa ado EOY Ruth4:1 
vvv AFL TYE VCD 377A3w ar T 34v Y 
Ty 3-2317 AWS AAV Sean nam OW au^ vun noy TY IIN 


: o0» ag 7305 me-naU mao Dx" 
1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w’hinneh hago'el “ober ‘asher diber-Bo az 
wayo'mer surah sh'bah-poh p’loni *al"moni wayasar wayesheb. 


Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there, 
and behold, the kinsman of whom Boaz spoke was passing by, 
so he said, Such an one! turn aside, sit down here. And he turned aside and sat down. 


<4:1> Kat Boos aveBy émi tiv mA kat ékáOvoev éket, 
kal LOov 6 GyyLoTEeUTIs maperopeveTo, öv eurev Boos. kat eitev Tpds avTov Boos 
$ , , m , LIE T oie’ 4 x. oe 
ExkAtvas káOvcov wde, kpidie: Kal é£&kAcvev kat exdbroev. 
1 Kai Boos anebé epi tén pylén kai ekathisen ekei, 
And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


kai idou ho agchisteutes pareporeueto, hon eipen Boos. 
And behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 


kai eipen pros auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie; 
And said to him Boaz, In turning aside, sit here in private! 


kai exeklinen kai ekathisen. 
And he turned aside, and sat. 


OWL 4-12w 4/4 Y 4904 TIPEY Yawy4 aqwo HPY 
32g maw TAN "PED pT Dwg mY mpna 
2. wayiqach `asarah ‘anashim miziq’ney ha ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu. 
Rut4:2 He took ten men of the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down. 
X» kai éAafev Boos õéka avdpas a6 TOV mpeofvrépov Tis móAevs 
kat evrev Kadicate dde: kai ékáOvoav. 


2 kai elaben Boos deka andras apo ton presbyteron tes poleos 
And Boaz took ten men from the elders of the city, 


kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan. 
and said, Sit here! And they sat. 


qawa xPCY C410 A43 
ITY aawy agwa ryoy a4yy ylyrl4d yanti qv 
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Maw np»n ow» Nm 
sayin mut Taw AY] TID TINON? APTN? TUN 


3. wayo'mer lago’el chel'qath hasadeh 
‘asher lachinu le’Elimelek mak’rah Na ami hashabah mis’deh Mo'ab. 


Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back from the field of Moab, 
sell the piece of the field which was to our brother Elimelek. 


<3> kai evrev Boos tô &yyrotet TH pepida 700 &rypoo, ý éotiv 700 ddeAhodb 
TOv tod ABipedex, 7 Sé50Tar Nweprv tH émorpepovon é dypod Moo, 
3 kai eipen Boos tQ agchistei Ten merida tou agrou, 
And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field 
he estin tou adelphou hemon tou Abimelech, 
which is of our brother Elimelech, 
hē dedotai Noemin te epistrephouse ex agrou Moab, 
which he gave to Naomi, the one returning from out of the country of Moab, 


Ya gwag AW AYP AYES YIEE ACA vx MIR à 
CHIL 444 (40 Cy vyo TYPE ayy 
CTIL yxly= pre Ly ond TE qara 

VIE IIIS COUP, Per T9 v 

maur T3 mp Tax? FIM MP MTN 03817 


DNI NOTON) DRI SNM ON AY TPT m 
ANI? YPM DW 7» VIN. mmn 
SONI [DIN TWN?) PITS PDN 


4. wa'cni ‘amar’ti ‘eg’leh ‘az’n’k le’mor q'neh neged hayosh’bim 

w'neged ziq'ney ami ‘im-tig’al g'al w’im-lo’ yig’al hagidah li 

w'eda' ki ‘eyn zulath’k |ig’ol w’anoki ‘achareyak wayo’mer ‘anohki ‘eg’al. 

Rut4:4 So | said, I would uncover your ears, saying, 

Buy it before those who are sitting here, and before the elders of my people. 

If you shall redeem it, redeem it; but if not, redeem it then tell me that I may know; for 
there is no one besides you to redeem it, and | am after you. And he said, I shall redeem it. 


<4> kayo eima Atroxadtysw Td oos cov Aéyov Kroa évavrtov tov kaðnpévov 
kal évavriov THY mpeoBurépov roO Aaod Pou: El dyxLoTEveELs, dyyLoreve- 
el 8€ ph Gyxtotevets, dvayyetAdv por Kal yuooopat> Sti ook €oTL TapEE God 
TOO GyKLOTEDOAL, kå yO eu perà oé. 6 Sè ElTEV Eyo eiu dyyvoreóoo. 
4 kago eipa Apokaluyo to ous sou legon 
that I said to myself, I shall uncover your ear, saying, 
Ktesai enantion ton kathemenon kai enantion ton presbyteron 
You acquire it before the ones sitting down, and before the elders 
tou laou mou; ci agchisteueis, agchisteue; 
of my people! If you are a acting as next of kin, then act as next of kin! 
ei de me agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai; 
But if not acting as next of kin, announce it to me! and I shall know. 
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hoti ouk estin parex sou tou agchisteusai, 
For there is no one besides you to act as next of kin, 


kago eimi meta se. ho de eipen E26 eimi agchisteuso. 
and I am after you. And he said, I am. I shall act as next of kin. 


"TY CUL CHR M WAR 2 ITI 9 rug aes 
xU- [o x"a-ww "eva TX TYP x"a-xw4 41 34744 
man ON Way] T Mw ynuop-oava TY TANN 


Sinpmi->y manoy mpg rp neg-ngüs mayia 
5. wayo’mer Bo az »'yom-q'noth'ah hasadeh miyad Na ami ume'eth Ruth haMo'abiah 
‘esheth-hameth qanithi haqim shem-hameth 'al-nachalatho. 


Rut4:5 Then Boaz said, On the day you buy the field from the hand of Naami, 
you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased, 
in order to raise up the name of the deceased on his inheritance. 


M 9 9 E. ^ 7 y N , S , 4 
«5» kat ettrev Boos Ev pépa 700 krýoacÂai ce 16v àypòv ék yerpòs Nwepev 
bi ^ ^ i x ^ A N , ^ [A d 
kai trapa PovO rs MwaBitidos yvvarkòs tod reðvnkórtos, kat adTHY kroaocðai 
oe Sel vorte AGvaoT Hoa TO övopa ToO TEAVYNKOTOS ém THs kÀnpovopias adTod. 
5 kai eipen Boos En hemera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin 
And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi, 


kai para Routh tes Moabitidos gynaikos tou tethnekotos, 
also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died, 


kai auten ktesasthai se dei hoste anastesai to onoma tou tethnekotos 
even she acquire you must, so as to raise up the name of the one having died, 


epi tes kleronomias autou. 
for his inheritance. 


x*Hw4-47 4-444 Fyv4 44 C414 Were 
CHV CYT4- 44 vy axir ax4 YCA vxtat-x 
m'rmÜN-TS DINI? D23N ND DNAT APN 


DNI? DDINTND "2 ^DDN3-DN "mW P7083 MPMT 
6. wayo'mer hago'el lo? ‘uka! lig'ol pen-‘ash’chith 
*eth-nachalathi g’al-!’ak ‘atah ‘eth-g’ulathi ki lo’-‘ukal lig’ol. 


Rut4:6 The kinsman said, | am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance. 
You redeem it for yourself my right of redemption, for I am not able to redeem it. 


«6» kai elnev 6 dvyyvoreós Od Suvjoopat dyyLoTedoat épavrÂ, 
pntote črapheipw tHv KANpovoptav pov 
ayxXloTevoov ceauT® THY GyxLoTetav pov, Stu ob SuvyGopar GyyLoTeboar. 
6 kai eipen ho agchisteus Ou dynésomai agchisteusai emauto, 

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself, 
mepote diaphtheiro ten kleronomian mou; 

lest at any time I ruin my right of inheritance. 
agchisteuson seauto ten agchisteian mou, 

You act as next of kin yourself for my inheritance! 
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hoti ou dynésomai agchisteusai. 
for I shall not be able to act as next of kin. 


YPC AITYXA-COY ALY ENA-CO (447-3 V4 XETT 
CHINA I Aayoxa x4rv vao44 Jxfy vo] "v4 JEN 494-LY 
mp? mmams-oy) mPay ownga me» ONT 


SONIA mya nam aya yon iyi wrx nog 23-52 
7. w'zo'th |’ phanim b'Vis'ra'El ci-hag'ulah w’ ci-hat'murah |’ qayem 
kal-dabar shalaph ‘ish na alo w'nathan |’re ehu w’zo’th hat’ udah b'Vis'ra'El. 
Rut4:7 Now this was the custom in former times in Yisra? El concerning the redemption 


and concerning changing, for to confirm all things: a man removed his sandal 
and gave it to his neighbor; and this was the attestation in Yisra’El. 


~ A X y » , ^ 9 € X , y 
«T» kai torto TÒ 8ucatop.a. émpooOev év TH Iopandr ém TH áyyvovetav 
kal émi TO àvráaypa TOO oroat Gv Adyov, 
EJ ig e 9 b! Ai e £ 3 ^ 
kal UTEAVETO ó AVP TO VTOSHPLA aŭto 
Kal €dld0v TH TANOLOV adTod TH GyyLoTEvovTL THY Gyxvoretav adTod, 
kai TOOTO Hv papTupLov év IopanA. 
7 kai touto to dikaioma emprosthen en tQ Israel epi ten agchisteian 
And this was the ordinance in former times in Israel for the right of inheritance, 


kai epi to antallagma tou stesai pan logon, 
and for the equivalent, to establish every matter. 


kai hypelueto ho aner to hypodema autou kai edidou tQ plesion autou 
untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor, 


tọ agchisteuonti ten agchisteian autou, 
to the one acting as next of kin for his right of inheritance; 


kai touto en martyrion en Israel. 
and this was testimony in Israel. 


Coy Jwa YAP Toad (41a 1649-78 
iyi rou 07m ty owar TNX? In 
8. wayo'mer hago'el |'Bo az q’neh-lak wayish’loph na alo. 
Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he removed his sandal. 
«8» kai eitev 6 dyytoteds TH Boos Kroa oeavrà tiv GyytoTetav pov: 
kal UTEAVOATO TO vTó8T|L.a. AdTOD Kal éOokev adTO. 


8 kai eipen ho agchisteus tọ Boos Ktesai seautd ten agchisteian mou; 
And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance! 


kai hypelysato to hypodema autou kai edoken auto. 
And he untied his sandal and gave it to him. 


Yria Wxd yeso Voa-dyv YLYPXG x03 464v v9 
yóya ll 4"w4-Ly-x4 xv vy 

YOY ALY Tehy Fredy 4WH-LY x4 

Dn ons muy Dyg-22) mpi? ry3 No 
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TPP NP WRTODTNNY MIP ^2 
ayy Tn Dono topap Wyp nw 


9. wayo'mer Bo'az !az’qenim w’kal-ha am "'edim ‘atem hayom ki qanithi 
‘eth-kal-‘asher le’Elimelek weth kal-‘asher PKil'yon uMachlon miyad Na ami. 
Rut4:9 Then Boaz said to the elders and all the people, 


You are witnesses today that I have bought from the hand of Naami all that was 
to Elimelek and all that was to Kilyon and Machlon. 


<9> kai eittev Boos rois mpeoButépots kai mavti TH Aa Maptupes 
bp.ets oNpepov STi KEKTHPaL TAaVTA TA TOD ABLLEAEy kat TaVTA, 
e e » ^ M ^ , x 
doa vTrápxeu TH XeAavov kat TH MaaAov, ék xevpós Nweprv- 
9 kai eipen Boos tois presbyterois kai panti to lad 
And Boaz said to the elders, and to all the people, 


Martyres hymeis semeron hoti kektemai panta ta tou Abimelech 
You are witnesses today that I have acquired all the things of Elimelech, 


kai panta, hosa hyparchei tọ Chelaion kai to Maalon, ek cheiros Noemin; 
and all as much as exists to Chilion and Mahlon, from the hand of Naomi. 


awl +l vxv1? yylay xv4 4139444 xv4- x4 WAY 10 
yau Wow xWwa-yw x4yv-44y vxdudj-do xva-yw "voa 
Hyaa Yx WLao YYYY qowyy 

mus "5 om ap pom nys mayang mang a 


TOS OVA neg-nmU nozo-wo) inpgoy naD-ow mpr? 


OPT Ons muy nin nyw 
10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi li Pishah 


l'haqim shem-hameth `al-nachalatho w’lo’-yikareth shem-hameth me im *echayu 
umisha ar m'qomo edim ‘atem hayom. 


Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased for myself 
for a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance, 

so that the name of the deceased shall not be cut off from his brothers 

or from the gate of his place; you are witnesses today. 


<10> kai ye Pov0 tiv MoaBttw tiv yovaika MaaAov kek tHpar épyavró 
eis yuvatka Tod dvacTioat TÒ övopa ToO TeÜvmkÓTos ETL THs KANPOVOpLas avToB, 
kal ovk €EoAcOpevOjoeTar Tò övopa 706 reðvykóros ék TOV àGeAbóv adTod 
Kal ék THs vA js Aaod adtod: pdptupes bets ojpEpov. 
10 kai ge Routh ten Moabitin ten gynaika Maalon kektemai emauto 
And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself 
eis gynaika tou anastesai to onoma tou tethnekotos epi tes kleronomias autou, 
for wife, to raise up the name of the one having died, for his inheritance, 
kai ouk exolethreuthesetai to onoma tou tethnekotos 
and shall not be utterly destroyed the name of the one having died 
ek ton adelphon autou kai ck tes phyles laou autou; 
from among his brethren, and from the tribe of his people - 
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martyres hymeis semeron. 
you are witnesses today. 


1ow3-4w4 Woa-Cy v4y4 Y 11 

CHIY yxa 3-64 A494 aw4aA-xX4 aAvYAT yxa neo yvPxaAY 
CEAWA xa 3-x4. Wa xw. TYI WE ART 

MAC X*33 yw-44T?Y AX4743 CrY-Awor 

“ayw Twy nyz-»2 IN 

Om FMA OS nüwZ-nN mym mme muy supm 

T 4$ v . p T . T T | : H 

PST PATON OTR AZ DN NPD nan 


on? mas OUTST nnoewas DOTTY! 
11. wayo’m’ru kal-ha’am ‘asher=-basha ar w'haz'qenim edim yiten Yahüwah 
*eth-ha'ishah haba’ah ‘e!l-beythek k’Rach’El uk’Le’ah ‘asher banu sh’teyhem 
*eth-beyth Vis'ra'El wa aseh-chayil »’Eph’rathah uq'ra!-shem 5 Beyth lachem. 
Rut4:11 All the people who were in the gate, and the elders, said, 
We are witnesses. May 444% make the woman who is coming into your house 
like Rach’E] and like Leah, both of whom built the house of Yisra’ El; 
and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name in Beyth lechem. 


«11» kai citocav ts 6 Aaós ot év TH THAT Mápropes. kat ot mpeoBúrepor eitrocayv 
Aon kiptos THY yuvatkd cov Thy eLoTropevop.évmv eis TOV OLKdV Gov os Pay Kal ws 
Aeuav, at oxodopnoav aphotepat Tov otkov Iopana kat étroinoav Sivapev év 
Edpaba, kai éorac övopa év BarOrcep- 
11 kai eiposan pas ho laos hoi en té pylé Martyres. 

And said all the people at the gate, We are witnesses. 


kai hoi presbyteroi eiposan DQe kyrios ten gynaika sou ten eisporeuomenén 
And the elders said, May YHWH give your wife, the one entering 
eis ton oikon sou hos Rachel kai hos Leian, hai Qkodomesan 
into your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built 
amphoterai ton oikon Israel kai epoiesan dynamin en Ephratha, 
both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah, 


kai estai onoma en Baithleem; 
and it shall be a name in Beth-lehem. 


0454-44 aayard qx qal -q4W4 m4) x1 9Y yxv3 2474/12 
x4ra 44044 YO ayar yxa 4w4 

yya TAN men TTP Tw PIB map qm» om 
eT Taya FP mm qm ws 


12. wihi beyth’ak k’beyth Perets ‘asher-yal’dah Thamar liYahudah min-hazera” 
‘asher yiten Yahawah Pak min-hana arah hazo'th. 


Rut4:12 And let your house be like the house of Perets whom Thamar bore to Yahudah, 
through the offspring which 444% shall give you by this young woman. 


` / ENDE) $ * 9? D pA ^ 
«12» kai yyévovro 6 otkós cov ws 6 otkos Papes, ov érekev Oapap Tô Iov8a, 
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ÈK TOO OTEPLATOS, OU SwaEL KUPLOS cor ÈK THs TALSioK Ns TAT HS. 
12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, hon eteken Thamar tö Iouda, 
And may become your house as the house of Pharez, whom Tamar bore to Judah. 


ek tou spermatos, hou dosei kyrios soi ek tes paidiskes tautes. 
Of your seed which may give to you YHWH of this maidservant. 


ACH FIV AW4Ó YvÓUvAXY XY 4X4 x03 HPL YT 13 
JI ^(xv fY*44 AC avav fxvv 
Mosk N20 Tw? I-A] nons ry: mp» 


723 Tem) Ten m mm mm 
13. wayiqach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi-lo l'ishah wayabo’ ‘e!eyah 
wayiten Vahüwch lah herayon wateled ben. 


Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him for a wife, and he went in to her. 
And 444% gave her conception, and she bare a son. 


13» kat €AaBev Boos tHv Pov0, kai éyevi0r] aoTÓ eis yvvatka, 
Kal e.ojAOev mpós adTHy, Kal €Ookev aT] KUpLos KUNOLV, kat érekev ULOV. 
13 kai elaben Boos ten Routh, kai egenethe autQ eis gynaika, kai eiselthen pros autén, 
And Boaz took Ruth, and she became to him for wife. And he entered to her. 
kai edoken autē kyrios kyesin, kai eteken huion. 
And gave to her YHWH conception, and she bore a son. 


APR Y42 YONE WIS ATAEAXSC 14 
CHINAS TY apar yraa CHL Y xa gwa 44 awe 


Mam? FAT yg mU TTX ALT 
Sow iU x» on Swan 75 mawn xd ww 
T $s : H E H T : à : 


14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na ami baruk Yahüwah 
‘asher lo’ hish’bith lak go’el hayom w’yiqare’ sh’mo b’Vis’ra’El. 
Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is 444% who has not left you 
without a redeemer today, and let his name be called in Yisra'El. 
«14» kai eimav ai yvvatkes mpós Nwepiv EoAoynrós kópvos, 
Os OD ka TéÀvoé cov ONPEPOV TOV d'yyuoTéa, kat KaAEoaL TO Svopd cov év IopanA, 
14 kai eipan hai gynaikes pros Noemin Eulogétos kyrios, 
And said the women to Naomi, Blessed be YHWH 


nos ou katelyse soi semeron ton agchistea, 
who has not suffered a redeemer to fail you today; 


kai kalesai to onoma sou en Israél, 
and may he call out your name in Israel. 


(00 yxéy vy yxsvw-x4 CYCY WJ] srw yd aray is 
WIS 303" YC aste 424-qwe txada yx3a4-4"4 

TP?» ^» qnzb-nw apr wip] wn? JP? mme 
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<24> kat otéap Ovyorpaiwv kal OnpidrAwtov trornOjceTat eus vv épyov 
kai eus Bpóovv oo Bpobnoerar. 
24 kai stear thnesimaion kai therialoton poiethesetai 
And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed 
eis pan ergon kai eis brosin ou brothesetai. 
for all work, but for food it shall not be eaten. 


AYADA-YY ICA CY4-CY vwyss 
ALWOW xiy4a WJJA ax4yJv AYALC AW AYWY 2v4TV 4w4 
magan- tom »2W-2 ^»n2 


uerb DOFRI Ubi] npo myr nw MP ITP? WY 
25. hi kal-‘okel cheleb min-hab’hemah ‘asher yaq'rib mimenah ‘isheh laVahüwah 
w’nik’r’thah hanephesh ha’okeleth me ameyah. 
Lev7:25 For whoever eats the fat of the animal of which he shall brings near a fire offering 
of it to 444%, even the soul who eats shall be cut off from his people. 
25» mas 6 éoOov ovéap &mó TOV KTHVGV, OV mpooá&e, abTÓv kåprwpa kuplo, 
&ToÀ etra 1) Puy ekelvy 41d Tod Aaod adbrfs. 
25 pas ho esthon stear apo ton ktenon, 

Every one eating fat off the cattle, 


hon prosaxei auton karpoma kyrio, 
of which he shall bring from them as a yield offering to YHWH, 


apoleitai he psyche ekeiné apo tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


AYAI 7v94 wyrxawry CYS v4Y 4X 44 Wa-Lyy 26 
Tanz?) Nw opnan 22 aN wo 077p 
26. w’kal-dam lo’ tho’k’lu »’ko! mosh’botheykem Ia oph w’/ab’hemah. 
Lev7:26 You shall not eat any blood, either of bird or of animal, in any of your dwellings. 
<26> mv aipa ook é8eo0e év máow TH KaTOUKLA op v 
ATÓ TE TOV TETELVOV kai à TOV KTHVOV. 


26 pan haima ouk edesthe en pasē tẹ katoikia hymon 
All blood you shall not eat in all of your house, 


apo te ton peteinon kai apo ton ktenon. 
of either the cattle or of the birds. 
yardy CYEX-4NE w7f- Cy 27 
4440y 4744 w7/4 ax4y/v 
07759 52wnm--oww we -SDrD 
D GAYA NITI UE: TPN 
27. kal-nephesh ‘asher-to’kal kal-dam w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 
Lev7:27 Any soul who eats any blood, even that soul shall be cut off from his people. 
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15. w'hayah lak !’meshib nephesh uP’kal’kel ‘eth-seybathek 
ki Ralatheh ‘asher=-‘ahebathek y’ladatu ‘asher-hi’ tobah lak mishib’ ah banim. 


Rut4:15 May he be to you for a restorer of life and a sustainer of your old age; 
for your daughter-in-law, who loves you, has born him, 
who is better to you than seven sons, 


<15> kat Eortat cor eus émvovpédovra uy} kat Tod Sa8persar THY TroALav Gov, 
STL 7] VOLT Gov 7] Gyatrnoacd oe érekev avTOV, Ñ EoTLV dyal cov UTEp ETA vioos. 
15 kai estai soi cis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou, 

And he shall be to you for restoring life, and to nourish your gray hair; 


hoti hé nymphé sou hé agapésasa se eteken auton, 
for your daughter-in-law, the one loving you, bore him, 


he estin agathé soi hyper hepta huious. 
which is good to you above seven sons. 
IVES YC-LAXY APLHI vaxwxy ACva-x4 yof] WTXY 16 
ow IAL mpra mum TPN by npmro 
16. watiqach Na ami ‘eth-hayeled wat'shithehu b'cheyqah wat'hi-:o |’omeneth. 


Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became to him for a nurse. 


«16» kat éAaBev Noepv 76 mardiov kal &Omkev eus Tov kóArov aoTís 
kai éyevifm adT@ eus tLBHVEv. 
16 kai elaben Noemin to paidion kai etheken eis ton kolpon autes 
And Naomi took the child, and laid it to her bosom, 
kai egenethe autQ eis tithenon. 
and became to him for a wet-nurse. 


LYONS YIA AEC Ww xyfyva vd AJAPXY 17 
Aye TIF awa- gg $74 ago YYW af449xv 
Ay JATTP? TaN? ow mipan 15 msopmm 


D UT IN "U^-7^2N «ToU qoc ras orm 
17. watiq’re’nah lo hash'henoth shem le'mor yulad-ben l'Na ami 
watiq’re’nah sh’mo Obed hu’ ‘abi-Vishay ‘abi Dawid. 


Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami! 
So they called his name Obed. He is the father of Yishay, the father of Dawid. 


Kc d , ^ e , » P , , en ^ 
«17» kai ékáAecav avdtod at yetroves övopa Aéyovoar 'Eréy01 vids tf Nweptv- 
S». c9 c 2 M ov , ^ $ \ \ 
Kal €xdAeoav TO övopa avto OBS: ooros marp Iecoat marpòs Aauid. 
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai 
And called to him the neighbor women the name, saying, 


Etechthe huios tē Noemin; kai ekalesan to onoma autou Obéd; 
was birthed A son to Naomi. And they called his name Obed. 


houtos pater Iessai patros Dauid. 
This one is father of Jesse, father of David. 


JTA xe aacra m4) n4) xvayx ACRES te 
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ayn-ns TD» yoB pog niin now)m 
18. w'eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth-Chets’ron. 
Rut4:18 Now these are the generations of Perets: Perets begot Chetsron, 
418» Kai aðra ai yevécew Papes: Papes éyévvnoev tov Eopov, 


18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton Esron, 
And these are the generations of Pharez. Pharez engendered Hezron, 


34f1yo-x4. aacra Way YIX aacra IY 4p-H 19 
:dqPey-nw TD» on macnw m3 noxmu 
19. w'Chets'ron holid *eth-Ram w'Ram holid *eth- Amminadab. 
Rut4:19 and to Chetsron begot Ram, and Ram begot Amminadab, 
419» Eopov 86 éyévvqoev tov Appav, kat Appav éyévvrev tov ApcvaSa, 


19 Esron de egennesen ton Arran, kai Arran egennesen ton Aminadab, 
and Hezron engendered Ram, and Ram engendered Amminadab, 


AWQW-X4 a1 CTA fv"wH/Y frWHI-X4 aa cYa 247] OY 20 
mPp mou nma pwan Dein 22522 
20. w^ Ambsodab holid 'eth-Nach'shon w'Nach'shon holid ‘eth-Sal’mah. 
Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmah, 


<20> kat ApivadaB éyévvqoev tov Naacowv, kat Naacowv éyévvnoev tov Ladpav, 


20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman, 
and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 


a 3YO-X4. AL vA Togy x03-X4 ar (ya yywlwy 2: 
yyang Dan Ty23 cyz-nw TD papisa 
21. w'$al'mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth- Obed. 
Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed, 


<21> kat Ladrpav éyévvqoev tov Boos, kat Boos éyévvnoev tov OBS, 
21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd, 


and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed, 
AT A“XH aacra TWAT iwa-x aaga 4904 22 
STAT AN TOn cu cu-n. Din Tanas 
22. w’ Obed holid *eth-Vishay w’ Vishay holid ‘eth-Dawid. 
Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid. 


22» kat OBS éyévvqoev tov Ieooar, kai Iecou éyévvqoev tov Aavid. 


22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid. 
and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David. 
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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 
Chapter 1 


Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8 


AWWZ 4W4 YL44W4 41 songt:i 
mou AWS OW Ux 
1. shir hashirim ‘asher liSh’lomoh. 
Song1:1 The Song of Songs, which is Shelomoh’s. 
<1:1> Atopa dopatov, 6 éotw TÔ LadAwpwv. 


1 Aisma asmaton, ho estin tQ Salomon. 
song of songs which is to Solomon. 


4444 yaaa YT gyo- PAT] XT?vwÜ) LyPWws 2 
(pos spa aS wPe NP wae "30993 
2. yishaqeni min'shiqoth pihu ki-tobim dodeyah miyayin. 
Song1:2 May he kiss me with the kisses of hi th! For your love is better than wine. 


<2> Dinoatw pe ad Hrrynpatowv otdpatos avtob, 
dtu &ryaB ot pactol cov bp oivov, 
2 Philesato me apo philematon stomatos autou, 
Let him kiss me by kisses of his mouth! 
ti agathoi mastoi sou hyper oinon, 
for are good your breasts over wine. 


raat TILO Jy-do yyw v4vX yyw ya sya yvf)w HWv4ds 
pany minoy T2-5y Faw pou yew maw pw moo3 

3. |'reyach sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak "al-hen alamoth ‘ahebuak. 
Song1:3 For Your ointments have a good fragrance; 
your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you. 
<3> kai dop) uópov cov UTEP TAaVTA TÀ àpopaTa, púpov ékkevoO€v övopá cov. 
Sua ToOTo vedvides TyATIHOGV oe, 
3 kai osmé myron sou hyper panta ta aromata, 

And the scent of your perfumes - is over all the aromatics 


myron ekkenothen onoma sou. 
of perfume being emptied out your name; 


dia touto neanides egapesan se, 
on account of this the young women loved you. 


acea vv4sH YYA v]4 3a array Yrs TIYWY a 
FUSE Meque HR Vac qq yas 
TP vun PRT WPI TET PIS "39083 
o npa OW Tem PIT WaT cm mmus 
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah 
w'nis'm'chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak. 


Song1:4 Draw me and we run after you! The king has brought me into his chambers. 
We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine. 
The upright love you. 


«d» ciAkvodv ce, ómioo Gov Els óoy|v p.ópov cov Spapodpev. 
Elońveykév pe 6 BaovAeos eis Tò Tapierov avdtod. 
AyadAtacmpe8a Kat evdpav0Gpev év oot, 
àyanoopev LacTOUs Gov rèp olvov: EvOdTHs HyaTHGEV oe. 
4 heilkysan se, opisó sou eis osmen myrón sou dramoumen. 
They drew me; after you for the scent of your perfumes we shall run. 


Eisenegken me ho basileus cis to tamieion autou. 
carried me The king into his inner chamber. 


Agalliasometha kai euphranthomen en soi, 
We should exult and be glad in you. 


agapesomen mastous sou hyper oinon; euthytes egapesen se. 
We shall love your breasts over wine. Uprightness loved you. 


OW x13 ATEIT TIF aTTHW 5 
AYEW xyos quy 4o? vy 
Dogs mia mw ox mann 


aU mum» opu 
5. sh'chorah ‘ani w’na’wah b’noth V'rushalam k’ahaley Qedar kiri oth $h'lomoh. 


Song1:5 | am black but lovely, O daughters of Yerushalam, 
like the tents of Qedar, like the curtains of Shelomoh. 


<S> MéAavwá ei kat KaAn, Óvyarépes IepovcaA mp, 
ws okyvóparta Kydap, ws 9éppeus LaAWLwv. 
5 Melaina eimi kai kale, thygateres Ierousalém, 

black I am and fair, O daughters of Jerusalem, 


hos skenomata Kedar, hos derreis Salomon. 
as the tents of Kedar, as the hide coverings of Solomon. 


1Y 19I WYWR vIx]xww x4d4Hw THEW TY 44x-C+ 6 
"x49/ 44 vÓw vy4y YY 4YA-X$ 440) 19YW v3-7v44j 


SMT] N "PU MTD OMTDITNY mpi "sb "373003 
6. 'al-tir'uni she'ani sh’char’choreth sheshezaphath’ni hashamesh b'ney ‘imi nicharu-bi 
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’ mi sheli lo’ natar’ti. 


Song1:6 Do not look at me because | am black, for the sun has looked upon me. 
My mother’s sons were angry with me; they made me caretaker of the vineyards, 
but I have not taken care of my own vineyard. 


^ , , 2 tA , y , y e 
«6» wT Prete pe, StL éyo eu pepeAavwpevn, Sti trapeBAEsEev pe ó Hros’ 
[- | 7 3 y 3 3 , Vs , kd 3 ^ 
VLOL LNTPOS pov éjaxécavro ev épot, éÜevró pe $vAákvocav év durer: 
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&umeA Qva. éj.óv ovk é$óAa£a. 
6 me blepsete me, hoti ego eimi memelanomene, hoti pareblepsen me ho helios; 
You should not look at me, for I am being blackened, for looked over me the sun. 


huioi metros mou emachesanto e» emoi, ethento me phylakissan en ampelosin; 
Sons of my mother quarreled with me. They made me keeper in the vineyards. 


ampelona emon ouk ephylaxa. 
vineyard my own I kept not. 


na 94x AVL 4 ao4x ayv4 TWIY 4944W v4 449-447 
J'«424 149 (o aveoy ava4 Yw 414a 3 
PATA TDS TYTN DW "Ub TSDNUÜU ID neam 


Pag Ty Sy move mus mpy mna 
7. hagidah li she’ahabah naph'shi ‘eykah thir’ eh ‘eykah tar’bits 
batsaharayim shalamah ‘eh’yeh k’ ot’yah a! ed’rey chabereyak. 


Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves, 
where do you feed, where do you make it lie down at noon? 
For why should I be like one who veils herself beside the flocks of your companions? 


«T» Anáyyerióv pot, ov Try&arqoev 7] box] pov, 
TOO morpaivers, TOO kovrábeus év peonpBpia, 
prote yévwpar ws TeptBadAopéevy én’ GyéAats ETalpwv cov. 
7 Apaggeilon moi, hon egapesen he psyché mou, 
Report to me! you whom loved my soul, 


pou poimaineis, pou koitazeis en mesémbria, 
where you tend, where you bed at midday; 
mepote genomai 
lest at any time I should become 


hos periballomene ep’ agelais hetairon sou. 
as one being covered by a veil by the herds of your companions! 


yra v3903 Yi 4n Wrwys 373 yd 10ax 44-48 
PEO ander qe See quoq 
[NST pya q2 WX DU) DESD Y? YTD NoCOWn 


o my napy Sy pormang vm 
8. ‘im-lo’ thed" i lak hayaphah banashim ts’i-lak 5" iq'bey hatso'n 
ur" i ‘eth-g’diothayi’k a! mish’k’noth haro im. 
Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, go your way forth 
by the footsteps of the flock and feed your kids by the tents of the shepherds. 


<8> 'Eàv p yvàs ceauthy, 7] kad) év yovarkiv, £&cA0e od év TrEpvats TOV Torpviwv 
kal TOLLGLVE TAs Epldous Gov ETL OKNVOPGOLV TOV TOLLEVOV. 
8 Ean mē gngs seauten, he kale en gynaixin, 
If you should not know yourself, O fair one among women, 
exelthe sy ^» pternais tōn poimnion 
come forth at the heels of the flocks, 
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kai poimaine tas eriphous sou epi skenomasin ton poimenon. 
and tend your kids by the tents of the shepherds! 


EEX OF JX74^ 40947 19949 TXFFEL 9 
smy ymyr EON gs "neo»u 

9. l'susathi ^ rib"bey Phar’ oh dimithi’k ra ’yathi. 

Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh. 

«9» T4 inn pov év Gppactv Papaw wpotwod ce, 7] TANCLOV pov. 


9 Te hippo mou en harmasin Pharao homoiosa se, he plésion mou. 
To my horse among the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one. 


YLEI Yq /u4x3 yaani "4j 10 
(TAT. JANIS mama qvem ns 
10. na'wu Pchayayi’k batorim tsaua’rek bacharuzim. 
Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, your neck with chains of gold. 
<10> ti òparoðnoav orayóves cov ws rpvyóves, Tp&ymAós Gov es óppLokor; 


10 ti horaiothesan siagones sou hos trygones, trachelos sou hos hormiskoi? 
How are beautiful your cheeks as a turtle-dove; your neck as pendants. 


JTYaA xv4qT] yo yé-awo] gaz 147x11 
ODT Np] By q2-n9y3 agp "wma 
11. torey zahab na aseh-iahb im n'qudoth hakaseph. 
Song1:11 We shall make for you ornaments of gold with beads of silver. 
XL opormpata ypvotov Tornoopev oot petà OTLYPATWV TOD apyupLov. 


11 homoiomata chrysiou poiésomen soi meta stigmaton tou argyriou. 
Representations of gold we shall make for you with marks of silver. 


THE IXY VO Y3T/ 3 YCyaw-40 12 
Ammo yn m 9003 TPTY TTY D 
12. ad-shehamelek bim’sibo nir'di nathan reycho. 
Song1:12 While the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance. 
<12> "Eos oo 6 BaovAebs év dvakAticer abtod, vapdos pov &Ookev dopa adtod. 
12 Heos hou ho basileus en anaklisei autou, nardos mou edoken osmen autou. 
Until of which time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent. 
Jud. Taw yag 40 aaya 494 47413 
pos Tw pa 5 wT 350 mmu» 
13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin. 
Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me. He shall lodge between my breasts. 
<13> àqnó8eoyos Tis orakTfjs ddeAd dds Lov épot, 
&và Léoov TOV j.ao TOv pov avALobjceTat: 
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13 apodesmos tés staktés adelphidos mou emoi, 
is a bundle of balsam My beloved man to me; 


ana meson ton maston mou aulisthesetai; 
between my breasts he shall be lodged. 


"eA fao ayy g ad aapa 4Jya LYWE is 
oona py yp CP TTT pan Dyg T 
14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey `Eyn gedi. 
Song1:14 My beloved is to me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi. 
<14> Bórtpvs tis kóvpov àðeàþiõós pov Epot év dptreA@ow Evyyadde. 


14 botrys tēs kyprou adelphidos mou emoi en ampelðsin Eggaddi. 
A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi. 


Yayra yvefveo ajve yfa 1x304 474 YA 15 
m "Dry ne) qu MPI ne zw 
15. hinnak yaphah ra ’yathi hinnak yaphah "eynayih yonim. 


Song1:15 Behold, you are beautiful, my love; 
behold you are beautiful; your eyes as doves’. 


<15> 'I809 ei Kady, Ù TANOLOV Lov, (909 el ka, 6bOaApot cov TEpLoTepal. 


15 Idou ei kale, he plesion mou, idou ei kale, ophthalmoi sou peristerai. 
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair; your eyes are as the doves. 


affo1 Y7w19774 YOY JH LAVA aJa YIA 16 
TYI PYTAN OY HX cmn 15? qi 
16. hinn’ak yapheh dodi ‘aph na im *aph-" ar!'senu ra ananah. 
Song1:16 Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant. Also our couch is green! 
<16> 'I80$ eî kaAós, 6 ddeApidds pov, kal ye ópatos* Tpds kàivy Tj.Qv oooktos, 


16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios; pros kliné hemon syskios, 
Behold, you are fair my beloved man; and indeed beautiful to our bed shady. 


YEXTID TIOLA /2-x44 TEX XY1P 17 
pina um mms ass npn 
17. qoroth bateynu 'arazim rachitenu b'rothim. 
Song1:17 The beams of our houses are cedars, and our rafters of cypresses. 
«17» 8okot otkov Hpdv KéSpor, hatvopata Tuv kvrrápuocor. 
17 dokoi oikon hemon kedroi, phatnomata hemon kyparissoi. 


Beams of our houses are cedars; our fretworks cypresses. 


Chapter 2 
WEPYOA XYWYW fy4wa xc 24 37/4: Songz:t 
mpy naww yn noxag Ww 
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t. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha amaqim. 


Song2:1 | am the rose of Sharon, the lily of the valleys. 


<2:1> 'Eyo áv0os 709 TedStov, kpivov TOV kouAá8ov. 


1 Ego anthos tou pediou, krinon ton koiladon. 
I am a flower of the plain; a lily of the valleys. 


xv/4a YI 1x104 Jy WAHTHA JTI aJ" vwWy 2 
MII pa Omya p omina pa nm. 
2. h'shoshanah beyn hachochim ken ra ’yathi beyn habanoth. 


Song2:2 Like a lily among the thorns, so is my love among the daughters. 


Li , , , , ^ e e , , ^ A A , 
<2> ‘Os kpivov év péow ákavOGv, ottws Å mA otov Lov avd pécov T&v BuyaTépwv. 
2 Hos krinon en meso akanthon, 
As a lily in the midst of thorn-bushes, 


houtos he plésion mou ana meson ton thygateron. 
thus is my dear one in the midst of the daughters. 


wxaWH Tea 43a yra Taye Jy qoq 1-03 HYI 3 
YAS PYXY VAY EXIWTY 
ayan YS OID pa MT yD cues gya mans 


arro Ping ire "mau 
3. k’thapuach ba atsey haya ar hen dodi beyn habanim ^» tsilo chimad'ti 
w'yashab'ti uphir'yo mathog !'chihi. 


Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons. 
I delighted under his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet to my taste. 


<3> ‘Os prov év Tots EdAots Tod pupo, od Tws AdeAHidds pov ava p.écov THV viv: 
év TH OKLG a.0100 eTreDdp oa kal ékáOuca, Kat kaprrós adTOD yAUKds év Aápuyyt pov. 
3 Hos melon en tois xylois tou drymou, 

As an apple among the trees of the groves, 


houtos adelphidos mou ana meson ton huion; 
so is my beloved man in the midst of the sons. 


en te skia autou epethymesa kai ekathisa, 
To be in his shadow I desired, and I sat down, 


kai karpos autou glykys en laryggi mou. 
and his fruit was sweet in my throat. 


AIA vo PASY J114 xv3-44 143234 
Tags "oy WIT) ped ma-ow cAI 
4. hebi’ani ‘c!-beyth hayayin w’dig’lo alay ‘ahabah. 
Song2:4 He has brought me to the house of wine, and his banner over me is love. 
«4» Eicayayeré pe ets otkov ToO otvov, råare én’ Eve Gyan. 


4 Eisagagete me cis oikon tou oinou, taxate ep’ eme agapén. 
Bring me into the house of wine! Order for me love! 
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LYE aja4 XCYH TY YrATIXS 14474 xwa wg LYYYYF 5 
DIS Magy nbin omana oap niwwya 32505 
5. sam'huni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah tani. l 
Song2:5 Feed me with raisin cakes, refresh me with apples, because I am lovesick. 
<5> oTyplioaté pe év àpópavs, oroPáocaté pe év pors, STL TETPWLEVY åyáTns eyo. 


5 sterisate me en amorais, stoibasate me en melois, hoti tetromene agapes ego. 
Support me with perfumes! Pile me with apples, for being pierced of love I am. 


LIPIAX vive vA xix. v4 w G6 
s3oxnm ire wD nmm SON naw 
6. s’mo’lo tachath l'ro'shi wimino t'chab'qeni. 
Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me. 
«6» ebovup.os adtod v1 THY Kehadnyv pov, Kal 7 Serà avroð TrepLAHppetat pe. 


6 eudnymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilémpsetai me. 
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 


x~CL ES YH XY HIRD Wvyque x12 Wyx4 vxo3w27 
LJUXW ao aja4a-x4 1447 OXY FY Y4LOX-Yt qawa 
nib ix niN2z2 noui nia opn nyawi 


o PEMPE TY TaUNZ-DN MYRON] vvvpTnM MPI 
7. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru 
w’im-t’ or’ru *eth-ha'ahabah "ad shetech’pats. 
Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalam, by the gazelles 
or by the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases. 
«T» ópkvoa oj Gs, Üvyarépes lepovcaMny, év tats Svvápeorv kat év rats Loxboeovv 
TOO d&ypoó, éàv eyelpnte kal é&£eyelpnyre Ti dryámmqv, éos ob 0eMjon. 
7 horkisa hymas, thygateres Ierousalem, 

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou, 
by the powers and by the strengths of the field, 


ean egeirete kai exegeirete ten agapen, heos hou thelese. 
if you should arise and awaken love until of which time it should want. 
xvoj]a-4o n79/ 41444-40 lay 43 45-44 rays (v9s 
:mvaan-oy papa muoms-oy AID SB mpm o 3n 
8. qol dodi hinneh-zeh ba! m'daleg - -heharim m'qapets - -hag'ba oth. 


Song2:8 The voice of my beloved! Behold, he comes leaping o» the mountains, 
skipping on the hills! 


<8> Povi depos pov: 


? \ E e A 2—4 X 6M , 5X \ 7 
LOov ovTos ker TISOV ETL TA Spy čradópevos ETL TOUS Bovvoos. 
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8 Phoné adelphidou mou; 
The voice of my beloved man. 


idou houtos hekei pedon epi ta ore diallomenos epi tous bounous. 
Behold, thus he comes springing up over the mountains, leaping over the hills. 


ayyo ar-aja 444144 494 Y4 Land raya ay vao 
W1 Y44479 many XPICHA-IY Wveawy vI4Xy 344 
T» mrng mosws v5 wax o mpm 


mpna pos niga py mawa n2 AON 
9. domeh dodi lits’bi ‘o  opher ha’ayalim 
hinneh-zeh “omed ‘achar hath'lenu 
mash’gicah min-hachalonoth metsits min-hacharakim. 


Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart. 
Behold, he is standing behind our wall, 
he is looking through the windows, he is peering through the lattice. 
<9> Gpords Eotiv GdEAhridds pov TH 9opká8 7 veBp@ EAGhwv émi ta Spy BarOyA. 
Sod ovtos EoTHKEV STLOW ToO TOLYoU pôv 
lA X ^ y , , ^ ^ lA 
TapakoTTOv Sia TOV ÜvpiOov EkKUTITOV SLA TOV SUKTLWV. 


9 homoios estin adelphidos mou té dorkadi 
is likened My beloved man to the doe 
e nebrQ elaphon epi ta ore Baithél. 
or a fawn of the hinds on the mountains of Baethel. 


idou houtos hesteken opiso tou toichou hemon 
Behold, he stands behind our wall, 


parakypton dia ton thyridón ekkypton cia ton diktyon. 
leaning over through the windows, looking out through the lattice. 
yc vyév axJa vxvoq yd vuv? UL WET va A710 
no 22^ ne NVI q? "mp 7» no) onim mayo 
10. `anah dodi w'amar li qumi lak ra^!yathi yaphathi ul'hi-Iah. 


Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself, 
my love, my beautiful one, and you come away. 
<10> &vokptverac ddeAdidds pov Kat Aéyer pou 
Avaora éA0€, 1] TANOLOV Lov, KAAN Lov, TEpLOTEpĂ pov, 
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi 
responds My beloved man, and he says to me, 


Anasta elthe, he plésion mou, kale mou, peristera mou, 
Rise up, come my dear one, my fair one, my dove! 


E YA 744 Ywa 429 vxTA afa-vy 11 
:5 Jom nou agas Tay ined nro»: 
11. ki-hinneh has’tho “abar hageshem chalaph halak lo. 


Song2:11 For behold, the winter is past, the rain is over and it goes to itself. 
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<27> moa poy, Ñ äv dayy aipa, dtroActrar 1] buy} exetvy Amd TOO Aaod adrijs. 
27 pasa psyché, hé an phagé haima, 
Every soul which ever should eat blood, 


apoleitai he psyché ekeine apo tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


YC AWY-CH AYAT 49474 28 
Dax nun-owx mm 2772 
28. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev7:28 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«7:28» Kat édaAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


28 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


TLYCW Ha3x-x4 S$u4PYa WHEE (44e 143-04 45420 
AYEW HIEY avaveZ v7/324T-X4 449% ava LU 
veo nar-nw Dipan Tas Ost ^3375W 03302 


oU naro mymo i37p7nW wx my 
29. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le'mor hamaq’rib *eth-zebach sh’lamayu 
laYahawah yabi’ ‘eth-qar’bano laVahüwah mizebach sh'lamayu. 


Lev7:29 Speak to the sons of Yisra’El, saying, He who offers the sacrifice 
of his peace offerings to 4444% shall bring his offering to 4* (477 
from the sacrifice of his peace offerings. 


«29» Kai tots viots IopaA AaAjoets Aéyov 'O mpoodépov 0votav owtyptov kupio 
otoer Tò SGpov aUToO Kuptw d THs Üvotas ToO ooTTpLov. 
29 Kai tois huiois Israel laleseis legon 
And to the sons of Israel you shall speak, saying, 
Ho prospheron thysian soteriou kyrid 
The one offering a sacrifice of his peace offerings to YHWH, 


oisei to doron autou kyrio apo tes thysias tou soteriou. 
he shall bring his gift to YHWH of the sacrifice of his deliverance offering. 


A-Ha-co 34Ha-x4 ava awẹ x4 q4 41 9x vA 30 
AVAL 2470 ATX YX Jr9al aAxHA x4 194134 
MIN Oy APTOS TAT? CUN OX opp an VII 
STyT ^38» TAM IN AIT TINT nw uw 


30. yadayu t’bi’eynah ‘eth ‘ishey Vahüwah ‘eth-hacheleb ‘al-hechazeh 
y’bi’enu ‘eth hechazeh |’haniph ‘otho t’nuphah liph’ney Yahüwah. 


Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings to 444%. He shall bring the fat 
with the breast, that the breast to wave it as a wave offering before 444%. 


<30> ai xetpes adtod mpocolcovo TÀ KapTOPLATA KUpLW* 
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XL 670 (90$ ó yerpov trapfAGev, 6 verós ATrHAVEV, EtropevOn EavTs, 
11 hoti idou ho cheimón parelthen, ho huetos apelthen, eporeuthe heautQ, 
For behold, the winter went by, the rain went forth; it went to itself. 


Big ope dcs xo geppé vq. Yean 
qirn442 oyw) 4TXa CY PY 
yas TAI DE PYF uw mI 


AINSTNI vow] ms o1 
12. hanitsanim nir'u bo’arets "eth hazamir higi a w’qo! hator nish'ma' b’ar’tsenu. 


Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived, 
and the voice of the turtledove is heard in our land. 


<12> tà avô HhOy év TH yf karpòs THs Tops ébOakev, 
hovi Tod Tpvydvos HKovoOn év TH yf NLOV, 
12 ta anthe ophthe en te ge, kairos tes tomes ephthaken, 
The flowers appeared in the land; the time of pruning arrived; 


phone tou trygonos ekousthe en tẹ ge hemon, 
the voice of the turtle-dove was heard i» our land; 


Hv4 v/X] 1977 9»]71aAT AY 397H 3/4x*3 13 
YL- YY xT 1x104 1Y. v"? 
ma an TT OI] mae MI SPT 


o [po "NB? "MI ^29 P 
13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reyach 
qumi lki ra^'yathi yaphathi ul'hi-Iah. 


Song2:13 The fig tree put forth its figs, 
and the vines with the blossom gives forth a fragrance. 
Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself! 


<13> ġ ovK A é&veykev 0A0vOovs adrtis, at predor kuTIpiLovowy, éGokav dopny. 
avaota eA, 1] TANCLOV pov, KAAN pov, TEpLoTEpĂ pov, 
13 hē sykē exēnegken olynthous autēs, 

the fig-tree brought forth its immature figs; 


hai ampeloi kyprizousin, edokan osmén. 
the grapevines blossom, they gave a scent. 


anasta elthe, he plesion mou, kale mou, peristera mou, 
Rise up, come my dear one, my fair one, my dove, 
Yv-44y-x4 LILIA 914944 AXES OLFA 1143 v XfY2- 14 
WII VERITY 340 YÓrT-Y VOT Ke VT OTK 
TWb-DW OPS IT TaT apes v2eT "wma onim 
O STN] PRIA 22y PPD TAPT copy aw 


14. yonathi b’chag’wey hasela'^ b’sether hamad’regah har’ ini 
Seth-mar’ayi’k hash’mi ini ‘eth-golek i-qolek "areb umar’eyak na’weh. 
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Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway, 
let me see your countenance, let me hear your voice; 
for your voice is sweet, and your countenace is comely. 


<14 kai éA0€ ob, meprorepå pov év okény Tis TETPAS 
éyópeva ToO TpoTELXLopatos, SetEdv por THY Ou cov 
kal GkOUTLOSOV pe THY hovty cov, STL 7] $ov1| cov deta, Kal 7 dius cov wpaia. 
14 kai elthe sy, peristera mou en skepé tés petras 
yes come! You are my dove in the protection of the rock, 


echomena tou proteichismatos, deixon moi tén opsin sou 
being next to the area around the wall. Show to me your appearance, 


kai akoutison me ten phonen sou, 
and cause me to hear your voice! 


hoti he phone sou hedeia, kai he opsis sou horaia. 
For your voice is agreeable, and your appearance is beautiful. 


yvy4y YLCIAY I9? yrudovw yuedovw vi TH 15 
YF TITY AT 
“WD Ad TD" 
15. ‘echezu-lanu shu alim shu'alim q’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar. 


Song2:15 Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards, 
and our vineyards blossom. 


<15> Tuacate tv dAwtekas pixpods adavilovtas dpmeAGvas, 
kai at predor Tuv kompiCovotv. 
15 Piasate hemin alopekas mikrous aphanizontas ampelonas, 
Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards; 


kai hai ampeloi hemon kyprizousin. 
for our grapevines blossom. 


MLIWYWS 4944 YE THEY TO layas 
:mavwz myn 155 wu 
16. dodi li wa’ani lo haro eh bashoshanim. 
Song2:16 My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 
16» A8eAd86s pov épot, KAYO aÙTÂ, 6 ToLLatvwy év Tots kpivovs, 
16 Adelphidos mou emoi, kagó auto, ho poimainon en tois krinois, 
My beloved man is to me, and I to him. He is the one tending among the lilies, 
IE tapa FICHA S MIU ZA VPE Nn WDE sor 
X3 v4a-4o Y1 (144 4700 v4 
"2x5 m q427nb3 3o mooxns 3:03) OO mex yn 
o :ng ^uwmn-5y o> DYD iN 
17. ‘ad sheyaphuach hayom w'nasu hats’lalim sob d'meh-Tl'ah dodi lits’bi 
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‘o lopher ha'ayalim 'al-harey Bather. 


Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved, 
and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather. 


«17» čws 0 Statrvetoy 1] pépa kai kevmBGotv ai oKLal. &móovpeiiov SpoLMOyTL ov, 
BEA SE pov, TH Sdpkwve Ñ veBpo éA&dov et Spy KorAwpatuv. 
17 heds hou diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai. 

until of which time should refresh the day, and should move the shadows 
apostrepson homoiotheti sy, adelphide mou, tọ dorkoni ë nebrğ elaphon 

-return! You be like, O my beloved man, :o the buck or fawn of the hinds 
epi ore koilomaton. 

upon the mountains encircling! 


Chapter 3 


TEXwWPA TW) ADALW x4 vxwv2 xv A z^ IYWY- o Song3:1 
axy £07 
vnpa Wh) TAIN ny "nvpa Nid Dz 22UD-5oyx 


ONLA wo 
1. “al-mish’kabi baleyloth biqash'ti ‘eth she’ahabah naph’ shi biqash’tiu 
w’lo’ m’tsa’thiu. 
Song3:1 By night on my bed I sought him whom my soul loves; 
I sought him but did not find him. 


Q: b Em koitny pov év vv£w Latnoa ov 1yy&arqoev 1) pux pov, 
elnrnoa avtov kai oby ebpov aùróv, ékáAeoa adTov, Kal oby Ùmkovoév pov. 
1 Epi koiten mou en nyxin ezétésa hon egapesen he psyché mou, 

Upon my bed in the nights I sought whom loved my soul. 


ezetesa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton, 
I sought him, and I did not find him. I called unto him, 


kai ouch hypekousen mou. 
and he did not hearken to me. 


WPI Xv3H13Y YEPIWS 4993 A33TT4Y 49 Ay T4 
"X4 4o YEXwPg vw)| aga4w x4 


Twp% MINTD OP WA -vva2naaiowm 82 mapy 
PONE Nol vpUP WPI TINY DN 


2. ‘aqumah na’ wa'asob'bah ba ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah 
‘eth she’ahabah naph’ shi biqash’tiu w’lo’ m'tsa'thiu. 


Song3:2 I shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares 
I shall seek him whom my soul loves. I sought him but did not find him. 


2: [A X ` , , ^ , 2 ^ , ^ NS? ^ , 
<2> dvaothoopat 57 kat KUKAM@OW év TH móde év Tats &yopaîs Kal év Tats matelas 
kai CntHow ov nyatysev 7] vy pov: eClnTHoa adtov Kal ovx Evpov aviv. 

2 anastesomai de kai kykloso en te polei en tais agorais 


I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, in the markets, 
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kai en tais plateiais kai zeteso hon egapesen he psyché mou; 
and in the squares, and I shall seek whom loved my soul. 


ezetesa auton kai ouch heuron auton. 
I sought him, and I did not find him. 


Yxa 44 vw]| aJ3a4w x4 4005 Y1 IIFA Y14YWA TITERYS 
ONT WD TIRY NR TYR mayon monui OPNA 
3. m'tsa'uni hashom’rim hasob’bim ba ir ‘eth she'ahabah naph’shi rithem. 


Song3:3 The watchmen that go about in the city found me, 
and I said, Have you seen him whom my soul loves? 


<3> evpoodv pe ol THPOBVTES oi KUKAOBVTES év TH TOAEL 
Mf öv qyaarjoev 7 ox pov et8ere; 
3 heurosan me hoi térountes hoi kyklountes en té polei 
They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city. 
Mé hon égapésen hé psyché mou eidete? 
not whom loved my soul Saw they? 


TLTXcrHg4 +w7¥ A3a4w xa TxX4rnyw Ao way 4 xqgow 80°WY 4 
Uex4va 4eH-44Y LY xT 3744 Yaxa gaw-ao v/744 404 
YATIN WD TIONW ON ONNLAW TY ON may oye 


apan an- ow "AN maT by POM ATW 7Y 52N x5 


4. him" at she "abar'ti mehem "ad shematsa'thi ‘eth she 'ahabah naph'shi 'achaz'tiu 
w’lo’ *ar'penu ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w'el-cheder horathi. 


Song3:4 It was but a little that I passed from them, but I found him whom my soul loves; 
I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house, 
and into the room of her who conceived me. 


«4» às ju póv öre mapAlov am’ adTav, évs ob eopov Ov HyaTyGEv À pux Lov: 
expatyoa aoTÓv kal ovk dbjow adTov, ews oo eLot|yoryov avTov 
Els OLKOV pnTpós pov kai Els Tapierov THs cvAAGBovo7s pe. 
4 hos mikron hote parélthon ap’ auton, 
It was a little time when I passed by them, 
heos hou heuron hon egapesen he psyché mou; 
until of which time I found whom loved my soul. 


ekratesa auton kai ouk apheso auton, 
I held him, and did not let go of him, 


heds hou eisegagon auton eis oikon metros mou 
until of which time I brought him into the house of my mother, 


kai eis tamieion tes syllabouses me. 
and into the inner chamber of the one conceiving me. 


XPELAEI TE xorg YEWA XVII Wyx4 vxo23vas 
ILJYXW ao aja4a-x4 v44TOX-94Y yq10x-44 a4wa 
niowz iw niw2z2 nouo ni opn ^nvyzunn 
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o papay T9 DASNZCDN myno) myag nutu 
5. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta iru 
w’im-t’ or’ru *eth-ha'ahabah ad shetech’pats. 


Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, By the gazelles or by the hinds 
of the field, that you shall not arouse nor awaken my love until she pleases. 


«5» Hpkioa oj Gs, Üvyarépes lepovoaAnp, 
év tats Suváqueovv kat év Tals Loxvceotv ToO àypoô, 
€àv éyetprire kal cEeyeipynte Thy dry&arqv, éos dv Beon. 
5 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou, 
by the powers and by the strengths of the field, 


ean egeirete kai exegeirete ten agapen, heos an thelésé. 
if you should arise and awaken love until whenever it should want. 


4r) X4@PY ywo xv4/Xxy 43444-44 ado x£x 146 
YT1 X?24 CYY ANT ICY 
“in nyp wy nin? npma DOY NNT on 


DPn npaw 520 mapa 
6. mi zo'th ^olah min-hamid’bar k’thimaroth ‘ashan m'qutereth mor 
ul’bonah mikol ‘ab’qath rokel. 


Song3:6 What is this coming up from the wilderness like columns of smoke, 
perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant? 


y [74 e 9 y 3 X ^ 3 , € LÀ ^ y 
«6» Tis airy 1] avaBatvovoa a6 THs épfj.ou ws oTeA ey kamvoó TeOvprapevy 
opvpvav kal AiBavov dmó qrávrov KOVLOPTHV LupEsod; 
6 Tis haute he anabainousa apo tes eremou 
Who is she ascending ‘rom the wilderness 


hos steleche kapnou tethymiamene smyrnan 
as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh 


kai libanon apo panton koniorton myrepsou? 
and frankincense, from all the powders of the perfumer? 


CHIWL 24914 ad SL IF 414431 Yrww aydwQw vxeyr afa; 

Syn? "3235 m5 2»29 muaz3 mulu mo >w >buy ines n 
7. hinneh mitatho sheliSh’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’ra’El. 
Song3:7 Behold, his bed, which is Shelomoh; 
sixty mighty men around it, of the mighty men of Yisra? El. 
«T» Bod 1] KAivy TOD LaAwpwv, EEjkovta 89vva ot kOkÀo adTis do Suvatav IopanA, 
7 idou he kline tou Salomon, 

Behold, the bed of Solomon, 


hexekonta dynatoi kyklö autés apo dynaton Israel, 
sixty mighty men round about it, from among the mighty ones of Israel. 
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Wire YI wee ayndy vay, 244 TENE YEY s 
Xv MÀ AJY 
TNT BIT wx MAPA TR ITT "UM Dn 


o :mid-ba nan 
8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo «/-y’reko 
mipachad baleyloth. 


Song3:8 All of them hold the swords, being expert in war; 
each man has his sword on his thigh, from dread in the night. 


«8» mavtes ka Téxovres popdhatav SedSida-ypevor móAepov, 
&v1]p pophata a0T00 émi pnpòv adtod ad 0&p ovs év vvkiv. 
8 pantes katechontes hromphaian dedidagmenoi polemon, 

All holding a broadsword, being taught war; 


aner hromphaia autou epi meron autou 
every man with his broadsword upon his thigh, 


apo thambous en nyxin. 
because of consternation in the nights. 


YTI Throw awQw ylwa vd awo 111479 
ipu "xy mno qoem YD ny mosso 
9. ‘apir’yon "'asah lo hamelek $h'lomoh me atsey halL.’banon. 
Song3:9 King Shelomoh has made for himself a sedan chair from the timber of Lebanon. 
<9> hopetov etroinoev éavtô 6 Bacrreds Larwpwv darò ELAwv tod AcBavov, 


9 phoreion epoiésen heautQ ho basileus Salomon apo xylon tou Libanou, 
a carriage made for himself King Solomon from woods of Lebanon. 


JAIE VIVA IAE Yvx^4174 7TY awo vvevWo 
Wide xv/3) IAF 7704 vyvx 


]o37W i227 ATT ANP] no» Wy Tay > 
DPT nio Tags FANT iim 


10. amudayu asah heseph r'phidatho zahab mer’kabo 'ar'gaman 
toko ratsuph ‘ahabah mib’noth V'rushalam. 


Song3:10 He made its posts of silver, its back of gold and its seat of purple, 
the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam. 


<10> oróñovs adtob éro(qoev ápybptov kal &vákAvrov adTodb xpoocov, 

éniBaors avtod tophupa, évrós adtod ALBdoTpwrov, 

ayatnv &T0 Bvyatépwv IepovoaA np. 

10 stylous autou epoiésen argyrion kai anakliton autou chryseon, epibasis autou porphyra, 
His columns he made of silver, and his couch of gold, his step purple; 


entos autou lithostroton, agapén apo thygateron Ierousalem. 
within it stone pavement a love from the daughters of Jerusalem. 


44993 a/4w ylys fvrvr xv12 afve44Y arena 
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PIC WYW YPL SY TXIXH WY TY vÓ-A49o0w 
Toya nnoU 7793 TPS nia TPR nsi 


o :125 mon n3 inang ofa ww 1»-nm06vU 
1t. ts’eynah ur’eynah b'noth Tsion bamelek Sh’lomoh ba atarah 
she it’rah-lo ‘imo b'yom chathunatho ub’yom sim'chath libo. 


Song3:11 Go forth, O daughters of Tsion, and gaze on King Shelomoh with the crown 
with which his mother has crowned him on the day of his wedding, 
and on the day of the gladness of his heart. 


XL Bvyatépes Zvov é£éA0oe, kat idere év TH Bactret LarAwpwv 
€v TQ otreþåvo, à éorebüvocev adbTov 1] LNTHP adTod 
év NLEpa vupdevoews adTOD kal év Hepa eobpootvrs Kapdtas avTod. 
11 exelthate kai idete thygateres Sion en tQ basilei Salomon 
Come forth and behold, daughters of Zion! unto king Solomon, 


en tQ stephand, ho estephanosen auton he métér autou 
unto the crown which crowned him his mother 


en hemera nympheuseos autou kai en hémera euphrosynes kardias autou. 
in the day of his betrothing, and in the day of the gladness of his heart. 


Chapter 4 


Yayya Yayro aya YA 1x304 a73 YYA Sonst: 
0004 444 YwO w Wxoa 44oy y4ow yxW"n aogy 
DIY PHY AH? PPT my 7D? WTS 


Iya mp wo OWT Uy Jay Nes? Ivan 
1. hinnak yaphah ra’ yathi hinnak yaphah “eynayik yonim 
miba ad ’tsamathek sa’’rek k’ eder ha izim shegal’shu mehar Gil’ ad. 
Song4:1 Behold, you are beautiful, my love, behold you are beautiful; 


your eyes are like doves from behind your veil; 
your hair is like a flock of goats that have descended from Mount Gilead. 


<4:1> 1800 ei KaAn, 7 TAnoLov pov, iSod €t kaA1. 
opbadrpot cov TrEpLoTEpal EKTOs TiS OLWTINTEWS cov. 
f y e 2: d A 2 ^ a 9 Va td x ^ 
Tpiywpá Gov ws GyéAGL THV alyOv, al GmekaA 0o 0moav amd Tod D'aAaa8. 
1 Idou ei kale, he plésion mou, idou ei kale. 
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair. 


ophthalmoi sou peristerai ektos tés sidpéseds sou. 
Your eyes - doves outside your veil. 


trichoma sou hos agelai ton aigon, hai apekalyphthesan apo tou Galaad. 
Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed from Gilead. 


xpa xy WCYW and4a-7y cow xváynpa 440y Yr¥w 
MAS v4 acywy 
min"wno Opay mgpa xy nimus oy» Paws 
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2. shinayi’k k’ eder haq’tsuboth she alu min-harach'tsah shekulam math’imoth 
w’shakulah ‘eyn bahem. 


Song4:2 Your teeth are like a flock of shorn sheep which have come up 
from their washing, of which all of them bear twins, and none is barren among them. 


2 , e , E: A vA ey 9 rA , x ^ ^ 
«2» ó86vres cov ws GyéAaL TOV kekapy.évov, at aveBoav ad Tod AoUTPOD, 
e ^ y XN. 29 ^ EA , , ^ 
at Tacar Sudupevovoat, kal d rekvoooa ovk EoTLV év adtats. 


2 odontes sou hos agelai ton kekarmenon, 
Your teeth are as herds of the ones being sheared, 


hai anebesan apo tou loutrou, 
the ones which ascended from the bath, 


hai pasai didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais. 
all bearing twins, and a childless one there is not among them. 


ya xxjw Lywa @THY 3 
yxwnmdá aogy yx94 !v*"44 HZ7y ary ¥r4q944y 
"nneg "yw ovra 


ses? Tyan NPT Die nos» mN) TATA 
3. k’chut hashani siph’thothayi’k 
umid’bareyak na’weh k’phelach harimon raqathe’k miba ad I’tsamathek. 


Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and your speech is comely. 
Your temples are like a slice of a pomegranate from behind your veil. 


XO» Ws OTTAPTLOV TO KOKKLVOV YELA Gov, kat 7] AGALG cov wpata. 
ws Aérropov Tis poas PAAdV Gov Ek TOs THs OLWTITEWS oov. 
3 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai hē lalia sou horaia. 

are as string a scarlet Your lips, and your speech beautiful. 


hos lepyron tes hroas melon sou ektos tes siopeseos sou. 
are as a rind of the pomegranate your cheeks, outside your veil. 


vYéx Jara 244 xv24xZ 1793 Yq arya Laqyya 
wry d1a vedw £y vv do 


"iom Ten now nimon» MIB TINS TT 573237 


maa oou 55 v5y 

4. k’mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy |'thal’pioth ‘eleph hamagen taluy 
“alayu hol shil’tey hagiborim. 
Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory; 
a thousand bucklers hang on it, all the shields of the mighty men. 
«d» ws múpyos Aauid tpdynAds cov 6 wkoðounpévos eus DadrTrLWO- 
xlAvou Üvpeot kpép.avrac én’ adtév,tacar BoAtSes TOv Suva Ov. 
4 hos pyrgos Dauid trachélos sou ho gkodomemenos «is thalpioth; 

is as the tower of David Your neck, the tower having been build for the armory; 
chilioi thyreoi kremantai ep’ auton, pasai bolides ton dynaton. 
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a thousand shields hang upon it, all the arrows of the mighty. 


WI" DS YLOv4a Av In VYETAX Yaqo VIN Yraw MIN S 
irapa myion max pin moby "3/92 DU (wn 
5. sh’ney shadayi’k kish’ney "'apharim t'omey ts’biah haro im bashoshanim. 
Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding among the lilies. 
«5» 850 pactot cov ws 800 veBpot Sidupor Sopkados ot vepópevor év Kptvots. 


5 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados 
two breasts Your are as two fawns twin of the doe, 


hoi nemomenoi en krinois. 
the ones feeding among the lilies. 


1r'/a TASH v4 VCH YR CCA VIV ry a7 406 
AT ICA XOIN CEY 


“iad ATS 5 Jes moon jon min mew ys 
gam nyazi-owm 


6. ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor 
w’el-gib’ ath hal'bonah. 
Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away, 
I shall go myself to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense. 
«6» čws ob Sranvevon ù Hepa kat kvvmKBGovv at okvat, 
TOPELTOLAL éj.avTÓ mpós TO Spos THs oy.0pvms Kal mpòs TOV Bovvóv tod Acfávov. 
6 heos hou diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai, 
Until of which time should refresh the day, and move away the shadows, 


poreusomai emautd pros to oros tes smyrnes kai pros ton bounon tou Libanou. 
I shall go myself to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense. 


YI ya YYYY 200704 474 Y£yT 
o "T2 PS mi myn me PDT 
7. kulak yaphah ra 'yathi umum ‘eyn bak. 
Song4:7 You are all beautiful, my love, and there is no blemish in you. 
<T> GAT] KAA ei, Ñ mÀmotov pov, kat LGpos oùk EoTLV év oot. 


7 hole kalé ei, he plesion mou, kai mOmos ouk estin en soi. 
Entirely fare is my dear one, and blemish there is no in you. 


wey T4ywx v4vT2x IT/ 309 x4 ACY 17996 vx4s 
MANY 1444 o01v44. xvIowy TyydHy 41W Wea 4794 
wep mUm xim nien MPD Tappa NNN 
m3 "mm mim Mla Dom uc usw nas 


8. ‘iti miL'banon kalah ‘iti miL'banon tabo'i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh $'nir 
w'Cher' mon mim’ onoth 'arayoth mehar’rey n'merim. 


Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon. 
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Look from the top of Amanah, from the top of Senir and Chermon, 
from the dens of lions, from the mountains of leopards. 


<8> Aeópo amd AtBavov, vipdn, Sedpo ànó ArBavov: 
eAeóo Kal 8veAebo ard üpyfjs mto eos, 
, bi ^ M , % ^ $ , \ 9 tA y 
àno kebaA js Lavip kat Eppwv, ard pavdp@v Acdvtwv, à ópéov mapõácwv. 
8 Deuro apo Libanou, nymphe, deuro apo Libanou; 
Come from Lebanon, O bride, come from Lebanon. 
eleuse kai dieleuse apo arches pisteos, 
You shall come and go through from the top of Trust, 


apo kephales Sanir kai Ermon, apo mandron leonton, 
from the head of Shenir and Hermon, from the lairs of lions, 


apo oreon pardaleon. 
from the mountains of leopards. 


7/x42434 acy axu v/x232345 
yryqyny 2/0 ayes yryroy angs 
"»n225 mpd nns aap 


SPINS PIY TNA rye nm 
9. libab'tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me eynayik 
b’achad “anaq mitsau’ronayik. 


Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride; 
you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 


<9> ’Exapdiwcas jas, ddeApH pov vón, 
ékapóLocas TNLGs évi Ard 6>VarAp@v cov, év wa evbepate TpayTAwv cov. 
9 Ekardiosas hemas, adelphe mou nymphe, 

You took my heart, my sister, O bride; 


ekardidsas hémas heni apo ophthalmon sou,en mia enthemati trachelon sou. 
You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck. 


Yr Ty yaaa v3e-3" Ady Txt yaaa 777-44 10 
YYW S-LYY YYW wey 
T5 gT T Aap" m>> nns 071 en 


ima a TRY may 
10. mah-yaphu dodayi'h ‘achothi kalah mah-tobu dodayi’k miyayin 
w'reyach sh’manayik mikal-b’samim. 
Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride! 
How much better is your love than wine, 
and the fragrance of your ointments than all spices! 


<10> ti ekadALHOqoav paoroi cov, ddeAHT pov vip, 
10 exadAwOynoav paotot cov d olvov; 
kal Oop} ipatlwv gov UTép Trávra. TA GpMpaTa. 
10 ti ekallidthésan mastoi sou, adelphe mou nymphe, 
How were beautified your breasts my sister, O bride. 
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TÒ oTéap TO ETL TOD ornÂvviov 

kai TOV Aoóv TOD maros, TpOGOLCEL ALTA Hote ETBetvar Sopa EvaveTr kvptov. 

30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata kyrio; to stear to epi tou stethyniou 
His own hands shall bring the yield offerings to YHWH; the fat upon the breast, 


kai ton lobon tou hepatos, prosoisei auta 
and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them 


hoste epitheinai doma enanti kyriou. 
so as to place a gift before YHWH. 


AHI=YA 34Wa-x4 Jaya TeeTAT 31 
LY SCY 14344 ATH 4144Y 


"mau 2onnm-ns M27 opm 


page) Tm? mmu mm 
31. w'hiq'tir hakohen ‘eth-hacheleb hamiz'beachah 
w'hayah hechazeh |’Aharon u!'banayu. 


Lev7:31 The priest shall offer up the fat in smoke on the altar, 
but the breast shall belong to Aharon and to his sons. 


AU oi Id Em X X , T-A A , 
Jb kai dvoicer 6 tepeds Tò oTéap émi TOD ÜvovaoTrptov, 
Kal éo Tav Tò oTNBbviov Aapwv Kal Tots vLots avTod. 


31 kai anoisei ho hiereus to stear epi tou thysiastériou, 
And shall offer the priest the fat upon the altar. 


kai estai to stethynion Aaron kai tois huiois autou. 
And shall be the breast Aaron's and his sons. 


me ^H3xy JAYS AYT4X vIxx fua PYW X432 
o> >w "naro qp122 men umm peu pu nga 
32. w'eth Pia hayamin tit'nu th’rumah lakohen mizib'chey Moin 
Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest 
as a heave offering from the sacrifices of your peace offerings. 
«32» kat Tov Bpaxtova Tov 8e£uóv SwceTe åþaipepa TH Lepe? 
&TÓ TOV Üvovóv ToO coTpLou oj.Ov- 
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema tQ hierei 
And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest 
apo ton thysion tou soteriou hymon; 
from the sacrifices of your deliverance offering. 


Wry (wa WA-x4 914743 33 
ANY 14434 PYW ALrAax YE 7434 1434 364a x4 
mon ow nu-ns APA 
MIO? PRO Pw mun 35 Tons 7330 Jeno 
33. hamaq'rib *eth-dam hash'lamim 


w’eth-hacheleb mib’ney ‘Aharon lo thih’yeh shoq hayamin l'manah. 
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ti ekallidthésan mastoi sou apo oinou? 
How were beautified your breasts above wine, 


kai osmé himation sou hyper panta ta aromata. 
and the scent of your garments above all armoatics. 


Yyrw xUx SCHY WIS ACY yvexvX/w af ex x74 11 
41724 Wv4y yex¥dw yaar 
Jawy nmm 29m ua APD print menm npm 


o fag? mus Pow mu 
11. nopheth titoph'nah siph’thothayik kalah d'bash w’chalab tachath I’shone’k 
w’reyach sal’mothayik k’reyach L’banon. 


Song4:11 Your lips, my bride, drop as honeycomb; honey and milk are under your tongue, 
and the scents of your garments is like the scent of Lebanon. 
XL kypiov adrootdlovow xev cov, vopn, pér kat yaAra UT THY yAOoodv cov, 
Kal oop La. TGov oov ws oop AtBavov. 
11 kérion apostazousin cheilé sou, nymphe, meli kai gala hypo ten glossan sou, 

honeycomb drop Your lips, O bride. Honey and milk are under your tongue; 


kai osme himation sou hos osme Libanou. 
and the scent of your garments is as the scent of frankincense. 


MYX row Qvo] Z4 acy XH v9] 11:2 
ding py ov; o3 MPD onn oj] 
12. gan na ul ‘achothi kalah gal na ul ma^!yan chathum. 


Song4:12 A garden locked is my sister, my bride; a heap locked up, a fountain sealed. 


<12> Kiros kekAevoq.évos adeAPH pov vipdy, 
kfjmos kekAeuop.évos, THY} Eohpayropevn: 
12 Kepos kekleismenos adelphē mou nymphe, 

is as a garden being locked My sister, O bride; 
kepos kekleismenos, pege esphragismene; 

a garden being locked, a fountain sealed. 


Foa e yaay Fray VY yo yvjvyi TA Yrudwas 

T By OND BUS UB OY musa ome Tu "n 
13. sh'lachayi'R par’des rimonim 'im p'ri m’gadim k’pharim 'im-n'radim. 
Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits, 
henna with nard plants, 
<13> dtroot0Aat cov Tapdderoos poóv perà kaproô AKkpodpbwv, KUTPOL LETA váp8ov, 
13 apostolai sou paradeisos hroon meta karpou akrodryon, 

Your dowries are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees; 


kyproi meta nardon, 
camphor with spikenards. 


44 afv34 vrmo-Zy Wo J1WI?y af? "y4yv 444 14 
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‘nba ^UNa-52 oy mom 
14. ner'd! w'har'hom qaneh w’qinamon im kal- atsey l'bonah mor 
wa'ahaloth ‘im kal-ra’shey b'samim. 


Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, with al! the trees of frankincense, 
Myrrh and aloes, along with all the finest spices. 


«14» váp8os kai kpókos, káňapos kat kuvváq.op.ov 
b) r y ^ £ , N LA R y 
peta travtwv EdrAwv tod AtBavov, opipva aÀo0 perà mávrov mporov púpav, 
14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnamomon meta panton xylon tou Libanou, 
Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with all the woods of Lebanon; 
smyrna aloth meta panton proton myron, 
myrrh, aloes, with all of the foremost perfumes. 


4113419 fué] Yaan YY 443 A $0415 
25-15 mor3 mn mp ANA 0:3 pyn w 
15. ma ’yan ganim b'er mayim chayim w’noz’lim min-L’banon. 
Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon. 


<15> nyd KATIOV, bpéap BSatos CHvtos kat pollodvtos amd Tod AuBávov. 
15 pege kepon, phrear hydatos zontos kai hroizountos apo tou Libanou. 
A spring of gardens; a well of water living, and gurgling from Lebanon. 


(CEL V/A 14774 Jüvx ve4v3Yy PIM 247016 
Lay v4 LYTT TIAC vars 45% vvywA 
DI? ^3 mN Yn »Wi23 Dix Maw tw 


mz ^05 Sox i5 m ND Yaa 
16. uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz’lu b'samayu yabo’ dodi gano 
w’yo’kal p'ri m'gadayu. 
Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind; 


blow upon my garden, that the spices of it flow out. 
Let my beloved come into his garden and eat his pleasant fruits! 


<16> "E£eyépOnc, BoppG, kat épyov, vote, 
Sá Tvevcov kfjTóv pov, kal peuoáüTocav åpwparTå pov 
L4 3 74 9. ^ , ^ X, , b , là , ^ 
ka raro adeAdidds pov els kirov avto kat hayEeTw kapmóv ükpoópoov avdTOd. 
16 Exegertheti, borra, kai erchou, note, 
Awake, O north wind! And come, O south! 
diapneuson kepon mou, kai hreusatosan aromata mou; 
and refresh my garden, and let flow my aromatics! 
katabeto adelphidos mou cis kepon autou 
Let go down my beloved man into his garden, 
kai phageto karpon akrodryon autou. 
and let him eat the fruit of his choice berries. 
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Chapter 5 


417 vxv44 acy xg va LXE 3 Song5:1 

1 34/H-79 TYLA axaxw qwga-Yo 1407 vxy4 Ww 4-wo 
Haraya qiywy Txw Wao4 véyd: 

5 raw MPD NNN 7332» ^DNZN 

"39n-By 3» "rp ^wz-ny say? Pg poy 

o :m"qi- 19203 nv my ADDN 


t. ba'thi /'gani ‘achothi kalah ‘arithi mori 'im-b'sami *ahal'ti ya "ri 

"im-dib'shi shathithi yeyni 'im-chalabi ‘ik’lu re^ im sh'thu w’shik’ru dodim. 

Song5:1 I have come into my garden, my sister, my bride; 

I have gathered my myrrh with my balsam. I have eaten my honeycomb with my honey; 
I have drunk my wine with my milk. Eat, friends; drink 

and yes, drink abundantly, O beloved ones. 


<5:1> EivoA00ov eis kimóv pov, ddeAhq pov void, 
étpúynoa opúpvav pov PETA àpop.arov pov, épayov GpTOV pov per& péÉÀLTÓS pov, 
ëmov OLVOV pov perà yaAAKTOSs Lov: áyere, TANOLOL, 
kal miete kat [.e0000q re, à6eA dot, 
1 Eiselthon cis kepon mou, adelphe mou nymphe, 
I entered into my garden, my sister, O bride. 


etrygesa smyrnan mou meía aromaton mou, 
I gathered the vintage of my myrrh with my armomatics; 


ephagon arton mou meta melitos mou, epion oinon mou meta galaktos mou; 
I ate my bread with my honey; I drank my wine with my milk. 


phagete, plesioi, kai piete kai meth ysthete, adelphoi, 
Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 


VXH4 MÓ-UVHX) 7Y^ Vays CrP 49 1396Y aywa aya 
AC VIT. vexvnYyYT e - 4n Twetqw axYx axy 1X104 


"nnw YD INA paiT v3 Dip ay 732) nx WA 


TP? "p^on "pimp STN] WNW "nen one "my? 
2. ‘ani y’shenah w’libi er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi 
ra ’yathi yonathi thamathi shero’shi nim’la’-tal q'uutsothay r'sisey lay’lah. 


Song5:2 | sleep, but my heart was awake. It is the voice of my beloved that knocks, saying, 
open to me, my sister, my darling, my dove, my perfect one! 
For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night. 


Q» 'Eyó ka0e680o, kai 7 kapdia pov GypuTvet. dwv7 adeAdrdob pov, 
Kpover émi THY 0bpav ‘AvorEdv por, ddeAPH pov, 7] TANCLOV pov, TepLoTEpa pov, 
TEAELA pov, STL 1] KEhaATN pov éràoðy 8pócov Kal ot Bootpvyxol pov Pekadwv vuKTds. 
2 E20 katheudo, kai he kardia mou agrypnei. 

I sleep, but my heart is sleepless. 
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phoné adelphidou mou, krouei epi tén thyran 
The voice of my beloved man knocks upon the door, saying, 


Anoixon moi, adelphé mou, hé plésion mou, 
Open to me my sister, my dear one, 


peristera mou, teleia mou, hoti he kephale mou eplesthe drosou 
my dove, my perfect one! for my head is filled of dew, 


kai hoi bostrychoi mou psekadon nyktos. 
and my curls of the mist of the night. 


AIW SCE ayya vxIxy-x4 vxevs 
WII@+ ayyv4 anq vxrg3 
MaWDPN MDD ^"nin2-nw rows a 


(ODIO TODS Y2IITNY "mum 

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah 
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem. 
Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on? 
I have washed my feet; how shall I defile them ? 
<3> "E€edvcduny tov xiTOva pov, THs Evddowpar adTov; 
evupapny Tods Todas Lov, THs POALVA adTovs; 
3 Exedysamen ton chitona mou, pos endysomai auton? 

I took off my inner garment; how shall I put it on again? 


enipsamen tous podas mou, pos molyno autous? 
I washed my feet; how shall I taint them? 


CO yya voyy qay yai WCW tapaa 
oy aan MA aT 1T» nog m9 

4. dodi shalach yado min-hachor ume ay hamu "alayu. 

Song5:4 My beloved put in his hand through the opening, 

and my bowels were aroused for him. 

«4» à8eAd8ós pov ddréoveuAev xetpa a0700 à THs OTs, 

kal Ñ koràia pov eOpo7Oy én’ adTov. 

4 adelphidos mou apesteilen cheira autou apo tēs opēs, 

My beloved man sent his hand through the opening, 


kai hē koilia mou ethroéthé ep’ auton. 
and my belly was alarmed over him. 


117-1784 Vary apal HXIÓ vI4 xy 5 
COPA xvJy CO 439 499 wxo3m4y 
TTAB? "Th TAT? rime» ^N (ARPT 
aye nie» Sy may Wn onvaxm 


5. qam'ti ‘ani 'iph'toach l'dodi w’yaday nat'phu-mor 
w’ets’b’ othay mor ober a! kapoth haman"ul. 


Song5:5 | arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh, 
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and my fingers with liquid myrrh, on the handles of the bolt. 
«5» dvéoTHv éyo avotEar TH ddeAPidG pov, xetpés pov éora£av opvpvav, 
SakTVAOL pov opvpvav TAP émi xetpas TOD KAELBpov. 
5 anesten ego anoixai t adelphidQ mou, cheires mou estaxan smyrnan, 

I rose up to open to my beloved man; my hands dripped myrrh, 
daktyloi mou smyrnan pléré epi cheiras tou kleithrou. 

my fingers of myrrh with full bodied upon the handles of the bolt. 


qra TWIY 439 PYH tayar tapal Vj TXYX7 6 
ayo ALY TAXA YALXENY dy YALXWES 14943 
NS? WE Tay pen TT] TTP "N OAD 


DNY w^) PONTP wDDNED NC) mUmgpa 273 


6. pathach’ti ‘ani l'dodi w'dodi chamaq abar naph’shi yats’ah 
5'dab'ro bigash'tihu w'lo’ m'tsa'thihu q’ra’thiu w’lo’ "anani. 
Song5:6 I opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself, 


and was gone. My soul failed when he spoke. I searched for him 
but I did not find him; I called him but he did not answer me. 


«6» vora Eyw TH ASEAHiLSH pov, ASeAidds pov mapijAOev- 
puy pov é&£9A0ev év Adyw adTod, éLyrqoo. ao 70v Kal oby Evpov adTov, 
€xdA€eou adTOVv, kal Oy UTHKOVGEV pov. 
6 enoixa eco t9 adelphido mou, adelphidos mou parelthen; 

I opened to my beloved man; my beloved man was gone. 
psyché mou exelthen en logo autou, ezetesa auton kai ouch heuron auton, 

My soul came forth for his word. I sought him, and I did not find him; 
ekalesa auton, kai ouch hypekousen mou. 

I called him, and he did not listen to me. 


v/vya 4209 Yr 39374 V"v4/wa vI4r-w 7 
xvHaA 144w a ow LALAqXE YHEWY Ty yoRnT 
?j1» v3 mizon mapu ur 


inna "mU Oy oT ITT AN ND CPW ED 


7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba ir hikuni ph’tsa uni nas’u 
*eth-r'didi me alay shom’rey hachomoth. 


Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me 
and wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 


<T> edpoodv pe ot bbAakes ot KUKAODVTES Ev TH TOAEL, ETATAEGY pe, 
ETpavpatody ue, Npav TÒ Üépuovpóv pov am’ poô hiAakes THV reuyéov. 
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes en té polei, 

They found me, the guards, the ones encircling in the city. 
epataxan me, etraumatisan me, 

They struck me, they wounded me, 
eran to theristron mou ap’ emou phylakes ton teicheon. 

took my lightweight covering from me the keepers of the walls. 
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vAva-x4 v4nyx-y4 YCWTIL xv/ 3 Wyx4. vxo3vwas 
ye asad xCyyw YE yar x ay 
TTN ANBAM~OX nous nia nons ^nyazunmn 


DIX TON nbing 35 amant 
8. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi 
mah-tagidu lo shecholath ‘ahabah ‘ani. 


Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalam, 
if you find my beloved, as to what you shall tell him: for I am sick of love. 


<8> WpKLoG ops, Duyatépes LepovoaAnp, év tats Svváj.eovv 
kal év Tats Loyvoeot ToO Gypod, éàv edpynte TOV AdeALoOV pov, 
Tl aTayyelAnTEe adTO; STL TETPWOLEVY ådyáTNs eiu eyo. 
8 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, en tais dynamesin 
I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, by the powers 
kai en tais ischysesin tou agrou, can heurete ton adelphidon mou, 
and by the strengths of the field, if you should find my beloved man, 
ti apaggeilete auto? hoti tetromene agapes eimi ego. 
what should you report to him, for being pierced of love I am. 


cere aye «yes Pops uS 

NXo3wa ayyw ayay y^T^-a"7 

mwa mE Tin qme 

MINVAWT mas i cq 

9. mah-dodeh midod hayaphah banashim mah-dodeh midod shekakah hish’ba ’tanu. 


Song5:9 What is your beloved more than another beloved, 
O most beautiful among women? 
What is your beloved than another beloved, that you charge us so? 


«9» Ti ddeAdgidds cov amd à8eAdU806, 7] kadh Ev yuvarttv, 
TL AdeAdhidds cov A116 ddeAid06, Sti ovTWS HpKLoas pâs; 
9 Ti adelphidos sou apo adelphidou, hé kalé en gynaixin, 


What is your beloved man from a beloved man, O fair one among women? 
ti adelphidos sou apo adelphidou, 
What is your beloved man from a beloved man, 


hoti houtds horkisas hémas? 
that thus you bound us by an oath? 


A994 C719 VvY^4Y nh Tayao 
22058 535 DS mz 01 
10. dodi tsach w'adom dagul mer’babah. l l 
Song5:10 My beloved is white and ruddy, the chiefst among ten thousand. 
<10> AdeAdidds pov Aeukós kat muppós, EkAEAOXLOPEVOS ATO pvptáðwv 
10 Adelphidos mou leukos kai pyrros, eklelochismenos apo myriad6n; 
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My beloved man is white and ruddy, being selected from myriads. 


3110y XY4HW YRCXCX PERT P EJ YXY W441 
:dmve nin mon»m vp Te and wrasse 
11. ro'sho kethem paz q'utsothayu tal'talim sh'choroth ::c^oreb. 
Song5:11 His head is like refined gold; his locks are bushy, and black as a raven. 
XL ke$aA1 adtod xpuotov kehal, Bóortpvyor adtob éAdtar, u.éAaves ws kópa£, 


11 kephale autou chrysion kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes hós korax, 
His head is as very fine gold; his curls flowing fir trees, black as a crow. 


yvy vvv)4- (o YvprVY Yaron 
xt Cy-Co xv4v- 2443 Xvh-H4 
m may- oy mihiko) TIDI 


:wPp-5y miaw> 25m3 nixmaO 

12. eynayu k’yonim al-‘aphiqey mayim rochatsoth bechalab yosh’both `al-mile’th. 
Song5:12 His eyes are like doves beside streams of water, 
bathed in milk, and reposed in their setting. 
<12> dh6adpot avto ws TrepuoTepal ém TANPOLaTa Vddtwv AeAovoPEevar 
év yoAakte kab qpevar ém TANpOpaTa SdaTwv, 
12 ophthalmoi autou hos peristerai epi plerómata hydaton lelousmenai en galakti 

His eyes are as doves by the fulnesses of waters, being bathed in milk, 
kathemenai epi pleromata hydaton, 

sitting down upon the fulnesses of waters. 


YrAPay XT Cay yw3a xT1r49Y TIHC 5 
440 474 Xv78/ Wa ww yaxyxyw 
ompi nmb-»apzz may vg» 


ay mnm niau nwi nnii 

13. l'ehayaw ha arugath habosem mig’d’loth mer'qachim 
siph'thothayu shoshanim not'photh mor "ober. 
Song5:13 His cheeks are as a bed of spices, a raised bed of aromatic herbs: 
his lips are lilies, dropping flowing myrrh. 
<13> ovaydves avto ws þiádar 709 ápoparos hbovoar pupeuKd, 
xelAy adtod Kpiva otdlovta optpvav TAN, 
13 siagones autou hos phialai tou aromatos phuousai myrepsika, 

His jaws are as bowls of the aromatic, germinating scents. 


cheilé autou krina stazonta smyrnan plere, 
His lips are as lilies dripping myrrh full-bodied. 


ww4x3 WANY IAE LLALA PAT 14 
4447F x7Zoy YW xwo vow 
Uns mw ATL Pa PITT 
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TBO nay Tw nüy vyn 
14. yadayu g'liley zahab m’mula’im batar’shish 
me-ayu esheth shen m"ulepheth sapirim. 


Song5:14 His hands are as gold rings filled with the beryl; 
his belly is as bright ivory overlaid with sapphires. 


<14> yeîpes adtod Topevtat ypvoat TeTANPWLEevat Bapors, 
kotia adTod TruEtov éhehavtivov émi ALBov caTdetpov, 
14 cheires autou toreutai chrysai pepleromenai tharsis, 

His hands are as turned gold, being filled with Tharsis stone. 


koilia autou pyxion elephantinon epi lithou sappheirou, 
His belly is as a writing-tablet of ivory upon a stone of sapphire. 


=7-1ya4t-Lo yq aay ww 1ayyo YT Pyw is 
WLE44Y 40H2 7Y724Yy TAF 
THIN SY oo" ww "TY pu 3 


‘OTAND mma pP WD 
15. shoqayu amudey shesh m'yusadim al-‘ad’ney-phaz 
mar'ehu haL'banon bachur ha'arazim. 


Song5:15 His legs are pillars of marble, set upon sockets of fine gold; 
his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 


^ , ^ ^ p y 5 A E ^ 
<15> kvar adtod o70Aov pappdpivor TeDeLeALwpevor émi Pacers ypvods, 
7 5 ^t ri , \ e , 
€i6os adtod ws AtBavos, ékAekós Ws KESpoL, 
15 knémai autou styloi marmarinoi tethemeliomenoi epi baseis chrysas, 
His legs are as columns of marble, founded upon bases of gold. 


eidos autou hos Libanos, eklektos hos kedroi, 
His appearance as Lebanon, choice as cedars. 


rays AX wrayyy vy YL Px¥y TYH16 
WOWY 4 XYI 104 axy 
Ti mp oman 452) Dp iru 


:mogm maa Cyaan 
16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re i b'noth Y'rushalam. 
Song5:16 His mouth is most sweet; and he is altogether lovely. 
This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam. 
<16> dapvy— adtod yAvKacpol kal dros émBvpta: ooros ddeApidds pov, 
kal OUTOS mÀmotov pov, Buyatépes IepovoaAnn. 


16 pharygx autou glykasmoi kai holos epithymia; houtos adelphidos mou, 
His throat is sweetness, and he is entirely desirable. This is my beloved man, 


kai houtos plésion mou, thygateres Ierousalém. 
and this is my dear one, O daughters of Jerusalem. 


Chapter 6 
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Tews 4724 yaya yA 474 Song6:1 
Oo Ve tert ete ae Ww 
m2 TET qui qon TR 


‘Jay axvp23 FTI mes 

1. ‘anah halak dodeh hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baq’shenu imak. 
Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women? 
Where has your beloved turned, that we may seek him with you? 
«6:1» Hod à4arA0ev ó ddeAdidds cov, Ù kadh Ev yuvarétv; 
100 aTeBAexbev 6 AdeAdidds cov; kat fyrhoopev adToV perà God. 
1 Pou apélthen ho adelphidos sou, hé kalé en gynaixin? 

Where did go forth your beloved man, O fair one among women? 


pou apeblepsen ho adelphidos sou? kai zetesomen auton meta sou. 
Where did look away your beloved man? for we shall seek him with you. 


Yw dA xv1T497 TYAS ^4 Vaya? 
MLIWTW ep WAITS xvo44 
ppan miamy> ip am onina 


maw uppa) mias niv» 

2. dodi yarad l’gano la arugoth habosem lir’ oth baganim w'lil’qot shoshanim. 
Song6:2 My beloved has gone down to his garden, to the beds of balsam, 
to feed in the gardens and to gather lilies. 
<2> AdeAdid0s pov katEeBy ets kfjrov ao700 Els þprádas TOD Gpwpatos 
TOLLALVELV EV KTTTOLS kat OVAAEYeELV kptva. 
2 Adelphidos mou katebé cis kepon autou eis phialas tou armatos 

My beloved man went down to his garden, to bowls of the aromatics, 
poimainein en képois kai syllegein krina; 

to tend in gardens, and to collect lilies. 


WLIW WS qop TC tayay tapad o4 
o maize myn 5 70m 005 cw 
3. ‘ani l'dodi w'dodi li haro eh bashoshanim. . l l 
Song6:3 I am to my beloved and my beloved is mine, he feeds among the lilies. 
<3> éyù TO GSEAHiSH pov, Kal AdeAidds pov Epol ó Torpaivwv év Tots KpLvoLs. 
3 evo t9 adelphidQ mou, kai adelphidos mou emoi 
I am to my beloved man, and my beloved man to me - 


ho poimainon en tois krinois. 
the one tending among the lilies. 


:mi»3732 TPN OPWATD TIN] TETND myI n net] 
4. yaphah ‘at’ ra ’yathi R'Thir'tsah na’wah kRi¥’rushalam *ayumah hanid'galoth. 
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Song6:4 You are as beautiful, O my love, as Thirtsah, as lovely as Yerushalam, 
awesome as an army with banners. 


<4> Ko) et, Ñ mAnoiov pov, ws ev90kta, 
opala ws TepovoaAnp, 0&4 os ws reraypévar. 


4 Kalé ei, he plésion mou, hos eudokia, 
You are fair, O dear one, as good-pleasure; 


horaia hos Ierousalem, thambos hos tetagmenai. 
beautiful as Jerusalem; a consternation as ones arranged for battle. 


Ven Rum VUE IUE TAS 
(A O(/a-J" vwZ4w Waxoa 4aoy y4ow 
"vrac Bn Tub PIY pn 


TPIT soap OT coy? yyy 
5. hasebi eynayi’k mineg’di shehem hir’hibuni 
sa "reb b" eder ha izim shegal’shu min-haGil’ ad. 


Song6:5 Turn your eyes away from me, for they have confused me; 
your hair is like a flock of goats that have descended from Gilead. 


, VA 3 $: rd , er 9 X79 LA l 
«5» àmóortpefsov 6>8adpobs cov Atrevavtiov pov, STL avTOL dveTITEpWOdV pE. 
l , e , rA ^ , ^ ex. 9 , , A A 
Tpiywpá Gov Ws dyéàar THV alyOv, al dvehavycav ànó toô l adaað. 
5 apostrepson ophthalmous sou apenantion mou, hoti autoi anepterosan me. 
Turn away your eyes from before me! for they incited me. 


trichoma sou hos agelai ton aigon, hai anephanesan apo tou Galaad. 
The hair of your head is as the herds of the goats which ascended from Gilead. 


xpa xy WCW andqa-70 vow Yacha qaoy YvIwo 
MAD Ire aCywy 
nimwnm DPY ngpo WW OTT WD Paw 


OTE PS TPB 
6. shinayi’k k’ eder har’chelim she alu min-harach’tsah shekulam math'imoth 
w’shakulah ‘eyn bahem. 


Song6:6 Your teeth are like a flock of ewes which have come up from their washing, 
all of them which bear twins, and not one barren among them. 


3 p e , À ^ , e 9 rA cd s ^ ^ 
«6» ó8Óvres cov ws d yéAac TOV kekapyu.évov, at aveBoav ad Tod AovTpoóO, 
ie ^ $ N.N ^ bl , , ^ 
at Tacar Sudvpevovoat, kal AteKvoboa ovK Eat év adtats. 


6 odontes sou hos agelai ton kekarmenon, 
Your teeth as herds of the ones being sheared, 
hai anebesan apo tou loutrou, hai pasai didymeuousai, 
the ones which ascend from the bath, all bearing twins, 


kai ateknousa ouk estin en autais. 
and one being childless there is not among them. 


yx"rm aogy yxe4 lv"4a H47Y ; 
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Lev7:33 The one among the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings 
and the fat, the right thigh shall be his as his portion. 


<33> 6 npoopépwv tò aipa TOO CwTNpLOV Kal TO oréap TO TOV viðv Aapov, 
avT® E€otat 6 Bpaylwv ó SeEvds év peptde. 
33 ho prospheron to haima tou soteriou 
The one offering the blood of the deliverance offering, 
kai to stear apo ton huion Aaron, 
and the fat, of the sons of Aaron - 


auto estai ho brachion ho dexios en meridi. 
to him shall be the shoulder right for a portion. 


vXATÓ AYT4XA TYW XY ATYYXA AXH-X4 vy 34 
Jaya 4446 "x4 Ix4v Warylw rHdEY (44712 x49 
44 423 XEY Wéyo-HÓ vol 34v 


p? MAAN p ns meum many 2235 
1720 jag ons qw] om w ^na: Ogia nxn 


SORT "33 np noiv-pnro vao 
34. ki ‘eth-chazeh hat’nuphah weth shoq hat’rumah laqach'ti 
me'eth b'ney-Vis'ra'El mizib’chey shal’meyhem wa'eten ‘otham l'Aharon hakohen 
ul'banayu l'chaq- olam me'eth b’ney Yis'ra'El. 


Lev7:34 For I have taken the breast of the wave offering 

and the thigh of the heave offering from the sons of Yisra'El 

from the sacrifices of their peace offerings, and have given them 

to Aharon the priest and to his sons as the eternal statute from the sons of Yisra' El. 


$ X F. i$ , 
<34> Tò yàp otnPbviov Tod émOéuaros 
4 A; , x. 9 , » ^ ^ ea 
kal Tov Bpaxtova Tod aharpepatos etAnpa Tapa THV viðv Iopanà 
&TÓ TOV Üvovóv ToO owTnpiov oj.Ov kal ESwka avrà Aapwv TH Lepet 
kal Tots vLots AVTOD VoLLLOV GLOVLOV tapà THV viðv Iopanà. 
34 to gar stéthynion tou epithematos 
For the breast of the increase offering 


kai ton brachiona tou aphairematos eilepha para ton huion Israel 

and the shoulder of the cut-away portion I have taken from the sons of Israel 
apo ton thysion tou soteriou hymon 

from the sacrifices of your deliverance offering, 


kai edoka auta Aaron tà hierei 
and I gave them to Aaron to the priest 


kai tois huiois autou nomimon aionion para ton huion Israel. 
and to his sons, law an eternal for the sons of Israel. 


THIS XHWYY 484 XHwy x4x35 
avATÓ fayé YX 92-474 WTS AYar vw4y 
v33 nnum TADS nnum ONT 
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Ines? TYN np? feos mos»: 
7. k’phelach harimon raqathe'h miba ad |’tsamathe’k. 


Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate behind your veil. 


e , X $ , ~ e È e ld 
<T> às OTTAPTLOV TO KOKKLVOV yelAN oov, kat 7] AGALG cov wpata. 
ws Aérropov THs póas pAóv Gov ékTòs THs ovoTrfjoeos Gov. 
7 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai he lalia sou horaia. 
are as string a scarlet Your lips, and your speech is beautiful. 


hos lepyron tes hroas melon sou ektos tes siopeseos sou. 
are as the rind of the pomegranate Your cheeks being seen outside your veil. 


FY Ped oxvyov YAWIL] Wryywy xvyly aya wrwwe 
OD PR ninap mui»s minus nmm me owen 
8. shishim hemah m’lakoth ush’monim pilag’shim wa alamoth ‘eyn mis'par. 


Song6:8 Sixty of them are queens and eighty concubines, and maidens without number; 


<8> 'E£fkovrá eto BaotAvccat, kat dySojkovta rraAAakat, 
kal vedvid_es wv ovk Eotiv àptÂpós. 
8 Hexékonta eisin basilissai, kai ogdoékonta pallakai, 

sixty There are queens, and eighty concubines, 


kai neanides hón ouk estin arithmos. 
and young women which there is no number. 


AXAQqv 4 vA 449 4446 42-4 xU vxyx vxIvv #14 xHF9 
ATCCALY YEW Jy XYY ATIWETY xv/73 a141 
maT NT TID AS? NT OOS onan cI NT nno 


o :m»5m Dwana mina mw mia TANT 
9. ‘achath hi’ yonathi thamathi ‘achath hi’ l'imah barah hi’ l'yolad'tah ra’uah banoth 
way’ash’ruah m’lakoth uphilag'shim way’hal’luah. 


Song6:9 But slic is my dove, my undefiled one alone, She is only one of her mother. 
She is the choice one of her that bare her. The daughters saw her and called her blessed; 
the queens and the concubines, and they praised her. 


<9> pia éotiv TrepuoTepá pov, TeAELa pov, pia éoTtiv TH irpo avTfis, 
ékAek T1] EoTiv TH TeKOvoT aùrfjs. elSooav aoT1]v Buyatépes 
kai Lakaprovowy adTHy, BactAvocac Kal TaAAGKal Kal aivécovo avTHy. 
9 mia estin peristera mou, teleia mou, mia estin te metri autés, 

is one My dove, my perfect one. She is the only one to her mother; 
eklekte estin tē tekousé autes. 

the choice one is to the one giving birth to her. 
eidosan auten thygateres kai makariousin auten, basilissai 

beheld her The daughters, and shall declare her blessed queens, 


kai pallakai kai ainesousin autēn. 
and indeed the concubines also shall praise her. 


A/34y AJ 44w-YWy 37TwJA X4x-7-W 10 
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10. mi-zo'th hanish'qaphah k’mo-shachar yaphah hal'banah 
barah kachamah *ayumah hanid'galoth. 


Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as the moon, 
as pure as the sun, and awesome as an army with banners? 


410» Tis airy  ékkórrtovoa woel ópOpos, 
KaAT os EARN, EKAEKTI os ó TALOS, DapBos ws TeTaypévar; 
10 Tis haute he ekkyptousa hosei orthros, 

Who is she, the one looking out as the dawn, 


kale hos selene, eklekte hos ho hélios, 
fair as the moon, choice as the sun, 


thambos hos tetagmenai? 
the consternation as troops being set in order. 


CHJA v 343 xv44d xaqi ETIE XIV C4 11 
YEIYIA TJA 71A 3aH473 xT444 
Sma (AND nia mT rà nacowio 


(OAT SIT TAT nme ms 
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad’ti lir’oth b’ibey hanachal 
lir’?oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim. 


Song6:11 I went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley, 
to see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed. 


<LI> Eis kirov kapóas katéBny Leiv év yevrjuacv Tod yerpáppov, 
2 ^ > » e » 3 , e er 3 ^ 14 hr if , 
LOetv ei TjvOmoev 1] äpredos, cEHvOnoav at póav*. éke? 800 rovs [.aoToós pov oot. 
11 Eis kepon karuas kateben idein 

Into the garden of walnuts I went down to behold 


en genemasin tou cheimarrou, 
among the produce of the valley of the rushing streams; 
idein ei enthesen he ampelos, exenthesan hai hroai; 
to see if bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates. 


ekei doso tous mastous mou soi. 
There I shall give you my breast. 


gL 44-440 xv 4y4V TYxWWw 3w74 axoaa 47612 
:2037?8y nip "nbi "vni nymc Nom 
12. lo’ yada "ti naph'shi samath’ni mar’k’both "'ami-nadib. 
Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people. 
<12> ook éyvo 1] buy pov: etd pe Gppata ApivadaB. 


12 ouk egno he psyche mou; etheto me harmata Aminadab. 
did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab. 
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Chapter 7 


Y3-A-Hf/Y VIYW a gyw xay Ywa c ITW 3-31 Song: 
MLIAYA XCHYY XAYCYPWI vxuax-ay 
Ja ^30 pw mm Daw "2i *218W 


13. (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak 
mah-techezu baShulammith kim’ cholath hamachanayim. 


Song6:13 Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you! 
What shall you see in the Shulammith, as a company of the two camps? 


<7:1> "Entotpede ettiotpede, 7 LovAapttis, émtoapedbe éniortpepe, 

Kal dsdope0a év col. Ti dipeo8e év tH LovAapttid.; 

T] EPXOMEVT Ws XOpOL TOV TrapepPordv. 

1 Epistrephe epistrephe, hé Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi. 
Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you. 


Ti opsesthe en te Soulamitidi? he erchomené hos choroi ton parembolon. 
What shall you see in the Shulamite? She comes as a company of the camps. 


Yy VrY4e atA 3v74/-x*3 Ya c49 Yao] 7-392 
Wyk TAL awoy wa4/y 
102 Tom opan 273-752 moyia ys am 


jew ^m Ty DRP 
1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’ amayi’k ban’ alim bath-nadib 
chamugqey y’rekayik k’mo chala’im ma aseh y’dey ‘aman. 


Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O prince's daughter! 
The curves of your hips are like jewels, the work of the hands of an artist. 


<2> Ti wparwbyoav Svo Tuo. à cov év oTo81juacv, ,0byorep Nadab; 
pvOpot ppv cov Sporor óppiokors Epyw xevpóv TEXViTOV- 
2 Ti horaiothesan diabemata sou en hypodémasin, thygater Nadab? 

How you do beautify your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
hrythmoi méron sou homoioi hormiskois 

The proportions of your thighs are likened to pendants - 


ergo cheiron technitou; 
works of the hands of a craftsman. 


VEYA 4fHv--44 AFA J14 Y34"5 
YLINTWS AYE Yves X¥40 Yes 
aper mg AST BN Tonya 
aywa nao men Noy q3 


2. (7:3 in Heb.) shar’rek *agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg 
bit'neh "'aremath chitim sugah bashoshanim. 
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine; 
your belly is like a heap of wheat set about with lilies. 
<3> dpdards cov KpaTip TopEevTds LL} LoTEpovpevos kpGpa.- 
KOLALa cov ÎLpwvià oCrov TredpaypLevy év Kpivots: 
3 omphalos sou kratér toreutos mé hysteroumenos krama; 
Your navel is as basin a turned, not lacking mixed wine. 


koilia sou thimonia sitou pephragmené en krinois; 
Your belly is as a heap of grain shut up in lilies. 


aage TYEX ydo TYWY Yraw ayw, 
TAS "ANA OY wD TI 7303 
3. (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney “apharim ta’amey ts’biah. 
Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle. 


«d» Svo paotot cov ws 900 veBpot SiSupor Sopkddos- 


4 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados; 
two breasts Your are as two fawns, twins of the doe. 


4ow-do fvY3wWH3 xvy43 yvfvo ywa Caqyy y44Tr-5 
wya vf) avr 7/208 CAWY 74 7 31x3 
avU-oy Pawns moa Pry woo» Wn 
‘PPT ^39 NDS igp ou BN mayna 


4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’mig’dal hashen eynayik b'rehoth b’Chesh’bon 
“al-sha ar Bath-rabbim ‘apek k’mig’dal haL'banon tsopheh p’ney Damaseq. 


Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, your eyes like the fishpools in Cheshbon 
by the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of Lebanon, 
which looks toward Damascus. 


«5» TPAXNAdS cov os múpyos éAebávrwos: 
dpbadpot cov ws Alpvar év EceBov év túas Buyatpds 0ÀAGv: 
LUKTHP Gov ws Tropyos TOD ALBavov okoreóov mpócorov AapacKod: 


5 trachelos sou hos pyrgos elephantinos; ophthalmoi sou hos limnai en Esebon 
Your neck is as a tower of ivory; your eyes are as lakes in Heshbon, 


en pylais thygatros pollon; mykter sou hos pyrgos tou Libanou 
the gates of daughter of many. Your nose is as the tower of Lebanon, 


skopeuon prosopon Damaskou; 
watching in front of Damascus. 


YAYI Yule yw44c 

5194493 4rT4 VOY 1414y Yw44 x^v 
25223 "oy qux: 

‘DOTA NOX 722 123082 "qu^ noT 


5. (7:6 in Heb.) ro’shek alayik kaKar’mel 
w'dalath ro’shek ka’ar’gaman melek *asur bar'hatim. 
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Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple; 
the king is held captive by your tresses. 
<6> kehaAt cov émi ce os Kappos, kat TAdKLOV KEdaA‘s cov ws Troppvpa, 
Bac eos SeSepevos év Tapadpopats. 
6 kephale sou epi se hos Karmelos, kai plokion kephalés sou hos porphyra, 
Your head upon you is as Carmel, and the braid of your head is as purple, 


basileus dedemenos en paradromais. 
with the king being bound by its passing by. 


Wv/ox3 ASAE XYOY-AYY x17174 7 
DAYAR TPIS Mya MEAT 
6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na^am'e 'ahabah bata anugim. 
Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights! 
«T» Ti wparwOys kat ti 790vOms, ayaarn, év Tpvdats cov; 


7 Ti horaiothes kai ti hedynthes, agape, en tryphais sou? 
How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries. 


xy eyw’ Yrawy qx axwa yx"vo x4xs 
mo suw» pu wen» nne qneip NNT 
7. (7:8 in Heb.) zo'th qomathek dam'thah ''thamar w’shadayik l'ash'holoth. 


Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes. 


^ , , e y ^ , ^ i: , ^ , 
<8> Toto péyelós cov WpoLrw8 TH hotvikt kal ot PaoTOL Gov Tots Bórpuovv. 
8 touto megethos sou homoiothe to phoiniki 

This your greatness is likened to the palm, 


kai hoi mastoi sou tois botrysin. 
and your breasts to the clusters of grapes. 


vvJT/T2 ASHE 4x4 ACO x44 o 
DUMP XH. ety S OXONII. Jaw queque 
Uv30303 TIEN WONT MPVS NTN 


(MEAD BN MN) PEAT NPER CDU NOT) 
8. (7:9 in Heb.) 'amar'ti *e'eleh b'thamar ‘ochazah »'san’sinayu 
w'yih'yu-na! shadayik k’esh’k’loth hagephen w'reyach ‘apek Ratapuchim. 


Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks. 
Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and the smell of your nose like apples, 


m ,, y , ^ , 7 A e , ^ 
<9 eina Avaijoopar év TH dotvukt, KpaTHow TOV Dieov adTod, 
kal €oovtat 91) paotot cov ws Bórpues Tis ådpréàov Kal dopt ptvós Gov ws LAG 
9 eipa Anabésomai en tQ phoiniki, krateso ton huueon autou, 
I said, I shall ascend unto the palm, I shall seize its heights; 


kai esontai de mastoi sou hos botrues tes ampelou 
and shall indeed be your breasts as clusters of grapes of the grapevine, 


kai osmé hrinos sou hos mela 
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and the scent of your nose as apples. 


588 fy HY v 
Wuawu. vx" 4214 WAqWwryd Taya’ Yera 

aun p 2M 

ow? ^ne 2314 oun oT FAN 


9. (7:10 in Heb.) w’chikek k’yeyn hatob 
holek |'dodi l'meysharim dobeb siph'they y'shenim. 


Song7:9 And the roof of your mouth like the best wine! 

It goes down smoothly for my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely. 

«10» kai Adpuy€é oov ws oivos 6 &ryaBós mopevópevos TH AS5eAHL8G Lov 

els ev000qTa ixavobpevos xetÀeotv pov kal ddodouv. 

10 kai larygx sou hos oinos ho agathos poreuomenos t9 adelphidQ mou eis euthytheta 
And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness, 


hikanoumenos cheilesin mou kai odousin. 
suiting in my lips and teeth. 
MXQPYWX Tov Tayad M44 
o snpawm "»y 7175 ^39: 
10. (7:11 in Heb.) ‘ani Pdodi w’ alay t'shuqatho. 
Song7:10 | am my beloved's, and his desire is for me. 
<b "Eyo 76 48eA186 pov, kal ém’ épè 7] émvovpoo1] avTod. 
11 Eg6 t9 adelphidQ mou, kai ep’ eme he epistrophe autou. 
I turn to my beloved man, and is towards me his turning. 
4147Y I 4916 qawa £n raya ayli2 
(TDD. APP) mwa Ng) TIT npon 
11. (7:12 in Heb.) I’kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim. 
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages. 
<12> eA0é, AdeAisE pov, EEEADwWpEV eus Gypdv, a9AvoOGp.ev év kop.aus* 


12 elthe, adelphide mou, exelthOmen cis agron, 
Come, O my beloved man! we should go forth into the field; 


aulisthomen en komais; 
we should lodge in towns. 


J71a AH417 94 a44/ Yay E AYTYWY 13 

YC LAKH yx YW Y39714 va 487 TA XT 
TPIT NITE DN MNT] OID? MPPD 

ST > ong JOS ow OAT SIT TINE nee 


12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lab'ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen 
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lah. 


Song7:12 Let us get up early to the vineyards; 
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let us see whether the vine has budded and its blossoms have opened, 
and the pomegranates have bloomed. There I shall give you my love. 


<13> d6p8ptowper els dpreAGvas, Swpev et TivOmoev 7 äpredos, 
1TjvOmoev 6 kvmpuopós, T|vOrjcav ai póar: éke? 8000 Tovs LaoTOvs pov cot. 
13 orthrisomen eis ampelonas, idomen ei enthesen he ampelos, 
We should rise early to the vineyards; we should see if bloomed the grapevine; 
enthesen ho kyprismos, enthesan hai hroai; 
if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates. 


ekei dóoso tous mastous mou soi. 
There I shall give my breasts to you. 


o AANO YJ (ov. WeATTIXI WREST SA 1 
4 "xfj. aaya ngu y yewa 
m732-52 anna by mam) RTA 


rj» "mj "Ti Oma muon 
13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath'nu-reyach w al-p’thacheynu kal-m’gadim 
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak. 


Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance; 
and over our gates are al! kind of pleasant fruits, 
both new, also old, which I have saved up for you, my beloved. 


<14> oi pavdpaydpar éGokav sopny, kal ém Obpaus Hav mavtTa axpddpva, 
, N , 5 y kd y y 
VEG TIPOS TIAAGLA, GSEAPiLSE pov, ETHPTOG cor. 
14 hoi mandragorai edokan osmen, kai epi thyrais hemon panta akrodrua, 
The mandrakes gave a scent, and at our doors are all the fruit trees - 


nea pros palaia, adelphide mou, eteresa soi. 
new to old. O my beloved man, I kept them for you. 


Chapter 8 


yry a44 iaw PITT DTA HEY VIX LY Song8:1 
OC YXYÀV-£4 Y1 Vows rTH2 
TNEON "bx TW PIP > MND FIN "ow 


5o manse m FPWR PATI 
1. mi yiten’k k’ach li yoneq :: dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li. 


Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked the breasts of my mother? 
When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise me. 


8:1 Tis on ce ddeAidov pov OynAdLovta paotods umrpós pov; 
evpotod ce €Ew duAjow ce, kai ye ook é£ovOevocovotv por. 
1 Tis doe se adelphidon mou thelazonta mastous metros mou? 

Who should grant, O my beloved man, nursing the breasts of my mother; 
heurousa se exo phileso se, 

finding you outside I should kiss you, 
kai ge ouk exoudenosousin moi. 
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and indeed, they shall not treat me with contempt. 


LYAylx LW x1 9-C4 Yr 94 Y14142 
994 FrFOY HPA fev Vows 
"Pon "BN MZ FY IN Tun 


DBT DOA npn p» qpuw 
2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t'lam'deni ‘ash’q’k miayin hareqach me asis rimoni. 
Song8:2 I would lead you 
and bring you into the house of my mother, who would instruct me; 
I would cause you to drink of spiced wine o! the juice of my pomegranates. 
<2> rapaAjpbopat ce, eLoáEo ce eis otkov umrpós pov 
kai eus Taplerov THs cvAAaobons pe: 
TOTL@ GE ATO Olvov TOD PupErLKOD, amò váua.ros poóv pov. 
2 paralempsomai se, eisaxo se eis oikon metros mou 
I shall take you; I shall bring you into the house of my mother, 


kai eis tamieion tes syllabouses me; 
and into the inner chamber of the one conceving me. 


potio se apo oinou tou myrepsikou, apo namatos hroon mou. 
I shall give you to drink from wine scented of the juice of my pomegranates. 


YP IHX vive TWHE4 xix. TCHYW S 
s3oznm wm Ux nmn Nn 
3. s’mo’lo tachath ro'shi wimino t'chab'qeni. 
Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me. 
<3> Edvovupos a0706 v76 tv kepaànv pov, kai 1] 9e£uà avroð TeprAHpipetat pe. 


3 Euonymos autou hypo ten kephalen mou, kai he dexia autou perilempsetai me. 
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 


door wáwequ 4 yd qa wa a 
n-JHxw ao aja4a-x4 v4jox-ayy 
AYA nov noz nns cya 


o :renpU AY Ca]NC-DN nyam 
4. hish’ba™ti ‘eth’kem b'noth V'rushalam mah-ta iru 
umah-t’ or’ru *eth-ha'ahabah ‘ad shetech’pats. 


Song8:4 I charge you, O daughters of Yerushalam, 
why you stir up, or why awake my love until she pleases. 


<4> Hpxioa bas, Üvyarépes IepovoaAnp, év tats Suvapeorv kal év Tats Loxboeovv 
100 Gypod, TL éyelpmre kal ti é£eyelpmre THY dymny, éos dv Beon. 
4 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, en tais dynamesin 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the powers, 
kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeiréte 
by the strengths of the field, why should you rise 
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kai ti exegeirete ten agapen, heos an thelese. 
and why should you awaken love until whenever it should want? 


HY7XA XHMX aaya-Lo xP74qxy 43444-44 ado X#E "5 
Wxadv ACSA ayw yy4 yxc34 ayw yo-x44ro 
mang OOM muw-oy npeonne naan Tp nov nxt con 


tpe? TART MAW TAN qnosm nU eam 


5. mi zo'th "olah min-hamid’bar mith'rapegeth al-dodah tachath hatapuach 
"orar'tiab shamah chib’lath’ak ‘imeak shamah chib!lah y'ladath'ah. 

Song8:5 Who is this coming up {rom the wilderness leaning on her beloved? 
Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth, 
there she brought you that bare you. 


«5» Tis abr ù avaBatvovoa AcAcvKavOropéevy 
Emotypilopevy émi TOV à8eAduSóv aoTíjs; “Yao pov eEnjyeipa ce: 
éke? wðivyoév oe 7] LATHP cov, éket wdivnoév oe À TEKODE Gov. 
5 Tis haute he anabainousa leleukanthismenē 

Who is this that comes up all white, 
episterizomene epi ton adelphidon autes? Hypo melon exegeira se; 

staying upon her beloved man? Under the apple tree I awakened you. 
ekei odinesen se he meter sou, 

There travailed with you your mother. 


ekei odinesen se he tekousa sou. 
There she travailed with you, giving birth to you. 


yov4x-4o "xvay y34-4o wxvMy vy wwe 
aA4/T? Crewy aw? AIA xvyy axo-vy 
ALxX ACW WE 17w14 33-7w4 

Jrz1-5y apr» 432-59 anra vs 
Msp PNW TWP TITS Ny. ny» 


TPI W wg "sU mega 


6. simeni kachotham `al-libek kachotham `al-z’ro`ek 
ki- azah kamaweth ‘ahabah qashah ki$h’ol qin'ah 
r’shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’ Yah. 


Song8:6 Put me like a seal over your heart, like a seal on your arm. 
For love is strong as death, jealousy is cruel as Sheol; 
its flashes are flashes of fire, a flame of Yah. 


<6> Oés pe ws ohpaytda emt THY kap8tav cov, 

ws odpayida émi tov Bpaytova cov: Sti kpararà ws Pavatos aya, 

oKAnpos ws Gdys Los’ TepitTepa adTis mepinrtepa TrUpds, $AÓ'yes adT{sS° 

6 Thes me hos sphragida epi ten kardian sou, hos sphragida epi ton brachiona sou; 
Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm! 


hoti krataia hos thanatos agape, skleros hos hadés zélos; 
For is strong as death the love; hard as Hades is jealousy; 
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periptera autés periptera pyros, phloges autés; 
her sparks are parks of the fire of her flames. 


a3a4a-x4 xv OVS véYYV 44 Ya 34 fw 
Jva-£y-x4. wag XT Wd av7eve 44 X43] 
We quy qe Bye poor qn 

nagwu-nw mapd 352» wb5 mao mm: 


Dn-22-nN Ws JT Os meov^ wo mmm 


o :15 12m n2nzm uv 
7. mayim rabbim lo’ yuk’!u PRaboth *eth-ha'ahabah un'haroth lo’ yish’t’phuah 
‘im-yiten ‘ish ‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo. 


Song8:7 Many waters cannot quench love, nor shall rivers overflow it; 
if a man would give all the wealth of his house for love, they would be utterly despise him. 


e A 3 74 £. X , , 
<T> 680p TOAD od 8vvi]oerac oPéoa THY &yáarmv, 
kal ToTGJ.OL où cuyKALGOVOL a. UTT|V* 
3-N ^ X X 3 , [A ge px, 9 4 5 4 5 y , , 
éav 66 dvp Tov qrávra. Blov adtod év TH Aydt, é&ovGevooer é£ov8Gevecovov adtov. 
7 hydor poly ou dynesetai sbesai ten agapén, kai potamoi ou sygklysousin autén; 
water Much shall not be able to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 


ean dọ aner ton panta bion autou en te agape, 
If should give a man all his livelihood for love, 


exoudendsei exoudendsousin auton. 
with contempt men shall treat it contemptuously. 


AV@P VIC xvH4s 
43-494—w Yy s vYIXH4d awoy-ay ad J14 Yrawy 
rop wp mmn 


mpa oS unnm mya 8» PR mu 
8. ‘achoth lanu q’tanah 
w'shadayim ‘eyn lah mah-na' aseh ic'achothenu bayom shey’dubar-bah. 


Song8:8 We have a little sister, and she has no breasts; 
What shall we do for our sister on the day when she is spoken for her? 


«8» ASeA Q1 Tp tv prkpå Kal puo ToUs oUK éxec- 
Tl morowpev TH AdeAGT NOV év TpLEpa, A àv AaA «9 év aoc; 
8 Adelphé hémin mikra kai mastous ouk echei; 
Our sister is small and breasts no has; 
ti poiesomen te adelphé hemon en hemera, 
what shall we do for our sister in the day 


he ean lalethe en aute? 
in which ever she should be spoken for in it? 


Jfy x418 avo aya) 424 AYTH-Y 4o 
044 HYE Avo 47y 424 xCac yy 
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35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu 
me’ishey VYahüwah b’yom hiq’rib ‘otham !'hahen laVahüwah. 


Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon 
and that which is consecrated to his sons from the fire offerings to 444%, 
in the day when he presented them to serve as priests to 444%. 
<35> AŬT Å xptevs Aapov kal 1] Xptovs TOv viðv adTOB dT TÓV KAPTIOLATWV KUpLOU 
Ev 1| NLEpa mpoonyåyero adTOvs TOD LepaTEveLV TH KUPLY, 
35 Haute he chrisis Aaron kai he chrisis ton huion autou 
This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons, 
apo ton karpomaton kyriou 
of their portion of the yield offerings of YHWH, 


en he hémera prosegageto autous tou hierateuein tQ kyrio, 
in which day he brought them to officiate as priest to YHWH; 


Yx THwy Yig wal xx ayar ayn 44 36 
WX4ad WOO XPH CH4IWL 113 xY 
Ons inwy ota ond mod mam mas myx id 


fan opiy npn owm [2a NNA 
36. ‘asher tsiuah Vahüwah latheth lahem b'yom mash’cho ‘otham 
me’eth b'neyVis'ra'El chuqath olam l'dorotham. 


Lev7:36 which 444% had commanded to be given them from the sons of Yisra’El 
in the day that He anointed them. It is an eternal statute throughout their generations. 


«36» kaðà évere(Aa vo kiptos 8o0vav adtots 1] pépa €xpvoev avtovs, 
Tapa TOv viðv IopanA: vóprpov aidviov ets Tas yeveds aoTÓv. 
36 katha eneteilato kyrios dounai autois hē hemera echrisen autous, 
in so far as YHWH gave charge to give to them in which day he anointed them 


para ton huion Israel; nomimon aionion eis tas geneas auton. 
from the sons of Israel, law an eternal unto their generations. 


x4eu4y AMIN aAdod aqyxa x4x37 
wLY WA HIELT WrErlyly IH RN 
nNenmo) mmy» nov» mating met 
pPI naro» MRR?) DUN?) 


37. zo’th hatorah la^olah /amin’chah w’/achata’th 
wic'asham w’/amilu’im u'zebach hash’lamim. 


Lev7:37 This is the law of the burnt offering, for the grain offering and for the sin offering 
and for the guilt offering and for the consecrations and for the sacrifice of peace offerings, 
«377» obTos 6 vópos TOV GACKAUTWOLATWV Kal voias kat mepi GpapTias 

kai THs TANPpEAELas Kal THs TeAELWoEWS kai THs Óvotas ToO owrrptov, 


37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias 
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9. ‘im-chomah hi’ nib’neh aleyah tirath kaseph 
w im-deleth hi’ natsur `aleyah luach ‘arez. 


Song8:9 If she is a wall, we shall build on her a battlement of silver; 
but if she is a door, we shall enclose her with boards of cedar. 


, ^ , , , A , 9 kd X ed , , ^ 
«9» ei TeCy 6s EoTLV, OikoSopjowpev em? adtiy émáAEevs apyupas: 
x $ F » , r , 9 , M , , 
Kat et Bupa éortiv, Staypapwpev ér’ avTi|v cavida keOptvmv. 
9 ei teichos estin, oikodomesomen ep’ autén epalxeis argyras; 
If she is a wall, we should build upon her parapets of silver. 
kai ci thyra estin, diagrapsomen ep’ autēn sanida kedrinen. 
And if she is a door, we shall circumscribe for her plank cedar. 


XTÓA4AWy Lawy awry 244 10 
WCW X&nyWy Y1T4109 1x144 E4 
nioma "ut min x 


D mb nwxinp vyy2 conva TN 
10. ‘ani chomah w'shaday kamig’daloth ‘az hayithi b` eynayu k’mots’eth shalom. 


Song8:10 | was a wall, and my breasts were like towers; 
then I became in his eyes as one who finds peace. 


3 X. ^ s , e f 
<10> "Eyo tetxos, kat paotot pov ws múpyor' 
Eyo Hp mv év ofbarpots adtod ws ebptokovoa etpr]vmv. 
10 Ego teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi; 
I am a wall, and my breasts are as towers. 


egó emen en ophthalmois autou hos heuriskousa eirenen. 
I was in their eyes as one finding peace. 


yv4974 V4ya-x4 x YA Codd AYCWC 434 WAY 11 
JPY 744 YS 43v wre 
E025 oaza Tag yn. Ding Svan mnoU mg aaa 


ip» now PID NI) WN 
11. kerem hayah liSh’lomoh ^ Ba'al hamon nathan ‘eth-hakerem |cnot’rim’ish 
yabi’ b’phir’yo ‘cleph kaseph. 


Song8:11 Shelomoh had a vineyard at Baal-hamon; he let out the vineyard to keepers; 
every one (man) was to bring a thousand pieces of shekels. 


<b Aptedov éyevif Tô Lardwpwv év BeeAapowv- 
eSwkev Tov apTEAGVA abTod Tots THPODOLV, vip ooer 
év kapt advtod xtÀLous üpyuptov. 
11 Ampelon egenethe tQ Salomon en Beelamon; 

A Vineyard existed to Solomon in Baal-hamon. 
edoken ton ampelona autou tois terousin, 
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He gave over his vineyard to the ones keeping it. 


aner oisei en karpo autou chilious argyriou. 
Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 


AYEW YE 7443 2470 vw AY 12 
(-47-x4. yv4974 YUXEYY 
TBOU ? PRT 739? "?U ^"n20» 


Honan mop35 mn&n 

12. har'mi sheli 'phanay ha’eleph Pak $h'lomoh uma’thayim !'not'rim ‘eth-pir’yo. 
Song8:12 My vineyard, which is mine, is before me; 
the thousand is to you, Shelomoh, and two hundred are for the keepers of its fruit. 
<12> àpareAov pov ends évomóv yov: 
ot xLÀvov, LaAwpwv, kai ot 8uakóctov Tots THPotoL TOV KapTIOV avTOD. 
12 ampelón mou emos enopion mou; 

My vineyard, mine, is before me. 


hoi chilioi, Salomon, kai hoi diakosioi tois terousi ton karpon autou. 
The thousands to Solomon, and two hundred to the ones keeping its fruit. 


LYLOLYWA YOTPL WA GLWPY 424 WIS X39197 13 
apy qp maw oag mas nagess 


exe 


13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim |'qolek hash'mi ini. 


Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it! 


e ld » a hj ^ , ^ ^ , y P 
<13> 'O kabjpevos év kýmors, ETAatpor mpocéyovres TH þpwvfj Gov: akoUTLOSV pe. 
13 Ho kathēmenos en kēpois, 
O one sitting down in the gardens, 


hetairoi prosechontes tē phone sou; akoutison me. 
the companions are taking heed to your voice. You caused me to hear! 


Vand yo-ayay taya 44914 
WMLYW I 144 do Yaa 4A 4707 v4 
"2x5 32-nmbm mm MIT 


:mot2 cnn Sy oS xd Bv iN 
14. b'rach dodi ud’meh-?’ak lits’bi ‘o Il’ opher ha'ayalim c! harey b’samim. 


Song8:14 Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle 
or to a fawn of the deer on the mountains of spices. 


<14> Diye, dderAhiSé pov, kat sporwOnTe fj SopKade 
Ñ TÔ veBp@ THV EAGhwv émi öp GpwpLaTwv. 
14 Phyge, adelphide mou, kai homoiotheti te dorkadi 
Flee, O my beloved man, and be like the doe 
e to nebro ton elaphon epi ore aromaton. 
or the fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 
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Sepher Titos (Titus) 


Chapter 1 


VJ wrwya owyaa wrdwy rea ago Tr Tias 
TALE 4w4 xy4a xoay JvACT 14249 YT YF 
[55 mwan vum mou: ody tay oix 


MAT ONS ON NST ny) muy vna NIY 


1. Polos “ebed ‘Elohim ush’liach Yahushua haMashiyach /'5::i ‘emunath b'chirey ‘Elohim 
w’da ath ha’emeth ‘asher lachasiduth. 


Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of Elohim and an apostle of Ov/*(27/ the Mashiyach, 
according to the faith of those chosen of Elohim and the knowledge of the truth 
which is according to reverence, 


<1:L> IHaóAos Soos 0606, &m0070A0s Sè 'Inooó Xprotod 
^ y 3 ^ ^ X. -| , td , ^ 9 , y 
KaTa TiLo Tuv ékAek Ov Ieo Kat émiyvworv GÀmetas THs Kat’ evoépeuav 


1 Paulos doulos theou, apostolos de lesou Christou 

Paul a servant of Elohim and an apostle of Yahushua the Anointed One 
kata pistin eklekton theou kai epignosin aletheias tes 

according to the faith of the chosen ones of Elohim and knowledge of truth 


kat’ eusebeian 
according to reverence, 


(44 Atega Vdvo xvi. VJJ4 3*4. Yeo vH XY PX-7- o 2 
wed. qi qua 
ONT Tyan Doiv nin? 355 Aw opiy "np mpn- yz 


2o XD OWN 


2. aley-thiq’wath chayey olam ‘asher liph’ney y'moth olam hib’tiach ha'El 
‘asher lo’ y’kazeb. 
Tit1:2 on the hope of eternal life, which the El, 


who does not lie, promised before the times of eternity, 
<2> èm’ éXnitàv bos avovtov, fjv ETyyetAato 6 disevd7s Beds Pd xpóvov aiwviwv, 
2 ep' elpidi zoes aioniou, hen epeggeilato ho apseudes theos 
based on a hope of life eternal, which promised the truthful Elohim 
pro chronon aiðniðn, 
before the ages of time. 


TALI 3497/3 4414P4 144-0 Poors v434-X4 Ady 3 
"yoa wyy YLAlea xvn 3 
"rm nmupesec MIP Ty iis ATTN TAY 


avs muows mena 
3. w'gilah *eth-d'baro b’mo ado al-y’dey haq’ri’ah hamuph'qadah b’ yadi 
b’mits’wath ha’Elohim moshi enu. 
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Tit1:3 but in due times manifested, even His word, 
through the proclamation with which I was entrusted in my hands 
according to the commandment of the Elohim our Savior, 


, , \ ^ , , b y, ? ^5 p 
<3> é$avépocev 86 katpots LOLows TOV Adyov aoT00 év KNPVYPATL, 
6 EmotevOny éyo kat’ EmuTay HV Tod ooríjpos TLOV leod, 
3 ephanerosen de kairois idiois ton logon autou en kerygmati, 
But manifested in its own times His Word by proclamation, 


ho episteuthen ego kat’ epitagen tou soteros hemon theou, 
which I was entrusted with according to the command of our Savior Elohim, 


TON YOST SFA XH4 aAJYU42 vxy43 193 Treve-(4 4 
eom vw yawya owyar yayay Yr at 414444 x+y 
mibv mama TOM nm nao cMANT ^32 civo-7o&- 


ave mums vu aim aus DORT ng 

4. ‘el-Titos b'ni ha'amiti be'emundh 'echath chesed w’rachamim 
w’shalom me'eth ha'Elohim ‘abinu wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach moshi enu. 
Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, mercy, and peace 
from the Elohim our Father and our Adon Ow*(44/ the Mashiyach our Savior. 
4 Tito yvqoto Tékvo kata kovy miot, x&pus 
kal elpjvy ad leod tratpds Kat Xprot0d "Inood toô owripos Tv. 
4 Tito gnésid teknO kata koinen pistin, charis 

to Titus, my true child according to a common shared faith, grace 


kai eiréné apo theou patros kai Christou Iesou tou soteros hemon. 
and peace from Elohim the Father and the Anointed One Yahushua our Savior. 


( jida-x4 Vd wx qw 47393 TOL4PI yvxHfa X4E 403035 
puo qup quoq quedo Dee vun 
oenu-nw mom Aw Taya wpa pnmum ONT mayan 


POMS WD vy vy-523 opr mem 
5. ba abur zo'th hinach’tiak biQ’reyti ba abur ‘asher tash'lim *eth-hechaser 
uth’maneh z’qenim b’kal- ir wa ir ka’asher tsiuithiak. 


Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason that you should straighten out 
what was left undone, and appoint elders in every city and city as I directed you, 


<5> Toútov xdpiv à&déAvmÓv oe év Kpqry, iva tà Acitrovta émivopÜeon 
kai KATAOTHONS KATA TOALY mpeoBorépous, os éyo cov Svera£üqumv, 
5 Toutou charin apelipon se en Krété, hina ta leiponta epidiorthose 
For this cause I left you in Crete, that the things lacking you should set right 


kai katasteses kata polin presbyterous, hos ego soi dietaxamen, 
and should appoint in every city elders as I ordered you 


YAYLY EY 403 dovevo. xp aw4odosy Wx wad dry e 
We Wf xaq xfoe Wand ytty 
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prex maa i>-w nox nuw-oy23 on WN NEE^7DN 
momo OPN] MATa Navy omoy pw 


6. ‘im-yimatse’ ‘ish tam uba al-'ishah ‘echath w’yesh-lo banim ma’aminim 
w'eyn aleyhem ta anath p’ritsuth w'eynam sorarim. 


Tit1:6 if anyone is found blameless, the husband of one wife, he has children who believe, 
and any of them are not accused of immorality nor rebellion. 


«6» ei Tis EoTLV GVEYKATTOS, [Gs yUVaLKds &vi]p, 
TEKVA EXWV TLOTA, LT Ev KATHYOPLA GowTias Ñ GvomóTak Ta. 
6 ci tis estin anegkletos, mias gynaikos anér, tekna echon pista, 
if anyone is blameless, of one wife a husband, children having believing 
me en kategoria asotias ^ anypotakta. 
not in accusation of debauchery or insubordination. 


Yracel IVEY Wx wre xyr|ad yaq 4404 Tyra vy 7 
joe gag 4d 914 40 vxoacdo ayo 44 

04 ong ong 44v 7414 OIE 

OTN? 1502 On wx niu» PIS TIA pow Dr 
T? aT Nb) TAT No? SmyT—Sy any No 

(VI VEE VNX2 ND] rn OYIN) 


7. ki-heg’mon ha edah tsari’k lih’yoth ‘ish tam k’soken |’Elohim lo’ “omed «/-da^'to 
w’lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba al ‘eg’roph w’lo’ botse a betsa ra’. 

Tit1:7 For the overseer for a witness is necessary to be a blameless man 

as the steward of Elohim, not standing on his knowledge, not hot-tempered, 

not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain, 


^ \ N 3. 9 LR 3$ e a 29 , \ ^07 
<T> Set yap Tov éntokomov GveyKATOV eivai Ws Beod oikovópov, y] 0068, 


e W 4 ^ , ^ y X. , ^ 

y] ópytAov, p Trápovvov, pÀ TANKTHY, pÀ GL oxpokep9, 

7 dei gar ton episkopon anegkleton einai hos theou oikonomon, 
For it is necessary for the overseer to be blameless as Elohim's steward, 

me authade, me orgilon, me paroinon, 
not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine, 

me plekten, mē aischrokerde, 
not violent, not fond of dishonest gain, 


prany oyyy 3ye 3a4Y Yaq Fryyy vav-"4 vys 
“qn xe w3yv wyaPpy 

POTS) ya DW ITN) ONT 07920 WNT OS 72n 
GLN Wad) Ui 


8. ki ‘im-y’hi mak’nis ‘or’chim w'oheb tob w’tsanu a 
w’tsadiq w’qadosh w’kobesh ‘eth-yits’ro. 


Tit1:8 but be profitable to hospitality, loving what is good, sensible, 
righteous, holy, conquerable to create, 
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<8> dAd hirdEevov hrriayabov cwdpova Sikatov 6ovov éykpofi, 


8 alla philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkrate, 
but hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled, 


Hy 1374144 Yow’ 4441744 v7y 1444 4949 Tv-W/T 9 
Ya 3v41/a-x4 Wveyvacy 4433 UPCI 1vaxa4 
TD imm Two» nans ^B» POSIT 7373 pnmo 


DPA TAINAN msn» NIB npa üt? 
9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah 
l'ma'an yih’yeh-bo koach |’haz’hir baleqach habari’ ul’ hokiach *eth-ham'ribim. 


Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able 
both to encourage in sound teaching and to reprove those who oppose it. 
«9» dvtexdpevov Tod Kata THY Sayy motos Adyou, tva Svva.rós 7| 
kai rapakaAetv év TH SidacKkaAla TH Vyrarvovoy kal Tos dvTLAéyovTas éAéyyxew. 
9 antechomenon tou kata ten didachén pistou logou, hina dynatos ë 

holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able 


kai parakalein en te didaskalia tē hygiainousé kai tous antilegontas elegchein. 
also to encourage by the teaching healthy and the ones opposing to expose. 


CIA 149a YLATY 4444 vvv 10 
LLTI Py FIT WO ouxdy 
Sap waa 81-5238 5755 


mpana ODT) we] "vno 
10. ki-yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel 
umath’ ey naphesh w’rubbam min-hanimolim. 


Tit1:10 For there are many rebellious ones with words of foolishness 
and deceiving souls, especially those of the circumcision, 
<10> Eioiv yap modot [kat] &àvomrórakTor, patavorAdyou 
kal dpevaTratat, LaALOTG oi ék THS TEPLTOULT|S, 
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi 
For there are many indeed opposing ones, idle talkers 
kai phrenapatai, malista hoi ek tes peritomés, 
and deceivers, especially the ones of the circumcision, 


WLY "x24 "vy7Jaa "av7 4yTv 4vYT IW 11 
Or IPO Jy-44 4*4 W494 "xv4142 

n>> DAD msnm mre 29 ADO AW» 
(Vea APY T2785 ON onan nni 


11. ‘asher sakor yisaker pihem hahoph’kim batim kulam b’horotham d'barim 
‘asher lo’=ken "eqeb batsa’. 


Tit1:11 whose mouths are mentioned to be stopped, who overturn the whole houses, 
in teaching words which are not as the result of greed’s sake. 
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<LI> ods Set Emotopilerv, ottives óAovs olkovs Gvatpétrovow SiddcKovtTes 
& pì Set aioxpod kép8ovs yáptv. 
11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin 
whom it is necessary to stop the mouths of, who entire households overturn, 


didaskontes ha me dei aischrou kerdous charin. 
teaching what they ought not, dishonest gain for the sake of, 


YrIPWY 1844F TIS 92497 942] YAY H4 AYE 33Yv 12 
Wyu-dne yawi Py sore A Xv Fors 
m7pun (WTP ^33 DTPA Dya) OF "TN Tx D321D 


fe, miao Da) ait miva niany noivn 
12. ub! bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am migir’ bam b'ney Q'reyti m'shaq'rim me olam 
w’chayoth ra oth hemah w’gam k’resim "atselim. 
Tit1:12 And already one of them, a prophet from among them, said, 
the sons of Qereyti are always liars and they are evil beasts and also lazy gluttons. 


<12> cinév tis é& adtav (vos abtév npophThs, 
Kopjjtes det pedortar, kaka Onpia, yaoTépes apyat. 
12 eipen tis ex auton idios auton prophetes, 

said a certain one of them, own of their a prophet, 


Krétes aci pseustai, kaka théria, gasteres argai. 
Cretans are always liars, wicked beasts, lazy gluttons, 


aw? aHyvx WHTYTX fy-4v393v XY x4xa4 XPa 13 
ATI Y44343 YA JO 
nup nm2im om pin 127m2 NX n0 MATT 


SON mee v wo 
13. w'ha' eduth hazo’th *emeth uba abur-ken tohichem tohechah qashah 
l'ma'an yih’yu b'ri'im ba’emunah. 


Tit1:13 This testimony is true. For that reason, rebuke them with difficult reproach 
so that they may be sound in the faith, 


e , e , X , [A 9 a , / pA , X , , 
<13> Ñ paptupia airy éotiv &Àm]s. Sv’ ñv aitiav éAeyye adTods ümoTÓ[uos, 
iva vytatvwouw év TH TloTEL, 

13 hé martyria hauté estin aléthés. 
this testimony is true. 


di’ hen aitian elegche autous apotomos, hina hygiainosin en te pistei, 
For which cause reprove them severely, that they may be healthy in the faith, 


yrayara xpa- iA 30 vvv ECY 14 
XY EAIY YLIEA WwIta xvm Cry 
pam mmo-5xw 35 weg x5) 


OSTA mnes DII Nigg) 


14. w’lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim 
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w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min-ha’emeth. 


Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim 
and to the commandments of men who turn aside from the truth. 


<14 uù tpocexovtes Tovdaixots púðors 
X 9 ^ 3 , 3 y X 3 fd 
kal évroAats avOpwtrwv Atrootpehopevwv THY GANnerav. 
14 me prosechontes Ioudaikois mythois 
not paying attention to Jewish myths 


kai entolais anthropon apostrephomenon ten aletheian. 
and commandments of men turning away from the truth. 


ayr v4THÓT Y14484 C54 42147900 1748 ya 15 
MAT dy "xoa 4448 wy 141748 41394-114 
max nomo) mapo3» Sax ominvyd ming Sanw 


imma OAT ANDI ^» nino PTPN 
15. hakol tahor lat’horim ‘aba! lanit’m’im ul’chas’rey ‘emunah 
*eyn-dabar tahor ki nit’m’ah da ’tam w'ruachm. 


Tit1:15 Everything is pure for the pure, but for them who are defiled and for lack of faith, 
nothing is pure, but both their knowledge and their conscience are defiled. 


<15> návra kabapa tots kalapos” Tots Sè peprappévors 
Ni 1 9 y A X A , X y , ^ h E: ^ M g , 
kal &TLoTOUus ovdev kaDapóv, GAAG PELLavTAL AVTOV kal 0 vos kal T] cvvetómovs. 
15 panta kathara tois katharois; tois de memiammenois 
All things are pure to the pure; but to the ones having been defiled 


kai apistois ouden katharon, 
and unbelieving ones nothing is pure, 


alla memiantai auton kai ho nous kai he syneidesis. 
but has been defiled both their mind and their conscience. 


v3 YLITY WAarwoysy Wracsa-xd yyoar aya Y12494 16 
Ye Awoy-C¥l THEa- Ya YAN Yr goxy vy 
ia ODD omiyn OORT AN IYI TAD ONT 


aw ntyn-525 maso nm OTA maynp ^2 
16. ‘om’rim hemah yada ’nu ‘eth-ha’Elohim ub’ma aseyhem hoph'rim bo 
ki m’tho abim umam’rim hem w’lo’-yits’I’chu I’kal-ma aseh tob. 


Tit1:16 They profess to know the Elohim, but by their works they deny Him, 
because they despise and disobey and it is worthless for any good work. 


<16> Bedv dporoyotow eidévat, Tots Sè Epyous ApvobvTat, BSeAUKTOL övres 
Kal d TeuOets Kal mpós TAY épyov d'ya0óv àSókupor. 
16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai, 

Elohim they profess to know but by their works they deny Him 


bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon agathon adokimoi. 
being detestable and disobedient and as to every good work unfit. 


Chapter 2 
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$4454 UPCC A4faA-X4 435 XEY Tit2:1 
327 NPP? TRITA ADT TANTS 
1. w'atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’. 
Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching. 
Q:b Xo 86 Addc à mpémev TH i'ycavvotor Si8acKkaAta. 


1 Sy de lalei ha prepei tẹ hygiainouse didaskalia. 
But you, speak the things which are suitable to healthy teaching. 


yaopyry WLasyyy YATI Vv vvav VITA 2 
XTICIFIY ADAFIT AJTYEI Vv 4v43Y 
mya; moz2p3) oma mhg vm npa 


naD TIANA MANY! Ow 
2. haz’qenim yih'yu msh’lim b’rucham um’kubadim uts’nu im 
ub’ri’im ba'emunah uba'ahabah ubasab’lanuth. 


Tit2:2 the elders shall be filled with their spirits, respectable, sensible, 
sound in faith, in love, in endurance. 


<2> mpeofóras vyþadiovs elvat, cep vos, cwppovas, 
o'yuaLvovras TH Tto Tet, TH Aya, TH UTOLOVT: 
2 presbytas nephalious einai, semnous, sophronas, 

Aged men need to be temperate, respectable, sensible, 
hygiainontas te pistei, te agape, te hypomone; 

being healthy in the faith, in love, in endurance; 


VPE ANEY s qur uS a 

494 494 xy4anyy ayrrax 44 wape 

Gre yay yu cy Peete Spa ay 
TW] TN PTI "nm nip Te: 


Mya mat niexin nmn wo Jp 
iv nimBop-Ow ^2 TRID nin) w^ 


3. w’ken haz'qenoth t’hi dar’kan ka’asher na’ awalh laqodesh Io! thih'yeynah 
motsi'oth dibah ra^ah w’lo’ n'thunoth lis’bo’-yayin ki ‘im-m’lam’doth tob. 


Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when it is necessary to sanctify, 
there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine 
but the teachers of what is good, 


<3> mpcoPdtiBas WoatbTws Ev KATAOTHPATL vepompemeis, 
UT] StaBoAous pì otvw TOAAG 8e8ovAop.évas, KaAoSidacKkdAous, 
3 presbytidas hosautos en katastemati hieroprepeis, 

aged women similarly in behavior as befits holiness, 


me diabolous me oin pollo dedoulomenas, kalodidaskalous, 
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good, 
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yar log-x4 sat xyqrona-xd xyqwryy 4 
So hae 
aE ns 3 men 
4. um'yash'roth ‘eth-hats’ iroth le'ehob *eth-5a aleyhen w’le’ehob ‘eth-b’neyhen. 
Tit2:4 and they may straighten the young women to love their husbands, 
to love their children, 
<4> iva owhpovilwow tàs véas brrdvdpous eivat, biioTék vous 


4 hina sophronizosin tas neas philandrous einai, 
that they may encourage the young women to be lovers of their husbands, 


philoteknous 
lovers of their children, 


xv3ev YX 9 xvy(4A xvvJvym xyqaey xporyyn xy+1ady 5 
Wvac4a 494 (Wv- 44 Awe Jol Jaros 174 xypopyyy 
miso) yea nico niais nin miys niu 


(ToT Tat DOMT ww Ty» m>ya 95 nivion 
w’lih’yoth ts’nu oth ut'horoth tsophioth halikoth beythan w’toboth 
aula oth liph’ney ba^aleyhen l'ma'an ‘asher lo’-y’chulal d’bar ha’Elohim. 


Tit2:5 (o be sensible, blameless, observe the manners of purity at home, good, 

subject to the presence of their own husbands, 

in order that the Word of the Elohim shall not be blasphemed. 

«5» ooþpovas Gyvas oikoupyovs ayabds, vToraoccop.évas Tots ilors Avdpdouv, 

iva pù ô Adyos toô Beos BAacd mp Arar. 

5 sophronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin, 
sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands, 

hina mē ho logos tou theou blasphēmētai. 


lest the Word of the Elohim be evil spoken of. 
MOTI PLALW Y14YHIa-xX Y1 4LAEX ayyc 
(VAIS TIU Do ANMAIT nw ma WIth M24 
6. kakah taz’hir gam 'eth-habachurim sheyih'yu ts’nu im. 
Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible. 


<6> 1oUs veoépous WoabTws TapaKdAEL ouwdpovetv 
6 tous neoterous hosautos parakalei sophronein 
The younger men similarly exhort to be sensible 
Weave YLWOY3 XPPYL AXE ALA 494-0y 3v 7 
444477 37741 atiras 
main mieya? nein» nas my 27-522! 
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This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice, 
kai peri hamartias kai tes plemmeleias kai tes teleioseos 

and for a sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, 
kai tes thysias tou soteriou, 

and of the sacrifice of deliverance offering, 


TXT YS LITE 449 qawy-x4 qvas qarr qw4se 
LYLE 439973 AVTALE YALISIP-X4 SLAPAC CHIWI 2 9-X4 
ins OPA ^yo ATT nün5-nw Ty mx AWN 


D npo TINS MIN? Dp Png IPT? CSTW? PTN 
38. ‘asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay b’ yom tsauotho 
*eth-b'ney Vis'ra'El l'haq'rib ‘eth-qar’b’neyhem laYahüwah 5'mid'bar Sinay 


Lev7:38 which 444% commanded Mosheh at Mount Sinay in the day 
that He commanded the sons of Yisra'El to present their offerings to 4444% 
in the wilderness of Sinay. 
«38» dv 1pómov éverelAo.ro kópvos TO Movofj év TH öper Liva À pépa évere(AÀa.ro 
tots vtots lopanà mpoodépev tà SGpa adTov Evavtt kupiov év TH Epjpw Leva. 
38 hon tropon eneteilato kyrios tg Mouse en t9 orei Sina 
in which manner YHWH gave charge to Moses on mount Sinai, 


he hemera eneteilato tois huiois Israel 
in which day he gave charge to the sons of Israel 


prospherein ta dora auton enanti kyriou en tē eremo Sina. 
to bring their gift offerings before YHWH in the wilderness of Sinai. 


Chapter 8 
Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 = 11 


YEO AWwy-C# AVAL 49474 Lev8:1 
ow? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. i l l 
Lev8:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<8: b. Kai éàáànoev kópvos mtpòs Movofjv Aéyov 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 


And YHWH spoke to Moses, saying, 


AMWYA YYW x4vY YA TIA x4&Y TX4 v1/3-x4Y JIa x HP 2 
xph CFouY Y44144 vw xy x£oya 47 x4Y 
FUB yew DA OTST ON) DW png) PAS NY npa 
nase oo nw OS NT Cw na) OREO 08 nw) 


2. qach ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘ito weth hab'gadim weth shemen hamish'chah 
w’eth par hachata’th w’eth sh’ney ha’eylim w’eth sal hamatsoth. 
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ITNT MBAS memi 
7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah l'mopheth b’ma asim tobim 
b’hora’ah ts’ruphah w'neh'darah. 


Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things, 
in teaching integrity and seriousness, 
<T> nepi TAaVTA, oeav1óv mapeyópevos TUTIOV KAA épyov, 
év Tfj StdacKkaAta adbopiav, cepvityta, 
7 peri panta, seauton parechomenos typon kalon ergon, 
about all things, showing yourself a model of good works, 


en te didaskalia aphthorian, semnoteta, 
in the teaching show integrity, seriousness, 


YITERYA wrar Joy WYW v3-pu4w 43243 44431 8 
04 yo 4944 Fryar +24 
Dna viz, yap mm iz-pwÜ song 3218 


IU OS Yat Kast NO 

8. ub’dabar bari’ she’eyn-bo mum l'ma'an yebosh hamith’qomem 
w'lo’ yim’tsa’ |’'daber aleykem ra’. 
Tit2:8 and in a soundness of speech that has no defect, so that he who rebels against us 
is put to shame, and finding no evil to say about you. 
<8> Aóyov v'yvfj akaTdyvwotov, 
iva 6 €€ évavtias évtpatry pnõèv éyov Aéyevw mepi Tjj v $aóAov. 
8 logon hygie akatagnoston, hina ho ex enantias 

healthy speech beyond reproach, that the one of the opposing side 


entrapé meden echon legein peri hémon phaulon. 
may be shamed nothing having to say about us bad. 


134-£Y4 WAC teqsiy yaaya volyv o^ 303 9 
WaT122-x4 YAR 468 
727752? OF? won? ANITA? avis? mayo 


(OI TATT AY 0? x^ 
9. ha abadim yihan" u la'adoneyhem w'yith'ratsu lahem !’kal-dabar 
w’lo’ yam'ru 'eth-dib'reyhem. 


Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing 
to them in everything and not argumentative with their words, 


«9» 8obAovs LOLovs 8eomróTaus vToTácoeoÜa. év nâo, 
evapéotous elvat, p ávrtÀAéyovras, 
9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin, 
Servants to their own masters need to be subject in everything, 


euarestous einai, me antilegontas, 
to be well-pleasing, not talking back, 
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AITO AYTHE-LY TIYE TY Coy vioys-- 4o 10 
qon wy YLAlt UPL-X4 CYS 1147. yoye 
nain maay-S> asao ^2 Syn AYN RD 


aun auo nmpo»-nw 223 ANE? yn? 

10. w’lo’-yim’ alu ma ‘al ki ‘im-yar’u kal-‘emunah tobah 
l'ma' an y'pha'aru bakol *eth-leqach ‘Elohim moshi enu. 
Tit2:10 not rising above, but showing all good faith 
so that they may adorn the teaching of Elohim our Savior in all things. 
<10> pù voodilopévous, GAAG Tr&cav ToT évõerkvvpévovs áya0dv, 
iva TT|v SidacKkaAtav Ti|v 709 cvTfjpos Hav leod koopHorv év mrüácvv. 
10 mé nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agathen, 

not pilfering, but all fidelity demonstrating good, 


hina ten didaskalian ten tou soteros hemon theou kosmosin en pasin. 
that the teaching of our Savior, Elohim, they may adorn in all things. 


Yaga v/3-Cy-x4 ovwyag fvad4 5TH 9v7ya vy 11 
Doga 32-52-nw wwind ods mon r^s 2:0 
ft. ki hophi^a chesed ‘Elohim Phoshi^a ‘eth-a!l-b’ney ha'adam. 
Tit2:11 For the grace of Elohim has appeared to save all the sons of men, 
d Db ’Eredavy yap 1] Xàpus Tob 000 cwrhpros Tao àvOpomous 


11 Epephane gar he charis tou theou soterios pasin anthropois 
appeared for the grace of Elohim that which brings salvation to all men, 


WCVOA xv4xyv ow4a FOXY yoye yx ya-4^AZv 1 
xTAzfH3Y Pansy xyoryns axa W(qo3 ylaxyy 
Doivz nim vU 2ynj Jya ans pamm 


CATON pgp mygga np opiva Jeon 
12. ul had'ri^h ‘othanu ma an n'tha eb haresha’ w’tha’aoth ha olam 
w'nith’hale’k ba olam hazeh bits’ni uth ub'tsedeq ubachasiduth. 


Tit2:12 and to instruct us that we renounce wickedness and worldly lusts 
and live sensibly, righteously and reverenly in the present age, 


<12> marðevovoa pas, iva dpvnodpevor TH &oéBevav kat Tas KoopLKas émÜvutcas 
owdpovus kal Sikatws kat evoeBis Chowpev év TH viv aldvi, 
12 paideuousa hémas, hina arnésamenoi ten asebeian kai tas kosmikas epithymias 
instructing us that having denied the reverence and worldly desires, 
sophronos kai dikaios kai eusebos zésOmen en tà nyn aioni, 
sensibly and righteously and reverenly we should live in the present age, 


CTIA WY Ade ay ay xoJvadv x4w4 ya aYTXÓ AYMIY 13 
Hwy owyar vfos wy 
Dia APTN Tap nypin nogwos mpmo mama» 
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MwA vu AyIWw A 
13. un’chakeh latiq’wah ham'ashereth ul’hopha ath k’bod ‘Eloheynu hagadol 
umoshi enu Yahushua haMashiyach. 


Tit2:13 and look for the blessed hope and for the appearance of the glory 

of our great El and our Savior, Ow*(2/ the Mashiyach, 

«13» mpoodexdpevor THY pakaptav éATida kai Emupdverav tis óns 

TOO peydAov leoi Kat owrfpos Nav Inoot Xpvovoo, 

13 prosdechomenoi tén makarian elpida kai epiphaneian tés doxés tou megalou theou 
awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great El 


kai sotéros hemon lesou Christou, 
and our Savior, Yahushua the Anointed One, 


CLO-LYY PIXE xv^7d YAO vxWw7f-x4. JxI-4v 4 14 
MLIV® Wrwoyg xv4ra ACT Yo YC 44067 
Dy SpA wns nro» sys We2-nW Tg UO 


ay oyna main odio ny 45 9005 
14. ‘asher=-nathan ‘eth-naph’sho ba adenu |iph’doth ‘othanu mikal- awel 
ul’taher lo “am s’gulah hazariz ^ ma^ asim tobim. 


Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from all lawlessness 

and to purify for Himself a peculiar people, zealous of good works. 

<14 ös &&okev éavróv UTEP Tuv, tva AUTPwWONTAL TGs A116 TAOS Avoptas 
kai kabapton éavtô Aadv treptovovov, CyrAwTi Kadd@v épyov. 


14 hos edoken heauton hyper hemon hina lytrdsétai hemas apo pases anomias 
who gave Himself on behalf of us that He might redeem us from all lawlessness 


kai katharise heauto laon periousion, zeloten kalon ergon. 
and might cleanse for Himself a people as his possession, zealous of good works. 


sp? m2T75W vow) mpm minm unm an NOD 
15. ‘eleh th'daber w'thaz'hir w'thohiach b’chaz’qah w'ish ‘al-yabuz l'ah. 
Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power. 
Let no one despice you. 
<15> Tatra Addc kat TapakdAer kal éAeyye perà TAONS énvroyfis- 
p mSets cov mepubpovetro. 


15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pases epitages; 
These things speak, and encourage and reprove with every command, 


medeis sou periphroneito. 
no one you let disregard. 


Chapter 3 


wrqwl Wo oWwwy "cofyl vLaATWw Yx 4yxA Tita 
ijve awoy-(y YrITYIT Ferree 
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1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na im w'shom" im /asarim 
w’lashil’tonim un’konim I’kal-ma aseh tob. 

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers 
and to the authorities, to be ready for every good work, 


Q: b Yropipvyoke ao709s adpyats eEovotats ororáccoeoÜ0ac, TevBapyxetv, 

mpos mâv épyov &ryaOóv érolpovs eivat, 

1 Hypomimnéske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein, 
Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient, 


pros pan ergon agathon hetoimous einai, 
for every work good ready to be, 


9749 Candy was-ly do 04 494 vx 23412 
Wa4-Zy 74 a903 qayxady XTYE JYE yr cy 
270m Sand) mu&-52 Sy yn mat pan 


imo» "55 MWR anno mor n» pU» 
2. ul bil'ti daber ra^ «! kal-‘adam w!icchadol merib 
w’ladin l'haph z'huth u/ hith'naheg 5a anawah liph'ney kal-‘adam. 
Tit3:2 and to do nothing with any man and to stop quarreling, 
to judge to the right palm and to show by meekness before al! men. 
<2> undéva BAaodmueiv, apdyous eivar, émeikets, 
T&cav évOeuvup.évovs TPAUT]TA TPOS TAVTAS AvOpwrroUs. 


2 médena blasphémein, amachous einai, 
no one to speak evil of, to be not quarrelsome, 


epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta pros pantas anthropous. 
gentle, displaying all meekness to all men. 


yv4TUY xoa v4TR 9470) vvv TIMIE-91 vY s 

XYUw xvQyWXT XY4X WLagoy Wu ovxvy 

LHS -X4 wag wadywy re yIwY adypy 39w42 Wrylaxyy 
pomo) NYT [TED wa wT umwom 7»: 


nij nipsuno nmn? m2i yin 
SUDN-DN WS ORI] Dow TSP) Mywoa OD PON 


3. ki gam-'anach'nu hayinu mil’phanim chas’rey da ath w'sorarim 
w’tho im wa abadim !|'tha’aoth w’/ith’shuqoth shonoth 

umith’hal’kim b’rish’ ah w'gin'ah us'nu'im w’sn’im ‘ish *eth-'achiu. 
Tit3:3 For we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray, 


enslaved to various lusts and to pleasures for years, walking in malice and envy, 
being hateful, one hating his brother. 


7 , X e ^ 2: Ud 2 ^ ld 
<3> "Hyev yap tote kai Hpets àvómrov, ateOets, TAavøpevot, 
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SovAevovtes émÜvptaus Kal WSovats TrouktAats, 
3 ld X. , l y ^ 3 £ 
év kakia kai $06vo dSuayovtes, oTvynTot, prooðvres GAATAOVS. 
3 Emen gar pote kai hémeis anoétoi, apeitheis, plandmenoi, 
were for once also we foolish, disobedient, being led astray, 


douleuontes epithymiais kai hédonais poikilais, en kakia 
being slaves lusts and pleasure to various, in malice 


kai phthono diagontes, stygétoi, misountes allélous. 
and envy spending our lives, hated, hating one another. 


WA4a-x4 vx3a4Y yyorwyy Wvad4 Wor 4619 wy lg lg 4 
SOTNT-AY inzgN) www mabw ny» TON WND OANA 
4. ‘am’nam ba'asher ris lah no um *Elohim moih enu w'ahabatho 'eth-ha'adam. 
Tit3:4 But when the kindness of Elohim our Savior and His love toward man appeared, 
«d» öte SE Ù xpNOTITHs kat 7] rravOpwrta etrehavy Tod owrfjpos Hav leod, 


4 hote de he chrestotes kai he philanthropia epephane tou soteros hemon theou, 
But when the kindness and the love to man appeared of our Savior Elohim, 


yx owwya vfvzwo 4w4 apang vwoy (443 445 
AWAHA 44764 x41 98 v^v-do vaTH3-y4 vy 
wapa HTI WYaHY 

"DN win Uy wg npux pya 2233 Non 


mcns manm nouae "m-oy imas ^» 
WIPO ma uvm 


5. lo’ big’lal ma asey hats’daqah ‘asher “asinu hoshi a *othanu 
ki ‘im-b’chas’do al-y’dey t'bilath halidah hachadashah w’chidush Ruach haQodesh. 


Tit3:5 Not because the works of righteousness, which we have done, 
but according to His mercy He saved us, through the washing of the new birth 
and renovation given to us by the Holy Spirit, 
«5» ook é£ Epywv TH év Stkatoobvy à ETrorjoapev Nets GAAG KATA TO aAdTOD EAEOsS 
Eowoev Hpds Sua AovTpod TaALyyeveotas kal GVAKALVWGEWS TVEDLATOS Gylou, 
5 ouk ex ergon ton en dikaiosyne ha epoiesamen hémeis 
Not by works in righteousness which did we 


alla kata to autou eleos esosen hemas dia loutrou paliggenesias 
but according to His mercy He saved us through the washing of regeneration 


kai anakainoseos pneumatos hagiou, 
and renewing of the Holy Spirit, 
AJOX Wy" wrwya owyar vasz-Qo q4v3y"4 yao y7w 4*4 6 
aayan muss yum cm-oy vao» wy qe) AWS) 
6. ‘asher shapha’k aleynu l'mabB?bir a!-y’dey Yahushua haMashiyach moshi enu. 
Tit3:6 which He poured out upon us abundantly 
through Ow*(44/ the Mashiyach our Savior, 
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«6» ob é£éyeev eh’ pâs mÀovotos Sta "Iqooó Xpvoroó Tob owrí]pos Hav, 
6 hou execheen eph? hémas plousios 
which He poured out on us richly 


dia lésou Christou tou soteros hemon, 
through Yahushua the Anointed One, our Savior, 


YUYCTOR LLU-XE o avyTxa AIC WILY veTHO Pany yoye 7 
AZT Tng paT ^B? Um) "m2 PIE UD?! 
7. mo on nits’daq b’chas’do w'nirash |’phi hatiq’wah ‘eth-chayey ha olamim. 


Tit3:7 so that having been justified by His grace we should become heirs 
according to the hope of eternal life. 


«T» iva 8ucavoO€vres TH ékelvov yapuiTL KANpovdpor yevnI@pev 
Kat’ eAmida Cwfjs atwviov. 
7 hina dikaidthentes té ekeinou chariti kleronomoi genéthoOmen 
that having been justified by that one’s grace, we might become heirs 
kat’ elpida zoes aioniou. 
according to the hope of life eternal. 


JOWL ACE-X4 WAPKW AYE anm4y 4253 xY 5 

ya gro Yrwoyg qToZ Wracts Y1yaygya apwi qud 
waded Cvovyyv ACTy xywod gre vy 

Yap TPRI DPRP ^3 TET) 03380 NN 


maio mtyo2 poy? muowaz mya PU ON 
oO Dyin noga mivy> aio ^2 


8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘ani shet’qayem ‘eth-‘eleh 

l'ma'an ‘asher yish’q’du hama'aminim b’ Elohim !a asoq b’ma asim tobim 
ki tob la asoth ka’eleh umo il !a’adam. 

Tit3:8 Faithful is the Word, and ! want you :o affirm these things, 


so that those who have believed in Elohim endeavor to engage in good deeds 
because it is good to do such and profitable (o men. 


<8> IIvovós 6 Aóyos* kai mepi TooTov BobAopat ce SraBeBarodobar, 
iva dpovtilwouv kañv épyov mpototacbat ot vero eukóres Dee: 
^ » 9 ^ ~ , y ^ , y 
TADTA EOTLV KAAG Kat wþpéàrpa Tots GvOporrovs. 
8 Pistos ho logos; kai peri touton boulomai se 
Trustworthy is the Word; and concerning these things I counsel you 


diabebaiousthai, hina phrontizosin kalon ergon 
to strongly affirm them that may take thought good works 


proistasthai hoi pepisteukotes theo; 
to be involved with the ones having believing Elohim; 


tauta estin kala kai ophelima tois anthropois. 
these things are good and profitable to men 


(00 YAYAYYY xpadyx vetro xod]xa xváqtwa-ty PAIX CIF o 
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ma 2am) Dyin 3 pw» Opn 3273 niom 


9. ‘abal tir’chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth 
umim’danim w’riboth bid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo il w’hebel henah. 


Tit3:9 But keep away from the foolish questions and ‘rom history studies 
and from the quarrels and disputes about the Law, 
for they are unprofitable and futile here. 
p.opüs Sè froces kat yeveaAoy(as kal épeus 
kal påáyas VopLKds Tepvtorago* eLotv yap àvoxdobeAets kat PATALOL. 
9 moras de zeteseis kai genealogias kai ereis 
But foolish controversies and genealogies and quarrels 


kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi. 
and fights about the law avoid; for they are unprofitable and futile. 


pL Coy qow waxwy Wor WYTA-YE ayyyta-Co PCYHA Wagy 10 
Toyo nob mmus oye mar-nmW MaaNT-Sy pom wx 
10. w'ish hacholeq «ci-ha'emundah ‘im-hukach pa am ush'tayim s’teh me alayu. 


Tit3:10 And the man who disputes about the belief after he was once proven 
and a second to reject about it, 


i: b » ^ , M 2 , ^ 
«10» atperukóv ávOporrov perà piav kal Sevtépav vovOeotav sapavroo, 


10 hairetikon anthropon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou, 
A divisive man after one and a second warning avoid, 


«WJI-X4 ovw4*y FOTHY 4Y3 J7J7A AXy wW-&£-wy 94v 11 
SWDITMS wD NYIN NIT BINT UIS WRT VT) 
11. w'da'^ ki-‘ish hazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ !2’mar’shi a *eth-naph'sho. 


Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted, 
and sins, às is condemned himself. 


, ^ e Ly ees e ^ X. Ue y E) , / 
Lb cidos dtu Eéotpatrtat 0 Tovodtos kat Gp.apráveu àv adTOKATAKPLTOS. 


11 eidos hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos. 
knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned. 


4134 144x TrTvyve-x4 v4 Fy@qg-xt Yr Ce VH A 12 
^UexTa VUL 4 Ww xgwl 23909 vx vy Te4T4 vl 
Nip ATOM oip"2107nN IS ODOTN-DN DON Pw 

per "2 ow nag 252 CMMI ID OP EPI? "ow 


12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar’t’mas ‘o ‘eth-Tukigos t’maher labo’ ‘elay |'Niqapolis 
ki-gamar’ti b’libi lashebeth sham bimey has’thayu. 


Tit3:12 When I shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me 
at Niqapolis, for I have purposed in my heart to spend in the days of the winter there. 
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<12> “Orav répsw Aptepav mpós oè ù Toyikov, otrovdacov éA0etv mpós pe 
eis NuxdtroAwv, éket yap kékpika TrapaxEeLLaoar. 
12 Hotan pempsó Arteman pros se € Tychikon, spoudason elthein pros me 

When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me 
eis Nikopolin, ekei gar kekrika paracheimasai. 

in Nicopolis, for there I have decided to spend the winter. 


aqrxa (og T/wx-x4 HWE ^TW 13 
Hydac 135 v4THv--44 OND TrÁTA4- x4 
ming Dya orng n»Uo Tp 


ODI? 037 MOM ND yap oioieso nim 

13. sh'qod |'shaleach *eth-Zeynas ba al haTorah w’eth-‘Appolos 
l'ma an lo'-yach's'ru dabar I’dar’kam. 
Tit3:13 Be diligent to send Zeynas the law possessor and Appolos 
on their journey, so that nothing is lacking among them. 
<13> Zyvav tov vojukóv kat AtroAAGv omovõalws mpómeybov, 
iva pndev adtots AetGT. 
13 Zenan ton nomikon kai Apollon spoudaios propempson, 

Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth, 


hina meden autois leipe. 
that nothing may be lacking for them. 


4xo(/ Ya gya Yawoyg PFOL v/xao v wyg-W1 YAWE Y 14 
"47-43 ra TDA 
sty> mui mpya poy>d unzy WRTA NT 


TTR Vm mom- 
14. w’yil’m’du gam-'an'shey `adathenu la`asoq b’ma asim tobim la azor 
b’kal-mach’sor pen-yih’yu b’li-pheri. 
Tit3:14 Let the people also learn our testimony to deal with good works to help 
for all needs, lest they shall be without fruit. 


<14 pavOavétwoav 8é kal ot HETEpor kañv Epywv trpotoTacBar 
cis Tas åvaykalas xpetas, iva pù WoL äkapror. 
14 manthanetosan de kai hoi hemeteroi kalon ergon proistasthai 
Let learn and also our own people good works to be concerned about 
eis tas anagkaias chreias, hina me osin akarpoi. 
for supplying the pressing needs, that they may not be unfruitful. 


CW YYTENE YACEN iayo qw CY 15 
Hyg WYCY-YO afha ayyyts v/x4 Yi gata "vw 
ONU oU mowU my Wy 2300 


DW D2?2-DY "ons TAN somas Dow 


15. hol ‘asher "imadi sho’alim |ish’lomeak sh'al lish'lom ha’ohabim *othanu 
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be’emunah hachesed ‘im-kul’kem ‘amen. 


Tit3:15 All who are with me ask for your peace. Ask for the peace of those who love us 
in the faith. Grace be with you all. Amen. 


<15> AordCovtat ce ot pet’ Epot Tavtes. “Aotracatr Ttovs prrobvtas Tas év mover. 
T] XGPLS PETA TAVTOV DLOV. 
15 Aspazontai se hoi met’ emou pantes. Aspasai tous philountas hémas en pistei. 

Greet you the ones with me all. Greet the ones loving us in the faith. 


he charis meta pantOn hymon. 
Grace be with you all. 
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Sepher ZekarYah (Zechariah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 - 6 


ALA WYt440 WEXw xfw4 TY ¥WA WAHI Zecht1:1 
4/44 FLSIA 7597/13 4vy43773 AV4Y=E-CH 4741-134 
mm wy» mmy nwa paw wma 


TAN? NIT PVT mP mS OS MATIN TIT 
1. bachodesh hash’ mini bish’nath sh’tayim |’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahawah 
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben- Iddo hanabi’ le’mor. 
Zec1:1 In the eighth month of the second year of Daryawesh, the Word of 444% 
came to ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying, 
d: b Ev tô óy86o jv érovs 8evrépov émi Aapetov éyévero Aóyos Kuptov 
Tipós Zaxapruav Tov ToO Bapayvov viòv Addo tov mpodirqv Aéyov 
En to ogdoQ meni etous deuterou epi Dareiou 

In the eighth month, year of the second unto Darius, 
egeneto logos kyriou 

came to pass the Word of YHWH 


pros Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton propheten legon 
to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 


gn? Vyvxv34-40 avAv 7n$2 
EP OD MNAX- Dy mym napa 
2. qatsaph Yahúwah al-‘abotheykem qatseph. 
Zec1:2 444% was very angry with your fathers. 
Q» Opyioby kópuos émi tods Tatépas pv ópyňv peyaAnv. 
2 Orgisthe kyrios epi tous pateras hymon orgen megalén. 


YHWH was provoked to anger by your fathers - anger a great. 


YI eC TITW xv£3r- ayar 474 ay Wace xA, 4v3 
xy or avave qe WYTC4 sywey xI AYAT 
bx) Dg jim niwzx mym oW WD ODN now 
TANIS MAM DN oD SX zm) nias mym 
3. w'amar'at ‘alehem koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth shubu ‘elay 
n'um Vahüwah ts’ba’oth w'ashub ‘aleykem ‘amar Yahüwah ts’ba’oth. 


Zec1:3 Therefore say to them, Thus says 4444% of hosts, Return to Me, 
declares 444% of hosts, that I may return to you, says 444% of hosts. 


x9 ^ x , , LA , id y, 
<3> kal épets mpós adTovs Táðe Aéyev kópvos TaVTOKPATWP, 
’"Emotpeiate mpds pe, Aéyev kópvos TAaVTOKPATWP 
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Lev8:2 Take Aharon and his sons with him, and the garments and the anointing oil 
and the bull of the sin offering, and the two rams and the basket of unleavened bread, 


<2> AaBé Aapwv kat tods viods adtod kal tas oToAds a.0T00 
kai TO ëÀarov THs XpLoeos kal TOV [.óoxov TOV Trepi TIS GLapTias 
Kal Tovs 900 KpLods kat TO kavoOv TOV ålúpwv 
2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou 
Take Aaron and his sons, and his apparels, 


kai to elaion tes chriseos kai ton moschon ton peri tes hamartias 
and the olive oil for the anointing, and the calf for the sin offering, 


kai tous duo krious kai to kanoun ton azymon 
and the two rams, and the bin of the unleavened breads! 


ory Cat WXx7-44 CAPA Aa0a-ZY x4Y35 
Stylin Sx nne-ow onpa myy nw 
3. w’eth bal-ha edah haq’hel 'el-pethach *ohel mo "ed. 
Lev8:3 and assemble all the congregation at the doorway of the tent of appointment. 
<3> kai m&cav THY ovvaywyiv ékkAmotacov emt THV Búpav Tis okvvfjs TOD uapruptov. 


3 kai pasan ten synagogen ekklesiason 
And let all the congregation hold an assembly 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 
at the door of the tent of the testimony! 


yx aAvAT ayn qw+y Aw" woryy 
ory CAF HX7-(4 4004 CAPxy 
INN TAT? TAS AWD AW wyna 


yin OTs nne-ow mayg Sopm 
4. waya as Mosheh ha'asher tsiuah Vahüwah *otho 
watiqahel ha edah ‘el-pethach *ohel mo ed. 


Lev8:4 So Mosheh did just as 4444% commanded him. 
When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment, 


<4 kai émotqoev Mwvoñjs öv 1pómov cvvéra£ev abTÓ kúpos, 
kal é£ekkAnotacev TI ovvaywyhy émi THY 0bpav Tis oxqvíjs TOD p.aproptov. 
4 kai epoiésen Mouses hon tropon synetaxen auto kyrios, 
And Moses did in which manner ordered him YHWH. 
kai exekklesiasen ten synagogen 
And he held an assembly of the congregation 
epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 


at the door of the tent of the testimony. 
XYwog AYA avyn-4w4 4443 4r aeoa-Z4 aw 44v Ts 
ey my mas AWE ADAM Dp myag mw Wn 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-ha edah zeh hadabar 'asher-tsiuah Yahüwah la asoth. 
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Kal ETLoTpapHoopar mpós oj Gs, Aéyer KUPLOS TIAVTOKPATWP. 
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrator, 
And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, 
Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrator, 
Turn to me, says YHWH of the forces! 
kai epistraphésomai pros hymas, legei kyrios pantokrator. 
and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces. 


YrIWh4A YET IIA YALCE-VHEIP IW WYTXS4Y 114x644 

Yoda WYLY4AY 49 TITW xv43r- avav 474 ay 4744 
"Depp HE) HOT VIEWER doy yoye acy FO Mys-d-Copy 
DJW OWDIT OPPS ANAP TUN Dp nayg vno 


Dyan OD pam Nw) DAW nias MAM 7X 72 Taxa 
TAT ON] ON amupn-wO) ves wo) myug aD Syn 


4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le'mor 
koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara im 
uma alileykem hara im w’lo’ sham’ u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n'um-Yahüwah. 


Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them, 
saying, Thus says 444% of hosts, Return now from your evil ways and 
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares 444%. 


M x H ` [i A eA (PE / , ^ e ^ 
<4 kai p yCveo0e kabws ot vro. rTépes o|uOv, ots évekáAecav adtots ot TpopfTar 
e s [A , id $ , 9 [A 
ot éj.mpooOev Aéyovres Tá8e Aéyer kúpros mavrokpátwp Arootpébarte 
&TÓ TOV 690v DPV TOV TOVNpPOV kal GTO TOV EmMTNSEvLATWV pv TV TOVNPOV, 
kal OVK Eloakotoav,kal od Tpooéoyxov TOD ELoaKotoal pov, Aéyer KUPLOS. 
4 kai me ginesthe kathos hoi pateres hymon, 
And do not become as your fathers! ones 


hois enekalesan autois hoi prophetai hoi emprosthen 
whom accused them the prophets, the ones beforehand 


legontes Tade legei kyrios pantokrator Apostrepsate apo ton hodon hymon ton poneron 
saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 


kai apo ton epitedeumaton hymon ton poneron, kai ouk eisakousan 
and from practices your wicked! And they did not listen, 


kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios. 
and did not take heed to listen to me, says YHWH. 


LA YCTOCA YE SAY Yaoi WYTXY S45 
:rP Doivon OSA) Dmg oD niyn 
5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w'han'bi'im hal" olam yich’yu. l l 
Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever? 
«5» oi Tra. Tépes SGV noô Elo; Kal oi mipodjrac pÀ TOV alova ChoovTar; 


5 hoi pateres hymon pou eisin? kai hoi prophetai me ton aidna zésontai? 
Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
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414A v4 IYA v^3o-x4 axi yh 4w4 TPHY 1454 Ve 
ava- YYE WEY YAEL POTTY Wy-x34 tiwa 
yx awo Jy viv-ddopyv TILVIAY TIC xvwod xy4an 
SYD] mw^ain Ryng CMS AWS OPT) 730 WO 


TAM? ONT AWD WNP? 2:307) OD N'Y ALM 
o mx My T2 arSbynai anpa 2 niwy? ninay 


6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth- abaday han’bi’im halo’ hisigu 
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahüwah ts’ba’oth 
la asoth lanu kid’rakeynu ulk’ma alaleynu hen 'asah 'itanu. 


Zec1:6 But did not My words and My statutes, 

which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers? 
Then they repented and said, As 444% of hosts purposed to do to us 
according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 


«6» TAT Tods Adyous pov Kal TA vóprpá pov 8éxeo0e, doa éy% EvTeAAOPaL év 
TVvEvLATL Lov Tots SovAoLs pov Tots TPOPHTats, ot KaTEAGBooav TOvs TATEpAs pôv. 
Kal dtrexpLOnoav kal eitav Ka0ís tapatétaktat kópuos ravrokpürop TOD TOLTCaL 
dptv kata Tas Odo0ds Ùv kal KATA TA ETUTMSEDPLATA ouv, oUTWS EtroLnoEV opiv. 
6 plen tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa egó entellomai 

Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 


en pneumati mou tois doulois mou tois prophetais, hoi katelabosan tous pateras hymon. 
by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 


kai apekrithesan kai eipan Kathos paratetaktai kyrios pantokrator tou poiesai hymin 
And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 


kata tas hodous hymon kai kata ta epitedeumata hymon, houtos epoiesen hymin. 
according to our ways, and according to our practices, so he did to us. 


wAH-4v4 way 4wo-+xwod 340444 W4wo "172437 
4y47-194 ava Waqaf Waxw xywg egw 

4V44 431A 4159712. 1443772 3 v4Y-£4 
wnn won Dvy-—nüv?o nyzoN) ony oat 
MMII mg wate DAW n/a ugy 

TON» DIT RiT NDP22713 ADT ON 


7. b'yom "es'rim w’ar’ba ah I" ash'tey- asar chodesh hu'-chodesh $h'bat 


bish’nath sh'tayim l'Dar'yawesh hayah d'bar-Vahüwah 
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben- Iddo’ hanabi’ le?mor. 


Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat, 
in the second year of Daryawesh, the Word of 444% came to ZekarYah the prophet, 
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying, 


«T» TÂ verpáàv kal eik TH €vOekámo LHVvL--obTOs éorw 6 pv Xoas-- 
év TH Sevtépw Eter émi Aapetovu éyévero Adyos Kuptov 

Tipós Zaxapruav Tov ToO Bapaxvov vtóv Addo tov mpophTNv Aéyov 

7 Tẹ tetradi kai eikadi to hendekato méni-- 
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On the fourth and twentieth day in the eleventh month, 


houtos estin ho men Sabat--en tQ deuterQ etei epi Dareiou 
this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 


egeneto logos kyriou pros Zacharian 
came to pass the Word of YHWH to Zechariah, 


ton tou Barachiou huion Addo ton propheten legon 
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 


Jr 9 ayo £vavY wast FyF-Co syq wr4-ayay ACv (A 1x1 448 
Ju 30v Wuepqe Yaya YL TTT TENET AChYS qw ya Tan 
pa Toy SAT] Ou O3075y 2223 wgon moyen "man 


27) OPT OTN mod YIN) mPa UN menn 
8. ra’ithi halay'lah w'hinneh-'ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ 'omed beyn hahadasim 
‘asher bam'tsulah w'acharayu susim *adumim s’ruqim ul’ banim. 


Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse, 
and he was standing among the myrtle trees which were in the ravine, 
with red, sorrel and white horses behind him. 


e y, ^ d A9 & 9 ^ » X oN. ww ld 
<8> 'Eopaka tiv vixta kat dod àv1]p émBeBrkws émi mrov muppóv, 
KAL OUTOS ELOTHKEL AVA Léoov TOV ópéov TV KATACKLOV, 

Ni. 2 p , ^U \ X ^N X VA à , 
kal OTLOW QUTOÜ inro TUPPOL kat papot kat morior kal Aeukot. 


8 Heoraka ten nykta kai idou aner epibebekos epi hippon pyrron, 
I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, 


kai houtos heistekei ana meson ton oreon ton kataskion, 
and this one stood between the mountains answered; 


kai opiso autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi. 
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and white. 


TYE v3 4944 J44fà VCE 194v yag 4474Y A149 
aCe ayacay y444 
Y ^x nan NPT "oW TNE] TY TPT TONO 


TPR nenne NTS 
9. wa'omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani 
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 


Zec1:9 Then I said, My Adon, what are these? And the messenger who was speaking 
with me said to me, I shall show you what these are. 


<9> kai eima Tt ovdtot, kúpte; 

\ > 2 eo» e ^ 2 , KF ^ , , 9 ^ 
kal eurev mpós pe ò dyyedos 6 AaAGv év Epol Eyo SetEw cov ti €otw tabdta. 
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie? kai eipen pros me ho aggelos 

And I said, What are these, O YHWH? And said to me the angel, 


ho lalon en emoi Ego deixo soi ti estin tauta. 
the one speaking to me, I shall show to you what these are. 


YrFESAA-YT 9 ^4yoa W144 fov 10 
1-443 yéaxac ava WOW qwe aH 4v 
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Domgay Tovg wx we 
SPARE PINT? mym TU WS TPR TN 


10. waya an ha’ ish ha omed beyn-hahadasim 
wayo'mar ‘eleh ‘asher shalach Vahüwah |’hith’halek ba'arets. 


Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered 
and said, These are those whom 444% has sent to walk to and fro through the earth. 


Ny 8 , *- 3 A *: 9 A , X a ^ , , 
«10» kat drexpiOy 6 dvip 6 éheotHKws Ava [.écov THY ópéov 
Kal eurev mpós we Ovrot eov ods eEaTreotaAkev kópvos TOD TrepLodetoat THY yv. 
10 kai apekrithé ho aner ho ephestekos ana meson ton oreon 

And answered the man, the one standing between the mountains, 


kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai ten gen. 
and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 


J43a J43 ayoa ava y44y9-x4 yyory it 
xOPwy x4wr n44a-Zy AJAT n442 T/yZAXA TIWETY 
DOIN P2 TMT mpm qNPDTDN uytae 


:nopU na^ rowc-2 num prea u290nn TN 
11. waya anu ‘eth-mal’ak Vahüwah ha 'omed beyn hahadasim 
wayo'm'ru hith’halak’nu bo’arets w'hinneh kal-ha’arets yoshebeth w'shoqateth. 


Zec1:11 So they answered the messenger of 4444 who was standing 
among the myrtle trees and said, We have walked to and fro through the earth, 
and behold, al! the earth is peaceful and quiet. 


<b kai àávekpiOmoav TH àyyéAo Kuptov TO ébeoró T. Ava [.écov THV ópéov 
kai eltrov Ieprwðevkapev Tacav Tiv yiv, 
kal LOov Tráca ù yj KATOLKETTaL kai NovyaCer. 
11 kai apekrithesan to aggeld kyriou t9 ephestoti ana meson ton oreon 
And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 


kai eipon Periodeukamen pasan ten gen, 
and they said, We have traveled about the earth, 


kai idou pasa he ge katoikeitai kai hesychazei. 
and behold, all the earth is inhabited and tranquil. 


«x4 Txy-ao xeon avave qyery ayar-y+ly yoa 12 
JW WLOSW ax axyor 4w4 a4vam 140 x4 Wlwy 4v 7x4 
ya 44 
MANDY MT TaN myT NP 1m 
novpim-ns nman-No mms COATT 
TW Daw n onnpyt Ws TIAT? DY ON 
12. waya an mal'ab-Vahüwah wayo’mar Yahüwah ts’ba’oth 


“ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem *eth-Y'rushalam 
w'eth ‘arey Yahudah ‘asher za am'tah zeh shib’ im shanah. 
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Zec1:12 Then the messenger of 4444 answered and said, O 444% of hosts, 
until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah, 
with which You have been indignant these seventy years? 


«12» kai dmexpiOy 6 d'yyeAos kvptov kal evrev Kópie mavrokpárop, 
Ews Tivos od yi] éAefjons THY lepovcaA np Kat Tas móders Iov8a, 
ds vrepetàes Toto eB8ojmkooróv éros; 
12 kai apekrithe ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrator, 
And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces, 


heos tinos ou mē eleésés ten Ierousalem 
until when shall you in no way show mercy on Jerusalem, 


kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdomekoston etos? 
and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 


v3 4944 y44ya-x4 avaAv 7077 13 
Wayyy Y14394 "1-379 41494 
"3 90 qg pang TAM qm)» 


mom) Oa maib mo27 
13. waya an Yahawah ‘eth-hamal’ak hadober bi d'barim tobim d'barim nichumim. 


Zec1:13 444% answered the messenger who was speaking 
with me with gracious words, comforting words. 


«13» kat dtrexptOy kóptos vravrokpá rop TH GyyeAW TO AaAOBVTL 
év poi pypata kaÀ& Kal Adyous TapAaKANTLKOUS. 
13 kai apekrithe kyrios pantokrator to aggelo to lalounti 
And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking 


en emoi hremata kala kai logous parakletikous. 
with me sayings with good, words and comforting. 


1/4 AY WAC 44? v3 1944 YECA CH WET 14 
ACTA aap yyandy Yewa axy xs ava 
Tas TD Tax NTP ^3 ADT ASAT (DN TANFL 


7297) nmw3p esa nog ^nwip miwzz mym 
14. wayo'mer ‘elay hamal'ab hadober bi q’ra’ le’mor 
koh ‘amar Yahiiwah ts’ba’oth qine'thi |i¥’rushalam u!’Tsion qin’ah g’dolah. 


Zec1:14 So the messenger who was speaking with me said to me, Proclaim, saying, 
Thus says 444% of hosts, I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 


<14> kal eimev mpós pe 6 dyyedos 6 AaAGv év poi Avaxpaye Aéyov Tade Aéyer 
KUpLos TavToKpaTwp ECnAwka tv lepovoaAnp kal thy Zvov ChAov peyav 
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi 

And said to me the angel speaking with me, 


Anakrage legon Tade legei kyrios pantokrator 
Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 


Ezeloka ten Ierousalem kai ten 5ión zelon megan 
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I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great. 


yryewa wavyqa-do Jm tye Zye nv s 
A040 v4xo ayav @OY sogno THF 4w4 
Div müaxrcoy nup o DITA ARP Tw 


YTD vay nem) oye PPSP ow WY 
15. w'qetseph gadol ‘ani qotseph al-hagoyim hasha'ananim 
‘asher ‘ani qatsaph'ti m’ at w'hemah `az’ru |’ra ah. 


Zec1:15 With great anger, | am angry with the nations at ease; 
in that I was but a little angry, they gave help for evil. 


<15> kat ópyTv peyaAnv eyo dpyilopar ém ta Avy Tà ovveTTLBépeva 
àv’ àv éyo pèv opytoOqv oALya, adtot 86 ovveméDevro els kaká. 
15 kai orgen megalen c2 orgizomai epi ta ethne 
And anger with great | am provoked by the nations, 
ta synepitithemena anth’ hon egd men 
the ones joining in making an attack; because ! indeed 
orgisthen oliga, autoi de synepethento cis kaka. 
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 


200-3 7194843 YENA EXIW AVAL 374-73 YC 16 
WONT IE-CO aefv YPY XYI ayar Y4 a9 3727 
"Ima mono Dots ^na mym NOU 722179 


:DoUvm-oy nop mp) NINDS TT? og) mp nm 
16. laken hoh-*amar Yahüwah shab'ti liV'rushalam :; rachamim beythi yibaneh bah 
n'um Vahüwcah ts’ba’oth w’qawah yinateh - -Y'rushalam. 


Zec1:16 Therefore thus says 444%, I shall return to Yerushalam with compassion; 
My house shall be built in it, declares 444% of hosts, 
and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 


«16» 8.à 10670 1á8€ Aéye KUpLos "Eqvoapéjo émi IepovcaAny év otk TPL, 
kal ô OLKOS pov åvorkoðopnðoerar év AUTH, Aéyer KUPLOS rravrokpáürop, 
kai pétpov ékra£oerac emt IepovcaA my Ere. 
16 dia touto tade legei kyrios Epistrepso epi Ierousalem 

On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem 


en oiktirmd, kai ho oikos mou anoikodomethesetai en aute, legei kyrios pantokrator, 
for compassion; and my house shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces, 


kai metron ektathésetai epi Ierousalem eti. 
and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem. 


440 afvny7x avo xv43n. ava 4/4 ay 4/44 449 47017 
WEW I AYO 443v Jrvnm-Xx4 ayo ava wHyy ITY 

wy n»n Ty nmiN2x my TAN D» TaY xp Tum 
o :nbpiva iy onm D»x-nN T» mym nnm swe 


17. od q’ra’ le'mor koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth od t’phutseynah "aray mitob 
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w'nicham Yahdwah ‘od ‘eth-Tsion ubachar ‘od biV'rushalam. 


Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says 444% of hosts, My cities shall again overflow 
with prosperity, and 444% shall again comfort Tsion and again choose Yerushalam. 


«17» kai eimev mpós pe 6 deyyeAos 6 AaAdv év poi Avaxpaye Aéyov 
Tdde Aéye kópvos mavrokp& rop "Ec Siaxv8qjoovtar mróAevs év à-yaOots, 
Kal éAet|oec kúptos ETL THY Liwv kat atpervet Ett THY lepovcaA my. 
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage legon 

And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, 


Tade legei kyrios pantokrator Eti diachythesontai poleis en agathois, 
Thus says YHWH of the forces; Yet shall be dispersed cities for good things, 


kai eleesei kyrios eti ten Sion kai hairetiei eti ten Ierousalem. 
and YHWH shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem. 


Chapter 2 


aay 43H Yar gy wad-ayay 444v 1410 #W#Y Zechz:5 
T oan rra PRTI NIN] DY NÜNT 
1. (2:5 in Heb.) wa'esa! eynay wa’ere’ w'hinneh-'ish ub’yado chebel midah. 


Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked, 
and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 


«5» Kat pa robs ó8aA qos pov kal eidov kal Sod ávi)p 
kal év TH XELPL AVTOD oxotvtov yEewpLETPLK OV. 
5 Kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou anér 

And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man, 


kai en te cheiri autou schoinion geometrikon. 
and in his hand was a measuring line of a surveyor. 


AWC vé WELTY Y ax 914 AT 4Y6 
ay44 AYYY ASAT ANY xT áo x4 


Tn’? "oW TN? 1 Ton OMY mj AN 
PIN TAD) MENTED NINT? DAT TNS 


2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek 
wayo'mer ‘elay !amod *'eth-V'rushalam /ir’oth hkamah-rach'bah w’kamah ‘ar’kah. 


Zec2:2 So I said, Where are you going? And he said to me, 
To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 


<6> kal elma Tpds aùróv IToó ob nopen; kat eitev pds pe Avapetpioar iv 
IepovoaAnp 709 isetv THALKOV TO TAGTOS ATs EOTLV kai TNALKOV TO pikos. 
6 kai eipa pros auton Pou sy poreué? kai eipen pros me 

And I said to him, Where do you go? And he said to me, 


Diametresai ten Ierousalem tou idein pélikon to platos autés estin 
To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is, 


kai pelikon to mekos. 


HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8689 


and how great the length. 


NX44T4 4r qU YT 4n v3 4944 Y4CyA ayay7 
ANNP? NI* ans RP NI» 2 02m gpa mm 
3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ |iq’ra’tho. 
Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out, 
and another messenger was coming out to meet him, 
«T» kat (Goo 6 dyyedos 6 Aadðv Ev éyot EloTHKEL, 
Kal dyyedos érepos é£emopebero eis ovvávr ovv avT@ 


7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistekei, 
And behold, the angel speaking with me stopped, 


kai aggelos heteros exeporeueto cis synantesin aut 
and another angel went forth to meet with him. 


1/44 ECA 497a-d4 194 r4 TEF 4748 
AYYXS aya2v Wat 249 YENY IWX xvr47 
Tax? TPT Ty37-oN ADT pT PS NN 


mpina MANDA OTN 225 noui AWN nina 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘claw ruts daber ‘e!-hana ar halaz le’mor 
p’razoth tesheb V'rushalam merob ‘adam ub'hemah b’thokah. 


Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam 
shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 


«8» kal elmev mpós adTov Aéyov Apápe kal AáAmoov mpós TOV veavlav ékeivov Aéyov 
Katakdptws kocroucnfdjoerac Iepovoaànp ard vA f0ovs àvOpomov 
kal KTHVOV év uéoo avTfjs- 
8 kai eipen pros auton legon Drame kai laleson pros ton neanian ekeinon legon 
And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 


Katakarpos katoikéthésetai lerousalem apo plethous anthropon 
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 


kai ktenon en mesQ autes; 
and cattle in the midst of her. 
SUSE WE XYYH avaAv-y4/] 40-4144 vI4vo 
AYYX3 AvaAM4 ayaycy 
2739 WR noir TTT ON TOMIN "INTO 
D mpina mag 225 


5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n'um-Vahüwah chomath ‘esh sabib 
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 


Zec2:5 For I, declares 444%, shall be to her a wall of fire all round, 
and I shall be for the glory in her midst. 


X. bE 9 ^ £ d ^ by y 
«9» kai éyi Eoopar adh, Aéyev kúptos, Tetyos TrUpds kukAó0ev 
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kal eis Sd€av Ecopar év péow adris. 
9 kai ego esomai auté, legei kyrios, teichos pyros kyklothen 

And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about, 
kai cis doxan esomai en mesQ autés. 

and for glory I shall be in the midst of her. 


"DUX er sevo IE PER) ee EU 
ImTm-DN3 Dez PAN 3) n VT 


WWTDD] D2DN ne» pawn mma? VI 82 ^2 

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w'nusu me’erets tsaphon num-Yahúwah 
hi k’ar’ba’ ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahawah. 
Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares 444%, 
for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares 444%. 
<10> o à $ebyere amd yis Boppa, Aéyet kúpos, 
8uÓTL ék TÓv TEecodpwv àdvépwv ToO oOvpavod ovvá£o ojus, Aéyer kúpos" 
10 0 ö pheugete apo ges borra, legei kyrios, 

Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 


dioti ek ton tessaron anemon tou ouranou synaxo hymas, legei kyrios; 
For from out of the four winds of the heavens I shall gather you, says YHWH. 


237X23 Kawi sadya frvr- yan 
o :522-na nag "oben yes ume 
7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal'ti yoshebeth bath-Babel. 


Zec2:7 Ho, Tsion! Escape, you who are living with the daughter of Babel. 


XL eis Liwv àvacoleo0e, ot karorkoðvres Üvyarépa BaguAGvos. 


11 eis Sion anasQzesthe, hoi katoikountes thygatera Babylonos. 
Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon. 


00 MÓ* ayay M4 XY43r arar 474 ay vy 
PLO XIII o1] WYS OA vy yyx4 WrClwa Yaria- i4 
"3:19 7132 AON miN2E my DN TD PDD 


Any n223 v3) ODD via ^» non moboun Dian Og 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani 
‘el-hagoyim hashol'lim ‘eth’kem ki hanoge a bakem noge a b'babath eyno. 


Zec2:8 For thus says 444% of hosts, After glory He has sent me against the nations 
which plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye. 
<12> 8vóTc ráðe A€yer kúpros mavrokpü op 
'Oaitoo S0Eys àTéoTaAkév pe Ett TA év TA OKVAELOUVTA DLs, 
SLdTe 6 ArTdpEvos oj.Óv WS ATTOLEVOS THs kópms TOD dfbaApod adTod- 
12 dioti tade legei kyrios pantokrator 
Because, thus says YHWH almighty, 
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Opiso doxes apestalken me epi ta ethné ta skyleusanta hymas, 
After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 


dioti ho haptomenos hymon hos haptomenos tes kores tou ophthalmou autou; 
for the one touching you is as one touching the pupil of his eye. 


yavajoQ Cow vray Wario Vat xd Jy fa sy 13 
JUL uw XvY4 orn avAT-v-y wxoary 
np"cay? Spy vm mmey TTY Fun VT Dr 


Dan PW niw2x TTT onym 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi 'aleyhem w’hayu shalal |’ ab’deyhem 
wida ’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 


Zec2:9 For behold, | shall wave My hand over them so that they shall be plunder 
for their slaves. Then you shall know that 444% of hosts has sent Me. 


, , X- 2 X , , A ^ , , 9 , , A. i ^ ^ 
«13» dróri dod éyo énubépo TH xeipá pov Ett” adTovs, Kal écovrac okóAa Tots 
SovAevovo adtots, kal yvoceo0e Suo. KÚPLOS TAVTOKPATWP ATEDTAAKED ue. 
13 dioti idou ego epiphero ten cheira mou ep’ autous, 

For behold, I bear my hand against them, 


kai esontai skyla tois douleuousin autois, 
and they shall be spoils to the ones serving them. 


kai gnosesthe dot! kyrios pantokrator apestalken me. 
And you shall know that YHWH almighty has sent me. 


43-1144 vy Jyvnm-x43 THYWY 377414 
AVAL 94) YyvVX3 axyýwy 
N277337 ^» TPz-na "rmv 30m 


TATTOOS] 2103 mW) 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’ 
w’shakan’ti b’thokek n'um-Yahüwah. 
Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Tsion; 
for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares 444%. 
«14» 7éprrov kai eojpatvov, biyatep Liwv, 
SLórTt Ldod Eyw ëpyopar kal KaTACKHVHMOW év PEW cov, Aéyer KUPLOS. 
14 terpou kai euphrainou, thygater Sion, 

Be happy and glad, O daughter of Zion! 


dioti idou ego erchomai kai kataskenoso en mesQ sou, legei kyrios. 
For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 


Yoo v4 vv AY 4744 YTTI AVAL —CH 97024 Vv TTT 15 
JaC ayaw xv£dr. ayar-ry xoary yyvyx3 vxfywy 
ny ^5 vm wm mz mpm-5w mao mà nonw 
Spex cana! mwarz ommo» AYIA) qna nias 
11. (2:15 in Heb.) w'nil'wu goyim rabbim ‘c!-YahGwah bayom hahu’ w'hayu li ^am 
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Lev8:5 Mosheh said to the congregation, 
This is the thing which 444% has commanded to do. 


«5» kai ettev Moos TH ovvayoyf 
Tot16 otuv Tò pipa, 6 évere(Aavo kúpros moroa. 
5 kai eipen Mouses te synagoge 

And Moses said to the congregation, 


Touto estin to hréma, ho eneteilato kyrios poiésai. 
This is the word which YHWH gave charge to do. 


YY "x4 rdvev v-/3-x4v /444-x4 aw" 947776 
0792 DNN POW) Pans} TogN-DN nu 2p 
6. wayaq’reb Mosheh ‘eth-’Aharon w'eth-banayu wayir'chats *otham bamayim. 


Lev8:6 Then Mosheh brought Aharon and his sons and washed them with water. 


` E A A ^N N e x , ^ 
«6» kat mpooT]veykev Movorijs tov Aapwv kat rovs vioùs adtod 
X P , X e 
kal éAovcev avTovs oou: 


6 kai prosenegken Mõusēs ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati; 
And Moses led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water. 


9/242 vx4 414v Y xfJxya-x4 vvdo xv: 
aJ4a-x4 Yao povy dwoya-xt yx wAdvy 
TI TE 574 vv A744 IWAS vx4 41HvT 
O32N2 IN’ TaN] njm2n-nw voy qms 


TENTION voy qr o»vec-nw ins wad 
ia 15 TEx Tem awa ins Tan 


7. wayiten alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho b«’ab’net 
wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’ il wayiten «!ayu ‘eth-ha’ephod 
wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye’pod Io bo. 

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him with the sash, 


and clothed him with the robe and put the ephod on him; 
and he girded him with the artistic band of the ephod, with which he tied it to him. 


XN 2 y 3 X bj ^ Nov , * X y 
«T» kai évéðvoev abtov TÓv xvrÓva kat éGooev adtov THY Covyv 
X. 9 V4 , A X e y X 9 , , 9 3 \ X El 74 
kal évéðvoev GUTOV TOV v1Tro80TT|v Kat énéðnkev ETT” GUTOV THY énwpiða 
kal ovvelwoev avTov KATA THY Toiov THs ETTHOpLLSOS 
Kal ovveoduyEev adtov év abt: 
7 kai enedysen auton ton chitona kai ezosen auton ten zonen 
And he put on him the inner garment, and tied around him the belt, 
kai enedysen auton ton hypodyten kai epetheken cp’ auton ten epomida 
and put on him the undergarment, and placed upon him the shoulder-piece, 
kai synezosen auton kata ten poiesin tes epomidos 
and tied it together on him, according to the making of the shoulder-piece, 


kai synesphigxen auton en aute; 
and fastened it to him. 
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w’shakan’ti b’thokek w'yada at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘e!ayik. 


Zec2:11 Many nations shall join themselves to 444% in that day 
and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst, 
and you shall know that 444% of hosts has sent Me to you. 
«15» kat katadhedfovtar ðv modà émi TOV KUpLOV év TH pépa ékeivy 
Kal €oovtat adT@ ELS Aadv Kal KATACKHVMOOVOLY Ev LEGW TOV, 
kal émvyvoo STL KUPLOS Travrokpá rop eEaTIécTAAKEV p.e TIPOS CE. 
15 kai katapheuxontai ethné polla epi ton kyrion en te hemera ekeine 
And shall take refuge nations many unto YHWH in that day, 


kai esontai autQ eis laon kai kataskenosousin en mesQ sou, 
and they shall be to him for a people. And I shall encamp in your midst, 


kai epignose hot: kyrios pantokrator exapestalken me pros se. 
and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you. 


waPa x"^4. Go YP ą44yą41 -x4 ayar dat 46 
H wq 23 ayo 442Y 
WIPO maTs Sy Spon mawm-nw mpm ong 


Suma mv 0mm 

12. (2:16 in Heb.) w'nachal Yahüwah ‘eth-Yahudah chel’go «a! ‘ad’math hagodesh 
ubachar "od biV'rushalam. 
Zec2:12 444% shall possess Yahudah as His portion in the holy land, 
and shall again choose Yerushalam. 
<16> kai katakAnpovopjcer kúpros Tov Iov8av TH pepida avtod 
ETL THY fjv THY Gylav Kal atperuet Ett THY lepovcaA my. 
16 kai katakléronomései kyrios ton Ioudan ten merida autou epi ten gen ten hagian 

And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy, 


kai hairetiei eti ten Ierousalem. 
and shall select still Jerusalem. 


wap yovv qyoy vy ava 2474 4w3-£y Ta 7 
o "wp Twa v3» mmm 355 “wa-5> omm 
13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip'ney Vahüwah ki ne^or im" on qad'sho. 
Zec2:13 Be silent, all flesh, before 4444; for He is aroused from His holy habitation. 
«17» ebAaBeto0o aca càp£ dd mpocwrov kuptov, 
Sudtu eEeytyyeptar ék veheAGv Gylwv adtod. 


17 eulabeistho pasa sarx apo prosopou kyriou, 
Let show reverence all flesh from in front of YHWH; 


dioti exegegertai ek nephelon hagion autou. 
for he was awakened from out of clouds his holy. 


Chapter 3 
14/74 ayo Cyaqa Yaya owvav-x4 T4447) Zech3:1 
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JEWS TIL YT-Co ayo feway ayar y+cy 
pI By 5138 TDI vüur-nN TUN 


Say irm-5y uv wem mym ND 
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol `omed liph'ney mal’ak Vahüwah 
w'hasatan omed a!-y’mino |’sit’no. 
Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing 
before the messenger of 444%, and hasatan standing at his right hand to accuse him. 


3: b Kat SerEév por kópvos 'Inooóv tov tepéa TOV péyav EoTHTa Pd mrpooorrov 
, y y X € l4 e , , ^ 9 ^ a 9 ^ , ^ 
&y'yéAov kuptov, kat 6 GuáiBoAos etoTHKe ék SeELGv adTod Tod ávrucetoÜac aT. 
1 Kai edeixen moi kyrios Iesoun ton hierea ton megan hestota 

And YHWH showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing 


pro prosopou aggelou kyriou, 
in front of the angel of YHWH, 


kai ho diabolos heistékei ek dexion autou tou antikeisthai auto. 
and the devil standing at the right of him, being an adversary against him. 


4041Y Jaws YI avav 4o1* fewa-d4 ayar 4472 
wy Cry aye ax 4YÓA VÓwY4RCÓ 4423 YS avaa 
Ty" qeu Fa mm ys Tob-oN MM? TNI 


We SA TAN AT wion Dora mam Fa Um 


2. wage mer Yahüwah ‘cineca jig ar Yahúwah b’ak hasatan 
w’yig’ ar Vahüwah b’ak habocher biY'rushalam halo! zeh ‘ud mutsal me’esh. 


Zec3:2 444% said to hasatan, 444% rebuke you, hasatan! And 444% who has chosen 
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked from the fire? 


<2> kal elmev kópvos mpós TOv 9v& BoAov "Emutipjoar kúpros év oot, S9váfoAe, 
kal ETLTLULNOGL KUPLOS év Gol ó ekAEEGpEvos THY Iepovoaànp: 
ovK LdSod ToOTo ws Sadds éeonaopévos ék mupós; 
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitimésai kyrios en soi, diabole, 
And YHWH said to the devil, May YHWH reproach against you, O devil, 


kai epitimésai kyrios en soi ho eklexamenos ten Ierousalem; 
and may YHWH reproach against you, the one choosing Jerusalem. 


ouk idou touto hos dalos exespasmenos ek pyros? 
Is this not as a brand plucked from the fire? 


y4fa 247E ^ov Yay Wragg Wal 474 ovas Ya 
HIR AT WD ANY] mwiz m wap mu yw 
3. wiYahushu a hayah labush »’gadim tso’im w’ omed liph'ney hamal’ak. 


Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments 
and standing before the messenger. 


hae } A 3 , la e. f e \ 
<3> kat "Inoots Nv évdedupévos twatia pvrapà 
kal ELOTHKEL TIPO TPCDWTIOV TOD GyyeAov. 
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3 kai Iesous en endedymenos himatia hrypara 
And Yahushua was being clothed garments with filthy, 


kai heistekei pro prosopou tou aggelou. 
and he stood in front of the angel. 


Lega yeyeTa WE Tagg We ayou- ct quay Jorra 
VITO YU Coy wx4308 444 TRC WET v doy Yr reg 

xYRCHY yx4 WIAT 
c"m338 AO TaN? vio mupvu-oWw TONS» vM 


FNY TYN CDASNU ANN DN DN" v5yn ENT 
xen qnx WIPT 


4. waya an wayo'mer ^; -ha'om'dim l'phanayu le'mor 
hasiru hab'gadim hatso’im me alayu wayo'mer ‘elayu r'eh he ebar’ti 
me aleyak “awoneak w'hal'besh ‘oth’ak machalatsoth. 


Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying, 
Remove the filthy garments from him. And he said to him, 
See, I have taken your iniquity away from you and shall clothe you with festal robes. 


«d» kai &TekptO kal eumrev mpós rovs EoTHKOTAS 

^ £ Ed A A 2 E Ne p X € b 3 9 , ^ 
Tipó Trpocorovu adTOD Aéywv AbéAere TA Lud Tua. TA pomrapà dm adTod. 

XN > A 9 4 , NS , ^ 5 , b 9 iA td ^ , 
kal eurev mpós avTov 'I6o adjpyka tas àvopias cov, kal évdvcaTte adTov TrOdSHPT 
4 kai apekrithe kai eipen pros tous hestekotas pro prosopou autou 

And the angel responded and said to the ones standing in front of him, 


legon Aphelete ta himatia ta hrypara ap’ autou. 
saying, Remove the garments filthy from him! 


kai eipen pros auton Idou aphereka tas anomias sou, 
And he said to him, Behold, I took your iniquities. 


kai endysate auton podere 
And you clothe him in a foot length robe! 


Jayna views y vw44-4o 47949 Jayr vuv ws 445 
ayo ayar y44yY Y41413 Tawsdry YW44- Co 17494 
MIs wm w--Sy mno DDS ww? Wn 


SOY mm saa mua wap wany meg 
5. wa'omar yasimu tsaniph tahor al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor al-ro’sho 
wayal’bishuhu b'gadim umal’ak Vahüwah "'omed. 


Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head. 
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments, 
while the messenger of 4444% was standing by. 


Ny , y ^ , ^ ^ ^ , ^ 
«5» kai émtOere kidapiv kaDapàüv émi THY Kedar avro. 
hi Va pd x e , Nx. 2 , y ^ 
kat vep.éBaAov avTov Lá Tua. kat érréÜmkav Kidapiv kaÜapàv 
3 M X X 2 ^ Nee) ot ? e Va 
ETL Tv kejaA Tv avTOD, kat ó Gyyedos kvptou ELOTTKEL. 
5 kai epithete kidarin katharan epi tén kephalén autou. kai periebalon auton himatia 


And place a pure mitre upon his head! And they put around him garments. 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8695 


kai epethekan kidarin katharan epi ten kephalen autou, kai ho aggelos kyriou heistekei. 
and placed a pure mitre upon his head. And the angel of YHWH stood. 


tl owvawv3 ayar Y+ly aore 
TONO yeaa MM TRPA Tye 
6. waya ad mal’ak Vahüwah biVahushu' a le'mor. 
Zec3:6 And the messenger of 4444 admonished Yahushua, saying, 


«6» kat 8vep.aprópa.ro ó &yyeAos kvptov mpós 'Inooóv Aéyov 
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros Iesoun legon 
And testified the angel of YHWH to Yahushua, saying, 


vxquww-x4 WY VOX vy4523-04 KY On ava 474-73y7 
Lq 4ywx wav axa gx aax 4xd-Y qT 4Yy"x 

ACHA YLAYOR y4 I WLYLAY YC xxm 

“TOWNS DW] q2n ^2272-DN nisar mym "DN-7 T2: 


"ap-ns Tawa oy (PATHS PIA TAS oN Tun 
PST DUDYvD Pa ODPM Y? nnn 


7. hoh-*amar Yahdwah ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w’im ‘eth-mish’mar’ti thish’mor 
w’gam-‘atah tadin ‘eth-beythi w'gam tish’mor ‘eth-chatseray w'nathati Pak 
mah'l'him beyn ha ^'om'dim ha'eleh. 


Zec3:7 Thus says 444% of hosts, If you shall walk in My ways and if you shall perform 
My service, then you shall also govern My house and also have charge of My courts, 
and I shall grant you room to walk among these who are stand by. 


«T» Tade Aéyec kópvos sravrokpárop 'Eàv év rats ó80ts pou Tropedy kai éàv TA 

14 , » s $ ^ $ m suh Xo S. 4 
TpooTaypaTa pou þpvàdéns, kat où 8vakpuvets TOV otkóv pov’ kat éàv SiadvAdéjs 
Kal TT|v avAHV pov, kal 900 cov dvaotpeþopévovs év PEW TOV EOTHKOTWV TOUTWV. 
7 Tade legei kyrios pantokrator Ean en tais hodois mou poreué 

Thus says YHWH almighty, If in my ways you should go, 
kai ean ta prostagmata mou phylaxés, 

and if my orders should keep guard, 
kai sy diakrineis ton oikon mou; kai ean diaphylaxés kai ten aulen mou, 

then you shall judge my house; and if you shall guard my courtyard, 


kai doso soi anastrephomenous en mes ton hestekoton touton. 
and I shall give to you ones pacing i» the midst of these standing. 


YvIJ4 Yrawra yrosy ax ¿rada Jaya owvav 4/707 wg 
AYR vajo-x4 439 vifa vy aya XIYY vq y 
TP? mau yum nns oig PDO yea NITY N 
MS "UZY-DWN NAN 733070772 n8 NW wm» 
8. sh’ma -na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘atah w’re eyak hayosh'bim l'phaneyah 
ki-‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth- ab’di tsemach. 


Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting 
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in front of you; for they are men who are a symbol, 
for behold, I shall bring forth My servant the Branch. 


<8> dkove 81, 'Iooó 6 tepeds 6 péyas, od Kal ot TANGLOV cov ot kabpevor 
TPO TPOGWTIOV Gov, SioTL Gvdpes repa ookóTrov elol’ 
StdTt LSod Eyw dyw Tov SobAdv pov AvatoAjv: 
8 akoue dé, Iesou ho hiereus ho megas, sy 
Hear indeed, O Yahushua the priest great! you 


kai hoi plesion sou hoi kathemenoi pro prosopou sou, 
and your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 


dioti andres teratoskopoi eisi; 
For men that are observers of signs they are. 


dioti idou ego ago ton doulon mou Anatolen; 
For behold, I shall bring my servant - rising. 


xH 724-40 owvav 2470 vxx| q"4 12423 a14 vo 
XY43m avav WEY ARX] WX7y 2494 414710 303w 
AE "113 4vaacn44a Jy0o7x4 axwyy 

DEN TANT V vU 355 "nni WY TART mus Du 


niN2Z MMT? gg) manna OMA 37 myy nma 
“THIS m2 NTI PANT pw DN ^mm. 


9. hi hinneh ha'eben ‘asher nathati liph'ney Vahushu a al-‘eben ‘achath 
shib’ ah 'eynayim hin’ni m'phateach pituchah n'um Yahüwah ts’ba’oth 
umash’ti ‘eth- awon ha’arets-hahi’ 5'yom ‘echad. 


Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes. 
Behold, I shall engrave its engraving, declares 444% of hosts, 
and I shall remove the iniquity of that land in one day. 


«9» SidTt ó Atos, Sv €Swka TPO TPOCwWTOV "Inood, ém TOV A(Oov TOV Eva ETTA 
, y , , X 2 X 3 p È , $ , 
o$0aApot eio: Ldov éyw dpvaow BoOpov, Aéyec KUPLOS TTAVTOKPATWP, 
kai bnrAahjow tacav TH dduktav THs yis ékeivns év NLEpa pĝ. 
9 dioti ho lithos, hon edoka pro prosopou Iesou, 
For the stone which I put before the face of Yahushua; 


epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin; 
upon the stone one seven eyes are. 

idou ego orysso bothron, legei kyrios pantokrator, 
Behold, ! dig an excavation, says YHWH almighty; 

kai pselapheso pasan ten adikian tes ges ekeines en hemera mia. 
and I shall handle all the injustice of that land in day one. 


Wee quaque RESI Ayat Mam qeu Mog ao 
Ax xax-éavy 171 xix-d£. 79047 

WON ANTM miNZE mym ON) NTT Pp? 
TSA NORD) JPA NAT AMPTP 


10. bayom hahu’ n'um Yahüwah ts’ba’oth 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8697 


tiq'r'u ‘ish | re^ehu ‘el-tachath gephen w'el-tachath t’enah. 


Zec3:10 In that day, declares 444% of hosts, 
you shall invite each man to his neighbor to sit under his vine and under his fig tree. 


<10> év 7$ juépa. exeivy, Aéyer kúpros TAaVTOKPATWP, 
OvykaAÀécere ExaoTos TOV TANOLOV adTOD DTOKaATH d.méAov kal DTOKATW CVKS. 
10 en te hemera ekeiné, legei kyrios pantokrator, sygkalesete hekastos ton plesion autou 
In that day, says YHWH almighty, you shall call together each his neighbor 
hypokato ampelou kai hypokato sykes. 
underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 


Chapter 4 


7-4 4944 y4(Wa WHY Zech4:1 
PXI wy 4rTo7-4w4 way 444101 Y 
"» ngm SPOT Um 


AnA TNT WND AP 
1. wayashab hamal’ak hadober bi way’ ireni k’ish ‘asher-ye`or mish’natho. 


Zec4:1 Then the messenger who was speaking with me returned and roused me, 
as a man who is awakened from his sleep. 


<4:1> Kat éméotperpev ó dyyedos 6 Aav év Epot 
kai éẸyerpév pe Ov TpdTrov ötav é£eyepO fj ävðpwros é Ümvov avroð 
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi 
And returned the angel speaking with me; 
kai exegeiren me hon tropon 
and he awakened me, in which manner 


hotan exegerthé anthropos ex hypnou autou 
whenever should be awakened a man from out of his sleep. 


vx*d44 WELT a41 AXE BY TCE 4v Y2 

4-x4/ 392wv aw44-4o ALAT ACY 3ax x4v/y ayay 
AWE LO qW xv4/d xypnyy qogwy 392w avo 
"DNA TN ANT nn np ON oW" 

MAT myaU) mysy MP MPD amp not mm 


WN I-Sy TW nmi35 mpr nyaw) nyaw moy 
2. wayo’mer ‘elay mah 'atah ro’eh wayo'mer ra'ithi 


w'hinneh m'norath zahab kulah w’gulah “al-ro’shah w’shib’ ah nerotheyah aleyah 
shib’ ah w'shib" ah mutsaqoth laneroth ‘asher "al-ro!shah. 


Zec4:2 He said to me, What do you see? And I said, I see, and behold, 

a lampstand all of it gold and a bowl on its top, and its seven lamps on it, 

and seven spouts each to the seven lamps which are on its top; 

<2> kai etmev mpós pe Ti ot Béres; koi eina "Eópaka kat ($00 Avyvia ypvoñ SAN, 
kal TO Aapråðrov émrávo adtijs, kat érrà Aoyvor émrávo ATS, 
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Kal ETTA ETTApVETPLSES Tots ALYVOLS Tots érrávo ATS" 
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? 
And he said to me, What do you see? 


kai eipa Heoraka kai idou lychnia chrysé hole, 
And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of gold entirely, 


kai to lampadion epano autés, kai hepta lychnoi epano autés, 
and the oil lamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 


kai hepta eparystrides tois lychnois tois epano autés; 
and seven oil funnels to the lamps upon it, 


ac4yw-do ^W£v 4614 Jryry ant aro yaocex Wrywy 3 
mNnb-Sy Toy] mp3 pate TUN Doy mor owas 

3. ush’nayim zeythim aleyah *echad mimin hagulah w'echad al-s’mo’lah. 
Zec4:3 and two olive trees ^» it, one on the right of the bowl and one on its left. 
<3> kat 800 éAa'tac émávo avdTijs, pia ék SeELv Tod AapTadiov kat pia é ebovop.ov. 
3 kai duo elaiai «550 autés, mia ek dexion tou lampadiou 

and two olive trees upon it, one at the right of its oil lamp bowl, 
kai mia ex euonymon. 

and one at the left. 


ad ad4-aY WAC v3 4944 Y4Ó 2-4 WHEY JoFya 
PITS Tes 7p UN» ^2 038 FS ATTOR TON) TEN1T 
4. wa'a an wa'omar ‘el-hamal’ak hadober bi le'mor mah-‘eleh ‘adoni. 
Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking with me saying, 
What are these, my master? 
<4 kai émnpwotnoa kai eumov mpós TOV GyyeAov Tov AaAoÓvra év pol Aéyov 
Tt éotw 7aó7a, kúpte; 


4 kai eperotesa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi legon 
And I asked, and I said to the angel, the one speaking with me, saying, 


Ti estin tauta, kyrie? 
What are these, O YHWH? 


4904 VCE 494 Y 3 1944 Ya Yorys 
aya 44 wey alt aya-ay xoar 


SHOT] (DN PNP] ^3 TIT SPOT TTD 
5jJ7N N^ TANT TDN manm ny 


5. waya an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada ’at mah-hemah ‘eleh 
wa’omar lo’ ‘adoni. 


Zec4:5 So the messenger who was speaking with me answered and said to me, 
Do you not know what these are they? And I said, No, my master. 


SS $ e y E ^ , , ‘ Ni. oe / 
«5» kat à TekptO ó dyyedos 6 AaA@v év pol Kal eumev mpós pe 
Od y.wokets TL éotiv Tata; Kat eima Ovdyi, kúpte. 


5 kai apekrithé ho aggelos ho lalon en emoi 
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And answered the angel, the one speaking with me. 


kai eipen pros me Ou ginoskeis ti estin tauta? kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you not know what these are? And I said, No, O YHWH. 


WHE 3319-04 av87-743^ AE 4944 TCE yy Jory 
xvj arat WHE vHY42-94 vy HYD 44v Aang 44 
Tax? oppg mym-737 nr WoW» "oW Nm JY 


(MINDY TANT? o NATON ^» ODA wb) Sos x5 

6. waya an wayo'mer ‘elay le’mor zeh d'bar-Vahüwah 'el-Z'rubabbel le'mor 
lo! b'chayilw’lo’ b’koach ki ‘im-=b’ruchi ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 
Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of 4444% 
to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, but by My Spirit, says 444% of hosts. 
«6» kai &rekpt Om kai elev mpds we Aéyov Oros 6 Aóyos kvptov 
1ipós ZopoBaeA Aéyov Ovx év Suvaper peyary ode év Loxov, 
GAN’ 4| év TrvedpaTt pov, Aéyec kópvos Travrokpü rop. 
6 kai apekrithe kai eipen pros me legon 

And he responded and said to me, saying, 


Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel legon 
This is the Word of YHWH to Zerubbabel, saying, 


Ouk en dynamei megalé oude en ischui, all’ ë en pneumati mou, legei kyrios pantokrator. 
Not by power great, nor by strength, but by my spirit, says YHWH almighty. 


antar qwryl (234x 44970 Cyaia-4a ax4- vy 7 
AC JH JH xv4wx aw44a 7242a-x4 
soxim Turned 5324r 55 Sinana nns: 


DM? T qm msya WNT T2NZODN 
7. mi-‘atah har-hagadol liph'ney Z'rubabbel l'mishor 
w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro'shah t'shu'oth chen chen lah. 


Zec4:7 What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you shall become a plain; 
and he shall bring forth the top stone with shouts of grace, grace to it! 
<T> tis €i ob, TO Ópos TO PEA, TPO mpoocrrov ZopoflaBeA roô kocropÜGca; 
kai €€otow Tov ALBov Tis kAmpovop.tas LodTHTA YaPLTOS YapLTA adT{S. 
7 tis ei sy, to oros to mega, pro prosopou Zorobabel tou katorthosai? 
Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up? 


kai exoiso ton lithon tes kleronomias isotéta charitos charita autés. 
And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my favor of its favor. 


4/44 204 4741-494 14778 

Tax? "oN TYTN IIT "mmn 
8. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le'mor. l l 
Zec4:8 Also the Word of 444% came to me, saying, 
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<8> kat éyévero Adyos kuptov mpós pe AEywv 
8 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


XOATY AYON SX YLATY Axa X133 AFL (994€ v4.9 
wyrle ayaw xk or avAV-VY 
ny7T? mayga PIN sis mans je 5233: mo 


Dow "3:9 nmizx mm-2 


9. y'dey Z'rubbabel yis'du habayith hazeh w 'vadayu Pbatsa "nah 
w’yada ’at ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem. 


Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and 
his hands shall finish it. Then you shall know that 444% of hosts has sent me to you. 


«9» Ai yetpes ZopoflaBeA éejeALocav Tov otkov ToOTov, 
kal al xeitpes aUToO ETLTEAEGOVOLW abTÓv, 
kal émvyvoo SLOTL KUPLOS Travrokp&rop é£adréoraAKkév [LE mpós CE. 
9 Hai cheires Zorobabel ethemeliosan ton oikon touton, 
The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, 


kai hai cheires autou epitelesousin auton, 
and his hands shall complete it; 


kai epignose dioti kyrios pantokrator exapestalken me pros se. 
and you shall recognize that YHWH almighty has sent me to you. 


a4 9 (149A J34a-x4 TEIT THYWT xv/eT? YTI x3 vy +10 
T-44a-4y2 y veevwy aya avav 1410 ad4-392w (2334x 
TI STD JARIN ANT] ANA] Msp av? r3 noz 


PIRITO mopiUn ner MM ^ry n?&7nyaU o337 
10. ki mi baz yom q'tanoth w'sam'chu w’ra’u *eth-ha'eben hab'dil 
b'yad Z'rubbabel shib’ ah-‘eleh eyney Vahüwah hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets. 


Zec4:10 For who has despised the day of small things? 
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel 
these seven are the eyes of 4444; they run to and fro through all the earth. 


<10> drót tis é&ov8évocev eis Tjuépas prkpås; 
X ^ M » A , A £ 9 X 
Kal xapoóOvrac kal öpovrar Tov A(Oov Tov kacovrépuvov év xetpt ZopoBapeA. 
ETTA OVTOL OHOaApot Kuplov etotv ot EmPBAETIOVTES ETL TACAY Tiv yiv. 
10 dioti tis exoudenosen eis h@meras mikras? kai charountai 
For who treated with contempt days small? And they shall rejoice, 


kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel. 
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel; 


hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan ten gen. 
these seven eyes of YHWH are the ones looking upon all the earth. 


ACER YX EA vjw-ay yad FY JOFT 11 
aC w-dov 447944 Jryr-Co 
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TONT OMT "35-070 WPS DON] JYRIN 
Dw Sy) Tha pay 


11. wa’a an wa'omar ‘elayu mah-sh'ney hazeythim ha’eleh 
"al-y'min ham'norah w’ al-s’mo’wiah. 


Zec4:11 Then I answered and said to him, 
What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left? 


Lb kai åmekpiðnv koi eima mpds aùróv 
Ti at 800 éAatac adrar at ék SeEvav THs Avyvias Kal é& ebwvipwv3 
11 kai apekrithén kai eipa pros auton Ti hai duo elaiai hautai 

And I responded and said to him, What are two olive trees these, 
hai ek dexion tes lychnias kai ex euónymon? 

the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left? 


q"4 WEXTEA 449W Exw-ay PICE Ady XTYW Josey 42 
jaxa 444 [0Y wrPr4qya jAxaA xv4x/n vw 473 
Tw oom (Daw ^nÜ-nD voN OON) MW YN 


UT omy OP TRO INT MAS ^3) TI 
12. wa’a an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh'tey shibaley hazeythim 
‘asher b’yad sh’ney tsan't'roth hazahab ham’riqim me aleyhem hazahab. 


Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches 
which are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves? 


<12> kai émnpwtyoa ék Sevtépov kai etra. Tpds adTOV Ti ot 860 KAGSoL THV éAavóv oi 
év tals xepoiv TOV úo pvEwTHpwv TOV xpucóv THV émvyeóvrov 
Kal ETavayovTwy Tas ETTApvOTPLOAS TAS xXpuoüs; 
12 kai eperotesa ek deuterou kai eipa pros auton 
And I asked of a second time, and I said to him, 


Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin 

What are the two branches of the olive trees, the ones by the handles 
ton duo myxoteron ton chryson ton epicheonton 

of the two tubes of gold of the ones pouring 


kai epanagonton tas eparystridas tas chrysas? 
and returning back the oil by funnels of gold? 


yak £0 ty ace-ay xoa 44A EE VCH ETT 13 
DjUN ND TAN] TST ny wion Thx "oW TNI 
13. wayo'mer ‘elay le'mor halo! yada^'*at mah-‘eleh wa'omar lo’ adonay. 


Zec4:13 So he spoke to me, saying, Do you not know what these are? 
And I said, No, my master. 


«13» koi eimev mpds pe O?x otdas ti éotiv TadTa; Kal elna Ooyt, kúpte. 
13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta? kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you know not what these are? And I said, No, O YHWH. 
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Jeyxa-x4y Yaqa -xE Tua poey 
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Dam NN) DBOUWWDÜUDN Un -5% Dad! 
8. Wayasem alayu ‘eth-hachoshen 
wayiten ‘el-hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haTummim. 


Lev8:8 He then placed the breastplate on him, 
and in the breastplate he put the Urim and the Thummim. 


<8> kai énéðnkev Et’ aoT1]v TO Aoyetov 
Kal éméÜmkev émi TO Aoyetov THY Awo Kal THY dAnPerav- 
8 kai epetheken ep’ autén to logeion 
And he placed upon him the oracle; 
kai epethéken epi to logeion ten delosin kai ten aletheian; 
and he placed upon the oracle the Manifestation and the Truth. 


Spy Ck xgteWa-do "vovv Ywa Ce xJfmWwa-x4. Ywa Yo 
(AWW-X4 ayar ayn 4w&£y wapa 4x/ 3454 nnm xf v/7 
oO:n-5w np wao-Sy nip» iweo-Sy neyxen-nwN nio 


TWN TT TS WED WIPT 00 ITT pz nw vue 
9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth al-ro’sho wayasem 'ci-hamits'nepheth ‘el-mul 
panayu ‘eth tsits hazahab nezer haqodesh ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, 
he placed the golden plate, the holy crown, just as 4444% had commanded Mosheh. 


«9» kai énéðnkev Thy pitpav émi THY kebaM|v adtod kal éméOmkev émi THY piTpav 
KATA TPOGWTIOV ALTO TO TETAAOV TO xpucoóv TO kaðyyracpévov GyLOV, 
öv tpótov cvvéra£ev kópvos TO Movo1. 
9 kai epetheken ten mitran epi ten kephalén autou 
And he placed the mitre upon his head. 
kai epetheken epi ten mitran kata prosopon autou to petalon to chrysoun 
And he placed upon the mitre down in front of him panel the golden, 
to kathegiasmenon hagion, hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
for the consecrating holy, in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Jywva-x4 aw" ov ahwa yyw-x¢ awy HPT Y 10 

WX4 wapat 47-447 CY X4 

PWT nun nnus TAOS n» np" 
T3 1 z E: B T i f x | 

DONN Wap ia-DN-o2-nWn 


10. wayiqach Mosheh ‘eth-shemen hamish'chah wayim’shach *eth-hamish'han 
w'eth-kal-‘asher-bo way'qadesh ‘otham. 


Lev8:10 Mosheh then took the anointing oil and anointed the tabernacle 
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14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha'om'dim a/!-‘Adon kal-ha’arets. 
Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing 
by the Adon of the whole earth. 
«4» koi eimev Odtor ot 850 viol THs MLOTHTOS 
TAPEOTHKACLW TH KUPLW TAONS Tis yfjs. 
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi tēs piotetos 
And he said, These are the two sons of fatness, 
parestekasin tQ kyrio pases tes ges. 
they stand beside YHWH of all the earth. 


Chapter 5 


7o ACW AJAY a444v 1910 4w4Y IYPWEY Zechsii 
MEY nos nm MEAN] ODY NBN] DN] 
1. wa’ashub wa’esa’ eynay wa'er'eh w’hinneh m’gilah "aphah. l 
Zec5:1 And I turned and lifted up my eyes and looked, 
and behold, there was © flyins scroll. 
<5:1> Koi énéotpeisa koi Apa robs dpBarpovs pov kal etõov 
Kal LOov dSpétravov rreróp.evov. 


1 Kai epestrepsa kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon. 
And I turned, and I lifted my eyes, and I saw, and behold, a sickle ‘lying. 


he I4 4194Y 944 axt AY TCH AY ELT 2 
AYES {WO ADMIT 3743 YWr4wo ay44 37° 4419 


M87 JN AN] TNT TAY 7p CDN TNI 
TNA MWY MENT) Txa DPY MDDS TPY DP 


2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa’omar ‘ani ro’eh 


m'gilah aphah ‘ar’kah ‘es’rim ba’amah w’rach’bah eser ba'amah. 


Zec5:2 And he said to me, What do you see? 
And I answered, | see a flying scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits. 


<2> kai etmev mpós pe Ti od BAémevs; Kal eima 
"Eyo ópó 8pérravov meróp.evov pfjkos THYEwWV EikooL Kal TAGTOS THYEwWY Séka. 
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? kai eipa Ego horo drepanon petomenon 

And he said to me, What do you see? And I said, I see a sickle flying, 
mékos pecheon eikosi kai platos pecheon deka. 

the length - cubits twenty, and the width - cubits ten. 


n44a-£y 197-40 x4nmvva 4644 XE 144 144173 
APY ALYY axy o3wfa-Zyv APY AYYY A=Y 2/71a-Cy vy 
PINTTO um-5y nin TNI NNT DR TYNN 
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TP) Tied nro vaws-5D) Mp2 Mind npn 23252 
3. wayo'mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th «!-p’ney kal-ha’arets 
ki kal-hagoneb mizeh kamoah niqah w'sci-hanish'ba'^ mizeh kamoah niqah. 


Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face 
of the whole land. For everyone who steals shall be purged away according to it 
on this side, and everyone who swears shall be purged away according to it on other side. 


<3> kal elmev mpós pe AŬTN Å dpa Å ékmropevop.évy] ET TPdoWTOV TAOS TIS yis, 
OLÓTL Tas 6 KAETITNS EK TOUTOL Ews Davatov exdSuKnIjCETAL, 
kal Ts ó EmlopKos ék TOUTOU Ews Davatou exduKnOjoeTaL: 
3 kai eipen pros me Haute he ara he ekporeuomené epi prosopon 
And he said to me, This is the curse, the one going forth upon the face 


pases tes ges, dioti pas ho kleptes ek toutou heds thanatou ekdikethesetai, 
of all the earth; for every thief of this one side unto death shall be punished, 


kai pas ho epiorkos ek toutou heos thanatou ekdikethesetai; 
and every perjurer of this other side unto death shall be punished. 


3/14 *v3-(4 Atay xv4£3r- 4747 Wey wvx4r- 1234 
yxa g yvYX23 ally ATWZ vyw3 o03wfa xv 3-43 
LY 34-x4vY vvnmo-x4v vXCYTY 

32307 MTOR AND MINDY my ON) Tnx 


ima Jina 20 peo coUa: ypy ma-ow) 


PIBNTNN] PEPTNY] m?) 
4. hotse’thiah n'um Vahüwcah ts’ba’oth uba’ah '« -beyth haganab 
w’el-beyth hanish'ba'^ bish’ mi lashager w’laneh b’thok beytho 
w'hilatu w’eth- etsayu w’eth-‘abanayu. 
Zec5:4 I shall make it go forth, declares 444% of hosts, and it shall enter 
into the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name; 
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones. 


<4 kai eEotow ado, Aéyev KUpLos ravrokpáTop, KAL e.oeAebcerac 
Els TOV OLKOV TOD kAérrrov kai Els TOV otkov TOD OpVLOVTOS TH òvópati pov 
emt Pevder kal kaTaAvoe év péow TOD otkov avTod kal ovvTEeAeoeL AVTOV 
KaL Ta EVAG adTOD kal TOvs ALDOUS avTODd. 
4 kai exoiso auto, legei kyrios pantokrator, 

And I shall bring it forth, says YHWH almighty, 
kai eiseleusetai cis ton oikon tou kleptou 

and it shall enter into the house of the thief, 
kai cis ton oikon tou omnuontos to onomati mou epi pseudei 

and into the house of the one swearing an oath by my name for a lie; 
kai katalysei en mesQ tou oikou autou 

and it shall rest in the midst of his house, 


kai syntelesei auton kai ta xyla autou kai tous lithous autou. 
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones. 
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yryro 45 tw a4 qytry v3 4944 yelya 475 
x4xa xenyra ay a417 
TOPY NI SW CDN TPN ^2 ADA SPAT Seen 


im ONE nme nmm 
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa! na! eyneyah 
ur'eh mah hayotse'th hazo'th. 


Zec5:5 Then the messenger who was speaking with me went out and said to me, 
Lift up now your eyes and see what this is going forth. 


«5» Kat é£qA0ev 6 dyyedos ó AaAGv év poi kai elrev 
, 9 r4 ^ , ^ NU S , x08 A ^ 
Tipós pe AvápAeov tots ó$0aAL ots cov kat ide TL TO ékmropevóp.evov TOOTO. 
5 Kai exelthen ho aggelos ho lalon en emoi 
And came forth the angel, the one speaking to me, 


kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou 
and he said to me, Look up with your eyes, 


kai ide ti to ekporeuomenon touto. 
and behold what this going forth is! 


xna 3472-424 x4x query 414-744 4/46 
PULLS Mee cp quete 
nsi TENT ONT NT TTT Ng 


PINIO DPY MNT DN" 
6. wa’omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha'eyphah hayotse'th 
wayo'mer zo’th eynam b’kal-ha’arets. 


Zec5:6 | said, What is it? And he said, This is the ephah going forth. 
And he said, This is their appearance in all the land 


«6» kai eima Ti éotiv; kai evrev Toóro TÒ péTpov Tò éxmropevóyevov. 
kat evrev Aór 1] ddtukla abtév év mráo TH yf. 
6 kai eipa Ti estin? kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon. 
And I said, What is it? And he said, This is the measure basket going forth. 
kai eipen Haute he adikia auton en pasē te ge. 
And he said, This is their iniquity in all the earth. 


47144 yYX2 x3wvv- xU AW xx xtwy xq70 4yy afaT7 
ERT Jina nag nos nw oxt ox) nopy ADD nim 
7. w'hinneh kikar ophereth nise'th w'zo'th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah. 
Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up; 
and this is a woman sitting in the midst of the ephah. 

«T» kai Sod TaAaVTOV uoAt(Bov eEarpdpevov, 
kal LOov pia yuvi ékáðnrTo év pEow TOO péTpov. 
7 kai idou talanton molibou exairomenon, 
And behold, a talent of lead was being lifted away; 
kai idou mia gyne ekathēto en mes@ tou metrou. 


HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8705 


and behold, woman one sat down in the midst of the measure basket. 


47444 yvx-d& ax4 yéwvv aow4a x4x 447-178 
477-44 x470a 134-x4 YOwry 
MENT ANS AN TWN my ONT NAR 


o :nB-5w OTT JAXTON FPW 
8. wayo’mer zo'th harish’ ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha’eyphah 
wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘el-piyah. 
Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw her down 
into the middle of the ephah and cast the lead stone on its mouth. 


M 3 e 2 \ (NE H S ov $i... , $ A , 
«8» kai eitrev Adty eotiv 1] àvouta* Kal éppupev aoT1]v év péow Tod PETPOV 
X» N F A 7 Li ^ z 2 ^ 
Kat éppubev Tov ALBov Tod polov eis TO oTópa aos. 
8 kai eipen Hauté estin hé anomia; 
And he said, This is lawlessness. 


kai erripsen auten en mesQ tou metrou 
And he tossed it into the midst of the measure basket, 


kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autes. 
and he tossed the stone of lead into her mouth. 


xyhya Wnw4 yaxw ayay 444 1410 4w#Y9 
qaa FH v7/yy Wry ayacy Y41713 uray 
Waywa 4139F hq44 114 a7v42a-x4 af4wxv 
niwzi ow Dnw TIT wowory wow 


TPO 832P me» ng) meis mm 
(DAW PD pow PS TE NIT TWP 


9. wa'esa! eynay wa’ere’ w'hinneh sh’tayim nashim yots’oth 
w'ruach b’kan’pheyhem w’iahenah :'nephayim k’kan’phey hachasidah 
watise'nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha'arets ubeyn hashamayim. 
Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, two women were coming out 
with the wind in their wings; for they had wings like the wings of a stork, 
and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
«9» kal Hpa robs dbbadrpods pov kal eidov kat Sov 900 yuvaikes Ex Topevdpevat, 
kal mveĝpa év Tats TIEpvétv adTOV, kai artat etyov TTEpUyas às TrTépvyyas érorros* 
Kal aveAaBov Tò pérpov Ava p.écov Tis yfjs Kal ava PEecov Tod odpavod. 
9 kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai, 
And I lifted my eyes, and I saw, and behold, two women going forth, 
kai pneuma en tais pteryxin auton, kai hautai eichon pterygas hos pterygas epopos; 
and the wind was in their wings, and these had wings as wings of the hoopoe bird; 


kai anelabon to metron ana meson tés gés kai ana meson tou ouranou. 
and they took up the measure basket between the earth and the heavens. 


4J-4a-x4 xvyévy aya aft 29 4944 YCYA-CE A AY 10 
DRITA NDP nun TW ^3 O38 ASSAD TONY 
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10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah. 


Zec5:10 I said to the messenger who was speaking with me, 
Where are they taking the ephah? 


<10> kal eima mpds TOV GyyeAov Tov AdAobvTa év enol 
IIoó arar dtodépovow Tò pétpov3 
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi 

And I said to the angel, the one speaking with me, 
Pou hautai apopherousin to metron? 

Where are these carrying the measure basket? 


49/w 449 v3 AC~XYY IS TCH WEY 11 
axfyy-do yw agvfav JYTAY 
myw Pga ma n2-n2325 (DN TNN 


o :mon-ov OW PIT) qum 
11. wayo'mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin’ ar 
w’hukan w'hunichah sham «/-m’kunathah. 


Zec5:11 Then he said to me, To build a house for her in the land of Shinar; 
and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal. 


` Ci , ? ^ 3 ium L9. 3 2 ^ ^ x. e , 
<LI> kai citev mpds pe Oikodopjoat adTO otktav év yf; BaBvAdvos kat Etoupdoar, 
kai Órjcovovv avTd éke? émi THY érow.aotav adTod. 

11 kai eipen pros me Oikodomesai auto oikian en ge Babylonos 
And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon, 


kai hetoimasai, kai thesousin auto ekei epi ten hetoimasian autou. 
and to prepare. And they shall put it there upon its preparation place. 


Chapter 6 


xyna xv43y4V 0344 AYAY 44447 297° 4w"w4Y IW4Y Zeche: 
SOMEME eh Pa Pe DUAE epe e 
PANS? MADD VAIN TIT) TON) rV NEN) IWNIN 


nn "r mmm aa 3 Tam 


1. wa'ashub wa'esa! eynay wa'er'eh w'hinneh 'ar'ba" mar babel yots ‘oth 
mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth. 


Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked, 
and behold, four chariots were coming forth from between the two mountains; 
and the mountains were bronze mountains. 


«6:1» Koi énéotpesa koi Apa robs dhbaApovs pov kal elõov kal (609 Téocapa 
dppata ékmopevópeva ek péoov 800 dpéwv, kal à Spy NV Spy YaAKG. 
1 Kai epestrepsa kai era tous ophthalmous mou kai eidon 
And I turned, and lifted my eyes; and I beheld, 
kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo oreon, 
and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains; 
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kai ta oré én oré chalka. 
and the mountains were mountains of brass. 


yaąayag Ya Fr? aA/w444 Adv 22 
YAW YEE xjwa aay 3T 
DATS OOO MIWA TaD pIa 


(ANY mox mm namn 
2. bamer’kabah hari'shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh'chorim. 
Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
<2> év TÔ Gppate TO TPWTH Urirocv moppot, 
kal év TÔ Gppate TO Oeurépo tartror j.éAa ves, 
2 en tọ harmati to proto hippoi pyrroi, kai en to harmati to deuterd hippoi melanes, 
With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black; 


Wry gl WLEYE xTwÓwA a4y4" 213 
Hany 971443 YLEYF x10344 3339 ST 


n2» mo mulum 1220»213 
BEN DOS mox MY aT maus 


3. ubamer’kabah hash'lishith susim banim 
ubcmer'habah har’bi ith susim b'rudim ‘amutsim. 


Zec6:3 with the third chariot white horses, 
and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
<3> kai év TH Gppate TH Tpitw Uo Aevkot, 
kal év TÔ Gppate TO TeTaPTH Urrrov TroLKLAOL papot. 
3 kai en tọ harmati to tritd hippoi !eukoi, 
and with the chariot third horses white; 
kai en (0 harmati tQ tetartğ hippoi poikiloi psaroi. 
and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray. 


ayat ad4-aAy v3 4944 YECHA-C# WET OFTA 
PITS TPS ^2 aT TR ATTOR UON) TEN1T 
4. wa'a an wa'omar ‘e!-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘adoni. 


Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking with me, 
What are these, my master? 


«4» kai ü&mekpiOmv kal etra. mpós TOV d'yyeAov Tov AaAodvTa év épot 
Ti éotw tadta, kúpte; 
4 kai apekrithén kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi 

And I answered and said to the angel, the one speaking with me, 
Ti estin tauta, kyrie? 

What are these, O YHWH? 


YrMwAa xvH4 9244 AC v6 A 4vvY YECHA Tov vs 
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PIRITO PANSY Imm Mies 
5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh *ar'ba^ ruchoth hashamayim 
yots'oth mchith’yatseb al-‘Adon ka!l-ha’arets. 


Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four spirits of the heavens, 
going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 


Nu y E a ie ^ , , ^N \ > ^ p 3 g d 
«5» kai &Tekp(O ó dyyedos 6 AaAGv év Epol kal eitev Taóá éorvwv ot Téocapes 
&vey.ov ToO oopavoóO, ékaropebovrac mrapaoTíjvau TH KUPLW mráons Tis ys" 
5 kai apekrithe ho aggelos ho lalon en emoi 

And answered the angel, the one speaking with me. 


kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou, 
And he said, These are the four winds of the heavens, 


ekporeuontai parastenai tQ kyrio pases tes ges; 
and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 


J17r r-44-£4 Yina yv 4uva TTA 33-446 
yaxa hqg- PERT Wraqsay YATGA- 44 rera v1 348 
PDS pigog OWS menus moe mpy: 


TPA PISTON ANZ? DUTOBI] OPTS OS WE? ODPM 
6. ‘asher=bah hasusim hash’chorim yots’im ‘e!-‘erets tsaphon 
whal’banim yats’u ‘el=-‘achareyhem w'hab'rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 


Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country; and the white ones 
go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 


<6> év à Hoav oi imo ot péAaves, eEeTopevovto Ent yijv Boppa, kal ot Aevkot 
é£emopebovro karómioðev adTHv, kal ol Tokio é£erropebovro émi yiv vórov, 
6 en ho ésan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi gén borra, 

with which were horses the black - they went forth upon the land of the north; 
kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen auton, 

and the white -they went forth after them; 
kai hoi poikiloi exeporeuonto epi gén notou, 

and the spotted - they went forth upon the land of the south, 


n443 ydaxad xydd YwRary Yra wanysay7 
449 AJY ASST MaI vydaxa TYC Wry 
TON PINT n22? WPI Ws? ORT 


PIN nmip2unm pas. PONT 5 TN 


7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l'hith'haleh ba’arets 
wayo'mer I’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 


Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth. 
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth. 


Ve 3? / N^ 7 ^ , 
«T» kat ot papot é£erropebovro kat érréBAemov 706 TropeveoOar 
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TOO TEpLodetoar TH yfjv. Kal evrev IHopebeo0e 
kal TrepLodevoaTe TI yv’ Kal TepLMdevoaY THY yfjv. 
7 kai hoi psaroi exeporeuonto 

and dapple-gray - they went forth, 


kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai tén gén. 
and they looked to go and travel about the earth. 


kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gén; kai periddeusan tén gén. 
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth. 


YLERPLA 344 4944 VCH 1327 tx POTTY s 
JTI P443 TATIE vHvfaA fv7n- n44-C4+ 
ONSPT no UND "ON TBI CUN pyn 

i- ‘Dy pua mT T3 Dez TINTON 


8. wayaz’ eq ‘othi way’daber ‘elay le'mor 
reh hayots’im ‘e!-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi 5'erets tsaphon. 


Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going 
to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
«8» kat àveBómoev kai EAGANCEV mpós pe Aéyov [Sod ot éxmopevóp.evor 
er yiv Bopp& &vémravoav Tov Pupov pov év yf Poppa. 
8 kai aneboesen kai elalesen pros me legon Idou hoi ekporeuomenoi 
And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 


epi gen borra anepausan ton thymon mou en gé borra. 
upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north. 


YH TCE aTAVT3A AT. 
ard "bw TATA TIT ommo 
9. way’hi d’bar-Yahdawah ‘elay le’mor. 
Zec6:9 The Word of 444% was to me, saying, 
«9» Kat éyévero Adyos kuptov mpós pe Aéyov 


9 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


41 ITO XYY V4lyy ACTA x4¥ ATPL 10 
4744 WLS ax4 x£2yY 47049 xxyy 
Vas yd qup quim eee doy dope 
meaty oxi "un mola oN mp 
NTT OD np nsa cDYT DNDA 
"2235 CNZ-7WN TS TA MWN ma OND 
10. laqoach me’eth hagolah meChel'day ume’eth TobiYah ume'eth V'da^'Yah 


uba'ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Vo'shiYah ben-Ts'phan'Yah 
‘asher=-ba’u miBabel. 


Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah; 
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and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah, 
in which they have come from Babel. 


A % , ^ , Fé A ^ 5 l ^ X ^ r , ^ 
<10> AaBeé tà ék ts aixpadwotas Tapa TOV üpyóvrov Kal Tapa TOV xpnotuov adTijs 
kal TAPA THY émeyvokórov AVTIV kal eLoeAeó0o1 od év TH pépa Exelvy 

9 PY > ^ ^u , ^ 
eis TOV oikov Iwovov Tod Lodoviov Tod kovros ék BaBvAdvos 


10 Labe ta ek tes aichmalosias para ton archonton kai para ton chresimon autes 
Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 
kai para ton epegnokoton auten kai eiseleuse sy e» te hemera ekeine 
and from the ones recognizing it! And you shall enter i» that day, 


eis ton oikon Iosiou tou Sophoniou 
into the house of Josiah the son of Zephaniah, 


tou hekontos ek Babylonos 
the one having come from out of Babylon. 


xv49o x» woy jaxvy-7TY XHTÓT 11 
141a Jaya T4rvav-/3 owyar w443 xywy 
nimoy My) gpp? NPP? 


STAD gran PISS vuv UNT pots 
11. w'laqach'at keseph-w’zahab w’ asiath ataroth 
w'sam'at b’ro’sh Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 


Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown 
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest. 


XL kai Aj àpybprov kat xpuotov kal Tovfjoeus oTebüvous 
X. 9 £ 2 bt ^ X , ^ ^ ^t "d ^ p 
kai émdoeus émi THY KeharHy Inood 709 Incedex Tod tepéws Tod peydAov 
11 kai lépsé argyrion kai chrysion kai poiéseis stephanous 
And you shall take silver and gold, and you shall make crowns, 


kai epitheseis epi ten kephalen Iesou tou Iosedek tou hiereos tou megalou 
and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great. 


wa -4a 4/44 xI ayar 474 ay 4946 TACE x494Y 12 
AYaAt Cyva-x4 472v AYR vexWxeyY YYW Wyn 
Wym TAND mixay mim 7px m» nw pos maxi 


mam SD ~My nmm: mex Pama inu nox 
12. w’amar’at ‘elayu le'mor koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth le'mor hinneh-'ish tsemach 
sh’mo umitach'tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Vahüwah. 


Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says 444% of hosts, Behold, a man whose name 
is Branch. And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of 444%. 


«12» kat épets mpòs adtov Tá8e Aéyec kópvos TavtoKpatwp [Sod àvtip, 
Ava.ToM, övopa avt@, kal oTok&To0ev a0T00 dva TeAet, 
kal OLKOSOP GEL TOV otkov kuptou: 
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrator Idou anér, 
And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 


Anatole onoma aut, kai hypokatothen autou anatelei, 
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Rising is his name; and from beneath him he shall rise 


kai oikodomései ton oikon kyriou; 
and shall build the house of YHWH. 


Cwyy Iwy aya fwa-eyay ayar (ya X4 afr 4747 13 
MALIW yag weax YYW xnoy v4Ty-Zo Jay avav Y+FY-Co 
oUm: aw) Tn wün-xam mare 5zen-nw mya wm)» 


aW pa min niby nx] Nov yD mx ;o2-5y 
13. w’hw’ yib'neh ‘eth-heykal YahGwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal 'al-his'o 
w'hayah hohen "al-his'o wa atsath shalom tih'yeh beyn sh'neyhem. 
Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of 444%, and He who shall bear 


the honor and sit and rule on His throne. Thus, He shall be a priest on His throne, 
and the counsel of peace shall be between them both. 


^N 3 * ed » ^ x rd N l , ^ ^ , , ^ 
«13» kat adtos Mjpaberac àperiv kat kaÜLerac kai kaTapE|eL ém Tod Opdvov adtod, 
Kal €otat 6 tepeds ék Serv adTod, kal BouM) EipyviKy EoTar ava Péoov Apdotépwv. 
13 kai autos lémpsetai aretén kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou, 

And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 


kai estai ho hiereus ek dexion autou, 
and there shall be a priest at his right. 


And counsel peaceable shall be between both. 


qroar dy 4r 9700 Vd 4714X x4@04y 14 
ATAr CyvaA3 JVAYEC 41497-43 Jacy 
MYT?) radios nor» mom mogmm 


TT? PIT pro MEE TB qm 
14. w’ha ataroth tih’yeh !'Chelem ul’TobiYah w’!lVida ’Yah 
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l'zibaron b’heykal Yahüwah. 


Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of 4444% to Chelem, 
and to TobiYah, and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah. 


«14» 6 8é orédhavos Eotat Tots oToy.évovov kai rots ypnoipors aoTíjs kal Tots 
émreyvokóovv avT1|v kai eus x&ápura vio Lodoviov kat eis padpòv év oiko kvptov. 
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chresimois autés 

But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 
kai tois epegnokosin autén kai eis charita huiou Sophoniou 

and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah, 
kai cis psalmon en oikQ kyriou. 

and for a psalm in the house of YHWH. 


aya £yvA3 TWIST TIT Vv TYHAY 15 
JYv64 MÓN x4 Sn aya csey yxoary 
MYLACE arat LYPI Jyoy vx oquw-y4 array 
mm SD 72 az wis? mpm. 
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and all that was in it, and consecrated them. 


<10> kai éAaBev Mwvo7js &1ó Tod éAatov Tis xptoeos 
10 kai elaben Mouses apo tou elaiou tes chriseos 
And Moses took from the oil of the anointing, 


YW aR’ v/y-X4v 4vYa-x4v TMZY-CY-X4Y 
MSTOITMS num OY vau navy wo mao 


(DUTP? iang) TPIT) v?27527nW] 
11. wayaz mimenu -::/-hamiz'beach sheba` p’ amim wayim’shach *eth-hamiz'beach 
w'eth- --: -helayu w’eth-hakior w’eth-kano l'aad'sham., 


Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar 
and all its utensils, and the basin and its stand, to consecrate them. 


<LI> kai éppavev an’ ao700 émi Tò Ovoraornprov émrákus 
Kal éxypuoev Tò Avoraornprov kai Hylacev atò Kal rrávra. TA okeón] avToO 
Kal TOV AovTHpa kai THY Bao adtod Kal hyiacev avta: 
kal €xpioev THY okqv1]v Kal Trávra. TA év ATT Kal TryLacev avTH. 
11 kai erranen ap’ autou epi to thysiastérion heptakis 
and he sprinkled from it upon the altar seven times. 


kai echrisen to thysiastérion kai hégiasen auto 
And he anointed the altar, and sanctified it, 


kai panta ta skeué autou kai ton loutéra kai tén basin autou kai hégiasen auta; 
and all its utensils, and the bathing tub, and its base. And he sanctified them, 


kai echrisen tén skénén kai panta ta en auté kai hégiasen autén. 
and he anointed the tent, and all its items, and he sanctified it. 


wap Yx YWWTY J444 w44 Co anwya Jywy Praya 

Swap? ins nuam Ts UNO Sy mwan yew px 
12. wayitsoq mishemen hamish’chah ‘a! ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho l'qad'sho. 
Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head 
and anointed him, to consecrate him. 
<12> kat énéyeev Mwvoñjs a6 Tod éAatov tijs xpioews émi THY Kedadjv Aapov 
Kal éxpuoev avTov Kal Tyylacev avtév. 
12 kai epecheen Mouses apo tou elaiou tes chriseos epi ten kephalen Aaron 

And Moses poured of the oil of the anointing upon the head of Aaron. 


kai echrisen auton kai hégiasen auton. 
And he anointed him, and sanctified him. 


awy-x4 avav ayn qw4y xyosty wad wasaat 
DIAN DDN carm nop OwWD? TITS (ATMS AW ITP 
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15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahawah wida ’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth 
sh’lachani ‘aleykem w'hayah ‘im-shamo a tish’m’ un b'qol Yahüwah ‘Eloheykem. 


Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of 444%. 
Then you shall know that 444% of hosts has sent me to you. 
And it shall come to pass if you completely obey the voice of 444% your El. 


«15» kat ot pakpàv am’ adtav Tj£ovov kal oikodopjoovow év TH olko koptov, 
kal yvooeo0e Lót KUpLos TaVTOKPATWP ATEGTAAKEV pe TIPOS DGS" 
Kal €oTaL, €av evcakobovres eLoakovonTe TIS dwvijs kvptov roO Beo bpdv. 
15 kai hoi makran ap’ auton hexousin 
And the ones far from them shall come, 
kai oikodomesousin en tQ oikQ kyriou, 
and they shall build in the house of YHWH. 
kai gnosesthe dioti kyrios pantokrator apestalken me pros hymas; kai estai, 
And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; and it shall be 
ean eisakouontes eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon. 
as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 


Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 7 - 14 


ava Via wvv4ad 0944 XIw 4. VAX Zech7:1 
LFY I wowxa wand 3924423 av4yr-44 aTAv-42^ 
mu qe WIT? vao NIWA OTs 


12022 (VWI WIND nypa MTR mmus 


1. way’hi bish’nath 'ar'ba^ |’ Dar’ yawesh hamelek hayah d'bar-Yahüwah ‘el-Z’kar’Yah 
b’ar’ba ah lachodesh hat’shi i b’Kis’lew. 


Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of 4444% came 
to ZekarYah on the fourth day of the ninth month, in Kislew. 


<7:1> Kai éyévero év TÔ Terápro eter Et Aapetov tod BaouAéos éyévero Adyos 
Kuplov mpds Zayxapiav tetpade ToO pyvòs ToO évá&Tov, ds éovu.v XaceAev, 
1 Kai egeneto en tọ tetarto etei epi Dareiou tou basileos egeneto logos kyriou 

And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of YHWH 
pros Zacharian tetradi tou menos tou enatou, hos estin Chaseleu, 

to Zechariah the fourth of the month ninth, which is Chisleu. 


YOY att qe4-1" (479-93 Bv v2 
ATAT VfJX4 xYÓAL vov 4e 
777 min gyw Se ma noua 


TAM? 3o-7nw nüi»r vU 
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2. wayish’lach Beyth-'E! Sar-‘etser w'Regem melek 
wa'anashayu l'chaloth *eth-p'ney Vahüwah. 


Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth’ El 
and their men to seek the favor of 444%, 


X2» kai é£&améo eu ev eus Barðnà Lapacap kat ApBeoeep 6 BacuAeos 
kal ot dvdpes adTod ToO e£ ácaoÜac TOV KUpLOV 
2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus 

And sent to Beth-el Sherezar, and Regem the king, 


kai hoi andres autou tou exilasasthai ton kyrion 
and his men, to atone YHWH, 


xps AYAL-XT IC AWE WLYAVA-C+ 49443 
4-/A vwyHa wens ay34a 4744 "v 4v3fa- (1 
Ww ayy ax xocewo 4w4y 

ni2z mymm-ma» ww migno Taa 
“IIT Wand wana 7220 bw Dryn) 


D mw np» np omiy www» 
3. le'mor 'el-habohanim ‘asher l'beyth-VYahüwdah ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor 
ha’eb’keh bachodesh hachamishi hinazer ka’asher "asithi zeh kameh shanim. 


Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of 444% of hosts, 
and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth month and abstain, 
as I have done these many years? 


<3> Aéyov mpós Tos Lepets Tods év TH olko kvptovu TAVTOKPATOPOS 
x N Y , , , , IQI , ^ N ^ , Nt , 
kai Tpós rovs TEOd Tas Aéyov EtceMjA vOev ode év TH PHVL TO TELTITW TO Gylaopa, 
kaQorte Etroinoa 167] tkava Ey. 
3 legon pros tous hiereis tous en tQ oiko kyriou pantokratoros 
saying to the priests in the house of YHWH almighty, 
kai pros tous prophetas legon Eiselelythen hode en to meni t9 pemptd 
and to the prophets, saying, has entered here in the fifth month 


to hagiasma, kathoti epoiesa ede hikana ete. 
The sanctified offering, as it did already a fit number of years. 


d'44 vé xv43r- AvYAT-43^ 247144 
sax Dy nisa mac a omma 
4. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. l l l 
Zec7:4 Then the Word of 444% of hosts came to me, saying, 
«d» kai éyévero Aóyos kupiov THv Õvvåpewv mpós pe Aéyov 


4 kai egeneto logos kyriou ton dynameon pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH of the forces to me, saying, 


4946 rvfayacétv rm4423 yo-£y-d4 4745 
LOL gwgy TWAYHS AYJTY Yxyn-ry 
ye ovfxyr. WA afw Wrogw axy 
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5. ‘emor ‘e)-kal- am ha’arets w el-hakohanim le’mor ki-tsam’tem 
w'saphod bachamishi ubash’bi i w’zeh shib’ im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani. 


Zec7:5 Say to all the people of the land and to the priests saying, 
When you fasted and mourned in the fifth and in seventh months these seventy years, 
did you truly fast to Me, even to Me? 
<S> Evnóv mpós Gtravta 70v Aaóv Tis ys Kal mpòs ToUs tepets Aéyov 
"Eàv vootevonte 7 kóUo0e év rats méprrars Ñ év Tats EBSopats, 
kai LOovd EBSopjkovtTa ETH pÀ VHOTELAV vevnOTEvKATE pot; 
5 Eipon pros hapanta ton laon tes ges kai pros tous hiereis legon 
Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, 


Ean nesteusete € kopsesthe en tais pemptais © en tais hebdomais, 
If you should fast or beat your chest in the fifth or in the seventh months, 


kai idou hebdomekonta ete me nesteian nenesteukate moi? 
and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to me? 


Wexwa Wx4v WveZy4A Yx 4Y4A YXWX vyYv YÓY4X vyY6 
nwo nm) o> DN ons sido wn 2) :52Nn 2n 
w’ hi tho’k’lu wki thish’tu halo’ ‘atem ha’ ok’lim w'atem hashothim. 
Zec7:6 And when you eat and when drink, it was not for those eating, 
and for those drinking? 
«6» kat éàv Hayne Ñ mire, ovx ojvets éoOere kat ojvets mivere; 
6 kai can phagéte © piete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete? 
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves? 


414 AvAT 44? WH /v43^43-x4 47047 
xgwa W(wv4- x343 Wa fv 4a, Wada 544 
(wc. ag7wav SWAY 41x91 IF 472-4997 aATÓWY 
ca mm RAP AWS opang Nd 


naw? novi nina wean oa 
Baw monum 23m PIDI may) MwA 


7. halo’ *eth-had'barim ‘asher qara’ Yahüwah b’yad han’bi’im hari'shonim 


bih’yoth V'rushalam yoshebeth ush’lewah w’ areyah s’bibotheyah 
w'haNegeb w'hash'phelah yosheb. 


Zec7:7 Are not these the words which 444% proclaimed by the hand 

of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along 
with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited? 

<T> ob OTOL oi AGyot eLotv, ods éAáAmoev kóptos év xepoiv THV mpodróv 
TOV éy.mpooOev, öte tjv IepovoaA np kartorkovpévy kai ebmvoóoa 
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hi e , , ^ , \ e 9 M M e A ^ é 
KGL at TOAELS GUTS kukAoÜev Kal 7 ópeuvr) ka 1] TESLVT], KATWKETTOS 
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elalésen kyrios 

not these my words Are, which YHWH spoke 


en chersin ton propheton ton emprosthen, 
by the hands of the prophets, of the ones before, 


hote en Ierousalem katoikoumene kai euthenousa kai hai poleis autes kyklothen 
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about, 


kai he oreine kai he pedine katokeito? 
and the mountainous area, and the plain was inhabited? 


EC AV4AYE-CH avYAVT43^ 14778 
TAN? mT MATT omn 
8. way’hi d’bar-Yahdwah 'ei-Z'har'Vah le'mor. 2 l l l 
Zec7:8 Then the Word of 444% came to ZekarYah saying, 
«8» kai éyévero Adyos kvuptov mpós Zayapuav Aéyov 


8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian legon 
And came to pass the Word of YHWH to Zechariah, saying, 


v97w xY e7w'V atl xs ayat 4/4 aya 
LAS xt wag ywo "wwgQqv ^THY 
waw now va TaD niN2z my obw 720 


“PIS TNS WN aD mm Uem 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor mish'pat ‘emeth sh'photu 
w’chesed w'rachamim `asu ‘ish ‘eth-‘achiu. 


Zec7:9 Thus speaks 444% of hosts, saying, 

Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother; 
<9> Tade Aéyer kópvos TavtoKpatwp Kpipa dikavov kpivate kal éAeos 

kal OLKTLPLLOV TOLELTE EKAOTOS mpós TOV AdEAdhov adTod 


9 Tade legei kyrios pantokrator Krima dikaion krinate 
Thus says YHWH almighty, saying, judgment A just you shall judge, 


kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos pros ton adelphon autou 
and mercy and compassion let execute each towards his brother! 


q?wox-d4 ov 44 wWYxTY af" 40 
Wy23342 v3wHWx-C4 vM wag xoqy 
‘pwns y) Ta Bin TPN 
097373 WHAT ON PON wes NYT 
10. w’al’manah w’yathom ger w’ ani ‘al-ta ashoqu 
w’ra ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem. 
Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor; 
and do not devise the evil of a man against his brother in your heart. 


b 7 eee N b i. b y \ p 
«10» kai ypav kat dphavov kat mpootjÀuTov kal TéV]TE p karaðvvaotevete, 
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N , [74 ^? ^ , ^ ^ , , ^ , * ^ 
KGL kakLav EkaoTos ToO d6eAdo0 adTod LT LVNOLKAKELTW év rats kapõlars DPOv. 
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta mé katadynasteuete, 

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not! 


kai kakian hekastos tou adelphou autou me mnesikakeito en tais kardiais hymon. 
and the hurt each of his brother not let resent in your hearts! 


X44F 7xy yxa BEwHAl vi4J v 11 
oywwy yar sya Vavfx4Y 
AITO nn xn DAPIT? NPI 


“yin VPADT OTIS) 
11. way’ma’anu ^" haq’shib wayit'nu katheph sorareth 
w'az'neyhem hik’bidu mish’mo a. 
Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder 
and stopped their ears from hearing. 


XL kai qretOqoav 709 vpooéxevv kat &Ookav vOTov Tapadpovobvta 
kai TA WTA adTOV éBápuvav ToO p eLoakoverv 
11 kai epeithesan tou prosechein kai eddkan noton paraphronounta 

And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting, 


kai ta Ota autOn ebarynan tou me eisakouein 
and their ears pressed to not listen, 


J434a-x4v aqrxacx4 Ow q4 Yw YYW WIET 12 
YLIWsIA Yr tT 9/4 v3 vTHY19 Xv43r- AYAT HOW 4w4 
xps avae x4y Cyaq 7n$? rary 

m2"n-nw minnn vinum nU any ozd i= 

D WAT mowo238 Ta imna nàNzu man nou vw 
(ANAS TM NA 210 nup m 


12. w'libam samu shamir mish’mo a ‘eth-hatorah w'eth-had'barim 

‘asher shalach Yahawah ts’ba’oth 5'rucho b’yad han’bi’im hari'shonim 
way’ hi qetseph gadol meet Vahüwah ts’ba’oth. 

Zec7:12 They made their hearts adamant against hearing the law and the words 


which 444% of hosts had sent by His Spirit by the hand of the former prophets; 
therefore great wrath came from 444% of hosts. 


«12» kat TH Kapdtav aùtôv éra£av àTe0f] ToO p e.cakobewv ToO vóp.ov pov 
Kal ToUs Adyous, ods é£améoTeuA ev KUPLOS mravrokpá rop 
év Trvevpate adTod év xepotv TOV TPOhYHTOV TÓv ép mpooOev: 
kal éyévero py) peyaAy Tapa kuptov mra. vTokpá opos. 
12 kai ten kardian auton etaxan apeithe tou me eisakouein tou nomou mou 
and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law, 
kai tous logous, hous exapesteilen kyrios pantokrator en pneumati autou 
and the words which sent out YHWH almighty by his Spirit, 
en chersin ton propheton ton emprosthen; 


by the hands of the prophets, of the ones before. 
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kai egeneto orgé megalé para kyriou pantokratoros. 
And there was anger great by YHWH almighty. 


TIPI YY TOW 407 449?-4"4Y 147713 
*v4jn. AVAL 494 oyw Ry 
WTP? T2 WY w^) NDp- UND "mmo 


ANDES TT AS vpUN wo 
13. way’hi ka’asher-qara’ w’lo’ shame _u hen yiq'r'u 
w’lo’ *esh'ma^ ‘amar Yahdwah ts’ba’oth. 


Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen, 
so they called and I would not listen, says 4444% of hosts; 


<13> kat Eorat Sv TpOTIOV Eitrev Kal ook eLokovoav avToB, 
obdtws kekpa£ovtat kal od p) ELoakovow, Aéyet KUPLOS TAVTOKPATWP. 
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eisekousan autou, 
And it shall be in which manner I spoke, and they did not listen to him, 


houtos kekraxontai kai ou me eisakouso, legei kyrios pantokrator. 
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says YHWH almighty. 


aywy mr44av V" Yoan-44 qw "v v1aA-CYy Co "49T4Y 14 
yw qayaq yaway 3vyy 4299 ya 444 
Tew] PINT) DAYTON UN OMAN DD OY DYERT 


b TU TTA PTS web Iwi IY OPTION 
14. w'esa arem al kal-hagoyim ‘asher lo’-y’da um w'ha'arets nashamah 
*achareyhem me ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah l'shamah. 


Zec7:14 but I stormed them away among all the nations whom they have not known. 
Thus the land is wasted behind them, from passing through and from returning, 
for they made the pleasant land desolate. 


X. 3 ^ y N , / X. 9 es y » 
<14 kai ekBar6 adtods eus Tavta TA CON, à ook éyvocav, 
^ e a 09 , , , ^ , P Ki | , £ 
kal | yf åħdavroðoerari karómioðev adToV ék 8vo8ebovros Kal é& àvaovpédovros: 
kal éra£av yfjv ékAekmi]v eis adbaviopov. 
14 kai ekbalo autous eis panta ta ethne, ha ouk egnosan, 
And I shall cast them into all the nations which they did not know. 


kai he ge aphanisthesetai katopisthen auton 
And the land shall be obliterated after them 


ek diodeuontos kai ex anastrephontos; 
from traveling, and from returning through it. 


kai etaxan gen eklekten cis aphanismon. 
Yes, they ordered up the land choice for extinction. 


Chapter 8 


WA xv43r 4741-434 1421Y Zechs:1 
Dax NIL mym-20337 mmu 
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1. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth le'mor. 
Zec8:1 Then the Word of 444% of hosts came, saying, 


<8: 1> Kai éyévero Aóyos kuptov vravrokpá opos Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros legon 
And came to pass the Word of YHWH almighty, saying, 


ACTA AIP PERC x49 xI ayar 454 aya 
AC VX4? ACTA AYAT 


TAT TNP pex? nw3p mNZX mym TX TDs 


ID ^DN3D AIT nem 
2. koh ‘amar Yahüwdah ts’ba’oth qine'thi !'Tsion qin'ah g’dolah 
w'chemah g’dolah qine’thi lah. 


Zec8:2 Thus says 444% of hosts, I am jealous for Tsion with great jealousy, 
and I am jealous for her with great wrath. 


«2» Tade Aéyec kópvos sravrokpácop "EChnAwoa tHv IepovcaA n. 
kai THY Liwv Liov péyav kat Ovi. peydAw éGrA ooa adr. 
2 Tade legei kyrios pantokrator Ezelosa ten Ierousalem 
Thus says YHWH almighty, I have been zealous for Jerusalem 
kai ten Sion zelon megan kai thymQ megalQ ezelosa auten. 
and Zion zeal with a great; even rage with great I have been zealous over her. 


Yewa Yyx4 vxpywy yyin- Wwx3w ava 494 aya 
wapa 44 xI avav-4av xy4a-1v9 VÓwY4v 34477Y 
Doy Fina omy) Dex-ow maU my oW 23 

o Tp AM miss mmm newsg-vy sopa npn 


3. koh ‘amar Yahüwah shab'ti ‘el-Tsion w'shahan'ti b’thok Y'rushalam 
w'niq'r'ah V'rushalam ‘ir-ha’emeth w’har-Yahdawah ts’ba’oth har haqodesh. 
Zec8:3 Thus says 444%, I shall return to Tsion and shall dwell 


in the midst of Yerushalam. Then Yerushalam shall be called the City of Truth, 
and the mountain of 444% of hosts the Holy Mountain. 


<3> vá8e Aéyev kópvos Kai émortpesw emt Liwv kai karacok voco 
3 , x Ld e d e 3 ^ 
év éco IepovoaAnp, kat KANO ACETAL 7 lepovcaAny. 7óAvs 7] GAOL] 
kal TO Ópos KUpLov TAVTOKPATOpPOS dpos GyLOV. 
3 tade legei kyrios Kai epistrepso epi Sion 
Thus says YHWH, I shall return unto Zion, 
kai kataskenoso en mesQ Ierousalem, 
and I shall encamp in the midst of Jerusalem. 
kai klethesetai he Ierousalem polis he alethine 
And shall be called Jerusalem city the true, 
kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion. 
and the mountain of YHWH almighty, mountain the holy. 


YrIPE v3w ao xy£$n avyav 4/4 aa 
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Uwe 34 TaI YXJowy WAY YOWT4L XT3812 XTYPET 
DPT AW? TY nisp mm WX m3 
ro"? Jp IPD iyya wg) opaa mima nip 


4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘od yesh’bu z’qenim 
uz'qenoth bir’ choboth V'rushalam w’ish mish’ an’to b'yado merob yamim. 


Zec8:4 Thus says 444% of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets 
of Yerushalam, each man with his staff in his hand because of their many days. 


«d» 1á8€ Eyer kópvos TavtoKpatwp "Ett ka0oovrac mpeoBorepoc 
kai mpeoflórepa. év rats TAaTELaLs lepovoaànp, 
éka.oTos TI páB8ov avtod éyov év TH yerpi adTod àTó mA Tovs Åpepôv: 
4 tade legei kyrios pantokrator Eti kathesontai presbyteroi 
Thus says YHWH almighty, Yet shall sit down older men 
kai presbyterai en tais plateiais Ierousalem, 
and older women in the squares of Jerusalem, 


hekastos ten hrabdon autou echon en te cheiri autou apo pléthous hemeron; 
each his cane having in his hand because of a multitude of days. 


4*X3443 YPAWY xvedvv yaala THCY 4204 XY SHAT 5 
emgan opr ni» mo? woe Tey mammas 
5, ur'choboth ha ir yimal'u y'ladim wiladoth m'sachaqim bir’chobotheyah. 


Zec8:5 And the streets of the city shall be filled with boys and girls playing in its streets. 


«5» kai at TAaTETaL Tis róAeos TANOOHOOVTAL marðapiwv 
Kal kopactov Tralovtwv év tats matelas adT is. 
5 kai hai plateiai tés poleds plésthésontai paidarion 

And the squares of the city shall be filled with boys 
kai korasion paizonton en tais plateiais autes. 

and girls playing in her squares. 


Yoq xv44w 19709 £47v vy xv42n- avav 474 aye 
xps 4744 Y4 447v 14303-41 444 Y41413 454 
Md Doya MRY ^»y2z ND ^» miN2E mm TN TD) 


D MINDS mm ON? NO nyao OOM nu» 
6. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ki yipale’ b’ eyney sh’erith ha'am hazeh 
bayamim hahem gam-b’ eynay yipale’ num Yahüwah ts’ba’oth. 


Zec8:6 Thus says 444% of hosts, If it is too difficult in the sight of the remnant 
of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight? 
declares 4444 of hosts. 


p , if , , a 39 p 3. £ A y 
«6» 1á8€ Aéyev kópvos ravrokpá& Top Avétt eL ddvvaTHoEL EvwtLov TOV KATAAOL TOY 
100 Aaod TovTov év Tats Tju.épavs ékeivats, [7] kal évømiov Ep0d AdvvaTjcer; 
Aéyev kópvos TAVTOKPATWP. 


6 tade legei kyrios pantokrator Dioti ci adynatesei endpion 
Thus says YHWH almighty, Shall it be impossible in the presence 
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ton kataloipon tou laou toutou en tais hemerais ekeinais, 
of the remnant of this people in those days, no. 


mē kai endpion emou adynatesei? legei kyrios pantokrator. 
Shall also before me it be impossible, says YHWH almighty, no. 


HIEY n447 xyo-x4 ozwyW 474 xg ava 474 ay; 
wywa +4794 n44"v 
Ma) PIN MAYO VW 7330 MÄNS TT 08 TDT 


WW Nia PANDA 
7. koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth hin’ni moshi a ‘eth- ammi me'erets miz’rach 
ume’erets m’bo’ hashamesh. 


Zec8:7 Thus says 444% of hosts, Behold, | shall save My people from the land of the east 
and from the land of the setting sun; 


<T> 748 Aéyev kópvos TAVTOKPATWP 
"[80$ éyà dvacwlw Tov Aaóv pov A116 yis dvaToAGv Kal 71d yíjs Svopav 
7 tade legei kyrios pantokrator [dou ego anasQzo ton laon mou 
Thus says YHWH almighty, Behold, ! shall deliver my people 
apo ges anatolon kai apo ges dysmon 
from the land of the east, and from the land of the west. 


Yod vé TVAY Viv YYx3 viywv Yx vx432878 
APpan ay xy49 Wvac4 wad aaa 1444 
ny? "omm DWT? FANE Ww) ONS onwamn 


o :npzua PNA DTN? OF TITS own 
8. w'hebe'thi ‘otham w’shak’nu b’thok Y'rushalam w'hayu-li am 
wa'ani ‘eh’yeh lahem |’Elohim be’emeth ubits’daqah. 
Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam; 


and they shall be to Me for a people, 
and | shall be to them for Elohim in truth and in righteousness. 


«8» kai elodEw adtods kal karaokqvooo év pEow LepovoaAnp, kal écovrat por 
, £ Ne 2 A » , ^ 9 X , 5 y x y 
els Adv, Kal éyo Eoopat avTots eus Üeóv év GANPeta kal év Sucavoovq. 
8 kai eisaxo autous kai kataskenoso en mes@ Ierousalem, 
And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem; 
kai esontai moi eis laon, 
and they shall be to me for a people, 
kai ego esomai autois eis theon en aletheia kai en dikaiosyne. 
and I shall be to them for Elohim, in truth and in righteousness. 


yaoywa WYTar aPryx xv4jn ayar 4/4-3yo9 
yaga IIA vy ACA 14944 x4 ad4£3 vv 3 
xXv/3aAC (yw 3A xv43r avav0v-3 afa Yag 4"4 
DyAw ODT? mPa max mm Wax TDy 
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DRT "mo TPRI OTST ON TPRI OMe 
Maan? Sp Mixa mym-ma Te OPA WY 


gre 


9. koh-‘amar Yahdwah ts’ba’oth techezaq'nah y’deykem hashom’ im 


bayamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im 

‘asher b'yom yusad beyth-Yahüwcah ts’ba’oth haheykal |’hibanoth. 

Zec8:9 Thus says 444% of hosts, Let your hands be strong, you who are listening 
in these days these words by the mouth of the prophets, that in the day 

the house of 444% of hosts was laid, the temple is to be rebuilt. 


«9» 1á8e Aéyev kópvos TavToKpATwp Katioyvétwoav ai xetpes pôv TOV ükovóvrov 
év Tals T|L.épauvs TavtTats TOUS Adyous TOUTOUS EK OTOLATOS TOV TPOdNTHV, 
ad’ Hs 'juépas TeHepeAtwrar ó oikos kvptov TAVTOKPATOPOS, 
kai 6 vaós ab’ oo okoSóp rac. 
9 tade legei kyrios pantokrator Katischuetosan hai cheires hymon ton akouonton 
Thus says YHWH almighty, Strengthen your hands, O ones hearing 


en tais hemerais tautais tous logous toutous ek stomatos ton propheton, 
in these days these words from the mouth of the prophets, 


aph’ hes hemeras tethemeliotai ho oikos kyriou pantokratoros, 
from which day was founded the house of YHWH almighty, 


kai ho naos aph’ hou Qgkodometai. 
and the temple from which day was built. 


4147 44 ^44 4yw waa Y41414 1470 vy 10 
yYéw-pve4 4349 47 vvév ayyr+ ayasa yw 
(4942 w4 Wata-Cy-x4 Howey 403777 
mm No OTN TDP ONT mee "am? "3o 


miop-rw xDD) NSD] TIPS megas 283 
anya wos DIIN noU) nc] 


10. ki liph'ney hayamim hahem s’kar ha'adam lo! nih'yah 

us’kar hab’hemah ‘eynenah w’!cayotse’ w! cba! ‘eyn-shalom min-hatsar 

wa'ashalach ‘eth-ka!-ha’adam ‘ish b’re ehu. 

Zec8:10 For before those days there was no wage for man nor a wage for animal; 

and for him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies, 
and I set all men one against his neighbor. 


<10> drót Tpd THY Tjepóv éketvov ó proðòs THV AVOpHTIWV ook EoTAL Els SvTNOLV, 
kai 6 u.vo00s TOV KTHVOV Ody oTáp&er, kat TH ékTopevopévw 
kal TH eLoTopevopévw ook EoTaL ELpTVY Ard THs OA Gens: 
kal €€atrooTeA® qrávras Toos AvOpwTOUS ékacrov émi TOV TANOLOV avTOD. 
10 dioti pro ton hemeron ekeinon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onesin, 
For before those days the wage of men shall not be for profitability, 
kai ho misthos ton ktenon ouch hyparxei, kai tö ekporeuomend 
and the wage of the cattle does not exist. And to the one going forth 
kai tō eisporeuomeng ouk estai eirene apo tes thlipseos; 


and to the one entering there shall be no peace because of the affliction. 
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TWAT mpm My WWRD nivzz nm vam 
13. wayaq’reb Mosheh ‘eth-b’ney ‘Aharon wayal'bishem kutanoth 


wayach’gor ‘otham ‘ab’net wayachabosh lahem mig’ba oth 
ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:13 Next Mosheh brought Aharon's sons and clothed them with tunics, 
and girded them with sashes and bound caps on them, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


«13» kat tpoonyayev Mwvoñs tods viods Aapov 
kal évéðvoev adtovs xvrÓvas kal ELwoev adtods Lovas 
Kal meptéðnkev avtots KLodpets, kaÜmep ovvéraev kópvos TO Movo. 
13 kai prosegagen Mouses tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas 
And Moses led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments, 


kai ezosen autous zonas kai perietheken autois kidareis, 
and tied around them belts, and put on them turbans, 


kathaper synetaxen kyrios tQ Mouse. 
just as YHWH gave orders to Moses. 


1444 YUFTY x4eHa 4) x4£ WqTY 14 
x4eda 47 w44-4o "av^v-x4 ry gy 
{TON RSL nwgnm TB nw Uu 


wen e vxwO-5y nmn vi 
14. wayagesh ‘eth par hachata'th wayis’mok ‘Aharon 
ubanayu 'eth-y'deyhem al-ro’sh par hachata'th. 


Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon 
and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering. 


«14» kai tpoojyayev Mwvorjs tov uóoxov Tov mepi THs Gpaptias, 
kal éméÜmkev Aapwv kal ot viot advtod Tas xetpas 
ETL THY KEhaAny 709 póoyov 709 THs àpaprtas. 
14 kai prosegagen Mouses ton moschon ton peri tes hamartias, 
And Moses brought the calf, the one for the sin offering. 


kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras 
And placed Aaron and his sons their hands 


epi ten kephalén tou moschou tou tes hamartias. 
upon the head of the calf, of the one for the sin offering. 


HI=YA xv/4P-do Xr yaa-x4 awy HPIY eH 15 
Pha Waa-x4'Y H3xya-x4 FONT) vojm43 323 
CO YS YAWAY Hjrya 47 TA 64+ 

mau ninp-5v qm OTM Aw np env 
px: OUITNS) maventnw Nomi Wass. mao 
oy TBD? ww maus Tio SN 
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kai exapostelo pantas tous anthropous hekaston epi ton plesion autou. 
And I shall send out all the men, each against his neighbor. 


ay Wrywesa Yayay 4 Axor it 
xps ayar wey axa you x144w/ 
"8 DWRAT OND XD TAYIN 


ANDES TT? OND nun nyc now 
11. w’ atah lo’ Rayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha'am hazeh 
num Vahüwdah ts’ba’oth. 


Zec8:11 But now | shall not be to the remnant of this people as in the former days, 
declares 4444% of hosts. 


«Lb kai viv od kata Tas HEpas TAs épympooOev éyo morð 
TOls KATAAOLTIOLS TOD Aaod TOUTOD, A€yeL KUPLOS rravrokpá Top, 
11 kai nyn ou kata tas hemeras tas emprosthen ego poio tois kataloipois tou laou toutou, 
And now, not according to the days prior shall ! do to the remnant of this people, 
legei kyrios pantokrator, 
says YHWH almighty, 


47-47 xx 1714 "véwa 045-1 Y 12 
yle@ vix Wryway ay AV-X4. Yxx nav 
AC4-Cy-xf# 454 you xv44w-x4 vxdufav 

m9 JAM Ta ow vor^»0» 
DPY sn Dw) MANT JAR PANT 
PRT ODT NS TIT DYT MINTO "mnm 


12. ki-zera` hashalom hagephen titen pir’ yah w'ha'arets titen ‘eth-y’bulah 
w'hashamayim yit'nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha am hazeh ‘eth-al-‘eleh. 


Zec8:12 For there shall be peace for the seed: the vine shall yield its fruit, 
the land shall yield its produce and the heavens shall give their dew; 
and I shall cause the remnant of this people to inherit all these things. 


<12> GAN’ 7 SetEw ciphyyv: À dpredos 800€ TOV KapTOV avTis, 
kal 1) yf Soe TA yevnpata adTis, Kal 0 oopavós woer THY Spdcov adTod, 
kal KATAKANPOVOELNOW Tots KaTAAOLTOLS ToO Aao pov TaVTG TATA. 

but I shall show peace; The grapevine shall give her fruit, 


kai he ge dosei ta genemata autes, kai ho ouranos dosei ten droson autou, 
and the earth shall give her produce, and the heaven shall give its dew; 


kai katakleronomeso tois kataloipois tou laou mou panta tauta. 
and I shall allot to the remnants of my people all these things. 


XO Wvv13 ACCP 4x139 GWY 3vAY 13 
yyx4 oawy Wy (40 x31 AS YAT 
YYLAL af?frHx v44vx-(4 ay43 xaaa 
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ma maa noop nnn" “WD mma 
D2DN wwix T2 OST maa aT 


0 ODT?) MIPTIN ANTATT m Ma BET 


13. w'hayah ka’asher heyithem q'lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Vis'ra'El 
hen ‘osha ‘eth’kem wih'yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq'nah y'deyhem. 


Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations, 
O house of Yahudah and house of Yisra' El, so I shall save you 
that you may become a blessing. Do not fear; let your hands be strong. 
«13» kai čorar dv TpdTIOV Tre év karåpa év rots &Üveov, oikos Iovõa 
kai oikos Iapana, ovtws Stacwow bps Kal éocote év ebvrAoyia: 
Oapoetre kal KatioxveTe év Tals xepoiv ùpôv. 
13 kai estai hon tropon ete en katara en tois ethnesin, 
And it shall be in which manner you were a curse among the nations, 


oikos Iouda kai oikos Israel, houtos diasoso hymas 
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you, 


kai esesthe en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon. 
and you shall be a blessing. Be of courage and grow strong in your hands! 


yy4 04a vx"yyx 4"4y xI AYAT 474 ay VY 14 
UeXWH] +07 xv43rn aYAL 144 1x4 "yvex234 Janas 
n2» vam cnet AWD Misas mM 7px MD 27m 


ner No nmmwa2z MT? “WS "HN D2"naw ppa 


14. ki koh ‘amar Vahúwah ts’ba’ oth ka’ asher samen l'hara^ lakem 
b'haq'tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar Yahawah ts’ba’oth w’lo’ nicham'ti. 


Zec8:14 For thus says 444% of hosts, Just as I purposed to do harm to you 

when your fathers provoked Me to wrath, says 4444% of hosts, and I have not repented, 
<14> dróri råde Aéyev kópvos mavrokpátwp "Ov tpdtrov SevonOnv 

TOO kakoa Vas év TH TApopytoat pe Tods TATEpAs SLOV, 

A€yet KUPLOS TAVTOKPATWP, KAL OÙ LEeTEVOTOG, 


14 dioti tade legei kyrios pantokrator Hon tropon dienoethen tou kakosai hymas 
For thus says YHWH almighty, In which manner I consider to inflict evil on you 


en tQ parorgisai me tous pateras hymon, legei kyrios pantokrator, kai ou metenoesa, 
in provoking me to anger your fathers, says YHWH almighty, and I did not repent. 
WOwy4r-x4 970140 A044 Y14141 9 vxWWx vx4w YY 15 
441 x-4 aayqr x 9-x#y 
DOA MS cmo news OD "meer nas 230 
axma mma Many} 


15. hen shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh l'heytib *eth-V'rushalam 
w’eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u. 


Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam 
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and to the house of Yahudah. Do not fear! 


<15> od tws Tapatétaypat kat Stavevornpar év Tats NLEpats TavTALS 
100 KaA@s morfjoar THY IepovoaA np kat Tov oikov Iovda: 0apoetre. 


15 houtos paratetagmai kai dianenoemai en tais hemerais tautais tou kalos 
So I was deployed and have considered in these days well 


poiesai ten Ierousalem kai ton oikon Iouda; tharseite. 
to do for Jerusalem and the house of Judah - be of courage! 


XY vao4 x4 wag xy v434 vwox 4w4 Y14334 AC4 16 
Wyv1ow3 ve7w WyZw eve 


:D27ayua dU niby os: 
16. ‘eleh had'barim ‘asher ta asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu ‘emeth 
umish’pat shalom shiph’tu b’sha areykem. 
Zec8:16 These are the things which you should do: let each man speak the truth 
with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates. 
<16> obtot ot Adyou, ods TOLnGETE* AaAEetTe GANPeLav ëkaoros 
Tipós TOV TANOLOV AUTOD kal kpipa ELPNVLKOV kpivate év Tats TrAGLS DLOV 
16 houtoi hoi logoi, hous poiesete; laleite aletheian hekastos pros ton plesion autou 
These are the matters which you shall do. Let speak truth each to his neighbor, 
kai krima eirenikon krinate en tais pylais hymon 
and judge truth and peaceable judgment at your gates! 


IPW xo3wv YYIICLI YIWUX-CH vao4 xo4-x4 Wa 4v 17 
4741-447 vx4Iw qw aCR-Cy-x4 vy v3a4x-C4 
“py nyawa n222»2 Unn-oW ya nyo-nw weir 


D YTOR ^DNOD "UN TTDNTOPIDN "9 ATTEN ON 
17. w'ish ‘eth-ra ath re ehu 'al-tach'sh'bu bil’bab’kem 
ush’bu ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-kal-‘eleh ‘asher sane’thi n'um-Vahüwah. 


Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor, 

and love no false oath; for all these are what I hate, declares 4((44/. 

«17» kai Exaotos TH kaktav Tod m otov avToO jT] Aoyileobe 

év Tals kapóLavs oj.Ov kai ópkov ieu, pì dyarârte, 

8uÓóTL TaÓTa. TrávTa. eplonoa, Aéyer KUPLOS mravrokpirop. 

17 kai hekastos ten kakian tou plesion autou me logizesthe en tais kardiais hymon 
And each evil against his neighbor not let consider in your hearts! 


kai horkon pseude me agapate, dioti tauta panta emisesa, legei kyrios pantokrator. 
And oath a lying do not love! For all these things I detested, says YHWH almighty. 


4d Tle XT4dr- AYAV-425 1431718 
nw "bw mings mac at mim 


18. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
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Zec8:18 Then the Word of 444% of hosts came to me, saying, 


X 209 , , y , iz , 
«18» Kai éyévero Aóyos kúprov TavToKpaTtopos Tpós pe Aeyov 


18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH almighty to me, saying, 


awaya "ynmy 2023444 "ym xv43m avas 4¥4-a¥ 19 
fvwwZ ąayą1 -x4 934 4144 v4vwoa Yyry 101 Wa Wynn 
VIA WydwaY xy4aY WI gro Wraowly anywly 

awaaga mix (aT mu nz TT TANT Do 
D> mamma? mm yD mix raus mu 

D amm obym npwm maio ony n>: maw. 


19. hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth tsom har’bi i w'tsom hachamishi 
w'tsom hash’bi i w'tsom ha asiri yih'yeh l'beyth-Vahudah !'sason ul’sim’chah 
ul’mo adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu. 


Zec8:19 Thus says 444% of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, for gladness, 
and for cheerful feasts for the house of Yahudah; so love truth and peace. 


<19> Tade Aéyev kúpros TavtoKpatwp Novela 7 rerpàs kai vnoTEla T TELTTY 
Kal vyoteta 7] €Bdopy Kal vyoreia 1] 9ekár| Ecovtat TH otko Lovda eis xapav 
kal eis EvppoobvHV Kal Els EopTds dyabds kat eobpavOToeo0e, 
kai THY GANPeLav kat THY ElpnvyHY GyaTrnoaTe. 
19 Tade legei kyrios pantokrator Nésteia he tetras kai nesteia he pempte 
Thus says YHWH almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth, 


kai nesteia he hebdome kai nesteia he dekate 

and fasting on the seventh, and fasting on the tenth, 
esontai tọ oiko Iouda eis charan kai eis euphrosynen 

shall be to the house of Judah for joy and for gladness, 


kai cis heortas agathas kai euphranthesesthe, kai ten aletheian kai ten eirenen agapesate. 
and for holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love. 


ao xvy43r avyav 4/4 ay 20 
ma Pee aaway sre queas. qua 
TY mN2Z my WX TDD 


maT Oy (aw) mmy ANA? AWS 

20. koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth “od 
‘asher yabo’u 'ammim w’yosh’bey "arim rabboth. 
Zec8:20 Thus says 444% of hosts, It shall yet be that peoples shall come, 
even the inhabitants of many cities. 
<20> vá8e A€yer kópvos ravrokpá. rop 
"Ett Hovo Aa ol moddol kal kavowo0vres mróAevs TIOAAGS* 
20 tade legei kyrios pantokrator Eti hexousin laoi polloi 

Thus says YHWH almighty, Still there shall come peoples many, 
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kai katoikountes poleis pollas; 
and dwelling cities many. 


x7 ld YYA aY 4f 44 xu4-C4 xag v23w YYA H 
LYE“ AYL xv4dr- ayar x4 WPICY AYAT vJJ-x4 
nim? ou m2) Tax? nmw-ow nox ogy ADT ND 


DIN OA PPR DÜNZX mmng wpa mym ATMS 
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath 'ei-*achath le'mor nel’kah halok |’chaloth *eth-p'ney 
Yahúwah ul’bagesh ‘eth-Yahawah ts’ba’oth ‘e’kah gam-‘ani. 


Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once 
to seek the favor of the face of 444%, and to seek 4444% of hosts; I shall also go. 


<21> kat ovveAeboovtat KaTouKobvTes TévTe TrdAELS Els plav TOALV Aéyovres 
Hopev8Gpev 8en0jvau tod mpoocrov kvptov Kat exCyTHoar TO TPdOWTOV kvptov 
TAVTOKPATOPOS* mopevoopat Kdyo. 
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis cis mian polin legontes 

And shall come together ones dwelling five cities to one city, saying, 


Poreuthomen deethenai tou prosopou kyriou 
We should go to beseech the face of YHWH, 


kai ekzetesai to prosopon kyriou pantokratoros; poreusomai kago. 
and to seek after the face of YHWH almighty - shall go even 1. 


sysh ava--x4 .w34 Yayo Wary 9224 yo v4 Sy 22 
APAL VJJ-x4 XxYÓAÓY Vi i43 
Missy myr-nw wea? muosxsy mi) mao oY zi 


o :mym aang niono nou 
22. uba'u ammim rabbim w'goyim atsumim |’ bagesh 'eth-Vahüwah ts’ba’oth 
bi¥’rushalam wu! chaloth ‘eth-p’ney Vahüwah. 
Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek 444% of hosts 
in Yerushalam and to ask the favor of the face of 444%. 
22» kat hovo Aaot modot kat €Ovy TOAAG ExCyTHoar TO TPdOWTOV kuptov 
TG. vTokp&.Topos év IepovoaAnp Kat Tod é€tAdoKkeobat tò mpócormov KUPLOD. 


22 kai hexousin laoi polloi kai ethne polla ekzetesai 
And there shall come peoples many and many nations to seek after 


to prosopon kyriou pantokratoros en Ierousalem kai tou exilaskesthai to prosopon kyriou. 
the face of YHWH almighty in Jerusalem, and to atone in front of YHWH. 


Lagi PPLH qW4 ayaa 41413 xv43rm ava 4/4 ayaa 
wat DIYS YPLEMAT YETTA XTIWl CY Yawy aqwo 

yyy Grace TOW sy YYW AVC] quad. 

ray APTN? AW TANT Oa mN2Zx MAM? Wax TD 


TAT? UPR AIDA IP MTT] Ora mv Sop mu 
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o noy mubowx uyay ^» ODaY mpo) Taxh 
23. koh ‘amar Yahüwadh ts’ba’oth bayamim hahemah 
‘asher yachaziqu 'asarah 'anashim miko! l'shonoth hagoyim w'hecheziqu 
bik’naph ‘ish Yahudi le'mor nel’kah imakem ki shama’nu ‘Elohim 'imahem. 


Zec8:23 Thus says 444% of hosts, In those days that ten men shall take hold, 
out of all languages of the nations, and shall seize the garment of a man, Yahudi (a Jew), 
saying, Let us go with you, for we have heard that Elohim is with you. 


<23> táðe Aéyec kópvos sravrokpá rop "Ev tats dpépars éketvaus 

éav émAá ovra 8éka &v8pes ék Tracdv TOV yAwoodv vOv éÜvàv 

kai emAGBwvtar Tod kpao«ré8ov avdpds IovGatov 

Aéyovtes Hopevodpeba peta ood, drót àdknkóapev Sti 6 Beds peð’ opóv eov. 

23 tade legei kyrios pantokrator En tais hemerais ekeinais ean epilabontai deka andres 
Thus says YHWH almighty, In those days shall take hold ten men of ones 

ek pason ton glosson ton ethnon 
of all the languages of nations. 


kai epilabontai tou kraspedou andros Ioudaiou 
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish man, 


legontes Poreusometha meta sou, dioti akekoamen hoti ho theos meth? hymon estin. 
saying, We shall go with you, because we have heard that Elohim with you is. 


Chapter 9 


TON qUOFAY 45M Topps qii qu) acht 
CHINE »e3w (yv Wat yao qqa vy 
inae pem qoum PISA TNA NEAN 


SORT? "ouv 22) OTN py MyM? 7» 
1. masa’ d'bar-Vahüwah 5'erets Chad’rak w'Dameseq m’nuchatho 
ki laVahGwah "eyn ‘adam wkol shib’tey Vis’ra’El. 


Zec9:1 The burden of the Word of 444% is against the land of Chadrak, 
with Dameseq as its resting place for the eyes of men, 
especially of all the tribes of Yisra’El, are toward 444%, 
<9:1> Ajjppa Adyou Kuptou: év yf Ledpay kat Aapackod Ovota. adtob, 
8uÓTU KkÜpvos EhopaG avOpwTIOUs Kal vrácas $vAás Tod lopanà. 
1 Lémma logou kyriou; en gé Sedrach 

The concern of the Word of YHWH against the land of Hadrach, 


kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora anthropous 
and of Damascus his sacrifice. For YHWHinspects men, 


kai pasas phylas tou Israél. 
and all the tribes of Israel; 


a4 ayya TY Pyaany qr a3-430X xYuac 2 
[TRA TDM ^» [rx Ws macoz3n nenoma2 
2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w'Tsidon ki chak’mah m'od. 
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Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon, 
though they are very wise. 
<2> kat Epað év tots optots adtis, Tópos kat Lidov, rótt ebpdvyoav oddpa. 
2 kai Emath en tois horiois autes, Tyros kai Sidon, dioti ephronésan sphodra. 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly. 


xvmyH erey KTHY 470y 7Ty-43mxv aZ grey 4m Jaya 
miam MWD yim ey? Qo2-3zm s» As WE umma 
3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph he aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
Zec9:3 For Tsor built herself a fortress and piled up silver like dust, 
and gold like the mire of the streets. 
<3> kal exo8ópmoev Tópos dyvpmpata éavTí] kat eOnoavpicev àpyúprov ws xoOv 
kal ovvýyayev xpootov os TrÀóv 686v. 
3 kai okodomesen Tyros ochyromata hicauté kai ethesaurisen argyrion hos choun 
And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 
kai synegagen chrysion hos pelon hodon. 
and gathered gold as mud of streets. 


Y4X weg 4vAY ACH 923 ayar aywayr 7744 4444 
SOND UNZ wm mon m2 sim naga jw ms 
4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah whi’ ba’esh te’akel. — 
Zec9:4 Behold, myAdon shall dispossess her and cast her wealth into the sea; 
and she shall be consumed with fire. 
«d» Stà roÓTo kópvos KANpovopToEL adTHY Kal TaTdEeL eus 0GAacoav Sivaptv aoTíjs, 
Kal aT] év Trop, KaTtavadAwOjoeTaL. 


4 dia touto kyrios kleronomesei autēn 
On account of this, YHWH shall inherit her, 


kai pataxei eis thalassan dynamin autes, kai hautē en pyri katanalothesetai. 
and he shall strike in the sea her power; and she by fire shall be consumed. 


J*4POY A4 Ceuxy axovy 4qexv Pr Cpws 41x5 
(wx 40 JTEPWET axoy Yey 534v 483934 w3a-vy 
TOPY) TRA Sn) my) wmm Tops Salata 
‘own wo TOPES myn abn T72N) zn v^23n-^2 


5. tere’ ‘Ash’q’lon w'thira! w’ Azah w'thachil m’od w’ Eq’ron 
ki-hobish mebatah w'abad melek me Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 


Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron, 
for her hope she shall be ashamed. And the king shall perish from Azah, 
and Ashegelon shall not be inhabited. 


<5> dsetar Aoxadov kat hoBnOqcetar, kat ala kai s8uvynPjoetar opddpa, 
kal Axkapwv, dtu Toxov0y émi TO mapantøpartı avTis: 
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kat aroAetta Bactrevs ék Palys, kat Aoxadov où p] karorni. 
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra, 

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; 
kai Akkaron, hot: eschynthe epi t9 paraptomati autés; 

and Ekron, for she shall be ashamed over her transgression; 


kai apoleitai basileus ek Gazes, kai Askalon ou me katoikethe. 
and shall perish the king from Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited. 


Waxw4) ITE vxqyay ayawg 4594 jwaye 
"rop TW FIT] Tia Uo Iw 
6. w'yashab mam'zer b'Ash'dod w’hik’rati g’on P'lish'tim. 


Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim. 


«6» kai kaTouc]oovctv &AÀoyevets év AloTo, kat KaVEAG bBo aGdAAodvAwv. 
6 kai katoikesousin allogeneis en AzotQ, 
And foreigners shall dwell in Ashdod, 


kai kathelo hybrin allophylon. 
and I shall demolish the insolence of the Philistines. 


QE ql dodi VERTU RUM yiye ea 
LEY IVY PAPO qarat s JC4Y aray vV/vaZTU 478-91 
ONU) v3U Par VEPW) VER VAT MTT 


son DupYr mm PSD mn WTR? wi 
7. wahasirothi damayu mipiu w'shiqutsayu mibeyn shinayu 
w'nish'ar gam-hw’ |’Eloheynu w’hayah k’aluph 5iVahudah w’ Eq'ron hiVbusi. 


Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things 
from between their teeth. Then they also shall be a remnant for our El, 
and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi. 


&. s ^ s T. 95. , , 2-A M M Ud $s 
«T» kai é£apó 76 aipa aùtôv ék orTóparTos adTov Kal TA PSeAVypaTa adTov 
ék péoov ó8óvTov adTOv, Kal UToAELpOHCETAL Kal OVTOS TH DEG TLOV, 
Xp e y Fd N e ic ^ 
Kal écovrac ws xcAtapxos év Iov8a kai Akkapov ws ó IeBovcatos. 
7 kai exaroó to haima auton ek stomatos auton kai ta bdelygmata auton 
And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations 


ek mesou odonton auton, kai hypoleiphthesetai kai houtos tö theo hemon, 

from between their teeth. And they shall leave behind also these to our El; 
kai esontai hos chiliarchos en Iouda 

and they shall be as under a commander of a thousand in Judah; 


kai Akkaron hos ho Iebousaios. 
and Ekron shall be as the Jebusite. 


3"yY 4904 IY 1x4 44 xvf s 

yog zX*244 axo vy w4f ayo yao 4901-447 
agai "2vD map ma» "mmn 

o ^pPy2 mw mmy ^» vii cv nmoy am^ 
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8. w'chanithi l'beythi mitsabah me ober umishab 
w'lo'-ya abor aleyhem “od noges ki "atah ra’ithi b’ eynay. 


Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army, 
because of him who passes by and because of him returns; 
and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 


<8> kai dTooTHoOOpaL TH olko Lov dvåornpa ToO p] SiatropeveoBar 
X 9 y N E X. 9 [A 5 9 2 X , y 9 y 
pndé &vakáparrevv, kat où pÀ érréAOT én’ adTodvs ovKEeTL é£eAabvov, 
SLórt viv éopaka év Tots dP0adrpots pov. 
8 kai hypostésomai tQ oik mou anastema tou me diaporeuesthai mede anakamptein, 
And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 


kai ou me epelthe ep’ autous ouketi 
And in no way should there come upon them any longer 


exelaunon, dioti nyn heoraka en tois ophthalmois mou. 
ones launching an expedition, because now I have seen with my eyes. 


asa VÓwYTe X3 107-49 frxn-x3 aty 274-49 
XP qua OOTY qua NM qo Du 
TIX 4vo-dov TYH 3y4Y 

mam nouo na cea pDex-n2 TND xu 
39 NAT vU) PTS YP win) 220 


ming a CvY-5y) mMon-oy 22 
9. gili m'od bath-Tsion hari i bath Y'rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq 
w'nosha' hu’ “ani w'roheb a!-chamor w al- ayir ben-‘athonoth. 


Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Tsion! Shout, O daughter of Yerushalam! 
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious; 
lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 


«9» Xaipe odó8pa, Piyatep Liwv: kTipocoe, 0byo cep IepovoaA np: 
L6ov 6 Baordeús cov épyerat cor, Sikatos kal cwlwv avis, 
Tipa.Us kat émflefmkós ETL UTOLUYLOV kat THAOV véov. 
9 Chaire sphodra, thygater Sion; kerysse, thygater Ierousalem; 
Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem! 


idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai sozon 
Behold, your king comes to you, righteous and delivering. 


autos, praus kai epibebekos epi hypozygion kai polon neon. 
He is meek and riding upon a donkey, even foal a young. 


YH xw$ ax4yfv "dwv4T79 FyrFy 9/4749. 2y4 v X4y3 Y 10 
q-44--374-^50 ayy Jamae Wy vévyY Wedd Yvéw 4944 
namon ngp nm] novi o1 DTN? 3227^nmo2m»^ 


SPAN OPN TY Uni vy su iu: ma nio O30 


10. w’hik’rati-rekeb me'Ephirayin w'sus nit rüihalani 
w’nik’r’thah qesheth mil’chamah w'diber shalom lagoyim 
umash'lo miyam ad-yam uminahar ad-‘aph’sey-‘arets. 
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Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam; 
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations; 
and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth. 


<10> kai eEoAcBpeboe: Gppata é Ehparp kat tarmov é Iepovoadnp, 

X. 9 P , , XN ^ ` 3 , rd , ^ 
kai é£oAe0pevOT]cerac ró£ov mroAej.ucóv, kat mA qos Kal elpnvy ég e0vàv- 
Kal ka ráp&ev VdaTwv ews ÜaAácons kai morapóv SvekBoAàs yis- 

10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim 
And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, 


kai hippon ex Ierousalem, kai exolethreuthesetai toxon polemikon, 
and the horse from Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare, 


kai plethos kai eirene ex ethnon; kai katarxei hydaton leds thalasses 
and abundance and peace out of nations. And he shall rule waters unto the sea, 


kai potamon diekbolas ges. 
and from rivers of the passes of the earth. 


TI Jf» yag 4v37 yve4eT4 TXYCW yxv43-943 x4-4111 
Sa m PR aA PMNS nm qmo2-n73 nomi 
11. gam-‘at’ 5'dam-b'rithehb shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant, 
I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
X Lb kai ov év aipate diab ks eEatreoterras Secpious cov 
ék Aákkov ovk ExovTos Ldwp. 


11 kai sy en haimati diathekes exapesteilas desmious sou 
And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners 


ek lakkou ouk echontos hydor. 
from the pit not having water. 


AYPXA v4vT4 YAR SC TITW 
YE Iaw aywy aay Jua 
TPMT mos PEI? 13130 a> 


SD? DWN Twa Tan Dno 
12. shubu ! bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish'neh ‘ashib lak. 


Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope! 
Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 


<12> kabtoeobe év dyupmpatt, S€optot THs ovva-yoryfis, 
kal GVTL pâs T.épas Trapouceotas Gov SLTAG üvrado8000 cov: 
12 kathesesthe en ochyromati, desmioi tes synagóges, 

You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 


kai anti mias hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi; 
and for one day of your sojourning double I shall recompense to you. 


Ye vx44y xw qarat v vXy45-Y 13 
qT 3 SAY ysoorwy Py yuj3-do pyar yoy sex4qyoy 
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15. wayish’chat wayiqach Mosheh *eth-hadam wayiten «/-qar’noth hamiz’beach sabib 
b'ets’ba o way’chate’ *eth-hamiz'beach w'eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz'beach 
way’ qad’shehu l'haper alayu. 


Lev8:15 Next Mosheh slaughtered it and took the blood 

and with his finger put some of it around on the horns of the altar, and purified the altar. 
Then he poured out the rest of the blood at the base of the altar and consecrated it, 

to make atonement for it. 


<15> kat éopačev adtov kat éAaBev Movorijs dvo toô aipatos 
kal éméÜmkev ém TA KEpaTA TOD Avoraornplov kOkAo TH Sak TOAW 
kal ékaðáproev tò BvotacTHpLov: Kal rò aipa é&£&yeev ém THY Báov 
100 PvovacTnptov kal Hylacev aùvtò Tod €EvAdoacbat én’ adtod. 
15 kai esphaxen auton kai elaben Mouses apo tou haimatos 
And he slew it. And Moses took of the blood, 
kai epethéken epi ta kerata tou thysiasteriou kyklQ to daktylo 
and put it upon the horns of the altar round about with his finger; 


kai ekatharisen to thysiasterion; kai to haima execheen 
and he cleansed the altar. And the blood he poured out 


epi ten basin tou thysiasteriou kai hegiasen auto tou exilasasthai ep’ autou. 
upon the base of the altar; and he sanctified it, to atone upon it. 


agya xqcv XY 2493-40 AWE 20HaA-CY-X4 HT Y 16 
AHIEYA aw" qopry Yasdu-xty X1 [yA rxw-x4y 
T7230 nop? nw) aapo-Sy ow 3om-5»-nw np 


iue num pn EPMO) m2 ATN) 
16. wayiqach ‘eth-kal-hacheleb ‘asher "al-haqereb weth yothereth hakabed 
w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-che!’b’hen wayaq’ter Mosheh hamiz’bechah. 


Lev8:16 He also took all the fat that was on the entrails and the lobe of the liver, 
and the two kidneys and their fat; and Mosheh offered it up in smoke on the altar. 


<16> kat éAaBev Movorjs mâv tò oTéap Tò ém TOV evdoo8iwv 
N X X b rd x ^U X 9 £ hi ^ 
kal Tov AoBóv Tov ETL TOO TTATOS kat GLdoTEepous Tovs vedpovs 
kal TO oTéap TÒ ém’ adTHV, kat dvyveykev Movofjs Et tò Ovoraornprov: 
16 kai elaben Mouse pan to stear to epi ton endosthion kai ton lobon ton epi tou hépatos 
And Moses took all the fat upon the entrails, and the lobe upon the liver, 


kai amphoterous tous nephrous kai to stear to ep’ auton, 
and both of the kidneys, and the fat upon them; 


kai anenegken Mõusēs epi to thysiasterion; 
and Moses offered them upon the altar. 


WR qu eee Te ae ey ee 
awy-x4 ava ayn 4w4y any’ r-vuy 
WN nob WETS) acy) yon) Tng 


TWATMN rmm mz “WD nma TUS 
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Dp CON NWP Tpm ATTY 


aga 32 Prot) PP wc v pes Tag nuum 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim 
w’ orar’ti banayik Tsion al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 


Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim. 
And I shall stir up your sons, O Tsion, against your sons, O Yawan (Greece); 
and I shall make you like a warrior’s sword. 


<13> drót évérervá oe, Iova, éavrO tróčov, ErAQoa TOV Edparp 
bi » ^ $ P4 , kt ^ , ^ £ $ 
kal émeyepó TA TEKVA oov, Liwv, émi TA Tékva TOV "EAMqvov 
Kal nado ce ws popdatav payyntod- 
13 dioti eneteina se, louda, emautd toxon, eplesa ton Ephraim 
For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow. I filled Ephraim, 


kai epegero ta tekna sou, Sion, epi ta tekna ton Hellenon 
and I shall awaken your children, O Zion, against the children of the Greeks. 


kai pselapheso se hos hromphaian machétou; 
And I shall handle you as the broadsword of a warrior. 


TRH ?43Y 4r-vv a44v yarlo avav ta 
Jyvx xv40$4 YAY OPXE PTW AYAT fad 
ISN PTB NB MST npoy mmm 


^n noa 32m vpn» MDW] mm Nm 
14. waYahüwah "aleyhem yera'eh w’yatsa’ Rhabaraq chitso 
w'Adonay Yahüwah bashophar yith'qa^ w’halak b’sa aroth teyman. 


Zec9:14 Then 444% shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning; 
and my Adon 444% shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 


«14» kai Kiptos éorav én’ adtods Kat €EeAcboeTat ws üovpari] BoAts, kat kópuos 
TAVTOKPATWpP év od mv yy ca muet kal TOpEevoeTaL év OGAW ATrELATs AdTOD. 
14 kai kyrios estai ep’ autous kai exeleusetai hos astrapé bolis, 
And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 
kai kyrios pantokrator en salpiggi salpiei 
And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, 


kai poreusetai en salo apeiles autou. 
and goes for tossing about his intimidation. 


oZ$?-—/34 vw3yv TEJET YAL 49 1v xv4£3r- Ava 15 
HIEY xverxy qxXUY YT Jvev-TÓy vÜUA vxwY 
VOP IAS WIAD) PDN] BrP?y J miN2X mym w 
Sava nie» pores soma PIM. wT any 
15. Vahüwah ts’ba’oth yagen "aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela 
w'shathu hamu k’mo-yayin umal'u kamiz’raq k’zawioth miz'beach. 


Zec9:15 444% of hosts shall defend them. And they shall devour 
and trample on the sling stones; and they shall drink and be boisterous as with wine; 
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and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 


<15> kópvos TavToKpatwp bTEpaoTLEl ALTOV, KAL KaTAVAaAw@GOVOLY adTods 
kal karaxocovucty avTovs év ALBoLs oþevõóvns kat ExTlovTat adTods WS OLVOV 
Kal TÀ fjcovovv ws þprådas BvovacTTpLov. 


15 kyrios pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous 
YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, 


kai katachosousin autous en lithois sphendones 
and shall heap upon them with stones of a sling; 


kai ekpiontai autous hos oinon kai plesousin hos phialas thysiasterion. 
and they shall swallow them as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 


vyo yry 4744 Wr 3 4414/4 ava. yorwryay 16 
XY aE CO xvTTU/XyY 457-1494 y 
Yay INSD MATT OPS OPT SN mpm yw 


AnpaN-5y niooiann 007328 ^2 
16. w’hoshi am Yahüwah 'Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n “amo 
ki *ab'ney-nezer mith'nos'soth 'al-*ad'matho. 


Zec9:16 And 444% their El shall save them in that day as the flock of His people; 
For they are as the stones of à crown, sparkling in His land. 


«16» kai socer adbtods kópvos ó Beds abTÓv év Tí] NEPA ékeivy, 
ws mpóBa.ra Aaóv avTodb, Srdte ALBor Gyvor KvALovTaL émi THs ys 0709. 
16 kai sosei autous kyrios ho theos auton en te hémera ekeine, hos probata laon autou, 
And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people. 
dioti lithoi hagioi kyliontai epi tes ges autou. 
For stones holy shall roll upon his land. 


WLAITHS 71^ vv7v-aAyv v2T9-3* vya 
SYÓX4 3231/31 wv4vXxY 
Bw ET Paris Wen "9p 


bna 221» wien 
17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w'thirosh y'nobeb b’thuloth. 
Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty! 
Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
X17» 67v ei m àyaðòv adtod Kal et TL kaÀÓv map’ adTod, 
o'Uros veaviokots kat olvos Edwdialwv eis mrapBevous. 


17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou, 
For if anything be good of his, and if any be fair of his, 


sitos neaniskois kai oinos euodiazon eis parthenous. 
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 


Chapter 10 


yaxı xd awo ayaa wyPly xo4 49" ayar4 YEW Zecht0: 
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4aw4 gwo wa wad fx. Ywr-4e¥y 
Drg ney mam vios nya mun mm DRAN 


Twa Jy wes’ np JA? DaT 
1. sha'alu meVahüwah matar b’ eth mal'qosh Yahüwah “oseh chazizim 
um’tar=-geshem yiten lahem |’ish 'eseb basadeh. 


Zec10:1 Ask rain from 444% at the time of the latter rain 
4444 who makes the storm clouds; and He shall give them showers of rain, 
vegetation in the field to each man. 


40:1» Avreto0e beróv Tapa kuptov kað’ ópav mpórpov Kal Ojuov: kópros émoinoev 
$avraotas, kal oeróv xeu.epuvóv SHEL adTots, éxáovo Borávqv év &ypó. 
1 Aiteisthe hueton para kyriou kath’ horan proimon kai opsimon; 

Ask of YHWH for rain according to season, the early and late rain. 


kyrios epoiesen phantasias, kai hueton cheimerinon dosei autois, 
YHWH made a visible display; and the rain of winter he gives to them; 


hekasto botanén en agrQ. 
to each, pasturage in the field. 


4?w YEH YLYFYPAT 74-1435 4174% vy2 
vot] Jy-4o JYUHfv CIA t4341 4vwà xvyrcav 
aei fv4ovey Hor JHn-yyy 

“py xz meeipm PRADA menm Ds 
WO] 12-5» non Dad maT Nw nmm 
BMY PRMD WY? wx 


2. ki hat’raphim dib'ru-*awen w'haqos'mim chazu sheqer wachialomoth hashaw’ 
y'daberu hebel y'nachemun “al-ken nas" u k’mo-tso’n ya anu hi-’eyn ro eh. 


Zec10:2 For the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions 
and tell false dreams; they comfort in vain. Therefore they wander like sheep, 
they are afflicted, because there is no shepherd. 


<2> 8.671 ot AtropVeyydpevor EAGATNOGV KOTIOUS, kal OL påvrers Opdcets Pevde's, 
hi X 2 "d a 9 lA , lA 
kai Tà évómvia ipevó EAGAOVLV, PATALA rapekáAovv- 
Sua TobTo cEnpPyoav ws mpóßara kat ékakoðnoav, Lóri ovK Nv Lacus. 
2 dioti hoi apophtheggomenoi elalēsan kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis, 
For the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants visions false; 


kai ta enypnia pseudē elaloun, mataia parekaloun; dia touto 
and dreams false they speak. In vain they comfort. On account of this 


exerthesan hos probata kai ekakothesan, dioti ouk en iasis. 
they dry up as sheep, and they were afflicted that there was no healing. 


^Y974 Wrayxoa-Goy 174 444 7944-403 
qayąt xi g-x4 v4ao-x4 xv4 3n. aya aq7-2y 
AYACYS vara TrTY WxvY4 ywy 

Tipew mmnmyu-5y)^sw TI yaya 
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"mm ma-ns Tyo nY niss mm pec 
Manas vn ow onix ov} 


3. al-haro im charah ‘api w’ al-ha atudim ‘eph’qod ki-phaqad Vahüwah ts’ba’oth 
*eth- ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah. 
Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, and I shall punish the male goats; 


for 4444% of hosts has visited His flock, the house of Yahudah, 
and shall make them like His majestic horse in battle. 


<3> émi rovs mowévas TAPWELVOT ó Ovpós pov, kat ETL TOs áp.voos émoképopar: 

kal émiokéberar KUpLos ó Beds 6 TaVTOKPATWP TO TOLLVLOV adTOD Tov otov Iova 

kal råe adtovs ws mrov eomperrf adTod év TOAELW. 

3 epi tous poimenas paroxynthe ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai; 
over the shepherds was provoked My rage, and over the lambs I visit. 


kai episkepsetai kyrios ho theos ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda 
And shall visit YHWH Elohim almighty his flock, the house of Judah. 


kai taxei autous hos hippon euprepé autou en polemg. 
And he shall order them as horse his good-looking in battle. 


4na vy ayaly XWP YYYY axa TYY 372 TIYY 4 
aye wq- ey 
NS” "3/373 mann nu ao TW?) Afar) ma 33371 
"arm $313752 
4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu qesheth mil'chamah 
mimenu yetse’ kal-noges yach’daw. 
Zec10:4 From them shall come the cornerstone, from them the tent peg, 
from them the bow of battle, from them every ruler together. 
«d» kal é adtod éméfAeiiev kat é avtob éra&ev, kal €€ adtod TdEov év Oupa- 
é adtod eEcdeboetat Tas 6 é&£eAaóvov év TH adTO. 
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thym9; 
And from him he looked out upon, and from him he ordered a bow in rage, 


ex autou exeleusetai pas ho exelaunon en t9 auto. 
and from him shall come forth every expedition by him. 


v/HZ]Y AYHCYS xvr-yH 8105 WrFYS Yx431y YvAYS 
Wa FTF 3y4 Ywa say yyo ava vy 

agon Mandan nim vwa mois oD vmn 
:moío WDD Awa) asy mim » 


5. w'hayu k’giborim bosim ^ tit chutsoth bamil’chamah 
w'nil'chamu ki YahGwah imam w’hobishu rok’bey susim. 


Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle; 
and they shall fight, for 444% shall be with them; 
and the riders on horses shall be put to shame. 
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«5» kai écovrac Ws joo ra Tra. ToOvres TIHADY év Tats Sots év TOAELW kat 
Ta o. Tá£ovrat, 8uóTU KUpLos PET’ aoTÓv, kat ka-ravoxvvOT]oovrac Gvaácac Cmmrov. 
5 kai esontai hos machetai patountes pelon en tais hodois en polemQ 
And they shall be as warriors treading mud i» the ways in battle. 
kai parataxontai, dioti kyrios met’ auton, 
And they shall deploy, because YHWH is with them, 


kai kataischynthesontai anabatai hippon. 
and shall be disgraced the riders of horses. 


Swe MP: OE donde BAR MA Saepe 
YUXAJE-40 WEY TRAY Vx. ovy Vue a ra Y 
yyoey Warace ayar 144 vy 

DWN FOP ma-nw) mmm ma-ns omm 
Dami TNS AWD PT] OMAN ^» Diagn) 


DIYS] OTN TT (IW ^» 
6. w'gibar'ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi a w’hosh’bothim 
ki richam’tim w'hayu ka’asher lo'-z'nach'tim ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem w’e enem. 


Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph, 
and I shall bring them back, because I have compassion on them; and they shall be 
as though I had not rejected them, for I am 444% their El and I shall answer them. 


«6» kai kavrvox0o00 Tov otkov Iova kai Tov otkov Iwond oco kai KaTOLKL@ adtTods, 
STL T|y&.T]oa. adTovs, kat écovrat Ov TPdTIOV OvK üTeoTpejá.mv avTovs, 
SudTu éyà KUptos 6 0cós adTOV kal érrakobcopac adTots. 
6 kai katischyso ton oikon Iouda 
And I shall strengthen the house of Judah. 


kai ton oikon Ioseph soso kai katoikio autous, hoti egapesa autous, 
And the house of Joseph I shall deliver. And I shall settle them; for I loved them. 


kai esontai hon tropon ouk apestrepsamen autous, 
And they shall be in which manner when not them I disowned. 


dioti ego kyrios ho theos auton kai epakousomai autois. 
Because I am YHWH their Elohim, and I shall take heed of them. 


TIT Puedgy FEE yy Fac over Pee qe. says 
ATALI WIC (yv vHYWTY 
SD OFA PID aa? not onp mu mum 


mma ond 5» snot 
7. w’hayu k’gibor ‘Eph’rayim w'samach libam k’mo-yayin 
ub'neyhem yir'u w'samechu yagel libam 5cYahüwah. 
Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man, 


and their heart shall be glad as if from wine; indeed, 
their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice in 444%. 


h - 297 e ` A 
«T» kai EoovTar ws paynrat Tod Epparp, 


S / e , 5 ^ e , ` A / PEE 
KAL XaPTCETAL 1 Kapota QUTWV WS EV oivo* KAL TA TeKva AUTWV oovTar 
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x , iA ` ^ e , , ^ , ^ ^ y 
Kat evpavOjoovTat, kat xapetrau 7] Kapdia ao TÓv ETL TH kopLo. 
7 kai esontai hos machetai tou Ephraim, kai charésetai he kardia auton 
And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart 


hos en oing; kai ta tekna auton opsontai kai euphranthesontai, 
as with wine. And their children shall see, and be glad, 


kai chareitai he kardia auton epi t9 kyrio. 
and shall rejoice their heart over YHWH. 


(034 TOY VIG WX] wy Yr sPey Yad aTqW4 e 
aD in» 122) OTD ^» OSAPN ng» MPTeEN 
8. ‘esh’r’qah lahem wa'aqab'tsem ki ph'dithim w’rabu k’mo rabu. 
Zec10:8 I shall whistle for them to gather them, for I have redeemed them; 
and they shall multiply according as they have multiplied. 
«8» oquavó adtots kal eiodéEopar adtovs, OLÓTL AUTPWCOPAL avTovs, 
kai TANPvvOnoovtar KabOTL Tjoav mooi: 


8 semano autois kai eisdexomai autous, dioti lytrosomai autous, 
I shall signify for them, and I shall take them in. For I shall ransom them, 


kai plethynthesontai kathoti esan polloi; 
and they shall be multiplied, in so far as they were many. 


327 OFPIAT NS PT] "3520 mpar eva OVI 
9. w'ez'ra em ba ammim ubcamer’chaqim yiz’k’runi w’chayu ‘eth-b’neyhem washabu. 


Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me in far countries, 
and they with their sons shall live and come back. 


<9 kat o repó adtods év Aaots, Kal ot yakpüv pvnoOjoovTat pov, 
ex Opepovowy Ta Téxva adTHV kal émiotpébþovov. 
9 kai spero autous en laois, kai hoi makran mnésthésontai mou, 
And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember ime. 


ekthrepsousin ta tekna auton kai epistrepsousin. 
And they shall nourish their children, and they shall return. 


yeap AIAG aque hey psv ae way qo 
wal rya 409 wera T1134. 4064 r47 R8 


DXzpN AWN OTS PNA meiIÍum- 
(OTP NB? N^) ONAN 71997 TPA PITO] 


10. wahashibothim me’erets Mits’rayim ume’Ashshur ‘aqab’tsem 
w’el-‘erets Gil" ad uL'banon ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem. 


Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim 
and gather them {rom Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead 
and Lebanon for shall not be found room for them. 


«10» kat émortpésw adtods ék ys Aiyúrrtov kal €€ Acovpiov etodéEopat atdtods 
x , ^ ^ ~ , X , , , , F 
kat eis THY l adaasirıv kal eis Tov AiBavov ciodEw avos, 
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kal où Ly VTrOAELHOA é£ adTaV odSE Els: 
10 kai epistrepso autous ek ges Aigyptou 
And I shall turn them from out of the land of Egypt; 


kai ex Assyrion eisdexomai autous kai eis ten Galaaditin 
and from the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead, 


kai cis ton Libanon eisaxo autous, 
and into Lebanon I shall bring them; 


kai ou me hypoleiphthe ex auton oude heis; 
and in no way should there be left behind of them not even one. 


44v xvÓvny Cy ywrsay Wr $23 ayar Ath 93 430781 
TA Yaq e3wy qw Yq 44747 
TN? nioxzm SD aweam m» minem nm ma Tayi 


“TO? mum vaw) “AWN DN gag 
11. w’ abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m'tsuloth y'or 
w’ hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits'rayim yasur. 


Zec10:11 And He shall pass through the sea of distress and strike the waves in the sea, 
so that all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur 
shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart. 


<[b kai 8veAeócovrac év 0aA&co1 oTevf| kai roc á£ovov év Pardooy kibpata, 
kai £qpavOTjcerac vrávra. tà BáO« morapâv, Kal dóacpeOTrjoerac 
T&ca. bBpis Accvptov, kat ox ífjmrpov Alybtrtov Trepuaupe8oera. 
11 kai dieleusontai en thalasse stene 
And they shall go through by sea the narrow, 


kai pataxousin en thalasse kymata, kai xeranthesetai panta 
and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up all 


ta bathe potamon, kai aphairethesetai pasa hybris Assyrion, 
the depths of rivers. And shall be removed all the insolence of the Assyrians; 


kai skeptron Aigyptou periairethesetai. 
and the staff of Egypt shall be removed. 


aam yA TYCAXe TYWST grata X421 12 
oO mpm ON) 32?nm Jawa Mince DE 
12. w'gibar'tim baYahúwah ubish’mo yith’halaku n’um Vahüwah. l l 
Zec10:12 And I shall strengthen them in 444%, 
and in His name they shall walk, declares 444%. 
«12» kai ka vox 000 adtods év Kuplw Be adTov, 
kal év TH óvóp.a t a 0700 kaTakavyoovTat, Aéyeu KUPLOS. 


12 kai katischyso autous en kyrio theo auton, 
And I shall strengthen them in YHWH their El; 


kai en tQ onomati autou katakauchesontai, legei kyrios. 
and in his name they shall boast, says YHWH. 


Chapter 11 
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y-x443 W (y4xv yvxd^ ITIC AX] Zech11:1 
PINI UN SNM spHPT Twa? nnew 
1. p'thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 


Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 


<11:L Avávov£ov, 6 AtBavos, tas 0bpas cov, kal KatabayeTw Trop Tas kéðpovs cov: 
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphageto pyr tas kedrous sou; 
Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars! 


yaaw Yaqa qW x44 £7] vy w142 C6442 
Ahsa 404 44v vy ws vv vé da 
TW OTT AW tx 55377» wins 57»n3 


SEIT AVI Tm» ^» yw vx d" 
2. heylel b'rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan 
ki yarad ya ar habatsur. 


Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees 
have been destroyed; wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 


<2> ddoAVEGTW mirus, SL6TL TETTTOKEV kéOpos, 
e Us ^ 2 p 2 y , ^ f 
STi peyáws peyrorâves éraAavmoprisav: dAcAvEaTE, Spves THs Bacavitidos, 
STL KaTEoTIAGOY ó Spvpds 6 GUEdhUTOS. 
2 ololyxato pitys, dioti peptoken kedros, 
Let shriek the pine! because has fallen the cedar, 


hoti megalos megistanes etalaiporesan; 
for the mighty men have been greatly afflicted. 


ololyxate, drues tes Basanitidos, hoti katespasthe ho drymos ho symphytos. 
Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted. 


yz4vJy xi4w CUP Yxqag qaaw cy yuo4da XCCM (T3 
aqaa f T4 44w vy 
cvs» nU Dip omas muU ^» my no» Dip: 


o TTD DNO TUU ^» 
3. qol yil'lath haro im ki shud'dah *adar'tam qol sha’agath k’phirim 
ki shudad g’on haYar’den. 


Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined; 
there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Yarden is ruined. 


XO» dwv7 0pqvoóvrov morpévwv, STL reraAavmopnkev 7] LeyaAwobvyn adTOV- 
hwv7 opvopévwv Aeóvrov, STL TeraAavmopnkev TO Hpvaypa Tod lop8ávov. 
3 phone threnounton poimenon, hoti tetalaiporeken he megalosyne auton; 

A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 


phone oruomenon leonton, hoti tetalaiporeken to phruagma tou Iordanou. 
A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8740 


41444 /4n-x4 494 14/4 avav 474 aya 
TIT NSn my "Tow mpm 7S m23 
4. koh ‘amar Vahüwah 'Elohay r^ eh ‘eth-tso’n haharegah. 
Zec11:4 Thus says 444% my EI, Pasture the flock of the slaughter. 


<4> 1á8e Eyer kópvos TavtoKpatwp Iowatvere ta mpdBata THs o$ayfis, 
4 tade legei kyrios pantokrator Poimainete ta probata tes sphagés, 
Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter, 


ATA yv42 WEE PALIT TIVE E07 Pda. fa)? 4€"45 
gardo (We 40 yamo[ o qwosy 
MAT FATE TON qnss R NO Worm Wrap Wyn 


moy om x omy) cy 
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye'shamu umok’reyhen yo'mar baruk Yahüwah 
wa’’shir w’ro eyhem lo! yach’mol "aleyhen. 


Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty, 
and those who sell them says, Blessed be 444%, for I have become rich! 
And their own shepherds have no pity on them. 


es © 14 , ~ , , 
«5» à ot KTHOGpEvoL KaTEohalov kal où ereu.éAovTo, 
\ Ld ^ , Ko oe , X f b y 
kal Ol TWAODVTES adTA éAeyov EdAoyHTOs kópvos Kal TETAOUTHKAPLEV, 
kal OL TOLLEevEs AVTHV OK érraoxov OvdEv ET” adTOts. 
5 ha hoi ktesamenoi katesphazon kai ou metemelonto, 
which the ones acquiring butcher, and are repenting not. 


kai hoi polountes auta elegon Eulogetos kyrios 
And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 


kai peploutekamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon ouden ep’ autois. 
we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 


avav-y4] r443 1 gwa -co ayo CYU 42 vy 
yą0q741 9 Wt WaXa-x4 Fanny 1y ayay 
wary Cane 409 qa- xe yxxyy TYY 4-37 
mMMR PANT "3U5-5y my Sian wo 21 
3Ty2-02 WX DININ NLA (DIN nam 


oT SEX Nb PINION ann) iapa cua 
6. ki lo’ ‘ech’mol ‘od “al-yosh’bey ha'arets n'um-Yahüwah 
w'hinneh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re ehu 
ub'yad mal'ho w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares 444%; 
but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand 
and into the hand of his king; and they shall strike the land, 
and I shall not deliver them ‘rom their hand. 


<6> 81a TodTO od hetoopar odKETL ETL TOYS KATOLKOOVTUS TV yiv, Aéyer KUPLOS, 


3? & » X / ` , / , ^ ^ / , ^ 
kal LOov Eyw TapadidwpL Tovs GvOporrous EkaoTOV els xetpas ToO TÀmotov adTOd 
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Kal eis xetpas BacuAéos adtodb, kat KaTAKOoVvOLV THY yiv, 
kal ov iT] é£éA opua ék yerpòs AdTOV. 
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas ten gen, 
On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, 
legei kyrios, kai idou ego paradidomi tous anthropous 
says YHWH. And behold, I deliver up the men, 


hekaston eis cheiras tou plesion autou kai eis cheiras basileos autou, 

each into the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 
kai katakopsousin ten gen, 

and they shall cut in pieces the land, 


kai ou me exelomai ek cheiros auton. 
and in no way should I rescue from out of their hand. 


J4ra vo Jyd 41144 74n—x4 404477 
Yoy vx44? SHEL xvÓTY IW vy 
ynas ao44v YA 54 vx44? air 
[SST "3y T2? "ions TNX-DW Dy" 
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7. wa’er’ eh ‘eth-tso’n haharegah laken "aniey hatso’n wa'eqach-li sh’ney maq’loth 
l'achad qara'thi no am ul'achad qara’thi chob’lim wa’er’ eh *eth-hatso'n. 


Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock. 
And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union; 
so I pastured the flock. 


«T» kai ToYLave tà TPOBATA THs opayñs eis THY Xavaavitiv: 
kai Anpiopar éjav TO 900 páf8ovo-- TH piav éxáAeca. KGAAos 
kal TI érépav ékáAeoa Lyoivicpa--Kal vrou.avó Ta mpóBora. 
7 kai poimano ta probata tes sphages cis ten Chanaanitin; 
And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites. 


kai lempsomai emauto duo hrabdous-- ten mian ekalesa Kallos 
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty, 


kai ten heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano ta probata. 
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend the sheep. 


EWI) 4-?xv AHF HATS Y30494 xwQw-x4 ^Hy4vs 
I AHI YW7I-Y WY YAS 
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8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro im b’yerach *echad 
watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 


Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month, 
for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 


3? ^ ` ^ L , Ver ` L e L 
«8» kai é£apó tods Tpets morpévas év vi évi, kal BapuvOmoera 7| yox] pov 
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17. w’eth-hapar w’eth- oro w'eth-b'saro w'eth-pir'sho saraph 5o es!) michuts 
lamachaneh ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh and its refuse he burned 
in the fire outside the camp, just as 4444% had commanded Mosheh. 


«17» kat 1óv póoyov kal Thy Bópoav adtod kal TA kpéa AdTOO 

kal TT|v KOTIPOV AVTOD kal ka Tékavoev ATA Tupi éw THs rapeuBoA fis, 

öv TpÓTov cvvéra£ev kópvos TO Movo. 

17 kai ton moschon kai ten byrsan autou kai ta krea autou kai ten kopron autou 
And the calf and its hide, and its meats, and its dung 


kai katekausen auta pyri exo tes paremboles, 
he incinerated in fire outside the camp, 


hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


1444 YVVFELY 4004 C14 x4 54PTT 18 
Cr 44 w44-Co Wav^z-X4 YI IY 
logs 129091 APYT DN ns 22p"m 


Syd wxa-Sy mmm-n& ocu» 
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’m’ku ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem ‘al-ro’sh ha'ayil. 


Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon 
and his sons laid their hands on the head of the ram. 


\ lA A * * A , e A X. 29 y 
«18» kat tpoojyayev Mwvoñs Tov kpròv Tov eis oÀoka Toga, Kat éréOmkev Aapov 
kal OL viol a'0TOO Tas xeipas atv ETL THY keþaàdv ToO KpLOd. 
18 kai prosegagen Mõusēs ton krion ton cis holokautoma, 

And Moses brought the ram, the one for a whole burnt-offering. 


kai epetheken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalen tou kriou. 
And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram. 


SL SF H3rya-do y^a-x4£ AWY P4ETY GHwo-Y 19 
(2°29 nauc-ov nyny Awa por enm 
19. wayish'chat wayiz’roqg Mosheh *eth-hadam - -hamiz'beach sabib. 
Lev8:19 Mosheh slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar. 
«19» kai ëopatev Movoris tov kpuóv, 
kai Tpooéxeev Movoris To ata. éni rò Bvoraorhprov kOkAo. 


19 kai esphaxen Mõusēs ton krion, 
And Moses slew the ram. 


kai prosecheen Mouses to haima epi to thysiasterion kyklo. 
And Moses poured the blood upon the altar round about. 


w44a-x4 AWY JOPLY YLHXIC AX) C1-44-X+¥ 20 
447a-x4Y YLAXPA-XEY 
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, 9 , P ~ X ie M , ^ , F , 9 9 tA 
ET QUTOUS, KAL yap aL puyat QUTWV ETWPLOVTO ETT ELE. 
8 kai exaro tous treis poimenas en meni heni, 
And I shall lift away the three shepherds in month one; 


kai barynthesetai he psyché mou ep’ autous, 
and shall be weighed down my soul over them, 


kai gar hai psychai auton epdruonto ep’ eme. 
for their souls roared against me. 


4AHyx xeHyJaAv XTYX axya wyx4 3944 44 4/4Yo9 
xPq 4w3-x4 AWE afZy4x xv44wfAY 
Tram npp men NET DNY TYNN ND TANIO 


py any nw TPN niim 
9. wa'omar lo! ‘er’ eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached 
w'hanish'aroth to’kal’nah ‘ishah *eth-b'sar r^ uthah. 


Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you. What is to die, let it die, 
and what is to be annihilated, let it be annihilated; 
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 


i? , ^S. 
«9» kai eima Où noua vó ops: 
AY 9 ^ , , X b 3 ^ , y 
10 &ToÜvTjokov &T00vrokéro, kal TO EKAETTIOV EKAELTIETW, 
X ^ , f ^ , ^ $ , ^ 
kal TA KATGAOLTIA ka reoOvérocav EKAOTOS TAS cüpkas ToO mÀmotov adTOD. 


9 kai eipa Ou poimano hymas; to apothneskon apothnesketo, kai to ekleipon ekleipeto, 
And I said, I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail! 


kai ta kataloipa katesthietosan hekastos tas sarkas tou plesion autou. 
and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor! 


-x*44-x4 4v7a4 vx4 oa4Y WoJ-x4 TCPY-X4 APY 10 
WLW OA-CY-X4 vx4y 44 
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:b"eyn-o2-nw MTD WY 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li *eth-no am wa’eg’da  ‘otho l'hapheyr *eth-b'rithi 
‘asher karati ‘eth-ka!l-ha ammim. 


Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant 
which I had made with all the peoples. 


<10> kai Ajpopar TH 66 B90ov pov THY KaAjy Kal atroppibw aoT1]v 
Tod StacKkeddoar TH StabhK HV pov, Hv Sree Hv pds TaVTAS Toos Aaovs: 
10 kai lempsomai ten hrabdon mou ten kalén kai aporripso autén 

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away 


tou diaskedasai ten diatheken mou, hén diethemen pros pantas tous laous; 
to efface my covenant which I ordained with all the peoples. 


ax Wudywa J4na aayo Jy yoat 4749 YTI 17x711 
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11. watuphar bayom hahu’ wayed"u hen “aniey hatso’n hashom’rim ‘othi 
hi d'bar-Vahüwah hu’. 


Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock 
who were watching me realized that it was the Word of 4 (4. 


<b kai Stackedac8joetar év TH "ju épa. ekelvy, Kal yvocovrac ot Xavavator 
TÀ TPOBaTA TA bvAGCOOpEVa, SLdTL Aóyos kvptou éotiv. 
11 kai diaskedasthesetai en te hémera ekeiné, 

And it shall be effaced in that day. 


kai gnosontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena, 
And shall know the Canaanites the sheep being guarded for me, 


dioti logos kyriou estin. 
that the Word of YHWH it is. 


yw vjaA YYVYV09 31694 Yaad WEY 12 
JEY ud ovy x4 véqvoev von 46-447 
20 197 DP pya Iwg now ANID 


OD muy 5p-nw Apu ADIT won 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b" eyneykem habu s’kari 
w im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go! 
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
«12» kat pô mpós aoToos Ei kaAóv évømov pôv éotiv, 
ddote TÓv prolóv pov 1] &Te(Tao0e-. Kal EoTnoav Tov pLofdv pov Tpråkovta GpyvupoOs. 
12 kai ero pros autous Ei kalon endpion hymon estin, dote ton misthon mou e apeipasthe; 

And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 


kai estesan ton misthon mou triakonta argyrous. 
And they established my wage - thirty pieces of silver. 


1P*3 444 RYT ACH vayvówa vt ava 1741713 
TEVA Wrwlw aap4y Yaa coy vx4Pv 4w4 
qryrA-44 aYAT x19 vx4 Yr wy 

Tp uU nging aT "Swi oW mpm ooNTD 


rp» muow mmpw move "mop? WY 
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13. wayo'mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘e!l-hayotser ‘eder hay’qar 

‘asher yaqar’ti me aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph 

wa’ash’lik ‘otho beyth Yahüwah ‘el-hayotser. 

Zec11:13 Then 444% said to me, Throw it to the potter, the magnificent price 


at which I was valued 5» them. So I took the thirty shekels of silver 
and threw them to the potter in the house of 4 (4. 


\ > $ , , , \ , \ ý \ if 
<13> kai eitev kópvos mpós pe Káðes adtods eus TO ywvevTipLov, kal oKepar 
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, , , , e , » , e ^ , ^ Nov X , 
el Góku.óv EoTLV, Ov TPOTIOV éðokLpáoðnv UTEP AVTHV. Kat EAaBov Toùs Tpråkovra 
&pyupoóOs kat évéBaAov adtovs eis TOV otkov KUPLOD Els TO KWVEUTTPLOV. 
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous cis to choneuterion, 
And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 


kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasthen hyper auton. 
and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 


kai elabon tous triakonta argyrous 
And I took the thirty pieces of silver, 


kai enebalon autous cis ton oikon kyriou eis to choneuterion. 
and I put them into the house of YHWH, into the foundry furnace. 


ATH4A-X4 4740 Vv 43H83 x4 v]wa TCPY-xXF o^^4Y 14 
dre egy BAR 1 
MESIN TTP msn ns cw PPRT voy 


D Syn pai aa: Ta 
14. wa’eg’da` ‘eth-magq'’'li hasheni ‘eth hachob’lim lhapher 
*eth-ha'achawah beyn Yahudah ubeyn Vis’ra’El. 
Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union, 
to break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El. 
<14 kai àvéppuba. tH páB8ov tv Sevtépav, 160 Lyotvicpa, 
Tod StacKkeddoat THY KaTdoxeo ava uécov Iov8a kal àvà péoov Tob Iopana. 


14 kai aperripsa tén hrabdon tén deuteran, to Schoinisma, 
And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land - 


tou diaskedasai ten kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Israel. 
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel. 


CTE 494 LY Y4-HT AYO TCH ATRL Aaris 
PDN MY (SD q02-7np Tiv YPN mpm APN? w 
15. wayo’mer Yahúwah ‘elay "od qach-l’akk k’li ro i ‘ewili. 
Zec11:15 444% said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
<15> Kai eimev kiptos mpós pe 
"Ett Aafé ceavvó okeóv morpevikà Torpévos GtrEtpov. 
15 Kai eipen kyrios pros me 
And YHWH said to me, 


Eti labe seauto skeué poimenika poimenos apeirou. 
Yet take to yourself the equipment of a shepherd - shepherd an inexperienced! 
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16. ki hinneh-‘anoki meqim ro eh ba'arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana ar 
lo'-y'baqesh w'hanish'bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel 
ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 


Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit 
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken, 
nor feed that which stands, but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 


«16» 8uóvc (800 éyo é£eyelpo morpéva emt TH yt" 
TO CKALLTIAVOV où y] ETrLOKEsHTAL kat TO SLeckopTLOPEVvoV ov LT Enron 
kal TO OVVTETPLLLEVOV Ov p LAONTAL kal TO OAGKANPOV où pÀ KaTEvDIV 
Kal TA kpéa TOV EkAEKTHV KaTAdayEeTaL kai TOs GoTPAyaAOUS ALTHV ekoTpEpeL. 
16 dioti idou ego exegeiro poimena epi ten gen; 
For behold, I shall arouse a shepherd against the land, 
to eklimpanon ou mé episkepsétai 
one who the one faltering in no way shall visit; 


kai to dieskorpismenon ou mé zétésé kai to syntetrimmenon 
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken 


ou mé iasetai kai to holokléron ou me kateuthyné 
in no way shall he heal; and the whole in no way shall he conduct. 


kai ta krea ton eklekton kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei. 
And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort. 


vov4r-4o 344 YEna 1950 (4644 104 1417 
449x 44y Y11441 YLOY wgax wy sr vox pyr 4+ Y+10-Loy 
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Oman AAD wa pr) wan wise iyo drm py-ov) 
17. hoy ro i ha'elil ^oz'bi hatso’n chereb ‘al-z’ro o 
w’ al-eyn y'mino z’ro 0 yabosh tibash w’ eyn y’mino kahoh thik’heh. 
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock! 


A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be totally withered 
and his right eye shall be completely darkened. 


<17> à ot Totpatvovtes TA pårtara Kal ot KaTAAEAOL TOTES TA mpópara. 
påáåyarpa ett Tovs Bpaxtovas avtod kal émi TOV dhbadpov Tov Serov adtod: 
o Bpaxtov adtod Enparvopevos EnpavOjcetar, 
kai 6 ó$0aAuós 6 SeELds avroð ExtudAobpevos éxrviAo0doerac. 
17 o hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata; 
O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep; 
machaira epi tous brachionas autou kai epi ton ophthalmon ton dexion autou; 
a sword shall be against his arm, and against eye his right. 
ho brachion autou xerainomenos xeranthesetai, 
His arm withering shall be withered, 
kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphlothesetai. 
and eye his right by blinding shall be blinded. 
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Chapter 12 


yryw aef 47441-447 CHqwr-Co avv -7425. 4WY Zecht2:1 
53493 y44-HY4 ARTY nq aay 
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D DTPA OWN AZ) PTS oo» 
1. masa’ d'bar-Vahüwah "al-Vis'ra'El n'um-Vahüwah noteh shamayim 
w’yosed ‘arets w'yotser ruach-*adam ^» qir'bo. 


Zec12:1 The burden of the Word of 444% concerning Yisra’El. 
Thus declares 4444 who Mise out the heavens, lays the foundation of the earth, 
and forms the spirit of man within him, 


412: b Af Aóyov kvptov émi tov Iopand: Aéyev kópvos ékre(vov oopavóv 
Kal GepeAr@v yiv kal rÀ&ccov mveðpa GvOpemou év adTO 
1 Lemma logou kyriou epi ton Israel; 

The concern of the Word of YHWH over Israel, 


legei kyrios ekteinon ouranon 
says YHWH, the one stretching out the heavens, 


kai themelion gen kai plasson pneuma anthropou en auto 
and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him. 


3419F 4 40a-Cyl do4-7T Wdwv4v-x4 Yw yf4 afa2 
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2. hinneh ‘anoki sam 'eth-V'rushalam saph-ra^ al ”kal-ha`ammim sabib 
w'gam al-Yahudah yih’yeh bamatsor "al-V'rushalam. 


Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples 
around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 


<2> 180d éyo TiO HL THY IepovcaA my. ws vpó0vpa. caAevóp.eva TOL Tots Aaots kOkÀo, 
kai év TH lovdaia écrac Teproyy émi IepovoaA Hp. 
2 [dou ego tithemi ten Ierousalem hos prothyra 

Behold, I appoint Jerusalem as thresholds 


saleuomena pasi tois laois kyklo, 
for shaking off all the peoples round about, 


kai en te Ioudaia estai perioche epi Ierousalem. 
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem. 


AFYOY 1234 wÓwvqv-7x4 Yawe 4744-13 41473 
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3. w'hayah bayom-hahuw’ ‘asim ‘eth-¥’rushalam ‘eben ma amasah |’ ka!l-ha ammim 
kal-"om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu aleyah hol goyey ha’arets. 


Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone 
for all the peoples; all who lift it shall be severely injured. 
And all the nations of the earth shall be gathered against it. 


<3> kai E€orar év TH Hepa ékeivy OAoopar tiv IepovoaA mp. ALGov kataTraTobpeEvov 
maou tots €Üvecuv- Tas ó kaTaTIATOV aoT1]v epTratlwy eutratEeTat, 
Kal émovvayloovtar én’ adtThy TavtTa tà éðvy THs yis- 
3 kai estai en te hemera ekeine thésomai ten Ierousalem lithon katapatoumenon 
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on 


pasin tois ethnesin; pas ho katapaton autēn empaizon empaixetai, 
by all the nations. Every one trampling her with mocking shall mock, 


kai episynachthésontai ep’ autén panta ta ethne tes ges. 
and shall be assembled against her all the nations of the earth. 


JYAVX2 PrF- Y aye avar-y4y 4744 "vv 24 
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4. bayom hahu’ n'um-Yahüwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga on 
w’ «i -beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- eynay wkol sus ha ammim ‘akeh ba iuaron. 


Zec12:4 In that day, declares 444%, I shall strike every horse with bewilderment 
and his rider with madness. But I shall open My eyes on the house of Yahudah, 
while I strike every horse of the peoples with blindness. 


«d» év TH Hepa exelvy, Aéyev kúpros TavTOKpaTWP, TaTAEW TaVTA mrov év ExoTACEL 
\ $ ? , , ^? J oN M X 7 , 
Kal Tov avaBaTHv adtod év Tapadpovie, émi 86 TOV otkov Iov8a 8vavot£o 
X 2 y X i X e A A r 2 3 € 
tovs dpbadrpovs pov kat Trávras Toùs Lrrrrovs TOV Aav marw év ATOTUdAwTEL. 
4 en té hēmerą ekeiné, legei kyrios pantokrator, 
In that day, says YHWH almighty, 


pataxo panta hippon en ekstasei kai ton anabaten autou en paraphronesei, 
I shall strike every horse with astonishment, and its rider in ranting. 


epi de ton oikon Iouda dianoixo tous ophthalmous mou 
But over the house of Judah I shall open my eyes, 


kai pantas tous hippous ton laon pataxo en apotyphlosei. 
and all the horses of the peoples I shall strike with blindness. 


YEW aagwa v any W303 qarga 4704 AY 45 
4414/4 xv4£3r- avaAT 3 
moUi "au^ "» TERS ngos TTT? RPR YD 
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OTT Mixay mma 


5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey V'rushalam 
baYahdwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 


Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts, 
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through 444% of hosts, their El. 


«5» kat Epodovv ot xtAtapyou lovõa év tats kapdtats adtHv Evproopev éavrots 
TOUS ka To.koOvras LepovoaAnp év Kuptw TravToKpaTopL DEG adTov. 
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton 

And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 


Heuresomen heautois tous katoikountas Ierousalem en kyrio pantokratori theo auton. 
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 


wxroj3 WE 4rvJy 4ayar vJÓA-X4 Waws #744 "1726 
(rey dov quedo TYT 419993 WHE S32CYyY 

YOWT ILD ALXUX AYO VéWwy4v gawir 3:737 yayoa-cy-x4 
D^xyz3 WX 022 mmm ^b»w-ny ON NTT OPT 


bni- oy par by soe “yaya Ux T5521 


D novi mann Tv Bop Maw 229 mevu-^2-ns 
6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah h'hior ‘esh 5" etsim 

uk’lapid ‘esh b’ amir w’ak’lu al-yamin w’ al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha ammim sabib 
w’yash’bah V'rushalam od tach'teyah bi¥’rushalam. 

Zec12:6 Ín that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire 

among the wood and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand 
and on the left all the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again 

on their own sites in Yerushalam. 


» ^t , 9 d 74 ^ a e X X 3 y 
«6» év TH Hepa éxetvm oopa rovs yrArapxovs Iou8a. ws Sadrov trupds év EdAots 
X" gue y X rd p ` , 5 ^ b » , y 
kal ws AapTdda rupós év kadun, kat KaTaddyovTar ék SeEvdv kal €€ edvwvdpwv 
TüvTGs ToUs Aaods kukÀólev, Kal KaTouKNoet TepovoaAnp Ett kað’ EauTHy. 


6 en té hemera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda 
In that day I shall make the commanders of thousands of Judah 


hos dalon pyros en xylois kai hos lampada pyros en kalame, 
as a firebrand of fire among the wood, and as a lamp of fire among stubble; 


kai kataphagontai ek dexion kai ex euonymon pantas tous laous 
and they shall devour from the right, and from the left all the peoples 


kyklothen, kai katoikesei Ierousalem eti kath’ heauten. 
round about. And Jerusalem shall dwell yet according to herself. 


(^x-44 YOYE AYWE49 A^ YAT. vA X4 aAYAT OL WYyAYI 
AATAL CO W(wyqr gwa X447xY 42-Y4—€9v 4 X447x 
ATION TO? TIVNI AAT YR NS TT. yw 
mmm-5y nbus aw> nagam TITS moan 

w'hoshi a Yahüwah ‘eth-‘ahaley Yahudah bari'shonah |’ma an lo’-thig’dal 
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tiph'ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam a!-Yahudah. 


Zec12:7 444% also shall save the tents of Yahudah first, 
so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam 
shall not be magnified above Yahudah. 


^ 14 p X 4 hi , 9:79 ^ e X J 
«T» kai oce KUpLOS TA OKNVOLATA lova ka86s aT’ àpyfjs, ómos PH PEyaAdvyTAL 
Kavyjpa otkov Aauid kal érrapovs TOV ka rowobvrov lepovcaA ny émi Tov Tovdav. 


7 kai sosei kyrios ta skenomata Iouda kathos ap’ arches, 
And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 


hopós me megalynétai kauchema oikou Dauid 
so that should not magnify their boasting the house of David, 


kai eparsis ton katoikounton Ierousalem epi ton Ioudan. 
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah. 


Yewa gwa aog ava JA 47394 Yv1-28 
aaay £744 Y713 was (WYA aray 
PAI «poe JALIY Wieaitr espe sorge 
Doy 2g» aya mam Dp NANT oan 
ITD SANT OPS OFS Sw TM 


(OMI? mym ANPP DHOND DIT mam 


8. bayom hahu’ yagen Yahawah b' ad yosheb Viushalam w'hayah hanik’shal bahem 
bayom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph'neyhem. 


Zec12:8 In that day 444% shall defend around the inhabitants of Yerushalam, 
and the one who is feeble among them in that day shall be like Dawid, 
and the house of Dawid shall be like Elohim, like the messenger of 4444% before them. 


«8» kai €otar év TH NpEepa ekelvy oTrepaomuet KUpLOs o1Trép TOV KATOLKOLVTWY 

IcpovooAnp, kat €otat 6 &oOevóv év adtots év exetvy TH HLEpa ws Aauid, 

6 è oikos Aautd òs oikos 0eo0, às &yyeAos kvpiov évamov aùtôv. 

8 kai estai en te hemera ekeiné hyperaspiei kyrios hyper ton katoikounton Ierousalem, 
And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 


kai estai ho asthenon en autois en ekeine te hemera hos Dauid, 
And it shall be the one being weak among them i» that day shall be as David, 


ho de oikos Dauid hos oikos theou, hos aggelos kyriou enopion auton. 
and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them. 


SAE WI HE AM uU Sees 
Fora PE Mu oro 
TAPI waxy wn B2 mmo 

:Bogam-oy Dgan müan-5»-ns 


w'hayah bayom hahu’ *abaqesh l'hash? mid 
*eth-:: ci -hagoyim haba'im «!-Y’rushalam. 


Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations 
that come against Yerushalam. 
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«9» kai Eotar év TH pépa exelvy Cythow 
100 é£Gpac Tavta Ta &Óv TA émepyóp.eva émi TepovoaA jp. 
9 kai estai en te hemera ekeiné zeteso tou exarai panta ta ethne 
And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations, 


ta eperchomena epi Ierousalém. 
the ones coming against Jerusalem. 


JH Hv4 fiv qw dere Coy AA xu.370 LXYZWY 10 
Yo vA7TY v4Ta-4W4 x CH ves jay YITIAXY 
Ayaa ca way vo gyar ^vWva-do 47FYY 

qo m aogrm ag Sy) m macoy (m»sU 
PY ITO) MPI-AWS nw TDN WAT manm 


-22nmn-5y ou» v5y 7pm) vmna-5y BOND 
10. w’shaphak’ti «!-beyth Dawid w’ a! yosheb V'rushalam ruach chen 
w'thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher=-daqaru w'saph'du alayu 
k’mis’ped al-hayachid w'hamer alayu k’hamer al-hab’kor. 
Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam, 
the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me 
whom they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son, 
and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 


<10> kai exye émi TSv oikov Aauid 
kal émi Toos ka To.koOvras lepovcaAny Trvedpa x&ápvros kat OLKTLPLOD, 

S? , , , 97 , ` , 29 9 5 vw A 
Kat émé povrtar mpós pe avO’ wv kavopyrjoavro kal KOovTaL ém’ AVTOV KOTIETOV 
OS ET” GyaTHTOV Kal SSuvynPHoovtTaL ddbvHV ws ETL TPWTOTOKY. 

10 kai ekcheo epi ton oikon Dauid 
And I shall pour out upon the house of David, 


kai epi tous katoikountas Ierousalem pneuma charitos kai oiktirmou, 
and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor and compassion. 


kai epiblepsontai pros me anth’ hon katorchesanto 

And they shall look to me, because they treated me despitefully; 
kai kopsontai ep’ auton kopeton hos ep’ agapeton 

and they shall beat over him with a beating of the breast, as over a beloved one; 
kai odynethesontai odynen hos epi prototoko. 

and they shall grieve with grief as over the first-born. 


YENY 9 ^7T9a Cate 4133 "rv 3511 
JVAWY xo?33 rya 44a 47FYY 
novpi-2 Tapan 5» win nai 
qu» NYPIAD pw THD 


11. bayom hahu’ yig'dal hamis'ped bi¥’rushalam 
b'mis'pad Hadad'-rimmon ^ biq' ath M’giddon. 


Zec12:11 Ín that day there shall be great mourning in Yerushalam, 
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon. 
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XL év tfj MpéEpa ékeivy peyadvvOjcetar ó koreròs év IepovoaAmu. 
WS KOTIETOS Podvos év Tre0Lo EKKOTITOPEVOD, 
11 en tẹ hémera ekeiné megalynthésetai ho kopetos en Ierousalem 

In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 


hos kopetos hroonos 
as the beating of the breast over the pomegranate grove 


en pedig ekkoptomenou, 
in the plain having been cut down. 


4zYA-X5. g XM7w" ^30 XYHIWY XvW7w" 44a 447TY12 
AIL YALWJT AIC JX- I XUJWY ^34 Yarwyy ^24 
Tyma naya 25 ninawa ninpwa PINT maBo)m 


37 OWA 735 pma napa 73? DPEN 73? 
12. w'saph'dah ha’arets mish’ pachoth mish’pachoth l'bad mish’ pachath beyth-Dawid 
l'bad un'sheyhem bad mish’ pachath beyth-Nathan bad un'sheyhem !’bad. 


Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself; 
the family of the house of Dawid by itself and their wives by themselves; 
the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 


«12» kai kóipera 1 yi karà huAds $vAás, þv otkov Aavid kað’ éavriv 
Ve ^ » ^ 9 e , o vy 9 e ` 
kal at yuvatkes aùrtôv kað’ éavrås, PvAT otkou NaOav kað’ éavTi]v 
kal ai yuvatkes aùrtôv kaĝ’ éavrás, 
12 kai kopsetai hē gē kata phylas phylas, phylē 
And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes; 


phylē oikou Dauid kath’ heautēn kai hai gynaikes autōn kath’ heautas, 
the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 


phylē oikou Nathan kath’ heautēn kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 
the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves; 


agl vTÁ-X14 XUJWY 13 
ae DEVO Ae a pw aa Pay 
725 pma nmaeun: 


Ta? ow TZ? "vnum Now 735 OP! 
13. mish’ pachath beyth-Lewi l'bad 
un'sheyhem |’bad mis!)’ pachath ha$Shim’ i |’bad un’sheyhem !' bad. 


Zec12:13 the family of the house of Lewi by itself and their wives by themselves; 
the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 


<13> vA] oikov Aevi ka? éautty kal at yuvatkes adtov ka’ éavrás, 
vA Tod Lupewv kað’ Eautiy kal at yuvatkes adtHv ka’ éavrás, 
13 phyle oikou Leui kath’ heauten kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 

the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves; 


phyle tou Symeon kath’ heauten kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 
the tribe of Simeon by itself, and their wives by themselves. 
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WNOT-OS Own 0p PoOnIP ng DRIT) 


SOYTSC DS) DTT NS) 
20. w’eth-ha’ayil nitach lin’thachayu 
wayaq’ter Mosheh ‘eth-haro’sh w'eth-han'thachim w’eth-apacder. 


Lev8:20 When he had cut the ram into its pieces, 
Mosheh offered up the head and the pieces and the suet in smoke. 


<20> kai TOv KpLov expeavopnoev korà PEA 
Ni eo ld A M X N ^ , N s E 
kal &vr|veykev Movofijs tH KehaAty kat tà PEAN kat TO oéap: 
20 kai ton krion ekreanomēsen kata melē 
And the ram he dressed according to its limbs. 
kai anénegken Mouses ten kephalēn kai ta mele kai to stear; 
And Moses offered up the head, and the limbs, and the fat; 


AWY JOPLY YWLYS rg4 YLO4Va-xXty 2493x421 
474 AW HWv/-Wv44 474 aco aH3xya C4-44-CY-x+ 
AAwy-x4 ava ayn 4w4y avYAT 

num 0p mea PID OYVIDINTNY) IPIT) 


wa Mw mmmn xan nm2v oman wa-52-nw 
TWN mr ms AWD mmo 


21. w'eth-haqereb w’eth-hak’ra ayim rachats bamayim 


wayaq’ter Mosheh ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’beachah "olah hu’ 
l'reyach-nichoach ‘isheh hw’ laVahüwah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs with water, 
Mosheh offered up the whole ram in smoke on the altar. 
It was a burnt offering for a soothing aroma; it was a fire offering to 4 (4, 
just as 444% had commanded Mosheh. 
b kai tH KovAtav kat Toss móðas érrAvvev Sate 
kai àvi]veykev Mwvoñjs dAov tov kpuóv émi TO Üvovaot|puov: 
OAOKAUTMPLA, 6 EoTLV eus SoLTV EvWSLAS, KAPTIOLG EOTLV TO KUPLO, 
kaQatep évetetAato kópvos T9 Movo. 
21 kai ten koilian kai tous podas eplynen hydati 

and the belly and the feet he washed in water. 


kai anenegken Mouses holon ton krion epi to thysiasterion; 
And Moses offered up the entire ram upon the altar. 


holokautoma, ho estin cis osmén euddias, 
a whole burnt-offering It is for a scent of pleasant aroma; 


karpoma estin tQ kyrio, kathaper eneteilato kyrios tọ Mouse. 
a yield offering it is to YHWH, just as YHWH gave charge to Moses. 


(0 pA IFAT YR ELIA CLE TWA LAFA XE 34912 
C44 w44-(o Vavav-x4 PLY SY 
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14. hol hamish'pachoth hanish’aroth mish'pachoth mish'pachoth l'bad 
un'sheyhem I’bad. 
Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself 
and their wives by themselves. 
«14» 1&ca« ai hvdat at dtroAcActppéevar uM) kað’ éavriv 
kal ai yuvatkes adT@v kað’ éavrás. 
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phylé kath’ heautén 

All the tribes being left behind, a tribe by itself, 


kai hai gynaikes auton kath’ heautas. 
and their wives by themselves. 


Chapter 13 


ALYS X230 WX74 4099?" 41431 4744 "T 3 Zech13:1 
aayly xou ylwyqe ae aen 


Ts ma? nme) AAPA mp NANT Dax 


23053 nuno nouo au 
1. bayom hahu’ yih’yeh maqor niph'tach l'beyth Dawid 
ul'yosh’bey V'rushalam /'chata'th ul’nidah. 


Zec13:1 In that day a fountain shall be opened for the house of Dawid 
and for the inhabitants of Yerushalam, for sin and for impurity. 


3: b 'Ev ti pépa ékeivy Eotat mâs Tots Stavoryopevos év TH otko Aavid, 
kai Tots KaToLKOdaLv LepovoaA np ets THY PETAKLVIOV, kai eus TOV YWPLOLLTYV. 
1 En te hemera ekeiné estai pas topos dianoigomenos en tọ oiko Dauid, 
In that day shall be every place opening wide to the house of David 
kai fois katoikouain Ierousalem cis ten metakinesn, kai cis ton chorismen. 
and to the ones dwelling in Jerusalem for the removal and for the sprinkling. 


Xv yw-x4 xv4y4 xv4 3n ayar Y4 4744 YTTI 42442 
Yaa JJa- x yv ayo y4yEr #6 n44a-]y yr o3n03 
^-44a-/7 4394 444804 Wv4-x4Y 

nimU-nw MTD mwNa2z TAT? ON] KAT oD mma 


DyN m3) Ty MDT ND) PANTIE masy 
‘TART qa TAYN ASAT mno ng 


2. w'hayah bayom hahu’ n'um Vahüwah ts'ba'oth *abrith ‘eth-sh’moth ha atsabim 
min-ha'arets w’lo’ yizak’ru od w’gam ‘eth-han’bi’im 
w’eth-ruach hatum’ah ‘a abir min-ha'arets. 
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Zec13:2 It shall come about in that day, declares 4444% of hosts, that I shall cut off 
the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered; 
and I shall also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 


NM 3 pO £ , 14 [A lA 
X» kat €otar év TH Hepa exelvy, Aéyer kúpos, 


9 y X.» l4 ^ 2 y ed $ A A X , [A » , ^ , 
é£oAe0peóco Ta óvóparta TOV eLOoAÀ ov dmó THs yfjs, Kal OvKETL orav AdTHV pveila’ 


kai rovs pþevõonpophrTas Kal TO mveĝpa TO dkáÜaprov é£apó à tís yis- 
2 kai estai en te hemera ekeiné, legei kyrios, 
And it shall be in that day, says YHWH of hosts, 
exolethreuso ta onomata ton eidolon apo tes ges, 
I shall utterly destroy the names of the idols from the land, 
kai ouketi estai auton mneia; 
and there shall not be any longer a memory of them. 
kai tous pseudoprophetas kai to pneuma to akatharton exaro apo tes ges. 
And the false prophets and the spirit unclean I shall remove from the land. 


TLIE PECL TET evo WEE ayy Araya 
AYA yw3 X194 4PW TY ALUX 44 vua. yn 
(143/33 TRACT THEY Tav 34. 1a TAY 

DIN PSX DN] Ty wR 2D» mma 

ym nua moz" opU ^» mmn Nw v2 jaw 
Asama pa? fax) Tag IRER 


3. w'hayah ki-yinabe’ ‘ish “od w’am’ru ‘elayu *abiu w’imo yol’dayu lo’ thich’yeh 
ki sheqer dibar'at b’shem Yahüwah ud’qaruhu 'abihu w’imo yo!’dayu b’hinab’o. 


Zec13:3 And it shall be when any still shall prophesy again, then his father and his mother 


who gave birth to him shall say to him, You shall not live, 
for you have spoken falsely in the name of 4444; and his father and his mother 
who gave birth to him shall pierce him through when he prophesies. 


<3> kai éc rav éàv mpodmrebon ávOpormos ETL, kal épet mpós GUTOV ó mra.rT]p AdTOD 
kai T| LHTHP adTOD ot yevvyoavtes aoTóv Od Chon, 
ote evd7 EAGAOUS én’ òvóparı kuptov* kal CUPTIOSLODOLY ALTOV 6 TATHP AvTOD 
kal T| LATHE adTOD ot yevvyoavtes adTov év TH TEOhyTeverv avdTdv. 
3 kai estai ean prophéteusé anthropos eti, kai erei pros auton 
And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him 
ho pater autou kai he meter autou hoi gennésantes auton Ou zese, 
his father and his mother, the ones engendering him, You shall not live, 
hoti pseudé elalésas ep’ onomati kyriou; kai sympodiousin auton 
for lies you spoke upon the name of YHWH; then they shall bind him 
ho pater autou kai he meter autou hoi gennésantes auton en tQ prophéteuein auton. 
(his father and his mother, the ones engendering him) at his prophesying. 


YX42/43 vlv-xHy Wr Y14194 Yw9r 4749 WI AvAYA 
WHY Jowd 49w xqade TWIGA FEY 
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wD Typo? AvP nous away w^) 
4. w'hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b'hinab'otho 
w’lo’ yil’b’shu ‘adereth se ar ma` an kachesh. 


Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed 
of his vision when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe in order to deceive; 


«d» kai Eorar év TH NpEepa ekelvy karavoxvvOd]oovrac ot Tpop Tat, 
EkaoTos ék THs ópáceos adTod év TO TPOhHTEveLV avTov, 
kal évdvoovtat Séppiv tprylvnv v0’ ðv ebevouvto. 
4 kai estai en tẹ hemera ekeiné kataischynthésontai hoi prophetai, 
And it shall be in that day shall be disgraced the prophets, 


hekastos ek tes horaseos autou en tQ propheteuein auton, 
each at his vision when he prophesies; 


kai endysontai derrin trichinén anth’ hón epseusanto. 
and they shall put on hide covering a hair, because they lied. 


LYJ4 AWA ^3o-vv4 ayy 47-9) 40 A415 
wary FT PHP SU 
"DIN TIN T2Y-U^X (DIN N^2; ND NIT 


STAID "3pm BTN ^P 
5. w'amar lo! nabi’ ‘anoki ‘ish- obed ‘adamah 'anohi ki ‘adam hiq’nani min’ uray. 


Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; | am a man, | am a tiller of the ground, 
for a man caused me to buy from my youth. 


«5» kai épet Ovk eu pod THs éyo, SrdT. dvOpwtr0s Epyaldpevos THY yiv yo eu, 
dtu üvOporros éyévvyoév pe Ek vEedTHTOS pov. 
5 kai erei Ouk eimi prophetes ego, dioti anthropos ergazomenos ten gen ego eimi, 

And he shall say, am not a prophet I, for a man working the ground ! am; 


hoti anthropos egennesen me ek neotetos mou. 
for a man engendered me from my youth. 


yaaa |e3 ad4a xvyya ay 12 C4 WET 
UejaA4y x24 vxvya qw 474v 
Tn PB UNO Dien nb vow TART 


O PIUND m2 NDT AWE TAY? 
6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha'eleh beyn yadeyak 
w'amar ‘asher hukeythi beyth m'ahabay. 


Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds between your hands? 
Then he shall answer, Those with which I was wounded in the house of those who love me. 


«6» kai épóà mpds aùróv Tt ai mànyai aðrar dvd péoov TÓv xeupóv oov; 
kal épet "As émT]ymv év TÔ oko TO GyaTIHT® pov. 
6 kai ero pros auton Ti hai plegai hautai ana meson ton cheiron sou? 
And I shall say to him, What are these wounds in the middle of your hands? 
kai erei Has eplegen en tō oikQ tQ agapeto mou. 
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And he shall say, The ones which I was struck by in the house of my beloved. 


xv4jr AVAL WHY wxvyo 4g4-Coy 104-Co 4470 3447 
WL Gon4A-Co TAL axgway Peng yanyzxy 4044-x4 YA 
MINDS MAM? O82 ^mnoy o2375Y) CVa-Sy ^wmv 20m: 


ray Eno-Sy m onavm NSO PRAM MY AITNY WT 
7. chereb ‘uri al-ro i w’ al-geber amithi num Yahdawah ts’ba’oth hah *eth-haro eh 
uth'phutseyan hatso'n wahashibothi yadi al-hatso arim. 


Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, My companion, 
declares 444% of hosts. Strike the Shepherd that the sheep may be scattered; 
and I shall turn My hand against the little ones. 


«T» ‘Popdhata, eEeyepOyti émi rovs morpévas pov kat em’ Gvdpa ToALTHY pov, 
Aéyet KUpLos TavToKpaTwp: TraT&EaTE Toùs TOLWEVas kal ékomrácare TA mpópara, 
kai émá£o THY xetpá Lov ETL TOUS TroLLevas. 
7 Hromphaia, exegerthéti epi tous poimenas mou 

O broadsword, awaken against my shepherds, 


kai ep’ andra politēn mou, legei kyrios pantokrator; 
and against a man, my fellow-countryman! says YHWH Almighty. 


pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata, 
Strike the shepherd! and were dispersed the sheep. 


kai epaxo ten cheira mou epi tous poimenas. 
And I shall bring my hand upon the shepherds. 


Ad 4X1 XV WZWAY 


"vy nme mp Dave MATT ON? powcoo23 mmn 
sp Dp Mw wT 


8. w'hayah b’kal-ha’arets n'um-Yahüwah pi-sh’nayim bah yikar’thu yig’wa u 
w’hash’lishith yiuather bah. 


Zec13:8 It shall come about in all the land, declares 444%, 
that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it. 


<8> kat €otar év nåon TH yf, A€yet kópvos, TA 800 LEpy é£oAe0pevOmoera. 
i ee | , N \ , © , , , ^ 
Kat ékAeüper, TO 86 TpLTOV UToAELpOHoETAL Ev aoTf: 
8 kai estai en pase te ge, legei kyrios, 
And it shall come to pass, that in all the land, says YHWH, 


ta duo mere exolethreuthesetai 
the two parts shall be utterly destroyed, 


kai ekleipsei, to de triton hypoleiphthesetai en aute; 
and shall cease; but the third part shall be left in it. 


Jtya-x4 Jay "Vwx]4m Y w43 xv wáwa-x4 1x4 947 9 
vywA4 44T*- #74 3axa-x4 JH3y "V vXIW2v 
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was 'eth-hash'lishith ba'esh uts'raph'tim kits’roph ‘eth-hakeseph 
hue kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq’ra’ bish’mi 
wa'ani ‘e eneh ‘otho ‘amar’ti 'ammi hu’ w'hu! yo'mar Yahüwah 'Elohay. 


Zec13:9 And I shall bring the third part through the fire, refine them as silver is refined, 
and test them as gold is tested. They shall call on My name, and I shall answer them; 
I shall say, They are My people, and they shall say, 444% is my El. 
<9 kai 8uáEo TÒ TpiTov bia TUPds kal TUPHOW AdTOLS, os TUPODTAL TO dpybprov, 
Kal SoKiL@ avtovs, ws Soxidaleta Td ypvotov: adtos EmKAAEGETAL TO SVOLG pov, 
kåyò eTAKOLOOLAL AUTO kal épà Aaós pov ooTós eoTLV, 
Kal adTos épet Kópvos ó Beds pov. 
9 kai diaxo to triton dia pyros kai pyroso autous, 

And I shall lead the third part through fire, and I shall purify them 


hos pyroutai to argyrion, kai dokimo autous, hos dokimazetai to chrysion; 
as is fired silver, and I shall try them as is tried gold. 


autos epikalesetai to onoma mou, kag epakousomai auto 
He shall call upon my name, and ! shall heed him. 


kai ero Laos mou houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou. 
And I shall say, my people This is. And he shall say, YHWH is my El. 


Chapter 14 


y3493 YL PAT AvYAvÓ 43-9 1. ATA Zech14:1 
RTPI q22U p?m myr? waco Mans 
1. hinneh yom-ba' laYahúwah w'chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
Zec14:1 Behold, a day of 4444% comes, and your spoil shall be divided among you. 
44: b [800d 5jpépac Epyovtar Tob kvptov, kat Svapepro8joeTar TA OKBAG Gov év oot. 


1 Idou hémerai erchontai tou kyriou, kai diameristhésetai ta skyla sou en soi. 
Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you. 


WHE wv Y4v-44 Yarda- cyx EXIFLY 2 
AYCIWX Yawyay "7x23 YEW 4-04 a4ycyy 
(*03-fy xqyr 44 You qx ady19 4994 thy ray 
TAMPA? OWT ON OMAN PDMS (MON) I 
mpya OWT) mman ww PLT mp 
SVT NID? ND OVA TN modas WPT OST REN 
2. w'asaph'ti ‘eth-kal-hagoyim ‘e!-Y’rushalam lamil’chamah 


w’nil’k’dah hair w'nashasu habatim w’hanashim tishagal'nah 
w’yatsa’ chatsi ha ir bagolah w’yether ha^am lo’ yikareth min-ha ir. 
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Zec14:2 For I shall gather al! the nations against Yerushalam to battle, 
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half 
of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 


X S l , ^ » 9 ^ » lA Nc m / 
<2> kai Emovvaew qrávra. Ta éčðvy ém TepovoaA np eus TOAELOV, kai GAWCETAL 
1| TOALS, Kal StapTaynoovTat at oiKLaL, kat at yuvatkes LoALVOAGOVTAL, 
kal e€eAevoeTat TO prov THs róAeos év alypadwota, 
ie ^ , ^ ^ , x. 9 ^ , ^ y 
ot 86 ka ráAovror Tob Aaod pov od ph €EoAcBpevbGouv ék THs TOAEWS. 


2 kai episynaxo panta ta ethné epi Ierousalém eis polemon, 

And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
kai halosetai he polis, kai diarpagesontai hai oikiai, 

and shall be captured the city, and shall be plundered the houses, 


kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai to hemisy tes poleos en aichmalosia, 
and the women shall be tainted. And shall come forth half the city into captivity, 


hoi de kataloipoi tou laou mou ou me exolethreuthosin ek tes poleos. 
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city. 


34? YTS T/HZA yrvy faa fvv1AS YACPY arar rays 
op ava inpr oD am maa nnm» mpm NE: 


3. w'yatsa! Yahúwah w 'nil'cham bagoyim hahem bios hilachamo b'yom q'rab. 


Zec14:3 Then 444% shall go forth and fight against those nations, 
like the day He fights o» a day of battle. 


<3> kat é&eAebcerat KUpLos kat TapaTa&EeTaL 
év Tots éOveovv exetvors kalos pépa TrapaTaEews avTod év Hepa TroAEpov. 
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois 

And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations, 


kathos hemera parataxeos autou en hémera polemou. 
as the day of his battle array in the day of war. 


y-xxa 44-40 4744-411 I 12614 Tayota 

AHIEY TERY yaocema 44 0?3/v WaPY Viv i4. 27-40 qwe 
ijA21/-1vr-HyY 4777r 4144 try wey a4y acta 411 avv Y 
"3»-5y wy onm amoy sanoi voi yz 


TAN nam vun menu WT ypa ompa Dyan 
2337 PEM Tag WAT xg wr TNA noi NA 


4. w`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim 
‘asher "al-p'ney V'rushalam miqedem w'nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz'rachah 
wayamah gey’ g'dolah m'od umash chatsi hahar tsaphonah w’chets' yo-neg’bah. 


Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives, 

which is in front of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives 

shall be split in its middle from east to west by a very large valley, 

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 


pi y e 4 , p 9 ^t , Hi $ t DORN, S S y A 2 A 
«d» kal orjoovtat ot Tró8es adTod év TH NEpa ékeivy ETL TO Spos TOV EAaLOV 
TÒ katévavtı lepovoaA mp. é dvatoAdv: Kal oyroðoera TO Spos THY éAavóv, 
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TO prtov ALTOD TIPds AvaTOAGS kal TO prov avTOD mpós DaAacoav, xaos péya 
odddpa: Kal kAuvet TO HpLov Tod öpovs pos Boppâv kat TO prov adTOD mpós VOTOV. 
4 kai stesontai hoi podes autou en te hémera ekeine epi to oros ton elaion 

And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, 


to katenanti Ierousalem ex anatolon; 
the one over against Jerusalem according to the east; 

kai schisthesetai to oros ton elaion, to hēmisy autou pros anatolas 
and shall split the mount of olives, half of it towards the east 


kai to hēmisy autou pros thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei 
and half of it toward the west, chaos great an exceedingly. And shall lean 


to hemisy tou orous pros borran kai fo hemisy autou pros noton. 
half of the mountain towards the north, and half of it towards the south. 


(r4 4144711 01141-1 144-7411 YXFYY 5 

aayat- yoy Rete usos wodqe 1977 Mor quupy ety 
yyo WIWaP-ly 1464 avAV 457 

PERN DTI WHO TTT NA AMON 

MTN Yee muy m3 WYIT sb OD] WD opo 


"pev owap- SD DN mym Np 
5. w’nas’tem gey'-haray 2i-yagi a gey-harim ‘el-‘Aatsal 
w’nas’tem ha'asher nas’tem mip’ney hara ash bimey "UzziVah melek-Yahudah 
uba’ Yahüwah ‘Elohay hal-q'doshim 'imah. 


Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains, 

for the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee 

just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah. 
Then 444% my EI shall come, and all the holy ones with Him! 


«5» kai ép pay noera hapayE ópéov pov, kat éykoAAm8moerac påpay ópéov éos 
IacoA Kat épppayð oera kabws évedpáyn év tats HEpats ToO ceropod év TLEpats 
Olvov Baorréws Iovda- kai ger kópvos ó Beds pov kat TavTEs ot üyyvov peT’ adTOD. 
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou, 

And shall be obstructed the valley of my mountains, 


kai egkollethesetai pharagx oreon heos Iasol 
and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 


kai emphrachthesetai kathos enephrage 
And it shall be blocked up as it was blocked up 


en tais hemerais tou seismou en hemerais Oziou basileos Iouda; 
in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah. 


kai hexei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi met’ autou. 
And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 


f'47Tv- xv4PL 44 atate FTAA WHT avaTG 
SANE? NIP? WW TTS NANT DPD mum 
w'hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on. 
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
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«6» kai Eortar év ékeivy TH Hepa ook éovac Hs kal ijóyxos kat qréyos- 
6 kia estai en ekeine te hemera ouk estai phos kai psychos kai pagos; 
And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice. 


ACCÓ-4ÓY Wo 44 ATATL oaa 474 ARR RAYT 
7 4-ALar 3407-xo4 ava 
mno75-N^o) Doe mpm» vm» snm agoi mm 


ANTM 2ay-nyo mm 
w'hayah yom-'echad hu’ yiuada^ iaYahüwah lo’-yom w'lo'-lay'lah 
d MN l"eth- ereb yih’yeh-‘or. 


Zec14:7 For it shall be one day which is known to 444%, neither day nor night, 
but it shall come about that at evening time there shall be light. 


«T» Eotar plav Tjépav, Kal 7] NLEpa éketvr| yvoo1 TH kvpto, 
kal ovx Tj.épa. Kal od VE, Kal Trpós éomépav EoTaL pôs. 
7 estai mian hémeran, kai he hémera ekeine gnoste tà kyriQ, 

It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 


kai ouch hémera kai ou nyx, kai pros hesperan estai phos. 
and neither day nor night, and towards evening it shall be light. 


faci qu queso quus sey waa 
LITYAPA WLA-C# Vra Yowyary 

ALAL 74837 PPS fr1H443 WAH Yanay 
AATA ANS? NAT OP2 mmn 


yapn omo OE ow 
STYD AID popa ge oog mum 


w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim mi¥’rushalam chets’yam ‘el- -hayam 
sleeve w’chets’yam 'el-hayam ha'acharon baqayits ubacioreph yih’yeh. 


Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam, 
half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea; 
in summer and in winter it shall be. 
«8» kai év TH NpEepa ékeivy é&eAebcerac Ldwp Gàv éé IepovcaAny, 
TO HpLov avTod ets THY 0&Aacoav THY Tipo qv Kal TO T]p..oo adToo 
eis THY 0&Aaccav TH éoyártyv, Kal év Ope kat év Eapt Eotat odtws. 
8 kai en te hemera ekeiné exeleusetai hydor zon ex Ierousalem, 
And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem. 


to hémisy autou eis ten thalassan ten proten kai to hemisy autou 
The half of it into the sea foremost, and half of it 


eis ten thalassan ten eschaten, kai en therei kai en eari estai houtos. 
into the sea latter; i» summer and i» spring thus it shall be. 


nm44a-£y-4o Yó ayar Av ATO 
ust TYWY AHF aAYAT ATAT 4794 /vT2 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8760 


PAST Pa-2y Jee? mym mmo 
SITS WOW UDN TAT? TIT? NAAT ma 


w'hayah Yahdwah I’melek ‘al-kal-ha’arets 
bayom hahw’ yih’yeh Yahüwah ‘echad ush’mo ‘echad. 


Zec14:9 And 444% shall be king over all the earth; 
in that day 444% shall be one, and His name one. 


NS ovy P , £ , ^ ^ X ^ 
«9» kat Eotar kópvos eus BacuA€a. ém m&cav Thy yi" 
év Tfj NLEpa ekelvy Eotar kúpos eis kal TO Svopa adTod ëv. 
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan tén gén; 

And YHWH shall be for king over all the earth. 


en té hémera ekeiné estai kyrios heis kai to onoma autou hen. 
In that day there shall be YHWH one, and his name one, 


Füveppe sr TVs cdd» A9499 Apane dort 

4ow YYPY-a0 YYTIS 4OWWS avxHx advovy 4441F 
CYA v3T?v ^o CIJU (^Y 917a 40w-20 fTw44a4 
DoUsmo 23) imc VIM nay? Payg Jie 
“VY ae-Ty java vU mmn "ad? mem 
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10. yisob kal-ha’arets ka arabah miGeba` PRimmon negeb V'rushalam w’ra’amah 
w'yash'bah thach'teyah l'misha'ar Bin'yamin cd-m'qom sha ar hari’shon 
"ad-sha' ar hapinim umig'dal Chanan'El ad yiq’bey hameleh. 


Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba 

to Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place 
from Benyamin's gate to the place of the first gate to the Corner gate, 

and from the tower of Chanan'EI to the king's wine presses. 


«10» kukàðv mG&cav TH fjv kai THY Epnpov àmó l'aBe éos Peyquov 
kata vórov IepovoaA np: Papa Sè ém tónov peve? amd THs móns Beviapev 
Ews TOD TÓTOv THs TLANS TIS TIPWTYS, “ws THs THATS TOV ywvLdv 
kal €ws Tod TUPyou AvavenA, éos TOV UTIOANViWV ToO Baouéos. 
10 kyklon pasan ten gen kai ten eremon apo Gabe heðs Remmon 

encircling all the earth, and the wilderness - from Geba unto Remmon 
kata noton Ierousalem; Rama de epi topou menei 

according to the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain; 
apo tes pyles Beniamin heðs tou topou tes pyles (es prótes, 

from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 
heds tes pyles ton gonion kai heds tou pyrgou Ananeel, 

and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel, 


heos ton hypolenion tou basileos. 
unto the wine-vats of the king. 


^ poal YN AJWvY ^T0-Avav 42 YT AJ Tawa yt 
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11. w'yash'bu bah w'cherem lo’ vih'yeh-" odw 'yash'bah V'rushalam labetach. 


Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse, 
for Yerushalam shall dwell in security. 


£ , , ^ ` » pA , is » 
d Db katouxjqoovow év avr, kai ook éorac àváOepa Eri, 
kai Katou noe IepovoaAnp mremoc8óros. 


11 katoikesousin en aute, kai ouk estai anathema eti, 
And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer; 


kai katoikesei Ierousalem pepoithotos. 
and Jerusalem shall dwell securely. 


yvyoa-£y-x4 avAT. 717 4w4 3713 414x x4xv 12 
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compa pen ivo: Tana men Pry) ror by 


12. w’zo’th tih'yeh hamagephah 'asher yigoph Vahüwah 'eth-hal-ha* ammim 
‘asher tsab’u 'al-V'rushalam hameg b’saro w’hu’ 'omed 'al-rag'layu 
w’ eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 


Zec14:12 Now this shall be the plague with which 444% shall strike all the peoples 
who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot 

while they stand on their feet, and their eyes shall rot in their sockets, 

and their tongue shall rot in their mouth. 


<12> Kai airy éotar 7 trots, Hv Kdser kópvos TaVTAs rovs Aaods, 
doo éneotpåtevoav émi TepovoaAnp: TakhoovTaL at odpKEs AdTOV 
EOTHKOTWV AVTOV ETL TOS TIddas ALTHV, kat ol oþladpot adtHY puTjcovrac 
ék TOV ÓTrüv ALTHV, kal 7] yAGcca adTOV TaKNOETAL év TH oTÓ[.a To AdTOV. 
12 Kai haute estai he ptosis, hen kopsei kyrios pantas tous laous, 

And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples, 


hosoi epestrateusan epi Ierousalém; takésontai hai sarkes auton 
as many as marched against Jerusalem. shall melt away Their flesh 


hestékotdn auton epi tous podas auton, kai hoi ophthalmoi auton hryésontai 
while they were standing upon their feet; and their eyes shall flow 


ek ton opon auton, kai he glossa auton takesetai en to stomati auton. 
from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth. 


4/43 434 ava -XyvaP arax 4749 5/73 4747 13 
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13. w'hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahdawah rabbah bahem 
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22. wayaq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’m’ku ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem ‘al-ro’sh ha'ayil. 

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations, 
and Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram. 


^N , ^ X A A y A , 
<22> kat tpoonyayev Mwvorjs Tov kpròv Tov 8ebTepov, KpLov TeAeu»oeons: 
kal éméÜmkev Aapwv kal ot viot avtod Tas xetpas adToV ém THY KEdadty ToO KpLod. 
22 kai proségagen Mouses ton krion ton deuteron, krion teleioseos; 

And Moses brought the ram second, the ram of consecration. 


kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalén tou kriou. 
And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram. 


= X44444 4a4-/x4 yyyx-o fx yay aw" WELTY BAW 23 
KAYLA vM JAS gor sayy Yar fa3-dov 
MINT TASTES Tquun-5y HP Vara nun npn onmi 


mame 3032 q02-75y) mag rm mao 
23. wayish'chat wayiqach Mosheh midamo 
wayiten «/-t’nuk ‘ozen-‘Aharon hay’manith 
w’ al-bohen yado hay’manith w’ al-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev8:23 Mosheh slaughtered it and took some of its blood 
and put it on the lobe of Aharon’s right ear, 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


<23> kat Eohaéev adtov kat éAaBev Movorijs ad toô aipatos advtob 
A. 7i , , A A A ^? N ^ ^ 
kal éméÜmkev émi TOV Aofóv Tod WTds Aapov Tod SeEvod 
kal émi TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal émi TO GKPOV TOD Todds TOD SeELOd. 
23 kai esphaxen auton kai elaben Mõusës apo tou haimatos autou 
And he slew it. And Moses took some of its blood, 


kai epetheken epi ton lobon tou ótos Aaron tou dexiou 
and placed it upon the lobe of the ear of Aaron right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the thumb hand of his right, and upon the big toe foot of his right. 


Yaa awy povv J444 VIS-X4 34771 24 
/a3-dov XLYY TA War ya s-Goy xa wIxa yryx-Lo 
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24. wayaq’reb ‘eth-b’ney ‘Aharon wayiten Mosheh min-hadam a!-t’nuk 


‘az’nam hay'manith w’ al-bohen yadam hay’manith w’ a!-bohen rag’lam hay’manith 
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w'hecheziqu ‘ish yad re ehu w’ al’thah yado al-yad re ehu. 


Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of 444% shall be 
among them; and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor, 
and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 


«13» kat Eorar év TH pépa ékeivy Exotacrs kvptov ém’ adtods peyáAn, 
Kal EmANpipovTar ExaoTos THs XELPOS TOD TATNOLOV adTOd, 
kai OVPTAAKTGETAL T] KELP AVTOD IPOS xEtpa TOD mÀmotov adTOD. 
13 kai estai en te hemera ekeiné ekstasis kyriou ep’ autous megale, 
And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them; 


kai epilémpsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou, 
and they shall take hold each the hand of his neighbor, 


kai symplakesetai he cheir autou pros cheira tou plésion autou. 
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor. 


|. 3v3t YATIA CY Con JFET 9 4v3 Wace asa dv 14 
ty 344 Vv413Y 7Tyv Sax 
cap magnos on new opaa ompa mpm ToN T 


‘Te 2239 mum nez) anm 
14. w’gam-Yahudah tilachem biV'rushalam w'usaph cheyl kal-hagoyim sabib 
zahab wakeseph ub'gadim «rob m'od. 


Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding 
nations shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 


<14 kai 6 Iov8as tapatdéetat év Iepovoaànp kat cvvá£er tiv Voxov mrávrov 
TOV AaOv kukAÓOev, xpuotov kat ápyóprov Kal LLATLOPOV Els mA j0os odddpa. 
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousalem 

And Judah shall deploy in Jerusalem; 


kai synaxei ten ischyn panton ton laon kyklothen, 
and he shall bring together the strength of all the peoples round about - 


chrysion kai argyrion kai himatismon eis plethos sphodra. 
gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly. 


1r/HaY C414 4474 FLEA x71% 414x JY 15 
x4ra 4719y ayaa xv/H72 43144 4"4 ayasa-cyy 
Qnm Spa TTaM Oxon Maw MIN yo 


(ANT MID ness nigaz mm ww "nmm 


15. w'hen tih'yeh magephath hasus hapered hagamal w'hachamor 
w’kal-hab’hemah ‘asher yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo'th. 


Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey 
and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 


«15» kat abr éotar 7] TWTHOLS THOV tTTTIOV kal TOV NLLOVWV kal TOV KALTAWY 


~ ^ M f A ^ ^ , ^ ^ pd d 
KGL TOV Óvov kal TAVTWY TOV KTHVOV TOV ÓvTov Ev rats TapepBoAats éketvaus 
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KATA THY TIOOLW TATV. 
15 kai haute estai he ptosis ton hippon kai ton hemionon kai ton kamelon 
And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, 


kai ton onon kai pantön ton ktenon ton onton 
and the donkeys, and of all the cattle of the ones being 


en tais parembolais ekeinais kata ten ptosin tauten. 
in those camps, according to this downfall. 


xvyrTa aH-x4 aHY xv4£3n ayar YÓW"4 xvuxwad aywsa ayw 
"ub Joy Ow oy masas mn-o»0 apto» mue 


ADOT ATTN irm) nisp MIT qp? mmn MwA nj 
16. w'hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im a/-Y’rushalam 


w’ alu midey shanah b’shanah |’hish’tachawoth I’melek Yahüwah ts’ba’oth 
w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 


Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went 
against Yerushalam shall go up from year to year to worship the King, 444% of hosts, 
and to celebrate the Feast of Tabernacles. 


«16» kat Eotat 600v é&v kataderhOGou ék mávrov TOV éOvàv THV éA00vvov 
émi IepovcaA np, kat dvaBrhoovtar kat’ évravtòv Tod mpookvvfjcac 
TÔ Bac et kupio TavToKpATopL kat Tod éopráLeu THY EopTHV THs oKHVOTYLAS. 
16 kai estai hosoi can kataleiphthosin ek pantOn ton ethnon ton elthonton 
And it shall be as many as should be left of all the nations coming 


epi Ierousalem, kai anabesontai kat? eniauton tou proskynesai 
against Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance 


tQ basilei kyrio pantokratori kai tou heortazein ten heorten tes skenopegias. 
to the king, to YHWH Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles. 


Wlwyqr-C# nqa xvggw" x4" adov-4 qwH 4144Y 17 
MwA 44431 Yavedo 407 xs ayat yoye xvHuxwaZC 
Hopvvcow PINT NSPA np Dot wo WY man 


OWA mym may wo ANDES my op? mnm 
17. w'hayah ‘asher lo'-ya aleh me'eth mish’p’choth ha'arets ‘e!-Y’rushalam 
l'hish'tachawoth I’melek Yahüwah ts’ba’oth w’lo’ aleyhem yih'yeh hagashem. 


Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up 
to Yerushalam to worship the King, 444% of hosts, there shall be no rain on them. 


«17» kat Eotat door éàv pH avaBdow ék aov THV $vAÓGv tís yis 
eis IepovoaAnp 700 mpookuvicar TH BacuAet Kupiw TavTOKpaToOpL, 
kal OUTOL éketvovs TPOGTENHGOVTAL. 
17 kai estai hosoi ean me anabosin ek pason ton phylon tes ges 
And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth 
eis Ierousalem tou proskynesai tà basilei kyrio pantokratori, 
unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH Almighty, 
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kai houtoi ekeinois prostethésontai. 
even these things shall be added to the others. 


443 407 40ox-40 Yaq XH] EY 18 
AvAT 71v 4w4 37174 414x 44440 44 
xvyTa 1H-x4 qd vow 44 4"4 Yaa- 
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18. w’im-mish’pachath Mits'rayim lo’-tha aleh w’lo’ ba’ah 

w'lo' a eyhem tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahawah *eth-hagoyim 
‘asher lo’ ya alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 

Zec14:18 If the family of Mitsrayim does not go up nor enter, 


then no rain shall be on them; but the plague with which 444% smites the nations 
who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 


<18> éàv 86 hvdq Atybrrov pn avaBF pnõè EAOn exert, 
kal ETL TOUTOLS EoTAL 7] TTHOLS, Ny TaTaEEL KUPLOS TAVTA TA £v, 
doa éàv pÀ &vaBj Tob éoprácac THY éopr1]v Ts okyvonnyias. 
18 ean de phylé Aigyptou mé anabé méde elthé ekei, 
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there, 


kai epi toutois estai he ptosis, hen pataxei kyrios panta ta ethne, 
then upon these shall be the downfall which YHWH struck all the nations, 


hosa ean me anabe tou heortasai ten heorten tes skenopegias. 
as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles. 


wrya-cy xteuy Yiq xtey 414x x4+X 49 
xT VFA TH-x4 WC Por 44 "4 
Daop ONT] OTE ONT TIA DNTUD 


iDan an-ns and ju wo aw 
19. zo’th tih'yeh chata’th Mits’rayim 
w'chata'th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya alu lachog *eth-chag haSukkoth. 


Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of all the nations 
who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 


«19» airy écrac 1) Gpaptia Atybtrov kal 7] apaptia rávrov TOv éOvóv, 

doa dv pl avaBF Tod éoprácau THY EopTIy THs oKNVoTHYLAS. 

19 haute estai he hamartia Aigyptou kai he hamartia panton ton ethnon, 
This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 


hosa an me anabe tou heortasai ten heorten tes skenopegias. 
which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles. 


avav4 wap FFA xváRy-Zo avv +4744 W743 20 
W3rya v4 Ju TAX)Y AYA 33 xTqvTA qaqay 
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20. bayom hahw’ yih’yeh "al-m'tsiloth hasus qodesh laVahüwah 
w'hayah hasiroth b’beyth Yahüwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 


Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to 444%. 
and the pots in the house of 444% shall be like the bowls before the altar. 


«20» év tfj pépa ékeivy čata TO émi TOV yaALVOv TOD imTov Gyvov 

TÔ kuplw TAVTOKPATOPL, kat écovrac ot AEByTEs ot 

év TH oiko KUPLODV Ws hLGAGL TIPO TPOGWTFOV TOD Bvoraornplov, 

20 en té hemera ekeiné estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tō kyrio pantokratori, 
In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 


kai esontai hoi lebetes hoi en tQ oikQ kyriou 
And shall be the kettles in the house of YHWH 


hos phialai pro prosopou tou thysiasteriou, 
as bowls before the face of the altar. 


| — XT£jr ayaa wap aayat 9y WÓwv423 4vT-£y aray 21 
wag PEWITT vay vTHTÓT "vH3xa-4Y TIY 

aq "v3 xvn aAYATXL4343 ayo 4404y 4444-474 
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21. w'hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah godesh laYahúwah ts’ba’oth 
uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem 
w'lo'-yih'yeh K’na ani od b'beyth-Vahüwah ts’ba’oth bayom hahu’. 


Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to 444% of hosts; 
and al! who sacrifice shall come and take of them and boil in them. 
And there shall no longer be a Kenani in the house of 444% of hosts in that day. 


<21> kai écrac tas ABs év IepovoaA np 
kai év TO Iov8a Gyvov TÔ kvpto TavToKpaTopL? Kal hovory TrávTes ot DvordLlovtTes 
kai Anpibovtar €€ adtov kal ejoovorv év avtots. Kal ook EoTar Xavavatos 
OVKETL év TO OLKW KUPLOV TIAVTOKPATOPOS év TH NEPA éketvm. 
21 kai estai pas lebes en Ierousalem kai en tQ Iouda hagion tō kyrio pantokratori; 

And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty. 
kai hexousin pantes hoi thysiazontes kai lempsontai ex auton 

And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; 
kai hepsesousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi 

and they shall cook with them. And there shall not be any longer the Canaanite 
en tQ oikğ kyriou pantokratoros en te hemera ekeiné. 

in the house of YHWH of the forces i» that day. 
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Sepher TsephanYah (Zephaniah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3 


q4 [41-713 vwYy-43 4ry7n-C4 ava 4W4 4T4A2-424 Zeph1:1 
qarar y) fYy4-/23 TATWA TYAS ATPTH YS 3414943 
MPT WADE mTOR mn TUN TTT TIAN 


TTT? qp paga TUN" DA mp MTN" TA 
1. d'bar-Vahüwah ‘asher hayah ‘el-Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G’dal’Yah 
ben-'Amar'Yah ben-Chiz'qiVah bimey Vo'shiVahu ben-‘Amon melek Yahudah. 


Zep1:1 The word of 444% which came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah, 
son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon, 
king of Yahudah: 


<1:1> Adyos kvpiov, ds éyevi]0r pds Lohoviay Tov 106 Xovor vióv l'o80Avov 
tod Apaptov toô Elexvov év Tjuépaus Iworov viod Apwv Baordéws Iov8a. 
1 Logos kyriou, hos egenéthé pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou 
The word of YHWH which came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah, 
tou Amariou tou Ezekiou en hemerais Iosiou huiou Amon 
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, 


basileos Iouda. 
king of Judah. 


441-44 ayata 1497 Coy CY 7T4 Tf42 
TTT ON] TINT ^39 PVA 22 now FON 
2. ‘asoph ‘aseph hol me al p’ney ha’adamah n'um-Yahüwah. 
Zep1:2 I shall completely remove all things from the face of the earth, declares 4*(47/. 
» ’ExActiber ékAvmréro mávra. dmó mpoocorrov tis yis, Aéyer kópvos, 
2 Ekleipsei eklipeto panta apo prosopou tes ges, legei kyrios, 
In want, let all want from the face of the earth, says YHWH! 
xvÓwyyav WA L147 Wrywa-7vo JF ayasy Wat 7T43 
AVAL Wty ayadta 247 doy ya4a-x4 vx4yav fr ovw4a-x4 
MSW DOT] n» xm DITTY now M731 OTN AON} 
TAT“ON? TPIT ^o SYD DoND-DN OPIT) eeyuonon 


3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph "'oph-hashamayim ud’gey hayam w'hamah'sheloth 
Seth-har’sha im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me al p’ney ha'adamah n'um-Yahüwah. 


Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens 
and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked; 
and I shall cut off man from the face of the earth, declares 444%. 


, , » w 7 À , d X ^ ^ , ^ 
<3> éxAuréro ávOporros kat KTHVH, ékAvmrréro TA TETELVA TOD Ovpavod 
b! e 9 p ^ lá h , e- » ^ 
kal ot txOves Tis ÓnAGoons, kat ào0evr]oovw ot àceets, 
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kal é£apó Tods åvópovs &TÓ TPOGwTTIOV THs yis, Aéyeu KUpLOs. 
3 eklipeto anthropos kai ktene, eklipeto ta peteina tou ouranou 
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens, 


kai hoi ichthues tes thalasses, kai asthenesoniu hoi asebeis, 
and the fishes of the sea. And shall be sickened the impious, 


kai aexaroó tous anomous apo prosopou tes ges, legei kyrios. 
and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says YHWH. 


vx4yav VZ/wv4v v3wvv-dy (ov aayar-lo 144 vxvelva 
J»jaya-wo wv4yya ww-x4 Coda 44w-x4 axa Wrpya-yy 
nao2m meus »avv-52 5y) mmm-5y m omy 


(IT DT Dy OD ow DN van TNU- DW DT mmn Ta 


4. w'natithi yadi "al-Vahudah w’ al bal-yosh'bey V'rushalam w'hik'rati ond 
hazeh ‘eth-sh’ar haBa' al *eth-shem hak’marim im-hakohanim. 


Zep1:4 So I shall stretch out My hand against Yahudah and against all the inhabitants 
of Yerushalam. And I shall cut off the remnant of Baal from this place, 
and the names of the idolatrous priests along with the priests. 


«d» kai ektevO T1|v yeîpå pov émi Iov8av 
Kal Em mávTas ToUs karowoOvras IepovoaAnp 
kal e€ap®@ ék Tod TéTrov TobTov TA 6vopaTa THs Baad kat Ta SvdpaTa TOV Vepéov 
4 kai ekteno ten cheira mou epi Ioudan 
And I shall stretch out my hand upon Judah 


kai epi pantas tous katoikountas Ierousalem 
and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 


kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tes Baal 
And I shall remove from out of this place the names of Baal, 


kai ta onomata ton hiereon 
and the names of the priests; 


yaywa 42n4 xv11a-40 Vv yaxwya-x4ys 
Wy 2 Yrosgwiay Ayard wWrogwia Wryyxwya-xdy 
De spg miao-Sy mmmgmümg-nwn 


:Dponz myzusT MIM? myw mmmUec-nw 
5. w'eth-hamish'tachawim al-hagagoth lits’ba’ hashamayim 
w'eth-hamish'tachawim hanish’ba im laYahúwah w’hanish’ba im b’Mal’kam. 


Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of the heavens, 
and those who bow down and swear to 444% and yet swear by Malkam, 


«5» Kal Tods TipookuvoOvras émi TA oparta TH OTPATLG TOD ovpavod 
kal ToUs OVOVTAS KATA TOD KUPLOU kai TOs OpvvOVTAS KATA ToO BaouAéos AdTOV 
5 kai tous proskynountas epi ta domata te stratia tou ouranou 

even the ones doing obeisance upon the roofs to the military of the heavens, 
kai tous omnuontas kata tou kyriou 

and the ones doing obeisance according to YHWH; 
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kai tous omnuontas kata tou basileos auton 
and the ones swearing an oath according to their king; 


ava 14044 "v1TT/a-x4T6 
NAW4A 409 avTATTXK vWPIC4Ó qw4Yy 
TMM? TION Donny] 


amas ND] nmpm-nw wboz-wo ww 

6. w'eth-han'sogim me’acharey Vahüwah 
wa asher lo’=biq’shu *eth-Vahüwah w'lo’ d'rashuhu. 
Zep1:6 And those who have turned back from following 444%, 
and those who have not sought 444% nor inquired of Him. 
«6» kai Tos ékkALvovras A116 TOD kupiov Kal Tods LT] Grjrrjocavras TOV KUPLOV 
kal TOUS [T] Gvrexop.évous TOD kuptov. 
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous me zetesantas ton kyrion 

and the ones turning aside from YHWH; and the ones not seeking YHWH; 


kai tous me antechomenous tou kyriou. 
and the ones not holding to YHWH. 


AVAL yv 314? vy 4744 vf44 1974 Ta: 
"144? wiag HIE ayar fveya-vy 
mm oP AP ^» mm ITN 95 om 


SPRIP Ups nap mam pon 
7. has mip'ney ‘Adonay Yahüwah hi qarob yom Yahüwah 
ki-hekin Yahawah zebach hiq’dish q'ru'ayu. 
Zep1:7 Be silent before the face of my Adon 444%! For the day of 444% is near, 
for 444% has prepared a sacrifice, He has consecrated His called ones. 
«7» EoAaBeto0e àd0 mpocwrov Kuptov Tod Ged, dtoti éyyds 7 pépa TOO kvptov, 
STL NTOLWaKEV KUPLOS THY Üvotav avto, TyLaKkev Tos KANTOLS adTOD. 


7 Eulabeisthe apo prosopou kyriou tou theou, dioti eggys he hémera tou kyriou, 
Be cautious before the presence of YHWH the El! for is near the day of YHWH! 


hoti hétoimaken kyrios tén thysian autou, hégiaken tous klétous autou. 
For YHWH prepared his sacrifice, and he has sanctified his chosen. 


Yr4wa-Co vx497Y AYAr HIE WYTS ATAYS 
ayy wY349 wawsla-ly Coy ylwa ry s-Coy 
DTI -Oy pp MT nar oa mmn 


nmp WABI OWI ov TRI BT) 
8. w'hayah b'yom zebach Yahawah uphaqad'ti al-hasarim 
w al-b'ney hameleh w’ a! kal-halob’shim mal'bush nak’ri. 


Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of 444% 
that I shall visit upon the princes, upon the king’s sons 
and upon all who clothe themselves with foreign garments. 
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Nov , is rà , , xo 2 lA , M ^ » NC 09 NN 
«8» kat €otar év Tjiépa. Üvotas Kuptov kat EKdiKHow ETL rovs dpxovras kat ér 
N > ^ ld X.» M P X 2 , 3 ig 3 , 
TOV OLKOV ToO PacLAEws kai ETL TAVTAS TOUS EvdedupEvoUs évðúparta GÀAóTQUa. 
8 kai estai en hémera thysias kyriou 
And it shall be in the day of the sacrifice of YHWH, 


kai ekdikeso epi tous archontas kai epi ton oikon tou basileos 
that I shall take vengeance upon the rulers, and upon the house of the king, 


kai epi pantas tous endedymenous endymata allotria; 
and upon all the ones putting on garments alien. 


4744 WTS fx7ya-do qC- LY do vx^97T9 
4444Y FYH Waryad xv 3 Y44414 
Mim oa ympaN-Sy pnn Sy nipp 


O saa Or DIAN mma pxSnan 
9. uphaqad'ti al kal-hadoleg a!-hamiph’tan 
bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem chamas umir’mah. 


Zep1:9 And on that day I shall visit upon all who leap on the threshold, 
who fill the house of their masters with violence and deceit. 


«9» kai EkSukjow émi TavTas épþavâs émi TA TPdTIVAG Ev ékeivy TH NEPA, 
ToUs TANPOOVTUS TOV otkov kuptov TOD eod aoTOv üceBetas Kal SOAov. 
9 kai ekdikeso epi pantas emphanos epi ta propyla en ekeine te hemera, 

And I shall take vengeance upon all visibly at the gateways in that day, 


tous plerountas ton oikon kyriou tou theou auton asebeias kai dolou. 
upon the ones filling the house of YHWH their El with impiety and treachery. 


J14a qowy avor (YT 4741-447 4744 "T2 3 vAY 10 
xpostay Cray IWT aywyayy ALLAT 
DIT Avw Opys 23» moo] NTT DP. my 


ziva3 oi) nau Maw 7122" 
10. w'hayah bayom hahu’ n’um-Yahawah qol ts" aqah misha ar hadagim 
wilalah min-hamish'neh w'sheber gadol :::-hag!ba oth. 


Zep1:10 And it shall be in that day, declares 444%, the sound of a cry from the fish gate, 
a wail from the second quarter, and a great breaking from the hills. 


«10» kat Eortar év ékeivy TH Hépa, Aéyer kópvos, 
$ovi| kpa.vyfjs 410 TLANS GTokevrobvrov Kal óoÀoAvyp.ós A110 THs SevTEpas 
kal OVVTPLLLOS PEyas A710 TOV Bovvóv. 
10 kai estai en ekeiné té hémera, legei kyrios, 
And it shall be in that day, says YHWH, 


phone kraugés apo pyles apokentounton kai ololygmos 
the sound of a cry from the gate of men piercing, and shrieking of women 


apo tes deuteras kai syntrimmos megas apo ton bounon. 
from the second quarter, and conflict great from the hills. 


DU) PY YO CY wyap wy vogiya se qve yee 
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JFY v4vet-4y 
ANID] TIP OVD MPT] ^» WHT "aU ATTN 
ip» "2017? 


11. heylilu yosh'bey hamak’tesh ki nid'mah kal-`am K’na an nik’r’thu 
hal-n'tiley kaseph. 


Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, for all the people of Kanaan shall be silenced; 
all who weigh out silver shall be cut off. 


XL Opyvjoate, ot karorkoðvres THY KATAKEKOPPEV TV, 
e L3 p ^ e x , y , e 2 [A 9 , 
STL WLOLWON THs 6 Aads Xavaav, é£oAc0peó0noav mávres ol émnnppévor àpyvpiw. 
11 thrénésate, hoi katoikountes ten katakekommenén, 

Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces, 


hoti homoiothe pas ho laos Chanaan, 
for are like all the people Canaan, 


exolethreuthesan pantes hoi epérmenoi argyriQ. 
and were utterly destroyed all the ones lifting up silver. 


XvY4/2 YOWT4E-X4 WHF 43144 x93 AvaY12 
Y14944 YALIYW-CO YL4IPA WIWIta-Co VX^q7v 
04v 4v avav 3291-44 73363 

ni2 nb»prTv-ns Cen NNT NY. mmm» 


mopNn nmamU-oy Dpp müc-5v ^mpe 


:ym wo) nmm mov-x5 na253 
12. w'hayah ba eth hahi’ ‘achapes *eth-Y'rushalam baneroth 
uphaqad'ti al-ha’anashim haqoph'im a!-shim’reyhem ha’om’rim 
bil’babam lo’-yeytib Yahüwah w’lo’ yare'a. 
Zep1:12 It shall come about at that time that I shall search Yerushalam with lamps, 


and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts, 
4*(44/ shall not do good nor shall He do evil! 


«12» kat Eotar év ékeivy TH T]épo. é&epevvtjoo tH lepovoaAnp perà Abyvou 
kal Exdikjow ém Tods dvdpas Tos KaTadpovobvTas ém TA þvàádyparta adTov, 
ot A€éyovtes év Tats kapdiats adtov Od pT à-yaOomovfjor kúpros 08’ od PT kakooq, 
12 kai estai en ekeine te hemera exereuneso ten Ierousalem meta lychnou 
And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem with a lamp, 


kai ekdikeso epi tous andras tous kataphronountas 
and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention 


epi ta phylagmata auton, hoi legontes en tais kardiais auton 
to their injunctions; and the ones saying in their hearts, 


Ou me agathopoiese kyrios oud’ ou me kakose, 
In no way shall YHWH do good, nor shall he inflict evil. 


YEE TID AVIV YNVx3Y ATHE WCLH ALA 13 
pea ne FON qéy Fey quale quiso quy 
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13. w'hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah 
ubanu batim w’lo’ yeshebu w'nat'" u k’ramim w'lo! yish'tu *eth-yeynam. 


Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate; 
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards 
but not drink their wine. 


«13» kai gorar 7 Sivapis adtav els StapTayiy Kal ot otkov aoTÓv Eis Ahaviopov, 
kai OLKOSOUNOOVOLY oikias kal où p) KATOLKTNOOVOLY év adTats 
kal karaħvrevoovotv dumeAGvas Kal où pÀ TLWOLY TOV olvov aoTÓv. 
13 kai estai hē dynamis auton cis diarpagen kai hoi oikoi autōn eis aphanismon, 
And shall be their power for ravaging, and their houses for extinction. 


kai oikodomēsousin oikias kai ou mē katoikēsousin en autais 
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them. 


kai kataphyteusousin ampelðnas kai ou mē piðsin ton oinon auton. 
And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine. 


a4y 4ayy ITAP CYA1A AVAL PY 240 14 
4731 YW win 4¥ ayaa wre CYP 
82 ATA 339p 51038 TAMMY Aap 


27133 ow r3 Ta omm am?» op 

14. qarob yom-Yahüwah hagadol qarob 
umaher m’od qol yom Yahüwah mar tsoreach sham gibor. 
Zep1:14 The great day of 444% is near, it is near and it is very quickly; 
the sound of the day of 4444! The mighty man shall cry out there bitterly. 
14» "Orr éyyvs 1] jjépa. Kuptov Ñ peyaAn, éyyùs kal Tayeta o$ó8pa.- 
$ov1| )p.épas kuptov mikpà Kal oKANPA, TETAKTAL. 
14 Hoti eggys he hemera kyriou he megale, eggys kai tacheia sphodra; 

For is near day of YHWH the great, and near quickly very. 


phone hemeras kyriou pikra kai sklera, tetaktai. 
The sound of the day of YHWH bitter and harsh is ordered up. 


a4w wv aPrhyy adh Wy 4744 "UvvA 34329 "gas 
Vy Me Pos dur Wi Nye arwy 

"NU DP opis mox of wins oo moy oa 
pam ny of ADEN] qun oP nmi 


15. yom "eb'rah hayom hahw’ yom tsarah um'tsuqah yom sho’ah 
um’sho’ah yom choshek wa'aphelah yom anan wa araphel. 


Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction 
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, 


<15> Svvar pépa ópyfis 7] HpEépa exelvy, pépa OAtews kal &váyims, Népa dwptas 
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wayiz'roq Mosheh *eth-hadam al-hamiz’beach sabib. 


Lev8:24 He also brought Aharon's sons; and Mosheh put some of the blood on the lobe of 
their right ear, and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot. 
Mosheh then sprinkled the rest of the blood around on the altar. 


«24» kat tpoonyayev Mwvorjs rovs viods Aapwv, 

Ss 7 ^ , * ^ e 2 X S. M ^ » ^ ^ 
kai eTeOnkev Movoris amo tod aipatos emt Toùs AoBoùs TOV Twv TOV SeELOv 
kal émi TA Gkpa THV xevpàv avTOv TOV SeELHv kat Em TA ükpa TOV TOSGV adToV 
tov SeELOv, kal mpocéxeev Movorjs Tò aipa emt TO Bvoraorprov kOkAo. 

24 kai proségagen Mouses tous huious Aaron, 
And Moses brought the sons of Aaron. 


kai epetheken Musës apo tou haimatos epi tous lobous 
And Moses put some of the blood upon the lobe 


ton oton ton dexion kai epi ta akra ton cheiron auton ton dexion 
ear of their right, and upon the thumb hand of their right, 
kai epi ta akra ton podon auton ton dexion, 
and upon the big toe foot of their right. 


kai prosecheen Mouses to haima epi to thysiasterion kyklo. 
And Moses poured the blood upon the altar round about. 


arC4a-x4y ICHAS MT Y 25 

agya xq xT 944-00 qwt 34uA- (XY 
yaya rw xy YASH x43 xa cya vx€w-x4x 
MPS "NS 22nn-ns npn 


TAT NTN? ny) 3opu-ov ow 2?nmg-752-7nw) 


PAT pis nw To3?07nW PPI "mü-nw 
25. wayiqach ‘eth-hacheleb w'eth-ha'al'yah w’eth-kal-hacheleb ‘asher "al-haqereb 
w'eth yothereth hakabed w'eth-:h'tey hak’layoth w’eth-che!’b’ hen 
w'eth shoq hayamin. 


Lev8:25 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails, 
and the lobe of the liver and the two kidneys and their fat and the right thigh. 


h MP s £ b X 2 * ^ b] , SD) aN ^ , 
<25> kat éAaev Tò otéap kat THY òopòv kal TO oTéap TO ETL THs KOLALAS 
N X \ pA; UM \ ^ y ^ N * y NO S 9 3 ^ 
Kat TOV Aofóv Tod HmaTos kat Tovs 900 vedpods kat TO OTEGP TO ETT’? avTOv 
Kal Tov Bpaxtova tov deEvév- 
25 kai elaben to stear kai ten osphyn kai to stear to epi tes koilias 
And he took the fat, and the loin, and the fat upon the belly, 


kai ton lobon tou hepatos kai tous duo nephrous 
and the lobe of the liver, and the two kidneys, 


kai to stear to ep’ auton kai ton brachiona ton dexion; 
and the fat upon them, and the shoulder right. 


xd4 any xcd UPE AYAT 2470 4"4 xvrmaA CTUTYoo 
aH PLPIT xH Yw WAC xav 
44414 PW Coy yr 34ua-do yway 
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kai ahaviopod, NLEpa oKdTovs kat yvodhou, Epa vedeAys Kal optyAyns, 
15 dynaté hémera orges he hemera ekeiné, hemera thlipseds kai anagkés, hemera aorias 
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery 


kai aphanismou, hemera skotous kai gnophou, hemera nepheles kai homichles, 
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog; 


Xv44414 xv/7a Coy xv4m34 2493 Co aov4xvY 47vYWw "Yo 16 
:mümaam mized 5y) noxam Donya Sy ayn sew oft 
16. yom shophar uth'ru'ah a! he'arim hab’tsuroth w’ a! hapinoth hag’bohoth. 


Zep1:16 A day of the trumpet and alarm against the fortified cities 
and against the high towers. 


<16> Hepa odATLyyos kat kpavyfjs ETL Tas TróAeus TAS Óxvpàs 
Kal ém. Tas ywvias Tas VsnAds. 
16 hémera salpiggos kai kraugés epi tas poleis tas ochyras 
a day of trumpet and a cry against the cities fortified, 
kai epi tas gonias tas huyélas. 
and against the corners high. 


v4eH avavd vy fv4y0y YYA Wael vxqrmAY 17 
MUCCIY yya 370y "y^ YIwy 
NYT TTI? "P BW ADT] now ETP 


:p2232 OTP) "ey? OT "qeu 
17. wahatserothi !a’adam w’hal’ku ka iw'rim ki laYahúwah chata'u 
w'shupah damam ke aphar u!’chumam kag’lalim. 


Zep1:17 I shall bring distress o» men so that they shall walk like the blind, 
because they have sinned against 444%; 
and their blood shall be poured out like dust and their flesh like dung. 


<17> kai exOAtisw rovs AvOpwTOVS, kal mopeócovrac os TUdAOL, 
STL TÔ kuplo eENPapToV: Kal ékyeet TO atia. adTOV Ws YoOV 
kal Tas odpkas avTHv ws BoABiTA. 
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi, 
And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men, 
noti tQ kyrio exemarton; 
for against YHWH they led into sin, 


kai ekcheei to haima auton hos choun kai tas sarkas auton hos bolbita. 
and he shall pour out their blood as dust, and their flesh as dung. 


ylrral Cyvv-44 T 3AxX-VA WIFY-9118 
n44A-£Y CYEX vX4]? "42v AYAT X420 YTTI 
nqa 1 9wa -cy xf awor alasy-y+ acy-vy 
no:sm» 52v-xb5 namrm neo2-nmim 
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18. gam-has'pam gam-z'habam lo’-yukal l'hatsilam b'yom "eb'rath Yahüwah 
ub’esh qin'atho te’akel kal-ha’arets ki-kalah *ab-nib'halah ya aseh 
Seth kal-yosh’bey ha’arets. 


Zep1:18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day 
of the wrath of 444%; and all the earth shall be consumed by the fire of His jealousy. 
For He shall make a full, indeed, a speedy end of all the inhabitants of the earth. 


X NUN , , ^ ` bi $ » ^ ed X f , , 3 \ 
<18> kat 16 dpyiptov adtév Kal TO ypvotov abtov od py SbvyTar é&cAéo0ac adtods 
év NLEpa dpyijs Kuptov, kat év tupi Lhàovs adTod katavadwOjceTar Goa À yf], 
Drótt ovvTéAELav Kal OTTOVSTV morroe ETL TAVTAS rovs KATOLKOOVTAS TI yiv. 


18 kai to argyrion auton kai to chrysion auton ou me dynetai exelesthai autous 
And their silver and their gold in no way shall be able to rescue them 
en hémera orgés kyriou, 
in the day of the anger of YHWH. 


kai en pyri zélous autou katanalothesetai pasa he ge, dioti synteleian 
And by fire his zeal shall consume all the land. For completion 


kai spouden poiesei epi pantas tous katoikountas ten gen. 
and diligence he shall execute it upon all the ones dwelling the land. 


Chapter 2 


JT! 44 wv1a vWYPY YWWYTPXA Zeph2:1 
AOD] ND "ian avi awwipnos 
1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo! nik’saph. 
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 


Q:b Xvváy0nre kal ovvdébyTe, Tò €Bvos Tò ATraidevTov, 


1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton, 
Be gathered and bound together, O nation uninstructed! 


yya co 4792-40 "463 WY 440 nyy PH xad "4922 
AYA J+ WrYr Wyrdo 4792-40 9493 AYA 74 1144 
D2"»y Naka popa n» Tay yh» pn n7? noxa 


aM BP oD Dy NaN OTA mman Dn 
2. b'terem ledeth choq k’mots “abar yom b’terem lo’-yabo’ aleykem charon 
*aph-Vahüwadh b’terem lo’-yabo’ aleykem yom 'aph-Yahüwah. 
Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff, 


yet not before the burning anger of 4*(4/ comes upon you, 
yet not before the day of the anger of 444% comes upon you. 


X2» mrpó Tod yevéoðar pâs ws ávOos TapatropevdpeEvov, mpó TOD érreAOetv 
3 9 e ^ 2 ^ , b ^ ^ , 9 e ^ e , ^ , 
ed’ ùpâs opyi|v kvptov, TPO TOD éreAOetv Ed’ pâs NEpav vpo kvptov. 
2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon, 

before your becoming as a flower that passes away; 


pro tou epelthein eph’ hymas orgen kyriou, 
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before the coming upon you the wrath of YHWH; 


pro tou epelthein eph’ hymas hémeran thymou kyriou. 
before the coming upon you the day of the wrath of the rage of YHWH. 


TEOJ yeywy 4w4 rm4423 vYfo-Zy AvYAv-X4 YWT23 
4141-74 Yria 40x vt Aryo WPI PAR-YWHS 
"ym imum WY PINT "39753 TITTY wpa 


TATA nva nen ow Ty wpa pozcvpz 
3. baq'shu ‘eth-Yahdwah kal-`an’wey ha'arets ‘asher mish'pato pa alu 
baq'shu-tsedeq baq'shu 'anawah ‘ulay tisath'ru b'yom 'aph-Yahüwah. 


Zep2:3 Seek 444%, all the meek of the earth who have carried out His ordinances; 
seek righteousness, seek humility. Perhaps you shall be hidden 
in the day of the anger of 444%. 


<3> Urso re Tov KipLov, TaVTES TATELVOL yis’ kpipa épyáGeo0e Kat Sucavoooviqv 
Cythoate kat atoKpivecbe adTa, Ómos okeTIADH ATE év HLEpa ópyfis Kuptov. 
3 zetesate ton kyrion, pantes tapeinoi ges; 

Seek YHWH all you humble ones of the earth! 


krima ergazesthe kai dikaiosynen zetesate kai apokrinesthe auta, 
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly! 


hopos skepasthete en hemera orges kyriou. 
so that you should be sheltered in the day of the wrath of YHWH. 


ayaw AWWWÓ fv TWA4Y 414x agyro axo vy4 
Pox fv4pOvY avyw412 41443 
TUN nonu» nop mun mamy my o» 


o pyn Hop) muc ena 
4. ki “Azah ‘azubah thih’yeh w'Ash'q!lon lish’mamah 
‘Ash’dod batsaharayim y’gar’shuah w’ Eq’ron te aqer. 


Zep2:4 For Azah shall be abandoned and Asheqelon a desolation; 
Ashdod shall be driven out at noon and Eqron shall be uprooted. 


<4 Avot Pala Sunpracpéevy éotar, kat AckaAov eus ddavicpov, 
Ny 9f, y , , \ » 2 
kat Alwros peonpBptas expupjcetar, kal Akkapov expilwOjcetar. 
4 Dioti Gaza diérpasmené estai, kai Askalon cis aphanismon, 
For Gaza shall be for plundering, and Ashkelon for extinction, 


kai Azotos mesembrias ekriphesetai, kai Akkaron ekrizothesetai. 
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out. 


YYVCO Arataa Jax v1 Wa (2H TIWT 711745 
(wy. yaY Yrxagtay Yrxwi7 nat yoyy 
1722 n2»»y MT 37 mn» ?3 mam >37 "au "nn 
aw pwpcpmaawm Day p yox 
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d'bar-Vahüwah aleykem K’na an 


*erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb. 
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Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim! 
The Word of 444% is against you, O Kanaan, land of the Pilishtim; 
and I shall destroy you so as not to be an inhabitant. 


«5» ovat ot kaoukoóvres TO oyoiviopa tis Dardoons, máporkor Kpnróv- 
Adyos kuptov ed’ ops, Xavaav yf adAodbAwv, kal ATOAG ops ék karoutas: 
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tes thalassés, paroikoi Kreton; 
Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea - sojourners of Cretans. 
logos kyriou eph’ hymas, Chanaan ge allophylon, 
The Word of YHWH is against you, O Canaan, land of the Philistines; 
kai apolo hymas ek katoikias; 
and I shall destroy you of your dwelling. 


Pht MIR Fur] Sy X1) Men QR Te 
NE nim oy nma» mu aem San oom 
6. w'hay'thah chebel hayam n’woth k’roth ro im w’gid’roth tso'n. 


Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks. 


«6» kai éorac Kpqrn vopi Tmorpviwv kal pavdpa mpoBácov, 
6 kai estai Krete nome poimnion kai mandra probaton, 
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep. 


4x393 fvoqV avo aevav X19 xv44wQ (34 3v3Y7 
DUM wy aac NODE epe uy TiO A99 Tiers 
"ABE pym OMY TAT mes Nw? oan moy 


OMI au) OTT ow mym nope ^» psam anya pops 
7. w'hayah chebel lish’erith beyth Yahudah aleyhem yir" un b’batey ‘Ash’q’lon 
ba ereb yir’batsun ki yiph'q'dem Vahüwah ‘Eloheyhem w'shab sh'butham. 


Zep2:7 And the coast shall be for the remnant of the house of Yahudah, 
they shall pasture on it. In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening; 
for 444% their El shall visit them and return their captivity. 


<7> kai éovav TO oyoiviopa THs DadAdoons rots KaTaAOLTOLs otkov Iova: 
ém’ adtovs veyfjoovrat év Tots oikots AokaAQvos, 9e ms ko-raÀócovovv 
aT TPCCOWTOV viðv Iov8a, STL érréokerrav avtos KUpLOS ó Ücós abTÓv, 
kai d TéoTpeipe THY alyparwotav aùtâv. 
7 kai estai to schoinisma tes thalasses 
And shall be the measured out piece of land by the sea 
tois kataloipois oikou Iouda; 
for the remnant of the house of Judah; 
ep’ autous nemesontai en tois oikois Askalonos, 
upon them they shall pasture in the houses of Ashkelon; 
deiles katalysousin apo prosopou huion Iouda, 
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah; 
hoti epeskeptai autous kyrios ho theos auton, kai apestrepse ten aichmalosian auton. 
for shall visit them YHWH their Elohim; and he shall return their captivity. 
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:Box2a-oy j00037) 7my-nN wn AWN 
8. shama ’ti cher'path Mo’ab w'giduphey b’ney Ammon 
‘asher cher’phu ‘eth- ammi wayag'dilu 'al-g'bulam. 


Zep2:8 I have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon, 
with which they have taunted My people and become arrogant against their territory. 


«4» "Hkovoa dverdstopods Moo kat kovdvAtopods viðv Appowv, 
év ols wvelduLov Tov Aadv pov kal éweyaAbvovTo émi TA Öptå pov. 
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huión Ammon, 
I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon, 


en hois oneidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou. 
in which they berated my people, and magnified themselves over my borders. 


BEVY-LY CHIWL VACHE xyes avav Yy v4 fyco 
HJA CTIA TV adyoy Jyo ayay AVAX yaty 
in Xr qe aues que dep Peya quy 
IRTP own" TDS OASIS TT? ON] on PPV 
noppa Daan pwn minya pay 33 mum OTD 


mon ?3 uU EMI? CB nU p>iv-7y mara 
9. laken chay-'/ani nnum Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El 2:i-Mo’ab hi$'dom tih'yeh 
ub'ney Ammon ka Amorah mim'shaq charul umik’reh-melach 
ush’mamah ad- olam sh'erith "ammi y’bazum w’yether goy yin’chalum. 


Zep2:9 Therefore, as | live, declares 4*(44/ of hosts, The El of Yisra’El, 

Surely Moab shall be like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed 
by nettles and salt pits, and a ruin forever. The remnant of My people shall plunder them 
and the remainder of the nation shall inherit them. 


«9» Sia TOTO CH Eyw, A€yer kópvos THV Šuvåpewv 6 Beds Iopand, 
9.ór. Moa ws Lodopa Eortatr kat ot viol Appwv ws l opoppa, 
kal Aapackds ékàederppévy ws Ouuovuià GAwvos Kal Hbaviopéevy eus TOV al@va- 
kal ol KaTGAOLTOL Aaod pov StapTovTat adtodts, 
Kal ol KaTaAOLTIOL éOvovs pov KANPOVOLAGOVOLY avTOVS. 
9 dia touto zo ego, legei kyrios ton dynameon ho theos Israel, 
On account of this, as ! live, says YHWH of the forces, the Elohim of Israel, 
dioti Moab hos Sodoma estai kai hoi huioi 
that Moab as Sodom shall be, and the sons 
Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmene 
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing. 
hos thimonia halonos kai ephanismene eis ton aidna; 
And it shall be as a heap of the threshing-floor, and desolate into the eon. 
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kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous, 
And the remnants of my people shall plunder them, 


kai hoi kataloipoi ethnous mou kleronomesousin autous. 
and the remnants of my nation shall inherit them. 


xps avave wo-lo vfaqvY 174 TY Vfv44 xHx Wad X45110 
Asar mam ny-5y om nm ^7» nw nmn ng nxt 
10. zo'th lahem tachath g'onam ki cher'phu wayag!'dilu a!-"am Vahüwah ts’ba’oth. 


Zep2:10 This they shall be to them instead of their pride, 
because they have taunted and become arrogant against the people of 4444% of hosts. 


<10> adty adtots åvri Tis 0Bpeos aoTóv, rótt wveldicav 
kal €weyadvvOnoav émi TOV KUPLOV TOV TAVTOKPATOPA. 
10 haute autois anti tes hybreos auton, dioti oneidisan 

This is to them for their insolence, because they berated 


kai emegalynthesan epi ton kyrion ton pantokratora. 
and magnified themselves over YHWH almighty. 


n44£4 vac4-£y x4 ax4 vy 44440 ayar 44170 
YALTA vc CY vEYTUY WEE T TTHxwa Y 
TART TORTS; DN ATT ^» OY TAT NTA 


roam x 2» pen worx i»-wnmw 
11. nora’ Vahüwah aleyhem ki razah ‘eth kal-‘elohey ha'arets 
w'yish'tachawu-/o ‘ish mim'qomo kol ‘iey hagoyim. 


Zep2:11 444% shall be terrifying to them, 
for He shall starve all the mighty ones of the earth; 
and all the coastlands of the nations shall bow down to Him, everyone from his own place. 


db émdavigetar kópvos ett’ adtovs kat é&oAeOpeboer mrávras Tods Deovds 
tov éOvàv Tis yis, kat TPCOKUVTDOVOLV AUTH ExaoTos ék TOD TÓTOv adTOD, 
TGcac at vio TOV eOvàv. 
11 epiphanesetai kyrios ep’ autous 

YHWH shall appear against them, 


kai exolethreusei pantas tous theous ton ethnon tes ges, 
and he shall utterly destroy all the might ones of the nations of the earth. 


kai proskynesousin auto 
And they shall do obeisance to him, 


hekastos ek tou topou autou, pasai hai nésoi ton ethnon. 
each from his place - all the islands of the nations. 


AWA 244 CCH fw wvY Vx4-112 
man ^70 (bn mus» ongo 
12. gam-‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. l l l 
Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be. 
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<12> Kai opets, AtOCLomes, tpavpatiar popdatas pov éore. 
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este. 
And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are. 


4rw&-x4 agay YYJR-Go yaa 01413 
Haayy AAs «uU BYTE Ae ywa 
TWIN TaN Pos —dy rm omm 


maT? mx Mw? mains nip 
13. w’yet yado al-tsaphon wi'abed ‘eth-‘Ashshur 
w'yasem 'eth-Nin'weh lish'mamah tsiah kamid’bar. 


Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Ashshur, 
and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness. 


«13» kat éxtevet Thy xetpa. adtod émi Boppav kat áqoAet Tov Acovptov 
kai oer THY Nuvevy eis ddavicpov dvvdpov ws éprov: 
13 kai ektenei ten cheira autou epi borran 

And he shall stretch out his hand against the north. 


kai apolei ton Assyrion 
And he shall destroy the Assyrian, 


kai thesei ten Nineué cis aphanismon anydron hos eremon; 
and he shall establish Nineveh for extinction a waterless, as a wilderness. 


42?-94 X4P-Y1 v1 TXLA-CY W440 AYYX3 vr- 2341 14 
44» ar44 vy 7T3 34H JY4H3 11v" Cv? Yv[ww *v4X7y3 
Tapn nNp-na ainn muy mina zm 


Tay DON 73 nez 20 pna mw Sip iu mom Da 
14. w'rab'tsu b’thokah 'adarim kal-chay’tho-goy gam-qa'ath gam-qipod 
b'haph'toreyah yalinu gol y’shorer bachalon choreb basaph ki ‘ar’zah "erah. 

Zep2:14 Flocks shall lie down in her midst, all the beasts of a nation: both the pelican 


and the hedgehog shall lodge in her pillar captitals; a voice shall sing in the window, 
desolation shall be on the threshold; for He has laid bare the cedar work. 


<14 kai veutoovtat év peow adtis Toipvia Kal måvra TA Onpia THs ys, 
Kal yaparéovtes Kal éytvov év Tots hatvMpac avTis kovracOTjcovrat, 
Kal Onpia dwvyjcer év Tots Stopvypaoty avis, KOpakes év Tots TLAGOLY GUTS, 
Sud6Tu kéðpos TO àváoTnpa avris. 
14 kai nemésontai en mesQ autes poimnia 

And shall feed in the midst of her flocks, 
kai panta ta theria tes ges, kai chamaileontes 

and all the wild beasts of the earth, and chameleons; 
kai echinoi en tois phatnomasin autés koitasthēsontai, 

and hedgehogs in her fretwork shall make a bed, 
kai théria phonesei en tois diorygmasin autes, 

and wild beasts to sound out loud in her ditches, 
korakes en tois pylosin autés, dioti kedros to anastéma autes. 
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and crows in her gatehouses. For was as the cedar her height. 


V4 49909 41444 HOSS XAWYTA axv(oa 4104 X4X15 
hay aywd «va yr 4 ayo 1F74¢ 

aae BAe PW qoo STO LF xd 

"X maa53 TINT Nos? nager Tp Py ys nto 
pama nU nm ps Tiv (OPN 


o TT wp pur my wv SD mmn 
15. zo'th ha ir ha alizah hayoshebeth labetach ha'om'rah bil’babah ‘ani 


u'aph'/si od ‘eyak hay’thah l'shamah mar’bets 
lachayah ko! “ober “aleyah yish'roq yani a yado. 


Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, | am, 
and there is none other still. How she has become a desolation, a resting place for beasts! 
Everyone who passes by her shall hiss and shall shake his hand! 


<15> aŭt 17] TALS 1] havAlotpia À ka roucoóca. én’ EATLdL Ñ Aéyovoa év Kapdia ads 
"Ey eu, kat ook Eoti pet’ épè Ett. THs eyevnOy eus dhaviopdv, vout Onpiwv- 
Tas 6 Statropevdpevos bu’ adTis cuptet kat KLVAGEL TAS xetpas avTOD. 
15 hauté hé polis hé phaulistria hé katoikousa ep’ elpidi hé legousa en kardia autés 

This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart, 


Ego eimi, kai ouk estin met’ eme eti. 
I am, and there is none after me any longer. 
pos egenethe eis aphanismon, nome therion; 
O how it was for extinction, a pasture of wild beasts. 


pas ho diaporeuomenos di’ autés syriei kai kinesei tas cheiras autou. 
Every one traveling through her shall whistle and shall shake his hands. 


Chapter 3 


"ATA 4205 ac41/Y A447 v YA Zeph3:1 
mo ey now mw £s 
1. hoy mor’ah w'nig'alah ha'ir hayonah. o l 
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city! 
<3: D> ^0 4 émpavis kal àmoAeAvTpoy.évn, 7] TOALS 7] TEPLOTEPG* 
1 O he epiphanēs kai zapolelytromene, hē polis he peristera; 


O the prominent and ransomed city, the dove. 


41419 qF AHPC 44 (193 AOW 442 
ASIP 44 42404-C4 anI 44 

mma pm Top? wo Dipa nyny xoa 
mP wo mog Tog mmoa wo 


2. lo’ sham’ ah b'qol lo! laq’chah musar baYahüwah 
lo’ batachah ‘el-‘Eloheyah Io! qarebah. 
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Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction. 
She did not trust in 4% A/V, she did not draw near to her El. 
<2> oùk elLonkovoev hovis, ook ed€Eato Tavdetav, émi TH KUPLW OK EtreTrOLBeL 
Kal mpòs TOV Dedv avTfjs ovk Tyyyuoev. 
2 ouk eisekousen phones, ouk edexato paideian, 
She did not listen to the voice; she did not take instruction; 
epi tQ kyrio ouk epepoithei kai pros ton theon autes ouk éggisen. 
upon YHWH she had not relied, and to her El she did not approach. 


A wppxoxnagw Few RST AHTI qu ws 
PIC 1911 44 
27y CANT Paw myw PTY maTpa TT 


pz» ND 

3. sareyah b’qir’bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z’ebey ereb lo’ gar’mu !cboqer. 
Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, her judges are wolves at evening; 
they did not leave the bones for the morning. 
<3> ot Gpyovtes avis év adTH Ws Aéovres wpvópevor: 
Ol KpLTAL a.oTíjs os AbKoL THs ApaBtas, oby dirEALTIOVTO Els TO apo. 
3 hoi archontes autés en aute hos leontes oruomenoi; 

Her rulers among her are as lions roaring. 
hoi kritai autes hos lykoi tes Arabias, ouch hypeliponto eis to proi; 

Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning. 


AIX VEYA waT-vÓÓH ALYAY xv^13 EWE WITH] 44431 374 
Tam joan wap adn mar» ninya CUN OWE Mx 227 
4. n'bi'eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah. 


Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men; 
her priests have profaned the sanctuary. They have done violence to the law. 
<4 ot pod frat adtis tvevpatoddpot, dvdpes katadhpovytat: 
oi tepets avdtis BeBrActow Ta &yra Kal àceBoóov vopov. 
4 hoi prophetai autes pneumatophoroi, andres kataphronetai; 
Her prophets carried by the wind are men - despisers. 


hoi hiereis autes bebelousin ta hagia kai asebousin nomon. 
Her priests profane the holy things, and they are impious against the law. 


1033 APIS advo awow 44 a434?3 Pram ayars 
xwg dvo oavv-£4y 4a0f 44 4044 yxa ve y 
“pia 43323 now my? wo Ma ies pus mr 
nz oy vob-ND) uy) ND Tied qm io2UD 


5. Yahüwah tsadiq b’qir’bah lo’ ya aseh "'aw'lah baboger baboger mish’pato yiten cor 
lo’ nedar w'lo'-yode'a 'aual bosheth. 


Zep3:5 444% is righteous within her; He shall do not do iniquity. Morning by morning 
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He brings His justice to light; He does not fail. But the unjust knows no shame. 


«5» 6 S€ kópvos SikaLos év péow GUTS kai Od pÀ TOLHoT dOucov: 
TPWL TPWL woer kpipa GdTOD Els pôs Kal ook ATEKPLBH 
kal ovK éyvo Gduklav év GTraLtTHOEL kal OVK Els vetkos GOLKLav. 
5 ho de kyrios dikaios en mesQ autés 
But YHWH righteous is in the midst of her, 
kai ou me poiese adikon; 
and in no way shall he do an unjust thing. 
proi proi dosei krima autou eis phos 
Morning by morning he executes his judgment in light, 
kai ouk apekrybe kai ouk egno adikian en apaitesei 
and it was not concealed. And he does not know injustice by exaction, 


kai ouk cis neikos adikian. 
and neither by altercation injustice. 


491° v3 YXYR TA vX344A YXTIT vU] Tuv vX4yA6 
SW quA wag- Jay Yarqo vani 
ziv (>a opisan aang oni wai) mii CMTS 


saw PRD WN —"5an Qi 1133 
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham 
mib’li “ober nits’du 'areyhem mib’li-‘ish me'eyn yosheb. 


Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined. 
I have made their streets desolate, that none passing by; 
their cities are laid waste, so that there is no man, that is no inhabitant. 


, ^ [A * , 5 , , , ^ 
«6» év 8vad0opG katéoTaca omeprbávous, HhavicOynoav ywviar adtHv- 
eEepnpwow tas 6800s aoTÓv TÒ Trapá av ToO p] Srodeveuv: 
, [A e £ , ^ ^ X. ra e , by ^ 
é£éAumov ai qróAevs aTÓv map TO LNdSEéva omápyeuv i96 KATOLKELV. 
6 en diaphthora katespasa hyperephanous, ephanisthesan goniai auton; 
In corruption I tore down the proud; were obliterated their corners; 


exeremoso tas hodous auton to parapan tou me diodeuein; 
I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through. 


exelipon hai poleis auton para to medena hyparchein mede katoikein. 
vanished their cities by reason of no one to exist nor to dwell in them. 


CY AYYY x4yv-44y 4TYU vATX vxv4 v44qex-y4 1x447 
Xe co CY vxvawa virvywa fy4 avdo vxa97-4w4 

22 myy noz-N^) 0n "Hm WAN ^"wTOnm-—TR MNT 
apio Dy SD wrnünm wc TN Ty pR 


7. ‘amar’ti ‘ak-tir’i ‘othi tiq'chi musar w’lo’-yikareth m’ onah ho! 
*asher-paqad'ti aleyah ‘aken hish’kimu hish'chithu ko! "alilotham. 


Zep3:7 I said, Surely you shall fear Me, accept instruction. 
So her dwelling shall not be cut off,all that I have appointed concerning her. 
But they rose early, they corrupted all their deeds. 
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nos np n»n npo mym 3)» AWS Misa oom 
TUN p^pu nns jaw nn n»m 
pm piw Dy man by nip 


26. umisal hamatsoth ‘asher liph'ney Yahüwah Kind chalath matsah ‘achath 
w'chalath lechem shemen ‘achath w’raqiq ‘echad 
wayasem al-hachalabim w’ al shoq hayamin. 


Lev8:26 From the basket of unleavened bread that was before 444%, 
he took one unleavened cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer, 
and placed them on the portions of fat and on the right thigh. 


<26> kai àó TOD Kavod Tis TeAeu»oeons TOD Óvros EvavTL KUPLOU 
» » e" » X f ? ? £ e b , es 
€Aa ev dptov éva dClupov kal dptov €€ éAatov Eva kal Adyavov ëv 
VY 9 y 3 —— A y X A , X F 
kal énéðnkev émi TO ortéap Kal TOV Bpayiova Tov dSeELdv- 
26 kai apo tou kanou tēs teleiðseðs tou ontos enanti kyriou 
And from the bin of the consecration being before YHWH, 


elaben arton hena azymon 
he took bread loaf one unleavened, 


kai arton ex elaiou hena kai laganon hen 
and bread loaf made of olive oil one, and pancake one, 


kai epethēken epi to stear kai ton brachiona ton dexion; 
and he placed them upon the fat and upon the shoulder right. 


THIS vJy Coy ya Jy Co Cya-x# yxa az 
AYA V4 aJYIX Yx 7174Y 
1232 CHD oy] TAIN ^B» Sy o30]-nw mw 


TAT? 7385 nem ON 5 
27. wayiten 'eth-haho! a! hapey ‘Aharon w’ a! hapey banayu 
wayaneph *otham t’nuphah liph'ney Vahüwah. 


Lev8:27 He then put al! these on the hands of Aharon and on the hands of his sons 
and presented them as a wave offering before 444%. 


<27> kat énéðnkev GtravtTa émi Tas yetpas Aapwv kal émi Tas YEtpas THV viðv adTod 
kai aviveykev adTa adatpewa Evavte kuptov. 
27 kai epethéken hapanta epi tas cheiras Aaron kai epi tas cheiras ton huion autou 

And he put all these in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 


kai anénegken auta aphairema enanti kyriou. 
And he offered them as a cut-away portion before YHWH. 


AHSEYA JOPTY War7Y Cow "x4 awy APTLY 28 
4744 / 474 awe WAY W240 YA Yay aC oa- do 
"gau AVP] OAD yp On’ Mw npn 
ymo xan nwys omy mans oda mb yn-Sy 


28. wayiqach Mosheh ‘otham me al kapeyhem wayaq'ter hamiz'bech:: 
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<T> eina TDi $ofetoé pe kai Sé€acbe mardelav, kai où pn é&oAeOpevO re é£ 
, ^ ? ^ d er 2 , 3 9 , Ua e LA » ld 
ofbarpov adtis, távra doa égeðiknoa én’ adTHv: érorpálov öpðproov, Sréþhaprar 
TiGca 1| EmpvaAdts adtov. 
7 eipa Plén phobeisthe me kai dexasthe paideian, 

I said, Furthermore fear me, and receive instruction! 


kai ou me exolethreuthete ex ophthalmon autés, 
and in no way shall you be utterly destroyed from before her eyes, 


panta hosa exedikesa ep’ autén; 
for all as much vengeance as I brought upon her. 


hetoimazou orthrison, diephthartai pasa he epiphyllis auton. 
Prepare! Rise early! is ruined all their gleaning. 


JFC w97"* ay sod v'yve? Wvvd avAV-94 v6 YR IVC 
174 JYid Cy TYE Yaa Lo YING xvylyy vr 29d wry 
nqa- ey (YAX vx4/9? WEI vy 

row» ^oBUD ^» Ty» bp nip mmoga 5-330 T22n 


"BN Dn PD yt oy Ew? nione "sap? enu 
PINTTO PERM onwiD WNP P 


8. laken chaku-li n'um-Yahüwah l'yom qumi l^ad ki mish'pati 

le’esoph goyim !|’qab’tsi mam’lakoth lish’pok `aleyhem za`™’mi kol charon ‘api 

ki b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets. 

Zep3:8 Therefore wait for Me, declares 444%, for the day when I rise up as a witness. 
For My judgment is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My fury, 
all My burning anger; for all the earth shall be devoured by the fire of My jealousy. 


<8> Avà Tobto vTróp.evvóv pe, Aéyec KUPLOS, eus NLEPAV AGVATTATEWS pov ELS LAPTUPLOV* 
Sid6Tu TÒ kpipa pov eis Cvvaywyas EOvdv ToO eLodeEaoGar BacuAets Tod Exxéar 

ém’ avtovs Taoav ópy1]v Bvpoô pov’ 

Side év mpi ChAovs pov katavaAwOjceTar mco. 7| yf 


8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis hemeran anastaseds mou 

On account of this wait for me, says YHWH, for the day of my rising up, 
eis martyrion; dioti to krima mou cis synagdgas ethnon 

for a testimony! For my judgment shall be for a gathering of nations, 


tou eisdexasthai basileis tou ekcheai ep’ autous pasan orgen thymou mou; 
to take kings, to pour out upon them all my fierce anger. 


dioti en pyri zelous mou katanalothesetai pasa he ge. 
For by the fire of my zeal shall be consumed ai! the earth. 


44142 47W 4140-44 y7a4 x4-vyo 

He YYW vaso’ Avav Yws YEY 449 
mana met Day- qBUN M20 
LUN DU iay? TIT? nua DPD NP? 


9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el- ammim saphah b'rurah liq'ro? kulam 
b'shem Vahüwdah |’-ab’do sh’kem ‘echad. 
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Zep3:9 For then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them 
on the name of 4444, to serve Him with one shoulder. 


«9» StL TOTE p.eraoTpéiio ETL Aaods yAóGocav eis yevedv avrS 
Too émukaAetoÜac mávras TO övopa kuplov ToO GovAebevv adTH v0 Lvyóv Eva. 
9 hoti tote metastrepso epi laous glossan cis genean autés 

For then I shall transfer upon the peoples one tongue for her generation, 
tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou douleuein aut hypo zygon hena. 

for all to call upon the name of YHWH, to serve him under yoke one. 


XHY fud3v3- teyxa aqro wyy-3-4af4 4504 10 
onm noa? asana py vium» Taya? 
10. me eber l'naharey-Kush atharay bath-putsay yobilun min'chathi. 


Zep3:10 From beyond the rivers of Kush My worshipers, 
the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings. 


<10> ek Tepatwv moTaq.àv AtOvosrtas mpoo8e£opac év Sveomapp.évovs pot, 
otoovowy voias pov. 
10 ek peraton potamon Aithiopias prosdexomai 
From the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome 
en diesparmenois oisousin thysias moi. 
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me. 


yrxlr lo (yy v"Y3x 40 4133 wrt 

Jxv44 154 [0 Y34PY 4vT4 x4-vy 14 xow] 4w4 
WAP 444 ayo 3321/4 v7TrXx- 44 

Tuy DD wN wo wmm DPD 


JOW DPY ATP —ON Mw» 2 nywa UN 


Swap ua Ty ssi? Son?) 
11. bayom hahu’ lo’ theboshi miko! “alilothayik ‘asher pasha at’ bi 
ki-‘az ‘asir miqir’bek alizey ga’awathek w'lo!-thosiphi 'gab'hah od »’har gad’ shi. 
Zep3:11 In that day you shall not ashamed because of all your deeds 


by which you have rebelled against Me; for then I shall remove those rejoicing 
in your pride out of your midst, and you shall not again be proud on My holy mountain. 


XL év tf dépo ékeivy od py karavoxvvOjs ék mávrov THY ETUTMSELPLATWV cov, 
àv hoéßnoas ets épé: STL TOTE TEPLEAG dm God TA havAtopata THs opes cov, 
kal OVKETL ph rpoo0 fis TOD peyañavyfjoar ETL TO Spos TO GyLdv pov. 
11 en te hémera ekeiné ou me kataischynthes ek panton ton epitedeumaton sou, 
In that day in no way shall you be disgraced from all of your practices 
hon esebesas eis eme; 
which you were impious against me. 
hoti tote perielo apo sou ta phaulismata tes hybreos sou, 
For then I shall remove from you the careless attitudes of your insolence, 
kai ouketi me prosthes tou megalauchesai epi to oros to hagion mou. 
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and no longer should you proceed to make great brag over mountain my holy. 
AYA Ywg TEA Cay Jo Yo y 3492 vx44waY 12 
imm BUa m ST} ay OY Tap MINT) 


12. w'hish'ar'ti b’qir’bek “am ‘ani wadal w'chasu b’shem Yahüwah. 


Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people, 
and they shall take refuge in the name of 444%. 


«12» kat bToActopar év cot Aaóv TPAd>V Kal TATELVOV, 
kai evdAaByPjoovtar ard 709 óvój.a os kuptov 
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon, 
And I shall leave behind among you people a gentle, and humble; 


kai eulabethesontai apo tou onomatos kyriou 
and they shall show reverence at the name of YHWH- 


ryt- IEY v43ex—4(4Y Acro quon (de xse44 ta 
aa 4HY YL Ey vnij4Yy Yoqa aya-ry xr¥4x YYW 943273 
NBD TNS] AD aT ND) now wyd Semi? mgY 


o TINA PR} ADT mte neg» mann pwy ames 
13. sh’erith Vis'ra'El lo'-ya' asu “aw’lah w’lo’-y’dab’ru hazab 
w’lo’-yimatse’ b'phihem shon tar’mith ki-hemah yir" u w'rab'tsu w'eyn macharid. 
Zep3:13 The remnant of Yisra' El shall not do iniquity nor speak lies, 


a deceitful tongue shall not be found in their mouths; 
for they shall feed and lie down, and no one shall frighten them. 


© ra A \ , 7 , , ~ , , 
<13> ot katéAoutot Tob lopanà kat od moryoovo á8wtav kal où AaMfoovotv 
PATALG, kal ov p) eope0f Ev TH OTOPATL AdTHY yAQoca SoAta, 
8uÓTL adtot ves noovTatr kal KoLTAGOHGOVTAL, kat OVK EoTaL ó exhoPHv adTots. 


13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian 
the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, 


kai ou lalesousin mataia, kai ou me heurethé 

and they shall not speak vanity, and in no way should there be found 
en tọ stomati auton glössa dolia, dioti autoi nemésontai 

in their mouth tongue a deceitful. For they shall feed, 
kai koitasthesontai, kai ouk estai ho ekphobon autous. 


and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them. 
"Hw d44wWu-. vou-4a f'yu-n-x3 1-414 
HENTA X3 34-(y 3 v xov 
"mp ORTE ATT Tex-na ym 
inam na 227593 NPV) 
14. rani bath-Tsion hari u Vis'ra'El sim’chi w’ aPzi b’kal-leb bath Y'rushalam. 


Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Tsion! Shout, O Yisra?' El! 
Rejoice and exult with all the heart, O daughter of Yerushalam! 
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<14> Xaipe 06yavep Liwv, kjpvoce, Búyarep IepovoaAnp: 
evdppaivov kat katatéptov é£ SANs Tis kapõias Gov, Óbya rep lepovoaAny. 
14 Chaire thygater Sion, kérysse, thygater Ierousalem; 

Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim out loud, O daughter of Jerusalem! 


euphrainou kai kataterpou ex holes tes kardias sou, thygater Ierousalem. 
Be glad and delight yourself with entire heart your, O daughter of Jerusalem! 


ayat (44v7v yoy y3v-4 af7 yvn97" ayar 417415 
apo 04 LE quXx- £4 Y 3473 
MT? OST? [om TRIN nue Paw mym monas 


CY vo gT qa0p2 
15. hesir Vahüwah mish'patayih pinah ‘oy’bek melek Vis'ra'El Yahüwah 
b’qir’bek lo’-thir’i ra^ od. 
Zep3:15 444% has taken away your judgments; He has cast out your enemies. 
The king of Yisra"El, 444%, is in your midst; You shall not fear evil any more. 


<15> qrepvetA ev kópvos Tà GdUKNPATE Gov, AeAoTporat GE EK xevpós EXOpHV cov- 
Bac eos IopandA kópvos év uéoo cov, ok diy kakà OVKETL. 
15 perieilen kyrios ta adikemata sou, lelytrotai se 

YHWH removed your offences; he has ransomed you 


ek cheiros echthron sou; basileus Israel kyrios 
from out of the hand of your enemies. The king of Israel - YHWH 


en mesQ sou, ouk opse kaka ouketi. 
in the midst of you. You shall not see the bad things any longer. 


yen vJ4e-(4 ytin ned4qex-(4 Yewa Wr 4189 
YTS 16 
DID THON Dex gnog Doro TS? NTT mean 
16. bayom hahu’ ye'amer /i¥’rushalam ‘al-tira’i Tsion *al-yir'pu yadayik. 
Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Tsion; 
Do not let your hands droop. 
<16> év TÔ Kap éxeivo épet kópvos TH LepovoaAnp 
Odpoer, Liwv, p rapeto9ocav at xetpés cov: 
16 en tQ kairğ ekeino erei kyrios të Ierousalem 
In that time YHWH shall say to Jerusalem, 


Tharsei, Sion, me pareisthosan hai cheires sou; 
Be of courage, O Zion, do not neglect your hands! 


aHjw3 Yaco wawa ox wy3- 4031 y 34T3 YrAC$ AYAT 17 
4/42 Yrlo (24% vX2342 "4a 
maea roy wow? vovv Tiga Tapa quow mme 


TITS Ty 3 ingga vum 
17. Yahüwah ‘Elohayik b’qir’bek gibor yoshi^a yasis alayik b'sim'chah 
yacharish b’ahabatho yagil `alayik b’rinah. 
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Zep3:17 444% your El is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice over you 
with joy. He shall be quiet in His love. He shall rejoice over you with shouts of joy. 


<17> kipvos ó Beds cov Ev cot, SuvaTds ower ce, ETAEEL ETL GE EdppoobVTY 
kal KGLVLEL oe év TH àdyanoer adTOD Kat evppavOjceTaL 
ETL oè év TEpiper os Ev NLEPG EoPT Ts. 
17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos sosei se, 
YHWH your El among you; the mighty one shall deliver you; 
epaxei epi se euphrosynen kai kainiei se en te agapesei autou 
he shall bring upon you gladness, and shall revive you in his affection; 


kai euphranthésetai epi se en terpsei hos en hémera heortes. 
and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast. 


474H ALCO x4wy vva YYY TXIFE 20744 2-119 18 
BAT Dey Osi vc [a neos Tip "yum 
18. nugey mimo ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth aleyah cher’pah. 
Zep3:18 I shall gather the afflicted ones from the appointed place; 
they were from you, a lifting up of reproach over her. 
<18> kai cvvaEw robs ovvtetpippevous: oval, Tis éAaev ém’ adTiyy dverdropov; 
18 kai synaxo tous syntetrimmenous; 
And I shall gather your ones being broken. 


ouai, tis elaben ep’ autén oneidismon? 
Woe, any taken upon her scorning. 


Aodna-x4 vxowvav 424a xo3 yuJoy-dy-x4 awo 24/219 
Wxw24 n44a-4y 3 YWEY ALAXE Yrxywy hgp adayay 
"yoI-nW "myUWm wmm nya Cquye-o2-nWN Oy 3370 


amnya PINT 523 nu? oops monn) Paps OTT} 
19. hin’ni “oseh 'eth-hal-m' "anayih ba^ eth hahi’ w’hosha™'ti 'eth-hatsole" ah 
w'hanidachah ‘aqabets w’sam’tim /ith’hilah u!'shem b’kal-ha’arets bash'tam. 


Zep3:19 Behold, I shall deal at that time with al! your oppressors, 
I shall save the lame and gather the outcast, 
and I shall turn their shame for a praise and for a name in all the earth. 


<19> (800 éyà morð év Gol évekev ood év TH karp Exelvw, AEyer KUpLOS, 
kal COMOW TV EKTIETTLEGLEVYV kat THY i Toop.évmv* 
elodéEopar kat oopa adtods eus kavynpa ka OvopaoTods év TAC] TH yj. 
19 idou ego poio en soi heneken sou en tQ kair ekeing, 
Behold, I shall act among you, because of you in that time, 
legei kyrios, kai soso ten ekpepiesmenen 
said YHWH. And I shall deliver her being pressured; 
kai ten aposmenen; eisdexomai 
and her being thrust away shall take; 
kai thesomai autous eis kauchema kai onomastous en pase te ge. 
and I shall establish them for boasting and fame in all the earth. 
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Wyx4 ANSP xo3v VWyx4 41-94 47-44 x09 20 
n44a 14o Cys alaxly Vv yx Ix4-vy 
AVAL 4/4 WYLILOL Wymxv3w-x4 1 3Yw2 

DOS (Sap NYA BeDw NAN RTT NYPD 


TANT "by 223 n?nno) ng? DDN JAX? 


STAT) CAN n2»rvy? DD mw Tny "2373 
20. ba eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba eth qab'tsi ‘eth’kem 
hi-*eten ‘eth’kem |’shem w’lith’hilah b’kol “amey ha’arets 
b'shubi ‘eth-sh’butheykem |’ eyneykem ‘amar Yahüwah. 
Zep3:20 A‘ that time I shall bring you in, even at the time when I gather you together; 
for I shall give you for a name and for a praise among all the peoples of the earth, 
when I restore your fortunes before your eyes, says 444%. 


<20> kat katatoxuvOjoovtTat év TH karp Exetvw, órav KAaADS by iv movtfjoo, 
kal év TO katip, órav eLadeEwpar Bas: rótt SMow bas dvopactods 
kal eus kavynpa év Tr&ovv Tots Aaots tis ‘ys 
év TH ETLOTPEedheELv LE THV alypardwotav LLOV évérmvov LPOv, Aéyer KUpLOS. 
20 kai kataischynthésontai en tQ kairQ ekeino, 
And their enemies shall be disgraced in that time, 
hotan kalos hymin poieso, kai en tQ kairo, 
whenever well with you I should do, and in the time 
hotan eisdexomai hymas; dioti doso hymas onomastous 
whenever I should take you in. For I shall make you famous 
kai eis kauchema en pasin tois laois tes ges 
and for boasting among all the peoples of the earth, 
en t9 epistrephein me ten aichmalosian hymon enópion hymon, legei kyrios. 
in my returning your captivity before you, says YHWH. 
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where Yahushua (vU? — OW'TAz-, c»LLIY'2—) our Mashiyach comes to save us 


Hebrew names listed bearing 177? (747+) at the beginning or end 
in honor of His Name ( Yaháwah - mt? ~4yar, By?) 


by the door of His Name (Yahudah - MAM? - 4^ TA, Pory' FN): 


Transliterated 
Name 


Abiyahu 
Adayahu 
Adoniyahu 
Ahazyahu 
Achiyahu 
Amaryahu 
Amatsyahu 
Atalyahu 
Atsalyahu 
Azaryahu 
Azazyahu 
Benayahu 
Berekyahu 
Buqgiyahu 
Delayahu 
Eliyahu 
Gedalyahu 
Gemaryahu 
Chananyahu 


Chashabyahu 


English 
Name 


Abijah 
Adaiah 
Adonijah 
Ahaziah 
Ahijah 
Amariah 
Amaziah 
Athaliah 
Azaliah 
Azariah 
Azaziah 
Benaiah 
Berechiah 
Bukkiah 
Delaiah 
Elijah 
Gedaliah 
Gemariah 
Hananiah 


Hashabiah 


NAS 


2 Ch 13:20 


2 Ch 23:1 


1K 1:8 


2K 1:18 


2 Ch 10:15 


2 Ch 19:11 


2K 14:18 


2 Ch22:2 


2 K 22:3 


2 K 15:6 


2 Ch 31:13 


Eze 11:1 


Zec 1:7 


1 Ch 25:4 


Jer 36:12 


1K 17:1 


1 Ch 25:3 


Jer 36:10 


Jer 36:12 


2 Ch 35:9 


Modern 
Hebrew 


VIN 
un" 
37539N 
NTMEN 
WATTS 
TION 
TEAN 
WTYoDY 
PSY 
Ty 
TUS 
A 
mpa 
mPa 
r2 
TDN 
TTD 
ma 
van 
raw 


Ancient 
Hebrew 


vA 24 
74440 


English 
Translation 


My father is Yahu 


He has decked, Yahu 


T A VY a 4 My master is Yahu 


TAT Iy 4 He has grasped, Yahu 


TAA 


My brother of Yahu 


T4494 nie has said, Yahu 
TATY 4- mighty is Yahu 
TA3- X4 Exalted is Yahu 
TA ln £ He has reserved, Yahu 


741450 
TA IIO 


T2) 


yaya 


ya 43 
Yaga 
taa C4 


TAS ZA 


TA 42 
vAv-/fH 


TA IWH 


He has helped, Yahu 
Strengthened is Yahu 
He has built up, Yahu 
Blessed by Yahu 
Proved by Yahu 

He has drawn up, Yahu 
My El is Yahu 

Great is Yahu 

He has completed, Yahu 
Gracious is Yahu 


He has taken account, Yahu 
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Chilqyahu Hilkiah Jer 1:1 TP OM TA PCH My portion is Yahu 
Chizqiyahu Hezekiah 2 K 18:14 WPT T A d T XH He has strengthened, Yahu 
Kenanyahu Chenaniah 1 Ch 15:22 1112322 TALYYY Firmly established is Yahu 
Konyahu Cononiah 2 Ch 31:13 31123212 TA "^77 Y Firmly established is Yahu 
Kanyahu Coniah Jer 22:23 111222 TALYY Established is Yahu 
Maaseyahu Maaseiah 2 Ch 26:11 YT» T a dew o" Work of Yahu 

Maazyahu Maaziah 1 Ch 24:18 WAT! TATI o" Stronghold is Yahu 
Malkiyahu Malchiah Jer 38:6 PDP TA 4 My king is Yahu 
Mattanyahu Mattaniah 2 Ch 29:13 WIND — TAX" Giftof Yahu 

Mattithyahu ^ — Mattithiah 1 Ch 15:18 WAN FA TAA XX"  Giftof Yahu 
Meshelemyahu Meshelemiah 1 Ch 26:1 YTDoUn T A +4 QNM He repays, Yahu 
Mikayahu Michaiah 2 Ch 17:7 Te 179 + YY who is like Yahu? 
Miqneyahu Mikneiah 1 Ch 15:18 Tapa T a T PY Possession of Yahu 
Neriyahu Neriah Jer 36:14 ymn T A a 4) My lamp is Yahu 
Nethanyahu Nethaniah Jer 36:14 31123123 T A a 7 x 7 He has given, Yahu 
Obadyahu Obadiah 1K 18:3 ArT? T ay T A9-4^ 39 Servant of Yahu 

Pedayahu Pedaiah ] Ch 27:20 Ima T a 4- aJ He has ransomed, Yahu 
Phelatyahu Pheltiah Eze 11:1 muba T A Tt O l 7 He provides escape, Yahu 
Qusayahu Cusaiah 1 Ch 15:17 mwa T a +w T P He has lured, Yahu 
Rechabyahu Rahabiah 1 Ch 26:25 ITAIT TAL 2H4 He has widened, Yahu 
Remalyahu Romeliah 2K 16:1 317202 TA + A 4 4 He has adorned, Yahu 
Semakyahu Sanachiah 1 Ch 26:7 WDD T a Ty" F He has sustained, Yahu 
Tsephanyahu Zophoniah 2 K 25:18 WIS TA +7 n He has treasured up, Yahu 
Serayahu Saraiah Jer 36:26 (Tm T a + 4 w He has contended, Yahu 
Sebanyahu Sacaniah 1 Ch 15:24 117330 TAIZ IW whose he built Yahu 
Sekamyahu Semeiah 2 Ch 31:15 117320 T a Ty yw Residence of Yahu 
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Selemyahu 
Semaryahu 
Semayahu 
Sephatyahu 
Tsidqiyahu 
Tebalyahu 
Tobiyahu 
Uriyahu 
Uziyahu 
Yaazanyahu 
Yeberekyahu 
Yechdeyahu 
Yechizqiyahu 
Yahuadah 
Yahuadan 
Yahuadin 
Yahuachaz 
Yahudah 
Yahuchanan 
Yahuonadab 
Yahunatan 
Yahuoram 
Yahusadaq 
Yahushabat 
Yahusaphat 


Yahuseba 


Selemiah 
Semariah 
Semeiah 
Sepatiah 
Sedekiah 
Tableliah 
Tobiah 
Uriiah 
Uziah 
Jaazaniah 
Barachiah 
Jehediah 
Hezekiah 
Jehoada 
Jehoiadan 
Jehoadin 
Jehoahaz 
Judah 
Jehohanan 
Jonadab 
Jonathan 
Jehoram 
Jehosadak 
Jehosabeath 
Jehosaphat 


Jehosaba 


Jer 36:14 


1 Ch 12:5 


Jer 26:20 


1 Ch 27:16 


1 K 22:24 


1 Ch26:11 


2 Ch 17:8 


Jer 26:20 


2 Ch 26:22 


Eze 8:11 


Isa 8:2 


1 Ch 24:20 


Jer 15:4 


1 Ch 8:36 


2 Ch 25:1 


2 K 14:2 


2 Ch 36:1 


Gen 29:35 


Ezr 10:28 


2 S 13:5 


1S 14:6 


2K 1:17 


1 Ch 5:40 


2 Ch 22:11 


1 Ch 18:15 


2K 11:2 


mw 
mmay 
myy 
myy 
MPT 
myo 
Imaw 
WPAN 
PTY 
me 
M272? 
mT 
wmm 
FIAT? 
Taya 
pug 
TIRT 
TALTE 
Tm 
a7? 
TAT 
Dmm 
prm 


nyawa 


opp 
yawn 


TAY "A W He has rewarded, Yahu 
TA 4V W ne has kept, Yahu 
TAT OYW He has heard, Yahu 
T3797 He has judged, Yahu 
TAT PAL My righteousness is Yahu 
Yar A 29 He has dipped, Yahu 
TA IT ® Good is Yahu 
TA974T 4. My light is Yahu 
TATO — My strength is Yahu 

TA T x + + He has given ear, Yahu 
TA 4y IIT Blessed is Yahu 
TAT AHT May give joy, Yahu 
TAL PEHR May strengthen, Yahu 
qao T A^ Yahu has adorned 

yi AOYVAT vahuis pleasure 


YT aovar 


Yahu is pleasure 


x H 4 T a + Yahu has grasped 


AATAT — vahuis praised 
YYHTAT Yahu has been gracious 
3 aj TAA Yahu is magnanimous 
YXYTAL Yahu has given 
Y4ITAY  Yahuis exalted 
PARYAL vahu is righteous 
41917 TATt Yahu is an oath 


@7w T A + Yahu has judged 


o gwYẹĄt Yahu is an oath 
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Yahushua / Joshua 2 K 23:8 yw ow T a + Yahu is salvation 


Yahusha yw m 

Yahuyada Jehoiada 1 Ch 12:27 M IW OAT T A + Yahu may know 

Yahuyakin Jehoacin 2K24:12 Dmm yi 4y T TAT Yahu will firmly establish 
Yahuyaqim Jehoakim 1 Ch3:15 DPT WA PYTAT Yahu will raise up 
Yahuahuyarib ^ Jehoiarib 1 Ch 24:7 IVT Ae ALTA Yahu will plead 
Yahuzabad Jehosabad 1 Ch 26:4 TAT  ATXTAAT Yahu will endow 

Yahu Jehu 1 Ch 2:38 NIT 4TAT Yahu is He 

Yekalyahu Jeceliah 2K 15:2 37527 TA l YTL He will able, Yahu 
Yekanyahu Jechoniah Jer 24:11 111232? T a Ty + He will establish, Yahu 
Yeriyahu Jeriah 1 Ch 24:23 arma TAT OW  Hge will see, Yahu 
Yeshayahu Isaiah Is 1:1 yw T a T7- OW + He will save, Yahu 
Yezanyahu Jesaniah Jer 40:8 Wea T? T A T ET He has given ear, Yahu 
Yigdalyahu Igdaliah Jer 35:4 Tro TAT C4 ^ + He shall make great, Yahu 
Yirmeyahu Jeremiah 2 Ch 36:21 Wy TAY 47 He will exalt, Yahu 
Yishiyahu Jesiah 1 Ch 12:6 3 T2 TA7-W7 He makes forget, Yahu 
Yismayahu Jesmaiah 1 Ch 27:19 Wyw T A a oyw + He may hear, Yahu 
Yismakyahu Jesmachiah 2 Ch 31:13 (122900? T A Ty" T He has supported, Yahu 
Yosiyahu Josiah Jer 1:2 PWN? T A tw 4 + He will support, Yahu 
Zebadyahu Zabadiah 1 Ch 26:2 Wat TALA JI He has endowed, Yahu 
Zekaryahu Zachariah 2 Ch 26:5 W127 T a 4- 4y XI He has remembered, Yahu 


New Testament (B'rit haChadashah) Hebrew-Greek Names 


Translitered Hebrew Ancient Hebrew Greek Greek 
Name Translitered 
Yahüwah rm ATA KUPLOD kyriou * (Matt. 1:20) 
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‘al-haolah milu’im hem !'reyach nichoach 'isheh hu’ laYahawah. 


Lev8:28 Then Mosheh took them from their hands 
and offered them up in smoke on the altar with the burnt offering. 
They were consecrations for a soothing aroma; it was a fire offering to 444%. 


<28> kat éAaBev Movojs amd tHv xevpóv avTOv, kal àvi]veykev avrà Movofis 
ETL TO Üvctac]puov eT TÒ óAokabTop.a. THs TEAELWTEWS, 
6 €otiv dopy evwdias: káprwpá EoTLV TH KUPLYO. 
28 kai elaben Mouses apo ton cheiron auton, 
And Moses took from their hands, 


kai anenegken auta Mouses epi to thysiasterion 
and Moses offered them upon the altar, 


epi to holokautoma tes teleidseds, 
upon the whole burnt-offering of the consecration, 


ho estin osme euodias; karpoma estin tQ kyrio. 
which is a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to VHWH. 


CRAY AYAT VJ]Ó A7VIX vagefvev AXHACX4 AWY HPIY 29 
Awy-xd AYAr ayn 4w4y ayy ara awyl 41444 
o"wD mm 355 neun WHI TINTS AeA mee 


TPT TIT TAS TWD TIP? mn num» Dg paT 
29. wayiqach Mosheh *eth-hechazeh way’niphehu th’nuphah liph’ney Yahüwah 
me’eyl hamilu’im !'Mosheh hayah Pmanah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:29 Mosheh also took the breast and presented it for a wave offering before A(\ AY ; 
it was for Mosheh’s portion of the ram of consecrations, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


<29> kat AaBov Movotis tò otnÂóviov adetrev avrò énihepa Evavtr kuptov 
ATÒ TOD KpLOd Tis reAeuboeos, Kal éyévero Movof, év peptdz, 
kaQa évetetAato kiptos T9 Movo1. 
29 kai labon Mouses to stethynion apheilen auto epithema enanti kyriou 
And Moses taking the breast, removed it for an increase offering before YHWH, 
apo tou kriou tes teleioseos, kai egeneto Mouse en meridi, 
from the ram of the consecration; and it became for Moses’ portion, 


katha eneteilato kyrios tọ Mouse. 
as YHWH gave charge to Moses. 


H3rWa-do 4w4 W^a-Jyy aywya yyw awy HPIY 30 

vX£ YV/3 vaqs-loy yrys-Loy pra silo f444-do xv Y 
NX PYG LAYS XS quj 3-x4Y q-414-x4 Jqa 4x4. wapry 
MAateI- Oy Wwy OTTO nec Ten nmn np 

IAS vis BUOY] PBT] VIB OY qugwcov m 

AAN VID NATNR) DPTR) VPT POSTS Wap 


30. wayiqach Mosheh mishemen hamish’chah umin-hadam ‘asher al-hamiz’beach 
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Yahushua / 


Yahusha 


Yahushua / (Joshua) 


Yahusha 


Elisha 
Yeshayahu (Isa) 
Abiyah 
Chananiah 
Eliyahu 
Chizqiyahu 


Mattithyahu (Matt) 


Uzziyahu 


Yahuchanan (John) 
Yahudah (Judah) 
Yahushaphat 
Yekanyahu 
Yirmeyahu (Jer) 
Yosiyahu 
Zecharyah 


Yahudim (Jews) 


yum 
vum 


yum 
vum 


DEN 
Te 
nas 
ron 
TPN 
map 
Imma 


SPI 


mm 
nomm 
bom 
WTP? 
WM 
WPUIN? 
MT 
pmm 


ow yar 


ow yaa 


owa Cf 
posed 
4734 
47/78 
Tat C+ 
TAY PH 
PAExXxy 


TA xo 


AVAL 
a^ YAT 
G7w'rAZ 
YA fys- 
7414414 
TAVw4 
ar4y= 
WLayar 


TInoov 
Tnoovv 
TInoovug 
TInoov 
TInoov 
TInoovug 


Tesou (IHSou) (Matt. 1:1) 


lesoun (Matt 1:21) 

Iesous 

Iesou (Luke 3:29) 
Iesou (Acts 7:45) 
Iesous (Heb. 4:8) 


"EALOQLOV Elisaiou (Luke 4:27) 


'Hoauov 
"Api 
"AVAVLG 
"HALAS 
'EGektav 


Esaiou (Matt 3:3) 
Abia (Matt. 1:7) 
Hananias (Acts 5:5) 
Elias (Matt. 16:14) 


Hezekian (Matt. 1:9) 


MAOtOUOV Maththaion (Matt. 9:9) 
Matta LO Mattathiou (Luke 3:25) 


OCLav 
Oac 
Iwavvov 
Iovdav 
Ivcapat 
Texoviav 
Tepepuovo 


'Iooov 


Ozian (Matt. 1:8-9) 
Ozias 


Ioannou (Matt. 3:1) 


Iou'dan (Matt. 1:2) 
Iosaphat (Matt 1:8) 
lechonian (Matt. 1:11) 
Teremiou (Matt. 16:14) 


Iosian (Matt. 1:10) 


ZOAXOAPLAG Zacharias (Luke 1:1) 


Tovóauov Ioudaion 


(Matt. 2:2) 


YHWH/YHVH (Yahtiwah - the Eternal [#3068]) in the paleo Hebrew letters (A T a T. he, waw/vav, he, yod) indicates 
that yod for giving/sowing, he for Light/word/seed, waw/vav for producing/fulfilling, the last he for the Light/word/seed 
received back/reaped, in other words, it means what is sowed shall be reaped in its eternal cycle (spiritual reproduction). 


The comings of haMashiyach - page 5 


The meaning of His eternal name in Ex. 3:14 CT IS TUN MIs - 41444 qw 4 41444 = 


Eh’ Yah asher eh’ Yah) means “I will be (am) what I will be (am)” in other words that it is a eternal cycle where there is no 
beginning and no end like what is sown is the same as what is reaped. 


Yahushua / Yahusha WaT, ow TA 1) is seen comparing with the name Y'shaYahu /Isaiah anm vu, 
T a 4 Ow 1) for Yahüwah is salvation, with the similar transliteration of salvation in the name Elisha in 1 Kings 19:16 


urd, ową- C4) . It is understood that He comes in His Father's name (John5:43). 
Noteworthy, Phuvah/(Phuah in Gen 46:13 (115, 4 YJ ) and Ishvah/Ishuah CTA, A T W'T ) in Gen. 46:17 are 


similar for the last two letters (iT) of His Name, and Chauwah (Eve) in Gen 4:20 CTA, a T H) is understood as a 
mother of all where we come in our flesh and ascend to His holy Name (A T a 1) at the completion of our flesh. Yah 


(FT) is mostly found in Psalms, Isa. 12:2; 38:11; Ex. 15:2; 17:16. There are many Hebrew names ending with yah dT) 


like Zecharyah, Zephanyah. HalleluYah! gas om) in Ps. 104:35. 


* Where does the word kyriou (yrios) come from? 


It is found in the LXX and Greek NT to use instead of YHWH. 

English translation: Isa. 45:1 Thus says YHWH to Cyrus His anointed, Whom | have taken by the right hand, to subdue 
nations before him and to loose the loins of kings; To open doors before him so that gates will not be shut: 

Hebrew transliteration: 45:1. hoh-'amar Yahúwah lim’shicho l'Koresh *asher-hechezaq'ti bimino l'rad-l'phanayu 

goyim umath'ney m’lakim ‘aphatecha liph'toach l'phanayu d'lathayim ush" arim lo! yisageru. 

LXX transliteration: 45:1 Houtos legei kyrios ho theos tQ christo mou Kyro, hou ekratésa tes dexias epakousai emprosthen 
autou ethne, kai ischyn basileon diarrexo, anoixo emprosthen autou thyras, kai poleis ou sygkleisthésontai. 


2Chr36:22 Now in the first year of Cyrus king of Persian order to fulfill the word of 3731 by the mouth of 
Jeremiah 4731 stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he sent a proclamation throughout his kingdom, 
and also put it in writing, saying, 

22. ubish'nath ‘achath I’Koresh melek Paras lik’loth d'’bar-Yahúwah b'phi Vir’m’Yahu he ir Yahúwah *eth-ruach 
Koresh melek-Paras waya aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 

22 Etous protou Kyrou basileos Person meta to plerothenai hréma k yriou dia stomatos Ieremiou exegeiren kyrios to pneuma 


Kyrou basileos Person, kai pareggeilen kéryxai en pas t& basileia autou en grapto legon 


We see the commonly words : kyriou, kyrios, kyrion, kyrio, kyrie in the Greek NT referring to YHWH, Elohim, Master 
(Adon). King Cyrus (Kryo, Kryus) was His anointed to bring His people out of Babylon back to the land of Yisrael. 


There are some Greek names bearing His Name: 
Jeremiah (Yirme Yahu) - Iremiou 

Matthew (Mattith Yahu) - Mattathiou 

Isaiah (Yesha Y ahu) - Esaiou 

Jews (Y ahudim) - loudaion 
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Judah (Y ahudah) - lou’dan 


Cryus (Koresh) — kyrou 


Kyriou is understood that the king of Perisan Cyrus used his Kyr (Cyrus) with His IOU (YHW) making it looks like 
KoreshYahu (Kyriou in Greek transliteration). 


Translation: Ps. 118:26a (MT) 
Here LXX matches Hebrew very closely: 


MT: BARUK HABBA' B’ SHEM YHWH 
LXX: EulogEmenos ho erkhomenos en onomati Kyriou 
Blessed the coming (one) in (the) name (of) YHWH 
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New Testament (B'rit haChadashah) Hebrew-Greek Names 


Translitered Hebrew Ancient Hebrew Greek Greek 
Name Translitered 
Yahüwah rat? ayar KUPLOD kyriou * (Matt. 
1:20) 
Yahushua / yum OwW'TAT Ino OU Iesou (IHSou) (Matt. 
1:1) 
Yahusha yw m Ino ovy Iesoun (Matt 
1:21) 

Tno O'G Iesous 
Yahushua / (Joshua) y UT owyąt Ino OU Iesou (Luke 
3:29) 
Yahusha IUD m Ino OU Iesou (Acts 
7:45) 

Tno OUG Iesous (Heb. 
4:8) 
Elisha yurdy owa- l. 4 "EALOQLOD Elisaiou (Luke 
4:27) 
Yeshayahu (Isa) TT YU TAvTOK€*wT "“HOALOV  Esaiou (Matt 3:3) 
Abiyah MAX qat I4 '"Apia Abia (Matt. 1:7) 
Chananiah mJ r A ayy H "Ava G Hananias (Acts 
5:5) 
Eliyahu ATPON TAA "HALAS Elias (Matt. 16:14) 
Chizqiyahu WPT TA e TH 'EGgktav Hezekian (Matt. 
1:9) 
Mattithyahu (Mat) TNR TAT xx MQTTOLOV Maththaion (Matt. 
9:9) 

MattXO1L0v Mattathiou (Luke 
3:25) 
Uzziyahu WPT y TA c9 OGuav Ozian (Matt. 
1:8-9) 

Oac Ozias 
Yahuchanan (John) 73 rH ] rm 4) ATAT IWAVVOV Ioannou (Matt. 


3:1) 
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Yahudah (Judah) TTT? a4TAT Iovdav Iou'dan (Matt. 
1:2) 


Yahushaphat v a w m 87 wW'TAT Iwo ADAT Iosaphat (Matt 
1:8) 

Yekanyahu 31123 2 TA yy + Texoviav Iechonian (Matt. 
1:11) 

Yirmeyahu (Jer) TAI 1414144- TEPEMLOV Teremiou (Matt. 16:14) 
Yosiyahu ITN’ TATW g + Tootov Iosian (Matt. 
1:10) 

Zecharyah rmm =l) aT 4y x ZAX opto Zacharias (Luke 
1:1) 

Yahudim Jew) DOTATI Y4 ayqi TOVdQ10V Toudaion (Matt. 2:2) 


YHWH/YHVH (Yahüwah - the Eternal [#3068]) in the paleo Hebrew letters (A TAT - he, waw/vav, he, yod) indicates 
that yod for giving/sowing, he for Light/word/seed, waw/vav for producing/fulfilling, the last he for the Light/word/seed 
received back/reaped, in other words, it means what is sowed shall be reaped in its eternal cycle (spiritual reproduction). The 


meaning of His eternal name in Ex. 3:14 MIN TUN FN - 41444 4w4 41444 — Eh’ Yah 


asher eh’Yah) means “I will be (am) what I will be (am)” in other words that it is a eternal cycle where there is no beginning 
and no end like what is sown is the same as what is reaped. 


Yahushua / Yahusha (VWAT, Ow TA F) is seen comparing with the name Y'shaYahu /Isaiah amu, 

T a Tow 1) for Yahüwah is salvation, with the similar transliteration of salvation in the name Elisha in 1 Kings 19:16 
(gU^oN, ową 44 . It is understood that He comes in His Father's name (John5:43). 

Noteworthy, Phuvah/(Phuah in Gen 46:13 (TAB, a YJ ) and Ishvah/Ishuah AW, a T wY ) in Gen. 46:17 are 


similar for the last two letters (iT) of His Name, and Chauwah (Eve) in Gen 4:20 CTT, a T H) is understood as a 
mother of all where we come in our flesh and ascend to His holy Name A TA 1) at the completion of our flesh. Yah 


(rT?) is mostly found in Psalms, Isa. 12:2; 38:11; Ex. 15:2; 17:16. There are many Hebrew names ending with yah (rT?) 
T y T 


like Zecharyah, Zephanyah. HalleluYah! qoom in Ps. 104:35. 


In New Testament, there are 18 times “King of the Jews (Yahudim)" mentioned, 4 times “King of Israel", 3 times “King of 
kings". There are no king of Greeks, Romans, or Christians mentioned in NT. There is only one time King of the nations 
mentioned in NT calling the repentant gentiles out of the nations to turn to Him. Ruth was the Moabite but later she followed 
Naomi back to Israel in believing in the name of YHWH our El. The Jews (Yahudim) speak in their Hebrew language so 
what is the name of King of the Jews? 

Jesus is the Greek name coming from the IHS symbol originally, then expanded to Iesous, then the J letter was added in 18" 
century to the English alphabet. 
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* Where does the word kyriou (kyrios) come from? 


It is found in the LXX and Greek NT to use instead of YHWH. 

English translation: Isa. 45:1 Thus says YHWH to Cyrus His anointed, Whom I have taken by the right hand, to subdue 
nations before him and to loose the loins of kings; To open doors before him so that gates will not be shut: 

Hebrew transliteration: 45:1. koh-’amar Yahúwah lim'shicho l'Koresh ‘asher-hechezaq’ti bimino l'rad-l'phanayu 
goyim umath'ney m’lakim 'aphatecha liph’toach l'phanayu d'lathayim ush’ arim lo’ yisageru. 

LXX transliteration: 45:1 Houtos legei kyrios ho theos tQ christo mou Kyro, hou ekratesa tes dexias epakousai emprosthen 


autou ethne, kai ischyn basileon diarrexo, anoixo emprosthen autou thyras, kai poleis ou sygkleisthésontai. 


2Chr36:22 Now in the first year of Cyrus king of Persian order to fulfill the word of 4/4 by the mouth of 
Jeremiah 47437 stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he sent a proclamation throughout his kingdom, 
and also put it in writing, saying, 

22. ubish'nath ‘achath I’Koresh melek Paras lik’loth d'’bar-Yahúwah b’phi Vir’m’Yahu he'ir Yahtiwah *eth-ruach 
Koresh melek-Paras waya aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 

22 Etous protou Kyrou basileds Person meta to plerothenai hrema kyriou dia stomatos Ieremiou exégeiren kyrios to pneuma 


Kyrou basileos Person, kai pareggeilen kéryxai en pas té basileia autou en grapto legon 


We see the commonly words : kyriou, kyrios, kyrion, kyrio, kyrie in the Greek NT referring to YHWH, Elohim, Master 
(Adon). King Cyrus (Kryo, Kryus) was His anointed to bring His people out of Babylon back to the land of Yisrael. 


There are some Greeh name; bearing His Name: 


Jeremiah (Yirme Y ahu) — Iremiou 
Matthew (Mattith v av) - Mattathiou 
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Isaiah (Yesha Y ahu) - Esaiou 
Jews (Y ahudim) — loudaion 
Judah (Y ahudah) — lou’dan 


Cryus (Koresh) — kyrou 
Kyriou is understood that the king of Perisan Cyrus used his Kyr (Cyrus) with His IOU (YHW) making it look like 
KoreshYahu (Kyriou in Greek transliteration). 


Translation: Ps. 118:26a (MT) 
Here LXX matches Hebrew very closely: 


MT: BARUK HABBA' B’ SHEM YHWH 
LXX: EulogEmenos ho erkhomenos en onomati Kyriou 
Blessed the coming (one) in (the) name (of) YHWH 
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The Aleph and Tau Mashiyach comings 


are for all mortals to repent and to fulfill 


Home Shalom Matthew 24 Mashiyach comings Book of Revelation Colored Scriptures 


Torah (613 Mitzvot) Chodesh at full moon Shabbat Pesach Shavuot Sukkot | 


Chodesh, 613 Mitzvot, Which 7th day is correct for the Shabbat? 
Lunar year 2018-19, Moadim Index, One of the Shabbats in NT 


Shabbat (sabbath) 


Shabbat day: 
Ex. 20:8-11 “Remember the Shabbat day, to keep it holy. Six days you shall labor and do all your work, but the seventh day is a Shabbat of 
YHWH your Elohim; in it you shall not do any work, you or your son or your daughter, your male or your female servant or your cattle or your 
sojourner who stays with you. For in six days YHWH made the heavens and the earth, the sea and all that is in them, and rested on the 
seventh day; therefore YHWH blessed the Shabbat day and made it holy.” 

Shabbat/rest from all labor: the completion of the law of purification to purge out our dead works of ignorance (leavened bread of 
malice and unrest). Our true shepherd is the true Shabbat/rest for His sheep from all the works of unrest. 

Yahushua is our Shabbat Master. Matt. 12:8 “For the Son of Man is Master of the Shabbat.” Mark 2:27 “The Shabbat was made for man, not 
man for the Shabbat." No man can find rest from his own self-righteous religion/kingdom for it is impurity in his heart. Only the 
Shabbat is given to those who seek the law of purification in order to become the pure in their hearts and enter in His rest.”; Matt 
11:28-30 “Come to Me, all who are weary and heavy-laden, and | will give you rest. Take My yoke upon you, and learn from Me, for | am gentle 
and humble in heart; and you shall find rest for your souls. For My yoke is easy, and My load is light." 


The lunar (Hebrew) month looks like this with reading from right to left: 
1 
Ba te, Wes 250) WAP cia tae 
M15 14 135 #12 11 10 9 
I 22 21 20 19 18 17 16 
29 28 27 26 25 24 23 


30 (when necessary) 


* indicates either one- or two-day Full Moon monthly (Chodesh) observation (1 Sam. 20:5-27) since there is 
calculated roughly about 29.53 days [29 days, 12 hours, 44 minutes and 2.9 seconds] in a lunar cycle. 
© (new month) is counted down to the Shabbat days that always 
fall on 8th, 15th, 22nd, and 29th of each lunar month. 

If the New Moon day falls on Wednesday, the four successive Wednesdays would be the lunar Shabbats. 

Why does man keep the sabbath days on certain days and ignore the new moon days which falls on different 
day like the sabbath day is from Friday evening to Saturday evening while the New Moon could be on 
Wednesday, for example? 


How did David know in 1 Sam 20:5, that tomorrow would be a new/full moon? Why did he continue for the observation 
again in verse 18? Because he was on the 29th day (Shabbat) of previous month knowing that the next day would be the 


new/full moon: If the full mature moon rises first after the sun sets, then it is only one-day 
Chodesh observation [1st day of next month] after the 29th of previous month, but if 
it still rises before the sunset, then it is a two-day Chodesh observation [30th day and 1st 
day of next month]. That is the case with David that kept the two-day Chodesh observation. The rising full 
mature moon after the sunset gives us the beginning of the new lunar month as it resets a new lunar weekly 
cycle within its month. As to Eze. 46:1-3; Isa. 66:22, it is understood that the day of Chodesh cannot be in the 
weekly cycle, but in the monthly cycle to show that the lunar Shabbat observance is true. Likewise, with the 
extra month added when necessary, this has to reset to the month of Abib (1st month) after the extra month 
for the new yearly cycle. 

The full sun rises at the east giving us a new day so likewise the full moon rises at the east giving us a new 


month. 
For example: if the full/new moon is estimated to rise at 8:28pm CDT (Central Daylight Time) on April 9, 2009 
after the sun sets at 7:50pm, then the 1st Chodesh (Abib) would be from the sunset of April 9 to the sunset of April 10. 


You can print out your own calendar: http://www.sunrisesunset.com/custom srss calendar.asp for the times to 
observe the full rising moon after the sunset in your local area this year (2010). 


See the pdf file on the yearly lunar tablet 2012-13 


The six working days, the day of Shabbat, the day of Chodesh (new month): 
Eze. 46:1 Thus says YHWH Elohim, The gate of the inner court facing east shall be shut the six 


working days; but it shall be opened on the day of Shabbat and opened on the day of the Chodesh. 


In this case, it has to be the renewed lunar weekly cycle starting after the 1st day of every Chodesh (lunar month), toward 
the Shabbat days on the 8th, 15th, 22nd, and 29th. Every lunar month has 4 weeks of six working days and the day of 
Shabbat [4x7=28; from 2nd day to 29th day of month] plus a day of Chodesh or two if necessary [1st day, 30th day 
(necessary)]. Isa. 66:23 And it shall be from Chodesh to Chodesh and from Shabbat to Shabbat, all mankind will come to 
bow down before Me, says YHWH. Amos 8:5 explains how to observe every Chodesh and its Shabbats separated from all 
the working days. Isa. 66:22 tells that there are two cycles: monthly cycle and weekly cycle. Eze. 46:1 obviously shows there are two 
different cycles because we know there is a weekly cycle of six working days and 7th day Shabbat. The day of Chodesh cannot be in 
the weekly cycle, but in the monthly cycle! Therefore it is a lunar month for all the Shabbat days are counted from the beginning of 
lunar month. Also the gates are open for the days of feasts (moadim) in Eze. 46:9. 
The Gregorian or Jewish calendar cannot follow month by month with what Eze. 46:1 and Isa. 
66:23 command all of us to follow His instruction in keeping all those days that are only fit in 
the lunar month above! Even the Gregorian/Jewish calendar cannot follow His instruction of 


counting 7 Shabbats to the day of Shavuot (Pentecost)! Also read the Pesach article: 
Bake the unleavened bread for two days on the sixth day (14th of Abib and 21st of Abib). 


Why do those continue to look after the cycle from the darkness (dark moon) 

to the darkness (dark moon)? 

Many observe the cresent moon (dark moon) in which is not the beginning of new lunar month at the east as YHWH has 
warned us not to look eastward when the sun rises: Eze. 8:16-18. 

Beware: Isa. 5:20: *Woe to those who call evil good, and good evil; who substitute darkness for light and light for 
darkness."; Isa. 1:14 “I hate your Chodesh ("dark/cresecent Moon”) festivals and your appointed feasts, they have 
become a burden to Me; I am weary of bearing them." 

Are we not the children of day keeping the instructions of His Light 


since He separates the day from the night? 

The 1st chapter of Genesis shows us that the morning is the beginning of the day and the evening is the end of the day. 
John 11:9-10 Yahushua answered, “Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he does not stumble, 
because he sees the light of this world. But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is not in him." 

1 Th. 5:5 for you are all sons of light and sons of day. We are not of night nor of darkness. 

So why do those seek after the nightly observation of the tiny crescent moon? Beware of those who stumble in the 
teachings of blindness that dominates the fleshly minds for the sake of the traditions of men. 

Remember that David (1 Sam. 20:5-27) saw the full moon rising and the sunset knowing that tomorro be 
the day of New/Full Moon, in contrary to many who do in the night locating the tiny crescent moon. 


Matt. 9:16-17 But no one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment; 

for the patch pulls away from the garment, and a worse tear results. 

Nor do people put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst, 

and the wine pours out and the wineskins are ruined; New 
on 

but they put new wine into fresh wineskins, and both are preserved. the old moon? 


Those look at their new patch (crescent "New" moon) on the old clothing (dark moon). Also, their new wine (rest days) 
are put into their old wineskin (man's month) that will burst. The bursting of the man's rest days is resulted in their own 
calendars, without YHWH!'s instructions to follow. If we perceive that the new wine (Shabbat) are put into the new 
wineskin ( ^ ) where there is no oldness, blemish nor blackness in it, then both Shabbat and Chodesh( — ^  ) 
are preserved! Which lunar phase is similar as visible as the sun goes from the east to the west? It is only the full moon 
(light) that goes wholly from the east to the west just like the sun goes visibly. Likewise, if we follow His instructions 
wholly, we are the children of Light, just like He is the Light! What likens those who follow the crescent moon? Little on 
the instruction of His Light, but much on the instructions of man (darkness). 
and Old Moon is in emptiness, impurity, blemish, darkness. 
Many would call it the dark moon "new moon", but it is nothing of receiving any part of sunshine. What is opposed to the 
full moon (all light)? It is a dark moon (all dark). As for the full moon, it is like to build a house fully in which we call a 
new house. As for the dark moon, it is nothing to build a house, can we call it a new house? Therefore the full moon is 


built fully by the sunshine (the Light builder) and it is new. 

The 7th full moon is also known as the Harvest Moon. It is how we gather the production harvested from the beginning of 
the lunar month (full moon) in order to celebrate the feast of Tabernacles, which is at the dark/empty moon (15th). 

2 Cor. 5:17 Therefore if anyone is in haMashiyach, he is a new creature; the old things passed away; behold, new things 
have come. We, the new things, are built together as a new house of Messiah which is come from His Kingdom of Light. 
We were the old things built on the old/empty/dark house of Satan which is come from his kingdom of darkness, prior to 
our repentance to transfer to His House of Light/newness! Col. 1:12-13 giving thanks to the Father, who has qualified us to 
share in the inheritance of the servants in Light. For He rescued us from the domain of darkness, and transferred us to the kingdom 
of His beloved Son. 

Matt. 8:22 But Yahushua said to him, "Follow Me, and allow the dead to bury their own dead." The dead buried belongs to the kingdom of 
darkness! We are His children of Light (purity) after His pure teachings, not after the teachings of men that will 


burst/fail! He commands all to repent from the cycle/dominion of darkness to the cycle of Light. The cycle of darkness tastes the 
death for all the fleshly minded! The cycle of Light never tastes the death for all the spiritual births! Therefore, we, the children of 
Light, are not in the cycle of darkness like of the womanly cycle, but are transferred to His cycle/Kingdom of Light! 


His dividing Lights (Sun and Full Moon) gives us the lunar cycle to begin with: 

With the understanding of Gen 1:14-18, the two greater lights (the sun and the full moon) were divided 
to govern the day and the night, so that the sun shone daily and the full moon shone nightly but because 
of the violation of His Law, the man lost his power in charge of the living creatures, the woman was 
bruised to begin her monthly menustration like the full moon leaks its lights and has its lunar cycle 
around the earth. Prov. 8:22-29 "YHWH possessed me at the beginning of His way, before His works of old. From 
everlasting I was established, from the beginning, from the earliest times of the earth..."; Ecc. 3:11; Isa. 40:21 "Do you not 
know? Have you not heard ? Has it not been declared to you from the beginning? Have you not understood from the 
foundations of the earth?" His creation was at the beginning with the sun and full moon separated before 
He rested on the seventh day: Both the Chodesh (Full Moon) and the Shabbat were originally 
established for man, but after the fall of man, we still keep His instruction going thru the lunar cycle by 
the Chodesh (full moon) in order to keep the Shabbats within its lunar month. 

Galatians 4:10 You observe days (yamim), months (chodeshim), and appointed times (moadim), years (shanim). 

To observe the rising and setting times of the sun and the full moon (two great lights) is more honest than 

to follow the instructions written on the paper by men based on their beliefs! It is referred by Genesis 1:14. 


8th, 15th, 22nd, 29th days of Shabbat every lunar month: 


Lev. 23:5-7 Then on the fifteenth day of the same month there is the Feast of Unleavened Bread to YHWH, for seven days you shall eat 
unleavened bread. On the first day you shall have a holy convocation; you shall not do any laborious work. Num. 29:12 Then on the fifteenth 
day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work, and you shall observe a feast to YHWH for seven 
days. Esther 9:18 But the Jews who were in Susa assembled on the thirteenth and the fourteenth of the same month, and they rested on the 
fifteenth day and made it a day of feasting and rejoicing. 


The lunar Shabbat rest days are written in the whole Scriptures as the 8th and 15th days of the lunar 
months are known to many. The 15th day of 1st month for the feast of Unleavened bread, the 15th 
day of 7th month, the 15th day of 12th month for the feast of Purim (Esther 9:18) are known as the 
non-work Shabbat days every year. Even the second Passover for those uncleaned who were not 
prepared for ist Passover, yet there is a fifteenth day of 2nd month as the non-work Shabbat day, for 


the Passover is the 14th day prepared for the feast of Unleavened Bread. 

Isa. 66:23 reminds all of us that the weekly cycle (six working days and 7th day Shabbat [Eze. 46:1-3]) 
is reset by the monthly cycle (head of moon), in which we, the spiritual minded (keepers of His 
instructions), dwell restfully in the eternal Kingdom/cycle of His Light/Chodesh (full moon to full 
moon), in opposition to the fleshly minded (the lawless ones) that dwell in the cycle of the darkness 
(dark moon to dark moon) without rest. We always look His Light and dwell in His rest, for He is our 
Light to behold and the Master of Shabbat. 


The cycle of His Light (Full Moon) and Rest (Shabbat) for His chosen ones to enter: 

Isa. 66:23 And it shall be from Chodesh to Chodesh and from Shabbat to Shabbat, all mankind will come to bow down before Me, says 
YHWH. It speaks of two different cycles: from Chodesh to Chodesh [29-30 day intervals] and from Shabbat to Shabbat [7-day 
intervals], since the one or two-day Chodesh is not included in the "from Shabbat to Shabbat" cycle. 

From Shabbat to Shabbat is the cycle of forwardness to begin and to end at the sunset (westwardness) so is the same cycle 
of forwardness from the Chodesh (full moon) to Chodesh. The sunrise is the beginning of day (eastward) and the sunset 
(westward) is the end of day, so the rising of full mature moon is the beginning of month (night) at east, for the sun rules 


the day and the (full) moon rules the night. 


The fleshly life is like between the waxing crescent moon and the waning crescent moon 


and the spiritual birth is like to be sanctified at the full moon (purest and brightest of all): 

What is like the waxing crescent moon to the waning crescent moon before it disappears? Itis the fleshly birth as the waxing crescent 
moon appears and it is the fleshly death at the dark moon when the waning crescent moon disappears! 

When is the spiritual birth during the fleshly life? It is at the turning point of acknowledging what is required to repent from the 


wayaz al-’Aharon al-b’gadayu w’ al-banayu w’ al-big’dey banayu ‘ito 
way’qadesh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito. 
Lev8:30 So Mosheh took some of the anointing oil and some of the blood 

which was on the altar and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons, 


and on the garments of his sons with him; and he consecrated Aharon, his garments, 
and his sons, and the garments of his sons with him. 


<30> kai éAaBev Mwvoñjs &1ó Tod éAatov Tis xptoeos 
kal à TOO aipatos ToO émi ToO Bvoraornpiov Kal mpooéppavev ETL Aapwv 
kal TAS OTOAAS AVTOD kat ToUs vioùs aUTOÜ kal TAS OTOAGS TOV viðv AdTOD 
pet’ avdtod kal Hylacev Aapwv kat Tas oTOAdS aVTOD kal Tods vLoUs adTOO 
kal Tas OTOAGS TOV viðv adTOD peT’ avo. 
30 kai elaben Mouses apo tou elaiou tes chriseos 

And Moses took of the oil of the anointing, 


kai apo tou haimatos tou epi tou thysiasteriou kai proserranen epi Aaron 
and of the blood upon the altar; and he sprinkled it upon Aaron, 


kai tas stolas autou kai tous huious autou 
and upon his apparels, and upon his sons, 


kai tas stolas ton huion autou met’ autou kai hégiasen Aaron 
and upon the apparels of his sons with him. And he sanctified Aaron 


kai tas stolas autou kai tous huious autou kai tas stolas ton huion autou met? autou. 
and his apparels, and his sons, and the apparels of his sons with him. 


TEWI vvf3-d4v JIA- CE AWY 4v 

WACA-X4y PXE YEY4x Ywy cory Cad Hx] 4w3a-x4 
TACY YAS Y4A4 4/44 vx yn 4w4y Y1 46a CFI IWS 
3oUz v33-5oN) TANT Tw TNN 


on>o-nmy? ins 102m ow yin Sox nne waang 
STDIN? PITA TAIN Tax? "pix AWD DPT Soa WY 


31. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon w'el-banayu bash’lu *eth-habasar 
pethach ‘ohel mo ed w'sham to’k’lu ‘otho w’eth-halechem ‘asher b’sal hamilu'im 
ha'asher tsiueythi le’mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu. 


Lev8:31 Then Mosheh said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway 
of the tent of appointment, and eat it there together with the bread which is in the basket 
of the consecration, just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it. 


` iu ^ N M M EX , ^ 
Lb kai cimev Movorijs tpds Aapwv kat Tos viods adtob 
“Ebqoate Ta kpéa év TH avf THs oknvijs TOO j.aproptov év TOTTH Gylw kat éket 
haiyeoVe adTa kat Tods áprous Tods Ev TH KAVO THs TeAevoceos, 
Ov tTpótov cvvTéTak Tal LoL Aéywv Aapwv kat ot viol adTod påyovrar adTa: 


31 kai eipen Mousés pros Aaron kai tous huious autou 
And Moses said to Aaron and his sons, 


Hepsésate ta krea en té aulé tés skénés 
Boil the meats by the gate of the tent of 
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kingdom of darkness to the Kingdom of Light. The full moon is the purest of all phases and is illuminated as the heart is sanctified 
from all the works of lawlessness after the repentance is made out of the kingdom of darkness! 

The law of lunar cycle begins with the full moon being seen, then the dark moon is unseen, and then the full moon is seen 
at the end. It is like the seed seen to sow, then it is hid in the dirt (unseen) in the little while, but it grows to the full that 
brings back the seed production. So the spiritual birth is the seed of His Light sown in the cultivated/repentant heart 
(ground) to grow full to the harvest time that is the spiritual production at the end of flesh that gives back to YHWH, our 
Father that is the sower and reaper of every seed of His Light in the repentant heart! 

All the children of darkness are born from the dark womb to open to the world of light and also return to the dust (dark place) at their 
deaths. All the children of Light are born of His Light and never taste the works of death nor see the works of darkness! 

Acts 26:16-17 commands all of us to repent from the cycle of darkness (backwardness/lawlessness) [dark moon to dark moon] to His 
cycle of Light (forwardness) [full moon to full moon]. Heb 3:10-11 "for those who do not know His ways or go astray in their heart, shall not 
enter His rest."; 3:18-19 18 And to whom did He swear that they would not enter His rest, but to those who were disobedient? So we see that 
they were not able to enter because of unbelief." 4:1-11 "Therefore, let us fear if, while a promise remains of entering His rest, any one of you 


may seem to have come short of it. For indeed we have had good news preached to us, just as they also; but the word they heard did not profit 
them, because it was not united by faith in those who heard....For the one who has entered His rest has himself also rested from his works, as 
Elohim did from His. Therefore let us be diligent to enter that rest, so that no one will fall, through following the same example of 
disobedience." John 8:12 "Then Yahushua again spoke to them, saying, 'I am the Light of the world; he who follows Me shall not walk 
in the darkness, but shall have the oflife'." Matt. 12:8 "For the Son of Man is Master of the Shabbat." 


To find His Light of Life first is to enter His eternal Rest. 


Parts of Moon light to increase and to decrease monthly: 
Enoch in his ancient days kept the Chodesh (full moon) and the lunar Shabbats and all the lineage of Adam till the Messiah followed 
His instruction of the lunar observation and so do we keep it today. 
Book of Enoch 73:3 3. And her rising and setting changes every month: and her days are like the days of the sun, and when her light is 
uniform (i.e. full) it amounts to the seventh part of the light of the sun. 4. And thus she rises. And her first phase in the east comes forth on the 
thirtieth morning: and on that day she becomes visible, and constitutes for you the first phase of the moon on the thirtieth day together with the 
sun in the portal where the sun rises. 5. And the one half of her goes forth by a seventh part, and her whole circumference is empty, without 
light, with the exception of one-seventh part of it, (and) the fourteenth part of her light. 6. And when she receives one-seventh part of the half of 
her light, her light amounts to one-seventh part and the half thereof. 7. And she sets with the sun, and when the sun rises the moon rises with 
him and receives the half of one part of light, and in that night in the beginning of her morning [in the commencement of the lunar day] the moon 
sets with the sun, and is invisible that night with the fourteen parts and the half of one of them. 8. And she rises on that day with exactly a 
seventh part, and comes forth and recedes from the rising of the sun, and in her remaining days she becomes bright in the (remaining) thirteen 
parts. 
v3. It speaks of the lunar cycle to reset the beginning of every lunar month. The full moon is equal to the 1/7 of the sunlight. 
v4. The full moon is visible on the 30th day (1st phase) to give its beginning of new moon on the next day (1st). It is understood that 
there are some 30 day months and some 29 day months. Both the sun and the moon can be seen in the opposition in the morning of 
30th day together (sunrise before moonset), then in the night, the sun sets before the moon rises, giving us the new lunar month. The 
whole circumference of full moon is visible and the bright surroundings of its circumference can be seen in the night. 
v5. Then the next day decreases 1/14 part of light from the full moon and loses its whole circumference because of the 
decreasing/waning of that part of light. 
v6. The explanation of the moon light parts is to increase or to decrease daily. 72 of the 1/14 moonlight part is about 12 hours. 
v7. The moon has the last half of the one part of light (72 of 1/14) in which it is a waning crescent moon on the 14th day when the sun 
rises, then the night comes, the moon becomes invisible (dark) on the 15th when the sun sets. The 14 7 parts of light are disappeared 
when the moon becomes dark. 
v8. The moon (waxing crescent) receives the beginning part of light received from the the rising of the sun on the 16th day. 
The 13 parts of lights are added to her remaining days in which the moon becomes bright (full) on the 29th day. 
Book of Enoch 78:6. And when the moon rises one-fourteenth part appears in the heaven: on the fourteenth day she accomplishes her light. 7. 
And fifteen parts of light are transferred to her after [not till] the fifteenth day (when) her light is accomplished, according to the sign of the year, 
and she becomes fifteen parts, and the moon grows by (the addition of) fourteenth parts. 8. And in her waning (the moon) decreases on the first 
day to fourteen parts of her light, on the second to thirteen parts of light, on the third to twelve, on the fourth to eleven, on the fifth to ten, on the 
sixth to nine, on the seventh to eight, on the eighth to seven, on the ninth to six, on the tenth to five, on the eleventh to four, on the twelfth to 
three, on the thirteenth to two, on the fourteenth to half of a seventh, and all her remaining light disappears wholly on the fifteenth (dark moon). 
9. And in certain months the month has twenty-nine days and one twenty-eight (?). 10. And Uriel showed me another law: when light is 
transferred to the moon, and on which side it is transferred to her by the sun. 11. During all the period during which the moon is growing in her 
light, she is transferring it to herself when opposite to the sun during fourteen days [her light is accomplished in the heaven], and when she is 
illumined throughout, her light is accomplished in the heaven. 12. And on the first day she is called the new moon, for on that day the light rises 
upon her. 13. She becomes full moon exactly on the day when the sun sets in the west, and from the east she rises at night, and the moon 
shines the whole night through till the sun rises over against her and the moon is seen over against the sun. 14. On the side whence the light of 
the moon comes forth, there again she wanes till all the light vanishes and all the days of the month are at an end, and her circumference is 
empty, void of light. 
v6. The moon rises on 14th day in which it has 1/14 part of light then it disappears on 15th day. 
v7. 15 parts of light are to increase on the Moon after (not till) 15th day (dark Moon) since the 15th that is at the dark moon phase. 
v8. The 14 parts of light are to decrease after 1st day; all her light parts disappear wholly on 15th day (dark moon). 
v11. The opposition of the moon to the sun when coming to the full moon phase. 
v12. The first day of a lunar month is called the new moon at the full moon phase. 
v13. The full moon rises when (after) the sun sets and reigns all the night. 
v14. The moon wanes till all the light disappears as all the days of waning moon come to the end of its light (dark moon). 
Parts of Moonlight monthly to increase and to decrease 
Parts of Light Day Phase Parts of Light Day Phase 
to decrease/wane to increase/wax 

14 1st full/new moon Chodesh 1 16th waxing cresent moon 

13 2nd 17th 

12 3th 18th 

11 4th 19th 

10 5th 20th 


9 6th 6 21th 
8 7th 7 22th 3rd Shabbat 
7 8th 1st Shabbat 8 23th 
6 9th 9 24th 
5 10th 10 25th 
4 11th 11 26th 
3 12th 12 27th 
2 13th 13 28th 
1 14th waning crescent moon 14 29th 4th Shabbat 
0 15th 2nd Shabbat (dark moon) 15 30th full moon Chodesh (1st phase) 


(30th day is included for the two day Chodesh when necessary) 
See other article of Enoch's calendar: Full/New Moon Calendar 


The cycle of darkness (from dark moon to full moon to dark moon) is NOT the work of renewal: 
The cycle from darkness to light to the darkness is like from the beginning of the fleshly life (birth) to the increasing of its fleshly full 
life then to the decreasing to its death. Why do the fleshly minded delight after the cycle of darkness? The fleshly birth can be 
rejoiced to behold, but the fleshly death cannot be rejoiced to behold! 

Therefore, the cycle of darkness cannot be renewed by itself, so it decreases your worthless values in your fleshly life! 

The cycle of Light is to transfer from the cycle of darkness upon your repentance (point of reversal) so the spiritual one never tastes 
the cycle of darkness/death. All the fleshly births are of the womanly cycle that dies itself because of sin! We, the children of Light, 
are not in the cycle of darkness like of the womanly cycle, but are transferred to His cycle/Kingdom of Light! 

We only behold His Light (Full Moon) and keep His Shabbats (sanctified from the Full Moon) always, nothing else! 

The cycle of Light is always renewed by increasing your good values in your spiritual life! 


His fixed lunar order for man to follow the cycle of Chodesh (new month) 


and the cycle of Shabbat: 

Jer 31:35-36 Thus says YHWH, who gives the sun for light by day and the fixed order of the moon and the stars for light by night, who stirs 
up the sea so that its waves roar, YHWH of hosts is His name: If this fixed order departs from before Me, declares YHWH, then the offspring 
of Yisrael also will cease from being a nation before Me forever. Amazingly, how forgetful many go astray from keeping His fixed order 
of moon, for the sake of keeping the Babylonian (Gregorian) calendar. Remember that the tribes of Yisrael were carried to the 70-year 
Babylonian captivity and kept their solar calendar of named planets and legends. Those, returned back to the land of Yisrael after that 
captivity, did work on the Shabbat days of its lunar cycle but were later corrected and restored back to His fixed order (Neh. 13:15-22). A few 
keep His fixed order of moon today but many go after the men's traditions of keeping what is fixed order of the sun. The Shabbat is easy to 
follow within a lunar cycle beginning with its Chodesh (full moon), but it cannot follow within a solar cycle. It is understood that the sun 
is for the daylight, the stars is for the night light, and the moon is for the fixed order of lunar cycle that gives us the Chodesh and its 
Shabbats, and even its festival seasons within. The reason is why many are scattered in this world as the lost tribes of Yisrael that 
need to restore back to His fixed order and to make us a bond of His Nation of Yisrael! 


Before the sin was invaded in man: 

The sun was to govern the whole day daily and the moon (full) was to govern the whole night every night because the lights were 
divided. (Gen 1:14-16) 

The man is to govern over all the creatures giving their names. 

The woman is free from blood flow (menustration). 

The Shabbat is made for them because Elohim made all the things for them. 

The foods were freely given to them out of the trees in the Garden of Eden. 

The Garden of Eden was watered from the rivers. 

Note: both the full moon and Shabbat were there before the sin fell on man. 


After the sin was invaded in man: 

The sun does still govern the whole day daily, but the moon loses her power in governing the whole night nightly therefore she falls 
back [bleeds her lights] and goes around the earth monthly, so the full moon needs to be restored in order to bring back the days of 
Shabbat on the 8th day, 15th day, 22nd day, and 29th day of its lunar month and and it does repeat monthly. 

The man lost his power in governing all the creatures as the serpent (hasatan) is the master of this world. 

The woman is bruised to have her monthly menustration. 

The Shabbat was lost because of sin so they need 6-day labor to restore back to the Shabbat day sanctified on the 8th day, 15th day, 
22nd day, and 29th day of lunar month, then again in the new lunar cycle and so on. 

They had labor for foods and housing and clothing needs like we do today. 

They were put out of the Garden of Eden. 

Many have tried to prove the 7th day of Gregorian dates back to the week of the Creation, although each Chodesh (full moon) has to be 
the head start as He divided the lights at the beginning so it can sanctify the four Shabbats within its lunar month. 


Examples of days of Chodesh (new month) and days of Shabbat in the Hebrew Scriptures: 

2 King 4:23 He said, Why will you go to him today? It is neither Chodesh nor Shabbat. And she said, It will be well. 1 
Chr. 23:31 and to offer all burnt offerings to YHWH, on the Shabbats, the Chodeshim and the fixed festivals in the 
number set by the ordinance concerning them, continually before YHWH. 2 Chr. 1:4 Behold, I am about to build a house 
for the name of YHWH my EI, dedicating it to Him, to burn fragrant incense before Him and to set out the showbread 
continually, and to offer burnt offerings morning and evening, on Shabbats and on Chodeshim and on the appointed feasts 
of YHWH our El, this being required forever in Yisrael. 2 Chr. 8:13 and did so according to the daily rule, offering them 
up according to the commandment of Moshe, for the Shabbats, the Chodeshim and the three annual feasts: the Feast of 
Unleavened Bread, the Feast of Weeks and the Feast of Booths. Isa. 66:23 And it shall be from Chodesh to Chodesh and 
from Shabbat to Shabbat, all mankind will come to bow down before Me, says YHWH. Eze. 46:1 Thus says YHWH 


Elohim, The gate of the inner court facing east shall be shut the six working days; but it shall be opened on 
the Shabbat day and opened on the day of the Chodesh. 46:3 The people of the land shall also worship at the doorway of 
that gate before YHWH on the Shabbats and on the Chodeshim. Amos 8:5 saying, When will the Chodesh be over, So that 
we may sell grain, And the Shabbat, that we may open the wheat market... 


Four lunar Shabbats monthly: 

4 Shabbats (4 lunar quarters) only come within its lunar montly cycle (not solar cycle) when the Chodesh (Moon) is full (without a 
blemish) to sanctify the Shabbat days (Check P42 Mitzvah notes on the Chodesh): 

When the 8th day is purified for the womanly period, she becomes clean so it is likewise with the 1st quarter or 1st phase of Chodesh 
is sanctified as the Shabbat at its 8th day. These Shabbat days are often mentioned as 8th, 15th, 22nd, and 29th in the Torah books 
and other Bible books. The announcement of the beginning of Chodesh (Full Moon) and its Shabbat is noteworthy in Amos 8:5 
asking when the celebration of the Chodesh is come in order to know when its Shabbat comes? Normally the Levites blows the horns 
announcing when the 1st day begins then it is determined when is the 1st Shabbat of its month started, when the ripen Full moon 
arisen at the east when the sun is at sunset (west). It speaks in the chapters 73 and 78 of Book of Enoch. 

Isa. 66:23 And it shall be from Chodesh to Chodesh and from Shabbat to Shabbat, all mankind will come to bow down before Me, says 
YHWH. |t speaks of two different cycles: from Chodesh to Chodesh [29-30 day intervals] and from Shabbat to Shabbat [7-day 
intervals], since the one or two-day Chodesh is not included in the "from Shabbat to Shabbat" cycle. The two questions commonly 
asked in ancient times in Amos 8:5 are to know when the Chodesh is over and when the Shabbat is over. 

Psalm 81:3 speaks of the blowing announcement of the Chodesh before knowing when the Shabbat days of the lunar month are. 


Shabbat: 


The word “Shabbat” in Hebrew means rest for all of us to seek the place to rest from the works of restlessness to rest our fleshly lives 
that cannot endure without rest otherwise they shall die in the works of restlessness. Let us have a rest (Shabbat) day weekly so that 
our fleshly lives can get freshness and strength preserved in its cycle of fleshly life. Every creature has to seek the break from the 
labor to rest and to give its flesh more strength to restore back in the cycle weekly. Nearly, each one has his daily routine of work, 
rest/play, and sleep equally in three 8-hour measurements. 


Burnt offering of Shabbat: 


The burnt offering (continual consummation in fire) is within the unending cycle of the Shabbat (rest) from all the works of 
lawlessness (restlessness) for the Spirit filled dwells in His Kingdom of Shabbat (rest) in the consummation of burnt offering 
surrounding it to separate the works of holiness from all the works of lawlessness. 


Study His Torah during the Shabbats: 

Study His Torah (Law of Moshe) and prophets, psalms during the Shabbats (Acts 13:14,27; 15:21; 18:4). The Law separates those who 
abide in freedom (rest) from those who abide in ignorance (no rest). Abiding in YHWH's rest is where there is patience, love and joy 
while impatience, hatred, and miserableness cannot find to rest forever. 


The first Shabbat mentioned: 


Gen. 2:1-3 speaks of the sanctification of His Shabbat, after His completion of work. On the first day Elohim separated the Light from 
the darkness. The full moon was to govern the night (Gen. 1:16). It is understood that Elohim separates His children of Light from the 
children of darkness at the beginning and purifies the hearts of His children until the day of Shabbat (the Kingdom of Light/rest). Matt 
11:28-30 "Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and | will give you rest (shabbat)....ye shall find rest unto your souls. For my 
yoke is easy, and my burden is light." 

The children of Yisrael were separated from the children of Egypt thru the washing of Passover lamb and the baptism of Red Sea 
(Holy Spirit) then the work of purification in the wilderness until the day of Promised Land. The pillar of fire at the night is illuminated 
as the full moon (Yahushua) shines on you. 


The Shabbats restored: 


See Nehemiah 13: 15-22 speaking of the Shabbat restored when the Jews returned from the Babylonian captivity where they were 
observing the solar/Babylonian calendar which have the 12 headless months named after the legends of Babylian/Roman empire. 
Upon returning from the captivity, the Jews found themselves violating the Shabbat day because of their different calendar observed 
in Babylon using the day of Saturn as their 7th day. No one can make or prove the sanctified Shabbat as the day of Saturn or 7th day 
thru the originial Babylonian (solar) calendar. 


Lunar calendar (wholly recorded in whole Scriptures) 


vs. Solar calendar (none recorded): 

The whole Scriptures only speaks of the lunar calendar wholly which YHWH creates for us to observe. The lunar calendar is perfect 
(unblemish) for us to follow YHWH's Chodeshim (Full/New Moon), Shabbats and festivals such as Pesach, Shavuot, Sukkot. For the 
Shabbats, they rely only on the Full/New Moons which are 1st days of all the lunar months, where the Shabbats fall on 8th, 15th, 22nd, 
and 29th days of all the lunar months. For the solar calendar, it is imperfect (blemish) for us to follow since it is a man-made calendar 
which had a history of errorly time changes on the different number of days in a year and all the headless months are the work of 
imbalance from days 28 to 31. We cannot take the holy days out of the lunar calendar and put them on the solar calendar which does 
not agree fully, like we cannot put the Shabbat day on the 7th day (Saturday) of the Gregorian calendar. Many have tried to put both 
weekly (solar) Shabbat and lunar Shabbat together after the Passover till His resurrection, but we cannot serve the two masters, YHWH 
for His solar calendar, one for the man-made calendar. There is no recorded solar calendar at all in the whole scriptures. 

The Romans had its 8-day week before its calendar was established in A.D. 321 in Constantine's powers. 


What the world calls 'week': A history of varied days a week 


The Gregorian/solar calendar (unscriptural): 

Let us see what the lunar calenar, which is made by YHWH, does in the whole Scriptures while the solar/Babylonian/Gregorian is 
made by the hands of men and is not recorded in the whole Scriptures. The study of the lunar month is similar to the cycle of the 
womanly period month. At the beginning, Chauwah/ Eve was clean, full of life before the commandment of life is violated, then 
according to Gen. 3:16, she first experienced the bleeding of blood/loss of life to her first cycle of womanly period to purify the 
uncleanness in 7 days to become clean on the 8th day according to the law of Moshe. It is similar to the full moon which is first 


mentioned in Gen. 1:14 to govern all the night, but because of the cursings made wholly visible, the moon lost her power equally with 
the sun in the cycle of orbit and starts bleeding her full light just like the womanly blood bleeds, the first lunar calendar is made with 
the Full Moon/Chodesh for the first day of the month. 


Shabbat made for man: 

Matt 12:5-8 “...the priests in the temple profane the Shabbat...That in the place is one greater than the temple...The Son of man is Adon 
(Master) even of the Shabbat day.”; Mk 2:27 “The Shabbat was made for man, and not man for the Shabbat: Therefore the Son of man is Adon 
also of the Shabbat.”; He. 4:4 

The fleshly temple (heart of uncircumcision) cannot abide in the eternal rest (shabbat) of our Heavenly Father. Heb. 4:1-6 “...For we which 
have believed do enter into rest (shabbat)...it was first preached entered not in because of unbelief.” 

Only the spiritual temple (heart of circumcision) can enter into the Kingdom of Shabbat while the uncircumcised abides in the 
kingdom of unrest. 

Matt 11:28-30 “Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and | will give you rest (shabbat). Take my yoke upon you and learn of 
me; for | am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. For my yoke is easy, and my burden is light." Learn of me (I am 
the Word): Gal. 5:14 “For the whole law is fulfilled in one Word (Yahushua)...” 


The Shabbats determined within the lunar month: 

Isa. 66:23 "23 And it shall be from new/full moon to new/full moon And from Shabbat to Shabbat, all mankind will come to bow down before Me, 
says YHWH."; Amos 9:5-6 " saying, When will the new/full moon be over, so that we may sell grain, and the Shabbat, that we may open the 
wheat market, to make the bushel smaller and the shekel bigger, And to cheat with dishonest scales, so as to buy the helpless for money and 
the needy for a pair of sandals, and that we may sell the refuse of the wheat?" 

Only the Shabbats are determined after the Full/New Moon which is 1st day of the lunar month announced thru the Levitical priests 
whereas the 4 Shabbats fall on 8th, 15th, 22nd, and 29th which are commonly written in the Bible. No man can put the Shabbat on the 
7th day of the Gregorian/Babylonian or other man-made week or His festivals on their man-made calendars, other than His lunar 
calendar sanctified to observe the Shabbats and days of feasts. 

Also there is more information found in the books: 

Babylonian menologies and the Semitic calendars, by S. Langdon, 

Oxford University Press, London 1935, pages 73, 83-96 

Time and the calendars, by W. M. O'Neil 

Sydney University Press 1975, pages 6, 35-37 

The Religion of Babylonians, by Rev. A. H. Sayce, pages 272, 476-477 

The Early History of Hebrew, by Rev. A.H. Sayce, pages 193, 208 


Shabbat(s) in New Testament: 

All are Greek #4521 except for Mark 15:42 (#4315) are found in the Greek NT. 

* indicates the *one of the Shabbats" instead of first (day) of week used in NAS, KJV. 

Shabbatoi (Shabbat) - Matt 12:1, 12; Mark 2:23; 3:2; Luke 4:31; 6:2; 13:10 

Shabbatw (Shabbat) - Matt. 12:3; 24:20; Luke 6:1, 6, 7; 13:14, 15; 14:1, 3; John 5:16; 7:22, 23 (2); 19:31; Acts 13:44 
Shabbatoin (Shabbats) - Matt. 12:5, 11; Mark 1:21; 2:25; 3:4; Luke 6:9 

Shabbaton (Shabbats) - Matt 12:5; Mark 2:27 (2); Luke 23:54, 56; John 5:18; 9:14, 16; Acts 13:27, 42; 15:21; 18:4 
Shabbatou (Shabbat) - Matt 12:8; Mark 2:28; 6:2; 16:1,9*; Luke 6:5; 13:14, 16; 14:5; 18:12*; John 5:9, 10; 19:31; Acts 1:12 
miay ton Shabbatwn (first of the Shabbats) - Matt 28: 1, 1*; Mark 16:2*; Luke 4:16; 24:1*; Jn. 20:1*; 20:19*; Acts 13:14; 16:13; 20:7*; 
1 Cor 16:2*; Col. 2:16 

Shabbata (shabbats) - Acts 17:2 

proShabbaton (the [day] before Shabbat [evening]) - Mark 15:42 


*Matt. 28:1 (NAS) "Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first (day) of the week, ....” 

In Greek translation: Matt. 28:1 *And on the eve of the Shabbats, as it was dawning toward the first of the Shabbats, ” The first of 
the Shabbat means the beginning of the count of the next 7 Shabbats. Also it is the day of Wave Sheaf (16th) which is before the 
count of the next 7 Shabbats to the day of Shavuot. They are in the texts of Young's literal and Green's literal. 

No word “week” in Greek is found anywhere in the Greek N.T. All the words of “Shabbat...” are only found in the Greek N.T. It shows 
that the Shabbat is a highest honorable and hallowed day of all for those who believe in His word abide in His eternal rest. Those who 
honor the man-made days more than the Shabbat holy day are not worth to enter into the Kingdom of Holiness for He is the Master of 
Shabbat. 

There are two Sabbatown words in Matt. 28:1, but there is one Sabbatown word in Mark 16:2, Luke 24:1; John 20:1, 20:19; 
Corinthians 16:2. The Day of Wave Sheaf or of First-fruits (Yahushua's resurrection - Dan. 9:26 the Messiah [the first sheaf] cut), 
which is after the Shabbat ended, is the beginning of the count of 7 Shabbats as the commandment comes from Leviticus 23:9- 
14 (NAS), to the fiftieth day (Shavuot or Pentecost). We see there are other verses telling the beginning of the count and its 
end: From Matt. 28:1, Mark 16:2, Luke 24:1, John 20:1, 20:19, to Acts 2:1; from Acts 20:7 to 20:16; from 1 Corinthians 16:2 to 
16:8. There is no *week" word written in the whole New Covenant. 


Shabbat made for man, not man for Shabbat: 

The Shabbat is made for man, in which the Shabbats come in the lunar monthly cycle, not man for Shabbat (man chosen the Shabbat 
day out of other calendars. The four seasons are like the four Shabbats within its lunar month, which are on 8th, 15th, 22nd, and 29th 
(autumn, winter, spring, and summer). There are some two-day Full/New Moon observations (1 Sam. 20:5-27) to keep the lunar 
Shabbat days on the same numbered days every lunar month like there is 2nd Adar when needed to keep the feasts of YHWH in their 
appointed times. Many use today's appointed feasts and New moon days based on the lunar calendar but use the Shabbats based on 
the solar (Gregorian) calendar. We cannot serve two masters which are of the lunar calendar YHWH made for us and of the solar man- 
made calendar. The Gentiles (unbelievers) hibernate in the winter season because of their lawless deeds, and the repentants (born 
again) are awakened in the spring season. 


613 Mitzvot 
Moadim Index 
Home 


The Coptic Gospel of Thomas 


of the Complete Gospels 
with the Hebrew names displayed 


Prologue These are the secret sayings that the living Yahushua spoke and Didymos Yahudah 
Thomas recorded. 


1 And He said, “Whoever discovers the interpretation of these sayings will not taste death.” 


2 Yahushua said, “Those who seek should not stop seeking until they find. 2 When they find, 
they will be disturbed. 3 When they are disturbed, they will marvel, 4 and will rule over all.” 


3 Yahushua said, "If your leaders say to you, ‘Look, the (Father's) imperial rule is in the sky,’ 
then the birds of the sky will precede you. 2 If they say to you, ‘It is in the sea,’ then the 
fish will precede you. 3 Rather, the (Father's) imperial rule is inside you and outside you. 4 
When you know yourselves, then you will be known, and you will understand that you are children 
of the the living Father. 5 But if you do not know yourselves, then you live in poverty, and you 
are the poverty." 


4 Yahushua said, "The person old in days won't hesitate to ask a little child seven days old 
about the place of life, and that person will live. 2 For many of the first will be last, 3 and 
will become a single one." 


5 Yahushua said, "Know what is in front of your face, and what is hidden from you will be 
disclosed to you. 2 For there is nothing hidden that won't be revealed." 


6 His disciples asked him and said to him, "Do you want us to fast? How should we pray? 
Should we give to charity? What diet should we observe?" 2 Yahushua said, "Don't lie, 3 and 
don't do what you hate, 4 because all things are disclosed before heaven. 5 After all, there is 
nothing hidden that won't be revealed, 6 and there is nothing covered up that will remain 
undisclosed." 


7 Yahushua, "Lucky is the lion that the human will eat, so that the lion becomes human. 2 And 
foul is the human that the lion will eat, and the lion still will become human." 


8 And he said, "The human one is like a wise fisherman who cast his net into the sea and drew 
it up from the sea full of little fish. 2 Among them the wise fisherman discovered a fine large 
fish. 3 He threw all the little fish back into the sea, and easily chose the large fish. 4 
Anyone here with two good ears had better listen!" 


9 Yahushua said, "Look, the sower went out, took a handful (of seeds), and scattered (them). 
2 Some fell on the road, and the birds came and gathered them. 3 Others fell on rock, and 
they didn't take root in the soil and didn't produce heads of grain. 4 Others fell on thorns, 
and they choked the seeds and worms ate them. 5 And others fell on good soil, and it 
produced a good crop: it yielded sixty per measure and one hundred twenty per measure." 


10 Yahushua said, "I have cast fire upon the world, and look, I'm guarding it until it blazes.’ 


11 Yahushua said, "This heaven will pass away, and the one above it will pass away. 2 The 


dead are not alive, and the living will not die. 3 During the days when you ate what is dead, 
you made it come alive. When you are in the light, what will you do? 4 On the day when you 
were one, you became two. But when you become two, what will you do?” 


12 The disciples said to Yahushua, “We know that you are going to leave us. Who will be our 
leader?” 2 Yahushua said to them, “No matter where you are, you are to go to James the 
Just, for whose sake heaven and earth came into being.” 


13 Yahushua said to his disciples, "Compare me to something and tell me what I am like." 2 
Shimeon Peter said to him, "You are like a just angel." 3 Mattithyahu said to him, "You are 
like a wise philosopher." 4 Thomas said to him, "Teacher, my mouth is utterly unable to say 
what you are like." 5 Yahushua said, "I am not your teacher. Because you have drunk, you 
have become intoxicated from the bubbling spring that I have tended." 6 And he took him, and 
withdrew, and spoke three sayings to him. 7 When Thomas came back to his friends, they 
asked him, "What did Yahushua say to you?" 8 Thomas said to them, "If I tell you one of the 
sayings he spoke to me, you will pick up rocks and stone me, and fire will come from the rocks 
and devour you." 


14 Yahushua said to them, "If you fast, you will bring sin upon yourselves, 2 and if you pray, 
you will be condemned, 3 and if you give to charity, you will harm your spirits. 4 When you go 
into any region and walk about this countrywide, when people take you in, eat what they serve 
you and heal the sick among them. 5 After all, what goes into your mouth won't defile you; 
what comes out of your mouth will." 


15 Yahushua said, "When you see one who was not born of woman, fall on your faces and 
worship. That one is your Father." 


16 Yahushua said, "Perhaps people think that I have come to cast peace upon the world. 2 
They do not know what I have come to cast conflicts upon the earth: fire, sword, war. 3 For 
there will be five in a house: there'll be three against two and two against three, father against 
son and son against father, 4 and they will stand alone." 


17 Yahushua said, "I will give you what no eye has seen, what no ear has heard, what no hand 
has touched, what has not arisen in the human heart." 


18 The disciples said to Yahushua, "Tell us, how will our end come?" 2 Yahushua said, "Have 
you found the beginning, then, that you are looking for the end? You see, the end will be 
where the beginning is. 3 Blessed to the one who stands at the beginning: that one will know 
the end and will not taste death." 


19 Yahushua said, "Blessed to the one who came into being before coming into being. 2 If you 
become my disciples and pay attention to my sayings, these stones will serve you. 3 For there 
are five trees in Paradise for you; they do not change, summer or winter, and their leaves do 
not fall. 4 Whoever knows them will not taste death." 


20 The disciples said to Yahushua, "Tell us what Heaven's imperial rule is like." 2 He said to 
them, "It's like a mustard seed. 3 (It's) the smallest of all seeds, 4 but when it falls on 
prepared soil, it produces a large branch and becomes a shelter for birds of the sky." 


21 Miryam said to Yahushua, "What are your disciples like?" 2 He said, "They are like little 
children living in a field that is not theirs. 3 When the owners of the field come, they will say, 
"Give us back our field." 4 They take off their clothes in front of them in order to give it 
back to them, and they return their field to them. 5 For this reason I say, if the owners of a 
house know that a thief is coming, they will be on guard before the thief arrives, and will not 
let the thief break into their house (their domain) and steal their possessions. 6 As for you, 
then, be on guard against the world. 7 Prepare yourselves with a great strength, so the 


robbers can't find a way to get to you, for the trouble you expect will come. 8 Let there be 
among you a person who understands. 9 When the crop ripened, he came quickly carrying a 
sickle and harvested it. 10 Anyone here with two good ears had better listen!” 


22 Yahushua saw some babies nursing. 2 He said to his disciples, “These nursing babies are 
like those who enter the (Father's) domain." 3 They said to him, “Then shall we enter the 
(Father's) domain as babies?" 4 Yahushua said to them, “When you make the two into one, and 
when you make the inner like the outer and the outer like the inner, and the upper like the 
lower, 5 and when you make male and female into single one, so that the male will not be male 
nor the female be female, 6 when you make eyes in place of an eye, a hand in place of a hand, 
a foot in place of a foot, an image in place of an image, 7 then you will enter [the (Father's) 
domain].” 


23 Yahushua said, “I shall choose you, one from a thousand and two from ten thousand, 2 and 
they will stand as a single one.” 


24 His disciples said, “Show us the place where you are, for we must seek it.” 2 He said to 
them, “Anyone here with two ears had better listen! 3 There is light within a person of light, 
and it shines on the whole world. If it does not shine, it is dark.” 


25 Yahushua said, “Love your friends like your own soul, 2 protect them like the pupil of your 


eye. 


26 Yahushua said, “You see the sliver in your friend's eye, but you don't see the timber in your 
own eye. 2 When you take the timber out of your own eye, then you will see well enough to 
remove the sliver from your friend's eye. 


27 “If you do not fast from the world, you will not find the (Father's) domain. 2 If you do 
not observe the Shabbat day as a Shabbat day, you will not see the Father.” 


28 Yahushua said, “I took my stand in the midst of the world, and in flesh I appeared to 
them. 2 I found them all drunk, and I did not find any of them thirsty. 3 My soul ached for 
the children of humanity, because they are blind in their hearts and do not see, for they came 
into the world empty, and they also seek to depart from the world empty. 4 But meanwhile 
they are drunk. When they shake off their wine, then they will change their ways.” 


29 Yahushua said, “If the flesh came into being because of spirit, that is a marvel, 2 but if 
spirit came into being because of the body, that is a marvel of marvels. 3 Yet I marvel at how 


this great wealth has come to dwell in this poverty.” 


30 Yahushua said, “Where there are three deities, they are divine. 2 Where there are two 
or one, I am with that one.” 


31 Yahushua said, “No prophet is welcome on his home turf; 2 doctors don't cure those who 
know them." 


32 Yahushua said, "A city built on a high hill and fortified cannot fall, nor can it be hidden." 
33 Yahushua said, "What you will hear in your ear, in the other ear proclaim from your 
rooftops. 2 After all, no one lights a lamp and puts it under a basket, nor does one put it in a 
hidden place. 3 Rather, one puts it on a lampstand so that all who come and go will see its 
light.” 

34 Yahushua said, “If a blind person leads a blind person, both of them will fall into a hole.” 


35 Yahushua said, “One can't enter a strong man's house and take it by force without trying 


his hands. 2 Then one can loot his house.” 


36 Yahushua said, “Don't fret, from morning to evening and from evening to morning, about 
what you're going to wear.” 


37 His disciples said, “When will you appear to us, and when will we see you?" 2 Yahushua 

said, "When you strip without being ashamed, and you take your clothes and put them under 
your feet like little children and trample them, 3 then [you] will see the son of the living one 
and you will not be afraid." 


38 Yahushua said, "Often you have desired to hear these sayings that I am speaking to you, 
and you have no one else from whom to hear them. 2 There will be days when you will seek me 
and you will not find me." 


39 Yahushua said, "The Pharisees and the scholars have taken the keys of knowledge and have 
hidden them. 2 They have not entered, nor have they allowed those who want to enter to do 
so. 3 As for you, be as sly as snakes and as simple as doves." 


40 Yahushua said, "A grapevine has been planted apart from the Father. 2 Since it is not 
strong, it will be pulled up by its root and will perish." 


41 Yahushua said, "Those who have something in hand will be given more, 2 and those who have 
nothing will be deprived of even the little they have." 


42 Yahushua said, "Be passerby." 


43 His disciples said to him, "Who are you to say these things to us?" 2 You don't undestand 
who I am from what I say to you. 3 Rather, you have become like the Judeans, for they love 
the tree but hate its fruit, or they love the fruit but hate the tree." 


44 Yahushua said, "Whoever blasphemes against the Father will be forgiven, 2 and whoever 
blasphemes against the son will be forgiven, 3 but whoever blasphemes against the Holy Spirit 
will not be forgiven, either on earth or in heaven." 


45 Yahushua said, "Grapes are not harvested from thorn trees, nor are figs gathered from 
thistles, for they yield no fruit. 2 Good persons produce good from what they've stored up; 3 
bad persons produce evil from the wickedness they've stored up in their hearts, and say evil 
things. 4 For from the overflow of the heart they produce evil." 


46 Yahushua said, "From Adam to Yahuchanan the Baptist, among those born of women, no one 
is so much greater than Yahuchanan the Baptist that his eyes should not be averted. 2 But I 
have said that whoever among you becomes a child will recognize the (Father's) imperial rule and 
will become greater than Yahuchanan." 


47 Yahushua said, "A person cannot mount two horses of bend two bows. 2 And a slave cannot 
serve two masters, otherwise that slave will honor the one and offend the other. 3 "Nobody 
drinks aged wine and immediately to drink young wine. 4 Young wine is not poured into old 
wineskins, or they might break, and aged wine is not poured into a new wineskin, or it might 
spoil. 5 An old patch is not sewn onto a new garment, since it would create a tear." 


48 Yahushua said, "If two make peace with each other in a single house, they will say to the 
mountain, ‘Move from here!’ and it will move." 


49 Yahushua said, "Congratulations to those who are alone and chosen, for you will find the 
(Father's) domain. For you have come from it, and you will return there again." 


50 Yahushua said, “If they say to you, ‘Where have you come from?’ say to them, ‘We have 
come from the light, from the place where the light came into being by itself, established 
[itself], and appeared in their image.’ 2 If they say to you, ‘Is it you?’ say, ‘We are its 
children, and we are the chosen of the living Father.’ 3 If they ask you, ‘What is the evidence 
of your Father in you?’ say to them, ‘It is motion and rest.” 


51 His disciples said to him, “When will the rest for the dead take place, and when will the 
new world come?" 2 He said to them, "What you are looking forward to has come, but you 
don't know it." 


52 His disciples said to him, "Twenty-four prophets have spoken in Yisrael, and they all spoke 
of you." 2 He said to them, "You have disregarded the living one who is in your presence, and 
have spoken of the dead." 


53 His disciples said to him, "Is circumcision useful or not?" 2 He said to them, "If it were 
useful, their father would produce children already circumcised from their mother. 3 Rather, 
the true circumcision in spirit has become profitable in every respect." 


54 Yahushua said, "Congratulations to the poor, for to you belongs Heaven's domain." 


55 Yahushua said, "Whoever does not hate father and mother cannot be my disciple, 2 and 
whoever does not hate brothers and sisters, and carry the cross as I do, will not be worthy of 


me. 


56 Yahushua said, "Whoever has come to know the world has discovered a carcass, 2 and 
whoever has discovered a carcass, of that person the world is not worthy." 


57 Yahushua said, "The Father's imperial rule is like a person who had [good] seed. 2 His 
enemy came during the night and sowed weeds among the good seed. 3 The person did not let 
the workers pull up the weeds, but said to them, "No, otherwise you might go to pull up the 
weeds and pull up the wheat along with them." 4 For on the day of the harvest the weeds will 
be conspicious, and will be pulled up and burned." 


58 Yahushua said, "Congratulations to the person who has toiled and has found life." 


59 Yahushua said, "Look to the living one as long as you live, otherwise you might die and then 
try to see the living one, and you will be unable to see." 


60 (He saw) a Samaritan carrying a lamb and going to Judea. 2 He said to his disciples, "(...) 
that person (...) around the lamb." 3 They said to him, "So that he may kill it and eat it." 4 
He said to them, "He will not eat it while it is alive, but only after he has killed it and it has 
become a carcass." 5 They said, "Otherwise he can't do it." 6 He said to them, "So also with 
you, seek for yourselves a place for rest, or you might become a carcass and be eaten." 


61 Yahushua said, "Two will recline on a couch; one will die, one will live." 2 Salome said, 
"Who are you, mister? You have climbed onto my couch and eaten from my table as if you are 
from someone." 3 Yahushua said to her, "I am the one who comes from what is whole. I was 
granted from the things of my Father." 4 "I am your disciple." 5 For this reason I say, if one 
is (whole), one will be filled with light, but if one is divided, one will be filled with darkness." 


62 Yahushua said, "I disclose my mysteries to those [who are worthy] of [my] mysteries. 2 Do 
not let your left hand know what your right hand is doing." 


63 Yahushua said, “There was a rich man who had a great deal of money. 2 He said, "I shall 
invest my money so that I may sow, reap, plant, and fill my storehouses with produce, that I 
may lack nothing." 3 These were the things he was thinking in his heart, but the very night he 


died. 4 Anyone here with two ears had better listen!” 


64 Yahushua said, “Someone was receiving guests. When he had prepared the dinner, he sent 
his slave to invite the guests. 2 The slave went to the first and said, “My master invites you.’ 
The first replied, 3 “Some merchants owe me money; they are coming to me tonight. I have 
to go and give them instructions. Please excuse me from dinner.” 4 The slave said to the 
slave, “I have bought a house, and I have been called away for a day. I shall have no time.” 
6 The slave went to another and said, “My master invites you.” 7 The third said to the slave, 
“My friend is to be married, and I am to arrange the banquet. I shall not be able to come. 
Please excuse me from dinner.” 8 The slave went to another and said, “My master invites 
you.” 9 The fourth said to the slave, “I have bought an estate, and I am going to collect the 
rent. I shall not able to come. Please excuse me.” 10 The slave returned and said to his 
master, “Those whom you invited to dinner have asked to be excused.” 11 The master said to 
his slave, “Go out on the streets and bring back whomever you find to have dinner.” 12 Buyers 
and merchants [will] not enter the places of my Father.” 


65 He said, “A [...] person owned a vineyard and rented it to some farmers, so they could 
work it and he could collect its crop from them. 2 He sent his slave so the farmers would give 
him the vineyard's crop. 3 They grabbed him, beat him, and almost killed him, and the slave 
returned and told his master. 4 His master said, “Perhaps he didn't know them." 5 He sent 
another slave, and the farmers beat that one as well. 6 Then the master sent his son and 
said, "Perhaps they'll show my son some respect." 7 Because the farmers knew that he was the 
heir to the vineyard, they grabbed him and killed him. 8 Anyone here with two ears had better 
listen!" 


66 Yahushua said, "Show me the stone that the builders rejected: that is the keystone." 
67 Yahushua said, "Those who know all, but are lacking in themselves, are utterly lacking." 


68 Yahushua said, "Congratulations to you when you are hated and persecuted; 2 and no place 
will be found, wherever you have been persecuted." 


69 Yahushua said, "Congratulations to those who have been persecuted in their hearts: they 
are the ones who have truly come to know the Father. 2 Congratulations to those who go 
hungry, so the stomach of the one in want may be filled." 


70 Yahushua said, "If you bring forth what is within you, what you have will save you. 2 If 
you do not have that within you, what you do not have within you [will] kill you." 


71 Yahushua said, "I will destroy [this] house, and no one will be able to build it [. . .]." 
72 A [person said] to him, "Tell my brothers to divide my father's possessions with me." 2 He 
said to the person, "Mister, who made me a divider?" 3 He turned to his disciples and said to 


them, "I'm not a divider, am I? 


73 Yahushua said, "The crop is huge but the workers are few, so beg the harvest boss to 
dispatch workers to the fields." 


74 He said, "Master, there are many around the drinking trough, but there is nothing in the 
well." 


75 Yahushua said, "There are many standing at the door, but those who are alone will enter 
the bridal suite." 


76 Yahushua said, "The Father's imperial rule is like a merchant who had a supply of 
merchandise and then found a pearl. 2 That merchant was prudent; he sold the merchant and 


tou martyriou en topQ hagid kai ekei phagesthe auta 
the testimony in place the holy! And there you shall eat them, 


kai tous artous tous en tQ kan tes teleioseos, 
and the bread loaves, of the ones in the bin of the consecration, 


hon tropon syntetaktai moi legon Aaron kai hoi huioi autou phagontai auta; 
in which manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them. 
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And the amount being left behind of the meats 


kai tōn artón en pyri katakauthesetai. 
and the bread loaves in fire shall be incinerated. 
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Lev8:33 You shall not go out of the doorway of the tent of appointment for seven days, 
until the day that the days of your consecrations is fulfilled; 
for he shall fill your hands for seven days. 
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And from the door of the tent of the testimony 


ouk exeleusesthe hepta hémeras, 

you shall not come forth for seven days, 
heds hémera plerothe, hémera teleioseos hymon; 

until the days of fullness, the days of your consecration; 
hepta gar hémeras teleiosei tas cheiras hymon. 

for seven days he shall perfect your hands, 
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bought the single pearl for himself.” 


77 Yahushua said, “I am the light that is over all the things. I am all: from me all came 
forth, and to me all attained. 2 Split a piece of wood; I am there. 3 Lift up the stone, and 
you will find me there.” 


78 Yahushua said, "Why have you come out to the countrywide? To see a reed shaken by the 
wind? 2 And to see a person dressed in soft clothes, [like your] rulers and you powerful ones? 
3 They are dressed in soft clothes, and they cannot understand truth.” 


79 A woman in the crowd said to him, "Lucky are the womb that bore you and the breasts that 
fed you.” 2 He said to [her], “Lucky are those who have heard the word of the Father and 
have truly kept it. 3 For there will be days when you will say, ‘Lucky are the womb that has 
not conceived and the breasts that have not given milk." 


80 Yahushua said, "Whoever has come to know the world has discovered the body, 2 and 
whoever has discovered the body, of that one the world is not worthy." 


81 Yahushua said, "The one who has become wealthy should reign, 2 and the one who has 
power should renounce (it)." 


82 Yahushua said, "Whoever is near me is near the fire, 2 and whoever is far from me is far 
from the (Father's) domain." 


83 Yahushua said, "Images are visible to people, but the light within them is hidden in the 
image of the Father's light. 2 He will be disclosed, but his image is hidden by his light." 


84 Yahushua said, "When you see your likeness, you are happy. 2 But when you see your 
images that came into being before you and that neither die nor become visible, how much you 
will have to bear!" 


85 Yahushua said, "Adam came from great power and great wealth, but he was not worthy of 
you. 2 For had he been worthy, [he would] not [have tasted] death." 


86 Yahushua said, "[Foxes have] their dens and birds have their nests, 2 but human beings 
have no place to lie down and rest." 


87 Yahushua said, "How miserable is the body that depends on a body, 2 and how miserable is 
the soul that depends on these two." 


88 Yahushua said, "The messengers and the prophets will come to you and give you what 
belongs to you. 2 You, in turn, give them what you have, and say to yourselves, ‘When will 
they come and take what belongs to them?" 


89 Yahushua said, "Why do you wash the outside of the cup? 2 Don't you understand that the 
one who made the inside is also the one who made the outside?" 


90 Yahushua said, "Come to me, for my yoke is comfortable and my mastership is gentle, 2 
and you will find rest for yourselves." 


91 They said to him, "Tell us who you are so that we may believe in you." 2 He said to them, 
"You examine the face of heaven and earth, but you have not come to know the one who is in 
your presence, and you do not know how to examine the present moment." 


92 Yahushua said, "Seek and you will find. 2 In the past, however, I did not tell you the 
things about which you asked me then. Now I am willing to tell them, but you are not seeking 


them.” 


93 “Don't give what is sacred to dogs, for they might throw them upon the manure pile. 2 
Don't throw pearls [to] pigs, or they might . . . it [. . .]." 


94 Yahushua [said], "One who seek will find, 2 and for [one who knocks] it will be opened." 


95 [Yahushua said], "If you have money, don't lend it at interest. 2 Rather, give [it] to 
someone from whom you won't get it back." 


96 Yahushua [said], "The Father's imperial rule is like [a] woman 2 who took a little heaven, 
[hid] it in dough, and made it into large loaves of bread. 3 Anyone here with two ears had 
better listen!" 


97 Yahushua said, "The Father's imperial rule is like a woman who are carrying a [jar] full of 
meal. 2 While she was walking along [a] distant road, the handle of the jar broke and the meal 
spilled behind her [along] the road. 3 She didn't know it; she hadn't noticed a problem. 4 
When she reached her house, she put the jar down and discovered that it was empty." 


98 Yahushua said, "The Father's imperial rule is like a person who wanted to kill someone 
powerful. 2 While still at home he drew his sword and thrust it into the wall to find out 
whether his hand would go in. 3 Then he killed the powerful one. 


99 The disciples said to him, "Your brothers and your mother are standing outside." 2 He said 
to them, "Those here who do what my Father wants are my brothers and my mother. 3 They 
are the ones who will enter my Father's domain." 


100 They showed Yahushua a gold coin and said to him, "The Roman emperor's people demand 
taxes from us." 2 He said to them, "Give the emperor what belongs to the emperor, 3 give 
Elohim what belongs to Elohim, and 4 give me what is mine." 


101 "Whoever does not hate [father] and mother as I do cannot be my [disciple], 2 and 
whoever does [not] love [father and] mother as I do cannot be my [disciple]. 3 For my mother 
[. . .], but my true [mother] gave me life." 


102 Yahushua said, "Damn the Pharisees! They are like a dog sleeping in the cattle manger: 
the dog neither eats nor [lets] the cattle eat." 


103 Yahushua said, "Congratulations to those who know the rebels are going to attack. [They] 
can get going, collect their imperial resources, and be prepared before the rebels arrive." 


104 They said to Yahushua, "Come, let us pray today, and let us fast." 2 Yahushua said, 
"What sin have I committed, or how have I been undone? 3 Rather, when the groom leaves the 
bridal suite, then let people fast and pray." 


105 Yahushua said, "Whoever knows the father and the mother will be called the child of a 
whore." 


106 Yahushua said, When you make the two into one, you will become children of Adam, 2 and 
when you say, 'Mountain, move from here! it will move." 


107 Yahushua said, "The (Father's) imperial rule is like a shepherd who had a hundred sheep. 
2 One of them, the largest, went astray. He left ninety-nine and looked for the one until he 


found it. 3 After he had toiled, he said to the sheep, "I love you more than the ninety-nine." 


108 Yahushua said, "Whoever drinks from my mouth will become like me; 2 I myself shall 


become that person, 3 and the hidden things will be revealed to him.” 


109 Yahushua said, “The (Father's) imperial rule is like a person who had a treasure hidden in 
his field but did not know it. 2 And [when] he died he left it to his [son]. The son [did] not 
know (about it either). He took over the field and sold it. 3 The buyer went plowing, 
[discovering] the treasure, and began to lend money at interest to whomever he wished.” 


110 Yahushua said, “The one who has found the world, and has become wealthy, should 
renounce the world.” 


111 Yahushua said, “The heavens and the earth will roll up in your presence, 2 and whoever is 
living from the living one will not see death." 3 Does not Yahushua said, "Those who have found 
themselves, of them the world is not worthy?" 


112 Yahushua said, "Damn the flesh that depends on the soul. 2 Damn the soul that depends 
on the flesh." 


113 His disciples said to him, "When will the (Father's) imperial rule come?" 2 It will not come 
by watching for it. 3 It will not be said, ‘Look, here! or ‘Look, there! 4 Rather, the Father's 
imperial rule is spread out upon the earth, and people don't see it." 


114 Shimeon Peter said to them, “Make Miryam leave us, for females don't deserve life." 2 
Yahushua said, "Look, I will guide her to make her male, so that she too may become a living 

spirit resembling you males. 3 For every female who makes herself male will enter the domain 
of Heaven." 
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By Rabbi Apostle Samuel Thompson 


The purpose of this paper is to present as much scriptural evidence as possible to 
determine what and when Rosh Chodesh is, this is important because it sets the 
timing for our Calender. 

In order to count to the appointed times we have to know where to start, so Yahuwah 
has given us the Rosh of the Chodesh - the head or beginning of the month. It is for 
the Rosh of the Chodesh that this paper is presented. 


| would like to start by looking at the two Hebrew words used and explain in depth 
what they mean, and how they are used in scripture. 


Rosh: TIU N" 


Genesis 1:1 In the beginning®7225 Elohim!43? created!H:254 01853 the 
heavens#8064 and the earth.#776 


The very first time the word Rosh is used in scripture is in Genesis 1:1 the 
very first verse of the Bible. 


The English word beginning in Hebrew is Strong’s H#7225 reshiyth 


H7225  mvwireshyth — ray-sheeth' 


From the same as H7218; the first, in place, time, order or rank 
(specifically a firstfruit): - beginning, chief (-est), first (-fruits, part, 
time), principal thing. 


H7218 UN? ro'sh roshe 


From an unused root apparently meaning to shake; the head (as most 
easily shaken), whether literally or figuratively (in many applications, 
of place, time, rank, etc.): - band, beginning, captain, chapiter, chief (- 
est place, man, things), company, end, X every [man], excellent, first, 
forefront, ([be-]) head, height, (on) high (-est part, [priest]), X lead, X 
poor, principal, ruler, sum, top. 


In Genesis 1:1, we have the “first head” which is what Rosh means, in other words 
we have our very first head of time as we know it. 


The first time in scripture the word Chodesh is used is in Genesis 7:11, this 
word in English means month. 


Chodesh: w7 


Genesis 7:11 In the six#8337 hundredth!3967 yearH8:4: of Noah's!5146 
life,24:6 in the second? month,"2320 the seventeenth!765: H6240 
day!#317 of the month,#232° the same#2320 dayE3:7 were all#365 the 
fountains!4599 of the great!7??7 deep"84!5 broken up,!234 and the 
windows!69? of heavenH$964 were opened.H6605 


H2320 win chodesh X kho'-desh 


From H2318; the new moon; by implication a month: - month (-ly), 
new moon. 


H2318 win chadash khaw-dash' 
A primitive root; to be new; causatively to rebuild: - renew, repair. 


The meaning of Chodesh is renewed moon/month which comes from the root word 
Chadash which means: “be new" or “rebuild.” 


So the meaning of Chodesh is something that is rebuilt, let's have a look at how this 
word is used in other passages of scripture to get an idea of what this word actually 
means. 


The word renew is used for the English translation of the Hebrew word 
Chadash in these three verses: 


1Samuel 11:14 Then said" Samuel? 1577 the pepe 7771 Cog P1999 and 
let us go" to Gilgal, "^ and renew"? the kingdom" there, ^? 


The kingdom was already there, it was not going to be brought into place from 
nothing, it was to be renewed. 


What does renew mean? 


1. re-new/ri n(y)oo/ 


Verb: Resume (an activity) after an interruption. 
Re-establish (a relationship). 


Synonyms: renovate - restore - revive 


Psalm 51:10 Create”’** in me a clean" heart," O Elohim; ™” and 


. g H3559 e+ H7307 | oy s, H7130 
a right spirit within me. 


King David was not going to get a completely new and different ruach; his prayer 
was that the ruach Yahuwah gave him would be renewed, re-established, renovated, 
restored, and revived. 


Lamentations 5:21 Turn"? thou us unto thee, O Yahuwah, "9 and we 


shall be turned;""? renew"? our days? 7 as of old.” 


This verse above the prayer is that the present days are renewed back to how they 
were in the days of old. 


What we can see from these verses above is that the Hebrew word chadash means 
to renew to something, so the completed result is something restored to its fullness, 
never to something that is empty or cannot be seen. 


The word repair is used for the English translation of the Hebrew word 
Chadash in these three verses: 


2Chronicles 24:4 And it came to pass"?! after” jg 10691 that fog 10 


HI961 | H5973 H3820 H1004 H3068 
was minded to repair ^? (0553 the house of Yahuwah. 


2Chronicles 24:12 And the king" ^ and Jehoiada”’’” gave”*"* it to™” such 
as did ^? the work" of the service "^ of the house" * of Yahuwah, ^ 9? 
and hired"?! /7355 masons” and carpenters” the house" 
of Yahuwah, ™”® and also" ^" such as wrought" ^? and brass ^? to 


H2388 (H853 H1004 H3068 
mend >) the house of Yahuwah. 


. H1270 
iron 


Isaiah 61:4 And they shall build”"'”’ the olg ^? wastes, "^? they shall raise 
H6965 cu H8074 j H2721 
up the former desolations, and they shall repair" the waste 
ws H5892 . — H8074 : H1755 HI755 
cities, the desolations of many generations. 
yg 


In the verses above the word seems to indicate that the house of Yahuwah and the 
cities were already standing however they were damaged and needed to be 
repaired. 


Point: You cannot repair something that is not there. 


1. re-pair/ri'pe(ə)r/ 


Verb: Fix or mend (a thing suffering from damage or a fault). 
Go to (a place), esp. in company. 


Noun: The action of fixing or mending something. 
Frequent or habitual visiting of a place: "she exhorted repair to the church". 


Synonyms: verb. mend - fix - refit - correct - redress - recondition 


noun. mending - reparation - refit - correction - renovation 


The word renewed is used for the translation of the Hebrew word Chadash in 
these two verses: 


2Chronicles 15:8 And when Asa" heard” these”? words,” ®” and the 

prophecy "5 of Oded'?^* the prophet," he took courage, ^ and put 

away" "^" the abominable idols ^^ out of al” 1590 the pag 779 of Judah” 

and Benjamin," and out of ^ the cities ^ which" he had taken" 
H4480 H2022 | rai, HO? and renewed ^! t the altar"! of 


from mount 
Yahuwah, 9? that?” was before 9? the porch" ^ of Yahuwah. ^05 


Psalm 103:5 Who satisfieth" ^^ thy mouth" with good" ^ things; so that 


thy youth” like the eagle's. ^" * 


The altar of Yahuwah was renewed, there was not something that was empty, dark 
or invisible, it was rebuilt or in the context of this word used it was renewed to how it 
was originally a nice big and completed alter. 


The word renewest is used for the translation of the Hebrew word Chadash in 
these two verses: 


Job 10:17 Thou renewest""* thy witnesses" against me, and 


HO 1 1 T. — | H3708 H5973 H2487 
increasest thine indignation upon me; changes 


] ; ja o,5973 
are against me. 


H6635 
and war 


Psalm 104:30 Thou sendest forth"! thy ruach, ””” they are created: "^ and 


thou renewest" ^ the face" of the earth” 


Again we see by the above word used “renewest” the earth already existed, it was 
not invisible or dark or impossible to be seen with the naked eye, it was merely 
renewed to how it was originally, more on this later. 


Yahuwah's Definition of the Head of the Month 


Biblical scholars emphasize that the way a word is first used in Scripture helps define 
its subsequent use. With this in mind, and although all translations of Scripture have 
the influence of human opinion, assumption and tradition, it is striking to note the 
neglect of the use and meaning of the terms "first" or "head" of the month after the 
first 5 books. 


The term "first day of the month" is used 11 times in the first 5 books of Scripture, 
as either or 


Every time Moshe uses the term (6 times in the 5 books), the word translated as 
"first" is the Hebrew echad (Strong’s H#259). 


H259 mx 'echad ekh-awd' 


A numeral from H258; properly united, that is, one; or (as an ordinal) 
first: - a, alike, alone, altogether, and, any (-thing), apiece, a certain [dai-] 


ly, each (one), + eleven, every, few, first, + highway, a man, once, one, only, 
other, some, together. 


The first time Yahuwah uses the term in Exodus 40:2, He uses the word “Rishon” 
from “Rosh” (Strong's H#7223 and H#7218 respectively). 


H7223 WRI WRT ri'shon ri'shon ree-shone', ree-shone' 


From H7221; first, in place, time or rank (as adjective or noun): - ancestor, 
(that were) before (-time), beginning, eldest, first, fore [-father] (-most), 
former (thing), of old time, past. 


H7221 Aww ri'shah ree-shaw' 
From the same as H7218; a beginning: - beginning. 


H7218 UN? ro'sh roshe 


From an unused root apparently meaning to shake; the head (as most 
easily shaken), whether literally or figuratively (in many applications, of 
place, time, rank, etc.): - band, beginning, captain, chapiter, chief (-est 
place, man, things), company, end, X every [man], excellent, first, forefront, 
([be-]) head, height, (on) high (-est part, [priest]), X lead, X poor, principal, 
ruler, sum, top. 


The remaining four times that Yahuwah uses the term within the first 5 books, He 
uses “rosh” twice and *echad" twice. Rosh is also the word Yahuwah uses to define 
the “beginning of months" (head of the year) in Exodus 12:2. 


a 


The words echad and rosh signify a whole and present a picture of fullness. In 
addition to the cardinal number, echad means united, i.e. one. 


“Hear O Israel: Yahuwah is our Elohim, Yahuwah is Echad.” 


Echad is from achad (H258), which Strong’s describes as: “Perhaps a primitive root; 
to unify, i.e. (figuratively) collect (one's thoughts) -- go one way or other.” 

Some scholars also see a connection between echad and yachad (H3161) which 
means “to be united” as in Psalm 86:11: 
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Psalm 86:11 Teach#3384 me thy way,!:$7» O Yahuwah;H3968 [ will walkH:98o 
in thy truth:"57: uniteH3:6: my heartH5924 to fear!3372 thy Name.!8034 


Rosh means “Head” as the top of a man's body. 


The ancient pictograph of the letter ‘r’, resh, is the picture of a man’s head and the 
word rosh has the exact same spelling and meaning. As we would expect, rosh/head 
means authority, leader, chief, captain, first, foremost, summit, top, etc. Rosh is an 
exalted word for exalted things. The form of rosh used in the first verse of Scripture, 
ray-sheeth, is described by one author as "anything that is pre-eminent and that is 
worthy of the paramount task of testifying to the greatness of its Creator." Yahuwah 
Himself is rosh/"head above all." The sum/rosh of His word is truth. 


Resh 


By Jeff A. Benner 


Characteristics 


Ancient | Modern 


History & Reconstruction 


The Ancient picture for this letter is Ñ, the head of a man. 
This letter has the meanings of head or man as well as chief, top, beginning or 
first. 


The modern Hebrew name for this letter is resh, a Hebrew word meaning head. 
Hebrew, Aramaic and Greek agree that the sound for this letter is an "r". 
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34. ha'asher asah bayom hazeh tsiuah Yahüwah la asoth l'haper aleykem. 


Lev8:34 444% has commanded to do as has been done on this day, 
to make atonement over you. 


<34> kaðárep énoinoev év TH Epa tavTy, 
évetetAato kúpos Tod Trofoa wore é£uAácaoÜ0ac mepi pôv. 
34 kathaper epoiesen en te hemera taute, 
just as he did i» this day, 
eneteilato kyrios tou poiesai hōste exilasasthai peri hymon. 
in which YHWH gave charge to do, so as to atone for you. 


yaya xo3w ace WY v 3wx aov y CAF HX7Y 35 
xa yh Jy-ey WvXYvUx 4 a741 xqUwWw-x4 YWxaywy 
mm nya noD) mp? sum sayin Sox nne 


cpu 1-72 mnn wo) TAT nopün-nw onay 
35. uphethach ‘ohel mo ed tesh’bu yomam walay’lah shib’ ath yamim 
ush'mar'tem ‘eth-mish’mereth Vahüwah w’lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi. 


Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment, 
moreover, you shall remain day and night for seven days and keep the charge of 444%, 
so that you shall not die, for so I have been commanded. 


<35> kai ém thy 0bpav Tis oxmvíjs TOD papTuplov ka0]oeo0e ETA HEpas NEpav 
kal vokra* bvddteobe Ta hvAdypata kuptov, iva p GmroOivmre- 
obdtws yap évetetAaTé pou kópros 6 Beds. 
35 kai epi ten thyran tes skénés tou martyriou kathesesthe hepta hémeras 
And upon the door of the tent of the testimony you shall sit seven days - 


hemeran kai nykta; phylaxesthe ta phylagmata kyriou, 
day and night; and you shall guard the injunctions of YHWH, 


hina me apothanete; houtos gar eneteilato moi kyrios ho theos. 
that you shall not die. For thus gave charge to me YHWH the Elohim. 


y*434a-£y x4 YES PAF won-v se 
mwy-as-3 ava ayn qwe 
m"a270-53 nk vai TAS wy 


o TWAT mm TAS AWS 
36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth kal-had’barim 
‘asher-tsiuah Yahüwah b'yad-Mosheh. 


Lev8:36 Thus Aharon and his sons did all the things 
which 444% had commanded in hand of Mosheh. 


X o9 , \ e E oN ? A , x 4 
«36» kat étrotnoev Aapov kat ot viol adtod mavtas Tods Adyous, 
ods cvvéra£ev kópvos T6 Movof. 


36 kai epoiesen Aaron kai hoi huioi autou pantas tous logous, 
And observed Aaron and his sons all the words 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1134 


The early pictograph evolved into fin the Middle Semitic script and continued to 
evolve into Vin the Late Semitic Script. From the middle Semitic script comes the 
Modern Hebrew 1. The Middle Semitic script is also the origin of the Greek letter R 
and the Latin R. 


These two words, echad and rosh, are the qualifiers that Yahuwah has given to the 
word Chodesh/month to designate the first day of the cycle. To ignore or reject 
these words is to take away from His Word". 


| don’t know about you however when we refer to the word head this means it is 
the top of the body the head of the body, it’s what controls the body. 


The head is the first thing that we see, it is not invisible or unable to be seen. 


From Head of the month to ‘new moon’ 


From the perspective of Scripture and original usage, the Hebrew word for month, 
chodesh (H#2320), As pointed out earlier, 
according to the KJV, every time chodesh is translated in the first 5 books, the 
translated word is “month”. 


The translation of chodesh to “new moon” does not occur until 1 Samuel 20:5 in 
the KJV, and in all translations the word chodesh is translated as month typically 
90% of the time. 


As one fellow student explains, “If you cannot use a particular word to translate 
every verse the Hebrew word is used in, even if it is a bit awkward, then that word 
cannot be used.” 


The translation of chodesh to “New Moon” 
e was not originally used in Scripture, 
e does not consistently fit in Scripture and 
e is translated as such only 10% of the time in Scripture. 


Although Strong's explains chodesh as: "New Moon, a month", a concordance is 
not a dictionary. 


The Etymological Dictionary of Biblical Hebrew gives this definition of the word 
chodesh: 


1: being new 2: renewing 3: month; renewal of the moon 4: thirty days 


The cognate meaning: expand strongly 


Note that the term “New Moon’ is not listed as a definition. 


Deuteronomy 4:2 


There is a vast difference between our modern understanding of “New Moon” (dark 
or crescent) and “renewal of the moon" (Full Moon). The renewal of the moon is its 
lunation- its full cycle-as defined in this encyclopaedic reference: 


LUNATION, the period of return of the moon (/una) to the same position relative to 
the sun; for example, from full moon to full moon. Its duration is 2 9.530588 4 days. 


There is no “New Moon” in Scripture. There is no “Yareach Chadash" in 


Scripture. The closest thing in Scripture to a crescent moon is the Hebrew word 
"Saharon" ? used only three times and never used in relationship to chodesh. 


ll 


Renewal is a follow-on process. Regarding the covenant relationship with 
Yahuwah, renewal follows repentance and forgiveness. Renewal begins after 
the darkness of sin is confessed, repented of and forgiven — then begins the 
process of renewal and return. 


Yahuwah does not change? nor is He an Elohim of disorder’. 


It is entirely consistent with Him that as is true with the man is true with the moon, 
as is true with the covenant is true with the chodesh. Renewal is a follow-on 
process. 


Rebuilding of the Moon, or the observable days of renewing, cannot 
begin until after its conjunction midpoint with the Sun. Chodesh 
(rebuilding) begins at conjunction, but it is not the New Moon, rather 
it is the beginning of a process toward a New Moon. Renewing, by 
definition, implies that it is a follow on process, but follow on to what? 
The Moon must renew because the waning Moon phases returned the 
observable Moon to a dark Moon at conjunction, making renewal 
(Chodesh/Chadash) necessary. 


In the above quote, the author uses the term “new moon" to define the new month, 
the correct terminology should be in my opinion renewed moon. 


Through ignoring or rejecting the words "Echad" and "Rosh'" as the qualifiers for 
chodesh/month, we have strayed from the true head of the month. Or rather, 
rejecting the true head of the month, we have been given over to deception. 


: Judges 8:26, 8:21; Isaiah 3:18 
? Numbers 23:19; 1 Samuel 15:29; James 1:17 
^ 1 Corinthians 14:33 


The Doctrine of Lunar Sympathy and the Exodus 


Most teachers including myself use to teach that the full moon could not be the new 
moon as Yisrael left Mitzrayim (Egypt) on the 15" Night of Abib under a bright full 
moon. 


However nowhere in scripture can we find any evidence that the children of Yisrael 
left on the night of a full moon. 


The assumption is because man has taught that the full moon is seen on the 15" 
Night of a Solar-Lunar month, this in fact is incorrect because as you will see as we 
go along that there was darkness all throughout that land in both first covenant and 
renewed covenant accounts. 


So the question is did the Exodus happen on the full moon as traditionally taught? 


The “doctrine of lunar sympathy” is a term used by one scholar to define the 
superstition to which most, if not all, ancient peoples adhered. 


*... the doctrine of lunar sympathy applied also to the affairs of man ... The 
natural fact on which all the customs in question seem to rest is the 
apparent monthly increase and decrease of the moon. From this 
observation men have inferred that all things simultaneously wax or 
wane in sympathy with it. ... In this respect the Greeks were on a level 
with the Negroes of the Sudan, among who, if a march has been decided 
upon during the last quarter of the moon, the departure is always deferred 
until the first day of the new moon. No chief would dare to undertake an 
expedition and lead out his warriors before the appearance of the 
crescent." 


If the Exodus was on the full moon, the Egyptians would have gone after the 


Israelites during the waning moon phase, which was considered a period of 
declining fortune. 


"The increase and full growth and wane of that satellite are 
the emblems of a rising, flourishing and declining fortune. No 
business of importance is begun during the moon's wane'^ 


Some scholars suggest it was only a three day journey to the Red Sea. 


If the Exodus occurred on the full moon, Egypt would have been tempting disaster 
by immediately pursuing the Israelites because of the portentous waning moon. 


Based on "Lunar Sympathy" is far more likely that the Exodus occurred on the 
dark moon, when Yahuwah executed judgment against Egypt's idols. 


° Moon Lore, by Timothy Harley 


As previously stated, judgment is associated with darkness in Scripture. Two 
thousand years after the Exodus, at the time of the Messiah’s death, the Ruach 
proclaimed judgment against the ruler of this world. And when the Saviour was 
being arrested after His betrayal by Judas, He reasoned with His captors: 


Every day I was with you in the temple courts, and you did not lay a 
hand on me. But this is your hour-- 


There is no doubt that the Egyptians worshipped the sun, moon and stars? — the 
host of heaven. This is what all nations apart from Israel were given over to do. But 
because of rejecting Yahuwah as rosh/head, Israel was eventually given over to 
worship the host of heaven too.? 


As with all things, Yisrael as a whole has played the harlot worshipping on 
Saturnday instead of on Yahuwah's correct scriptural Shabbat, starting their 
days at sundown when clearly a day throughout scripture starts at sunrise. 


The list could go on if we allowed however due to the sake of time we will keep 
to the more specific subject at hand. 


The Golden Calf and the Crescent Moon 


During the time Moshe received the first tablets of instruction; the Israelites quickly 
turned aside from Yahuwah's way "° and made an idol in the form of a golden calf. 


Scholars believe this idol was a symbol of the Egyptian moon deity, whose horns 
represented the crescent moon". 


Through this idol, were the people accrediting the moon deity and the crescent 
moon with their deliverance from Egypt? This is the opinion of one scholar of 
archaeology: 


* John 16:11 

7 Luke 22:53 

j Deuteronomy 4:19 
2 Tzephanyah 1 

w Deuteronomy 9:12 
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"It has more than once been suggested that the name Sinai is derived from 
that of the Babylonian moon-god Sin. So it appears natural enough that in the 
Bible narrative Mount Sinai, from which the Law was delivered, is closely 
connected with events concerning the Golden Calf. It was at this mountain, for 
instance, that the image was cast from gifts of gold contributed by the people. 
“And Aaron said unto them, Break off the golden earrings which are in the 
ears of your wives, of your sons and of your daughters and bring them unto 
me. And all the people brake off the golden earrings which were in the ears 
and brought them unto Aaron. And he received them at their hand and 
fashioned it with a graving tool after he had made it a molten calf. And they 
said, these be thy gods, O Israel, which brought thee up out of the land of 
Egypt” (Exodus 32.) 


In other words, the new light of the Crescent had quided the Israelites out of 


Rejecting Yahuwah as Rosh, Replacing Him with Idolatry, 
Resulting in Deception 


Scripture clearly teaches a pattern of rejection, replacement and deception. This 
process began in the Garden of Eden"? and is repeated throughout history to this day. 


This is what Israel did through rejecting Yahuwah as rosh/head,'^ “whoring” after 
false elohim"? and being deceived through and into idolatry'$. 


When a marriage relationship is severed due to unfaithfulness, the character of the 
covenant relationship, the unity and fullness, the echad and the rosh, are lost. When 
Yahuwah is rejected as Rosh, the relationship with Truth is severed and religion 
(idolatry) replaces both the relationship and the Truth. The emptiness of religion 
replaces the oneness and fullness of the relationship. 


The spectrum of man's religion runs the gamut from syncretism at best, to Satanism 
at worst. 


The religions of Judaism and Christianity are the most illusory because they are a 
subtle blend of true and false teaching, whereas Satanism is recognizable as blatant 
witchcraft. 


Through religious traditions Yahuwah's Name has been replaced with titles and 
names of idols, and Yahuwah' Word has been added to, taken away and ignored. 


? The Crescent and the Bull, by Erich Zehren 
13 . 
Genesis 3:13 
14 1 Samuel 8:7; Isaiah 1:4; Jeremiah 15:6 
15 
Hosea 9:1 
16 Hosea 7:11 
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Our rejection of Yahuwah as Rosh and replacement of Truth with syncretism and lies, 
leads to deception and darkness — emptiness and death. 


Yahuwah’s feasts of covenant relationship renewal point to Yahushua HaMoshiach 
and Yahushua HaMoshiach points back to the feasts to explain the covenant 
relationship. 


Judaism has the feasts but not the Messiah, Christianity has the Messiah but not the 
feasts. 


Neither understands the full covenant relationship because Yahuwah, the Rosh of 
the relationship, has been replaced by religion/idolatry and both Judaism and 
Christianity are deceived. 


Judaism denies the perfection of Yahuwah’s Word through dependence on the Oral 
Torah, yet most look to Judaism for the feast calendar and Shabbats Judaism states 
that: 


“Only through knowledge of the Oral Law is it possible to determine and 
proclaim the New Moon, which, in turn, makes possible the determination of the 
festivals.” 

The truth about the covenant relationship that Yahuwah desires with us and has 
provided for us through Yahushua HaMoshiach has been obscured through the 
deceptive, modern “New Moon” teaching. The process of renewal can only be seen in 
the head of the month, full moon chodesh. 


The cycle that begins with full light, descends to darkness, and then is renewed to full 
light is the cycle that displays the spiritual reality of relationship renewal. 


This is the pattern that has been set before us. 


Acts 26:18 To open their eyes, 
that they may receive forgiveness of sins, 


and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me. 


Ephesians 5:8 For ye were sometimes darkness, but now are ye in the light of 


1John 2:8 Again, a new commandment | write unto you, which thing is true in him 
and in you: 


1Peter 2:9 But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an set-apart nation, a 
peculiar people; 


17 The Wisdom of the Hebrew Alphabet, Rabbi Michael L. Munk 


12 


1 Thessalonians 5: 4-10 


4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a 


thief. 


5 Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the 
night, nor of darkness. 


6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 


7 For they that sleep sleep in the night; and they that be drunken are drunken in the 
night. 


8 But let us, who are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and 
love; and for an helmet, the hope of salvation. 


9 For Yahuwah hath not appointed us to wrath, but to obtain salvation by our Master 
Yahushua the Messiah, 


10 Who died for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with 
him. 


e Inthe beginning there was light it came to be dark and at the end it will be and 
remain in light for all eternity. 


e Our Months Start in the Light of the full/renewed Moon, the moon becomes 
Darker and darker until it's completely dark at the middle of the month, then 
the Moon grows light more and more with the end result being a bright full 
renewed moon at the end of the month. 


e Our Days start in light, we have night and then we have the next day. 


e Man was created perfect in the image of Elohim, when man sinned they 
violated Torah, darkness entered, death entered, Yahushua came gave us 
that hope of eternal life, for those who trust live and believe in Yahushua will 
be able to bear that light which is of Him.'? 


e |n Hosea 1:9-10, Yahuwah states Yisrael were His Children of light or Ami He 
is the Father/Abba of Lights'? they turned away to darkness and became Lo- 
Ami (not my people, children of darkness) and then through Yahuwah's Mercy 
they became His people again (Children of Light) or Ami, this is the pattern 
that Yahuwah has set in place for all mankind and creation. 


e Even inthe Renewed Covenant, Rav Shaul tells us we are the children of light 
and not of darkness. 


*8 John 1:1-14 
? James 1:17-18 
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By Rabbi Apostle Samuel Thompson 


Declaring the end from the beginning 


Isaiah 46:9-10 


9 Remember the former things of old: for I am El, and there is none else; I am 
Elohim, and there is none like Me, 


10 Declaring the end from the beginning, and from ancient times the things 


that are not yet done, saying, My counsel shall stand, and I will do all My 
pleasure 


Yeshayahu states that Yahuwah shows the end from the beginning, in order to see 
what the beginning was like we need to go to the end. 


Revelation 21:22-25 


22 And I saw no Mishkan in it: for the Master Yahuwah El-Shaddai and the 
Lamb are the Mishkan of it. 


23 And the city had no need of the sun, neither of the moon, to shine in it: for 
the tifereth of Yahuwah did brighten it, and the Lamb is the Light of it. 


24 And the nations of those that are saved shall walk in the Light of it: and the 
melechim of the olam do bring their tifereth and honor into it. 


25 And the gates of it shall not be shut at all by day: for there shall be no night 


In the renewed heavens and the renewed earth there will be no darkness there, 
everything will be in light because Yahuwah is light. 


In the beginning there was light, there was no darkness as Yahuwah is light and in 
Him there is NO DARKNESS AT ALL.’ 

Revelation 22:5 And there shall be and they need no candle, 
neither light of the sun; for Yahuwah Eloah : and they shall 


reign le-olam-va-ed. 


We see in Revelation 22:5 that there will be NO NIGHT THERE In Genesis Chapter 
one verse five Yahuwah gives this darkness a name Yahuwah names it night, 
Yahuwah did not call darkness good, Yahuwah called "Light Good", Yahuwah 
divided and separated the reason for this is 
because in Yahuwah there is NO DARKNESS. 


So Yahuwah's appointments are not given in darkness nor appointed by or 
from Darkness, this in my opinion would be contrary to Yahuwah's Word. 


H1961:;75  hayah haw-yaw' 
A primitive root (compare H1933); to exist, that is, be or 


(always emphatic, and not a mere copula or auxiliary): - beacon, X altogether, be (-come, 
accomplished, committed, like), break, cause, come (to pass), continue, do, faint, fall, + 
follow, happen, X have, last, pertain, quit (one-) self, require, X use. 


Before Darkness there was light 


Genesis 1:2 And the earth!7/6 wasH:96! without form,!84'4 and void;#922 
and darkness#2822 was uponEs5??: the faceH644» of the deep.H84:55 And the 
Spirit!/7307 of ElohimH43» moved!7363 upon!59?: the face#44° of the 
waters.H4325 


Genesis 1:2 reads like this from the Hebrew: 


*And the Earth that existed came to be without form and void and darkness 
upon the face of the deep. And the Spirit of Elohim moved upon the face if the 
waters” 


So it came to be dark, if it came to be dark then this means light existed, so in other 
words something caused the light to go out on earth, the Sun and the Moon 
STOPPED shining and giving their light. 


When we take this and line it up with Revelation 21 & 22 passages above we will see 
the end from the beginning that there was light, NO DARKNESS existed. 


"4 John 1:5 


Please see: Day and Night Same? Or Different? For more information on how 
the darkness came about. 


Yahuwah forbids the mixing of Light and Darkness 


Job 38:15 And from the wicked their light is withholden, and the high arm 


shall be broken 


Scripture says that those whom are wicked light is withheld 


Ecclesiastes 11:7 Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is for the eyes 
to behold the sun: 


Here we see light is sweet and pleasant to behold. 


Isaiah 5:20 Woe unto them that call evil good, and good evil; that put darkness 
that put bitter for sweet, and sweet for bitter! 


How can a dark moon be good, how can a dark moon be used for calculating our 
months, Yahuwah says woe to them that call darkness good, | believe a full moon is 
our sign to determine a new month. 


Man has changed this over time just as they have changed the Shabbat to 
Saturnday and the Day starting at sundown or in darkness instead of the biblical 
sunrise start of day, man has changed Rosh Chodesh to completely ignore the light 
altogether, or mix it with darkness which Yahuwah condemns. 


Isaiah 30:26 

and the light of the sun shall be sevenfold, as the light of seven days, in the day 
that Yahuwah bindeth up the breach of his people, and healeth the stroke of 
their wound. 


This hardly sounds to me that the moon will be in darkness or in crescent 
phase. 


Luke 11:33-36 
33 No man, when he hath lighted a candle, putteth it in a secret place, neither 


under a bushel, 


34 The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single, thy whole 
body also is full of light; but when thine eye is evil, thy body also is full of darkness. 


35 Take heed therefore that the light which is in thee be not darkness. 
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Labe seautQ moscharion ek boon peri hamartias 
Take to yourself a young calf from the oxen for a sin offering, 
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36 If thy whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole shall 
be full of light, as when the bright shining of a candle doth give thee light. 


Yahuwah does not like Light and Darkness mixing, it’s either light or is darkness you 
cannot have both. 


John 3:19-21 


19 And this is the condemnation, that light is come into the world, and men 


20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved. 


21 But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made 
manifest, that they are wrought in Elohim. 


Not much has changed the beginning of our months are either calculated by the dark 
moon or crescent phase of the moon and not the full renewed moon that Yahuwah 
intended it to be. 


2 Corinthian 6:14 Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for 
what fellowship hath righteousness with unrighteousness? 


This is another reason why I believe the crescent moon cannot be the 
Renewed Moon because it has a mixture of light and darkness which Yahuwah 
condemns; do you really think Yahuwah wants us to use a tool that He time 
and time again speaks against a mixture of light with darkness? 


Ephesians 5:11-14 


11 And have no fellowship with the unfruitful works of darkness, but rather 


reprove them. 


12 For it is a shame even to speak of those things which are done of them in 
secret. 


13 But all things that are reproved are made manifest by the light: for 
whatsoever doth make manifest is light. 


14 Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and arise from the dead, and 
the Messiah shall give thee light. 


1 Thessalonians 5:4-5 


4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a 


thief. 


DIM and the children of the day: EE 


1 Peter 2:9 But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an set-apart 
nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of him who hath 


1 John 1:5-7 


5 This is the message which we have heard from Him and declare to you, that 


6 If we say that we have fellowship with Him, and walk in darkness, we lie and 


7 But if we walk in the light as He is in the light, we have fellowship with one 


another, and the blood of Yahushua the Messiah His Son cleanses us from all 
sin. 


To build the spiritual concepts of the teachings of Light, we have to come to the 
understanding of the principles of two forces of nature (light vs. darkness, life vs. 
death, love vs. hate, law vs. lawlessness, cleanness vs. uncleanliness, righteousness vs. 


wickedness, wisdom vs. foolishness, perfection vs. imperfection) as we see them daily 
in this world. Blessed are the chosen ones that build on the foundation of Light to 


eternity. 


Moonrise, as the Sun is setting, only occurs one day in a lunation, and which is 
precisely at the Full Moon. The glow of the rising moon on the eastern horizon as the 
glow of the sun is on the western horizon is our Creator's unchanging sign that a new 
month is beginning. The day after is Renewed Moon Day or Rosh Chodesh. 


A calendar that sets Yahuwah's Set Apart Feasts and Shabbats must be based on a 
month that begins with a Renewed Full Moon. 


This also confirms the passage of scripture in Psalms 104:19, which says: 


“He made the Moon for Moadim the Sun knows it’s going down” 


Because the very next morning after the Full/Renewed Moon the Moon goes down 
as the Sun rises. 


So this is the only time in the month when the Sun rules the day and the Moon rules 
the entire night. 


An observable Solar-Lunar Calendar 
Following the Rules 


The Moon follows the path of the Sun in a precisely timed sequence as it orbits the 
Earth and they spin together, orbiting the Sun along the Ecliptic Plane. 


There are interrelated sequential events that regularly occur, but are seldom 
mentioned as possible calendar points of interest. These sequences are powerful 
evidence that the Creator's solar powered calendar has rules that cannot be 
changed or overridden. 


The rules frequently relate to the number seven, or multiples of that number. 
Lunation Variables 


There are 29 day months and 30 day months for each twelve month year. Each of 
the monthly lunations is configured by the Sun. Some of these months have 14 days 
of waning light before one dark day of conjunction. 


Others have thirteen days of waxing light after two dark days at conjunction. The full 
Moon and dark Moon days are variables but, the months all start and end the same 
way. 


You may have heard the expression “Once in a blue moon”. A 'blue moon’ is an 
added full moon during a lunation that occurs when two full Moons appear in the 
same month. 


At this writing, astronomers are able to forecast the extra full Moons and are fully 
documented on astronomical websites. 


This repetitive phenomenon also occurs at the quarter Moons and at conjunction 
with an added dark moon day. However, these variations do not change the 29 or 
30 day lunations. All months begin with a Moonrise at Sunset and end on a renewed 
full Moon. 


The day after the Sun sets as the Moon rises, it is Renewed Moon day. The day 
after conjunction as the Moon sets with the Sun, is the beginning of the waxing 
phases (Chodesh) rebuilding to a Renewed Full Moon. 


All lunar months begin and end in the same manner. That, dear reader is precision 
time-keeping by our Creator's timepiece in the heavens above. 


So, let's look at the monthly lunation’s that are 29 day months. 


A Typical 29-Day Lunation Chart 
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Day 11 Day 12 Day 13 Day14 | D 15, Sab 
Day 18 Day 19 Day 20 Day 21 | D 22, Sab 
Day 25 Day 26 Day 27 Day 28 | D 29, Sab 
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Day one is Rosh Chodesh day, followed by six work days followed by the weekly 
Shabbat. This sequential arrangement fulfils the fourth Commandment exactly. 


The Commandment directs us to measure off six work days before the Sabbath: “Six 
days shalt thou labour, and do all thy work: But the seventh day is the Sabbath 
of Yahuwah thy Elohim.” (Exodus 20:9-10). 


There are four complete weeks each month, with the work day count starting the day 
after the New Moon. 


The Fourth Commandment reflects the creation week. Yahuwah’s Set Apart Shabbat 
is a special day that is set according to His creation lights. 


The Sabbath marks His people and the lights mark His plan for their obedient 
worship. 


A true calendar must follow the same pattern setup as the creation week. The 
creation week is six creation days before the sanctified Sabbath of rest. That 
sequence of days is repeated in the fourth Commandment: 


“Six days shalt thou labour, and do all thy work: But the seventh day is the 
Sabbath of Yahuwah thy Elohim.” (Exodus 20:9-10). 


So now, let us look at the lunation’s that are 30 day months on a Solar-Lunar 
calendar. 


A Typical 30-Day Lunation Chart 


Day 1, NM 
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Day 11 Day 12 Day 13 Day14 | D 15, Sab. 
Day 18 Day 19 Day 20 Day 21 | D 22, Sab. 
Day 25 Day 26 Day 27 Day 28 | D 29, Sab. 
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Each of the 30 day months is configured exactly the same, but sometimes with 
thirteen days of waning light before two days of conjunction and sometimes 14 days 
before one dark moon on day 15. 


However, this time there are fifteen days of waxing light to a second New Moon on 
the 30" day. 


The rebuilding (Hebrew, Chodesh), waxing Moon has one more day than the twenty 
nine day months, and the day is Set Apart for six or seven special occasions during 


a standard 354 day lunar year. 


The special occasions are spelled out for us in little understood portion of the 
Scriptures. Please read and familiarize yourself with 1 Samuel, chapter 20 for the 
story of David's escape from King Saul. That portion of Scripture gives the full 
explanation of how to recognize the beginning of a month. 


Second Renewed Moon on the 30th Day 


The thirty day months each have a second Renewed Moon day. It was on one of 
these months that David said to Jonathan: “Tomorrow is the Renewed Moon.” (1 
Samuel 20:5). 


On the day before the Renewed Moon, moonrise is on the eastern horizon at about 
the same time as the Sun sets in the west. So, it was on the 29" day of the month 
that David was alerted to an approaching Renewed Moon. David knew that the 
month was not yet ending because that evening on the 29" day, the moonrise 
preceded sunset by about 50 minutes. 


That meant that there would be a second Renewed Moon in an extended 30 day 
month, not a 29 day month. On the 29" day the Moon was rising as the Sun was 
setting, and David knew that there would be a second day of feasting. Day 30 and 
the following Day 1 of the new month are back to back Renewed Moon days. That is 
why he requested that Jonathan come into the field to shoot the arrows on the third 
day, the day following the second Renewed Moon celebration. (1 Samuel 20:5-42). 


The Hebrew text in 1 Samuel 20:27 literally means ‘the 2nd day of the Renewed 
Moon’, not the 2" day of the month as in most English translations. A Literal 
Translation renders it like this: “on the second morrow of the New Moon,” (1*' 
Samuel 20:27, YLT). 


The extended months are the key to a true observable calendar that was lost when 
men turned to Babylon for their calendar with the Sabbath day named 'Saturn-day' 
after the pagan deity. Pay attention Jewish, Messianic and Christian congregations. 


A calendar based on a crescent or dark Moon will never fit the fully lighted Renewed 
Moon calendar that David knew so well. 


Calendar Application 


It is the spring Equinox event that ends winter and signals warmer weather for the 
northern hemisphere the Sun is entering. The first Renewed Full Moon after the 
Equinox is the first month of the year, which is also the commanded beginning of the 
year: 


"This month shall be unto you the beginning of months: it shall be the first 
month of the year to you. (Exodus 12:2). 


Please notice that Yahuwah's Set Apart Calendar begins with the exact time that is 
established by the appointed lights of the fourth day of creation. This is astronomy, 
not astrology. 


These lights apply to the entire planet, so that anyone on planet Earth can know and 
follow His calendar. Every Shabbat, every appointed time or Set Apart Day, has its 
beginning in this first month; for the year is measured from this beginning month. 


Our Creator has given us the only effective means there is for a unified keeping of 
His Set Apart Days. 


Here’s how it was applied in Temple worship: The Temple was oriented so the 
portico entrance faced the east. The congregation was facing west toward the 
interior of the Temple, avoiding the possibility of anyone worshiping the rising Sun?. 


The priest’s first function was to call the Feasts and Renewed Moons as they 
were receiving the worshipers at the Temple portico. The priests were indeed 
facing the eastern horizon at the morning and evening sacrifices for a good reason. 
They could observe the Sun and Moon as they rise on the eastern horizon in the 
morning and evening oblations. 


By reviewing the useful purposes of the creation lights, it is easy to see how 
important an observable calendar is to a believer determined to follow in submissive 
obedience to Yahuwah’s great plan. There is no substitute for the principle of 
submissive obedience to our Creator's plan for His people. 


This first month is the month that crops spring forth from the Earth and barley in 
Yisrael is in its young, tender stage before harvest. But without any knowledge of the 
barley crop in Yisrael, people everywhere can know His calendar. The lights of 
Heaven were given for that very purpose: “And Elohim said, Let there be 
lights in the firmament of the Heaven to divide the day from the night; and let 
them be for signs, and for seasons, and for days, and years:” (Genesis 1:14). 


Yahuwah appointed the Sun, Moon and the stars as lights to be 
signs (To be seen) 


One of the reasons why | believe the “Full Moon” is the “Renewed Moon” is 
because it can be seen; one of its appointments along with the Sun and the stars 
was to give us the sign when the Month is renewed. 


Genesis 1:14 And Elohim" ^? said,"*°° Let there be'''%°' lights 7^ in the 
firmament"? of the heaven'®° to divide "9^ P996 the day!” frg "996 the 
night; *?'* and let them be" '*6! and for seasons, "^'^? and for days, 
and years; ^^! 


H3117 


Psalms 136:7-9 


7 To him that made great lights: for his mercy endureth for ever: 
8 The sun to rule by day: for his mercy endureth for ever: 
9 The moon and stars to rule by night: for his mercy endureth for ever. 


? Ezekiel 8:16 
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H226 mx ‘oth oth 


Probably from H225 (in the sense of ya (literally 
or figuratively), as a 
evidence 


, etc.: - mark, miracle, (en-) sign, token. 


H225 mx ‘uth ooth 


A primitive root; properly to come, that is, (impliedly) to assent: - 
consent. 


Let’s have a look at the meaning of each of these words and what they mean. 
Appearing 


Verb: Come into sight; become visible or noticeable, typically without visible 


agent or apparent cause: "smoke appeared on the horizon". Come into existence or 
use: "the major life forms appeared on earth". 


Signal 


Noun: A gesture, action, or sound that is used to convey information or instructions, 
typically by prearrangement between the parties concerned 


Verb: Transmit information or instructions by means of a gesture, action, or sound. 


Adjective: Striking in extent, seriousness, or importance; outstanding: "he attacked 
the administration for its signal failure of leadership". 


Synonyms: Noun: sign - token — mark 
Verb: signalize - sign — message 
Adjective: remarkable - notable 


Flag 


Noun: A piece of cloth or similar material, typically oblong or square, attachable by 
one edge to a pole or rope and used as the symbol or...A plant with sword-shaped 
leaves that grow from a rhizome, in particular. 


Verb: Mark (an item) for attention or treatment in a specified way. (Of a person) 
Become tired, weaker, or less enthusiastic. 


Synonyms: noun. banner - standard - ensign - colors - colours 
verb. droop — languish 


Beacon 


Noun: A fire or light set up in a high or prominent position as a warning, signal, 


or celebration. 
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Verb: Shine like a beacon 


Synonyms: lighthouse 


Monument 
Noun: A statue, building, or other structure erected to commemorate a famous or 
notable person or event. A statue or other structure placed by or over a grave in 
memory of the dead. 


Synonyms: memorial — cenotaph 


Omen 


Noun: An event regarded as a portent of good or evil. Prophetic significance: "a bird 
of evil omen". 


Synonyms: sign - presage - portent - augury - token — foretoken 


Prodigy 


Noun: A person, esp. a young one, endowed with exceptional abilities. An 
impressive or outstanding example of a particular quality 


Synonyms: wonder - marvel - miracle — portent 


Evidence 


Noun: The available body of facts or information indicating whether a belief or 
proposition is true or valid. 


Verb: Be or show evidence of. 


Synonyms: Noun: proof - testimony - witness - attestation — obviousness 


Verb: prove - show - testify - demonstrate - evince - manifest 


Come: 


Verb: Move or travel toward or into a place thought of as near or familiar to the 
speaker 


Preposition: When a specified time is reached or event happens 


Synonyms: arrive - reach - get - occur — go 
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Assent 


Noun: The expression of approval or agreement: "a loud murmur of assent". 


Verb: Express approval or agreement, typically officially: "Roosevelt assented to the 
agreement". 


Synonyms: Noun: consent - approval - approbation - agreement - accord 


Verb: agree - consent - accede - acquiesce - approve - accept 


We can see here by all of these words which are what the Hebrew word ‘OTH’ 
means, if we are to believe or accept a dark moon which cannot be seen, it is 
invisible to the naked eye this would be contrary to what the Moon was appointed 
for, and what the Hebrew states it is for. 


Secondly a Full Moon can be clearly seen and even when there is allot of cloud 
about it is many times seen shining through. 


Important Points to consider. 


1) Yahuwah is light and in Him there is NO Darkness at all 


2) The Moon was appointed as a sign, flag, beacon, monument, mark it has 
to be seen. 


3) The Sun rises in the East the Full Moon rises in the East Psalms 104:19 
the Sun knows it’s going down, full moon rises at Sundown in the East 
and then sets as the sun rises. 

4) If we are the children of the light we are commanded not to dwell in 
darkness, why would Yahuwah want us to calculate our months in 
darkness? 

5) Genesis 1:16 lesser light to rule the night, when there is a dark moon it 
is not light nor a light for us. 


Moonrise from Earth: 


Link on Moon information 
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w’ egel wakebes b'ney-shanah t’mimim ! ^olah. 


Lev9:3 Then to the sons of Yisra' El you shall speak, saying, 
Take a hairy one of the goats for a sin offering, and a calf and a lamb, both one year old, 
without blemish, for a burnt offering, 


<3> kal TH yepovota IopanA AáAnoov Aéyov AóáBere xipapov é aiyav éva 
Tepi GLapTias kal LOoKAPLOV kat ALVOV EVLAVOLOV eus OAOKAPTIWOLY, duo, 
3 kai te gerousia Israel laléson legon 
And to the council of elders of Israel you shall speak, saying, 
Labete chimaron ex aigon hena peri hamartias 
Take a young he-goat from out of the goats, one for a sin offering, 
kai moscharion kai amnon eniausion eis holokarposin, amma, 
and a young calf, and a lamb of a year old for a whole offering, unblemished; 


RIT SEC Wry dW Cu ATWYÀ 
Yack a441 ataa yvva vy fyw23 AGYEI AnIYT 
mim 7325 mar mnpbou5 ow mw 


oD" 28 TNT] mpm DPT ^» Tawa Mpa mma 
4. w'shor wa'ayil lish'lamim liz'boach liph'ney Yahüwah 
umin'chah b'lulah bashamen ki hayom Yahüwah nir’ah ‘aleykem. 


Lev9:4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before 444%, 
and a grain offering mixed with oil; for today 444% shall appear to you. 


«d» kai póoyov kat kpuóv eis Üvotav owrnptov évavrt kuptou 
^ , , , 3 » e , y 3 , , e ^ 
kai oepiðaàiv trehupapevny év éAato, OTL ovepov KUpLos OhOTGETAL Ev piv. 
4 kai moschon kai krion cis thysian soteriou enanti kyriou 
and a calf, and a ram for a sacrifice of deliverance offering, before YHWH; 
kai semidalin pephyramenen en elaid, 
and fine flour being mixed up with olive oil! 


noti semeron kyrios ophthésetai en hymin. 
For today YHWH shall appear among you. 


RO AAF 17-44 aw ayr 3*4 x4 YHP YS 
"rue WM qegora Wan uy a 
“yin STs apog nmn my WW nw ampan 


mam? 7395 rey) myg AAP 
5. wayiq'chu ‘eth ‘asher tsiuah Mosheh 'el-p'ney ‘ohel mo ed 
wayiq'r'bu kal-ha edah waya am’du liph'ney Yahüwah. 


Lev9:5 So they took what Mosheh had commanded to the front of the tent of appointment, 
and the whole congregation came near and stood before 444%. 


X o» \ 2 7d ^ , 2 A A ^ , 
«5» kat éAafov, kalo evetetAato Movoris, &mévavtv Tis ok vis TOD j.apruptov, 
Kal poo HAGEv aca cvvaywyh Kal €oTnoav évavTe kvplov. 


5 kai elabon, katho eneteilato Móuses, apenanti tes skenes tou martyriou, 
And they took as Moses gave charge before the tent of the testimony. 
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Forever O Yahuwah, Your Word is firmly fixed in the 
Shamayim, Your faithfulness endures to all generations 
(Psalm 119:89). 


1 2 3 4 6 


1. Yahuwah is Light (In the beginning) 
2. Reject Yahuwah as Rosh turn aside from the Way twist away from Light 


3. Sin - darkness - judgment humility — emptiness of self-confession — 
repentance 


4. Sin - darkness - judgment humility — emptiness of self-confession — 
repentance 


6. Yahuwah is Light (In the End) 


Solar-Lunar Month of daily phases from full (renewed) 
moon to full (renewed) moon 


Full or 
renewed € 


moon full — waning gibbous ——————— 


aaa 


last Q | «——— — —— waning crescent ———— — ——— 


DDD. 


— axing crescent ——————_————_- 


909900000 


first Q | <——————_ waxing gibbous ————————— 


Full or 
renewed 
The Cycle then continues each and every month moon 
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Conclusion 


| am seeking the Face of His Light to understand more about the Head of the month 
(Chodesh). Isaiah 66:23 explains from Chodesh to the Head of Chodesh, from the 
Shabbat to the Shabbat. We follow the Head of Light from the beginning (Aleph) of 
His calling from our repentance and our spiritual growth unto the end (Taf) of His 
calling to depart from our flesh, so we do not go astray from following His instructions 
of Light, and dwell in His Kingdom of Shabbat (Rest) or would it be rather from the 
day of dark moon to the day of dark moon or the day of unrest to the day of unrest? 


It is rather for the spiritual understanding of the deliverance of us out of the kingdom 
of darkness into His Kingdom of Light upon our repentance where the Passover 
blood washes us into His children of Light. 


It speaks of the reverence of our mortal thoughts to His immortal thoughts when 
transforming to His Son calling on us the true repentant ones. We are the children of 
Light (12 hours), observing His instructions from the morning to the evening of His 
day, not the children of darkness (12 hours) who seek the instructions of Night (from 
the dark moon to the dark moon). 


The first appearing of the crescent moon only occurs in the night. David knew when 
the Renewed/Full Moon was coming even prior to the meal time when King Shaul 
was expecting to see him at the table. 


The next day was the 2nd day of Renewed/Full Moon because the Full moon 
appeared before the sun set on the 1st day and now it appeared after the sunset on 
the 2nd day. 


There are some 2-day Renewed/Full moon observances yearly. Remember that 
there are always the struggles between the minds of His Light (spiritual births) and 
the minds of the darkness (fleshly births). | know it is a difficulty to understand when 
transforming to the Kingdom of Light in the minds of spirituality from the kingdom of 
darkness in the minds of mortality. 


Shalom. 
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By Rabbi Apostle Samuel Thompson 


As with all restoration truths that Yahuwah restores there will always be questions to 
answer in people’s minds. 


One question that | believe needs answering is that of Psalms 81, the verse in 
particular is that of verse three which reads “Blow the shofar in the moon, at the 
full moon for the day of our chag”. 


OOOO O 


The assumption is as follows: 


There are several reasons that the word keseh must mean full and not 
concealed moon. First is the fact that the shofar is blown in the moon of the 
exodus, (not on the New Moon/Rosh Chodesh as many have mistranslated, 
for ba-chodesh means in the moon, not necessarily on the new moon day, or 
new moon) from Egypt according to Psalm 81 verse 5. 


| agree that keseh means full moon and not concealed or dark moon, as stated 
above bar chodesh means in the month not necessarily on any particular day. 


So this verse can be rendered as according to the statement above, “Blow the 
Shofar in the Month of our Chag at the Full/Renewed Moon " 


Or in other words there is a Chag in the first month so let’s blow the Shofar on the 
Full/Renewed Moon day as with any other month, however the significance being 
Abib as this is when Yahuwah led Yisrael out of Egypt. 


This was not just any month this was the first month of the year as Yahuwah gave to 
Moshe in Exodus 12, this month set the pattern for all Shabbats and Annual feasts of 
Yahuwah. 


It’s a possibility that the many thousands of Shofars would have been blown along 
with the twin silver trumpets. 


One example is that of King David when Yisrael brought the ark in, there was allot of 
dancing and worship and blowing of the Shofars, it was a time of rejoicing and 
praising Yahuwah. 


2Samuel 6:15 So David" and all ^^? the house" of Israel ^5 brought 
up?” (853 the ark?" of Yabuwah ^06 with shouting, ^^ and with the 
sound ^6 


H7782 "pw “aw shdphar shóphàr sho-far, sho-far' 


From H8231 in the original sense of incising; a cornet (as giving a clear sound) 
or curved horn: - cornet, trumpet. 


The blowing is correlated to Yisrael leaving Egypt, which we know took place 
on the 15", or the full moon Shabbat in the moon of Aviv. Moreover, and 
perhaps more compelling is that the word *chag" is the root word of chaganu, 
or *our chag," which only applies to Unleavened Bread, Feast of Weeks, or 
Tabernacles. 


There are several good reasons why | do not agree with this statement above 


1) There is no scriptural proof that Yisrael left out of Egypt under a Bright Full 
Moon, | have searched and cannot find such. 


What | have found is that there was thick darkness over all the land even to the 

point that it was felt, IF there was a full moon it is not mentioned, therefore the 

only conclusion would be that the cycle of the Moon was at the dark moon phase. 
Please read Exodus 10:21-29: The Ninth Plague: The Darkness 


21 Yahuwah then said to Moshe, Stretch out your hand toward heaven, and let 
cover Egypt. 22 So Moshe 


stretched out his hand towards heaven, 
23 No one could see anyone else or move 
about for three days, but all the Israelites did have light where they were living. 24 
Pharaoh summoned Moshe and said, Go and worship Yahuwah, but your flocks and 
herds are to stay here. Your wives and children can go with you too. 25 Moshe said, 
But now you must give us sacrifices and burnt offerings to offer to Yahuwah our 
Elohim. 26 And our livestock will go with us too; not a hoof will be left behind; for we 


may need animals from these to worship Yahuwah our Elohim; for until we get there 
we ourselves cannot tell how we are to worship Yahuwah.27 But Yahuwah made 
Pharaoh stubborn [hardened the heart of Pharaoh], and he refused to let them go. 
28 Pharaoh said to Moshe, Out of my sight! Be sure you never see my face again, 
for the next time you see my face you die! 29 Moshe then said, you yourself have 
said it. | shall never see your face again. [..] = literal translation (Interlineal Bible: 
Hebrew-English, vol. I, page 168). 


The ninth plague was delivered without warning and there was an ominous 
connection between the duration of the plague and Moshe's repeated request for 
Israel to be allowed to go into the wilderness to worship Yahuwah. 


Question: How long did the darkness last? How many times is this repeated? 
What is the connection to Yahuwah's instructions to Moshe in Exodus 3:18 and 
the requests Moshe made to the Pharaoh in Exodus 5:3 and 8:23/27? 


Answer: The darkness lasted three days, which is repeated twice in 10:22 and 
23.Moshe's original request to Pharaoh, repeated twice, was that he let the 
Israelites make a three-day journey into the wilderness to worship Yahuwah. 


What was the purpose of the fiery pillar? 


Exodus 13:21 And Yahuwah went before them by day in a pillar of a cloud, to lead 
them in the way; to go with them 
by day and night: 


1) The purpose of the fiery pillar by night was to give light to the Israelites, now if 
there was a bright full moon to me it would have been noted, however it's in 
my opinion that the Moon was in the middle of its phase the dark phase of the 
month. 


The only reason why many think that the Full Moon is on the 15" Day of the Month 
is because that is what man has taught, please note that it is these same men that 
teach the Full Moon is the 15" of the month that also teach that we come from 


monkeys, are we going to believe that just because that’s what they say? or are we 
going to believe Yahuwah’s Word that state that Yahuwah created man from the 
dust of the earth? 


Yahuwah gave the Israelites the fiery pillar (Not the Bright Full Moon) to lead Yisrael 
out. 


2) If there was darkness which there was, this would be because the Sun was 


not shining; if the sun is not shining we cannot see the Moon period, so to me 
this rules out the theory of leaving Egypt under a bright full moon. 


Now back to the Chag/Chaganu issue 


The word “Chag” or “Chaganu” is not just applied to the three feasts of 
Unleavened Bread, Shavuot and Sukkoth; it is also used in reference to sacrifice. 


1 Kings 12:32 And Jeroboam'”*” ordained ^^" a feast" in the eighth ^? 

month, ^ on the fifteenth”? F9 day” of the month," ^ like unto the 

feast? that * is in Judah, "9 and he offered" upon" the altar." ^ 

So?! gig" ^? he in Bethel," 5 sacrificing"? unto the calyeg 707 that”*** he 

had made:" ^ and he placed"? in Bethel 5 (0559) the priests” of the high 
H1116 ||. y. 4 H834 H6213 

places which ™ he had made. 


IKings 12:33 So he offered ^" upon ^^ the altar" ^ which" he had 
made" in Bethel" the fifteenth” 0290 qu 17 of the eighth" 
month, ^ even in the month" ^" which he had devised" of his own 


H4480 H3820 ; Jo ]H6213 HI121 
heart; and ordained a feast?” unto the children of 


H3478 H5927 H5921 H4196 ; H6999 
Israel: and he offered upon the altar, and burnt incense. 


Here we have Jeroboam adding a feast which is not commanded by Yahuwah, nor 
are they the three Annual pilgrimage feasts of Matzah, Shavuot or Sukkoth secondly 
we have idolatry taking place. 


The same word Chag is used in these passages does this mean that these are one 
of the three pilgrimage feasts? 


Psalms 118:27 El i; Yahuwah, " which hath shewed us light: bind’! 
the sacrifice" with cords, ™®® even unto" the horns" of the altar." ^ 


Here the word Chag is rendered as sacrifice, not the three Annual pilgrimage feasts 
of Matzah, Shavuot or Sukkoth. 


Isaiah 30:26 
and the light ^^ ^ of the sun shall be 
d 75? H216 H7631 ayy 317 H3117 


sevenfol asthe light of seven in the day that 
Yahuwah" "^ bindeth up 7 15? the breach” of his people 7^7. and 
healeth"" ^ the stroke"? of their wound." ^^ 

Isaiah 30:27 Behold, "°° the Name" * of Yahuwah 9 cometh” from 
far, 0 8801. burning!” with his anger," and the burden" ^ thereof is 
heavy: ^" his lips” are full" of indignation,” and his tongue" "^ as a 


. H398 p H784 
devouring ~~ fire: 


Isaiah 30:28 And his breath," as an overflowing””””’ stream, ^"? shall reach 
to the midst? of?” the neck,” to sip 03 the nations™®” with the 
sieve of vanity: ”” and there shall be a bridle” jp ^^ the jaws 9 of 


H5971 ; H8582 
the people, causing them to err. 


Isaiah 30:29 Ye shall have" a song, "^ as in the night ^ when a holy 

and gladness” of heart, ”®* as when one 
goeth" " with a pipe to come"? into the mountain" of Yahuwah, 9? 
to the mighty One of Israel 


H2485 


Now from the above passage of scriptures it could be said that the Full Moon Day is 
a Chag why? 


1) The Moon will be as bright as the Sun (Symbolising a Full Moon) 

2) When a Set apart Chag is, this could mean that the Full Moon day is a 
Chag not necessarily the three Annual pilgrimage feasts of Matzah, 
Shavuot or Sukkoth, after all allot of sacrifices take place on Rosh 
Chodesh more than any other Set-Apart day. 


Please note this is my opinion and | am not stating this is what these verses say, 
however it seems to indicate that. 


Exodus 23:18 Thou shalt not offer” the blood”? of my sacrifice?” 
with "^" leavened bread; ^" neither shall the fat ^^" 
remain"? until ^" the morning." ^ 


Now from the above verse again the word Chag is rendered sacrifice. 


Isaiah 29:1 Woe "'"? to Ariel," to Ariel,” the city 7! where David” 
dwelt! 2353 add” ye year!” to year:#8! let them kill?” 


Now again we can see from the above verse again the word Chag is rendered 
sacrifice. 


Yom Teruah, or the Feast of Trumpets, is never called a chag. 


Though it may not directly be called a Chag there are other verses as noted above 
that are called Chagim, yet have no connection to the three pilgrimage feasts of 
Exodus 23:14 & 17. 


It is in my opinion that the word Chag is referenced to a sacrifice, not necessarily the 
three Annual pilgrimage feasts of Matzah, Shavuot or Sukkoth. 


However there is a word in the Hebrew that is used for a pilgrimage feast which is 
the Hebrew word 


| agree that the Hebrew word, H2282, chag, is used in Psalms 81:3 and that its 
common use is in relation to a "feast" of Yahuwah, BUT that is not it's only use. 1 
Kings 12:32 use it also in relation to a feast that Jeroboam ordained. So there are at 
least two witnesses that indicate chag is not exclusively used in relation to the three 
Annual pilgrimage feasts of Matzah, Shavuot or Sukkoth. 


It certainly is not only used in relation to the three pilgrimage feasts. The Hebrew 
word specifically associated with them is, chagag, H2287 meaning | believe, 


"pilgrimage" feasts, that is, feasts where travel of some kind was required. 


H2287 n chagag khaw-gag' 


A primitive root (compare H2283, H2328); properly to move in a circle, that 
is, Cpecifca ee in a sacred procession, to observe a festival; by 


implication to : - celebrate, dance, (keep, hold) a (solemn) feast 
(holiday), reel to and fro. 


H2283 wn chaga'khaw-gaw' 


From an unused root meaning to revolve (compare H2287); properly 
vertigo, that is, (figuratively) fear: - terror. 


H2328 xn chug khoog 
A primitive root (compare H2287); to describe a circle: - compassive 


Also in Psalm 81 verse 5 it states that this event is a testimony to Joseph that 
he will again be delivered from the nations, as he once was delivered in the 
historical Egyptian redemption. 


This statement | will not disagree with as we as Yisrael will be delivered from out of 
the nation's once again. 


The testimony of deliverance dates back to the full moon Shabbat of Aviv 15 
and not the dark moon of Trumpets. For Joseph and the rest of his brethren 
were not delivered at Trumpets, but at Chag Matzoth/Unleavened Bread 
under the cover of a bright full moon. 


Again | have not found any scripture that supports this statement of this feast being 
under a full moon, until scripture has been presented that supports this statement we 
cannot accept this as Torah but man's opinion. 


Also, Yisrael is never commanded to blow the shofar on a Rosh Chodesh, or 
Feast of Trumpets, as amazing as that may sound, but is ordered to blow the 
twin silver trumpets (chatsrot) at that time (Numbers 10:10). The fact that the 
word used in verse 3 is shofar and not chatsrot is further proof that shofar 
blowing did take place on Aviv 15, but never on the Feast of Trumpets in 
ancient times. 


The blowing of the Shofar in Psalms 81:3 is never a commandment to be blown, 
nowhere does Yahuwah command that the Shofar is to be blown on these days or 
any other day for that matter as it states in Numbers 10:10, it also states in 
Numbers 10:10 that Yisrael are to blow the trumpets on the Moadim which by the 
way includes the three Annual pilgrimage feasts of Matzah, Shavuot or Sukkoth, as 
per Leviticus 23. 


Also there is no record that the Israelites blew shofars or trumpets when they left 
Egypt at all, so until we have some scriptural evidence that they blew the Shofars or 
trumpets upon leaving Egypt we really cannot use this argument. 


The Feast of Teruah/Trumpets had the requirement of sounding trumpets not 
shofars, as seen in Leviticus 23:24 and Numbers 29:1. The word shofar does 
not appear in those verses, as it does in verse 3 of this Psalm. 


| think the previous statement | made answers this one. 


Finally in Psalm 81 verse 4, we see that the full moon Shabbat exodus 
recorded as a judgment upon Egypt, stands as a reminder forever to all 
Yisrael in the Torah. 


Again | have not found any scripture that supports this statement of this feast being 
under a full moon, until scripture has been presented that supports this statement we 
cannot accept this as Torah but opinion. 


| do note and as | pointed out earlier that Darkness was the sign of Judgment in the 
Exodus and Darkness is in almost most cases associated with judgement. 


When considering key verses, such as Psalm 81 verses 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10, 
all referring to the historical Egyptian exodus under a full moon (Aviv 15); 
there can be little doubt left that keseh in verse 3, must also fit that same full 
moon Shabbat exodus context. 


Again | have not found any scripture that supports this statement of this feast being 
under a full moon, until scripture has been presented that supports this statement we 
cannot accept this as Torah but opinion. 


Total Solar Eclipse may give evidence that Yahushua was hanging 
on the tree on a Dark Moon not a full Moon. 


Matthew 27:45 Now from the sixth hour there was darkness over all the land 
Mark 15:33 And when the sixth hour was come, there was darkness over the 


Luke 23:44 And it was about the sixth hour, and there was a darkness over all 


One the most compelling pieces of evidence is that of the death of Yahushua 
HaMoshiach which the scriptures tell us that the whole earth was in darkness from 
the sixth hour until the ninth hour. 


As we are well aware Yahuwah appointed His witnesses in Genesis chapter one 
to be for signs, and for seasons, and for days, and years. 


One of these signs | believe and it is commonly believed was that of a Solar 
Eclipse a solar eclipse can only occur when the Moon is at its dark stage and not 
at a full moon. 


| believe Yahuwah withdrew any light that He had appointed to shine as a sign of 


judgment and also one of the meanings of the Hebrew word OTH which is H#226 
is that of the word OMEN. 


H226 mx ‘oth oth 


Probably from H225 (in the sense of appearing); a signal (literally or 
figuratively), as a flag, beacon, monument, , prodigy, evidence, 
etc.: - mark, miracle, (en-) sign, token. 


o: men 
noun 


1. Anything perceived or happening that is believed to portend a good or evil event 
or circumstance in the future; portent. 

2. A prognostic. 

3. Prophetic significance; presage: a bird of ill omen. 


Solar eclipse 


From Wikipedia, the free encyclopedia 
Jump to: navigation, search 


Not to be confused with Lunar eclipse. 


kai proselthen pasa synagoge kai estesan enanti kyriou. 
And came forward all the congregation, and they stood before YHWH. 
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6. wayo'mer Mosheh zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahüwah ta'asu 
w’yera ‘aleykem k’bod Yahüwah. 
Lev9:6 Mosheh said, This is the thing which 4444% has commanded that you shall do, 
that the glory of 444% may appear to you. 
«6» kai evrev Moos Toóro rò fija, 6 eUmrev kópros, movtfjoo.Te, 
kai dhOjoeTar év op iv ófa Kuptov. 
6 kai eipen Mouses Touto to hrema, ho eipen kyrios, poiesate, 

And Moses said, This is the saying which YHWH has spoken; do it, 


kai ophthesetai e» hymin doxa kyriou. 
and shall appear among you the glory of YHWH. 
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7. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon q’rab 'el-hamiz'beach wa aseh ‘eth-chata’th’ak 
w’eth- olatheak w’kaper a ad’ak ub’ ad ha'am wa aseh ‘eth-qar’ban ha am 
w'haper ba adam ha'asher tsiuah Vahüwah. 

Lev9:7 Mosheh then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering 
and your burnt offering, that you may make atonement for yourself and for the people; 


then make the offering for the people, that you may make atonement ‘or them, 
just as 444% has commanded. 


«T» kai evrev Movoñs tô Aapwv IpóocA0€ npós rò Bvoraorhprov 
kal TOLNGOV TO Trepi THs åpaprtilas cov kal TO OAOKALTMWPA GOV 
kai e€tAacat mepi ceavTod kat ToO otkov Gov: kal moinoov TA SHpa ToO Aaod 
kai e€tAacat mepi adtov, kaÜümep éveretÀAaro kópvos 10 Movof. 
7 kai eipen Mouses tQ Aaron Proselthe pros to thysiastérion 
And Moses said to Aaron, Come forward to the altar, 
kai poieson to peri tes hamartias sou 
and offer the thing ‘or your sin offering, 
kai to holokautoma sou kai exilasai peri seautou kai tou oikou sou; 
and your whole burnt-offering! And atone for yourself, and for your house! 


kai poieson ta dora tou laou kai exilasai peri auton, 
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As seen from the Earth, a Solar eclipse occurs when the Moon passes between the 
Sun and Earth, and the Moon fully or partially blocks the Sun. 


In partial and annular eclipses only part of the Sun is obscured. 


If the Moon were in a circular orbit close enough to the Earth and in the same orbital 
plane, there would be total solar eclipses every single month. However, the Moon's 

orbit is inclined or tilted at more than 5 degrees to Earth's orbit around the Sun (see 
ecliptic) so its shadow at new moon usually misses Earth. 


Earth's orbit is called the ecliptic plane as the Moon's orbit must cross this plane in 
order for an eclipse (both solar as well as lunar) to occur. In addition, the Moon's 
actual orbit is elliptical, often taking it far enough away from Earth that its apparent 
size is not large enough to block the Sun totally. 


The orbital planes cross each year at a line of nodes resulting in at least two, and up 
to five, solar eclipses occurring each year; no more than two of which can be total 
eclipses.“! Total solar eclipses are nevertheless rare at any particular location 
because totality exists only along a narrow path on Earth's surface traced by the 
Moon's shadow or umbra. 


An eclipse is a natural phenomenon. Nevertheless, in some ancient and modern 
cultures, 


A total solar eclipse can be frightening to people who are 
unaware of its astronomical explanation, 


Because it is dangerous to look directly at the Sun, observers should use special eye 
protection or indirect viewing techniques when viewing a partial eclipse, or the partial 
phases of a total eclipse. It is safe to view the total phase of a total solar eclipse with 
the unaided eye and without protection, however. People referred to as eclipse 
chasers or umbraphiles will travel to remote locations to observe or witness 
predicted central solar eclipses. 2 


So it is in my opinion that IF a Solar Eclipse did occur at Yahushua's death that it 
was at the dark moon phase and not at the Full Moon phase this also would be the 
same scenario for the first Passover, and thus giving more evidence that the Full 
Moon would be the Renewed Moon and the Dark Moon being that of the middle of 
the month as seen in both the first Passover and the Death of Yahushua 
HaMoshiach. 


The first reference found outside of the bible mentioning this darkness which fell over 
the land during the crucifixion of Yahushua, comes from a Samaritan historian 
named Thallus, who wrote around 52 A.D. His work was quoted by another early 
historian by the name of Julius Africanus who researched the topic of this darkness 
and wrote the following: 


"Upon the whole world there came a most fearful darkness. Many rocks were 
split in two by an earthquake, and many places in Judea and other districts 
were thrown down. It seems very unreasonable to me that Thallus, in the third 
book of his histories, would try to explain away this darkness as an eclipse of 
the sun. For the Jews celebrate their Passover on the 14th day according to the 


moon, and the death of our Saviour falls on the day before the Passover. 


Dear brothers and sisters, whos report are you going to believe? Scripture? 
Tradition? Or are you going to let the Word of Yahuwah confirm what is correct and 


what is tov? 
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Why does the evening come first before the day (morning) arrives? 


Based on Genesis chapter 1, Exodus chapter 12, Leviticus chapter 11:25,28, 32, 40, 

it is perceived as to why the evening comes first then the day arrives. The evening is to 
purify ourselves from the work of uncleanness (sin) to prepare for the day to come. The 
removal of leaven is at the evening prior to the 15th day when we come to eat the 
Passover meat and the unleavened bread (Ex. 12:8) follows after that. The evenings are 
necessary to purify the work of uncleanness before the days are to come. 

Genesis 1:5 “there was evening and there was morning, one day.” It does the same for 
other days. Exodus chapter 12 is explained of the evening to remove the leaven (old 
work of lawlessness) for the preparation of the Passover feast. Leviticus chapter 11: 
Examples of making unclean until evening because of the work of lawlessness, 
disobedience of His Law. 


Leviticus 23:31-32 is explained of you being humble of your souls. Every evening means 
the removal of the works of uncleanness and then the purification after the washing of 
our body in preparation for the day to come. We are the children of day (His Light) and 
we need to purify ourselves if we have any work of uncleanness to throw out to the 
kingdom of perishableness and purify before the next day is to come. 


To understand the spiritual birth is required to enter the kingdom of Light: 

John 3:3-8 Verse 3 “...Truly, truly, I say to you, If a man is not born from above he shall 
not be able to see the kingdom of the Elohim.” Verse 6 “One who is born from the flesh 
is flesh, and one who is born from the Spirit is spirit.” 

Those, who are the spiritual births, are the children of day (Light) because of the change 
of heart (beliefs of the righteousness and the truth). Those, who are not the spiritual 
births, are the children of night (evening) because of no change of heart (unbelief of the 
righteousness and the truth). 


The leaven of the Pharisees and Sadducees is the work of self-righteousness against the 
Kingdom of YHWH. We are the unleavened bread of sincerity and truth and we guard 
against the leaven of malice and wickedness. 1 Corinthians 5: 6-8. 


Ephesians 5:6-10 “Let no one deceive you with empty words, for because of these things 
the wrath of Elohim comes upon the sons of disobedience. Therefore do not be partakers 
with them; for you were formerly darkness, but now you are light in our Adon (Master). 
Walk as sons of Light for the fruit of the Light is all acts of kindness and righteousness 
and truth, examining what is well-pleasing in the sight of our Adon. 1 Thessalonians 
5:4-7 "But you, my brothers, are not in darkness, you are the one, that the day should 
overtake you as a thief. For you are all of them, sons of light and sons of day. We are 
not of the sons of night nor the sons of darkness; For those who sleep asleep at night, and 
those who get drunk get drunk at night. And we, the sons of the day, please let us sober, 
having put on the breastplate of faith and love, and as a helmet, the hope of salvation. 


We pray nightly for forgiveness and repent from the work of malice and wickedness to 
renew ourselves to His Light daily to come. 


Why does the moon fall backward while the sun goes forward? The Light (sun) always 
shines daily but the moon fails to give its lights when coming to its darkness (dark moon) 
on the 15" day of lunar moon. 


Before the sin was invaded in man: 

The sun was to govern the whole day daily and the moon (full) was to govern the whole night every night because the 
lights were divided. (Gen 1:14-16) 

The man is to govern over all the creatures giving their names. 

The woman is free from her blood flow (menstruation). 

The Shabbat is made for them because Elohim made all the things for them. 

The foods were freely given to them out of the trees in the Garden of Eden. 

The Garden of Eden was watered from the rivers. 

Note: both the full moon and Shabbat were there before the sin fell on man. 


After the sin was invaded in man: 

The sun does still govern the whole day daily, but the moon loses her power in governing the whole night nightly 
therefore she falls backward [bleeds her lights] and goes around the earth monthly like it is in the backwardness 
while the sun is in the forwardness, so the full moon needs to be restored in order to bring back the days of Shabbat 
on the 8th day, 15th day, 22nd day, and 29th day of its lunar month and it does repeat monthly. 

The man lost his power in governing all the creatures as the serpent (hasatan) is the master of this world. 

The woman is bruised to have her monthly menstruation. 

The Shabbat was lost because of sin so they need 6-day labor to restore back to the Shabbat day sanctified on the 8th 
day, 15th day, 22nd day, and 29th day of lunar month, then again in the new lunar cycle and so on. 

They had labor for foods and clothing and housing needs like we do today. 

They were put out of the Garden of Eden. 

Many have tried to prove the 7th day of Gregorian dates back to the week of the Creation, although each Chodesh 
(full moon) has to be the head start as He divided the lights at the beginning so it can sanctify the four Shabbats 
within its lunar month. 


John 8:12 Then Yahushua again spoke to them, saying, “I am the Light of the world; he who follows Me will not walk in the 
darkness, but will have the Light of life." Acts 26:18 to open their eyes so that they may turn from darkness to light and from 
the dominion of Satan to Elohim, that they may receive forgiveness of sins and an inheritance among those who have been 
sanctified by faith in Me.” Eph. 5:8 for you were formerly darkness, but now you are Light in YHWH; walk as children of 
Light. Are we not the children of day keeping the instructions of His Light since He separates the day from the night? 
John 11:9 Yahushua answered, “Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he does not 
stumble, because he sees the light of this world. 10 But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is 
nof in him." 1 Th. 5:5 for you are all sons of light and sons of day. We are not of night nor of darkness. 


All the fleshly ones are under the dominion of Satan the master of his kingdom of death/darkness because all are to 
die of the sins. Therefore, it is necessary for all to repent and be a spiritual birth to the Kingdom of Life/Light. 

Gen 1:14-16 first mentions of the full moon to govern the night every night but with the invaded sin in result of the 
violation of the obedience not to eat of the tree of good and evil, and the full moon loses his power backwardly like the 
womanly menstruation monthly. 


The Kingdom of Light has no darkness eternally and therefore, there is an eternal day of Shabbat with His light 
shining for ever. 


The backwardness of the moon - page 1 


Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation) 
Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7 
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1. Chazon Yahushuà haMashiyach ': ‘asher nathan-lo ha’Elohim | ‘har’oth 


‘eth- abadayu ‘eth ‘asher-yih’yeh bim’herah w’hw’ hodi-a »’shal’cho 
b’yad-mal’ako |’ ab’do |’ Yahuchanan. 

Rev1:1 The revelation of Ov/*(47/ the Mashiyach, which Elohim gave Him, 
is to show to His len the things what must happen soon 


and He signified it by sending by the hand of His messenger to His servant to Yahuchanan, 


<L:b AaokáAvipus 'Iqo06 Xpvoroó tjv &8okev adT ó Peds SetEar 
^ yp 9 A i ^ , 2 F x3 yA 3 , 
tots SovrAots adTod å Set yeveobar év TAYXEL, kai éoT].avev ATrooTELAGS 
Sua. Tod &-yyéAov adTod TH dovy adT0db "Iwavvy, 
1 Apokaluuis [ésou Christou én edoken aut@ ho theos deixai 
The revelation of Yahushua the Anointed One which gave to Him Elohim to show 


tois doulois autou ha dei MER en is 
to His servants the things w h have to happen with speed, 


kai esemanen aposteilas dia tou ee autou tQ dould autou B obli" 
and He signified it having sent it through His angel to His servant, John, 
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2. ‘asher he id d'bar ha’Elohim 
w’ "eduth Yahushua haMashiyach w'eth-56! ‘asher ra’ah. 


Rev1:2 who testified to the Word of the Elohim 
and to the testimony of Ov/(4/ the Mashiyach, and of all things that he saw. 


e y 2 A , ^ ^ M \ , , ^ ^U o 
<2> ds éyapróprjoev TOV Adyov Tod Geos Kal rijv paptuptav "Iqoo6 XpvovoO doa eidev. 
2 hos emartyrésen ton logon tou theou 
who gave testimony to the Word of the Elohim 


kai ten martyrian Iēsou Christou hosa eiden. 
and the testimony of Yahushua the Anointed One of whatsoever he saw. 
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3. *ash'rey haqore’ w'ash'rey hashom’ im ‘eth-dib’rey han'bu'ah 
w'shom'rim ‘eth-hakathub bah ki q'robah ha eth. 


Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, 
and keep the things that are written in it; for the time is near. 


<3> pakdptos 6 dvaytvwokwv kat ol dkovovTeEs TOUS Adyous THs TPO NTELAS 
kai TrpoOvres TA év AUTH yeypappEeva, ó yap karpòs éyyós. 
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tes propheteias 
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy 


kai terountes ta en aute gegrammena, ho gar kairos eggys. 
and keeping the things in it having been written, for the time is near. 
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4. Yahuchanan l'sheba^ haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ chesed lakem w'shalom me'eth 
hahoeh w’hayah w’yabo’ ume’eth shib’ ath haRuchoth ‘asher liph'ney kis’o. 


Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies that are in Asya: Grace to you 
and peace from the One who is and who was and who is to come, 
and from the seven Spirits who are before His throne, 


<4 '"Ioávvqs tats Emta ékkànoiars tats év TH Acta: yapus ou iv kat eLp a1 6 àv 
kal ó TV Kal 6 Epyopevos kal Gd TOV ETA TrvevjuiTov & EvwTLOV ToO Üpóvov adtod 
4 Ioannes tais hepta ekklésiais tais en tē Asia; charis hymin 

John to the seven assemblies in Asia: Grace to you 


kai eirene apo ho on kai ho en kai ho erchomenos 
and peace from the One being and the One who was and the One coming, 


kai apo tōn hepta pneumaton ha endpion tou thronou autou 
and from the seven Spirits which are before His throne, 
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5. ume’eth=Yahushua haMashiyach ha ed hane'eman ub’kor hamethim 
w’ el’yon mal'hey-'arets *asher ‘ahab ‘othanu u^ damo g’alanu mechato’theynu. 


Rev1:5 and from Ow*(2// the Mashiyach, the faithful witness, 
the first-born of the dead, and the ruler of the kings of the earth, 
who loved us and washed us from our sins in His blood, 


«5» kat amò 'Iqooó Xproroð, ó paptus, 6 TLOTOS, 6 TPWTOTOKOS THY vekpüv 
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Kal Avoavtt pâs ék TOV GLapTLOV HL év TÔ alpate adTod, 
5 kai apo Iesou Christou, ho martys ho pistos, 
and from Yahushua the Anointed One, the witness faithful, 


ho prototokos ton nekron kai ho archon ton basileon tes ges. 
the firstborn of the dead and the ruler of the kings of the earth. 


Tọ agaponti hemas kai lysanti hemas ek ton hamartion hemon en tQ haimati autou, 
To the One loving us and having freed us from our sins by His blood, 
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6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim l'Elohim ‘Abiu lo hakabod 
w'ha' oz |’ ol’mey olamim ‘Amen. 
Rev1:6 and He has made us to be kings and priests to Elohim His Father 
to Him be the glory and the dominion forever and ever. Amen. 


<6> kal émoinoev Nas Baouetav, vepets TH Be kat TaTpL adTOD, adTHO Å S0Ea 
Kal TO kpáTos Els TOds alvas [TOV aiovov]* àv. 
6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis tQ theo kai patri autou, 
and made us a kingdom, priests to Elohim and His Father, 
auto he doxa kai to kratos eis tous aionas [ton aionon]; amen. 
to Him be the glory and the dominion into the age of the ages; Amen. 
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7. hinneh hu’ ba’ ‘im-ha ananim w'ra 'athah ‘otho kal-`ayin gam-hemah 
‘asher d’qaruhu w'saph'du `alayu kal-mish’p’choth ha’arets hen yih’yeh ‘Amen. 


Rev1:7 Behold, He comes with the clouds, and every eye shall see Him, even those who 
pierced Him; and all the tribes of the earth shall mourn over Him. So it shall be. Amen. 


<7> 'I8o5 épyerac peta TOv vedeAóv, kat deta adTov Tras dhBadpos kat otTLVEs 
avtov eekévtnoav, kal Kdipovtat ém’ adTov TaoaL av dvAat Tis yfjs. vat, piv. 
7 Idou erchetai meta tōn nephelon, kai opsetai auton pas ophthalmos 

Look, He comes with the clouds, and shall see Him every eye 


kai hoitines auton exekentésan, kai kopsontai ep’ auton pasai hai phylai tés gés. 
and the ones who pierced Him, and shall mourn for Him all the tribes of the earth. 


nai, amén. 
Yes, Amen. 
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8. ‘ani ha' Aleph w'haTau ro’sh wasoph n'um Yahúwah ‘Elohim 
hahoeh w’hayah w’yabo’ ‘Elohey ts’ba’oth. 


Rev1:8 “I am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says 444% Elohim, 
the El of hosts, the who is and who was and who is to come.” 


<8> Eyo eip Tò “AAda kat rò ^O, Aye kópvos ó Beds, ó àv 
kal ó HV Kal 6 épyóp.evos, 6 ravrokpürop. 
8 Ego eimi to Alpha kai to O, legei kyrios ho theos, 

I am the Alpha and the Omega, says YHWH the Elohim, 


ho 6n kai ho én kai ho erchomenos, ho pantokrator. 
the One being and the One who was and the One coming, the Almighty. 
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9. ‘ani Yahuchanan ‘achikem w’gam-chaber lakem »’lachats ub’mal’kuth 
ub’sab’lanuth !’ma an Yahushua haMashiyach hayithi ba’i 

‘asher-sh’mo Pat’mos ba abur d'bar ha’Elohim 

uba abur “eduth Yahushua haMashiyach. 
Rev1:9 I, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation 
and in the kingdom and in endurance for the sake of OW“ AY the Mashiyach, 
was on the island that is called Patmos because of the Word of the Elohim 
and because of the testimony of Ov/*( 27. 


<9> DM "Io&vvns, ó à6eAdós oj.Ov kal ovykovvovós év TH Ape, kat BaouA eta 
kai Vtropovy év 'Imoo6, éyevópnv év Tfj vjoo Tfj kadovpévy Hatpw 
Sua. TOV Adyov Tod 0eo6 kai THY Lapruptav 'Inooó. 
9 Ego Ioannes, ho adelphos hymon kai sygkoinonos en te thlipsei kai basileia 
I John, your brother and partner in the affliction and kingdom 
kai hypomoné en lesou, egenomen en te neso te kaloumene PatmQ 
and endurance in Yahushua, was in the island being called Patmos 


dia ton logon tou theou kai ten martyrian Iesou. 
because of the Word of the Elohim and the testimony of Yahushua. 
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10. wat'hi alay Ruach b’yom ha’Adon wa Rd ‘acharay qol s h'qol shophar. 
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Rev1:10 I was in the Spirit on the Adon’s day, 
and I heard behind me a great voice as the sound of a trumpet, 


<10> éyevopny év trvebpate év TH kvpuak f] TLEpa 
kai ýkovoa STrLOW pov $ovi|v PEyaAnv ws odATUyyos 
10 egenomén en pneumati en tẹ kyriake hémera 
I was in Spirit in the Master’s day 
kai ekousa opisoó mou phonen megalen hos salpiggos 
and I heard behind me a great sound as of a trumpet 
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11. wayo’mer ‘ani ha’Aleph wa’ ani haTau hari’shon w’ha’acharon weth 
‘asher ‘atah ro’eh k’thob a!-sepher ush'lachehu ‘el-haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ l’Eph’sos 
w'liZ^mir'na! ul’Phar’g’mos ul’Thi’atira’ ul’ Sar’dis ul’ Philadel’ phia’ ul’Lud’q’ya’. 
Rev1:11 saying, “! am the Aleph and | am the Tau, the beginning and the ending, 
Write in a scroll what you see, and send it to the seven assemblies which are in Asya: 
to Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira 
and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.” 


d Db Aeyo?ons, "O Béres ypaipov eis BiBAtov kal mrépapov Tats érrà éxkAmotavs, 
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eis "Edeoov kat eis Zybpvav kat eis Iépyapov kat ets Ovaterpa 
kal eus Lapdets kat eis DiradérAderav kal eis Aaodikerav. 
11 legousés, Ho blepeis grapson cis biblion kai pempson tais hepta ekklesiais, 
saying, What you see write in a scroll and send it to the seven assemblies, 


eis Epheson kai eis Smyrnan kai eis Pergamon kai eis Thuateira 
to Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira 


kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian. 
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea. 
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12. wa'ephen |ir’oth ‘eth-hago!l ham’daber ‘elay 
way’hi biph’nothi wa'ere! sheba` m’noroth zahab. 
Rev1:12 And I opened (o see the voice which was speaking with me. 


And I was in my turn, I saw seven golden lampstands, 
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<12> Kai éréovpeya BAémevv THY þwviv ris EAdAEL per’ E08, 
kal émotpeisas ELdov émrà Avyvias xpvoüs 
12 Kai epestrepsa blepein ten phonen hétis elalei met’ emou, 

And I turned to see the voice which was speaking with me, 


kai epistrepsas eidon hepta lychnias chrysas 
and having turned I saw seven golden lampstands, 
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13. ub’tho’k sheba^ ham'noroth d'muth ben-*adam labush m"il 
w'chagur ‘ezor zahab "al-libo. 


Rev1:13 and in the midst of the seven lampstands One like Son of Man, 
clothed with a robe, and girded a golden girdle about His heart. 


<13> kat év péow TOV Avyvrðv ópovov viov AvOpwTrov évðeðvpévov Top 
Kal TrepreLwopevov mpós Tots pacTots CwvnV xpvodv. 
13 kai en mesQ ton lychnidn homoion huion anthropou 

and in the midst of the lampstands one like the Son of Man 


endedymenon podere 
having been clothed in a garment reaching to the feet 


kai periezosmenon pros tois mastois zonen chrysan. 
and having been wrapped around at the breasts with a golden sash. 
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14. w'ro'sho us’ aro Pbanim R'tsemer tsachar Rashaleg w’ eynayu k’labath ‘esh. 
Rev1:14 His head and His hair were white like wool, as white made as snow; 
and His eyes were as a flame of fire. 
<14 7 86 kepad avdtod kat at tpiyes AevKat ws Eprov Aevkóv WS KLOV 
kai ot d>Varpot adtobd ws HAE trupds 
14 he de kephale autou kai hai triches leukai hos erion leukon hos chidn 
And His head and the hairs were white like white wool, like snow, 


kai hoi ophthalmoi autou hos phlox pyros 
and His eyes like a flame of fire, 


1073 xv7q4m COP XWH PLOY yaxa Y 15 
Wig YAY Copy vOPPY 

“IDB niang Sop nym] pyp vno 
‘man mp 5p» i54 


15. umar’g’lothayu k’ eyn n'chsheth qalal ts’ruphoth bakur 
w'qolo k’go!l mayim rabbim . 
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And offer the gift offering of the people, and atone for them! 


kathaper eneteilato kyrios tọ Mouse. 
just as YHWH gave charge to Moses. 


5-7 ONO oy-nw on Tayan Tons 20pmn 
8. wayiq'rab ‘Aharon 'ei-hamiz'beach wayish'chat ‘eth- egel hachata’th ‘asher-lo. 


Lev9:8 So Aharon came near to the altar 
and slaughtered the calf of the sin offering which was for himself. 


<8> kai poojA0ev Aapov mpós Tò Ovoraothprov 
kai €odatev Tò Looydptov TÒ Tepl THs åpaprias’ 
8 kai proselthen Aaron pros to thysiasterion 

And Aaron came forward to the altar, 


kai esphaxen to moscharion to peri tes hamartias; 
and he slew the calf, the one ‘or his sin offering. 


yag vo3r4 (jewv TILE Waa-x4 YAS 149 T34T2- T9 
W3rya AT FA-CH Prha Waa-xdy HIEYA xvy/AT- CO xaT 
D73 ivaxw Sap vow nun-ns TON 733 TPT 


Tata Toog px? oyang) naves nump-5y wm 
9. wayaq’ribu b'ney ‘Aharon ‘eth-hadam 'elayu wayit’bol ‘ets’ba o badam 
wayiten al-qar’noth hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz'beach. 


Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; 
and he dipped his finger in the blood and put some on the horns of the altar, 
and poured out the rest of the blood at the base of the altar. 


S 7 € le ON X fe & LP 4 
«9» kai TpoonveyKav ot viot Aapwv Tò aipa Trpós avTov, 

A E X. £ 3 N e X , 3. N N [A A , 
kat éBoipev Tov 8ükvAov eis TO aipa Kal éméÜmkev ETL TA képaora TOD ÜvovaorTptov 
kai TO aipa é£éyeev emt THV Bao Tod Óvovaornptov: 

9 kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima pros auton, 
And brought the sons of Aaron the blood to him. 


kai ebapsen ton daktylon cis to haima kai epethéken epi ta kerata tou thysiastériou 
And he dipped his finger into the blood, and put it upon the horns of the altar. 


kai to haima execheen epi ten basin tou thysiasteriou; 
And the blood he poured upon the base of the altar. 


443ya-Jy xqcva-x4v xv 4ya-x4v 34H87 X4 Y 10 

AAwy-x4 ava ayn 4w4y aH2c-/ya3 118994 x49eHa-77 
732077 NADI Ny) m?»80-7nw IPIT 
TWAT MAT TAS AWD ANN OPT NYTTA 


10. w'eth-hacheleb w’eth-hak’layoth w'eth-hayothereth 1 »-hakabed 
min-hachata'th hiq’tir hamiz'bechah ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev9:10 The fat and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering, 
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Rev1:15 And from His feet were like burnished bronze, as if refined in a furnace, 
and His voice as the sound of many waters. 


<15> kat ot móðes avto öporor YaAKoALBavw ws év kapivw TrETTUPHLEVT|S 
{X e ^ , a e Xt , ^ 
kal T| hovy avTod ws oov] 096 Tov TOAADY, 
15 kai hoi podes autou homoioi chalkoliband hos en kaminQ pepyromenes 
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow, 
kai he phone autou hos phone hydaton pollon, 
and His voice as the sound of many waters, 


344 x4rvv vv7UY Vw 3yvy 393" Yl v- 2 IY 16 
4X41314 444A WYWY 1347Y ASH X177 
I nx? van ma2i» nyaU irm-D2310 


Anmam2 wes vns vis cum nies 
16. ub’yad-y’mino shib’ ah kokabim umipiu yotse'th chereb piphioth chadah 
uphanayu kashemesh hame'ir big’buratho. 


Rev1:16 And he had in His right hand seven stars, and out of His mouth proceeded 
a sharp two-edged sword; and His face was like the sun shining in its strength. 


«16» kat éyov év tfj Ser yerpt avroð dotépas érrà 
kal ék TOO oTÓ|.a.Tos adTOD popdata SicoTopos d€ela ex Topevopevy 
Kal 7 diss avTOD ws 6 Aros daiver év TH Suvaper adTod. 
16 kai echon en te dexia cheiri autou asteras hepta 
and having in the right hand of Him seven stars 


kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené 
and out of His mouth a sword two-edged sharp going forth 


kai he opsis autou hos ho helios phainei en te dynamei autou. 
and His face like the sun shining in its power. 


00 Theo. a[o xvi xy vend. CJT x4 4447 17 
HAT fr444aY JTW v]4 442—44 GETTY 
imm ^»y ng np» v5335 558 imn NIRI 


SOT) POST] TUNTI CON STATON TNI 
17. wa’ere’ ‘otho wa’epol l'rag'layu k’meth wayasheth alay yad-y’mino 
wayo’mer ‘al-tira’ ‘ani hari’shon w’ha’acharon w’hechay. 


Rev1:17 When I saw Him, I fell at His feet as dead. And He placed His right hand on me, 
saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.” 


<17> Kat ove ei8ov aùróv, ëneoa mpós robs móðas adTOD ws vekpós, kat ëðnkev 
M ^ , ^? 9. 9 X LA A A , , $ © ^ X. RE cosy 
thy 8e£càv adtod ém’ ee Aéyov, Mù popod: éyo eu 6 mpó ros kat 6 éoxo os 
17 Kai hote eidon auton, epesa pros tous podas autou hos nekros, 
And when I saw Him, I fell at His feet as though dead, 
kai etheken ten dexian autou ep’ eme legon, Me phobou; 
and He placed His right hand upon me, saying, Do not fear; 
ego eimi ho protos kai ho eschatos 


I am the first and the last 
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(4) Yaco vy voZ TH ayya Xy Tat is 
xyyy CTW XYHXJV 14757 
(Tas) DPY "polvo ^n [IIT np "nwlm 


mm Sixw ninnaa ^m 
18. wa’ehi meth w'hin'ni chay I’ ol’mey olamim (Amen) 
ub'yadi maph't'choth $h'ol wamaweth. 
Rev1:18 *And I was dead, and behold, I am alive forever and ever. Amen. 
And I have by My hand the keys of Sheol and of death.” 
«18» kat 6 Cov, Kat éyevóunv vekpós kat Lõoù Gv elpt eus Tods aldvas TOV atovov 
kal €xw Tas KAEts TOD Üavá Tov kai Tod dov. 


18 kai ho zon, kai egenomén nekros kai idou zón eimi 
and the living one, and I became dead and behold I am living 


eis tous aionas ton aionon kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou. 
into the ages of the ages and I have the keys of death and of Hades. 


AP Awo- que Ap qXquu. qp. XE SUY 49 
Jy-—444 xv-A4 44-x0-qwey 
"my npyi owl PRITY DW IND ny 


27 TGS nT? TyTN 


19. w’ atah k’thob ‘eth ‘asher-ra’itah wa asher-na aseh “atah 
wa’asher= athid /ih’yoth ‘acharey-ken. 

Rev1:19 “Write now what you have seen, and the things that are now, 
and the things that are about to happen afterwards.” 


<19> ypdibov ovv & eldes kat à elotv kat à péAAeL yevéobar perà tarta. 
19 grapson oun ha eides kai ha eisin 


Write therefore the things that you saw and the things which are 
kai ha mellei genesthai meta tauta. 
and the things which are about to happen after these things. 


27-3 xv 44 IW YLIVTYA xo3w ^TT-X4. 20 
ogw vy44W Wa Y1 3yvya xo3w JAE xv4/y 03w-x4v 
afa xv/AT CSW x144 qW xv4/fa o32wv xvéaTA 
"T2 ONT AWS DIDIDT nvaw Tonyo 
yaw p80) of DaPin nyaw amin nina vau-nm 
m3 midap vag pw UN nes vau mi»upu 
20. ‘eth-sod shib’ ath hakokabim ‘asher ra'itah bimini 


w’eth-sheba_ m’noroth hazahab shib’ ath hakokabim hem mal’akey sheba^ haq’hiloth 
w'sheba^ ham'noroth ‘cashier ra'itah sheba'^ q'hiloth henah. 


Rev1:20 “The mystery of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven 
golden lampstands: the seven stars, they, are the messengers of the seven assemblies, 
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and the seven lampstands which you saw are the seven assemblies here.” 


<20> Tò pvorpiov Tov ETA dorépwv oùs Eides éni THs SeELaS pov 
Kal Tas ETTA Avyvias Tas ypvoGs: ot ETTA GoTEepes dyyeňot THY ETTA 
ékkànorðv eua kal al Avyviat at Emtd ETA ékkAnjotac eloiv. 
20 to mysterion ton hepta asteron hous eides epi tes dexias mou 

The mystery of the seven stars which you saw on My right hand 


kai tas hepta lychnias tas chrysas; hoi hepta asteres aggeloi 
and the seven lampstands golden: the seven stars angels of 


ton hepta ekklesion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklesiai eisin. 
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are. 


Chapter 2 


TH+ 4/4 ay 3xy TYT74 CaP Y4Ó- (4 Reo 
ijaxa xv4fW OIW yqx3 ylaxwa "v 3yvya X03" vivir 5 
TON TX T2 IND obw CAP qNoD-oNx 


Saat niu yaw Jina Jeonan ma2i»0 nyaw irme 


1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha’ochez bimino shib’ ath hakokabim 
hamith’hale’k b’tho’k sheba^ m'noroth hazahab. 


Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write, 
These things says he who holds the seven stars in His right hand, 
who walks in the midst of the seven golden lampstands;” 


Q:b Tô é&yyéXo tis év 'Eóéco exkAnotas ypdisov: Tade Aéyer ó kpa Gv Tovs ETTd 
&oTépas év TH Seta adtod, 6 repurro àv év péow TOV ETITA ALYVLOV THY xpucóv- 
1 Tọ aggelo tes en Epheso ekklesias grapson; 

To the angel of the in Ephesus assembly write: 


Tade legei ho kraton tous hepta asteras en te dexia autou, 
These things says the One holding the seven stars in His right hand, 


ho peripaton en meso ton hepta lychnion ton chrysón; 
the One walking in the midst of the seven lampstands golden; 


yé3T-x4v yéwo-x4y ywwow-x4 vxoa- 2 

Wxow4a-x4 xw Qyvx-44 WEY 

PW 14394 )4ryxv YITET vH] 4. re Wwedw rey 4a7x4. fH3xv 
T?297nW) FPOYTNN) Fwy NY YTI 


DyN oxy 52in-x 5 WNI 
py v2 DAM OPS) um OP y DNIT Dam 


2. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth- amal’ak w’eth-sab’leak 
wa’asher lo’-thukal s'eth ‘eth-har’sha im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim 
‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey shaqer. 


Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how you can not bear 
evil ones, and you have tried them who say they are apostles, 
and are not, and found them lying words:” 
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<2> Oa Ta ëpya cov kal Tov KOTIOV Kal THY UTOLOVHY oov 
Kal ote où Sbv_y Paotdcat kakobs, kat ére(pacas ToUs Aéyovras éavToUs ATrOTTOAOUS 
kal oùk eLoiv Kal evpes abTovs evdeis, 
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai ten hypomonén sou 
I know your works and the labor and your endurance 


kai hoti ou dyné bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous 
that you cannot bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles 


kai ouk eisin kai heures autous pseudeis, 
and are not, and found them liars, 


:poy? No "DU qvo» mapa FPT manc PRP nns» 
3. w'atah nasa'tah har’beh w'yesh-l'ab sab’lanuth u/ ma an sh’mi lo’ ya aph’at. 
Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience, 
and I have labored ‘or My name’s sake, and have not become weary.” 
<3> Kal UTOpovi Exes Kat EBdoTacas Sia TO övopá pov kat ov kekomtakes. 


3 kai hypomonen echeis, kai ebastasas 
and you have endurance, and persevered 


dia to onoma mou kai ou kekopiakes. 
because of My name and have not become weary. 


alYw444 yx3a4-x4 xwoy vy yaco wi-w ya 
PWR FDIS NY npo) ^» Toy YW TS 
4. ‘a’ yesh-li “aleyak ki natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah. 
Rev2:4 “But I have this against you, that you have left your first love.” 
«d» AAA Exw kata cod St THY GyarHV Gov THY TPWTHV &ddfikes. 


4 alla echó kata sou hoti ten agapen sou ten protén aphékes. 
But I have this against you, that your love first abandoned. 


awov Agywy x47] 454-14 4774 a4y= 5 

44% Yao 45 3444 444v ruv 4A. Yrwoyy 
SITWX LYE AYTPYY YXATIY VXISA7 

ny maw) nP) TmT NIN ADT 


TID PPY XZ 30 NOTON) WNIT by? 
sawn NOTOR "pipmn qnos "meum 


5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal'at w’shubah wa aseh k’ma aseyak hari’shonim 
w’im-lo’ hin’ni ba’ aleyak maher w’hadaph’ti m’norath’ak mim'qomah 

‘im-lo’ thashub. 

Rev2:5 “Remember therefore from whence you have fallen, 


and repent and do the first deeds; or else, behold, ! shall come to you quickly 
and shall remove your lampstand out of its place except you repent.” 


o X ^ , 
«5» pvnpoveve otv Tó0ev mémrokas kai PETAVONOOV Kal TA TPATA Epya moinoov" 
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el 8€ pH, Epyopat oor kal KLvnow THY AvyViaV Gov ék TOD TÓTOV abTfjs, 
€àv yi] eravoTjoms. 
5 mnemoneue oun potlicn peptokas kai metanoeson 
Remember therefore from where you have fallen and repent 
kai ta prota erga poiéson; ei de me, erchomai soi 
and the first works do; but if not, Iam coming to you 


kai kineso ten lychnian sou ek tou topou autés, ean me metanoésés. 
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent. 


YLECPLYA LWwoy-xd ax tyw qW yd x4x Cad 6 
YEW xw qv 
DPPP PYNT nns NI AW FD DNT Oy 


38-03 munw3D AWS 
6. ‘abal zo'th la! b ‘asher sne’ ‘atah ‘eth-ma asey haNiq’lasim 
‘asher s*ne’thim gam-‘ani. 


Rev2:6 “But this you have, that you hate the deeds of the Niqelasim, which I also hate.” 


«6» GAAG ToOT0 Éyxevs, STL procis TA Epya T&v NucoAatróv & kayo puoó. 
6 alla touto echeis, hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha kago miso. 
But this you have, that you hate the works of the Nicolaitans, which also | hate. 


XYÓATÓ 4/4 AYIA 4w4 x4 oywa vd qJx4-4"4£ 9 7 
MLACE-Y YYX3 Iw Yaaa roy (ye vé- 1x4. nya 
ni»npo AX MATT WW DW vous 30 WW-OUN oT 


row Tina WW mens py Dg 35-1 nux 


7. mi *asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth *asher haRuach ‘omer !cq'hiloth 
ham'natseach ‘eten-!o |<’ekol me ets hachayim ‘asher b’tho’k gan-‘Elohim. 


Rev2:7 “He that has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him 
who overcomes, I shall grant to eat of the tree of life which is in the Paradise of Elohim.” 


<T> 6 Exwv obs Gkovodtw TL TO mveðpa Aéyev Tats ExkANOLaLs. TO viKOvTL Show aT 
hayetv ék Tod EvAov Tis Cwijs, 6 Eotiv év TH Tapadetow Tod Deod. 
7 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having a ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
tQ nikonti doso auto phagein ek tou xylou tes zoes, 
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life, 
ho estin en tQ paradeisQ tou theou. 
which is in the paradise of Elohim. 


Jvw444 474 AY IXY 414v" CAP Y44T- (4v 8 
AHLY x9-4w4 fT444AY 

DUNT Tas MD IND KITT OOP qw?2-own 
erm QT AWS Timm 


8. w’el-mal’a’k q'hal Z’mir’na’ k’thob koh ‘amar hari’shon 
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w'ha'acharon ‘asher-meth wayechi. 


Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write, 
“This says the first and the last, which is dead, and alive:” 


<8> Kat tô dyyéAw tis év Lpupvy exkAnotas ypaisov- 

Tdde Aéyev 6 mpôTos kai ó EoxatTos, 0s éyévero vekpós kal ébqoev: 
8 Kai to aggeld tes en Smyrne ekklésias grapson; 

And to the angel of the in Smyrna assembly write: 


Tade legei ho protos kai ho eschatos, hos egeneto nekros kai ezesen; 
These things says the first and the last, who became dead and came to life; 


MOVEY Yvcve47x4 y yxqnox4y ya vwoy-x4 1X01 g 
YHJ% Wrayar "24944 vIvAd-X4Y ax4 49wo 
Jowa xTJy t4 wy Vpe4s 

Dow JTN) NTE NS) spans OyT 


JN BTM DANA YD VTA DN DEN wy 
HYPI NOW-ON ^» DPY] 


9. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak wulam `ashir ‘atah 
w'eth-giduphey ha’om’rim Yahudim ‘anach’nu w'eynam ki ‘im-k’neseth hasatan. 


Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich), 
and I know the blasphemy of those which say they are Yahudim and are not, 
but are the synagogue of hasatan (the adversary).” 


<9> O64 cov tiv OX Gpuv kal THY TIWYXELav, GAAG TAOvOLOS et, kai THY BAaohypLav 
ék TOv Aeyóvrov Lovdatous eivar EauTods kal oUk Elolv GAAG ovvaywyt toô Latava. 
9 Oida sou ten thlipsin kai ten ptocheian, alla plousios ei, 

I know your affliction and poverty, but you are rich, 


kai ten blasphemian ek ton legonton Ioudaious einai heautous, 
and the slander of the ones declaring Jews to be themselves, 


kai ouk eisin alla synagoge tou Satana. 
and are not but are a symagogue of Satan. 


Jewéra «vxo aya LIFE yvdo 44-1479. 447 x-£4 10 
x4wo 44n.3 Wxr ray vt/x Jol 4ywy 23 YYY xxl 
Waapa x480 YS xxyy xv"a-4o w4/ 4144 414a 
pwpen TOY ng] 39? PPY WYTE NTOROONO 


mpy Tea ONT «ein TAP yA OA nn? 


10. ‘al-tira’ mip’ ney-‘asher ~aleyak |is’bol hinneh ^athid hamal'shin !atheth 
mikem bamish'mar !'’ma an t’nusu wih’yithem batsarah asereth yamim heyeh 
ne'eman ad-hamaweth w’nathati lak "atereth hachayim. 


Rev2:10 “Do not be afraid in the presence of those things which you are about to suffer. 
Behold, the accuser are about to throw some of you into prison, 
so that you may be tested, and you shall have affiction for ten days. 
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Be you faithful until death, and I shall give you a crown of life.” 


<10> pndev hoBod & pédAets måoyerv. Lod pée BáAAev ó 8váBoAos 
? € ^ , \ e" ^ Now ^ e ^ y 

e£ op Óv eis bvdak ny iva rre ipaoO gre kat é&ere OAT Nepdv Séka. 
ylvov motòs xpi Üavá Tov, kal 8600 cov TOV oTéhavov Tis Gofis. 


10 meden phobou ha melleis paschein. 
Fear not at all the things you are about to suffer. 


idou mellei ballein ho diabolos ex hymon eis phylaken 
Behold is about to cast the devil some of you into prison 


nina peirasthete kai hexete thlipsin hemeron deka. 
that you may be tested and you shall have affliction ten days. 


ginou pistos achri thanatou, kai doso soi ton stephanon tes zoes. 
Be faithful unto death, and I shall give you the crown of life. 


XvÓATÓ 1/4 HUTIA WE x4 oywa TE fx4-4W4 TY 1 
aywa xvy2 Trj 44 ayya 
ni»rpo TAX AIT AW DW vog? 10 NTN "nio 


Sw ws pun wo nun 
ft. mi 'asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth *asher haRuach ‘omer !aq’hiloth 
ham'natseach lo! yinazeq bamaweth hasheni. 


Rev2:11 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
He who overcomes shall not be hurt by the second death." 


«1L 6 €ywv oùs ákovoáro ti Tò mveðpa Aéyer Tats ékkànoilars. 
ò vk Óv où p.T] GduK OF ék Tod Bavatov Tob Seurépov. 
11 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having ears let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


ho nikon ou me adikethe ek tou thanatou tou deuterou. 
The one overcoming never shall be hurt by the death second. 


1/4 ay 3xy F147 CAP Y449- 44v 12 
AHA X*vT7v7 344 v4-1"4 
Tas TD IND cinis DP T8278) 


Tao mPa | aan Owy 
12. w’el-mal’a’k q'hal Par’g’mos k’thob koh ‘amar ‘asher-lo chereb piphioth hachadah. 


Rev2:12 “And to the messenger of the assembly in Pargamos write, 
These things say he who has the sharp two-edged sword;” 


<12> Kai tô &yyéXo tis év Hepydpw exxAnotas ypåpov: 

Tá8e Aéye 6 éyov jv popdatav thy Stotopov tH ó£etav- 
12 Kai tọ aggelo tes en Pergam@ ekklesias grapson; 

And to the angel of the in Pergamum assembly write: 


Tade legei ho echon ten hromphaian ten distomon ten oxeian; 
These things says the One having the sword two-edged sharp; 


Jowa 4Ty Ww-4"4 YXOW WY PY-KEY yarwow-x4 TxOar 13 
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Yewa 3wvwy WYPYS YY 1437 4w4 1444 150 

OWT NOD nü-oUN 5230 mipp-nw) PwYATMS MYT 
IL: DOW HAW mqpenmw)cPUOYb] NS MYT) 
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‘JOT awin Dippa ODPSS ing) WY PNT "UY 
13. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qom shib’t’ak ‘asher-sham kise’ hasatan 
watid'baq bish’mi w’lo’ shiqar’at be’emunathi gam-bimey 'An'tiphas "edi hane’eman 
‘asher neherag 'ets'l'hem bim’qom moshab hasatan. 
Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, which hasatan’s throne is there. 
And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas, 
My witness, the faithful one, who was killed with you, in the place hasatan dwells.” 


<13> Oida moô karorkeîs, dtrov 6 Üpóvos Tod Latava, kal KpaTets TO Övopå pov 
kal ovk T]pvijoo THY Tito Tuv pov kal év Tals TLEpats Avrumüs ò papTUs pov 
Ò TLOTOS pov, Os ATEKTAVON Tap? optv, öTov ó Zaravüs karowet. 
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou 
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name 


kai ouk erneso ten pistin mou kai en tais hemerais Antipas 
and did not deny My faith, even in the days of Antipas 


ho martys mou ho pistos mou, hos apektanthe par? hymin, hopou ho Satanas katoikei. 
my witness my faithful, who was killed among you, where Satan dwells. 


Ies qoe ye qua us quive auos 
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‘asher horah *eth-Balaq latheth mik’shol liph'ney b'ney Vis'ra'El 

le’ekol mizib'chey 'elilim w’!iz’noth. 

Rev2:14 “But I have a few things against you, because you have there those 

who adhere to the teaching of Bileam, who taught Balaq to put a stumbling block 
before the sons of Yisra' El, to eat things sacrificed to idols and to commit fornication.” 


<14 GA’ Exw kata ood dAtya Stu ëyers Exel Kpatobvtas rtjv Sidax7v Badradp, 
ös edidackev TH Badd BaAetv okáv8aAov évwmiov 7v viðv 'Iopoz]A dayetv 
eldwAd8utTa kat Topvetoat. 
14 all’ echo kata sou oliga hoti echeis ekei kratountas 

But I have against you a few things because you have there ones holding 
ten didachen Balaam, hos edidasken tQ Balak balein skandalon 

the teaching of Balaam, who was teaching Balak to put a snare 


enópion ton huion Israel phagein eidolothyta kai porneusai. 
before the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication. 
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15. hen nim’ts’u gam-b’ak *anashim d'beqim b’leqach haNiq’lasim ‘asher sane'thi. 
Rev2:15 “So you also have found some people who adhere to the teaching of the Niqelasim 
which thing I hate." 
«15» od tas Exets kai où kpa.roóvras THY &Gax]v [TGV] NucoAatrOv dpotws. 


15 houtos echeis kai sy kratountas ten didachén [ton] Nikolaiton homoios. 
So have also you ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise. 


444% YX Co 4794 ITWX 4¢-H47 ASTW 16 
J 3443 YI vx"HÓIY 
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16. shubah w'im-lo’ thashub ‘abo’ ‘aleyak m'herah w'nil'!cham'ti bam ^ chereb pi. 
Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come to you quickly, 
and I shall war against them with the sword of My mouth.” 
<16> petavonoov obv: ei 8€ ph, ëpyopai oov rao 
kai TOAEL joo peT’ AdTHV Ev Tfj Ppopdhata Tod oTóparós pov. 
16 metanoeson oun; ci de me, erchomai soi tachy 

Repent therefore; but if not, Iam coming to you quickly 


kai polemeso met’ auton en te hromphaia tou stomatos mou. 
and shall war with them by the sword of My mouth. 
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15 83 WW 
17. mi 'asher-'ozen lo yish’ma’ ‘eth ‘asher haRuach ‘omer !cq'hiloth 
ham'natseach 'a'ahilenu min-haman haganuz w’nathati lo ‘eben | banal 
w al-ha’eben m'phutach shem chadash ‘asher lo’ yeda' enu ‘ish zulathi ‘asher nitan lo. 


Rev2:17 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden manna, 
and I shall give him a white stone, and a new name written on the stone 
which no one knows but he who receives it." 
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X. 1$. X \ ^ ” $ 2 a , ` i ? & t€ / 
kat émi THY bfpov övopa kavvóv yeypappévov 9 ovdets oLdev eu y] O Aap vov. 
17 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


to nikonti doso auto tou manna tou kekrymmenou, 

To the one overcoming I shall give him some of the manna having been hidden, 
kai doso auto psephon leukēn, kai epi ten psephon onoma kainon 

and I shall give him a white stone, and upon the stone a new name 


gegrammenon ho oudeis oiden ei me ho lambanon. 
having been written, which no one knows except the one receiving it. 
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18. w’el-mal’a’k q’hal Tiatira’ k’thob koh ‘amar Ben-ha’Elohim 
‘asher eynayu 2?'labath-‘esh umar’g’lothayu k’ eyn-n’chsheth galal. 


Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say The Son 
of the Elohim, who has his eyes like a flame of fire, and His feet are like fine brass:” 


<18> Kat tô &yyéAo tis év Ovatetpots exxAnotas ypaisov- 

Tdde Aéyer 6 vids Tob Beo, 6 Exwv Tods dhbadrpovds adTod ws hAdya mupós 
kal OL Tró8es GVTOD SpoLoL yaAKOALBavo- 
18 Kai tọ aggelQ tes en Thuateirois ekklesias grapson; 

And to the angel of the in Thyatira assembly write: 


Tade legei ho huios tou theou, ho echon tous ophthalmous autou 
These things says the Son of the Elohim, the One having His eyes 


hös phloga pyros kai hoi podes autou homoioi chalkolibano; 
as a flame of fire and His feet like burnished bronze. 
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19. yada "ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we’emunath’ak wa abodath’ak w’sab’leak 
wa c:5er ma aseyak ha’acharonim rabbim min-hari’shonim. 
Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and your service 
and your patience, and that your works of the last are greater than at the first.” 
<19> O186 cov và épya kal THy aya Kal THY TloTLV Kal THY SLakoviav 
kal TT|v UTOLOVHy cov, Kal TA €pya cov TÀ EoyaTa TAELova THY TIPWTWV. 
19 Oida sou ta erga kai ten agapén kai ten pistin kai ten diakonian 

I know your works and the love and the faith and the righteousness 
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he then offered up in smoke on the altar just as 444% had commanded Mosheh. 
<10> kat Tò otéap kai rovs vedpods kal Tov AoBóv Tod Tjmavos 709 mepi THs Gpaprtas 
&vT|veykev ETL TO BvoLaoTHpLoV, Ov 1póTrov éveTetAaTo KUpLos T6 Movofi 
10 kai to stear kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou 
And the fat, and the kidneys, and the lobe of the liver 


peri tés hamartias anénegken epi to thysiastérion, 
of the one for the sin offering he offered upon the altar, 


hon tropon eneteilato kyrios tQ Mouse; 
in which manner YHWH gave charge to Moses. 


AYUYE THY WEI 74" 4193-xX4Y 4W JA-X4Y 11 
mage? yam WE nob TYTN) AIMS 
11. w'eth-habasar w’eth-ha or saraph ba’esh michuts lamachaneh. 
Lev9:11 The flesh and the skin he burned with fire outside the camp. 
<[b kai tà kpéa kat tH Bópoav, katéxavoev aùtà Tupi €Ew Tis trapepBoA‘s. 


11 kai ta krea kai ten byrsan, katekausen auta pyri exo tes paremboles. 
And the meats, and the hide he incinerated by fire outside the camp. 
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12. wayish’chat ‘eth-ha olah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘elayu ‘eth-hadam 
wayiz'r'qehu al-hamiz’beach sabib. 
Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; 
and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar. 
<12> kai éodhagtev rò óñokaúropa: Kal mpoot|veykav oi viol Aapov Tò aipa 
Tipós AVTOV, kal TIPOGEXEEV émi TO ÜvovaoTt|puov KUKAW* 
12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima 

And he slew the whole burnt-offering. And brought the sons of Aaron the blood 


pros auton, kai prosecheen epi to thysiasterion kyklo; 
to him. And he poured it upon the altar round about. 
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13. w’eth-ha olah him’tsi’u ‘elayu lin’thacheyah 
w'eth-haro'sh wayag’ter «!-hamiz’beach. 


Lev9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head, 
and he offered them up in smoke on the altar. 
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kai ten hypomonen sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton. 
and your endurance, and your works last more than the first. 
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20. ‘a’k=-m’ at yesh-li aleyak ki thaniach la’ ishah l'Vzebel ha'omereth n'bi’ ah ‘anoki 
l'lamed w! hath’ oth ‘eth- abaday |iz’noth w'le’ekol zib’chey ‘elilim. 


Rev2:20 “But I have a few things against you, that you permit the woman Yezebel, 
who calls herself a prophetess, to teach and to lead My servants astray 
to commit fornication and to eat things sacrificed to idols.” 


<20> GAAG Exw kata ood STL Gets THY yuvatka "TelaBed, 
1| Aéyovoca. éavtv Tpophtiv kat SuddaoKer 
N ^ \ , hi , ^ N ^ 3 7 4 
kal TAGVG ToUs époùs SovAOUs Topvedoat kat dayetv ei9oAó0va. 


20 alla echo kata sou hoti apheis ten gynaika Iezabel, 
But I have this against you that you permit the woman Jezebel, 


he legousa heauten prophétin kai didaskei kai plana tous emous doulous 
the one calling herself a prophetess, and she teaches and deceives My servants 


porneusai kai phagein eidolothyta. 
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols. 


uev /xxy IWE a94 42-47 IPWE JI ACUXA4Y 21 
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21. wa'eten-I:::: z’man lashub whi’ me’anah /ashub mitaz’nutheyah. 
Rev2:21 “I gave her time to repent, and she does not want to repent of her fornication.” 
<21> kai é8oka adth xpóvov tva. petavonoy, 
kai où 0CAe. peravofjoar ék THs rropvetas avTijs. 


21 kai edoka auté chronon hina metanoese, 
And I gave her time that she might repent, 


kai ou thelei metanoésai ek tés porneias autés. 
and she does not wish to repent of her fornication. 
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22. hin’ni mapil ‘othah l'mish'hab 
w'eth-ham'na'aphim imah 5 tsarah g'dolah ‘im-lo’ yashubu mima aseyhem. 


Rev2:22 “Behold, I shall throw her on a bed, and those who commit adultery with her 
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into great tribulation, except they repent of their works.” 


<22> idob BadAAw adTHyv eis KALVHV Kal robs pouxetovras per? ATS 
eis OAtibiv peyaAny, éàv pì peravonoworv ék TOv épyov aoTíjs, 
22 idou ballo autén eis klinen, kai tous moicheuontas 
Behold, I am throwing her into a bed, and the ones committing adultery 
met’ autes eis thlipsin megalen, ean me metanoesosin ek ton ergon autes, 
with her into great affliction, unless they repent of her works, 


XYATA-(y Poart ALIS XYI 3s-X4AT 23 
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ni»npu-os wm mis mpa mom: 
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23. w'harag'ti bamaweth baneyah w'yad"u :ci-haq'hiloth 
ki ‘ani choger k’layoth waleb w’nathati lakem |’ish kiph’ri ma alalayu. 


Rev2:23 “And I shall kill her sons with death, and al! the assemblies shall know 
that | am He who searches the reins and hearts; 
and I shall give to each one of you according to the fruits of your works.” 


<23> kal TA 7ékva AYTHS ATOKTEVG év Üaváco. kal yvocovrac TaoaL at exkATotaL 
OTL éyo elut 6 Epavvdv vedpods kal Kapdtas, 
Kal wow oU iv ékáoTo kaTa TA Epya DLOv. 
23 kai ta tekna autés apokteno en thanato. kai gnosontai pasai hai ekklesiai 
and her children I shall kill with death, and shall know all the assemblies 


hoti ego eimi ho eraunon nephrous kai kardias, 
that I am the One searching the minds and hearts, 


kai doso hymin hekasto kata ta erga hymon. 
and I shall give to you, each one, according to your works. 


UPEA WAC Tve4-4"4 CY 44v94vx23 YI nYa 44w YXEY 24 
YECCAXY WA qw yowa xvpyo-x4 yoar 44v 4744 

H+ 4w¥ WYrlo vw A94 TYE WHS 

MP PT ON? DNOUUN OD XPOS NS ONT WNW OAK) 75 


m"»»nn» OF AWD Job nippy ns wv ND) NU 
m sen OD Sy DERIND ANN UN ODD 


24. w'atem sh'ar hanim’ts’im b’Thi’atira’ kol ‘asher-‘eyn lahem haleqach hahu’ 
w’lo’ yad’-u ‘eth- amugoth hasatan 
ka’asher hem mith'halalim lakem ‘ani ‘omer lo’-‘asim aleykem masa’ ‘acher. 


Rev2:24 “But I say to you, the rest who are in Thiatira, all of them who do not have 
this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them 
I say I shall not put another burden on you.” 


<24> div 86 Aéyo Tots Aovrots Tots Ev Ovatetpots, 

e , » X M / e , » ^ E 
doot OK Exovowv THY SiLdaxTVv TAVTHY, OlTLVES ovk Eyvwoav tà Ba0éa 
Tod Latava ws Aéyovow-* où BaAAw Ed’ Kas dAdo Bápos, 
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24 hymin de lego tois loipois tois en Thuateirois, 
To you but I say, the rest, to the ones in Thyatira, 


hosoi ouk echousin ten didachen tauten, 
as many as have not this teaching, 


hoitines ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin; 
who did not know the deep things of Satan as they say; 


ou ballo eph’ hymas allo baros, 
I am not putting on you another burden, 


9-40 PPLH TI YY Wrw-ay TY74 25 
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25. ‘ephes mah-sheyesh lakem bo hachaziqu ad-bo’i. 
Rev2:25 “Neverthleless that what you have in it, hold fast until I come.” 
<25> mAn 6 éyere kparoare axpt[s] ob àv HEw. 


25 plen ho echete kratesate achri[s] hou an hexo. 
Neverthleless what you have hold fast until I come. 
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26. w’ham’natseach w’shomer ‘eth-ma asay 
"cd eth qets ‘eten-lo shal’tan al-hagoyim. 
Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works until the end of time, 
I shall give authority to him over the nations," 
<26> kai 6 vucóv Kal 6 THPHY äypt TEAOUS TA Epya pov, 
9600 adT@ eEovotav émi TOv éOvàv 
26 kai ho nikon kai ho teron achri telous ta erga mou, 

And the one overcoming and the one keeping until the end of My works. 


doso autQ exousian epi ton ethnon 
I shall give him authority over the nations, 


The qy YY (x43 e€3w24 YO4y 27 
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27. w’ra am b’shebet bar’zel kik’li yotser y'nupatsu 
ha'asher qibal'ti gam-‘anoki me’eth ‘Abi. 


Rev2:27 “And He shall rule them with a rod of iron, 
as the vessels of the potter are broken to pieces, 
as | also have received from My Father.” 


<27> kai Towsavet adtods év pá 8o ordnpa 
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OS TA OKEVT TA KEPALLKG ovvTpLBeTaL, 
27 kai poimanei autous en hrabdo sidera 
And He shall shepherd them with a rod of iron, 


hos ta skeue ta keramika syntribetai, 
as the vessels of pottery are broken, 


Hwa 3yvY PE wXXJfTY 28 
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28. w’nathati lo kokab hashachar. ) 
Rev2:28 “and I shall give him the morning star.” 
<28> os Kayo eU ba. Tapa 700 TATPds pov, kat 8000 adTO TOV GoTEpa TOV mpoivóv. 


28 hos kago eilepha para tou patros mou, kai doso auto ton astera ton proinon. 
as I also have received from my Father, and I shall give him the star morning. 


XPLAPE AWE HYAA "4x4 oywa vd YEt-4we TY 29 
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29. mi 'asher-'ozen lo yish'ma'^ *eth-*asher haRuach ‘omer /aq’hiloth. 


Rev2:29 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 


e y 9 ? , , \ ^ , ^ , , 
<29> 6 éyov oùs Akovodtw Ti TÒ mveðpa A€yet Tats ékkànoiars. 


29 ho echón ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


Chapter 3 
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1. w’el-mal’a’k q'hal Sar’dis k’thob koh ‘amar ‘asher-lo sheba^ Ruchoth ha’Elohim 


w’shib’ ath hakokabim yada "ti ‘eth-ma aseyak ki-l’ak shem h’ilu chay ‘atah 
w’hinn’ak meth. 


Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write, 
These things say he who has the seven Spirits of the Elohim and the seven stars, 
I know your works, that you have a name that you are alive, but behold, you are dead.” 


<3:1> Kal tô ayyéAw tis év Záp8eovv exxAnotas ypddsov: 
Tdde Aéyev 6 €xwv Ta é&rrà mvevparta TOO leod Kal Tods ETA GoTEpas: 
O86 cov và Epya dtu övopa ëyers Tt Cis, kal vekpós et. 
1 Kai tọ aggelQ tes en Sardesin ekklesias grapson; Tade legei 

And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says 
ho echon ta hepta pneumata tou theou kai tous hepta asteras; 
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the One having the seven Spirits of the Elohim and the seven stars; 


Oida sou ta erga hoti onoma echeis hoti zés, kai nekros ei. 
I know your works that you have a name that you live, and are dead. 
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2. sh'qod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq'robah lamuth 
hi lo'-matsa'thi ma aseyak sh’lemim |iph’ney ‘Elohay. 


Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die, 
for I have not found your deeds perfect in the sight of my El.” 


[4 ^ X 7 ^ X. X oP 2 ^ 
<2> yivov ypqyopôv kat oTnpioov Ta Aovrà à épeAAov &ToDavetv, 
od yàp evpnKa cov Ta Epya merànpwpéva évorrvov TOD 0€09 pov. 
2 ginou gregoron kai sterison ta loipa ha emellon apothanein, 


ou gar heureka sou ta erga pepleromena enopion tou theou mou. 
for not have I found your works having been completed before my El. 
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3. z’kor ‘eth ‘asher-qibal’at w’shama at w’sham’rah-zo’th w'shubah wim-lo’ thish'qod 
hin’ni ba’ aleyak kaganab wlo! theda^ hasha ah ‘asher ‘abo’ aleyak. 

Rev3:3 “So remember what you have received and heard it and keep it, and repent. 


Therefore if you do not wake up, behold, ! shall come to you like a thief, 
and you shall not know at what hour I shall come to you.” 


<3> pvnpoveve oov Tas enpas Kal kovoas Kal THpeEL kai peravónoov. 
€àv ovv pÀ ypnyophons, NEw ws KAEmTTys, kai Od p yvós TroLav Gpav Ew émi oé. 
3 mnemoneue oun põs eilephas kai ekousas kai térei kai metanoeson. 

Remember therefore how you have received and heard, and keep it and repent. 
ean oun mé gregoreses, hexo hos kleptes, 

If therefore you do not watch, I shall come as a thief, 
kai ou me gngs poian horan hexo epi se. 

and never would you know at what hour I shall come upon you. 


BOY xvyw Frage gy YEW 4 
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4. yesh-l'ah gam-b’Sar’dis shemoth m’ at ‘asher lo’ ge’alu ‘eth-mal’busheyhem 
w’yith’hal’ku ‘iti Pbushey banim ki ruyim hem /azo’th. 
Rev3:4 “But you have a few names even in Sardis who have not defiled their garments. 
And they shall walk with Me wearing in white, for they are worthy for this.” 
«d» àAA& Exes dALya òvóparta év Záp8eovv à ook épyóAvvav TA uva. adTov, 
kai TEPLTIATHOOVOLY uer! épo év Aevkots, STL Eroi elot. 
4 alla echeis oliga onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton, 

But you have a few names in Sardis which did not soil their garments, 


kai peripatesousin met^ emou en leukois, hoti axioi eisin. 
and they shall walk with me in white, because they are worthy. 


QUw-x4 anyke 4 "434 "^43 wale Ww 5 
TAYY 147er VIE VIO TYW qarr dua 4717 
aY TTAR No) OID OIA wap Ox 


TPRP 352] ^28 7355 aw ATK] ONT pen 
5. ham’natseach yil'bash b’gadim banim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’mo 
misepher hachayim w’odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w’liph’ney mal’akayu. 


Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed in white garments 
and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name 
before My Father and before His messengers.” 
«5» 6 vikdv obtws tepiBarettar év twattors AevKots kat oo py eEaretibw 
TÒ Svopa adTod ék THs BiBAov Tis Lors kal GLoAoyTow TO övopa adTod EvwmLov 
TOO TATPOS pov Kal évømiov TOV &yyéAov adTod. 
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois leukois 
The one overcoming in similar manner, shall be clothed in white garments, 


kai ou me exaleipso to onoma autou ek tes biblou tes zoes 
and never shall I blot out his name from the scroll of life 


kai homologeso to onoma autou endpion tou patros mou kai endpion ton aggelon autou. 
and I shall confess his name before My Father and before His angels. 


xYCAPL WE AYIA IW x4 oywa vd Jx4-4"4 1Y 6 
mbnpPo UN mug AW nw yaw 15 TX-ON 0 
6. mi 'asher-'ozen lo yish’ma’ ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
Rev3:6 *He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies." 
«6» 6 éyov obs dkovodtw TL TÒ mveðpa A€yer rats ékkAmotavs. 


6 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


vxy4a wyvapa 454 AY IXY 412704077 CAP V4CY-CHY 7 
WX] Jtt EY AVF R47 HX]A aya HX7Y Yard qw4 
"ANT WIPO To TD IND MELTED OP T8078) 
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7. w’el=-mal’a’k q’hal Philadel’ phia’ k’thob koh ‘amar nagadai ha’amiti 'asher b'yado 
maph'teach Dawid hapotheach w'eyn soger w’soger w'eyn potheach. 


Rev3:7 *And to the messenger of the assembly in Philadelphia write, 
These things say He who is holy, who is true, who has the key of Dawid by His hand, 
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:” 


«7» Kai tô àyyéAo tis év DiradeAdeta ExkAnotas yedisov- 
Tdde Aéyev 6 Gytos, 6 àÀBvvós, ó éyov TH kAetv Aavid, 
ò dvolywv Kal obdels kelse kal kAeLov kal oves dvolyeL* 
7 Kai tQ aggelğ tes en Philadelpheia ekklésias grapson; 

And to the angel of the in Philadelphia assembly write: 


Tade legei ho hagios, ho alethinos, ho echon ten klein Dauid, 
These things says the Holy One, the true One, the One having the key of David, 


ho anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei; 
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens: 


HYX7 49w Y—/74 xx! aya yrwow-x4 1x0ar s 
yl eow-Hy vy 1411F wee £yvv-44 qe 
"yw 3 XWHY 407 w43e-x4 GY WY 

mne Tye T? AN] mn cpeysecnw onymn 
T? DYTT ^» wo» v^w DIDRO WY 


pwa PWD XD) npn Tam 
8. yada ’ti ‘eth-ma aseyak hinneh nathati l’phaneyak sha ar pathuach 
‘asher lo’=-yukal ‘ish I’sag’ro ki Roach-m’ at la’k watish’mor ‘eth-d’ bari 
w’lo’ kichash’at bish’mi. 
Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set before you an open door 


which no one is able to shut it, for you have a little strength, 
and have kept My word, and have not denied My name.” 


<8> O84 cov Ta Epya, Lod Se8wxa évómióv cov Bipav Hvewypevny, 
ijv ovdets Sbvatar kAetcac adtTHy, STL piKpav exes Sbvapev 
kai ETHpHods pov Tov Adyov Kal ovk TNPVHOW TO Svopd pov. 
8 Oida sou ta erga, idou dedoka enopion sou thyran eneogmenen, 
I know your works, behold, I have given before you a door having been opened, 


hen oudeis dynatai kleisai auten, hoti mikran echeis dynamin 
which no one is able to shut it, because you have a little power 


kai eteresas mou ton logon kai ouk erneso to onoma mou. 
and kept My Word and did not deny My Name. 


ERTAN Tie qe TOR DEF Mya BO. TI B 
awo 1/fa aya 4?" *434-—-y "vv THIF 
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9. hin’ni nothen ‘anashim mik’neseth hasatan ‘asher yo'm'ru Yahudim ‘anach’nu 
w’eynam ki-dob’rey sheqer hemah hin’ni “oseh ‘asher yabo’u Phish’tachaoth 
l'rag'leyah w'yad"u ki ‘ani ‘ahab’tiak. 


Rev3:9 “Behold, I am giving up those of the synagogue of hasatan (the adversary), who say 
that they are Yahudim and are not, but they do lying words. Behold, I shall make 
that they come and worship before your feet, and to know that | have loved you.” 


? M ^? ^ ^ ^ ^ ^ , e 3 9 , 7 
«9» Lod 8186 ék Tis ovvaywyfjs Tob Latava TOv Aeyóvrov éavrovs 'lov8atovs etvat, 
\ , |- UN , ^ f , X a , X e e 
kal OvK eLoiv GAAG ipeó8ovrat. Lõoù TroLnow adTods iva HEovorv 
kal mtpookvvoovotv EVWTLOV TOV TIOSOV Gov kal yv@ouv Sti yw TyaTrnod ce. 
9 idou dido ek tes synagoges tou Satana ton legonton heautous 
Behold, I may give some of the synagogue of Satan, the ones declaring themselves 


Ioudaious einai, kai ouk eisin alla pseudontai. idou poieso autous hina héxousin 
to be Jews, and are not but lie; behold, I shall make them that they shall come 


kai proskynesousin endpion ton podon sou kai gnosin hot! ego egapesa se. 
and shall worship before your feet and they would know that I loved you. 


KowW Spp Wa YAW RIL IT qqe wyw Jou dp 
tqa v3wv-x xy FS acy £3x-do 4790 aaax Ty TIa 
nywa 3-03 TWR MII 927 ATW yy? 


‘POST WTN niob mop San->Sy xiao mmnyg pm 


10. ya an shamar’ at d’bar sab’lanuthi hinar ah gam-'ani mish"ath hanisayon 
ha athidah labo’ 'al-tebel kulah !’nasoth *eth-yosh'bey ha'arets. 


Rev3:10 “Because you have kept the Word of My endurance, 
I also shall keep you from the hour of testing, 
which is about to come upon the whole world, to test those who dwell on the earth.” 


<10> dtu EtHpyoas Tov Adyov Tis UTOpovis pov, 
Kyo ce THPHOW ék Tis Wpas ToO TeLpACPOD THs ueAA obo ms épxeoOac 
ETL THs oLkovpévns SANS TreLpGoaL oos KATOLKODVTUS ETL TIS yíjs. 
10 hoti eteresas ton logon tes hypomonés mou, kago se tereso 
Because you kept the Word of My endurance, I also shall keep you 


ek tés horas tou peirasmou tés mellousés erchesthai epi tés oikoumenés 
from the hour of trial being about to come upon the inhabited world 


holes peirasai tous katoikountas epi tes ges. 
all to try the ones dwelling upon the earth. 


YE 4"43 PEHA 414 43 4994 11 
y4x/-x4 wig WPL-4 Yow’ 
T? WWE PINT TIT 83 [TS 
STATITNN wx Mp TN 1v 
11. hin’ni ba’ m'herah hachazeq ba asher Pak loma an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz’reak. 
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Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold what you have, 
so that no one shall take your crown.” 


» , R e » e ^ d A , , 
d b Epxopar tayó’ kp&ev 0 éyevs, iva pnõeis AGB TOV orépavóv cov. 
11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina medeis labe ton stephanon sou. 
I am coming quickly; hold what you have, that no one takes your crown. 


anyHA Avo 4na-40y 1464 Cyr4a9 ayo’ vIIX4 Anya 12 
14/4 410 Ww-x4Y 14/4 Wwxd vao vx3xyY 
wapa TYWoxty 1444-404 WLW xaqiga awapa Yewa 
Mant màs NVN TO 52vnma may aaay asm n 
"Tow Ty gyng CTS wng voy "MAND 


INT ang goya Daw NITE nsns moyan 
12. ham’natseach ‘et’nenu P amud b’heykal ‘Elohay w’lo’-yetse’ `od hachutsah 
w'hathab'ti alayu ‘eth-shem 'Elohay w’eth-shem "ir ‘Elohay Y'rushalayim 
hachadashah hayoredeth mishamayim me im-‘Elohay w'eth-:h'mi hechadash. 
Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of my El, 
and he shall go no more out; and I shall write on him the name of my El, 
and the name of the city of my El, the new Yerushalam, 
which comes down out of the heavens from my El, and My new name.” 


«12» 6 vw óv morrow adbtov oTOÀov év TH vaĝ ToO leod pov kai Ew od pT EEEANH Ete 
Kal ypåpw ém’ adtov TÒ Övopa Tob eod pov kat Tò övopa THs róAeos TOD 0€o0 pov, 
THs karvíjs LepovoaAnp 7] kataBatvovoa ék Tod oùpavoð d Tob Ieo pov, 
kal TO Övopå pov TÒ KaLVOV. 
12 ho nikon poieso auton stylon en t9 nao tou theou mou 

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of my El 


kai exo ou me exelthe eti kai grapso ep' auton to onoma tou theou mou 
and out never may he go anymore and I shall write upon him the name of my El 


kai to onoma tes poleos tou theou mou, tes kaines Ierousalem he katabainousa 
and the name of the city of my El, the new Jerusalem, coming down 


ek tou ouranou apo tou theou mou, kai to onoma mou to kainon. 
out of the heavens from my El, and My name new. 


XvÓATÁ 4/4 AYIA IW x4 oywa vd Jm 4-44 TY 13 
:m»npo UN mug Wy nw vou? 1» NTRS "0D 
13. mi *asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth ‘asher haRuach ‘omer !aq’hiloth. 
Rev3:13 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
<13> 6 €ywv ods ákovoáro TL Tò mveðpa Aéyer Tats ExKANOLaLs. 


13 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemlies. 


|. Ty4fa «oa YYA 4/4 ay 3xy 42-470 Lap Y4ÓT- (5 14 
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14. w’el-mal’a’k q'hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha ed hane'eman 
w’ha’amiti re’shith b’ri’ath ha’ Elohim. 
Rev3:14 “To the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say 
The Amen, the faithful and true Witness, the Beginning of the creation of the Elohim,” 
<14 Kat tô &yyéAo tis év Aaodtketa ékkànoias ypåpov: 
Tá8e Aéyev ó Apv, 6 paptus 6 motòs Kal GÀmuvós, 7 apy THs ktioews ToO 0eoó- 
14 Kai tọ aggeloQ tes en Laodikeia ekklésias grapson; Tade legei ho Amen, 

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen, 


ho martys ho pistos kai alethinos, he arche tes ktiseos tou theou; 
the witness faithful and true, the origin of the creation of the Elohim; 


qfxv--W "UB 4v aAx4 49 44 TY yvewow-x4 1x0ar 15 
MUTE 49? XT Tay 
JE OF wo) MAX AP ND ^2 PETN yT 


OTN np onm 
15. yada ’ti ‘eth-ma aseyak ki lo’ gar ‘atah w’lo’ cham mi-yiten 
w'hayitah gar ‘o-cham. 
Rev3:15 “I know your works, that you are neither cold nor hot. 
I would that you were cold or hot.” 


<15> 0184 cov Ta épya Sti ote ijvxpós et OTE CeoTds. öpeňov uxpds Ts i Leorós. 
15 Oida sou ta erga hoti oute psychros ei oute zestos. 

I know your works, that neither cold you are nor hot. 
ophelon psychiros es e zestos. 

I would that you were cold or hot. 


cJ y4v-94 Jy-4o "A 44Y 49 407 AX 4wy7 4x0 vy 16 

DED FS PS 1270Y on No) AP wo) OS Twp may "2106 
16. ki ‘atah posher ‘atah w’lo’ gar w’lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi. 
Rev3:16 “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, 
therefore I shall spit you out of My mouth.” 
<16> odtws STL yALapds et Kal odTE Leoròs OdTE ijvypós, 
PEAAW oe épéoat ék TOD OTOPATOS pov. 
16 houtos hoti chliaros ei kai oute zestos oute psychros, 

So because you are lukewarm and neither hot nor cold, 


mello se emesai ek tou stomatos mou. 
I am about to spit you out of My mouth. 


= £y vx4fM 44v aL Jig xr axqwo y4 x494 vy 17 
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<13> kat Tò SAOKALTMPA mpoo|veykav aŭt KATA PEAN, GTA Kal THY keþpaàńv, 
kal éméÜmkev ém Tò QvoLacTHpLov: 
13 kai to holokautoma prosenegkan autğ kata mele, auta kai ten kephalēn, 
And the whole burnt-offering - they brought it by limbs, and head; 
kai epethéken epi to thysiastérion; 
and he placed them upon the altar. 


ĄHIEYA 4404-40 499v "»o4ya-x4Y J4PATX MHIL T4 
ATAT no IR oy TPT MAAT) ANPATNS PIAT 
14. wayir’ chats 'aih-haqurib w’eth-hak’ra ayim wayaq'ter ^al-ha^olah hamiz’bechah. 
Lev9:14 He also washed the entrails and the legs, 
and offered them up in smoke with the burnt offering on the altar. 
<14 kai Emdvvev Tiv kouALav Kal Tovs móðas BSate 
kal éméÜmkev émi TO óAokabTo[.a. émi TO BVOLAOTHpLOV. 
14 kai eplynen tén koilian kai tous podas hydati 
And he washed the belly and the feet in water. 


kai epetheken epi to holokautoma epi to thysiastérion. 
And they placed on the whole burnt-offering upon the altar. 


JTW44Y va4eHvwY TA@HWTY YOU 4w4 
nen TYY np oT Jap DW 202p 


NT AANA nOn ny? TUN 


15. wayaq’reb ‘eth qar’ban ha am wayigach ‘eth-s’ ir hachata’th 
‘asher la°am wayish'chatehu way’chat’ehu kari’shon. 


Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering 
which was for the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first. 


N y N ^ ^ ^ 
«15» kat mpoonveykav tò SGpov Tob Aao: 

X. os * p \ ` ^ £ H ^ ^ Ne BR 25.2 
kai éAaBev Tov yipapov Tov mepi THs åpaptias ToO Aaod kat EohaEev avtov, 
Kal ékadápuoev adtov, ka0à Kal TOV TPATOV. 

15 kai prosénegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton 
And they brought the gift of the people. And he took the young he-goat, 


peri tés hamartias tou laou kai esphaxen auton, 
the one for the sin offering of the people, 


kai ekapharisen auton, katha kai to proton. 
and he slew it, and cleansed it, as also the first. 


:97wWy Awory agoa-x4 44777 16 
BUB» Ty? MPYITNS 220p" 
16. wayaq’reb ‘eth-ha olah waya aseah kamish’ pat. 
Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance. 


X , X OE lA by , f 2 ip e lA 
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17. ki ‘amar’ta ‘a’k "ashar'ti matsa’thi ‘on li w’lo’ chasar’ti kol 
w’lo’ yada at 2i-‘um’lal ‘atah w'dauay w’ ani w’ iuer w’ erom. 


Rev3:17 “Because you say, But I am rich, and I found strength, 
and have no need of anything, and you do not know that you are wretched 
and miserable and poor and blind and naked.” 


<17> óc Aéyevs Ste IAovorós et kat TeTAOUTHKA kat o98€v xpetav Exw, 
kal ovK olõas STL OD EL ô TAAGLTIWPOS kat EAEELVOS kal Toys 
Kal TupAds Kal yup.vós, 
17 noti legeis hoti Plousios eimi kai peplouteka kai ouden chreian echo, 
Because you say, that I am rich and have become wealthy and no need have, 


kai ouk oidas hoti sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos 
and you do not know that you are the one wretched and pitiful and poor 


kai typhlos kai gymnos, 
and blind and naked, 


q4vwox fowd w39 Jta 3ax axy xP yrow4 ig 
yxv4o xw a44x 44v YAI ATyxx YOYE v424 912v 
BE yee yaasrenda xud Jv4popy 

wn jy? WD FATS ITT OANA map» FEYIN m 
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18. ‘i-ats’ak liq’noth me'iti zahab tsaruph ba’esh ’ma an ta'ashir ub’gadim / banim 
l'ma' an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth er’wath’ak 

w’qilurith latheth “al- eyneyak |’ma an tir'eh. 

Rev3:18 “I counsel you to buy from Me gold refined by fire, so that you may become rich, 
and white garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness 
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, so that you may see.” 


<18> cvy ffovAeóo cor ayopdcat map’ E00 xpuotov TrEeTTUPWLEVOV ék mupós 
iva TAOUTHONS, kat L.& Tua. AevKG iva trepLBGAT kat p $avepo04 7 aloydvyn 
THs YOPVOTHTOS Gov, kat koAA[o |ópuov eyyptoat rovs dhBadrpovs cov tva BAérmms. 
18 symbouleuo soi agorasai par’ emou chrysion pepyromenon ek pyros 
I counsel you to buy from me gold having been purified by fire 
hina plouteses kai himatia leuka hina peribale 
that you may be rich, and white garments that you may clothed 
kai me phanerothe he aischyne tes gymnotetos sou, 
and not be manifested the shame of your nakedness, 


kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou hina blepés. 
and salve to rub on your eyes that you may see. 


ywxy a9wx IY, 4tv4Y ATIT SAF WH CVX TIF 19 
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19. ʻani 'eth-hol e ‘ehab ‘okiach wa'ayaser laken tish’qod w'thashub. 


Rev3:19 “I am for all who love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.” 


«19» éyw 6covs éàv Hiro éAéyyo kat Tavsevw: eve ovv kal peravónoov. 
19 ego hosous ean philo elegcho kai paideud; zeleue oun kai metanoéson. 
I as many as am fond of I reprove and discipline; be zealous therefore and repent. 


LOVEE wag OWWH-TY way TAY HX] ao 3493 20 
yo 4vay vyo vxeoTy yas 4734 HWX7A HX7Y 
IP? WN VOW mm pem nnea TOv 302 


DAY NT) Yay Typ) PSX iag nnan nne 
20. hin'ni ^'omed bapethach w'dopheq w’hayah ki-yish’ma` ‘ish I’goli 
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w’sa ad'ti imo w'hu' "imi. 
Rev3:20 “Behold, ! stand at the door and knock. 


And there was a man that hears My voice and opens the door, 
I shall come in (o him and shall dine with him, and he with Me." 


«20» i80b Eotnka émi TH 0bpav kai Kpobw: éáv Tis ákobo THs þwvfjs pov 

Kal avolEy tH 0bpav, [kat] eLoeAeócop.ac mpós adTov 

kai Seutrvjow peT’ aÙTOÔ Kal adTOs PET’ Epod. 

20 idou hesteka epi ten thyran kai krouo; ean tis akouse tes phones mou 
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice 


kai anoixe ten thyran, [kai] eiseleusomai pros auton 
and opens the door, indeed I shall come in to him 


kai deipneso met’ autou kai autos met’ emou. 
and shall dine with him and he with Me. 


Tyl4-"4 vxgnm) qw4y v4TY-4o0 vx4 xgwl Tx yryya 21 
EF CO w34-x4 3w4Y 
°DIN7DI (MME) AWD -NOD-Sy CAN nau u3nw TLIN 


SNOD-DY TANTS IWY] 

21. ham'natseach ‘et’nenu lashebeth ‘iti al-his'i ka’asher nitsach'ti gam=-‘anoki 
wa’esheb ‘eth-‘Abi al-kis’o. 
Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him to sit down with Me on My throne, 
as | also overcame and sat down with My Father on His throne.” 
XL 6 vikdv 8000 abt kabisat pet’ épo év TH 0póvo pov, 
OS Kay évikyoa kal ékáOuoa perà Tod TaTpds Lov év TO Opóvo adTod. 
21 ho nikon doso auto kathisai met’ emou en tQ thrond mou, 

The one overcoming; I shall give to him to sit with Me in My throne, 


hos kago enikesa kai ekathisa meta tou patros mou en tọ throno autou. 
as I also overcame and sat with My Father in His throne. 


XPLAPE AWE HYAA IE x4 oywa vd Jx4£44 TY 22 
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iDm? ps mug AW nw yaw 15 Rows "322 
22. mi 'asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 


Rev3:22 *He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies." 


e y Cee $ Eoy ^ A EN , 
<22> 6 éyov oùs Akovodtw Ti TÒ mveðpa A€ye Tats ékkAmotaus. 


22 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


Chapter 4 


YYW SAXTY 490W afav 1x144 4044 9704253 384 Rev4:1 
wid 4949 ATW CPI vexoyw qw4 Ivw4q4a CTPAT 
Jy-—-444 4141 ava-4w4 x4 444Y 494 400 474 
Dyw OM] AY! nam CISD PNT DIDI ANNs 


"oW "x5 0e) oi» vmyoU AWS Pwo 29m] 
(T2 mE TT THT TW DW NTS] mU Dy TON 


1. ‘achar had'barim ha’eleh ra'ithi w’hinneh sha ar niph'tach bashamayim 


w’haqol hari’shon ‘asher sh’ma ’tiu k’go!l shophar midaber ‘elay ‘omer "aleh henah 
w’ar’ea ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh ‘acharey-ken. 


Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens, 
and the first voice which I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me, 
said, Come up here, and I shall show you what happens to take place after these things. 


<4:1> Mera tata ei3ov, kal oò Bipa Hvewypevy év TÔ oopavó, 
Kal Ù ovi] À Trpo iv HKovoa ws odATUyyos AaAovons peT’ époó Aéyov, 
AvaBa ode, kai SelEw oor & Set yeveoOar perà tarta. 
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra €neQgmené en tO ourand, 
After these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens, 


kai he phone he prote hen ekousa hos salpiggos lalouses met’ emou legon, 

and the voice first which I heard was as of a trumpet speaking with me saying, 
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai 

come up here and I shall show you the things which need to happen 


meta tauta. 
after these things. 


AW XR 1T 2 
de SET coy es pr ar UM 

m3 BU ^nvz vinis 

‘aw NODI-Sy] moU2 ANT) NOD 737 


2. uk’rega` hayithi sham baRuach 
w'hinneh kise’ nir’ah bashamayim w’ al-hakise’ yosheb. 


Rev4:2 Immediately I was there in the Spirit; 
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne. 
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<2> eo0éos éyevópnv év Trvebpatt, 
i S X rà » , ^ , ^ N49. UN x , [A 
Kat LOov Opóvos ékeuro év TH OVPAVH, kal émi TOV Opóvov kaðnpevos, 
2 eutheds egenomén en pneumati, kai idou thronos ekeito en tQ ourand, 
At once I was in Spirit, and behold, a throne was being set in the heavens, 


kai epi ton thronon kathémenos, 
and upon the throne One sitting, 


wade aJ" Yat 4447Y vA44Y gwray 3 
X44 PLOY av-44yvY 4Ty4 IV IF xwTY 
OTN] reU, JAN mw» RTA 29m; 


mp2 PYP DOO» sop? cao nyp) 
3. w'hayosheb mar’ehu k’mar’ech ‘eben yash’pheh wa'odem 
w’qesheth sabib lakise’ umar’eyah k’ eyn baraqeth. 


Rev4:3 And He who sat was to look upon like appearance of a jasper stone and a sardine. 
And there was a rainbow around the throne, like an emerald in appearance. 


NL Se , e g p y »Jy ` 74 
<3> kai 6 kaðnpevos ój.ovos óp&ceu ALOw Ldomde Kal capdto, 
KGL Lpts kukAóOev Tod Opóvov öporos dpdcet opapayõivo. 
3 kai ho kathemenos homoios horasei litho iaspidi kai sardiQ, 
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian, 


kai iris kyklothen tou thronou homoios horasei smaragdino. 
and a rainbow was around the throne like in appearance to an emerald. 


xv4Ty WLqwoy 39244 4TY4 3v2TY 4 

YLIPEA Wrqwoy 39244 x4 1x144 xv4tya-dov 
Jav*ew444 JAE xv4eov 714/34 Y14143 Wrwaly Ya gwa 
mixoDo-Sy1 nixo moby) MYDAN NOD? map 


wan may mspr moby) nygow nw MNT 
ETENI ITT nior) mia» moa 


4. w'sabib lakise’ ‘ar’ba ah w’ es’rim kis’oth w’ al-hahis'oth ra'ithi ‘eth ‘ar’ba ah 
w’ es’rim haz'qenim yosh’bim m’lubashim 6’ gadim banim w’ at’roth zahab 
b’ra’sheyhem. 

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones 

I saw twenty-four elders sitting, clothed in white garments, 

and golden crowns on their heads. 


«d» kai kukAó0ev Tod Bpdvov Opóvous eikoor réocapes, 
kal émi Toùs Üpóvous ekoo Téocapas mpeoBurépous kaðnpévovs TrepLBEBANLEVOUS 
év patios AevKots kat émi TAS kepañàs ATHY oreþåvovs ypvooðs. 
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares 
And around the throne thrones twenty-four 


kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathemenous 
and on the thrones twenty-four elders sitting, 


peribeblémenous en himatiois leukois kai epi tas kephalas auton stephanous chrysous. 
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having been clothed in white garments and on their heads golden crowns. 


taae wojwv XYCTPY jayo4y ysp44 Yiri 4Ty8 yv s 
WMLACEA XYHT4 392w Way 4TYaA 2970 Y11403 WH 
Yra? nyawi) mbi» meym OPTS mw? Sop n 


(TNT mima nya nm No27 x5 moya wx 
5. umin-hakise’ yots’im 5'roqim ur"amim w’qoloth 
w’shib’ ah lapidey ‘esh bo arim liph’ney hakise’ w'hem shib’ ah Ruchoth ha’Elohim. 
Rev4:5 And out of the throne proceeded lightnings and thunderings and voices. 


And there were seven lamps of fire burning before the throne, 
and they are the seven Spirits of the Elohim; 


«5» kai ék Tod Opóvov ex ropevovTat GoTpaTal Kal dwvat kal Bpovrat, Kal évrà 
Aaptrades Tupds KaLdpevar évérrvov ToO OÓpóvov, & euotv TA érrrà mveopa ra ToO eod, 
5 kai ek tou thronou ekporeuontai astrapai kai phonai kai brontai, 

And out of the throne comes forth lightning and sounds and thunders 


kai hepta lampades pyros kaiomenai enopion tou thronou, 
and seven torches of fire burning before the throne, 


ha eisin ta hepta pneumata tou theou, 
which are the seven Spirits of the Elohim, 


4FYA YvYX2v HPA Jv9y xvyvyz Wr 4TYA vv 6 
Wae4H4/v 7av-/74W "ndo xxyy xvv-H 0244 4TY4 3v3TTY 
NOU PINT mop Dy? mois: m wes 2» 


‘Oman omp may noD nvm VEN NOD? c2) 
6. w'liph'ney hakise’ yam z’kokith keyn haqarach ub’tho’k hakise’ 
w'sabib lakise’ ‘ar’ba_ chayoth m’le’oth "eynayim miliph’neyhem ume'achoreyhem. 
Rev4:6 and before the throne, as it were a sea of glass, like crystal. 


And in the midst of the throne and around the throne, 
four living creatures ful! of eyes in front of them and behind them. 


<6> kal EvmTrov Tob 0póvov ws DaAacoa vadrivy poia KpvoTaArw. 
x P , ^ , ^ , ^ , , ^ £. 
Kai év péow 700 0póvov kal KvKAW toô 0póvov Técoapa CHa yépovra 
, ^ » X M: 
opha pv ép mpooOev kat ómvoOev. 


6 kai enopion tou thronou hos thalassa hualine homoia krystallo. 
and before the throne as if there were a sea of glass, like crystal. 


Kai en mesQ tou thronou kai kyklo tou thronou tessara zĝa 
And in the midst of the throne and around the throne four living beings 


gemonta ophthalmon emprosthen kai opisthen. 
being full of eyes in front and in back. 


Xvfwa BLHAT aT44y afrw44a ALMA ya 7 
Ped PIY RAs ATHA TITY CE 
PITY PJY xto 348 AMA xyyav 

neun TANT] mas TWAT mmm mms: 
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DIN (2D muon mm 353 8» 


AW uj MYATT mms mem 


7. u^ muth hachayah hari'shonah k’ar’yeh w’hachayah hashenith 
k’shor uph’ney hachayah hash'lishith kiph’ney ‘adam 


ete 


ud’muth hachayah har’bi ith k’nesher m’ opheph. 


Rev4:7 And the form of the first living creature was like a lion, 
and the second living creature like a calf, and the face of the third living creature was 
like the face of a man, and the form of the fourth living creature was like a flying eagle. 


«T» kat Tò Lov TÒ TPHTOV Spovov A€ovtt kal tò SedTEpov CHov öporov pooxKw 
kai TO TpLTov Cov éyov Tò mpócorrov ws AvOpwTro”v 
kal TO Téraprov CHov öporov &eró TreTOMEVW. 
7 kai to zQon to proton homoion leonti kai to deuteron zOon homoion moschO 
And the living being first was like a lion, and the second living being like a calf, 


kai to triton zon echon to prosopon hos anthropou 
and the third living being having the face as of a man, 


kai to tetarton zoon homoion aeto petomend. 
and the fourth living being like a flying eagle. 


XH WEY ww wsyy ww xquua o344Y 8 
LYA-ILEY YLITLYY I4 IFY Yayao xy Jav 
wpap WAP wpap xv4/4v acalar yya fad 
4731Y qayay 444 xy4sn Wrads ayar 

nox? Dpp UU opi wy ninn Yang) 


“AI PR] DPP maep muy mis 77 
vip vip wip mw) n2?) or WP 
Nay mm mm mszz o> mm 
8. w'ar'ba^ hachayoth shesh k’naphayim shesh k’naphayim l'echath 
when m’le’oth “eynayim misabib umiliph'nim w'eyn-dami lahen yomam walay’lah 
w'om'roth Qadosh Qadosh Qadosh Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hayah w’hoeh w’yabo’. 
Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are full of eyes 
around and in front; and there is no rest for them day and night, saying, 
Holy, Holy, Holy is 4444% Elohim of hosts, who was and who is and who is to come. 


«8» kai tà Téocapa Coa, ëv kab’ ëv aóTOv Exwv ava mrépvyas é£, kukAó0ev 
kai €owlev yénovow opbadpav, kal dváravorv ook éyovov Tjépas 
kal vukTOs A€yovtes, Ayios Gytos Gyvos kúpros ó Beds 6 ravrokpá op, 
ô jv Kal 6 àv Kal 6 Epxdpevos. 
8 kai ta tessara z9a, hen kath’ hen auton echon ana pterygas hex, kyklothen 
And the four living beings, each one of them having each six wings, around 
kai esothen gemousin ophthalmon, kai anapausin ouk echousin hemeras kai nyktos 
and within they are full of eyes, and rest they do not have day and night 
legontes, Hagios hagios hagios kyrios ho theos ho pantokrator, 
saying, Holy, Holy, Holy, YHWH the Elohim the Almighty, 
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ho en kai ho on kai ho erchomenos. 
the One who was and the One being and the One coming. 


4447 4T2Y XTvHAÀ Xx-1Tayy 9 
Wewyo THCTOS vga 4Tya-do gwad aayxy 
WT] 7122 neo AN WA 


rondiy ^n5iv5 conn wpzn-5y awed mom 
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar 
w'thodah icyosheb a!-hakise’ hachay I’ ol'mey olamim. 


Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor 
and thanks to Him who sits on the throne, to Him who lives forever and ever, 


«9» kai dtav Swoovowy và La SdEav kal ruv 
kal evyaploTiav TO KAN HPLEVH émi TH Opóvo TH COvTL Eis TOUS alvas TOv aiwvwv, 
9 kai hotan dosousin ta zğa doxan kai timen kai eucharistian 
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks 
to kathemenQ epi tO throno tQ zonti eis tous aionas ton aionón, 
to the One sitting o» the throne, to the One living into the ages of the ages, 


v4 Wavl7-4o WrYPEa 39244 Y14WO YCTIT 10 
yayco vv THC vyuxvay +Fya-lo gwaa 
d/44 4TY3 1970 warxyq@o-x4 vv 

35» OY ar mpi AVS] wy W|I 


mnpiv "nov "n? NAW wezccoy aug 
Dax NOD 55 mmnivoy-ns wi) 


10. w’naph’lu "es'rim w’ar’ba ah haz'qenim «!-p’neyhem liph’ney hayosheb 
‘al-hakise’ w'hish'tachawu l'chey o!’mey olamim 

w’samu ‘eth- at’rotheyhem liph'ney hakise’ le’mor. 

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces before Him who sits 
on the throne, and shall worship Him who lives forever and ever, 

and shall cast their crowns before the throne, saying, 


<10> Tecobvtat ot ekoo Téecoapes mpeoBórepor EvwTLoV 700 kaðnpévov 

émi TOO Opdvov kal mpookvv1t|covorv TH Lv Eis TOds ai@vas TÓv aLovov 

kal Badodow robs otehavous adTHv évormvov roO 0póvou Aéyovres, 

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi enopion tou kathemenou epi tou thronou 
shall fall the twenty-four elders before the One sitting on the throne 

kai proskynesousin tQ zonti cis tous aidnas tön aidnon 
and shall worship the One living into the ages of the ages 


kai balousin tous stephanous auton endpion tou thronou legontes, 
and shall throw their crowns before the throne saying, 


roy qaar a7 gy x4wl yyradsy pyres 34/7 YEM 
"443/v va yrs £yav CYA x413 ax4 vy 
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TY] TIT) Tap nw» wT DN] PITS TRI FP 
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ft. Pak na’eh ‘Adoneynu w’Eloheynu lase’th kabod w’hadar wa`oz 
hi ‘atah bara’tah hako! w’hako! bir’tson’ak hayu w'nib'ra'u. 


Rev4:11 You are worthy, our Adon and our El, to receive glory and honor and power, 
for You created al! things, and they are all things because of Your will, and were created. 


<LI> Atios et, ó kópvos Kal 6 Beds Tuv, Aafetv ijv 86&av kal THY TYLTD kal THY 
Sivaptv, oti od Exticas TA måvra Kal Sid TO DEANE cov Tjoav kal éktioðnoav. 
11 Axios ei, ho kyrios kai ho theos hemon, labein ten doxan kai ten timen 

Worthy you are, the Adon and our El, to receive the glory and the honor 
kai ten dynamin, hoti sy ektisas ta panta 

and the power, because you created all things 


kai dia to thelema sou esan kai ektisthésan. 
and because Your will they existed and were created. 


Chapter 5 


VJ] SYXY VF 4Ya-49 33 yaY g 4441 Res: 
XY/XH 3493w3 YTXHT ATH+T 
Dp mn AHO wp»0-5y aun PMs NNN 


iann nyawa mnm mnm 
1. wa’ere’ bimin hayosheb al-hakise’ sepher hathub panim 
w'achor w'chathum b’shib’ ah chothamoth. 


Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside 
and on the back, having been sealed with seven seals. 

<5:1> Kai ei8ov émi rH 8e£uàv roô kaðnpévov Et Tod 0póvov BrBAtov 
yeypappévov éco0ev kat ömiolev kareoppayropévov odpaytov érrá. 


1 Kai eidon epi ten dexian tou kathemenou epi tou thronou biblion 
And I saw on the right hand of the One sitting on the throne a scroll 


gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon sphragisin hepta. 
having been written inside and on back, having been sealed with seven seals. 


VFA WJé AYER vy (Creo CYP 44v? IESE VECY 444Y 2 
"Hu WxvYH-X4 41x447 

ober map? map ^n 5-532 NTP Tax FSP NINII 
ayaning “Png 


2. wa’ere’ mal’a’k ‘abir qore! b’qol-gadol mi yiz’keh !iph'toach hasepher 
u' hatir ‘eth-chothamayu. 


Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, 
Who is worthy to open the scroll and to break its seals? 


<2> kal ei8ov cyyeAov Loxvpóv kmpoocovra év $ovf PeyarTs 
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Tis &&vos dvotEar tò BiBAtov kal Asar Tas ohpaytdas adTod; 
2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta en phoné megalé, 
And I saw a strong angel proclaiming in a loud voice, 


Tis axios anoixai to biblion kai lysai tas sphragidas autou? 
who is worthy to open the scroll and break its seal? 


Xaxy 407 qI 40 ruga 40 wag Cyr-4y 3 
PI 94 IAC 404 47 FA-xX4 WXJ4 nde 
noma w^ TON «^ mona Nb ux52-xow 


Az wap w5)59nmn-nN mna? Pgb 

w’lo’=-yako! ‘ish lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets 
liph’toach *eth-hasepher w’lo’ habit bo. 
Rev5:3 And no one in the heavens nor on the earth nor under the earth was able 
to open the scroll nor to look into it. 
<3> kai ovdels ESbvaTo év TH OvpavG ov8€ émi tijs yfjs o006 omrokáro THs ‘ys 
&vot£ac TÒ pee obdte BAémevw add. 
3 kai oudeis edyn P esie oude epi tes ges oude hypokato tes ges 

And no one was b« able in the heavens nor on the earth nor under the earth 


anoixai to biblion oute blepein auto. 
to open the scroll nor to look into it. 


qTa-*4 wgé AYE wrt Jr 4 44-49 (yay vy3 34v 4 
TI 0r940 ZEY TI 449017 
ADOT mapp npt wg PR DÜN- oy 510 ^23 3817 
fa mam? x57 12 sapa 
4. wa'eb! b’ki gadol -- «55: ‘eyn ‘ish zokeh |iph’toach *eth-hasepher 
w’liq’ro’ bo w'lo’ l'habit bo. 
Rev5:4 And I wept much, because no one was found to open the scroll 
and to read it nor to look into it; 


«d» kat ékAavov 10A 0, STi ovdels GEvos eopéOn AvotEar Tò BLBALov ose BAémeu adTO. 


4 kai eklaion poly, hoti oudeis axios heurethé anoixai to biblion 
And I was weeping greatly, because no one was found worthy to open the scroll 


oute blepein auto. 
nor to look into it. 


44444 HJ afa 4y 39x- YLYPEAYy aut 104 174317 5 
4 fTa-*4 WXJ4 ^v^ waw a^vaAv egwy 474 4w4 

TLYXTH XOBW 4v XA 

MAST PE nus nm»a2n-ow DPT TA TUN "oW INP TT 
Obpu-nw mne» mmu wow nmm vaw wi WY 


aani nyaw mmo 
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5. wayo’mer ‘elay ‘echad min-haz'qenim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’yeh 
‘asher hu! mishebet Yahudah shoresh Dawid liph'toach ‘eth-hasepher 
u!’hatir shib’ ath chothamayu. 


Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not. 
Behold, the Lion that is from the tribe of Yahudah, the Root of Dawid, 
has overcome so as to open the scroll and to loose its seven seals. 


X fe. 3 ^ [A $. ^ ^ , X s e , e 2 ^ 
«5» kai eis ék TOV mpeoflurépov Aéyev por, Mù kAa te, iSod évikyoev 6 Aéwv 6 ék Tis 
$uAfjs "Ioó8o, ù pila Aavid, &vot£ac tò BiBAtov kal tas ETA odpaytdas avroð. 
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Me klaie, 

And one of the elders says to me, Do not weep, 


idou enikesen ho leon ho ek tes phyles Iouda, 
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah, 


he hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta sphragidas autou. 
the root of David, He is able to open the scroll and its seven seals. 


aw ayo WAYPXA y4 9Y XvvHaA C9447 +FY4 YI ayar 4447 6 
vo ao2wv WIY4P 02w YEY ATIY 4747 

r-44a-Cy-44. WAY CWA WLAlta xvHY4 392w Wa 44 

MY Ty DIPIT pai nimm VAAN) NOU P2 TIm) NDA 


muy nyawi) op yaw 30) mag NAM 
PITO Tb mmu OT NT nima yaw nc WW 


6. wa’ere’ w'hinneh beyn hakise’ w'ar'ba^ hachayoth ubeyn haz'qenim 'omed Seh 
w'hu' k’tabuach w!lo sheba'^ q’ranayim w’shib’ ah 'eynayim 

‘asher hem shib" ah Ruchoth ha’Elohim hash'luchim ‘el-ka!-ha’arets. 

Rev5:6 And I saw, and behold, in the midst of the throne and of the four living creatures, 
and in the midst of the elders stood a Lamb as if it had been slain, having seven horns 

and seven eyes, in which they are the seven Spirits of the Elohim, sent out into al! the earth. 


«6» Kai ei8ov év péow Tod 0póvov kai r&v recoápov Cowv kal év péow 
TOV mpeoBurépov àpviov EOTHKOS os éoþaypévov éyov képara érrà Kal d>Barpods 
ema ot eovv Ta [érrà ] mvevpara 700 0606 dtreotaApEevor eis m&cav TV yiv. 
6 Kai eidon en meso tou thronou kai ton tessaron zg9on 
And I saw i» the midst of the throne and of the four living beings 


kai en meso ton presbyteron arnion hestekos hos esphagmenon 
and in the midst of the elders a Lamb having stood as having been slain, 


echon kerata hepta kai ophthalmous hepta hoi eisin ta [hepta] pneumata tou theou 
having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of the Elohim 


apestalmenoi eis pasan ten gen. 
having been sent into all the earth. 
4Hya-do gwaa fvy-"y fa x4 HPIY 4974 7 
:No»m-5y agn Da ens np sw 
7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher mimin hayosheb al-hakise’. 
Rev5:7 And He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat 
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16 kai prosenegken to holokautoma kai epoiesen auto, o: kathékei. 
And he brought the whole burnt-offering, and offered it as fitting. 


ANY TIY 44 vv aMfya-x4 324T3^Y 17 
4744 XLO aI HIEYA- LO 49v T 
TIA m2 NPON TWINS 32pmm 


pad nov T3»5 nadmu-oy opm 
17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah 
wayaq’ter al-hamiz’beach mil'bad “olath haboqer. 


Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it 
and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning. 


«17» kat TpootveyKev T1]v 0votav kal ënànoev Tas xeipas àm’ aoTís 
Kal éméÜmkev émi TO Ovoraornprov ywpis TOD óAokavTo[.a os TOD TPWLVOD. 
17 kai prosenegken ten thysian kai eplesen tas cheiras ap’ autes 
And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it. 
kai epetheken epi to thysiasterion choris 
And placed it upon the altar separate 


tou holokautomatos tou proinou. 
from the whole burnt-offering early morning. 


Yog 4"4 WrWlwa HIE (Cve4A-x4y 4YwA-X4 BYWAY 18 
SU IF H3rya-(o PAPIET TECH yaa-x£ J4a4 143 TYTY 
ny? UN DAPET rap o*"wconw) non onum 


SID MaTTy pop) PPX nuconw DN ^23 ANE? 
18. wayish'chat ‘eth-hashor w'eth-ha'ayil zebach hash’lamim 'asher |}a am 
wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam 'elayu wayiz’r’qehu «!-hamiz’beach sabib. 


Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings 
which was for the people; and Aharon’s sons handed the blood to him 
and he sprinkled it around on the altar. 


<18> kat éopatev Tov póoyov kal Tov KpLOV THs Üvotas ToO GwWTNpLoV Tis TOD Aaod: 
kal TpoonveyKav ot viot Aapov Tò aua. Trpós adTov, 
kal mpocéyxeev mpós TO Avoraorhprov KUKAW* 
18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tes thysias tou soteriou 

And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering 
tes tou laou; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima pros auton, 

of the one of the people. And brought the sons of Aaron the blood to him. 
kai prosecheen pros to thysiastérion kyklo; 

And he poured it upon the altar round about, 
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on the throne. 
«T» kai NAVEv kal eiAndhev ék THs SeELas TOD kaðnpévov ém Tod Opóvov. 
7 kai elthen kai eilephen ek tes dexias 

And He came and has token the scroll out of the right hand 


tou kathemenou epi tou thronou. 
of the One sitting on the throne. 


XTLHA 0244 AWG v/74 v47vY 4/TaA-X4 YXHT2 1471Y 8 
TALS TAIN WET 9»Txa 39344 YI qwoy 
WAWPSPA Xv7X afa-4w4 x46? x4 JAE xv497Y 
mio VETS nin ^39» 1281 neenon imnpa mmn 


UT MND WX] Supr nyp) oUvY) 


‘owiqpo niban mo nop nw?» ag; noyp) 
8. way’hi 5'qach'to ‘eth-hasepher wayip’lu liph’ney ha$eh *ar'ba^ hachayoth 
w"' es'rim w’ar’ba ah haz'qenim w'ish hinoro b' yado 
w’qa aroth zahab m’le’oth q'toreth ‘asher-henah t’philoth haq’doshim. 
Rev5:8 And it came to pass when He had taken the scroll, the four living creatures 
and the twenty-four elders fell down before the Lamb, 
each one holding a harp by his hand, and golden bowls full of incense, 
in which they are the prayers of the sanctified ones. 


«8» kai öte éAaBev rò BiBALov, Tà 7éocapa CHa kal ot ekoo Téccapes 
Tpeoórepor ETrecav EvwtrLov 700 åpviov éyovres ExaoTos kiÜdpav 
Kal duddas xpvods yepovous Ouprapatwv, al elo at Tpocevyxal TOV åylwv, 
8 kai hote elaben to biblion, ta tessara zĝa 

And when He received the scroll, the four living beings 


kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion tou arniou echontes hekastos kitharan 
and the twenty-four elders fell before the Lamb, each one having a harp 


kai phialas chrysas gemousas thymiamaton, 
and golden bowls being full of incense, 


hai eisin hai proseuchai ton hagion, 
which are the prayers of the sanctified ones; 


qta-x4 XUPE a4] yd 3944 "^H 41w v4v vv o 
xeu" ax4 vy YLYxTH-XE wx] 

ety Wo-Óyv JfyWÓY aM7wWw-Cy" waaie xay ywasy 
“ponny nop? mwi]» TaN? Un UU vvUmo 
pom. mms "» venin-nw mms? 

Aa] ny-22) Tw) mmeun-o»n OTN? map FTA 


9. wayashiru shir chadash le’mor lak na'eh |aqachath ‘eth-hasepher 


w’liph’toach ‘eth-chothamayu hi ‘atah nish’chat’at 
u^ dam'ah qanitah l'Elohim mikal-mish’pachah w’lashon w’kal- am wagoy. 


Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll 
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and to break its seals, for You were slain, and purchased for Elohim by Your blood 
from every tribe and tongue and al! people and nation. 


<9> kal dSovor v kav Aéyovres, Atios et AaBetv rò BrBALov 
Kal dvotEa Tas ohpaytdas avto, Sti éoQáyns kal Hydpacas TO Be 
év TH alpari cov ék TAOS þvàfjs kal yAocons Kal Aaod Kat éÜvovs 
9 kai adousin oden kainen legontes, Axios ei labein to biblion 
and that are singing a new song saying, Worthy are You to take the scroll 


kai anoixai tas sphragidas autou, hoti esphages kai egorasas to theo 
and to open its seals, because You were slain and purchased ones for the Elohim 


en tọ haimati souek pases phyles kai glosses kai laou kai ethnous 
with Your blood from every tribe and tongue and people and nation 


m44a-4o0 YYYY Yaak Wryayy wryly yx woxy 10 
SPayT-Sy aan wvuow DID) ODA np wy 
10. wata as ‘otham m’lakim w’kohanim l'Eloheynu w'yim'l'Ru 'al-ha'arets. 


Rev5:10 You have made us kings and priests to our El, 
and they shall reign upon the earth. 


<10> kai évotoas adtods TH DEH TLGv Bacuetav kat vepets, 
kai BacuAeócovovv émi Tis yis. 
10 kai epoiesas autous tQ theo hemon basileian kai hiereis, 
and made them for our El a kingdom and priests, 
kai basileusousin epi tes ges. 
and they shall reign on the earth, 


EYL Ia IF 97134 Wrysly CYP ot 444v 11 
YC VICE 7231 131 fà YUIPECT eM 
NOD? 022p man mgp Dip voUN) STANTS 


roms DPR) MIT 122 mm apr) nim 
11. wa’ere’ wa'esh'ma' gol mal’akim rabbim sabib lahise! 
w'lachayoth w'laz'qenim w'hem ribo r'baboth w'al'phey ‘alaphim. 


Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne 
and the living creatures and the elders; and they was ten thousands 
of ten thousands, and thousands of thousands, 


«dL Kai ei8ov, kai Tjikovoa dovi]y dyyéAov TOAAGV kókAo ToO Opóvov 
kal TOV Lowv Kal TOV mpeoBurépov, Kal HV 6 ApLOpds aóTOv LupLades LupLadwov 
Kal XLALabes YLALaSwv 
11 Kai eidon, kai ekousa phonén aggelon pollon kyklo tou thronou 

and I saw and I heard the voice of many angels around the throne 
kai ton z00n kai ton presbyteron, kai en ho arithmos auton 

and of the living beings and of the elders, and was the number of them 
myriades myriadon kai chiliades chiliadon 

myriads of myriads and thousands of thousands, 
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12. gor’im b'ao! gadol na’eh laSeh hatabuach laqachath “oz 
w’ osher w’chak’mah ug’burah w’hadar w’kabod ub’rakah. 


Rev5:12 saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain to receive power 
and riches and wisdom and might and honor and glory and blessing. 


<12> AE€yovtes $ovfj peyaAn, AEvdv eotiv Tò Apviov tò éodaypevov AaBetv 
^ a $ A X , X. 9 ^ \ M M , N » y 
thy Sivaptv kat TAOCOTOV Kal codiav kat Loxov kai TUL nV Kat Sd€av kat evrAoytav. 
12 legontes phoné megalé, Axion estin to arnion to esphagmenon labein 
saying with a loud voice, Worthy is the Lamb having been slain to receive 


ten dynamin kai plouton kai sophian kai ischyn kai timen kai doxan kai eulogian. 
the power and wealth and wisdom and strength and honor and glory and praise. 


qe XHxyT n443T WLW SA qW v44-CYY 13 
vxoyw Wéy-x4 WAS 4w Cyv 414-40 qw 
ayaa awdy 4Tya-do 3vv4 4944 Yaq 
wyrylyo Vyvod xoay ayayay 44441 

TON? Ob pgp DeDUL WW Tmp 
ayay DPD-NY nua WY 22) mooy Wy 
moran mpd) No2n0-5y ay?» Taxh mopw 


:mooiv "5n»v5 tym OTa2m nmm 
13. w’kal-b’riah ‘asher bashamayim uba'arets umitachath la'arets wa’asher al-hayam 
w’kol ‘asher bahem ‘eth-kulam shama’ti ‘om’rim le’mor !ayosheb 'al-hahise? 
w’laSeh hab’rakah w’hehadar w’hakabod w’ha oz!’ o!l’mey olamim. 
Rev5:13 And every created thing which is in the heavens and on the earth 
and under the earth and which is on the sea, and all things that are in them, 
I heard all of them say, saying, to Him who sits on the throne, 
and to the Lamb, be blessing and honor and glory and dominion forever and ever. 


«13» kai Trav KtTiopa 0 év TH OvpavG kal ém Tis yfjs kat omok&To THs yis 
Kal émi THs DadAdoons Kal rà év aoTots TAVTA T|kovoa Aéyovras, 
Tô kab qpévw émi tô 0póvo kal TH àpviw 7 EvAoyia Kal 7| TLL Kat 7] SdEa 
Kal TO Kkpü.Tos Els TOÙS alvas TÓv ALØVWV. 
13 kai pan ktisma ho en tọ ourang kai epi tes ges kai hypokato tes ges 
And every creature which is in the heavens and on the earth and under the earth 
kai epi tes thalasses kai ta en autois panta ekousa legontas, To kathemeng 
and on the sea and in them all things I heard saying, to the One sitting 
epi tọ throno kai to arnio he eulogia kai he time kai he doxa 
on the throne and to the Lamb Be the praise and the honor and the glory 
kai to kratos eis tous aionas ton aionon. 
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and the dominion into the ages of the ages. 
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14. wato’mar’nah 'ar'ba^ hachayoth ‘Amen w’ es’rim w’ar’ba ah haz'qenim naph’lu 
"al-p'neyhem wayish’tachawu l'chey ol’mey ha olamim. 
Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders 
fell down on their faces and bowed down to Him who lives for ever and ever. 
<14 kai tà 7éocapa CHa éAeyov, Apv. 
kai ot TpeoPUTEpot Etrecav Kal mpooekóvroav. 
14 kai ta tessara zĝa elegon, Amen. 

And the four living beings were saying, Amen. 
kai hoi presbyteroi epesan kai prosekynesan. 

And the elders fell down and worshiped. 


Chapter 6 


xag oww4yY xvWxHMaA 3o02w-7" ^H4 HX) AWA 4447 Revert 
At 43 EE Yod CIPY vÓTTY X424 xvHa 0344» 
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TINT] NA nw nyc Dipp ihip ngam ninm yanya 
1. wa’ere’ haseh potheach ‘echad min-shib" ah hachothamoth wa'esh'ma'^ ‘achath 
me'ar'ba^ hachayoth m’dabereth w’qolo h'qol ra am le’mor bo’ ur’eh. 


Rev6:1 And I saw when the Lamb opened one of the seven seals, 
and I heard one of the four living creatures talking 
and his voice like a voice of thunder, saying, Come and see. 
«6:1» Kai ei8ov öre ğvor$ev tò dpvlov piav ék rv érrà oppayiðwv, 
kal Tikovca. évós ék TOV Tecoápov Cowv Aéyovros ws bwvy Bpovrífis, ”Epyov. 
1 Kai eidon hote enoixen to arnion mian ek ton hepta sphragidon, 
And I saw when opened the Lamb one of the seven seals, 


kai ekousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos phone brontes, Erchou. 
and I heard one of the four beings saying as with a sound of thunder, Come. 


TALS xwp qo Jyqav 934 TT AJAT en 44 2 
arya youdy Ayy nay 3499 v XIX 
{a nyp v?y 220m 137 o: nim wag) 
NEP yO’ Os NB moy i-pm 


2. wa'abit w'hinneh sus laban w'haroheb 'alayu gesheth »'yado 
watinathen-lo atarah wayetse! m'natseach uc an y’natseach. 


Rev6:2 I looked, and behold, there was a white horse, and he who sat on it had a bow 
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by his hand, and a crown was given to him, and he went forth conquering 
and so that he might conquer. 


~ 5 X. 9 X n , CN: , , 9 , A » , 
X» kat eidov, kat Loo Urrmros AeuKds, kat 6 KabHpEvos én’ adTOV éyov TóEov 
X 39 y 2 ^ ta LS! ^ ^ Ni, Ge Ua 
Kal €860y adT@ otédavos kat é£qA0ev vucóv kat iva vkon. 
2 kai eidon, kai idou hippos leukos, kai ho kathémenos ep’ auton echon toxon 
And I saw, and behold, a white horse, and the one sitting on it having a bow 


kai edothe auto stephanos kai exelthen nikon 
and was given to him a crown and he went forth conquering 


kai hina nikese. 
and that he might conquer. 


Lywa "xvHA-X4 YHX7YY 3 
Ady 43 x44 xaywa avuaox4 oy wA 
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TINT WI OTD WI mmn vouUw 
3. uk’ phith'cho ‘eth-hachotham hasheni 
wa'esh'ma' *eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh. 


Rev6:3 And when He opened the second seal, 
I heard the second living creature saying, Come and see. 


<3> Kat öte jvorEev thy odpaytda tiv Sevtépav, 
NKOVvoa TOD SevtEepov Cwov Aéyovros, "Epyov 
1 T pov Loov Aéyovros, "Epyov. 


3 Kai hote enoixen ten sphragida ten deuteran, 
And when He opened the seal second, 


ekousa tou deuterou zQou legontos, Erchou. 
I heard the second living being saying, Come. 


yr£wa-x4 44-9080 fx) YIYIT Yat TAT TYW TrT raya 
ar^] 3244 TÓ-]X]xv vinex wag Y14941 JOY nq4a-9Y 
miogn-ng may? jj DDI. OTS NAT] ^3U OID NPI 


TPIT} ATT Tpm vc ns ^N an Typ? posco 
4. wayetse’ sus sheni w’hu’ ‘adom u!’rok’bo nitan ha abir ‘eth-hashalom min-ha'arets 
I'ma en yahar’gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g'dolah. 


Rev6:4 And there went forth another horse and it was red, 
and it was given to him who sat on to take the peace from the earth, 
so that they should slay one another. And a great sword was given to him. 


<4> kai é£iA8ev &AXos tmtros TrUppos, 
Kal TH kaÜmuévo én’ adTOV é600€ avr Aaetv Thy etpr]vmv ék THs ys 
kai iva GAANAOUs ohd£ovorv kal €860y adTd påyapa peyáàn. 
4 kai exelthen allos hippos pyrros, 
And went forth another horse, a red one, 
kai tọ kathemengo ep’ auton edothe auto labein ten eirenen ek tes ges 
and to the one sitting on it was given to him to take peace from the earth 


kai hina allelous sphaxousin kai edothe autō machaira megale. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2713 


and that they shall slay one another, and was given to him a great sword. 


Owed LW CWA WXYHA-X4 THX7YY 5 
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5. uk’ phith’cho ‘eth-hachotham hash’lishi wa'esh'ma^ *eth-hachayah hash’lishith 
‘omereth bo’ ur’eh wa'abit w’hinneh sus shachor ub’ yad rok’bo mo’z’nayim. 


Rev6:5 And when He opened the third seal, I heard the third living creature saying, 
Come and see. I looked, and behold, there was a black horse, 
and he who sat on it had a pair of scales in his hand. 


«5» Kat öte HvorEev THY odpaytda thy TpiTHV, T]kovca. ToO TpiTov oov Aéyovros, 

"Epxov. kai eidov, kat too mros péas, 

Kal 6 kaĝpevos ém’ adTOv Exwv Cuyov év TH xerpl adTod. 

5 Kai hote enoixen ten sphragida ten triten, ekousa tou tritou zgou legontos, Erchou. 
And when He opened the seal third, I heard the third living being saying, Come. 


kai eidon, kai idou hippos melas, 
And I saw, and behold, a black horse, 


kai ho kathémenos ep’ auton echon zygon en te cheiri autou. 
and the one sitting on it having a pair of scales in his hand. 


1/753 YO 39 AYE xvv-HA 9344 yYxy (v? oy 4v 6 
xpwx- L4 JAY yawa-x4y 44^ 23 wa qow ywi p aww 
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:nmm-ow PAM] penny) ATE oye map my Suh 
6. wa'esh'ma' gol mito’k *ar'ba^ hachayoth ‘omer qab chitim b’dinar 
ush’loshah qabim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth. 


Rev6:6 And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, 
A measure of wheat for a denarius, and three measures of barley for a denarius. 
And do not harm the oil and the wine. 


«6» kai HKovoa ws dwviv év j.éoo TOV Tecoápov Lwwv Aéyovoav, 
Xotw£ otrov Syvaptov kat rpets xoLvukes kpv Syvaptov, 
kal TO éAatov kai Tóv otvov pÀ stks. 
6 kai ekousa hos phonén en mesQ ton tessaron zgón legousan, 
And I heard as it were a voice in the midst of the four living being saying, 


Choinix sitou denariou kai treis choinikes krithon denariou, 
a choenix of what of a denarius and three choenixes of barley of a denarius, 


kai to elaion kai ton oinon me adikeses. 
and the oil and the wine you may not harm. 


104 944 "xYHA-X4 wYHX7yY 7 
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7. uk’ phith’cho ‘eth-hachotham har’bi i 
wa’esh’ma  ‘eth-hachayah har’bi ith ‘omereth bo’ ur’eh. 


Rev6:7 And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature 
saying, Come and see. 


<7> Kat öte jvor€ev thy odpaytda thy TeTApTHY, 
Tikovca. þwvv Tod Teráprov Loov A€éyovtos, "Epyov. 
7 Kai hote enoixen ten sphragida ten tetarten, 

And when He opened the seal fourth, 


ekousa phonén tou tetartou zOou legontos, Erchou. 
I heard the voice of the fourth living being saying, Come. 


Xv) YYW yaga 3y4av T4T4C FF aay 444v 8 
X7.02.34-4o fedw wad yxy TILLIE x4. Crewe 
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8. wa’ere’ w'hinneh sus y’raq’raq w'haroheb alayu sh'mo maweth u$h'ol yotse’th 
|’rag’layu wayinathen lahem shal'tan ‘al-r’bi ith ha’arets |’hamith bachereb 
u-cra ab ubadeber ub’chayath ha’arets. 


Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse. 

And he who sat on it had his name Death, and Sheol was following with him. 

And authority was given to them over a fourth of the earth, 

to kill with sword and with famine and wit! plague and by the beasts of the earth. 


X > b ES X on l4 NL E ta 3 p , aA y t A e 
<8> kat eiGov, kat Loo Limos XAopós, kat 6 KAOHWEVos émávo ALTOS voa adT [6] 
Odvatos, kai 6 Gdns HeoAovPer pet’ adtob kal 68601] adtots é£ovota 
ETL TO TETAPTOV TiS ‘ys ATroKTEtvaL év powdata Kat év ALLO 
kai év 0aváTo kai o6 THV Omptov Tis yis. 
8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathemenos epanó autou onoma auto [ho] 

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting upon it the name for him, 


Thanatos, kai ho hades ekolouthei met’ autou 
Death, and Hades was following with him, 


kai edothe autois exousia epi to tetarton tes ges apokteinai 
and was given to them authority over the fourth part of the earth to kill 


en hromphaia kai en limo kai en thanato kai hypo ton therion tes ges. 
with sword and with famine and with death and by the wild beasts of the earth. 
Xxvw7I-X4 HIEYE XHxy 444v 1wa YHA YXTHA THX7Y'Y 9 
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9. ub'phith'cho hachotham hachamishi wa’ere’ mitachath lamiz'beach *eth-naph'shoth 
hat’buchim ‘al-d’bar ha’Elohim w’ al-ha eduth ‘asher hay’thah b’ phihem. 


Rev6:9 And when He opened the fifth seal, I saw underneath the altar the souls 
of those who had been slain because of the Word of the Elohim, 
and because of the testimony which was in their mouths, 


<9> Kai re Tjvo£ev th néprryv odpayids4a, eldov ómokáro Tod Bvoraornplov 
Tas ijuxàs TOV Eohaypéevwv Sid TOV Aóyov Tod Beo kai Sia THY papruplav iv etyov. 
9 Kai hote enoixen ten pemptén sphragida, eidon hypokato tou thysiasteriou 
And when He opened the fifth seal, I saw underneath the altar 
tas psychas ton esphagmenon dia ton logon tou theou 
the souls of the ones having been slain because of the Word of the Elohim 
kai dia ten martyrian hen eichon. 
and because of their testimony which they were keeping. 
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{PINT [aw AD_ITNS DPTR) OBUn ND my 
10. wayiz’ aqu b’go! gadol wayo’m’ru ‘Adonay haqadosh w'ha'amiti ad-mathay 
lo’ thish'pot w’lo’-thiqom 'eth-dameynu miosh’bey ha'arets. 


Rev6:10 and they cried with a loud voice, saying, How long, O my Adon, holy and true, 
shall You not judge and shall not avenge our blood on those who dwell on the earth? 


«10» kai ékpa£av hwvi peyáàn Aéyovres, “Ews móre, 6 Sead THs 6 yros 
kai &Àmuvós, od kpivers kal EKSLKEts TO alpa TOV ék TOV KATOLKOUVTWY 
em THs js; 
10 kai ekraxan phone megale legontes, Heos pote, ho despotes ho hagios 
And they cried out with a loud voice saying, until when, Master, the Holy One 


kai alethinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon 
and true, Do you not judge and avenge our blood 


ek ton katoikounton epi tes ges? 
from the ones dwelling on the earth? 


ATIE Wares YIT asad acyw YAY Say Dorv 11 
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11. wayutan !|’hal-‘echad mehem sim’lah |’ banah 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2716 


waye'amar ‘aleyhem /anuach “od z’man m’ at 
"ad-m'lo'th mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham /chareg k’mohem. 


Rev6:11 And there was given to every one of them a white robe, and it was said unto them 
that they should rest yet for a little while, until the number of their fellow servants 
and their brothers, who ended up that should be killed as they were, should be fulfilled. 


x. -l , cA ^ e , ^ ^ LU , , ^ e 3 f 
<LI> kai ¿óð adtots ék&ovo oToAT AEvK} kat éppéðN adtots iva dvatravoovTaL 
ETL XPOVOV PLKPOV, Ews TANPWOGOLV Kal ot obvdovAoL adToV 
x e 9» M 3 ^ Ie , 2 yr e X, 9 , 
KaL ot GdEAhoL adTOHV ot PEAAOVTES ATOKTEVVEDOAL os kal GUTOL. 
11 kai edothe autois hekasto stole leukē kai errethe autois 
And was given to them each one robe a white and it was told them 


hina anapausontai eti chronon mikron, heós plerothosin 
that they shall rest yet a little while, until the number should be complete 


kai hoi syndouloi auton kai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai 
also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed 


hos kai autoi. 
as also they. 


CYA wW9o4 afav »wwa WxvHA-x4 vHX73 444TY 12 
wad y7A] H4vaY qow Pwy wywa qafat 
bia wya nm) cowed onino-ny inaa woW1D 


OTD qam mmm we pe wow mmp 
12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth-hachotham hashishi w’hinneh ra ash gadol 
wayiq'dar hashemesh k’saq se ar w'hayareach neh’pa’k l'dam. 


Rev6:12 And I looked when He opened the sixth seal, behold, 
there was a great earthquake. And the sun became black as sackcloth of hair, 
and the whole moon became like blood; 


\ 7 [4 » $ ^ \ \ 4 $ 3 f 
<12> Kai ei8ov öte ğvorgev TH odpaytda TT|v EkTHV, kal oeropòs péyas éyévero 
kal ó Hros éyévero j.éAas Ws odkkos TPLXYLVOS Kal 1| cevy SAN €yévero ws ata 
12 Kai eidon hote enoixen ten sphragida ten hekten, kai seismos megas egeneto 
And I saw when He opened the sea! sixth, and a great earthquake occurred 


kai ho hélios egeneto melas hos sakkos trichinos 
and the sun became black as sackcloth made of hair 


kai he selene hole egeneto hos haima 
and the whole moon became like blood 


ATH Hy43 AYEX ovJx qW4y aet 127) Fu wA aayyy 13 
4117 ayvéwav 
Up mom mm vim WED MET 353 ow "2215]7 
umm TPT 
13. w’kok’bey hashamayim naph'lu ‘ar’tsah ka’asher tino a t'enah b’ruach chazaqah 
w’hish’likah pageyah. 


Rev6:13 and the stars of the heavens fell to the earth, 
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great wind. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2717 


<13> kat ot dotépes Tod odpavod érecav eis THY yfiv, 
e ^ y ^ , , 9 ^ e h ME , , f 
ws ouk) Báder Tovs CALVOoUS adTis LTO avépov PEyaAov oeLopévN, 
13 kai hoi asteres tou ouranou epesan eis tén gén, 
and the stars of the heavens fell to the earth, 


hos syké ballei tous olynthous autés hypo anemou megalou seiomené, 
as a fig tree casts the unripe figs of it by wind a great being shaken, 


PHY] DIPAN ^w) 752) DPN TBD Wp DRETT 


14. w'hashamayim mashu k’sepher nig’lal w’kal-har wa'i mim’qomam ne ’taqu. 


Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up, 
and every mountain and island were moved out of their places. 


<14> kai 6 oùpavòs atreywptoby ws BiBALov éAvocópevov 
kal TGv Spos Kal víjoos ék TOV TOTIOV ALTOV ékuvi]Ümoav. 
14 kai ho ouranos apechoristhe hos biblion helissomenon 
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up 


kai pan oros kai nésos ek ton topon auton ekinethesan. 
and every mountain and island out of their places were moved. 


yrarwar n44A vYÓ/Y 15 
^4jo-Zyv Y17ITPxay WL4»woav 417/44 v4wY 
YA4AA LOCFSY xv49523 v42HXa Y14479 37 CYT 

mag PAST "290 


729-52) DE pam movvym Da yI oom 


15. umal'hey ha'arets w'han'gidim w’scarey ha’alaphim w’ha ashirim w’hataqiphim 
w'hal- ebed w’kal-ben-chorim hith’chab’u bam’ aroth ub’sal’ ey heharim. 
Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the captains of thousands 


and the rich ones and the strong ones and every slave and every son of free one 
hid themselves in the caves and i» the rocks of the mountains, 


<15> kat ot BacvA ets tis yis Kal ot peyrorâves Kal ot yLALapyxoL kal ot TAOvOLOL 
X e ^ ^ ^ ^ A , , » e ^ , i , 
kai oL Loxupot Kat Tras dodos Kat éAeb0epos ékpuipav éavToUs eus TA onara 
kal els TAs Trérpas THY Ópéov 
15 kai hoi basileis tes ges kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi 
And the kings of the earth and the great men and the military leaders 


kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai pas doulos 
and the rich men and the strong men and every slave 


kai eleutheros ekruuan heautous eis ta spelaia kai cis tas petras ton oreon 
and free man hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains, 


TIE CO v47] WvoZta-C4Y fr 43387 £4. 14) 4 16 
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T2330 map" n"»sm 
19. w’eth-hachalabim min-hashor umin-ha’ayil ha’al’yah w'ham'haseh 
w’hak’layoth w'yothereth hakabed. 


Lev9:19 As for the portions of fat from the ox and from the ram, the fat tail, 
and that which covers the inwards, and the kidneys and the lobe of the liver, 


\ Y , NC uy A ^ , ` ^ ^ M , M 
«19» kat Tò otéap Tò àTó TOD póoyov kat ToO KpLOd, THY doptyv 
hi X. , X f 3. .—X ^ y ~ M P. X 
kal TO OTEAD TO ka.rakaA UT TOV émi THS KOLALAS kal TOUS úo vebpous 
kal TO oTéap TO ém’ aVTHV kal TOV Aofóv Tov émi TOD raros, 
19 kai to stear to apo tou moschou kai tou kriou, ten osphen 
and the fat, the fat from the calf, and from the of the ram loin, 


kai to stear to katakalypton epi tes koilias kai tous duo nephrous 
and the fat covering up the belly, and the two kidneys, 


kai to stear to ep’ auton kai ton lobon ton epi tou hépatos, 
and the fat upon them, and the lobe upon the liver. 


INDE DSTI Ayes nimy mabnu-nw amu 
20. wayasimu ‘eth-hachalabim al-hechazoth wayaq’ter hachalabim hamiz’bechah. 
Lev9:20 they now placed the portions of fat on the breasts; 
and he offered the fat up in smoke on the altar. 
<20> kat énéðnkev Ta o7éa ra. ém TA ornfúvia, 
kai dvýveykav Ta oTEaTA ETL TO ÜvovaoTt]puov. 


20 kai epethéken ta steata epi ta stethynia, kai anénegkan ta steata epi to thysiasterion. 
And he placed the fat upon the breasts. And he offered the fat upon the altar. 


ATAL 2470 37v/x J444 774a 1414 PYW X4£Y XYXHA X£72: 
awy ayn qw+y 
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iUm TAY AWND 
21. w’eth hechazoth w'eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t’nuphah liph’ney Yahiwah 
ka’asher tsiuah Mosheh. 


Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented 
as a wave offering before 444%, just as Mosheh had commanded. 


«AL kai tò o7080vvov kai Tov Bpaxtova Tov SeEvov adetrev Aapov adaipepa 
évavtt Kuplov, ov Tpó1rov cvvéra£ev kópuos TO Movof. 
21 kai to stéthynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema 

And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion 


enanti kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
before YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses. 


WY49LY Yoa-Ck v^v-x4 4444 FWY 99 
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16. wayo'm'ru ‘el-heharim w’el-has’la im niph!lu aleynu 
w'hasunu mip'ney hayosheb al-hakise’ umip’ney chamath haSeh. 
Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us 


from the presence of Him who sits on the throne, 
and from the presence of the wrath of the Lamb, 


«16» kat AEyovow Tots ópeovv kat Tats TETpaLS, Iécere Eh’ TGs kai KpvpaTe 
pâs Ard mpocorrov TOD KANHPLEvoV ém TOD Apóvov Kal am THs Spyfs ToO åpviov, 
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete eph’ hémas 

and they say to the mountains and to the rocks, fall o: us 
kai kruuate hemas apo prosopou tou kathemenou epi tou thronou 

and hide us from the face of the One sitting on the throne 
kai apo tes orges tou arniou, 

and from the wrath of the Lamb, 


yov ayy (rada YJ "UY 43 vy oc 
By? va Siang ips nv w2 CDP 
17. hi ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod. l 
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand? 
<17> öre 4A8ev Å Hepa À peyáàn Tis Spyiis aùrâv, kat tis Sivatat oraðfjvar; 


17 hoti élthen hé hēmera hē megalē tēs orgēs auton, kai tis dynatai stathēnai? 
because has come the day great of their wrath, and who is able to stand? 


Chapter 7 


09445 Wrayo Wy4(*" 40944 1x144 1Y-14HẸYT Revisit 
es STAT 92442 TAS nmqqn M177 
m0-4y 3 4v YLI 4v maa 44 aTa 2vx-£4 wt 
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1. w'acharey-hen ra'ithi ‘ar’ba ah mal’akim 'om'dim b'ar'ba^ kan’photh ha'arets 
waya ats’ru b'ar'ba' ruchoth ha'arets ‘asher lo’=-thishob ruach Io! ba’arets 
w’lo’ bayam w'lo’ b’kal- ets. 


Rev7:1 After this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, 
holding back the four winds of the earth, so that no wind would blow on the earth 
nor on the sea nor on any tree. 


` ^ 7 / , L € ^ » ON ` / 7 
«T: 1> Meta T0910 eidov técoapas GyyeAous EoTHTas ETL TAS Téccapas ywvias 
THs yis, KpaTobvtas rovs Téocapas åvépovs THs fis tva. pù TVET dvepos 
ETL TIS yfjs PTE émi THs Pardooys prte ém r&v Sévdpov. 
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1 Meta touto eidon tessaras aggelous hestotas epi tas tessaras gonias 
After this I saw four angels having taken their stand on the four corners 


tes ges, kratountas tous tessaras anemous fes ges hina me pneé anemos 
of the earth, holding the four winds of the earth so that should not blow wind 


epi tes ges mete epi tes thalassés mete epi pan dendron. 
on the earth nor on the sea nor on any tree. 


XYXH van gy wyw-H4r**y ado 444 YEY 444v? 
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2. wa’ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach-shemesh ub'yado chothemeth ‘Elohim 
chayim wayiq’ra’ qol gadol 'el-*ar'ba ah hamal'ahim ‘asher-nitan «hem !'chabel 
ha'arets w'hayam le’mor. 


Rev7:2 And I saw another messenger ascending from the rising of the sun, 
having the seal of the living Elohim by his hands. And he cried out with a loud voice 
to the four messengers to whom it was given to them to harm the earth and the sea, saying, 


<2> kai eiSov dAAov dyyyeAov avaBatvovta &mó ávaroA fs TÀCov ëyovra 
^ ^ ^ Nov ^ UP ^ Va , 7 
odpaytda 0600 CHvtos, kai éxpa&ev þwvfj peyáàn rots Técoapovv àyyéAovs 
ots €5007 abtois d8ukfoar THY yiv Kal TH 06Aacoav 
2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatoles héliou echonta sphragida 
And I saw another angel coming up from the rising of the sun, having a seal 


theou zontos, kai ekraxen phone megale tois tessarsin aggelois 
of the living Elohim, and he cried with a loud voice to the four angels 


nois edothe autois adikesai ten gen kai ten thalassan 
to whom it was given to them to harm the earth and the sea, 


noa-x4v WLa-xdy m444A-x4 T SHX- C4 3 
WxvHhW-Zo pyYT ale v443o-x4 vfMyxpg-w4 ^o 
TYg-nw) DTN) yoNZCODN 3o2nm-5wa 


oping Toy DTO ?T2y-nW MOTTON TY 


‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w 'eth-hayam w 'eth-ha^ ets 
a ‘im-chatham’nu ‘eth- ab’dey ‘Eloheynu "al-mits'chotham. 


Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees 
until we have sealed the servants of our El upon their foreheads. 


<3> Aéyov, My aduxjonte tH yiv pre THY 06Aacoav pre tà Sévdpa, 
dypt oppaylowpev rovs 9o0Aovs ToO Veod Hav émi TOV PETOTIOV aÙTŐV. 
3 legon, Me adikesete ten gen mete ten thalassan mete ta dendra, 

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees, 
achri sphragisomen tous doulous tou theou hemon epi ton metopon auton. 


until we seal the servants of our El upon their foreheads. 
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4. wa'esh'ma'^ mis'par hachathumim me'ah ‘eleph w'ar'ba im 
w'ar'ba'ah ‘aleph whem chathumim mikal-shib’tey b'ney Yis’ra’El. 
Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred thousand 
and forty-four thousand and they were sealed out of every tribe of the sons of Yisra' El: 
«d» kai T]kovca. Tóv àpiOj.óv THV éodpa-yvoj.évov, EKATOV Teocepákovra 
1éocapes KLALASES, EohpayLropéevor ek TAOS vA fis viðv '"Iopa]A- 
4 kai ekousa ton arithmon ton esphragismenon, hekaton tesserakonta tessares 

And I heard the number of the ones having been sealed, a hundred forty-four 
chiliades, esphragismenoi ek pases phyles huion Israel; 

thousand, having been sealed from every tribe of the sons of Israel. 


PAVE es Up qwe FAY Mta BATA e avr s 
744 4w9 Yayw yayyxy 41 e3vd 744 4wo Yayw yap yxp 
TBST Dau» now Wy Oo oman MAT O3U?n 
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5. | shebet Yahudah chathumim sh’neym "asar ‘aleph |’shebet R'uben chathumim 
sh’neym `asar ‘aleph |’shebet Gad chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
Rev7:5 From the tribe of Yahudah, twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Gad were sealed twelve thousand, 
<5> ék þvàfjs "Ioó8a dwdexa yràráðes éoppayropévor, 
ek $uA qs ‘PovBiv dwdexa xAradses, ék hvdjs ad Sodeka yràráðes, 
5 ek phyles Iouda dodeka chiliades esphragismenoi, 

Of the tribe of Judah twelve thousand having been sealed, 
ek phyles Hrouben dodeka chiliades, ek phylés Gad dodeka chiliades, 

of the tribe of Reuben twelve thousand, of the tribe of Gad twelve thousand, 


wx] e3wd ICE qo ruf WEYYXH IWE BIW 6 

JC 4wo Wryw WvWyxg aw" egw 744. 4wo Yayw YaYyyxH 
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6. 'shebet ‘Asher chathumim sh'neym "asar ‘aleph |’shebet Naph’tali chathumim 
sh'neym `asar ‘aleph |’shebet M'nasseh chathumim sh'neym "asar ‘aleph. 


Rev7:6 from the tribe of Asher were sealed twelve thousand, from the tribe of Naphtali 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Manasseh were sealed twelve thousand, 


«6» ék vA fis Aonp dwdexa yràráðes, 
ex $us Ned0aAu. Sadexa xu váSes, ék þpvàfjs Mavacofj Swdexa yArades, 
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6 ek phyles Aser dodeka chiliades, ek n Nephthalim 
of the tribe of Asher teles thousand, of the tribe of Naphtali 


dodeka chiliades, ek Abs: Manasse dodeka chi! 
iviedve-t housand, of the tribe of reise basa thousand, 
744 qwo "/w yayyxy qyxwa o gwé 744 wo Wwaw 
Dyang > O3U? now Ty ow ong Dot oU: 
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7. 'shebet siii chathumim sh'neym “asar ' 


UH shebet Lewl chathumim 


sh'neym “asar ‘ali 1 l'shebet Visashhar huni sh'neym `asar ‘aleph. 
Rev7:7 from the tribe of Shimeon were sealed twelve thousand, from the tribe of Lewi 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Yisashkar were sealed twelve thousand, 


<T> èk þvàfjs Lupewv Swdexa yrArades, 
ék þvàfjs Aevi 808eka n ék þpvàfjs 'Iocoxàp dodeka yràráðes, 


7 ek phyles Symeon dodeka chiliades, 
of the tribe of Simeon nesi usand, 
ek phyles Leui dodeka chiliades, ek LS Issachar dodeka chiliades, 
of the tribe of Levi twelve thousand, of the tribe of Issachar twelve thousand, 


JET egw JÓ4 4wo Yayw WIYYxH TY 2x: 63v08 
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ae Doy maU OMAN] pha Dat» now TY may many 
8. |'shebet die enatnumim sh'neym `asar ‘aleph |’shebet Yoseph chathumim 
sh'neym `asar ‘aleph l'shebet Bin’yamin chathumim sh'neym `asar ‘aleph. 


Rev7:8 from the tribe of Su were sealed twelve thousand, from the tribe of Yoseph 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Benyamin, twelve thousand were sealed. 


<8> ek þvàfjs Ps Swdexa yrArades, ék þvàfjs Twop dodeka yràrádes, 
ék þvàfjs Bevrapiv Sodexa n éodpayropévor. 
8 ek phyles Zaboulon dodeka c s, ek Dare Ioseph dodeka chili: 
of the tribe of Zebulun rd thousand, of the tribe of canny nem thousand, 


ek phyles Beniamin dodeka chiliades 5 esphragismenoi 
of the tribe of Benjamin twelve thousand having been sealed. 
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9. ‘acharey-ken ra’ithi w'hinneh hamon rab ‘asher lo’-yakol ‘ish |im’notho 
mikal-hagoyim w'hamish'pachoth w’ha amim w'hal'shonoth 

waya am'du liph'ney hakise’ w'liph'ney ha$eh 

whem m’lubashim s'maloth |’banoth w'hapoth t'marim bideyhem. 

Rev7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one is able 

to count, out of all nations and tribes and peoples and tongues, standing before the throne 
and before the Lamb and they were clothed in white robes, 

and palm branches in their hands, 


«9: Meta rara. eidov, kal loù óyAos TOAUs, Sv dpLOptoar adTov odSels ESbvaT0, 
ék Tra. vTOs EOvous kat $vAQv kat Aa@v kal yAwoodv EoTHTES EvwTLOV TOD Bpdvou 
kal évømrov ToO Apvlov meptBeBAnpévovs oTOAGS Aevkàs 
kal þoivikes év Tats yepoiv aùtôv, 
9 Meta tauta eidon, kai idou ochlos polys, 

After these things I saw, and behold, a great crowd, 


hon arithmēsai auton oudeis edynato, ek pantos ethnous kai phylon 
which to number no one was being able, out of every nation and from tribes 


kai laon kai glosson hestotes enopion tou thronou kai enopion tou arniou 
and peoples and tongues standing before the throne and before the Lamb, 


peribeblemenous stolas leukas kai phoinikes en tais chersin auton, 
having been clothed with white robes and palm branches in their hands, 


4144 Cra CUPS Y44T-Y 10 
wy 4Tya-do sw1a v/vaZ4R aowvaATA 
Tax? DTTP ANT 1 
TED NoDo-Sy aun ands nya. 
10. wayiq'r'u 5'qol-gadol le’mor hay’shu ah ''Eloheynu hayosheb al-hakise’ w!ic$eh. 
Rev7:10 and they cried out with a loud voice, saying, 
Salvation belongs to our El who sits on the throne, and to the Lamb. 
«10» kat kpáGovovv pwvfj peyáàn Aéyovres, 
‘H cornpta 76 0eà Hpv TÔ kaðnpévy émi TH 0póvo Kat TÔ Apviw. 
10 kai krazousin phone megale legontes, 
and they cry with a great voice saying, 
He soteria tQ theo hemon t9 kathemeno epi t9 throno kai to arnid. 
Salvation belongs to our El, the One sitting on the throne, and to the Lamb. 
03444 WIPE I1 IFY 4TY4 3v3T vayo "vy rA (Y 11 
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11. w’kal-hamal’akim “am’du sabib lakise’ w’sabib laz'qenim ul'ar'ba^ hachayoth 
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wayip’lu «!-p’neyhem liph'ney hakise’ wayish’tachawu l'Elohim. 


Rev7:11 And all the messengers were standing around the throne and around the elders 
and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne 
and worshiped Elohim, 


«11» kai mávres ot Gyyedou evortkevoav KUKAW TOD Opóvou kat TOV mpeofurépov 
kal TOV Tecodpwv Lowv kat érecav EvwTrLov ToO Opdvov émi TA TPOOWTA AdTHV 
kai mpocekúvnoav TH Des 
11 kai pantes hoi aggeloi heistekeisan kyklo tou thronou kai ton presbyteron 

And all the angels stood around the throne and the elders 


kai ton tessaron zQon kai epesan enopion tou thronou epi ta prosopa auton 
and the four living beings and fell before the throne on their faces 


kai prosekynesan tQ theo 
and they worshiped Elohim 


43347 a^vxav ajyHav 4v3yav ay42a JY viy4 v 12 
JYE WLYCTO vy rod Tyrac RU xoay way 


TIT) mamm menm TAD] MSTA p ND 
Nas maoiv "noy uox» vm mam 


12. wayo’m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’hachak’mah w'hatodah w'hehadar 
w’hakoach w’ha oz l'Eloheynu |’ ol’mey 'olamim. ‘Amen. 


Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and the wisdom and the thanksgiving 
and the honor and the power and the might, be to our El forever and ever. Amen. 


<12> Aéyovres, Auv, 7 evAoyia Kal Ñ ófa Kat 7 copia kat 7] evyaptoTia Kat 
À TULT) kal 7] SUVapLs ka 7] Loxos TÔ DE Tuv Els rovs alHvas TOV atovov* ALT. 
12 legontes Amén, hé eulogia kai hé doxa kai hé sophia kai hé eucharistia 

saying, Amen, the praise and the glory and the wisdom and the thanksgiving 
kai he time kai he dynamis kai he ischys tQ theo hemon 

and the honor and the power and the strength to our El 
eis tous aionas ton aionon; amen. 

into the ages of the ages; Amen. 


LCE WALT YUIPEAYY an4 907-4 13 

ES YL EWY AYA VY 134 1415 Wrwsdya ACF 
"oW UN) DPT TUN T3128 

AND PRO mAT ^5 125 ^33 Dwa TPN 


13. waya an ‘echad min-haz'qenim wayo’mer ‘elay 
*eleh ham’lubashim big'dey laban mi hemah ume'ayin ba’u. 


Rev7:13 And one of the elders answered, saying to me, 
These who are clothed in the white robes, who are they, and where did they came from? 


<13> Koi &ekp(81 eis ék tév mpeoBurépov Aéyov pot, 
Oso oi rep BeBA qu.évot Tas oroñàs Tas Aeukds tives eLoiv Kal mróBev 1A8ov; 
13 Kai apekrithe heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblemenoi 
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And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed 


tas stolas tas leukas tines eisin kai pothen élthon? 
with the ribes white, who are they and from where did they come? 


YrESA WA C4 ACHE 4f4vY xoa ax4 MIS YAH IET 14 
awa Yag WIL ICTY WxCyw-xe vtayv Y advena 414-94 
DNS DT TPR "2M TON" MYT TA [ITN POR TRIP 


gg moz mra?» nong 225 m» ma] 
14. wa'omar ‘elayu ‘Adoni ‘atah yada 'at wayo'mer ‘elay ‘eleh hem haba’im 
min-hatsarah hag'dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal'binum b'dam haSeh. 


Rev7:14 I said to him, My Adon, you know. 
And he said to me, These, they, are the ones who come out of the great tribulation, 
and they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 


UE, $ A^ VÀ $ M 7 
«14» kai cipynka adt, Kipré pov, od oidas. 
\ a of f y. 9 e 5 f , ^ 4 ^ , 
kai eumrév por, Ovtot eLov ot Epyopevor ék THs OA Gbeos THs peyáàns 
Kal émÀvvav Tas OTOAGS AUTOV Kal éAeokavav adTas év TÔ at.a mu ToO üpviov. 
14 kai eireka autō, Kyrie mou, sy oidas. kai eipen moi, 
And I have said to him, My Adon, you know, and He said to me, 


Houtoi eisin hoi erchomenoi ek tes thlipseos tes megales 
these are the ones coming out of the tribulation great 


kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tọ haimati tou arniou. 
and they washed their robes and whitened them in the blood of the Lamb. 


MYL TÓYVAS txr WExqwyy vaa 4TY L970 Ya YL 15 
warlo viyvy yxa +Fya-Co waay aC Y 
Dip Yoo Ta inis mpm OTONT-NOD [HP O37 Taw 


ix'oy iUm M wesccoy aum no 
15. laken hinam liph’ney hise'-ha'Elohim um'sharathim ‘otho b’heykalo yomam 
walay’lah w’hayosheb 'al-hahise! yiten mish'hano «/cyhem. 


Rev7:15 Therefore they are before the throne of the Elohim, and they serve Him day 

and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place 

over them. 

<15> rà TobT4 Eiow évermvov Tod Opdvov Tob 0eo6 kat Aatpevovorv adTH TLEpas 

kal VUKTOS év TO vað AdTOD, Kal 6 KaBHLEVvos ETL TOD Opóvou oKYNVwOEL én’ abTobs. 

15 dia touto eisin enopion tou thronou tou theou kai latreuousin auto hemeras kai nyktos 
Therefore they are before the throne of the Elohim and serve Him day and night 


en tQ naQ autou, kai ho kathemenos epi tou thronou skenosei ep’ autous. 
in His temple, and the One sitting on the throne shall spread His tent over them. 


Saw ww Wys-4v vyna cr ayo v304V-4 16 
:30v3 waw op n>) wp wb) Thy aay oR 1 
16. lo’-yir’ abu “od w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem shemesh w’sharab. 


Rev7:16 They shall hunger no longer, neither thirst any more, 
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neither shall the sun beat on them, nor any heat, 


<16> où trevacovowv Ett ode Siisjoovorv Ett 
, X X , 9 9 , 4 e€ g , 4 A ^ 
ovde p] Tro] ém’ AUTOS ó Hros OVdE mrüv kaópa, 
16 ou peinasousin eti oude dipsesousin eti 
They shall not hunger any more nor thirst any more 


oude mē pese ep’ autous ho hēlios oude pan kauma, 
neither may fall on them the sun nor any scorching heat, 


Toy sy-Coy wosr 4va 4Tya yvYX3 4"4 awa vy 17 
4444404 aowa-Zy Wrage aayy VZATV Yaaay Yay 
"ws-5y)nywo NT NODN Jina ww nbd po 


(oo pyA nyan Ddy nmm mon» mvn mno 
17. hi haSeh ‘asher b'tho’k hakise’ hu’ yir" em w’ al-mabu ey mayim chayim 
y'nahalem umachah ‘Elohim kal-dim’ ah me eyneyhem. 
Rev7:17 for the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them, 


and shall lead them to the fountains of the living waters. 
And Elohim shall wipe all tears from their eyes. 


<17> 61v Tò Gpviov Tò àvà péoov Tod Opóvou Tmorpaveî avtods 
Kal oonyjoer avtovs émi Lwfs mnyàs DdaTwv, 
kai e€aretiser 6 Beds m&v Sükpuov ék TOV dfbaApdv aoTÓv. 
17 hoti to arnion to ana meson tou thronou poimanei autous 
because the Lamb in the midst of the throne shall shepherd them 
kai hodegesei autous epi zoes pegas hydaton, 
and shall lead them to of life fountains of waters, 


kai exaleipsei ho theos pan dakruon ek ton ophthalmon auton. 
and shall wipe away Elohim every tear from their eyes. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14 


Ąow vrdy WIYWs AWyA vaxvy 101 9WA VXYHA THX7YT Revert 
TYY "xt OWS Dp um aw oping npezix 
1. uk’phith’cho hachotham hash’bi i wat’hi d'mamah bashamayim kachatsi sha ah. 
Rev8:1 When He opened the seventh seal, there was silence in the heavens 
about half an hour. 
48: b Kat étav qvorEev tiv odpaytda tiv EBddpnv, 
EyEevETO ory év TO oopavó os TLLMPLOV. 
1 Kai hotan enoixen ten sphragida ten hebdomen, egeneto sige en tà ourand 
And when He opened the seal seventh, there was silence in the heavens 
hös hemiorion. 
about half an hour. 


Hada AIT, LYA Wry tl yA Xo3W-X4 44413 
XY4/7TW 4302w Wad v/xfv Y 
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DONT ^39» INV ODN PAT nyaU-nW NINII 
mime myaw moo unm 


2. wa’ere’ ‘eth-shib’ ath hamal’akim ha 'om'dim liph'ney ha’Elohim 
wayinath'nu lahem shib’ ah shopharoth. 


Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand before the Elohim, 
and seven trumpets were given to them. 


` o \ e X.- 3 È «o9 R ^ ^t , 
<2> kai ei8ov Tovs ETTTA dyyédovs ol évérmvov TOD Deod EoTHKAOLV, 
Kal éðóðnoav adtots émrà odATUYyyes. 
2 kai eidon tous hepta aggelous hoi enopion tou theou hestekasin, 

And I saw the seven angels who before the Elohim stood, 


kai edothésan autois hepta salpigges. 
and there were given to them seven trumpets. 


v^v3 JAE xxuyv H3x'a-Ó4 WATY 444 VEC 4974 5 
WrwaPa-CY xv7x-wo Xx 4944 x49? vZ-JXJIxv 

4Hya 1976 qW 9454 HITY-CO 

TTB 2up nmn mayang v)" TN NP N20: 

mwopo- op m»bm-ay nn» man naup i-pm 

NODT 35» WY ITM namoy 


3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’beach 
umach'tath zahab 5'yado watinathen- o q’toreth har’beh latheth 
“im-=t’philoth kal-haq’doshim “al-miz’bach hazahab ‘asher liph’ney hakise’. 


Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having a golden censer 
by his hand, and much incense was given to him, so that he should offer it with the prayers 
of all the sanctified ones upon the golden altar which was before the throne. 


<3> Kat Ados cyyeAos Alev kal éoråðn Ext Tod Bvoraornplov ëywv A avoróv 

Xpvoodv, kat €660y avt Ovprdpata ToAAG, iva Socer Tals mpooevyxa ts 

TOV AYLWY TAVTWOV ETL TO BVOLAGTHPLOV TO xpucoóv TÒ évérmvov TOD Bpdvov. 

3 Kai allos aggelos élthen kai estathe epi tou thysiastériou echon libanoton chrysoun, 
And another angel came and stood at the altar, having a golden censer, 


kai edothé auto thymiamata polla, hina dosei tais proseuchais 
and there was given to him much incense, that he shall give it with the prayers 


ton hagion panton epi to thysiasterion to chrysoun to enopion tou thronou. 
of the sanctified ones all at the altar golden before the throne. 


Y4éya aay yawapa xv(7x-yo x4894 ywo (ory 4 
Malt MIC 

J872 Te» Dyp nyan-ay naupn Wy Sy215 
DTR 7355 


4. waya al 'ashan haq'toreth im-t’philoth haq’doshim miyad hamal’a’k 
liph'ney ‘Elohim. 
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Rev8:4 And the smoke of the incense, with the prayers of the sanctified ones, 
went up before Elohim from the hand of the messenger. 


<4> kai avéBy 6 kanvòs TOV BvpLapLadTwV Tats mpocevyais TOV GyLWV 
ék XELPOs ToO GyyeAov évorrvov Tod leod. 
4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais ton hagion 
And ascended the smoke of the incenses with the prayers of the sanctified ones 


ek cheiros tou aggelou enopion tou theou. 
out of the hand of the angel before Elohim. 


H3xya-Zoy we atlyry axaya-xt y4rA HPLY 5 
wo4y WAP4Sy YLYOSy xvÓT? Lary mr44a-do0 yewan 
TRAITOR Ux RPAN ANIONS BSP npuns 


wT mpn OYA Map AN PITY qoum 
5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way'mal'eah ‘esh me a!-hamiz’beach 
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’ amim ub’raqim wara ash. 


Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the fire above the altar, 
and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and lightnings 
and an earthquake. 


«5» kat eiAndev 6 Gyyedos Tov A Bavoróv 

kal éyépLoev avTov ék ToO TrUpds TOD ÜvovaoTrpLou 

kai éBaAev eis TI fjv, kal éyévovro Bpovtal kal dwvatl kal GoTpaTAl kal GELOLOs. 

5 kai eilephen ho aggelos ton libanoton kai egemisen auton ek tou pyros tou thysiastériou 
And has taken the angel the censer and filled it from the fire of the altar 


kai ebalen eis ten gen, kai egenonto brontai kai phonai kai astrapai 
and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and lightning 


kai seismos. 
and an earthquake. 


XvY47vWaA xogw Yaa g 4w4 444 Wvy44ya 393" 6 
OPXY TAXOXA 


Maw nyay OTA WY OTT mower nya 


:ypne vy 
6. w'shib" ah hamal’akim hahem ‘asher b'yadam shib" ath hashopharoth 
hith" at'du /:th'qo a. 
Rev8:6 And the seven messengers who had the seven trumpets in their hands 
prepared themselves to sound. 


K ` © E & o» "e » X e ^ / 

«6» Kat ot érrà d&yyedou ot éyovres Tas érmrà oáAmvyyas 
e d 3 ^ / 

YTOLLACAY AVTOVS iva CAATILOWOLV. 


6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas 
And the seven angels having the seveen trumpets 


hétoimasan autous hina salpisosin. 
prepared themselves that they might sound the trumpets. 
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22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘el-ha am way’bar’kem 
wayered mec asoth hachata’th w’ha olah w’hash’lamim. 


Lev9:22Then Aharon lifted up his hands toward the people and blessed them, 
and he stepped down after making the sin offering and the burnt offering 
and the peace offerings. 


X 9 a X ^ 5 X X N , £ 3 , 
<22> kai é£ápas Aapwv tas xetpas Ett TOV Aaóv eDAÓynoev adtods: 
kat kao.réBq moras TO Trepi THs åpaprias 
kal TA óAokavTO[.a.Ta. kal TA ToO OWTYpLOD. 


22 kai exaras Aaron tas cheiras epi ton laon eulogesen autous; 
And Aaron lifting hands upon the people, he blessed them. 
kai katebe poiesas to peri tes hamartias 
And he came down after offering the thing ‘or the sin offering, 


kai ta holokautomata kai ta tou soteriou. 
and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering. 


yray sory (A-C Jatt awy 497-4 23 
goad- de AYR Sy quy yoye yay 
AN] TIN DTN ON TAIN) nun x21: 


YT 29 ON MATT TAD wom OVITNY i253 
23. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-‘ohel mo ed 
wayets’u way’baraku ‘eth-ha am wayera’ k’bod-Yahiiwah ‘el-kal-ha’am. 


Lev9:23 Mosheh and Aharon went into the tent of appointment. 
When they came out and blessed the people, the glory of 444% appeared to all the people. 


<23> kat evojA0ev Mwvorjs kat Aapov eis THY okqv1]v TOO .apruptov 
k 3 y, , 14 / bi A b 29f e lA , ^ ^ ^ 
kai é£eA06vres evASyHoav TavTa TOV Aaóv, Kal HhOy 7 óta kupiov mavti TH AGO. 
23 kai eiselthen Musës kai Aaron eis ten skenen tou martyriou 
And entered Moses and Aaron into the tent of the testimony. 


kai exelthontes eulogesan panta ton laon, 
And coming forth they blessed all the people. 


kai ophthe he doxa kyriou panti tQ lağ. 
And appeared the glory of YHWH to all the people. 
Adoa-x4 YIEYA-Co Qy4xv ATAT 2476Y we 4rxY 24 
WavlJ-4o VTE viqeY YOA~CY 43vY YE 3dda 7 xv 
n2ovu-ns DITTY 52wm) my vd WR xxm 
:mm3e- oy aban aw oyo wc DASNY) 


24. watetse’ ‘esh miliph'ney Vahüwah wato'hal «!-hamiz’beach ‘eth-ha olah 
w’eth-hachalabim wayar’ kal-ha`am wayaronu wayip’lu c/-p'neyhem. 


Lev9:24 Then fire came out from before 4444 and consumed the burnt offering 
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4W/ gwo ?4v-4y*Y [toa x ww 74wxv an44 yd wxwv 


ota Dia Ux) T0370 8X: vpn DUNT TRPA 
ze apy PaO yyg myby ym ngg oUm 


7. w’hamal’a’k hari’shon taqa^ bashophar way’hi-barad wa'e:h b'lulim b'dam 
watush’la’k ‘ar’tsah watisareph sh’lishith ha ets w’al-yereq "eseb nis'raph. 


Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet, 
and there was hail and fire mingled with blood, and they were thrown to the earth. 
And a third of the trees was burned up, and all the green grass was burned up. 


«7» Kat 6 mpáàros éoáAmvoev: Kat éyévero yaAala kal top peprypéva év aipate 
kai €BANOy Els THY yfjv, kai TO TPLTOV THs ys KaTEKaT 
kai TO TpiTov THY Sévdpwv KaTEKaN Kal Tas YOpTOS yAWPOS KATEKAN. 
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto chalaza 
And the first trumpeted; and there came hail 


kai pyr memigmena en haimati kai eblethe eis ten gen, 
and fire having been mingled with blood and it was thrown to the earth, 


kai to triton tes ges katekae, 
and the third part of the earth was burnt up, 


kai to triton ton dendron katekae kai pas chortos chloros katekae. 
and the third part of the trees was burnt up and all green grass was burnt up. 


193 (v^1 44 xv74y afav 47vTw3 OFX vJwa YHlyay s 
Wal yaq xTwadw vaAXY Vra yvx-d4. ylwa wes 
aya oim 7 ma» nm Aiwa vpn xu qgan 


(OT? mr muU nm mu PARTON TU wga 
8. w’hamal’a’k hasheni taqa^ bashophar w'hinneh kid’muth har gadol bo er 
ba’esh hush’la’k ‘el-to’k hayam wat'hi sh’lishith hayam l'dam. 


Rev8:8 And the second messenger sounded in the trumpet, and behold, 
as the likeness of a great mountain burning with fire was cast in the middle of the sea, 
and a third of the sea became blood, 
<8> Kai ó 8eórepos dyyedos ésáAmioev’ Kal ws ópos péya mupit karópevov éBA 80 
eis THV 0&Aaocav, kai éyévero tò 1pUrov THs Baddoons aipa 
8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen; kai hos oros mega pyri 

And the second angel trumpeted; and as it were a great mountain with fire 


kaiomenon ebléthé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalassés haima 
burning was thrown into the sea, and became the third part of the sea blood 


Wg qwe ary W74-CY xawa w XXV 9 
-AXHWY x'vY-44A xiwa dwy 
o3 TUN mn veio» myby namo 
TTD niaga reu 
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9. watamath sh’lishith kal-nephesh chayah ‘asher bayam 
ush’lishith ha’anioth nish’chathah. 


Rev8:9 and a third of al! living soul which were in the sea died, 
and a third of the ships were destroyed. 


X 9 , X 7d ^ à ^ , ^ y Nov X 
«9» kai &méDavev TO TpLTOV TOV KTLOPATWV TOV év TH DarAdooy Ta ExovTa ijvxàs 
kai TO TpLTOV THY TrACLWV SiehOapnoav. 


9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en te thalassé ta echonta psychas, 
and died the third part of the creatures in the sea having life, 


kai to triton ton ploion diephtharesan. 
and the third of the ships were destroyed. 


SA Ó3yvy epa] Ivy 47123 OPK vvv wa YOAT 10 
Wa xvIvoy-dov xv4afa ocvvevdw-do Qv Y ^v74y 193 
2173 2212 mou]. 259 piwa vpn "uou TRAT 


roam ninya mom mu^ou-5oy Sp Tapp aya 
10. w'hamal'a'h hash'lishi taqa^ bashophar wayipol min-hashamayim kokab gadol 
bo er kalapid wayipol 'al-sh'lishith han'haroth w’ al-ma’’y’noth hamayim. 


Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet, 
and a great star fell from the heavens, burning like a torch, 
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters. 


<10> Kai 6 tpitos dyyedos éodAmoev: 

kal €trecev ék TOD Opavod GoTIp péyas karópevos ws Aapumrüs 

kal éTeoev ETL TO THLTOV TOV TOTAPLHV kat ETL TAS THYAS TOV oO Tov, 

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou astér megas kaiomenos 
And the third angel trumpeted; and fell out of the heavens a great star blazing 


hos lampas kai epesen epi to triton ton potamon 
as a torch and it fell on the third part of the rivers 


kai epi tas pegas ton hydaton, 
and on the fountains of the waters. 


ARLE vs RWW sper eyed quay yvy yo 
Wa vay ovy Yayay xy Yat TIDY Y13147 
my2? Oa mu» "nm myo wap) IDIDT B) 


iD] E"ap ^» ne e AN DON "r3 DT) 
11. w’shem hakokab niq’ra’ la anah wat’hi sh’lishith hamayim l'la'anah 
w'rabbim mib’ney ‘adam methu min-hamayim ki marim hem. 


Rev8:11 And the name of the star is called Wormwood; 
and a third of the waters became wormwood, 
and many of the sons of men died from the waters, because they were made bitter. 


N XN o y “~ US , y e X. 9 y by 7 ^ e l 
«1L» kai 16 övopa toô dotépos Aéyerar 6 ApıvÂos, kal éyévero Tò TpiTOV TOV Ld4TwWV 
, » ^ BS ^ , 1 , £ bd ^ e ra e , 14 
eis dibuvOov Kat Toot TOV &vÜpormov dTeOavov ék TOV oO Tov OTL émupávOmcav. 


11 kai to onoma tou asteros legetai ho Apsinthos, 


And the name of the star is said to be wormwood, 
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kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon 
and became the third part of the waters wormwood 


kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton hoti epikranthesan. 
and many of the men died from the waters because they were made bitter. 


wywą xi waw ayxy 47yws opx 101944 Y44WAY 12 
yxawa dw ywyx yoy ae 3yvya xawadwy H4, xawadwy 
qala 40 24 vvv qu 40 yyray 

wow nmw w npm piwa vpr cyano qoem 
nuo qun IE ma22i»m myby manm myby 


ITD PT ND ANT inyo xr xd nim 


12. w’*hamal’a’k har’bi i taqa* bashophar watukeh sh’lishith hashemesh 
ush'lishith hayareach ush'lishith hakokabim |’ma an tech’sha’k shilishitham 
w'hayom lo! ya'ir sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah. 


Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet, 

and a third of the sun and a third of the moon and a third of the stars were struck, 
so that a third of them would be darkened. 

And the day shall not shine for a third of it, and not even the night. 


<12> Kai ó tétaptos dyyeAos éodAmoev: Kal ETAHYT TÒ TPLTOV TOD ALOU 
kai TO TpLTOV THs GEATVIS kai TO TPLTOV TOv &oTépov, iva oKOTLGNT TO TpiTOV AdTHV 
kal 7| pépa LH pávy TO TpLTOV adTijs kat 7] VE dpotws. 
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton tou héliou 
And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of the sun 


kai to triton tes selenes kai to triton ton asteron, 
and the third part of the moon and the third part of the stars, 


hina skotisthé to triton auton 
that might be darkened the third part of them 


kai he hemera me phané to triton autes kai he nyx homoios. 
and the day could not appear for the third part of it, and the night likewise. 


44v? FAY YRYWA vrH3 77109 Sue qw] oYwET 444Y 13 
XvÓP AXTY nqa igwa ay ay TF Crad LTP 
Px Ya aaxo yaygóya xww 4qwe 47TwA 

NP NT) DWI "EDS APY TR TWI VPR) NDNlD 


“piwa MSP apma paNT yaw N AN s DITA 51 
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13. wa’ere’ wa’esh’ma_ nesher ‘echad m’ opheph bachatsi hashamayim 

w’hu’ gore’ qol gadol ‘oy ‘oy ‘oy |’ysh’bey ha’arets miyether qoloth hashophar 

‘asher sh’losheth hamal'ahim athidim lith’qo a. 

Rev8:13 And I looked, and I heard one eagle flying in the half of the heavens, and it calls 
with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, because of the remaining 
voices of the trumpet which the three messengers are about to sound! 
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<13> Kai ei8ov, kai Tjkovoa. €vós &eroó meropévov év pecoupavynLaTe Aéyovros ovi 
p.ey&A m, Ovdat oval oval rovs karowoóvras émi THs yis 
, ^ ^ ^ ^ p ^ ^ 9 , ^ U4 y 
ék TOV Aovrróv dovóv Tis od mUyyos TOV Tpuv GyyéAwy TOV LeAAVTWV CaATiCeLV. 
13 Kai eidon, kai ekousa henos aetou petomenou en mesouranemati legontos 
And I saw and I heard one eagle flying in midheaven saying 
phone megale, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tes ges 
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling on the earth 
ek ton loipon phonon tes salpiggos ton trion aggelon 
because of the remaining sounds of the trumpet of the three angels 


ton mellonton salpizein. 
being about to trumpet. 


Chapter 9 


C74 S3yvYY 444v 47vTW3 OPK Twryna y44 AY Reo: 
WYAXA 442 WX7y xY TET n444 Yrywa-yy 
253 2212 NIN "bz vpn wn» TRPATIN 


inm wa MRED qa 15) yos? DWI 
1. w'hamal'a!'h hachamishi taqa^ ^cshophar wa'ere! kokab nophel 
min-hashamayim !a’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat'hom. 


Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw a star from the heavens 
which had fallen to the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him. 


<9:1> Kal 6 nméprros dyyeňos éodATicev: Kal eidov dotépa ék roO odpavod 
TMETTWKOTA ELS THV yfjv, kai €5607y adTH Ñ KAELs TOD hpeatos THs ABLacoU 
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon astera ek tou ouranou peptokota 

And the fifth angel trumpeted; and I saw a star out of the heavens having fallen 


eis ten gen, kai edothe auto he kleis tou phreatos tes abyssou 
to the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss, 


qrevTy 4434794 4784P Cory "vaxa 443-X4 WT 2 
4434 4r9-9?/ 01 P447 wWYwa YwHTYy v4 Jway 
Tp adc] up ys amm ANAT mapa 


NBT Tw PA pom wow qunm 173 war 
2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya al qitor min-hab’er k’qitor kib’shan gadol 
wayech’sha’k hashemesh w’haraqi a miqitor hab'er. 


Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up out of the pit like the smoke 
of a great furnace. And the sun and the air were darkened by the smoke of the pit. 


<2> kai HvorEev tò $péap Tis áBóocov, kat aveBy kanvòs ék TOD hpeatos ws kamvós 
Kapivov peyáAms, Kal EoxoTwOy 6 Hros kai ó ddp ék TOO KaTIVOD ToO ppéaros. 
2 kai enoixen to phrear tes abyssou, kai anebé kapnos ek tou phreatos hos kapnos 

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose out of the shaft as smoke of 


kaminou megalés, kai eskotothe ho hélios kai ho acr ek tou kapnou tou phreatos. 
a great furnace, and was darkened the sun and the air by the smoke of the shaft. 
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3. umin-haqitor yatsa’ ‘ar’beh "al-ha'arets 


w'shal'tan nitan (chem '- shal'tan "'aq'rabey ha’arets. 


Rev9:3 And out of the smoke came locusts upon the earth, 
and authority was given to them, as the scorpions of the earth have authority. 


<3> kai ék Tod kanvoô é£fjA0ov axKpides Els THY yiv, 
kai €500y adtats é£ovota ws éyovov é£ovotav ot okoprior THs yfjs. 
3 kai ek tou kapnou exelthon akrides eis ten gen, 

And out of the smoke came forth locusts to the earth, 


kai edothé autais exousia hs echousin exousian hoi skorpioi tes ges. 
and was given to them authority as have authority the scorpions of the earth. 


n44a 2wo-x4 yxrywr 44 qW wad 1943F 4 
yaga v4 3-x4-74 vy nmo-Zy 4 y4e-4Y 424 

WxvHTy 23 Y41444 YXTH YAYA qW 
PINI Sby-ny amy NO wy nn? TRT 


DIST ORCDNCEN ^9 PYT N^) PMT NO] 
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4. waye’amar lahem ‘asher lo’ yash’chithu ‘eth- eseb ha'arets 

w’lo’ kal-yereq w’lo’ kal- ets ki ‘im-=‘eth-b’ney ha’adam 

‘asher ‘eyn-lahem chotham ha’Elohim b’mits’chotham. 

Rev9:4 And it was said to them that they should not harm the grass of the earth, 

nor anything green, nor any tree, but only the sons of the men who do not have the seal 
of the Elohim on their foreheads. 


«d» kai eppé8y adtats iva py aduxjoovow Tov xóprov Tis yijs ovdé TAY YAWPOV 
ovde mGv Sévdpov, el y] TOUS àvÜporrous OiTLVEs ook ëyovor THY odpaytda ToO Beod 
ETL TOV LETOTIOV. 
4 kai errethé autais hina me adikesousin ton chorton tes ges 

And it was told them that they should not harm the grass of the earth 


oude pan chloron oude pan dendron, cei mē tous anthropous 
nor any greenery nor any tree, except the men, 


hoitines ouk echousi ten sphragida tou theou epi ton metopon. 
everyone who does not have the seal of the Elohim on their foreheads. 
yrwan AWYA YIL YAE ?1 Wxr Had WAC TI 46v 5 
sires, quibu. qup Wee Saye Maqyy 
mur nnn Dpp? PI mma? mg? TAI won 
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IPY aT? WS WX 2422 D2N23 
5. w'lo! nitan lahem !chamitham rag |’hak’ibam chamishah chadashim 
uk’ebam kik’eb ‘ish *asher yakehu ha aq'rab. 


Rev9:5 And it was not given to them to kill them, but to torment them for five months. 
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man. 


X P , , ^ e x, 2 , , P , She: , ^ 
«5» kai €5607 adtots iva pn GTokTecvoovv adtodvs, GAA’ iva BacaviobjoovtTat pvas 
TEvTE, kat ó Bacavvoyós avTOv ws Bacaviopòs okopriov ötav maion dvOpwToV. 
5 kai edothe autois hina me apokteinosin autous, 

And it was given to them that they should not kill them, 


all’ hina basanisthesontai ménas pente, 
but that they shall be tormented five months, 


kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan paise anthropon. 
and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man. 


MAY AIS xvYaY XYUÓ VII x4 Yewa 
AINE? N) NITY nzw-32 WPI? Bun mesas 


(oT MIS? NBT) mmo? OW PITS WNW 
6. ubayamim hahem y’baq’shu b’ney-‘adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim’tsa’uhu 
w’yish’alu *eth-naph'sham |amuth w’hamaweth yib’rach mehem. 


Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it. 
And their souls shall long to die, but death flees from them. 


No» ^ e , rd , lA Lael hi , ~ , ^ 
«6» kai év tals Tjuépaus ékeivars CyTHGoVOLV ot dvôpwror TOV O&va ov kat où pù 
eopr]couctv a.0T0v, kat émÜup.Tjoovotv &1oDavetv kat þevyer 6 Ü&varos am’ adTéiv. 
6 kai en tais hemerais ekeinais zetesousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou me 

And in those days shall seek men death and by no means 


heurésousin auton, kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos ap’ auton. 
shall find it, and they shall desire to die and flees death from them. 


AYACY vyv4o Vv frt a44/y 43444 441% vary 7 
Wed ovy ya]? Sax feoy xv4eoy yarw+4- ov 
Mane "avg ODIO TN TD TAIN ANT cM 


(DIN (HD OPI! IT Dy? niyy? Dysgon) 
7. way’hi mar’eh ha’ar’beh k’mar’eh susim ‘arukey mil’chamah 
w’ al-ra’sheyhem ka ataroth k’ eyn zahab uph'neyhem kiph’ney ‘adam. 


Rev9:7 And the appearance of the locusts was like the appearance of horses prepared 
for battle, and on their heads were as crowns like gold, and their faces as the faces of men. 


<7> Kat ta 6porwpata Tov akptdwv dpora Crrmrovs TTOLLAGpEvots Els TIOAELOV, 

kal émi TAs KEhaAdds aoTÓv ws OTEhavoL SpoLoL xpucó, 

kal TA TPOCWTTA AYTOV ws poco. AVOPHOTIWY, 

7 Kai ta homoiomata ton akridOn homoia hippois hétoimasmenois cis polemon, 
And the appearances of the locusts were like horses having been prepared for war, 
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kai epi tas kephalas auton hos stephanoi homoioi chryso, 
and on their heads as crowns like gold 


kai ta prosOpa auton hos prosopa anthropon, 
and their faces as faces of men, 


"iud ayw Way y pawy qowy Yar qvi a 
SUN ^37 omw mv yv» on’? yen 
8. w’se ar lahem kis’ ar nashim w'shineyhem shiney ‘ar’yeh. l l l 
Rev9:8 And they had hair like the hair of women, 
and their teeth were like the teeth of lions. 
«8» kal etyov tpiyas ws tpiyas yvvarkâv, Kal ol ó80vres avTHV ws ÀAcóvrov Toav, 


8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hoi odontes auton hos leonton esan, 
and they had hair as hair of women, and their teeth as lions were, 


(-43 v[w-4Wy WAL WIT wy 9 
auod pueyvdo 933 TT STIY CIPY warpyy (Y 
ora ^i"w82 ago OTD 


Tampa? moy oan mox mz» Dipp ame» 23 
9. w'shir'yonim lahem k’shir’yoney bar'zel 
w'qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susim rabbim "aruhim /cmil'chamah. 


Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings 
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle. 


<9> kal etyov Bópakas ws Üopakas orðnpoðs, kal 1] bwvi TOV rrepoyov adToV 
OS $ov31| Gpp.&rov Crrmov Tov THEXOVTWV Eis TOAELLOV, 
9 kai eichon thorakas hos thorakas siderous, kai he phone tön pterygon auton 
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of their wings was 


hos phone harmaton hippon pollon trechonton cis polemon, 
as the sound chariots with horses of many running into battle, 


YX BES W-rpoy yu.3490 xvj/Xy Wad XTIJET 10 
WMEWAH AWYH Yata vJ/3-x4 xvfod vedwar 
amars mxpy) maopy mas» ag? mago 


(WIT num QIN "o37DnW này? ww 
10. uz'naboth lahem k’zan’both "aq'rabbim w’ aqatsim b’zan’botham 
w’hash’I’tu | ^anoth ‘eth-b’ney ha'adam chamishah chadashim. 


Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings. 
And in their tails is their authority to harm the sons of men for five months. 


«10» kat éyovovv odpds dpotas okopriots kat kévrpa., 
kal év Tats oopa ts aoTÓv 7 é&ovota avTÓv àOufjcac Tods avOpwtrous pijvas mévre, 
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra, 
and they have tails like scorpions and stings, 
kai en tais ourais auton he exousia auton adikesai tous anthropous menas pente, 
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and is in their tails their authority to harm men five months. 
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11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k a/eyhem ush’mo ‘Abaddon b" Ib'rith 
w'Apol'yon biVuanith. 
Rev9:11 And they have a king over them, the messenger of the abyss, whose name 
in Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon. 
<LI> éyovovw én’ aùrtôv BacuAéa Tov &yyeAov THs àBoccov, övopa adTo 
"EBpatoct ABaddov, kai év TH Envii óvoua exer AtroAAtwv. 
11 echousin ep’ auton basilea ton aggelon tes abyssou, onoma autd 

They have over them a king, the angel of the abyss, the name for him 


Hebraisti Abaddon, kai en te Helléniké onoma echei Apollyon. 
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon. 


UUs 9-43 rwrdwy fw ttgr TE YA ICU ant trg 
SUODN DI CUu 3/7 71 35 "Jon ASM mW "WD 
12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo woy sheni ush’lishi ba’im ‘acharayu. 
Rev9:12 One passing woe went. 
Behold, second woe and third one are still coming after this. 
<12> 'H ova 1] pia àmíjAOev- idod épyerac Ett 800 oval perà TabTa. 
12 He ouai he mia apelthen; idou erchetai eti duo ouai meta tauta. 
The woe first passed; behold, yet comes two woes after these things. 


ant CrP MWY 4JTWA OPK wwwa YAT 13 
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13. w’hamal’a’k hashishi taqa^ bashophar 
wa'esh'ma' qol ‘echad me'ar'ba^ qar’noth miz’bach hazahab ‘asher liph’ney ‘Elohim. 


Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet, 
and I heard one voice from the four horns of the golden altar which is before Elohim, 


<13> Kat 6 ékros Gyyedos éodAticev: kat HKovoa pwviv plav 
ék Tov [Tecodpwv] Kepatwv Tod Ovoraornpilov Tob ypvdod Tob évomvov Tob leod, 


13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai ekousa phonen mian 
And the sixth angel trumpeted; and I heard one voice 


ek ton [tessaron] keraton tou thysiasteriou tou chrysou tou enopion tou theou, 
from the four horns of the altar golden before Elohim, 
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14. wayo'mer /cmal'a?h hashishi ‘asher hashophar b'yado 
hater ‘eth-‘ar’ba ah hamal’akim hahem ha’asurim ci-hanahar hagadol N'har-P'rath. 


Rev9:14 saying to the sixth messenger who had the trumpet by his hand, 
Release the four messengers, those who are bound at the great river Nehar Prath. 


«14» Aéyovra. TÔ Ex TH &vyyéAo, 6 Exwv TH o&X mv yya., 
Adoov To$s Téccapas dyyéAovs Tobs SeSepevous émi TH TOTALS TO peydAw Evdpaty. 
14 legonta tQ hekto aggelo, ho echon ten salpigga, 

saying to the sixth angel, the one having the trumpet, 


Lyson tous tessaras aggelous tous dedemenous epi tọ potamo tQ megal Euphrate. 
release the four angels having been bound at the river great, Euphrates. 


qowd YLITY] vua AWE YYA A0344 YOY 15 
yada 19I Xv xad aywly eH ed 


nie) myy? mio vn WY DDN BT NYSE veis 
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15. wayut'ru ‘ar’ba ah hamal'ahim ‘asher hayu n'honim lasha ah w’iayom 
w’lachodesh w’lashanah |’hamith sh’lishith b’ney ha’adam. 


Rev9:15 And the four messengers, which had been prepared for an hour and for a day 
and for a month and for a year, were released :o kill a third of the sons of men. 


X. 2 td e , » e ce £ , by e 
«15» kat EAvOyoav ot 1Téocapes &yyeAoc ov TTOLWACPEvoL eis Tv ópav 
kai Tj épav Kal piva Kal évvavTóv, vva AtroKTELVWoLV TÒ TpLTOV TOV GvÜOpermrov. 
15 kai elythesan hoi tessares aggeloi hoi hetoimasmenoi eis ten horan 

And were released the four angels having been prepared for the hour 


kai hemeran kai mena kai eniauton, hina apokteinosin to triton ton anthropon. 
and day and month and year, that they should kill the third part of men. 


4134 744 Wrqwo wrwa47a xv42n- 47T*Y 16 
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ineo "AYR xn 

16. umis’par tsib'oth haparashim es’rim ‘eleph ribo’ wa’ani shama ‘ti mis’param. 
Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen 
was twenty thousand myriads (ten thousands), and ! heard their number. 
<16> kat 6 dpiOpos TOV OTpaTEvPATHV 700 Urrrukoó StopupLddes PvpLadov, 
Hkovoa Tóv apiOpov adTov. 
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou dismyriades myriadon, 

And the number of troops of Cavalry twice ten thousand times ten thousand, 
ekousa ton arithmon auton. 
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I heard their number. 
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17. w'hen ra'ithi bamar’ah *eth-hasusim w’rok’beyhem ‘casher shir’ yonotheyhem 
keyn ‘esh uth’keleth w’gaph’rith w’ra’shey hasusim k’ra’shey ‘arayoth 
umipihem yotse’ ‘esh w'qitor w'gaph'rith. 

Rev9:17 And thus I saw the horses in the vision, and those who sat on them, 
having their breastplates like fire, and jacinth and of sulfur, 

and the heads of the horses were like the heads of lions, 

and out of their mouths went forth fire and smoke and sulfur. 


«17» kai obtws elõov ros Urrrrovs év TH Spacer Kal oos kaðnpévovs ér’ adTHV, 
éxyovras Üopakas Tupivous Kal vakuvOLvovs Kal Derwders, 
kai at KedaAral Tv Umrmrov ws kepadat Aeóvrov, 
kal ék TOV OTOLATWV ALTHV eKTropEeveTaL TOP kat KaTIVOS Kal Oetov. 
17 kai houtos eidon tous hippous en të horasei kai tous kathemenous ep’ auton, 
And thus I saw the horses in the vision and the ones sitting on them, 
echontas thorakas pyrinous kai huakinthinous kai theiddeis, 
having breastplates fiery red and hyacinth blue and sulfur, 
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai leonton, 
and the heads of the horses like heads of lions, 
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai pyr kai kapnos kai theion. 
and from their mouths goes forth fire and smoke and sulfur. 


WEI ACHA xv7Ay WEW Yad TYG xe vee lw XYTXT 18 
PATIT Sree Seay Teeter 
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18. watumath sh’lishith b'ney ‘adam b’shalsh magephoth ha'eleh ba’esh 
ubagqitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem. 


Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed, 
by the fire, and by the smoke and by the sulfur which came out out of their mouths. 


, BY ^ ^ ^ , , , X , ^ , $ , ^ 
«18» à&ó TOV TpLOV TANYOV ToóTov dTekTávOÓmoav Td TpiTOV TOV àvOpormov, ék TOO 
TrUpós kal TOD KATIVOD kal ToO Belov Tod ExTropevopevon ék TOV ovo. rov aAdTOV. 
18 apo tōn trion plegon touton apektanthesan to triton ton anthropon, 
From three plagues these were killed the third part of men. 


ek tou pyros kai tou kapnou kai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton. 
By the fire and the smoke and the sulfur coming out of their mouth. 
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and the portions of fat on the altar; and when all the people saw it, 
they shouted and fell on their faces. 


<24> kai é£qA0ev Top Tapa kvpiov Kal KaTéhayev TA ém TOD Bvoraornpiov, 
TÅ Te OAOKGUTWLATA kai TÀ OTEATA, kal Eidev Tas 6 Adds Kal é£éorr 
kal érecav Em TPdCWTIOV. 
24 kai exélthen pyr para kyriou kai katephagen ta 
And came forth fire from YHWH, and it devoured the things 


epi tou thysiastériou, ta te holokautomata kai ta steata, 
upon the altar, both the whole burnt-offerings and the fat. 


kai eiden pas ho laos kai exesté kai epesan epi prosopon. 
And saw all the people, and were amazed. And they fell upon their face. 


Chapter 10 
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1. wayiq'chu b'ney-'Aharon Nadab wa'Abihu' ‘ish mach'tatho 
wayit'nu bahen ‘esh wayasimu aleyah q'toreth 
wayaq'ribu liph'ney Yahüwah ‘esh zarah ‘asher lo! tsiuah *otham. 


Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, 
and after putting fire in them, placed incense on it and offered strange fire before 444%, 
which He had not commanded them. 


410: D» Kat AaBovtes ot 800 viot Aapov NadaB 
x e X ^ , ^? z , 5 , M ^ 
kat ABiovd Exactos Tò Tropetov avro énéðnkav én’ adTO TOP 
kai émréBaAov én’ avTo Ouptapa kal mpoonveyKav ëvavti kvptov Trop GAAOTPLOV, 
0 où Tipocéra£ev KUpLos adTots. 
1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou 
And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer, 


epethekan ep’ auto pyr kai epebalon ep’ auto thymiama 
they placed upon them fire, and put upon them incense, 


kai prosénegkan enanti kyriou pyr allotrion, ho ou prosetaxen kyrios autois. 
and offered before YHWH fire an alien, which assigned not YHWH to them. 


AVAL 270 yxyry Uxv4 CYST ATAT 1974Y we #rxy2 
mam? 355 anger ons DNM mym 3575 wR wxma 
2. watetse’ ‘esh miliph’ney Vahüwah wato’kal ‘otham wayamuthu liph'ney Yahüwah. 


Lev10:2 And fire came out from the presence of 4444 and consumed them, 
and they died before 444%. 
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Pen? rdi Cy Panar IVO PTT NF an 
XLHWL Wadv Vac yawar 
ow? mpi WD ONAN OHA mox TD Dw 


"mmu ofsa ng» DWN 
19. ki-koach hasusim b'phihem ub’zan’botham ki zan'botham han'chashim 
w'ra'shim lahem ubahem yash'chithu. 


Rev9:19 For the authority of the horses is in their mouths and in their tails; 
for their tails are like serpents and have heads, and with them they do harm. 


«19» 1 yàp é£ovota TOv Urmrov év TH oTdpaTL a0TÓv EoTLV kat év Tals Opals adTOV, 
al yap oopat avt@v öporar öþeorv, Exovoat kepañàs kal év abra ts ddukoborv. 
19 he gar exousia ton hippon en tQ stomati auton estin kai en tais ourais auton, 

For the authority of the horses in their mouths is and in their tails, 


hai gar ourai auton homoiai ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin. 
for their tails are like serpeants, having heads, and with them they do injury. 


ACHA xY7174 2 XY £4 AWE Wot 349 44v Y 20 
ayo xyaxwąy Yared awoyy v4w-&£ x4x-(y 3 
j34T xwHfv 7Tyv Jae parody yrawl 

Var 407 oywa- Y44v- 44 awe roy 
TORT niama ana wo AWN OTN ^33 "WU 


Tiv nigang oft: cyan uv-x5nxr-523 
Jax] nür AOD] ANT zy?) mu 
nT? wo) PATNI] ANTON AWS Py) 


20. ush'ar b’ney ‘adam ‘asher lo’ methu bamagephoth ha’ eleh b'bal-zo'th lo'-shabu 
mima asey y'deyhem mehish’tachaoth ‘od lashedim w’!a atsabey zahab 

wakeseph un'chsheth w’eben wa ets ‘asher lo’-yir’u w’lo’-yish’m’ u w’lo’ y’haleku. 
Rev9:20 And the rest of the sons of men, which were not killed by these plagues for al! that, 
repented not of the works of their hands from the conversations more to demons, 

and ‘o the idols of gold and of silver and of brass and of stone and of wood, 

which are neither able to see nor hear nor walk. 


<20> Kai ot Aoutrot Tév &vOpermov, ot ook ATEKTAVONOAY év Tats TANYAts TAdTALS, 
ovdé peTevonoav ék TOV épyov TOV xeupàv adTav, iva pù mpookuvTjoovotv 
TÀ Sarpdvia kat Ta elSwAa TA xpuoG kal TA Apyupa kal TA KAAKG kal TA ALOLva 
kai Ta EvALva, à oŬŭte BAETreLv SbvavTat odtE ükobev oUTE TEpLTTIATETV, 
20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan en tais plégais tautais, 
And the rest of the men, the ones not killed by these plagues, 
oude metenoesan ek tón ergon ton cheiron auton, 
not even repented of the works of their hands, 
hina me proskynesousin ta daimonia kai ta eidola ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka 
that they shall not worship demons and the idols golden and silver and bronze 
kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein, 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2739 


and stone and wooden, which neither are able to see nor to hear nor to walk, 


733997 Am?) r2: Met oi ODT AW wow 
21. w'lo! shabu midar’kam wayosiphu lir'tsoach ul'hasheph w’liz’noth w’lig’nob. 
Rev9:21 and they did not repent from their way and they continue to do the murders 
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts. 
<21> kat où petevonoav ék THV $óvov aoTOv odte ék TOV þappákwv adToV 
oUTe ék THs Topvelas avTOV OTE ék THV KAELPATOV AVTOV. 


21 kai ou metenoésan ek ton phonon auton oute ek ton pharmakon auton 
and they did not repent of their murders nor of their sorceries 


oute ek tes porneias auton oute ek ton klemmaton auton. 
nor of their fornications nor of their thefts. 


Chapter 10 


waywa M aqy 4934 444 Y44W 4447 Retos 
1903 4we xwea a44yy vw44-dov ffo aeo Yay 
we Layyoy ver WYWY vV/7Y 

DAW A TT vas ANN NPD NINIS 


nva Ws nüpnm TRAP WWT] uy nov NIT) 
Ww my PST) UDU2 np 


1. wa’ere’ mal’a’k ‘acher ‘abir yored min hashamayim w’hw’ “oteh anan w’ al-ro'sho 
k’mar’eh hagesheth ‘asher be anan uphanayu kashemesh w’rag’layu k’ amudey ‘esh. 


Rev10:1 And I saw another strong messenger coming down out of the heavens, 
and he was clothed with a cloud, and upon his head like the appearance of the rainbow 
which was in the cloud, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire. 


40:1» Kat ei8ov 4AAov dyyeAov Loxvpóv kataBaivovta ék Tod obpavod 
A JA Nem 9. X ^ ^ , ^ 
mepuBeBAmu.évov veþéànv, kat Ñ ipis émi Tijs kebaA fis GdTOD 
kal TO mpócoTov GUTOD os ó TjÀvos kal ov móðes GYTOD Ws OTOAOL TrUPOS, 
1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou 
And I saw another strong angel coming down out of the heavens 


peribeblemenon nephelēn, kai he iris epi tes kephales autou 
having been wrapped in a cloud, and the rainbow was on his head 


kai to prosopon autou hos ho hélios kai hoi podes autou hos styloi pyros, 
and his face was as the sun and his feet as pillar of fire, 


"-a-do yaya Aq xy YWLY YX] Je? 47T Y^v3Y 2 
r444-Co PCE ywox dy 
m»u-oy inm Dang np mne yup npp rv 
PIRITO NRPN 

2. ub’yado sepher gaton pathuach 
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wayasem ‘eth-regel y’mino al-hayam w’eth-s’mo’lo al-ha’arets. 


Rev10:2 and he had in his hand a little scroll opened. 
And he placed his right foot on the sea and his left on the land; 


S M 2 ^ ` , ^ , 2 7 & M 
X2» kai éyov év TH Xeupt adtod BrBAapt8vov Tvewypéevov. Kat éÓmkev 
X ld 9 ^ X N 2-A A , N X 2. 9. X ^ ^ 
TOV móða a.0T00 Tov SeELOV émi THs ÓnAG.oos, TOV SE ebovup.ov ém THIS yis, 
2 kai echon en te cheiri autou biblaridion eneggmenon. 
and having in his hand a little scroll having been opened. 


kai etheken ton poda autou ton dexion epi tes thalasses, ton de euonymon epi tes ges, 
And he place his foot right on the sea, and the left on the land, 


41444 14W31 4W4Y C741 TPI 449 Y 3 
Suv rp gue, XOUSW vasa THAT SY 
TINT aN? “WED 2173 DPR NIP 


‘omn>ips Dyn nyaw mat mpm 
3. wayiq'ra! b'qol gadol ka’asher yish’ag ha’ar’yeh 
ub'qar'o dib'ru shib’ ath har’ amim b’qolotheyhem. 


Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when a lion roars. 
And when he had cried out, the seven thunders uttered their voices. 


N o» ^ / e , ^ 
<3> kat ékpa£ev þwvfj peyaAy orep Aéov puKGTaL. 

i 4 » , , $e e \ X ^ e A 4 
kal öte ékpa£ev, éAáAnoav at érrà Bpovtal tàs éavrôv hovas. 
3 kai ekraxen phone megalé hosper leon mykatai. 

and he cried with a great voice as a lion roars. 


kai hote ekraxen, elalesan hai hepta brontai tas heauton phonas. 
And when he cried out, uttered the seven thunders their voices. 


3Xy4 wXxn2H YALXC7 PS Y14044 xo2w 424yYv 4 
X4 YYA 4/44 WrYwa-yy CYP ovis 

x4r $xyx-(4v 444044 xo3w v4434-4w4 

2np» nen ommno oyi nyay 37213 
ns minr Tax? mous] Dip vow) 


(ONT a3mam-5ow) moy nya 23-7wW 
4. uk’daber shib’ ath har’ amim b’qolotheyhem chaphats’ti lik’tob 


wa'esh'ma' qol min-hashamayim le’mor chathom ‘eth 
‘asher=dib’ru shib’ ath har’ amim w'al-tib'tob zo'th. 


Rev10:4 And when the seven thunders spoke their voices, I was about to write; 
and I heard a voice from heaven saying, 
Seal up the things which the seven thunders spoke, and do not write them. 


<4 kai öte éAáAqoav at érrà Bpovrat, TueAAov vypáderv, kat Tjkovoa hoviyy ék TOO 
, ^ P , an 9 , e e X ld M X , ^ , 
ovpavod Aéyovcav, Lpayroov à EAGAROAY ai érrà Bpovrat, kai pù adTa ypåns. 
4 kai hote elalesan hai hepta brontai, emellon graphein, 
And when spoke the seven thunders, I was about to write, 
kai ekousa phonen ek tou ouranou legousan, 
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and I heard a voice out of the heavens saying, 
Sphragison ha elalesan "ad hepta brontai, kai mē auta grapsēs. 
Seal the things which spoke the seven thunders, and not them write. 
Wva-do ayo yaxi gq qw yalyay 5 
MLYWA-CE Yaya yaqa mara cov 
Doy TMY PRITY TR ATT 
BUTTON ip» DIT PRT 


w’hamal’a’k ‘asher-rithiu “omed al-hayam 
w’ al-ha’arets herim y’mino ‘el-hashamayim. 


Rev10:5 And the messenger whom I saw standing on the sea 
and on the land lifted up his right hand to the heavens, 
«5» Kai 6 dyyedos, öv ei8ov éotata Ent THs Baàdoons kat éni Tis fis, 
"pev Th xetpa. avTod TH SeELav eis TOV obpavóv 
5 Kai ho aggelos, hon eidon hestota epi tes thalasses kai epi tes ges, 
And the angel, whom I saw having taken his stand on the sea and on the earth, 


eren ten cheira autou ten dexian eis ton ouranon 
lifted his hand right to the heavens 
yaywa-xe 443-4"4. yv yá von TYCO THI Oogway 6 
yaar as 1"4-Cyv natar Yas 14-0 Y 
xyąw ayo ya gw YI-Iwt-Lyy 
DawaI-MS N22-9UN ondivea cp>iy n2 yawn 
om) ma Wyp) PANT ofa NC) 
mmn Ty PRU a TUN- 52) 


6. wayishaba' b’chey Shae ha olamim ‘ashe ibara! aii pá w'hal-'a isher 
bahem w'ha'arets w’kal-‘asher bah w'hayam w’kal-‘asher=-bo she’eyn od shabuth. 


Rev10:6 and swore by Him who lives forever ane ever, who created the heavens 
and all which are in it, bake the earth and al! which are in it, 
and the sea, and all v | are in it, that there shall be time no longer, 


«6» kai Gpooev év TH CHvtt Eis Tos alvas TÓv avovov, 
Os EKTLOEV TOV obpavóv kal TA Ev ALTO kal THY yiv Kal TA év aùr) 
Kal TH 0áAaccav kal TA év AUTH, STL xpóvos OvKETL EoTAL, 
6 kai Omosen en d zonti eis tous aionas ton aionon, 
and swore by the One living into the ages of the ages, 


hos ektisen ton ouranon kai ta en auto kai ten gen kai ta en aute 
who created the heavens and the things in it and the earth and the things in it 


kai ten thalassan kai ta en aute, hoti chronos ouketi estai, 
and the sea and the things in it, that delay shall be no longer, 


orpxl yayog 101 9wa y44ya (v? 1413 (247 
WLEL IIA TLASO-XE WI 4Ww4y Wradsa ATF WI 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2742 


vipno taya "wan T800 5p "wa 5n 


(IIT vu72y-nw Awa AWD DOI Tio noU 
7. ‘abal bimey qol hamal’a’k hash’bii b’ am’do lith’qo a 
w'nish'lam sod ha'Elohim ka’asher biser ‘eth- abadayu han’bi’im. 


Rev10:7 but in the days of the voice of the seventh messenger, when he is about to sound, 
then the mystery of the Elohim is finished, as He preached to His servants the prophets. 


«I» ddd’ év rats NLEpars THs hwvijs Tod EBSopov ayyeAov, 
e Ld , x 9 24 b: u ^ ^ 
óTav weAAy oadtrilerv, kat éreAéc0n TO LvoTHpLov Tod leod, 
ws EvnyyeALcEv ToUs éavToO SovrAoUS Tobs TPOpHTas. 
7 all’ en tais hemerais tes phones tou hebdomou aggelou, 

but in the days of the sounding of the seven angel, 


hotan melle salpizein, kai etelesthe to mysterion tou theou, 
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of the Elohim, 


hos eueggelisen tous heautou doulous tous prophetas. 
as he proclaimed to His servants, the prophets. 


TO 43^ Wy wa-Iy xoww 4w4. TAY 8 
HrX7A JOPA 4/Ta-x4 HPY YE 4744 xayw 
r-44a-4ov wra-(o ayog yt(wa-ar g 4w4 
"ow "27 own ^nyoU wy PTN 
MNO JUPT oeeg-nw np) 7? Tas? mw 


iymwu-oy) Doy TAYI AS PITA DN 
8. w'haqol ‘asher shama ’ti min-hashamayim diber ‘elay shenith le’mor 


le’k w’qach ‘eth-hasepher haqaton hapathuach 
‘asher b’yad-hamal’a’k ha omed "al-hayam w’ al-ha'arets. 


Rev10:8 And the voice which I heard from the heavens spoke to me again, and saying, 
Go, take the little scroll which is opened in the hand of the messenger standing on the sea 
and on the land. 


& ce XN. O88 » , ^ , ^ / ^ 9 3 A ` / 
<8> Kat 7 $ov1| jv jKovoa ék Tod odpavod mar AaAotoav pet’ E06 kai Aéyovoav, 
"Y. g N. d x..-9 , , ^ b ^ , ^t ^ 
maye AaBe To BiBAtov TO Hvewypevov év TH XELpL TOD &yyéAov ToO EoTOTOS 
emi THs ÓaÀAá cos kat émi tijs yis. 
8 Kai he phone hen ekousa ek tou ouranou palin lalousan met’ emou 
And the voice which I heard from the heavens was again speaking with me 


kai legousan, Hypage labe to biblion to eneogmenon en te cheiri tou aggelou 
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel 


tou hestotos epi tes thalasses kai epi tes ges. 
having taken his stand on the sea and on the earth. 


qFa-x4 46749x YALE sty Y4Óya-44 434v 9 
Jy1933 We 4vav YX CYT HP VCE 494v Y 
Beg QE Bae Pure 

OBeU-nw OPTIM DPR DON] SPAIN NIYO 
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73023 792 NAT) INN DRT np "ow ANT 


IID ping mm em 
9. wa’abo’ ‘el-hamal’a’k wa'omar ‘elayu t’nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach 
we’ekol ‘otho w’hu’ yemar b’bit’n’ak ub’phiak yih’yeh mathog kid’bash. 


Rev10:9 And I went to the messenger, and said unto him to give me the little scroll. 
And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter, 
but it shall be as sweet as honey in your mouth. 


«9» kai anfAla mpds Tov GyyeAov Aéyov avt Sobvat por Tò BBAaptdvov. 
kal Aéyer pou, AdBe kat katadaye add, kal TUKpavEt oov THY kouALav, 
GAN’ év TH OTOPATL Gov EoTaL yAUVKD ws LEAL. 
9 kai apeltha pros ton aggelon legon autQ dounai moi to biblaridion. 

And I went to the angel, telling him to give me the little scroll. 


kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou ten koilian, 
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach, 


all’ en tQ stomati sou estai glyky hos meli. 
but in your mouth it shall be sweet as honey. 


173 vavv vacy4v Yaaay WFA-X4 HPEY 10 
YITW ve3 44)xY vx4 TYE atr TIXUZ WI 
DR "m wT22N) NPR UP pT NPN» 


ipao "302 NBA IN’ "PDS TN) ping’? Wap 
10. wa'eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi «phi 
hid'bash l'mathoq w’acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m'rorim. 


Rev10:10 And I took the little scroll out of the messenger’s hand and ate it, 
and in my mouth it was sweet as honey; and when I had eaten it, 
my stomach was made bitter. 


<10> kat éAaBov tò BiBAaptdrov ék THs xeupós TOD GyyéeAov Kal karéþayov avTO, 
kai HV év TH OTOPATL pov ws PEAL YAUKD kal öre épayov ao, 
éemukpavOy ù KoLALG pov. 
10 kai elabon to biblaridion ek tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto, 
And I took the little scroll out of the hand of the angel and ate it, 
kai en en tQ stomati mou hos meli glyky 
and it was in my mouth as sweet honey, 


kai hote ephagon auto, epikranthe he koilia mou. 
and when I ate it, was made bitter my stomach. 


Wwo-do &34x gywx ayo v4 4441Y 11 
0-24 vy ereer wen 

n"av-5y Naam sawn Tiv Dg N 
Haa oD dna mius min 


11. wayo’m’ru ‘elay "od tashub tinabe’ 'al--amim 
w’goyim ul'shonoth um’lakim rabbim. 
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Rev10:11 And they said to me, You must prophesy again concerning peoples 
and nations and tongues and many kings. 


<LI> kai Aéyovotv por, Aet oe TaALV pod nTEedoar émi Aaots 
A. UM b P. ` ^ ^ 
kal €Oveow Kat yAwooars kat BacuAeóovv ToAÀAots. 
11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois 
And they say to me, it is necessary for you to prophesy again about peoples 


kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois. 
and nations and tongues and many kings. 


Chapter 11 


YTP IVEY VECWA sory 48YY 4747 AJP v7 IXPeY Rev11:1 
(02 WEYAxwya xty H3xUaA x4Y AYAT CYr4-x$ ayy 
DAP TN TRAT TAYN nOD? NIT) MIP PTs 


43 pmmmsnm DW? TAT nw mm oz2"nmn-ns Tn) 
1. wayinathen-li qaneh w’hu’ k’mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum 
umod ‘eth-heykal Vahüwah weth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim bo. 


Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood, 
saying, Get up and measure the temple of 4444% Elohim and the altar, 
and those worshipping in it. 


ie X. J l4 / e L d ta » X , 
<11:1> Kat 68600 por k&áAa pos dporos páB8o, Aéyov, "Eyeupe kai y.érpnoov 
TOV vaóv ToO leoi kat tò BvoLaoTHpLOV Kal Tos Tpookvvobvras év AUTH. 


1 Kai edothe moi kalamos homoios hrabd9, legon, Egeire 
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise 


kai metreson ton naon tou theou kai to thysiasterion kai tous proskynountas en autQ. 
and measure the temple of Elohim and the altar and the ones worshiping in it. 


ayayx-Cey wey ax4 Zyvad rH, 4w4 qrar 2 
Peay Vey Prost wap merd TFT qr Fey ie y 
TATON) UD) mDN Sp? pam WY WIT) 5 


WIN Ow myzoN WIPT cy-DnW x02) 3n) oap 
2. w'hechatser ‘asher michuts laheykal ‘othah n'tosh w'al-t'mudenah 
ki-lagoyim nitanah w'ram'su ‘eth- ir haqodesh *ar'ba im ush'nayim chadashim. 


Rev11:2 You leave out the court which is outside the temple 
and do not measure it, for it has been given to the nations; 
and they shall trample the holy city for forty-two months. 


<2> kai THY avdv Thy é£o0ev Tob vaod éxBaAe é£o0ev kai pÀ abt peTpHoTs, 
dtu E500 Tots éOveovv, kai THY TOALY THY &yLav TAaTHOOVOL ufjvas Teocepákovra. 
[kat] dvo. 
2 kai ten aulen ten exothen tou naou ekbale exothen kai me autén metrésés, 

And the court outer of the temple take out and not it measure, 
noti edothe tois ethnesin, kai ten polin ten hagian 

because it was given to the nations and the city holy 
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patésousin ménas tesserakonta [kai] duo. 
they shall trample upon months forty and two. 


DCH "ve YIT vo TYWL XxXxIY 3 
LEWD WLEYXY Way Was ey Wasxa s 
rw mp WAI ^T ^3U5 "nna 


opr mop nm muv mos: 
3. w'nathati lish’ney “eday w’nib’u yamim ‘eleph 
uma'thayim w'shishim w'hem mith’kasim basaqim. 
Rev11:3 And I shall grant authority to my two witnesses, and they shall prophesy 
a thousand two hundred and sixty days, they are clothed in sackcloth. 


~ 14 ^ A , , 
X» kat wow Tots volv papTvotv pov 
X hd e y y 14 e VA £ p 
kai TPOdNTEvOOVOLY Tj.épas yràlas Svakootas é£fkovra trepiBeBANPEvor oákkovs. 


3 kai doso tois dysin martysin mou kai propheteusousin 
And I shall give authority to the two witnesses of me, and they shall prophesy 


hemeras chilias diakosias hexekonta peribeblemenoi sakkous. 
days one thousand two hundred and sixty, having been clothed in sackcloth. 


yq ayog xv4fWa axwy Ya xara nw Wa alt 4 
nqa LAs v4 
DayA nien ow oom cw mo msn 


STANT TON IB? 
4. ‘eleh hem sh’ney hazeythim ush’tey ham’noroth ha om’dim 
liph'ney ‘Elohey ha'arets. 


Rev11:4 These, they, are the two olive trees and the two lampstands that stand 
before the El of the earth. 


«4» ovTot eLovv at 800 éAatau 
kai at 600 Avyviat at évorrtov Tod kuptov THs yis €oróTes. 
4 houtoi eisin hai duo elaiai 

These ones are the two olive trees 


kai hai duo lychniai hai enopion tou kyriou tes ges hestotes. 
and the two lampstands before YHWH the El of the earth having taken their stand. 


X(y4. yavJy Xena wE wal oqad wid WPIT-TYY 5 
xypa xY WA 0444 WPIYA-CY YYY War sr 4-x4 
D22N Oa. ONS? UN OTD vog wrx Up2v2]n 


mo nin ag? vou wp 721 OFA NT NN 


5. w’hi-y’bagesh ‘ish hara? lahem ‘esh yotse'th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem 
w’ken kal-ham’bagesh !'hara^ lahem moth yumath. 


Rev11:5 And if anyone wants to harm them, fire comes out from their mouth and devours 
their enemies. And if anyone wants to harm them, he must be killed in this way. 


X , ^ ts , ^ ^ , rd sd ^ , , ^ 
«5» kat et tis adtovds Héder ddk fjoar Top ex TopeveTat ék TOD OTOPATOS AdTOV 
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~ , X n X , ^ X » a , X , ^ 
Kat ka TeoÜLe, rovs éxOpoos aoTÓv- Kal eL vs DeAHOT adTOvs åka, 
odtws Set adtov atroktavOfvar. 
5 kai ci tis autous thelei adikésai pyr ekporeuetai ek tou stomatos auton 
And if anyone them wants to injury fire comes out of their mouth 


kai katesthiei tous echthrous auton; kai ci tis thelese autous adikesai, 
and destroys their enemies; and if anyone wants to injury them, 


houtos dei auton apoktanthenai. 
thus it is necessary for him to be killed. 


499 avav-44v Wu Wywa-x4 qoc war (4- v WAY 6 
Yad YYJAC Tv ya-do vede y YXETIJ TYAS 

YP7HT- Lay oq-4y23 axyad n44274ov 

70D mms) maT "xy? O77 OND mmy 
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6. w'hem yesh-''El yadam ^ atsor ‘eth-hashamayim 

w’lo’-yih’yeh matar bimey n'bu'atham w'yish'l'tu al-hamayim !’haph’kam l'dam 
w’ al-ha’arets "hahothah b’kal-nega’ midey yech'patsu. 

Rev11:6 They (these ones) have the authority of El to shut the heavens, 

so that it may not be rain during the days of their prophecy. 

And they have authority over the waters to turn them into blood, 

and to strike the earth with every plague, as often as they desire. 


<6> ob ToL éyovav TH é£ovotav ketsa TOV oùpavóv, iva ui] beTOs Bpéym às TLEpas 
THs Tpodytetas avTov, kal é£ovotav Exovow émi THV LSATwV oTpEedetv abTa eis aipa 
kai natáča THY yfjv év Tao7 TAY] ócåkıs éàv DeAHoworv. 
6 houtoi echousin tén exousian kleisai ton ouranon, 

These ones have the authority to shut the heavens, 


hina mé huetos breché tas hémeras tés prophéteias auton, 
that no rain may fall during the days of their prophecy, 


kai exousian echousin epi ton hydaton strephein auta eis haima 
and authority they have over the waters to turn them into blood 


kai pataxai ten gen en pase plégé hosakis ean thelesosin. 
and to strike the earth and every sort of plague as often as they want. 


anny Yayo awox Wyaxy adoa avHa yxvao WxYCy JY 7 
wxiqay "ad LITAT 


Manon omy myn onma noya mms ony npiv»223: 
inno OT? oum 


7. ub'halotham "'edutham hachayah ha olah mit’hom ta aseh imahem mil’chamah 
w’thukal lahem waharagatham. 


Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up 
out of the abyss shall make war with them, and shall overcome them and kill them. 
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«T» kai Stav treàéoworv THY PapTUPLaV avTOV, TO Oplov Tò dvaBaivov ék THs 
&Bdooov moroer uer? adTOV TOAELOV kat vik NoEL AVTOVS KAL ATOK TEVET AUTOUS. 
7 kai hotan telesosin ten martyrian auton, to therion to anabainon 

And when they complete their testimony, the beast coming up 
ek tes abyssou poiései met’ auton polemon 

from the abyss shall make with them war 


kai nikései autous kai apoktenei autous. 
and shall conquer them and shall kill them. 


Hv1A 1417Y x44T/aA ACV 414 44-94 21H12 VXL I] 4x44 8 
MALYAt-Y 3404] Ww-4"4. YTAn YY Wat Ywa 
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amyn 253 nü--uw moz» mio nz 
8. w'hay'thah nib'latham bir'chob ha ‘ir hag'dolah haniq’re’th k’phi haruach b’shem 
$'dom uMits’rayim ‘asher-sham nits'lab gam-‘Adoneyhem. 


Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city as the spirit is called 
by the name of Sedom and Mitsrayim, which also their Adon was crucified there. 


\ X ^ cA ^ , M ^ y ^ , ^ p e ^ 
«8» kai tò TIOLA ao TÓv émi Tis TAaTELas THs móAeos THs [.eyáA ms, Tis KaAETTAL 
Tveupa.Tucós LOSopa kai Atyutrtos, ÓTrov Kal 0 kopuos avTOv EoTAVPwOD. 
8 kai to ptoma auton epi tes plateias tes poleos tes megales, 

And their corpse shall be on the street of the city great, 


hétis kaleitai pneumatikos Sodoma kai Aigyptos, 
which is called spiritually Sodom and Egypt, 


hopou kai ho kyrios auton estaurothe. 
where also their Master was crucified. 


xqywéav xvuvyav Jar gy wa- 34T 9 
Anew xu. iE yae eh 
MLISPI ovo XE Yow vxo 40 anny 
niwm ninguno) Dy] DAT 
mow nm" nmnn523-n& wm» mam 
(TAPS np*u-nw mi m xD) OST) 


9. w'rabbim min-ha amim w'hamish'pachoth w'hal'shonoth 
w'hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh'loshah wachetsi 
w'lo! yit’nu sum 'eth-g'wiotham bag’'barim. 
Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues 
and nations shall look at their dead bodies for three and a half days, 
and shall not permit their dead bodies :o be laid in a tomb. 
«9» kai BAésrovov ék THV Aaóv kat hvrdv kal yAwoodv kai éOvàv tò TIOLa adToOv 
NLEPAS TPETS kai Tj vov kat TA TTOLATA AVTHV OK AdbLovOLY TeOfjvac eus pvijpa. 
9 kai blepousin ek ton laon kai phylon kai glosson 
And see some of the peoples and tribes and tongues 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2748 


A pd A ^ A A x 2 , , b! , , » , 
<2> kat e£fA0ev TUP TAPA KUpLOU KAL katéþayev avtovs, Kal &TréÜavov ëvavtı KUpLov. 
2 kai exelthen pyr para kyriou kai katephagen autous, 

And came forth fire from YHWH, and it devoured them, 


kai apethanon enanti kyriou. 
and they died before YHWH. 


1/44 ATAT 432-4"4 YA 444-64 awy 4v v5 
Wat Jary ^3y4 yoardy wf] (ov wart v 3473 
TaN? my ADATAWS NAT TANTS nmn Nm 


SN Du TADS oyo 5-75y) WIpR 2902 
3. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon hu’ ‘asher-diber Vahüwah le'mor 
biq'robay ‘eqadesh w’ al-p’ney kal-ha`am 'ehabed wayidom ‘Aharon. 


Lev10:3 Then Mosheh said to Aharon, It is what 444% has spoken, saying, 
By those drawing near Me I shall be sanctified, 
and in the presence of al! the people I shall be honored. And Aharon kept silent. 


` D ^ X AS E. C oe 7 / 
«3» kai ettrev Mowotis pds Aapov Totó éovvv, 6 ettrev kópvos Aéyov 
, ^ , 4 , e , X l A A y 
Ev tots éyytGovotv por Gyrac8joopat kal év TaoT TH cvvaywyT SoEacOjoopar. 
Kal karevoy0m Aapov. 


3 kai eipen Mouses pros Aaron Touto estin, ho eipen kyrios legon 
And Moses said to Aaron, This is what YHWH spoke, saying, 


En tois eggizousin moi hagiasthesomai 
Among the ones approaching to me I shall be sanctified, 


kai en pasē te synagoge doxasthesomai. kai katenychthē Aaron. 
and in all the congregation I shall be glorified. And Aaron was vexed. 


CLEO 449 Jr 4 CY (4v y- (4 Aw 49 Y 4 
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aga? yanm-ow WTP NNA 
4. wayiq'ra! Mosheh ‘el=-Misha’El w'el *El'tsaphan b'ney "Uzzi' El dod ‘Aharon 
wayo'mer 'alehem qir’bu s'u *eth-*acheyhem me’eth p’ney-haqodesh 
‘el-michuts |amachaneh. 
Lev10:4 Mosheh called also to Misha’El and Eltsaphan, the sons of Aharon's uncle 
Uzzi’ El, and said to them, Come forward, carry your brothers away 
from the front of the sanctuary to the outside of the camp. 


<4 kai ékáAeoev Movofis tov Mioadar kat tov EAtoadav viods ObuqA 
vlovs Tod ddeAdhod Tod Tatpds Aapwv kai eurev adtots IpoocA0ove 

X. f X. , b e A ? y ^ e H » ^ ^ 
Kal dpate Toos adeAdovs oj.Ov ék mpoodorrov TOV GyLov é£o Tis TapepBoAfs. 
4 kai ekalesen Musës ton Misadai 


And Moses called Mishael 
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kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai hemisy 
and nations their corpse for three days and a half 


kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethenai cis mnéma. 
and their corpses they do not permit to be put into a tomb. 


wad xvy/y Yawa yElory Wasdo vgywu- nda 1 gwat qo 
fq v3vwv-x4 v4v4ya alta yr 47544 vw vy vao44 
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PINT "au5-ns mw MPN DR JIT 73U ^» AMPTP 
10. w'yosh'bey ha'arets yis’m’chu aleyhem w’ya al’zu w'yish'l'chu manoth ‘ish Pre ehu 
ki sh’ney han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets. 
Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice over them and celebrate; 


and they shall send gifts to one another, 
because these two prophets tormented those who dwell on the earth. 


<10> kat ot kaoukoóvres ém THs yfjs Xalpovow én’ adTots Kal eojpatvovrac 
$ ^ $ , , [4 ia e , a » , 
Kat S@pa trEepipovorv GAANAOLS, OTL OVTOL ot 800 TPOdHTaL éBacávucav 
TOUS KATOLKODVTUS ETL THS ys- 
10 kai hoi katoikountes epi tés gés chairousin ep’ autois 
And the ones dwelling on the earth rejoice over them 
kai euphrainontai kai dora pempsousin allelois, 
and make merry and they shall send gifts to one another, 


noti houtoi hoi duo prophetai ebasanisan tous katoikountas epi tes ges. 
because these two prophets tormented the ones dwelling on the earth. 


thyy aww "WU +444 1431Y 11 

Yaca x4 Yah Yd WAS 43xY 

MALEI~CY-CO ACT) ACTA avv YWALC14- Co yayory 
"xm nu ow mu "ON WTI 


DONT nyy mn manna Nom 
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11. way'hi ‘acharey yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem ruach chayim me’eth 
ha’Elohim waya am'du - -rag'leyhem w'eymah g’dolah naph'lah ‘al-al-ro’eyhem. 


Rev11:11 And it came to pass after the three and a half days, the breath of life 
from the Elohim came into them, and they stood on their feet, 
and great fear fell on al! their sight of them. 


XL kai peta tas pets Tjépas Kal Tov trvedpa Gofjs ék Tod eod eLojAOev 
év avtots, kal €oTnoav émi rovs móðas AvTOV, 
kai $óos péyas érémreoev émi Tods Üeopoóvras aoToos. 
11 kai meta tas treis hemeras kai hemisy pneuma zoes ek tou theou eiselthen 

And after the three days and a half a breath of life from the Elohim entered 
en autois, kai estesan epi tous podas auton, 

into them, and they stood upon their feet, 
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kai phobos megas epepesen epi tous thedrountas autous. 
and a great fear fell upon the ones seeing them. 


WHS Wards 4944 ayrywa-yy Cra CrP volvo 12 
xv44 YAT yw voy ayrywa ffo3 ory afa C0 
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ANT arse Py) Ta wo ava yn mg y 
12. wayish'm"u qol gadol min-hashamay'mah midaber ‘aleyhem le'mor “alu henah 
waya alu be anan hashamay'mah w’ eyney sn'eyhem ro'oth. 


Rev11:12 And they heard a great voice from the heavens speaking to them, saying, 
Come up here. Then they went up into the heavens in the cloud, 
and the eyes of their haters are visible. 


<12> kal jKovoav huvijs peyaAns ék Tod odpavod Aeyovons adtots, AvaBate oe. 
NUS! , , A , X , ^ £ ~ f lA , X e 9 ~ 3 ^ 
Kat aveByoav els TOV oùpavòv év TH vebéAq, Kat éÜeopnoav avTovs ot ExOpot avTov. 
12 kai ekousan phones megalés ek tou ouranou legouses autois, Anabate hode. 
And they heard a great voice out of the heavens saying to them, Come up here. 


kai anebésan eis ton ouranon en të nephelc, kai etheoresan autous hoi echthroi auton. 
And they went up into the heavens in the clouc, and saw them their enemies. 


4204 »Xv4vwo (xv (v^ wo4 414 43144 aow2v 13 
wo44 v144/ WXTYW EWC y7^4—v12 T v744 xogwy 
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13. ubasha`ah hahi’ hayah ra`ash gadol watipol `asirith ha ir 

w’shib’ ath ‘alaphim b’ney-‘adam !'mis'par sh’motham neher’gu bara ash 
w'hanish'arim r^ adah ‘achazatham wayit’nu kabod l'Elohey hashamayim. 
Rev11:13 And in that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell, 
and in the earthquake seven thousand sons of men were killed to the number 


of their names and those who remain shake their hold and gave glory 
to the El of the heavens. 


13» Kai év éxetvy TH dpa éyévero ceropds péyas kal Tò 8ékarov THs róAeos émeoev 
TITO OPT ey pos pey T 
kai Tek TavOqoav év TH ceropÂ dvopaTa GvOpoymov yLALASeEs érrà 
X e Nov 3 a X. 9p , ^ ^ ^ , ^ 
kai ot Aovrrot EdhoPor éyévovro kai é&okav SoEav TH VEG Tob ovpavod. 


13 Kai en ekeine té hora egeneto seismos megas kai to dekaton tes poleos epesen 

And in that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell 
kai apektanthesan en tQ seismQ onomata anthropon chiliades hepta 

and there were killed in the earthquake names among men seven thousand 
kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai edokan doxan t9 theo tou ouranou. 

and the rest became afraid and gave glory to the El of the heavens. 


ey gt aqay vvev4w vd v4 YEA 20H Tv arta 
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14. ‘oy sheni chalaph hala’k lo w’oy sh’lishi m'herah yabo’. 


Rev11:14 The second passing woe went. Behold, the third woe comes quickly. 


<14 'H ovat 7 Sevtépa àdrfjAOev-. 1909 1] ovat 7 TpiTH €pxerac ox. 
14 He ouai he deutera apelthen; idou he ouai he trité erchetai tachy. 
The woe second passed. Behold, the woe third is coming quickly. 


YYW uve XvZP vasa Yrws OPK vox 3ws Y4yaT 15 
74a wxva YEO xycyy afa vara v 
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15. w’hamal’a’k hash’bi i taqa^ bashophar way’hi qoloth g’dolim bashamayim 
wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam hay’thah la’ Adoneynu w'liM'shiycho 
w’hu’ yim’lo’kR | ol mey olamim. 
Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and there were loud voices 
in the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world has become that of our Adon 
and of His Mashiyach, and He shall reign forever and ever. 


<15> Kai ó €BSopos dyyedos EodAmoev: kat éyévovro þwval peyadAat év TO obpav 
Aéyovtes, 'Eyévero 7 BaotAeta 700 kóopov Tob kvptov TOV 
Kal TOO Xptotod avtob, Kal BacuAeócer eis Toos aidvas THY alovuv. 
15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai egenonto phonai megalai en to ourand 
And the seventh angel trumpeted; and there were loud voices in the heavens 


legontes, Egeneto he basileia tou kosmou tou kyriou hémon 
saying, became The kingdom of the world that our Master 


kai tou Christou autou, kai basileusei cis tous aionas ton aionon. 
and His Anointed One, and He shall reign into the ages of the ages. 


yfvac43 197 Y4 93w34 YYPE 39244 Y v 4wov 16 
yarasi TTUXWLY YasJ7- (o TCI) Vx 4y- do 
DTO 39» mags map yp) mop 
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16. w’ es’rim w’ar’ba ah haz’qenim haysh’bim liph’ney ha’Elohim ‘al-kis’ otham 
naph'lu a!-p’neyhem wayish'tachawu I’ Elohim. 


Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before the Elohim, 
fell on their faces and worshiped Elohim, 
<16> kat ot eikoot Téccapes trpeoPdtepor [ot] Evotov 706 Beo KabHpevour 
ETL ToUs Opóvovs adTov érrecav eT TA TPdOWTIA AVTOV Kal mpocekóvnjoav TH Ded 
16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] enopion tou theou kathemenoi 
And the twenty-four elders before the Elohim sitting 
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epi tous thronous auton epesan epi ta prosopa auton kai prosekynesan t9 theo 
on their thrones fell on their faces and worshiped Elohim, 


(0 T3 *Y£3n Walt aTa YC TIME Yay TIVELY 17 
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17. wayo'm'ru modim ‘anach’nu lak Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hahoeh 
w'hayah w’yabo’ hi labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k. 


Rev11:17 saying, We give You thanks, O 444% Elohim of hosts, who is and who was, 
and is coming, because You have taken Your great power and have reigned. 


«17» Aéyovres, Evyaprotobpev cor, kúpte ó Beds ó ravrokpáop, 
€. 9X s T m e ” \ $ H \ y X 9 H 
ó OV Kat ó Hy, OTL etas Tv Svvaptv cov TH peyáànv kat éBactAevoas. 
17 legontes Eucharistoumen soi, kyrie ho theos ho pantokrator, ho on 
saying, We thank you, YHWH Elohim the Almighty, the One being 


kai ho en, hoti eilephas ten dynamin sou ten megalen kai ebasileusas. 
and the One who was, because you have taken Your power great and reigned. 


YUXYA eJwd xov ymo 4577 TIP YTYIAY 18 

yyw +4407 wrwaPply "4123/4 yrasgol 4yw xxv 
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‘PANT ommy Tng nnum soi») DIP? 
18. w'hagoyim qatsaphu wayabo’ gets’p’ak w’ eth |ish’pot hamethim 
w’latheth sakar ic abadeyak han’bi’im w’!aq’doshim ul’yir’ey sh’meak |’miq’tanam 
w ad-g’dolam ul’hash’chith *eth-mash'chithey ha'arets. 


Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead, 
to be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets, 

and to the holy ones and to those who fear Your name, from the small and to the great, 
and to destroy those who destroy the earth. 


«18» kal Ta ëv ópyLoOmoav, kat TABev Å py covkal 6 karpòs TOv vekpóv kpuOqvac 
kat Sodvat Tov probdv rots SovAots cov Tots TPOHTTALSKAL rots GyLovs 
Kal Tots þoBovpévors TO Övopå cov, rovs PLKPOvs KAL rovs jveyüAovs, 
kai StadBetpar rovs StadBetpovtas TH yv. 
18 kai ta ethné orgisthesan, kai elthen he orgé sou 
And the nations were angry, and came Your wrath 
kai ho kairos ton nekron krithenai kai dounai ton misthon tois doulois sou 
and the time of the dead to be judged and to give the reward to Your servants, 
tois prophetais kai tois hagiois kai tois phoboumenois to onoma sou, 
the prophets and the sanctifed ones and the ones fearing Your name, 
tous mikrous kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas ten gen. 


the small ones and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth. 
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19. wayipathach heyhal Yahúwah bashamayim wayerd’ ‘aron b’ritho » heybalo 
way’hi b’ragim w'goloth ur"amim w'ra'ash ubarac Rabed. 


Rev11:19 And the temple of 4444% Elohim was opened in the heavens, 
and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were lightnings 
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy hail. 


^ 2 , R \ ^ yw me ^ 2 ^ 
«19» kai Hvotyy ô vaós Tob Heoi ó év TH oopavó 

X. oe e NX ^ p 3 ^5 ^ ^ , ^ 
Kat wpn Å kuBorós Tis 9ua0mkms adTod év TH VAG avToO, 

N. 9 , , ~ \ ~ \ b b bi ~ g / 
kal éyévovro dotpatrat kat oval kat Bpovtat kat oeropòs kat yaAala peyary,. 
19 kai enoige ho naos tou theou ho en to ourand 

And was opened the temple of Elohim in the heavens, 


kai ophthe he kibotos tes diathekes autou en to nao autou, 
and was seen the ark of His covenant in His temple, 


kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai 

and there were flashes of lightning and voices and thunders 
kai seismos kai chalaza megale. 

and an earthquake and great hail. 


Chapter 12 


awy ad wywa-qws awd Wrwws addy (Y^ XT4Y Rev12:1 
MLIYTY {wo "vw x499 aw44-dov 44244 XHX W444 
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imas» Tey ma) nopy AUNT-Oy) m3 nmm mom 
1. w'oth gadol nir’ah bashamayim ‘ishah ‘asher-hashemesh l'bushah 
w'hayareach tachath rag’leyah w’ al-ro’shah "atereth sh’neym asar hohabim. 


Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman that was clothed 
with the sun, and the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars. 


<12:1> Kat onpetov péya $05 év TÔ oopavó, yuvi trepiBeBANPEvy TOV Hrov, 
kal Ņ cevy UTOKATW TOV TOSHY AdTTs 
kai ém THS kebaA s adTis oTedavos &orépov Swdexa, 
12:1 Kai semeion mega ophthe en td ourand, 
And a great sign was seen in the heavens, 
gyne peribeblemene ton hélion, kai he selene hypokato ton podon autes 
a woman having been clothed with the sun, and the moon underneath her feet 


kai epi tes kephales autes stephanos asteron dodeka, 
and on her head a crown of twelve stars, 


axal 1413Y 4v4/3H3 POEXY 444 4747 2 
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AI? mga PATS PYM mas wma 
2. whi’ harah watiz’ aq bachabaleyah u^: tsirey ledatah. 


Rev12:2 and slic being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth. 


No 0» Now ` f 5 , b , ^ 
X2» kai év yaotpl éyovca, kat kpale wdtvovoa kat Bacavilopevy reketv. 
2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa 

and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs 


kai basanizomene tekein. 
and being in pain to give birth. 


WAY qud fue FSK NM FAS qup OE popa 
WARY gose Ewa Loy Yaya quo uw node qi 
WD OTN S72 pin nam) meta ANS MANX NT: 


SPINS yat Pysy) DIP spy) muwá nya! Yo 
3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom ka’esh 
w’lo shib" ah ra'shim w’ eser q'ranayim w’ al-ra’shayu shib’ ah k’tharim. 


Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon with 
fire having seven heads and ten horns, and on his heads were seven diadems. 


NM » ^ , ^ 9 ^ N S M VA 7 ` » 
<3> kai db] dAdo oNpELov év TH Opav, kat Loo 8p&kov péyas mroppós Exwv 
X e X XN , , Ac 09 .—N x à , ^t x , 
Kehadas ETTa kai képarta Óéka Kal ETL TAS KehaAdds abToO érrà radara, 
3 kai ophthe allo semeion en to ourand, kai idou drakon megas pyrros echon 
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red having 


kephalas hepta kai kerata deka kai epi tas kephalas autou hepta diademata, 
seven heads and ten horns and on its heads seven diadems, 


yraa xowadw yayws yy Var mfra 
aw44 3974 fvfxa gnaxiy arq yyacway 
AXAC9 a/3-x4 OLI Yowl xadh alaa v4 
Dpi my py ow i23 angi 
MERT 3500 PINT Ig now oD Pw 
INT? MATHS voa qa» NIP? noun Wy 


4. w'sachab biz’nabo min-hashamayim sh’lishith hakokabim 
wayash’likem ‘ar’tsah wayith'yatseb hatanin liph’ney ha’ishah 
‘asher hechelah icledeth |’ma an b’lo a *eth-b'nah b’lid’tah. 


Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and threw them 
to the earth. And the dragon stood before the woman who was about to give birth, 
so that when she gave birth he might devour her child. 
«d» kai Ñ ovpa adtod súper Tò TpiTOV TOV doTépov ToO odpavod kai éBaAev adtods 
eis THY yfjv. kat 6 Spdkwv EoTHKEv évormvov THs yuvarkds THs PEAAOLONS Tekeiv, 
iva ötav TEK TO Tékvov AdTIs KaTAdAyy. 
4 kai he oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou 
and his tail drags down the third part of the stars of the heavens 
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kai ebalen autous eis ten gen. kai ho drakon hesteken endpion tes gynaikos 
and threw them to the earth, and the dragon was standing before the woman 


tes mellouses tekein, hina 
being about to give birth, that 


hotan teke to teknon autes kataphagé. 
when she gives birth to her child he might devour him. 


(x44 93"3 Jv a-£y 394--4"4 FE /3 40x75 
tty Cty fv ac42-C4 ayo APAT 
opos aU mro nymonWN TST ya Tome 


SNOD-ON] OTN ma npe 
5. wateled ben zakar ‘asher-yir’ eh kal-hagoyim b’shebet bar’zel 
wayilaqach b'nah '« -ha'Elohim wi’ e!-kis’o. 


Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, who is to rule al! the nations with a rod 
of iron. And her son was caught up to the Elohim and to His throne. 


«5» kai érekev vióv ápoev, ds pée morpaiverv mávra. TA COVY év PABSW ovómpG. 
Kal NpTao0n TO Tékvov AdTTS TOS TOV Dedv Kal mpós TOV Opóvov adTod. 
5 kai eteken huion arsen, hos mellei poimainein panta ta ethne 

And she gave birth a son a male who is about to shepherd all the nations 


en hrabdo sidera. kai herpasthe to teknon autes pros ton theon 
with a rod of iron, and was snatched up her child to the Elohim 


kai pros ton thronon autou. 
and to His throne. 


Yad X49 yv aC y va yw 4*4. 449444 3419 AWFAT 6 
pee Iy Jet dopo oe acy IE 
OTS Oye Dip, MPT TDT oy awy TET TIT. TANIN 


DW) DONNA now OM? OW Topp TV? 
6. w'ha'ishah bar'chah hamid’barah ‘asher-sham hukan-lah maqom me’eth ‘Elohim 
l'ma'an y’kal’k’luah sham yamim ‘eleph uma’thayim w'shishim. 


Rev12:6 And the woman fled into the wilderness in which she had a place there prepared 
by Elohim, so that she would be nourished there for one thousand two hundred 
and sixty days. 


<6> kai 7 yuv Eduyev ets THY Epnpov, Strov ëyer éke? TOTIOV NTOLLACPEVOV 
&TÓ TOD Oeo, iva éke? THéhwor adTHY Tjuépas xLALas Stakootas é£kovra. 
6 kai hé gyné ephygen eis tén erémon, 

And the woman fled into the wilderness, 


hopou echei ekei topon hétoimasmenon apo tou theou, 
where she has there a place having been prepared from Elohim, 


hina ekei trephosin auten hemeras chilias diakosias hexekonta. 
that there they might nourish her days a thousand two hundred and sixty. 


474 (4yvy YrYwsa aynly vAXY 7 
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vvy4 WACY YrYxay 149x93 vH) PAYET 
NIT ONDA OWE TAMPA um: 
pax >a on] painm pina mog?3 Pax 


7. wat’hi mil'chamah bashamayim Mika’El hu’ 
umal'ahayu nil'chamim batanin w'hatanin nil'cham umal’akayu. 


Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika'El, he, and his messengers fought 
with the dragon. The dragon and his messengers fought, 

<T> Kat éyévero móñepos év TH ovpav, 6 MiyarA kat ot dyyedor a0 700 ToO 
TOAELToaL perà TOD SpdkovtTos. Kal ó 8pákov émoAépmoev kat ot GyyeAot adTOb, 


7 Kai egeneto polemos en tà ourano, ho Michael kai hoi aggeloi autou tou polemesai 
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war 


meta tou drakontos. kai ho drakon epolemesen kai hoi aggeloi autou, 
with the dragon. And the dragon warred and his angels, 


YING svo ERY EL YYYY YIT YTSWXA ECT 5 
(Awa Tw NVAO Dip m AP IAN won 


8. w'lo' hith’chazaqu w’gam m’qomam lo’-nim’tsa’ od bashamayim. 


Rev12:8 and they did not prevail, 
and also their place is not found any longer in the heavens. 
«8» kat ook toyvoev o086 TÓTos EdpEOT adTHYV ETL év TÔ OVpavd. 
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti 
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer 
en t9 ourang. 
in the heavens. 


447/-4"4 vv ^93 waya vaa fvfxà yévrvv o 
anm44 ywa 474 acy (3x yaaya yewy yrwdy yyw 
"yewa yyo tayy 

N pws apn wad Diga pann qowu 
NETS q2Un am m2 San mman yw) pwya ay 
Down wy v2som 


9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash haqad’moni ‘asher=-niq’ra’ sh’mo mal'shin 
w'satan hamadiach tebel kulah hu’ hush’la’k *artsc: umal’akayu ‘imo hush’laku. 


Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old who was called 
his name of the informer and satan, who deceives the whole world. 
He was thrown down to the earth, and his messengers were thrown down with him. 


«9» kai éBA 81 6 Spaxwv 6 péyas, ó ddus 6 ápyatos, 6 KaAovpevos AváBoAos 
XN € ^ e A X , , e 3 , , X ^ 

Kal ó Latavas, 6 ÀavÓv Thy oLkovpévnv SANV, éBAd0n Els THY yiv, 

Kai ot GyyeAot avtod peT’ aoT00 EBANOnoav. 

9 kai eblethe ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos 


And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2756 


Diabolos kai ho Satanas, ho planon ten oikoumenen holen, 
the devil and Satan the one deceiving the whole inhabited earth, 


eblethe eis ten gen, kai hoi aggeloi autou met' autou eblethesan. 
he was thrown to the earth, and his angels with him were thrown down. 


44/4 xowyar 449 axo 4f4vv Www 4 CYA CYP ol wA 10 
Jevw a4vTA y YHrwy xw" vxyydy y YEOT 

ACCT WOT TILACH VIC YJewl ayoa TITHE 

APTOS nyw^ m2 omy TaN» ows 5173 23 vow 


Top cmn ^» PUn noUpop Inia baa wi 
2753 mp uuo 5 mov pv wn 


10. wa'esh'ma' qol gadol bashamayim wayo'mar atah ba'ah y’shu ath ‘Eloheynu 
w’ uzo umal'hutho umem'sheleth M'shiycho 
hi hurad soten *acheynu ha omed |’sit’nam liph'ney ‘Eloheynu yomam walay’lah. 


Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of our El 
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come, 

for the accuser of our brothers has been thrown down and stands to accuse them 
before our El day and night. 


XN. oF ^ VA 3 ^ 9 ^ p 
«10» kai HKovoa hovi peyáànv év tô obpavó Aéyovoav, 
” , LA e y ~ e 1 À bi e , ^ ^t ^ 
Apt éyeéveto 1| owtnpia kat 7] 90vaquus ka T] BacuA eta. Tod Beo Lav 
N * 9 g ^ ^ ? ^ e , , x , ^ , ^ e ^ 
Kal T] é&ovota Tod Xptotod adtod, dtu éBA 0r ó kar yyop TOV àGeAdóv Tj.óv, 
ò KaTHYOpOV aùToùs évorrtov ToO leod RLV Tu.épas kat vukTÓs. 
10 kai ekousa phonen megalen en tà ourand legousan, 
And I heard a loud voice in the heavens, saying, 


Arti egeneto he soteria kai he dynamis kai he basileia tou theou hemón 
now have come the salvation and the power and the kingdom of our El 


kai he exousia tou Christou autou, hoti eblethe ho kategor 
and the authority of His Anointed One, because was thrown down the accuser 


ton adelphon hemon, ho kategoron autous endpion tou theou hémodn hémeras kai nyktos. 
of our brothers, the one accusing them before our El day and night. 


yxv^9 4343Y awa-yA3 AW] YAT 1 
xvyWá ao wwJI-x& TIA- EC 
Dy "aum nes 73 amm) gy 


TD TY DDIN mRNA) 
11. whem nits’chuhu ^ dam-ho$eh ubid’bar `edutham 
w’lo’-‘ahabu ‘eth-naph’sham ad lamaweth. 


Rev12:11 And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of 
the Word of their testimony, and they did not love their souls until the death. 


~ 3 x. 3» 4 , X X bi e ^5 , N X b lA 
«11» kai adtot évikmoav aùrtòv Sia TÒ aipa Tod dpviov Kat Sia TOV Adyov 
THs papTuplas adTOV Kal oùk HyaTHOAY THY buyTV aoTOv dypt Bavatov. 
11 kai autoi enikésan auton dia to haima tou arniou kai dia ton logon 


And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of the Word 
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tes martyrias auton kai ouk egapesan ten psychén auton achri thanatou. 
of their testimony and they did not love their soul unto death. 


WED nq igwa yyl TYE Wavlywy waww ov14 fy-do 12 
xo 4R0X TY yxoay ava YUI Yrwilya Wyrl4 ^3vvy 
D" vow cau n2» "i OMe) mou wT 1270y 3 


Amy SPN p inyun moi mana vto op dy T0772 


12. al-hen ranu shamayim w'sheknsgheni* oy lakem yosh’bey ‘erets wayam 
ki-yarad ‘aleykem hamal’shin b’chemah g’dolah mida ’to ki thiq’tsar “ito. 


Rev12:12 Therefore rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them, 
the inhabitants of the earth, and the sea, because the informer (devil) has come down 
to you, with great wrath, knowing that he shall be shortened. 
<12> 81a 70670 evdppaiveobe, [ot] odpavol Kat ot év adtots okT]voóvres. 

, X bi A b b: » e , e id x iJ ^ 
oval THY yiv Kat THY 0GAacocav, Sti kaTEBy ó SuaBoAos mpós pâs 
ëxwv Ovp.óv peyav, eldws Stu dALyov katpóv Exeu. 
12 dia touto euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skenountes. 

Therefore be glad the heavens and the ones in them tabernacling. 


ouai ten gen kai ten thalassan, hoti katebe ho diabolos pros hymas 
Woe to the earth and the sea, because came down the devil to you 


echon thymon megan, eidos hoti olizon kairon echei. 
having great anger, knowing that a short time he has. 


an44 yewa vy Jryxa a44 4"4y 2447 13 
4yra-x4 aaa 4w"4 aw4a-x4 Jaqay 
METS POUT ^ piss msn DUNS mo 
STIS ATP? WS TPRI nmm 


13. way’hi ka’asher ra’ah Harani h ki hush’la’k 'ar'tsc 


wayir'doph ‘eth-ha’ishah ‘asher yal’dah ‘eth basahan 
Rev12:13 And it came to pass when the dragon saw that he was thrown down to the earth, 
he persecuted the woman which brought forth the male child. 


<13> Kat öre ei8ev 6 8pákov Ste BANON eis THY yiv, 
ediwEev THY yuvatka 1|rus érekev TOV üpoeva. 


13 Kai hote eiden ho drakon hoti eblethe eis ten gen, 
And when saw the dragon that he was thrown to the earth, 


edioxen ten gynaika hétis eteken ton arsena. 
he persecuted the woman who gave birth to the male child. 


4134/74 7vYo4 CTAA 4WJa v7Jy vwxw awe vpovy 14 

waya 3474 rdv Wraoyy sory ww-QyQyx 4"4 ayypy c4 

Ma Ta nare oic mas "HID "Mw MNP unc 

wa 7B OST] muyin Tyin nyopan TW mpipn-ow 
14. wayut’nu la’ishah sh’tey kan’phey hanesher hagadol la uph hamid’barah 
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kai ton Elisaphan huious Oziel huious tou adelphou tou patros Aaron 
and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron, 


kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon 
and said to them, Come forward and lift your brethren 


ek prosopou ton hagión exo tes paremboles. 
from the front of the sanctuary outside of the camp. 


in TAT WW» mam? pow panes ON ATP 
5. wayiq'r'bu wayisa’um ^; kutanotham ‘el-michuts lamachaneh 
ha'asher diber Mosheh. 


Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp, 
as Mosheh had said. 


` ^ M oe , ^ ^ 3 m » ^ ^ 
«5» Kal mpoojAOov Kal npav év Tots xvróovv adbTov é£o Tis rapeuBoA s, 
öv tpónov ettev Mwvoñs. 
5 kai proselthon kai eran en tois chitosin auton exo tes parembolés, 
And they came forward, and lifted them by their garments outside of the camp, 


hon tropon eipen Mouses. 
in which manner Moses said. 


1ro(44v 1484-04 awy WELT 

YYVAASY voqx-(4. py 193. Aye US 

Jra a^oa-Zy Coy yxyx 44 vu47x- 44 

AVAL 74w 4w"4 374wa-x4 Var 44" xv3-4y VyvuRY 
ON») TANT OS TW pNP 


OD TID ATER’ OD WRI VIE OIN OA 
ro mayg-2» Sy} Anan w5)q95n-x5 
TAT? nob WS pTI ADI? DST mac» ODT 


6. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ul'El" azar ul’Ithamar banayu ra’sheykem 
‘al-tiph’ra u ubig’deykem lo’-thiph’romu w’lo’ thamuthu wal kal-ha edah yiq'tsoph 
wa'acheyhem hkal-beyth Vis'ra'El yib’ku ‘eth-has’rephah ‘asher saraph Vahüwah. 
Lev10:6 Then Mosheh said to Aharon and to Eleazar and to Ithamar his sons, 

Do not uncover your heads nor tear your clothes, lest you shall die 


and lest let wrath come upon all the congregation. But your brothers, 
the whole house of Yisra’El, shall bewail the burning which 444% has brought about. 


<6> kat evrrev Movofjs tpds Aapwv kat KAealap 

x ^ e RN , ^ X , 
kai I0apj.ap tovs viods adtod rovs kaTraAeAeuq.évous 
Tv kedhadny pôv ook atroxidapmceTe Kal TA uua. ouv où OvappriSere, 
iva p &To0G.v rre Kal ETL vrücav THY CLVaywyTy éorac Üvpós*. ot à8eA oot pôv 
mas ó oikos IopanA kAaóocovrau TOV épmupropóv, Ov évenvploðnoav bd kvptov. 
6 kai eipen Mouses pros Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou 


And Moses said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons 
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‘el-m’qomah ‘asher t’kul’kal-sham mo ed mo adim wachetsi mip’ney hanachash. 


Rev12:14 But the two wings of the great eagle were given to the woman, 
to fly into the wilderness to her place, that she was nourished there 
for a time and times and half a time, from the presence of the serpent. 


«14» kai é86000av Tí] yvvauwt at 800 mrépvyes ToO üeroO Tod peyaAov, 
iva TETHTAL Els THY ëpnpov ets TOV TÓTrov AYTTS, ÓOTrov TpEdeTaL éket KALPOV 
kal katpoùs kal prov KALPOD 11d mpocwmov TOD dSdeEws. 
14 kai edothēsan té gynaiki hai duo pteryges tou aetou tou megalou, 
And were given to the woman two wings of the eagle great, 


hina petétai cis tēn erēmon eis ton topon autēs, hopou trephetai ekei 
that she might fly into the wilderness to her place, where she is nourished there 


kairon kai kairous kai hēmisy kairou apo prosopou tou opheds. 
for a time and times and half a time, away from the presence of the serpent. 


44/3 a7ew4 aw4a v444 Y34174 4344-447 WHJA HOWL 15 

Ta TD TERT ITS ven moon ng neus 
15. way'shalach hanachash n'har-mayim mipiu ‘acharey ha’ishah l'shat'phah banahar. 
Rev12:15 And the serpent spewed a river of water from his mouth after the woman, 
to be carried away with the river. 
<15> kat éBaAev 6 dus ék 700 OTOPATOS avto dTrLoW Tis yvvaukós VdwWP Ws orav, 
iva adtiy Troraq.odópnrrov moron. 
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opiso tes gynaikos hydor hos potamon, 

And spewed the serpent from its mouth after the woman water as a river, 
hina auten potamophoreton poiese. 

that her carried away by a river he might make. 


ADIRE Pee oy AN ean ee ARON ap 
"4474 JrIXA HCW-4ws 4afa-x4 OC Oxy 
METS PINT PEM MERITS PINT ymw 


SMa) pina nowy AT-M voanm 
16. wata azor ha'arets *eth-ha'ishah watiph’tach ha'arets ‘eth-piah 
watib'la^ *eth-hanahar ‘asher-shilach hatanin mipihu. 


Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened ifs mouth 
and drank up the river which the dragon spewed out of his mouth. 


X 9 vs e A A \ \ ov e A x , 2 ^ 
<16> kat E€BonPyoev À yf TH yuvawkt kat Tvov£ev À yf TO oTópa avis 
kal KATETLEV TOV TOTAPLOV Ov éBaAev ó 8p&ákov ék TOD OTOLATOS avo. 


16 kai eboethesen he ge te gynaiki kai enoixen he ge to stoma autés 
And aided the earth the woman and opened the earth its mouth 


kai katepien ton potamon hon ebalen ho drakon ek tou stomatos autou. 
and swallowed the river which spewed the dragon out of his mouth. 


qov-yo ayndy xvwod ylry aw4a-do Jryxq 7r 17 
Wav]3 owvar xvao qwẹy Wvad4 TAYP] Wrqywa aoq4x 
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Tp vay Mane niby? P21 WRIT SY piss npn 
OMA Ye nay AWN) OTR CAPE Ow yu 


17. wayiq’tsoph hatanin al-ha’ishah wayele’k !a asoth mil’chamah 
~im-yether zar" ah hashom’rim piqudey ‘Elohim wa'asher "'eduth Yahushua b’phihem. 


Rev12:17 And the dragon was enraged with the woman, and went away to make war 
with the rest of her children, those who keep the commandments of Elohim 
and who have the testimony of Ov/*(44/ in their mouths. 


«17» kat wpytoby ó Spdkwv émi TH yuvarkt kat darA8ev movfjoac OAELOV 
PETA THV Aovrrv TOD oTrépp.a.Tos AUTIs TOV THPOLVTWY TAS EvTOAdS TOD Ieo 
kal €xdvTwV THY Laptuptav 'Inooó. 
17 kai orgisthe ho drakon epi te gynaiki kai apelthen poiésai polemon 

And was angry the dragon at the woman and went away to make war 


meta ton loipon tou spermatos autes ton terounton tas entolas tou theou 
with the rest of her seed, the ones keeping the commands of Elohim 


kai echonton ten martyrian lIesou. 
and having the testimony of Yahushua. 


«18» kat éoráðn émi THY &ppov THs 90A 0o. 
18 kai estathe epi ten ammon tes thalasses. 
And he stood on the sand of the sea. 


Chapter 13 


7237/7 ado ary 4444 YA 4TH 4o AYO TA4Y Revi3:1 
IXY aqwo 31)44T3Y YIws4 403wv YIP 4Wo acy 
WLIYS Xvyw arwe4sy 

oT Ty mE NTN] Ex Pinoy TY WINI 
mn» Mwy Ppa muxo mya op aby m) 


| Naw muN2 
1. wa’ehi 'omed 'al-chol hayam wa’ere’ chayah olah min-hayam 
w’lah "eser q’ranayim w’shib’ ah ra’shim ub’qar’neyah asarah k’tharim 
ub’ra’sheyah sh’moth giduphim. 
Rev13:1 And I was standing on the sand of the sea. 


Then I saw a beast coming up out of the sea, having ten horns and seven heads, 
and on his horns were ten diadems, and on his heads were blasphemous names. 


13: b Kat ei8ov ek tis Baddoons Onpiov àvaBatvov, éyov képara 8éka 
N X e X Nc ^ ^ p , ^ Ud Us 
Kal KehaArds ETTA kai ETL TOV KEpaTwV avto Seka Sadpara 
X 9 x; X ^ , NA l4 if 
kal ETL Tas KEhadds adTod dvopa[ta] BAaodyptas. 
1 Kai eidon ek tes thalassés thérion anabainon, echon kerata deka 
And I saw out of the sea a beast coming up, having ten horns 


kai kephalas hepta kai epi ton keraton autou deka diademata 
and seven heads and on its horns ten diadems 
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kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasphemias. 
and on its heads names of blasphemy. 


3^ v4 ALLA AIA a449y a44J 00-44 4"4 av HAY 2 
4 CY HY XA qHy-x4 14x4 adco 4444 17 49-77 
27 7297 rom) TAI TRT ANT] ORG UN me 


:32 DU iNDp2-nDN] TT2-DWN Ding mpa DON ^» oA 
2. w'hachayah ‘asher ra'ithi mar’eah k’mar’eh hanamer w'rag'leyah rag’ley dob 
uphiah pi ‘ar’ yeh wayiten-Iah hatanin ‘eth-kocho w'eth-his'o umim'shal rab. 

Rev13:2 And the beast which I saw was the appearance like the appearance of a leopard, 
and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of a lion. 

And the dragon gave him his power and his throne and great authority. 


<2> kal tò Oyptov 6 eiSov v öporov Trap8áAer Kal ol móðes aŭto Ws dpkov 
kal TO oTópa avTOD Ws oTópa Aéovros. Kal éOokev aVTH 6 Opákov THY Sivaptv adTod 
Kal Tov Opóvov avtod kal é£ovotav peyaAnv. 
2 kai to therion ho eidon en homoion pardalei kai hoi podes autou 
And the beast which I saw was like a leopard and its feet 


hos arkou kai to stoma autou hos stoma leontos. kai edoken auto 
as a bear and its mouth as the mouth of a lion. And gave to it 


ho drakon ten dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megalen. 
the dragon its power and its throne and great authority. 


xr xyyv xvyd on oyn7y avw44y an ajar 44475 
ALHA v444 n44a-4y Wyvxwxv 44749 aC-4w4 


ny» nap! mn? YLP VAD PPSM INN THT) NINN 
POT OTIS PINTTO nem nec) PTW 


3. wa’ere’ w'hinneh 'echad mera’sheyah k’phatsu a petsa  !amuth umakath maweth 
‘asher-lah nir'pa'ah watish’tomem a!-ha’arets ‘acharey hachayah. 

Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded was wounded to death, 

and the deadly wound, which is to him, was healed. 

And the whole earth marveled after the beast. 


X a , ^ ^ , px. * 9 , > / M e M 
<3> kai pilav ék THV kebaAóv aŭro ws Eohaypevny eis O&varov, kat Ù TANYA 
100 Üavárov avto éðepanevðn. Kat CBavpdoby SAN À yf] ómboo Tod Bnpiov 
3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmenen cis thanaton, 

And one of its heads as having been slain to death, 


kai he plege tou thanatou autou etherapeuthe. 
and the wound causing its death was healed. 


kai ethaumasthé hole he ge opiso tou theriou 
And marveled all the earth, following after the beast, 
axe "HAZ (yv y aryl ahaa My yqa 
rr vimm mmo neues T3-78N Din? vmm 
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mmx nmm 52» m mn mpm ^n 87 
4. wayish'tachawu latanin ‘asher-nathan mem’shalah lachayah wayish'tachawu 
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi yuka! | hilachem ‘itah. 
Rev13:4 And they worshiped the dragon because he gave his authority to the beast. 


And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast. 
And who is able to make war with him? 


«d» kai mpooekóvnjoav TH Spdkovtt, Sti €Ookev T1|v é&ovotav TH Oypiw, 
kal mpocekúvnoav TO Onpiw Aéyovres, Tis öporos TH Oypiw 
Kal Tis 90va Tac ToAEL TOL peT’ a0700; 
4 kai prosekynesan tQ drakonti, hoti edoken ten exousian tQ therig, 
And they worshiped the dragon, because he gave the authority to the beast, 
kai prosekynésan tQ thérid legontes, Tis homoios to therio 
and they worshiped the beast saying, who is like the beast 


kai tis dynatai polemésai met’ autou? 
and who is able to make war with it? 


xvr4fv xray CHY AJ ad TXpv- Y 5 
Yeon YLIWT Prosit AYUCY xvwoz ad-fxf Jery 
misg ni Spaa mB mp umn 


ier mac» DOVES (TAMPA) miry? mem ww 
5. wayinathen ‘ah peh m'malel g'doloth w’ne’atsoth 
w'shal'tan nitan-!ah ic^asoth (mil'chamah) 'ar'ba im ush'nayim chadashim. 


Rev13:5 And there was given to him a mouth speaking great things and blasphemies, 
and authority to make war forty-two months was given to him. 


«5 Kat é860 art otdpa Aadoðv peyaAa kat BAaod nitas 
kai €668y adT@ é£ovota morfjoar pijvas rTeocepákovra. [kat] 800. 
5 Kai edothe auto stoma laloun megala kai blasphemias 
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies, 


kai edothe auto exousia poiesai menas tesserakonta [kai] duo. 
and was given to it authority to act months for forty and two. 


yyw-x n4fxv rvadgga-x4 FIC 97v7-X4. YXIXY 6 
YYW yapyvacx4vy vpyvym xev 
DWN PRIM DOTON PIP DORCDN DEBA 


OOD maisun-ng) WPPATNY] 

6. watiph’tach ‘eth-piah |’na’ets ‘eth-ha’ Elohim wat’na’ets ‘eth-sh’mo 
w’eth-mish’kano w’eth-hashok’nim bashamayim. 
Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against the Elohim, 
to blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens. 
<6> kat 1Tjvot£ev Tò oTdpa adTod eus BAaod ptas mpós TOV 0eóv BAaod yp Tear 
TO Óvop.a. 10700 kal THY OK RVI adTOD, TOs év TH oopavó okqvoovras. 
6 kai enoixen to stoma autou eis blasphemias pros ton theon blasphemesai 
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And it opened its mouth in blasphemies against the Elohim, to blaspheme 


to onoma autou kai ten skenen autou, tous en tQ ourand skénountas. 
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling. 


yuryly WawaPpa-yo ayndy xywod aZ Ixpvv 7 
ATIT Jvwy wor anzwy-ly-Lo adwyy ad Xp 
opga OWIpo-oy Manan my? m» mum 


ay Tw?) Oy) mpya numb m» TDI 
7. wayinathen lah la asoth mil'chamah im-haq’doshim ul’nats’cham 
watinathen lah mem’shalah ‘al-kal-mish’pachah wa am w’lashon wagoy. 


Rev13:7 And it was given to him to make war with the sanctified ones 
and to overcome them, and authority over every tribe and people and tongue 
and nation was given to him. 


i ld 3 ^ ^ d X ^ e , b ^ 3 y 
«T» kai €5607 aùr Trorfjoar TOAELOV perà TOv åylwv kal vikoa adTovs, 
X09. £ , ^5 td 2o 5 ^ ^ N N b ^ NO», 
Kal €660y adT@ é£ovota em mGoav hvAjy kat Aaóv kal yAGccav kat éOvos. 
7 kai edothe auto poiesai polemon meta tōn hagion kai nikesai autous, 
And was given to it to make war with the sanctified ones and to overcome them, 


kai edothe auto exousia epi pasan phylen kai laon kai glossan kai ethnos. 
and was given to it authority over every tribe and people and tongue and nation. 


peryw v3Xyf-44 awe nqa v 3v-£y al YTHXVCvN 8 
9X afya "vv aysa Awl 4"4 "WA 17F3 
piny sap) No TN PIT "aUos m» "nmn 


an TOM oA mens ng» ww mn 902 
8. w'yish'tachawu lah kal-yosh’bey ha'arets ‘asher lo'-nib't'bu sh’motham 
b’sepher hachayim ‘asher laseh hatabuach miyom hiuased tebel. 


Rev13:8 All who dwell on the earth shall worship Him, 
whose names are not written in the scroll of life which is of the Lamb 
having been slain from the day of the foundation of the world. 


«8» kai mpookvvijoouctv avTOv TrüvTes OL KATOLKODVTES émi Tíjs fis, 
où où yéypaTtat TÒ Óvoj.a. abTod év TH BLBALW THs Lwfs TOO åpviov 
100 €ohaypevov a6 kara os kóoyov. 
8 kai proskynesousin auton pantes hoi katoikountes epi tes ges, 

And shall worship it all the ones dwelling on the earth, 


hou ou gegraptai to onoma autou en tQ biblio tes zoes tou arniou 
of whom has not been written his name in the scroll of life of the Lamb 


tou esphagmenou apo kataboles kosmou. 
having been slain from the foundation of the world. 


wwe v JE 4qwH-Zy 9 
‘yin? 35 TTS nwy- 
9. kal-‘asher ‘ozen lo yish'ma'. 


Rev13:9 If anyone has an ear, let him hear. 
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” ” 7 , , 
<9> Ei tus éyev oùs Gkovodtw. 


9 Fi tis echei ous akousato. 
If anyone has an ear let him hear. 


1447 114 34H43 148aY TIWI YLA w3w YALTA 10 
YEW APA OVW XYNCIF X4EI IMI 
icm IAT 2283 wT) ^aga 2? ^25 2 


(WIPO now) mio2o nsa 2203 


10. hamoli’k sh’bi yele’k bashebi w'hahoreg bachereb harog yehareg 
bechareb bazo’th sab'lanuth we’emunath haq’doshim. 


Rev13:10 He who brings into captivity, into captivity he shall go, 
he who kills with the sword, he shall be killed at once with the sword. 
Here is the endurance and the faith of the sanctified ones. 


<10> e mis eis aiyparwotav, eis aiypadrwotav oTáyec- 
el Tus ev payxalpy atoKtavO7jvar adtov év payatpy atoKtavO7jvar. 
QDE éotw Ù bTopovy Kal Ñ tous TOV Gyiwv. 
10 «i tis eis aichmalosian, «is aichmalosian hypagei; 

If anyone is to go into captivity, into captivity he goes. 
ei tis en machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai. 

If anyone by a sword is to be killed, he by a sword is to be killed. 
Hode estin he hypomone kai he pistis ton hagion. 

Here is the endurance and the faith of the sanctified ones. 


aya4a-]y ado x444 ArH 444v 1 
fJxy X4BAYT AWA vJ49y YrIIP vxw adv 
MATIN TPY DOUN TAT NIRI 


SPMD nogcpi nu TPP IMP ^m m 
11. wa’ere’ chayah 'achereth olah min-ha’adamah 
w’lah sh'tey q’ranayim k’qar’ney haseh um’dabereth hatanin. 


Rev13:11 And I saw another beast coming up out of the earth, 
and he had two horns like a horned lamb and he spoke as a dragon. 


dL Kai cidov Ado 0xptov àvaBatvov ék THs ys, 
\ > [4 , e , y Le Jp ed e , 
kal etyev képa.ra. úo öpora Gpviw kal EAdAeL ws Spakwv. 
11 Kai eidon allo therion anabainon ek tes ges, 
And I saw another beast coming up out of the earth, 


kai eichen kerata duo homoia arnió kai elalei hos drakon. 
and it had two horns like a lamb, and it was speaking like a dragon. 


4v/73 a/vw444 ALHA v^YT7-£Y aAw9 #147 12 
Afvw444 ATH xvHxwad av gway m44a-x4 34v 29Y 
ALAW XTY xyy a474/74"4 

Mya AWAD mmo mpe-5» ny wm 
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mT nyo ND TNEBT)COUN 


12. w’hi’ ^osah kal-piqudey hachayah hari’shonah b'phaneyah 
um’bi’ah ‘eth-ha’arets w'ysh'beyah | hish’tachaoth lachayah hari'shonah 
‘asher-nir’p’ah makath maweth ‘asher-lah. 


Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence. 
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast, 
whose deadly wound was healed, that was to it. 
<12> kat tiv é&ovotav toô mporov Oyplov mrGcav more? évømiov avto, 
kal more? THY yfjv Kal TOvs Ev GUTH KATOLKODVTUS tva TpookuvT|govotv 
10 Onpiov Tò TPBTOV, oo éÜepamreó0n Ù TANY? 100 Bavatou aŭto. 
12 kai ten exousian tou protou theriou pasan poiei enopion autou, 
And the authority of the first beast all it exercises before it, 
kai poiei ten gen kai tous en aute katoikountas hina proskynesousin 
and it makes the earth and the ones in it dwelling that they shall worhsip 


to thérion to proton, hou etherapeuthe he plege tou thanatou autou. 
the beast first, whose was healed wound of its death 


WEY xd XPXPE XIXIT 13 
Hag TYG 1yo, arq ar4yx Yaywa-yY 
Ux-nij niba ninis nnna 


DTR ^33 PY? ngo mum Dn 
13. w’notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-‘esh 
min-hashamayim torid ‘ar’tsah |’ eyney b’ney ‘adam. 


Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes fire come down 
out of the heavens to the earth in the presence of sons of men. 


<13> kat more? onpeta peyaAa, iva kal tp morf ék TOD ovpavod 
ka.TaBatverv els THY yfjv évomvov THV àvOpomov, 
13 kai poiei semeia megala, hina kai pyr poie ek tou ouranou 

and it does great signs, that even fire it should cause out of the heavens 
katabainein eis ten gen endpion ton anthropon, 

to come down to the earth before men; 


xywod ad-]xJ 4w4 xvyxv43 m44a v3w2-x4 Aoxyy 14 
AvHd Yén xvwod n44£a 1 gwa- 41443 arya 7479 
XY 344-Xy" axya-4w4 

müyo mo AW Mines PANT [aul os TYPA T 
mo? Bx niby? PANT (Iwo ow TIANA TIT i93 


SON) annonas nnn] AWS 
14. umath’ ah ‘eth-ysh’bey ha'arets ba’othoth ‘asher nitan-Iah la`asoth 
biph’ney hachayah :;'am'rah ‘el-ysh’bey ha’arets la asoth tselem |achayah 


‘asher=-huk’thah makath-chereb watechi. 
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Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth because of the signs 
which it was given him to do in the presence of the beast, 

by saying to those who dwell on the earth to make an image to the beast 
who was struck the wound of the sword and has come to life. 


«14» kai Aa vG rovs karorkoðvras ETL THs yfjs La TA ONpEta à €560y adTH movífjcac 
évæmrov TOD Oyplov, Aéyov Tots KATOLKODOLY ETL THs yfjs TroLToaL eikóva TH Onpto, 
ös Exel THY mÀ yv Tis paxatpys kal ELyoev. 
14 kai plana tous katoikountas epi tes ges dia ta semeia 

and it deceives the ones dwelling on the earth because of the signs 
ha edothe auto poiesai enopion tou thériou 

which were given to it to perform before the beast, 
legon tois katoikousin epi tes ges poiesai eikona tQ therio 

telling the ones dwelling on the earth to make an image to the beast 


hos echei ten plegen tes machaires kai ezesen. 
who has the wound of the sword and yet came to life. 


XY WALTEX qaa WOR vuWeore 46 CYT 
mmm OPS oT 779 TENT noxa mo nno APT Pw 


ny2 ompa MAN mo NAW voc 22) 
15. wayinathen-!ah latheth ruach 5'tselem hachayah 'ad-hi y’daber tselem hachayah 
w'isol ‘asher-lo’ yish'tachawu l'tselem hachayah tas’girem lamaweth. 


Rev13:15 And it was given to him to give spirit to the image of the beast, 
that the image of the beast should speak 
and cause that as many as would not worship the image of the beast to be killed. 


«15» kat €860y aùr Sodvar mveðpa TH Eeikdve ToO Onptov, 
iva kat AaAo Ñ elkav 709 0mptov Kal moron 
[iva] dcou é&v p pookvvijoocv TH ELKdvE TOD OnplLov &okravOGorv. 
15 kai edothé auto dounai pneuma tē eikoni tou thériou, 
And it was given to it to give spirit to the image of the beast, 
hina kai lalese he eikon tou theriou kai poiese 
that even might speak the image of the beast and might cause 


[hina] hosoi ean me proskynesosin te eikoni tou theriou apoktanthosin. 
that as many as would not worship the image of the beast to be killed. 


Yri I4- Y4 CYA 404 JOPYL WY Aw4-x4. woxy 16 
yx vYXV ya agog-41 Y41444 143-41 4v wo-94vy 
yxuny-Co v4 py av- (o 

toag- Diay Top? opp mWÜN-DWN Dymo 
3p vw OIA mans 32-0: MWYN) 
:nnmxe-oy iw npm m-5y 


16. wata as ‘eth-‘asher kulam [’miqaton w’ ad-gadol ‘im-‘eb’yon 


w'im- ashir gam-b'ney hachorim gam-ha abadim yath’wu thaw 
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"al-yad y’minam ‘o 'al-mits'chotham. 


Rev13:16 And he causes that all of them, from the small until the great, 
And if the rich and if the poor, and also sons of the free and also the servants, 
to be given a mark on their right hand or on their forehead, 


«16» kat Tovet srávras, TOÙS [. kpous Kal Tobs PEyaAouS, 
X ^ , M X F. \ X » ld \ ^ Ua 
KAL TOUS TAOVOLOUS KAL TOUS TTWYOUS, KAL ToUs éAevÜépous kal rovs SovdAOUS, 
iva Sov adtots yápaypa émi THs xELpds aAdTOV Tis SeELGs Ñ ETL TO LETWTIOV AdTOV 
16 kai poiei pantas, tous mikrous kai tous megalous, 
And it causes all, the small and the great, 


kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous, 
both the rich and the poor and the free and the slaves, 


hina dosin autois charagma epi tes cheiros auton tes dexias & epi to metopon auton 
that to them should be given a mark on their hand right or on their forehead, 


YE TH xITÓ WH CY ET 7 
AWw 4JTU-Y4 ayw v4 aana TX PICO XvvaA3-74 vy 
Tan? ix nip» wrx DDYN 


Ow DENTAN Mow iN mmm IM voy ninay ^2 
17. w'lo’-yukal ‘ish liq'noth ‘o lim’kor 


hi ‘im-bih’yoth “alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par sh’mah. 


Rev13:17 and that no one shall be able to buy or to sell, 
except he that has the mark, or the name of the beast or the number of his name. 


<17> kat iva py tis SbvyTar &yopáca 3] ro fjcac et ui] ô Exwv TÒ xåpaypa 
TÒ övopa TOO Oyptov 7 TOV àprÂpòv 709 d6vépaTos adTod. 
17 kai hina me tis dynétai agorasai ē polesai ei me ho echón to charagma 
and that no one should be able to buy or to sell except the one having the mark, 


to onoma tou theriou ē ton arithmon tou onomatos autou. 
the name of the beast or the number of its name. 


ALMA FY swai YC Afv-3w 24 AWYH x4x42 18 
wwy yawwy xpy ww warty 4Ya Yat 47FY vy 
mmm Bon aum 35 Maw "5 men NNa m 


ww m"UU MAND UU 15053 NM OTN Abo ^2 
18. bazo’th chak’mah mi shebinah lo y’chasheb mis’ par hachayah 
ki mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh me’oth w’shishim washesh. 


Rev13:18 Here is wisdom. Let him who has understanding count the number of the beast, 
for it is the number of a man; and his number is six hundred and sixty-six. 


<18> *OSe 4| copia eotiv. ó ëxwv vodv byhrodtw Tov aprOpsv Tod Oyptov, 
, M ^ , , , y LUNO MEI X kd gw cR 14 e A e 
&puOj.ós yap avOpwtrov eotiv, kai 6 àpiOp.ós adtod é£akóovov é£fjkovra č. 
18 Hode he sophia estin. 

Here is wisdom, 
ho echon noun psephisato ton arithmon tou theriou, 
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the one having understanding let him calculate the number of the beast, 


arithmos gar anthropou estin, kai ho arithmos autou hexakosioi hexékonta hex. 
number for a man’s it is, and its number is six hundred and sixty-six. 


Chapter 14 


Jc x4W vyov jyan 44-40 4o aw-afav 4444 Rev14:1 
RYE Y- CO BYXY vu-34 ywy vyver wagé4 Bondy yuos44r 
MX ON iy) Dez mov UB np) NINIS 


:mmmzn-oy manm Pax ow iawa ody ny2oN) Oval 
1. wa’ere’ w’hinneh-seh “omed 'al-har Tsion w’ imo m'ath ‘eleph w’ar’ba im 
w'ar'ba ah ‘alaphim ush’mo w'shem ‘abiu kathub ‘al-mits’chotham. 

Rev14:1 And I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount Tsion, 


and with Him one hundred and forty-four thousand, 
having His name and the name of His Father been written on their foreheads. 


<14:1> Kai cidov, kal i80d rò dpviov éotds Em Tò Spos Xrov 
Kal peT’ AVTOD EkaTOV Teooepákovra Téocapes XLALASES ExovEGL TO Svopa adTOD 
Kal TO Övopa TOO TATPOs AVTOD yeypappévov ETL TOV LETOTIOV AYTOV. 
1 Kai eidon, kai idou to arnion hestos epi to oros Sion 
And I saw, and behold the Lamb having taken His stand on Mount Zion 


kai met’ autou hekaton tesserakonta tessares chiliades echousai to onoma autou 
and with Him one hundred and forty-four thousand having His name 


kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi ton metopon auton. 
and the name of His Father having been written on their foreheads. 


Seay o4 (ry 341 wry CYPY Wrywa-yy CYP weya 
WavxvqvIy2 fully 1479Y 7X CIPY vxolyw-4"4 CTPAT 
2173 nya opo: maa mo Dipp Dawn p Sip Yyy) 


ampin m3us 0:22 bem Dip? "nypnu--Us oim 


2. wa 'esh'ma^ qol min-hashamayim k’gol mayin Bes ub'qol ra am gadol 
w'haqol ‘asher=-shama ’ti k’qol toph'sey hinor m'nag'nim b'hinorotheyhem. 


Rev14:2 And I heard a voice from the heavens, like the voice of many waters 
and like the voice of loud thunder, and the voice which I heard was 
like the voice of harp player playing on their harps. 


<2> kai Tikovca þwviv ék Tod odpavod ws bovi]v o9G Tov TOAAGY 
kai ws þwvv Bpovríjs peyaAns, ka 7| ovi) jv Tjkovoa ws kcÓapoSOv 
kiBapilovtwy év tats kLBapats abTÓv. 
2 kai ekousa phonen ek tou ouranou hos phonen hydaton pollon 

And I heard a sound out of the heavens as a sound of many waters 
kai hos phonen brontes megales, kai he phone hen ekousa 

and as a sound of great thunder, and the sound which I heard was 


hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton. 
as of harpists harping with their harps. 
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tous kataleleimmenous Ten kephalen hymon ouk apokidarosete 
being left behind, Your heads shall not be made bare, 


kai ta himatia hymon ou diarrexete, hina me apothanete 
and your cloaks you shall not tear, that you should not die, 
kai epi pasan ten synagogen estai thymos; hoi adelphoi hymon pas ho oikos Israel 
and upon all the congregation be rage. But your brethren, all the house of Israel, 


klausontai ton empyrismon, hon enepyristhesan hypo kyriou. 
shall weep for the combustion, which were burnt by YHWH. 


YXEX-f] nx 44 ^ov Cad WX YT 
wy 444y ywory Yya Zo qvam xywy Yyw-+y 
inpm-Te SEN «^5 sayin Sox nnam 


5 im "2 YD yon Doy rmm nmm you D 


7. umipethach ‘ohel mo "ed lo! thets'u pen-tamuthu 
hi-shemen mish'chath Yahüwah aleykem waya asu hid'bar Mosheh. 


Lev10:7 You shall not even go out from the doorway of the tent of appointment, 
lest you die; for anointing oil of 444% is upon you. 
So they did according to the word of Mosheh. 
«I» kai &mó THs 00pas Tis oknvijs TOD j.apruptov ovk e£eAeboeo0e, 
iva p &To0Gvrre-. TO yap éAavov Tis yploews TO Tapa koptou ed’ bpiv. 
kai émoinoav kata Tò pipa Movof. 
7 kai apo tes thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe, 
And from the door of the tent of the testimony you shall not go forth, 
hina me apothanete; to gar elaion tes chriseos to para kyriou eph' hymin. 
that you should not die. the oil For of the anointing of YHWH upon you is. 


kai epoiesan kata to hrema Mouse. 
And they did according to the saying of Moses. 


4/44 f4a4-44 AVAL 435-78 
TONO JAIN mm aT 
8. way'daber Yahdwah ‘el-’Aharon le’mor. 
Lev10:8 444% then spoke to Aharon, saying, 
<8> Kai eAddgoev kópvos TH Aapwv Aéyov 


8 Kai elalesen kyrios tO Aaron legon 
And YHWH spoke to Aaron, saying, 


aop Ca4-C# Wy42323 Yx4 YY SY AX XWX-C sywy 4-7 9 
MYEXIAS YECTO XPH vXyX FET 

TYIN OTROS DYIP YAS PID TPS nÜncow PP) mo 
cop 075 opiy npn ann wo 


9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ‘atah ubaneyak ‘itak b’bo’akem ‘el-‘ohel mo ed 
w’lo’ thamuthu chuqath olam !|’dorotheykem. 
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XT VHA 0344 774v FFYA VIC WAH Tew Tv VY 3 
EXCYE qvewa-x4 2400 CY wag Yr sy YrIPEA 2976F 
444-7 YrIPIA YICHA xo344Y Wrosstey JCHA XY 

MPO VETS 7350] NOD? WIT mU suma 


"nen [mwang Tadd 52» wy ld in ^5 


3. cud shir ihüdadi TRA eg. w'liph’ney 'ar'ba" hadhayeth 

w'liph'ney haz'qenim w'eyn ‘ish yako! li? mod ‘eth-hashir zulathi m'ath ha’eleph 
w’ar’ba im w’ar’ba ath ha'alaphim haniq'nim min-ha’arets. 

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures 
and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred thousand 
and forty-four thousand who had been purchased from the earth. 


Nov e ^ A X , A ^ Va X 3 , 

<3> kai dSovovv [os] 91v kavvi]v évermvov Tod 0póvov kat évormvov 
^ , r X A LA M 9 A , , ^ ^ , X 

TÓv Tecoápov Loov Kal THV mpeoBuorépov, Kal Ovdels éO0varo Pabetv THY wðdv 
El p al €éka.róv Teooepákovra. Téocapes XLALASeEs, ot Nyopaopévor TO THs ys- 
3 kai adousin [hos] oden kainen enopion tou thronou 

And they sing as it were a new song before the throne 
kai enopion ton tessaron zQon kai ton presbyteron, 

and before the four living beings and the elders, 


kai oudeis edynato mathein ten oden ei me hai hekaton 
and no one was being able to learn the song except the one hundred 


tesserakonta tessares chiliades, hoi egorasmenoi apo tes ges. 
and forty-four thousand, the ones having been purchased from the earth. 


aya xvévX2y- vy Ways vÓ4M-44 WE WA ACF 4 
ACH YOR 4"4-Ly- (4 awa v444 Yrydaa Ya act 
awl Wraced Tr YTY 2 00e 444 YAFA 19I YYXY TIPY 
man ni«22-^» musa 35375 ww on nm»x- 
MP qo? wyo Tipo TN moonn n now 
mid) ortoxs n"1353 muss DINT ^33 "umm a3 


4. ‘eleh hem 'asher lo'-n'go'alu banashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem iat 
*acharey haSeh ‘el-kal-‘asher yele’k ‘eleh niq'nu mito’k b'ney ha’adam 
l're'shith bikurim |’Elohim w’!aSeh. 


Rev14:4 These are the ones who have not been defiled wit! women, for they are maidens. 
These are the ones who follow after the Lamb to wherever He goes. 

These have been purchased from among sons of the men 

as first fruits to Elohim and to the Lamb. 


<4> obtot elow ol perà yuvatkdv ook EporddvOnoav, mapÜévor yap eto, 
ovTOL oL åkoñovÂloðvres TH Apvlw Ómov av omáyr. 

oùto T|yop&oOmoav &nó àv AvVOpHOTIWV &napyi] TH De@ Kal TH åpvio, 

4 houtoi eisin hoi meta gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi gar eisin, 
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These are those who with women were not defiled, celibates for they are; 


houtoi hoi akolouthountes tọ arnio hopou an hypagé. 
these are the ones following the Lamb wherever He goes. 


houtoi egorasthesan apo ton anthropon aparche to theo 
These ones were purchased from men as firstfruits to the Elohim 


kai tQ arniQ, 
and to the Lamb, 
yav73 a4nWI-44 KXLY AXY 5 
444444 FY Vv]4 aya Wryryx vy 
OPA TLAN menm 


(DTN NOD VHP neg ON o» 
w’thar’ mith lo’-nim’ts’ah b'phihem ki t'mimim hemah liph'ney kise’ ha'Elohim. 
Rev14:5 And in their mouth was found no deceit, 
for they are without blemish before the throne of the Elohim. 
«5» kai év TH OTSpaTL adTHV ovy EvPENH pedõos, dpwpoi eLo. 
5 kai en tQ stomati auton ouch heurethe pseudos, am0moi eisin. 
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished, 


YECTO X4vW2. 1731 WrYwa anys 77199 444 YEY £444 6 
Wov frwév aw v vyq-£y-x4Y nqa 3vox4 4030 
nov mnia Yan nwo xm mpivn AON NPD NANT) 


my vitis nmm "ia bp- NNI PINT ^"3U^-DN -p> 


6. wa’ere’ inh *k ‘acher m’ "opheph 5cchatsi hashamayim ub'phiu b’sorath “olam 
| baser *eth-ysh'bey ha'arets w'eth-::c/-goy umish'pachah w'lashon wa am. 


Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens, 
having an eternal good news in his mouth to preach to those who live on the earth, 
even to every nation and tribe and tongue and people; 


\ > ” ” , 2 , » , , 
«6» Kai etdov dAdov dyyeAov Tetépevov év pecoupavypate, éxovra. evayyéAtov 
$2 a , , , M ^ , 3 M ^ ^ s 9 ^ ^ » ~ X 
alwviov evayyeAtoat ETL rovs kaÜmuévovus ETL THs yíjs kal émi Trav eOvos Kat vv 
Kal yA@oouv kal Aadv, 
6 Kai eidon allon aggelon petomenon en mesouranémati, 
and I saw another angel flying in midheaven, 


echonta euaggelion aidnion euaggelisai epi tous kathemenous epi tes ges 
having an eternal gospel to preach to the ones sitting on the earth 


kai epi pan ethnos kai phylen kai glossan kai laon, 
and to every nation and tribe and tongue and people, 


aI vÓ-vJAY FvaC4A X4 TEIL CTAA (093 4497 7 
yva-x4 onm44Y Vw awod vyHXwWaAY v97w' xo at vy 
13144 xv/voyv 
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aT nivel 
7. wayiq'ra! b'qol gadol yir'u ‘eth-ha’Elohim w’habu-lo kabod ki ba’ah "eth mish'pato 
w'hish'tachawu la oseh shamayim wa'arets *eth-hayam uma ’y’noth hamayim. 
Rev14:7 and he said with a loud voice, Fear the Elohim, and give Him glory, 


for the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens 
and the earth, and the sea, and fountains of waters. 


<T> Aéyov év hwv7 ueyáAm, Gone Tov 0cóv kat Séte abt óav, 
dtu TAVEV Å Wpa Tis kpLoeos aùroĝ, kat TPOOKULVIGATE TH TOLNOAVTL TOV oùpavòv 
kal TI yiv Kal 0&Aaocav kat myyàs DdaTwv. 
7 legon en phone megale, Phobéthéte ton theon kai dote auto doxan, 
saying in a loud voice, fear the Elohim and give Him glory, 


noti elthen he hora tes kriseos autou, kai proskynesate tà poiesanti 
because has come the hour of His judgment, and worship the One having made 


ton ouranon kai ten gen kai thalassan kai pegas hydaton. 
the heavens and the earth and sea and fountains of waters. 


1-94 £23 447] ACT) Wry vv3H4 43 484 YET 8 
AXYEX x"H yaa WrTa-cy axpwa vy Ayo 44 
TYT 523 TPI Tob) TNT] PITS NP ONS SPDT 


mpya non pea Dano nnpun » moi 
8. umal’a’k ‘acher ba! ‘acharayu wayo’mar naph’Iah naph!lah Babel ha ir hag’dolah 
ki hish’q’thah kal-hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah. 


Rev14:8 And another messenger (the second one) followed after him, saying, 
Fallen, fallen is Babel the great city, 
because she made al! the nations drink of the wine of the passion of her fornication. 


<8> Kai Ados dyyedos devrtepos T]koAot0moev Aéyov, 
» » X e 7 
Enecev érecev BaBvAwv 1] peyáàn 
1| êk TOD olvov Tod Ovp.o6 THs Tropvetas adTis menótikev távra TA €Ov. 
8 Kai allos aggelos deuteros ekolouthesen legon, 
And another angel, a second one followed saying, 


Epesen epesen Babylon he megale hē ek tou oinou tou thymou 
Fell, fell, Babylon the great, who of the wine of the passion 


tes porneias autes pepotiken panta ta ethne. 
of her fornication she has made to drink all the nations. 


Cray LYPI 44vvY WALSHE 423 vvv YET o 
Ay cr vIJ4v aana 470 araxwa 447 EY 
aro v4 vHnU-do avx-x4 4wyy 
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9. umal’a’k sh’lishi ba’ ‘achareyhem wayiq’ra’ b'qol gadol kal-‘asher yish’tachaweh 
liph’ney hachayah w’liph’ney tsal' mah w’nasa’ *eth-tawah al-mits’cho ‘o "al-yado. 


Rev14:9 And another messenger, a third one, followed after them, 
saying with a loud voice, All who worship in the presence of the beast 
and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead or on his hand, 


«9» Kat Ados d&yyedos tpitos T]koAot0moev adTots Aéyov év hwv7 peyáàn, 
Ei tis tpookuvet tò Onptov kat TH elkóva adTtod 
kai AapBaver yápaypa ém TOO peTwHTIOV adTod 1| ETL THY yeîpa avTod, 
9 Kai allos aggelos tritos ekolouthesen autois legon en phone megale, 
And another angel, a third one followed them saying in a great voice, 


Ei tis proskynei to therion kai ten eikona autou 
if anyone worships the beast and its image 


kai lambanei charagma epi tou metopou autou e epi ten cheira autou, 
and receives a mark on his forehead or on his hand, 


VFA WAC x"H Yr Ty axwe 474-44 10 
weg AJOY THOE Frys Cray Er 

Ma P POSTE PACT SOM. deir 
ORI OY non pen npu^ gmo 


WD May) ayt oà22 Dann x^ 
mpg 355) mum mowoen 3)» moe 


10. sam-hu' yish'teh miyeyn chamath ‘Elohim hanim’sa’k w’lo’ mahul b’ kos za ?mo 
w’-unah b’esh w'gaph'rith liph’ney hamal’akim haq’doshim wliph'ney haSeh. 


Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out 
undiluted into the cup of His anger. And he shall be tormented with fire 
and sulfur in the presence of the holy messengers and in the presence of the Lamb. 
<10> kat aùrtòs trLeTaL ék 700 otvov Tod BupL0d Tod 0co6 Tob kekepaoj.évou üákpáTov 
év TH TOTHPLW THs Ópyfjs adTod kal BacavicbjcETaL év TrupL 
Kal Gelw évømiov &yyéAov dylwv kal évérmvov ToO Gpvlov. 
10 kai autos pietai ek tou oinou tou thymou tou theou tou kekerasmenou 
even he shall drink of the wine of the wrath of Elohim having been mixed 


akratou en to potérid tes orgés autou kai basanisthesetai en pyri 
undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented by fire 


kai thei enopion aggelon hagion kai enopion tou arniou. 
and sulfur before holy angels and before the Lamb. 


aycn Cy AHS WeTAxwyay ^oc vod Yayo ywo adov 11 
ACT Vv qaty tya 4 ayw yx-x ve qw 
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11. w’ alah `ashan "inuyam |’ o!’mey- ad w'hamish'tachawim lachayah 
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ul'tsal'mah wa asher yisa’ *eth-taw sh’mah lo! yim’ts’u m'nuchah yomam walay’lah. 


Rev14:11 And the smoke of their torment goes up forever and ever. 
And they shall not find rest day and night, those who worship the beast and his image, 
and whoever receives the mark of his name. 


<[b kai 6 kanvòs toô Bacavvoq.oó adtév eus ai@vas avovov avaBatver, 
kal OK ëyovotv &váTavotv Tj.épas kal VUKTOS OL TipookvvoOvres TO BypLov 
kal THY e.kóva. GUTOO Kal et rus AapPaver TO yápaypa TOD SvdpaTos adTOD. 
11 kai ho kapnos tou basanismou auton eis aidnas aidndn anabainei, 

And the smoke of their torment for ages of ages ascends, 


kai ouk echousin anapausin hémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion 
and they do not have rest day and night, the ones worshiping the beast 


kai ten eikona autou kai ei tis lambanei to charagma tou onomatos autou. 
And its image and if anyone receives the mark of its name. 


YLACEA xvry-x4 vaya YrwWwaPpa-CW xtd SF XES 12 
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SWAT? DIN ON 
12. bazo'th sab’lanutham shel-haq’doshim hashom’rim ‘eth-mits’oth ha’Elohim 
w’eth-‘emunath Yahushua. 


Rev14:12 Here is the endurance of the sanctified ones 
that keep the commandments of the Elohim and the faith of OW 4/. 


<12> Qe Å STOpovy 76v aylwv Eotiv, ol Tnpoðvres Tas évroAàs TOD Beod 
kai THY mior Inood. 
12 Hode he hypomoné ton hagion estin, 

Here the endurance of the sanctified ones is, 


hoi terountes tas entolas tou theou kai ten pistin Iēsou. 
the ones keeping the commands of the Elohim and the faith of Yahushua. 


Ways LAWE IXY v4 4944 Yrywa-yy CrP WET 13 
AT4A 17 1Y WIDE axo" Jtag Yxyyr-qw4 
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13. wa’esh’ma_ qol min-hashamayim m'daber ‘elay k’thob ‘ash’rey hamethim 
‘asher-yamuthu ba’Adon me atah ‘am’nam ken ‘amar haRuach 
l'ma'an yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim ‘achareyhem. 


Rev14:13 And I heard a voice from the heavens, saying to me, 
Write, Blessed are the dead who die in Adon from now on! Indeed, yes, says the Spirit, 
so that they may rest from their labors, for their deeds follow with them. 


<13> Kai jxovoa dwvijs ék Tod ovpavod Aeyovons, l pápov: 
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Maxkápuvot ot vexpot ot év kuptw dto8vfqoKkovtes am’ dpti. vat, Aéyev TÒ mvebpa, 
iva dvatrajoovTat ék TOV KOTIOV AVTHV, TA yàp Epya adTHv dkoAovbel uer? adTov. 
13 Kai ekousa phones ek tou ouranou legouses, Grapson; Makarioi hoi nekroi 

And I heard a voice out of the heavens saying, Write: blessed are the dead, 
hoi en kyrio apothnéskontes ap’ arti. nai, legei to pneuma, 

the ones in the Master daying, from now on yes, says the Spirit, 


hina anapaesontai ek ton kopon auton, ta gar erga auton akolouthei met’ auton. 
so that they shall rest from their labors, for their works follow after them. 


y^4-13 xvy^y gwa ffoa-Zov 4443 110 afav 4447 14 
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14. wa’ere’ w'hinneh ‘anan bahir w’ al-he anan yosheb hi mut ben-‘adam 
wa atereth zahab "al-ro'sho ub’yado magal m’lutash. 


Rev14:14 And I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud as the figure 
of a Son of Man, having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand. 


44» Kai ei8ov, kai idob veþéàn Aeukif, 
X » A X ts , e es , , 
kai émi THY vebéAnv kaðnpevov ópovov viðv ávOpeorrov, 
éyov emi THs kebaA s adtod oTéQavov xpocoóv kat év TH yerpl adTtod 8pérravov dEv. 
14 Kai eidon, kai idou nephele leukē, kai epi ten nephelen kathemenon 
And I saw, and behold a white cloud, and on the cloud one sitting 


homoion huion anthropou, echon epi tes kephales autou stephanon chrysoun 
like the Son of Man, having on His head a golden crown 


kai en te cheiri autou drepanon oxy. 
and in His hand a sharp sickle. 


(Y^ (103 Pozar (yvaa-Jy ha 44 VECYY 15 
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15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal wayiz’ aq ' qo! gadol 
‘el-haysheb a!-he anan le’mor sh'lach magal’ak uq’tsor 
hi ba’ah ha eth /iq’tsor ki yabesh q’tsir ha'arets. 


Rev14:15 And another messenger came out of the temple, 

crying out with a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle 

and reap, for the hour to reap has come, because the harvest of the earth was reaped. 
<15> kat GAAos dyyedos é£fjAOev ék 700 vao kpáLov év $ovíj peyáàn TH ka6nuévo 
Ent THs veheAns, IHépubov rò 8péravóv oov kat Béproov, dt HAVEv Å Wpa epica, 
dtu eEnpavOy 6 Bepropòs Ts yis. 
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15 kai allos aggelos exelthen ek tou naou krazon en phone megale 
And another angel came out of the temple, crying with a loud voice 


to kathemenQ epi tes nepheles, Pempson to drepanon sou kai therison, 
to the one sitting on the cloud, send forth your sickle and reap, 


hoti elthen he hora therisai, hoti exeranthe ho therismos tes ges. 
because has come the hour to reap, because was dried the harvest of the earth. 


API Mqar n443 vé x4 103 23v 3 HEW Y 16 
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16. wayish’lach haysheb be anan *eth-magalo ba’arets w'ha'arets niq’tsarah. 
Rev14:16 And He who sat on the cloud thrust His sickle on the earth, 
and the earth was reaped. 
<16> kat éBaAev 6 kabqpevos émi THs vepéàns TO Spétravov avto émi TH yv 
kai éOepLo0 | yf. 
16 kai ebalen ho kathemenos epi tēs nephelēs to drepanon autou epi ten gen 
And put forth the One sitting on the cloud His sickle on the earth 


kai etheristhe he ge. 
and was reaped the earth. 
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17. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal ‘asher bashamayim 
w’gam-lo magal m’lutash 5'yado. 
Rev14:17 And another messenger came out of the temple which is in the heavens, 
and he also had a sharp sickle in his hand. 
<17> Kai ddos &yyeAos é£AOev ék Tod vaod ToO év TH oopavà Exwv 
kal adTos Spétravov óv. 
17 Kai allos aggelos exelthen ek tou naou tou en tọ ourano echon 

And another angel came out of the temple in the heavens, having 


kai autos drepanon oxy. 
also He a sharp sickle. 
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18. wayetse’ mal’a’k ‘acher dulüchame'beach w’lo mem 'sheleth ha’ esh 
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wayiq’ra’ gol gadol ‘el-‘asher b’yado hamagal ham’lutash le’mor sh’lach magal’ak 
ham'lutash ub'tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha'arets ki-bash’lu "in'beyhem. 


Rev14:18 And another messenger, having authority over fire, came out ‘rom the altar, 
and he cried with a loud voice to him who had the sharp sickle i» his hand saying, 
Thrust your sharp sickle and gather the clusters from the vine of the earth, 

because her grapes are ripe. 


418» Kai dAdos &yyeAos [é£A0ev] ék Tob Ovoraornpiov [ó] éxov é£ovotav 
ETL TOD 1ropós, Kal Ehovyncev oovi peyáàn THO Exovtt TÒ 8pérravov Tò dd Aéyov, 
Tlépibov cov tò Spétravov tò 6€d kat tpúynoov rovs Bórpuas THs åpréàov THs fis, 
OTL Tjkp.acav ai oraval adrfs. 
18 Kai allos aggelos [exélthen] €k tou thysiasteriou [ho] echon exousian epi tou pyros, 
And another angel came out of the altar, having authority over the fire, 
kai ephonesen phone megale tQ echonti to drepanon to oxy legon, 
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle sharp saying, 


Pempson sou to drepanon to oxy kai trygeson tous botruas tes ampelou tes ges, 
Send forth your sickle sharp and gather the clusters of the vine of the earth, 


hoti ekmasan hai staphylai autes. 
because ripened its grapes. 
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19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo ~al-ha’ arets wayib’tsor ‘eth-‘ ash’k’loth gephen 
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath ‘Elohim hag’dolah. 


Rev14:19 So the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the clusters 
of the vine of the earth, and threw them into the great winepress of the wrath of Elohim. 


<19> kat éBaAev ó dyyedos Tò 8pémavov adTod eis Thy yiv kal Etpvyynoev 

Thy dpredov THs yfjs kal éBaAev eis THY Anvov Tod Bupod Tob 0€00 Tóv péyav. 

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis ten gen kai etrygesen ten ampelon 
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage 


tes ges kai ebalen eis ten lenon tou thymou tou theou ton megan. 
of the earth and threw it into the winepress of the wrath of Elohim the great. 


x1a-J) Va-4rovvy qo rH x14 Y14XY 20 
ee ety wy Mp ie Mp HIT Ne une 
nàg-]» Dz-7NZ2] YY? pam na qoumo 
io^ niND ww PRT TT mod WPT y 5v" 


20. watidare’k hagath michuts la ir wayetse'-dam min-hagath 
waya al ad ris’ney hasusim dere’k-‘eleph w’shesh me’oth ris. 


Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city, 
and blood came out of the winepress, even going up to the horses? bridles, 
by the space of a thousand and six hundred stadia. 
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<20> kat érrarnOy Å Anvos é&o0ev THs TOAEWS Kal €EHADEV aipa 
ék THs Anvod dypt TOV YaALWOV TOV Ummrov A116 oTAdLWV yLALwW é£akootov. 
20 kai epatethe he lénos exothen tes poleos kai exelthen haima 
And was trodden the winepress outside the city and blood came out 
ek fes lenou achri ton chalinon ton hippon 
from the winepress up to the bridles of the horses, 
apo stadion chilion hexakosion. 
from stadia one thousand six hundred. 


Chapter 15 
Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22 


wryly 392" 4/1 CTAA v3 44 XPE 4447 Revis 
MLACE yox ACY YAS vy xvI4d4A xvyya o3w-x4 V4 wl 
Dp nyau NoD) Sita mou ANN NIN NIYIN 


(TONS Byr 22 T2 ^» MINN mer yawns DNs 
1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’ ah mal’akim nos’im 
*eth-sheba^ hamahoth ha'acharonoth ki bahen kalah za'am ‘Elohim. 


Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers 
carrying the last seven plagues, for the wrath of Elohim was completed in them. 


<15:1> Kat etdov dAdo onpetov év TÔ odpavd péya kat Bavpactiv, &yyéňovs 
ETA Exovtas TANYAS ETTA TAS éox&ras, STL év abra ts éredéoðn ó Dupds Tod Heoi. 
1 Kai eidon allo semeion en to ourand mega kai thaumaston, 

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous, 


aggelous hepta echontas plegas hepta tas eschatas, 
seven angels having seven plagues, the last ones, 


hoti en autais etelesthe ho thymos tou theou. 
because in them was completed the wrath of Elohim. 


ALHA-CO "r431xYa-x4v WEI CPCI XLYTYE vy +444 2 
Yayo ayw 47Ty-Zov aAvYx-Zov add ov 
WALA g ea XYY 00eyvyxa yr-Lo 
mony mozanen-nw) wea 5353 mais: m2 NO 


DRY mU sonos) mov) mposcow 
amma mnbw mia) maio: m-5y 


2. wa'ere! k’yam 2 obit balul ba’esh w'eth-hamith'gab'rim al-hachayah 

w’ al-tsal’mah w’ al-tawah w’ al-mis’par sh’mah "'om'dim al-yam haz’ kokith 
w'hinoroth ‘Elohim bideyhem. 

Rev15:2 And I saw as a sea of glass mixed with fire, and those overcoming of the beast 
and of his image and of his chaos and of the number of his name, 

standing on the sea of glass, holding harps of Elohim in their hands. 


` > e , e , , X \ X ^ 
<2> Kai ei8ov ws 06Aac0cav vaACvqv peprypévyv Tupi kat TOUS vucóvras 
, ^ r X , ^ , r 9 ^ XN $ m ^ -- 9 y , ^ 
ék TOO Onptov Kat ék THs ELKOVOS GUVTOD Kat ék TOD ApLOLOD ToO óvóparTos avTOD 
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e ^ , ^ ^ f M e , » lA ^ ^ 
EoTMtas émi THV 0GAaccav TI vadivnv éxovras KLBApas TOD eoo. 
2 Kai eidon hos thalassan hualinēën memigmenen pyri 

And I saw as it were a glassy sea having been mingled with fire 


kai tous nikontas ek tou theriou kai ek tes eikonos autou 
and the overcomers of the beast and of its image 


kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas 
and of the number of its name having taken its stand 


epi ten thalassan ten hualinen echontas kitharas tou theou. 
on the sea glassy having harps of Elohim. 


q/44 AWA xqvwy Vvad4 ago awy xqaw-xẹ pqaway s 
Par xv£jn yaqi ayar Y4 44JT yrwoy wry 
MITA YOY yayda xt4Y 

Sox mio now) o>y Tay nun nmu-ns anwa 


PIs msgs mubw mm mwob spy mo 
iiam 2 TPIT MN) 


3. wayashiru ‘eth-shirath Mosheh "ebed ‘Elohim w’shirath haSeh le’mor 
g’dolim ma aseyak w’niph’la’im Yahawah ‘Elohim ts’ba’ oth tsedeq 
we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim. 


Rev15:3 And they sang the song of Mosheh, the servant of Elohim, 
and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works, 
O 444% Elohim of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations! 


<3> kai Gdovow THY Wv Mwüoéws Tod So0bA0v ToO Geod kat THY MSV Tod dpviouv 
Aéyovtes, MeyáAa kat Savpacta Ta Epya cov, kúpre ó Peds 6 TavTOKpaTWp* 
Stkavat Kal GANOivat at 6900 cov, 6 Baordeùs TOV éOvàóv- 
3 kai adousin ten Odén Mouseos tou doulou tou theou 

And they sing the song of Moses, the servant of Elohim, 


kai ten oden tou arniou legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou, 
and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works, 


kyrie ho theos ho pantokrator; dikaiai kai alethinai hai hodoi sou, 
YHWH the Elohim, the Almighty; righteous and true are Your ways, 


ho basileus ton ethnon; 
the King of the nations; 


yowl ayay yxa 407 ayat y44vv. 44 vy à 
THEIL Vuqac4y LY Yad ax "yepovey 
y9^4rn 297wW vA vy Yv774 vYBXv v 
Jaw TaD m wo) mym TNT»? ND DT 
WI? Drian-52 CD ITIP nn vip» 
"YT "OmU 123177» 39? "mmu 
4. mi lo! yira’aak Vahüwah w!lo! yiten habod !'shim'ah ki-qadosh ‘atah l'badeah 


ki kal-hagoyim yabo'u w’yish’tachawu |’phaneyak ki-nig’lu mish'p'tey tsid’qeak. 
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Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither you nor your sons with you, 
when you come into the tent of appointment, so that you shall not die 
it is a eternal statute throughout your generations -- 


<9> Oivov kai oxepa où mLeoOe, od Kal ol viol oov perà God, Wika av eLoTropevnobe 
eis THY OK NVI TOD PapTUpLoDL, 1| mpooTropevoj.évov bpv Tpòs TO ÜvotaoTftpuov, 
kal ov iT] ATrOA VATE VdpLLLOV ALMVLOV Els TAS 'yeveàs DLOV 
9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou meta sou, 
Wine and liquor you are not to drink, you and your sons with you, 


hénika an eisporeuésthe eis ten skenen tou martyriou, 
when ever you should enter into the tent of the testimony, 
& prosporeuomenon hymon pros to thysiasterion, 
or in your going to the altar, 
kai ou me apothanéte nomimon aidnion eis tas geneas hymon 
that no way you should die - it is law an eternal unto your generations; 


47484 Jr ay 4/923 412v CHA yt Iy Wapa Tv 3 (v^ 344 10 
neg pas» pes pas Do pas wapo pa o" 
10. ulahab’dil beyn haqodesh ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn hatahor. 
Lev10:10 and so as to make a distinction between the holy and the profane, 
and between the unclean and the clean, 
«10» StactetAat ava péoov rv åylwv kai TOv BeBHAWY 
kai ava pécov TOV dkadptwv kal TOV kaÜapóv. 
10 diasteilai ana meson tōn hagidn kai ton bebelon 
to distinguish between the holy things and the profane, 


kai ana meson ton akatharton kai ton katharon. 
and between the unclean and the clean, 


yrPHa-cy xk Ch4we 1437x4 x4vAÓY 1 
AWWA 9 Y44144 aAYAV 494 4w"4 
Dpp nw DRT? "ATMS nno 


5 wna ODN (ani 335] TUN 
11. ul’horoth ‘eth-b’ney Vis'ra'El ‘eth kal-hachuqim 
‘asher diber Yahüwah ‘aleyhem b’yad-Mosheh. 


Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisra’E] al! the statutes 
which 444% has spoken to them by the hand of Mosheh. 


XL kat ovpBBdcers tods viods Iopand qávra tà vopipa, 
WX. 4 / , s , x hy s ^ 
& éAáAqoev kbpros mpós adTovs bia xevpós Movofj. 
11 kai symbibaseis tous huious Israel panta ta nomima, 
and to instruct the sons of Israel all together the laws 
ha elalesen kyrios pros autous dia cheiros Mouse. 
which YHWH spoke to them through the hand of Moses. 


19x1 -CT 4x04 CT f14a47 4 AWY 43502 
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Rev15:4 Who shall not fear You, O 444%, and shall not give glory to Your name? 
For You alone are holy. For all the nations shall come and worship in the presence of You, 
for Your righteous acts have been revealed. 


, 9: ^ ^ Y. N r b E È è 
«d» tis où ph poBnOf, kúpte, kal So€dcer Tò övopá cov; 
STL póvos Govos, Sti TAaVTA TA COV HEovVOLW kat mpookvvýoovotv EvMTILOV cov, 
OTe TA Õkaropartå cov edavepwOyoav. 


4 tis ou me phobethe, kyrie, kai doxasei to onoma sou? 
Who would never fear You, YHWH, and shall glorify Your Name? 


hoti monos hosios, hoti panta ta ethné héxousin 
Because You only are holy, because all the nations shall come 


kai proskynesousin enopion sou, hoti ta dikaiomata sou ephanerothesan. 
and shall worship before You, because Your righteous acts were manifested. 


MLYW SA xvaoa YYwy CYLA UX) afav 1x144 JY 1444Y 5 
‘OWS MIT Jaw SD nEB2 TIT OMNI D» INIT 
5. w acharey ken ra'ithi w'hinneh niph'tach heykal mish’kan ha eduth bashamayim. 


Rev15:5 And after this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony 
in the heavens was opened. 


«5» Kat peta trara eidov, 
kal Tvolyy ó vads THs okT|vfjs TOD LapTUpLOV év TH ovpavó, 
5 Kai meta tauta eidon, kai enoige ho naos 
And after these things I saw, and was opened the temple, 


tes skenes tou martyriou en tQ ourand, 
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens, 


yv4vya wrytlya aosw (Y14479) YIT 6 
Hr-Y 149 43 YAWE way xvyya o3w-x4 

Wav-xrrH-4o jar 47 EE Yam 

mx mpg aT yIW Sooo wx 


nz) np 72 mua» om nien vau-ns 
:ammnim-oy agp oc mum 


6. wayets’u min-haheykal shib’ ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba” hamakoth 
w’hem m’lubashim bad tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey zahab al-chazotheyhem. 


Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out of the temple. 
They are clothed in clean and bright linen, 
and having girded with golden sashes around their chests. 


«6» kai e&£fAOov ot Eta GyyeAor [ot] Exovtes Tas ETA TANYAS ék TOD vaoó 
évdedupévor Atvov ka0apov Aaqumpóv kat TepreLwopevor mepi TA ohy Lovas xpuoGs. 
6 kai exelthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ek tou naou 

and came the seven angels having the seven plagues out of the temple, 


endedymenoi linon katharon lampron 
having been clothed in linen clean bright 
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kai periezosmenoi peri ta stethe zonas chrysas. 
and having been wrapped around the breasts with golden sashes. 


OIW Wy44ya xo3wd ax! XTLAA 05444 XH 7 
YEYCTO LYCOS THA Y14644 xXyH x44 BAX x49? 
yaw mpg paT nyauo mn] nimm VINNA NONY 


DPY Yy ^m oT NT neg mw?» ant nap 
7. w'achath me'ar'ba^ hachayoth nath'nah !'shib" ath hamal’akim 
sheba^ qa aroth zahab mle'oth chamath ha’Elohim hachay I’ ol’mey olamim. 


Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers 
seven golden bowls full of the wrath of the Elohim, who lives forever and ever. 


<7> kai ëv ék TOV Teooápov Lov ESwkev Tots émrà GyyeAots ETA hrddas 
Xpvods yeuobcas ToO Avot Tob 0coó tod CHvtos Els robs alHvas TOV atovov. 
7 kai hen ek ton tessaron zğðn edoken tois hepta aggelois hepta phialas chrysas 

And one of the four living beings gave to the seven angels seven golden bowls 


gemousas tou thymou tou theou tou zontos eis tous aidnas ton aidnon. 
being full of the wrath of the Elohim living into the ages of the ages. 


CY v-£4v vxov f vad4 ayayy ywo dyvaa 47474 s 
Xxvyya o3w YEY qwH ^9 Zyvaa-C4 4790 wag 
YAYLA 393" 1213 4*4 

222789) Wy OTN TPA wy DDT woemn 
niaan vaw 102 ww ay S>nn->y NiD wx 
ODN? yaw PD UN 


8. wayimale’ haheykal ‘ashan mik’bod ‘Elohim w’uzo w’lo’=yako! ‘ish labo’ 
‘el-haheykal “ad ‘asher kalu sheba^ hamakoth ‘asher bidey shib’ ah hamal’akim. 
Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of Elohim 

and from His power; and no one was able to enter into the temple 

until the seven plagues which are in the hands of the seven messengers were fulfilled. 


X o» 7 ij N ^? ^ y ^ ^ X 9 ^ y , ^ 
«8» kai éyeptoby 6 vaós kaTrvod ék THs 8ó£rs Tob Oeod kal ék THs Suváp.eos ado, 
xX 3. ^ 5 y 3» ^ » A x » ^ € ou X 
kal ovdets edv0vaTo evoeADetv eus TOV vaóv dypt reAeo0Govv at ETA 
TÀ yai THV ETTTA dryyéAov. 
8 kai egemisthe ho naos kapnou ek tes doxes tou theou 
And was filled the temple with smoke from the glory of Elohim 
kai ek tes dynameos autou, kai oudeis ed ynat 
and from His power, and no one v 


eiselthein eis ton naon 
ing able to enter into the temple 
achri telesthosin hai hepta plegai ton hepta aggelon. 

until should be completed the seven plagues of the seven angels. 


Chapter 16 
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mo>s>am nyaU-ow max Opn Sita Dip voUw]s 
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1. wa'esh'ma' qol gadol min-haheykal ‘omer ‘el-shib’ ath hamal’akim 
l'Ru hariqu *eth-sheba^ qa aroth chamath ha’Elohim 'ar'tsah. 


Rev16:1 And I heard a loud voice from the temple, saying to the seven messengers, 
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim upon the earth. 


<16:1> Kai ijkovoa peyaaAns hovijs ék Tod vaod Aeyobons Tots érrà. &ryyéAovs, 
"Y r& yere kai ékyéere Tas érrà Hrdras Tod Aupo Tod Beos Els THY yiv- 
1 Kai ekousa megales phones ek tou naou legouses tois hepta aggelois, 

And I heard a loud voice out of the temple saying to the seven angels, 


Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tou theou eis ten gen. 
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim onto the earth. 


o4 Janw avv m44a-do qx4op-x4. P4 Y fTw448 Yé Y 2 
Ayr WLyyxwy sy ataa vx avdo-4w4 "vw144 3v4yWy 
v2 pn m PINTO OY ANP NS pom pws 72213 


IDPS? OOD MNT 0n yT Wy DUNS DRM 
2. wayele'h hari’shon wayareq ‘eth-qa aratho al-ha’arets way’hi sh'chin ra^ 
umak’ib ba’anashim ‘asher= aleyhem taw hachayah ubamish'tachawim I’tsal’mah. 


Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bow! on the earth, 
and it became an evil and painful sore on the men who had the mark of the beast on them 
and those worshipping his image. 


<2> Kat amnAdev ó mpGto0s Kat é£éyeev TH hudAnv a0 els THY yf, 
kal éyévero EAKOS kakóv kal movnpòv émi TOS üvÜporrovs ToUs ExoVvTAS 
TO xåpaypa TOD Oypiov kat Tods mrpookvvoOvTas TH ELKdvL avToO. 
2 Kai apelthen ho protos kai execheen ten phialen autou eis ten gen, 

And departed the first and poured out his bowl onto the earth, 


kai egeneto helkos kakon kai poneron epi tous anthropous tous echontas to charagma 
and came sore a bad and evil on the men having the mark 


tou theriou kai tous proskynountas te eikoni autou. 
of the beast and the ones worshiping its image. 


(dd Yay "^d 1474 W»a-do vx4o0?-x4 wa 94v 3 
WLI qw avH w7JfJ-Zy xWxy 
227 ng» ngo mm mucov inoyp-nw T pom: 
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3. wayareq hasheni ‘eth-qa aratho al-hayam way’hi 'dam k’dam chalal 
watamath kal-nephesh chayah ‘asher bayam. 


Rev16:3 And the second messenger poured out his bowl into the sea, and it became blood, 
like the blood of a dead one, and every living soul that was in the sea died. 


<3> Kat ó 8eórepos é£éyeev TH hidAnv adtod eis TH 06Aaccav, 
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i e a ci € ^ \ ^ M ^ 2? , X 3 ^ , 
kal éyévero aipa ws veKpOd, Kal Taoa buy Cwfs dTéBavev Ta év TH addon. 
3 Kai ho deuteros execheen tén phialén autou eis tén thalassan, kai egeneto haima 
And the second poured out his bowl onto the sea, and it became blood 


hos nekrou, kai pasa psyche zoes apethanen ta en te thalasse. 
like that of a dead man's and every living soul died, the things in the sea. 


Xv43/3 vX490?-X4 wadwa Piya 
MAC vvaAVY Wrya xvIvoy sy 
ninaa INTE NY wb po" 


OTP voe men ninya 

4. wayareq hash’lishi *eth-qa aratho ban’haroth 
ub’ma ’y’noth hamayim wayih'yu l'dam. 
Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl into the rivers 
and into the fountains of waters; and they became blood. 
«4» Kat 6 tpitos é£éyeev tH $v&A v avtod eis Tobs vroraq.oUs 
kal TAS THyas TV LSATWV, kal éyévero aipa. 
4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou cis tous potamous 

And the third poured out his bowl onto the rivers 


kai tas pegas ton hydaton, kai egeneto haima. 
and the fountains of the waters, and it became blood. 


ALAY 4744 ax4 PLAN 4/4 4144 y4Óg7 x4 OWWHEY 5 
:X97w Jy-vy W'SUA ma sr 
mum mmu new poss WN OT TYPO MS voUwln 
mopy 12-72 wpm 
5. wa'esh'ma' *eth-mal'a'h hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w’hayah 
w’haqadosh 5i-hen shaphat'at. 
Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous, 
the One who are and who were, O Holy One, because You have judged these things. 
«5» kai HKovoa ToO ü'yyéAov TOV LdaTwv AéyovTos, 
Aixavos el, 6 àv Kal 6 Hy, 6 Oovos, OTL TadTa Ékpuvas, 


5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, ho on 
And I heard the angel of the water saying, righteous are You, the One being 


kai ho en, ho hosios, hoti tauta ekrinas, 
and the One who was, the Holy One, because these things You judged, 


YY7" YT ETIT fua? ya vy 6 
dux Pen IUD Meque qe 
1250 OW IN Dyp aom 
NT Dc 5303772 OM pw nm 
6. ki dam q’doshim un’bi’im shaphahu w’dam hish’qitham ki-g’mul yadam hu’. 


Rev16:6 for they have shed the blood of sanctified ones and prophets, 
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and You have given them blood to drink. For they are the reward of their hands. 
«6» öt aipa Gylwv kai mpodmróv é&£éxeav 
kai aipa aùroîs [S]éSwxas mrvetv, Eroi eov. 
6 noti haima peii kai propheton exechean 
| use the blood of the sanctified ones and prophets they shed 
kai To autois [d]edokas piein, axioi eisin. 
and blood them you have given to drink, they are deserving of it. 


Xy4 xyes yaac araa YY Yyy WWE uaxyacxd oyw4y 7 
age hk pape 


pon PM 
7. wa'esh'ma'^ *eth-hamiz'beach ‘omer ‘am’nam hen Yahawah ‘Elohim ts’ba’oth ‘emeth 
watsedeq mish’pateyak. 


Rev16:7 And I heard the altar saying, 
Indeed, yes, O 444% Elohim of hosts, true and righteous are Your judgments. 


«T» kai T]kovca. ToO Bvoraornpilov Aéyovros, 
Nat kúpe 6 Beds ó ravrokp& rop, &AmLval Kat Sikarat at kpLoeus Gov. 
7 kai ekousa tou thysiasteriou legontos, 

And I heard the altar saying, 


Nai kyrie ho theos ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou. 
Yes, YHWH the El, the Almighty, true and righteousness are Your judgments. 


wWwa-(/o vVX409-Xx4 1041 4944 yelya PTY 8 
WEI Yaga 143-x4 BACE vd Txpvev 


wR DIRT ARTNR u2 35 mim 

8. wayareq hamal’a’k har’bi i ‘eth-qa aratho al-hashamesh 
wayinathen lo l'lahet *eth-b'ney ha’adam bo’esh. 
Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl upon the sun, 
and it was given to it to scorch the sons of men with fire. 
<8> Kat 6 tétaptos é£éyeev tH þpráànv adtod émi tov TALov, 
kai €660y aŭt kavpaticar tods dvOpwtrovs év mvpi. 
8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou epi ton hélion, 

And the fourth poured out his bowl onto the sun, 
kai edothe autō kaumatisai tous anthropous en pyri. 


and it was given to it to scorch men with fire. 
Yrace Wwrxdé vv Y CYA. WHS Wat-349 vea T 9 
AYIYA vÓ-XXÓ yaw EY ACHA xvyya XEWYY PAWE 
pow oyang 71» Sima ona ONT WWTDD 
an i- nn» any xo "own pisan noun 1o--WN 
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9. way'lohatu b’ney-‘adam b’chom gadol way'gad'phu ‘eth-shem ‘Elohim 
'asher-Io mem’sheleth hamakoth ha'eleh w’lo’ shabu -theth-lo hakabod. 


Rev16:9 And the sons of men were scorched with fierce heat, 
and they blasphemed the name of Elohim who has the authority over these plagues, 
and they did not repent to give Him glory. 


«9» kai ékavpartioðnoav ot dvOpwiot kapa péya 
kai éBàaopnunoav TO dvopa Tod Ged Tob Exovtos THY é&ovotav 
émi TAS TANYAS TAVTAS kat ov perevónoav ovar adTH SdEav. 
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega 
And were scorched men heat with great, 


kai eblasphemesan to onoma tou theou tou echontos ten exousian 
and they blasphemed the name of Elohim, the One having the authority 


epi tas plegas tautas kai ou metenoesan dounai auto doxan. 
over these plagues and did not repent to give Him glory. 


dé SEY WIvwd-x4 vywyry axy óy ywuxy 
PNT we2-5v inmyp-nw "vem pom 


:35 2w20 ow ny lw AMD? qunm 
10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho al-kise’ hachayah 
watech’sha’k mal'huthah way’nash’ku ‘eth-!’shonam mik’eb leb. 


Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast, 
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues because of heart ache, 


410» Kai ó mépmtos é&éyxeev tH þránv avroð ém tov 0póvov tod Onptov, 

kal éyévero 7 BacuAe(a. adtob éokotwpévn, 

kal ELacHvTo TAS yAWOOUS AVTOV ék ToO Tóvov, 

10 Kai ho pemptos execheen tén phialén autou epi ton thronon tou thériou, 
And the fifth poured out his bowl on the throne of the beast, 


kai egeneto he basileia autou eskotomene, 
and beame its kingdom darkened, 


kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou, 
and they were biting their tongues because of the pain, 


watyyy "v wwa tal-X vJ^1 11 
Wave wou Yaw £07 VI Hwy 
DIN Dan mourn mox-nw mum 
mmn yems xU xo) ony 


11. way'gad'phu ‘eth-‘Elohey hashamayim mimak’obam 
ush’chinam w’lo’ shabu :::: ma aseyhem. 


Rev16:11 and they blasphemed the E! of the heavens because of their pains 
and their sores, and they did not repent of their works. 


x , , A A ^ , ^? ^ y , ^ 
<b kai eBraodjpnoav tov 0eóv Tod odpavod ék THV mÓóvov avTOV 
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kal ék TOV EAKOV AdTOV kal où perevónoav ék TOV épyov adTHv. 
11 kai eblasphemesan ton theon tou ouranou ek ton ponon auton 
and they blasphemed the El of the heavens because of their pains 


kai ek ton helkon auton kai ou metenoesan ek ton ergon auton. 
and because of their sores and they did not repent from their works. 


x47-44Y CYA1A 4a/a-4o vx4op-x4 wwa P4LY 12 
WYW-HIEYY Yr ddA YAYCIE ACTI AWA vy SAAT 
NIB TN] oim moy inoyp-ns (wei pono 


ww Nam DaI ODA? MPO WP? ve» jm 
12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho al-hanahar hagadol N'har-p'rath 
wayecher’bu meymayu |’ yasher m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach-shamesh. 


Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river, 
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up, 
so that the way would be prepared for the kings from the rising of the sun. 


<12> Kai 6 ektos é&£éyeev tův þránv adtod émi TOV morapgóv 
M , M , 14 ) e , b O. , ^ 
10v p.éyav Tov Evdparyy, kat é£qpáv0m 16 080p adtod, 
e e p oE e X ^ , ^ 9 N 0S ^ e , 
iva, érou.a.c04j 7 080s TOv BacuAéov TOV ATO &voroAfs TALOV. 
12 Kai ho hektos execheen tén phialén autou epi ton potamon ton megan ton Euphratén, 
And the sixth poured out his bowl on the river great, the Euphrates, 


kai exéranthé to hydor autou, hina hetoimasthé he hodos ton basileon ton 
and was dried up its water, that might be prepared the way of the kings 


apo anatoles heliou. 
from the rising of the sun. 


v3] vJyY ATHA v77Y f-fx2 TITY AJAT 444Y 13 
YONG XyvA xyye XqHy4 WLW xna 4pwa 
N^2j [MA TOT "EDO PART DA TIT) NINI 


(yaa) nam mixay nima wow nz» pun 
13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah 
umipi n’bi’ hasheqer yots’oth shalosh ruchoth t’me’oth domoth lits'phar'd" im. 


Rev16:13 And I saw, behold, coming out of the mouth of the dragon 
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet, 
three similar unclean spirits like frogs, 


<13> Kai ei8ov ék 100 otopatos Tob 8pákovros kal ék TOO OTOLATOS TOD OnpLov 
kal ék TOO oTó[.a.Tos TOD PevdoTpodToV mvevparta TpLa. àkáOapra. ws Bá rpaxor- 
13 Kai eidon ck tou stomatos tou drakontos 

And I saw coming out of the mouth of the dragon 
kai ek tou stomatos tou theriou kai ek tou stomatos tou pseudoprophetou 

and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet 
pneumata tria akatharta hos batrachoi; 

spirits three unclean like frogs; 
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Xyxv4 xvwo Yay afa wawa xvdv4 1Y 14 
WIFE ACY Caxy nae vyér- 4 xr 
xps Tavs wyr Cyaqa 4744 "YvA x"HÓTC 
minis nz v m) nc ow mima 2c 


DEON? MPD PAM PON (PATON DNs 
:üN2unm "now of binya sano men nonno 


14. ki ruchoth hashedim henah when "osoth *othoth w’yots’oth ‘el-mal’key ‘erets 
w'thebel kulah |’as’pham |’ mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom 
‘Elohey hats’ba’oth. 


Rev16:14 for they are spirits of demons and they perform signs, 
and go out to the kings of the earth, and of the whole world, 
to gather them for the war of that great day of the El of the hosts. 


«14» eioiv yàp tvebpata Satpoviwv trovodvta onpeta, à éxtropeveTar 
émi Tovs Baou ets Tis oLkovpévns Ans cvvayayetv avtovs 
eis TOV TOAELOV THs NLEpas THs PeyaAns Tod Oeod Tod mavrokpårtopos. 
14 eisin gar pneumata daimonion poiounta semeia, ha ekporeuetai 

for they are spirits of demons performing signs, which go forth 


epi tous basileis tés oikoumenés holés synagagein autous 
to the kings of the whole inhabited earth to gather them 


eis ton polemon tés hémeras tés megalés tou theou tou pantokratoros 
to the battle of the day great of the El, the Amighty. 


apa ea aC X eS 
Oa ey MAC Fee, er ane qui 
Tpun NWN 233» N2 ^35 1w 


ANYIN ANT] BUy 22718 PIANOS Tw 

15. hin'ni ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoqed 
w'shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k arom w’ra’u ‘eth- er’watho. 
Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches 
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame. 
<15> [80d Epyopar ws KAETITNS. pakápros 6 ypnyopôv Kal THPAV TA LLaTLA adTOD, 
iva T] yup.vós Trepurra.rfj kat BAémroovv THY GoynpoovvyV avTod. 
15 Idou erchomai hos kleptes. makarios ho gregorón 

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching 


kai teron ta himatia autou, hina me gymnos peripate 
and keeping his garments, lest he walks naked 


kai bleposin ten aschemosynen autou. 
and they see his shame. 


PTA q4 94399 4018 OVEN SE Mert PTET qi 
7) AT MIA Nop3 mippr-ow ONS poyu 
16. waye’esoph ‘otham ‘c!-hamagom haniq’ra’ b’ Ib’rith Har M'gidon. 
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Rev16:16 And they gathered them together to the place 
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon. 


~ E ká X , 4 Z s $ e m X. m , 
«16» kat ovviyayev avtots eis 10v TéTIOV TOV kaAobp.evov “EBpaiott Appayedov. 


16 kai synegagen autous cis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon. 
And they gathered them into the place being called in Hebrew Harmagedon. 


CUP FLY qvT423 vTX40?-X4 101 9wa YEA Tqv Y 17 
4x147 ava 4744Y 4Tya-Jy Wrywa cyray Cy 
Sip NEM] IZ incyp-ng "rag PET pane 


TNT] TI PNP spp magn ocu oi 


exe 


17. wayareq hamal’a’k hash’bi i ‘eth-qa aratho ba awir wayetse’ qol gadol meheykal 
hashamayim min-hakise’ wayo’mer hayoh nih’yathah. 


Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl upon the air, 
and a loud voice came out of the temple of the heavens, from the throne, saying, It is done. 


17» Kai ó €BSopos é&éyeev rijv þiáànv ao709 émi Tov &épa, 
N 9 ^ b! , , ^ ^5 X ^ A y , 
kai é£qA0ev dwv7 peyáàn ék Tod vaod ad Tod 0póvov Aéyovoa, l'éyovev. 
17 Kai ho hebdomos execheen ten phialen autou epi ton aera, 
And the seventh poured out his bowl on the air, 


kai exelthen phone megale ek tou naou apo tou thronou legousa, Gegonen. 
and came voice a great out of the temple from the throne saying, it has happened. 


Cray woq vary /2942Y Y14047 XTÓP vaa 18 
n-44a-do wad xvva-JyZ yawy wvea-4d 44 
44-40 woqa ZvTA4 vy 

2173 Uy2 rm mpozs meym mop vmm 
ToNU-OY DUN OPT? WD mT TW 
sro Tay wy 517 ^2 


18. wayih'yu qoloth ur’ amim ub’ragim way’hi ra ash gadol 
‘asher lo’=hayah kamohu |’min-heyoth ‘adam ‘al-ha’arets ki gadol hara ash ad-m’od. 
Rev16:18 And there were sounds and thunders and lightnings. 


And there was a great earthquake, in which such as was not occurred 
since man were on the earth, because the great earthquake was very much. 


<18> kat éyévovro dotpatrat kal dwvat kat Bpovrat kal oeropòs éyévero péyas, 
olos oùk éyévero ad’ oo dvOpwaos éyévero ETL THs yfjs THALKODTOS 
cevoyós oUTW péyas. 
18 kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai 
And there were flashes of lightning and sounds and thunder, 


kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto 
and earthquake occurred a great, such as did not occur 


aph’ hou anthropos egeneto epi tes ges telikoutos seismos houto megas. 
since man was on the earth, so mighty an earthquake, so great. 
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Yaa 140 AICTXY WPCA AWEWE APLHY ACT414 14044 19 
74 XW yaa FLY axx wracé 2970 ACTA CII 4yExy 
oad cay mpam mpeu ngog» mp» mor vg 


SEX nog p» ol» monpa oN ^39» menm 523 2mm 
19. w’ha ir hag’dolah nech’I’qah lish’loshah chalaqim watipol’nah "'arey hagoyim 
watizaker Babel hag’dolah liph’ney ‘Elohim !atheth-lah kos yeyn chamath ‘apo. 


Rev16:19 And the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell. 
Babel the great was remembered before Elohim, 
to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath. 


VY 2 È e £ g P , , , N e y ^ 3 ^ » 
«19» kai éyévero 7 TOALS 1] peyáàq Els Tpia pépy Kal ai mróAevs TOv éÜvàv émecav. 
b! X, e , , , rd , ^ ^ ^ , ^ A £ 
kal BaBvAóv 7 peyáàn épvýoðy évømiov roð 0€06 ovar abf] TO TOTHpLOV 
100 olvov Tod Oup.o6 Tis ópyfjs avdTod. 
19 kai egeneto he polis he megalé eis tria mere kai hai poleis ton ethnon epesan. 
And became split the city great into three parts and the cities of the nations fell. 


kai Babylon he megale emnesthe endpion tou theou 
And Bablylon the great was remembered before Elohim, 


dounai auté to poterion tou oinou tou thymou tes orges autou. 
to give her the cup of the wine of the fury of His wrath. 


"nyy 44 yv48aT v4-CY TI 20 
ARLA xo OAT) ^Wx-52 0215 
20. wayanas kal-‘ʻi w'heharim lo’ nim'tsa'u. l E 
Rev16:20 And every island fled away, and the mountains were not found. 
<20> kal m&ca. voos ébvyev kal ópr] ox eopéOmoav. 


20 kai pasa nesos ephygen kai ore ouch heurethesan. 
And every island fled, and mountains were not found. 


449-40 Yaywa yy sequ YEPWY 4yyy 449 124v 21 
xyy xva4-do Wr adea-xd y^427v/2 v7^v Y Yass 
A4 y vXyy An Sy-vy 4499 

"3375y maur T» ATT? DopUn 122» T "N12 
nap niTN-5y ONO AS DINT |AIM OANA 
STN) WDA MADD Wasa 


21. w'ab'ney barad kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim a!-b’ney ha’adam 
way'gad'phu b'ney-ha'adam ‘eth-ha’Elohim al-‘odoth makath habarad 
hi-Rab'dah mahatho m’od. 


Rev16:21 And great hail out of the heavens fell upon sons of men, 

every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed the Elohim 
because of the plague of the hail, because its plague was exceeding great. 

<21> kai yaAala peyary ws tadavtvata kataBativer ék Tob ovpavod 

ETL ToUs AvOpwTrovs, Kat EBAaodhpnoav ot dvOpwrrot 16v 0cóv 
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ATA LWY x4qeofa adfya-x4 THP )»4xY/A TII 
£74 Yawa wa? vy H3rya (n4 xvm aTÓY4Y 
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HT. WN nami nmyes-nw ANP or ania v3 
NT "Up Up» nad Sux mina ot 


12. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el ‘El’ azar w ’el-‘Ithamar banayu hanotharim 


q'chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey Vahüwah 
w’ik’luah matsoth ‘etsel hamiz’beach ki qodesh qadashim hiw’. 


Lev10:12 Then Mosheh spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar 


and to Ithamar, Take the grain offering that is left over from the fire offerings of BABY 


and eat it unleavened beside the altar, for it is a holy of holies. 


<12> Kai cimev Movoñs pds Aapov kai mpds EAealap 


kat [Bapap tods viods Aapov tods kataderpbévtas AdBete tiv Óvotav tiv 


KaTtaAerp0etoav a6 TOV KAPTIOLATWV kuptov 
kai dayeobe dlupa Tapa tò ÜvovaoTtf]puov: Gyva aylwv éotiv. 
12 Kai eipen Mousés pros Aaron kai pros Eleazar 

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar 


kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas 
and Ithamar, the sons of Aaron his being left, 


Labete ten thysian ten kataleiphtheisan apo ton karpomaton kyriou 


You take the sacrifice offering being left from the yield offerings of YHWH, 


kai phagesthe azyma para to thysiasterion; hagia hagion estin. 


and eat unleavened breads by the altar! For a holy of holies it is. 


YFA VY WAP YPI AXE OXY vis 
= xai yh Jy-—y apart aw4Y 474 yv4/3-?HY 
FP "9 wp mpps ANN DRN 


SOME T2» mpm WA NIT TTP 


13. wa’akal’tem ‘othah »’maqom qadosh ki chaq’ak 
w'chaq-baneyah hiw’ me'ishey Yahüwah hi-hen tsuueythi. 


Lev10:13 You shall eat it in a holy place, because it is your portion 
And the portion of your sons out of the fire offerings 444%; 
for thus I have been commanded. 


<13> kat dayeobe adtiy év Tóm Gylw: vóprpov yap cot éotiv 
kal vóprpov Tots vLots cou TOOTO GTO TOV KAPTWOLATWV koptou* 
oŬTw yap évréraA Tal Lov. 
13 kai phagesthe autén en topQ h32i0; nomimon gar soi estin 

And you shall eat it in place the holy. a law For to you it is, 
kai nomimon tois huiois sou touto apo ton karpomaton kyriou; 


and a law to your sons - this from the yield offerings of YHWH. 


houto gar entetaltai moi. 
For thus it has been given charge to me. 
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ék Tis TANY|s Tis xaArAdlys, OTL peyáàn Eotiv 1] TAY adTis oddpa. 
21 kai chalaza megale hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous, 
And great hail as talent in weight comes down from the heavens on men, 
kai eblasphemesan hoi anthropoi ton theon ek tes pleges (es chalazes, 
and blasphemed men the Elohim because of the plague of the hail, 


hoti megalé estin hé plégé autés sphodra. 
because great is its plague extremely. 


Chapter 17 


xv4opa o3w Ya 4wJa Wrydlya 393w-TY. ahg ITY Rev17:1 
ACTATA afvxa e7wy-x4 y444Y 43 Wel v4 4357 Y 
Wa gq Wry-Go x4w2a 

ninypu vau OKs ODN PAT TYPPI TUN NINS 
rom TTT DEWAN FYNN) ND Tax? oW 03177 


(aT mo-5v nag*n 
1. wayabo’ ‘echad min-shib’ ah hamal’akim hanos’im sheba^ haq’ aroth 


way’daber ‘elay le’mor bo’ w’ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth 
"al-mayim rabbim. 


Rev17:1 And there came one of the seven messengers which carried the seven bowls 
and spoke with me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute 
who sits on many waters, 


47:1» Koi Alev eis ék tev énrtà GyyéAwv TOV éyóvrov Tas érrà HLdAGS 
kal €AdAnoev per? épo Aéyov, Actpo, SetEw cou TÒ kpipa THs TOPS 
THs peyáàns THs kaðnpévns émi 08á Tov Tov, 
1 Kai elthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas 

And came one of the seven angels having the seven bowls 


kai elalésen met’ emou legon, Deuro, 
and spoke with me saying, Come, 


deixo soi to krima tes pornes tes megales tes kathemenes epi hydaton pollon, 
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting on many waters. 


ay^4a 2yly arqut TJE 41W42 
SATIRE TONY x spur vais 
"DUNG "25D TITS Nr OW 
pem Dus San 32V MD 


2. 'asher zanu *achareyah mal’key ha'adamah 
wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah. 


Rev17:2 with whom the kings of the earth committed fornication after her 
and the inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication. 


9 ^ 9 of e ^ ^ ^ 
<2> peð’ Ns énópvevcoav ot BacuAets THs yis 
kai €peQvoOnoav ot KaTOLKOOVTES THY yfjv ék TOD otvou Tis ropvetas AUT Ts 
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2 meth’ hës eporneusan hoi basileis tes ges kai emethysthésan 
With whom committed fornication the kings of the earth and became drunk 


hoi katoikountes tén gén ek tou oinou tés porneias autés 
the ones dwelling on the earth from the wine of her fornication; 


X4w* awe afav 444v 4413444 Wv43 19141317F 5 
yvIYa xyyw x4 odqxy aya Av-H- do 

yayap 1Wov Y» w44 493w ad 

NAW? MWS mam NDW] TST mng 2055 
Dama ninw moa voim2 mew mooy 


‘InP Tey) OWN Maw s] 
3. way’bi’eni baRuach hamid’barah wa’ere’ w'hinneh ‘ishah yoshebeth al-chayah 
*adumah katola` m’le’ath sh’moth giduphim w'lah shib’ ah ra’shim w’ eser q'ranayim. 


Rev17:3 And he carried me away in the Spirit into a wilderness. 
And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast like a woman 
full of blasphemous names, having seven heads and ten horns. 


<3> kai damveykév pe eis Epnpov év TVEvpaTL. 
Kal eldov yuvatka kaOmuévqv émi Onptov kókkvvov, 

, , , , » ^ e ^ M , y 
yepov[ta] dvopata Bàacpnpias, ëxwv kehadds érrà Kal képara Séka. 
3 kai apenegken me cis eremon en pneumati. 

And he carried me away into a wilderness in spirit. 


kai eidon gynaika kathemenen epi thérion kokkinon, gemon[ta] 
And I saw a woman sitting on the scarlet beast being filled 


onomata blasphemias, echon kephalas hepta kai kerata deka. 
with names of blasphemy, having seven heads and ten horns. 


a4 7/24 Y DATS aAC(CJy Fray vfv'y fy144 Awad a aT 4 
axyfxx x4yev xv3oyx A44 IAE Fry 40297 7v[VJ7Y 
TIP TAS) ANTE MPPDQ NT) IW TRAD WA WRT 


pum npo) niayin nw? ant oi» mmm mx 
4. w’ha’ishah l'bushah ‘ar’gaman w'shani whi’ muk’lalah bazahab w'eben-y'qarah 
up ninim ub’yadah kos zahab m’le’ah tho eboth w’tum’ath taz’nuthah. 


Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet, 
and she was adorned with gold and precious stones and pearls, having in her hand 
a gold cup full of abominations and of the uncleanness of her fornication, 


<4 kai À yuv jv TreprBeBANLEVN Tophupodv kat KOKKLVOV kat keypvowpévn xpooto 
Kal At8o TLLLW kal LapyapiTats, éxovoa ToTHPLOV xpucoóv 
év TH XELpl adTis yépov PdSeAvypPaTwv Kal TA àkáOapra THs Topvetas adTis 
4 kai hé gyné én peribeblémené porphyroun kai kokkinon 
And the woman has been clothed in purple and scarlet, 
kai kechrysomene chrysio kai litho timid kai margaritais, echousa poterion chrysoun 


and gilded with gold and predious stone and pearls, having a golden cup 
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en te cheiri autés gemon bdelygmaton kai ta akatharta tes porneias autes 
in her hand being full of abominations and the impurities of her fornication, 


|^ XY/xa We alyata (33 ^YT Y44393 Yw ayxy auny-Coy 5 
ayada xy goyxy 
nij ox nois 2323 Tio qona ow AND AMEA-SyIn 


TMIINTA mayim 
5. w’ al-mits’chah kathub shem 5 dere'b sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth 
w’tho aboth ha’adamah. 


Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery, 
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth. 


«5» kai émi TO péTwTov adTis övopa yeypappEevov, pvoTnpLov, BaBvAov À peyáàn, 
NPNTHP TOV Topvóv kal TOV PSeAVyPATwV THs ys- 
5 kai epi to metopon autes onoma gegrammenon, mysterion, Babylon he megale, 

and on her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great, 
he meter ton pornon kai ton bdelygmaton tes ges. 

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth. 


yawapa Way aqyyw aw4a-x4 4444 6 
"(vA ayw a44ya-do yYyxwsy OWwyaT vao Yayy 
Dyp OF TAD MARIT NINN 


TAT reU TSIEN BpimpN) vum Ty Dub 
6. wa’ere’ ‘eth-ha’ishah sh'hurah midam haq’doshim 
umidam "edey Vahushuà wa’esh’tomem al-hamar’eh shamah g’dolah. 


Rev17:6 And I saw the woman drunk with the blood of the sanctified ones, 
and with the blood of the witnesses of OW AY. 
And | marveled seeing her at the appearance of great name. 


<6> kai ei8ov THY yvvaîka pelúovoav ék Tod aipatos TOV Gylwv 
kal ék TOO aipatos TOV papTIpwv "Inood. Kai abdpaca Dov aoT1]v Satpa péya. 
6 kai eidon ten gynaika methuousan ek tou haimatos ton hagion 


And I saw the woman being drunk from the blood of the sanctified ones 
kai ek tou haimatos ton martyron lIesou. 

and from the blood of the witnesses of Yahushua. 
Kai ethaumasa idon auten thauma mega. 

And I marveled having seen her wonder with great. 


VO ^v44 vI4 xyyyxwa ax ayl y4492 v4 WELT 7 
Wvew44a xogw xfog ax4 x4wJa avdav qaw44 avT-x4 
PUTA ACCT 

T? TN "oW ADAM nw BP NPB ON BNET 


DWNT nyaw n»yz mos oxo mmo nuwo Tons 
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manes niy 
7. wayo'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish'tomam'at ‘ani *agid lak *eth-sod ha’ishah 
w'hachayah hanose'th ‘otha! ba alath shib’ ath hara’shim wa asereth haq'ranayim. 


Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this? 
I shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her, 
having the seven heads and the ten horns. 


«T» kal evnév por 6 äyyeàos, Ava ti eBabpacas; éy% épà cor Td pvorhprov 
THs yovarkds Kal ToO Oypiov tod Bactalovtos aoT1]|v Tob éxovros Tas érrà KEhaAdS 
kal Ta Óéka Képata. 
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas? 
And said to me the angel, Why did you marvel? 


ego ero soi to mysterion tes gynaikos kai tou theriou tou bastazontos autēn 
I shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying her, 


tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata. 
having the seven heads and the ten horns. 


wraxy afox 424) affe 4x144 44-4 x44 "4 4744 8 
WILE YYW swe neta 1 gway fY^ 344. 44x47 
yyyyxwa (3X ^ATvYa Wr Ty Yaaa 4773 3xy/ 

4pY3xvY ayyr ey 4x144 4qwe arya-x4 "x443 

Dim noun Nor] TDPRI ST ORT UN mmn 


‘APS DU AW PINT raw) TTX? Tom] 
aping San To] min oN eoa npo) 
RÄIM MAPS] TINT We OTR DDNTZ 


8. hachayah ‘asher ra’itah hi’ hay'thah w'eynenah whi’ ta aleh mit’hom 
w’thered ic'abaddon w’yosh’bey ha'arets ‘asher sh'mam ‘eynenu nik’tab b’sepher 
hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir’otham ‘eth-hachayah 

‘asher hay’thah w’eynenah w’thabo’. 


Rev17:8 The beast that you saw was it, and is not, and it is about to come up 

out of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, whose names 
are not written in the scroll of life from the day of the foundation of the world, 

shall marvel when they see the beast, that was and is not and shall come. 


«8» tò Omptov 6 ei8es Hv kai ook éoru kai j.éAA ec åvaßBaiverv ék THs àBooocov 
kal eis ATwWAELAY UTdyeL, kal Üavj.aoOd]oovrac ot KATOLKOOVTES ém TTS fis, 
àv od y€ypa.Tra TO dvopa émi Td BLBALov THs Lwfs amd kara oA qs kóoyov, 
BAemnóvrov tò Onplov dtu Ty Kal ook EoTLV kai TapéoTaL 
8 to therion ho eides en kai ouk estin kai mellei anabainein ek tes abyssou 
The beast which you saw was and is not, and is about to come up out of the abyss 
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthesontai hoi katoikountes epi tes ges, 
and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling on the earth, 
hon ou gegraptai to onoma epi to biblion tes zoes apo kataboles 
whose has not been writtten name on the scroll of life from the foundation 
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kosmou, bleponton to thérion hoti en kai ouk estin kai parestai 
of the world; seeing the beast that it was and is not and shall be present, 


"x px xo gw Nac xe Ay vas Foris A= 2 
Wa-do xgwa aw4a 4w4 
mar mw nvyau OWT DnyaU noon IDA jawan npo 


MOY nau NWT WY 
9. zeh hamuban ubo chak’mah shib" ath hara’shim shib’ ath harim hemah 
*asher ha’ishah yoshebeth «hem. 


Rev17:9 This is the understanding (mind) to him having wisdom. 
The seven heads: they are seven mountains which the woman sits on them, 


«9» SE 6 vos 6 Exwv codtav. al érrà Kehadral érrà Spy etotv, 
Strov 7] yuvi k&Orrac ém’ adTHV. Kat Baorrets émrá eiov: 
9 hode ho nous ho echón sophian. hai hepta kephalai hepta ore eisin, 
here is the mind having wisdom. The seven heads seven mountains are, 
hopou he gyne kathetai ep’ auton. kai basileis hepta eisin; 
where the woman sits on them. Also seven kings they are; 


v/w- ahar v7] way awya aya wrycy 393wY 10 
OY Jyr4 ayoa ayo 4y4* vy ara 432-44 ayo 4444Y 
i^ TINT) 1553 nup npn nen Dpp nyauh- 


oy Taro Tay? Toy wi) o» mug NZ2-ND Ty nw 
10. w’shib’ ah m’lakim hemah chamishah mehem naph’lu w'ha'echad yesh'no 
w'ha'acher od lo’-ba’ w'hayah ki yabo’ amod ya amod liz’man im’ at. 


Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one, 
the other has not yet come; and it comes to pass when he comes, 
it is necessary to remain a little while. 
«10» oi névre éveoav, 6 eis éovw, 6 GAAOS obmro TADEV, 
kai órav éA0q dALyov adtov det petvar. 
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo elthen, 
The five fell, the one is, the other did not yet come, 
kai hotan elthe oligon auton dei meinai. 
and when he comes a little while him it is necessary for to remain. 


44a Yw &vaAyY 4911 4Y axva 4*4 aryay 11 
JY^344 a41 Y 393wa-fy 4744 

PAW NT) TPR) TT WW maTs 
ATI? TT yaw NAT 


11. w'hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah whu’ sh’mini 
w’hu’ min-hashib’ ah w’yered lo’abaddon. 


Rev17:11 And the beast that was and is not, even he is the eighth 
and he is one of the seven, and he goes to destruction. 
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<LI> kai tò Onpiov 6 Hv kat ook oti kal adds SySods EoTW kat Ek THY ÅTTA EOTLV, 
kal eus ATWAELAV oTrGyer. 
11 kai to therion ho én a ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek tōn hepta estin, 

And the beast v 1 was and is not even he is an eighth, and of the seven is, 


kai cis apoleian e 
and to destruction goes. 


ya Yrycy aqwo x44 we 48. qwor 12 
qow P4 afa-4o xvy4y vd3T-44 1"4 
av-Ha-yo PLIP YYYY ACwyy xa 

by mo?b mpy OND nw CIPO wey) 


Myw> pon-y maaan Azp-N> AWE 
POT OY Wap? mo?B2 noU» NON 


12. w’ eser jen ranayim ‘asher ra'itah 'asarah m’lakim hem ‘asher lo*-qib'lu mal'huth 
^"ad-henah raq !’sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y’qab’lu peas 


Rev17:12 And the ten horse ich you saw that they are ten kings who have not received 
a kingdom until now, for only one hour as kings receive authority i the beast. 


«12» kai Ta 8éka Képata ä eldes Séka. BaovAeis etovw, oltives BactAciav ov 
&Aaov, adda é£ovotav ws Bacu ets piav ópav Aapfávovov perà Tod Onptov. 
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin, 

And the ten horns which you saw ten kings are, 
noitines basileian oupo elabon, 

who a kingdom did not yet receive, 
alla exousian hos basileis mian horan lambanousin meta tou theriou. 

but authority as kings for one hour shall receive with the beast. 


ATH yxa "xqQwuwu-x4v "ugy-x4v xg4 ano "AY 13 

impo aum anbPUne-nw) mm2-nw) NOX nay ngo)» 
13. w'lahem "etsah 'echath w 'eth-hocham w 'eth-mershialtam yit'nu lachayah. 
Rev17:13 And they have one advice, 
and they give their power and their authority to the beast. 
<13> odor iav yvøpnv éxovovw kal TH Sivan 
kai e€ovotav avTOv TH Onpiw Srddaocvv. 
13 houtoi mian gnomen echousin, kai ten dynamin kai exousian auton tQ theriQ didoasin. 

These one mind have, and their power and their authority to the beast they give. 


yryadta iya 474 vy Wad Cyvv away AWI THO AYA 14 
AYA vy YALA ST Yr4ETIP TUO q"w4Y Yaya Yey 
DANA ^j9N NAT ^2 OTD SD» mo Mpa 92^ mem 

TOT OST OTA KM day AW ODA qo 


14. hemah yilachamu ba Seh w’haSeh yuhal lahem ki hu’ ‘Adoney ha’ adonim 
uMele’k ham’lakim wa’asher "imo q’ru’im ub'chirim w'ne'emanim hemah. 
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Rev17:14 They shall make war against the Lamb, and the Lamb shall overcome them, 
because He is Adon of the adonim (masters) and King of kings, 
and those who are with Him are called and chosen and faithful. 


e ^ M No 9 , , $ 
<14> ovTov perà 709 dpviov ToAELHoovoL kal TÒ üpvtov vik NoEL AÙTOVS, 
e $ , » \ \ ^ , \ td 9 2) ^ \ 
OTL KUPLOS kuptov EoTLV kal Bactreds BacuAéov kat ot peT’ adTOO KANTOL 
KAL €kAEKTOL KAL TLOTOL. 


14 houtoi meta tou arniou polemésousin kai to arnion nikései autous, 
These with the Lamb shall make war, and the Lamb shall conquer them, 


hoti kyrios kyrion estin kai basileus basileon 
because Master of masters He is and King of kings, 


kai hoi met? autou kletoi kai eklektoi kai pistoi. 
and the ones with Him are called and chosen and faithful. 


avra 4W4 x*44 qw Yaa Wrya TCH 19471 15 
xPYWlY MEEVE AYA Wryway Wryo Warfo xgwa 
Mito UN nx UN OO men ox No 


quo: ma mens m3nm sey nmey nau» 
15. wayo'mer ‘elay hamayim hahem ‘asher ra’itah ‘asher hazonah 
yoshebeth aleyhem 'amim wahamonim hemah w’goyim ul'shonoth. 


Rev17:15 And he said to me, Those waters which you saw where the harlot dwelt 
upon them are peoples and they are multitudes and nations and tongues. 


<15> Koi Aéyer por, Tà ara å eldes ob 1] TOpvy káO rac, 
Aaot kal dxAou eLotv kat éOvr Kal Acca. 
15 Kai legei moi, Ta hydata ha eides hou he porne kathetai, 
And he says to me, The waters which you saw, where the prostitute sits, 


laoi kai ochloi eisin kai ethne kai glossai. 
peoples and crowds are and nations and tongues. 


afvxa-x4 v4fvcv aya av-HaAY x144 qW Y344PẹA AWOY 16 
WEI TTIW axy aqwa-xt TYY ay 4ovY AaTYZA aywoy 
MDTITNY ANIW? TT ren DOWD DN DIP Wy 


WRP TW? ANN] ATATNy SDN] MAD] mga My 
16. w’ eser haq'ranayim ‘asher ra'itah w'hachayah hemah yis’n’u *eth-hazonah 
w’ asuah gal'mudah wa arumah w’ak’lu *eth-b'sarah w otal yis’r’phu ba’esh. 


Rev17:16 And the ten horns which you saw, and the beast, they shall hate the harlot 
and shall make her desolate and naked, and shall eat her flesh 
and shall burn her up with fire. 


` \ / / 1. 22. ` \ / ie Us ` / 
«16» kai Ta 8éka Képata à Eides kal TO Oplov OdTOL prooovorv THY Trópvmv 
kal TPHLOLEVHV TOLNCOVOLY GUT kai YUPVIV Kal TAs cápkas abTis dayovTaL 
kal AvTIY KATAKAVGOVOLV év TrUpL. 


16 kai ta deka kerata ha eides kai to therion houtoi misesousin ten pornen 
And the ten horns which you saw and the beast, these shall hate the prostitute 
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kai eremomenen poiesousin autēn kai gymnén 
and having been made desolate they shall make her and naked 


kai tas sarkas autes phagontai kai autēn katakausousin en pyri. 
and her flesh shall eat and shall burn her up in fire. 


XH4 amo xvwogv vxno-x4 xywod Wada Ixy YACHA vy 17 
yaala 1494 vid y ao gahl YxCwYY-xd XX 
nos my my) inxy-nw niby? noppa yn) oN CDP 


TORT aT PWD Uy TN? DAWRAN npo] 
17. ki ha’Elohim nathan b'libam c asoth ‘eth- atsatho w’la asoth "etsah ‘achath 
w’latheth ‘eth-mem’shal’tam |achayah ad ki-yish’l’mu dib’rey ha’Elohim. 


Rev17:17 For the Elohim has put it in their hearts to execute His advice, 
and to make one advice, and to give their kingdom to the beast, 
until the words of the Elohim shall be fulfilled. 


e bl N » 9 bi ld , ^ ^ ^ y , ^ 
<17> 6 yap Beds ESwkev Eis Tas Kapdias ATHY TroLToaL THY yvopmvy adtod 
kai TroLToaL plav yvøpnv kal Sobvar thy BactAetav aoTQv TH Oynpiw 
” Lá e , ^ ^ 
&yxpv TeAeoOoovrau ot Adyou TOD Heoi. 


17 ho gar theos edoken eis tas kardias auton poiesai ten gnomen autou 
For Elohim gave into their hearts to accomplish his decision 

kai poiesai mian gnomen kai dounai ten basileian auton tQ therio 
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast, 


achri telesthesontai hoi logoi tou theou. 
until shall be fulfilled the words of the Elohim. 


SAA 3993 4A X*44 4*4 AWAY 18 
tqa xvyZ)y x431 4v23-4"4 
TPIT yn ec PRI DN numm 


‘PANT NID? NDZ] NTT TWN 

18. w'ha'ishah ‘asher ra’iath hi’ ha ir hag'dolah 
‘asher-hi’ g’bereth mam'l'hoth ha’arets. 
Rev17:18 The woman whom you saw that it is the great city, 
which it reigns over the kings of the earth. 
<18> kal Ñ yuvi jw eldes €or Ñ TOALS 7] PEyaAT 1] Exovoa Bactrelav 
ert TOV Baci éov Tis yfis. 
18 kai he gyne hēn eides estin he polis he megale he echousa basileian 

And the woman whom you saw is the city great having a kingdom 
epi ton basileon tes ges. 

over the kings of the earth. 


Chapter 18 


wrywa-¥y aqra qU4 VEly x44 Jy-7484 Revisit 
maD Aer era ae TAT 
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DPT TT AIS qWPD mW TAT TINS 
ATIDA TNT PST) m2-22 KAM 


1. ‘acharey-ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored min-hashamayim w’hu’ kabir-koach 
w’ha’arets he’irah mik’bodo. 


Rev18:1 After these things I saw another messenger coming down from the heavens, 
and he has great authority, and the earth was illumined with his glory. 


48:1» Merà tara ei8ov GAAov dyyyeAov kataBaivovta ék roO oopavoo 
» , , , hi i4 px 9 J , ^ , , ^ 
éxovta eEovotav peyaAny, kat 7] yf éþwrioðn ék THs 9608s avroð. 
1 Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou 
After these things I saw another angel coming down out of the heavens 


echonta exousian megalen, kai he ge ephotisthe ek tes doxes autou. 
having great authority, and the earth was illuminated by his splendor. 


qay vaxv aAcv^1a CII 347] AC7] awl xo (93 44TvY 2 
FEIT 498 D1 CIE qyvOr 499 ATT CYS Apr Yr4r0w 
my num merus 323 npp) npp) DN» ty Dipa “Tp 


ORAN NAV niv-525 Town NAY mnop Anwar OY 
2. wayiq’ra’ qol “oz le'mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hi n'weh s" irim 
umish'mar !|’kal-ruach tame’ umish'mar !|’kal- oph tame’ w'nim'as. 

Rev18:2 And he cried out with a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great! 


She has become a habitation of demons and a prison of every unclean spirit, 
and a prison of every unclean and detestable bird, 


X2» kai ékpa£ev év LoxvpG ovi Aéyov, "Emecev Errecev BaBvAwv 1] peyáàn, 
kal éyévero KATOLKTNPLOV Sauovtiov 
~ ^ 4 Ua 9 , ^ X A , PA , f 
kal dvAaK mavròs mvevpartos ådkaðáprov kat hvAakT TAVTOS ópvéovu åkaláprov 
[kat dvdaky mavròs Onpiov àkaOáprov] kal pepronpévov, 
2 kai ekraxen en ischyra phone legon, Epesen epesen Babylon he megale, 
And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great, 


kai egeneto katoiketerion daimonion kai phylake pantos pneumatos akathartou 
and became a habitation of demons and a prison of every unclean spirit 


kai phylake pantos orneou akathartou 
and a prison of every unclean bird 


[kai phylake pantos theriou akathartou] kai memisemenou, 
and a prison of every beast unclean and having beome detestable, 


n44 LLY YRTAA-CY TXW aXY/T X)H fee TY 3 
“qt woF" Ar /0x X07wW hq —4HTT 41444 T/x 
TON 503i aap ang npe nog pen ^»: 


SOW YT PRYD DYDER PIN "OUO PION W 
3. hi mieyn chamath z'nuthah shathu kal-hagoyim umal’key ‘erets zanu ‘achareyah 
w’socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he eshiru. 


Rev18:3 because al! the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication, 
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and the kings of the earth have committed fornication with her, 
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury. 


<3> ött ék TOD otvov Tod vpo THs Topvetas adTis TETTUOKAY TAaVTA TA COVA 
Kat ot Bac ets Tis yfjs peT’ avTíjs émópvevoav 
Kai ot ëpropor Tis yis ék THs Suvapews 700 oTPHVous adTis émrÀoóoTwqoav. 
3 hoti ek tou oinou tou thymou tes porneias autés pepokan panta ta ethne 
because of the wine of the passion of her fornication have drunk all the nations, 
kai hoi basileis tes ges met’ autēs eporneusan 
and the kings of the earth with her committed fornication, 


kai hoi emporoi tes ges ek tes dynameos tou strenous autes eploutesan. 
and the merchants of the earth by the resources of her luxury became rich. 


4/4 Ya ywa-yY 444 CYP oT AY 4 
AXE V yy vyX-/7y avXx4eH-Ó4 T42HXX-/7 140 ay Yr 
“AS mw]. Ans Sip PRIT 


MDa 2077P MONI manna wy My ANS 
4. wa'esh'ma' qol ‘acher min-hashamayim ‘omer 
ts'u mimenah "ami pen-tith’chab’ru ‘c!-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah. 


Rev18:4 And I heard another voice from the heavens, saying, Come out of her, My people, 
lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues, 


«b Kai iikovoa dAAnv $ovijv ék Tod ovpavod Aéyovoav, 
* y ie 74 , , ^ e X p ^ e y 9) ^ 
E£&éA0a«e 6 Aads pov é£ aoTí|s iva py evykovvovtjore rats åpaptiars aos, 
kal ék TOV TANYOV aoTíjs tva pÀ AGByTE, 
4 Kai ekousa allen phonén ek tou ouranou legousan, 

And I heard another voice out of the heavens saying, 


Exelthate ho laos mou ex autés, hina me sygkoinonesete tais hamartiais autes, 
Come out My people of her, that you may not participate in her sins, 


kai ek ton plegon autes hina me labete, 
and some of her plagues that you may not receive, 


may-nw mao 20 mouo--y wea maewun-ns 
5. hi-chato'theyah higiu "ad-lashamayim wayiz'hor 'Elohim 'eth-aonotheyah. 
Rev18:5 for her sins have reached unto the heavens, 
and Elohim has remembered her iniquities. 
«5» STi EKOAATIP Yoav avdrijs at apaptiar ypt Tod ovpavod 
Kal épvypóvevoev ó 0eós Ta GduK TATA adTis. 


5 hoti ekollethesan autés hai hamartiai achri tou ouranou 
because were piled up her sins reaching up to the heavens, 


kai emnemoneusen ho theos ta adikemata autes. 
and remembered Elohim her unrighteousness. 


Frys adozy Yay ad-ywor wyl ALJAN ACIYA ACTIN 6 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2798 


vÁY4X AYTIXA PYW XY 37Y/XxA4 AXH X44 14 
YPA-LY Yx YRXY SY YLIT ax4 4029 91773 
44" v/23 vWÓw THIEY YYXY YLII-PUY 
ADDNM npn Paw nyg) menm mg NNIT 


JPTT? YRS PRA quei NAS inp Dph? 


"Nn 732 ppw "nas Wh] PTP 
14. w'eth chazeh hat’nuphah w'eth shoq hat’rumah to’k’lu 
b'maqom tahor ‘atah ubaneyak ub’ notheyak ‘itak ki-chaq’ak 
w’chaq-baneyak nit'nu mizib’chey shal’mey b’ney Vis’ra’El. 


Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering 

you may eat in a clean place, you and your sons and your daughters with you; 

for they have been given as your portion and the portion of your sons out of the sacrifices 
of the peace offerings of the sons of Yisra' El. 


«14» kai tò o7000vvov Tod Adoptopatos kal Tov Bpaytova Tod åparpéparos hayeoVe 
Ev TOT GL, OV kal OL viol oov kal 6 OLKOS cov PETA GO" vóptpov yàp oot 
kal vóprpov Tots vLots cou €6007 dm THV BvOLHV TOD OwTHpLoV TOv viðv Iopanà. 
14 kai to stéthynion tou aphorismatos kai ton brachiona 

And the breast of the separation offering, and the shoulder 


tou aphairematos phagesthe en topQ hagio, sy kai hoi huioi sou 
of the cut-away portion you shall eat in place the holy, you, and your sons, 


kai ho oikos sou meta sou; nomimon gar soi kai nomimon tois huiois sou edothe 
and your house with you - a law to you, and a law to your sons it was given 


apo ton thysion tou soteriou ton huion Israel. 
of the sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel. 


YETI fv-34Hà TWF (o a7Y/xa ATHY aW T4XA PYW15 
yO aray ayar 2970 4779x 77940 

avAT ayn qw4y WÜvo-THÓ yx4 Yry acy 

o2? DISTT Ws Sy neunmc mmn TANT piw w 


F? mum mim 39» neun raro 
TAT? MAS TWD OPW" PO? qns PRP 


15. shoq hat’rumah wachazeh hat'nuphah a! ‘ishey hachalabim yabi’u 
l'haniph t'nuphah liph’ney Yahüwah w’hayah l'ab ul’baneyak ‘it’ak Pchaq- olam 
ka’asher tsiuah Vahüwah. 


Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering 

they shall bring along with the fire offerings of the portions of fat, to wave 

as a wave offering before 444%; so it shall be to you and to your sons with you, 
a eternal statute, just as 4/(4/ has commanded. 

«15» tov Bpaytova toô àþparpéparos Kal TO oTr0bvvov Tod adhoptopatos 


3. —N ^ y ^ 7 f 2: , Hi , y 
ETL TOV KAPTWLATWV TOV OTEATWY mpocotLcoucv, AhopLoLG ahoploar EvavTr kvptov: 
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MUCTY ACY VEY AYEY v4 
dina mbya? mon» m>-ayi n25 nona mana m>-anbu 
Dpp MP~ADO MIO Wis 
6. shal’mu-lah g’mulah shegam’Iah lakem wa asu-!ah kiph’layim k’pha alah bakos 
‘asher mas’kah mis’ ku-\ah Riph'layim. 


Rev18:6 Render to her reward as also she rewarded to you, and you did to her double 
according to her deeds. In the cup which she has mixed, mix for her double. 


«6» àmó8ore a.Tí] ws kat abt GTréOokev kal SuTAWoaTe TA SUTAG 
KATO TÀ Epya ao js, Ev TH TOTHPLYW à éképaoev kepdoaTe abf SuTA0dv, 
6 apodote auté hos kai autē apedoken kai diplosate ta dipla kata ta erga autes, 
Render to her as also she rendered and double the double according to her works, 
en t9 poterig ho ekerasen kerasate aute diploun, 
in the cup which she mixed, mix for her double; 


CIM ACTIX fy aaMoxav ay v4xa AWAY 7 
ay óy "wvx3v ay 49909 AW vy C944 
a444 44 Coty ayyle aaa +24 


Pal mecum T» MNT) MAINT WD 
"220 nau» IN m22?2 ATX ^» ORN) 
TRIN ND DIRI TIPS TN NO 


7. ha'asher hith’romamah w'hith" an'gah ken t'nu- «: chebel wa'ebel 
hi ‘am’rah bil’babah ‘ani yashab’ti mal’kah w’lo’ *eh'yeh ‘almanah w'ebel lo! ‘ereh. 


Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously, 
so much torment and mourning give to her. For she says in her heart, 
I sit as a queen and I am not a widow, and shall never see mourning.’ 


«T» 60a ed0Eacev adtiv kal €otpyviacev, TooodTov Séte adTh Bacavvouóv 
kal TévOos. Stu év TH kapdia ads Aéyer Stu 
Kabqpat BaotAvcoca kai ypa ovk eut Kat mévÂos où p CO. 
7 hosa edoxasen autēn kai estreniasen, tosouton dote auc basanismon 
so much as she glorified herself and lived in luxury, give so much to her torment 


kai penthos. hoti en tē kardia autes legei hoti Kathemai basilissa 
and grief, because in her heart she says, that I sit a queen 


kai chera ouk eimi kai penthos ou me ido. 
and a widow I am not and grief never may I see. 


jo4v LIY XYY «vxvyy aJ43x aut "v v3 fy-dos 

ax4 e7wa Y41444 AYAr PEH TY W-7YI 374W7Y 
IVT) PANT mp mmizb TINIAN INN aa m0ovyn 
INN Uw OTN mym pu cD wena n9 


8. 'al-hen b’yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w’ra ab 
w'nis'r'phah b'mo-'esh ki chazaq Yahüwah ‘Elohim hashophet ‘othah. 
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Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine, 
and she shall be burned up with fire; for 4*(47/ Elohim who has judged her is strong. 


X ^ ed px E is e v b! 9 ^ , ~ A 
«8» 8.à. TodTO év å pépa TEovory at TAHyal adtis, Ó&va os kal mévÂos 
Kal ÀLpós, Kal év Trupt KaTaKavOjCETAL, STL Loxvpós KUPLOS 6 Beds 6 Kpivas abTH. 
8 dia touto en mia hémera héxousin hai plégai autés, thanatos 

Therefore in one day shall come her plagues, death 


kai penthos kai limos, kai en pyri katakauthésetai, 
and grief and famine, and with fire she shall be burned up, 


hoti ischyros kyrios ho theos ho krinas auten. 
because strong is YHWH Elohim the One having judged her. 


ayo yqyoxay TYE qw rm44--Y4 aico vYA7TY TYIT 9 
a Gere, ie a 
BY yT) up AWS Pgp a (PY 1180] a0 


men Ty DW wm» 
9. ubahu w'saph'du aleyah mal'hey-'erets ‘asher zanu w'hith"an'gu imah 
hi yir'u *eth- ashan s’rephathah. 


Rev18:9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived luxuriously 
with her, shall weep and wail over her, when they see the smoke of her burning, 


` , oOo 29 9 9 \ e ^ ^ a e dol um 
«9» Kat kAaócovovv kat kópovrar én’ aoT1]v ot Baordeis tijs yis ot wet’ adris 
TopvevouvTes kal oTpqvuücavres, órav BAémoovv TOV kamvóv Tis ropooeons avTfjs, 


9 Kai klausousin kai kopsontai ep’ autēn hoi basileis tes ges hoi 
And shall weep and wail over her the kings of the earth, the ones 


met’ autes porneusantes kai streniasantes, 
with her having committed fornication and having lived in luxury, 


hotan bleposin ton kapnon tes pyroseos autes, 
when they see the smoke of her burning, 


VO aY LYFE TAFT ALYIO xyi TITY Payor PTHAYY 10 
ye7w*y 45 xu aow3-vy 4PEHA 4704 407414 4204 C95 
7? AN AK AWN] PMI NIK 7355 Ty? pinta 


JOA NB NON myU2-» OPIN TYI nor ys Daz 
10. umerachog ya am’du mip’ney *eymath "inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’ak 
Babel ha ‘ir hag’dolah hair hachazaqah ki-b’sha ah ‘achath ba’ mish’pate’k. 
Rev18:10 standing at a distance in the presence of the fear of her torment, saying, 
Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city! 

For in one hour your judgment has come! 
<10> amd pakpóðev EotyKdtes Sta TOV $óBov Tob Bacaviopod avis Aéyovres, 
Odai ovat, 7| róÀvs À peyáàn, BaBvrAwv À TOALS À Loyupa, 
STL LLG opa. NAGev Å kpiovs Gov. 
10 apo makrothen hestekotes dia ton phobon tou basanismou autes legontes, 
from afar having stood because of the fear of her torment, saying, 
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Ouai ouai, he polis he megale, Babylon he polis he ischyra, 
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong, 
hoti mia hora elthen he krisis sou. 
because in one hour came your judgment. 


LO ROEY YAYI MAFA VAWTY 6 
Fee quyexd WHE aye APPA EC sx y 
Dey Dagma OD] voc TO} 


DDYN NATNR WX Tv mP mny `D 
11. w'socharey ha'arets bokim umith'ab'lim aleyah 
ki "atah lo’-yiq’neh ‘od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham. 


Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn over her, 
because now no one buys the merchandise of their ships any more; 


<1L Koi ot éëpropor tis yijs kAatovovv kai Tev0oóovv én’ adthy, 
STL TOV yópov a.oTÓv ovdels dyopaler OvKETL 
11 Kai hoi emporoi tes ges klaiousin kai penthousin ep’ auten, 

And the merchants of the earth cry and grieve over her. 


hoti ton gomon auton oudeis agorazei ouketi 
Because their cargo no one buys any more; 


Jy VST YUILITY 339 JOEY JFYY Sax #WY-X4 12 
Wa day ady ayy Jwa vr-o-dymv ayw wiy 

ww (437 X"Hfj vZyY {Pr no réY-Ly¥y 

TITS] pra PIA TP? 138) nez) ATL SPRY > 
mamy "o»-o2) OWA "xy o9) W) "Ub: 

UP or nun "22: WP? PY "2272 


12. *eth-masa'! zahab wakeseph weben y’qarah uph’ninim ubuts 


w’ar’gaman umeshi w'shani w’kal- atsey bosem w’kal-k’ley shen’ habim 
w’kal-k’ley "ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish. 


Rev18:12 merchandise of gold and silver and precious stones and pearls and fine linen 
and purple and silk and scarlet, and every kind of citron wood and every vessel of ivory, 
and every vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble, 


<12> yépov xpucoó Kat dpyvpov kat ALBou Titov Kal LapyapLTov 
kal Bvootvou kat Tophipas Kal orpikoô Kal kokkCvov, Kal Trav údov Bdivov 
kal TGv oke0os EAEhavTLVOV kal TaV okeĝos ék Vov ruo TáTov 
kal XGAKOD kat orðnpov kat pappápov, 
12 gomon chrysou kai argyrou kai lithou timiou kai margariton kai byssinou 
cargo of gold and of silver and of precious stone and of pears and of fine linen 
kai porphyras kai sirikou kai kokkinou, kai pan xylon thuinon 
and of purple and of silk and of scarlet, and every kind of citron wood 
kai pan skeuos elephantinon kai pan skeuos ek xylou timiotatou 
and every kind of ivory vessel and every kind of vessel of valuable wood 
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kai chalkou kai sidérou kai marmarou, 
and of bronze and of iron and of marble, 


AIT IST WY Jv YT aTr ITITIFT ITIIPY 13 
WLETET Yery ayeyy wreny xÓTY Jywy Joy 
ee WU Peasy rare 

mapa 53 meo noups Din Dn» 
0970) TN MPAA mur noo ew v 
(OTS v3) maa mam 


13. w'qinamon wa'amomon uq'toreth samim umor ul’bonah w’yayin 


washemen w’soleth w'chitim umiq'neh watso’n w'susim umar'haboth 
wa abadim w’nephesh ‘adam. 


Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh 
and frankincense and wine and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, 
and horses and chariots and servants and souls of men. 


<13> kat Kivvdpwpov kat dpwpov kat Ovprápara Kat pvpov Kat ALBavov 

kal olvov Kal čarov Kal cepiSaAtv Kal oîrov Kal KTHV kat TPORaTa, 

kai LTrmrov kal PEedOv Kal cwpáTwv, kal ijuxàs AvOpwoTwv. 

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon 
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine 


kai elaion kai semidalin kai siton kai ktene kai probata, kai hippon 
and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, and of horses 


kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon. 
and of chariots and of bodies and souls of men. 


YYY véx4 yv7] ^W wraqyay 14 
ayo 4px 44v yyy age qranyy yyw-dyy 
Jon 35M WE. Toma mem 


cy SEAN ND] WN TIS TIE MAp) 
14. w'ham'gadim mach'mad naph’she’k ‘az’lu mime’k 
w’kal-shamen umaits'hir ‘abad mime’k w’lo’ thim'tsa! od. 
Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone from you, and all things 
luxurious and splendor are perished from you and you shall not find them any more. 


<14 kai 7] óópa cov tijs ETUBUpLLas THs buys aT HAGEv àT0 od, 
kai TÅVTA TÀ ALTIApA kal TA AGLTPG ATHAETO ATÒ GOO 
kal OVKETL 09 LT a0 TÓ. ELPTTOVOLV. 
14 kai he opora sou tes epithymias tes psychés apelthen apo sou, 
And your fruit of the desire soul departed from you, 
kai panta ta lipara kai ta lampra apoleto apo sou 
and all the luxurious things and the splendorous things perished from you, 
kai ouketi ou me auta heuresousin. 
and no more, never, shall they find them. 
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PTH tayor ajyy v4vwoa 4w4 Yardy 4y 15 
"624xav TYST ALTIO xyi 247 
pirram Tav? nasm ATWYT AWS nmo20mw 


ADANNT)] 121 Uy DDOW 7:90 

15. w’rok’leyhem ‘asher he'^eshiru mimenah ya 'am'du merachoq 
mip’ney ‘eymath "inuyah ubaku w'hith'abalu. 
Rev18:15 The merchants of these things, who became rich from her, 
shall stand at a distance in the presence of the fear of her torment, weeping and mourning, 
<15> oi Etropot tobTwv ot TAOUTHOAaVTEs àm’ adTis A716 p.akpóOev oTHoovTaL 
Sua TOV HoBov Tob Bacavicpod avdtijs kAatovres kat TEVOobvTES 
15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes ap’ autés 

The merchants of these things, the ones having become rich from her, 


apo makrothen stesontai dia ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes 
from afar shall stand because of the fear of her torment, weeping and grieving, 


Jj144Y ww aTyya adve]a 4204 +74 TYE T4/4T 16 
FoFi aee 134v DAT ígCÓYY Y Ivy 

"Ara C7414 4woa 3444 xH4 39ow3-y 

JOINS] Wy TPI MDT Dy UN N NITO 
E735 MIP? Jax) anm n??20 ah 


wm vnm wvms soon nox nyuv2-2 


16. w'am'ru ‘oy ‘oy ha ir hag'dolah ham’kusah shesh w'ar'gaman 
w'shani umuk’lalah zahab weben y’qarah uph’ninim 
ki-b’sha ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh. 


Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in fine linen 
and purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and pearls! 
"or in one hour such great wealth has been laid waste! 


<16> Aéyovres, Ova oval, Ù Tórs À peyáàn, 1| TEpLBeBANPLEVvY Booovov 
kal TropiupoOv kat KOKKLVOV kai keypvowpévn [év] xpvoto 
kai Allo Tuo kat papyaplTn, 
16 legontes, Ouai ouai, he polis he megale, he peribeblemene byssinon 
saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with fine linen 
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomene [en] chrysio 
and purple and scarlet and having been gilded with gold 
kai litho timid kai margarite, 
and precious stone and pearl, 


wrylyay X49 -LOI-LYY C387 Y v 17 
PLAY veyo 1.3 ayely vwo-Cyv 
pn>am) nmayo-5yz-52) 53n-521v 


(Pinay (y ma n2woD cbv-52 
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17. w’kal-chobel w’kal-ba al-ma aboreth w'hamalachim 
w’kal=- osey m'la'hah bayam "am'du merachoq. 


Rev18:17 And every steersman and every owner of sailing, and sailors, 
and all do the work by the sea, stood at a distance, 


<17> 67 uâ pa ApHpwOy 6 Tocodtos tortos. 
Kat mâs kuBepvqrys kat Tas 6 émi TOTOV TAEWY kat varta 
kai dcou Thy 0&Aaccav epyalovtar, dd pakpobev éorroav 
17 hoti mia hora eremothe ho tosoutos ploutos. 

because in one hour was laid waste such great wealth. 


Kai pas kybernetes kai pas ho epi topon pleon kai nautai 
And every steersman and everyone to a place sailing and sailors 


kai hosoi ten thalassan ergazontai, apo makrothen estesan 
and as many as the sea work, from afar stood 


4474W Two xq TPT qe 
alata qeoy 71493 vy 1494Y 
PPTP wy OX PYRIT 


mg vy OYA ^D TN?) 
18. wayits’ aqu bir’otham 'ashan s’rephathah wayo’m’ru mi be arim ka ir hag'dolah. 


Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying, 
Who are in the cities as the great city? 


<18> kat Expalov BrAEétrovtes TOV kanvòv Tis TUPWOEWS aoTíjs Aéyovres, 
Tis opota tH móde TH LeyáAm; 
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tes pyroseos autes legontes, 
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying, 
Tis homoia te polei tẹ megalé? 
What is like the city great? 


ays PORT Was-w44-4o 470 TPIT Y 19 
v4w-wo4 a43-4"4 adv^1a 4204 vv4 vY4 AEC ^Y7TY 
44444 XH AOWS-TY Y1 9 xiy Wac-qwe CY 4974Y 

23 pyx" OPWRIT PY py pomo 


mwya mawy moin yT N ^4 TaD T0) 
MTT OOS nypa ma niy omp wy OD mpm 


19. wayiz’r’qu aphar al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le'mor 
‘oy ‘oy ha ir hag'dolah ‘asher-bah he eshiru mehonah kol ‘asher-lahem ‘anioth bayam 
ki-b’sha ah ‘achath hacharabah. 


Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning, 
saying, Woe, woe, the great city, in which all who had ships at sea became rich 
by her wealth, for in one hour she has been laid waste! 


<19> kat éBaAov xoóv émi tas kehards adt&v kat Expalov kAatovres 
\ ^ , 9i I.N cA , e , e , , q 9 id , 
kai trevOobvtes Aéyovres, Ova ovat, 7 Tórs 7] WEyGAN, Ev N ETAOUTYHOUY Távres 
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oL éxyovres TA TAOTaev TH Gadrdoon ék THs TYULLSTHTOS AUTHS, OTL pĝ dpa ApHpwOy. 
19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes 

And they threw dust on their heads and were crying out, Weeping and grieving, 
legontes, Ouai ouai, he polis he megale, en hē eploutésan pantes hoi echontes ta ploia 

saying, Woe, woe, the city great, by which became rich all the ones having ships 
en te thalasse ek tes timiotetos autés, hoti mia hora eremothe. 

in the sea by her costliness, because in one hour she was laid waste. 


Wer aay yawapa Wayrdway WA qvo Y1 20 
ayyy vyejvu-x4 Wald eJW vy 
Dyan Dyp om} mus moy xa 


ien ODVEYATNY OTS VED 
20. ranu aleyah hashamayim w'hash'lichim haq’doshim w'han'bi'im 
ki-shaphat ‘Elohim ‘eth-mish’pat’kem mimenah. 


Rev18:20 Rejoice over her, O the heavens, and the apostles, the sanctified ones 
and the prophets, ‘or Elohim has judged your judgment against her. 


<20> Evdhpaivou én’ adr, odpavé kat ot Gytou kal ot dmróooÀor Kal ol TPOhHTat, 

dtu ékpuvev 0 Oeós TÒ Kpipa op.v é adtijs. 

20 Euphrainou ep’ auté, ourane kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi prophetai, 
Rejoice over her, the heavens and sanctified ones and apostles and prophets, 


noti ekrinen ho theos to krima hymon ex autés. 
because made judgment Elohim for your judgment against her. 


3Y4 H£7Y AC Y^^ 134 4417 YES 4wvv 21 
yéwx ayy aery 414 yvx-ét ayvévevv 
ayo 4nyx £y afya a 4104 (99 an4qoys 
222 MPEP m? JAX NT) NPD NMN 


Tapa TDP TN OAT PARTY TP we 
TY Ngan wo moin vs 523 nzoys3 


21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g'dolah k’phelach rekeb wayash’likeah ‘el-to’k hayam 
wayo'mar kakah tush’la’k » ma aratsah Babel ha ir hag'dolah w’lo’ timatse’ od. 


Rev18:21 And a mighty messenger took up a stone like a great millstone 
and threw it into the sea, saying, Thus shall Babel, the great city, be thrown down 
with violence, and shall not be found any longer. 


<21> Kai tpev eis &yyedos toxvpós ALBov ws pLALVov péyav 
kai éBaAev eis TH BdAacoav Aéyov, Oóvos SppHpate BAIETA 
BafuAov 1] peyaAy TALS kat où ji] eope01 Ete. 
21 Kai eren heis aggelos ischyros lithon hos mylinon megan 
And lifted one angel strong a stone like a great millstone 


kai ebalen eis ten thalassan legon, Houtds hormemati blethesetai 
and threw it into the sea saying, Thus with violence shall be thrown down 


Babylon he megale polis kai ou me heurethe eti. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2805 


Babylon the great city, and never would it be found any more. 


YC LAS reddat YEAYEYAT ATIYS YLIVIA COPY 22 
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22. w'qol ham’nag’nim b'hinor w'ham'zam'rim um'chal'lim bachalilim 
umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama ‘od b’thoke’k w’kal-charash 
w'chosheb bal-yimatse’ b’ak od w'qol rechayim bal-yishama = ‘od b’qir’be’k. 


Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players 
and trumpet players shall not be heard within you any longer; 

and every craftsman and craft shall be not found in you any longer; 

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer; 


<22> kat dwvy KLbapwds@v kal povorkôv kat avAnTov 
kal CAATILOTHV où UT] GkovoOf év cot ETL, kat TAS TEXViTHS THOS TÉXVNS 
od pÀ eopeO1| Ev col Ett, kat dwvy pPAov où ui] &kovoO év cot Ett, 
22 kai phone kitharodon kai mousikon 
And the sound of harpers and of musicians 


kai auleton kai salpiston ou me akousthe en soi eti, 
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more, 


kai pas technites pasēs technes ou me heurethe en soi eti, 
and every craftsman of every craft never would be found in you any more, 


kai phone mylou ou me akousthe en soi eti, 
and the sound of a mill never would be heard in you any more, 


ACY CIPT [XH CPT avo YO qaa- 4f 114 Y 23 
44 wa$y| v34 yryoyy vy ayo yg oywa-4/ 
Wv1aAc£y THA YrIWy Sy 

mP? 5i yon D tiv FD Tx 3 Ng 
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aanp amm pws 


23. w'or ner lo’-ya’ir ak od w'qol chathan w'qol kalah lo’-yishama` b’ak “od 
ki Rin" anayi’k hayu nik’badey 'erets ubik’shaphayi’k nid'chu kal -hagoyim. 


Rev18:23 and the light of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice 
of the bridegroom and the voice of bride shall not be heard in you any longer. 

For your merchants were the great ones of the earth, 

because all the nations were deceived by your sorcery. 


N ^ d , ^ "A , Nov N ^ , 
<23> kai d&s Abyvov o9 PH avy év oot Ett, kai $ov1] vupdtov 
kal voELdTS ov iT] GkovoO f év cot Et STL ol E.TrOpol cov Hoav ot peyroTaves 
THs ys, OTL év TH happaketa cov émÀav18ncav mávra tà Ov, 
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23 kai phos lychnou ou mé phané en soi eti, 
and the light of a lamp never would shine in you any more, 
kai phoné nymphiou kai nymphés ou mé akousthé 
and the voice of a bridegroom and of a bride never would be heard 
en soi eti; hoti hoi emporoi sou ésan hoi megistanes tes ges, 
in you any more; because your merchants were the great ones of the earth, 


hoti en te pharmakeia sou eplanethesan panta ta ethne, 
because by your sorcery were deceived all the nations, 


^44 TVA CVT Wewapay Wr er 944 Ya 4044 AIT 24 
Pas o31n]-752) Ow IPT) cwezis OF NEI J7 
24. ubah nim’tsa’ dam han’bi’i im w'hag'doshim w'bal-harugey ' arets. 


Rev18:24 And in her was found the blood of the prophets and of the sanctified ones 
and of all who have been slain on the earth. 


24» kal év aùrfj atquo. mpodyTav kai Gylwv eopé8n 
kai TAVTOV TOV EohayLevwy ém THs ys- 
24 kai en aute haima propheton kai hagion heurethé 
And in her the blood of prophets and of sanctified ones was found 
kai p3ntón ton esphagmenon epi tes ges. 
and of all the ones having been slain on the earth. 


Chapter 19 


31 "Wa CYPY CTAA CYP vxoyw fy-2-4H4: Rev19:1 
q/-ACRÓ xoay avjyav aowvava arya wraysa Wryws 


22 Ding Sipp Sita Dip "myoU 12-700 3 
ANTON? THT) TPM NPAT moon ONT ows 


1. ‘acharey-ken shama ’ti qol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha'om'rim 
HalaluYah hay’shu ah w’hakabod w'ha'^oz |’Eloheynu. 


Rev19:1 After these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude 
in the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power to our El; 


19:1» Meta tata ijkovoa ws hwviv peyaAnyv óyAov Todos év TH Opava 
Aeyóvrov, AAAA ovid: 1] owTnpta Kat 7 Sd€a kat T] Sdvapts ToO Deod HLov, 
1 Meta tauta ékousa hos phonén megalén ochlou pollou en to ourand 

After these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens 


legonton, Hallelouia; he soteria kai he doxa kai he dynamis tou theou hemon, 
saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of our El. 


Cry 3vwa-vy v-97wW qwa y xy4-y 2 
r-44a-x4 4xrywa-qws adv^1a afvxa-4o 
NA 40-4A-X4 Bary wqal AX/xx34 
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PASTAS npma- naian nip 
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SPIZY-DITNY AT wo "pana 
2. ki-‘emeth w’yashar mish’ patayu ki-heshib g’mul «!-hazonah hag’dolah 
‘asher-hish’chithah ‘eth-ha’arets b’thaz’nuthah lid'rosh miyadah ‘eth-dam- abadayu. 


Rev19:2 Because His judgments are true and righteous, 
for He has replied retribution to the great prostitute who corrupted the earth 
with her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand. 


<2> Sti GANPval Kat Sikarat at kpLoeus adTOdD: 
OTL Expivev TH rópvmv THY LeyaAnv Tris ébOerpev tv yiv év TH Topveta avTfis, 
kal é$eðikyoev TO aipa TOv 8o0À cv aT00 ék yeLpds adTis. 
2 hoti alethinai kai dikaiai hai kriseis autou; 
Because true and righteous are His judgments; 


hoti ekrinen ten pornen ten megalen hētis ephtheiren ten gen 
because He judged the prostitute great who was corrupting the earth 


en teporneia autes, kai exedikesen to haima ton doulon autou ek cheiros autes. 
with her fornication, and He avenged the blood of His servants against her hand. 


Wayio yd vog ados. afwoy altda XLYW vy 3 
mobi Dy moy? mz muon mow «xm 
3. wayo’m’ru shenith HalaluVah wa ashanah ya aleh I’ ol'mey olamim. 


Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up forever and ever. 


<3> kai Sevtepov ecipykav, AAAnAovIA: 
Kal ó ka.Trvós aoTí]s avaBatver eus robs ALOVvas TOV atóvov. 
3 kai deuteron eirekan, Hallelouia; 

And a second time they said, Halleluia; 


kai ho kapnos autes anabainei eis tous aionas ton aionon. 
and her smoke ascends into the ages of the ages. 


yavJ7-4o v4J] *v*-Ha o344v WIIPEA 303447 W3-1woY 4 
ALILA YE vAl4v Y 4Xyacdo gwaa Wraled vYWXVOV 
Oya Py AH nimm VETS] pm nysow] oo Tey) 


MDD JAX INP] NODI-DY awe oT SND nmm 
4. w’ es’rim w’ar’ba ah haz’qenim w'ar'ba^ hachayoth naphilu al-p’neyhem 
wayish'tachawu l'Elohim hayosheb al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah. 


Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces 
and worshipped Elohim who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah! 


«d» kai érrecav ot mpeoórepor oi eikoor Téocapes Kal TA Técoapa CHa 
kai mtpocekúvnoav TO Ve TH kaðnpévy émi TH 0póvo Aéyovres, Auv AAANAOVIiA, 
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zĝa 
And fell down the elders twenty-four and the four living beings 
kai prosekynesan t9 theo to kathemenQ epi t9 throno legontes, Amen Hallelouia. 
and worshiped Elohim sitting on the throne, saying, Amen, Halleluia. 
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Kal EOTAL GOL kat Tots vLots cov Kal Tats DuvyaTpdoLV cov petà GOD VOPLLOV avóvvov, 
öv TpdTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movo. 
15 ton brachiona tou aphairematos kai to stethynion tou aphorismatos 

The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering 
epi ton karpomaton tön steatoón prosoisousin, 

upon the yield offerings of the fats, they shall bring 
aphorisma aphorisai enanti kyriou; 

as a separation offering to separate before YHWH. 


kai estai soi kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou 
And it shall be to you, and to your sons, and to your daughters 


meta sou nomimon aionion, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
with Oyou, law an eternal; in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Pe WENT SOF WA SBOE quam dig 
qU44 WAXTIA NIA 193 Ae 470v 4x0£4-7 0 7r 
nace mam nun wom Us Neo vb ns 


stax omnia TUN 533 Amg) MMYPNCOY np" 
16. w'eth s’ ir hachata’th darosh darash Mosheh w'hinneh soraph 
wayiq'tsoph "al-*El" azar w’ al-‘Ithamar b'ney ‘Aharon hanotharim le’mor. 


Lev10:16 But Mosheh searched carefully for the goat of the sin offering, 
and behold, it had been burned! And he was angry against Eleazar 
and against Ithamar Aharon's surviving sons, saying, 


<16> Kai tov yipapov tov mepi THs Gpaptias Cytav é£elryroev Movorgs, 
No n , Ua A 3 / ^ 39. X 

kal 6 de éverrembpvovo*. kai éOvj.o0q Movors ém EAeatap 
b! x e ^ N , , 

kai I0apj.ap tovs viods Aapwv ToUs katadeAetppéevous Aéyov 


16 Kai ton chimaron ton peri tes hamartias zeton exezetesen \idusés, 
And the young he-goat for the sin offering seeking Moses sought after. 


kai ho de enepepyristo; kai ethymothe \iousés epi Eleazar 
But thus it had been set on fire. And Moses was enraged at Eleazar 


kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon 
and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying, 


wapa YYPYS x4eHa-x4 Vxcy4-44 Oey 17 
x4wd Wyd IXY ax4vY 474 fv wa? wap vy 
AVAL 2970 warlo 4qJy4 4404 fvo-x4 
WIPO mea nNOGnmI-nN Dn22N-NO vuU 
nw» oD? 12 ANN) NIT OWIP UT» 
TT "38? OMY ABD? mayo DutnW 
17. madu' a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qom haqodesh 


hi qodesh qadashim hiw’ w’othah nathan lakem lase’th 
‘eth- awon ha edah l'haper aleyhem liph’ney Yahüwah. 


Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at the holy place? 
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PEI? eyer queque 
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5. w'qol yotse’ min-hakise’ wayo'mar 

halalu ‘eth-‘Eloheynu kal- abadayu wire'ayu hag’tanim im-hag'dolim. 

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying, 

Give praise to our El, all you His servants, you who fear Him, the small with the great. 


<5> Kat $ov1] a6 706 0póvov é£4A0ev Aéyovca, Aivette TH GEG Gv TavtTes 
e ^ rl ^ ^N e » , , e ` \ e f 
ot odor adTodb [kai] ot $oBobp.evor adTov, ot pLKPOL kat ot peyådor. 
5 Kai phone apo tou thronou exelthen legousa, Aineite tQ theo hemon pantes 
And a voice from the throne came forth saying, Praise our El all 


hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi auton, hoi mikroi kai hoi megaloi. 
His servants and the ones fearing Him, the small and the great. 


yago CPT II Y Copy v 34 TIA yvy CrP wer 
xI avav rads yly-ry Avv44A vay4v y Y TxH 
maya »ip2: man on ipi an png 515» op yawn 


ANAS mpm APTN 20-2 mai» vw mpm 
6. wa'esh'ma' qol h'qol hamon rab ub'aol mayim rabbim uk’gol r’ amim chazagim 


wayo’m’ru HalaluVah ki-mala’k ‘Eloheynu Yahüwah Ts’ba’oth. 


Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound 
of many waters and like the sound of mighty thunderings, saying, HalaluYah! 
For 444% our El of the hosts reigns. 


«6» kai HKovoa ws dwviv SyAov Toos Kal Ws hoviy $96 Tov TOAA@Y 
kai ws $ov1|v Bpovróv Loxupdv Aeyóvrov, AAAA ovid, 
dtu éBactAevoev kópvos 6 Beds [óv] ó TavTOKPaTWp. 
6 kai ekousa hos phonen ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon 
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters 
kai hos phonen bronton ischyron legonton, Hallelouia, 
and as a sound of mighty thunderpeals, saying, Halleluia, 


hoti ebasileusen kyrios ho theos [hemon] ho pantokrator. 
because reigned YHWH our El, the Almighty. 


aT IVa TE aAfxfv ACE VY AHYWY 7 
awapxą yxw4v awa x/x4 343 vy 
TPI 15 mm MPN nmi: 
TTPO Iw) np nann na o» 


7. nis’m’chah w'nagilah w'nit'nah lo hakabod 
hi ba’ah chathunath haSeh w'ish'to hith’qadashah. 


Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory to Him, 
for the marriage of the Lamb has come and His bride has made herself ready. 
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$ x 9 ^ ^N / M J; , ^ 
«T» yaipwpev kat GyaAALOpev kai Soowpev THY SdEav avt, 
Stu NAVEv ó yapos Tod ápvtLov kal 1] yuv avTod Rrotwacev EauTty 
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen ten doxan auto, 

Let us rejoice and exult, and give the glory to Him, 


hoti elthen ho gamos tou arniou kai he gyne autou hetoimasen heauten 
because came the wedding of the Lamb and His wife prepared herself, 


HT 4489 PI WICE ad Yxyry 8 
yawapa xppar 474 hysa vy 
ms) iy paa wap m5 paan 


cw TWP mp3 ST Pad VD 

8. wayinathen lah lilbosh buts tahor watsac ki habuts hu’ tsid'qoth haq’doshim. 
Rev19:8 And it was given to her to be dressed in fine linen, bright and pure, 
for the fine linen is the righteous acts of the sanctified ones. 
«8» kai é6601] adTq iva rep. BáA rac Bocovvov Aaqumpóv ka8apóv- 
10 yàp Bócovvov và 8ucavoj.o. ra. TOV Gylwv éortiv. 
8 kai edothe aute hina peribaletai byssinon lampron katharon; 

it was given to her that she should be clothed with fine linen, bright and clean; 


to gar byssinon ta dikaiomata ton hagion estin. 
for the fine linen the righteous acts of the sanctified ones is. 


AWA xX/xd AXWY-C4 Yi TIPA L4W4 IXY vt 44v 9 
WALL 2494 ya xy Y14944 ACH TCH MAY 
Myo nang nmün-ow DNI MWN 2n» "ow TN? Lo 


(Ty CAT mm nex Osan TOR ^» oo 


9. wayo'mer ‘elay k’thob ‘ash’rey haq’ru’im ‘e!-mish’teh chathunath haseh 
wayo'mer ‘elay ‘eleh had'barim ‘emeth hem dib’rey ‘Elohim. 


Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited to the marriage 
supper of the Lamb. And he said to me, These words, they, are true words of Elohim. 


«9» Kai Aéyec pou, T påpov: Makápvov ot eus Tò SeTrvov Tob yapou Tod apviov 
[A M Z e $ , 5 \ ^ A 9 
KekAnp.évov. kat Aéyeu por, Ovtor ot Adyou áA vol Tod Beo eLovv. 
9 Kai legei moi, Grapson; 
And he says to me, Write: 


Makarioi hoi eis to deipnon tou gamou tou arniou keklemenoi. 
Blessed are the ones to the supper of the wedding of the Lamb having been called. 


kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou theou eisin. 
And he says to me, These the words true of Elohim are. 


x4x-awox-(4 a44 v4 44v Y TE XYWxwad 72-6140 £24Y 10 
owyar xvao 4w4 yauc YO 42HY YYYY 194 ^20 
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10. wa’epol l'rag'layu ' hish'tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh *al-ta aseh-zo’th ebed 
‘ani kamoak w'chaber lak ul'acheyah ‘asher “eduth Yahushua b’phihem 
hish’tachaweh l'Elohim ki "eduth Yahushua hi? ruach han’bu’ah. 


Rev19:10 And I fell at his feet to worship him. But he said to me, See, do not do this! 
I am a fellow servant like you and a friend of yours and your brothers 

who have the testimony of OwW%(4/ in their mouths that worship Elohim! 

For the testimony of Ov/*(2, it is the Spirit of prophecy. 


«10» kat Ereoa Eutrpoobev THv To86v abtod mpookvvíjca, adTO. Kal Aéyec por, "Opa 
UN ovvdovAds cod etu Kal TOV AdEAhHv Gov THV ExdvTWV THY uapruptav Inood- 
TÔ VEG mpookóvnjcov. 7| yàp paptupta Inoot éotiv Tò Trvedpa THs TpOhHTelas. 
10 kai epesa emprosthen ton podon autou proskynésai auto. 

And I fell before his feet to worship him. 
kai legei moi, Hora me; syndoulos sou eimi 

And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you I am 
kai ton adelphon sou ton echonton ten martyrian lIesou; 

and of your brothers, the ones having the testimony of Yahushua; 
to theo proskyneson. he gar martyria Iēsou estin to pneuma tes prophéteias. 

worship Elohim. For the testimony of Yahushua is the Spirit of prophecy. 


Jal Trt-AfaY YWxj]p yuopea x4 FIET 
"Hy OIW 4va Pansy vxu4y (8644 TE £49 vedo 4y4aAY 


Ja? onma OAD) DWT RANTS 
OTD) Daw war PTET MAN) [o2 0» NTP? Poy 220m 


11. wa’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w'hinneh-sus laban 
w'haroheb alayu yiqare’ lo ne'eman wa’amiti ub’tsedeq hu’ shophet w’lochem. 


Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, a white horse, and He who sat on it 
being called Faithful and True, and in righteousness He judges and makes war. 


<1L Kai ei8ov tév obpavóv qvewypévov, kat Lõod imros Aevkós kat 6 ka uevos 
3 9 2 N » X X ..9 £ X 9 p 74 X, ^ 
ém’ avtov [kaAobp.evos] mots Kal GANOLVds, kat év 8ukavooóvr kpiver kat mroAepet. 
11 Kai eidon ton ouranon eneggmenon, kai idou hippos leukos 

And I saw the heavens having been opened, and behold a white horse 


kai ho kathemenos ep’ auton [kaloumenos] pistos kai alethinos, 
and the One sitting on it being called faithful and true, 


kai en dikaiosyne krinei kai polemei. 
and in righteousness He judges and makes war. 


SEXY Ww YEY vw442 4344 xv4eoY w4-X30y vuvov 12 
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12. w’ eynayu k’labath-‘esh wa ataroth har’beh b’ro’sho w’lo shem Rathub 

‘asher lo'-yada' ‘ish ki 'im-hu? l'bado. 

Rev19:12 His eyes are as a flame of fire, and on His head are many diadems; 

and He has a name written on Him which no man knows but Himself only. 

<12> ot S€ dhbaArpot adtod [ws] pAOE trupds, Kal Et THY kepaàñv adTod 

Sraðpara Todd, éxwv õvopa yeypappevov 0 obdSels oLdev e p AUTOS, 

12 hoi de ophthalmoi autou [hos] phlox pyros, kai epi ten kephalen autou diademata polla, 
And His eyes are as a flame of fire, and on His head many diadems, 


echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden «: mē autos, 
having a name having been written which no one knows except Himself, 


YALALA 435 44977 vU wv Yas Yady wsdl WPIC ETAT 13 
(OT ONT TT NTP) inv» oT Day v2? wad wm 
13. w'hu' labush l'bush madam badam ush’mo niq’ra’ d’bar ha’Elohim. 
Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood, 
and His name is called The Word of the Elohim. 
<13> kai epe quévos ipáriov BeBappéevov atat, 
kal KEKANTAL TO Óvoj.a a.0700 0 Adyos ToO Deod. 
13 kai peribeblemenos himation bebammenon haimati, 
and having been clothed with a garment having been dipped in blood, 


kai kekletai to onoma autou ho logos tou theou. 
and has been called His name the Word of the Elohim. 


y434 rtv £o yarqa yere yaywa x4 ane 14 
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14. w'tsib'oth hashamayim yots’im ‘acharayu 'al-susim banim whem m'lubashim 
big'dey-buts laban w'tahor. 
Rev19:14 And the armies which are in the heavens, 
they were clothed in fine linen, white and clean, were following Him on white horses. 
<14 kai tà otpatebpata [Ta] év TH ovopavó TIkoAoó0ev adTH Ed’ Cmrmrovs Aevkots, 
évdedupéevor Búoorvov Aevkóv kabapóv. 


14 kai ta strateumata [ta] en to ourano ekolouthei auto eph’ hippois leukois, 
And the armies in the heavens were following Him on white horses, 


endedymenoi byssinon leukon katharon. 
having been dressed in fine linen, white and clean. 
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15. umipiu yotse’th chereb chadah |’hakoth ‘eth-hagoyim w’hw’ yir" em b’shebet bar’zel 
w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph ‘Elohey hats’ba’oth. 


Rev19:15 And out of His mouth comes a sharp sword, 
so that with it He may strike down the nations, and He shall shepherd them with a rod 
of iron; and He treads the wine press of the fierce wrath of the El of the hosts. 


<15> kat ék 706 otdpaTos adtod ExTropevetar popdatia d€eta, iva év abf] matán 
TÀ Evy, kai aùrtòs TrOLLAvEL adTOdS év pá8o oLdNPG, kat AYTOS marte? THY Anvov 
100 otvov Tod Oup.o6 Tis ópyfis ToO 0coó Tod TavToKpaTOpoS, 
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, hina en aute 

And out of His mouth goes forth a sharp sword, that with it 


pataxe ta ethne, kai autos poimanei autous en hrabdo sidera, 
He may strike the nations, and He shall shepherd them with a rod of iron, 


kai autos patei ten lenon tou oinou tou thymou 
and He treads the press of the wine of the fury 


tes orges tou theou tou pantokratoros, 
of the wrath of the Elohim, the Almighty, 


yveyéra Yey yw 3vxy vyAv-£ov v^43-£oY 16 
Hayata Mia 
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(2° TNT TN 
16. w’ al-big’do w’ al-y’reko hathub shem Mele’k ham’lakim wa’Acdoney ha’adonim. 
Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written, 
King of the kings, and Adon of the masters. 
<16> kat éyec émi Tò Lá cov Kat Em TOV PNpov advTod övopa yeypappévov" 
Baovdeds Baordéwv kai kópvos Kuptwv. 


16 kai echei epi to himation kai epi ton méron autou onoma gegrammenon; 
and He has on the garment and on His thigh a name having been written: 


Basileus basileon kai kyrios kyrion. 
King of kings and Master of masters. 
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17. wa’ere’ mal’a’k ‘echad “omed bashamesh wayiz’ aq qol gadol wayo’mer ‘e!-tsipor 
kal-kanaph ‘asher-ta uph bachatsi hashamayim bo’u w’he’as’phu al-zebach hagadol 
*asher l'Elohim. 


Rev19:17 And I saw one messenger standing in the sun, and he cried out with a loud voice, 
saying to all the winged birds which fly in the midst of the heavens, 
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Come, assemble for the great supper which is of Elohim, 


<17> Kai ei8ov éva d'yyeAov éotata év TÔ Hlo Kal éxpagev 
[év] ovi peyáàn Aéyov m&ovv Tots ópvéous Tots TETOMEVOLS EV PETOUPAVHLATL, 
Acó1e ovvayOyte eus Tò 8eUmvov TÒ péya Tod Heo 
17 Kai eidon hena aggelon hestota en to helio kai ekraxen 
And I saw one angel having taken his stand in the sun and he cried out 


[en] phone megale legon pasin tois orneois tois petomenois en mesouranemati, 
in a loud voice saying to all the birds flying i» midheaven, 


Deute synachthete eis to deipnon to mega tou theou 
Come, gather to the supper great of Elohim, 
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pay WPT mozin 
18. wa’akal’tem b'sar m’lakim ub'sar sarey ‘alaphim ub’sar giborim ub'sar susim 
w’rok’beyhem ub’sar kal-b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im-hag’dolim. 


Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of captains of commanders 
and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them 
and the flesh of al!l men, both free sons and servants, and small and great. 


<18> iva daynte cápkas BacuAéov kat ocápkas yLALapYwv 
kal odpkas Loyup@v kat odpkas tTTwv Kal TOV kaOmuévov Ett” AdTOV 
x p , 3 , ~ J \ ^ \ lA 
kal oapKas TaVTWV éAeuOepov ve Kat SovAWV Kal LLKPOV kat Peyadwv. 
18 hina phagete sarkas basileon kai sarkas chiliarchon 
that you may eat the flesh of kings and flesh of captains 


kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathemenon ep’ auton 
and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting on them 


kai sarkas panton eleutheron te kai doulon kai mikron kai megalon. 
and flesh of all, both free men and servants and small and great. 


YrlaPy 3 v7A4T M444 vy weHATX4 4447 19 
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Awzz-ny) ownun-5y 22*4n-nv noenon niwy? 
19. wa’ere’ *eth-hachayah umal'hey ha'arets 
wa'agapeyhem niq’halim la asoth mil'chamah im-harokeb al-hasus w im-ts’ba’o. 
Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies 
assembled to make war against Him who sat on the horse and against His army. 
<19> Kai ei8ov rò Oyplov kai tods Bactrets rfs yis 
kal TA OTPATELLATA a0TÓV CLVNYLEVG morfjoar TOV TOAELLOV 
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p.erà. TOD kaðnpévov émi TOD Urrmrov kat PETA TOD OTPATEvLATOS avTOD. 
19 Kai eidon to thérion kai tous basileis tés gés 
And I saw the beast and the kings of the earth 


kai ta strateumata auton synegmena poiésai ton polemon 
and their armies having been gathered to make war 


meta tou kathemenou epi tou hippou kai meta tou strateumatos autou. 
with the One sitting on the horse and with His army. 


44474 xvxv4a awo-4w4 ax 4TWa 42-977 ALKA w7XXY 20 
q4 WLYUxwway ATHATYX T4Ewy-x4 Jag Hv^aY 

x44713 4954 w4a-W143 Vv-H ywa Yaa ywy 
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20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheqer ‘tah ‘asher- asah ha’othoth | phaneyah 
w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawim I’tsal’mah 
ush'neyhem hush'l'hu chayim ba'agam-ha'esh habo er b’gaph’rith. 
Rev19:20 And the beast was seized, and with him the false prophet 
who performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received 
the mark of the beast and those who worshiped his image; 
these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone. 


«20» kat émuáo0 Tò Omptov kal pet’ adTod ó PevdsoTpopyTys 
6 Trovfjoas TA ONLELA EvwTLOV adTOd, év ots émÀávnjoev robs AoBóvras 
TO x&pa-yp.a. TOD Oplov kat Tods mrpookvvoOvTas TH ELKdvL avToO- 
Cavtes E€BANIHoav ot 800 eis THY Alpvnv ToO TrUPds THs karopévns év eto. 
20 kai epiasthé to therion kai met’ autou ho pseudoprophetes 
And was captured the beast and with it the false prophet, 


ho poiesas ta semeia enopion autou, 
the one having performed the signs before it, 


en hois eplanesen tous labontas to charagma tou theriou 
by which he deceives the ones having received the mark of the beast 


kai tous proskynountas te eikoni autou; 
and the ones worshiping its image; 


zontes eblethesan hoi duo eis ten limnen tou pyros tes kaiomenes en theid. 
living alive were thrown the two into the lake of fire burning with sulpur. 


Trfa-4o 39447474 x4rmvva 34423 T114) "44 wJaAY 21 
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o»erm-»y ADIN aN NNV 2002 umm mogusm x 
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21. w'hanish'arim neher’gu bachereb hayotse'th mipi-harokeb al-hasus 
w’kal-ha oph sab’ u mib’saram. 


Rev19:21 And the rest were killed with the sword which came 
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from the mouth of Him who sat on the horse, and all the birds were filled with their flesh. 


«2l» kat ot Aovrot ddrekrávOmoav év TH popdata Tod kaðnpévov 

Ett ToO imnov TH é£eA0000$ ék TOD OTOpaATOS adTOD, 

kal Távra. TÀ Spvea éxyoprácOmoav ék THV capkôv adTOV. 

21 kai hoi loipoi apektanthésan en te hromphaia tou kathemenou epi tou hippou 
And the rest were killed with the sword of the One sitting on the horse, 


te exelthouse ek tou stomatos autou, 
the sword having proceeded out of His mouth, 


kai panta ta ornea echortasthesan ek ton sarkon auton. 
and all the birds were fully fed by their flesh. 


Chapter 20 


yrywa-yy aqra Y4 4444 Rev20:1 
1^1 CAYT YAX4 HJY yaray 
DRETT T0 NPD NINIS 


:5393 5223 mimm nnan is 
1. wa’ere’ mal’a’k yored min-hashamayim 
u^ yado maph'teach hat’hom w’kebel gadol. 


Rev20:1 Then I saw a messenger coming down from the heavens, 
having the key of the abyss and a great chain in his hand. 


20: I» Kat ei8ov ayyeAov kataBatvovta ék tod obpavod éxyovra 
Thy kAetv THs GBUooov kat &Avovv peyaAny émi TIHV yeîpa avTod. 
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta tén klein tés abyssou 
And I saw an angel coming down out of the heavens having the key of the abyss 


kai halysin megalén epi tén cheira autou. 
and a great chain on his hand. 


Jw-wéya 414 LYYYSPA wpfa-x4. yayxą-x¢ WIXTY 2 
WLIW 764 va4dt4vy yewa +744 
TUB wil (IPO WYT PITy wens 


(ow now ANTONE TOC xam 
2. wayith'pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash haqad'moni hu’ hamal'shin 
w’hu’ hasatan waya’as’rehu ‘eleph shanim. 


Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old, 
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for a thousand years, 


<2> kal ékpá.rrjoev Tov Spakovta, ò ddis ó Apxatos, ds éorvv Av&BoAos kal ó Latavas, 
Kal €dyoev adtov yira ETH 
2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas, 

And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan, 


kai edesen auton chilia ete 
and he bound him a thousand years, 
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3. wayash’likehu ‘el-t’hom wayis'gor `alayu wayach’tom `alayu 
I'ma an ‘asher lo'-yadiach od *eth-hagoyim "'ad-m'lo'th ‘eleph hashanim 
w'acharey-hen yutar |iz’man mits’ ar. 
Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut him up and sealed it over him, 
so that he would not deceive the nations any longer, until the thousand years 
were completed. After these things he is released for a short time. 
<3> kat éBaAev avdtov eis THY áBvocov kal ékAevoev kal Eodpayioev émávo adTod, 
iva p mavon Ett Ta COV äypt redeo TA gidra ETH. 
perà trara Set AvO qvac adTov prkpòv xpóvov. 
3 kai ebalen auton eis ten abysson kai ekleisen kai esphragisen «5555 autou, 
and threw him into the abyss and shut and sealed it over him, 
hina mē planese eti ta ethne 
that he could not deceive any more the nations 
achri telesthe ta chilia ete. 
until were completed the thousand years. 
meta tauta dei lythenai auton mikron chronon. 
After these things it is necessary for him to be released a short time. 


Xvw7fv Ward yxy e7wyay Wavdo Yawry xv4TY 444Y 4 
44 qwey Yralsa 432-Zov owyaa xvao-do wa 47444 
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4. wa’ere’ kis’oth wayesh'bu aleyhem w'hamish'pat nitan ^'yadam w'naph'shoth 


haharugim al--eduth Yahushua w’ al-d’bar ha'Elohim wa asher lo’ hish'tachawu 
lachayah ul! tsal' mah w’lo’ qib’lu *eth-tawah al-mits’chotham w’ al-yadam wayich'yu 
wayim'l'hu im-haMashiyach ‘eleph shanim. 


Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands. 
And I saw the souls of those who had been beheaded because of their testimony of 
Ow*(À4/ and because of the Word of the Elohim, and those who had not bowed down 

to the beast and to his image, and had not received the mark on their forehead 

and on their hand; and they lived and reigned with the Mashiyach for a thousand years. 
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<4> Kai etdov 0póvous kai ékáOucav én’ adtods kal kpipa 66600 adtots, 
kal Tas ijuxàs THV TeTTEAEKLOPEVwY Sid THY PaptupLav Inso 
Kal Là TOV Adyov ToO Geos Kal oitiVEs où mpocekóvnjoav Td Onptov 

, X ^ 3 A 2 ^ ` Ed » X A 5 ^ b x 
ovde TV eukóva. adTOD Kal ovk éAafov TO yápaypa ETL TO LETWTTOV 
kal ETL THY xeipa aAvTOV. kat ECnoav kal éBaotAevcav perà TOD Xproroô yida érn. 
4 Kai eidon thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothé autois, 

And I saw thrones and they sat on them and judgment was given to them, 


kai tas psychas ton pepelekismenon 
and I saw the souls of the ones having been beheaded 


dia ten martyrian Iesou kai dia ton logon tou theou 
because of their testimony of Yahushua and because of the Word of the Elohim 


kai hoitines ou prosekynesan to therion oude ten eikona autou 
and those who did not worship the beast nor its image 


kai ouk elabon to charagma epi to metopon kai epi ten cheira auton. 
and did not receive the mark on the forehead and on their hand. 


kai ezesan kai ebasileusan meta tou Christou chilia ete. 
And they came to life and reigned with the Anointed One a thousand years. 


x4CY-A0 LHE Yaxa qevv 5 
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STWR Den ONT ow now 
5. w’yether hamethim lo’-chayu 
"ad-m'lo'th ‘eleph hashanim zo’th hat'chiah hari’shonah. 


Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until the thousand years were completed. 
This is the first resurrection. 


<5> ot AouTIOL TÓv vekpóv ook ECyoav ypt TeACOOT TA yira EH. 
abTy 7] AvaoTacts À TPWTH. 
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan 

The rest of the dead did not come to life 


achri telesthe ta chilia ete. haute he anastasis he prote. 
until should be completed the thousand years. This is the resurrection the first. 


Tews afvw44a Av-HXx3 PCH vÍ- ww vy 6 
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6. umi :heyesh-/o cheleq bat’chiah hari’shonah *ash'rayu 


w’qadosh hu’ bahem lo’-yish’lot hamaweth hasheni ki yih’yu hohanim l'Elohim 
w'liM'shiycho umal’ku ‘ito ‘eleph shanim. 


Rev20:6 And whoever has a part to him in the first resurrection is blessed and holy. 
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For it is the holy of holies, and He gave it to you to bear away the guilt of the congregation, 
to make atonement for them before AAAY. 


<17> Ava ti ook édáyere TO mepi Tis GpapTias év Tómo åyiw; 
STL yap Gua. &'yLov éotiv, roto éOokev op iv dayetv, 
iva &beA re THY Gpaptiav THs ovvo-yoryfis kal é&uAdGoTjoOe Tept avTOv ëvavtı kvptov- 
17 Dia ti ouk ephagete to peri tes hamartias en topQ hagio? 
Why did you not eat the thing for the sin offering in place the holy? 
hoti gar hagia hagion estin, touto edoken hymin phagein, 
For because a holy of holies it is. This he gave to you to eat, 
hina aphelete ten hamartian tes synagoges 
that you should remove the sin of the congregation, 
kai exilasesthe peri auton enanti kyriou; 
and should atone for them before YHWH. 


CTY 44197 wapa- aya-xd 4979-40 1418 
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18. hen lo’=huba’ ‘eth-damah 'ei-haqodesh p'nimah ‘akol to’k’lu *othah baqodesh 
ka’asher tsiueythi. 


Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary, 
you should certainly have eaten it in the sanctuary, just as I commanded. 


<18> od yàp elonyOy 709 aipatos adtob els Tò Gytov: 
ka.Tà TPdGWTIOV €ow þáyeoðe adTS év TéTTW GyLwW, SV TPdTIOV LoL ocvvéra£ev KUPLOS. 
18 ou gar eisechthe tou haimatos autou eis to hagion; 
For not was brought from the blood of it into the holy place. 
kata prosopon eso phagesthe auto en topo hagid, 
In person inside you shall eat it i» place the holy 


hon tropon moi synetaxen kyrios. 
in which manner YHWH ordered me. 
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19. way’daber ‘Aharon ‘el=-Mosheh hen hayom hiq'ribu ‘eth-chata’tham 
w’eth- olatham liph'ney Yahawah watiq’re’nah ‘othi ka’eleh 
w’akal’ti chata'th hayom hayitab b’ eyney Vahüwah. 


Lev10:19 But Aharon spoke to Mosheh, Behold, today they presented their sin offering 
and their burnt offering before 4444. And such these things happened to me, 
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It is the second death over these ones having no power, but they shall be priests of Elohim 
and of His Mashiyach and shall reign with Him for a thousand years. 


«6» pakdptos kat dytos 6 Exwv pépos év TH &vaorácer TH TPTI 
3 x p e y: l , » 3 ld 3 s 197 e ^ ^ ^ 
émi ToUTw 6 SevTEpOs Üd&varos ook Eyer é£ovotav, GAA’ écovrac Lepets Tod Heo 
Kal ToO Xptotod Kat BactrAevoovowy pet’ adtod [rà] yira ty. 
6 makarios kai hagios ho echon meros en te anastasei té prote; 

Blessed and holy is the one having part in the resurrection first; 


epi touton ho deuteros thanatos ouk echei exousian, 
on these ones the second death does not have authority, 


all’ esontai hiereis tou theou kai tou Christou 
but they shall be priests of Elohim and of the Anointed One 


kai basileusousin met? autou [t2] chilia ete. 
and shall reign with Him the thousand years. 


YY xa IY yewa qoc YR wa ICE XvÓY AMET 7 
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7. w'acharey fk’ loth ‘eleph hashanim yutar hasatan mibeyth mish’maro. 


Rev20:7 After the thousand years are completed, 
the satan shall be released from the house of his prison, 


«7» Kai órav TeAeo01j Ta gidra Etn, AVOACETAL ó Latavas ék THs bvAakíjs avroð 
7 Kai hotan telesthe ta chilia ete, 
And when would be completed the thousand years, 


lythésetai ho Satanas ek tes phylakes autou 
shall be released Satan from his prison, 


WAX r444 x17/]y 92443 "vY1a-X4 Hr44aC hay s 
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8. w’yatsa’ "hadiach *eth-hagoyim :'ar'ba^ han'photh ha'arets *eth-Gog 
uMagog wu) qab'tsam lamil'chamah ‘asher mis’param k’chol hayam. 
Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations 


which are in the four corners of the earth, Gog and Magog, to gather them together 
for the war, whose number is as the sand of the sea. 


«8» kai é&eAebcerac TAavfoa Ta Avy TA év Tats Téocapovv ywviats THs fis, 
10v Toy kat Mayoy, cvvayayetv avtovs eis Tov TOAELOV, 
àv 6 åprðpòs adTaV ws 1] äppos THs DaAdoons. 
8 kai exeleusetai planesai ta ethne ta en tais tessarsin goniais tes ges, 
and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth, 


ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon, 
that is, Gog and Magog, to gather them to the war, 


hón ho arithmos auton hos he ammos tes thalasses. 
whose number is as the sand of the sea. 
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9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh haq’doshim 


w’eth-ha ir hachabibah watered ‘esh (me’eth ha’Elohim) min-hashamayim 
wato’kal ‘otham. 


Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth 
and surrounded the camp of the sanctified ones and the beloved city, 
and fire from the Elohim came down from the heavens and devoured them. 


<9 kai avéByoav émi tò TAATOS Tis ys Kal ékókAeucav Thy TapeLBoAty THY åylwv 
kal THY TOALY THY TyATHPEvyV, kat KaTEBY TOP ék TOD oopavoó 
kal kaTtéhayev avtovs. 
9 kai anebésan epi to platos tés gés 
And they went up over the breadth of the earth 
kai ekykleusan ten parembolen ton hagion kai ten polin ten egapemenen, 
and encircled the camp of the sanctified ones and the city having been loved, 


kai katebe pyr ek tou ouranou kai katephagen autous. 
and fire came down out of the heavens and consumed them. 
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10. wihasatini 'asher hidicham hush’la’k ba’ agam-‘esh w’gaph’rith ‘ash er-sham 
gam-hachayah un’bi’ hashaqer w’yus’ru yomam walay’Iah |’ o!l’mey olamim. 


Rev20:10 And the satan who deceived them was thrown into the lake of fire 
and brimstone, which the beast and the false prophet are there also. 
And they shall be tormented day and night forever and ever. 


<10> kat ó 8váBoAos 6 TAAVGV adtods eBAT]0n eus THY AlpvyV 706 Trupós 
x , e X x "d NC A s , e , 
Kat Jetov oTov Kat TO Onptov kat ó ijevGompod] Tas, kat BacavicOjoovtTar Tj.épas 
KAL VUKTOS Els ToUs ALVAS TOV ALØVWV. 
10 kai ho diabolos ho planon autous eblethe eis ten limnen tou pyros 
And the devil, the one deceiving them, was thrown into the lake of fire 


kai theiou hopou kai to therion kai ho pseudoprophetes, 
and sulfur, where both the beast and the false prophet are, 


kai basanisthesontai hemeras kai nyktos eis tous aidnas ton aionon. 
and they shall be tormented day and night into the ages of the ages. 
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11. wa’ere’ kise’ laban w'gadol w’hayosheb `alayu mipanayu nasu 'erets 
w’shamayim w’lo’-nim’tsa’ lahem maqom. 


Rev20:11 And I saw a great white throne and Him who sat upon it, 
from whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them. 


«dL Kai ei8ov 0póvov péyav Aevkóv kal Tov kaðnpevov én’ adTov, 

ov G10 ToO mpocorov ébvyev 1j yf kal 6 oùpavòs kal TOTS oùy cope adTots. 

11 Kai eidon thronon megan leukon kai ton kathemenon ep’ auton, hou apo tou prosopou 
And I saw throne a great white and the One sitting on it, from whose presence 


ephygen he ge kai ho ouranos kai topos ouch heurethe autois. 
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them. 
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12. wa’ere’ *eth-hamethim haq'tanim im-hag’dolim "'om'dim li»: ney hakise’ 
us’pharim niph’tachim wayipathach sepher 'acher w’hu’ sepher hachayim 
wayishaph'tu hamethim min-hakathub bas’pharim k’ma aseyhem. 


Rev20:12 And I saw the dead, the great with the small, standing in the presence 
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened 

and it is the scroll of life. And the dead were judged 

from the things which were written in the scrolls, according to their deeds. 


<12> kai ei8ov Toùs vexpots, Tods peyaAous Kal robs LLKpOvs, EoTOTas EvwTLOV 
Tod Opóvov. Kat BiBAta HvolyOynoav, kal Ado BiBALov HvotxOn, 6 éoriv THs wfs, 
Kal exptOyoav ot vekpot ék THY yeypappévwv év Tots BLBALoLSs kaTa TA Epya adTHv. 
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hestotas 

And I saw the dead, the great and the small, having taken their stand 
enopion tou thronou. kai biblia enoichthesan, kai allo biblion enoichthe, 

before the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened, 
ho estin tes zoes, kai ekrithesan hoi nekroi 

which is the scroll of life, and were judged the dead 


ek ton gegrammenon en tois bibliois kata ta erga auton. 
by the things having been written in the scrolls according to their works. 


YArxy-xd v$vewa (q4way xyyayv vuexy-x4 Wa gwar 13 
Wa-ewowy wag wag v97wvY 
Dima Ns Iw oUm MAT POAT NS aT 2g» 
ETEY U^w wx bU 

13. wayasheb hayam ‘eth-methayu w'hamaweth w'ha$h'ol heshibu *eth-metheyhem 
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wayishaph’tu ‘ish ‘ish k’ma aseyhem. 

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in it, and death and the Sheol gave up 
the dead which were in them. And they were judged, every one according to their works. 
<13> kat é8okev 1] 84Aacoa Tods vexpods Tos év adTH Kal 6 Ü&varos kal o Gdns 
eSwkav Toùs vexpovs Tovs év adtots, kal explLOnoav ExacTos KaTa TA Epya aoTÓv. 


13 kai edoken he thalassa tous nekrous tous en auté kai ho thanatos 
And gave up the sea the dead in it, and death, 


kai ho hades edokan tous nekrous tous en autois, 
and Hades gave up the dead in them, 


kai ekrithésan hekastos kata ta erga auton. 
and they were judged, each one, according to their works. 


ywa xvya YAY w4a-w142 pydwa (r4 wav XTYAY 14 

Daw nya wm WRT Um Sixwo nemo 
14. w'hamaweth w'ha$h'ol hush'l'hu ba'agam-ha'esh w'hu' hamaweth hasheni. 
Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown into the lake of fire. 
This is the second death. 
«14» kai ó Bdvatos kal 6 Gdys éBA8moav eis THY AipvyV 709 ropós. 
ovtos 6 Bavatos 6 SebTEpds EotLV, Ù Av TOD TUpds. 
14 kai ho thanatos kai ho hades ebléthésan eis ten limnen tou pyros. 

And death and Hades were thrown into the lake of fire. 


houtos ho thanatos ho deuteros estin, hé limné tou pyros. 
This the death second is, the lake of fire. 


4719-744 Awe WLE-CYY 15 
w4a W143 Yewa yaana 4713 IYXY 
Lnd TW wow 


(WNT DNI sown Sno Hos 2312 


15. w’kal-‘ish ‘asher lo’=nim’tsa’ hathub b'sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha’ esh. 


Rev20:15 And if any one that was not found written in the scroll of life, 
he was thrown into the lake of fire. 


<15> kat et tis ody EvpeOy év TH BiBAW fis Gofqs yeypappevos, 
EBANI eis THY Aipvny TOO TrUpds. 
15 kai ci tis ouch heurethé en te bibloQ tes zoes gegrammenos, 
And if anyone was not found in the scroll of life having been written, 


eblethe eis ten limnen tou pyros. 
he was thrown into the lake of fire. 


Chapter 21 


WLIwe 4a Wr4ywa vy away r-44T yaway Www 44417 Rev21:1 
vo v//v4 "rav 149° a/vw443 m44aY 
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DWNT DAW "» nu pow) WIT mov NINIS 
Tay PR mum ay MWD PINT 


1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari'shonim 
w’ha’arets hari’shonah "ab'ru w'hayam 'eynenu od. 


Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; for the first heavens 
and the first earth have passed away, and the sea is no more. 


<21: 1 Kai ei8ov odpavov kavvóv kal yiv kavvi]v.. 6 yap mpôTos odpavos 
kal 7| Tipo, y aTAAVaY kal 7] Idaosa ovK éco ETL. 
1 Kai eidon ouranon kainon kai gen kainen. ho gar protos ouranos 

And I saw new heavens and new earth. For the first heavens 


kai he prote ge apelthan, kai he thalassa ouk estin eti. 
and the first earth passed away, and the sea is no longer. 


X4 xaqi awaAHa WOwy4r awyapa 4104 afav 444v 2 
COSC XOWPYA ALYY xIexy Fray Wrywa-yy vad42 
nwp ngo nuns mous mpps Ty mm NNI 


myI? nowpec TP? NP worm mou] DONI 
2. wa’ere’ w’hinneh ha ir haq’doshah V'rushalayim hachadashah yoredeth me’eth 
ha’Elohim min-hashamayim w’hi’ m’thuqeneth kakalah ham’qusheteth |’ba ’Iah. 


Rev21:2 And I saw, behold, the holy city, new Yerushalayim, coming down out 
of the heavens from the Elohim, and He prepared as a bride adorned for her husband. 


<2> kal Tijv TOALY THY Gylav Iepovoaàñp Katy elõov karaflatvovoav ék 
TOO ovpavod A110 ToO leod HrovpacpEevTy os vopdmv kekoounpévny TH àv8pi adrijs. 
2 kai ten polin ten hagian Ierousalem kainen eidon katabainousan ek tou ouranou 
And the city holy, new Jerusalem I saw coming down out of the heavens 
apo tou theou hetoimasmenen hos nymphen 
from the Elohim having been prepared as a bride 


kekosmemenen tà andri autes. 
having been adorned for her husband. 


yrace Jyvy afa 194E yay (voa CYP OYWET 3 
Jod vé-YvaAvT ayav YYYXI Jywv ^42 343-40 
(744444) Yx 4141 414/44 8T 

DTO Jawa maT Tax? NEPI Dita 2p vom: 
ny? Yoon mpm oping yaw) D787 2970Y 
(OMT) Bmw rmm OTN xm 


3. wa'esh'ma' qol gadol min-hakise’ le’mor hinneh mish'han ‘Elohim 

im-b'ney ha'adam w'shahan b’thokam w’hemah yih'yu-lo | ^am 

w’hw’ ha'Elohim yih'yeh ‘itam (‘Eloheyhem). 

Rev21:3 And I heard a loud voice from the throne, saying, 

Behold, the tabernacle of Elohim is among sons of men, and He shall dwell among them, 
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and they shall be to Him as people, and the Elohim Himself shall be with them (their EI). 


<3> kai HKovoa dwvijs peyaAys ék TOO 0póvov Aeyotons, 'I909 ù okvi 706 Beo 
perà TOV AvOpMTIWV, Kal oKNVwDEL peT’ AVTHV, kal adToL AaoL adTod EcovTaL, 
kai adTOs 0 Beds peT’ aoTÓv Eotat [adTov Beds], 
3 kai ekousa phones megales ek tou thronou legousés, Idou 

And I heard a loud voice from the throne saying, Behold, 


he skene tou theou meta ton anthropon, kai skenosei met’ auton, 
the tabernacle of the Elohim is with men, and He shall tabernacle with them, 


kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho theos met’ auton 
and they people His shall be, and He Himself, the Elohim with them, 


estai [auton theos], 
shall be their El, 


ayorarar 44 xyway Waryroy aoya-Qy Wrace AWYY 4 
(4429 xv/w44a TY ayo-arar 44 24yv apory Ca4-y4qy 
yv-m wo mpm ompye nyan- ons Anan 


Tay MWNT 2 Tivo No IRP npym bag-o 


4. umachah Elohim kal-dim’-ah me ~eyneyhem w'hamaweth lo’ a od 
w'gam-'ebel uz’ aqah uk’eb lo! yih’yeh- od ki hari’shonoth “abaru. 


Rev21:4 And Elohim shall wipe away every tear from their eyes, 
and there shall be no more death, and again nor mourning, nor crying. 
And there shall be no more pain, for the first things have passed away. 


«d» kai eEaretiber trav Saxpvov ék THV Sfbadpdv adtov, kal 6 Bavatos ook EoTaL ETL 
” Ua ” X » A , » » e x ^ , ^ 
ote TrévÜos obTe kpavy OVTE TOVOS ovk EoTaL ETL, [STL] TA TPGTA àfjAOav. 


4 kai exaleipsei pan dakruon ek ton ophthalmon auton, 
and He shall wipe away every tear ‘rom their eyes, 


kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute kraugé oute ponos ouk estai eti, 
and death shall be no longer nor grief nor crying nor pain no longer shall be, 


[hoti] ta prota apelthan. 
because the first things passed away. 


wah y qe qM qp Jue uL, S 
Wa YEIYEIT YXYE ACEA 94353 qw 3XY VCH 4v 
won Spa ny cpm wo»n-5v mwn Ww" 


OT DIDNT] HOMEY APT OTT CN In "ON TDN 
5. wayo’mer hayosheb al-hakise’ hin’ni oseh hako! chadash 
wayo'mer ‘elay k’thob ‘ashier had’barim ha’eleh ‘amitim w'ne'emanim hem. 


Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, I make al! things new. 
And He said to me, Write these words that they are faithful and true. 


` 3 e 7 2S ^ $ , \ \ ^ , 
<5> Kat eurev 6 cabqpevos émi Tô 0póvo, 180d kavvà tor mávra, 
b D $ [4 e è f ` X. 0$ js 9 
kai Aéyer, D'odipov, dtu odor ot Adyou morot Kal GÀmOvvot euovv. 
5 Kai eipen ho kathemenos epi t9 throno, Idou kaina poio panta, 


And said the One sitting on the throne, Behold, new I make all things, 
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kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi eisin. 
and He says, Write this, because these words faithful and true are. 


w44a vxav 7443 VHF axray ava v4 4416 
UH P.H oor pue ee ep wd Dupuy 
DN WT) ART CON TINT] Dhu "ow NP 


(Da Ber OD Dyno NOE? TAX ^3N nem 
6. wayo'mer 'elay hayoh nih’yathah ‘ani ha' Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph 
‘ani ‘eten latsame’ mima ’yan mayim chayim chinam. 


Rev21:6 And He said to me, It is done. ! am the Aleph and the Taw, 
the beginning and the end. | shall give to the one who thirsts 
from the spring of the water of life freely. 
«6» kai evnév por, l éyovav. yo [e] rò "AA $a kat rò ^O, 4j apy Kal rò TéAos. 
Ey TO Subóvr 8600 ék THs THY s TO ödaros THs Gofjs Swpedv. 
6 kai eipen moi, Gegonan. egō [eimi] to Alpha kai to O, 
And He said to me, They have come to pass, ! am the Alpha and the Omega, 
he arché kai to telos. eg0 tQ dipsonti doso 
the beginning and the end. I, to the one thirsting, shall give 
ek tes peges tou hydatos tes zoes dorean. 
of the fountain of the water of life freely. 


Yale’ Yarat VIF CYA w4rr wryya 7 
430 v(-wvaw 4yaY 
DT ON? ism "3 PDT UT mn 


a> "»-mm xum 
7. ham’natseach yirash hakol wa’ani *eh'yeh- o Elohim w’hu’ yih'yeh-li ben. 


Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this, 
and | shall be to him as Elohim and he shall be to Me as son. 


<7> 6 vikOv KANpOVvoLoeEL TadTa Kal Ecopat adT@ Beds Kal adTdos EoTaL pot vids. 
7 ho nikon kleronomesei tauta kai esomai aut@ theos 
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him Elohim 


kai autos estai moi huios. 
and he shall be to Me a son. 


yrursway wrceway Yayay Wire WET IGA r¥4 £345 
YUIPNYA-CYT Yaca dka Vasey yx wyyay yryray 

ywa xvya 4va-4w4 x-471v WEI 4923 W144 YPCH 
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8. ‘aba! rakey haleb wa’'asher ‘eynam ma’aminim w’ham’go’alim w'ham'rats'chim 
w'hazonim w’ham’kash’phim w’ ob’dey ha’elilim w’kal-ham’shaq’rim chel'qam 
ha’agam habo er b’esh w'gaph'rith ‘asher-hu’ hamaweth hasheni. 

Rev21:8 But for the coward of the heart and who do not believe and is abominable, 
and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of idols 

and all the liars, their part shall be in the lake that burns with fire and brimstone, 

in which it is the second death. 


<8> tots Se SetAots Kal &mLoTovs Kal EBSeAVypEvots Kal povedo Kal mópvovs 
N Va N bd £ N ^ ^ ld X. d 2 ^ 
Kat þappákors Kal ELSwAOAGTPALS kat TOL Tots PevdeoLV TO Epos ao TOv 
év Tfj Alpvy Tf] karopévy Topi Kal eto, 6 éotiv 6 Bavatos ó Seorepos. 
8 tois de deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin 
But for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers 


kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais kai pasin tois pseudesin to meros auton 
and fornicators and sorcerers and idolaters and all the false ones, their part 


en te limné tẹ kaiomené pyri kai theiQ, ho estin ho thanatos ho deuteros. 
shall be in the lake burning with fire and sulfur, which is the death second. 


ogw Ya wya Yaya xogwy ant 104 497-4 9 

xY/444a xvyya CBW xv4ya xv4o73 
awa xw4 acya-x4 y444Y 45 A744 24 49477 
vay DREPI DPR AT nyauD TUN "oW N20 


niim MDa vag nisbad moypu 
MW nüN DPSUODN FIN ND TaN? SN ADIN 


9. wayabo’ ‘elay ‘echad mishib’ ath hamal’akim hanos’im sheba^ haq’ aroth 
ham'le'oth sheba” hamakoth ha'acharonoth way’daber ‘elay le’mor bo’ 
w'ar'aah ‘eth-hakalah ‘esheth ha$eh. 


Rev21:9 And one of the seven messengers who had the seven bowls full 
of the seven last plagues came to me and spoke with me, saying, 
Come, I shall show you the bride, the wife of the Lamb. 


<9> Kai 4A0ev eis ék àv érrà GyyéAwv TOV éyóvrov Tas ETA hidAas TOV yeyóvrov 
^ € N ^ ^ , d A? , 9. » ^ p ^ 
TOV ETTA TANYOV TOV éox&Tov kal éAáAmqoev peT’ E06 Aéyov, Aeópo, 
SetEw oov THY viEdnv TH yuvatka Tod àpvtov. 
9 Kai élthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas 
And came one of the seven angels having the seven bowls 


ton gemonton ton hepta plegon ton eschaton kai elalesen met’ emou legon, 
being full of the seven plagues last and spoke with me saying, 


Deuro, deixo soi ten nymphen ten gynaika tou arniou. 
Come, I shall show you the bride, the wife of the Lamb. 


1-94 494417 AIT C141 qA-£o HY42 TIFT 10 
WLACEA XEY WLWwa-yy x^v aACTATA VÀ Te Aw vYATA 
Cyn amm g23) 210 TTY mos ptm 

DOT ONT nem meus nuc noia DWAR nyiap 
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10. wayiqacheni baRuach al-har gadol w’gaboah wayar'eni ha ir haq’doshah 
Y'rushalayim hag’ dolah yoredeth min-hashamayim me’eth ha’Elohim. 


Rev21:10 And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, 
and showed me the holy city, Yerushalayim the great, coming down out of the heavens 
from the Elohim, 
<10> kai &4rjveykév pe Ev TvEbpaTe émi dpos péya Kal visNAdv, Kat ESerEEv por 
Thy TOALW THY &yLav "LepovoaATp kataBatvovoay ék Tod odpavod 11d Tod 0coó 
10 kai apenegken me en pneumati epi oros mega kai huyélon, kai edeixen moi 
And he carried away me in Spirit onto a mountain, great and high, and showed me 


tén polin tén hagian Ierousalém katabainousan ek tou ouranou apo tou theou 
the city holy, Jerusalem coming down out of the heavens from the Elohim, 


HITA PLOY xTa3ya aywa ]34y 
TNA TTP? T2N2 my M] muro Thad Dope 


TIPO UY? Dpuamc nme? JAXD 
11. w’ aleyah k’bod ‘Elohim wor nag’hah k’eben y’qarah m’od 
k’eben yash’pheh hamab’heqeth k’ eyn haqarach. 


Rev21:11 having the glory of Elohim, and light was glowing like a most precious stone, 
like a jasper stone, clear as crystal, 
«1I» éyovcav tiv dd€av toô Geos, 
o hwotHp aoTfjs Sporos ALB TYLLWTAaTH ws ALBW idomde KpvoTaAAtLovTt. 
11 echousan ten doxan tou theou, ho phostér autes homoios lithQ timiotato 
having the glory of Elohim, its radiance was like a precious stone, 
hos lithQ iaspidi krystallizonti. 
as a jasper stone being clear as crystal; 


Ad Wr4ow 4wo WiJwY 4491Y aAcvYA AYYTH AT 12 
paide FEI arwy Wa que qua gua yaava dee 
qoe 049 SU quaa VE May 

mo omy! by mu mcos moi min mm 
omy man» ning) moon py mas moyenm-ow 
"ow "33 (yaw Tippy oo ning nm 


12. w’lah chomah g’dolah ug'bohah ush'neym `asar sh’ arim lah 


w’ al-hash’ arim sh’neym asar mal’akim w'shemoth k’thubim aleyhem 
w’hem sh’moth sh’neym- asar shib’tey b’ney Vis'ra'El. 


Rev21:12 and having a great and high wall, having twelve gates, 
and at the gates twelve messengers; and names were written on them, 
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’EI. 


<12> čyovoa tetyos péya kat oijqAóv, Exovoa TreAGVas SHdeKa 

kal ETL Tots TLAGOLW GyyeAous Swdeka kal dvdpaTa émyeypappéva, 
eh 9 Xx. 9 , ^ , ^ [38 2 Va 

& éotiv [Ta dvopata] TOV SHdeka hvrdv viðv '"IopadA- 
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12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka 
having a wall, great and high, having twelve gates 


kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena, 
and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them, 


ha estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israel; 
which are the names of the twelve tribes of the sons of Israel; 


aww ya qow fv7n* aw Zw ya qow H4xww aww ya qow 13 
1340) awdw YaqowY 3919Y 
muy ow ps myby oy! nyaa nyoy mcyU: 


dove now myus 2335 

13. sh’ arim sh’loshah mimiz’rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah 
minegeb ush’ arim sh’loshah mima arab. 
Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north, 
three gates on the south and three gates on the west. 
<13> a6 dvatod ‘fs mvàðves TpEts kat G16 Bopp& TUADVES pets 
Kal &.TÓ vóTov TrvÀQves TELS kal à 9vop.Ov TrvÀAQves pets. 
13 apo anatoles pylones treis kai apo borra pylones treis 

From the east three gates and from the north three gates 


kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones treis. 
and from the south three gates and from the west three gates; 


XvaTyy qwo Yaw quon xYvHZ 14 
awa uL" 4wo yaywg XYWw 4wo Ww war (oy 
ni"ein Wy pw “PMT nni T 


Tipo orp aw py mago ning spy mas omen 
14. ul'chomath ha ir sh’neym asar mosadoth 
wa aleyhem sh’neym ‘asar shemoth lish’neym "asar sh'lichey haSeh. 


Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations, 
and on them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. 
<14> kai tò tetyos THs TOAEWS Exwv Bepedtous Swdexa 
kal ém’ avt@v Swdexa dvopata TOv SwdeKa AtrooTOAWY TOD àpviov. 
14 kai to teichos tes poleos echon themelious dodeka 

And the wall of the city having twelve foundations 


kai ep' auton dodeka onomata ton dodeka apostolon tou arniou. 
and on them twelve names, of the twelve apostles of the Lamb. 


4v9a-x4 AYC JAE aj? TCH 43474 47-94 15 
SXWvYH X47 QrQ4ow-x4v 
CYu-nw Th? 2g nm» ^ow 2708 maro 
INIT ns) moron) 
15. u^ yad ham’daber ‘elay q'neh zahab lamod ‘eth-ha ir 
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if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of 4444? 
«19» kat éAáAqoev Aapwv pds Movotqv Aéyov 
Ei onpepov mpocayerdyaouv Ta Trepi THs åpaptilas avTHv 
kal TA OAOKGUTOPATA AdTHV ëvavtı KUpLODV, Kal cou BéBmkév por tara: 
Kal þåyopar Ta Trepi Tis ALApTLas ONPEPOV, jT] àpeoróv EOTAL KUPLY); 
19 kai elalesen Aaron pros Möusën legon Ei semeron prosageiochasin ta 
And Aaron spoke to Moses, saying, If today they have brought the things 
peri tes hamartias auton kai ta holokautomata auton enanti kyriou, 
for their sin offering, and the things of their whole burnt-offerings before YHWH, 


kai symbebeken moi tauta; 
and has come to pass to me such things, 


kai phagomai ta peri tes hamartias semeron, me areston estai kyrio? 
and I shall eat the thing - for the sin offering today, shall it be pleasing to YHWH? 


PLYLOFJ 9841Y AWY owwa Y 20 
D :vyya 2o muna vows 
20. wayish'ma' Mosheh wayitab ^ eynayu. 
Lev10:20 When Mosheh heard that, it seemed good in his sight. 
<20> kai Hkovcev Movoris, kal Tipeoev atte. 


20 kai ekousen Musës, kai eresen auto. 
And Moses heard it, and it pleased him. 


Chapter 11 


HACE AEC 1334-44 Y AWY-CH ATAT 49474 Lev11:1 
DPS Tas Togs ow) myno mpm 3728 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor ‘alehem. 
Lev11:1 444% spoke again to Mosheh and to Aharon, saying to them, 
<11:1> Kat dddAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


ALHA x4r 440 (£4 13-44 74942 
r-44a-4o qW ayasa-cyy TEYS 4w4 
mmu nNT: TAY own ^32-5w 223 
‘PANTO TN maap PNA WY 


2. dab’ru 'el-b'ney Vis'ra'El le'mor zo’th hachayah 
*asher to’k’lu mibal-hab'hemah ‘asher ai-ha'arets. 


Lev11:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 
These are the creatures which you may eat from all the animals that are on the earth. 


Q» Aadjoate Tots viots Iopand Aéyovres Tatra tà krvy, 
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w'eth-:h' areyah weth chomathah. 


Rev21:15 And the one who spoke with me had a golden measure by the hand, 
to measure the city, and its gates and its wall. 


<15> Koi 6 AoAGv per’ éyo6 etyev péetpov KaAapov xpvooóv, 
iva PETPHOT THY OAL kat TOUS TUABVAS GUTS kat TO TELXOS aoTíjs. 
15 Kai ho lalon met’ emou eichen metron kalamon chrysoun, 

And the one speaking with me had measuring rod a golden, 


hina metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autés. 
that he might measure the city and its gates and its walls. 


TUQUE TP COMM Ser AE ques Ow 35 
SPP ped Joe MW. ae, US 
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16. umoshab ha'ir m'ruba'^ w’ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha ir biq'neh hamidah 
sh'neym `asar ‘eleph ris *ar'hah w'rach'bah w'qomathah midah *achath la . 


Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width. 
And he measured the city with the measuring rod, twelve thousand stadia. 
Its length and its width and its height are one measure of 


«16» kat 7] TALS rerpé-yovos ketrav kal TO PHKOS adTis doov [kai] Tò TAGTOS. 
X 0 y ^ , ^ d 2 ^ , y. p 
kal ép.érpnoev THV TOALY TH KAAGLH ETL oTaOLov SHdeKa YLALASWV, 
TO pikos kal TO TAATOS Kat TÒ fos avis toa éoriv. 
16 kai he polis tetragonos keitai kai to mékos autés hoson [kai] to platos. 
And the city lies square and its length is as much as also the breadth. 
kai emetresen ten polin to kalamğ epi stadion dodeka chiliadon, 
And he measured the city with the rod across stadia twelve thousand, 


to mekos kai to platos kai to huuos isa estin. 
the length and the breadth and the height of it is equal. 


wvxo344Y ALY aXUYH-X4 Av Y 17 
4a xay 4wa-4"4 wird xayg xy 05947 
Dyas) UD ADDN OS ee 


STSPOT nun STW wos nubz nies YIN) 
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar’ba im 
w'ar!'ba^ ‘amoth 5 midath ‘ish ‘asher-hi’ midath hamal’a’k. 
Rev21:17 And he measured its wall, an hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of a man, that it is the measure of the messenger. 
<17> kai épérpnoev tò Telyos adTis ExaTov Teocepákovra Tecodpov THKOV 
p.érpov AvOpwrrov, 6 éotiv üyyéAov. 
17 kai emetresen to teichos autés hekaton tesserakonta tessaron pechon metron anthropou, 
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And he measured its wall a hundred forty-four cubits by man’s measurement, 


ho estin aggelou. 
which is also the angel’s. 


a7w"- 734 41104 XYTH IVI 27 18 
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ir mpi mpi ray amp ym 


18. ubin'yan chomath ha ir ‘eben yas’ pheh 


lee 


w’ha ir zahab muphaz domeh liz’kokith zakah. 
Rev21:18 And the construction of the wall of the city was jasper stone. 
and the city was pure gold, like clear glass. 
<18> kai 7 Evd8mpjots 709 Telyous aoTfjs tacts 
kal 7| TOALS xpuotov KaDapov SpoLov ddw kabaps. 
18 kai he endomesis tou teichous autés iaspis 
And the construction of its wall was of jasper 


kai he polis chrysion katharon homoion huald katharQ. 
and the city was pure gold like pure glass; 


4Ty/a NIH v/34-(y 3 xvr-34) 4709 XVYH XTAFTYT 19 
X9?44 101944 YIW TWACWA qv7T vfwa 37w3-. Jyw444 
“diam pan yaspa msp Ty non niii 


pas vous iau cuogg po xm Taw? DUNS 
19. umos’doth chomath ha ir mur'batsoth b’kal-‘ab’ney chephets hamosad hari'shon 
yash’pheh hasheni sapir hash'lishi sh’bo har’bi i barageth. 


Rev21:19 And the foundations of the wall of the city were adorned 
with every kind of precious stone. The first foundation was jasper; 
the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald; 


«19» ot Oepéàror Tod TEelyous Tis TOAEWS mavti ALOW TLLLW kekooumpévor: 
ò Oej.éAvos 6 mpó ros tacts, 0 SebTEpOs CdTLPOS, 
ò TPLTOS YAAK NSwV, ó Térapros opápayõos, 
19 hoi themelioi tou teichous tes poleos panti litho timid 
the foundations of the wall of the city with every precious stone 


kekosmemenoi; ho themelios ho protos iaspis, ho deuteros sapphiros, 
having been adorned: the foundation first jasper, the second sapphire, 


ho tritos chalkedon, ho tetartos smaragdos, 
the third chalcedony, the fourth emerald, 
W3LW4X 104 9wW4 Yag Twwa Wa wur" Ha 20 
y7Jj T1247 woa 24497 4o wxa yaw 4414 4wą 
aycu 4w04 Yayw "wd 4woa aye 
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20. hachamishi yahalom hashishi ‘odem hash’bi i thar’shish hash’mini shoham 
hat’shi i phit'dah ha asiri nophe’k ‘achad he asar leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah. 


Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; 
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst. 


<20> 6 méptrt0s capddvve, 6 éxros cáp8vov, 6 EBdSopos xpvadALBos, 
6 dydo0s BypvAAos, 6 éva.ros ToTIaLLov, 6 S€kaTos xpuvoómpaoos, 

E £ p e7? Ld [A , , 

ó EvdeKxaTos VAKLVOOS, ó SwSEeKaTos a.eOvoos, 


20 ho pemptos sardonyx, ho hektos sardion, ho hebdomos chrysolithos, 
the fifth sardonyx, the sixth carnelian, the seventh chrysolite, 


ho ogdoos beryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos, 
the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase, 


ho hendekatos huakinthos, ho dodekatos amethystos, 
the eleventh jacinth, the twelfth amethyst, 


qWcry Cup Ae aw Muqua que Merge 
41-23 xvyqyry TITY SAE 4-04 STAI XH4 ret OWT 
Avu-52 nham may mmu oye vy max 


mma maisu canam yA qim nns moi ovv 
21. ush'neym ‘asar hash’ arim sh'teym "es'reh mar'salioth kal-sha ar 
washa ar mar’galith ‘echath ur’chob ha ir zahab muphaz kiz’kokith b'hirah. 
Rev21:21 And the twelve gates were twelve pearls; each gate and gate was of one pearl. 
And the street of the city was pure gold, like transparent glass. 
<21 kai ot 88eka TuAGves SHdeka papyapTrar, &và ets ékaoros TOV qrvAGvov Ty e£ 
€vós p.apyaptTov. Kal 7| TAaTEta THs TróAeos xpvotov kaDapóv ws Baros Sravyns. 
21 kai hoi dodeka pylones dodeka margaritai, 

and the twelve gates were twelve pearis, 


ana heis hekastos ton pylonon en ex henos margaritou. 
respectively one each of the gates was of one pearl. 


kai he plateia tes poleos chrysion katharon hos hualos diauges. 
And the street of the city was pure gold as transparent glass. 


474 xs wracs ayar vy A3 2ce-44744 CYTAT 2 
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22. w’heykal lo'-ra'ithi bah ki Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hu! w’haSeh heykalah. 


Rev21:22 I saw no temple in it, for 444% Elohim of the hosts 
and the Lamb are its temple. 


<22> Kai vaóv ook eidov év abt, 
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Ò yap KUpLos ó Beds ó TaVTOKPATWP vaós aoTíjs EOTLV kat TO àpviov. 
22 Kai naon ouk eidon en aute, ho gar kyrios ho theos ho pantokrator 
And a temple I did not see in it, for YHWH Elohim the Almighty 


naos autes estin kai to arnion. 
its temple is, and the Lamb. 


H444 adv wyvwa art ayiq ayyr4 42044 23 
Awa 474 A4/v AZ 1444 41464 ^Y3y- vy 
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23. w’ha ir ‘eynenah ts’rikah "or hashemesh ul’nogah hayareach 
ki-k’bod ‘Elohim he’ir lah w'nerah hu? haSeh. 


Rev21:23 And the city does not need of the sun light and of the moon shine, 
for the glory of Elohim has illumined it, and its lamp is the Lamb. 
<23> kai 7] TALS où xpetav éxev TOD T|ÀLov o086 THs oeM]vms tva $atvoov adTT, 
1| yap Sd€a ToO Oeod ehwticev adTHyv, kal 6 Abyvos aoTí|s TO Apviov. 
23 kai he polis ou chreian echei tou héliou oude tes selénés hina phainosin aute, 
And the city no need has of the sun nor of the moon that they may shine in it. 


he gar doxa tou theou ephotisen auten, kai ho lychnos autes to arnion. 
For the glory of Elohim illumined it, and its lamp is the Lamb. 


J^v4y WEVSY rV AVEC TY C AY 24 
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24. w'hagoyim yel’ku l'oral umal’key-‘erets m'bi'im k’bodam w'thiph'ar'tam 'eleyah. 
Rev21:24 And the nations shall walk by its light, 
and the kings of the earth shall bring their glory and honor into it. 
«24» kai srepuma.rf]oovovv Ta Avy Sia Tod pwròs adtis, 
kai ot Baowrets tis ys þépovorv TH Sótav abTÓv eis adTHhv, 
24 kai peripatésousin ta ethné dia tou photos autés, 

And shall walk around the nations by its Light, 


kai hoi basileis tes ges pherousin ten doxan auton eis autén, 
and the kings of the earth bring their glory into it, 


Ww Aten Ee AA AY TTI Se yyque wu-qovwy as 
cow ropmo-wb5 moD »» p-N5 np maywan 
25. ush" areyah yomam lo'-yisageru hi lay'lah lo’-yih’yeh sham. mE 
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, for there shall be no night there. 
«25» kai oi TLAGVEs avTí|s ov ph kAevoOGovv TLEpas, vò yap ook EoTaL éket, 
25 kai hoi pylones autés ou me kleisthosin hemeras, nyx gar ouk estai ekei, 


and its gates never would be shut by day, for night shall not be there, 
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26. w'hebi'u bah k’bod hagoyim w'thiph'ar'tam. l l l 
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations into it. 


X » M y X X ^ ^ , ^ , , , 
«26» kai oteovovv TH So€av kai TH TULTY TOv éOvàv eis adTH. 
26 kai oisousin ten doxan kai ten timen ton ethnon cis auten. 
and they shall bring the glory and the honor of the nations into it. 


vy 4TwWY Adovyx awov 4We-Zy ag 4Y3v*-44Y 27 
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mp oP 593 mynny 
27. w’lo’-yabo’ bah kal-tame’ w’ oseh tho ebah washaqer 
ki ‘im-hak’thubim b’sepher hachayim :hel-ha$eh. 


Rev21:27 and there shall not enter into it anything profane, or that works abomination 
and falsehood, but only those who are written in the scroll of life of the Lamb. 


<27> kat où p) eioéàly Els adTHY r&v korvòv Kat [ó] TroLOv BõéAvypa 
kai iyeó80s el p) ot yeypappéevor év TO BLBALW THs Gofjs TOO Apviov. 
27 kai ou me eiselthé eis auten pan koinon 

And never may enter into it every profane thing 


kai [ho] poion bdelygma kai pseudos 
and the one practicing abomination and falsehood, 


ei me hoi gegrammenoi en tQ biblio tes zoes tou arniou. 
but only the ones having been written in the scroll of life of the Lamb. 


Chapter 22 


a2" (Y=) YLT ww cat 7-4 4-42-'T' Rev22:1 
away Y14444 £T. 4ra W173 PLO 
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NWT) OTONT NODA NE mocpo Dy? 
1. wayar'eni nachal shel-mayim chayim (za’k) mab’ hig 
keyn haqarach yotse’ mikise’ ha’Elohim w'ha$eh. 
Rev22:1 And he showed me a river of the water of life, 
(pure) clear as crystal, proceeding out of the throne of the Elohim and of the Lamb, 


<22:1 Kat &8ec£€v pou totapdov daros Cwfjs Aaqumpóv ws KpvoTAAAoV, 
ékmopevópevov ek TOD Opdvov Tod Beod Kat ToO àpviov. 
1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoes !ampron hos krystallon, 

And he showed me a river of water of life bright as crystal, 


ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai tou arniou. 
going forth out of the throne of the Elohim and of the Lamb, 
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2. ub’tho’k r’chob ha ‘ir w’e!-s’phath hanachal mizeh umizeh "ets chayim "oseh p'ri 
sh'teym es’reh ki midey chodesh b’chad’sho yiten ‘eth-pir’yo 
wa aleh ha ets lith’ruphath hagoyim. 
Rev22:2 in the middle of the street of the city. And at the edge of the river on this side 
and on that side was the tree of life, bearing twelve kinds of fruits, because it yields its fruit 
every month in its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations. 


2 , ^ p , ^ N ^ ^? ^ X * ^ » ^ 
<2> év péow THs TAaTELas aoTíjs kai TOD TOTALOD évreó0ev kal éketOev údov Los 
Torov KapTovs SHdeka, KATA pfjva EkaoTov dTo8U000v Tov kapróv avTOB, 

~ ^ F A £ , d ^ , ^ 
Kal TA púa TOD EvAov eis Üepametav rv éOvàv. 
2 en mesQ tes plateias autés kai tou potamou enteuthen 
in the middle of the street out of it; and of the river on this side 


kai ekeithen xylon zoes poioun karpous dodeka, 
and on that side the tree of life producing twelve fruits, 


kata mena hekaston apodidoun ton karpon autou, 
according to each month yielding its fruit, 


kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon. 
and the leaves of the tree are for the healing of the nations. 
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AMI DPN macmym mem 

3. w’kal-cherem lo! yih’yeh- od w’kise’ ha’ Elohim 
w'ha$eh yih’yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu. 
Rev22:3 And every curse shall be no longer, and the throne of the Elohim 
and of the Lamb shall be in it, and His servants shall serve Him. 
XO» kai r&v karålepa ook Eotat ETL. Kal 6 Opóvos Tod Beo 
kal TOO Gpviov év abTH EoTat, Kal ot oor adtod Aatpevoovowy adTH 
3 kai pan katathema ouk estai eti. kai ho thronos tou theou 

And every curse no longer shall be. And the throne of the Elohim 


kai tou arniou en aute estai, kai hoi douloi autou latreusousin auto 
and of the Lamb in it shall be, and His servants shall serve Him 


Wxvumy-do vywry va7-x4 v44v away 4 
:mnimzn-oy inv v3e-n& NT mmy 
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4. w’hemah yir'u *eth-panayu ush’mo 'al-mits'chotham. 
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads. 
<4 kai óipovrac Tò mpóocwrrov a0T00, kal TO Övopa a0T00 ETL TOV [.eromrov ADTHV. 


4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou epi ton metopon auton. 
and shall see His face, and His name shall be on their foreheads. 


qd Tite, yo Tyee dy ayota dU ACY s 
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5. w'lay'lah lo’ yih'yeh-^od w'lo’ yits’tar’ku od l'or ner ul'or shamesh 
hi-Yahüwdh ‘Elohim hw’ ya’ir lahem umal'hu ad- ol’mey olamim. 
Rev22:5 And night shall be no longer, 
and they shall be no longer need of the light of a lamp nor the light of the sun, 
because 444% Elohim shall illumine them; and they shall reign forever and ever. 
«5» kat vdE ook Eotat Ett kal ook éyovov xpetav þwròs ALyvou Kal pwròs TALov, 
dtu kúptos 6 Beds hwtice én’ adtodvs, Kal Baordevoovorv Els Toos AL@vas TOV avovov. 
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian photos lychnou 
And night no longer shall be and they have no need of the light of a lamp 


kai photos héliou, hoti kyrios ho theos photisei ep’ autous, 
and light of the sun, because YHWH Elohim shall give forth light on them, 


kai basileusousin cis tous aidnas ton aionón. 
and they shall reign into the ages of the ages. 


VIVA Waxy dk ACA 4358 v 144417 6 
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6. wayo'mer ‘elay had’barim ha'eleh *amitim w'ne'emanim 
waVahüwah ‘Elohey ruchoth han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako 
l'har?oth ‘eth- abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih'yeh bim'herah. 


Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true. 
And 444% the El of the spirits of the prophets, sent His messenger 
to show to His servants the things which must happen quickly. 


«6» Kat eimév por, Ovtor ot Adyou mortol Kat àÀ vot, 
kal ò KUpLOS o Beds THV TVELLATWY Tv mpodróv &Téoreu ev 

* » 3 ^ ^ ^ / , A N ^ / ? , 
10v GyyeAov avtod detar Tots SobrAots avto å Set yevéoOar év Táye. 
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6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi, kai ho kyrios ho theos 
And he said to me, These words are faithful and true, and YHWH the El 


tōn pneumaton ton propheton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou 
of the spirits of the prophets sent His angel to show to His servants things 
ha dei genesthai en tachei. 
which have to happen quickly. 


ara 4/fa X47 SY 1494-x4 Awa T4qwe 147 43 1449 7 
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7. hin’ni ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh. 


Rev22:7 And behold, ! come quickly. 
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll. 


«T» kai Sov Epyopat Tax. pakápros ó Trpóv Tous Adyous 
THs Tpod tetas Tod BiBALov TovTov. 
7 kai idou erchomai tachy. 

And behold, Iam coming quickly. 


makarios ho teron tous logous tes propheteias tou bibliou toutou. 
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll. 


vxv44yv voyrwy aaay wowwy ace a414 4va f/Wrv TY s 
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8. wa ani Vahuchanan hu' haro'eh ‘eleh w 'shom"am way'hi k’sham’ i w’kir’ othi 
wa'epol I’rag’ley hamal’a’k ‘asher-her’ani ‘eth-‘eleh |’ hish’tachaoth lo. 


Rev22:8 And l, Yahuchanan, heard them and he saw these things. 
And it came to pass when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger 
who showed me these things to worship him. 


8> Kayo Iwavvys 6 àkoóov kai BAémov rata. kai öre T]kovca kat éBAeya, 
émreoa. mrpookvvijoar épmpooDev TOV TOSGV TOD dyyéAovu roO Seucvoovrós pot Tata. 
8 Kago Ioannes ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa 

And | John am the one hearing and seeing these things. And when I heard 


kai eblepsa, epesa proskynesai emprosthen ton podon tou aggelou 
and saw, I fell to worship before the feet of the angel 


tou deiknuontos moi tauta. 
showing me these things. 
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9. wayo'mer ‘clay reh ‘al-ta aseh-zo’th ki-‘anoki ebed kamoak 
w’chaber I’ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim 
*eth-dib'rey hasepher hazeh l'Elohim hish’tachaweh. 


Rev22:9 But he said to me, See you do not do this. For | am a servant as you are 
and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words 
of this scroll. Worship Elohim. 
«9» kat A€yer por, "Opa pH: cbvdovdds cod eip kat TOV AdEeAhHV Gov THV TPO>YTHV 
kal TOV THPOvVTWV Tods Adyous ToO BLBALoU TobTOU: TH VEG mpookóvmqoov. 
9 kai legei moi, Hora me; syndoulos sou eimi 

And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am 


kai ton adelphon sou ton propheton kai ton terounton tous logous 
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words 


tou bibliou toutou; tQ theo proskyneson. 
of this scroll; worship Elohim. 


|^ | xa 4jfa xy gy w43^4-x4 Yxyx-Ck v4 4431Y 10 
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Tyla zip 7» 
10. wayo’mer ‘elay ‘al-tach’tom 'eth-dib'rey n'bu'ath hasepher hazeh 
ki qarob hamo ed. 


Rev22:10 And he said to me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll, 
for the time is near. 


«10» kat A€éyer por, Mù odpaytoys rovs Adyous Tis mpodn Tetas TOD BLBALOV ToóoTov, 
Ò karpòs yap éyyos EoTLVv. 
10 kai legei moi, Mé sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou, 
And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll, 
ho kairos gar eggys estin. 
the time for is near. 
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11. hachomes yosiph Set is w’hatame’ yosiph Phitame’ 
w'hatsadiq yosiph Phitsadeq w’haqadosh yosiph Phith’qadesh. 


Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still: 
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous, 
let him be righteous still: and he who is holy, let him be holy still. 


E 3 ^ H id » Nue oe x £ lA » 
<b 6 ddtkdv Gtk jodTw Ett kai ó puTTApds purravOmro ETL, 
k T H / A » X CE M e la » 
kal ó Sikatos Gukavoctvrv Tovro TO ETL kat 0 Gyvos GyracOnTw ETL. 
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11 ho adikon adikesato eti 
The one being unrighteous let him be unrighteous still 


kai ho hryparos hrypantheto eti, 

and the filthy one let him be filthy still, 
kai ho dikaios dikaiosynen poiesato eti 

and the righteous one let him do righteousness still 
kai ho hagios hagiastheto eti. 

and the holy one let him be holy still. 


yawowy wag WOW vx V4ywy 439 423 vIfaY 12 
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12. w'hin'ni ba’ maher u:s' hari ‘iti l'shalem |’ish i: ma asehu. 

Rev22:12 Behold, I come quickly, and My reward is with Me, 

to give to each one according as his work. 

<12> 'I$05 Epyopar taxd, kat ó j.vo86s pov pet’ époó 

aTrosobvat ék&oTo WS TO Epyov otuv adTod. 

12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’ emou 

Behold, I am coming quickly, and My reward is with Me 


apodounai hekasto hos to ergon estin autou. 
to give to each one as the work of him is. 


Jr444av Jvw44a JYFAY W444 vxav 7444 TIE 13 
AOST) TWIT nem) WIT Cnm) PST ND 
13. ‘ani ha'Aleph w’haTaw haro'sh w'hasoph hari’shon w'ha'acharon. 
Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end. 
<13> éyà tò "AA $a kal tò ^O, 6 mpóros kat ó éoxaos, 1] åp Kal TO TéÀos. 


13 egó to Alpha kai to O, ho prótos kai ho eschatos, hē arché kai to telos. 
I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end. 


WX(WWW arax youl vxxvmW-x4 ya woą 4w4 14 
JWu.4owa yqa 447-99 Hoy fH4 POs 
Dp PWA run vm? vpixo-nw DYT "aW 


amy qus mys was ovn Py? 
14. ‘ash’rey ha osim 'eth-mits'otayu !|’ma an tih'yeh mem'shal'tam b" ets hachayim 
uba’u ha irah dere’k hash’ arim. 


Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, so that the authority of them 
shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city. 


<14> Makdpvor ot movouvtes Tas EvtoAds adTod, iva orav Ñ é£ovota adtov 
, ^ 4 $ A A \ ^ ^ , £ , A , 
émi TÒ EdAov THs Lwfjs Kal Tots TruAGovv evoéA8oovv eus THY TOALV. 
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, hina estai he exousia auton 
Blessed are the ones doing His commands, that shall be the authority of them 
epi to xylon tes zoes kai tois pylosin eiselthosin eis ten polin. 


over the tree of life, and by the gates they may enter into the city. 
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& dayeoGe A116 TAaVTWOV TOV KTHVOV TOV émi TIS YTS" 
2 Lalésate tois huiois Israél legontes Tauta ta kténé, 
Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals 
ha phagesthe apo panton ton ktenon ton epi tes ges; 
which you shall eat from out of all of the animals of the ones upon the earth. 


A41 x404 x47 ow xotwy aT4) XT49 Cy 
YCYEX ax4 44433 
Mma Moya none vov nyow nona nonan SD: 
ADNA FANN Mana 
3. ko! maph’reseth par’sah w’shosa ath shesa^ p'rasoth ma alath gerah 
bab’hemah ‘othah to’kelu. 


Lev11:3 any that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs, 
and chews the cud, among the animals, that you may eat it. 


<3> TGV KTHVOS 80 o6v OTA Kal dvuxXLoTipas dvuxilov Svo ynv 
kal à v&yov LNPLKLOPOV év Tots KTHVEOLV, raóTa hayeoUe. 
3 pan ktenos dicheloun hoplen kai onychisteras onychizon duo chelon 
Every animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws, 


kai anagon merykismon en tois ktenesin, tauta phagesthe. 
and taken up chewing the cud among the animals, these you shall eat. 


441A LOWY véy4Xx 44 ax-x4 Y4 

474 311 acoy-vy Cya-x4 AFA vT4 yl Y 
WY 4và 448 Tv4 TIT AVY 

mu (py ADDN Nb TITS FST 


NIT TT] Taya D Opang MOTT ^o] 
(095 NIT NDO OTD ayy MOTD 


4. ‘ak *eth-zeh lo’ tho’k’lu mima aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal 
ki-ma aleh gerah hu’ uphar’sah *eynenu maph’ris tame’ hu’ lakem., 


Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud, 
and of those dividing the hoof: the camel, 
for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you. 


«d» TA a6 TobTWV où hayecbe: àqó TOV àvayóvrov pnpvkiopòv 
Kal &TÓ TOV SuyNAovVVTWV TAs OTTAGS Kal óvoyuLóvrov ÓvuxvoTíjpas: TOV küpmAov, 
OTL GVGYEL LNPLKLOPOV TOTO, OTA 96 od Lynet, Akdbaptov TobTo piv: 
4 plen apo touton ou phagesthe; apo ton anagonton merykismon 

Except from these you shall not eat - of the ones taking up chewing the cud, 
kai apo ton dichelounton tas hoplas 

and of the ones being cloven of the hoofs, 
kai onychizonton onychisteras; ton kamelon, hoti anagei merykismon touto, 

and clawing cloven-footed - the camel, for takes up chewing the cud this one, 
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weurnqyay Yayay "L7wyWav "—2434ya 410. PYHYY 15 
awo 4PW ja4-Zyv WIl1 C44 vs gov 
Dosa) mum) ass mab2nu "s parma 


ang wp ams 52) mo?ows av) 
15. umichuts la`ir hak’labim w'ham'hash'phim w'hazonim w'ham'rats'chim 
w’ ob’dey ha'elilim w’kal-‘oheb sheqer w’ osehu. 


Rev22:15 For outside of the city are the dogs and the sorcerers and the whoremongers 
and the murderers and the servants of idolatry, 
and everyone who loves and does falsehood. 


<15> é£o ot kóves Kal ot Pappakot Kal ot TOpvot Kal ot dovets 
kal ol eLOwAOAGTPAL kai TS þv Kal torv ieó8os. 


15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis 
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers 


kai hoi eidololatrai kai pas philon kai poion pseudos. 
and the idolaters and everyone loving and practicing falsehood. 


AC4-x4 WY aroa, vy44-x4. TxyCw owyar 14 16 
AWA AV IYTY Txacyxy aya waw vyJ4 xvéaTA v/73 
MPNTNS DD? TPT? "DNPOTNS ATI VAT? OTO 


ow 332212 ian TT wow pag ni»npg 32 
16. ‘ani Yahushua shalach'ti *eth-mal'ahi !'ha id labem ‘eth-‘eleh 
biph'ney haq’hiloth *anohi shoresh Dawid w’tholad’to kokab nogah hashachar. 


Rev22:16 I, Ov/*( 4, have sent My messenger to testify to you these things 
before the assemblies. I am the root of Dawid and his descendant, 
the bright morning star. 


16> Eyo 'Inooós étrepisa tov &yyeAóv pov paptuptoat oy tv rata émi Tats 

, / 2 £ , £ ef N X , y e. 3 x £ X e oe á 

ékkàņoíars. eyo eip 7 pila kal TO yévos Aavið, ó ào1]p o Aaprpòs 6 TPWivds. 

16 Ego Iesous epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta epi tais ekklesiais. 
I, Yahushua sent My angel to testify to you these things for the assemblies. 


ego eimi he hriza kai to genos Dauid, ho aster ho lampros ho proinos. 
I am the root and the offspring of David, the star bright morning. 


44 tt oywar 43 uq BCVA HTA 47 
YYA "vH Jv" UP? CJHMAY 413 4¥rar 
ND AN? vow) XD OTN n»20) momv 


(0377 mn mo MP? PHT) ND? NOS 
17. w'haRuach w'hahalah ‘om’rim bo’ w’hashome a yo'mar bo’ w’hatsame’ yabo’ 
w’hechaphets yiqach mayim chayim chinam. 


Rev22:17 And the Spirit and the bride say, Come. 
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come! 
let the one who desires take the water of life freely. 
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<17> Kai tò tvetpa kat 7 voi. Aéyovovw, "Epxov. kat ó dkovwv eiTatw, " Epyov. 
Kal 6 upv epyeobw, ó 06Aov AaBéro Sup Gofs Swpedv. 
17 Kai to pneuma kai hé nymphé legousin, Erchou. 

And the Spirit and the bride say, Come. 


kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho, 
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come, 


ho thelon labeto hydor zoes dorean. 
the one desiring let him take the water of life freely. 


AXA 4774 x413/ 2494 oywa-Qy3 TIF ^v oW 18 
vedo Juve Wyae-do wag Jp) qw 

ara VFI xv31xya xvyya-x4 "vacca 

"jm een M813) 227 yawa "UN Pyar 
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18. me" id ‘ani 5'hal-hashome"' a dib'rey n'bu'ath hasepher hazeh ‘asher ‘im-yosiph ‘ish 
"aleyhem yosiph alayu ha’Elohim ‘eth-hamakoth hak’thuboth basepher hazeh. 
Rev22:18 | testify to everyone who hears the words of the prophecy of this scroll: 
if anyone adds to them, the Elohim shall add to him the plagues which are written 
in this scroll, 
<18> Maprvpó éyo mavti TH ükobovre Tods Adyous THs TPOdyTELAS 
tod BiBALov TtobTou: éáv Tis ém 1j ém’ adTad, Ember ó Beds ém’ avtov 
TAS TANYAS TAS yeypappevas év TH BLBALW ooo, 
18 Martyro ego panti to akouonti tous logous tes propheteias tou bibliou toutou; 
I testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll; 
ean tis epithe ep’ auta, epithesei ho theos ep’ auton 
if anyone adds to them, shall add Elohim to him 
tas plegas tas gegrammenas en t9 biblio touto, 
the plagues having been written in this scroll, 


fvac4a 0411 x454 447374 WF 24944 0479 FWY 19 
ara FI Yrayxya wapa 4rowy wrzHa noy vedua-x4 
DTN YI ONT nimis AHO TIM YI UNO 


wd besa maa UP "em ovn py ‘pon DN 


19. wa 'asher yig'ra' midib’rey sepher han’bu’ah hazo'th yig'ra^ ha'Elohim 
*eth-chel'qo me ets hachayim ume ir hagodesh hak’thubim basepher hazeh. 


Rev22:19 and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy, 
the Elohim shall take away his part from the tree of life and from the holy city, 
which are written in this scroll. 

<19> kat éáv tis AdEAQ A716 TOV Aóywv roô BLBALoV Tis mpopnreias TAUTHS, 
&deAet 6 Beds Tò Epos adtob d ToO údov Tijs Logs 

kal ék THs TOAEWS Tis Gylas THY yeypappévwv év TH BLBALW ToóTo. 
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19 kai ean tis aphele apo ton logon tou bibliou tes propheteias tautes, 
and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy, 


aphelei ho theos to meros autou apo tou xylou tes zoes 
shall take away the Elohim his part from the tree of life 


kai ek tes poleos tes hagias ton gegrammenon en tQ biblio touto. 
and from the city holy, of the things having been written in this scroll. 


IME FAY 43 TIE IY WIVE AWE x454 xv^on 427044 20 
wyl prada 44-449 
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20. hame id ha eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ken ‘ani ba’ maher 
‘Amen bo’ah-na’ ha’Adon Yahushua. 
Rev22:20 He who testifies to these testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly. 
Amen. Please come, the Adon OWAAY. 
<20> Aéyeu 6 paptupév trata, Nat, épyopar tayó. Apv, épyov kipre 'Inooó. 
20 Legei ho martyron tauta, Nai, erchomai tachy. Amen, 

says the One testifying these things, yes, I am coming quickly. Amen. 


erchou kyrie Iesou. 
Come, Master Yahushua. 


Yyy "vwyYapa-Zy Wo piwya owyar YT Yad ATH 2: 
TON Dwin- op Dy mwan yw APITX Tox 
21. Chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘im kal-haq’doshim ‘Amen. 


Rev22:21 The grace of our Adon Ow*(À4 the Mashiyach be with all the sanctified ones. 
Amen. 


<21> 'H xóápvs 709 kvptov 'Izoo6 peta mávrov. 


21 He charis tou kyriou Iesou meta panton. 
The grace of the Master Yahushua be with all. 
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hoplén de ou dichélei, akatharton touto hymin; 
and the hoof is not cloven; this one is unclean to you. 


474 441 adcoy-vy f7wa-x4v5 
MYC 47a 47e 714471 44 3TA7Y 
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5. w'eth-hashaphan ki-ma aleh gerah hu! uphar’sah lo’ yaph’ris tame! hu! labem. 


Lev11:5 Likewise, the shaphan, for though it chews cud, 
it does not divide the hoof, it is unclean to you; 


^ bi £ e , , b ^ X. oS ^ , ^ 
«5» kai tov Sacbtroda, STi Gv&yeu LHPLKLOPLOV ToOTo Kal STAT oo SurmAet, 
&káOaprov ToOTo optv- 
5 kai ton dasypoda, hoti anagei merykismon touto 

And the hare, for takes up chewing the cud this one, 


kai hoplen ou dichelei, akatharton touto hymin; 
and its hoofis not cloven; this one is unclean to you. 


Pye 411 Relea ea ere 
WC ATS SAIS BES. dd AFH 
NT TOM Doy» NAIM} 


:m2b ww TRAY non w^ monpa 
6. w'eth-ha'ar'nebeth ki-ma alath gerah hiw’ 
uphar’sah lo’ hiph'risah t’me’ah hiw’ labem. 
Lev11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof, 
it is unclean to you; 


<6> kai TOV yoLpoypLAALOV, STL OVK AVGyEL LNPLKLOLOV ToOTo 
kai OTTATV où StyNAEt, ákáOaprov roOTo bp iv: 
6 kai ton choirogryllion, hoti ouk anagei merykismon touto 
And the hyrax, for does not take up chewing the cud this one, 


kai hoplen ou dichelei, akatharton touto hymin; 
and the hoof is not cloven; this one is unclean to you. 


4fT4/7 ofw ofwy Ava AT4 Tv4/9-—y 4vxHaA-X4Y7 
MYC 41A 498 41v-44 411 YAY 
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7. weth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’shosa’ shesa^ par’sah 
w'hu' gerah lo’-yigar tame! hu’ lakem. 


Lev11:7 and the swine, for though it divides the hoof, and cleaving the cleft of the hoof, 
yet, it does not chew cud, it is unclean to you. 


X S Qi [7] ne $ ^ S 3 $ ” e ^ 
«T» kai TOV vv, StL 8A et STAY ToOTo kal dvuxiler övvyas STA fs, 
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kal ToOTo OVK AvayeEL LNPUKLOPOV, &káOaprov TOOTO bp iv: 
7 kai ton hyn, hoti dichelei hoplen touto kai onychizei onychas hoples, 
And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof, 


kai touto ouk anagei merykismon, akatharton touto hymin; 
but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to you. 


WYE ya Ya 4ye vox 44 "xC212Y TEYE E Yw Iye 
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8. mib’saram lo’ tho'helu ub'nib'latham lo’ thiga'u t’me’im hem lakem. 


Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean to you. 
«8» àmó TÓv kpeóv abtHv od $áyeote 
~ A , , ^ , e , , ^ e ^ 
kai TOV Óvqowatov adTov ovx peole, akáÜapra raóTa vptv. 
8 apo ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnesimaion auton ouch hapsesthe, 
Of their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch; 


akatharta tauta hymin. 
these are unclean to you. 
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9. ‘eth-zeh to’k’lu milo! ‘asher bamayim ko! ‘asher-lo s’napir 
w'qas'qeseth bamayim bayamim uban’chalim *otham to’kelu. 


Lev11:9 These you may eat, of al! those which are in the water: all that have fins 
and scales, those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them. 


«9» Kai tabta, à hayeo8e amd mávrwv THV év Tots Sao 
TAVTA, öra EoTLV AVTOLS TTEPUYLG Kal AETIdEs év rots BSaoLV 
Kal év tats Baddooats kal év Tots yerpåppots, rata hayeobe. 
9 Kai tauta, ha phagesthe apo panton ton en tois hydasin; 
And these are what you shall eat out of all the ones in the waters - 


panta, hosa estin autois pterygia kai lepides en tois hydasin 
all as many as there are fins to them and scales in the waters, 


kai en tais thalassais kai en tois cheimarrois, tauta phagesthe. 
and in the seas, and in the rushing streams - these you shall eat. 


Pug sy pugno. aeque quam YC pear qua Zorn 
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10. wkol ‘asher *eyn-lo s’napir w'qas'qeseth bayamim uban’chalim 


miko! sherets hamayim umikol nephesh hachayah 'asher bamayim sheqets hem lakem. 
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Lev11:10 But al! that do not have fins and scales in the seas and in the rivers 
among any swarmer of the water, and among all the living creatures that are in the water, 
they are detestable things to you, 
<10> kai távra, doa oùk EoTLV adTOLs TTEPYyLA OSE AETIdEs év TH USaTL 
À év tats Oadrdooats kat év Tots xELLappots, ATO TAVTWV, ov EpevyeTaL TA VdSaTA., 
X 9 \ l A , ^ 3 o Rp [A E. 
kai à 16 TAOS buys Cwons Tis év TH darı BSéAvypá érv: 
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia oude lepides e» to hydati 
And all as many as there are not fins to them, nor scales, being in the waters, 


e en tais thalassais kai en tois cheimarrois, apo pant6n, hon ereugetai ta hydata, 
and in the seas, and in the rushing streams, of all which bubble the waters, 


kai apo pases psyches z0ses tes en to hydati bdelygma estin; 
and from every soul living in the water, it is an abomination. 


NnPWwX WxQ2]-x4v PEYE 44 Wawa WY vvv mW 
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11. w'sheqets yih'yu lakem mib’saram lo’ tho'helu w'eth-nib'latham t’shaqetsu. 
Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat of their flesh, 
and their carcasses you shall detest. 
XL kai BSeAbypata Eoovtat otv, dd TOV kpeQv adTOV ovk é0eo0e 
kai Ta Óvrjoua ta adtov BSeAoEeo0e- 
11 kai bdelygmata esontai hymin, apo tōn kreon auton ouk edesthe 

And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat. 


kai ta thnesimaia auton bdelyxesthe; 
And their decaying flesh you shall abhor. 


MYC ZTA PW WAY XWPWPT 4V7fT Tyt 4"4 CY 12 
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12. kol ‘asher *eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bamayim sheqets hu’ lakem. 
Lev11:12 All that do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you. 
«12» kat qrávra, doa ook Eot adtots Trepvyta Kal AeTIdEs, THY év TÔ OOo, 
BddAvypa TOOTS EoTLV op tv. 


12 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia 
And all as many as there are not fins to them, 


kai lepides, ton en to hydati, bdelygma touto estin hymin. 
nor scales of the ones in the waters - an abomination this is to you. 


1wJa-x4 wa new PEYI 42 Jv0a-]y yrpwx adR-x4v 13 
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13. w'eth-'eleh t’shaq’tsu min-ha oph Io’ ye’ak’lu sheqets hem ‘eth-hanesher 
w’eth-haperes w’eth ha az’niah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1157 


Lev11:13 These you shall detest among the birds; they are abhorrent, they shall not eaten: 
the eagle and the black vulture and the bearded vulture, 


<13> Kai tatrta B8eAóEeo0e amd TOV TETEWGV, Kat oo BpwOhceTaL, BSéAvypá EoTLV- 
TOV GETOV kal TOV »ypórra. kal TOV GALaLETOV 
13 Kai tauta bdelyxesthe apo ton peteinon, kai ou brothesetai, 

And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not be eaten, 


bdelygma estin; ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton 
it is an abomination - the eagle, and the griffin, and the osprey, 


AYES ALHA-X4Y aha XY 14 
PNP TRYIN) ONTOS] 
14. w’eth-hada’ah w'eth-ha'ayah |’minah. l o k 
Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind, 
<14 kai tov yóna kal iktiva kal Tà Öpora ao TÓ 


14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia auto 
and the vulture, and kite, and the ones likened to it. 


mpl B4°-CY x415 
Arp» 227-52 nyw 
15. ‘eth kal-`oreb mino. 
Lev11:15 every raven in its kind, 
«15» kat mávra kópaka kat TA öpora adTO 


15 kai panta koraka kai ta homoia auto 
And all the crows, and the ones likened to it. 


AYE RYA-X4y Juwa-x4y FWUXA-XFY afona X3 XN 16 
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16. w'eth bath haya anah w’eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w’eth-hanets |’minehu. 
Lev11:16 and the female ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind, 
<16> kat otpovbdv kat yAadka kat Adpov kat TA pora adTo 
kal Lépaka Kal TÀ Spora adT@ 
16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia auto 

And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to it. 


kai hieraka kai ta homoia auto 
And hawk, and the ones likened to it. 


JvWIva-x4v yéwa-x4v Tyya-Xx4Y 17 
PAWN) TWIT] ODITI 
17. w’eth-hakos w’eth-hashalak w’eth-hayan’shuph. 
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl, 


X , $ , 15 
X17» kat vukrucópaka Kal kara ppák rv kat tuv 
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17 kai nyktikoraka kai katarraktén kai ibin 
And long-eared owl, and cormorant, and ibis, 


MAIA-XEY X4TA-X4Y XYWYXA-KEY 18 
(OO TITS) NPTT] ODWIRTT NY Te 
18. w’eth-hatin’shemeth w'eth-haqa'ath w'eth-haracham. 
Lev11:18 and the white ow! and the pelican and the carrion vulture, 


~ y ~ A \ p 
«18» kat Tophuptwva kal meàekâva Kal kókvov 


18 kai porphyriona kai pelekana kai kyknon 
and the purple-legged stork, and pelican, and swan, 


J4eoa-x4Y xJveyvaa-x4Y 4444 37/7423 a^vTHA X4Y 19 
T]PDEU DW) DEPONTT- DES APAP TPRI MPOT NYYD 
19. w'eth hachasidah ha’anaphah |’minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha ataleph. 
Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat. 
<19> kat épwdidv kat yapadpuov kal à Spora adTH kal émroma Kal vuKTeptda. 


19 kai erodion kai charadrion kai ta homoia autō kai epopa kai nykterida. 
and heron, and curlew, and the ones likened to it. And hoopoe, and bat, 


MYC 47a new 03944-69 ylaq Joa naw CY zo 
o :DD? NIT PPw va3oN-5v qon vs pow 522 
20. kol sherets ha oph haholeh 'ai-'ar'ba^ sheqets hu! lakem. 
Lev11:20 All the winged insects that walk on all fours; they are detestable to you. 
«20» kai TavTa TA éprrerà TOV TETELVOV, 
& mopevetar émi Téocapa, PdeALypaTa Eotiv optv. 


20 kai panta ta herpeta ton peteinon, 
and all the crawling things of the winged creatures 


ha poreuetai epi tessara, bdelygmata estin hymin. 
which go upon fours, it is an abomination to you. 


0944-49 YAA 7104 r-4w CYY YCLYFEX ax-x4 YF 24 
tqa- cO YAI 4x44 vv Cory Wrosy 4673"4 
vaoN-oy Jono nig paw Dap OPNA MINY TNN 
PTT Ta TMP voi]? Oven MYDD SOTW 


21. ‘ale ‘eth-zeh to’k’lu milo! sherets ha oph haholeh «/-‘ar’ba— 
‘asher-lo’ k’ra ayim mima al Prag’layu !|’nater bahen "al-ha'arets. 


Lev11:21 \ ct these you may eat among al! the winged insects which walk on all fours 
that have above their feet jointed legs with which to jump on the earth. 


5 ^ ^ p , X ^ e A A A es y 9. X , 
<21> dAAG tabTa hayeobe A116 THV éprreróv THV TIETELVOV, à mopeberac ETL Técoapa: 
& Eyer oké Avotepov THV TOSHV aŭto mnõâv év adTots ém Tis yfjs. 
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21 alla tauta phagesthe apo ton herpeton ton peteinon, 
But these you shall eat from the crawling things of the winged creatures 


ha poreuetai epi tessara; ha echei skele anoteron 
which go upon fours - the ones which have legs upward 


ton podon autou pedan en autois epi tes ges. 
from their feet to spring up with them upon the earth. 


TIYE A344a-x4. YCVEX YA ACHE-X# 22 
PAYA YE JIHAT YAIEYS CAIA-X4Y 1414 Yoc FAXAT 
AD MINIT ADDN om n?&-nsW22 


ANDO? TNR) ay? Sang] apa? ny?en-nw) 
22. ‘eth-‘eleh mehem to’kelu ‘eth-ha’ar’beh l'mino w'eth-hasal" am l'minehu 
w’eth-hachar’gol l'minehu w’eth-hechagab |’minehu. 


Lev11:22 These of them you may eat: the locust in its kinds, and the bald locust 
in its kinds, and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds. 
<22> kat trata payeobe àv! aùrôv: Tov Bpodyov kal tà ópova adTO 
kal TOV ATTAK TY kai TA Sota adTH Kal THY akpida Kal TA Spora ao] 
kai TOV OhtopaxnV Kal TA Spora adTo. 
22 kai tauta phagesthe ap’ auton; ton brouchon 
And you shall eat these from them - the grasshopper, 
kai ta homoia auto kai ton attaken kai ta homoia auto 
and the ones likened to it; and the hopping locust, and the ones likened to it; 
kai tén akrida kai ta homoia auté 
and crawling locust, and the ones likened to it; 
kai ton ophiomachén kai ta homoia auto. 
and the locust, and the ones likened to it. 


MYC ZTA r-Pw W644 9344 TEWE 7193 HAW £y v 23 
OD? NAT ypU ODI vang Tw niyn yog 223: 
23. w’kol sherets ha^oph ‘asher-lo *ar'ba^ rag’layim sheqets hu’ labem. 
Lev11:23 But every winged insect which has four feet, it is detestable to you. 
<23> mv épmreróv &mó TOV merevwvóv, ots EoTLV Téccapes mó8es, 
BddAvypG éovwv op tv. 


23 pan herpeton apo ton peteinon, hois estin tessares podes, 
And every crawling thing of the winged creature which are of four feet - 


bdelygma estin hymin. — 
it is an abomination to you. 


(3493740 4484 "x(2/3 oqMa-cy v4'ex ACHEY 24 
:2oyn-Ty NAD? DDP V770 ANB MPRP 
24. ul'eleh titama'u al-hanoge a b'nib'latham yit’ma’ ad-ha areb. 
Lev11:24 By these, you shall be made unclean: 
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everyone touches their carcasses becomes unclean until evening, 


<24> kai év 1ooTovs pravOqceobe, 
Tas 0 &TTÓ|.evos TOV Îvyorpalwv adTHv ükáÜapros Eotar éos éormrépas, 
24 kai en toutois mianthesesthe, 

And by these you shall be defiled - 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas, 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


13494740 YOY VAIS Faye yx(3y 4wfa-(yvas 
:32yn-T9 NAY] v733 ODD? onan NYIT] 
25. w’kal-hanose’ minib’latham y’kabes b'gadayu w’tame’ cac-ha areb. 


Lev11:25 and everyone picks up any of their carcasses shall wash his clothes 
and be unclean until evening. 


<25> kal mâs 6 atpwv THV Ovnorpaiwv abt@v TAvLVEL TA Lua 
Kal dka0aptos €oTar éos éomépas' 
25 kai pas ho airon ton thnesimaion auton plynei ta himatia 
And every one lifting their decaying flesh shall wash their garments, 


kai akathartos estai heos hesperas; 
and shall be unclean until evening. 


xow affwz4 ofwy aT4) xT4J) 4 va 4w4 aaja-CY( 26 
yea ya3 oa-cy WY WA yayo adoy ayya 3117 
nyw MAPS VOU) MOTB NETH. NIT TN nuca ID? 1 


NDU? OFZ vino» ODP OF ONY TPYD TAPS nmm 
26. I’kal-hab’hemah ‘asher hiw’? maph’reseth par’sah w'shesa^ ‘eynenah shosa ath 
w’gerah ‘eynenah ma alah t’me’im hem lakem kal-hanoge a bahem yit’ma’. 


Lev11:26 Concerning all the animals that it divides the hoof 
but it is not wholly cloven-footed, or which do not chew cud, they are unclean to you: 
everyone touches them shall be unclean. 


<26> év T&ow Tots KTHVEOLW 6 éovuv yov OTA kal dvuxLoTipas dvvyxiCer 
kal LNPLKLOPOV ov LapuKGTaL, GkáOapra EoovTar op tv* 
Tas ó &TTÓ|.evos TOV Îvyorpalwv adTov ükáDapros éorau ews éomépas. 
26 en pasin tois ktenesin ho estin dicheloun hoplen kai onychisteras onychizei 
And among all the animals which are cloven hoof, and with cloven-footed claws, 


kai merykismon ou marykatai, akatharta esontai hymin; 
and of chewing the cud does not chew the cud - unclean they shall be to you; 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas. 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


o344-4o xydaa avWa-cy3 vv7y-£o YCA CYT 27 
9404-40 4e YXCIJI oWa-cy "yc WA vv47e 
yaax-Sy nano mnop? ve2-5y gpn Dir 
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:27ynm-7y NO? DPPP vin» OD? OF ONY 
27. wkol holek - -hapayu b’ka!-hachayah haholeketh a!l-‘ar’ba 
t’me’im hem lakem ka!l-hanoge a b'nib'latham yit'ma! cad-ha areb. 


Lev11:27 Also everything goes on its paws, among all the creatures that go on all fours, 
they are unclean to you; everyone touches their carcasses shall be unclean until evening, 


<27> kal TGs, ds TopEevbeTaL ETL YELPOV év Gov Tots Ónptovs, 
& tmopevetar ém Téocapa, ákáÜapra Eorar op iv: 
Tas 0 &.TTÓ|.evos TOV Îvnorpalwv adTov ükáDapros éorau ews éomépas: 
27 kai pas, ^os poreuetai epi cheiron en pasi tois theriois, 
And every one which goes upon his hands among all the wild beasts, 


ha poreuetai epi tessara, akatharta estai hymin; 
which go upon fours, it is unclean to you. 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas; 
Every one touching of their decaying flesh shall be unclean until evening. 


TEAS FIVE "xZ3]-x4 #WYAY 28 
MYC aya 41448 9404-40 4£yev 
v3 ODD? ONPZITNY Kwa ND 


o :D2? np] DRAY ATYI-IY NAY) 
28. w’hanose’ *eth-nib'latham y’kabes b'gadayu 
w'tame! ad-ha areb t’me’im hemah lakem. 


Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes 
and be unclean until evening; they are unclean to you. 


<28> kai ó atpwv THv Óvqouratov adt@v TAvVET TA Lua 
Kal aka0aptos €otar éos éomépas: aka0apta tadta piv éotiv. 
28 kai ho airon ton thnesimaion auton plynei ta himatia 
And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 


kai akathartos estai hes hesperas; akatharta tauta hymin estin. 
and he shall be unclean until evening. unclean These shall be to you. 


Adda rqa- co mawa m4w3 4484 yyd AxY: 
NAPVUÓC nav 43yoaT 
TPTI Pigg Oy poU poU NDpD ODP no 


Umm» aum asm 
29. w'zeh lakem hatame’ basherets hashorets al-ha’arets hacholed 
w'ha ak’bar w'hatsab |’minehu. 
Lev11:29 Now these are to you the unclean among the swarming things which swarm 
on the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds, 
<29> Kai tarta oU tv axdbapta amd TOV EptreTOV TOV épmóvrov eni THs fs: 
1| YAAT kat 6 Os Kal 6 kpokó8euAos 6 xyepoatos, 
29 Kai tauta hymin akatharta apo ton herpeton ton herponton 
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And these are unclean to you of the crawling things, of the ones crawling 
epi tés gés; hé galé kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios, 
upon the earth - the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land, 


xMwyxay OYAT a4eZav HYAY APYFAY 30 
BWIA] VATN nem mm npa 
30. w'ha'anaqah w’hakoach w’hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth. 
Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile, 
and the chameleon. 
<30> puyaAf kat yapatréwv kat kaAaBorns Kal caópa kal dorádat. 
30 mygale kai chamaileon kai kalabotes kai saura kai aspalax. 
The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole - 


was omya-cy r4wa-cy 3 "yc Y14494 al si 
:440a-40 479 yxy g 
O72 Vn- PIwWI- Da OD? ONT TPN N? 


:dmyu-Ty wpo ONS 
31. ‘eleh hat’me’im lakem b'kal-hasharets kal-hanoge`a bahem 
b’motham yitma’ ad-ha`areb. 


Lev11:31 These are to you the unclean among all the swarming things; 
everyone touches them when they are dead becomes unclean until evening. 


<3Í> tata àkáðapra piv &d0 mávrov trôv éprreróv THV émi TIS YTS" 
Tas ó ATTOPEVOS ALTOV Teðvykótwv åkáðaprtos EoTAL Ews éomépas. 
31 tauta akatharta hymin apo panton ton herpeton ton epi tes ges; 
these are unclean to you from out of all the crawling things upon the earth; 


pas ho haptomenos auton tethnékoton akathartos estai heðs hesperas. 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


no-vwQy-Qyy 4o yxy3 YAY v-20-4]1-4"4 Cy T32 
aytcy awov-4"4 v4y-£y PW YE 419714 413 v4 
4487 9403-40 Yey 4579 9143 Yas 

TY-»2-5250 Now? nnn Bub Poy- SE aw F135 
TPN My wr "52-52 pp Iw my T3 ON 


SOWIE) AY TY NB) NITY O's BIA 
32. w'ho! ‘asher-yipol- alayu mehem 5'motham yit’ma’ mikal-k’li- ets 
ʻo beged ‘o- or ‘o saq kal-k'’li ‘asher-ye aseh m'la'hah bahem bamayim yuba’ 
w'tame! :--ha'ereb w'taher. 
Lev11:32 Also anything on which one of them may fall 
when they are dead shall be unclean, including any wooden article, or clothing, 
or a skin, or a sack any article of which work is made 
it shall be put in the water and be unclean until evening, then it shall be clean. 
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\ ^ , «4 tX ON , LÀ » 9 , ^ JA , ^ 
«32» kat Trav, ed’ 6 Gv émnéon at’ adbtov reÜvrkÓrov AdTOV, 
axalaptov ota A716 TavTds oKEvous ÉvACvov 7 tation Ñ Seppatos T] od kkov: 
T&v oKEbos, 6 éàv morl épyov év abTÓ, 
, e 7 XN. £ » e £ y ` \ » 
eis 000p Bad oerac kat àkáDaprov éovac éos Eotrepas kat kaÜapóv écrac. 
32 kai pan, eph" ho an epipesé ap’ auton tethnekoton auton, 
And all upon what ever should fall upon it, upon their ones having died, 


akatharton estai apo pantos skeuous xylinou € himatiou € dermatos € sakkou; 
shall be unclean from every item wooden, o: garment, or skin, or a sackcloth. 


pan skeuos, ho ean poiethe ergon en autQ, eis hydor baphesetai 
Every item in which ever should be done work by it into water shall be dipped, 


kai akatharton estai :c05 hesperas kai katharon estai. 
and it shall be unclean until evening - and then it shall be clean. 


CY YYYX-£4 Way CJv-4"4 Wq- C7 CY v 33 
«43wx vyx4Y yer vyvyx3 44 
2» i2im-5w ona om-Owiw ven-22-523 


ATAWN in Naw? 12inaz AW 
33. w’kal-k’li-cheres ‘asher-yipol mehem ‘el-toko kol 
‘asher b’thoko yit’ma’ w’otho thish’boru. 


Lev11:33 As for any earthenware vessel into the midst of which any one of them falls, 
whatever is in it shall be unclean and you shall break it. 


M ^ ^ , uh , iV $9 & UA , b! y » 
<33> kal mâv oKEdos óoTpákvvov, Els 6 éàv THEO A110 TOUTWV Evdov, 
doa éàv év8ov N, ákáOapra éotat, kat adTd cuvtpLBjoETAL. 
33 kai pan skeuos ostrakinon, eis ho ean pese apo touton endon, 
And every item earthenware into what ever should fall in from them inside, 


hosa ean endon é, akatharta estai, kai auto syntribésetai. 
as much as should be inside, it shall be unclean, and it shall be broken. 


AYO yay vedo FY IL AWE (YI qW CYFA-CYY 34 
EMBL LCY-CYS AXwr awe apwy-cyy 
xan? mp v5y xia? wx Sox wx ODNO 


NDU? "22-5232 Tow ws npuUnm-o2] 
34. milza!-ha’okel ‘asher ye’akel ‘asher yabo’ alayu mayim yit’ma’ 
w'hal-mash'qeh ‘asher yishatheh b’kal-k’li yit’ma’. 


Lev11:34 Any of the food which may be eaten, on which water comes, shall be unclean, 
and any liquid which may be drunk in every vessel shall be unclean. 


N ^ ^ , 2X 9 p , 2 b , y 
«34» kai àv Bpôpa, 6 EobeTaL, eus 6 éàv éméAOT én’ adTO wp, dxáÜaprov écra- 
X ^ 4 74 9 X^ F 5 $ 
kal TGv TOTOV, O mivetat év mavti dyyelw, akålaprtov čotar. 


34 kai pan broma, ho esthetai, eis ho ean epelthé ep’ auto hydor, 
And every food eaten, into what ever should come upon it water 


akatharton estai; kai pan poton, ho pinetai 
from such a container, shall be unclean. And every beverage which is drunk 
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en panti aggeid, akatharton estai. 
in any such receptacle, it shall be unclean. 


11/* 4yev yaco yxC3]y. £973" 4. CY 35 
MYC va Wr tWey wa Wr tye nxa Way 
sam xp? v5y onda Sayy 523589 


OD? TT mwpo OF OKAY vm oD) 
35. wkol ‘asher-yipol minib'latham "alayu yit’ma’ tanur 
w'hirayim yutatst’me’im hem ut'me'im yih'yu lakem. 


Lev11:35 And anything on which any part of their carcass may fall shall be unclean; 
an oven or a stove shall be smashed; 
they are unclean and they shall become unclean to you. 
\ ^ EN. 9X , Ed s ^ , , ^ rd y , $ 
<35> kal TGV, 6 éàv néon à m6 TOV Ovyorpaiwv adTov ém’ adTd, 
, p » , ` , , 
axabaptov écrav*. KALBavor kat kvôpóroðes kaÜau.peOmoovrac- 
&ká&Oapra trará corti kal ükáÜapra tarta oU iv écovrav- 
35 kai pan, ho ean pese apo ton thnesimaion auton ep’ auto, 
And all upon what ever should fall from their decaying flesh upon it, 


akatharton estai; klibanoi kai kythropodes kathairethesontai; 
it shall be unclean - ovens and pots with feet shall be demolished; 


akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai; 
unclean these are, and they shall be unclean to you. 


yov wx(2/3 oM v 41748 4141 Y1Y-Ą4PPY 4T21 104 y4 sc 
“N70? np»233 ya 2) “AMY ID E uU "T2 pm IN 19 
36. ‘ahb ma "yan ubor miq 'weh-mayim ‘yih’yeh tahor w’noge a b'nib'latham yit’ma’. 
Lev11:36 But a spring or a cistern collecting water shall be clean, 
though the one who touches their carcass shall be unclean. 
«36» TAI arqyóv 860v kai Aákkov Kal ovvaywyfjs 09a T0s, éo rac kaDapóv- 
o S€ ATTOpEVvos THV Óvqowuatov adbTtov àkáDapros Eotar. 
36 plén pegon hydaton kai lakkou kai synagoges hydatos, estai katharon; 
Except springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be clean; 


ho de haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai. 
but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean. 


WRYA 4749 o4x 4wH oy4r o4r-4y-4o WxQ ayy Cv YY 37 
iT TAT! yop oU veu vot poy npoui 2H? "30 
37. wki yipol minib'latham "al-hal-zera^ zeru'a ‘asher yizare^a tahor hu’. i 
Lev11:37 If a part of their carcass falls on any seed for sowing which is sown, it is clean. 
<37> éàv S€ émnéon THV Ovyorpaiwv aùtâv ém Trav onéppa omópuov, 
0 onaphoertar, kaÜapóv čortar: 
37 ean de epipesé ton thnesimaion auton epi pan sperma sporimon, 


And if anything should fall from their decaying flesh upon any seed fit for sowing, 
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ho sparésetai, katharon estai; 
which shall be sown, it shall be clean. 


ee Yay et IT oe 
MYC 474 499 7160 Wx ayy fv 
yr 5y mo-qm ^21n5 


o np? NIT NAY PPV nna» PDN 
38. wki yutan-mayim `al-zera` w'naphal minib’latham alayu tame’ hu’ labem. 


Lev11:38 Though if water is put on the seed and a part of their carcass falls on it, 
it is unclean fo you. 


<38> éàv 86 énvyv04 bdwp ém TaV onéppa 
kai émnéon TOV Óvqowatov abtHv éT’ abd, àkáÜapróv Eotiv piv. 
38 ean de epichythé hydor epi pan sperma 
But if should be poured water upon any seed, 
kai epipese ton thnesimaion auton ep’ auto, akatharton estin hymin. 
and should fall their decaying flesh upon it, it is unclean to you. 


awaj3a-W xv VY 39 
:9424-40 4Y@T ax(2/3 01A acy44 YY 4va-4"4 
Maman na 2300 


:27yn-7y NOD? DPRP vin] MPN? OPP NI-WY 
39. wki yamuth min-hab’hemah ‘asher-hi’ lakem !|’ak’lah 
hanoge a b’nib’lathah yit’ma’ cac-ha areb. 


Lev11:39 Also if one of the animals dies that it is to you for food, 
the one who touches its carcass shall be unclean until evening. 


«39» "Eàv 86 aro8avy àv KTHVaV 6 otv oytv TOOTO hayetv, 
o ATTOPLEVos TOV OvjoiLaiwv adtHv ükáÜapros EoTar Ews EoTrepas: 
39 Ean de apothané ton ktenon ho estin hymin touto phagein, 
And if one should die of the animals, which is allowed for you to eat, this one, 


ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas; 
the one touching of their decaying flesh, he shall be unclean until evening. 


3404-740 4*yev 71419 FIYI axc379 CYFAY 40 
9404-40 Yey L419 FIYI ax(23]-x4 fwyay 
ATT TY NDO) PTD O32? NPD PDNTIN 

IDV Ty NAY] v732 ODD? mp?zi7nw NPIN 


40. w'ha'ohel minib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ ad-ha areb 
w'hanose'eth-nib'lathah y’kabes b'gadayu w’tame’ ac-ha areb. 


Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes 
and shall be unclean until evening, and the one who picks up its carcass shall wash 
his clothes and shall be unclean until evening. 
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«40» kat ó éo8iwv &ó TOv Óvqouatov robTov mÀvvet TA uuu 
Kal ükáÜapros gota Ews éoqrépas* Kal o atpov &1ó Üvrovatov aoTOv 
TALVET TA LA. Tua. Kat AovoeTat Oa TU kal ükáÜapros Eotar Ews éomépas. 
40 kai ho esthion apo ton thnesimaion touton plynei ta himatia 

And the one eating from their decaying flesh, he shall wash his garments, 
kai akathartos estai «o: hesperas; 

and shall be unclean until evening. 
kai ho airon apo thnesimaion auton plynei ta himatia 

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 
kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas. 

and he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 


LYZ 44 474 new r44a-Zo n4wa n4wa-ZYY a1 
sox xo wan pow voOwm-oy pawn vuOuUn-o2ND 
id VE y pan T T Y EET T 3 


41. w’kal-hasherets hashorets al-ha’arets sheqets hu’ lo’ ye’akel. 


Lev11:41 Now every swarming thing that swarms on the earth, it is detestable, 
it shall not be eaten. 


«41» Kai av Eptretov, 5 éprrev ém tfs yis, 
BddAvypLa toto EoTaL op tv, où BpwOhceTaL. 
41 Kai pan herpeton, ho herpei epi tes ges, 
And every crawling thing which crawls upon the earth, 


bdelygma touto estai hymin, ou brothesetai. 
is an abomination this to you, you shall not eat. 


a24/-4y ^o o344-4o JÓva yy fruto ylya 4o 
yY£Y4Xx 4d nqa- co nawa nqwa-lyl v dL] 

Wa new-ry 

T225-5» Tv vzow-5y Fin 22) fimi-5v 42i Span 
DDN 8D pigo paw piwa m5) 

‘DIT vTpu-7» 


42. hol holek ‘al-gachon wkol holek «i-*ar'ba^ “ad kal-mar’beh 
rag'layim l’kal-hasherets hashorets al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-shegets hem. 


Lev11:42 Anything goes on its belly, and anything goes on fours, even of all on many feet, 


in respect to every swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, 


for they are detestable. 


\ ^ £ , 9. X , \ ^ i: lA 
<42> kal mâs 6 mopevópevos ETL KOLALAS kal mâs 6 Tropevóp.evos 


émi Téooapa Sid mavTós, 6 oÀAvmA met moov év THO Tots épmerots Tots éprrovouw 


, M ^ ^ , , , y e , e ^ , 
ETL Tis yfjs, où dayeoVe add, STi BGéAvypa. op tv éstu. 


42 kai pas ho poreuomenos epi koilias kai pas ho poreuomenos epi tessara dia pantos, 


And all going upon the belly, and all going upon fours always, 


ho polypléthei posin en pasin tois herpetois tois herpousin 
which is numerous in feet among all the crawling things crawling 
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epi tés gés, ou phagesthe auto, hoti bdelygma hymin estin. 
upon the earth - you shall not eat it, for an abomination to you it is. 
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43. ‘al-t’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets hashorets 
w'lo! thitam'u bahem w'nit'methem bam. 
Lev11:43 Do not make your souls detestable 


through any of the swarming things that swarm; 
and you shall not defile yourselves with them so that you shall be unclean by them. 


«43» kai od pÀ PdeADENTE TAs uXas DPV év TOL Tots épmerots rots éprrovovv 
em TIS yfjs kat où ju. .avOdoeo0e év robTovs Kal ook dkáÜaprou éoeo0e év abTots: 
43 kai ou me bdelyxete tas psychas hymon 

And no way shall you abhor your souls 
en pasi tois herpetois tois herpousin epi tes ges 

among all the crawling things crawling upon the earth, 
kai ou mianthesesthe en toutois kai ouk akathartoi esesthe en autois; 

and you shall not be defiled by these, and not unclean you shall be by these. 


yxwapxay "yvaACT ATAT TIF vy a4 

v45ex fq TYE wrap vy Wawap WxvaY 

mqa- co w/y4a m4wa-Zy 3 Vy xw7f-x4 

DAWN) ODA MAT I "25 

NOn NO ^W vi» "» mu1p anm 

:yoRD-7oy wenn Pwop n2nuUsinw 

44. ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem w'hith'qadish'tem wih'yithem q’doshim kiqadosh ‘ani 


w’lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem bb’ kal-hasherets haromes al-ha’arets. 


Lev11:44 For lam 444% your El. Consecrate yourselves therefore, 
and become holy, for Iam holy. And you shall not defile your souls 
with any of the swarming things that swarm on the earth. 


«44» Sti eyw etw kópvos ó Beds oj.Óv, kat &yvacOT]oeo0e kal Gyror éoeoOe, 
ST G&yLÓs eic éy% kópvos 6 eds pôv, Kal od pua vetre TAs Ppuyàs oj.Àv 
év ToL Tots éprrerots TOTS kuvoup.évovs émi TIS ys’ 
44 hoti ego eimi kyrios ho theos hymon, kai hagiasthesesthe kai hagioi esesthe, 
For I am YHWH your El. And you shall be sanctified, and you shall be holy. 
hoti hagios eimi ego kyrios ho theos hymon, 
For holy am I YHWH your El. 
kai ou mianeite tas psychas hymon 
And you shall not defile your souls 
en pasin tois herpetois tois kinoumenois epi tes ges; 
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among all the crawling things moving upon the earth. 
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45. ki ‘ani YahGwah hama aleh ‘eth’kem me'erets Mits’rayim lih'yoth lakem l'Elohim 
wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
Lev11:45 For I am 444% who brought you up from the land of Mitsrayim 
to become to you as Elohim; thus you shall be holy, for I am holy. 
«45» Sti yw elp kúpos 6 dvayayov pâs ék ys AUyómTOv elvat buav Beds, 
kal éceoOe Gyror, STL d'yvós eic éyà KUPLOS. 
45 hoti ego eimi kyrios ho anagagon hymas ek ges Aigyptou 

For Iam YHWH, the one leading you from out of the land of Egypt, 
einai hymon theos, kai esesthe hagioi, hoti hagios eimi ego kyrios. 

to be you as Elohim. And you shall be holy, for holy am I YHWH. 


Yrs XWY44 41H44 WII CYT 7Y9AY AYASA X4vX X#E 46 
m-44a-4o xnm4wa w7f-Cyé4v 
Dez npa nmm uve 2) 5m nm" mam nx 


(PINT DY ngwa Ub 5253 

46. zo'th torath hab'hemah w'ha oph wkol nephesh hachayah haromeseth bamayim 
ul'::ci-nephesh hashoretseth al-ha’arets. 
Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and every living creature 
that moves in the waters and every living thing that swarms on the earth, 
<11:46> Odtos 6 vópos Trepi TOV KTHVOV Kal TOV TETELVOV 
Kal Taos puys Tis KLvoupevys év TO Sati kal Taos buys éprovons ém THs yis 
46 Houtos ho nomos peri ton ktenon kai ton peteindn 

This is the law for the animals, and the winged creatures, 
kai pases psyches tes kinoumenes en tQ hydati kai pases psyches herpouses epi tes ges 

and all life moving in the water, and all life crawling upon the earth; 


449a y4 IY 4/94 11-3 (149947 

CYA 44 swe ALHA ray XCLYFJA ATHA 127 23 
-nen Pa RAW pa 2D 
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47. l'hab'dil beyn hatame’ ubeyn hatahor 
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah ‘asher lo’ the’akel. 


Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean, 
and between the edible creature and the creature which shall not be eaten. 


^ , X , ^ , A LE) ^ [A A A 
<47> StaotetAat ava péoov THv àkaÜáprov Kal åvà pécov TOv kabapôv 
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kal ava pésov TOV Gooyovobvrov Ta Eoftdpeva 
kai ava Léoov TOV CwoyovobvTwr TÀ pù éobLópeva. 
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon 
to distinguish between the unclean and between the clean; 
kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena 
and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten, 
kai ana meson ton zoogonounton ta me esthiomena. 
and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) = Leviticus 12 = 14 


WES AWY-CH AYA 494774 Lev12:1 
nw? nun-ox mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Lev12:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
412: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


0445x TY aw4 4/44 C44" v43-44 4942 
$Y OX axya xay TYTY yaya xogw Adyar 4x qalay 
yn ^» MWR TaN? ONT? ^3a-oN 0333 


NOn MNT n7)op me Nya noo) ADT 227) 
2. daber 'ei-b'ney Vis'ra'El le’mor ‘ishah ki thaz’ri a w'yal'dah zakar 
w'tam'ah shib’ ath yamim kimey nidath d'wothah tit’ma’. 


Lev12:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying: When a woman conceives seed 
and bears a male child, then she shall be unclean for seven days, 
as the days of the impurity of her menstruation she shall be unclean. 


<2> AdAnoov tots viots IopanA kal épets pds adtovs l uvh, 
Tis €av oTreppat.oO7 Kat TEKH dpoev, kal àkáOapros EoTa ETTA T|u.épas, 
KATE TAS TLEPAS ToO YUWPLOLOD Tis åþéðpov avis GkáÜapros Eota- 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Gyne, 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, saying, A woman 
hétis ean spermatisthe kai teké arsen, 

whoever should conceive, and should give birth to a male, 


kai akathartos estai hepta hemeras, 
she shall be unclean seven days; 


kata tas hemeras tou chorismou tes aphedrou autes akathartos estai; 
according to the days of the separation of her menstruation she shall be unclean. 


AMO INS VM PPM Vays 
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Anbay ma oim "yw Diga 
3. ubayom hash'mini yimol b'sar "ar!'latho. 
Lev12:3 On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 


<3> kai TH pépa TH oyó repurepet THY oápka. Tis akpoBvoTias aoToó* 
3 kai te hemera té ogdoé peritemei ten sarka tes akrobystias autou; 
And the day eighth she shall circumcise the flesh of his foreskin. 


WAP-CY9 9148 vya3 JWX Wu xwlwy Ws Was ws 4 
44149 Tyr x44-20 43x 40 wapya-Chy 04x40 
UTp-»22 TITY "572 AWM mum nyu o» ow yA 


sage 7» nNon-y Nan ND üpeg-ow) van-wo 
4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb »id’mey taharah b’kal-qodesh lo’-thiga” 
w'el-hamiq'dash lo’ thabo’ ac-m’lo’th y’mey taharah. 


Lev12:4 Then she shall remain in the blood of her purification for thirty-three days; 
she shall not touch any consecrated thing, nor enter into the sanctuary 
until the days of her purification are completed. 


«d» kai tpidkovta Tj.épas kat tpeîs KaBHCETAL év aipate axabdpTw adTijs, 
TAVTOS Gylov ovy perar kal Els TO GyLAOTHPLOV ovk euceAeboerau, 
čws dv TANpwOGorv at HEépar Kabdpcews adTis. 
4 kai triakonta hémeras kai treis kathésetai en haimati akathart9 autés, 
And thirty and three days she shall sit in the blood of her cleansing; 


pantos hagiou ouch hapsetai kai eis to hagiastérion ouk eiseleusetai, 
anything holy she shall not touch, and into the sanctuary she shall not enter, 


heds an plerothosin hai hémerai katharseos autés. 
until whenever should have been fulfilled the days of her cleansing. 


yr yawwy qxayy Yrogw qhay adx 230/9415 
4148 Tya-Go SwX Yaya xwwy 
mh» me) ANTI DYI noo] Ton TIPITIT 


TODO (ATTY AWA me neu 
5. w im-n’qebah theled w’tam’ah sh’bu ayim k’nidathah 
w’shishim yom w’shesheth yamim tesheb «!-d’mey taharah. 


Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her 
menstruation; and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days. 


«5» éav 8€ OHAL TEKH, Kal àká apros Eotar Sis ETTA TLEpas KATA THY äþeðpov: 
kai é£fjkovra jwépas Kat ë kaÜec0oerac év ata. rc dka0dptw avis. 
5 ean de thely teke, kai akathartos estai dis 

But if a female she should give birth to, then she shall be unclean twice 


hepta hemeras kata ten aphedron; kai hexekonta hemeras 
seven days, according to her menstruation; and sixty days 


kai hex kathesthesetai en haimati akatharto autes. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1171 


and six she shall be seated in blood her unclean. 


ALOL vXIw-123 way 42-9x x30 v4 724 9448 TWA x40 316 
Jaya-é4 sovy-ca4 Wg-é4£ xod 4x74 3] Tv772Y 
my? i7» wap san n3? ix 137 mon ^m nop 


aang Tyin mops neem? qnoi nec 
6. ubim’lo’th y’mey taharah l'ben ‘o I’bath tabi’ kebes ben-sh'natho |’ olah 
uben-yonah ‘o-thor |’chata’th ‘el-pethach ‘ohel-mo ed ‘el=-halkohen. 


Lev12:6 When the days of her purification are completed, for a son or for a daughter, 
she shall bring to the priest at the doorway of the tent of appointment a year old lamb 
for a burnt offering and a young pigeon or a turtledove for a sin offering. 


«6» kai órav avaTrAnpwldotv at Hepa kaápoeos GdTHs Eh’ við 7) ém Óvyarpt, 
TPOTOLGEL APVOV EviALOLOV &q.opuov eus OAOKAVTOLG KAL veoocóv TrEpLOTEpPGs 
1| Tpvyova mepi Gpaptias ém TH 00pav Tis ox Hvis TOO LapTUpLoU TIPds TOV Lepéa, 
6 kai hotan anaplerothosin hai hemerai katharseos autes 

And whenever should be fulfilled the days of her cleansing 
eph" huiQ e epi thygatri, 

for a son or for a daughter, 


prosoisei amnon eniausion ammon eis holokautoma 
she shall bring a lamb of a year old without blemish for a whole burnt-offering, 


kai neosson peristeras e trygona peri hamartias 
and a young pigeon, or turtle-dove for a sin offering 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou pros ton hierea, 
to the door of the tent of the testimony to the priest. 


ACO 4Jyv ava v4 v3s-4T3Y7 
IPIE v4 AVEC xadva x4qyx x£x Arya 4Pyy 441407 
cy TBD] MT? am? ADAPT 


Tap? à ADT? OTP naim ONT rez Apap mone 
7. w'hiq'ribo liph'ney Yahüwah w'hiper aleyah 
w'taharah mim'qor dameyah zo'th torath hayoledeth lazakar ‘o lan’qebah. 
Lev12:7 Then he shall offer it before 4444% and make atonement for her, 


and she shall be cleansed from the flow of her blood. 
This is the law for her who bears a child, whether a male or a female. 


«T» kai Tpocotcer Evavtt kuptov kal éEtAdoeTat mepi avtis 6 Lepeus 
kat kaÉBapuet adT HV à THs nyyfs TOO alpatos avTis. 
OUTOS 6 vópos Tis TUKTOVENS dpoev 1| 0qÀv. 
7 kai prosoisei enanti kyriou kai exilasetai peri autés ho hiereus 
And he shall bring it before YHWH. And shall atone for her the priest, 
kai kathariei autén apo tés pégés tou haimatos autés. 
and he shall cleanse her from the spring of her blood. 
houtos ho nomos tes tiktousés arsen e thely. 


This is the law for the giving birth to a male or female. 
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D TITY 7720 m?r ABD) NNN? TNX) APY? IMs nj» 
8. w im-lo’ thim’tsa’ yadah dey seh w’laq’chah sh'tey-thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
*echad I^olah w’echad I’chata’th w'hiper aleyah hakohen w'taherah. 


Lev12:8 But if her hand is not able to find enough for a lamb, 

then she shall take two turtledoves or two young pigeons, 

the one for a burnt offering and the other for a sin offering; 

and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean. 


<8> éàv õè pH cvpioxy 7] yelp adTis TO ikavòv Els Apvdv, Kal Afpietar Svo Tpvyóvas 
7 900 veoocovs TrEpLOTEPOV, plav eus OAOKGUTMWLA kat plav Trepi GLapTias, 
Kal e€\AdcoeTtat mepi aos ò Lepevs, Kat KaDapiofjceETaL. 
8 ean de me heuriske he cheir autes to hikanon eis amnon, 
But if does not find her hand enough for a lamb, 


kai lempsetai duo trygonas © duo neossous peristeron, 
then she shall take two turtle-doves, or two young pigeons - 


mian eis holokautoma kai mian peri hamartias, 
one for a whole burnt-offering, and one for a sin offering; 


kai exilasetai peri autes ho hiereus, kai katharisthesetai. 
and shall atone for her the priest, and she shall be cleansed. 


Chapter 13 


YC 1434-74 Y AWY-CH AYAL 49474 Levi 
ax asoy) Mwy mpm 37258 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w'el-*Aharon le’mor. 
Lev13:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
413: b Kat éàáànoev kópvos pds Movofjv kat Aapwv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


X443 v4 XHJT-Y4 X4W Y4w"3-4793 4vaAv-vy Was 
Koe oz Tag qos quay 

MULYAYA YY" aH- v4 Jaya JIA- CE FIYAT 
noma os nnmeo-iw oxy inwa-siva my > nma 
nyg va? nugas mm 
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2. ‘adam ki-yih’yeh b" or-b’saro s'eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w'hayah b’ or-b’saro 
l'nega'^ tsara ath w'huba' ‘el-’Aharon hahohen ‘o ‘el-‘achad mibanayu hakohanim. 
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Lev13:2 When a man has on the skin of his flesh a swelling or a scab or a bright spot, 
and it becomes an infection of leprosy on the skin of his flesh, 
then he shall be brought to Aharon the priest or to one o! his sons the priests. 


<2> AvOporro édv tive yevntar év S€ppate ypwTds adTod ovAT oNnpactas rrAÀavyrs 
Kal yevntar év Séppate xporós adTtod adi Aénpas, 
Kal dxOnoetar pds Aapov TÓv Lepéa 1| Eva TOV viðv adTod THV Lepéov. 
2 Anthropo ean tini genetai en dermati chrotos autou oule semasias telauges 
man If any should have in the skin of his flesh a discoloration spot radiant, 


kai genetai en dermati chrotos autou haphe lepras, 
and takes place in the skin of his flesh an infection of leprosy, 


kai achthesetai pros Aaron ton hierea © hena ton huion autou ton hiereon. 
he shall be led to Aaron the priest, o: one of his sons of the priests. 


JIE y7a OVS 4ewv 4w3a-4103 o?/a-x4 Jaya A447 3 

474 xo4* O47 pwa 4yoy qyo oda a44yv 

xe yer yaya vatar 

122 JEU vx ye PRITY VTT TDT mu 
ST nys và mwa wives pay vans ns 


HNN ND) WD NT 
3. w’ra’ah hahohen *'eth-hanega'^ b" or-habasar w’se ar banega` haphah laban 
umar'eh hanega^ 'amoq me or b'saro nega' tsara' ath hu’ 
w’ra’ahu hakohen w'time! ‘otho. 
Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, 
and if the hair in the infection has turned white and the infection appears to be deeper 
than the skin of his flesh, it is an infection of leprosy; 
when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean. 


<3> kat dpetat ó Lepeds THY adi ev S€ppate 706 xporós adTod, 
kai 1 Opté év TH &f peraBáàn AcvKy, 
kal 7] Opus THs Adis Tanev A710 TOD S€ppatos 700 ypwTds, Abn Aénpas EoTiv: 
Kal deta ó Lepeds kai praveî GUTOV. 
3 kai opsetai ho hiereus ten haphen en dermati tou chrotos autou, 
And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh, 
kai he thrix en tē haphé metabalé leuke, 
and if the hair in the infection should turn white, 
kai he opsis tes haphés tapeiné apo tou dermatos tou chrotos, 
and the appearance of the infection be deep under the skin of his flesh, 
haphé lepras estin; kai opsetai ho hiereus 
an infection of leprosy it is; and shall look the priest, 


kai mianei auton. 
and shall declare him defiled. 


TIWI 4793 474 AYIE x143-7 4T 4 
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4. w im-bahereth l'banah hiw’ b" or b’saro w’ amog ‘eyn-mar’eah min-ha or 
us’ arah lo'-haphah laban w’his’gir hakohen ‘eth-hanega  shib’ ath yamim. 
Lev13:4 But if the bright spot, it is white on the skin of his flesh, 


and it does not appear to be deeper than the skin, and its hair has not turned white, 
then the priest shall isolate him who has the infection for seven days. 


«4» éàv 86 qa vyris Aeuki) À év TH S€ppate Tod xporós, 
kal TATELVT pÀ 7| 7] Oisus aoTfjs did ToO Sépparos, 
kai Ñ OpLE adtod où peréBadev tpixa AevK HY, adTH 86 EoTLV Gpaupa, 
Kal &dopret 6 Lepeds THY adj ETTA TLEpas. 
4 ean de telauges leuke ē en tQ dermati tou chrotos, 

And if the radiant spot should be white in the skin of his flesh, 
kai tapeine me e he opsis autes apo tou dermatos, 

and deep should not be its appearance below the skin, 


kai he thrix autou ou metebalen tricha leuken, aute de estin amaura, 
and its hair did not turn white, but it is faint, 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen hepta hemeras. 
then shall separate the priest the infection for seven days; 


1/7204 AYO 0174 afav vov3wa "v1.24 Yaya va44YT5 
XLYW Yaya xogw Jaya v4vfav 1793 0174 aw7-44 
rry Tay vi sa yaen OP! qm» ANT 


maw c nyaU Do rvaonm mi vans nexo 


5. w'ra'ahu hakohen bayom hash’bi i w'hinneh hanega^ amad ^» eynayu 
lo'-phasah hanega' ba or w’his’giro hakohen shib’ ath yamim shienith. 


Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold, 
if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin, 
then the priest shall isolate him for seven more days. 


«5» kat ópera ó Lepeds THY aby TH Hepa TH EBSouy, 
kal LOov 7 åd pEver Evavttov avtod, où [.erémeoev 1) AT év TH SEppate, 
KGL GPOpLet GUVTOV ó Lepeùs ETITA NLEpas TO SevTEpoOV. 
5 kai opsetai ho hiereus ten haphen té hemera te hebdome, 
and shall look at the priest the infection on the day seventh; 
kai idou he haphe menei enantion autou, 
and behold, if the infection abides before him, 
ou metepesen he haphe en tQ dermati, 
and did not degenerate if the infection in the skin, 
kai aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras to deuteron. 
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then shall separate him the priest seven days the second time. 


XLYW 201 9wa WY A Yx Jaya 4447/6 
4193 O14 aw7-44v 01/4 aay afav 

4aev 72419 T3yvY £74 XHJT7 Jaya 14487 
maw ^y^aUn m3 ins T1280 ANT 

“Ava vans mbp-x >) yawn no» nam 
TO) VIIA O32] NT NBA T1280 dH 


6. w'ra'ah hakohen ‘otho bayom hash’bi i shenith 
w'hinneh kehah hanega’ w’lo’-phasah hanega' ba or 
w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w'hibes b'gadayu w’taher. 


Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time, 

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin, 
then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab. 

And he shall wash his clothes and he shall be clean. 


N. cs , M m g X E. o , pw € , bi $ 
«6» kat Setar adTov 6 Lepeds TH pépa TH éBSóun TO SedTEpoV, 
Ay X. 93 X LE: $ , , e £ ES ^ , 
kai LOov åpavpà 7 adn, ov p.erémreoev Ù) Ady év TH SEppaTt, 
KaQaptet adtov 6 Lepevs: onpacia yap éstu’ 
kai TÀvvápevos TÀ LLaTLA kaBapós EoTaL. 


6 kai opsetai auton ho hiereus te hemera te hebdomé to deuteron, 

And shall look at the priest him on the day seventh the second time. 
kai idou amaura he haphe, ou metepesen 

And behold, is faint if the infection, did not degenerate 


he haphe en tO dermati, kathariei auton ho hiereus; semasia gar estin; 
and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest - a spot for it is. 


kai plynamenos ta himatia katharos estai. 
And washing his garments he shall be clean. 


vX444 144+ 4193 XxH7T"a3 aw7x aw7-"4Y; 
Jaya-é4 xvfw a44/v X41486 Jaya-c4 
inar TINS va nanaonan AWN mPay] 
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7. W'im-pasoh thiph'seh hamis’pachath ba or ‘acharey hera’otho ‘el-hakohen 
l’taharatho w'nir’ah shenith ‘el-hakohen. 


Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin after he has shown himself 
to the priest for his cleansing, he shall appear the second time to the priest. 


LS ^ ^ , e f. , ^ £ X X 9 ^ , X 
<T> éàv 8é petaBadotoa peranéon 1) onpacta év TH S€ppate peta TO idetv avdTov 
Tov Lepéa. Tod kaDap(oau adTov, kal 6hOjoeTat TO SevTEpOV TH Lepet, 
7 ean de metabalousa metapese he semasia en t9 dermati meta to idein auton ton hierea 
But if in turning, degenerates the spot in the skin after looking at him the priest 


tou katharisai auton, kai ophthesetai to deuteron tọ hierei, 
to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest. 
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8. w’ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath ba or 
w’tim’o hakohen tsara ath hiw’. 
Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy. 
«8» kai óiperac adtov 6 Lepeds kat Lod perérecev 7| onpaocia év TH SE€ppati, 
kal prave? GVTOV 6 Lepevs: Aénpa éortiv. 
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen he semasia en tō dermati, 

And shall look at him the priest, and behold, degenerated if the spot in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; lepra estin. 
then shall declare him defiled the priest - it is leprosy. 


Jaya-é4 ITAY Yass avaAX vy xoqn 0179 
ST DOS $I] OIND DD ^P DPOX V0 
9. nega' tsara ath ki thih'yeh b'adam w'huba' ‘el-hakohen. 
Lev13:9 When the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest. 
«9» Kai adn Aénpas éàv yévyntat év àvOporro, kal Tj£ec pds Tov Lepéa- 


9 Kai haphe lepras ean genetai en anthropo, kai héxei pros ton hierea; 
And an infection of leprosy if happens in a man, then he shall come to the priest, 


Ic 4o" aya 4vav 1103 a/34-x4w ayar Jaya 4447 10 
SX4w4 vH IAD xwv 
12? "yb DET wem Twa mP num qr map 
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10. w’ra’ah hahohen w'hinneh :'eth-lbanah ba or whi’ haph’kah se'ar laban 
umich'yath basar chay bas'eth. 


Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white swelling, it is in the skin, 
and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh in the swelling, 


«10» kai óiperac 6 tepeds kat LSod odAT Aeuxk] év TH Séppartı, Kal aó7q peTeBarev 
TpUxa. AEVK TY, kal ATO TOD VyLods Tis capkós THs Cwons Ev TH oU fj, 
10 kai opsetai ho hiereus kai idou oulé leuke en tQ dermati, 

and shall look the priest, and behold, discoloration if it is a white in the skin, 


kai haute metebalen tricha leuken, 
and if it turned the hair white, 


kai apo tou hygious tes sarkos tes zoses en te oule, 
and some of the healthy flesh be living in the discoloration - 
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11. tsara ath nosheneth hiw’ b" or b’saro w’tim’o hakohen lo! yas’girenu ki tame’ hu’. 


Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh, 
and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, for he is unclean. 


, y rd 74 , ^ y ^ ld 5 
<LI> Aénpa mañarovpévy eotiv, év TH S€ppate Tod Xporós éomv, 
kal praveî AdTOV ô Lepeus Kal ddopuet adTOV, STL dkáOaprós otuv. 
11 lepra palaioumené estin, en tQ dermati tou chrotos estin, 

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh, 


kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, hot! akathartos estin. 
and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, for he is unclean. 


xf xo4*a4 axFyy 4703 xo4Ta H47x Hv47- 74 12 
Jaya VIVO a447-4£J4 TiLa ^ov YWHIY 07994 1797£Yy 
nw npo pep) va nyaga mobm minao) 


sag ony mo-752» v23177y) UND vin Wmv-52 
12. w’im-paroach tiph'rach hatsara ath ba or w’kis’thah hatsara ath 
‘eth kal- or hanega mero'sho w’ ad-rag’layu !’kal-mar’eh eyney hakohen. 


Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, 
and the leprosy covers all the skin of him who has the infection 
from his head unto his feet, to all that appears to the eyes of the priest, 


<12> éàv S€ é£av0o6ca CEavOqoy 7 Aénpa év TH SEppate, kal KaAdpy 7] AETIPA 
T&v TO S€ppa THs Adis «m6 kepadfjs Ews TOdHV kað’ GANV THY Spactv ToO tepéos, 
12 ean de exanthousa exanthese he lepra en tQ dermati, kai kaluyé he lepra pan 
But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy all 


to derma tes haphes apo kephales heos podon 
the skin with the infection, from head unto his feet, 


kath’ holen ten horasin tou hiereos, 
according to the whole vision of the priest; 


v4w3-Cy-x4 Kosa axty afav yaya 444413 

ra arae 734 J7A YEY oa-x4 449" 
iba-»»-nw OYIST MSD nmm TTT nsa» 
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13. w'ra'ah hakohen w’hinneh his'thah hatsara ath ‘eth-a!-b’saro 
w'tihar *eth-hanaga' kulo haphah laban tahor hu’. 


Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered all his flesh, 
he shall pronounce clean him who has the infection; it has all turned white and he is clean. 
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«13» kat dipetar 6 tepeds kat LSod ExdAvisev 7 Aénpa mâv trò SEppa TOD xpoTós, 
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Kat kaDapuet avTOv ò tepeus THY Ady, OTL vrüàv PeTEBarev Aevkóv, kaðapóv EoTLV. 
13 kai opsetai ho hiereus 
then shall look the priest, 


kai idou ekaluuen he lepra pan to derma tou chrotos, 
and behold, covers if the leprosy all the skin of the flesh, 


kai kathariei auton ho hiereus ten haphen, 
and the priest shall pronounce him clean of the infection, 


hoti pan metebalen leukon, katharon estin. 
for all turned white - it is clean. 


yes. TH 4*3 v3 XT448 Vy JY 14 
way? ^n Twa {a nian meam 
14. ub’yom hera’oth bo basar chay yit’ma’. l l 
Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean. 
<14> kal 7 àv pépa 6604 év aT ypùs Cav, pravOjceTar, 
14 kai he an hemera ophthé en autQ chros zon, 
And in what ever day should appear to him flesh living, 


mianthesetai, 
he shall be declared defiled. 


SEM MAA a SITES 
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15. w’ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay 
w'tim'o habasar hachay tame’ hu’ tsara ath hu’. 


Lev13:15 The priest shall look at the live flesh, 
and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy. 
<15> kai dipetar 6 tepeds TOV xpóra Tov yti), 
kal LLavel AdTOV ô xpos ó LyLs, OTL GkáOaprós EotiLv: Aémpa éortiv. 
15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygié, 

And shall look at the priest the flesh healthy, 


kai mianei auton ho chros ho hygies, hoti akathartos estin; lepra estin. 
and shall prove him defiled flesh the healthy; for it is unclean, it is leprosy. 


Jaya-é4 497 7344 Y7AfY "Hà IW 9A IYwa vy V4 16 
HTDI wz3 1225 IBA ous opas saws 2 wo 
16. ‘o ki yashub habasar hachay w'neh'pah !'laban uba’ ‘e!-hakohen. 
Lev13:16 Or if the live flesh turns back and is changed to white, 
then he shall come to the priest, 
<16> éàv 86 &mokaracTf ó xpos ó yrds kal peraßáàn Aevk1), 
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Kal €AevoeTat mpós TOV Lepéa, 
16 can de apokataste ho chros ho hygies kai metabale leuke, 
But if should restore flesh the healthy and turn white, 


kai eleusetai pros ton hierea, 
then he shall come to the priest, 
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17. w'ra'ahu hakohen w’hinneh neh’pak hanega' | laban 
w'tihar habohen *eth-hanega' tahor hu’. 


Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white, 
then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean. 
«17» kat öperar 6 tepeds kat LGoU peréBaAev 7] Ahr] Els TO Aevkóv, 
kai kaÜDapuet 6 Lepeos THY Adjv: kaOapós éorvv. 
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen he haphe eis to leukon, 
and shall see him the priest, and behold, turned the infection to the white, 


kai kathariei ho hiereus ten haphen; katharos estin. 
then the priest shall prounounce him clean of the infection - he is clean. 


NET) Pow vac memo» vam 
18. ubasar ki-yih’yeh bo-b’ oro sh’chin w’nir’pa’. 
Lev13:18 When the flesh has a boil in it on its skin and it is healed, 
<18> Kai odp€ éàv yévntar év tô S€ppate avroð EAkos kat oyvaco0, 


18 Kai sarx ean genetai en to dermati autou helkos kai hygiasthe, 
And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal, 


xwawad aM 34 X443 TE 3/34 x4w TRA YYPYI 3v AY ig 
Jaya-é4 a44/T 
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DINOS msc 
19. w'hayah bim’qom hash'chin s'eth I’banah ‘o bahereth *adam'dameth 
w'nir'ah ‘el-hakohen. 
Lev13:19 and in the place of the boil there is a white swelling or a reddish- , reddish, 
then it shall be shown to the priest; 
«19» kai yévytar év TÔ TTIW TOD EAKOUS oUM) Aeuki 
À THAavys AevKatvovoa 1| rruppiLovoa, kat dhOjoeTaL TH Lepet, 
19 kai genetai en tọ topo tou helkous oule leuke 


and there should become in the place of the lesion, discoloration a white, 
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e telauges é pyrrizousa, 

or radiant , or being reddish, 
kai ophthésetai to hierei, 

and it should be looked at by the priest; 
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20. w’ra’ah hakohen w’hinneh mar'eah shaphal min-ha or us’ arah haphak laban 
w'tim'o hakohen nega -tsara ath hiw’ bash’chin parachah. 


Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower than the skin, 
and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean; 
it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil. 


<20> kat dipetar 6 tepeds kat LSov 7| Opus To.Trevvorépa. TOD S€ppatos, 
x e M kd A À , , M ^ , X € i P. 
kal 1 Opl adtijs peréBadev eis AcvK HV, kat prave? aùrtòv 0 Lepeós* 
Aémnpa éortiv, év TH éAkev €EjvOyoev. 
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hē opsis tapeinotera tou dermatos, 
then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin, 


kai hē thrix autēs metebalen eis leukēn, kai mianei auton ho hiereus; 
and its hair turns into white, then shall declare him defiled the priest, 


lepra estin, en tọ helkei exénthésen. 
for it is leprosy, in the lesion it broke out. 
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21. wim yir'enah hakohen w'hinneh ‘eyn-bah se ar laban 
ush'phalah ‘eynenah min-ha or whi’ kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim. 


Lev13:21 But if the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it 
and it is not lower than the skin and it is faded, 
then the priest shall isolate him for seven days; 


<21> éàv 8é (83 6 Lepeus kat Sod oùk EoTLV év adTH OpLE AcvK |, 
kal TATTELVOV ya] HATO TOD Séppatos Tod xporós, 
kal aom) 1] apavpa, adopret adtov 6 Lepeds ETA HLEepas. 
21 ean de ide ho hiereus kai idou ouk estin en auto thrix leuké, 
But if should look at him the priest, and behold, there is no on it hair white, 
kai tapeinon me apo tou dermatos tou chrotos, 
and deep it should not be under the skin of the flesh, 
kai aute e amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras. 
and it should be faint, then shall separate him the priest seven days. 
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22. w'im-pasoh thiph’seh ba or w’time’ hakohen ‘otho nega’ hiw’. 
Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection. 
<22> éàv 86 Stayboer Stayenrar év TH Sépp.amt, kal prave? avtov 6 Lepeós* 
aby Aémpas éortiv, év TH EAker é£T|vOmoev. 
22 ean de diachuesei diacheetai en tQ dermati, 
But if in a diffusion it should have diffused in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; 
then shall declare him defiled the priest; 


haphe lepras estin, en tQ helkei exenthesen. 
an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out. 
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23. w im-tach’teyah ta 'amod habahereth Io’ phasathah tsarebeth hash’chin hiw’ 
w’tiharo hakohen. 


Lev13:23 But if the bright spot remains in its place and does not spread, 
it is only the scar of the boil; and the priest shall pronounce him clean. 


<23> éàv S€ kaTa xopav peivy TO THAGLYyNPG kat pL SiaxyenTaL, 
ovAy Tod éAkovs EoTiv, kat KaBaptet adTov 6 Lepeós. 
23 ean de kata choran meine to telaugema kai me diacheetai, 
And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse, 


oule tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus. 
a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest. 
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24. ‘o basar ki-yih’yeh b" oro mik’wath-‘esh 
w'hay'thah mich'yath hamik’wah bahereth l'banah ‘adam’demeth ‘o l'banah. 


Lev13:24 Or if the flesh sustains in its skin a burn by fire, 
and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white, 


24» Kai oapé éàv yévnrar év TO ðépuartı avto KATAKAUILGA TUPOS 

pÉ édv yévi ò Sepp. pa mupós, 
kal yévrjrac év TÔ S€ppate adtod Tò vyraoÂèv 700 kataKkabpatos avydlov 
THAavyEes Aevkòv UToTUppiCov 1] ExAeEvKoV, 


24 Kai sarx can genetai en tQ dermati autou katakauma pyros, 
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And if flesh should become in his skin inflammation a fiery, 


kai genetai en to dermati autou to hygiasthen tou katakaumatos 
and there should be in his skin the healing of the inflammation, 


augazon télauges leukon hypopyrrizon e ekleukon, 
shining forth radiant white, becoming somewhat reddish or very white; 
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25. w’ra’ah ‘othah hakohen w'hinneh neh’pak se ar laban babahereth 
umar’eah ‘amog min-ha or tsara ath hiw’ bamik’wah parachah 

w'time? ‘otho hakohen nega’ tsara ath hiw’. 

Lev13:25 then the priest shall look at it. 

And behold, the hair in the bright spot has turned white 

and it appears to be deeper than the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn. 
And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy. 


<25> kat dipetar adtov ó Lepeds kai LSov peréBadev OpLE Aceuk Els TO adydlov, 
kal Ñ öbs avto TatreLV 411d TOD Sé€ppatos, Aémpa éoatv, 
, ^ y 5 y x ^ , ^ LE: , ie ^ [A , 74 
év TÔ Katakavpate é£fjvOmoev- kat prave? adTov ó Lepets, à] Aénpas EoTiv. 
25 kai opsetai auton ho hiereus 

then shall look at him the priest, 


kai idou metebalen thrix leuke eis to augazon, 
and behold, is turned if the hair white in the shining forth, 
kai he opsis autou tapeiné apo tou dermatos, 
and the appearance of it is deep under the skin, 
lepra estin, en tQ katakaumati exenthesen; 
it is leprosy; i» the inflammation it broke out, 
kai mianei auton ho hiereus, haphe lepras estin. 
and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is. 
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26. w'im yir’enah hakohen w'hinneh 'eyn-babehereth se ar laban 
ush’phalah ‘eynenah min-ha or w’hiw’ kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim. 


Lev13:26 But if the priest looks at it, 
and behold, there is no white hair in the bright spot and it is no deeper than the skin, 
but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days; 
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<26> éàv S€ (83 6 Lepeus Kal Lõo oùk EoTLV év TH adydlovTr Opt Neuk h, 
KGL TUTELVOV ua) 1] ATO TOD Sé€ppatos, adTs 86 åpavpóv, 
kal àħþopieî advTov 0 Lepeus err. TLEpas. 
26 can de ide ho hiereus 
But if should look at him the priest, 


kai idou ouk estin en t9 augazonti thrix leuke, 
and behold, there is not in the shining forth hair a white, 


kai tapeinon me & apo tou dermatos, auto de amauron, 
and deep it should not be under the skin, but it is faint, 


kai aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras. 
then shall separate him the priest seven days. 


TS QUE A Pe PISA ICE OUR Sepp 
yh, xeque Pay quoc Jays quay 
“iva TEN TOR DW (yaw OPS TTD WT 


INT DEDE val ins T0 NANY 
27. w'ra'ahu hahohen bayom hash’bi i 'im-pasoh thiph’seh ba^or 
w’time’ hakohen ‘otho nega’ tsara ath hiw’. 


Lev13:27 and the priest shall look at him on the seventh day. If it spreads farther 
in the skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy. 


Xt , p E E ^ gm Ue , a R i , 9A à! $ , , 
<27> kat dipetar adtov ó Lepeds Tí] T]L.épa. TH EBSOpy: éàv 86 Staydoer StayenTar év 
^ , ~ ^ 3 X Ee , e M , , a 2 ^N , , 
TÔ SEPPaTe, kal prave? aoTÓv 0 LepeUs* Ahh Aémpas EoTiv, év TH Aker CENvOyev. 
27 kai opsetai auton ho hiereus tẹ hemera tē hebdom6; 
And shall look at him the priest in the day seventh. 


ean de diachysei diacheetai en to dermati, 
But if the diffusion should diffuse in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; 
then shall declare him defiled the priest; 


haphe lepras estin, en tQ helkei exenthesen. 
an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out. 


TAT 1703 Axw7-4£4 x41494 AYOX av XHx-" FY 28 
474 ayyya x34*1-—y Jaya v4aev 474 arya x4w aay 
ST) Miva nnb-N^ nogan Tayn mamng 


2 NT Mpa nan» Waa imm NWT TID ns rm 


28. w im-tach’teyah tha amod habahereth lo'-phas'thah ba or 
w’hiw’ kehah s'eth hamik’wah hiw’ w'tiharo hakohen 5:-tsarebeth hamik’wah hiw’. 


Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, 
but it is dim, it is the swelling from the burn; and the priest shall pronounce him clean, 
for it is only the scar of the burn. 


<28> éàv 8é karà yøpav peivn TO avyalov kat LH StayvOA év TO Sépua o 
XOPUV: peo Y Pay exert Poss 
avTy Sè N Gpavpa, 7] ovAH TOD KaTaKabpaTos eov, kal kaDapuet adTOV 6 Lepeds: 
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Ò yàp yapakTŇp TOD KATAKALPLATOS EOTLV. 
28 ean de kata choran meine to augazon 

But if in its place should stay the shining forth, 
kai me diachythe en tQ dermati, 

and should not be diffused in the skin, 


aute de € amaura, he oulé tou katakaumatos estin, 
but it should be faint, a discoloration of an inflammation it is, 


kai kathariei auton ho hiereus; ho gar charakter tou katakaumatos estin. 
and should declare him cleansed the priest; for an effect of an inflammation it is. 


APES YH w443 OV v3 Avav-vy awe v4 wagyz 
Jpra à WROD vil ia mp» DÜN IN UN DD 


T 


29. w'ish ‘o 'ishah 5i-yih'yeh bo naga’ b'ro'sh ‘o 5'zaqan. 
Lev13:29 Now if a man or woman has an infection in him on the head or on the beard, 


«29» Kai avipt kat yovakt éàv yévrjrac év adtots aby Aémpas 
év TH kepad f 1| év TH moyovr, 
29 Kai andri kai gynaiki ean genetai en autois haphe lepras 
And a man or a woman, in whom ever has in themselves an infection of leprosy 
en té kephalé e en tQ pogoni, 
in the head or in the beard; 


oqfa-x4 Jaya A447 30 

T^. WM quU VI; quoq que Tee SAY 

£74 /xa v4 W444 xoqn +74 Px Jaya vx4 +¥oy 
vax-nw TTDI ANTS 


pz ans cy i2: Mya] pay swa nm 
SNNT qoc IS WNIT DET NAT PRI TTDI "DW NAVY 


30. w’ra’ah hakohen *eth-hanega* 


w'hinneh mar'ehu 'amogq min-ha or ubo se ar tsahob daq 
w'time' ‘otho hakohen netheq hu’ tsara ath haro’sh ‘o hazaqan hu’. 


Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold, 

if it appears to be deeper than the skin and there is thin yellowish hair in it, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is a scale, 

it is leprosy of the head or of the beard. 


Ae oot A ^ ^ e ^ x. A om cs 2 ^ 5 , ^ [A 
<30> kai ópera 6 tepeds THY Adj Kal dod 7 ius aoTí]s éykorňorépa Tod Séppatos, 
, , ^ b! he , , ~ ^ , A e e A 
év avTq Se OptE EavOilovoa Aent, kal prave? avdtov 6 Lepeós- 
Opatopd eotiv, Aénpa. THs KEhaA‘s 7] AETIPA TOD moywvós eoTLV. 
30 kai opsetai ho hiereus tén haphén 
then shall look at the priest the infection. 


kai idou hé opsis autés egkoilotera tou dermatos, 
And behold, if its appearance be imbedded under the skin, 


en auté de thrix xanthizousa lepté, kai mianei auton ho hiereus; 
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in it and hair a yellowish thin, then shall declare him defiled the priest; 


thrausma estin, lepra tes kephalés e lepra tou pogonos estin. 
it is an outbreak, a leprosy of the head or a leprosy of the beard it is. 


PXIA o-x4 Yaya a44v-yT st 

TS TOS TR oqeepron 7 T29 Tee Peer «AT 
YY XOGw poa oy kp Jaya 4v374Y 

PHI V1 DW TDI TMTD 
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31. w!::;-yir'eh hakohen 'eth-nega^ hanetheq w’hinneh 'eyn-mar'ehu 'amoq min-ha or 
w’se ar shachor ‘eyn bo w'his'gir hakohen *eth-nega^ hanetheq shib’ ath yamim. 
Lev13:31 But if the priest looks at the infection of the scale, and behold, 


it appears to be no deeper than the skin and there is no black hair in it, 
then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days. 


SL kai éàv (83 6 tepeds THY adi Tod 0paoop.a mos 
X 9 x » f? » , £ ^ [A x, Xv y 2 » 
kal LOoU ovy 1] örs EyKoLAoTEpa ToO S€pp.atos, kat OpLE &avOLLovoa ook Eotiv 
év avTh, Kal adoptet 6 tepeds THY Adv Tod Dpabopatos érrà HEepas. 
31 kai ean ide ho hiereus ten haphen tou thrausmatos 
And if should look at the priest the infection of the outbreak, 


kai idou ouch he opsis egkoilotera tou dermatos, 
and behold, is not the appearance imbedded under the skin, 


kai thrix xanthizousa ouk estin en aute, 
and the hair yellowish is not in it, 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen tou thrausmatos hepta hemeras. 
then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days. 


PXYA aw7-44( ayay tot gwa "1123 o4fa-x4 Yaya 4447 32 
1704-44 PYO Je PXIA A447 Y Jan 49w v3 444-46 
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32. w'ra'ah hakohen 'eth-hanega'^ bayom hash’bi i w'hinneh lo!'-phasah hanetheq 
w'lo'-hayah bo se ar tsahob umar’eh hanetheq ‘eyn 'amoq min-ha or. 


Lev13:32 On the seventh day the priest shall look at the infection, 
and behold, if the scale has not spread and no yellowish hair has grown in it, 
and the appearance of the scale is no deeper than the skin, 


<32> kat dipetar ó Lepeus THY Adj TH cepa. TH éBdópn, 

X 9 x 2 lA A A ^ X y 2 » , , ^ 
kal LOoU où Ovexb0 Tò 0paóopa,, kat Opt EavOilovoa ook Eotiv év adh, 
Kal 1 duis TOD Opabopatos oUk EoTLV KOLA ATO TOD S€ppatos, 
32 kai opsetai ho hiereus ten haphen te hémera te hebdome, 

And shall look at the priest the infection on the day seventh. 

kai idou ou diechythé to thrausma, 
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And behold, should not be diffused if the outbreak, 


kai thrix xanthizousa ouk estin en aute, 
and hair yellowish no there is in it, 


kai he opsis tou thrausmatos ouk estin koile apo tou dermatos, 
and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin; 


HCT 44 TXxla-x4v HCAXAY 33 
xai yw Yaya xo2w Px14-7x4 Jaya 441747 
mer w^ ppir-nw) meanmio 


mw mm nya pnis-nw 120 mom 
33. w'hith'galach w'eth-hanetheq lo! y'galeach 
w’his’gir hakohen *eth-hanetheq shib’ ath yamim shenith. 


Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale; 
and the priest shall isolate the one with the scale seven more days. 


<33> kai EvpnOjcetar Tò S€ppa, TO Sè 0paóoq.a. od EvpyPjceTar, 
kai adhoptet 6 tepeds TO Opatopa Eta TLEpas TO SevTEPOV. 
33 kai xyréthésetai to derma, to de thrausma ou xyréthésetai, 
then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven; 


kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hémeras to deuteron. 
and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time. 


LOL IWA YTS PXPA-X4 JAVA A447 34 

4704-9% PYO VILE va44yv 1199 PxA 3v7-44 ayar 
HAGY THAIS FOYT JAYA 1X4 4487 
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34. w'ra'ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi i 


w’hinneh lo’-phasah hanetheq ba or umar'ehu ‘eynenu "'amoq min-ha or 
w’tihar ‘otho hakohen w’kibes b’gadayu w’taher. 


Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold, 
if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper than the skin, 
the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean. 


«34» kai detar ó tepeds Tò Opatopa TH NLEpa TH EBSOuy, 
ee A, , $ X ^ bd ^ , ^ A A , tA 
kal LOov où Ovexb0 Tò Opadopa év TH SEppate perà Tò EvpyOfvar adtov, 
kal T| duis TOO Opavoparos oùk EoTLV KOLA ATO TOD S€ppatos, 
kai kaÜapuet adtov 6 Lepeds, kal mrÀvváp.evos TÀ Lá Tua. KaBapds EoTaL. 
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma te hemera te hebdome, 
And shall look at the priest the outbreak on the day seventh; 


kai idou ou diechythe to thrausma en tQ dermati 
and behold, should not be diffused if the outbreak in the skin 


meta to xyrethenai auton, 
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after the shaving of it 


kai hé opsis tou thrausmatos ouk estin koilé apo tou dermatos, 
and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin, 


kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos estai. 
then shall cleanse him the priest; and washing his garments, he shall be clean. 


X149 14H 4792 TX/4 W74 AWI-WHY 35 
Ange CTOs Ova pni npe Nwe-oxind 
35. w'im-pasoh yiph’seh hanetheq ba or ‘acharey taharatho. 


Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing, 


<35> éàv S€ Stayboer Stayéntar Tò Opatopa év TÔ S€ppate 
peta TO KaAVaprob vat abTÓv, 
35 ean de diachysei diacheétai to thrausma en tQ dermati 
But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin 


meta to katharisthénai auton, 
after cleansing it, 


1659 $04 47 X IUS ee 
474 448 sana 4ow4 Jaya 4P 97-42 
“Ava pn3s nts nm qr» NT 
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36. w'ra'ahu hakohen w'hinneh pasah hanetheq ba or 
lo'-y'baqer hakohen !ase ar hatsahob tame’ hu’. 


Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin, 
the priest shall not seek for the yellowish hair; he is unclean. 


X M am. X LEE) \ , N ^ 2 ^ Ua 
<36> kat dipetar 6 tepeds kat Lod StakeéxuTat TÒ Opadopa év TH Séppate, 
ovK émvokéijerac ó Lepeus mept THs Tpuxós THs EavOfjs, OTL àkáOaprós eoTiVv. 
36 kai opsetai ho hiereus 

then shall look at him the priest, 


kai idou diakechytai to thrausma en tọ dermati, 
and behold, should be diffused if the outbreak in the skin, 


ouk episkepsetai ho hiereus peri tes trichos tes xanthés, 
shall not examine the priest concerning the hair being yellowish, 


hoti akathartos estin. 
for he is unclean. 


PXYA AYO yayta- yera 
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37. w'im-b' eynayu amad hanetheq 
w’se ar shachor tsamach-bo nir'pa! hanetheq tahor hu’ w’tiharo hakohen. 
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Lev13:37 If in his sight the scale has remained, and black hair has grown in it, 
the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean. 


aS: A e 1 y Ed 4 ^ , ^ lA ~ M , , $ 3 , ^ 
<37> éàv 86 évormvov pelvy Tò Opatopa emt x opas kat Opi pédarva avatetAy év aoT6, 
oyLakev Tò Opatopa: KaBapds eotiv, kat kaDapuet adTov 0 Lepeds. 
37 ean de endpion meine to thrausma epi choras 
But if before him should abide the outbreak in its place, 


kai thrix melaina anateile en auto, hygiaken to thrausma; 
and hair a black should rise in it, is healed the outbreak - 


katharos estin, kai kathariei auton ho hiereus. 
he is clean, and shall declare him cleansed the priest. 


X/34 X142 X443 74w3-4192 av4v-vy aw4-Y4 wa-4Y ss 
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38. w'ish 'o-'ishah hi-yih'yeh ^ "or-b'saram beharoth beharoth l'banoth. 
Lev13:38 When a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, 
even white bright spots, 
<38> Kai avipt 1] yuvarkt éàv yévntar 
év S€ppate Tis capkós advtod avydopata avyáLovra Aevkabilovta, 
38 Kai andri e gynaiki ean genetai en dermati tes sarkos autou 

And a man or woman, in whom ever should have in the skin of his flesh 


augasmata augazonta leukathizonta, 
shinings shining forth being white, 


X/34 xvay x442 74" 3-4703 AJAY JAYA aA44T39 
474 4vA8 47°99 H17 474 PAD 


naad mind nama ana -7iva nim TT» neo 
o :NaT wm iva MTB wan poa 


39. w'ra'ah hakohen w’hinneh b" or-b'saram beharoth kehoth l'banoth 
bohaq hu’ parach ba or tahor hu’. 


Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh 
are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean. 


X. OW E de X & 9 |. Ua ^ x , ^ 2 , 2 , 
«39» kat dipetar 6 LepeUs kat Ldod év Séppate Tis capkós adTod aùyåoparta avyalovTa 
Aevkabilovta, dAdds éotiv: é£avOet év 7H SéEppate THs capKds adtod, kaÜapós érv. 
39 kai opsetai ho hiereus 

then shall look the priest; 


kai idou en dermati tés sarkos autou augasmata augazonta 
and behold, in the skin of his flesh shinings shining forth 


leukathizonta, alphos estin, exanthei en tQ dermati tes sarkos autou, katharos estin. 
being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin of his flesh, he is clean. 


£74 1748 474 HIP vwW44 O42 TY wav 40 
AT TTD NAT OTP WNT UT? ^» U^w1n 
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40. w’ish ki yimaret ro’sho qereach hu’ tahor hu’. 


Lev13:40 Now if a man’s head grows bald, he is bald; he is clean. 


<40> "Eàv é tive padon À kepad a0709, $aAakpós éoti, kabapds Eotiv: 
40 Ean de tini madésé hé kephalé autou, phalakros estin, katharos estin; 
And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean. 


YA 474@ 474 HIT vwW44 e4fv vv/7 X479 YT% 
Nn TAN NAM nma ww OTD? PI] NBA ON NN 
41. wim mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu’. l l 
Lev13:44 If his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; 
he is clean. 
<41> éàv S€ kata mpócwrov paon 7] KEhary adTod, dvahdravTds éorttv, 
KaQapos écTw. 


41 ean de kata prosopon madésé he kephale autou, anaphalantos estin, katharos estin. 
But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean. 


yaya 134 oj XH313 TE XH4T3 a v3 vYY a2 
YXHI19 T+ YXH4T2 £74 XH47 xo4n 
D7B7N Ja? vij nrmaia à nnopa MND} An 
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42. w’ki-yih’yeh baqarachath ‘o bagabachath nega’ laban ‘adam’dam 
tsara ath porachath hiw’ »’qarach’to ‘o b’gabach’to. 


Lev13:42 But if on the bald head or on the bald forehead, 
there occurs a reddish-white infection, it is leprosy breaking out on his bald head 
or on his bald forehead. 


<42> éàv S€ yévntar év TH harakpopate adtod 
aN: 2 ^ , , ae ^ X. 9s y y 3 ^ 
1| êv TO GvadadavTopate adtod aby AevK7 1] Tuppilovoa, Aénpa éoriv 
év TH hadakpwMpate adtod Ñ év TH ávadaAavropo re adTod, 
42 ean de genetai en tọ phalakromati autou 

But if there becomes in his baldness, 


e en tQ anaphalantomati autou haphé leuke e pyrrizousa, 
or in his being forehead bald infection a white or reddening, 


lepra estin en to phalakromati autou e en t9 anaphalantomati autou, 
leprosy it is in his baldness, or in his forehead baldness. 


xyayag af34 OVfa-xtw afav Yaya vX4 A44Y 43 
Mouse que wee oO Te Dp TRS 

DPTDTN TIP? VION num DT AX nma 
wa wv nyc WANTED iaaa à inap 


43. w'ra'ah ‘otho hakohen whinneh s'eth-hanega' l'banah *adam'demeth 
b'qarach'to ‘o b’gabach’to k’mar’eh tsara ath or basar. 
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Lev13:43 Then the priest shall look at him; 
and behold, if the swelling of the infection is reddish-white on his bald head 
or on his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh, 


<43> kai dpetar adtov 6 Lepeds kat Lod 7 õpis THs Adis Aevk1] Truppilovoa 
€v TQ þañakpópartı adtod 7 év TH dvadaravTwpate adTod ws Eldos Aémpas 
év déppate Tis capKds adTod, 
43 kai opsetai auton ho hiereus 

And shall look at him the priest. 


kai idou hé opsis tés haphés leuké pyrrizousa 
And behold, if the appearance of the infection be white or reddish 


en t9 phalakromati autou 
in the his baldness, 


e en tQ anaphalantomati autou hos eidos lepras en dermati tes sarkos autou, 
or in his being forehead bald as the form of leprosy i» the skin of his flesh, 


o4/ vw443 Jaya Weyer #40 474 448 474 oy4qn7w2- $a 
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44. 'ish-tsaru' a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’ o. 
Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean. 
The priest shall surely pronounce him unclean; his infection is on his head. 
«44» &vOporros Aempós EoTLV: pråvoer prave? avTOv ó Lepeos, 
év TH kepad f avroð 1] Ady adtod. 
44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus, 

man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest - 


en te kephalé autou he haphé autou. 
in his head is his infection. 


YY PAL T4159 017A v3-4"4 ov4n-AT 45 
£472 440 4¥@y aeov WIW-Goy 0747 4141 vW44Y 
D7] VAT v733 vin Twy vim 
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45. w’hatsaru a ‘asher-bo hanega’ b'gadayu yih'yu ph'rumim 
w'ro'sho yih’yeh pharu a w’ al-sapham ya "teh w’tame’ tame’ yiq’ra’. 
Lev13:45 As for the leper who has the infection in him, his clothes shall be torn, 


and his head shall be uncovered, and he shall cover his upper lip 
and cry, Unclean! Unclean! 


«45» Kai 6 Aenpós, ev à éoti 7 Abn, TA ipåtia adtod éoro mapañeÀvpéva 
N e X , y 59! 14 b ` X , , ^ , 
kal 7] kebaA | AVTOD AKATAKGAUTITOS, KaL TEPL TO oTÓpa AVTOD rep. BaA eoo 
Kal àkáBapros kekATjoera: 
45 Kai ho lepros, en ho estin he haphe, ta himatia autou esto paralelymena 
And the leper in whom is the infection, his garments shall be disabled, 


kai he kephale autou akatakalyptos, kai peri to stoma autou 


and his head uncovered, and concerning his mouth 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1191 


peribalestho kai akathartos keklésetai; 
let him put something around it! And unclean he shall call himself 


aag 474 449 4483 v3 oa 4w4 vv CY 46 
NW 2wYV AHY hyhy gwa 
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46. kal-y’mey ‘asher hanega' bo yit’ma’ tame’ hu’ 
badad yesheb michuts lamachaneh moshabo. 


Lev13:46 He is unclean all the days in which he has the infection in him; he is unclean. 
He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp. 


7 4 e £ e oN a Si 9 9 pO UR A4 , 7 oN , 7 » 
«46» 1ácas Tas Tjépas, doas äv N ém’ avToÓ À ahh, àkáÜapros dv dkáÜapros éora- 
keywptopévos kaloerar, é£o THs rapep oA fis éorac adtod 1] SvaTprBy. 
46 pasas tas hemeras, hosas an é ep’ autou he haphe, 

all the days, as many as might be upon him the infection - 


akathartos on akathartos estai; kechorismenos kathesetai, 
being unclean, he shall be unclean; being separated he shall sit down 


exo tes paremboles estai autou he diatribe. 
outside of his camp, it shall be to him a place for pastime. 


YAXW] 4133 v4 Wr 4133 xo4m OT v3 TA v--7vy 4134747 
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47. w'habeged ::;-yih'yeh bo nega’ tsara ath »’beged tsemer ‘o ^ beged pish'tim. 
Lev13:47 When a garment has an infection of leprosy in it, 
whether it is in a woo! garment or in a linen garment, 
«47» Koi ipatiw éàv yévyntar év aùtô aby Aémpas, 
év twatiw épeà 1| év Lia. Tío OTLTTVLVO, 
47 Kai himati9 can genetai en aut haphe lepras, 
And a garment which ever should have in it an infection of leprosy 
en himati9 ered ë en himati9 stippuino, 
in garment a woolen, or in a garment made of hemp, 


YArRw7l 3403 v4 VXWS T+ 48 
qvo X¥4Cy-Cy 3 YE 3192. 14. Ayr 


mngys» anya ix nwa inna 
v n2xbn-523 ix iva ix opum 
48. ‘o bish'thi ‘o b’ ereb lapish'tim w'latsamer ‘o b’ or ‘o b’kal-m’le’keth or. 


Lev13:48 whether in warp or in woof, of linen or of wool, 
whether in skin or in any work of skin, 


«48» 1| év orjpove Ñ év kpók 1] év Tots ALvots 
n Tpove T porn 
4| év Tots épeots Ñ év Séppate 7] év mavti Epyacipw Séppate, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1192 


48 e en stemoni e en kroké e en tois linois 
or in the warp, or in the woof, or in the flaxen linens, 
é en tois ereois 6 en dermati & en panti ergasimQ dermati, 
or in the woolen threads, or in a skin, or in any workmanship of skin, 


4103 T4 4133 Yaya v4 494v C194 4714Y 49 
474A xo4m 9437 4vT9o-4y-Cy I YE 3393-14 vx*w23-Y4 
Jaya-x4 44447 

“AYI AN T7333 DAIN iN POPTY v3 muon 


NIT nya vij My-—b2-^223 i IYPT ^nu2-iN 
I DITNY meom 


49. w'hayah hanega’ y'raq'raq ‘o ‘adam’dam babeged ‘o 5c^or ‘o-bash’thi 
‘o-ba ereb ‘o b’kal-k’li- or nega tsara ath hu’ w’har’ah ‘eth-hakohen. 
Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment or in the skin, 
or in the warp or in the woof, or in any work of skin, 
it is a leprous infection and shall be shown to the priest. 
«49» kat yévytar 7] adh yAwpiCovoa Ñ mvppikovoa 
év TH S€ppate 7 êv TH twatio 7 év TH OTHLOve i) év TH kpókm 
À év mavti oKever Epyacipw Séppatos, abi Aémpas EoTiv, kat delger TH Lepet. 
49 kai genetai he haphe chlorizousa © pyrrizousa en tQ dermati 

and should become the infection greenish or reddish in the skin, 
e en t9 himatiQ e en to stemoni e en te kroké 

or in the garment, or in the warp, or in the woof, 
e en panti skeuei ergasim@ dermatos, 

or in any item of workmanship of skin, 
haphe lepras estin, kai deixei to hierei. 

an infection of leprosy it is; and he shall show it to the priest. 


Wa xo3w oafa-x4 4v4TaY o?a-x4 Jaya a44Y 50 
imo? NYY vanne DPM VATTON PTT MNT} 
50. w'ra'ah hakohen *'eth-hanaga' w'his'gir *eth-hanega' shib" ath yamim. 


Lev13:50 Then the priest shall look at the infection 
and shall shut up that which has the infection for seven days. 


Ne og? e A ^ e LA X. a LN - \ ^ g X £ ^ € , 
<50> kat dipetar ó tepeds THY Adj, Kal Adoptet 6 Lepeds THY adv ETA HEpas. 
50 kai opsetai ho hiereus tén haphén, 

And shall look at the priest the infection; 


kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras. 
and shall separate the priest the infection seven days. 


agg 94JA AWJ- ay 10r 3wa Wag oA- XE addy 5) 
4704 ąwoa-qw4 CYC 4193 T 3493-14 vxw23-T74 
474 4ye 0174 x444 xo4n aAy4 vc 
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7323 vun NED Omay OPE VIT ANT ND 
Sava mpy 025 Tiya ox Iy s nT 


NAT NAL VI noNDD NYS n2ND05 
51. w’ra’ah ‘eth-hanega` bayom hash’bi i ki-phasah hanega` babeged 
*o-bash'thi ‘o-ba ereb ‘o ba`or kol ‘asher-ye`aseh ha or 
lim’la’kah tsara ath mam'ereth hanega'^ tame’ hu’. 
Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day; 
if the infection has spread in the garment, whether in the warp or in the woof, 
or in the skin, of any workmanship which is made of the skin is made, 
the infection is a leprous malignancy, it is unclean. 


«5b kai dipetar 6 tepeds THY adj TH HpEpa TH éBdópn: 
éav dé Stayenrar 7] ahi év TH Quarto 1] év TO OTHPOVE 7 Ev TH KPOK] 
1| év TÔ S€ppatt kata TavTa, doa dv morli Séppata év TH Epyacia, 
Aénpa Eppovds éotiv 7 Abn, àkáOaprós eov. 
51 kai opsetai ho hiereus ten haphen te hemera te hebdome; 

And shall look the priest at the infection on the day seventh. 
ean de diacheetai he haphe en tQ himatio e en tQ stemoni 

But if should diffuse the infection in the garment, or in the warp, 


e en te kroké e en tQ dermati kata panta, 
or in the woof, or in the skin, according to all 


hosa an poiethe dermata 
as much as might be made with the skins 


en te ergasia, lepra emmonos estin he haphe, akathartos estin. 
in the work, leprosy it is permanent; infection it is an unclean. 


4/r-3 349a3-x4 v4 wxwa-x4 P 413a-X4 74w 52 
OWA YI 4v4v-4w4 4704 vy-Ly-X4 v4 Vvxw73 v4 
J4"X WI £74 x44494 xoqn-ry 

“p82 22yg-nw İN ^"nnm-nw Ó UaaconW Aw) 33 


yaad 32 mmng iva 7»2-52-nN à DWD iN 


(WM WA NIT NX NYDD 
52. w’saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha ereb batsemer 
‘o bapish'tim ‘o ‘eth-ka!l-k’li ha or ‘asher-yih’yeh bo hanaga* 
ki-tsara ath mam'ereth hiw’ ba’esh tisareph. 
Lev13:52 So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, 
or any article of skin in which the infection occurs in it, for it is a leprous malignancy; 
it shall be burned in the fire. 
<52> kaTakavoet TO LpáTLov 1] TOV OTHLOVG 1| THV KPOK HV év Tots épeots 
Ñ év Tots Atvots 1j év mavti oxever Seppativy, év © éàv 7 év adTa 7 adn, 
Stu Àémpa. Eppovds Eotiv, év mupli KaTaKaVvOjCeETAL. 
52 katakausei to himation € ton stemona € ten kroken 
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He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof 


en tois ereois e en tois linois e en panti skeuei 

which is in the woolen garments, or in the flaxen linens, or in every item 
dermating, en hd ean e en auto he haphe, 

made of skin, in which ever there might be in it the infection; 


noti lepra emmonos estin, en pyri katakauthesetai. 
for leprosy it is a permanent; by fire it shall be incinerated. 


WW vor oq ANT AC SINT. PAYS Up P47 Ss 
qvo 4y-4Y2 v4 3492 v4 
“nw IN 332 ran Mea ced mm qr» nm oxi 


-vy-52-523 i anya iw 

53. w im yir'eh hakohen w’hinneh lo’-phasah hanega^ babeged 
‘o bash’thi’o ba`ereb ‘o b’kal-k’li- or. 
Lev13:53 But if the priest shall look, and behold, the infection has not spread 
in the garment, either in the warp or in the woof, or in any article of skin, 
«53» éàv dè tön 6 Lepeds Kal pH Svo erra À apy év TH twatio 
1| év TH OTHpove 3] év TH kpók 1| Ev mavti oKEver SepLaTivy, 
53 ean de idé ho hiereus 

But if should look the priest, 
kai me diacheetai he haphé en tQ himatio 

and should not be diffused the infection in the garment, 
e en tQ stemoni € en te kroke e en panti skeuei dermatingo, 

or in the warp, or in the woof, or in any item made of skin; 


ofa v3-1"4 x4 vT4jyY JAYA ATY 54 
MED etn qr 
vij ÀIT nw ABD) TTDI mum 


mag ma-nyas ivaom 
54. w'tsiuah hakohen w’kib’su ‘eth ‘asher-bo hanaga 
w’his’giro shib’ ath-yamim shenith. 


Lev13:54 then the priest shall command, and they shall wash that 
in which the infection in it and he shall shut it up for seven more days. 


«54» kai ovvrdéer ó tepeds, kal mAvvet Eb’ ob éàv 1] ém’ abtod 7 adn, 
N+ 9 i moe X $ e ^ e x e , X id 
KAL àpþopreî O Lepeus TNV &d1v ETTA T"jp.epas TO OeoTepov- 
54 kai syntaxei ho hiereus, kai plynei 
then shall order the priest, and one shall wash 
eph! hou ean e ep’ autou he haphe, 
that upon which ever there might be upon it an infection; 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen hepta hemeras to deuteron; 
and shall separate the priest the infection seven days for the second time. 


oqfja-x4 FAVA 444 Jaya ata ss 
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474 4Y@ aw7-44 Ofay v/wo-x4 OTA y7a-44 aav 
(XH212 v4 YXHIPI 474 XXH7 v/71"* WEI 


YIN ODD MAS T0728 ASTI 
NIT NDO TEND vim) iPY-DN vag FETS" nm 
ARTIA N aapa NT nnne wpm UNZ 


55. w’ra’ah hakohen 'acharey hukabes *eth-hanega* 

w’hinneh lo’-haphak hanega _ *eth- eyno w’hanega lo'-phasah tame’ hu’ 
ba'esh tis’r’phenu p’chetheth hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, 

and behold, if the infection has not changed its appearance, 

even though the infection has not spread, it is unclean; 

you shall burn it in the fire, whether it is an eaten away on the top or on its front. 


X.» * ow ^ ^ M ^ , ba ^ e LA 
<55> kai öfperar 6 tepeds perà TO TAVOAVaL avrò THY åphv, 
x. 4 X , ^ » € € , \ € e ^ , ^ 
kai Tj9e pÅ uereBaAev tiv div À Ahn, Kat 7] åhh ov S9vaxetrac, 
&ká&Oapróv corti, év rupi karakavOT]oera- 
EoTHpLoTar év TH ipatiw 7] év TO OTHPOVE 7 Ev TH KPOKT. 
55 kai opsetai ho hiereus meta to plythenai auto ten haphen, 
And shall look the priest upon it after the washing it the infection; 


kai hede me metebalen ten opsin he haphe, 
and thus in no way should turn the infection of its appearance, 


kai he haphe ou diacheitai, akatharton estin, en pyri katakauthesetai; 
and the infection did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it; 


esteristai en tQ himatio e en to stemoni e en te kroké. 
It is fixed firm in the garment, or in the warp, or in the woof. 


yx FAVA v444 o1/a aay afav Jaya a44 4v se 
193-/* TE wxwa-fy v4 4104-45 TE 4134-7» vx4 oe4TY 
INS ODD] "OIN VMI MTD num TST no DRJ 


SDTV AS CNW à MATA ÓW 3307] IN& YIP 
56. w im ra'ah hakohen w’hinneh kehah hanega’ *acharey hukabes ‘otho 
w'qara'^ ‘otho min-habeged ‘o min-ha‘or ‘o min-hash'thi ‘o min-ha ereb. 


Lev13:56 Then if the priest looks, and behold, 
if the infection has faded after it has been washed, then he shall tear it out of the garment 
or out of the skin, whether from the warp or from the woof; 


«56» kai éàv idy 6 tepeds kai 1] dpavpa À a7 perà TO mÀvO qva add, 
atroppneet adTo GT TOD Lpartlov 1] àTÓ Tod Sépp.a ros 
1j &1rÓ TOD oTpovos i ATO THs KPOK TS. 
56 kai can ide ho hiereus kai € amaura he haphé 
And if should look the priest, and should be faint the infection 


meta to plythenai auto, aporrexei auto apo tou himatiou 
after washing it, he shall rip it from the garment, 
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e apo tou dermatos © apo tou stemonos € apo tes krokes. 
or from the warp, or from the woof, or from the skin. 


v4 3493-v4 vxw3-v4 4433 S70 a44x-94T 57 
01/a TIWA X4 vAwx WEI TA x94) 11077-Y- £y 3 
IW DYJA ^nÜ2-]N 7333 Tiv NIDN] T 


Via (DAW nw TM wga NUT nomna Mv-52-523 
57. w im-tera’eh od babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba ereb ‘o b’kal-k’li- or porachath hiw’ 
ba’esh tis’r’phenu ‘eth ‘asher-bo hanaga . 
Lev13:57 and if it appears again in the garment, 


whether in the warp or in the woof, or in any article of skin, it is an outbreak; 
that in which the infection in it shall be burned in the fire. 


25 3.02 ^v , ^t "a wx 2 ^ £ Sv. US ^ £ te a 79) A / 
«57» éàv 86 604] Ett év TH tpatio 7 Ev TH OTHpove 3] Ev TH kpókq 1] Ev mavti oKEvEL 
Seppativy, Aénpa eEavOotod éotiv: év trupl kaTtakavOjoeTat év w éoviv 7] Ahr. 

57 ean de ophthé eti en tQ himati9 e en tQ stemoni 
And if it should appear still in the garment, or in the warp, 


é en te kroke e en panti skeuei dermatingo, lepra exanthousa estin; 
or in the woof, or in any item made of skin, leprosy breaking forth it is; 


en pyri katakauthesetai en hö estin he haphe. 
by fire you shall incinerate in that which is the infection. 


47°04 v4y-Cy-v4 340a3-Y4 wxwa-Y4 41327 58 
jaev xvefw Fayy oa way 4TT Fayx 4w"4 
“Avo 52-52-iN DYTTI nws 320mm 


70) maj o32) vj Bub 79 OBA ^N 
58. w’habeged 'o-hash'thi ‘o-ha ereb ‘o-kal-k’li ha or ‘asher t’kabes 
w’sar mehem hanaga’ w’kubas shenith w’taher. 
Lev13:58 The garment, whether the warp or the woof, or any article of skin 


from which the infection has departed from it when you washed it, 
it shall then be washed a second time and shall be clean. 


bt NU y ay. cR YA aN: JE A oN ^ ^ y es F 
«58» kai Tò Tcov 1] ó OTHPwV 1| 7] kpóky TAY OKEdos Seppativov, 6 TAVOACETAL 
kai AtooTHoeTaL at’ adtod 7 adh, kal TAVOACETAL TO SevTEpoV kal KaBapov EoTaL. 
58 kai to himation & ho stemon & he kroké ē pan skeuos dermatinon, 

And the garment, or the warp, or the woof, or any item made of skin 


ho plythésetai kai apostésetai ap’ autou he haphe, 
which shall be washed, and leaves from it the infection, 
kai plythesetai to deuteron kai katharon estai. 


that it shall be washed the second time, and it shall be clean. 
WXWJA v4 49ra 413 xoqm-03/ X4YX X459 
TEYS TE vdae4 qyo7v4y-£y v4 9494 Y4 vxwaà v4 
DAWN i1 TALI 732 ny292x-v3) nan nNTv5 
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D ANAVO iN inqud Miv-»2-52 iN anym iW ^nm ix 
59. zo'th torath nega -tsara ath beged hatsemer 'o hapish'tim 
‘o hash'thi ‘o ha'ereb ‘o bal-Rili- or |’taharo ‘o |’tam’o. 


Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of wool or linen, 
whether in the warp or in the woof, or in any article of skin, for pronouncing it clean 
or for pronouncing unclean. 
«59» obtos 6 vopos Adis Aémrpas ipatiov épeod i oTLTTUIiVOU i) OTHLOVOS 
1| KpoK ns 1] TavTds oKEvous Seppativor eus TO kaDaptLoau adTO 1] PLavar adTd. 
59 houtos ho nomos haphes lepras himatiou ereou e stippuinou 
This is the law of an infection of leprosy of a garment of wool, ox made of hemp, 


ē stemonos e krokes e pantos skeuous dermatinou eis to katharisai auto 
or warp, or woof, or any item made of skin, in the declaring it cleansed 


ē mianai auto. 
or it defiled. 


Chapter 14 


940 awy-CH# AYAT 49474 Lev14:1 
nw? nun-ox mm az2»& 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev14:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
414: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Jaya-44 ITAY vX43e WHE 0444 xqx 4714x x4x; 
qu20- ON NIIT inam m2 yoNBO main TERY ONT3 
2. zo’th tih’yeh torath ham'tsora^ Tn taharatho w'huba’ ‘el-hakohen. 


Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing. 
Now he shall be brought to the priest, 


<2> Odtos ô vopos Tod Aemnpoó, 1| àv Åpépa kaðaproð fj: 
kai mpocaxOHoerac mpós TOV Lepéa, 
2 Houtos ho nomos tou leprou, he an hémera katharisthé; 
This is the law of the leper. In what ever day he should have been cleansed, 


kai prosachthesetai pros ton hierea, 
and shall be brought to the priest; 


Jaya A447 a/W74 r-vHY-Ó4 yaya 4r 3 
oy 4r ayy xo4ma-o1/ 474/ afa" 
[TDD MST) nune PATTY TTDI NPN 


VASO DEUX VA] NDN) mm) 
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3. w’yatsa’ hakohen ‘el-michuts lamachaneh w’ra’ah hakohen 
w’hinneh nir’pa’ nega -hatsara ath min-hatsaru a. 


Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look, 
And behold, if the infection of leprosy has been healed in the leper, 


<3> kat é£eAeboerac ó tepeds £o Tis TapepwBor‘js, Kat diseTaL ó vepeus 
kat LOovd LaTaL Ñ Ady THs AETIPAS Ard ToO Aempoóo, 
3 kai exeleusetai ho hiereus exo tes parembolés, kai opsetai ho hiereus 
that shall come forth the priest outside the camp. And shall look the priest, 
kai idou iatai he haphe tes lepras apo tou leprou, 
and behold, has been healed if the infection of the leprosy from the leper, 


XT IAS XTLH Yr 4n-Txw 44044 HTÓY Jaya AYTHYA 
rdv xoQyx Tywy x44 nov 
nido nin ops nw m8» npo)» mu 


OTS) nyoin ^305 "oW PY 
4. w'tsiuah hakohen w’laqach /amitaher sh’tey-tsiparim chayoth t'horoth 
w’ ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob. 


Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two live clean birds 
and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop for the one who is to be cleansed. 


^ 14 * ow ^ X , ^ , ? 
«d» kat mpootd€er ó tepeds kal Arjupovrac TH kekabðapropévw Svo 
3 , ^ ^ ` a , M , , X ow 
ópv(Oua (Ova. ka8apa kai EvAov kéOpuvov kat KeKAWOPEVOV KOKKLVOV Kal boowTov: 


4 kai prostaxei ho hiereus kai lempsontai to kekatharismend duo 
then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two 


ornithia zonta kathara kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon; 
small birds living clean, and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 


Waay wy do w4H- 4 y- 4 
MOST TAST NR onu WaT mun 


coer mna-5y ban-52-5w 
5. w'tsiuah hakohen 
w'shachat ‘eth-hatsipor ha'echath ‘el-k’li-cheres a!-mayim chayim. 


Lev14:5 The priest shall also command 
and he shall slay the one bird in an earthenware vessel over live water. 


X y ee ^ 
«5» kai mpooráger ó Lepeds 
x , X n 14 Ne , , ^ , , , 9 e A 
Kal oþágovorv tò dpvidvov TO ëv eis àyyetov doTpdKivov ed’ VSate Lôvri 
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen 
And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one 
eis aggeion ostrakinon eph' hydati zonti; 
into receptacle an earthenware over water living. 


z444 nmo-x4Y ax4 WPL 424A 47h4-x+4 6 
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omnis 520) dTND-nN) ny dino WNN 
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6. ‘eth-hatsipor hachayah yiqach ‘othah w’eth- ets ha'erez 
w’eth-sh’ni hatola ath w’eth-ha’ezob w'tabal ‘otham 
w'eth hatsipor hachayah b’dam hatsipor hash’chutah a! hamayim hachayim. 


Lev14:6 As for (he live bird, he shall take it together with the cedar wood 
and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them 
and the live bird in the blood of the bird that was slain over the live water. 


«6» kai tò ópviOvov 76 Lov Ajpietar a079 kal Td EdAoV Td kéðprvov 
kal TO KAWOTOV KOKKLVOV Kal TOV boowTov Kat Baer adTa 
` ee) , & ^ , \ Ca ^? , ^ , 219 v ^ 
kai TO ópviOLov TÒ Lv eus TO aipa ToO ópviOLov Tod odayévros Ed’ 08a Lovrc- 
6 kai to ornithion to zon lempsetai auto 
And as for the small bird, the one living, he shall take it, 


kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon 
and the wood of cedar, and the spun scarlet, and the hyssop; 


kai bapsei auta kai to ornithion to zon 
and he shall dip them and the small bird that is living 


eis to haima tou ornithiou tou sphagentos eph’ hydati zonti; 
into the blood of the small bird being slain over water living. 


Ya yoj ogw xo4na-// 414844 do axav; 
awa 497-49 aHa 47na-x4 HWY T4148 
Daya Yaw OYIEI-yo YAT Sy my) 


Tawa ^35-5y mmm Tasan nv 0m 
7. wW'hizah ‘a! hamitaher min-hatsara ath sheba^ p^amim 
w'tiharo w'shilach *eth-hatsipor hachayah al-p’ney hasadeh. 


Lev14:7 He shall then sprinkle seven times 
on the one who is to be cleansed from the leprosy 
and shall pronounce him clean, and shall let the live bird go free over the field. 


X ^55 A bi ts , A ^ , e » 
<7> kai TEpippavet émi 16v kaOapuoÜ€vra à THs Aémpas émrákus, 

X bi » b , ^ b 9 y A ^ , b! , 
kal kaBapós éorav* kat é£amrooreAet Tò ópviOLov Tò Lv eus TO TrEStov. 
7 kai perirranei epi ton katharisthenta 

And he shall sprinkle it about upon the one being cleansed 


apo tes lepras heptakis, kai katharos estai; 
of the leprosy seven times, and he shall be clean. 


kai exapostelei to ornithion to zon eis to pedion. 
And he shall send out the small bird living into the plain. 


YEYSD HAY v4ow-£y-x4 Hav Yv^13-x4 414844 T3yvs 
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ip"? nvau ios pana 2u3 mages Nia? nm] 000 


8. w'hibes hamitaher *eth-b'gadayu w'gilach ‘eth-al-s’ aro w'rachats bamayim 
w'taher w'achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’yashab michuts l'ahalo shib’ ath yamim. 


Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off al! his hair 
and bathe in water and be clean. Now afterward, he may enter into the camp, 
but he shall stay outside his tent for seven days. 


X E ^ X. UE rd , ^ 
«8» kat mÀvvet 6 kaÉBapuoOels TA wuruo. a0 700 


` / , ^ ^ M 14 M rd 2 e M X » 
kai EvpyPjcetat avtod Tacav THY Tpiya Kat AovoeTat év Sate kal kaÜapós écra- 


N x ^ , rd Li N M 
kal petà TATA eL.oeAeboera Els THY rape BoAdv 
kai Statptiser €Ew ToO olkov avtod Eta TLépas. 
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou 
And shall wash the man being cleansed his garments, 


kai xyréthésetai autou pasan tén tricha 
and he shall shave all his hair, 


kai lousetai en hydati kai katharos estai; kai meta tauta eiseleusetai 


and shall bathe in water, and shall be clean. And after these things he shall enter 


eis ten parembolen kai diatripsei exo tou oikou autou hepta hemeras. 
into the camp, and shall spend time outside of his house seven days. 


PWI xe v4ow-Zy-x4 Hv TOL 3wa WTS qvavo 
HOVE v4ow-dy-x4v vao x43 xT TYPEKEY 
daev "244 v4W4-x4 PHA v2-213-X4 FAY 
wnn ivt-o2-n& n» yawn ofa mmo 
mer iwe-52-nN) vy Oa mw) uprtnw) 
70) oan WANS vnm PITHY O32) 


9. w'hayah bayom hash’bi i y'galach ‘eth-!a!l-s’ aro *eth-ro'sho 
w’eth-z’qano weth gaboth eynayu weth-kal-s^ aro y'galeach 
w’ kibes *eth-b'gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w’taher. 
Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off al! his hair: 
he shall shave his head and his beard and his eyebrows, even al! his hair. 
He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean. 


«9» kai Eotar TH Hepa TH EBSdun Evpl oera Tacav THY TpLya adTod, 
Thy Kedar avdvtod kat TOV THYOVA Kal TAs ddpvas 

kal TGcav THY Tpiya adtod EvpyPjceTaL> Kal mrÀvvet TA ipária 

kal AovoeTaL TO oôpa adtod Sate kat KaBapds Eorar. 


9 kai estai te hemera te hebdomé xyrethesetai pasan ten tricha autou, 
And it shall be on the day seventh, he shall shave all of his hair, 


ten kephalen autou kai ton pogona kai tas ophruas 
the hair of his head, and the beard, and the brows; 
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kai pasan tén tricha autou xyréthésetai; kai plynei ta himatia 
even all his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou hydati kai katharos estai. 
and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 


$21 Re wee suu ay i 
AWYLYX axYw-x9 xH awsyy 

Jyw ahg 107 YW ACPC angy xéT Wryqwo awlwy 
mnvan müb22-35 Mp? law m2) 

pen mpwa Oo nao) 

‘Tew ITN 15) Towa TPA nnm noo miy nou 


10. ubayom hash'mini yiqach sh’ney-k’basim t'mimim 
w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t'mimah 
ush’loshah "es?ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’log *echad shamen. 


Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two male lambs without blemish, 
and a yearling one ewe lamb without blemish, and three-tenths of an ephah of fine flour 
mixed with oil for a grain offering, and one log of oil; 


<10> kat tf pépa TH SySoy ATNpeTaL 850 apvods évvavotovs ApwMpous 
kai mpóBarov Eviavorov dpwpov Kal Toia SékaTa cep. dA eos 
, ld y , , y X VA 3 d d 
eis Ovotav Tehupapevys év éAato Kal KOTLATY éAatov iav, 
10 kai te hemera tē ogdoe lempsetai duo amnous eniausious amomous 
And on the day eighth he shall take two lambs, unblemished, of a year old, 


kai probaton eniausion amomon kai tria dekata semidaleðs 
and sheep one, unblemished of a year old, and three tenths of fine flour 


eis thysian pephyramenes en elaio kai kotylen elaiou mian, 
for a sacrifice offering, being mixed in olive oil, and small cup of olive oil one. 


448944 w144 x4 414844 Yaya ^vyoavu 
ovy CAF Hx] avav 174 Vx4Y 
TAT WRI OX Om TTDI Tee 


sayin Sos mop man 395 one 
11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher 
w’otham liph’ney Yahüwah pethach ‘ohel mo ed. 


Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed 
and with them before 444% at the doorway of the tent of appointment. 


<[b kai oroe 6 tepeds 6 kabapilwv tov dvOpwrov Tov Ka8apilopevov 

Kal rata Evavte kuplov émi THY Obpav Tis oxmvíjs TOD PapTuptov. 

11 kai stesei ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon 
And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing, 


kai tauta enanti kyriou epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 
and these offerings before YHWH, at the door of the tent of the testimony. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1202 


wel Tx SLAIPAY H+ wA2ya-x4 Jaya HPEY 12 
AYA VIZ 37YIX x4 Jayar frr Any 
Dyg? nw mopm INET DIPIT qun npo 


STyT ^39» nem ON’ AIT] qun Tng 
12. w'laqach hakohen ‘eth-hakebes ha’echad w’hiq’rib ‘otho l'asham 
w’eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah liph'ney Yahawah. 


Lev14:12 Then the priest shall take the one male lamb and bring it for a guilt offering, 
with the log of oil, and present them as a wave offering before 444%. 


N y m e hi X , X $ e \ p , X ^ y. 
<12> kat Anpietat ó Lepeds Tov üj.vóv TÓv Eva Kal mpooá£er adTov THs Àmp eA etas 
\ b $ Aa 9 , X s ^ , X... 9 lA » y 
KaL THY koroÀv TOD éAatov Kal üdopuet adTO Ahdptopa EvavT kuptov: 
12 kai lémpsetai ho hiereus ton amnon ton hena 
And shall take the priest the lamb one, 


kai prosaxei auton tes plemmeleias kai ten kotylen tou elaiou 
and bring it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; 


kai aphoriei auto aphorisma enanti kyriou; 
and he shall separate them as a separation offering before YHWH. 


Adoa-x4v x4eHa-x4£ BAW 4w4 YTPYI wA3ya-x4 @YWY 13 
£74 YLWaP wah fayd 4va Ywa xey TY wapa YTPYI 
MP VINNY) ONVITTNS ow ^N Dippa vasnon om: 


Nar] WIP WIP WD wx OWNT nwgn2 ^» WIP ne 
13. w'shachat ‘eth-hakebes bim’qom ‘asher yish'chat ‘eth-hachata’th 
w’eth-ha olah »im’qom haqodesh 
ki kachata’th ha’asham hu’ lakohen qodesh qadashim hu’. 


Lev14:13 He shall slaughter the male lamb in the place 
where they slaughter the sin offering and the burnt offering, :: the place of the sanctuary 
for the guilt offering, like the sin offering, it is for the priest; it is most holy. 
<13> kai o$á£ovov Tov åpvòv év TOT, Ob obdlovow Ta óAokavró.ora 
kal TÀ Tepl ådpaptias, év TOTTW Gylw* EoTLV yàp TO Trepi GpLapTias 
GHotrep TO THs TANppEActas, Eotiv TH Lepet, dyra aylwv eotiv. 
13 kai sphaxousin ton amnon en topQ, hou sphazousin ta holokautomata 
And he shall slay the lamb in the place where they slay the whole burnt-offerings, 
kai ta peri hamartias, en topo hagid; 
and the ones ‘or a sin offering, in place the holy. 
estin gar to peri hamartias 
For it is the one ‘or a sin offering; 
hosper to tes plemmeleias, estin tQ hierei, hagia hagidn estin. 
as the one of the trespass offering is for the priest — a holy of holies it is. 


44844 Jx4 yvix-do Jaya yxy Ywsa Way Jaya HPEY 14 
xa v4 JASCO xaya Yor Jas-Coy xoa 
“TAT TM qun qp» ma awe oF DoT npo 
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MIP Yos granos Map $m PTET oy) MINT 
14. w’laqach hakohen midam ha'asham w’nathan hahohen a!-t’nuk ‘ozen hamitaher 
hay’manith w’ « -bohen yado hay'manith w’ «!/-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering, 
and the priest shall put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


b! ta er m X EJ X ^ e ^ ^ , 
«14» kai Anpetatr ó tepeds A116 ToO aipatos ToO Tis TANPpEAELas, 

No £ ee x 9 v x M ^? X ^ , ^ ^ 
kal emuOjoer 6 tepeds ETL TOV AoBóv 709 WTds ToO KaADapLLopevov Tod Sero 
kal émi TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal émi TO GKPOV TOD Todds TOD SeELOS. 
14 kai lempsetai ho hiereus apo tou haimatos 

And shall take the priest from the blood, 


tou tes plemmeleias, kai epithesei ho hiereus 
of the one of the trespass offering, and shall place it the priest 


epi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou 
upon the lobe of the ear of the one being cleansed - the right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias 
and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the big toe of his foot - the right. 


xa d4yva Jaya 7y-4o Pray yywa adv Yaya HPEY 15 
POND TTDI na-ov Psy peT Tn TTDI npeveo 


15. w’laqach hakohen milog hashamen w’yatsaq al-kaph hakohen has'ma'lith. 


Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil, 
and pour it on the priests left palm; 


<15> kat AaBwv 6 Lepeds d THs KOTLANS TOD éAatov 
EMLYEEL ETL THV xetpa. TOD Lepéos THY ApLOTEpAaV 
15 kai labon ho hiereus apo tes kotyles tou elaiou 

And taking the priest from the small cup of the olive oil, 


epicheei epi ten cheira tou hiereos ten aristeran 
he shall pour upon the hand of the priest left. 


Jyva-fy XAYYLA vo3m&-x4 Jaya C584 16 
ywa-yy axay xv4yva v7y-do 4w4 
TAL AYI Wryo7 eaw poms 

PETR MII IwaEN Ny TDT DIJU 
PETIT num MINET 275v WY 


mm 739? Daya Vay ivazsa 
16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o hay'manith min-hashemen 


‘asher al-kapo has'ma'lith w'hizah min-hashemen 
b’ets’ba o sheba^ p’ amim liph'ney Yahüwah. 


Lev14:16 the priest shall then dip his right finger into the oil that is in his left palm, 
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and with his finger sprinkle some of the oil seven times before 4*(4/. 


<16> kat Baer Tov SaxTvAOV Tov SeELOv dmó TOD éAatov ToO Óvros 
ETL TIS KELPOS THs ApLoTEpGs Kal pavet ETTaKts TO SaKTLAW EvavTL KUpLov* 
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion apo tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras 
And shall dip the priest finger his right from the olive oil being in hand his left. 
kai hranei heptakis to daktylo enanti kyriou; 
And he shall sprinkle with his finger seven times before YHWH. 


Yaya fx v7y-4o 4w"4 wwa 4x" v 47 

x44414 Yar Jaj-4ov x44414 44e"va r4 ywv/x-do 
ywa Ya do xvIrv3 vé fa37dov 

T1220 qmm ibp Oy WY yews nmm 


m T an mpya TWAT TTS papy 
DWI OF Sy map 3232 qm02-5Y) 


17. umiether hashemen ‘asher "al-hapo yiten hakohen 


"al-t'nuh ‘ozen hamitaher hay'manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith al dam ha'asham. 


Lev14:17 Of the remaining oil which is in his palm, the priest shall put some 
on the right ear lobe of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering; 


<17> Tò 86 kataArerpbev čarov tò dv év TH yerpt émOH]oe. 6 Lepeds 
, A bs s ^? M ^ , ^ ^ 
émi TOV Aofóv Tod wròs ToO kalapılopévov Tod SeELvod 
kal ETL TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal ETL TO dkpov TOD TrIOdds TOD erod 
ETL TOV TOTIOV TOD alparos ToO THs TANPLPEAELas: 
17 to de kataleiphthen elaion to on en té cheiri 
And the left behind olive oil being in his hand, 


epithesei ho hiereus epi ton lobon tou otos 
shall place the priest upon the lobe of the ear 


tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron tés cheiros tés dexias 
of the one being cleansed right, and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou 
and upon the big toe of his foot - the right, 


epi ton topon tou haimatos tou tes plemmeleias; 
upon the place of the blood of the trespass offering. 


44944 w44-do yxa Jaya 7y-do qW JYWI 4XYfATY 18 
ayar MJ yaya yaco Vy 

ane wea-Sy qm yD n2-5oy UN yews ANTM 
MAM 7352 TDI PY 092] 


18. w'hanothar bashemen ‘asher "al-haph hakohen yiten al-ro’sh hamitaher 
w’kiper calayu hakohen liph’ney Yahüwah. 


Lev14:18 while the rest of the oil that is in the priest’s palm, he shall put on the head of 
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the one to be cleansed. So the priest shall make atonement on his behalf before 444%. 


b X X » X i X A $ ^t p kd J eve X , ^ 
«18» Tò 86 karaAeud0€v čarov Tò émi THs xevpós TOD Lepéws éme ó Lepeds ETL 
Thy keharty Tod kaBapuo0€vros, kal €EvAdoeTat mept avTOD 6 Lepeds EvavtTt kuptov. 
18 to de kataleiphthen elaion to epi tés cheiros tou hiereds 

And the left over olive oil that is upon the hand of the priest, 


epithesei ho hiereus epi ten kephalen tou katharisthentos, 
shall place it the priest upon the head of the one being cleansed, 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou. 
and shall atone for him the priest before YHWH. 


Yx4yey 44844-40 4yv x4eHa-x4 Jaya awor 19 
aoa-x4 Owe H+ 
inynwe ATeA-Sy 392) nRena-nw T7280 mpya 


TOVIN on» mW) 
19. w’ asah hakohen ‘eth-hachata’th w'hiper a!-hamitaher mitum'atho 
w achar yish'chat ‘eth-ha olah. 


Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement 
for the one to be cleansed from his uncleanness. 
Then afterward, he shall slaughter the burnt offering. 


<19> kat morroe ó Lepeds Tò mept THs Gpaptias, kat eELAdceTaL ó Lepeds 
Trepi ToO kalapılopévov ad THs Gpaptias aoToO- 
kal petà TOOTO odEer 6 Lepeds TO óAokabTo[.ua.. 
19 kai poiései ho hiereus to peri tés hamartias, 
And shall offer the priest the thing for the sin offering, 


kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou apo tés hamartias autou; 
and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin. 


kai meta touto sphaxei ho hiereus to holokautoma. 
And after this shall slay the priest the whole burnt-offering. 


AHSEYA AMYWA-xdy aCoa4-x# Yaya adoav 20 
4497 JAYA 120° 4Jyv 
MATA TIMITA) MPI WD Py 


o nme qm» yoy ep) 
20. w’he elah hakohen ‘eth-ha olah w’eth-hamin’chah hamiz’bechah 
w'hiper alayu hakohen w’taher. 


Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar. 
Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be clean. 


<20> kai dvoticer 6 Lepeùs Tò GAOKAUTMPA Kal THY Bvotav émi TO Üvovaort]puov 
€vavrt kuptov: Kal é&uAáoerac mepi avTod 6 Lepevs, Kat KaBaprobjceETaL. 
20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma 
And shall offer the priest the whole burnt-offering, 
kai ten thysian epi to thysiasterion enanti kyriou; 
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and the sacrifice upon the altar before YHWH; 


kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai katharisthésetai. 
and shall atone for him the priest, and he shall be cleansed. 


a7T/x£ Ww aH way HeZv xIwy yar yay EYA dA sy 21 
IYN ICT any’ Jyws Cvd3 suet xd pyqwoy vedo 4Jyc 
nen» OWS INS wad npo) ngo TTD DW) NT STON ND 


Tew 35) mmn? Towa DAZ INN npo powy) vy TBI? 
21. w im-dal hu’ w’eyn yado masegeth w'laqach kebes ‘echad ‘asham | ith’nuphah 


l'haper alayu w’ isaron soleth ‘echad balul bashemen !'min'chah w’log shamen. 


Lev14:21 But if he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one male lamb 
for a guilt offering as a wave offering to make atonement for him, 
and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and a log of oil, 


<21> 'Eàv 86€ mévytat kai Ñ yelp a0709 pH eoptokm, Anpetat dpvov éva 
eis 6 énànppéànoev ets Abaipena dore EEvAdoacbar mept adTod 
` £ , , » » , > / ~ Ua , F , 
kal Sexatov ceprddrews Trehupapev7s év éAato eus Üvotav kai korúànv éAatov piav 
21 Ean de penetai kai he cheir autou me heuriske, 
And if he should be in need, and his hand should not find what is needed, 


lempsetai amnon hena eis ho eplemmelesen eis aphairema 
he shall take lamb one for what he trespassed for a cut-away portion, 


hoste exilasasthai peri autou kai dekaton semidaleos pephyramenes en elaid 
so as to atone for him, and a tenth of fine flour being mixed i» olive oil 


eis thysian kai kotylen elaiou mian 
for a sacrifice, and small cup of olive oil one, 


yaa quwx qW4 af 343 fw v4 Y34X TXWY 22 
ACO ^H4aAY x40H ^H4 4747 
172 DWH AW nib 733 ^38 AS man ^nm» 


TPY UNO ONO UUN mum 
22. ush'tey thorim 'o sh'ney b'ney yonah 'asher tasig yado 
w'hayah ‘echad chata’th w'ha'echad "olah. 


Lev14:22 and two turtledoves or two young pigeons which his hand can afford, 
the one shall be a sin offering and the other a burnt offering. 


22» kai 800 pvyóvas 1| 900 veoocoos TepLoTEpHV, doa eupev À xeip adTOD, 
KGL EOTAL Ñ [LLG repo Gua ptas kat Ñ Pia eus óAoka Tou. 
22 kai duo trygonas e duo neossous peristeron, hosa heuren he cheir autou, 

and two turtle-doves, or two young pigeons, as much as found his hand. 


kai estai he mia peri hamartias kai he mia eis holokautoma; 
And shall be the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering. 


faya-44 1x448 v[vyva Y1 3 YX 4 944 23 
AVAL 2970 eovU-4A4 wg-64 
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23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’ mini |’taharatho ‘el-hakohen 
‘el-pethach ‘ohel-mo ed liph'ney Vahüwah. 
Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest, 
at the doorway of the tent of appointment, before 444%. 
<23> kal mpocotoer abTA TH NLEPG TH OyS67 eus TO kaÜaptoau adTOV TpÓs TOV Lepéa 
émi THY 00pav Tis okwvfjs TOD uapruptov ëvavtı kvptov. 
23 kai prosoisei auta te hemera te ogdoe cis to katharisai auton pros ton hierea 
And he shall bring them on the day eighth, for his cleansing, to the priest, 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou enanti kyriou. 
unto the door of the tent of the testimony before YHWH. 


Jywa a4-x4&v Ywa wAy-x4 Yaya UPET 24 
"4e n Sq AS P44 Iis 
Two 3o-7nw BUND VPN TT2n0 npol72 


Tam? 7395 neun TDI ans mm 
24. w'laqach hakohen ‘eth-kebes ha'asham w'eth-log hashamen 
w'heniph ‘otham hakohen t'nuphah liph'ney Vahüwah. 


Lev14:24 The priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of oil, 
and the priest shall offer them for a wave offering before 444%. 


24» kai AaBwv ó tepeds TOV Gpvov THs TANPpEAELas 
~ X $ A | , , U4 , \. 2 , » , 
kal THY koroÀ v TOD éAatov emer avTà ETiBepLa EvavTt kuptov. 
24 kai labon ho hiereus ton amnon tes plemmeleias 
And shall take the priest the lamb of the trespass offering, 


kai ten kotylen tou elaiou 
and the small cup of the olive oil, 


epithesei auta epithema enanti kyriou. 
and he shall place them for an increase offering before YHWH. 


yw4a way yaya HPEY Ywa wAy-x4. euwy 25 
XAIYLA q49ya-fx4 yvIx-do yxyy 

KANYE A C14 JAI LOY xy Yar jas- Coy 
OUST OFM TTD Mp?) WNT Ca»-nw ons 
MIT ATTIN quay unma 


map 3032 q02-75y) map rm mao 
25. w'shachat ‘eth-kebes ha’asham w'laqach hakohen midam ha'asham 
w'nathan - -t'nuh ‘ozen-hamitaher hay’manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev14:25 Next he shall slaughter the lamb of the guilt offering; 


and the priest shall take some of the blood of the guilt offering 
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and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


<25> kat obdEer Tov Gpvov THs mAnppedcias Kal AnpiseTar ó Lepeds 
&TÓ TOD alpatos ToO THs TANPLpEAELas Kat émToec 
3 A X A ^ , A ^ a ^ ^ 
émi TOV Aofóv Tod wròs TO kalapılopévov Tod Sero 
Kal ETL TO ákpov THs xeupós THs SeELas kal ETL TO äkpov TOD Todds TOD SeELOd. 
25 kai sphaxei ton amnon tés plémmeleias 
And he shall slay the lamb, the one for the trespass offering; 


kai lempsetai ho hiereus apo tou haimatos tou tes plemmeleias 
and shall take the priest from the blood of the one for the trespass offering, 


kai epithései epi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou 
and shall place it upon the lobe of the ear of the one being cleansed - the right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias 
and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the big toe of his foot - the right. 


xa cywa Jaya 7y-£o yaya Pra yywa-yYy 26 
SMPONAWT WIDT na-oy TTDI PS? pnm 
26. umin-hashemen yitsoq hakohen al-kaph hakohen has'ma'lith. 
Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into the left palm of the priest; 
<26> kal dO Tod éAatov émruyeet ó Lepeds ETL THY xetpa. TOD Lepews THY üpuorepáv, 


26 kai apo tou elaiou epicheei ho hiereus epi ten cheira tou hiereos ten aristeran, 
And of the olive oil shall pour the priest upon his hand - the left. 


Jywa-Jy XLIYLA vojr43 faya avayzr 
AYA 7470 Wryo7 03w ocv 4 wa v7y-do 4w4 
PETT MINT WALA TTDI npo 


mim 7355 Dya vau mDNawo iaD-Sy WY 
27. w'hizah hakohen b’ets’ba o hay’manith min-hashemen 
‘asher al-kapo has'ma'lith sheba^ p" amim liph’ney Yahüwah. 


Lev14:27 and with his right finger the priest shall sprinkle some of the oil 
that is in his left palm seven times before 444%. 


<27> kal pavet 0 tepeds TH aktów TH SEELH amò ToO éAatov Tod 
év TH XELpL AVTOD TH pvo TepG. ETaKLs EvavTt koptov- 
27 kai hranei ho hiereus tQ daktylo to dexiQ apo tou elaiou 
And shall sprinkle the priest with his finger - the right from the olive oil, 


tou en té cheiri autou te aristera heptakis enanti kyriou; 
the oil in his hand - the left, seven times before YHWH. 


QR qur NS 8 Mag 
XLIYLA yaa Jas-Coy x44414 414844 Jx4 yvIx-do 
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28. w'nathan hakohen min-hashemen ‘asher a!-kapo 
“al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith al-m’qom dam ha'asham. 


Lev14:28 The priest shall then put some of the oil that is in his palm 
on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand 
and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering. 


Xe 9 , € e ^ 5 \ » 9 À re 9 A A A 5 ^ 

«28» kai émubjoer 6 tepeds G16 TOD éAatou ToO ém THs Xerpós avTOB 

, ^ X ài ITEM) SN. ^ , ^ ^ 

émi TOV Aofóv TOD wròs ToO kalapılopévov Tod Sero 

kal émi TO ükpov THs Xeupós AVTOD Tis SeELas Kal ETL TO ükpov TOD Todos AdTOD 

tod SeEvod Em TOV TOTIOV TOD aiparos TOD THs rÀmuqueA etas: 

28 kai epithései ho hiereus apo tou elaiou tou epi tes cheiros autou epi ton lobon tou otos 
And shall put the priest of the olive oil being in his hand upon the lobe of the ear 


tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron tés cheiros autou tés dexias 
of the one being cleansed - the right, and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos autou tou dexiou 
and upon the big toe of his foot - the right, 


epi ton topon tou haimatos tou tes plemmeleias; 
on the place of the blood of the trespass offering. 


yaya 7y-do 4w4 JfWva-4w 4xTfa 29 
ayar 24970 vo 4Jy4 448044 w44-Zo yxa 
{720 ne-ov OWN Tono anv 


TT? 355 v'ey TBI? TWAT WINDY qm 
29. w'hanothar min-hashemen 'asher al-kaph hakohen 
yiten 'al-ro'sh hamitaher |’kaper alayu liph’ney Yahüwadh. 


Lev14:29 And the rest of the oil that is in the priest’s palm he shall put 
on the head of the one to be cleansed, to make atonement for him before 4444. 


X, ` b! , N ^? , S& C 3. ^ bi ^t , , , 
«29» Tò 86 ka aA eudO€v amd Tob EAatov TO Sv ém THs xevpós TOD Lepéws EmLOACEL 
, A X X ^ r4 
émi THY KehaAnv Tod kaBapvoOévros, 
kal €€tAdoetat mepi avTod 6 Lepeds EvavTt kvptov. 
29 to de kataleiphthen apo tou elaiou to on epi tes cheiros tou hiereos epithései 

And the left over olive oil, being in the hand of the priest, he shall place 


epi ten kephalen tou katharisthentos, 
upon the head of the one being cleansed, 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou. 
and shall atone for him the priest before YHWH. 


TE ee CPC UL 
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30. w’ asah ‘eth-ha’echad min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah me’asher tasig yado. 


Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves or of young pigeons, 
which his hand can afford. 


<30> kat morroe plav TOV Tpvyóvov 
1| 416 TOV veoooóv TOV TrepuoTepóv, KadTL eopev adTod Ñ eip, 
30 kai poiesei mian ton trygonon 

And he shall offer one from the turtle-doves, 


e apo ton neosson tön peristeron, kathoti heuren autou he cheir, 
or from the young ones of the pigeons, in so far as found his hand, 


qo anaxy xed aH4a-Xx4 paa qevwx-4W4 x43 
ATA +470 448944 4o Jaya ayy aufya-co 
My TIRITAS) OREM AMSAT 1T WaT med 


TT? ^39? WWE oy TTDI 092) nec Fy 
31. ‘eth ‘asher-tasig yado ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah « -hamin'chah 
w'hiper hakohen «a! hamitaher liph'ney Yahüwah. 


Lev14:31 Of that which his hand can afford the one is for a sin offering 
and the other for a burnt offering, together with the grain offering. 
So the priest shall make atonement before 4444 on behalf of the one to be cleansed. 


^ i X\ 2 , \ ^ , , e , ^ ^ , 
3b civ piav nepi Guaptias kal TI piav eus óAokabTo[.a. ovv TH Üvota., 
kal €€tAdoetat 6 Lepeds tepl 700 KaBapilopevov ëvavtı kvptov. 


31 tén mian peri hamartias 
the one for a sin offering, 
kai ten mian eis holokautoma syn te thysia, 
and the one for a whole burnt-offering with the sacrifice offering. 


kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou enanti kyriou. 
And shall atone the priest for the one being cleansed before YHWH. 


xoQqm OV" T3-4wW4 X4TX XX 32 
x14898 I PAL qewx-4 qw4 
nya v3 iTw nmm oxtad 
5 nma rm rüen-No ww 
32. zo'th torath ‘asher-bo nega’ tsara ath ‘asher lo’-thasig yado b’taharatho. 


Lev14:32 This is the law for him in whom there is an infection of leprosy, 
whose hand cannot afford more for his cleansing. 


ie e ld 3 e 9 é è \ ^ [À 
<32> oùTos 6 vópos, év w EoTLV À Ah} Tis AéTpas 
kal TOO p) EUpLoKOVTOS TH XELPL eus TOV kaĥapropòv adTod. 
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32 houtos ho nomos, en hö estin he haphe tes lepras 
This is the law for him in whom is found the infection of the leprosy, 


kai tou mé heuriskontos té cheiri cis ton katharismon autou. 
and not finding means in his hand enough ‘or his cleansing. 


EC 143a4-d4v AWY-CH ATAT 4947-433 
TON» TAIN DN] mn-ow mym TATA 
33. way’daber Yahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Lev14:33 444% further spoke to Mosheh and to Aharon, saying: 


<33> Kat éAáA nev kúpros pds Movofy kat Aapwv Aéywv 


33 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


AIHE YY IXY TIE awe YoY n4t-CH YIX LY 34 
Jour ppp xuo44 294 04 o 
MINN? ODP ]D2 ^3 TUN TID PANTS "NZD ^» 75 


DPMS PIS Maa nyc vag onm 
34. ki thabo'u c -*erets K’na an ‘asher ‘ani nothen labem /c*'achuzah 
w'nathati nega’ tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem. 


Lev14:34 When you enter into the land of Kanaan, which I give you for a possession, 
and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession, 


<34 ‘Os àv eiced ON TE els THY yfjv TOV Xavavatov, hv eyo Sidwpe op iv év KTHoEL, 
Kal Swow adv Aénpas év Tals oikiars THs yis THs EyKTHTOV optv, 
34 Hos an eiselthete eis ten gen ton Chananaion, 
When ever you should enter into the land of the Canaanites, 
hen ego didomi hymin en ktesei, 
which I give to you for a possession, 
kai doso haphen lepras en tais oikiais tes ges tes egktetou hymin, 
and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by you; 


X144 vÁ-4W4 423735 
XLII tC A4 oWMy Ed fayd anar 
man Twy 21505 
Ba "5 TRM vip TIN? TTD? TIT 
35. uba’ ‘asher-lo habayith w’higid lakohen le’mor k'nega' nir'ah li babayith. 


Lev14:35 then shall he who owns the house come and declare to the priest, saying, 
Something like an infection of leprosy has become visible to me in the house. 


X of 2 , ^t , 74 X. 29 ^ ^t ^ VA 
<35> kat her tivos adtod ù olkia Kal üvovyyeAet TH lepe? Aéyov 
"0 e WE E d , , ^ , , 

o rep Ab} éoparat pov év TH otkta.. 
35 kai hexei tinos autou he oikia kai anaggelei tQ hierei legon 
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then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying, 
Hosper haphe heoratai mou en te oikia. 
Something as an infection has appeared to me in the house. 


Jaya 49% 7193 »v3a-x4 TITY JAJA ATHY 36 
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36. w’tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith b’terem yabo’ hakohen 
lir’oth *eth-hanega' w’lo’ yit’ma’ kal-‘asher babayith 
w’achar Ren yabo’ hakohen |ir’oth *eth-habayith. 
Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house 
before the priest goes in to look at the infection, so that everything in the house 
shall not be unclean; and afterward the priest shall go in to look at the house. 


N y e De \ 2: d ^ 3 , X ^ 3 , 
«36» kai mpoová£er 6 Lepeds à mookeváca THY outav mpó ToO euceA06vra. 
, ^ X e , M e ^ \ 3 No» , £ er SUN 7 9 ^ , , 
LOetv TÓv Lepéa. THY Ai Kal od pÀ &káÜapra yévrrac doa éàv 7 év TH oikiq, 
Kal PETA TATA e.ceAeboerau 6 Lepeds karaquaDetv TH ouktav. 


36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai tén oikian 
And shall assign the priest to pack up the house 


pro tou eiselthonta idein ton hierea ten haphen 
before the enters priest to look at the infection, 
kai ou me akatharta genetai hosa ean ē en te oikia, 
that no way unclean should become as much as might be in the house. 


kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein ten oikian. 
And after these things shall enter the priest to study the house. 


X4v40?W x144 X41 PI OVA AYAY oqJa-x4 a44v37 
qva) CIM JALEAYY Xy 9^4 TE XTATTV 
nmaypuü mag npa van n vans ARTIS 


pT Spy JONI NATIN 4s npopo- 
37. w'ra'ah *eth-hanega' w'hinneh hanega' b’qiroth habayith sh’qa aruroth 
y'raq'raqoth ‘o ‘adam’damoth umar'eyhen shaphdal min-hagir. 


Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls 
of the house has greenish or reddish depressions and appears deeper than the surface, 


X os ^ e b: iN, A Jf. € eed ^ » ^ , d 
<37> kat öperar THY adi, Kat (800 1) Ady év Tots roGovs Tis outas, 
Koirddas yAwpilovoas 1] Tuppilovoas, Kat 7 Ou avTOv TaTrELVOTEpA THY TOLYwV, 
37 kai opsetai ten haphen, kai idou he haphe 

And he shall look at the infection. And behold, if the infection is 


en tois toichois tes oikias, koiladas chlorizousas 
in the walls of the house, with a cavity being greenish 
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e pyrrizousas, kai he opsis auton tapeinotera ton toichon, 
or being reddish, and their appearance deep in the walls. 
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38. w’yatsa’ hakohen min-habayith ‘el-pethach habayith 
w’his’gir ‘eth-habayith shib" ath yamim. 


Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house, 
and shut up the house for seven days. 


<38> kat €eAOwv ó Lepeds ék Tis ouktas ém THY Búpav Tijs ouktas 
Kal Gdopret ó Lepeds TV oikiav ETTA Tji.épas. 
38 kai exelthon ho hiereus ek tes oikias epi ten thyran tes oikias 
And coming forth the priest from out of the house, at the door of the house, 


kai aphoriei ho hiereus ten oikian hepta hemeras. 
and then shall separate the priest the house seven days. 


A447 10a gwa YY YAYA IWy 39 
57-34 X4v?3 014 4w7 afav 
ANT) (aw nva TDI avo 


Ma nmpz yaw nnm 
39. w’shab hakohen bayom hash’bi i w’ra’ah 
w'hinneh pasah hanega'  qiroth habayith. 


Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look, 
and behold, if the infection has indeed spread in the walls of the house, 


«39» kai énavnger 6 tepeds TH pépa TH EPSopy Kat Setar THY ouktav 
kal LOovd Oveyo0 Å åhh év Tots TolyoLs THs olkias, 
39 kai epanexei ho hiereus te hémera te hebdomé 
And shall come back again the priest on the day seventh, 
kai opsetai ten oikian 
and he shall look at the house. 


kai idou diechythe he haphe en tois toichois tes oikias, 
And behold, if was diffused the infection in the walls of the house, 


OWA YAS 4"4 'v/34a-x4 vrHv Jaya ATHY 40 

4ye yyTU-Ó4 FLO rvHI- £4 fax4 YYrCway 
IIT TID TUN D3aNDIT D ASP) TDI max) 
way Dipp-ow my? PATON qns 1D DWT 


40. w'tsiuah hakohen w'chil'tsu *eth-ha'abanim ‘asher bahen hanaga? 
w'hish'libu ‘eth’hen ‘el-michuts la ir - -maqom tame’. 
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Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones 
which have the infection in them and throw them into an unclean place outside the city. 


<40> kal mpoortdéer 6 tepeds kal €EeAodow robs AiBous, év ots Eat Ù à, 
Kat exBadodouv adtovs é£o Tis TOAEWs Els TOTIOV àxáÜaprov. 
40 kai prostaxei ho hiereus 

then shall assign the priest, 


kai exelousin tous lithous, en hois estin he haphe, 
and they shall take out the stones i» which is the infection, 


kai ekbalousin autous exo tes poleos cis topon akatharton. 
and they shall cast them outside the city, into place an unclean. 


4934 YyJWY IL IF xw JY onpa xv 3a X4 41 
4ye YPPY- qvod RYHY-CH vr 3 44 
^"bVHü-nN 1257) IAD Maa vxp? mag-nwwn 


way Dipp-oW Cry? yarma-ow ARPT ON 
41. w'eth-habayith yaq’tsi a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar 


“ec ¢ 


‘asher hiq'tsu ‘el-michuts la ‘ir ‘el-maqom tame’. 


Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, 
and they shall dump the plaster which they scrape off at an unclean place outside the city. 


<41> kat atroEdoovow TH oiktav Eow8ev kókAo 
kal ékyeoðoLv TOV yobv Tov atreEVopEvov EEw THs THOAEWS Els TOTIOV àkáDaprov. 
41 kai apoxysousin ten oikian esothen kyklo 

And the house they shall scrape from inside round about, 


kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon exo tes poleos eis topon akatharton. 
and shall pour out the dust of the scraping outside the city into place an unclean. 


PUID#A KWCH TER IAT 01384 9134 WR o 
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42. w'laq'chu ‘abanim 'acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha'abanim 
w’ aphar ‘acher yiqach w'tach ‘eth-habayith. 


Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones, 
and he shall take other plaster and replaster the house. 


<42> kat Anpiovtar ALBous ameEVopEevovs ETEpovs Kal àvriOToovovv avTL TOV ALBwv 
kal xobv érepov Anpipovtar kal é&aAeGpovovv Tv oikiav. 
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous 

And they shall take stones being scraped of another, 


kai antithesousin anti ton lithon 
and they shall substitute for the stones, 


kai choun heteron lempsontai kai exaleipsousin ten oikian. 
and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house. 
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43. w'im-yashub hanega' upharach babayith ‘achar chilets *eth-ha'abanim 
w'acharey hiq'tsoth ‘eth-habayith w'acharey hitoach. 


Lev14:43 Now if the infection should return and breaks out again in the house 
after he has torn out the stones and after he has craped the house, 
and after it has been replastered, 


«43» éàv 86 énéAO0q TAAL åp Kal dvaTetAy év TH olkia perà Td é&eAetv robs ALOovs 
X ^ NCC ^ ^ , y X \ N39 ^ 
kai petà TO &To£voO vac Ti oilkiav kat perà TO é£&aAeupO qvac, 
43 ean de epelthé palin haphe kai anateilé en te oikia 
But if should come again the infection, and should rise up in the house 


meta to exelein tous lithous 
after the taking away of the stones, 


kai meta to apoxysthenai ten oikian kai meta to exaleiphthenai, 
and after the scraping the house, and after the plastering, 


x34 0194 aw7 AJAY a44v Yaya +37 44 
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44. uba’ hakohen w’ra’ah w'hinneh pasah hanega' babayith 
tsara ath mam'ereth hiw’ babayith tame’ hu’. 


Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold, if the infection 
has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean. 


«44» kat evoeAebcerac 6 tepeds kat deta? el Ovakéyvrau 7| Ady év TH ota, 
Aémpa ëppovós Eotiv év TH olkia, dkáÜaprós otuv. 
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai; 
then shall enter the priest and he shall look. 
ei diakechytai he haphe en te oikia, 
If be dispersed the infection i» the house, 


lepra emmonos estin en te oikia, akathartos estin. 
leprosy it is a permanent in the house - it is unclean. 


YENO-X#Y v3434-x4 xv-(3a-X4 DXdYas 

uve YrPY-C+ 4100 nyyy-C+e +42nyay x1 g4 47074£y x+y 
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45. w’nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w'eth- etsayu 


w'eth al- aphar habayith w’hotsi’ *el-michuts la ir ‘el-maqom tame’. 
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Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers, 
and all the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place. 


«45» kat ka8eAobowv Tv oLkLav kal Ta ELAG adTis Kal rovs ALBovs avrS 
kal Tr&vra. TOV xoOv eEotcovotv éw THs TOAEWS els TOTIOV àkáOaprov. 
45 kai kathelousin tén oikian kai ta xyla autés kai tous lithous autés 

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones; 


kai panta ton choun exoisousin exo tes poleos 
and all the plaster dust they shall bring forth outside the city 


eis topon akatharton. 
unto place an unclean. 


(3404-40 4484 vx4 44147A v/v-4y x1 JA- 4547 46 
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46. w'haba' 'ei-habayith kal-y’mey his’gir ‘otho yit’ma’ ad-ha' areb. 


Lev14:46 And the one entering into the house al! the day that he has shut it up, 
it shall be unclean until evening. 


X € 3 £ 9 ^ , y , ^ e d 

«46» kai ó evomopevójevos eis TH oikiav rácas TAS Tjuépas, 

äs ddwpropevy éoriv, ükáDapros éorac €ws éomépas: 

46 kai ho eisporeuomenos eis ten oikian pasas tas hemeras, has aphorismene estin, 
And the one entering into the house all the days which it is being separated 


akathartos estai heds hesperas; 
shall be unclean until evening. 
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47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu 
w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu. 


Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes, 
and whoever eats in the house shall wash his clothes. 


<47> kai 6 KouLwpevos év TH olkia mÀvvet TA uu Tua. adTod 
Kal ükáÜapros €otar éos Eotrépas: Kal ó €obwv év TH olki mÀvvet TA tLatLA adTod 
Kal dka0aptos €otar éos EoTrepas. 
47 kai ho koimomenos en te oikia plynei ta himatia autou 

And the one going to bed in the house shall wash his garments, 
kai akathartos estai heos hesperas; 

and shall be unclean until evening. 
kai ho esthon en te oikia plynei ta himatia autou 

And the one eating in the house, he shall wash his garments 
kai akathartos estai heos hesperas. 

and be unclean until evening. 
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48. w'im-bo’ yabo’ hakohen w’ra’ah w'hinneh lo'-phasah hanega'^ babayith 
*acharey hitoach ‘eth-habayith w'tihar hakohen *eth-habayith ki nir’pa’ hanaga . 


Lev14:48 If the priest shall comes in, he comes and looks, and behold, 
the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered, 
then the priest shall pronounce the house clean because the infection has not reappeared. 
«48» éàv 86 Tapayevopevos eLoéàðy ó Lepeds Kat tòn 
Kal LOovd Stayvoet od Ouaxetrau 7] åp év TH olkia perà TO é&aAeubO qvac THv oikiav, 
kai kaÜBapuet ó Lepeds TH oiktav, ött Là À adn. 
48 ean de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai ide kai idou 

And if coming, should enter the priest and look, and behold, 


diachysei ou diacheitai he haphe en te oikia meta to exaleiphthenai ten oikian, 
is not at all dispersed the infection in the house after the plastering the house, 


kai kathariei ho hiereus ten oikian, hoti iathe he haphe. 
that shall declare cleansed the priest the house, for is healed the infection. 
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49. w'laqach |’chate’ *eth-habayith sh’tey tsiparim w’ ets ‘erez ush’ni thola ath w'ezob. 
Lev14:49 To cleanse the house then, he shall take two birds and cedar wood 
and a double-dipped crimson and hyssop, 
«49» kat Anppetar ahayvioar Thy oikiav 800 ópv(Oua COvta kafapa 
kai údov kéðptvov Kal KEKAWOPEVOV KOKKLVOV Kal boowTov: 


49 kai lempsetai aphagnisai ten oikian duo ornithia zonta kathara 
And he shall take to purify the house, two small birds living, 


kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon; 
and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 
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50. w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath 'el-h'li-cheres at-il chayim. l , 
Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel over live water. 
«50» kat opaker To òpviÂðLov Tò Ev els oKEbos óoTpákuvov Ed’ Bate COvte 


50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon eph’ hydati zonti 
And he shall slay the small bird one into utensil an earthenware over water living. 
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51. w'laqach ‘eth- ets-ha'erez w’eth-ha’ezob weth :h'ni hatola ath 

w'eth hatsipor hachayah w’tabal *otham b’dam hatsipor hash’chutah 
ubamayim hachayim w'hizah ‘el-habayith sheba^ p’ amim. 

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop 

and the double-dipped crimson, with the live bird, and dip them in the blood 
of the slain bird as well as in the live water, and sprinkle the house seven times. 


«Sb kai Anppetar Tò EdAov Tò ké8puvov Kal TO KEKAWOPEVOV KOKKLVOV 
N 4% e ~ Ny , bi ^ hi , , hi , hi e x 9 , 
kal TÓóv boowTov kal TO ópv(OLov Tò CHv kat Bayer adTO eis TO aipa TOD dpviBiov 
100 €ohaypevon ed’ dartı Cvti kal meprppave? év abTots émi THY oiklav émrákus 
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon 
And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop, 
kai to ornithion to zon kai bapsei auto cis to haima 
and the small bird living; and he shall dip them into the blood of 
tou ornithiou tou esphagmenou eph’ hydati zonti 
the small bird having been slain over water living; 
kai perirranei en autois epi ten oikian heptakis 
and he shall sprinkle about with them upon the house seven times. 
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52. w'chite' ‘eth-habayith b'dam hatsipor ubamayim hachayim 
ubatsipor hachayah u^ "ets ha'erez uba’ezob ubish’ni hatola ath. 


Lev14:52 He shall thus cleanse the house with the blood of the bird 
and with the live water, along with the live bird and with the cedar wood 
and with the hyssop and with the double-dipped crimson. 


«52» kai ddayviet TH oikiav év TH aipate Tod ópviOLov kai év TÔ BSaTL TH COvTL 
Kal év TÔ ópviOLo TO COvTt kal év TH ELAW TH keðpivw kal év TH LoowoTIO 
kal év TO KEKAWOLEVW KOKKLVO* 
52 kai aphagniei ten oikian en tọ haimati tou ornithiou 
And he shall purify the house with the blood of the small bird, 
kai en tQ hydati tQ zonti kai en to ornithiQ to zonti 
and with the water living, and with the small bird living, 
kai en tọ xylğ tQ kedrino kai en tQ hyssopo kai en to keklosmenQ kokking; 
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and with the wood of cedar, and with the hyssop, and with the twined scarlet. 
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53. w'shilach ‘eth-hatsipor hachayah *el-michuts lair ‘el-p’ney hasadeh 
w'hiper ci-habayith w'taher. 
Lev14:53 And he shall let the live bird go free outside the city into the open field. 
So he shall make atonement for the house, and it shall be clean. 
«53» kat é£odrooveA et 76 ópviOvov Tò Cv ëw THs TOAEWS Els TO TrESLOV 
Kal e€iAdcetar mepi THs oikias, kal kaÜapà EoTaL. 
53 kai exapostelei to ornithion to zOn exo tes poleos eis to pedion 

And he shall send out the small bird living outside the city into the plain. 


kai exilasetai peri tes oikias, kai kathara estai. 
And he shall atone for the house, and it shall be clean. 
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54. zo'th hatorah l’kal-nega` hatsara ath w'anatheq. 


Lev14:54 This is the law for any infection of leprosy and for a scale, 


«54» Oros 6 vópos ko.rà Tacav adbjv Aénpas koi Bpavopatos 


54 Houtos ho nomos kata pasan haphen lepras kai thrausmatos 
This is the law for every infection of leprosy, and outbreak, 


XL ICY 4194 xo4mt4Y 55 
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55. ul’tsara ath habeged w’labayith. 
Lev14:55 and for the leprosy of garment or of the house, 
«55» kat Tis Aémnpas ipariov Kal outas 


55 kai tés lepras himatiou kai oikias 
and the leprosy of a garment, and house, 


X4424v XHJTÓY X4WCY 56 


56. w'las'eth w’lasapachath w’labehareth. 
Lev14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot, 
«56» kai oo fis kai onpaocias Kat TOD avydalovTos 


56 kai oules kai semasias kai tou augazontos 
and discoloration, and spot, and shining; 
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57. l'horoth b’'yom hatame’ ub’yom hatahor zo’th torath hatsara ath. 
Lev14:57 to teach about the day of the unclean and about the day of the clean. 
This is the law of leprosy. 
<57> kai tod €Enynoacbar A Hepa dáBaprov kai 1 Hepa kabaproðoerar: 
oUTos 6 vóp.os Ts Aémpas. 
57 kai tou exegesasthai he hemera akatharton 

to describe the day unclean, 


kai he hemera katharisthesetai; houtos ho nomos tes lepras. 
and the day it shall be cleansed. This is the law of the leprosy. 


Chapter 15 
Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) = Leviticus 15 = 17 


4/44 1434-44 AWY-CH AYAT 49474 Levis:t 
Stax grog) Twix mpm 37258 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w'el-*Aharon le’mor. 
Lev15:1 444% also spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<15:1> Kat éAdAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


wad Wale yxar4v C47 43744 74942 
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2. dab’ru ‘el-b’ney Vis'ra'El wa’amar’tem ‘alehem ‘ish ‘ish 
ki yih’yeh zab mib’saro zobo tame’ hu’. 


Lev15:2 Speak to the sons of Yisra'El, and say to them, 
When any man has a discharge from his flesh, his discharge is unclean. 


<2> AáXnoov Tots viots Iopa«A kai épets adtots Avidpt avipt, 
@ éàv yévytar pvors ék TOD GWLATOS aùToĝ, 1] pocvs aŭro ákáÜaprós éoTLV. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis autois Andri andri, 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The man, a man 


h ean genetai hrysis ek tou somatos autou, he hrysis autou akathartos estin. 
in whom ever should have a flow from out of his body, his flow is unclean. 


TALE RE PAOD qq TIPS qugye TAx AERTS 
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3. w’zo’th tih’yeh tum’atho b’zobo rar b’saro ‘eth-zobo 
‘o-hech’tim b’saro mizobo tum’atho hiw’. 


Lev15:3 This is his uncleanness in his discharge, his flesh has run with his discharge, 
or his flesh has stopped from its discharge; it is his uncleanness. 


<3> kai ooTos 6 vóp.os THs ákaBapotas adTOD: péwv yóvov ék GHLATOs aoro 
ék TiS pocos, Ns GUVEOTHKEV TO oôpa abTod Sia THs poceos, 
abty 7] &kaÜapota adtot év aŭt: Tacar ai Tj. épac pooeos cwpaTos adTod, 
1| OvveoTHKEV TO oôpa 0700 Sid THs pooeos, ákaBapota adtod otuv. 
3 kai houtos ho nomos tés akatharsias autou; 

And this is the law of his uncleanness. 


hreon gonon ek somatos autou ek tes hryseos, 
Flowing semen from out of his body, from out of the flow, 


hes synesteken to soma autou dia tes hryseos, haute he akatharsia autou en auto; 
in which concocted his body, is through this flow his uncleanness in him. 


pasai hai hemerai hryseos somatos autou, 
All the days of the flow of his body, 


hē synesteken to soma autou dia tes hryseos, akatharsia autou estin. 
by which his body afflected through the flow, there is his uncleanness. 
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4. kal-hamish’kab ‘asher yish'hab "alayu hazab yit’ma’ 
w'isal-hak!li ‘asher-yesheb “alayu yit’ma’. 


Lev15:4 Any bed on which the one with the discharge lies becomes unclean, 
and every article on which he sits becomes unclean. 


^ , 919 © ON nA? 9 a A € L > 7 ^2 
«d» Toa koit, edb’ 1] éàv korun ev? adris ó yovoppurs, àkáÜaprós éoTuv, 
kal TGv oke0os, ép’ 6 éàv kallon Emr’ adTO ó yovoppvt]s, àkáÜaprov éorac. 
4 pasa koite, eph’ he ean koimethe ep’ autes 
Every bed upon which ever he should go to bed upon it, 


ho gonorryes, akathartos estin, kai pan skeuos, 
the one having a seminal emission, it is unclean; and every item 
eph’ ho ean kathise ep’ auto ho gonorryes, 
upon which ever he should sit upon it, the one having a seminal emission, 


akatharton estai. 
it is unclean. 


TEATS FIYI v3y"y3 owe AWE Weds 
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5. wish ‘asher yiga^ b’mish’kabo y'habes b'gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ ad-ha areb. 


Lev15:5 Anyone who touches his bed shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening; 


«5» kat dvOpwrr0s, ös äv Giytat Tis koitns adTOB, TALVET TA Lid Tua. avTOD 
kal AovoeTar VdaTi kat AkaBaptos Eotar éos éomrépas: 
5 kai anthropos, hos an hapsetai tes koités autou, plynei ta himatia autou 

And a man who ever should touch his bed, shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas; 
and shall bathe in water, and shall be unclean until evening. 
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6. w'hayosheb «!-hak’li ‘asher-yesheb alayu hazab y’kabes b’gadayu 
w’rachats bamayim w’tame’ cc-ha areb. 


Lev15:6 and the one sitting on the thing 
on which the man with the discharge has been sitting, 
shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until evening. 


Nae A 93. X ^ , 3 SA TA yp ie UA 
<6> kat 6 kaðnpevos émi TOD okevovs, Ep’ 6 éàv kailon 6 yovoppurt|s, 
TÀvvet TA LLaTLA GdTOD kat AovoeTaL Üõartı kal ükáÜapros EoTaL Ews éomépas: 


6 kai ho kathémenos epi tou skeuous, eph’ ho ean kathise 
And the one sitting down upon the item, upon what ever should sit upon it 


ho gonorryés, plynei ta himatia autou 
the one having a seminal emission, he shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas; 
and shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 


:9404-40 4yev 72/4 HIY 11419 FIYI IEA 4w33 OWAT? 
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7. w’hanoge a bib’sar hazab y’kabes b'gadayu w’rachats bamayim 
w’tame’ ac-ha areb. 


Lev15:7 And the one touching the flesh with the discharge shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 

<T> Kal 6 ATTOPEVOS TOD XKPWTOS TOD yovoppvoðs TAULVEL TA tu Tua. 

kal AovoeTar 08a. TU kai GkáÜapros Eotar Ews EoTrepas. 

7 kai ho haptomenos tou chrotos tou gonorruous 


And the one touching the flesh of the one having a seminal emission, 
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plynei ta himatia kai lousetai hydati 
he shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai cos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 
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8. w'ki-yaroq hazab batahor w’kibes b'gadayu w’rachats bamayim 
w’tame’ cc-ha areb. 


Lev15:8 Or if the one with the discharge spits on one who is clean, 
he too shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until evening. 


3 & $ , e $ , X Y , ^ X. 7 , 
«8» éàv 8€ TpocoLEALoT ó yovoppuis émi TOV kaÜapóv, TALVET TA LLaTLG 
kal AovoeTat BdaTt kai Akdbaptos Eotar Ews EoTrepas. 


8 ean de prossielise ho gonorryes epi ton katharon, 
And if should salivate the one having a seminal emission upon one that is clean, 


plynei ta himatia kai lousetai hydati 
that person shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai cos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 


dew jra Y1CO J3yqe qW 3y4ya-CYyT9 
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9. w’kal-hamer’kab ‘asher yir'bab *alayu hazab yit^ma'. zh E l 
Lev15:9 Every saddle on which the one with the discharge rides becomes unclean. 
«9» kal T&v énicaypa dvov, ed’ 6 Gv EmB Emr” adTO ó yovoppvńs, 
&ká&Oaprov écrac Ews éomépas. 


9 kai pan episagma onou, eph' ho an epibé ep’ auto 
And every saddle of the donkey upon which should mount upon it 


ho gonorryes, akatharton estai cos hesperas. 
the one having a seminal emission, it shall be unclean until evening. 


4494-40 4/6 yaxx 414 qW (YI O1/A-CYY 10 
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10. w'i:ci-hanoge a b’kol ‘asher yih’yeh thach’tayu yit’ma’ acd-ha areb 
w'hanose! ‘otham y’kabes b'gadayu w'rachats bamayim w’tame’ cc-ha areb. 
Lev15:10 Anyone touches anything which were under him shall be unclean until evening, 
and he who carries them shall wash his clothes and bathe in water 
and shall be unclean until evening. 
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<10> kal Tas 6 ånrópevos boa éàv 1] ómrokáro adTOd, ákáÜapros EoTaL Ews éomépas: 
kai 6 aipwv avTa TrÀvvet TA LLatLG advTod kal AovoeTat BSaTL 
Kal àkáBapros €oTar éos EoTrepas. 
10 kai pas ho haptomenos hosa ean ë hypokato autou, 
And every one that touching whatsoever might be underneath him, 


akathartos estai heðs hesperas; 
he shall be unclean until evening. 


kai ho airon auta plynei ta himatia autou 
And the one lifting them, he shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai c0: hesperas. 
and shall bathe in water, and shall be unclean until evening. 
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11. wkol ‘asher yiga -^o hazab w'yadayu lo’-shataph bamayim 
w'hibes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ cac-ha areb. 


Lev15:11 And everyone whom the one with the discharge should touch on him 
without having rinsed his hands in water shall wash his clothes and bathe in water 
and shall be unclean until evening. 


X d 9X e e X b * ^ 3 y ^ X € y 
«1b kat dowv éàv Gipytar 6 yovoppv1|s Kal Tas xetpas où véviTITaL, TAUVEL TÀ ipta 
kal AovoeTat TÒ oôpa dat Kat dkáÜapros Eotar Ews éomrépas. 


11 kai hoson ean hapsetai ho gonorryés 
And as many as should touch the one having a seminal emission, 


kai tas cheiras ou neniptai, plynei ta himatia 
and his hands have not been washed in water, he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai heðs hesperas. 
and shall bathe his body in water, and he shall be unclean until evening. 


49W31 SEA vj-o]1-4w4 WAHL CY 12 
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12. uk’li-cheres ‘asher-yiga`-bo hazab yishaber w’al-k’li- ets yishateph bamayim. 


Lev15:12 And an earthenware vessel which the one with the discharge touches on him 
shall be broken, and every wooden vessel shall be rinsed in water. 


x ^ ? 4 EE [a £ 7 7 
<12> kat oxedos òðotpáktvov, ov àv GisynTaL 6 yovopputs, cvvtrppoeTar: 
AN ^ J. td e ` X » 
Kal okeĝos EvAwov vidyoetat Varı kal kaDapóv éova. 


12 kai skeuos ostrakinon, hou an hapsétai 
And item an earthenware of which ever should have touched 
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ho gonorryés, syntribésetai; 
the one having a seminal emission, it shall be broken. 


kai skeuos xylinon niphésetai hydati kai katharon estai. 
And every item wooden shall be washed in water, and it shall be clean. 


vx44ed Yaya xogw YE 4JfY v3Yx*Y JE4 4909-24 13 
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13. w’ki-yit’har hazab mizobo w'saphar lo shib’ ath yamim |’taharatho 
w'hibes b'gadayu w'rachats b'saro b’mayim chayim w’taher. 


Lev15:13 Now when the one with the discharge is clean from his discharge, 
then he shall count off for himself seven days for his cleaning; 
he shall then wash his clothes and bathe his flesh in live water and he shall be clean. 


9*8 X Ed X 9 ^ ey 2 ^ 
«13» éàv 8é kaðaproðf o yovoppuis ék Tis poceos adTod, 
kai e€aprOpjoetar aoTÓ ETT HwEepas eis TOV KaBapLopov 
kal TÀvvet TA LLaTLA adTOD Kal AovcETAL TO oôpa Varı kal KaBapds EoTaL. 


13 ean de katharisthé ho gonorryes ek tes hryseos autou, 
And if should be cleansed the one having a seminal emission from his flow, 


kai exarithmesetai auto hepta hémeras eis ton katharismon 
then he shall count out to himself seven days for his cleansing; 


kai plynei ta himatia autou kai lousetai to soma hydati 
and he shall wash his garments, and shall bathe his body in water, 


kai katharos estai. 
and he shall be clean. 


AYR LYS TYW v4 Ya4qx ixw CHP cvv wa YPL BY 14 
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14. ubayom hash'mini yiqach-!o sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
uba’ liph'ney Yahüwadh 'ei-pethach ‘ohel mo ed un'thanam 'el-hahohen. 
Lev15:14 Then on the eighth day he shall take for himself two turtledoves or two young 
pigeons, 
and come before 4444% to the doorway of the tent of appointment 
and give them to the priest; 


<14 kai ti pépa TH óyõón Apietar avt 900 Tpvyóvas 
1| 900 veoccovs trepuoTepóv kal oicer adTa EvavTt KUpLoU 
erii Tas Übpas THs okmvijs TOD j.aproptou Kal Socer AdTA TH Lepet- 
14 kai te hemera tē ogdoé lempsetai heaut duo trygonas 

And on the day eighth he shall take to himself two turtle-doves, 
e duo neossous peristeron kai oisei auta enanti kyriou 
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or two young pigeons, and he shall bring them before YHWH, 
epi tas thyras tes skenes tou martyriou kai dosei auta to hierei; 
to the doors of the tent of the testimony, and he shall give them to the priest. 


alo ^H4av x4eH ^H4 Yaya Wx Awor is 
ITEY AYAT 2970 Jaya 126° 4JyY 


nov INST) OXON INN [030 ons mpy Y 
o Agim mm 355 Dn Poy 082) 


15. w’ asah *otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad “olah 
w’kiper alayu hakohen liph’ney Yahüwah mizobo. 


Lev15:15 and the priest shall offer them, one for a sin offering 
and the other for a burnt offering. So the priest shall make atonement on his behalf 
before 444% because of his discharge. 
«15» kai morroe ada 6 Lepeos, pilav mepi Gjuaprtas Kal piav eus dAoKavTOLG, 
Kal e€\AdceTar mepi avto 0 Lepeds EvavTL kvptov d Tis pooeos avTOD. 
15 kai poiései auta ho hiereus, mian peri hamartias 

And shall offer them the priest — one for a sin offering, 


kai mian eis holokautoma, 
and one for a whole burnt-offering. 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou apo tes hryseos autou. 
And shall atone for him the priest before YHWH for his flow. 


nae TT a ee ad E 
(3403-40 4Wev v4w4-4y-x4 YAYS rud 
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16. w'ish ki-thetse’ mimenu shikR'bath-zara* 
w'rachats bamayim ‘eth-ka!-b’saro w’tame’ cac-ha areb. 
Lev15:16 And if any man’s seed of copulation goes out from him, 
he shall bathe all his flesh in water and shall be unclean until evening. 
<16 Kai ávOporros, © éàv éy É adtod koity onépparos, 
kal AovoeTtar VdaTL THY TO oôpa aùrtToô kal ükáDapros EoTaLr ews EoTrEepas: 


16 Kai anthropos, hğ ean exelthe ex autou koité spermatos, 
And a man who should come forth from his marriage-bed of issuing semen, 


kai lousetai hydati pan to soma autou kai akathartos estai cos hesperas; 
shall bathe in water all his body, and he shall be unclean until evening. 


o4x-X3yw vo AvAv-4"4 FYO-LVY 414I- 17 
(9404-40 4Wey Yrs T3yY 

Yny voy mmg AWTS) Tp 
Day T NRY) DI O22) 


17. w’kal-beged w'kal-`or ‘asher-yih’yeh `alayu shik’bath-zara` 
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w’kubas bamayim w’tame’ cac-ha areb. 


Lev15:17 As for any garment or any skin on which the seed of copulation shall be on it, 
it shall be washed with water and it shall be unclean until evening. 


«17» kal àv ipåriov kal T&v õéppa, ed’ 6 éàv N ém’ abTO KOLTH oméppa7os, 
kai TAVOHCETaL 08a. kat dkáOaprov €oTat Ews éomépas. 
17 kai pan himation kai pan derma, eph’ ho ean € ep’ auto 

And every garment, and every skin, upon which ever might be upon it 
koite spermatos, kai plythesetai hydati 

of the marriage-bed of semen, that it shall be washed in water, 


kai akatharton estai cos hesperas. 
and shall be unclean until evening. 


oqx-x4yw ax4 wae 4yw 4W4 Qwest ig 
3404-40 PYT V294 TRH 
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SIYO-TY ANY) OI Cum 
18. w'ishah ‘asher yish’kab ‘ish ‘othah shik’bath-zara 
w’rachatsu bamayim w'tam'u cc-ha areb. 


Lev15:18 A woman with whom a man lies with her with a seed of copulation, 
they shall both bathe in water and they shall be unclean until evening. 


<18> kat yov], éàv kou mf avip pet’ adtis kotrqv oTéppatos, 
kal Aovoovtar VdaTe kat dkáOaprou écovrac éos éomépas. 
18 kai gyné, ean koiméthé anér met’ autés 

And a wife, if should have gone to bed a husband with her 
koitén spermatos, kai lousontai hydati 

in a marriage-bed of semen, that they shall bathe in water, 
kai akathartoi esontai c0: hesperas. 

and they shall be unclean until evening. 


X03W 44W44 AIT 44141 V^ 33x avax-ey Awty ig 
:9404-40 4481 49 o]fa-4yv 4x443 avax waa 
nyat opas mat ym OF nap mno» nw) 
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19. w'ishah :::-thih'yeh zabah dam yih’yeh zobah bib’sarah 
shib" ath yamim tih’yeh b'nidathah w'::ci-hanoge' a bah yitma’ ad-ha areb. 
Lev15:19 When a woman has a discharge, if her discharge in her flesh is blood, 
she shall be in her menstrual impurity for seven days; 
and anyone touching her shall be unclean until evening. 
<19> Koi youn, 711s éàv 7 péovoa alpari, ëorar À póovs abris 
év TH OOPATL AUTIS, ETTA Npépas EoTar év TH Ahedpw avTfjs- 
Tas 0 &.TTÓ|.evos aùtfjs AkaBaptos EoTaL Ews éomépas, 
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19 Kai gyné, hétis ean € hreousa haimati, 

And a woman whoever might be flowing blood, 
estai he hrysis autés en to somati autes, hepta hémeras estai en te aphedr9 autes; 

when shall be flow her in her body, seven days she shall be in her menstruation; 
pas ho haptomenos autēs akathartos estai heos hesperas, 

every one touching her shall be unclean until evening. 


yea ax4/3 YrCO 3ywx qW CYY 20 
-+4@ar veo gwx-qwe yv 
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20. wkol ‘asher tish’kab c/ayu b’nidathah yit'ma! wkol 'asher-tesheb a!ayu yit’ma’. 
Lev15:20 Everything also on which she lies on it during her menstrual impurity 
shall be unclean, and everything on which she sits on it shall be unclean. 
<20> kat Trav, ed’ 6 Gv kovrálrrac én’ adTS év TH Ahédpw adtijs, dka8aptov éco, 
kai TGv, edb” 6 äv émkalioy én’ adTd, àkáOaprov ota. 
20 kai pan, eph’ ho an koitazétai ep’ auto 

And everything upon what ever she should lay herself upon it, 
en tẹ aphedrQ autes, akatharton estai, 

in her menstruation, it shall be unclean; 


kai pan, eph’ ho an epikathisé ep’ auto, akatharton estai. 
and everything upon what ever she should sit herself upon it, it shall be unclean. 


yraa T2 44 w"4 o4fa-4y T 21 
3104-40 yer YAS nur 
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‘AYO TY WARD) Bu vM 
21. w’kal-hanoge a b’mish’kabah y’kabes b'gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ -:- -ha'areb. 


Lev15:21 Anyone who touches her bed shall wash his clothes 
and bathe in water and he shall be unclean until evening. 


x ^ es 3 N e ^ d , ^ ^ 0 d p , ^ 
<21> kai mâs, ds éàv diprrav THs KoiTHs adTis, TALVEL TA LLaTLA a0T0O 
^ p X ^ 2 ^ XY 9 p e Va 
kal AovoETaL TO cpa avdTod dati kal GkáDapros EoTaL Ews éomépas. 


21 kai pas, hos ean hapsetai tes koites autés, plynei ta himatia autou 
And all who ever should touch her bed, he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou hydati kai akathartos estai có: hesperas. 
and shall bathe his body in water, and shall be unclean until evening. 
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‘AYO TY SDD) Bu vmm 
22. w’kal-hanoge a b’kal-k’li ‘asher-tesheb clayu y’kabes b’gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ cad-ha areb. 


Lev15:22 Anyone touches any thing on which she sits on it shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 


A ^ X oe T A , CENE e S , , 9 + | rd 
<22> kal mâs 6 &TrTÓL.evos TAVTOS oketous, où éàv kallion ET’ adTd, 
^ A € F , ^ A $ e X , $ » e e [4 
TALVET TA LLATLA AVTOD kat AovoETaL VSaTt Kal GkáDapros čara éos éorrépas. 


22 kai pas ho haptomenos pantos skeuous, hou ean kathise ep’ auto, 
And every one touching any item upon which ever she should sit upon it, 


plynei ta himatia autou kai lousetai hydati 
he shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai ^0: hesperas. 
and shall be unclean until evening. 
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23. w' im al-hamish’kab hw’ ‘o al-hab'li ‘asher-hiw’ yoshebeth- alayu 
^»'nag" o-bo yitma’ ---ha' areb. 
Lev15:23 Whether it be on the bed or on the thing on which she is sitting on it, 
when he touches it, he shall be unclean until evening. 
23» éàv 86 év rfj koity adTis oos 1| ETL TOD okebovs, Ob éàv kaBLow ém’ adTH, 
év TH d Teo0av adtov avdrijs, dkáÜapros éorau éos éoqépas. 
23 ean de en te koité autes ouses e epi tou skeuous, hou ean kathise ep’ auto, 

And if in her bed being, or upon the item of which ever she should sit upon it, 


en tọ haptesthai auton autes, akathartos estai heðs hesperas. 
in its touching her, it shall be unclean until evening. 


Yule axay vaxy axd wade SYwa IYW Yos 
dyes quo 3yv-4w4 sYwya-Cyy Wryr xo3w 4yev 
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D ND voy 230^-7w/N 22UB0-22) mp? nyg3U NAY) 
24. w'im shakob yish’kab ‘ish ‘othah uth'hi nidathah alayu 
w’tame’ shib’ ath yamim w’kal-hamish’kab ‘asher-yish’kab alayu yitma’. 


Lev15:24 If a man actually lies with her so that her menstrual impurity shall be on him, 
he shall be unclean seven days, and every bed on which he lies with her, shall be unclean. 


«24» éàv 8é koity Tis kom peT’ adTis Kal yévyrar 1] dkabapota avTfjs ém’ adT, 
Kal åkålapros ota érrà HpLepas, kal moa KOLTH, ed’ 1] àv Kop NOT én’ adTijs, 
àkálapros €ota. 

24 ean de koité tis koiméthé met’ autés 
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And if in her bed should bed down any one with her, 


kai genetai he akatharsia autés ep’ auto, kai akathartos estai hepta hemeras, 
and should be her uncleanness upon him, he shall be unclean seven days. 


kai pasa koite, eph? he an koimethe ep’ autes, akathartos estai. 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it, it shall be unclean. 


v4 axay-xo 479 "134 "Lv aya BYE 4]x-vy 4wHy os 
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25. w'ishah ki-yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ 'eth-nidathah ‘o ki-thazub 
"al-nidathah kal-y’mey zob tum'athah kimey nidathah tih’yeh t’me’ah hiw’. 
Lev15:25 Now if a woman has a discharge of her blood many days, 

not at the period of her menstrual impurity, or if she has a discharge 

beyond the period of her menstrual impurity, all the days of her impure discharge 
as in the days of her menstrual impurity; she is unclean. 


<25> Kat yuv, éàv pén poet aipatos TEpas srÀAeLous oUk év karp 
THs Abedpov avrijs, éàv kat pén perà THY ddedpov adTijs, TAAL at NLEpar poceos 
axaapotas aoTíjs kaOáTep ai Hepat THs adbedpov, akaBaptos éorac. 
25 Kai gyné, ean hreé hrysei haimatos hémeras pleious 
And a woman if she should flow a flow of blood days many, 


ouk en kair tes aphedrou autes, ca kai hreg meta ten aphedron autes, 
not in the time of her menstruation; if also it should flow after her menstruation, 


pasai hai hemerai hryseos akatharsias autés 
all the days of the flow of her uncleanness shall be 


kathaper hai hemerai tes aphedrou, akathartos estai. 
just as the days of her menstruation - she shall be unclean. 
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26. kal-hamish’kab ‘asher-tish’kab alayu kal-y’mey zobah 
k’mish’kab nidathah yih’yeh-lah w’kal-hak'li ‘asher tesheb alayu 
tame’ yih’yeh k’tum’ath nidathah. 
Lev15:26 Any bed on which she lies on it all the days of her discharge shall be to her 
like the bed of her menstrual impurity; and every thing on which she sits on it 
shall be unclean, like the uncleanness of her menstrual impurity. 
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<26> kal Taoav KoLTHY, Eh’ Tv äv kou et” adtis Taoas TAs TLEpas THs púcews, 
KATA TT|v KOLTHY THs Adedpov Cota aAdTH, kal Gv oke6os, Eh’ 6 éàv ka0Lon 
ém’ aùTtó, ükáÜaprov E€ota kata THY àkaDapotav THs abedpov. 
26 kai pasan koitén, eph’ hén an koiméthé ep’ autés 
And every bed upon of which ever she should go to bed upon it 


pasas tas hemeras tes hryseos, kata ten koiten tes aphedrou estai aute, 
all the days of her flow, as the bed of her menstruation it shall be to her. 


kai pan skeuos, eph’ ho ean kathise ep’ auto, akatharton estai 
And every item upon which ever she should sit upon it, it shall be unclean, 


kata ten akatharsian tes aphedrou. 
according to the uncleanness of her menstruation. 


T7413 T3YY 4484 "3 o4v/a-Zy v 27 
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27. w’hal-hanoge a bam yit’ma’ w'hibes b’gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ cad-ha areb. 


Lev15:27 And whoever touches them shall be unclean and shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 


^ EE. $ , ^ , , » ~ ^ ND lá 
<27> mâs ó åmrtópevos AdTHS àkálaprtos EoTaL kal mÀvvet TA Luv. 
\ rd X ^ A 9 , e , 
Kat AovoeTat TO cpa VdaTe kal ådkålapros EoTar Ews éomépas. 


27 pas ho haptomenos autés akathartos estai kai plynei ta himatia 
And every man touching her, he shall be unclean, and shall wash his garments, 


kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai heðs hesperas. 
and he shall bathe the flesh in water, and he shall be unclean until evening. 


4aex 4H4Y Vy xogw ad a4fY AITE} 4448-4447 28 
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28. wim-taharah mizobah w'saph'rah lah shib" ath yamim w'achar tit’har. 


Lev15:28 When she is clean from her discharge, she shall count off for herself seven days; 
and afterward she shall be clean. 


«28» éàv S€ kaOapuo04 amd Tis pboews, kat cEaprOuroetar atf) ETA Tju.épas 
Kal perà TadTa ka&apuoOdoerac. 
28 ean de katharisthé apo tes hryseos, 

But if she should be cleansed from her flow, 


kai exarithmesetai autē hepta hemeras 
then she shall count out to herself seven days, 


kai meta tauta katharisthesetai. 
and after this she shall be cleansed. 
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29. ubayom hash’ mini tiqach-lah sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah 
w'hebi'ah ‘otham ‘el-hakohen ‘el-pethach ‘ohel mo ed. 


Lev15:29 Then on the eighth day she shall take for herself two turtledoves 
or two young pigeons and bring them in to the priest, 
to the doorway of the tent of appointment. 


<29> kai TH ji épa. TH OySoy ANpetar avri 900 Tpvyóvas 1| 900 veoosods mrepuoTepóv 
kal oloet aVTA Trpós TOV Lepéa émi TIV Búpav Tis okyvíjs TOD LapTUPLODL, 
29 kai te hémera te ogdoé lémpsetai aut duo trygonas 

And the day eighth she shall take for herself two turtle-doves, 


é duo neossous peristeron kai oisei auta pros ton hierea 
or two young pigeons, and she shall bring them 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou, 
to the priest to the door of the tent of the testimony. 


Ado ^H4£a-x4v X4eH ^H4a-x4 Jaya awor 30 
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IPN 20 TT? 355 TDI moy 092) 
30. w’ asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah 
w'hiper aleyah hakohen liph’ney Vahüwah mizob tum’athah. 


Lev15:30 The priest shall offer the one for a sin offering and the other 
for a burnt offering. So the priest shall make atonement on her behalf 
before 444% because of her impure discharge. 


~ y ee X X y o O , X M , , e $ 
<30> kat morroe ó Lepeds THY plav tepi åpaprtias kal THY plav eus OAOKaUTWLA, 
kal €€tAdoetat mepi aùtfjs 6 Lepeùs ëvavtı kuplov A116 poceos Akabapotas aùrfs. 
30 kai poiēsei ho hiereus tēn mian peri hamartias 

And shall offer the priest the one for a sin offering, 


kai ten mian cis holokautoma, 
and the one for a whole burnt-offering. 


kai exilasetai peri autes ho hiereus enanti kyriou apo hryseos akatharsias autes. 
And shall atone for her the priest before YHWH of the flow of her uncleanness. 
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31. w'hizar'tem 'eth-b'ney-Vis'ra'El mitum’atham 
w’lo’ yamuthu : tum'atham b'tam'am ‘eth-mish’kani ‘asher b’thokam. 


Lev15:31 Thus you shall keep the sons of Yisra' El separated from their uncleanness, 
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so that they shall not die in their uncleanness by their defiling My tabernacle 
that is among them. 


3b Kai evaAafets moroere rovs viovs Iopand a6 TOv dxa8aporav adTov, 
kal ovk dToOavoóvrac Sia THY dkabapotav adtHv 
év TO pLatverv avTovs THY okajvT|v pov TT|v év avTots. 
31 Kai eulabeis poiesete tous huious Israel apo ton akatharsion auton, 
And be reverent you shall make the sons of Israel because of their uncleannesses. 


kai ouk apothanountai dia ten akatharsian auton 
And they shall not die on account of their uncleanness, 


en tQ miainein autous ten skenen mou ten en autois. 
in their defiling my tent, the one among them. 


43-a4yed o4x-x2yw VYY 4px 4w4vy 3x23 X4vX X4£xX32 
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32. zo’th torath hazab wa’asher tetse’ mimenu shib'bath-zera^ |’tam’ah-bah. 


Lev15:32 This is the law of the one with a discharge 
and of him from whom the seed of copulation flows out for uncleanness by it, 


«32» ovTos 6 vópos TOD yovoppvoðs 
Ao 9 , , , , ^ , , e ^ , 5 ^ 
Kal éàv tive é£éA0n éE adTod koity oméppa ros ore pravÂfjvar év aoi] 
32 houtos ho nomos tou gonorruous 
This is the law of the one having a seminal emission. 


kai ean tini exelthe ex autou koite spermatos 
Even if one should come forth from his marriage-bed of semen, 


hoste mianthenai en aute 
so as to be defiled by it, 
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nae yo Be oup wee 
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33. w'hadawah ^ nidathah w’hazab ‘eth-zobo lazakar wlan’gebah 
ul'ish ‘asher yish'hab 'im-t'me'ah. 
Lev15:33 and for the woman who is ill because of menstrual impurity, 


and for the one who has a discharge, whether a male or a female, 
or a man who lies with an unclean woman. 


<33> kal Tfj alpoppootboyn év TH à$é8po avdrijs Kat 6 yovoppur|s év TH pocec adtod, 
TÔ Gpoeve 1| TH OnAcla, kat TH &vOpL, ös äv korul f perà atroxabypEevys. 
33 kai te haimorroousé en te aphedrQ autes 

and the one hemorrhaging in her menstruation, 
kai ho gonorryes en te hrysei autou, to arseni e te théleia, 

and the one having a seminal emission in his flow to the male or the female, 
kai to andri, hos an koimethe meta apokathemenes. 


and to the husband if he should go to bed with one sitting apart. 
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Chapter 16 
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1. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh ‘acharey moth sh’ney b'ney ‘Aharon 
5'qar'batham liph'ney-Yahüwah wayamuthu. 


Lev16:1 Now 444% spoke to Mosheh after the death of the two sons of Aharon, 
when they had approached the presence of 4444% and died. 


416: b» Kat &AáAnoev kópvos npós Movofjv peta To TeAevrfjoav Tods 960 viods 
Aapov év TH Tpoo&yevv adTods TOP GAAOTPLOV EvavTL KUPLOV kat ETEAELTHOAV 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen meta to teleutésai tous duo huious Aaron 

And YHWH spoke to Moses after the coming to an end of the two sons of Aaron 


en t9 prosagein autous pyr allotrion enanti kyriou kai eteleutésan 
in their offering fire alien before YHWH, and they came to an end. 


J-H4 1484-74 494 aw"-(4 Ava 494v v2 

X4/ya v17- 44. Xy 4d xr 3Y wava-(4 xo-(y 3 4£3v-64Y 
x4/ya-do a444 7/93 vy xv) 4v 1444-760 4w4 
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2. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh daber ‘el-’Aharon ‘achiyak 
w’al-yabo’ b'isci- eth ‘c/-hagodesh mibeyth laparoheth ‘el-p’ney hakaporeth 
‘asher ci-ha'aron w’lo’ yamuth hi be anan ‘era’eh a!-hakaporeth. 


Lev16:2 444% said to Mosheh: Tell your brother Aharon that he shall not enter 
at any time into the holy place inside the veil, before the mercy seat which is on the ark, 
so that he shall not die; for I shall appear in the cloud over the mercy seat. 


<2> kal eitrev kópvos pds Movo'jvy AdAnoov mpós Aapov tov ad5eAddov cov 
Kal p) e.omropevéoOo mâcav Wpav Els TO üyvov éooTepov TOD KATATIETAOPATOS 
eis mpócorov TOD LAGOTHpLOV, 6 EoTLV émi THs KLBWTOD TOD papruptov, 
kal oùk dToDavetrav:. év yàp veþéàn dhOjoopar émi 700 LAaoTyptov. 
2 kai eipen kyrios pros Mousén Laléson pros Aaron ton adelphon sou kai me eisporeuestho 
And YHWH said to Moses, Speak to Aaron your brother! that he enters not 
pasan horan eis to hagion esoteron tou katapetasmatos eis prosopon tou hilastériou, 
at any hour into the holy place inside the veil, at the front of the atonement-seat 
no estin epi tes kibotou tou martyriou, kai ouk apothaneitai; 
which is upon the ark of the testimony, that he shall not die. 
en gar nephelé ophthesomai epi tou hilastériou. 


For in a cloud I shall appear upon the atonement-seat. 
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3. b’zo’th yabo’ ‘Aharon ‘el-haqodesh b’phar ben-baqar l'chata'th w E olah. 


Lev16:3 Aharon shall enter the holy place with this: 
with a young bull for a sin offering and a ram for a burnt offering. 


<3> oŬTws ciceAeboetar Aapwv eis TO Gyvov: 
év Looxw ék Boóv mepi Gpaptias kal KpLOV eus óAokaóTopua. 
3 houtos eiseleusetai Aaron eis to hagion; 
Thus Aaron shall enter into the holy place 
en mosch@ ek boon peri hamartias kai krion cis holokautoma; 
with a calf of the oxen for a sin offering, and a ram for a whole burnt-offering. 


y4w 3-0 PLar 44-vTly"T WILA WAP A4-XlXy 4 
YA w49?-1.414 Jyri 43 XJfr-h SY TW 43 9/3431 
WwA3QY Y4W3-X4 WY nud 

iapa oy vn 293253 Ua wap 73-njnp3 
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O25» pang mes pom 
4. k’thoneth-bad qodesh yil'bash umik’n’sey-bad yih’yu "al-b'saro 
ub’ab’net bad yach’gor ub’ mits’nepheth bad yits’noph big’dey-qodesh hem 
w’rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham. 
Lev16:4 He shall put on the holy linen tunic, and the linen breeches shall be next 
to his flesh, and he shall be girded with the linen sash and attired with the linen turban 
these are holy garments. Then he shall bathe his flesh in water and put them on. 


«d» kai yirôva Avvoóv Hyracpevov EevdbceTat, kal TrepuokeAés ÀAvvoóv éovac 
ETL TOD ypwTòs adTod, kat Lovy Arvi) Gocerac kal Kidapiv Aviv repuOToera- 
ipata ayia éotiv, kal AovoeTat Bat. T&v TO cpa adtod kat evdboetat adTa. 
4 kai chitona linoun hégiasmenon endysetai, 

And an inner garment of flaxen linen having been sanctified he shall put on, 


kai periskeles linoun estai epi tou chrotos autou, 
and pants flaxen linen shall be upon his flesh, 
and belt a flaxen linen shall be tied around, 
kai kidarin linen perithesetai; 
and turban a flaxen linen shall be placed - 
himatia hagia estin, kai lousetai hydati pan to soma autou 
garments the holy they are. And he shall bathe in water all his body. 
kai endysetai auta. 


And he shall put them on. 
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5. ume'eth adath b'ney Vis'ra'El yiqach sh’ney-s’ irey "izim !’chata’th 

w'ayil ‘echad |’ olah. 

Lev16:5 He shall take from the congregation of the sons of Yisra' El two hairy goats 
for a sin offering and one ram for a burnt offering. 


a! X ^ ^ ^ e^ £ , , 
«5» kai Tapa THs cvvaywyfs TOV viðv IopanA AjpibeTar 850 yLuLdpous 
é alyOv nepi aGpaptias Kal kpuóv éva eus óñokaŭtwpa. 
5 kai para tes synagoges ton huion Israel 

And from the congregation of the sons of Israel 


lempsetai duo chimarous ex aigon 
he shall take two young he-goats of the goats 


peri hamartias kai krion hena eis holokautoma. 
for a sin offering, and ram one for a whole burnt-offering. 


v(-1W4 x4eHa 477x4 1494 3v4TAYG 
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6. w'hiq'rib ‘Aharon *eth-par hachata'th ‘asher-lo w'hiper ba ado ub’ ac beytho. 
Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull for the sin offering which is for himself, 
that he may make atonement for himself and ‘or his house. 
<6> kai mpood£er Aapwv Tov pooxov TÓv Trepi THs Gjaprtas avto 
kal €€tAdoetat mepi avTod Kal ToO olkov avTod. 


6 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tes hamartias autou 
And Aaron shall bring the calf, the one for a sin offering, 


kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou. 
and he shall atone for himself and his house. 


y4vowa sJw-x4 HTÓTT 
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7. w'laqach ‘eth-sh’ney has’ irim 
w’he emid ‘otham liph'ney Vahüwah pethach ‘ohel mo ed. 


Lev16:7 He shall take the two goats 
and present them before 4444% at the doorway of the tent of appointment. 
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«T» kat Anpibetar Tods 800 yLLdpovs 
kal oTHoEL adTOvS EvavTL KUpLOV Tapa THY Bipav THs okqvíjs TOO LapTupLoDU: 
7 kai lémpsetai tous duo chimarous 
And he shall take the two young he-goats, 
kai stései autous enanti kyriou para tén thyran tés skénés tou martyriou; 
and present them before YHWH by the door of the tent of the testimony. 


AYALC aH C41 xvÓTdA WArowsa vJw-do 4444 Yxyys 
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8. w’nathan ‘Aharon ‘al-sh’ney has’ irim goraloth goral ‘echad laVahüwah 
w'goral ‘echad la`aza’zel. 


Lev16:8 Aharon shall cast lots for the two goats, one lot for 44449 
and the other lot for the scapegoat. 


«8» kat ém Âe Aapov émi rovs 800 yrpápovs kAfjpov éva TH kvpio 
kai kAfjpov éva TH àToTo|umato. 
8 kai epithesei Aaron epi tous duo chimarous 
And Aaron shall place upon the two young he-goats lots; 
kleron hena t9 kyrio kai kleron hena tQ apopompaig. 
lot one to YHWH, and lot one to the scapegoat. 


AvAT C4714 T4o0 ado 4w4 4v0owa-x4 444 32-4TA4T9 
xeu vawov 
mim> Smad voy moy ww Tyrany Du mmpu 
Inn an 
9. w'hiq'rib ‘Aharon 'eth-hasa ir ‘asher “alah -«'ayu hagoral laVahüwah 
w’ asahu chata'th. 


Lev16:9 Then Aharon shall offer the goat on which the lot for 444% fell on it, 
and make it a sin offering. 


«9» kai mpood£er Aapov Tov xipapov, ép’ öv ériA0ev én’ adTov 6 KATpos TÔ KUPLO, 
kal TPOGOLGEL tepi apa prias: 
9 kai prosaxei Aaron ton chimaron, 
And Aaron shall bring the young he-goat, 
eph" hon epelthen ep’ auton ho kleros tQ kyrio, 
upon which came unto it the lot to YHWH. 
kai prosoisei peri hamartias; 
And he shall offer it for a sin offering. 


TH Ayor CEEOL (4v14 vo ado 4w4 4vowaT 10 
449474 (x4xoé Yx HWE Yaco 4Jyé avaa v4 
"ITTY? oy onum voy Ty DN cvm 
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10. w’hasa ir ‘asher “alah alayu hagoral la`aza’zel ya amad-chay 
liph'ney Vahüwah l'haper alayu l'shalach ‘otho |a aza’zel hamid’barali. 


Lev16:10 But the goat on which the lot for the scapegoat fell on it shall be presented alive 
before 444%, to make atonement upon it, to send it into the wilderness as the scapegoat. 


«10» kat 1óv yipapov, edb’ dv érrfjAOev én’ adTov ó kAMfjpos ToO ATOTIOLTIALOV, 

oTjoet avtov COvta évavtt kuptov Tod €EvAdoacbat én’ adtod 

Hote AtrootetAat avTov eis THY ATOTIOLTHV? AdjoEL avTov eis THY prov. 

10 kai ton chimaron, eph’ hon epélthen ep’ auton ho kléros tou apopompaiou, 
And the young he-goat, upon which came unto it the lot of the scapegoat, 


stesei auton zOnta enanti kyriou tou exilasasthai ep’ autou hoste aposteilai auton 
he shall set it living before YHWH, so as to atone for him, so as send him out 


eis ten apopompen; aphései auton eis ten eremon. 
as the scapegoat, and to let him go into the wilderness. 


v403 4Jyv vÓ-4"4 xeha 47-x4 J4a4 I1APAY 11 
NÓ-4W4 x4eHa 47-x4 HWY vx? 3 4097 
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11. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher-lo w’kiper 5a ado ub’ ad beytho 
w’shachat ‘eth-par hachata'th ‘asher-lo. 


Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering which is for himself 
and make atonement for himself and for his house, 
and he shall slaughter the bull of the sin offering which is for himself. 


<LI> kai tpocdger Aapov tov póoyov TÓv tepi THs Gpaptias Tov avdTod 
kal TOO oikov adTOD póvov kal e€EtAdoeTat tepl adTOD Kal ToO olkov avTod 
kai oder Tov póoyov TÓv TrEept THs åpaptias TOV avTOD. 
11 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tes hamartias ton autou 
And Aaron shall bring the calf, the one for the sin offering, the one for himself 


kai tou oikou autou monon kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou 
and his house only; and he shall atone for himself, and his house. 


kai sphaxei ton moschon ton peri tes hamartias ton autou. 
And he shall slay the calf, the one for the sin offering, the one for himself. 


AYAT 29704 Hara Cow WE- <H1 axHya-42y HPEY 12 
Xy4/4 XV IY #1 IAY APA YLYF x19? vv]7H 4047 
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12. w'laqach m’!lo’=hamach’tah gachaley-‘esh me a! hamiz’beach miliph’ney Yahüwah 
um’lo’ chaph’nayu q’toreth samim daqah w'hebi? mibeyth laparoketh. 


Lev16:12 He shall take a firepan full of coals of fire from upon the altar from 


before 444% and his hands full of incense of fragment perfumes beaten small, 
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and bring it from inside the veil. 


X , b3 ^ ^ , E X 
<12> kat Ajpeta Td Tropetov Apes àvOpákov mvpòs 
&TÓ To0 PvoLtacTyplov Tod àdmévavti KUpLov Kal TANCEL TAS YEtpas DupLapatos 
cvvOéceos Aents Kal Eicoicer ECoWTEPOV TOD KATATETAOPATOS 


12 kai lempsetai to pyreion pléres anthrakon pyros apo tou thysiastériou tou 
And he shall take the censer full of coals of fire from the altar, of the one 


apenanti kyriou kai plesei tas cheiras thymiamatos syntheseos leptes 
before YHWH, and he shall fill his hands incense composition of fine, 


kai eisoisei esoteron tou katapetasmatos 
and he shall carry it inside the veil. 


ATAL 2470 w4a-4o x4e?a-x4 XIT 13 
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13. w'nathan ‘eth-haq’toreth «i-ha'esh liph’ney Yahüwah 
w'hisah anan haq’toreth *eth-habaporeth ‘asher al-ha'eduth w’lo’ yamuth. 


Lev16:13 He shall put the incense on the fire before 444%, that 
the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the ark of the testimony, 
so that he may not die. 


<13> kat ém oec Tò Ovpiapa emt Tò Top Evavtr kvptov: 
kai kaA oer T] ATPLLs TOO Ovpráparos TO LAGOTHPLOV TO ETL TOV paproptov, 
kal ovK dToÜDavetrac. 
13 kai epithesei to thymiama epi to pyr enanti kyriou; 
And he shall place the incense upon the fire before YHWH. 


kai kaluuei he atmis tou thymiamatos to hilasterion 
And shall cover the vapor of the incense the atonement-seat, 


to epi ton martyrion, kai ouk apothaneitai. 
the one upon the testimonies, and he shall not die. 


AYP x*4/ya 147-40 vo3r4£3 axav 474 Way HPEY 14 
93043 Yaa-yy 497-03" axe x4ya vJ/4Y 
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14. w'laqach midam hapar w’hizah b’ets’bao a!-p’ney hakaporeth qed'mah 
w’liph’ney hakaporeth yazeh sheba -p’ amim min-hadam b’ets’ba o. 


Lev16:14 And he shall take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger 
on the front of the mercy seat on the east side; also in front of the mercy seat 
he shall sprinkle some of the blood with his finger seven times. 


` y ? \ ^ e" ^ , 
<14 kai Anpetat amd Tob alipatos Tod póoyov 
X og ^ ^ y , ^ & € [4 x 9 LA 
kal pavet TH SakTvAW ETL TO LAGOTTPLOV KATA GVvaTOAGSs* 
^ , ^tt , e nme , , s ^ ^ 4 
KATA Tipoco rov TOD LAGOTTPLOV pavet ETTAKLS ATO TOD alparTos TH SaKTVAW. 
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14 kai lémpsetai apo tou haimatos tou moschou 

And he shall take some of the blood of the calf, 
kai hranei to daktylo epi to hilasterion 

and he shall sprinkle with his finger on the atonement-seat, 
kata anatolas; kata prosoOpon tou hilasteriou 

according to the east; in front of the atonement-seat 


hranei heptakis apo tou haimatos tọ daktylo. 
he shall sprinkle seven times of the blood with his finger. 
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15. w'shachat ‘eth-s’ ir hachata'th ‘asher !a am 
w’hebi’ *eth-damo ‘el-mibeyth laparoketh w’ asah ‘eth-damo 
ka’asher “asah l'dam hapar w’hizah ‘otho a!-hakaporeth w’!/iph’ney hakaporeth. 


Lev16:15 Then he shall slaughter the goat of the sin offering which is for the people, 
and bring its blood inside the veil and do with its blood as he did with the blood of the bull, 
and sprinkle if on the mercy seat and in front of the mercy seat. 


<15> kat oder 76v yipapov Tov tepi THs åpaprtilas TOV mepi TOD Aao évavrt kuplov 
kal ELooiceEl dT TOD Gipwatos AVTOD EoWTEpOV TOD KATATIETACPATOS 
kal TOLGEL TO alpa adTod öv TpóTrov ETOLNGEV TO alpa TOD [Lóoxov, 
KGL pavet TO alpa adTOD émi TO LAGOTHPLOV KATA TPOGWTIOV TOD LAaOTNPLOU 
15 kai sphaxei ton chimaron ton peri tés hamartias 
And he shall slay the young he-goat, the one for a sin offering, 
ton peri tou laou enanti kyriou 
the one for the people before YHWH. 
kai eisoisei apo tou haimatos autou esoteron tou katapetasmatos 
And he shall carry its blood inside the veil. 


kai poiései to haima autou hon tropon epoiésen to haima tou moschou, 
And he shall offer its blood in which manner he offered the blood of the calf. 


kai hranei to haima autou epi to hilasterion 
And he shall sprinkle its blood on the atonement-seat, 


kata prosopon tou hilasteriou 
in front of the atonement-seat. 
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16. w’kiper al-haqodesh mitum'oth b'ney Vis'ra'El umipish’ eyhem |’ 2:a!-chato’tham 
w’ken ya aseh |’ohel mo ed hashoken ‘itam b’'thok tum'otham. 
Lev16:16 He shall make atonement for the holy place, 
because of the impurities of the sons of Yisra'El and because of their transgressions 


in regard to all their sins; and thus he shall do for the tent of appointment 
which abides with them in the midst of their impurities. 


<16> kat e&t\Adcetat Tò Gytov amd TOV ákaÜapovóv THV viðv Iopanr 

kal à TOV dur. Tov AdTHV Tepl TAGOV TOV GLapTLOV avTHv- 

kal OVTW morroe TH OKNVT TOD PapTUPLOV TH EKTLOPEVY, 

év avtots év Leow Tis dxalapotas adTév. 

16 kai exilasetai to hagion apo ton akatharsion ton huion Israel 
And he shall atone the holy place of the uncleannesses of the sons of Israel, 

kai apo ton adikématon auton peri pason ton hamartion auton; kai houto poiesei te skene 
and of their offences for all their sins. And thus he shall do to the tent 


tou martyriou te ektismene en autois 
of the testimony, to the one created among them 


en meso tes akatharsias auton. 
in the midst of their uncleanness. 
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17. w'hal-‘ adam S mm b'ohel mo ed :: bo'o l'haper baqodesh "ad-tse'tho 
w'hiper bo ado ub’ ad beytho ub’ ad kal-q’hal Vis'ra?EIl. 


Lev16:17 When he goes in to make atonement in the holy place, not any man shall be 
in the tent of appointment until he comes out, that he may make atonement for himself 
and for his house and for all the assembly of Yisra’El. 


<17> kat mâs ávOpormros ook EotaL év TH okvi) TOO PapTUpPLoU eLomopevopévov adTod 
, / , um. , e ^ pd d N 9 v M 9 ^ 
e£ ácacOac év TH Gylo, éos Gv é&&AOm: Kal é&Aácerar mepi avTod 
kal ToO otkou a.0T00 kat mept TAONS ovvaywyfs viðv Iopanà. 
17 kai pas anthropos ouk estai en te skene tou martyriou eisporeuomenou autou 

And every man shall not be i» the tent of the testimony, of his entering 
exilasasthai en to hagid, heos an exelthe; 

to atone in the holy place, until whenever he should come forth. 


kai exilasetai peri autou 
And he shall atone for himself, 


kai tou oikou autou kai peri pasēs synagoges huion Israel. 
and his house, and for all the congregation of the sons of Israel. 
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18. w'yatsa' ‘el-hamiz’beach 'asher liph’'ney-Yahúwah w’kiper alayu 
w'laqach midam hapar umidam hasa ir w'nathan a!l-qar’noth hamiz’beach sabib. 
Lev16:18 Then he shall go out to the altar that is before 4444 


and make atonement for it, and shall take some of the blood of the bull 
and of the blood of the goat and put it on the horns of the altar round about. 


<18> kat cEeAcboetar émi Tò Ovoraornprov TÒ öv ATrévavTL kvplov Kat E&LAdoeTaL 
ém’ adtobd: Kat Anpibetar ao TOD aipatos ToO póoyov Kal 1d TOD alpatos ToO 
Xpapov kal éemOjocer ém Tà KEpata 700 ÜvovaoTrpLov kOkAo 
18 kai exeleusetai epi to thysiastérion to on apenanti kyriou 

And he shall come forth unto the altar, the one before YHWH, 


kai exilasetai ep’ autou; kai lémpsetai apo tou haimatos tou moschou 
and he shall atone upon it. And he shall take from the blood of the calf, 


kai apo tou haimatos tou chimarou 
and from the blood of the young he-goat, 


kai epithései epi ta kerata tou thysiastériou kyklo 
and he shall place it upon the horns of the altar round about. 
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19. w'hizah alayu min-hadam b’ets’ba o sheba^ p’ amim w'tiharo 
w'qid'sho mitum’oth b'ney Vis'ra'El. 
Lev16:19 With his finger he shall sprinkle some of the blood on it seven times 
and cleanse it, and from the impurities of the sons of Yisra"El consecrate it. 


«19» kat pavet én’ adtod àó Tob aipatos TH Sak TbAW érrákvs kal kaÜapuet adTO 
kal Gyidcet adTo ad TOV dkabapotov THV viðv IopanA. 
19 kai hranei ep’ autou apo tou haimatos to daktylo heptakis 

And he shall sprinkle upon it some of the blood with his finger seven times; 


kai kathariei auto kai hagiasei auto 
and he shall cleanse it, and shall sanctify it 


apo ton akatharsion ton huion Israel. 
from the uncleannesses of the sons of Israel. 


4ovy Qa£-x4v wapaA-x4 47y7 ALYY 20 
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Tyin ogw-nWw] WIPITNS MBDA TPP) 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1243 


DOT TVEITA ITP TATA 
20. w’kilah mikaper ‘eth-haqodesh w’eth-‘ohel mo ed 
w’eth-hamiz’beach w’hiq’rib ‘eth-hasa ir hechay. 


Lev16:20 When he finishes making atonement for the holy place 
and the tent of appointment and the altar, he shall offer the live goat. 


<20> kai ovvteAécer eEvAaoKdpevos TO &yvov Kal THY okqv1jv TOD papruptou 
kai TO PvoLtacTHpLov, Kal repu THY Lepéwv kaÜapuet: 
Kal mpocá&er TOV xipapov Tov CHvtTa. 
20 kai syntelesei exilaskomenos to hagion 
And he shall complete making atonement for the holy place, 


kai ten skenen tou martyriou 
and the tent of the testimony, 


kai to thysiastérion, kai peri ton hiereon kathariei; 
and the altar; and for the priests he shall make a cleansing. 


kai prosaxei ton chimaron ton zonta. 
And he shall bring the young he-goat living. 


THA qvowa w44 do Yar vxw-x4 444 YYFY 2 
(44v. aya xfvo-Cy-x4 vv do gavxay 

wx4epg-cyd wa2-o0w7-Cy-x4v 

443444 vxo wi -419 ywy 4vowa w44-do We Yx¥y 
"rm “eyo Ux Sy i nwy TUN Tap) 
own? ^33 nye b- nN p>y mmnm 

onsu- 535 om ywa 55- ns} 


TAS Tal ONY Wy TnI Trav yI WNT by Ons 72) 


21. w’samak ‘Aharon *eth-sh'tey yado al ro’sh hasa“ ir hachay 

u'hith'wadah clayu ‘eth-kal-`awonoth b’ney Vis'ra'El 
w’eth-hal-pish’ eyhem I’kal-chato’tham w’nathan ‘otham `al-ro’sh hasa ir 
w'shilach » yad-‘ish "iti hamid’barah. 


Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his hands on the head of the live goat, 
and confess over it all the iniquities of the sons of Yisra’El 

and all their transgressions in regard to al! their sins; 

and he shall lay them on the head of the goat 

and send it away into the wilderness by the hand of a ready man. 


<21> kat émbyjoe Aapwv tas xetpas adtod émi THY Kedadny Tod yrpápov Tod CHvTos 
kal e€ayopevoer ém’ adTod Trácas Tas Gvoptas TOv viðv Iopanr 
kal ma&oas Tas dduklas adTHv kal Tdoas Tas Gpaptias adTov 
kai ém Âe adtas émi THY Kehadry 700 yruápov Tod GOvros 
kal €€atrooteAet év xerpt dvOpwrrov érotquov eis THY Epnpov: 
21 kai epithesei Aaron tas cheiras autou epi ten kephalen tou chimarou tou zontos 
And Aaron shall place two hands his upon the head of the young he-goat living; 
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kai exagoreusei ^» autou pasas tas anomias ton huion Israel 
and he shall declare openly over it all the lawless deeds of the sons of Israel, 


kai pasas tas adikias auton kai pasas tas hamartias auton 
and all their iniquities, and all their sins. 


kai epithesei autas epi ten kephalen tou chimarou tou zontos 
And he shall place them upon the head of the young he-goat living, 


kai exapostelei en cheiri anthropou hetoimou cis ten eremon; 
and he shall send it out by the hand man of a prepared into the wilderness. 


A4x1 m44-44 "xfvo-Qy-x4 yr Co qrowa 4wyy 22 
4424/2 4vowa-x4 HWY 
Tm yoN-oW ANTS. OY voy TYPT NPN 


aUe TYPT nv 
22. w'nasa! hasa ir alayu ‘eth-2al- awonotham ‘e!-‘erets g’zerah 
w'shilach *eth-hasa ir bamid’bar. 


Lev16:22 The goat shall bear on itself al! their iniquities to a solitary land; 
and he shall release the goat in the wilderness. 


<22> kal Anpibetar 6 yipapos ed’ EauTH Tas Adiktas adTHv eis yiv aBatov, 
kal €€atrooteAet TOV yipapov eis Thy ëpnpov. 
22 kai lempsetai ho chimaros 

And shall take the young he-goat 


eph’ heauto tas adikias auton eis gen abaton, 
upon himself their lawlessnesses into a land untrodden. 


kai exapostelei ton chimaron cis ten eremon. 
And he shall send out the young he-goat into the wilderness. 


aga SAAS He ay acp datni t uer Fra 
Www MALAY waTA-Ó4 TII WIC {WH 
T3U [TIEN OU: yin DTN PAN N23: 


:Q aream wapo->y Iwasa wad ww 
23. uba’ ‘Aharon ‘el-‘ohel mo ed uphashat ‘eth-big’dey habad 
‘asher labash b’bo’o ‘el-haqodesh w'hinicham sham. 


Lev16:23 Then Aharon shall come into the tent of appointment 
and take off the linen garments which he put on when he went into the holy place, 
and shall leave them there. 


<23> kai eicedevdoetar Aapwv eis THY OK NVI TOD papruptou 
kal exdvoetar THY oTov THV ALVA, iv evededdKer ELoTIOpevopevov adTod 
eis TO Gyvov, kat Atro8joeEL adTH éket. 
23 kai eiseleusetai Aaron eis ten skenen tou martyriou 
And Aaron shall enter into the tent of the testimony, 


kai ekdysetai ten stolen ten linen, 
and shall take off the apparel flaxen linen 
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hen enededykei eisporeuomenou autou cis to hagion, 
which he put on of his entering into the holy place. 


kai apothesei auten ekei. 
And he shall put it aside there. 


Qwedjd-x4 wav wrap Wupy3 yay y1w4-x4. HAT 24 
MOA 403v v403 4/yy YoR xdgo-x4v vxdgo-x4 awov 4£noY 
Ynang WIP) vip mippz ow. iva-nw pow 
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24. w'rachats *eth-b'saro bamayim 5'maqom qadosh w'labash ‘eth-b’gadayu 
w’yatsa’ w’ asah *eth- olatho w’eth- olath ha am w’kiper ba aco ub’ ac ha am. 


Lev16:24 He shall bathe his flesh with water in a holy place and put on his clothes, 
and come forth and offer his burnt offering and the burnt offering of the people 
and make atonement for himself and for the people. 
<24> kai AoboeTar Tò oôpa avro darı év TOTO dyl 
kal evdvoeTtat THY OTOATV adTod kal €EeADwv mornoer TO CAOKAPTIOLGA ALTO 
kal TO OAOKapTIOLA TOD Aaod kal €ErAdoeTat mepi adToo 
kal tepl TOD olkov GUTOD kat mepi TOD Aao ws mepi THV vepéov. 
24 kai lousetai to soma autou hydati en topo hagid 

And he shall bathe his body in water in place the holy. 


kai endysetai ten stolen autou kai exelthon poiesei to holokarpoma autou 
And shall put on his apparel, and coming forth shall offer his whole burnt-offering, 


kai to holokarpoma tou laou kai exilasetai peri autou 
and the whole offering of the people; and he shall atone for himself, 


kai peri tou oikou autou kai peri tou laou hos peri ton hiereon. 
and for his house, and for the people as for the priests. 


4H4r/ya 4veve x4eHa SCH X4Y:5 
maT TYP? nagns IPT NNIT 
25. w'eth cheleb hachata’th yaq’tir hamiz’becha!h. 
Lev16:25 Then he shall offer up in smoke the fat of the sin offering on the altar. 
<25> kal Tò OTEGp TO mepi TOV GpLapTLOv avotcoeL émi TO ÜvovaoT)puov. 


25 kai to stear to peri ton hamartion anoisei epi to thysiastérion. 
And the fat for the sin offerings he shall offer upon the altar. 


Tes TP (x 4x0 4vowa-x4 HÓA 26 
AYAWA- C4 479 YY-+4b+F7 41439 vY4"3-x4 PAY 
v732 022? OWY? myiro-nw TPRI 


TATE NID? TPT TTS) Oa ways Po 


26. w'ham'shaleach ‘eth-hasa ir | aza’zel y’kabes b'gadayu 
w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w'acharey-ken yabo’ ‘e!-hamachaneh. 


Lev16:26 The one who released the goat as the scapegoat shall wash his clothes 
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and bathe his flesh with water; and afterward he shall come into the camp. 


<26> kat 6 €EatrootéAAwv Tov yipapov Tov SveoTaApEevov 
eis ddeouv mÀvvet à Lá Tua. kal AovboeTaL TO oôpa adTod Varl 
kal petà TATA eLoeAeboerac eis THY TapeLBoATy. 
26 kai ho exapostellon ton chimaron ton diestalmenon 
And the one sending out the young he-goat, the one having been drawn apart 


eis aphesin plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati 
for release, shall wash his garments and shall bathe his body in water, 


kai meta tauta eiseleusetai cis ten parembolen. 
and after these things he shall enter into the camp. 


x4eHa 410W x4v x4eHa 47 X£v:7 

ANAC THYE anya wees 4Jyd Wya-x4 4974 174 
Ww47-x4v W4w3-x4v WX4IO-xf WEI YIqWY 
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OPTE NY) nopa-nw) oNAy-ny Uwz eni 
27. w'eth par hachata'th w'eth s’ ir hachata’th 


‘asher huba’ *eth-damam l'haper baqodesh yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh 
w'sar'phu ba’esh *eth- orotham w'eth-b'saram w'eth-pir'sham. 


Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering, 
whose blood was brought in to make atonement in the holy place, shall be taken 
outside the camp, and they shall burn their hides, their flesh, and their dung in the fire. 


<27> kal TOV póoyov TOV mepi THs (va prias kat TOV yipapov TOV Trepi THs Gj.aprtas, 
v \ e H $ 2 / , moe. à H S ECT ^ ^ 
OV TO aipa ELonvEexOy eErAdoac8ar év TH Aylw, é&oteovovw avrà Ew Tis rapeufoAqs 
KAL KaTAaKavoovOL AÙTÀ év TrUPL, Kal TA Séppata avTHv 
kal TA kpéa AUTOV Kal THY KOTIPOV aUTÓv* 
27 kai ton moschon ton peri tés hamartias 

And the calf, the one for the sin offering, 


kai ton chimaron ton peri tes hamartias, 
and the young he-goat, the one for the sin offering 


hon to haima eisenechthe exilasasthai en to hagio, 
which their blood was carried to atone in the holy place, 


exoisousin auta exo tes paremboles kai katakausousin auta en pyri, 
they shall bring them outside the camp, and they shall incinerate them in fire, 


kai ta dermata auton kai ta krea auton kai ten kopron auton; 
and their skins, and their meats, and their dung. 


YY S q4w3-x4 PHI v3$-513 T3y3- yx4 74" 20 
aMya-é4 479% Ty 484v 

oops inba-nw prz) vis 22? DDN nsns 
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28. w’hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim 
w’acharey-ken yabo’ ‘el-hamachaneh. 


Lev16:28 Then the one who burns them shall wash his clothes 
and bathe his flesh with water, then afterward he shall come into the camp. 


<28> 6 S€ karakatLov adtTa TrÀvvet rà LLatia Kal AovoETAaL TO oua. adTod BdaTL 
kal petà TAOTA EloeAevoeTaL Els THY TapELBoATy. 
28 ho de katakaion auta plynei ta himatia 
And the one incinerating them shall wash his garments, 
kai lousetai to soma autou hydati 
and shall bathe his body in water, 


kai meta tauta eiseleusetai eis ten parembolen. 
and after these things he shall enter into the camp. 


woo xpyd "yd AXvAY29 

yya xwJy-x YYox Wand 4ywo4 101 93wą way 
MYYEXI 414 11AT H4X44 vwox 44 AYO- (YY 
DPY npn n2» nmm 
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29. w’hay’thah lakem l'chuqath “olam 

bachodesh hash’bi i be asor lachodesh t’ anu ‘eth-naph’shotheykem 
w’kal-m’la’kah lo’ tha asu ha’ez’rach w'hager hagar »’tholk’kem. 

Lev16:29 This shall be an eternal statute for you: 

in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble your souls 
and not do any work, whether the native, or the alien who sojourns among you; 


<29> Kai éotar Toto op iv vopipov aiwviov: év TH jvc TH EBSdpw SeKaTy 
TOO pyvòs Ta-Tevvooae TAs ipuxàs o|.Ov kal mâv Epyov ov TroLNGETE, 
o adTdxIwv Kal ó TPODHAVTOS ó TPOGKELLLEVOS év opitv. 
29 Kai estai touto hymin nomimon aionion; 
And this shall be to you law an eternal. 
en to meni to hebdomg dekaté tou menos tapeinosate tas psychas hymon 
In the month seventh the tenth of the month humble your souls! 
kai pan ergon ou poiesete, ho autochthon 
And any work you shall not do - the native born 


kai ho proselytos ho proskeimenos e» hymin. 
and the foreigner joining up with you. 


CY Yyx 4900 "yvdo 4Jyv Ara "vv 3-vy 30 
"448x AYA 2970 WY x+ey 
SD pans nmb op by 92» nm nmv2-25 
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30. ki-bayom hazeh y'haper a/eykem l'taher ‘eth’kem miko! 
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chato’theykem liph'ney Vahüwah tit'haru. 


Lev16:30 for itis on this day he shall make atonement for you to cleanse you; 
you shall be clean from all your sins before BABY. 


3) ^ , $ , y ~e ^ d e ^ 
«30» év yap TH Hepa Tao] é&A&cerac mepi pôv kaBapioar oj.Gs 
ATO TACHV THV ALAPTLAV vj.Ov ëvavtı KupLov, Kat KaDaproOncecbe. 
30 en gar te hemera taute exilasetai peri hymon katharisai hymas 
For in this day he shall atone for you, to cleanse you 


apo pason ton hamartion hymon enanti kyriou, kai katharisthesesthe. 
from all your sins before YHWH, and you shall be cleansed. 


DPY npr nz^nUs2-nw on ay) ODP won Dina na wo 
31. Shabbath shabbathon hi’ lakem w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem chuqath "olam. 


Lev16:31 It is a Shabbat of solemn rest for you, that you may humble your souls; 
it is an eternal statute. 


<31> cápBaro caBBatwv àvámavovs aiv) Eotar op iv, 
kai ra Teuvocere TAS ijvxàs pôv, VOLLLOV atovuov. 
31 sabbata sabbaton anapausis haute estai hymin, 
A Sabbath of Sabbaths, this rest shall be to you. 
kai tapeinosete tas psychas hymOn, nomimon aionion. 
And you shall humble your souls - law an eternal. 


vAv-x4 4 qWEY YX ywyr-qwd Yaya 4179Y 32 
wapa $444 433 v414-x4 WILY Y1 IE XHX PAV’ 
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32. w'hiper hakohen ‘asher-yim’shach ‘otho wa’asher y’male’ ‘eth-yado 
kahen tachath *abiu w’labash ‘eth-big’dey habad big'dey haqodesh. 


Lev16:32 So the priest whom he shall anoint it, and whose hand 
he shall consecrates to act as priest in his father’s place shall make atonement: 
he shall thus put on the linen garments, the holy garments, 


2 y e s p en ^ y X-A 
<32> e&\AdceTa 6 Lepeós, öv dv xpLoocvv adTov 
kal öv äv TeAELWOOVOLY TAS xetpas AUTOD LepaTeveLV peT TOV Tra. Tépa. a0T00, 
N. 9 f b ^ ^ ^ X e d 
kal evdvoeTtar THY OTOAHY THY ALVA, OTOATY åyiav, 
32 exilasetai ho hiereus, hon an chrisosin auton 
And he shall make atonement - the priest whom ever they should anoint him, 


kai hon an teleiosousin tas cheiras autou hierateuein meta ton patera autou, 
and whom ever shall perfect his hands to officiate as priest after his father; 


kai endysetai ten stolen ten linen, stolen hagian, 
and he shall put on the apparel flaxen linen - apparel holy. 


(0 4Jy* AIYA EY soy) LAF XET WAPA WAqU-X4 YY is 
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33. w'hiper ‘eth-miq’dash haqodesh w’eth-‘ohel mo ed w'eth-hamiz'beach y'haper 
w’ al hakohanim w’ al-kal--am haqahal y’kaper. 


Lev16:33 and make atonement for the holy sanctuary, 
and he shall make atonement for the tent of appointment and for the altar. 
He shall also make atonement for the priests and for all the people of the assembly. 


<33> kat e€&\Adcetat Tò Gytov Tod &yLov kal THY oxmvi]v TOO LapTUpLoU 
kai TO ÜvovaoTt]puov é&Aácerar Kal Trepi TOV Lepéov 
kal tepl TAOS ovvayoyfis €ELAdoeTaL. 
33 kai exilasetai to hagion tou hagiou kai ten skenen tou martyriou 
And he shall atone the holy of the holy; and the tent of the testimony 


kai to thysiasterion exilasetai kai peri ton hiereon 
and the altar he shall atone; and for the priests 


kai peri pases synagoges exilasetai. 
and for all the congregation he shall atone. 


CHINI 199-00 47y4 YECTO XPHE YYE x4x-AxvAY 34 
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34. w'hay'thah-zo'th labem l'chuqath olam kaper «i-b'ney Yis’ra’El 
mikal-chato’tham *achath bashanah waya as ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 
Lev16:34 This shall be to you an eternal statute, (0 make atonement 


for the sons of Yisra' El for all their sins once a year. 
And just as 444% had commanded Mosheh, so he did. 


«34» kat Eotar 70970 op tv vóprpov aiwviov eErAdoKkeoBar 
Trepi TOV viðv Iopa«A A116 a0óv tv GApapTL@v adTév: 
dnak ToO év.avToÓ trounPfjcetatr, kaÜGmep cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
34 kai estai touto hymin nomimon aionion exilaskesthai 
And this shall be to you law an eternal to atone 
peri ton huion Israel apo pason ton hamartion auton; 
for the sons of Israel from all their sins. 


hapax tou eniautou poiethesetai, kathaper synetaxen kyrios t9 Mouse. 
Once of the year you shall do as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 17 


440 awy-Ce# AvYAT 49424 Lev17:1 
ow? nun-ow mm az2»& 


1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1250 


Lev17:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17: 1> Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


CINI 193-£y CY Wty 2-64v 1484-64. 4352 
4/44 AVAL ATh-4w4 4944 ax yards xqyty 
PSTD? "3275 oW) DPTR] PANTO’ 7273 


STAN? mym TST! TAT np OTs noON] 
2. daber ‘el-‘Aharon w'el-banayu w'el kal-b’ney Vis'ra'El 
w'amar'ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher-tsiuah Vahüwah le’mor. 


Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’El 
and say to them, This is the thing which 4*(47/ has commanded, saying, 


Q» AdAnoov mpós Aapwv kat Tpós Tods viods adTod Kal Tpds Trávras vioos IopandA 
kal épets mpòs avTOs ToóTo Tò pfjpa, 6 éveTteltAaTo kúpros Aéyov 
2 Laléson pros Aaron kai pros tous huious autou kai pros pantas huious Israél 

Speak to Aaron and to his sons, and to all the sons of Israel! 


kai ereis pros autous Touto to hréma, ho eneteilato kyrios legon 
And you shall say to them this saying which YHWH gives charge, saying, 


4r" oywa 4w4 44v v xv39 Wt wads 
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“Aw onu wg ORD man vx wga 
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3. ‘ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El ‘asher yish’chat shor 
‘o-keseb ‘o= ez bamachaneh ‘o ‘asher yish’chat michuts lamachaneh. 


Lev17:3 Any man from the house of Yisra' El who slaughters an ox 
or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters it outside the camp, 


«3» 'AvOporros ávOpormos TOV viðv IopandA Ñ THY poor oTov THV mpookeu.évov 

€v p tv, ös dv obdéy póoyov 1j mpóßarov 7 atya év TH mrapeufoAq 

kai os dv ofdEy é£o tis tapepBoAfjs 

3 Anthropos anthropos ton huion Israel ë ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
The man, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding among you, 


hos an sphaxé moschon € probaton e aiga en tẹ parembole 
who ever should slay a calf or a sheep or a goat i» the camp, 


kai hos an sphaxé exo tes paremboles 
and who ever should slay outside the camp, 
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4. w'el-pethach ‘ohel mo ed lo! hebi’o |’ haq’rib qar’ban laVahüwah 
liph'ney mish'han Yahüwah dam yechasheb !a’ish hahu’ dam shaphak 
w'nib'rath ha'ish hahu’ migereb “amo. 


Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment to present it 
as an offering to 444% before the tabernacle of 444%, bloodguiltiness shall be reckoned 
to that man. He has shed blood and that man shall be cut off from among his people. 


«d» kai émi tH 00pav Tis okyvjs TOO p.apruptov PH évéyky WoTE TroLToaL avTS 
eis SAOKAUTMPLA Ñ OWTHPLOV kupi SeKTOV Els Sop eoo8Las, kat Os äv ooá£ EEw 
kai émi THY Bipav Tis okys TOD LapTupLOD [LT] évéyky ALTO WoTE LN rpooevéy 
kat SOpov kuplw Arévavtt THs okT]vfjs KUpLOV, Kal AoyroOjoeTaL TH àvOpomo 
€xelvw alpa’ alpa é£éyeev, eEorcBpevOqoetar 1] puy) eketvy ék Tod Aaod abris: 
4 kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou mé enegké 

and to the door of the tent of the testimony should not bring it, 
hoste poiesai auto eis holokautoma € soterion 

so as to sacrifice it for the whole-burnt offering or peace-offering 
kyrid dekton cis osmen euodias, 

to YHWH to be acceptable for a sweet-smelling savor: 
kai hos an sphaxé exo 

and whosoever shall slay it without, 
kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou mé enegké auto 

and shall not bring it to the door of the tent of the testimony, 
hoste me prosenegkai doron kyriQ apenanti tes skenes kyriou, 

so as to offer it as a gift to YHWH before the tent of YHWH; 
kai logisthesetai tQ anthropo ekeing haima; haima execheen, 

blood shall be imputed to that man, for blood was poured out. 
exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes; 

shall be utterly destroyed That soul from its people, 


YLASE ya 1"4 YavH2r-x4 (44v 149 v4v3* qW JOWCS 
Jaya-é4 sory Cat Wxj-(4 avaa "4 2aY aawa 197-40 
WXP ATAL Y1YEW vH3x YHÓxY 

mra' OF wy opang ownü ^33 won Wy yapa 


amog Tyin Sys nne-ow myr? meam mgen -70y 
apis myo oP! nar anam 


B. me on ‘asher yabi’u b’ney Vis'ra'El ‘eth-zib’cheyhem ‘asher hemzob'chim 
“al-p’ney hasadeh wehebi'um laVahüwah 'el-pethach ‘ohel mo ed ‘el-hakohen 
w’zab’chu zib’chey sh’lamim laVahüwah *otham. 


Lev17:5 So that the sons of Yisra' El shall bring their sacrifices 
which they were sacrificing in the open field, that they may bring them in to 444%, 
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at the doorway of the tent of appointment to the priest, 
and sacrifice them as sacrifices of peace offerings to 444%. 


«5» ómos àvadépoovv ot viol Iopanà tas Üvotas avTOv, ócas äv avro oþåovorv 
év Tots Tre8Lovs, kal oLoouctv TH KUPLW ETL TAS Übpas THs okmviíjs TOD [.aproptou 
Tipós TOV Lepéa Kal Obcovotv Üvotav owryplov TH kupil aoTá.- 
5 hopos anapherosin hoi huioi Israel tas thysias auton, 

so that should bring the sons of Israel their sacrifices, 
hosas an autoi sphaxousin en tois pediois, kai oisousin tQ kyrio 

as many as they shall slay in the plains, and shall bring them to YHWH 


epi tas thyras tes skenes tou martyriou pros ton hierea 
at the door of the tent of the testimony, to the priest. 


kai thysousin thysian soteriou tQ kyrio auta; 
And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to YHWH them. 


^ov CAF HX] AYAT HITW-Lo Yaa-x Yaya T4XTc 
ATAL WAY Wve44 ICAA 4v992Y 


TViN OTN nne mm namoy DUDEN TT» pon, 
Tyr? nr) ra? zen mepm 


6. w’zaraq hakohen ‘eth-hadam al-miz’bach Vahüwah pethach ‘ohel mo`ed 
w’hiq’tir hacheleb l'reyach nichoach laVahüwah. 


Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of 4444% at the doorway 
of the tent of appointment, and offer up the fat in smoke as a soothing aroma to 444%. 


^ Em. c* i A N d , M X: , $ , lA X 
«6» kai mpooxeet ó Lepeus Tò aipa emt TO ÜvovaoTt]puov kOkAÀo dTévavrt kuptov mapà 
tas Obpas THs oK VAs TOD papruptov Kal åvoicer TO oTéap Els Gop Edwdtas kopLo* 
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiastérion kykl apenanti kyriou 

And shall pour the priest the blood upon the altar round about, before YHWH, 


para tas thyras tés skénés tou martyriou 
by the door of the tent of the testimony. 


kai anoisei to stear eis osmen euddias kyrid; 
And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


Yr ya 4"4 W4LOWL yavH3x-X4 AYO THÀXT-4(Yi 
yxqa YAL x4x-avax WOO XPH Yav-4H4 
pT Bu www mmvi5 omang Thy amand 


fan ngo ONTO opiy OPT OTN 


15e 


7. w'lo'-yiz'b'chu od ‘eth-zib’cheyhem las’ irim ‘asher hem zonim ‘achareyhem 
chuqath `olam tih’yeh-zo’th lahem | dorotham. 


Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats 

with which they have gone whoring after them. 

This shall be an eternal statute to them throughout their generations. 

<T> kai où Búsovov Ett Tas Üvotas aùrâv Tots paraiors, ots aùTol Ek TOPVELOVOLY 
omlow AVTHV* VdpLLOV ALOVLOV EoTaAL piv Els TAS yeveds DPOv. 
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7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois, 

And they shall not sacrifice still their sacrifices to the vain mighty ones 
nois autoi ekporneuousin opis auton; 

in which they fornicate after them; 


nomimon aionion estai hymin cis tas geneas hymon. 
law it shall be an eternal to you unto your generations. 


CHIN 00V 29 wag wag AX YACHTS 
HIETE ado adov-4w4 YYTXI 411v-1"4. 113777 Y 
ORDE man wx wx Nn DONIN 


aris ney zby- “ws opina manay aT 


8. wa’alehem to’mar ‘ish ‘ish mibeyth Yis ‘ra’ El 
umin-hager ‘asher-yagur b'thokam ‘asher-ya aleh olah ‘o-zabach. 


Lev17:8 Then you shall say to them, Any man ‘rom the house of Yisra’E], 
or from the aliens who sojourn among them, who offers a burnt offering or sacrifice, 


<8> Kai épets pds adtots “AvOpwrros dvðpwros tôv viðv IopanA 
kal G10 TOV viðv THV TIPCTONALTWV TOV TPOOKELLEVWY év optv, 
ös äv moron OAcKavTMLA 7] Óvotav 
8 Kai ereis pros autous Anthropos anthropos ton huion Israel 
And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel, 
kai apo ton huion ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
and from the sons of foreigners of the ones lying nearby among you, 


hos an poiésé holokautoma © thysian 
who ever should offer a whole burnt-offering or sacrifice, 


AYALC x4 xywod 941 94 40 ovy Cat yx7-C#y 9 
ow 4vaa wa x4qyyy 
mim> ins mütyo sm xo ayin Sox nn-5«v 


PAYA NATIT WRT n2 
9. w'el-pethach 'ohel mo ed lo! y'bi'enu |< asoth ‘otho «Yahüwah 
w’nik’rath ha’ish hahu’ me amayu. 


Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment 
to offer it to 444%, that man also shall be cut off from his people. 


«9» kat émi 7 1|v 0opav Tis okyvijs TOO papruptov PH évéyky TroLToat avTS TH KUPLO, 
e£oAeO0pevO-]cerac ó ävðpwros éketvos ék TOD Aao avdtTod. 
9 kai epi tēn thyran tēs skēnēs tou martyriou 
and at the door of the tent of the testimony 
mē enegké poiésai auto tQ kyrio, 
should not bring anything to offer it to YHWH, 


exolethreuthésetai ho anthropos ekeinos ek tou laou autou. 
shall be utterly destroyed that man from his people. 
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YYTXS 41A Tla-/)v Caw xa 39 wag vie d 40 
yaa-x4 xéy4a WIJI 42 vxxIv Wa-cy Lyte swe 
Ayo 34T/ ax4 vx4yav 

n»ina TaN ntm ONT? man WX vw 
OTITMS NPPNT Ubi ^5 MNT) OFT PD DDN TW 


May IPA ANS mas) 
10. w’ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El umin-hager hagar b’thokam 
‘asher yo’kal kal-dam w’nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam 
w’hik’rati ‘othah migereb “amah. 


Lev17:10 And any man from the house of Yisra'El, or from the aliens who sojourn 
among them, who eats any blood, I shall set My face against the soul who eats blood 
and shall cut him off from among his people. 


<10> Kai &vO0pomos dv8pwtr0s THV viðv Iopanà Ñ TOV TPOONALTOV THY mpookerpévwv 
€v Ou tv, ös äv þåyy Tav aipa, Kal EmLoTHOW TÒ TPdGWTOV LOU 
Ent THY uyny THY éo8ovcav tò ata Kal ATOAG adTHV ék Tod Aaod adbrijs. 
10 Kai anthropos anthropos ton huion Israel 
And the man, a man of the sons of Israel, 
€ ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
or of the foreigners of the ones lying nearby among you, 


hos an phage pan haima, 
who ever should eat any blood, 


kai episteso to prosopon mou epi ten psychen ten esthousan to haima 
that I shall set my face against the soul eating the blood, 


kai apolo auten ek tou laou autes. 
and I shall destroy it from out of its people. 


H3xya-do Wyd vvxxj lyt 474 Yas 4033 WJI vy n 
Ye WIS 4va yeacvey wyexwe;m do yd 
mauu-oy ODP PMN ^v NWT OTD AWE v5) De 


aD WHI. NM nznm-^» oD nwa “Sy 9525 
ft. ki nephesh habasar badam hiw’ wa’ani n’thatiu lakem a!-hamiz’beach 
l'h*aper al-naph’shotheykem ki-hadam hu’ banephesh y’kaper. 


Lev17:11 For the life of the flesh, it is in the blood, and | have given it to you on the altar 
to make atonement for your souls; for it is the blood {or the soul that makes atonement. 


«b 1 yàp ivy] máons capkós aipa aùroô oriy, Kal éyà Sé5uka add bpiv 

ETL ToO ÜvcvaoTw«piov eEtAdoKeoVar mepi TOv ijvxyGv pôv: 

TÒ yàp aipa adtod &vri THs buyfs £&Aócerac. 

11 hé gar psyché pasés sarkos haima autou estin, 
For the life of all flesh its blood is. 

kai ego dedoka auto hymin epi tou thysiasteriou exilaskesthai peri ton psychon hymon; 
And I gave it to you upon the altar to atone for your souls. 
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to gar haima autou anti tés psychés exilasetai. 
For its blood for the soul shall atone. 


y^ Cytx-4l YYY NIJ Cy (tav TAIL xp py- don 
y^ (4-44 YyYvX3 11a 4127 
DT »2Nn-N5 ODA WH ->D own 7325 mag 1270Y D 


o :nz »2w^-Nb n22ina on wm 
12. “al-ken ‘amar’ti lib'ney Vis'ra' El kal-nephesh mikem lo’-tho’kal dam 
w'hager hagar b’thok’kem lo’-yo’kal dam. 


Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisra? El, No soul at all of you shall eat blood, 
nor shall the alien who sojourns among you eat blood. 


<12> Stà Torto etpmka Tots viots Iopanà IH&oa ivy éé Spav od þåyerar aipa, 
kal 6 TPOGNAUTOS 6 mpookeipevos év LTV ob þåyerar ata. 
12 dia touto eiréka tois huiois Israél 
On account of this I have said to the sons of Israel, 
Pasa psyché ex hymon ou phagetai haima, 
Every soul of you shall not eat blood; 


kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima. 
and the foreigner lying near by to you shall not eat blood. 


ayha qW Wyvx4 41a AIAN 447v 12499 Wr vov as 
4/93 vatYv vYa-x4 y7wY (y4- awe Jyo-ys ArH san 
TAS? AWS Dopina WT ATTA ONT? aN wrx RID 


EZ PP) ITN FEM) Doe? AW Avie nmm Ts 
13. w’ish ‘ish mib’ney Vis'ra'El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yatsud tseyd chayah 
‘o- oph ‘asher ye’akel w’shaphak 'eth-damo w’kisahu be aphar. 


Lev17:13 So when any man from the sons of Yisra’El, or from the aliens who sojourning 
among them who hunt catches a beast or a bird which may be eaten, 
he shall pour out its blood and cover it with earth. 


<13> kat ävðpwros ávOporros THY viðv Iopanà kal TOV mpoonAoTov 
TOV TPOOKELLEVWY év LIV, Os Av Onpevor Onpevpa Onptov 1] vrerevvóv, 6 éo0era, 
kal ékyeet TO alpa kal KaAvper adTO TH YT 
13 kai anthropos anthropos ton huion Israel 
And the man, a man of the sons of Israel, 
kai ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
or of the foreigners lying near to you, 


hos an thereuse thereuma therion € peteinon, ho esthetai, 
who ever shall hunt a hunt for a wild beast or birds, which is to be eaten, 


kai ekcheei to haima kai kaluuei auto te ge; 
he shall pour out its blood, and cover it in the ground. 


TA TWISTYS 4W3-Cy WIA 14 
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14. hi-nephesh kal-basar damo b’naph’sho hu’ wa'omar lib'ney Yis’'ra’El 
dam kal-basar lo’ tho’kelu ki nephesh kal-basar damo hiw’ kal-‘ok’layu yikareth. 


Lev17:14 For as for the life of all flesh, it is its blood for its life. 
Therefore I said to the sons of Yisra’El, You are not to eat the blood of any flesh, 
for the life of all flesh, it is its blood; whoever eats it shall be cut off. 


e M \ g \ io , ^? M > ^ eA 
<14 À yàp buy} Taos capkós aipa adtod éco, kal eima Tots vLots Iopanr 
Aia. måons capkós où hayeobe, Sti 7] buy] má&ons CapKds aia adTod éoTLV: 
Tas ó €obwv avrò EorAcbpevOjoetar. 
14 hé gar psyché pasés sarkos haima autou estin, Kai eipa tois huiois Israél 
For the life of all flesh its blood is, and I said to the sons of Israel, 


Haima pases sarkos ou phagesthe, hoti he psyche pases sarkos haima autou estin; 
The blood of all flesh you shall not eat, for life of all flesh its blood is. 


pas ho esthon auto exolethreuthesetai. 
Every one eating it shall be utterly destroyed. 


4197 H4*43 4748Y 40594 CVEX 4w wJf-Cyv 45 
quer Seo qu, XS Pe Pee TaT 
223 NTIS THT 173) 02NT AWE WeI-DD110 


LED) DYTT ND) mea PIT) PIB O22] 
15. w'isal-nephesh ‘asher to’kal n'belah ut'rephah ba’ez’rach ubager 
w’kibes b'gadayu w'rachats bamayim w’tame’ «c-ha'ereb w’taher. 


Lev17:15 When any soul eats an animal which dies or is torn by beasts, 
whether he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe in water, 
and be unclean until evening; then he shall be clean. 


<15 Kai réoa ivy, Arts páyerar Ovjoipatov 1] OnprdrAwtov 
év Tots avTdyBoowv 1] év Tots TPCTONAUTOLS, TALVET TA LLATLA AdTOO 
Kal AovoeTar VdaTt kal káDapros EoTaL Ews EoTrepas Kat KADapds EoTaL: 
15 Kai pasa psyche, hetis phagetai thnésimaion © therialoton 

And every soul who should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, 
en tois autochthosin e en tois proselytois, plynei ta himatia autou 

among the native born, or by the foreigners, shall wash his garments, 
kai lousetai hydati kai akathartos estai hes hesperas 

and shall bathe in water, and shall be unclean until evening; 
kai katharos estai; 

then he shall be clean. 


qvo 4wfv PHIL 44 tawar T3Y 44 P416 
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n ng x2) yum wo waa oap? won 
16. wim lo’ y’kabes ub’saro lo! yir'chats w’nasa’ 'awono. 
Lev17:16 But if he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt. 
<16> éàv 86 pH ALY TA tpatia kai Tò oôpa pH Aobontar Vart, 
kai Ajpibetar dvdpnpa avtod. 
16 can de me plyne ta himatia kai to soma me lousetai hydati, 
But if he should not wash his garments, and his body should not bathe in water, 


kai lempsetai anomema autou. 
then he shall take the violation of the law himself. 


Chapter 18 
Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) = Leviticus 18 = 20 


WEL AWY-CH ATAT 49474 Lev18:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev18:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
48:1» Kai cimev kópvos mpds Movofjv Aéyov 


1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wyvact ATAT 144 Wald xqay4v CHINI v 1237-64 4942 
oD Ty mym o3 ofS ATs? Ox? ^32-5W 9223 
2. daber ‘el-b’ney Vis "'ra'El w'amar'ta ‘alehem ‘ ani Vahüwah ‘Eloheyak. 
Lev18:2 Speak to the sons of Yisra'El and say to them, | am 444% your El. 
Q» AdAnoov Tots viots Iopa«A kat épets Tpds adtods "Ey kúpos 6 Beds pôv. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Ego kyrios ho theos hymon. 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, I am YHWH your El. 


vwox 44 a4-yx3vcw 4w4 WA4nY-n4at awoyy 3 

vwox 44 ayw wyx4 4v 29 vI4 44 Jofy-r44 awowyy 
PYE 44 WALxPHsy 

wyn N^ mg-Bnat^ TWH mooxnovTN Typ a 


WYN N^ nU non SP ^N TUN TVID-PTX Mya 
a290 wo anpra 


3. k’ma aseh *erets-Mit;' rayim a 'asher y'shab'tem-bah lo! tha asu 


ub'ma aseh ‘erets-K’na an ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha ^ asu 
u^ chuqotheyhem lo’ theleku. 


Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Mitsrayim 


in which you lived in it; and you shall not do according to the doings of the land of Kanaan 
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where I am bringing you there; you shall not walk in their statutes. 
<3> kata TA EmiTMSevpata yis AlybTToV, év 1] KaTwOKTOUTE én’ GUTH, Od TOLHTETE 
Kal ka. rà TA ETUTNSELPATA yfjs Xavaav, eis Tv &yo eLodyw ops Exel, od ToLnTETE 
kal Tots VOPLLOLs AVTHV ov Topetoeoe- 
3 kata ta epitedeumata ges Aigyptou, en he katOkésate ep’ aute, 

According to the practices of the land of Egypt, in which you sojourned in it, 


ou poiesete kai kata ta epitedeumata ges Chanaan, 
you shall not do. And according to the practices of the land of Canaan, 


eis hen ego eisago hymas ekei, ou poiesete kai tois nomimois auton ou poreusesthe; 
into which I bring you there, you shall not do. And their laws you shall not go by. 


T4Wwx -—xqH-X4Y TWOX 7697wW-x44 
Wyvact AVAL 194 YAI xycc 
TAWA ^npu-ns) WY osUn-nw- 


DS TON mym "sy nna n2? 
4. ‘eth-mish’patay ta asu w'eth-chuqothay tish’m’ru 
laleketh bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev18:4 You shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them; 


I am 444% your El. 


«4» và kptq.a rà. pov Trovrjoere Kal TA mpooráy[.a. rà. pov vAG£eo0e mopeveoða 
év avtots: yw kúpos 6 Beds pôv. 
4 ta krimata mou poiésete kai ta prostagmata mou phylaxesthe 

My judgments you shall execute, and my orders you shall keep, 


poreuesthai en autois; ego kyrios ho theos hymon. 
and you shall go by them. I am YHWH your El. 


WALA Wx4 AWOL 4"4 LOIWY-XEY vx9H-X4 Yx1YWY 5 
AVAL vJ4 YAS vuv 
DINT ED mpy CN pyang png OFTEN 


O mm yg DA om 
5. ush'mar'tem 'eth-chuqothay w'eth-mish'patay ‘asher ya`aseh ‘otham ha'adam 
wachay bahem ‘ani Yahüwah. 


Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments, 
by which a man may live by them if he does them; I am 444%. 
«5» kat $vAáEeo0e mávra TA TPOOTAYPLATG pov Kal TaVTA TA kpipaTå pov 
kal TOLNGETE AUVTA, à ToLnoas adTA üvOpormos ChoeTaL év adtots: 
€yà KUpLos ó Peds ùpôv. 
5 kai phylaxesthe panta ta prostagmata mou kai panta ta krimata mou 
And you shall keep all my orders, and all my judgments, 


kai poiesete auta, ha poiesas auta anthropos zesetai en autois; 
and you shall observe them; by which observing them a man shall live by them. 
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ego kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


T349X 44 TIVE 4A£w-Ly-(4. ve wade 
ATAT ay av4o xv4AC 
i3pn w5 bz RYDT wre UN! 


o mm NX May ni» 
6. ‘ish ‘ish ‘el-kal-sh’er b'saro lo’ thiq’r’bu l'galoth "er'wah ‘ani Yahüwah. 


Lev18:6 Not any one of you shall approach any relative of his flesh to uncover nakedness; 


I am 44%. 


«6» "AvOporros ävðpwros pds Trávra. otketa CapKds AdTOD où TPOGEAELCETAL 
aTrokadviar Goynpoobvnv: éy% KUpLos. 
6 Anthropos anthropos pros panta oikeia sarkos autou ou proseleusetai 

The man, a man to any family member of his flesh shall not draw near 
apokaluuai aschemosynen; ego kyrios. 

to uncover their indecency. I am YHWH. 


AZAX 44 YY xv4oY Yr I xv49; 
aAxv4o adax 44 474 Yost 
Man NO qx moy) pas moy: 


o :mpyny Min N^ NWT TAN 

7. er'wath ‘abiyak w’ er’wath ‘imak lo’ th’galeh ‘im’ak hiw’ lo’ th’galeh er’wathah. 
Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, that is, 
the nakedness of your mother. She is your mother; you shall not uncover her nakedness. 
«T» doynpoobvyv matpós Gov kat GoyNLoobVyY pnTpós Gov ovk ATrOKAApELS: 
UNTHP yap cov éoTcv, kat ook ATrOKAALpELS THY GoxnPLoovvHY avTfjs. 
7 aschemosynen patros sou kai aschemosynen metros sou 

The indecency of your father, and the indecency of your mother 
ouk apokaluueis; meter gar sou estin, 

you shall not uncover, mother for your she is. 


kai ouk apokaluueis ten aschemosynen autes. 
Her indecency you shall not uncover. 


474 VIF xvY49 404K 44 YL A4E-XWH xv49s 
o NU spay niny moin wo spay cow nyn 
8. "'er'wath ‘esheth-‘abiyak lo’ th'galeh er’wath ‘abiyak hiw’. 
Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife; 
it is your father’s nakedness. 
<8> doy npoobvyy yvvarkòs Ta 7pós cov OvK ATOKAALMeELS: 
LoXNLoobvy Tatpds Gob éoTuv. 
8 aschemosynen gynaikos patros sou ouk apokaluueis; 
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The indecency of a wife of your father you shall not uncover, 


aschémosyné patros sou estin. 
indecency your father’s it is. 


XA xay yy4-X3 TE Ya Ixa YXYHF X7409 
Jxv49 AZ1X 44 yy xay v4 
ma ngpi MANTNI à PAX NI qnin nyo 


o yy moin wo pan ngon Ww 
9. "er'wath ‘achoth’ak bath-‘abiyak ‘o bath=-‘imek moledeth bayith ‘ 
o moledeth chuts lo! th’galeh "er'wathan. 


Lev18:9 The nakedness of your sister, either your father's daughter 

or your mother's daughter, whether born at home or born outside, 

their nakedness you shall not uncover. 

«9» doynpoobvyy Tis ddeAd js cov ék maps Gov 1| EK LNTPds Gov, 

évõoyevoðs 1| yeyevvypévns é£o, ook àmokaAoipeus GoynpLoobvyy adTis. 

9 aschemosynen tes adelphes sou ek patros sou & ek metros sou, endogenous 
The indecency of your sister of your father or of your mother, natural 


e gegennemenes exo, ouk apokaluueis aschemosynen autes. 
or being procreated outside, you shall not uncover their indecency. 


fxv4o adqx 44 yx34-x23 v4 y/3-x3 xv49:0 
aya yxyqo vy 
Tay Mpan w qna-n3 à 33-532 moy^ 
O TII um» 
10. "er'wath bath-bin’ak ‘o bath-bit’ak lo’ th'galeh "er'wathan ki "er'wath'ah henah. 


Lev18:10 The nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter, 
their nakedness you shall not uncover; for their nakedness is yours. 


<10> doy qpoobvyny Buyatpds vtoó cov 7 Óvyarpós ÜvyaTpós cov, 
ovK d&TokaA Deus THY Goxnpootvrv adTHv, STL où Goxmp.ocovn éoriv. 
10 aschemosynen thygatros huiou sou e thygatros thygatros sou, 
The indecency of a daughter of your son or a daughter of your daughter 


ouk apokaluueis ten aschemosynen auton, hoti se aschemosyne estin. 
you shall not uncover their indecency, for your indecency it is. 


Yv34 xev) yw 234 x"4-x4 X111 
4x749 441x 44 474 yxyns 

Pas OTP Pag nyna NIN 
o mp Min w^ NT FNY 


11. er'wath bath-‘esheth ‘abiyak moledeth ‘abiyak 
*achoth'ah hiw’ lo’ th'galeh "er'wathah. 


Lev18:11 The nakedness of your father's wife's daughter, born to your father, 
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she is your sister, you shall not uncover her nakedness. 


5 , N. * , ka 5 rd 
XL doynpootvny Ovyarpós yuvatkds Tatpds cov ook aTroKaAviseLs: 
op.oTra.TpLa. &OeA 1 cod Eotiv, oUk ATrOKAALELS THY GoynLoobvHY aoTíjs. 
11 aschemosynen thygatros gynaikos patros sou ouk apokaluueis; 
The indecency of the daughter wife of your father’s you shall not uncover, 


homopatria adelphe sou estin, ouk apokaluueis ten aschemosynen autes. 
of the same father your sister she is, you shall not uncover her indecency. 


474 YR IF 44w aZ ]x 44 Yr 34-7xMH4 X149 12 
ONT DIN ANW m»3n No pascmümw moy» 
12. 'er'wath ‘achoth-‘abiyak lo’ th'galeh sh’er ‘abiyak hiw’. 
Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister; 
for she is your father’s relative. 
<12> doynpootvny adeAdis TatTpds Gov ook ATrOKAALYeELS* 
olkela yap TaTpds Gov éoTLV. 
12 aschemosynen adelphés patros sou ouk apokaluueis; 
The indecency sister of your father’s you shall not uncover, 


oikeia gar patros sou estin. 
a member of the family for of your father she is. 


E74 VY 44w-vy adax 44 YYH-XP Hs x7 4013 
DCN Fax WU» Min ND qew-mins moy» 
13. er’wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th'galeh ki-sh’er ‘im’ak hiw’. 
Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister; 
for she is your mother’s relative. 


<13> doyqpootvyy à89eAdfjs pNTPds Gov ovk ATOKAADAsELS* 
OlKELa yàp pqnTpós Gov eoTLV. 
13 aschémosynén adelphés métros sou ouk apokaluueis; 

The indecency sister of your mother’s you shall not uncover, 


oikeia gar metros sou estin. 
a member of the family for of your mother she is. 
ACAX 44 Yv34— vM xv49 14 
£74 x^^ 349X 44 vxw4-04 
mP Nb sax My mmy 
ONT FANT 2epn wo iny Og 
14. “er’wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘el-‘ish’to lo’ thiq'rab dodath’ak hiw’. 


Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother; 
you shall not approach his wife for she is your aunt. 


<14> doynpootvny ddeAh0b 700 TatTpds Gov ook ATOKAALYELS 
kal Tpós TT|v yuvalka a0T00 oUk ElceAELoN: cvoyyevi|s yap cov éoTLV. 
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14 aschémosynén adelphou tou patros sou ouk apokaluueis 
The indecency of the brother of your father you shall not uncover, 


kai pros tén gynaika autou ouk eiseleusé; syggenés gar sou estin. 
and to his wife you shall not enter, relative for your she is. 


iAxY4o 40qx 44 474 YI xW adqx 44 xy x74 15 
o mmy TMpin w^ Nw Fa nw moin wo qnos moy«o 
15. "er'wath kalath’ak lo’ th'galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh er'wathah. 


Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law; 
she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness. 


<15> doyqpoobvyny vipdys cov ovk aToKaAvisets: 
yuvi| yap viod cov éoTuv, ovk ATOKAALpELS THY GoynPLoobvyY avTis. 
15 aschemosynen nymphes sou ouk apokaluueis; 

The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover, 


gyné gar huiou sou estin, ouk apokaluueis ten aschemosynen autés. 
wife for your son’s she is, you shall not uncover her indecency. 


474 Yang X40 404K 44 VrHF-Xws xXY49 16 
ONT PUN MY nan wo PAT MY so 
16. er’wath ‘esheth-‘achiyak lo’ th’galeh "er'wath ‘achiyak hiw’. 


Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife; 
it is your brother’s nakedness. 


<16> doy qpoobvyny yuvaikds ddeAod cov ook AtroKadvipeLs: 
&oyxnp.ootv adeAhod cov éoTu. 
16 aschemosynen gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis; 

The indecency wife of your brother’s you shall not uncover, 


aschémosyné adelphou sou estin. 
indecency your brother’s it is. 


4/3-x3-x4 ALX 44 AXIY AWE xv49:17 
474 AYE AYA a44Ww 4x740 XYZAZ HPX 44 aAX37X3-X4Y 
mi2-nz-nw Man wo AMAA nw ny 


RT Tat DO Tsw mamy ni? npn wo mpa-nzcnw] 
17. er'wath ‘ishah ubitah lo’ th'galeh ‘eth-bath-b’nah 
w’eth-bath-bitah lo’ thiqach |’galoth 'er'wathah sha’arah henah zimah hiw’. 


Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter, 
nor shall you take her son’s daughter or her daughter’s daughter, 
to uncover her nakedness; for they are relatives. It is lewdness. 


, Pd A ~ 4% , ^ , F J 
17» Goyqpootvny yvvawós kai Óvyarpós aoTíjs ook åmokadúpers 
thy Ovya.Tépa. Tod vioð aùrijs kai THY Ovyaépa Tis ÓvyoTpós aoTíjs oo Amm 
&TokaA oar THY GoxnLoobvyY avTÓv* otketac yap dod eov, GoéBmuá éovvv. 
17 aschemosynen gynaikos kai thygatros autes ouk apokaluueis; 
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The indecency of a woman and her daughter you shall not uncover; 
tén thygatera tou huiou autés kai tén thygatera tés thygatros autés 

the daughter of her son and the daughter of her daughter 
ou lémpsé apokaluuai tén aschémosynén auton; 

you shall not take to uncover their indecency, 
oikeiai gar sou eisin, asebema estin. 

members of your family they are; it is an act of impiety. 


HPX 42 4xH4-C4 AWAY ig 
ALLAHI ACO axv49 XTEC 444 


npn w^ mpnw-ow MANIT 
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18. w'ishah ‘el-‘achothah lo’ thiqach lits’ror l'galoth "er'wathah aleyah b’chayeyah. 
Lev18:18 You shall not marry a woman in addition to her sister 
to distress her, to uncover her nakedness, to her in her lifetime. 
<18> yovatka émi ddeAF adtijs od Anp &vri GA ov 
aTroKkadvyar THY doxynLoobvyy avTfjs én’ adTq Ett Cwons aoTís. 
18 gynaika epi adelphé autés ou lempse antizelon 

a wife in addition to her sister You shall not take as a rival, 


apokaluuai ten aschemosynen autés ep’ aute eti zoses autes. 
to uncover her indecency instead of her, yet living while she is. 


axvY4o xv4A4 34PX E ax4ye xay g aw4-Ó4Y 19 
py misa» AIPM wb ANNA ny733 mÜW- oW] 
19. w'el-'ishah b'nidath tum’athah lo’ thiq’rab |’galoth "er'wathah. 
Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness 
during her menstrual impurity. 
«19» Kai mpós yuvaika év ywpropa axabapotas avrfs 
od TipoceAeóo1| üTokaA opa THY Goxmpooctvqv avTfjs. 
19 Kai pros gynaika en chorismQ akatharsias autes 
And to a wife in separation of her uncleanness 


ou proseleuse apokaluuai ten aschemosynen autes. 
you shall not enter, to uncover her indecency. 


439-4448 045 yx43yw 9xx-&4 yxr wo xw4-C+y 20 

ITTRY voro qnas Janse qmey nüscowl2 
20. w’el-‘esheth ‘amith’ak lo’-thiten sh’kab’t’ak /zara^ l’tam’ah-bahi. 
Lev18:20 You shall not give your seed of copulation 
to lie carnally with your neighbor’s wife, to be defiled with her. 
<20> kat mpds THY yuvaika ToO TANOLOV Gov où woes KOLTHY oTéppaTós oov 
expravOfvat mpós aoTT|v. 
20 kai pros ten gynaika tou plesion sou ou doseis 
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And to the wife of your neighbor you shall not give 
koitén spermatos sou ekmianthenai pros auten. 
the marriage-bed of your semen, to be thoroughly defiled with her. 


yll 42-9040 fxx-44 Yo4Eyy 21 
AYA 444 yvad4 wwoxe (WX +24 
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21. umizar’ ak lo’-thiten |‘ ha abir laMolek 
w’lo’ th'chalel ‘eth-shem ’Eloheyak ‘ani Vahüwah. 


Lev18:21 You shall not give any of your offspring to offer them to Molek, 
nor shall you profane the name of your El; I am 444%. 
<21> kat a6 Tob oTréppatds oov od wers AaTpebevv üpyxovrt 
Kal od BeBrAWoets TO övopa TO GyLov: Eyw kópvos. 
21 kai apo tou spermatos sou ou doseis latreuein archonti 
And of your semen you shall not give to serve a ruler, 


kai ou bebeloseis to onoma to hagion; ego kyrios. 
and you shall not profane the name holy. I am YHWH. 


474 4307x WE v3ywwy sywx 47 4yx-X4Y22 
SNIT mayin MWS 32U3 ADwWN xd "2r S135 
22. w'eth-zabar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to^ebah hiw’. B 
Lev18:22 You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination. 
<22> kal perà ápoevos od KotLNPHoT KoiTHY yovawós*. B8éAvypa. yap ést. 


22 kai meta arsenos ou koiméthésé koitén gynaikos; 
And with a man you shall not go to bed in a marriage-bed in the feminine way; 


bdelygma gar estin. 
an abomination for it is. 


43-4448, yx3yw YXx-40 aya s-CY IT 23 

74 3x 40940 AYAI v-J74 ayox-40 awy 
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23. ub’ kal-b’hemah lo’-thiten sh’kab’t’ak l'tam'ah-bah 
w'ishah lo’-tha amod liph’ney b’hemah l'rib"ah tebel hu’. 


Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation with any animal for uncleanness 
with it, nor shall any woman stand before any animal to copulate for it is a perversion. 
<23> kal mpós TAY Terpámovv où SMCELS THY KOLTHY Gov Els OTTEPLATLOPOV 
expravOfvat mpós avTd, kat yuv où OTHOETAL mpós TAY TETPATOVV BLBacOfVvaL- 
puoepòv yap otw. 

23 kai pros pan tetrapoun ou doseis ten koiten sou 
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And with any four-footed creature, you shall not give your marriage-bed 


eis spermatismon ekmianthénai pros auto, 
for a discharge of semen to be thoroughly defiled with it. 


kai gyné ou stésetai pros pan tetrapoun bibasthénai; 
And a woman shall not set herself with any four-footed creature to breed; 


myseron gar estin. 
detestable for it is. 


MYA T48 aC4-CY3 vy AC4-CYS THEY OX-C+ 24 
YYEITY ACW vp 
pad anny? TORTO ^» TORTDI wnDOn-b5w-2 


(OD IBA nup IN“ TW 

24. ‘al-titam’u b’kal-‘eleh ki b’kal-‘eleh nit’m’u hagoyim 
‘asher-‘ani m’shaleach mip’neykem. 
Lev18:24 Do not defile yourselves by any of these things; ‘or by all these the nations 
which I am casting out before you have become defiled. 
<24> My pratveo8e év mâov ToóTovs*. év ToL yap TobToLs éjuávOmoav ta €Bvn, 
& éyà eEatrooTEAAW mpó TPCGWTTOV pôv, 
24 Me miainesthe en pasin toutois; en pasi gar toutois emianthesan ta ethne, 

Do not defile yourselves in any of these; in all for these were defiled the nations, 
ha ego exapostello pro prosopou hymon, 

which I eject before your face. 


AL Iwa-x# nq44 49xY Avo afvo 4$74Y n444 4¥@xy 25 
uPaU^-nw PINT SPM moy miu TEN] PINT Nom 

25. watit’ma’ ha'arets wa'eph'qod 'awonah aleyah wataqi’ ha'arets *eth-yosh'beyah. 
Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity upon it, 
so the land has spewed out its inhabitants. 
<25> kai eprdavOy 1 yi, Kal ådvraréðwka àÓucLav avtots dv’ adtHy, 
Kal poodoyÜvoev 1| yf Tots éykaðnpévors én’ avTfjs. 
25 kai emianthe he ge, kai antapedoka adikian autois 

And was thoroughly defiled the land; and I recompensed injustice to them 


di^ auten, kai prosochthisen he ge tois egkathemenois ep' autes. 
because of it, and is loathed the land with the ones lying in wait upon it. 


197wW-x4&w vxpH-x4 YX Wx4yw'26 
WyYYX3 414 11AT H1544 4444 x3oyxa yy vwox 4Y 


:B22inz onm cmm mam TO >No Naying O25 awyn x4 
26. ush’mar’tem ‘atem *eth-chuqothay w'eth-mish'patay 
w’lo’ tha asu miko! hato eboth ha'eleh ha'ez'rach w'hager hagar 5: o:5' bem. 


Lev18:26 But as for you, you shall keep My statutes and My judgments 
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and shall not do any of these abominations, neither the native, 
nor the alien who sojourns among you 


<26> kat $vAáEeo0e TavtTa TA vóprpá Lov Kal TÅVTA TÀ TPCOTAYLATE pov 

kal ov TroLnoETE ATO TAaVTWY TOV PdSeALYLATWY TOUTWV, Ò éyyopvos 

kal ó mipoo'yevóp.evos TIPOONAVTOS Ev UpLtV" 

26 kai phylaxesthe panta ta nomima mou kai panta ta prostagmata mou kai ou poiesete 
And you shall guard all my laws, and all my orders, and shall not do 


apo panton ton bdelygmaton touton, ho egchorios 
any of these abominations the native inhabitant 


kai ho prosgenomenos proselytos e» hymin; 
and the uniting foreigner with you. 


r-44a--wI4. ywo ¿44 x4ovyxa-Qy-x4 vy 27 
44a 4vexy WYLIIS 4*4 
ToNZU-CUN dy ONT nayimg-22-nW PT 
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27. hki ‘eth-kal-hato eboth ha’el ‘asu ‘an’shey-ha’arets 
‘asher liph’neykem watit’ma’ ha’arets. 


Lev18:27 for the men of the land who were before you have done al! these abominations, 
and the land has become defiled; 


<27> mavta yàp Ta PSeAVypaTa TadTa ETroinoav ot dvOpwrrot tis ys 
Ol OvTES TPOTEPOL UPOv, Kal epravOy 7| yi 
27 panta gar ta bdelygmata tauta epoiésan hoi anthropoi tes ges 
For all these abominations committed the men of the land - 
hoi ontes proteroi hymon, kai emianthe he ge; 
the ones being prior of you, and was defiled the land. 


AX4 yy4yoe23 wyx4 n444 4v?X- 44v 28 
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28. w’lo’-thaqi’ ha'arets ‘eth’kem ^ ' tama'ahem ‘othah 
ha'asher qa'ah ‘eth-hagoy ‘asher liph’neykem. 


Lev18:28 lest the land shall spew you out when you defile it, 
as it has spewed out the nation which has been before you. 


<28> kat iva py mpocox8Lo| vou tv 7] yf év TO pratverv ops adTHy, 

öv THOTIOV TPOGWYXOLGEV rots éÜveovw Tots TIPO DLV. 

28 kai hina me prosochthise hymin he ge en tQ miainein hymas autén, 
And lest should loathe you the land in your defiling it, 


hon tropon prosochthisen tois ethnesin tois pro hymon. 
in which manner it loathed the nations before you, 
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29. hi kal-‘asher ya aseh miko! hato eboth ha'eleh 
w’nik’r’thu han’ phashoth ha osoth micere> "'amam. 


Lev18:29 For whoever does any of these abominations, 
the persons who do so shall be cut off from among their people. 


e ^ es ^ $ E) \ / ^ / $ 
<29> Stu TS, Os AV moron A116 TAaVTOV TOV BõeAvypáTwv TOUTWV, 
, , e ~ i ^ 3 ^ ^ , ^ 
eEorAcPpevOqoovtar at puyat at Tovotcat ék Tod Aaod abTÓv. 

29 hoti pas, hos an poiese apo panton ton bdelygmaton touton, 
for all who ever should do of all these abominations 


exolethreuthésontai hai psychai hai poiousai ek tou laou auton. 
shall be utterly destroyed - the souls doing them, from among their people. 


Xjovxa XPPHY xvwo axl Il TX4Ywy-xd WX4WwY 30 
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30. ush’mar’tem ‘eth-mish’mar’ti l'bil'ti `asoth mechuqoth hato eboth 
‘asher na asu liph’neykem w’lo’ thitam’u bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice any 
of the abominable customs which have been practiced before you, 
so as not to defile yourselves with them for | am 444% your El. 


<30> kai pvrdkete Ta TPO TAYPLATA Lov, mos pÀ TOLNONTE ATÒ mávrov TOV VOPLLOV 
tov éBõeAvypévwv, & yéyovev mpó TOD ojus, kat où pLravOjcedVe Ev adtots: 
STL Eyw KUPLOS 6 Beds oj.Qv. 
30 kai phylaxete ta prostagmata mou, 
And you shall keep my orders, 
hopós mé poiesete apo panton ton nomimon ton ebdelygmenon, 
so that you should not do of any of the laws of the ones being abhorred, 


ha gegonen pro tou hymas, kai ou mianthesesthe en autois; 
which happened before you. And you shall not be defiled among them, 


hoti ego kyrios ho theos hymon. 
for I am YHWH your El. 


Chapter 19 


440 Qaw"-4 AvYAT 49474 Lev19:1 
nw? nun-ox mm ADIN 


1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
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Lev19:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying: 


<19: Lb Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YLAX wap Wale xyr (44712 x^o-Cy- 44 4942 
Wyvac4 AYAL vI4 wrap vy 
TOR mp OS AIBN) ONT IE nyp "373 


(ODT ON mym xw vp» 
2. daber ‘el-kal- adath b'ney-Vis'ra'El w’amar’ta ‘alehem q’doshim tih’yu 
hi qadosh ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:2 Speak to all the congregation of the sons of Yisra’E] and say to them, 
You shall be holy, for I 444% your El am holy. 
<2> AáXnoov Tfj ovvaywy TOV viðv Iopand kat épets mpds adtots Ayror éceote, 
STL éy% Gyros, KUpLos 6 Peds pdv. 
2 Laléson te synagoge ton huion Israel kai ereis pros autous 

Speak to the congregation of the sons of Israel! And you shall say to them, 
Hagioi esesthe, hoti ego hagios, kyrios ho theos hymon. 

You shall be holy, for am holy I YHWH your El. 


v4WwWX wexx4w-X4w v4£4vX Yr 434v vW4 vds 
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3. ‘ish ‘imo w'abiu tira’u w’eth-Shabb’thothay tish'moru ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, 

and you shall keep My Shabbats; I am 444% your El. 

<3> Exaotos matépa adtod kat pnTEpa adTod doPetobw, kal trà cdBBaTa pov 

$uAáEeo0e- éy% kúpos ó Beds pôv. 

3 hekastos patera autou kai mētera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe; 
Let each one his father and his mother fear! And my Sabbaths you shall keep. 


ego kyrios ho theos hymon. 
Iam YHWH your El. 


wy vwox 44 ayFy vaZtv YA lta-Ct yyIx-C4 4 
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4. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’elilim w'elohey masekah lo’ tha asu lakem 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:4 Do not turn to idols nor make for yourselves molten mighty ones; 
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I am 444% your El. 


«d» ook émakoAovOTjcere eiGoAovs Kal Üeobs ywvevTods od movi]cere optv- 
€yà KUpLos ó Beds pOv. 
4 ouk epakolouthesete eidolois kai theous choneutous 
You shall not follow after idols, and mighty ones molten 
ou poiesete hymin; ego kyrios ho theos hymon. 
you shall not make to yourselves. I am YHWH your El. 


VAHSEX "y/rn44 ayard wrylw HIE YHIEX vyYs 
"EI Bj» MyM? OM! My aan DIN 
5. Wki thiz’b’chu zebach sh’lamim laVahüwah |ir’tson’kem tiz’bachuhu. 
Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings to 444%, 
you shall offer it so that you may be accepted. 
«5» kai éàv 0boTe Üvotav cwryplov TH kupio, Sekty vj.Qv 0bcere. 
5 kai ean thysete thysian soteriou tQ kyrio, 
And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to YHWH, 


dekten hymon thysete. 
acceptable for yourselves you shall sacrifice. 


x4Q" "v Zy4v "yH32x "vYv236 
puse wea ER, Qaia qd 
nana) DD? Drac oar 


Tb? wea UU: Diy apum 
6. b’yom zib’chakem ye’akel umimacharath 
w'hanothar ad-yom hash'lishi ba’esh yisareph. 


Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and o» the morrow; 
but what remains until the third day shall be burned with fire. 
«6» 7 àv Hepa Bvonte, BpwOjoeTar Kal TH aopuov: 
kat éàv kKaTarerhOF Ews NEpas Tpit Is, Ev mupit KaTaKavOToeTaL. 
6 he an hemera thysete, brothesetai kai te aurion; 
In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning. 


kai ean kataleiphthe heos hemeras trites, en pyri katakauthesetai. 
And if any should be left behind until day the third by fire it shall be incinerated. 


anqa 44 479 (17 v wv wa Yag £4. CY44 YETT 
i xT wb xan 53m cuum maa 52x Sogn DNIT 
7. w’im he'ahol ye'ahel bayom hash'lishi pigul hu* lo! yeratseh. l 
Lev19:7 So if it is eaten at all on the third day, it is an offense; it shall not be accepted. 
<T> éàv è Bowoer Bpo0 TH pépa TH por, dBuTdv eotiV, où SeyI hoera: 
7 ean de brosei brothe te hemera te trit, athyton estin, ou dechthesetai; 
And if food should be eaten the day third it is unfit, you shall not accept it. 
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YS NTT WaT AID 
8. w’ok’layu awono yisa’ |2i-‘eth-qodesh Yahúwah chilel 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity, 
for he has profaned the holy thing of 444%; and that soul shall be cut off from his people. 


<8> 6 86 éc0ov abTd apaptiav Anpibetar, Sti TA dva kvptov eBeBHAWCEV: 
i ee | 74 ii p? e i , ^ ^ , ^ 
kai é£oAe0pevOT]covrac at puyat ai Eobovoat ék Tod Aaod aoTÓv. 


8 ho de esthon auto hamartian lémpsetai, hoti ta hagia kyriou ebebelosen; 
And the one eating it the sin shall take, for the holy things of YHWH he profaned. 


kai exolethreuthesontai hai psychai hai esthousai ek tou laou auton. 
And shall be utterly destroyed the souls eating it from their people. 


q PE Yaw x47 adyx 42 "yn44 4vnm9-x4 "y4nT93T9 
@PLX AE y3ern? ePi 
“3p? Fw OX MPD w^ ODEN WEP MY ODTEppio 


:Qpon wo qmup UP?) 
9. u^ quts'r'hem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem Io! th’kaleh p'ath sad'ah liq'tsor 
w'leqet q’tsir’ak lo’ th'laqet. 
Lev19:9 Now when you reap the harvest of your land, you shall not finish the edges 
of your field to reap, nor shall you gather the gleanings of your harvest. 


j 9 , e ^ bi bi ^ ^ e ^ vd £ X $ 
<9> Kai ék0epiLóvrov vpav tov Bepropòv tis yijs pôv où cvvreAécere Tóv Depropov 
bpOv Tod &ypoó ékÂepicar kal Ta AtroTLTTOVTA TOD Depropod cov où ovAAEEELs 
9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tes ges hymon 

And reaping of your the harvest of your land, 


ou syntelesete ton therismon hymon tou agrou ektherisai 
you shall not complete your harvest of your field to completely reap it. 


kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis 
And the parts falling away of your harvest you shall not collect together. 


1yo OPEX 4 YYY 847P Qdvox 44 yV4YY 10 
Wyvact AVAL 194 "x4 3xox 491047 
"y? Upon N^ FAT HIB OPN wo pool 


(OD TON mym ^3 OX otya 0» 


10. w'har'm'ah lo’ th’ olel upheret kar’m’ak lo’ th’laqet le ani 
w’ lager ta azob ‘otham ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard, 
nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard; 
you shall leave them for the needy and for the stranger. Iam 444% your El. 
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~ hi , ^ ? , , lA 
<10> kat tòv dpredĝðvá cov oùk énavatpvyoers 
, * X e^ a 9 ^ , , 
ovd€ ToUs PHyas TOD üj.meAOvós Gov cvAAé£evs: 
TO TTWYO KAL TH TPCONALTH KaTaArelibets GYTA* éyo eu KUPLOS ó DEds op. Ov. 
10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygeseis 
And your vineyard; you shall not glean the vintage, 


oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis; 

nor the grape-stones of your vineyard shall you collect together; 
tO ptocho kai to proselyto kataleipseis auta; 

to the poor and to the foreigner you shall leave behind for them. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 

I am YHWH your El. 


Sxewo4 wig v4Pwx-£4vy vTWHyX-4Y Y 34AX 4011 

Amaya wx PANTRI) WINTI] 223m wow 
11. lo’ tig’nobu wlo'-th'hachashu w’lo’-th’shaq’ru ‘ish ba amitho. 
Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another. 


Ab Où KAdete. où jeboeo0e. où cuxohavTjoe Exaotos TOV TANOLOV. 


11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plesion. 
You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor. 


AVAL v/4 yvad4 Ww-x4 xay PWE Lyws yoswx-4Zy 12 
TAT? AN TON ovi-ms mdm “pw? "ova VINT 
12. W'lo'-thishab"u bish’mi lashaqer w 'chilal'at SM oe ‘Eloheyak ‘ani Yahawah. 


Lev19:12 You shall not swear falsely by My name, 
so as to profane the name of your El; I am 4 (3. 
«12» kat ook ój.etoOe TÔ óvóparti pov ém’ ddikw 
kai od BeBqAooere TO övopa TA Gyvov TOO 0c00 pôv: éyo eu kópvos 6 Beds op.àv. 
12 kai ouk omeisthe tQ onomati mou ep’ adikQ 
And you shall not swear by an oath my name upon unjustly. 
kai ou bebelosete to onoma ta hagion tou theou hymon; ego eimi kyrios ho theos hymon. 


And you shall not profane the name holy of your El. Iam YHWH your El. 
yoq-x4 q9zwox-£4i5 
93-40 yx4 4vyw xlo] ja [x-4 (xaX 4n 
Jy2-nw pUyn-w5» 
—pz-UP qnW Ma n»ye pon-wo onn wj 
13. lo’=-tha ashoq ‘eth-re ak w'lo! thig’zol lo’-thalin p’ ulath sakir ‘itak cc-boqer. 


Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him. 
You shall not allow the wages of a hired man to remain with you all night until morning. 


, , d X 4 b , e f 
<13> ovx á8ucfjoeus TOV TANOLOV kal ovx ApTaceEts, 
X 9 ^ , e bl ^ ^ hJ X oM rd 
kal où pÀ KoLLNIGETAL ó probos TOD prolðwroð Tapa cot éos mpot. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1272 


13 ouk adikéseis ton plésion kai ouch harpaseis, 
You shall not wrong your neighbor. And you shall not seize by force. 


kai ou me koimethesetai ho misthos tou misthotou para soi heos proi. 
And shall not go to bed the wages of your hireling with you until morning. 


NYY Yxx £0 400 247r way CT x-44 s 
ava Tt yracey x44vY 
Swap jan wb mv 395) won OPPN T 


14. lo’-th’qalel cheresh w'liph’ney "iuer lo’ thiten mik’shol 

w'yare'ath me’Eloheyak ‘ani Yahüwah. 

Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block before the blind, 
but you shall revere your El; I am 4* (4. 


«14» où kakós épets kwhov kal üTévavre TUdAOS od mpoot]oeus oxávOaAov 
N vA id bt , , , , F © X x ^ 
Kat Qoae kúprov TOV Óeóv Gov: éyo eu kopvos ó 0eós opóv. 
14 ou kakos ereis kophon 
You shall not wickedly speak to a mute, 


kai apenanti typhlou ou prostheseis skandalon 
and before the blind you shall not put an obstacle. 


kai phobéthésé kyrion ton theon sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
And you shall fear YHWH your El. I am YHWH your El. 


(4-4) 4wx-£4 9)w'V CYO vwox-4di5 
yxayo eJwx pang (Ta 147 453X LY 
27-35 wÜbn-N^ vag ow awyn-x w 


vay awn pzxs 277] 7P TIT Wo) 
15. lo’=tha asu “awel bamish’pat lo’-thisa’ ph’ney-dal 
w’lo’ theh'dar p’ney gadol b’tsedeq tish’pot amitheak. 


Lev19:15 You shall do no injustice in judgment; you shall not lift up the face of the poor 
nor honor the face of the great, in righteousness you shall judge your neighbor. 


<15> Où movfjcere á8wov év Kpicer* où Mil TPdcWTIOV TITWXOd 
ov8€ Üavp.áceus mpóowrrov SuvácTov, év Sucavootvr kptveîs TOV TANOLOV cov. 
15 Ou poiesete adikon en krisei; 
You shall not act unjustly in a judgment. 
ou lémpsé prosopon ptochou 
You shall not take favor on the face of the poor, 


oude thaumaseis prosOpon dynastou, 
nor marvel before the face of a mighty one. 


en dikaiosyne krineis ton plesion sou. 
With righteousness you shall judge your neighbor. 


AVAL TF You ya-do ayox 42 ywy93 (Vy4 YÓOCA( 
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16. lo’-thelek rahil b" ameyak Io! tha'amod "al-dam re'eh ‘ani Vahüwah. 


Lev19:16 You shall not go about as a slanderer among your people, 
and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am 444%. 


«16» où mopevon 80Ao év tô EBver cov, 
ook EmLovoTHoy ed’ aipa Tod mÀmotov Gov: Eyw etu KUPLOS 6 Deds pv. 
16 ou poreuse dolo en t9 ethnei sou, 
You shall not go by treachery among your nation. 
ouk episystese eph" haima tou plésion sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
You shall not rise up together for blood of your neighbor. I am YHWH your El. 


yxvyo-x4& Wvyvx AYTA Y32343 yvHu4-x4 FYWx- £d 
eH vedo 4wx-£dvy 


FRY moím moin 42253 nsns NWIT 


Ur voy wen-xo) 

17. lo’-this’na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tohiach ‘eth- amithek 
w’lo’-thisa’ alayu chet’. 
Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart; 
you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him. 
X17» od projoets Tov ddEAhdv cov TH Savoia cov, éAeypià éAéyEeus TOV mÀmotov cov 
kai od Anpby du’ advtov apaptiav. 
17 ou miseseis ton adelphon sou te dianoia sou, 

You shall not detest your brother in your mind. 


elegmQ elegxeis ton plesion sou 
With rebuke you shall reprove your neighbor, 


kai ou lempse di’ auton hamartian. 
and you shall not take on account of him sin. 


YO v43-x4 49x-4£4v WRK“ 418 
ATAT 274 YYY youl x3a4Y 
Jay 32-nw TUNTI) DPTO m 


TT? WN TMD JWI? HAIN 
18. lo'-thiqom w’lo’-thitor ‘eth-b’ney 'ameh w’ahab’at I’re ak kamok ‘ani Vahüwah. 


Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against 
the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am 444%. 


«18» kai ook ék8ucGrat cov 7 yelp, Kal où uqvvets Tots vLots TOD Aaod cov 
kal dyanoers TOV TANCLOV cov WS oeavTóv* éyo ei. KUPLOS. 
18 kai ouk ekdikatai sou hē cheir, 

And shall not avenge your hand. 


kai ou menieis tois huiois tou laou sou 
And you shall not be infuriated at the sons of your people. 
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kai agapeseis ton plesion sou hos seauton; ego eimi kyrios. 
And you shall love your neighbor as yourself. Iam YHWH your El. 


yaw rely ov234x-44 yx"A3 v4Vw"Xx vXx9H-X4 19 
ro QL 44 xfeow YT HLY ^12Y Vv 44y oAxx- 44 
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19. ‘eth-chugothay tish'moru b'hem't'ah lo’-thar’bi a hil'ayim sad’k 
lo’-thiz’ra_ hil'ayim ubeged hil'ayim sha at’nez lo’ ya aleh a!eyak. 
Lev19:19 You shall keep My statutes. You shall not breed together two kinds 


of your cattle; you shall not sow your field with two kinds of seed, 
a garment of two kinds of material mixed together shall not come up upon you. 


<19> Tov vopov pov þvàáeoðe: Ta krvy Gov od KaToxevoeLs érepoboyo 
kal TOV G.TeA và Gov où KaTaoTEpEts Siddopov 
X € l 5 y € E F 9 , ^ ^ 
KGL LU.GTLOov ék úo VdacpEevov KLBSyAov ovk émaAets ceavTH. 
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta ktene sou ou katocheuseis heterozygo 
My law you shall keep. Your cattle you shall not mate unequally yoked. 


kai ton ampelona sou ou kataspereis diaphoron 
And in your vineyard you shall not scatter abroad diverse seed. 


kai himation ek duo hyphasmenon kibdelon 
And a garment of two materials being woven commingled 


ouk epibaleis seauto. 
you shall not put upon yourself. 


o4x-x4yw aw4-x4 gywa-1y wa 4Y2 

AW]H Y4 4x79 44 Ą3JAY WIEC X74M] AWIW 4744 
AWIA 41y vXUvv 40 a1ax x4PI aC-7]x] 44 
VITTNADW MYNTIN 2207773 WN] D 
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20. wish 2i-yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera` 
w’hiw’ shiph’chah necherepheth |'ish w'haph'deh lo’ niph’dathah 
‘o chuph'shah lo’ nitan-lah biqoreth tih’yeh lo’ yum'thu bi-lo’ chupashah. 
Lev19:20 when a man who lies with a woman has an seed of copulation, 
she is a bondmaid designed for another man, and not truly redeemed, 
and freedom not having been given to hier, there shall be a distinction; 
they shall not be put to death, because she was not free. 


<20> Kai éáv tis coun] peta yuvarkds koitnv oméppato 
LNO perà y s koi Tyv omépp.aros 
N d b! 2 £ , , , ~ 9 ^ $ jl l4 
KGL GUTH oLkérus Gua mrebvA oy évm GvOporro kat aVTH AVTPOLS où AEAUTPWTAL 
Wi 9 y , o7 , ^ , X , ^ 
1| eAevdepta ook 6060€ avdTH, ETLoKoTH EoTaL avdTots: 
, ? ^ e , ? , 
ovk &ToÜavoOvrat, OTL ook dq] evÜOepo0n. 


20 Kai can tis koimethe meta gynaikos koitén spermatos 
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And if any man should go to bed with a woman in the marriage-bed of semen, 
kai autē oiketis diapephylagmené anthropQ 
and she is a domestic servant being guarded for a man, 


kai autē lytrois ou lelytrotai ë eleutheria ouk edothe aute, 
and to her ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to her; 


episkope estai autois; ouk apothanountai, hoti ouk apeleutherothe. 
an overseeing shall be to them; they shall not die, for she was not set free. 


wwe Crd sov) Cad AXI- ayard vU X4 £4 934 2 
ows Sy tytn Sox nne-ow myro PTN NPAT ND 
21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laVahüwah ‘e!l-pethach ‘ohel mo ed ‘ey! ‘asham. 


Lev19:21 He shall bring his guilt offering to 444% to the doorway of the tent of 
appointment, a ram for a guilt offering. 


b kai npocá£ev fis Amp eAetas avto TH kvpLo 
Tapa THY Búpav Tis oxT]vfjs TOO uapruptov KpLOV TANLWEAELas: 
21 kai prosaxei tes plemmeleias autou tQ kyrid 

And he shall bring his trespass offering to YHWH 


para ten thyran tes skenes tou martyriou krion plemmeleias; 
by the door of the tent of the testimony - a ram for a trespass offering. 


vX4eH-do ava 1470 wwsa (2-49 Jaya T440 4)yvz 
4eH 4w4 vx4eHy vé HÓTIY 40H 4"4 
inwgn-oy mym 355 nüwZ DXA TDI Poy 982122 


5 NUT NWN insyn 1» noo» Nom ON 
22. w'hiper alayu hakohen b’ey! ha’asham liph’ney Yahüwah al-chata’tho 
*asher chata’ w’nis’lach lo mechata'tho ‘asher chata’. 


Lev19:22 The priest shall make atonement for him with the ram of the guilt offering 
before 444% for his sin which he has sinned, 
and his sin which he has sinned shall be forgiven him. 


<22> kai e€\Adcetat mepi adTOD 6 Lepeds Ev TH KPLO THs TANPPEAELas EvavTt KUPLOV 
TEPL Tis ApapTlas, Hs Hwaptev, kal AdeOnoeTar adTH Å Gwaptia, ñv Tpaptev. 
22 kai exilasetai peri autou ho hiereus en tọ krio tes plemmeleias 
And shall atone for him the priest with the ram of the trespass offering 
enanti kyriou peri tes hamartias, hes hemarten, 
before YHWH for his sin of which he sinned; 


kai aphethesetai auto he hamartia, hen hemarten. 
and shall be forgiven him the sin which he sinned. 


yxé4ovY CY4Y rco-£y yxoefy r44a744 v4 3x7 v 23 
LY 4 quedo yl Arar yryw wiw qu4J x4 x40 
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23. w’i-thabo’u ‘e/-ha’arets un’ta ’tem kal- ets ma’akal 
wa aral’tem ‘ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh labem "arelim lo’ ye’akel. 


Lev19:23 When you enter into the land and plant all kinds of trees for food, 
then you shall expose its foreskin as uncircumcised. 
Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten. 
<23> “Orav 8é evoéAOmre Eis THY yv, Ñv KUptos ó 8eós pôv Si8worv bptv, 
kai katadutevoete Trav údov Bowotpov kal trepika0aptette THY Akabapotav avro: 
Ò kaprrós aVTOD Tpia ETH EoTaL op tv atrepLKABapTos, oo BpwOhceTaL: 
23 Hotan de eiselthete eis ten gen, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin, 
And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you, 


kai kataphyteusete pan xylon brosimon kai perikatharieite ten akatharsian autou; 
and you should plant any tree eatable, then you shall purge away its uncleanness. 


ho karpos autou tria ete estai hymin aperikathartos, ou brothesetai; 
Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten. 


AYAMVÁZ YALTA WAP vu4J-Ly ava. xoa 348 afw 2124 
ymo mod» wap yma Sp mum nian mwas 
24. ubcshanah har’bi ith yih'yeh kal-pir’yo qodesh hilulim laYahüwah. 
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to 4/(4. 
«24» kat TH érev TH TETAPTH EoTAL mrs 6 kaprrós AVTOD Gyvos avverós TO KUPLW- 


24 kai to etei tQ tetartQ estai pas ho karpos autou hagios ainetos tQ kyrio; 
And the year fourth shall be all of its fruit holy, praiseworthy to YHWH. 


YYZ JVTrAC 1147 x4 TCVEX XW YHA Tw SY 25 
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(OD TTS TAT? x INNIN 
25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir’yo l'hosiph lakem t’bu’atho 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield to you; 
I am 444% your El. 
<25> év 86 TH érev TH TELTITW þáyeobe TOV kapmóv, 
npócðepa oy tv TA yevnpata adtod: yo elpt KUpLos 6 Beds opóv. 
25 en de tọ etei to pemptd phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou; 
And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 
Iam YHWH your El. 


vI/YOX EY YWHYx 44 yaa-do vÓY4X 40/26 
ayp wo) wgn w5angm-5y Dsn wo: 
26. lo’ tho'b'lu al-hadam lo’ th'nachashu w’lo’ th’ onenu. 


Lev19:26 You shall not eat anything with the blood, 
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nor practice divination nor soothsaying. 


<26> My éc0ere ém THv ópéov Kal ook otvvetoOe o98€ ópviÜookorrtjoeoOe. 


26 Me esthete epi ton oreon kai ouk oidnieisthe oude ornithoskopésesthe. 
Eat not upon the mountains! And you shall not foretell, nor use augury. 


YYPE X47 x4 xvuwx 44v Wyw44 x47 v7?X 4m 
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27. lo’ thaqiphu p'ath ro’sh’kem wlo! thash'chith ‘eth p'ath z’qanek. 
Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads 
nor harm the edges of your beard. 
<27> ob qrovtjoere ovoónv EK THs kópns THs kebaA fis pôv 
ovde bbepette THY disLv 700 mroryovos ouv. 
27 ou poiésete sisoén 

You shall not make a lock of hair consecrated to an idol 


ek tes komes tes kephales hymon 
from out of the hair of your head, 


oude phthereite ten opsin tou pogonos hymon. 
nor shall you corrupt the appearance of your beards. 


Wy4W 2323 TYXx 4&4 WJC @4WY 28 
ATAL TYE YYI Vx% 44 OPOP x3xywv 


maT ^39 ODD unn Nb ypyp nani 
28. w'seret «nephesh lo’ thit'nu bib’sar’kem 
uk’thobeth qa aqa lo’ thit’nu bakem ‘ani Yahüwah. 


Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh ‘or the dead soul 
nor make any tattoo marks on yourselves: I am 444%. 
<28> kat évtoptidas ém uy od ovtjoere év TH copati oiv 
kal ypåppaTa OTLKTE Od Trovfjoere év LIV: éyo elpt kúptos ó Beds ùpôv. 
28 kai entomidas epi psyché ou poiésete en to somati hymon 
And cuts you shall not make for a dead soul on your body; 
kai grammata stikta ou poiesete en hymin; ego eimi kyrios ho theos hymon. 


and letter marks you shall not make upon you. I am YHWH your El. 
Axv/xad yx2-x4 CCUX-CF 29 
AYE n444 atdyy nada a]xx-4ÓY 
: mpm? qnz-nw o»?nm-owv2 
Tat PANT TRPA PINT DaDn^N) 
29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit’ak l'haz'nothah w’lo’-thiz’neh ha'arets umal’ah ha'arets zimah. 


Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot, 
so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness. 
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«29» od BeBA oes Thy Bvyartépa cov extropvedoar aov, 
kal OVK EkTrOpvEevoeL 7| yf Kal 7] yi rÀmoOdoerac àvopias. 
29 ou bebeloseis ten thygatera sou ekporneusai autén, 

You shall not profane your daughter to fornicate her. 


kai ouk ekporneusei he ge kai he ge plesthesetai anomias. 
And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness. 


ATA VIF TEAEX EWAPYT TAYWX 3-XX3w-X4- 30 
TIT? C38 ANTM Cup»: AWM onna Tng > 
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahüwah. 
Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere My sanctuary; I am 444%. 


<30> Ta cáBBac& pov dvAdéeobe kat a6 THV åylwv pov hoBnOjceobe- 

Eyo eic KUpLos. 

30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai apo tōn hagidn mou phobéthésesthe; ego eimi kyrios. 
My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear. I am YHWH. 


vw?3x-(4 Wvwfosva-Q(4Y x242a-04 vI7X- (4 
Wyvadc4 AVAL 194 Was a4vec 
Wan-Os DIYTITIR] NINOS PATIN 85 


DPTO mym ^w Bua TRAY? 
31. ‘al-tiph’nu '- -ha'oboth w - -hayid’ onim 
*al-t'baq'shu |’tam’ah bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:31 Do not turn to mediums or to spiritists; 
do not seek them out to be defiled by them. I am 444% your El. 


3I» ovx érakoAovOTjcere eyyaotpipvbots 
\ ^ 3 ^ 3 A , ^ , $ ^ 
kal TOLs ETTAOLOOTs ov TPCGKOAANIHGEDDE ExpLavOfvar év adtots: 
€yà et KUpLOS ó Beds Bpav. 
31 ouk epakolouthésete eggastrimythois 
You shall not follow after ones who deliver oracles, 


kai tois epaoidois ou proskolléthésesthe 
and to the enchanters you shall not cleave 


ekmianthenai en autois; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
to be thoroughly defiled by them. I am YHWH your El. 


qu 47 Nqexy Pre asto eds 
ATA TYE yvad4Yy x44 
TP» mom mpn nz 39535 


DTT FTN nmm 


32. mip’ney seybah taqum w’hadar’at p'ney zaqen 
w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Vahüwah. 


Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old, 
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and you shall be afraid of your El; I am 44. 


<32> àmó TPCCOMTIOD TrOALOD CEavacTHoT Kal troes TPOOWTOV mpeofvrépov 
Kal hoBynPjoy Tov Dedv cov: éyo ei KUpLos ó Beds opóv. 
32 apo prosopou poliou exanastésé 
At the face of a gray one you shall rise up, 
kai timeseis prosopon presbyterou 
and you shall esteem the face of an older one; 


kai phobethese ton theon sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
and you shall fear your El. I am YHWH your El. 


xe YTX 4 "ynm4443 11 Yx 4112-7 vyY 33 
Hinks qin wo Dpr TA MN TAIT D125 
33. w'ki-yagur ‘itak ger b’ar’ts’kem lo’ thonu ‘otho. 
Lev19:33 When a stranger sojourns with you in your land, you shall not do him wrong. 
<33> 'Eàv 8é tus npooéA01 TPOOTAVTOS bp iv év TH yf pôv, od OAGbpere adTov- 
33 Ean de tis proselthe proselytos hymin en tē ge hymon, 
And if any should come forward to you foreigner in your land, 


ou thlipsete auton; 
you shall not afflict him. 


Yryy vd x3aA4v YYXE 41a 414 WIS 4143 YYY HIEFY 24 
MYLACH AVAL vJ4 Wrany nqa yxa Y2141-7Y 
Ji» 15 DION) opar oc uns ODP MT ODA mum 


OTN TIT? WS OTA posa npvu mo» 


34. k’ez’rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’ kem w'ahab'at lo kamok 
hi-gerim heyithem b’erets Mits’rayim ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:34 The stranger who resides with you shall be to you as the native among you, 
and you shall love him as yourself, for you were aliens in the land of Mitsrayim; 


I am 444% your El. 
<34 ws 6 adToyOwv év op tv Eotar 6 TPCONAVTOS 6 TPOOTIOPEVOWEVOS mpós UPGs, 
kal GyaTnoELs AVTOV WS oeavuTóv, STL TPOGONALTOL éyevýðnrTe év yf AvyomTo* 
€yà et KUpLOS ó Beds jv. 
34 hos ho autochthon en hymin estai ho prosélytos ho prosporeuomenos pros hymas, 
as the native born among you shall be The foreigner approaching to you. 
kai agapéseis auton hos seauton, hoti proselytoi egenethete en ge Aigypto; 
And you shall love him as yourself, for foreigners you became in the land of Egypt. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


AIwy IT CPWYS A445 97wV 3 (vo vwox-4'as 
mban opum mma vawaa ow awyn-N SnD 
35. lo’-tha asu awel bamish’pat bamidah bamish'qal ubam’surah. 
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Lev19:35 You shall do no wrong in judgment, in measurement of weight, or in quantity. 


<35> od Trounoete ddiKov év Kpioet év .érpovs Kal év oTABpLoLs kat év Cvyots: 
35 ou poiesete adikon en krisei en metrois 

You shall not act unjustly in an equity with measures, 
kai en stathmiois kai en zygois; 

and with weights, and with yoke balance scales. 


WYC AVAL Par Jray Pan X]e4 Qan-/34 Pan vd 36 
yaq qy wyx4 axenya-qwd Wyrads ayar 194 
Do» mMm PIS Du) PIS OX PIS IAS DUE ry 


(IEA PIN ONY NNi Twy OD TON mym Ww 
36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih’yeh lakem 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim. 


Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin; 
I am 444% your El, who brought you out from the land of Mitsrayim. 


«36» Cuya Sikara kal oråðpra Sikara Kal gols Sikatos éorac optv: 
€yo eic kúptos 6 Beds ouv 6 cEayaywv bas ék yis Atydtrtov. 
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia 

yoke balance scales Just, and dry measure weights just, 


kai chous dikaios estai hymin; 
and coos liquid measure a just shall be to you. 


ego eimi kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou. 
Iam YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt. 


—97wW-dy-x£v XPH- LYX WX4fw 37 
YAT MA Yx wxsowow 
"OBU-52-nW]^npnr-»»-nw ommy 


2 mpm OO ame, 
37. ush'mar'tem 'eth-::ci-chuqothay w’eth-2al-mish’ patay 
wa asithem ‘otham ‘ani Yahüwah. 


Lev19:37 You shall observe all My statutes and al! My ordinances 
and do them; I am 4 (44. 
<37> Kai pvdAdgeo8e mávra tov vópov pov kat TavTA TÀ TPCOTAYLATA pov 
kal TOLNOETE AUTA* éyo elpt KUpLOS 6 Beds ùpôv. 
37 Kai phylaxesthe panta ton nomon mou kai panta ta prostagmata mou 
And you shall keep all my laws, and all my orders, 
kai poiésete auta; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
and you shall do them. I am YHWH your El. 


Chapter 20 
STA awy- C4 ATAYT 49477 Lev20:1 
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1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev20:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<20: b Kat &AáAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(44v v ayay wag wag 494x (44 137 R2 
Yle vo4zy yxa qw (443 418 119799 
QT TV ra Fe Te y 

DRTE? 73325 WN v^w TANA OR 270R] 
252 wot qm We ORR m TAIT 


JaN2 TAIT PINT Dy npr nin 


2. w'el-b'ney Vis'ra'El to’mar ‘ish ‘ish mib'ney Vis'ra'El umin-hager hagar ^ Vis'ra'El 
‘asher yiten mizar" o |aMolek moth yumath `am ha'arets yir'g'muhu ba’aben. 
Lev20:2 You shall also say to the sons of Yisra' El: ^ny man from the sons of Yisra' El 
or from the aliens sojourning in Yisra?El who gives any of his offspring to Molek, 

shall surely be put to death; the people of the land shall stone him with stones. 


<2> Kat tots vtots Iopand AaAjoets Edv tis amò TOV viðv IopaqA 
1| a6 TOV mpooyeyevnpévwv TrEooNALTWV év IopanA, 
Os dv 86 Tod onépparos adTod dpxovTt, Üaváro Bavatotobw- 
10 €Bvos Tò éni THs yis ALBoBoAjoovowv adtov év AC ovs. 
2 Kai tois huiois Israel laleseis Ean tis apo ton huion Israel 
And to the sons of Israel, you shall speak, saying, If any from the sons of Israel, 
e apo ton prosgegenemenon proselyton en Israel, 
or of the ones being foreigners in Israel, 
hos an dà tou spermatos autou archonti, 
who ever should give his semen to a chief mighty one, 
thanatQ thanatoustho; 
to death let him be put to death! 
to ethnos to epi tes ges lithobolesousin auton en lithois. 
The nation, the people upon the land shall stone him with stones. 


v/o 34Ty vx4 vx4yav 4744 w743 v/7-x4 fx4 14473 
awapy-x 448 youd YOYE yxy voqxy vy 

wap ww-x4 (CMT 

TAY ITPA INS "mom SANT WD 097DN TAN CONT 
"U3pn-nw NAY 17D? 1222 INI Iwo 72 

Swap nyng 2»mo 


3. wa'cni ‘eten ‘eth-panay ba’ish hahu’ w’hik’rati ‘otho migereb “amo 
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ki mizar" o nathan laMolek l'ma'an tame’ ‘eth-miq’dashi ul’chalel ‘eth-shem gad’ shi. 


Lev20:3 | shall also set My face against that man and shall cut him off 
from among his people, because he has given some of his offspring to Molek, 
so as to defile My sanctuary and to profane My holy name. 


<3> kai Eyo ETLOTHOW TÒ mpócomóv pov émi TOV GvVOpwTOV éketvov 
kal d To adtov ék ToO Aaod adTod, StL TOO ovrépp.aros adTob EdwKev dpyovTL, 
iva právy TÀ Gyrd pov kat BeBAoo Tò Svopa THY THyLAOPEVvOV pot. 
3 kai e20 episteso to prosopon mou epi ton anthropon ekeinon 
And I shall set my face against that man, 


kai apolo auton ek tou laou autou, 
and I shall destroy him from out of his people. 


hoti tou spermatos autou edoken archonti, 

For of his semen he gave to a chief mighty one, 
hina miané ta hagia mou 

that he should defile my holy place, 


kai bebelose to onoma ton hegiasmenon moi. 
and should profane the name - the one having been sanctified to me. 


yav[vo-x4 n444 Wo ya (or WLOA WHY 4 
puros our FIRE vepen quas quias weder 
DIDYYy-DnW PINT Dy mapy noy ow] 


SOs moz compa 25» vom mna wi XC 
4. w'im ha "lem ya "limu `am ha’arets *eth- eyneyhem 
min-ha'ish hahu’ 5'thito mizar™^o laMolek l'bil'ti hamith ‘otho. 


Lev20:4 If the people of the land should ever disregard their eyes from that man 
when he gives any of his offspring to Molek, so as not to put him to death, 


3^N X Ue , e , ie , , ^ ^ ^ , ^ 2 ^ 
«4» dav 8€ omepóiyper UTEpiSworv oi aùróyloves tis ys Tots 6fbadrpots abTÓv 
&TÓ ToO avOpwTroVv éketvov év TH Sodvat aoT0v Tod oTrépj.a. os a0700 
&pyovTu TOÔ pH AtroKTEtvar avTov, 


4 ean de hyperopsei hyperidosin hoi autochthones tes ges tois ophthalmois auton 
And if in disdain should overlook the native-born of the land with their eyes 


apo tou anthropou ekeinou en tQ dounai auton tou spermatos autou archonti 
of that man, in his giving his semen to a chief mighty one, 


tou mé apokteinai auton, 
to not kill him, 


vX4 vx4yav vXH7w92Y 4744 wv43 VY7-X$ TYE wx s 
Hyo JAPY YCYA VIBE xv/xd vv444 YLITA-Cy x44 

Ins "mam imneunz: SANT WD 39-nWN "NN CANIN 
DAY Japa 250 CNN nir» wage mimo» nmm 


5. w’sam’ti ‘ani ‘eth-panay ba'ish hahu’ ub'mish'pach'to w’hik’rati ‘otho 
w'eth kal-hazonim ‘acharayu |iz’noth ‘acharey haMoleh migereb 'amam. 
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Lev20:5 then | shall set My face against that man and against his family, 
and I shall cut off from among their people both him and all those who play the harlot 
after him, by playing the harlot after Molek. 


X. 509 U X 7, 7, $ X A , ^ 
«5» Kal ETLOTHOW TO mpócoróv pov émi TOV &vOporrov éketvov 
^ A 2 9. ^ Ni) ^ $ X X z $ e ^ , ^ 
kal THY OVYYEVELAY GUTOD kat ATOAG AUTOV kal Trüvras ToUs Op.ovootvras AUTH 
H / 2 k 2 X 2 ^ ^ , ^ 
MOTE EK TIOPVEVELV GUTOV ets TOUS GpYovTas ék ToO Aao avTév. 


5 kai episteso to prosopon mou epi ton anthropon ekeinon kai ten syggeneian autou 
then I shall set my face against that man, and his kin, 


kai apoló auton kai pantas tous homonoountas autQ 
and I shall destroy him, and all the ones consenting with him, 


hoste ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou auton. 
so as for them to fornicate with the ruling mighty ones of their people. 


yav4H4 XIE Wryoara-C4+y x2342a-44 3]7x 4"4 ware 
YO 34?) TXE vx4yav FTAA WII ]7-x4 wxxfY 
npn mid mjvmm-5Ww) NINIT man aw wean 


ay "MIA Ins "mam NWT usa WX wn 


w'hanephesh ‘asher tiph’neh ‘el-ha’oboth w 'el-hayid" onim liz’noth ‘achareyhem 
w gotten: *eth-panay banephesh hahiw’ w'hik'rati ‘otho miqereb “amo. 


Lev20:6 As for the soul who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot 
after them, I shall also set M y face against that soul 
and shall cut him off from among his people. 
«6» kai poy, 1] àv ETaKoAovOHoy eyyaotprLdBors Ñ Etraovdots 
Hote Ek ropvedoar ÖTLOW adTOV, ETLOTHOW TO TPÓCWTÓV [LOU 
émi THY Hoy ekelvyV Kal ATOAG adTHY ék TOO Aao adrijs. 
6 kai psyche, he ean epakolouthese eggastrimythois & epaoidois 
And a soul who ever should follow after ones who deliver oracles or enchanters, 
hoste ekporneusai opiso auton, episteso to prosopon mou epi ten psychen ekeinen 
so as to fornicate after them, I shall set my face against that soul, 


kai apolo auten ek tou laou autés. 
and I shall destroy it from out of its people. 


Wyvadt AVAL TYE ovy YrwaP VpcevaY YxwaPxay 7 
npg MYT "ow ^» WAP mpm nmüppmm 
w'hith'qadish'tem wih’yithem q’doshim ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 
Lev20:7 You shall sanctify yourselves, and you shall be holy, for lam 444% your El. 

<T> kai Eveobe &yvov, STL äyros éy% kópvos 6 0eós pôv: 
7 kai esesthe hagioi, hoti hagios ego kyrios ho theos hymon; 
And you shall be holy, for am holy I YHWH your El. 

YYWaAPY AYAT TYE "x4 WRAwWoY VXHOX4 WXqUWYG 
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8. ush'mar'tem 'eth-chuqothay wa asithem ‘otham ‘ani Yahüwah m'qadish'hem. 


Lev20:8 You shall keep My statutes and practice them; I am 4444% who sanctifies you. 


«8» kai $vAáEeo0e tà mpooráypartå pov Kal TroLnoETE ALTA" 
Eyw kúpos 6 &yváGov pâs. 
8 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai poiésete auta; 

And you shall keep my orders, and you shall do them. 
ego kyrios ho hagiazon hymas. 

Iam YHWH, the one sanctifying you. 


v-34-x4 CUPL qw4 WIE WAt-2 Yo 
TI yaya COP THEY YL IE xyr xvW vwa-xav 
VINTR SPP? AWN WR RDU 


Sa pT DSP ww) Pax npr nin jax nN 
9. ki-‘ish ‘ish ‘asher y'qalel *eth-*abiu 
w’eth-‘imo moth yumath 'abiu w’imo qilel damayu bo. 


Lev20:9 For any man who curses his father or his mother, he shall surely be put to death; 
he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is upon him. 


<9> dvOpwiros &vðpwros, ds Gv kakós eltry TOV TaTEpa adTod 1| THY PNTEpa adTod, 
Bavatw Óavarobo0o- marépa adtod Ñ prépa. adTod kakós eurev, évoxos EoTaL. 
9 anthropos anthropos, hos an kakos 

The man, a man who ever wickedly 


eipe ton patera autou e ten metera autou, thanatQ thanatoustho; 
should speak of his father or his mother, unto death let him be put to death! 


patera autou € metera autou kakos eipen, enochos estai. 
of his father or of his mother wickedly he spoke, he shall be liable. 


WR X€WA47X4 24e 44. ve EY 56 
DESAY DIA xv vaoq xw4ox 24]. 44 
^w DÜN DN DD TWH UN 


ESAT] HAN nev-nis aya nj&s-nN HX TUN 
10. wish ‘asher yin'aph ‘eth-‘esheth ‘ish 
*asher yin'aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano'eph w'hano'apheth. 
Lev20:10 If there is à man who commits adultery with another man's wife, 


one who commits adultery with his friend's wife, the adulterer 
and the adulteress shall surely be put to death. 


«10» &vOporros, ds àv poryebontar yuvaika &v8pós i Os àv poryevorntar 
yuvatka Tod TAROLOV, Üaváro Óavarobo0ocav ó poryevwv kat 7] poryevopévn. 
10 anthropos, hos an moicheusetai gynaika andros 

And a man, a man who ever should commit adultery wife with a man's, 


é hos an moicheusetai gynaika tou plesion, 
or who ever should commit adultery with a wife of his neighbor, 
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thanat9 thanatousthosan 
to death let them be put to death! 


ho moicheuon kai he moicheuomene. 
the man committing adultery and the woman committing adultery. 


BEL ee CA ee SONIS PN up ee qi 
(9 INTO DEVIW Tee 
MPA PAN NITY PA NPR NY 230^ TWH RIN 


(02 OF AT mma anann 
11. w’ish ‘asher yish'hab ‘eth-‘esheth ‘abiu 'er'wath ‘abiu gilah 
moth-yum'thu sh’neyhem d'meyhem bam. 
Lev20:11 As for a man who lies with his father's wife, 


he has uncovered his father's nakedness; both of them shall surely be put to death, 
their bloodguiltiness is upon them. 


d Lb áv tis korun f peta yuvarkds Tod TaTpds a0T00, doxnLoobvnv 
^ bi 3 ^ ‘3 , 4 , $ » , , 
TOO TATPOS avToO &TekaüAvipev, DavaTw Oavaroco0ocav aphoTEpoL, évoxot eov. 
11 ean tis koimethe meta gynaikos tou patros autou, 
And if anyone should have bedded with the wife of his father, 


aschemosynen tou patros autou apekaluuen, 
the indecency of his father to uncover, 


thanato thanatousthosan amphoteroi, enochoi eisin. 
to death let them be put to death! both are liable. 


YXCy-X4 3yvov qw way a 
Jus yara ywo dux Wade quon xy 
in»2-nw 22U^ AWN vw 


(02 mop wy Sam mo anna» nin 
12. wish ‘asher yish'hab ‘eth-kalatho 
moth yum’thu sh'neyhem tebel 'asu d'meyhem bam. 


Lev20:12 And a man who lies with his daughter-in-law, 
both of them shall surely be put to death; 
they have committed incest, their bloodguiltiness is upon them. 


«12» kat éáv tis kou mf perà vipdys adtod, 0nváro Óavarobo0ocav àpdórepor- 
TioeBAkacovv yap, €voxot evovv. 
12 kai ean tis koimethe meta nymphes autou, 

And if anyone should have bedded with his daughter-in-law, 


thanatQ thanatousthosan amphoteroi; 
unto death let them both be put to death! 


esebekasin gar, enochoi eisin. 
for they have wrought impiety, they are guilty. 


ywo ajoyx awd 1 3ywy 4yx-x4 Iywa 4W4 vy 13 
W3 yaaya yxyya XYY Yaryw 
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13. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-zakar mish’k’bey ‘ishah to ebah 'asu 
sh’neyhem moth yumathu d’meyhem bam. 


Lev20:13 As for a man who lies with a male as those who lie with a woman, 
both of them have committed a detestable act; they shall surely be put to death. 
Their bloodguiltiness is upon them. 


<13> kat ds Gv Kou perà Gpoevos koiT Hy yuvatkds, 
BddAvypa etroinoav apddotepor? Bavatobobwoav, Evoxot eiovv. 
13 kai hos an koiméthé meta arsenos koitén gynaikos, 
And who ever should have bedded with a male as the marriage-bed of a woman, 


bdelygma epoiesan amphoteroi; thanatousthosan, enochoi eisin. 
an abomination did both; let them be put to death! they are liable. 


WEI £74 AYE ay4-x4v aW4-x4 WPL 4W4 vv 14 
WyYyYX3 AYE wveax-44v Yaxty vX4 174w 
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oppina mer mn Nd TANS) nw ip 
14. w'ish ‘asher yiqach ‘eth-‘ishah w’eth-‘imah zimah hiw’ ba’esh yis’r’phu ‘otho 
w'eth'hen w'lo’-thih’yeh zimah ^ ::5: hem. 
Lev20:14 As for a man who takes a woman and her mother, it is immorality; 


both he and they shall be burned with fire, 
so that there shall be no immorality in your midst. 


es aS Ue ^ ^N ^ È. kd A , 7 | ae) 
<14> ds dv AGBy yovatka Kal THY pHTEpA adTijs, àvópnpå éost" 
EV TUPL KATAKAVOOVOLV GUTOV KAL AÙTÁS, KAL OVK EoTAL Gvopia év optv. 
14 hos ean labe gynaika kai ten metera autes, anomema estin; 
Who ever should take a woman and her mother, a violation of the law it is; 


en pyri katakausousin auton kai autas, 
in fire they shall incinerate him and them, 


kai ouk estai anomia en hymin. 
and there shall not be a violation of the law among you. 


XY xv 44444 YX4yw [xs 4w4 wa #Y15 
"7144x avasa-x4Y 
np» nin MADD ina22U jm AWE RW 


ag megag-nw) 
15. w’ish ‘asher yiten sh’kab’to bib'hemah moth yumath w'eth-hab'hemah taharogu. 
Lev20:15 As for a man who gives his emission to an animal, 


he shall surely be put to death; you shall also kill the animal. 


«15» kat ds àv 80 kovraotav adtod év teTpATIOSL, Üavávo Óavarobo0o, 


KAL TO TeTpáTovv ATIOKTEVELTE. 
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15 kai hos an dO koitasian autou en tetrapodi, 
And who ever should give over to his laying with a four-footed creature, 


thanato thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite. 
to death let him be put to death! and the four-footed creature you shall kill. 


x44àv aAX4 40940 a/aA3-£J-44 349x 4"4 AWFY 16 
MA yaaya vxyTV xvy ayadga-x4v aw4a-x4 
PITT] AN’ rry275 mpap Tp 23pm Wy MNT Te 
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16. w'ishah ‘asher tiq'rab ‘el-kal-b’hemah ! rib" ah ‘othah w’harag’at 
*eth-ha'ishah w’eth-hab’hemah moth yumathu d'meyhem bam. 


Lev20:16 As for a woman who approaches to any animal to copulate with it, 
you shall kill the woman and the animal; they shall surely be put to death. 
Their bloodguiltiness is upon them. 


N y e y hi ^ ^ ^ 9) X g 9 , ^ 
«16» kat yovh, T|rvs TpoceAcboeTaL mpós mGv kTíjvos BBacoO vac aoT1]v dT’ adTodb, 
GATOKTEVELTE THY yvvatka kal TO kríjvos* Óaváro DavatoboOwoav, Evoxot evovv. 
16 kai gyne, hétis proseleusetai pros pan ktenos bibasthenai autēn hyp’ autou, 

And a woman, whoever should come forward to any beast to breed herself by it, 


apokteneite ten gynaika kai to ktenos; 
you shall kill the woman and the beast - 


thanato thanatousthosan, enochoi eisin. 
unto death let them be put to death! they are liable. 


YU4-X3 TH YV34-X3 YXH4-X4 HWTv-4W4 wayar 
4TA 4TH vxv4o-x4 a44x-4avY axy4o-x4 a44Y 
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17. wish ‘asher-yiqach ‘eth-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath=‘imo 
w'ra'ah ‘eth- er’wathah w’hi’-thir’eh ‘eth- er’watho chesed hu’ 
w'nik’r’thu |’ eyney b’ney 'amam er’wath ‘achotho gilah ‘awono yisa’. 
Lev20:17 As for a man who takes his sister, his father’s daughter or his mother’s daughter, 
so that he sees her nakedness and she sees his nakedness, it is a disgrace; 
and they shall be cut off in the sight of the sons of their people. 
He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt. 


<17> ös dv AGBY THv à8eA dv adtod ék martpòs adTod 7 ék ui mrpós adTod 
kai Oy THY doxnLoobvHY adTis Kal adTH CO] THY doxnpLoobvyy adTod, 
överðós eotiv, €EoAcBpevOjoovtar évømiov viðv yévovs adTOV- 
&oxnpootvrnv aderAdis adtod üTekáAvipev, Gwaptiav koprodvTar. 
17 hos ean labé ten adelphen autou ek patros autou e ek metros autou 
Who ever should take his sister of his father, or of his mother, 
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kai ide ten aschemosynen autés kai haute ide ten aschemosynen autou, 
and should look at her indecency, and she should look at his indecency, 


oneidos estin, exolethreuthésontai enopion huidn genous auton; 
it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons of their race, 


aschémosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai. 
for the indecency of his sister he uncovered - his sin he shall receive. 


A4P/-x4 axv4o-x4 Ady ava aAw4-x4 3yvev 744 wa dy ig 
YO JPY WALYW vx4y]v ALYS 47PY-XE Axl 4747 3403 
APRONS MINTY NS TPN my TBR NS DDWY WNIT 


iDBy DPR OPW! ANID MET Apathy nn») wm TT 
18. w’ish ‘asher-yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w’gilah ‘eth- er’wathah 
*eth-m'qorah he erah whi’ gil’thah ‘eth-m’qor dameyah 
w’nik’r’thu sh’neyhem miqereb amam. 
Lev20:18 As for a man who lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness, 


he has laid bare her flow, and she has exposed the flow of her blood; 
thus both of them shall be cut off from among their people. 


<18> kat dvip, ds àv kou mfi perà yuvarkds åmokaðnpévns 
kai à TokaA OUT THY àoxmpocóvwv adTis, THY THYHY aoTfjs ATeKdAvifev, 
kai aŭt atrekdAvibev THY Po toô aipatos avtis: 
€EoAcBpevOjoovtar Aphdtepor ék 709 yévovs abtTav. 
18 kai anér, hos an koiméthé meta gynaikos apokathémenés 

And a man who ever should go to bed with a woman sitting apart, 
kai apokaluyé ten aschemosynen autes, ten pegen autes apekaluuen, 

and shall uncover her indecency, her flow he uncovered, 


kai haute apekaluuen ten hrysin tou haimatos autes; 
and she uncovered the flow of her blood; 


exolethreuthesontai amphoteroi ek tou genous auton. 
shall be utterly destroyed both from their generation. 


ACaXx 40 Yv34 xtA WWE xvH4 xv40v 19 
EWA Wfyo a4oa v44w-x4 TY 
Man 8D aw NINN) TAN mins monu 
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19. w’ er’wath ‘achoth ‘im’ak wa'achoth ‘abiyak lo’ th'galeh 
hi teth-sh'ero he erah “awonam yisa'u. 


Lev20:19 You shall also not uncover the nakedness of your mother’s sister 
or of your father’s sister, for such a one has made naked his relative; 
they shall bear their guilt. 


<19> kat doynpoobvyny adeAdhfs atpds cov 
Kal GdeAS LNTPOs Gov ovk àTokaAbieus- 


` ` , , , , e , , , 
TNV YAP OLKELOTNTA aTreKkadvibev, ALAPTLAV ATTOLOOVTAL. 
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19 kai aschemosynen adelphés patros sou 
And the indecency sister of your father’s 


kai adelphes metros sou ouk apokaluueis; 
and sister your mother’s you shall not uncover, 


tén gar oikeiotéta apekaluuen, hamartian apoisontai. 
the for family intimacy he uncovered; their sin they shall carry. 


yed AC1 yaa X40 vXAa-Xx4 gywa 4w4 wa #Y20 
"quse Pepe TEW 
DUT mPa 179 My inTTTnyN IDW WN WN) 


ana moy aN 
20. w’ish ‘asher yish’kab *eth-dodatho er’wath dodo gilah 
chet’am yisa'u aririm yamuthu. 


Lev20:20 As for a man who lies with his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness; 
they shall bear their sin. They shall die childless. 


<20> ös àv kou md perà THs ovyyevots aoT09, 
&oyxnp.ootvnv Tis ovyyevelas avToO atrexdAvisev: dTekvov aToPavobvtTar. 


20 hos an koiméthé meta tés syggenous autou, 
And who ever should have gone to bed with his relative, 


aschémosynén tés syggeneias autou apekaluuen; 
the indecency of his kin he uncovered; 


ateknoi apothanountai. 
childless they shall die. 


TINS HE ys BA PS RS BE qup odas 
LAL W3-4»49 464 
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spa oy ma 
21. w’ish ‘asher yiqach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ 
"er'wath ‘achiu gilah `aririm yih’yu. 
Lev20:21 As for a man who takes his brother's wife, it is uncleanness; 
he has uncovered his brother's nakedness. They shall be childless. 


<21> ös àv AGB THY yuvaika Tod ddeAhod adtod, àkaDapota eotiv: 
&oyxnp.ootvrv Tod ddeAhod adtod üTekáAvibev, Gtekvor à d00avoóvra. 


21 hos an labé tén gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin; 
And a man who ever should take the wife of his brother, it is uncleanness; 


aschemosynen tou adelphou autou apekaluuen, ateknoi apothanountai. 
indecency his brother's he uncovered - childless they shall die. 


we7wW-Qy-X4Yv LXPH-CY-X4 WXAYWY 22 
AEA Wyx4 4x4 yx gnevwoy 
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22. ush’mar’tem 'eth-::c/-chuqothay w’eth-2al-mish’patay wa asithem ‘otham 
w’lo’-thaqi’ ‘eth’kem ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah /ashebeth bah. 


Lev20:22 You shall keep al! My statutes and al! My ordinances and do them, 
so that the land to which I am bringing you there to dwell in it shall not spew you out. 


<22> Kai pvrAdgac8e mávra tà TpooThypaTta pov kat TA kpipaTå pov 
kal TOLNOETE AUVTA, KAL ov p mpocoyxOtom otv 7| yfl, 
Els Tv éyà elodyw buds éket ka ouketv ém’ abTfjs. 
22 Kai phylaxasthe panta ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiesete auta, 
And you shall keep all my orders, and my judgments; and you shall do them, 
kai ou me prosochthise hymin hē ge, 
then no way should loathe you the land, 
eis hen ego eisago hymas ekei katoikein ep’ autés. 
into which I bring you there to dwell upon it. 


ENT Bly po TTA XPHI TYCX 4 23 
MA PT Ywo ale-Cy-x4 vy 
OD aD Mew "SWS "iam mpra IPH 89) 


(D2 PPX) wy DPN-O2TDN ^2 

23. w'lo’ thel’ku b’chugoth hagoy ‘asher=-‘ani m'shaleach mip’neykem 
ki ‘eth-kal-‘eleh “asu wa’aquts bam. 
Lev20:23 And you shall not follow the customs of the nation 
which I shall drive out before you, for they did all these things, and I have abhorred them. 
<23> kai obyt vropebeo0e Tots vopipors TOv éÜvav, ods é&amooTéAAo Ad” SLOV- 
ött Tata TaVTA érroLrjca.v, Kal EBdSeAvEGLHV adtods. 
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, hous exapostello aph’ hymon; 

And do not go in the laws of the nations! which I eject from you; 


hoti tauta panta epoiesan, kai ebdelyxamen autous. 
for all these things they did, and I abhor them. 


YYC ayx I4 YxYadoxd Yw4rx Yx yd AY EY 24 
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24. wa'omar labem ‘atem tir’shu ‘eth-‘ad’matham 
wa’ani *et'nenah labem icresheth ‘othah *erets zabath chalab ud’bash 
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‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher-hib’dal’ti ‘eth’kem min-ha amim. 


Lev20:24 But I have said to you, You shall possess their ground, 
and | shall give it to you to possess it, a land flowing with milk and honey. 
I am 444% your El, who has separated you from the peoples. 


24» kai eina ópiiv ‘Ypets kAnpovopnoate TH yiv aoTÓv, 

EE. | A / iy ^ , X , , ^ e 14 $ , 
kal éyà 9600 vp tv avoT1|v EV kroer, yiv péovoav yàAa kai EAL: 
éy% kúpros ó Peds DPHv, ds Guopuca bas dO Trüvrov TOV eOvàv. 
24 kai eipa hymin Hymeis kleronomesate ten gen auton, 

And I said to you, You shall inherit their land. 
kai ego doso hymin autén en ktései, 
And I shall give it to you for a possession; 
gen hreousan gala kai meli; ego kyrios ho theos hymon, 
a land flowing milk and honey. I am YHWH your El 


hos diorisa hymas apo panton ton ethnon. 
who separated you from all the nations. 


7193-731 AtWOC 44904 AYAIA-YLI "X^ day 25 
7Y93Y 443I Vyvxw7I]-x4 YrPwx-4ly 4394 4484 
4yeZc yd vxd^3a-4"4 ayaga wax qw CY 2T 
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‘way? ODP apan Twy TINT warn wwe 222 
25. w'hib'dal'tem beyn-hab’hemah hat'horah lat’me’ah ubeyn-ha oph hatame’ 


latahor w’lo’-th’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem bab’hemah 
uba oph ub'hol ‘asher tir’mos ha’adamah 'asher-hib'dal'ti lakem |’tame’. 


Lev20:25 You shall therefore make a distinction between the clean animal and the unclean, 
and between the unclean bird and the clean; 

and you shall not make your souls detestable by animal or by bird or by anything 

that creeps on the ground, which I have separated for you as unclean. 


<25> kai àdopvetre adtods Avda Lécov TOV KTHVaV TOV kaðapôv 
kal dvd Léoov TOV KTHVOY THV ådkaðáprwv Kal àvà [.écov TOV mereuvóv TOV KaADapOV 
Kal TOv dka0aptwv kat oo PdedAEETE TAS jvyàs DLV év Tots KTTIVEOLV 
kal év Tots TETELVOLs kal év TGOLV Tots EpTrETOLS TTS fis, 
& éyà adwpioa op tv év àkaDapota. 
25 kai aphorieite autous ana meson ton ktenon ton katharon 

And you shall separate yourselves between the cattle of the clean 
kai ana meson ton ktenon ton akatharton kai ana meson ton peteinon ton katharon 

and between the cattle of unclean; and between the winged creatures of the clean, 
kai ton akatharton kai ou bdelyxete tas psychas hymon en tois ktenesin 

and the unclean. And you shall not make abhorrent your souls among the cattle, 
kai en tois peteinois kai en pasin tois herpetois tes ges, 

and among the winged creatures, and among all the reptiles of the earth, 
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ha ego aphorisa hymin en akatharsia. 
which I separated to you for uncleanness. 
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26. wih'yithem li q’doshim hi qadosh ‘ani Vahüwah 
wa'ab'dil ‘eth’kem min-ha'amim |ih’yoth li. 
Lev20:26 Thus you shall become holy to Me, for I 4444 am holy; 
and I have set you apart from the peoples to become Mine. 


«26» kat éceo0é por äyror, StL éy% Gyros KUpLos 6 Beds SOV 

6 ddboploas bpas amd TavTwV TOV éOvàv elvai enol. 

26 kai esesthe moi hagioi, hoti ego hagios kyrios ho theos hymon 
And you shall be holy to me, for Iam holy, YHWH your El, 


ho aphorisas hymas apo panton ton ethnon einai emoi. 
the one separating you from all the nations, to be mine. 
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27. wish ‘o-‘ishah ki-yih’yeh bahem ‘ob ‘o yid" oni 
moth yumathu ba’eben yir’g’mu *otham d'meyhem bam. 
Lev20:27 Now a man or a woman when there is a medium 


or a spiritist among them shall surely be put to death. 
They shall be stoned with stones, their bloodguiltiness is upon them. 


| hi AN. E EN ^ / , ^ 2 H EE 74 
<27> Kai avip 1] yuvn, os àv yévyntat ao 76v éyyaotpipvbos 1| étraordés, 
0aváTo Bavarovoðwoav aphdtepor: AtBors ALWoBoAToaTE adTovs, Evoxot Eloy. 
27 Kai anér ? gyne, 
And a man o: woman 


hos an genetai auton eggastrimythos € epaoidos, 
who ever of them should become a deliverer of oracles or enchanter, 


thanato thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolesate autous, enochoi eisin. 
to death let them be put to death - both! By stones stone them! they are liable. 
Chapter 21 
Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23 
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1. wayo'mer Yahúwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon 
w'amar'at ‘alehem |’nephesh lo’-yitama’ 5’ amayu. 
Lev21:1 Then 444% said to Mosheh, Speak to the priests, the sons of Aharon, 
and say to them: No one shall defile himself for a dead sou! among his people, 
<21: 1b Kat ecimev kópvos tps Mwvofjv Aéywv Einòv rots tepedouv tots viots Aapov 
Kal épets mpós avTOVS "Ev tats uxats od pravOjoovtTar év TH COver adTav 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron 
And YHWH said to Moses, saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron! 


kai ereis pros autous 
And you shall say to them, 


En tais psychais ou mianthesontai en to ethnei auton 
that among their dead souls they shall not defile themselves among their nation; 


THES THLE MTA THCY VY 2 
IHEC PSICE TJI voe IELY 
aN? POX IpI Nw Pox ^»23 
reos imada i325 pasa 
2. hi ‘im-!ish’ero haqarob ‘elayu l'imo ul’abiu w'lib'no ul’bito ul'achiu. 
Lev21:2 except for his relatives who are nearest to him, 
for his mother and for his father and for his son and for his daughter and for his brother, 
<2> GAA’ Ñ év TH oikelw TÔ éyyvova aAdTOV, ETL TATPL KAL LHTPL 
Kal vioîs kal Üvyarpácrv, ém’ à6eA o 
2 all’ een tQ oikeiQ tO eggista auton, epi patri kai metri 
but only among the members of the family near them - for father, and for mother, 
kai huiois kai thygatrasin, ep’ adelpho 
and for sons, and for daughters, and for brother, 


TICE ASTATA ACTXIA TXHFCY 5 
wer ad wal axva-44 4w4 


vow nain monas inny 
:NDU^ m? WNP TINTON? TW 
3. w’la’achotho hab’thulah haq’robah ‘elayu ‘asher lo’-hay’thah l'ish lah yitama’. 


Lev21:3 also for his virgin sister, who is near to him that has not been with a man; 
‘or her he may defile himself. 

<3> kat és? ddeAbq mapB€vo TH Eyyloboy abt Tf] ph ekSedSopevy avdpl, 
émi TovTOLs pravOjceTaL. 

3 kai ep’ adelphé parthend te eggizousé aut te me ekdedomené andri, 


and for sister a virgin being near to him, that is not espoused to a man; 
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epi toutois mianthésetai. 
for these he shall defile himself. 


"UZÓ4AZ yrwyos (o3 4yar 4704 
Soo72 vaya Syn Naw? NDT 
4. lo’ yitama’ ba al b’ amayu |’hechalo. l l 
Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor among his people, 
and so profane himself. 
«d» où pravOqoetar CEdmiva év TH AGH adTod eis BeBHAWOL adTod. 


4 ou mianthesetai exapina en tọ lağ autou eis bebelosin autou. 
he shall not defile himself suddenly among his people by profaning himself. 


THEAT 44 WIPE X4JY Ww443 AMAT 3H4TT- 405 
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‘mony soni s> ona 
5. lo’-yiq’r’chah qar'chah b'ro'sham uph’ath z’qanam lo’ y’galechu 
ubib’saram lo’ yis’r’tu sarateth. 


Lev21:5 They shall not make any baldness on their heads, 
nor shave off the edges of their beards, nor make any cuts in their flesh. 


«5» kai hardkpwpa où EvpnOjoeoble tHv kehadry émi vekpó kat Tv OUuv 
TOO THYWVOS où EvpjoovTaL kal émi TAS cápkas AVTOV Ov KaTATELOBOLW EvTopidas. 


5 kai phalakroma ou xyrethesesthe ten kephalen epi nekrQ 

And to baldness you shall not shave your head for the dead; 
kai ten opsin tou pogonos ou xyresontai 

and the appearance of the beard they shall not shave; 


kai epi tas sarkas auton ou katatemousin entomidas., 
and upon their flesh they shall not mutilate by cuts. 


yaral yw védWe 44v YAralel vvAT yawa s 
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6. q'doshim yih’yu l'Eloheyhem wi'lo’ y'chal'lu shem ‘Eloheyhem 
ki ‘eth-‘ishey Yahüwah lechem ‘Eloheyhem hem maq'ribim w'hayu qodesh. 
Lev21:6 They shall be holy to their El and not profane the name of their El, 
for they present the fire offerings to 444%, the bread of their El; so they shall be holy. 
«6» Gyvou écovrav TH Ve adTHv kal od BeBHAWOOVOLY TO dvopa TOD 0c00 adTév: 
Tas yap Üvotas Kkupiov dHpa Tod 0coó abtHv adtot mrpoojépovor Kal EoovTat dvor. 
6 hagioi esontai to theo auton kai ou bebelosousin to onoma tou theou auton; 

They shall be holy to their El, and they shall not profane the name of their El. 
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tas gar thysias kyriou dora tou theou auton autoi prospherousin kai esontai hagioi. 
the For sacrifices of YHWH as gifts to their El they offer, and they shall be holy. 


THPT 44 ACY aye aw: 
LACES 48 waTovy THTU 44 away wv awey 
(Tp? No meom nr nw 


SPN? NAT WIP Dp c wo mA nj nme 
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yiqachu 
w'ishah g'rushah me'ishah lo’ yiqachu ki-aadosh hu! l'Elohayu. 


Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted, 
nor shall they take a woman driven out from her husband; for he is holy to his El. 


«T» yuvatka mópvyv kai BeBnAwpévnv od AjpibovTar 
Kat yuvatka exBeBANLEvHY Grd àv8pós adTis* Gytds éoruw TH KUPLW 0eQ adTod. 
7 gynaika pornén kai bebelomenen ou lempsontai 

A woman harlot and being profaned they shall not take; 


kai gynaika ekbeblemenen apo andros autes; hagios estin t9 kyrio theo autou. 
and a woman being cast out from her husband; for he is holy to YHWH his El. 


Yarar wap 314F9 4V4 Yat YNE y YX"ATYS 
Wywavy ayaa ay "yap vy 

JPT wap cupo win pOg ano ny wwapin 

FT E |: pry Sie x 2E 


:BauUpme mms up 
8. w'qidash'to :::;-*eth-lechem ‘Eloheyak hu’ maq'rib qadosh yih’yeh-lak 
ki qadosh ‘ani Yahüwah m'qadish'hem. 


Lev21:8 You shall consecrate him, for he offers the bread of your El; 
he shall be holy to you; for I 444%, who sanctifies you, am holy. 


«8» kai Gyrdcet adtov, Ta SGpa kuptov Tod 0eoó pôv ovTos mpoodépe: 
yros Eotat, STL Gytos éyà KUpLos 6 Gyralwv adtods. 
8 kai hagiasei auton, ta dora kyriou tou theou hymon houtos prospherei; 
And you shall sanctify him; for the gifts of YHWH your El this one offers — 


hagios estai, hoti hagios ego kyrios ho hagiazon autous. 
he shall be holy. For am holy I YHWH, the one sanctifying them. 


Jay wrt x2vo 
74WX WEI xu 414 3 34-x4 xvIx4 dax vy 
WD wy nao 
o ym wga Oppo wn Max ny nr onn?» 
9. ubath ‘ish hohen ki thechel liz’noth ‘eth-‘abiah hi’ m'chaleleth ba’esh tisareph. 


Lev21:9 Also the daughter of any priest, if she profanes herself by harlotry, 
she profanes her father; she shall be burned with fire. 


X , , "d e , 14 ^ em 9 ^ 
«9» kai OvyáTqp avOpwtrov tepews éàv BeBHAWOF Tod ex tropvetoar, 
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TÒ övopa TOO TATPds AdTs adTH BeBNAOL: ém mvupòs karakavÂoerar. 
9 kai thygater anthropou hiereos ean bebelothe tou ekporneusai, 
And a daughter of a man being a priest, if she should be profaned to fornicate, 


to onoma tou patros autes aute bebeloi; epi pyros katakauthesetai. 
the name of her father she profanes; with fire she shall be incinerated. 


YH4Y ya fayav to 

Wall v^--Xx4 EYT anwya Jyw ywta-Co Trev 4w4 
MIL 44 vv^4123T 947» 44 vw4£47x£ YL 41 94-xX+ 
PIRA oin Tm 

wadd rr-nw No nme jaw Wwy px 


(On? xD vom voe? NO iwasang Do73207DN 
10. w'hahohen hagadol me’echayu 'asher-yutsaq ci-ro'sho shemen hamish'chah 
umile’ *eth-yado lil'bosh *eth-hab'gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra* 
ub'gadayu lo’ yiph'rom. 
Lev21:10 The priest who is the highest among his brothers, 
who has had the anointing oil been poured on his head and who consecrated his hand 
to put the garments, shall not uncover his head nor tear his clothes; 


410» Kai 6 tepeds 6 péyas àTó TOV àGeAbóv adTod, Tod émkeyvpévov 
3 ^ $ ^ ps. 9 y ^ ^ ^N y 2 Y d Nue , 
émi THY KehaAny 700 éAatovu ToO yproro kai rereAevop.évov EvdvoaobaL TA LLATLA, 
Thy Kedar ook ATOKLOAPHCEL kal TÀ LLaTLG od StappnEer 
10 Kai ho hiereus ho megas apo ton adelphon autou, tou epikechymenou 
And the priest great from among his brethren, of the one having poured 


epi ten kephalen tou elaiou tou christou 
upon his head the oil of the anointing, 


kai teteleiomenou endysasthai ta himatia, 
and having been consecrated to put on the garments - 


ten kephalen ouk apokidarosei kai ta himatia ou diarrexei 
the head shall not be without a turban, and the garments he shall not tear up; 


yer 44 vU4ÓT vv 34 49v. 40 xy xvp- ey Loy ii 

mu^ wb wo) paxd wm xb np nuni» Oya 
11. w’ al kal-naph’shoth meth lo’ yabo’ |’abiu ui'imo lo’ yitama’. 
Lev21:11 nor shall he approach any dead soul, 
nor defile himself even for his father nor for his mother; 
Ab kai émi áo vy fj teTEAcuTHK VIA OvK evoeAeboerat, 
ETL TATPL AVTOD OSE émi ENTPL adTOD od pcavOmoera- 
11 kai epi pasé psyche teteleutekuia ouk eiseleusetai, 

and unto any soul coming to an end he shall not enter; 


epi patri autou oude epi metri autou ou mianthesetai; 
by his father nor by his mother he shall not be defiled. 
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TAT? ON voy VITO Nowa yew m ^» 
12. umin-hamiq'dash lo’ yetse’ w’lo’ y'chalel ‘eth miq’dash ‘Elohayu 
ki nezer shemen mish'chath ‘Elohayu ‘alayu ‘ani Vahüwah. 


Lev21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of his El, 
for the consecration of the anointing oil of his El is on him; I am 444%. 


XY 9 ^ e y Ed » , ` , F. bi e "d 
«12» kat ék 7v Gyiwv ook é&cAeócerac kai od BeBqA oce TO Tyyvaoyévov 
Tod leod adtob, Sti TÒ d-yvov éAavov TÒ yptoTOV Tob leod én’ adTH: Eyw KUpLos. 
12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai 

And from out of the holies he shall not come forth; 


kai ou bebelosei to hegiasmenon tou theou autou, 
and he shall not profane the thing having been sanctified of his El, 


hoti to hagion elaion to christon tou theou ep’ auto; ego kyrios. 
for the holy oil anointing of his El is upon him. I am YHWH. 


WPL AvÓTX33 AWE TAY 13 
Tp? Anpa WwW NAT 
13. w'hu' ‘ishah bib’thuleyah yiqach. 
Lev21:13 He shall take a wife in her virginity. 


e" ^ [À , ^ rd , ^ y 
«13» odtos yuvaika TrapOévov ék Tod yévovs adtod Mjpaberac: 


13 houtos gynaika parthenon ek tou genous autou lémpsetai; 
This one woman a virgin from his family shall take. 


HPL 4 ale-xe AJE CAT awraty ATUS 
Awe WPL Yryow afqx4-94 vy 
Mp? XD MPR AIT n22m MWA MIPS 


SUN MP? VAYN TANIT ^» 
14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah *eth-'eleh lo’ yiqach 
ki ‘im=-b’thulah me^amayu yiqach ‘ishah. 


Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, 
these he may not take; but rather he shall take a virgin from his own people for a wife, 


<14> y pav S€é kai exBeBANPEevyy kat BeBnàwpévny kat srópvnv, TadTas où AHpibeTaL, 
GAA’ Ñ rapÜévov ék 706 yevous adTod Anpbetar yuvatka: 
14 chéran de kai ekbeblemenen kai bebelomenen 
But a widow, and one being cast out and being profaned, 
kai pornen, tautas ou lempsetai, 
and a harlot - these he shall not take; 
all’ € parthenon ek tou genous autou lempsetai gynaika; 
but only a virgin from out of his people shall he take for a wife. 
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n pe MIM wo» Paya wur OPMT Ow 
15. w’lo’-y’chalel zar^ o b’ amayu ki ‘ani Vahüwah m'qad'sho. 
Lev21:15 so that he shall not profane his offspring among his people; 
for I am 444% who sanctifies him. 
<15> kat où BeBrAwoe Tò onéppa a0700 év TH AGH adTod: 
éy% kúpos 6 ayrdlwv adtov. 
15 kai ou bebelosei to sperma autou en tQ lad autou; 
And he shall not profane his semen among his people. 


ego kyrios ho hagiazon auton. 
I am YHWH, the one sanctifying him. 


YC AwY-CH AYAT 49477 16 
nw» nun-ow mam maT 
16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Lev21:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<16> Kai éàáànoev kúpros tpds Movoñfjv Aéywv 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yx4sd yoqxy wag Atl 14A- 44 49417 
LACE YHE ILAPAC 34T- 44 YT) TS wv IWF 
onmp FyTIA wy TaN? gso nan 


spy nno z"pu5 P s> on i2 mm Wy 
17. daber ‘el-’Aharon le’mor ‘ish mizar’ ak |’'dorotham 
‘asher yih’yeh bo mum lo! yiq'rab l'haq'rib lechem ‘Elohayu. 


Lev21:17 Speak to Aharon, saying, 
any man of your offspring throughout their generations, 
in whom he has a blemish shall not approach to offer the bread of his El. 


417» Einòv Aapov 'AvOporos ék 709 yévous cov eis Tas yeveds pôv, 
tivi éàv f év AUTO LGpLOS, od mpooeAeboerac mpoodéperv TA SHpa TOD coo aoo. 
17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou cis tas geneas hymon, 

Speak to Aaron, saying, A man from your kind, throughout your generations, 
tini ean € en aut mOmos, 

to any if there might be on him a blemish, 


ou proseleusetai prospherein ta dora tou theou autou. 
shall not come forward to offer the gifts of his El. 


HFI v4 qro wag 349 44 YTY v3-4"4 WI4-CY y 18 
oes VA 
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18. ki kal-‘ish 'asher-bo mum lo! yiq’rab ‘ish "iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru'a. 
Lev21:18 For any man who has a blemish shall not approach: a blind man, or a lame, 
or he who has a disfigured face, or any deformed limb, 
«18» mas ávOpormos, à äv 1] év abTH pôpos, où mrpooeAecera, 
&vOporros KWAdS Ñ TUACS i) KOACBdppLV 1] WTSTENTOS 
18 pas anthropos, hd an € en aut momos, ou proseleusetai, 

Any man in which ever might be in him a blemish, shall not come forward - 


anthropos cholos e typhlos ë koloborrin € ototmetos 
man a blind, or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, 


c 43w T4 (44 149W TÓÀ 4wagL-4W4 WIE 14 19 
x (ks “aw iN 243 T3U i23 mmy WX Wy 
19. ‘o ‘ish ‘asher-yih’yeh bo sheber ragel to sheber yad. B 
Lev21:19 or a man in whom there is a broken foot or broken hand, 
«19» 5j &vOporros, © éotw év abo oóvrpu o. xevpós i GbVTPLLLA TroS0s, 


19 € anthropos, ho estin en autQ syntrimma cheiros € syntrimma podos, 
or a man in which might be in him a broken hand, or a broken foot, 


TIO (43x tE Te-T4 137174: 20 
Yw uray v4 X v4 311 74 
Dya Span ix pT^ÓN T2378 2 
SW mim ix mpd? is 273 4N 
20. ‘o-giben ‘o-daq ‘o t’balul »’ eyno ‘o garab ‘o yalepheth ‘om’roach ‘ashek. 
Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish in his eye 
or eczema or scabs or crushed testicles. 
<20> Ñ kvprós 7 ëpnàos Ñ (A os rovs dhbarpods 1] GvOporros, 
à äv 1] €v aoTÓ bopa àypia 3] ALy TV, Ñ LOvopxts, 
20 e kyrtos e ephelos e ptilos tous ophthalmous e anthropos, 
or humpback, or peeling, or hairless of the eyes, or a man 
ho an e en autQ psora agria e lichen, e monorchis, 
in which ever might be in him mange a wild, or scabbed, or having one testicle. 


ILAPAC wv 44 YAYA PAA o4x" YYY v3-3"4 WLE-CY 21 
4994 WA 4 vvACR WHS xE Y3 YYY aAYAT Tw4-xd 
7pm? wa sD yan JUN voro mam jaw wx DDR 
Sapo? wae wo vu on’? nw i mn mym WRN 


21. kal-‘ish fasher-^o mum mizera ‘Aharon hakohen lo! yigash l'haq'rib 
*eth-'ishey YahGwah mum bo ‘eth lechem 'Elohayu lo! yigash l'haq'rib. 
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Lev21:21 Any man of the seed of Aharon the priest in whom there is a blemish in him 
shall not come near to offer the fire offerings of 4444; 
since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his El. 


<21> más, © otuv év abTH pÂpos, ék TOO oTépatos Aapwv ToO Lepéws, 
OUK yyte? ToO mipooeveyketv Tas volas TH DEG cov- 
STL LOLs év adTH, TA Spa Tod Ieo ob mpooeAeócerac mipooeveykeiv. 
21 pas, ho estin en auto momos, ek tou spermatos Aaron tou hiereos, 
Every man in which there is on him a blemish from the seed of Aaron the priest, 


ouk eggiei tou prosenegkein tas thysias to thed sou; 
shall not approach to offer the sacrifices to YHWH, 


hoti momos en autQ, ta dora tou theou ou proseleusetai prosenegkein. 
that has a blemish on him; the gifts of his El he shall not come forward to bring. 


CVF yawapa-yyy rv wapa vwapPy aac WAC 22 
SDN? mwin pa OWIPT wap pos anl 
22. lechem ‘Elohayu miqad’shey haqadashim umin-haqadashim yo’kel. 
Lev21:22 He may eat the bread of his El, both of the most holy and of the holy, 


<22> tà Spa Tob 0eo6 TA Gyta TOV Gylwv Kal ám TOV Gylwv dayeTaL: 
22 ta dora tou theou ta hagia ton hagion kai apo ton hagion phagetai; 
The gifts of the El are the holy of the holies, and of the holy things he shall eat. 


wir 44 H3xYa-(4Y 432 44 xy4ja-44 YE 
WwAqTy ayar rye ry vwaquy-x4 (We 44v 19 YYY- 
Um; wo TDI ON] NI? ND NDIA DN TN 


‘OWA mpm ow 7» U3po-nw Spr wo) ia ma 
23. ‘ak ‘el-haparoketh lo! yabo’ w e!-hamiz’beach lo! yigash 
ki-mum bo w'lo’ y'chalel ‘eth-miq’dashay ki ‘ani YahGwah m'qad'sham. 
Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near to the altar 


because he has a blemish, so that he shall not profane My sanctuaries. 
For Lam 4444 who sanctifies them. 


<23> TAT TPds Tò KaTATETAOLA où TPOGEAELCETAL 
kai Tpós TO PVoLAGTHpLOV OvK éyyvet, STL põôpov Exeu- 
kai od BeBryAwoeL TO dyrov Tod Geod adTod, Sti Eyw eu kúpos 6 Gyralwv adtods. 
23 plén pros to katapetasma ou proseleusetai 
Except to the veil he shall not come forward, 
kai pros to thysiastérion ouk eggiei, 
and to the altar he shall not approach, 
hoti momon echei; kai ou bebelosei to hagion tou theou autou, 
for a blemish he has, and he shall not profane the holy things of his El, 
noti ego eimi kyrios ho hagiazon autous. 
for I YHWH, am the one sanctifying them. 
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24. way'daber Mosheh ‘el-’Aharon w'el-banayu w’el-kal-b’ney Vis’ra’El. 
Lev21:24 So Mosheh spoke to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’E]. 


<24> kai éAáAqoev Movofjs pds Aapov kat oos viods adtob 

KGL Tpós TAVTAS vous lopaqA. 

24 kai elalesen Mouses pros Aaron kai tous huious autou kai pros pantas huious Israel. 
And Moses spoke to Aaron and his sons, and to all of the sons of Israel. 


Chapter 22 


WEL AWY-CH ATAT 49474 Lev22:1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev22:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(4409744. WARY ARYL PLY S- Cty JAF- 04. 4942 
ATA 1y4 vd yaway ya qw4 wap Ywoxd vTÓCWV. Eef 


ASTD pa sp VIB] DUUNCÓN aT 
TAT? 3 ^0 WPA Bg AWS "Up DU-nW Xm ND 


2. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu w’yinaz’ru miqad’shey b'ney-Vis'ra'El 
w'lo! y’chal’lu *eth-shem gad’ shi ‘asher hem maq'dishim li ‘ani Vahüwah. 
Lev22:2 Speak to Aharon and to his sons, that they should set themselves apart 
from the holy things of the sons of Yisra' El, which they sanctify to Me, 
so that they may not profane My holy name; | am 2 (2. 
<2> Eimév Aapov kai tots vLots avtob kal mpocexérocav 
&TÓ TOV åylwv TOV viðv IopayA Kat où BeBHAWOOVOLW tò övopa TO äyróv pov, 
óca adtot ayraCovotv pou eye KvpLos. 
2 Eipon Aaron kai tois huiois autou kai prosechetosan 

Speak to Aaron and to his sons! And let them take heed 
apo ton hagion ton huion Israel 

concerning the holy things of the sons of Israel! 


kai ou bebelosousin to onoma to hagion mou, hosa autoi hagiazousin moi; 

and they shall not profane name my holy, as much as they sanctify to me. 
ego kyrios. 

I am YHWH. 


yyo4x-éyy 24T?v-4"4 WLE-CY Wyvwx444 Walt 3945 
AvATÁÓ (44w13 -149 YWLAPL qW4 YLWapa-(+ 
AVAL vJ4 4976 4Yaa w7Ja ax4y/v vv4o vx4vev 
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3. ‘emor ‘alehem |’dorotheykem kal-‘ish ‘asher-yiq’rab mikal-zar’ akem 
‘el-haqadashim 'asher yaq’dishu b'ney-Vis'ra'El laYahúwah w'tum'atho alayu 
w'nik'r'thah hanephesh hahiw’ mil’ phanay ‘ani Yahüwah. 


Lev22:3 Say to them, If any man among all your descendants throughout your generations 


that come near to the holy gifts which the sons of Yisra'El dedicate to 444%, 
when his uncleanness is on him, that soul shall be cut off from before Me; lam 444%. 


<3> eunóv adtots Eis tas yeveds pôv mâs dvOpwros, 
Os äv TPOGEADY A716 TAVTds TOD OTTEPLATOS DLOV mpós TA GLa, 
doa dv ayraCworv ot viot Iopa«A 76 Kupio, kal 7 dka8apota adtod 
ém’ advt, é£oAe0pevOT]oera. 1] ivy] ékeivy am’ epob- éyo kúpros ó 0eós oj.óv. 
3 eipon autois Eis tas geneas hymon pas anthropos, hos an proselthe 
Say to them! Unto your generations every man who ever should come forward 
apo pantos tou spermatos hymon pros ta hagia, hosa an 
from all your seed to the holy things, as much as indeed 
hagiazosin hoi huioi Israel tQ kyrid, kai he akatharsia autou ep’ auto, 
should sanctify the sons of Israel to YHWH, and his uncleanness is upon him, 
exolethreuthesetai he psyche ekeine ap’ emou; ego kyrios ho theos hymon. 
they shall utterly destroy that soul from me. I am YHWH your El. 


yawapa JE YH oqe £vàAY 1444 0454 Wed wv. 
wag v4 w7f-4ye-0y 3 OVAy 439v 4w4 a0 Zy4v 44 
:045£-XxX IYW TIY 4nmx-4w 4 

OWIPS IT IN vitm NAT) PAS VII wer woes 

WN i U23-ND0-523 YIM AMM? AW TY DN No 


SVIITNIDw IN NSA AWN 


4. ‘ish ‘ish mizera ‘Aharon w'hu' tsaru a ‘o zab baqadashim 

lo’ yo’kal “ad ‘asher yit’har w’hanoge a b’kal-t’me’=nephesh ‘o ‘ish 

‘asher=tetse’ mimenu shik’bath-zara . 

Lev22:4 Any man of the seed of Aharon, that he is a leper or has a discharge, 

may not eat of the holy gifts until he is clean. As for the one touches any unclean soul, 
or a man from whose seed of copulation goes out of him, 


«d» kai dvôðpwros ék ToO oTMEppatos Aapov Tod Lepéos 
kal ovTos AEeTIPG Ñ yovopput|s, TOv åylwv oùk ESeTaL, éos äv kaDapuoOq: 
Kal ó ATTOWEVos TAOS àkaBapotas puys N &vOporros, 
D sE, 3 , A^ H A 
w dv é£éA0q éE avro koity oTéppatos, 
4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereds 
And the man of the seed of Aaron of the priest, 
kai houtos lepra © gonorryes, ton hagion ouk edetai, 
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that this one being leprous or having gonorrhea, of the holy things shall not eat, 


heos an katharisthe; 
until whenever he should be cleansed. 


kai ho haptomenos pases akatharsias psyches & anthropos, 
And the one touching any uncleanness of soul, or a man 


ho an exelthe ex autou koite spermatos, 
in whom ever should come forth from out of his marriage-bed of semen, 


— — WaE3 14 v 346v WE R4W-Zy3 oqv WE WLF 145 
X4y6 CVS YC-Fyer 4"4 
Daya iw io-Npo CN POPR vr UN Cx 


Anwpo 525 {S-xnw mW 
5. 'o-'ish ‘asher yiga` b’kal-sherets ‘asher yit'ma'-lo ‘o b’adam 
‘asher yit’ma’-lo lkol tum'atho. 


Lev22:5 or a man touches any swarming thing which is unclean to him, 
or a man who is unclean to him, by any of his uncleanness; 


«5» Ñ Gotis äv prar TavTds EpTreTOD AkabdpTov, ð prave? adTov, 
ém’ GvOpwTW, év © prave? adTOV karà mücav aKkabapolav adTod, 
5 e hostis an hapsetai pantos herpetou akathartou, ho mianei auton, 
or who ever should touch any reptile unclean, which should defile him, 
e ep’ anthropo, en hd mianei auton 
or come upon a man in which he shall defile him 


kata pasan akatharsian autou, 
according to any of his uncleanness; 


yrwaPpa-yy Cy4 v 407 9404-40 AtW@y v3-o1x qW WIIG 
Waya TIWI Hi F4 vy 
Dw TM ODN wb) yTy ONAN) dayan AWE wp 
ipea Wa PoTN ^» 
6. nephesh ‘asher tiga`-bo w'tam'ah ad-ha areb w'lo’ yo’kal min-haqadashim 
ki ‘im-rachats b’saro bamayim. 


Lev22:6 a soul who touches it also shall be unclean until evening, 
and shall not eat of the holy gifts unless he has bathed his flesh in water. 


«6» buy, Tres Gv diyntar adtov, àkáOapros Eotar ews Eotrepas: 
ovk Setar dT TOV Gylwv, éàv py AobonTaL Tò oôpa adtod Gau 
6 psyché, hétis an hapsetai auton, akathartos estai heos hesperas; 
the soul who ever should touch them shall be unclean until evening; 
ouk edetai apo tōn hagion, 
he shall not eat from the holy things 


ean me lousetai to soma autou hydati; 
if he should not have bathed his body in water. 


vA YUe TY Wawapa-yy Cyr 4d44Y daev WYwa +3577 
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7. uba’ hashemesh w’taher w’achar yo’kal min-haqadashim hi lach’mo hu’. 


Lev22:7 But when the sun sets, he shall be clean, 
and afterward he shall eat of the holy gifts, for it is his bread. 


<T> kai 807 0 Hros, Kat kaÉapós EoTaL 
kai TOTE hayeTaL TOv åylwv, STL dpTos éoTiv adTod. 
7 kai dyé ho hélios, kai katharos estai 
And should go down when the sun, then he shall be clean, 


kai tote phagetai ton hagion, hoti artos estin autou. 
and then he shall eat from the holy things, for bread it is his. 


AYA 144 43-4440 (y4v 42 4748Y 42548 
TAT? IN ma-7nNDOP DDN N^ menos n?2jn 
8. n'belah ut’rephah lo! yo'hal |’tam’ah-bah ‘ani Vahüwah. 


Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, for it is unclean by it; 


Iam 444%. 
«8» Ovnorpaîov kai 6npuáAoTov où dayetar pravÂfjvar adTov év abtots: yo kopros. 
8 thnesimaion kai therialoton ou phagetai 

Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat 


mianthenai auton en autois; ego kyrios. 
so that he is defiled by them. I am YHWH. 


TS THVT deH TCO Paws ely yN E yao 
Hway ayar vJ4 vaCÓWv vy 
i3 inps wor voy aT mabup-nw Oo 


(UTP mpm ^w 5m 7» 
9. w'sham'ru 'eth-mish'mar'ti w’lo’-yis’u co ayu chet’ umethu bo 
hi ’chal’luhu ‘ani Yahüwah m'qad'sham. 


Lev22:9 They shall therefore keep My charge, so that they shall not bear sin because of it 
and die by it because they profane it; I am 444% who sanctifies them. 


«9» kai hrAdEovtat tà HvAdypata pov, iva i7] AGBworv Su’ adTa apaptiav 
X 3 , 9 , , 29 y, , p 
kai à To0Gvoov du’ avrà, éàv BeBqAoovov avTà- 
3 b Y d e A Es de Zz 3 p 
éy% kúpos ó Peds 6 åyrálwv adtods. 
9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, 
And they shall guard my injunctions, 
hina me labosin di’ auta hamartian 
that they should not take on account of them sin, 
kai apothanosin di’ auta, ean bebelososin auta; 
and should die because of them, if they shall profane them. 


ego kyrios ho theos ho hagiazon autous. 
I am YHWH the El, the one sanctifying them. 
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10. w’kal-zar lo’-yo’kal qodesh toshab hohen w’sakir lo’-yo’kal qodesh. 


Lev22:10 Nor any stranger shall eat of the holy gift; 
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy thing. 


«10» kat mâs GAAoyevis où áyerac dyva- 
T&porkos Lepéos 1| pLrobwrds od þáyerar dyra. 
10 kai pas allogenés ou phagetai hagia; 
And all of another race shall not eat the holy things; 


paroikos hiereos © misthotos ou phagetai hagia. 
a sojourner with a priest, or a hireling shall not eat the holy things. 


vaie pra VT e EM ey AL. 
YAS YÓy4 WA yxa g 47-0747 
‘a SDN? NIN BOD Pap WH] np» 112186 


fama 2px? on ima 075^» 
11. w’kohen |2i-yiq’neh nephesh qin’yan kas’po hu! yo’kal bo 
wilid beytho hem yo’k’lu b’lach’mo. 


Lev22:11 But if a priest buys a soul as his property with his silver, that one may eat of it, 
and those who are born in his house may eat o! his bread. 


LY & € \ 7 4 » E] , e / 
<LI> éàv 8é tepeds krýonTtar ipoy]v EykTHTOV Apyuptov, ovTos dayeTar 
ék TOV áprov AVTOD* kai OL oLkoyyevets a0T00, kat OVTOL dayovTAL TOV GpTwV advTod. 
11 ean de hiereus ktesetai psychen egktéton argyriou, 
And if a priest should acquire a soul procured with silver, 


houtos phagetai ek ton arton autou; 
he shall eat of his bread loaf; 


kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou. 
and his native-born servants, even these shall eat of his bread loaf. 


: 45 €we4 wvax ry Yay-x9y 02 
CYEX 4d yawapa Xiv4x3 £74 
Op UND man 3 mn» 


DON ND OWIPT nova Ww 
12. ubath-kohen ki thih’yeh lish zar hiw’ bith'rumath haqadashim lo’ tho’kel. 


Lev22:12 If a priest's daughter belongs to a strange man, 
she shall not eat of the heave offering of the holy things. 


<12> kai 0vyá Twp avOpmTrov Lepews éàv yevyntar avdpt GAAoyevet, 
avTH TOV ATApYOVv TOV åylwv od $áyerac. 
12 kai thygatér anthropou hiereos 
And a daughter of a man a priest, 
ean genetai andri allogenei, 
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if she should become the wife of a man of another race, 
aute ton aparchon ton hagion ou phagetai. 
she of the first-fruits of the holy things shall not eat. 


Ac fw4 o4xY awry ayyle 414x vy fay-x2Y:5 
CY4x 4-34 "VH? arqyoyy q1 94 x1 3-44 93v 

"2 £y4v-44 4E-LYY 
H2 DN von nga MP8 mun o» p»-nm» 


DONA TAS OPN PPY AY MSY mw) 
Bg SNO Ao 


13. ubath-kohen ki thih’yeh ‘almanah ug’rushah w'zera' ‘eyn lah 
w’shabah ‘el-beyth ‘abiah kin’ ureyah milechem ‘abiah to’kel w’kal-zar lo’-yo’kal bo. 


Lev22:13 But if a priest’s daughter becomes a widow or divorced, 
and has no seed to her and returns to her father’s house as in her youth, 
she shall eat of her father's bread; but any stranger shall not eat of it. 


«13» kai Buyatnp Lepéos éàv yévntar ypa 3] éx«BefAmp.évm, oréppa Sè ui] Hv adTh, 
émavaoTpéjet ETL TOV OLKOV TOV TATPLKOV KATA THY veoTHTA abris: GIO TOV dprov 
TOO TATPOS aUTf|s ha&yeTaL. kai mâs GAAoyevi]s oo hayetat aT’ adTov. 
13 kai thygater hiereos can genetai chéra © ekbeblemene, 

And the daughter of a priest, if she becomes a widow or being cast out, 


sperma de me én autē, epanastrepsei epi ton oikon ton patrikon 
and seed might not be in her, and she should return unto the house of her father, 


kata ten neoteta autes; apo ton arton tou patros autes phagetai. 
as in her youth; from the bread loaves of her father she shall eat. 


kai pas allogenes ou phagetai ap’ auton. 
And all of another race shall not eat of them. 


TEGO YXEWYK JFL 11W39 wap Cy4v—ey warty ga 
wapa-xd YAY xv 
vey vnm non MWA WIP Dae TD RIT 


TPIT WP yon 
14. w’ish ki-yo’kal aodesh bish’gagah w'yasaph chamishitho alayu 
w'nathan lakohen ‘eth-haqodesh. 


Lev22:14 But if a man eats a holy thing through ignorance, 
then he shall add to it a fifth of it and shall give the holy thing to the priest. 


X 19K es ^ $ e X y 
<14 kai ävðpwros, ds äv dày dyra karà dyvorav, 
kal mpooĝnoer TO ETITELTTOV AVTOD ém’ aùrTò Kal woer TH Lepet TO GyLov. 
14 kai anthropos, hos an phagé hagia kata agnoian, 

And a man who ever should eat holy things according to ignorance; 


kai prosthesei to epipempton autou ep’ auto kai dosei tQ hierei to hagion. 
then he shall add his fifth part unto it, and shall give to the priest the holy thing. 
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15. w’lo’ y'chal'lu ‘eth-qad’shey b’ney Vis'ra'El ‘eth ‘asher-yarimu laVahüwah. 
Lev22:15 They shall not profane the holy things of the sons of Yisra’El 
which they offer to 444%, 
<15> kat où BeBrAwoovOW tà dyra TOV viðv IopanA, à avTov Abatpoto TH kupio, 
15 kai ou bebelosousin ta hagia ton huion Israel, 
And they shall not profane the holy things of the sons of Israel, 
ha autoi aphairousin tQ kyrio, 
which they offer to YHWH, 


yavwap-x4 WOVE S AI YO Yx v4 WAY 16 
Wwap/y AVAL v4 vy 
Owns no2wz TWN DE mniw aww 


n Opp mym »w ^» 

16. w'hisi'u ‘otham "'awon 'ash'mah b'ak’'lam ‘eth-qad’sheyhem 
ki ‘ani YahGwah m'qad'sham. 
Lev22:16 and so cause them to bear the iniquity of the guilt offering 
by eating their holy things; for lam 4444% who sanctifies them. 
<16> kai érá£ovov és’ Eautods ávoytav mÀqpqueAetas 
év TH Eater aùToùs TA dyra adTHv- Sti éy% KUpLos ó ådyrålwv aùTovs. 
16 kai epaxousin eph’ heautous anomian plēmmeleias 

that they shall bring upon themselves lawlessnes of the trespass 


en t9 esthiein autous ta hagia autōn; hoti ego kyrios ho hagiazon autous. 
in their eating their holy things; for Iam YHWH, the one sanctifying them. 


YC AWY-CH AYAL 43^ Y (8 
nx» nun-ox mm a7»7 
17. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l l l 
Lev22:17 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17> Kai éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéywv 


17 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


poe bd QE IS Cae Pee 438 
CEES via D du quit oca vss Weed Yard uir 
yxv232j-Cy 4v. Ya-19]- C94 121? 314P IWS 

BLOC ATALL Y 3s4P74w4- 

STB? RTO ON] MPT] PINTS TBAT 


ONT AITTA DTW? Man wee wee OTN HTN} 
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18. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu w'el kal-b’ney Vis'ra'El 

w'amar'at ‘alehem ‘ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El umin-hager b’Vis’ra’El 

‘asher yaq’rib qar’bano Pkal-nid’reyhem ul’ kal-nid’botham 

‘asher-yaq’ribu laVahüwah !^olah. 

Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra' El 

and say to them, Any man of the house of Yisra’El 

or of the strangers in Yisra’El who presents his offering for all their vows 

or for all their freewill offerings, which they present to 444% for a burnt offering -- 


<18> AdAnoov Aapov kat rots viots adtob kat rác ovvaywyf IopaqA 
Kal épets mpós avTovs AvOpwrros &vÜporros A716 TOV viðv Iopanà 
1| TOV viðv TOV TPCONALTWV THY Tpookerpévwv TIPOS AUTOS év IopanA, 
Os dv mpocevéykq TÀ Špa adTod KATA Trücav SpoAoylav adToV 
1| Kata TrGcav aïpeorv avTOv, doa dv Tipooevéykoovv TH DEG Els SAOKAUTWLA, 
18 Laleson Aaron kai tois huiois autou kai pase synagoge Israel 
Speak to Aaron and his sons, and to all the congregation of Israel! 


kai ereis pros autous AnthrOpos anthropos apo ton huion Israel 
And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel, 


é ton huion ton proselyton ton proskeimenon pros autous en Israel, 
or the sons of the foreigners lying near them among Israel, 


hos an prosenegke ta dora autou 
who ever should offer his gifts 


kata pasan homologian auton 
according to every acknowledgment offering of theirs, 


é kata pasan hairesin auton, 
or according to every choice offering of theirs, 


hosa an prosenegkosin to theo cis holokautoma, 
as much as they should offer to the El for a whole burnt-offering, 


urojY YrIWYS 434 WE jux wyfm4419 
(OMY mata APBD ADT mop B»jxD5c 
19. lir'tson'hem tamim zakar babagar bal2’sabim uba izim. 
Lev22:19 for your acceptance, it has to be a male without blemish from the cattle, 
from the sheep, or from the goats. 
<19> Sexta bp tv dpwpa dpceva ék TOV BovKoAtwv 
Kal ék TOV TPOBAGTWV kai ék TOV alydv. 
19 dekta hymin amóma arsena ek ton boukolion 
what is acceptable unto you is male an unblemished of the herds, 


kai ek tōn probaton kai ek ton aigon. 
and of the sheep, and of the goats. 


yl Ava PYn4A4 4Y v3v4TX 44 YTY v374€4 CY 20 
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20. hol *'asher-bo mum lo’ thaq'ribu ki-lo’ l'ratson yih'yeh lakem. 


Lev22:20 Whatever has a blemish in him, you shall not offer, 
for it shall not be accepted for you. 


/ e ^ » ^ ? , ^ 4 / $ 
<20> mávra, ösa äv ëxy pôpov év adT, od mpocá&£ovov kupio, 
SLórTt ob Sex Tdv EoTar piv. 


20 panta, hosa an eché momon en autQ, 
Of all as many as you have with a blemish among them 


ou prosaxousin kyrio, dioti ou dekton estai hymin. 
you shall not bring to YHWH, for not accepted it shall be for you. 


A34/d TE 44/4420 ATAL Vw y -H3r Sv4PVO Vy vy 
53-414 44 WYy-Ly Tyr-AC Arar yx Jens TE 4933 
72732» ix aT TN bed mmo opw Tna, IPA WRIN 


An-mm No om- b> DP mp OA WEZ IW API 


21. wish - -yaq' rib zebach-sh'lamim laYVahüwah | bale eder 
‘o lin'dabah babagar ‘o batso’n tamim yih’yeh l'ratson kal-mum lo’ yih’yeh-bo. 


Lev22:21 When a man offers a sacrifice of peace offerings to 444% to fulfill a vow 
or for a freewill offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish at all in it. 


<21> kat dvOpwros, 0s äv mpocevéykm 0votav owrnptov TH KUpiw StacTetAas eUy1]v 
KATO aipeot 7 év Tals Eoptats oj.Ov ék TOV BovkoALov 7 ék TOV TPOBATOV, 
dpwpov Eortar els 9ekróv, TAs LOpos oUk EoTaL ev adTO. 
21 kai anthropos, hos an prosenegké thysian soteriou tQ kyrio 

And a man who ever should offer a sacrifice of deliverance to YHWH, 


diasteilas euchen kata hairesin 

while setting apart a vow, or according to a choice offering, 
e en tais heortais hymon ek ton boukolion e ek ton probaton, 

or in your holiday feasts, out of the herds or of the sheep, 


amomon estai eis dekton, pas mómos ouk estai en aut9. 
it shall be unblemished for acceptance. any blemish There shall not be upon it. 


xL IT-TE ny4Ho T4 412w YE X41022 
AVAL ACE 13v4ATX- 4 XIV v4 231 74 
TALC H3xya-do yay vpxx-Rd ae 
D232-]N pags miU à noy 22 
myro TPR anpn-wb mp? Ws 223 AN 
ymo maumao-5v on unmn-No nw 


22. auereth ‘o shabur ‘o-charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth 
lo’-thaq’ribu ‘eleh laYahüwah w’isheh lo’-thit’nu mehem a/-hamiz’beach laYahawah. 


Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore 
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or eczema or scabs, these you shall not offer to 444%, 
nor make of them an fire offering on the altar to 444%. 


<22> tuddAdv 1] OvVTETPLLLEVvOV Ñ YAWOOSTLTOV 1] PUPPLNKLOVTG 
d bwpayprOvta Ñ Aux fjvas Exovta, oo Tipooá£ovov TaOTa TO kupio, 
kal eis KapTIWOLY où SwceTE dm’ avTHY émi TO Üvovaori]puov TH KUPLW. 
22 typhlon € syntetrimmenon ë glossotmeton ^ myrmekionta 
Blind, or broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts, 


é psoragrionta e lichénas echonta, ou prosaxousin tauta tQ kyrio, 
or chronic mange, or scabs having - they shall not bring these to YHWH; 


kai cis karposin ou dosete ap’ auton epi to thysiasterion t9 kyrio. 
and for a yield offering you shall not give of them upon the altar to YHWH. 


Anqa 4 439c Y vX4 awox 4947 evdTy ov4w awy 4vyWT25 
mgY Wb oum» ins ym at) 015p) yank ng, ww 
23. w'shor wa:eh saru'a w'qalut n'dabah ta aseh ‘otho ul’neder lo’ yeratseh. 


Lev22:23 As to an ox or a lamb deformed or dwarfed, 
you may present it for a freewill offering, but for a vow it shall not be accepted. 


<23> kai pdoxov 7 TPOBaTov wTOTP TOV 7 koAoókepkov, 
obayia rovfjoeus AVTA ceavTÓ, eus SE EvyTV Gov où dex OjoETAL. 
23 kai moschon € probaton ototmeton € kolobokerkon, 

And a calf or a sheep with mutilated ears, or tailless, 
sphagia poieseis auta seautQ, 

for slaughter you shall make them to yourself, 


eis de euchen sou ou dechthesetai. 
but for your vow it shall not be taken. 


TALE v374?X 40 xv4yY PYSYY xvYXyy YPOYY 24 
wox 44 Wyn44 2T 
mm anpa w5 mao) pany mand) qv 


avyn w^ DprA 
24. uma uh w'hathuth w'nathuq w’karuth lo! thaq'ribu laYahawah 
ub’ar’ts’kem lo’ tha asu. 


Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut, 
you shall not offer to 444%, nor sacrifice in your land, 


«24» OdAaSdtav kal ékteðÀrupévov Kal éxroutav Kal dmeomaop.évov, 
ov Tipocá£eus GTA TH kvplo kat ETL THs ys vjLOv ov morete. 
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon, 
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away - 
ou prosaxeis auta tọ kyrio kai epi tes ges hymon ou poiesete. 
you shall not bring them to YHWH, even upon your land you shall not offer them. 


Wyd vn-42 44 "23 YYY Wag Yxywy vy 
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25. umiyad ben-nehar lo’ thaq'ribu ‘eth-lechem ‘Eloheykem mikal-‘eleh 
ki mash'chatham bahem mum bam lo! yeratsu labem. 


Lev22:25 nor shall you bring near the bread of your El from the hand of a foreigner's son 
from any of these things; for their corruption is in them, 
and a blemish is i» them, they shall not be accepted for you. 


<25> kai ék xevpós GAAOYEvots où mpocotoere TA Spa TOD 0coó pôv 
&.TÓ Tr&vTOv TOUTWV, StL (OG pp.o.rà éouv év abToTs, põpos év adTots, 
ov dexOqoetar tradra op iv. 
25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora tou theou hymón 
And from out of the hand of one from another race you shall not offer the gifts 


apo panton touton, hoti phtharmata estin en autois, 
of your El of all these things. For there is corruption in them, 


momos en autois, ou dechthesetai tauta hymin. 
a blemish in them; shall not be received these to you. 


YC AWY-CH AYAT 49477 26 
nw» nn-5ox mm zT»: 
26. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev22:26 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<26> Kai éAáAroev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
26 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


TYE XHX V4 xo3w avaAY alti TY xo-v4 3Wy-Y4 4YWo 
AYAL awd [24174 ange atcay vpvywa "yvy 
Sax nmm mum nvau mum) TON p TyTN api Wu 


TYTN? DN 127p? TET? TRP "omui miens 
27. shor ‘o-keseb ‘o- ez ki yiualed w’hayah shib’ ath yamim tachath ‘imo 
umiyom hash'mini wahal’ah yeratseh l'qar'ban ‘isheh laVahüwah. 
Lev22:27 When an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days 


with its mother, and from the eighth day and beyond it shall be accepted 
as a sacrifice of an fire offering to 4*(47/. 


<27> Móoyov ñ mpoBatov 5] atya, ws àv rex8, 
kal Cota ETA NEpas IO THV PHTEpA, TH SE pépa TH OySoH 
Kal émrékevva. SexOqoeTar els SHpa, kåáprwpa KUpLO. 
27 Moschon € probaton e aiga, hös an techthe, 
A calf, or a sheep, or a goat, when ever it is born, 
kai estai hepta hemeras hypo ten métera, 
then it shall be seven days under its mother; 
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te de hemera te ogdoé kai epekeina dechthesetai 

but the day eighth and beyond it shall be accepted 
eis dora, karpoma kyrio. 

for gift offerings, a yield offering to YHWH. 


Ht "vn YOHWX £4 vI3-X4Y YX4 AWT qYWY 28 
:TmN nia awpn wo jams ins ng-iw Own 
28. w'shor ‘o-seh ‘otho w'eth-b'no lo? thish’chatu b’yom ‘echad. i 
Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not kill both it and its young in one day. 
<28> kai póoyov 7 mpóßartov, adThy Kal TA madia aoTíjs où opåers év NLEpa pâ. 


28 kai moschon é probaton, auten kai ta paidia autēs ou sphaxeis en hēmerą mia. 
And a calf and a sheep - it and its offspring you shall not slay in day one. 


HIES Wy/r44 AYAT AAYX-HÓT THIEX-1YY 29 
sanam Baiso mimo maim-na: man gw 
29. w'ki-thiz’b’chu zebach-todah laYahüwah lir’tson’kem tiz’bachu. 
Lev22:29 When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to 444%, 
you shall sacrifice it so that you may be accepted. 
<29> éàv 8e Búons Ovotav eyv xappocóvns KupPLO, eus SeKTOV Uptv BiceTE adTd- 
29 ean de thysés thysian euchén charmosynes kyrio, 
And if you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness to YHWH, 


eis dekton hymin thysete auto; 
so that it is accepted for you you shall sacrifice it; 


ATA TYE 403-50 vy v4vxyx-44 Cy4 raa Vr 330 
TAT? IN "pz-Uy awa amine’ 52x? wm oad 
30. bayom hahu’ ye’akel lo’-thothiru mimenu ad-boger ‘ani YahGwah. 


Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it until morning; 
I am 444%. 
<30> adr Tfj pépa ékeivy BowOjoeTar, ook &voAeGbere àTó THV kpeðv eis TO mpot- 
EyO eic KUPLOS. 
30 aute te hemera ekeine brothesetai, ouk apoleipsete apo ton kreon eis to proi; 

in that day it shall be eaten; you shall not leave of the meats into the morning. 
ego eimi kyrios. 

I am YHWH. 


ATAL LYE Yx yxe€oy ao0ymy WxqyW 3 
STD 738 BOW nm? wy anmwe 
31. ush’mar’tem mits’wothay wa asithem *otham ‘ani Yahüwah. 
Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; I am 444%. 


3b Kai bvddéete tas évroAás pov kai movfjcere adTas. 
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31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiésete autas. 
And you shall keep my commandments, and you shall observe them. 


wap yw-x4 vÓZHX £24 32 
YYWAPY AVAL TYE (44 43 YYX3 ExwaPyy 
"U-p ag-nw >on ND 


imum mpm xw ONT? 733 Jina "npn 

32. w'lo’ th’chal’lu ‘eth-shem qad’ shi 
w'niq'dash'ti b’thok b’ney Vis’ra’El ‘ani YahGwah m’qadish’kem. 
Lev22:32 You shall not profane My holy name, 
but I shall be sanctified among the sons of Yisra’E]; I am 444% who sanctifies you, 
<32> kat où BeBrAwoeTE Tò Svopa TOO åylov, 
kai ayracOnoopat év péow THV viðv IopanAr: Eyw kópvos 6 &yváGov pâs 
32 kai ou bebelosete to onoma tou hagiou, 

And you shall not profane name my holy; 


kai hagiasthesomai en mes@ ton huion Israel; 
and I shall be sanctified in the midst of the sons of Israel. 


ego kyrios ho hagiazon hymas 
I am YHWH, the one sanctifying you, 
Wray m44y WYXd #1rYYa ss 
avae 494 wraded WYl xaa 
DISA Pya Dans wosia D 


D mam ^N maoxwo n25 nin 
33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits'rayim lih’yoth lakem l'Elohim ‘ani YVahüwah. 
Lev22:33 who brought you out from the land of Mitsrayim, to become to you as Elohim; 
I am 447. 
<33> 6 €Eayayov opas ék ys Avyómrrov Gore eiat ouv Beds, éy% kópros. 
33 ho exagagón hymas ek ges Aigyptou hoste einai hymon theos, 
the one leading you from out of the land of Egypt, so as to be to you as Elohim. 


ego kyrios. 
I am YHWH. 


Chapter 23 


YEO aT AYAL 45474 Lev23:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Lev23:1 And 444% spoke to Mosheh, saying, 
<23:1> Kai eimev kópvos mpòs Movoñv Aéyov 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
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And YHWH spoke to Moses, saying, 


AVAL aov) Wace xyr (447 13764 4542 
"Laoyy Wa ACE WAP THEIPY Yx YE APX- Iw 


MAT? [WI DT? pop) ONT? RTOS TTS 
Ty on nox WIP "NTP OMX PATWIN 


2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem mo adey Yahüwah 
‘asher-tiq’r’u ‘otham miq'ra'ey qodesh ‘eleh hem mo aday. 


Lev23:2 Speak to the sons of Yisra’E] and say to them, the appointed times of A{ AVY 
which you shall proclaim them as holy convocations; My appointed times, they are these: 


<2> AdAnoov Tots viots Iopa«A kai épets mpós adtovs Al opra kuptov, 
ds kaA€cere abTàs kYrrüs Gylas, abTat euovv EopTat pov. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Hai heortai kyriou, 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The feasts of YHWH 


has kalesete autas kletas hagias, hautai eisin heortai mou. 
which you shall call them convocations for holy - these are my feasts. 


ay44W awox WW xww3 

avec wagary jeg a0 ee ane ay 
wWYLXIwry CYS ATArl 474 X3w ywox 47 

NP nipym mm nye 

TPN- WIP-NAPA yinaw naw ^y^2snm ots 
5 :o>-nawin Spa mmh sin naw ayn s> 


3. shesheth yamim te aseh m’la’kah 


ubayom hash’bi i Shabbat shabbathon miq’ra’-qodesh kal-m’la’kah 
lo’ tha asu Shabbat hiw’ laVahüwah 5'hol mosh’botheykem. 


Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day 
there is a Shabbat of complete rest, a holy convocation. You shall not do any work; 
it is a Shabbat to 444% in all your dwellings. 


<3> €€ pEpas Trorjoers Epya, kat TH pépa TH €PSdpy ocápBora. 
AVATIAVOLS KANTT Ayla TO KUPLW* TV Epyov ov TrovTjoeus* 
cáBBac& éoti TH kvplo év TAO karowta SLOv. 
3 hex hemeras poieseis erga, 

Six days you shall do work, 
kai te hemera tē hebdomé sabbata anapausis klete hagia tQ kyrio; 

but the day seventh is a Sabbath rest, convocation a holy to YHWH. 
pan ergon ou poieseis; sabbata estin tQ kyrio en pase katoikia hymon. 

All work you shall not do, it is a Sabbath to YHWH in all your house. 


Waovy 3 Yx v44Tx-4"4 WAP 1414P% avaAT vaovy acta 
ayina ON’ ANTPA-AWN WIP (RTPA mpm uy gw 


4. ‘eleh mo adey Yahüwah miq'ra'ey qodesh ‘asher-tiq’r’u‘o tham b’mo adam. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1315 


Lev23:4 These are the appointed times of 444%, holy convocations 
which you shall proclaim them at their appointed times. 


«4» Adrat ai éoprai TÔ kupLo, KANTAL cyLaL, 
ds kaAécere adTas év Tots Katpots avdTiv. 
4 Hautai hai heortai tọ kyrio, klétai hagiai, 
These are the feasts to YHWH, convocations holy, 


has kalesete autas en tois kairois auton. 
which you shall call them in their seasons. 


waye 4wo 393443 fYw444 w^H245 
yard HT] "723493 423 
won? Dy Typa Pws wonan 


"yr? no OBIT p 
5. bachodesh hari’shon b’ar’ba ah "asar lachodesh 
beyn ha'ar'bayim Pesach laVahüwah. 


Lev23:5 In the first month, on the fourteenth day of the month 
between the evenings is Passover of 444%. 


«5» év TO TPOTHO LVL év TH TEecoapeckaLdeKaTy pépa ToO pnvòs 
&và Léoov TOV EoTIEpLVOV TOYA TH KUPLO. 
5 en tQ proto meni en te tessareskaidekaté hémera tou menos 

In the first month, on the fourteenth day of the month, 


ana meson ton hesperinon pascha tQ kyrio. 
between the evenings is a passover to YHWH. 


xvnya 4H Axa Wand WYr 4wo aw"H2vc 
NA MY FUP MOSM AT 
nimm am min won o py nwanaa 


ODN nim mo» nyaw my? 


laVahüwah shib’ ath yamim matsoth to'helu. 


Lev23:6 Then on the fifteenth day of this month there is the Feast of Unleavened Bread 
to 444%; for seven days you shall eat unleavened bread. 


«6» kai év TH mevrekarðekå Ty pépa TOO pyvòs TobTOV EopTT THV ALbpwv TH KUPLO- 
em NEpas dlupa edecGe. 
6 kai en té pentekaidekate hémera tou menos toutou heorte ton azymon 

And on the fifteenth day of this month is the feast of the unleavened breads 


tO kyrio; hepta hemeras azyma edesthe. 
to YHWH. Seven days you shall eat unleavened breads. 


Wyd AvaAv o €wApP-449" "yw44à "T3; 
wox £4 3439 xy449-£y 
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7. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 
Lev23:7 On the first day you shall have a holy convocation; 
you shall not do any laborious work. 
«T» kai 1) pépa 7] mporn KAHTH Gayla Eotar op tv, av épyov AatpevTOV où TOLnCETE* 
7 kai he hemera he prote klété hagia estai hymin, 

And the day first convocation a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiésete; 
any work servile you shall not do. 


Yaya xo3w ayard awd "Xx44TAT es 
wox 42 3430 xy+ly-Cy wap-44py 101 9wa wya J 
mm? nyaw mmo myg onaopmn 


n ayn ND myy nowop-o2 WIP -NTpA claw avz 
8. w'hiq'rab'tem 'isheh laVahüwah shib’ ath yamim 
bayom hash’bi i miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 


Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering to 444%. 
On the seventh day is a holy convocation; you shall not do any laborious work. 
«8» kai mpooá£ere óñokavrøparta TO KUPLW ETTA TLEPAS* 
Kal 7 €Bdony Hepa kànt Gayla €o rac piv, mâv Epyov AatpeuTov ov movtjcere. 
8 kai prosaxete holokautomata tQ kyrio hepta hémeras; 
And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH seven days. 


kai he hebdomé hémera klete hagia estai hymin, 
And the day seventh convocation a holy shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
any work servile You shall not do. 


NEC awy-C# ayat 4947-79 
Sax mwn-Sy mm a27»0 
9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev23:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«9» Kat éAáA qoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


9 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


n44a-44 v4 3x-vy wale xyr C44 VI 3744. 49410 
AGE PX yxqepy YS Yx) TIE 44 

Jaya-é4 WYFEDP xaiw 4yo-x4. Wxt 944 
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10. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ki-thabo’u ‘el-ha’arets 
‘asher ‘ani nothen lakem uq’tsar’tem *eth-q'tsirah 
wahabe'them ‘eth- omer re'shith q’tsir’kem ‘el-hakohen. 


Lev23:10 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter the land which I am giving to you and reap its harvest, 
then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest. 


<10> Einòv tots viots Iopanà kai épets mpds abtovs 
er 3 , z X ^ es E A 7d e ^ ` , A b 3 ^ 
Orav eLoéAO7e eis TH yiv, Ñv €yo Stdwpr op tv, kat OeptUre tov Oepvouóv avdrijs, 
Kal oLcere Spdypa &Tapy1]v Tod Bepropoð op.Ov pds TOv Lepéa- 
10 Eipon tois huiois Israel kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 


Hotan eiselthete eis ten gen, 
Whenever you should enter into the land 


hen ego didomi hymin, kai therizete ton therismon autes, 
which I give to you, and should harvest its harvest, 


kai oisete dragma aparchen tou therismou hymon pros ton hierea; 
that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest to the priest. 


JAYA 19724 XIWA x4uw"v 
D2jz2» MT ^39? TYTN mumae 


uo »0 a3 nae normas 
11. w'heniph *eth-ha omer liph'ney Vahüwadh |ir’tson’kem 
mimacharath ha$habbath y'niphenu hakohen. 


Lev23:11 He shall wave the sheaf before 444% for your acceptance; 
on the morrow after the Shabbat the priest shall wave it. 
<[b kai dvotcer tò 9páyj.a. ëvavtı kvptov Sekróv optv, 
TH ETTAvPLOV Tis TPHTNS GvoloEL AdTO ô LepEvs. 
11 kai anoisei to dragma enanti kyriou dekton hymin, 
And he shall offer the sheaf before YHWH accepted for you. 


te epaurion tes protes anoisei auto ho hiereus. 
On the next day of the first shall offer it the priest. 


Tap 7S PRX WD Pee IA DUO get 
arat alo’ 

inwa OMAN Ca» APYITNS coms ora omy 
mmo ny 


12. wa asithem b'yom haniph'hem ‘eth-ha omer hebes tamim ben-sh'natho 
“olah laVahüwah. 
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Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf, 
you shall offer a male lamb one year old without blemish for a burnt offering to 444%. 


<12> kai movfjoere év TH TLEpa, ev 1] àv hépynte Tò Spaypa, 
Tipóaov dpwpov évravorov eis OAOKAVTMPA TO KUPLYW 
12 kai poiesete en te hemera, en hē an pherete to dragma, 
And you shall offer on the day in which ever you should bring the sheaf - 


probaton amómon eniausion eis holokautoma tQ kyrio 
a sheep unblemished of a year old for a whole burnt-offering to YHWH. 


ATALC aw w23 aZvÓS XT rv 44vo ayw YXHIVS 13 
4444 x04 94 411 ayT/T HHv/ H34 
"yr m/w pwa MDa n»o miiy x) inaa 


PI nyan T? Tp 7M] m? 
13. umin’chatho sh’ney "es'ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh laYahúwah 
reyach nichoach w’nis’koh yayin r’bi ith hahin. 


Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed 
with oil, a fire offering to 444% for a soothing aroma, with its drink offering, 
a fourth of a hin of wine. 


<13> kai TH Bvotav avto 800 Séxata ceprdarews üvaaremovnuévns Ev éAato-- 
Ovota. TH kupiw, oop EvWdtas KUPLO-- kat OTTOVdIV ALTOS TO TETAPTOV TOD LV OivoD. 
13 kai ten thysian autou duo dekata semidaleos anapepoiemenes en elaid-- 

And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared in olive oil, 
thysia t9 kyrio, osme euodias kyrio-- 

a sacrifice to YHWH for a scent of pleasant aroma to YHWH; 


kai sponden autou to tetarton tou in oinou. 
and its libation - the fourth of the hin of wine. 


Axa "iva wro-a0 vZY4X 44 ÜfAYY CPT WAY 14 
yéqo XPH Wyvac4 13497x4 Yy4 323 40 

MYEXIWY CYS yyvx4sc 

mim mu osy-ty DPN x DR) 5p) mom 


civ npn OS TON TBTPTAS D9927 TY 
o inp navn 522 opt 


14. w’lechem w'qali w'har'mel lo! tho’k’lu ad- etsem hayom hazeh ad habi’akem 
*eth-qar'ban ‘Eloheykem chuqath olam |’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 


Lev23:14 Until this same day, until you have brought in the offering of your El, 
you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth. 
It is to be a perpetual statute throughout your generations in al! your dwelling places. 


X. o» ~ , gp , , y 
«14» kai áprov kal tehpvypéva yidpa véa oo hayeobe 
Ews eis adTHY THY pépav TabTHV, Ews Av TpocEeveyK]TE DpEts TA SHpa TS DEW oj.Ov- 


/ , y , ` X E um c 9 , E E 
VOLLLILOV ALWVLOV ELS TAS YEVEAS VWV EV TAON KATOLKLA VWV. 
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14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe heos eis auten ten hemeran tautén, 
And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this, 
heos an prosenegkete hymeis ta dora to theo hymon; 
until whenever you should offer the gifts to your El - 
nomimon aidnion eis tas geneas hymon en pasë katoikia hymon. 
law an eternal unto your generations in every dwelling of yours. 


WY-W o x4wa x4qQM" "yd WX47Tv 45 
47114x XYLYX xvx4w o43w agv/xa 4wo-x4 wy4 34 
pi», nawa namen n2» ommna w 


yum Navan ninaw vay mpana Yng DDN 
15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom 
habi’akem ‘eth- omer hat’nuphah sheba` $habbathoth t’mimoth tih'yeynah. 


Lev23:15 You shall count for yourselves from the morrow after the Shabbat, from the day 
when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven complete Shabbats. 


<15> Kai apr8qoete peis ad THs érabpvov TOV capBácov, àmó THs NLEpas, 
NS äv amrpocevéyknre TO Spaypa Tod éemUBewatos, Eta EBSopddas GAOKANpovs: 
15 Kai arithmésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton, 

And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths, 


apo tés hémeras, hés an prosenegkéte to dragma tou epithematos, 
from the day which ever you should bring the sheaf of the increase offering, 


hepta hebdomadas holoklérous; 
seven periods of seven entire; 


YT "Wvw"UH vT47TX xot gwa x43wa x44" 4016 
YADE AWAH AHJy YX34TAT 
pi^ OWT om Ny aw Naw names TY w 


Tyro TWIT nm ssacpm 
16. ad mimacharath haShabbath hash’bi ith tis’p’ru chamishim yom 
w'hiq'rab'tem min’chah chadashah laYahawah. 


Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days; 
then you shall present a new grain offering to 444%. 


e A 3 y ^ , A e P 3 74 y e d 
<16> čws tís émavprov Tis EoyaTns éßðopáðos àpiOpmoere TevTHKOVTA ńpépas 
kal mpocoLcere Üvotav véav TH KUPLO. 


16 heðs tés epaurion tēs eschatēs hebdomados arithmēsete pentékonta hémeras 
until the next day of the last period of seven you shall count fifty days, 


kai prosoisete thysian nean tQ kyrio. 
and you shall bring sacrifice offering a new to YHWH. 


yaxw aJqx WW Y1 9x "yvx43wuYWM 17 
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17. mimosh’botheykem tabi'u lechem t'nuphah sh’tayim 
sh'ney "es'ronim soleth tih'yeynah chamets te’apheynah bikurim laYahüwah. 


Lev23:17 You shall bring in from your dwelling places two loaves of bread 
for a wave offering, made of two-tenths of an ephah; 
they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits to 444%. 


X17» àmó Tis ka-rowtas bpGv mpoootoere provus émiOep.a, 900 dprovs: 
ék 800 8ekárov ceprdarews écovrat, 
eCvupopéevor trehOqoovtar mporoyevnprov TO kupio. 
17 apo tes katoikias hymon prosoisete artous epithema, 
From your houses you shall bring bread loaves, an increase offering; 


duo artous; ek duo dekaton semidaleos esontai, 
two bread loaves of two tenths of fine flour they shall be, 


ezymomenoi pephthesontai protogenematon t9 kyrio. 
being leaven baked of the first produce to YHWH. 


ayw 1/4 WWuWx "a-w4y xo4w "Ha-dQo Wx449TAT is 
wxa Y ayarl ago yr ar "Lew "ev an 493-73 47v 
"vYAVÓ HHv/-Hv4 AWS YavYT/Y 

Mw ^32 oman o wap nyaw opno npaopmm 


Onn MYM? MY vr OW now rms pac] 083 
sym mmmn AW nm29» 


18. w'hiq'rab'tem 'al-halechem shib’ ath k’basim t’mimim b’ney shanah 

uphar ben-bagar ‘echad w’eylim sh'nayim yih'yu "olah laYahawah 

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah. 

Lev23:18 Along with the bread you shall present seven one year old male lambs 

without blemish, and one young bull of the herd and two rams; 

they shall be a burnt offering to 444%, with their grain offering and their drink offerings, 
an fire offering of a soothing aroma to 444%. 


«18» kat mpocá£ere peta TOV áprov émrà Apvods dpwpovs évvavotovs 
kal Looxov eva ék BoukoALov kal kproùs 900 à. op.ovo-- 
écovrac óÀoka Tou. TH KUPLO-- kal al Bvotar adTov 
kai at oTrovdal aoTÓv, Üvotav dopny evwdtas TO kupLo. 
18 kai prosaxete meta ton arton hepta amnous amOmous eniausious 
And you shall bring with the bread loaves seven lambs unblemished of a year old, 
kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo amōmous-- 
and calf one of the herd, and rams two unblemished. 
esontai holokautoma tQ kyriğ-- kai hai thysiai auton 
And they shall be a whole burnt-offering to YHWH, and their sacrifice offerings, 
kai hai spondai auton, thysian osmen euodias t9 kyrio. 
and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 
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19. wa asithem s" ir- izim ‘echad l'chata'th 
ush'ney k’basim b'ney shanah l'zebach sh'lamim. 


Lev23:19 You shall also offer one hairy goat for a sin offering 
and two male lambs one year old for a sacrifice of peace offerings. 


N , 7 9 3 ^ e X € , N ld 5 X 9 » 
«19» kat moryoovow yipapov é&£ aly@v Eva mepi apaptias kat 800 dpvoùs Eviavotous 
eis Óvotav owrnplov perà TOV GpTwV ToO TPWTOYEVHLATOS* 
19 kai poiesousin chimaron ex aigon hena peri hamartias 

And they shall offer a young he-goat from out of the goats — one for a sin offering, 


kai duo amnous eniausious eis thysian soteriou 
and two lambs of a year old for a sacrifice of deliverance offering 


meta ton arton tou protogenematos; 
with the bread loaves of the first produce. 


AYAT 3474 37T]x Wray sa "Hd Co "x4 Yaya 72-444 20 
MAYS AYALC YA Wap Yrwsay 1Yw-Lo 
mm? 355 TDM mm»328 an Sy ox WDT numo 


7225 myro vm üzp mita» uv 
20. w'heniph hakohen *otham ‘al lechem habihurim t'nuphah liph’ney Yahüwah 
"al-sh'ney k’basim qodesh yih’yu laVahüwah lakohen. 


Lev23:20 The priest shall then wave them with the bread of the first fruits 
for a wave offering with two lambs before 444%; 
they shall be holy to 444% for the priest. 


<20> kat ém oer ada 6 Lepeus 
PETA TOv prov TOD mporoyevi]i.a ros éntÉeya. EvavTL kuptov PETA THV 900 i vóv: 
dyra EcovTar TH KUPLW, TH Lepe? TÔ TPOOdEPOVTL AdTA AdTH EoTaAL. 
20 kai epithései auta ho hiereus 
And shall place them the priest 


meta ton artön tou protogenematos epithema 
with the bread loaves of the first produce increase offering 
enanti kyriou meta ton duo amnon; 
before YHWH, with the two lambs. 
hagia esontai tQ kyrio, tQ hierei tQ prospheronti auta aut estai. 
They shall be holy to YHWH - to the priest bringing them, to him it shall be. 


ALA WAP-4£4PY 454 "v4 WROD Wx44TT2:i 
wo xpy ywox 4E aago xy4dM-dy "yc 
MYLX4AG YYLXAWYTY-CY 3 

mym WIP-NTPA ny OPT ogy} DNP 
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21. uq'ra'them 5 "etsem hayom hazeh miq’ra’=qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth 
"abodah lo’ tha asu chuqath olam b’ka!-mosh’botheykem !|’dorotheykem. 


Lev23:21 On this same day you shall make a proclamation. 
It is a holy convocation to you. You shall do no laborious work at all. 
It shall be a perpetual statute in al! your dwelling places throughout your generations. 


<21> kat kaAécere rav THY NLEpav KANTHV: Gyla EoTar opiv, 
TGv Epyov Aatpevtov ov mrovi]oere év aT: 
VOPLLOV ALWULOV Els TAS yeveàs v|.Ov év TAOT TH KATOLKiGA ouv. 
21 kai kalesete tautén ten hemeran kleten; hagia estai hymin, 
And you shall call this day a convocation, it shall be holy to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute; 
any work servile You shall not do on it. 


nomimon aionion eis tas geneas hymon en pase te katoikia hymon. — 
law It is an eternal unto your generations in all your house. 


Jaw xq) ACPO GYRE AGRE VET dva 
LOL eTÓX 4( y4vr- OPC YTY 

YYVACE AVAL Lt Yx 3xox 4164 

TIP DSB PANT’ ODES ""xp-nw nooxpziz2 


IY) upon SD Tvxp up?) Top 


D :nz" 5x mm oag ON otya wm 
22. u^'quts'r'hem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’-th’kaleh p'ath sad’ak »’quts’reak 
w'leqet q’tsir’ak lo’ th'laqet le ani w’lager ta azob ‘otham ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev23:22 When you reap the harvest of your land, 
you shall not wholly clear the corners of your field 
when you reap, nor gather the gleaning of your harvest; 
you shall leave them for the needy and for the alien. I am 444% your EI. 


<22> kai dtav Vepilynte Tov Depropov Tis yfjs pôv, 
od cuvTeAécere TO Aouróv TOD Depropod Tod dypod cov év TH ÜeptLeuv oe 
kal Ta AtTrOTITTOVTG TOD Üepuoq.o0 Gov od ovdAdcEets, 
TO TTOXO kal TH TPCTONALTH UTOAELYPY ALTA? éyà KUpLOS 6 Beds pôv. 
22 kai hotan therizete ton therismon tes ges hymon, 

And whenever you shall harvest the harvest of your land, 
ou syntelesete to loipon tou therismou tou agrou sou 

you shall not complete the remainder of the harvest of your field 
en t9 therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou 

in your harvesting. And the fall away portions of your harvest 
ou syllexeis, tọ ptochQ kai to prosélyto 

you shall not collect together - for the poor and for the foreigner 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1323 


hypoleipsé auta; ego kyrios ho theos hymon. 
you shall leave them. I am YHWH your El. 


4/44 AWY-CH ATAT 49474 23 
nw» nun-ow mam 27:2 
23. way'daber Vahüwah ‘el=-Mosheh le*mor. l l l 
Lev23:23 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 


<23> Kai éàáAnoev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
23 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


aUI vov3wa waH4 444 CHIWI TYI- 49424 
WAP-£IPY aov4x fY4yx PYXIW Vyd avv wang 
TOs Caw won TaD ORDD 732-5 02372 


WIP-NapA my pot yinaw 225 my wand 
24. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le’mor bachodesh hash’bi i b'echad !achodesh 
yih'yeh lakem shabbathon zik’ron t’ru ah miq’ra’=-qodesh. 


Lev23:24 Speak to the sons of Yisra' El, saying, In the seventh month 
on the first of the month it shall be to you a rest 
with a memorial blowing of trumpets, a holy convocation. 


<24> AdAnoov Totis viots Iopand Aéyov Tod pnvòs Tob éBdópov pr 700 [vos 
EoTar vptv Avatravots, PYNLOovvov oaATILyywv, KANT Gayla orav op tv: 
24 Laleson tois huiois Israel legon 

Speak to the sons of Israel, saying! 


Tou menos tou hebdomou mia tou menos estai hymin anapausis, 
The month seventh, day one of the month shall be to you a rest, 


mnemosynon salpiggon, klete hagia estai hymin; 
a memorial of trumpets: it shall be to you a holy convocation. 


AVAL AWE WxaqPay YWOX 44 4490 xy4dy-CY 25 
o my nux nn22pm wyn «^ may noNDp-52n72 
25. kal-m'le’keth "abodah lo’ tha'asu w'hiq' rab'tem *isheh laYahawah. 


Lev23:25 You shall not do any laborious work, 
but you shall present a fire offering to 444%. 


<25> mv épyov AatpevTov où qrovfjoere Kal mpooá&ere óAokabTo[.a. KUPLY. 


25 pan ergon latreuton ou poiesete 
any work servile You shall not do, 


kai prosaxete holokautoma kyrio. 
and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 


44d AwY-CH ATAT 43277 26 
nw» myn mm 2T» 
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26. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev23:26 444% spoke to Mosheh, saying, 


<26> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
26 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YLAIVA WYL AXA 104 9wq wagd 4vWo3 Y427 
YYLXW]I-X4 XT Yor yd 414 wap-449). 474 
AYA AWE Wxaqpay 

Dap of mm cw aw wand ibys F8 


DPW ony) OD? TT wap-NK pA NAM 


TYTN? MBS OAIIPT 
27. ‘ak be asor lachodesh hash’bi i hazeh yom hakippurim hu’ miq’ra’=qodesh yih’yeh 
labem w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahüwah. 


Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh month it is the day of atonement; 
it shall be a holy convocation for you, and you shall humble your souls 
and present a fire offering to 444%. 


<27> Kat tH Sexaty Tod pyVvos Tod éßðópov rovrov pépa eErAaopod, 
KAATH ayia €orar op tv, Kal TaTrELVWoeTE TAS ijvxyàs DLOV 
Kal mpocá&ere óAokabTo[.a. TO KupLo. 
27 Kai té dekaté tou menos tou hebdomou toutou hemera exilasmou, 
Also on the tenth month of this seventh is a day of making an atonement, 
klete hagia estai hymin, kai tapeinosete tas psychas hymon 
convocation a holy it shall be to you. And you shall humble your souls, 


kai prosaxete holokautoma tQ kyrio. 
and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 


Axa yvva yno3 vwox £4 ay+ly-Cyy 28 
Jowvat wet Ae ydo r£ qu YY Ye wy 
nim nin nxyz wyn w^ n2xDp-o2)n2 


oD 7T>y mam ^35 OD Dy 25 NIM oap n» 
28. w’kal-m’la’kah lo’ tha asu b’ etsem hayom hazeh 
ki yom hippurim hw’ l'Raper aleykem liph’ney Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev23:28 You shall not do any work on this same day, 
for it is a day of atonement, to make atonement on your behalf before 444% your El. 


<28> mv Epyov où moryoere év adTH TH pépa Tab Tm: EoTiv yap pépa 
eE-Aaopod aŭty op tv c&\Adoac8ar sept oj.Ov Evavte Kkupiov Tod leo bpdv. 
28 pan ergon ou poiesete en aute te hemera taute; 

All work you shall not do in it, in this day; 


estin zar hemera exilasmou haute hymin 
is for a day of making an atonement this to you; 
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exilasasthai peri hymon enanti kyriou tou theou hymon. 
to atone for you before YHWH your El. 


Axa WYTA yno3 afox-44 4w4 wJfa-£y vy 29 
ALYOY ax4y/v 
"ps nin OSA myyn-wo OWN wp "DUD 


yp npo 
29. ki kal-hanephesh ‘asher lo’-th’ uneh b" etsem hayom hazeh 
w’nik’r’thah me ameyah. 
Lev23:29 For every soul who is not humbled on this same day, 
he shall be cut off from his people. 
<29> n&oca uy, Aris pH TatrecveHOjoeTar év aùr TH NEpa TAvTYH, 
eEoAcBpevOqoeTar ék Tod Aaod adr. 
29 pasa psyche, hétis me tapeinothesetai en aute te hemera tauté, 
Every soul who shall not be humbled in it, in this day, 


exolethreuthesetai ek tou laou autes. 
shall be utterly destroyed from among its people. 


Ara yvva yno3 ay+ly-Cy avox 4w4 wJfa-CyY 30 
AYO 34T/ 4744 w7fa-x4 vx^34av 
Mid nin Osa maN?n-532 nüyn Wa vo1752)5 


By IPA SIT WHIT MTITI 

30. w’kal-hanephesh ‘asher ta aseh kal-m’la’kah b’ etsem hayom hazeh 
w'ha'abad'ti ‘eth-hanephesh hahiw’ migereb “amah. 
Lev23:30 And every soul who does any work on this same day, 
that soul I shall destroy from among his people. 
30» kai Téa uy, Åres Tounoe épyov év avti) TH pépa Tab Tm, 
&ToÀ etra 1) vx] ekelvy ek Tod Aaod abTfjs. 
30 kai pasa psyche, hetis poiesei ergon en aute te hemera taute, 

And every soul which shall do work in it, in this day, 


apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from among its people. 


yero xvH ywox 4 ay4W- dy 31 
YYLXIWY £y3 yyvx4sc 
Doiv npr ayn NO mpr TOP No 
Horae aa BS 
31. kal-m’la’kah lo’ tha`asu chuqath olam |’dorotheykem b'kol mosh’botheykem. 


Lev23:31 You shall do no work at all. 
It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places. 


3I n&v épyov où moroere: 
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VOPLLOV ALWULOV Els TAS yeveds DLV év TCAs KATOLKLALS DLOV. 
31 pan ergon ou poiésete; 
All work you shall not do; 


nomimon aionion eis tas geneas hymon en pasais katoikiais hymon. 
law it is an eternal unto your generations in all your houses. 


AOWX A WysxwJJ-x4 Yxa yoy WIS FPA JTXIW XIW 32 
MYX IW YXIWX 440-40 9404 4493 WAH’ 
mywna o> wins omey) op? wan yinaw naga 


D :opnaw anawa 2ny-Ty mya 22y3 Un? 


32. $habbath shabbathon hu! lakem w’ inithem 'eth-naph'shotheyhem 
5'thish" ah icchodesh 5c^ereb me'ereb ac- ereb tish’b’thu Shabbat’kem. 


Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble your souls; 
on the ninth of the month at evening, 
from evening unti! evening you shall keep your Shabbat. 
32» cdBBata caBBatwv écvac op tv, kat rao mevvocere TAS jjvxàs DLOV- 
&.TÓ évá.Tr|s TOD PHVOS 411d éomépas Ews eomépas capparvetre TA oí Bara Spdv. 
32 sabbata sabbaton estai hymin, 
A Sabbath of Sabbaths it shall be to you. 
kai tapeinosete tas psychas hymon; apo enates tou menos 
And you shall humble your souls from the ninth of the month. 


apo hesperas heos hesperas sabbatieite ta sabbata hymon. 
From evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths. 


YE AWY-C# ATAT 4947-733 
nw» mun-Sy mm 271: 
33. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev23:33 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
<33> Kai éAáAroev kopvos tpds Mowvofjv Aéyov 


33 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wand YTI q"o AWYHI 4944 CINI 13-44 49434 
AAYATÓ KW xogw xvyfa 14 Axa »0o22wa 

wand of y nwan nw» Symi aa by 929275 
Ty? me? nyy nison an ny yam 


34. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le’mor bachamishah asar yom !achodesh hash’bi i hazeh 
chag haSukkoth shib’ ath yamim laYahawah. 


Lev23:34 Speak to the sons of Yisra'El, saying, 
On the fifteenth of this seventh month is the Feast of Booths for seven days to 444%. 


<34> AáAmoov tots viots Iopand Aéyov TH mevrekardekáry TOD pnvòs Tod EBSdpov 
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TOUTOU EOPTT OKVOV ETTTA Tu.épas TH KUPLY. 
34 Laléson tois huiois Israél legon 
Speak to the sons of Israel! saying, 


Te pentekaidekaté tou menos tou hebdomou toutou heorté skenon hepta hemeras t9 kyrio. 
The fifteenth of the month seventh, this is a feast of tents seven days to YHWH. 


wox £4 4430 xy4dy-Zy wap-44PY Prvdida Fs 325 
ayn No May npo Wop Rapa DUNS nano 
35. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 


Lev23:35 On the first day is a holy convocation; 
you shall do no laborious work of any kind. 


<35> kai 7] pépa. 7] TPOTYH KATH Gayla, r&v épyov AatpevTOV où TOLCETE. 
35 kai he hemera he prote klete hagia, 
And on the day first shall be a holy convocation; 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
any work servile you shall not do. 


LYLYWA WELD 47444 AWS OTEVAPX V4 x9023w 26 
x4-0 avavd aw4 yx344TAY VyÓ 4141 wa-4407 
wox 44 3430 xy4ly-cy £74 

“paw m2 mmo nux ia"pnm mno? nya 
nagy myr? MWe npaopm OD? mm uTp-wapn 


aiyyn wo may now2p-52 xn 
36. shib’ ath yamim taq’ribu ‘isheh laVahüwah bayom hash'mini miq’ra’=-qodesh 


yih’yeh lakem w’hiq’rab’tem ‘isheh laVahüwah "atsereth hiw’ kal-m’le’keth 'abodah 
lo’ tha asu. 


Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering to 444%. 
On the eighth day there shall be a holy convocation for you, and you shall present 
a fire offering to 444%; it is an assembly. You shall do no laborious work at all. 


<36> ntà Heépas mpooá£ere SAOKAVTMOPATA THO kvpLo- 
kal 7| Hepa 1] OySOy KANT Ayla €otar bptv, kal mpocá&ere óAokavTOL.a Ta 
TO Kupio-* é£ó8LÓv EoTLV, mGv Epyov AaTpevTOV o9 TroLNCETE. 
36 hepta hémeras prosaxete holokautomata tQ kyrio; 
Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to YHWH, 
kai he hemera he ogdoe klete hagia estai hymin, 
and the day eighth convocation a holy shall be to you. 


kai prosaxete holokautomata tQ kyrio; 
And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH, 


exodion estin, pan ergon latreuton ou poiesete. 
it is a time of release. any work servile You shall not do. 
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37. ‘eleh mo adey Yahúwah 'asher-tiq'r'u ‘otham miq’ra’ey aodesh l'haq'rib 
*isheh laYahüwah “olah umin'chah zebach un’sakim d'bar-yom b’yomo. 
Lev23:37 These are the appointed times of 444% which you shall proclaim them 
as holy convocations, to present fire offerings to 4444% burnt offerings 
and grain offerings, sacrifices and drink offerings, each day's matter on its own day -- 


«377» Abra ai éopral kuplo, ds kaAécere KANTAS Glas 
OOTE Tpooevéykau KAPTOPLATA TH KUPLH, OAOKAVTMpATA Kal Üvotas adTOV 
kai oTTovdds adTOV TO kað’ TLEpav Els NLEpav 
37 Hautai hai heortai kyrio, has kalesete klétas hagias 
These are the feasts to YHWH which you shall call convocations holy, 


hoste prosenegkai karpomata tQ kyrio, holokautomata kai thysias auton 
so as to bring a yield offering to YHWH, whole burnt-offerings, and their sacrifices, 


kai spondas auton to kath’ hemeran eis hemeran 
and their libation offerings; the thing according to day by day; 


yyvexvIxy AIJT ATAT XXIW 4524 38 
ATAMÓ YIXX we yyrxgay-cy aacyy AT O 82007 
p>-niama 25m mpm nnaw Tno 


TIM? WA AWS OS MATIN. Tapa OPTI PD TPM 
38. mil'bad $habb'thoth Vahüwah umil’bad mat'notheyhem 
umil'bad kal-nid’reykem umil'bad kal-nid’botheykem 'asher tit’nu laVahüwah. 


Lev23:38 besides the Shabbats of 444%, and besides your gifts and besides all your votive 
and besides all freewill offerings, which you give to 444%. 
38» mM TOV caBácov kvptov kai TAH TOV 8Sopu rov pv 
kal TAT TACHY TOV ELYOV DLOV kal mÀT|v TOv ékovotov DLV, à dv SOTE TH koplo. 
38 plen ton sabbaton kyriou kai plén ton domaton hymon 
besides the Sabbaths of YHWH, and besides your gifts, 
kai plen pason ton euchon hymon kai plen ton hekousion hymon, 
and besides all your vows, and besides your voluntary offerings, 
ha an dote to kyri9. 
which ever you shall give to YHWH. 


yJyJT43 vov3wa wagZ Ya qwo QAwYH3 4 39 
YY xo3w avaAv--3]AM-x4 14x n443 x4vT32x-x4 
JYX2W 14a Ywa YPL IT fx 2w fTw44a 977272 
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39. ‘ak bachamishah 'asar yom lachodesh hash’bi i 
b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu ‘eth-chag-Yahiwah shib’ ath yamim 
bayom hari’shon shabbathon ubayom hash'mini shabbathon. 

Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh month, 

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of 4444% 
for seven days, with a rest on the first day and a rest on the eighth day. 


<39> Kai év tH mevrekardekárty pépa TOD pyvòs 700 EBSdp0v TobTov, 
STAV OUVTEAEONTE TA YEVHLATA THs ys, oprücere TÔ KUPLW ETITA NEpas: 
TH NEPA TH npo Avatravots, kat TH HpEpa TH OySoy avatravors. 
39 Kai en te pentekaidekate hemera tou menos tou hebdomou toutou, 

And on the fifteenth day month of this seventh, 


notan syntelesete ta genemata tes ges, 
whenever you should complete gathering the produce of the land, 


heortasete tQ kyrio hepta hemeras; 
you shall keep a feast to YHWH for seven days; 


te hemera te prote anapausis, kai te hemera te ogdoé anapausis. 
on the day first a rest, and on the day eighth a rest. 


f4)x X]y 144 no x47 fvw44a WED Wy YXAPCY 40 
ZW oy a el ea) heat 

WEYL xo3w Wyvac4 ATAT VIZ YxAywy 

oan NED WI yy 708 pwsi oa oD? Bnnpoin 
on any) Ny py "an 

io? nyay OD TOS mym 39? omma 


40. ul'qach'tem lakem bayom hari'shon p’ri ets hadar hapoth t'marim 
wa anaph ets- aboth w’ ar’bey-nachal 
us’mach’tem liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem shib’ ath yamim. 


Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees, 
palm branches and boughs of leafy trees and willows of the brook, 
and you shall rejoice before 4444% your El for seven days. 


«40» kat Anppeobe TH HEpa Tfj TPWTH kapròv £0Aov opatov 
Kal k&AÀvvOpa. þorvikwv Kal kAá8ovs údov 89acets kat iTéas kal Gyvov KAGSous 
ék yerpåáppov evopavOfvat évavtt kuptov Tod Ped pov Emta Tu épas Tod éviauTod: 
40 kai lempsesthe te hemera te prote karpon xylou horaion 

And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful, 
kai kallynthra phoinikon kai kladous xylou daseis 

and palm branches of palm trees, and tender branches tree of a bushy, 
kai iteas kai agnou kladous ek cheimarrou 

and shallows, and of the chaste-tree tender branches by the rushing stream; 
euphranthenai enanti kyriou tou theou hymon hepta hemeras tou eniautou; 

and you shall be glad before YHWH your El seven days in the year. 
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41. w'chagothem ‘otho chag laYahúwah shib’ ath yamim bashanah chuqath `olam 
l’dorotheykem bachodesh hash’bi i tachogu ‘otho. 


Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast to 444% for seven days in the year. 
It shall be a perpetual statute throughout your generations; 
you shall celebrate it in the seventh month. 


f 3 X , ^ ^ 1 ^ , ^ A la E £ e lá , lA 
<41> VO[LLLLOV ALWVLOV ELS TAS YEVEAS VWV” EV TO pvo TO éBõópw EOPTACETE AVTV. 
41 nomimon aidnion eis tas geneas hymon; 

It is law an eternal unto your generations. 


en tọ meni tQ hebdomo heortasete auten. 
In the month seventh you shall keep it. 


XyT3 PIWI (4423 H4x4a-Zy Ww xo3w v3wx XyT32» 
:n»o3 12? oywa MoTN SD eS? nyaw i2Um n»o3 3n 
42. baSukkoth tesh’bu shib ath yamim kal-ha’ez’rach b’Vis’ ra'El yesh’bu baSukkoth. 


Lev23:42 You shall live in booths for seven days; 
all the native-born in Yisra’E] shall live in booths, 


<42> év ox nvats karow]oere ETITA TWLEpAs, 
Tas 0 avTdyOwv év Iopand katoukjoer év okyvaîs, 
42 en skénais katoikésete hepta hémeras, 

In tents you shall dwell for seven days. 


pas ho autochthon en Israel katoikesei en skénais, 
All the native born in Israel shall dwell in tents, 


CHINE VIS-XE LXIWTA XTVEI TY Wyvx4s poaa yoyda 
ene wp age Fey peppr Pe A 
own 733-nWN "mac niaga »» aD NIT aum wu 


DD TON Dymo OTSA poND onix wis 
43. | ma an yed"u dose ers ki ba$Sukkoth hoshab'ti *eth-b'ney Vis'ra'El 
b'hotsi'i ‘otham me'erets Mits’rayim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev23:43 so that your generations may know that I had the sons of Yisra' El 
live in booths when I brought them out from the land of Mitsrayim. I am 444% your EI. 


«43» ómos wor at yeveat pôv Sti év ox vals katTøkioa rovs vtovs IopanA 
év TH CEayayetv pe adtovs ék ys Atybtrtou: éy% kúpos 6 Beds opóv. 
43 hopos idosin hai geneai hymon hoti en skénais katokisa tous huious Israel 

so that should see your generations that in tents I settled the sons of Israel, 
en tQ exagagein me autous ek ges Aigyptou; ego kyrios ho theos hymon. 

in my leading them from the land of Egypt. Iam YHWH your El. 
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44. way'daber Mosheh ‘eth-mo adey Vahüwah ‘el-b’ney Vis'ra'EI. 
Lev23:44 So Mosheh declared to the sons of Yisra’l the appointed times of 4*(47/. 
«44» Kat €AdAnoev Movorjs tas Eoptas kuptov Tots vtots IopanA. 


44 Kai elalesen Mouses tas heortas kyriou tois huiois Israel. 
And Moses told the feasts of YHWH to the sons of Israel. 


Chapter 24 
Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) = Leviticus 24 = 27 


WEL AWY-CH ATAT 45474 Lev24:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev24:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
24: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


x4 xy YE KEE yyw yac HPL (44v 34 37X4 Yh? 
zx 4| xL 40474 
MND FL ML yaw oW ANP?) ORTE? ach x3 


stam my n>ym> mined 
2. tsaw ‘eth-b’ney Vis'ra'El w'yiq'chu ‘eleyak shemen zayith zak Rathith 
lama'or l'ha^aloth ner tamid. 
Lev24:2 Command the sons of Yisra’E] that they bring to you pure oil 
from beaten olives for the light, to make a lamp burn continually. 
» "Evreua tots viots Iopanà kai AaBéroocáv por čarov éAávvov kaBapóv 
kekoppévov eis þôs Kadoat Abyvov Sd mravrós. 


2 Enteilai tois huiois Israel kai labetosan moi elaion elainon katharon 
Give charge to the sons of Israel! And let them take to you oil olive, pure, 


kekommenon eis phos kausai lychnon dia pantos. 
being beaten for light! to burn in a lamp continually, 


J4A4 Tx Y4or ^ovy (ata x^oa xy4)4 ryHys 
Wyvx4e4 yeyo xTH atys gyae 4470 403750. 3497 
T^g ins Joy? ayin Sea niya np? pana: 
apn ody npn an maT »55 “ies 2900 
3. michuts l'pharohbeth ha eduth b a mo ed ya arok ‘otho A 
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me'ereb acd-boger liph’ney Yahüwah tamid chuqath olam |'dorotheykem. 


Lev24:3 Outside the veil of testimony in the tent of appointment, 
Aharon shall keep it in order from evening to morning before 444% continually; 
it shall be a perpetual statute throughout your generations. 


<3> é£o0ev tod kataTeTAopatos év TH OK HVT 109 papTuplov kavoovow adTov Aapwv 
kal OL viol AVTOD GTO éomépas Ews TPWL EvwTTLOV kvptou évOeAeyós* 
VOPLLOV GL@VLOV Els TAS yeveàs DLOV. 
3 exothen tou katapetasmatos en te skéné tou martyriou kausousin auton Aaron 
from outside the veil, in the tent of the testimony. shall burn it Aaron 


kai hoi huioi autou apo hesperas heós proi enopion kyriou endelechos; 
and his sons from evening until morning before YHWH perpetually - 


nomimon aidnion eis tas geneas hymon. 
law an eternal unto your generations. 


AX AVAL TZ xv4fa-x4 Yqor 44904 449494 4o; 
Bear my? "155 mma ns qn? TTT maa oy 1 
4. ci ham'norah hat’horah ya arok ‘eth-haneroth liph’ney Yahüwah tamid. 
Lev24:4 He shall keep the lamps in order on the pure lampstand 
before 444% continually. 
<4 éni tis Avyvias Tis KaBapas kaboere Tods Aoyvous EvavTL KUpLOV čws TO mpox. 
4 epi tés lychnias tés katharas kausete tous lychnous 
Upon the lamp-stand pure you shall burn the lamps 
enanti kyriou heos to proi. 
before YHWH until into the morning. 


vw xv4d aqwo yaxw ax4 XAT XCF OXHÓYS 
xH44 ada ava WrY4wo 
"ww nion moy Day ADs Dew) noo pppn 


OST mens mym aby 
5. w'laqach'at soleth w'aphiath ‘othah sh’teym es’reh chaloth 
sh'ney "es'ronim yih’yeh hachalah ha'echath. 


Lev24:5 Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it; 
two-tenths of an ephah shall be in each cake. 


« Kat Ajppeo8e ceptdadrtv kat trounoete aoT1]v dodeka áprovs, 
800 Sexatwv €otar 6 dpros 6 Ets: 
5 Kai lempsesthe semidalin kai poiesete auten dodeka artous, 
And you shall take fine flour, and you shall make for it twelve bread loaves; 


duo dekaton estai ho artos ho heis; 
two tenths parts shall be bread loaf for the one. 


xy4oya ww xvy4oy yaxw Wxy dt xYwr 6 
AYA +470 43493 Yucwa Lo 
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6. w'sam'at ‘otham sh’tayim ma arakoth shesh hama araketh 
“al hashul’chan hatahor liph’ney Yahüwah. 


Lev24:6 you shall set them in two rows, six to a row, on the pure table before 444%. 


«6» kat EmOjoeTte adtods Svo Aépara, EE dptous Tò ëv Bena, 
émi THY 1p&TeLav THY kaOapáv ëvavtı kuptov. 
6 kai epithesete autous duo themata, hex artous to hen thema, 
And you shall place them two places; six bread loaves to the one place 


epi ten trapezan ten katharan enanti kyriou. 
upon the table pure before YHWH. 


AYE a/34 xy4ova-do xxIv; 
avATÁ aW aqyx44 Wud’ axray 
Mat map nooybn-ov ANN 


TYTN? TUN TPIS? OTP? nmm 
7. w'nathaat al-hama areketh l'bonah zakah 
w'hay'thah iclechem !’az’karah ‘isheh laVahüwah. 


Lev24:7 You shall put pure frankincense on the row 
that it shall be to the bread for a memorial, even a fire offering to 444%. 


<7> kai ém1joere émi TO épa At Bavov kaDapóv kal àa, 
kal écovrTau eus GpTous Els üváp.vmovv mpokelpeva TH KUPLO. 
7 kai epithésete epi to thema libanon katharon kai hala, 
And you shall place upon the place frankincense pure and salt; 


kai esontai cis artous eis anamnésin 
and they shall be for the bread loaves for remembrance 


prokeimena tQ k yrio. 
being situated before YHWH. 


ALYX AYAT L470 v/y49- x23wa "v4 x4wa "v1.25 
Wyo X744 (44wT-4/23 x+y 

Tm mm "355 DY? nau ova nawo oan 
ndtv na ox277733 nN2 


8. 5'yom ha$habbath b’yom haShabbath ya ar’kenu liph'ney Yahüwah tamid 
me’eth b'ney-Vis'ra'El b'rith olam. 


Lev24:8 Every Shabbat day he shall arrange it before 444% continually; 
it is an everlasting covenant for the sons of Yisra’El. 


px. è , ^ d , » i ^ b 
<8> Tfj "LEpa TOV caBBá& ov mpoðoerar Evavtt kuptov Sia TAVTOS 
é€voTrov TOV viðv Iopa«A StabAK HV aioviov. 


8 tē hemera ton sabbaton prothésetai enanti kyriou dia pantos 
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On the day of the Sabbaths you shall put them before YHWH always 
enopion ton huion Israel diatheken aidnion. 
before the sons of Israel - covenant an eternal. 


wat Prya TACYET tiad f4A44 aaya 
WOTO-PR qrat vw4W YC 47a WrwaP wap vy 
WIP OPES W281 TBP TAN? TRY 
o :Doiv-pn TM Wr YD wi mp wap rD 
9. w'hay'thah l'Aharon ul’banayu wa’akaluhu b’magqom qadosh 
ki qodesh qadashim hw’ lo me'ishey Yahüwah chaq- olam. 


Lev24:9 It shall be for Aharon and for his sons, and they shall eat it in a holy place; 
for it is holy of holies to him from the fire offerings of 444%, a statute forever. 


«9» kai €otar Aapwv kat Tots viots adtod, kal þáyovrar adTa év TÓómQ GyLo- 
Eoti yap dyra THV ådylwv TOOTO adTO ATO TOV BvOLalopEevwv THO KUPLW, 
VOPLLOV ALWVLOV. 
9 kai estai Aaron kai tois huiois autou, 

And it shall be for Aaron and to his sons. 
kai phagontai auta en topo hagio; estin gar hagia ton hagion touto auto 

And they shall eat them in place the holy, is for a holy of holies this to him 
apo ton thysiazomenon tQ kyrio, nomimon aionion. 

from the things being sacrificed to YHWH - law an eternal. 


Yx aqy v v4-13 4yay Xv 44v aAw4-13 4ra 10 
UL444wA wagy xvütqeea Yo aJW/2 yryry CHqwa 12 
Jina yp WRT NIT) MORID? TERTII NPD 


HDRT wx] MONT T2 maa asp owTü 733 
10. wayetse’ ben-'ishah Vis'r'elith w’hu’ ben-‘ish Mits’ri b’thok b’ney Vis’ra’El 
wayinatsu bamachaneh ben haVis’r’ Elith w’ish haVis'r'eli. 
Lev24:10 Now the son of an Yisraelite woman, and he, a son of a Mitsri man, 
went out among the sons of Yisra’E]; and the son of the Yisra’Elitess 
and a man of Yisra’El struggled together in the camp. 


<10> Koi é&9A8ev vids yvvawós IopanAttiS0s kai ovros Tv vids AlyuTtiou 
év Tots viots Iopand, kai éj.axécavro év TH mapepBoàfj 6 ék THs IopandttiS0s 
Kat ó dvOpwrros 6 IopanAttys, 
10 Kai exélthen huios gynaikos Israélitidos 

And went forth a son of an Israelitish woman, 
kai houtos en huios Aigyptiou en tois huiois Israel, 

and he was a son of an Egyptian man among the sons of Israel. 
kai emachesanto en tẹ parembole ho ek tes Israelitidos 

And they did combat in the camp - the one of the Israelitish woman 
kai ho anthropos ho Israelites, 

and the man Israelite. 
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11. wayiqob ben-ha'ishah haVis'r'Elith ‘eth-hashem way'qalel 
wayabi'u ‘otho ‘el-Mosheh w’shem ‘imo $h'lomith bath-Dib'ri |’mateh-Dan. 


Lev24:11 The son of the Yisraelite woman blasphemed the Name and cursed. 
So they brought him to Mosheh. 
(Now his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.) 
b kat Etovopdoas ó vtós Tis yvvarkòs Tis IopanAttid0s TO övopa KaTHPACATO, 
kai yayov aùtòv Ttpòs Movofiv: 
kal TO övopa THs LNTPOs adToS LaAwp 8 Ovyárnp AaBpr ék THs þvàfs Aav. 
11 kai eponomasas ho huios tés gynaikos tés Israélitidos to onoma katérasato, 
And named the son of the woman Israelitish the name - he cursed. 
kai egagon auton pros Mousen; 
And they led him to Moses. 


kai to onoma tes metros autou Salomith thygater Dabri ek tes phyles Dan. 
And the name of his mother was Shelomith, daughter of Dibri of the tribe of Dan. 


AVAL v7-40 WAC v474 1993 TALITY 12 
D mam aby ond Un» mwas APD 
12. wayanichuhu bamish’mar |iph’rosh lahem “al-pi Vahüwah. l l 
Lev24:12 They put him in custody so that it might be declared to them 
at the mouth of 444%. 
«12» kat áTéOevro adtov eis þpvàakùv Stakptvat adtov Stà mpooráyparTos kupiov. 


12 kai apethento auton cis phylaken diakrinai auton dia prostagmatos kyriou. 
And they put him i» prison, to litigate over him because of the order of YHWH. 


YC AWY-CH AYAL 43^ Y 0 
nw» nun-ow mm 270» 
13. way'daber Yahüwah *el-Mosheh le’mor. l 
Lev24:13 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<13> kai éAáA qoev kúpros TPds Mwvofv Aéyov 


13 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yrowwa-ly vy Tv AJWYE THYE CÓ o yA-x4 4r vA 
AA0a-CY vx4 1141Y PWI LO Warar-x4 

D"ynmUI-52 09) TINA? Pm P»ppem-nN NLT 
mym-52 ins aim wy mm-ns 


14. hotse’ *eth-ham'qalel ‘e!-michuts lamachaneh 
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w’sam’ku kal-hashom’ im ‘eth-y’deyhem `al-ro’sho w’rag’mu ‘otho kal-ha edah. 


Lev24:14 Bring the one who has cursed outside the camp, and let al! who heard him lay 
their hands on his head; then let all the congregation stone him. 


<14> ’Eéayaye tov katapacdpevov é£o tis tapepBor‘s, 

Kal emuOHoovow TavTEs Ol GkovoaVTES TAS xeipas AYTOV ETL THY KehaAty avtod, 

kai ALBoBoAnoovowy adtov Toa ù cvvayoryt]. 

14 Exagage ton katarasamenon «xo tes paremboles, kai epithésousin pantes hoi akousantes 
Lead the one cursing outside the camp, and shall place all the ones hearing 


tas cheiras auton epi ten kephalen autou, kai lithobolésousin auton pasa he synagoge. 
their hands upon his head, and shall stone him all the congregation. 


OS” we AL ASK P EA HE S 
een 4wfY vraACR (CPI 
WN wx TaN? ngn Og »32-5w00 


AND NBT VION DPPP 
15. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le’mor ‘ish ‘ish ki-y’qalel ‘Elohayu w'nasa’ chet’o. 


Lev24:15 You shall speak to the sons of Yisra’ El, saying, 
If anyone curses his El, then he shall bear his sin. 


<15> kat Tots viots Iopand Aáànoov kal épetis mpòs adtovs 'AvOporros, 
ös éàv KaTapadontat 0eóv, Gáp.aprtav Anpibetat: 
15 kai tois huiois Israel laleson kai ereis pros autous Anthropos, 

And to the sons of Israel speak! And you shall say to them, A man, 
hos ean katarasetai theon, hamartian lempsetai; 

Whosoever should curse El, the sin that one shall take. 


v3-Y)Te v4 xY oxvyY avave-yw SPIT 16 
XY yw-v239/2 H1x4y 41y 4004-¢Y 
j3-3037P niin nb» mm mpm-nmg ap» 


inp» ng-ispyas mote Da» ny» 
16. w'noqeb :hem-Vahüwah moth yumath ragom yir’g’mu-bo kal-ha edah kager 
ha'ez'rach b’naq’bo-shem yumath. 


Lev24:16 And the one who blasphemes the name of 4444% shall surely be put to death; 
all the congregation shall certainly stone him. 
The alien as well as the native, when he blasphemes the Name, shall be put to death. 


«16» dvopdalwv 86 16 övopa kuptov 0aváro Óavaroóo0o- 
ALBors ALBoBoAcitw adTov Taca cvvaywyt Iopand: é&v te poot|Avros 
édv te adTdxOwv, év TH dvopdoar aÙTÒV TÒ dvopa kuptov TeAEUVTATW. 
16 onomazon de to onoma kyriou thanato thanatoustho; 
the one naming And the name of YHWH, to death let him be put to death! 


lithois lithoboleito auton pasa synagoge Israel; ean te proselytos 
with stones Let stone him all the congregation of Israel. Whether a foreigner, 
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ean te autochthon, en t9 onomasai auton to onoma kyriou teleutato. 
or whether native born in his naming the name of YHWH, let him come to an end. 


xy TL xy yag WIRY aya ay wade a7 
ine» nin OTN wD) -59 mD? °D Wgn 
17. wish ki yakeh kal-nephesh ‘adam moth yumath. o l l 
Lev24:17 If a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death. 


<17> kat ávOporros, os äv marágn buy avOpwTov kat aTo8dvy, Davatw BavatovoObw. 


17 kai anthropos, hos an pataxé psychén anthropou 
And the man who ever should strike the life of a man, 


kai apothané, thanatQ thanatoustho. 
and he should die, to death, let him to be put to death! 


MO RM ON SFE HUC T Ng 
we] nnnm wa? nmypPu map Ub meom 
18. umakeh nephesh-b'hemah y’shal’menah nephesh tachath naphesh. o 
Lev24:18 The one who takes the life of an animal shall repay it, life for life. 
<18> kai ös äv mro Tá£v KTHVvos Kal & mov, ATroTELOATH uyTV avTL boyis. 


18 kai o: an pataxe ktenos kai apothané, apoteisato psychén anti psyches. 
And who ever should strike cattle and it should die, let him pay life for life! 


Md awov fy awo 4W4y vxay03 YYY qx-vy wa #Y19 
n» nov? T MWY WD WAYS nma WN) Q^ 
19. w’ish ki-yiten mum ba amitho ha'asher asah ken ye aseh lo. 
Lev24:19 If a man gives a blemish to his neighbor, 
just as he has done, so it shall be done to him: 
<19> kat éáv tis SÔ PGpov TH TANOLOV, ðs ETTOLNTEV ALTO, 
OoavtTws AvtTiTrornOjoetar asTÓ* 
19 kai ean tis do momon tQ plesion, hos epoiesen auto, 
And if any shall give a blemish to his neighbor, as he did to him, 
hosautos antipoiethesetai autd; 
likewise he shall act against him. 


Vw xXx yw yao xyx yao 49W XHX 493W 20 
53 Pe Jy yata WY pe quay 

I] nnm WwW py non py O30 oom 0302 
na wu 1» 0783 mun qm AWD 


20. sheber tachath sheber "ayin tachath "ayin shen tachath shen 
ha'asher yiten mum ba’adam hen yinathen bo. 


Lev24:20 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth; 
just as he gives a blemish to a man, so it shall be given to him. 
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<20> cbvtpippa avtl ovvtpippatos, dpbadrpov davri dhBarpod, d86vtTa davri d86vtos: 
KaQdte dv 86 LGpov TÔ AvOpwTrw, oŬTws SoOHoETAL adTO. 
20 syntrimma anti syntrimmatos, ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos; 

A break for a break, eye for eye, tooth for tooth; 


kathoti an do momon tà anthropo, houtos dothesetai auto. 
in so far as he should give a blemish to a man, so it shall be given to him. 


xu yag ayyy af ava: ayy 21 
mA OTK Map nip? MANA nzniw2 
21. umakeh b’hemah y’shal’menah umakeh ‘adam yumath. ME l 
Lev24:21 Thus the one who kills an animal shall repay for it, 
but the one who kills a man shall be put to death. 
<21> ös àv narágy dvOpwrov kal árobávy, 0aváro Bavatobobw- 


21 hos an pataxe anthropon 
Who ever should strike a man, 


kai apothane, thanato thanatoustho; 
and he should die, to death let him be put to death! 


4144 H1x4y 41Y WHYS A747 aH 97w" 22 
Wyvact ayar v4 —-y 
Ty mam WD ODP mun Uns vayn > 


SDD MTN mpm o» 7» 
22. mish'pat ‘echad yih'yeh lakem kager ka’ez’rach yih’yeh 
ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev24:22 There shall be one judgment for you; 
it shall be for the stranger as well as the native, for I am 444% your El. 
<22> Stikaiwors pia Eotat TH TPOCONALTYW kai TO Eyxwpto, 
STL yO Ele kópvos ó Beds pôv. 
22 dikaiosis mia estai to proselyto kai tő egchoriQ, 
Justice shall be one to the foreigner, and to the native inhabitant; 


hoti ego eimi kyrios ho theos hymon. 
for I am YHWH your El. 


CHIWA 4-44. AWY 4357 23 

134 YX vyaAqveY AJW A rnvu- C4 Cepa PEIN Y 
mwy-x4 ava. ayr qw4y wo Qv 4*7 

ow» ^33-5N nun -2277:2 

1258 Ins yam mans pyima-ow DPA MN AW} 


5 nyang my mx AWND avy owavo-3n 
23. way'daber Mosheh ‘el-b’ney Vis’ra’El 
wayotsi'u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh wayir’g’mu ‘otho ‘aben 
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ub'ney-Vis'ra'El ^asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Lev24:23 Then Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, 
and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him with stones. 
Thus the sons of Yisra’E] did, just as 444% had commanded Mosheh. 
<23> kai éAáAqoev Movoris Tots viots Iopana kat éEjyayov Tov kaTapacdpevov 
€£o THs TapepBor‘js kat EALQOBOANoaY adtov év ALBots- 
kai ot viol Iopana étroinoav Kaba cvvéra£ev kúpos T6 Movof. 
23 kai elalesen Mouses tois huiois Israel kai exegagon ton katarasamenon 
And Moses spoke to the sons of Israel, and they led the one cursing 


exo tes paremboles kai elithobolesan auton en lithois; 
outside the camp, and they stoned him with stones. 


kai hoi huioi Israel epoiesan katha synetaxen kyrios tQ Mousc. 
And the sons of Israel did just as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 25 


YES VIVE 1443 AWY-C# AYAT 49474 Lev25: 
sax "ro m2 Mwa->y mm DIE 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b'har Sinay le'mor. l l l 
Lev25:1 444% then spoke to Mosheh at Mount Sinay, saying, 
<25: l> Kat éddAnoev kópvos pds Mwvoñjv év 16 öper Liva Aéyov 


1 Kai elalēsen kyrios pros Mousén en tğ orei Sina legon 
And YHWH spoke to Moses on mount Sinai, saying, 


n44a-d4 v43x vy YALE xqay4v CHIWI 13744 4942 
AALE XIW n444 ax2wy Wyd yxy 14 4w4 
TONZ-ON 2n ^» OTD ATA) ONT? "3275W 03723 


MYM. Naw PIXT Maw) ODP 2 ^w TUN 
2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at «chem ki thabo’u ‘el-ha’arets 
‘asher ‘ani nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath laVahüwah. 


Lev25:2 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, When you come into the land 
which I shall give you, then the land shall keep a Shabbat to 444%. 


Q» AáXnoov Tots viots Iopa«A kai épets mpós adtovs "Hav evcéAOqre eis TH yiv, 
ijv eyo dSidope vptv, kal dvatravoetar À yf, Nv eyo Stdwpe op tv, cáDBara 7H kvpto. 
2 Laléson tois huiois Israel kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
Ean eiselthete eis ten gen, hen ego didomi hymin, 

Whenever you should enter into the land which ! give to you, 
kai anapausetai he ge, hen ego didomi hymin, sabbata tQ kyrio. 

then shall rest the land, which I give you, for a Sabbath to YHWH. 


ywa4y 47 xx yw wwY yaw 045©Xx yw Ww 3 
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"x4y 3x7x4. XT EY 
772 Ta OW wv q3b vor ow vv 
impgi2m-ns now) 


3. shesh shanim tiz'ra^ sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’mek 
w'asaph'at ‘eth-t’bu’athah. 
Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard 
and gather its produce, 
<3> &£ Ern oarepe's TOV Gypov cov kal €€ Eryn Tepes Thy dptrEAdV Gov 
Kal ovuvagets TOV kapróv avTf|s. 
3 hex ete spereis ton agron sou kai hex ete temeis ten ampelon sou 
Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine, 


kai synaxeis ton karpon autes. 
and you shall bring together its fruit. 


440 Arar OJYx4w xgw xorgwa afw24wv4 
=X 44 yy4yv 045x 44 yaw ayaa’ x3w 
Pas? mum naw naw nyawo mm 


Ow 8 FAD) vun wo FT mmo naw 

4. ubashanah hash’bi ith Shabbath shabbathon yih’yeh !a’arets 
$habbath laVahüwah sad’ak lo’ thiz'ra^ w’kar’m’ak lo! thiz' mor. 
Lev25:4 but during the seventh year there shall be a Shabbat of rest for the land, 
a Shabbat to 444%; you shall not sow your field nor prune your vineyard. 
<4> TÔ 86 Ever 7H éBõópw cáBa ra &vámavovs ova TH yf, cáBBara TH kvpio- 
TOV dypóv Gov où orepets kal THV dumreAÓv Gov où TELETs 
4 tọ de etei to hebdomo sabbata anapausis estai te ge, sabbata to kyrid; 

But the year seventh a Sabbath rest shall be in the land - a Sabbath to YHWH. 


ton agron sou ou spereis kai ten ampelon sou ou temeis 
your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim, 


Jrr-9X £0 yian Hv7T X45 
mqi AVAL PYXgw xyw 4023X £4 y4vT] v3fo-x4Y 
“spn wo qup meo nya 
row mpm nau nó Tan wo qm aimi 
5. ‘eth s’phiach q’tsir’ak lo’ thiq'tsor 
w’eth- in’bey n’zirek lo’ thib'tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la'arets. 


Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest, 
and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather; 
there shall be a sabbatical year for the land. 


\ X 9 , , , OA ^ , 3 7 $ ^ X 
«5» kai Ta adTOLaTa GvaBatvovra Tod &ypoó cov ook ékÜepLoeus kai THY ora dpuM|v 
ex Ue , A , » , , ^ ^ 
TOO &'yv&op.a.TÓs Gov OvK EKTPUYTITELS* EVvLAUTOS üvadrabcens EoTAL TH yf. 
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5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis 
and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up, 


kai ten staphylen tou hagiasmatos sou ouk ektrygeseis; 
and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage; 


eniautos anapauseos estai te ge. 
a year's rest shall be for the land. 


yew tly yasoly Yd ACIE WYE n44a X2w -xvavo 
Wyo y-41a Y3wTXZT Yqrywly 
TPN?) Fav?) 4? PPNP OD? poss nas nmn 


pev mn yawn qot 
6. w'hay'thah $habbath ha'arets lakem |’ak’Iah lak ul’ ab’d’ak 
w'ic'amatheh w’lis’kir’ak u!’thoshab’ak hagarim imak. 


Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you for food; for yourself, 
and for your male servant and for your maidservant, and for your hired man 
and for your foreign resident,those who live as aliens with you. 


«6» kai €otar Ta cáBBa.ra. Tis yis Ppópará cor kat TH mardi cov 
kal TH mardioky cov Kal TH LLCOWTH cov Kal TH TAPOLKW TH TIPCCKELLEVW TIPOS CE, 
6 kai estai ta sabbata tes ges bromata soi kai to paidi sou 
And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children, 
kai tẹ paidiské sou kai tQ misthoto sou 
and to your maidservant, and to your hireling, 
kai to paroikoQ to proskeimenQ pros se, 
and to the sojourner lying near to you, 


LYE Ax4Y3x-£y wvax yn442 4"4 auct YxYAS0v7 
o ODN) MPRII MIA FRIR WY TUI] FB} 


7. w'lib'hem't'ab w'lachayah 'asher b’ar’tsek tih’yeh kal-t’bu’athah !e’ekol. 
Lev25:7 And to your cattle and to the animals 
that are in your land shall have all its produce to eat. 
«T» kai Tols krýveociv Gov kat Tots Oyptots Tots 
év TH yf cov éorac r&v Tò yévnpa avtod ets Bpdouv. 
7 kai tois ktenesin sou kai tois theriois tois 
and to your cattle, and to the beasts 


en fe ge sou estai pan to genéma autou eis brosin. 
in your land shall be all of its produce for food. 


yayo] ogw Wz4w ogw MaLw XX4W ogw yć X47 FY 8 
Iw Weo444y owx WAYwa xx4w ogw THA y4 yray 
Daya vay maj vay maj nnaU vau 5 papy 
Tw OVEN) yun wo nnaw yaw ^m Y? vm 
8. w'saphar'at lak sheba $habb'thoth shanim sheba shanim sheba p’ amim 
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w'hayu l'ah y’mey sheba $habb'thoth hashanim tesha^ w’ar’ba im shanah. 


Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years, 
so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years. 


<8> Kai eEapr8pqoers ceavTÓ eta üvamaboeus érÓv, émrà ETH ETTAKLS, 
Kal écovrat cou emrà. EBdopddes ETHV évvéa Kal rTeccapákovra ETH. 
8 Kai exarithmeseis seautQ hepta anapauseis eton, hepta ete heptakis, 
And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times. 


kai esontai soi hepta hebdomades etón ennea kai tessarakonta ete. 
And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years. 


Wand 4TWO3 1O4WA waH4 aov4x 47vTW X4394T9 
Jyn44-74 2. API qe 39x yn-47y8 rome 3 
wond mibya yawa wana nysam OB mayo 


:mpxow-523 AW amaya moszn oa 
9. w'ha abar'at shophar t'ru'ah bachodesh hash’bi i be asor lachodesh 
b'yom hahippurim ta abiru shophar b’kal-‘ar’ts’kem. 


Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh month; 
on the tenth day of month; on the day of atonement you shall cause a horn all 
through your land. 


«9» kai StayyeAcite oüX me yyos ovii 
év Tác TH yf pôv TH pHvt TH éB856p.o TH SekaTH Tod umvós- 
TH Npépa Tod tAaopod StayyeAette odAtyyt év áo TH yf ov 
9 kai diaggeleite salpiggos phone en pase te ge hymon 
And you shall declare by trumpet sound in all your land, 
to meni to hebdomo te dekate tou menos; 
in the month seventh, the tenth of the month. 
te hemera tou hilasmou diaggeleite salpiggi en pase te ge hymon 
In the day of making an atonement - you shall declare by trumpet in all your land. 


aw Yai wya xw X4 WxwaPy 10 

YC wveax 474 (31v. wv gwa-CYE naa 4745 YXE4PY 
IWS vxggvy-d4. ved qxxpgdod4R Wr yx avey 

QU Dow nw ns mnüspr 


n»? mum wwr CaP Pawel SSP rosa TTT DNP 
aum imrevn-ow WRI INITNT ON ww OMI 


10. w’qidash’tem ‘eth sh'nath hachamishim shanah uq’ra’them d'ror ba’arets kal- 
yosh’beyah yobel hiw’ tih'yeh lakem w’shab’tem ‘ish ‘el-‘achuzatho w'ish ‘el- 

mish’ pach’to tashubu. 

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year, 

and proclaim a release through the land to all its inhabitants. It shall be a jubilee for you, 
and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family. 
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<10> kat GytaceTte Tò ëTos TÒ TEVTNKOOTOV évravrtòv Kat SiaBonoeTE deo 
ETL TIS YS TAO Tots KATOLKODOLY GdTHV: év.avTÓs adhécews onpacia ab: 
éotat bpiv, kal dmeAevoeTat eis EkaoTos eis THY KTHOLW adTOD, 
kal €xaoTos eis THY TaTpLda adtod à TeAeóoco0e. 
10 kai hagiasete to etos to pentékoston eniauton 
And you shall sanctify the year - the fiftieth year; 
kai diaboésete aphesin epi tes ges pasin tois katoikousin auten; 
and you shall proclaim forth a release upon the land to all the ones dwelling it. 


eniautos apheseos semasia haute estai hymin, kai apeleusetai heis hekastos 
A year of release indication its shall be to you. And you shall go forth each one 


eis ten ktesin autou, kai hekastos eis ten patrida autou apeleusesthe. 
to his possession, and each to his family you shall go forth. 


vo4xx 44 Wyd wvax ayw yrwyna xfw #14 CIT 0 
4-4x/-x4 yar Ix 407 aAv-Hv7T-X4 yan ex 4247 
wam sb m25 mum mw Owen nw ww Sais 


PITTS WAN x5) mreo-ng vpn wo] 
11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lakem lo’ thiz'ra'u 
w'lo’ thiq'ts'ru *eth-s'phicheyah w’lo’ thib’ts’ru *eth-n'zireyah. 


Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year to you; you shall not sow, 
nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines. 


<b adécews onpacia airy, TÒ éros TO TeVTNKOOTOV EvLaUTOS EoTaL optv- 
0v oTrepette ovdEé Gp noeTe TA avTóp.a ra. Gvaatvovra adTis 
kal où TpoyT]oere TA NYLAoPEva a.oTfjs, 
11 apheseds semasia haute, to etos to pentekoston eniautos estai hymin; 
of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to you. 
ou spereite oude amesete ta automata anabainonta autes 
You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its; 
kai ou trygesete ta hegiasmena autes, 
and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it. 


wyl 4rax wap 444 (31v vy: 
AXE 3x-x4 vZy 4x Zawa-yy 
n2» mun WTP wx Sa ^20 


TORII TOS DDN g miwn Ta 
12. ki yobel hiw’ qodesh tih’yeh lakem min-hasadeh to’k’lu 'eth-t'bu' athah. 


Lev25:12 For itis a jubilee; it shall be holy to you. You shall eat its crops out of the field. 


<12> öm ddhécews opa ota eotiv, Gyvov éorac op tv, 
&TÓ TOV Tre8Lov dáyeo0e TA yevnLata aoTfis. 
12 hoti apheseos semasia estin, hagion estai hymin, 
For of release an indication it is; it shall be holy to you. 


apo ton pedion phagesthe ta genemata autes. 
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From the fields you shall eat its produce. 


MXYH4-Ó4 wd PAWK x4xa (3Yva KIWI 13 
AMIN ON v^x xum mero Dated nua» 
13. bish’nath hayobel hazo'th tashubu ‘ish ‘el-‘achuzatho. 


Lev25:13 On this year of jubilee each of you shall return to his own property. 


<13> "Ev tô érev tis dhécews onpactia adtis éraveAeboerac éxaovos 
eis THY KTHOLW adTod. 
13 En tQ etei tes apheseos semasia autes 

In the year of the release, the indication of it, 


epaneleusetai hekastos eis ten ktesin autou. 
shall return back each unto his possession. 


avy ap v4 yxsyod 4199Y YAYyX-yvaa 
HEX wag viyX-Ó4 YxrYo 
Mey Tp Map ww yey? 30b MEANT 


TINTIN wre NTON 
14. whki-thimwk’ru mim’kar la`amithek ‘o qanoh miyad `amitheak 
‘al-tonu ‘ish *eth-'achiu. 
Lev25:14 If you sell anything to your companion or buy from your companion's hand, 
you shall not oppress a man over his brother. 


«14» éàv è àvo8Q TpGow TH TANOLOV cov éàv Kal KTHOT Tapa ToO mÀmotov cov, 
UT] 9A Béro ávOporros Tov TANOLOV- 
14 can de apodd prasin tQ plesion sou 
And if you should render a sale to your neighbor, 
ean kai ktese para tou plesion sou, 
or if you should acquire by your neighbor, 


mé thlibeto anthropos ton plesion; 
let not afflict a man his neighbor! 


yxvyo x44 af?X (313 444 YYW 14774315 
yé-4yf v x4£v2x-vJw 47173 

Joy nsp non Opin AON Dow napa w 
PTPN nnno) pa 


15. ^ mis'par shanim ‘achar hayobel tiq’neh me'eth `amitheak 
b’mis’par sh'ney-th'bu'oth yim’kar-lak. 


Lev25:15 By the number of years after the jubilee, you shall buy from your companion; 
he shall sell to you according to the number of years of crops. 


<15> kata ápiOuóv érÓv perà THY onpaciav KTHOT Tapa TOD TANOLOV, 
ka. T& åptÂpòv eviauT@v yevnpatwv atrodwceTtat cov. 


15 kata arithmon eton 
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According to the number of years 
meta ten semasian ktese para tou plesion, 
after the indication shall you acquire land from your neighbor, 


kata arithmon eniauton genematon apodosetai soi. 
and according to the number of years left of the produce shall he sell to you. 


TXIPY ADK YLIWA 34 47016 
TXIPY @LOYX YIYWwA 804 v7 
yl 4yy 474 x4 9x 47Fy vy 
Snipa nam Ow 232510 


napa wyn Ow ovo n 
i32 325 NT nin ABO ^2 


16. phi rob hashanim tar’beh miq'natho 
up: m" ot hashanim tam’ it miq'natho ki mis’par t’bu’oth hu’ moker lak. 


Lev25:16 In proportion to the extent of the years you shall increase its price, 
and in proportion to the fewness of the years you shall diminish its price, 
for itis a number of crops he is selling to you. 


«16» kaðóri Gv metov ràv érv, mÀm0vq THY EyKTHOLW adTod, 
kai kaBór. äv éAa.rrov TOV ETHV, EAATTOVWOT THY kto adTod: 
Stu ApiOpov yevnpatwv adtod odtws àTo900€TaL cov. 
16 kathoti an pleion ton eton, 

In so far as there might be many of the years, 
pléthyné tén egktésin autou, 

he shall multiply the value of his possession; 
kai kathoti an elatton ton eton, 

and in so far as there might be less of the years, 


elattonose ten ktesin autou; 
he shall lessen the value of his possession; 


hoti arithmon genematon autou houtos apodosetai soi. 
for by number of his crops, so shall he sell to you. 


YLACHEY x44vY vxvyoox4 wag VIX £04 17 
MyYLacse ayar r7+4 ry 
TON ONT meyg-nw vow avin won 


DPTO TT? » 7» 
17. w'lo! thonu ‘ish ‘eth- amitho w’yare’ath me’Eloheyak ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 


Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear your El; 
for I am 4*4 your EI. 

17» ph 0A Béro &vOpormros TOV TANOLOV Kal ono kópuov Tov 0eóv sov: 

€yà et kópuos ó Beds opóv. 

17 me thlibeto anthropos ton plesion kai phobethese kyrion ton theon sou; 


Let not afflict a man his neighbor! And you shall fear YHWH your El. 
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ego eimi kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


Yx4 YxTwor (qux 7787wW-x4-v alx Py 7x4 YxTwor 18 
We 24 n44a-do Yxawry 
Ons Bre? AWM VRATNI) PITy amem 


nog? PINTOY BnaU 
18. wa asithem 'eth-chuqothay w'eth-mish'patay tish'm'ru wa asithem ‘otham 
wishab’tem al-ha’arets labetach. 


Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments, 
then you shall do them, that you may live securely on the land. 


<18> kai Touqoete TavTA TA SUKALmpaTd pov Kal TACAS TAs KPLOELS pov 
X l X p 3 ^ ` , kd ^ ^ ^ £ 
kal þvàdtaocðe kat TounoeTe aYTA kal ka ToucT]oere émi THs ys rerrovOÓTes- 


18 kai poiésete panta ta dikaiðmata mou kai pasas tas kriseis mou 
And you shall observe all my ordinances, and all my judgments. 


kai phylaxasthe kai poiēsete auta 
And you shall keep, and you shall observe them. 


kai katoikēsete epi tēs gēs pepoithotes; 
And you shall dwell upon the land complying. 


avo He34 YXAWwry OIWE YXCYEY 30747 M444 aJXfY 19 
moy ny3? onaw) vat nn»2w ma yoNZ Diu 
19. w 'nath'nah ha'arets pir 'yah wa 'akal’tem lasoba` wishab'tem labetach "aleyah. 
Lev25:19 Then the land shall yield its produce, 
so that you can eat to satisfaction and live securely on it. 
«19» kai Sacer Ñ yf Ta ékþópra adtis, kat óáyeo0e eus mA mopovilv 
kai kaTouT|cere merovóTes ém’ AUTH. 


19 kai dosei he ge ta ekphoria autes, kai phagesthe eis plesmonen 
And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness, 


kai katoikesete pepoithotes ep’ autes. 
and you shall dwell complying upon it. 


o4x/ 44 fà xoa gwa ayws Qy4/-AV v4V 4X YY 20 
vIX4v 3x-x4. DEY 44v 
van N^] nyaum ma 79278 "Nn "$12 


20. w’ ki tho’m’ru mah-no'hal bashanah hash’bi ith hen lo’ t niz'ra^ 
w'lo! ne'esoph ‘eth-t’bu’athenu. 


Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year? 
Behold, we do not sow nor gather in our produce? 


34 X , y 4 3 nA N. d ym om £ $ 
<20> éàv 86 Aéynre Ti þayópeðla év Tô érec TH EBSdpw TObTW, 
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EQv y oneipwpev pnõè ovvayáyopuev TA yeviparta NOV; 
20 ean de legete Ti phagometha en tọ etei to hebdomd touto, 

And if you should say, What shall we eat in year this seventh 
ean me speirOmen mede synagagomen ta genemata hemon? 

if we do not sow, and we do not gather in our produce? 


XLWWA afw4 Wyd VvXyY43-X4 axa tha 
WLywa ww a4v4xa-x4 xwov 
mwwit mwa n2» ^npoa2-ng "MAND 


awn woo RITT ner 
21. w'tsiuithi *eth-bir'hathi lakem bashanah hashishith 
w’ asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim. 


Lev25:21 then I have commanded My blessing for you in the sixth year 
that it shall bring forth the produce for three years. 


<21> kat dtroo TEAS Tijv evAoylav pov optv év TH EtEL TH Ek TW, 
kal morroe TA yevparta adTTs Els TA TpLa. ETH. 
21 kai apostelo ten eulogian mou hymin en t9 etei to hektd, 
Then I shall send my blessing to you in the year sixth, 
kai poiesei ta genemata autes cis ta tria ete. 
and the land shall produce its produce for the three years. 


ywa a4v2xa-Jy Yx Y+ xYTWwA afwa x4 wxo4xv 22 
Hwa vVZY4X AX&YÓÀX 49-40 xo? wxa afwa ao 
TU» TRT OPIS] ni"nun TWO ns oy 32 


uU» DN myI Navy Ow Two Ty 
22. uz’ra "tem ‘eth hashanah hash'minith wa’akal’tem min-hat’bu’ah yashan 
“ad hashanah hat’shi ith ad-bo’ t’bu’athah to’k’lu yashan. 


Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce from the produce, 
until the ninth year. Until its produce comes in, you shall eat the old produce. 


<22> kal omrepette TÒ éros TO SySoov kal HayeoVe ATO TOV yevnpåTtwv TadaLda: 
Ews Tod érous Tod évá Tov, Ews Gv EADY TO yévnpa adTijs, hayeoVe adaa madarðv. 
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe apo ton genématon palaia; 

And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old 


heðs tou etous tou enatou, heds an elthé to genema autés, 
until the year ninth. Until whenever should come its produce, 


phagesthe palaia palaion. 
you shall eat old produce of the old. 


rn443 óc xxynd qyyx 4 readaY23 
Layo Wx4 Ya gwyxy Vv41- vy 
pas bmp nnox5 oen w^ Pga 
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Tay BAX mayin 023-7 


23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth - -I: ha’arets 
ki-gerim w'thoshabim ‘atem 'imadi. 


Lev25:23 The land shall not be sold permanently, for the land is Mine; 
for you are but aliens and sojourners with Me. 


^ e ^ , va , 4 , ^ , » e ^ 
<23> kai 1] yf od mpaOoerac eus BeBatovv, ép] yap érv À yfi, 
SLoTL mrpocT]AvTot kai Trüpouor peis EoTE EvavTiov pov: 
23 kai he ge ou prathesetai cis bebaiosin, eme gar estin he ge, 

And the land shall not be sold for security; mine for is the earth, 


dioti proselytoi kai paroikoi hymeis este enantion mou; 
because foreigners and sojourners you are before me. 


^2 


444 vIxx aCe YYXEH nq Cy 3v24 
D PIR? mnm TN) DSHS pow 23172 


24. u»'ho! *erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu Ic'arets. 


Lev25:24 And for al! the land of your possession, you shall provide 
for the redemption of the land. 


24» kai kata m&cav yiv ka raoxéceos bpv AoTpa. 8ocere Tis yis. 
24 kai kata pasan gen katascheseos hymon lytra 

And according to all the land of your possession ransoms 
dosete tes ges. 

you shall give for the land. 


YXXH49 4y)v YUE Yuju-sy 25 
"wid quM x Y PROP ATA YORA T9 


MINN TDA pns 202 
TN TDAA DW ONN UON DopT Oya spa 


25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go'alo haqarob ‘elayu 
w'ga'al ‘eth mim’kar ‘achiu. 


Lev25:25 If your brother has become poor he has sold part of his property, 


then his redeemer, the one near to him, shall come and redeem what his brother has sold. 


<25> éàv S€ TevyTaL ó AdeAhds Gov ó petà God Kal ATrodHTaL 
&TÓ THs ka.raoxéoeos avto kal EADY ó dyxLoTEbwv éyyilwv ëyyrora adTod, 
Kal AUTPWOETAL THY TPGOLV TOD ddeAhod adTod. 
25 ean de penetai ho adelphos sou ho meta sou 
But if should be in need your brother with you, 
kai apodotai apo tes katascheseos autou 
and should have sold part of his possession, 
kai elthe ho agchisteuon eggizon eggista autou, 
and should come the one acting as next of kin being near to him, 
kai lytrosetai ten prasin tou adelphou autou. 


then he shall ransom the sale of his brother. 
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AnPS] TID NED IT? TIPET 
26. w'ish ki lo’ yih’yeh-lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k’dey g’ulatho. 


Lev25:26 Or if a man has no redeemer to himself, his own hand can afford it, 
so that he finds sufficient means for its redemption, 


<26> éàv Sè p À Tivi 6 GyyLoTebwv Kal eùmopnÂf TH xeupt 
Kal eopeO adT@ Tò ikavov AbTpa avTob, 
26 can de me é tini ho agchisteuon 

But if there might not be any acting as next of kin, 
kai euporethete cheiri 

and later he should be well-provided in the hand, 


kai heurethé auto to hikanon lytra autou, 
and he should find himself fit for his ransoms, 


WH tl J^oa-x4 gawat v4yUW vfw-x4 IWHY 27 
XEHE INWY vé-4yy aw 
wyo ATVN DWT Map WTN Iw 


HNI? aw) 15-320 WY 
27. w'chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w’heshib ‘eth-ha odeph la’ish 
*asher makar-lo w’shab !a’achuzatho. 


Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man 
to whom he sold it to him, and shall return to his property. 


\ ^ M ov ^ yp , ^ 
<27> kat ovAAoyrettat TA ETH THs mpáoeos AdTOO 
X 2 , a e ld ^? , * 9 y e \ $^ 
kal d. Tro0Gce€r 0 vTrepéxeu TH AVOpwTIW, o ATrEdSOTO EGUTOV avt, 
Kal à TeAÀeboerat ELS THY kaeráoxeovv adTOd. 


27 kai syllogieitai ta ete tes praseos autou 
then he shall reckon the years of his sale, 


kai apodosei ho hyperechei tQ anthropo, hod apedoto heauton auto, 
and shall give back the superior amount to the man to whom he sold it, 


kai apeleusetai cis ten kataschesin autou. 
and he shall return back to his possession. 


arg yay aray YE 32 wWa ta yar adny-X4 Wey 26 
"XEHE IWY (3*3 4nay (3174 XJw ao qx4 afa 
c3 Da mum 35 mum ^: v nmNEzD-ND ONIN 
Any? Iw) Opa Nx) Sao Nw Ty ins njpu 


28. w'im lo'-mats'ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo »’yad haqoneh ‘otho 
“ad sh’nath hayobel w’yatsa’ bayobel w’shab la’achuzatho. 
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Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him, 
then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it until the year 
of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property. 


<28> éàv S€ p edtropnOF À yelp avroð Tò ikavov Hote AtTroSobvat adTH, 
kal €oTaL ù TPGOLS TO KTNOAPEVH ALTA Ews ToO Ex TOV érovs THs Abécews: 
kal e€eAevoeTar TH Abeoet, kal AtreAcoeETAL eis THY KATAOXEOLV AdTOD. 
28 can de me euporéthé he cheir autou to hikanon hoste apodounai auto, 
But if should not be well-provided his hand with the thing fit so as to repay him, 


kai estai he prasis tQ ktesameno auta 
then shall be his sale property to the one acquiring it 


heds tou hektou etous tes apheseos; kai exeleusetai te aphesei, 
until the sixth year of the release; and it shall go forth in the release; 


kai apeleusetai eis ten kataschesin autou. 
then he shall go return to his possession. 


AYTH 42° IwYY-xa 9 4y9n—vy W144 29 
"x441 ALAX fre TINY xw Yx-ao vXxQ4 axTay 
nan “Py awina-Mma 2909-72 wx uD 


ANPI MA DA PAR MW OAT any nmm] 
29. w’ish 2i-yim’kor beyth-moshab ‘ir chomah 
w’hay’thah g’ulatho ad-tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho. 


Lev25:29 Likewise, if a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption 
remains valid until the end of year from its sale; his redemption shall be (a year of) days. 


<29> "Eàv 8é tus dtrodGTar oikiav oikyTHV év TOAEL TETELYLOPEVT, 
Kal €otar 7] AóTpoovs adTis, ws TANPWOT évravròs TLEp@v, Eotar 7] AóTpoovs avTis. 
29 Fan de tis apodotai oikian oikétén en polei teteichismene, 
But if any should sell a house inhabited in a city being walled, 
kai estai he lytrosis autés, heos plerothe 
then there shall be the ransoming of it, until the time should be fulfilled, 


eniautos hemeron, estai he lytrosis autes. 
a year of days shall be the time of ransoming of it. 


XL IA YPY AYTYX aTw PE X49-750 (411-4. WHY 30 
vX4 afe oov und ayy 4-44 4193-44 

C99 gha 40 vvXx444 

mau np) man maw 3» nwop-y owip-WD nw) 
ins TIP? NOE? MAN sonay TYTY 
2*3 wm x5 pot 


30. w'im lo’-yiga’el `ad-m’lo’th lo shanah th'mimah w'qam habayith ‘asher-ba ‘ir 
‘asher-lo’ chomah lats'mithuth laqoneh ‘otho |’dorothayu lo! yetse’ bayobel. 


Lev25:30 But if it is not redeemed for him until its full year has come to end, 
then the house that is in the walled city shall belong permanently to the one buying it 
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throughout his generations; it does not revert in the jubilee. 


<30> éàv 8é pù AvTPWOF, Ews Av mÀqpo04 adtijs évravròs dros, 
KupwOjoeTat 7 olkia Ñ obo év TOAEL TH €xobo Tetyos BeBatws 
TO KTHOAPEVY ATI Els TAS yeveds GdTOD Kal ovK EEEhevoeTaL év TH Ahecet. 
30 can de me lytrothe, heos an plerothe autés eniautos holos, 
But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year the entire, 


kyrothesetai he oikia he ousa en polei te echousé teichos bebaios 

shall be validated the house which is in the city having a wall firmly 
to ktesameng auten cis tas geneas autou 

to the one acquiring it, unto his generations, 
kai ouk exeleusetai e» te aphesei. 

and it shall not go forth i» the release. 


qaw-do 9419F a/H Vad-fve4 qW rv4r*HÀ X313 
na (3137 vé-AT AX 4641 32wWv n444 
maw-Sy 330 npn opp AWE mcum pad 


NX? D3*23 bomn ANA Qum PANT 
31. ubatey hachatserim ‘asher *eyn-ichem chomah sabib ‘al-s’deh ha'arets 
yechasheb g’ulah tih’yeh-!o ubayobel yetse’. 


Lev25:31 The houses of the villages, which have no wall to them round about 
shall be considered along with the fields of the land; Redemption shall come for it 
and revert in the jubilee. 


<31> ai Sè oikia at év éradvdAcouv, ais ovk eotiv év abtats TEtyos KUKAW, 
Tipós TOV dypóv THs yis AoyroO8HTwoav: AvTpwTal Sia TavTds EcovTaL 
kal év TH adhéoer é£eAebcovra. 
31 hai de oikiai hai en epaulesin, hais ouk estin en autais 
But the houses, the ones in properties, ones in which there is not among them 
teichos kyklo, pros ton agron tes ges logisthetosan; 
a wall round about, belonging to the field of the land they shall be considered - 


Iytrotai dia pantos esontai kai en tē aphesei exeleusontai. 
ransomable always they shall be. And in the release they shall go forth. 


HITEL AVAX Wo xd YXEHE 140 vX3 Ya 48 140732 
im?» TIM nois now DDITN ^y "ng DhYon y2 
32. w’ arey haL'wiim batey "arey ‘achuzatham g’ulath "olam tih’yeh /aL’wiim. 
Lev25:32 As for cities of the Lewiim, redemption for the houses of the cities 
which are their possession shall be eternal for the Lewiim. 
<32> kai at móders TOV AevvrÓv oiklat TOV TróAeov 
G.0TÓV ka Taoxéoeos AUTpwTAl Sua TAVvTds éoovrac Tots Aevitats: 
32 kai hai poleis ton Leuiton oikiai ton poleon 
And the cities of the Levites, the houses of the cities 
auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai tois Leuitais; 
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in their possession, ransomable always shall be to the Levites. 


CILI TXEA 4voY x*3-49) ray Wvv£A y C411 qn EY 33 
CHINE LYS VXI yxxHd4 474 WTA 24° vx3 vy 
2*2 iny WY] MADE NBT OPIN TE ow» WI 


Senin "ia Ying opg NT meon "cy "n2 7I 


15: 


33. wa’asher yig’al min-haL'wiim w’yatsa’ mim'har-bayith w’ ir *achuzatho bayobel 
ki batey “arey haL'wiim hiw’ ‘achuzatham b’thol b’ney Vis’ra’El. 


Lev25:33 And that which is redeemed from the Lewiim and a house sale 
in the city of his possession shall go out in the jubilee, for the houses of the cities of 
the Lewiim, they, are their possession in the midst of the sons of Yisra' El. 


<33> kal ds dv Avrpocápevos Tapa THV Aevvróv, 
NU, uS rd £ y , ^ , ^ lA , , ^ 3 ^? ld 
kal e€eAcvoeTar 7 Stdtpacts aVTHV OLKLOV TOAEWS KATAOYETEWS aùtÂv év TH Gkécer, 
ött oiklar TOV TOAEwWY TOV AeuvrÓv KaTdoxXEOLs ALTHV év Léow viðv Iopand. 
33 kai hos an lytrosamenos para ton Leuiton, 
And what ever should be ransomed by of the Levites, 


kai exeleusetai he diaprasis auton oikion poleos katascheseos auton 

then shall go forth their sale of houses of the city of their possession 
en te aphesei, hoti oikiai ton poleon ton Leuiton 

unto the release. For the houses of the cities of the Levites — 


kataschesis auton en 11656 huion Israel. 
this is their possession in the midst of the sons of Israel. 


o :ng» wi mov nmm» 025 ND omiy vo ma 
34. us'deh mig'rash "areyhem lo’ vimaher hi-*achuzath “olam hu’ lahem. l 
Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold, 
for that is their eternal possession. 
<34> kai ot Gypol ot ddwpropévor rats TOAEOLW avTHY où TeabhoovTaL, 

OTL KATAOYXEOLS aLwvia ToOTo adTHV EoTLV. 


34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathesontai, 
And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold, 


hoti kataschesis aionia touto auton estin. 
for possession eternal this their is. 


4| T3 XPEHAT YO yar AY Y—-H4 Yr¥I-TYY 35 
Yyo vHv JW"Txy 
o ia SPIT) Fay Yr TAA sm Cnm 
Say crm aum 
35. w'ki-yamuk ‘achiyak umatah yado imak w'hechezaq'at bo ger 
w'thoshab wachay imak. 


Lev25:35 And when your brother becomes poor and his hand fail with you, 
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then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with you. 


<35> "Eàv 86 Tévytar ó ddeAdds cov ó perà ood kal ddvvaThoy Tats xepoiv Tapa oot, 
, fA 3 ^t , ` , X » m J , ht ^ 
àvi adtod os poor oTov Kal mapoikov, Kal foerat 6 AdEAdhds cov perà ood. 
35 Ean de penétai ho adelphos sou ho para soi 

And if should be in need your brother who is with you, 


kai adynatésé tais chersin para soi, 

and he shall be powerless in the hands with you; 
antilempse autou hos proselytou kai paroikou, 

you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner 


kai zesetai ho adelphos sou meta sou. 
and your brother shall live with you. 


Xv 34xY yw] TXY HTX-(4 36 
YO yang THY Yracey x44vY 
mann) qua Insp npn-owi 


TOY PMS OT] PT AND OST? 


36. ‘al-tiqach me’ito neshek w’thar’bith w’yare’ath me’Eloheyak w'chey ‘achik ‘imak. 


Lev25:36 Do not take interest nor increase from him, but shall fear your El, 
that your brother may live with you. 


<36> od Aupy Tap’ avroð TOKOV o$8€ émi TANBEL Kal HoBHOHRoY Tov 0eóv cov-- 
éywo kvpioo-- , kal foerat ó ddeAdhds cov perà ood. 
36 ou lémpsé par’ autou tokon oude epi pléthei 

You shall not take from him interest, nor for an amount. 


kai phobéthésé ton theon sou-- 
And you shall fear your El, 


ego kyrios-- , kai zesetai ho adelphos sou meta sou. 
And I am YHWH shall live your brother with you. 


YOYE qxx-&d XV 247 IT Y"13 TE poc Y7Ty- x49 
7238 PDTS MATT WIA 4 POTNO FBO NNT 
37. ‘eth-kas’p’ak lo’-thiten lo ’neshek ub’ mar’bith lo’-thiten ‘ak’lek. 
Lev25:37 You shall not give him your silver with interest, nor give your food for gain. 
<37> tò GpybpLov cov où Swcets adTH ETL TOK 
Kal ET TAECOVacpOoV où Swcets adTO TA BowLATA cov. 


37 to argyrion sou ou doseis auto epi tokQ 
Your money you shall not give to him with interest due; 


kai epi pleonasmon ou doseis autQ ta bromata sou. 
and with usury you shall not give to him of your foods. 


yrary naty yyx4 vx&£rva-4w4 vyvag4 ATAT MIA 38 
MLACEC WYS xvvad yogy r44-x4 wyd xxl 
DIED PINA DPN CONST TW OD TN TAT? [gM 
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38. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem 'asher-hotse'thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim 
latheth lakem ‘eth-‘erets K’na an lih’yoth lakem |’Elohim. 


Lev25:38 | am 444% your El, who brought you out of the land of Mitsrayim 
to give you the land of Kanaan, to become to you as Elohim. 


<38> éy% kúpos ó Beds pv ó Eayayov bas ék ys AvyómrTov 
Sova bpiv rv yiv Xavaav wore elvari oj.Ov Beds. 
38 ego kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou 
I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
dounai hymin ten gen Chanaan hoste einai hymon theos. 
to give to you the land of Canaan, so as to become to you as Elohim. 


VIO ya yv/v-vyv 39 
Ago X4 40 1 4 agox-4/ y4-4y yyy 
TY OX quc 


May nosy 39 1990-8? q2-35551 
39. w'ki-yamuk 'achiyah imak w'nim'har- ah lo’-tha abod bo 'abodath "abed. 
Lev25:39 If your brother becomes poor with you and he sells himself to you, 
you shall not make him serve the service of a servant. 
39» "Eàv 8€ rao-mewo04 ó ddeAhos cov Tapa cot kat mpaOfj cou, 
ov 6ovÀeócer cov SovAelav otkérov: 


39 Ean de tapeinothe ho adelphos sou para soi kai prathe soi, 
And if should be humbled your brother by you, and should be sold to you, 


ou douleusei soi douleian oiketou; 
he shall not serve you in the slavery of a servant. 


Wyo agoa (374 Xfw-Ao yWo 4444 JwyxXY 4vywy 40 
Wav gi Sss nw- A TAY i mum awina T2U2n5 
40. k’sakir k’thoshab yih'yeh "imah "ad«sh'nath hayobel ya "abod "imab. 


Lev25:40 He shall be with you as a hired man, as a sojourner; 
he shall serve with you unti! the year of jubilee. 


e X x r » er ^v ^ , P , ^ ^ , 
<40> ws proðwròs Ñ Ta poLKos EoTaL Gor, Ews Tod érovs tis Ahevews EpyaTar mapà oot. 


40 hos misthotos ë paroikos estai soi, 
as a hireling or a sojourner He shall be to you 


heos tou etous tes apheseos ergatai para soi. 
until the year of the release - thus he shall work for you; 


YXH7wV-Z4- Iwy vyo yayar +78 yyoy raya 
YW Y$X434 xrH4-4 Y 
immeUn-ow av iy via win TAVA NBN 
saw pmax minx Sy 
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41. w’yatsa’ me imak hu’ ubanayu imo w'shab ‘e!-mish’pach’to 
w’el-‘achuzath ‘abothayu yashub. 


Lev25:41 He shall then go out from you, he and his sons with him, 
and shall go back :o his family, that he may return to the property of his fathers. 
«41» kai CEeAcboetar TH adhéoer kat TA rékva avToÓ peT’ adTOD Kal ümeAeboerac 
eis Thy yevedv avtod, eis THY KATACXEOLY THY TATPLK HY GTroSpapeEetTat, 
41 kai exeleusetai tē aphesei kai ta tekna autou met’ autou 
and he shall go forth in the release, and his children with him. 


kai apeleusetai eis ten genean autou, eis ten kataschesin ten patriken apodrameitai, 
And he shall go unto his family; unto the possession of his father he shall run. 


yay ngay Wxe Txenya-qws ya 1490-2 42 
mee HM PM qur 
DIE PIRA DNN CONN WY OF ^"72y772»25 


‘Tay mappa 25 x> 

42. ki- abaday hem ‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim 
lo’ yimak’ru mim’kereth abed. 
Lev25:42 For they are My servants whom I brought them out from the land of Mitsrayim; 
they shall not be sold in a servant sale. 
«42» 8rd71 oikéta Lov eLovv ovTOL, ods eENyayov ék ys AlytaTov, 
ov mpabjoeTat év TPdoeL OLKETOU" 
42 dioti oiketai mou eisin houtoi, hous exegagon ek ges Aigyptou, 

Because my servants these are whom I led out of the land of Egypt. 


ou prathésetai en prasei oiketou; 
They shall not be sold in a sale of a domestic servant. 


LACEY X4427 Y373 TI 4404x4043 
SPINA ONT FTPs 12 mmn n 
43. lo’-thir’deh bo ^ pharek w’yare’ath me’Eloheyak. 
Lev25:43 You shall not rule over him with severity, but you shall fear your El. 
<43> od katatevels adTov év TO póyxðw Kat hoPyOjo7 kópuov Tov Bedv cov. 
43 ou katateneis auton en tọ mochtho kai phobethese kyrion ton theon sou. 
You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear your El. 


YETTA XE yévexV qW yxy4yY Ya sor aa 
AYE 439 v/TX YAY YYTXIT 3T 4w"4 
man nb qoc WY vno TAY) 7 
TRY) TAY wpm nup DPD DN 


44. w’ ab’d’ak wa’amath’ak ‘asher yih’yu-lak me'eth hagoyim 
‘asher s'bibotheyhem mehem tiq'nu ebed w'amah. 


Lev25:44 As for your servants and your maidservants who become yours from the nations 
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that are round about you, from them you may buy servants or maidservants. 


x ^ N , e ^ [A y , A A kd A 
<44> kat Tats kat marðiokn, dco dv yévwvrtai cor amd TOV éðvõv, 
e lA , , , 9 , ^ , ^ ^ lA 
GOGOL KVKAW Gov eLovv, AT” avTÓv krhoeole SodAOV Kat SovAn. 
44 kai pais kai paidiske, hosoi an genontai soi apo ton ethnon, 
And a boy and a girl, as many as should be to you from the nations, 
hosoi kyklQ sou eisin, 
as many as round about you there are - 


ap' auton ktesesthe doulon kai doulen. 
from them you shall acquire a manservant and a maidservant. 


PATTY te NAE PT MODA, RN VIF Tia 
ASHE WHC Yaar Yyrm4d43 Tarra qw yyyo 4w4 
Drev 1pm OF ODay OI DAWN 7335 oN 


45. w'gam mib’ney hatoshabim hagarim imakem mehem tiq'nu umimish'pach'tam 
‘asher imakem ‘asher holidu b’ar’ts’kem w'hayu lakem la’achuzah. 


Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning with you, 
from them, and from their families who are with you, 
whom they have begot in your land; they shall become a possession to you. 


«45» kat a6 THV viðv TOV TapOLKWOV TOV Óvrov év ojtv, A1d TOUTWV kTT]joeo0e 
kal G10 TOV ovyyevOv aUTÓv, door äv yévwvTar év TH yf Op@v- 
EoTwoav Lp tv Els ka-Tíoxeovv. 
45 kai apo ton huion ton paroikon ton onton en hymin, 
And from the sons of the sojourners being among you - 


apo touton ktesesthe kai apo ton syggenon auton, 
from these you shall acquire, and from their relatives; 


hosoi an genontai en te ge hymon; estosan hymin eis kataschesin. 
as many as happen to be in your land, let them be to you for a possession! 


yyv4AM WYLIIC Yx xcu xa 46 

WyvH43T T^39X 743 4 Cog axyet xw4d 

4/4 YI 444x74 vv-H43 wre (X4"v-144 
OD INS OD ya? BEN enorm 

o> oa Tay ona n2v5 mms nu2» 

o pp 12 mTaD-ND omga wx ONT oI 


46. w'hith'nachal'tem ‘otham lib'neyhem ‘achareykem /aresheth ‘achuzah lolam 
bahem ta abodu ub’acheykem b'ney-Vis'ra'*El ‘ish b'achiu lo’-thir’deh bo 5» phareh. 


Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after you, 
to receive as a possession; you may make them forever. Yet over your brother, 
the sons of Yisra' El, a man over his brother, you shall not rule with severity over him. 


^ ^ , e ^ e ^ 
«46» kat katapeprette adtovs Tots TEKVOLS pôv peð’ ops, 
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kal €oovTar ùp tv KATOYLLLOL Els TOV aLôva’ TOV ddEeAPHV DPV THV viðv IopaqA 
Ekaotos TOv ddeAHov adTod od KaTaTEVEL aUTOV év Tots póylors. 
46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ hymas, 
And you shall divide them to your children after you. 
kai esontai hymin katochimoi eis ton aiona; 
And they shall be to you possessions unto the eon. 
ton adelphon hymon ton huion Israel hekastos ton adelphon autou 
But of your brethren of the sons of Israel, cach concerning his brother 
ou katatenei auton en tois mochthois. 
shall not violently strain him in his troubles. 


v/o yan Yyy Y¥O 3wvxq 44 aa qawx ayya 
41 WY APOC v4 VHS swvx 410 DIN 
YY PUN WO Way agn Wa c wo 2108 


"a nmeUn py» ix Jay avin 3» 20» 


47. w’ki thasig yad ger w'thoshab imak umak ‘achik imo 
w'nim'har l'ger toshab imak ‘o I’ eqer mish’pachath ger. 


Lev25:47 Now if the hand of a stranger or of a sojourner with you becomes sufficient, 
and your brother becomes poor with him as sells himself to a stranger 
who is sojourning with you, or to the offspring of a stranger's family, 


<47> "Eàv 8€ eópr À yelp TOO mpoonàúrov 1] TOD mapoikov TOD Ta pà coi 
Kal à Topneis 6 àGeAdós cov mpal TH poor oro Ñ TÔ TAPOLKH TH Trapà coL 
ék yeveríjs mpooqAoT0, 
47 Ean de heure he cheir tou proselytou 
And if wealth should find in the hand of the foreigner 
e tou paroikou tou para soi 
or the sojourner living by you, 
kai aporetheis ho adelphos sou prathe to proselyto 
and being in distress your brother should be sold to the foreigner 
e to paroikoQ t9 para soi ek genetes prosélytd, 
or to the sojourner living by you, or to by birth a foreigner; 


YCEVE THEY SH vÓ-ATAX 4641 YU] 2-44 48 
DPN POND TUN WMA MPRA TDA] "TEMA 


48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig'alenu. 


Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him. 
One of his brothers may redeem him, 


«48» peta Tò mpaO vau adTH AUTPWors EoTaL avTO: 
T ^ , ^ , ^ , * S 
Els TOV GdEAHGv adTod AUTPwWoETAL AUTOV, 
48 meta to prathenai autQ lytrosis estai autd; 
after his being sold, there shall be a ransoming to him - 


heis ton adelphon autou lytrosetai auton, 
one of his brethren shall ransom him. 
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T1W3 44w"-T4 T/Z4342 TAS IS TH TAA -T# 49 

CEWY yaa aqewa-ys TIR vXHJVUYY 

Sma IRWIN wb» TTT713 WW TTA Aon 

yan Tm nmyuenciN WON? imma 
49. 'o-dodo ‘o ben-dodo yig'alenu ‘o-mish’er b’saro 
mimish’pach’to yig'alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al. 


Lev25:49 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or one, kin to his flesh, 
from his family may redeem him; or if his own hand prospers, he may redeem himself. 


«49» ddeAdhds Tatpds adtod 1| vids áGeAdo0 mra pós Avrpocerac ao10v 
1| ad TÓv oikelwv TOV capkàv adTod ék THs þvàfjs adTod AUTPwoETAL aoT0v- 
éàv 8€ eomropnÜeis rats yepoiv AUTPWONTAL éavTÓv, 
49 adelphos patros autou & huios adelphou patros lytrosetai auton 
A brother of his father, or a son brother of his father's shall ransom him; 
é apo ton oikeion ton sarkon autou ek tes phyles autou lytrosetai auton; 
or one of the members of the family of his flesh of his tribe shall ransom him. 


ean de euporetheis tais chersin lytrosetai heauton, 
And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself. 


CALA XYW ao YE Y4yya XYWY vajp-yo IWHY 50 
WYO qaaa qVyw TYLY YYW EVD YAYYY JPY ATAY 
oar nw ay 35 ion Mw s3p-ny awn: 


"BY MT? Paw ^b" OW napaa "305 ne» mm 
50. w'chishab im-qonehu mish'nath himak’ro lo "ad sh’nath hayobel 
w'hayah heseph mim’karo b’mis’par shanim himey sakir yih'yeh "imo. 


Lev25:50 He then with his purchaser shall calculate from the year 
when he sold himself to him up to the year of jubilee; 

and the price of his sale shall be with regard to the number of years. 
It is like the days of a hired man that he shall be with him. 


«50» kai ovAAoyrettat Tpds TOV KEKTHPLEVOV AUTOV ATÒ TOÔ érovs, 
ov &mé8oro éavróv adT, Ews ToO EviavTod THs åþéoews, kai orav TO dpyvpLov 
THs TPAGEWS AVTOD ws prollov’ éros é£ érovs EoTaL peT’ adTOD. 
50 kai syllogieitai pros ton kektemenon auton apo tou etous, 
And he shall reckon together with the one acquiring him from the year 


hou apedoto heauton aut, heos tou eniautou tes apheseos, 
of which he sold himself to him until the year of the release. 


kai estai to argyrion tes praseos autou hos misthiou; 
And shall be the money of his sale as the day of a hireling. 


etos ex etous estai met’ autou. 
Year to year he shall be with him. 


PXPH Jy" vXxXÓ4ÀA 32 Jav74 Yawa xv44 AvOo-Ww4. 5i 
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ngon no» Sndxa mu TIME? mes man tiv-oxs: 
51. ‘im=- od ae. bashanim |’ phihen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho. 


Lev25:51 lf there are still many years, according to them 
he shall give back his redemption out of the silver of his purchase; 
«51» éàv Sé trivi metov Tav éróv 7, 
Tipós Tata ATroSHceEL TA AoTpa. AdTOD d TO ToO üpyvuptou Tis mpáceos AdTOD: 
51 ean de tini pleion ton eton é, 
And if to any many surplus years there might be, 


pros tauta apodosei ta lytra autou apo tou argyriou tes praseos autou; 
for these he shall render his ransoms of the money of his sale. 


(32a xfw-ao WAYWS 44W] BOY-WEY 52 
xet x gawa quw 17y Y sway 
Dgan nwy DWI ANW? VYT 


AnbNi-ns mu» paw ^52 iS-avm 

52. w'im-m" at nish'ar bashanim ad-sh’nath hayobel 
w’chishab-!o k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho. 
Lev25:52 and if few years remain until the year of jubilee, he shall so calculate with him. 
In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption. 
«52» éàv S€ dALyov kacraAeubp0 4 amd TOv éTHV Els TOV EvLAUTOV THs $éceos, 
kal ovAAoylettat adTO KATA TA ETH AVTOD, Kal ATroSwceL TA AUTPA adTOD. 
52 ean de oligon Kataleiphthé apo ton eton eis ton eniauton tes apheseos, 

And if few should be left behind of the years to the year of the release, 


kai syllogieitai auto kata ta ete autou, kai apodosei ta lytra autou. 
then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms. 


ages JGA Tjac vyo sop «uv wv qwy gs 
Dy? T2 wT «o jay mm mwa maw Ox 
53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh ^ imo lo'-yir'denu b'phereh Tenja 


Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be with him; 
he shall not rule him with severity in your sight. 
<53> os proðwròs évravròv é EviauTod Eotar pet’ adtod: 
où katateveîs avTOv év TH póyðw évømióv cov. 
53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai met’ autou; 

As a hireling, year to year he shall be with him. 


ou katateneis auton en tọ mochth9 endpion sou. 
You shall not violently strain him in his trouble before you. 


wo yaysy 474 Cara xfw3 hay acta C414 449454 
fay pia wan Sahn niwa wm) TONI ORD x>-ox17 
54. w’im-lo’ yiga'el b’eleh w’yatsa’ bish’nath hayobel hu! ubanayu imo. 
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Lev25:54 Even if he is not redeemed by these means, 
he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons with him. 


<54> éàv S€ pn AvTPHTaL kata Tatra, é&cAeboerac év TH EtEL THs Ahévews adTOs 
kai Tà madia avTOO peT’ avTOD. 
54 can de me lytrotai kata tauta, exeleusetai 
And if he should not pay ransom according to these things, then he shall go forth 


en tQ etei tes apheseos autos kai ta paidia autou met’ autou. 
in the year of the release; he and his children with him. 


YA tago YEG Zqpqupoigg dy ns 
WyvaAc4 AVAL 194 yvany nm44y yx4 vx4rna-4v4 
oT (Tay muay owotn332 22m 


(OD TON mym oj DAA PINA ONIX ^"DNIWICUOUUN 
55. ki-li b'ney-Vis'ra'El 'abadim abaday hem 
*asher-hotse'thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev25:55 For to Me the sons of Yisra’E] are My servants; they are My servants 
whom I brought out them from the land of Mitsrayim. I am 444% your El. 


«55» dtu épo ot viot Iopanà oikétar, Tatdés pov ovTol eto, 
ods eEjyayov ék yfjs Atybtrtov: yò kúpros ó Beds pôv. 
55 hoti emoi hoi huioi Israēl oiketai, paides mou houtoi eisin, 
For to me the sons of Israel are servants; of my children these are, 
hous exegagon ek ges Aigyptou; ego kyrios ho theos hymon. 
whom I led from out of the land of Egypt. I am YHWH your El. 


Chapter 26 


Yy TW Px-40 a9nwy CFY YAL WYS Ywox-£Z Lev26:1 
ALCO xvHxwadz Vyr-442 vYIxx 44 xr Ywy 124v 
UJyvact arat r+ ay 

225 wvpn-N5 mazo ope OD Oy OD? WYNTON 


my maT noxowa unn wo map Tw 
SOD TON mpm o PD 


1. lo?-tha'asu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo!-thaqimu lakem 
w'eben mas’kith lo! thit’nu 5'ar'ts'hem |hish’tachawoth aleyah 
ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev26:1 You shall not make for yourselves idols, nor shall you set up 

for yourselves an image or a sacred pillar, nor shall you place a figured stone 
in your land to bow down to it; for lam 444% your EI. 

26: b Où moroere op iv adtots yerporointa ov8€ yAvarrà 

ov8é orny åvaoroete oj tv ov8e ALBov oKoTIOV OTjoere 

év TH yf ùpâv mpookvvfjca, AVTH: yo elp KUPLOS ó 0eós op.àv. 
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1 Ou poiésete hymin autois cheiropoiéta oude glypta 
You shall not make to yourselves a handmade thing, nor a carving, 


oude stélén anastésete hymin 

nor a monument shall you raise up to yourselves; 
oude lithon skopon thésete en te ge hymon proskynésai auto; 

nor a stone exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 

I am YHWH your El. 


AY TIF 441x MWAQyY vTA/WX SXX3wW-X4 2 
O STAM? ^3 ALD WPA Bn Onnad-nNai 
2. ‘eth-Shabb’thothay tish'moru umiq'dashi tira’u ‘ani Yahüwah. 
Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; I am 444%. 
<2> tà oáßBará pov hvAdEeoble kat ad THV &yLov pov hoBnOjceobe- 
Eyo eic KUpLos. 
2 ta sabbata mou phylaxesthe kai apo ton hagion mou phobéthésesthe; e20 eimi kyrios. 
My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear. I am YHWH. 


Hx ogpevwoy v4ywx qoem x4y vyÓX vxT4 27945 
Ons ony) vanum gang) APM ^npra-nwa 
3. ‘im=b’chuqothay teleku w'eth-mits'wothay tish’m’ru wa asithem *otham. 
Lev26:3 If you walk in My statutes and keep My commandments and do them, 
<3> 'Eàv tots tpootdypactv pov mopevnole kai Tas évroAás pov hvAdconobe 
kai TOLNONTE AVTAS, 
3 Ean tois prostagmasin mou poreuésthe kai tas entolas mou phylassésthe 
If in my orders you should go, and my commandments you should keep, 


kai poiéséte autas, 
and should do them, 


ACTS PALA say aoo q. wat get aoa 
S47 1x4 Bawa mov 
mom PINT my nnya oS Aw? "mmy 


Hoe T» magn y 

4. w'nathati gish’meykem b’ itam w'nath'nah ha'arets y'bulah 
w’ ets hasadeh yiten pir’yo. 
Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce 
and the trees of the field shall bear their fruit. 
«d» kai wcw Tov veróv bj tv év karp adTod, Kal 7| yf Socer TA yevnata adTijs, 
kai Ta EvAG TÀv vre8Lov AtrodwceEL TOV KaPTIOV abTÓv: 
4 kai doso ton hueton hymin en kairQ autou, 

then I shall give the rain to you in its season, 
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kai he ge dosei ta genémata autes, 
and to the land I shall give its produce, 
kai ta xyla ton pedion apodosei ton karpon auton; 
and the trees of the fields shall give back their fruit. 


oqx-x4 q4wa 422v 4vr3-X4 waia Wy qvwaAYs 
Wyr-444 He34 Yxgwa y o2wZ "yu "xCy4Y 
VINN PW? WEA LIT wes n2» emn 


‘ope Sa noz? onaw vat nonno DPPN 


5. w'hisig lakem dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig *eth-zara* 
wa’akal’tem lach’m’kem lasoba` wishab'tem labetach b’ar’ts’kem. 
Lev26:5 And the threshing shall overtake the grape gathering for you, 
and grape gathering shall overtake the sowing time. 

You shall eat your bread to the full and live securely in your land. 


«5» kai karaàpperar ou tv ó GAoNTOs TOV THLYNTOV, 
kai ò Tpoyr|ros KaTaANpeTar TOV orópov, Kal $áyeo0e TOV dpTOV pôv 
eis mÀmop.ovi|v kal KATOLKOETE PETA àodoaAetas émi THs ys op.v. 
5 kai katalempsetai hymin ho aloetos ton trygéton, 
And shall overtake among you the threshing the gathering of the crops; 
kai ho trygetos katalempsetai ton sporon, 
and the gathering of the crops shall overtake the sowing; 
kai phagesthe ton arton hymon cis plésmonén 
and you shall eat your bread unto fullness. 
kai katoikesete meta asphaleias epi tes ges hymon. 
And you shall dwell with safety upon your land. 


4x4gy Jtr YX3y"Y DAES WW vxXIve 
Wyr-443 42ox-44 JAY 4447Y 404 4TH vx3waT 
Tb DN) Opa pays mios "mni 


Pgs Tayn 200) PITT nya mn cuum 


6. w'nathati shalom ba’arets ush’kab’tem w'eyn macharid 
w’hish’bati chayah ra ah min-ha'arets w'chereb lo’-tha abor b’ar’ts’kem. 


Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down 


with none causing you tremble. I shall also eliminate harmful beasts from the land, 


and no sword shall pass through your land. 


X £ 3 y ^ ^ ^ e A à y , ta 3 ^ pA Je ^ 
«6» kai Tóňepos où 8veAeócerac BLA THs yis DLOV, Kal Goo eupt]vmv év Tfj yi Spov, 


X p ^ , » e ^ E 2 A 
Kat koum9oeo9e, kal ovk EoTaL pâs ó ékxboBóv, 
kai &TOAG Onpia trovnpa ék THs yfjs Lav. 
6 kai polemos ou dieleusetai dia tes ges hymon, kai doso eirenen en tē ge hymon, 


and war shall not go through your land, and I shall put peace in your land, 


kai koimethesesthe, kai ouk estai hymas ho ekphobon, 


and you shall go to bed, and there shall not be among you one frightening. 
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kai apolo théria ponéra ek tes ges hymon. 
And I shall destroy wild beasts the ferocious from your land, 


5440 Vy 474 vÓLPCSN Vy ILA- xy WX7^4v 7 
SDT? ODD? 3053) OD DN NY OMIT 
7. ur'daph'tem 'eth-'oy'beybem w'naph'lu liph’neykem lechareb. l mE 
Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall before you by the sword; 
«T» kat 8vo£eo0€ rovs éyOpoos pôv, kal TecodvTar évavriov Lp@v $óvo- 


7 kai dioxesthe tous echthrous hymon, kai pesountai cnantion hymón phon; 
And you shall pursue your enemies, and they shall fall before you in carnage. 


1744% 4554 Vy" a4'"v A4" awWM YYY 1744178 
:34H4. Vy 474 "yv 974 TIN 
iem 733] Op rms TYE MWA OPA wmm 


i270? ODD? ODDS van 
8. w’rad’phu mikem chamishah me'ah ume’ah mikem r'babah yir'dophu 
w’naph’lu ‘oy’beykem liph’neykem |echareb. 


Lev26:8 five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand, 
and your enemies shall fall before you by the sword. 


X p , * ^ y e y X. € X e ^ $ , 
«8» kai StwEovtar é pôv névre ExaTov, kal EkaTOV ùpôv SiwEovTar pupiddas, 
kal mecoðvrTa OL ExOpol Lp@v evavtiov LpOv payatpa. 
8 kai dioxontai ex hymon pente hekaton, 

And there shall pursue from out of you five after a hundred, 


kai hekaton hymon dioxontai myriadas, 
and a hundred of you shall pursue tens of thousands; 


kai pesountai hoi echthroi hymon enantion hymón machaira. 
and shall fall your enemies before you by sword. 


Yyx UXT 348v Wyx4 vxv4av Vy vé x79 
Wyx4 nex2—43-x4 1X41 PAY 
DPN (MATT) Ban (TET) oppg "mimo 


(DSA Omna Tng ^nmpm 

9. uphanithi ‘aleykem w’hiph’reythi ‘eth’kem w'hir'beythi ‘eth’kem 
wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’ em. 
Lev26:9 So I shall turn toward you and make you fruitful and multiply you, 
and I shall confirm My covenant with you. 
«9» kai ém A éjo ép’ Spas kai adEavG pâs kat TANILVO vas 
kai oTHow TI Sa8jK HY pov peð’ opóv. 
9 kai epiblepso eph’ hymas kai auxano hymas kai plethyno hymas 

And I shall look upon you, and I shall increase you, and I shall multiply you, 
kai steso ten diatheken mou meth’ hymon. 
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and I shall establish my covenant with you. 


etn yX Way 297% Ywry Ywry ywa XC AY 10 
sgosin WIT aD Tw m3 Tw AAP INI 
10. wa’akal’tem yashan noshan w’yashan mip’ney chadash totsi’u. 
Lev26:10 You shall eat the old supply 
and you shall bring forth the old from before the new. 
<10> kat dayeoGe Tadata kal madarà traAaLov 
kal TAAGLa ék mpooorrov véwv eEotCETE. 
10 kai phagesthe palaia kai palaia palaion 
And you shall eat even the old of the old, 


kai palaia ek prosopou neon exoisete. 
and the old in front of the new you shall bring forth. 


Wyx4 Lw7y doax-4v "yyvXx3 My WW M XXISN 11 
OPDR (Wh? oy3n-NO) D22ina (DW CANN 
11. w'nathati mish’kani b’thok’kem w'lo'-thig"al naph'shi 'eth'hem. l l 
Lev26:11 And I shall make My dwelling among you, and My soul shall not reject you. 
<b kai Oow tH Stab}K HV pov év op tv, Kal où PSeALEETAL 7| puy pov ops: 


11 kai theso ten diatheken mou en hymin, kai ou bdelyxetai he psyche mou hymas; 
And I shall put my tent among you, and shall not abhor my soul you. 


Pesdqé WYO actam WIV TRS soupape 
MOS vá AX x4 
DTN? OD? "num DPPN MP PTNT D 
DYP PTPR DPN 
12. w’hith’halak’ti b’thok’kem w'hayithi lakem |’Elohim w’atem tih’yu-li lam. 
Lev26:12 I shall also walk among you and I shall be to you as Elohim, 
and you shall be to me as a people. 
<12> kat eprrepitatjow év vptv Kal Ecopar bp@v Deds, Kal vets éoeo0é pov Aaós. 
12 kai emperipateso en hymin kai esomai hymon theos, 
And I shall walk about among you; and I shall be to you as Elohim, 


kai hymeis esesthe mou laos. 
and you shall be to me for a people. 


XLAy "ve4my Katy yyx4 vx4myà 4w4 yyvag4 ATAT VIA 13 
xvvyyrv? Vyxt yér4q ydo xey 43e4v 230 yac 
norm mun Ixa nans "nwxíüT WN D> "TN MM? ox» 


D oap Dpp% TÄN) n2»y non Tawm mY no 


13. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim mih'yoth 
lahem “abadim wa'esh'bor mototh ul’kem wa'oleh ‘eth’kem qom'miuth. 
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Lev26:13 I am 444% your El, who brought you out o! the land of Mitsrayim 
from being the servants to them, and I broke the bars of your yoke 
and made you walk erect. 
<13> éyo ei kópvos ó Beds pôv 6 eEayaywv pâs 
ék ys Atybtrtov évtwv bpv SovdAwv kat ovvétpiba Tov Seopov Tod uyot bev 
kat T|ya-yov pas PETA Tra ppmotas. 
13 ego eimi kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas 
I am YHWH your El, the one leading you 
ek ges Aigyptou onton hymon doulon 
from out of the land of Egypt, where you were slaves. 
kai synetripsa ton desmon tou zygou hymon kai egagon hymas meta parresias. 
And I broke the bond of your yoke, and led you out in an open manner. 


Alea xvra-cZy x4 vwox 4v ad volvx 44M ARN 14 
mun masan nx awyn wo)5 wpün NoT T 
14. w im-lo’ thish'm" u li wIo! tha asu ‘eth kal-hamits’woth ha'eleh. 
Lev26:14 But if you do not obey Me and do not do all these commandments, 
14» "Eàv 86 p ómakoboé pov pndé Tornoynte TA mpooráyparå pov TadTaA, 


14 sn de me hypakousete mou mede poiéséte ta prostagmata mou tauta, 
And if you should not obey me, nor should observe my orders these, 


Wyw74 dox ve7wW-x4 WHY vT4WXx TXPYS-YEY 15 
EXT 49-X4 "y4JAC vxvny-dy-x4 xvwo vxc24 


DPP yin "OBUD-nN DW] AON “OPTATON} Ww 
SOME Ny B7B? (MEAT Sony niwy "n235 


15. w im-b’chugothay tim’asu w’im ‘eth-mish’patay tig’ al naph’sh’kem 
l'bil'ti asoth ‘eth-al-mits’wothay ‘haph’r’kem ‘eth-b’rithi. 

Lev26:15 and if you reject My statutes, and if your soul abhors My judgments 
so as not to do al! My commandments, to the breaking of My covenant, 


<15> GAAG àme Ho NTE abTots Kat Tots KPiLactv pov mpocoxBLov À Voy] pôv 
ote Spas ui] Tovetv Trá&cas Tas évroAás pov woTe Stackedacar rijv SvaOTmv pov, 
15 alla apeithesete autois kai tois krimasin mou prosochthise he psyché hymon 

but should resist them, and my judgments you should loathe in your soul, 


hoste hymas mē poiein pasas tas entolas mou 
so as for you to not observe all my commandments, 


hdste diaskedasai ten diatheken mou, 
so as for you to efface my covenant, 


A(A3 WYt Go vxaq7av Wyd x4x-awo£ 44-74 46 
WIP X2 ayy YLYLO xvZJY xqaTa-x4y x7gwa-x4- 
wya gag vacy4v "yo4x Prq "xo4xv 

mata OD PY "mapem n2» nNT-mÜyN YTAN TU 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1366 


win) Nata may ni»25 nmupo-nw nenn-ns 
DDAN PPV DPY PT? spy 


16. ‘aph-‘ani ‘e eseh-zo’th lakem w'hiph'qad'ti aleykem behalah 
*eth-hashachepheth w’eth-haqadachath m’kaloth eynayim um’diboth naphesh 
uz’ra ’tem lariq zar" akem wa’akaluhu ‘oy’beykem. 


Lev26:16 | shall also do this to you: I shall appoint over you a sudden terror, 
consumption and fever that shall waste away the eyes and cause the soul to pine away; 
also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up. 


Ac 0S A , e Ld ^ X9 , kd 9 e ^ \ , , y , 
«16» kat éyà qrovfjoo odtws oj tv Kal ETLOVETHOW Eh’ ops THY Gmoptav THY Te ipopav 
^N hl » ` y ^ , X e A 
kal TÓv iktepov kal opakeàiLovras rovs dh0adpods ojóv 
kal THY poy} SLOV ekTHKOVOAV, kat oTTEpEtTE SUG kevíjs TA OTTEPLATA DPOV, 
kal €Sovtat ot vTrevavriou Lav: 
16 kai eg0 poieso houtos hymin kai episysteso eph’ hymas ten aporian 
then | shall do thus to you; and I shall to set upon you perplexity, 


ten te psoran kai ton ikteron kai sphakelizontas tous ophthalmous hymon 
and also the mange, and jaundice, inflaming of your eyes, 


kai ten psychen hymon ektekousan, kai spereite dia kenes ta spermata hymon, 
and of your life wasting away. And you shall sow ineffectually of your seeds, 


kai edontai hoi hypenantioi hymon; 
and shall eat them your opponents. 


YY BEE IIL PWT IYI 1 ITT 
VYX4 72a bey TI. YYLAIW YYI Yay 
D2^27"N "355 OMA] OP, ^35 OmoN r 


o oppg r7 TPN) OMO2] ODN OD2 vTM 
17. w'nathati phanay bakem w'nigaph'tem liph'ney ‘oy’beykem 
w'radu bakem son'eyhem w’nas’tem w'eyn-rodeph ‘eth’kem. 
Lev26:17 I shall set My face agains’ you so that you shall be struck down 


before your enemies; and those who hate you shall rule over you, 
and you shall flee when none is pursuing you. 


X 39 , x , F 5 9 e ^ 
«17» kai émotjow Tò póowrmóv pov Ed’ ops, 
Kal Teoeto0e évavriov TOV éxyOpàv LpGv, kat SuoEovrac pâs ot proovres ops, 
^ P. , bi lA e ^ 
kai $eb£eo0e ot0evós 8ubkovros opus. 
17 kai episteso to prosopon mou eph’ hymas, kai peseisthe enantion ton echthron hymon, 
And I shall set my face against you, and you shall fall before your enemies; 


kai dioxontai hymas hoi misountes hymas, 
and shall pursue you the ones detesting you, 


kai pheuxesthe outhenos diokontos hymas. 
and you shall flee with no one pursuing you. 


vwd yowwx 40 a(4-^0-W EY 18 
Wyvx4eu-do o3w yyx4 4474 TXIFLY 
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18. w’im- ad-‘eleh lo’ thish'm"u li 
w'yasaph'ti |’yas’rah ‘eth’kem sheba  “al-chato’theykem. 
Lev26:18 If also after these things you do not obey Me, 
then I shall continue to punish you seven times more for your sins. 
<18> kai éàv Ews robTov y] STIaKObO NTE pov, 
Kat TpocIjow ToO Tadedoar oj.Gs ETTAKLS ETL TAS Gpaprtaus DLav 
18 kai ean heos toutou me hypakousete mou, 
And if in this you should not obey me, 


kai prostheso tou paideusai hymas heptakis epi tais hamartiais hymon 
then I shall add to correct you with strokes seven times for your sins, 


4-43y fyvpw-x4 axxyt YYEO PPE XE X43" Y 09 
AWHIY yr-aoxy 
DINED DD WINS OPON DJY itn "mon 


m3» DDSTLTNY 

19. w’shabar’ti ‘eth-g’on uz’kem 
w’nathati ‘eth-sh’meykem kabar’zel w’eth-‘ar’ts’kem kan’chushah. 
Lev26:19 I shall also break down the pride of your power; 
I shall also make your sky like iron and your earth like bronze. 
<19> kat ovvtpidsw tH bBprv tis UTEpHhavias SLoOv 
kai fow Tov ovpavóv bp tv oLdypodv Kal TI yiv LLOV oet YAAK fiv, 
19 kai syntripso ten hybrin tes hyperephanias hymon 

and I shall break the insolence of your pride, 


kai theso ton ouranon hymin sideroun kai ten gen hymon hosei chalken, 
and I shall establish your heavens as iron, and your land as brass, 


ACT IL-X4 yr Ixx- £y YYHY PLAC V xv 20 
(4) yxa 44 nqa nov 
mens DPPN TANTS?) mam» p^» am? 


PIB T» N^ PINT Y] 

20. w'tham lariq Rochahem w’lo’-thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah 
w’ ets ha'arets lo’ yiten pir'yo. 
Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly, 
for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit. 
«20» kat Eorar eis kevóv 7 Loxos oj.Ov, Kal od SHEL 1 yf o.Ov TOV o«rópov avTfjs, 
kai TO EvAov Tod Aypod oj.Ov od SwceL TOV kapmóv aoT00. 
20 kai estai cis kenon he ischys hymon, 

and shall be in vain your strength. 
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kai ou dosei he ge hymon ton sporon autés, 
And shall not give the earth of your sowing it, 


kai to xylon tou agrou hymon ou dosei ton karpon autou. 
and the tree of the field shall not give its fruit. 


ad WW v34X Et we49 yo TYCX-Y Ey 21 
TIARN OO Ay Nae tuper 
75 vau» wn ND] CTP ^by DPTR 


apuna vaw Mpa D272y ^nso" 
21. w’im-tel’ku "imi qeri w’lo’ tho'bu lish'mo a li 
w'yasaph'ti aleykem makah sheba’ k’chato’theykem. 


Lev26:24 lf then, you shall walk contrary to Me and are unwilling to obey Me, 
I shall increase the plague on you seven times according to your sins. 


<21> kai éàv peta tadta TopednoVe TAG ytoL Kal ph BobAmo9e omakobecv pov, 
TpooO]o« bp tv TANYAS ETTA KATA TAS GLapTias oiv 
21 kai ean meta tauta poreuésthe plagioi kai mé boulésthe hypakouein mou, 

And if after these things you should go sideways, and should not want to obey me, 


prostheso hymin plégas hepta kata tas hamartias hymon 
I shall add to you calamities seven according to your sins. 


Wyx4 adywy aawa xvH-x4 Vy 9 vXACWAY 22 
Wyvy4^ YYW Vyx4 aevoyay wyxyad-x4 axv4yaY 
Dons npp mpg moony 223 onmoum a> 


22. w'hish'lach'ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’Iah ‘eth’kem 
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’ itah ‘eth’kem w'nashamu dar’keykem. 


Lev26:22 I shall let loose among you the beasts of the field, 
which shall bereave you of your children and destroy your cattle and make you few 
so that your ways lie deserted. 


<22> kai ATOTTEAG ép’ ops TA ONpia TA dypva. Tis yis, 
Kal kaTédeTar Lpds kal CEavarwcer TA KTHVY LPOV kal dALyooTOvs TroLHGEL ops, 
kai EpnpwOjoovTar at odol vpav. 
22 kai apostelo eph’ hymas ta theria ta agria tes ges, kai katedetai hymas 

And I shall send upon you the beasts wild of the land; and they shall eat you, 
kai exanalosei ta ktene hymon kai oligostous poiesei hymas, 

and shall completely consume your cattle; and very few I shall make you; 
kai eremothesontai hai hodoi hymon. 

and shall be made desolate your ways. 


LIP yo "xydaYv AL v4TYX 44 ACIE 23 
oup ^by nn»om ^» DIN w^ mPNa-7DN):22 
23. w'im-b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem "imi qeri. 
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Lev26:23 And if by these things you are not instructed to Me, 
but shall walk contrary to Me, 


<23> kai émi TobToLs éàv ph TraLdevO7TE, GAAG mopevnole mpós pe TAGYLOL, 
23 kai epi toutois can mé paideuthéte, 
And if over these things you should not be corrected, 


alla poreuésthe pros me plagioi, 
but should go to me sideways, 


L4PI "y"o 1/44 TXyVCay 24 
Panpa 93 ATE YY yyosk teya 
"3 DAY TAN MDD) TD 


(OS NNwO-Sy vag 870 nnw onam) 
24. w’halak’ti ‘aph-‘ani imakem b'qeri 
w’hikeythi ‘eth’kem gam-‘ani sheba` «!-chato’theykem. 


Lev26:24 then I shall walk also with hostility against you; 
and |, even I, shall strike you seven times for your sins. 


«24» opedoopar kayo peð’ opóv Bop TAayiw 
kal TATdEW LPs KAYO ETTAKLS AVTL TOV GLAPTLOV pôv 
24 poreusomai kagó meth’ hymon thymğ plagio 
I shall go also with you in rage sideways, 
kai pataxo hymas kago heptakis anti ton hamartion hymon 
and I shall strike you also seven times for your sins. 


xta ITI XYPY 344 YYVCO X438 25 
epee Holy DI quie oap Dees Fete 
m3-80p3 npp Jan apy ^nwamn2 


DUNT! nnm; nona 037 "rnm? OD TYSON DADON 
25. w'hebe'thi aleykem chereb noqemeth n'qam-b'rith 
w’ne’esaph’tem ‘e!- areykem w'shilach'ti deber ’tho!2’kem w'nitatem b’yad-‘oyeb. 


Lev26:25 I shall also bring upon you a sword which shall execute vengeance 
of the covenant; and when you gather together into your cities, 
I shall send pestilence among you, so that you shall be delivered into the hands of enemy. 


<25> kat émá£o eh’ pâs páyarpav exdtkodoav SUcry 9vaO dms, 

X lA , X y e ^ X 9 ^ , , e ^ 
kai katahevéeobe eus Tas móders pôv” Kal €EatrooTEAG Üdvarov eis ops, 
Kal Ta pa9o01]oeo0e eus xetpas éxOpóv. 

25 kai epaxo eph’ hymas machairan ekdikousan diken diathekes, 
And I shall bring upon you a sword, avenging punishment of covenant. 


kai katapheuxesthe eis tas poleis hymon; kai exapostelo thanaton cis hymas, 
And you shall take refuge in your cities, and I shall send out plague upon you; 


kai paradothesesthe cis cheiras echthron. 
and you shall be delivered up into the hands of the enemies. 
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26. b'shib'ri lakem mateh-lechem w'aphu "eser nashim Me 'hem b’thanur ‘echad 
w'heshibu lach’m’kem bamish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba u. 


Lev26:26 When I break for you the staff of bread, ten women shall bake your bread 
in one oven, and they shall l bring back your bread in rationed amounts, 
so that you shall eat and not be satisfied. 
<26> év TH OAT par pâs ortodeta Gptwv kat Tépovor éka yuvatkes 
TOUS äpTovs LpOv év KALBavw évi Kal AtroSwaovoLV Tods äpTovs LPO év oTaOLG, 
kai dayeobe kai où py ép mA mo9 re. 
26 en tọ thlipsai hymas sitodeia arton 
In your being afflicted there shall be scarcity of bread loaves. 


kai pepsousin deka gynaikes tous artous hymon en klibano heni 
shall bake Ten women your bread loaves in oven one, 


kai apodosousin tous artous hymon en stathmo, kai dE e 
and they shall give back the bread loaves to you by weight; and you shall eat, 


kai ou me emplesthete. 
and no way shall you be filled. 


LIP TWO wxyday wd vowwx 4 x4x43-W4Y27 
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27. w'im-b’zo’th lo’ thish'm"u li wahalak’tem ^ imi b'qeri. 
Lev26:27 And if you do not obey Me for this, but shall walk contrary to Me, 
<27> éàv 86 émi ToOUTOLS LT] DTIAKOvONTE pov Kal mopevnole mpós pe TAGYLOL, 


27 ean de epi toutois me hypakousete mou kai poreuésthe pros me plagioi, 
And if upon this you do not obey me, but should go to me sideways, 


LAP-XYHI YYYO LXYCAY 28 
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28. w’halak’ti imakem 5cchamath-qeri 
w'yisar'ti ‘eth’kem ‘aph-‘ani sheba ci-chato'theyhem. 
Lev26:28 then ! shall walk contrary to you in fury, 
and |, even I, shall punish you seven times for your sins. 
<28> kai aùrtòs Tropedoopat peð’ pôv év Ovo mÀayLo 
kal marðevow U.Gs EyO ETTAKLS KATA TAS åpaprtlas ÙpÂV, 
28 kai autos poreusomai meth’ hymon en thymo plagio 

then I myself shall go with you in rage sideways, 
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kai paideuso hymas ego heptakis kata tas hamartias hymon, 
and I shall correct you, even I, seven times according to your sins. 


PEY "yvxt4 WIF YWYLYS {WI YXCVFY 29 
nDNA OD NID AWD oD 2a 7a DYN 
29. wa’akal’tem b’sar b’neykem ub’sar b’notheykem to’kelu. 


Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons 
and the flesh of your daughters you shall eat. 


<29> kai hayecbe Tas cápkas TOV viðv DLV 

kal Tas odpkas TOv Üvyarépov pôv páyeoðe: 

29 kai phagesthe tas sarkas ton huion hymon 
And you shall eat the flesh of your sons; 


kai tas sarkas ton thygaterOn hymon phagesthe; 
and the flesh of your daughters you shall eat. 


yyayyy-x vx4yav WymvexW24-x4 —x^4Wwav30 
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30. w'hish'mad'ti ihbuimetfuyben w'hik'rati 'eth-chamaneykem 
w’nathati’eth-pig’reykem al-pig’rey giluleykem w’ga alah naph'shi ‘eth’kem. 


Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars, 
and heap your remains on the remains of your idols, for My soul shall abhor you. 


X 9 $ X £ e ^ LN ig b. F , ie ^ 
<30> kai €pnpwow Tas otras pôv Kat EEorcOpevow và ELALVG yerporointa ouv 
^ ld ^ ^ e ^ 3 X ^ ^ ^ , , e ^ 
Kat fow Ta KOAG VPOV ETL TA KGAA TOV ELSOAWV DLOV, 
kai TPOGOYXOLEt 1) oy pov optv- 
30 kai eremoso tas stélas hymon 
And I shall make desolate your monuments, 


kai exolethreuso ta xylina cheiropoieta hymon 

and I shall utterly destroy wooden images made by your hands. 
kai theso ta kola hymon epi ta kola ton eidolon hymon, 

And I shall put your carcasses upon the carcasses of your idols. 
kai prosochthiei he psyche mou hymin; 

And shall loathe my soul in you. 
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31. w'nathati ‘eth- areykem char’bah wahashimothi 'eth-miq'd'sheybem 
w'lo’ *ariach b'reyach nichochahem. 


Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make your sanctuaries desolate, 
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and I shall not smell your soothing aromas. 


3L kai Oow tas vróAevs oj àv Epjpous kal éepnpocw TA dyra pôv 
kai ov iT] dodpavOG tis dopis TOV Bvorðv pov: 
31 kai theso tas poleis hymon eremous 
And I shall establish your cities as desolate, 
kai exeremoso ta hagia hymon 
and I shall make quite desolate your holy places; 
kai ou me osphrantho tes osmes ton thysion hymon; 
and no way shall I smell the scents of your sacrifices. 


43 yv3"va WIL ITE avo PYYWY qax TYE VXYNAYT 32 
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32. wahashimothi ‘ ani ‘eth-ha’ arets w'sham' mu "aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah. 


Lev26:32 | shall make the land desolate 
so that your enemies who settle in it shall be appalled over it. 


<32> kat Eepnpwow éyà TI yv pôv, 
kai Gavpdoovtat én’ aùrtfj ot éyOpot Up@v ot évowkoóvres év adTT: 
32 kai exeremoso ego ten gen hymon, 

And I shall make quite desolate, even !, your land. 


kai thaumasontai ep’ aute hoi echthroi hymon hoi enoikountes en aute; 
And shall wonder over it your enemies dwelling in it. 
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33. w’eth’kem 'ezareh bagoyim waharigothi ‘achareyhem chareb 
w'hay'thah ‘ar’ts’kem sh’mamah w’ areykem yih'yu char’bah. 


Lev26:33 I shall scatter you among the nations and shall draw out a sword after you, 
as your land becomes desolate and your cities become waste. 


X A UE ^ , ^ v X. 9 y e ^ , [A e / 
<33> kat 8vaomrepó pâs eus TA Evn, kat é&avaAo cec ous érvmopevop.évy 1] påyarpa: 
kal oa 7| yf pôv Epos, kat at TróAeus oU.Ov écovrac épn.or. 
33 kai diaspero hymas eis ta ethne, 

And I shall disseminate you into the nations; 


kai exanalosei hymas epiporeuomene he machaira; 
and shall completely consume you coming upon you the sword; 


kai estai he ge hymon eremos, kai hai poleis hymon esontai eremoi. 
and shall be your land desolate, and your cities shall be desolate places. 
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34. ‘az tir'tseh ha'arets 'eth-Shabb'thotheyah hol y'mey hashamah 
w'atem b’erets ‘oy’beykem ‘az tish'bath ha'arets w’hir’tsath ‘eth-Shabb’thotheyah. 


Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats al! the days of the desolation, 
while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats. 


<34 16e evdoxtoer Ù yf] Tà cáo. ra abris kal mácas TAs NLEpas 

THs Epnpwoews adTis, kat pets Eceobe év TH yf THV ExOpv dpdv- 

101€ ca favet 1] yf Kal evdoknoer tà cáBBara avTfis. 

34 tote eudokesei he ge ta sabbata autes kai pasas tas hemeras tes eremoseos autes, 
Then shall favor the land its Sabbaths all the days of its desolation, 


kai hymeis esesthe en tē ge ton echthron hymon; 
and you shall be in the land of your enemies. 


tote sabbatiei he ge kai eudokesei ta sabbata autes. 
Then shall observe the Sabbath the land, and shall favor its Sabbaths. 


X4 X3WX aywa su - Cy a5 
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35. kal-y’mey hashamah tish’both ‘eth 
*asher lo’=-shab’thah b’Shabb’thotheykem b’shib’t’kem aleyah. 


Lev26:35 All the days of its desolation it shall rest 
which it has not rested on your Shabbats, while you were living on it. 
<35> mácas Tas NLEpas THs Epnpwoews adTis caBBarvet à ovk écagfárucev 
év tots oaBBatots pv, Hvika kavoketre AUTH. 
35 pasas tas hemeras tes eremoseos autes sabbatiei 
All the days of its desolation it shall observe the Sabbath, 


ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hymon, hénika katokeite auten. 
in which it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt it. 
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36. w'hanish'arim bakem w'hebe'thi morek bil’babam b'ar'tsoth ‘oy’beyhem 
w’radaph ‘otham qol ‘aleh nidaph w’nasu m’nusath-chereb w’naph’lu weyn rodeph. 


Lev26:36 As for those ^! you who may be left, I shall also bring weakness into their hearts 
in the lands of their enemies. And the sound of a driven leaf shall chase them, 

and even when no one is pursuing they shall flee as one flees from the sword, 

and they shall fall. 


<36> kai Tots ka raAeubOetovv é£ pv émá£Eo SeuMav els THY kapdtav adTov 
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, ^ ^ ^ , ^ , ^ ~ » 3 X ^ y , 
év TH yf TOV éxy0pOv adbtév, kal SrHmEeTar adtods $ov1] $0AAov þepopévov, 
kal hevEovtar ws hevyovtes 411d TOAELOV kat srecoóvrau oùvlevòs SLWKOVTOS: 


36 kai tois kataleiphtheisin ex hymon 
And to the ones being left behind of you, 


epaxo deilian eis ten kardian auton en te ge ton echthron auton, 
I shall bring timidity into their heart in the land of their enemies. 


kai dioxetai autous phone phyllou pheromenou, 
And shall pursue them the sound of a leaf being brought along, 


kai pheuxontai hós pheugontes apo polemou kai pesountai outhenos diokontos; 
and they shall flee as fleeing from war, and they shall fall with none pursuing. 


JE J^4Y 34473474Y H4 IWS TOY v 37 
MYL ILE oV AYTPX YYE arax-4ly 
DN HTT 2203902 Typus 300230 


:B2?27N 7385 npn n2» mumn-wo 
37. w'hash'lu 'ish-5'achiu ^ mip'ney-chereb w’rodeph ‘ayin 
w'lo'-thih'yeh lakem t’qumah liph'ney ‘oy’beykem. 
Lev26:37 They shall stumble each man on his brother 
as if it were before the sword, when no one pursues; 
and you shall have no strength to you to stand up before your enemies. 
<37> kat ómepóierac ó à8eAdós TOV àGeAdóv woel Ev TOAELW OVDEVds KaATATPEXOVTOS, 
kai ov Guvi]oeo0e AvtioTivat Tots €xOpots dpôv. 
37 kai hyperopsetai ho adelphos ton adelphon hosei en polemQ outhenos katatrechontos, 
And shall neglect the brother his brother as in war, but none running them down. 


kai ou dynésesthe antistenai tois echthrois hymon. 
And You shall not able to oppose your enemies. 


Wy gag nq yyx4 aCY4Y WRITS Yxa 24v 38 
‘OD DN PTS DoD TPN] moa ONTININ> 

38. wa'abad'tem bagoyim w’ak’lIah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem. 

Lev26:38 But you shall perish among the nations, 

and the land of your enemies shall consume you. 

<38> kat dtroA€tobe év rots &Üvecw, kal karéðerar vps 7| yf TOV ex OpGv pôv. 

38 kai apoleisthe en tois ethnesin, 

And you shall perish among the nations, 


kai katedetai hymas he ge ton echthron hymon. 
and shall devour you the land of your enemies. 


YY ILE xr443 WITOD TPYL Wy 3 rv44wWIAY 39 

PYLE Yx x34 xIyo3 74v 
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39. w'hanish'arim bakem yimaqu ba awonam }’ar’tsoth ‘oy’beykem 
w’aph ba awonoth *abotham ‘itam yimaqu. 


Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away because of their iniquity 
in the lands of your enemies; and also because of the iniquities of their fathers 
they shall rot away with them. 


«39» kat ot karaàerþhévres ad’ bpdv katadbaphoovtar Sià TAs Gwaptias LpOv, 
Kal Là Tas Gpaprtas THY matépwv ALTHV. év TH yf TOV ExOpHv avTOv TakhoovTaL. 
39 kai hoi kataleiphthentes api’ hymon kataphtharesontai 

And the ones being left behind from you shall be corrupted 


dia tas hamartias hymon, kai dia tas hamartias hymon ton pateron auton. 
on account of their sins, and on account of the sins of their fathers. 


en te ge ton echthron auton takesontai. 
In the land of their enemies they shall be melted away. 


"e493 YO vyéa-4"4 74v v 3-409 14 
Dya? ONIX Dy-ngs) OF Ny vmm 


Sopa "ay apy nw cay CUN 
40. w'hith'wadu ‘eth- awonam w’eth- awon ‘abotham b’ma alam 
‘asher ma alu-bi w'aph 'asher-hal'hu ‘imi b'qeri. 


Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers, 
in their unfaithfulness which they committed against Me, 
and also, that they had gone contrary to Me 


<40> kat €Eayopeboovow tàs Gpaptias avtHv kal Tas Gpaptias THY Ta TÉépov adTov, 
dtu vrapéf cav Kal UTEepetddév pe, Kal StL énopevðnoav évavtiov pov TAGYLOL, 
40 kai exagoreusousin tas hamartias auton kai tas hamartias ton paterOn auton, 

And they shall declare openly their sins, and the sins of their fathers; 


hoti parebésan kai hypereidon me, kai hoti eporeuthésan enantion mou plagioi, 
for they violated and overlooked me, and that they went before me sideways. 


YAL ILE n442 Yx Xt IAT v472 WYO VCE 194-74% 
wyyo xd vr4v Ey (404 7330 ofyv x4-74 
OPIN PIRI DAN NNIT) "Opa OY TPN YTAN NN 


:y-nw ST ow) Ony ng25 vis JWCÀÓN 
41. ‘aph-‘ani ‘elek imam b’qeri w'hebe'thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem 
‘o-‘az yikana l'babam he arel w'az yir'tsu ‘eth- awonam. 
Lev26:41 | also shall walk contrary to them, and bring them 
into the land of their enemies or then their uncircumcised heart becomes humbled 
so that they then make amends for their iniquity, 
<41> kat éyà émopevðnv pet’ adtov év Bv TAayiw kal à 0A adbtods 
év TH yf TOV €xOpGv abtv- TÓTe EvtpaTyCETaL 7| kapia adTHv Å ATEpPLTUNTOS, 
kal TOTE EVSOKHOOVOLY TAs Gj.apr(as aoTÓv. 
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41 kai ego eporeuthen met’ auton en thymo plagio 
And I went with them in rage sideways, 


kai apolo autous en te ge ton echthron auton; 
and I shall destroy them in the land of their enemies. 


tote entrapesetai he kardia auton he aperitmetos, 
Then shall have felt shame heart their uncircumcised, 


kai tote eudokesousin tas hamartias auton. 
and then they shall think well on their sins. 


TH 10-43-X4 JEY SPOR 19-43-X4 wx4yxv 42 
dyr4 n44aY A4 Ya444 vexe437X4 744 


POS? (IM TSTHS A8) mipy? (MTB NY "msn an 


STDIN PINT) TD DATA cmom-nW FN) 
42. w'zahar'ti *eth-b'rithi Ya agob w’aph 'eth-b'rithi Vits'chaq 
w'aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w'ha'arets ‘ez’kor. 
Lev26:42 then I shall remember My covenant with Ya’aqob and also My covenant 


with Yitschaq, and also My covenant with Abraham shall I remember, 
and I shall remember the land. 


«42» kat pvnobjoopar tis StabyK ys Iakof kai rijs 9va60ns Isaak 
kai THs SiabhKns ABpaap pvnoOjoopar kat Tis yis pynoljoopar. 
42 kai mnesthesomai tes diathekes Iakob kai tes diathékés Isaak 
And I shall remember the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac; 


kai tes diathekes Abraam mnesthesomai kai tes ges mnesthesomai. 
and the covenant of Abraham I shall remember; and the land I shall remember. 


L Xx3w-x4 n4xvY Way 3xox n44A4Y 43 

you Wfyo-x4 Th4r Way Way aywas 

Yw7y ado] vx?vH-X4Y PFY LOIWY A Yor gy 
MONaw OS pon OFA AWA PST) an 


TW? OVY-NY wT nm no nuns 
oun? MY} OPO] 08 "VEEN TID 


43. w’ha’arets te azeb mehem w'thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem 
w'hem yir’tsu ‘eth- awonam ya an ub’ya an b’mish’patay ma’asu 
w'eth-chuqothay ga alah naph’sham. 

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats 


in the desolation without them. They shall accept their iniquity, 
because even because they rejected My ordinances and their soul abhorred My statutes. 


<43> kat 7] yf eykataderpbOqoetar UT’ aoTóv- 

y y, e ^ \ , , ^ 3 ^ ^ , ^ 9 3 J 
107€ mpoo8é£erau 1| yf TA cáBBara. aoTfjs év TH épqp.o0 vac adr di’ adtods, 
kai adtot mpoo8é£ovrac Tas avTOv avoptas, Av’ ov rà kpiparå pov omrepeióov 
kal Totis TipooTá.yj.aotv pov mpoooyOuoav TH puxi ooTOv. 


43 kai he ge egkataleiphthesetai hyp’ auton; 
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And the land shall be abandoned of them. 


tote prosdexetai hé gé ta sabbata autés 

Then shall favorably receive the land her Sabbaths, 
en t9 eremothenai autén di’ autous, 

in her being made desolate because of them. 


kai autoi prosdexontai tas auton anomias, 
And they shall accept the things of their own lawlessness, 


anth? hon ta krimata mou hypereidon 
because my judgments they overlooked, 


kai tois prostagmasin mou prosochthisan të psyche auton. 
and my orders they loathed in their soul. 


yvxt4y-44 YAL ILE MAES yxvva3 x4x 174144 
yx wx244 47A "xZyZ v xdoa-44v 

4414/4 4744 444 vy 
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44. w’aph-gam-zo’th bih’yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim 
w’lo’-g’ al’tim l'halotham Phapher b’rithi ‘itam ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem. 
Lev26:44 Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies, 


I shall not reject them, nor shall I so abhor them as to destroy them, 
breaking My covenant with them; for I am 444% their El. 


«44» kai 008’ ws óvrov adTOV 

3 ^ ^ ^ , ^ 2 ^ 2 e ^ 3 x 2 ^ t 2 ^ 

év TH yf TOV ExOpdv adTov ovx vTepetoov adTovs OdSE mpocoyxÜuca aoTots 

ote CEavadrGoat adtors Tod StacKkeddcoar THY SiabHK HV pov TH mpós adTOvSs: 

STL Eyw eu KUpLOS 6 Beds adTOv. 

44 kai oud’ hos onton auton en te ge ton echthron auton ouch hypereidon autous 
And thus, they being in the land of their enemies, I did not overlook them, 


oude prosochthisa autois hoste exanalosai autous tou diaskedasai ten diatheken mou 
nor loathed in them so as to completely consume them for effacing my covenant, 


ten pros autous; hoti ego eimi kyrios ho theos auton. 
the one with them. For I am YHWH their El. 


n44y wx4-cvex4nya qWw4 Wryws4 x143 YAS Xy EY 45 
AYA 444 "eaCRLÓ Wal xaa YA LITO yaq 
PINE DNTS Ws IWR moa nm» comm atm 
mam o o> ond mu min cpy>d man 


45. w'zahar'ti lahem b’rith ri’shonim ‘asher hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim 
l^eyney hagoyim lih’yoth lahem l'Elohim ‘ani YahGwah. 


Lev26:45 But I shall remember for them the covenant with their ancestors, 
whom I brought them out of the land of Mitsrayim in the sight of the nations 
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to be to them as Elohim. I am 444%. 


«45» kat pvjobjoopar ao76v tis raks THs mporépas, 
öte é£T]ya-yov avtovs ék yfjs Atybtrtou 
ét olkov 8ovAetas Evavte Tav éOvàv oO elvai aùrôâv Beds: Eyw etu KUpLOS. 
45 kai mnesthesomai auton tes diathekes tes proteras, 
And I shall remember for them covenant, the former one, 


hote exegagon autous ek ges Aigyptou ex oikou douleias 
when I led them out of the land of Egypt, from out of the house of slavery 


enanti ton ethnon tou einai auton theos; ego eimi kyrios. 
before the nations, to be to you as Elohim. I am YHWH. 


T13 AVAL IXY 4"4 x4vxav Wrezwyay Y1 PHA ACA 46 
anpara HPPT QUE ee HE EET 
iv» mym 70] AWS numm mosumem mpm mew 


n mynt (PO ATA ONT (a par 
46. ‘eleh hachuqim w’hamish’ patim w’hatoroth 
‘asher nathan Yahüwah beyno ubeyn b’ney Vis'ra'El 5'har Sinay b’yad-Mosheh. 


Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws which 444% established 
between Himself and the sons of Yisra? El by the hand of Mosheh at Mount Sinay. 
«46» Tatra Tà kpipata kat tà mpooråypaTta ka 0 vópuos, 
öv éGokev KUPLOS AVG [.écov AVTOD Kal dvd PEGoV THY viðv Iopanà 
év TH Sper Liva év yerpt Movo. 
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos, 
These are the judgments, and the orders, and the law, 


hon edoken kyrios ana meson autou kai ana meson ton huion Israel 
which YHWH made between himself and between the sons of Israel 


en tọ orei Sina en cheiri Mouse. 
on mount Sinai by the hand of Moses. 


Chapter 27 


44 awy-Ck AYAT 43477 T Lev27:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev27:1 And 444% spoke to Mosheh, saying, 
Q7: b Kat éAáAnoev kópvos 90s Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wad Wale SIEP CHIWI v1 23744. 4942 
YAT XWJY yy493 4^] 447v vy 
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2. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ‘ish 
ki yaph'li' neder b’ er’k’ak n'phashoth laVahüwah. 
Lev27:2 Speak to the sons of Yisra?El and say to them, 
When a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be to 444%. 
<2> AáAnoov tots viots Iopanà kat épets adtots 
"Os àv evEntar Edy} ove TLV THs puyxis aoT00 TO KUPLW, 
2 Laléson tois huiois Israél kai ereis autois 

Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them, 


Hos an euxetai euchen hoste timen tes psyches autou t9 kyrio, 
A man who ever should vow a vow for a value of his life to YHWH, 


uw yaww ary xw wee ar qux Vy ars 
wapa PWI FY (Tw fuu yydo aray 
nay mu y) TW mvy nm 210 q27y mua 


WIPT opum mop Spw owen TPY mm 

3. w'hayah er’k’ak hazakar miben "es'rim shanah w’ ad ben-shishim shanah 
w'hayah er’k’ak chamishim sheqel keseph 5':heqel haqodesh. 
Lev27:3 If your valuation is of the male from twenty years old even to sixty years old, 
then your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 
XO» €otar À TLÀ TOD ápoevos &1ó eLkooaeroðs Ews e&£nkovraeroOs, 
Eotar adtod 7 TULT TEVTHKOVTG Šiòpaypa Gpyuptou TO oTAOLG TH åylw, 
3 estai he time tou arsenos apo eikosaetous leds hexekontaetous, 

it shall be the value of a male from twenty years unto sixty years old - 


estai autou he time pentekonta didrachma argyriou tQ stathmo to hagio, 
shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight holy. 


CPW Wu wQw yy4o avav 474 A20/-7 Fy 4 
pw mug ny mun wn napi ns] 
4. w'im-n'qebah hiw’ w’hayah "er'b/ab sh’loshim shaqel. 
Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels. 


<4> tijs 86 OnAElas Eotat 1] ovvTip ots Tpuákovra Stdpayya. 


4 tes de théleias estai he syntimésis triakonta didrachma. 
And the female shall be the price of thirty double-drachmas. 


AW Magus ASU Mop Sse Mya 
YUCPW xqwo ASPICY WECPW Wiqwo 4yra yy4o aua 
my Hwy ya y) maU wap DNT 
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5. w im miben-chamesh shanim w’ ad ben-es’rim shanah 


w'hayah er’k’k hazakar "es'rim sh’qalim w’!an’qebah "asereth sh’qalim. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1380 


Lev27:5 If it be from five years old even to twenty years old 
then your valuation for the male shall be twenty shekels and for the female ten shekels. 


«5» éàv 8€ ad mevraeroðs Ews eikoov éróv, 
» e M yx. 9f » y ^ ` , if , 
EOTAL Ù TLN TOO ápoevos Eikoor Slòpaypa, THs Se OnAELas Seka Siõpaypa. 
5 ean de apo pentaetous heds eikosi eton, 
And if from five years old unto twenty years old, 


estai hé timé tou arsenos eikosi didrachma, 
shall be the value of the male twenty double-drachmas, 


tés de théleias deka didrachma. 
and the female ten double-drachmas. 


4/xa yy4o Avav WLIW w'yW-723 ^ov w^H-729 Wer 6 
JTY "Tw xwQ(w yy49 A39/Óv 7TY Ya PW aw" 
aeq PTY nom OW vens Ur) WTA ON} 


Op mopu ny ow DIY nmapi2) ne» mop nnn 
6. w'im miben-chodesh w’ ad ben-chamesh shanim w'hayah er’k’ak hazakar 
chamishah sh'qalim kaseph w’lan’qebah er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph. 


Lev27:6 But if they are from a month old even up to five years old, 
then your valuation shall be five shekels of silver for the male, 
and for the female your valuation shall be three shekels of silver. 


«6» àmó 8€ pnviatov čws TevtaeTods Eotar Ù TLN TOD dpoevos 
, , , , ^ 4 , J y , rd 
Trevte Sidpaxpa apyuptov, Tis 96 Onelas tpta Stdpaxpa apyuptov. 
6 apo de méniaiou heos pentaetous 
And from a month unto five years old, 


estai hé timé tou arsenos pente didrachma argyriou, 
shall be the value of the male five double-drachmas of silver, 


tés de théleias tria didrachma argyriou. 
and the female three double-drachmas of silver. 


Jy49 Atay 4yx-w4 alowy ayw Waww-4 say "4v 
MUCPW aqwo a39/ZY CPW qwo awyy 
TPTY mu PITON noyb Tw mu-1s5 ONT 
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7. wim miben-shishim shanah wama "lah ‘iim-zakar 
w'hayah er’k’k chamishah casar shagel w’!can’qebah "asarah sh'qalim. 
Lev27:7 i! they are from sixty years old and upward, if it is a male, 
then your valuation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels. 
<T> éàv 86 &mó é&vkovraeróv kai énávo, éàv pèv dpoev 1, 
Eotar Ù Tu] TevTekaldeka Sidpaxpa dpyvptov, éàv dè 6Aeua, Séxa Stdpaypa. 
7 ean de apo hexekontaeton kai epano, ean men arsen e, 

And if from sixty years old and up, if indeed a male it might be, 
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estai hé timé pentekaideka didrachma argyriou, 
shall be his value fifteen double-drachmas of silver; 


ean de théleia, deka didrachma. 
for the female ten double-drachmas. 


YAYA v/yv19* 44/4 ^v qawx 4w4 17-40 aya vx4 
Tym qm» 39» ay) FTA NT TDR 


o 2n aom WTI T vien AWS »-75y qr» Ins 


8. w'i:-mah hu! me "er'heh w'he^ emido liph'ney hakohen 
w’he erik ‘otho hakohen «/-pi ‘asher tasig yad hanoder ya arikenu hakohen. 


Lev27:8 But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest 
and the priest shall value him; according to that 
which the hand of the one who vowed can attain to, the priest shall value him. 


<8> édv S€ ranervòs 1| TH Tipi OTHOETAL EvavTiov TOD Lepéws, kai TYLNOETAL ab Tov 
ò Lepeós* Kabdtrep Loyver 7 yelp TOD EvEapEvoD, TLLNOETAL abTÓv 6 Lepeds. 
8 ean de tapeinos e te time, stesetai enantion tou hiereos, 

And if of low estate he might be for a value, he shall be stood before the priest, 
kai timesetai auton ho hiereus; 

and shall value him the priest, 


kathaper ischuei he cheir tou euxamenou, 
just as is able to afford the hand of the one making a vow - 


timesetai auton ho hiereus. 
thus shall value him the priest. 


LY AYAVÓ 1249 ANY v3v49v qW aYA3- 945 
WAP-ALAL avaved YYY Dev {we 
22 mm? 137i? "38D ADAP? WW nm»83-ON]0 


WIP MM myro axem To AWS 
9. w im-b’hemah ‘asher yaq'ribu mimenah gqar’ban laYahawah 
hol ‘asher yiten mimenu laYahüwah yih’yeh-qodesh. 


Lev27:9 Now if it is an animal of which they bring of them an offering to 444%, 
all of what one gives of them to 444% shall be holy. 


«9» 'Eàv 86 à TOV KTHVOV THY mpoodoepopévov àm’ adTHv SOpov TH kvplo, 
Os dv 86 A116 TOUTWV TÔ koplo, EoTaL GyLov. 
9 Fan de apo ton ktenon ton prospheromenon ap’ auton doron tQ kyrid, 
And if it be from the cattle of the ones being offered of them as a gift to YHWH, 
hos an dà apo touton t9 kyrid, estai hagion. 
who ever should give of these to YHWH, it shall be holy. 


$1963 o4 v4 043 IYO vyx4 qvyv-4(4v VIV We 4010 
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10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b'ra^ *o-ra' b'tob 
w im-hamer yamir b'hemah bib'hemah w'hayah-hu! uth’muratho yih’yeh-qodesh. 


Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good for a bad, nor a bad for a good; 
or if he shall at all change animal for animal, then both it 
and its substitute shall become holy. 
«10» ook GAAGEEL adTd kaAóv qrovrpó o08€ Trovypdv KaAG- 
éav dé GAAdoowv GAAGED abT6 kTfjvos krt|veu, éorac avTO Kal TO dAAGypG Gyca.. 
10 ouk allaxei auto kalon ponerQ oude poneron kalğ; 

He shall not change it good for bad, nor bad for good. 


ean de allasson allaxé auto ktenos kténei, 
And if by bartering he shall barter it cattle for cattle, 


estai auto kai to allagma hagia. 
shall be it and the thing bartered holy. 


ATAL 7/24? AYYY v$7v4Tv--44 4"4 a448 AWAd-CY YTN 
Jaya 2970 AYASA-X# arYoay 
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11. wim kal-b’hemah t’me’ah ‘asher Io'-yaq'ribu mimenah qar’ban laVahüwah 
w’he emid ‘eth-hab’hemah liph’ney hakohen. 
Lev27:11 If it is any unclean animal of which they do not present an offering of it 
to 444%, then he shall place the animal before the priest. 
<11> éàv 8€ mv krivos àkáBaprov, ab’ wv ob mpoodéperac 
am’ advt&v SHpov TH kuplw, OTHOEL TO KTHVOS évavr TOD Lepews, 
11 ean de pan kténos akatharton, aph’ hon ou prospheretai ap’ auton doron t9 kyrid, 

And if any beast unclean, of which none are offered of them as a gift to YHWH, 


stései to ktenos enanti tou hiereos, 
he shall set the beast before the priest, 


31e JI ax4 faya Y¥r4044 12 
AvAT fy Jaya YAY o4 Jw 3Y 
2iD pa HEN Do cpoymam 
mm poe» va ps 
12. w’he erik hakohen *othah beyn tob ubeyn ra^ k’ er'h'ab hakohen hen yih’yeh. 
Lev27:12 The priest shall value it as either good or bad; as the priest value it, so it shall be. 
<12> kai tuLjoetat avrò 0 Lepeds àvà PEgov kaAoÓ Kal dvd EGov Trovnpot, 
kai kaBór. Gv TULNCETAL AdTO 0 Lepeós, odTWS OTHOETAL. 


12 kai timésetai auto ho hiereus ana meson kalou kai ana meson ponérou, 
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and shall value it the priest, between good and between bad. 


kai kathoti an timesetai auto ho hiereus, houtos stésetai. 
And as far as valuing it the priest, so it shall stand. 


yy49-4o vxwv"H 7TvvY ajZ4 v (4379 4025 
"I»2y-?y iny non TPRI DNATORP 
13. w im-ga’ol yig’alenah w’yasaph chamishitho al- er’keak. 
Lev27:13 But if he really redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation. 


<13> éàv 86 AvTpobpevos AUTPHOTNTAL adTO, 
TpooO]oer TO ETrLTELTITOV mpós THY TLLTV a0709. 
13 ean de lytroumenos lytrosetai auto, 

And if the one ransoming should ransom it, 


prosthesei to epipempton pros ten timen autou. 
he shall add the fifth part to the value of it. 


TYE GOAT AYALC WAP yxtg-x4 wapa-1y way’ 14 
We Jy JAYA vx£ Yrqor qwy 04 fray sve $29 Jaya 
onym AM. Wop m3-nmw wap ID twm 


(CAP? TD JWT IN& POY? WND VI pas amio Pa m» 
14. w'ish ki-yaq’dish ‘eth-beytho qodesh laYVahüwah 
w’he eriko hakohen beyn tob ubeyn ra^ ka’asher ya arik ‘otho hakohen hen yaqum. 


Lev27:14 Now if a man consecrates his house as holy to 444%, 
then the priest shall value it as either good or bad; as the priest values it, so it shall stand. 


<14> Kai d&v8pwrtt0s, ös äv åyráon TI oiktav adtod aylav TO kupLo, 
kai TLLNOETAL AUTHV ô Lepeos àvà PEGoV kads kal Ava EGov Trovnpas: 
WS AV TLLNOETAL AVTHV ó LepEds, OTWSs oTAOHGETAL. 
14 Kai anthropos, hos an hagiase ten oikian autou hagian tQ kyrio, 

And a man, who ever should sanctify his house holy to YHWH, 


kai timésetai autén ho hiereus ana meson kalés kai ana meson ponéras; 
then shall value it the priest between good and between bad; 


hós an timésetai autén ho hiereus, houtos stathésetai. 
what ever shall value it the priest, so it shall stand. 


vXV3-X4 (411 WA APY AY is 
HE ALAY LO yy4977Ty Xv JH. JFL 
Imang DN WPAN] W 
55 mu vay FPT Muy non 


15. w' i: -hamaq'dish yig'al *eth-beytho 
w'yasaph chamishith keseph- er’k’ak alayu w’hayah lo. 


Lev27:15 Yet if the one who consecrates it should redeem his house, 
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his. 
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2S X e uw , , ^ ^ ^ , a , ^ 
415» éàv 86 6 &yvácas abtiy AuTPHTaL THY otav avtTod, 
TpocO]oe. én’ avTO TO ETLTELTTOV TOD àpyvplov THs TLLTS, kal éorac avTH. 
15 ean de ho hagiasas auten lytrotai ten oikian autou, 
And if the one sanctifying it should redeem his house, 


prosthései ep’ auto to epipempton tou argyriou tes times, kai estai autQ. 
he shall add unto it the fifth part of the money for the value, and it shall be his. 


ATAT wre waapa vxxpg ga." "vac 
JTy Cow wawyns 4o" 4yH o4 vyo4x v7Ó yy4o ava 
Tym vw "pnm TIA owl 


tps opu munmz movi apn vor wot onm» q209 mam 
16. w’im mis’deh ‘achuzatho yaq'dish ‘ish laVahüwah 
w'hayah er’k’ak |’phi zar"^o zera_ chomer s" orim bachamishim sheqel kaseph. 


Lev27:16 Again, if a man consecrates to 444% part of the fields of his property, 
then your valuation shall be according to its seed; 
a homer of barley seed at fifty shekels of silver. 


<16> "Eàv 8€ &116 700 &ypoO Tijs ka raoxéoeos a0700 AyLaoy dvOpwiros TH kupio, 
KaL €oTaL Ù TLUN KATA TOV o'Trópov adTod, 
kópov kpv mevrýkovta Sispaxpa apyuptov. 
16 Ean de apo tou agrou tes katascheseos autou hagiasé anthropos tğ kyrio, 
And if from the field of his possession should sanctify a man to YHWH, 


kai estai he time kata ton sporon autou, 
then shall be the value according to its sowing - 


korou krithon pentekonta didrachma argyriou. 
a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver. 


WYTe yy49y vTA4w waapa (4v23 XYwy-Ws 17 
dp? FIP. wT weap? S27 mAT 
17. ‘im=-mish’nath hayobel ue sadehu k’ "er'b'ah yaqum. 
Lev27:17 If he consecrates his field from the year of jubilee, 
according to your valuation it shall stand. 
«17» éàv 8é àmó 109 évvavroO Tis &écevs &yráon TOV Gypov adTod, 
KATO THY TULTY a0T09 OTHOETAL. 


17 can de apo tou eniautou tes apheseos hagiase ton agron autou, 
And if from the year of the release he should sanctify his field, 


kata tén timén autou stésetai. 
according to his value it shall stand. 


Jtya-x4 Jaya vé-3wMv vaA^w waapa (974 44-7 FY 18 
Jy. 0441 (377a Xfw AO PHA yaywą 47-40 
MODT-NN yan 12-238 amt weap? 52° ANSON 
"Jenye rc Opan naw ay nopun mies cp Sy 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1385 


18. w im-achar hayobel yaq’dish sadehu w’chishab-lo hakohen ‘eth-hakeseph 
"al-pi hashanim hanotharoth ad sh'nath hayobel w'nig'ra^ me er’ kek. 


Lev27:18 If he consecrates his field after the jubilee, 
then the priest shall calculate the silver for him according to the years that are left 
until the year of jubilee; and it shall be deducted from your valuation. 


<18> éàv S€ Eoyatov perà THY ddpeovv ayidon TOV Gypdv adTob, 
TPOCAOYLELTAL AVTH 6 Lepeos TO ApyvpLov 
émi TA ETH TA ETMLAOLTIA EWS Els TOV EvLAUTOV THs Abecews, 
kai avOudarpeOjoetat A116 THs cvvruLTjoeos adTOD. 
18 can de eschaton meta tén aphesin hagiasé ton agron autou, 
But if last after the release he should sanctify his field, 


proslogieitai autQ ho hiereus to argyrion epi ta ete ta epiloipa 
shall count in addition to it the priest the money for the years remaining, 


heos eis ton eniauton tes apheseos, 
until unto the next year of the release, 


kai anthyphairethesetai apo tes syntimeseós autou. 
and it shall be deducted from his valuation. 


yx wapya qawą-x (4 yv CRT AY 19 
YE YPY vedo yy4977TY xawyy ZJPvY 
ins wapad mTaUn-nN ONI DRaAToON oO 


5 op) ver q»oy-5pos menn non 
19. w im-ga’ol yig'al ‘eth-hasadeh hamaq'dish ‘otho 
w’yasaph chamishith keseph- er’k’ak ‘alayu w’qam lo. 
Lev27:19 If the one who consecrates it should really redeem the field, 
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass to him. 


3 X \ ^ b , X ee p 2 , 
«19» éàv 86 AvTPHTaL Tov Gypdv 0 åyrácas adTOV, 
TpocÓO]oer TO ETriTELTITOV TOD üpyuptov mpós THY TLULNV adTOD, Kal €oTaL adTO. 
19 can de lytrotai ton agron ho hagiasas auton, 
And if should ransom the field the one sanctifying it, 


prosthesei to epipempton tou argyriou pros ten timen autou, kai estai auto. 
he shall add the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his. 


aewaox4 4411 447 4 20 
avo CHIL 40 4H4 wae AR A-X4 yy- yv 
mabo-my ow» x>-ox> 


ITY ORD wo aos vox mawT DTN) 
20. w'im-lo’ yig’al *eth-hasadeh w'im-makar ‘eth-hasadeh |’ish ‘acher lo’ yiga’el “od. 
Lev27:20 Yet if he does not redeem the field, 
or if he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again; 
20» éàv 8é pq AUTPHTaL TOV &rypóv 


^ ta [: , 9 , ^ , , y 
kai à T0896 Tau TOV Gypov üvÜporro érépo, OVKETL LT] AUTPWONTAL aùÙTóv, 
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20 can de me lytrotai ton agron 
And if he should not ransom the field, 


kai apodotai ton agron anthropo hetero, ouketi me lytrosetai auton, 
and should give back the field man to another, no longer shall he ransom it. 


qrat wap (371-3 vX4£n-3 qawa 414721 
NXYH4 aveax fayd 4444 Aawy 
mm? wap 52°32 insya mug MTR 


AMIN’ my 725 noms mut 
21. w'hayah hasadeh :: tse'tho bayobel qodesh laVahüwah 
his'deh hacherem lakohen tih’yeh *achuzatho. 


Lev27:21 and when it reverts in the jubilee, the field shall be holy to 4 (447, 
like a field set apart; it shall be for the priest as his property. 
<21> GA’ Eotar 6 dypds é£eAqAvOvtas THs àbéoeos &yros TO kvplo 
Hotrep 7| yf] Å Abwpropéevy? TÔ lepe? Eotar katdoyeors 
21 all’ estai ho agros exelelythuias tes apheseos hagios tQ kyrid 

But shall be the field coming forth from the release holy to YHWH, 
hosper he ge he aphorismene; tQ hierei estai kataschesis 

as the land being separated; to the priest it shall be his possession. 


AYATÓ waapa Yxi qawy 40 qw vX/TY an w-X4 WHY 99 
Syro Up? inim moto wo AWN inen muon nw]122 
22. wim ‘eth-s’deh miq’natho ‘asher lo’ mis’deh *achuzatho yaq’dish lavahüwah. 


Lev27:22 Or if he consecrates to 444% a field of his purchase, 
which is not a part of the field of his property, 
Q2» 'Eàv è ad 700 &vypoó, ob KeKTHTAL, 
Os ovK éo'Tuv dT0 TOD Gypod Tis karaoxéoeos a0T00, GyLao7 TH KUPLO, 
22 Fan de apo tou agrou, hou kektetai, 
And if from the field of which he acquired, 


hos ouk estin apo tou agrou tes katascheseos autou, hagiase tQ kyrio, 
which is not from the field of his possession, that he should sanctify to YHWH, 


CALA XYW ao yy4oa XFYY x4 Yaya v4-2wMY 23 
AYA wap 4744 "y-3 yy4oa-x4 YXYY 

oar nw Ty 2297 noo nw yan 1»-2umai 
mmo WIP wi OPS FAAS qm» 


23. w'chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak "ad sh’nath hayobel 
w'nathan ‘eth-ha er’k’ak bayom hahw’ qodesh laVahüwah. 


Lev27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation 
until the year of jubilee; and he shall on that day give your valuation as holy to 444%. 


^ b , \ € M pi VA ^ ^ , A 9 ^ ^ 3: [A 
<23> Aoyreîtar mpós GdTOV 6 Lepeùs TO TEAOS THs TLLTS ék ToO évravro tijs Abécews, 
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kal d T0809er THY TLN év TH TLEpa ékeivy &yvov TH kvplo- 
23 logieitai pros auton ho hiereus to telos tés timés ek tou eniautou tés apheseds, 
the priest shall impute to him the full value from the year of the release, 
kai apodosei ten timen en te hemera ekeiné hagion tQ kyrid; 
and he shall render the value in that day as holy to YHWH. 


TAP 4"W44 aawa 3vwv (ITA XYWI 24 
444 XEU vé-41"44 yx+y 
yap AWS? magn mwh Dain nwa 


PTT NIY FAWN PNA 

24. bish’nath hayobel yashub hasadeh la’asher qanahu 
me’ito |a’asher-lo ‘achuzath ha'arets. 
Lev27:24 |» the year of jubilee the field shall return to the one from whom he bought it, 
to whom the possession of the land belongs. 
24» kai év TH eviavT Tis dhecews ào800foerac 6 üypós TH &ávÜOpormo, 
TAP’ OV KEKTHTAL GUTOV, OV hv ?] karáoyeors THIS yis- 
24 kai en to eniauto tes apheseos apodothésetai ho agros to anthropo, 

And in the year of the release, he shall give back the field to the man 


par' hou kektetai auton, hou en he kataschesis tes ges. 
from whom he acquired it, of whom was in possession of the land. 


(PURA ARE Q1 dequo wage LES «oap yia 
o :Spwin mm mm ony vpn opus my q22y-52102 
25. Met er'b'ah yih’yeh b’sheqel Los es’rim ae yih’yeh hashagel. 
Lev27:25 Al! your valuation shall be after the shekel of the sanctuary. 
The shekel shall be twenty gerahs. 
<25> kai mâoa tuu) éorav oralpiors Gylous: ekoo SBodAoL écvac Td StSpaypov. 


25 kai pasa timé estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon. 
And all value shall be weights by holy - twenty oboli shall be the double-drachma. 


AYAID ATALC 4y 3-744. 47 37 4 26 

YA AYATÓ AW Fwd Xd wag wrapa 4 
Maman my? WaT AWY ADA WANA 

Nan my? A ox TIWTOR INN wrx weap Nd 


26. ‘ak-b’kor ‘asher-y’bukar laYahüwah bib’hemah 
lo!-yaq'dish ‘ish ‘otho ‘im-shor ‘im-seh laVahüwah hu’. 


Lev27:26 However, a firstborn among animals, which as a firstborn belongs to 444%, 
no man may consecrate it; whether ox or sheep, it is to AA AY. 

<26> Kai T&v tpwtdtoKov, ò äv yévyntat év Tols KTHVEOtV Gov, EoTAL TH KUPLO, 
Kal od kabayidacer oùvleis add: edv TE póoyov éáv te mpóBarov, TO KUPLW éotv. 
26 Kai pan prototokon, ho an genetai 
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And every first-born which ever should be born 


en tois ktenesin sou, estai tQ kyrio, kai ou kathagiasei outheis auto; 
among your cattle shall be to YHWH. And no one shall consecrate it. 


ean te moschon ean te probaton, tQ kyrio estin. 
If also a calf, if also a sheep, to YHWH it is. 


APD 447r SpA, OLI Fare 
yy493 II (4 44 4v vM do ya V 
qoo po eee eee NUS 


TPTY 0203) owi DTR] voy ingan non 
27. wim bab'hemah hat’me’ah uphadah 5" er’keak 
w'yasaph chamishitho clayu w'im-lo’ yiga'el w'nim'har 5 er’keak. 


Lev27:27 But if it is among the unclean animals, 
then he shall ransom it according to your valuation and add to it one-fifth of it; 
and if it is not redeemed, then it shall be sold according to your valuation. 


<27> éàv S€ THY TeTPATIOSWV TOV dkaBdpTwv, GAAGEEL KATA THY TUL adTod 
Kal mpooO oec TO ETITELTITOV Tipós AUTO, kat EoTaL avTH: 
éav 8€ p AvTPHTaL, TeGOhoETAL KATA TO Tiempo. adTOD. 
27 ean de ton tetrapodon ton akatharton, allaxei 
And if of the four-footed creatures of the unclean he should barter 
kata ten timen autou kai prosthesei to epipempton pros auto, 
for the value of it, then he shall add his fifth part to it, 
kai estai autQ; can de me lytrotai, 
and it shall be his. But if he should not ransom it, 


prathesetai kata to timema autou. 
it shall be sold according to its valuation. 


AYALC wrt Want qW 4a CY Y 4 28 
1941 44 vxXH4 Bawyy ayasy Yay TÓ A" 47V 
aTATÓ 474 YrwaP-waP Way (411 464 


mT wx on? os oop 
7207 wb inr moar moma ore i>-7wr-SDn 
yD war OwIp wap onn- 2p ORP wo) 


28. ‘ak-kal-cherem ‘asher yacharim ‘ish laVahüwah mikal-‘asher-lo me’adam 


ub’hemah umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker 
w'lo’ yiga'el kal-cherem qodesh-qadashim hw’ laVahüwah. 


Lev27:28 Nevertheless, anything devoted which a man sets apart 
to 444% out of all that he has, of man or animal or of the fields of his property, 
shall not be sold nor redeemed. Anything devoted is a holy of holies to 444%. 


^ X 9 7 eh $9 , ^v ^ 14 , X 7 e , za 9 
«28» n&v 86 dvabepa, 6 éàv dvabF &vOpermos TH kvplo àTó mávrov, Goa AdTH EoTLV, 
, XA 9 , , X.-.9 &..9 ^ , , ^ 
& T0 à. vOpormov Ews KTTVOUS kai dT Gypod kaTraoyxeoeos avToO, 
, , , , X , ^ 9 , e 74 ^ , 
ovK ATOSMcETaL Ode AuTpocerau: Gv üváOep.a. GyLoV ådylwv EoTaL TO kupLo. 
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28 pan de anathema, 

And every offering for consumption 
ho ean anathé anthropos tQ kyrio apo panton, 

which ever should present a man to YHWH of all 
hosa aut estin, apo anthropou heðs ktenous 

as much as is to him, from man unto beast, 


kai apo agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai; 
and from a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it; 


pan anathema hagion hagion estai t9 kyrio. 
every offering for consumption a holy of holies shall be to YHWH. 


XML xv) 4474 44 WA4a-]y wana qW 4474Y 29 
pm mn TIE? wo ogm nom AWS Bon-75202 
29. kal-cherem ‘asher yacharam min-ha'adam lo! yipadeh moth yumath. 
Lev27:29 Every devoted thing which is dedicated by man shall not be ransomed; 
he shall surely be put to death. 
«29» kai TGV, 0 dv àva eO A116 TOV àvOpermov, où AUTPWOGETAL, 
&AÀ& Bavatw ÓavaroOTcera. 


29 kai pan, ^o ean anatethé apo ton anthropon, ou lytrothesetai, 
And all, what ever should be presented from men, it shall not be ransomed, 


alla thanato thanatothesetai. 
but to death it shall be put to death. 


r44£a 0454 nqa qwoy-lyy 30 
AaATATÓ wap 474 ayard noa 1474 
PANT VII PANT wya 


Ty? WIP KAM TMD py man 
30. w’kal-ma ’sar ha'arets mizera ha'arets 
mip’ri ha ets laVahüwah hu’ qodesh laVahüwah. 
Lev27:30 Thus al! the tithe of the land, of the seed of the land 
or of the fruit of the tree, is to 444%; it is holy to 444%. 
30» Tica Sexaty tis yfjs 4116 Tob onépparos tis ys 
kal TOO KapTIOD ToO ÉvALvov TÔ KUPLW EoTiV, GyLov TH KUPLO. 
30 Pasa dekate tes ges apo tou spermatos tes ges hagion tQ kyrio. 
Every tenth of the land, from the seed of the land, 
kai tou karpou tou xylinou tQ kyrio estin, 
and from the fruit of the wood to YHWH, it is holy to YHWH. 


ECO JFL yxawyy v4woyy wag (4v CRT Y2H 
Oy no^ imuünn ive Cw ow; Davo xd 
31. w’im-ga’ol yig’al ‘ish mimaas’ro chamishitho yoseph alayu. 
Lev27:31 If a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it. 
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<31> éàv S€ AvTPGTat AdTPW ávOpormros Thy SekatHy adTod, 
TO ETL TEL TITOV TPOGNHGEL IPOS AUTO, kal €oTaL AdTO. 
31 can de lytrotai lytro anthropos ten dekaten autou, 

And if ransoming should ransom a man of his tenth, 


to epipempton prosthesei pros auto, kai estai autQ. 
the fifth part he shall add to it, and it shall be his. 


CY JAY 493 IWOY-LYY 32 
AALS wWAQT-AvAT eqvwoa ejwa xUx 4901-4W4 
22 TW) APR Aya D125 


Tyr? WIP mM orty] Law oom TITW 
32. w’kal-ma’’sar baqar watso’n kol 
‘asher-ya abor tachath hashabet ha asiri yih'yeh-qodesh laVahüwcah. 


Lev27:32 For every tenth part of herd or flock, 
whatever passes under the rod, a tenth shall be holy to 444%. 


<32> kat Taoa SexaTy Boàv kat TpoBatwv kat m&v, ð éàv EAOH 
év TH ApcOus v7rd THY PaBSov, Tò S€kaTov Eotar Gyrov TH kvpto. 
32 kai pasa dekaté boon kai probaton kai pan, ^o ean elthe 
And every tenth of oxen, and sheep, and all which should go through 


en tọ arithmQ hypo ten hrabdon, to dekaton estai hagion tQ kyrio. 
in the number by the rod measure, the tenth shall be holy to YHWH. 


THEYRE 44v e44 ITO- 4T37- 4033 
L411 £0 wap-arar vqXx4UyxY 4ya-aray Y94441 qYa-y4Y 
3mm wo) VID awpa Apa? x5: 


SOND ND WIP TTT Anan wat armes ATT ON) 
33. lo’ y'baqer beyn-tob lara w’lo’ y’mirenu 
w im-hamer y'mirenu w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh lo’ yiga’el. 
Lev27:33 He shall not inquire whether it is good or bad, nor shall he exchange it; 


or if he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy. 
It shall not be redeemed. 


<33> ook GAAGEELS kañòv TOVYNPH, OSE movnpòv kañ éàv 86 GAAGCOWV 
» ld Hi L4 X, X y , ^» e , lA 
AAAdEns abTO, kal TO Adaypa adTOd EotaLt GyLov, où AUTPWOHGETAL. 
33 ouk allaxeis kalon ponérd, oude poneron kalğ; 
You shall not barter it good for bad, nor bad for good. 


ean de allasson allaxés auto, 
And if in bartering you should barter it, 


kai to allagma autou estai hagion, ou lytrothésetai. 
it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed. 


qawW-x4 ayar ayn 4w4 xynya add 34 
LYLE 449 444" v/2-64 
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MWA TAT m UN AT TOX 35 


nopo m ORD ATR 
34. ‘eleh hamits’woth ‘asher tsiuah Vahüwah *eth-Mosheh 
‘el-b’ney Vis’ra’El b’har Sinay. 


Lev27:34 These are the commandments which 4444 commanded Mosheh 
for the sons of Yisra’E] at Mount Sinay. 


<34 Atrtai eloww ai évroAat, äs évetethato kiptos tô Movof 
Tipós Tovs vioùs Iopanà év TH Sper Liva. 
34 Hautai eisin hai entolai, has eneteilato kyrios tọ Mouse 
These are the commandments which YHWH gave charge to Moses 


pros tous huious Israel en t9 orei Sina. 
for the sons of Israel on mount Sinai. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 
Chapter 1 


Shabbat Torah Reading Schedule (30th sidrah) = Numbers 1 - 3 


a07y CA49 LYFE 49499 AWY-CH ATAT 49474 Nuntii 
dU44 yaq Naty WxEnd xr Ywa afw4 aywa wand ahs 
“yin Saxe ^ro 02202 nun-5w mm TAT 


ax? DISA PTS) ONE? mass nasa auc won? INNA 
1. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar Sinay b’ohel mo ed 
b'echad !achodesh hasheni bashanah hashenith !'tse'tham me’erets Mits'rayim le’mor. 


Num1:1 Then 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, 
in the tent of appointment, on the first of the second month, in the second year 
after they had come out of the land of Mitsrayim, saying, 


<1:1> Kat aAdAnoev kópvos tpd6s Maver év TH épfj.o Tfj Leva 
év Tfj okny TOO Lapruptou év pLG TOD LNVvOs TOO 8evrépou érovs SevTEepov 
e£eA06vvov adtov ék yfjs AtybtrTov Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen en te eremo te Sina 
And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, 
en te skéné tou martyriou 
in the tent of the testimony, 
en mia tou menos tou deuterou etous deuterou exelthonton auton 
on day one of the month second year of the second of their coming forth 
ek ges Aigyptou legon 
from out of the land of Egypt, saying, 


WwxpggwWwZ (44-143 xao-Zy w44-x4 YW 
UXÓACAK 4VYE-LY xv"w 4JT" 9 "x44 xv 234 
nnnmaun5 Syne nay-52 UN^-nWN wi 


apoya TDI 2» ning "Bona Dray mao 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal- adath b'ney-Vis'ra?El |’mish’p’chotham 
l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth kal-zakar |’gul’g’lotham. 


Num1:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisra'El, by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, every male by their heads. 


<2> AdBerte apy téons ovvayoryfjs viðv Iopand kata ovyyevetas aoTÀv 
KaT’ olkous TATPLOV avTOv KaTA ApLOpdv é óvóparos adTov 
KaTA Kedar adTOV, Tas äponv 
2 Labete archén pases synagoges huion Israel kata syggeneias auton 
Take the sum of all the congregation of the sons of Israel according to their kin, 
kat’ oikous patrion auton kata arithmon 
and according to houses of their patrimony, according to the number 
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ex onomatos auton kata kephalen auton, pas arsen 
of their names; every male according to their head count. 


(447.3 44r 4na-Ly adowv ayw yr4qwo 1943 
J4a4v AX4 xt and yx Yax 
DREN Nag Nz^-5» moy) mag moby 1223 


SON) TAX onsa? ons pem 
3. miben es’rim shanah wama "lah kal-yotse’ tsaba’ »’Vis’ra’El 
tiph’q’du ‘otham l'tsib'otham ‘atah w'Aharon. 


Num1:3 from twenty years old and upward, all are able to go out to war in Yisra' El, 
you and Aharon shall number them by their armies. 

<3> dm EikooaeTots kat émávo, mâs ó ékmropevóp.evos év Suvaper Iopanà, 

3 , 3 ^ X rd 2 ^ X x 3 , 3 p 
emvok éjao0e adtods aov Suvaper adTov, od kat Áapov émvokéjao0e adtots. 


3 apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en dynamei Israel, 
From twenty years and up, all going forth in the force of Israel, 


episkepsasthe autous syn dynamei auton, sy kai Aaron episkepsasthe autous. 
you number them with their force - you and Aaron you number them! 


47A YEXIF-XA IC WHA wade oyd wag wag vua. yyx4va 
NAIT ~nax-ma> UN WON Ric» WR WK vr DDANT 

4. w'it'hem yih’yu ‘ish ‘ish lamateh tish ro’sh l’beyth-‘ abothayu hu’. l a 

Num1:4 With you, there shall be a man of each tribe, he, 

each one head of his father’s house. 

«d» kai peð’ dpdv Eoovtar Exaotos kata hvdty EkdoTov ApyovTwv, 

KAT’ olkous TIATPLOV écovrat. 


4 kai meth’ hymon esontai hekastos kata phylén hekastou archonton, 
And with you there shall be each one according to the tribe of each of the rulers, 


kat’ oikous patrion esontai. 
according to the houses of their patrimony they shall be. 


yyx yayor 4w4 wWrwyda xw agus 
dr415w-)23 4r» 44 131444 
DOAN Toy? Tw DWNT nin nown 


chm T3 say Taw 
5. w'eleh sh’moth ha'anashim ‘asher ya am’du 'it'hem ;R'uben *Elitsur ben-$h'dey' ur. 
Num1:5 These then are the names of the men who shall stand with you: 
of Reuben, Elitsur the son of Shedeyur; 
«5» kai Ta OTa. TA 6vVOLATA THV &vOpóv, oltLVEs TapACTHOOVTAL peð’ pôv: 
tov Povf «v EAuooup vids Ze8vovp: 


5 kai tauta ta onomata ton andron, hoitines parastesontai meth’ hymón; 
And these are the names of the men who shall stand with you 
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ton Roubén Elisour huios Sediour; 
of the ones of Reuben - Elizur son of Shedeur. 
LAWL SRS (dw YOU'S 
Twas ya Snow pwp 
6. l'$him" on $h'lumi'El ben-Tsurishadday. 
Num1:6 of Shimeon, Shelumi’ El the son of Tsurishadday; 


«6» 1àv Lopewv LaAapyA vids Lovproadar: 


6 ton Symeon Salamiel huios Sourisadai; 
Of the ones of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai. 


:9444 40-49 YwHY aavaT; 
:dyPey-]3 pun mmo: 
7. liVahudah Nach'shon ben- Amminadab. 
Num1:7 of Yahudah, Nachshon the son of Amminadab; 


«T» 1àv Iovda Naacowv vids Apivadaf- 


7 ton Iouda Naasson huios Aminadab; 
Of the ones of Judah - Nashon son of Amminadab. 


49Yn-/23 CHIXY qywwa ds 
cyaxc]8 OR) Twn 
8. l'Vissashhar N'than'El ben-Tsu ar. 
Num1:8 of Yissashkar, Nethan"El the son of Tsuar; 
<8> tov Iooayap NaBavandA vids Lwyap: 


8 ton Issachar Nathanael huios Sogar; 
Of the ones of Issachar - Nethaneel son of Zuar. 


444-73 S4VC4 T4 v3xdo 
PONTE ANN Toraro 
9. liZ'bulun 'Eli'ab ben-Chelon. 
Num1:9 of Zebulun, Eliab the son of Chelon; 
<9> tHv ZaBovrwv EAva vids XatAwv- 


9 ton Zaboulon Eliab huios Chailon; 
The ones of Zebulun - Eliab son of Helon. 


: ApALTyo-49 oywa 4 "4744 JTv3 149010 
110-447-73 (4v WYE 
TAM AY Ta voto mong» no "332^ 
masma Dy Da mean? 
10. lib'ney Yoseph l'Eph'rayim ‘Elishama` ben- Ammihud 
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liM’nasseh Gam’li’el ben-P'dahtsur. 


Num1:10 of the sons of Yoseph: of Ephrayim, Elishama the son of Ammihud; 
of Manasseh, Gamali' El the son of Pedahtsur; 


«10» tôv viðv Iwond, àv Edhparp EAtoapa vids Eprovd, 
tov Mavacon l'ayaAvqA vids Dadaccoup: 


10 ton huion Ioseph, ton Ephraim Elisama huios Emioud, 
Of the sons of Joseph, of the ones of Ephraim - Elishama son of Ammihud. 


ton Manassé Gamaliél huios Phadassour; 
Of the ones of Manasseh - Gamaliel son of Pedahzur. 


4041-4 Yar 34 YMr4 gl 1 
SIVTA-YD TAN TAPS 
ft. l'Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid’ oni. 
Num1:11 of Benyamin, Abidan the son of Gideoni; 


<[b tév Beviapw Aftdav vids Padsewve- 


11 ton Beniamin Abidan huios Gadeoni; 
Of the ones of Benjamin - Abidan son of Gideoni. 


PAWL Om 4xOo*H44- Jaca 
DTV] TWN T2 

12. l'Dan ‘Achi ezer ben- Ammishaday. 

Num1:12 of Dan, Achiezer the son of Ammishadday; 


<12> tv Aav Axvelep vids Aptoada- 


12 ton Dan Achiezer huios Amisadai; 
Of the ones of Dan - Ahiezer son of Ammishaddai. 


ayo“ (4937 Awl 13 
jT22y7]13 OW TWD 2 

13. l'Asher Pag’ i El ben- Ak’ran. 

Num1:13 of Asher, Pagi El the son of Akran; 

<13> tév Aonp Payarnà vids Expav: 


13 ton Aser Phagaiel huios Echran; 
Of the ones of Asher - Pagiel son of Ocran. 


"wa novos TPT 
14. l'Gad 'El'yasaph ben-D"'u*EI. 
Num1:14 of Gad, Elyasaph the son of Dev’ El; 
<14 tôv las EAvca vids Payovnà- 


14 ton Gad Elisaph huios Ragouél; 


Of the ones of Gad - Eliasaph son of Reuel. 
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15. l'Naph'tali ‘Achira` ben- Eynan. 
Num1:15 of Naphtali, Achira the son of Eynan. 


<15> àv NedBadrt Axupe vids Avvav. 


15 ton Nephthali Achire huios Ainan. 
Of the ones of Naphtali - Ahira son of Enan. 


4404 4-4? 44416 
Wa (44v. VICE vw44 Wx at xey a4awy 
MIV yp TPR w 


:mo Symi DON "yx onlay nip wv 

16. ‘eleh q'ri'ey ha edah n’si’ey matoth ‘abotham ra'shey ‘al’phey Vis'ra'El hem. 
Num1:16 These are they who were called of the congregation, 
the princes of their father's tribes; they were the heads of divisions of Yisra' El. 
<16> odor énikànrtor THs ovvaywyfis, dpyovres TOV hvAdv 
KATA TATPLAS, xuALapxov Topo etotv. 
16 houtoi epikletoi tes synagoges, archontes ton phylon 

These are the selected ones of the congregation, rulers of the tribes 


kata patrias, chiliarchoi Israel eisin. 
according to their patrimony; commanders of thousands in Israel they are. 


XvUw2 PIPI WE ACHA Vv wI42 XE 14344Y AWY HT Y 17 

iawa P WW TPRI DUJNZ DW TON) DD npn 
17. wayiqach Mosheh w’Aharon ‘eth ha’anashim ha'eleh ‘asher niq’bu b'shemoth. 
Num1:17 So Mosheh and Aharon took these men who were called by name, 
<17> kat €AaBev Movoñs kat Aapwv rovs dvõpas TobTous Tods üvakAmÜevras 
é dvdpatos 
17 kai elaben Musës kai Aaron tous andras toutous tous anakléthentas ex onomatos 

And took Moses and Aaron these men, of the ones being called by name. 


4wa wayi 4449 raa aaoa-Zy xY 48 

Yay xvWw 47T"À3 "x34 x24 "xpggw"-do vA x T 
WXTAZTAd adowy ayw 4+ 4wo 

"jS wand Inga opm mayg-5» nym 

Tap niay neos onay ma» anne oy vU 
‘anal? TVA) n3) mpy 


18. w’eth kal-ha edah hiq’hilu b’echad !achodesh hasheni 
wayith'yal'du «!-mish’p’chotham l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth 
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miben “es’rim shanah wama "lah |’gul’g’lotham. 


Num1:18 and they assembled all the congregation together 

on the first of the second month. Then they registered themselves in their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 

from twenty years old and upward, by their heads, 


<18> kai Técav TH ovvaywyiy ovvýyayov év LLG 709 pyvòs TOD SeuTepov érovs 
kal emnfovotoav kata yevéoeus adTHV KATA TATPLAS GdTHV KATA ApLOLdv 
OVOPLATWY AYTOV (TO ELKOGAETOUS kal ETAVW TAV üpoevukóv KATA KEharty adTov, 
18 kai pasan ten synagogen synegagon en mia tou menos tou deuterou etous 

And aii the congregation gathered o» day one of the month, of the second year. 


kai epexonousan kata geneseis auton 
and they were numbered according to their origins, 


kata patrias auton kata arithmon onomaton auton 
according to their patrimony, according to the number of their names 


apo eikosaetous kai epano pan arsenikon kata kephalen auton, 
from twenty years old and up, every male according to their head count, 


LYLE 44493 y7437vy awy-x4 avAV Avr 4W4y i 

D rro ama mnupen TWN’ mpm MAS AWRDo 
19. ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh wayiph'q'dem »’ mid'bar Sinay. 
Num1:19 just as 444% had commanded Mosheh. 
So he numbered them in the wilderness of Sinay. 
«19» öv 1pó1rov cvvéra£ev kópvos TO Mwvoq: kai éneokénnoav év TH épr]j.o TH Zwva. 
19 hon tropon synetaxen kyrios t9 Mouse; 

In which manner YHWH gave orders to Moses, 


kai epeskepesan en te eremo te Sina. 
and they were numbered in the wilderness of Sinai. 


WX Wxadyx CLINT 42 121447912 VY 20 
Ayw yawo yay 4yx-£y "xCACAC ary 437172 "x24 xv 34 
4 jn 4n» cy aloyy 
ORIEN? OTP wa? 323 JANT "ams 
mg ony jaa pyp on apy? ning nepa oray ma? 
NOB NB SD novm 
20. wayih’yu b'ney-R'uben b’kor Vis'ra'El tol'dotham |’ mish’ p’chotham 


l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth !'gul'g'lotham kal-zakar miben ‘es’rim shanah 
wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:20 There were the sons of Reuben, Yisra’EI’s firstborn, 

their genealogical registration by their families, by their fathers’ houses, 
according to the number of names, by their heads, 

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


XY 9 , e e X A ^ y 3 A 
<20> Kai éyévovro ot vioi PouB nv mpororókov IopanA kata ovyyevetas aùrôv 
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kata Sypovs avdTOv kat’ oikovs TATPLOV AdTOV kaTà ApLOLOV dvopaTwv avbToOv 
KaTa Kedar adTOv, Trüvra. APTEVLKG Ard eucocaeroós 
kal éTüvo, TAS ó ékqropevó|.evos év TH SUVapLEL, 
20 Kai egenonto hoi huioi Rouben prototokou Israel kata syggeneias auton 
And there were to the sons of Reuben, first-born of Israel, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en tẹ dynamei, 
every male from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y WY 744. WLrOssey aww 721744 aed yaT 5072 
D :nmND WOT) APS OVEN) Mwy 123870 mya OD IPPRD 
21. p’qudeyhem |’ mateh R’uben shishah w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 


Num1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were forty-six thousand five hundred. 


<21> 1 éntokejus adTHV ék THs vA fs PovBHv è 
KAL TecoapaKovTa KLALaSEs KAL TEVTAKOOLOL. 


21 he episkepsis auton ek tes phyles Rouben hex 
the numbering of them from out of the tribe of Reuben - six 


kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
and forty thousand and five hundred. 


TLAPI WX I XP IC YXUJWYE WXadyx Yroww 2439022 
ayw yaqwo YY 4yx-Cy YXCACAC xvYYw 47172 

43m 4n» Cy acy 
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22. lib'ney Shim’ on tol'dotham I’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham p'qudayu b’mis’ par 
shemoth |'gul’g’lotham kal-zakar miben ‘es’rim shanah wama "lah ko! yotse’ tsaba’. 
Num1:22 Of the sons of Shimeon, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, their numbered men, according to the number of names, 


by their heads, every male from twenty years old and upward, 
everyone able to go out to war, 


<22> tots viots Lupewv kata ovyyevelas adTHv kata Shpovs adTov 
KAT’ olkous TATPLOV GdTHV KaTa ApLOLOV dvopatwv adTov KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapEL, 
22 tois huiois Symeon kata syggeneias auton 

To the sons of Simeon, according to their kin, 
kata demous auton kat^ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 
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kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xy ay WW S 744 yawyyy aowx fvoww ae" Wa APT 23 
D iniy wows row munm Oyen py neon» opp. 
23. p’qudeyhem |’ mateh Shim’ on tish’ ah wachamishim ‘eleph ush’losh me'oth. 


Num1:23 their numbered men of the tribe of Shimeon were fifty-nine thousand 
and three hundred. 


<23> 1 émtok ejus AUTHV ék THs þvàfjs Lupewv évvéa 
kai TrevrT|kovra xvÀváSes KAL TPLAKOOLOL. 
23 he episkepsis auton ek tes phyles Symeon ennea 
their numbering from the tribe of Simeon - nine 
kai pentekonta chiliades kai triakosioi. 
and fifty thousand and three hundred. 


wx44 xv IL YxUJwWYE Yxal yx 44 452424 
or ra Cy adoyv AJW yrqwo yay xvyw 47173 
onas mg» onnawn> onbin 7332222 


NIE NX^ 22 mpya) na) moy Tam ning sona 
24. lib'ney Gad tol'dotham l'mish'p'chotham !'beyth *abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«36» tots viots [að kata ovyyevetas adtov kata Shpous avtov 
KaT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa dpuOj.óv dvopatwv adToV KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
36 tois huiois Gad kata syggeneias auton 

To the sons of Gad, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


awwH 4^ 4040 "4744725 
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25. p’qudeyhem |’mateh Gad chamishah 
w’ar’ba im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 


Num1:25 their numbered men of the tribe of Gad were forty five thousand, 
and six hundred and fifty. 


<37> 4 émtokebus aoTóv ék THs vA qs lað mévre 
Kal Teocapákovra xvÀváOes Kal EEaKOOLOL kal TEVTNKOVTA. 
37 he episkepsis auton ek tes phyles Gad pente 

their numbering from out of the tribe of Gad - five 


kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pentekonta. 
and forty thousand and six hundred and fifty. 


yxg4 xt gl "xpggwWZ wxadyx A^YAT 243026 
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26. lib’ney Yahudah tol’dotham |’ mish’p’chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:26 Of the sons of Yahudah, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«24» tots viots Iov8a kata ovyyevetas aùtôv kata Shpous aoTÓv 
kat’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV óvop. rov adToV ka rà Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVaLEL, 
24 tois huiois Iouda kata syggeneias auton 

To the sons of Judah, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


D nisy ww) OX DYAIU nyans DONT) Men? ompa 
27. p’qudeyhem |’mateh Yahudah ‘ar’ba ah w'shib" im ‘eleph w’shesh me’oth. 
Num1:27 their numbered men of the tribe of Yahudah were seventy-four thousand 
and six hundred. 
<25> 4j Etiokersis ATHY ék THs vA s Iovda tTéecoapes 
kai €BdounKovTa xuAcáSes kal é&akóovor. 


25 he episkepsis auton ek tes phylés Iouda tessares 
their numbering from the tribe of Judah - four 


kai hebdomekonta chiliades kai hexakosioi. 
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and seventy thousand and six hundred. 
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28. lib’ney Vissashhar tol’dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:28 Of the sons of Yissashkar, their genealogical registration by their families, 
by their fathers houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«26» tots viots Iocaxap kata ovyyevetas aoTÓv ka và Shpous aoTÓv 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV dvopatwv adTOV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TIS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
26 tois huiois Issachar kata syggeneias auton 

To the sons of Issachar, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


40344 JYwwr aewd "3149729 
xxyy o344v 744 Yawyay 
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29. p’qudeyhem |’ mateh Vissashhar ‘ar’ba ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba_ me'oth. 
Num1:29 their numbered men of the tribe of Yissashkar were fifty-four thousand 
and four hundred. 
<27> 1 Ettioxerpis abTHV ék Tis HvA‘s Iooaxap Técoapes 
kai TEVTKOVTA XLALASES kai TETPAKOOLOL. 


27 hé episkepsis auton ek tés phylés Issachar tessares 
their numbering from the tribe of Issachar - four 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 


wx44 xv IC yxyIwyl "x^AQvXx Td 3x 249230 
for 4r Cy aloyy ayw yrqwo yay xyw 47FY 4 
onay ma? apnnsuno ontin pour 3225 
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30. lib'ney Z'bulun tol’dotham I’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families, 
by their fathers houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<28> tots viots ZaBovAwv kata cvyyevetas avTOv kata Shpovs adtoOv 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV kaTà ApLOLOV dvopatwv avTOv KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, mâs ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
28 tois huiois Zaboulon kata syggeneias auton 

To the sons of Zebulun, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y 09447 744 vw 409W HCY SE 8YE WAL4F7 31 
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31. p'qudeyhem /mateh Z'bulun shib’ ah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were fifty-seven thousand 
and four hundred. 
«29» Ñ éntok elus adTOV ék Tis rds ZaBouAov erra 
kai TrevTT|kovra. XLALASES KAL TETPAKOOLOL. 
29 he episkepsis auton ek tes phyles Zaboulon hepta 
their numbering from the tribe of Zebulun - seven 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 


Xv 34 Wxaw yd YXadyx 17474 124 DEY v 13632 
or ra Cy aCoyy ayw wrqwo yay xyw 4JTy3 "x34 
mad onnawn? onpi mobs 7335 AP 7322235 
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32. lib'ney Yoseph lib'ney ‘Eph’rayim tol’dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 
Num1:32 Of the sons of Yoseph, namely, of the sons of Ephrayim, 
their genealogical registration by their families, by their fathers? houses, 
according to the number of names, from twenty years old and upward, 
everyone able to go out to war, 


^ e. tm € M N , , ^ X $ 9 ^ 
«30» tots viots Ivo viots Eppary kata ovyyevetas adtov kata SHpovs adtov 
^ ^ ^ M , ^ 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLOV dvopatwv adToV ka rà Kedar adToV, 
^ ^ » ^ , 
TAVTA APCEVLKG TO eukooa.ero0s kal ETAVW, TS ó ékmropevóL.evos év TH SUVapLEL, 
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30 tois huiois Ioseph huiois Ephraim kata syggeneias auton 
To the sons of Joseph, the sons of Ephraim, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y WHY 774 9102344 Y1-474 AOC YALA] 33 
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33. p'qudeyhem |’mateh ‘Eph’rayim ‘ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 


Num1:33 their numbered men of the tribe of Ephrayim were forty thousand 
and five hundred. 


3b 1 éntokejus aùrôv ék Tis þvàfjs Edparp reocapákovra yrArades 
KAL TEVTAKOOLOL. 


31 he episkepsis auton ek tes phyles Ephraim tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
their numbering from the tribe of Ephraim - forty thousand and five hundred. 


XIE XA 30 YXUJNYE xad qx AWJY vado 
fon gra Cy aloyy ayw ywrqwo yay xv'yw 47172 
Draw ma» npnevmo npo n» "33575 
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34. lib'ney M'nasseh tol'dotham l'mish'p'chotham |'beyth ‘abotham 
b'mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba'. 


Num1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families, 
by their fathers? houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<32> tots viots Mavacoy kata ovyyevelas aoTÓv kata Shpous avT@v 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV KATA ApLOLOV dvopatwv adToV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVaLEL, 
32 tois huiois Manasse kata syggeneias auton 

To the sons of Manasseh, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, from every one going forth in the force, 


Jex4 yv TCE rwv YYW WY aed asse 35 
2 Dy APS mulus mai nis meo» amupano 


35. p'qudeyhem |’mateh M'nasseh sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
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Num1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were thirty-two thousand 
and two hundred. 


<33> 1 EtoKersis ATHY ék THs $vA s Mavacoy Svo 
Kal TpLaKovTa yLALades Kal Guakóctor. 


33 he episkepsis auton ek tes phyles Manasse duo 
their numbering from the tribe of Manasseh - two 


kai triakonta chiliades kai diakosioi. 
and thirty thousand and five hundred. 


X34 XALIL WXHJvvZ wxedvx Tpml2 1490 26 
fon 4n Cy adoyy afw warqwo yay xyw 47773 
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36. lib’ney Bin’yamin tol’dotham |’ mish’p’chotham !'beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:36 Of the sons of Benyamin, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<34> tots viots Bevrapıv kata ovyyevetas adt&v kata Shpous adTov 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV kaTà ApLOLdV dvopatwv adToV KaTA KEehady adToV, 
TAVTA APCEVLKG GTO eukooa.eroOs kal ETAVW, mâs ó ékmopevópevos év TH SUVapEL, 
34 tois huiois Beniamin kata syggeneias auton 

To the sons of Benjamin, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y C9447 744 Yrwlwy aH 1123 4846 WAL] 37 
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37. p'qudeyhem |’mateh Bin'yamin chamishah ush’loshim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:37 their numbered men of the tribe of Benyamin were thirty-five thousand 
and four hundred. 
<35> ù éntokebus abTHV ék Tis Huds Bevrapıv névre 
KAL TPLÁKOVTA XLALGSES KAL TETPAKOOLOL. 
35 he episkepsis auton ek tes phylēs Beniamin pente 
their numbering from the tribe of Benjamin - five 


kai triakonta chiliades kai tetrakosioi. 
and thirty thousand and four hundred. 


Wwx244 XL IL "xMg7w"Z "x^AQvX Ya 149038 
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38. lib’ney Dan tol’dotham |’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«38» tots vLots Aav kata cvyyevetas aUTÓv kata OTjuovus adbToOv 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV dvopatwv asTÓv KaTA KEhady adTov, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
38 tois huiois Dan kata syggeneias auton 

To the sons of Dan, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xT EY oswy Jd Waves yayw ya sey aca a9 

D nisy yaw row owe) ow T7 Men? omppu 
39. p’qudeyhem |’ mateh Dan sh’nayim w'shishim ‘eleph ush'ba^ me’oth. 
Num1:39 their numbered men of the tribe of Dan were sixty-two thousand 
and seven hundred. 
<39> 1 émtok eius AUTHV ék THs þvàfjs Aav 800 
kal e£rkovra xuAváSes kal ETTTAKOOLOL. 
39 he episkepsis auton ek tes phyles Dan duo 

their numbering from the tribe of Dan - two 


kai hexekonta chiliades kai heptakosioi. 
and sixty thousand and seven hundred. 


Yx x24 YXAUJWYCE Wxalyx qW 1499040 
for 4r Cy adoyy ayw yrqwo yay xyw 47FY 4 
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40. lib'ney ‘Asher tol'dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba'. 


Num1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families, 
by their fathers? houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
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«40» tots viots Aonp kata cvyyevetas avTOv kata Shpovs adbtov 
kat’ olkous TATPLOV GVTHV KaTa ApLOLoV dvopatwv adTdV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKA ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
40 tois huiois Asér kata syggeneias auton 

To the sons of Asher, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


x4 WYHY JCF rvo344y ^84 qW a9 av] 
D :niND WAM now DYNN) TNS AW men? mmupesn 
41. p'qudeyhem |’ mateh ‘Asher ‘echad w’ar’ba im *eleph wachamesh me'oth. 


Num1:41 their numbered men of the tribe of Asher were forty-one thousand 
and five hundred. 


«4T 1 évtokejus adTHV ék THs HvATs Aonp pia 
KAL Teocapákovra. XLALGSES kai TEVTAKOOLOL. 
41 hé episkepsis auton ek tés phylés Asér mia 

their numbering from the tribe of Asher - one 


kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
and forty thousand and five hundred. 


yx 94 x7 Il wxpg7w" g yxalyx DUST 224322 
for 4r Cy aloyy ayw wrqwo yay xyw 47FY 4 
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42. b'ney Naph’tali tol'dotham |’ mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
b'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, anyone able to go out to war, 


«42» tots viots NedBart kata ovyyevetas adtHv kata OT].ous adTov 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV KATA ApLOLOV dvopatwv adToV KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
42 tois huiois Nephthali kata syggeneias auton 

To the sons of Naphtali, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 
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panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xr eM 09447 744 "V vv"yHvY AWEN TCX] 4OYC YAP] 43 
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43. p'qudeyhem |’ mateh Naph'tali sh’loshah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were fifty-three thousand 
and four hundred. 
«43» 1| éntok ejus abtHv ék Tis vA fis NehOaArt tpets 
kai TEVTKOVTA xvÀváSes kal rerpakóovor. 


43 he episkepsis auton ek tes phyles Nephthali treis 
their numbering from the tribe of Naphtali - three 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 


(44v v4vwIY JIar AWY 297 4"4 915973 ACFM 
PLA YX I4-XL IG 4H4-WL 4 wag qwo "uw 
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44. ‘eleh hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon 
un’si’ey Vis'ra'El sh'neym `asar ‘ish ‘ish-‘echad I’beyth-‘abothayu hayu. 
Num1:44 These are the ones who were numbered, whom Mosheh and Aharon numbered, 
with the leaders of Yisra"EL twelve men, each of whom was of his fathers’ house. 
«44» airy 1] ettioxedss, fjv éneoképavro Mwvoñs kat Aapwv kat ot dpyovtes lopanà, 
Swdexa dvdpes: dvp els kata vA plav kata pvAry oikwv TaTpLas Nouv. 
44 haute he episkepsis, hēn epeskepsanto Mousés kai Aaron 
This is the numbering which Moses numbered, and Aaron, 


kai hoi archontes Israel, dodeka andres; aner heis kata phylen 
and the rulers of Israel - twelve men, man one according to tribe; 


mian kata phylen oikon patrias esan. 
one according to tribe of the houses of their patrimony there was. 


ayw yaqwo Yay x34 x" 34 CIN ayga 97-0 77 45 
44-23 gan 4r1v-4£y aloyy 
mw my yan ons mad bya "TAPE 22 "mun 
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45. wayih’yu kal-p’qudey b'ney-Vis'ra'El |’ beyth ‘abotham 
miben "es'rim shanah wama "lah kal-yotse’ tsaba’ b’Vis’ra’El. 


Num1:45 So all the numbered men of the sons of Yisra' El by their fathers’ houses, 
from twenty years old and upward, everyever was able to go out to war in Yisra’E], 


Av 9 y ^ e 9 7 f X y. , ^ , * 2 ^ 
«45» kai éyévero mca ù éntokelus viðv Iopand odv 8vváqvev adTOV A116 eucocaeroós 
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N. 9 , ^ LASS: , A , 
KAL ETTAVW, TAS O éKTropevop.evos Tapo.rá£ac0ac €v Iopon, 
45 kai egeneto pasa he episkepsis huion Israel syn dynamei auton 
And came to pass all the numbering of the sons of Israel with their force, 


apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Israel, 
from twenty years and up, all the ones going forth to deploy in Israel - 


J44 XPEY-WW yaapa- cy PLAY 46 
Wrw"gv xry wYU Yagi xw wy 
row mwp-UD muper-52 vam 
won mina vmm ods ngu 


46. wayih'yu ka!l-hap’qudim shesh-me'oth *eleph 
ush’losheth *alaphim wachamesh me'oth wachamishim. 


Num1:46 even al! the numbered men were six hundred thousand three thousand 
and five hundred fifty. 


e p / N , ~ y ~ £ 
«46» éġakóorar yrÀráðes kal TPLOŅYLÀALOL KAL TEVTAKSOLOL KAL TEVTÚKOVTA. 


46 hexakosiai chiliades kai trischilioi kai pentakosioi kai pentēkonta. 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


WYTXI YAPIXA 44 "x24 OYE rv TÓAY 47 
D opina pens wo onay men? oT 
47. w'haL'wiim |’mateh ‘abotham lo! hath'paq'du b’thokam. 
Num1:47 The Lewiim were not numbered among them by their fathers’ tribe. 
«47» Oi 86 Aevitat ék THs vA fis TatTpLas adTOV oUk éreokémmoav 
év Tots viots lopanà. 
47 Hoi de Leuitai ek tes phyles patrias auton ouk epeskepesan 
But the Levites from the tribes of their patrimony were not considered together 


en tois huiois Israel. 
among the sons of Israel. 


YC AWY-CH AYAL 49474 48 
Dax nun-5ow mm 27»nmb 
48. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Num1:48 For 444% had spoken to Mosheh, saying, 
«48» kai éàáAnoev kúpros mpós Movoftjv Aéyov 


48 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


437x* 44 470 aey-x4 y4 a9 
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49. ‘ak *eth-mateh Lewi lo’ thiph'qod w'eth-ro'sham lo’ thisa’ b'thok b’ney Vis'ra'El. 


Num1:49 Only the tribe of Lewi you shall not number, 
nor shall you take their census in midst of the sons of Yisra' El. 


«49» "Opa «jv $vAd]v tiv Aevi od avvemvokédm 
kai TOV ApLOpov ao TÓv od Anpby év péso TOV viðv Iopanà. 
49 Hora tén phylén tén Leui ou synepiskepsé 

Know that! the tribe of Levi you shall not consider, 


kai ton arithmon auton ou lempse en mesQ ton huion Israel. 
and their number you shall not take in the midst of the sons of Israel. 


Coy xaoa fywWu-go Ya vaA-X4 ^74 AX4Y 50 
Jywya-x4 ywa awa vé-4"4-£Y Coy vv Zy-CY 
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50. w'atah haph'qed '*eth-haL'wiim al-mish’kan ha eduth w’ al kal-kelayu 
w’ al kal-‘asher=-lo hemah yis’u ‘eth-hamish’kan w’eth-al-kelayu 
w'hem y’shar’thuhu w’sabib lamish’kan yachanu. 


Num1:50 But you shall appoint the Lewiim over the tabernacle of the testimony, 
and over al! its furnishings and over all that belongs to it. 

They shall carry the tabernacle and all its furnishings, and they shall take care of it; 
they shall encamp around the tabernacle. 


<50> kai où émiornoov tobs Aevitas émi Thy oxqv1|v TOD LaptTuptov 
kal émi TAaVTG TA OKELY AUTHs Kal ETL TAVTA, doa EoTLV év adTT: 
AUTOL GpotoLV THY OKHVIV Kal TaVTA TA OKELY AdTIS, 
kal adTol Aevrovpyr]covctv év avti) Kal KUKAW TIS oxmviíjs TapeLBarodorv. 
50 kai sy episteson tous Leuitas epi ten skenen tou martyriou 
And you set the Levites over the tent of the testimony, 


kai epi panta ta skeue autes kai epi panta, hosa estin en aute; 
and over all the items of it, and over all as much as is in it! 


autoi arousin ten skenen kai panta ta skeue autes, 
They shall lift the tent, and all the items for it. 


kai autoi leitourgesousin en aute kai kykl tes skenes parembalousin. 
And they shall officiate in it, and round about the tent they shall camp. 


YrYCa YX4 venue fyveya OTI 21 51 
xO JIPA IFAT YRTCA TXE TYPA fJyvya XAT 
Don ins ru TUO yos 


np» mmp wm mw nw ap uem nm 
51. ubin’so a hamish'han yoridu ‘otho haL'wiim 
u5cchanoth hamish'han yaqimu ‘otho haL'wiim w'hazar haqareb yumath. 
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Num1:51 So when the tabernacle goes forward, the Lewiim shall take it down; 
and when the tabernacle encamps, the Lewiim shall set it up. 
But the layman who comes near shall be put to death. 


SL kai év tô é£aípevv tv ox nvi kaBeAoóovv abthy ot Aevitar 
kai év TÔ TapewBaAAELY THY okyviv AvacTHoOVOLW: 
Kal 6 dAAoyeEvijs 6 TPOGTIOPEvdpLEVOS &ToDavéro. 
51 kai en tQ exairein ten skenen kathelousin auten hoi Leuitai 
And in the lifting away the tent, shall lower it the Levites. 


kai en tQ paremballein ten skenen anastesousin; 
And in the pitching the tent, they shall raise it up. 


kai ho allogenes ho prosporeuomenos apothaneto. 
And the foreigner going in it, let him die! 


yxd ar vé a-Co wagt YAJAYO wre (44e 43 TW 52 
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52. w'chanu b’ney Vis'ra'El ‘ish a!/-machanehu w’ish a!-dig’lo l'tsib'otham. 


Num1:52 The sons of Yisra’EI shall encamp, each man by his own camp, 
and each man by his own standard, according to their armies. 


«52» kat vrapeuaAoGovv ot viot Iopand avip év TH Eavtod vá&ec 
kal GVvIp KaTa THY EavTod Hyepoviav oov Suvaper adTov- 
52 kai parembalousin hoi huioi Israel anér en tē heautou taxei 

And shall camp the sons of Israel, every man in his own order, 


kai anér kata tén heautou hégemonian syn dynamei auton; 
and every man according to his own governing authority, with their force. 
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53. w'haL'wiim yachanu sabib l'Pmish'han ha eduth w’lo’-yih’yeh qetseph 
"al-"adath b’ney Vis'ra'El w’sham’ru haL'wiim ‘eth-mish’mereth mish’kan ha eduth. 
Num1:53 But the Lewiim shall encamp around the tabernacle of the testimony, 


so that there shall be no wrath on the congregation of the sons of Yisra'El. 
So the Lewiim shall keep the charge of the tabernacle of the testimony. 


<53> ot 86 Aevitar tapepBadAétwoav évavatov kókAo THs oxv]vfjs TOD LapTUpLoU, 
kal oùk EoTa GLapTHpLa év vioîs lopanà. 
^ , e ^ , b! X ^ ^ ^ ^ F 
kal $vAáE£ovov ot Aevitat aùrot Thy dvAaky THs oKnvis TOO paptvpiov. 
53 hoi de Leuitai parembaletosan enantion kyklo tes skenes tou martyriou, 
But the Levites - let them camp opposite round about the tent of the testimony, 
kai ouk estai hamartema en huiois Israel. 
and there shall not be sin among the sons of Israel. 


kai phylaxousin hoi Leuitai autoi ten phylaken tes skenes tou martyriou. 


And shall guard the Levites themselves the watch of the tent of the testimony. 
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54. waya asu b’ney Vis'ra'El k’kol *asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh ken "asu. 
Num1:54 Thus the sons of Yisra' El did; according to all 
which 444% had commanded Mosheh, so they did. 
«54» kat énoinoav ot viov IopanA kata qrávra, à évetetAato kópvos 10 Movo 
kat Aapwv, ovtws éTo(noav. 


54 kai epoiésan hoi huioi Israél kata panta, 
And did the sons of Israel according to all 


ha eneteilato kyrios tg Mouse kai Aaron, houtos epoiésan. 
that YHWH gave charge to Moses and Aaron - thus they did. 


Chapter 2 


4/44 1434-44 Y AWY-CH ATAT 435271 Num2: 
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1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num2:1 Now 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<2:1> Kai eAdaAnoev kópvos mpòs Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


CHINE 243 YlWe Yx34 xv 34 xx42 YCS LO wrt 
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mam? ayin-Saxd map um 
2. ‘ish al-dig’lo b’othoth l'beyth ‘abotham 
yachanu b’ney VYis'ra'El mineged sabib Pohel-mo ed yachanu. 


Num2:2 The sons of Yisra’E] shall camp, each by his own standard, with the banners 
of their fathers’ houses; they shall camp around the tent of appointment at a distance. 


<2> 'AvOporros éxdpevos avto kata Tåypa KaTA onpéas 
KAT’ olkous TATPLOV adTHY TrapepBarAETWoav ot viot IopamA- 
évavttor KUKAW Tis okmvíjs TOO LapTuplov vrapeuBaAoóovv ot viot Iopand. 
2 Anthropos echomenos autou kata tagma kata semeas 
Each man having according to his order, according to the signals, 


kat’ oikous patrion auton parembaletosan hoi huioi Israel; 
according to the houses of their patrimony, let camp the sons of Israel 


enantioi kyklö tes skenes tou martyriou parembalousin hoi huioi Israel. 
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opposite — round about the tent of the testimony shall camp the sons of Israel. 
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3. w'hachonim qed'mah miz’rachah degel machaneh Yahudah |’tsib’otham 
w'nasi' |ib’ney Yahudah Nach'shon ben- Amminadab. 


Num2:3 Now those who encamp on the east side toward the sunrise shall be 

of the standard of the camp of Yahudah, by their armies, 

and the leader of the sons of Yahudah: Nachshon the son of Amminadab, 

<3> kat ot trapepBadAAovtes TPHTOL kat’ GvaToAds Taypa TrapepBoA‘s Iovõa 
cvv Suvdper adT@v, kal 6 dpywv TOv viðv Iovda Naacowv vids ApivadaB- 


3 kai hoi paremballontes protoi kat’ anatolas tagma 
And the ones camping first according to the east, in order, 


paremboles Iouda syn dynamei auton, 
was the camp of Judah with their force. 


kai ho archon ton huion Iouda Naasson huios Aminadab; 
And the ruler of the sons of Judah was Nashon son of Amminadab. 
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4. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba ah w’shib’ im ‘eleph w’shesh me’oth. 
Num2:4 and his army, even their numbered men, seventy-four thousand and six hundred. 
<4> 8bvapts adtod ot éneokeppévor Téecoapes 
kai €BdounKovTa yiArades kal é&akóovor. 


4 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares 
Of his force the ones being numbered - four 


kai hebdomékonta chiliades kai hexakosioi. 
and seventy thousand and six hundred. 
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5. w'hachonim 'alayu mateh Vissashhar w’nasi’ |ib’ney Visashhar N'than'El ben-Tsu ar. 


Num2:5 Those who camp next to him shall be the tribe of Yissashkar, 
and the leader of the sons of Yissashkar: Nethan'El the son of Tsuar, 


«5» kat ot TapepBaAdrovtTes Exdpevor vA fis Iooaxap, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Iooaxap NabavandA vids Lwyap: 
5 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Issachar, 
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And the ones camping being next was the tribe of Issachar. 


kai ho archon ton huion Issachar Nathanael huios Sogar; 
And the ruler of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 
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6. uts’ba’o uph'qudayu 'ar'ba ah wachamishim 'eleph w'ar'ba^ me'oth. 


Num2:6 and his army, even their numbered men, fifty-four thousand and four hundred. 
y 2 ^ € 3 y , 

«6» Sivapts adTod ot éneokeppévor Téocapes 

kai TEVTKOVTA XLALASES kal TETPAKOOLOL. 


6 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai pentékonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - four and fifty thousand and four hundred. 
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7. mateh Z'bulun w’nasi’ lib’ney Z'bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num2:7 And the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: 
Eliab the son of Chelon, 
«T» kai ot Tapes BáAAovres Exdpevor vats ZafouAov, 
kai 6 dpywv Tov viðv ZaBovAov EAvaB vids Xaov: 


7 kai hoi paremballontes echomenoi phyles Zaboulon, 
And the ones camping being next was of the tribe of Zebulun. 


kai ho archon ton huion Zaboulon Eliab huios Chailon; 
And the ruler of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon. 
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8. uts’ba’o uph’qudayu shib’ ah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num2:8 and his army, even his numbered men, fifty-seven thousand and four hundred. 
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<8> Sivapts adTod ol éneokeppévor ETTA kal TEVTHKOVTG KLALASEs kal TETPAKOOLOL. 


8 dynamis autou hoi epeskemmenoi hepta kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - seven and fifty thousand and four hundred. 
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9. kal-hap’qudim |’machaneh Yahudah m’ath *eleph ush’monim *eleph 
w'shesheth-'alaphim w’ar’ba -me’oth |’tsib’otham ri’shonah yisa u. 


Num2:9 The total of the numbered men of the camp of Yahudah: 
one hundred eighty-six thousand and four hundred, by their armies. 
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They shall set out first. 
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<9> mavTeEs ol énmeokeppévot ék THs TapeLBoA‘s Iov8a ékaròv dySojnkovTa yrÀrádes 
kal €€aKkroxtALor kal TeTpAKdOLOL oov vváper aoTOv* PATOL eEapodotv. 

9 pantes hoi epeskemmenoi ek tes paremboles Iouda 
All the ones being numbering from the camp of Judah were 


hekaton ogdoékonta chiliades kai hexakischilioi kai tetrakosioi 
a hundred eighty thousand and six thousand and four hundred; 


syn dynamei auton; protoi exarousin. 
with their force first they shall lift away. 
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10. degel machaneh R'uben teymanah |’'tsib’otham 
w’nasi’ |ib’ney R'uben 'Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num2:10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies, 
and the leader of the sons of Reuben: Elitsur the son of Shedeyur, 

<10> Té&yyao trapepBoafis PouByy «pós A(Ba oov Suvaper adtov, 

kai 6 ápyov TOV viðv PovByv EAvcovp vids Ze8vovp: 


10 Tagma parembolés Roubén pros liba syn dynamei auton, 
The order of the camp of Reuben towards the south with their forces, 


kai ho archon ton huidn Roubén Elisour huios Sediour; 
and the ruler of the sons of Reuben was Elizur son of Shedeur. 
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11. uts’ba’o uph’qudayu shishah w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:11 and his army, even their numbered men, forty-six thousand and five hundred. 


+ , ^ e 5 , es A , P$ A l4 
XL Sbvapts a0709 ot Eteckeppevor EÈ kal reocapákovra yLALades kai TEVTAKOOLOL. 


11 dynamis autou hoi epeskemmenoi hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his forces being numbered - six and forty thousand and five hundred. 
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12. w'hachonim 'alayu mateh Shim’ on 
w'nasi' |ib’ney Shim’ on $h'lumi' El ben-Tsuri-Shadday. 


Num2:12 Those who camp next to him was the tribe of Shimeon, 
and the leader of the sons of Shimeon: Shelumi’E]! the son of Tsurishadday, 
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<12> kai ot tapepBadrAovtes Exopevor adTod $uAfjs Lupewv, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Lupewv LadraprnA vids Lovproadar: 


12 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyles Symeon, 
And the ones camping being next to him was the tribe of Simeon. 


kai ho archon ton huion Symeon Salamiel huios Sourisadai; 
And the ruler of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai. 
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13. uts’ba’o uph’qudeyhem tish’ ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 


Num2:13 and his army, even their numbered men, fifty-nine thousand and three hundred. 
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<13> dbvapts adtod ot éneokeppévor évvéa kai TEVTNKOVTA YLALaSEs kal TPLAKOOLOL. 


13 dynamis autou hoi epeskemmenoi ennea kai pentékonta chiliades kai triakosioi. 
Of his force being numbered - nine and fifty thousand and three hundred. 
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14. w'mateh Gad w’nasi’ lib'ney Gad 'El'yasaph ben-R"'u'el. 

Num2:14 And the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: 

Eliasaph the son of Deu' El, 

«14» kai ot apeu BáAAovres E€yopevor adtod vA fis lað, 

Kal 6 dpywv Tov viðv las EAtoad vids PayovqA- 

14 kai hoi paremballontes echomenoi autou phylés Gad, 

And the ones camping being next to him was the tribe of Gad. 


kai ho archon ton huidn Gad Elisaph huios Ragouel; 
And the ruler of the sons of Gad was Eliasaph son of Reuel. 
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15. uts’ba’o uph'qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w'shesh me’oth wachamishim. 


Num2:15 and his army, even their numbered men, forty-five thousand 
and six hundred fifty. 
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<15> Sbvapts ai0709 ot érreokep.évor TEVTE 
M r t LEE: , ~ i 
Kal TecoupaKovTa xLALaSes Kal EEaKOOLOL kal TEVTKOVTA. 


15 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente 
And of his force being numbered - five 


kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pentekonta. 
and forty thousand and six hundred and fifty. 
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16. kal-hap’qudim |'machaneh R’uben m’ath *eleph w'echad wachamishim ‘eleph 
w’ar’ba -me’oth wachamishim |’tsib’otham ush’niim yisa u. 


Num2:16 The total of the numbered men of the camp of Reuben: 
a hundred fifty-one thousand and four hundred fifty by their armies. 
And they shall set out second. 


<16> mdvtes ot éneokeppévor THs rapeuBoA fis PovByv 
EKATOV TEVTNKOVTG pia \LALaSes KAL TETPAKdOLOL 
kal TEVTHKOVTA oov Suvapet adTdv: SedTEpor eEapodouv. 
16 pantes hoi epeskemmenoi tés parembolés Roubén 
All the ones being numbered of the camp of Reuben were 


hekaton pentékonta mia chiliades kai tetrakosioi kai pentékonta 
a hundred and fifty and one thousand and four hundred and fifty, 


syn dynamei auton; deuteroi exarousin. 
with their force. And second they shall lift away. 
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17. w'nasa^ ‘ohel-mo ed machaneh haL'wiim 5'thoR hamachanoth 
ha'asher yachanu hen yisa'u ‘ish al-yado !'dig'leyhem. 


Num2:17 Then the tent of appointment shall set out with the camp of the Lewiim 
in the midst of the camps; just as they camp, so they shall set out, every man 
in his place by their standards. 


«17» kat àpBdjoerac À ok qvi] TOO papruptov 
Kal ù mapepo Tov Aevvrüv uécov THv TapepBorAdv: 
OS kal TapeLBAaAAOVOLV, od tTWs kat é£apobovv ExacTos éyópevos kað’ Tyepoviav. 
17 kai arthésetai hé skéné tou martyriou 
And shall lift away the tent of the testimony 


kai he parembole tōn Leuitón meson ton parembolon; hos kai paremballousin, 
and the camp of the Levites between the camps; as they pitched 


houtos kai exarousin hekastos echomenos kath’ hegemonian. 
so also they shall lift away, each next according to their governing. 


avv yx43n4 Y14147 aW C1418 
ATALWO-YS Ywa CE YATE AIBC «IN 
np, DnN2x» OY m om 


STAM OYA vox DPR 7222 wy 


18. degel machaneh ‘Eph’rayim |’tsib’otham yamah 
w'nasi' lib’ney ‘Eph’rayim 'Elishama' ben- Ammihud. 


Num2:18 On the west side shall be the standard of the camp of Ephrayim by their armies, 
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and the leader of the sons of Ephrayim shall be Elishama the son of Ammihud, 
<18> Taypa trapepBors Edpatp rapa 06Aaccav ovv Suvaper abTÓv, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Edparp EAvcapa vids Eprovd- 


18 Tagma parembolés Ephraim para thalassan syn dynamei auton, 
The order of the camp of Ephraim towards the west, with their force. 


kai ho archon ton huion Ephraim Elisama huios Emioud; 
And the ruler of the sons of Ephraim was Elishama son of Ammihud. 
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19. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:19 and his army, even their numbered men, forty thousand and five hundred. 


«19» Sbvapts adtos ot érreokep.évov Teocapákovra. xuAváGes KAL TEVTAKOOLOL. 


19 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his force being numbered - forty thousand and five hundred. 
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20. w’ alayu mateh M'nasseh w’nasi’ lib'ney M'nasseh Gam'li'El ben-P'dahtsur. 


Num2:20 Next (o him shall be the tribe of Manasseh, 
and the leader of the sons of Manasseh: Gamali' EI the son of Pedahtsur, 


<20> kai ot apeu BáAAovres Exopevor dvds Mavacon, 
Kal ó ápyov Tov viðv Mavacon l'ayaAvqA vids Padaccoup: 


20 kai hoi paremballontes echomenoi phyles Manasse, 
And the ones camping being next was of the tribe of Manasseh. 


kai ho archon ton huion Manasse Gamaliel huios Phadassour; 
And the ruler of the sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
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21. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
Num2:24 and his army, even their numbered men, thirty-two thousand and two hundred. 
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<21> Sbvapts a0709 ot émeokeppévor 800 kat Tpuákovra yrÀráðes Kat Svakóovor. 


21 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai triakonta chiliades kai diakosioi. 
Of his force being numbered - two and thirty thousand and two hundred. 
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22. umateh Bin'yamin w’nasi’ |ib’ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num2:22 And the tribe of Benyamin, and the leader of the sons of Benyamin: 
Abidan the son of Gideoni, 
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<22> kat ot tapewBadAovtes Exdpevor $vA qs Bevrapuv, 
kai 6 ápyov TOV viðv Beviaprv ABidav vids adewve- 
22 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Beniamin, 
And the ones camping being next shall be of the tribe of Benjamin. 
kai ho archon ton huion Beniamin Abidan huios Gadeoni; 
And the ruler of the sons of Benjamin was Abidan son of Gideoni. 
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23. uts’ba’o uph'qudeyhem chamishah ush’loshim ‘eleph w'ar!ba^ me'oth. 


Num2:23 and his army, even their numbered men, thirty-five thousand and four hundred. 
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<23> Sbvapts adTod ot éneokeppévor TEVTE KAL TPLÁKOVTA XLÀLÁÕES KAL TETPAKOOLOL. 


23 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - five and thirty thousand and four hundred. 
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24. kal-hap’qudim |’machaneh ‘Eph’rayim m'ath ‘eleph ush'monath-'alaphim 
ume’ah |’tsib’otham ush’lishim yisa u. 
Num2:24 The total of the numbered men of the camp of Ephrayim: 
a hundred eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out third. 
<24> mávres ot ETreokeppevor THs TapepPBorts Edparp exatov yiArades 
kal OKTAKLOXLALOL kal ExaTov oov Suvdapet adTHv: Tpitor é£apobotv. 
24 pantes hoi epeskemmenoi tés parembolés Ephraim hekaton chiliades 

All the ones being numbered of the camp of Ephraim - a hundred thousand 


kai oktakischilioi kai hekaton syn dynamei auton; tritoi exarousin. 
and eight thousand and a hundred; with their force third they shall lift away. 
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25. degel machaneh Dan tsaphonah |’tsib’otham 
w'nasi' lib’ney Dan ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 


Num2:25 On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies, 
and the leader of the sons of Dan: Achiezer the son of Ammishadday, 

<25> Taypa trapepBoArrs Aav mpds Bopp&v obv Suvaper adtov, 

Kal 6 dpywv Tov viðv Aav Axvelep vids Apioadar: 

25 Tagma parembolés Dan pros borran syn dynamei auton, 
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The order of the camp of Dan towards the north with their force, 


kai ho archon ton huidn Dan Achiezer huios Amisadai; 
and the ruler of the sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
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26. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’nayim w'shishim *eleph ush'ba^ me'oth. 
Num2:26 and his army, even their numbered men, sixty-two thousand and seven hundred. 
«26» Sbvapts adTod ot Etreckeppevor 800 kal e£fkovra yLALades Kal érrakóctor. 


26 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai hexékonta chiliades kai heptakosioi. 
Of his force being numbered - two and sixty thousand and seven hundred. 


yad 4vwfv {WH a94 qvo afa 27 
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27. w'hachonim alayu mateh ‘Asher w'nasi' |ib’ney ‘Asher Pag’ i'El ben- Ak’ran. 
Num2:27 Those who camp next to him shall be the tribe of Asher, 
and the leader of the sons of Asher: Pagi’El the son of Akran, 
<27> kai ot apeu BáAAovres Exopevor adTod pvàfjs Aonp, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Aonp DayarndA vids Expav- 
27 kai hoi paremballontes echomenoi autou phylés Asér, 

And the ones camping being next to him was the tribe of Asher. 


kai ho archon ton huion Aser Phagaiel huios Echran; 
And the ruler of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
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28. uts’ba’o uph'qudeyhem 'echad w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:28 and his army, even their numbered men, forty-one thousand and five hundred. 
<28> Sbvapts adtod ot ETrecKEppevor pia 
KAL TecoapaKovTa ŅYLÀLAÕES KAL TEVTAKOOLOL. 


28 dynamis autou hoi epeskemmenoi mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his force being numbered - one and forty thousand and five hundred. 
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29. umateh Naph’tali w’nasi’ l;ib'ney Naph'tali 'Achira' ben- Eynan. 


Num2:29 And the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: 
Achira the son of Eynan, 


«29» kat ot rapeu BáAAovres E€yopevor $vA qs NepOaar, 
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Kal 6 dpywv Tov viðv Nephaàı Ayıpe vids Avvav: 
29 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Nephthali, 
And the ones camping being next was of the tribe of Naphtali. 


kai ho archon ton huion Nephthali Achire huios Ainan; 
And the ruler of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan. 
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30. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w'ar!ba'^ me'oth. 


Num2:30 and his army, even their numbered men, fifty-three thousand and four hundred. 


<30> Sbvapts adTod ot éneokeppévor 1pets kat TEVTHKOVTG KLALASES kal TETPAKOOLOL. 


30 dynamis autou hoi epeskemmenoi treis kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - three and fifty thousand and four hundred. 


4o03wv 744 x4* J^ afuyd vu ag7a-Cy 31 
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31. kal-hap’qudim |’machaneh Dan m’ath ‘eleph w’shib’ ah 
wachamishim ‘eleph w’shesh me’oth la’acharonah yis’ u |'dig’leyhem. 


Num2:31 The total of the numbered men of the camp of Dan was 
a hundred fifty-seven thousand and six hundred. They shall set out last by their standards. 


Lb mávres ot éneokeppévor THs rapeu oA fs Aav ékaròv 
kal TrevTT|kovra. ETTA XLALASEs Kal e&akóovov:. éoya rov é&apoOovw ka à Typa ao TOv. 
31 pantes hoi epeskemmenoi tes paremboles Dan hekaton 

All the ones being numbered of the camp of Dan - a hundred 


kai pentekonta hepta chiliades kai hexakosioi; 
and fifty-seven thousand and six hundred; 


eschatoi exarousin kata tagma auton. 
last they shall lift away according to their order. 
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32. ‘eleh p'qudey b'ney-Vis'ra'El l'beyth ‘abotham kal-p’qudey hamachanoth 
l'tsib'otham shesh-me’ oth *eleph ush’losheth ‘alaphim 
wachamesh me’oth wachamishim. 
Num2:32 These are the numbered men of the sons of Yisra'El by their fathers houses; 
the total of the numbered men of the camps by their armies, 
six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
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<32> Aór Å éntekejus TOV viðv lopanà kat’ otkous matprôv abTÓv- 
Tic 1| érrtekejus TOV TapEeLBoABV oov Tats Suvdpeoty avTOv é£akócvac yLALades 
KAL TPLOXLALOL TEVTAKOOLOL TrevTT|kovTa.. 
32 Haute he episkepsis ton huion Israel 
This is the numbering of the sons of Israel 
kat’ oikous patrion auton; 
according to the houses of their patrimony. 


pasa he episkepsis ton parembolon syn tais dynamesin auton 
All the numbering of the camps with their forces - 


hexakosiai chiliades kai trischilioi pentakosioi pentekonta. 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 
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33. w'haL'wiim lo’ hath'paq'du b’thok b'ney Vis’ra’El 
ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num2:33 The Lewiim were not numbered in midst of the sons of Yisra" El, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


Ld X ^ , , , bl ^ 
<33> ot 86 Aevitar od ovveneokénnoav év avtots, 
X. 9 g LÀ ^ ^ 
kaQa évetetAato kópvos T9 Movo1. 


33 hoi de Leuitai ou synepeskepesan en autois, 
But the Levites were not considered with the sons of Israel 


katha eneteilato kyrios tọ Mouse. 
as YHWH gave charge to Moses. 


awWw-x4 avav avn-4w4 Zyy (44 13 Ywory 34 
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34. waya asu b'ney Vis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahüwah *eth-Mosheh 
hen-chanu /'dig'leyhem when nasa'u ‘ish |’mish’p’chothayu al-beyth ‘abothayu. 


Num2:34 Thus the sons of Yisra'El did; 

according to all that 4444% commanded Mosheh, so they camped by their standards, 
and so they set out, every one by his family according to his father's house. 

«34» kat étrotnoav ot viov IopanA távra, ösa cvvéra£ev kópvos 16 Movof, 
obdtws TrapevéBaAov kaTa TAYLA a0TÓv kat OUTS é£fjpov, 

EkaoTos éxÓp.evor Kata ShpLovs adTOV KAT’ olkous TATPLOV ATV. 


34 kai epoiésan hoi huioi Israel panta, hosa synetaxen kyrios tQ Mouse, 
And did the sons of Israel all things that YHWH gave orders to Moses; 


houtds parenebalon kata tagma auton kai houtos exeron, 
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thus they camped according to their order, and thus they lifted away 
hekastos echomenoi kata demous auton 
each being next to the other according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton. 
according to the houses of their patrimony. 


Chapter 3 


1444 XA PX aly Num3:1 
YL 449 aw"-x4 ayaa 494 "23 awyy 
Tras num TONIS 
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1. w'eleh tol’doth ‘Aharon uMosheh b’yom diber Vahüwah *eth-Mosheh b’har Sinay. 
Num3:1 Now these are the generations of Aharon 
and Mosheh in the day that 4*(47/ spoke with Mosheh on Mount Sinay. 
<3:1> Koi aðra ai yevécew Aapov kat Movor 
€v 1| "ju. épg. EAGAGEV Kiptos TO Mwvo7 év öper Liva, 
1 Kai hautai hai geneseis Aaron kai Mouse 

And these are the origins of Aaron and Moses 
en hé hemera elalesen kyrios to Mouse en orei Sina, 

in which day YHWH spoke to Moses on mount Sinai. 


dxe4vY 4xo044 4YaT7234Y 247 4994 7334-12 xvYY* AC RY2 
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2. w'eleh sh’moth b'ney-'Aharon hab’kor Nadab wa’ Abihw’ ‘El’ azar w'Ithamar. 
Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon: 
Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
<2> kai trara TA 6vVOLaTA TYv viðv Aapwv- 
tpwtdotoKos NadaB kat ABtovd, EAcalap kai [8apap- 


2 kai tauta ta onomata ton huion Aaron; 
And these are the names of the sons of Aaron - 


prototokos Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar; 
first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


Jayd war 4ly-qwd wrywya Yayaya 1444 199 xw ad45 
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3. ‘eleh sh’moth b'ney ‘Aharon hakohanim ham'shuchim 'asher-mile* yadam l'hahen. 
Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, the anointed priests, 
whose hands he ordained to serve as priests. 
<3> tadTa TA óvóparta TOV viðv Aapov, ot Lepets ol TAELLPEVOL, 
ods éreAe(ocav Tas xeitpas aVTHV LepaTeveLv. 

3 tauta ta onomata ton huion Aaron, hoi hiereis hoi eleimmenoi, 
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These are the names of the sons of Aaron, the priests, the ones being anointed 


hous eteleiosan tas cheiras auton hierateuein. 
whom were perfected of their hands to officiate as priest. 


Aq= W "734943 ATAT 4 474ar 547 24] xyr 74 
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4. wayamath Nadab wa’Abihw’ liph'ney Yahüwah b'haq'ribam ‘esh zarah 
liph’ney Yahawah b’mid’bar Sinay ubanim lo'-hayu lahem 
way’kahen ‘El’ azar w'Ithamar ‘al-p’ney ‘Aharon ‘abihem. 


Num3:4 But Nadab and Abihu died before 4444% when they offered strange fire 
before 444% in the wilderness of Sinay; and they had no children. 
So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon. 
> kai éreAeóTrjoev NadaB kat Agvov8 évavrt kuptov 
Tpoodoepóvrov abTov Top GAAÓTQLOv EvavTL kvpiov év Tí] EpHpw Liva, 
kal maiia ook v avTots: Kal Lepatevoev EAealap 
kai [8apap pet’ Aapov tod tatpds adtov. 
4 kai eteleutésen Nadab kai Abioud enanti kyriou prospheronton auton pyr allotrion 
And came to an end Nadab and Abihu before YHWH, of their offering fire alien 
enanti kyriou en te eremo Sina, kai paidia ouk en autois; 
before YHWH in the wilderness of Sinai, and children there were no to them. 


kai hierateusen Eleazar kai Ithamar met^ Aaron tou patros auton. 
And officiated as priest Eleazar and Ithamar with Aaron their father. 


NEC aWY-C# AVAL 335 ys 
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5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num3:5 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kai éAáAoev kópvos pds Movoftjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Jaya J444 VIDS vx4 xayoay vá aey-x4 34746 
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6. haq'reb *eth-mateh Lewi w’ha amad’at ‘otho liph'ney ‘Aharon hakohen 
w'sher'thu ‘otho. 
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Num3:6 Bring the tribe of Lewi near and set them before Aharon the priest, 
that they may serve him. 


<6> Aaé tùv van Aevi kal ornoers adtods évavtiov Aapwv ToO tepéws, 
Kal ÀAevrovpyr|covot avT@ 


6 Labe ten phylen Leui kai steseis autous enantion Aaron tou hiereos, 
Take the tribe of Levi! And you shall set them before Aaron the priest, 


kai leitourgesousin auto 
and they shall officiate to him, 


A4oa-Qy x4ywy-x4v vxayvw-x4 YW 7 
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7. w'sham'ru 'eth-mish'mar'to w'eth-mish'mereth al-ha edah 
liph’ney *ohel mo'ed !a abod ‘eth- abodath hamish'han. 


Num3:7 They shall keep his duties and the charge of the whole congregation 
before the tent of appointment, to do the service of the tabernacle. 


«T» kai hvdAdEovow tàs $vAakdüs aùrtoô kal Tas dvAakds TOV viðv IopayA 
Evavtt THs oKHVAs TOO Laptuplov épyáLeoOac Ta Epya THs okqvfis 
7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas ton huion Israel 

and they shall guard his watches, and the watches of the sons of Israel 


enanti tes skenes tou martyriou ergazesthai ta erga tes skenes 
before the tent of the testimony, to work the works of the tent. 


aayy Cat sy-cy-xd TAT 
Jyw"a xajo-x4 agol (44w7 443 x4qfwW-x4v 
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8. w'sham'ru ‘eth-!2a!-k’ley ‘ohel mo ed 
w’eth-mish’mereth b'ney Vis'ra'El | abod ‘eth- abodath hamish’kan. 


Num3:8 They shall keep al! the furnishings of the tent of appointment, 
along with the duties of the sons of Yisra’El, to do the service of the tabernacle. 


«8» kai hvrAdEovow mávra tà okevn THs okqvíjs TOD LapTUpLoU 
Kal Tas hvdakds TOV viðv IopayA kata TavTA TA Epya Tis OK TVS. 
8 kai phylaxousin panta ta skeué tés skénés tou martyriou 

And they shall guard all the items of the tent of the testimony, 


kai tas phylakas ton huion Israel kata panta ta erga tes skenes. 
and the watches of the sons of Israel, according to all the works of the tent. 


44A44 Ww vdaA-x4 aXXfY 9 
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9. w'nathatah ‘eth-haL’wiim ! Aharon u banayu 
n'thunim n'thunim hemah lo me’eth b'ney Vis'ra'*El. 


Num3:9 You shall thus give the Lewiim to Aharon and to his sons; 
they are wholly given to him from among the sons of Yisra’EI. 


M , X , ^ ^ e ^ , ^ ^ e ^ 
«9» kai doces Tods Aevitas Aapwv kat Tots vLots avtod Tots tepedow: 
Sopa SeSopevor ovtot pol eto ard THv viðv lopanà. 
9 kai doseis tous Leuitas Aaron kai tois huiois autou tois hiereusin; 

And you shall give the Levites to Aaron, and to his sons to the priests 


doma dedomenoi houtoi moi eisin apo ton huion Israel. 
for a gift being given; these to me are from the sons of Israel. 
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10. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tiph’qod 
w'sham'ru ‘eth-k’ hunatham w'hazar haqareb yumath. 


Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood, 
but the layman who comes near shall be put to death. 


<10> kat Aapov kat tods viods a0T00 KataoThoets émi THs OK HVS TOD LapTuUpioD, 
kai dvAdEovow Tv Lepatetav adTov kal TavTa TÀ KATA TOV Bwpòv 
kal éco TOO KaTATIETAOPATOS* kat ó GÀAoyevijs ó ATTOpEVOS à ToÜavelrat. 


10 kai Aaron kai tous huious autou katasteseis epi tes skenes tou martyriou, 
And Aaron and his sons you shall place over the tent of the testimony, 


kai phylaxousin ten hierateian auton kai panta ta kata ton bomon 
and they shall guard their priesthood, and all things belonging to the altar, 


kai eso tou katapetasmatos; kai ho allogenes ho haptomenos apothaneitai. 
and within the veil; and the foreigner touching shall die. 


WE awW-d4 aAvYAT 4947-4 11 
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11. way'daber Yahüwah ‘el=-Mosheh le*mor. l l l 
Num3:11 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
<[b Kai éàáànoev kópvos tpds Movofjv Aéyov 


11 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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12. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-haL’wiim mito b'ney Vis’ra’El 
tachath kal-b’kor peter rechem mib’ney Vis'ra'El w'hayu li haL'wiim. 
Num3:12 Now, behold, I have taken the Lewiim from among the sons of Yisra' El 


instead of every firstborn, the first issue of the womb among the sons of Yisra' EI. 
So the Lewiim shall be Mine. 


<12> Kai éyà (805 eiAnda tods Aevitas ék péoov TOv viðv Iopand 
&v1L TAVTOS TipoToTÓKov SLAVOLYyoVTOS uT|rpav Tapa THV viðv IopanA- 
Abtpa adtov Eoovtar kal Eoovtar épol ot Aevitar. 
12 Kai ego idou eilepha tous Leuitas ek mesou ton huion Israel 
And behold, I have taken the Levites from the midst of the sons of Israel, 


anti pantos prototokou dianoigontos metran para ton huion Israel; 
in place of every first-born male opening wide the womb of the sons of Israel; 


lytra auton esontai kai esontai emoi hoi Leuitai. 
their ransoms they shall be, and shall be mine the Levites. 
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13. ki li kal-b’kor 5'yom hakothi kal-b’kor b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti li kal-b’kor 
b’¥is’ra’EI me’adam ad-b’hemah li yih’yu ‘ani Vahüwah. 
Num3:13 For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down al! the firstborn 
in the land of Mitsrayim, I sanctified to Myself all the firstborn in Yisra' El, from man to 


beast. 
They shall be Mine; I am 4* (47. 


<13> éyoi yap r&v mporórokov: év 1] pépa émára£a mv mporórokov 
év yfj Atybitrtov, TyyLaco. épot T&v mporóTokov év IopaqA 
&TÓ &vÜporov Ews KTHVOUS* Epol écovrau, éyi KUPLOS. 
13 emoi gar pan prototokon; 
is mine For every first-born. 
en he hemera epataxa pan prototokon en ge Aigyptou, 
In which day I struck all the first-born in the land of Egypt, 


hegiasa emoi pan prototokon en Israel apo anthropou heos ktenous; 
I sanctified to myself every first-born in Israel; from man unto beast, 


emoi esontai, ego kyrios. 
they shall be mine. I am YHWH. 
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14. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar Sinay le'mor. 
Num3:14 Then 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, saying, 
14» Kai edAdAnoev kópvos pds Movofjv év Tfj ppo Ziva Aéyov 


14 Kai elalesen kyrios pros Mousen en tě eremo Sina legon 
And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying, 
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15. p'qod ‘eth-b’ney Lewi |’beyth ‘abotham |’mish’p’chotham 
kal-zakar miben-chodesh wama "lah tiph’q’dem. 


Num3:15 Number the sons of Lewi by their fathers’ houses, by their families; 
every male from a month old and upward you shall number. 


. y X e A ^ , ^ 
<15> "Entokeyac tods viods Aeut kat’ otkovs mra puÓv abtév 
A LA Ed ^ A r » ^ 
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15 Episkepsai tous huious Leui kat’ oikous patrion auton 
Number the sons of Levi according to the houses of their patrimony, 


kata demous auton kata syggeneias auton; 
according to their people, according to their kin! 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano episkepsasthe autous. 
Every male from a month and up you number them! 


ayn 4W4y ayar 47-40 aw" Yx aJa Y 16 
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16. wayiph’qod ‘otham Mosheh "al-pi Vahüwah ka’asher tsuuah. 
Num3:16 So Mosheh numbered them according to the Word of 444%, 
just as he had been commanded. 
<16> kat étreokébavto abtobs Movorfis 
kat Aapwv 81a dwvijs kuptov, ov Tpó1rov cvvéra£ev adTots KUpLos. 


16 kai epeskepsanto autous Mouses kai Aaron dia phones kyriou, 
And numbered them Moses and Aaron because of the voice of YHWH 


hon tropon synetaxen autois kyrios. 
in which manner gave orders to them YHWH. 


LAY XAPT JTW YXYWS TEI ACE VEAL 17 
SIT napi oa onawa 32-32 now mmm 
17. wayih’yu-‘eleh b’ney-Lewi bish’motham Ger’shon uQ’hath uM'rari. 


Num3:17 These then are the sons of Lewi by their names: 
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Gershon and Qehath and Merari. 


<17> kal Hoav obtor ot viol A eur é d6vopatwv adbtav: Te8owv, Kaa0 kat Mepap.. 


17 kai ésan houtoi hoi huioi Leui ex onomaton auton; Gedson, Kaath kai Merari. 
And these were the sons of Levi by their names - Gershon, Kohath, and Merari. 


seoyvww 1430 WINY PYWAT- 23 XTYW CET 18 
syn 335 nnneUn» T0333 ninv TPRI 
18. w'eleh sh’moth b'ney-Ger'shon | mish’p’chotham Lib’ni w’Shim’ i. 
Num3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 


<18> kai rata tà óvópara TOV viðv I'e8cov kata Shpous abtHv: AoBevi kat Lepet. 
18 kai tauta ta onomata ton huion Gedson kata demous auton; 
And these are the names of the sons of Gershon according to their peoples - 


Lobeni kai Semei. 
Libni and Shimei. 


4v xov !Y424 43r v V4/o wxHd7w*yZ xaT 2/21 19 
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19. ub'ney Q'hath |’mish’p’chotham "Am'ram w'Vits'har Cheb’ron w’ Uzzi’El. 
Num3:19 and the sons of Qehath by their families: 
Amram and Yitshar, Chebron and Uzzi' El; 
«19» kat vioi Kaa0 kata Sjpous adtHv: Appap kat Iocaap, XeBpov kat Olid. 


19 kai huioi Kaath kata demous auton; 
And the sons of Kohath according to their peoples - 


Amram kai Issaar, Chebron kai Oziel. 
Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel. 


LLAI YXHIV 144 249 20 
WX34 Xv 30 LYCA XUJWY YA ale rwryy 
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:mnaw mad yon nneunm of mbps ww 
20. ub’ney M'rari /mish'p'chotham Mach’li uMushi 
*eleh hem mish'p'choth haLewi l'beyth ‘abotham. 


Num3:20 and the sons of Merari by their families: Machli and Mushi. 
These are the same families of the Lewiim according to their fathers? houses. 


<20> kai vioi Mepapı kata Sqpovus adtov- Moo kat Movot. 
ovToL eto Shot tov Aevuvrüv kat’ oikovs TaTpLOV abTév. 
20 kai huioi Merari kata d@mous auton; Mooli kai Mousi. 
And the sons of Merari according to their peoples - Mahli, and Mushi. 


houtoi eisin demoi ton Leuiton kat’ oikous patrion auton. 
These are the peoples of the Levites according to the houses of their patrimony. 


14/244 XBIWY YEW4I10 2: 
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21. l'Ger'shon mish’ pachath haLib’ni 
umish'pachath haShim’ i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’shunni. 
Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites; 
these were the same families of the Gershonites. 
<21> Tô Pedowv 9910s ro AoBevt kai Sfjpos roô Lepe. odor Spor tod I'e8oov. 


21 TQ Gedson demos tou Lobeni kai demos tou Semei; 
To Gershon was the people of Libni, and the people of Shemei; 


houtoi d@moi tou Gedson. 
these are the peoples of Gershon - 


WAU-YIY 4yx-£y 47T723 YALSP7 22 
xT EY WHY Yace xogw WATaP] ao 
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22. p’qudeyhem bb’ mis’par kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah p’qudeyhem shib’ ath *alaphim wachamesh me’oth. 


Num3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old 
and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred. 
<22> 7 émtok eius adTOV KaTA ApLOLOV vravrós åpoevikoô Ad pyvralov 

kal érávo, Ù ETrLOKEdss GVTHV ETTAKLOXLALOL KAL TEVTAKOOLOL. 


22 he episkepsis auton kata arithmon pantos arsenikou apo méniaiou 
their numbering according to the number of every male from a month 


kai epano, he episkepsis auton heptakischilioi kai pentakosioi. 
and up in their numbering - seven thousand and five hundred. 
"v TIME JYwya V4H4 VI"41A XH7NY 23 
mp7 AIT? PPAT "OE WAT nne: 
23. mish’ p’choth haGer'shunni *acharey hamish’kan yachanu yamah. 
Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
<23> kai vtov I'e8cov óntco Tis ox nvijs Tapa 06Aaccav trapepBarotowv, 


23 kai huioi Gedson opiso tes skénés para thalassan parembalousin, 
And the sons of Gershon behind the tent shall camp towards the west. 


4-12 Jv vIvaM. 34092 4T 24 
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24. un’si’ beyth-‘ab laGer'shuni *El'yasaph ben-La’ El. 


Num3:24 and the leader of the father’s houses of the Gershonites was 
Eliasaph the son of La’El. 
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<24 kal 6 dpywv otkov tratpias 700 SHpov Tob l'e8cov Ersag vids Aanà. 
24 kai ho archon oikou patrias tou demou tou Gedson 
And the ruler of the house of the family of the people of Gershon was 


Elisaph huios Laél. 
Elisaph son of Lael. 


Jywya ^ov? LAI frw41712. xay vn 25 
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25. umish’mereth b’ney-Ger’shon b’ohel mo ed hamish’kan 
w’ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo ed. 


Num3:25 Now the duty of the sons of Gershon in the tent of appointment was 
the tabernacle and the tent, its covering, and the screen 
for the doorway of the tent of appointment, 


<25> kai 7 þvàak viðv D'e8oov év TH ok HVT TOO paptuplov: 7 oKjV} 
kal TO KGAUPPG kal TO KATAKGALLLGA THs Üopas Tis okyvijs TOD PapTUpLoU 
25 kai he phylake huion Gedson en te skéné tou martyriou; he skene 
And the watch of the sons of Gershon was in the tent of the testimony - the tent, 


kai to kalymma kai to katakalymma tes thyras tes skenes tou martyriou 
and the covering, and the overcovering of the door of the tent of the testimony, 


Jywya-do 4"4 4*-Ha WX) YT/-x4'Y Aaa or 26 
("X430 CYL vv pov xT I1 IF H3xya-dov 
jawAI-SY TN Tung DDR JOON) ung yp 


Angzay 525 vam ng 2o nama oN 
26. w’qal’ ey hechatser w’eth-masak pethach hechatser ‘asher al-hamish’kan 
w’ al-hamiz’beach sabib w’eth meytharayu |’ 20! “abodatho. 


Num3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court 
which is by the tabernacle and by the altar all around, and its cords, 
according to all its service. 


X AE , ^ 2 ^ bi * , ^ Y d ^ , ^ ^ » 
«26» kai tà Lotia Tis ao js kal TO ka To.TéTa c.a. THs TroA ms THs aA js Tis ovens 
ETL THs ok m|víjs Kal TA karádorma Trávrov TOV épyov avto 


26 kai ta histia tes aulés kai to katapetasma tes pyles tes aulés 
and the shrouds of the courtyard, and the veil of the gate of the courtyard, 


tes ouses epi tes skenes kai ta kataloipa pantōn ton ergon autou 
of the one being at the tent, and the remainder of all its works. 


v/43Ha XH7w'"v 14434 XHJWYY "45934 XHJWY XAPCY 27 
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27. w'liQ'hath mish’ pachath ha Am’rami umish'pachath haVits'hari umish’ pachath 
haCheb'roni umish'pachath ha Azz?’ Eli ‘eleh hem mish’ p’choth haQ’hathi. 


Num3:27 Of Qehath was the family of the Amramites and the family of the Yitsharites 
and the family of the Chebronites and the family of the UzziElites; 
these were the same families of the Qehathites. 


<27> Tô Kaa0 Sipos ó Appapts kat Sfpos 6 Laapts kat Sfjpos ó XeBpwvis 
kai Sipos 6 OltnAts: ovtot eioww Spor tod Kaa, 
27 To Kaath demos ho Amramis 

To Kohath was division of people for Amram one, 


kai demos ho Saaris kai demos ho Chebronis 
and division of people for Izehar one, and division of people for Hebron one, 


kai démos ho Ozielis; houtoi eisin d@moi tou Kaath, 
and division of people for Uzziel one. These are the peoples of Kohath, 


Yai xyyw alowy wayn-4sy 4qyx-Cy 47F4 3:5 
wapa xqywy aep xty wwe 
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WIPO numum maw ning uu 
28. 5'mis'par kal-zakar miben-chodesh wama "lah sh’monath ‘alaphim 
w’sheshme’oth shom’rey mish'mereth haqodesh. 


Num3:28 In the numbering of every male from a month old and upward, 
there were eight thousand and six hundred, performing the duties of the sanctuary. 


X. oy A A , N , b , x o À 3 là 
<28> kata àpiOpóv TaV åpoevikòv GTO PHVLALOV kal émrávo OKTAKLOXLALOL 
A E , lA ^ ^ ^ e , 
kai é£akóovou dvAdooovtes Tas hvAakds TOV åylwv. 


28 kata arithmon pan arsenikon apo meniaiou kai epano oktakischilioi 
according to number. Every male from a month and up - eight thousand 


kai hexakosioi phylassontes tas phylakas ton hagion. 
and six hundred, guarding the watches of the holy place. 


AYWTx fywya y4v Co THAT xag-2/23. XH7wW 29 
IPH yaw qm Sy um napa npp u> 
29. mish'p'choth b'ney-Q'hath yachanu «a! yerek hamish'han teymanah. 
Num3:29 The families of the sons of Qehath were to camp 
on the southward side of the tabernacle, 
«29» ot Spor TOV viðv Kaa0 tapepBarotorv ék TAGyLwv THs oxqvífjs xarà AtBa, 


29 hoi démoi ton huion Kaath parembalousin 
The peoples of the sons of Kohath shall camp 


ek plagion tes skenes kata liba, 
by the side of the tent towards the south. 
CHELEO-YS JJa [E vxaa x44 34-xv3 #1WYY 30 
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30. un’si’ beyth-‘ab l'mish'p' choth haQ’hathi 'Elitsaphan ben-^ Uzzi'El. 


Num3:30 and the leader of the father’s houses of the Qehathite families was 
Elitsaphan the son of Uzzi’ El. 


«30» kai 6 dpywv otkov TaTpLOV TOV Shpwv To Kaa0 EAccadav vids OlinA. 
30 kai ho archon oikou patrion ton demon tou Kaath 
And the ruler of the house of the patrimony of the peoples of Kohath was 


Elisaphan huios Oziel. 
Elizaphan son of Uzziel. 


xXHIEYĄAT a4/fav JACWAY 1444 Wxq4/ vy 31 
mxajo (yv YTVAT YAS vxqwa- qw4 wapa yv 
nnam rem rum TINT ODT wo 
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31. umish'mar'tam ha'aron w'hashul'chan w'ham'norah w’hamiz’b’choth 
uk’ley haqodesh ‘asher y'shar'thu bahem w’hamasak w’ko! "'abodatho. 


Num3:31 Now their duty was the ark, the table, the lampstand, the altars, 
and the utensils of the sanctuary with them which they minister, and the screen, 
and all its service; 


^ e X 3 A e s b! e T \ i3 , 
Lb kai 7 bvdAaky ao7óv 1] k.Borós Kal 7] Tpåreba Kal 7] Avyvia 
Kal Ta QvoLaoTHpia Kal TA okevn ToO GyLov, doa AevrovpyoOovv év avTots, 
kal TO KATAKGALPLG kal Trávro. TÀ Epya adTov. 


31 kai he phylaké auton he kibotos kai he trapeza kai he lychnia kai ta thysiastéria 
And their watch is the ark, and the table, and the lamp-stand, and the altars, 


kai ta skeue tou hagiou, hosa leitourgousin en autois, 
and the items of the holy place, as many as they officiate with them, 


kai to katakalymma kai panta ta erga auton. 
and the overcovering, and all their works. 


Jaya 114473 45044 YA 4v] 44-77 32 
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32. un’si’ n'si'ey haLewi ‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen 
p’qudath shom’rey mish'mereth haqodesh. 
Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of the Lewi, 
and had the oversight of those who perform the duties of the sanctuary. 
<32> kal 6 dpywv émi TOV ápyóvrov tv Acvvróv EAealap 6 vids Aapwv ToO tepéws 
kaQeotapevos hvAdovetv Tas duAakds THY åylwv. 
32 kai ho archon epi ton archonton ton Leuiton Eleazar ho huios Aaron 


And the ruler, the one over the rulers of the Levites was Eleazar the son of Aaron 
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tou hiereos kathestamenos phylassein tas phylakas ton hagion. 
the priest being placed, to guard the watches of the holy places. 


a Cuwa XH7w" 34474 33 
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33. liM’rari mish'pachath haMach'li 
umish'pachath haMushi ‘eleh hem mish’p’choth M'rari. 


Num3:33 Of Merari was the family of the Machlites and the family of the Mushites; 
these were the families of Merari. 
<33> Tô Mepapı Sfpos ó MooA kat õfjpos ó Movov*. ovtol eow õfjpor Mepapı. 
33 To Merari demos ho Mooli kai demos ho Mousi; 

To Merari was the people Mahli, and the people Mushi. 


houtoi eisin demoi Merari. 
These are the peoples of Merari. 


wanga AYE"CY WFYI 75-5771 34 
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34. uph'qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah shesheth *alaphim uma'thayim. 
Num3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old 
and upward, were six thousand and two hundred. 
<34> 1 éntokebus adTHV KaTA ApLOLOV, Gv üpoevukóv ATO pyvratov 
kai émávo, é£akvoxtÀvov kai TEVTNKOVTA" 
34 he episkepsis auton kata arithmon, pan arsenikon apo meniaiou 

Their numbering according to the number of every male, from a month 


kai epano, hexakischilioi kai pentekonta; 
and up - six thousand and fifty. 


CHUL 347123 Cyr 44) XH)wyZ 3400-2 43 35 
ayy v/Ww Jywya yar do 
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35. un’si’ beyth-‘ab l'mish'p'choth M'rari Tsuri El ben-‘Abichayil 
“al yerek hamish’kan yachanu tsaphonah. 


Num3:35 The leader of the father’s houses of the families of Merari was 
Tsuri' El the son of Abichayil. They were to camp on the northward side of the tabernacle. 


<35> kal 6 Gpywv oikov TaTpLOV Tod pov ro Mepapc Loupund vids ABuyarA- 
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ék TAaylwv THs okyvíjs TapepBarotouv mpds Boppav. 
35 kai ho archon oikou patrion tou d@mou tou Merari 
And the ruler of the house of the patrimony of the people of Merari was 


Souriél huios Abichail; ek plagion tes skenes parembalousin pros borran. 
Zuriel son of Abihail. By the side of the tent they shall camp towards the north. 


yantar JYWYA vw4T 1419 1/3 XIYWY X^771 36 
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36. uph'qudath mish'mereth b’ney M'rari qar’shey hamish'han ub'richayu 
w’ amudayu wa'adanayu w’kal-kelayu w’ko! “abodatho. 


Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the 
tabernacle, its bars, its pillars, its sockets, all its equipment, and al! its service, 


<36> 1 ETokersis 1) bvAaK viðv Mepapi- tas kepadidas Tis oxmviís 
Kal Tovs LoXAOds AUTIIs kal TOUS OTLAOUS ATs kat Tas Büceus aoTíjs 
kal TAVTA TÀ OKELY GVTOV Kal TA épya adTOV 
36 he episkepsis he phylake huion Merari; tas kephalidas tes skenes 
The numbering of the watch of the sons of Merari is the tips of the tent, 


kai tous mochlous autes kai tous stylous autes kai tas baseis autes 
and their bars, and their posts, and their bases, 


kai panta ta skeue auton kai ta erga auton 
and all their items, and their works, 


Wave4ceyy yxexey yaVIA4Y (3 AMMA Tayoy 37 
TTA nnum amas) mp ASNT Um 
37. w' amudey hechatser sabib w'ad'neyhem withedotham umeyth'reyhem. un 
Num3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
<37> kai Tovs oTbAOUS Tis a 0A js kOkAo Kal TAS Báceus adTHV 
KAL TOUS TracOGÀOUS KAL TOUS KGAOUS a.UTÓV. 


37 kai tous stylous tes aulés kyklQ kai tas baseis auton 
and the posts of the courtyard round about, and their bases, 


kai tous passalous kai tous kalous auton. 
and their stanchions, and their ropes. 
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38. w'hachonim liph’ney hamish’kan qed’mah liph’ney ‘ohel-mo ed miz’rachah Mosheh 
w’ Aharon ubanayu shom’rim mish’mereth hamiq’dash I’mish’mereth b’ney Vis’ra’El 
w'hazar haqareb yumath. 


Num3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, 

before the tent of appointment toward the sunrise, are Mosheh and Aharon and his sons, 
performing the duties of the sanctuary for the obligation of the sons of Yisra' El; 

but the layman coming near was to be put to death. 


<38> Kai ot vrapey GA oves 
KATA TPOGWTIOV THS OKHVAS TOO papruptov aT’ àvaroA fs Mwvorjs 

X \ e € X , ^ r ^ ^ pw. c , 
kat Aapwv kat ot viot a 0700 duAdooovtes Tas DuAakds TOD Gytov 

, ^ ^ ^ e^ NX e 9 ^ m ox , , ^ 
eis Tas hvAakds TOV viðv IopayA: Kal ó dAdoyevis 6 GmrÓp.evos &oDavetra. 
38 Kai hoi paremballontes kata prosopon tes skénés tou martyriou 
The ones camping according to the front of the tent of the testimony, 


ap' anatoles Mouses kai Aaron kai hoi huioi autou 
from the east was Moses and Aaron and his sons, 


phylassontes tas phylakas tou hagiou eis tas phylakas ton huion Israel; 
guarding the watches of the holy place, for the watches of the sons of Israel; 


kai ho allogenes ho haptomenos apothaneitai. 
and the foreigner approaching shall die. 


AYA 7-40 f4a4Y awy 497 qW Waa v aTT7-CY 30 
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39. kal-p’qudey haL'wiim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon `al-pi Yahüwah 
l'mish'p'chotham kal-zakar miben-chodesh wama "lah sh’nayim w’ es’rim ‘aleph. 


Num3:39 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon 
numbered at the command of 4444% by their families, every male from a month old 
and upward, were twenty-two thousand. 


<39> IL&oca ù éntokepus T&v Aevvróv, ods éreokéjaro Movofjs kat Aapov 
Sia hovijs kuptov ka à SHpovs aoTÓv, T&v Gpoevukóv ATO pyvralov 
kal émávo 900 kai etkoov yLALades. 
39 Pasa he episkepsis tōn Leuiton, hous epeskepsato \Vidusés kai Aaron 

All the numbering of the Levites, whom numbered Moses and Aaron 
dia phones kyriou kata demous auton, 

through the voice of YHWH, according to their peoples, 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano duo kai eikosi chiliades. 
every male from a month and up - two and twenty thousand. 
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40. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh p’qod kal-b’kor zakar lib'ney Vis’ra’El 
miben-chodesh wama "lah w’sa’ ‘eth mis'par sh'motham. 


Num3:40 Then 444% said to Mosheh, Number every firstborn male 
of the sons of Yisra?El from a month old and upward, and make a list of their names. 


«40» Koi cimev kiptos tps Movoriv Aéyov "Emtokeyac mv mporóTokov ápoev 
^ [P ea » x , NX. oc» , ~ b! AY , s , , 14 
tov viðv IopanA ard pHVvLALov kat érrávo kat AaBé Tov ápiOpóv éE óvóparos- 
40 Kai eipen kyrios pros Mousen legon Episkepsai pan prototokon arsen 
And YHWH said to Moses, saying, Number every first-born male of 


ton huion Israel apo meniaiou kai epano kai labe ton arithmon ex onomatos; 
the sons of Israel, from a month and up, and take their number by name! 


(447-1223 IY xax ava ayt vd v Yd X4 xmv 
KIWA 299 xYa423 417 3-£Y. xUx Vv vA xwas x4Y 
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41. w'laqach'at ‘eth-haL’wiim li ‘ani Yahüwah tachath hal-b'hor bib’ney Vis'ra'El 
w’eth behemath haL'wiim tachath kal-b’kor » behemath b’ney Vis’ra’El. 
Num3:41 You shall take the Lewiim for Me, I am 444%, instead of all the firstborn 


among the sons of Yisra'El, and the cattle of the Lewiim instead of all the firstborn 
among the cattle of the sons of Yisra' El. 


<4L koi Mp Tobs Acvitas épot, yò kópvos, 
&vTi vrávrov TOV TPWTOTOKWY TOV viðv IopanA Kal TA krvy TOV Aevvróv 
&vTL Tr&vTOV TÓV TIPWTOTOKWV Ev TOTS KTHVEOLW TOV viðv IopanA. 
41 kai lempse tous Leuitas emoi, ego kyrios, 
And you shall take the Levites for me, I am YHWH, 


anti panton ton prototokon ton huion Israel kai ta ktene ton Leuiton 
in place of all the first-born of the sons of Israel; and the cattle of the Levites 


anti panton ton prototokon en tois ktenesin ton huion Israel. 
in place. of all the first-born among the cattle of the sons of Israel. 


41) 2-4Y-X4 vx4 avav avr 4w4y awy 597042 
44 133 
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42. wayiph'qod Mosheh ka’asher tsiuah Yahüwah ‘otho ‘eth-kal-b’kor 
bib’ney Vis'ra'El. 


Num3:42 So Mosheh numbered al! the firstborn among the sons of Yisra" El, 
just as 444% had commanded him; 


X 9 y ^ es £ 3 , , 
«42» kat émeokéipjaro Movofjs, ov tpdtrov évere(Aa o kópvos, 
TGv TPWTOTOKOV év Tots vioîs lopaqA- 
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42 kai epeskepsato Mouses, hon tropon eneteilato kyrios, 
And Moses numbered in which manner YHWH gave charge to him - 


pan prototokon en tois huiois Israel; 
every first-born among the sons of Israel. 
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43. way’hi kal-b’kor zakar b’mis’par shemoth miben-chodesh 
wama`’lah liph’qudeyhem sh’nayim w’ es’rim ‘eleph sh’loshah w’shib’ im uma’thayim. 


Num3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old 
and upward, for their numbered men were twenty-two thousand 
and two hundred seventy-three. 

Xe 3 LÀ LA X , x 9 \ 
<43> kat éyévovro TavTG TA mporóroka TA APTEVLKG 

i. 9 bi » , , , A , Ny 9 , , ^ , , , ^ y 

kata åptÂpòv €€ dvopatos d pyvralov Kal émrávo ék THs émvokéjeos adTHV 800 
Kal eikoov xLALades Tpets kal EBdSouqKovtTa Kal Svakóovor. 


43 kai egenonto panta ta prototoka ta arsenika kata arithmon ex onomatos 
And were all the first-born males, by number, and by name, 

apo meniaiou kai epano ck tes episkepseos auton duo 
from a month and up, from their numbering - two 

kai eikosi chiliades treis kai hebdomekonta kai diakosioi. 
and twenty thousand and three and seventy and two hundred. 


YC AWY-CH AYAT 49427 44 
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44. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num3:44 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«44» Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


44 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(44v 2/32 40Y ICY XUX YIYASE UP 45 

avYAT AYE YAYA TC-YLAY "xXyaAS xax YAYA xyaAS7X4Y 
Osa? can 22-53 nmm opang npn 
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45. qach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Vis'ra'El 
w’eth-behemath hal’ wiim rath b'hem'tam w'hayu-li haL'wiim ‘ani Yahüwah. 


Num3:45 Take the Lewiim instead of all the firstborn among the sons of Yisra' El 
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and the cattle of the Lewiim instead of their cattle. 
And the Lewiim shall be Mine; I am 444%. 


«45» AaBé tods Aevitas dvtl Trávrov TOV mporoTókov THV viðv Iopanr 
kal Ta KTHVY TOV AcuLTOV &vri TOV KTHVOV adToV, 
kal €oovtTat épo ot Aevitar: é&yà kúpos. 
45 Labe tous Leuitas anti panton ton prototokon ton huion Israel 
Take the Levites in place of all the first-born sons of Israel, 


kai ta ktene ton Leuiton anti ton ktenon auton, 
and the cattle of the Levites in place of their cattle! 


kai esontai emoi hoi Leuitai; ego kyrios. 
And shall be mine the Levites. I am YHWH. 


YLosway awlwa 271747 X446 
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46. w’eth p'duyey hash’loshah w’hashib’ im 
w'hama'thayim ha^od'phim a!-haL’wiim mib’kor b’ney Vis'ra'El. 
Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn 
of the sons of Yisra’El who are in excess beyond the Lewiim, 


«46» kat Ta AóTpa. TpuGv Kal éBSouTkovra kal Suakootov, 
ot tAcovalovtes Tapa Tods Acvitas Amd TOv TPWTOTOKWY TOV viðv IopanA, 
46 kai ta lytra trion kai hebdomekonta kai diakosion, 

And for the ransoms of three and seventy and two hundred - 


hoi pleonazontes para tous Leuitas apo ton prototokon ton huion Israel, 
the ones abounding over the Levites, from the first-born of the sons of Israel, 


wapa PWI xC/ACAC WrCPw xwyy xwyy Xa PAY 47 
CPWA 341 Jv4wo HPX 
JPI opua nox» mopy non ngon npo 
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47. w'laqach'at chamesheth chamesheth sh’qalim !agul’goleth 
b'sheqel haqodesh tiqach “es’rim gerah hashagel. 


Num3:47 you shall take five shekels apiece, per head; 
you shall take them by the shekel of the sanctuary the shekel is twenty gerahs, 


<47> kai Ay révre otkAovs ka rà kebaMv, 
ka.T&. TO SiSpaypov TO Gyrov ANpby, etkoor dBoAods Tob otkAov, 
47 kai lémpsé pente siklous kata kephalén, 

you shall take five shekels per head; 
kata to didrachmon to hagion 

according to the double-drachma of the holy place 
lempse, eikosi obolous tou siklou, 
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you shall take them; twenty oboli was the shekel. 


MAD 717494 1a aJ vv/326v 74444 7TYA AXxxIY 48 
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48. w'nathatah hakeseph !’ Aharon ul'banayu p’duyey ha od’phim bahem., 
Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them, 
to Aharon and to his sons. 
«48» kat wers Tò Apyiptov Aapwv kat Tots vLots avroð 
AóTpa Tov vrÀeovalóvrov év avTots. 


48 kai doseis to argyrion Aaron kai tois huiois autou 
And you shall give the money to Aaron and his sons, 


lytra ton pleonazonton en autois. 
the ransoms of the ones abounding to them. 


yv7^03 x44 Wvv47aA JTy X4 aw WP Y 49 
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49. wayiqach Mosheh ‘eth keseph hapid'yom me’eth ha od’phim a! p'duyey haL'wiim. 
Num3:49 So Mosheh took the ransom money from those who were in excess, 
beyond those ransomed by the Lewiim; 
«49» kat éAaBev Movorjs Tò ápybpvov, rà AUTPA THY mÀAeovalóvrov, 
els THY ekAdTpwWoLV TOV Aeuvróv: 
49 kai elaben Mõusës to argyrion, ta lytra ton pleonazonton, 

And Moses took the money, the ransoms for the ones abounding 
eis ten eklytrosin ton Leuiton; 

for the ransoming of the Levites. 


yawwy AWWA 7tya-x4 UPC £44 123 4123 X44 so 
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50. me'eth b'hor b'ney Vis'ra'El laqach ‘eth-hakaseph chamishah 
w'shishim ush'losh me’oth wa'eleph 5'sheqel haqodesh. 


Num3:50 from the firstborn of the sons of Yisra’El he took the money 
by the shekel of the sanctuary, a thousand and three hundred sixty-five. 


«50» Tapa TOV mpororókov THV viðv IopaqA éAaBev tò àpyóprov, 
XLALous TpuaKootovs e£f|kovra Tévre o(kAous KATA TOV aikAov TOV GyLoV. 


50 para ton prototokon ton huion Israel elaben to argyrion, 
From the first-born of the sons of Israel he took the money - 


chilious triakosious hexekonta pente siklous 
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a thousand three hundred sixty-five shekels, 
kata ton siklon ton hagion. 
according to the shekel of the holy place. 


j4A44 47a JTy-x4 aw" yxa 51 
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51. wayiten Mosheh ‘eth-keseph hap'duyim l'Aharon ul'banayu 
"al-pi Yahüwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num3:51 Then Mosheh gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons, 
at the command of 444%, just as 4444% had commanded Mosheh. 
SL kai é8okev Mwvois ta AdTPA THV mAeovalóvrov Aapov 
kal TOts vLots AVTOD Sid hwvijs KUpLoL, öv TPdTIOV cvvéra£ev KUpLos TH Movo. 
51 kai edoken Möusës ta lytra ton pleonazonton Aaron kai tois huiois autou 

And Moses gave the ransoms for the ones abounding, to Aaron and to his sons, 


dia phones kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
by the voice of YHWH, in which manner YHWH gave charge to Moses. 


Chapter 4 
Shabbat Torah Reading Schedule (31th sidrah) = Numbers 4 - 6 


WEL J4A4-d4 Y AWY-CF ATAT 43577 T Num4:1 
Sax PAIN ON] Mwy mpm 3728 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num4:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<4:1> Kai eddanoev kipros mpòs Mwvoñv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


LYE VID yvxy xae v3 vw44 x4 412 
WXx44 XL IC WXxa wd 
2 ^33 "Jim ngp a WNN Ni 


apay ma» annauno 
2. naso’ *eth-ro'sh b'ney Q'hath mitok b’ney Lewi |’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham. 


Num4:2 Take a census of the sons of Qehath from amone the sons of Lewi, 
by their families, by their father's houses, 


<2> Aafé tò keoáAavov rôv viðv Kaa0 ék péoov viðv Aevi 
kata Sypous avdTOv kaT’ olkous TATPLOV AdTHV 
2 Labe to kephalaion ton huion Kaath ek mesou huion Leui 


Take the total sum of the sons of Kohath from the midst of the sons of Levi, 
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kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony! 


UM Pe IS oT AOR are iiw aus 
ovy Cats aY 4y xywod £314 43-Cy 
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3. miben sh’loshim shanah wama "lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-ba’ latsaba! la asoth m’la’kah »’ohel mo ed. 


Num4:3 from thirty years old and upward, even to fifty years old, 
all who enter the service to do the work in the tent of appointment. 
<3> àmó ekoo Kal TEVTE ETHV KAL ETAVW KAL EWS TEVTNKOVTG ETHV, TAS 
ò ELoTIopevdpevos Aevrovpyetv TroLToaL TaVTG TA Epya év TH OKHVT TOO papruptov. 
3 apo eikosi kai pente eton kai epano kai heðs pentekonta eton, 
from twenty and five years and up unto fifty years, 


pas ho eisporeuomenos leitourgein poiesai panta ta erga en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate to do all the works in the tent of the testimony. 


Hawaa wap aoh (A44 xap-V/3 xago x4x 4 
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4. zo'th abodath b'ney-Q'hath b’ohel mo'ed qodesh haqadashim. 
Num4:4 This is the service of the sons of Qehath in the tent of appointment, 
concerning a holy of the holies. 
«d» kai tatta Ta Epya TOv viðv Kaa év tfj ox«qvíj Tod paptuptov: G'yvov TOV Gylwv. 
4 kai tauta ta erga ton huion Kaath en te skene tou martyriou; 
And these are the works of the sons of Kohath in the tent of the testimony, 


hagion ton hagion. 
a holy of the holies. 
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5. uba’ ‘Aharon ubanayu bin’so a hamachaneh 
w’horidu ‘eth paroketh hamasak w’kisu-»ah ‘eth ‘aron ha eduth. 
Num4:5 When the camp sets out, Aharon and his sons shall go in 
and they shall take down the veil of the screen and cover the ark of the testimony with it; 
«5» kai eloeActboetar Aapwv kat ot viol adtod, dtav é£atpr Ù rapeu oM, 
kai kaBeAoóGorv Tò kara. TéTac].a TO cvoKLaCov 
kai KaTaKaAdvipovoty év aŭt THY kuBoróv TOD p.aproptou 
5 kai eiseleusetai Aaron kai hoi huioi autou, hotan exairé he parembole, 
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And Aaron shall enter and his sons, whenever should lift away the camp. 


kai kathelousin to katapetasma to syskiazon 
And they shall lower the veil, the one overshadowing, 


kai katakaluuousin en autQ ten kiboton tou martyriou 
and they shall cover with it the ark of the testimony. 
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6. w'nath'nu «/ayu k’suy "or tachash 
uphar’su beged-b’!i! t’keleth mil’ma "lah w’samu badayu. 


Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it, 
and shall spread a garment wholly of blue from above, and shall insert its poles. 


NF p 9 9 , \ p VA e » Ac 9 ^ 
«6» kai EmOqoovow ém’ adTo kaTakdAvppa Séppa. vaktvOivov kai émBadotorv 
9 9 3 ^ is , e E d » N ^ A 2: ^ 
ém’ AVTHV LLATLOV oXov vaktvÜvov &voOev Kat Sve~Barodo rovs Gvadopets. 
6 kai epithesousin ep’ auto katakalymma derma huakinthinon 

And they shall place upon it overcovering a skin of blue. 


kai epibalousin ep’ auten himation holon huakinthinon anothen 
And they shall put upon it a garment entirely of blue from above. 


kai diembalousin tous anaphoreis. 
And they shall insert the bearing poles. 


xXCYX ^13 vw47v "17a "Hw dov; 
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7. w° al shul'chan hapanim yiph’r’ su beged 't'heleth 
w'nath'nu alayu ‘eth-haq’ aroth w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth 
w'eth q’soth hanasek w'lechem hatamid alayu yih’yeh. 


Num4:7 Over the table of the showbread they shall spread a cloth of blue 
and put on it the dishes and the pans and the bowls and the jars for the drink offering, 
and the continual bread shall be on it. 


M , M N , M , , ^ 
«T» kai émi THY Tpámelav THY TPOKELWEVHV émaAoóoctv 
, 9 , ^ e , e , M X p ^ X y M X , 
ém’ AVTHV LLATLOV OAOTIOpHhUpOV Kat TA TOLBALG kat Tas Üvtokas Kat rovs kválovs 
kal Ta orovOeta, év ois OTFEVSEL, kal ol GpToL ot Sia TaVvTOs ém’ avTí|s EcovTaL. 
7 kai epi tén trapezan tén prokeimenén 
And upon the table, the one being situated for the loaves, 


epibalousin ep’ autén himation holoporphyron 
they shall put upon it a garment entirely of purple, 
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kai ta tryblia kai tas thuiskas kai tous kuathous 
and the saucers, and the incense pans, and the cups, 


kai ta spondeia, en hois spendei, 
and the libation bowls in which you offer a libation; 


kai hoi artoi hoi dia pantos ep’ autés esontai. 
and the bread loaves continual upon it shall be. 


"Tw XO(vX A44 Wavo Yw47Ys 
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8. uphar'su caleyhem beged tola ath shani 
w'hisu ‘otho : mik’seh “or tachash w’samu ‘eth-badayu. 


Num4:8 They shall spread over them a cloth of crimson double-dipped, 
and cover it with a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles. 


x9 ^ 9 9 , X ie A y N y 3 X 
«8» kai ém aA o6cvv én’ adtiy tpatiov KdKKLVOV kat KaAvovoLW adTHV 
, 7d e 4 ` A 9 , ^ ki 2 ^ 
KaAvppate Seppativy vakuvOCcvo kat SvepBarodorv Su’ avdtijs Tobs àvadopets. 
8 kai epibalousin ep’ autén himation kokkinon 
And they shall put upon it garment a scarlet, 


kai kaluuousin autén kalymmati dermating huakinthing 
and shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


kai diembalousin di’ autes tous anaphoreis. 
And they shall insert the bearing poles in it. 
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9. w'laq'chu beged t'heleth w’kisu ‘eth-m’norath hama’or 
w’eth-nerotheyah w’eth-mal’qacheyah w’eth-mach’totheyah 
w'eth kal-k’ley sham'nah ‘asher y'shar'thu-Iah bahem. 


Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light, 
along with its lampsand its snuffers, and its trays and all its oil vessels, 
by which they serve it with them; 


«9» kai AnpbovtTar ipáriov $akCvOvvov Kat KaAvovoL THY Avyviav THY þpwtilovoav 
Kal Tovs Abyvous avis Kal TAs AaBidas adTHs Kal Tas ETTapveTpidas adT is 
kal TavTa TA Gyyela TOD éAatov, ots AevrovpyoOotv év avTots, 
9 kai lémpsontai himation huakinthinon kai kaluuousin tén lychnian 
And they shall take the cloak of blue, and they shall cover the lamp-stand, 


ten photizousan kai tous lychnous autes kai tas labidas autes kai tas eparystridas autés 
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the one giving light, and its lamps, and its tongs, and its oil funnels, 


kai panta ta aggeia tou elaiou, hois leitourgousin en autois, 
and all the receptacles for its oil, as many things as they officiate with them. 
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10. w'nath'nu ‘othah weth-kal-keleyah ‘el-mik’seh ^or tachash w'nath’nu al-hamot. 


Num4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin, 
and shall put it on the carrying bars. 


<10> kai €pBarotow aoT1]v kai mávra tà okeó aùrfs 
, p p e , X. 2 7 À , X 3 9,9 Zz 
els KGALp pa Seppativov vakivOivov kat EmOnoovory avoT1]v én’ avadhopewv. 
10 kai embalousin auten kai panta ta skeue autés cis kalymma dermatinon huakinthinon 
And they shall put it, and all the items for it, into a covering made of skin of blue. 
kai epithesousin autén ep’ anaphoreon. 
And they shall place it upon bearing poles. 
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11. w’ al miz’bach hazahab yiph’r’su beged t’keleth 
w'hisu ‘otho  mik’seh “or tachash w’samu ‘eth-badayu. 


Num4:11 Over the golden altar they shall spread a blue cloth 
and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert its poles; 


<LI> kai émi tò Ovoraorprov tò xpvcooóv émkadúpovorv ipáriov daktvOivov 
kal KaAvpovOLV adTO KaAvPpaTL Seppativw vakivÂivw 
kai SvepBarodorv Tovs Gvadopets avTod. 
11 kai epi to thysiastérion to chrysoun epikaluuousin himation huakinthinon 
And upon the altar golden they shall place a garment of blue, 


kai kaluuousin auto kalymmati dermating huakinthing 
and they shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


kai diembalousin tous anaphoreis autou. 
And they shall insert the bearing poles of it. 
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12. w'laq'chu ‘eth-a!l-k’ley hashareth ‘asher y’shar’thu-bam baqodesh 


w’nath’nu ‘el-beged t'heleth w’kisu *otham b’mik’seh or tachash 
w'nath'nu al-hamot. 


Num4:12 and they shall take al! the utensils of service, with which they serve 
in the sanctuary, and put them in a blue cloth and cover them 
with a covering of porpoise skin, and put them on the carrying bars. 


«12» kat Atypupovrac Tavta TA oxeóT| TA Aevrovpyuká, doa AevrovpyoOotv év adTots 
év Tots Gytots, kal ép BaAoGovv eis ipártiov vaktvÜOLvov kat KaAvpoVvOLV GUTE 
KaAvppate Seppativw vakuvOLvo kat émOToovow ém àvadopets. 
12 kai lempsontai panta ta skeué ta leitourgika, 

And they shall take all the items of the ministry, 


hosa leitourgousin en autois en tois hagiois, 
as many as they officiate with them in the holy places, 


kai embalousin eis himation huakinthinon 
and they shall put them into a garment of blue. 


kai kaluuousin auta kalymmati dermating huakinthing 
And shall cover them with a covering made of a skin of blue. 


kai epithesousin epi anaphoreis. 
And they shall place them upon bearing poles. 


J/114 513 VECO vw47Y H3x'a-x4 TWAT 13 
TATS Tag Vy WIE! nanenc nw xxvm» 

13. w'dish'nu ‘eth-hamiz’beach uphar'su alayu beged ‘ar’gaman. 

Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, 

and spread a purple cloth over it. 

<13> kat tT6v KaduTT ipa emOjoer ém tò DVoLACTHpLOV, 

kai émkadúpovorv ém’ GUTS LLATLOV 6AOTIOPhUPOV 

13 kai ton kalyptéra epithései epi to thysiastérion, 

And the lid they shall place upon the altar, 


kai epikaluuousin ep’ auto himation holoporphyron 
and they shall cover over it with a garment entirely of purple. 


YAS vaco YX4WL AWE YECY-CY-K# vedo PIXI 14 
CY xv4xVaA-X4£Y Wr ova-xq4v xjdzWa-x4 xxgya-x4 
UA d vuv WHX qvo Tray quao vW47Y BIYA wy 
nya voy an^ Wy vo»7or-ng voy WT 
D PITY) mysm-nms naipuan-ns NATT 
23 npumen-nw) Dyn) m TT Oman 
vua ant wom Ov «o2 Yby usos namn 22 


14. w'nath'nu clayu ‘eth-kal-kelayu ‘asher y’shar’thu alayu bahem *eth-hamach'toth 
*eth-hamiz'lagoth w’eth-haya im w'eth-hamiz'raqoth kol k’ley hamiz’beach 
uphar'su c/ayu k’suy ^or tachash w'samu badayu. 
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Num4:14 They shall put on it all its utensils with which they minister upon it: 
the firepans, the forks and shovels and the basins, al! the utensils of the altar; 
and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its poles. 


Ny. | Bi , d 9 , M 74 ^ » e ^ 
«14» kai émbjoovow én’ a016 TavTa TA oxeón, cows AELTOUPyotoLV 
ém’ ado év adtots, Kal TÀ Tropeta kal Tas kpedypas Kal Tas didAas 
kai TOV KAAUTITHPG kal TAVTA TA OKELY TOD Bvoraornpiov: 
X. 9 ^ 2 9 , X r 4 e , 
Kat émBaAo900v em’ avTo kåvppa deppårivov vaktvÜOuvov 
~ A A , ^ , ^ ~ , e yg ^ 
kat Ove BaAoócvv rovs Gvadopets avToO* Kat AnpiovtTar párov Topbupoóv 
kai ovyKaAvisovotv Tov AouTHpa kai THY Báo adtod kat épBaAoó6ctv avdTa 
eis KGAUp pa Seppativov vakivOivov kal ém Âoovow ém ávadopets. 
14 kai epithésousin ep’ auto panta ta skeué, hosois leitourgousin ep’ auto 
And they shall place upon it all its items as many as to officiate upon it 
en autois, kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas 
with them, and the censers, and the meat hooks, and the bowls, 
kai ton kalyptera kai panta ta skeue tou thysiastériou; kai epibalousin cp’ auto 
and the lid, and all the items of the altar. And they shall put upon it 


kalymma dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou; 
a covering made of skin of blue. And they shall insert the bearing poles of it, 


kai lempsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton loutéra 
and they shall take a purple cloth, and cover the laver 


kai ten basin autou kai embalousin auta 
and its foot and they put it 


eis kalymma dermatinon huakinthinon kai epithesousin epi anaphoreis. 
into a blue cover of skin, and put it on bars. 


v4y-4y-x4v WaPa-xd KEYS 14437-4444 ACY 15 
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15. w'hilah ‘Aharon-ubanayu Pkasoth ‘eth-hagodesh w’eth-al-k’ley haqodesh 
bin’so-a hamachaneh w'acharey-hen yabo’u b’ney-Q’ hath lase’th 
w’lo’-yig’ u *el-haqodesh wamethu ‘eleh masa’ b’ney-Q’ hath b’ohel mo ed. 

Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects 
and all the furnishings of the sanctuary as the camp set forward, 

after that the sons of Qehath shall come to carry them, 

so that they shall not touch the holy objects and die. 

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Qehath. 


<15> kat ovvteAécovow Aapwv kati ot vioi adtod KaAbTTOVTEs TÀ GyLa 
kal TAVTA TÀ OKELY TÀ G'y.a. év TH é£atpev THY TrapeLBoAny, 
kal perà TabTA cioeAcvoovtTat vioi Kaal aipe 
kal ovy povrtar TOV åylwv, iva pH ådroĝávworv: 
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10.010. apotowv ot viot Kaal év tfj okyvfj Tod paptuptov. 
15 kai syntelesousin Aaron kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia 
And shall complete Aaron and his sons covering the holy things, 


kai panta ta skeue ta hagia en tgexairein ten parembolen, 
and all the items holy in the lifting away the camp. 


kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein 
And after these things shall enter the sons of Kohath to lift. 
kai ouch hapsontai ton hagion, hina me apothanosin; 
And they shall not touch of the holy things, that they should not die. 


tauta arousin hoi huioi Kaath en te skéné tou martyriou. 
These things shall lift the sons of Kohath in the tent of the testimony, 


YEYFA xq4o?v 1747A YYW Jaya 1434-723 45044 X^47Y 16 
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16. uph’qudath ‘EI!’ azar ben-‘Aharon hakohen shemen hama'or uq'toreth hasamim 
umin’chath hatamid w'shemen hamish’chah p'qudath :ci-hamish'han 
w'isal-*asher-5o b’qodesh ub'helayu. 


Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil 

for the light and the fragrant incense and the continual grain offering 

and the anointing oil the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, 
with the sanctuary and with its furnishings. 


<16> éntokorros EXealap vids Aapov tot tepéws: 
NF ^ 4 b X J ^ , \ e , e » 28 , 
TO EAaLOV TOD HwTds Kat TO Üvp.taqua. THs ovvÂésews Kat 1] 0vota 1] kab’ NLEpav 
kat TO EAGLOV TIS XPLoEws, T ETLOKOTIT SANS THs OK HV7IS 
Kal doa éoTly év aoT1] év TO Aylw év Gov Tots Epyots. 
16 episkopos Eleazar huios Aaron tou hiereos; 
is overseer of Eleazar son of Aaron the priest the oil for the light, 


to elaion tou photos kai to thymiama tes syntheseos kai he thysia he kath? hemeran 
and the incense of the composition, and the sacrifice by day, 


kai to elaion tes chriseos, he episkope holes tes skenes 
and the oil for the anointing - the overseeing entirely of the tent 
kai hosa estin en aute en tQ hagio en pasi tois ergois. 
and as much as is in it in the holy place, and in all the works. 
4/44 JIa- EFT AWY-C# AYA 4947717 
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17. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num4:17 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
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<17> kat éAáAqoev kiptos eds Movofv kat Aapov Aéyov 


17 kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


Wa PA YYXY TXAPA XHIWY e3w-x4 vXxv4yx-44 13 
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18. ‘al-tak’rithu 'eth-shebet mish'p'choth haQ'hathi mitok haL’wiim. 


Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Qehathites be cut off 
from among the Lewiim. 


<18> Mù óAe0pebone tis þvàfs Tov Sjpov Tov Kaa0 ék péoov tHv Aeuitév- 
18 Me olethreusete tes phyles ton demon ton Kaath 
Do not annihilate the tribe of the people of Kohath 


ek mesou ton Leuiton; 
from out of the midst of the Levites. 


YHY fad ywo X4xY 19 

THEIL TEST f4A4 Vv waa wapg-x4 Wxw423 xyi 4r 
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19. w'zo'th asu lahem w'chayu 


w’lo’ yamuthu b’gish’tam ‘eth-qodesh haqadashim ‘Aharon ubanayu yabo’u 
w’samu ‘otham ‘ish ‘ish al-"abodatho w’c!-masa’o. 


Num4:19 But do this to them that they may live 
and not die when they approach the most holy objects: Aharon and his sons shall go in 
and assign each man of them to his work and to his load; 


^ à , ^ ^ £ SN » Ni ad. y y 
<19> 10970 movfjca.Te adtots kal ChoovtTat kat où 1.7] ådrolávworv mpoormropevop.évov 
, ^ X X ^ e y X € ar. , ^ £ 
avToV Tpòs TA yra TOV ayiwv: Aapwv kat ot viot adTOD mpooropevéoðwoav 
X z , M ^ A ed ^ , ^ 
KAL KATAOTTOOVOLY GUTOUS €kacTov KATA THY Gvadopáv avTod, 


19 touto poiésate autois kai zésontai 
But do this to them, and they shall live, 


kai ou me apothanosin prosporeuomenon auton pros ta hagia tön hagiong 
and in no way shall die, in their going forth to the holy of holies. 


Aaron kai hoi huioi autou prosporeuesthosan 
Aaron and his sons Let enter! 


kai katastesousin autous hekaston kata ten anaphoran autou, 
and they shall place themselves each in his office. 


XY wapa-x4 oQ3y xv444 T4 32-7 441 20 
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20. w'lo'-yabo'u lir'oth k'’bala` ‘eth-haqodesh wamethu. 
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Num4:20 but they shall not go in to see the holy things even for a moment, or they shall die. 


<20> kai où pù eLoéA8oovv LOetv eEdmva tà dyra kal &moOavobvrac. 


20 kai ou me eiselthosin idein exapina ta hagia kai apothanountai. 
And in no way shall they enter to see suddenly the holy place, for they shall die. 


WE AWY-CH ATAT 4947-4 21 
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21. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. l i l 
Num4:21 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


Db Kai éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéywv 
21 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


WXH7wVZ X44 o 34 ac Trw4n 13 WEISE 4122 
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22. itia! 'eth-ro' sh b'ney Ger'shon gam-hem l'beyth ‘abotham l'mish!p! chotham. 


Num4:22 Take a census of the sons of Gershon also, 

by their father's houses, by their families; 

<22> AaBe tiv apy Tov viðv D'e8cov, kai tobtovus 

KAT’ olkous TATPLOV AVTHV KATA OT].ous AdTHV- 

22 Labe ten archen ton huion Gedson, kai toutous 
Take the sum of the sons of Gershon, and these 


kat’ oikous patrion auton kata demous auton; 
according to the houses of their patrimony, according to their peoples, 


APIX afw Wa.w"Hg-74 ao ad oW aw yaw AN 43 23 
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23. miben sh’loshim shanah wama "lah ad ben-chamishim shanah tiph’qod ‘otham 
kal-haba’ lits’bo’ tsaba’ la abod “abodah »’ohel mo ed. 


Num4:23 from thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them; 
all who enter to perform the service to do the work in the tent of appointment. 


<23> amò TEVTE kar ewooaeroós kal émávo 

Ews revrykovraeroOs éntokejau GYTOUS, TS ó eLomopevópevos Aevrovpyetv 

kal TOLELV TA Epya avTOD év TH OK HVT TOO uapruptov. 

23 apo pente kai eikosaetous kai epano heos pentekontaetous episkepsai autous, 
from five and twenty years and up unto fifty years - you number them! 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga autou en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate, and to do his work in the tent of the testimony. 
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24. zo'th “abodath mish’ p’choth haGer’shunni Ila abod u!l’masa’. 


Num4:24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 


<24> airy 1] Aevrovpyta. tod Shou tod l'e8cov Aevrovpyetv kai atpevv: 


24 haute he leitourgia tou dēmou tou Gedson leitourgein kai airein; 
This is the ministration of the people of Gershon, to officiate and to lift. 


TAFYY «ovy da4-x4y Yywya xowque-x4 TWIT 25 
ory (A4 HX) YFW-xty aod yrlo-qwe wyxa aFyyy 
pam Tie STN NN) Jaw numo nw ANIA 
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25. w’nas’u ‘eth-y’ri oth hamish’kan w’eth-‘ohel mo ed mik’sehu 
umik’seh hatachash ‘asher=- alayu mil’ma "lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo ed. 


Num4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of appointment 
with its covering and the covering of porpoise skin that is from above of it, 
and the screen for the doorway of the tent of appointment, 


<25> kai àpet Tas Séppets THs oxTvíjs kat THY OKHVIY ToO papruptou 
kal TO káàvppa aoTfjs kal TO kåàvppa TO DaKLVOLVOV TO Ov én’ adT{s ävwðev 
Kal TO káàvppa tis 0bpas THs okyvijs TOO papruptou 
25 kai arei tas derreis tes skenes kai ten skenen tou martyriou 
And they shall lift the hide coverings of the tent, and the tent of the testimony, 


kai to kalymma autes kai to kalymma to huakinthinon to on ep’ autes anothen 
and its covering, and the overcovering of blue - the one being upon it from above, 


kai to kalymma tes thyras tes skenes tou martyriou 
and the overcovering of the door of the tent of the testimony. 


1-Ha 419W Hx] YFy-x4v 4nHa v o4? X4Y26 
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26. w'eth qal" ey hechatser w’eth-masak pethach sha ar hechatser 
‘asher “al-hamish’kan w’ al-hamiz’beach sabib weth meyth'reyhem 
w’eth-hkal-k’ley abodatham w'eth kal-‘asher ye aseh lahem w’ abadu. 


Num4:26 and the hangings of the court, 

and the screen for the doorway of the gate of the court which is around the tabernacle 
and the altar, and their cords and al! the equipment for their service; 

and all that is to be done with them, they shall perform. 


^ & t rd ^ , ^ , ^ ^ ^ ^ £ M ^ * 
Q6 KAL TA LOTLA TNS aùàfjs, ÖA ETT TNS CKNVNS TOU [LG TUDUOU, KAL TA TEPLOOQA 
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kai TATA TÀ OKEVY TÀ AELTOUPYLKG, doa AevrovpyyoOctv év adTots, mrovTjoovotv. 
26 kai ta histia tes aulés, hosa epi tes skenes tou martyriou, 
And the shrouds of the courtyard, as many as are upon the tent of the testimony 


kai ta perissa kai panta ta skeue ta leitourgika, 
and the appendages and all the items of their ministries. 


hosa leitourgousin en autois, poiesousin. 
And as many as they officiate with them they shall prepare. 
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27. al-pi ‘Aharon ubanayu tih’yeh kal- abodath b'ney haGer'shuni !’kal-masa’am 
ukol “abodatham uph'qad'tem alchem b'mish'mereth ‘eth kal-masa’am. 


Num4:27 All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads 
and in al! their work, shall be performed at the command of Aharon and his sons; 
and you shall assign to them as a duty all their loads. 


<27> kata oTopa Aapwv kal TOV viðv adTod EotaL 7 Aevrovpyta TOV viðv I'e8oov 
KATA Trácas TAs AELTOUPYLas AUTOV kal KATA TaVTA TÀ GpTa dL” aoTÓv- 
kai émuokéi adtovs é£ dvopaTwv mávra TA GpTA UT’ adTov. 
27 kata stoma Aaron kai ton huidn autou estai 
By the mouth of Aaron and his sons shall be 
he leitourgia ton huion Gedson 
the ministration of the sons of Gershon, 


kata pasas tas leitourgias auton kai kata panta ta arta di’ auton; 
according to all their ministrations, and according to all their works. 


kai episkepse autous ex onomaton panta ta arta hyp’ auton. 
And you shall number them by names, and all the works by them. 


aory LAI vfw4|4 143I XHIWY xago X#E 28 
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28. zo'th "abodath mish’p’choth b’ney haGer’shunni b’ohel mo ed 
umish'mar'tam b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen. 


Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites 
in the tent of appointment, and their duties shall be 
under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 


e e y ^ ean , ^ ^ ^ ‘a 
<28> airy Å Aevrovpyta. Tv viðv D'e8oov év TH ok HVT TO paptuplov, 
xX e X Ed A 9 X ^ i: ^ ^tt td 
Kal T] hvAaky adtav év yerip [Bapap tod viod Aapov ToO tepéws. 
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28 haute he leitourgia ton huion Gedson en te skéné tou martyriou, 
This is the ministration of the sons of Gershon in the tent of the testimony, 


kai he phylake auton en cheiri Ithamar tou huiou Aaron tou hiereos. 
and their watch by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


Wx4 APIX yx34—xvw 34 WXYIWYC 244% 19329 
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29. b’ney M’ rari l'mish'p'chotham l'beyth-*abotham tiph’qod ‘otham. 
Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families, 
by their father’s houses; 
<29> Yiot Mepapı, kata STi ovs adtov 
KaT’ olkous TATPLOV AdTHY émiokébaocðe adTovs: 


29 Huioi Merari, kata démous auton 
The sons of Merari according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton episkepsasthe autous; 
according to the houses of their patrimony, you number them! 


papp ayw Vinya aov adoyy ayw wawlw 139 20 
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30. miben sh’loshim shanah wama"!lah w’ ad ben-chamishim shanah tiph'q'dem 
kal-haba’ latsaba’ | abod ‘eth- abodath ‘ohel mo ed. 
Num4:30 from thirty years old and upward even to fifty years old, you shall number them, 
everyone who enters the service to do the work of the tent of appointment. 
<30> à mevte kar ELKooaETOds Kal érrávo EWS TEVTNKOVTAETOUS émvokélao0e 
avTOUS, Tas Ò eLoTropevó[.evos AELTOUPYELV TA Epya THs OK HVT TOO paprtupiov. 
30 apo pente kai eikosaetous kai epano heds pentekontaetous episkepsasthe autous, 

From five and twenty years and up unto fifty years number them! 


pas ho eisporeuomenos leitourgein ta erga tes skenes tou martyriou. 
every one entering to officiate the works of the tent of the testimony. 
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31. w'zo'th mish’mereth masa'am |’kal- abodatham 
b’ohel mo ed qar’shey hamish’kan ub’richayu w’ amudayu wa'adanayu. 


Num4:31 Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of appointment: 
the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets, 
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3L kai tarta tà hvAdypata TOV aipopevov o1 adTOV KATA TAVTA TA épya adTOV 
év TH ox|víj TOO papTuplov: tàs KehaAldas Ts okyvijs kal Tods LoXAOds 
kal ToUs OTLAOUS aùrfjs kal TAS Báceus AYTHs kal TO KaTAKGALPLG. 
kai at Báceus adTov Kal ot oTvAOL adTOV kal TO KaTAKGALPLLG THs Bdpas THs oK NYAS 
31 kai tauta ta phylagmata ton airomenon hyp’ auton 

And these are the injunctions for the things lifted by them, 


kata panta ta erga auton en té skéné tou martyriou; 
according to all their works in the tent of the testimony - 


tas kephalidas tés skénés kai tous mochlous kai tous stylous autés 
the tips of the tent, and its bars, and its posts, 


kai tas baseis autés kai to katakalymma kai hai baseis auton 
and its bases, and the veil, and there shall be their bases, 


kai hoi styloi auton kai to katakalymma tes thyras tes skenes 
and their pillars, and the curtain of the door of the tabernacle. 
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32. w’ amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham 


umeyth'reyhem !' hai -R'leyhem ul’ko! “abodatham 
u^ shemoth tiph’q’du ‘eth-k’ley mish'mereth masa'am. 


Num4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs 
and their cords, with all their equipment and with all their service; 
and you shall number the vessels of the charge of their burden by name. 


«32» kai Tods oTbAOUS Tis a 0A js KUKAW Kal at Báceus adToV 
kal ToUs OTLAOLS TOD KATATIETAOPATOS THS TLATNS THs AVA Kal Tas Báceus adTHV 
KAL ToUs TracoGAÀous AVTHV KAL TOs küAous AYTOV KAL TAVTA TA OKELH AdTOV 
kai Távra. TÀ AELTOUPyHPAaTa avTav, é£ dvopaTtov emoxepacbe adTods 
kal TAVTG TÀ OKEVT Tíjs $vAak1js TOV atpop.évov oT AdTOV. 
32 kai tous stylous tes aules kyklQ kai hai baseis auton 
and the posts of the courtyard round about, and their bases, 
kai tous stylous tou katapetasmatos tes pyles tes aules kai tas baseis auton 
and the posts for the veil of the gate of the courtyard, and their bases, 
kai tous passalous auton kai tous kalous auton kai panta ta skeue auton 
and their stanchions, and their ropes, and all their items, 
kai panta ta leitourgémata auton, ex onomaton episkepsasthe autous 
and all the things of their ministrations; by names you shall number them, 
kai panta ta skeué tes phylakes ton airomenon hyp’ auton. 
and all the items of the watch of the things being lifted by them. 
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JTD Tasa UODW va TY ONA 
33. zo'th abodath mish'p'choth b'ney M'rari I’kal- abodatham 
b’ohel mo ed b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen. 


Num4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, 
according to all their service in the tent of appointment, 
under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
<33> aŭt 1] Aevrovpyta spov viðv Mepapı év Gov Tots Epyous adtHv 
év Tfj okny TOO Laptuptov év xeu I0apap viod Aapov ToO tepéws. 
33 haute he leitourgia demou huion Merari en pasin tois ergois auton 
This is the ministration of the people of the sons of Merari, in all their works, 


en te skéné tou martyriou en cheiri Ithamar huiou Aaron tou hiereos. 
in the tent of the testimony, by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


PARTA WOES qup Y POHEY qr a 
WX 34 00e 34v xav yd 
"mapas VETS muy weby Duos nmn penu 


:mnaw mao: onnauin>d 

34. wayiph'qod Mosheh w'Aharon un'si'ey ha edah ‘eth-b’ney haQ’hathi 
l'mish'p'chotham ul'beyth *abotham. 
Num4:34 So Mosheh and Aharon and the leaders of the congregation numbered 
the sons of the Qehathites by their families and by their father's houses, 
34» Kai éneoképaro Mwvoñs kat Aapov kat ot dpyovtes Iopanà tods viods Kaa0 
kata Sypous a0TÓv kaT’ olkous TATPLOV AdTHV 
34 Kai epeskepsato Mouses kai Aaron kai hoi archontes Israel tous huious Kaath 

And Moses numbered and Aaron and the rulers of Israel the sons of Kohath, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


A OMEN ay RUE HIC Pawde vagas 
ovy (A44 44304 tard 422-Cy 

rU Dwag TE) neyp] nuu muU mno 
sayin 5nwa TIYO xaz> wzn-52 


35. miben sh’loshim shanah wama lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo'ed. 


Num4:35 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 


» Ñ ^ E. ^ 
<35> ATO TTEVTEKQALELKOOQETOUS KAL ETAVW ews TTEVTTKOVTAETOUS, 
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mas ó ELoTropevdpevos Aevrovpyetv kat TroLEetv TA Epya év TH okvi) TOO PapTuptov. 
35 apo pente kai eikosaetous kai epano heðs pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years, 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en te skéné tou martyriou. 
every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 


Ww€vwyuy XTY OIW YJE WXHIWYS WALAPI T1ATT 36 
own] MND vau me»x onay amps vmm: 
36. wayih'yu ph'qudeyhem |’mish’p’chotham ‘al’payim sh'ba^ me'oth wachamishim. 
Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand 
and seven hundred and fifty. 
«36» kai éyévero 1] éntokelus adTHV 
ka.Tà SHpovs adTav StoxiAcor Svakóovov TrevTT|kovra. 


36 kai egeneto he episkepsis auton 
And was their numbering 


kata demous auton dischilioi diakosioi pentekonta; 
according to their peoples - two thousand two hundred fifty. 


aory (A44 4904-CY TXAPA XHIWY v^Y47 A43 
Ąwy-a1 3 ava 17-Co 1444Y AW 447 4w4 
“myin Sasa u2vg-5»^nugpu ninawa "mp mx 1d 
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37. ‘eleh ph'qudey mish'p'choth haQ’hathi kal-ha obed b’ohel mo ed 
‘asher paqad Mosheh w'Aharon ‘al-pi Yahüwah b’yad-Mosheh. 


Num4:37 These are the numbered men of the Qehathite families, 
everyone who was serving in the tent of appointment, whom Mosheh 
and Aharon numbered according to the commandment of AAAY by the hand of Mosheh. 


<37> abr 1) etrLoKersis pov Kaal, mâs ó Aevrovpyóv év TH okyvfj TOO papTupLov, 
kaQa émeokébaro Movofjis kat Aapov dia dwvijs kuplov év yerpi Movofj. 
37 haute he episkepsis demou Kaath, 
This is the numbering of the family of Kohath, 
pas ho leitourgon en te skene tou martyriou, 
every one officiating in the tent of the testimony, 


katha epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
as numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


WX34. xv 304 YXTHIWYS PY AID 1971 38 
:Bpaw mada opina p pu 32 "mpesinmo 
38. uph'qudey b'ney Ger'shon 'mish'p'chotham ul’beyth *abotham. 


Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families 
and by their father's houses, 


ee! A e X ^ rà 3 A 9 » ^ , ^ 
<38> Kai éreokérmrqoav viot D'ecov kata Snpovs adtoOv Kat’ olkous TAaTPLOV AdTHV 
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38 Kai epeskepésan huioi Gedson kata démous auton 

And were numbered the sons of Gershon according to their peoples, 
kat’ oikous patrion auton 

according to the houses of their patrimony, 


AP Dewan Te Koy oss Ma Fa oe 
ovy (A44 44304 43714 +54-¢Y 
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sayin Soya ma2y5 xaz> wzn-52 
39. miben sh’loshim shanah wama "lah w ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ | abodah »’ohel mo'ed. 


Num4:39 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
«39» G6 TEVTE KAL ELKOGAETODS KAL émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Tas ó ELoTIopevdpevos AEcLTOUpyEtV kat qrovetv TÀ Epya év TH KTVT TOD PapTuptov. 
39 apo pente kai eikosaetous kai epano hes pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years; 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 


IAJE Yx34 Xv 30 YRAIWYL ya] ve as 
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wow nina UU 
40. wayih'yu p’qudeyhem |’ mish’p’chotham l'beyth ‘abotham ‘al’payim 
w’shesh me’oth ush’loshim. 


Num4:40 Their numbered men ^: their families, by their father’s houses, 
were two thousand and six hundred and thirty. 

<40> kai éyévero 7 émtokeipus adTOV ko.rà. SHLOUs avTHV 

kat’ olkous TATPLOV adTHv SioxLALoL é&akóovov Tpuákovra.- 


40 kai egeneto he episkepsis auton kata demous auton 
And was their numbering according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton dischilioi hexakosioi triakonta; 
according to the house of their patrimony - two thousand six hundred thirty. 


aory (444 4304-4y JYw41 1939 XUJWY 5147 ACH 41 
AYA 47-40 f4A4Y aw" 447 4w4 
myin Sosa u2vu-52 nw ji nawy mps n»n 
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41. ‘eleh ph'qudey mish’p’choth b'ney Ger'shon kal-ha obed b'ohel mo ed 
‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahüwah. 
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Num4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon, 
everyone who was serving in the tent of appointment, 
whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of 4*(47. 


4L airy 1] ettioxedsis SHpov viðv D'eoov, mâs 6 Aevrovpyóv 
év TH KTV TOO papTuplov, ods Etreckepato Movofjs kat Aapwv 
Sua. hovijs kvptov év yerpt Movof. 
41 haute he episkepsis demou huion Gedson, 
This is the numbering of the people of the sons of Gershon, 


pas ho leitourgon en te skene tou martyriou, 
every one officiating in the tent of the testimony, 


hous epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


WX24 XL IC YXUJWYE 2-447 723 XUJWY v ^1971 42 
:npa2w ma? ony 20 33 nhe npp zn 
42. uph'qudey mish’p’choth b'ney M'rari |’mish’p’chotham l'beyth *abotham. 


Num4:42 The numbered men of (he families of the sons of Merari by their families, 
by their father's houses, 


<42> Eneokénnoav 8€ kai Sfjpos viðv Mepapı kata Shpovs ao TOv 
KAT’ OlKOUS TATPLOV ALTOV 
42 Epeskepesan de kai demos huion Merari 
And were numbered also the people of the sons of Merari 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


Apu Pes Her MDT ND Fey Fae 
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sayin Soya TIYO wzz5 wzn-52 
43. miben sh’loshim shanah wama lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ Ic abodah »’ohel mo ed. 


Num4:43 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 


<43> G16 mrevre ka LeLKooaETOds KAL émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Ts 6 ELoTropevdpevos Aevrovpyetv mpós TA Epya Tis oknvíjs TOD PapTupLov. 
43 apo pente kai eikosaetous kai epano cos pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years, 
pas ho eisporeuomenos leitourgein 
every one entering to officiate and to do 
pros ta erga tes skenes tou martyriou. 
for the works of the tent of the testimony. 


FARETE JAJCE X YXAIWYS Jatan] TRAY 44 
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44. wayih'yu ph'qudeyhem !'mish'p'chotham sh’losheth *alaphim uma'thayim. 
Num4:44 Their numbered men ^ their families were three thousand and two hundred. 
«44» kai éyevrj0n 7 éntokeipus adTov KaTa SHpLovs adTHV 
KAT’ olkous TATPLOV AVTHY TpLoXLALOL Kal Svakóctor* 
44 kai egenethe he episkepsis auton kata demous auton 

And was their numbering according to their peoples, 
kat’ oikous patrion auton trischilioi kai diakosioi; 

according to the houses of their patrimony - three thousand and two hundred. 


Aw 447 4"4 141% 113 xw" TAP] A4 45 
awy-aa g ava 17-40 f4a4Y 
Mud pe ws on 33 Naw napp MxM 
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45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M'rari 
‘asher paqad Mosheh w'Aharon `al-pi Yahüwah b'yad-Mosheh. 
Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari, 


whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of 4444 
by the hand of Mosheh. 


<45> ar 1] etrioKersis SHLOV viðv Mepapr, 
ods érreokéijjaro Mwvoñs kat Aapov Stà dwvijs kuptov év yerpt Mavof. 
45 haute he episkepsis demou huion Merari, 

This is the numbering of the people of the sons of Merari 


hous epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


14447 AWY 447 AWE W2547a-Cy 46 
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46. kal-hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon 
un’si’ey Vis'ra'El *eth-haL'wiim |’ mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 


Num4:46 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon 
and the leaders of Yisra’El numbered, by their families and by their father’s houses, 


<46> IHávres ot éneokeppévor, ods émeokéjaro Movorfjs kat Aapwv 
kat ot dpxovtes Iopana, tos Aevitas kata Shpous Kat’ oikous TATPLOV AdTOV 
46 Pantes hoi epeskemmenoi, hous epeskepsato Mouses kai Aaron 

All the ones being numbered, whom Moses numbered, and Aaron, 


kai hoi archontes Israel, tous Leuitas kata demous 
and the rulers of Israel of the Levites, according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton 
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and according to the houses of their patrimony, 
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47. miben sh’loshim shanah wama™’Iah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ !a abod “abodath 'abodah wa abodath masa’ |)’ohel mo ed. 


Num4:47 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who could enter to do the work of service 
and the work of carrying in the tent of appointment. 
<47> àmó mrevre kat ewocaero0s Kal émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Ts 6 eLomopevópevos TIPOS TO épyov THY épyov 
kal TA Epya TA aipdpeva év TH OKHVT TOO PpapTuptoV, 
47 apo pente kai eikosaetous kai epano heds pentekontaetous, 
from five and twenty years and up, unto fifty years; 


pas ho eisporeuomenos pros to ergon ton ergon 
every one entering to the works of the works, 


kai ta erga ta airomena en te skene tou martyriou, 
and the works of the things being lifted in the tent of the testimony. 


Wuguyvev xyy .wWgvy W1C XIWw Waaa] Yardy 48 

mayaya mina wam Da pg nin om IPP vmm 
48. wayih’yu p'qudeyhem sh’monath 'alaphim wachamesh me’oth ush’monim. 
Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty. 


N. 3» $ e 9 LA 2 , 7, 5 7 
«48» kai éyevrÜmoav ot émvokemévres OKTAKLOXLALOL TEVTAKOOLOL OySoTKOVTA. 


48 kai egenethesan hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdoekonta. 
And were the ones being numbered, eight thousand five hundred eighty. 


XA GO-GO wade wad awy-as 3 Wxv4 ^T] AYAM 17-00 49 
AwW-x4 ava avym-4W4 yrag7y yewy Cor 
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DOWNS MM muc vupes wea 
49. 'al-pi Yahüwah paqad ‘otham b’yad-Mosheh ‘ish ‘ish ci- abodatho w’ a!-masa’o 
uph’qudayu ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num4:49 According to the commandment of 4444% by the hand of Mosheh, 
they were numbered, everyone by his serving or carrying; 

thus these were his numbered men, just as 444% had commanded Mosheh. 
«49» 81a hovijs kupiov éreokédlaro adtods év yerpt Movof,| dvipa 

Kat’ dvdpa émi TOV Epywv aoTÓv Kal ETL àv alpovow abrot* 

kal éneokénnoav, öv THOTIOV ovvéra&ev KUpLos TH Movof. 
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49 dia phones kyriou epeskepsato autous en cheiri Mouse 

By the voice of YHWH he numbered them, by the hand of Moses; 
andra kat’ andra epi ton ergon auton kai epi hon airousin autoi; 

man for man, over their works, and over what they lifted themselves. 
kai epeskepesan, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 

And they were numbered in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 5 


40 awy-C# ATAT 49477 Num 
nw?» nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num5:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<5:1> Kat éAáAqoev kópvos mpòs Movofjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


ov4r-4y afHya-/" PHEW Y C44" 437x4 vro 
WZJ4 49 CYT 3x-CyY 
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2. tsaw 'eth-b'ney Vis'ra'El wishal'chu min-hamachaneh kal-tsaru a 
w'isal-zab wkol tame! lanaphesh. 
Num5:2 Command the sons of Yisra' El that they send away from the camp every leper 
and everyone having a discharge and everyone who is unclean because of a dead soul. 
<2> IIpócTa£ov tots viots Iopand kai eEatrooterAdtwoav ék Tis rape oA qs 
Tavta ÀAempóv kat Trüvra. yovoppuf] Kal távra àkáÉaprov eri pvyfi: 
2 Prostaxon tois huiois Israel kai exaposteilatosan ek tes paremboles panta lepron 

Assign to the sons of Israel, and let them send out from the camp every leper, 


kai panta gonorrye kai panta akatharton epi psyché; 
and every one having gonorrhea, and every one unclean from a dead soul! 


wYHCwx AYUYE THYE YHCwx AdIPY-40 4YEYWs 
WYYX2 YW VIE we avIWy-x4 Tyer 44v 
mandwn ng? pnoy mbwa Map mY ADT: 
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3. mizakar ad-n’qebah t’shalechu ‘el-michuts lamachaneh t’shal’chum 
w'lo! y'tam'u ‘eth-machaneyhem ‘asher ‘ani shoken b’thokam. 


Num5:3 You shall send away from male to female; you shall send them outside the camp 
so that they shall not defile their camp where I dwell in their midst. 


<3> a6 dpoevikod Ews OnAvKod CEatrootetAate €Ew tis tapewBoAfs, 
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kal ov iT] LLavoboty Tas TrapeLBoAds adTHV, év ois éyo katayivopar év avTots. 
3 apo arsenikou heos thelykou exaposteilate exo tes paremboles, 
from male unto female you send them outside the camp! 


kai ou me mianousin tas parembolas auton, en hois ego kataginomai en autois. 
for in no way shall they defile their camp in which I occupy among them. 


apy rmYWI- LR yxy YHÓ Y (R3 v v3 Ty- Yvon y à 
V44vv vf3 Two Jy awy-C# araa 494 1"4y 
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4. waya asu-hen b’ney Vis'ra'El way'shal'chu ‘otham ‘el-michuts lamachaneh 
ha'asher diber Vahüwah 'el-Mosheh ken “asu b'ney Vis’ra’El. 
Num5:4 The sons of Yisra’E] did so and sent them outside the camp; 
just as 444% had spoken to Mosheh, thus the sons of Yisra'El did. 
<4 kai énmoinoav obTos ot viol Iopand kai eEatréoterAav abtods ëw 
Ts TapepBoAts: Kaba EAGAnoeEV Kiptos T6 Movofj, oos émoinoav ot vioi Iopanà. 
4 kai epoiesan houtos hoi huioi Israel kai exapesteilan autous exo tes paremboles; 

And did thus the sons of Israel. And they sent them outside the camp 


katha elalesen kyrios tQ Mouse, houtos epoiesan hoi huioi Israel. 
as YHWH said to Moses - thus did the sons of Israel. 


NEC a Td ayat 135 v5 
nw» nin-ow mm "n 
5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num5:5 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kai éAáA qoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wor vy aw&-v4 wae 44" 143-44 4946 
vaa w7/a aywey ayars Coy Cowl yaa x4op-c yy 
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6. daber 'el-b'ney Vis ’ra’El tish ' o-‘ishah ki ya asu mikal-chato’th ha’adam 
lim’ ol ma'al baYahdawah w’ash’mah hanephesh hahiw’. 


Num5:6 Speak to the sons of Yisra’El, When a man or woman commits any 
of the sins of mankind, acting unfaithfully against 444%, and that soul is guilty, 
«6» AdAnoov Tots viots Iopa«A Aéyov Avip 1] yuv, 6o Tus éàv moron A116 vracóv 
TOV Gp.apru.Ov TOV GvOpormivov kai TapLdov Trapldy kai mÀmu pero 7] Vox] ékeivn, 
6 Laleson tois huiois Israel legon Aner e gyne, hostis ean poiese 

Speak to the sons of Israel! saying, A man or woman, who ever should commit 
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apo pason ton hamartion ton anthropinon kai paridon paride 
of all the sins of mankind, and ignoring should ignore, 
kai plemmelese he psyche ekeine, 
and should trespass that soul, 


Quer ceps siway ywo qud ONO eH peus er 
uu ve ee Por SERO Hi Tey 
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41 nw TWN? JON "Py ng» inw 
7. whith’wadu ‘eth-chata’tham ‘asher “asu w'heshib ‘eth-‘ashamo ^» ro'sho 
wachamishitho yoseph ‘alayu w’nathan la@’asher *asham lo. 


Num5:7 then he shall confess his sins which he has committed, 
and he shall make restitution in full for his wrong and add to it one-fifth of it, 
and give it to him whom he has wronged. 
«T» é£ovyopeóoev TH apaptiav, jv énoinoev, kat ào8o0ec THY TTÀmpq.éA euav 
10 KEpGAGLOV kal TO ETITELTITOV a0T00 mpooOTjoer ém’ AdTO kal àmo8ooe, 
tivi émA mpi u.éA moev AUTO. 
7 exagoreusei ten hamartian, hen epoiesen, 
he should declare openly the sin which he did, 


kai apodosei ten plemmeleian to kephalaion 
and shall give for the trespass offering the total sum, 


kai to epipempton autou prosthesei ep’ auto kai apodosei, 
and the fifth part of it he shall add unto it, and shall give back 


tini eplemmelesen autQ. 
to whomever he trespassed against him. 


awrya "w4a ACH Wwta gawai (4 viv 44 Tuas 
"quedo qae qu Mvpyrs d «soy Tad ayate 
SWAT DERT vox OWE WT? OND "Wo PSTONIN 
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8. w’im-‘eyn la’ish go’el l'hashib ha'asham ‘elayu ha’asham hamushab 
laVahüwah lakohen mil’bad ‘eyl hakippurim ‘asher y'haper-bo 'alayu. 
Num5:8 But if the man has no relative to whom restitution may be made for the guilt, 


the restitution which is made for the guilt shall be to 444% for the priest, 
besides the ram of atonement, by which he makes atonement for him. 


<8> éàv S€ pÀ A TÔ àvOpermro 6 dyyrorevwv Gore ATroSobvaL abTH TÒ TANLPEATLA 
TPOS AVTOV, TO TANPPEANPLA TO ATrodiddpevov kuplw TH Lepe? Eotar 
TA TOO KPLOo Tod LAaopLOd, Su’ ob eEtAdoerTat év abTH mepi abtod. 
8 can de me e tọ anthropQ ho agchisteuon 
But i! there might not be to the man acting as next of kin, 


hoste apodounai autQ to plemmelema pros auton, 
so as to give to him satisfaction for the trespass offering to him, 
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to plemmelema to apodidomenon kyrid 
let the trespass offering, the one being given be to YHWH - 


t9 hierei estai plen tou kriou tou hilasmou, 
for the priest it shall be, besides the ram of the atonement, 


di^ hou exilasetai en autQ peri autou. 
by which he shall atone with it for him. 


(4443 TWAP-LYL aX LY v9 
ava vé JAYE v3v4?7 7344 
ow2i7-732 "wop-525 mpm-5210 


mm is y 35 120p? AW 
w’kal-t’rumah I’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El 'asher-yaq' ribu lahohen lo yih'yeh. 
Num5:9 Also every contribution pertaining to al! the holy things of the sons of Yisra’E], 
which they offer to the priest, shall be his. 
«9» kai T&ca ima py) katà Tavta TA Gytalopeva év vtots Iopană, 
doa dv mpoodoépoovv TH kvplo TH Lepet, adTH ova. 
9 kai pasa aparché kata panta ta hagiazomena 
And every first-fruit of all the things having been sanctified 


en huiois Israél, 
among the sons of Israel, 


hosa an prospherosin tà kyrio tQ hierei, aut9 estai. 
as many as they should offer to YHWH, for the priest himself shall be. 


vae vd Jay pee-4w4 wae oque Ov YEwaPrxd wa ty io 
D TD 35 yD wm wow vnm vgaponw vow) 
10. w'ish 'eth-qadashayu lo yih’yu ‘ish ‘asher-yiten lakohen lo yih’yeh. 


Num5:10 So every man’s holy things shall be his; 
whatever any man gives to the priest, it becomes his. 
<10> kat Exdortov tà Hyracpéva adtod Eotar: àv1]p 0s éàv 5H TH lepel, adTH ova. 
10 kai hekastou ta hegiasmena autou estai; aner 
And the things of each man having been sanctified it shall be his; and a man, 


hos ean dà tQ hierei, autQ estai. 
who ever should give anything to the priest, to him it shall be his. 


4/4 AWY-CH AYAT 4947411 
nw» nün-5ow mm ABT 
11. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num5:11 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


d Db Kai ddA ncev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


11 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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12. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ‘ish ‘ish 
ki-this’teh ‘ish’to uma alah bo ma'al. 
Num5:12 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
if any man's wife goes astray and has commited a trespass against him, 


<12> AdAnoov Tots viots Iopanà kai épets mpds adtovs 
A vópós avdpds éàv mapafj N yuvi avtos Kal Tapidy adtov vTrepidobca 
12 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 
Andros andros ean parabe he gyne autou kai paridé auton hyperidousa 
The man, a man if should violate his wife, and in overlooking should ignore him, 


awa 4 34404 WGoYY o4x-X2yw ax4 wag yvy 13 
4w7xJ 44 4747 A3 Jr ^ov A489] 4247 aqXT/Y 
MUMS YD DPY vor-n22U0 ANN vw 220)» 
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13. w'shahab ‘ish ‘othah shib'bath-zera^ w'ne"'lam me eyney ‘ishah 
w'nis't'rah whi’ nit'ma'ah w’ ed ‘eyn bah w’hiw’ lo’ nith’pasah. 
Num5:13 and a man has intercourse with her with the seed of copulation and it is hidden 


from the eyes of her husband and she is kept hidden, and she has been defiled herself, 
and there is no witness against her and she has not been caught, 


<13> kai korun tis peT’ adtis KoLTHY omrépp.a ros 
kai AGO éé dOadrpav Tod ådvõpòs aùrfs kal KpvIsy, aùr) Sè 1] peprappévn 
kai p.áprus pÀ ÑV per? adris kat adTH p T] ovverAanppevn, 
13 kai koimethe tis met’ autés koiten spermatos 
and anyone should go to bed with her in the marriage-bed of semen, 


kai lathe ex ophthalmon tou andros autes 
and it should be unaware from the eyes of her husband, 


kai kruyé, aute de é memiammene 
and she should hide it, and herself should be defiled, 


kai martys me en met’ autēs kai aute me e syneilemmene, 
and witness there should be no against her, and she should not be conceived; 


447807 TAY vxw4-x4 IPT A4/T-MYÀA TCO 429714 
Atyey 40 4vAY yxw4-x4 IPY AIPHT vedo 420774 
TO] NUT) IAWRTNS Nip? TRIP IN vy TIT 
NO) Nb worm AWTS NIP] TRP voy Ay TÄN 
14. w’ abar alayu ruach-qin'ah w’qine’ *eth-'ish'to w’hiw’ nit'ma'ah 
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‘o- abar 'alayu ruach-qin'ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to whi’ lo’ nit’ma’ah. 


Num5:14 if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife 
when she has defiled herself, or if a spirit of jealousy comes over him 
and he is jealous of his wife when she has not defiled herself, 


14 kai énéàðy adTH veo. CyAwcews Kat GA oo THY yovatka adTod, aÙT 
8€ peplavtar, 1] énéAOT adTH Trvedpa CyAwoews kai CyAwoy thv yovatka adTod, 
avdT7 Sé pÀ 7] peprappevn, 
14 kai epelthe auto pneuma zeloseos 
and there should come upon him a spirit of jealousy, 
kai zelose ten gynaika autou, 
and he should be jealous of his wife, 
aute de memiantai, € epelthe auto pneuma zeloseos 
and she be defiled; or there should come upon him a spirit of jealousy 
kai zelose ten gynaika autou, autē de me ë memiammene, 
and he should be jealous of his wife, and she should not be defiled; 


Aro a/34?-x4 42-9497 JAYA- vxw4-x4 wa4a 42-947 15 
pov-4 yw yr lo Prha- Yr4Ow HYP 47444 x1vwo 

YTO x4yx" Jv4yr xuqJ7 FTA XIP XH/y-—y 3724 T440 
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15. w’hebi’ ha'ish *eth-'ish'to ‘el-hakohen w’hebi’ *eth-qar'banah aleyah ‘asirith 
ha’eyphah qemach s’ orim lo’-yitsoq «'ayu shemen w’lo’-yiten clayu l'bonah 
ki-min’chath q'na'oth hu’ min'chath zikaron maz’kereth “awon. 
Num5:15 then the man shall bring his wife to the priest, 
and shall bring as an offering for her one-tenth of an ephah of barley meal; 
he shall not pour oil on it nor put frankincense on it, 
for itis a grain offering of jealousy, a grain offering of memorial, a reminder of iniquity. 
<15> kai äer ó dvOpwrros THY yovatka adtod mpós TOV Lepea 
kal TpocoLoeu TO SHpov tept GUT Ts TO Gékarov ToO ordt GAEvpoV kptOuvov, 
ovK émTxeet ém’ AUTO éAavov obde EMLOAGEL én’ avrò ALBavov, 
éoti yàp vota CyAotutias, Üvota. j.vmpooóvov àdvaprpvýokovoa apapTtiav. 
15 kai axei ho anthropos tén gynaika autou pros ton hierea 

then shall lead the man his wife to the priest, 
kai prosoisei to doron peri autés 

and he shall bring the gift for her, 
to dekaton tou oiphi aleuron krithinon, ouk epicheei ep’ auto elaion 

the tenth of the ephah of flour of barley; he shall not pour upon it olive oil, 
oude epithései ep’ auto libanon, estin gar thysia zelotypias, 

nor shall he place upon it frankincense; for it is a sacrifice for jealousy, 
thysia mnémosynou anamimnéskousa hamartian. 

a sacrifice of memorial, calling to mind sin. 
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16. w'hiq'rib ‘othah hakohen w’he emidah liph'ney Yahüwah. 
Num5:16 Then the priest shall bring her near and have her stand before 444%, 


x , 2 ^ e ce \ X g 9 ^ » y 
<16> kai mpooá&ev aoT1]v 6 Lepeds kat oroe aoT1|v EvavtTt koptov, 
16 kai prosaxei auten ho hiereus kai stesei auten enanti kyriou, 

And shall bring her the priest, and stand her before YHWH. 


4/9a-fyv "4H vy 3 Yrwap Wry Jaya HTETI 
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17. w'laqach hakohen mayim q’doshim bik’li-chares umin-he aphar 
‘asher yih’yeh b’qar’qa’ hamish'han yiqach hakohen w'nathan 'el-hamayim. 


Num5:17 and the priest shall take holy water in an earthenware vessel; 
and the priest shall take some of the dust that is on the floor of the tabernacle 
and put it into the water. 


^N y er e \ e $ A , 3 y , y 
17» kai Ajpbetar 6 tepeds ó9op Kalapov CHv év dyyetw óovpaktvo 
kai THs yis THs ovens émi TOD Edddhovs Tis okyvíjs TOO PapTuUpLOU 
N * Eng X , ^ , s 
kal AaBwv ó tepevs éyBaAet eis TO dwp, 
17 kai lempsetai ho hiereus hydor katharon zón en aggeiğ ostrakinğ 
And shall take the priest water clean living i» receptacle an earthenware, 


kai tes ges tes ouses epi tou edaphous tes skénés tou martyriou 
and some of the earth being upon the floor of the tent of the testimony; 


kai labon ho hiereus embalei eis to hydor, 
and taking it, the priest shall put it into the water. 


aw4a w44-x4 947y ava v/74 aw4a-x4 Yaya ^v"oAY:s 
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18. w’he emid hakohen ‘eth-ha’ishah liph'ney Yahawah uphara` ‘eth=ro’ sh ha’ishah 
w'nathan al-2apeyah ‘eth min’chath hazikaron min'chath q’na’oth hiw’ 
ub’yad hakohen yih’yu mey hamarim ham’ararim. 


Num5:18 Then the priest shall have the woman stand before 4444% 

and shall uncover the woman's head, and place the grain offering of memorial 

in her palms, which it is the grain offering of jealousy, 

and i» the hand of the priest shall have the water of bitterness that brings a curse. 
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<18> kat oroe 6 tepeds TH yuvaika Evavte koptou 
Nu 9 14 M ^ ^ X ~ rd 
kai &TokaA oper THY keba iv Tis yuvatkos Kat Swoer 
ETL TAS xeipas aoTíjs THY Üvotav ToO p.vmpooóvov, THY Ovotav Tis GAorvmtas, 
év è Tí] xXeupi ToO Lepéws Eotar TO Kdwp ToO éAeypoó Tod émkatTapwpévov ToóTov. 
18 kai stesei ho hiereus ten gynaika enanti kyriou 
And shall stand the priest the woman before YHWH, 


kai apokaluuei ten kephalen tes gynaikos 
and he shall uncover the head of the woman, 


kai dosei epi tas cheiras autes ten thysian tou mnemosynou, 

and he shall give unto her hands the sacrifice of memorial, 
ten thysian tes zelotypias, en de te cheiri tou hiereos 

the sacrifice of jealousy; but in the hand of the priest 


estai to hydor tou elegmou tou epikataromenou toutou. 
shall be the water of rebuke, the one accursing this. 


aw4a-é4 44v Yaya ax4 07 gwar 19 
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19. w'hish'bi^a ‘othah hakohen w'amar 'el-ha'ishah ‘im-lo’ shakab’ish ‘othak 
w'im-lo! satith tum'ah tachath ‘ishek hinaqi mimey hamarim ham'ararim ha'eleh. 


Num5:19 The priest shall have her swear and shall say to the woman, 
If no man has lain with you and if you have not gone aside to uncleanness, 
being under your husband, to be free from this water of bitterness that brings a curse; 


«19» kat ópkvet adi 6 Lepeus kat épet TH yuvarkt Et pù kekoipnrTai tus perà ood, 
el y] TapaBEeBnkas pravOfvar oT TOV dvdpa TOV ceavTfíjs, 
dlwa tof. ao Tod daros ToO EAeypod Tod émkatTapwpévov TOUTOU- 
19 kai horkiei autén ho hiereus kai erei tē gynaiki 
And shall adjure her the priest, and he shall say to the woman, 
Ei me kekoimetai tis meta sou, 
If no one has gone to bed with you, 


ei mé parabebékas mianthénai hypo ton andra ton seautés, 
if you have not violated to be defiled being under husband your own, 


ath@a isthi apo tou hydatos tou elegmou tou epikataromenou toutou; 
be innocent from by the water of rebuke this accursing! 


X£YOI tyy YW xax XTOW TY x4 20 
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20. wat’ ki satith tachath ‘ishek whi nit'me'th 
wayiten ‘ish bak ‘eth-sh’kab’to mibal" adey ‘ishek. 


Num5:20 but, if you have gone aside, being under your husband, 
and if you have defiled yourself and some man has given his semen to you 
besides your husband, 


<20> ev 86 od mapaBéBmkas v1áv8pós ovca Ñ pepiavoar 
Kal éOokév Tus THY KOLTHV a0T00 év oot TARY TOD àv8pós cov. 
20 ci de sy parabebekas hypandros ousa ^ memiansai 

But if you violated being married, or were defiled, 


kai edoken tis ten koiten autou en soi plen tou andros sou. 
and any gave of his marriage-bed with yov, besides your husband; 


Jaya 4/4v AC4A xogwg aw4a-x4 Yaya ow 9way 21 
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21. w’hish’bi a hakohen 'eth-ha'ishah bish’bu ath ha’alah 
w'amar hakohen la!ishah yiten Vahüwah ‘othak Palah w'lish’bu ah 
b’thok "'ameh b'theth Yahúwah ‘eth-y’rekek nopheleth w’eth-bit’nek tsabah. 


Num5:21 (then the priest shall have the woman swear with the oath of the curse, 
and the priest shall say to the woman), 4444% make you a curse and an oath 

in the midst of your people when 4444 makes your thigh waste away 

and your abdomen swell; 


<21> kat ópkvet 6 tepeds TH yvvatka év Tots Spkots THs GpGs ra.oTYs, 
kal épet o Lepeus TH yuvatkt Ade kúprós oe év àpG Kal EvdpKLov 
év péow Tod Aaod cov év TH Sodvat kóptov TOV [mpóv cov SiaTreTTTWKOTA 
kal TT|v kotÀLav cov mrempnouévnv, 
21 kai horkiei ho hiereus ten gynaika en tois horkois tes aras tautes, 
then shall bind the priest the woman by the oaths of this imprecation. 
kai erei ho hiereus tẹ gynaiki DQe kyrios se en ara 
And shall say the priest to the woman, May appoint you YHWH to a curse 


kai enorkion en mesQ tou laou sou 
and solemn affirmation in the midst of your people, 


en to dounai kyrion ton meron sou diapeptokota kai ten koilian sou pepresmenen, 
in YHWH giving of your thigh to miscarry, and your belly to bloat; 


yes xv3n4 yrows alta Y14444 rv ya v4 212 
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22. uba’u hamayim ham'ar'rim ha'eleh b’me ayik lats’both beten 
w’lan’pil yarek w’am’rah ha’ishah ‘amen ‘amen. 


Num5:22 and these waters that brings a curse shall go into your stomach, 
and make your abdomen swell and your thigh waste away. 
And the woman shall say, Amen. Amen. 


<22> kat eiceAcdoetat 70 LSwp TÒ ETLKATAPHWLEVOV TOOTO eis THY KOLALAV cov 

Tipfjoac yaoTtépa kat Suatrecetv Npov cov. Kal épet 1) yuv 'évovro, yévovro. 

22 kai eiseleusetai to hydor to epikataromenon touto eis ten koilian sou présai gastera 
and shall enter water this accursing into your belly to bloat pregnant 


kai diapesein méron sou. kai erei hé gyné Genoito, genoito. 
and to miscarry by your thigh. And shall say the woman, May it be. May it be. 


44444 414-64 AWIT 3713 Jaya ACHA xé£A-x4 3Xyvos 
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23. w'hathab 'eth-ha'aloth ha'eleh hakohen basepher umachah ‘el-mey hamarim. 
Num5:23 Then the priest shall write these curses o» a scroll, 
and he shall wash them off into the water of bitterness. 
<23> kat ypaiser ó Lepeds Tas àpàs raoTas eus BLBALOV 
kai é£aAeGpec eus Tò VSwp roO EAeypod Tod émkaTtapwpévov 
23 kai grapsei ho hiereus tas aras tautas eis biblion 

And shall write the priest these imprecations on a scroll, 


kai exaleipsei eis to hydor tou elegmou tou epikataromenou 
and shall wipe them away in the water of the rebuke of the accursing. 
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24. w'hish'qah ‘eth-ha’ishah ‘eth-mey hamarim ham'ararim 
uba'u bah hamayim ham'ararim //marim. 
Num5:24 Then he shall make the woman drink the water of bitterness that brings a curse, 
so that the water which brings a curse shall go into her for bitterness. 
«24» kai motie? THY yuva ika. Tò 08op ToO EAeypod Tod émukarapop.évov, 
Kal elceAevoeTat eis adTHV TÒ 000p TÒ émuaapop.evov TOD éAeypoóo. 
24 kai potiei ten gynaika to hydor tou elegmou tou epikatarOmenou, 

And he shall give to drink to the woman the water of the rebuke of the accursing; 


kai eiseleusetai eis auten to hydor to epikataromenon tou elegmou. 
and shall enter into her the water of the rebuke of the accursing. 
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25. w'laqach hakohen miyad ha'ishah ‘eth min'chath haq’na’oth 
w'heniph ‘eth-hamin’chah liph'ney Vahüwah w'hiq'rib ‘othah ‘e!-hamiz’beach. 


Num5:25 The priest shall take the grain offering of jealousy from the woman's hand, 
and he shall wave the grain offering before 444% and bring it to the altar; 


b! , ee X , bi ^ bi ^ , ^ , 
<25> kat AnpeTat ó Lepeds ék YELpds THs yuvatkds THY Óvotav Tis CrAOTUTILAS 
kai ém Âyoe THY Üvotav Evavtt kuplov Kal TpoGoLGEL ALTHV POS TO Üvovaot|puov, 
25 kai lempsetai ho hiereus 

And shall take the priest 


ek cheiros tes gynaikos ten thysian tes zelotypias 
from out of the hand of the woman the sacrifice of jealousy, 


kai epithesei ten thysian enanti kyriou kai prosoisei auten pros to thysiasterion, 
and shall place the sacrifice before YHWH. And he shall bring her unto the altar. 


aH3r/a 4veTav ax4yx4-x4 aufya-y Yaya YPY 26 
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26. w'qamats hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah 
w’hiq’tir hamiz’bechah w achar yash'qeh ‘eth-ha’ishah ‘eth-hamayim. 


Num5:26 and the priest shall take a handful of the grain offering 
as its memorial offering and offer it up in smoke on the altar, 
and afterward he shall make the woman drink the water. 


<26> kat pátera 6 Lepeos Ard THs Üvotas TO PYNPdovVOV aoTíjs 
kal Gvoloet avTO émi TÒ OVOLAOTHpLOV kal perà tabra morre? THY yuvaîka TO 08op. 
26 kai draxetai ho hiereus apo tēs thysias to mnēmosynon autēs 

And shall grab the priest from the sacrifice as a memorial of it, 


kai anoisei auto epi to thysiastērion 
and he shall offer it upon the altar; 


kai meta tauta potiei ten gynaika to hydor. 
and after these things he shall cause to drink the woman the water. 


aje3 ax3mv YAN 4341494 y ya 43 TEIT 
AYO 31?3 ACEC aw4a axvav ay1e 4479Y 


MENI DYN vnm nWpOI DN TMM) Bonon MYT TD 
"jo npax) mp» OTST mec sa cz 
IBY IIPS TN» MBN nm nom mesa 

27. w'hish'qah *eth-hamayim w’hay’thah ‘im-nit’m’ah watim’ ol ma al b'ishah 


uba'u bah hamayim ham'ararim l'marim w’tsab’thah bit'nah 
w'naph'lah y’rekah w'hay'thah ha'ishah lalah b’qereb 'amah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1471 


Num5:27 When he has made her drink the water, then it shall come about, 
if she has defiled herself and has been unfaithful to her husband, 

that the water which brings a curse shall go into her and cause bitterness, 
and her abdomen shall swell and her thigh shall waste away, 

and the woman shall become a curse in the midst of her people. 


<27> kai ota éàv 7 peprappevy kal A8 AGO Tov avdpa ais, 
kal elceAevoeTat eis adTHV TÒ 000p ToO EAEypod TO émucarapop.evov, 
Kal mproOdoerac THY kouALav, Kal StatrecetTaL ó pnpòs avTfjs, 
kal oa 7| yuv1 eus dpav év TO Aa adtijs: 
27 kai estai can € memiammené 

And it shall be if she should be defiled, 


kai léthé lathé ton andra autés, 
and in forgetfulness should be unaware her husband, 


kai eiseleusetai cis auten to hydor tou elegmou to epikataromenon, 
then shall enter into her the water of rebuke of accursing, 


kai presthesetai ten koilian, kai diapeseitai ho meros autes, 
and shall bloat the belly, and shall miscarry her thigh. 


kai estai he gyne eis aran en tQ lağ autes; 
And shall be the woman for a curse to her people. 


j04r 4o4x/v ax9/vY 474 4440Y aw4a 4448 47-4 25 
VI my AMP wur TINA TANI TRAVI NOTON] 
28. w’im-lo’ nit'm'ah ha’ishah ut’horah hiw’ w'niq'thah w’niz’r’ ah zara . 
Num5:28 But if the woman has not defiled herself and it is clean, 
then she shall be free and conceive seed. 
<28> éàv Sè pÀ pravÂf Å yuvi kal Kabapa 7, 
kai doa éorac kal ékoneppatie? oTéppa. 


28 can de me mianthé he gyne kai kathara e, 
But if should not be defiled the woman, and should be clean, 


kai athğa estai kai ekspermatiei sperma. 
then she shall be innocent, and shall produce offspring of semen. 


"rLWe/ly AW XHXx AWE aewx qw x4/TA X4vYX X429 
PTR] AWS nmm nw TOWM AWS NNP nomm n&ro2 
29. zo'th torath haq'na'oth ‘asher tis’teh ‘ishah tachath ‘ishah w’nit’ma’ah. 
Num5:29 This is the law of jealousy: when a wife goes aside under her husband 
and defiles herself, 
«29» oos 6 vópos THs CnAoTUTLAS, © éàv mapa, 7 yuv ómáv8pós ovca kai pravOq: 


29 houtos ho nomos tes zelotypias, 
This is the law of the jealousy 


họ ean parabe he gyné hypandros ousa kai mianthe; 
in which ever should violate a woman being married and should be defiled; 
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30. ‘o ‘ish ‘asher ta abor alayu ruach qin’ah w'qine! *eth-'ish'to 
w’he emid ‘eth-ha’ishah liph'ney Vahüwah 
w’ asah lah hakohen ‘eth kal-hatorah hazo'th. 
Num5:30 or a man when a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife, 
then he shall make the woman stand before 444%, 
and the priest shall do all this law to her. 
«30» 7) &vOporros, © àv énéA01] ér’ aoróv mveópa GA 0eos 
kai Gr Go TH yvvatka adtod, Kal oTHoEL THY yuvatka adTod évavrt kopiovu, 
kal morose AUTH O Lepeds mrávra. TOV vópov ToOTov* 
30 e anthropos, họ ean epelthé ep’ auton pneuma zeloseos 

or a man who ever should have come upon him a spirit of jealousy, 


kai zelose ten gynaika autou, kai stesei ten gynaika autou enanti kyriou, 
and should be jealous of his wife, and should stand his wife before YHWH, 


kai poiesei auté ho hiereus panta ton nomon touton; 
then shall do to her the priest all this law. 


mfvooep 4wx 4yaq awday fYoy 43 ayy 3 
D ADYNY WH ST WNT) PYA WNI npn 
31. w’niqah ha’ish me awon w'ha'ishah hahiw’ tisa’ ‘eth- awonah. 
Num5:31 And the man shall be free from guilt, but that woman shall bear her guilt. 
<31> kat 860s Eotar 6 dvOpwTos A716 Guaptias, 
kal 7) yuv ékeivy Apera THY apaptiav avis. 
31 kai ath@os estai ho anthropos apo hamartias, 
And shall be innocent the man from sin. 


kai he gyne ekeiné lempsetai ten hamartian autēs. 
And that woman shall take the sin on herself. 


Chapter 6 


quU awy-C# ATAT 424377 Num6:t 
NP nun-5ow mm Aa EN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. l l l 
Num6:1 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
«6:1» Kat eAdAnoev kópvos mpòs Movofjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
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And YHWH spoke to Moses, saying, 


aw4-v4 wig wade x4y4v C447 AY 3744 4942 
AYALC 44540 qvx] 44) 4490 4774 vy 


TWIN WN OTN TON) NTH? 73275w 02372 
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2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’ta ‘alehem ‘ish ‘o-‘ishah 
ki yaph’li lin’dor neder Nazir |’hazir laYVahüwah. 


Num6:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, When a man or woman 
shall utter vow, the vow of a Nazirite, to dedicate himself to 444%, 


<2> AdAngoov Tots viots Iopanà kal épets mpòs abtovs Avi) 7 yuu, 
Os éàv peydAws evEnTtar eyv adayvicacbat ayvetav kvplo 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Aner e gyne, 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man or woman, 


hos ean megalos euxétai euchén aphagnisasthai hagneian kyrid 
who ever should greatly vow a vow to purify oneself in purity to YHWH, 


axwa 42 4yw nr"HvY f nyy 4vx2 4ywT 113143 
axw 44 340 x4WWy- yv 

VEL 44 dv ev yani Yr 3jov 

"pu^ NS TDW yam p pon mn cow) e: 
mage w^ ma3y nomo 


3. miyayin w'shehar yazir chomets yayin w’chomets shekar lo’ yish'the 
w’kal-mish’rath anabim lo’ yish'teh wa anabim lachim wibeshim lo’ yo’kel. 
Num6:3 he shall abstain from wine and strong drink; 


he shall not drink vinegar of wine nor vinegar of strong drink, 
nor shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 


<3> àmó oivov Kal orkepa, Gyvic8joeTaL dr oivov Kat ó&os é£ otvov 
kal ó£os ék akepa ov mletar Kal doa katepyålerar ék ovradvA js où mietat 
kai oTadvaAty Tpdchatov Kal oTadida où påyerar. 
3 apo oinou kai sikera, hagnisthésetai apo oinou 
from wine and liquor he shall be pure from wine, 
kai oxos ex oinou 
and strong drink from out of wine; 
kai oxos ek sikera ou pietai 
and strong drink from out of liquor he shall not drink; 
kai hosa katergazetai ek staphylés ou pietai 
and as many things as are manufactured from out of the grape he shall not drink; 
kai staphylen prosphaton kai staphida ou phagetai. 
and grape fresh and dried grape he shall not eat. 
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oN ND M 5 
4. hol y’mey niz’ro miko! ‘asher ye'aseh migephen hayayin mechar'tsanim 
w ad-zag lo! yo’kel. 


Num6:4 41! the days of his consecration he shall not eat anything 
that is produced by the grape vine, from the seeds even to the grapestone. 


«d» náoas TAs HpEpas THs Evy fs adTOD amd TavTwV, 
4 , , , $ - , \ $ [4 $ , , 
6ca yiverar é àjumréAov, oLvov &1Ó oTELMLAWY Ews yvyáprov où $áyera. 
4 pasas tas hemeras tes euches autou apo panton, hosa ginetai ex ampelou, 
All the days of his vow, from all as many things as come from the grapevine, 
oinon apo stemphylon heos gigartou ou phagetai. 
wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 


4307-44 40x T4*/ 444 TWx-Óy 5 
4vxv-4w4 4414 x4(w-^o vw44-do 
NW44 qow 047 (aq 4141 wa? ATATÓ 
j23ip-N5 ayn i0 0m om-52n 


—Dp-N mmn nony ww--oy 
vw ayy voe Sta mm wap mmh 


5. kal-y’mey neder niz’ro ta ar lo’-ya abor «!-ro’sho ad-m’lo’th hayamim 
‘asher-yazir laVahüwah qadosh yih’yeh gadel pera’ s’ ar ro’sho. 
Num6:5 41! the days of his vow of consecration no razor shall pass over his head. 


He shall be holy until the days are fulfilled for which he separated himself to 444%; 
he shall let the locks of hair of his head grow long. 


«5» qrácas TAs NLEpas THs exis TOD Ayviopod Evpdv ook émeAeboerac 
ETL THY KehaAdny avtob: ews dv TANPWOGoLV at dépar, 
doas NdEATO kvpLo, GyLos EoTaL rpéQov KOPN Tplya kebaMijs. 
5 pasas tas hémeras tés euchés tou hagnismou xyron ouk epeleusetai 
All the days of the vow of his purification a razor shall not come 
epi ten kephalén autou; heds an plerothosin hai hémerai, 
upon his head, until whenever should be fulfilled the days, 
hosas euxato kyrio, 
as many as he made a vow to YHWH. 
hagios estai trephon komen tricha kephales. 


He shall be holy, maintaining the lock of hair on his head. 
d. 44 Xy WII Co avseo v4uxa vyu--iye 
woo x5 np unsi-5y mmo imm cmm» 
6. kal-y’mey haziro laVahüwah "al-nephesh meth lo! yabo’. 
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Num6:6 All the days of his consecration to 444% he shall not go near to a dead soul. 
<6> 1ácas TAS NLEpas THs EvyTs kvpiw 
em TAOT Poy] TeTEACUTHKViG ook euoeAeócera: 
6 pasas tas hemeras tes euchés kyrio 
All the days of the vow to YHWH 


epi pase psyche teteleutekuia ouk eiseleusetai; 
unto any soul coming to an end he shall not enter. 


yx* 3 WAC 4y9v-44 TXUE THES YHECY V 3447 
yw44-Go vea 4x7 vy 
ona ond wpe-xo inno: pos ws nayo 


Sweoa-Sy pry 0n» 
7. l'abiu ul'imo l'achiu ul'achotho lo’-yitama’ lahem b’motham 


hi nezer 'Elohayu `al-ro’sho. 


Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister, 
he shall not make himself unclean for them, when they die, 
because his consecration of his El is on his head. 
«T» émi mra pi kal émi PNTPL Kal ém’ GdEADG Kal ém’ adepi), où pravOjoeTaL 
ém’ avtots d ToÜavóvrov abTÓv, Sti evy) leod adtodb En’ abt ém kejaMs adtod: 
7 epi patri kai epi metri kai ep’ adelpho kai ep’ adelphe, 
Unto father and unto mother, and to brother, and to sister, 


ou mianthesetai ep’ autois apothanonton auton, 
he shall not be defiled by them in their dying; 


hoti euché theou autou ep’ autQ epi kephales autou; 
for vow of Elohim his is upon him, upon his head. 


mao qva WAP TITY vy. Lys 
Ty wan Wop mon 
8. hol y’mey niz'ro qadosh hu’ laVahüwah. 
Num6:8 All the days of his consecration he is holy to 444%. 
«8» 1ácas tàs NLEpas THs eoyfjs GdTOD d'yvos €oTaL kupio. 


8 pasas tas hemeras tes euches autou hagios estai kyriQ. 
All the days of his vow shall be holy to YHWH. 


T157 w44 40v Y4x7 0x73 Yaco xy xvrv-vyvo 
"HÁT FOV gwa yyt g vx44e YY I TWI HÁT 
jq WRT NAD] ONND vn»2 v5y np mm-2)0 

Am» yawn ma nago os ww nm? 


9. w’2i-yamuth meth alayu b'phetha' pith'om w’time’ ro’sh niz'ro 
w'gilach ro’sho 5'yom taharatho bayom hash’bi i y’gal’chenu. 


Num6:9 But if a man dies very suddenly beside him 
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and he defiles his consecrated head, then he shall shave his head 
on the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 


«9» éàv 8é tis ATroBdvy eEdtiva én’ adTs, 
Ta popfip.a. pravOncetar T] KehaAT eoxfis avto, 
kai Evpyjoetar THY kebaA v aŭro 1] àv Hepa kaBapuo0 fj: 
TH Hepa TH 856p. £upng ceras. 
9 ean de tis apothané exapina ep’ auto, 
And if anyone should die near him suddenly, 


parachrema mianthesetai he kephale euches autou, 
immediately shall be defiled the head of his vow; 


kai xyresetai ten kephalen autou hē an hemera katharisthe; 
and he shall shave his head in whatever day he should be cleansed; 


te hemera tẹ hebdome xyrethesetai. 
the day seventh he shall be shaved. 


ANY c/3 vw Y4 We4X xw 432 VYTYWA YYTSIT 10 
ory Cat Hx7- C4 faya-c4 
r3» 733 ^38 is man ^mÜ wa» CPW m2) 


Tyi OTN nne-ow TT»0-5N 
10. ubayom hash'mini yabi’ sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
‘el-hakohen '- -pethach ‘ohel mo ed. 


Num6:10 Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons 
to the priest, to the doorway of the tent of appointment. 


«10» kai tf pépa tf 080 oroe Svo rpvyóvas 1| 960 veoocoos meprorepôv 
Tipós TOV Lepéa. ETL TAs Übpas THs okqvfjs TOD paproptov, 
10 kai te hemera te ogdoé oisei duo trygonas e duo neossous peristeron 

And the day eighth he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons 


pros ton hierea epi tas thyras tes skenes tou martyriou, 
to the priest at the doors of the tent of the testimony. 


Yr CO 4Jyv alo aht xehe ^H4 Jaya Wof ii 
£744 WTS wqx wapy w7Ja-do eU {wey 
DPY 082) NPY? INN) ner? TMS T7280 mpy 


Nan OPS WRIT Wop) WDY NOD WNA 
11. w’ asah hakohen ‘echad !'chata'th w’echad !^olah 
w’kiper alayu me’asher chata’ al-hanaphesh w’qidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’. 


Num6:11 The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering, 
and make atonement for him concerning his sin because of the dead soul. 
And he shall consecrate his head on that day, 


XL» kai morroe ó tepeds pilav mepi Gpaptias kat piav eus dAoKavTWLG, 
kai é€AdoeTat mepi adTOD 6 Lepeds mepi OV TapTev mepi THs buys 
kal Gyidoer THY KehaAty adTod év ékeivy TH TLEpG, 
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11 kai poiései ho hiereus mian peri hamartias kai mian eis holokautoma, 

And shall offer the priest one for a sin offering, and one for a whole burnt-offering; 
kai exilasetai peri autou ho hiereus peri 0n hémarten 

and shall atone for him the priest, for of which he sinned 
peri tes psyches kai hagiasei ten kephalen autou en ekeine te hémera, 

concerning touching the dead soul, and he shall sanctify his head in that day, 


yw tl TXW- WAY 44-94 Y4X/ 141-x4 AAt qw XAY 12 
45) 4e vy 1477 Wrywesa Wryray 
DU? ina wap war) op "mtn nyró cmm» 


int) Nov ^» DE? owe mom 
12. w'hizir laYahawah ‘eth-y’mey Niz’ro w’hebi’ kebes ben-:: 56:530 Pasham 
w'hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz’ro. 


Num6:12 and he shall consecrate to 444% his days as Nizro (his consecration), 
and shall bring a male lamb a year old for a guilt offering; 
but the former days shall be void because Nizro was defiled. 


<12> À dyyc&o8 Kupiw Tas Tjp.épas THs eUxfis, 
Kal mpocá&eru dpvòv Eeviavorov eis TANPLPLEAELAV, 
kai al TjLépac at mpdTEpaL GAoyou EoovTar, STL EpravOyn Kehadrn Evy js adTod. 
12 he hégiasthé kyrio tas hemeras tes euchés, 
in which he was sanctified to YHWH, all the days of the vow. 
kai prosaxei amnon eniausion eis plemmeleian, 
And he shall lead forward a lamb of a year old for a trespass offering. 
kai hai hemerai hai proterai alogoi esontai, hoti emianthe kephale euches autou. 
And the days former shall not be reckoned, for was defiled the head of his vow. 


T4XJ LY KXLY YTTI qexfa X4yX X4 13 
ory Cad Wx-44 Xd 4194 
S12 ^»? Oxy oa mns ndm nmn» 


Tyin Sos nne-5w ins x2? 
13. w'zo'th torath haNazir b’yom m’lo’th y’mey niz'ro 
yabi’ *otho ‘el-pethach *ohel mo ed. 


Num6:13 Now this is the law of the Nazir when the days of his consecration are fulfilled, 
he shall bring him in to the doorway of the tent of appointment. 


<13> Kai odtos 6 vópos ToO evéapevov: 7 àv pépa TAnpoon Tjépas eoyfjs adTOD, 
TipocoLoeu ALTOS TAG TAS Übpas THs okyvíjs TOD PapTUpLOU 
13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou; 
And this is the law of the making a vow; 
he an hémera plérdséhémeras euchés autou, 
in which ever day he shall have fulfilled the days of his vow, 


prosoisei autos para tas thyras tes skenes tou martyriou 
he shall bring himself by the doors of the tent of the testimony, 
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14. w'hiq'rib ‘eth-qar’bano laVahüwah hebes ben-sh'natho thamim ‘echad l^olah 
w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t'mimah I’chata’th w'ayil-*echad tamim lish'lamim. 


Num6:14 He shall present his offering to 444%: one male lamb a year old without defect 
for a burnt offering and one ewe-lamb a year old without defect for a sin offering 
and one ram without defect for a peace offering, 


«14» kai apocá&ec 16 SGpov aŭto kuptw åpvòv évvabovov GpwpLov Eva 
eis OAoKaUTWOLV Kal dpvada eviavotav GpwWLov piav eus åpaptiav 
kal KpLOV Eva äpwpov Els OWTTPLOV 
14 kai prosaxei to doron autou kyrio amnon eniausion amómon hena 
and shall lead his gift to YHWH - he-lamb of a year old unblemished one 


eis holokautosin kai amnada eniausian amómon mian 
for a whole burnt-offering, and ewe-lamb of a year old one unblemished 


eis hamartian kai krion hena amómon eis soterion 
for a sin offering, and ram one unblemished for a deliverance offering; 


yywg xla xla xd xvm TV 15 
gary UU IS IUE SERE. See 
Jawa no» n»n npo nisn So1w 


‘OMEN ONO Tota merum nis Py 
15. w’sal matsoth soleth chaloth b’luloth bashemen 
ur'qdiqey matsoth m’shuchim bashamen umin’chatham w'nis’keyhem. 


Num6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil 
and unleavened wafers spread with oil, along with their grain offering 
and their drink offering. 


^ ^ 5 y lå » 2 rd 3 3 , 
<15> kat kavoóv alipov ceprdarews dprovs åvarerornpévovs év éAato 
X / » , , H ld ` l ? A b! ^ , ^ 
kal Adyava älvpa keypropéva év éAato kal Óvota aoTÓv kal onov aoTÓv. 
15 kai kanoun azymon semidaleos artous anapepoiemenous en elaid 
and a bin of unleavened fine flour breads being prepared in olive oil, 


kai lagana azyma kechrismena en elaid 
and pancakes unleavened being anointed in olive oil, 


kai thysia auton kai spondé auton. 
and their sacrifice, and their libation. 


NXQo-x4Y vx4eg-x4£ awov ayar 1470 Yaya 5-4 PAY 16 
Anov-nw) INNSYN py) my 7395 T3208 2pm 
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16. w’hiq’rib hakohen liph’ney Vahüwah w’ asah ‘eth-chata’tho w’eth- olatho. 


Num6:16 Then the priest shall present them before 4444 
and shall offer his sin offering and his burnt offering. 


<16> kat mpocoicer 6 tepeds EvavtTt kvptov 
kal TOLNCEL TO Tepl GLapTias AVTOD kal TO OAOCKALTMPA ALTO 
16 kai prosoisei ho hiereus enanti kyriou 

And shall bring them the priest before YHWH, 


kai poiesei to peri hamartias autou kai to holokautoma autou 
and shall offer the sacrifice ‘or his sin offering, and his whole burnt-offering. 


xynya CF Co ayaa wry lw yar awov (4 44-x44 17 
TY TI X4 xay -x Jaya awev 
mixer oo Sy mm? meoU nar mpy? Sony yr 


DOIN) inmao-nw TST Ty) 
17. w'eth-ha'ayil ya aseh zebach sh'lamim laVahüwah a! sal hamatsoth 
w’ asah hakohen ‘eth-min’chatho w’eth-nis’ko. 


Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to 444%, 
together with the basket of unleavened cakes; 
the priest shall offer its grain offering and its drink offering. 


<17> kat Tév kpròv morose Üvotav owTyptov kupio ETL TÔ kavà THV àlúpwv, 
kal morer ò Lepeus THY Bvotav adtod kat THY oTrovOT]v adTod. 
17 kai ton krion poiesei thysian soteriou kyrid 
And with the ram he shall make a sacrifice of deliverance to YHWH 
epi tọ kanó ton azymon, 
with the bin of unleavened breads. 


kai poiesei ho hiereus ten thysian autou kai ten sponden autou. 
And shall offer the priest his sacrifice offering, and his libation. 


T45 w&4-x4 4ov* Cad Hx] 4114514 HAY: 
MLW CWA HIE xqx-4w4 w4a-do JxfIy V45 w44 4o0w-x4. HPEY 
npe) won yin OTN npe mug nonm 


mmu nar nT weo-Sy JON 1n wen YTN 
18. w'gilach haNazir pethach ‘ohel mo ed ‘eth-ro’sh niz’ro 
w’laqach ‘eth-s’ ar ro'sh niz’ro w'nathan al-ha’esh ‘asher-tachath zebach hash’lamim. 


Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration 
at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration 
and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 


<18> kat Evpjoetar 6 nóypévos Tapa Tas 0bpas THs okmvíjs TOD j.aproptou 
THY KehaAdrty Tis evyfs adTod kai ém Toe Tas Tpiyas ETL TO mp, 

6 otuv 110 THY Bvotav toô GwTHpLov. 

18 kai xyrésetai ho Gugmenos para tas thyras tés skénés tou martyriou 


And shall shave the one making a vow by the doors of the tent of the testimony 
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tén kephalén tés euchés autou kai epithései tas trichas epi to pyr, 
the head of his vow; and he shall place the hair upon the fire, 


ho estin hypo ten thysian tou soteriou. 
the one which is upon the sacrifice of the deliverance offering. 


Ca 4479Y CWI o4xa-x4 Jaya HPE 19 
^44 ary Papar fa 7) xU any xCHy 
N4x/-x4 YALA 484 49-74 7y-4o 1x97 
DRIT neus YTN wr» npo 
TUN mga ppm COI NOX nuo nom) 


STM ipapa AN Uus 70y INN 
19. w'laqach hakohen ‘eth-haz’ro a b’shelah min-ha'ayil 


w'chalath matsah *achath min-hasal ur’qiq matsah *echad 
w'nathan a!-kapey haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth-niz’ro. 


Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder from the ram, 
and one unleavened cake out of the basket and one unleavened wafer, 
and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his consecration. 


<19> kat Anppetar ó Lepeds Tov Bpaxtova éo0óv &1ó 709 KpLod 
Kal dptov éva &lupov ad 700 kavod kal Adyavov dCupov ëv kal éme 
ETL TAS xeipas TOD nöypévov perà TO EvpfjoacGar adtov THV EvyTV adTod: 
19 kai lempsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou 

And shall take the priest the shoulder cooked from the ram, 


kai arton hena azymon apo tou kanou kai laganon azymon hen 
and bread one unleavened from the bin, and pancake unleavened one; 


kai epithesei epi tas cheiras tou eugmenou 
and he shall place them upon the hands of the one making a vow, 


meta to xyresasthai auton ten euchen autou; 
after his shaving of his holy head. 


Jayd 4vYà w^? avAv v4 4779x Jaya Yx 72v 20 
YEE 41454 axw 444v a7/T4XA TYW Coy a7y/xà aAxH Co 


T1322 war WIP mm 35» neum qm» Bmw fumo 


p PW Aw Ams) Tan pw oy) mann mm Sy 
20. w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahüwah qodesh hu’ lakohen 
“al chazeh hat’nuphah w’ a! shoq hat’rumah w'achar yish'teh haNazir yayin. 


Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before 444%. 
It is holy for the priest, together with the breast of the wave offering, 
and besides the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine. 


X y 3 Ne eae N ? ld » 14 [d » vx E ^ 
<20> kai mpocotoec adTa 6 Lepeds émiÂepa évavre kvptov, d'yvov éorav TH Lepet 
, aS ^ , mm 79 £ XN 9. X ^ , ^? » 

ETL TOO oT(Üvvtov Tod ETLBELaATOS Kat ETL TOO Bpaxtovos Tod aAhatpEepatos: 
` d ^ , e , [À 7 
kal petà ra. Ora. TLETAL ó nůypévos oivov. 


20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti kyriou, 
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And shall offer them the priest as an increase offering before YHWH; 
hagion estai t9 hierei epi tou stethyniou 
it shall be a holy portion to the priest beside the breast 


tou epithematos kai epi tou brachionos tou aphairematos; 
of the increase offering, and beside the shoulder of the cut-away portion offering. 


kai meta tauta pietai ho eugmenos oinon. 
And after this shall drink the one making a vow wine. 


ATAL vT/24T 14% 1"4 49 xfa xqx XER 
Vy 109 yer qtue adr pope 
"T457 xqyx Co qwor fy 45v 4w4 

myr ip Wm AW Uus nmm ONTR 
1473 ^52 im nenny 72550 i00-75y 

D ÄT nomm Sy my? yp n UN 


21. zo’th torath haNazir ‘asher yidor qar’bano laYVahüwah `al-niz’ro mil'bad 
‘asher=-tasig yado k’ phi nid'ro ‘asher yidor ken ya aseh al torath niz’ro. 


Num6:21 This is the law of the Nazirite who vows his offering to 4444% 
concerning his consecration, besides that which his hand may get; 

according to his vow which he vows, so he shall do by the law of his consecration. 
<21> ov7os 6 vópos Tod eùtapévov, ds äv EvENTAL kuplo SGpov adTod kupiw 
mepi TIS exs, KwWpLs wv äv evpy Å yelp aoT00 Kata S0vapuv Tis EbyTs AdTOD, 
ijv dv evEnTar kata vopov åyveias. 


21 houtos ho nomos tou euxamenou, 
This is the law of the one making a vow; 
hos an euxetai kyriQ doron autou kyrio peri tes euches, 
who ever should make a vow to YHWH of his gift to YHWH, concerning the vow, 


choris hon an heure he cheir autou kata dynamin tes euches autou, 
separate from what ever should find his hand according to ability of his vow, 


hen an euxetai kata nomon hagneias. 
of what ever he should have vowed according to the law of his purity. 


YC AWY-CH AYAT 4357 Y 22 
Dax nun-5ox mm 27122 
22. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le*mor. 
Num6:22 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22> Kai éAáA ev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


22 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


494E vVIS-ÓRY 1334-04 49423 
Wac qy CHIWA 1 37X4 vYY43X ay 
TaN? v32-5w) TINTOR 23:2 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1482 


o :om> “tnx 5woTün ^32-n& anan 72 
23. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu le'mor 
koh th’baraku ‘eth-b’ney Vis'ra'El ‘amor lahem. 


Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying, 
Thus you shall bless the sons of Yisra"El. You shall say to them: 
<23> AáXqo0v Aapov kat Tots viots avroð Aéywv 
Oidtws ebAoytjoere Tods viods lopaqA Aéyovres adtots (kal émOTjoovov 
TÒ övopá pov émi rovs vions IopanA, Kal Eyw kópvos Evoyhow adTods) 
23 Laleson Aaron kai tois huiois autou legon 

Speak to Aaron and his sons! saying, 


Houtos eulogesete tous huious Israel legontes autois 
Thus you shall bless the sons of Israel, saying to them, 


(kai epithesousin to onoma mou epi tous huious Israel, kai ego kyrios eulogeso autous) 
and they shall put My name on the sons of Israel, and !, YHWH, bless them 


yirwvy AVAL YY4IT 24 
9 poU mm q»2372 

24. y’barek’ak Yahtiwah w’yish’m’reak. 

Num6:24 444% bless you, and keep you; 

<24> Evdoyioar ce kópvos kat pvda ce, 


24 Eulogésai se kyrios kai phylaxai se, 
May bless you YHWH, and keep you. 


INT Yad vv) ATAT 444 25 
o qm oW vie omym WNIT 
25. ya'er Yahüwah panayu ‘eleyak wichuneak. 
Num6:25 444% make His face shine on you, and be gracious to you; 
<25> émubávav kúpros TO TPSOWTIOV avto émi GE kat éAerjoa oe, 
25 epiphanai kyrios to prosopon autou epi se kai eleesai se, 
May YHWH shine his face upon you, and show mercy on you. 
YOM YE YW Jac vu] arat 4wa 2 
o niby 5 opn pos PIB mm sins 
26. yisa’ Yahüwah panayu ‘eleyak w'yasem lak shalom. 
Num6:26 444% lift up His countenance on you, and give you peace. 
«26» émápaw KUpLos TO TPdGWTIOV avto émi GE kai SHY oov. eipiivmv. 
26 eparai kyrios to prosopon autou epi se Kai dé soi eirenen. 
May YHWH lift up his face upon you, and give you peace. 
Wy454 vJ4v CHIWL vJ3-do ox YYWY 27 
D :D222N ^N ONT? ^32-75y "bÜ-nW mip 
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27. w'samu ‘eth-sh’mi "al-b'ney Vis'ra'El wa’ ani ‘abarakem. 
Num6:27 So they shall put My name on the sons of Yisra' El, and | then shall bless them. 


<27> Kai émOqoovor tò övopå pov ém rovs vtovs IopanA, 
Kal éyà KUpLOs EvLADYTOW aTOLS. 
27 kai epithésousi to onoma mou epi tous huious Israél, 

And they shall place My name upon the sons of Israel, 
kai ego kyrios eulogeso autous 

and I, YHWH, shall bless them. 


Chapter 7 
Shabbat Torah Reading Schedule (32th sidrah) - Numbers 7 - 9 


Tae Bey ISa yapa dr J x7dy WTI ALY Num7:1 
HI=YA-x4y yrly-Ly-x4y yxy wap ry 

YX wagty Fury TECY-CY-xy 

ins mune) yawaT-ny cpu mwa niba Dia mis 
MataI-Ms) voP-52-DN] Ins wap 


(ON wp" mnm v?»752-7nWm 
1. way’hi b'yom Raloth Mosheh l'haqim *eth-hamish'han wayim’shach ‘otho 


way’qadesh ‘otho w'eth-kal-kelayu w'eth-hamiz'beach 
w’eth-al-kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham. 


Num7:1 And it came to pass on the day that Mosheh had finished setting up the tabernacle, 
he anointed it and consecrated it with all its furnishings and the altar and al! its utensils; 
he anointed them and consecrated them also. 


<7:1> Kai éyévero 7 Hepa ovveréAeoev Movois wore avacrioat Thy oxqvilv 
Kal éxpuoev avdThy Kal Tyylacev avTHY Kal TAVTA TÀ COKELY avTf|s Kal TO BvoLAOTHPLOV 
kal TAVTA TÀ OKELY AdTOD kal éypuoev adTA kat Hylacev adTa, 
1 Kai egeneto hé hémera synetelesen Mousés 
And it came to pass in the day in which Moses completed 
hoste anastesai ten skenen kai echrisen auten 
so as to raise up the tent, and he anointed it, 
kai hegiasen autén kai panta ta skeué autēs kai to thysiasterion 
and sanctified it, and all the items of it, and the altar, 
kai panta ta skeué autou kai echrisen auta kai hegiasen auta, 
and all the items of it; and he anointed them and sanctified them. 


WKB XRG Tw CHANA LIWY 1349 v2 
Pean FOS, M ANUS Spy e 
onay ma WRT Sei? "weg aap 

:mpeg-oy OTA YT OF num wv) oF 

2. wayaq’ribu n’si’ey Vis'ra'El ra’shey beyth ‘abotham 
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hem n'si'ey hamatoth hem ha'om'dim a!-hap’qudim. 


Num7:2 Then the leaders of Yisra' El, the heads of their fathers? houses, made an offering; 
they were the leaders of the tribes; they were the ones who were over the numbered men. 


<2> kai TpoonveyKav ov ápxovres IopavA, SHdexa Gpyovres otkov TaTPLOV auTOv, 
ovTor GpxovTes hvAGv, ovTOL oL TAPEOTHKOTES ETL TIS érrvokorríjs, 
2 kai prosenegkan hoi archontes Israel, 

And brought gifts the rulers of Israel, 


dodeka archontes oikon patrion auton, 
twelve rulers of the houses of their patrimony, 


houtoi archontes phylon, houtoi hoi parestekotes epi tes episkopés, 
these are the rulers of the tribes, these are the ones standing by the overseeing. 


jm x(49-ww avav vf74 V1249-x4 v4v3vY3 
yve4wfa vIw-do ado 493 4wo ywy 

Jywya vJJ4 F*xv4 TIVAPLY HEC TV 

ay Way wy MAT uo ppn we2n 
oxen wo oy ply TPE wy wa 
DWT 730» ONS ADT ANN? mu 


3. wayabi'u ‘eth-qar’banam liph’ney Vahüwah shesh- eg’loth tsab 
ush'ney asar baqar agalah al-sh’ney han’si’im 
w’shor |’echad wayaq’ribu ‘otham liph'ney hamish’kan. 
Num7:3 When they brought their offering before 444%, six covered carts 
and twelve oxen, a cart for every two of the leaders and an ox for each one, 
then they presented them before the tabernacle. 
<3> kai Hveykav Ta Spa adtov Evavte kuptov €€ apaéas Aaprnvikàs 
kai dodexa Boas, Gpatav ma pà 800 dpyovtwv kat póoyov Tapa ékáorov, 
kal mpooT|ya.yov évavrtov THs OK VAS. 
3 kai enegkan ta dora auton enanti kyriou hex hamaxas lampenikas 

And they brought their gifts before YHWH, six wagons covered, 


kai dddeka boas, hamaxan para duo archonton kai moschon para hekastou, 
and twelve oxen; a wagon from two rulers, and a calf from each. 


kai proségagon enantion tés skénés. 
And they brought them before the tent. 
194 awy-C# AYA WHT 
nw» nn-ow mm NT 
4. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num7:4 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«4» kai evmev kópvos mpós Movofv Aéyov 


4 kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH said to Moses, saying, 
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5. qach me'itam w’hayu |c abod ‘eth- abodath *ohel mo ed 
w'nathatah ‘otham ‘e!-haL’wiim ‘ish k’phi abodatho. 


Num7:5 Accept it from them, 

that they may be to do in the service of the tent of appointment, 

and you shall give them to the Lewiim, to each man according to his service. 
<5> AaBé map’ adtév, 

kal €oovTat Tpós TA Epya TA AELTOVPYLKG THs OKHVT|s TOO LapTUpLoL, 
Kal Swoets adTa Tots Aevitats, EkdoTw kaorà THY adTod Aevrovpytav. 


5 Labe par’ auton, 
Take from them! 


kai esontai pros ta erga ta leitourgika tés skénés tou martyriou, 
and they shall be for the works of the ministry of the tent of the testimony. 


kai doseis auta tois Leuitais, hekastQ kata ten autou leitourgian. 
And you shall give them to the Levites, each according to his ministration. 


oon ON Onis [mi nappaan) no3yu-nw nya npn 
6. wayiqach Mosheh ‘eth-ha agaloth w i RA wayiten *otham ‘el- haL'wiim. 
Num7:6 So Mosheh took the carts and the oxen and gave them to the Lewiim. 
«6» kal Aa ov Movorjs tas àj.&£as kal tods Boas CSwxev adta tots Aevitars: 


6 kai labon Mouses tas hamaxas kai tous boas edoken auta tois Leuitais; 
And Moses, taking the wagons and the oxen, he gave them to the Levites. 


xv/494 »xw x47 
Wx^jo TTY fvw41 AIS YX) APIA X03944 XT 
nay "pu nyt 


‘onTay ^b» wo, 7325 70) PRT DP27N ON) 
7. ‘eth sh’tey ha agaloth 
w'eth ‘ar’ba ath habaqar nathan lib'ney Ger'shon k’phi abodatham. 


Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 


bh’ y E 7 $ X , y » ^ E. LX 
<T> tas 800 apdagas Kal robs Téccapas Bóas éGokev Tots viots I'eboov 
KaTa Tas AevroupyLas AYTOV 


7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas edoken tois huiois Gedson 
The two wagons, and the four oxen he gave to the sons of Gershon 


kata tas leitourgias auton 
for their ministrations. 
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8. w'eth ‘ar’ba_ ha agaloth weth sh'monath habaqar nathan lib'ney M'rari 
k’phi abodatham b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hahohen. 


Num7*:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari, 
according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 


\ X , ie J ` X , A Ud » ^ M 
<8> kai Tas Téccapas G.á£as kat rovs kT% Bóas ëðwkev rots viots Mepapı 
Kata Tas Aevrovpytas avTav dra I0aj.ap viod Aapov ToO tepews. 


8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okto boas edoken tois huiois Merari 
And the four wagons and the eight oxen he gave to the sons of Merari 


kata tas leitourgias auton dia Ithamar huiou Aaron tou hiereos. 
for their ministrations, by Ithamar son of Aaron the priest. 


4 wo. 7xy3 Vado wapa xago-ry yxy 47 xaT 149079 

"NE? anpa omy Wop ng2y-7» yn) No ngp 33000 
9. w'lib'ney Q'hath lo’ nathan ki- abodath haqodesh alehem bakatheph yisa’u. 
Num7:9 But he did not give any to the sons of Qehath because the service 
of the holy objects belonged to them, which they carried on the shoulder. 
<9> kai Tots viots Kaa0 ook edwxev, Sti TA Aevrovpyr].a. a. 700 Gylov éyovovv- 
ém’ Hpwv apodovv. 
9 kai tois huiois Kaath ouk edoken, 

And to the sons of Kohath he gave not, 


hoti ta leitourgemata tou hagiou echousin; 
for the ministrations of the holy things they have; 


ep’ mðn arousin. 
upon their shoulders they shall lift them. 


DUE WIS FTES uses xu HF FEA qisapion qo 
HIEYA 447C V1249-X4 V4 wya v3v-4v Y 
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STAUB ^39? OTP DN Dein imp 
10. wayaq'ribu han'si'im ‘eth Chanukkath hamiz'beach b’ yom himashach ‘otho 
wayaq'ribu han'si'im ‘eth-qar’banam liph'ney hamiz’beach. 
Num7:10 The leaders offered the dedication offering of the altar in the day 
that it was anointed, so the leaders offered their offering before the altar. 
«10» Kai tpoojveykav ot dpxovtes ets TOV éyKaLvLapov Tod BvovacTnplov 
€v TH TLEpa, N éxpuoev adTo, 
kal mpooT|veykav oi dpxovTes TA Špa adTHV ATrévavTL ToO Avoraornpiov. 


10 Kai prosénegkan hoi archontes eis ton egkainismon tou thysiastériou 
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And brought gifts the rulers for the dedication of the altar 

en te hémera, hē echrisen auto, 
in the day in which he anointed it, 

kai prosenegkan hoi archontes ta dora auton apenanti tou thysiasteriou. 
and brought the rulers their gifts before the altar. 


(0 AH awy WC ang 4v] aWwy-ÓR arat yat 
HIEYA XYJAC YISIP-XE TIVAPL YI 
TUN Nob) oD aos ^v) mUD-oN mm cows 


onaman NDI? Dianp-nw inp? n»? 
11. wayo'mer Yahúwah ‘el-Mosheh nasi’ ‘echad layom nasi’ ‘echad 
layom yaq'ribu ‘eth-qar’banam !aChanukkath hamiz'beach. 


Num7:11 Then 444% said to Mosheh, Let them present their offering, 
one ruler to the day, one ruler to the day, for the dedication of the altar. 


` > / \ aA Y e 9 e 7 » 
XL kai evrev kópvos pds Movorjv 'Apyov ets kað’ Hepa dpyov 
kað’ NLEpav mpocotcovotv TA SOpa adTHv eis TOV EyKaLVLOPOV ToO Avoraornpiov. 


11 kai eipen kyrios pros Mousen Archon heis kath’ hémeran archon 
And YHWH said to Moses, ruler One for each day, a ruler 


kath’ hémeran prosoisousin ta dora auton cis ton egkainismon tou thysiastériou. 
per day shall bring his gift for the dedication of the altar. 


20000 $/34T7X4. PWIA YTS 35498 aqata 
mayas. qetd 3aj1-90-]3 fYvf 
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12. way’hi hamaq'rib bayom hari'shon *eth-qar'bano 
Nach’shon ben- Amminadab l'mateh Yahudah. 


Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day 
was Nachshon the son of Amminadab, of the tribe of Yahudah; 


<12> Kai tw 6 npoopépwv TH pépa TH mporn TO SGpov adbTod 
Naacowv vids ApivadaB &pyov tis $vAfjs Iov8a. 
12 Kai en ho prospheron te hemera te prote to doron autou 

And was the one bringing on the day first of his gift — 


Naasson huios Aminadab archon tes phyles Iouda. 
Nahshon son of Amminadab, ruler of the tribe of Judah. 


aut 4x ACPWY AYY WEwlW xU Jty-x49? Y/240Y 13 
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13. w'qar'bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim 
ume'ah mish'qalah miz’raq ‘echad heseph shib’ im sheqel 
b'sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b'lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:13 and his offering was one silver dish whose weight was 
one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
according to the shekel of the sanctuary, 

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


<13> kat mpoonveykev tò SHpov avroð tpvBAtov àpyvpoðv Ev, ToLaKkovTa 
kal éka.Tóv OAKT AVTOD, þráànv piav dpyupav EBdSouTKoVTA otkAov KATE TOV OLKAOV 
TOV GyLov, Ghdtepa TANT cep od A eos àdvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
13 kai prosenegken to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton 
And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 
holke autou, phialen mian argyran hebdomekonta siklon 
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 
kata ton siklon ton hagion, 
according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, eis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a44$ JAE a4wo XH JY 14 
up T8? 3m Mwy nos n» 
14. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«14» 0vtokqv ptav 8éka ypvodyv mon Bvprdpatos: 


14 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 


ALOL vXIw-412 ^WE-w2y an v4 193773 ang 4715 
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15. par ‘echad ben-bagar ‘ayil ‘echad kebes=‘echad ben-sh'natho |’ olah. 


Num7:15 one young bull of herd, one ram, one male lamb of one year old, 
for a burnt offering; 
<15> pooyov Eva ex Bodv, kpròv Eva, àj.vóv éva évvaóovov eis óñokavtwpa" 
15 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Wx0-4v0Ww 16 
wer? THIS Dy Tampi TO 
16. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
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Num7:16 one male of goats for a sin offering; 


b! y 2 3 ^ [74 X. Je £ 
<16> kat yipapov é£ aiyév ëva mepi Guaptias: 
16 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


AW Yaayxo awn WCre YYW 493 YrYlWA H3xÓ 
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17. ul'zebach hash’lamim baqar sh'nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar'ban Nach'shon ben- Amminadab. 


Num7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Nachshon the son of Amminadab. 


X , y lå ‘3 $ ^ , A , 
«17» kai eis 0votav owrrptov 9Saj.áAeus 900, kproùs qrévTe, Tpd-yovs TEVTE, 
, , , I4 , ^ X ^ € ^ 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TÒ SHpov Naacowv viod ApivadaB. 


17 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Naasson huiou Aminadab. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nahshon son of Amminadab. 


qywwa awy 4oyn-/2 (49x 3u-498 swa Wys- 348 
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18. ^c yom hasheni hiq’rib N’than’El ben-Tsu ar n’si’ Vissashhar. 
Num7:18 On the second day Nethan’El the son of Tsuar, leader of Yissashkar, offered; 
418» T4 pépa TH 9evrépa. vrpoot|veykev NabavandA vids Lwyap 
dpxwv THs vA fis Iooayxap. 


18 Të hemera te deutera prosenegken Nathanael huios Sogar 
The day second there brought Nethaneel, son of Zuar, 


archon tes phyles Issachar. 
the ruler of the tribe of Issachar. 


yvwQw xad. 7Ty-x49? Y/34T-X4. 2473 19 
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19. hiq’rib ‘eth-qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim 


ume’ah mish'qalah miz’raq ‘echad keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred 
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and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of 

the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 

<19> kat TpoonveyKev tò SHpov avroð tpvBAtov dpyupoty Ev, ToLaKkovTa 

kal EKATOV OAKT AVTOD, þráànv pilav dpyupav EBSounKovTa otkAov 

KATA TOV OiKAOV TOV GyLOV, G.bóTepa. TANP CEpLLddrAEws AvaTreTTOLnLEVNS 

év éAato, eis Óvotav- 

19 kai prosenegken to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton 
And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 


holke autou, phialen mian argyran hebdomekonta siklon 
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 


kata ton siklon ton hagion, 
according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 444 JAE a4wo XH+ TY 20 
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20. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
Num7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
<20> Ovtokqv piav Séka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


20 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold full of incense, 


ALOL vXIw-412 ^H4£-7w2y an Cv4 4937723 ^84 497 21 
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21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:21 one young bull of herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<21> pooyov Eva ék Bodv, kpròv Eva, apvov Eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
21 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH ^H "Wx0-4v9Ww 22 
wen TNX muay-—vü 22 
22. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:22 one male of goats for a sin offering; 
22» kai xta pov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


22 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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23. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban N’than’El ben-Tsu ar. 


Num7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Nethan’E] the son of Tsuar. 


N 9 td Jj , Fd A y y , 
<23> kai eis Óvotav owrrptov 9SajáAeus 800, KpLods TEVTE, TPAYOVS TEVTE, 
, , » , , ^ X ^ © ^ 
àpváðas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov NaO8avavA vioó Lwyap. 


23 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Nathanael huiou Sogar. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nethaneel son of Zuar. 


444-123 34-44 YOY SE 149C Frwy eve iva rye 9 24 
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24. bayom hash'lishi nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num7:24 On the third day it was Eliab the son of Chelon, leader of the son of Zebulun; 
<24> T4 pépa fj Tpit dpywv THV viðv ZaBovAwv EAuaP vids Xaov. 


24 Té hemera te trite archon ton huion Zaboulon Eliab huios Chailon. 
The day third the ruler of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon 
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25. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b’sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<25> tò SGpov adtod TpvBALov apyupoby Ev, TpLaKoVvTA kat EKATOV OAK) AdTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwVv kaTà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphotepa TANT ceprdaArews àdvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
25 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 
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phialén mian argyran hebdomékonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x4e? ACY JAE a4wo XH4 7y 26 
nbp mop amp Ty nox nac 
26. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
<26> Bviok nv piav Séka ypvodyv TAP Bvprdpatos: 


26 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 


ALOL vXJw-13 ^H4-wW3y ant Cr+ 1037/3 ^84 47 27 
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27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh'natho |’ olah. 
Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<27> uóoxov Eva ex Boóv, kpròv éva, àj.vóv eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
27 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Ww x0-4v0Ww 28 
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28. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:28 one male of goats for a sin offering; 
«28» kai yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


28 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


jo-axo awh YC WLIW 493 yd wa HI=Cy 29 
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29. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Eli’ab ben-Chelon. 


Num7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Eliab the son of Chelon. 


N 3 d , y rd A p y y 
«29» kai eis Óvotav owrrptov SapdAets 900, kpuoos TÉVTE, Tpdryovs TEVTE, 
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dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov EAvaB vtoó Xarrwv. 


29 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Eliab huiou Chailon. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliab son of Helon. 


IT ELAW-YS AYRE 13044 2/30 Frwy 107-348 WA 3 30 
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30. bayom har’bi i nasi’ |ib’ney R'uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
Num7:30 On the fourth day it was Elitsur the son of Shedeyur, 
leader of the son of Reuben; 
<30> T4 pépa TH TeTAPTY ápyov TOV viðv PovByv EAvcovp vids Ze8vovp. 
30 Te hemera te tetarté archon ton huidn Rouben Elisour huios Sediour. 
The day fourth the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 
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31. qar'bano qa arath-heseph 'achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib" im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


<31> tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta otkAov KaTA TOV otkAov TOV Gyvov, 
vA $ , , y , , , 4 , y 
apphotepa TANT cEpLdoarEews åvarerornpévns Ev éAato, eus Üvotav- 
31 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight; 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaig, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? ACY JAE a4wo XH 7y 32 
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32. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 


Num7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
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<32> Bviok nv piav Séka ypvodyv TAP Bvprdapatos: 
32 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


Aog vxfw-13 ^W£-w2y ah C14 492773 ^84 4733 
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33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<33> pooyxov Eva ék Boóv, kpròv éva, àj.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa. 
33 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 W"x9o-4v0W 34 
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34. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:34 one male of goats for a sin offering; 
«34» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


34 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


AWWA YCA WLIW 4*2 WY CWA HIELT 35 
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35. ul'zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Elitsur the son of Shedeyur. 


~ 3 , , f "4 X , 14 , 
<35> kai eis Óvotav owrrptov SajáAeus 900, kpuoos TEVTE, Tpdryovs TEVTE, 
, lá , 14 , ^ x ^ e ^ 
apvadas évvavotas Tévre. TOOTO TO 80pov EAvcovp vtoó Ledvoup. 


35 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisour huiou Sediour. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elizur son of Shedeur. 


( VPAWTLAYR-]3 (4v TYoyw 149C Frwy awaya YPT 356 
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36. bayom hachamishi nasi’ |ib’ney Shim’ on $h'lumi'El ben-Tsurishadday. 
Num7:36 On the fifth day it was Shelumi' El the son of Tsurishadday, 
leader of the son of Shimeon; 
36» T4 1u.épa. TH TéepTITY &pyov THV viðv Zup.eov ZaAagunA vids Lovproadar. 
36 Tẹ hemera te pempte archon tön huion Symeon Salamiel huios Sourisadai. 
The day fifth the ruler of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai 
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37. qar'bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume'ah mish’qalah miz'raq ‘echad 


heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b'lulah 5cshemen !'min'chah. 


Num7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<37> tò pov adtod TpvBALov apyupoty Ev, Tpuákovra kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta otkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTtepa TANT ceprdaArews AvaTreTrOLNPEvTs év éAato, eus Üvotav- 
37 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 444 JAE a4wo XH TY ss 
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38. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«38» Bviok ny piav 8éka ypvody mp Bvprdapatos: 


38 thuiskén mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 
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39. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ “olah. 
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Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«39» póoyov Eva ex Bodv, kpròv Eva, apvov eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
39 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ahg "x0-4v9W 40 
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40. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:40 one male of goats for a sin offering; 
«40» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


40 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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41. ul’zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban $h'lumi'El ben-Tsurishaday. 

Num7:44 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 

five male lambs one year old. This was the offering of Shelumi' El the son of Tsurishadday. 
«4b kai cis 0votav owrrptov 9ajáAeus 900, kproùs révre, Tp&-yovs TEVTE, 

dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TO SHpov Ladapınà viod Lovproadar. 


41 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Salamiel huiou Sourisadai. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Shelumiel son of Zurishaddai. 
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42. bayom hashishi nasi’ |ib’ney Gad 'El'yasaph ben-D’-u’ El. 

Num7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deu’E], leader of the son of Gad; 

<42> Tf pépa TH EkTy ápyov 7àv viðv las EAccac vids Payouvnà. 


42 Tẹ hemera te hekte archon ton huion Gad Elisaph huios Ragouel. 
The day sixth the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel 
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43. qar’bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 
keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«43» tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudAny pilav apyupav EBSopjkovta olkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphotepa TAN ceprdsdarAews åvarerornpévns év éAato, eis Bvotav- 
43 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, eis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49? a4 JAE a4wo XH 7y 44 
nup mop agp Ty nox nan 
44. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«44» Bviok ny piav Séka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


44 thuiskén mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


Aog vYxfw-123 AH4F-WAY ahg (v4 493772 ^84. 4745 

PY? ny INN WIAD IN DX IPB] TNS Denn 
45. par ‘echad ben-bagar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«45» pooyov Eva ék Bodv, kpròv eva, dpvov eva Eviavorov eis óoAokab Toa. 
45 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
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46. s’ ir- izim ‘echad |’chata’th. 
Num7:46 one male of goats for a sin offering; 
«46» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


46 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


uexs awy Yere YAW qui oy wa, WIRE a 
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47. u’ zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *El'yasaph ben-D’-u’ El. 

Num7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Eliasaph the son of Deu'El. 
<47> kai eis Ovotav owrrptov SajáAeus 900, kproùs TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TO SHpov EAtoad vtoó Payovnà. 


47 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisaph huiou Ragouel. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliasaph son of Reuel. 


a1 40-93 Ywa le W-474 v]34 Frwy 101 3wa Wy 31s 
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48. bayom hash’bi i nasi’ lib'ney ‘Eph’rayim *Elishama" ben- Ammihud. 


Num7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud, 
leader of the son of Ephrayim; 


«48» T jépo. TH éBõóun dpywv THV viðv Edparp EAcoapa vids Epjcov8. 


48 Té hemera tě hebdomé archon ton huion Ephraim Elisama huios Emioud. 
The day seventh the ruler of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud 


ACTA XT. Wr4dy waryw wapa Cows (pw wrosw 7Ty 
"AMA YYws 

TAS pow mpya nya OW SY NOX nop-noyp 137p on 
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49. qar'bano qa arath-keseph ‘achath sh'loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
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sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«49» Tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTod, 
hudAny plav apyupav EBSopjkovta olkAwv karà TOV otkAov TOV Gyvov, 
appotepa TAN cEeprdsdarAews åvarerornpévns év éAato, eus Óvotav- 
49 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? ACY JAE a4wo XHF 7y so 
Up MYA INL Mwy nns n2: 
50. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
Num7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«50» Bviok nv ptav Séka ypvody TAP Bvprdpatos: 


50 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXIw-412 AH4F-WIY an Cv4 4937723 ^H4 475 
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51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh'natho |’ olah. 
Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<S1> pooyov Eva ék Boóv, kpròv éva, àj.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa: 
51 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH 444 "x9o-4v9W 52 
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52. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:52 one male of goats for a sin offering; 
«52» kai xta pov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


52 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


awyn Ya WLIW 493 v8 HIELT 53 
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53. ul zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *Elishama^ ben-Ammihud. 


Num7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
«53» kai eis Óvotav owrrptov Saj.áAeus 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 

3 y 2 l4 y ^ N ^ R A 

àpváðas évravolas mévre. ToðTo TÒ SHpov EAvcapa viod Kpuovd. 


53 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisama huiou Emioud. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elishama son of Ammihud. 


41^-447-/2 (vr AWIY VIAL FEW) pA o ds 
masma] Dona nu3o 7322 Nw] ^o Dia 
54. bayom hash'mini nasi’ |ib’ney M'nasseh Gam'Ii El ben-P’dah-tsur. 
Num7:54 On the eighth day it was Gamali' El the son of Pedahtsur, 
leader of the son of Manasseh; 
«54» T4 qpEpa TH 6861] dpywv TOV viðv Mavacoy Tapaàinà vids Dadaccoup. 
54 Te hemera té ogdoé archon ton huion Manasse Gamaliel huios Phadassour. 
The day eighth the ruler of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur. 


aut PIEY ACPWY a£/Y Www XH JTy-x49? 1/249 55 
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55. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b'shegqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


X ^ , ^ , , ^ [74 lA NL ae 4 " M , ^ 
«55» Tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, Tpuákovra kat EKATOV OAK} AdTOD, 
hudaAny pilav apyupav EBSopjkovtTa otkAwv karà TOV otkAov TOV Gyvov, 
, , y A 9 A 2 , 74 3 / 
appotepa TANT cepi Aeos åvarerornpévns Ev éAato, eus Üvotav- 
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55 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holké autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialén mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 446 jar a4wo xH4 TY 56 
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56. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«56» Bviok nv piav 8éka ypvody mp Bvprdpatos: 


56 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXIw-412 ^W4£-w2y an C14 193773 ^84 4375 
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57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad hebes-*echad ben-sh'natho i" olah. 
Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<57> uóoxov Eva ék Boóv, kpròv éva, à.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa 
57 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH 444 "x0-4v0Ww ss 
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58. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:58 one male of goats for a sin offering; 
«58» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


58 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


awyn WCE Yaw 493 V3 HIELT so 
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59. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
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k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban Gam'li'El ben-P’dahtsur. 


Num7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Gamali' El the son of Pedahtsur. 


N , g , p , ^ £ , , 
«59» kai eis Óvotav owrrptov SapdrAets 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
kJ / , 7 y ^ A A e ^ 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TÒ SHpov l'auaAvrA vioó Dadaccoup. 


59 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Gamaliel huiou Phadassour. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Gamaliel son of Pedahzur. 


7.]9417/3 14-34 fy v13 1YIL Frwy Lorwxa YTI 3o 
nyy Tay yaya 7:25 sep] "iUm ozo 


60. bayom hat’shi i nasi’ lib'ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni, 
leader of the son of Benyamin; 


«60» Tf jiépa. TH €éváàrq dpywv THV viðv Beviapiv ABidav vids Padsewve. 


60 Té hemera tē enaté archon ton huion Beniamin Abidan huios Gadeoni. 
The day ninth the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni 
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61. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b’shegel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen I’min’chah. 


Num7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


«61» tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpeLdkovTa kat EKAaTOV OAK} adTOd, 
hudAnv pilav apyupav EBSopjkovta olkAwVv kaTà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTepa TANT ceprdarews AvaTreTrOLNWEvTS év éAato, eus Üvotav- 
61 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 

brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 
phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 

bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 
amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 

both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a4 JAE a4wo XH4 JY 62 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1503 


abp mwop amt moby nox n22o 
62. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«62» Bviok ny piav 8éka ypvodyv mp Bvprdapatos: 


62 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL YXIw-412 ^W4£-w2y an C14 193773 ^84 4765 
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63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho !"^olah. 
Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«63» pooyov Eva ex Boóv, kpròv éva, àdpvòv éva évvabovov eis óñokavtwpa" 
63 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Y1 x9o-4v0W 64 
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64. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:64 one male of goats for a sin offering; 
«64» kat yipapov é£ aiyév eva mepi Guaptias: 


64 kai chimaron ex aigón hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


AWM WrAaxo awh Wr + vw 4*3 VC HIECY 65 
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65. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah 'atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 


~ ? F , , $ X , R , 
«65» kai eis Óvotav owrrptov Saj.&Aeus 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
, 14 , 14 , ^ x ^ Ly ^ 
dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov APidav viod l'a8eov. 


65 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Abidan huiou Gadeoni. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Abidan son of Gideoni. 
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66. bayom ha'asiri nasi’ |ib’ney Dan ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 
Num7:66 On the tenth day it was Achiezer the son of Ammishadday, 
leader of the son of Dan; 
«66» Tf Epa TH 9eká& T1] dpywv TOV viðv Aav Axvelep vids Aproadar. 
66 Té hemera te dekaté archon ton huion Dan Achiezer huios Amisadai. 
The day tenth the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 


aly l9 XT Wr4ly waryw wapa Cows ow "203w 7Ty 
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67. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 


keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<67> Tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, Tp.ákovra kat EKATOV àk avToO, 
hudAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
a&phoTepa TANT ceprdarews AvaTreTrOLNWEVTS év éAato, eus Üvotav- 
67 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? 444 JAE a4wo XH4 7y ce 
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68. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«68» Bviok ny piav 8éka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


68 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXxfw-43 ayde-w4ay ^H4 C24 493-73 ang 47069 
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69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<69> póoyov Eva ex Boóv, kpròv Eva, apvov Eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
69 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH ^H4 "Yx0o-4v0w 79 
wem? TNX myyt y 
70. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:70 one male of goats for a sin offering; 
«70» kat yipapov éf aiyév éva mepi Guaptias: 


70 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


AWK WAKO AWYA WEE WLIW 493 Td A HIECY TI 
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71. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 


Num7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Achiezer the son of Ammishadday. 
<71> kai eis 0votav owrrptov SapdaAers 900, kproùs TEVTE, THdyous TEVTE, 

apvadas évvavotas mévte. TOOTO TO SHpov Axvelep viod Apioadar. 


71 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Achiezer huiou Amisadai. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahiezer son of Ammishaddai. 


719-13 (4o we 193C Frwy WPL 4w9 wxwo yYvjn 
22713 ON^Y2IB TUN "a5 wow) oi wy WY nia 3y 
72. b'yom `ash’tey `asar yom nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’ i El ben-- “Ak’ran. 
Num7:72 On the eleventh day it was Pagi El the son of Akran, leader of the son of Asher; 
<72> Tf pépa TH évõekáry dpywv THvV viðv Aonp Payar vids Expav. 


72 Té hemera te hendekaté archon ton huiðn Aser Phagaiel huios Echran. 
The day eleventh the ruler of the sons of Asher, Pagiel son of Ocran 
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CPCI XCF Wrely wWaryw wapa QwW2 CPW Wrogw 7Ty 
AMIN Iw 
TAS Pia mepum nmm OW SW NOs no»-noyp uaopoy 


naa noo mwon Ow wIPI opgs Spy mas no» 
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73. qar'bano qa arath-heseph 'achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz'raq ‘echad 
keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<73> tò pov adtod TpvBALov apyupoty Ev, Tp.ákovra kat EKATOV OAK} aUToO, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwV KATA TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTepa TANT ceprdaArews àvarerornpévns év EAaLw, eus Üvotav- 
73 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? ACY JAE a4wo xHd4 TY 74 
nop mop aq Ty nox nc 
74. haph 'achath “asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«74» Bviok ny piav 8éka ypvody TAN Bvprdpatos: 


74 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


aod vXIw-12 ^A4-w2y any Cr+ 403772 ang 4775 
PYP inwa ANN WAD IN’ ^w PT "DW Tov 
75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 


Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<75> pooyov Eva ék Bodv, kpròv Eva, à.vóv Eva évvaóovov eis óoAokab Toa. 
75 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Wx0-4v0W 76 
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76. s" ir- izim ‘echad I’chata’th. 
Num7:76 one male of goats for a sin offering; 
«76» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


76 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


(0  Wraxo AWYA HOLE "Iw 493 "T" (3 HIECY 77 
J4yo-43 44947 134P AX aw"H afw-—44 "w4y awyy 
Diny mwa now mas Apa opw ngpa 


D 179773 PPY T2TP n Mwy mwa mb» nünm 
77. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’ i'El ben- Ak’ran. 

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Pagi El the son of Akran. 

<77> kat eis Óvotav owrrptov SajáAeus 900, kproùs TEVTE, Tpdryovs TEVTE, 
apvadas évvavotas Tévre. TODTO TÒ pov Payarnà viod Expav. 


77 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Phagaiel huiou Echran. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Pagiel son Ocran. 


PTE VU PPMP] i20 wo) n vy mag sPany 
78. b'yom sh'neym `asar yom nasi’ lib'ney Naph'tali 'Achira^ ben- Eynan. 
Num7:78 On the twelfth day it was Achira the son of Eynan, leader of the son of Naphtali; 
«78» T4 1juépao. TH SwSekaTy dpywv TOV viðv Ned0aAv Axtpe vids Avav. 


78 Te hemera te dodekate archon ton huion Nephthali Achire huios Ainan. 
The day twelfth the ruler of the sons of Naphtali, Ahira son of Enan 


ant PIEY ACPWY BENT WEwlw xu JTy-x49? v/34T 79 
ACTOS XT rue waryw wapa Cows CPW Yrogw 7tTy 
AAIYE T. 9 
THY Pin mepum nmm Ow SW nns no»-noyp uanpuv 
mica npo DXA Ow wIPI opus OpY ova no» 
imm? ws 

79. qar'bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume'ah mish’qalah miz'raq ‘echad 


heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7*:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
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one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«79» tò SGpov adtod TpvBALov apyupoty Ev, TpLaKovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwVv KaTA TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTtepa TANT ceprddArews àvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
79 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 

brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a4 3ar a4wo xH 7y so 
Top mon» INL Mwy nos ADs 
80. kaph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«80» Bviok ny piav 8éka ypvodv TANPY Dvprdapatos: 


80 thuiskén mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXfw-13 AH4F-WHY ah (v4 493772 ah 478 

MPV? inwa ANX-WAD INS DX PRT TNX Tp 
81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
81> pooyov Eva ék Bodv, kpròv eva, apvov eva évvaóbovov eis óoAokab Toa: 
81 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 "x0-4v9Ww 82 
:wenmP TNX mry-vyt2s 
82. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:82 one male of goats for a sin offering; 
«82» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


82 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


faxo AWW WCE WLIW IPS Vy A HIELT 83 
YYLO-4 9 o4vH4 434? AE Awyy ayw-249 Wawsy aw" 
mmy mwg ODN mw Rr m"a»un nari: 
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83. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *Achira^ ben- Eynan. 


Num7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Achira the son of Eynan. 


$ , y y lA , A , , d 
<83> kai eis Ovoiav owrrptov SapdaAets 900, kproùs TEVTE, TPÁyoVsS TÉVTE, 
àpváðas évravolas mévte. TOOTO TÒ SHpov Ayupe viod Avvav. 

83 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Achire huiou Ainan. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahira son of Enan. 


CHAWL TEL WY xY Xt avra YTTI HIEYA Xyfd x4x 54 
JTy-v-$4-" a4wo "xw TY x4oP 

:AQqWwWO yaxw gar xT7Y 4wo wayw 

Sgn? Nw oxo ins nwan oa mamn npin nxt 
MOD Pit mpy ow no» nyp 


vy mm) anm nme Oy ow 
84. zo’th Chanukkath hamiz’beach b'yom himashach ‘otho me’eth n’si’ey Vis'ra'EI 
qa aroth keseph sh'teym "es'reh miz'r'qey-heseph 
sh'neym `asar hapoth zahab sh'teym "es'reh. 
Num7:84 This was the dedication offering of the altar from the leaders of Yisra’E] 
in the day when it was anointed: twelve silver dishes, twelve silver bowls, twelve gold pans, 


«84» Obros 6 éyKatviopos Tod Üvovaornptov, A NLEpa ypuoev adTd, 
TApA TOV ApYovTwv THV viðv IopaqA- 
tpupAta apyupa 8So8eka, prádar apyupat dodeka, Ouicokar xpucat dodeka, 
84 Houtos ho egkainismos tou thysiasteriou, hē hémera echrisen auto, 

This is the dedication of the altar in which day he anointed it, 


para ton archonton ton huion Israel; 
by the rulers of the sons of Israel; 


tryblia argyra dodeka, phialai argyrai dodeka, thuiskai chrysai dodeka, 
saucers silver twelve, bowls silver twelve, incense pans gold twelve, 


PIEYA WrOSWY JFY xH44 a4oTA A477 "v" a5 
wapa CPWA xv4 9-023441 YAICE WICYA IFY CY anta 
PaT myau no» OOD moyp TNA Ow ou TE 


WIPO opus niNb-v20TN) D"BoN DPI ADD 2» IYI 
85. sh’loshim ume'ah haq’ arah ha’achath heseph w'shib" im hamiz'raq ha'echad 
hol heseph hahelim ‘al’payim w’ar’ba -me'oth b'sheqel haqodesh. 


Num7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy; 
all the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels, 
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according to the shekel of the sanctuary; 


y LE. b y b , X uM 
«85» tprákovrta Kal éka.róv atkAov TO TOLBALOV TO Ev 
es E Td e , L3 , ^ A 2 rd A A , 
Kat EBSoLNKOVTG otkAov 7| HLGAT 7] pia, r&v TO GpyUpLOV vOv CKEVvOoV SLCXLALOL 
kal TETPAKdOLOL OLKAOL, GLKAOL év TO OLKAW TH GLO. 
85 triakonta kai hekaton siklon to tryblion to hen 
thirty and a hundred shekels to the saucer one, 


kai hebdomekonta siklon he phiale he mia, 
and seventy shekels to the bowl one; 


pan to argyrion ton skeuon dischilioi kai tetrakosioi sikloi, 
all the silver of the items - two thousand and four hundred shekels, 


sikloi en tọ siklQ to hagio. 
the shekels according to the shekel holy. 


Jya a4w9 a4wo x49? x44W qqwo-Ya xw JAX XT7y 26 
Ayy Wrawo xv7ya 3ax-4y wapa Cows 
nsu money oy nop nso miyop ant mes 


NDS Oy ipso amr» wap opu 
86. hapoth zahab sh'teym- es'reh mile'oth q'toreth asarah asarah hakaph 
b'sheqel haqodesh kal-z’hab hakapoth "es'rim ume'ah. 


Num7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten to that pan apiece, 
according to the shekel of the sanctuary, 
all the gold of the pans a hundred and twenty shekels; 


«86» Oviokar ypvoat 808eka mA peus Buprdpatos: 
TGv TO xpuotov TOv BuLOKGv elkocv kal éka.róv xpucot. 


86 thuiskai chrysai dodeka plereis thymiamatos; 
incense pans gold Twelve full of incense; 


pan fo chrysion ton thuiskon eikosi kai hekaton chrysoi. 
all the gold of the incense pans was twenty and a hundred weights of gold. 


Yan gy quay e Yak War que wav adol qaare 
x4eg 4wo Ww o"i2xo v4Lowwv Wxgiuv 4wo Wd4w a¥yw-24 49 
miz2» niy nyw now mos vy mw n pyy Apaq- Dw 


inwpro TY map muy vis npe cby ma) nag 
87. kal-habagar ic^olah sh'neym "asar parim ‘eylim sh'neym- asar k’basim 
b’ney-shanah sh'neym "asar umin'chatham us’ irey "izim sh'neym `asar I’chata’th. 


Num7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, 
the male lambs one year old with their grain offering twelve, 
and the males of goats for a sin offering twelve; 


<87> tocar ai Bóes eus óñokavtworv póoyor SHdeka, KpLoL Go8eka, 
, ^ , , , A e , 5 ^ A g A 5 ^ 
&.vot eviavoror Swdeka Kal at Üvotau adTHv kat at oTrovdal avTav- 
kai yipapor €€ alydv dodeka mepi Gpwaptias. 
87 pasai hai boes cis holokautosin moschoi dodeka, krioi dodeka, 
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All the livestock, for the whole burnt-offering - calves twelve, rams twelve, 


amnoi eniausioi dodeka kai hai thysiai auton kai hai spondai auton; 
he-lambs of a year old twelve, and their sacrifices, and their libations, 


kai chimaroi ex aigon dodeka peri hamartias. 
and winter yearlings from the goats twelve for a sin offering. 


y*4) 403441 1*9 Wr¥lwa HIE 193 CY: 
yaww ayw-2T4g Yawgy Yaww Yaaxo yaww Wi + 
UX4 Awya v4H4 HITYA xyfH x4x 

moe TYTN] Oey meum nar ops Dna 
pU mwa mib2» ow m-ny muy now 
HNN nur "m Waa D237 ANT 


88. wol b'qar zebach hash’lamim es’rim w’ar’ba ah parim 'eylim shishim “atudim 
shishim k’basim b'ney-shanah shishim zo'th Chanukkath hamiz’beach 
‘acharey himashach ‘otho. 


Num7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls, 
the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs one year old sixty. 
This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 


<88> t&cat ai Bóes eis Óvotav owrnptov SapdrAets elkoov réccapes, kprol €EjkovtTa, 
tpayou é&fkovra, auvades é£fikovra. Evravorar dpwpor. 
abty 7] éykaívwors Tod ÜvovaoTrpLov perà TO TANPGOAL TAs xetpas AdTOO 
kal petà TO xptoat adTov. 
88 pasai hai boes eis thysian soteriou damaleis eikosi tessares, krioi hexekonta, 
All the livestock for a sacrifice of deliverance - heifers twenty-four, rams sixty, 


tragoi hexékonta, amnades hexekonta eniausiai amómoi. 
he-goats sixty, ewe-lambs sixty of a year old unblemished. 


haute he egkainosis tou thysiastériou meta to plerosai tas cheiras autou 
This is the dedication of the altar after the fulness of his hands 


kai meta to chrisai auton. 
and after his anointing. 


Tx 4940 sory (aA4-(4 AWY 43994 29 

X4/ya Coy Yr 4944 CYPA-X$ ovv 

ECE qaaa YR SAYA TYW ya gy xeoa f44-4o qwH 
mx nagp sayin Sox 7s own Nipa 


nze2n Oya vow Taw DAPITAN yaw 
D (TPR TIN nacen WwW pap nyc DuNCOv WY 


89. u'^ bo! Mosheh ‘el-‘ohel mo ed !|’daber ‘ito wayish’ma_ *eth-haqol midaber 
‘elayu me al hakaporeth ‘asher ‘al-‘aron ha eduth mibeyn sh’ney hak’rubim 
way’ daber ‘elayu. 

Num7:89 Now when Mosheh went into the tent of appointment to speak with Him, 
he heard the voice speaking to him from above the mercy seat 
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that was on the ark of the testimony, from between the two cherubim, so He spoke to him. 
«89» év TH clotropedeo8ar Movofijv eus thy oxnviv Tod paptuptov AaAfjoar aoTÓ 
Kal Tjkovoev THY þwviv kuptou AaAobvTos mpós GdTOV &voOev Tod LAaoTHpLODV, 
6 otuv ém THs KLBwWTOD 706 papTUPLOL, Ava Léoov THV 800 xepoufLL- 
Kal €AGAEL mpós GUTOV. 
89 en tọ eisporeuesthai Möusën eis ten skénén tou martyriou lalésai auto 

In Moses’ entering into the tent of the testimony to speak to him, 


kai ekousen ten phonen kyriou lalountos pros auton anothen tou hilasteriou, 
he heard the voice of YHWH speaking to him from above the atonement-seat, 


ho estin epi tes kibotou tou martyriou, ana meson ton duo cheroubim; 
which is upon the ark of the testimony, between the two cherubim - 


kai elalei pros auton. 
and he spoke to him. 


Chapter 8 


40 awy-C# ATAT 49477 Nums:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num8:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
48: b. Kai éàáAnoev kópvos tpds Movotjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


x4/A-x4 yxdoa3 PILE XIT 1434-44 4942 
xv4/a xo2w v4v4 a41/73 197 C744 
nyng qnoyc3 vo pay) PASTS 7372 


qma Nya ax? man 38 Dang 
2. daber ‘el-‘Aharon w'amar'at 'elayu b’ha aloth’ak ‘eth-haneroth 
‘el-mul p’ney ham’norgah ya'iru shib" ath haneroth. 


Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps, 
the seven lamps shall give light in the front of the lampstand. 


<2> AdAnoov 76 Aapwv kat épets mpós adtov “Orav énvnO ds Toos Aoyvovs, 
ék pépovs KATA TPCOWTOV THs Avyvias þwtrroðorv ot ETA Aoyvor. 
2 Laléson tQ Aaron kai ereis pros auton Hotan epitithes tous lychnous, 
Speak to Aaron! And you shall say to him, Whenever you should place the lamps 
ek merous kata prosopon tes lychnias photiousin hoi hepta lychnoi. 
by rank, in front of the lamp-stand shall give light the seven lamps. 


4vx4/ adea a4v//a 297 Cry- 64 1384 Jy wovvs 
imwWy-x4 ava ayn 4w4y 
mp3 May maues 39 Dmg TAIN T» Wya 
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3. waya as ken ‘Aharon ‘el-mul p’ney ham’norah he elah nerotheyah 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


<3> kai émrot]oev ottTws Aapwv: ék Tod évós p.épovs ka và TPdGWTOV THs Avyvias 
, ^ A p , ^ ^ rà ie ^ ^ 
eEjisev tods Aoyvovs aoTíjs, KANG ovvéra&ev kópvos TH Movofj. 
3 kai epoiesen houtos Aaron; ck tou henos merous 
And did so Aaron; ^: one side opposite 


kata prosopon tes lychnias exepsen tous lychnous autes, katha synetaxen kyrios t9 Mouse. 
in front of the lamp-stand he lit up its lamps as YHWH gave orders to Moses. 


JAE awey aqyya awow axv4 

atayy 474 awPy 3H47-49 ay42-4o 
a4/Ya-x4 awo yy awy-x4 ayaa 4444 4"4 
au nup mas Mwy nma 


MTD NY MwA mme-Ty m2m-uy 
D TAMIN TPY T» nmn nw MAT TRTI UN 


4. w'zeh ma'aseh ham'norah miq'shah zahab ad-y’rekah «c-pir'chah miq'shah hiw’ 
kamar’eh ‘asher her’ah Vahüwah *eth-Mosheh ken "asah ‘eth-ham’norah. 


Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold; 
from its base to its flowers it was hammered work; according to the pattern 
which 444% had showed Mosheh, so he made the lampstand. 


«d» kai a1] Ñ karaokev THs Auxvtas* oTEpEd ypvofj, ó KavAdS aUTf]s 
kal Tà kpiva GUTS, o reped DAN? KATA TO eios, 
6 éGei£ev kipros TH Movofj, odtws Etroinoev TI Avyviav. 
4 kai haute he kataskeue tes lychnias; sterea chryse, ho kaulos autés 
And this is the apparatus of the lamp-stand; is solid gold, its stem, 


kai ta krina autes, sterea hole; kata to eidos, 
and its lilies are solid entirely, according to the form 


ho edeixen kyrios tọ Mouse, houtos epoiesen ten lychnian. 
which YHWH showed Moses - thus he made the lamp-stand. 


VEL AWY-CH arar 1357 Y5 
naxe nUn-ow mm AsIII 
5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num8:5 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kat éAdAqoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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Wx4 x44897 d44w" 149 yvxy WrYCA-xt HP 6 
On momo) SST? 533 Jim Dapy npa 
6. qach ‘eth-haL’wiim mito! b'ney Vis'ra'El w'tihar'at ‘otham. 
Num8:6 Take the Lewiim from among the sons of Yisra?' El and cleanse them. 


<6> AaBé tods Aevitas ék péoov viðv Iopanà kat ddayviets adtots. 
6 Labe tous Leuitas ek mesou huion Israel kai aphagnieis autous. 
Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and you shall purify them. 


X4eH TY Warlo ara 44494 Vac awox-ayv; 
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7. w’koh-tha aseh lahem !'taharam hazeh aleyhem mey chata’th 
w’he ebiru tha ar al-al-b’saram w’kib’su big’dey hem w'hiteharu. 


Num8:7 Thus you shall do this to them, for their cleansing: 
sprinkle on them water of purification, and let them use a razor over their whole body 
and wash their clothes, and they shall be clean. 


N 7 À 3 ^ X Ld x UJ ^ 
<T> Kal obTos moroses AVTOTS TOV GYVLOPLOV aUTÓv* 
^ , X e ^ Ne o0» y s 2o N ^ y A , ^ 
TEpippavets aUToUs Ldwp ayviopod, kat étreAevoeTat Évpóv émi TAY TO CHa adTov, 
N ^ & x f , ^ \ ~ 
kal TAVVODOLY TÀ LLGTLA aùtôv kal kalapot EcovTaL. 


7 kai houtos poiéseis autois ton hagnismon auton; 
And thus you shall do to them for their purification - 


perirraneis autous hydor hagnismou, 
you shall sprinkle about them water of purification, 


kai epeleusetai xyron epi pan to soma auton, 
and shall come a razor upon the whole of their body. 


kai plynousin ta himatia auton kai katharoi esontai. 
And you shall wash their garments, and they shall be clean. 
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8. w’laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen 
uphar-sheni ben-baqar tiqach |’chata’th. 
Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed 
with oil; and a second young bull of herd you shall take for a sin offering. 
<8> kai AnpbovtTar i.óoxov eva ék Bov kat tovtov Ovotav ceprdarews 
AVATETIOLNLEV HV Ev éAato, kai póoyov Eviavorov ék Bodv Any mepi Gwaptias. 
8 kai lempsontai moschon hena ek boon 

And they shall take calf one from the oxen, 
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kai toutou thysian semidaleos anapepoiemenen en elaid, 


kai moschon eniausion ek boon lempse peri hamartias. 
And a calf of a year old from the oxen you shall take for a sin offering. 
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9. w'hiq'rab'at ‘eth-haL’wiim liph'ney *ohel mo ed 
w’hiq’hal’at ‘eth-al- adath b’ney Vis'ra'El. 
Num8:9 So you shall present the Lewiim before the tent of appointment. 
You shall also assemble the whole congregation of the sons of Yisra’E], 


«9» kal mpood£Eets tobs Aevitas évavtt Tis oxmvfjs TOO papTupLov 
Kal cvvá£evus Tacav ovvaywyny viðv lopanà 


9 kai prosaxeis tous Leuitas enanti tés skénés tou martyriou 
And you shall lead forward the Levites before the tent of the testimony. 


kai synaxeis pasan synagogen huion Israel 
And you shall bring together all the congregation of the sons of Israel. 


yryla-lo yarar xt (44743 TYYFY 
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10. w'hiq'rab'at ‘eth-haL’wiim liph'ney Vahüwah 
w’sam’ku b'ney-Vis'ra'El *eth-y'deyhem al-haL’wiim. 
Num8:10 and present the Lewiim before 444%; 
and the sons of Yisra’E] shall lay their hands on the Lewiim. 
«10» kai mpoodEers robs Aevitas évavrt kupiou, 
Kat émOToovorv ot viol Iopand tas xeipas adtév émi Tods Acvitas, 
10 kai prosaxeis tous Leuitas enanti kyriou, 

And you shall lead forward the Levites before YHWH, 


kai epithésousin hoi huioi Israél tas cheiras auton epi tous Leuitas, 
and shall place the sons of Israel their hands upon the Levites. 


CHIWI AID x4£y ATAT v4 37vIx WL YCA-Xt 1434 JVYAY 11 
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11. w’heniph ‘Aharon ‘eth-haL’wiim t’nuphah liph'ney Yahüwah me’ eth b’ney Vis’ra’El 
w’hayu la abod ‘eth- abodath Vahüwah. 
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Num8:11 Aharon then shall present the Lewiim before 444% as a wave offering 

from the sons of Yisra'El, that they may be to perform the service of 444%. 

«Lb kai addopret Aapov tods Aevitas ámó8ojua. évavtt kuplov mapà r&v viðv IopanA, 
kal €oovtar Gore EpydleoBar Ta Epya Kuptov. 


11 kai aphoriei Aaron tous Leuitas apodoma enanti kyriou 
And Aaron shall separate the Levites for a gift before YHWH 


para ton huion Israel, kai esontai hoste ergazesthai ta erga kyriou. 
from the sons of Israel. And they shall be so as to work the works of YHWH. 


awov yea w44 do Wavav x4 vyVTu- Jeron 
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12. w'haL'wiim yis’m’ku ‘eth-y’deyhem ‘al ro’sh haparim wa aseh *eth-ha'echad 
chata’th w'eth-ha'echad “olah laVahüwah |’kaper al-haL’wiim. 
Num8:12 Now the Lewiim shall lay their hands on the heads of the bulls; 


then offer the one for a sin offering and the other for a burnt offering to 444%, 
to make atonement for the Lewiim. 


<12> ot 86 Aevitar émjoovovv Tas xeipas ém Tas KEhadds TOV uóoyxov, 
kal morose TOV Eva mepi Gp.apr(as Kal TOV Eva 
2 e , $ , , X , ^ 
els óÀokaóToyqu.a. KUplLw é£uUAó&cao0ac mepi adTov. 
12 hoi de Leuitai epithesousin tas cheiras epi tas kephalas ton moschon, 
And the Levites shall place the hands upon the heads of the calves. 
kai poiései ton hena peri hamartias 
And you shall offer the one for a sin offering, 


kai ton hena eis holokautoma kyrio exilasasthai peri auton. 
and the one for a whole burnt-offering to YHWH to atone for them. 
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13. w'ha amad’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘Aharon 
w’liph’ney banayu w’henaph’at *otham t'nuphah laVahüwah. 
Num8:13 You shall have the Lewiim stand before Aharon 
and before his sons so as to present them as a wave offering to 444%. 
<13> kai oTtfjoeus Tos Aevitas Evavtt kuptou kat évavtt Aapov 
kal EvavTe TOV viðv a 0700 Kal ATrOSwoeELs aUToUs ATOSOPG EvavTL kvptov: 


13 kai steseis tous Leuitas enanti kyriou kai enanti Aaron 
And you shall stand before YHWH and the Levites before Aaron, 


kai enanti ton huion autou kai apodoseis autous apodoma enanti kyriou; 
and before his sons; and you shall give them back as a gift to YHWH. 
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14. w'hib'dal'at *eth-haL'wiim mito’ b'ney Vis'ra'El w'hayu li haL'wiim. 
Num8:14 Thus you shall separate the Lewiim from among the sons of Yisra' El, 
and the Lewiim shall be Mine. 
«14» kai 8uaoveAets robs Aevirtas ék u.écov viðv lopanà, kai écovrac epot. 


14 kai diasteleis tous Leuitas ek mesou huion Israel, 
And you shall draw apart the Levites from the midst of the sons of Israel, 


kai esontai emoi. 
and they shall be mine. 
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15. w’acharey=-2en yabo’u haL'wiim la abod ‘eth-‘ohel mo ed 
w'tihar'at ‘otham w'henaph'at ‘otham t’nuphah. 


Num8:15 Then after that the Lewiim may go in to serve the tent of appointment. 
But you shall cleanse them and present them as a wave offering; 


<15> koi peta tadta eiceAeboovtat ot Aevttat épyáLeoOac Ta epya THs oxmviíjs 
TOO paptuptiov, kat kaDapuets adTods kat dimo8ocevs aUToUs EvavTL KUPLODV. 
15 kai meta tauta eiseleusontai hoi Leuitai 

And after these things shall enter the Levites 


ergazesthai ta erga tes skenes tou martyriou, 
to work the works of the tent of the testimony. 


kai katharieis autous kai apodoseis autous enanti kyriou. 
And you shall cleanse them, and render them before YHWH. 
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16. ki n’thunim n’thunim hemah li mito b'ney Vis'ra'El tachath pit'rath kal-rechem 
b'hor kol mib’ney Vis'ra'El laqach'ti ‘otham li. 


Num8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Yisra' El. 
I have taken them for Myself instead of every first issue of the womb, 
the firstborn of all the sons of Yisra'El. 


e ? $ $ ld fe , $^. , , ea 
<16> ött dmóðopa AtrodeSopEvor ovTot poi eov ék pésov viðv Iopanà: 
&vTL TOv Ovavovyóvrov TaCav PATPAV TPWTOTÓKWV TüvTOV 


ék TOv viðv lopanà eiAndha adtovs épot. 
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16 hoti apodoma apodedomenoi houtoi moi 
For as a gift these are being given back to me; 
eisin ek mesou huion Israel; 
they are from out of the midst of the sons of Israel, 


anti ton dianoigonton pasan metran prototokon panton 
in place of the ones opening wide every womb of all first-born 


ek ton huion Israel eilepha autous emoi. 
of the sons of Israel; I have taken them to myself. 
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17. hi li kal-b’kor bib’ney Vis'ra'El ba'adam ubab’hemah 
b’yom hakothi kal-b’kor b'erets Mits'rayim hiq'dash'ti ‘otham li. 


Num8:17 For every firstborn among the sons of Yisra? El is Mine, 
among the men and among the animals; on the day that I struck down all the firstborn 
in the land of Mitsrayim I sanctified them for Myself. 
<17> öt. pot mâv TPWTdTOKOV év vtots IopanA årò àvOporrov Ews KTTVOUS" 
T] pépa érrára£a. mv npwrórokov év yj Aiyúónto, Hylaca abtovs epot 
17 hoti emoi pan prototokon en huiois Israel apo anthropou heos ktenous; 
For is mine every first-born among the sons of Israel, from man unto beast; 
he hemera epataxa pan prototokon en ge Aigypto, 
in which day I struck every first-born in the land of Egypt, 
hegiasa autous emoi 
I sanctified them to myself. 
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18. wa’eqach ‘eth-haL’wiim tachath ka!l-b’kor bib'ney Vis’ra’El. 
Num8:18 But I have taken the Lewiim instead of every firstborn 
among the sons of Yisra’EI. 
«18» kai &AaBov robs Acvitas avtl mavtds TpwToTdKoV év vLots Iopand. 


18 kai elabon tous Leuitas anti pantos prototokou en huiois Israel. 
And I took the Levites instead of every first-born among the sons of Israel. 
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19. wa'et'nah ‘eth-haL’wiim n’thunim Aharon es mitok b'ney Vis ‘ra’ El 
la abod ‘eth- abodath b’ney-Vis’ra’El b’ohel mo ed ul’kaper al-b’ney Vis’ra’El 
w'lo! yih’yeh bib’ney Vis'ra'El negeph b'gesheth b’ney-Vis’ra’El ‘el-haqodesh. 


Num8:19 I have given the Lewiim 

as a gift to Aharon and to his sons from among the sons of Yisra' El, 

to perform the service of the sons of Yisra' El at the tent of appointment 

and to make atonement on behalf of the sons of Yisra? El, so that there shall be no plague 
among the sons of Yisra"El thru the sons of Yisra’E]’s drawing near to the sanctuary. 


«19» kai &dé8oka tods Aevitas ámóðopa Se8op.évovs Aapov 
kal TOts vLots a'0T00 ék péoov viðv IopandA epydleobat Ta Epya 76v viðv Iopanr 
év Tfj okny TOO Laptuptov kat eE\Adokeobar mepi TOV viðv IopanA, 
kal ovK EoTat év Tots vLots Iopand Tpoceyyilwy mpós TA yra. 
19 kai apedoka tous Leuitas apodoma dedomenous Aaron 
And I gave back the Levites as a gift, recompensing Aaron 


kai tois huiois autou ek mesou huion Israel 
and to his sons from out of the midst of the sons of Israel, 


ergazesthai ta erga ton huion Israel en tě skéné tou martyriou 
to work the works of the sons of Israel i» the tent of the testimony, 


kai exilaskesthai peri ton huion Israel, 
and to atone for the sons of Israel; 


kai ouk estai en tois huiois Israel proseggizon pros ta hagia. 
and that shall not be among the sons of Israel to draw near to the holy things. 
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20. waya as Mosheh w’Aharon w’kal- adath b’ney-Vis’ra’El iaL'wiim 
k’kol ‘asher-tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh laL'wiim ken- asu lahem b’ney Vis'ra'El. 


Num8:20 Thus did Mosheh and Aharon and all the congregation of the sons of Yisra' El 
to the Lewiim; according to all that 444% had commanded Mosheh 
concerning the Lewiim, so the sons of Yisra'El did to them. 


<20> kai érotqoev Mwvoñs kat Aapov 
kal Tdoa ovvaywyt viðv Iopand tots Aevitats kaba évetetAato kiptos T6 Movofj 
mepi Tov AevuvrÓv, obtws Etroinoav adtots ot viol Iopanà. 
20 kai epoiésen Mouses kai Aaron 
And did so Moses and Aaron, 
kai pasa synagoge huion Israel tois Leuitais 
and all the congregation of the sons of Israel, to the Levites 
katha eneteilato kyrios tọ Mouse peri ton Leuiton, 
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as YHWH gave charge to Moses concerning the Levites - 


houtos epoiesan autois hoi huioi Israel. 
thus did to them the sons of Israel. 
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21. wayith’chat’u haL'wiim way’kab’su big’deyhem wayaneph ‘Aharon *otham 
t’nuphah liph'ney Vahüwah way’kaper aleyhem ‘Aharon I’taharam. 


Num8:21 The Lewiim, too, purified themselves and washed their clothes; 
and Aharon presented them as a wave offering before 444%. 
Aharon also made atonement for them to cleanse them. 


N e y e ^ X 9 $ Xe VA 
Lb kai Hyvicavto ot Aeutrac kal émAvvavtTo Ta ipatia, 
Kal aTedwKkev avTtovs Aapwv åróðopa ëvavtı kuptov, 
AU | i M , ^ , , , f 
kal €€tAdoato mepi aùtôv Aapov adayvicacbar aùvrTovs. 
21 kai hēgnisanto hoi Leuitai kai eplynanto ta himatia, 
And purified themselves the Levites, and washed their garments. 


kai apedoken autous Aaron apodoma enanti kyriou, 
And gave them Aaron as a gift before YHWH. 


kai exilasato peri autōn Aarðn aphagnisasthai autous. 
And made atonement for them Aaron to purify them. 
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22. w’acharey-ken ba’u haL'wiim la abod ‘eth- abodatham 

b’ohel mo ed liph’ney ‘Aharon w’liph’ney banayu 

ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh al-haL’wiim ken “asu lahem. 
Num8:22 Then after that the Lewiim went in to perform their service 


in the tent of appointment before Aharon and before his sons; 
just as 444% had commanded Mosheh concerning the Lewiim, so they did to them. 


22» kal perà tadta eiofAGov ot Acvitatr Aevrovpyetv TH Aevrovpytav aoTÓÀv 
év Tfj okny TOO Laptuptov évavru Aapwv kal ëvavti TOV viðv adTod: 
kalos cvvéra£ev kiptos T6 Mwvofj mept tov Aeuvróv, obtws étroinoav adtots. 
22 kai meta tauta eisélthon hoi Leuitai leitourgein tén leitourgian auton 

And after this entered the Levites to officiate their ministration 


en te skéné tou martyriou enanti Aaron kai enanti ton huion autou; 
in the tent of the testimony before Aaron, and before his sons. 
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kathos synetaxen kyrios tg Mouse peri ton Leuiton, houtos epoiésan autois. 
As YHWH gave orders to Moses for the Levite, so they did to them. 
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23. way'daber Vahüwah ‘el=-Mosheh le’mor. l l l 
Num8:23 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 


<23> Kai éAáA rev kopvos mpòs Movorqv Aéywv 
23 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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24. zo’th ‘asher /aL’wiim miben chamesh w’es’rim shanah 
wama "lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ba abodath ‘ohel mo ed. 
Num8:24 This is that what pertains to the Lewiim: from twenty-five years old 
and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment. 
24» Totó ostiv Tò mepi TV AevitHv: ümó mrevre kat euocaeroós 
kal émávo evoeAeócovrau évepyeiv év TH okT|vífj TOD apruptov- 
24 Touto estin to peri ton Leuiton; apo pente kai eikosaetous kai epano 

This is the thing for the Levites from five and twenty years and up. 
eiseleusontai energein cn te skene tou martyriou; 

They shall enter to minister in the tent of the testimony. 


Ayo agot cY 44404 IY sywr aw wawyy q2' v 25 
Sy Tay? No) Tay] Nays zw? Taw Own 20182 
25. umiben chamishim shanah yashub mits’ba’ ha abodah w’lo’ ya abod od. 
Num8:25 But at the age of fifty years they shall return from service in the work 
and not work any more. 
<25> kai à TEeVTNKOVTAETODS ATOOTHOETAL ATO THs Aevrovpytas 
KaL oUK EpyGtar ETL, 
25 kai apo pentékontaetous apostésetai apo tés leitourgias 
And from fifty years old he shall leave from the ministration, 


kai ouk ergatai eti, 
and shall not work any longer. 
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26. w’shereth ‘eth-‘echayu b’ohel mo ed lish’mor mish'mereth 
wa abodah lo’ ya abod kakah ta aseh laL'wiim b’mish’m’rotham. 


Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, 
to keep an obligation, but they shall do no work. 
Thus you shall deal with the Lewiim concerning their obligations. 
<26> kat Aerrovpynoer 6 AdeAhos avto 
év Tfj OKHVA TOO Laptuptov dvAdoverv hvdakds, épya S€é ook Epyatar. 
obtws Tornoers Tots Aevitats év tats budakats aoTÓv. 
26 kai leitourgései ho adelphos autou en te skene tou martyriou 
And he shall officiate with his brethren in the tent of the testimony, 


phylassein phylakas, erga de ouk ergatai. 
to guard the watches; the works but he shall not work - 


houtos poieseis tois Leuitais en tais phylakais auton. 
so shall you do to the Levites in their watches. 


Chapter 9 
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1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar-Sinay bashanah hashenith 
l'tse?tham me’erets Mits’rayim bachodesh hari’shon le’mor. 
Num9:1 Thus 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, in the first month 
of the second year after they had come out of the land of Mitsrayim, saying, 
<9:1> Kai eAdAnoev kúpos tpds Movofjv év TH épp Liva év TH érev TH 89evrépo 
é£eA06vvov adtov ék ys Atybttov év TH PNVL TÔ mporo Aéyov 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen en të erém9 Sina en td etei t9 deuterd 

And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the year second 
exelthonton auton ek ges Aigyptou en to meni tQ proto legon 

of their coming forth from out of the land of Egypt, in the month first, saying, 
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2. w'ya asu b'ney-Vis'ra'El 'eth-haPasach b’mo`ado. l l l o 
Num9:2 Now, let the sons of Yisra’El prepare the Passover at its appointed time. 


bd N X , e EL x b 9 e , ^ 
<2> Einòv kat tovettwoav ot vtov Iopa« tò Tacya kað’ dpav adtod: 


2 Eipon kai poieitosan hoi huioi Israel to pascha kath’ horan autou; 
Speak! And let prepare the sons of Israel the passover according to its season! 


ywox WA 9404 f—!3 ara waH3 WYT-qwo 393443: 
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xe YWwox ~LeIwy-Cyyy YIXPH-CYY yaows vx4 
wya MAY pa MT wina ovo aby ypg 
‘ins (yn vOsUD-5223 Vpop yin ins 


3. b’ar’ba ah asar-yom bachodesh hazeh beyn ha ar’bayim ta asu ‘otho 
b’mo ado k’kal-chuqothayu uk’ kal-mish’patayu ta asu ‘otho. 


Num9:3 On the fourteenth day of this month, between the evenings, 
you shall observe it at its appointed time; 
you shall observe it according to all its statutes and according to all its ordinances. 


<3> TH TecoapeckardeKaty pépa 709 pyvòs ToO TPWTOV TIPOS EOTIEPAY mores AUTO 
KATA KGLPOUS* KATA TOV VOLOV avTOD Kal KATA THY OVYKPLOLV GdTOD TroLNGELS AUTO. 
3 te tessareskaidekate hemera tou menos tou protou pros hesperan poieseis auto 

On the fourteenth day of the month first towards evening you shall observe it; 


kata kairous; kata ton nomon autou 
according to its time, according to its law, 


kai kata ten sygkrisin autou poieseis auto. 
and according to the interpretation given for it you shall observe it. 


WT7A xwod (44v 299-64 aw 4947-474 
:omrz niby? Osa ^33-ow Owe 3719 
4. way'daber Mosheh *el-b'ney Vis’ra’El la^asoth haPasach. l l l l 
Num9:4 So Mosheh told the sons of Yisra’El to observe the Passover. 


<4 kai éàdànoev Mwvoñs tots viots Iopanà moroa tò aoxo. 


4 kai elalesen Mõusēs tois huiois Israel poiesai to pascha. 
And Moses spoke to the sons of Israel, to observe the passover, 


yya qwo 392442 YYW449 WT7aA-X4 vwOv ys 
Cy TIVE 43593 42-9404 1-3 Wand 

447v 29 vwo fy qawy-x4 avav ayn 4w4 
pP Py TYIN? DUNT noBU-nDWN Wwy 
222 PD 02703 OAT pa wand 
Syn? 732 aby 1D mynn MAM mu AWS 


5. waya asu ‘eth-haPesach bari’shon b’ar’ba ah asar yom 
lachodesh beyn ha ar’bayim b’ mid’bar Sinay k’kol 
‘asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh ken “asu b’ney Vis'ra'El. 


Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, 
between the evenings, in the wilderness of Sinay; 
according to all that 4*(47/7 had commanded Mosheh, so the sons of Yisra’E] did. 


<5> évapyopevov Tfj Teocapeokauóek& Ty pépa ToO pyvòs év TH ép. Tod Ziva, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Moved, odtws étrotnoav ot vioi Iopanà. 
5 enarchomenou te tessareskaidekaté hemera tou menos en te eremo tou Sina, 


commencing on the fourteenth day of the month in the wilderness of Sinai. 
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katha synetaxen kyrios tQ Mouse, houtos epoiésan hoi huioi Israel. 
As YHWH gave orders to Moses, thus did the sons of Israel. 


Yat WIC frve4ye vv 4"4 Yawy4 TALY 6 
4744 "12 Ht7a-xwoc vy - 44v 

daa YTS [444 LDC awy 2970 v34ToY 
DIS Wey? DRAY TT WY OWN "r$ 


«Tc oa nopo-niy>d aa od) 
Nan OPS TITS 7352) n5 35» 20^ 


6. way’hi ‘anashim ‘asher hayu t’me’im |’nephesh ‘adam 
w’lo’-yak’lu la asoth-haPesach bayom hahu’ 
wayiq'r'bu liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘Aharon bayom hahu’. 


Num9:6 But there were some men who were unclean because of the soul of man, 
so that they could not observe the Passover on that day; 
so they came before Mosheh and before Aharon on that day. 


<6> Kai tapeyévovto ot ävõpes, où Tjoav axabaptor ent vx] àvOpormov 
kal ovk TjO9ovavTo TOLL TO TACKG év TH NEG éketvm, 
kai mtpoofjAlov évavrtov Mwvo7 kat Aapwv év ékeivy TH pépa, 
6 Kai paregenonto hoi andres, hoi esan akathartoi 
And came men, the ones who were unclean 
epi psyche anthropou 
by reason of touching a dead soul of a man, 
kai ouk edynanto poiesai to pascha en te hemera ekeiné, 
and they were not able to observe the passover in that day. 


kai proselthon enantion Mouse kai Aaron en ekeine te hemera, 
And they came forward before Moses and Aaron on that day. 


ANC Wad WIC reae TINIE TCE ayaa Yawy4a v3 4v YT 
CHIWI 2/23 VIXIA YAOWD AYA JIPE I14PA vx 34 011 
TA? DTS WPI DRAY TON VPS MIT OWT AWN 


SORT "33 Tina na MM apn apa ^n?2? vo 
7. wayo’m’ru ha'anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t’me’im l'nephesh ‘adam lamah 
nigara' Pbil’ti haq’rib ‘eth-qar’ban Yahüwah b’mo ado b’thok b’ney Vis’ra’El. 


Num9:7 Those men said to him, We are unclean because of the soul of man, 
why are we restrained so as not to bring near the offering of 4* (477 
at its appointed time in midst of the sons of Yisra" El? 


<T> kai evrav oi dvdpes exetvor mpós abtov “Hpets dxaBaptor ém uy &vOpermrov: 
UA] oov boTEepjowLeV Tpooevéykau TO SHpov kvpiw 
KATA katpóv adTOd év Léow viðv IopayA; 
7 kai eipan hoi andres ekeinoi pros auton Hémeis akathartoi epi psyché anthropou; 
And said those men to them, We are unclean by reason of the dead sou! of a man. 


mē oun hysteresomen prosenegkai to doron kyrid 
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Are we then lacking to bring the gift to YHWH 


kata kairon autou en mesQ huion Israel? 
according to its time in the midst of the sons of Israel? 


MYC AVAL aAvr-AY aoyw4y payo awy Wace quA vs 
BoD) MM MEI" NAW) ATA nU OTN cow" 
8. wayo’mer ‘alehem Mosheh "im'du w'esh'm" ah mah-y’tsaueh Vahüwah lakem., 
Num9:8 Mosheh said to them, You wait, 
and I shall listen to what 444% shall command concerning you. 
«8» kal elmev mpós adtovs Mavors Xríqre aùroð, 
Kal Gkovoopat, TL evteAEtTaL KUPLOS Trepi DLOV. 
8 kai eipen pros autous Mouses Stéte autou, 
And said to them Moses, Stand there 
kai akousomai, ti enteleitai kyrios peri hymon. 
and I shall hear what YHWH gives charge concerning you. 


EC awY-C# ATA 4947-79 
Dax myag mm Aa 
9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num9:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«9» kat éAáA oev Kiptos POs Movojv Aéyov 


9 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


448-4141 -41y wig wad 4946 (47v v1 3744. 49410 
avYATÓ HT] awoy WYrx4ad v4 "yd aATM3 Y453 TE WIIC 
NYIT wrx wox TaN? 5xob »32-5W 033^ 


Tyr? nos Mwy) non? iw OD? MPN ATTA iW we? 
10. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le'mor ‘ish ‘ish ki-yih’yeh-tame’ |anephesh 
‘o b’derek r'choqah lakem ‘o |’dorotheykem w’ asah Phesach laVahüwah. 
Num9:10 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 


If any man of you or of your generations becomes unclean by a dead soul, 
or is on a journey far from you, he may observe the Passover to 444%. 


<10> AáAnocov Totis viots Iopand Aéywv 'Av0porros dvOpwrros, 
Os €àv yevnta àkáÜapros émi puyi dvOpwtov 1| év 686 pakpav piv 
j| év Tals yeveats pôv, kal morose TO Traoxa KUPLW- 
10 Laleson tois huiois Israel legon Anthropos anthropos, hos ean genétai akathartos 
Speak to the sons of Israel! saying, A man, a man who ever becomes unclean 
epi psyché anthropou ë en hodQ makran hymin 
by reason of a dead soul of a man, or on a journey far from you, 
e en tais geneais hymon, kai poiesei to pascha kyrio; 
or on your generations, he shall observe the passover to YHWH. 
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11. bachodesh hasheni b’ar’ba ah “asar yom 
beyn ha'ar'bayim ya asu ‘otho «/-matsoth um’rorim yo’k’luhu. 
Num9:11 In the second month on the fourteenth day between the evenings, 
they shall observe it; they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 
<b év TÔ pvi TÔ 8evrépo év TH TecoapeckardexaTy pépa TÒ Tipós éomrépav 
Tounoovowy avd, ET’ alvpwv kat TUKpLdwv páyovrar adTO, 
11 en tà meni tQ deuter9 en të tessareskaidekate hémera to pros hesperan 

In the month second, on the fourteenth day towards evening, 
poiesousin auto, ep’ azymon kai pikridon phagontai auto, 

they shall prepare it; upon unleavened breads and bitter herbs they shall eat it. 


Y4-T44w"- 4d ynog 494-40 viU in-divese- d t2 
NX4 ywor HT7A x9vH-ZYY 
ij-123U^ w^ ny) Apa Ty nup rvwv-xX5n 
Sins avy? noa npu-222 
12. lo'-yash'iru mimenu «ccd-boqer w’ etsem lo! yish’b’ru-bo 
k’kal-chugath haPesach ya asu ‘otho. 


Num9:12 They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it; 
according to all the statute of the Passover they shall observe it. 


<12> où kataretibovow am’ adtod els TO TPWL kat otrov où GuVTPLipovELV aT’ adbTod: 
KATA TOV VOLOV TOÔ Traoxa. TrOLMOOVOLY AUTO. 
12 ou kataleipsousin ap’ autou eis to proi 
They shall not leave behind any of it into the morning, 
kai ostoun ou syntripsousin ap’ autou; 
and a bone they shall not break of it. 


kata ton nomon tou pascha poiésousin auto. 
According to the law of the passover they shall observe it. 


Ht7A xvwod any ava-44 y453Y 1749 4vaA-4W4 wr FAY is 
aryow #744 w7fa ax4y/v 
474a wida twa ved vaoy3 3493 44 ATAT JIAP TY 
nop niby? oum mu-wo qaa Any NT WRT 
TAYA NTI wI nno» 
NTI WNT Nw? ison yaa mmp xo mm jae "3 

13. w'ha'ish ‘asher=-hu’ tahor ub’derek lo’-hayah w’chadal la asoth haPesach 


w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah 
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ki qar’ban Yahúwah lo’ hiq’rib b’mo ado chet’o yisa’ ha’ish hahu’. 


Num9:13 But the man who himself is clean and is not on a journey, 

and yet neglects to observe the Passover, that sou! shall then be cut off from his people, 
for he did not present the offering of 444% at its appointed time. 

That man shall bear his sin. 


<13> kal dvOpwros, ös éàv Kabapds 7 Kal év 686 pakpå oùk ovv 
kai VOTEPHOY toroa TO TacKa, é&oAeO0pevÜOmoerau 7 uy éketv 
ék Tod Aao avtis: Sti TÒ SOpov kuplw ov mpooT|veykev 
kaTà TOV KALpOV AUTOD, GpapTiav adTod AnpibeTar ó GvOpwtos éketvos. 
13 kai anthropos, hos ean katharos é 
And the man who ever might be clean, 


kai en hodQ makra ouk estin kai hysterese poiesai to pascha, 
and on a journey far away is not, and should lack to observe the passovers, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes; hoti to doron kyrio 
shall be utterly destroyed that soul from its people, because the gift to YHWH 


ou prosenegken kata ton kairon autou, 
he did not offer according to its time; 


hamartian autou lempsetai ho anthropos ekeinos. 
his sin shall take that man. 


HT/9 *TH avarl HT/ awev 41 Wyx4 4T1v-vYT14 
Wy arar xa4 APH awot Jy ve7w"yv 
1444 H1x44T 414Y 


MOB Dir mro mos my) 73 DDS WAIT D177 
n»? mm OO APT ne? T» ioawinDa 
D PIRI mc» 0) 


14. w! ::-yagur ‘it’kem ger w’ asah Phesach laYahúwah k’chuqath haPesach 
uk’mish’pato hen ya aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w’lager ul'ez'rach ha'arets. 


Num9:14 If an alien sojourns among you and observes the Passover to 444%, 
according to the statute of the Passover and according to its ordinance, so he shall do; 
you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land. 


«14» éàv 8é mpooéA0q mpós pâs TPOGHAVTOS év TH yf ov 
KAL TOLOEL TO TraoXa KUPLW, KATA TOV vóp.ov ToO Traoxa 
kai KATA THY covra£w avTOD morroe adTO: 
vópos Els éorac Uptv Kal TH TPOONALTH Kal TO abTOYBovt rfs "fis. 
14 ean de proselthé pros hymas prosélytos en tē ge hymon 

But if should come forward to you a foreigner in your land, 
kai poiesei to pascha k yrio, 

and would observe the passover to YHWH, 


kata ton nomon tou pascha 
then according to the law of the passover, 
kai kata ten syntaxin autou poiesei auto; 


and according to its arrangement, thus he shall observe it. 
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nomos heis estai hymin kai tọ proselyto 
law one There shall be to you, both to the foreigner, 


kai tọ autochthoni tés gés. 
and to the native born of the land. 


© Xaoą CAEL fyv'ya-x4 fJoa AFY Jywya-x4 "wA WTS 15 
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15. ub'yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he anan ‘eth-hamish’kan l'ohel ha^ eduth 
uba ereb yih’yeh 'al-hamish'han h'mar'eh-'esh "'ad-boqer. 


Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, 
the tent of the testimony, and in the evening it was like the appearance of fire 
over the tabernacle, until morning. 
<15> Kai ti qpépa, A €orá81 Å ox qvi, éxáAvibev 7 vebéA« THY OK NVI, TOV OLKOV 
TOO p.apruptov* kai TO éoTrépas NV ETL TIS OK VTS Ws ELSOS Trupós Ews TIPWL. 
15 Kai te hémera, hé estathé hé skéné, ekaluuen hé nephelé tén skénén, 

And in the day which was set up the tent covered the cloud the tent - 


ton oikon tou martyriou; kai to hesperas en epi tes skenes 
the house of the testimony. And in the evening there was upon the tent 


hos eidos pyros heos proi. 
as a form of fire until morning. 


Cel WHALEY vÜTy 9904 41x 42-47 YY 16 
722? WANDA UPD? YT TaN MN Jp w 

16. hen yih’yeh thamid he anan y’kasenu umar'eh-'esh lay’lah. 

Num9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, 

and the appearance of fire by night. 

<16> osvos éyiveto Sua mavrós’ 

Å vebéA« exdAvtrev abt Tjépas Kal Eidos TUpds THY vikta. 

16 houtos egineto dia pantos; 

So it was always. 


he nephelé ekalypten autén hémeras kai eidos pyros ten nykta. 
The cloud covered it by day, and the form of fire by the night. 


(44v VID vote fy-v444Y (A42 Cow yyoa xvdoa 2707 17 
qoe 249 vie vr Fyn Dery qua oque 
ASTD? ^32 AYO? [2 OIN] DUNT OYA PYT NYT PAT 
ONTO ^32 vr OW YT Dype DW pRa 


17. ul'phi he aloth he anan me al ha’ohel w’acharey-ken yis" u b'ney Vis'ra'El 
ubim'qom ‘asher yish’kan-sham he anan sham yachanu b’ney YVis’ra’El. 


Num9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, 
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afterward the sons of Yisra"El journeyed; and in the place 
where the cloud settled down there, there the sons of Yisra' El encamped. 


«17» kai T]vika. aveBn À vebéA « àmó THs ok mvígs, 
kai perà raóTa díjpav ot viol IopanA: 
& 3 ^ , EET ” e [À , ^ $ OMEN NY 
kal év TH TOW, OV Av oT 1] vebéA n, éket vrapevéBaAov ot viot IopandA. 
17 kai henika anebe he nephele apo tes skenes, 
And when ascended the cloud from the tent, 


kai meta tauta aperan hoi huioi Israel; 
then after this departed the sons of Israel. 


kai en tọ topo, hou an este he nephele, ekei parenebalon hoi huioi Israel. 
And in the place where ever stopped the cloud, there camped the sons of Israel. 


Y/H* AVAL v7-4ov (44v 249 YOK avAv 47-4018 
UICE FPA a Fk DEW oque qoM 
yr mm ^s-5y oxi? ^32 ayo? mm os-5ym 
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18. al-pi Yahawah yis" u b'ney Vis'ra'El w’ al-pi Vahüwah yachanu kal-y’mey 
‘asher yish’kon he anan "al-hamish'han yachanu. 
Num9:18 At the command of 444% the sons of Yisra’El journeyed, 
and at the command of 4444% they encamped; 
all the days that the cloud settled over the tabernacle, they encamped. 
<18> Stà mpocráyp.a. Tos kvptov TapepBadrodorv ot viol IopanA 
Kal Sid TPCOTAYPLATOS kuptov ATIapotoLV: Tücas TAS NLEpAs, 
€v ais oxraler Ñ veéedn éni THs OK VIS, TapepBadodorv ot vioi Iopanà: 
18 dia prostagmatos kyriou parembalousin hoi huioi Israél 

By order of YHWH shall camp the sons of Israel, 


kai dia prostagmatos kyriou aparousin; 
and by order of YHWH they shall depart. 


pasas tas hemeras, en hais skiazei he nephelé epi tes skenes, 
All the days in which shadowed the cloud over the tent, 


parembalousin hoi huioi Israel; 
shall camp the sons of Israel. 


Pus ud. Meu MASH, Jetra 
NOT 4Y AYAT xqywy-xd 4477712 vAY Y 
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19. ub’ha’arik he anan "al-hamish'han yamim rabim 
w'sham'ru b’ney-Vis’ra’ El ‘eth-mish’mereth Vahüwah w'lo! yisa`u. 


Num9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days, 
the sons of Yisra'El kept the charge of 444% and did not journey. 


<19> kai órav EheAk Tar Ñ veer émi THs ox viis Tj épas mÀetovs, 
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kai dvdAdEovtar ot vioi Iopand thy $vAak1]v 706 Geos kai où p eEdpworv- 
19 kai hotan ephelketai he nephelé epi tes skenes hemeras pleious, 
And whenever should be dragged the cloud upon the tent days for many, 


kai phylaxontai hoi huioi Israel ten phylaken tou theou 
that shall guard the sons of Israel the watch of YHWH, 


kai ou me exarosin; 
and in no way shall they lift away. 


«SOY o AIRY TOP JA Arar WE WEY D0 
NOT AYAr v7-Cov yn? ayar 47-40 
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20. w’yesh ‘asher yih’yeh he'anan yamim mis'par al-hamish’kan 
"al-pi Yahúwah yachanu w’ al-pi Yahúwah yisa`u. 
Num9:20 And so when the cloud was a number of days over the tabernacle, 


according to the command of 4444% they encamped. 
Then according to the command of 444% they journeyed. 


<20> kai ota rav oxemáon À vebéAn T].épas aprOp émi THs oxmvfis, 
Sua hovijs kvptov apeuBaAoóotv kat dia mpooráyparos kvptou àTapoOotv- 
20 kai estai hotan skepase he nephele hemeras arithmQ 
And it shall be whenever should become the cloud of days a number 
epi tes skenes, dia phones kyriou parembalousin 
upon the tent; by the voice of YHWH they shall camp, 


kai dia prostagmatos kyriou aparousin; 
and by order of YHWH they shall depart. 


4*33 14°04 adofv 494-49 349" //oà a144--qwH WY 24 
oT/T //oa adofv alady wy v4 vOTIY 
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AVEN PWT TPY M222] ODP IN AVON 
21. w’yesh ‘asher=-yih’yeh he anan me ereb ad-boger w’na alah he anan baboqer 
w'nasa u ‘o yomam walay’lah w’na alah he anan w’nasa u. 


Num9:21 And so when the cloud remained from evening unti! morning, 
when the cloud was lifted in the morning, they journeyed; 
whether by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed. 


<21> kat Eotar dtav yévyntar 1] veþéàn adh’ éomépas Ews TIPWL 
Kal avaBq ù veheAT TO TPWL, kat AtTrapodOLV dpépas 1] VUK TOS" 
21 kai estai hotan genetai he nephelé aph’ hesperas heðs proi 
And it shall be whenever should be present the cloud from evening until morning, 
kai anabe he nephele to proi, 
and should ascend the cloud in the morning, 
kai aparousin hémeras © nyktos; 
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then they shall depart by day or night, 
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22. ‘o-yomayim 'o-chodesh ‘o-yamim b'ha' arih he'anan “al I-hamish'han 
lish’kon alayu yachanu b'ney-Vis'ra'El w’lo’ yisa'u u^ he'alotho yisa'u. 


Num9:22 Whether it was two days or a month or days that the cloud lingered 
over the tabernacle, staying above it, the sons of Yisra'El encamped and did not journey; 
but when it was lifted, they did journey. 
Q2» ynvós HpEepas Ttàcovatovons Tis vebéAns oxralovons én’ aoTíjs 
Ta peu BaAo6ovv ot vioi IopavA kat où pì àmápoocvv. 
22 menos hemeras pleonazouses tes nepheles skiazouses ep’ autes 
or a month of days when being more than of the cloud shadowing upon it, 


parembalousin hoi huioi Israel kai ou me aparosin. 
shall camp the sons of Israel, and in no way shall they depart. 


vofa aav. w7-ZoT TM ava. 3277-40 23 
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23. al-pi Yahüwah yachanu w’ al-pi Vahüwah yisa`u 
*eth-mish'mereth Vahüwah shamaru al-pi Yahüwah 5'yad-Mosheh. 


Num9:23 At the command of 444% they camped, 
and at the command of 444% they journeyed; they kept the charge of 444%, 
according to the command of 4*(47/ by the hand of Mosheh. 


<23> dt Sia mpooráyp.a.os kvptov &mapoóovv, 
^ X , , y ^ A , vd M ^ 
Thy dvdaky kuptov édvAdEavto tà mpooráyp.a os kuptov év yerpt Movo. 


23 hoti dia prostagmatos kyriou aparousin, 
For by order of YHWH they shall depart. 


ten phylaken kyriou ephylaxanto dia prostagmatos kyriou en cheiri Mouse, 
the watch of YHWH They guarded by order of YHWH by the hand of Moses. 


Chapter 10 
Shabbat Torah Reading Schedule (33th sidrah) = Numbers 10 = 14 


440 Qaw"-4 AYA 443477 T Numt0:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 


Num10:1 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<10:b Kat edaAnoev kópvos p0s Mwvofv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yx4 qwox awPy JTy x4*YPhH vxw yd ąwo2 
xv/Hya-x4 OFYCY A404 44T94 YC vvaY 
Ons Mipyn nypa no» nozixm caw 3? mpya 


zmec-nw ven» MIT SPA? qo vm 
2. aseh lak sh'tey chatsots’roth keseph miq’shah ta aseh ‘otham 
w'hayu ak |’miq’ra’ ha edah u/'masa^ ‘eth-hamachanoth. 


Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them; 
And they shall be to you for the calling of the congregation 

and for having the camps set out. 

<2> Iotqoov ceavt® 900 odAtuyyas apyupas, éAoràs movijoeus avTás, 

kal écovrat cov ávakaAetv THY cvvo-yoryr]v kat é£atpeu Tas mapepBoàás. 


2 Poieson seautQ duo salpiggas argyras, elatas poieseis autas, 
Make for yourself two trumpets of silver! A hammered work you shall make them, 


kai esontai soi anakalein ten synagogen kai exairein tas parembolas. 
and they shall be for you to call the congregation, and to lift away the camps. 


ory (a4 Hx7-(4 aa0a-ly Yad Yaoyyy Yas vovxYy3 

yin Sx nne-ow mya ow nun qma avpma 
3. w'thaq" u bahen w’no adu ‘eleyak kal-ha edah ‘el-pethach ‘ohel mo ed. 
Num10:3 And when they blow with them, all the congregation shall gather themselves 
to you at the doorway of the tent of appointment. 
<3> kal oaAticets év aora ts, 
Kal ovvaxOjoeTat Toa 1| ovvaywyt ém THY Búpav Tis okyvíjs TOO PapTUpLoU- 
3 kai salpiseis en autais, kai synachthésetai pasa he synagoge 

And you shall trump with them, and bring together all the congregation 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou; 
unto the door of the tent of the testimony. 


vOTXV XH4 3-9 4v 4 
CHW aJi TWh e ofa yace veovfs 
WPM? nmsa-0w]27 
"Nm" "BON "UNT ONT Tes TYAN 
4. wi -b'achath yith'qa'u w’no adu ‘eleyak han'si'im ra’shey ‘al’phey Vis'ra'El. 


Num10:4 Yet if they blow with one, then the leaders, 
the heads of the thousands of Yisra’El, shall assemble before you. 


2% X 9 ^ , rd \ bs p e sf 
«4» éàv 8€ év pia caAtToworv, TPOTEAELOOVTAL mpós GE TAVTES OL üpyovres, 
apxynyot Iopanà. 
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4 ean de en mia salpisosin, 
But if with one sound they should trump, 


proseleusontai pros se pantes hoi archontes, archegoi Israel. 
then shall come forward to you all the rulers of the heads of Israel. 


AYAP "rua XTYAYA voT/v aov4x WXOPXY 5 
mp mung nmuges avon my oOhypman 
5. uth'qa "tem t’ru ah w'nas"^u hamachanoth hachonim qed'mah. 


Num10:5 But when you blow an alarm, 
the camps that are pitched on the east side shall journey. 


«5» kai oaÀ metre onpaciav, 
X. 79 ^ e b! e l , 7] 
kai é£apoócvv at trapepBorat at mapepBadrAovoa avaToAds: 
5 kai salpieite semasian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas; 
And you shall trump a signal, and shall lift away the camps camping eastward. 


xa yw aov4Xx YXOPXY 6 
MALOFYC YOPXA aov4x 4743x wr4ga xv/Wya vot/v 
mw nya mnypma 


ayp YPM nyana mmm ONT maugeng wG 
6. uth’qa ’tem t’ru ah shenith 
w'nas"u hamachanoth hachonim teymanah t’ru ah yith’q’ u |’mas’ eyhem. 


Num10:6 When you blow an alarm the second time, the camps that are pitched 
on the south side shall journey; an alarm is to be blown for their journey. 


«6» kai oadmette onpactav Seutépav, kat eEapotorv at tapepBoArAat 
at tapepBdAAovoa AiBa: kat cadATLEt TE onpaciav TpiTHY, 
kai e€apodowy ai trapepBorat at mapepBadAdAovoar trapa 0GAaccav- 
kal CAATILELTE omp.aotav TeTAPTHY, kat é£apoóov at mrapeuBoAat 
at rapeuáAAovoac mpòs Boppâv: onpacia caàmioðorv év Tfj é£ápoev abTÓv. 
6 kai salpieite semasian deuteran, 
And you shall trump for a signal a second time, 
kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba; 
and shall lift away the camps camping southward. 
kai salpieite semasian triten, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai 
And you shall trump signal a third, and shall lift away the camps camping 
para thalassan; kai salpieite semasian tetarten, 
by the west. And you shall trump signal a fourth, 
kai exarousin hai parembolai hai paremballousai pros borran; 
and shall lift away the camps camping towards the north. 


semasia salpiousin en te exarsei auton. 
a signal You shall trump at their departure. 


NOv4X 4Y vopxx (apa x4 CLAPAIY 7 
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asm xD) aypnm ogmpu-nw Spat 
7. ub’haq’hil ‘eth-haqahal tith’q’ u w’lo’ thari u. 
Num10:7 When the assembly is gathered together, you shall blow 
but you not blow an alarm. 
«T» kai órav ovvay&ynre THY ovva-yorytiv, CAATILELTE kal où onpacig. 
7 kai hotan synagagete ten synagogen, 
And whenever you should bring together the congregation, 


salpieite kai ou semasia. 
you shall trump, but not a signal. 


xv4*-rTH3 popXa Wryaya 1444 27275 
YYLX4Al Yero XPUC WYS vvaY 
Mizna WPM? DIDI PAS 73310 


aa odiv npu? n2» vm 
8. ub'ney ‘Aharon hakohanim yith'q"u bachatsots’roth 
w'hayu lakem |’chuqath olam l'dorotheyhem. 


Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets; 
and they shall be to you for a perpetual statute throughout your generations. 


«8» kat ot viot Aapwv ot tepets cadtodot Tats cá mvy&w, 
Kal €oTat op tv vóprpov alLwviov eis TAs yeveds DLOv. 
8 kai hoi huioi Aaron hoi hiereis salpiousin tais salpigxin, 
And the sons of Aaron the priests shall trump with the trumpets; 


kai estai hymin nomimon aidnion eis tas geneas hymon. 
and it shall be to you law an eternal unto your generations. 


yyx4 444 414-40 wyr443 aH, v43x-vyvo 
yyvaAC4 ATAT 2970 wxayryy xqrnys yxoqav 

Wya gaY wxowvy 

Dp TIST 87y ODETSA TTPA wp») 


DTN mym 3)» oppa, moxxga opnvom 
(OD "J NN nnyun 


9. w'isi-Ehabo'u mil'chamah ^» ar'ts?hem a!-hatsar hatsorer 'eth'hem 


wahare othem bachatsots’roth waniz'har'tem liph'ney Yahüwah ‘Eloheykem 
w'nosha "tem me’oy’beykem. 


Num10:9 When you go to war in your land against the adversary who attacks you, 
then you shall sound an alarm with the trumpets, 
that you may be remembered before 4444% your El, and be saved from your enemies. 


«9» éav Se é£éAOnre eus módepov év TH yf] op.àv 
Tipós Toùs UTrevavTious ToUs üvÜeorwqkóTas op.tv, kai onpaveîrte Tats odATUYELY 


NN ta » , ` ta , X ^ , ^ e ^ 
Kat Gvau.vmoOnoeo0e Evavtt kuptou kai 8vacooeo0e amd THV éxO0pov UpOv. 
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9 ean de exelthéte eis polemon en tẹ ge hymon pros tous hypenantious 
But if you should go forth to war in your land against the opponents 


tous anthestekotas hymin, kai semaneite tais salpigxin 
opposing you, then you shall signify with the trumpets; 


kai anamnesthesesthe enanti kyriou 
and you shall be called to mind before YHWH, 


kai diasothesesthe apo ton echthron hymon. 
and you shall be preserved from your enemies. 


Wyw^H vw4423Y Vy ^ov" 2v YYXHYW Wr IY 10 

yy y cw THIET Coy wy xo (o x4n-r-H 24 wxoqxv 
Wyvact ATAT 294 wyradt 2970 Tray Wy? vvv 
pwn WNA nD Tyas ponnonw pan 


n2"nov "na 5m DDS y oy naoxxga onypm 
D DDT mm oy DDO "355 rath n2» vm 


10. ub'yom sim 'chath'hem ub’mo adeykem ub’ra’shey chad’sheykem 
uth’qa ’tem bachatsots’roth «! “olotheykem w’ al zib’chey shal’meykem 
w’hayu lakem |’zikaron liph’ney ‘Eloheykem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts, 
and on the beginnings (heads) of your months, you shall blow the trumpets 
over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; 
and they shall be as a reminder of you before your El. I am 444% your EI. 


<10> kai év tats HEepats Tis Edppoobvys pôv kat év rats éoprats SLOv 
kal év Tats voupnviats ouv carrete Tats OdATIUYELY émi Tots GAOKAUTMPAOLV 
kal émi Tats Üvotaus TOV CWTNPLWV LPOV, kal EoTaL op iv Avapvyots 
Evavte ToO leo pv” éy% kiptos 6 Beds op.óv. 
10 kai en tais hemerais tes euphrosynés hymon kai en tais heortais hymon 
And in the days of your gladness, and i» your feasts, 
kai en tais noumeniais hymon salpieite tais salpigxin 
and on your new months, you shall trump with the trumpets 
‘pi tois holokautomasin kai epi tais thysiais ton soterion hymon, 
at the whole burnt-offerings, and at the sacrifices of your deliverance offerings. 


kai estai hymin anamnesis enanti tou theou hymon; ego kyrios ho theos hymon. 
And it shall be to you for a remembrance before your El. I am YHWH your El. 


Wand y2-4wo4 TYwa wang xv wa afw4 Vary ii 
xXAoa Yywy Coy 440a a(oy 

WINS moy (wo wna nass mwa mw 
mI Jawa Oye nyg noy 


11. way’hi bashanah hashenith bachodesh hasheni bres rim bachodesh 
na alah he anan me al mish’kan ha`eduth. 


Num10:11 And it came to pass in the second year, in the second month, on the twentieth 
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of the month, the cloud was lifted from over the tabernacle of the testimony; 
1» Kai éyévero év 16 Eviauté 76 9evrépo év TH piv TH 8evrépo 
ek àv ToO LHVvos avEBy À veþéàn Ard THs oxmvífjs TOD japruptov, 
11 Kai egeneto en tQ eniauto to deuterd en to meni tO deuterQ 
And it came to pass in the year second, in the month second, 


eikadi tou menos anebe he nephele apo tes skenes tou martyriou, 
the twentieth of the month, ascended the cloud from the tent of the testimony. 


Ver q4AMY POTN eS pq curs erp qe 
J447 49499 9904 Jywry 
"ro 2750 OMyon? ONIE AVON 


ANB TaT PVT TDW 

12. wayis’ u b'ney-Vis'ra'El mas" eyhem mimid’bar Sinay 
wayish’kon he anan b’mid’bar Pa’ran. 
Num10:12 and the sons of Yisra' El set out on their journeys from the wilderness of Sinay. 
Then the cloud settled down in the wilderness of Paran. 
<12> kat é£fpav ot vioi IopanA oov atraptiats abTÓv év Tf] épjpw Èva, 
kal €oTn À vebéA év TH épriuo Tod Dapav. 
12 kai exeran hoi huioi Israel syn apartiais auton en te eremo Sina, 

And lifted away the sons of Israel with their chattel in the wilderness of Sinai. 


kai este he nephele en tē eremo tou Pharan. 
And stopped the cloud in the wilderness of Paran. 


AWW A19 AYAr 47-49 49W43 vOTv Y 13 
WaT rmm "5-5y mwa 170" 2 
13. wayis" u bari’shonah ‘al-pi Vahüwah 5 yad-Mosheh. 
Num10:13 So they departed first according to the commandment of 4444 
by the hand of Mosheh. 
<13> kai é£fjpav mpGrtor Sua dwvijs Kuptov év yerpt Movofj. 
13 kai exeran protoi dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
And lifted away the first ranks by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


yx43n4 afw442 49741-3143 ayny C14 ovy 
2410-13 JWH v4 3r- doy 

Dnxaxo miwsig mam mb 5357 venom 
saTpaV Ta pun ipg] 


14. wayisa^ degel machaneh b’ney-Yahudah bari’shonah l'tsib'otham 
w ci-ts'ba'o Nach'shon ben- Amminadab. 


Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, according to their armies, 
set out first, with Nachshon the son of Amminadab, over its army, 


<14 kai cEffpav taypa trapepBoA‘js viðv Iova mpóroc ovv Suvaper adtov- 
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kai émi THs Suvdpews adtov Naaocov vids ApivadaB, 


14 kai exeran tagma paremboles huion Iouda protoi syn dynamei auton; 
And they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first with their force. 


kai epi tes dynameos auton Naasson huios Aminadab, 
And over their force was Nahshon son of Amminadab. 


dovr-/2 (4/xf 4ywwr 249 404 43n-4ov is 
SAVIS-T2 ONIN] nU? 32 nOD NZ2X-5Y)00 
15. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Vissashkar N'than'El ben-Tsu' ar. 
Num10:15 and Nethan'El the son of Tsuar, over the tribal army of the sons of Yissashkar; 
<15> kat ém tis Suvdpews vA s viðv Iocaxap NaBavandA vids Lwyap, 


15 kai epi tes dynameos phyles huion Issachar Nathanael huios Sogar, 
And over the force of the tribe of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 


444-13 IILH 14v 3x 143 484 43n-CoYv 16 
Oma ayog an 33 MwA NIB DyITw 
16. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Z'bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num10:16 and Eliab the son of Chelon over the tribal army of the sons of Zebulun. 


<16> kai émi THs Svvapews vA is viðv ZaBovrwv EAuaB vids Xauov. 


16 kai epi tes dynameos phyles huion Zaboulon Eliab huios Chailon. 
And over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon. 


JYNYA LEWY v4 LIST JYw11 72 TORY JYWYA 44747 17 
o pya RP TTA 323 Tib237733 AOI pya Tow mn 
17. w'hurad hamish’kan w'nas" u b'ney-Ger'shon ub'ney M'rari nos'ey hamish'han. 


Num10:17 Then (he tabernacle was taken down; and the sons of Gershon 
and the sons of Merari, who were carrying the tabernacle, set out. 
«17» kat ka8eAo9ovv T1|v okqv1]v Kat eEapotorv ot viol DL'e8cov 
kai ot viot Mepapı aipovtes tH ox jv. 
17 kai kathelousin ten skenen kai exarousin hoi huioi Gedson 
And they shall lower the tent, and shall lift away the sons of Gershon, 


kai hoi huioi Merari airontes ten skenen. 
and the sons of Merari, the ones carrying the tent. 


yx and 43144 aM C14 oTIY 18 
IT ELAW-IS 4r» 44 v4 3r ov 


DPN? [PANT run o3 vonm 
aANT mW NILTON) 
18. w'nasa^ degel machaneh R'uben l'tsib'otham w’ a!-ts’ba’o ‘Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies, 
set out with Elitsur the son of Shedeyur, over its army, 
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<18> kat cEffpav taypa rape oA qs PouBny ovv Suvaper adtov- 
s EN | ^ ^ , , ^ ty 
kal émi THs Suváj.eos aùtôv EAvcovp vids Xe8vovp, 


18 kai exēran tagma parembolés Roubēn syn dynamei auton; 
And lifted away in order the camp of Reuben with their force. 


kai epi tes dynameos auton Elisour huios Sediour, 
And over their force was Elizur son of Shedeur. 


aw co4yn-/2 (4 w fyoyw 149 484 43n-dov 19 
sUU omasa Deno yivaw 33 Men N22-0y])U 

19. w’ al-ts’ba’ mateh b'ney Shim’ on $h'lumi'El ben-Tsuri shadday. 

Num10:19 and Shelumi' El the son of Tsurishadday 

over the tribal army of the sons of Shimeon, 

«19» kat émi tijs Svvdpews vA s vidv Lupewv LadapeydA vids Louproadar, 

19 kai epi tes dynameos phyles huion Symeon 

And over the force of the tribe of the sons of Simeon 


Salamiel huios Sourisadai, 
was Shelumiel son of Zurishaddai. 


4194-72 JFLCH 44-199 484 43n-4ov 20 
SMITA APPR 737733 Me AETV] > 
20. w’ al-ts’ba’ mateh b'ney-Gad 'El'yasaph ben-D’-u’El. 
Num10:20 and Elyasaph the son of Deu'El was over the tribal army of the sons of Gad. 
<20> kai emt THs Svvapews Huds viðv las EAtoad 6 tod PayounA. 


20 kai epi tes dynameos phyles huion Gad Elisaph ho tou Ragouel. 
And over the force of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel. 


we quM quur oum TT 
proe DOCE TYTY 
WAPOA "wb. OONAPT WPNNI 


o DITTY PWAN WPT 
21. w’nas’ u haQ’hathim nos’ey hamiq’dash w’heqimu ‘eth-hamish’kan ad-bo'am. 


Num10:21 Then the Qehathites set out, carrying the holy objects; 
and the tabernacle was set up before their arrival. 


<21> kat Eapotow ot viot Kaa aipovtes ta dyra 
kai OTHOOVOLY TH OKNVHV, éos TapAyevwvTar. 
21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes ta hagia 
And shall lift away the sons of Kohath carrying the holy things. 
kai stesousin ten skenen, heds paragenontai. 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 


yx on 1474-423 aW C14 o TIY 22 
iAvasyo-/3 oywa c v4 an -dov 
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cpNax» Dp TaN SIT vega 
TTRY TIR VPY ax-or) 


22. w'nasa` degel machaneh b'ney-'Eph'rayim l'tsib'otham 
w’ «l-ts’ba’o ‘Elishama ben-`Ammihud. 
Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephrayim, 
according to their armies, was set out, with Elishama the son of Ammihud over its army, 
<22> kai eEapotow taypa trapewBoArs Edpaup oov Svvaper adtov- 
Kal ém THs Suvdpews adtHv KAtocapa vids Eprovd, 
22 kai exarousin tagma parembolés Ephraim syn dynamei auton; 
And shall lift away in order the camp of Ephraim with their force. 


kai epi tes dynameos auton Elisama huios Emioud, 
And over his force was Elishama son of Ammihud. 


47447-73 C4461 awyy 249 aey 4 9n-Loy 23 
masma] DOA nup ^33 Te N23-5y]:2 
23. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney M'nasseh Gam'Ii El ben-P’dah-tsur. 


Num10:23 and Gamali’E] the son of Pedahtsur 
over the tribal army of the sons of Manasseh; 
<23> kat ém THs Suvdpews vA s viðv Mavacon l'ayaAcqA ó 706 Dadaccoup, 
23 kai epi tes dynameos phyles huion Manasse 
And over the force of the tribe of the sons of Manasseh 


Gamaliel ho tou Phadassour, 
was Gamaliel the son of Pedahzur. 


"ofvoa1-/3 yar 34 JYTIS 193 sey 430-7 ov 2 
o nya [PAN Joya 733 neo N2z-5y)72 
24. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 
Num10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benyamin. 
<24> kai emt tis Svvapews vA s viðv Bevrapıv ABidav ó 706 Tadewve. 
24 kai epi tes dynameos phylés huion Beniamin 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 


Abidan ho tou Gadeoni. 
was Abidan the son of Gideoni. 


yx ad xputra-£yd. 7149 12-12 ayuy C14 TI 25 
LAWLYO-YI 4xov H4 v4 3n-ov 

Dnw2x» nugan-225 MeN T1733 nga 237 Yonn 
DIMA TD AN ZZ by 


25. w’nasa_ degel machaneh b’ney-Dan m’aseph l'hal-hamachanoth l'tsib'otham 
w’ al-ts’ba’o ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 
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Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, 
which formed the rear guard for all the camps, set out, 
with Achiezer the son of Ammishadday over its army, 


<25> kat €Eapotow råypa rape oA fis viðv Aav éoyatou Tacév TOV rapeuBoAGv 
cvv Suvdper att@v- Kal émi THs Suvapews adtov Axvelep 6 Tod Apoadat, 


25 kai exarousin tagma paremboles huion Dan eschatoi pasOn ton parembolon 
And shall lift away in order the camp of the sons of Dan last of all the camps 


syn dynamei auton; kai epi tes dynameos auton Achiezer ho tou Amisadai, 
with their force. And over their force was Ahiezer the son of Ammishaddai. 


449-723 44917 4*4 249 ae" 43n-(ov 26 
729713 ANNI UN IB neo NAZI 
26. w’ ci-ts'ba? mateh b’ney ‘Asher Pag" i' El ben- Ak’ran. 
Num10:26 and Pagi' El the son of Akran over the tribal army of the sons of Asher; 
<26> kai émi THs Svvapews vA fis viðv Aonp Payarnà vids Expav, 
26 kai epi tes dynameos phyles huion Aser Phagaiel huios Echran, 
And over the force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
4430-49 o4vH4 4x7] 143 ae*y £3n-4ovz 
TPP Ta vTUnM "one (a Map RABY] 
27. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Naph’tali 'Achira^ ben- Eynan. 
Num10:27 and Achira the son of Eynan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
<27> kai émi THs Svvapews pdfs viðv NedOadr Axupe vids Avav. 


27 kai epi tes dynameos phyles huion Nephthali Achire huios Ainan. 
And over the force of the tribe of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan. 


OLY Jx43n4 (4470/2 LOFY 44428 
o AYO" mna? Symi 722 "von TONT 
28. ‘eleh mas’ ey b'ney-Vis'ra'El l'tsib'otham wayisa u. 
Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisra' El by their armies as they set out. 
28» aora at otpatial viðv Iopana, kai é£fjpav oov Suvaper adtav. 


28 hautai hai stratiai huion Israel, 
These are the militaries of the sons of Israel. 


kai exeran syn dynamei auton. 
And they lifted away with their force. 


awy Yxy Tyr aya (4194-712 3344 AWY 494v Y 29 

YY Ix vx ATAT AYE IW YTPYA-CE TIME eot] 
V44"v-(o 319-43^ avav-vy YC v|3eay v|X4 ay? 
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29. wayo’mer Mosheh l"Chobab ben-R" u'El haMid'yani chothen Mosheh 


nos’ im ‘anach’nu 'el-hamaqom ‘asher ‘amar Yahüwah ‘otho ‘eten lakem I’kah ‘itanu 


w’hetab’nu lak ki-Yahúwah diber-tob ‘al-Vis’ra’El. 


Num10:29 Then Mosheh said to Chobab the son of Reu'El the Midyanite, 
Mosheh father-in-law, We are setting out to the place of which 444% said, 
I shall give it to you; come with us and we shall do you good, 
for 444% has promised good concerning Yisra’El. 
29» Kai eurev Movoñs 76 IwBaf vid PayounA 76 Ma8vavir 76 you po Movor 
"E£aípoj.ev jets ets Tov tónov, Ov eurev kópuos Toórov 8900 opiv: 
Sepo peð’ Nav, kal eù oe movfjoopev, STL kópuos EAGANGEV KaAG mepi Iopanà. 
29 Kai eipen Mouses t9 Iobab huio Ragouel to Madianite to gambr Mouse 

And Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite father-in-law of Moses, 
Exairomen hemeis eis ton topon, hon eipen kyrios 

We are lifting away unto the place which YHWH said, 


Touton ddsd hymin; deuro meth’ hemon, kai eu se poiesomen, 
This I shall give to you. Come with us and good for you we shall do, 


hoti kyrios elalesen kala peri Israel. 
for YHWH spoke good concerning Israel. 


yé4 vxadvt-d4v anq- vy Y4 &4 vv 114 20 
STON "mU21075N CXTNOONCON 73 TPN ND DON DNO 
30. wayo’mer 'elayu lo’ ‘elek ki 'im-'el-*ar'tsi w'ei-molad'ti'eleh. 
Num10:30 But he said to him, I shall not come, 
but rather I shall go to my land and my relatives. 
«30» kai eimev mpós adtov Od Topevdoopar GAAG eis THY yiv pov 
kal eis TIV 'yeveáv pov. 
30 kai eipen pros auton Ou poreusomai 
And he said to him, I shall not go; 


alla eis ten gen mou kai eis ten genean mou. 
but unto my land, and unto my family I shall go. 


(43493 v]X]H xoaw- Yy- vy v]x4 3xox 4f-(4 FTT 
Wo v xray 


23753 np nv? 19-09 "DON DTYM NITTON TANINO 
mpy? WP mum 


31. wayo’mer 'al-na! ta azob ‘othanu hi al-ken yada ’at chanothenu bamid’bar 
w'hayiath lanu l' eynayim. 


Num10:31 Then he said, Please do not leave us, inasmuch as you know 

where we should camp in the wilderness, and you shall be as eyes for us. 

33D kai cimev Mì éyxataAdlays Tas, ob etvekev Toba peð’ Hav év TH Epjpw, 
Kal €o7 év jp tv mpeoBorns: 
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31 kai eipen Me egkatalipés hemas, hou heineken éstha meth’ hémon 

And he said, You should not abandon us, because you were with us 
en te eremo, kai ese en hemin presbytés; 

in the wilderness, and you shall be among us as an ambassador. 


4744 3794 avav vfyo ydx-vy 4r4¥ 32 
y v/2eav TIYO avav 970717 4w4 
NIT Dw mmn way qon» maa 


i32 WAT) WAY miT 2007? TUN 
32. w’hayah ki-thelek ‘imanu 
w’hayah hatob hahu’ ‘asher yeytib Vahüwah imanu w'hetab'nu lak. 


Num10:32 So it shall be, if you go with us, 
that it shall be that what good 444% does for us, we shall do for you. 


No» os ^ . € ^ NC ME X * X.» ^ 
«32» kat ésta éàv mropevO s peð’ HOv, kal €otar TA Ayala exetva, 
doa éàv GyaboTor}oT KUpLOs Nas, kal EV GE movrjoop.ev. 
32 kai estai ean poreuthés meth’ hemon, 

And it shall be if you should go with us, 


kai estai ta agatha ekeina, 
that it shall be the good things that 


hosa ean agathopoiese kyrios hemas, kai eu se poiesomen. 
whatever as many as YHWH shall do good for us, also good for you we shall do. 


ava--x244 yrity yaya xw(w yqa ayar 4a ORLY 33 
AHTIY WAC qx Yaya xww yqa yary]7d ot] 
mmm Dow) mu New qus mm AMA venu 


map om? mne mes nov ATT nu» voi 
33. wayis"u mehar Yahüwah derek sh’losheth yamim wa'aron b’rith-Yahawah 
nose a liph'neyhem derek sh'losheth yamim /athur lahem m'nuchah. 


Num10:33 Thus they set out from the mount of 444% three days journey, 
with the ark of the covenant of 444% journeying in front of them 
for the three days journey, to seek out a resting place for them. 


<33> Kai é£fjpav ék Tod dpous kvuptov óðòv TpLOV NLEpOv, 
Kal 1) KLiBwrds Tis SuabhK Ns kuptov TPOCETIOPEvETO TPOTEpA aUTÓv 
086v TpuÓv NLEpOv karackéþacðar abtots üvámavovv. 
33 Kai exeran ¢k tou orous kyriou hodon trion hemeron, 
And they lifted away from the mountain of YHWH, a journey of three days. 


kai he kibotos tes diathekes kyriou proeporeueto protera auton 
And the ark of covenant of YHWH went forth in front of them, 


hodon trion hemeron kataskepsasthai autois anapausin. 
a journey of three days, to survey themselves a rest. 


AYAYA-IY y91/3 Vv Fav do avas ffov 34 
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34. wa anan Yahüwah ‘aleyhem yomam b'nas" am min-hamachaneh. 
Num10:34 The cloud of 4444% was over them by day when they set out from the camp. 
«36» kat 1] veheAn éyévero oxváljovoa én’ adtots HLépas 
év TÔ eEatperv avos ék Tis rapey Bois. 
36 kai he nephele egeneto skiazousa ep’ autois hemeras 
And the cloud of YHWH came to pass shadowing over them by day 


en tQ exairein autous ek tes paremboles. 
in their lifting away from out of the camp. 


AVAL AYTP AWY 4141Y 1444 9173 1477 35 
Pe Fee PER EPI qr 
TM? nep nn TAN TANT yon mmm 


TAA WRI IOI) PIN AH?) 
35. way’hi bin’so a ha’aron wayo’mer Mosheh qumah Vahüwah 
w’yaphutsu ‘oy’beyak w’yanusu m’san’eyak mipaneyak. 


Num10:35 Then it came about when the ark set out that Mosheh said, Rise up, O 444%! 
And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You. 


<34> kat éyévero év TH é£atpevv THY KLBwWTOV Kal eitev Mwvoñs 'E&eyépOnm, kúpte, 
StackopTLoOnTwoav oi éxOpot cov, huyéTwoav mávres OL prooðvrés oc. 


34 kai egeneto en tọ exairein ten kiboton kai eipen Mouses 
And it came to pass in the lifting away the ark, that Moses said, 


Exegertheti, kyrie, diaskorpisthetosan hoi echthroi sou, 
Awaken! O YHWH, and let be dispersed your enemies! 


phygetosan pantes hoi misountes se. 
and let flee all the ones detesting you! 


44 VJÓ4 XY324 AVAL ADTW 4/43 AHIT 36 
5 Syn? "nox m222 mm maw ow» mmn 
36. ub'nuchoh yo'mar shubah Vahüwah rib'both *al'phey Vis'ra*El. 


Num10:36 When it came to rest, he said, 
Return, O 444%, to the myriad thousands of Yisra'El. 


«35» kal év TH karamraóoec evrev "Eniotpede, kópve, yuàråðas pvpråðas 

év tô lopanà. 

35 kai en te katapausei eipen Epistrephe, kyrie, chiliadas myriadas en t9 Israel. 
And in the resting, he said, Turn! O YHWH, thousands of myriads in Israel. 


Chapter 11 


Ava OYWLY ava cmq 3 04 Jaff4Xyy YOR 343-7 Num11:1 
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1. way'hi ha^'am 2’ mith'on'nim ra^ b’az’ney Vahüwah wayish’ma Vahüwah 
wayichar ‘apo watib’ ar-bam ‘esh Yahüwah wato’kal biq’tseh hamachaneh. 
Num11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the ears 


of 444%; and when 444% heard it, His anger was kindled, and the fire of 444% 
burned among them and consumed some of the outskirts of the camp. 


<11:b Kat q 6 Aaós yoyyilwv movnpà ëvavrı kvptov, kat ýkovoev KUPLOS 
kai éðvpoln dpyf, kat eEexav0n év adtots tip Tapa KUptov 
Kal KaTéhayev pépos TL THs mapepBoàfs. 
1 Kai en ho laos goggyzon ponera enanti kyriou, kai ekousen kyrios 
And were the people grumbling wickedly before YHWH. And YHWH heard, 
kai ethymothe orge, kai exekauthe en autois pyr para kyriou 
and he became enraged in anger; and there burned among them a fire by YHWH, 


kai katephagen meros ti tes paremboles. 
and it devoured a certain part of the camp. 


WA opwxy avyav-44 awy d4poeyY WY- You Tor? 
wu vpum mym- ow nun bban mun-5w ayn pyz"2 
2. wayits’ aq ha am ‘el-Mosheh wayith’ palel Mosheh 'el-Vahüwah watish'qa" ha'esh. 


Num11:2 The people cried out to Mosheh, and Mosheh prayed to 444% 
and the fire died out. 


<2> kai ékékpa£ev ó Aads pds Movorfijv, kai niEato Mwvorjs mpds kóprov, 
kal €xdTracEV TO Trp. 
2 kai ekekraxen ho laos pros Mousen, 

And cried out the people to Moses. 


kai euxato Mouses pros kyrion, kai ekopasen to pyr. 
And Moses made a vow to YHWH, and abated the fire. 


AYA w Y3 3492-vy a493x 47499 YTPYA-YW 44TvY35 
STAT? UN DA MYAT TYAN NITI mpra snp» 
3. wayiq'ra! shem-hamagom hahu’ Tab" erah ki-ba arah bam ‘esh Vahüwah. 
Num11:3 So the name of that place was called Taberah, 
because the fire of 4444% burned among them. 
<3> kai €kANOY TO övopa 706 TéTIOV éketvov "Eptrupropos, 
dtu eEexavly év adtots mÓp Tapa kuptov. 
3 kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Empyrismos, 
And he called the name of that place, Combustion, 


hoti exekauthé en autois pyr para kyriou. 
for burned among them fire by YHWH. 


ATEX vY4XA Y2492 1"4 7T7T4aY 4 
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4. w'ha'saph'suph 'asher b’qir’bo hith'auu ta'awah 
wayashubu wayib’ku gam b'ney Vis'ra'El wayo’m’ru mi ya'ahilenu basar. 
Num11:4 The mixed multitude who were among them desired greatly and they lamented; 
and also the sons of Yisra" El wept again and said, Who shall give us meat to eat? 


«4» Kat ó énipukros 6 év adtots eTreBipnoav émÂvpiav, kai Kabicavtes éxAavov 
kal ot viol IopawA kai etmav Tis Has popie? kpéa; 
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethymēsan epithymian, 

And the intermixed people among them desired with a great desire. 


kai kathisantes eklaion kai hoi huioi Israēl 
And being seated, they wept along with the sons of Israel. 


kai eipan Tis hēmas psomiei krea? 
And they said, Who shall feed us meats? 


YLEWPA x4 "fH Yaqa dy4I74"4 41347x vI4AYx 5 
Jy vwa-x4y Wrdnm3a-x£v qendgaox4£v Yr HO I+A x+y 
Dp nw Dr moxoz DDNITAWS TATIONS ATTN 


SOMA“) DOLINY) TSIN] DUIN NN) 
5. zakar’nu ‘eth-hadagah ‘asher-no’kal b’Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im 
w'eth ha’abatichim w’eth-hechatsir w'eth-hab'tsalim w'eth-hashumim. 


Num11:5 We remember the fish which we ate freely in Mitsrayim, 
the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic, 


9 £ X , l4 es , a , , $ , 
«» épvoðnpev Tods vyOoas, ods TjoOLopev év AtydtrTw Swpedv, 
KAL ToUs gk bas KAL TOUS TÉTOVAS KAL TA Trpáca Kal TA kpóppva kal TA okópõa' 


5 emnesthemen tous ichthuas, hous esthiomen en Aigypto dorean, 
We remember the fishes which we ate in Egypt without charge, 


kai tous sikuas kai tous peponas kai ta prasa 
and the cucumbers, and the melons, and the leeks, 


kai ta krommua kai ta skorda; 
and the onions, and the garlics. 


NU Mo Ywa-Ce 21x09 £y fv Aware YYw74 axove 
ary wow ono» 22 px mwa? aw] nv? 
6. w’ atah naph’shenu y'beshah ‘eyn kol bil’ti ‘el-haman `eyneynu. 
Num11:6 but now our soul is dried away. 
There is nothing at all except for the manna to our eyes. 
<6> vovi õè 1 buy} hpv karánpos, ovðèv TAT Els TO pavva ot dfbadpot HLdv. 
6 nyni de he psyché hemon kataxeros, ouden plen eis to manna hoi ophthalmoi hemon. 
But now our soul is dried up; there is nothing except for the manna to our eyes. 
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7. W'haman Rhiz'ra^-gad hu! w’ eyno k’ eyn hab’dolach. 


Num11:7 Now the manna was itself like coriander seed, 
and its appearance like that of bdellium. 


A $ e \ , , H , \ N 7 , ^15 , 
<T> Tò 8é pavva woel oTrépj.a. koptov EOTLV, kat TO ELdos AUTOD ELd0s KpvOTAAAOD: 
7 to de manna hosei sperma koriou estin, 
And the manna is as seed, it is as of coriander, 


kai to eidos autou eidos krystallou; 
and the appearance of it is the appearance of ice. 


AYAYS vy^ v4 VvH43 v/Hev TERCY oa vews 
fywa awg yoay vyoe qaar xpo vxq vwor 40474 Tew Sy 
M22 122 x mmo unge) p) aT wn 


oU UU» nyop iayy mm may ins asy) wpa uU 
8. shatu ha am w’laq’tu w'tachanu barechayim ‘o daku bam'dohah 
ubish’lu baparur w’ asu ‘otho ugoth w'hayah ta ’mo k’ta am l'shad hashamen. 


Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones 
or beat it in the mortar, and boil it in the pot and make cakes with it; 
and its taste was as the taste of fresh oil. 


<8> kai SteTropeveto 6 Aads kat ovvéAeyov kat HANPov add év TÔ PAW 
kai €tptBov év TH Ovia kat Hovv avrò év TH YOTPA kat érrotovv adTO éykpudias, 
kal HY Å HSovi aŭro weet yedpwa éykpis e£ éAatov: 
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon 
And traveled around the people and collected together, 


kai elethon auto en tO mylo 
and ground it with the millstone, 


kai etribon en te thuia kai hepsoun auto en te chytra 
and ground with the hand mill, and boiled it in the earthen pot, 
kai epoioun auto egkryphias, 
and made it into a cake baked in hot ashes. 
kai en he hedone autou hosei geuma egkris ex elaiou; 
And was the satisfaction from eating it as the taste of pastry made with olive oil. 


YAO fya 44v av aYnwa-Lo dea x^43v0 
PP Ten Tc mp! "migec-oy oen NDZ 
9. u^ redeth hatal ci-hamachaneh lay’lah yered haman alayu. 
Num11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna fell upon it. 
X9» kat órav ka Té 7] Spdcos émi THY TapeLBoATy vUKTOS, 
katéBatvev TO pavva em” adr. 


9 kai hotan katebe he drosos epi ten parembolen nyktos, 
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And whenever came down the dew upon the camp at night, 


katebainen to manna ep’ autes. 
came down the manna upon it. 


UG ea equ A eee 
TOTS rp» UPS vnnUD» npa AYITNS nn yaw 
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10. wayish'ma^ Mosheh ‘eth-ha am bokeh I’ mish’p’chothayu ‘ish l'phethach *ahalo 
wayichar-‘aph Yahtiwah m’od ub’ eyney Mosheh ra. 


Num11:10 Now Mosheh heard the people weeping throughout their families, 
each at the doorway of his tent; and the anger of 4444% was kindled greatly, 
and in the eyes of Mosheh it was wicked. 


410» kat HKovcev Movofs «Aatóvrov avt@v kata SHpous aoTÓv, €kacTov emt Tis 
Bipas avroð: kai éðvpóðn dpyq KUptos odSpa, Kal évavr. Movof jv movnpóv. 
10 kai ekousen Mouses klaionton auton kata démous auton, hekaston epi tes thyras autou; 
And Moses heard their weeping, according to their peoples, each at his door. 
kai ethymothe orgé kyrios sphodra, kai enanti louse en ponéron. 
And was enraged in anger YHWH exceedingly; and before Moses it was wicked. 


EXEL ANY y^39d xo44 AYE ATAL CE AWY WY ELT 11 
"Lo axa Yoa-ly 4vwy-x4 "vwd yayaos fH 
LTN mp2) AWAY? nvug npo mym-ow mn TNN 


Dey TIT Byu-52» Neang mi» ryan 
11. wayo’mer Mosheh 'el-Vahüwah lamah hare oath |’ ab’deak 
w’lamah lo'-matsathi chen b’ eyneyak lasum ‘eth-masa’ kal-ha am hazeh 'alay. 


Num11:11 So Mosheh said to 444%, Why have You been so hard on Your servant? 
And why have I not found favor in Your sight, 
that You have laid the burden of al! this people on me? 


«dL koi evrev Movoffs mpòs kópuov "Iva ti ékák cas Tov Üepámovrá cov, 
Kal dua TL ovy EvpnKa x&puv évavrtov cov 
éemuBetvar THY ópp jv Tod Aaod TobTov ém’ épé; 
11 kai eipen Mouses pros kyrion Hina ti ekakosas ton theraponta sou, 
And Moses said to YHWH, Why do you afflict your attendant? 


kai dia ti ouch heureka charin enantion sou 
And why have I not found favor before you 


epitheinai ten hormen tou laou toutou ep’ eme? 
to place the thrust of this people upon me? 


MEA 4v 4"£y VPLHS va4w v4 94x vy 
EX IEC XOgwy qw ayata do Pyra-xd 
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12. he’anohi harithi ‘eth bal-ha'am hazeh ‘im-‘anohki y’lid’tihu 
ki-tho’mar ‘elay sa’ehu ^ cheyqeak ka’asher yisa’ ha’omen 
*eth-hayoneq al ha’adamah ‘asher nish’ba ’at ic'abothayu. 


Num11:12 Was it | who conceived all this people? Was it I who brought them forth, 
that You should say to me, Carry them in your bosom as a nurse carries a nursing infant, 
to the land which You swore to their fathers? 


\ 9 A E EA 4 bi hi ^ WO? A M 3 f 
<12> pù eyo év yaotpt €AaBov avta Tov Aaóv ToOTov 7 Eyw érekov aÙToÙsS, 
er , X 3 \ , X VA e X. o9 $i X , 
dtu Aéyers pou AaPeé avdtov eis Tov KdATIOV cov, woel dpat TLBNVds TOV OyAGLovTaA, 
Els Ti|v yiv, Ñv pocas Tots TATPAOLY AYTOV; 
12 mē ego en gastri elabon panta ton laon touton € ego etekon autous, 
Have I in the womb conceived all this people, or have I given birth to them? 


noti legeis moi Labe auton cis ton kolpon sou, 
that you say to me, Take them into your bosom 


hosei arai tithenos ton thelazonta, 
as lifts a wet-nurse the one being nursed, 


eis ten gen, hen omosas tois patrasin auton? 
unto the land which you swore by an oath to their fathers? 


xa Woa-lyl xxl 4*3 v 114413 
aC 4v wa vIC-alx 3744 vo vy 3v-vy 
mm oy nne opa ^» psan 


2x3 ma unm aW» oy mr» 

13. me’ayin li basar latheth |’kal-ha am hazeh 
ki-yib’ku alay le'mor t’nah-lanu basar w'no'helah. 
Num11:13 From where is it to me to get meat to give to all this people? 
For they weep on me, saying, Give us meat that we may eat! 
<13> 748ev por kpéa ovar mavti TH Aa TobT0; 
dtu kAatovovv Ett’ épov Aéyovres Ads Ty tv kpéa, iva daywpev. 
13 pothen moi krea dounai panti tọ lağ touto? 

From what place is it to me meats to give to all this people? 


hoti klaiousin ep’ emoi legontes Dos hemin krea, hina phagomen. 
for they weep upon me, saying, Give to us meats that we may eat! 


AEA Wwoa-Qy-x4 xtwl 1450 vyI4 Cyv4- 44 
OF say vy 

nim oyn-Sp-ns med "125 ^23 Dow Nom 
3288 TaD ^2 


14. lo! -*uhal ‘anoki Pbadi lase'th ‘eth-al-ha am hazeh hi Rabed mimeni. 
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Num11:14 | alone am not able to carry al! this people, because it is too burdensome for me. 


<14 où dvvqjoopar Eyw povos héperv Tov Aadv TobToV, 

dtu Bapdtepdv pot EotLv TO ppa ToóTo. 

14 ou dynésomai ego monos pherein ton laon touton, 
shall not be able I alone to bring this people, 


hoti baryteron moi estin to hrema touto. 
for heavy for me is this matter. 


44A 47 49198 4 awo-x4 ayy-w4vis 
1x049 A444-CHY Y14103 JH vx4ny- 94 
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15. wim-kakah ‘at’=oseh li har’geni na’ harog 
'im-matsa'thi chen b’ eyneyak w’al-‘er’eh b'ra athi. 


Num11:15 And if You deal thus with me, please kill me at once, 
if I have found favor in Your sight, and do not let me see my wretchedness. 


<15> ci 86 oóros od moreîs pot, ümókeuvóv pe GvaLpEeceL, 
el eipynka éAeos Tapa oot, iva py (Sw pov Thy KaKWOLV. 
15 ei de 10:565 sy poieis moi, apokteinon me anairesei, 
But if so you do to me, kill me with my removal, 
ei heureka eleos para soi, hina me ido mou ten kakosin. 
if I have found favor with you, that I should not see my ill-treatment. 


(44v LYPLY WIE Wxo3w v4-A7T4 awU-Ó4 AYA 4/446 
v*4ewy Joa TYPE ya-vy xoar 4w4 

Wyo yw yarnrxay sory da4-4 Yx xyPly 

ONT? (pia wee Oovaw Pnp mn-ow mym TPN? io 


Dyw) OVI WPT OTD AID WY 
Uqey OW ANT) Twin SRO DDN ANP? 


16. wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh ‘es’phah-li shib’ im ‘ish miziq’ney Vis'ra'El 

‘asher yada ’at ki-hem ziq’ney ha am w'shot'rayu 

w'laqach'at ‘otham ‘el-‘ohel mo ed w’hith’yats’bu sham imak. 

Num11:16 444% said to Mosheh, Gather for Me seventy men from the elders of Yisra'EI, 


whom you have known that they are the elders of the people and their officers 
and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there with you. 


<16> kai eimev kópvos mpós Mwvofjv Xvváyayyé pou EBSouynkovta avSpas 
&ó Tv mpeoBurépov IopanA, ods abTds od oidas 
STL OUTOL elow TPEGPUTEpOL TOD Aao0 kal ypappaTets adTav, 
kal des avtods Tpós THY OKHVIV ToO LapTUpLoOD, kai OTHOOVTAL éket ETA God. 
16 kai eipen kyrios pros Mousen Synagage moi hebdomékonta andras 
And YHWH said to Moses, Bring together to me seventy men 
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apo ton presbyteron Israel, hous autos sy oidas 
from the elders of Israel! whom you yourself know 


hoti houtoi eisin presbyteroi tou laou kai grammateis auton, kai axeis autous 

that these are elders of the people, and their scribes. And you shall lead them 
pros ten skénén tou martyriou, kai stesontai ekei meta sou. 

to the tent of the testimony, and they shall stand there with you. 


yaco 4"4 Wv4a-Jy cexdr4y Yw yyo axqgay 3-Xe43-7 17 
Yaad ax4 fwx-4ly you 4wy3 Yx v4vIv yarlo axywy 
ey TN mon] PSS] OW vy onam) ommum 


"q72? TPS wpn-No) DYT NWA nw wi) omy omoi" 
17. w'yarad'ti w'dibar'ti im'ah sham w'atsal'ti min-haruach ‘asher aleyak 


w'sam'ti aleyhem w'nas'u ‘itak b'masa! ha am w’lo’-thisa’ ‘atah I’badeak. 


Num11:17 Then I shall come down and speak with you there, 
and I shall take of the Spirit who is upon you, and shall put Him upon them; 
and they shall bear the burden of the people with you, so that you shall not bear it alone. 


hi , ` , , ^ X ^ 
«17» kat kataBjoopar kat AaATow éket perà cod 
Y 3 a E bi ^ y PROS x M M o! lA 3 9 3 if 
kal aheA@ G10 ToO mvevparTos TOD émi coi kal ETLONOW én’ AdTOUS, 
kai ovvavTLANLbovTar perà God THY Spy Tod Aaod, 
KAL OVK oLceus AÙTOÙS OD pÓVOS. 
17 kai katabésomai kai laleso ekei meta sou 
And I shall go down and speak there with you. 


kai aphelo apo tou pneumatos tou epi soi 
And I shall remove of the spirit upon you, 
kai epitheso ep’ autous, kai synantilempsontai 
and I shall place it upon them, and they shall aid 


meta sou ten hormen tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos. 
with you the thrust of the people, and shall not bring them you alone. 


1€4 Wxéy 4v SAYS TWAPXA AEX YOA-CHY i8 

1W3 vTj£y4- vy 4944 AAT vJx43 yxy vy 
WXxCy4v WI Vy AYAI Poy wranys TC sye-ry 
Oba DPPN np» pns xn OTT DSI 


cba upy cn TN? TIT? NI ODA ^2 
DPPN) "ba ODP TIT? nip maga wP 2007» 


18. w'el-ha^am to'mar hith’qad’shu |’machar wa’akal’tem basar 


ki b’kithem b’az’ney Yahüwadh le’mor mi ya'ahilenu basar ki-tob lanu b’Mits’rayim 
w'nathan Vahüwah labem basar wa’akal’tem. 


Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat; 
for you have wept in the ears of 444%, saying, Who shall give us meat to eat! 

For it was well to us in Mitsrayim. And 444% shall give you meat and you shall eat. 
«18» kat TH AaG épets Ayvicaobe eus adprov, kat dayeobe kpéa, 
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L4 pd y » 14 7 J e ^ ^ 7 e 
ött ekAavoate Evavtt kuplov Aéyovres Tis Tas ipopuet kpéa; 
ött kadòv piv eotiv év AlyitrTw. 
X. $ y e ^ , ^ ` , [A 
Kat woer KUpLOS piv kpéa dayetv, kat þáyeole kpéa. 
18 kai to lağ ereis Hagnisasthe eis aurion, 
And to the people you shall say, Purify yourselves for tomorrow! 


kai phagesthe krea, hoti eklausate enanti kyriou legontes 

and you shall eat meats, for you wept before YHWH, saying, 
Tis hemas psomiei krea? hoti kalon hemin estin en Aigypto. 

Who shall feed us meats? for good to us it was being in Egypt. 
kai dosei kyrios hymin krea phagein, kai phagesthe krea. 

And YHWH shall give you meats to eat and you shall eat meats. 


(0 yaya awa M4 yayra lr TeLy 4x. ang ry Ro 
dude ee duy ode in quy 
mon? Mw wo mp wo) m»2xnm m oP xw 


oy ony xd) mm my xo 
19. lo’ yom ‘echad to’k’lun wilo! yomayim wIo! chamishah yamim 
w’lo’ “asarah yamim wi’lo’ “es’rim yom. 
Num11:19 You shall eat, not one day, nor two days, nor five days, 
nor ten days, nor twenty days, 


<19> ovx Hpépav pilav hayeobe od5E dúo OVSE mévre TLEpAs 

ovde Séka Tj.épas OSE elkoct NEpas: 

19 ouch hémeran mian phagesthe oude duo oude pente hémeras 
not day for one You shall eat, nor two, nor five days, 


oude deka hémeras oude eikosi hemeras; 
nor ten days, nor twenty days, 


TIITS Cee Ac dq. Ves dap 

VY 34023 AVE avav-x4 VxpEy- vy Yor &4x4 Wyl aray 
MEI yy Tyna ax íAYÓ Atl YY vy 23*Y 

DDaND NVW TY mu WIN cy 


DPP WY TITTY DMENT Tv? STP OD? mum] 
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20. ad chodesh yamim ‘ad ‘asher-yetse’ me’ap’kem 

w'hayah lakem Pzara’ ya an ki-m’as’tem ‘eth-Yahdwah 'asher 5'qir'b'hem 
watib’ku l'bhanayu le’mor lamah zeh yatsa'nu miMits’rayim. 

Num11:20 but to a month of days, until it comes out of your nostrils 

and becomes loathsome to you; because you have rejected 4444 who is among you 
and have wept before Him, saying, Why is it that we come forth from Mitsrayim? 


e X e A LA e ^ 3 £ 3 A £ £ A 
<20> čws pnvòs Tjepóv þáyeoðe, ews Gv é£&A01 ék TOV LUKTHPWV pôv, 
kal ëorat ùpîv eis xoAépav, Sti HrevOHoaTEe KUPLW, ös EoTLV év opiv, 


N29 , 9 J , ^ ta e" pou ^ , ^ , , È . 
kal exAavoate évavriov adtod Aéyovres "Iva ti jp iv é£eA0etv é Avyómrov; 
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20 heos menos hemeron phagesthe, 
for a month of days you shall eat, 
heos an exelthe ek ton mykteron hymon, 
until whenever it should come forth from out of your nostrils; 
kai estai hymin eis choleran, hoti epeithesate kyrio, hos estin en hymin, 
and it shall be to you for a cholera, that you resisted YHWH who is among you, 
kai eklausate enantion autou legontes Hina ti hemin exelthein ex Aigyptou? 
and you wept before him, saying, What did we do to come out of Egypt? 


SIPS vyI4 WWE YOR v4 ICE xv4y-vw av ELT 21 
yaya WAH YEYET WAC yx 42 x494 ax 
ignpz Pag AW OVT 70312 now niwD-UU nmn NND 


imp? WIT SDN] ng» TAY oz AIDS TPN) 
21. wayo’mer Mosheh shesh-me’oth *eleph rag’li ha'am ‘asher ‘anoki b’qir’bo 
w'atah ‘amar’at basar ‘eten lahem w’ak’lu chodesh yamim. 


Num11:21 But Mosheh said, The people, among them, 
whom I am, are six hundred thousand footmen; yet You have said, 
I shall give them meat, so that they may eat for a month of days. 


<21 xai eimev Movoris ‘E€axdovar yrArádðes relv 6 Aads, év ots eip év adtois, 
kai od eliras Kpéa 8600 adtots hayetv, kal páyovrar wíqva TNLEepov; 
21 kai eipen Mouses Hexakosiai chiliades pezon ho laos, 
And Moses said, six hundred thousand footmen are the people 
en hois eimi en autois, kai sy eipas Krea doso autois phagein, 
in which I am among them. And you said, meats I shall give them to eat, 
kai phagontai mena hemeróon? 
and they shall eat for a month of days. 


yal BUWI AP IT J4r32 
Wad £ryy Yad DEEL YA vaecdy-x4 WE Yad nyy 
om? or^ APIA INET 3D 


D DT? X81 DI? FON? mu o1722-7nhW ON np? NBA 
22. hatso'n ubaqar yishachet lahem 
umatsa’ lahem ‘im ‘eth-kal-d’gey hayam ye'aseph lahem umatsa’ lahem. 


Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them? 
Or should all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them? 


<22> pt mpOBata kai Bóes ohayhoovtat adtots, Kal ApKécer adtots; 
i| r&v Tò Óipos THs Baddoons cvvax8joeTa adTots, Kal dpkécet adTots3 
22 mē probata kai boes sphagesontai autois, kai arkesei autois? 
Shall sheep and oxen be slain for them, and shall it suffice to them? 
ē pan to opsos tes thalassés synachthesetai autois, kai arkesei autois? 
or shall all the fish of the sea be brought to them, and shall it suffice to them? 


4-T* AYAr 414 aw"y-(4 ayar 41741723 
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44-94 1494 Y4PLA 444x axo 
aspa mym mu nun-ow mym nox: 


NOTOR CIT FTP ANT nny 
23. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hayad Yahawah tiq’tsar 
“atah thir’eh hayiq’r’ak d'bari ‘im-lo’. 


Num11:23 444% said to Mosheh, Is the hand of 444% shortened? 
Now you shall see whether My word shall come to you or not. 


<23> kal eimev kópvos mpós Mwvofiv MÌ yelp kvptov ook é£apkécer; 
Hoy yvocec el eTUKaATAAHpipeTal oe ó Aóyos pov 1] oU. 
23 kai eipen kyrios pros Mousen Me cheir kyriou ouk exarkesei? 

And YHWH said to Moses, Shall the hand of YHWH not be enough? 
ede gnosei ci epikatalempsetai se ho logos mou € ou. 

Already you shall know if shall overtake you my word or not. 


ATAT 1494 x4 Woa-Cd 49477 AWW 4r 24 
CALA X91 IF "x4 ayory You TYPLY wag Wno3w JT4vY 
Mm 0237 n& nygz-5w 927 MwA N27 


DONT na2^29 Bp Tay] OT prs WX mDYAIÜ now" 
24. wayetse’ Mosheh way'daber ‘el-ha am ‘eth dib’rey Vahüwah 
waye'esoph shib’ im ‘ish miziq'ney ha am waya amed 'otham s'biboth ha’ohel. 


Num11:24 So Mosheh went out and told the people the words of 444%. 
Also, he gathered seventy men of the elders of the people, 
and stationed them around the tent. 


<24> kat é£qA0ev Movoffis kat €AdAnoev mpds Tov Aadv TA pparta kuptov 
Kal ovvýyayev EBdopjKovta dvdpas A116 TOV mpeoBurépov TOD Aaod 
Kal €CoTyoeEv aùToùs KUKAW Tis OK NVI). 
24 kai exélthen Mousés kai elalésen pros ton laon ta hrémata kyriou 
And Moses came forth, and he spoke to the people the sayings of YHWH. 


kai synégagen hebdomékonta andras apo ton presbyteron tou laou 
And he brought together seventy men from the elders of the people, 


kai estesen autous kyk!0 tes skenes. 
and he stood them round about the tent. 


HY4a-// Chey YRC 432v $909 ava 447-7 25 
Jupes wear PORN Le Nep Yiee que 

JEL 404 TEIT HWY4A YAP Wyfy Vary 
MT oxsm vow S277 PWR mm TINS 


Dpr ws myaus-oy qo voy UN 
DO? wb asama MATT omy ma» om 


25. wayered Yahtiwah be anan way’daber 'elayu waya'tsel min-haruach 
‘asher alayu wayiten al-shib’ im ‘ish haz’qenim 
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way'hi k’noach aleyhem haruach wayith’nab’u w’lo’ yasaphu. 


Num11:25 Then 444% came down in the cloud and spoke to him; 

and He took of the Spirit who was upon him and placed Him upon the seventy men 
from the elders. And it came to pass when the Spirit rested upon them, they prophesied. 
But they did not do it again. 


<25> kat karéßy KUpLos Ev veheAT Kal éAáAqoev mpós aoTóv* kai mapetÀo.ro 
&.TÓ TOD TVELLATOS TOD éT’ ALT kal éméÜmkev ETL TOs EBSopLTHKOVTA 
dvõpas Toùs Tipeofurépous: ws 86 ETTaveTIAvGATO TO mveðpa ém’ AdTOUS, 
kai émpod1|revoav Kal OVKETL mpooéOevro. 
25 kai katebe kyrios en nephele kai elalesen pros auton; 

And YHWH came down i» a cloud, and he spoke to him, 


kai pareilato apo tou pneumatos tou ep’ auto 
and he lifted from the spirit, of the one upon him, 

kai epethéken epi tous hebdomekonta andras tous presbyterous; 
and he placed it upon the seventy men of the elders. 


hos de epanepausato to pneuma ep’ autous, kai epropheteusan kai ouketi prosethento. 
And as rested spirit upon them, that they prophesied, and no longer proceeded. 


^a(4 an4a WW afHy 3 Yawyg-ayw yaway 26 
Yr 3xy3 ayav HvY4A Vado Wxv aaay aywa ywy 
YAY Y42/xvY adata vera 424 

TIPR "UND OW mya DWI WwW Mg 


Dana ram maT om oy Mami ERE WT ow) 
IAI NPN MDTNT CNN? ND) 


26. wayisha'aru sh’ney-‘anashim 5cmachaneh shem ha’echad *El'dad 

w’shem hasheni Meydad watanach aleyhem haruach w'hemah bak’thubim 
w’lo’ yats'u ha'ohelah wayith'nab'u bamachaneh. 

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad 

and the name of the other Meydad. And the Spirit rested upon them (now they were 
among those who had been written, 

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp. 


«26» kat kateAcibOrnoav 800 dvõpes év Tfj rapeu oA $, Svopa TH Evi EASa8 
kai övopa TH Sevtépw Mwda8, kat éemavettavoato ém’ abtovds TÒ Trvedpa 
kal OUTOL Noav TOV katayeypappévwv kat ook TADOV mrpós THY okyvýv 
kai ETpohTtevoav év TH rapeu oA. 
26 kai kateleiphthesan duo andres en t& parembole, 

And were left behind two men in the camp; 
onoma tQ heni Eldad kai onoma tQ deutero Modad, 

the name of the one was Eldad, and the name of the second was Medad; 
kai epanepausato ep' autous to pneuma kai houtoi esan ton katagegrammenon 

and rested upon them the spirit, and these were of the ones delineated, 
kai ouk elthon pros ten skenen kai epropheteusan en tę parembolé. 

and came not to the tent; and they prophesied in the camp. 
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Ta ORIDIN TH 
27. wayarats hana ar wayaged I’Mosheh 
wayo’mar ‘El’dad uMeydad mith'nab'im bamachaneh. 


Num11:27 So a young man ran and told Mosheh 
and said, Eldad and Meydad are prophesying i» the camp. 


<27> kai mpoo9pa.ov 6 veaviokos amnyyerAev Movof 
kal eurev Aéyov EA8ad kat Mwda8 mpodrebovow év tfj rrapey oA. 


27 kai prosdramon ho neaniskos apeggeilen Mouse 
And ran up a young man to report to Moses, 


kai eipen legon Eldad kai Modad propheteuousin en te parembole. 
and said, saying, Eldad and Medad are prophesying in the camp. 


v1-4H3) AWY x4wy 779-93 ow*va. fou 28 
DES ANE SIE pg 
vara nmm nage m2 vum yr 


DRDD nun jw Dx" 
28. waya an Yahushua bin-Nun m'shareth Mosheh mib'churayu 
wayo'mar 'adoni Mosheh k’la’em. 


Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of Mosheh from his youth, 
answered and said, Mosheh, my master, restrain them. 


28» kai atrokpibets "Inooós 6 706 Navy 6 rapeorqkos Movot 
e 9 \ c 4 ^ $ 5 , 
ó ékeAek TOs etev Kópie Movofj, kwoAvoov adtots. 


28 kai apokritheis Iesous ho tou Naué ho parestekos Mouse 
And answering Joshua the son of Nun, the one standing beside Moses, 


ho ekelektos eipen Kyrie Mouse, kolyson autous. 
his chosen one, said, O my master Moses, restrain them! 


ava Wordy yxa yv Tl aX4 49PYA aW YL 3/429 
Wie THX ALR SOY Weder 
mm oy-S> m ^53 75 TAN NIPAT nun 1 NuD 


rom Sy MATT NS mym qm» ONT: 
29. wayo’mer lo Mosheh ham’qane’ ‘atah li umi yiten kal--am Yahawah n’bi’im 
ki-yiten Vahüwah *eth-rucho aleyhem. 


Num11:29 But Mosheh said to him, Are you jealous for my sake? 
Would that all the people of 4444% were prophets, 
that 4444% would put His Spirit upon them! 


29» kai eUrev aor Movoris MÌ Cyrots ob por; Kat ris 86] mávra TOV Aaóv kvptov 
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Tpod]ras, Stav 5@ kúpros TO mveðpa avro ém’ adTOUS; 
29 kai eipen auto Mouses Me zélois sy moi? 
And Moses said to him, Are you zealous for me? 
kai tis doe panta ton laon kyriou prophetas, 
and O how it would be given all the people of YHWH were prophets, 


hotan d9 kyrios to pneuma autou ep’ autous? 
whenever YHWH should put his spirit upon them. 


CHINA VYPEY 4749 afHfa-44 awy JFET 30 
SORT? WPT) NAT maang win npg 
30. waye’aseph Mosheh ‘el-hamachaneh hu’ w’ziq’ney Vis'ra'El. 
Num11:30 Then Mosheh returned to the camp, both he and the elders of Yisra' El. 


<30> kai àv qA0ev Movors cis THY rapeuBoA]v, adtds Kal ot mpeoBórepor Iopanà. 
30 kai apélthen \Vidusés eis ten parembolen, autos kai hoi presbyteroi Israel. 
And Moses went forth into the camp, he and the elders of Israel. 


YAW WYCW xev aYaT x4 OT] WY4T3: 

Ay "vv y44Y aynya-lo weary 

1444 247-Co wrxytyy anya xv3v 2T ay "vv y45YY 
oym mujog rj TAM XA vO? MAT NS 


T7» oP 72 manoy ven 
(ONU ETON MOPD namen MII m» mh quo 


31. w'ruach nasa^ me'eth Vahüwah wayagaz sal'wim min-hayam 
wayitosh al-hamachaneh k’derek yom koh 
uk’derek yom koh s’biboth hamachaneh uk’amathayim «!-p’ney ha'arets. 


Num11:31 Now there went forth a wind from 444% and it brought quail from the sea, 
and let them fall beside the camp, about a day’s journey here on this side 

and a day's journey here on the other side, all around the camp 

and about two cubits deep on the surface of the ground. 


3L kai mvetpa é&A0ev apa kuptov kat é£emrépaoev dpTuyopjtpav 
, bi A 7 X | y , M ^ ^ e 4 e , 3 ^ 
&10 THs 9aÀAGcons kat éreBaAev émi THY TapeLBoATV óðòv NLEpas évreó0ev 
Kal 080v HEpas évreó0ev kókAo THs TapEeLPoA‘s Woel Singu àmó rijs yfis. 
31 kai pneuma exélthen para kyriou kai exeperasen ortygométran apo tés thalassés 
And a wind went forth from YHWH, and carried over mother-quail from the sea, 
kai epebalen epi ten parembolén hodon hémeras enteuthen 
and it put them upon the camp, journey a days here on this side, 
kai hodon hémeras enteuthen kykló tes paremboles 
and journey a days here on that side, round about the camp, 
hosei dipechy apo tes ges. 
about two cubits from the earth. 
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32. wayaqam ha am kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah wkol yom hamacharath 
waya’as’phu ‘eth-has’law hamam” it ‘asaph “asarah chamarim 
wayish't'chu lahem shatoach s’biboth hamachaneh. 


n? 


T: 


Num11:32 The people spent al! that day and all night and all the next day, 
and gathered the quail; he who gathered least gathered ten homers; 
and they spread them out for themselves all around the camp. 


<32> kai dvaotas 6 Aads SANY THY NLEpav Kal óÀqv TI VOKTA 
Kal óÀv TI NLEpav TT|v EtravpLov Kal cvvi]yo-yov Thy óproyop.T|Tpav, 
Ò TO dALyov ovviyayev Séka Kdpous, 
LESS e ^ M f ^ ^ 
Kal éijv£av éavrots puypods kokAÀo Tis TapEeLBoA‘s. 
32 kai anastas ho laos holen ten hemeran kai holen ten nykta 
And rose up the people entire day that, and the entire night, 


kai holen ten hemeran ten epaurion kai synegagon ten ortygometran, 
and the entire day next; and they gathered together the mother-quail - 


ho to oligon synegagen deka korous, 
the one a few gathering was ten cors. 


kai epsyxan heautois psygmous kyk!0 tes paremboles. 
And they cooled themselves in a time of refreshing round about the camp. 


"ure qe ic MUR TESTS Ie 
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33. habasar odenu beyn shineyhem terem yikareth 
w'aph Yahüwah charah ba am wayak Vahüwah ba am makah rabah m'od. 


Num11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed, 
the anger of 4444% was kindled against the people, 
and 444% struck the people with a very severe plague. 


<33> rà kpéa Err Tv év rots ó8o0ovv adbtav npiv Ñ ékAeCmev, kat kópvos éðvpoðn 
, S. , X. ?' , , X X ^ lá y 
eis TÓv Aaóv, kat éráTa£ev kópvos TOV Aadv mÀmyi|v peyáànv ooó8pa. 
33 ta krea eti en en tois odousin auton prin e ekleipein, kai kyrios ethymothe 
The meats still was in their teeth before the dissipating. And YHWH was wroth 


eis ton laon, kai epataxen kyrios ton laon plegen megalen sphodra. 
with the people. And YHWH struck the people calamity great an exceedingly. 


AV SES 3094 APTAS PETA One ST as 
eye Fea AT oe ey 
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34. wayiq’ra’ ‘eth-shem-hamagom hahu’ Qib'roth hatta'awah 
hi-sham qab'ru ‘eth-ha am hamith'auim. 


Num11:34 So the name of that place was called Qibroth-hattaawah, 
because there they buried the people who had been greedy. 


<34> kat EkANOy TÒ övopa 700 TóTov éketvov Mvjpata tis éemubuptas, 
ote éke? éOoipav tov Aadv Tov éemBbBupnTHy. 
34 kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Mnémata tés epithymias, 

And was called the name of that place, Tombs of Desire. 


hoti ekei ethapsan ton laon ton epithymeten. 
For there they entombed the people craving. 


XY4*H2 TALY Xv4nH YA TOFY av4xa x74 IPY 35 
m) nmm 3130353 nium Di 190) MNAT nian no 
35. miQib'roth hatta'awah nas” u ha'am Chatseroth vavitivu baChatseroth. 


Num11:35 From Qibroth-hattaawah the people set out for Chatseroth, 
and they remained :: Chatseroth. 


<35> Aro Mvnpatuv émbuptas é£fpev 6 Aads eis Aonpw, 
Kal éyévero 6 Àaós év Aonpo. 
35 Apo Mnematon epithymias exeren ho laos eis Aseroth, 
From Tombs of the Desire lifted away the people unto Hazeroth; 
kai egeneto ho laos en Aseroth. 
and existed the people in Hazeroth. 


Chapter 12 


XTwya awaa xvA4- do aww4 J4A4'T 944A 4947 Num12:1 
HPE X*wy aw4-vy HPC 4w4 
PUn TWN TROY nba TIN) O72 TRIMS 


mp? mwa nw» mp» ww 
1. wat’daber Miryam w'Aharon b'Mosheh al-‘odoth ha'ishah haKushith 
‘asher laqach ki-‘ishah Kushith laqach. 


Num12:1 Then Miryam and Aharon spoke against Mosheh because of the Kushite woman 
whom he had married; for he had married a Kushite woman; 


412: b» Kat éAáAoev Maprap kat Aapov kata Mwvof évekev tis yuvarkds 
ths AtOvomrtoo s, tjv €AaBev Movofjs, dtu yuvatka AtOvómvocav éAaBev, 
1 Kai elalesen Mariam kai Aaron kata Mouse heneken tes gynaikos tes Aithiopisses, 
And spoke Miryam and Aaron against Moses, because of the Ethiopian wife, 
hen elaben Mouses, hoti gynaika Aithiopissan elaben, 
whom Moses took, for an Ethiopian woman he took. 
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TAT? Yaw) 
2. wayo’m’ru haraq ‘ak-b’Mosheh diber Yahúwah halo’ gam-banu diber 
wayish'ma^ Yahüwah. 


Num12:2 and they said, Has 444% spoken only through Mosheh? 
Has He not also spoken through us? And 444% heard it. 


<2> kai evrav My Movoffj povw AeAGANKEV KUpLos; 
oùyi kal Tj.tv EAGANCEV; kat Tjkovoev KUPLOS. 
2 kai eipan Me Mouse mon@ lelaleken kyrios? 

And they said, Has only to Moses spoken YHWH? 


ouchi kai hemin elalesen? kai ekousen kyrios. 
Did he not also speak to us? And YHWH heard. 


ayata 197-40 4"w4 Wada Cyy ^4 vo awy wa day 3 

o nemo 2-5y ww OTN 525 TNA iy nn wom 
3. w'ha'ish Mosheh “ano m'od miko! ha'adam ‘asher 'al-p'ney ha'adamah. 
Num12:3 Now the man Mosheh was very humble, more than any man 
who was on the face of the earth. 
<3> kai 6 ávOpomos Movorjs pav ofddpa trapa Trávras Tobs GvOpormovus rovs Óvras 
emi THs yjs. 
3 kai ho anthropos Mouses prau sphodra 

And the man Moses was gentle exceedingly 


para pantas tous anthropous tous ontas epi tes ges. 
above all the men of the ones being upon the earth. 


JIa- Cr AWY- CH WEXT ava Arva 
NxwQw vary aovy Cat-Ct wyxwlw yen wap [ny 
Tags) Mwy ONND TAT? TNT 


SAWP ANE yin OTN ON ODAW PY wx OTN) 
4. wayo'mer Yahüwah pith’om ‘el-Mosheh w’el-’Aharon 
w'el-Mir'yam ts’u sh’lash’t’kem ‘e!-‘ohel mo ed wayets’u sh’lash’tam. 
Num12:4 Suddenly 4444% said to Mosheh and to Aharon and to Miryam, 
You three come out to the tent of appointment. So the three of them came out. 
<4> kai eUmev kópvos mapaypfipa Tpós Movotjv kai Maprap kai Aapwv 
"E£éA0a«e bp.ets ot TpEts Els THY OK HVT TOD papruptov: 
kai é£qA00v oi tpets Els THY OK HVT TOD PapTuptov. 
4 kai eipen kyrios parachréma pros Mousén kai Mariam kai Aaron 


And YHWH said immediately to Moses, and Aaron, and Miriam, 
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Exelthate hymeis hoi treis eis ten skenen tou martyriou; 
Come forth you the three into the tent of the testimony! 


kai exelthon hoi treis cis ten skenen tou martyriou. 
And came forth the three into the tent of the testimony. 


QA4a HX] ayoa y ffo ayog ava 44745 
puer ypueey Iur MA ATI 
OT NI nne Tay" ny Tava mym omn 


DoT Iw WP) pM Ix Np 
5. wayered Yahúwah b’ amud anan waya amod pethach ha’ohel 
wayiq’ra’ ‘Aharon uMir’yam wayets’u sh’neyhem. 


Num12:5 Then 444% came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent, 
and He called Aharon and Miryam. When they both came forward, 


«5» kai katéßn KUptos év oTLAW veþéàns Kal or émi THs 0bpas THs OK VTS 
Too papTuplov, kal EekANInoav Aapwv kat Maprap kat €€HAGooav à bórepor. 
5 kai katebé kyrios en stylo nepheles kai este epi tes thyras tes skenes 
And YHWH came down in a column of cloud, and it stood at the door of the tent 


tou martyriou, kai eklethesan Aaron kai Mariam kai exelthosan amphoteroi. 
of the testimony. And were called Aaron and Miriam, and came forth both. 


«pp arai Ver rpg vis eeu err quas 
1374354. YTI CTX TTC 
UNT TIT? OHI] mTOR 7737 NTA TNN 


3Az-422W Dina vmnw vos 
6. wayo’mer shim’ u-na' d’baray ‘im-yih’yeh n’bi’akem Yahüwah 
5amar'ah ‘elayu *eth'wada' bachalom ‘adaber-bo. 


Num12:6 He said, Hear now My words: If your prophet is of 444%, 
I shall make Myself known to him in a vision. I shall speak with him in a dream. 


«6» kal elmev mpós adtovs AxovoaTe THV Adywv Lou: éàv yévyrar TPOdHTs 
DOV KUPLW, Ev OpapaTe adTH yuwoO8noopar kal év barvw Aaw adTo. 
6 kai eipen pros autous Akousate ton logon mou; 
And he said to them, Hear my words. 
ean genetai prophetes hymon kyrid, 
If there should be a prophet among you to YHWH, 
en horamati auto gnosthesomai kai en hypnd laleso auto. 
in a vision to him I shall be made known, and in sleep I shall speak to him. 


4va JYE oce 3-4y 3 av'y 2490 fy- 44: 
ISAT TON] ^r2-7523 nnb May T27N 5: 


7. lo'-hen "ab'di Mosheh b’kal-beythi ne'eman hu’. 
Num12:7 Not so, with My servant Mosheh, He is faithful in all My house; 
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<T> ovx obTos ó DepatrHv pov Movofjs: év 6Aw TH olko Lov TLOTOS ést’ 
7 ouch houtos ho therapon mou Mouses; en hold tQ oikQ mou pistos estin; 
Not so my attendant Moses; in entire house my he is trustworthy. 


914v AVAL XYYXY x4v-43 44v aA44/Y 19-4944 37-74 378 
WY 4 144304 4940 x44v 44 oval 
DoD? mro Naam NoMa wo) nw iana ne-5w nan 
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8. peh ‘el-peh ‘adaber-bo umar'eh w'lo! b’chidoth uth'munath Yahüwah yabit 
umadu a lo! y're'them /'daber b’ ab’di b’Mosheh. 


Num12:8 With him I speak mouth to mouth, even openly, 
and not in dark sayings, and he beholds the form of 444%. 
So why were you not afraid to speak against My servant, against Mosheh? 
«8» oTdpa ka.rà orópa AGATOW adTG, év cider kat oo Su’ aiviypatwv, 
kal T1]v So€av kuptov eldev’ Kal Sid ti ook EhoRHONTE karaAaAM foa 
kata TOO Üepámovrós pou Movo; 
8 stoma kata stoma laleso auto, en eidei 

Mouth to mouth I shall speak to him by sight, 


kai ou di’ ainigmaton, kai ten doxan kyriou eiden; 
and not through enigmas; even the glory of YHWH he saw. 


kai dia ti ouk ephobéthéte katalalésai kata tou therapontos mou Mouse? 
And why were you not afraid to speak ill against my attendant Moses? 


YT YI AYAT J+ 49 
2 B3 mym ns m 
9. wayichar ‘aph Vahüwah bam wayelak. 
Num12:9 So the anger of 444% burned against them and He departed. 
«9» kai ópy1] Óvj.o6 kuptov ém’ adtots, kat &TiAOev. 
9 kai orge thymou kyriou ep’ autois, kai apelthen. 


And anger of rage of YHWH was upon them, and they went forth. 


44wy xo4my wray ayar lata Loy 4F ffoav 0 
remy afav y3-45-64. 1434. 77v 


Ww. nycxp moon nam OTNI 5yp P nyc» 
YTS mim OT OS qns mm 


10. w'he'anan sar me al ha’ohel w'hinneh Miryam m’tsora ath kashaleg 
wayiphen ‘Aharon ‘el-Mir’yam w'hinneh m'tsora ath. 


Num12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold, 
Miryam was leprous as snow. As Aharon turned toward Miryam, behold, she was leprous. 


<10> kat 7] veheAn &1éo1| &19 THs OK HVA, Kal ioù Mapirap AetpGoa woei xuov: 
Nye 9 £ 2 A x.» X ^ 
kai éméBAebev Aapov ém Maprap, kat Lod Aemnpóoca. 
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10 kai he nephele apeste apo tes skénés, kai idou Mariam leprosa hosei chidn; 
And the cloud left from the tent. And behold, Miriam became leprous as snow. 


kai epeblepsen Aaron epi Mariam, kai idou leprosa. 
And Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 


YEOH WHY v/ZTY] IWF 
DNOD (oy NWN NITTOR ^JTN ^3 TWD TION TANIN 


FINO TUNI DRI UN 

11. wayo’mer ‘Aharon 'el-Mosheh bi ‘adoni *al-na! thasheth "aleynu chata’th 
‘asher no’al’nu wa asier chata’nu. 
Num12:11 Then Aharon said to Mosheh, Oh, my master, I beg you, do not lay a sin 
upon us, in which we have acted foolishly and in which we have sinned. 
<1} koi evrev Aapov pds Movo'jv Aéopat, kópie, p ovvem5, Tiu tv åpapriav, 
8uÓTU Hyvojnoapev kabote Tji.áprop.ev: 
11 kai eipen Aaron pros Mousen Deomai, kyrie, 

And Aaron said to Moses, I beseech you, O my master, 
me synepithe hemin hamartian, dioti egnoesamen kathoti hemartomen; 

you should not join sin to us, for we were ignorant wherein we sinned. 


Iw 9g AnH C4vv THE WHY vx4n3 4"4 xyy TAX 47-64 
Ania xm 5247) bw ont inwzz AWS ne» onn NION D 
12. ‘al-na’ th'hi kameth ‘asher : tse'tho merechem ‘imo waye’akel chatsi 5'saro. 
Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away 
when he comes from his mother’s womb! 
<12> qi yévytat woet toov 0aváTo, woel ëktTpwpa éxmropevóp.evov 
ék LATPAS LNTPOs Kal kareoOLec Tò prov TOv capkóv avTfjs. 
12 mē genetai hosei ison thanatd, hosei ektroma ekporeuomenon 
Do not let her become as equal to death, as a miscarriage going forth 


ek metras metros kai katesthiei to hemisy ton sarkon autes. 
from a womb of his mother, and it eats up half of her flesh. 


aC 44 474 49 C4 A744 avAv- 4 awy ponry is 
D 72 NI NTN] ON TaN? mym-ow myn pyyan 
13. wayits’ aq Mosheh 'el-Vahüwah le’mor ‘El na’ r’pha’ na’ lah. 
Num12:13 Mosheh cried out to 444%, saying, O El, heal her, I pray! 
<13> kat éBóqoev Movoris pds kópvov Aéyov ‘O Beds, S€opat cov, tacar adThy. 


13 kai eboésen Mouses pros kyrion legon Ho theos, deomai sou, iasai autén. 
And Moses yelled out to YHWH, saying, O El, I beseech you to heal her. 


JT4x 444v ayuy hyuy Yaya xogw 44TX Yaa xo gw 
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14. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w'abiyah yaroq yaraq b’phaneyah halo! thikalem 
shib" ath yamim tisager shib’ ath yamim michuts lamachaneh w'achar te'aseph. 


Num12:14 But 444% said to Mosheh, If her father had but spit in her face, 
would she not bear her shame for seven days? Let her be shut up for seven days 
outside the camp, and afterward she may be received again. 


«14» koi eimev kópvos mpós Movojy Ei 6 marp aùrfjs mTówv évémrvoev 

Els TO TPCOWTOV ALTS, oUK EVTPATIHOETAL ETTTA T]iépass; 

adhoproOjTw ETA Tj.épas ëw THs TapepPor‘js kal perà trara elceAevoeTaL. 

14 kai eipen kyrios pros Mousen Ei ho pater autés ptyon eneptysen cis to prosopon autés, 
And YHWH said to Moses, If her father in spitting, spat into her face, 


ouk entrapésetai hepta hemeras? aphoristheto hepta hemeras 
would she not feel shame seven days? Seven days she shall be separated 


exo tes paremboles kai meta tauta eiseleusetai. 
outside the camp, and after this she shall enter. 


yaya xo43w afWW nguy W144 44TXTY 345 
WL44 7T4a-4o0 oT/ £4 woav 
Dp? nv»auU nma yan OM wem 
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15. watisager Mir'yam michuts lamachaneh shib" ath yamim 
w’ha am lo’ nasa^ «c-he'aseph Mir'yam. 
Num12:15 So Miryam was shut up outside the camp for seven days, 
and the people did not move on until Miryam was received again. 
<15> kai ddwpic8y Maprap éw tis ape oM qs Eta Tjp.épas: 
Kal ó Aads ovk é£fjpev, éos Exabapic8y Maprap. 
15 kai aphoristhe Mariam exo tes paremboles hepta hemeras; 

And Miriam was separated outside the camp seven days; 


kai ho laos ouk exeren, heðs ekatharisthe Mariam. 
and the people did not lift away until Miriam was cleansed. 


4447 13473 TILT xv4rHy voa vot] 444v 16 
D NP 12723 0m META OY AV] mW) 
16. w achar nas^u ha am meChatseroth wayachanu »’mid’bar Pa’ran. 


Num12:16 Afterward the people moved out from Chatseroth 
and camped in the wilderness of Paran. 


<16> Kai peta tata é&fjpev ó Aads é Aonpo0 
Kal rapevéBaAov év TH épp tod Dapav. 
16 Kai meta tauta exeren ho laos ex Aseroth 
And after these things lifted away the people from Hazeroth, 
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kai parenebalon en te eremo tou Pharan. 
and they camped in the wilderness of Paran. 


Chapter 13 


El Awy-C# ATAT 494747 Numt3:1 
NP nyng mm aam 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num13:1 Then 444% spoke to Mosheh saying, 
413: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Joly r44-x4 vovv rv wI4 Ye- Hewa 

aut wag ant wag (R4 249d xy pon 
was 42wy CY THÓWX Yr x54 4047 

]P2» PAXTON i000) ows FPT a 
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ona wo 5» anSwim ross nen» 


2. sh’lach-!’ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets K’na an 

*asher-'ani nothen lib'ney Vis'ra'El ‘ish ‘echad ‘ish ‘echad 

l'mateh ‘abothayu tish’lachu hol nasi? bahem. 

Num13:2 Send out for yourself men so that they may spy out the land of Kanaan, 


which I am giving to the sons of Yisra" El; you shall send one man, one man of every tribe 
of their fathers, everyone a leader among them. 


<2> Amqóoreuov ocavTÓ dvdpas, kat korackeiiáoO0ocav TH yfjv Tov Xavavatov, 
es , A y ^ tOo A , , » [74 ^ b! 
ijv eyo 8t8op.c Tots viots Iopanà eis karáoyeorv, dvõpa Eva Kata $vA1Tv 
ka.Tà SHpLovs TATPLOV avTOv GTooTeAets ATOLS, TaVTA Gpymyóv é£ adTav. 
2 Aposteilon seautQ andras, kai kataskepsasthosan ten gen ton Chananaion, 
Send for yourself men, and let them survey the land of the Canaanites! 
hen ego didomi tois huiois Israel cis kataschesin, 
which I give to the sons of Israel for a possession. 


andra hena kata phylen kata démous patrion auton 
man One per tribe; according to the peoples of their patrimony 


aposteleis autous, panta archegon ex auton. 
you shall send them, all being chiefs of them. 


AVAL 7-49 447 49444 awy "x4 Hewa 
«ya (4471/23 b yw) Cy 
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3. wayish'lach ‘otham Mosheh mimid’bar Pa’ran 'al-pi Yahawah 
kulam 'anashim ra’shey b'ney-Vis'ra'El hemah. 


Num13:3 So Mosheh sent them from the wilderness of Paran at the command of 4 (4, 
they were all of them men, heads of the sons of Yisra' El. 


X» kat Eatréoterev adtovs Movorjs ék tis Epjpov Dapav Stà hwvijs Kuptov- 
qávres ävõpes &pymryot viðv IopamA ooroc. 


3 kai exapesteilen autous Mouses ek tes eremou Pharan dia phones kyriou; 
And sent them Moses from the wilderness of Paran, by the voice of YHWH. 


pantes andres archegoi huion Israel houtoi. 
All men were chiefs of the sons of Israel these. 


qryr-/3 ovyw 13144 AON wxvyw ACHT 4 
aD iw qas nen? oninw now) 
4. w'eleh sh’motham |’mateh R'uben $Shammu'a ben-Zakkur. 
Num13:4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zakkur; 
«d» kai tatta Ta Óvóp.a ra. aoTÓv- Tis uA fis PovByv Zadapnà vids Zakyovp: 


4 kai tauta ta onomata auton; tes phyles Rouben Salamiel huios Zakchour; 
And these are their names. Of the tribe of Reuben was Shammua son of Zaccur. 


"e4YH-43 97w fvoyw aevds 
amina OmU neu noon 
5. l'mateh Shim’ on Shaphat ben-Chori. 
Num13:5 from the tribe of Shimeon, Shaphat the son of Chori; 
«5» Tis $vMfjs Lupewv Xado vids Loupe: 


5 tes phylés Symeon Saphat huios Souri; 
Of the tribe of Simeon was Shaphat son of Hori. 


4771-19 SCY a^vav 48446 
MIE 7a 22» mmm nep? 
6. l'mateh Yahudah Kaleb ben-V'phunneh. 
Num13:6 from the tribe of Yahudah, Kaleb the son of Yephunneh; 
«6» Tis $uA js Iov8a. XaAef vids Iepovvn: 
6 tes phyles Iouda Chaleb huios Iephonne; 
Of the tribe of Judah was Caleb son of Jephunneh. 
JFT- (41v 4ywve 40407 
pia ow» vb nen: 
7. l'mateh Vissashhar Vig'al ben-Voseph. 
Num13:7 from the tribe of Yissashkar, Yigal the son of Yoseph; 


<T> THs $vMfjs Iooaxap LyaaA vids Ivone: 
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7 tes phyles Issachar Igaal huios Ioseph; 
Of the tribe of Issachar was Igal son of Joseph. 


41/3 owva Y21474 OCs 
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8. l'mateh 'Eph'rayim Hoshe'a bin-Nun. 
Num13:8 from the tribe of Ephrayim, Hoshea the son of Nun; 
<8> tis $vAfjs Edparp Avon vids Navn: 
8 tes phyles Ephraim Ause huios Naue; 
Of the tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. 
4Y7173 1847 947143 48449 
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9. l'mateh Bin'yamin Pal’ti ben-Raphu’. 
Num13:9 from the tribe of Benyamin, Palti the son of Raphu; 
«9» fs $vX fs Bewapo Marri vids Padov- 


9 tes phyles Beniamin Phalti huios Raphou; 
Of the tribe of Benjamin was Palti son of Raphu. 


LATE 43 C4144 J4v3x 484410 
s Tio713 Dea pond: nen? 
10. l'mateh Z'bulun Gaddi'El ben-$odi. 
Num13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddi' El the son of Sodi; 
410» tis $vAqs ZaBovAwv D'ov8vqA vids Lovde- 


10 tes phyles Zaboulon Goudiel huios Soudi; 
Of the tribe of Zebulun was Gaddiel son of Sodi. 


LEVEY wa] awyy aed Zfyv 489411 
Doa TTA nu» meo? no» mapa 
11. l'mateh Yoseph l'mateh M'nasseh Gaddi ben-$usi. 
Num 13:11 from the tribe of Yoseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 


qd Lb tis $vAqs Ioco tHv viðv Mavacon D'a88c vids Zovov- 
11 tes phyles Ioseph ton huion Manasse Gaddi huios Sousi; 


Of the tribe of Joseph of the sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. 
CYV-99 (4v yo J^ 489412 
50773 ORAY TT Me? 0 
12. l'mateh Dan “Ammi’El ben-G’malli. 
Num13:12 from the tribe of Dan, Ammi' El the son of Gemalli; 
<12> tis bvAs Aav Aper vids lapad. 
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12 tes phyles Dan Amiel huios Gamali; 
Of the tribe of Dan was Ammiel son of Gamalli. 


4Yv9-123 AXE AWE 484413 
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13. ’mateh ‘Asher $’thur ben-Mika’El. 
Num13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Mika'El; 
<13> tís $vAqs Aonp Laboup vids Muyanr- 
13 tes phyles ^ser Sathour huios Michael; 
Of the tribe of Asher was Sethur son of Michael. 
ULY71-/72 LIM vw4x7] aevi 
nopris ^ar "one: nen 
14. l'mateh Naph’tali Nach’bi ben-Waph’si. 
Num13:14 from the tribe of Naphtali, Nachbi the son of Waphsi; 
<14> tis pvàfjs Ne$0aA. Nafc vids IaBu- 


14 tes phylés Nephthali Nabi huios Iabi; 
Of the tribe of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. 


Y-I (4Y41 ^1 484415 
97773 ORINI 73 nOD» 
15. 'mateh Gad G'u'El ben-Mahki. 
Num13:15 from the tribe of Gad, Geu'El the son of Maki. 


<15> tis $vXqs Pad D'ov8uA vids Maxye. 


15 tés phylés Gad Goudiél huios Makchi. 
Of the tribe of Gad was Geuel son of Machi. 


n-44a-x4 47x awy HÓw-4w4 Ya wya xv ACA 16 
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16. ‘eleh sh'moth ha’anashim ‘asher=-shalach Mosheh lathur *eth-ha'arets 
wayiq’ra’ Mosheh ’Hoshe a bin-Nun Yahushua. 


Num13:16 These are the names of the men whom Mosheh sent to spy out the land; 
but Mosheh called Hoshea the son of Nun, Yahushua. 


«16» tata Ta 6vépaTa THV Avdpév, ods à TéoveuAev Movorfis 
£F ^ ^ LO d , ^ bi EX, 9 ^ 
ka TackéjaoOac THY yfjv. Kal émovóuacev Movotis tov Avon vtóv Navy 'Inooóv. 
16 tauta ta onomata ton andron, hous apesteilen Musës kataskepsasthai ten gen. 
These are the names of the men which Moses sent to survey the land. 
kai eponomasen Mouses ton Ausé huion Naué Iesoun. 


And Moses named Oshea son of Nun - Joshua. 
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17. wayish'lach *otham Mosheh /athur ‘eth-‘erets K’na an 
wayo'mer 'cichem “alu zeh baNegeb wa alithem *eth-hahar. 


Num13:17 When Mosheh sent them to spy out the land of Kanaan, 
he said to them, Go up this way into the Negeb; then 2o up into the hill country. 


17» Kai àméoveuAev adtods Movofjs karaoképachar thy yv Xavaav 
N > A 9) , 9 / Y à "o M , A 29 $ 3 A o3 
kal eurev mpós adTOvs AvaByte TabTY TH Ephpw kal àvaBdjoeo0e eus TO Spos 
17 Kai apesteilen autous Mouses kataskepsasthai ten gen Chanaan 
And sent them Moses to survey the land of Canaan. 
kai eipen pros autous Anabete taute te eremo 
And he said *o them, Ascend in this wilderness! 


kai anabesesthe eis to oros 
And you shall ascend into the mountain. 
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4-4 474 eoya 4744 474 PHA 441/0 gwaa Yoa-x+y 
NUIT PINTS OSTA 


SIT ON NAT YR MEI NAT PINT Moy awn nygonw 
18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah-hiw’ 
w’eth-ha am hayosheb aleyah hechazaq hu’ harapheh ham’ at hu’ ‘im-rab. 


Num13:18 See the land, what it is like, 
and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 


<18> kat peole THY yiv, Tis €otLV, Kal TOV Aadv TOV éykaO].evov én’ adTTs, 
El LoxvpóTepós Eotiv 1] GoOev1]s, el iyor euotv i) ToAAOL- 
18 kai opsesthe tén gén, tis estin, 
And you shall behold the land, what it is, 
kai ton laon ton egkathemenon ep’ autes, 
and the people lying in wait upon it, 
ei ischyroteros estin € asthenes, ei oligoi eisin e polloi; 
if they are strong or weak; or if they are few, or many. 


4o4-/4 474 49704 49 3v 4va-4w4 1444 AY 19 
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19. umah ha’arets ‘asher-hu’ yosheb bah hatobah hiw’ ‘im-ra ah 
umah he arim ‘asher=-hu’ yosheb bahenah hab’machanim ‘im b’mib’tsarim. 
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Num13:19 How is the land in which they live in it, is it good or bad? 
And how are the cities in which they live in it, whether in camps or in fortifications? 


<19> kal Tis 1 yi], Els iv OvTOL éykáðnvrar én’ adTijs, et KAAT EoTLV 1] movnpå: 
KAL TIVES al TOAELS, Els ÜS OTOL KATOLKODOLV ÈV adTails, 
el év Teuyt]peovv 1| év árevxLoTovs* 
19 kai tis he ge, cis hen houtoi egkathéntai ep’ autes, 
And what the land is like in which these lie in wait upon it, 
ei kale estin @ ponera; kai tines hai poleis, 
if it is good, or wicked; and what the cities 


eis has houtoi katoikousin en autais, ci en teicheresin e en ateichistois; 
in which these dwell in them, if in walled or in unwalled. 


Jiu pe idc pa ATE TUR RUP IE DES Sy 
YU IYO v41y3 TYR YrYTAYT nm44a v4) YXHTÓY YxTLHXAY 
DATO PY MEW ATI OS NUT DUO PART 7215 
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20. umah ha’arets hash'menah hiw’ ‘i im-razah hayesh-bah "ets ‘ ‘ayin 
w’hith’chazaq’tem ul'qach'tem mip’ri ha'arets w'hayamim y’mey bikurey anabim. 


Num13:20 How is the land, is it fat or lean? Are there trees in it or not? 
And you shall strengthen yourself and shall take some of the fruit of the land. 
Now the days were the days of the first ripe grapes. 


«20» kat tis 7] yf, €t Tiwy 7 maperpévn, ev Eotiv év ao71j Sévdpa 7 oŭ 
Kal TpookaptepnoavtTes ANpibeoVe darò THV KapTIOV THs ys- 
kai at NLEpar Hepat Eapos, mpóðpopor orav. 
20 kai tis he ge, ei pion & pareimene, 
And what the land is like, if plentiful or being neglected; 


ei estin ^» aute dendra € ou; 
if there is in it trees or not. 


kai proskarteresantes lempsesthe apo ton karpon tes ges. 
And attending to constantly you shall take from the fruits of the land. 


kai hai hemerai hemerai earos, prodromoi staphyles. 
And the days were days in spring, forerunners of the grape. 


XY 434 384-59 Jmn-434*" r44a-X4 v4xvY Cory 21 
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21. waya alu wayathuru ‘eth-ha’arets mimid’bar-Tsin ac-R’chob L’bo’chamath. 
Num13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Tsin 
as far as Rechob, at Lebo-chamath. 
<21> kat dvaBavtes kareokéþavro Thy yfjv àmó THs Epjpov Liv 
éws Paa ciotropevopévov E$aa0. 


21 kai anabantes kateskepsanto ten gen apo tes eremou Sin 
And ascending they surveyed the land from the wilderness of Zin 
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heos Raab eisporeuomenon Ephaath. 
until Rehob, entering Hamath. 
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22. waya alu baNegeb wayabo’ "ad-Cheb'ron w'sham 'Achiman $heshay 
w'Thal'may y’lidey ha^ Anaq w'Cheb'ron sheba' shanim nib'n'thah 
liph’ney Tso'an Mits'rayim. 


Num13:22 When they had gone up into the Negeb, they came to Chebron 
where Achiman, Sheshay and Thalmay, the descendants of Anaq were. 
Now Chebron was built seven years before Tsoan in Mitsrayim. 


Q2» kai aveByoav kata Thy ëpnpov kat Alov éos Xefpov, 
kal éke? Axuav kal Leoou kal Oedrapw yeveat Evax: 
N € ^ ovy , , X ^ y ? y 
kal XeBpwv érrà éreovv okoSou r0 mpd Tod Taviv Avyómrrov. 
22 kai anebesan kata ten eremon kai elthon heos Chebron, 
And they ascended by the wilderness, and came unto Hebron; 


kai ekei Achiman kai Sessi kai Thelamin geneai Enach; 
and there was Ahiman, and Sheshai, and Talmai, the families of Anak; 


kai Chebron hepta etesin gkodomethe pro tou Tanin Aigyptou. 
and Hebron seven years was built before Tanin of Egypt. 


(Vy 4v AIYE yvy vx4ysev CYWst dHj-^o v4 «v 23 
svo xac Ií y Y14444- PIA 0743 vadvovy ah y ajo 
oixuw mont own anno Saws OnT axa 
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23. wayabo’u ad-nachal ‘Esh’kol wayik’r’thu misham z'morah 
w'esh'hol 'anabim ‘echad wayisa'uhu bamot bish’nayim 
umin-harimonim umin-hat’enim. 


Num13:23 Then they came to the valley of Eshkol 
and from there cut down a branch with a single cluster of grapes; 
and they carried it on a pole between two men, also of the pomegranates and of the figs. 


<23> kat 1jA00cav Ews Dapayyos Bórpuos kat ka reoképavro abTtf|v- 
Nov ? ^ ^ M VA ^ [4 2: 9 , ^ 
kal ékoipav éketOev kàfjpa kat Borpov oTadvA s Eva én’ avdTod 
kal Npav avTOv ém’ àvadope6orv kat dT THV poóv Kal G10 TOV cukÓv. 
23 kai elthosan heos Pharaggos botruos kai kateskepsanto auten; 
And they came unto the Ravine of the Cluster and surveyed it; 


kai ekopsan ekeithen klema 
and they cut down from there a vine branch 


kai botryn staphyles hena ep’ autou 
and cluster of the grape one from it; 
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kai eran auton ep’ anaphoreusin 
and they lifted it upon bearing poles, 


kai apo ton hroon kai apo ton sykon. 
and some írom the pomegranates, and from the fig-trees. 
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24. lamaqom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol a! ‘ocdoth ha’esh’kol 
‘asher-kar’thu misham b'ney Vis'ra'El. 
Num13:24 That place was called the valley of Eshkol, because of the cluster 
which the sons of Yisra?El cut down from there. 
«24» tov TóTov ékeivov émovóp.acav Pápay Botpvos dua Tov Bórpuv, 
ov ëkopav exetBev ot viot lopanà. 
24 ton topon ekeinon eponomasan Pharagx botruos 

And that place they named Ravine of the Cluster, 
dia ton botryn, hon ekopsan ekeithen hoi huioi Israel. 


on account of the cluster of grapes which beat from there the sons of Israel. 
YTL y-9344 HPY 4A qUXY 139 Y 25 
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25. wayashubu mitur ha'arets miqets ‘ar’ba im yom. 


Num13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 


<25> Kai améotpeav éxeifev katackesapevor r1|v fjv perà Teocapákovra T|.épas 
25 Kai apestrepsan ekeithen kataskepsamenoi ten gen meta tessarakonta hémeras 
And they returned from there surveying the land after forty days. 
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26. wayel’ku wayabo’u ‘el-Mosheh w’el-’Aharon 

w’el-kal=- adath b’ney-Vis’ra’El ‘c’-mid’bar Pa’ran Qadeshah 

wayashibu ‘otham dabar w’eth-kal-ha edah wayar'um ‘eth-p’ri ha’arets. 

Num13:26 they proceeded to come to Mosheh and Aharon and to all the congregation 

of the sons of Yisra’E] in the wilderness of Paran, at Qadesh; and they brought back word 
to them and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 


<26> kal TropevOévres NAðov pds Movofv kat Aapwv kal mpds Tacav ovvaywyiv 
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viðv Iopa« eis THY ëpnpov Dapav Kadrs kat &TekptOmoav avtots pha 
kal Tác TH cvva-yoyfi kat éGec£av Tov KapTOV tis ys- 
26 kai poreuthentes élthon pros Mousén kai Aaron 
And having gone, they came to Moses and Aaron, 
kai pros pasan synagogen huion Israel 
and to all the congregation of the sons of Israel, 


eis ten eremon Pharan K ades 
to the wilderness of Paran Kadesh. 
kai apekrithesan autois hrema kai pase te synagoge 
And they answered to them a word, and to all the congregation. 


kai edeixan ton karpon tes ges. 
And they showed the fruit of the land. 
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27. way’sap’ru-lo wayo'm'ru ba'nu ‘el-ha’arets ‘cashier sh’lach’tanu 
w’gam zabath chalab ud’bash hiw’ w’zeh-pir’yah. 


Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land where you sent us; 
and the land certainly does flow with milk and honey, and it is, and this is its fruit. 


<27> kai Sunyjoavto aùr kai evrav " HA0apev eis Tijv yiv, 
Els jv ånéoreràas tjs, yiv péovcav yaAa kal LEAL, kat OUTOS 6 kapmrós abris’ 
27 kai diegesanto autd kai eipan Elthamen eis ten gen, 
And they described to him, and they said, We came into the land 
eis hen apesteilas hemas, gen hreousan gala kai meli, 
unto which you sent us, a land flowing milk and honey. 


kai houtos ho karpos autes; 
And this is its fruit. 
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28. ‘ephes ki- az ha am hayosheb ba’arets 
w’he arim b'tsuroth g'doloth m’od w’gam-y’lidey ha Anaq ra’inu sham. 
Num13:28 Only that the people who live in the land are strong, and the cities are fortified 
and very large; and also we saw the descendants of Anaq there. 
<28> GAN’ 7 StL Bpacd rò EBvos TÒ KaTOLKObV én’ abTfjs, 
kal al TróAeus OXUPAL TETELYLOPEvaL Kal peyádar oddpa, 
kai TI yevedv Evay éopákapev éket, 
28 all’ & hoti thrasy to ethnos to katoikoun ep’ autés, kai hai poleis ochyrai teteichismenai 
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Only that is bold the nation dwelling upon it, and the cities fortified, being walled, 


kai megalai sphodra, kai ten genean Enach heorakamen ekei, 
are great - very much so. And the generation of Anak we saw there. 
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29. Amaleq yosheb b’erets haNegeb w'haChitti w'haY'busi 
w’ha’Emori yosheb bahar w’haK’na ani yosheb “al-hayam w al yad haVar'den. 


Num13:29 Amaleq is living in the land of the Negeb and the Chittites and the Yebusites 
and the Emorites are living in the hill country, 
and the Kanaanites are living by the sea and by the side of the Yarden. 


«29» kat Apadnk karoke? év TH yf] TH mpós vórov, kat ó Xerratos kat 6 Evatos 
kai 6 leBovoatos kai ó Apoppatos karoke? év TH ópeuf, 
kal 6 Xavavatos karoke? trapa 0áGAaccav kal mapà Tov lopõávyv troTapov. 


29 kai Amalek katoikei en te ge te pros noton, kai ho Chettaios 
And Amalek dwells in the land, in the land to the south; and the Hittite, 


kai ho Euaios kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en te oreine, 
and the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell in the mountainous area; 


kai ho Chananaios katoikei para thalassan kai para ton Iordanen potamon. 
and the Canaanite dwell by the sea, and by the Jordan river. 
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30. wayahas Kaleb ‘eth-ha am ‘el-Mosheh wayo’mer aloh na aleh 
w’yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah. 


Num13:30 Then Kaleb quieted the people before Mosheh and said, 
We should by all means go up and take possession of it, for we shall surely overcome it. 


<30> kal kareorønnoev XadeB 1óv Aadv pds Movorv kal evrev aórà Ooyt, 

AAG àvaBá&vres dvaPnoope8a kat KaTaKANpovopnoopev adTHY, 

dtu Suvatot Suvyodpea Tpòs adtovs. 

30 kai katesiopesen Chaleb ton laon pros Mousen kai eipen auto Ouchi, alla anabantes 
And Caleb quelled the people before Moses, and said to him, Not so, but ascending 


anabésometha kai katakléronomésomen autén, 
we shall ascend, and we shall inherit it; 


hoti dynatoi dynésometha pros autous. 
for by might we shall be able to prevail against them. 


799 474 PEAVY 
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31. w'ha'anashim ‘asher- alu imo ‘am’ru lo! nukal la'aloth 'ei-ha'am 
hi-chazaq hu’ mimenu. 

Num13:31 But the men who had gone up with him said, 

We are not able to go up against the people, for they are too strong for us. 


\ e e / 9 , ^ 57 ^ , , 
b kai ot &vOporrov ot cvvavafávres pet’ adtod eimav Ovx avaBaivopev, 
dtu od iT] Svvopela Gva vac mpòs Tò EBVOS, STL LoxvpóTepóv EoTLV NLOV LGAAov. 
31 kai hoi anthropoi hoi synanabantes met’ autou eipan Ouk anabainomen, 

And the men, the ones going up with him said, We are not ascending; 


hoti ou me dynometha anabenai pros to ethnos, 
for in no way should we be able to ascend to that nation, 


hoti ischyroteron estin hemon mallon. 
for stronger than us it is rather. 
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32. wayotsi’u dibath ha'arets ‘asher taru ‘othah 'el-b'ney Yis’ra’El le’mor ha'arets 
‘asher “abar’nu bah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth yosh’beyah hiw’ 

w'hal-ha'am ‘asher-ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth. 

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisra’El a bad report of the land 

which they had spied out, saying, The land through which we have gone, 

in spying it out, is a land that devours its inhabitants; 

and all the people whom we saw in it are men of great size. 


32» kai é£fveykav ékoraovv Tis yis, tjv kareoképavro aùThv, 
Tipós Tovs vioùs IopanA Aéyovres T^v yfiv, tjv maphAlopev adthy kacacokéjpaoOa:, 
yf karéoðovoa ToUs karouoOvras ém’ aoTíjs éovuv: 
mas ó Adds, Ov Ewpdkapev év abt, dvdpes UTrepp Kets: 
32 kai exenegkan ekstasin tes ges, hen kateskepsanto autén, 
And they brought an astonishment of the land of which they surveyed it 
pros tous huious Israel legontes Ten gen, 
to the sons of Israel, saying, The land 
hen parelthomen auten kataskepsasthai, ge katesthousa tous katoikountas 
which we went in it to survey - a land devouring the ones dwelling 
ep' autes estin; pas ho laos, hon heorakamen en aute, andres hypermekeis; 
upon it it is; and all the people whom we see in it men are exceedingly tall. 
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33. w’sham ra'inu *eth-haN"philim b'ney "Anaq min-haN’ philim 
wan’hi 5" eyneynu hachagabim w’ken hayinu b’ eyneyhem. 
Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anaq ‘rom the Nephilim; 
and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight. 
<33> kal ékei Ewpdkapev Tods yCyavras Kal Nev évérmrvov abTov woel aKpldes, 
GAAG Kal ovTWS LEV EvwoTLOV aoTÓv. 
33 kai ekei heorakamen tous gigantas kai emen enopion auton hosei akrides, 

And there we saw the giants; and we were in the presence of them as locusts; 


alla kai houtos emen enopion auton. 
yes, even so we were in the presence of them. 


Chapter 14 
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1. watisa’ kal-ha edah wayit'nu ‘eth-qolam wayib’ku ha am balay’lah hahu’. 
Num14:1 Then al! the congregation lifted up their voices and cried, 
and the people wept that night. 
<14:1> Kat dvaraBotoa voca 7 cvvaywyh €&okev ovt, 
kal ékAavev 6 Aads GAN THY viKTA ékeivnyv. 
1 Kai analabousa pasa he synagoge edoken phonén, 

And taking up, all the congregation gave a sound, 


kai eklaien ho laos holén tén nykta ekeinén. 
and wept the people entire night that. 


|. WAC4 TZAT (44v. 299 CY 1444-Loy awy-lo vlde 2 
N/XU-YÓ AXA 422923 YH Wrany nats v/xy-v4 4aoa-cy 
DIPS TAN?) ONT? 73a 52 TAIN Sy1 mün-oy 1a 
axi» TIT Tatas ix OTSA yw WN miyop 


2. wayilonu 'al-Mosheh w’ al-’Aharon hol b’ney Vis'ra'El wayo’m’ru ‘alehem 
hal-ha'edah lu-math'nu b’erets Mits’rayim ‘o bamid’bar hazeh lu-math'nu. 


Num14:2 All the sons of Yisra? El grumbled against Mosheh and against Aharon; 
and the whole congregation said to them, Would that we had died in the land of Mitsrayim! 
Or would that we had died in this wilderness! 


X» kai Steyoyyulov ém Mwvojv kai Aapov tavtes ot viot Iopană, 
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KGL Elta mpós aùtoùs TACa 1| ovvaywyh OdeAov &meÜBüvopev év yf] AvyómTO, 
À év TH épo TavTy el areOdvopev: 
2 kai diegoggyzon epi Mousen kai Aaron pantes hoi huioi Israel, 
And they complained over Moses and Aaron - all the sons of Israel. 
kai eipan pros autous pasa he synagoge 
And said to them all the congregation, 


Ophelon apethanomen en ge Aigypto, 
Ought that we should die in the land of Egypt, 


e en té eremo tauté ei apethanomen; 
than in this wilderness we should die. 


TILWY 24343 47/4 x4xa nr44a-44 TIX 4-239 yar ayy 2 
Ayay ITW TIC ITS 4704 EIC vvv 1/7047 
ww? 32072 583» ONT YONZI-ON IN NAN mm mao) 


mp awa saw a» 2o Niog ta vp uso) 
3. w'lamah Yahúwah mebi’ ‘othanu 'el-ha'arets hazo'th lin’pol bachereb nasheynu 
w’tapenu yih'yu labaz halo’ tob lanu shub Mits’ray’mah. 


Num14:3 Why is 444% bringing us into this land, to fall by the sword? 
Our wives and our little ones shall become plunder; 
would it not be better for us to return to Mitsrayim? 
<3> kai iva TL kópvos eioáyer pâs Els THY yiv TAvTHY Treoetv év TOAELOS 
ai yuvatkes Tj.Ov kal Ta madia Eoovtar eis StapTayhv: 
vov oov BéATLOV hpîv éotiv &0o7pad vac eis AUyvarrov. 
3 kai hina ti kyrios eisagei hémas eis ten gen tautén pesein en polemQ? 
And why did YHWH bring us into this land to fall in war? 
hai gynaikes hemon kai ta paidia esontai eis diarpagen; 
Our wives and children shall be for ravaging. 


nyn oun beltion hémin estin apostraphénai eis Aigypton. 
Now then best for us it is to return to Egypt. 


AY LAY ASIWIT W441 AX vvHE-Ó4 Wa val 4 
iD mw WT nim) INTON wes AAR? II 
4. wayo'm'ru 'ish 'el-'achiu nit'nah ro'sh w'nashubah Mits'ray'mah. l 
Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Mitsrayim. 
<4 kai elmav érepos TH érépo AGpev apynyov kal ådrootpébwpev eis Aïyvrrov. 


4 kai eipan heteros tQ heterğ 
And said the other to the other, 


Domen archegon kai apostrepsomen eis Aigypton. 
We should appoint a chief, and we should return unto Egypt. 


yasJ7-4o Naat aw C75 
Kwa 143 xao CaP-ly 2470 
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5. wayipol Mosheh w’Aharon a!-p’neyhem liph'ney kal-q’hal "adath b’ney Yis’ra’El. 
Num14:5 Then Mosheh and Aharon fell on their faces 
in the presence of all the assembly of the congregation of the sons of Yisra' El. 
«5» kai émreoev Movofis kat Aapov 
ETL TPOOWTOV évavriov tons ovvayoyfis viðv Iopanà. 
5 kai epesen Mouses kai Aaron epi prosopon 

And fell Moses and Aaron upon their face 
enantion pases synagoges huion Israel. 

before all the congregation of the sons of Israel. 


4974-43 3cyv 111-723 ovvav ve 
Yara sa yo4T n444A-7xX4 W-4x4A-Jw 
Mp ja 222) 713 rum 


‘OTIS WIP Pga OTANI“ PP 

6. wiYahushua bin-Nun w’Kaleb ben-VY'phunneh 
min-hatarim ‘eth-ha’arets qar’ u big’deyhem. 
Num14:6 And Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh, 
of those who had spied out the land, tore their clothes; 
«6» 'Iooós S€ ó tod Navy kat XaAeB ó toô Ledhowy 
TOV ka Taokeipauévov THY yfjv StéppnEav Ta twatia a0 TÓOv 
6 Iesous de ho tou Naue kai Chaleb ho tou Iephonné 

And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 


ton kataskepsamenon ten gen dierrexan ta himatia auton 
of the ones surveying the land, tore their cloaks. 


nqa YES (4097/3 xao- Y-A vay 4T 
ty aty n44a age ax4 qX 49 7/439 4W4 
PANT TaN? DTW IA nyp INT 


TNA TNA PINT DD ANS mn? sz amay ON 

7. wayo’m’ru ‘el-kal- adath b’ney-Vis’ra’El le'mor 
ha'arets ‘asher “abar’nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m'od m’od. 
Num14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Yisra’E], saying, 
The land which we passed through to spy it out is an exceedingly good land. 
<T> kal evrav mpós nmâcav ovvoyoryi|v viðv Iopand Aéyovres 
‘H y, fjv kateoxeapeba adthy, aya éotiv ofddpa opóðpa: 
7 kai eipan pros pasan synagogen huion Israel legontes 

And they said to all the congregation of the sons of Israel, saying, 
He ge, hen kateskepsametha auten, agathe estin sphodra sphodra; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1578 


The land which we surveyed it, it is good exceedingly exceedingly. 


x4xa r44a-£4 vIx4 4v3av aAvYAT YS n7W- 946 
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WIT DPT nar MITT TW PDS IP MINN 
8. ‘im-chaphets banu Yahüwah w’hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th 
un’thanah lanu ‘erets ‘asher-hiw’ zabath chalab ud'bash. 


Num14:8 If 444% is pleased with us, then He shall bring us into this land 
and give it to us a land that He flows with milk and honey. 


<8> ev aipetiCer Has kúpos, eucá£er Has els THY yiv rao TV 
Kal S@oer GYTHV NLLV, yf iris EoTLv péovoa yaAa kat EAL. 
8 ei hairetizei hemas kyrios, eisaxei hémas eis ten gen tautén 
If selected us YHWH, he shall bring us into this land, 
kai dosei auten hemin, ge hétis estin hreousa gala kai meli. 
and he shall give it to us; a land which is flowing milk and honey. 


n444a Wo-x4 v44qvx-Ó£ Yxdy yaqyx-Cdt 47413 Yo 
YEIEX-CH yx arat Vavndoy Wir 4T Wa viYHÓ vy 
POST OYTO ANT AT ON DAN] ITTO MTI No 


(ONT ATS AIAN mpm» OFPSyN ODS 9 Of unn 2 
9. ‘ak baYahúwah ‘al-tim’rodu w’atem ‘al-tir’u ‘eth- am ha’arets 
ki lach’menu hem sar tsilam me aleyhem waYahdwah 'itanu ‘al-tira’um. 


Num14:9 Only do not rebel against 444%; and you, do not fear the people of the land, 
for they shall be our bread. Their protection has been removed from them, 
and 444% is with us; do not fear them. 


«9» GAAG A716 TOO kvpiov LT] ATrooTA TAL yiveobe: 
e ^ \ X ^ X X ^ ^ e , € ^ 3 
opets Se py hoPyO Ate Tov Aaóv ris ys, OTL ka à popa. piv éovev* 
9 , ^ g X 3 9 , ^ E X ip 9 e ^ ^ ^ 3 y 
aheoTHnKEv yap ó karpòs AT” avTOv, ó SE KUPLOS Ev Hv: pH borORqre avdTovs. 
9 alla apo tou kyriou mé apostatai ginesthe; 

But from YHWH do not defectors become; 


hymeis de me phobethete ton laon tes ges, hoti katabroma hemin estin; 
And you, do not fear the people of the land! for a thing devoured for us they are. 


aphestéken gar ho kairos ap’ auton, ho de kyrios en hemin; me phobethete autous. 
has left for the time from them, and YHWH is among us; do not fear them! 


$1342 yx4 yr asoy TY ETT 10 
peo SF DIM nM Hear EE AA PY 
mawz ons m5 maym-52 nb 


D wap» 33-52-5w Tyin Sma mNT) mpm i22 
10. wayo’m’ru kal-ha edah lir’gom ‘otham ba’abanim 


uk’bod Vahüwdah nir'ah b’ohel mo ed ‘el=-kal-b’ney Vis’ra’ El. 
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Num14:10 But all the congregation said to stone them with stones. 
Then the glory of 4444% appeared in the tent of appointment to all the sons of Yisra? El. 


«10» kai eitev moa 7 ovvaywyh karaA GoBoA oar abtods év ACOovs. 
N e r4 ; » , £ rd Ý A A A , 
kai Ñ 9ó&£a kuptov don év veþéàn ém THs oxmvíjs TOD PapTUpLOV 
év nâo Tots vLots lopanà. 
10 kai eipen pasa hē synagoge katalithobolesai autous en lithois. 
And said all the congregation to stone them with stones. 
kai he doxa kyriou ophthe en nephelé epi tes skenes tou martyriou 
And the glory of YHWH appeared in the cloud upon the tent of the testimony 


en pasi tois huiois Israel. 
among all the sons of Israel. 


Axa yoa vJrmr4fv aj4-4o aww-d4 ava 444v 
5/3494 socvxwo 4qw4 xqx4e CYS tH vivet peo 
nim OM (SNP MINTY nun-5ow mpm TANIN 


xs "mey TUN mins 228 ?2 "32 DW xd MISTY 


11. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh "ad-'anah y’na’atsuni ha am hazeh 
w’ ad-‘anah lo’-ya’aminu bi b’ko! ha’othoth ‘asher "asithi b’qir’bo. 


Num14:11 444% said to Mosheh, How long shall this people spurn Me? 
And how long shall they not believe in Me, 
despite all the signs which I have performed among them? 


M a: 7 \ ^ e H 7 e \ T 
<LI> kai ecitev kópvos pds Movorfijv “Ews tivos vrapo£óver pe ó Aads ovTos 
kal €ws Tivos ov TLOTELVOVOLV pot év TGOLV Tots ONPELOLS, ots ETTOLNOG év adTOts; 
11 kai eipen kyrios pros Mousén Heos tinos paroxynei me ho laos houtos 

And YHWH said to Moses, For how long does provoke me this people? 


kai heos tinos ou pisteuousin moi en pasin tois semeiois, hois epoiésa en autois? 
And for how long do they not trust me, for all the signs which I did among them? 


NIV wyroy radia Yx awogy vIv4r4Y 4949 PYF 12 
“a max" 2373-7 7135 "n N MWYN] 33008] T1373 DN 2^ 
12. 'ahenu badeber w'orishenu w'e'eseh ‘oth’ak l'goy-gadol w’ atsum mimenu. 
Num14:12 I shall smite them with pestilence and dispossess them, 
and I shall make you into a nation greater and mightier than they. 
<12> ratdEw adtods Üaváro kat AToAG adtods kat TOLNOW oè 
KGL TOV OLKOV TOD TATPOS Gov Els éÜvos péya kal TOAD LaAAOV i) TOOTO. 


12 pataxo autous thanatoQ kai apolo autous kai poieso se 
I shall strike them in death, and I shall destroy them, and I shall make of you 


kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon ë touto. 
and of your father’s house into nation a great and populous rather than this one. 


N24?/ AEA Woa-xt yHy3 xvoa-vy 
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13. wayo'mer Mosheh 'el-Vahüwah w'sham"u Mits’rayim 
ki-he eliath -: kochak’eth-ha am hazeh miqir’bo. 


Num14:13 But Mosheh said to 444%, then the Mitsrayim shall hear of it, 
for by Your strength You brought up this people from their midst, 


<13> kal eimev Movorfjs mpds kópvov Kat dxotvoetar Aïyvrros 
OTL Gvhyayes TH Loyve cov Tov Aaóv roOTov é£ abTÓv, 
13 kai eipen Mouses pros kyrion Kai akousetai Aigyptos 

And Moses said to YHWH, And Egypt shall hear 


hoti anegages te ischui sou ton laon touton ex auton, 
that you led by your strength people this from them, 


SAPS ATAT ax4-vy voyw x454 nada gwya CH TIETY 14 
yalo ayo yyyoy ayaa ax4 a44/ 7293 Yro-qwe ara voa 
ALAC WE ayyosy Urs YAYI YA ax4 1yo ayosy 

2P? mm Tsp AAW ONT pDoNZ yR NIT 
O72 WY IRN TIT OAS meom) PYP Dr-OUN ny OT 
S27» WS TVD ONY amus q2nU TAS 2y Uv 


14. w'am'ru 'el-yosheb ha'arets hazo'th sham" u ki-‘atah Yahüwah 

b'qereb ha am hazeh ‘asher= ayin 5" ayin nir'ah ‘atah Yahúwah 

wa anan'ab `omed cichem u^" amud 'anan ‘atah holek liph'neyhem yomam 
u5"amud ‘esh lay!lah. 

Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land. 

They have heard that You, O 4* (4, are in the midst of this people, for You, O 444%, 
are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; and You go before them 

in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 


«14» dAAG kat srávres oi KaTOLKOOVTES ETL Tis yfjs TAUTYS AKHKOACLY 
e \ > r , ^ ^ $ [4 ed ^ 9°? ` , , p 
STL OD el KUPLOS év TH AGH TOUTH, SoTLs 6fbaApots kar’ dhVadrpovs dmrTaly, kúpte, 
N © E 2 , , 9 , ^ X. 79 , Nd \ , 

kal 7] vebéAq cov éóéorrnkev ET!” AVTHV, kat Ev OTVAW vehEATS OD mopeo 
TPOTEPOS GVTOV THY NLEpav kat év OTLAW TTUPOS TI VUKTA. 
14 alla kai pantes hoi katoikountes epi tés gés tautés akékoasin hoti sy ei kyrios 

but also all the ones dwelling upon this land have heard, that you are YHWH 
en t9 lağ toutd, hostis ophthalmois kat’ ophthalmous optazé, kyrie, 

among this people, who eyes to eyes you behold, O YHWH, 
kai he nephelé sou ephestéken ep’ auton, kai en styl nephelés sy poreué 

and your cloud stands over them, and in a column of cloud you go 


proteros auton ten hemeran kai en stylo pyros ten nykta. 
in front of them by the day, and in a column of fire by the night. 


Apr WX AER ee UU VS 
(og Juv quisque Fe prey 
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15. w'hematah ‘eth-ha am hazeh k’ish ‘echad 
w'am'ru hagoyim ‘asher-sham’ u ‘eth-shim’ ah le'mor. 
Num14:15 Now if You shall kill this people as one man, 
then the nations who have heard of Your Name shall speak saying, 
<15> kat extpibers TOV Aaóv ToóOTov wWoel ávOporrov Eva, 
Kal époóovv Ta ëv, door ükmkóaovv TO övopå Gov, ÀAéyovres 
15 kai ektripseis ton laon touton hosei anthropon hena, 

And shall you obliterate this people as man one? 


kai erousin ta ethne, hosoi akekoasin to onoma sou, legontes 
and shall say the nations, as many as heard your name, saying, 


444-7464 Axa yoa-xd 44-940 AYAr XY x94 16 
44453 Vevey Yad 03wI-4w4 
PITTOR mpm Byg-nw oun? my NPD? PRD To 


Tata Dont D7? aw WS 
16. mibil’ti y’koleth Vahüwah ! habi! ‘eth-ha am hazeh ‘e!-ha’arets 
‘asher=-nish’ba’ lahem wayish’chatem bamid’bar. 


Num14:16 Because 444% is not able to bring this people into the land 
which He swore to them, therefore He slaughtered them in the wilderness. 


X s X , p , ^ X X ^ 9 M ^ 
<16> Iapà tò py dbvac8ar kópvov eloayayetv tov Aadv TobTOV Els THY yv, 
ijv pocev avtots, katéotpwoev AVTOUS év TH EPTLYW. 

16 Para to mé dynasthai kyrion eisagagein ton laon touton cis tén gén, 
Because was not able YHWH to bring this people into the land 


hen omosen autois, katestrosen autous en te erem. 
which he swore by an oath to them, he prostrated them i» the wilderness. 


WEL X494 4"4y TYS4 Wy 4-4 ^v aAxov 17 
Dax? paz" AWD WIN OD wp nn») 
17. w’ atah yig’dal-na’ koach ‘Adonay ka’asher dibar’at le’mor. 
Num14:17 But now, I pray, let the power of my Adon (Master) be great, 
just as You have declared, saying, 
<17> kai viv oie Tw Å Loxbs cov, kúpte, Sv TpóTrov elmas Aéyov 
17 kai nyn huyotheto he ischys sou, kyrie, 
And now, raise up high your strength, O Master, 


hon tropon eipas legon 
in which manner you said, saying, 


44 APY OWT Jyo fy e*Hu-34v 9474 y44 ATAT 18 
U-o34-dov We wdw-do 143-0 xv34 fYo ^97 af 
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18. Vahüwah ‘erek ‘apayim w’rab-chesed nose’ ‘awon waphasha 
w'naqeh lo! y’naqeh poqed "'awon ‘aboth “al-banim ‘al-shileshim w’ al-ribe im. 


Num14:18 444% is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity 
and transgression; but He shall by no means clear the guilty, visiting the iniquity 
of the fathers on the children to the third and to the fourth generation. 


<18> Kópvos paxpo8upos kat sroAvéAeos kat àAmvvós, adharpHv avoptas 
kai Gduklas kal Gpaptias, kal kaBapuoqu od kaDapuet Tov évoxov 
aTostdovs Gpaptias TAaTEpwv ETL TEKVA EWS TPLTNS KAL TETAPTTS. 
18 Kyrios makrothymos kai polueleos kai alethinos, aphairon anomias 

YHWH is lenient, and full of mercy, and true, removing lawless deeds, 


kai adikias kai hamartias, kai katharism9 ou kathariei ton enochon 
and iniquities, and sins; but by cleansing he shall not cleanse the liable, 


apodidous hamartias paterón epi tekna 
repaying the sins of the fathers upon the children 


heos trites kai tetartes. 
unto the third and fourth generation. 


yau Cary axa voa fvoc 4J-H 19 
afa-^ov Waar axa Yog axtwy 4w4yv 
J790 2a» mpm aT Dy? Nn 


Ma" TW) owe np ny? npwi DNI) 
19. s'lach-na! la awon ha'am hazeh k’godel chas’deak 
w'ha'asher nasa'thah la'am hazeh miMits'rayim w’ ad-henah. 


Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of 
Your lovingkindness, just as You have forgiven this people, 
from Mitsrayim even until now. 
«19» ddhes THY apaptiav TH Aa ToOUTW KATA TO péya £Aeós cov, 
kaQatrep tAews adtots éyévou åm’ Alyitrtov ews Tod viv. 
19 aphes ten hamartian to lao toutQ kata to mega eleos sou, 
Dismiss the sin of this people according to great mercy your, 


kathaper hileos autois egenou ap’ Aigyptou heos tou nyn. 
just as kindness happened to them from Egypt until the present. 


y434y vxH4T AYAT 4/4720 
RTP mmo mym ND 
20. wayo’mer Yahüwah salach'ti hid'bareah. 
Num14:20 So 444% said, I have pardoned them according to your word; 
<20> kai eimev kópvos mpós Movorqv “ews abtots etu kata TO PALA oov: 
20 kai eipen kyrios pros Mousen Hileos autois eimi kata to hrema sou; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1583 


And YHWH said to Moses, I am gracious to them according to your word; 


nqa- cyx ayar-aysay 4v Y I4 VH YOY 4Y 21 
PRION TTT TDD wo cin Bow 
21. w ulam chay-‘ani w'yimale! k’bod-Yahtiwah ‘eth-kal-ha’arets. 


Num14:21 but as I live, all the earth shall be filled with the glory of 444%. 


<21> àAAà CH éyà kal CHv Tò Svopa pov kat euTANoer 7 868a. kuplov Tacav Thy yiv, 
21 alla zo ego kai zon to onoma mou kai emplesei he doxa kyriou pasan ten gen, 
but as I live and My name lives, so shall fill the glory of YHWH all the earth. 


vajy-x4 "44a Vv wI4a-Zy LY 22 

13^" 2T waqya 4 x4 wo-qw4 vxxa-xav 
dave venw quy Sogar qwe Ae qud Ty 
"722-n& OX A mu2-52 222 

237823 mgA "mmy AWS NNN] 
soa iUDU wo DYE Ay np onN n 


22. ki hal -ha'anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ‘asher- asithi ^ Mits'rayim 
ubamid’bar way’nasu ‘othi zeh "eser p amim w’lo’ sham’ u b'qoli. 
Num14:22 for all the men who have seen My glory and My signs 


which I performed in Mitsrayim and in this wilderness, 
yet have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 


<22> dT. mrávres ot ávOpes ot ópGvres THV SdEav pov kai TA ONPETA, 
& étrotnoa év Atybtrtw kal év Tí] Epjpw Tab Tm, 
kai éme(pacáv pe TOOTO SékaTov kat ook ELONKOVOGY pov Tis $ovfjs, 
22 hoti pantes hoi andres hoi horontes ten doxan mou kai ta semeia, 

For all the men seeing my glory, and the signs 
ha epoiesa en Aigyptd kai en te eremo taute, 

which I did in Egypt, and in this wilderness, 


kai epeirasan me touto dekaton kai ouk eisekousan mou tes phones, 
and test me this tenth time, and are not listening to my voice, 


X344 XOGWY qW n44a7Xx4. v441 79425 
Arq 44 vnm4Ig CY 
ONS? "nya2U WW PISTONS NTOTDNGD 


TANT? ND SHIT 

23. ‘im-yir’u ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba “ti la’abotham w’kal-m’na’atsay lo’ yir’uah. 
Num14:23 if they shall see the land which I swore to their fathers, 
not of all of those spurning Me shall ses it. 
<23> À piv ook SovTar THY yy fjv, Ñv joo. Tots TaTpAoWw adTov, 
GAA’ 5] TÀ Tékva. AdTOV, G EoTLV LET’ poô WSe, 
Soot ovk olGacvv Gyabdv ode kakóv, Ts veoTepos ÄTELPOS, 
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23 e men ouk opsontai ten gen, hēn mosa tois patrasin auton, 
assuredly they shall not see the land which I swore by an oath to their fathers; 


all’ ē ta tekna auton, ha estin met’ emou hode, 
but only their children who are with me here, 


hosoi ouk oidasin agathon oude kakon, pas neoteros apeiros, 
as many as have not known good nor evil, every young one inexperienced, 


toutois doso ten gen, pantes de hoi paroxynantes me ouk opsontai auten. 
to these I shall give the land. But all the ones provoking me shall not see it. 


v4H4 44v THO x444 Ati axva SPO CY 430724 
AJWG vo4xv YW 43-4"4 n44a-744 vv xr 944 
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maT AIT] MAW spag PITTOR vnam 
24. w’ ab’di Kaleb eqeb hay’thah ruach *achereth imo way’male’ ‘acharay 
wahabi'othiu ‘e!-ha’arets ‘asher-ba’ shamah w’zar’ o yorishenah. 


Num14:24 But My servant Kaleb, because he has had a different spirit with him 
and he has followed after Me fully, I shall bring him into the land which he entered there, 
and his descendants shall take possession of it. 


<24> 6 8é Tats pou XaAef, Sti éyevnPy rvetpa érepov év adTo 
X 9 , y , up , X 3 ^ ^ 3 es 9. ^ , ^ 

Kal énnkoñovlnoév por, ELodEW AYTOV Els THY yiv, Els ñv evo jAOev eet, 

kai TO oTrépp.a. avTOD KANPOVOLHGEL AdTHV. 

24 ho de pais mou Chaleb, hoti egenethe pneuma heteron en auto kai epekolouthesen moi, 
But my servant Caleb, for is spirit another in him, and he followed after me, 

eisaxo auton cis ten gen, eis hen eiselthen ekei, 
I shall bring him into the land into which you enter there, 


kai to sperma autou kleronomesei auten. 
and his seed shall inherit it. 


v/7 4dy T9793 awra vfofyav TPLYOAY 25 
Jrf-/- YAS 419494 WIL vot 
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B maTo qo ATT ODP wo 
25. w’ha Amaleqi w’haKk’na ani yosheb ba emeq machar p’nu 
us" u lakem hamid’bar derek yam-suph. 


Num14:25 Now the Amaleqites and the Kanaanites live in the valleys; 
turn tomorrow and set out for yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea. 


<25> 6 8é Apadnk kai ó Xavavatos katoukobouv év Tfj kords" 
a. Upuov ETLOTPAPTTE kat ümápare Els THY Epnpov 080v OdAacoav epvbpav. 
25 ho de Amalék kai ho Chananaios katoikousin en té koiladi; 
But Amalek and the Canaanites dwell in the valley. 
aurion epistraphete kai aparate cis ten eremon hodon thalassan erythran. 
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Tomorrow you should turn and depart into the wilderness way sea of the red. 
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26. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num14:26 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 


26» Kai eimev kiptos mpós Movorjv kat Aapov Aéyov 
26 Kai eipen kyrios pros Mousén kai Aaron legon 
And YHWH said to Moses and Aaron, saying, 


vo wryrdcy aya q"4 x454 34944 A407 vx9-297; 
ULXOWWw a[o Wray aya 4w4 44" 43 xvldx-x& 
Py my? nens Ws ONT DyTO Dy? "DO-Uys2 


pyw "Dy DPn nec ON PNT? ^33 ming 
27. ad-mathay la edah hara ah hazo'th ‘asher hemah malinim alay 
*eth-t'lunoth b'ney Vis'ra'El ‘asher hemah malinim alay shama ’ti. 


Num14:27 How long shall I bear with this evil congregation 
which they are grumbling against Vie? I have heard the complaints of the sons of Yisra’ El, 
which they are grumbling against Me. 
<27> "Eos tivos Thy ovvaywyny tv Tovypayv TavTHV; 
& adtot yoyyblovow évavtiov épo, THY yóyyvov THV viðv Iopand, 
ijv éyóyyvoav Trepi pôv, aK }Koa. 
27 Heos tinos ten synagogen ten poneran tauten? 
For how long shall I endure congregation this wicked, 


ha autoi goggyzousin enantion emou, ten goggysin ton huion Israel, 
in which they grumble before me? The grumbling of the sons of Israel, 


hen egoggysan peri hymon, akékoa. 
which they grumble concerning you, I have heard. 


44-94 4741-44] 194-14 YACH 14428 
Wyd awo4 YY vIx44 Yxq9a 4Ww4y 
XO- TyT-DNJ T nmow TNT 


(OD? TPYY T» "383 Dna WY? 

28. ‘emor ‘alehem chay-'ani n'um-Yahüwah ‘im-lo’ 
ka’asher dibar'tem »’az’nay hen ‘e eseh lakem. 
Num14:28 Say to them, As I live, says 444%, 
just as surely as you have spoken in My eyes, so I shall surely do to you; 
<28> eitrov adtots ZG éyo, Aéyer kúpos, 
A LW öv TpOTIOV AcAGANKATE Eis TA WTA pov, OVTWS Trovtjoo Lpiv: 
28 eipon autois Zo ego, legei kyrios, € men hon tropon lelalekate 

Say to them, as I live, says YHWH, assuredly in which manner you spoke 
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eis ta ota mou, houtos poieso hymin; 
into my ears, so I shall do for you. 


yya apJ-LYT "y2-417 v47* 454 43^" 3:9 
CO yada WE adoyv afw yewa YOY IYUT yc 
opip] Dp 195» nim 9225202 
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29. bambi hazeh yip’lu phig’ reykem w'kal-p’ qudeykem 
l'5al-mis'par'hem miben "es'rim shanah wama`’lah ‘asher halinothem alay. 


Num14:29 your corpses shall fall in this wilderness, 
even all your numbered men, according to your complete number from twenty years old 
and upward, who have grumbled against Me. 


<29> év tfj Epjpw Taty meceîrtar TA KOAG pôv kal mâca 7] ETLOKOT DLOV 
kal ol KaTNPLOPPEvoL pôv dT eukooaerots kal érrávo, ScoL éyóyyvoav én’ éyot- 
29 en te eremo taute peseitai ta kola hymon kai pasa he episkope hymðn 

In this wilderness shall fall your carcasses, even all overseeing you, 


kai hoi katerithmemenoi hymon apo eikosaetous kai epano, 
and the ones being counted of you from twenty years old and up, 


hosoi egoggysan ep’ emoi; 
as many as grumbled against me. 


YW wAeox4ovx4v€7 qw nm442744 T4 IX X474 30 
41/-/2 owvavv 9972-99 SCY-YE vy 43 vyx4 
ToU» ^m-nw CoN] WW PINTTO NIM OMS o> 
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30. ‘im-‘atem tabo'u ‘el-ha’arets 'asher nasa’thi ‘eth-yadi l'shahen ‘eth’kem bah 
ki ‘im=-Kaleb ben-¥’phunneh wiYahushua bin-Nun. 


Num14:30 Surely you shall not come into the land in which I lifted up my hand 
to settle you in it, except Kaleb the son of Yephunneh and Yahushua the son of Nun. 


t ae ^ , $. , M ^ , 9 a , , X ^ y 
«30» ei bpets eLoeAeboeo0e eis THY y ijv, eh’ TW é&£érewa cv yeîpå pov 
ka TackT|vócac Dds ém’ adTHs, GAA’ Ñ XaAep vids Lehovvy kat "Iqgooós 6 tod Navy. 
30 ci hymeis eiseleusesthe eis tén gén, 

Shall you enter into the land 


eph’ hen exeteina ten cheira mou kataskenosai hymas ep’ autés, 
upon which I stretched out my hand to encamp you upon it, no. 


all’ € Chaleb huios Iephonné kai Iesous ho tou Naue. 
But only Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun, 


Yx EXEL IAT ava EIC Wxqy4 qW yyJevo 
43 yx4y 4"4 r44£ax4 voa Y 
BAS ODN am mm T2? bpobW "UN DPBY]N> 
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31. w'tap'hem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh w’hebey’thi ‘otham 
w'yad"u ‘eth-ha’arets ‘asher m’as’tem bah. 


Num14:31 As of your children, of whom you have said, they shall become a prey; 
I shall bring them in, and they shall know the land which you have rejected in it. 


3L kai tà mardia, à ciate év 89uaprro:yfj éoeoOav, eiodEw adtovs eis THY yiv, 
kal kAmpovop.Tjoovctv Thy yiv, Tv op.ets &TéoTT|Te åm’ ads. 
31 kai ta paidia, ha eipate en diarpagé esesthai, eisaxo autous eis ten gen, 
and the children who you said, for ravaging to be, I shall bring them into the land 
kai kleronomesousin ten gen, hen hymeis apestéte ap’ autēs. 
and they shall inherit the land, which you abstained from it. 


AEA 43493 TOIL Yx YY4174 32 
TT npa 2 oS noue zo 
32. uphig'reyhem ‘atem yip’lu bamid'bar hazeh. l l l l l 
Num14:32 But as for you, your corpses shall fall in this wilderness. 
<32> kal tà KGAG DPOV TEecEtTaL év TH EpHpw TabTH, 


32 kai ta kola hymon peseitai en te eremo taute, 
And your carcasses shall fall in this wilderness. 


AJw 79344 43473 $191 PLAY YYTIIT 33 
44493 yyv4 fx-so YYLKYYEKE TWIT 
Mw myzaw 927523 my^ vm n2: 


S272 ODI] mm-9y nzopmurns axwn 
33. ub’neykem yih’yu ro im bamid’bar ‘ar’ba im shanah 
w’nas’u ‘eth-z’nutheykem cac-tom pig’reykem bamid’bar. 
Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness, 
and they shall suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness. 


<33> ot S€é viol op.àv Ecovtat vepópevor év TH EpHpw Teocapákovra ETH 
kal Gvoloovoty THY 1ropvetav oiv, Ews Gv avarAw0F TA KOAG LOV év TH épo. 
33 hoi de huioi hymon esontai nemomenoi en te eremo tessarakonta ete 

But your sons shall be fed i» the wilderness forty years. 


kai anoisousin ten porneian hymon, 
And they shall bear your harlotry, 


heds an analothé ta kõla hymon en të eremg. 
until whenever should be consumed your carcasses i» the wilderness. 


ayw YROS4E VyvxIvoox4 YEW afwd wy awe 
EXE YYX x4 yxoaa y 
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34. b’mis’par hayamim ‘asher-tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba im yom yom lashanah yom 
lashanah tis’u ‘eth- awonotheykem ‘ar’ba im shanah wida ’tem ‘eth-t’nu’athi. 


Num14:34 According to the number of days which you spied out the land, forty days, 
a day for a year, a day for a year; you shall bear your guilt a year, 
even forty years, and you shall know My opposition. 


<34> kata Tov dprOpov rv NLEpHv, doas KaTeoKkEepacbe THY yiv, 
Te0capákovra Tji.épas, Tj. épav Tod EviavTod, ATjupeo0e Tas Apaptias 
bU.Àv Teocapákovra. ETH Kal yvooeo0e Tov Üvupóv THs Ópyfis pov. 
34 kata ton arithmon ton hemeron, hosas kateskepsasthe ten gen, 
According to the number of the days, as many as you surveyed the land - 


tessarakonta hemeras, hemeran tou eniautou, 
forty days; a day for the year 


lempsesthe tas hamartias hymon tessarakonta ete 
you shall take for your sins - forty years; 


kai gnosesthe ton thymon tes orges mou. 
and you shall know the rage of my anger. 


qaoa-Zyd awo x4x 44-W4 1x434 AVAL 11435 
XY ywy THX qma 4444 160 Wu-aoyfa x4xa 40149 
mayb mys n&* wNo-nDN ^maz37 mm on 
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35. ‘ani Yahawah dibar’ti ‘im-lo’ zo’th *e'eseh I’kal-ha edah hara ah hazo'th 
hano adim alay »amid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu. 


Num14:35 I, 444%, have spoken, surely this I shall do 
to all this evil congregation who are gathered together against Me. 
In this wilderness they shall be destroyed, and there they shall die. 


<35 éyà kópvos éAá moa. Ù pv obtWs TOLHOW Tfj ovvaywyf TH ovmpG raóTn 
TH ETLOVVEOTApPEVT ET’ épé: év TH ép TaT 
eEavadrdwOjoovtar kai éke? aTro8avotvtar. 
35 ego kyrios elalesa; e men houtos poieso te synagoge tě ponera taute 
I YHWH spoke. Assuredly thus I shall do congregation to this wicked, 
te episynestamene ep’ eme; en te eremo taute 
to the one rising up together against me. In this wilderness 


exanalothesontai kai ekei apothanountai. 
they shall be completely consumed, and there they shall die. 


TIVELY m44a-x4 qrXÓ QW HÓw-4"4. yu wI 4A Y 36 
1444-40 aga anyal aaoa-Zy-X4 vo PITAY 
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36. w'ha'anashim 'asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets wayashubu 
wayilonu clayu ‘eth-kal-ha edah |’hotsi’ dibah a!-ha’arets. 


Num14:36 As for the men whom Mosheh sent to spy out the land and who returned 
and made all the congregation grumble against him by bringing out a bad report 
concerning the land, 
«36» kai ot dvOpwrr0L, ods ATreoTELAeEV Movorjs ka ackéipaoO0ac rijv yiv 
kai Tapayevnbevtes Steyoyyvoav Kat’ adTis mpós THY ovvayoryt]v 
eEeveyKar pparta Trovnpa tept ts *yfjs, 
36 kai hoi anthropoi, hous apesteilen \iousés kataskepsasthai ten gen 

And the men whom Moses sent to survey the land, 
kai paragenethentes diegoggysan kat’ autes pros ten synagogen 

and coming, complained concerning this to the congregation, 
exenegkai hremata ponera peri tes ges, 

to bring forth words bad concerning the land, 


Umm "355 AWS NYT yoNC D27 who Ow wT mi 
37. wayamuthu ha'anashim motsi'ey dibath-ha'arets ra ah 
bamagephah liph'ney Vahüwah. 


Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died 
by a plague before 4*(47. 


<37> kat áméOavov ot dvOpwrrot ot kateimavres KATA Tis ys TOVNpA 
év TH TÀ«yfj évavete Kuptov: 
37 kai apethanon hoi anthropoi hoi kateipantes kata tes ges ponera 

and they died, the men avowing bad things concerning the land 
en té plégé enanti kyriou; 

in the calamity before YHWH. 


YEA 4477-49 34yv 11-13 owvaAT 38 
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38. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-¥’phunneh chayu 
min-ha'anashim hahem hahol’kim /athur ‘eth-ha’arets. 


Num14:38 But Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh remained alive 
out of those men who went to spy out the land. 


<38> kat 'Iooós vids Navy kat XaAef vtós ledhovvy ECynoav 
&TÓ TOV AVOpwOTIWV ékeivwv TOV TETIOPEVLEVWV karaokédjao0ac THY yf. 
38 kai Iesous huios Naué kai Chaleb huios Iephonne ezésan 

And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh lived 


apo ton anthropon ekeinon ton peporeumenon kataskepsasthai ten gen. 
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of those men, of the ones going to survey the land. 
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39. way'daber Mosheh *eth-had'barim ha'eleh ‘el-kal-b’ney Vis'ra'El 
wayith'ab'lu ha'am m'od. 


Num14:39 When Mosheh spoke these words to all the sons of Yisra' El, 
the people mourned greatly. 


39» Kai éAáA oev Mwvoñs tà phpata tadta mpds mávras vioùs Iopom, 
Kal émévOmqoev 6 Aads odddpa. 
39 Kai elalésen Mousés ta hrémata tauta pros pantas huious Israél, 

And Moses spoke these words to all the sons of Israel; 


kai epenthésen ho laos sphodra. 
and mourned the people exceedingly. 


TIA 1/44 48a "41-44 COLT 4933 Uy e 40 
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40. wayash'himu baboger waya alu 'ei-ro'sh-hahar le’mor hinnenu 
w’ alinu ‘el-hamagom ‘asher-‘amar Yahüwah ki chata’nu. 


Num14:40 In the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain, 
saying, Behold, we are here; (hat we have sinned, 
but we shall go up to the place which 444% has promised. 
«40» kat dp8ptcavtes Tò pot AveBroav eis THY kopubiv 709 dpous Aéyovres 
[80d oide tpets dvaByoopeOa els TOV TOTIOV, öv eUrrev KUPLOS, STL ÅpåpTopev. 
40 kai orthrisantes to proi anebésan eis ten koryphén tou orous 
And rising early in the morning, they ascended into the top of the mountain, 


legontes Idou hoide hémeis anabésometha eis ton topon, 
saying, Behold, we that are here shall ascend unto the place 


hon eipen kyrios, hoti hemartomen. 
which YHWH spoke, for we sinned. 
AVAL v7-x4 Y14430 "x4 ax 4Y awy 44v 
WX 44 ETAY 
Mam? o ang mo2Yv nns ot o> nmn TANINA 
MEN ND wm) 
41. wayo'mer Mosheh lamah zeh ‘atem "ob'rim ‘eth-pi Yahüwah whiw’ lo’ thits’lach. 


Num14:41 But Mosheh said, Why then are you transgressing 
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the commandment of 2 (2, when it shall not succeed? 


Ne LU a t ) t ^ , A ta , . 
«4l» kai evrev Movorjs "Iva ti bpets vapafatvere tò pfjpa kvptov; 
ovk evoda Eotat op iv. 


41 kai eipen Mouses Hina ti hymeis parabainete to hrema kyriou? 
And Moses said, Why do you violate the word of YHWH? 


ouk euoda estai hymin. 
it shall not be prosperous for you. 


WYLIE VIIC (IX 407 9y 3102 ATAI JRE TY YCOx-C4 a2 

:B2^27N [HD AIIM wo? n227p3 TT DW ^» Dyn hg an 
42. 'al-ta' alu ki ‘eyn Vahüwah 5'qir'b'hem w'lo’ tinag’phu liph'ney *oy'beyhem. 
Num14:42 Do not go up, for 444% is not among you 
and you shall not be struck down before your enemies. 
«42» pt &vaBatvere: od yap éotiv kúpos peð’ op.óv, 
kai Teoeto0e mpó TPCGWTIOU THY ExOpGv pôv. 
42 me anabainete; ou gar estin kyrios meth’ hymon, 

Do not ascend, not for is YHWH with you. 


kai peseisthe pro prosopou ton echthron hymon. 
And you shall fall before the face of your enemies. 


3443 "xCJ]v YYY Yw vJotfyav TPLYWOA yas 
Wy/o avav avav-44v 4744 vdd4y "x3w Jy-docvey 
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‘ODay MIM APTN] mym INNA np3U 12-75y-» 
43. ki ha Amaleqi w’haKk’na ani sham liph'neykem un'phal'tem bechareb 
ki--al-ken shab’tem me'acharey Yahüwah w’lo’-yih’yeh Yahüwah imakem. 


Num14:43 For the Amaleqites and the Kanaanites shall be there in front of you, 
and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back from following 444%. 
And 444% shall not be with you. 


«43» óc 6 AyaATK kai ó Xavavatos éke? émpoo0ev pôv, kat vrecetoOe payatpa: 
ov ekvekev dtreotpadyte üqeuDoóvres KUPLW, kal ook €oTaL KUpLos év piv. 
43 hoti ho Amalék kai ho Chananaios ekei emprosthen hymon, 

For Amalek and the Canaanite are there in front of you, 


kai peseisthe machaira; 
and you shall fall by the sword, 


hou heineken apestraphéte apeithountes kyrið, 
because you were turned resisting the persuasion by YHWH, 


kai ouk estai kyrios en hymin. 
and shall not be YHWH with you. 


avAvT-X**42 Jv44Y 433 "44-44 xvÓod C7074 44 
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44. waya ’pilu la`aloth ‘el-ro’sh hahar 
wa’aron b'rith-Vahüwah uMosheh lo’=-mashu migereb hamachaneh. 


Num14:44 And they presumed to go up to the ridge of the mountain; 
but the ark of the covenant of 4 (44^ 
and Mosheh did not depart from the midst of the camp. 


«44» kai SiaBiacdpevor ávéBmoav emt ijv kopupiv Tod ópovs: 
7 96 kcBorós Tis 9ua8mk ms kuptov kat Movofjs ovk ékevi]0noav ék THs tapepBor‘js. 
44 kai diabiasamenoi anebésan epi ten koryphén tou orous; 
And forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 
he de kibotos tes diathekes kyriou 
But the ark of the covenant of YHWH, 


kai Mõusës ouk ekinethesan ek tes paremboles. 
and Moses did not move from out of the camp. 


4744 449 32wva vJofyav v94/o3 4471Y 45 
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45. wayered ha Amaleqi w’hak’na ani hayosheb bahar hahu’ 
wayakum wayak’thum oc-haChar’mah. 
Num14:45 Then the Amaleqites and the Kanaanites who lived 
in that mountain came down, and struck them and beat them down as {ar as Charmah. 
«45» kat katéBy ó Apadnk kat ó Xavavatos ó éykaOdj.evos év TH Sper éketvo 
Kal étpéþavrto avdTovs Kal KkaTéeKoav avtovs éos Eppav: 
Kal à TeoTpádnoav eis THY mapeuBoAmv. 
45 kai katebe ho Amalek kai ho Chananaios ho egkathemenos en tQ orei ekeind 

And came down Amalekite, and the Canaanite lying in wait in that mountain, 


kai etrepsanto autous kai katekopsan autous hes Erman; 
and they routed them, and they slew them unto Hormah, 


kai apestraphesan eis ten parembolen. 
and they returned to the camp. 


Chapter 15 
Shabbat Torah Reading Schedule (34th sidrah) = Numbers 15 = 17 


Y4 awy-C# AYA 49424 Numi5i1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num15:1 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 
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45:1» Kai eimev kópvos mpòs Movorqv Aéyov 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wale x4y4v CHIWL 12764 4942 
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2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem 
hi thabo'u '«i-*erets mosh'botheyhem ‘asher ‘ani nothen lakem. 


Num15:2 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter into the land of your dwellings, which I am giving you, 


<2> AáAnoov tots viots Iopa« kat épets mpòs adtovs 
“Orav evoéAOnre eis THY yfjv Tis KaTOLKTOEWS DLOV, iv eyo SiSwpe div, 
2 Laléson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel, and say to them, 
Hotan eiselthete cis ten gen tes katoikeseos hymon, hen ego diddmi hymin, 
Whenever you should enter into the land of your dwelling, which I give to you, 


147-4474 W3x-v4 ado ayard aws Yxi woys 
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3. wa asithem ‘isheh laVahüwah ^olah ‘o-zebach !'phale'-neder ‘o bin’dabah 
‘o b’mo adeykem la asoth reyach nichoach laVahüwah min-habagar ‘o min-hatso’n. 


Num15:3 then make a fire offering to 444%, a burnt offering or a sacrifice 
to fulfill a special vow, or as a freewill offering or in your appointed times, 
to make a soothing aroma to 444%, from the herd or from the flock. 


<3> kai ToLnoets OAOKAVTOPATA KUPLYO, OAOKAPTIOLA Ñ Óvotav, 
peyarbvar evyny 1] kað’ Exovorov Ñ év Tals Eoptats DLOV TroLoaL dopty 
ELWSLAS KUPLO, El LEV à TOV Body 1| &vó TOV mpoBácov, 
3 kai poiéseis holokautomata kyrio, holokarpoma 

and you shall offer yield offerings to YHWH, or a whole burnt-offering, 
é thysian, megalynai euchen é kath’ hekousion 

or sacrifice offering to magnify a vow, or concerning a voluntary offering, 

e en tais heortais hymon poiésai osmen euddias kyrio, 

or in your holiday feasts, you shall offer a scent of pleasant aroma to YHWH, 
ei men apo ton boon € apo ton probaton, 

either from the oxen or from the sheep. 
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4. w'hiq'rib hamaq’rib qar’bano laYahúwah min’chah soleth `isaron balul 
bir'bi ith hahin shamen. 
Num15:4 The one who presents his offering shall present to 4444% 
a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil, 
«d» kai mpocotaoec 6 mpoodépov Tò SHpov aoT00 kuplw 
0votav ceprddArcws Sékatov Tod ordi dvanerornpévns év éAato év Terápro TOD vv* 


4 kai prosoisei ho prospheron to doron autou kyrio thysian semidaleos 
That shall bring the one offering his gift to YHWH being a sacrifice of fine flour - 


dekaton tou oiphi anapepoiemenes en elaid en tetarto tou in; 
the tenth of the ephah, being prepared in olive oil, in a fourth of the hin. 


Adoa-dgo awox [4a xvo134 VFYC fwvvvs 
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UNO D222 mna]? ÎN 

5. w'yayin laneseh r’bi ith hahin ta aseh 'al-ha'^olah ‘o lazabach lakebes ha'echad. 
Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin, 
with the burnt offering or for the sacrifice, for each lamb. 
«5» kal oivov els orrovdtv TÒ Téraprov TOÔ LV morete ETL THs OAOKAUTWOEWS i ETL 
Tis Dvotas: TH GVO TH Evi TroLnoeELs TocoÓTo, káprwpa opiy eùwdias TO KUPLO. 
5 kai oinon eis sponden to tetarton tou in poiesete 

And wine for a libation offering, the fourth of the hin, you shall offer 
epi tes holokautoseos e epi tes thysias; to amnó tQ heni 

upon the whole burnt-offering, or upon the sacrifice offering to the lamb one. 
poieseis tosouto, karpoma osmen euodias t9 kyrio. 

you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to YHWH. 
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6. (o |a’ayil ta`aseh min'chah soleth sh’ney "es'ronim b'lulah bashemen sh’lishith hahin. 


Num15:6 Or for a ram you shall prepare as a grain offering two-tenths of an ephah 
of fine flour mixed with one-third of a hin of oil; 


\ ^ ^ e A 9. \ aN , £ / ^ , , 
<6> kai TÔ KpLO, STaV TroLTTE adTOV Ñ Els CAOKALTWLA 7| eus Üvotav, 
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6 kai tọ krid, hotan poiéte auton e eis holokautoma 
And for the ram, whenever you offer it for a whole burnt-offering 


é eis thysian, poieseis thysian semidaleos duo dekata 
or for a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour - two tenths 


anapepoiemenes en elaid, to triton tou in; 
being prepared in olive oil, the third of the hin. 


ATALC HAVY-Ar4 Ju PX fa XLWOW YES Jaa Y7 
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7. w'yayin lanesek sh’lishith hahin taq'rib reyach-nichoach laVahüwah. 
Num15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine 
as a soothing aroma to 444%. 
<T> kai oivov eis orrovdiv TÒ TPLTOV TOD LV TPOGOLGETE Els Gop ebwõias kuplo. 


7 kai oinon eis spondén to triton tou in 
And wine for a libation, the third of the hin, 


prosoisete cis osmén euddias kyrid. 
you shall offer for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


445 414-12 wwaxt vg 
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8. w'ki-tha`aseh ben-baqar ‘olah ‘o-zabach l'phale!-neder ‘o-sh’lamim laVahüwah. 
Num15:8 When you prepare a bull as a burnt offering 
or a sacrifice, to fulfill a special vow, or for peace offerings to 444%, 
<8> éàv 8€ amd TOV Boóv morirte eus SAOKALTMLA 
4| eis Ovotav peyadtvar evytyy 3] eus CWTTPLOV KUPLO, 
8 can de apo ton boon poiéte cis holokautoma 

But if from the oxen you should offer for a whole burnt-offering, 
e eis thysian megalynai euchen e eis soterion kyrio, 

or for a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering to YHWH, 


GEA WYN wwdw XR AW AP AAJ 9-29 22-4020 
4444 try Yyws 
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9. w'hiq'rib al-5en-habaqar min'chah soleth sh’loshah “es’ronim balul 
bashemen chatsi hahin. 


Num15:9 then you shall offer with the young bull a grain offering of three-tenths 
of an ephah of fine flour mixed wit! one-half a hin of oil; 
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«9» kai mpocoice émi TOD póoyov Bvotav ceprddAews Tpla S€kaTa üvamemovnuévrs 
év éAato prov Tod wv 
9 kai prosoisei epi tou moschou thysian semidaleos 
then he shall bring with the calf for a sacrifice offering of fine flour, 
tria dekata anapepoiemenes en elaid hemisy tou in 
three tenths being prepared in olive oil, a half of the hin. 


TALC HHV/-Wv4 av4 fe33 anh YT/Z 324TX $474 10 
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10. w'yayin taq'rib !anesek chatsi hahin ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah. 
Num15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering, 
as a soothing aroma to 444%. 
«10» kai otvov eis omovõiv TÒ prov Tod vv kåpropa sop ebwdtas kvpto. 
10 kai oinon eis sponden to hemisy tou in 
And the wine for a libation, the half of the hin - 
karpoma osmen euddias kyriğ. 
a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 
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(Ty. IS miz22 MwS-is 

11. kakah ye aseh lashor ha’echad ‘o la’ayil ha'echad ‘o-laseh bak’basim ‘o ba izim. 
Num15:11 Thus it shall be done {or each ox, or for each ram, 
or for a sheep of the lambs, or of the goats. 
d b ottws moroses TH póoyw TH Evi 1] TH KPLO TH évi 
1| TÔ dpvô TH évi ék TOV mpoácov Ñ ék TOV avyóv- 
11 houtos poieseis tQ moschğ td heni ë tQ krio to heni 

Thus you shall offer for the calf one, o: the ram one, 
e to amng to heni ek ton probaton e ek ton aigon; 

or the lamb one from the sheep, or a kid of the goats. 


MAJEYY angl vwox ayy vwox 4"4 47FYY 12 
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12. hamis'par ‘asher ta`asu kakah ta`asu la’echad k’mis’param. 
Num15:12 According to the number that you prepare, 
so you shall do for everyone according to their number. 
<12> kata Tov åprðpòv Ov éàv TroLNONTE, 
odTW morete TH évi KATA TOV ApLOLdV adTav. 
12 kata ton arithmon hon ean poiesete, 
According to the number which ever you should offer, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1597 


houto poiesete to heni kata ton arithmon auton. 
so you shall do to the one, according to their number. 


aACH-x# ayy-awor H4x4a-Cy 13 
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13. kal-ha’ez’rach ya aseh-kakah ‘eth-‘eleh 
l'haq'rib ‘isheh reyach-nichoach laYahüwah. 


Num15:13 All who are native shall do these things in this manner, 
in presenting a fire offering, as a soothing aroma to 444%. 


«13» mâs ó aùtróyðwv morser oÜTos TovaóTa, 
TIPOCEVEYKAL KAPTMOPATA eus OOP NV eoo8tas KUPLY. 
13 pas ho autochthon poiesei houtos 

Every native born shall offer thus, 


toiauta, prosenegkai karpomata eis osmén euddias kyrid. 
such as to bring yield offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


YYVRIAL WYVTRI-IWE TE 41 WYRE ATELY 44 
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14. w’ki-yagur ‘it’kem ger ‘o ‘asher=-b’thok’kem |’dorotheykem 
w’ asah ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah ha'asher ta asu ken ya aseh. 
Num15:14 If an alien sojourns with you, or one who may be among you 


throughout your generations, and he makes a fire offering, 
as a soothing aroma to 444%, just as you do so he shall do. 


<14> éàv 8é tpoonAvtos év piv mpooyévnrar év TH yfi SpOv 7 Os äv yévyTtar 
év vp tv év Tals yeveats SLOV, Kal TroLnCEL káprwpa Sop EvWdLas KUPLW- 
öv TPOTIOV TIOLELTE peis, OUTWS TrOLOEL Ù OVVAyWYT KUpLY. 
14 ean de proselytos en hymin prosgenetai en tē ge hymon 
And if a foreigner among you should unite in your land, 
ē hos an genetai en hymin en tais geneais hymon, 
or who ever was born to you among your generations, 
kai poiesei karpoma osmen euddias kyrid; 
and he shall offer a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH, 
hon tropon poieite hymeis, houtos poiesei he synagoge kyrio. 
in which manner you do yourselves - so shall offer the congregation to YHWH. 


Sor VIL AR qo. XI Dye Nye SOR 338 eT 
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15. haqahal chuqah ‘achath lakem éHlaaee hagar chuqath “olam !|'dorotheykem 
kakem kager yih’yeh liph'ney Yahadwah. 


Num15:15 As for the assembly, there shall be one statute for you 

and for the alien who sojourns with you, an eternal statute throughout your generations; 

as you are, so shall the alien be before 444%. 

<15> vopos eis €otar bptv Kal rots mpooxA rovs Tots TPOGKELWEVOLS év piv, 

VOPLOS alvos els yeveds pôv” ws dpLELs, kai ó TPOGHAVTOS EoTAL EvavTL kvptov- 

15 nomos heis estai hymin kai tois proselytois tois proskeimenois en hymin, nomos aidnios 
law One shall be to you and to the foreigners lying near to you, law an eternal 

eis geneas hymon; hos hymeis, kai ho proselytos estai enanti kyriou; 
unto your generations. As you, also the foreigner shall be before YHWH. 


Wyx4 414 4107 WHC 47141 H+ 97v" Y xH A47X 16 
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16. torah 'achath umish'pat 'echad yih’yeh lakem w'lager hagar ‘it’kem. 


Num15:16 There shall be one law and one ordinance for you 
and for the alien who sojourns with you. 
<16> vopos eis ota kai Stkaltwua ëv gotar piv 
kal TH TIPOTONALTW TH Tpookerpévy Ev ULV. 
16 nomos heis estai kai dikaioma hen estai hymin 
law one There shall be, and ordinance one there shall be to you 
kai tọ proselyto to proskeimeng en hymin. 
and to the foreigner lying near to you. 


YC AWY-CH AYAL 4942-417 
nx» nun-ox mm 7»n" 
17. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l l l 
Num15:17 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17> Kai éàáànoev kopvos tpds Movoñfjv Aéywv 


17 Kai elalēsen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YALE xayty CHINI 1374 49418 
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18. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem 
b’bo’akem ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah. 


Num15:18 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter into the land which I bring you there, 
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<18> AdAnoov Tots viots Iopanà kai épets pds adtovs 
"Ev Tô ecioTropeveobat ous eis THY yiv, Els Tv Eyw eLodyw vus éket, 
18 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
En tQ eisporeuesthai hymas eis ten gen, cis hen ego eisago hymas ekei, 
In your entering into the land, into which I bring you there, 


AYL AWYAX vyU4X n444 WHEY YWYCY49 AAT 19 
TYTN? TN WPI PINT OPA Dpp mme 
19. w'hayah ba'ahal'hem milechem ha’arets tarimu th'rumah laVahüwah. 
Num15:19 then it shall be, that when you eat o! the bread of the land, 
you shall lift up a heave offering to 4*(4. 
«19» kat Eotar órav éoOre peis amd TOV áprov Tis yS, 
&deAetre adaipena ahopropa kvpiw 
19 kai estai hotan esthéte hymeis 
that it shall be whenever you yourselves should eat 
apo ton arton tes ges, 
from the bread loaves of the land, 


apheleite aphairema aphorisma kyri9; 
you shall remove a cut-away portion as a separation offering to YHWH, 


AF TAX 1414x ACH WYXF4O XW 414 20 
AXE vUv4x Jy 941 x" Y4Xy 
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20. re'shith ‘arisothekem chalah tarimu th'rumah 
kith’rumath goren ken tarimu ‘othah. 


Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering; 
as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up. 
<20> atrapy ty $vpáparos bpov prov ddaipena Adoprette avTds- 
ws åþaipepa darò GAW, oŬTws Ahed€etTE adTOV, 
20 aparchén phyramatos hymon 
a first-fruit of your batch of dough. 


arton aphairema aphorieite auto; 
bread You shall separate as a cut-away portion to him. 


hos aphairema apo halo, houtos apheleite auton, 
As a cut-away portion from the threshing-floor, thus shall you remove it. 


MYLX4SS AYY4X ATAT YIXX Wya xq xTw44y 2: 
o spp cna npn my anm aD mony MANIN 
21. mere’shith ~arisotheykem tit’nu laVaháwah t'rumah l'dorotheybem. 
Num15:21 From the first of your dough you shall give to 444% a heave offering 
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throughout your generations. 
<21> ànapxyv $vpáparos pôv, kal 8ocere kvplw àþaipepa eis TAs yeveàs DLOv. 
21 aparchén phyramatos hymon, 
As first-fruit of your batch, 
kai dosete kyrio aphairema cis tas geneas hymon. 
even you shall give it to YHWH as cut-away portion for your generations. 


ac4a xynya-ly x4 vwox 4v qwx vywv22 
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22. w'hi thish’gu w’lo’ tha asu ‘eth kal-hamits’woth ha'eleh 
*asher-diber Yahüwah ‘el-Mosheh. 


Num15:22 But when you shall err and do not observe all these commandments, 
which 444% has spoken to Mosheh, 


<22> “Orav 8é StapdpTyte kal pÀ TOLNONTE TACAS TAs EvTOAGS rabTas, 
äs EAGANGEV kbpvos npós Movofjv, 
22 Hotan de diamartete 

And whenever you should miss entirely, 


kai mē poiesete pasas tas entolas tautas, has elalesen kyrios pros Mousén, 
and should not observe all these commandments which YHWH spoke to Moses; 


yraa- av^ 3 Vyvé4 av ayn 4w4-ly X425 
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23. ‘eth hal-'asher tsiuah Yahüwah ‘aleykem 5'yad-Mosheh min-hayom 
‘asher tsiuah Yahawah wahal'ah l'dorotheyhem. 


Num15:23 even all that 4444% has commanded you by the hand of Mosheh, 
from the day that 444% has commandment and onward throughout your generations, 


<23> kaðà cvvéra£ev Kiptos mpós ois Ev xeu, Mwvof ad THs NwEpas, 
js ovvéračev KUpLos mpòs UpLGs, kal ėrékerva eis TUS yeveds DLOV, 
23 katha synetaxen kyrios pros hymas en cheiri Mouse apo tes hémeras, 

as YHWH gave orders for you by the hand of Moses, from the day 


hes synetaxen kyrios pros hymas, kai epekeina eis tas geneas hymon, 
of which YHWH gave orders to you and beyond unto your generations; 


A11WZ axwof qaoa Troy Y 4-724 
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24. w'hayah ‘im me eyney ha edah ne'es!'thah /;sh'gagah 
w’ asu kal-ha edah par ben-baqar ‘echad !^olah !'reyach nichoach laVahüwah 


umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’ ir- izim ‘echad l'chatath. 


Num15:24 then it shall be, if it is done in error by the eyes of the congregation, 
that all the congregation shall offer one young bull of a herd for a burnt offering, 
as a soothing aroma to 444%, with its grain offering and its drink offering, 
according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 


<24> kai Eortar éàv é dfbadrpav tis ovvayoryfis yevn9f àxovotos, 
kal moryoer Toa. T] ovvaywyÀ j.óoxov eva ék Boóv dpwpov eus óAokaóTopa. 
eis opty edvwdtas kvplw kat Üvotav robTov kat odrovóT|v aoToÓ 
Kata TH oovra&u kal yipapov e£ avyóv Eva Trepi apaptias. 
24 kai estai ean ex ophthalmon tes synagoges genethe akousios, 
that it shall be if from the eyes of the congregation it should happen unwillingly, 
kai poiesei pasa he synagoge moschon hena ek boon amomon 
then shall offer all the congregation calf one from the oxen, unblemished, 
eis holokautoma eis osmen euodias kyrid 
for a whole burnt-offering, for a scent of pleasant aroma to YHWH, 


kai thysian toutou kai sponden autou kata ten syntaxin 
and this sacrifice offering, and its libation, according to its arrangement, 


kai chimaron ex aigon hena peri hamartias. 
and winter yearling from out of the goats one for a sin offering. 


Mal HELFT (437v 13 xao-Cy-Go Yaya 47yv25 
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25. w'hiper hakohen a!-kal- adath b'ney Vis'ra'El w'nis'lach lahem 
ki-sh’gagah hiw’ w'hem hebi'u ‘eth-qar’banam ‘isheh laVahüwah 
w'chata'tham liph’ney Yahüwah ‘al-shig’gatham. 

Num15:25 Then the priest shall make atonement for all the congregation 
of the sons of Yisra'El, and they shall be forgiven; for it was an error, 
and they have brought their offering, a fire offering to 444%, 

and their sin offering before 4* (44, for their error. 


«25» kat e€\Adcetat 6 tepeds mepi máo|s ovvaywyfjs viðv Iopanr, 
Kal abeOhoetat adTots: STL AkKOVOLOV EoTLV, 

kai AVTOL Tjveykav Tò SHpov adTOV KapTOLA KUPLYO 

Trepi Tijs GLapTias adTOV évavrt kupiou mepi TOV ükovotov ALTOV. 


25 kai exilasetai ho hiereus peri pases synagoges huion Israel, 
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And shall make atonement the priest for all the congregation of the sons of Israel, 


kai aphethésetai autois; hoti akousion estin, kai autoi enegkan to doron auton 
and it shall be forgiven them, for it is unintentional. And they brought their gift, 


karpoma kyriQ peri tes hamartias auton enanti kyriou peri ton akousion auton. 
a yield offering to YHWH for their sins, before YHWH for their unintentional sins. 


YYTXI 41a 414Y (447v v3 xeo-Cy4 CFI 26 
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26. w'nis'lach P’kal- adath b’ney Vis'ra'El w'lager hagar b’thokam 
ki 'hal-ha ^am bish'gagah. 
Num15:26 So all the congregation of the sons of Yisra' El shall be forgiven, 
with the alien who sojourns among them, as it happened to all the people through error. 
«26» kat adeboeTar ka cà Trücav ovvaywyhy viðv IopamA 
kai TH TPOONALTW TH Tpookeu.évo TIPOS ÙpÂS, STL TAVTL TO AGG akovovov. 
26 kai aphethésetai kata pasan synagogen huion Israel 

And it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel, 
kai to proselyto to proskeimeng pros hymas, hoti panti tO lağ akousion. 

and to the foreigner lying near to you, for to all the people it is unintentional. 


a11w3 4eHx xa4 WII-Y 44 27 
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27. w'im-nephesh *achath techeta’ bish’gagah 
w'hiq'ribah “ez bat!-sh’nathah I’chata’th. 


Num15:27 And if one soul sins in error, 
then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 


3% X ^ 7 E p 5 74 
<27> éàv 86 puy pia apapTy &kovotos, 
mpoodéer atya piav éviavotav mepi apaptias, 
27 ean de psyché mia hamarté akousios, 
And if soul one should sin unintentionally, 


prosaxei aiga mian eniausian peri hamartias, 
he shall lead forward one goat of a year old for a sin offering. 


awe, win cfe quis quivis 
Uu AFIT vo qo Arar 474 anwa atens 
naw wea-Sy T1208 npn 
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28. w’kiper hakohen al-hanephesh hashogegeth 


b'chet'ah bish’gagah liph'ney Yahüwah Pl'Raper alayu w'nis'lach lo. 
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Num15:28 The priest shall make atonement before 4444 for the soul who goes astray 
when he sins through error, making atonement for him that he may be forgiven. 


<28> kat e&\Adoetat 0 Lepeds mepi THs buys THs àkovovaoÜe(ons 
kal GLapTovons akovotws Evavtt kuptou eEiAdoao8at mepi avTod. 
28 kai exilasetai ho hiereus peri tés psychés tés akousiastheisés 
And shall atone the priest for the soul of the one acting unintentionally, 


kai hamartouses akousids enanti kyriou exilasasthai peri autou. 
and sinning unintentionally before YHWH, to atone for him. 


(44-122 H1544 29 
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29. ha’ez’rach bib’ney Vis’ra’El 
w’ lager hagar b’thokam torah ‘achath yih’yeh lakem !a oseh bish’gagah. 
Num15:29 You shall have one law for him who does anything in error, 


for him who is native among the sons of Yisra’ El 
and for the alien who sojourns among them. 


<29> 7 Eyywptw év vtots Iopand kai TO TpCoHALTHO TÔ TPCOKELLEVY év adTOts, 
vópos eis €otat adTots, ös äv moron Gkovotos. 
29 tQ egchorio en huiois Israel 
To the native inhabitant among the sons of Israel, 
kai tQ proselyto to proskeimenQ en autois, 
and to the foreigner lying near to them, 


nomos heis estai autois, hos an poiese akousios. 
law one there shall be to them, who ever should do it unintentionally. 


avAv-x4 41a-//Y H1544- AYA 42-9 awox-4w4 w7fAY 30 
ayo 34?/ FTAA WIIA ax4y/Y 7^1 474 


mym-nw acc OTST nes Ta ny UN vein 
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30. w’hanephesh ‘asher-ta aseh b’yad ramah min-ha’ez’rach umin-hager 
*eth-Yahüwah hu’ m'gadeph w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb “amah. 


Num15:30 But the soul who does anything by a high hand, 
whether he is native or of an alien, that one is blaspheming 4(A/Y ; 
and that soul shall be cut off from among his people. 


<30> kat uy, Tris Tounoer év xeupt dtTrepnhavias amò TOV aùtoyÂóvwv 
3] &mó TOV TPCGNALTWV, TOV Ücóv ovTos mapo£over 
, p r s ON , 2 ^ ^ , ^ 
e£oA e0pevOmcera. 7| ipuy1] ékeivy ék roO Aaod adTijs, 
30 kai psyche, hetis poiesei en cheiri hyperephanias 
And the soul who shall do a thing by hand through pride - 
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apo ton autochthonon e apo ton proselyton, ton theon houtos paroxynei; 
of the native born, or of the foreigners — Elohim this one provokes, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes, 
and shall be utterly destroyed that soul from out of its people, 


TXTh--X4v AEG 4141-494 VY 31 
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31. hi d’bar-Yahawah bazah w'eth-mits'watho 
hephar hikareth tikareth hanephesh hahiw’ “awonah bah. 


Num15:31 Because he has despised the word of 4444% and has broken Hiscommandment, 
that soul shall be completely cut off; his guilt shall be on him. 


3L Sti Tò Ppa Kupiov ehabrArcev kal Tas évroAàs adTOD Steck édacev, 
extptiser extpiByoetar 7] ivy] ekelvy, 1] Gpaptia avtis év aoTfj. 
31 hoti to hréma kyriou ephaulisen kai tas entolas autou dieskedasen, 
for the word of YHWH he treated as worthless, and his commandments he effaced; 


ektripsei ektribesetai he psyche ekeine, he hamartia autés en aute. 
by obliteration shall be obliterated that soul; his sin be on him. 


13492 (4493-914 vase v 32 
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32. wayih’yu b'ney-Vis'ra'El bamid’bar 
wayim'ts'u ‘ish m'qoshesh etsim b'yom haShabbath. 
Num15:32 Now while the sons of Yisra' El were in the wilderness, 
they found a man gathering wood on the Shabbat day. 
<32> Kai joav ot viot Iopana év TH éptj.o 
kal eopov dvdpa ovAAéyovra EvAG ti NEPA TOV cafBárov. 
32 Kai ésan hoi huioi Israel en tē eremQ 

And were the sons of Israel in the wilderness, 


kai heuron andra syllegonta xyla te hemera ton sabbaton. 
and they found a man collecting together wood on the day of the Sabbath. 


Yano wwqW vx4 Wr enya Yx v 41493 33 
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Dsy Upnminw DRAT nw pn s 
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33. wayaq'ribu ‘otho hamots’im ‘otho m'qoshesh etsim 
‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el hal-ha edah. 
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Num15:33 Those who found him gathering wood brought him 
to Mosheh and to Aharon and to all the congregation; 


<33> kal Tpoonyayov adTov ot eopóvres aLTOV ovAAEyovTA ELAG TH HEPA 
tov oaBBatwv pds Movofy kat Aapwv kat mpds Tacav ovvaywyiv viðv lopanà. 
33 kai proségagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla 

And led him forward the ones finding him collecting wood 


te hemera ton sabbaton pros Mousen kai Aaron 
on the day of the Sabbath to Moses and Aaron, 


kai pros pasan synagogen huion Israel. 
and to all the congregation of the sons of Israel. 


Wd awow-ay w47 44 vy 19W43 vX4 THEYLY 34 
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34. wayanichu ‘otho bamish’mar ki lo! phorash mah-ye aseh lo. 
Num15:34 and they put him in custody 
because it had not been declared what should be done to him. 
<34> kat áméOevro adtov eis huAakhv: od yàp ovvéKpivayv, TL movf]ooovv adTov. 
34 kai apethento auton cis phylakén; 
And they put him under guard, 
ou gar synekrinan, ti poiesosin auton. 
not for they did interpret what they should do with him. 


Yx yv11 Weta xyv xqy awy-Ce ayat 4/4 35 
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35. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh moth yumath ha'ish ragom ‘otho 
bc'abanim kal-ha edah michuts lamachaneh. 


Num15:35 Then 444% said to Mosheh, The man shall surely be put to death; 
all the congregation shall stone him with stones outside the camp. 


«35» kat éAáAqoev kópvos pds Movofjv Aéyov Oaváro Savatobobw ó dvOpwrros: 


Ac0oBoMcare avTOv Aillors, Goa 7 cvvayory]. 


35 kai elalesen kyrios pros Mousen legon Thanato thanatoustho ho anthropos; 
And YHWH spoke to Moses, saying, Unto death put to death the man! 


lithobolesate auton lithois, pasa he synagoge. 
You shall stone him with stones - all the congregation. 


ANY rvHy-44 asoA-Ly vx v4cnY 36 
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36. wayotsi'u ‘otho kal-ha edah ‘el-michuts lamachaneh 
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wayir'g'mu ‘otho ba’abanim wayamoth ha'asher tsiuah Yahawah ‘eth-Mosheh. 


Num15:36 So all the congregation brought him outside the camp 
and stoned him to death with stones, just as 444% had commanded Mosheh. 


«36» kat cEfyayov abtov Taca ù ovvaywyn €&o THs vrapeyBoAMfis, 
kal €AvboBdAnoav abtov mGoca ù cvvaywyt Allos €Ew THs TapepBoAfs, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Movo. 
36 kai exegagon auton pasa he synagoge exo tes paremboles, 
And brought him forth all the congregation out of the camp; 


kai elithobolesan auton pasa he synagoge lithois 
and they stoned him all the congregration with stones 


exo tes paremboles, katha synetaxen kyrios tQ Mouse. 
outside the camp, as YHWH gave orders to Moses. 


YC awy-(4 AYAL WHEY 37 
nw myn mm px": 
37. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le*mor. 
Num15:37 444% also spoke to Mosheh, saying, 


<37> Kai eUrev kópvos tps Movorjv Aéyov 
37 Kai eipen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


xhan Wad vwov Wace x494v CHIWI 13744 49438 
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38. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w’amar’at «chem w’ asu lahem tsitsith al-kan’phey 
big'deyhem !|’dorotham w'nath'nu 'al-tsitsith hakanaph p'thil t'heleth. 


Num15:38 Speak to the sons of Yisra'El, and tell them that they shall make 
for themselves tassels on the corners of their garments throughout their generations, 
and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 


38» AáAnoov tots viots Iopanà kat épets pós adtods kal Trornodtwoav 
E€avtots kpdotreda ETL TA TTEPVYLA TOV LLaTLWY aAdTOV Els TAS yeveds aUTÓV 
kai emOqoete eT TA kpáoneða TOV TTEPLYLWY kåpa vaktvOvvov. 
38 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
kai poiesatosan heautois kraspeda 
and let them make for themselves decorative hems 
epi ta pterygia ton himation auton eis tas geneas auton 
upon the borders of their cloaks throughout their generations. 
kai epithesete epi ta kraspeda ton pterygion klosma huakinthinon. 
And you shall place upon the decorative hems of the borders yarn of blue. 
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39. w’hayah lakem Ptsitsith ur’ithem ‘otho uz'har'tem ‘eth-kal-mits’woth Vahüwah 
wa asithem ‘otham w’lo’-thathuru ‘acharey l'bab'hem 
w’acharey eyneykem ‘asher=-‘atem zonim ‘achareyhem. 


Num15:39 It shall be a tassel for you to look at it and remember 
all the commandments of 2 (2, so as to do them and not follow after your own heart 
and after your own eyes, after which you played the harlot after them, 


«39» kai Eotat ojtv év Tots KpacTedots Kal óipeo0e avrà 
kai uvmo0Tjoeo0e Tacdv TOV évroAÓGv kvptou kat movfjoere aoTüs 
kai ov G.acTpad1joeo0e óqLow THV Svavovàv SLO 
kal OTLow TOV dhOaALav bLGv, év ots Oj.ets ékmropvebere SLOW AdTOV, 
39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta 
And it shall be to you in the decorative hems, that as you shall see them, 


kai mnésthésesthe pason ton entolon kyriou 
then shall be remembered all the commandments of YHWH. 


kai poiésete autas 
And you shall do them, 

kai ou diastraphesesthe opiso ton dianoion hymon 
and you shall not turn aside after your own considerations, 

kai opiso ton ophthalmon hymon, en hois hymeis ekporneuete opiso auton, 
and after your eyes in which you fornicate after them, 


zxvynW-y-x4 Wxawov v4yxx ow 40 
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40. I’ma an tiz’k’ru wa asithem ‘eth-kal-mits’wothay 
wih'yithem q’doshim I’Eloheykem. 


Num15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your El. 


«40» óvos äv pvnobite kal moryonTe TaoOUs TAs évroAás pov 
kal éceo0e dyor TH GEG ouv. 
40 hopos an mnesthete kai poiesete pasas tas entolas mou 
so that you should remember and should do all my commandments. 
kai esesthe hagioi tQ theo hymon. 
And you shall be holy to your El. 
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41. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher hotse'thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim 
lih’yoth lakem l'Elohim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Num15:41 I am 444% your El who brought you out from the land of Mitsrayim 
to be for you as Elohim; I am 444% your El. 


«41» éyà kópvos 6 Beds pôv 6 é£oryaryóv ops ék ys Alybarov eivai oj.Ov Beds, 
€yà KUpLos ó Peds p.v. 
41 ego kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou 
I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
einai hymon theos, ego kyrios ho theos hymon. 
to be for you as Elohim. I am YHWH your El. 


Chapter 16 


Jx^v v Y4-13 xa9-13 4437-72 WIP HT Y Numt6: 
43144 13 x£2-123 JTT 34v44 v12 447544 
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16:1. wayiqach Qorach ben-Vits'har ben-Q'hath ben-Lewi w'Dathan 
wa'Abiram b’ney ‘Eli’ab w'On ben-Peleth b'ney R'uben. 


Num16:1 Now Qorach the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of Lewi, 
took both Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons of Reuben, 


16:1» Kat &AáAqoev Kope vids Icoaap vio Kaa0 vio6 Aevi kat Aaĝav 
kat ABupwv viot EAcaB kat Avv vids Padel viod PovBqv 
1 Kai elalésen Kore huios Issaar huiou Kaath huiou Leui kai Dathan 
And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath son of Levi; and Dathan 


kai Abiron huioi Eliab kai Aun huios Phaleth huiou Roubén 
and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth son of Reuben. 


CSF TERRI FOE AVE VI ITTY 
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way ONT ssp mU m/m "385 spa 
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2. wayaqumu liph'ney Mosheh wa'anashim mib’ney-Vis’ra’EI chamishim 
uma'thayim n'si'ey edah q'ri'ey mo ed ‘an’shey-shem. 
Num16:2 and they rose up before Mosheh, together with men of the sons of Yisra’E], 


two hundred and fifty leaders of the congregation, 
ones called of the appointment, men of name. 


X 9 LA » ^ No ovy ^ e^ , 
<2> kai dvéotnoav évavr. Movofj, kai dvdpes TOv viðv Iopand qrevrikovra 
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Kal Guakócvot, apxyyol cvvaywys, cvyKAnTOL BovA js kal dvdpes 6vopacrTot, 
2 kai anestésan enanti Mouse, kai andres ton huion Israel pentekonta 

And they rose up before Moses, and men of the sons of Israel - fifty 
kai diakosioi, archegoi synagoges, sygkletoi boules 

and two hundred, chiefs of the congregation, summoned counselors, 


kai andres onomastoi, 
and men famous. 


YYC- 34 YACH T1941 v 14a4-oY Awy-Lo YCAPrY 3 
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3. wayiqahalu al-Mosheh w’ al-’Aharon wayo’m’ru ‘alehem rab-lakem 


hi kal-ha edah kulam q’doshim ub’thokam Yahüwah 
umadu a tith’nas’u ci-q'hal Yahüwah. 


Num16:3 They assembled together against Mosheh and against Aharon, 
and said to them, You have gone far enough, 

for all the congregation are holy, all of them, and 444% is in their midst; 
so why do you exalt yourselves above the assembly of 4444? 


<3> ovvéornoav émi Movorjv kat Aapov kai evrav "Eyéro opiv, 
OTL TrGca. 7 OVVAYWYT TrávTes GyLoL Kal év adTots KUpLos, 
kal oud Ti kaTavlotaobe émi THY evvovyoryr]v KUPLOV; 
3 synestésan epi Mousen kai Aaron 
They stood together against Moses and Aaron. 
kai eipan Echeto hymin, hoti pasa he synagoge pantes hagioi 
And said, Let this suffice to you, that all the congregation are all holy - 


kai en autois kyrios, 
and is among them YHWH; 


kai dia ti katanistasthe epi ten synagogen kyriou? 
and why do you stand against the congregation of YHWH? 
7-17-£9 (vv awy oywry 4 
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4. wayish'ma'^ Mosheh wayipol al-panayu. 
Num16:4 When Mosheh heard this, he fell on his face; 
<4 kat àkobcas Movofijs Etrecev émi mpóoorov 


4 kai akousas Mouses epesen epi prosopon 
And hearing, Moses fell upon his face. 
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5. way'daber 'el-Qorach w’el-ka!- adatho le’mor boqer 
w'yoda'^ Yahüwah ‘eth-‘asher-lo w’eth-haqadosh w'hiq'rib ‘elayu 
w’eth ‘asher yib’char-bo yaq'rib ‘elayu. 
Num16:5 and he spoke to Qorach and al! his company, saying, 
In the morning 444% shall show who is His, and who is holy, and shall bring him near 
to Himself; even him whom He shall choose, He shall bring near to Himself. 
«5» kai EAGANGEV mpós Kope kat Tpds vrácav adTod THY ovvayoryt|v Aéyov 
"Eaqréok errat kal éyvo 6 Beds rovs Óvras adtob 
kal TOUS Gylous kal mpooqyáyero Tpós éavuTÓv, 
Kal os é£eAé£a ro éavTÓ, mpoonyá'yero mpós éavTóv. 
5 kai elalesen pros Kore kai pros pasan autou ten synagogen legon 
And he spoke to Korah and to all his congregation, saying, 


Epeskeptai kai egno ho theos tous ontas autou 
has visited and knows the Elohim the ones being his; 


kai tous hagious kai prosegageto pros heauton, 
and the ones holy he led to himself; 


kai hous exelexato heautQ, prosegageto pros heauton. 
and whom he has chosen for himself, he has brought to himself. 


MXAO-yv HIP XTXHY WYC-THP Pwo X4x6 
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6. zo'th 'asu q’chu-lakem mach'toth Qorach w’kal- adatho. 
Num16:6 Do this: take censers for yourselves, Qorach and al! your company, 
«6» Toto Totnoate: AóBere op iv adtots Tupeta, Kope kal rca ù cvvaywy) adtod, 


6 touto poiésate; labete hymin autois pyreia, Kore kai pasa he synagoge autou, 
This you do! You take to yourselves censers, Korah and all his gathering! 


4H% ATAY vJ74 x49? Jaro vyvvwy wW Yad vIxv: 
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7. uth'nu bahen ‘esh w’simu aleyhen q'toreth |iph’ney Yahüwah machar 
w’hayah ha'ish ‘asher-yib’char Yahüwah hu’ haqadosh rab-lakem b’ney Lewi. 


Num16:7 and put fire in them, and lay incense upon them in the presence of 4444 
tomorrow; and the man whom 444% chooses, he shall be the holy one. 
You take too much, sons of Lewi! 
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«T» kai émiOere én’ adTa Top Kal émiOere én’ adTa Bvpiapa Evavte kvptov avpLov, 
kat €oTaL 6 &vi]p, öv Gv ekAeEntar kópvos, ovTOS ü'yvos* tkavovobw bptv, viot Aevt. 
7 kai epithete ep’ auta pyr kai epithete ep’ auta thymiama enanti kyriou aurion, 

And put upon them fire! And put upon them incense before YHWH tomorrow! 


kai estai ho anér, hon an eklexétai kyrios, houtos hagios; 
And it shall be the man who ever YHWH should choose, this one shall be holy. 


hikanoustho hymin, huioi Leui. 
Let it be suitable to you sons of Levi! 


PE TIS 4] voy" u4p-44 awy Jy 48 
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8. wayo'mer Mosheh ‘el-Qorach shim’ u-na’ b'ney Lewi. 


Num16:8 Then Mosheh said to Qorach, Hear now, you sons of Lewi, 


«8» kai evrev Movoffs tpds Kope Eicaxovoaté pov, viol Aeut. 


8 kai eipen Mouses pros Kore Eisakousate mou, huioi Leui. 
And Moses said to Korah, Listen to me sons of Levi! 


xaow Wyx4 (44W 14/4 (v423a-vy wy" eo"as 
Jywy xago-xd 2900 vw4 Wyx4 3v4TAC (44 
WX4WZ 34404 1/74 ayody ayar 

maya Dany ONT? "now San > oda vyAT 
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ian» TITY ^39? Tay?) mm 
9. ham’ at mikem ki-hib’dil ‘Elohey Vis’ra’El ‘eth’kem 
me adath Vis’ra’El |’ haq’rib ‘eth’kem ‘elayu !a abod 
*eth- abodath mish’kan Yahüwah w’la amod liph'ney ha edah !'shar'tham. 
Num16:9 is it but a small thing unto you that the El of Yisra? El has separated you 
from the congregation of Yisra' El, to bring you near to Himself, to do the service 
of the tabernacle of 4444, and to stand before the congregation to minister to them; 


«9» |] prkpóv eotiv 70970 piv Sti 8véo Teu ev ó Beds Iopanà ops 
ék ovvaywyfjs Iopa«A kai tpoonyayeTo ois 
Tipós éavTÓv Aevrovpyetv Tas AevrovpyLas tis okTvíjs kuptou 
kai TapLorao0ac ëvavtı Tis cvvoryoyyfjs AaTpevev avdTots; 
9 mé mikron estin touto hymin hoti diesteilen ho theos Israél hymas 

a small thing Is this for you, that separated you the El of Israel 
ek synagoges Israel 

from the congregation of Israel, 


kai prosegageto hymas pros heauton leitourgein tas leitourgias tes skenes kyriou 
and led you to himself to officiate the ministrations of the tent of YHWH, 


kai paristasthai enanti tes synagoges latreuein autois? 
and to stand before the congregation to serve to them? 
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10. wayaq’reb ‘oth’ak w’eth-kal-‘acheyak b’ney-Lewi ‘itak 
ubiqash’tem gam-k’hunah. 
Num16:10 and that He has brought you near, and all your brothers, sons of Lewi, 
with you? And you seek for the priesthood also? 
<10> kai mpoowyáyeró oe Kal Tavtas Tods AdeAhovs Gov vioùs Aevi perà ood, 
kai Grretre tepateverv; 
10 kai proségageto se kai pantas tous adelphous sou huious Leui meta sou, 
And he led you, and all your brethren of the sons of Levi with you, 


kai zeteite hierateuein? 
and do you seek to officiate as priest also? 


474-74% 4444Y AvAv-4o Wraoya yxeo-Zyv ax4 Jyé 
"o YIYÓX vy 
NAT PAIN) Ty Sy mUTyEIS qunzy-22) nn yx 


moy abn ` 

11. laken ‘atah w’kal- adath’ak hano'adim `al-Yahúwah w'Aharon mah-hu’ 
ki thilonu `alayu. 
Num16:11 Therefore you and all your company are gathered together against 444%; 
but as for Aharon, who is he that you grumble against him? 
X11» odtws où kai Tac 7 ovvaywyh cov 1] ovvnÂporopévy mpós TOV 0eóv- 
kat Aapwv tis éoTuv ott Stayoyyilete kat’ a0700; 
11 houtos sy kai pasa he synagoge sou he synethroismene pros ton theon; 

Thus you and all your gathering are gathering together against the Elohim. 
kai Aaron tis estin hoti diagoggyzete kat’ autou? 

And Aaron who is that you complain against him? 


94264 123 "493441 T1xad £497 awy Mv 
Cop 44 vy 4T 
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12. wayish'lach Mosheh !:q'ro! PDathan w’la’Abiram b'ney ‘Eli’ab 
wayo'm'ru lo’ na'aleh. 


Num16:12 Then Mosheh sent to call for Dathan and for Abiram, the sons of Eliab; 
but they said, We shall not come up. 


<12> kai &éoveuAev Mwvoñs kadéoar Aadav kat ABipwv viods EAcaf. 
kai evrav Ox àvoatvoyev: 
12 kai apesteilen Mõusës kalesai Dathan kai Abiron huious Eliab. 
And Moses sent to call Dathan and Abiram, sons of Eliab. 
kai eipan Ouk anabainomen; 
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And they said, We shall not go up. 
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13. ham’ at ki he"elithanu me'erets zabath chalab ud'bash |ahamithenu bamid'bar 
ki-this’tarer aleynu gam-his'tarer. 
Num16:13 is it but a small thing that you have brought us up out of a land flowing 
with milk and honey to have us die in the wilderness, 
but must you also certainly seize dominoin over us? 
<13> pù pixpdv TobTo Sti dvfjyayes pâs ék yis peovons yara 
kal LEAL ATOKTELVAaL TLGS év TH épp, STL KATAPYXELS TLV Apywv el; 
13 mé mikron touto hoti anégages hémas ek gés hreousés gala 

Is this a small thing that you led us from a land flowing milk 
kai meli apokteinai hemas en tē eremo, hoti katarcheis hemon archon ei? 

and honey, to kill us in the wilderness, that you rule us, and be a ruler, 


v/d-Jxxv vIx4v 34 w3^vY ICA XIE r44-44 44 7414 
aloy 44 4X faa avida vpvon ayy sav XH] 
322-]mmi gag Wath 30m nar yoN-ON ND ANT 


MPI 8D APIA OT muxo "ys n2) mate nom 
14. *aph lo! ‘el-‘erets zabath chalab ud'bash habi’othanu watiten-lanu nachalath sadeh 
wakarem ha eyney ha’anashim hahem t'nager lo’ na aleh. 


Num16:14 Indeed, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, 
nor have you given us an inheritance of fields and vineyards. 
Would you put out the eyes of these men? We shall not come up! 


X ? ^ ce A ~ [A , , " ^ 
«14» kai eis yiv péovoav yada kat peAu elotyyaryes TGs 
Kal €SwKkas Htv KATpov aypod kat aptreA@vas, 
^ 2 N ^ 3 , 3 , ^ , y 3 3 , 
Tovs Opbarpovs THV AvOpwTIWV éketvov dv eE€koisas. ook ávaatvopev. 
14 kai eis gen hreousan gala kai meli eisegages hemas 
and into a land flowing milk and honey you brought us, 


kai edokas hemin kleron agrou kai ampelonas, 
and you gave to us a lot of inheritance of field and vineyards? 


tous ophthalmous ton anthropon ekeinon an exekopsas. ouk anabainomen. 
the eyes of those men Would you have cut out? We do not ascend. 


| — expl'"- 4 gx-(& ayaa-Ck 4441Y a44 RA" 4T 15 
Way 4B4ox4 ocexo4a 4Y cox4€7 yay aud 4vUH E 
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15. wayichar Mosheh m’od wayo’mer 'el-Vahüwah ‘al-tephen ‘el-min’chatham 
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lo’ chamor 'echad mehem nasa’thi w’lo’ hare othi ‘eth-‘achad mehem. 


Num16:15 Then Mosheh became very angry and said to 444%, 
Do not regard their offering! I have not taken a single donkey from them, 
nor have I done harm to any of them. 


«15» kai éBapvbipnoev Movoris opóðpa kat eitev mpós KUpLov 
MÌ vpooxfíjs eus tH 0votav adtév: 
, 2 p 2 A , ^ » , X09 Ua , E , ^ 
ovk eTOvp pa ovdevds avTOv EelAnda ovde ékákwoa ovdeva aoTÓv. 
15 kai ebarythymésen Mouses sphodra kai eipen pros kyrion 
And Moses was weighed down exceedingly. And he said to YHWH, 
Me proschés eis ten thysian auton; 
Do not take heed to their sacrifice, 


ouk epithymema oudenos auton eilepha 
not the desire of any one of them I have taken, 


oude ekakOsa oudena auton. 
nor inflicted evil on any one of them. 


Ax4 H4P-CH AW 494 Y 16 
AY 74A4Y WAY aAX4 avav 2470 vva yx^o-QyY 
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16. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach ‘atah 
w’kal- adath’ak heyu liph'ney Vahüwah ‘atah wahem w'Aharon machar. 


Num16:16 Mosheh said to Qorach, You and all your company be present 
before 444% tomorrow, both you and they along with Aharon. 


<16> kai eimev Movotis npós Kope Aytacov thy ovvaywyjv cov 
kal ylveoVe EToupor Evavte kuplov od Kal adTot kal Aapwv adsprov: 


16 kai eipen Musës pros Kore Hagiason ten synagogen sou 
And Moses said to Korah, Sanctify your congregation, 


kai ginesthe hetoimoi enanti kyriou sy kai autoi kai Aaron aurion; 
and come prepared before YHWH, you and they, and Aaron tomorrow! 


AVAL 74 "x34TAY x49? WArlo "xxv vxxgy vov THPY 17 
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17. uq'chu ‘ish mach'tatho un'thatem a/eyhem q’toreth 
w'hiq'rab'tem liph'ney Yahúwah ‘ish mach'tatho chamishim 
uma’thayim mach'toth w'atah w'Aharon ‘ish mach'tatho. 


Num16:17 And each one take his firepan and put incense on it, 

and each one bring his fireplan near before 444%, 

two hundred and fifty firepans; you and Aharon, each his firepan. 

«17» kai Aá ere Exactos Tò TUPEtov adTod Kal émToere ém’ avrà Dvpiapa 
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Kal mpocá&ere EvavTt kuplov EkaoTOS TO TrUpEtov avTOB, 
TEVTHKOVTGA kat Siakdova Tropeta, kal ov kal Aapwv exaoTos TO TUPEtov adTod. 
17 kai labete hekastos to pyreion autou kai epithésete ep’ auta thymiama 

And let take each his censer! and you shall put upon them incense, 


kai prosaxete enanti kyriou hekastos to pyreion autou, pentékonta 
and shall bring before YHWH each his censer, fifty 


kai diakosia pyreia, kai sy kai Aaron hekastos to pyreion autou. 
and two hundred censers; and you and Aaron each shall bring his censer. 


JAY AWYY ^ov? Cat WX] ayory 
nop omy wow wg omy unm ANAT wes ape 
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18. wayiq’chu ‘ish mach’tatho wayit'nu aleyhem ‘esh wayasimu a!eyhem q’toreth 
waya am'du pethach ‘ohel mo ed uMosheh w’ Aharon. 


Num16:18 So they each took his censer and put fire on it, and laid incense on it; 
and they stood at the doorway of the tent of appointment, with Mosheh and Aharon. 


NS M D A ^ , ^ 
«18» kai éAaBev ékaovos tò TUpEtov adTod 
ES] , , 9 » ^ ^ i ee | , , 9 , A , 
kai éréðnkav ém’ avTa Top Kat érepaAov én’ adTO Ovptapa. 
Kal €oTnoav Tapa Tas 0bpas THs oknvfjs TOD j.apruptou Movorjs kat Aapov. 
18 kai elaben hekastos to pyreion autou 
And took each his own censer, 


kai epethékan ep’ auta pyr kai epebalon ep’ auto thymiama. 
and they put upon them fire, and they put upon them incense. 


kai estesan para tas thyras tes skénés tou martyriou Mõusēs kai Aaron. 
And stood by the doors of the tent of testimony Moses and Aaron. 


^ov) (/A4 WX7-(4 a^oa-Cy-x4 WIP YWarlo CAT Y: 
4aoa-4y-d4 qrat ay ay 44vY 
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19. wayaq’hel aleyhem Qorach ‘eth-kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo ed 
wayera’ k'’'bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`edah. 


Num16:19 Thus Qorach assembled all the congregation against them at the doorway of 
the tent of appointment. And the glory of 444% appeared to all the congregation. 


X 3 lA 9 9 , X ^ ^ Ed A ^ 
«19» kat émovveotycev én’ adtods Kope rijv &ácav aùtoô ovvaywyiv 
Tapa THY Búpav Tis oxT]vfjs TOD papruptov. 
XM e , p , ^ ^ 
Kal pô 1| 96&£a kuptov Táo1 TH ovvayoyfj. 
19 kai episynestesen ep' autous Kore ten pasan autou synagogen 
And rose up together against them Korah, the whole of his congregation, 
para ten thyran tes skenes tou martyriou. 
by the door of the tent of the testimony. 
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kai ophthe he doxa kyriou pase te synagogé. 
And appeared the glory of YHWH to all the congregation. 
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20. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num16:20 Then 4 (44 spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<20> kai éAáAqoev kópvos POs Movoftjv kai Aapov Aéyov 


20 kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


014y Wxd acy4Y x454 A504 yvYX? L43421 
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21. hibad'lu mitok ha edah hazo’th wa'ahaleh ‘otham ’raga . 
Num16:21 Separate yourselves from among this congregation, 
that I may consume them in a moment. 
<21> AnooyioðnrTe ék pécov Tis cvvaywyfs TabTS, Kat EEavarwow adtovs els Arak. 
21 Aposchisthete ek mesou tes synagoges tautés, 
Sever yourselves from the midst of this congregation! 


kai exanaloso autous eis hapax. 
and I shall completely consume them at once. 


1"3-£Y4 xHv4a Lace CH Vays Wary7-Co TITY 22 
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22. wayip’lu al-p’neyhem wayo'm'ru ‘El ‘Elohey haruchoth l'Ral-basar 
ha'ish ‘echad yecheta’ w’ al kal-ha edah tiq'tsoph. 


Num16:22 But they fell on their faces and said, O El, El of the spirits of all flesh, 

when one man sins, shall You be angry with the entire congregation? 

22» kal émreoav émi mpóowmnov adTav Kal evrrav Ocós Beds THV mvevymov 

kal Tr&o"s oa. pkós, el dvOporros eis Tji.aprev, ETL mrücav THY ovvaryoryi|v pyi kuptov; 

22 kai epesan epi prosopon auton kai eipan Theos theos ton pneumaton kai pases sarkos, 
And they fell upon their face. And they said, El, El of the spirits and of all flesh, 


ei anthropos heis hemarten, epi pasan ten synagogen orge kyriou? 
if man one sinned, shall there be upon all the congregation the anger of YHWH? 
YC AWY-CH AYAL 49474 23 
nw» nun-ow mm 27:2 
23. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l i l 
Num16:23 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<23> kai éAáA qoev kópvos POs Movoftjv Aéyov 
23 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH said to Moses, saying, 
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24. daber ‘el-ha edah le'mor he'alu misabib 'mish'han-Qorach Dathan wa'Abiram. 
Num16:24 Speak to the congregation, saying, 
Get back from around the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram. 
<24> AdAnoov Tfj ovvo-yoryf] Aéyov Avaywphoare k0kÀo amò THs ovvaywyfs Kope. 
24 Laleson té synagoge legon 

Speak to the congregation! saying, 
Anachoresate kykl apo tes synagoges Kore. 

Withdraw round about from the congregation of Korah, 


WI SET fxa-(4. YOY awy WPT 25 
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25. wayaqam Mosheh wayelek ‘el-Dathan wa'Abiram 
wayel’ku ‘acharayu ziq’ney Vis'ra*El. 


Num16:25 Then Mosheh arose and went to Dathan and Abiram, 
with the elders of Yisra? El following after him, 


<25> kai avéotyn Movorjs kat émopeó0q pds AaOav 
kat ABrpov, kal ovvetropev0noav uer! adtod mávres ot mpeoBórepoc Iopanà. 
25 kai aneste Mouses kai eporeuthe pros Dathan kai Abiron, 

And Moses rose up, and went to Dathan and Abiram. 


kai syneporeuthésan met’ autou pantes hoi presbyteroi Israel. 
And went with him all the elders of Israel. 


4/44 4404-6 43^ 26 
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26. way'daber ‘el-ha edah le'mor suru na’ 
me al ‘ahaley ha'anashim har’sha im ha'eleh w’al-tig’ u b’kal-‘asher lahem 
pen-tisaphu ^ kal-chato’tham. 
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Num16:26 and he spoke to the congregation, saying, 
Depart now from the tents of these wicked men, and do not touch anything 
that belongs to them, lest you shall be swept away in all their sin. 


<26> kat éAadyoev mpós THY CUvaywyTV Aéyov 
A«rooxLoOrnre a6 TOV oxqvóv TOV üvÜOporov TOV OKANPHV robTov Kal LN GTTEDe 
ATÒ TrávTOV, àv éoTLv adbtots, Ly ovvaróànole év TAH TH GLapTia aoTOv. 
26 kai elalésen pros ten synagogen legon 
And he spoke to the congregation, saying, 


Aposchisthete apo ton skenon ton anthropon ton skleron touton 
Sever from the tents men recalcitrant of these, 


kai me haptesthe apo pantón, hon estin autois, 
and do not touch of all as much as is to them. 


me synapolesthe en pase te hamartia auton. 
You should not be destroyed together in all their sin. 


pus quam Fi ee que uae qu Vue ar 
y7ev YALISY Fav] YALLAH WX] Ya gny yha v 34v 
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27. waye alu me al mish'han-Qorech Dathan wa’Abiram misabib w’Dathan 
wa’Abiram yats’u nitsabim pethach ‘ahaleyhem un’sheyhem ub’neyhem w’tapam. 


Num16:27 So they got back from around the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram; 
and Dathan and Abiram came out and stood at the doorway of their tents, 
along with their wives and their sons and their little ones. 


<27> kai åánéornoav ATO Tis oxqvfis Kope kókAo- 

b! x. 3 ^ x [4 ld ^ X p ^ ^ , ^ 
kat AaOav kat ABipwv e£fAOov kat evoTr]kewcav Tapa Tas Übpas TOV okyvôv abTÓv 
kal aL yuvatkes avTOV kal TA Tékva. GUTHV kal T] GTrooKevuT| AUTOV. 

27 kai apestésan apo tes skénés Kore ky\!03 
And left from the tent of Korah round about. 


kai Dathan kai Abiron exelthon kai heistekeisan para tas thyras ton skenon auton 
And Dathan and Abiram came forth and stood by the doors of their tents, 


kai hai gynaikes auton kai ta tekna auton kai he aposkeue auton. 
and their wives, and their children, and their belongings. 
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28. wayo'mer Mosheh b’zo’th ted’ un ki-Yahúwah sh’lachani 
la asoth ‘eth kal-hama asim ha’eleh ki-lo’ milibi. 


Num16:28 Mosheh said, By this you shall know that 444% has sent me 
to do all these deeds; for this is not from my heart. 
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<28> kai evrev Movofs "Ev tobtw yuoecbe Ott kópvos åméorterňév pe 
TOOL TAaVTG TA Epya TATA, STL ovK àT’ EpavTod- 
28 kai eipen Mouses En touto gnosesthe hoti kyrios apesteilen me 

And Moses said, By this you shall know that YHWH sent me 


poiésai panta ta erga tauta, hoti ouk ap’ emautou; 
to execute all these works, that they are not of myself. 


ACHE YX Wada-CY xvYy- 4 29 
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29. ‘im-k’moth kal-ha’adam y’muthun ‘eleh 
uph’qudath kal-ha’adam yipaged aleyhem lo’ Yahawah sh'lachani. 


Num16:29 If these men die according to the death of all men 
and the visitation of all men be visited over them, then 444% has not sent me. 


«29» ei kata Oávacov mávrov åávðponwv àToOavobvrar oUTOL, el kai KAT’ émtokepuw 
TüvrOv &vÜporrov ETLOKOT EoTAL AVTOV, oUxL KUPLOS üTéoTaÀKév pe 
29 ei kata thanaton panton anthropon apothanountai houtoi, 
If by the common death of all men these shall die; 
ei kai kat? episkepsin pantOn anthropon episkope estai auton, 
or if according to the review of all men the visit of death shall be theirs - 


ouchi kyrios apestalken me; 
has not then YHWH sent me. 


4v7-x4 ayada aAxn7v aAvYAT 445% 344379 4v 30 
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30. w'im-b’ri’ah yib’ra’ Yahúwah uphats’thah ha’adamah ‘eth-piyah 
ubal’ ah *otham w’eth-kal-‘asher lahem w'yar'du chayim $h'olah 
wida "tem ki ni'atsu ha'anashim ha'eleh *eth-Vahüwah. 


Num16:30 But if 444% creates new thing and the ground opens its mouth 
and swallows them up with all that is theirs, and they descend alive into Sheol, 
then you shall understand that these men have spurned 444%. 


<30> GAN’ 7 év påoparı Seiger kópvos, 

Kal dvolEaca ù yf TO oTópa adTTS KATATLETAL AUTOVS KAL TOS olkous aUTÓV 
kal Tas okyvàs AUTOV Kal TavTA, doa EoTiv adTots, Kal KaTaBNHoovTaL GOvres 
eis GSou, kai yuaoeobe Sti TapwEvvav ot ävðpwror odTOL TOV KUpLOV. 

30 all’ e en phasmati deixei kyrios, 


But if by a visible manifestation YHWH shall show, 
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kai anoixasa hé gé to stoma autés katapietai autous 
and opening the earth its mouth shall swallow them, 


kai tous oikous auton kai tas skénas auton kai panta, hosa estin autois, 
and their houses, and their tents, and all as much as is theirs, 


kai katabesontai zontes eis hadou, 
and they shall go down alive into Hades, 


kai gnosesthe hoti paroxynan hoi anthropoi houtoi ton kyrion. 
then you shall know that provoked these men YHWH. 


ACHA 24 944-CLY XE 4940 vXCYY vv T3 
MALXYX qW Avada oTÓXY 
moya mo228-52 nw 9225 inba com xd 


EPAD ON TINT vpam 
31. way'hi k’kalotho l'daber ‘eth kal-had’barim ha'eleh 
watibaqa ha'adamah ‘asher tach’teyhem. 


Num16:31 And it came to pass as he finished speaking al! these words, 
the ground that was under them split open; 
Lb os 8é Etraboato Aav mávras TOvs Adyous TOUTOUS, 
éppáyr 1) yf StoKaTw adtov, 
31 hos de epausato lalon pantas tous logous toutous, errage he ge hypokato auton, 
And as he ceased speaking all these words, was torn the earth underneath them. 


yavex3-x4v Yx od3xv 42-X4 P443 YXIXY 32 
wYvy4a-4y XEY HIPS 4"4 Yata-cy x+y 
oppa Tny) On voam Pans past mnpm 


WDO nw) mp5 “ws D7NIDI- o3 ns} 


32. watiph’tach ha’arets iaiia watib'la` ‘otham i 'eth-bateyhem 
w'eth hal-ha’adam ‘asher l'Oorach weth kal-harakush. 


Num16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their houses, 
and all the men who belonged to Qorach and all their possessions. 
32» kat HvotyOy 7 yf Kal KaTéTLEV adTods kal rovs otkous AdTHV 
Kal TavTas ToUs üvOperous Tods SvTas perà Kope kat TA krvy AdTOV. 
32 kai enoichthe he ge kai katepien autous kai tous oikous auton 
And was opened the earth, and it swallowed them, and their houses, 


kai pantas tous anthropous tous ontas meta Kore kai ta ktene auton. 
and all the men of the ones being with Korah, and their cattle. 


ACEW YAH WAC AWE-CYY YA Tatera 
ATA yrxy yasery nm44a warlo Fyxy 
TONY mn ond wg- of 00:5 
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33. wayer'du hem w’kal-‘asher lahem chayim sh’olah 
wat'has ` aleyhem ha’arets wayo’b’du mitok haqahal. 


Num16:33 So they and all that belonged to them went down alive to Sheol; 
and the earth closed over them, and they perished from the midst of the assembly. 


X y , x \ ier ed \ , ^ ^ 2 e 
<33> kat karéßnoav adtot kal doa éoriv adtov COvta eus 4õov, 
Kal exddrvisev avdtovs 7| yfj, Kal àToAovTo ék LEGOVU THs cvvaywy js. 
33 kai katebesan autoi kai hosa estin auton zonta eis hadou, 
And these went down, and all as many as is to them, alive into Hades; 


kai ekaluuen autous he ge, 
and covered them the earth, 


kai apolonto ek mesou tes synagoges. 
and they were destroyed from out of the midst of the congregation. 


ICPE TFI YArxar 3T WE R4 v 34 
444 v7/943x-77 v174 vy 
n2p5 302 ornan ww Ogge- 52375 


(PONO 13972307P ATS 7D 
34. w’kal-Vis’ra’El ‘asher s'bibotheyhem nasu l'qolam 
ki ‘am’ru pen-tib’la enu ha’arets. 


Num16:34 All Yisra’E] who were around them fled at their outcry, 
for they said, lest the earth may swallow us up! 


<34> kat mâs Iopanà ot kókAo adt&v Epvyov àqó Tis hwvijs adTOV, 
dtu Aéyovres Maytote katatin Has 7| yi). 
34 kai pas Israel hoi kyklQ auton ephygon apo tes phones auton, 

And all Israel round about them fled from their sound, 


hoti legontes Mepote katapie hemas he ge. 
for they said, Lest at any time shall swallow us the earth. 


YawyHa x4 Cy4xv ATAT x4 adna AY 35 
x4e?a4 TIVAPY "wd WEX4YY 
Dwag nw Sox my no nux WRIT 
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35. w’esh yats’ah me’eth Yahüwah 
wato’kal ‘eth hachamishim uma’thayim ‘ish maq’ribey haq’toreth. 


Num16:35 and fire came forth from 4* (447 
and consumed the two hundred and fifty men who were offering the incense. 


<35> kat Tip é£fAOev Tapa Kupiov Kal KaTéhayev rovs TevTHKOVTA 
Kal Suakootovs dvdpas Toùs TpoahepovtTas TO Oupiapa. 
35 kai pyr exélthen para kyriou kai katephagen tous pentékonta 

And fire came forth from YHWH, and it devoured the fifty 


kai diakosious andras tous prospherontas to thymiama. 
and two hundred men of the ones offering the incense. 
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36. (17:1 in Heb.) way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num16:36 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


47:1» Koi eimev kópvos tps Movoriv 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen 
And YHWH said to Moses, 


471wa JR IY xxwya-x4 YAY 
NWAT vy a4acA4x wHa-xy 
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37. (17:2 in Heb.) ‘emor ‘el-‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen 
w’yarem ‘eth-hamach’toth mibeyn has’rephah w’eth-ha’esh z'reh-hal'ah ki qadeshu. 


Num16:37 Say to Eleazar, the son of Aharon the priest, 
that he shall take up the censers out of the midst of the burning, 
and shall scatter the fire yonder; for they are holy. 


<2> kai mpos EAealap tov vióv Aapwv tov tepéa AvéAeoO0e Ta trupeta Ta yaàkâ 
ék LEGO TOV KATAKEKAVLEVWV kat TO TOP TO GAAOTPLOV TOTO o'retpov éket, 
2 kai pros Eleazar ton huion Aaron ton hierea Anelesthe ta pyreia ta chalka 

and to Eleazar the son of Aaron the priest, Do away with the brazen censers 


ek mesou ton katakekaumenon kai to pyr to allotrion touto speiron ekei, 
from the midst of the ones having been incinerated, and fire alien sow this there! 


yxv7/23 alta Y1 #844 XTXHY x43 

avav--vJJ4 YIVAPA-LY HIEYE v v7r- Jv] vop4 Yx vwor 
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38. (17:3 in Heb.) ‘eth mach'toth hachata’im ha'eleh b'naph'shotham w’ asu ‘otham 
riqu ey phachim tsipuy /amiz’beach ki-hiq’ribum liph'ney-YVahüwah wayiq’dashu 
w’yih’yu loth lib’ney Vis’ra’El. 
Num16:38 As for the censers of these men who have sinned against their souls, 
let them be made into hammered sheets for a plating of the altar, 
since they did present them before 4444% and they are holy; 
and they shall be for a sign to the sons of Yisra?El. 
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<3> öm. Hylacav TA TUPEtA TOV GLapTwWAGV TOUTWV év Tals uals adTOV- 
kal ToLnoov avTa AeTIdas éAaTás, mepiOeua TH Bvoraornplw, STL mpooqvéxO0moav 
évavtt kuplov kat TyyvácOmoav kal éyévovro eis onpEtov Tots viots Iopand. 
3 hoti hégiasan ta pyreia ton hamartolon touton en tais psychais auton; 
For they sanctified the censers of these sinners by their lives. 


kai poieson auta lepidas elatas, perithema tQ thysiasterio, 
And make them into scales hammered out for adornment to the altar! 


hoti prosenechthesan enanti kyriou 
for they were brought near before YHWH, 


kai hegiasthesan kai egenonto eis semeion tois huiois Israel. 
and were sanctified. And they became for a sign to the sons of Israel. 


xWHIA XYXHY x4 Jaya 4xoc4 HT Y: 
HIEYE wv Yro Y YA74WA v3134TA IWF 
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39. (17:4 in Heb.) wayiqach ‘E!’ azar hakohen ‘eth mach’toth han’chosheth 
‘asher hiq’ribu has’ruphim way’raq’ um tsipuy !/amiz’beach. 


Num16:39 So Eleazar the priest took the bronze censers 
which the men who were burned had offered, 
and they hammered them out as a plating for the altar, 


<4 kai €AaBev EXcalap vids Aapwv tod tepéws Ta Trupeta TA xaAÀkG, 
600 TIPOONVEYKAV OL KATAKEKAVPLEVOL, 
Kal mpocéOnkav adTa TrepiBeLa TH Üvovaorrpto, 
4 kai elaben Eleazar huios Aaron tou hiereos ta pyreia ta chalka, 
And took Eleazar son of Aaron the priest the censers of brass, 


hosa prosenegkan hoi katakekaumenoi, 
as many as brought near the men having been incinerated; 


kai prosethekan auta perithema tŷ thysiasterio, 
and they added them as an adornment to the altar, 


qe wrt 349-44 4"4 Youd (44v 2490 T4yx 5 
ATAY 1970 x19? 4veTAÓ 474 1444 o4xy 44 4w"4 
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40. (17:5 in Heb.) zikaron lib'ney Vis'ra'El ma` an ‘asher lo’-yiq’rab ‘ish zar 


‘asher lo’ mizera^ ‘Aharon hw’ l'haq'tir q'toreth liph'ney Yahüwah 
w’lo’-yih’yeh k’Qorach w’ka adatho ha'asher diber Vahüwah 5'yad-Mosheh lo. 


Num16:40 as a reminder to the sons of Yisra? El, so that a common man 
who is not of the descendants of Aharon that he should not come near to burn incense 
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before AX AY; so that he shall not become like Qorach and like his company 
just as 444% had spoken to him by the hand of Mosheh. 


«5» pvnpdovvov Tots vtots Iopana, dtrws äv yi] mpocéàðy p meis ådAoyevns, 
Os OvK EoTLV ék TOD OTéppatos Aapwv, éemUBetvar Buptapa ëvavtı kuptov 
Kal ovk €otat doTrep Kope kat ù émovoraois adTod, 
kaðà eAdAnoev kópvos év yest Movof| ado. 
5 mnémosynon tois huiois Israél, 

as a memorial for the sons of Israel, 
hopos an mē proselthe metheis allogenes, 

how that not come forward should anyone foreign 


hos ouk estin ek tou spermatos Aaron, epitheinai thymiama enanti kyriou 
who not is of the seed of Aaron, to place incense before YHWH; 


kai ouk estai hosper Kore kai he episystasis autou, 
so that he shall not be as Korah, and the ones conspiring with him, 


katha elalesen kyrios en cheiri Mouse auto. 
as YHWH spoke by the hand of Moses to him. 


aww-do x44" d44*---44 x^o-Qy vid 6 
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41. (17:6 in Heb.) wayilonu kal-`adath b'ney-Vis'ra'El mimacharath 
~al-Mosheh w’ al-*Aharon le’mor (atem hamitem ‘eth- am Yahüwah. 


Num16:41 But on the morrow al! the congregation of the sons of Yisra’El grumbled 
against Mosheh and against Aharon, saying, 
You have put the ones to the death of the people of 444%. 


«6» Kai éyédyyvoav ot vior Iopand tf étratprov émi Movoqv 
x , e ^ , l M A y 
kat Aapov Aéyovres "Yyets arextéykate Tov Aadv kuptov. 
6 Kai egoggysan hoi huioi Israel te epaurion epi Mousen 
And grumbled the sons of Israel the next day against Moses 


kai Aaron legontes Hymeis apektagkate ton laon kyriou. 
and Aaron, saying, You have killed the people of YHWH. 


1974Y 1444-07 aw"y-do a^oa daTA3 14747 
ATA av3y 44vY /foa vaTy afav sory Za4-74 
1320 TAOS" Oy) n B-5y mayg Sopra mm 
Sym TADD NOS PVT WED nm Tyin ogWw-oW 


42. (17:7 in Heb.) way’hi b'hiqahel ha edah 'al-Mosheh w’ al-’Aharon 
wayiph’nu’el-‘ohel mo ed w'hinneh hisahu he anan wayera’ k’bod Vahüwah. 


Num16:42 It came to pass, as the congregation had assembled against Mosheh 
and against Aharon, that they turned toward the tent of appointment, 
and behold, the cloud covered it and the glory of 444% appeared. 
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«T» kai éyévero év TH ETLOVOTPEdeobaL THY cvvaywyhy ém Mwvofjv kat Aapov 
kai OPLNoay émi THY okqv1|v TOD LapTUpLOV, 
kai THVSE exdAvibev adtiyy 7] vepéàn, Kal HhOy 1| SdEa Kuptov. 
7 kai egeneto en tọ episystrephesthai ten synagogen epi Mousen 
And it came to pass in the gathering together the congregation against Moses 


kai Aaron kai hormesan epi ten skenen tou martyriou, 
and Aaron, that they advanced against the tent of the testimony; 


kai tende ekaluuen auten he nephele, kai ophthe he doxa kyriou. 
and thus covered it the cloud, and there appeared the glory of YHWH. 


ovy (a£ 197-64 14A4Y AWY £97478 
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43. (17:8 in Heb.) wayabo’ Mosheh w'Aharon ‘el-p’ney ‘ohel mo ed. 
Num16:43 Then Mosheh and Aharon came to the front of the tent of appointment, 
<8> kai evo jA0ev Moworjs kat Aapov kata mpdowmov Tis oxT|vfjs TOD j.apruptov, 


8 kai eiselthen Mouses kai Aaron kata prosopon tes skenes tou martyriou, 
And entered Moses and Aaron by the front of the tent of the testimony. 


EC awY-C# ayat 4947-49 
Sax nun-ox mm AAT 
44. (17:9 inHeb.) way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le*mor. i l l 
Num16:44 and 444% spoke to Mosheh, saying, 
<9> kat EGA oev Kiptos POs Movofy kat Aapwv Aéyov 


9 kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


o14y "x4 acy4Yv x454 4403 yYxy 1444 10 
avido CTY 
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45. (17:10 inHeb.) heromu mi:^ : ha edah hazo'th wa’akaleh ‘otham 
k'raga’ wayip'lu al-p’neyhem. 


Num16:45 Get away from among this congregation, that I may consume them 
in a moment. Then they fell on their faces. 


<10> "Exxoptjoare ék uécov tis ovvo-yoryfjs TaóTTS, 
kal €€avarwow adtovs eis ånna. kal émeoov émi mpóoormov avTHv. 
10 Ekchoresate ek mesou tes synagoges tautes, 
Withdraw from the midst of this congregation, 
kai exanaloso autous cis hapax. kai epeson epi prosopon auton. 
and I shall completely consume them at once. And they fell upon their face. 


w «vo-Jxv axava-x4 UP 1444-64 Aw 4/4 Y 
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46. (17:11 in Heb.) wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon qach ‘eth-hamach’tah 
w'then- caleyah ‘esh me c! hamiz’beach w’sim q'toreth w’holek m'herah ‘el-ha edah 
w'haper aleyhem ki-yatsa’ haqetseph miliph'ney Vahüwah hechel hanageph. 


Num16:46 Mosheh said to Aharon, Take your censer and put in it fire from the altar, 
and lay incense; then bring it quickly to the congregation and make atonement for them, 
for wrath has gone forth from the presence of 444%, the plague has begun! 


«1 koi eirrev Movoijs npós Aapov Aaffé tò tupetov 
kal émiÂes ém’ adTO TOP ATO TOD Üvovaorqpiov Kat émiBade ém’ adTO Ovpiapa 
kal d Téveyke TO Táxos Els THY mapepo Kat eEiAacaL mepi adTHV- 
é&4A8ev yap ópy1] 4110 TpoGwToOV kvptov, NpKTaL Bpaverv Tov Aaóv. 
11 kai eipen Mouses pros Aaron Labe to pyreion 
And Moses said to Aaron, Take the censer, 
kai epithes ep’ auto pyr apo tou thysiasteriou 
and place upon it fire from the altar, 
kai epibale ep’ auto thymiama kai apenegke to tachos eis ten parembolen 
and put upon it incense, and carry it quickly into the congregation, 
kai exilasai peri auton; exelthen gar orgé apo prosopou kyriou, 
and make atonement for them! came forth For anger from the face of YHWH; 


erktai thrauein ton laon. 
it has begun to devastate the people. 


CAPA YYx-(4 ALY AWY 494 4"4y 444 HPIY 
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47. (17:12 in Heb.) wayiqach ‘Aharon ka’asher diber Mosheh wayarats ‘el-tok haqahal 
w’hinneh hechel hanegeph )c am wayiten ‘eth-haq’toreth way’kaper al-ha am. 


Num16:47 Then Aharon took it as Mosheh had spoken, and ran into the midst 
of the assembly, for behold, the plague had begun among the people. 
So he put on the incense and made atonement for the people. 


<12> kat éAaBev Aapov, kaðárep éAáMqoev att Movofis, 
Kal €Spapev els THY cvvoryoyyr|v* Kal Sy évíjpkro 7 0pa.óovs év TH Aad: 
N 3 [A A , X. 9 , ` A A 
kal éméBaAev tò Ovpiapa kat €E.AdoatTo mepi Tod Aaod 
12 kai elaben Aaron, kathaper elalēsen auto Mouses, kai edramen eis ten synagogen; 
And Aaron took just as spoke to him Moses; and he ran into the congregation, 
kai ede enerkto he thrausis en to lağ; 


for already had commenced the devastation among the people. 
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kai epebalen to thymiama kai exilasato peri tou laou 
And he put the incense, and he made atonement for the people. 


47144 1roxv WTA JA IY YEXYA-JT I ayot Ya 
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48. (17:13 in Heb.) waya amod beyn-hamethim ubeyn hachayim 

wate atsar hamagephah. 


Num16:48 He took his stand between the dead and the living, 
so that the plague was checked. 


CA 4 , ^ , ^ , ~ ^ / x. 9 , e ^ 
<13> kat Eory ava péoov THV TEBVNKITW kat TOV Lovrov, kat ékómracev ù 0paóovs. 
13 kai esté ana meson ton tethnékoton 

And he stood between the ones having died 


kai ton zonton, kai ekopasen he thrausis. 
and the ones living, and abated the devastation. 
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49. (17:14 in Heb.) wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba ah `asar *eleph 
ush'ba' me’oth mil'bad hamethim al-d’bar-Qorach. 


Num16:49 But those who died by the plague were fourteen thousand 
and seven hundred, besides those who died on account of Qorach. 


Rr os £ $ ? 2: ^ f ? x £ r 
<14> kai éyévovro ot treðvnkóres év TH Opadoer Téecoapes kal 8éka yrÀráðes 
kal ETTAKOOLOL ywpis TOV Teðvykótwv évekev Kope. 


14 kai egenonto hoi tethnēkotes en tē thrausei tessares kai deka chiliades 
And were the ones having died in the devastation fourteen thousand 


kai heptakosioi choris ton tethnekoton heneken Kore. 
and seven hundred, apart from the ones having died because of Korah. 
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50. (17:15 in Heb.) wayashab ‘Aharon 'el-Mo:heh 'ci-pethach ‘ohel mo ed 
w'hamagephdah ne etsarah. 


Num16:50 Then Aharon returned to Mosheh at the doorway of the tent of appointment, 
for the plague had been checked. 


X 9 E X ^ kd X ^ ig ^ ^ ^ , 
<15> kat étréotpesev Aapov npós Movorv ém 71]v 0bpav tis okmvíjs TOO paptuptov, 
Kal exdtracev 1 Opatots. 

15 kai epestrepsen Aaron pros Mousen epi ten thyran tes skenes tou martyriou, 
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And Aaron returned to Moses at the door of the tent of the testimony, 


kai ekopasen hé thrausis. 
and abated the devastation. 


Chapter 17 


940 AW Ce AYA 49474 Num17:16 
nw» nn-ow mm As 
1. (17:16 in Heb.) way'daber Yahúwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num17:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<16> Kai éAáA ev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


4ey ae "x4 UPT Ü44" 1473-04 49417 

xvey 4wo Yaw YxI xv 34 Watrwy-CY x4 34 x1 90 
"Ae*-o Ó3xyx TWw-x4 wrt 

non neo DRA np Sst? 73375W ABAD 

nip Py ow onay mz» onywa hp nyy ax mz? 


ayay IMDM inu-nw Wy 
2. (17:17 in Heb.) daber 'ei-b'ney Vis'ra'El w'qach me'itam mateh mateh 
l'beyth ‘ab me’eth bal-n'si?ehem l'beyth ‘abotham sh’neym "asar matoth 
‘ish *eth-sh'mo tik’tob 'al-matehu. 


Num17:2 Speak to the sons of Yisra' El, and get from them a rod, each 
for the house of the fathers: twelve rods, from all their leaders 
according to their father's houses. You shall write each name on his rod, 


<17> AáAnoov tots viots Iopanà kat AaBé map’ adtov páf8ov HaBSov 
KAT’ olkous TATPLOV TAPÀ TAVTWV TOV üpyóvrov AÙTŐV KAT’ otkous TATPLOV ALTOV, 
SHdeka PaBSous, Kal ExdoTov TÒ övopa avto émiypapov ém THs PaBSovu adTod. 
17 Laléson tois huiois Israél kai labe par’ auton hrabdon 
Speak to the sons of Israel! And take from them a rod! 
hrabdon kat’ oikous patrion 
a rod according to the houses of the patrimony, 


para panton ton archonton auton kat’ oikous patrion auton, dodeka hrabdous, 
from all their rulers, according to the houses of their patrimony - twelve rods. 


kai hekastou to onoma autou epigrapson epi tés hrabdou autou. 
And for each the name inscribe upon his rod! 


vv 484-40 3xyx W444 YW x4 
WxY434 x1 9 w444 aut ay vy 
1? nen-5y IMDM TAIN ow ngm 
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3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob al-mateh Lewi 
ki mateh ‘echad l'ro'sh beyth ‘abotham. 


Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of Lewi; 
for there is one rod for the head of the house of their fathers. 


<18> kai tò d6vopa Aapov éniypapsov émi tis PaBSou Aevr: 
Eoti yap paBdos pla, karà hvAty otkov TaTpLOv abTHv 80o0vovv. 
18 kai to onoma Aaron epigrapson epi tes hrabdou Leui; 

And the name of Aaron you shall inscribe upon the rod of Levi. 
estin gar hrabdos mia, 

For it is rod one 


kata phylen oikou patrion auton dosousin. 
according to the tribe of the house of their patrimony they shall give them. 


aw WY ^ov4 qw4 xv^oà 3474 ^ov" Cada WXHfAT 19 
maw n2» y nws muüym 355 Tyin Srs ommno 
4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam »’ohel mo ed 
liph’ney ha eduth ‘asher ‘iua ed lakem shamah. 


Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment 
in front of the testimony, which I meet with you there. 


«19» kat Boers adtas év TH OK HV] TOD j.apruptov KaTEvavTL TOD j.apruptov, 
év ols yuwoOjoopat cou éket. 
19 kai théseis autas en té skéné tou martyriou katenanti tou martyriou, 
And you shall put them in the tent of the testimony, over against the testimony, 
en hois gnosthesomai soi ekei. 
in which I shall be made known to you there. 


H+ vae? v3-4H34 4w"4 wai 4A 4741 20 
mwya lo WHT dw "a 4w4 X4 42 xyYCx-xf vow Txyway 
N75? amaA IA-ANAN AW WRT mmo 


o> (oy DPn OF “Ws Sy? 732 nii»n-nw Dyn ^n»üm 
5. (17:20 in Heb.) w’hayah ha’ish ‘asher ‘eb’char-bo matehu yiph’rach 
wahashikothi me olay ‘eth-t’lunoth b’ney Vis'ra'El ‘asher hem malinim aleykem. 


Num17:5 It shall be that the rod of the man who I choose him shall sprout. 
Thus I shall lessen from upon Myself the grumblings of the sons of Yisra' El, 
which they are grumbling against you. 
<20> kat Eotar 6 dvOpwros, öv éàv exACEwpar avtov, 7] páB8os adtod éxBAaorftjce- 
kal TEPLEAD ATI’ E00 TOV yoyyvopov THV viðv IopanA, 
& adtot yoyyblovo ép’ bp tv. 
20 kai estai ho anthropos, hon ean eklexOmai auton, he hrabdos autou ekblastései; 
And it shall be the man who ever I should choose him, his rod shall sprout forth. 


kai perielo ap’ emou ton goggysmon ton huion Israel, 
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And I shall remove from you the grumbling of the sons of Israel, 


ha autoi goggyzousin eph’ hymin. 
which they grumble against you. 


TECH qoe Lawa ayek a" 4947-4 21 

X34 ant awyd qoy ant +1wye aay yat 4awy-cY 
Wxyey YYXS Y4At aeyy xyey qwo YYW Yxa4 

pow um Symi? 33-5w Wn TND 

ma? TOS NWI? reo TM NI? MD DR OP 
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6. (17:21 in Heb.) way’daber Mosheh 'el-b'ney Vis'ra'El 
wayit'nu 'elayu kal-n’si’eyhem mateh |’nasi’ 'echad mateh |’nasi’ 'echad 
l'beyth ‘abotham sh'neym `asar matoth umateh ‘Aharon b’tholk matotham. 


Num17:6 Mosheh spoke to the sons of Yisra" El, and all their leaders gave him a rod apiece, 
for each leader according to their fathers? houses, twelve rods, 
with the rod of Aharon among their rods. 


b kai éAáAqoev Movortis tots vtots Iopand, 
Kal éGokav aUTÓ TrávTes ol ápyovres avTOv PaBdov, TH dpyovr TH évi páB8ov 
KaTa üpyxovra kar" otkovus TATPLOV aoT6v, Swdexa páBSovs, 
^ e ey , ^ LA ^ pA , ^ 
Kat 7] paBdos Aapov ava pecov Tov paBdov avTÓv. 
21 kai elalésen Mouses tois huiois Israel, 
And Moses spoke to the sons of Israel; 


kai edokan auto pantes hoi archontes auton hrabdon, 
and gave to him all the rulers their rod - 


tọ archonti to heni hrabdon kata archonta 

to the ruler one rod one, according to the ruler, 
kat’ oikous patrion auton, 

according to the houses of their patrimony - 


dodeka hrabdous, kai he hrabdos Aaron ana meson ton hrabdon auton. 
twelve rods. And the rod of Aaron was in the midst of their rods. 


XAoa 4443 ATAT 1470 xeva-x4 aw" Wf 22 
yg OTSA mpm 355 nemc-ns nn nami 
7. (17:22 in Heb.) wayanach Mosheh ‘eth-hamatoth liph’ney Vahüwah b'ohel ha^eduth. 
Num17:7 So Mosheh deposited the rods before 4444 in the tent of the testimony. 
Q2» kai à&TéOnkev Movoris tas pá8ovs Evavtr kuptov év TH okvi TOO paproptov. 


22 kai apetheken V6uses tas hrabdous enanti kyriou en te skene tou martyriou. 
And Moses put aside the rods before YHWH in the tent of the testimony. 


H47 ayay xysoa Za£-4X awy £924 x444 1474 23 
wraew (WU hah nhay H4) thy aye x20 444-29» 
nas mam) maya Srs bg quip wae nomeo omma 
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8. (17:23 in Heb.) way’hi mimacharath wayabo’ Mosheh ‘el-‘ohel ha^ eduth 


w’hinneh parach mateh-'Aharon !'beyth Lewi wayotse’ pherach 
wayatsets tsits wayig'mol sh'qedim. 


Num17:8 And it happened, on the morrow Mosheh went into the tent of the testimony; 
and behold, the rod of Aharon for the house of Lewi had sprouted and put forth buds 
and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 


<23> kai éyévero TH émabpvov kat evojÀ0ev Movorqs 
kat Aapwv eis THY okqv1]v ToO papruptov, 
Kal LSov éBAdornoev 1 påáBõos Aapwv eis otkov Aeut 
Av o9 f $ ^ US- y » N^ 9 E , 
kai é£&fveykev BAaotov kat é£fvOmoev vôn kat €BAdoTHCEV kápua. 
23 kai egeneto té epaurion kai eiselthen Mouses 
And it came to pass in the next day, that Moses 


kai Aaron eis ten skenen tou martyriou, kai idou 
and Aaron entered into the tent of the testimony; and behold, 


eblastesen he hrabdos Aaron cis oikon Leui kai exenegken blaston 
sprouted the rod of Aaron for the house of Levi; and it brought forth a bud, 


kai exenthesen anthe kai eblastesen karua. 
and it blossomed a flower, and sprouted walnuts. 


CINT v12-CY-C4. ATAT 294764 xeta-dy-x4 awy hrafa 
404 v4 THPLY T4474 
Syn? 33-52-5w mpm ^35»5 nyan OTN nun NYD 


DTW WN Ao» AST 

9. (17:24 in Heb.) wayotse’ Mosheh ‘eth-kal-hamatoth miliph’ney Vahüwah 
‘el-kal-b’ney Vis'ra'El wayir'u wayiq’chu ‘ish matehu. 
Num17:9 Mosheh brought out all the rods from the presence of 4444 
to all the sons of Yisra? El; and they looked, and each one took his rod. 
Q4» kal é£rveykev Moos tacas Tas paBdovus 4716 TPOGwWTIOV kuptov 
mpos måvras vios lopanà, kal eldov kat €AaBov ëkaoros Ti páf8ov abtod. 
24 kai exénegken Mouses pasas tas hrabdous apo prosopou kyriou 

And Moses brought forth all the rods from in front of YHWH 


pros pantas huious Israél, kai eidon kai elabon hekastos tén hrabdon autou. 
to all the sons of Israel. And they saw, and took each his rod. 


xv4oq 4974 444 aey-x4 wa awy-C#e ayar 1941725 
"XV ir Voy yxy Cyxv V4Y-LYIC xoi xp yd 
mrTyg 355 TAS Mea Ms aun ow dy mpm TNT 


ane xo "Syn onion 52m m^ 35 hind nantino 


10. (17:25 in Heb.) wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hasheb 'eth-mateh ‘Aharon liph'ney 
ha'eduth |’ mish’mereth l'oth !;b'ney-meri uth’kal t'lunotham me alay w'lo’ yamuthu. 


Num17:10 But 444% said to Mosheh, Put back the rod of Aharon 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1632 


before the testimony :o be kept as a sign against the sons of rebellion, 
that you may put an end to their grumblings against Me, so that they shall not die. 
<25> kal eVmrev kópvos mpós Movoqv Amobes rv páßõov Aapov 
€vóLov TÓv LapTUPLUWV Eis SLATHPHOLV omp.etov rots viots TOV Avrkóov, 
kai tavodoðw 6 yoyyvopos abTOv dT? épo, kai od p] Gmo0Gvocvv. 
25 kai eipen kyrios pros Mousen Apothes ten hrabdon Aaron enopion ton martyrion 
And YHWH said to Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony! 
eis diateresin semeion tois huiois ton anekoon, 
for preservation for a sign to the sons of the unhearing. 


kai pausastho ho goggysmos auton ap’ emou, kai ou me apothanosin. 
And let cease their grumbling of me! so in no way they shall die. 


wo fy vX4 ATA Ayr {wey aw" woa 26 
OD :mby 7D INN mm mu AWNRD NW wy 
11. (17:26 in Heb.) waya as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho hen "asah. 
Num17:11 And Mosheh did; just as 444% had commanded him, so he did. 


«26» kat étrotnoev Movoris kat Aapov ka0à cvvéra£ev kópvos tô Movo, 
obdtws émo(oav. 


26 kai epoiesen Mouses kai Aaron katha synetaxen kyrios t9 Mouse, houtos epoiesan. 
And did Moses and Aaron as YHWH gave orders to Moses - so they did. 


WHC awy- R4 293 Ha 27 
yag THCY TYAS THOTT Ja 
qax? mun-Sy ORDD? 733 07172 


HITAN 1322 12728 32x73 TH 

12. (17:27 in Heb.) wayo’m’ru b'ney Yis’ra’El ‘el-Mosheh le’mor 
hen gawa "nu ‘abad’nu hulanu ‘abad’nu. 
Num17:12 Then the sons of Yisra? El spoke to Mosheh, saying, 
Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
<27> Kai eimav ot vioi Iopand após Movov Aéyovres 
[80d eEavyAwpcba, atroAwAapev, rapavqAop.e0a.- 
27 Kai eipan hoi huioi Israel pros Mousen legontes 

And said the sons of Israel to Moses, saying, 


Idou exanelometha, 
Behold, we have been completely consumed, 


apololamen, paranelometha; 
we have been destroyed, we have been uselessly consumed, 


Oye VAM ps SS AA OTS dept 21S ron 
o :yu» uon ONT ma, mym qT23Un-5w 2pm aap Sn 


13. (17:28 in Heb.) ko! haqareb haqareb 
‘el-mish’kan Yahüwah yamuth ha’im tam'nu lig’wo a. 
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Num17:13 Everyone who comes near, who comes near 
to the tabernacle of 444%, shall die; Shall we be consumed to die? 


^ vw UR , ^ ^ i , , e , g , lA è 
<28> mâs ó ATTOPEVOS THs okyvfjs kvpiov àrmoðvyokrer: čws eus TÉÀos à moOávopev; 


28 pas ho haptomenos tes skenes kyriou apothneskei; heos eis telos apothanomen? 
every one touching the tent of YHWH dies. Until completion should we die? 


Chapter 18 
Shabbat Torah Reading Schedule (35th sidrah) - Numbers 18 = 21:33 


YUISY AX 444-64 AYAT 41947 Y Num1s:1 
wapya fvo-x4 ywx yx ya g4-x1 9Y 
SAD Jro TE gone PEST aY 

FID) TAN TogN-oN TAT? ANTS 

WIPO Tw-ns WPA PX PINT 

Bana Tons PA FAN Dum TDS 


1. wayo'mer Yahüwah ‘el-‘Aharon ‘atah ubaneyah ubeyth-‘abiak ‘itak tis’u 
‘eth- awon hamiq’dash w’atah ubaneyak ‘itak tis’u ‘eth- awon : hunath'hem. 


Num18:1 So 444% said to Aharon, You and your sons and your fathers? house 
with you shall bear the guilt o! the sanctuary, 
and you and your sons with you shall bear the guilt of your priesthood. 


<18:1> Koi cimev kópvos mpós Aapov Aéyov Ld kai ot vioi cov 
kal 6 OLKOS Tra Tpuüs Gov Anpibeobe Tas Ga prias TOV åylwv, 
kal OD KGL ot viol cov ANpipecVe TAs GpapTias Tis Lepatelas pôv. 
1 Kai eipen kyrios pros Aaron legon Sy kai hoi huioi sou 
And YHWH said to Aaron, saying You and your sons, 


kai ho oikos patrias sou 
and the house of your father with 


lempsesthe tas hamartias ton hagion, kai sy 
you shall take the sins associated with the holies; and yov 


kai hoi huioi sou lempsesthe tas hamartias tes hierateias hymon. 
and your sons with you shall take the sins associated with your priesthood. 


Yx4 3493 Yv-34 89w TYCO aey YrHF-x4 W172 
xaoa Cat 2970 yx4 Yayat ax4v Yrxqwry ydo TTA Y 
JES ITPT way vaw MD Mea INNS on 


SAINT OTN "352 "[DN zB TAN] FANT) Ter NPN 
2. w'gam ‘eth-‘acheyak mateh Lewi shebet ‘abik haq’reb ‘itak 
w’yilawu aleyak wishar’thuk w'atah ubaneyak ‘itak liph’ney *ohel ha eduth. 


Num18:2 But bring with you also your brothers, the tribe of Lewi, the tribe of your father, 
that they may be joined with you and minister to you, 
while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
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<2> kal tods à8eA oos cov, dvdjv Aevi, Shpov Tob TaTpds cov, 
Tpocayayou Tipós oceavTóv, Kal mpooTeOTrocáv oov Kal AEeLTOUPyEelTWodV oor, 
kal OD kal ol viol cov PETA God ATEevaVTL THs okyvfjs TOD p.apruptov. 
2 kai tous adelphous sou, phylen Leui, demon tou patros sou, 
And your brethren the tribe of Levi, the people of your father, 


prosagagou pros seauton, kai prostethetosan soi 

you lead them to yourself, and let them be added to you, 
kai leitourgeitosan soi, kai sy kai hoi huioi sou 

and let them officiate to you! even you and your sons 


meta sou apenanti tes skenes tou martyriou. 
with you before the tent of the testimony. 


waa vy-C4. YE CAFa-cy xqywyy yxqywy vat w va 
Wx4-y1 YAY vxyv-44Y vY34TV. 40 HIEYA-CEY 
WIPT 22-5W FS OTIS NIWA nonum soU 


ONTO OF-O2 anm wo) 2p? w^ WaT SN 
3. w’sham’ru mish'mar't'ab umish'mereth kal-ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley haqodesh 
w'el-hamiz'beach lo’ yiq'rabu w'lo'-yamuthu gam-hem gam-‘atem. 


Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of al! the tent, 
but they shall not come near to the furnishings of the sanctuary and to the altar, 
nor both they and you shall die. 


X3» kai pvad&ovtar tas þvàakás cov kat Tas pvdakas THs oxnvfjs, 
TAY Trpós TA OKEDT TA yra kal mpós TO BLGLAGTHpLOV où TPOGEAELGOVTAL, 
kal ook d ToDavobvrar Kal oUTOL Kal bpeEts. 
3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas tés skénés, 
And they shall guard your watches, and the watches of the tent; 


plen pros ta skeue ta hagia kai pros to thysiastérion ou proseleusontai, 
except for the items of the holies and for the altar they shall not draw near, 


kai ouk apothanountai kai houtoi kai hymeis. 
so that they shall not die, even these and you. 


aovy Cad xaywy-xk yaywy ydo TATA 
WYA 349v-44 4xY CAta xao CYC 
Tyin OTN NBA NS Iw] voy NNT 


:B2"ow Jap Nd 0n CANT ngay 225 
4. w'nil'wu aleyak w'sham'ru ‘eth-mish’mereth *ohel mo ed 
l'ho! “abodath ha’ohel w’zar lo’-yiq’rab ‘aleykem. 


Num18:4 They shall be joined with you and keep the charge of the tent of appointment, 
for all the service of the tent; but an outsider may not come near you. 

<4> kai mpooTeOd]oovrac mpós GE kat hvdAdEovtat Tas þvàakàs 

THs OKHVIS TOO LapTuUpiov ka T&. Tr&ácas TAs Aevrovpytas THs OK VAS, 

Kal ó GAAoyevijs où TPOGEAELGETAL TIPOS CE. 
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4 kai prostethésontai pros se 
And they shall be added to you, 


kai phylaxontai tas phylakas tés skénés tou martyriou 

and shall guard the watches of the tent of the testimony, 
kata pasas tas leitourgias tés skénés, 

concerning all the ministrations of the tent. 


kai ho allogenés ou proseleusetai pros se. 
And the foreigner shall not draw near to you. 


HIYA X4VWW XEY wAqQqa XGYWY x4 YXIYWYs5 
44". TY 9-Co 7r ayo 4142-427 
nave nnm ng) WIP nup ns ON Twn 


ONT? ^32-5y AEP my MMT} 
5. ush'mar'tem ‘eth mish'mereth haqodesh w’eth mish’mereth hamiz’beach 
w'lo'-yih'yeh od qetseph - -b'ney Yis'ra'El. 


Num18:5 So you shall keep the charge of the sanctuary and the charge of the altar, 
so that there shall no longer be wrath on the sons of Yisra’El. 


«5» kai hvrAdkeoGe tas huAakds TOV Gylwv Kal Tas hvAakas roO Bvoraornpiov, 
Kal ovk EoTtat Dupds év Tots vtots Iopand. 
5 kai phylaxesthe tas phylakas ton hagion kai tas phylakas tou thysiastériou, 
And you shall guard the watches of the holy places, and the watches of the altar. 


kai ouk estai thymos en tois huiois Israel. 
And there shall not be yet rage among the sons of Israel. 


(— ZNR v3 YTX* YYA "yvH£-x4. vXdoZ aJa TIFT 6 
Mov) (ak xago-xk 440/ avaw "xf ayxy wyd 
ONT? 33 im n»»m OD IN-MN "nmpo n3 38i 


TID DTN n7ay-ny say Tyro pn? mm o> 


6. wa'cni hinneh laqach'ti ‘eth-‘acheykem haL'wiim mitok b'ney Vis 'ra'El 
lakem matanah n'thunim laVahüwah !a abod ‘eth- abodath ‘ohel mo ed. 
Num18:6 Behold, | have taken your brothers the Lewiim 

from among the sons of Yisra"El; As a gift they were given to you by 444%, 
to perform the service for the tent of appointment. 


«6» kal éyw etAndha robs adeAhods pv Toos Aevitas ék pEoou THV viðv Iopanr 
Sopa SeSopevov kuptw Aevroupyetv Tas Aevrovpytas THs okwqvíjs TOO LapTupLov: 
6 kai ego eilepha tous adelphous hymon tous Leuitas ek mesou ton huion Israel 

And I have taken your brethren the Levites from the midst of the sons of Israel 


doma dedomenon kyriğ 
as a gift being given to YHWH, 


leitourgein tas leitourgias tes skenes tou martyriou; 
to officiate the ministrations of the tent of the testimony. 


HIEYA 434-Cy4 WyxJay-x4 v4ywx Yx yw42Yv AX4Y7 
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7. w'atah ubaneyak ‘it’ak tish'm'ru ‘eth-k’ hunath’kem |’ kal-d’bar hamiz’beach 
ul’mibeyth laparoketh wa abad’tem “abodath matanah ‘eten ‘eth-k’hunath’kem 
w’hazar haqareb yumath. 


Num18:7 But you and your sons with you shall attend to your priesthood for every matter 
of the altar and inside the veil, and you shall serve; I am giving you the priesthood 
as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death. 


«T» kai ob kai oi viol cov perà God StaTNpTGETE THY LepaTelav ojuOv 
KATA TAVTA THOTIOV TOD BvoLacTHpLoV Kal Tò Evdobev Tod KaTaTETAOPATOS 
Kal Aevrovpyt|cere Tas AetToupytas dép.a THs Lepatetas DPV" 
Kal 6 GAAoyeEvijs 6 vrpoomropevóp.evos &ToÜDavetrac. 
7 kai sy kai hoi huioi sou meta sou diateresete ten hierateian hymon 
And you and your sons after you shall observe your priesthood 


kata panta tropon tou thysiastériou kai to endothen tou katapetasmatos 
according to every manner of the altar, and the thing within the veil; 


kai leitourgesete tas leitourgias doma tes hierateias hymon; 
and you shall officiate the ministrations as a gift of your priesthood. 


kai ho allogenes ho prosporeuomenos apothaneitai. 
And the foreigner going to it shall die. 


x4ywy-x4 yd EXXY aja vI4y 1434-04. AYA 494778 
TRE. Pues Fe eens qp. pp 
Wéro-THÓ Y2-124Y 
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8. way'daber Vahüwah ‘el-’Aharon wa’ani hinneh nathati 
Pak ‘eth-mish’mereth t'rumothay Pkal-qad’shey b'ney-Vis'ra'El Pak n'thatim 
l'mash'chah ul’baneyak I’chaq- olam. 
Num18:8 Then 444% spoke to Aharon, Now behold, I have given you 


charge of My offerings, even all the holy gifts of the sons of Yisra" El 
I have given them to you as a portion and to your sons as a perpetual allotment. 


<8> Kai éAáA qoev kópros pds Aapov 
X s» Xi. 3 X y e ^ ^ Ua ^ , ^ 
Kai éyi (600 8é8oka op tv tiv Svo. rr]prow TOv ümapyóv: 
ATO Tr&vTOV THY T|yva.oy.évov pot Tapa THV viv IopanA cot Sé8wKa adTa 
els 'yépas Kal Tots vioîs cov petà GE, VOLLLLOV ALWVLOV. 
8 Kai elalésen kyrios pros Aaron 
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And YHWH spoke to Aaron, 
Kai ego idou dedoka hymin ten diatérésin ton aparchon; 

And behold, ! give to you the preservation of my first-fruits 
apo panton ton hegiasmenon moi para ton huion Israel 

of all the things consecrated to me by the sons of Israel. 


soi dedoka auta eis geras kai tois huiois sou meta se, nomimon aionion. 
To you I give them as an honor, and to your sons after you, law for an eternal. 


w4a-Jy WAwapa wapy yd WvaAT-AXG 

yon e-Cyly x&oucdydv yxay-cyd 71339-CYy 
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9. zeh-yih’yeh Pak miqodesh haqadashim min-ha'esh kal-qar’banam 
Pkal-min’chatham uPkal-chata’tham uP’kal-‘ashamam 

‘asher yashibu li qodesh qadashim lak hu’ ul’baneyak. 

Num18:9 This shall be yours from the holy of holies, from the fire; every offering of theirs, 
even every grain offering and every sin offering and every guilt offering, 

which they shall render to Me, shall be the holy of holies for you and for your sons. 


«9» kai ToOTo otw ou tv ATO TOV Tyyvacj.évov dylwv TOV kaprmop. rov, 
&.TÓ Tr&vTOV TÓV Oopov ALTHV kat GT TüvTov TOV ÜvcvaoyáTov aoTÓV 
kal a1 TAONS TÀmpupeAetas asTÓv kal A110 marv TV GLApTLOV, 
doa atrodiddactv por, &TÓ TávTov TÓV ådylwv Gol EoTaL kal Tots vLots Gov. 
9 kai touto esto hymin 

And let this be to you 
apo ton hegiasmenon hagion ton karpomaton, 

from the having been sancitified holy things of the yield offerings, 
apo panton ton doron auton kai apo panton ton thysiasmaton auton 

from all their gifts, and from all their sacrifices, 
kai apo pases plemmeleias auton kai apo pason ton hamartion, 

and from all their trespass offerings, and from all their sin offerings! 
hosa apodidoasin moi, apo panton ton hagion 

as many as they give back to me of all of the holy things, 


soi estai kai tois huiois sou. 
it shall be to you and to your sons. 


yé-avave wap vx CVE 4yx-Qy TIY 4X YEwapa wA9310 
"T2 mum wap ins Sox? npp aad Nm mop wip 
10. b'qodesh haqadashim to’kalenu kal-zakar V hal ‘otho qodesh yih’yeh-lak. 


Num18:10 As the holy of holies you shall eat it; every male shall eat it. 
It shall be holy to you. 


, Fx UE y ^ e y id , » 
410» év Tô Gytw TOV åylwv dayeobe adTa- 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1638 


T&v apoevikov hayetat advTd, ov kat ol viol oov’ üyua. EoTaL cor. 
10 en tọ hagio ton hagion phagesthe auta; pan arsenikon phagetai auta, 
In the holy of the holies, you eat them! Let every male eat them; 
Sy kai hoi huioi sou; hagia estai soi. 
you and your sons: they shall be holy to you. 


(44v 243 XII Cyl ypxy tpryax yécaxvu 
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11. w’zeh-Pak t’rumath matanam Pkal-t’nuphoth b’ney Vis'ra'El lak n'thatim 
ul’baneyak w’lib’notheyak ‘itak |’chaq- olam kal-tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho. 


Num18:11 This is yours, the offering of their gift, 
even all the wave offerings of the sons of Yisra' El; I have given them to you 
and to your sons and to your daughters with you as a perpetual statute. 
Everyone of your house who is clean may eat it. 
<[b kai toto €otat op tv &vapyr Sopatwov abTÓv- 
, b / ^ , y, ^ e^ ^ y , X 
ATO TrávTov TOV ETLBELATHOV TOV viðv IopanA cot 8é8oka adTA 
kal TOts vioîs cou Kal Tats BuyaTpdo cov PETA o00, vóprpov atovrov 
Tas kaBapós év TH oiko cov Bera aT. 
11 kai touto estai hymin aparche domaton auton; 
And this shall be to you of the first-fruits of their gifts, 


apo pantOn ton epithematon ton huion Israel soi dedoka auta 

from all the increase offerings of the sons of Israel. To you I have given them, 
kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon aidnion; 

and to your sons, and to your daughters after you - law an eternal. 


pas katharos en tQ oikQ sou edetai auta. 
Every clean person in your house shall eat them. 
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12. kol cheleb yits’har w’kal-cheleb tirosh 
w'dagan re'shitham ‘asher-yit’nu laVahüwah lak n'thatim. 


Num18:12 Ai! the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine 
and of the grain, the first fruits of them which they give to 444%, I give them to you. 


^ , A , r X ^ , A » 
«12» &ca à Tay] éAatov kat mca aTrapy} otvov 
kal cCrov, à Tapy1| AVTHV, doa av SoL TH KUPLY, Gol 8é8oka. adTa. 
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12 pasa aparché elaiou kai pasa aparché oinou kai sitou, 

Every first-fruit of olive oil, and every first-fruit of wine, and of grain 
aparché auton, hosa an dosi t9 kyrio, 

of their first-fruit, as many things as they should give to YHWH, 


soi dedoka auta. 
to you I have given them. 


avall YER 3v-4"4. 7r442 qW- CY v41Y 2:15 
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13. bikurey kal-‘asher b'ar'tsam ‘asher-yabi’u laVahüwah 
Pak yih’yeh kal-tahor b’beyth’ak yo’kalenu. 
Num18:13 The firstfruits of all that is in their land, which they bring to 444%, 
shall be yours; everyone of your house who is clean may eat it. 
<13> tà TEwWToyevnpata Trávra, doa év TH yf AvTOV, doa dv évéykoocv KUPLW, 
coi éorav* Tas kabapds év TH olko cov EdSeTar ada. 
13 ta protogenemata panta, hosa en té ge auton, 

the first produce ^, that are in their land, 
hosa an enegkosin kyrio, soi estai; 

whatsoever they should bring to YHWH, it shall be yours; 


pas katharos en tQ oikQ sou edetai auta. 
every clean person i» your house shall eat them. 


Lar Y CINI I YAH- LY 14 
mT q? PR oop T 
14. kal-cherem b'Vis'ra'El Pak yih’yeh. 
Num18:14 Every devoted thing in Yisra’El shall be yours. 


^ Ej VA ? LO e b 298. 
<14> nav dvateBepatiopevov év viots lopanà oot ésta. 


14 pan anatethematismenon en huiois Israél soi estai. 
Every thing being devoted to consumption by the sons of Israel shall be to you. 


y^43 aAvTAVÓ Y3v4Tv-484. 4WI-CYC YAI 487-CY 15 
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15. kal-peter rechem l'bal-basar ‘asher-yaq’ribu laVahüwah ba’adam 


ubab’hemah yih’yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth b’kor ha’adam 
w’eth b'’kor-hab’'hemah hat'me'ah tiph’deh. 
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Num18:15 Every first issue of the womb of al! flesh, of man and of animal, 
which they offer to 444%, shall be yours; nevertheless the firstborn of man 
you shall surely redeem, and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 


<15> kai Trav Stavotyov pTpav did áo capkós, 
& mpoodépovovv kupio tò AvOpwTrov Ews KTHVOVUS, coi éora: 
5 9 -5X id p ^ y ^ 3 $ 
GAA’ 1j AUTpOLs Avtpwloerar TA TEWTOTOKG TOV aVIpwWTWV, 
kal TA TPWTOTOKG TOV KTHVOV TOV àkaOáprov AVTPHOH. 
15 kai pan dianoigon metran apo pases sarkos, 

And every thing opening wide the womb of al! flesh, 


ha prospherousin kyrio apo anthropou heós ktenous, 
whatsoever they bring to YHWH, from man unto beast, 
soi estai; all’ e lytrois lytrothesetai ta prototoka ton anthropon, 
it shall be to you; only with ransoms you shall ransom the first-born of men; 


kai ta prototoka ton ktenon ton akatharton lytrose. 
and the first-born of the cattle unclean you shall ransom. 


ya cpw xwwH JTY yy493 447xX w^H-72" 717477 16 
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16. uph'duyaw miben-chodesh tiph'deh 5 er’k’ak keseph chamesheth CUN 
b'sheqel haqodesh "es?rim gerah hu’. 


Num18:16 And their redemption price, from a month old you shall redeem 
with your valuation of silver, five shekels in silver, according to the shekel of the sanctuary; 
it is twenty gerahs. 


N e 4 3 px. N. y e , , , 
«16» kat 7] AóTpoovs a0T09 dT PHVLALoV: À cvvatqimors TEVTE otkAov 
KaTd TOV oikàov TÓv üyvov (eikoov óBoAot eiovv). 
16 kai he Iytrosis autou apo meniaiou; 

And the ransoming of him from a month old - 


he syntimesis pente siklon kata ton siklon ton hagion 
the price is five shekels, according to the shekel holy - 


(eikosi oboloi eisin). 
twenty oboli they are worth. 
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17. ‘ake b’kor-shor ‘o-b’ kor keseb ‘o-b’ hor "ez 
lo’ thiph’deh qodesh hem ‘eth-damam tiz’roq al-hamiz’beach 
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w’eth-chel’bam taq’tir ‘isheh |’reyach nichoach laVahüwah. 


Num18:17 But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat, 
you shall not redeem; they are holy. You shall sprinkle their blood on the altar 
and shall offer up their fat in smoke as a fire offering, for a soothing aroma to EECA 


<17> TA} aporóroka póoywv Kal mporóroka mpoßártwv 
kal TPWTOTOKG aLyóv où ALTPWON’ äyrá éoTLV- 
kal TO alpa aùrâv TPOGXEETS mpòs TO BVOLAOTHPLOV 
kal TO OTEGP voices KAPTIOLG Els COLT EdWdias KUPLW* 
17 plen prototoka moschon kai prototoka probaton 
Except the first-born of calves, and the first-born of sheep, 
kai prototoka aigon ou lytrose; hagia estin; kai 
and the first-born of goats you shall not ransom, holy they are. And 
to haima auton proscheeis pros to thysiastérion 
their blood you shall pour upon the altar, 
kai to stear anoiseis karpoma 
and the fat you shall offer as a yield offering 
eis osmén euodias kyrio; 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. 
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18. ub'saram yih’yeh-lak cee hotiuphal ub'shoq hayamin lak vih'yeh. 
Num18:18 Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering 
and like the right thigh. 
«18» kat tà kpéa éorav cot: Kaba kal rò oTNPbvLOV Tod émÂéparos 
Kal kata TOV Bpaxtova Tov Serov coi éorTar. 


18 kai ta krea estai soi; katha kai to stéthynion tou epithematos 
And the meats shall be yours, as also the breast of the increase offering. 


kai kata ton brachiona ton dexion soi estai. 
And accordingly the shoulder right shall be yours. 
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19. kol t'rumoth haqadashim 'asher yarimu b’ney-Vis’ra’El laYahawah nathati "ah 
ul’baneyak w'lib'notheyah ‘itak I’chaq- olam b’rith melach 'olam hiw’ 
liph'ney Yahüwah lak ul’zar’ ak ‘itak. 


Num18:19 All the offerings of the holy things, which the sons of Yisra'El offer to 444%, 
I have given to you and to your sons and to your daughters with you, as an eternal statute. 
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It is an everlasting covenant of salt before 444% to you and to your descendants with you. 


«19» 1&v åþaipepa TOV åylwv, doa dv AdédAworv ot viol Iopanà kvpto, coi Sé5wka 
kal TOts vLots oov kal Tats BuyaTpdoL cov PETA GOD, vóprpov atovrov 
StabAKy GAds alwviov éoiv ëvavtı kuplov Gol kal TH OTTEPLATL Gov PETA cé. 
19 pan aphairema ton hagion, 
Every cut-away portion of the holy things, 


hosa an aphelosin hoi huioi Israel kyrio, soi dedoka 
as many things as should remove the sons of Israel to YHWH, to you I have given, 


kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon aionion; 
and to your sons, and to your daughters after you - law an eternal. 


diatheke halos aioniou estin enanti kyriou soi kai to spermati sou meta se. 
covenant of salt It is an eternal before YHWH to you and to your seed after you. 
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20. wayo'mer Vahüwah ‘el-‘Aharon :'ar'tsam lo! thin'chal w 'cheleq lo’-yih’yeh Pak 
5'thohRam ‘ani chel’q’ak w'nachalath'ah 5 thob b’ney Vis’ra’El. 


Num18:20 Then 444% said to Aharon, You shall have no inheritance in their land 
nor shall you have any portion among them; 
I am your portion and your inheritance in midst of the sons of Yisra' El. 


<20> Kai €AdAnoev kópvos tpds Aapov "Ev tf) yf a0 TOv od kAmpovop/rjoeus, 
kal pepis OK EoTaL cot év aTOLs, STL €'y [epis Gov 
Kal KANpovopia cov év péow TOV viðv Iopanà. 
20 Kai elalésen kyrios pros Aaron En té gé auton ou kléronoméseis, 
And YHWH spoke to Aaron, In their land you shall not be an heir, 


kai meris ouk estai soi en autois, 
and a portion shall not be to you among them; 


hoti ego meris sou kai kleronomia sou en mes@ ton huion Israel. 
for ! am your portion and your inheritance in the midst of the sons of Israel. 
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21. w'lib'ney Lewi hinneh nathati kal-ma aser »’Vis’ra’El 
l'nachalah cheleph abodatham ‘asher-hem ob’dim ‘eth- abodath *ohel mo ed. 


Num18:24 To the sons of Lewi, behold, I have given all the tithe in Yisra’El 
for an inheritance, in return for their service which they perform, 

the service of the tent of appointment. 

Lb kai tots viots Acvt idod Sé8wxa r&v émdéxatov év Iopanà 
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év KATpw avTL THY Aevrovpyuóv adTov, 
doa avdtot AevToupyotow AevToupytav év TH okqvíj TOO uapruptov. 
21 kai tois huiois Leui idou dedoka pan epidekaton 

And to the sons of Levi, behold, I have given every tenth part 
en Israel en klerQ anti ton leitourgion auton, 

in Israel by lot for their ministrations, 


hosa autoi leitourgousin leitourgian en te skene tou martyriou. 
as much as they shall officiate the ministration in the tent of the testimony. 
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22. w'lo'-yiq'r'bu od b’ney Vis'ra'El ‘el-‘ohel mo ed lase’th chet’ lamuth. 


Num18:22 The sons of Yisra' El shall not come near the tent of appointment again, 
or they shall bear sin and die. 


«22» kai ob TmpoceAeboovtTat Ett ot viol Iopand 
eis THY OK NVI TOD papTuplov AaBetv apaptiav Bavarnpópov. 
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Israel eis ten skenen tou martyriou 
And shall not come forward still the sons of Israel into the tent of the testimony, 


labein hamartian thanatephoron. 
so as to take on sin causing death. 
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23. w’ abad haLewi hu’ *eth-^ abodath *ohel mo'ed w'hem yis'u awonam 
chuqath olam l'dorotheyhem ub’thok b'ney Vis’ra’El lo’ yin'chalu nachalah. 


Num18:23 But the Lewi shall perform the service of the tent of appointment, 
and they shall bear their iniquity; 

it shall be an eternal statute throughout your generations, 

and in midst of the sons of Yisra? El they shall have no inheritance. 


<23> kal Aettoupyjoer 6 Aevitys aùtòs TH Aevrovpytav Tis oknvfjs ToO p.apruptov, 
kai avdTol Anp povrtar TA GLapTHPATA adTHV, vóprpov ALOVLOV Els TAS yeveds AdTOV- 
kai év péow viðv lopanà od KANpovopjoovoty KANpovoptav: 
23 kai leitourgései ho Leuités autos 

And shall officiate the Levite himself 
tén leitourgian tés skénés tou martyriou, 

the ministration of the tent of the testimony; 
kai autoi lempsontai ta hamartémata auton, nomimon aidnion eis tas geneas auton; 

and they shall take their sins. law It is an eternal into their generations. 
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kai en mes huion Israel ou kleronomesousin kleronomian; 
And in the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance, 
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24. ki ‘eth-ma ’sar b'ney-Vis'ra'El ‘asher yarimu laVahüwah t’rumah nathati laL'wiim 
l'nachalah “al-ken *amar'ti lahem b’thok b'ney Vis'ra'El lo’ yin'chalu nachalah. 


Num18:24 For the tithe of the sons of Yisra' El, which they offer 
as a heave offering to 444%, I have given to the Lewiim for an inheritance; 
therefore I have said concerning them, 
They shall have no inheritance in midst of the sons of Yisra" El. 
«24» dt Ta Emdexata THV viðv IopanA, doa àv à$optowcvv kvpio apaipepa, 
Sédwka Tots Aevitars év kpo’ Sia Toto cipnKa adtots 
"Ev péow viðv Iopanà où KANpovopjoovory kAfjpov. 
24 hoti ta epidekata ton huion Israel, 
for the tenth parts of the sons of Israel, 
hosa an aphorisosin kyrio aphairema, 
as many things as they should separate to YHWH, a cut-away portion 


dedoka tois Leuitais en klerQ; dia touto eireka autois 
I give to the Levites by lot. On account of this I have said to them, 


En mesó huion Israel ou kleronomesousin kleron. 
Among the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of a lot. 


YC AwY-C# AAD 49477 25 
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25. way'daber Yahiiwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num18:25 Then À (4 spoke to Mosheh, saying, 
<25> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


25 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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26. w'el-haL'wiim t'daber w'amar'at ‘alehem ki-thiq’chu me'eth b’ney-Yis’ra’El 
*eth-hama aser ‘asher nathati lakem me’itam 6b’nachalath’kem 
waharemothem mimenu t'rumath Vahüwah ma aser min-hama aser. 


Num18:26 And you shall speak to the Lewiim and say to them, When you take 
from the sons of Yisra’El the tithe which I have given you from them for your inheritance, 
then you shall present a heave offering from it to 444%, a tithe of the tithe. 


<26> Kai Totis Aevitats AaAjoets kat épets mpós abToós 
, X , ^ ^ e^ So 3 , 
Eav AdByte Tapa THv viðv Iopa«A tò émdékarov, 
e , * ^ 9 ? ^ , ld X. 9 ^ i ^ 
o 6é8oka vp tv Tap’ aoTÓv év KATP, kat àbeAetre LES 
am’ avtod adatpewa kuplw émBékarov à ToO émOekürov. 
26 Kai tois Leuitais laleseis kai ereis pros autous 
And to the Levites you shall speak, and you shall say to them, 


Ean labete para ton huion Israel to epidekaton, 

If you should take from the sons of Israel the tenth part, 
ho dedoka hymin par’ auton en klerQ, 

which I have given to you from them for a lot, 
kai apheleite hymeis 

then you shall remove to yourselves 


ap’ autou aphairema kyrio epidekaton apo tou epidekatou. 
from it a cut-away portion to YHWH, a tenth of the tenth part. 


IPA- AFLYYY 1312779 IVEY "yxtrvax "yd. 2v] voi 
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27. w'nech'shab lakem t'rumath'hem kadagan min-hagoren 
w'ham'le'ah min-hayaqeb. 


Num18:27 Your heave offering shall be reckoned to you 
as the grain from the threshing floor as fullness from the wine vat. 


<27> kai Aoyro8joETaL Lptv TA Aharpépata pôv Ws otros ATO GAW Kal aþaipepa 
&TÓ Anvod. 
27 kai logisthesetai hymin ta aphairemata hymon 

And shall be considered for you your cut-away portions 


hos sitos apo halo kai aphairema apo lenou. 
as grain from the threshing-floor, and as a cut-away portion from the wine-vat. 
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28. hen tarimu gam-'atem t'rumath Yahüwah miko! warts rotheykem 
‘asher tiq'chu me'eth b’ney Vis'ra'EI 
un'thatem mimenu 'eth-t'rumath Vahüwah l'Aharon hakohen. 
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Num18:28 So you shall also present a heave offering to 4*(47/ from all your tithes, 
which you receive from the sons of Yisra' El; 
and from it you shall give a heave offering of 444% to Aharon the priest. 


e 5 ^ X € ^ , $ A 2 p d 
<28> odtws üdeAetre kat pets A716 TOV áóaupeiá mov kvptov 
, A f , là e ^ e 24 t ^ ^ e^ 
ATO Tr&vTOV ETLSEKATOV DLV, doa éàv AGByTE Tapa THV viðv IopanA, 
kai Socete at’ avTÓv ahatpepa kuptw Aapwv TH vepet. 
28 houtos apheleite kai hymeis apo ton aphairematon kyriou 
So you shall remove, even you yourselves, from the cut-away portions of YHWH, 
apo panton epidekaton hymon, 
from all your tenth parts; 


hosa ean labéte para ton huion Israel, 
as many things as you should take from the sons of Israel; 


kai dosete ap’ auton aphairema kyrio Aaron to hierei. 
and you shall give of them a cut-away portion to YHWH, through Aaron the priest. 


AVAL xyv4X-£y x vex YYLXYXY CY 29 
yyy vwapy-x4 valy-Cyy 
mm nanao nw mn oD nan Du 


"em wp»-nw Yapo 

29. miko! mat’notheykem tarimu ‘eth kal-t’rumath Vahüwah 
mikal-chel’bo *eth-miq'd'sho mimenu. 
Num18:29 Out of all your gifts you shall present every heave offering of 4/(4/, 
from all its fats, its sacred part from them. 
«29» à Tó mávrov Tàv Soy Tov pôv ü$eAeUre Ahatpepa kvpto 
4| amd Tr&.v Tov TOV GTapyóv TÒ TyLAoPEvov AT” adTod. 
29 apo panton ton domaton hymon apheleite aphairema kyriQ 

From all your gifts you shall remove a cut-away portion to YHWH, 


e apo panton ton aparchon to hegiasmenon ap’ autou. 
from all the first-fruits having been sanctified of it. 


Yyyy va3dM-x4 "yW4a23 WAC X4 4v 30 
IPL X4v3xyv f41 x4v2xY YAEL 2"Wfv 
eo iz»n-nw ODN TTS DUON mobN1o 


(Op? nwi2n2) TAA ngana o> aun 


30. w'amar'at ‘alehem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu 
w’nech’shab laL’wiim 2ith’bu’ath goren w’2ith’bu’ath yaqeb. 


Num18:30 You shall say to them, When you have offered its fat out of it, 
then it shall be reckoned to the Lewiim as the product of the threshing floor, 
and 2s the product of the wine-press. 


Nx, 3 ^ & , F er , ^ X , ^ , 9 , ^ 
«30» kat épets mrpós adtots “Orav adharpite Thy atrapyny at’ adtod, 
N , ^ , e , 5 NW d ~ e F , 4 A 
kal Aoyto8joetat Tots Aevitats ws yévnpa dmò GAw Kal ws yévnpa &ró Amvoó. 
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30 kai ereis pros autous Hotan aphairéte ten aparchén ap’ autou, 

And you shall say to them, Whenever you should remove the first-fruit from it, 
kai logisthesetai tois Leuitais hos genema 

then shall it be considered the Levites as produce 


apo halo kai hós genema apo lenou. 
from the threshing-floor, and as produce from the wine-vat. 


yyxv IY Yx YPPY-CYI TXE YXCVEY 31 
GRE uS MEUS JUN JIE ER qu, 


Dama) ons nmipp-5»3 Ins Dm DNs 
yn SNA OSnTay npn n2» wan c0» 


31. wa’akal’tem ‘otho b’kal-maqom ‘atem ubeyth'hem 
ki-sakar hu’ lakem cheleph abodath’kem b’ohel mo ed. 


Num18:31 You may eat it in every place, you and your houses, 
for it is the reward in return to you for your service in the tent of appointment. 


<3 kai eo8e avrò év mavr Tóm bpEts Kat oi OiKOL op.v, 
btu prolòs obTOs ópîv éotiv åvri TOV Aevrovpyvóv LOV TOV 
év Tfj okqv1j TOO Laptuptov: 
31 kai edesthe auto en panti top hymeis kai hoi oikoi hymon, 
And you shall eat it in any place, you and your houses; 
hoti misthos houtos hymin estin anti ton leitourgion hymon ton 
for the wage this to you is for your ministrations of the things 
en té skéné tou martyriou; 
in the tent of the testimony. 


T4494 v3/ÍM-x4 wWy"-4a3 404 PLO v4wx-4r 32 
NXYUX 407 CCX 40 (4377143 awas 


wp izon-ns DEPT. Non voy axiynoN> 25 
D umen wo abbr x5 Ostia "Upon 


32. w'lo'-this'u 'alayu chet’ baharim'hem 'eth-chel'bo mimenu 
w'eth-qad'shey b’ney-Vis’ra’El lo’ th'chal'lu w’lo’ thamuthu. 


Num18:32 You shall bear no sin because of it when you have offered the best of it. 
But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisra" El, so that you shall not die. 


32» kat ob Anppeobe Si’ avrò Gpaprtav, Sti dv adhapire TH àmapyv àm’ advtod- 
kai Ta dyra TOV viðv IopandA oo BeBrAwCETE, tva py aTro8dvyTeE. 
32 kai ou lémpsesthe di’ auto hamartian, 
And you shall not take because of it sin, 
hoti an aphairéte tén aparchén ap’ autou; 
in that you should remove the first-fruit from it. 
kai ta hagia ton huion Israel ou bebelosete, 
And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, 
hina me apothanete. 
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that you should not die. 


Chapter 19 


WEL 1444- C4Y AWY-CE AYAT 49477 Numio:1 
Sox grog) Mwy mpm 37258 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num19:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 


19:1» Kat éddAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


494 4/44 AvYAv AYR-4wW4 a4vTXA XPH X4x2 
Ua AOE a IHE Ver epe de 
o «vedo ado-£4 4"w4 YYY 49-914 4"4& 

A23 Tox mpm mu-owN mama npn nwta 
MDMA TTS TID DON rp) PSTD? AT ON 


:Dy moy moy-No AWN DI S2-DN CUN 
2. zo'th chuqath hatorah 'asher-tsiuah Yahüwah le’mor daber 'el-b'ney Vis'ra'El 
w’yiq’chu ‘eleyak pharah ‘adumah t’mimah 
‘asher *eyn-5ah mum ‘asher lo’= alah ‘aleyah “ol. 
Num19:2 This is the statute of the law which 4*(47/ has commanded, saying, 
Speak to the sons of Yisra’E] that they bring you an unblemished red heifer 
which is not in it a defect and which a yoke has never been placed on it. 


<2> Aór1 Å 9.a0ToM) Tod vóp.ov, 60a cvvéra£ev kópvos Aéyov 
AdAnoov tots viots IopanA kal Aaférocav qpós oè 9ájaAvv mvppàv äpwpov, 
HTis OOK ëyer év GUT pôpov kal À ok eTrEBANOH Ex’ adr Coyós. 
2 Haute he diastole tou nomou, hosa synetaxen kyrios legon 
This is a distinction of the law, as many things as YHWH ordered, saying, 


Laléson tois huiois Israél 
Speak to the sons of Israel! 


kai labetosan pros se damalin pyrran amomon, 
And let them take to you heifer reddish an unblemished! 


hetis ouk echei en aute momon kai hé ouk epeblethe ep’ autén zygos. 
which is not o» it a blemish, and which was not put upon it a yoke. 


Jaya 45044-44 ax4 Wxxpva 
"447E AX eHwy AYHYS MYHY-C# ax 42ryay 
ADT TPR’ FINN OMNI 
385 ANN ow) maga? POR ANN NLT) 
3. un’thatem ‘othalh ‘el-‘El’ azar hakohen 


w’hotsi’ ‘othah *el-michuts lamachaneh w’shachat ‘othah I’phanayu. 
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Num19:3 You shall give her to Eleazar the priest, 
and she shall be brought outside the camp and she shall be slaughtered in his presence. 


<3> kai 86oevs aoT1|v pds EAealap tov tepéa, kat é&á£ovovv adtiyv 
€Ew Tis tapepBoAr‘js eis ToTIov kabapòv kai odd€ovow abt évormvov avTod. 
3 kai doseis autén pros Eleazar ton hierea, kai exaxousin autén 

And you shall give it to Eleazar the priest; and they shall lead it 


exo tes paremboles eis topon katharon kai sphaxousin auten endpion autou. 
outside the camp into a clean place, and they shall slay her before him. 


vo3n43 away yaya 4xoZ£ UPET 
Vege) Aw xa AF ae qu WY ee way 
WEEN ANT qu» TPS npo 


(NV vau ANAND Tyin-omsx 3 n22-5w nm 
4. w'laqach ‘E!’ azar hahohen midamah b’ets’ba o 
w'hizah 'el-nohach p'ney ‘ohel-mo ed midamah sheba^ p` amim. 


Num19:4 And Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger 
and sprinkle some of its blood toward the front of the tent of appointment seven times. 


h 74 , bi ^ e 2 ^ X. UR ^5 Va 
«4» kai Anpibetar KAcalap a6 toô aipatos adtis kal pavet dmévavre 
TOO mpocoTrov THs okv]víjs TOD LapTupLov dT ToO alpatos avTis ETTAKLS. 
4 kai lempsetai Eleazar apo tou haimatos autés 

And Eleazar shall take of her blood, 


kai hranei apenanti tou prosopou tes skénés tou martyriou 
and he shall sprinkle it before the front of the tent of the testimony 


apo tou haimatos autes heptakis. 
of her blood seven times. 


4A4w3-x4Y a49-X4 Yayo, a4Ja-x4 J4WY s5 
71"? aw47-do aya-xty 
Moa ns) mav-nw vyy? maeg-nw nog 
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5. w'saraph 'eth-haparah |’ eynayu ‘eth- orah w'eth-b'sarah 
w'eth-damah al-pir’shah yis’roph. 
Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh 
and its blood, with its refuse, shall be burned. 


«5» kai ka aka. oc0vctv adTiy évavriov adtod, kal TÒ Gépp.a Kal TA kpéa aoTíjs 
kai TO aipa adTis oov Tí] KOTIPW AdTis karakavOTmoerac. 
5 kai katakausousin auten enantion autou, kai to derma kai ta krea autes 

And you shall incinerate her before him, and her skin, and her meats, 


kai to haima autes syn te kopro autes katakauthésetai. 
and her blood with her dung shall be incinerated. 


XoQvX Lywy ITEY x44 mo yaya HPCY e 
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6. w'laqach hakohen ets ‘erez w'ezob ush'ni thola ath 
w’hish’lik ‘el-tol s’rephath haparah. 


Num19:6 The priest shall take cedar wood and hyssop and double-dipped crimson 
and cast it into the midst of the burning heifer. 


^ 4 5 ie ^ à Jd Nov ` , 
«6» kai AnpibeTar ó vepeos EvAov KéSptvov kal Joowmov kal KOKKLVOV 
kal éuaAoóovv ets pecov Tod ka rakab[.aros THs SapdaAews. 


6 kai lempsetai ho hiereus xylon kedrinon kai hyssopon kai kokkinon 
And shall take the priest wood of cedar, and hyssop, and scarlet; 


kai embalousin eis meson tou katakaumatos tes damaleos. 
and they shall put them in the midst of the burning of the heifer. 


YYS TINS PAT Jaya vv-212 T3YT7 
:3494-4o Yaya 4*ev aJHya-d4 45% 4M4Y 
ops ina pO) yD yyy 0325 


SQIVAIN-TY prs woo) TINTS win ANN 
7. w’kibes b'gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim 
w'achar yabo’ ‘e!-hamachaneh w’tame’ hakohen ad-ha areb. 


Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water, 
and afterward come into the camp, but the priest shall be unclean until evening. 


«T» kai mÀvvet TA ipåria a T00 ò Lepeds Kal AovcETAL TO oôpa adTod BdSaTr 
kal perà TabTA eLoeAeboera Els THY TrapeLBoAy, 
Kal àkáÜBapros čata ó Lepeds Ews EoTrEpas. 
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to soma autou hydati 
And shall wash his garments the priest, and bathe his body in water; 


kai meta tauta eiseleusetai cis ten parembolen, 
and after these things he shall enter into the camp, 


kai akathartos estai ho hiereus heos hesperas. 
and shall be unclean the priest until evening. 


yvwy23 {419 T3yv aAx4 J4IWAT 8 
i ee IET PME YT THEY 
Daa IID ODD? ANS Awn 
NYTT NAY] mes wa PIT) 


8. w’hasoreph ‘otha y’kabes b'gadayu bamayim 
w’rachats b’saro bamayim w’tame’ ac-ha areb. 


Num19:8 The one who burns her shall wash his clothes in water 
and bathe his body in water, and shall be unclean until evening. 
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«8» kai 6 katakatwv adtThy TALVET TA turco. adTod 
kal AovoeTaL TO oôpa adTod Kal ükáÜDapros Eotar és EoTrepas. 
8 kai ho katakaion autēn plynei ta himatia autou 

And the one incinerating her shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou kai akathartos estai cos hesperas. 
and shall bathe his body and shall be unclean until evening. 


AVA 4/4 x4 4vae wi 4 7T4Y6 

1rae YTPIYS AJAY r-vHy Wa 

WYA X4eH a4] vw xqywyl (477123 xa0l axvaY 
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9. w'asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w'hiniach michuts lamachaneh »’maqom 
tahor w’hay’thah !a adath b'ney-Vis'ra?El l'mish'mereth |’mey nidah chata’th hiw’. 


Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer 
and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept 
for the congregation of the sons of Yisra’E] for a water for impurity; 

it is a purification from sin. 


«9» kai ovvater ävðpwros KaBapds THY oroðòv Tis Sapdrews 
Kal à To01]oec ëw THs apeu oA fis eus TOTrov KaBapov, 
Kal €oTar TH ovvaywyfj viðv Iopanà eis SuaThpyowv, bSwp pavrvopo0* Gyviopda éovov. 
9 kai synaxei anthropos katharos ten spodon tes damaleos 
And shall gather together man a clean the ashes of the heifer, 


kai apothesei exo tes paremboles eis topon katharon, 
and shall put them aside outside the camp in place a clean. 
kai estai te synagoge huion Israel eis diateresin, 
And it shall be for the congregation of the sons of Israel for preservation. 


hydor hrantismou; hagnisma estin. 
water of sprinkling It is a purification. 


3194-49 70T vv443-X£ 4474 4]4-X4 JPA *3yY ui 
wy lo xPAd VyYX2 41a MACY CEINT v] Ad aaay 


STYT~TY NAY) v732-hW TET ToN-DN ANT ORD) 


impiu npr? moins wr mw») ONT "325 nmm 
10. w'hibes ha'oseph *eth-'epher haparah ‘eth-b’gadayu w’tame’ ac-ha areb 
w’ hay’thah lib'ney Vis'ra'El w’lager hagar »’thokam I’chuqath olam. 
Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes 


and be unclean until evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisra? El 
and to the alien who sojourns among them. 


X ^ X € Ue e y X ^ ^ r 
<10> kat màvveî tà ipatia ó cvváyov THY onoðràv THs Sapdarews 


X » y » e e , No» ^ e ^ 
KAL a&Kabaptos EOTAL EWS EOTTENAS. KAL EOTAL TOLS ULOLS Iopanr 
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Kal TOTS TIPOOKELLEVOLS TIPOONAVTOLS VOLLLLOV GLOVLOV. 
10 kai plynei ta himatia ho synagon ten spodian tes damaleos 
And the one gathering the ashes of the heifer shall wash his garments, 


kai akathartos estai cos hesperas. kai estai tois huiois Israel 
and shall be unclean until evening. And it shall be to the sons of Israel, 


kai tois proskeimenois proselytois nomimon aidnion. 
and to the foreigners joined to them law an eternal. 


WW. xogw 4Wev Yag wJf-(yd x" 4 019411 
oon? YAW NAV] DIY WPT? NZ vino 
11. hanoge a b’meth |’kal-nephesh ‘adam w’tame’ shib’ ath yamim. 
Num19:11 The one who touches the corpse of any soul of man shall be unclean 
for seven days. 
d b ‘O artopevos Tod TeÜvnkóros máons þvyfs GVOpwTOV åákáðaprtos 
Eotar énTà Tj épas* 
11 Ho haptomenos tou tethnekotos pasēs psyches anthropou akathartos 
The one touching having died any departed soul of a man 


estai hepta hemeras; 
shall be unclean seven days. 


4497 w013wa WYT gy 1wa (wa Yig v4-4egxv 47412 
At 4 101 9wa Ya gy v"weQwa yya g onxa 4¢-¥ 447 
770? »y^aunm oiga cuum Doia PITy wmm 


mmo? x oywa mi»23 cu>Swn D3 wenm NOT) 
12. hu’ yith'chata'-bo 5cyom hash'lishi ubayom hash’bi i yit'har 
w’im-lo’ yith’chata’ bayom hash'lishi ubayom hash’bi i lo’ yit'har. 
Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day and on the seventh day, 
and then he shall be clean; but if he does not purify himself on the third day 
and on the seventh day, he shall not be clean. 


<12> obtos GyvicOjoeTaL TH Hepa TH TPLTY Kal TH NpEpa TH EBSOpy 
kat kaBapós Eotar: éàv 86 pH adayvioOF TH pépa TH TpLTH 
kai TH Hepa TH EBSdun, où kaapós €ortar. 
12 houtos hagnisthesetai te hémera te trite kai te hemera te hebdome 
This one shall be purified on the day third and the day seventh, 
kai katharos estai; ean de me aphagnisthe té hémera te trité 
and he shall be clean. But if he should not be purified on the day third, 


kai tẹ hemera te hebdome, ou katharos estai. 
and on the day seventh, he shall not be clean. 


ACY Xv v-1"4 Wasa WIJI XYI o?fa-£y 13 
(44v Yaa WIA ax4yJv 47e ATA Jywy-x+ 4euxv 
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13. kal-hanoge a b’meth b’nephesh ha’ adam aac as 
w’lo’ yith’chata’ *eth-mish'han Yahüwah time’ 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miVis'ra'El 
ki mey nidah lo’-zoraq alayu tame’ yih’yeh ‘od tum’atho bo. 
Num19:13 Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, 
and does not purify himself, defiles the tabernacle of 444%; 
and that soul shall be cut off from Yisra?El. Because the water for impurity 
was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness shall be still on him. 


«13» mâs ó åmTópevos TOD TEDVHKOTOS Ard Uys àdvOpormov, 
éav d To0á v1, kat py ahayvioGOh, THY okHVIV kvptov égtavev: 
extpiBjoetar 7| poy ékeivy ég Iopanà: Sti 080p pavtiopod où mepreppavtrioðn 
ém’ avdtov, akabaptis Eotwv, Ett Ù GkaDapota avto év adTH Eotiv. 
13 pas ho haptomenos tou tethnekotos apo psychés anthropou, 
Every one touching the one having died of the departed soul of a man, 
ean apothané, kai mé aphagnisthé, 
if he should die, and the other should not have been purified, 
ten skenen kyriou emianen; ektribesetai he psyché ekeine ex Israel; 
the tent of YHWH is defiled; and shall be obliterated that soul from Israel, 


hoti hydor hrantismou ou perierrantisthe ep’ auton, akathartos estin, 
for water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean; 


eti he akatharsia autou en autQ estin. 
still uncleanness his with him is. 


Cata-Ct 454-CY CAFI xv vy Was aqvxA x4x 14 
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14. zo'th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel kal-haba’ ‘el-ha’ohel 
w’kal-‘asher ba’ohel yit’ma’ shib’ ath yamim. 


Num19:14 This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent 
and everyone who is in the tent shall be unclean for seven days. 


$ IQ] e $ » FS , , , , y ^ i , $. 
<14> Kai odtos 6 vépos: &vOporros é&v àrmoðávy év oikia, mâs ó eLomopevópevos 
eis Thy oLkLav kal doa éoTiv év TH ota, akálaprta Eota érrà ùpépas: 
14 Kai houtos ho nomos; anthropos ean apothané en oikia, pas ho eisporeuomenos 
And this is the law. A man, if he should die in a house, every one entering 


eis ten oikian kai hosa estin en te oikia, akatharta estai hepta hemeras; 
into the house, and as many as are in the house, shall be unclean seven days. 
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15. wkol k’li phathuach ‘asher *eyn-tsamid pathil “alayu tame’ hu’. 


Num19:15 Every open vessel, which has no covering tied down on it, it shall be unclean. 


<15> kai mâv oxeóos dvewypevov, 
e 9 A X , 3 9 , ^ , , yp. 
ösa ovyxt Seopov Katadedetar ET” GdTH, GkáDaprá tortuv. 
15 kai pan skeuos aneQgmenon, 
And every item being open, 


hosa ouchi desmon katadedetai ep’ auto, akatharta estin. 
as many as have not with a bond been bound upon it is unclean. 
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16. w:o! ‘asher-yiga” al-p'ney hasadeh bachalal-chereb 
‘o b'meth ‘o-b’ etsem ‘adam ‘o b'qaber yitma’ shib" ath yamim. 


Num19:16 And anyone who in the open field touches one who has been pierced 
with a sword or who has died naturally, or a human bone or a grave, 
shall be unclean for seven days. 


«16» kat mâs, ds éàv Gintar ém mpoocrrov 700 Te8Lov TpAvLATLOU 
1] vexpod 1] dotéov avOpwrivov Ñ pviparTos, ETTA NEpas åákáðaprtos EoTar. 
16 kai pas, hos ean hapsetai epi prosopou tou pediou traumatiou 

And all who ever should touch upon the face of the plain one slain, 


e nekrou e osteou anthropinou ^ mnematos, 
or a dead corpse, or of a bone of mankind, or tomb, 


hepta hemeras akathartos estai. 
for seven days he shall be unclean. 


x4ega x74w 4704 44OC YHTÓY 17 
"ecy- 44. yaan Yay Yaco xps 


NYTT neo “aya ND» pon 
pow mn mo vov m 


17. w'laq'chu |atame’ me aphar s’rephath hachata’th 
w'nathan alayu mayim chayim ‘el-keli. 
Num19:17 Then for the unclean one they shall take some of the ashes of the burning 
of sin offering and living water shall be added to them in a vessel. 
<17> kai Ajpovtar TH àkaOápro 
ATO THs oTTOSLGS TIS katTakekavpévns ToO Gyviopod 
kal Exxeovouv ém’ aoT1]v dup Cav Els oxeóos- 
17 kai lempsontai to akathartQ apo tes spodias 
And they shall take for the unclean some of the ashes 
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tés katakekaumenés tou hagnismou 
of the thing having been incinerated for the purification, 


kai ekcheousin ep’ auten hiydOr zón eis skeuos; 
and shall pour out upon it water living into a utensil. 


dA4a-do axav qyae WI "173 (2ev ITEE MTÓY:6 
yw-vuaA 4w4 xvw7fa-dov wadya-cy- Coy 

43993 T+ x64 T+ ((M3 T+ ynos o1Ja-Zov 
SINT DY np mino wes oD 520) iN npom 


ova aw mus oy mozu-52-53 
pa ix nea is Dona iw Dxya vixi 


18. w'laqach ‘ezob w'tabal bamayim ‘ish tahor w'hizah 'al-ha'ohel 


w’ al-kal-hakelim w’ al-han'phashoth *asher hayu-sham 
w’ al-hanoge a ba etsem ‘o bechalal ‘o bameth ‘o baqaber. 


Num19:18 And : clean man shall take hyssop and dip it in the water, 

and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the souls who were there, 
and on the one who touched the bone or the one slain 

or the one dying naturally or the grave. 


<18> kai Aqpeta óocomov kat Baier eus Tò VSwp dvp kaÜapós 
KGL Trepu.ppavet ETL TOV OLKOV kal ETL TA okeó Kal émi TAs buyás, 
doaL éàv MOL éket, kai ETL TOV TLPEvov TOD daTEOV TOD àvÜpormivov 
4| 109 Teavpatiov i) TOO TEAVHKSTOS Ñ TOD LVHLATOS: 
18 kai lempsetai hyssopon kai bapsei eis to hydör anér katharos 
And shall take hyssop and shall dip it into the water man a clean, 
kai perirranei epi ton oikon kai epi ta skeué kai epi tas psychas, 
and sprinkle about upon the house, and upon the utensils, and upon the souls, 


hosai ean Osin ekei, kai epi ton hemmenon tou osteou tou anthropinou 
as many as might be there, and upon the one touching the bone of mankind, 


e tou traumatiou ë tou tethnékotos € tou mnematos; 
or of the slain, or of the one having died, or of the tomb. 


LOL 9WA WT gy vwLQwa WYr 9 4484-40 4493 AAT: 
499 Oy Jera KT Teas TAPY Pees Vos veu 
yw ota; cu» ma wppI-oy ugs mmo 


:27y3 Tp) Os POT Pye O32) "yaw OPS "Ng 


19. w'hizah hatahor al-hatame’ bayom hash’lishi u^cyom hash’bi | 


u'chit'o bayom hash’bi i w'hibes b'gadayu w’rachats bamayim w’taher ba areb. 


Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day 

and on the seventh day; and on the seventh day he shall purify himself, 

and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by evening. 
<19> kat Tmepippavel ó kaBapds émi TOV ükáDaprov év TH T]uépa. TH TPLTH 

kai év TH tji. épa. TH Bón, kat ddayviobjoeTar TH NLEpa TH éBSóun 
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kal TÀvvet TA LLatLA adTOD Kal AovoeTaL Sati kal AkdBaptos EoTar ews EoTrepas. 
19 kai perirranei ho katharos epi ton akatharton en té hémera té trité 

And shall sprinkle about the clean man upon the unclean on the day third, 
kai en te hemera te hebdome, kai aphagnisthesetai te hemera te hebdome 

and o» the day seventh; and he shall be purified on the day seventh; 


kai plynei ta himatia autou kai lousetai hydati 
and he shall wash his garments, and he shall bathe in water, 


kai akathartos estai heos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 


4egx +27 4*"ew-4w4 w4v20 

CAPA YYXy #744 €w7Ja AX4y]Y 

474 448 vedo Pqx-£4 A4] vy 449 aAYAT wapy-x4 vy 
Norm No NOVI TUN WN) D 


OU umo wm wea TPP 
mW Noy voy paT-No MT "D ND mm Wapa TNX 2 


20. w'ish ‘asher-yit’ma’ w'lo’ yith'chata! w'nik'r'thah hanephesh hahiw mito! haqahal 
hi ‘eth-miq’dash Yahawah time! mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ hu’. 

Num19:20 But the man who is unclean and does not purify himself, 

that soul shall be cut off from the midst of the assembly, 

because he has defiled the sanctuary of 444%; 

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean. 


<20> kat dvOpwros, os éàv pravOF kal py adayvic8q, eEorAcBpevOjoeTar 7 Vy] 
€kelvy Ek u.écov Tis ouvvaywyfs, OTL TA G'yva. kuptov éptavev, 
dtu Vdwp pavTLopod ov mepreppavtrioðy Ett’ adtiv, akaBapTos otuv. 
20 kai anthropos, hos ean mianthe kai me aphagnisthe, 
And a man who ever should be defiled, and shall not be purified, 


exolethreuthesetai he psyche ekeiné ek mesou tes synagoges, 
shall be utterly destroyed soul that from the midst of the congregation, 


hoti ta hagia kyriou emianen, 
for the holy things of YHWH he defiled, 


hoti hydor hrantismou ou perierrantisthe ep’ auton, akathartos estin. 
for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean. 


Yas T3yw a4fa-—y ayy "vo xTHÓ wad AxvAYO 
3494-40 4483 A474 v3 01AT 

PIAA O32) TTI mm niv npn? OTP MMT NX 
ADVI TY NOY? TTT ^b3 vim 


21. w'hay'thah lahem l'chuqath ‘olam umazeh mey-hanidah y’kabes b'gadayu 
w’hanoge a b'mey hanidah yit’ma’ ad-ha areb. 


Num19:24 So it shall be a perpetual statute for them. And he who sprinkles the water 
for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water 
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for impurity shall be unclean until evening. 


N^ 9f e ^ A , 7 
Lb kai Eotar piv vdptpov atwviov: 
X € , e A ^ X € 74 , ^ 
kal ó Trep.ppatvov wp pavTLopod TÀvvet TA LLGTLA a 0T0O, 
X £s , ^ go e ^5 , e rA 
kal ó ATTOLEVoSs ToO BSaTos ToO pavTLopod åkálapros ëorar Ews EoTEepas: 


21 kai estai hymin nomimon aionion; 
And it shall be to you law an eternal. 


kai ho perirrainon hydor hrantismou plynei ta himatia autou, 
And the one sprinkling about the water of sprinkling, he shall wash his garments; 


kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos estai heðs hesperas; 
and the one touching the water of sprinkling, he shall be unclean until evening. 


4yev 4yea v3-01v-4"4 CYT 22 
1$4904-49 448x xojfa w7fAY 
Nou? NOT izn-vyr-2oUN 252122 


D :2myI-UTy NDOn NYIT WHIT 
22. w:o! 'asher-yiga -bo hatame’ yit’ma’ 
w'hanephesh hanoga ath titma’ ---ha' areb. 


Num19:22 And anything that the unclean one touches it shall be unclean; 
and the soul who touches it shall be unclean until evening. 


22» kal mavrós, ob éàv diac aŭro 6 dkáDapros, ükáDaprov éco, 
kal T| ipux 1] 7] årropévn àkáOapros Eotar Ews éorrépas. 
22 kai pantos, hou ean hapsetai autou ho akathartos, 
And anything what ever should be touched by him (the one being unclean) 
akatharton estai, kai he psyche he haptomene akathartos 
shall be unclean, and the soul that touches it 
estai heðs hesperas. 
shall be unclean until evening. 


Chapter 20 


yyw44q4 W449 1r-43944 ẹ409ą-4Y C4qW4-4495 TEITL Y Num20:1 
Vw 439xy Judy yw xyxy wapg yon gway 
Ps WIND TS TIS TITT ORT NINN 


Dy "apr mno aU nem wopa oya 2v 
1. wayabo'u b'ney-Vis'ra'El kal-ha edah mid’bar-Tsin bachodesh hari’shon 
wayesheb ha am b'Qadesh watamath sham Mir'yam watiqaber sham. 


Num20:1 Then the sons of Yisra" El, the whole congregation, came 
to the wilderness of Tsin in the first month; and the people stayed at Qadesh. 
Now Miryam died there and was buried there. 


20: b Kat 100v ot vioi IopanaA, aca 7| ovvaywyn, 
, b! » , ^ M ^ , ^ £ e A y 
eis THY Epnpov Luv év TÔ pvi TO poo, kal katépervev 6 Aads év Kadrs, 
Ay. Bi f , ^ A 2 , , ^ 
kal éreAeóTvoev éke? Maprap kat érád éket. 
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1 Kai elthon hoi huioi Israel, pasa he synagoge, cis ten eremon Sin 
And came of the sons of Israel all the congregation into the wilderness of Zin, 


en to meni tQ proto, kai katemeinen ho laos en Kades, 
in the month first; and stayed the people in Kadesh. 


kai eteleutesen ekei Mariam kai etaphe ekei. 
And came to an end there Miriam, and she was entombed there. 


44a4-dov Awy-Co YCaPry 4aol Wry 414-4672 
IN Sy) nün-5»y Aap mmy? oD mN 
2. w'lo'-hayah mayim la`edah wayiqahalu «/-Mosheh w’ al-’Aharon. 
Num20:2 There was no water for the congregation, 
and they assembled themselves against Mosheh and against Aharon. 
<2> kal oùk Hv 090p TH ovvayoryfj, kai HOpotcOnoav éni Movorjv koi Aapov. 
2 kai ouk en hydor të synagoge, 
And there was no water for the congregation, 


kai ethroisthesan epi Vioóusen kai Aaron. 
and they gathered themselves against Moses and Aaron. 


WAL tiyay avy-yo yon 34v T3 
ava VM vIvuR ov13 THOTT YEY 
Sox 8*7) wavy Dya 223 


TAT? "355 vm YB ury o) 
3. wayareb ha'am im-Mosheh wayo’m’ru le’mor 
w’lu gawa "nu big’wa_ ‘acheynu liph'ney Yahüwah. 
Num20:3 The people thus contended with Mosheh and spoke, saying, 
If only we had perished when our brothers perished before 4444! 
<3> kat Edovdopetto 6 Aads POs Movoftjv Aéyovtes 
"Odedrov atreBavopev év TH GTmoAÀe(q. THOV GdEAHGV HOV Evavtt Kuptov: 
3 kai eloidoreito ho laos pros Viousen legontes 
And reviled the people against Moses, saying, 
Ophelon apethanomen en te apoleia ton adelphon hemon enanti kyriou; 
Ought we died in the destruction of our brothers before YHWH. 


ava- CAP-x4 Wxt9q ayy 4 

"T9410 ITY vY/H/4 YW xvyd axa 43494-64 
mm onp-nw osag npo 

amy amag ow na MIM ngmng 


4. w'lamah habe'them ‘eth-q’hal Yahüwah 
'ei-hamid'bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub" irenu. 


Num20:4 And why have you brought the assembly of 44449 
into this wilderness, for us and our beasts to die there? 
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<4 kai iva ti dvnydyete THY ovvaywyty kvptou 
eis Thy ëpnpov TavTHV ATOKTELVaL pâs kai TA krvy pôv; 
4 kai hina ti anégagete ten synagogen kyriou eis ten eremon tauten apokteinai hemas 
And why did you lead the congregation of YHWH into this wilderness, to kill us, 
kai ta ktene hemon? 
and our cattle? 


044 WrPYA-CH vix4 42-990 Wraryy vixvdoa ayy 5 
xXPxwWE Ya WE OMY 171v AYEXY 04x YPY 44 a54 
VOT npn ON HX NIT? IBID soy TIT 


mg PS mos aT) m musm vor amp wmm 
5. w'lamah he elithunu miMits'rayim l'habi* *othanu ‘e!-hamaqom hara'^ hazeh lo’ 
m'qom zera' uth'enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish’toth. 


Num20:5 Why have you made us come up from Mitsrayim, 
to bring us in to this wretched place? It is not a place of grain or figs 
nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink. 


NE / ^ , r € ^ bd , $ yr 
«5» kai iva ti ToO To avnyayete TGs é& At yitrTov mapayevéoðar 
ELS TOV TOTIOV TOV TOVNPÒV ToOTOv; TÓTOS, OV OU OTTELpETAL 

3 b! ^ , X sp 3 x er » X Ø 3 X ^ 

ovde cvka t ovde djurreAoc odde póac ode Vðwp éoTiv TLELV. 
5 kai hina ti touto anegagete hemas ex Aigyptou paragenesthai 

And why is this you led us from Egypt to come 
eis ton topon ton poneron touton? 

unto place this bad? 

topos, hou ou speiretai oude sykai oude ampeloi 

A place which you cannot sow, nor is there fig-trees, nor grapevines, 


oude hroai oude hydor estin piein. 
nor pomegranates, nor is there water to drink. 


^ovy (a4 WX7-C4 CATA 17) ]qa4Y awy 43216 
wards avaveoav3y 44vY 7a1j7-4o v4JVY 
Tyin OTs mops oup 395 TAIN) nun NDN 


D mox mp--7122 wo mmie-5y 329» 

6. wayabo’ Mosheh w'Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo ed 
wayip’lu al-p’neyhem wayera’ k’bod-Yahiwah ‘aleyhem. 
Num20:6 Then Mosheh and Aharon came in from the presence of the assembly 
to the doorway of the tent of appointment and fell on their faces. 
Then the glory of 444% appeared to them; 
«6» kai :]A0ev Mavors kat Aapov aid mpooorov tis ovvayoryiis 
émi THY O6pav Tis okv]vfjs TOD p.apruptov Kal érecav ETL mpóoorrov, 
kai WhO 1| 960£a kuptov mpós avTOUs. 
6 kai elthen Mouses kai Aaron apo prosopou tes synagoges 

And came Moses and Aaron from in front of the congregation, 
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epi tén thyran tés skénés tou martyriou 
unto the door of the tent of the testimony, 


kai epesan epi prosopon, kai ophthe he doxa kyriou pros autous. 
and they fell upon their face. And appeared the glory of YHWH to them. 


YC AWY-CH AVAL 435v Y7 
iw» myag mm zmTM 
7. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num20:7 and 444% spoke to Mosheh, saying, 
«T» kat éAáA nev kópvos POs Mwvofjv Aéyov 


7 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yru J4a4Y ax a^0oa-x4 ZaATAY 49%4-x4 HPs 

yayay Yx¥y Wary rol odfa-Z4 yx425v 
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8. qach 'eth-hamateh w'haq'hel 'eth-ha^ edah ‘atah w'Aharon *achih 
w'dibar'tem 'el-hasela^ |’ eyneyhem w'nathan meymayu 
w'hotse'ath lahem mayim min-hasela'^ w'hish'qiath ‘eth-ha edah w’eth-b’ iram. 


Num20:8 Take the rod; and you and your brother Aharon assemble the congregation 
and speak to the rock before their eyes, that it may yield its water. And you shall thus 
bring forth water for them out of the rock and let the congregation and their beasts drink. 


X ^ e x 9 p ^ N ^ 

<8> Aaé tiv páf8ov kat éxkAmotacov THY cvvaywyty od 
by € -2 £ X lA N. ^ , » , ^ 
kat Aapwv 6 adeAdds cov kai AaAToaTe mpós THY TETPAV EvavTL AVTOV, 
kal Socer Ta VdaTa adTfis, kal é&oloere avTots Vdwp ék THs TETPAS 
kal motete THY CUVAYWYTV kal TA KTHVY a0TÓV. 
8 Labe ten hrabdon kai ekklesiason ten synagogen sy 
Take the rod, and call an assembly of the congregation, you 


kai Aaron ho adelphos sou 
and Aaron your brother! 
kai lalesate pros ten petran enanti auton, kai dosei ta hydata autes, 
And speak to the rock before them! and it shall give of its waters; 


kai exoisete autois hydor ek tes petras 
and you shall bring forth to them water from out of the rock, 


kai potieite ten synagogen kai ta ktene auton. 
and you shall give to drink the congregation and their cattle. 
yarn qw4y ava 7745 aeva-x4 awy HY 
ST “WD rmm "5n MTT ns nu Tu 
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9. wayiqach Mosheh *eth-hamateh miliph’ney Vahüwah ha'asher tsiuahu. 
Num20:9 So Mosheh took the rod from before 444%, just as He had commanded him; 


<9 kai éAaBev Movorfijs thy paBdov tHv amrévavte kvptov, Kaba cvvéra£ev Kuptos: 
9 kai elaben Mouses ten hrabdon ten apenanti kyriou, katha synetaxen kyrios; 
And Moses took the rod before YHWH, as YHWH commanded. 


(0 44eYv ofa v]7-(4 APAE f4a4Y Av Y YAPTY 10 
MEY Wyd any Axa ocfa-Jya Y34444 44709 w wad 
TAN?) VDOT (ESN oupnu-ns Tags) nmn npa 


O77 ODD wx mp voeu-] OAT NICUDU ng 
10. wayaq’hilu Mosheh w'Aharon ‘eth-haqahal ‘el-p’ney hasala* 
wayo’mer lahem shim’ u-na' hamorim hamin-hasela’ hazeh notsi’ lakem mayim. 


Num20:10 and Mosheh and Aharon gathered the assembly before the rock. And he said 
to them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water for you out of this rock? 


<10> kat €EexxAnotacev Movofs kat Aapov thv ovvaywyty amévavete THs rérpas 
kal Eltev mpós AVTOVS AkovoaTé pov, ol merbes: 
p] ék THs TETPAS TAdTHs EEdEopev op tv 080p; 
10 kai exekklesiasen Mouses kai Aaron ten synagogen apenanti tes petras 
And held an assembly Moses and Aaron of the congregation before the rock. 


kai eipen pros autous Akousate mou, hoi apeitheis; 
And he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion; 


me ek tes petras tautes exaxomen hymin hydor? 
must from out of this rock we bring forth to you water? 


(0 YAYO] YA993 OCFA-XE Yu vavox4 awy WATT 1) 
W4-o43vY 4404 xwxy 4194 Wry yray 
maya mena v5gen-nw qm» AOS nn OTP 


o :Bmva TTY nüm mao mb ANE 


11. wayarem Mosheh *eth-yado wayak 'eth-hasela^ »' matehu pa amayim 
wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha edah ub’ iram. 


Num20:11 Then Mosheh lifted up his hand and struck the rock twice with his rod; 
and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank. 


<LI> kai évápas Movofs tiv yetpa avroð éematatev tH mérpav TH páB8o Sis, 
kai é£qA0ev vdwp TOAd, Kal émvev 7 ovvayoryt] kai TA KTHV aoTÓv. 
11 kai eparas Mouses ten cheira autou epataxen ten petran te hrabd9 dis, 
And Moses lifting his hand, struck the rock with the rod twice, 
kai exelthen hydor poly, kai epien he synagoge kai ta ktene auton. 
and came forth water much, and drank the congregation, and their cattle. 
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12. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon 

ya an lo'-he'eman'tem bi !’haq’disheni I’ eyney b'ney Vis'ra'El 

laken lo’ thabi'u ‘eth-haqahal hazeh ‘el-ha’arets ‘asher-nathati lahem. 
Num20:12 But 444% said to Mosheh and to Aharon, 

Because you have not believed Me, to sanctify Me in the sight of the sons of Yisra’E], 
therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them. 


<12> kai eimev kópvos mpds Movorjv kal Aapov 
“Or otk EmoTeboate Gyrdoat pe évavtiov viðv Iopanr, 
Sua ToOTO ook eLcá£ere peis THY ovvaywyv TALTHY Els THY YTV, iv 8é89oka adtots. 
12 kai eipen kyrios pros Mousen kai Aaron 
And YHWH said to Moses and Aaron, 
Hoti ouk episteusate hagiasai me enantion huion Israel, 
Because you did not believe me to sanctify me before the sons of Israel, 
dia touto ouk eisaxete hymeis ten synagogen tauten cis ten gen, 
because of this shall not bring you yourselves this congregation into the land 


hen dedoka autois. 
which I have given to them. 


44-49 vy aya 
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13. hemah mey M'ribah ‘asher-rabu b’ney-Vis’ra’El *eth-Vahüwah wayiqadesh bam. 
Num20:13 Those were the waters of Meribah, 
because the sons of Yisra'El contended with 4444, and He was sanctified upon them. 
<13> 70670 080p àvrroyias, Sti éAovGopri8moav ot viot IopanA ëvavtrı kuptov 
kal TyyLao0n év adtots. 
13 touto hydor antilogias, hoti eloidorethesan hoi huioi Israel enanti kyriou 

This is the water of dispute, for were reviled the sons of Israel before YHWH, 


kai hegiasthe en autois. 
and he was sanctified among them. 


494 ay Wrst Yr d£ waqy wrytcy awy Howry 14 
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14. wayish’lach Mosheh mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom 


koh ‘amar ‘achiyak Vis’ra’El ‘atah yada ‘at ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’ath’nu. 
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Num20:14 From Qadesh Mosheh then sent messengers to the king of Edom: 
Thus your brother Yisra'El has said, You know all the hardship that has befallen us; 


<14> Kai à&véoveuAev Movojs ayyédous ék Kaðns tpds Baoràéa Edwy Aéyov Tad 
Aéyev 6 ddeAdds cov Iopand Lh éniory mávra TOV póyðov Tov EdpovTa TLGs, 
14 Kai apesteilen Mouses aggelous ek Kades pros basilea Edom legön Tade 

And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying, Thus 


legei ho adelphos sou Israel Sy episte panta ton mochthon ton heuronta hemas, 
says your brother Israel, You have knowledge of all the trouble finding us, 


9-34 YY YAYI INIT AYTAY vEVX34 YA3VY 15 
IEXIECT any TIC vede 
c" me moxez AW] MIB any vro 
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15. wayer'du ‘abotheynu Mits’ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim 
wayare u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu. 


Num20:15 that our fathers went down to Mitsrayim, and we stayed in Mitsrayim 
many days, and Mitsrayim did evil to us and our fathers. 


<15> kai karéßnoav ot marépes Hav els AityuTTov, kat TapwKjoapev év AvyomTO 
NpEpas TAELovs, Kal ékákoocav Tjui&s ot ALybmtLoL Kal ToUs TATEPAS TLOV, 
15 kai katebésan hoi pateres hemon eis Aigypton, 

and how went down our fathers into Egypt, 


kai parQkesamen en Aigypto hémeras pleious, 
and we sojourned in Egypt days many, 


kai ekakosan hemas hoi Aigyptioi kai tous pateras hemon, 
and inflicted evil on us the Egyptians and our fathers. 


Y4é* uwar TYCP ow avav-44 Tory «6 
Jév231 an? 410 WAPI v/H/4 AJAT Yranyy vigne Y 
sre noun wep vou mpm-ow pyzno 
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16. wanits’ aq 'el-Vahüwah wayish’ma qolenu wayish’lach mal’ak 
wayotsi’enu miMits’rayim w’hinneh ‘anach’nu » Qadesh "ir q’tseh g’buleak. 


Num20:16 But when we cried out to 444%, He heard our voice 
and sent a messegner and brought us out from Mitsrayim; 
now behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 


<16> kat dveBorjoapev Tpds KUpLov, kat eronkovoev KUPLOS TIS þwvfjs TLOV 
Kal atootetAas dyyeAov cEjyayev Has €€ Atybartov, 
Kal vv eopev év Kadns, móde ék pépovs TOV dptwv cov: 
16 kai aneboésamen pros kyrion, kai eisekousen kyrios tes phones hemon 
And we yelled out to YHWH, and YHWH listened to our voice. 


kai aposteilas aggelon exegagen hémas ex Aigyptou, 


And sending an angel, he led us from out of Egypt. 
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kai nyn esmen en Kadés, polei ek merous ton horion sou; 
And now we are in Kadesh, a city of a part of your borders. 


Yy IT A^w2 4999 44 yr-4423 4173429] 17 
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17. na^"? b'rah-na' b’ar’tsek lo! na abor b’sadeh u^ herem 
w’lo’ nish'teh mey b’er derek hameleh nelek lo’ niteh yamin us'mo'wl 
"ad ‘asher-na`abor g’buleak. 


Num20:17 Please let us pass through your land. We shall not pass through field 
nor through vineyard; we shall not drink water from a well. 

We shall go along the highway of the king, not turning to the right nor left, 
until we pass through your territory. 


«17» sapeAevoój.e0a Sia THs yfjs cov, od 8veAevoó[.e0a bu’ aypHv ov8e SU aqumeAovov 
ovde m. Ó[.e0a. Swp ék Adkkov cov, 680 Bacu uf Topevodpcba, 
ovK ékkàtvoðpev 8e£uà ovde evovvpa, Ews Gv rapéAOop.ev TA prá cov. 
17 pareleusometha dia tes ges sou, ou dieleusometha di’ agron 
We shall go through your land. We shall not go through the fields, 


oude di’ ampelonon oude piometha hydor ek lakkou sou, 
nor through the vineyards, nor shall we drink water from out of your cistern. 


hod9 basiliké poreusometha, ouk ekklinoumen dexia oude euonyma, 
way by the royal We shall go. We shall not turn aside to the right nor left, 


neos an parelthomen ta horia sou. 
until whenever we should have gone by your borders. 


Wx4494 FE 24343777 13 490x 40 Wrst TICE WELT 18 
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18. wayo'mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha abor bi pen-bachereb ‘etse’ liq’ra’theak. 
Num20:18 Edom said to him, You shall not pass through us, 
lest I shall come out with the sword against you. 
<18> kal eimev mpds adtov ESwp Od 8veAebon 8’ épyoó- 
el 8€ Lh, év ToAEpw eEeAeboopat eis ovvávrrotv cov. 
18 kai eipen pros auton Edom Ou dieleuse di’ emou; ei de me, 
And said to him Edom, You shall not go through mine, and if otherwise, 


en polemo exeleusomai cis synantésin soi. 
in war I shall come forth to meet with you. 


44494 161413 434-)-4 P1 YYY xeody viTyY TIE axwy 
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19. wayo'm'ru 'elayu b'ney-Vis'ra'El bam’silah na aleh w’im-meymeyak nish’teh ‘ani 
umiq'nay w’nathati mik’ram raq ‘eyn-cabar b’rag’lay ‘e eborah. 

Num20:19 And the sons of Yisra’E] said to him, We shall go up by the highway, 

and if I and my livestock drink of your waters, then I shall give its price. 

Let me only pass through on my feet, nothing else. 


«19» kat Aéyovovv ad ot vioi IopaynA Lapa tò ópos vrapeAevoópe0a- 
éav 8€ Tob VdaTds cov TLWOPEV éyo TE kal TA KTHVN, SHOW TLULTV coc: 
GAAG TO TPGYLA OVSEV EoTLV, Tapà TO Spos mrapeAevoóp.eOa. 
19 kai legousin autQ hoi huioi Israel Para to oros pareleusometha; 

And say to him the sons of Israel, by the mountain We shall go. 


ean de tou hydatos sou piomen ego te kai ta ktene, 

And if of your water we drink, both | and my cattle, 
doso timen soi; 

I shall give the value of it to you. 


alla to pragma ouden estin, para to oros pareleusometha. 
But the thing is nothing, by the mountain we shall go. 


agy Wo4 vX4494 Yag hay 4130x 40 44420 
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20. wayo’mer lo! tha abor wayetse’ ‘Edom |iq’ra’tho ^ am kabed ub’yad chazaqah. 
Num20:20 But he said, You shall not pass through. 
And Edom came out against him with many people and with a strong hand. 
<20> 6 è eitev Od Sredcvon Sv’ Epos: 
kai é£qA0ev Edwy eis ovvavtyow avTÓ év dyAw Bapet kai év xeupt toyupa. 
20 ho de eipen Ou dieleusé di’ emou; 
And he said, You shall not go through of mine. 


kai exelthen Edom eis synantésin auto en ochlQ barei 
And Edom came forth to meet with him with multitude a heavy, 


kai en cheiri ischyra. 
and with hand a strong. 


14213 149 (44veox4 yxy Yad Yyy 
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21. way'ma'en ‘Edom n'thon 'eth-Vis'ra'El "abor big’bulo wayet Vis'ra'El me alayu. 


Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisra?El to pass through his territory; 
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so Yisra’E] turned away from him. 
<21> kat ook 106A oev Edwy dova tô Iopand srapeA0etv ba 7v dptwv adtod: 
kai é£ékAcvev Iopana àv? adtod. 
21 kai ouk ethelesen Edom dounai t9 Israel parelthein dia ton horion autou; 
And did not want Edom to give permission to Israel to go through his borders. 


kai exeklinen Israel ap’ autou. 
And Israel turned aside from him. 


4a 44 a^oa-4Zy (44/3 1494Y WAPY votuv2 
m un myI ORE w20 wap 1992 
22. wayis’ u miQadesh wayabo'u b'ney-Vis'ra'El kal-ha`edah Hor hahar. 
Num20:22 Now when they set out from Qadesh, 
the sons of Yisra' El, the whole congregation, came to Mount Hor. 
<22> Kai &1jpav ék Kadns: kat mapeyévovrto ot vtov Iopa«A, 
Taoa 7] covaywyn, eus Op Tò dpos. 
22 Kai apéran ek Kadés; kai paregenonto hoi huioi Israél, 
And they departed from Kadesh. And came the sons of Israel, 
pasa he synagoge, eis Or to oros. 
all the congregation, unto Hor the mountain. 


44a 143 J444- C4 AWY-CH AYAT GET 23 
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23. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon b’Hor hahar 
"cal -g!bul ‘erets-‘Edom le'mor. 
Num20:23 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon at Mount Hor 
by the border of the land of Edom, saying, 
<23> kal eimev kópvos mpós Movorjv kat Aapov év Op 76 öper 
émi TOV ópLov yis Edwy Aeyov 
23 kai eipen kyrios pros Mousén kai Aaron en Or tQ orei 

And YHWH said to Moses and Aaron in Hor, in the mountain, 
epi ton horion ges Edom legon 

upon the borders of the land of Edom, saying, 


n44a-44 49% 40 vy Yayo- 4444 JFET 24 
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24. ye’aseph ‘Aharon 'ei-^amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets 


‘asher nathati lib'ney Vis'ra'El “al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi |’mey M'ribah. 
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Num20:24 Aharon shall be gathered to his people; 
for he shall not enter the land which I have given to the sons of Yisra' El, 
because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 


<24> HIpoote8 {tw Aapwv mpós Tov Aadv adtod, Stu od UT] e.oéAO 7e eis THY fiv, 
ijv 8é8oa. Tots viots IopanA, Sróri TapwEbvaTe pe ETL 700 VSaTos THs Aovdopias. 
24 Prostetheto Aaron pros ton laon autou, hoti ou me eiselthete eis ten gen, 

Let Aaron be added to his people, for in no way should he enter into the land 


hen dedoka tois huiois Israel, 
which I have given to the sons of Israel, 


dioti paroxynate me epi tou hydatos tes loidorias. 
because you provoked Me at the Water of Dispute. 


aa 44 "x4 LOAP TI 4xoQ£-x4Y 14A4-X4. UP 25 
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25. qach ‘eth-‘Aharon w'eth-'El" azar b'no w’ha al ‘otham Hor hahar. 
Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
<25> AaBé Tov Aapov kai EAealap tov vidv ao706 
kal avaBiBacov adtovs eus Qp Tò dpos Evatt máons THs cvvayoyyfis 
25 labe ton Aaron kai Eleazar ton huion autou 

Take Aaron and Eleazar his son, 


kai anabibason autous eis Or to oros enanti pasés tes synagoges 
and haul them unto Hor the mountain! before all the congregation. 


v/3 4xoQ£-x4 YXWICAT YLAVI-X4 1434-7X4 9w7AY 26 
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26. w'haph'shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’hil’bash’tam ‘eth-‘E!’ azar b'no 
w’ Aharon ye'aseph umeth sham. 


Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son Eleazar. 
So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there. 


<26> kat Exdvcov Aapwv Tv otoAty aùrtoô kal évdvoov EAcalap tov vidv adtod, 
kat Aapwv mpootelels à moÜavéro éket. 


26 kai ekdyson Aaron ten stolen autou kai endyson Eleazar ton huion autou, 
And take off of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son! 


kai Aaron prostetheis apothaneto ekei. 
And Aaron, having been added to his people, let him die there! 


AYAr qyr qw4y awy wort 27 
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27. waya as Mosheh ka’asher tsiuah Vahüwah 
waya alu ‘cel-Hor hahar | eyney kal-ha`edah. 


Num20:27 So Mosheh did just as 444% had commanded, 
and they went up to Mount Hor in the sight of all the congregation. 


<27> kai éTrotnoev Movorjs ka0à cvvéra£ev kopvos, 
kat dveBiBacev aùtòv eus Op Tò dpos évavriov máons Tis ovva-yoryfis. 
27 kai epoiesen \Viousés katha synetaxen kyrios, 

And Moses did as YHWH commanded him, 


kai anebibasen auton cis Or to oros enantion pasēs tes synagóges. 
and he hauled them unto Hor the mountain before all the congregation. 
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28. wayaká Mosheh 'eth-'Aharon ‘oth Bigadetal wapel bust ‘otham 'eth-'El^azar 
b'no wayamath ‘Aharon sham b'ro'sh hahar wayered Mosheh w'El" azar min-hahar. 


Num20:28 And Mosheh had stripped Aharon of his garments 
and put them on his son Eleazar, and Aharon died there on the mountain top. 
Then Mosheh and Eleazar came down from the mountain. 


«28» kai é£éBvoev Aapov và tpatia adtod 
X. , À , N. A env 2 ^ X , , 
kai évéðvoev avrà. EAcalap tov vióv adtod: kai üTéÜavev Aapwv 
, A A A ^» w VA ^ N , A y 
ETL THs kopupfjs TOD öpovs, kat KaTEBH Movoñs kat EAcalap ék 706 ópovs. 
28 kai exedysen Aaron ta himatia autou kai enedysen auta Eleazar ton huion autou; 
And he stripped off Aaron his garments, and he put them on Eleazar his son. 


kai apethanen Aaron epi tes koryphes tou orous, 
And Aaron died upon the top of the mountain. 


kai katebe Mouses kai Eleazar ek tou orous. 
And came down Moses and Eleazar from the mountain. 
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29. wayir’u kal-ha edah ki gawa’ ‘Aharon 
wayib’ku ‘eth-’Aharon sh’loshim yom ko! beyth Vis’ra’El. 


Num20:29 When all the congregation saw that Aharon had died, 
all the house of Yisra’El wept for Aharon thirty days. 


<29> kat eidev TGoa ù ovvaywyt) Sti aTeALIn Aapov, 
kal €kAavoav Tov Aapwv rpvákovra Tj.épas Tas oikos lopanà. 
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29 kai eiden pasa he synagoge hoti apelythe Aaron, 
And saw all the congregation that Aaron was loosed, 


kai eklausan ton Aaron triakonta hemeras pas oikos Israel. 
and wept for Aaron thirty days all the house of Israel. 


Chapter 21 


443 vy 37/4 gwa 440-y4* -/ofya OWWa Y Num21:1 
aw vU) awry (4470703 yuca V4 yqa Chqwe 
Na ^» 23m au^ Toy? "3yipU vous 


aw axem aU ONT Bn TON TT ONDES 
1. wayish'ma" haK’na ani melek- Arad yosheb haNegeb 
ki ba’ Vis'ra'El derek ha'Atharim wayilachem ^: Vis'ra'El wayish’b’ mimenu shebi. 


Num21:1 When the Kanaanite, the king of Arad, who lived in the Negeb, 
heard that Yisra’E] was coming by the way of Atharim, 
then he fought against Yisra' El and took some of them captive. 


<21:1> Kat ijkovoev 6 Xavavis Bactreds Apad 6 ka aoucv Kata THY éprov 
mAVev yap Iopand ó8óv Abapıv kai érmoAéjmoev mpós Iopanà 
Kal KaTeTIpovopevoay é aoTÓv avxpaAootav. 


1 Kai ekousen ho Chananis basileus Arad ho katoikon kata ten eremon 
And heard the Canaanite king Arad, the one dwelling by the wilderness, 


elthen gar Israel hodon Atharin kai epolemesen pros Israel 
that Israel came by the way to Atharin; and he waged war against Israel, 


kai katepronomeusan ex auton aichmalosian. 
and they carried away captive some of them into captivity. 


ATALL 44] Z44w 4^ Y2 
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2. wayidar Yis'ra'El neder laVahüwah 
wayo'mar ‘im-nathon titen *eth-ha am hazeh b’yadi w'hacharam'ti ‘eth- areyhem. 


Num21:2 So Yisra'El made a vow to 4444% 
and said, If You shall indeed deliver this people into my hand, 
then I shall utterly destroy their cities. 


<2> kai nvéato IopanA eoy1]v kvpto kal elmev 
"Eáv pou tapadés Tov Aadv trotov Ur0yXElpLov, 
avabepatid adtov kal Tas TOAELS avo. 
2 kai euxato Israel euchen kyrid 
And Israel vowed a vow to YHWH, 
kai eipen Ean moi paradgs ton laon touton hypocheirion, 


and said, If you should deliver up to me this people under my hand, 
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anathematio auton kai tas poleis autou. 
I shall devote him to consumption and his cities. 


wJojya-x4 pevv (44 CYPS ATAT oywa y3 
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3. wayish'ma" Vahüwah b’qol Vis'ra'El wayiten ‘eth-hak’na ani 
wayacharem ‘eth’hem w’eth- areyhem wayiq’ra’ shem-hamaqom Char’mah. 
Num21:3 444% heard the voice of Yisra'El and delivered up the Kanaanites; 


then they utterly destroyed them and their cities. 
Thus the name of the place was called Charmah. 


«3» kai eio T]kovoev kúpos Tis ovis IopaqA 
Kal mapéðwkev TOV Xavavıv UToyetpuvov adTod, kal GveÜej.árvoev adTov 
kal Tas TOAELS AUTOS: kat érrekáAeoav TO övopa ToO TóTov ekelvouv AváOepya. 
3 kai eisekousen kyrios tes phones Israel 
And YHWH listened to the voice of Israel, 


kai paredoken ton Chananin hypocheirion autou, 
and he delivered up the Canaanite unto his hand, 


kai anethematisen auton kai tas poleis autou; 
and he devoted him to consumption, and his cities. 


kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema. 
And they called the name of that place, Anathema. 
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4. wayis"u meHor hahar derek yam-suph |is’bob ‘eth-‘erets ‘Edom 
watiq'tsar nephesh-ha am badarek. 


Num21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, 
to go around the land of Edom; and the soul of the people became impatient 
because of the journey. 
«4» Kai &vápavres €€ Op 700 dpous óðòv ém 0&Aaccav épvðpàv 
Tepvek ókA ooa fjv E8op*. kat advyopbynoev ó Aads év TH 686. 
4 Kai aparantes ex Or tou orous hodon epi thalassan erythran 
And departing from Hor the mountain, by way unto the sea red, 
periekyklosan gen Edom; kai oligopsychesen ho laos en të hodQ. 
they encircled the land of Edom, and became faint-hearted the people in the way. 
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5. way'daber ha' am b’Elohim u^ Mosheh lamah he'elithunu miMits'rayim !cmuth 
bamid’bar hi ‘eyn lechem w’eyn mayim w’naph’shenu qatsah balechem haq’loqel. 
Num21:5 The people spoke against Elohim and against Mosheh, 


Why have you brought us up out of Mitsrayim to die in the wilderness? 
For there is no bread and no water, and our soul we loathe this light bread. 


«5» kai kaTteAdAet 6 Aads mpós TOV Dedv Kat karà Movof Aéyovres 
"Iva tt eEnjyayes Has é Atybtrrov atrokteivar TGs év TH Epp; 
Stu oUK EoTLV ápros OSE BSuwp, 7| Sè Puy TLOV mpooeyxOvoev 
év TÔ ápro TH Ovakévo TOOTH. 
5 kai katelalei ho laos pros ton theon 

And spoke ill the people against Elohim, 


kai kata Mouse legontes Hina ti exegages hemas ex Aigyptou apokteinai hemas 
and against Moses, saying, Why did you lead us out of Egypt to kill us 


en te eremo? hoti ouk estin artos oude hydor, 
in the wilderness? For there is no bread nor water; 


he de psyche hemon prosochthisen en t9 arto to diakeno toutQ. 
and our soul loathes in bread this empty. 
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6. way'shalach Yahúwah ba am ‘eth han'chashim has’raphim 
way’nash’ku ‘eth-ha am wayamath am-rab ::: Vis'ra'El. 
Num21:6 444% sent fiery serpents among the people and they bit the people, 
so that many people of Yisra’E] died. 
«6» kai dmréoTetAev kúpros Els TOV Aaóv TOs Shes TOUS ÜavaroOvras, 
kal €dakvov Tov Aaóv, kat dTéOavev Aads TOADS THV viðv lopanà. 


6 kai apesteilen kyrios eis ton laon tous opheis tous thanatountas, 
And YHWH sent to the people the serpents, the ones causing death; 


kai edaknon ton laon, kai apethanen laos polys ton huion Israel. 
and they bit the people, and died people many of the sons of Israel. 
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7. wayabo’ ha am ‘el-Mosheh wayo’m’ru chata’nu 
ki-dibar’nu baYahüwah wabak hith'palel ‘el-Yahawah 
w’yaser me aleynu ‘eth-hanachash wayith’palel Mosheh 5' ad ha'am. 
Num21:7 So the people came to Mosheh and said, We have sinned, 
because we have spoken against 444% and against you; pray to 444%, 
that He may remove the serpents from us. And Mosheh prayed about the people. 
«T» kai mapayevópevos 6 Aads POs Movofjv éAeyov ote 
"Hy ápropev oti kateAaAjoapev kata TOO KUpLov kat ka à GO: 
evéar oov mpds KUpLov, kai AdbeAETW adh’ Hav Tov dv. 
kai nEato Movorjs mpos kópvov repit 700 Aaod. 
7 kai paragenomenos ho laos pros Moóusen elegon hoti Hemartomen hoti katelalésamen 
And came the people to Moses, saying that, We sinned, for we spoke ill 
kata tou kyriou kai kata sou; euxai oun pros kyrion, 
against YHWH, and against you; make a vow then to YHWH 
kai apheleto aph' hemon ton ophin. 
that he remove from us the serpent! 
kai euxato Mouses pros kyrion peri tou laou. 
And Moses made a vow to YHWH for the people. 


T/-4o vx4 Wawy 74w yd awo awv-d4 avav 4745 
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8. wayo'mer Yahdwah 'el-Mosheh "aseh Pak saraph w’sim ‘otho `al-nes 
w'hayah kal-hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay. 


Num21:8 Then 444% said to Mosheh, Make yourself a fiery serpent, 
and set it on a standard; and it shall come about, that everyone who is bitten, 
when he looks at it, he shall live. 


` 3 , PY ^ " ^v X ` $c D X $ 
<8> kai eitrev kúpios POs Movofjv IHoinoov ceavró dduv kat Bès adtov émi opelov, 
i WE LA 7 » » ^ e 7 , A , A $ 
kal cota éàv Saxy ddus dvOpwtrov, Tas ó deðqypévos Ldwv adTov ChoeTar. 
8 kai eipen kyrios pros Mousen Poiéson seautd ophin kai thes auton epi semeiou, 
And YHWH said to Moses, Make to yourself a serpent, and put it upon a sign. 
kai estai ean daké ophis anthropon, 
And it shall come to pass that whenever a serpent bit a man, 


pas ho dedegmenos idon auton zésetai. 
all having been bitten, beholding it, shall live. 
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9. waya as Mosheh n’chash n'chosheth way’simehu «!-hanes 
w'hayah ‘im-nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han'chosheth wachay. 


Num241:9 And Mosheh made a bronze serpent and set it on the standard; 
and it came about, that if a serpent bit any man, 
when he looked to the bronze serpent, he lived. 


«9» kai émrotqoev Movorjs div xaAkoóv kal éorrjoev adtov émi onpetov, 
Kal éyévero órav éGakvev ddis dvðpwrov, 
kai éméfAeibev ém TOV Sdiv TOV xaAkoóv Kat EC. 
9 kai epoiésen Mouses ophin chalkoun kai estésen auton epi semeiou, 
And Moses made a serpent of brass, and set it upon a sign. 
kai egeneto hotan edaknen ophis anthropon, 
And it came to pass whenever bit a serpent a man, 


kai epeblepsen epi ton ophin ton chalkoun kai eze. 
and he looked upon the serpent of brass, that he lived. 


X443 TYNE Y C44 343 POF 10 
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10. wayis" u b’ney Vis'ra'El wayachanu )’Oboth. l l l l l 
Num21:10 Now the sons of Yisra’El moved out and camped in Oboth. 
<10> Kai årîpav ot viol Iopanà kat mapevéBañov év OBo8. 


10 Kai apéran hoi huioi Israel kai parenebalon en Oboth. 
And departed the sons of Israel, and they camped in Oboth. 


194/23 74393 1193 v/WveY X34 votvvu 
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11. wayis’-u me’Oboth wayachanu b’ ley ha abarim bamid’bar 
‘asher al-p’ney Mo’ab mimiz’rach hashamesh. 


Num21:11 They journeyed from Oboth and camped at Ieyabarim, in the wilderness 
which is before Moab, to the sunrising. 
<11> kai é£ápavres €€ OBw8 mapevéBaAov év AxeAyar ék Tod mépav év TH ppo, 
1| €otv kata TpdcwTov Moa kata avatoAds iov. 
11 kai exarantes ex Obdth parenebalon en Achelgai ek tou peran 

And lifting away from Oboth, they camped in Ije-abarim, on the farther side 
en tē erém@, he estin kata prosopon Moab 

in the wilderness, which is against the face of Moab 


kata anatolas héliou. 
according to the east of the sun. 
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12. misham nasa _u wayachanu b’nachal Zared. 


Num21:12 From there they set out and camped in the valley of Zared. 


<12> éket0ev amfipav kal tapeveBadov ets bapayya Zapert. 
12 ekeithen apéran kai parenebalon eis pharagga Zaret. 
From there they departed and camped at the Ravine of Zared. 


£319 4r-a 49499 WWE YTA 4504 THT TOF) YWY 13 
LAY EA fe3T IYI 1-3 34Y7 (731 PYf44 VY 1494A 
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13. misham nasa'u wayachanu me eber ‘Ar’non ‘asher bamid’bar hayotse’ 
mig’bul ha’Emori ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab beyn Mo’ab ubeyn ha’Emori. 


Num21:13 From there they journeyed and camped on the other side of Arnon, 
which is in the wilderness that comes out of the border of the Emorites, 
for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Emorites. 


<13> kat ékeifev dmdpavtes TapeveBadov eis TO TEpav Apvov 
év TH Epjpw Tò é£éxov àmó THV ópLov TOV Apoppatwv- 
» ^ e , X , N55 X rA ^ , 
éoti yap Apvov öpra Moa ava pécov Moo kat ava péoov tod Apoppatov. 
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arnon 

From there departing they camped i» the other side of Arnon, 
en te eremo to exechon apo ton horion ton Amorraion; 

in the wilderness protruding from the borders of the Amorites. 


estin gar Arnon horia Moab ana meson Moab kai ana meson tou Amorraiou. 
is For Arnon the boundary of Moab between Moab and the Amorite. 


47TT2 J3av-*4 AYAT X"HÓV 47T23 474 Jy-4oi« 
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14. "al-hen ye'amar b’sepher mil'chamoth Yahawah *eth-Waheb » $uphah 
w'eth-han'chalim ‘Ar’non. 


Num21:14 Therefore it is said in the scroll of the wars of 444%, 
Waheb in Suphah, and the wadis of the Arnon, 


«14» 81a T0070 Aéyerar év BiBAtw IIóAepos Tod kvptov THY Zoo é$Aóyvoev 
Kal Tovs YetLappous Ápvov, 
14 dia touto legetai en biblio Polemos tou kyriou ten Zoob ephlogisen, 

On account of this it says i» the scroll war of YHWH, Zoob set ablaze, 


kai tous cheimarrous Arnon, 
and the rushing stream of Arnon. 
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agin 272 yu) AY naw Ty AWS ODM Wo 
15. w’eshed han’ chalim ‘asher natah l'shebeth "Ar w 'nish"an lig'bul Mo’ ab. 
Num21:15 And the slope of the wadis that extends to the site of Ar, 
and leans to the border of Moab. 
«15» kai rovs yerpáppovs karéornoev ka owtoau Hp 
kai mpóokeurar Tots Optors Moa. 


15 kai tous cheimarrous katestesen katoikisai Er 
And the rushing streams he established to settle Ar, 


kai proskeitai tois horiois Moab. 
and it lies near to the boundaries of Moab. 


TF aw"d AVAL AWE AVE 442a 4 YA A443 YWYT i6 
WU WAC apx4v Yoa-x4 
FON nun» TIT? TS AWN ANDI ST Tga ownrto 


o :00 Bu? MINX) DyTTNY 

16. umisham B’erah hiw’ hab’er ‘asher ‘amar Vahüwah |’Mosheh 
‘esoph’eth-ha am w'et'nah lahem mayim. 
Num21:16 From there they continued to Beer, that is the well 
where 444% said to Mosheh, Assemble the people, that I may give them water. 
<16> kai éket8ev rò $péap: T0010 otuv Tò þppéap, 9 eurev KUpLos 
Tpós Mwvojyv Luvayaye tov Aadv, kai wow adtots bSwp Tueiv. 
16 kai ekeithen to phrear; 

And from there they came to The Well. 


touto estin to phrear, ho eipen kyrios pros Mousén 
This is the well which YHWH said to Moses, 


Synagage ton laon, kai doso autois hydor piein. 
Gather together the people, and I shall give to them water to drink. 
aC Y/o 449 wo x454 aqvwa-x4 44v qv "v x45 
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17. ‘az yashir Vis 'ra'El 'eth-hashirah hazo’th ‘ali b'er "enu-lah. 
Num241:17 Then Yisra? El sang this song: Spring up, O well! Sing to it! 
«17» tote Hoev Iopanà tò dopa roto éni roô $péaros Etápyere aŭt: péap, 


17 tote ésen Israel to asma touto epi tou phreatos Exarchete aut; phrear, 
Then Israel sang this song at The Well, Take the lead to him, O Well; 


yxjow"4 99H73 oa 1914y av4y o1 AT4IH 44518 
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18. b'er chapharuah sarim haruah n'dibey ha`am b5im'choqeq b’ mish’ anotham 
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umimid’bar Mattanah. 


Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug, 
with the scepter and with their staffs. 
And from the wilderness they continued to Mattanah, 
<18> dpvEav ado ápyovres, cEeAaTopnoav avrò Bacrrets eOvav 
év Tfj BacuAe(a. adtéav, év TH KUpLedoat adTHV. Kal amò dpéatos eis MavOavacv- 
18 oryxan auto archontes, exelatomésan auto basileis ethnon 
dug it rulers; quarried kings of nations 
en te basileia auton, en tQ Kyrieusai auton. kai apo phreatos cis Manthanain; 
in their kingdoms, in their dominating. And from Well they went unto Mattanah. 


x43 (v4 Y CELCUY AYXWYY 19 
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19. umiMattanah Nachal’ El umiNachali’El Bamoth. l 
Num21:19 and from Mattanah to Nachali’El, and from Nachali? El to Bamoth, 
<19> kat a6 MavÂðavaıv eis NaaAvqA*. kat ard Naaàinà eis Bapob- 
19 kai apo Manthanain eis Naaliel; kai apo Naaliēl cis Bamoth; 


And from Mattanah to Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. 
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20. umiBamoth hagay’ ‘asher bis’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah 
w'nish'qaphah _al-p' ney hay’shimon. 
Num21:20 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, 
at the top of Pisgah which looks over the surface of the wilderness. 
<20> kat àvó Bapw eis vány, 1] éar év TH TreStw Moo 
&TÓ KOpud7s Tod AcAaEevpevov tò BAémov KATA TPdGWTOV THs épr].ov. 
20 kai apo Bamoth eis napen, he estin en tO pedid Moab 

And from Bamoth to Janen which is in the plain of Moab, 


apo koryphes tou lelaxeumenou to blepon 
seen from the top of the dressing of the stone - the place looking down 


kata prosOpon tes eremou. 
at the face of the wilderness. 
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21. wayish’lach Vis'ra'El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori le’mor. 


Num21:21 Then Yisra' El sent messengers to Sichon, king of the Emorites, saying, 
<21> Kai améoterAev Movorjs vpéofeus pds nov Baoràéa Ayoppatov 
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Adyots eiprvucots Aéyov 
21 Kai apesteilen Musës presbeis pros Seon basilea Amorraion 
And Moses sent ambassadors to Sihon king of the Amorites, 
logois eirenikois legon 
with peaceable words, saying, 


pro qo qua n qur Mo qued qu 
"p hw) wo Daa mgpa Me NO FEIN] Tayy 
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22. ‘e’b’rah b’ar’tsek lo’ niteh »’sadeh ub’ herem lo’ nish’teh mey 
b’er b’derek hamelek nelek ad ‘asher-na abor g’buleak. 


Num21:22 Let me pass through your land. We shall not turn off into field 
or into vineyard; we shall not drink water from wells. We shall go by the king’s highway 
until that we have passed through your border. 


<22> IapeAevoóy.e0a. Sià THs yijs cou: fj 686 TopevodpeOa, ook ékkAvvobp.ev 
ode els Gypov ovTE eus GuTrEA@VA, ov mópeða wp ék þpéarós sov 
080 BacuAuk f Topevodpe8a, Ews TrapEeADwpev TÀ Spud cov. 
22 Pareleusometha dia tes ges sou; te hodğ poreusometha, 
We shall go through your land; we shall go by the road, 


ouk ekklinoumen oute cis agron oute cis ampelona, 
we shall not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard; 


ou piometha hydor ek phreatos sou; 
nor shall we drink water from out of your well. 


hodà basilike poreusometha, heðs parelthomen ta horia sou. 
way the royal We shall go by, until we have passed by your borders. 
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23. w'lo'-nathan $ichon 'eth-Vis'ra'El "abor big’bulo waye’esoph $ichon ‘eth-al- amo 
wayetse’ |'q’ra’th Vis'ra'El hamid'barah wayabo’ Yah’tsah wayilachem b'Vis'ra'El. 


Num21:23 But Sichon would not permit Yisra'El to pass through his border. 
So Sichon gathered all his people and came out to meet Yisra' El in the wilderness, 
and came to Yahats and fought against Yisra' El. 


<23> kat ook é&okev Lywv tô lopanà trapedAGetv Sia TOV dptwv adtod, 

N [A , bi \ , ^ X 9$ ^ / ^ 
Kal ovvýyayev Lywv mávra Tóv Aaóv adtod kat é£fjAO0ev mapa rá&actac TH IopanA 
eis TH ëpnpov kai 7A8ev els Iaooa kal maperåtarto tô IopamA. 
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23 kai ouk edoken Seon tQ Israel parelthein dia ton horion autou, 
And did not give permission Sihon to Israel to go through his borders. 


kai synegagen Seon panta ton laon autou 
And Sihon gathered together all his people, 


kai exelthen parataxasthai t9 Israel 
and came forth to deploy against Israel 


eis ten eremon kai elthen cis Iassa kai paretaxato tà Israel. 
in the wilderness. And he came unto Jahaz, and deployed against Israel. 
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24. wayakehu VYis'ra'El | phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso me’Ar’non 
"ad-Vabboq ad-b'ney “Ammon ki “az g’bul b’ney “Ammon. 


Num21:24 Then Yisra' El struck him with the edge of the sword, 
and took possession of his land from the Arnon to the Yabboq, to the sons of Ammon; 
for the border of the sons of Ammon was strong. 


<24> kai étrataéev adtov IopanA $óvo payatpys kal KaTeKuplevoay Tis ys avto 
amd Apvwv čws IaBok éos viðv Appav: öt lalnp öpra viðv Appov éotiv. 
24 kai epataxen auton Israel phon machairés 
And struck him Israel with a carnage of the sword; 
kai katekyrieusan tes ges autou apo Arnon heðs Iabok 
and they dominated his land from Arnon unto Jabbok, 


heos huion Amman; hoti Iazer horia huion Ammon estin. 
unto the sons of Ammon. For Jazer the boundaries of the sons of Ammon is. 
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25. wayiqach Vis'ra'El ‘eth kal-he`arim ha’eleh 
wayesheb Vis'ra'El b'kal-`arey ha’Emori »’Chesh’bon ub’ a!l-b’notheyah. 


Num21:25 Yisra'El took all these cities 
and Yisra’E] lived in al! the cities of the Emorites, in Cheshbon, and in all her villages. 


<25> kai éAaBev Iopand mácas Tas TOAELS TAbTAS, kai KaTOKOEV lopanà év tåoars 
Tats 10A eovv THV Apoppatov, év EceBov kal év rácavs tals ovyKupovoats avTq. 
25 kai elaben Israel pasas tas poleis tautas, kai katQgkesen Israel en pasais tais polesin 
And Israel took all these cities, and Israel dwelt in all the cities 
ton Amorraion, en Esebon kai en pasais tais sygkyrousais aute. 
of the Amorites, in Heshbon, and in all the ones falling in with it. 
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26. ki Chesh’bon "ir Sichon melek ha’Emori hiw’ whu’ nil’chamb’ 
melek Mo'ab hari'shon wayiqach ‘eth-kal-‘ar’tso miyado ad-‘Ar’non. 


Num21:26 For Cheshbon, it was the city of Sichon, king of the Emorites, 
and he had fought against the former king of Moab 
and had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 


<26> €oti yàp EoeBwv Tórs Lywv tod BacuAéos TOV Ayoppatov, 
À a 3 , , \ , 
kal ovTos éroAépmoev Baordéa Mwaß 16 npórepov 
kai éAaov cav Tijv y jv adtod ad Aponp éos Apvov. 
26 estin gar Esebon polis Seon tou basileos ton Amorraion, 
is For Heshbon the city of Sihon the king of the Amorites. 


kai houtos epolemesen basilea Moab to proteron 
And this one waged war against the king of Moab formerly. 


kai elabon pasan tén gén autou apo Aroér heds Arnon. 
And they took all his land from Aroer unto Arnon. 
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27. al-ken yo'm'ru hamosh’lim bo’u Chesh'bon tibaneh w’thikonen ‘ir Sichon. 


Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Cheshbon! Let it be built! 
So let the city of Sichon be established. 


<27> 8và TobTO époðow ot aivuypatiotal "Ezbere eis EceBov, 
iva ouo9Sop m8 kat ka-raokevacOj TOALS mov. 


27 dia touto erousin hoi ainigmatistai 
On account of this say the ones speaking enigmas, 


Elthete eis Esebon, hina oikodomethe 
Come into Heshbon, for should have been built 


kai kataskeuasthe polis Seon. 
and should have been carefully prepared the city of Sihon; 
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28. !zi-‘esh yats’ah meChesh’bon lehabah miqir'yath Sichon 
‘ak’lah “Ar Mo’ab ba aley bamoth ‘Ar’non. 


Num21:28 | or a fire went forth from Cheshbon, a flame from the town of Sichon; 
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It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon. 


<28> Stu Top EEHAGev CE EceBov, HAE ék móAeos Lywv 
kai katédayev éos Moaf kai katémev oras Apvov. 
28 hoti pyr exelthen ex Esebon, phlox ek poleos Seon 
for fire came forth from out of Heshbon, a flame from out of the city of Sihon, 
kai katephagen heös Moab kai katepien stelas Arnon. 
and it devoured unto Moab, and swallowed down the monuments of Arnon. 
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29. 'oy-l'ah Mo'ab ‘abad’at 'am-K'mosh nathan banayu p’leytim 
ub’nothayu bash’bith melek ‘Emori Sichon. 
Num21:29 Woe to you, O Moab! You are ruined, O people of Kemosh! 
He has given his sons as fugitives, and his daughters into captivity, 
to an Emorite king, Sichon. 
<29> ovat cor, MwaB- &voAXov, Aads Xapws. aredSo0qoav ot vioi ao TOv Siacwleodar 
Kal at Ovyatépes adtav alypadAwtor TH Bactret TOV Apoppatwy Lywv- 
29 ouai soi, Moab; apolou, laos Chamos. 
Woe to you Moab. You are destroyed people of Chemosh. 


apedothésan hoi huioi auton diasQzesthai 
were rendered over Their sons to be preserved, 


kai hai thygateres auton aichmalotoi tQ basilei ton Amorraion Seon; 
and their daughters captives to the king of the Amorites - Sihon. 
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30. waniram ‘abad Chesh'bon ad-Dibon wanashim ad-Nophach ‘asher ad-Meyd'ba*. 


Num21:30 But we have cast them down, Cheshbon is ruined as far as Dibon, 
then we have laid waste even to Nophach, which reaches to Meydeba. 


<30> kat Tò oTréppa adtov &moAetrac, EoeBwv éos AacBov, 
kal ai yuvatkes Ett mpooe£ékavoav móp émi Moa. 
30 kai to sperma auton apoleitai, Esebon heos Daibon, 

And their seed shall perish - Heshbon unto Dibon. 


kai hai gynaikes eti prosexekausan pyr epi Moab. 
And their women still burn a fire over Moab. 
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31. wayesheb Vis’ra’El b’erets ha’Emori. 
Num21:31 Thus Yisra’E] lived in the land of the Emorites. 


31> Karokyoev S€ Iopanà év tacats tats óAeov THV Apoppatuv. 


31 Katokesen de Israel en pasais tais polesin ton Amorraion. 
And Israel dwelt in all the cities of the Amorites. 


Avx/3 PAYLA Y 4501 -x (144 AWY HWÓ woe Y 32 
Ww-4w4 2-447 X4 WALLY 
mooie 17225 wm-ns 5335 nun nou35 


QU TWS gT Uo 
32. wayish’lach Mosheh l'ragel *eth-Va^"zer wayil’k’du b'notheyah 
wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham. 


Num21:32 Mosheh sent to spy out Yazer, and they captured its villages 
and dispossessed the Emorites who were there. 


32» kai à&méoveuAev Moworqs katackepac8ar tH Ialnp, xat kateAGBovto aoT1]v 
kal Tas køpas avTis kal é£éBaAov Tov Apoppatov Tov ka-rowoóvra éket. 
32 kai apesteilen Mõusës kataskepsasthai ten Iazer, kai katelabonto autén 

And Moses sent to survey Jaazer, and they overtook it, 


kai tas komas autes kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei. 
and her towns, and they cast out the Amorite dwelling there. 


#74 Yx44P ywsa-yly qyo £r ywsa yqa YEOT Y97T 7 33 
oqa AyUcyl YYO-CYy 
NIT oNN p? wz- i NVN WAI TT Dya Db 


SUTIN mapa? YTP) 
33. wayiph’nu waya alu derek haBashan 
wayetse’ Og melek-haBashan liq’ra’tham hu’ w’kal- amo /amil’chamah ‘Ed’re i. 


Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan, 
and Og the king of Bashan came out to meet them, he and al! his people, for battle at Edrei. 


<33> kat émuotpéavtes AveBnoav 686v tv eis Bacav: 
k » ^ XN ^ , A , ^ 
kat é£qA8ev Qy Baotreds tis Bacav eis cvvávrrjovw abtots 
X ^ e A , ^ 2 V4 , oe 
kal mâs 6 Àaós avroð Els mTódepov eus ESpaiv. 
33 kai epistrepsantes anebesan hodon ten eis Basan; 
And having turned they ascended the way unto Bashan. 


kai exélthen Og basileus tes Basan eis synantésin autois 
And came forth Og king of Bashan to meet with them, 


kai pas ho laos autou cis polemon eis Edrain. 
and all his people ‘or war in Edrei. 


Shabbat Torah Reading Schedule (36th sidrah) - Numbers 21:34 = 25 
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34. wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho 
w’eth-kal- amo w’eth-‘ar’tso w’ asiath lo ka’asher "asiath |’Sichon melek ha’Emori 
‘asher yosheb »’Chesh’bon. 


Num21:34 But 444% said to Mosheh, Do not fear him, for I have given him 
into your hand, and all his people and his land; and you shall do to him 
as you did to Sichon, king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 


<34> kal eimev kópvos mpós Maovotv Mù oops adtov, dtu els Tas Yetpas 
cov Tapadddwka adTov Kal Trávra. TOV Àaóv adTOD Kal mGcav THY yfjv a. 0700, 
kal TOLNOELS AUTO kalos ETroLnoas TH Lywv Bacrret TOV Ayoppatov, 
ös karoke év Ecefov. 
34 kai eipen kyrios pros Mousen Me phobethes auton, 

And YHWH said to Moses, Do not fear him, for into your hands 


hoti eis tas cheiras sou paradedoka auton 
I have delivered him, 


kai panta ton laon autou kai pasan ten gen autou, kai poieseis auto 
and all his people, and all his land; and you shall do to him 


kathos epoiesas tQ Seon basilei ton Amorraion, hos katokei en Esebon. 
as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon. 


v-/3-Xx4Y YX4 vy 35 
MIq4-7X4 ywqaa y A-4W vÓ-qve4 wA 2x(4-40 vwo-Zy-x4wv 
v33-nw) AN’ 1951585 


ABALTNS qm Tb 10-—wvn bay wey-52-7nw) 
35. wayaku ‘otho w’eth-banayu weth-kal-`amo 
"ad-bil'ti hish’ir-lo sarid wayir'shu ‘eth-‘ar’tso. 


Num21:35 So they killed him and his sons and al! his people, 
until there was no remnant left him; and they possessed his land. 


«35» kat évráva£ev adtov Kal Tovs vLoUs AVTOD kal TaAVTG TOV Àaóv adTOD 
Ews Tod pH KkaTaAuTretv adtod Cwypetav: Kal exAnpovdpnoay rijv yiv aùrtôv. 
35 kai epataxen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 

And he struck him and his sons, and all his people, 
heos tou me katalipein autou zogreian; 

until there was not any of his being left behind for taking alive; 
kai ekleronomesan ten gen auton. 

and they inherited his land. 
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Chapter 22 


CEIWL 499 YOFLY Num22:1 
HIE yaqa 430) 3249 x13103 TINY 
ONT? 733 AVON 


o mm aTa aya zwi miss um 

1. wayis" u b'ney Yis'ra'El wayachanu ^ "ar'both Mo’ab me eber !’Yar’den Y'recho. 
Num22:1 Then the sons of Yisra" El journeyed, 
and camped in the plains of Moab beyond the Yarden by Yerecho. 
<22:1> Kat andpavtes ot viot IopanA trapevéBadov émi Svopav Moaf 
Tapa Tov lopsavnv kata Lepuyo. 
1 Kai aparantes hoi huioi Israel parenebalon epi dysmon Moab 

And departing, the sons of Israel camped upon the descent of Moab 


para ton Iordanen kata Iericho. 
by the Jordan near Jericho. 


LEC (44. Qawo-4w4-Ly x4 4170-72 PCI 44772 
TDN? ONT? n] NUN OP DW TBST pos NINA 
2. wayar’ Balaq ben-Tsippor ‘eth kal=-‘asher= asah Vis'ra'El la'Emori. 
Num22:2 Now Balaq the son of Tsippor saw all that Yisra’El had done to the Emorites. 
<2> Kai Bov Badar vids Zembop tavta, doa etrotnoev Iopand tô Apoppato, 
2 Kai idon Balak huios Sepphor panta, 
And was seeing Balak son of Zippor all 


hosa epoiesen Israel tọ AmorraiQ, 
as many things as Israel did to the Amorites. 


TIQUM eT cere TA mo ele TUPTS 
LEE 143 IE io Pee 
NTT IT ID TD OVA "BA ax 7°13 


"wm" 733 739b ANIM vp 
3. wayagar Mo'ab mip’ney ha am m'od 
ki rab-hu’ wayaqats Mo'ab mi: ney b'ney Vis'ra'El. 
Num22:3 So Moab was in great fear because of the people, for they were numerous; 
and Moab was filled with a dread by the presence of the sons of Yisra’ El. 


«3» kai EboB Oy Moa tov Aaóv ododpa, Sti Todo Toav, 
Kal Tp0GwKO.cev Moa ard tpoowrov viðv IopanA. 
3 kai ephobethe Moab ton laon sphodra, hoti polloi ésan, 
And Moab feared the people exceedingly, for they were many. 
kai prosochthisen Moab apo prosopou huion Israel. 
And Moab loathed of the face of the sons of Israel. 
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4. wayo’mer Mo'ab ‘el-ziq’ney Mid'yan atah y’lachaku haqahal ‘eth-kal-s’bibotheynu 
kil’chok hashor ‘eth yereq hasadeh uBalaq ben-Tsippor melek !’Mo’ab ba eth hahiw’. 
Num22:4 Moab said to the elders of Midyan, Now this company shall lick up all 


that is around us, as the ox licks up the grass of the field. 
And Balaq the son of Tsippor was king of Moab at that time. 


<4 kai evrev Moo ti yepovota Madcap Nov éxArelEer 4] ovvovyoryi] aŭt mávras 
TOUS KUKAW TLOV, Ws ékAet£ac 6 póoyos TA YAwpà ék TOD TeOLov. 
kai Badak vids Zenjop Bactreds Moo Av kata Tov Karpov éxeivov. 


4 kai eipen Moab te gerousia Madiam 
And Moab said to the council of elders of Midian, 
Nyn ekleixei he synagoge haute pantas tous kyklo hemon, 
Now shall lick up this congregation all the ones round about us, 


hos ekleixai ho moschos ta chlora ek tou pediou. 
as licks up the calf the green grass from the plain. 


kai Balak huios Sepphor basileus Moab en kata ton kairon ekeinon. 
And Balak son of Zippor king of Moab was at that time. 


qW a4vX7 4193-73 Wo43-6(4 "vy 44 Mv 5 
4r. Wo afa atl vÁ-44T4 v9o-13 nq 4474-40 
YY gwa yaY mqa yao-x aFy afa wranyy 
ON mane “ivaa nyoz-ow Dpp noun 


NX? Dy nr Taxed 3o-N*p» Saya yON agano 
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5. wayish'lach mal’akim 'el-Bil" am ben-B’ or P’thorah 
‘asher al-hanahar ‘erets b’ney- amo liq’ro’-lo le’mor hinneh `am yatsa’ miMits’rayim 
hinneh kisah *eth- eyn ha'arets w’hu’ yosheb mimuli. 


Num22:5 So he sent messengers to Bileam the son of Beor, at Pethor, 

which is near the river, in the land of the sons of his people, to call him, saying, 
Behold, a people came out of Mitsrayim; behold, they cover the surface of the land, 
and they are living next to me. 


«5» kat àTéoveuAev mpéof'eus pds BaAaap vtóv Beop Dabovpa, 
6 €oTLv émi TOD TOTALOD ys viðv Aao avdTod, 
KkaAéoat avtov Aéyov 'I600 Aads eEeATAVIev é Atydtrrov 
<2 4 / \ » ^ ^ M io , / LEE 3 , 
KaL LOov ka.TeküA vilev THY OisLV THs yfjs kal ovTos éykáðnrar éyópevós iov: 
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5 kai apesteilen presbeis pros Balaam huion Beor Phathoura, 
And he sent ambassadors to Balaam son of Beor, to Pethor, 


ho estin epi tou potamou ges huion laou autou, kalesai auton legon 
which is upon the river of the land of the sons of his people, to call him, saying, 


Idou laos exelelythen ex Aigyptou 
Behold, a people have come forth from out of Egypt. 


kai idou katekaluuen ten opsin tes ges 
And behold, it has covered the appearance of the earth, 


kai houtos egkathetai echomenos mou; 
and it has encamed close to me. 


Axa woa-x4 12-444 4f-ay4 axove 

m44a-/y viw414Y v373J] (YYTE lve vIyy 474 yyno-+y 
a cupo. Fur FX qua Np eee quy 
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6. w’ atah l'hah-ne' *arah-ii ‘eth-ha am hazeh 
ki- atsum hu’mimeni ‘ulay ‘ukal nakeh-bo wa’agar’shenu min-ha’arets 
ki yada’ ti ‘eth ‘asher-t’barek m’borak wa’asher ta’or yu’ar. 


Num22:6 Now, please come, curse this people for me since they are too mighty for me; 
perhaps I may be able to defeat them and drive them out of the land. 
For I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed. 


«6» kai viv 8e6po dpacat por Tov Aadv TodTOV, StL LaxvEL OUTOS 1] peis 
3-N p? , , , ^ NY -l ^ ed X » ^ ^ 
éav 8uvoj.eOa. tratdEar é ao TÓv, kat ékBadð adtovds ék THs yfis: 
ört Oda os éàv EvAOYHETS oú, ELAGyHVTAL, kal Os éàv karapáon o, keka.rtjpavrat. 
6 kai nyn deuro arasai moi ton laon touton, hoti ischuei houtos € hemeis; 
And now come, curse for me this people! for it is stronger than we. 
ean dynometha pataxai ex auton, kai ekbalo autous ck tes ges; 
If we should be able to strike at them, then I shall cast them from out of the land. 


hoti oida hous ean eulogeses sy, eulogentai, 
For I know that whom ever you should bless, they are blessed; 


kai hous ean katarase sy, kekaterantai. 
and whom ever you should curse, they are cursed. 


Yard YLYFPY Jroy TIPSY 34v" TIPE YY YT 
PLI 1498 TALE T431 Yola-Ck T3 
OTD OMOPA PA 3pm agia o3pr o7 
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7. wayel’ku ziq'ney Mo'ab w is 'ney Mid'yan uq'samim b'yadam 
wayabo'u 'ei-Bil" am way’dab’ru 'elayu dib'rey Balaq. 


Num22:7 So the elders of Moab and the elders of Midyan departed 
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with the fees for divination in their hand; and they came to Bileam 
and repeated the words of Balaq to him. 


NX. y P e , ~ e , ~ ^ ^ 
«T» kai émropeó0 7| yepovota Mo kai 7] yepovota Ma8vap, kai Ta pavteta 
€v Tats yepoiv adt&v, kat 1À00v pds BaAaay kat eitav aùr Ta PHpata Badak. 
7 kai eporeuthe he gerousia Moab kai he gerousia Madiam, 

And went the council of elders of Moab, and the council of elders of Midian, 


kai ta manteia en tais chersin auton, 
with the oracles in their hands. 


kai elthon pros Balaam kai eipan auto ta hremata Balak. 
And they came to Balaam, and they spoke to him the words of Balak. 


194 Vyx4 vx3wav ALALA 37 Y4 YACH M YS 
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8. wayo’mer 'aleyhem linu phoh halay’lah wahashibothi ‘eth’kem dabar 
ha'asher y'daber Vahüwah ‘elay wayesh'bu sarey-Mo'ab  ;::-Bil" am. 
Num22:8 He said to them, Spend the night here, and I shall bring word back to you 
as 444% may speak to me. And the leaders of Moab stayed with Bileam. 
«8» kal elmev mpós adtovs Katadtoate abtod Tiv viKta, 
Kal atrokpiOjoopar Lptv TpaypaTa, à éàv Aano KUpLos Tpós ue: 
Kal KaTELeLvav ot dpyovtes Moa apa Badaap. 
8 kai eipen pros autous Katalysate autou ten nykta, 

And he said to them, You rest up here the night, 
kai apokrithesomai hymin pragmata, ha ean lalese kyrios pros me; 

and I shall answer you the things which ever YHWH should speak to me! 


kai katemeinan hoi archontes Moab para Balaam. 
And stayed the rulers of Moab with Balaam. 


yo ad4a wrwyta ry 4941Y YoZ2-C4 414C 497-49 
TAY TPRI mU3NZ ^D NO Dy?2-5W OTN N2»10 
9. wayabo’ ‘Elohim 'el-Bil" am wayo'mer mi ha'anashim ha'eleh imak. 
Num22:9 Then Elohim came to Bileam and said to him, Who are these men with you? 
«9» kai 1]A8ev 6 Beds pds BaAaa kai eurev aùr Ti oi dvOpwror obo mapà oot; 


9 kai elthen ho theos pros Balaam kai eipen autō 
And Elohim came to Balaam, and he said to him, 


Ti hoi anthropoi houtoi para soi? 
What do these men want with you? 


wral4a-Ct Yoda 47471 10 
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28 mU asin qon 7873 pea 
10. wayo’mer Bil" am 'ei-ha'Elohim Balaq ben-Tsippor melek Mo'ab shalach ‘elay. 


Num22:10 Bileam said to the Elohim, 
Balaq the son of Tsippor, king of Moab, has sent word to me, 


<10> kai eimev Badaap mpós tov 0eóv 
Badak vids Zerbop BacuAeós Moa aréoterrev abvtovs mpós pe Aéyov 


10 kai eipen Balaam pros ton theon 
And Balaam said to the Elohim, 


Balak huios Sepphor basileus Moab apesteilen autous pros me legoón 
Balak son of Zippor king of Moab sent them to me, saying, 


n44a fvo-x4 Tyvv Yrqnyy 4h14 wou afa 
NUeXxw41T T2 VHZAÓ CYTE v4 YX4 2C-4S9P AVS axo 
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11. hinneh ha am hayotse! miMits’rayim way’kas ‘eth- eyn ha'arets 
“atah l'hah qabah-!i ‘otho ‘ulay ‘ukal |’hilachem bo w'gerash'tiu. 


Num22:11 Behold, a people has came out of Mitsrayim 
and they cover the surface of the land; now come, curse them for me; 
perhaps I may be able to fight against them and drive them out. 


dT [80d Aads é£cAAv0ev é Avyómrrov kat (909 kekáAvudoev Thy Sibi THs yfis 
kai ovTos eyKdO Tar éxdpevds pov: Kal viv Sedpo dpacat pou avTov, 
el dpa Suvjoopar tatéEar avTov Kat ékBadð adtov amd Tis yfis. 
11 Idou laos exelélythen ex Aigyptou 
Behold, a people come forth from out of Egypt, 
kai idou kekalyphen tén opsin tés gés 
and covered the appearance of the earth, 


kai houtos egkathétai echomenos mou; Kai nyn deuro arasai moi auton, 
they have encamped near to me and now come curse it for me! 


ei ara dynesomai pataxai auton kai ekbalo auton apo tes ges. 
if it is so I shall be able to strike it, and I shall cast it out of the land. 
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12. wayo’mer ‘Elohim 'el-Bil" am lo! theleh imahem lo’ tha’or *eth-ha am ki baruk hu’. 
Num22:12 Elohim said to Bileam, Do not go with them; 
you shall not curse the people, for they are blessed. 
<12> kai eimev 6 Beds npós Badaap Od topevoy pet’ abtav 
ovdé katapáon Tov Aadv: oti yap evAoynpEevos. 
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12 kai eipen ho theos pros Balaam Ou poreusé met’ auton 
And Elohim said to Balaam, You shall not go with them, 


oude katarasé ton laon; estin gar eulogemenos. 
nor shall you curse the people; for they are blessed. 
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13. wayaqam Bil" am baboqger wayo’mer ‘el-sarey Balaq lku ‘c!-‘ar’ts’kem 
ki me'en Yahüwah l'thiti lahalok imakem. 
Num22:13 So Bileam arose in the morning and said to Balaq's leaders, 
Go back to your land, for 444% has refused to let me to go with you. 
<13> kal åvaoràs Badaap Tò apo evrev Tots ápyovow Badak Amotpéxete 
TPOS TOV KUPLOV DLV: ook Adinotv pe 6 Beds TropeveoBar peð’ pôv. 
13 kai anastas Balaam to proi eipen tois archousin Balak 

And Balaam rising in the morning, said to the rulers of Balak, 


Apotrechete pros ton kyrion hymon; ouk aphiesin me ho theos poreuesthai meth’ hymon. 
You run to your master does not allow me Elohim to go with you. 


qe qup deny aou Ee 
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14. wayaqumu sarey Mo’ab wayabo’u ‘e!l-Balaq 
wayo’m’ru me'en Bilam halok ‘imanu. 


Num22:14 The leaders of Moab arose and went to Balaq and said, 
Bileam refused to come with us. 
<14 kai àvacrávres ot dpyovtes Mwaß 1A0ov mpds Badak 
kai evrav Od Héder Badaap tropevOFvar peð’ Hav. 
14 kai anastantes hoi archontes Moab élthon pros Balak 

And rising, the rulers of Moab came to Balak. 


kai eipan Ou thelei Balaam poreuthenai meth’ hemon. 
And they said, does not want Balaam to go with us. 


ALY vs 3yfY oe 34 YAW HOW PEI ayo 7T 15 
TPN mu223) a2 mop noU pos Tv no» 
15. wayoseph od Balaq sh'loach sarim rabbim w'nib'badim me’eleh. 


Num22:15 Then Balaq again yet sent more leaders 
and more distinguished than the former. 


<15> Kai npooé0ero Badak Ett àmoovetÀac ápyovras srÀetovs 
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32 , / 
KAL EVTLILOTEPOVUS TOUTOV. 


15 Kai prosetheto Balak eti aposteilai archontas pleious kai entimoterous touton. 
And added again Balak to send rulers many, and ones more important than these. 
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16. wayabo’u '-;-Bil" am wayo'm'ru lo 
koh ‘amar Balaq ben-Tsippor ‘al-na’ thimana' mehalok ‘elay. 


Num22:16 They came to Bileam and said to him, 
Thus says Balaq the son of Tsippor, Let nothing, I beg you, hinder you from coming to me; 


<16> xai 1A8ov mpds BaAdaap kal Aéyovow adTa 
Tdde Aéyer Barak ó tot Zemnbop AEG oe, py ókvrjoms EAGetv mpós pe: 
16 kai elthon pros Balaam kai legousin auto 

And they came to Balaam, and they say to him, 


Tade legei Balak ho tou Sepphor Axio se, 
Thus says Balak the son of Zippor, I deem you worthy, 


me okneses elthein pros me; 
you should not be reluctant to come to me, 


awo4 Ale 4qp4x-q"4 Cyv ay Yay ^3y yu 
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TIT nyg nw ^»-7nU2p samppa 
17. ki-kabed ‘akabed’ak m’od wkol ‘asher-to’mar ‘elay ‘e eseh 
ul?’kah-na’ qabah-li ‘eth ha am hazeh. 


Num22:17 for I shall indeed honor you richly, and I shall do whatever you say to me. 
Please come then, curse this people for me. 


<17> évtipws yap ufo ce, kal doa éàv eimys, TOLNOW coc: 
kai Sedpo émukarápacat pot TOV Aaóv ToOTov. 
17 entimos gar timeso se, kai hosa ean eipes, 
for highly valued I shall esteem you, and as many things as you should say; 


poieso soi; kai deuro epikatarasai moi ton laon touton. 
I shall do for you. Now come, accurse for me this people! 


PLI "w^jo-(4. HTT YOLI Jos-v 18 
jaxv JFY x29 £4 PECI VC-Yxr-WF 
ACTA v4 aJeT xywod 1444 ayar V7-x4 4394 (YY 44 


Pee "Uzy-oW To) Dya wmm 
anm np» ima won pea YT TA TON 
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18. waya an Bil" am wayo’mer ‘el- ab’dey Balaq 
‘im-yiten-!i Balaq m’lo’ beytho heseph w’zahab 
lo! ‘ukal la^ abor ‘eth-pi Yahüwah 'Elohay la'asoth q’tanah ‘o g'dolah. 
Num22:18 Bileam answered and said to the servants of Balaq, 
If Balaq would give to me his house full of silver and gold, I would not be able 
to pass over the command of 4444 my El, to do anything, small or great. 


<18> koi &vekp(6] Badaap kat eitev rots dpyovow BoAax 
, M ^ ld \ > , m , M f , , 
Eav 86 por Barak mpy TOV otkov adTod dpyuptov kat ypvotov, od Suvjcopar 
Ta 0a vac TO pipa KUplov ToO Heo moroa adTd prkpòv 7 péya év TH Stavola pov’ 
18 kai apekrithé Balaam kai eipen tois archousin Balak 
And Balaam answered and said to the rulers of Balak, 


Ean dQ moi Balak plere ton oikon autou argyriou kai chrysiou, 
If shall give to me Balak full house his of silver and gold, 


ou dynésomai parabénai to hréma kyriou tou theou poiésai auto mikron 
I shall not be able to violate the word of YHWH the El, to do it small 


e mega en te dianoia mou; 
or great in my mind. 


aca "x4£-"1 arg 44 TIW axov 
ayo 444 ava JF1-ay acad 
TPT ONDA TZ NI aw nyc 


SAY 27 MM np»-nb TYTN) 

19. w’ atah sh'bu na’ bazeh gam-'atem halay’lah 
w’ed’ ah mah-yoseph Vahüwah daber "imi. 
Num22:19 Now please, you also stay here tonight, 
and I shall know what more 444% shall speak to me. 
«19» kat viv dtropetvate a0T00 kal bpets THY viKTa TATV, 
kal yvocopat, TL TPOGOHGEL kópuos AaAMfjcac mpós pe. 
19 kai nyn hypomeinate autou kai hymeis ten nykta tauten, 

And now remain behind here, even you this night! 


kai gnosomai, ti prosthesei kyrios lalesai pros me. 
and I shall know what YHWH shall add to speak to me. 


LAC Voc 2-64 WAC £974 20 

Yx YE vt yrds YEI YE 4490-94 Vl WELT 
wox px yac 4gadt-qwe 4gaq-xs YEY 

moD ny»z-5w DTO NI 

OMS [2 mp OWIW IND FP NIPP-ox 1» 7ApN 
MWY IN pow TBIST AWN PTIT FN 
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20. wayabo’ ‘Elohim 'el-Bil am lay’lah wayo’mer lo ‘im-!iq’ro’ Pak ba’u ha'anashim 
qum lek ‘itam wak *eth-hadabar ‘asher=-‘adaber ‘eleyak ‘otho tha aseh. 

Num22:20 Elohim came to Bileam at night and said to him, 

If the men have come to call you, rise up and go with them; 

but only the word which I speak to you it shall you do. 


<20> kat 1A8ev ó Beds pds BaAaap vuktds kal elrev adTa 
Ei xadéoat oe Trápevovv ot dvOpwrror obToL, dvacTas åkoñovðnoov aros: 
GAAG TO pipa, 6 dv AGANow mpós GE, TOOTO TrOLACELS. 
20 kai élthen ho theos pros Balaam nyktos kai eipen autō 
And Elohim came to Balaam at night, and said to him, 


Fi kalesai se pareisin hoi anthropoi houtoi, anastas akolouthéson autois; 
If calling you are at hand these men, rising up you follow them, 


alla to hrema, ho an laleso pros se, touto poiéseis. 
but the saying which ever I speak to you, this you observe! 


dp cqw-yo yvy qux4-x4 WIN 424 YOLI YPT 
‘ON Wn 32 anyang Wary aa Dyo Dp 
21. wayaqam Bil" am baboger wayachabosh ‘eth-‘athono wayelek im-sarey Mo’ab. 


Num22:21 So Bileam arose in the morning, 
and saddled his donkey and went with the leaders of Moab. 


<21> kai dvactas Badaap 16 mpwi éréca£ev Thy övov avto 
X 9 y XN ^ 2 A 
kal émropeo0q perà TOV åpyóvrov Moo. 
21 kai anastas Balaam to proi epesaxen ten onon autou 
And Balaam rising in the morning, saddled his donkey, 


kai eporeuthē meta tōn archonton Moab. 
and went with the rulers of Moab. 


arvar y+cy gnaxay 474 ylya-ry 1AL 40312 
UO aqoy aywy yyxt-Lo 3y4 YAT YE Jaw" ydas 
"ym qoo Ase] wan APIA D oT SY AXA 1D 


Say Poy? lw wny7Sy 2223 sam 35 qv qona 
22. wayichar-‘aph ‘Elohim ki-holek hu’ wayith’yatseb mal’ak Vahüwah 
baderek I’satan lo w’hu’ rokeb 'al-*athono ush'ney n’ arayu imo. 


Num22:22 But the anger of Elohim was kindled because he went, 
and the messenger of 444% took his stand in the way as an adversary against him. 
Now he was riding on his donkey and his two servants were with him. 


<22> kai wpytoby Ovj.à 6 Beds Sti EtropevOy avdtis, 
A , , ec 9 ^ ^5 $ Hi » 
kal GveoTn ó GyyyeAos ToO 0eo0 évóvaBáAAev adTov, 
kai avTOs EmBeBrKeEL ém THs Óvov adTod, kat 800 sra t8es aoToO peT’ adTod. 
22 kai orgisthe thymo ho theos hoti eporeuthe autos, 
And was provoked to anger in rage Elohim that he himself went. 
kai aneste ho aggelos tou theou endiaballein auton, 
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And rose up the angel of Elohim to withstand him. 


kai autos epibebekei epi tes onou autou, kai duo paides autou met’ autou. 
And he mounted upon his donkey, and two servants his with him. 


y443 Iny avav Vly xd fvx4A 44xv 23 

44w4 YOR y4^a-J9 fvx4a Oxy yars JPW YH 
y4^a axeac Jyx4a-x4 Yoda yv 

ATE 222 TIT? SPATNY Tingc NIMD 


nipa qom TTI PST om) jr mpy acm 
USUS mpeg» nnwc-nw oyp 7m 


23. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahawah nitsab baderek 
w'char'bo sh’luphah b'yado watet ha’athon min-haderek 
watelek basadeh wayak Bil" am ‘eth-ha’athon l'hatothah hadarek. 


Num22:23 When the donkey saw the messenger of 4444% standing in the way 
with his drawn sword in his hand, the donkey turned off from the way 
and went into the field; but Bileam struck the donkey to turn her back into the way. 


<23> kat idoboa Å Óvos Tóv GyyeAov ToO Beo àvÜcorqkóra év TH 650 
kai TT|v popdatav éonraocpévnv év TH xep a0706 

No , e£ » , ^ e ^ A» , ? N y, 
kal é£ékAuvev ù vos ék THs 08900 Kal émopeóero eis TO mreOLov- 

X. 79 , ^ » gmc oer ^ 3 ^ 2 X pd ^t ^ 
kai émára£ev T1|v vov TH PABSw Tod EvObvar adtjv év TH 090. 
23 kai idousa he onos ton aggelon tou theou anthestékota en te hodd 

And seeing the donkey the angel of Elohim opposing it in the way, 


kai ten hromphaian espasmenen en te cheiri autou 
and the broadsword being unsheathed in his hand, 


kai exeklinen he onos ek tes hodou kai eporeueto «i: to pedion; 
that turned aside the donkey from the way, and went into the plain. 


kai epataxen ten onon te hrabd9 tou euthynai autēn en te hod9. 
And he struck the donkey with the staff to straighten it in the way. 


ary 4414F ary 441 Wryaya CYOWYI ATAL YZY ayory 2 

pa mu ng cm mes»u Divya mym qpa Toy 
24. waya amod mal'ah Yahüwah b’mish’ ol hak’ramim gader mizeh w'gader mizeh. 
Num22:24 Then the messenger of 4444% stood in a narrow path of the vineyards, 
with a wall on this side and a wall on that side. 
<24> kai Eorn ó Gyyedos Tob Beo év tats atAaé Tv ájméA ov, 
hpaypos évreó0ev kal dpaypos évreó0ev- 
24 kai esté ho aggelos tou theou en tais aulaxin ton ampelon, 

And stood the angel of Elohim in the furrows of the grapevines, 


phragmos enteuthen kai phragmos enteuthen; 
a barrier here on this side and a barrier here on that side. 


qe P4764 PHCXY Aart VECY-x4 oqyx4aA 44XY 25 
axyac JELY 44 PA-C# YOLI CAISE nWéxY 
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CcPu-oW POM) TM RPAN DDnNZ ND 
IDI? no" PITS OPA Tng POM 


25. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Vahüwah watilachets ‘el-haqir 
watil'chats *eth-regel Bil" am ‘el-haqir wayoseph ’hakothah. 


Num22:25 When the donkey saw the messenger of 4 (4, she pressed herself to the wall 
and pressed Bileam’s foot against the wall, so he struck her again. 


<25> kai LSotoa 1] Óvos TOV Gyyedov Tod eod mpooéOAuLev éavr1|v TPds TOV ToUyov 
No E UA b y A bi ^ 
kai à TéOAupev Tov móða Badaap mpós tov Totyov: 
kai mpooéOero Ett paoti€ar aoTT|v. 
25 kai idousa he onos ton aggelon tou theou prosethlipsen heauten pros ton toichon 
And seeing the donkey the angel of Elohim, pressed herself against the wall, 


kai apethlipsen ton poda Balaam pros ton toichon; 
and it squeezed the foot of Balaam against the wall, 


kai prosetheto eti mastixai autēn. 
and he added again to crack the whip on her. 


qe TRS ayot 4740 Ava )44 5 7TYU-Y 26 
DUM, Hrs quM FI ee wa 
ax opaa Taye) Asay mm jE >a nem 


own, pr? moj» FAINpsS ON 

26. wayoseph mal'ah-Yahüwach "abor waya amod 5 maqom tsar 
‘asher *eyn-dereh lin’toth yamin u:'mo'wl. 
Num22:26 The messenger of 4444% went further, and stood in a narrow place 
where there was no way to turn to the right hand nor the left. 
<26> kai npooéOero ó Gyyedos Tob Beo kai aTreADwv STECTH év Tómo OTEVH, 
eis Ov ook Tv exkAtvat Se£uàv obS€ åprorepåv. 
26 kai prosetheto ho aggelos tou theou kai apelthon hypeste en topo stend, 

And proceeded the angel of Elohim going forth. And he stood in place a narrow 


eis hon ouk en ekklinai dexian oude aristeran. 
for which there was no turning aside right nor left. 


YOLI xHx r34xv AYAT Y4Cy-xd fux4A 44x 27 
CPUS Jvx4a-x4 yvy YOLI 74-44 Y 

ny5z nom PIM mim qwbob-n& NYT xam 
"pea Tinwg-nw T" oya som 


27. watere’ ha'athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watir'bats tachath Bil" am 
wayichar-'aph bil" am wayak ‘eth-ha’athon »amagel. 


Num22:27 When the donkey saw the messenger of 4 (4, she lay down under Bileam; 
so Bileam's anger was kindled; and struck the donkey with his stick. 


<27> kat idotoa 7| Óvos TOV dyyedov Tob leod cvvekáOuvoev oTokáro Badaap: 
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kai éðvpoln Badaap kai étuTrTev THY óvov fj 9G 9o. 
27 kai idousa he onos ton aggelon tou theou synekathisen hypokato Balaam; 
And seeing the donkey the angel of Elohim, sat down underneath Balaam. 


kai ethymothe Balaam kai etypten ten onon te hrabd9o. 
And Balaam became enraged, and beat the donkey with the rod. 


yd wxwwo-ay YoU 494xvY fYX4A v7-X4 AYAL WX7v-Y28 
M 7-44 w Zw qr 41x4 yą4 vy 
3? müby-np oy22» TPN Äng ang TAM Mp n> 


aa WW nr xman 7» 
28. wayiph’tach Yahúwah *eth-pi ha’athon wato'mer I'Bil"am 
meh- asithi Pak ki hikithani zeh shalosh r'galim. 


Num22:28 And À (4 opened the mouth of the donkey, and she said to Bileam, 
What have I done to you, that you have struck me these three times? 


<28> kat jvorEev 6 Beds Tò ovóp.a. THs Óvov, kat Aéyer TH BaAaap. 
Tt énoinoá cov Stu TéTIALKGS pe TOBTO TPLTOV; 
28 kai enoixen ho theos to stoma tes onou, kai legei tọ Balaam 
And Elohim opened the mouth of the donkey, and she says to Balaam, 


Ti epoiesa soi hoti pepaikas me touto triton? 
What did I do to you that you have hit me this third time? 


413 JAWI YE €-3 x(foxa VY fvx4Q YOLI 44v 29 
atxa axo y 


PAJ omy ^» 

29. wayo’mer Bil" am ic'athon 
bi hith"alal't? bi lu yesh-chereb 5'yadi ki atah harag'tih. 
Num22:29 Then Bileam said to the donkey, Because you have made a mockery of me! 
If there had been a sword in my hand, I would have killed you by now. 
29» kal evrev Badaap fj övo “Ori éjmrénavyóás pov: 
KGL el elyov páyarpav év TH xeupt Lov, Hy äv é&ekévrrjoá oe. 
29 kai eipen Balaam te ond Hoti empepaichas moi; 

And Balaam said to the donkey that, You have mocked me, 


kai ci eichon machairan en te cheiri mou, ede an exekentesa se. 
and if I had a sword in my hand, already I would have stabbed you. 


Yx LYE 4704 Vod2-44 Tyx48, 4 4xY 30 

vxfyta fyTaa Ara 7vva-ao yavoy vo x4y4-4w4 
44 yga ay YC xywod 

7jnW ^23 NiO oy>a-Sy PNRI TNM 

?m3sor FDOT TIT OPI-TY nva Dy MIDT 
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30. wato'mer ha'athon 'ci-Bil" am halo’ ‘anolki ‘athon’ak 


‘asher-rakab’at «ay me od’ak ad-hayom hazeh hahas’ken his’kan’ti 
la asoth lak koh wayo’mer lo’. 


Num22:30 The donkey said to Bileam, Am | not your donkey on which you have ridden 
all your life to this day? Have I ever been accustomed to do so to you? And he said, No. 


<30> kai Aéyer Ñ vos 19 Baraap Oùk éyó 7 óvos cov, eh’ js émépawes 
ATÒ VEOTHTOS Gov čws THs ONPEPoV TNLEpas; Lt UTEpopdcer UTrepLdoboa Erol nod 
cov oŬTws; 6 86 eurev Ovyt. 
30 kai legei he onos to Balaam Ouk e26 he onos sou, 
And says the donkey to Balaam, Am I not your donkey, 


eph’ hes epebaines apo neotetos sou heos tes semeron hemeras? 
upon which you mounted from your youth, until today's day? 


me hyperorasei hyperidousa epoiesa soi houtos? ho de eipen Ouchi. 
Have to neglect by overlooking I acted you thus? And he said, No! 


Bry ava* J44W-x4 $417 Wola vfwo-x4 ava (YT 
LIES vHX"Y apay van aJÓW" v34HY Y14143 
253 TIT? JN?D-DN NT) OPA PPT mpm 2185 


mew? m Tp ia Mow im q273 
31. way’gal Vahüwcah ‘eth- eyney Bil" am wayar’ *eth-mal'ah Yahúwah nitsab baderek 
w'char'bo sh’luphah b’yado wayiqod wayish'tachu Papayu. 


Num22:31 Then 444% opened the eyes of Bileam, 
and he saw the messenger of 444% standing in the way with his drawn sword in his hand; 
and he bowed and fell on his face. 


3L amexddrvisev 8é 6 Beds Tods dhbadrpovs Baraap, kat ópG Tov d-yyeAov 
Kuplov &vÜeorrkóTa év TH 690 Kal THY páyarpav EoTTAgPEVHV év TH XELpL adToo 
kal Kvpas TpocEKYVAGEV TH TmpocwTw ALTOD. 
31 apekaluuen de ho theos tous ophthalmous Balaam, 

uncovered And Elohim the eyes of Balaam, 


kai hora ton aggelon kyriou anthestékota 
and he sees the angel of YHWH opposing him 


en te hod@ kai ten machairan espasmenén en te cheiri autou 
in the way, and the sword being unsheathed in his hand. 


kai kuuas prosekynesen tà prosopo autou. 
And bowing he did obeisance on his face. 


Ax yIx4-x4 ya ay-lo ava y+ly TiC A943 
STE PIS duong Hd satis sr CIN OPEM AM 
TM FIONN’ MDT Mp Sy TT. ANP VPS TN 
DARP qos oco» ToU? ^n^ DIN nun OMIT ww 


32. wayo'mer ‘elayu mal’ak Vahüwah “al-mah hihiath ‘eth-‘athon’ak 
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zeh shalosh r'galim hinneh ‘anoki yatsa’thi |’satan ki-yarat haderek I’neg’di. 


Num22:32 The messenger of 444% said to him, Why have you struck your donkey 
these three times? Behold, I have come out as an adversary, 
because your way was contrary to me. 


` 7 B. coms i ^ ^ M fo i$. eed \ Y ^ , Š 
<32> kat eitev abTÓ 6 dyyedos Tob Heo Ard ti émártağas TH Óvov cov TOBTO TpiTOV; 
X 9 X cy X ed ^ , , e , , A e € p , 14 
kai LOov éyo é£fAOov eus StaBoAjv cov, STi ook dotela 1] 6890s cov évavatov pov. 
32 kai eipen auto ho aggelos tou theou 
And said to him the angel of Elohim, 


Dia ti epataxas ten onon sou touto triton? 
Why do you strike your donkey this third time? 


kai idou e20 exelthon eis diabolén sou, hoti ouk asteia he hodos sou enantion mou. 
Now behold, | came forth to distract you, for was not fair your way before me. 


(Jy axe? Tye (v4 WEN ax 197E Oxy ITXA VIA Y 33 
axia axv4y 1x144 ayx4-"3 axo wy 
"3b mpy "2t OAD Wow np 355 bm inn cAI 


POM mpeg omms nm2nW-ni npy ^2 


33. watir'ani ha’athon watet l'phanay zeh shalosh r’galim ‘ulay nat'thah mipanay 
ki atah gam-‘oth’kah harag’ti w'othah hecheyeythi. 


Num22:33 But the donkey saw me and turned aside from me these three times. 
If she had not turned aside from me, I would surely have killed you just now, 
and let her live. 


A 9 ^ , e y 9 [A , 9 3 ^ y ^ 
<33> kat 90904 pe 7] dvos é&&kAuvev amr’ E00 TpiTov Toó10- 
kal el p EE€KALvEV, vóv ovv oè pèv ATreKTELVG, Ekelvnv 8é mepvemovqoáumv. 
33 kai idousa me hé onos exeklinen ap’ emou triton touto; 

And seeing me, the donkey turned aside from me this third time; 


kai ei mé exeklinen, nyn oun se men apekteina, 
and unless she turned aside from me, now then you indeed I would have killed, 


ekeinen de periepoiesamen. 
her and then I would have preserved. 


vx4ed AYAT y440- 4 YOLI 31 4 34 
J1^3 vx4494 Iny ax£ vy vxoav 44 vy 
LC ASYWH yvfvo3 o4-y4 axov 

"DNO mm NPAO Dy?2 TNT 
T2773 ^na» IE] MAX ^» "my m Ww 2 
D' HARUM Try VITON TPY) 


34. wayo'mer Bil" am ‘el-mal’ak Vahüwah chata'thi ki lo’ yada ’ti 
hi ‘atah nitsab liq'ra'thi badarek w’ atah 'im-ra^ b’ eyneyak ‘ashubah li. 


Num 22:34 Bileam said to the messenger of 4 (4, I have sinned, 
for I did not know that you were standing in the way against me. 
Now then, if it is displeasing to you, I shall turn back by myself. 
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x34» kal ecimev Badaap tô &ryyéAo kvptov 'Hpáprka, ob yàp jmotdp nv 
STL ov por avOeéoTNKas év TH 65H Els ovvávTrjovv: 
kal vóv El pN cov Gpéoker, ATrooTpadjoopar. 
34 kai eipen Balaam tQ aggeld kyriou 
And Balaam said to the angel of YHWH, 
Hemarteka, ou gar epistamen 
I have sinned, for I did not have knowledge 
hoti sy moi anthestekas en te hodà eis synantesin; 
that you opposed me in the way to meet with me. 


kai nyn ei me soi areskei, apostraphesomai. 
And now, unless it not be sufficient to you, I shall return. 


yrwyta-yo yd YOLI- ATAT Y4 49 Ap 4v 35 
194x vX4 Jv44 4344-4"4 422a-x4 T74Y 

LS Ange yoda Jary 

mU3NZ-Oy 72 Dy?2-5w mam FN 2 TNT 
TAIN IN’ PPR ADIN AWN PTIT ODY) 
pba -ny cya 32^ 


35. wayo'mer mal'ah Yahdwah 'el-Bil" am lek "NE anashim 
w’ephes ‘eth-hadabar 'asher-*adaber *eleyah ‘otho th’daber 
wayelek Bil"am 'im-sarey Balaq. 


Num22:35 But the messenger of 444% said to Bileam, Go with the men, 
but you shall speak only the word which I tell you. 
So Bileam went along with the leaders of Balaq. 


«35» kal elmev 6 dyyeAos ToO eod pds Badaap LupmopevOyre perà Tv àvOpomov: 
% LA ee ” \ A ^ , ^ 

TAH TO PHLa, 0 é&v eio mpós oé, TOTO hvAdEH AaAToar. 
NC. | ta X ^ , lA 

kai éropeo0« Badaap perà tôv dpydovtwv Badak. 


35 kai eipen ho aggelos tou theou pros Balaam Symporeuthéti meta ton anthropon; 
And said the angel of Elohim to Balaam, You go with the men! 


plen to hrema, ho ean eipo pros se, touto phylaxe lalesai. 
Except the word which ever I should say to you, this you shall guard to speak. 


kai eporeuthe Balaam meta ton archonton Balak. 
And Balaam went with the rulers of Balak. 


DENY qvo-44 vx449d Envy Wod3 43 vy PEI WT 36 
131a APPS AWE 7/44 TIVO 44 

agin YTOR inwap5 sga nya sp ^» Ppa vou 
SADT mupz WW TITS 5323759 AWE 


36. wayish'ma' Balaq ki ba! Bil" am wayetse’ liq'ra'tho ‘c!- ir Mo’ab 


*asher "al-g'bul ‘Ar’non 'asher bic tse) hag’bul. 
Num22:36 When Balaq heard that Bileam was a he went out to meet him 
at the city of Moab, which is on the Arnon border, at the extreme end of the border. 
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<36> Kai dkotoas Badak dtu ker Badaap, €€7AGev eus cvvavTno aùr 
* lA we 9 , M ^ eed eo , , ^ LANE 
eis róÀ.v Moa, ý e€otiv emt TOV óplwv Apvov, 6 éotiv ék pépovs TOV óplwv. 
36 Kai akousas Balak hoti hekei Balaam, exelthen eis synantésin auto 
And Balak hearing that Balaam had came, came forth to meet him 
eis polin Moab, he estin epi ton horion Arnon, 
in a city of Moab, which is upon the borders of Arnon, 


which is of the parts of the borders. 


YALE vxadv HEW £04 Wols-C# PECI WHY 37 
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37. wayo'mer Balaq 'ei-Bil" am halo’ shaloach shalach'ti ‘eleyak liq’ro’-lak 
lamah lo’-halak’at ‘elay ha’um’nam lo’ ‘uka! kab’dek. 


Num22:37 Then Balaq said to Bileam, Did I not urgently send to you to call you? 
Why did you not come to me? Am I really unable to honor you? 


<37> kai evrev Badak mpós Badaap Ovyi améoterra mpós oè kaAécac ce; 
Sua TL ovk 1]pxov Tipós PE; SvTws où SuVjGOPAL Tu. fjoat oe; 
37 kai eipen Balak pros Balaam Ouchi apesteila pros se kalesai se? 

And Balak said to Balaam, Did I not send to you to call you? 


dia ti ouk erchou pros me? ontds ou dynésomai timesai se? 
Why have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem you? 


CYLA axo Yr CH vx42-aJ2a PEIC 7902 Af 4v Y s 
44344 vX4 179 Walt Yawa 4*4 4944 YYY 494 Cy T4 
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38. wayo’mer Bil’ am 'ei-Balaq hinneh-ba'thi ‘eleyak “atah 
hayakol ‘ukal daber mumah hadabar ‘asher yasim ‘Elohim b’phi ‘otho ‘adaber. 
Num22:38 So Bileam said to Balaq, Behold, I have come now to you! 


Am I able to speak anything at all? The word that Elohim puts in my mouth, 
that I shall speak. 


<38> kai eimev Badaap mpds Badak [50d Kw mpds cé: 
vov dSuvatds Eoopar AaAfjoal TL; TO pipa, 
6 éàv BáAq 6 0eós eis Tò oTópa pov, TOTO AGATOW. 
38 kai eipen Balaam pros Balak Idou heko pros se; 
And Balaam said to Balak, Behold, I come to you now. 
nyn dynatos esomai lalésai ti? 
Am I able to speak anything? 
to hréma, ho ean bale ho theos eis to stoma mou, touto laleso. 
The word which ever Elohim should put into my mouth, this I shall speak. 
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39. wayelek Bil"am  ::::-Balaq wayabo’u Qir'yath chutsoth. 
Num22:39 And Bileam went with Balaq, and they came to Qiryath-chutsoth. 


«39» kai énopevðn Baraap perà Barak, kai 1A0ov ets móAeus érraóAeov. 


39 kai eporeuthe Balaam meta Balak, kai elthon eis poleis epauleon. 
And Balaam went with Balak. And they came to Cities of Properities. 


"mw DN OTB?) ny?2? Mw] INS] TPZ p?3 Mara 
40. wayiz’bach balaq baqar watso’n way’shalach !'Bil" am w’lasarim ‘asher ‘ito. 
Num22:40 Balaq sacrificed oxen and sheep, and sent some to Bileam and the leaders 
who were with him. 
«40» kat éOvcev Badak mpdoBata 
kal póoyovs kat &TéoTeuAev TH Badaap kat rots äpyovor Tots peT’ avro. 


40 kai ethysen Balak probata kai moschous 
And Balak sacrificed sheep and calves, 


kai apesteilen to Balaam kai tois archousi tois met’ autou. 
and sent to Balaam and to the rulers, to the ones with him. 


(o3 xvW2 vado yod3-X4 PELI HPIY 47423 TALYA 
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41. way’hi ^cboger wayiqach Balaq 'eth-Bil" am 
waya alehu bamoth Ba al wayar’ misham q'tseh ha am. 


Num22:41 Then it came about in the morning that Balaq took Bileam and brought him up 
to the high places of Baal, and he saw from there a portion of the people. 


<41> kai éyevnby mpat kat apaAaBov Badak tov Badaap àveftBacev adtov 
ETL THY oT] qv TOD Baad kat SerEev ad7H ékeiÜev pépos Tc Tod Aaod. 
41 kai egenethe proi kai paralabon Balak ton Balaam anebibasen auton 

And it became morning, and Balak taking Balaam transported him 


epi ten stelen tou Baal 
unto the stele of Baal, 


kai edeixen autQ ekeithen meros ti tou laou. 
and showed to him from there a certain part of the people. 


Chapter 23 


XHIEY OIW ax4 42-4499 v(3-44 YOLI 1Y ETT Num23:1 
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1. wayo'mer Bil" am ‘el-Balaq b'neh- i bazeh shib’ ah miz’b’choth 
w'hahen |i bazeh shib’ ah pharim w’shib’ ah ‘eylim. 
Num23:1 Then Bileam said to Balaq, Build seven altars for me here, 
and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
<23:1 kai evrev Badaap tô Barak Oikodop noov por évraó0a. &rrà Bwpods 
kai éro(j.aoóv poc évra Oa. éTTÀ POoKoUS Kal TTÀ KpLOvs. 
1 kai eipen Balaam tọ Balak Oikodoméson moi entautha hepta bomous 
And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines, 


kai hetoimason moi entautha hepta moschous kai hepta krious. 
and prepare for me here seven calves, and seven rams! 


Té3 do" FOCI 494 AWAY qs wow 
HIEYI LAET 47 Y9£23T 
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‘Matas ow 7B ny» 

2. waya as Balaq ka’asher diber Bil" am waya al Balaq 
uBil" am par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:2 Balaq did just as Bileam had spoken, and Balaq 
and Bileam offered up a bull and a ram on the altar. 
<2> kal énoinoev Badak öv tpoTov evrev aùr Badaap, 
kai dvýveykev uóoxov Kal KpLov émi TOV Bopóv. 
2 kai epoiesen Balak hon tropon eipen autQ Balaam, 

And Balak did in which manner said to him Balaam. 


kai anenegken moschon kai krion epi ton bomon. 
And he offered a calf and ram upon the shrine. 


mw yeay YO vxeqav vf44v-9y qgar v X400 araar 
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3. wayo'mer Bil"am !'Balaq hith'yatseb «/- olatheak w'el'hah ‘ulay yigareh 
Yahdawah liq’ra’thi ud’bar mah-yar’eni w'higad'ti lak wayeleh shephi. 


Num23:3 Then Bileam said to Balaq, Stand beside your burnt offering, and I shall go; 
perhaps 444% shall come to meet me, and He shows me the things which I shall tell you. 
So he went to a bare hill. 

«3» kai evrev Badaap npós Badak Hapaorn6r emt ris 9votas cov, 

kal Tropevoopat, El pot davettat 6 Beds év ovvavri]oer, 

kai pha, ö é&v por delén, dvayyeAG oor. kal mapéorr] Badak émi tis Quotas adtod, 
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kai Badaap étropev0y éreporfjoac Tov Bedv kal EtropevOy eoOetav. 
3 kai eipen Balaam pros Balak Parastethi epi tes thysias sou, 
And Balaam said to Balak, You stand beside your sacrifice! 


kai poreusomai, ei moi phaneitai ho theos en synantesei, 
and I shall go and see if me shall appear Elohim to meet with. 
kai hrema, ho ean moi deixe, anaggelo soi. 
And the saying which ever he shall show to me I shall announce to you. 
kai pareste Balak epi tes thysias autou, 
And Balak stood by his sacrifice, 
kai Balaam eporeuthe eperotesai ton theon kai eporeuthé eutheian. 
Balaam went to inquire of Elohim; and he went straight forward. 


xo3w-x4 PALCE 4y4vY Wod2-04 YACH PLY 4 
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4. wayiqar ‘Elohim *el-Bil" am wayo'mer ‘elayu ‘eth-shib’ ath hamiz’b’choth "arah'ti 
wa'a al par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:4 Now Elohim met Bileam, and he said to Him, I have set up the seven altars, 
and I have offered up a bull and a ram on the altar. 


«4» kai ébavy 6 Beds 76 Badaap, kat eUrev mpds aoróv Badaap 
Tods érrà Bwpods Hrotpaca Kat adveBiBaca pooyov kal KpLov éri TOV Bwpov. 
4 kai ephane ho theos to Balaam, kai eipen pros auton Balaam 

And Elohim appeared to Balaam. And said to him Balaam, 


Tous hepta bomous hetoimasa kai anebibasa moschon kai krion epi ton bomon. 
The seven shrines I prepared, and I brought a calf and ram unto the shrine. 


yod4 +73 424 ayat Wis 
434x ayv PLACE ITW WELT 
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5. wayasem Yahúwah dabar b'phi Bil" am wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th'daber. 
Num23:5 Then 444% put a word in Bileam's mouth 
and said, Return to Balaq, and you shall speak thus. 
«5» kat evéBadev 6 Beds pipa eus Tò orópa Badaap 
kai ettev "Emotpadels pds Badak ov tws AaAToets. 


5 kai enebalen ho theos hréma eis to stoma Balaam 
And Elohim put a word into the mouth of Balaam, 


kai eipen Epistrapheis pros Balak houtos laléseis. 
and he said, Turning towards Balak thus you shall speak. 


ITY LIW-LYT F748 vxdo-do shy ayar Yad swaye 
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6. wayashab ‘elayu w’hinneh nitsab «/-olatho hu’ w’ka!l-sarey Mo'ab. 


Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, 
he and al! the leaders of Moab. 


«6» kai &meovpád mpós adTov, Kal 69e EheroTHKEL ETL TOV COAOKAVTOLATWV ALTOD, 
Kal måvrtes ot dpyovtes Moa pet’ avtod. 
6 kai apestraphe pros auton, kai hode epheistekei epi ton holokautomaton autou, 

And he returned to him, and thus he stood over his whole burnt-offerings, 


kai pantes hoi archontes Moab met’ autou. 
and all the rulers of Moab with him. 


IPI ICD TUS EI ppp per ee) ENS? 
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7. wayisa’ m'shalo wayo'mar min-‘Aram yan'cheni Balaq melek-Mo’ab 
mehar’rey-qedem kah ‘arah-li Ya aqob ul’kah zo amah Vis’ra’El. 


Num23:7 He took up his parable and said, From Aram Balaq has brought me, 
Moab's king from the mountains of the East, Come curse Ya'aqob for me, 
and come, denounce Yisra’ El! 


<T> kai éyevitf] tvedpa 8606 én’ aùrĝ, koX dvadaBov THy TapaBoAny avro etrev 
"Ex Meoototaptias pererépparó pe BaAak, Bactreds Moo é ópéov 
am’ dvatoAdv Aéywv Acópo dpacat pou Tov Iako 
kai Sedpo emukatdpacat pou Tov Iopanà. 
7 kai egenethe pneuma theou ep’ auto, kai analabon ten parabolen autou eipen 
And the Spirit of El came upon him, and taking up his parable, he said, 


Ek Mesopotamias metepempsato me Balak, basileus Moab 

From out of Mesopotamia fetched me Balak king of Moab, 
ex oredn ap’ anatolon legon 

out of the mountains of the east, saying, 


Deuro arasai moi ton Iakōb kai deuro epikatarasai moi ton Israel. 
Come curse for me Jacob! and, Come accurse to me Israel! 


Ayai You pO yous ayy Cf AST T4 STA ya 
TAT? OVT go DVIS na ow Tap wb ipy non 
8. mah 'eqob lo’ qaboh ‘El umah *ez"^ om lo! za am Yahüwah. 


Num23:8 How shall I curse whom El has not cursed? 
And how can I denounce whom 4444% has not denounced? 


<8> Ti dpdowpar Ov p KaTAapGTaL KUpLOS, Ñ TL katapácwpar öv p KaTApPaTAL ó Beds; 
8 ti arasomai hon me kataratai kyrios, 
How shall I curse whom does not curse YHWH? 
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e ti katarasomai 
And how shall I imprecate maledictions upon 


hon mé kataratai ho theos? 
whom does not imprecate maledictions upon Elohim? 


v/444. Yon vy yo 
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9. hi-mero'sh tsurim ‘er’enu 
umig’ba oth ‘ashurenu hen- am l'badad yish’kon ubagoyim lo’ yith'chashab. 


Num23:9 As I see him from the top of the rocks, and I look at him from the hills; 
Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned among the nations. 


e , X ^ » , » , A LE] bi ^ lA 3 y 
«9» StL 471d kopudoffjs ópécv öpopar adTov Kat A116 Bovvóv mpoovor|oo abTóv. 
Lõod Aads póvos katoke Kal év éÜveovv od cvAAoyvoO cera. 
9 hoti apo koryphés oreon opsomai auton 
For from the top of mountains I shall see him; 


kai apo bounon prosnoeso auton. idou laos monos katoikései 
and from hills I shall pay attention to him. Behold, a people alone shall dwell, 


kai en ethnesin ou syllogisthésetai. 
and among nations they shall not be reckoned together. 
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10. mi manah “aphar Ya aqob umis’par ‘eth-roba` Yis’ra’El 
tamoth naph’ shi moth y’sharim uth’hi ‘acharithi kamohu. 


Num23:10 Who can count the dust of Ya'aqob, or number the fourth part of Yisra’El? 
Let my soul die the death of the upright, and let my end be like his! 


410» tis CEnkpiBdoato Tò oTréppa Iako, Kat tis Eaprbjcetar Sypovs Iopanr; 
&To& vov 1) Puy pov év ibvxa ts 8ucatov, 
KAL 'yévovro TO o réppa. [ov WS TO OTTEPLG TOUTWV. 
10 tis exekribasato to sperma Iakob, 

Who determined exactly the seed of Jacob, 
kai tis exarithmesetai demous Israel? 

and who shall count out peoples of Israel? 
apothanoi he psyche mou en psychais dikaion, 

May die my soul among souls of the just, 
kai genoito to sperma mou hos to sperma touton. 

and may become my seed as the seed of this. 
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11. wayo’mer Balaq 'ei-Bil" am meh ‘asiath li laqob ‘oy’bay I’qach’tik 
w’hinneh berak’at barek. 


Num23:11 Then Balaq said to Bileam, What have you done to me? 
I took you to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them! 


<1} koi eimev Barak mpós Badaap TC menoinkás por; 
eis KaTapaow éxÜpóv pov KEKANKG oe, kat LSod EvAdyNKas EvAOYLav. 
11 kai eipen Balak pros Balaam Ti pepoiekas moi? 
And Balak said to Balaam, What have you done to me? 
eis katarasin echthron mou kekleka se, 
For a curse for my enemies I have called you, 
kai idou eulogekas eulogian. 
and behold, you have blessed a blessing. 


LE ELT JOLY 12 
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12. waya an wayo’mar halo’ ‘eth ‘asher yasim Yahüwah 5'phi ‘otho ‘esh’mor l'daber. 
Num23:12 He answered and said, 
Must I not take heed to speak what 444% puts in my mouth? 
<12> koi eimev Badaap mpds Badak 
Ovx doa é&àv ép BáAq ó Beds Els TO oTópa pov, TOOTO hvddEw AaAfjoar; 
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi hosa ean embale ho theos 

And Balaam said to Balak, Is it not as many things as Elohim should put 


eis to stoma mou, touto phylaxo lalésai? 
in my mouth this I shall guard to speak? 


WWW v-1/39v A44X 4E YET A44X van? T74 ywy 
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13. wayo’mer 'elayu Balaq l'h-na' ‘iti ‘e!l-maqom ‘acher ‘asher tir’enu 
misham ‘ephes qatsehu thir’eh w’kulo lo’ thir’eh w'qab'no-!i misham. 


Num23:13 Then Balaq said to him, Please come with me to another place 
where you may see them from there, although you shall only see the extreme end of them 
and shall not see all of them; and curse them for me from there. 
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<13> Kai eitrev pds attov Badak Aeópo Ett pet’ e086 eis TÓómrov GAAOV, 
, " ^ » 3. x , ^ * oN , , ^v 
é ov ovk Oi adtov éketOev, GAA’ Ñ Epos TL adTOO OU, 
Travtas 8€ od pÀ tòns, Kal KaTapacat por adTov ékeiDev. 
13 Kai eipen pros auton Balak Deuro eti met’ emou eis topon allon, 
And said to him Balak, Come yet with me to place another 


ex hón ouk opsé auton ekeithen, all’ e meros ti autou opse, 
of which you shall not see it from there, but only a certain part of it shall you see, 


pantas de ou me ides, kai katarasai moi auton ekeithen. 
all but in no way should you see, and you curse it for me from there! 


HIEI Cv4Y 47 (ovv 
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14. wayiqachehu s’deh Tsophim ‘el-ro’sh haPis'gah wayiben shib’ ah miz'b'choth 
waya al par wa'ayil bamiz’beach. 
Num23:14 So he took him to the field of Tsophim, to the top of Pisgah, 
and built seven altars and offered a bull and a ram on the altar. 
<14 kai tapédaPev adtov eis Gypod okomiàv émi kopub1]v AeAa£eup.évov 
Kal exo8ópmoev éke? ETTA Bwpods Kat dveBLBacev póoyov Kal kpuóv ETL TOV Bopóv. 
14 kai parelaben auton eis agrou skopian epi koryphén lelaxeumenou 

And he took him into a field - a height upon the top of a place for dressing stone; 


kai okodomesen ekei hepta bomous kai anebibasen moschon kai krion epi ton bomon. 
and he built there seven shrines, and brought a calf and ram unto the shrine. 


AY A494 vy/4v yxCo-Go ay snrxa PLI- 4/45 
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15. wayo'mer 'el-Balaq hith’yatseb koh «/-"olatheah w’anohki ‘iqareh koh. 
Num23:15 And he said to Balaq, Stand here beside your burnt offering 
while I shall meet yonder. 
<15> koi eimev Badaap mpds Badak HapdornOt éri tis 0votas cov, 
éy% 8€ Topevoopar émeporfjoac Tov Gedv. 
15 kai eipen Balaam pros Balak Parastéthi epi tés thysias sou, 
And Balaam said to Balak, Stand beside your sacrifice! 


ego de poreusomai eperotesai ton theon. 
and I shall go to ask Elohim. 


1*73 434 Ywry WoC I- C4 ATAT 4T77 16 
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16. wayigar Vahüwah ‘el-Bil am wayasem dabar 5'phiu 
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wayo'mer shub 'ei-Balaq w’koh th'daber. 


Num23:16 Then 444% met Bileam and put a word in his mouth 
and said, Return to Balaq, and thus you shall speak. 


N d © hi ^ X 9 , e^ , s , , ^ 
«16» kat cvvivrqoev ó Beds TH Badaap kai évéBaAev Pipa eus Tò oTdpa adTod 
Kal eurev Atrootpadyte mpós Bañar kai ráde AaAgoets. 


16 kai synéntésen ho theos to Balaam kai enebalen hréma cis to stoma autou 
And Elohim met with Balaam, and he put a word into his mouth. 


kai eipen Apostrapheti pros Balak kai tade laleseis. 
And said, Return to Balak! and thus you shall speak. 


vXéo-4o shy vfav vwd 4399-717 
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17. wayabo’ 'elayu w’hino nitsab « -olatho 
w’sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balaq mah-diber Yahawah. 


Num23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, 
and the leaders of Moab with him. And Balaq said to him, What has 4444% spoken? 


«17» kat dtreotpady pds adTOV, Kal 60e EhetoTHKer ETL THs óAokavroceons AdTOD, 
kai Távres ol dpyovtes Moo pet’ adtod. 
kai evrev aorQ Badak TC éAcAnoev kópros; 
17 kai apestraphe pros auton, 
And he returned to him. 
kai hode epheistekei epi tes holokautoseos autou, 
And thus he was standing beside his whole burnt-offering, 
kai pantes hoi archontes Moab met’ autou. kai eipen auto Balak Ti elalesen kyrios? 
and all the rulers of Moab with him. And said to him Balak, What said YHWH? 


Jr 1/4 40 afjx4aà owwy PELI "v? 4/4 Y wY 4v Y 48 
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18. wayisa’ m'shalo wayo'mar qum Balaq ushama' ha'azinah aday b’no Tsippor. 
Num23:18 Then he took up his parable and said, 
Arise, O Balaq, and hear; Give ear to me, O son of Tsippor! 
<18> kal dvaraBov thy tapaBoAnv adtod eimev Avaornbt, Barak, kal dkove: 
EVWTLOGL LAPTUS, vLós Zembop. 
18 kai analabon ten parabolen autou eipen Anastéthi, Balak, kai akoue; 
And taking up his parable, he said, Rise up, O Balak, and hear! 


enotisai martys, huios Sepphor. 
Give ear, O witness son of Zippor! 
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19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-*adam 
w’yith’necham hahu’ ‘amar w'’lo’ ya aseh w'diber w’lo’ y'qimenah. 


Num23:19 El is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent; 
Has He said, and shall He not do it? Or has He spoken, and shall He not make it good? 


<19> ody ws ävðpwros ó Beds StapTHOFVvat odSE os Vids GvOpwTOV dàTeuM 8 qva- 

AUTOS etmas OVYXL moret; AGATGEL, kal ooxt ELpEevEl; 

19 ouch hos anthropos ho theos diartethenai oude hos huios anthropou apeilethenai; 
is not as a man Elohim to waver, nor as a son of man to be threatened. 


autos eipas ouchi poiesei? lalesei, kai ouchi emmenei? 
He in speaking, shall he not do? Shall he speak, and not adhere to? 


2/37 w4 4v VISIT vXHMPÓ Y43 AYA 20 
MDW Nb [IAA ANPP 323 mn 
20. hinneh barek laqach'ti uberek w’lo’ *ashibenah. 
Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed, 
then I cannot revoke it. 
«20» ioù evrAoyetv TrapetAnppat: evroynow kai od pÀ Gmroopédyo. 
20 idou eulogein pareilemmai; 
Behold, to bless I have taken to myself. 
eulogeso kai ou me apostrepso. 
I shall bless and in no way shall I turn back. 


(yo a41 tly 290v23 JT 04-99-4021 
wI yoy xov4xv vo taac avas (44v 3 
SRY DNTOND]) IPA TIS WITTRON 


fa q25 nim jay yo DN my SET 

21. lo'-hibit ‘awen b'Ya agob w’lo’-ra’ah 'amal b’Vis’ra’El 
Yahüwah 'Elohayu imo uth’ru ath melek bo. 
Num23:21 He has not observed misfortune in Ya'aqob; nor has He seen trouble 
in Yisra'El; 444% his El is with him, And the shout of a king is among them. 
<21> ovx Eotar póyðos év Iakof, od8é óþpðoerar Tóvos év IopanA: 
KUpLos 6 8eós aoT00 peT’ avtod, TA EvdoEa ApydvTwv év adTO. 
21 ouk estai mochthos en Iakob, oude ophthesetai ponos en Israel; 

There shall not be trouble in Jacob, nor shall appear misery in Israel. 


kyrios ho theos autou met’ autou, ta endoxa archonton en autQ. 
YHWH his El is with him, the honorable ones of the rulers are with him. 


mE 44 xjoyxy yseryy yang C+ 22 
5 na npyind Dasan nwoxin ORI 
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22. ‘El motsi'am miMits’rayim k’tho aphoth r'em lo. 


Num23:22 El who brought them forth out of Mitsrayim is for them 
like the horns of the wild ox. 


<22> Beds 6 CEayaywov adtods é Atybtrtou: ws 86€a povoképwrTos avTo. 


22 theos ho exagagon autous ex Aigyptou; hos doxa monokerotos autQ. 
El was the one leading him out of Egypt; as the glory of his unicorn. 


IPOE AYER xoy 444-4 WTP-44Y 3902-3 way 44 LY 23 
4 Cop-ay (44v n 
2p?» obw? ny» Osta Dop-No) 3py?2 WTN "2:2 


DR DYPT owns 

23. ki lo'-nachash b’Ya aqob wlo'-qesem b'Vis'ra'El ka eth ye’amer |’Ya aqob 
ul’ Vis’ra’EI mah-pa al ‘El. 
Num23:23 For there is no omen against Ya'aqob, nor is there any divination 
against Yisra’ El; Now it shall be said to Ya’aqob and to Yisra'El, what El has done! 
<23> od yap otuv oiwviopos év lakok ovd€ pavteta év Iopanà: 
kata karpòv pyPjoceTatr Iakof kai rô Iopanà, ti émireñéoer 6 Beds. 
23 ou gar estin oionismos en Iakob oude manteia en Israel; 

no For there is omen in Jacob, nor divination in Israel. 


kata kairon hrethesetai Iakob kai t9 Israel, ti epitelesei ho theos. 
In time it shall be told to Jacob and to Israel what shall complete Elohim. 


3yve 4&4 4wpov v44yv WPL 4v ICY yo7fazs 
axw- Wvcday^vY 749 Cy4v-50 
230^ N^ Nim YD] bp? 322 DYTT 


mm» moon-am nn 52V 
24. hen- am k’labi’ yaqum w’ka’ari yith'nasa' lo’ yish'hab 
Gd -yo'hal tereph w’dam-chalalim yish’teh. 


Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself; 
It shall not lie down unti! it devours the prey, and drinks the blood of the slain. 


«24» (800 Aads os okúpvos AvaoTHoETAL kat os Aéov yavpLwOjoeTaL- 
od kom oerat, éos þåyn Onpav, kal aipa TpavpaTLov mera. 
24 idou laos hos skymnos anastésetai kai hos leon gauriothesetai; 
Behold, the people as a cub shall raise up, and as a lion it shall prance; 
ou koimethesetai, heos phage theran, 
It shall not go to sleep until it shall eat game, 


kai haima traumation pietai. 
and the blood of the slain it shall drink. 


39-94 YOC3-CH PLI WELT 25 
v/y42x 44 Y41971 TIPS 44 
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25. wayo'mer Balaq 'ci-Bil" am gam-qob lo! thiqabenu gam-barek lo’ th’barakenu. 
Num23:25 Then Balaq said to Bileam, again neither of cursings curse them at all 
and again nor of blessings, bless them at all! 
25» kai eimev BaAax mpós Badaap 
Oe katdpats ka rapáon por adtov odte EvAoyHv p EvAOYHoTS aoTÓv. 
25 kai eipen Balak pros Balaam Oute katarais katarase moi auton 
And Balak said to Balaam, Neither in curses shall you curse him for me, 


oute eulogon mē eulogésés auton. 
nor blessings shall you bless him. 


CY WAC Yad 4X49 424 PEIEE WAY YOLI Tov 26 
Wok YX AYA 432v-4w4 
23 Tax? ow mua: Non poaz-ow APN) Dy?a2 an 


WYN IN nam an 
26. waya an Bil" am wayo'mer ‘el-Balaq halo’ dibar'ti ‘eleyak le’mor kol 
‘asher-y’daber Yahüwah ‘otho ‘e eseh. 


Num23:26 But Bileam answered and said to Balaq, 
Did I not tell you, saying, Whatever 4*(4 speaks, that I must do? 


26» kai &mokpiBeus Badaap eitrev rô Badak Oùk éAáAqoó oov Aéyov Tò pipa, 
9 éàv AaANoT ó Veds, roto TovT]co; 
26 kai apokritheis Balaam eipen tọ Balak Ouk elalesa soi legon To hrema, 

And Balaam answering said to Balak, Did I not speak to you, saying, The word 


ho ean lalese ho theos, touto poieso? 
which ever Elohim should speak, this I shall do? 


144 YYPY-C# Yuv4. I-AYE Wod2-C4 PEI A94 Y 27 
yw eU vX3vY YLACHA cho3 qwaa acr 
ams nipp-5w FPS wi-cT25 Dy aOR p?3 TNN 


‘own % inp oon ayya wj» DAN 


27. wayo'mer Balaq 'ei-Bil"am Tkah-no’ diei E *'el-maqom ‘acher 
‘ulay yishar b’ eyney ha'Elohim w'qabotho |i misham. 


Num23:27 Then Balaq said to Bileam, Please come, I shall take you to another place; 
perhaps it shall be agreeable in the eyes of Elohim that you curse them for me from there. 
<27> Kai eUrev Badak npós BadAaap Aeópo mapañáBw oe eus tónov AAO, 
el ápéceu TH OE kal karapâcai pour adtov ékeifev. 
27 Kai eipen Balak pros Balaam Deuro paralabo se eis topon allon, 

And Balak said to Balaam, Come, I should take you unto place another, 
ei aresei tQ theo kai katarasai moi auton ekeithen. 
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if it should please Elohim, and curse him for me from there! 


mowed 3e-5y npüs: nivaa UNS Dy?az-nwN ppa npn 
28. wayiqach Balaq 'eth-Bil" am ro'sh haP’ or hanish'qaph «!-p’ney hay'shimon. 
Num23:28 So Balaq took Bileam to the top of Peor which looks 

over the surface of the desolation. 

<28> kat vrapéAaBev Badak tov Badaap ém kopuþpiv toô Poywp TÒ apa etvov eis 


Thy ëpnpov. 
28 kai parelaben Balak ton Balaam epi koryphen tou Phogor 
And Balak took Balaam upon the top of Peor, 


to parateinon cis ten eremon. 
the part extending into the wilderness. 


XHIEY 403w AEI 14-49 TÓ3- (4 YOLI AWETY 29 
WC AOIWY 147 393w axa v4 fyaY 
nnam nyau nm »-n33 pOg ny?a TONY 


iD» nyay map rav nm 7» mom 

29. wayo'mer Bil" am 'ei-Balaq b’neh-!i bazeh shib’ ah miz'b'choth 
w’haken li bazeh shib’ ah pharim w’shib’ ah 'eylim. 
Num23:29 Bileam said to Balaq, Build seven altars for me here 
and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
<29> kai eitev Badaap mpds Badak Oixodopnoov por ode Era Bwpods 
KGL ETOLLAGOV LoL WSE ETA LOTKOVUS KAL TTÀ KpLOvs. 
29 kai eipen Balaam pros Balak Oikodoméson moi hode hepta bomous 

And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines, 


kai hetoimason moi hode hepta moschous kai hepta krious. 
and prepare for me here seven calves, and seven rams! 


HIEYI LAT 47 Cory YOLI Iy 4"4Y PECI Woa Yao 

mam Ww) AB Dy Dyp oW WD ppa by" 
30. waya as Balaq ka’asher ‘amar Bil"am waya al par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:30 Balaq did just as Bileam had said, and offered up a bull and a ram on the altar. 
«30» kai érrotnoev Badak ka8&mep eitrev aor Badaap, 
kai àdvýveykev póoyov Kal kpuóv émi TOV Bopóv. 
30 kai epoiesen Balak kathaper eipen auto Balaam, 

And Balak did just as said to him Balaam, 


kai anenegken moschon kai krion epi ton bomon. 
and he bore a calf and a ram unto the shrine. 


Chapter 24 
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iam paT OS nim 
1. wayar’ Bil" am ki tob b’ eyney Vahüwah l'bareb ’eth-Vis’ra’El 
w’lo’-halak 2’ pha'am-:; pha am liq'ra'th n'chashim wayasheth ‘c!-hamid’bar panayu. 
Num24:1 When Bileam saw that itis good in the eyes of 444% to bless Yisra'El, 
he did not go as at other times to seek omens but he set his face toward the wilderness. 


24: b kai iov Badaap oti kaAóv éotiv évavrt kupiov evrAoyetv Tov IopanA, 
ovk ETropEevOT KaTa TO eLwÂòs eus CLVAVTYOLV Tots otovots 
Kal d TéoTpeipev TO mpóovorov avT0 eis THY ëpnpov. 
1 kai idon Balaam hoti kalon estin enanti kyriou eulogein ton Israel, 
And Balaam seeing that it is good before YHWH to bless Israel, 
ouk eporeuthe kata to eiothos 
he did not go according to the accustomed way 
eis synantesin tois oionois 
to meet with the ones with omens; 


kai apestrepsen to prosopon autou eis ten eremon. 
and he turned back his face to the wilderness. 


vve3wd yyw (44v v-x4 44vY vv Fvo-x4 yod3 4vvv2 
Yale WY TACO vaxY 
vo3U? Taw DRIPT NTN PpYTON Dy?2 NEI 


(TS ma v5y onm 
2. wayisa’ Bil" am ‘eth- eynayu wayar’ *eth-Yis'ra'El shoken |ish’batayu 
wat'hi alayu Ruach ‘Elohim. 


Num24:2 And Bileam lifted up his eyes and saw Yisra’E] camping, by its tribes; 
and the Spirit of Elohim came upon him. 


<2> kat é£ápas Badaap tods 60arpods avroð kabopa tov Iopanr 
éotpatoneðevkórta KaTa þvàás. kat éyévero mveðpa leot év adTa, 


2 kai exaras Balaam tous ophthalmous autou kathora ton Israél estratopedeukota 
And Balaam lifting up his eyes, looks down on Israel encamped 


kata phylas. kai egeneto pneuma theou en auto, 
by tribes. And became spirit of Elohim upon him. 


13 199 YOLI WH) 4y4*-v TONY 4wrys 
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3. wayisa’ m'shalo wayo'mar n'um Bil" am b'no B’ or un’um hageber sh’thum ha ayin. 
Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Bileam the son of Beor, 
and the oracle of the man whose eye is opened; 
<3> kal dvadaBov THY TapaBoAry adtod eurev Dyolv Badaap vids Bewp, 
protv ó &vOpormos ó GANPLVHs ópóv, 
3 kai analabon ten parabolen autou eipen Phesin Balaam huios Beor, 

And taking up his parable, he said, Says Balaam son of Beor. 


phesin ho anthropos ho alethinos horon, 
Says the man true seeing. 


CHL AYE Yw WEY 4 
Wo wv £7) ATW taw IHY swe 
TITAN yaw DN27 


mpy "53 523 nm uw) mmo cs 


4. nnum shome' a 'im'rey-' E! 
‘asher machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy 'eynayim. 
Num24:4 The oracle of him who hears the words of El, 
who sees the vision of the Almighty, falling down, yet having his eyes uncovered, 
«4» oiv åkovwv Aóyra 8e00, daTis õpaorv 0eo6 cidev év Ümvo, 
àmokekadvppévor ov ó$0aA quot avroð 
4 phesin akouon logia theou, hostis horasin theou eiden en hypno, 
Says the one hearing oracles of El, who a vision of El saw in sleep; 


apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou 
uncovering his eyes. 


447v YEXIYW 299v yasa Y38-445 
wo Prpa 3py? pog 070558 
5. Mah-tobu 'ohaleyah Ya aqob mish’k’notheyak Yis’ra’El. 
Num24:5 How good are your tents, O Ya'aqob, Your dwellings, O Yisra" El! 
«5» ‘Os kañoi cov ot oikot, Iakob, ai ox qvat cov, IopanA: 


5 Hos kaloi sou hoi oikoi, Iakob, hai skenai sou, Israel; 
How good are your houses, O Jacob, your tents, O Israel. 


447 22° x414% ve! "Aye 
444-4 0 WAX4ty 4741 O09] WrAdaty 
=m "DY n» ve3 mon 
(oA DY ONIND MM yo] DOUNS 
6. 2in’chalim nitayu 2’ganoth aley nahar 


ha'ahalim nata^ Yahawah ka’arazim aley-mayim. 
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Num24:6 like valleys that stretch out, like gardens beside the river, 
like aloes planted by 444%, like cedars beside the waters. 


«6» oo vatrar oxváGovoar kat woel TapddeLooL ETL TOTALAV 
kal woel OKHVAL, ds émrj£ev KUpLos, woel kéðpot Tap VdarTa. 
6 hōsei napai skiazousai kai Osci paradeisoi epi potamon 
As groves shadowing, as parks near a river, 
kai hosei skenai, has epexen kyrios, hosei kedroi par’ hydata. 
and as tents which YHWH pitched, as cedars by waters. 


93-24 $24 YET TILAY Wayodxuer 
XYY 4px ydp AMO rev 
Dan ons ivon wa mpo-5r 


Hnn swn 25D axa 2» 
7. yizal-mayim midal’yaw w'zar"o b'mayim rabbim 
w'yarom rme’Agag mal’ko w’thinase’ mal'hutho. 


Num24:7 Water shall flow from his buckets, and his seed shall be by many waters, 
and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 


2 y » 2: ^ , 2 ^ \ y 9 ^ ^ 
<T> CEeAeboetar üvÜporros ék Tob oméppartos adTod kai KupLevoer éÜvàv TOAAGV, 
N. e , ^ , kd ^ M 3 a e , A ^ 
kai vpwOjoeTtar 1| lwy Bacu eta avroð, kat avérOjoetar 7 BacuAeto. avroð. 
7 exeleusetai anthropos ek tou spermatos autou kai kyrieusei ethnon pollon, 
came forth A man from out of his seed, and he shall dominate nations many. 


kai huyothesetai e Gog basileia autou, kai auxethesetai he basileia autou. 
And shall be raised up high Gog his kingdom, and shall be increased his kingdom. 


pede YLT Ya YE Y44 xjorxy yueqeyy wany (4s 
Aye TRAY 74109 YaTxynmov 
yz ofa Sox> 15 oga npyind mono woxin own 


‘yo? PET] OD among] 
8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’tho aphoth r’em lo yo’kal goyim tsarayu 
w’ ats’motheyhem y’garem w'chitsayu yim'chats. 
Num24:8 El brings him out of Mitsrayim, he is for him like the horns of the wild ox. 


He shall devour the nations who are his adversaries, 
and shall crush their bones in pieces, and shatter them with his arrows. 


<8> Beds wSHyNGEV adtov é AiyitrTov, ws óa povoKépwtos aoTÓ* 
eertar COvy €xOpGv avdtos kat à TAYT adTHY ExpvEALET 
kai Tats BoAtow adtod katatoEevoer éxOpóv. 
8 theos hodegesen auton ex Aigyptou, hos doxa monokerotos auto; 
El guided him from out of Egypt; as the glory of a unicorn to him. 


edetai ethné echthron autou 
He shall eat the nations of his enemies, 


kai ta paché auton ekmueliei 
and of their thickness he shall extract the marrow 
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kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron. 
and with his arrows he shall shoot an enemy. 


y1T43 y"-y425 WIP wy LV 30yv +44Y IYW 04yo 
Df tur 


T2 T2220 pn uoo ND IBY vo 
SUN DAN] 


9. kara’ shahab 20’ ari u^ labi! mi y’qimenu m’barakeyak baruk w'or'reyah 'arur. 


Num24:9 He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him? 
Blessed is he who blesses you, and cursed is he who curses you. 


N td f e È ~ e , , , , , , é 
«9» karakàrÂeis dveTavoaTo ws A€wv kat os okúpvos” Tis AvaoTHoEL AdTOV; 
oL evAoyobvtés ce EvACYHVTAL, kal OL KATAPMPLEVOL GE KEKATHPAVTAL. 
9 kataklitheis anepausato hös leon kai hös skymnos; tis anastesei auton? 
Lying down he rested as a lion, and as a cub who shall raise him? 


hoi eulogountes se eulogentai, 
The ones blessing you, they are blessed; 


kai hoi kataromenoi se kekaterantai. 
and the ones cursing you, they are cursed. 


TV7J-x4 v7TvY YOLI- PCI 74-3 Y 10 
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10. wayichar-'aph Balaq '- -Bil" am wayis'poq ‘eth-kapayu 
wayo'mer Balaq 'el-Bil" am laqob ‘oy’bay q'ra'thih 
w'hinneh berak’at barek zeh shalosh p’ amim. 
Num24:10 Then Balaq's anger burned against Bileam, and he struck his hands together; 
and Balaq said to Bileam, I called you to curse my enemies, 
but behold, you have persisted in blessing them these three times! 


410» kat €6vpo8n Barak émi BaAaap kat cvvekpórmoev rats xepotv adtod, 
Kal evrev Badak mpós Badaap Katapaobar tov éx8pov pov kékAmká oe, 
kal LOov EevrAoyHv evrAdyNnous TpLrov TOTO: 
10 kai ethymothe Balak epi Balaam kai synekrotesen tais chersin autou, 

And Balak was enraged at Balaam, and he struck together his hands. 
kai eipen Balak pros Balaam Katarasthai ton echthron mou 

And Balak said to Balaam, To imprecate maledictions upon my enemy 
kekleka se, kai idou eulogon eulogesas triton touto; 

I have called you, and behold, blessing you blessed this third time. 


ye3y4 43y 1x444 y"v9"-4 YUI 4x7 11 
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HIP MY FYI nam 
11. w’ atah b'rach-T «:: ‘el-m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak 
w’hinneh m’na ak Yahüwah mikabod. 


Num24:11 Therefore, you flee to your place now. I said I would honor you greatly, 
but behold, 444% has held you back from honor. 
«11D» viv oov þeðye eis Tov TÓómov cov: 
eina Tipjow oe, kat viv éorépmoév oe kópros Tis SóEns. 
11 nyn oun pheuge eis ton topon sou; 
Now then, flee unto your place! 


eipa Timeso se, kai nyn esteresen se kyrios tes doxes. 
I said I shall esteem you, but now deprived you YHWH of the glory. 


yry4ly-Ce "4 4A PCI-E "973 41422 
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12. wayo’mer Bil" am 'ei-Balaq halo! gam ‘ec -mal'ahkeyah 
*asher-shalach'at ‘elay dibar'ti le'mor. 
Num24:12 Bileam said to Balaq, 
Did I not also to your messengers whom you had sent to me, speak, saying, 
<12> kai eimev Badaap mpds Badak Oùyi kal rots à-yyéAovs cov, 
ods améotetAas Tpds pe, EAGANOG Aéyov 
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi kai tois aggelois sou, 

And Balaam said to Balak, Did I not also to your messengers 
hous apesteilas pros me, elalésa legon 

whom you sent to me speak, saying, 


CYTE 40 3axv JFY v*v3 464 PCI v pov-t4 is 
1304 404 Y agre xvwoZ ayar v7-x4 4304 
14444 vX4 4744 4342-4w4 
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STDIN ANN mpm ADT AWN 
13. ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph w’zahab lo’ ‘ukal la abor *eth-pi Vahüwah 
la asoth tobah ‘o ra ah milibi ‘asher-y’daber Vahüwah ‘otho ‘adaber. 


Num24:13 If Balaq would give me his house full of silver and gold, 
I cannot go beyond the command of 444%, either good or bad, of my own heart. 
What 4*(44/ speaks, that I shall speak? 
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<13> ’Edv por 86 Badak npn Tov olkov a9T00 ápyvptou Kal ypvoiov, 
od Suvjoopar rapa vat TO pfjpa kuptov TroLToaL ATO Tovnpòv 
1| kaAÓv map’ épavroO- doa éàv einn ó Peds, rata épó; 
13 Ean moi dà Balak pléré ton oikon autou argyriou kai chrysiou, 
If to me should give Balak full his house of silver and gold, 


ou dynesomai parabénai to hréma kyriou poiesai auto ponéron e kalon par’ emautou; 
I shall not be able to violate the word of YHWH, to do it good or bad by myself. 


hosa ean eipé ho theos, tauta ero? 
As many things as should say Elohim, these things I shall speak. 


ynog ayl vod yévà 344A axov a 
41414 x14443 yyod AXA 404 awov 4w4 
JEWS TD? "ev? qoin "xy NA]? 


ipn mom TAVO nm oT ngu? WY 
14. w’ atah hin'ni holek i^ ami l'hah ‘i ats’ak 
‘asher ya aseh ha am hazeh I" am'ah b’acharith hayamim. 


Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come, 
and I shall advise you what this people shall do to your people in the days to come. 
«14» kat viv (600 dmoTpéyo eis TOV TOTIOV Lov: Sepo ovp ovAeóov cot, 
Ti Tovnoer 6 Adds OUTOS TOV Àaóv oov ém’ éoyárov THV T)epóv. 
14 kai nyn idou apotrecho eis ton topon mou; deuro symbouleuso soi, 
And now, behold, I run to my place. Come, I shall advise you 


ti poiesei ho laos houtos ton laon sou ep’ eschatou ton hemeron. 
what shall do this people with your people in the last of the days. 


193 v/3 OCS w4J) 494v TOWY watis 
foa yxw 44314 y47Y 
Svs i2 ny» ox? TaN {Duin ww 


PYT DNP 7337 on 
15. wayisa’ m’shalo wayo’mar n'um Bil" am b'no B’ or un’um hageber sh’thum ha ayin. 
Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Bileam the son of Beor, 
and the oracle of the man whose eye is opened, 
<15> Koi dvadaBov thy rapaBoMijv aùroô etmev 
roiv Badaap vids Bewp, otv 6 GvOpwrros 6 àÀmuvàs ópóv, 
15 Kai analabon ten parabolen autou eipen 
And taking up his parable, he said, 


Phesin Balaam huios Beor, phesin ho anthropos ho alethinos horon, 
Says Balaam son of Beor. Says the man true seeing, 


C4-44 oyw cy 46 
Wayao vv C74 AxHT Vow axyy yyt [o xoa 0474 
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16. nnum shome" a ‘im’rey-‘E! 

w’yode a da ath 'El'yon machazeh Shadday yechezeh nophel ug!luy eynayim. 
Num24:16 The oracle of him who hears the words of El, 

and knows the knowledge of Elyon (Most High), who sees the vision of 

Shadday (Almighty), falling down, yet having his eyes uncovered. 


9 y Ud ^ 3 , 9 p NCC Ue ld 
<16> dkobwv Aóyra Geos, émvoTáp.evos EMLOTHL NY Tapa LisioTou 
N. UN vx ^ ? e E] y € 9 X , ^ 
kal ópactv leod LOov év UTvo, AToKEeKaALPpEvoL ot OfOaApot adTod 


16 akouon logia theou, epistamenos epistemen para huuistou 
In hearing oracles of El, having knowledge of higher knowledge by the highest, 


kai horasin theou idon en hypnğ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou 
and a vision of Elohim seeing in sleep, uncovering his eyes. 


BPOLY J3yvY Y4e 3T4T 44v viTUW4. axo 404 vI4AM T 
xw-1/4-£y APIPT 34v X47 nay (44 93" YPY 
apy. 221» FIT JP wo) awg TAY wo) uw 


:nj-33729 pop) agin ^ne yr PNT vau op) 
17. ‘er’enu w’lo’ "atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak kokab miYa aqob 
w'qam shebet miVis'ra'El umachats pa'athey Mo'ab w’qar’qar kal-b’ney-Sheth. 


Num24:17 I see him, but not now; I behold him, but not near; 
A star shall come forth from Ya'aqob, a scepter shall rise from Yisra? El, 
and shall crush through the forehead of Moab, and tear down all the sons of Sheth. 


«17» ActEw abd, kal odyt viv: pakapilw, kat ook éyyiCer- 
kd ^» , h TA / » ed 
&vaTeAet dortpov e£ Iakof, kat dvacthcetar ävôpwros é Iopanr 
b , $ 9 ^ X , X e X 
kai Bpavoer Tous ápymyoos Moa kai mpovop.eóoec mávras viods LO. 
17 Deixo auto, kai ouchi nyn; makarizo, kai ouk eggizei; 
I shall show to him, but not now. I bless, and he does not approach. 


anatelei astron ex Iakob, kai anastesetai anthropos ex Israel 
shall arise A star from out of Jacob, and shall rise up a man from out of Israel, 


kai thrausei tous archegous Moab 
and he shall devastate the heads of Moab, 


kai pronomeusei pantas huious Seth. 
and he shall despoil all of the sons of Sheth. 


Ytre qow away stay aw4t- Yat ava ie 

^H awo (44w31 Y 

DI TPE nuce mm nao DTS mmm 

Sn my ONT 

18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se ir *oy'bayu w'Vis'ra'El ^oseh chayil. l 
Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession, 
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while Yisra"El performs valiantly. 


<18> kat écrac Edwy KAypovopia, kat éorac KAnpovopia Hoav ó éxy0pós avtos: 
kai IopandA énoinoev év ioy. 
18 kai estai Edom kléronomia, 

And Edom shall be an inheritance, 


kai estai klēronomia Ēsau ho echthros autou; kai Israēl epoiēsen en ischui. 
and shall be an inheritance Esau his enemy. And Israel acted in strength. 


POY aa qw 4194487 SPOTY 447-4) 19 
Dya TI PANT) APY2 oe 
19. w'yer'd! miYa aqob w’he’ebid sarid me ir. 
Num24:19 One from Ya’aqob shall have dominion, 
and shall destroy the remnant from the city. 
<19> kat eEeyepOqjoetar é$ Iako kai àqoAet owldpevov ék TdAEws. 


19 kai exegerthésetai ex Iakob 
And one shall be awakened from out of Jacob, 


kai apolei sozomenon :: poleos. 
and shall destroy the one escaping from the city. 


— "dye Wa KIWA WAY Gly Ew @lYO-KE XqVY 20 
:A 94 TAO TXT4B4TY 
pepy ma muxo Tax] iui wi» popy-nw NTD 


STAN TY menm 

20. wayar’ ‘eth- Amaleq wayisa’ m’shalo 
wayo'mar re'shith goyim "Amaleq w'acharitho adey ‘obed. 
Num24:20 And he looked at Amaleq and took up his parable 
and said, Amaleq was the first of the nations, but his end shall come to destruction. 
«20» kat Lov tov Apaànk kat ávaAaBov tH rapa BoM|v avroð 
evrev py éóvàv Aya mk, kai Tò onéppa aoTGv üToAetUra. 
20 kai idon ton Amalek kai analabon ten parabolen autou eipen 

And having seen Amalek, and taking up his parable, he said, 


Arche ethnon Amalek, kai to sperma auton apoleitai. 
The head of nations is Amalek, and his seed shall perish. 


vÓWW EWE ayapa-x 44932 

I9 LFI Yawy y 3wvy pv 44424 
Swi wi PPITIN NNI 

yap voes mt Faw JON TN 


21. wayar! *eth-haQeyni wayisa! m’shalo 
wayo’mar ‘eythan moshabeh w'sim basela` qineah. 


Num24:21 And he looked at the Qenite, and took up his parable 
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and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff. 


<21> kat Lov tov Katvatov kat dvadaBov tv trapaBoAjy avroð 
ettrev 'Ioyvpà ù kavowta cour kai éàv Os év TETPA TI vooováv Gov, 
21 kai idon ton Kainaion kai analabon ten parabolen autou eipen 

And having seen the Kenite, and taking up his parable, he said, 


Ischyra he katoikia sou; kai ean thes en petra ten nossian sou, 
is strong Your dwelling, and if you should put in a rock your nest, 


YIwx 4rw4 ay-ao JaP 4090 4141-44 vym 
"qaUm mw mY Pp Aya? mmng 7222 
22. ki ‘im-yih’yeh l'ba'er Qayin 'ad-mah ‘Ashshur tish’beak. 


Num24:22 but Qayin shall be consumed; How long shall Ashshur carry you away captive? 


VY 9 x là ^ ^ , 3 id ld 3 p 
<22> kai éàv yévyntar TÔ Bewp veooord mavovpytas, Acovpioi ce aiypadwtevoovowy. 


22 kai can genetai tQ Beor neossia panourgias, Assyrioi se aichmaloteusousin. 
and if it be to Beor a nest of astuteness, the Assyrians shall capture you. 


V4 TIwy att TY vv WETy twy wata 
:ow imi mr ^D iN TN? win NPD 
23. wayisa’ m'shalo wayo’mar ‘oy mi yich'yeh misumo ‘El. 


Num24:23 Then he took up his parable 
and said, Alas, who shall live when El has ordained it? 


<23> kat i8av Tov Oy kai ávoAaóv Tijv TapaBoAjy aùroô elrev 
?*Q o, tis Cnoetar, órav Of TabdTa 6 Beds; 
23 kai iddn ton Og kai analabon ten parabolén autou eipen 

And he looked upon Og taking up his parable, he said, 


O 6, tis zesetai, hotan thé tauta ho theos? 
Oh, Oh, who shall live whenever should appoint these things El? 


AGF TAO FAW TY 44o-Y/ov TWH vov YEXY aay Wary 24 
DTA "Ty NANTON naya) AAW AY) mon» 0D Os) 75 


me 


24. w'tsim miyad Kittim w’ inu ‘Ashshur w’ inu- Eber w'gam-hu' adey ‘obed. 


Num24:24 But ships shall come from the coast of Kittim, 
and they shall afflict Ashshur and shall afflict Eber; So they also shall come to destruction. 


<24> kai eEeAeboetar ék yerpds Kutiatwv kai kakocovoww Aocovp 
x $. , ` , X. .* & 3 ^ 
kai kakocovcrv EBpatous, kat avTov óp.o8vj.aSóv aroAobvtat. 


24 kai exeleusetai ek cheiros Kitiaion 
And one shall come forth from out of the hands of the Chittim, 


kai kakosousin Assour kai kakosousin Ebraious, 
and they shall afflict Assyria, and they shall afflict Hebrews, 


kai autoi homothymadon apolountai. 
and they with one accord shall perish. 
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VIAL JEA PLOY TUPI BW Jerr yora YRLY 25 
p moo T27 poz-m npp? aw T5" oes Ope 
25. wayaqam Bil" am wayelek wayashab lim'qomo w'gam-Balaq halak !|’dar’ko. 
Num24:25 Then Bileam arose and departed and returned to his place, 
and Balaq also went his way. 
<25> kat dvaotas Badaap árbev dtrootpadets eis TOV TÓT0v adTOdD, 
kat BaAak &qAOev mpds éavróv. 


25 kai anastas Balaam apelthen apostrapheis eis ton topon autou, 
And Balaam rising up went forth returning unto his place. 


kai Balak apelthen pros heauton. 
And Balak went forth to his own. 


Chapter 25 


4 XYII- xvxd woa Cyry yrews (447v. 3W-3 Num25:1 
sox niz-5w nix? oya 5mm meu DaD? awa 
1. wayesheb Vis'ra'El baShittim wayachel ha'am liz’noth 'ei-5'noth Mo'ab. 
Num25:1 While Yisra’El remained at Shittim, 
the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
<25:1> Kat katéAvcev Iopana év Lattiv: 
kai €BeBnAWOY ó Aads Ex Tropvetoat eus Tas Üvyarépas Moo. 
1 Kai katelysen Israel en Sattin; 
And Israel rested up in Shittim, 


kai ebebelothe ho laos ekporneusai eis tas thygateras Moab. 
and profaned the people to fornicate with the daughters of Moab. 


4444446 vYWxvcev yoa dy4v Y 14144 THIEL YOC 1449Xv2 
TITAN nn OV DDN] TN ma Dy? pma 


2. watiq’re’an la am Pzib’chey alaheyheü 
wayo'hal ha am wayish'tachauu |’eloheyhen. 


Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their mighty ones, 

and the people ate and bowed down to their mighty ones. 

<2> kal ékáAeoav avtovs émi Tats Bvotats TOV ELSMAWV ALTOV, 

Kal ëþayev 6 Aads THV BvoLHv abTÓv Kal mpocekóvrjoav Tots ELSWAOLS AdTHV. 


2 kai ekalesan autous epi tais thysiais ton eidolon auton, 
And they called them unto the sacrifices of their idols, 


kai ephagen ho laos ton thysion auton kai prosekynesan tois eidolois auton. 
and ate the people of their sacrifices, and they did obeisance to their idols. 


(441-3 ava )4-4H-Y 43107 COSC C44 aynaya 
STN TAT ASTIN] DÜve Oya? owe ThE 

3. wayitsamed Vis'ra'El |’Ba al Por wayichar-‘aph Yahúwah b’Vis’ra’EI. 
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Num25:3 So Yisra'El joined themselves to Baal of Peor, 
and the anger of 444% burned against Yisra? El. 


<3> kat étreAeoby Iopa«qA tô Beeddheywp: kai wpyioðn Ovu kópvos 10 Iopanà. 
3 kai etelesthe Israel tQ Beelphegor; 

And Israel was initiated to Baal-peor; 
kai orgisthe thymo kyrios tQ Israel. 

and was provoked to anger in rage YHWH with Israel. 


you vw44-Ly-x4 Hv AWY-Ce ATAT 44a 
CHIWLY 741-74 JY4H Iwi v wywa 44/7 avavé yxv4£ OPYTAT 
Oy "UxAZ-o2-nwN np myno mpm NT 


ONT TAT AS Dem Iw wr wo 73) nmypo onix vpim 
4. wayo'mer Vahüwah ‘el-Mosheh qach ‘eth-kal-ra’shey ha am 
w’hoqa_ *'otham laYahúwah neged hashamesh 
w'yashob charon ‘aph-Yahiiwah mi¥is’ra’El. 


Num25:4 444% said to Mosheh, Take all the leaders of the people 
and hang them up unto 444% before the sun, 
so that the fierce anger of 444% may turn away from Yisra’El. 


«4» kai evmev kópvos 16 Mowvofj AaBé mávras robos dpynyous Tod Aaod 
Kal TApadseryLaTLGOV AVTOVS kupio &Tévavrt ToO T|ALov, 
kai à TooTpadóToerac Spy 0vj.o0 kvptov àTó Iopanà. 
4 kai eipen kyrios tọ Mouse Labe pantas tous archegous tou laou 
And YHWH said to Moses, Take all the heads of the people, 


kai paradeigmatison autous kyrio apenanti tou heliou, 
and make an example of them for YHWH over against the sun! 


kai apostraphésetai orge thymou kyriou apo Israel. 
and shall turn away the anger of the rage of YHWH from Israel. 


CHINE vejw-Q4. awy 44v Ts 
197 Coad wWraynya Yrwys wag 144 
ow» yaw Og nw TNNT 


iya 5y25 munpuxim VWN v^x un 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-shoph’tey Vis’ra’El 
hir’gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim | Ba' al Por. 
Num25:5 So Mosheh said to the judges of Yisra’E], 
Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor. 


«5» kal evrev Moos rats $vAats Iopanr 
Amoxtetvate EkaoTos TOV otketov adTod TOV TereAeop.évov TH BeeAdheywp. 
5 kai eipen Mouses tais phylais Israel 

And Moses said to the tribes of Israel, 


Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon tà Beelphegor. 
Let kill each the one of his family being initiated to Baal-Peor! 
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v-H4-44 34PVY 423 (44v 2939y wag ayare 
(44-13 xao-Zy TYLOSY awy ayaol xiyaaya-xg 
ory Cat Hx] Wrys aay 

PHS OS ITPA Na OST? JAR WPR numm 


owcin nyp "py? DD "ry MITTS 
Sayin Sox nne m23 nem 


6. w'hinneh ‘ish mib’ney Vis'ra'El ba’ wayaq’reb ‘el-‘echayu ‘eth-haMid’yanith |’ eyney 
Mosheh ul’ eyney kal- adath b'ney-Vis'ra'El w'hemah bohim pethach ‘ohel mo ed. 
Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisra' El came 

and brought to his brothers a Midianite woman, in the sight of Mosheh 


and in the sight of all the congregation of the sons of Yisra' El, 
while they were weeping at the doorway of the tent of appointment. 


«6» Kai dod dvOpwios tHv viðv Iopa«A éA0Gv TpooHyayev Tov à6eAdóv adtod 
Tipós Thy Ma8vavtruv évavrtov Movor kai évavte máons ovvayoryfis viðv Iopană, 
avtot 8€ ékAacov Tapa Thv Üopav THs okqvfjs TOD puapruptov. 
6 Kai idou anthropos ton huion Israel elthon prosegagen ton adelphon autou 

And behold, a man of the sons of Israel coming, led forward his brother 


pros ten Madianitin enantion Mouse 
to the Midianitish woman before Moses, 
kai enanti pases synagoges huion Israel, 
and before all the congregation of the sons of Israel. 


autoi de eklaion para ten thyran tes skenes tou martyriou. 
And they were weeping by the door of the tent of the testimony. 


44oa yvxy "TY faya 444-73 45044-43 FATT 447-47 
7445 494 APTYT 
"Ty JAM OP TTD P8773 TY gTa onra NTI 
ITa qq 
7. wayar’ Pin'chas ben-'El' azar ben-‘Aharon hahohen wayaqam mitok ha edah 
wayiqach romach : yado. 


Num25:7 When Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, saw it, 
he arose from the midst of the congregation and took a spear in his hand, 


«T» kat t&v Divees vids EAealap vio Aapwv tot Lepéos eEaveorn 
ék p.écov Tis ovvaywyfs kat AaBwv ceupop ov év TH erpi 
7 kai idon Phinees huios Eleazar huiou Aaron tou hiereos exanesté 
And seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up 


ek mesou tes synagoges kai labon seiromasten en te cheiri 
from the midst of the congregation, and taking a spear in his hand, 


AsTa-£4 Caw -wag 444 45748 
Ax39-44 aw4a-x4Y (44w. wad xd Yai ywx 494v 
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ONT? ^33 Dya MDT ASYM 
8. wayabo’ ‘achar ‘ish-Vis’ra’El ‘el-haqubah wayid'qor ‘eth-sh’neyhem ‘eth ‘ish Vis’ra’El 
w'eth-ha'ishah ‘el-qabathah wate atsar hamagephah me a! b’ney Vis’ra’El. 


Num25:8 and he went after the man of Yisra' El into the tent 
and pierced both of them through, the man of Yisra"El and the woman, 
through the body. So the plague on the sons of Yisra?' El was checked. 
«8» evo jAOev ómiow Tob àvOpormov Tob IopanAttov eis THY KdpLVOV 
kai dmekévtnoev üp.dorépovs, Tov Te dvôpwrov TOV Iopanàitnv 
Kal THY yuvatka Sua THs pTpas avTífjs* Kal érao0a7o 7 mAy) ard viðv Iopand. 
8 eiselthen opis tou anthropou tou Israelitou eis ten kaminon 
he entered after the Israelitish man into the furnace, 


kai apekentesen amphoterous, ton te anthropon ton Israeliten 
and he pierced both the Israelitish man, 


kai ten gynaika dia tes metras autes; 
and the woman through her womb; 


kai epausato he plege apo huion Israel. 
and ceased the calamity from the sons of Israel. 


ddl y4wov 49244 37173 Wrxya vvAvY9 

E: H N pcr MVS meas DNA VIP 
9. wayih’yu hamethim bamagephah 'ar'ba ah w" es'rim ‘aleph. 
Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand. 


X. 2 A e d 2 A A 14 X. » "d 
«9» kai éyévovro ot teðvykórtes év TH TANYT rTéccapes Kat ElKoor yLALASes. 


9 kai egenonto hoi tethnekotes en te plege tessares kai eikosi chiliades. 
And were the ones having died by the calamity four and twenty thousand. 


WHC AWY-CH AYAT 43^ 10 
Ww» myag mm zT» 
10. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num25:10 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<10> Kai eAdAnoev kópvos pds Movofjv Aéyov 


10 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


LXYU-X4 EWA faya 4444-72 4EOCH-YS FHIAZ 11 
PIIKS IKET AE YETI CE 9 doy 
axypI (44707) 374 oe Ly 46v 
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1t. Pin’chas ben-‘E!’ azar ben-‘Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi 

me al b'ney-Vis'ra'El 5'qan'o ‘eth-qin’athi b’thokam 

w’lo’-kilithi *eth-b'ney-Vis'ra'El » qin'athi. 

Num25:11 Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, 

has turned away My wrath from the sons of Yisra' El while he was zealous 

with My jealousy among them, so that I did not destroy the sons of Yisra? El in My jealousy. 


XL Gees vids EAcalap viot Aapwv toô Lepéos katétravcev Tov Üvpóv pov 
3 x ean 2 A A J X ^ , , ^ 
amd viðv IopandA év tô CnAGoat pov Tov CHAov év aoTots, 
X 3 , y X e $. 3 ^ p 
Kal ovk €EavnAwoa Toùs viods Iopanr év tô lw pov. 
11 Phinees huios Eleazar huiou Aaron tou hiereds 
Phinehas, the son of Eleazar, son of Aaron the priest, 


katepausen ton thymon mou apo huion Israel en to zelosai mou ton zelon 
caused to cease my rage from the sons of Israel, in my being jealous in the zeal 


en autois, kai ouk exanelosa tous huious Israel en tQ zelo mou. 
for them; and I did not completely consume the sons of Israel in my zeal. 


MYON 20x437x4 YE yxy AIPA 19E NVC 12 
Bog onna Tng 15 5330 bw D2m» 
12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom. 
Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace; 
<12> odtws euróv [dod éyo Sldwp avr 9vaOd nv eipyvys, 


12 houtos eipon Idou ego diddmi auto diatheken eirenes, 
Thus say! Behold, I give him a covenant of peace; 


XHX WOO xfaAy x42 vv444 TOELT TE AXvAY 13 
CHINE v/3-4o AVY tracte IP AWS 


nop Diy nay» oa von iota 35 nmm 
SOS? ^3a-5y ABD TION? NIP AWE 


13. w’hay’thah lo uPzar’o ‘acharayu b’rith k’hunath 'olam 
tachath ‘asher qine’ l'Elohayu way’kaper a!-b’ney Vis’ra’El. 


Num25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual 
priesthood, because he was jealous for his El and made atonement for the sons of Yisra’E]. 


NS W , ^ M ^ , , ^ 9 , A , e , , , 
«13» kat écrac abt kal TH onéppartı a0700 peT’ adtov Labky Lepa. etas aiwvia, 
? 9 è 2Y 7 ^ ^ ^ ^ X 9 , \ ^ ean 
&v0* wv eCyAwoev tô GEG adtob kal €EtAdoato mepi THV viðv lopanà. 
13 kai estai auto kai to spermati autou 

and it shall be to him and to his seed 
met’ auton diathéké hierateias aionia, 


after him a covenant priesthood of an eternal, 
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anth" hon ezelosen tà theğ autou kai exilasato peri ton huion Israel. 
because he was jealous for his El, and he atoned for the sons of Israel. 


x4 ya aya-x4 aya qwe ayya (443v wad yy aa 
es pets qu ayer es ve 
MITTS Dan OW TAT PNT wos OW) 
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14. w’shem ‘ish Vis?ra'El hamukeh ‘asher hukah ‘eth-haMid’yanith 
Zim'ri ben-Salu’ n’si’ beyth-'ab |aShim’ oni. 


Num25:14 Now the name of the slain man of Yisra'El who was slain 
with the Midyanite woman, was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s house 
among the Shimeonites. 


<14> Tò 8é övopa Tob àvOporrov 706 IopanAttov 706 TEeTANYSTOS, Os ETARYH 
^ ^ , La » » ^ ^ 
peta THs Masdiavitidos, Zap pc vids ZaAo ápyov otkov Tatpias TOv Lupewv: 
14 to de onoma tou anthropou tou Israelitou tou peplegotos, hos eplege 
And the name of the Israelitish man being struck, who was stricken 


meta tes Madianitidos, Zambri huios Salo 
with the Midianitish woman, was Zimri son of Salu, 


archon oikou patrias ton Symeon; 
ruler of the house of the family of Simeon. 


XLYL Oya aya aw4a Wwe as 
EY YR OHI 34-x?.3 xY W44 417X3 TITY 
MO TDN wT DU 


B YT PND Igoma nüew WN TANI PP 
15. w’shem ha’ishah hamukah haMid’yanith 
Kaz’bi bath-Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab b’Mid’yan hu’. 


Num25:15 The name of the Midianite woman who was slain was 
Kazbi the daughter of Tsur, who was head of the people of a father’s house in Midyan. 


<15> kat dvopa TH yvvawt TH Madvavitrde +H ren nyvia 
Xaofr Pvyatnp Loup dpxovtos éÓvovs Oppo, otkov matprâs éorcv THv Ma8uav. 
15 kai onoma tē gynaiki te Madianitidi te pepleguia 

And the name of the Midianitish woman being struck, 


Chasbi thygater Sour archontos ethnous Ommoth, 
was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Ommoth; 


oikou patrias estin ton Madian. 
of the house of the family it is of the ones of Midian. 


WE AWY-CH AYA 4947-4 16 
nw» nun-»w mam 2770 
16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Num25:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<16> Kai éAdA nev kópvos pds Movojy Aéyov AdAnoov tots viots Iopa«qA Aéyov 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon Laleson tois huiois Israel legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying, 


nit ARAT DEDICAN TP 
(AMIN AMDT ODA Oum 
17. tsaror *eth-haMid'yanim w’hikithem ‘otham. l l l l 
Num25:17 Be hostile to the Midyanites and strike them; 


<17> ’Ex8patvete tots Maðınvaiors kat tatéEate aùrtoús, 


17 Echthrainete tois Madiénaiois kai pataxate autous, 
Hate the Midianites, and strike them! 


wyl vÁYI-4"w4 wardyys "yd "a "144. vy is 
YXUt Yay Fr wy-xg TITY 494-Coy 4797-42^- (o 
197-434-4o 47144-471 3 ayya 

n>? 1D - Ws Di2233 ODP oF OTE cD 


npn pa sipna carp TaT~Sy) WMiva-o3375y 
niypi- mpya men 


18. ki tsor’rim hem lakem b’nik’leyhem ‘asher-nik’lu lakem a!-d’bar-P’ or 
w’ al-d’bar Kaz’bi bath-n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah 
5'yom-hamagephah «!-d’bar-P’ or. 


Num25:18 for they have been hostile to you with their tricks, 

with which they have deceived you in the matter of Peor 

and in the matter of Kazbi, the daughter of the leader of Midyan, 

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor. 


«18» dtu éxOpatvovovv adtot oU iv év SoALdT HTL, doa SoALoBoLW ópâs Sra Doywp 
kai dua Xaov Ovuyatépa dpyovtos Ma8vav à8eAd1jv adtev thy remAmyvtav 
év TH dép THs TANYTs Sua Doywp. 
18 hoti echthrainousin autoi hymin en doliotéti, 
For are hating you they with deceit, 


hosa doliousin hymas dia Phogor kai 
with as many things they used deceit against you through Peor, 


dia Chasbi thygatera archontos Madian adelphen auton 
even through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, 


ten pepleguian en te hemera tes pleges dia Phogor. 
the one being struck in the day of the calamity on account of Peor. 


Chapter 26 
Shabbat Torah Reading Schedule (37th sidrah) = Numbers 26 = 30 


4714 4H4 AY Num 25:19 
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D MDI TN "mu 
1. (25:19 in Heb.) way’hi ‘a&charey hamagephah. 


yt yaya 1444713 4xoZ4 Cty awy-Cet ATAT 49 437 Num26:1 
STON? TDI TAS T2 ny oW oW] TYTN MYT] NIN 
(26:1 inHeb.) wayo’mer Vahüwah ‘el-Mosheh 
w’el ‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen le'mor. 


Num26:1 Then it came about after the plague, that 4444% spoke to Mosheh 
and to Eleazar the son of Aharon the priest, saying, 
<26:1> Kat éyévero peta thy mànyùv Kal éAáAmoev kópvos POs Movov 
Kal npós KAealap tov tepéa Aéyov 
1 Kai egeneto meta ten plegen kai elalésen kyrios pros Mousen 

And it came to pass after the calamity, and YHWH spoke to Moses, 


kai pros Eleazar ton hierea legon 
and to Eleazar the priest, saying, 


ayw "rve4wo Yay (4474/3 xao-Qy ws4-xd v4w2 
413 43r 4rnv-£y yxs 0v 34 aloyy 
mig omy yan DTW Oa NITY DD WNT wv 


DSTI NAF NX^75» OAK ma» MPV] 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal- adath b'ney-Vis'ra'El miben ‘es’rim shanah 
wama "lah |’beyth ‘abotham kal-yotse’ tsaba’ b’Vis’ra’El. 


Num26:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisra"El from twenty years 
old and upward, by their father’s houses, whoever is able to go out to war in Yisra’El. 


<2> Aafé tiv apy måons ovvaywyis viðv Iopand dd eikooaeTots kal érávw 
KAT’ olkous TATPLOV AVTHV, Ts Ò ékaropevóp.evos TapaTaEaoBar év Iopanà. 
2 Labe ten archen pases synagoges huion Israel apo eikosaetous 

Take the sum of all the congregation of the sons of Israel, from twenty years 
kai epano kat’ oikous patrion auton, 

and up, according to the houses of their patrimony! 


pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Israel. 
every one going forth to deploy among Israel. 


34v x4493 "x4 Jaya 4xod4Y awy 4947-43 
El THI J24- £0 
agia Nanya ons Woo yw) ns o3 
Sax? ir» pac oy 
3. way'daber Mosheh w’El’ azar hakohen *otham 6’ ar’both Mo’ab 
"al-Var'den V'recho le'mor. 


Num26:3 So Mosheh and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab 
by the Yarden at Yerecho, saying, 
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<3> kai EAGANGEV Mwvoñs kat EAealap o tepeds év ApaBo0 Moa 
émi Tod lop8ávov kata lepuyo Aéyov 
3 kai elalesen \Vidusés kai Eleazar ho hiereus en Araboth Moab 
And spoke Moses and Eleazar the priest in Araboth (the wilderness) of Moab 


epi tou Iordanou kata Iericho legon 
at the Jordan by Jericho, saying, 


qAwW-x4 ayar ayn 4w4y alowy ayw waaqwo 7294 
Mery hy yaraga (4432 3-4 27 
mUn-nw mpm m www» moyen Oy 1253 


(ISN PINA ONE own 7323 
4. miben "es'rim shanah wama ’Iah ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh 
ub'ney Vis'ra'El hayots’im me’erets Mits'rayim. 


Num26:4 Count from twenty years old and upward, as 444% has commanded Mosheh. 
Now the sons of Yisra' El who came out of the land of Mitsrayim. 


<4> Amro eikooaetots kai érrüvo, Ov TpóTrov cvvéra£ev kópvos TO Movofi. 
, P t [ 
Kai ot vioi Iopa QA ot é£eA06vves €€ Avyómrov- 
4 Apo eikosaetous kai epano, 
This is the numbering from twenty years and up, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Kai hoi huioi Israel hoi exelthontes ex Aigyptou; 
And the sons of Israel, the ones coming forth out of Egypt - 


J3144 13 £440 4793 131445 
4074 XW7W' YCIE VIHA XHIWY YTJ 
TARI 732 Seti? 023 Tan 
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5. R'uben b’kor Vis'ra'El b'ney R'uben 
Chanok mish'pachath haChanohi l'Phallu! mish'pachath haPallu'i. 


Num26:5 Reuben, Yisra'El's firstborn, the sons of Reuben: 
of Chanok, the family of the Chanokites; of Phallu, the family of the Palluites; 


«5» PouB nv mporórokos Iopanà. viot 86 PouByv- 
Evoxy kai 9310s Tob Evox: t DaddAov Sfpos Tob Padovi: 


5 Roubén prototokos Israél. huioi de Roubén; 
and Reuben, was first-born of Israel. And the sons of Reuben - 


Enoch kai demos tou Enoch; t9 Phallou demos tou Phalloui; 
Hanoch, the people of the Hanochites; of Pallu, the people of the Palluites; 


MYA XHJWY 449C TYTINHA xav JArHd 6 
SIDI nme "ATS? (EIT nme TET?) 


6. I’Chets’ron mish’ pachath haChets’roni l’Kar’mi mish’ pachath haKar'mi. 
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Num26:6 of Chetsron, the family of the Chetsronites; of Karmi, the family of the Karmites. 
«6» TÔ Acpov õfjpos tod Acpwvi- 7H Xapp Sfpos 709 Xappe. 


6 to Asron demos tou Asroni; t9 Charmi demos tou Charmi. 
to Hezron; the people of the Hezronites; to Carmi, the people of the Carmites. 


aww WALAP] 7141Y 149399414 XW7w" ad4: 
HAWEN XTY ogwy JCF Y10 9444 
Meow OOTP vmm nw naw now: 


mow ow nina yaw row myaioW) 
7. ‘eleh mish’ p’choth haRu'ubeni wayih’yu ph'qudeyhem sh’loshah 
w’ar’ba im ‘eleph ush'ba^ me'oth ush'loshim. 
Num26:7 These are the families of the Reubenites, and those who were numbered of them 
were forty-three thousand, seven hundred and thirty. 
<T> od tor Stor PouByv: kai éyévero ù értokeius aùrôv pets 
Kal Teocapákovra. xuÀváOes KAL ETTTAKOOLOL KAL Tpu&KovTa. 


7 houtoi demoi Rouben; kai egeneto he episkepsis auton treis 
These are the peoples of Reuben. And was the number of them three 


kai tessarakonta chiliades kai heptakosioi kai triakonta. 
and forty thousand and seven hundred and thirty. 


DEUCE 4477 1218 
:ecbWN NDD gne 
8. ub'ney Phallu' ‘Eli’ab. i 
Num26:8 The son of Phallu: Eliab. 
<8> kai viot DadAov: EAuaB. 


8 kai huioi Phallou; Eliab. 
And the sons of Pallu - Eliab; 


Jxa-4£vA War sey Yxay (4191 3444 v13v0 
qwy-do vna 4w4 440a 1474P 4v 944 
AYA CO wxna3 H4?-X^03 1434-4 oY 
]Dz-7NYT OPIN] Tnm) PND AN PS "230 
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mamy ogsaa map-noya pgs 
9. ub’ney ‘Eli’ab N’mu’El w'Dathan wa'Abiram hu'-Dathan 
wa'Abiram q’ru’ey ha'edah ‘asher hitsu «i -Mosheh 
w al-‘Aharon 5c^adath-Qorach b'hatsotham «i-Vahüwah. 


Num26:9 The sons of Eliab: Nemu'El and Dathan and Abiram. These are that Dathan 
and Abiram were called by the congregation, who contended against Mosheh 
and against Aharon in the company of Qorach, when they contended against 444%, 
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<D kai viot EAvaB- NapounA kat Aa8av kat ABipwv- 
OUTOL ETLKANTOL THs ovvaywyfs, OUTOL eLotv oL émvovorávres én Movojv 
kat Aapwv év tfj ovvaywyt Kope év tfj émovoråoer kvptov, 
9 kai huioi Eliab; Namouel kai Dathan kai Abiron; 

and the sons of Eliab; Namuel, and Dathan, and Abiram; 
houtoi epikletoi tes synagoges, 

these are the ones summoned of the congregation. 
houtoi eisin hoi episystantes epi Mousen kai Aaron 

These are the ones rising up together against Moses and Aaron 
en te synagoge Kore en te episystasei kyriou, 

in the gathering of Korah, in the conspiring against YHWH. 


XPI H4T-x4v Yx od2xv 3717-X4 1444 HX7x'Y 10 
FIC yrary wat waxeyy Ww x4 wea (y42 320a 
niga nzp-nw) ON VIIA me-nw PINT mnpm 
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10. watiph'tach ha'arets ‘eth-piyah watib'la^ *otham w’eth-Qorach 
b'moth ha edah ba’akol ha’esh ‘eth chamishim uma'thayim ‘ish wayil’ yu Pnes. 


Num26:10 and the earth opened its mouth and swallowed them up along with Qorach, 
when that company died, when the fire devoured two hundred fifty men, 
so that they became a sign. 
<10> kai &vot£aca 1 yf TO OTOP adTis KaTETLEV adTOds kat Kope 
év TH ÜaváTo Tis cvvayoryfjs avtod, ÓTe KaTéehayev TO TOP ToUs TEVTHKOVTA 
Kal Guakootous, kal éyevnPnoav év onpeto, 
10 kai anoixasa hé gé to stoma autés katepien autous kai Kore 
And opening the earth its mouth swallowed them and Korah 


en t9 thanato tes synagoges autou, hote katephagen to pyr tous pentékonta 
in the death of his congregation, when devoured the fire the fifty 


kai diakosious, kai egenethesan en sémeid, 
and two hundred. And they were made as a sign. 
TXY- IPH VY SY 11 
eam Ra NIP aA 
11. ub’ney-Qorach lo'-methu. 
Num26:11 but the sons of Qorach did not die. 
«1L ot 86 viot Kope ovk áméOavov. 


11 hoi de huioi Kore ouk apethanon. 
But the sons of Korah did not die. 


v44Y9fà XUJWY Cvtrld YXUJWYE qyoyvw 249 12 
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12. b'ney Shim’ on l'mish'p'chotham liN'mu'El mish'pachath haN'mu'Eli 
Yamin mish'pachath haYamini Yakin mish'pachath haVahini. 


Num26:12 The sons of Shimeon according to their families: 
of Nemu'EI, the family of the Nemuelites; of Yamin, the family of the Yaminites; 
of Yakin, the family of the Yakinites; 
<12> Kai ot viot Lupewv: 6 Sfpos Tv viðv Lupewv: 
TÔ Napovnà Sfpos ó NapounAu: 76 lapıv Sfpos 6 Iaptve: rô Iayıv Sfpos ó Taye: 
12 Kai hoi huioi Symeon; ho demos ton huion Symeon; 
And the sons of Simeon the people of the sons of Simeon; 


to Namouel demos ho Namoueli; 
to Nemuel, the people the Nemuelites; 


to Iamin demos ho Iamini; t9 Iachin demos ho Iachini; 
to Jamin, the people the Jaminites; to Jachin, the people the Jachinites; 


LTW XJ7wV TEWE Hqxa XHIWY H4r4 13 
SDINW nnam ow nnm nnam moo 
13. l'Zerach mish'pachath haZar’chi Sha'ul mish'pachath ha$ha'uli. 
Num26:13 of Zerach, the family of the Zerachites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
<13> tô Zapa pos ó Zapai- 1H Zaovà Sfpos ó Laovar. 


13 tọ Zara demos ho Zarai; tQ Saoul demos ho Saouli. 
to Zerah, the people the Zerahites; to Shaul the people the Shaulites. 


VU 2p FETS gae queis cn WE A 
ODN now moby) muU yaw nnpwn mips 
14. ‘eleh mish’p’choth haShim’ oni sh’nayim w'" es'rim ‘eleph uma'thayim. 
Num26:14 These are the families of the Shimeonites, twenty-two thousand 
and two hundred. 
«4» odor Shpor Lupewv ék THs émoképews adTav, 
900 kal eikoor xLALades Kat Svakóovor. 


14 houtoi demoi Symeon ek tes episkepseos auton, 
These are the peoples of Simeon by their numbering - 


duo kai eikosi chiliades kai diakosioi. 
two and twenty thousand and two hundred. 


44774 XH7wy Iv7r-4 VxH7w yd ^^ 2-215 
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“DST nawa nexo onnawn? 73320 
aun nnum "xw 3m nme Tp 


15. b'ney Gad l'mish'p'chotham |iTs’phon mish'pachath haTs’phoni 
l'Chaggi mish’pachath haChaggi Shuni mish'pachath haShuni. 
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Num26:15 The sons of Gad according to their families: of Tsephon, 
the family of the Tsephonites; of Chaggi, the family of the Chaggites; 
of Shuni, the family of the Shunites; 
<24> Yiot Pad kata Snpovs adtov- 1H Lahwv dSjpos ó Ladwve- 
TÔ Ayye Sfpos ó Ayyt: TÔ Louve Sfpos ó Louve: 
24 Huioi Gad kata demous auton; 

The sons of Gad according to their peoples - 
to Saphon demos ho Saphoni; 

to Zephon, the people the Zephonites; 
to Aggi demos ho Aggi; to Souni demos ho Souni; 

to Haggi, the people the Haggites; to Shuni, the people the Shunites; 


3.494 XH7w" 1400 11544 xXyIWy x46 
SIT TaY "ny TINT nay Ng TO 
16. "Az'ni mish'pachath ha'Az'ni |’ “Eri mish’pachath ha Eri. 
Num26:16 0f Azni, the family of the Aznites; of Eri, the family of the Erites; 
<25> tô Alevi Sfpos ó Aleve: 7H Addi Sfjpos 6 Addu: 


25 to Azeni demos ho Azeni; tQ Addi demos ho Addi; 
to Ozni, the people the Oznites; to Eri, the people the Erites; 


1 C4444 XUJWY v(4444 taqta XHIWY 2944017 
17. -«'Arod mish'pachath ha’Arodi | Ar'eli mish’ pachath ha’Ar’eli. 
Num26:17 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 
<26> 76 Apoads Sfjpos 6 Apoadt: 7H Apu Sfjyos ó Apure. 


26 tà Aroadi demos ho Aroadi; tọ Ariel demos ho Ariéli. 
to Arod, the people the Arodites; to Areli, the people the Arelites. 


]44 410944 WAL4PIC 44-195 XH7wV a4 18 
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18. ‘eleh mish'p'choth b’ney-Gad liph'qudeyhem ‘ar’ba im *eleph wachamesh me'oth. 


Num26:18 These are the families of the sons of Gad 
according to those who were numbered of them, forty thousand and five hundred. 


<27> ovrov S jp.oc vidv Pad é& émokébews aoTóv, 
Teocapákovra. xvÀváOes kai TEVTAKOOLOL. 


27 houtoi demoi huion Gad ex episkepseos auton, 
These are the peoples of the sons of Gad by their numbering - 


tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
forty thousand and five hundred. 
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19. b’ney Yahudah “Er w'Onan wayamath “Er w'Onan b’erets K’na an. 
Num26:19 The sons of Yahudah were Er and Onan, 
but Er and Onan died in the land of Kanaan. 
<15> Yiot 86 IovSa: Hp kai Avvav: kai àmé8avev Hp kat Avvav év yf Xavaav. 


15 Huioi de Iouda; Er kai Aunan; kai apethanen Er kai Aunan en ge Chanaan. 
Sons of Judah - Er and Onan; and died Er and Onan in the land of Canaan. 


vdwa XHJwV aZwZ WXHJwVZ 4ayar-249 1477 20 
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20. wayih’yu b’ney-Yahudah l'mish'p' chotham l'$helah mish'pachath haShelani 
!’Pherets mish’pachath haPar’tsi |’ Zerach mish'pachath haZar'chi. 


Num26:20 The sons of Yahudah according to their families were: 
of Shelah, the family of the Shelanites; of Pherets, the family of the Paretsites; 
of Zerach, the family of the Zerachites. 


<16> éyévovto 8€ ot vtov Iovdsa kata Shpovus adTov: TH Lyrwv 9910s 6 ZA ove: 
16 Dapes Sipos ó Papes: TÔ Zapa Sfpos 6 Zapat. 
16 egenonto de hoi huioi Iouda kata demous auton; 
And were the sons of Judah according to their peoples - 
to Selon demos ho Seloni; 
to Shelah, the people the Shelanites; 


to Phares demos ho Phares; t9 Zara demos ho Zarai. 
to Pharez, the people the Pharzites; to Zerah, the people the Zerhites. 
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21. wayih’yu b’ney-Pherets |’ Chets’ron mish’ pachath haChets’roni 
l'Chamul mish’ pachath heChamuli. 


Num26:21 The sons of Pherets were: of Chetsron, the family of the Chetsronites; 
of Chamul, the family of the Chamulites. 


<17> kai éyévovro viot Papes: TH Aopov Sfpos 6 Acpwve- 
16 Iapovv õfjpos 6 Iapouve. 
17 kai egenonto huioi Phares; to Asron demos ho Asroni; 
And were the sons of Pharez - to Hezron, the people the Hezronites; 
to Iamoun demos ho Iamouni. 
to Hamul, the people the Hamulites. 
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22. ‘eleh mish'p'choth Yahudah liph'qudeyhem shishah 
w’shib’ im ‘eleph wachamesh me'oth. 


Num26:22 These are the families of Yahudah 
according to those who were numbered of them, seventy-six thousand and five hundred. 
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<18> odtor Sipo 76 Iov8a kata Thy énvokorri|v aoTóv, e£ 
kai €BdSounKovTa yLALades kal TEVTAKOOLOL. 


18 houtoi démoi tQ Iouda kata ten episkopén auton, 
These are the peoples to Judah, according to their numbering - 


hex kai hebdomekonta chiliades kai pentakosioi. 
six and seventy thousand and five hundred. 
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23. b'ney Vissashar l'mish'p'chotham Tola^ mish'pachath haTola i 
'Phuwah mish’pachath haPuni. 


Num26:23 The sons of Yissaskar according to their families: 
of Tola, the family of the Tolaites; of Phuwah, the family of the Punites; 


<19> Kai vioi Iooaxap kata 8110s advtHv- TH Owda Sfjyos ó OoAat- 
16 Dova dios 6 Dovai- 
19 Kai huioi Issachar kata démous auton; 

And the sons of Issachar according to their peoples - 


to Thola demos ho Tholai; tọ Phoua demos ho Phouai; 
to Tola, the people the Tolaites; to Pua, the people the Punites; 
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24. |'Yashub mish'pachath haYashubi !'$him'ron mish'pachath ha$him'roni. 
Num26:24 of Yashub, the family of the Yashubites; 
of Shimron, the family of the Shimronites. 
<20> 16 Iacovf 8510s 6 IacovBu- 76 Lapapav Sipos 6 Lapapave. 
20 tọ Iasoub demos ho Iasoubi; tọ Samaran demos ho Samarani. 
to Jashub, the people the Jashubites; to Shimron, the people the Shimronites. 
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25. ‘eleh mish'p'choth Vissashar liph'qudeyhem ‘ar’ba ah 
w'shishim ‘eleph ush’losh me’oth. 


Num26:25 These are the families of Yissaskar 
according to those who were numbered of them, sixty-four thousand and three hundred. 
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<21> ovtor Spor Iocaxap é émoképews adTOv, Téocapes 
kai e&rkovra yLALades kal TPLAKdOLOL. 


21 houtoi démoi Issachar ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Issachar by their numbering - 


tessares kai hexekonta chiliades kai triakosioi. 
four and sixty thousand and three hundred. 
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26. b’ney Z'bulun Pmish’p’ chotham ’Sered mish’ pachath ha$ar'di 
Elon mish'pachath ha’Eloni Yach’ PEI mish'pachath haVach'l' Eli. 


Num26:26 The sons of Zebulun according to their families: 
of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the family of the Elonites; 
of Yachle'El, the family of the YachleElites. 


Q2» Yiot ZaBovAov kata Snpovs aoTOv: TH Laped Shpos ó Lapedt- 
TÔ AdAwv Sjpos 6 ANAwve: TH AAAA Sfjpos 6 AAANAL. 
22 Huioi Zaboulon kata démous auton; tQ Sared demos ho Saredi; 


Sons of Zebulun according to their peoples - to Sered, the people the Seredites; 


to Allon demos ho Alloni; tQ Allel demos ho Alleli. 
to Elon, the people the Elonites; to Jahleel, the people the Jahleelites. 
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27. ‘eleh mish'p'choth haZ'buloni liph’qudeyhem shishim *eleph wachamesh me'oth. 
Num26:27 These are the families of the Zebulunites 
according to those who were numbered of them, sixty thousand and five hundred. 
<23> obtor fjor ZaovAov ét émvokéleos adbtav, é£fovra yu Ses kat 
TEVTAKOOLOL. 


23 houtoi demoi Zaboulon ex episkepseds auton, 
These are the peoples of Zebulun by their numbering - 


hexékonta chiliades kai pentakosioi. 
sixty thousand and five hundred. 
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28. b'ney Yoseph l'mish'p'chotham M'nasseh w'Eph'rayim. 
Num26:28 The sons of Yoseph according to their families: Manasseh and Ephrayim. 
32» Yiot Iwond kata Sqpovs aùrôv: Mavacon kai Edpaup. 


32 Huioi Ioseph kata demous auton; Manasse kai Ephraim. 
Sons of Joseph according to their peoples - Manasseh and Ephraim. 
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29. b'ney M’nasseh Makir mish'pachath haMakiri 
uMaRir holid *eth-Gil" ad | Gil" ad mish'pachath haGil’ adi. 
Num26:29 The sons of Manasseh: of Makir, the family of the Makirites; 
and Makir fathered Gilead: of Gilead, the family of the Gileadites. 
<33> vioi Mavacon: tô Moy Sfpos ó Map: 
kat Mayıp éyévvnoev tov Padaad: 76 ladaað Sfpos ó Tadaaðı. 


33 huioi Manasse; to Machir demos ho Machiri; 
Sons of Manasseh - to Machir, the people the Machirites; 


kai Machir egennēsen ton Galaad; tọ Galaad dēmos ho Galaadi. 
and Machir procreated Gilead; to Gilead, the people the Gileadites; 
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30. ‘eleh b'ney Gil" ad ‘lezer mish’ pachath ha'l'ez'ri ’Cheleq mish'pachath haChel’qi. 
Num26:30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites; 
of Cheleq, the family of the Cheleqites; 
«34» kai oorov vioi Tadaad: 16 Ayxvelep 9910s 6 Axvelepu- 
TÔ Xedey 8fjpos 6 XeAeye- 
34 kai houtoi huioi Galaad; to Achiezer demos ho Achiezeri; 
And these are sons of Gilead - to Jeezer, the people the Jeezerites; 


to Cheleg demos ho Chelegi; 
to Helek, the people the Helekites; 


YYW XUJWY Wywy TCe4qwsa XUIWY Cv AWAY 31 
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31. w'As'ri El mish'pachath ha'As'ri Eli w'$hehem mish'pachath haShik’mi. 
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Num26:31 and of Asri’ El, the family of the AsriElites; 
and of Shekem, the family of the Shekemites; 


<35> tô Eopimà pos ó Eopinru: TÔ Luyep 8fjjos ó Luyepe- 


35 t9 Esriel demos ho Esrieli; t9 Sychem demos ho Sychemi; 
to Asriel, the people the Asrielites; to Shechem the people the Shechemites; 
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32. u$h'mida^ mish'pachath ha$h'mida'i w'Chepher mish’pachath haCheph’ ri. 


Num26:32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; 
and of Chepher, the family of the Chepherites. 


<36> TH Lopaep Sfpos 6 Lupaepu: Kat TH Opep Sfjpos ó Opep. 
36 tọ Symaer demos ho Symaeri; 
to Shemida, the people the Shemidaites; 


kai tọ Opher demos ho Opheri. 
and to Hepher, the people the Hepherites. 
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33. uTs'laph'chad ben-Chepher lo!-hayu lo banim hi 'i:-banoth 
w'shem b’noth Ts’laph’chad Mach’lah w’No ah Chag!lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
Num26:33 Now Tselophachad the son of Chepher: he had no sons, but only daughters; 


and the names of the daughters of Tselophachad were 
Machlah, Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah. 


<37> kat TH Ladrtaad við Odep ook éyévovro adTs viol, 
GAN’ 7) Óvyyarépes, Kal rabta TA óvóparta TOV BvyaTépwv LarAtraad: 
Maña kat Nova kat EyAa kat Medya kat Oepoa. 
37 kai tọ Salpaad huid Opher ouk egenonto autd huioi, all € thygateres, 
And to Zelophehad son of Hepher there were no sons to him, but daughters. 


kai tauta ta onomata ton thygateron Salpaad; 
And these are the names of the daughters of Zelophehad - 


Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa. 
Mahlah and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. 
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34. *eleh mish'p'choth M'nasseh uph'qudeyhem sh'nayim 
wachamishim ‘eleph ush'ba^ me'oth. 
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Num26:34 These are the families of Manasseh; 
and those who were numbered of them were fifty-two thousand and seven hundred. 


<38> odor Sfpor Mavacon éf érvokélbeos adtav, 
900 Kal TEVTHKOVTA ytÀLáðes kal ETTTAKOOLOL. 


38 houtoi demoi Manasse ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Manasseh by their numbering - 


duo kai pentekonta chiliades kai heptakosioi. 
two and fifty thousand and seven hundred. 
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35. ‘eleh b'ney-'Eph'rayim l'mish'p'chotham l'$huthelach mish'pachath ha$huthal'chi 
l'Beher mish'pachath haBak’ri /Thachan mish’ pachath haTachani. 


Num26:35 These are the sons of Ephrayim according to their families: 
of Shuthelach, the family of the Shuthelachites; of Beker, the family of the Bakerites; 
of Thachan, the family of the Tachanites. 
«39» Kai ooTov viot Epparp: TÔ XovraAa Sipos 6 ZovraAat: 
16 Tavay dfpos 6 Tavayı. 
39 Kai houtoi huioi Ephraim; tQ Soutala demos ho Soutalai; 
These are the sons of Ephraim - to Shuthelah, the people the Shuthelahites; 


tọ Tanach demos ho Tanachi. 
to Tahan, the people the Tahanites. 
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36. w'eleh b'ney $huthalach | “Eran mish’pachath ha Erani. 
Num26:36 These are the sons of Shuthalach: of Eran, the family of the Eranites. 


«40» odor vioi ZovraAa: 1H ESev Sipos 6 Ede. 


40 houtoi huioi Soutala; tọ Eden demos ho Edeni. 
These are the sons of Shuthelah - to Eran, the people the Eranites. 
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37. ‘eleh mish'p'choth b'ney-'Eph'rayim liph'qudeyhem sh'nayim 
ush'loshim ‘eleph wachamesh me’oth ‘eleh b'ney-Voseph l'mish'p'chotham. 


Num26:37 These are the families of the sons of Ephrayim 
according to those who were numbered of them, thirty-two thousand and five hundred. 
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These are the sons of Yoseph according to their families. 


«4I» od tor SHpor Edparp éE Emroxesews adtév, úo kai tpråkovta yiÀráðes 
kal Tevrakóctot, ovToL fpo viðv Iwond kata Shpovs abtév. 


41 houtoi demoi Ephraim ex episkepseos auton, duo kai triakonta chiliades 
These are the peoples of Ephraim by their numbering - two and thirty thousand 


kai pentakosioi. houtoi demoi huion Ioseph 
and five hundred. These are the peoples of the sons of Joseph 


kata demous auton. 
according to their peoples. 
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38. b'ney Bin'yamin |’ mish’p’chotham l’Bela` mish’ pachath haBal’ i 
!’Ash’bel mish’ pachath ha’Ash’beli |a’Achiram mish’ pachath ha'Achirami. 


Num26:38 The sons of Benyamin according to their families: 
of Bela, the family of the Baleites; of Ashbel, the family of the Ashbelites; 
of Achiram, the family of the Achiramites; 
<42> Yiot Bevrapıv kata Sqpous avTOv: TO Bade dios ó Badet- 
TÔ AovBnp Sfjpos 6 AovuBnpi: 76 Iayıpav 9810s 6 Iayipave- 
42 Huioi Beniamin kata demous auton; tQ Bale demos ho Balei; 
Sons of Benjamin according to their peoples - to Bela, the people the Belaites; 


to Asyber demos ho Asyberi; t9 Iachiran demos ho Iachirani; 
to Ashbel, the people the Ashbelites; to Ahiram, the people the Ahiramites; 
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39. ::$h'phupham mish'pachath haShuphami !'Chupham mish’pachath haChuphami. 


Num26:39 0f Shephupham, the family of the Shuphamites; 
of Chupham, the family of the Chuphamites. 


<43> tô Zwpav Sjpos ó Lwdhave. 
43 tọ Sophan demos ho Sophani. 
to Shupham the people the Shuphamites; 
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VU SQQ EIQUE A sque ene 
TON v?32-—33 "mn 
Daya nne Yy “TINT Drev PYN 
40. wayih’yu b'ney-Bela^ ‘Ar’d’ w’Na aman mish’pachath ha'Ar!'di 


Naaman mish’ pachath haNa ami. 
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Num26:40 The sons of Bela were Ard and Naaman: 
of Ard, the family of the Ardites; of Naaman, the family of the Naamites. 


<44> kat éyévovro ot viot Bade Adap. kat Noepav: 7H Adap Sfjpos 6 Adapt: 
16 Noepav dfpos ó Noepave. 
44 kai egenonto hoi huioi Bale Adar. kai Noeman; tQ Adar demos ho Adari; 
And were the sons of Bela - Ard and Naaman. To Ard, the people the Ardites; 


tọ Noeman demos ho Noemani. 
to Naaman, the people the Naamites. 
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41. ‘eleh b’ney-Bin’yamin |’mish’p’chotham 
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w’shesh me’oth. 


Num26:41 These are the sons of Benyamin according to their families; 
and those who were numbered of them were forty-five thousand, and six hundred. 
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«45» ovtor viot Bevrapuv kata Shpous adtév é émvokéleos adTOv, 
TEVTE kai Teocapákovra. xuÀváOes Kal e£akóovor. 


45 houtoi huioi Beniamin kata demous auton ex episkepseos auton, 
These are the sons of Benjamin according to their peoples by their numbering - 


pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi. 
five and forty thousand and six hundred. 
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42. ‘eleh b'ney-Dan l'mish'p'chotham 
l'shucham mish'pachath ha$huchami ‘eleh mish’p’choth Dan l'mish'p'chotham. 


Num26:42 These are the sons of Dan according to their families: of Shucham, 
the family of the Shuchamites. These are the families of Dan according to their families. 


«46» Kai viol Aav kata Sjpous adtév: 
TÔ Lape Sfjpos 6 Lape: ovtor Spor Aav kata Snpwovs adtav. 
46 Kai huioi Dan kata démous auton; 
And the sons of Dan according to their peoples - 
to Sami demos ho Sami; 
to Shuham, the people the Shuhamites. 


houtoi demoi Dan kata demous auton. 
These are the peoples of Dan according to their peoples. 
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43. hal -mish'p'choth ha$huchami liph'qudeyhem ‘ar’ba ah 
w'shishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num26:43 All the families of the Shuchamites, according to those who were numbered 
of them, were sixty-four thousand, and four hundred. 
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<47> mdvtes ot Sfpor Lape kat’ ETrokoTy adtHv Téecoapes 
kai e&rkovra xuAvá8es kal rerpakóctor. 
47 pantes hoi demoi Sami kat’ episkopen auton 

All the peoples of Shuham according to their overseeing - 


tessares kai hexekonta chiliades kai tetrakosioi. 
four and sixty thousand and four hundred. 
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44. b'ney ‘Asher l'mish'p'chotham !'Vim'nah mish'pachath haVim'nah 
l'Vish'wi mish'pachath haVish'wi ::B'ri'ah mish'pachath haB'ri i. 


Num26:44 The sons of Asher according to their families: 
of Yimnah, the family of the Yimnah; o! Yishwi, the family of the Yishwites; 
of Beriah, the family of the Beriites. 


<28> Yiot Aonp kata Shpovs aùrôv: TH lap Sfpos 6 Tape: 
16 lesov õfjpos 6 Tecour: TH Bapia Sfpos 6 Bapuat- 
28 Huioi Aser kata demous auton; t9 lamin demos ho Iamini; 
Sons of Asher according to their peoples - to Jimna, the people the Jimnites; 


tọ Iesou demos ho Iesoui; t9 Baria demos ho Bariai; 
to Jesui, the people the Jesuites; to Beriah, the people the Beriites; 
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45. |ib’ney B’ri ah ! Cheber mish'pachath haCheb'ri 
l'Mal'hiEl mish'pachath haMal’ki’Eli. 


Num26:45 Of the sons of Beriah: 
of Cheber, the family of the Cheberites; of Malki’ El, the family of the Malkielites. 


<29> 1à Xopep 8110s ó XoBepr- 7H MedAyundr Sos ó MeAyemAt. 
29 to Chober demos ho Choberi; t9 Melchiel demos ho Melchieli. 


to Heber, the people the Heberites; to Malchiel, the people the Malchielites. 
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46. w’shem bath-‘Asher Sarach. l 
Num26:46 The name of the daughter of Asher was Sarach. 


<30> kat Tò övopa Bvyartpòs Aonp Lapa. 
30 kai to onoma thygatros Asēr Sara. 
And the name of the daughter of Asher - Sarah. 
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47. ‘eleh mish'p'choth b'ney-'Asher liph'qudeyhem sh’loshah 
wachamishim 'eleph w'ar'ba^ me'oth. 


Num26:47 These are the families of the sons of Asher according to those who were 
numbered of them, fifty-three thousand, and four hundred. 

<31> odor Sov Aonp é émvokédpeos abtav, tpets 

kai TEVTNKOVTA XLALASES kai TETPAKOOLOL. 


31 houtoi demoi Aser ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Asher by their numbering - 


treis kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
three and fifty thousand and four hundred. 
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48. b’ney Naph’tali l'mish'p'chotham |’Yach’ts’EI mish’pachath haYach’ts’Eli 
/'Guni mish'pachath haGuni. 
Num26:48 The sons of Naphtali according to their families: 
of Yachtse'El, the family of the Yachtse'Elites; of Guni, the family of the Gunites; 
«48» Yiot NebOart kata Shpous aóTGOv: 7H Aornà Sfpos ó Aout: 
16 l'avw Sipos ó l'avv: 


48 Huioi Nephthali kata demous auton; 
The sons of Naphtali according to their peoples - 


to Asiel demos ho Asieli; to Gauni demos ho Gauni; 
to Jahzeel, the people the Jahzeelites; to Guni, the people the Gunites; 
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cpu nmaw ngo "xn NBA E> on 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1743 


49. |'Vetser mish'pachath haYits’ri |’Shillem mish'pachath ha$hillemi. 
Num26:49 of Yetser, the family of the Yetserites; of Shillem, the family of the Shillemites. 


«49» tô Tecep Sfpos 6 Tecepu> tH ZeAA y. Sfpos 6 Zeny. 
49 tọ Ieser demos ho Ieseri; t9 Sellem demos ho Sellémi. 
to Jezer, the people the Jezerites; to Shillem, the people the Shillemites. 
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50. ‘eleh mish'p'choth Naph'tali l'mish'p'chotham 
uph'qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num26:50 These are the families of Naphtali according to their families; 
and those who were numbered of them were forty-five thousand, and four hundred. 
«50» ob tor Spor NebOarr é$ émvoképeos adtav, mévre 
KAL TecoapaKovTa yLALades KAL TETPAKdOLOL. 


50 houtoi demoi Nephthali ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Naphtali by their numbering - 


pente kai tessarakonta chiliades kai tetrakosioi. 
five and forty thousand and four hundred. 
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MIWlWY xv4y ogw 744v 
row niND-UU ONT? ^32 TPE moww 


n uo: ning vaw now 

51. ‘eleh p’qudey b'ney Vis'ra'El shesh-me'oth ‘eleph 
wa'aleph sh'ba^ me'oth ush'loshim. 
Num26:51 These are those who were numbered of the sons of Yisra? El, 
six hundred one thousand, and seven hundred thirty. 
Sb Aór 1] éntokebus viðv Iopanà, é&akócvac yràráðes 
KaL XLALoL KAL ETTAKOOLOL KAL TPLÁKOVTA. 
51 Haute he episkepsis huion Israel, 

This is the numbering of the sons of Israel - 


hexakosiai chiliades kai chilioi kai heptakosioi kai triakonta. 
six hundred thousand and a thousand and seven hundred and thirty. 


YC AWY-CH AYAT 43^ 52 
nw? myno mm 22»m 
52. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num26:52 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<52> Kai éAáAoev kopvos pós Movorqv Aéyov 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1744 


52 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wv yw 47FY 9 ACAYI m444 PCUX A040 53 
iU Bpap TPIS PINT poum mw: 
53. |a’eleh techaleq ha'arets b’nachalah b’mis’ par shemoth. 


Num26:53 Among these the land shall be divided for an inheritance 
according to the number of names. 


<53> Toórovs peprobjcetat 1) yfj KAnpovopety é dprOy.00 évopatwv- 
53 Toutois meristhesetai he ge kleronomein ex arithmou onomaton; 
To these shall be portioned the land to inherit by the number of names. 


wag vXÓM) 8104x eowdv PXCHY 494x 94054 
xU yxa yrag7 170 
vex indo oyan ovp») inm nzon 2220: 


non qm PIPE ^5? 
54. larab tar’beh nachalatho w’/am’ at tam’ it nachalatho ‘ish 
l’phi ph'qudayu yutan nachalatho. 


Num26:54 To the many you shall increase their inheritance, 
and to the few you shall diminish their inheritance; 
each shall be given their inheritance according to those who were numbered of them. 


<54> tots qrÀetoovv TAEovacets THY kÀnpovoptav 
X ^ , , , £ b , , ^ 
kal Tots EAATTOOLW éAa.TTOGevs THY kÀmpovop.tav avTOV- 
ExdoTw Kabws éneokénnoav So8joeETaL 1] kànpovopia aùrôv. 
54 tois pleiosin pleonaseis ten kleronomian 
To the many shall be superabundant the inheritance, 


kai tois elattosin elattoseis ten kleronomian auton; 
and to the less shall be less their inheritance. 


hekasto kathOs epeskepesan dothesetai he kleronomia auton. 
To each as they are numbered shall be given their inheritance. 


vYéHfv Vx34oxvoey xPywl nm44a7x4 POUT £41127Y4 55 
poop onax Miva nino PITy pen ORT 
55. ‘ale-b’goral yechaleq ‘eth-ha’arets lish'moth matoth-‘abotham yin'chalu. 


Num26:55 But the land shall be divided by lot. 
They shall inherit according to the names of the tribes of their fathers. 


<55> drà KATpwv peprobjceTar 7 yf: 
TOls ÓvÓL.acUV KATA hvAds TATPLOV adTHV kAmpovop.Tjoovotv: 
55 dia kleron meristhesetai he ge; tois onomasin 

By lots shall be portioned the land by the names; 


kata phylas patrion auton kleronomesousin; 
according to the tribes of their patrimony they shall inherit. 
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o Dyno 22 pz inem penn oun sy 
56. al-pi hagoral techaleq nachalatho beyn rab lim at. 


Num26:56 According to the selection by lot, 
their inheritance shall be divided between many and few. 


, ^ , ^ ^ rd , ^ , X $ ^ A Y » 
«56» ék Tod KANpov pepreîs THY KANpovopiav aUTÓv dvd pésov T0ÀÀQv kat dALywv. 


56 ek tou klerou merieis ten kleronomian auton ana meson pollon kai oligon. 
By the lot you shall portion their inheritance between the many and ‘ew. 


vJw41a XH7w" Jvw414 VXH7wWZ LYCA w^TT7 ACTY s; 
449A XHJWY 4474 wxaTaA XHIWY XPE 
"WAT naawa Two» npneuno “PM "mp "sw 


cae naya 3255 "nup nuevo nop? 
57. w'eleh ph'qudey haLewi l'mish'p'chotham !|’Ger’shon mish’pachath haGer'shuni 
1iQ’hath mish'pachath haQ’hathi |iM’rari mish'pachath haM'rari. 


Num26:57 These are those who were numbered of the Lewiim according to their families: 
of Gershon, the family of the Gershonites; of Qehath, the family of the Qehathites; 
of Merari, the family of the Merarites. 


<57> Kai viot Aevi kata Sqpous abtov: 76 I'e8cov 8110s ó l'e8oov: 
tô Kaa0 Sfjpos ó Kaa0v- tô Mepapı Sfjpos ó Mepapu. 
57 Kai huioi Leui kata démous auton; 

And the sons of Levi according to their peoples - 


to Gedson demos ho Gedsoni; 
to Gershon, the people the Gershonites; 


to Kaath demos ho Kaathi; to Merari demos ho Merari. 
to Kohath, the people the Kohathites; to Merari, the people the Merarites. 


XHJWY 2-/42Ha4 XHIWY 71344 XHJ"" 1YE XHJW ACA 58 
W4yo-x4 Ava XAPY LHIPA XH7wY Twa xw"? Ha 
Maw aaya nawa ^33»0 maw Y? nneun mpm 


:Dapy-nw T3 napa mpn nne "vesc neun "orm 
58. ‘eleh mish'p'choth Lewi mish'pachath haLib’ni mish'pachath haCheb'roni 
mish'pachath haMach'li mish'pachath haMushi mish'pachath haQar'chi 
uQ’hath holid ‘eth- Am’ram. 

Num26:58 These are the families of Lewi: the family of the Libnites, 


the family of the Chebronites, the family of the Machlites, the family of the Mushites, 
the family of the Qorachites. Qehath became the father of Amram. 


«58» obtor SHpou viðv Aevi: 9510s 6 AoBev, Sos 6 XeBpwvi, 
Sfjpos ó Kope kai dfpos 6 Movov. kai Kaa0 éyévvyoev tov Appap. 
58 houtoi demoi huion Leui; 


These are the peoples of the sons of Levi; 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1746 


demos ho Lobeni, demos ho Chebroni, 
the people - the Libinites; the people - the Hebronites; 


demos ho Kore kai demos ho Mousi. kai Kaath egennesen ton Amram. 
people - the Korathites; the people- the Mushites; and Kohath procreated Amram. 


Lll ax aad WE onyd-x3 a3yvv WAYS XWE YWY 5o 
WXH4 ay x4y awy-xdy 143474 Wyo? (xy Yen 23 
"12? AS moo? WE "2752 WASP nob nw ngo 


(OMS Bom ns] Myon) TINNY Boy? Tom sexa 
59. w'shem ‘esheth Am’ram Vohebed bath-Lewi ‘asher yal’dah ‘othah l'Lewi 
b’Mits’rayim wateled ! Am’ram ‘eth-‘Aharon w’eth-Mosheh weth Mir'yam ‘achotham. 


Num26:59 The name of Amram's wife was Yokebed, the daughter of Lewi, 
whom she was bore to Lewi in Mitsrayim; and she bore to Amram: 
Aharon and Mosheh and their sister Miryam. 
«59» kal Tò övopa THs yvvawkós adtod Ioyae8 0vyárqp Aevi, 
4| €rekev roóTovs TH Aevi év AvyómTO*. kal érekev TÔ Appap tov Aapov 
kat Movoqv kat Maprap thy adeAdny aoTóv. 
59 kai to onoma tes gynaikos autou Iochabed thygater Leui, 
And the name of his wife was Jochebed, daughter of Levi, 


he eteken toutous t9 Leui en Aigyptd; 
who bore these to Levi in Egypt. 


kai eteken tà Amram ton Aaron kai Mousén kai Mariam ten adelphen auton. 
And she bore to Amram - Aaron and Moses and Miriam their sister. 


341-x4 14344 4077-47 60 
xe 4-x4y 4xo£4-X4. £99 34-X4Y 
STATS TAS? Tomo 
ADNI] DPDNCDN NYDZNCDN] 
60. wayiualed |’Aharon ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihw’ *eth-/ c! azar w’eth-‘Ithamar. 
Num26:60 To Aharon were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 


«60» kat éyevvýðnoav TH Aapov 6 te NadaB kai ABiovd kat EAcalap kat [8apap. 


60 kai egennethesan tQ Aaron ho te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar. 
And was born to Aaron both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 


ATAT 197 AEW 3724043 FTAL IFY 34] XYI er 
STAT? "355 HOT UN Dana XITIN 272 MANNO 
61. wayamath Nadab wa’Abihu’ b'haq'ribam ‘esh-zarah liph’ney Vahüwah. 
Num26:61 But Nadab and Abihu died when they offered strange fire before 444%. 
«61» kai àvé0avev NadaB kat ABrovs év tô mpooþéperv adtords trip GAAOTPLOV 
évavtt kvuplov év TH épùpo Liva. 
61 kai apethanen Nadab kai Abioud en tọ prospherein autous pyr allotrion enanti kyriou 
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And died Nadab and Abihu in their offering fire alien before YHWH 
en tẹ eremo Sina. 
in the wilderness of Sinai 


WAHYSY 4YE-CY JC Wrawoy awlw yaraP7 72424 62 
(44v TID VXI YAPIXA 40 vy ado 

CeIwe 249 yvX3 QCA wad yxy-4@0 vy 

WINTER "21722 npw moby] Mew npTpe VTP 30 


NTE? Ma TINA TPR Wo 7D TeV 
ONTE "zs TiN nora OTP TAINS "» 


62. wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah w’ es’rim ‘eleph kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah ki lo’ hath'paq'du b'’thok b’ney Vis’ra’El ki lo'-nitan lahem nachalah 
b’thok b’ney Yis’ra’El. 


Num26:62 Those who were numbered of them were twenty-three thousand, 
every male from a month old and upward, 

for they were not numbered in the midst of the sons of Yisra'El 

since no inheritance was given to them in the midst the sons of Yisra’EI. 


X 39 y 3. 3 ld 2 ^ ^ N » y 
«62» kai éyevr0moav é émvokéleos avTHV TpEts Kat eikoor xLALades, 
TEV APTEVLKOV ATO PHVLALOV kat ETTAVW* Od yap cvverreokémToav 
9 , e^ er 3 J , ^ ^ , £ $ a 
év peow viðv lopanà, dtu où StSoTat adtots kAfjpos év péow viðv Iopanà. 
62 kai egenēthēsan ex episkepseðs auton treis kai eikosi chiliades, 

And there were of their numbering - three and twenty thousand, 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano; 
every male from a month and up. 
ou gar synepeskepesan en mesQ huion Israel, 
not For they were considered together in the midst of the sons of Israel, 


hoti ou didotai autois kleros en meso huion Israel. 
for was not given to them a lot in the midst of the sons of Israel. 


Jaya 4xoZ4Y Aw" ray] AZ4 c3 
HI yaqa CO 341) x3403 CHIWT TYS-X4 YARD 4w4 
T1720 Ary PN) nmn mpa TPR 


Arm TAT? oy agia NITE ONT "gon TPR WY 
63. ‘eleh p'qudey Mosheh w’El’ azar hakohen 
‘asher paq’du ‘eth-b’ney Vis'ra'El b’ ar’both Mo’ab a! Var'den Y’recho. 


Num26:63 These are those who were numbered by Mosheh and Eleazar the priest, 
who numbered the sons of Yisra’E] in the plains of Moab by the Yarden at Yerecho. 


<63> Kai airy 7 éntokeius Movorj kat EAcalap 706 tepéws, 
ol érreokéijavro Tovs viovs Iopa«qA év Apaßwð Moa émi to Lopdavov kata lepuyo. 
63 Kai haute he episkepsis Mouse kai Eleazar tou hiereos, hoi epeskepsanto 

And this numbering was by Moses and Eleazar the priest, the ones who numbered 
tous huious Israel en Araboth Moab epi tou Iordanou kata Iericho. 
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the sons of Israel in Araboth (the wilderness) of Moab, at the Jordon by Jericho. 


awy ayy v4 wvea-£ 40454 64 
LYLE 49993 CHIWT ayax APT 4"4 yaya 14444 
Twin “TAPER wor TINO meN23-0 


npo 02702 ORP ATMS IPB WY TTDI Tomo 
64. ub’eleh lo’=hayah ‘ish mip’qudey Mosheh 
w’ Aharon hakohen ‘asher paq’du ‘eth-b’ney Vis’ra’El ^ mid'bar Sinay. 


Num26:64 But among these there was not a man of those who were numbered by Mosheh 
and Aharon the priest, who numbered the sons of Yisra' El in the wilderness of Sinay. 


X. US 2 , 7 » ^ , A eA ^ 
«64» kai év 1oóTovs ovk Hv üvÜpormos TOV émeokeppévov rò Movot 
\ es , Sa X Ld ^ , ^5 tA 
kat Aapwv, ois éreokéavro rovs vioùs lopanà év TH Epjpw Liva- 
64 kai en toutois ouk én anthropos ton epeskemmenon hypo Mouse 
And among these there was not a man of the ones being numbered by Moses 


kai Aaron, hous epeskepsanto tous huious Israel 
and Aaron whom they numbered being of the sons of Israel 


en tẹ eremo Sina; 
in the wilderness of Sinai. 


19453 TXYL XTY YAC AVAL 947 65 
41/-/3 owvavv a/7v-13 SCY WE TY wa Way 4x77 443 
72703 wn nin nmm Win 


o pya vu MI "7a 2227DN ^2 WX Dub TN) 
65. hi-*amar Yahüwah lahem moth yamuthu bamid’bar 
w’lo’=-nothar mehem ‘ish hi ‘im-Kaleb ben-Y'phunneh wiYahushua bin-Nun. 


Num26:65 For 444% had said of them, They shall surely die in the wilderness. 
And not a man was left of them, except Kaleb the son of Yephunneh 
and Yahushua the son of Nun. 


«65» dt eitrev kópvos aùroîs Oavatw dmoÜlavoóvrac év TH Epo 
kai où KaTeAEihOy é£ abtav od8€ eis TAN XaAe vids Iepovvn 
Kat 'Inooós ó tod Navn. 
65 hoti eipen kyrios autois ThanatoQ apothanountai en te erémd; 
For YHWH said to them, By death they shall die in the wilderness, 


kai ou kateleiphthe ex auton oude heis 
and there shall not be left behind of them not even one, 


plen Chaleb huios Iephonne kai Iesous ho tou Naue. 
except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


Chapter 27 


4004-49 478-73 ^W7dh- XYII 3/2349XT Num27:1 
JFT- awfy XUJWYE AWI- 4LYY- 9 
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am4xv aycyy acadv 4°7 ACH, v1x/3 XYYW adcey 
Ty?3-T2 pri "me? Niwa nap 
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TEIN] popa neam ny nno vni ning mew 
1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’ ad ben-Mahir 
ben-M'nasseh |’ mish'p'choth M’nasseh ben-Voseph 
w'eleh sh’moth b'nothayu Mach’lah No ah w'Chag!lah uMil’kah w'Thir'tsah. 


Num27:1 Then the daughters of Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead, 
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Yoseph, 
came near; and these are the names of his daughters: 

Machlah, Noah and Chaglah and Milkah and Thirtsah. 


<27:1> Kat mpoceASotoar at Óvyarépes LaArtraad viod Opep viod Tadraad 
viod Mayip 700 pov Mavacoy tHv vidv Iwond (kat tarta Ta 6vOpaTa adTdv- 
Maña kat Nova kat EyAa kat MedAya kat Oepoa) 


1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher 
And there came forward the daughters of Zelophehad, son of Hepher, 


huiou Galaad huiou Machir tou demou Manasse ton huion Ioseph 
son of Gilead, son of Machir of the people of Manasseh, of the sons of Joseph; 


(kai tauta ta onomata auton; 
and these are their names - 


Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa) 
Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. 


Jaya 45044 v4 awy ayé apayory 2 
qt aoyy-Cat Hx] aaoa-Qyv weawya 24707 
T1230 “ty Ps 352 nn» mayma 


ard ayin-So'x nne mayu-52) asi 35 
2. wata amod’nah liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘El’ azar hakohen 
w'liph'ney han'si'im w’ka!-ha edah pethach ‘ohel-mo ed le'mor. 


Num27:2 They stood before Mosheh and before Eleazar the priest and before the leaders 
and all the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying, 


X» kai oT&cac évavr. Movo kat évavr. EAealap 700 Lepéws 
kal évavru TOV üpyóvrov Kal évavrt Tons ovvayoyyfis 
émi THs 0bpas THs oxmvíjs TOD j.aproptou Aéyovotv 
2 kai stasai enanti Mouse kai enanti Eleazar tou hiereos kai enanti ton archonton 
And standing before Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers, 
kai enanti pases synagoges epi tes thyras tes skenes tou martyriou legousin 
and before all the congregation at the door of the tent of the testimony, they say, 


Ya aoyyą 4404 yvYX3 ava-44 YAT 49499 XY vv 345 
E YVA-MÓ VVISY XY v4943-vy W4?-X^03 447-0 
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3. ‘abinu meth bamid’bar w’hw’ lo’=hayah »’thok ha edah hano adim 
"al-Vahüwah ba adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’-hayu lo. 


Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of 
those who gathered themselves together against 444% in the company of Qorach; 
but he died in his own sin, and he had no sons. 


X3 'O marp Hav &méBavev év TH éptipuo, Kal adtos ook Tv 
év Leow THs ovvo-yoyfis Tis émrovoráons évavrt kupiov év TH cvvayoyyf] Kope, 
dtu Sia Gpaptiav avdtod &TéDavev, kat viol ook éyévovro abTÓ* 
3 Ho pater hemon apethanen en té eremo, kai autos ouk en en mesQ tes synagoges 
Our father died in the wilderness, and he was not in the midst of the congregation 
tes episystases enanti kyriou en tē synagoge Kore, 
of the ones rising up together against YHWH in the congregation of Korah; 


hoti dia hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto auto; 
for because of his sin he died. And sons no there were born to him. 


TXHIWY VIX viv34-yw 0411 9444 
ILI THE Yvx3 AIHE Tax 12 16 yt vy 
inre m» AW jAX- OW vos nao 


ADA TTS Jina nns aw Tam ya 35 pr o» 
4. lamah yigara^ shem-'abinu mitok mish’ pach’to 
ki ‘eyn lo ben t’nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu. 


Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family 
because he had no son? Give us a possession in the midst of our father’s brothers. 
«d yi eEarerhOHtw TÒ Svopa Tod TaTpds pôv ék PEcov roô pov adTod, 
STL OVK EOTLV AUTO vids SdTE piv ka.ráoxeovv év PEow AdEAhGV TATPds TNLOVv. 
4 mē exaleiphtheto to onoma tou patros hemon ek mesou tou demou autou, 

Let not be wiped away the name of our father from the midst of his people! 


noti ouk estin auto huios; 
for there is not a son to him. 


dote hemin kataschesin en mesQ adelphon patros hemon. 
Give to us a possession in the midst of the brothers of our father! 


aae fd fejwy-x4 aw 34775 
o mpm 3)» Wavy ng nmn ATP 
5. wayaq’reb Mosheh *eth-mish'patan liph'ney Yahüwah. 
Num27:5 So Mosheh brought their case before 444%. 
«5» kat tpoojnyayev Movofjs thy Kplow aUTÓv Evavte Kuptov. 


5 kai proségagen Mouses ten krisin auton enanti kyriou. 
And Moses brought their case before YHWH. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1751 


Hl awy-C# AVAL WETS 
nw» mwn- Sy mm px" 
6. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num27:6 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


«6» kat éAáA NEV Kiptos POs Mwvofjv Aéyov 
6 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Add! xxH4& "ad Yxx yxy xqga adJ x713 fy: 
Jac J4v«34 xdu]-x4 x43047 Y41934 THE yxs 
nom) minx noo yan Tn naz*" “729% nin T2" 


am Tas nom- DS MIA) armas DN Tina 
7. hen b'noth Ts’laph’chad dob’roth nathon titen lahem 'achuzath nachalah 
b’thok *achey ‘abihem w’ha abar'at *eth-nachalath ‘abihen lahen. 


Num27:7 The daughters of Tselaphechad speak right: You shall surely give them 
a possession of an inheritance in the midst of their father’s brothers, 
and you shall transfer the inheritance of their father to them. 


«T» 'Op06s Ovyacépes LaATraad AcAGA Kaw: 
Sdpa Soes adtats ka-ráoxecv kArpovop.tas év Leow AdEAhGV TaTpPds adTOV 
Kal TepuOT]oeus TOV kAfjpov TOD TATPds AdTOV adTats. 
7 Orthos thygateres Salpaad lelalekasin; 
Rightly the daughters of Zelophehad have spoken. 


doma doseis autais kataschesin kleronomias 

A gift you shall give to them for possession of an inheritance 
en mesQ adelphon patros auton 

in the midst of the brothers of their father; 


kai peritheseis ton kleron tou patros auton autais. 
and you shall put the lot of their father among them. 


xpya-ay wig 4/44 49ax [44W31 M43-ÓR Yo 
"X34 vxxéup-x4 yxqgoay v4 yat yaY 
nap v^x xd 292m Sgn ca-Sy1n 
Ama» in mang nmmaym 35 vw mm 


8. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le'mor 
‘ish ki-yamuth uben ‘eyn lo w’ha abar’tem ‘eth-nachalatho l'bito. 


Num27:8 You shall speak to the sons of Yisra’El, saying, 

if a man dies and he has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter. 
<8> kat Tots viots Iopand AaAjoets Aéyov 'AvOporos éàv aTroPavy 

KGL ULOS p 7] GUTH, TrepLONoETE THY kAmpovop.tav adTod TH BuyatpL adTod: 

8 kai tois huiois Israel laléseis legon 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1752 


And to the sons of Israel you shall speak, saying, 


Anthropos ean apothané kai huios me e auto, 
A man if he should die, and a son there might not be to him, 


perithesete ten kleronomian autou te thygatri autou; 
you shall invest his inheritance to his daughter. 


PEAEC vXxÓMITXA XXY x3 YE YEW EY 9 
:rNP inoga-nw nnn na 35 pongu 
9. w im-‘eyn lo bath un'thatem 'eth-nachalatho l'echayu. 


Num27:9 lf he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 


«9» édv 8€ pÀ À Ovyarnp aùr, Socere TH kànpovopiav TH 45EAbG abtod- 
9 ean de me e thygatér aut9, 
And if there might not be a daughter to him, 


dosete ten kleronomian tQ adelpho autou; 
you shall give his inheritance to his brother. 


LIF va vxdMI x4 Inod va TE Fev 10 
SPAN CNN? inon2-nw OANA mens 35 pgg 
10. w im-=‘eyn lo ‘achim un'thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu. 
Num27:10 1f he has no brothers, then you shall give his inheritance 
to his father’s brothers. 
<10> éàv Sè pÀ Gow adtG dderdol, 
Swerte THY KANpovopiav TH ASEAHH Tod Tratpds adTod- 
10 can de me osin auto adelphoi, 
And if there should not be brothers to him, 


dosete ten kleronomian tQ adelpho tou patros autou; 
you shall give his inheritance to the brother of his father. 


v44 wd vxdH]- x4. yxxIv TLIE WUE JLE-YEY 11 
(44v 1/34 wovay ax WALT YXHIWYY TAC 3473 
awy-x4 avav ayn qw4y 97wy xvHÓ 

iouNUD inona-nw DAN PAS? ON PRIORIN 
PST? ^32? NOM ANS Uo) imme vow ITPA 
o mynn MIT mj AWD LWA npo 


11. w’im-‘eyn ‘achim l'abiu un'thatem ‘eth-nachalatho |ish’ero haqarob ‘elayu 
mimish'pach'to w’yarash ‘othah w’hay’thah lib'ney Vis'ra'El l'chuqath mish’pat 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth=-Mosheh. 

Num27:11 If his father has no brothers, then you shall give his inheritance 


to his nearest relative in his own family, and he shall possess it; and it shall be a statute 
of judgment to the sons of Yisra'El, just as 4444 commanded Mosheh. 


3% X SO Ed N ^ X , ^ ld b , ^ 9 74 
«1L éàv 8é pq wow adeAdhot ToO Tatpds adTod, 8o0€re THY kÀmqpovoutav TO olKELw 


^ $ ^? ^ ^ , ^ ‘a ^ , ^ X ^ 
TO eyytoTa QUTOV EK TNS duis Q'UTOU, KANpovop joer TA QU0TOÜ. KAL EOTAL TOUTO 
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^ LE , , X £ $ ^ ^ 
tots vtots IopanA 8uatopua kptoeos, Kaba cvvéra£ev kópuvos TH Movof. 
11 ean de me osin adelphoi tou patros autou, 
And if there might not be brothers of his father, 
dosete ten kleronomian tQ oikeiQ 
you shall give his inheritance to the member of the family, 


to eggista autou ek tes phyles autou, kleronomesei ta autou. 

to the one nearest him of his tribe, to inherit the things of his. 
kai estai touto tois huiois Israel dikaioma kriseos, 

And this shall be to the sons of Israel, an ordinance of equity, 
katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 

as YHWH gave orders to Moses. 


ara 414304 44-44 ado aw Ce ava 44v 12 
44. LYSIS EXXY qw n44a97x4 3447 
Ma mau TITS Doy nUn-ow mm TNL 


DRT 7325 "np AW PITTY ONT 
12. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh ^aleh ‘el-har ha Abarim hazeh 
ur'eh *eth-ha'arets ‘asher nathati lib’ney Vis'ra'El. 


Num27:12 Then 444% said to Mosheh, Go up to this mountain of Abarim, 
and see the land which I have given to the sons of Yisra' El. 


<12> Kai eimev kópvos tps Movorjv Aváfhm eis Tò dpos TO 
5 ^ [A A A ^ » X9 X x ^ 
év TÔ mépav Tod lop8ávou (Todt dpos Nafav) kat i86 rùv yjv Xavaav, 
ijv ey Std Tots viots Iopanà év ko racoxécev- 
12 Kai eipen kyrios pros Mousén Anabéthi eis to oros 
And YHWH said to Moses, Ascend into the mountain, 


to en tQ peran tou Iordanou (touto oros Nabau) 
the one on the other side of the Jordan, this mount Nebo, 


kai ide ten gen Chanaan, hen ego didomi tois huiois Israel en kataschesei; 
and see the land of Canaan which I give to the sons of Israel for a possession! 


ax4-y1 yvyo-d4 XJT4Jv AXE axa 41713 
yan ydat 7T4] wey 
MANOA SPAY’ NON) ANN TST 


SPOS TAS FOS] UNI 
13. w’ra’ithah ‘othah w'ne'esaph'at ‘el- ameyak gam-‘atah 
ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achiyak. 


Num27:13 When you have seen it, you too shall be gathered to your people, 
as Aharon your brother was gathered; 

<13> kat der ao71]v kat TpooTEB HoT POs TOV Aaóv cov kat ov, 

kala mpoceréOq Aapov 6 adeAdds cov év Qp TÔ Oper, 

13 kai opsei autén kai prostethésé pros ton laon sou kai sy, 


And you shall see it, and you shall be added to your people, even you, 
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katha prosetethé Aaron ho adelphos sou en Or tQ orei, 
as was added Aaron your brother in Or the mountain; 


Lyw apa, AOR x44 4 Jmn-449479 3 v7 YXI4Y 4WEY 14 
Series Weg Rae? M Aen Mrd 
“WPT? MYA Na TIA qJz7702773 ^5 Bp" AWD 


2:3 wp na" on ny mic 


14. ha'asher m'rithem pi b’mid’bar-Tsin 5im'ribath ha” ‘edah l'haq'disheni 
bamayim !"eyneyhem hem mey-M'ribath Oadesh mid'bar-Tsin. 


Num27:14 for in the wilderness of Tsin, during the strife of the congregation, 
you rebelled against My command to sanctify Me before their eyes at the water. 
(These are the waters of Meribah of Qadesh in the wilderness of Tsin.) 


<14> dóri TapeByteE 79 pfpå pov év TH ppo Lev év TÔ avtiTitrerv 
THY ovvaywyhy ayrdoar pe: ody HyidoaTé pe émi TH BSaTt Evavtr adTov 
^ p. e" 5 y , ^? , 
(tob16 éotiv Öõwp avtiroyias Kadys év TH Epjpw Lev). 
14 dioti parebéte to hréma mou en tē eremo Sin 
because you both violated my word in the wilderness of Zin, 
en tQ antipiptein ten synagogen hagiasai me; 
when rushed headlong against the congregation the sanctifying me; 
ouch hegiasate me epi tọ hydati enanti auton 
you did not sanctify me at the water before them - 
(touto estin hydor antilogias Kadés en tē eremo Sin). 
this is The Water of Dispute - Kadesh, in the wilderness of Zin. 


4/44 ATAT- AWY 4947-715 
wo mm-5sw nun 2T»: 
15. way'daber Mosheh 'el-Vahüwah le’mor. 
Num27:15 Then Mosheh spoke to 444%, saying, 


<15> kat erinev Movorijs pós kópvov 


15 kai eipen Mouses pros kyrion 
And Moses said to YHWH, 


m4oa-4o wit 4w3-Zy4 xuy44 1464 AYAr 4977 16 

myI wrx nipp nmug uo maT pe 
16. yiph'qod Yahüwah 'Elohey haruchoth |’kal-basar ‘ish al-ha'edah. 
Num27:16 May 444%, the EI of the spirits of all flesh, 
appoint a man over the congregation, 
<16> 'Emvokeipáo80o kópvos ó 0eós TOV mveup.áov 
kal TONS capkós dvOperrov ETL THs cvvo-yoryíjs TALTHS, 
16 Episkepsastho kyrios ho theos ton pneumaton 

Let watch YHWH the El of the spirits 


kai pases sarkos anthropon epi tes synagoges tautes, 
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and all flesh for a man to be over this congregation, 


yanya qW WALI 49% qwey Y41974 4r4-4qws 17 
4o4 Y46114 Awe J4ry ayar xao ar4|x 44v Y41391 qwey 
poet ON Dmm35 NIS UN nmi xr—3»ND 


ya Bge-pw AW WES TT DTy mn ND) nme ww 
17. ‘asher-yetse’ liph'ney hem wa'asher yabo’ liph'ney hem wa'asher yotsi'em 
wa'asher y’bi’em w’lo’ thih'yeh 'adath Yahüwah katso’n ‘asher *eyn-ichem ro eh. 


Num27:17 who shall go out before them and who shall come in before them, 
and who shall lead them out and who shall bring them in, 
so that the congregation of 4444% shall not be like sheep which have no shepherd to them. 


<17> d0Tis eEcAebdoetat mpó TpCCOwWTODV atv Kal doTLs ELceACKCETAL 

Tipó TPCCMTIOY adTOV Kal dotis áge adTods Kal Sotis elode avtovs, 

kal ovK EoTaL Ù ovvaywyÌ KUpLoU doe mpóora, ots ook EoTLV TOLL HV. 

17 hostis exeleusetai pro prosopou auton kai hostis eiseleusetai pro prosopou auton 
who shall go forth before their face, and who shall enter before their face, 


kai hostis exaxei autous kai hostis eisaxei autous, 

and who shall lead them, and who shall bring them; 
kai ouk estai he synagoge kyriou hosei probata, 

that shall not be the congregation of YHWH as a sheep 


hois ouk estin poimen. 
in which there is no shepherd. 


177743 ova x4 YHP avy- 44 wv FT 18 
meo yasxox4 XyYTr TI Wrdc4"4 Wied 
Paya vuhm-nW q2-7np mgn-ow mpm Nm 


Py ATION HDR] ID ATT TWAS U^w 
18. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh qach-!’ak ‘eth-Yahushua bin-Nun 
‘ish *asher-ruach bo w’samak’at ‘eth-yad’ak alayu. 


Num27:18 So 444% said to Mosheh, Take Yahushua to yourself the son of Nun, 
a man in whom is the Spirit in him, and lay your hand on him; 
«18» kai €AdAynoev kópvos pds Movotjv Aéyov AaBe mpós ocavróv Tov 'Inooóv vióv 
Navy, dvOpwrrov, os éyev veda év éavTÓ, Kat émTjoeus Tas xetpás Gov ém’ abTOV 
18 kai elalésen kyrios pros Mousen legon Labe pros seauton ton Iesoun huion Naue, 

And YHWH spoke to Moses, saying, Take to yourself Joshua son of Nun! 


anthropon, hos echei pneuma en heautQ, kai epitheseis tas cheiras sou ep’ auton 
a man who has spirit in him. And you shall place your hands upon him. 


a4oa-Zy vJ74v Yaya 4xo44 2470 vx4 xayoay ig 
MALYLOS vx4£ ovn 
TIVIT 355 TTDI PPS 355 IN TYT 
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com py inxs moa 
19. w’ha amad’at ‘otho liph'ney ‘El’ azar hakohen wliph'ney kal-ha edah 
w'tsiuithah ‘otho |’ eyneyhem. 


Num27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation, 
and give him a charge in their sight. 


<19> kat oroers adtov évavtr EAealap tod tepéws 
kal évreA fj AVTH Evatt TAOS ocvvaywyfjs Kal évreàfj mepi avTOD evavTiov avTav 
19 kai stéseis auton enanti Eleazar tou hiereos 
And you shall set him before Eleazar the priest, 
kai entelé aut enanti pases synagoges 
and you shall give him a charge before 31! the congregation, 


kai entele peri autou enantion auton 
and you shall give charge to him before them. 


44W 249 xao-Zy yoywa Yow” vo yayay 4axx4y 20 
SST? "33 NIY Sp wwbU^ ja? vy qr npa 
20. w'nathatah mehod’ak alayu l'ma'an yish'm" u kal-"adath b’ney Vis’ra’El. 
Num27:20 You shall put some of your authority on him, 
so that all the congregation of the sons of Yisra’E] may obey him. 
<20> kat Sweers THs S0ENs cov én’ adtov, 
öTws Gv EeLoakovowory adTod ot viot IopanA. 
20 kai doseis tes doxes sou ep’ auton, 
And you shall put your glory upon him, 
hopos an eisakousosin autou hoi huioi Israel. 
so that should hearken to him the sons of Israel. 


yve4144A 97872 YE (4 wy ayor Yaya 4xoC4 v 174v 2 
4và T431 vJ-(oy v4roe vuj-4o ava x74 

aca yy vx4 (44v 7] 37 CY v 

Dm7 BUD 1» oWU Toy? gan YP PPN 
SAT aw? pa Sy} wi ve-5y mpm 35 

TIP o2) mw ONT 33752] 


21. w'liph'ney ‘El’ azar hakohen ya amod w’sha’al lo b’mish’pat ha'Urim 
liph’ney Yahawah ‘al-piu yets'u w’ al-piu yabo’u hu’ 

w’hal-b’ney-Vis’ra’El ‘ito w’kal-ha edah. 

Num27:21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him 
by the judgment of the Urim before 444%. 

At his command they shall go out and at his command they shall come in, 

both he and all the sons of Yisra" El with him, even al! the congregation. 


<21> kai évavrc Edealap toô tepéws oTt]oerat, 
kal ETTEpWTHOOVOLY avTOv THY KpLoLV TOv 8T ov EvavTL koptov* 
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ETL TH OTOPATL avTOD CEeACLoovTAL kal ETL TH OTOPATL AVTOO 
, È , X S e R * & ~ ^ e , 
eloeAcboovTat adTos Kal ot viol Iopand óp.o80vj.a8óv kal rca. ù cvvayoryn. 
21 kai enanti Eleazar tou hiereos stésetai, 
And before Eleazar the priest he shall stand, 


kai eperotesousin auton ten krisin ton delon enanti kyriou; 
and they shall ask him the equity of the manifestations before YHWH. 


epi tQ stomati autou exeleusontai kai epi tọ stomati autou eiseleusontai autos 
By his mouth they shall go forth, and by his mouth they shall enter, he 


kai hoi huioi Israel homothymadon kai pasa he synagoge. 
and the sons of Israel with one accord, and all the congregation. 


owvaz-x4 WPTY vYX4 ava ayn qw4y qwy won 22 
AA0a-CY v 74v JAYA 4xo44 1470 vaeyov y 
YTN npo IN’ mm mu AWD TWh wY 


TIVIT 7B?) TTDI TPS "395 TTD? 
22. waya as Mosheh ka’asher tsiuah Vahüwah ‘otho wayiqach ‘eth-Yahushua 
waya amidehu liph’ney ‘El’ azar hakohen wliph'ney kal-ha edah. 


Num27:22 Mosheh did just as 4444% commanded him; and he took Yahushua 
and set him before Eleazar the priest and before all the congregation. 


SN? , ^ X. 79 74 , ^ y 
<22> kai etrotnoev Movorjs ka0à évetetAato abt kópvos, 
~ A bi , ^ » , x , , ^t E 
kal AaBwv tov Inootv éčornoev avTóv évavtiov EAcalap 700 tepéws 
kal €vavT TONS ovva-yoryfis 
22 kai epoiesen Viouses katha eneteilato auto kyrios, 
And Moses did as gave charge to him YHWH. 


kai labon ton Iesoun estésen auton enantion Eleazar tou hiereos 
And taking Joshua, he stood him before Eleazar the priest, 


kai enanti pases synagoges 
and before all the congregation. 


yarri y vedo ytar-x YWFLY 23 
Ąwy-a1 9 ayar 434 4w4y 
ATS TY PITTMAN Tapa 


2 :unm»5-T2nmrm ADT AWD 
23. wayis’mok ‘eth-yadayu -'ayu way’tsauehu 
ha'asher diber Vahüwah b’yad-Mosheh. 


Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge, 
just as 444% had spoken by the hand of Mosheh. 


<23> kai énéðnkev Tas xeipas adTod ém’ ao1Tóv kat ovvéorrjoev AdTOV, 
kaQatrep cvvéra£ev kópvos T0 Movof. 
23 kai epetheken tas cheiras autou ep’ auton kai synestesen auton, 
And he placed his hands upon him, and he stood him 
kathaper synetaxen kyrios tQ Mouse. 
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just as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 28 


4d Awy-C# ATAT 494747 Num28:1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num28:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


28: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


w31?-X4. WAC x4y4v (4 VY 37X4 Yh? 
WAov/ aL Jv4PAÓ VAY WX VHWV] daq vw4Ó VHC 


33)p-nw on>s moos) Sgn? ^33-nW zz 
De 9 spo AAW "rm ma? tind "nno 


2. tsaw ‘eth-b’ney Vis 'ra'El w'amar a ‘alehem 
‘eth-qar’ bani lach'mi lishay reyach nichochi tish’m’ru !'haq'rib li b’mo ado. 


Num28:2 Command the sons of Yisra? El and say to them, 
You shall observe to present My offering, My food for My fire offerings, 
of a soothing aroma to Me, at their appointed time. 


à» "Evreu a Tots vtots Iopand kat épets pds adtods Aéyov 
Tà Spå pov Sóp.aT& pov kapropartá pov 
eis opty evwdias Srarnphoerte Tpoodéepetv épo év Tals éoptaîs pov. 
2 Enteilai tois huiois Israēl kai ereis pros autous legōn 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them, saying, 


Ta dora mou domata mou karpõmata mou 
My gifts, my presents, my yield offerings 


eis osmen euodias diatérésete prospherein emoi en tais heortais mou. 
for a scent of pleasant aroma you shall observe to bring near to me in my feasts. 


YEWayY AvATÓ YIV4PX 14W AWA ax Wal x494Y5 
AMICUS Fie gw quoq vong 
m2» myr2 mpm WY TANI mp OTP now 
stan n2v o> mu oan mwa 


3. w'amar'at lahem zeh ha'isheh ‘asher taq’ribu laVahüwah k’basim 
b’ney-shanah th’mimim sh'nayim layom “olah thamid. 


Num28:3 You shall say to them, This is the fire offering which you shall offer to 444%: 
male lambs a year old without defect as a continual burnt offering twice daily. 


<3> kai épets mpós adtovs Tatta Ta kaproparta, doa mpocá£ere kupio* 
, ^ , P , y f ^ e , , e y , ^ 
G.voUs évuavotovus GLOLOoUS 900 THY Tj.épav Els OAOKAUTWOLV évOeAexós, 
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3 kai ereis pros autous Tauta ta karpomata, 
And you shall say to them, These are the yield offerings 


hosa prosaxete kyrio; amnous eniausious amómous 
which you shall lead to YHWH - he-lambs of a year old, unblemished, 


duo ten hemeran eis holokautosin endelechos, 
two a day for a whole burnt-offering perpetually. 


1033 awox AHF w3ya-x4 4 
41-3403 JI awox vfwa wj3ya x+y 
opaa2 ngyn Ins v220-7D$87 


‘ST Pa neys wn vas nw 

4. ‘eth-hakebes ‘echad ta aseh baboqer 
w’eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim. 
Num28:4 You shall offer the one lamb in the morning 
and the other lamb you shall offer between the evenings; 
«d» TÒv Gpvov Tov Eva TroLNoELS TO TIPWL 
kai TOV Gp.vóv TOv SevTEPOV Tores TO TIPOS éoTrépav- 
4 ton amnon ton hena poiéseis to proi 

The lamb one you shall offer in the morning, 


kai ton amnon ton deuteron poiéseis to pros hesperan; 
and the lamb second you shall offer towards evening. 


HIY XCF AJL 44 x141 wos 
PREM, edo q vg! PWS xiva 
nma? neo news mwyn 
jan nya mn Tawa MPI 
5. wa asirith ha'eyphah soleth l'min'chah b’lulah »’shemen kathith r’bi ith hahin. 


Num28:5 also a tenth of an ephah of fine flour for a grain offering, 
mixed with a fourth of a hin of beaten oil. 
«5» kai Tounoets TO S€kaTov ToO ordi cepidaAcy 
eis Óvotav dvatretrornpevny év éAato év Terápro TOD LV. 
5 kai poieseis to dekaton tou oiphi semidalin 
And you shall offer the tenth of the ephah of fine flour 
eis thysian anapepoiemenen en elai en tetartd tou in. 
for a sacrifice offering being prepared in olive oil, with the fourth part of the hin. 


AVAL AW HH] Head VIF 442 41W04 A-Wx xoc 
Tyr MWS mre; mo? "ro WE müys Tap n2 
6. olath tamid ha asuyah b’har Sinay l'reyach nichoach ‘isheh laVahüwah. 
Num28:6 It is a continual burnt offering which was ordained in Mount Sinay 


as a soothing aroma, a fire offering to AAAY. 
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e p , ^ e PA , €^» , , ^ , , , 
«6» dAokabTopa evderexropod, 7 yevowevy év TH öper Liva eus Sop edvwdtas kvpLo- 
6 holokautoma endelechismou, he genomené en tQ orei Sina 
It is a whole burnt-offering perpetual, the one taking place in mount Sinai, 
eis osmen euodias kyrid; 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


an4a way 944 xoa 94 vYTI/T: 
AYAVÓ 4yw YT YTA wars 


TANT wap? PIT nyay so 
MT? WwW qe TPT WTP 


7. w'nis’ko r’bi ith hahin |akebes ha’echad baqodesh hasek nesek shehar laYahüwah. 


Num28:7 And its drink offering, a fourth of a hin for the one lamb, 
in the holy place you shall pour out a drink offering of strong drink to 444%. 


«T» kat oTrovdty avtod TÒ réraprov TOD LV TÔ GLLVO TH évi, 
év TO &yLo oneloers OTTOVOTV oepa KUPLO. 
7 kai sponden autou to tetarton tou in tQ amno to heni, 
And its libation - the fourth part of the hin to the lamb one. 
en to hagio speiseis sponden sikera kyriğ. 
In the holy place you shall offer a libation offering of liquor to YHWH. 


1?34 XAIYY 3493 J4 9 awox TYWA w4ya x4vs 
YAT HAT) H14 aw4 Awox vyT/yv 
“Pad nm»? Many pa yn wo w227 nxin 


5 uy? om) mi mw nwyn 32012 
8. w’eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim k’min’chath haboger 
uk’nis’ko ta aseh ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Num28:8 The other lamb you shall offer between the evenings; 
as the grain offering of the morning and as its drink offering, you shall offer it, 
a fire offering, a soothing aroma to 444%. 


^ M , hi X F fd X M e , x X , cl ^ 
«8» kai Tov áj.vóv Tov 8ebTepov TrovTjoeus TO TPOS éovrépav: KATA TI Üvotav adTod 
kal KATA THY oTrovOT]v a.0700 TOLHCETE els óopT|v eoo8tLas kupLo. 
8 kai ton amnon ton deuteron poieseis to pros hesperan; 

And the lamb second you shall offer towards evening 


kata ten thysian autou kai kata ten sponden autou 
according to its sacrifice offering; and according to its libation 


poiesete cis osmen euodias kyrio. 
you shall offer it for a scent of pleasant aroma to YHWH. 
YYLYX apw423 Ww 4y-f4w x43wa W'v3- 29 
VYTY IWI aC4T42 aHIy XCF YrY4qwo vIvY 
onan nmyj-33 OWS Iw natn nian 
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ADey) Tawa MPa nm npo Oy "xe 
9. ub’yom haShabbath sh’ney-k’basim b'ney-shanah t’mimim 
ush’ney "es'ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’nis’ko. 


Num28:9 Then on the Shabbat day two male lambs a year old without defect, 
and two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, 
and its drink offering: 


<9> Kat ti HpEpa TOv caBBatwv mpocá£ere 800 dpvoùs évvavotovs ApMpLous 
~ y 7 U4 9 , 3 , I4 > , \ M 
Kat Oto déxaTa cep. dA eos AvatreTroLnLEvTs év éAato eus Üvotav kai odovoT|v 
9 Kai te hemera ton sabbaton prosaxete duo amnous eniausious 
And in the day of the Sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, 


amomous kai duo dekata semidaleos anapepoiemenes 
unblemished; and two tenths of fine flour being prepared 


en elai9 eis thysian kai spondén 
in olive oil for a sacrifice offering and its libation; 


AyT/Y 4mWxa xfo-fo wvx4w4 XIW x(/o10 
o :mzon rens n>y-Sy ingawa naw nov» 
10. ‘olath Shabbath b Shabbato 'al-"olath hatamid w'nis'hah. 


Num28:10 the burnt offering of the Shabbat on its Shabbat 
to the continual burnt offering and its drink offering. 


<10> óñokaúvtwpa caBBatwv év Tots capBárous 
ETL THs óAokavTOceos THs rà TAVTOS kal THY oTrovOT|v AdTOD. 
10 holokautoma sabbaton en tois sabbatois 

a whole burnt-offering of the Sabbaths on the Sabbaths, 


epi tes holokautoseos tes dia pantos kai ten sponden autou. 
besides the whole burnt-offering continual and its libation. 


Wivyx ao3w aJw-v13 fw 3y sue (ry 
mu) Apa a me my? nv AIPA OPWIN "yw 


‘onan yy MIWA mira» TINY DN) 
11. ub’ra’shey chad’sheykem taq’ribu "olah laVahüwah parim b’ney-bagqar sh’nayim 
w'ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’ ah t'mimim. 
Num28:11 Then at the beginnings (heads) of your months 


you shall present a burnt offering to 444%: two young bulls of herd 
and one ram, seven male lambs a year old without defect; 


1» Kai év rats veopnviats mpooá&ere óAokavrop.a ra. TH KUPLW póoyovs 
ék Bodv 850 kai KpLov Eva, àj.voos évvavotous ETTA duubpuovs, 
11 Kai en tais neomeniais prosaxete holokautomata tQ kyrid 

And at the new months you shall lead a whole burnt-offering to YHWH, 


moschous ek boon duo kai krion hena, amnous eniausious hepta amomous, 
calves of the oxen two, and ram one, lambs of a year old seven unblemished. 
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^d4a 474 Jyws ACTCI AMYY XCF WrYqwo awlwy 12 
uta CLEC Ig 3 ACTOS AMIY XCF yao pis 


“NNT 782 Tawa Mpa nm npo miiy nw owas 


12. ush’loshah “es’ronim soleth min'chah b'lulah bashemen lapar ha’echad 
ush’ney "es'ronim soleth min’chah b’lulah bashemen la'ayil ha'echad. 


Num28:12 and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
for the one bull; and two-tenths of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
for the one ram; 
<12> pta. 8éka.ra. ceprddrews dvanerornpévns év éAato TO póoyw TH évi 
kai 8900 S€kata ceprddrews dvarerornpévns év éAato TO KPL@ TH évi, 
12 tria dekata semidaleos anapepoiemenes en elaid tQ moschd td heni 
Three tenths of fine flour being prepared in olive oil for the calf one, 
kai duo dekata semidaleos anapepoiemenes en elaio to krio to heni, 
and two tenths of fine flour being prepared in olive oil for the ram one. 


aHa WIYE YYWI AÓYÓA AIT XCF YT4Wo 14v0Y 13 
AYA awe HH] HWv4 400 
TANT Wad? Tawa Mpa MIA npo Doe» Dey 


ymo mix omy mn ny 
13. w’ isaron isaron soleth min'chah b’lulah bashemen 
lakebes ha'echad “olah reyach nichoach ‘isheh laVahüwah. 


Num28:13 and a tenth part of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering 
for the one lamb, for a burnt offering of a soothing aroma, a fire offering to AAAY. 


«13» 8éko.rov ceprdaAews åvanerornpévns év alw TH và TH évi, 
0votav dopty evwdtas káprwpa kvpiw. 
13 dekaton semidaleos anapepoiemenes en elaiQ to amno td heni, 

And a tenth of fine flour being prepared in olive oil for the lamb one - 
thysian osmen euodias karpoma kyriQ. 

a sacrifice scent of pleasant aroma, a yield offering to YHWH. 


CEL J144 XWA GWY 4/4 a343 1344 vna yay TIy 14 

aywa TWAS vwW^AH3 way xo x&4x yaa WAYS 11344 xov 947 
PN? POO neos WB? mim pug "xn mao 

manm "vno Wwa won nov oxt " vas pons num 


14. w’nis’keyhem chatsi hahin yih'yeh lapar ush’lishith hahin !a’ayil 
ur’ bi ith hahin ichebes yayin zo’th `olath chodesh b’chad’sho I’chad’shey hashanah. 


Num28:14 Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull 
and a third of a hin for the ram and a fourth of a hin for a lamb; 
this is the burnt offering of every month in its month throughout the months of the year. 
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<14 À oTrovd7 aùtâv Tò Tjp.vov Tod vv écrac TÔ POoKW TH Evi, 
kal TO TPLTOV TOD LV EoTAL TÔ KPL@® TH Evi, 
kal TO TETAPTOV TOD LV EoTAL TÔ dpvÂ TO évi olvov. 
TOOTO CACKAUVTWLLG PVA ék pyvòs Els TOs pfjvas ToO évravroĝ. 
14 he spondé auton to hémisy tou in estai tQ moschQ td heni, 
To their libation the half of the hin of wine shall be for the calf one, 


kai to triton tou in estai tọ krig to heni, 
and the third of the hin of wine shall be for the ram one, 


kai to tetarton tou in estai tọ amn tQ heni oinou. 
and the fourth of the hin shall be for the lamb one of wine. 


touto holokautoma mena ek menos 
This is the whole burnt-offering, month by month 


eis tous menas tou eniautou. 
throughout the months of the year. 


X4eH4 ^H4 YEO 4v9owT 45 
WyT/v awor aryxa xdo-(o avavd 
MNO? TNS muy cya. 


o 203) My? Tann nSy-Sy mmm? 

15. us’ ir "izim ‘echad ''chata'th laVahüwah al-olath hatamid ye aseh w'nis'ho. 
Num28:15 And one kid of male goats for a sin offering to 4*(4; 
it shall be offered with its drink offering besides the continual burnt offering. 
<15> kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias kuptw- 
ETL THs OAOKaUTHODEWS Tis 9à ravrós TOLNOHCETAL kai 1) OTTOVST AdTOD. 
15 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias kyri9; 

And a young he-goat from the goats - one for a sin offering to YHWH, 


epi tes holokautoseos tes dia pantos poiethesetai kai he sponde autou. 
beside the whole burnt-offering continual; you shall offer it and its libation. 


ATATÓ HFJ Wand "v 4qwo 392443 JTWE414 want 16 
yr nos zn» ov Ay nypa Dew waw 
16. ubachodesh hari'shon b’ar’ba ah "asar yom lachodesh Pesach laVahüwah. 


Num28:16 And in the first month, on the fourteenth day of month, 
is the Passover to 444%. 


X. AD ^ ^ ^ y , e VA ^ X y 
<16> Kai év 76 pvi TÔ poro TecoapeckardekaTy pépa ToO pyvòs maocya kvpto. 


16 Kai en to meni t9 proto tessareskaidekaté hemera tou menos pascha kyrio. 
And in the month first, the fourteenth day of the month, is a passover to YHWH. 


(42 xvn Yaya xo3w q4 Axa wand Wy. 4qwo awyH sy 17 

DN? nup mm nya am mim wond oY my nemi 
17. ubachamishah "asar yom lachodesh hazeh chag shib"ath yamim matsoth ye’akel. 
Num28:17 On the fifteenth day of this month shall be a feast, 
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unleavened bread shall be eaten for seven days. 
<17> kat tf) TevtTekardexaty pépa ToO pnvòs TooTov EopTT’ 
em. NEpas dlupa eSeoGe. 
17 kai tẹ pentekaidekaté hemera tou menos toutou heorte; 
And the fifteenth day of the month, this is a feast; 


hepta hémeras azyma edesthe. 
seven days unleavened breads you shall eat. 


4Wex Au BAGO ARM) wepcquer Prwdqa Vitas 
syn wo may nowon5-52 UTp-Nopp Twat osm 
18. bayom hari’shon miq’ra '-qodesh hal-m'le'heth "abodah lo’ tha'asu. 


Num28:18 On the first day shall be a holy convocation; 
any manner of servile work you shall not do. 


«18» kai 7] p.épa. 7] mporn err ros Ayla €orav optv, 
TGv Epyov AatpevTov ov mrovf]oere. 
18 kai he hemera he prote epiklétos hagia estai hymin, 

And the day first summoning a holy shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
All work which is servile you shall not do. 


YrIW 4035/2 74) ATATE ACO AWE X347 19 
NYC TAL YOLYX ayw o3 way qo3wv ag Ce dy 
cU P3722 OT mim: nov mw nn2o0pmu 


:D25 VT? OM MW 32 mwas MYVAW) TUN ^N 


19. whig’ rab'tem *isheh “olah laYahúwah parim b'ney-baqar sténavim 
w'ayil ‘echad w'shib" ah E! basim b'ney shanah t’mimim yih'yu lakem. 


Num28:19 You shall present a fire offering, a burnt offering to 444%: 
two young bulls of herd and one ram and seven male lambs one year old, 
having them without defect. 


N l e £ £ y , 3 A lA 
<19> kat mpooá&ere óñokavtoparta KapTOLATA KUPLW póoyovs ék Boóv õvo, 
KPLOV Eva, ETTA Apvovs Eviavotovs, äpwpot EoovTar oj tv- 

19 kai prosaxete holokautomata 
And you shall bring whole burnt-offerings, 


karpomata kyrio moschous ek boon duo, krion hena, 
a yield offering to YHWH, calves of the oxen two, ram one, 


hepta amnous eniausious, amdmoi esontai hymin; 
lambs of a year old seven; unblemished they shall be to you. 


44 wryqwo qww Pw 4 adel XCF XHIT Y 20 
wox Lagé Wr¥qwo wy 
~p? ony noU pea no" npo Dya 
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sym ow» miy ^3 
20. umin'chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah "esronim lapar 
ush'ney "es'ronim /c’ayil ta asu. 


Num28:20 For their grain offering, you shall offer fine flour mixed with oil: 
three-tenths of an ephah for a bull and two-tenths for the ram. 
«20» kat 7 vota aoTOv ceptdadts Gvamremovqpévr év éAato, 
tpia 9éka.ra. TO póoyw TH évi kal 860 SéxaTa TH KpL TH évi, 
20 kai he thysia auton semidalis anapepoiémené en elaid, 
And their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil, 


tria dekata tọ moschQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one. 


WLW IVA xo43w( anga wagy awox fv4wO Jv4wW021 
(wD nyaw> ANNI wap? mpya Dey Pnyx 
21. isaron isaron ta aseh lakebes ha’ echad l'shib^ath hak’basim. 
Num28:21 A tenth part you shall offer for each lamb of the seven lambs; 
<21> Sékatov Sékatov movtjoeus TH GVO TH Evi Tots ETA Apvots: 


21 dekaton dekaton poieseis to amno to heni tois hepta amnois; 
a tenth tithe You shall offer for the lamb one, for the seven lambs, 


Hya co 4Jyd ang xon 4v9wY 22 
020 082» Tg nxor Tyi D 
22. us’ ir chata’th ‘echad l'Raper aleykem. 
Num28:22 and one male goat for a sin offering to make atonement for you. 
<22> kat yipapov é£ aiydv éva mepi Guaptias e€\Adoac8ar mepi pôv: 


22 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymon; 
and a young he-goat from the goats - one for a sin offering to atone for you, 


alyx Ywox az Mxa xod qW 493a XCO 434 23 
PRT AYN Tm n2vo AWS opas nov 222: 
23. mil'bad “olath haboger ‘asher |’ olath hatamid ta'asu ‘eth-‘eleh. 
Num28:23 You shall present these besides the burnt offering of the morning, 
which is for a continual burnt offering. 
<23> TA Tis SAoKaUTwCEWS THs 9uà TAVTOS THs TIPWLV TS, 
6 otuv óñokavtwpa évõðeňeyLopoð. 
23 plen tes holokautoseos tes dia pantos tes proines, 
besides the whole burnt-offering continual of the early morning 


ho estin holokautoma endelechismou. 
which is whole burnt-offering a perpetual. 


ATALC HHv/7-Wv4 aw4 YHE Yaa xo3w Wn vwox ay 24 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1766 


NYT/S awor a 4x4 xv o- o 
my mmj-ma nux ond mp» nyaw ni» awyn n»x272 
Don Mwy? vens nov-5y 


24. ha'eleh ta'asu layom shib’ ath yamim lechem ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah 
-"olath hatamid ye aseh w’nis’ko. 


Num28:24 After this manner you shall prepare daily, 
for seven days, the bread for the fire offering, of a soothing aroma to 444%; 
it shall be prepared besides the continual burnt offering, and its drink offering. 


«24» tattTa Kata tata ToLnCETE Ti|v NLEpav 
eis Tas ETITA TLEpas SOpov kåpTrwpa Els Sop EvWdtas kuplo 
ETL TOD CAOKAVTOPATOS ToO Sia TAVTOS TTOLHGELS THY oTrovÓT]v adTOD. 


24 tauta kata tauta poiésete ten hemeran eis tas hepta hemeras 

These according to these manners you shall offer per day for the seven days 
doron karpoma eis osmen euodias kyrid; 

as a gift yield offering for a scent of pleasant aroma to YHWH; 


epi tou holokautomatos tou dia pantos poieseis ten sponden autou. 
with the whole burnt-offering continual you shall offer its libation. 


WIC a191 wap-44PY rod. gwa Wuu-3Y 25 
wox 44 34440 xy4(W-4y 
D2? mym WIP Napa "asm Dan 


o nPyn No nay n2x2n-52 
25. ubayom hash’bi i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m'le’keth "abodah lo! tha asu. 
Num28:25 On the seventh day you shall have a holy convocation; 
you shall not do any of laborious work. 
<25> kai 7] juépa. 7] eB8óp kànt) Gayla orav bptv, 
T&v épyov Aatpevtov ov qrovf]oere év aT. 
25 kai he hemera he hebdome klete hagia estai hymin, 
And day the seventh calling a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute. 
all work servile you shall not do on it. 


ATALC Aw^H AHY VY I14PAI "'v4TY SA YYA 31 26 
MYC AAT €"wap-449y yy xo3w4 

wox 44 4430 xy+ly-cy 

mm mg nun opp APTS mum»38 onyo 
n»? mmm WIP RPA op Nvawa 

ayn x> mmay n2xp0-52 


26. ub’yom habikurim b’haq’rib’kem min’chah chadashah laYahúwah 
5'$habu otheyem miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo! tha`asu. 
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Num28:26 Also on the day of the first fruits, when you present a new grain offering 
to 444% in your Feast of Shabuoth, you shall have a holy convocation; 
you shall not do any of laborious work. 


<26> Kai ti pépa THVv véov, órav npooþpépnrte Ovotav véav kuptw THY éBSoyu.áSov, 
énikànTos dyla orav ojctv, mâv épyov AatpevTov ov morete. 
26 Kai te hemera ton neon, 

And the day of the new produce, 


hotan prospherete thysian nean kyrid 

whenever you should bring sacrifice a new produce to YHWH 
ton hebdomadon, epikletos hagia estai hymin, 

of the period of sevens, summoning a holy it shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
All work servile you shall not do. 


AVAL HAT) Wved4 ALTO YX 94PAY 27 
AJW 249 Wawsy 409w aye (v4 Ww 492/23 471-47 
mm? om) rm» meiv anaopm:2 


MW ^32 mit/a2 nyaU TINY CN OW API mos 
27. w'hiq'rab'tem ‘olah | reyach nichoach laVahüwah 
parim 5'ney-baqar sh'nayim ‘ayil ‘echad shib’ ah k’basim b'ney shanah. 


Num28:27 You shall offer a burnt offering for a soothing aroma to 444%: 
two young bulls of herd, one ram, seven male lambs a year old; 


X y * P » 2 ^ , , 7 f , ^ f 
<27> kat mpooá&ere óAokavTo[.a.ra. eis SopTV EvWSLas KUPLW póoyovs ék Boàv 80o, 
KPLOV Eva, ETTA d.voUs EVLGVOLOUS duubpuous: 
27 kai prosaxete holokautomata cis osmen euddias kyrid 

And you shall bring whole burnt-offerings ‘or a scent of pleasant aroma to YHWH - 


moschous ek boon duo, krion hena, hepta amnous eniausious amoómous; 
calves of the oxen two, ram one, seven lambs of a year old unblemished. 


Iyw2 ACTCI XCF WXHI Y 26 
aHa C140 Wryqwo ayw anda 474 Wryqwo A€wW 


Jawa mia npo oyman 
STINT DN? Dipy ^39 ITNT 082 Oop nyoy 


28. umin'chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar ha’echad sh’ney "es'ronim la’ayil ha’echad. 


Num28:28 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths of an ephah for each bull, two-tenths for the one ram, 
<28> 7 0vota. adtov cepidadrts avatreTrornpEevy év éAato, 
tpia Séka.ra. TO póoyw TH Evi kal 860 Oékara TH KpL TH évi, 
28 he thysia auton semidalis anapepoiemene en elaid, 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil, 
tria dekata to moscho td heni kai duo dekata tQ kriQ to heni, 
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three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one, 


MLW IVA xo3wZ ana WHYS fv4wo JY4wWo 29 
mpap nyav» TRT wap? Toy yoy 
29. "isaron 'isaron lakebes ha’echad l'shib" ath hak’basim. 
Num28:29 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
«29» 8éka.Tov SékaTov TH Qv TH évi Tots ETA Gpvots: 
29 dekaton dekaton to amng tQ heni tois hepta amnois; 
a tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs, 
mya [o 4gy4 ang Wxo 420W so 
:m2"»y "Bl? Tnx oY vio 


30. s" ir `izim ‘echad l'haper aleykem. 
Num28:30 one kid of goats to make atonement for you. 
<30> kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias e€\Adoac8atr mepi pôv: 


30 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymón; 
and young he-goat from the goats one for a sin offering, to atone for you; 


aryxa XLO agl 31 
WavyTv YC PLAY YYTYX qox TXHIYY 
sand nov 7a>axbd 


D inno ODPM men ym inm 
31. mil'bad `olath hatamid umin'chatho ta'asu t’mimim yih’yu-lakem w'nis'heyhem. 
Num28:31 Besides the continual burnt offering and its grain offering, 
you shall present them with their drink offerings. They shall be without defect. 
Db mM 706 óAokavroparos TOD bia mavrtós' 
kai TT|v Ovotav aoTÓv TOLNCETE LoL äpwpor écovrac oj. tv kat TAs OTTOVdAS AdTOV. 


31 plen tou holokautomatos tou dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual. 


kai ten thysian auton poiesete moi 
And their sacrifice offering you shall offer to me; 


amomoi esontai hymin kai tas spondas auton. 
unblemished they shall be to you, and their libations. 


Chapter 29 


YYC AVAL WaP-44Py Wand 54423 103 9WA W4H 94 Num29:1 
MYC AVAL a9OY4AX Vy Ywox £4 3230 xy 44-7 £y 
n2» mun WIP RIpe WIN? INNA IWI WITS 
025 mm nyana of ayn x5 may n2w2n-52 
1. ubachodesh hash’bi i b’echad lachodesh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 
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kal-m’le’keth 'abodah lo’ tha asu yom t’ru ah yih’yeh lakem. 


Num29:1 And in the seventh month, on the first of the month, 
you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
It shall be to you a day of blowing trumpets. 


<29: 1> Kat tô pnvi 16 EBS6p.H pa Tod pHvds énikànros Ayia EoTaL piv, 
TGv épyov Aatpevtov ov ToLnoEeTE? pépa oNpactas éorac opiv. 
1 Kai tọ meni tQ hebdom9 mia tou menos epikletos hagia estai hymin, 
And the month seventh, day one of the month, summoning a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiesete; hemera semasias estai hymin. 
all work servile you shall not do; a day of signal it shall be to you. 


(v4 ant 4937/3 47 ATAC HH] Wv-44 aco yx wov2 
YYLYX 303" avv 3 Wrway aht 
D8 "UN opz-]3 78 AyD mm; ma» mev amena 


inan TYI MWB mia» INN 
2. wa asithem `olah l'reyach nichoach laYahüwah par ben-baqar ‘echad 
‘ayil ‘echad k’basim b'ney-shanah shib" ah t'mimim. 


Num29:2 You shall offer a burnt offering as a soothing aroma to 444%: 
one young bull of herd, one ram, and seven male lambs a year old without defect; 


\ d e , , , ^ , , 4 £ e 3 A 
<2> kai moroerte CAOKAVTOPLATA eus CoV EvWdtas kupiw póoyov ëva ék Body, 
KPLOV Eva, dpvoùs évLavolovs TTÀ dpOpovs* 
2 kai poiesete holokautomata eis osmen euddias kyrid 
And you shall offer whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH - 


moschon hena ek boon, krion hena, amnous eniausious hepta amomous; 
calf one of the oxen, ram one, lambs of a year old seven unblemished. 


Ww ACYlS XCF xus 
LOE PRP AUN Oe ee pete 
Jawa mica npo npa 


SDS? Dipy (Ww 09» mpy nov 
3. umin’chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar sh'ney "es'ronim la’ayil. 


Num29:3 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths for the bull, two-tenths for the ram, 


e , » ^ , 3 74 , , vA 
<3> 7 0vota. adbtHv ceptdadts åvarerornpévy év EAatw, 
tpia Séka.ra. TO POoKW TH évi kal 860 Oékara TH KpL TH évi, 
3 he thysia auton semidalis anapepoiémené en elaid, 
Their sacrifice offering of fine flour being prepared in olive oil - 


tria dekata tọ moschàQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one. 


WLW AYA xo3w4 aHa WIYE ang fy4wovA 
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iia» nvau? INST Wap? INNS inb? 
4. w’ isaron ‘echad lakebes ha'echad I’shib’ ath hak’basim. 


Num29:4 and one-tenth part for each lamb of the seven lambs. 


«d» Séxatov Séxatov TH dpvô TH évi Tots ETA GLvots: 
4 dekaton dekaton to amn td heni tois hepta amnois; 
A tenth tithe to the lamb one for the seven lambs. 


WYLCO 4Jyd x4ed ang "x0o-4v9owt5 
:m2"»y "BOP nyn TNX miy-vinn 
5. us’ ir- izim ‘echad chata’th l'Raper aleykem. 
Num29:5 and one kid of goats for a sin offering, to make atonement for you, 


«5» kai xta pov é aly@v Eva mepi apaptias €ErAdoacbat mepi dpav- 
5 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hym6n; 
And a young he-goat from the goats - one for a sin offering, to atone for you; 


AXHIYT ALYxa xdov AxHyyy wapa xlo 49746 
AVAL Aw4 WAT) A240 Y797wvyy Yaa yFyY 
ANNI WAR nou) APPIA WIN n2v IP 


Dm? nuw Om) mo» oVBwAD ODO? 
6. mil'bad “olath hachodesh umin’chathah w’ olath hatamid umin’chathah 
w’nis’keyhem k’mish’patam |’ reyach nichoach ‘isheh laYahawah. 


Num29:6 besides the burnt offering of the Chodesh (the new month) and its grain offering, 
and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings, 
according to their ordinance, for a soothing aroma, a fire offering to 444%. 


X ^ e , ^ y X € y , ^ 
«6» TAY TOV óAokavTop.áov TiS VOLE NVLAS, kai at Üvotac adTov 
X e X , ^ M Ae , b! A A X Ld y , ^ 
kai al orovOat AUTOV kal TO OAOKAUVTWLG TO Sia TravTOs kal at volar avdToV 
kal at oTrovdal avTOv KATA THY OVYKPLOLV AUTOV Els dopTV eoo8Las KUPLY. 
6 plén ton holokautomaton (és nouménias, kai hai thysiai auton 
besides the whole burnt-offerings of the new month, and their sacrifice offerings, 


kai hai spondai auton kai to holokautoma to dia pantos 
and their libations, and the whole burnt-offering continual, 
kai hai thysiai auton kai hai spondai auton 
and their sacrifice offerings, and their libations 
kata ten sygkrisin auton cis osmen euodias kyrid. 
according to their interpretation for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


YYC AVAL WaP-44py acra 101 -9WA wape 47 WOdY'7 
MER ar BESET LY DP re Manon 

D2? mm WIP syp mp Caw wno iwy 
ayn xò moxda-S> o> wens ony) 


7. ube asor lachodesh hash’bi i hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 
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w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem a!-m’la’kah lo’ tha asu. 


Num29:7 And on the tenth of this seventh month you shall have a holy convocation, 
and you shall humble your souls; you shall not do any work. 


«7» Kat Tfj Sexaty Tod unvòs ToUTOV ETLKANTOS Ayla EoTaL piv, 
kai KAKMCETE TAs ijvyàs LPOV kal TaV Epyov ov movfjcere. 
7 Kai té dekaté tou ménos toutou epiklétos hagia estai hymin, 
And the tenth of this month summoning a holy there shall be to you. 


kai kakOsete tas psychas hymon kai pan ergon ou poiesete. 
And you shall afflict your souls, and all work you shall not do. 


Cag ^W 4037/3 47 HH] H114 ATATC 400 yx34TAY 6 
Wy Yaaa YYTYX qow afv-v12 Wrwsy ang 
D8 "IN pTI 7B om) ma mmo mn?v onazopmm 


nD vim mon nyay MWB mib2» ANN 
8. w'hiq'rab'tem "olah laYahüwah reyach nichoach par ben-baqar 
*echad ‘ayil *echad k’basim b'ney-shanah shib’ ah t'mimim yih'yu labem. 


Num29:8 You shall present a burnt offering to 444% as a soothing aroma: 
one young bull of herd, one ram, seven male lambs a year old; 
they shall be without defect to you; 


«8» kai TpocoiceTe óAokavuTo[.a.ra. eus SopTY eoo8tLas KAPTOLATA KUPLW póoxov 
€va. ék Boóv, kpròv Eva, dpvoùs évuavotovs ETTA, djuopuov EoovTar optv: 
8 kai prosoisete holokautomata ©'s osmen 

And you shall bring whole burnt-offerings for a scent of 


euodias karpomata kyrio moschon hena ek boon, 
pleasant aroma yield offering to YHWH - calf of the oxen one, 


krion hena, amnous eniausious hepta, amomoi esontai hymin; 
ram one, lambs of a year old seven; they shall be unblemished to you. 


Jww3 ALYE XCF YXBYYY 9 
yta 0140 W44wo ayw 474 W3-44wo aw Zw 


Towa mia no ony 
TINT wo Oy ^30 TB? ony mew 


9. umin'chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar sh’ney "es'ronim !a’ayil ha’echad. 


Num29:9 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths for the bull, two-tenths for the one ram, 


«9» 7 Ovola adtHv ceptdadts åvarerornpévy év EAatw, 
tpia Séka.ra. TO póoyw TH évi kal 860 Oékara TH KpLO TH évi, 
9 he thysia auton semidalis anapepoiemene en elaid, 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil; 
tria dekata tọ moschàQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths to the calf one, and two tenths to the ram one. 
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Yow SYA xo gw a444 waye ypqwo fv4Wwo 10 
mpap nya? TIRT wap? Tey joey 
10. "isaron "isaron |akebes ha’echad |’shib’ ath hak’basim. 


Num29:10 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 


<10> Sékatov Sékatov TH ApvG TH évi Eis Tobs ETA Gpvovs: 
10 dekaton dekaton tQ amn to heni eis tous hepta amnous; 
A tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs. 


y«4Jya x4eH 4344 x4eH ant yv xo-4vow 11 
WavyTY AXHIYT 14x4 xov 
OBST NNO TIPA NNT TUN Diy-—UybaÀ 


BoM pT) mpm TAPT NPY) 
11. s’ ir- izim ‘echad chata'th mi!’ bad chata’th hakippurim 
w’ olath hatamid umin'chathah w’nis’keyhem. 


Num29:11 one kid of goats for a sin offering, besides the sin offering of atonement 
and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 


d b kai yipapov é& aiyav éva mepi apaptias é&AácacO0ac mept pôv 
TAY TO Trepi THs åpaptias THs eELAdcews kat 7] CAoKAvTWOLS Ù SLA rav TOS, 
1] 9vota. adtijs kat 7 oTrovO1) adTis KaTa THY obyKPLOLY 
eis Oopjy evwdias káprwpa KUpLW. 
11 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymon; 

And young he-goat from the goats one for a sin offering to atone for you; 
plén to peri tes hamartias tes exilaseos 

besides the one ‘or the sin offering of the atonement, 
kai he holokautosis he dia pantos, he thysia autes 

and the whole burnt-offering continual, its sacrifice offering, 
kai he sponde autes kata ten sygkrisin 

and its libation according to the interpretation 
eis osmen euddias karpoma kyrio. 

for a scent of pleasant aroma, a yield offering to YHWH. 


= Wyé AvaAv wW^9-449Y 101 gwa wand "v2. 4wo aw¥H gy 12 
Way xo3w avavd 1H yxadv vwox 44 3430 xy4dy-cy 
D2? mm WIP Napa "aus won? oP vy mwas 


(oon? nyau mro an anam awyn x> may n2x?5-52 
12. ubachamishah `asar yom lachodesh hash’bi i miq’ra’-qodesh yih’yeh labem 
kal-m’le’keth 'abodah lo’ tha asu w'chagothem chag laVahüwah shib’ ath yamim. 


Num29:12 And on the fifteenth day of the seventh month 
you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work, 
and you shall observe a feast to 444% for seven days. 
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<12> Kai tH mevrekarðekáry pépa 709 pHvos Tod éßðópov 
TOUTOU ETLKANTOS Ayla éo rac DIV, TrGv Epyov AaTpevTOV o9 morete 
kal éoprácere a.oT1|v EopTHY KUPLHW ETITA HLEpas. 
12 Kai te pentekaidekate hemera tou menos tou hebdomou 
And the fifteenth day month seventh of 


toutou epikletos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poiesete 
this summoning a holy shall be to you; all work servile you shall not do; 


kai heortasete auten heorten kyrio hepta hémeras. 
and you shall solemnize it as a holy day to YHWH for seven days. 


Yr) AYATC HAT) Wed AW ao YX 94PAT 13 
yryw ydre quo aww 4p 9-449 

qiue PLN qua opit See Pw ay 
One myr? mm» mo n PY opampma 
mw now vy nU pa 

rm Oran wy Typs MwA Mpp 


13. w'hiq'rab'tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahüwah parim 5'ney-baqar sh’loshah 
“asar ‘eylim sh'nayim b basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah “asar t'mimim yih’yu. 


Num29:13 You shall present a burnt offering, a fire offering 
as a soothing aroma to 444%: thirteen young bulls of herd, two rams, 
fourteen male lambs a year old, which are without defect; 


«13» kat mpoodEete óAokavro[.a a kaprropuora. 
eis Oop edvwdtas KUPLO, TH NEPA Tfj mporr) uóoxovs ék Boóv vpets 
Kal õéka, KpLovs 900, apvods évuavotovs éka Téccapas, door écovrac: 
13 kai prosaxete holokautomata karpomata 
And you shall bring whole burnt-offerings, a yield offering 
eis osmen euodias kyrio, te hemera te prote moschous ek boon treis 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. On the day first - calves of the oxen three 


kai deka, krious duo, amnous eniausious deka tessaras, amomoi esontai; 
and ten, rams two, lambs of a year old fourteen; they shall be unblemished. 


auta 470 Wryqwo awlw TywA ACTÓA XCF XII Y 14 
YEA LIWL an4a Cae yayqwo ayw W147 qwo aww 
saxo UB» miniy nyoy pwa n2 npo nyman 
obg w TINI Dago mjacy ^3) m8 iy moo 


14. umin'chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah ^ es’ronim lapar ha’echad 
lish’loshah “asar parim sh’ney "es'ronim !a’ayil ha’echad lish’ney ha'eylim. 


Num29:14 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths 
for each bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams, 


e 74 9 ^ , 3 , 3 3 , 
<14 ai 0votav adtov cepidadrts dvatreTrornLEevy év éXato, 
tpia S€kaTa TO POoKW TH Evi TOTS TPLOKALÕEKA LÓOŅOLS 
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~ y td ^ ^ mw eO x. S ~ \ , p, 
kal Sv0 SékaTa TH KPLO TH Evt ETL TOUS O00 KpLOUS, 
14 hai thysiai auton semidalis anapepoiemene en elaiQ, 
Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared in olive oil - 


tria dekata to moscho td heni tois triskaideka moschois 
three tenths to the calf one for the thirteen calves; 


kai duo dekata tọ kri9 to heni epi tous duo krious, 
and two tenths to the ram one for the two rams; 


MEW IY 4wo 409440 ana WIYE fo Yyqwoy is 
mia» "by nyaow? any wapo piney papy w 
15. w’ isaron isaron ichebes ha'echad l’ar’ba ah "asar k’basim. 
Num29:15 and a tenth part for each lamb of the fourteen lambs; 
<15> Sékatov Sékatov TÔ dpvô TH Evi émi Tobs 1éocapas kai Séka dpvots: 


15 dekaton dekaton tà amn td heni epi tous tessaras kai deka amnous; 
and a tenth tithe to the lamb one for the four and ten lambs. 


x4eH ABS ya x0-420w'v 16 
AYT/v AXH/) aryxa XLO 434v 
ANON TIN Duy-ovvueio 


o T2023] ANNI TAPI n2v TPM 
16. us’ ir- izim ‘echad chata’th mil'bad “olath hatamid min'chathah w’nis’kah. 
Num29:16 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 
<16> kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH Tis OAoKaUTMGEWS THs uà TavTds: al BvotaL adTHv kat at oTrovdal adTOV. 


16 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
And young he-goat of the goats one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


YAW YLE WO WLIW 403713 947 vIva WT ITT 
yya yx qwo 30344 afw-]4 Wow ay 

mag now py mw APA OTB oxém evan 
inmon by nyaoN map müz» 


17. ubayom hasheni parim b'ney-baqar sh’neym asar ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah “asar t'mimim. 


Num29:17 And on the second day: twelve bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


17 A: ^C , ^ , , , ^ , 
X17» kat Tfj Epa TH Sevtépa pdoyous 808eka, kproùs 900, 
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dpvovs Eviavotous Téocapas Kal Sé€ka dj.op.ous* 
17 kai te hemera te deutera moschous dodeka, krious duo, 
And the day second - calves twelve, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


:97wVy "47T7 2 vw 2y4v YAE YAE YALYFIT YXHYYY 18 
iUam» noeona mi 222) OPK? OB? OPI opaa 
18. umin’chatham w'nis'heyhem /aparim !a’eylim 
w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 


Num29:18 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<18> 4 0vota. adtév Kal 7 oTrovO1| adtév Tots póoyors kal Tots kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOLoV adTHV KATA THY ovykprow AdTHV" 
18 he thysia auton kai he spondé auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs according to their number, according to their interpretation, 


ALYXA xGo ag x4ed 444 Y1 x0-420W' 19 
YALYTIT AXH/YY 
Ten noy 7355 ONO TEN Buy-vyeuav 


o OPPEN mmm 
19. us’ ir- izim ‘echad chata'th mi!’bad "olath hatamid umin'chathah w'nis'heyhem. 
Num29:19 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 
«19» kat yipapov é$ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH Tis OAoKaUTMCEWS THs 9u& Travrós* al BvotaL adTHv Kal at omovõal adTOV. 


19 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering; 


plēn tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


(00 WvW3y YLW YZL 4wo-axwo Y14] VWAHAWA Wr AY 20 
eee te Bee SIN SM 
Diap ow ODS Ay nwy op cwo>win Diga 


ON APY Typs mW 
20. ubayom hash'lishi parim 
“ash’tey- asar ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba ah ‘asar t'mimim. 


Num29:20 And on the third day: 
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eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
<20> tf HLEépa TH TpiTy póoyovs év8eka, 
Kptovs 900, dpvoùs Eviavotovs Téccapas kal éka ådpopovs" 
20 te hémera te trite moschous hendeka, krious duo, 
The day third - calves eleven, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


VOV W970 YIN XH 21 
:97WWy W47Tw 3 "vw 3y v 
Dow» mg» ODI) ONTIMAND 


ias» oppa? wap? 
21. umin'chatham w’nis’keyhem laparim la'eylim 
w'lak'basim 5'mis'param kamish’pat. 


Num29:24 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<21> 7 0vota. adtév kai 7 oTrov61| aoTÓv Tots póoyors kal Tots kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOLov abTÓv KATA THY ObyKpLOLY aUTÓv- 
21 he thysia auton kai he sponde auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AYT/T axdf"y aryxa xdo agy aye xed 4v9owY 22 
o :T2p3) "Dm Tan n2v Tapp ANS nwen Typ aD 
22. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad “olath hatamid umin’chathah w'nis'hah. 


Num29:22 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


\ , , , ^ e T de , 
22» kat xta pov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAY Tis óAokavToceos Tis SUG ravTÓs* 
at volar adtov Kal at oTrovdal avtav. 


22 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering; 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Yryw Wiz wqwo 3-47 1.03.4434 Wn. SY 23 
WYYX 4wo 390344 afw-2143 Wa-w 3y 
Dw ODS Ty m5 mag ni21:2 
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23. ubayom har’bi i parim "asarah ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 


Num29:23 And on the fourth day: ten bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


<23> TH HEpa TH TeTAPTYH póoyovs 9éka, KpLods 900, 
&[.voUs évravoiovs Téocapas kal 9éka dop.ous* 
23 tē hemera te tetarte moschous deka, krious duo, 

The day fourth - calves ten, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


IWY y471/ 3 Ww AVS? YCEE rv) WALYFIY XHIV 24 
upwa nosop2 mbz2») Dow? OTB? amo» nnm» -2 
24. min'chatham w'nis'heyhem /aparim !a’eylim w’lak’basim 5'mis'param kamish’pat. 
Num29:24 their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
«24» ai Bvotar adTév kal at oTrovdal abTHv Tots póoyors kat TOts kproîs 
kal Tots dj.vots katà ApLOpLov adTHV KATA THY ovykprow abTÓv- 
24 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


xH aH Ww xo-4v09w' 25 
AYEIT AXH/y aryxa xfo 434v 
nsn ANN Oy Dyan 


o :mzon ANTI rm noy 2355 
25. us’ ir- izim ‘echad chata’th mil'bad "olath hatamid min'chathah w’nis’kah. 


Num29:25 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 


X , , , ^ [74 Au È , 
<25> kai yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
X ^ e R A ^ L4 e y , ^ X e X 9 ^ 
TÀT|v THs óÀokavTOoceos THs SLA vravrOs* at Üvotau avTOv kat at OTOVdAL GUTHV. 
25 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


WLIW WlLE aowx (3147 Twayna YTT 31 26 
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26. ubayom hachamishi parim tish’ ah ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 
Num29:26 And on the fifth day: nine bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


<26> TH NLEpa TH TELTTH uóoxovs évvéa, KpLovs 800, 

dpvovs Eviavotous Téocapas kal Sé€ka dj.op.ous* 

26 te hémera tē pempté moschous ennea, krious duo, 
The day fifth - calves nine, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


@IWYY y47T/ 3 WEN 3y Cv YAE Yd WALYFIY YXUPYY 27 
upwa nosop2 mi222) OPN? m5» oD oyma 
27. umin'chatham w'nis'heyhem !cparim !a’eylim 
w’lak’basim b’mis’param :cmish'pat. 
Num29:27 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
<27> ai Bvotar adTov Kal ai oTrovdal adTHV Tots póoyors kat TOUS kproîs 
kal Tots dpvoîs KaTA ApLOpLov adTHVv KATA THY obyKpLOLY aUTÓv- 
27 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon auton kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AyT/T AXH/WY a ryxa xfo agy ayt x4egd 4v0owv 28 
o 2o» ANNI mens Ny 22325 TNX nyn mwvvünin2 
28. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad "olath hatamid umin’chathah w'nis'hah. 


Num29:28 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


«28» kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH THs óÀokavTOoeos THs 9.à TaAVvTds: 
at Üvotav adTOv kat al oTrovdal aUTÓv. 
28 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plén tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings and their libations. 


YIM glo AJIN Gray eA PU BY 29 
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29. ubayom hashishi parim sh'monah ‘eylim sh'nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 


Num29:29 And on the sixth day: eight bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


«29» «1j Hepa TH ék v] póoyovs SKTw, KpLods 900, 

&j.voUs évuavotous Séka Téocapas dubpovs* 

29 tẹ hemera té hekt& moschous okto, krious duo, 
The day sixth - calves eight, rams two, 


amnous eniausious deka tessaras amomous; 
lambs of a year old fourteen unblemished, 


7wVy V47T9 3 rv w3y4v YCEE WIDE WALYFIT YXAIYY 30 
‘opin DPR? DPI?) OPN? OT? 0mp OHTA? 
30. umin'chatham w'nis'heyhem /aparim ic'eylim 
w’lak’basim b’mis’param hamish'pat. 
Num29:30 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<30> ai Bvotar adTév Kal ai orovdal abTHV Tots póoyors kat TOts kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOpLov adTHV KATA THY ObyKpLOLY adTHV- 
30 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 


kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AATyTÜS AxH/" aryxa xfo 444" ang xt@H 42 OWY 31 
D ur2on mnm Tynn n»v 3550 ANS MRM TYWI x> 
31. us’ ir chata’th ‘echad mil'bad "olath hatamid min'chathah un’sakeyah. 


Num29:31 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offerings. 


3L kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH THs OAoKaUTMCEWS THs 9u& ravrós* al BvotaL adTHv Kal at omovõal adTOV. 
31 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


YEW SY WLIW YELE 303* 92147 vov IWA YA JY 52 
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32. ubayom hash’bi i parim shib" ah ‘eylim sh’nayim 

k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 

Num29:32 And on the seventh day: 

seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 


<32> TH Hepa TH EBSdun póoyovs ETT, 
Kptovs 900, dpvoùs éviavoiovs Téccapas kal SEKa åpopovs" 
32 te hemera te hebdomé moschous hepta, krious duo, 

The day seventh - calves seven, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old fourteen unblemished, 


J97"9y 917193 YW 3y v 4e 44 ye) YAYFIT YXAIYY 33 
npe» DTPA? OWA?) OPN? moe» DPPN) On 
33. umin’chatham w’nis’kehem /cparim ic'eylim 
w’lak’basim b’mis’param k’mish’patam. 

Num29:33 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<33> ai Bvotar adTov Kal ai oTrovdal abTHV Tots póoyors kat TOs kproîs 
kal Tots dj.vots katà ApLOpLov adTHV KATA THY ObyKpLOLY adTHV- 
33 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
and their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 


kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AYT/Y AXH/Y ^vyxa xdo 434 an4 x4@y 4v0v v 34 
5 uon nnum ms nov a2»5 mm nyn “Yard 
34. us’ ir chata’th ‘echad mil'bad "olath hatamid min'chathah w'nis'hah. 


Num29:34 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 


«34» kat yipapov é aiyav éva mepi ådpaprtlas 
TAH Tis OAoKaUTMCEWS THs uà Travrós* al BvotaL adTHv Kal at oTrovdal adTOV. 
34 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Wyd «Ax x4no wa YPT 335 
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35. bayom hash'mini "atsereth tih’yeh lakem kal-m’le’keth 'abodah lo! tha asu. 


Num29:35 On the eighth day you shall have a solemn assembly; 
you shall not do any of laborious work. 


«35» kai TH LEA TH SySoy é£08vov Eotar op iv: 
T&v épyov Aatpevtov où mrovi]oere év aT. 
35 kai te hemera te ogdoe exodion estai hymin; 
And the day eighth shall be a holy day recess to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute. 
All work servile you shall not do on it. 


Cr ^H4 47 AvATÓ HWv] Wv4 AW ado WXI4PAY 36 
Wy vx ABW AIW-2I9 fw 3y ang 
28 TUN TB TT? nme mo nu PY OMAP 


inan nyw mwa mb» INN 
36. w'hiq'rab'tem `olah 'isheh reyach nichoach laVahüwah 
par ‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b'ney-shanah shib’ ah t'mimim. 


Num29:36 And you shall present a burnt offering, a fire offering, as a soothing aroma 
to 444%: one bull, one ram, seven male lambs a year old without defect; 


\ , e / , , X , y 14 , 
<36> kai mpooá&ere óAokavTop.a. ra. eus Copy Evwdias KAPTOLATG KUPLO 
póoyov Eva, kpuóv Eva, dpvoùs évuavotovs ETTA dpwpovs 
36 kai prosaxete holokautomata eis osmen euodias 
And you shall lead forward whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma, 


karpomata kyrio moschon hena, krion hena, 
yield offerings to YHWH - calf one, ram one, 


amnous eniausious hepta amomous; 
lambs of a year old seven unblemished, 


:97wWy “IFW 2 "v wAyév Cv 470 TY TIN XML 37 

iUaUm» noeoba DIJP) DN? WB? Dpp) Beans 
37. min'chatham w'nis'heyhem lapar !a’ayil w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
Num29:37 their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram 
and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
<37> ai Bvotar adTov Kal at oTrovdal adTOV THO Ldoxw kat TO KPLO 
kal Tots dj.vots KaTA ApLOpLov adTHVv KATA THY obyKpLOLY adTHV- 
37 hai thysiai auton kai hai spondai auton to moschğ kai tQ krio 

and their sacrifice offerings, and their libations for the calf, and for the ram, 


kai tois amnois kata arithmon auton kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1782 


AYT/Y AXH/WY aryxa xdo 44345 an4 xoh 41 0WY 3s 
DOI) mnm Tang n2v jada Tg nyn Tynd 
38. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad “olath hatamid umin'chathah w’nis’kah. 


Num29:38 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


<38> kai yipapov é aiyv éva mepi Guaptias 
TAH THs óÀokavTOoeos THs 9.à Travrós* 
at Qvotar adTov kal at oTrovbal aoTÓv. 
38 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats, one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Yyaqayy 430 Wys-^ovy 3 AVAL vwox add 39 
Jyercwy DIIT DPIC GYRE qyuacgar, 
opnama 235 oD Tina myro wyn Mpxud 


nombri D2"2935: Dp nnm npn yb n2wn22» 


ES *eleh ta asu laVaháwah 5'mo^ adeykem I’ l'bad minid’reykem w 'nid'botheybem 
l^olotheyhem u!'min'chotheyhem ul’nis’keykem ul’shal’meykem. 


Num29:39 You shall present these to 4444% at your appointed times, 
besides your votive offerings and your freewill offerings, for your burnt offerings 
and for your grain offerings and for your drink offerings and for your peace offerings. 
«39» Tatta movfjoere kuptw év tats éopra ts pôv TAY TOV eUxyóv LLOV 
kal Ta ékot0ta. LPO kal TA CACKAVTOPATA SLOV Kal Tas Üvotas pôv 
kal Tas OTTOVOdS DLOV Kal TA corpua. SLOV. 
39 Tauta poiesete kyrio en tais heortais hymon plén ton euchon ipae 
These things you shall do to YHWH in your holy days, be s your vows, 


kai ta hekousia hymon kai ta holokautomata hymon 
and your voluntary offerings, and your whole burnt-offerings, 


kai tas thysias hymon kai tas spondas hymon kai ta soteria hymon. 
and your sacrifice offerings, and your libations, and your deliverance offerings. 


CYY (44v 43-44 AWY AV A478 Num30: 
AWY-Xd ava AD 4w4 
Sop own ^32-5w mun TANN 


= Tw DW TT TAs TUN 


40. (30:1 in Heb.) wayo’mer Mosheh c -b'ney Vis'ra'El E'bol 
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num29:40 Mosheh spoke to the sons of Yisra’El 
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in accordance with all that 4444% had commanded Mosheh. 


330: b. Kat édaAnoev Movofis tots viots IopasA 
KaTa TaVvTA, doa éveretÀa.To kUptos TH Movo. 
1 Kai elalésen Mouses tois huiois Israel kata panta, 
And Moses spoke to the sons of Israel concerning all 
hosa eneteilato kyrios tọ louse. 
as many things as YHWH gave charge to Moses. 


Chapter 30 


4940 (44v 124 xvatya v w44- C AWY 4257 Y Num30:2 
ATAT ayr 4W4 4323 ax 
Sax ow 325 niwan cwea-Sx nn 2273 


AT? TYE AWS camo n 
1. (30:2 in Heb.) way'daber Mosheh ‘el-ra’shey hamatoth lib'ney Vis'ra'El le’mor 
zeh hadabar 'asher tsiuah Vahüwah. 


Num30:1 And Mosheh spoke to the heads of the tribes of the sons of Yisra" El, saying, 
This is the word which 4444 has commanded. 


30:2» Kat éAáAqoev Movofjs pds tods dpyovtas THV $vuAGv IopanA Aéyov 
Totto rò pipa, 6 cvvéra&ev kópvos- 
2 Kai elalésen Mouses pros tous archontas ton phylon Israel legon 

And Moses spoke to the rulers of the tribes of Israel, saying, 


Touto to hrema, ho synetaxen kyrios; 
This is the saying which YHWH ordered. 


1f4 4T44 403w oj3wa-v4 avav4 qay 444-1Y wags 
wor v175 ¢nra-vyy Y43^5 Cue 44 Yw7J-Co 
OON Togh Mya vaun-iw mid 923 07-72 wa 


iy» ven wx*0-522 i237 Om wo iwnmi-5y 
2. (30:3 in Heb.) ‘ish ki-yidor neder laVahüwah 'c-hishaba' sh’bu ah le’sor ‘isar 
"6i -naph'sho lo’ yachel d'baro k’kal-hayotse’ mipiu ya aseh. 


Num30:2 If a man makes a vow to 444%, or takes an oath to bind 
with a bond upon his soul, he shall not violate his word; he shall do 
according to all that proceeds out of his mouth. 


«3» dvOpwtros &vðpwros, ds Gv EvENTaL Edy TV KUPLW 1] òpóon ópkov 
1j Optontar óprop Trepi THs Puyfs adTod, où PeBrAWoeL Td HHpa adTtod- 
Tavta, doa eav E€EAND ék TOD OTdpaATOS adTOD, morer. 
3 anthropos anthropos, hos an euxetai euchén kyrio € omose horkon 
A man, a man who ever should vow a vow to YHWH, or should swear by an oath, 
€ horisetai horismQ peri tes psyches autou, ou bebelosei to hrema autou; 
or should confirm a set of limits upon his life, he shall not profane his word; 


panta, hosa ean exelthe ek tou stomatos autou, poiesei. 
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all as many things as should come forth from out of his mouth he shall do. 


ATAT 4^] qaxcay aw4y4 
4119/3 4v34 x33 474 adP4Y 
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TPIS (PAS maa TON TION) 
3. (30:4 in Heb.) w'ishah |2i-thidor neder laVahüwah 
w’as’rah ‘isar b’beyth ‘abiyah bin’ ureyah. 


Num30:3 And if a woman makes a vow to 444%, 
and binds a bond in her father’s house in her youth, 


<4> éàv 8€ yout eveynTar edy jy kuptw 
Ù opto ra dptopov év TH oikw ToO matpòs aoTí|s év TH VEOTHTL AUT TS 
4 can de gyné euxetai euchén kyrid © horisétai horismon 
And if should vow a woman a vow to YHWH, or confirm a set of limits 


en tọ oikQ tou patros autes en te neoteti autés 
in the house of her father in her youth; 


4w7]-4o a4T4 4"4 a4f4v a14]-*4 4v 34 OYWY 5 
av4af-£y TYPT 4-34 AC waaay 

MEPL aw7/-4o a4t4£-4"4 4T4- Ly Y 

Ubi OY TIONS TW PION] ATTN mag own 


MITT Op Wap) MAS MP wag 
(DAP? WRIT DY TION TW TXT 2] 


4. (30:5 in Heb.) w'shama' ‘abiyah *eth-nid'rah we'esarah ‘asher ‘as’rah 


"al-naph'shah w'hecherish lah *abiyah w’qamu ka!l-n’dareyah 
w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah al-naph'shah yaqum. 


Num30:4 and her father hears her vow and her bond by which she has bound 
on her soul, and her father has remained silent to her, then all her vows shall stand 
and every bond by which she has bound on her soul shall stand. 


«5» kai dkovoy 6 TaTHp adTis TAs Evyas ATs kal Toos Opuo[.oUs avTf|s, 
ods wploato kata THs buys adTis, kal TapAoLWTHON ALT Hs ó TATTPs 
kai OTHOOVTAL TrGcac av Evyal AUTTs, kal TrüvTes OL OPLOPoL, 
ods wploato KaTa Tis puyfs GdTIs, Pevotow aoT1. 
5 kai akousé ho patér autés tas euchas autés kai tous horismous autés, 

and should hear her father her vows, and her sets of limits 
hous horisato kata tes psyches autes, kai parasiopese autés ho pater, 

which she confirmed on her life, and should remain silent her father, 


kai stesontai pasai hai euchai autes, kai pantes hoi horismoi, 
then shall stand all the matters of her vows, and all the sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autes, menousin aute. 
which she confirmed on her life she shall abide by. 
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5. (30:6 in Heb.) w’im-heni’ ‘abiyah ‘othah b’yom sham" o kal-n’dareyah 
we'esareyah ‘asher-‘as’rah al-naph'shah lo’ yaqum 
waYahawah yis'lach-lah hi-heni* ‘abiyah ‘othah. 


Num30:5 But if her father should forbid her on the day he hears of it, 
all her vows or her bonds by which she has bound on her soul shall not stand; 
and 444% shall forgive her because her father had forbidden her. 


«6» éàv 86 dvavebwv avavebon 6 TaTHpP avTis, 
A àv T].épa. dKovoy måoas Tas eùyàs aùrfs 
kal ToUs óptopoús, os opLoaTo katà Ts ipux js aoTfjs, où OTHOOVTAL: 
Kal kopuos kaÜBapuet adTHY, STL Gvéveuoev 6 TATIp adTis. 
6 ean de ananeuon ananeusé ho pater autes, 
But ifin shaking his head in dissent should dissent her father 


he an hémera akousé pasas tas euchas autés 
in which ever day he should hear her vows, 


kai tous horismous, hous horisato kata tes psyches autes, ou stesontai; 
and her sets of limits which she confirmed on her life, then they shall not stand; 


kai kyrios kathariei autén, hoti aneneusen ho patér autés. 
and YHWH shall clear her for shook his head in dissent her father. 


ArxJw 4094 v4 avo 414497 WIE 414x 114-4417 
w7f-do a4F4 4w4 
TPE! NOI AN roy con Wee menn PNT 
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6. (30:7 in Heb.) w’im-hayo thih’yeh lish un'dareyah aleyah 
‘o mib'ta! s’phatheyah ‘asher ‘as’rah al-naph’shah. 
Num30:6 And if she is at all to a husband, and her vows are on her 
or the rash utterance on her lips with which she has bound on her soul, 


<T> éàv 8é yevopévy yevyntar àv8pt kai at evyal adtis er^ adh 
KATA THY 9uuo oA T]v TOv xeuAéov ATs, ods WPLOaTO kard THs puys adTis, 
7 ean de genomené genetai andri 
But if in coming to pass she should become a man’s wife, 
kai hai euchai autés ep’ autckata ten diastolén ton cheileon autés, 
and her vows be upon her, according to the distinction from her lips 


hous horisato kata tes psyches autes, 
as many things as she confirmed on her life; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1786 


atay v/TY AC wimi TOYW yyt g qw oWwr's 
IPL AW7I-CO AdF4-4wE ATELY 
DOTT) Mp) o wnm ipsu ova murs vagin 


"np? nmei75v TION AWS TION 
7. (30:8 in Heb.) w'shama' 'ishah b’ yom sham" o w’hecherish lah 
w'qamu n’dareyah we'esareah ‘asher-‘as’rah al-naph'shah yaqumu. 


Num30:7 and her husband hears of it and has remained silent to her on the day he hears it, 
then her vows shall stand and her bonds by which she has bound on her soul shall stand. 


«8» kal dkovoy 6 avip adtis kat rrapacvorrijor aoTf|, 7] dv Hepa dkovon, 
kal OVTWS OTHOOVTAL THOAL al ELYAL AYTTsS, kal OL Ópuop.ot avTis, 
oùs opLoa.To KATE Tis puys aùrfs, oTHOOVTAL. 
8 kai akousé ho anér autés kai parasiopese autc, 
and should hear her husband, and should remain silent concerning her 


he an hemera akouse, kai houtos stesontai 
in which ever day he should hear, then thus shall stand 


pasai hai euchai autes, kai hoi horismoi autes, 
all her vows; and her sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autes, stesontai. 
which she confirmed on her life shall stand. 


ALCO 4W4 444/-x4 47Av axr F292 Awad oyw "yv w4vo 
ACHCTV aYATY AwW7J-4o aA4T4 Aw aw 4939 x4Y 
my TUN FATTO De) APN NT APN Vow nia OND 
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8. (30:9 in Heb.) w im b'yom sh'mo'a ‘ishah yani’ ‘othalh 
w'hepher ‘eth-nid’rah ‘asher aleyah weth mib’ta’ s’phatheyah 
‘asher ‘as’rah al-naph’shah waYahdwah yis’lach-lIah. 
Num30:8 But if on the day her husband hears of it, he forbids hier, 


then he shall annul her vow which is on her, and the rash statement of her lips 
with which she has bound on her soul; and 4444% shall forgive her. 


«9» éàv 86 ávavebov ávavebon 6 dvip avris, 1] àv Tj.épa. åkovon, 
Ti&cau aL eoyai aùrtfjs kal oi SpLopol avTí]s, ods WPLoaTo KATA Tis Puy fs aoTfjs, 
od pevoðorv, OTL 6 Gvip Gvévevoev at’ avis, kat KUpLos kaDapret adThv. 
9 ean de ananeuon ananeusé ho anér autes, 
But if in shaking his head in dissent should dissent her husband 
hé an hémera akousé, pasai hai euchai autés 
in which ever day he should hear all her vows, 
kai hoi horismoi autés, hous horisato kata tes psyches autes, ou menousin, 
and her sets of limits which she confirmed on her life, they shall not abide, 
hoti ho aner aneneusen ap’ autes, 
for her husband shook his head in dissent concerning her, 
kai kyrios kathariei autén. 
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and YHWH shall clear her. 
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9. (30:10 in Heb.) w'neder ‘al’manah ug’rushah kol 
‘asher-‘as’rah al-naph’shah yaqum aleyah. 


Num30:9 But the vow of a widow or of a divorced woman, everything 
by which she has bound on her soul, shall stand against her. 


<10> kat ey x pas kat éxBeBA qu.évns, 
doa äv evéyTa korà THs lux js arfs, j.evobov avi. 
10 kai euche cheras kai ekbeblemenes, 

And a vow of a widow, and a woman being cast out, 


hosa an euxetai kata tes psyches autes, menousin aute, 
as many things as she should make a vow on her life, shall abide to her. 


:403w 3 aw7/-do 4F a4f4-vY4 A447 awa 4 xv3-94v 1 
Myawa mp Sy TN ATONTHNS TTT] MYN MITOIN 
10. (30:11 in Heb.) w im-beyth ‘ishah nadarah ‘o-‘as’rah ‘isar «i-naph'shah bish’bu ah. 


Num30:10 And if she vowed in her husband's house, 
or bound a bond on her soul with an oath, 


9A A. o» ^ » a 3 X , ^ e , A , ^ A E e M 
<11> éàv 8€ év TH olko roð àv8pós adTis Ù eoy1] arfs Ñ ó propòs 
KaTG THs Puy fs adTs peð’ ópkou 
11 can de en tQ oikQ tou andros autes he euche autés 

But if in the house of her husband her vow be, 


e ho horismos kata tes psyches autes meth’ horkou 
or the set of limits on her life with an oath, 


«x 4294 44 AY wanay AWI Og wY i2 
MPL qw7J-4o a4t4£-4"4. TP4-CY Y AV44I-CY HPT 
Ans N^3: wo m5 want mx vagi» 


(DAP? WHIT PY TION TW SoN- o2) TPIT; mp) 
11. (30:12 in Heb.) w'shama' ‘ishah w’hecherish Iah lo’ heni’ ‘othah 
w'qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah al-naph’shah yaqum. 


Num30:11 and her husband heard it, and has remained silent as to her 
and did not forbid her, then all her vows shall stand 
and every bond by which she bound on her soul shall stand. 


<12> kai dkovon ó avip aoTí|s Kal rapacvorrijov GdTF Kal pH dvavevor aoTf|, 
kai OTHOOVTAL THOaL av Evyal avTis, kat TrüvTes OL OPLOPOL avTis, 
ods wploato KaTa Tis buys GdTHs, oTHOOVTAL kat’ aoTíjs. 
12 kai akousé ho anér autés kai parasiopese aute 
and should hear her husband, and remain silent concerning her, 
kai me ananeusé autē, 
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and should not shake his head in dissent concerning her, 


kai stésontai pasai hai euchai autés, kai pantes hoi horismoi autés, 
then shall stand all her vows; and all her sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autés, stésontai kat’ autés. 
which she confirmed on her life shall stand concerning her. 


ALXIW 4nmyy-Qy voyw WTLD awat Yx 474 4787 41 18 
ACHT avTAVYT 747A Av v4 WPL 44 aw7) AT4Ó4 Y 472-4490 
moa wzin-o2 ivpu ofa mex ons 9m» 9Bm-mW)» 


27T MYT) BIBT ^w mp ND me now mag 
12. (30:13 in Heb.) w im-hapher yapher *otham ‘ishah ^ yom sham" o 
kal-motsa’ s’phatheyah lin'dareyah ul'isar naph'shah lo’ yaqum 'ishah hapheram 
waYahüwah yis'lach-lah. 


Num30:12 But if her husband indeed annuls them on the day he hears them, 

then whatever proceeds out of her lips concerning her vows 

or concerning the bond of her soul shall not stand; her husband has annulled them, 
and 444% shall forgive her. 


«13» éàv Sè TepredAwv TrepLeAy 6 ávi]p adtijs, 1] àv Tjépa. åkovon Trávra, 
doa éàv é£éA0q ék THV xeuéov adTis KATA TAs eoyüs ATs 
kal KATA TOUS OpLtapods Tovs KATA THs buys GdTIs, où peve? ao]: 
ò &v1]p avtis TrepuetàÀev, Kal KUpLos kaÜaptoeu asTT|v. 
13 ean de perielon periele ho aner autes, 
But if in removing should remove them her husband, 


he an hémera akousé panta, 
in which ever day he should hear, all 


hosa ean exelthe ek ton cheileon autes kata tas euchas autés 
as many things as should come forth from out of her lips concerning her vows, 


kai kata tous horismous tous kata tes psychés autés, ou menei autc; 
and concerning the sets of limits on her life; 


ho anér autes perieilen, kai kyrios katharisei autén. it shall not remain to her, 
her husband removed them, and YHWH cleared her. 


Tij ua WY xyoZ IPE xogw-Zyy 44)-LY 14 
que avete 

Mp? TUS Ub Nay? TX nyut- o2) T0317 797m 
nane nw) 


13. (30:14 in Heb.) kal-neder w’kal-sh’bu ath ‘isar l"anoth naphesh 'ishah y’qimenu 
w'ishah y'pherenu. 


Num30:13 Every vow and every binding oath to humble a soul, 
her husband may confirm it or her husband may annul it. 


^ 3 M M ^ e ^ ^ 7 
<14> rao ey] kai mâs ópkos despos Kakdoar poy}, 
ò avip avtis oThoet adTi Kal 6 &vT]p aoTfjs TrepueAet. 
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14 pasa euche kai pas horkos desmou kakosai psychen, 
Every vow and every oath binding to afflict her soul, 
ho anér autes stesei auté kai ho anér autés perielei. 
her husband shall set for her, and her husband shall remove for her. 


Ya- yvy awa AC vH. W4KA-Y £4 15 
ALIFE“ CY-X4 v4 41449- -x4 YT PAY 

oyw Yag ad w4Hacvy yx4 WPA Arlo 4w4 
ni-5w n»n mu^xw m» wooo? wogan w 
MTOR PDT OS İN TPIT ETN mpm 


"vpU ofa m5 wag; ons mpo moy WY 
14. (30:15 in Heb.) w’im-hacharesh yacharish lah ‘ishah miyom 'el-yom 
w’ heqim’eth-a!l-n’dareyah ‘o ‘eth-kal-‘esareyah ‘asher aleyah heqim ‘otham 
hi-hecherish lah b’yom sham’ o. 


Num30:14 But if her husband indeed has remained silent to her from day to day, 
then he confirms all her vows or al! her bonds which are on her; he has confirmed them, 
because he has remained silent to her on the day he heard them. 


<15> éàv 8é evomáv napaorwryon atf HLEepav é HEpas, 
kal OTICEL GUTH Trácas TAS eUxàs AUTIs, kal TOÙS Ópuop.oUs TOUS 
én’ abtis oroe aoT$j, Sti éoronnoev abr TH T) épa, A TIkovoev. 
15 ean de siopon parasiopese aute hemeran ex hémeras, 
But if in keeping silent he should remain silent at her day by day, 


kai stesei autē pasas tas euchas autes, kai tous horismous tous 
then shall stand to her all her vows; and the sets of limits 


ep’ autes stesei aute, hoti esiopesen aute te hemera, he ekousen. 
upon her shall stand to her, for he kept silent at her in the day in which he heard. 


afvo-x4 4WIv voyw aqu yx 47v 47379 43 16 
SIDRTDN NOT Iw "On DD 08 pog u 
15. (30:16 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘acharey sham" o 
w'nasa' ‘eth- awonah. 


Num30:15 But if he indeed annuls them after he has heard them, 
then he shall bear her guilt. 


<16> éàv 8é srepueA ov mepuéA n 6 àv1]p adTis perà THY TLEpav, Ñv Tikovoev, 
kai Anpibetar THY Gpaptiav avTod. 
16 ean de perielon periele ho aner autes meta ten hémeran, 

But if removing should remove them her husband after the day 


nen ekousen, kai lempsetai ten hamartian autou. 
which he heard them, then he shall take the sin unto himself. 


Wad YI awvy-x4 ayar ayn 4w4 YrPHA 44417 
7-24 00-23 414959 IXIC 34-]v3 vxw44 
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UX Pa mÜn-nw mym mx AWS OPI TRY 


D jP2N ma moyj2 imap ax-pa inw? 

16. (30:17 in Heb.) ‘eleh hachuqim ‘asher tsiuah YahGwah ‘eth-Mosheh beyn ‘ish 
l'ish'to beyn-‘ab Pbito bin’ ureyah beyth ‘abiyah. 
Num30:16 These are the statutes which 4444 commanded Mosheh, 
as between a man and his wife, and as between a father and his daughter, 
while she is in her youth in her father’s house. 
<17> tata à Sikarmpata, doa éveretÀa.ro kópuos TO Mwvofj ava pécov avdpos 
kal YUVALKOS a. 0700 kal Ava Léoov maTtpòs Kal BuyaTpds Ev veóTNTL év olko TATpÓS. 
17 tauta ta dikaiomata, hosa eneteilato kyrios tọ Mouse 

These are the ordinances, as many as YHWH gave charge to Moses 


ana meson andros kai gynaikos autou kai ana meson patros 
between a husband and between his wife, and between a father 


kai thygatros en neoteti en oikQ patros. 
and daughter in youth in the house of her father. 


Chapter 31 
Shabbat Torah Reading Schedule (38th sidrah) = Numbers 31 = 34:15 


4YE awy-C# ATAT 43437 T Num31:1 
Sox nun-5ow mm Aa 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num31:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
31: b Kat &AáAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yuyo-44 JTE THF WIL aya x4 CHqwe 23 xol PT 
PRYOR FON TON mies naso ONT? 33 OAPI Bpia 
2. n'qom niq'math b’ney Vis’ra’EI me’ eth haMid’yanim ‘achar te'aseph ‘el- ameyak. 
Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisra’El o» the Midyanites; 
afterward you shall be gathered to your people. 
» 'Ex8tGec TH exdikyovv viðv Iopanà ék 70v Ma8vavvróv, 
Kal éoxa.Tov mpooTeOT|ov Tpds TOV ÀaÓv cov. 


2 Ekdikei ten ekdikesin huion Israel ek ton Madianiton, 
Let avenge with punishment the sons of Israel on the Midianites; 


kai eschaton prostethese pros ton laon sou. 
and at the last you shall be added to your people. 


Yay sg ayar-xypy xxl fa4W-4o vaa 
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SIE? OWI OPN "onn Tax? Dyg Mw TATA 
Ia myv-nbpi nne pray vmm 


3. way'daber Mosheh ‘el-ha am le'mor hechal'tsu me’it’kem 'anashim latsaba’ 
w'yih'yu «c/-Mid'yan latheth niq'math-Yahüwah b’Mid’yan. 


Num31:3 Mosheh spoke to the people, saying, Arm men from among you, 
of men for the war, that they may go against Midyan to execute 4*(À ^s vengeance 
on Midyan. 
<3> kat éAáAoev Mwvoñs mpds Tov Aadv Aéyov "E£omAtcase 
é pôv dvõpas tapataéEacbar évavtt kuptov émi Ma8vav atrodobvar exdix no 
Tapa ToO Kuptov TH Masvav- 
3 kai elalésen \idusés pros ton laon legon Exoplisate ex hymon andras parataxasthai 
And Moses spoke to the people saying, Arm some of you, men, and deploy 
enanti kyriou epi Madian apodounai ekdikesin para tou kyriou te Madian; 
before YHWH against Midian, to render punishment by YHWH on Midian. 


on yylwx (44v xve" Cyl 404d JE ae" 744. 
:N3uD mpy ow" Miva 525 nos» now nob» now 


4. ‘eleph lamateh 'eleph lamateh !’ko! matoth Vis’ra’EI tish'l'chu latsaba’. 


Num31:4 A thousand for a tribe, a thousand for a tribe 
as to al! the tribes of Yisra’El you shall send to the war. 


«d» yiALous ék þvàfs xuACtovs ék ovis 
ék TacHv $vAGv Iopand atrootetAate tapatéEacbar. 
4 chilious ek phylés chilious ek phylés 
A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe 


ek pason phylon Israel aposteilate parataxasthai. 
from all of the tribes of the sons of Israel you send to deploy! 


oY 744. (44v VICKY vATE VY 5 
43m vnmvd JCF qwo-yryw 


Mua? now Oxi? DINN PANT 
NIE "X307 now wy ow 


5. wayimas’ru me’al’phey Yis'ra'El *eleph lamateh 
sh'neym- asar ‘eleph chalutsey tsaba’. 


Num31:5 So there were furnished from the thousands of Yisra? El, 
a thousand from a tribe, twelve thousand armed for war. 


«5» kai €EnptOpnoav ék TOV yLALddwv Iopanà xvAtovs ék ovs, 
SMdeka xuALá8es, évwràropévor eus mrapára£u. 
5 kai exerithmesan ek ton chiliadon Israel chilious ek phyles, 
And they counted out from the thousands of Israel, a thousand from a tribe. 
dodeka chiliades, enoplismenoi eis parataxin. 
Twelve thousand being armed in battle array. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1792 


TH/w7-x4Yv Wx4 42n4 qoyi C4 awy "x4 Hv v v6 
"aa g aov4xa xvy4mmHy wapa vZyv 49nd Jaya 4xo44-73 
onye-nw) DIN NIE? noB? now nun On noU 


Ama APIA NEST) WIPT 722: NA? TTDI NYP 
6. wayish’lach ‘otham Mosheh *eleph lamateh ictsaba! ‘otham 
w'eth-Pin'chas ben-‘E!’ azar hakohen latsaba’ uk’ley haqodesh 
wachatsots’roth hat’ru ah 5'yado. 


Num31:6 Mosheh sent them, a thousand from a tribe, to the war, 
and Phinechas the son of Eleazar the priest, to the war with them, 
and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 


<6> kai &TéoveuAev adtods Movorjs yiAtous ék þvàfjs xtAtous 
3 ^ \ Ua 2: ^ X e v e ^ ^t £ 
ék ovis ovv Suvaper a0 TOv kat Divees vidv EAcalap vio Aapwv ToO tepéws, 
kal TA OKEVT TÀ G'y.a. Kal al odATILYyEs TOV ONPLACLOV év Tats Xepotv adTov. 
6 kai apesteilen autous Mouses chilious ek phylés 
And sent them Moses, a thousand from out of a tribe; 


chilious ek phylés syn dynamei auton 
even a thousand from out of a tribe with their force. 


kai Phinees huion Eleazar huiou Aaron tou hiereos, 
And Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest; 


kai ta skeue ta hagia kai hai salpigges ton semasion en tais chersin auton. 
and the items holy and the trumpets were in their hands for the signals. 


dyr-£y v14Av Y AWY-X4 ava avr 4w4y yray-Co v4 3n Y7 
EpL uam nün-nw mym mx WS Poy wizw 
7. wayits'b'u «/-Mid'yan ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh 
wayahar’gu hal-zahar. 
Num341:7 So they warred against Midyan, just as 444% had commanded Mosheh, 
and they killed every male. 
«T» kai Taperá£avro émi Ma8vav, kaðà éveretAa o kópvos T6 Movofj, 
kal üTék Te.vav TAY üpoevukóv- 
7 kai paretaxanto epi Madian, katha eneteilato kyrios tQ Viousc, 
And they deployed against Midian as YHWH gave charge to Moses. 
kai apekteinan pan arsenikon; 
And they killed every male. 


Ypa xy vY4-x4 "avo 7144 Jua vyt-x4vs 
Jay VYCY XWYY o34-x4Y 4rHoX4 T. q3r7X4Y 

:34H3 1144 4193-/3 YOLI xT 

OPT) "w-ns omp noy ATT T (PATH Nn 


Tre 72 PR npn VINNY) none AST NY) 
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(2702 mom iwp Dyp ON 
8. w'eth-mal'hey Mid'yan har’gu © -chal'leyhem ‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem 
w'eth-Tsur w'eth-Chur w’eth-Reba chamesheth mal'hey Mid'yan 
w'eth Bil" am ben-B’ or har’gu bechareb. 


Num31:8 They killed the kings of Midyan along with the rest of their slain: 
Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the five kings of Midyan; 
they also killed Bileam the son of Beor with the sword. 


<8> kai tods BacuAets Ma8uav améxtevav dpa Tots tpavpatiats advtov, kat TOV Eviv 
kai Tóv Loup kat Tov Pokop Kat tov Ovp kai tov PoBok, névre BactAets Marav: 
kai Tóv Badaap vtóv Bewp améxteivav év popdata odv Tots Tpavpatias ac TÓv. 
8 kai tous basileis Madian apekteinan hama tois traumatiais auton, 

And the kings of Midian they killed together with their slain — 


kai ton Evin kai ton Sour kai ton Rokom kai ton Our kai ton Robok, 
Evi, and Zur, and Rekem, and Hur, and Reba, 


pente basileis Madian; 
five kings of Midian; 


kai ton Balaam huion Beor apekteinan en hromphaia syn tois traumatiais auton. 
and Balaam son of Beor they killed by the broadsword with their slain. 


y7e-x4v Jray vwj-x£ (447-42 TINI Yo 
EES YAY- xA WAIPY-CY-XEY VxyaASCÓYy X44 
DEBUTS) PTD -WITNY ONT 7A aayu 


ama n»n-52-nw) ompong) ompa nw) 

9. wayish'bu b'ney-Vis'ra'El *eth-n'shey Mid'yan w'eth- ---: weth kal-b’hem’tam 
w'eth- :-: -miq'nehem w’eth-2c -cheylam bazazu. 
Num31:9 The sons of Yisra' El captured the women of Midyan and thcir little ones; 
and all their cattle and all their flocks and all their goods they plundered. 
«9» kai émpovóp.evcav Tas yvvatkas Madvav kat tH GTookevi]v aoTÓv, 
kal TA KTHVY GdTOV Kal TaVTA TÀ EyKTHATA AvTHV 
kai THY SbvapLv atv émpovóp.evoav- 
9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai (Cn aposkeuēn auton, kai ta kténé auton 

And they despoiled the women of Midian, and their belongings, and their cattle, 


kai panta ta egkteta auton kai ten dynamin auton epronomeusan; 
and all the things procured by them; and their force they despoiled. 


WEI TJIN "x4ve-Qy x4Y Wx3wv*" 23 Yar4o-Cy X44 10 
WD P nn-0-52 ny) on awina nmovy-52 nv 
10. w'eth kal- areyhem b'mosh'botham weth kal-tirotham sar’phu ba’esh. 


Num341:10 And they burned al! their cities where they lived and al! their camps with fire. 


A rd * y , ^ A , ^ , " d , ^ 
«10» kat maoas Tas TOAELS a0TÓv TAS év Ta ls OLKLaLS a.0TÓV 
A X , f ka ^ rd È , ld 
Kal tas émravAets adTHv évémproav év mrt. 
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10 kai pasas tas poleis auton tas en tais oikiais auton 
And all their cities, the ones in their dwellings, 


kai tas epauleis auton enepresan en pyri. 
and their properties they burned by fire. 


iAvA22Y "^43 HrTÓFA-LY xY (d wa-Zy-x4 YHPLY 11 
Tamas) og? mip pano nw] 2oun-22-nw phe 
11. wayiq'chu ‘eth-kal-hashalal weth kal-hamal’qoach ba’adam ubab’hemah. 
Num31:11 They took al! the spoil and all the prey, both of man and of beast. 


<[b kai éAaBov tacav tiv Tpovopjy 

kal TAVTA TÀ OKDAG avTOV A116 &vÜporrov Ews KTIHVOUS 

11 kai elabon pasan ten pronomen kai panta ta skyla auton apo anthropou heós ktenous 
And they took all the plunder, and all their spoils - from man unto beast. 


xao-Ceky Yaya qEole-Cey awy- C4 YH IVY 12 
ddva-x4v wyplya-xdy e 3wa-X4 (447715 
HI J^4ve-40 qw sry x240-44 AJUYA-C H 

n7y-»w) TTDI TIPPS PN] MATS ANDI 
DPEN) PATTY ITN ORE 


Sin Tray “wx ayia nany->x manan->x 


12. wayabi’u ‘el-Mosheh w’el-‘El’ azar hakohen w’el- adath b’ney-Vis’ra’El 
*eth-hash'bi w'eth-hamal'qoach w’eth-hashalal ‘e!-hamachaneh ‘el- ar’both Mo’ab 
‘asher "al-Var'den Y'recho. 


Num341:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Mosheh, 
and to Eleazar the priest and to the congregation of the sons of Yisra' El, 
to the camp at the plains of Moab, which are by the Yarden opposite Yerecho. 


<12> kat yayov pds Mwvofv kat npós EKAcalap tov Lepéa 
kai Tpós Trávras vLous IopayA TH alypadwotav Kal TA oka kai THY Tpovopv 
cA X ^ , ae! , ^ ^ , X 
eis THY rapeuBoAM iv eus ApaBo0 Moo, Ñ éotiv ém tod Iop8ávov kata Iepuxo. 
12 kai egagon pros Mousen kai pros Eleazar ton hierea kai pros pantas huious Israel 
And they brought to Moses, and to Eleazar the priest, and to all the sons of Israel, 


kai ta skyla kai ten ten aichmalosian pronomen eis ten parembolen 
the captivity , and the spoils, and the plunder, into the camp 


eis Araboth Moab, he estin epi tou Iordanou kata Iericho. 
in Araboth (the wilderness) of Moab which is upon the Jordan by Jericho. 


Jaya 450440 Aw" yray 
"JW YAY 44 x4494 3593 agawy- eyy 
Tr» TIPS) nun xm 
TB PATA’ OONIP? TIY Rpp 
13. wayets’u Mosheh w’El’ azar hakohen 
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w'hal-n'si'ey ha edah !:q'ra'tham 'el-michuts lamachaneh. 

Num31:13 Mosheh and Eleazar the priest 

and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 

<13> Kat é£qA0ev Movorjs kat EXealap ó tepeds 

kal TaVvTES OL dpyovTes THs ovvayoyyfjs Els cvvávrrjow avtots ëw Tis TrapepBoA‘s. 


13 Kai exelthen Musës kai Eleazar ho hiereus 
And Moses came forth, and Eleazar the priest, 


kai pantes hoi archontes tes synagoges eis synantesin autois exo tes paremboles. 
and all the rulers of the congregation to meet with them outside the camp. 


YrICEA v1" CHA TATP) CO WY 792-14 
ayucya Iy Yaga xta tawy 
mbowr ap onn vnmpe oy myn npn 


mAT PAT NAD OSs nio n) 

14. wayiq'tsoph Mosheh a! p’qudey hechayil sarey ha'alaphim 
w’sarey hame'oth haba'im mits’ba’ hamil'chamah. 
Num31:14 Mosheh was angry with the officers of the army, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, who had come from service in the war. 
<14 kai wpyicby Movoris émi tots émvokómovs Tis Suvapews, yLALapyots 
kal EKATOVTAPXOLS TOTS épxop.évovs ék THs TapaTaEews ToO TOAELOV, 
14 kai Orgisthé Mouses epi tois episkopois tes dynameos, 

And Moses was provoked to anger with the overseers of the force - 


chiliarchois kai hekatontarchois 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


tois erchomenois ek tes parataxeos tou polemou, 
the ones coming from the battle array of the war. 


439/-£y yxan aw" wavcd AI 15 
:3pi-»» npn nun» amow www 
15. wayo'mer ‘aleyhem Mosheh hachiithem kal-n’qebah. 
Num31:15 And Mosheh said to them, Have you spared all the women? 
45» koi eimev abtois Movoñs "Iva tt élwyphoare màv 0v; 


15 kai eipen autois Mouses Hina ti ezogresate pan thely? 
And said to them Moses, why did you take alive every female? 


YOLI 4949 (44v 2496 vv afa fa: 

AVAL xaog 47144 vaxv 4107-424-4o 479413 Coy-4FyC 
Dyp TITS PST ^33» PT minm Tuo 

TAT? PTEZ Dese "UD miya- Oy mma FYB? 


16. hen henah hayu lib'ney Vis'ra'El bid'bar Bil" am lim’sar-ma al 5aVahüwah 
"al-d'bar-P"'or wat’hi hamagephah ba adath Vahüwah. 
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Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisra’El, through the counsel of Bileam, 
to commit trespass against 444% in the matter of Peor, 
so the plague was among the congregation of 444%. 


<16> aðra yap Tjoav Tots viots Iopand kata trò ppa Baraap Tod &moorífjoac 
kai UtrEpLoetv TO PHA kvptou évekev Doywp, 
kal éyévero 7| TAY) év TH ovvaywyf kuptov. 
16 hautai gar esan tois huiois Israel 
For these were the occasion to the sons of Israel 


kata to hrema Balaam tou apostesai 
by the word of Balaam of their leaving 


kai hyperidein to hrema kyriou heneken Phogor, 
and overlooking the word of YHWH, because of Peor, 


kai egeneto he plege en té synagoge kyriou. 
and came to pass the calamity i» the congregation of YHWH. 


793 4yx-C£y 114A axovi 
"44A 4YE 3ywy4 wag xoa aw4-QyY 
"ea Tero» "an ny) 
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17. w’ atah hir'gu kal-zakar bataph 

w’kal-‘ishah yoda ath ‘ish l'mish'hab zakar harogu. 
Num31:17 Now, kill every male among the little ones, 
and kill every woman who has known man by lying with a male. 
<17> kat viv dmoktetvate TGV ápoevukóv év nåon TH åmaptiq, 
KAL TGcav YUVATKA, TITLs éyvokev KOLTHV ápoevos, ATOKTELVaTE* 
17 kai nyn apokteinate pan arsenikon en pase tē apartia, 

And now kill every male among all the chattel! 


kai pasan gynaika, hetis dene koiten arsenos, apokteinate; 
And every woman who knew the marriage-bed of a man kill! 


wy? YHA 4y- 3yw" v9^v-44 4wX "vw!3 704 ZYY 18 
025 vmm T2: 22Un5 wm-x5 TW muss Tu Poin? 


18. w’ 20! hataph banashim ‘asher lo'-yad^ u mish’kab zakar hachayu lakem. 


Num31:18 But all the little ones of the women who have not known by lying with a man, 
spare for yourselves. 


<18> 1G&cav Thy àmapriav tôv yvvaikâv, 
‘Tis oùk olõev koitTnv äpoevos, Lwypjoate abtas. 
18 pasan ten apartian ton gynaikon, 

And all the chattel of the women 


hétis ouk oiden koiten arsenos, zogresate autas. 
who have not known the marriage-bed of a man, take them alive! 
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19. w'atem chanu michuts lamachaneh shib" ath yamim ko! horeg nephesh 
w'hol noge a bechalal tith'chat'u bayom hash’lishi ubayom hash’bi i ‘atem ush’bikem. 


Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any soul 
and whoever has touched any slain, purify yourselves, you and your captives, 
on the third day and on the seventh day. 


<19> kat bpets tapepParete €Ew THs TapepBoAfis érrà TLEpas: mâs ó dveAwv 
kai 6 ATTOLEVOS TOD TETPWLEVOL ådyvroðoerar TH TLEPA TH TPLTH 
Kal TH pépa TH EBSopy, peis Kal 7] aiypadrwota Lpav- 
19 kai hymeis parembalete exo tes paremboles hepta hémeras; pas ho anelon 
And you camp outside the camp seven days, every one who has slain! 


kai ho haptomenos tou tetrOmenou hagnisthesetai te hemera te trite 
And who touches the one being pierced shall be purified in the third day, 


kai te hemera te hebdome, hymeis kai he aichmalosia hymon; 
and in the day seventh you and your captivity. 


YLT awoy-4yv 4797 v4Y-£YY 5137 £Y v 20 
MN 4egxx no-ey-Zywv 
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20. w'hal-beged w’kal-k’li- or w’kal-ma aseh izim w’kal-k’li- ets tith’chata’u. 
Num31:20 Purify every garment and every article of leather 

and all the work of goat hair, and all articles of wood. 

<20> kai r&v TreptBANPG Kal m&v oKEedos Seppativov 

kai TGcav épyaotav é£ avyetas kal TaVv okeĝos EbALWoV ahayviette. 


20 kai pan peribléma kai pan skeuos dermatinon 
And every wrap-around garment, and every item made of skin, 


kai pasan ergasian ex aigeias kai pan skeuos xylinon aphagnieite. 
and every work of goat skin, and every item wooden, you shall purify. 


AYHLYC f43A FINA LWHE-CH JAYA 1-044. AYHLY 21 
AWW -X# ava avym-4w4 aqyxq XPH X45 
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TEAT MAM LT moin npn nw 


21. wayo'mer ‘El’ azar hakohen ‘el-‘an’shey hatsaba’ haba'im /amil’chamah 
zo'th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle, 
This is the statute of the law which 444% has commanded Mosheh: 
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<21> xai cimev EXecalap 6 tepeos mpós rovs ävõpas Tis Suvapews Tods Epyowevous 
ék THs TapaTaEews ToO TrOAgLov Torto 76 Stkatwpa Tod vópov, 
9 cvvéra£ev Kiptos TO Movo1. 
21 kai eipen Eleazar ho hiereus pros tous andras tes dynameos 
And said Eleazar the priest to the men of the force of 


tous erchomenous ck tes parataxeds tou polemou 
the ones coming from the battle array of the war, 


Touto to dikaioma tou nomou, ho synetaxen kyrios tQ Mouse. 
This is the ordinance of the law which YHWH gave orders to Moses. 


xwHdfa-x4 7Tya-x4v 3axaoudt V4 22 
x47oa-x4v CLA DA-X$ (x432-x4 
nbnaT-ns NEPITA) DIT FS 32 


RYTINY) omn SMITTY 
22. ‘ak ‘eth-hazahab w’eth-hakaseph *eth-han'chosheth 
*eth-habar'zel *eth-hab'dil w’eth-ha ophareth. 


Num31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 


^ ^ y ` a là ` ^ 
<22> mv Tod xpuotov kal Tod àpyvplov kal yaAKod 
kai orðnpov Kal poàiBov kal kacovrépov, 


22 plen tou chrysiou kai tou argyriou kai chalkou kai siderou kai molibou kai kassiterou, 
Besides the gold, and the silver, and brass, and iron, and lead, and tin, 


143 y4 4487 WEI v4v 30x WI £431-4"4 494-CY 23 
MMS 74130x WEI 452-40 4v4 CY Y ohx qay 
DD "JN TTY] UNS AMAA UNS NAM WY ppa 
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23. hal-dabar ‘asher-yabo’ ba’esh ta abiru ba’esh 
w’taher ‘ak b’mey nidah yith’chata’ w’kol ‘asher lo’-yabo’ ba’esh ta abiru bamayim. 


Num31:23 everything that shall come into the fire, you shall pass through the fire, 
and it shall be clean, but it shall be purified with water of impurity. 
But whatever shall not come into the fire you shall pass through the water. 


<23> n&v TpGypa, 6 8veAeboerac év mupli, Kal KaBapLoOjoeTaL, 
GAN? 4| TO BWSaTL TOD Gyviopod &yvvoOToera- 
Kal TAaVTA, doa éàv pÀ Siatropedyntar Stà Tupós, SveAevoeTat bv’ 8o Tos. 
23 pan pragma, ho dieleusetai en pyri, kai katharisthésetai, 
every thing which shall go through in fire and shall be clean, 
all’ e tọ hydati tou hagnismou hagnisthésetai; 
but only with the waterof purification shall it be purified. 


kai panta, hosa ean me diaporeuetai dia pyros, dieleusetai di’ hydatos. 
And all as many as should not travel through fire, shall go through water. 


LOL Iwa JYt3 Yyv513 YXT3yY 24 
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24. w'hibas'tem big'deyhem bayom hash'bi i ut’har’tem 
w'achar tabo’u ‘el-hamachaneh. 
Num31:24 And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean, 
and afterward you may come to the camp. 
<24> kai mAvvetoGe TA Lá rua. TH Hepa TH éBSóuy kat KaBaprobjcecbe 
kai perà TATA eLoeAeboeo0e eis TI TapeLBoATy. 
24 kai plyneisthe ta himatia te hemera tē hebdomé kai katharisthesesthe 

And you shall wash the garments on the day seventh, and you shall be clean. 


kai meta tauta eiseleusesthe eis ten parembolen. 
And after this you shall enter into the camp. 


194 AWY-CH ATAL WELT 25 
Sax nn-ow mm Dx" 
25. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num31:25 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<25> Kai €AdA nev kopvos mpós Movorqv Aéyov 


25 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Ax4 aya22vY Yada vw3wa HYPLY wW44 X4. FW 26 
00g xv44 vw44yY Jaya 4xoc4T 
MAS M73) OTS law Tipp vxo nw wp 


IYI MAX WRT) WDT TPN 
26. sa’ ‘eth ro’sh mal'qoach hash’bi ba’adam ubab’hemah ‘atah 
w'El" azar hakohen w’ra’shey ‘aboth ha edah. 


Num31:26 You and Eleazar the priest and the heads of the father’s houses of 
the congregation take a count of the prey of the captives, both of man and of animal; 


<26> AaBé tò kebáAavov Tv oKtrAwv Tis aixpadwotas 4116 dvOpmtTov éos KTHVOUS, 
od kal EAcalap ô tepeds kal ot dpxovtes TOV TATPLOV Tis cvvovyoyfis, 
26 Labe to kephalaion ton skylon tes aichmalosias apo anthropou heðs ktenous, 

Take the total sum of the spoils of the captivity, from man unto beast, 


sy kai Eleazar ho hiereus kai hoi archontes ton patrion tes synagoges, 
you and Eleazar the priest, and the rulers of the patrimony of the congregation! 


Iné yr er 4 YUYA vw7x 1-3 WTPCYA-X4 VP 27 
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27. w'chatsiath ‘eth-hamal’qoach beyn toph’sey hamil'chamah hayots’im !atsaba’ 
ubeyn kal-ha edah. 


Num31:27 and divide the prey between those skilled in war who went out to battle 
and between all the congregation. 


<27> kai SveAcite TA OKdAG àvà Lécov TOV TOAELLOTOV TOV ékTOopevopévwv 
eis THY TapataéLv kal dvd péoov måons ovvo-yoryfis. 
27 kai dieleite ta skyla ana meson ton polemiston ton ekporeuomenon 
And you shall divide the spoils between the warriors of the ones going forth 
eis ten parataxin kai ana meson pases synagoges. 
into the battle array, and between the whole congregation. 


fena avyHóya iwy x4 ayard TY X"4AY 28 
ye4a-Jy xv4ya wyHgy wJJ ang 437-4 
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28. waharemoath mekes ic: Vahüwah me’eth ‘an’shey hamil’chamah hayots’im 


latsaba’ ‘echad nephesh mechamesh hame’oth min-ha’adam 
umin-habaqar umin-hachamorim umin-hatso’n. 


Num31:28 Levy a tax for 444% from the men of war who went out to battle, 
one soul of five hundred of the men and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 


<28> kai àbeAeUre TEAOS kvpio mapà TOV üvÜpormov TOV TOAELLOTHV 
TOV ékaremropeup.évov eis THY rapi ra&vv piav þuyiv 
ATO TrevraKootov A710 TOV üvÜporrov kal ATO TOV KTHV@V 
Kal a0 TOV Body Kal amò THV TPCBATWV Kat amò THV avyóv- 
28 kai apheleite telos kyrio para ton anthropon ton polemiston 
And you shall offer up the tax to YHWH from the men of the warriors, 
ton ekpeporeumenon ::: ten parataxin mian psychen 
of the ones going forth into the battle array, one soul 
apo pentakosion apo ton anthropon kai apo ton ktenon 
from five hundred of the people, and from the cattle, 
kai apo ton boon kai apo ton probaton kai apo ton aigon; 
and from the oxen, and from the sheep, and from the donkeys; 


AYA xyy4x Yaya 4xo44 axxyy YHPX WxrhHyyY 29 
TAT? NAIM DT wyg? mann NPM apuneno2 
29. mimachatsitham tiqachu w’nathatah l'El" azar hakohen t'rumath Yahawah. 
Num31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to 4*(47/. 
<29> kai G16 TOD TpLoous adTov ATpabeo0e 
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kai dwcets EKAcalap TH lepe? Tas àmapyàs kuptov. 
29 kai apo tou hémisous auton lémpsesthe 
from their half you shall take. 


kai doseis Eleazar tQ hierei tas aparchas kyriou. 
And you shall give to Eleazar the priest the first-fruits for YHWH. 


YEWWHA-IyY xH4 aH HPX 44-12 Xr vy 30 
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30. umimachatsith b'ney-Vis'ra'El tiqach ‘echad ‘achuz min-hachamishim 
min-ha'adam min-habagar min-hachamorim umin-hatso’n mika!l-hab’hemah 
w'nathatah ‘otham laL'wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahawah. 


Num31:30 From the sons of Yisra’EI’s half, you shall take one portion out of fifty 
of the men, of the cattle, of the donkeys and of the sheep, from all the animals, 
and give them to the Lewiim who keep charge of the tabernacle of 444%. 


N- o8 X A. E , ^ ^ e^ , e , XN ^ , 
<30> kai a6 Tod TjuLoovs ToO THV viðv IopayA Ajpby Eva amd TOV TEVTHKOVTA 
&TÓ TOV &vÜpérrov kal dmó TOV Bov kal &ó TOV mpoBácov 
kal & TO TOV Óvov Kal d TüvTov TOV KTHVOV 
bi , , ^ ^ y ^ y, X ^ , ^ ^ , 
kal Swoets aoTà Tots Aevitats Tots huAdooovoL tàs þvàakàs év TH oxmvíj kvpiov. 
30 kai apo tou hemisous tou ton huion Israel 
And from the half of the ones of the sons of Israel, 
lempse hena apo ton pentekonta apo ton anthropon kai apo ton boon 
you shall take one from fifty, from the people, and from the oxen, 
kai apo ton probaton kai apo ton onon kai apo panton ton ktenon 
and from the sheep, and from the donkeys, and from all the cattle. 


kai doseis auta tois Leuitais 
And you shall give them to the Levites, 


tois phylassousin tas phylakas en te skene kyriou. 
to the ones guarding the watches i» the tent of YHWH. 
ĄwY-x4 avav qyr 4w4y Jaya 4xod4Y awy wory 31 
WAM TIT mj ww» DO yw Ow DRS 
31. waya as Mosheh w'El" azar hakohen ha'asher tsiuah Yahawah ‘eth-Mosheh. 
Num31:31 Mosheh and Eleazar the priest did just as 4444% had commanded Mosheh. 


3L kai étrotnoev Movotis kat EAeabap 6 tepeds ka0à ovvéra&ev kópvos tô Movofj. 


31 kai epoiesen Mouses kai Eleazar ho hiereus katha synetaxen kyrios tQ Mouse. 
And did Moses and Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses. 


Jer 43ma yo YEEJ qW rxj4 4x14 HYTÓ/A 141732 
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32. way'hi hamal'qoach yether habaz ‘asher baz’zu am hatsaba’ tso’n shesh-me'oth 
*eleph w’shib’ im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim. 


Num31:32 Now the booty that remained from the spoil 

which the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand sheep, 
<32> kat éyevnby Tò mAeóvacpa tís mpovoyfis, 

ö émpovóp.eucav ot dvõpes ot TroAep.co a, 

amo TOV mpoBárov EEaKdorar yLALades kal eB8ojrkovra kat TeEVTE yrÀráðes 


32 kai egenēthē to pleonasma tēs pronomēs, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai, 
And came to pass the surplus of the plunder which despoiled men the warrior 


apo tōn probaton hexakosiai chiliades kai hebdomekonta kai pente chiliades 
from the sheep - six hundred thousand and seventy thousand and five thousand; 


We vo3ve yw 4? 3133 
ON moy2U Ow —p231:5 
33. ubaqar sh'nayim w’shib’ im ‘aleph. 
Num31:33 and seventy-two thousand cattle, 


<33> kat Bóes 800 kai EBSopjKovta xA váSes 


33 kai boes duo kai hebdomekonta chiliades 
and oxen - two and seventy thousand; 


J44 Yaww aH YR ATRY 34 
OS OW! Ime monm-o 
34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph. 
Num31:34 and sixty-one thousand donkeys, 
<34> kat dvor pia kal €EjKkovta yrAvades 


34 kai onoi mia kai hexékonta chiliades 
and donkeys - one and sixty thousand. 


Ws BINT quascqu pep PI yaq re 
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35. w’nephesh ‘adam min-hanashim ‘asher lo!'-yad" u mish’kab zakar 
kal-nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph. 


Num31:35 and the souls of men, of the women who had not known man by lying with him, 
all the souls were thirty-two thousand. 


X N^ 2 , ? X ^ ^ a , » H Ej A 
<35> kat puyat avOpoTwv àTó TOV yvvaukóv, al ook Eyvwoav KoiTHV avdpds, 
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Taoar puyat 900 kal TpLdKovTa xuÀLáSes. 
35 kai psychai anthropon apo ton gynaikon, 
And the souls of people from the women 


hai ouk egnosan koiten andros, pasai psychai duo kai triakonta chiliades. 
who did not know the marriage-bed of a male, all souls - two and thirty thousand. 
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36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’ mis’par hatso’n sh’losh-me’oth 
*eleph ush’loshim ‘eleph w’shib’ ath *alaphim wachamesh me’ oth. 
Num31:36 The half, the portion of those who went out to war, 
the number of sheep was three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
<36> kat éyevnby Tò HpLicevpa Ñ pepis THV ékTeTopevpévwv Els TOV TIOAELOV 
ék ToO àpuOj.o0 TOV TPOBaTwY Tprakóorar kai THLAKOVTG YLALadSES 
KAL ETTAKLOXLALG KAL TEVTAKÓOLA, 


36 kai egenethe to hemiseuma hē meris ton ekpeporeumenðn eis ton pe 
And came to pass the half portion of the ones going forth into the war, 


ek tou arithmou ton probaton triakosiai kai triakonta chiliades 
of the number of the sheep - three hundred thousand and thirty thousand 


kai heptakischilia kai pentakosia, 
and seven thousand and five hundred. 


wWLOgwY WYA xY ww yera-yy avav d FWA 1474/37 
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37. way’hi hamehes lc aYaháwah min-hatso’n shesh me'oth chamesh w'shib^ im. 
Num31:37 and the levy to 444% of the sheep was six hundred and seventy-five; 
<37> kai éyévero Tò TéAOS kvpio ATO TOV mpoBárov é£akócva éßðopkovrta mévre- 


37 kai egeneto to telos kyrio apo ton probaton hexakosia hebdomekonta pente; 
And came to pass the tax to YHWH of the sheep - six hundred and seventy five; 


Yrogwy fw apated WENT JeF ew aww 49341 38 
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38. w'habaqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam laVahüwah sh'nayim w'shib" im. 
Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand, 
from the levy to 4444% was seventy-two; 
<38> kat Bóes ëE kat TpLdkovTa yLALaSes, kal TO TEAOS KUPiw 800 Kat EBSopjKOVTA’ 
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos kyrid duo kai hebdomekonta; 

and oxen - six and thirty thousand; and their tax to YHWH - two and seventy; 


xv4y WHAT 744. Wow dw ye uH 39 
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39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’ oth 
umik’sam laVahüwah ‘echad w'shishim. 


Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred, 
and from the levy to 4444% was sixty-one; 
«39» kat óvov TprákovTa xLALades kat TEVTAKdOLOL, 
kal TO TEAOS kuplo ets kal é&]kovra.: 
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi, 
and donkeys - thirty thousand and five hundred; 


kai to telos kyrio heis kai hexekonta; 
and their tax to YHWH — one and sixty. 
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40. w'nephesh ‘adam shishah ‘asar ‘aleph 
umik’sam laVahüwah sh'nayim ush’loshim naphesh. 
Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand, 
from the levy to 4444% was thirty-two souls. 
«40» kai ipvxat avOpoTwv ék kat deka xuAc&8es, 
kal TO TEAOS AUTOV kopLo 800 kal TpLaKovTA ivxat. 
40 kai psychai anthropon hek kai deka chiliades, 

And the souls of people - six and ten thousand; 


kai to telos auton kyrio duo kai triakonta psychai. 
and their tax to YHWH - two and thirty souls. 


Jaya 450446 AVAL x"Y4x Tyy-x4 aw" yxa Ym 
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41. wayiten Mosheh ‘eth-mekes t'rumath Vahüwah l'El^azar hakohen 
ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:41 Mosheh gave the levy which was the heave offering of 4444% 
to Eleazar the priest, just as 444% had commanded Mosheh. 


AL kai é&okev Movofjs Tò TEeAOS kvpto TO Adatpepa Tod 0606 EAealap TH tepet, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Movo. 
41 kai edoken Musës to telos kyriğ to aphairema tou theou 
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And Moses gave the tax to YHWH, the cut-away portion of Elohim, 


Eleazar tQ hierei, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
to Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses, 


MLE SA Wwwi4a-y awy any 4w4 Z44w- 249 x muy ao 
ONDE DEI TE nu mn wy ONT ^32 MET an 
42. umimachatsith b’ney Vis’ra’El ‘asher chatsah Mosheh min-ha'anashim hatsob'im. 
Num31:42 As for the sons of Yisra’EI’s half, 
which Mosheh separated from the men who had gone to war 
«42» àTó Tod HpLtcebpatos THV viðv IopanA, 
ods Letev Movorjs a6 TOv avdpov TOV TrOAELLOTOV 


42 apo tou hemiseumatos ton huion Israel, 
of the half of the sons of Israel 


hous dieilen Móuses apo ton andron ton polemiston 
whom Moses divided from the men warrior. 


J44 xv4Vy-wdw J4r-a- Jy ason xnuy vaAXYas 
xY why /LJZ4 xogw 244 "www s 
row MNO WoW TWEU-TS TIT DEUD Uma 


ming Wag] maow nyay now mu yA 
43. wat’hi mechetsath ha edah min-hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph 
ush’loshim ‘eleph shib’ ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 


Num31:43 now the congregation’s half was, 
of sheep three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 


<43> kai éyévero Tò Hpicevpa Tò THs ovvocyoryfis 
&TÓ TOV mpoBárov vpvakóovac yLALadSES 
KAL TPLÁKOVTA ŅYLÀLAÕES KAL ETTAKLOXLALG KAL TEVTAKÓOLA 


43 kai egeneto to hemiseuma to tes synagoges 

And came to pass the half from the congregation, 
apo ton probaton triakosiai chiliades 

of the sheep - three hundred thousand 


kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia 
and thirty thousand and seven thousand and five hundred; 


JEE WEwlwy AWW 40 ST 44 
OS Ow wa ngu APIA 
44. ubagar shishah ush’loshim ‘aleph. 
Num31:44 and thirty-six thousand cattle, 
«44» kat Boes €€ kat tprákovrta yiAades, 


44 kai boes hex kai triakonta chiliades, 
and oxen - six and thirty thousand; 
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xv4y WYHY 744. Www Yayay 45 
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45. wachamorim sh’loshim *eleph wachamesh me'oth. 
Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys, 


» f Pa N y 
«45» óvov 1pvákovra yLALaSes kal TEVTAKOOLOL 


45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi 
donkeys - thirty thousand and five hundred; 


J44. qwo aww yag w7fY 46 
iow "by nv OFX vsu 
46. w'nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph. 


Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand, 


«46» kat puyat àvOpormov && kai Séka yràráðes 
46 kai psychai anthropon hex kai deka chiliades 
and souls of peoples - six and ten thousand. 


ah xH4aA-X4 44-243 xn yyy awy Hua 
WL Wx4A yxa 34434-449 wata-yy Ya w'ga-fw 
wW-x4 ayar ayn qw4y ayar fywW xqywy r4yw 
TOS "UNZ-DN DST 7a Osan nun rera 


092 ODS 1m" MERI) QUST qb meten To 
TPAR MAT. TS AWYD mym Taw noun "onu 


47. wayiqach Mosheh mimachatsith b'ney-Vis'ra'El *eth-ha'achuz ‘echad 
min-hachamishim min-ha’adam umin-hab’hemah wayiten ‘otham laL'wiim shom’rey 
mish’mereth mish’kan Yahüwah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:47 and from the sons of Yisra’EI’s half, Mosheh took one portion 
from the fifty, from man and from animals, and gave them to the Lewiim, 
who kept charge of the tabernacle of 444%, just as 4444% had commanded Mosheh. 
<47> kai éAaBev Movorjs àv toô Tjpvoebp.a ros TOv viðv Iopand 
TÒ ëv GTO TOV TEVTHKOVTA &.TÓ TOV AVOpwOTIOV kal Ard TOV KTHVOV 
Kat €duKkev avTa tots Aevitats Tots buAdocovow tàs þvàakàs THs oxqvfjs kvptov, 
öv TpdTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
47 kai elaben Mouses apo tou hémiseumatos ton huion Israel to hen 
And Moses took from the half of the sons of Israel, the one 
apo ton pentekonta apo ton anthropon kai apo ton ktenon 
from every fifty of the people, and of the cattle; 
kai edoken auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas 
and he gave them to the Levites guarding the watches 
tes skenes kyriou, hon tropon synetaxen kyrios to Mouse. 
of the tent of YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses. 
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Na 7 
48. wayiq’r’bu ‘el-Mosheh hap’qudim ‘asher l'al'phey hatsaba’ sarey ha’alaphim 
w’sarey hame’oth. 


Num31:48 Then the officers who were over the thousands of the army, 
the captains of thousands and the captains of hundreds, came near unto Mosheh, 


<48> Kai mpoofA8ov mpds Movorfjv mavtes ot ka8eotapévor 
eis Tas xLALapxias Tis Suvdpews, xLALAPXOL kat EKATOVTAPXOL, 
48 Kai proselthon pros Mousen pantes hoi kathestamenoi 

And there came forward to Moses all the ones placed 


eis tas chiliarchias tes dynameos, 
as the commanders of the force - 


chiliarchoi kai hekatontarchoi, 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. 


| AJUGA EWE wrx PEW) Jaago aoo) dT ao 
wa vf ^97] 44 viae 3 qw 

TAPAT "wj UNO-DN ANP] Tay yng NVN 
WN A TPPITN'D) ma ON 


49. wayo'm'ru ‘el-Mosheh "'abadeyah nas’u ‘eth-ro’sh tan’shey hamil’chamah 
‘asher b'yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish. 


Num31:49 and they said to Mosheh, Your servants have taken a census of men of war 
who are in our charge, and no man of us is missing. 


«49» kal eitrav mpós Movojv Ot sra t8és cov eUvfjbaovw tò kebáAavov àv avdpav 
TOV TOAEPLOTOV TOV TAP’ HLOV, kai où StatTrehovykev am’ adTaV OdSE eis: 
49 kai eipan pros Mousen Hoi paides sou eilephasin to kephalaion 
And they said to Moses, Your servants have taken the total sum 
ton andron ton polemiston tön par’ hemon, 
of the men warrior, of the ones with us, 
kai ou diapephoneken ap’ auton oude heis; 
and not dissented of them not even one. 


gaong 345-4 [Y 4r 4"4 wad AvYAV 124974. 24T/Y 50 
AATAT 2470 yyrxw7y-Go 47y x"vyYv (24° xo39 arwry 
TIVES ATI PD NIP WY Woe MT? TBTPTAS AIPA: 
mam 395 annwe-Sy 25 m2) Say nyao mou) 


50. wanaq'reb 'eth-qurbón Vahüwah ‘ish ‘asher matsa’ h'li-zahab ‘ets’ adah 
w'tsamid taba ath agi! w'humaz !'haper mio Bale liph'ney Yahüwah. 


Num31:50 So we have brought as an offering to 4444% what each man found, 
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articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings and necklaces, 
to make atonement for our souls before 444%. 


«50» kal mpocevyvoxapev 76 pov kupi, àvijp 0 eopev okeðos xpuooóv, yALSOVva 
X , X » X , b 9 , 
Kal ijéALov kat GakoALov kat TepLdeELov kal éjpymAóKvov, 
é&u ácacÓOac mepi TOV évavtı Kkuptov. 
50 kai prosenénochamen to doron kyrió, anér ho heuren skeuos chrysoun, 
And we have brought the gift to YHWH, every man who found an item of gold, 


chlidona kai pselion kai daktylion kai peridexion 
and armlet, and bracelet, and ring, and right armband, 


kai emplokion, exilasasthai peri hemon enanti kyriou. 
and wreath, to atone for us before YHWH. 


wow ALY CY "x4y 3axa-x4 Jaya 4xoQ4Y awy APT 51 
bya Pp DD ON ATION Do Wy R) nun npuss 
51. wayiqach Mosheh w’E!’ azar hakohen ‘eth-hazahab me’itam hol k’li ma aseh. 


Num31:51 Mosheh and Eleazar the priest took the gold from them, 
all kinds of wrought articles. 


«SL kai éAaBev Movo7js kat EAcalap 6 tepeds Tò xpuvotov tap’ avtov, 
TGv oke0os eipyaoy.évov: 
51 kai elaben Mouses kai Eleazar ho hiereus to chrysion par’ auton, 

And took Moses and Eleazar the priest the gold from them, 


pan skeuos eirgasmenon; 
every item being worked. 


AYT4XA 3ar-4y 1447Y 52 

xv4y-o023w J44 4wo aww avavZ Y43144 qw4 
xpa LAW x4yY YLICEA vw x4 CPW yawyay 
nam am-5»mu 


niwD-r3U row aby nU my vun ON 


:müwper one np) meowg "nb oso opu own 
52. way'hi kal-z’hab hat'rumah 
‘asher herimu laYahdawah shishah ‘asar *eleph sh’ba -me’oth 
wachamishim shaqel me'eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth. 


Num31:52 All the gold of the offering which they offered up to 444%, 
from the captains of thousands and from the captains of hundreds, 
was sixteen thousand and seven hundred fifty shekels. 


«52» kai éyévero TAY TO xpuotov, TO ü$atpeua, 0 AdetAov kvpiw 
Y XP , pepas ples 
a \ , lA Me ; 
EE kai 8éka yrÀráðes kal émrakócvoc 
kal TEVTNKOVTA OLKAOL Tra pà TOV xvAv&pyxov kat TAPA TOV ékaTovTápyov. 


52 kai egeneto pan to chrysion, to aphairema, 
And came to pass all the gold for the cut-away portion 
ho apheilon kyrid, hex kai deka chiliades kai heptakosioi 
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which they removed to YHWH - sixteen thousand and seven hundred 


kai pentékonta sikloi para ton chiliarchon 
and fifty shekels from the commanders of thousands, 


kai para ton hekatontarchon. 
and from the commanders of hundreds. 


yO Wet PETES 43naA 14W94 53 
35 WX UTD NABI wea 
53. ‘an’shey hatsaba’ baz’zu ‘ish lo. 


Num31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 


^ e ww e x ee ? er e. ^ 
«53» kat ot &v8pes ot ToAELLOTAL émpovóp.evcav ékaovos EAUTO. 


53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautQ. 
And the men warrior despoiled each unto himself. 


YAJA 14W x£y 3axa-x4 Yaya 4xod4v AWY HPIY 54 
rays sory daA4-Ó4 Yx TITY xv4WaTY 
FATAL AIC (447v) IC 


DONT caw Oxo 2i] nw DT y R) nn npo 
Tr Tyin Sas Sy iW 8I) nia 
5 my 35 5w29-7732» 


54. wayiqach Mosheh w'El" azar hakohen ‘eth-hazahab me’eth sarey ha'alaphim 
w'hame'oth wayabi'u ‘otho ‘el-‘ohel mo ed zikaron /ib’ney-¥is’ra’El liph'ney Yahüwah. 


Num31:54 So Mosheh and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands 
and of hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial 
for the sons of Yisra'El before A( AY. 


<54> kat éAaBev Movorijs kat EAcalap 6 tepeds Tò xpuvotov Tapa TOV xuAv&pyov 
kal TApG TOv ékaTovTüpyov kat ELonVEyKEV AUT 
eis THY OK NVI TOD j.aproptov p.vmp.ócvvov THV viðv IopanA Evavtt kvptov. 
54 kai elaben Mousés kai Eleazar ho hiereus to chrysion 
And took Moses and Eleazar the priest the gold 


para ton chiliarchon kai para ton hekatontarchon 
from the commanders of a thousand, and from the commanders of hundreds, 


kai eisenegken auta eis ten skenen tou martyriou 
and carried them into the tent of the testimony, 


mnemosynon ton huion Israel enanti kyriou. 
a memorial of the sons of Israel before YHWH. 


Chapter 32 


13144 v124 AVA 34 AITU Y Num32:1 
row r44-x4 YILT ay vno a3 368 
aT) YTPY WTPYA AYAT 4044 nm44ox4Y 
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1. umiq'neh rab hayah lib’ney R’uben w'lib’ney-Gad atsum m'od 
wayir'u ‘eth-‘erets Ya "zer w’eth-‘erets Gil’ ad w'hinneh hamaqom m’qom miq’neh. 


Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle, 
a very great multitude. And they saw the land of Yazer and the land of Gilead, 
and, behold, the place was a place for cattle, 


<32:b Kat krvy mA 80s Tv Tots viots PovBHy kat Tots viots Tað, mA fgos odó9pa.- 
kal elõov TH xópav Ialnp kai thy yópav D'aAao8, kat tv 6 TOTS TOTS KTHVEOLV. 
1 Kai kténé pléthos én tois huiois Roubén kai tois huiois Gad, 

And of cattle a multitude there was to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, 


plethos sphodra; kai eidon ten choran lazer 
multitude great an exceedingly. And they saw the place of Jazer, 


kai ten choran Galaad, kai en ho topos topos ktenesin. 
and the place of Gilead; and was the place a place of cattle. 


Aw Ce YYW ELT 13744 TIDY 21743 14 32 
40 4004 v4vwI-C£Y Yaya 45044-64 


MOTON MNP) qaa ym TYR WIN 
ipw» muyg NWIT] WaT MY PRTI] 


2. wayabo'u b'ney-Gad ub'ney R'uben wayo’m’ru ‘el-Mosheh w’el-‘El’ azar hakohen 
w'el-n'si'ey ha edah le'mor. 
Num32:2 (he sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Mosheh 
and to Eleazar the priest and to the leaders of the congregation, saying, 
<2> kal mpoceABovtes ot vioi PouByy kai ot viot Tas evrrav mpós Movorv 
kai pos EAeaLap tov tepéa Kal Tpds ToUs üpyovras THs cvvayoyíjs Aéyovres 
2 kai proselthontes hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad eipan pros Mousén 
And coming forward the sons of Reuben, and the sons of Gad, said to Moses, 


kai pros Eleazar ton hierea kai pros tous archontas tes synagoges legontes 
and to Eleazar the priest, and to the rulers of the congregation, saying, 


Ue ery FIAT Rtas 
jo3v v3/Y Yawy alocey fv Sway 


Mey WwW 2*0 Ny: 
yaa 3123 nat» noyow]) pawn 
3. "Ataroth w’Dibon w'Va ’zer w'Nim'rah w'Chesh'bon w'El" aleh u$'bam uN’bo uB’ on. 
Num32:3 Ataroth, Dibon, Yazer, Nimrah, Cheshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
<3> Atapw8 kat AatBwv kat IaGnp kat NapBpa kat EoeBwv kat EAeaAQ 


kai LeBapa kat NaBav kat Barav, 
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3 Ataroth kai Daibon kai Iazer kai Nambra kai Esebon 
Ataroth and Dibon and Jazer and Nimrah and Heshbon 


kai Eleale kai Sebama kai Nabau kai Baian, 
and Elealeh and Shebam and Nebo and Beon, 


474 Arey nat CHqwr xao 1470 ayar aya 4"4 n4434 
AT) Yrasocy 
NUT TIPE pow ORP ny 395 mym nen WS PINT 


o mp PIY? 
4. ha'arets ‘asher hikah Vahüwah liph'ney "'adath Vis'ra'El *erets miq'neh hiw’ 
w':c^abadeyah miq'neh. 


Num32:4 the land which 444% conquered before the congregation of Yisra’El, 
itis a land for cattle, and to your servants have cattle. 


^ ^ EX f f. , , ^ e^ ^ , , , 
«d» tiv yi, HW mapéðwkev kópvos évømiov THV viðv IopanA, y KTHVOTPOdos éovtv, 
kal To is TALOLY gov KTHV vTrápyet. 
4 ten gen, hen paredoken kyrios enopion ton huion Israel, 
the land which YHWH delivered up before the sons of Israel, 


ge ktenotrophos estin, kai tois paisin sou ktene hyparchei. 
land for grazing cattle is, and your servants on cattle subsist. 


x4ra n44£a-x4 yxa yv41v93 JH vi4ny- Ws v4l 45 
J^4va-x4 v/43ox-Z4 axHMMÓ yv^394 
ONT yONZCODN TED PPV! JD ANLAT IANT 


TPIT My aayn-Sy y? quay? 
5. wayo'm'ru ‘im-matsa’nu chen b’ eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th 
\a abadeyak la’achuzah ‘al-ta abirenu ‘eth-haYar’den. 


Num32:5 They said, If we have found favor in your sight, let this land be given 
to your servants as a possession; do not take us across the Yarden. 


«5» kai éAeyov Ei evpopev yapiv évømióv cov, 800110 1) yf atty Tots oLkéraus cov 
év kataoyéoet, Kat pÀ 9vap.Báoems Nas Tov IopBávqv. 
5 kai elegon Fi heuromen charin endpion sou, 

And they said, If we find favor before you, 


dotheto he ge haute tois oiketais sou en kataschesei, 
give this land to your servants for a possession, 


kai me diabibases hemas ton Iordanen. 
and do not cause us to pass over the Jordan! 


Jarta Bat dpa Wy quasqu 
47 v3wx "x4v YHE year Vy H43 


TPRI 7320 7377325 TWD TARP 
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6. wayo’mer Mosheh lib'ney-Gad w’lib’ney R’uben 
ha’acheykem yabo'u | mil'chamah w’atem tesh’bu phoh. 


Num32:6 But Mosheh said to the sons of Gad and to the sons of Reuben, 
Shall your brothers go to war while you sit here? 
«6» kai evrev Moos rots viots las kai tots viots Povfav 
Ot adeAdot pôv mopevovrtar eus TOAELOV, kat oj.ets ka0oeo0e ao700; 
6 kai eipen Mouses tois huiois Gad kai tois huiois Rouben 

And Moses said to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 


Hoi adelphoi hymon poreuontai cis polemon, kai hymeis kathesesthe autou? 
your brethren Shall go to war and you sit here? 


m44a-d4 4299 (447v $13 34-x4 Tx AY CYT 
YAT Wad YxY-qw4s 

PINTOR Taya ORT ^33 IPTMS PNN TPIT 
TAT? BD? TOIT Twas 


7. w'lamah th’nu’un ‘eth-leb b’ney Vis'ra'El me abor ‘e!-ha’arets 


‘asher-nathan lahem Yahdwah. 


Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisra' El 
from crossing over into the land which 444% has given them? 


«T» kai iva ti 8vao péoere Tas Stavotas TOV viðv Iopa«A ui 9vafjvac 
eis THY fjv, ñv KUptos St8worv aoTots; 
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias ton huion Israel me diabénai 
And why do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over 
eis ten gen, hen kyrios didosin autois? 
into the land which YHWH gives to them? 


Yx vHMÓwA Vyvx234 vwo ays 
T-44a-x4 xv444 0743 wapy 
ons mbwa o> nay wy Tan 


‘PANTO ANT? vina Ucpn 
8. koh 'asu ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’ne a lir’oth *eth-ha'arets. 


Num32:8 This is what your fathers did when I sent them 
from Qadesh-barnea to see the land. 


<8> ody obtws EToinoav ot TaTEpes ouÀv, 
öte à TéoTeuÀa avTovs ék Kadys Bapvy katavojjoar thy yiv; 
8 ouch houtos epoiésan hoi pateres hymon, 

Did not do thus your fathers 


hote apesteila autous ek Kadés Barné katanoésai tén gén? 
when I sent them from out of Kadesh Barnea to study the land? 


(0 3404 Yayay nmR87X4 tday Cy 4 Cay-ao qd ono 
ATAL Wad IxJ-qwe n442774 427 vx£24 CHINA 12 
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9. waya alu 'ad-nachal ‘Esh’kol wayir’u *eth-ha'arets 
wayani'u ‘eth-leb b’ney Vis'ra'El I’bil’ti-bo’ ‘c!-ha’arets 'asher-nathan lahem Vahüwah. 


Num32:9 And they went up to the valley of Eshkol and saw the land, 
they discouraged the heart of the sons of Yisra’El 
so that they did not go into the land which 444% had given them. 


«9» kai avéBynoav Dapayya Botpvos kal karevómoav Thy yfiv 
kai d 1TéoTT|cav THY Kapdtav TOV viðv IopanA, 
STIWS LN] ELGEABWOLV Els TI yiv, TV CSwkeEv KUpLos aoTots. 
9 kai anebésan Pharagga botruos kai katenoésan tén gén 
And they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land, 
kai apestésan tén kardian ton huion Israél, 
and separated the heart of the sons of Israel, 


hopos mē eiselthosin cis ten gen, hen edoken kyrios autois. 
so as to not enter into the land which gave to them YHWH. 


dU44 O9wry £744 WTS ATA 74-4W Y 10 
:nub yaw) «an ava rus HNT ? 
10. wayichar-'aph Yahúwah bayom hahu’ wayishaba' le'mor. 
Num32:10 So the anger of 444% burned in that day, and He swore, saying, 


«10» kat wpytoby Bup@ kúpros év TH NLEpa ékeivy kal Gpooev Aéyov 
10 kai orgisthe thymo kyrios en te hemera ekeine 

And was provoked to anger in rage YHWH in that day, 
kai Omosen legon 

and swore by an oath, saying, 


ayw Wa-4wo yay Wa-q-yy ya-doa yis v441-y 4n 
PATO Ya4244 vxo03w] 4w4 ayata x4 aov 
Ue4H4 T4Ó9-44 vy 399v4Y 

mg DPY yan ose OY BUNC ANT TORN 
PIR DTAS? ^nyaU) WY TINT DN DoYD 


DANS ANPATN'D ^» pyp 
ft. ‘im-yir’u ha'anashim ha olim miMits'rayim miben "es'rim shanah 
wama ‘lah ‘eth ha'adamah ‘asher nish’ba ’ti l'Ab'raham l'Vits'chaq 
ul’Ya aqob ki lo’=-mil’u *acharay. 
Num32:11 Surely none of the men who came up from Mitsrayim, from twenty years old 


and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Yitschaq and to Ya'aqob; 
for they did not follow after Me fully, 


, e e e: 3 Và , a i , ` , ^ 
dL Ei óipovrac ot &vOporrov oùto ot ávaBávres é Atybtrtov a6 eucocaeroós 
^ y » e 9 , A A X, X. 79 X M ^ ^ 
kal émávo Ol ETLOTAPLEVOL TO kakóv kal TO dyalòv TH yy fjv, jv poca 7H ABpaap 
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~ ~ , hy , s rd 
kai Ioaak kai Iakof, où yap cvvemmkoAoó0qoav oTov pov, 
11 Ei opsontai hoi anthropoi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou apo eikosaetous 
Shall see these men ascending from Egypt, from twenty years old 


kai epano hoi epistamenoi to kakon 
and up, the ones having knowledge of the good 


kai to agathon ten gen, hen omosa tà Abraam 
and the bad the land which I swore by an oath to Abraham, 


kai Isaak kai Iakób, ou gar synepekolouthesan opiso mou, 
and Isaac, and Jacob, no. For they did not follow together after me, 


177-73 owvav Y TEYPA 4472-49 ICY 4X04 12 
aTAT +444 144% ry 


PITTA YUAN "pn naya 222 MPa 


TAT? Om ND» 2 
12. bil'ti Kaleb ben-V'phunneh haQ'nizzi wiYahushuà bin-Nun 
hi mil'u *acharey Yahüwah. 


Num32:12 except Kaleb the son of Yephunneh the Qenizzite and Yahushua the son of Nun, 
for they have followed after 444% fully. 


<12> niv XaAe vids Ieþovvy 6 Stakexwpropévos kai 'Irooós ó roô Navn, 
dtu ovveTnKoAOVO GEV òtmlow kuptov. 
12 plen Chaleb huios Iephonné ho diakechorismenos 

except Caleb son of Jephunneh, the one being set apart, 


kai Iesous ho tou Naue, hoti synepekolouthesen opiso kyriou. 
and Joshua the son of Nun, for he followed after YHWH. 


ayw 0344 13493 Wofvv (447-3 ATAT 24-747 13 
AVAL 2/203 044 awoa 4vaa-Zy Wx-ao 
Mw myzoN 2752 DYN Dawa mm AST APL 


TT onya yos ngvgs ninn onay 
13. wayichar-‘aph Yahúwah b'Vis'ra'El way'ni em bamid’bar 
*ar'ba im shanah ad-tom kal-hador ha oseh hara^ b" eyney Yahüwah. 
Num32:13 So 4 (4 ^s anger burned against Yisra?El, and He made them wander 


in the wilderness forty years, until the entire generation of those who had done evil 
in the sight of 444% was destroyed. 


<13> kai wpyioðn Bvp6 kópvos émi Tov Iopanà 
kai kateppópBevoev adtovs év TH épp Teocapákovra ETH, 
čws é£avqA o1 Goa 7| yeveà ot moroðvres TA movnpà EvavTt kuptov. 
13 kai orgisthe thymo kyrios epi ton Israel 
And was provoked to anger in rage YHWH over Israel; 


kai katerrombeusen autous en te eremotessarakonta ete, 
and he staggered them i» the wilderness forty years, 


heds exanelothe pasa he genea hoi poiountes ta ponera enanti kyriou. 
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until was completely consumed all the generation doing evil before YHWH. 


YEOH YLWYE Xv34X YYLXIE xax YXYP afar 
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Syn ON TAMAS Wag Sy y niao 


14. w'hinneh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im 
lis’poth “od ‘al charon ‘aph-Yahdwah ‘el-Vis’ra’El. 


Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men, 
to add still more to the burning anger of 444% against Yisra’El. 


«14» (600 dvéorynTe üvri TOV ma Tépov bj.Qv ovoTpeppa àvOpormrov Gj.aproA Gv 
tmpooVetvar Ett émi TOV upov Tis Ópyfjs kuptov émi IopanA, 
14 idou anestete anti ton pateron hymon systremma anthropon hamartolon 

Behold, you rose up in place of your fathers, a confederation of men of sinners 
prostheinai eti epi ton thymon tes orges kyriou epi Israel, 

to add still unto the rage of the anger of YHWH against Israel, 


19493 Hayag yo JETT Your Yarva ayas 
Axa woa-Zyé Wxgwy 
2753 imm Tiv no?) PANNA un 2 


o INIT Byn-22? npn 
15. ki th'shubun me’acharayu w’yasaph od l'hanicho bamid’bar 
w'shichatem l'kal-ha`am hazeh. 


Num32:15 For if you turn away from following Him, 
He shall once more abandon them in the wilderness, and you shall destroy all these people. 


<15> 671 àmoovpa1]oeo0e àn’ adtod mpooÜetivac Ett KaTaALTEtv avTOV 
év TH Ephpw kat dvopjoete els GANV THY ovvaywyv TALTHV. 
15 hoti apostraphésesthe ap’ autou prostheinai eti katalipein auton en te eremQ 
that you shall turn away from him to add still to leave him in the wilderness, 
kai anomésete eis holen ten synagogen tauten. 
and shall act lawlessly against entire congregation this. 


ANS) JE x441 vd/ 4v Y ved vw Y 16 
1794 vov 37 TIPIC 
7323 JWS TTA vow) vow suero 


Amo» moy) nb apn 
16. wayig’shu 'elayu wayo’m’ru gid'roth tso’n nib'neh |’miq’nenu poh w"arim |'tapenu. 
Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds 
for our cattle and cities for our little ones; 
<16> kat mpoofABov avt Kat éAeyov "E«sraóAevs mpoB&ov oikodopjnowpev 
MSE Tots KTHVEOLY TLV kal TOAELS Tals dmookeva ts TLOV, 
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16 kai proselthon autō kai elegon 
And they came forward to him, and said, 


Epauleis probaton oikodomesomen hode tois ktenesin hemon 
Properties for flocks we shall build here for our cattle, 


kai poleis tais aposkeuais hemon, 
and cities for our chattel. 


Hrs qup ^e CHIN $IS JI Yew CNY EMEN 
Popp MONS: SUME diia ques Te duos MEE 
DjN"3y-DN cw Ty ONT? ^33 738? OWT Toma wnmann 


SAND "au EM "Za MYA 13220 aw nn ipn- Sx 
ir wa'anach'nu nechalets chushim liph'ney b'ney Vis 'ra'El ^ad ‘asher 'im-habi" onum 
‘el-m’qomam w’yashab tapenu b" arey hamib'tsar mip'ney yosh'bey ha'arets. 


Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go before the sons of Yisra' El, 
until we have brought them to their place, while our little ones live in the fortified cities 
because of the inhabitants of the land. 


\ e ^ , : M 14 ^ e^ 
«17» kai pets évonAvodquevor TpohvAaky TPdTEpoL THV viðv IopanA, 
čws dv dyaywpev adtods Els TOV éavTÓv TOTIOV? kal KATOLK CEL Ù ATOCKEVT, NOV 
év móA eov TeTELyLOpEevats Sua TOds KATOLKOOVTAS THY yfjv. 


17 kai hémeis enoplisamenoi prophylake proteroi ton huion Israel, 
And we, arming ourselves, shall be an advance guard in front of the sons of Israel, 


heðs an agagomen autous cis ton heauton topon; 
until when we should lead them into their own place. 


kai katoikesei he aposkeue hemon en polesin teteichismenais 
And shall dwell our belongings in cities being walled, 


dia tous katoikountas ten gen. 
because of the ones dwelling in the land. 


xU] wre E4w2 43 Wixa ao v42x3-4(X A3Yw4 Xi 
Anon wos Oggi ^33 Onanm ay anag byg mu wom 
18. lo’ nashub 'ei-bateynu ad hith’nachel b'ney Vis’ra’El ‘ish nachalatho. 


Num32:18 We shall not return to our houses 
until every one of the sons of Yisra’ El has possessed his inheritance. 


5 X. a ^ , ^ , , e ^ 
«18» od pù dtrooTpahGpev ets Tas outas Tj. Ov, 
čws dv karaquepuoOQovv ot viot lopanà Exactos eis THY KANpovoptav adTod: 
18 ou me apostraphomen eis tas oikias hemon, 

In no way should we return to our dwellings, 


heos an katameristhosin hoi huioi Israel hekastos eis ten kleronomian autou; 
until whenever should divide the sons of Israel each into his inheritance. 


atlay yard 4306 "x4 (WM 47 wy: 
AHE Y44194 43295 TYEE TXEA 2423 vy 
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19. ki lo’ nin'chal ‘itam me eber !aYar’den wahal’ah 
ki ba’ah nachalathenu ‘eleynu me eber haYar’den miz’rachah. 


Num32:19 For we shall not have an inheritance with them 
on the other side of the Yarden and beyond, because our inheritance has fallen to us 
on this side of the Yarden toward the east. 


<19> kat odkétt KANpovopnowpev év adtots ad 709 TEpav 700 lopõávov 
kal émékeuva, STL ATEXOLEV ToUs KANPOUS Tuv 
év TH mépav ToO lop8ávov év àvacroAa ts. 
19 kai ouketi kleronomesomen en autois 
And no longer shall we be heir with them 


apo tou peran tou Iordanou kai epekeina, 
from the other side of the Jordan, and beyond; 


hoti apechomen tous klerous hemon en tQ peran tou Iordanou en anatolais. 
because we receive our lots o» the other side of the Jordan eastwards. 


AER 434a-X4 fYWOX-44 aW" WATCH IETT 20 
AMWAY AYAT 2970 vrdax- tae 
MT ?27:077nw plyA-oX nn omy TN 


TIPO? MT? 352 SPTO 
20. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh ‘im-ta`asun *eth-hadabar hazeh 
‘im=techal’tsu liph'ney Vahüwah !amil’chamah. 


Num32:20 So Mosheh said to them, If you shall do this thing, 
if you shall arm yourselves before 444% for the war, 


20» kal eimev mpós adtobs Movoris '"Eàv mounonte kata rò pipa Toro, 
éav eEotrAtonobe Evavtt kvptov eis TOAELOV 
20 kai eipen pros autous Mouses Ean poiesete kata to hrema touto, 

And said to them Moses, If you should do according to this thing, 


ean exoplisesthe enanti kyriou cis polemon 
if you should completely arm before YHWH for war, 


AVAL vJ74 feqva-x4 PEACY YYE 33972: 
eee quoquo ae 
TT? "IP? meong Pp OD? TBVIND 


3385 PI STAYS Un TAY 
21. w’ abar lakem kal-chaluts *eth-haVar'den liph'ney Yahiwah 
“ad horisho ‘eth-‘oy’bayu mipanayu. 
Num32:21 and all of you armed men cross over the Yarden before 4444 
until He has driven His enemies out from before Him, 


hi l4 id ^ ^ e , A y » y 
<21> kai TapedAcboetat oj.Ov Tas OATHS TOV lopõávyv Evavtt kvptov, 
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Ews Gv ékrpiij 6 éxOpós adtod ad mpocomov avTod 
21 kai pareleusetai hymon pas hoplites ton Iordanen 
and shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan 


enanti kyriou, heos an ektribé ho echthros autou apo prosopou autou 
before YHWH, until shall be obliterated his enemy from his face, 


YIWX 444v AYAT 1970 1444 awsy7y 22 
(44v ava YL PY YXTTay 

ATA 2470 A-H4Ó Wl x454 n444 axvaY 
(Um ANN] mm 739» TONO Map I> 


owc my mp anm 
TAT? 72? TAIN? ODP OAT PIT nS 


22. w’nik’b’shah ha'arets liph'ney Vahüwah w’achar tashubu 

wih'yithem n'qiim meYahadwah umi¥is’ra’El 

w’hay’thah ha’arets hazo'th labem !a’achuzah liph’ney Yahüwah. 

Num32:22 and the land is subdued before 444%, then afterward you shall return 
and be guiltless toward 4*(44/ and toward Yisra’El, 

and this land shall be yours for a possession before 444%. 


22» kal kavrakupuevOs 7| yf Evavte kvptov, kat perà TadTa aTrooTpahjcecbe, 
kal éceo0e dhor Evavtt kuptov kal am lopanà, 
Kal ëorar 7| yf abTH piv év ka-raoxécec Evavte kvptov. 
22 kai katakyrieuthe he ge enanti kyriou, 
and shall be dominated the land before YHWH, 


kai meta tauta apostraphesesthe, 
then after these things you shall return, 


kai esesthe athooi enanti kyriou kai apo Israel, 
and you shall be innocent before YHWH, and from Israel. 


kai estai hé gé hauté hymin en kataschesei enanti kyriou. 
And shall be this land to you for a possession before YHWH. 


wyx4eH Yoay ayard "x4eH afa Jy Yywox 44-43 23 
MR dep qua 
DonNOGn am my? ONY ni T» PRYD NOTON 


DPN NEON AWS 
23. w itm-lo’ tha asun ken hinneh chata’them laVahüweah ud" u chata’th’kem 
*asher tim’tsa’ ‘eth’kem. 


Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned against 4* (4, 
and know your sin which shall find you out. 


9A $ X , e Ld fd » y 
<23> éàv 86 y] Toronte obTos, Gj.aprrjoeo0e EvavTt kuptov 
Kal yvoceo0e THY Gpaptiav oj.Qv, öTav pâs KaTAAGBH TA kaká. 
23 ean de mé poiéséte houtos, hamartésesthe enanti kyriou 


But if you should not do so, you shall sin before YHWH; 
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kai gnosesthe ten hamartian hymon, hotan hymas katalabe ta kaka. 
and you shall know your sin, whenever should overtake you bad things. 


yy4Ir-d xqaqy 9y7ed W140 TY 11224 
NWOX Wy" haqay 
D2wijx5 nota opayd omy n22-13372 


myn OD a RBM 
24. b’nu-lakem "arim !’tap’ em ug'deroth |’tsona’akem w'hayotse! mipikem ta asu. 
Num32:24 Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep, 
and do that which has come out of your mouth. 
<24> kat otkoSop mere vp tv adtots TOAELs TH (mookevf| pôv Kat eTravAELs 
TOUS KTHVEOLVY VLOV KAL TO Ek TIOPEVOLEVOV ÉK TOO OTdPATOS KLOV TOLHCETE. 


24 kai oikodomesete hymin autois poleis tē aposkeue hymon 
And thus you shall build to yourselves for them cities for your belongings, 


kai epauleis tois ktenesin hymon 
and properties for your cattle; 


kai to ekporeuomenon ek tou stomatos hymon poiesete. 
and the thing going forth from out of your mouth you shall do. 


WES AWY-CH 13v44 2237 217292 WELT 25 
Ave T/^4- qw4y ywoxr yrago 
Tax? nUn5-ow JANI 7323 737723 "ow 102 


TED GUN "UND WY? DAY 
25. wayo'mer b'ney-Gad ub'ney R'uben ‘el-Mosheh le’mor 
"abadeyah ya asu ka’asher ‘adoni m'tsaueh. 
Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Mosheh, saying, 
Your servants shall do just as my master commands. 
<25> kal eimav ot viot PouByy kat ot viol Pas mpòs Movorqv Aéyovres 
Ot ma i8és cov Torjoovow Kaba 6 kúpros Hav évréAA era: 


25 kai eipan hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad pros Mousen legontes 
And spoke the sons of Reuben and the sons of Gad to Moses, saying, 


Hoi paides sou poiesousin katha ho kyrios hemon entelletai; 
Your servants shall do as our master gives charge. 


OCA 7493 yw-vrar vixyaj-Cyv THPY TIEW v/7926 
cy "EA pw TT eos 22 1237 1TU 12250 12 
26. tapenu nasheynu miq'nenu w'bal-b'hem'tenu iliud 5"arey haGil" ad. 


Num32:26 Our little ones, our wives, our flocks 
and al! our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 


«26» 1) ATOCKELT) TLV kat at yvvaîkes TLV 
XN d X is e A » 3 ^ 2 
kal TAVTA TÀ KTHVY NOV Ecovtar év tats TOACOW l adaað, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1820 


26 he aposkeue hemon kai hai gynaikes hemon 
Our belongings, and our women, 
kai panta ta ktene hemon esontai en tais polesin Galaad, 
and and all our cattle shall be there in the cities of Gilead. 


ayuda ATAT 2470 49r rmyYda-4y v439v y^39Y27 
dae ed quay 
maT A? mpm 35? RIE PPP AAV? quaro 


S271 278 TUN» 
27. wa abadeyak ya ab’ru kal-chaluts tsaba’ liph'ney Yahüwah !amil’chamah 
ka’asher ‘Adoni dober. 


Num32:27 while your servants, everyone who is armed for war, 
shall cross over in the presence of 444% to battle, just as my master says. 


<27> ot 86 Taldés Gov vrapeAeócovrac TAVTES évomÀvoj.évoc 
kal EKTETAYLEVOL ëvavtı kupiov Els TOV TOAELOV, OV TPOTIOV Ó KUPLOS Aéye. 
27 hoi de paides sou pareleusontai pantes enoplismenoi 

And your servants shall all go over, being armed 


kai ektetagmenoi enanti kyriou eis ton polemon, hon tropon ho kyrios legei. 
and being arrayed before YHWH for war, in which manner the master says. 


179-93 OWVAL x4v Jaya 45044 x4 aw" wad vr 28 
d44w- v4 34d xyeya xv34. v wa447X4Y 
T2773 vum nw 30 -IYON nw nun ond mn 
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28. way'tsaw lahem Mosheh ‘eth ‘El’ azar hakohen w’eth Yahushua bin-Nun 
w'eth-ra'shey ‘aboth hamatoth |ib’ney Vis'ra*El. 


Num32:28 So Mosheh gave command concerning them to Eleazar the priest, 
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes 
of the sons of Yisra' EI. 


8» kai ovvéotycev adtots Movots EAealap tov tepéa kat 'Inooóv vtóv Navy 
kal ToUs GpxovtTas TAaTPLaV TOv hvrAdv IopanA, 
28 kai synestésen autois Viouses Eleazar ton hierea 

And stood together with them Moses, with Eleazar the priest, 


kai Iésoun huion Naue 
and Joshua son of Nun, 


kai tous archontas patrion ton phylon Israel, 
and the rulers of the patrimony of the tribes of Israel. 


41-2443 v439v-"4 Wale awWw 444329 
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29. wayo’mer Mosheh 'alehem ‘im-ya ab’ru b’ney-Gad 
ub'ney-R'uben ‘it’kem ‘eth-haYar’den kal-chaluts !amil’chamah liph’ney Yahawah 
w’nik’b’shah ha'arets liph’neykem un'thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’ ad |«’achuzah. 


Num32:29 Mosheh said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben, 
everyone who is armed for battle, shall cross with you over the Yarden 

in the presence of 4*(2/, and the land is subdued before you, 

then you shall give them the land of Gilead for a possession; 


«29» kat evmev mpós adtods Movofijs '"Eàv 8vaBóov ot vior PouByy 
x e € X 9 e ^ A , ^ , lA 
Kai ot viol D'a8 peð’ pôv tov lopdavyy, mâs évomÀvoq.évos 
eis módepov ëvavtı kvptov, kat KATAKUPLELONTE THs yis ATEVaVTL pôv, 
kal Socete avtots THY yv ladaað év katacyéoeu’ 
29 kai eipen pros autous Mõusēs Ean diabosin hoi huioi Rouben 
And said to them Moses, If should pass over the sons of Reuben 


kai hoi huioi Gad meth’ hymon ton Iordanen, 
and the sons of Gad with you the Jordan, 


pas enoplismenos cis polemon enanti kyriou, 

every one being armed for war before YHWH, 
kai katakyrieusete tes ges apenanti hymon, 

and you should dominate the land before you, 


kai dosete autois ten gen Galaad en kataschesei; 
then you shall give to them the land of Gilead ‘or a possession. 


Joly m443 Wyyx3 YEHEIY Vyx4 "vrvéd 490% 4479 4v 30 
773» PINI D22nh2 WEIN) ODMR muon ay? NOCDN3O 
30. w’im-lo’ ya ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu b’thok’kem b’erets K’na an. 


Num32:30 but if they shall not cross over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of Kanaan. 


<30> éàv è p7 StaPGorv EvwrrALopevor peð’ Dpdv Els TOV TOAELOV EvavTL kvptov, 
kai SvaBuBacete rijv AtrookEeU VY aAvTOV kal tàs yvvatkas AdTOV 
kal TA KTHV GdTOV TPOTEPG DLV Els yiv Xavaav, 
kal cvykaTrakAnpovoumToovrau év ojtv év TH yt] Xavaav. 
30 can de me diabosin enoplismenoi meth’ hymon eis ton polemon enanti kyriou, 

But if they should not pass over being armed with you for war before YHWH, 
kai diabibasete (6n aposkeuén auton kai tas gynaikas auton 

then you shall cause to pass over with their belongings them and their women 
kai ta ktene auton protera hymon eis gen Chanaan, 

and their cattle in front of you into the land of Canaan; 
kai sygkatakleronomethesontai en hymin en te ge Chanaan. 

and they shall inherit together with you in the land of Canaan. 


X4 WES JITEA YIT 21742 fons 
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31. waya anu b'ney-Gad ub’ney R'uben le’mor 
‘eth ‘asher diber Vahüwah ‘el- abadeyak ken na aseh. 


Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying, 
As 444% has said to your servants, so we shall do. 


Lb kai àávekpimoav ot viot PovByy kat ot viot l'a8 Aéyovres 
"Oca 6 kiptos Aéyec Tots Üepá ovo adtob, obTos TrovTjoo[.ev: 


31 kai apekrithesan hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad legontes 
And answered the sons of Reuben and the sons of Gad, saying, 


Hosa ho kyrios legei tois therapousin autou, houtos poiesomen; 
As much as YHWH says to his attendants, so we shall do. 


Joly r44 ayar +470 wanydy 4397 vB] 32 
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32. nach'nu na abor chalutsim |iph’ney YahGwah ‘erets K’na an 
w itanu 'achuzath nachalathenu me eber !aYar’den. 


Num32:32 We ourselves shall cross over armed in the presence of 4444% 
into the land of Kanaan, and the possession of our inheritance on that side shall remain 
with us across the Yarden. 
<32> peis 9vaBmoóp.e0a évomAvoyévor évavrt Kuptov els yiv Xavaav, 
kai Gocere THY ka-ráoxeovv piv év TH TEpav toô TopSavov. 
32 hemeis diabesometha enoplismenoi enanti kyriou eis gen Chanaan, 
We shall pass over being armed before YHWH into the land of Canaan. 


kai dosete ten kataschesin hemin en tQ peran tou Iordanou. 
And you shall give our possession on the other side of the Jordan. 


13144 1234 ^17134 AWY wad oov 33 
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33. wayiten lahem Mosheh !:b'ney-Gad w!ib'ney R'uben w'lachatsi shebet 
M'nasseh ben-Voseph ‘eth-mam’leketh $ichon melek ha’Emori w’eth-mam’leketh 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1823 


"Og melek haBashan ha’arets |’ areyah big’buloth "arey ha'arets sabib. 


Num32:33 So Mosheh gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben 
and to the half-tribe of Yoseph’s son Manasseh, the kingdom of Sichon, 
king of the Emorites and the kingdom of Og, the king of Bashan, the land with its cities 
with their territories, the cities of the surrounding land. 
<33> kat é8okev avtots Movorjs, tots viots lað kai tots viots PouBnv 
kai TH pice $vA fis Mavacoy viðv Ioon, tiv Bactrctav Zov Bacrréws 
Apoppatwv kal tHhv BacuAetav Oy Baordéws THs Bacav, 
THY yiv Kal Tas TOAELS oov Toîs OpLoLs AUTH, TOAELS Tis yfjs KUKAW. 
33 kai edoken autois \Vidusés, tois huiois Gad kai tois huiois Roubén 

And gave to them Moses, to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 
kai tọ hemisei phyles Manasse huion Ioseph, 

and to the half tribe of Manasseh of the sons of Joseph, 


ten basileian Seon basileos Amorraion 
the kingdom of Sihon king of the Amorites, 


kai ten basileian Og basileds tes Basan, ten gen 
and the kingdom of Og king of Bashan, the land 
kai tas poleis syn tois horiois autes, poleis tes ges kyklo. 
and the cities with its boundaries - the cities of the land round about. 
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34. wayib’nu b’ney-Gad ‘eth-Dibon w'eth- Ataroth w’eth Aro er. 
Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
<34> Kai oxoddunoav ot vioi ad rrjv AaBov kat thy Atapw8 kat thy Aponp 


34 Kai okodomesan hoi huioi Gad ten Daibon kai ten Ataroth kai ten Aroér 
And built the sons of Gad Dibon, and Ataroth, and Aroer, 
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35. w'eth- At'roth shophan w’eth-Ya "zer w'Yag'bahah. 
Num32:35 and Atroth-shophan and Yazer and Yogbahah, 
«35» kat THY Zooap Kat TH IaGnp kal bwoav adtas 


35 kai ten Sophar kai ten Iazer kai huyosan autas 
and Shophan, and Jaazer. And they raised them up, 
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36. w'eth-Beyth nim’rah w’eth-Beyth haran "arey mib’tsar w'gid'roth tso’n. 


Num32:36 and Beyth-nimrah and Beyth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 


«36» kat thy Nap pav kat 71v Barðapav, modes óxyvpàs kat érrabAeus mpoBácov. 
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36 kai ten Nambran kai ten Baitharan, poleis ochyras kai epauleis probaton. 
and Nambran, and Beth-haran - cities fortified, and properties of flocks. 
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37. ub'ney R'uben banu ‘eth-Chesh’bon w'eth-'El" ale’ w’eth Qir'yathayim. 
Num32:37 The sons of Reuben built Cheshbon and Eleale and Qiryathayim, 


<37> kat ot viol PovBv oxodédpnoav rijv EceBov kat EAcaAy kat KapuaOau. 


37 kai hoi huioi Rouben Qkodomesan ten Esebon kai Elealé kai Kariathaim 
And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim, 
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38. w’eth-N’bo w’eth-Ba al m^ on musaboth shem w’eth-Sib’mah 
wayiq'r'u b'shemoth ‘eth-sh’moth he arim ‘asher banu. 


Num32:38 and Nebo and Baal-meon their names being changed and Sibmah, 
and they called by name the names to the cities which they built. 


<38> kat THY BeeApewv, TepixekukAwpevas, kal THY LeBapa 
kal émovóp.acav KATA TA ÓvÓ|.a.ra. a0TÓv TA 6vdLATA THY TrOAEWV, üs oxoSópmoav. 
38 kai ten Beelmeon, perikekyklomenas, kai ten Sebama 

and Baal-meon, being surrounded with walls, and Shibmah. 


kai eponomasan kata ta onomata auton ta onomata ton poleon, has okodomesan. 
And they named by their names the names of the cities which they built. 
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39. wayel’ku b’ney Makir ben-M'nasseh Gil" adah wayil’k’duah 
wayoresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-bah. 


Num32:39 The sons of Makir the son of Manasseh went to Gilead and took it, 
and dispossessed the Emorites who were in it. 


«39» kat étropedvOn vids Mayıp vio Mavacon eis l'aAaa8 kai éAaev adthv 
Kal aTwAecev Tóv Apoppatov Tov karowo0vra év aT. 
39 kai eporeuthé huios Machir huiou Manassé eis Galaad kai elaben autén 
And went a son of Machir son of Manasseh into Gilead, and took it, 
kai apolesen ton Amorraion ton katoikounta en aute. 
and destroyed the Amorite dwelling in it. 
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40. wayiten Mosheh ‘eth-haGil’ ad | Makir ben-M’nasseh wayesheb bah. 
Num32:40 So Mosheh gave Gilead to Makir the son of Manasseh, and he lived in it. 


<40> kat é&8okev Movotis rijv Tadaa rô Mayıp við Mavacon, kai katoxnoev éket. 


40 kai edoken Musës ten Galaad to Machir huid Manasse, kai katokésen ekei. 
And Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. 
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41. w'Va'ir ben-M'nasseh halak wayil'hod ‘eth-chauotheyhem 
wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya'ir. 


Num32:44 Yair the son of Manasseh went and took its towns, 
and called them Chauoth-yair. 


<41> kai Iaip 6 roô Mavacon énopeúðy kat éAaev tas ETravAEts adTov 
Kal émrovópacev avtas Enavdes laip. 
41 kai Iair ho tou Manassé eporeuthé kai elaben tas epauleis auton 

And Jair the son of Manasseh went, and he took their properties, 


kai eponomasen autas Epauleis Iair. 
and named them Properties of Jair. 
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42. w'Nobach halak wayil’kod ‘eth-Ọ’nath w'eth-b'notheyah 
wayiq’ra’ lah Nobach bish’mo. 
Num32:42 Nobach went and took Qenath and its villages, 
and called it Nobach after his own name. 
«42» kat NaBav émropeó01 kat éAaBev thy Kavaa kat tas kopas aoTíjs 
Kal eTavopacev avtas Naßwð ék 700 dvopatos adtod. 


42 kai Nabau eporeuthé kai elaben ten Kanaath kai tas komas autés 
And Nobah went and took Kenath, and her towns, 


kai eponomasen autas Naboth ek tou onomatos autou. 
and named them Nobah, after his name. 


Chapter 33 
(44-44 LOFY a4 Num33:1 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1826 


4444Y AWY-479 Wxd ond Wr4ny naty yra 4w4 
oONa7-732 "von TONN 


ione TWAS nnwaxo mous PINA wh WY 
1. ‘eleh mas’ ey b’ney-Vis’ra’El 
‘asher yats’u me'erets Mits’rayim |’tsib’otham b’yad-Mosheh w'Aharon. 


Num33:1 These are the journeys of the sons of Yisra'El, by which they came out 
from the land of Mitsrayim by their armies, under the hand of Mosheh and Aharon. 


333: b. Kat ottor ota8pot 76v viðv Iopan, 
ws e£ Oov ék ys Atybtrtov obv Suvaper abtov év yerpt Movof, kat Aapwv- 
1 Kai houtoi stathmoi ton huion Israel, hös exelthon 
And these are the posts of the sons of Israel, as they came forth 
ek ges Aigyptou syn dynamei auton en cheiri Mouse kai Aaron; 
from the land of Egypt with their force by the hand of Moses and Aaron. 


AVAL 47-40 Warokyl war enyy-xt aw" xy 
Wav4nmvyyd yavoty acr 
mm -by omyon> mmwxin-nw nun Inpa 


Dgn? Dyp TPN 
2. wayik’tob Mosheh *eth-motsa'eyhem |’mas’ eyhem `al-pi Yahúwah 
w’eleh mas’ eyhem l'motsa'eyhem. 


Num33:2 Mosheh recorded their departures according to their journeys 
by the command of 444%, and these are their journeys according to their departures. 


X» kai €ypaisev Movorfjs tas à mápoeus adtov kat rovs oraO|.oos adtov 
Sud pparos kuptov, kat OTOL oTADLOL Tis ropetas adTAV. 
2 kai egrapsen Mouses tas aparseis auton kai tous stathmous auton 
And Moses wrote the things of their departures, and the things of their stages 
dia hrématos kyriou, kai houtoi stathmoi tés poreias auton. 
through the word of YHWH. And these are the stages of their goings. 
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3. wayis’ u meRa’m’ses bachodesh hari'shon bachamishah asar yom lachodesh 


hari’shon mimacharath haPesach yats’u b'ney-Vis'ra'El 
b’yad ramah I’ eyney kal-Mits’rayim. 


Num33:3 They journeyed from Rameses in the first month, 
on the fifteenth day of the first month; on the morrow after the Passover 


the sons of Yisra’E] went out with a high hand in the sight of all Mitsrayim, 
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<3> amfjpav ék Papeooyn Tô pvi TÔ mporo TH TevTeKaLdeKaTy 
NEPA TOD LHVos ToO mpoTov- TH émavprov TOD maoya EEHADOv ot viol Iopanr 
év xeu vpn f Evavtiov Tavtwv TOV AlyuTTiov, 
3 apéran ek Ramessé tà meni tQ proto te pentekaidekate hemera 
Departing from out of Rameses in the month first, the fifteenth day 


tou menos tou protou; tẹ epaurion tou pascha 
of the month first; the next day of the passover 


exelthon hoi huioi Israel 
came forth the sons of Israel 


en cheiri huyele enantion panton ton Aigyption, 
with hand a high before all the Egyptians. 
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4. uMits’rayim m'qab'rim ‘eth ‘asher hikah Vahüwah bahem kal-b’kor 
ub’eloheyhem “asah Vahüwah sh’phatim. 
Num33:4 while Mitsrayim were burying, whom 444% had struck down among them, 
everry first-born, and 444% had also executed judgments on their mighty ones. 
<4 kai ot Aiyúntior €batrtov é£ aoTÓv Tous reÜvqkóras mrávras, 
ods ema TaEev kópuos, TAY TPWTOTOKOV év yf) AvyomTO, 
Kal év Tots leois adtov ETrolnoev TI Ekdik jor KUpLos. 
4 kai hoi Aigyptioi ethapton ex hauton tous tethnékotas 

And the Egyptians buried of theirs the ones having died, 


pantas, hous epataxen kyrios, pan prototokon en ge Aigypto, 
all of as many as YHWH struck, all the first-born in the land of Egypt. 


kai en tois theois auton epoiesen ten ekdikesin kyrios. 
And among their mighty ones executed punishment YHWH. 
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5. wayis’ u b'ney-Vis'ra'El meRa~m’ses wayachanu b’$ukkoth. l l i 
Num33:5 Then the sons of Yisra’El journeyed from Rameses and camped in Sukkoth. 


«5» kal dmapavtes ot viol Iopanà ék Papecon vrapevégaAov eus Zokywð. 


5 kai aparantes hoi huioi Israel ek Ramessé parenebalon cis Sokchoth. 
departing And the sons of Israel out of Rameses camped in Soccoth. 
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6. wayis"u miSukkoth wayachanu ^ Etham ‘asher biq’tseh hamid’bar. 


Num33:6 They journeyed from Sukkoth and camped in Etham, 
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which is on the edge of the wilderness. 


<6> xai àTífjpav ék Zokyo0 kat tapeveBadov eus BovOav, 6 eat pépos Tu THs éprjpov. 
6 kai aperan ck Sokchoth kai parenebalon cis Bouthan, 
And departing from Soccoth, and they camped in Etham, 


ho estin meros ti tes eremou. 
which is a part of the wilderness. 
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7. wayis"u mec’Etham wayashab al-Pi hachiroth 
‘asher al-p'ney Ba'al Ts’phon wayachanu liph'ney Mig'dol. 


Num33:7 They journeyed from Etham and turned back to Pi-hachiroth, 
which is on the face of Baal-tsephon, and they camped before Migdol. 


«T» kai &Tjpav ék BovOav kai mapevéBaAov émi otdpa Ecpo0, 
6 éoTv à Tévavre BeeAcemndoov, kai tapevéBadov àüqévavr. Maydadov. 


7 kai aperan ek Bouthan kai parenebalon epi stoma Eiroth, 
And departing ‘rom Etham, and they camped at the mouth of Hiroth, 


ho estin apenanti Beelsepphon, kai parenebalon apenanti Magdolou. 
which is before Baal-zephon; and they camped before Migdol. 
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8. wayis’ u mip’ney haChiroth waya ab’ru b’thok-hayam hamid’ baiah 
wayel’ku derek sh’losheth yamim b’mid’bar ‘Etham wayachanu : Marah. 


Num33:8 They journeyed from before Chiroth 
and passed through the midst of the sea into the wilderness; 
and they went a journey of three days in the wilderness of Etham and camped at Marah. 


<8> kai &Tíjpav atévavtr Eipo0 kai 8véBmoav péeoov tis BadAdoons 
eis Thy Epnpov kal ETropevOynoav dv TpLOV HEpov Sia THs éprjuov avdTot 
kai trapeveBadov év IHuptavs. 
8 kai aperan apenanti Eiroth kai diebesan meson tes thalasses 
And departing before Hiroth, and they passed over between the sea 


eis ten eremon kai eporeuthesan hodon trion hemeron 
into the wilderness. And they went a journey three days 


dia tes eremou autoi kai parenebalon en Pikriais. 
through the wilderness themselves, and they camped in Bitterness. 
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9. wayis"u miMarah wayabo’u ‘Eylimah 
ub’Eylim sh’teym "es'reh eynoth mayim w'shib" im t'marim wayachanu-sham. 
Num33:9 They journeyed ‘rom Marah and came to Eylim; and in Eylim 
there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there. 
«9» kai &fjpav ék IHukpvóv kai 1A80ov eis Au kai év Ardup SH8exa myat L8atwv 
kai éBõopkovra oveAéy þorvikwv, kat rapevéBaAov éket Tapa TO 08op. 
9 kai aperan ek Pikrion kai elthon eis Ailim; 
And departing from Bitterness, and they came to Elim. 
kai en Ailim dodeka pégai hydaton 
And in Elim were twelve springs of waters, 


kai hebdomekonta steleche phoinikon, kai parenebalon ekei para to hydor. 
and seventy trunks of palm trees; and they camped there by the water. 
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10. wayis" u me’Eylim wayachanu al-yam-suph. 
Num33:10 They journeyed from Eylim and camped by the Red Sea. 
410» kat àvpav é Arip kat vrapevéBaAov émi 06Aa00av époOpáv. 


10 kai aperan ex Ailim kai parenebalon epi thalassan erythran. 
And departing from Elim, and they camped by sea the red. 
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11. wayis"'u miyam-suph wayachanu }' mid'bar-$in. 
Num33:11 They journeyed from the Red Sea and camped in the wilderness of Sin. 
d Lb kai &4rjpav amo Badáoons épuOp&s kat vrapevéfaAov ets THY Epnpov Luv. 


11 kai apéran apo thalasses erythras kai parenebalon cis ten eremon Sin. 
And departing from sea the red, and they camped in the wilderness of Zin. 
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12. wayis"u mimid'bar-$in wayachanu '; Daph'qah. 
Num33:12 They journeyed from the wilderness of Sin and camped at Dophqah. 
<12> kat à1ríjpav ék Tis Epjpov Liv kai apevéfaAov eus Papaka. 


12 kai apéran ek tes eremou Sin kai parenebalon cis Raphaka. 
And departing from the wilderness of Zin, and they camped in Dophkah. 
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13. wayis"u miDaph'qah wayachanu }’Alush. 
Num33:13 They journeyed from Dophqah and camped at Alush. 


<13> kat àríjpav ék Papaka kal trapeveBadov év Ardovs. 


13 kai apéran ek Raphaka kai parenebalon en Ailous. 
And departing from Dophkah, and they camped in Alush. 
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14. wayis" u me'Alush wayachanu biR’ phidim w'lo’-hayah sham mayim Ia am lish'toth. 
Num33:14 They journeyed from Alush and camped at Rephidim; 
now it was there that the people had no water to drink. 
<14 kai &díjpav é Ardovs kat mapevégaAov év Padrduv, 
kal ook Tv USwp TH Aa mveiv Exel. 
14 kai apéran ex Ailous kai parenebalon en Raphidin, 

And departing from Alush, and they camped in Rephidim, 
kai ouk én hydor tà lao piein ekei. 

and there was no water there for the people to drink. 
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15. wayis"u meR’phidim wayachanu » mid'bar finay. l l l 
Num33:15 They journeyed from Rephidim and camped in the wilderness of Sinay. 
<15> kat ávríjpav ék Pado kai mapevéBadov év TH Epqpw Za. 


15 kai aperan ek Raphidin kai parenebalon en tē eremo Sina. 
And departing from Rephidim, and they camped in the wilderness of Sinai. 
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16. wayis"u mimidďd’bar Sinay wayachanu b'Qib'roth hata'awah. 
Num33:16 They journeyed from the wilderness of Sinay 
and camped at Qibroth-hattaawah. 
«16» kat à1ríjpav ék THs Epjpov Zvva kat tapeveBadrov év Mvjpaowv tis émOvptas. 
16 kai apéran ek tes eremou Sina 
And departing ‘rom the wilderness of Sinai, 


kai parenebalon en Mnemasin tes epithymias. 
and they camped at Tombs of the Desire. 
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17. wayis"u miQib’roth hata’awah wayachanu »aChatseroth. 
Num33:17 They journeyed from Qibroth-hattaawah and camped at Chatseroth. 


<17> kat amijpav ék Mvypatwv émBuptas kat tapeveBadrov év AonpwO. 


17 kai aperan ek Mnematon epithymias kai parenebalon en Aseroth. 
And departing from Tombs of the Desire, and they camped in Hazeroth. 


SOUS TA ERE TOF 
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18. wayis" u meChatseroth wayachanu b’Rith’mah. l l l 
Num33:18 They journeyed from Chatseroth and camped at Rithmah. 


<18> kai àvjpav é Aonpo0 kal trapeveBadrov év Paðapa. 


18 kai apēran ex Aseroth kai parenebalon en Rathama. 
And departing from Hazeroth, and they camped in Rithmah. 
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19. wayis’ u meRith'mah wayachanu b'’'Rimmon Parets. 
Num33:19 They journeyed from Rithmah and camped at Rimmon-Parets. 


<19> kat àíjpav ex Pabapa kat vapevéBaAov év Peppwv Papes. 


19 kai aperan ek Rathama kai parenebalon en Remmon Phares. 
And departing from Rithmah, and they camped in Rimmon Parez. 
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20. wayis"u meRimmon Parets wayachanu ^: Lib'nah. 
Num33:20 They journeyed from Rimmon-Parets and camped at Libnah. 


<20> kai dafipav ék Peppov Papes kal mapevégaAov év Aeyova. 


20 kai aperan ek Remmon Phares kai parenebalon en Lemona. 
And departing from Rimmon Parez, and they camped in Libnah. 
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21. wayis’ u miLib'nah wayachanu :: Rissah. 
Num33:21 They journeyed from Libnah and camped at Rissah. 


Lb kai &qrjpav ék Aepwva kal tapeveBadov eis Aeoca. 


21 kai aperan ek Lemona kai parenebalon cis Dessa. 
And departing from Libnah, and they camped in Rissah. 
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22. wayis’ u meRissah wayachanu :::Q'helathah. 
Num33:22 They journeyed from Rissah and camped in Qehelathah. 


2» kat á1ríjpav ék Aeoou kal tapevéBadov eis Maxed. 


22 kai apéran ek Dessa kai parenebalon cis Makellath. 
And departing from Rissah, and they camped in Kehelathah. 


:17W-443 THAT AXCAPY POFLY 23 
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23. wayis"'u miQ'helathah wayachanu : har-$hapher. 
Num33:23 They journeyed from Qehelathah and camped at Mount Shapher. 
<23> kat ávíjpav ék MakeAAa0 kat tmapeveBarov eis Ladap. 


23 kai aperan ek Makellath kai parenebalon cis Saphar. 
And departing from Kehelathah, and they camped in Shapher. 


44442 TINE Y DW 4AY vetu 24 
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24. wayis’ u mehar-$hapher wayachanu baCharadah. 
Num33:24 They journeyed from Mount Shapher and camped at Charadah. 
<24> kai à1ríjpav ék Zapap kat tapeveBadov eis Xapaðað. 


24 kai apēran ek Saphar kai parenebalon cis Charadath. 
And departing from Shapher, and they camped in Haradah. 


xCAPYS THAT T AS4HY TOF 25 
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25. wayis’ u meCharadah wayachanu :: Maq'heloth. 
Num33:25 They journeyed from Charadah and camped at Magheloth. 


<25> kai á1ríjpav ék Xapada6 kai trapeveBadrov eis MakqAo0. 


25 kai aperan ek Charadath kai parenebalon cis Makeloth. 
And departing from Haradah, and they camped in Makheloth. 


XHX3 TIAL XCAPYY vota 26 
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26. wayis’ u miMaq'heloth wayachanu : Thachath. 
Num33:26 They journeyed from Magheloth and camped at Thachath. 


<26> kat amiipav ék Mak 00 kai mapevéBadov eis Karaa0. 


26 kai aperan ek Makeloth kai parenebalon eis Kataath. 
And departing from Makheloth, and they camped in Tahath. 


:H4X2 T/H- T XHX7 veTT27 
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27. wayis"u miTachath wayachanu ^ Tharach. 
Num33:27 They journeyed from Tachath and camped at Tharach. 


<27> kai àríjpav ék Kataaé kat vapevéBaAov eis Tapað. 


27 kai apéran ek Kataath kai parenebalon cis Tarath. 
And departing from Tahath, and they camped in Tarah. 


APXYI v/WvY HIXY Yofa 20 
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28. wayis"'u miTarach wayachanu ^ Mith'qah. 

Num33:28 They journeyed from Tharach and camped :: Mithqah. 


<28> kat áríjpav ék Tapað kai trapeveBadov eis Matexka. 


28 kai apéran ek Tarath kai parenebalon cis Matekka. 
And departing from Tarah, and they camped in Mithcah. 


AJYWHI TIRLT APXYY TOFLY 29 
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29. wayis’ u miMith'qah wayachanu :; Chash'monah. 

Num33:29 They journeyed from Mithqah and camped at Chashmonah. 


<29> kat à1íjpav ék Matexka kal tapevéBadov eis LeApwva. 


29 kai apéran ek Matekka kai parenebalon cis Selmona. 
And departing from Mithcah, and they camped in Hashmonah. 


*v4T/2 viWvY afywHy TOFLY 30 
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30. wayis’ u meChash’monah wayachanu b'Moseroth. i l l 
Num33:30 They journeyed from Chashmonah and camped at Moseroth. 


<30> kai &drjpav ék LeApwva kal mapevéBañov eis MaccovpovO. 


30 kai apēran ek Selmona kai parenebalon cis Massourouth. 
And departing from Hashmonah, and they camped in Moseroth. 


HPOL 1/33 v/WvY xv4T7Y voTvevs 
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31. wayis" u miMoseroth wayachanu biB’ney ya aqan. 
Num33:31 They journeyed from Moseroth and camped at Beny-yaaqan. 


3b kat amiipav ék MaocovpovO kat trapeveBadov eis Bavara. 


31 kai apéran ek Massourouth kai parenebalon cis Banaia. 
And departing from Moseroth, and they camped in Bania. 


A414 442 TYHET YPOL 1939Y TOFLY 32 
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32. wayis’ u miB'ney ya aqan wayachanu ^ Chor haggid’gad. 


Num33:32 They journeyed from Beny-yaaqan and camped at Chor-haggidgad. 


32» kat àríjpav ék Bavara kat srapevéBaAov eis tò ópos l aðyað. 


32 kai aperan ek Banaia kai parenebalon «ci: to oros Gadgad. 
nd departing from Banaia, and they camped in the mountain of Hagidgad. 
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33. wayis’ u meChor haggid’gad wayachanu b'Vat'bathah. l l 
Num33:33 They journeyed from Chor-haggidgad and camped at Yotbathah. 
<33> kai &ríjpav ék Tod ópovs l aðyað kat mapevéßadov eis EteBala. 


33 kai apēran ek tou orous Gadgad kai parenebalon cis Etebatha. 
And departing from the mountain of Hagidgad, and they camped in Jobathah. 


4/1393 v/HvY 4x384 YORLY 34 
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34. wayis"u miVat'bathah wayachanu b"Ab'ronah. l DS 
Num33:34 They journeyed from Yatbathah and camped at Abronah. 
<34> kat amfiipav é£ EteBaba kai mapevéBadov eus EBpwva. 


34 kai apéran ex Etebatha kai parenebalon cis Ebrona. 
And departing from Jobathah, and they camped in Ebronah. 


421 fv-no3 v/Wvev 43/4399 vof vas 
;323 Psy umm WIAA onn 
35. wayis’ ume Ab'ronah wayachanu ^ ^Ets'yon gaber. 
Num33:35 They journeyed from Abronah and camped at Etsyon-gaber. 
<35> kat aipav é EBpwva kai vrapevéBaAov ets D'eevovyoBep. 


35 kai apéran ex Ebrona kai parenebalon cis Gesiongaber. 
And departing from Ebronah, and they camped in Ezion Gaber. 


Wop £74 Jn-4249 3 THT 491 Yrroy OFT YT 36 
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36. wayis’ u me Ets’yon gaber wayachanu »’mid’bar-Tsin hiw’ Qadesh. 
Num33:36 They journeyed from Etsyon-gaber 
and camped in the wilderness of Tsin, that is, Qadesh. 
<36> kat àrjpav ék I'eovovyaflep kai vapevéBaAov év TH éptuo Liv. kal &rífjpav 
ék Tis éprjuov Liv kat srapevéBaAov eis THY ëpnpov Oapav, aity éotiv Kang. 
36 kai aperan ek Gesiongaber kai parenebalon en te eremo Sin. 
And departing from Ezion Gaber, and they camped in the wilderness of Zin; 
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kai apéran ek tes eremou Sin 
and departing from the wilderness of Zin, 


kai parenebalon cis ten eremon Pharan, haute estin Kades. 
and camped in the wilderness of Paran, it is Kadesh. 


Yra n44 ares 444 143 v/Hv T WAPY YOFLY 37 
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37. wayis’ u miQadesh wayachanu ^ Hor hahar biq’tseh ‘erets ‘Edom. 


Num33:37 They journeyed from Qadesh and camped at Mount Hor, 
at the edge of the land of Edom. 


x37» kal àaíájpav ék Kaðns kai vrapevéBaAov eis Op Tò dpos mrÀmotov yis E8op.- 
37 kai aperan ek Kades kai parenebalon 

And departing from Kadesh, and they camped 
eis Or to oros plesion ges Edom; 

in Hor the mountain neighboring the land of Edom. 


ATAL 7-49 444 4147/4 Jaya 1444 C074 38 
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38. waya al ‘Aharon hakohen 'el-Hor hahar `al-pi Vahüwah 

wayamath sham bish’nath ha’ar’ba im l'tse'th b’ney-Vis’ra’El 

me'erets Mits’rayim bachodesh hachamishi b’echad !achodesh. 

Num33:38 Then Aharon the priest went up to Mount Hor at the command of 444%, 


and died there in the fortieth year after the sons of Yisra’E] had come 
from the land of Mitsrayim, in the fifth month, on the first day of the month. 


<38> kat avéeBry Aapov ó iepeùs Sta mpoováyj.a Tos kuptov Kal à TéÜavev éket 
év TH TecoupakooTH éreu THs é£ó80v THv viðv IopaqA 
ék yyfjs Atybtrrov TÔ [vt TO TELTITO LLG TOD pvós” 
38 kai anebé Aaron ho hiereus dia prostagmatos kyriou 
And went up Aaron the priest by the command of YHWH, 


kai apethanen ekei en to tessarakostQ etei 
and he died there in the fortieth year 


tes exodou ton huion Israel ek ges Aigyptou 
of the exodus of the sons of Israel from out of the land of Egypt, 


to meni to pempto mia tou menos; 
in the month fifth, day one of the month. 
444 444 XY SD afw x4'v Yrqwoy wdw-12 1434 39 
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39. w’Aharon ben-shalosh w’ es’rim um'ath shanah b’motho b’Hor hahar. 
Num33:39 Aharon was one hundred twenty-three years old when he died on Mount Hor. 
<39> kat Aapwv Ñv Tpuàv Kal etkoot Kal ékaróv érv, öte üméÜvqokev év Op TÔ öper. 


39 kai Aaron en trion kai eikosi kai hekaton eton, 
And Aaron was three and twenty and a hundred years old 


hote apethnésken en Or tà orei. 
when he died on Hor the mountain. 


3wv-4£vAY 449 Yy vJofya oywa 40 
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40. wayish'ma^ haK’na ani melek “Arad w’hu’-yosheb 
baNegeb b’erets K’na an b’bo’ b’ney Vis’ra’ El. 


Num33:40 Now the Kanaanite, the king of Arad who lived 
in the Negeb in the land of Kanaan, heard of the coming of the sons of Yisra’EI. 


<40> kal dxovoas 6 Xavavis BaovAebs Apad, kal ob tos kaTwKeL év yf Xavaav, 
STE ElLoeTIOpEevovTo ot viol lopanà. 
40 kai akousas ho Chananis basileus Arad, kai houtos katgkei en ge Chanaan, 
And heard of it the Canaanite king Arad; and this one dwelt in the land of Canaan, 


hote eiseporeuonto hoi huioi Israél. 
when entered the sons of Israel. 


AJILI TIAL 144 14% vOT Y 41 
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41. wayis"u meHor hahar wayachanu b'Tsal'monah. l l 
Num33:41 Then they journeyed from Mount Hor and camped at Tsalmonah. 
<41> kai åripav é Op o6 öpovs kal mapevéßadov eis LeApwva. 


41 kai apéran ex Or tou orous kai parenebalon cis Selmona. 
And departing from Hor the mountain, and they camped in Zalmonah. 


4/Y73 viWvv Aer LOFTY 42 
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42. wayis" u miTsal' monah wayachanu ^» Phunon. 
Num33:42 They journeyed from Tsalmonah and camped at Phunon. 


«42» kat áríjpav ék LeApwva kai vrapevéBaAov ets Prvo. 
42 kai apéran ek Selmona kai parenebalon cis Phino. 


And departing from Zalmonah, and they camped in Punon. 
ees TET TZ? Teter da 
(IND umm PABA vomnan 
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43. wayis"u miPunon wayachanu : Oboth. 
Num33:43 They journeyed from Punon and camped :: Oboth. 


«43» kal dmfipav ék Prvo kai tapeveBarov eis Opo0. 


43 kai apéran ek Phinó kai parenebalon cis Oboth. 
And departing from Punon, and they camped in Oboth. 


ITY 1312 Y14304 1409 TALT X34) vota 44 
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44. wayis"u me'Oboth wayachanu :: ley ha Abarim »ig’bul Mo’ab. 


Num33:44 They journeyed from Oboth and camped at Iey-Abarim, 
at the border of Moab. 


«44» kai àarjpav é OBo0 kai apevéBaAov év Dar év rô mépav ém THv dptwv Moo. 


44 kai apéran ex Oboth kai parenebalon en Gai en tQ peran 
And departing from Oboth, and they camped in Gai on the other side 


epi ton horion Moab. 
upon the boundaries of Moab. 
A^ was TATY yray yogaya 
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45. wayis’ ume lyim wayachanu ^ Dibon Gad. 
Num33:45 They journeyed from Iyim and camped at Dibon-gad. 
«45» kat afiipav ék Tat kat tapeveBarov eis AacBov Tas. 


45 kai apéran ek Gai kai parenebalon cis Daibon Gad. 
And departing from Gai, and they camped in Dibon Gad. 


ayax ga $YCOF VIAL 41 132-59. vota ao 
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46. wayis’ u miDibon gad wayachanu b^Al’mon dib’lathay’mah. 
Num33:46 They journeyed from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 


«46» kat àvrjpav ex AatBov lað kai tapevéBadov év PeApwv AcBAabaup. 


46 kai apéran ek Daibon Gad kai parenebalon en Gelmon Deblathaim. 
And departing from Dibon Gad, and they camped in Almon Diblathaim. 


IY "74 4398 3-443 TIME AYEXC Ia YY COW ORLY ar 
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47. wayis" u me Almon dib'lathay'mah wayachanu ^ harey ha Abarim liph'ney N'bo. 


Num33:47 They journeyed from Almon-diblathaim 
and camped in the mountains of Abarim, before Nebo. 


<47> kat amipav ék eApowv AcBAabarp 
Kal rapevéBaAov émi tà Spy TA ABapup atrévavtt NaBav. 
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47 kai aperan ek Gelmon Deblathaim 
And departing from Almon Diblathaim, 


kai parenebalon epi ta oré ta Abarim apenanti Nabau. 
and they camped upon the mountains of Abarim, before Nebo. 


"H4v Jade Zo 34v) x39403 THAT 34303 3s-4ay TORY 48 
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48. wayis"u meharey ha Abarim wayachanu ^» "ar'both Mo'ab a! Yar’den Y'recho. 
Num33:48 They journeyed from the mountains of Abarim 
and camped in the plains of Moab by the Yarden opposite Yerecho. 
«48» kat à1ríjpav &Tó ópéov ABapup kat vrapevéBaAov émi Svopav Moaf 
émi Tod lop8ávov kata lepuyo 
48 kai aperan apo oreon Abarim kai parenebalon 

And departing from the mountains of Abarim, and they camped 


epi dysmon Moab epi tou Iordanou kata Iericho 
upon the descent of Moab, at the Jordan by Jericho. 
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49. wayachanu al-haYar’den miBeyth hay’shimoth 
"ad ‘Abel hashittim b’-ar’both Mo'ab. 


Num33:49 They camped by the Yarden, from Beyth-hayeshimoth 
as far as Abel-hashittim in the plains of Moab. 


«49» kat vrapevéBaAov mapà Tov Iopõávnv ava péoov Avow.o0 
éws BeAoattip kata dSvopas Moa. 


49 kai parenebalon para ton Iordanen ana meson Aisimoth 
And they camped by the Jordan between Jesimoth 


heos Belsattim kata dysmas Moab. 
unto Abel-shittim by the descent of Moab. 
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50. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b" ar'both Mo'ab «i-Var'den Y'recho le’mor. 


Num33:50 Then À (4 spoke to Mosheh in the plains of Moab 
by the Yarden opposite Yerecho, saying, 


«50» Kat éAáAoev kopvos tpds Movorqv ém Svopav Moa 
Tapa TOV lopsavnv kata lepuyo Aéyov 
50 Kai elalesen kyrios pros Mousén epi dysmon Moab 

And YHWH spoke to Moses near the descent of Moab 


para ton Iordanen kata Iericho legon 
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by the Jordan near Jericho, saying, 
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51. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem 
hi ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den ‘e!-‘erets K’na an. 


Num33:51 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you cross over the Yarden into the land of Kanaan, 


<S1> AdAnoov tots viots IoponA 
kal pets pds aoToUs ‘Y pets 9uaBatvere tov Iopõávyv eis yv Xavaav 
51 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 


Hymeis diabainete ton Iordanen eis gen Chanaan 
You pass over the Jordan into the land of Canaan! 


Yxa IZY YYLITY 444 1 aveo dy x4. WXWAYAY 52 
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52. w'horash'tem ‘eth-kal-yosh’bey ha'arets mip’neykem 


w'ibad'tem ‘eth kal-mas’kiotham w'eth kal-tsal’mey masehotham t'abedu 
w'eth kal-bamotham tash'midu. 


Num33:52 then you shall drive out al! the inhabitants of the land from before you, 
and destroy all their figured stones, and destroy al! their molten images 
and demolish all their high places; 


<52> kai GtroA€ite mávras ToUs KATOLKOOVTUS EV TH yf TPO mpooorov pôv 
kal é£apetre Tas CKOTLÀS AÙTÕV KAL TÁVTA TA ELSwAG TA YOVELTA ALVTOV 
aToAEtTE AVTA kal Trácas TAS OTHAGS avTOv CEapetTE 
52 kai apoleite pantas tous katoikountas en tē ge pro prosopou hymodn 

And you shall destroy all the ones dwelling in the land before your face; 
kai exareite tas skopias auton 

and you shall lift away their sacred heights; 
kai panta ta eidola ta choneuta auton apoleite auta 

and all idols their molten - you shall destroy them; 


kai pasas tas stélas auton exareite 
and all their sacred monuments you shall lift away. 


aS Peay eae FETT aT bs 
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53. w'horash'tem 'eth-ha'arets wishab’tem-ah 
ki labem nathati *eth-ha'arets laresheth ‘othah. 


Num33:53 and you shall take possession of the land and live in it, 
for I have given the land to you to possess it. 


<53> kai ümoA etre mávras TOds KATOLKOOVTUS TI YTV kai karou]oere év AUTH: 
oy Lv yàp 8é8oka. T1|v yiv abvtHv év kAf]po. 
53 kai apoleite pantas tous katoikountas ten gen kai katoikésete en aute; 

And you shall destroy all the ones dwelling the land, and you shall dwell in it. 


hymin gar dedoka ten gen auton en klērğ. 
For to you I have given their land by lot. 
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54. w'hith'nachal'tem *eth-ha'arets »' goral lmish'p' chotheyhem 

larab tar’bu *eth-nachalatho w’lam’ at tam’ it ‘eth-nachalatho ‘el 
‘asher=-yetse’ lo shamah hagoral lo yih’yeh I’matoth ‘abotheykem tith'nechalu. 
Num33:54 You shall inherit the land by lot according to your families; 

to the many you shall increase their inheritance, 

and to the few you diminish their inheritance. 

To whatever the lot falls to anyone there, that shall be his. 

You shall inherit according to the tribes of your fathers. 


<54> kat katakAnpovopnoete Thy yv aoTÓv év kàpo ka à HvAdS DLOv- 
TOs TrÀeLoovv mÀmÜvvetre THY KATAOKEOLY AUTOV Kal Tots EAATTOOLW EAaTTwMOETE 
THY ka.T&oxeovv AdTHV: Els 0 éàv é£éAO TO Óvop.a adTOSB éket, adTOD EoTaL- 
KaTa mvAds TATPLOV DLOV kAmpovop.fjoere. 
54 kai katakleronomesete ten gen auton en klerQ kata phylas hymon; tois pleiosin 
And you shall inherit their land by lot, according to your tribes. To the many 
plethyneite ten kataschesin auton 
you shall multiply their possession, 
kai tois elattosin elattosete ten kataschesin auton; 
and to the lesser you shall give less for their possession. 
eis ho ean exelthe to onoma autou 
To what ever part should come forth by lot his name, 
ekei, autou estai; 


there his possession shall be; 
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kata phylas patrion hymon kleronomesete. 
according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 
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55. w'im-lo’ thorishu Gah-uatii Beg ha'arets mip 'neybem 
w'hayah 'asher tothiru mehem I’sikim b’ eyneykem wi'lits’ninim 5'tsideyhem 
w'tsararu ‘eth’kem al-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah. 


Num33:55 But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, 
then it shall come about that those whom you let remain of them shall become 
as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they shall trouble you 
in the land in which you live in it. 
«55» éàv è ph GToAéov]re Tovs ka vow oOvras ETL tijs yfjs ATO mpooomov VPLOV, 
kal €oTat os éàv ka raAUmqre é adTHV, oKdAOTIES év rots dhBaApLots pôv 
kal BoAtdes év tats TAEUpats oj.Qv kat éyOpebcovovv op tv émi tis yis, 
ed’ ñv opets kocroucrjoere, 
55 ean de me apolesete tous katoikountas epi tes ges apo prosopou hymon, 
And if you should not destroy the ones dwelling upon the land from your face, 


kai estai hous ean katalipete ex auton, 
then it shall be whom ever you should leave behind of them, 


skolopes en tois ophthalmois hymon kai bolides en tais pleurais hymon 
shall be barbs in your eyes, and arrows in your sides; 


kai echthreusousin hymin epi tés gés, eph’ hén hymeis katoikésete, 
and they shall be an enemy to you upon the land upon which you dwell. 
Wwy awo4 Wad xvwoZ axąya 4W4y 4456 
5:03? TPY nu» niDy man WY? muy 
56. w'hayah ha'asher dimithi !a asoth lahem ‘e eseh lakem. 
Num33:56 And it shall come to pass, as I plan to do to them, so I shall do to you. 
«56» kai Eotar kaÂðóri Steyvoxetv morfjoar avtots, TOLNOW bp iv. 


56 kai estai kathoti diegnokein poiesai autous, poieso hymin. 
And it shall be in so far as I had determined to do to them, I shall do to you. 


Chapter 34 


440 awy-CH# ATAT 443477 Y Num34:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
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Num34:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


334: b Kat éAáAQoev kópvos pds Movorjv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


n44aA-44 Wg Yxd-Ty Wald xap4v CHIWL v1 37 X4 vro 
ALXC 910 Joly nq ALAYI YYE (7x 4"w4 n444 X#E Jovy 
PINTOR OND DnN-» DgoN now) ONT? 7327nWN 332 
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2. tsaw ‘eth-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem ki-‘atem ba’im ‘e!-ha’arets K’na an 
zo'th ha’arets ‘asher tipol lakem b’nachalah ‘erets K’na an /ig’bulotheyah. 

Num34:2 Command the sons of Yisra" El and say to them, 


When you come to the land of Kanaan, this is the land that shall fall to you 
as an inheritance, even the land of Kanaan according to its borders. 


à» "Evreu ac Tots vtots Iopand kat épets pds adtovs 
“Ypets elomropeveobe cis thy yjv Xavaav: abcr] €otar op tv eis kÀmpovou.tav, 
y Xavaav o$v rots dptots avis. 
2 Enteilai tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them, 
Hymeis eisporeuesthe cis ten gen Chanaan; 
You enter into the land of Canaan! 


haute estai hymin eis kleronomian, ge Chanaan syn tois horiois autes. 
this shall be to you for an inheritance - the land of Canaan with its boundaries. 


avav Yra vavn-do fn-43929* 231/-x47 "yd ALAays 
xPap MII any d dra yz 
mum mim "mooy qiue ITNE OD? mm 
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3. w'hayah lakem p'ath-negeb mimid’bar-Tsin al-y’dey ‘Edom 
w’hayah lakem g’bul negeb miq'tseh yam-hamelach qed’mah. 
Num34:3 Thus shall be unto you the southern side 


from the wilderness of Tsin along the side of Edom, 
And it shall be to you the southern border from the end of the Salt Sea eastward. 


<3> kai €otar op iv Td KALTOS TO IPOS AtBa àmó épr].ou Liv Ews Exdpevov Edwy, 
Kal €ota vptv TÀ Spia mrpós ALBa ard pépovs Tis BaAdoons THs GAvK 7S 
amò GVaATOAGV: 
3 kai estai hymin to klitos to pros liba apo erémou Sin 
And it shall be to you the side towards the south from the wilderness of Zin 


heds echomenon Edom, kai estai hymin ta horia 
unto being next to Edom. And it shall be to you the boundaries 


pros liba apo merous tes thalasses tes halykes apo anatolon; 
towards the south from the part of the sea salty from the east, 
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4. w'nasab lakem hag’bul minegeb I’ma aleh "Aq'rabbim 
w’ abar Tsinal) w'hayah tots’othayu minegeb |’Qadesh bar’ne a 
w’yatsa’ Chatsar-‘addar w’ abar "Ats'monah. 


Num34:4 Then the border shall turn around to you from the south 
to the ascent of Aqrabbim and continue to Tsin, and its end shall be 
to the south of Qadesh-barnea; and it shall reach Chatsaraddar and continue to Atsmon. 


«d» kai kuKAWoeL bas TA Öpra dd ALBds mpós àváBaovv Akpaßıv 

Kal TapeAevoeTar Levva, kai €otar Ñ 8vé£o8os adtob mpós AtBa Kadys tod Bapvn, 
k CS id , » ~ , 

kal e€eAevoeTat eus EtravAtv Apad kai trapeActdoetar Acepwva: 


4 kai kyklosei hymas ta horia apo libos pros anabasin Akrabin 
and shall encircle you the borders from the south to the ascending of Akrabbim, 


kai pareleusetai Senna, kai estai hé diexodos autou 
and shall go by Ennak. And shall be its outer reaches 


pros liba Kadés tou Barne, 
towards the south - Kadesh Barnea. 


kai exeleusetai cis epaulin Arad kai pareleusetai Asemona; 
And it shall come forth unto the property of Addar, and shall go by Azmon. 


4414 vex4myx Yay W4ny add) Pryroy dv31a SFY 5 
| PORsin vm OTE snm) pasya ouis 2onn 
5. w'nasab hag’bul me Ats’mon nach’Iah Mits’rayim w'hayu thots’othayu hayamah. 


Num34:5 And the border shall turn around from Atsmon to the brook of Mitsrayim, 
and its end shall be at the sea. 


~ , \ ow , M 7 , rd 
«5» kai KUKAWCEL TA öpta amò Acepwva yetLdppovv AiybtrTov, 
X. 997 e [A e d 
kal €otar 7 SveEodos 1| 0&Aacoa. 


5 kai kyklosei ta horia apo Asemona cheimarroun Aigyptou, 
And it shall encircle the borders ‘rom Azmon to the rushing stream of Egypt, 


kai estai hé diexodos hé thalassa. 
and shall be the outer reaches the sea. 


(v^1a Wa YY wvav Wr Cr3116 
we (131 WY ar47-4 CY S17 
Siang mu n2» mm m oum 

ror 5123 n25 moony oum 
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6. ug’bul yam w’hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam. 


Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border; 
this shall be your west border. 


` X. o ^ y » e ^ e $ e , e ^ 
«6» kai Ta öpra Tis aA oos Eotar piv: 7] 0GAacoa 1] peyáàn dpvet, 
T0670 EoTaL bp iv TA Spta THs Darddoons. 


6 kai ta horia tés thalassés estai hymin; 
And the boundaries of the west shall be to you - 


he thalassa he megale horiei, 
the sea great shall define the bounds. 


touto estai hymin ta horia tes thalasses. 
This shall be to you the boundaries of the west. 


117 £v231 9yd swvcaxTI 
444 44 WS v4xx (^13 414-4 
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7. w'zeh-yih'yeh lakem g’bul tsaphon min-hayam hagadol t’tha’u lakem hor hahar. 


Num34:7 And this shall be your north border: 
you shall mark out for yourselves from the Great Sea to Mount Hor. 


«T» kai T0970 Eotat TA Spia oU iv pds Boppav- 
àno THs ÓaÀ&cons THs peyáàns karaq.erprjoere oj. tv adTOLs Tapa TO Spos TO Ópos: 
7 kai touto estai ta horia hymin pros borran; 

And this shall be to you the boundaries towards the north. 


apo tes thalasses tes megales katametresete hymin autois 
From the sea great you shall measure them to yourselves 


para to oros to oros; 
by the side of the mountain. 


aaan (31a x4mvYx pray XYH 434 v4xx 444 1448 
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8. mehor haHar t'tha'u L'bo' chamath w'hayu tots'oth hag'bul Ts'dadah. 
Num34:8 You shall mark out a line {rom Mount Hor to the Lebo-chamath, 
and the end of the border shall be at Tsedad; 
<8> kai &Tó 700 Spous TO Ópos ka Tap.erpi]oere AVTOTs eLonopevopévwv Els Equo, 
kal €otar 7] SveEodos avto Ta öpra Lapada: 


8 kai apo tou orous to oros katametresete autois eisporeuomenon cis Emath, 
And from mount Hor you shall measure for yourselves entering into Hamath 


kai estai hé diexodos autou ta horia Sarada; 
And shall be the outer reaches of it the borders of Zedad. 


ro 4^H Yexenyx tiay 3/47x 0213 rayo 
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9. w’yatsa’ hag’bul Ziph'ronah w’hayu thots’othayu Chatsar eynan 
zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon. 


Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Chatsar-eynan. 
This shall be your north border. 


«9» kai é&eAebcerac Ta öpra Aebpova, kal €otar 7 8vé£o890s avroð Acepvaiv: 
TOOTO EoTat oU iv Spa à TO Poppa. 
9 kai exeleusetai ta horia Dephrona, 

And shall go forth the borders to Ziphron, 


kai estai hé diexodos autou Asernain; 
and shall be its outer reaches Hazer-enan. 


touto estai hymin horia apo borra. 
This shall be to you the borders from the north. 


AY IW fo 4-Hy AYP LPIA YYE Vxsct4xav 10 
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10. w'hith'auithem lakem lig'bul qed’mah meChatsar "eynan Sh’phamah. 


Num34:10 For your eastern border you shall mark a line for you 
from Chatsar-eynan to Shepham, 


<10> kai ka aperprjoere piv adtots TA öpra &vaoAGv ad Ácepvaw Lerpapa: 
10 kai katametresete hymin autois ta horia anatolon 

And you shall measure out to you yourselves the borders of the east 
apo Asernain Sepphama; 

from Hazar-enan to Shepham. 


fof Yay a/444 W7w" (414 ^41: 
"Wa x4y- yv 7xy-do audyv (IIA 447-47 
TY? opa MPI neun 2230 T0036 
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11. w'yarad hag’bul mi$h'pham haRib'lah miqedem !a Ayin 
w'yarad hag’bul umachah 'al-hetheph yam-Kinnereth qed’mah. 


Num34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah 
from the east side of Ayin; and the border shall go down 
and reach to the slope on the east side of the sea of Kinnereth. 


XL kai kataBqcetat tà Spia amd Xena. ApByAa ard dvatoAGv ém mNyás, 
X , Nov 2 X tg p 3 SN: ^ 
kai kataBroetat tà Spta Brida émi vorov 0nAácovs Xevapa ad àvavoAQv: 


11 kai katabésetai ta horia apo Seppham Arbéla 
And shall go down the borders from Shepham to Riblah, 


apo anatolon epi pegas, kai katabésetai ta horia Bela 
from the east by the springs. And shall go down the borders from Beel 
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epi notou thalassés Chenara apo anatolon; 
by the back of the sea of Chinnereth by the east. 
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12. w'yarad hag'bul haVar'denah w'hayu thots'othayu yam hamelach 
zo'th tih'yeh lakem ha'arets lig'bulotheyah sabib. 


Num34:12 And the border shall go down to the Yarden and its end shall be at the Salt Sea. 
This shall be your land according to its borders all around. 


<12> kat ko rarjoerac Ta Spia émi Tov Lopsavyy, kai €otar 7] 9vé£o890s 06Aa00a 
T &ÀAvkT]. adTy Eotar op.tv À yf Kal TA öpra adTis KOkAo. 
12 kai katabésetai ta horia epi ton Iordanén, 

And shall go down the borders upon the Jordan, 


kai estai hé diexodos thalassa hé halyké. 
and shall be the outer reaches sea the salty. 


haute estai hymin he ge kai ta horia autes kykl9. 
This shall be to you the land and its borders round about. 


vÓMfXX qw rn444A x4r 4644 (447v VY SX Av oras 
4044 vndy xyeya xowx xx( ava ayn 4w4 C4719 ax4 
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13. way'tsaw Mosheh *eth-b'ney Vis'ra'El le'mor zo'th ha'arets ‘asher tith'nachalu 
*othah b’goral ‘asher tsiuah Yahüwah !ctheth I’thish’ ath hamatoth wachatsi hamateh. 


Num34:13 So Mosheh commanded the sons of Yisra’El, saying, 
This is the land which you shall inherit it by lot, 
which 4*(44/ has commanded to give unto the nine tribes, and the half tribe. 


<13> kat évetetAato Movorjs Tots viots Iopana Aéyov Aír À yj, tiv 
KATAKANPOVOPNCETE GYTIV PETA KANPOV, Ov TpóTrov cvvéra£ev KUpLos TH Movo1 
Sova a.0T1]v Tats évvéa þvàaîs kat TH dpioer vA fs Mavacon: 
13 kai eneteilato \Vidusés tois huiois Israel legon 

And Moses gave charge to the sons of Israel, saying, 


Haute he ge, hen katakleronomesete auten meta klerou, 
This is the land which you shall inherit it by lot, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse dounai auten tais ennea phylais 
in which manner YHWH gave orders to give it to the nine tribes, 


kai tọ hemisei phyles Manasse; 
and the half tribe of Manasseh. 


wx44 xi IC v131444 v/3 404 vHTÓ TY 14 
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14. ki laq'chu mateh b'ney haR’ubeni l'beyth *abotham umateh b'ney-haGadi l'beyth 
*abotham wachatsi mateh M'nasseh laq'chu nachalatham. 


Num34:14 For they have received the tribe of the sons of Reuben 

according to their fathers’ houses, and the tribe of the sons of Gad 
according to their fathers? houses, and the half-tribe of Manasseh 

have received their possession. 


<14> dtu éAaev $uM)| viðv PovByy kat dvd} viðv lað kat’ oikous sra puóv avtov, 
^ No ^ td , X lA , ^ 
kai TO prov $vA js Mavacon àTéAaBov rovs kANpous avtov, 
14 hoti elaben phyle huion Rouben 
For received it the tribe of the sons of Reuben 
kai phyle huion Gad kat’ oikous patrion auton, 
and the tribe of the sons of Gad according to the houses of their patrimony, 


kai to hemisy phyles Manasse apelabon tous klerous auton, 
and the half tribe of Manasseh took their lots. 


yxlay TUPE 48944 thy xveva 19w15 
AHIEY YAP HIT J^4v4 430y 
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15. sh'ney hamatoth wachatsi hamateh laq'chu nachalatham 
me eber l'Var'den Y'recho qed'mah miz'rachah. 


Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession 
across the Yarden at Yerecho, eastward toward the sunrising. 
<15> dúo hvdAat kai Tov $vAfjs €AaBov oos kAMfpous adtHv mépav Tod lopõávov 
kata lepuyo à vórov kat’ àvaoAás. 
15 duo phylai kai hemisy phyles elabon tous klerous auton 
Two tribes and a half tribe took their lots 


peran tou Iordanou kata Iericho apo notou kat’ anatolas. 
on the other side of the Jordan by Jericho from the south towards the east 


Shabbat Torah Reading Schedule (39th sidrah) = Numbers 34:16 = 36 
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16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num34:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<16> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


16 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 


And YHWH spoke to Moses, saying, 
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17. ‘eleh sh'moth ha'anashim ‘asher-yin’chalu labem *eth-ha'arets 
‘Elazar hakohen wiYahushua bin-Nun. 
Num34:17 These are the names of the men who shall take possession of the land to you: 
Eleazar the priest and Yahushua the son of Nun. 
«17» Tatra tà dvépata TOv avdpGv, ot kànpovopoovorv otv Tiv yv: 
EAealap ó tepeds kai "Iqooós 6 roô Navn. 
17 Tauta ta onomata ton andron, hoi kleronomesousin hymin ten gen; 

These are the names of the men, the one who shall allot for you the land - 


Eleazar ho hiereus kai Iesous ho tou Naue. 
Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 


T-44aA-x4 LAYE vATX 9494Y ^H4 4awy ^B 42-WI 7 is 
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18. w’nasi’ ‘echad nasi’ 'echad mimateh tiq’chu |in’chol *eth-ha'arets. 
Num34:18 You shall take one leader of every tribe to take possession of the land. 


<18> kai dpxovta ëva ék $vAfjs AnpibeoGe katakAnpovoptoar optv THY yv. 


18 kai archonta hena ek phyles lempsesthe katakleronomesai hymin ten gen. 
And ruler one from out of a tribe you shall take to allot for you the land. 


J1 -19 SCY AAVAT ae"yd vu wI42a xyYw alt 19 
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19. w’eleh sh’moth ha’ anashim | 'mateh Yahudah Kaleb ben-Y'phunneh. 


Num34:19 These are the names of the men: of the tribe of Yahudah, 
Kaleb the son of Yephunneh. 
«19» kat tadta Ta òvópara TOV AvdpHv- Tis vA 1s Iovda XaAeB vids Ledhovvy: 
19 kai tauta ta onomata ton andron; tes phyles Iouda 
And these are the names of the men of the tribe of Judah - 


Chaleb huios Iephonne; 
Caleb son of Jephunneh. 


íATazWo-/3 (4v yw Yyoww 149 aeg x 20 
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20. u!’mateh b’ney Shim’ on $h’mu’El ben-`Ammihud. 
Num34:20 Of the tribe of the sons of Shimeon, Shmu'El the son of Ammihud. 
<20> tis þvàfjs Lupewv LarapiyndA vids Eprovd- 


20 tes phyles Symeon Salamiel huios Emioud; 
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Of the tribe of Simeon - Shemuel son of Amminhud. 
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21. |'mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon. 
Num34:21 Of the tribe of Benyamin, Elidad the son of Kislon. 


<21> tis $vAqs Beviapiv EA8a8 vids XaoAov- 


21 tes phyles Beniamin Eldad huios Chaslon; 
Of the tribe of Benjamin - Elidad son of Chislon. 


LOVES v3 4vwf ya-1y3 4044 22 
Dep pa Nw] 02733 nme00322 
22. u//mateh b'ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag!li. 
Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Buqqi the son of Yogli. 
Q2» tis bvAqs Aav dpywv Baxyup vids Ey: 


22 tés phylés Dan archon Bakchir huios Egli; 
Of the tribe of Dan - ruler Bukki son of Jogli. 


1474-43 (4H. 4v 4 awIw-144 4894 7TvT- 2124 23 
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23. |ib’ney Yoseph |’mateh b'ney-M'nasseh nasi? Channi' El ben-‘Ephod. 


Num34:23 Of the sons of Yoseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader, 
Channi' El the son of Ephod. 
<23> tôv viðv Iwond $vAfs viðv Mavacon ápyov Avià vids Ovx, 
23 ton huion Ioseph phylés huion Manasse 
Of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of Manasseh - 


archon Aniel huios Ouphi, 
ruler Hanniel son of Ephod. 


j97w-2 CHTYP FLW] 9-474742 AOYCY 24 
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24. u!’mateh b'ney-'Eph'rayim nasi’ Q'mu'El ben-Shiph’tan. 
Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephrayim a leader, Qemu'EI the son of Shiphtan. 
<24> tis þvàfjs viðv Edparp dpywv Kapovnà vids LaBaba- 


24 tes phyles huion Ephraim archon Kamouel huios Sabatha; 
The tribe of the sons of Ephraim - ruler Kemuel son of Shiphtan. 


Jy!437-713 Jr v 44 4v YC 3x-v123 39v 25 
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25. u’mateh b'ney-Z'bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’nak. 
Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elitsaphan the son of Parnak. 
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<25> tis bvA qs ZaBovAwv dpywv EAvcadav vids Mapvay: 


25 tes phyles Zaboulon archon Elisaphan huios Pharnach; 
Of the tribe of Zebulun - ruler Elizaphan son of Parnach. 
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26. u mateh b'ney-Visashar nasi’ Pal'ti'El ben- Azzan. 
Num34:26 Of the tribe of the sons of Yisaskar a leader, Palti’E] the son of Azzan. 
<26> tís bos viðv Iooaxap &pyov Paàtınà vids Ota: 


26 tēs phylés huiðn Issachar archon Phaltiēl huios Oza; 
Of the tribe of the sons of Issachar - ruler Paltiel son of Azzan. 
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27. u mateh b'ney-'Asher nasi’ ‘Achihud ben-$h'lomi. 
Num34:27 Of the tribe of the sons of Asher a leader, Achihud the son of Shelomi. 
<27> tis þvàfjs viðv Aonp dpywv Ayrwp vids Zeep: 


27 tes phyles huion Aser archon Achior huios Selemi; 
Of the tribe of the sons of Asher - ruler Ahihud son of Shelomi. 


49410-49 (42347 4v v4x71-12 ae" dry 28 
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28. u//mateh b'ney-Naph'tali nasi? P'dah'El ben- Ammihud. 
Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedah’E] the son of Ammihud. 


<28> tis bvA qs Ned0aAc ápyov Dadanr vids Bevaprovd. 


28 tes phyles Nephthali archon Phadael huios Benamioud. 
Of the tribe of Naphtali - ruler Pedahel son of Ammihud. 


Jofy nats d44v-V12-x4. CHS ATAT ayn 44 A4 29 
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29. ‘eleh ‘asher tsiuah Yahüwah |'nachel ‘eth-b’ney-Vis’ra’El b’erets K’na an. 
Num34:29 These are those whom 4444% commanded to divide the inheritance 
to the sons of Yisra’E] in the land of Kanaan. 
<29> obtot ols EveTetAato KUpLos katapepioar Tots viots IopamA év yf Xavaav. 


29 houtoi hois eneteilato kyrios 
These are the ones whom YHWH gave charge 


katamerisai tois huiois Israel en ge Chanaan. 
to divide the inheritance to the sons of Israel in the land of Canaan. 


Chapter 35 
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S474 x4403 aw"-/4 avAT 49477 Num35:1 
4d vua aqu de 
agia Naya way mm 03778 


SN? inh nro 
1. way'daber V ahüwah ‘el-Mosheh b’-ar’both Mo'ab «:-Yar'den Y'recho le'mor. 


Num35:1 Now 444% spoke to Mosheh in the plains of Moab 
by the Yarden at Yerecho, saying, 


35: b Kat £AáAqoev kópvos pds Movofjv ém Svopov Moo 
Tapa Tov Tlopsavnv kata Lepuyo Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen epi dysmon Moab para ton Iordanen 
And YHWH spoke to Moses upon the descent of Moab, by the Jordan, 
kata Iericho legon 
across from Jericho, saying, 


YIPEE vIXX VAvXSV IF Yq, wary 
nag? moy ani nono op? n3) ORE? ^337nW 02 


10709 amm omnes may» vum 
2. tsaw 'eth-b'ney Vis'ra'El w'nath'nu «L'wiim minachalath ‘achuzatham arim 
lashabeth umig’rash le arim :'bibotheyhem tit’nu laL'wiim. 


Num35:2 Command the sons of Yisra' El that they give to the Lewiim cities to live in 
from the inheritance of their possession; 
and you shall give to the Lewiim pasture lands around the cities. 


<2> Xóvra£ov tots viots Iopa«A kai 96oovoww tots Aevitats 
&TÓ TOV KANPOV KATATKETEWS aUTÓv TOAELS KATOLK ELV 
Kal Ta TPOdOTELA THY TOAEWV KUKAW AdTOV 80c0vov Tots A€viTaLs, 


2 Syntaxon tois huiois Israel kai dosousin tois Leuitais 

Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the Levites 
apo ton kleron katascheseos auton poleis katoikein 

from the lots of their possession cities to dwell in; 


kai ta proasteia ton poleon kyk!0 auton dosousin tois Leuitais, 
and the outskirts of the cities round about them you shall give to the Levites. 


YXYAdl vA Warwaiyy X3w Wad 0493 T1473 
Joa LYC IWY 
ona? Om oyy na» mg» Dy PTA 


inm o2» QUIT} 
3. w’hayu he'arim lahem lashabeth umig’r’sheyhem yih’yu !ib'hem'tam 
w’lir’kusham u/ ko! chayatham. 
Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle 
and for their herds and for all their beasts. 
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N , ^ e £ ^ X X 3 Ve , ^ ^ 
<3> kal écovrac adtots at TdAELS KATOLKELV, kal TA Adhopiopata avTHV éorac Tots 
, » ^ ` ^ ^ 7 , ^ 
KTT|vectv GUTMV KAL TOL TOUS TETPATIOOLY GUTÓV. 


3 kai esontai autois hai poleis katoikein, 
And shall be for them the cities to dwell in. 


kai ta aphorismata auton 
And their separation offerings of lands 


estai tois ktenesin auton kai pasi tois tetraposin auton. 
shall be for their cattle and all their four-footed animals. 


41094 4v? YAEL vIXX qW Y34094 vw41yT4 
svat HE Joe an 
Dy TPA 222 unn wy moyg yya 


SID TN YPN TET} 
4. umig’r’shey he arim ‘asher tit’nu !aL’wiim miqir ha ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib. 


Num35:4 The pasture lands of the cities which you shall give to the Lewiim shall be 
from the wall of the city outward a thousand cubits around. 


<4 kal Ta ovykupotvta THV TOAEWV, äs 9boere rots AeviTats, 
&TÓ TElLyous THs TOAEWS kal EEw SvoxuACovs THYXELS KUKAW* 
4 kai ta sygkyrounta ton poleon, has dosete tois Leuitais, 
And the lands falling in with the cities, which you shall give to the Levites, 
apo teichous tes poleos kai exo dischilious pecheis kyklo; 
shall be from the wall of the city and outwards two thousand cubits round about. 


AYES WILE ay^aT-x47-x4 4100 rTHy Ya¥y 5 

AMES WICH YA-XEI-XAY AYI WITCH 390747748 
AYES WICH Ty7r- x47 xy 

41404 LWA WAC wra* Qr yyx4 4-097 

axa OOPS TOTP MS ny Typ ya opu 


= 
MAND OPN OMX NN) MANJ maby 233 DN2 DN) 
MAND DDD DEZ OND ON} 

:mmaym "vae ond mm mm Jina Tym 


5. umadothem michuts la ir ‘eth-p’ ath-qed’mah ie payin ba’ amah 
w’eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah 
w’eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah 

w’ha ir batawek zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he arim. 

Num35:5 You shall measure outside the city on the east side two thousand cubits, 
and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, 


and on the north side two thousand cubits, with the city in the center. 
This shall become theirs as pasture lands for the cities. 


~ , » ^ , AY , s N , ^ , [A 
«5» kal perpoers é£o THs mócws TO KALTOS TO TIPOS GvaToAds SLOXLALOUS TELS 
hi X , s b l , , M SN. , A b! / 
kal TO KALTOS TO mpós Aca StoxLALOUS myers kal TO KALTOS TO mpós 0GAaocav 
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StoxLALovus THYELS kat TO KALTOS TO TIPOS Bopp&v SicyLALOUS TIXELS, 
kal 7] TOALS .écov TOUTODL EoTAL UPL Kal TA Spopa TOV TOAEWV. 
5 kai metreseis exo tes poleos to klitos to pros anatolas 
And you shall measure outside the city - the side the one towards the east — 


dischilious pecheis kai to klitos to pros liba 
two thousand cubits; and the side the one towards the south - 


dischilious pecheis kai to klitos to 
two thousand cubits; and the side the one 


pros thalassan dischilious pecheis 
towards the west - two thousand cubits; 


kai to klitos to pros borran dischilious pecheis, 
and the side the one towards the north - two thousand cubits; 


kai he polis meson toutou estai hymin kai ta homora ton poleon. 
and the city between this shall be for you, and the adjoining areas of the cities. 


SETIA s4ocww x4 WATE TYXX Iw yaqa x4v6 
anqa ayw FIC v]xx 4w"4 

{0 Yaxwy Wno444 xx war (oy 

vopam ywy nw n2» nmm ww OTT ON 


pan maw oi» amm WY 
cy DAWA myzoN unn mon 


6. w'eth he arim 'asher tit’nu /aL’wiim ‘eth shesh- arey hamiq’lat 
‘asher tit’nu lanus shamah harotseach wa aleyhem tit’nu ‘ar’ba im ush'tayim "ir. 


Num35:6 The cities which you shall give to the Lewiim shall be the six cities of refuge, 
which you shall give for the manslayer to flee there 
and besides them you shall give forty-two cities. 


«6» kal Tas TdAELS were rots AeviTats, Tas EE móAevs TOV huyadeuUTHpLOV, 
ds Swoete þevyerv éke? TO hovevoavtt, KAL TPÒS TAÚTALS TecoapdKovTA 
Kal 900 TroAeEts* 
6 kai tas poleis dosete tois Leuitais, 
And the cities which you shall give to the Levites are 
tas hex poleis ton phygadeuterion, 
the six cities of the places of refuge, 


has dosete pheugein ekei tQ phoneusanti, 
which you shall give to flee there for the one man-slaying; 


kai pros tautais tessarakonta kai duo poleis; 
and in addition to these, forty two cities. 


«PARE qvo APY Y10344 YLI VIXX W Y14104- 7 
Jav y x4 

EIN TP njaa ovate onb> summ "y mecyn- ors 
Toms NS 
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7. kal-he arim ‘asher tit’nu /aL’wiim ‘ar’ba im ush’moneh "ir *eth'hen 
w'eth-mig'r'sheyhen. 

Num35:7 All the cities which you shall give to the Lewiim shall be forty-eight cities, them, 
and their pasture lands. 


y ^ , y ^ 7 y: x. 9 hi , 
«T» mácas tàs TOAELS SWoETE Tots AeviTaLs, Teocapükovra KAL OKT TÓÀELS, 
TQOOTQs kal TÀ TPOGOTELA AUTOV. 
7 pasas tas poleis dosete tois Leuitais, tessarakonta kai okto poleis, 
All the cities which you shall give to the Levites are forty and eight cities, 


tautas kai ta proasteia auton. 
these and their outskirts. 


v34X 34a x4" (44v-—v/2 xrp4W vIxx 4w4 Y2-40ay 5 
YXM] 17y Wie vevoyx eoya xy 

MYCE TLIO yxa vH] IWF 

ADA IIT OND STW IT IE NINA AR WW mooymm 
InP "PD WX Iw yA VYT nw 


2:55 myn wn n» AWE 
8. w’he arim ‘asher tit'nu me’achuzath b'ney-Vis'ra'El me'eth harab tar’bu 


ume’eth ham’ at tam’ itu ‘ish k’phi nachalatho 
‘asher yin'chalu yiten me arayu !aL’wiim. 


Num35:8 As for the cities which you shall give ‘rom the possession of the sons of Yisra' El, 
you shall increase from the many and you shall decrease from the few; each shall give 
some of his cities to the Lewiim according to his inheritance which he inherits. 


~ \ , es , , x ^ y e ce 
«8» kai tas TróAevs, äs 6ooere Ad THs karaoxéoeos viðv IopanA, 
, b" ^ ^ ^ X E hi ^ , , , , 
ATÒ TOV TA TOAAG TOA kal Ard TOV EAaTTOVWY EAATTW* 
EkaoTOS KATA THY kÀmpovou.Lav adTod, iv kAmpovop.Tjoovctv, 
Swoovotv A116 TOV TOAEWV Tots AeviTats. 


8 kai tas poleis, has dosete apo tes katascheseos huion Israel, 
And the cities which you shall give from the possession of the sons of Israel, 


apo ton ta polla polla 
from the ones having many shall be many; 


kai apo ton elattonon elatto; hekastos kata ten kleronomian autou, 
and from the ones having less shall be less; each according to his inheritance 


hen kleronomesousin, dosousin apo ton poleon tois Leuitais. 
which they shall allot, they shall give from the cities to the Levites. 


NEC awY-C# ayat 4357-Y9 
Dax nun-ow mm a27»0 
9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num35:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


«9» Kai éAáAqoev kópvos pds Movorjv Aéyov 
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9 Kai elalésen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wale XYY CHINI 4374 49410 
J9fy anq J^4va-X4 91430 yx y 
DTS NTN) PNT? 73375W ABAD 


VID IETS PTI NS Deozv DPN ^» 

10. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem 
hi ‘atem "ob'rim *eth-haVar'den ‘ar’tsah K’na an. 
Num35:10 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you cross the Yarden into the land of Kanaan, 
<10> AdAnoov Tots viots Iopanr 
kal épets pds aoToUs “Ypes StaBativete tov lopdavyv eis yv Xavaav 
10 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 


Hymeis diabainete ton Iordanen eis gen Chanaan 
You are passing over the Jordan into the land of Canaan. 


yy AYLLAX OLPY 440 yad yyd paanan 
Xv UN qn x qu 
n2? mpm opo "ny Oy B2» nmopme 


MWS wpa nu^ nU ON 
11. w'hiq'rithem «hem "arim 'arey miq’lat tih’yeynah lakem 
w'nas shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah. 


Num35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge, 
that the manslayer who has killed a soul through error may flee there. 
Lb kai 8vaoveAetre op tv adtots móest $vyaSevri]pua EoTa piv 
$vyetv éke? Tov hoveuTHy, Tas ó TaTAEas Puy akovotws. 
11 kai diasteleite hymin autois poleis; 

And you shall draw apart to you for them cities; 
phygadeutéria estai hymin 

places of refuge they shall be to you 


phygein ekei ton phoneutén, pas ho pataxas psychen akousios. 
to flee there for the man-slayer; any one striking a soul unintentionally. 


CRN edv 940A WYS TAY 12 
eJwyd qaom 247 yayo-so Hiqi xvyu- +24 

Osan Uopn» oY oD? vmm 

WaW Moy ^3»)5 myy oan mb w^ 


12. w'hayu lakem he^arim l'miq?lat migo’el 
w'lo! yamuth harotseach ad-`am’do liph’ney ha edah /amish’pat. 
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Num35:12 The cities shall be to you as a refuge from the avenger, 
so that the manslayer shall not die until he stands before the congregation for trial. 


«12» koi écovrac at móAevs oytv buyadevTHpia did &ryyvorebovros TO aipa, 
kal ov p dmolðávy ó $ovebov, éos Av orf Evavtt THs ovvayoryfis eus kptovv. 
12 kai esontai hai poleis hymin phygadeuteria 

And they shall be cities for you as places of refuge 


apo agchisteuontos to haima, 
from the one acting as next of kin for blood, 


kai ou me apothane ho phoneuon, 
that in no way should die the one man-slaying 


heds an ste enanti tes synagoges eis krisin. 
until whenever he should stand before the congregation for judgment. 


MYC afvwax OLPY 140-WW v/xx qW 3-493 13 
(nD? TINA eps "ny-UU snm OU moymo 
13. w’he arim ‘asher titenu shesh- arey miq’lat tih’yeynah lakem. 


Num35:13 The cities which you shall give shall be your six cities of refuge. 


<13> kai ai móAevs, ds SwoeTe, Tas EE TOAELS, HuyadeuTHpLA EcovTaL op tv: 


13 kai hai poleis, has dosete, tas hex poleis, 
And the cities which you shall appoint - the six cities - 


phygadeuteria esontai hymin; 
places of refuge shall be for you. 


yaqa 4395 v/xx 4034 WEW x4 
4414144x @LPY 140 YoY n444 v/xx "4034 ww x+y 
T7775 Taya umm oy voy nv 
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14. ‘eth sh'losh he arim tit'nu me eber laYar’den 
w'eth sh’losh he arim tit'nu »'erets K’na an "arey miq’lat tih'yeynah. 
Num35:14 You shall give three cities beyond the Yarden 
and you shall give three cities in the land of Kanaan; they shall be cities of refuge. 
<14 tds tpets vróAevs SWoeETE Ev TH TEpav TOD LopdSavov 
Kal Tas Tpets TrOAELS SMoeETE év yf} Xavaav- 


14 tas treis poleis dosete en tQ peran tou Iordanou 
Three cities you shall appoint on the other side of the Jordan, 


kai tas treis poleis dosete ^» ge Chanaan; 
and three cities you shall appoint in the land of Canaan. 


J»40a-ww afzcLax Wyvx2 3wwxcv 414v CHIWA 2/3415 
a11w3 w7f-ayy-cy ayw Try eleyd ACHA 
mym-UU mM opina avmb) mad) 5xwcüb 7325 
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15. lib’ney Vis'ra'El w!icger w'ictoshab ^ «cham tih’yeynah shesh-he arim ha’eleh 
l'miq'lat lanus shamah ka!-makeh-nephesh bish’gagah. 


Num35:15 These six cities shall be for refuge for the sons of Yisra'El, 
and for the alien and for the sojourner among them; 
that anyone who kills a soul through error may flee there. 


<15> huydd.ov Eotat rots viots Iopanà, kai TH TpooNADTH 
kal TÔ Trapotko TH év bwtv EoovTar al TOAELS GUTAL 
eis þuyaðevtprov $vyetv éket avri tatTdéavete Puy àkovotos. 
15 phygadion estai tois huiois Israél, 
A place of refuge they shall be to the sons of Israel. 
kai to proselytQ kai tQ paroikQ tQ en hymin esontai 
And to the foreigner and to the sojourner among you shall be 


hai poleis hautai cis phygadeuterion phygein ekei panti pataxanti psychen akousios. 
these cities for a place of refuge to flee there to all striking a soul unintentionally. 


Wr-4A xyvv xy 474 H4 xhar Taya (x43 vZy 3-746 
ios np» mi wan mz nno za Oma 522-0 
16. w im-bik’li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:16 But if he struck him down with an instruction of iron, so that he died, 
he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 


416» éàv 86 év oxever ovóf]pou TaTdEy adtov, kal TeAcUTHON, 
ral , r F id va 
dhoveutns éorwv*. Bavatw Bavatovobw ó dovevtis. 


16 can de en skeuei sidérou pataxé auton, 
And if by an item of iron one should strike him, 


kai teleutese, phoneutes estin; 
and he should come to an end - that one is a murderer - 


thanatQ thanatoustho ho phoneutes. 
unto death let be put to death the murderer! 


TAYA Ad xvyz-4"4 ^v 1343 YET 17 
wna Xy xy £74 Wna Xy 
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ST ne» nia SAT ms ns 
17. wim b’eben yad 'asher-yamuth bah hikahu 
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:17 !! he struck him down with a stone in the hand, by which he shall die in it, 
and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 


3 X X. F 3 UA , f. ^ 3 , ^ , , y 
«17» éàv 86 év Mo ék yerpós, év o àmoÜDavevrac év aùr, matán adTov, 
k M , , , Ua , ic , 
kat à Tov, doveuTys éorwv*. 0Óavávo Bavarovoðw ó dovevTis. 
17 ean de en lithg ek cheiros, e» ho apothaneitai en auto, 


And if by a stone from the hand in which one should die by it, 
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pataxé auton, kai apothané, 
then the one who should strike him, even he should die, 


phoneutes estin; thanato thanatoustho ho phoneutes. 
he is a murderer - unto death let be put to death the murderer! 


Yaya Y3 xyya-qwg aano v3 T18 
Hha xyya XYY 4a Wr4 XY ZY 
DT 32 mm AwWs To py Ppa Wm 


O77 naw min ST mo nA 
18. ‘o bik’li “ets-yad ‘asher=-yamuth bo hikahu 
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:18 Or if he struck him with a instrument of wood in the hand, 
by which he might die in it, and he dies he is a murderer; 
the murderer shall surely be put to death. 
9v DNE. rd , , , 2 © o ^ » , ^ l4 , Ud 
<18> éàv 86 év oxever vivo ék yerpds, éE ov AtroBaveitar év aT, matán adTov, 
i ee r d , 7 , e 74 
kai Gov, doveuTys éorwv*. Bavatw ÜOavarobo00 ó þovevrhs. 


18 ean de en skeuei xylinQ ek cheiros, 
And if by an item of wood from his hand 


ex hou apothaneitai en auto, pataxe auton, 
of which one should die by it, as he should strike him, 


kai apothane, phoneutes estin; thanatQ thanatoustho ho phoneutes. 
and one should die, he is a murderer - unto death shall die the murderer! 


XU 474 Yv3-Y9173 Hr-4a-x4 xaya 474 Waa C4119 
spa? wan cives qs ATMS mo» win mum 5wiw 
19. go'el hadam hu’ yamith ‘eth-harotseach b'phig'^o-bo hu’ y’mithenu. 
Num35:19 The blood avenger himself shall put the murderer to death; 
he shall put him to death when he meets him. 
<19> 6 dyytotebwv Tò aipa, obtos &mokrevei TOV hovevoavTa: 
STAV GUVAVTHOT GUTH, OVTOS ATIOKTEVET AUTOV. 


19 ho agchisteuon to haima, houtos apoktenei ton phoneusanta; 
The one acting as next of kin for blood, this one shall kill the one man-slaying; 


hotan synantese auto, houtos apoktenei auton. 
whenever he meets him, this one shall kill him. 


XY ALARA vedo yvewa-v4 v/7^wv aw 27V 4v 20 
mam Tga voy oun uem TRWPTDNI > 
20. w'im-b’sinah yeh’daphenu ‘o-hish’lik "alayu bits’diah wayamoth. 
Num35:20 If he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies, 
<20> éàv 86 8, éyOpav doy adtov kat ém ppm Emr’ adTOV TAY oxeóos e£ évébpov, 
kai à To0ávr, 


20 ean de di’ echthran ose auton kai epirripse ep’ auton 
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And if through hatred he should thrust him through or should cast upon him 


pan skeuos ex enedrou, kai apothané, 
any item by ambush, and he should die, 


AYIA XYTE-XTY xya y Yee vaya 49143 TH 21 
13-Y9173 Hr-4A-x4 xaya waa (44 474 Hna 
rmm mar nin nm Ta ADA AD NI] xx 


Ainaa os ATMS mn mun 5wa wn Ozh 
21. ‘o b’eybah hikahu ^ yado wayamoth moth-yumath hamakeh 
rotseach hu’ go’el hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’ o-bo. 


Num35:21 or if he struck him down with his hand in enmity, 
and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer; 
the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 


Lb 7 9và whe émára£ev avtov TH yeupl, kat aTro8davn, Davatw Pavatovobw 
n eN N XELPL, Ns t 
e , , 2 , , e y 
ò Tataéas, þovevtůs éorwv*. Óaváro Bavatovobw ó hovebwv- 
0 GyYLoTEvWV TO aipa GTrokTevet TOV hovevoavTa év TH ovvavTíjcac ALTO. 
21 e dia menin epataxen auton te cheiri, 

or through vehement anger he strikes him by the hand, 


kai apothane, thanato thanatoustho ho pataxas, 
and he should die - to death let be put to death the one striking, 


phoneutes estin; thanato thanatoustho ho phoneuon; 
he is a murderer! let the murderer to death let be put to death: 


ho agchisteuon to haima 
The one acting as next of kin for blood 


apoktenei ton phoneusanta en tà synantesai auto. 
shall kill the one man-slaying in the meeting up with him. 


1744 4314-463 9x73-7 4 22 
aren 442 v4y-64y taco yvéva-v4 
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22. w'i-b'phetha' b’lo’-‘eybah hadapho ‘o-hish’lik alayu kal-k’li b’lo’ ts’diah. 
Num35:22 But if he pushed him suddenly without enmity, 
or threw any instrument at him without lying in wait, 
<22> éav 86 é£&mva où bu’ éyOpav don adtov 
d emupptisy ém’ adtov TaV oKEdos ovk é£ Evedpov 
22 ean de exapina ou di’ echthran ose auton 

But if suddenly, not by hatred he should thrust him through, 


e epirripsé ep’ auton pan skeuos ouk ex enedrou 
or cast upon him any item, not from ambush, 


redo (ev xv $4 443 AI xvrv-4v4 124-03 14m 
xog WEIY 407 TE 2vT4-44 trar xp 
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23. ‘o b’kal-‘eben ‘asher-yamuth bah b’lo’ roth wayapel a!ayu 
wayamoth w’hw’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m'baqesh ra atho. 
Num35:23 or with any stone by which he dies in it, without seeing, 
and has caused it to fall upon him, and he dies, and he is not his enemy, 
or seeking his injury, 
<23> 7) ravi Allo, év @ aToPavettat év aor, ook Eldws, kai érvméor én’ aoróv, 
kal &moÜá vr, aorós 86 ook éyOpós adTod Hv o986 fnrôv kakormovfjoac adTov, 
23 © panti lithd, en ho apothaneitai en auto, ouk eidos, kai epipese ep’ auton, 
or any stone in which he shall die by it, not knowing, and he should fall upon him, 


kai apothane, autos de ouk echthros autou en oude zeton kakopoiesai auton, 
and he should die, but he not his enemy was, nor seeking to do evil against him; 


AYYA YI 4404 v97wY24 
AC+a Wrejwya do waa C41 Tv 3T 
MDa pa TES 5) 


TNT monem Sy mu SNR pz 
24. w'shaph'tu ha edah beyn hamakeh ubeyn go'el hadam `a! hamish'patim ha'eleh. 


Num35:24 then the congregation shall judge between the slayer 
and the blood avenger according to these ordinances. 


X ^ €t Av X , ^ Us 
<24> kai kpivel 1] ovvaywyt ava j.écov Tod maráavros 
kal GV PETOV TOD GyYLOTEVOVTOS TO Aipa KATA TÀ kpipaTa rara, 
24 kai krinei he synagoge ana meson tou pataxantos 

then shall judge the congregation between the one striking 


kai ana meson tou agchisteuontos to haima kata ta krimata tauta, 
and between the one acting as next of kin for blood, according to these cases. 


yaa (4^ ^v" Wr4a-X4 3403 Yaha 25 

aAyw T/-4"4 v94T7 410-64 4904 vYX4 v$vwaY 

wapa Jyws vx4 Ww'u-4"4 ata yaya xyy-ao ag gway 
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25. w'hitsilu ha edah ‘eth-harotseach miyad go’el hadam 
w’heshibu ‘otho ha edah ‘el= ir miq’lato ‘asher-nas shamah 
w’yashab bah 'ad-moth hakohen hagadol ‘asher-mashach ‘otho b’shemen haqodesh. 


Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer 
from the hand of the blood avenger, and the congregation shall restore him 
to his city of refuge to which he fled there; and he shall live in it 
until the death of the high priest, he who was anointed with the holy oil. 
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3? ^ e \ ` , 9 PY ^? , PY e 
<25> kat é£eA etra. 7] ovvavyoryi] Tov hoveboavta à10 ToO (yyxvoTebovros TO aipa, 
kal ATOKATAOTHOOVOLY AVTOV T] cuvayoyy1| eus THY TOALY TOD buyadeuTpLoV avTod, 
od KaTEepvyev, kal KATOLK NOEL éket, Ews äv ATroPdvy ó Lepeds 6 péyas, 
es » , * a 2 lA a e , 
öv Exptoav avTov TÔ EAalw TO GyLo. 
25 kai exeleitai he synagoge ton phoneusanta 

And shall rescue the congregation the one man-slaying 


apo tou agchisteuontos to haima, 
from the one acting as next of kin for blood; 


kai apokatastesousin auton he synagoge 
and shall restore him the congregation 


eis ten polin tou phygadeuteriou autou, hou katephygen, 
into the city of his place of refuge, of which he took refuge; 


kai katoikesei ekei, heos an apothané ho hiereus ho megas, 
and he shall dwell there until whenever should die the priest great, 


hon echrisan auton tQ elaiQ tQ hagid. 
whom they anointed him oil with the holy. 


aw Trl qw ved?) 4v9 (v31-X4 anqa 4r £n 7 4v 26 

Taw Od “ws ippa my SAAN nuc NS? NEON 
26. w'im-yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul "ir miq’lato ‘asher yanus shamah. 
Num35:26 But if the manslayer at any time goes 
from the border of his city of refuge to which he may flee there, 
<26> éàv dè é£68o EEEANT ó doveboas Ta Spia Tis TOAEWS, Els TV KaTEeduyeV éket, 
26 can de exodàQ exelthe 

But if by an exit should come forth 


ho phoneusas ta horia tes poleos, 
from the one man-slaying the borders of the city 


eis hen katephygen ekei, 
in which he took refuge there, 


TOCPY 4v9 (v314 YAY Waa £4 Tx 4n y 27 
W^ v4 Yrs HMr-4a-x4 waa C41 Uhar 
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27. umatsa' ‘otho go'el hadam michuts lig’bul "ir miq’lato 
w'ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn lo dam. 
Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge, 
and the blood avenger kills the manslayer, there shall be no blood gulitness for him; 
<27> kai evpy abtov 6 dyyLoTebwv TÒ aipa 
€Ew TOV ópLov Tis TOAEWS ka advyfjs AdTOO 
Kal hovevon 6 dyyLoTEbwv TO alpa TOV dovevoavTa, oùk évoxós EoTLV: 
27 kai heure auton ho agchisteuon to haima 
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and should find him the one acting as next of kin for blood 


exo ton horion tes poleos kataphyges autou 
outside the borders of the city of his refuge, 


kai phoneusé ho agchisteuon to haima ton phoneusanta, 
and should slaughter the one acting as next of kin for blood the one man-slaying, 


ouk enochos estin; 
not liable is he? 


aqa faya xvy-^o gwa vedqQy 4109 vy 28 
XEHE nm44-44 anqa grwa cada yaya xvY aquy 
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28. ki b’ ir miq’lato yesheb 'ad-moth hakohen hagadol 
w’acharey moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘el-‘erets ‘achuzatho. 


Num35:28 because he should have remained in his city of refuge 
until the death of the high priest. But after the death of the high priest the manslayer 
shall return to the land of his possession. 


<28> év yap TH móde THs ka-radvyfis KATOLKELTW, Ews äv aToPdvy ó Lepeds 6 péyas, 
kai perà TO &ToÜaveiv Tov Lepéa TOV péyav ETAVAaCTPAdToETAL 6 $oveboas 
eis THY fjv Tis karaoxéceos adTOD. 
28 en gar té polei tes kataphyges katoikeito, heos an apothané ho hiereus ho megas, 
For in the city of his refuge let him dwell until should die priest the great! 


kai meta to apothanein ton hierea ton megan epanastraphesetai ho phoneusas 
And after the dying of the priest great shall be able to return the one man-slaying 


eis ten gen tes katascheseos autou. 
unto the land of his possession. 


napnyi 523 on) vay mpm? 02» MPX Ymo 
29. w'hayu ‘eleh lakem l'chuqath mish’pat |'dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
Num35:29 These things shall be for a statute of judgment to you 
throughout your generations in all your dwellings. 
<29> kai éorac Tadta piv eus Sikaiwpa kpiquo ros 
eis TAS yeveds o|.Óv év rácavs Ta Us KATOLKLALS DLV. 


29 kai estai tauta hymin eis dikaioma krimatos 
And these things shall be to you for an ordinance of judgment 


eis tas geneas hymon en pasais tais katoikiais hymon. 
unto your generations in all your dwellings. 
Hr-4A—X4 Hn-47 4o 170 w74-ayy-CY so 
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30. kal-makeh-nephesh |’ phi "edim yir'tsach ‘eth-harotseach 
w’ ed ‘echad lo’-ya aneh b’nephesh lamuth. 


Num35:30 If anyone kills a soul, the murderer shall be put to death 
at the mouth of witnesses, but one witness shall not testify against a soul, to die. 


<30> mâs TatTdEas Huy}, Sra paptipwv dovetboers 70v hovevoavTa, 
kai paptus ets où LapTupHoeL em uxt &moBaveiv. 
30 pas pataxas psychén, dia martyron 

Every one striking a soul, with witnesses, 


phoneuseis ton phoneusanta, 
you shall slaughter the one man-slaying; 


kai martys heis ou martyrései epi psychén apothanein. 
and witness one shall not witness for a soul to die. 


H-4 WIYE AY vYHTX-44 Y 31 
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31. w'lo'-thiq'chu kopher //nephesh rotseach ‘asher-hu’ rasha^ lamuth ki-moth yumath. 


Num35:31 And you shall not take ransom for the soul of a murderer 
that he is condemned to die, but he shall surely be put to death. 


SL kai ob Myupeo0e AóTpa repi buys Tapa TOD $ovebcavros 
TOO évóxov Svtos ávaupeOsvav: Bavatw yàp PavatwOjceTar. 


31 kai ou lempsesthe lytra peri psychés para tou phoneusantos 
And you shall not take ransoms for a soul from the one murdering - 


tou enochou ontos anairethénai; 
the liable one being is to be done away with, 


thanat9 gar thanatothesetai. 
for unto death he shall be put to death. 


x3wd BY! ved?y veo-(k FIC YY vates 
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Su» nin» vo 
32. w’lo’-thiq’chu hopher lanus ‘el- ir miq'lato lashub /ashebeth 
ba'arets 'ad-moth hakohen. 
Num35:32 You shall not take ransom for him to flee to the city of his refuge, 
that he may return :o live in the land before the death of the priest. 
<32> od AjpiseoGbe AdTpA TOO $vyetv eis TOALY THV HuyadevTHpLwV Tod må 
ka. Tokeiv émi TIS yis, Ews äv àmobðávy ó Lepeds ô péyas. 
32 ou lémpsesthe lytra tou phygein 
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And you shall not take ransoms for the one fleeing 
eis polin ton phygadeuterion 
into a city of the places of refuge, 
tou palin katoikein epi tes ges, heos an apothane ho hiereus ho megas. 
to again dwell in the land, until whenever should die the priest great. 


AD Yx qW n44a-X4 Y7VlBx- 44 Y 33 
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33. w'lo'-thachaniphu ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem bah 
ki hadam hu’ yachaniph ‘eth-ha’arets w’!a’arets lo’-y’kupar ‘adam 
‘asher shupak-bah ki-‘im b’dam shoph’ko. 


Num35:33 So you shall not pollute the land in which you are in it; 
for that blood pollutes the land and no ransom can be taken for the land for the blood 
that is shed on it, except by the blood of him who shed it. 


<33> kai ob yu] $ovokrovtjere Thy yiv, eus ñv dels KATOLKETTE: 
TÒ yàp alpa roro dovokovet TI yiv, Kal ook €EtAacOjoeTaL À y 
&TÓ TOÔ alpatos ToO ékyvÜOévros ém’ adTTS, GAA’ ém TOD Gipatos ToO ékyéovTos. 
33 kai ou me phonoktonesete ten gen, cis hen hymeis katoikeite; 

And in no way should you pollute with murder the land upon which you dwell; 
to zar haima touto phonoktonei ten gen, kai ouk exilasthesetai he ge 

for this blood pollutes by murder the land, and shall not be atoned the land 


apo tou haimatos tou ekchythentos ep’ autes, 
from the blood having been poured out upon it, 


all’ epi tou haimatos tou ekcheontos. 
but it shall be upon the blood of the one pouring it out. 


LYE AWE AD fv gwa Yx qW nq4a-x 49x 4 34 
CHINA 24I YYX3 YYW avav vf4 vy ayvxa yyw 
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34. w’lo’ th’tame’ *eth-ha'arets ‘asher ‘atem yosh'bim bah 'asher ‘ani shoken b’thokah 
ki ‘ani Yahawah shoken b’thok b'ney Vis’ra’El. 
Num35:34 You shall not defile the land in which you live in it, 
in the midst of which I dwell; for I 4444 am dwelling in the midst of the sons of Yisra’El. 
<34> kai ob pravette TH yiv, edb’ Ns KaTOLKEt TE ém’ GUTS, Ed’ Ns éyó karaokmvooco 
év op iv: yo yap el KUPLOS ka raokT]vóv év PEow THV viðv lopanà. 
34 kai ou mianeite ten gen, eph’ hes katoikeite ep’ autes, 

And you shall not defile the land upon which you dwell upon it, 
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eph’ hes ego kataskenoso en hymin; 
of which I should encamp among you. 
ego gar eimi kyrios kataskenon en mesQ ton huion Israel. 
For I am YHWH encamping in the midst of the sons of Israel. 


Chapter 36 


4044-1443 XUJWYE XY IFA TW44 TIPTL 1 Nun36:1 

AwWY 1/74 149427 7Trv 143 xggw"" awyy-4g 4vy"-13 
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DONT? 732» MAS WNT ONT 3:95) 
1. wayiq’r’bu ra’shey ha’aboth |’mish’pachath b’ney-Gil’ ad 
ben-MaRir ben-M'nasseh mimish’p’choth b'ney Yoseph way’dab’ru liph’ney Mosheh 
w'liph'ney han'si'im ra’shey ‘aboth lib'ney Vis’ra’El. 


Num36:1 And the heads of the fathers of the family of the sons of Gilead, 
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Yoseph, 
came near and spoke before Mosheh and before the leaders, 

the heads of the fathers of the sons of Yisra" El, 


36: b. Kat mpoofAOov ot dpyovtes pvàfjs viðv l'aAaa8 viod Mayıp vtoó Mavacon 
ék Tis ov js viðv Iwond kai éAáAqoav évavr. Movof 
kai évavru EXealap tod tepéws kat Evavte TOV àpyóvrov olkov TATPLOV viðv IopaqA 
1 Kai proselthon hoi archontes phylés huion Galaad huiou Machir 

And came forward the rulers of the tribe of the sons of Gilead, son of Machir, 
huiou Manasse ek tes phyles huion Ioseph 

son of Manasseh, from the tribe of the sons of Joseph, 


kai elalesan enanti Mouse kai enanti Eleazar tou hiereos 
and they spoke before Moses, and before Eleazar the priest, 


kai enanti ton archonton oikon patrion huion Israel 
and before the rulers of the houses of the patrimony of the sons of Israel. 


n-44a-x4 xx ava qyr ryad-xd v4/4oeY2 
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2. wayo’m’ru ‘eth-‘adonai tsiuah Vahüwah /atheth ‘eth-ha’arets b'nachalah 
b'goral lib’ney Vis'ra'El w'adoni tsuuah baYahawah 
latheth *eth-nachalath Ts’laph’chad ‘achinu |ib’nothayu. 


Num36:2 and they said, 4444% commanded my master to give the land by lot 
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to the sons of Yisra'El as an inheritance, and my master was commanded by 4444% 
to give the inheritance of Tselaphechad our brother to his daughters. 


<2> kai evrrav Tô kupiw tjv évere(Aa ro kópvos &mo8o0vac THY yv THs KANpovoptas 
év KANpw Tots viots lopanà, kai TH kvpio cvvéra£ev kópvos ovar THY kÀnpovopiav 
Lartraad tod adeAhob Hav tats Puyatpaow avdtod. 
2 kai eipan TQ kyrio hemon eneteilato kyrios apodounai ten gen tes kleronomias 

And they said, to our master YHWH gave charge to give the land of inheritance 


en klero tois huiois Israel, 
by lot to the sons of Israel; 


kai to kyrio synetaxen kyrios dounai ten kleronomian 
and to the master YHWH gave orders to give the inheritance 


Salpaad tou adelphou hemon tais thygatrasin autou. 
of Zelophehad our brother to his daughters. 


wr€*w4d (44-144 189W 1424 ^g vaaAYs 
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3. w'hayu l'echad mib’ney shib’tey b'ney-Vis'ra'El l'nashim 
w'nig'r"ah nachalathan minachalath ‘abotheynu w'nosaph a! nachalath hamateh 
‘asher tih'yeynah lahem umigoral nachalathenu yigare a. 


Num36:3 And if they shall be to one of the sons of the tribes of the sons of Yisra' El 
for wives, their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of our fathers 
and shall be added :o the inheritance of the tribe to which they shall belong; 

thus it shall be withdrawn from the lot of our inheritance. 


<3> kai écovrac évi TOV hvAGV viðv IopanA yuvatkes, 
Kal adharpeOjoeTtar 6 KATpos adTOV ék Tis karaoxéoeos TOV TATENWV TLOV 
kal TpooTEOToETAL Els KANPOVOLLLaY TIS bvA fis, ots äv yévøvrar yovatkes, 
kal ék TOO kA pov Tis KANpovoptas Hav adarpeOjoeTar. 
3 kai esontai heni ton phylon huion Israel gynaikes, 
And they shall be to one of the tribes of the sons of Israel for wives; 
kai aphairethesetai ho kleros auton ek tes katascheseos tön paterón hemon 
and shall be removed their lot from the possession of our fathers, 
kai prostethesetai cis kleronomian tes phyles, 
and shall be added for an inheritance of the tribe 
hois an genontai gynaikes, 
in which ever they should become wives; 
kai ek tou klerou tes kleronomias hemon aphairethésetai. 
and from the lot of our inheritance it shall be removed. 


(447v 2990 (3073 AVA WHY 4 
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4. w'im-yih'yeh hayobel |ib’ney Vis'ra'El w’nos’phah nachalathan 
^al nachalath hamateh ‘asher tih'yeynah lahem 
uminachalath mateh ‘abotheynu yigara^ nachalathan. 


Num36:4 If there shall be the jubilee of the sons of Yisra’E], 

then their inheritance shall be added to the inheritance of the tribe 
to which they shall belong; so their inheritance shall be withdrawn 
from the inheritance of the tribe of our fathers. 


«d» éàv 8€ yevytar 7 &beovs TOV viðv IopawA, Kat mpooreOTjoerac 
3] KANpovopta aùrôv émi Thy kAmpovop.cav Tis vA fis, ots àv yévovrac yvvatkes, 
Kal GO THs KANpovopias HvATis TATPLAs Tuv &.dacpeOToerac 7] kànpovopia ao TÓv. 
4 ean de genetai he aphesis ton huion Israel, 

And if there should be the release of the sons of Israel, 


kai prostethesetai he kleronomia auton epi ten kleronomian tes phyles, 
then shall be added their inheritance unto the inheritance of the tribe 


hois an genontai gynaikes, 
in which ever become wives the women; 
kai apo tes kleronomias phyles patrias hemon 
and from the inheritance of the tribe of our family 


aphairethesetai he kleronomia auton. 
shall be removed their inheritance. 


4/44 AVAL 7-40 (44v VY Sx aw" vn vs 
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5. way'tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Vis'ra'El 'al-pi Yahüwah le’mor 
hen mateh b'ney-Voseph dob'rim. 


Num36:5 Then Mosheh commanded the sons of Yisra' El according to the word of 4* (4, 
saying, The tribe of the sons of Yoseph speak right. 


«5» kat éveretÀacro Mwvoñs tots viots Iopand 8và mpooráyparos kvptov Aéyov 
Oitws uM) viðv Iwonh Aéyovov. 
5 kai eneteilato Mouses tois huiois Israel dia prostagmatos kyriou legon 

And Moses gave charge to the sons of Israel, through the order of YHWH, saying, 
Houtos phyle huion Ioseph legousin. 

Thus to the tribe of the sons of Joseph, say, 


^WJér- xv/ 3d ATAT AvYP--4"w4 4944 456 
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6. zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah lib'noth Ts'laph'chad le'mor ictob b^eyneyhem 
tih’yeynah l'nashim ‘ak |’mish’pachath mateh ‘abihem tih’yeynah l'nashim. 


Num36:6 This is the word which 444% has commanded 
concerning the daughters of Tselaphechad, saying, Let them be for wives to those good 
in their eyes, only let them be for wives to the family of the tribe of their father. 


«6» 10010 TO jua, 6 cvvéra£&ev Kiptos tats Bayatpdow Ladrtraad Aéyov 
Od dpéoker évavtlov abtév, éotwoav yuvaikes, TAT 
ék Tod pov Tod TatTpds adTOV EoTwoav yuvalkes, 
6 touto to hréma, ho synetaxen kyrios tais thagatrasin Salpaad legon 
This is the saying which YHWH ordered to the daughters of Zelophehad, saying, 


Hou areskei enantion auton, estosan gynaikes, 
Of whom ever it is pleasing before them 1t them be wives, 


plen ek tou demou tou patros auton estosan gynaikes, 
only from the people of their father let them be wives! 


48094-4 ae"" 44v" 424 adn) 3TX-4 47 
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w’lo’-thisob nachalah lib’ney Vis 'ra'El mimateh ‘el-mateh 
" ‘ish 5'nachalath mateh ‘abothayu yid’b’qu b’ney Yis'ra'El. 


Num36:7 So no inheritance of the sons of Yisra’E] shall be transferred from tribe to tribe, 
for the sons of Yisra' El shall each hold to the inheritance of the tribe of his fathers. 


«T» kai ooi Trepvo pa bjoerac kànpovopia Tots v.ots IopanA ard hvAtis ETL oov, 
STL ékac'os év TH kÀànpovopia THs $vAfis THs TaTpPLas avro 
TpockoAÀAmdoovrac ot viot Iopa«A. 
7 kai ouchi peristraphésetai kléronomia tois huiois Israél 
And shall not be moved around the inheritance to the sons of Israel 
apo phyles epi phylen, hoti hekastos en tę kleronomia tes phyles 
from tribe to tribe, that each in the inheritance of the tribe 


tes patrias autou proskollethesontai hoi huioi Israel. 
of his family shall cleave to the sons of Israel. 


antl (44w" 343 xve"" acad xw4v x4-4yv$ 
vw4vn. Yo awe ar4ax 4194 aay xg" y 
a xg xA wre 444" 245 
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8. w’kal-bath yoresheth nachalah mimatoth b’ney Vis'ra'El Pechad mimish’pachath 
mateh 'abiyah tih'yeh l'ishah !':3c an yir’shu b'ney Vis’ra’El ‘ish nachalath ‘abothayu. 


Num36:8 Every daughter that possesses an inheritance of any tribe of the sons of Yisra' El 
shall be a wife to one of the family of the tribe of her father, 
so that the sons of Yisra?' El each may possess the inheritance of his fathers. 


«8» kai aoa buyatnp àyyvorebovca kànpovopiav ék THV $vAGv viðv IopayA 
évi TOV ék ToO SHLOV TOO ma. 7p0s AdTis EoovTaL yvvatkes, 
iva åyyrotevoworv ot viol IopanA ëkaoros Thy kAmpovop.tav THY Tra TpucT]v a0700- 
8 kai pasa thygater agchisteuousa kleronomian 
And every daughter acting as next of kin of an inheritance 
ek ton phylon huion Israel 
from the tribes of the sons of Israel, 


heni ton ek tou demou tou patros autes esontai gynaikes, 
to one of the ones from out of the people of her father they shall be wives, 


hina agchisteusosin hoi huioi Israel 
that should be acting as next of kin the sons of Israel, 


hekastos ten kleronomian ten patriken autou; 
each in the inheritance of his father. 


444 484E 484 ACH) 3tTX-44ve 
47v ay xvey PPI YXÓMI A wr4-ry 
“ox nun» meson nomi 3en-No)o 


DONT ^33 Miwa pz Ana vx» 

9. w'lo'-thisob nachalah mimateh !'mateh ‘acher 
ki-‘ish b'nachalatho yid'b'qu matoth b'ney Vis'ra'El. 
Num36:9 And no inheritance shall be transferred from one tribe to another tribe, 
for the tribes of the sons of Yisra'El shall each hold to his own inheritance. 
«9» kai od meprorpaphoerar kAfjpos ék $us ém vv érépav, 
GAAG ExaoTos év TH KANpovopia a9T00 mpookoAAn8rjcovrac ot viot Topo. 
9 kai ou peristraphesetai kleros ek phyles epi phylen heteran, 

And shall not be moved around the lot from one tribe to tribe another, 


alla hekastos en te kleronomia autou proskollethesontai hoi huioi Israel. 
5ut each unto his inheritance shall cleave to the sons of Israel. 


WIC xv/3 ywo Jy awy-x# ayar ayn qw+y 10 
SIND pA miis wy ]2 nU n-nN rnm mz “WD ` 

10. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’noth Ts’laph’chad. 
Num36:10 Just as 444% had commanded Mosheh, so the daughters of Tselaphechad did: 
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<10> ov tpdTrov cvvéra£ev kópvos Movo, odtws etroinoav Üvyarépes LaATraad, 
10 hon tropon synetaxen kyrios Mouse, houtos epoiésan thygateres Salpaad, 
In which manner YHWH ordered Moses, thus did the daughters of Zelophehad. 


aofv ay AAY ar4x aAdcHy ayrraxy 11 
MUWIC JA ^^ vl S4 angin xv/3 


nya) mena Mam) AEN nono TMs 


‘wy? FTI 322 IMpPE nia 
11. watih'yeynah Mach’Iah Thir'tsah w'Chag!lah uMil'hah w’No ah 
b’noth Ts'laph'chad |ib’ney dodeyhen l'nashim. 


Num36:11 Mahlah, Thirtsah, Chaglah, Milkah and Noah, 
the daughters of Tselaphechad were to the sons of their father’s brothers as wives. 


<[b kai éyévovro Oepoa kat EyAa kat MeAya 
kat Nova kat Maada Ovyarépes LaAtraad tots averprots aoTOv: 


11 kai egenonto Thersa kai Egla kai Melcha 
And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah, 


kai Noua kai Maala thygateres Salpaad tois anepsiois auton; 
and Noah, daughters of Zelophehad to their cousins 


YEWIl YA DETL-YI AWIY-1Y9 XIII 12 
JALI xHJw') 489-40 Ixy "wax 
mU» vn APP yA MBA a naya D 


PAN ONBwWa nep-oy Ton um 
12. mimish’p’choth b'ney-M'nasseh ben-Voseph hayu |’nashim 
wat'hi nachalathan al-mateh mish’pachath ‘abihen. 


Num36:12 They shall be for wives from the families of the sons of Manasseh 
the son of Yoseph, and their inheritance remained 
with the tribe of the family of their father. 
<12> ék 706 SHpov roô Mavacon viðv Ivo éyevi0oav yuvaikes, 
kal éyévero 7 KANpovopia adTHv émi THY HvAjy pov Tod Tatpds aoTÓv. 
12 ek tou demou tou Manasse huion Ioseph egenéthésan gynaikes, 

of the people of Manasseh of the sons of Joseph they became wives. 


kai egeneto he kleronomia auton epi ten phylen demou tou patros auton. 
And came their inheritance to the tribe of the people of their father. 


qawW-447.4 ayar ayn qwe "L97wWav xyhYą a4 135 
HI yada o 34v) x3403 (44v 242764: 
TWAT TWA mpm ms ow Dawan nsn "ON 3s 
Amm vm Sy asin n2oya own aOR 


13. ‘eleh hamits’woth w'hamish'patim ‘asher tsiuah Vahüwah 5'yad-Mosheh 
‘el-b’ney Vis'ra'El b’ ar’both Mo'ab a! Yar’den Y'recho. 
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Num36:13 These are the commandments and the ordinances 
which 4444% commanded to the sons of Yisra'El by hand of Mosheh 
in the plains of Moab by the Yarden near Yerecho. 


<13> Abra at évtoAal kai tà 8ucavóopora. Kal à kpipara, & éveretÀao kópuos 
» ^ 2 M ^ $ M ^ , A 
év xeu. Mavof ém Svopav MoaB emt toô IopBávov kata lepuyo. 
13 Hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
These are the commandments, and the ordinances, and the judgments, 


ha eneteilato kyrios en cheiri Mouse 
which YHWH gave charge by the hand of Moses, 


epi dysmon Moab epi tou Iordanou kata Iericho. 
at the west of Moab near the Jordan by Jericho. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 


Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) = Deuteronomy 1 = 4:11 


Caw -CYCH AWY 494 4"4 41-4944 ACT Deutz 
1447-1«3 TTT CVF 83404 42592 Jaque 4393 
iar way RAT PIC CPX Yr SY 

PNT oP-oN MY TAT AWS OAT DPNN 


Jaspi "jo oin ngaya 3783 PTT Taya 
am m moxm 122) PAA pa 


1. ‘eleh had’barim ‘asher diber Mosheh ‘el-kal-Vis’ra’El beber haVar'den bamid’bar 
ba’ Arabah mol $uph beyn-Pa'ran ubeyn-Tophel w’Laban waChatseroth w’Di zahab. 


Deut1:1 These are the words which Mosheh spoke to all Yisra’El across the Yarden 
in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel and Laban 
and Chatseroth and Dizahab. 


<1:1> Odrtor oi Adyou, ods EAGANQGEV Movofis mavr Iopand mépav roô Iopõávov 
Ev TH épo pos Svopats mAnoilov Tis Epvbpas Dadrdoons ava péecov Dapav, 
Todod kat AoBov kat AvAov kat Kataxptoea: 


1 Houtoi hoi logoi, hous elalésen Mousés panti Israél 
These are the words which Moses spoke to all Israel 


peran tou Iordanou en t& erém9@ pros dysmais 
on the other side of the Jordan, in the wilderness towards the west, 


plésion tés erythras thalassés ana meson Pharan, Tophol 
neighboring the red sea, between Paran Tophel 

kai Lobon kai Aulon kai Katachrysea; 
and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold. 


0/49 WAP ao 4v0w-44 yqa 344 WT 4wo a42 
(VITD WIP Uy yw qu aT of aby Ins. 
2. ‘achad `asar yom meChoreb derek har-Se ir ad Qadesh bar’ne a. 


Deut1:2 It is eleven days journey from Choreb by the way of Mount Seir 
to Qadesh-barnea. 


<2> Evdexa Tj.epàv év Xopnf odds Er’ Spos mup éos Kadys Bapvn. 
2 hendeka hemeron en Choreb hodos ep’ oros Seir heos Kades Barne. 
eleven days from Horeb It is a journey by mount Seir unto Kadesh Barnea. 
Wand ahg way 4WO-TXWOd afw Y10944 TATT 3 
wale vX4 ayar ayn qW YY C44" 13-44 awy 494 
vno TNs vcn WPyoonwyA MW OVENS umi 
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3. way’hi b’ar’ba im shanah b^ ‘ash’tey-" asar chodesh b'echad lachodesh 
diber Mosheh ‘el-b’ney Vis'ra'El k’kol ‘asher tsiuah Yahüwah ‘otho *alehem. 


Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh month 
on the first day of the month, Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, 
according to all that 444% had commanded him concerning them, 


<3> kai éyevýðn év TH TecoapakooT eter Ev TH EvSEKATH LVL LLG TOD pnvòs 
» y ^ 4 td e ^ 
eAáAqoev Movoris mpòs ávras vioùs Iopanà 
KATÀ TÅVTA, Goa éverelÀa.ro KUpLos AUTH TPÒS a.0TOUS. 
3 kai egenethe en t9 tessarakostQ etei en to hendekato meni 
And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, 


mia tou menos elalesen Mouses pros pantas huious Israel kata panta, 
day one of the month, Moses spoke to all the sons of Israel according to all 


hosa eneteilato kyrios autQ pros autous. 
as much as YHWH gave charge to him for them, 


JY3"H3 INYA qW 3494A YOY fW T x4 vxya 24844 
dqequpg Rees arene ois quor que sop 
awya au ww ag q25 TE DW inan osa 


SyTINE DopUya wg wan qoo xw ong) 
4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha'Emori ‘asher yosheb 5 'Chesh'bon 
w’eth Og melek haBashan ‘asher-yosheb »’“Ash’taroth »'Ed’re i. 
Deut1:4 after he had defeated Sichon the king of the Emorites, who lived in Cheshbon, 
and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and Edrei. 
«d» peta Tò TatéEar Lywv BacuAéa. Ayoppatov tov katoujoavta év EceBov 
kat Qy Baoréa tfs Bacav tov kavouctjoavra év Aotapw8 kai év Edpaiv 


4 meta to pataxai Seon basilea Amorraion ton katoikesanta en Esebon 
after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon, 


kai Og basilea tes Basan ton katoikesanta en Astaroth kai en Edrain 
and Og king of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in Edrei. 


CALETA 3249 449 94414 439235 
YEE x4xa aqvxA-Xx4 4423 AWY 
Din asin pga Dry ngyn 
TNO DN TIT minn DN Wa nu 
5. b’ eber haYar'den b’erets Mo'ab ho’il Mosheh be'er ‘eth-hatorat hazo’th le’mor. 


Deut1:5 Across the Yarden in the land of Moab, 
Mosheh undertook to expound this law, saying, 

«5» év TÔ TEpav Tod Iop8ávov év y Moa 

Tp&aro Mwvoñs Stacadpfoar Tov vopov ToOTov Aéyov 
5 en t9 peran tou Iordanou en ge Moab 
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On the other side of the Jordan, in the land of Moab, 


érxato Mouses diasaphesai ton nomon touton legon 
Moses began to make clear this law, saying, 


1/44 3443 TITHE 43^ v/vACT ATAT 6 
Ara 443 XIW YY 34 
nx» Dmna vox 023 andy mms 


i Uma nag n22-22 
6. Yahüwah 'Eloheynu diber 'eleynu b’Choreb le'mor rab-lakem shebeth bahar hazeh. 


Deut1:6 444% our El spoke to us at Choreb, saying, 
You have stayed long enough at this mountain. 


«6» Kópros 6 Beds Tov éAáAmoev Ti tv év Xopn Aéyov 

‘Tkavovo8w ojtv katoukety év TÔ öper ToóTo- 

6 Kyrios ho theos hemon elalésen hemin en Choréb legon 
YHWH your El spoke to you in Horeb, saying, 


Hikanoustho hymin katoikein en tQ orei toutQ; 
Let it be enough for you to dwell i» this mountain! 


442 43493 vvJyw-Zy-(4 v 49423 44 YIT VYZ vOTY Y/7; 
vfofya r-44 WA 7vH32Y 31731 ALIW IT 

X47-4a/ d^1a 1474740 IVICA 

“73 n22y3 vjau-52-5w)^3bWZ Wn N23 ODD ayoa oum 
yP TN Dc nnm map nop 

SABO] ogg moy RPT 


7. p’nu us’ u lakem ubo’u har ha’Emori w’e!-kal-sh’kenayu ba Arabah bahar 


ubash’phelah ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets haK’na ani 
w'haL'banon ad-hanahar hagadol n’har-P’rath. 


Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Emorites, 
and to all their neighbors i» the Arabah, in the hill country and in the lowland 
and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Kanaanites, and Lebanon, 
as far as the great river, the river Prath (Euphrates). 


<T> émvovpádmre kai ümápare vets kat evomopeóeo0e eus pos Apoppatwv 
kal Tpós Trávras TOUS Trepuotkovs ApaBa eis dpos 
Kal Te8Lov kat mpds AcBa. kal rrapaALav, yiv Xavavatov 
kat AvttAtBavov éos tod ToTapod Tob peyaAov EKidpatov. 
7 epistraphete kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorraion 

turn and depart You, and enter into the mountain of the Amorites, 
kai pros pantas tous perioikous Araba eis oros kai pedion 

and to all that dwell near about Araba, to the mountain, and the plain, 
kai pros liba kai paralian, gen Chananaion 

and to the south, and the coast land of the Canaanites, 
kai Antilibanon heðs tou potamou tou megalou Euphratou. 
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and Antilebanon, unto the river of the great Euphrates! 


n44aA-x4 vw4v TI m44a-x4 YVAIIG vxx| A448 
PAaL Va3344 Vyvx344 ATAT CSW) 4"4 

WAL IE yo4x4v Wal xx 379-4 

TONZ-DN AWTA AND PISTONS D27355 onn) ANIM 


PIIP OTTAN? OD NAY? MAM vau) WY 
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8. r'eh nathati liph’neykem ‘eth-ha’arets bo’u ur'shu ‘eth-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la’abotheykem !|’Ab’raham |’Yits’chaq 
ul’Ya aqob latheth lahem ul’zar’ am ‘achareyhem. 


Deut1:8 See, I have placed the land before you; go in and possess the land 

which 4*(44/ swore to give to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, 

to them and to their descendants after them. 

«8» (Gere mapa8é8oka évorvov LPO TH yiv 

eLoTropevÜévres kAmpovoyt|cae TH fjv, Tv poca Tots matpáåorv vj.v TH ABpaap 
kai Icaak kai Iako Sova adtoits kat TH onépparı adTHY peT’ adToOds. 


8 idete paradedoka endpion hymon ten gen; eisporeuthentes kleronomesate ten gen, 
Behold! I have delivered up before you the land. Having entered, inherit the land! 


hen omosa tois patrasin hymon tQ Abraam kai Isaak kai Iakob 
which I swore by an oath to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, 


dounai autois kai tQ spermati auton met’ autous. 
to give to them and to their seed after them. 


Wyx4 x4&w Lag’ (y v4-44 Wl £744 xo3 WYCH WWF 9 
DPN nwi "125 52s-Ww 5 TANO wm nya DPPN TNIV 
9. wa'omar ‘alekem ba`eth hahiw’ le’mor lo’-‘ukal l'badi s'eth ‘eth’kem. l 
Deut1:9 I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you alone. 
<9> kal elma mrpós pâs év TÔ karp exelvw Aéyov Où Suvýoopar póvos hépe ops: 
9 kai eipa pros hymas en tQ kairQ ekeinğ legon Ou dynésomai monos pherein hymas; 


And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to bear you, 


yyx4 43414 Vy vaAC4 ĄTĄT 10 
uM PIR Vary) Yra Nri 
DODW mau OD Ty TIT 
:275 own ^22122 n*n nom 


10. Yahüwah ‘Eloheykem hir’bah *eth'hem 
w’hinn’kem hayom k’kok’bey hashamayim |arob. 


Deut1:10 444% your El has multiplied you, 
and behold, you are the day like the stars of the heavens in number. 


<10> kúpros ó Beds oj.àv énAðvvev bjs, 
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N 9 y 2 Ud e ^ X. p ^ 9 ^ ^ , 
KaL LOov éco Te opepov WoEL TA GOTPA TOD ovpavoO TH mÀ fBec- 
10 kyrios ho theos hymon eplethynen hymas, 
YHWH your El multiplied you. 


kai idou este semeron hosei ta astra tou ouranou t9 plethei; 
And behold, you are today as the stars of the heavens in multitude. 


yv) 744 YYY Wya co JFL Vyxv34 14/4 ayar 11 
PNE quaque, rop Sq 
mony PX ODD OD PY np^ OSMAN ^no TTD 


(2D? "37 AWD ONY Tp 
11. Vahüwah ‘Elohey ‘abothekem yoseph “aleykem kakem ‘eleph p’ amim 
wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem. 


Deut1:11 May 444%, the El of your fathers, increase you a thousand times more 
than you are and bless you, just as He has spoken to you! 
<1L kópvos ó Beds THV Ta Tépov DPV mpooðein ou iv ws éoTé yLALOTIAGOLWS 
Kal evAoytoar ojGs, kaOóT. EAGATNOEV optv. 
11 kyrios ho theos ton pateron hymon prostheie hymin 

YHWH Elohim of your fathers may he add to you 


hos este chilioplasios kai eulogesai hymas, kathoti elalesen hymin. 
as you are a thousand times more, and bless you in so far as he spoke to you! 


Wy ILG Wy4w'"v WYH4® v^24 4wH aye iz 
(0337) DPE nonno TIP NEY now 
12. ‘eykah ‘esa’ Pbadi tar’chakem umasa’akem w'rib'hem. 
Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife? 
<12> nôs čuvýoopar póvos þéperv TOV KOTIOV DLOV Kal THY oTóoTactv DLV 
Kal Tas dvTioylas ùpôv; 
12 pos dynésomai monos pherein ton kopon hymon 
How shall I be able alone to bear your toil, 


kai ten hypostasin hymon kai tas antilogias hymon? 
and support you, and your disputes? 


wyve23wZ Moa Y44917 Yawyu Wawy "yc 79413 
Wyvw442 yr wy 

o> yaw? mym oI meg OWI ODP um» 
(DD WRIA OD WN 


13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu im l'shib'teyhem 
wa'asimem »'ra’sheykem. 


Deut1:13 Choose for yourselves wise and discerning 
and experienced men from your tribes, and I shall appoint them as your heads. 


? e ^ » X LTD rA ~ X » ^ X e ^ 
«13» 861€ éavrots dvdpas codods Kal émotnpovas kai cvverous eus TAS LAGS pôv, 
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kai KATAOTHOW edb” DLV TyyoupLevous pôv. 
13 dote heautois andras sophous kai epistemonas 
Appoint to yourselves men wise, and having knowledge, 


kai synetous eis tas phylas hymon, 
and discerning among your tribes! 


kai katasteso eph" hymon hegoumenous hymon. 
And I shall ordain them over you as your leaders. 


XYWOS X444-4w4 444a-31e v4/4xv vx4 TJOXY 14 
miyo pII NITTI ANM NN yT 
14. wata anu ‘othi wato’m’ru tob-hadabar ‘asher-dibar’at la`asoth. 


Deut1:14 You answered me and said, The thing which you have said to do is good. 


<14 kai dtexpiOyré pou kai citrate KaAóv tò pipa, 6 EAGA HCAs Trovjoat. 
14 kai apekrithéte moi kai eipate Kalon to hréma, ho elalésas poiésai. 
And you answered to me, and said, is good The saying which you spoke to do. 


fxoau YY Ww) Wysede s*wd4- x4 Hp4Y 15 
EF eque ORE qw his Paw Mop qucy 
Wyve3wd YrIOWY xqwo T4AWY Vv yg aqwy 
Dym mean mU 27030 WNIT TP Y 
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15. wa'eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem *anashim chakamim widu im 
wa'eten ‘otham ra'shim aleykem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth 
w’sarey chamishim w'sarey asaroth w’shot’rim |’ shib’teykem. 


Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, 
and appointed them heads over you, leaders of thousands and leaders of hundreds, 
leaders of fifties and leaders of tens, and officers for your tribes. 


<15> kai EAaBov é pôv dvdpas codods kat ETLOTHPOVAS kal cvveroos 
kal KaTéoTHOU AdTOVS TyyetoOaL ép’ SOV yLALaApYoUS kal éxarovrápxous 
kal TevTTkovrüpyxous Kal Sexaddpxous kai ypappaAToELoaywyeEts Tots KPLTATs DLOv. 
15 kai elabon ex hymon andras sophous kai epistemonas kai synetous 
And I took from you men wise, and having knowledge, and prudent. 


kai katestesa autous hégeisthai eph’ hymon chiliarchous 
And I ordained them to take the lead over you - commanders of thousands, 


kai hekatontarchous kai pentékontarchous 
and commanders of hundreds, and commanders of fifties, 


kai dekadarchous kai grammatoeisagogeis tois kritais hymon. 
and commanders of tens, and judicial recorders for your judges. 


VY v-H4-1v3 oyw 4944 4744 x03 Wyv97w-x4 avr 4 16 
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16. wa'atsaueh ‘eth-shoph’teykem ba eth hahiw’ le’mor shamo a beyn-‘acheykem 
ush'phat'tem tsedeq beyn-‘ish ubeyn-'achiu ubeyn gero. 

Deut1:16 Then I charged your judges at that time, saying, Hear between your brothers, 
and judge righteously between a man and his brother, and his alien. 


<16> kai éverevAáqumv Tots kpvra ts pôv év TO karp éketvo Aéyov 
Avakooere ava péoov TOv dSeAPOv pôv kat Kptvate Sikalws ava p.écov avdpds 
kal ava pésov adeAhod kat Ava [.écov TpooNAvTOV avTod. 
16 kai eneteilamen tois kritais hymon en t9 kairQ ekeind legon 
And I gave charge to your judges in that time, saying, 


Diakouete ana meson ton adelphon hymon kai krinate dikaios ana meson andros 
Hold a hearing between your brethren, and judge justly between a man 


kai ana meson adelphou kai ana meson proselytou autou. 
and between his brother, and between the foreigner with him! 


44 pvoywx Cary JEPY OIWYS 914) v4vYX- 44 
PA Jed cpi WII OY WEE m sequ 
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17. lo’-thakiru phanim bamish’pat kaaaton kagadol tish'ma'un lo’ thaguru 
mip'ney-'ish hi hamish’pat l'Elohim hu’ w'hadabar ‘asher yiq’sheh mikem taq’ribun 
‘elay ush’ma ’tiu. 

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear the small 


and the great alike. You shall not fear the face of man, for the judgment, that is of Elohim. 
The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I shall hear it. 


<17> ook énvyvoo TPOOWTOV év kpioer, KATA TOV LLLKPOV kat KATA TOV péyav KpLveEts, 
od pÀ ooo TELA TIPdGWTIOV AVOpwTOD, StL À kpLovs TOD Deod EotiV- 
kal TO PALA, 6 éàv oKAnNpov 7 ad’ pôv, dvotceTe abTO én’ épé, kai AKovoopaL adTO. 
17 ouk epignose prosopon en krisei, kata ton mikron 

You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning the small 
kai kata ton megan krineis, 

and according to the great you shall judge equally. 
ou mé hyposteile prosopon anthropou, 

In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man, 


hoti he krisis tou theou estin; kai to hrema, ho ean skleron e aph’ hymon, 
for the judgment is of Elohim. And the matter which ever might be hard for you, 


anoisete auto ep’ eme, kai akousomai auto. 
you shall bear it to me, and I shall hear it. 
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18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba eth hahiw’ ‘eth kal-had’barim ‘asher ta asun. 


Deut1:18 I commanded you at that time al! the things that you should do. 


N79 P e ^ , ^ ^9 yp / X y es i 
<18> kai éveterAapny piv év TO karp ékelvw mrávras TOds Adyous, Os movfjcere. 


18 kai eneteilamén hymin en tQ kairQ ekeing pantas tous logous, hous poiésete. 
And I gave charge to you at that time all the words which you shall do. 


4133 441/aT rada 435ya-£Y x4 VOT 3387 oT/Y 19 
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19. wanisa^ meChoreb wanelek ‘eth kal-hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu’ 
‘asher r’ithem derek har ha’Emori ka’asher tsiuah Vahüwah ‘Eloheynu ‘othanu 
wanabo’ «cd Qadesh bar'ne'a. 


Deut1:19 Then we set out from Choreb, and went through all that great 
and terrible wilderness which you saw on the way to the hill country of the Emorites, 
just as 444% our El had commanded us; and we came to Qadesh-barnea. 


<19> Kai amdpavtes ék Xopn etropevOnpev Tacav tHv Epnpov tiv peyáànv 
Kal TT|v hoPepav exelvyy, TW eldeTe, 690v ópovs Tod Apoppatov, 
kaQdrte évetetAaTo kópvos ó Beds TLV piv, Kat HABopev éos Kadys Bapvy. 
19 Kai aparantes ek Choreb eporeuthémen pasan ten eremon ten megalen 
And departing from out of Horeb, we went through all wilderness great 
kai ten phoberan ekeinen, hen eidete, hodon orous tou Amorraiou, 
and dreadful that, which you beheld by the way of the mountain of the Amorite, 
kathoti eneteilato kyrios ho theos hemon hemin, kai elthomen heðs Kades Barne. 
in so far as gave charge YHWH our El to us; and we came unto Kadesh Barnea. 
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20. wa'omar ‘alekem ba’them «cc -har ha’Emori 
*asher-Vahüwah ‘Eloheynu nothen lanu. 


Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Emorites 
which 444% our El is giving us. 


«20» kat erma Tpds ops " HA0ore Ews Tod Ópous ToO Apoppatov, 
A ue if e X g A td e ^ 
0 0 KUpLOS ó Beós HL@v 8t6ocvv piv. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1880 


20 kai eipa pros hymas Elthate heds tou orous tou Amorraiou, 
And I said to you, You came unto the mountain of the Amorite, 


ho ho kyrios ho theos hemon didosin hymin. 
the one YHWH our El gives to you. 
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21. reh nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak *eth-ha'arets `aleh resh 
ha'asher diber Vahüwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w'al-techath. 


Deut1:21 See, 4444% your El has placed the land before your faces; 
go up, take possession, as 444% the El of your fathers, has spoken to you. 
Do not fear nor be dismayed. 


<21 Were Tapadsédwxev piv kópuos ó Üeós pôv mpó mpocorrov ipv Thy yiv 

&vaávres KANpovopnoate, öv TPOTIOV etrrev KUpLOS 6 Beds THV TAaTEépwv pôv op iv: 

UT] $oBeto9e pnde SerArdonre. 

21 idete paradedoken hymin kyrios ho theos hymon pro prosopou hymon ten gen; 
Behold! has delivered up to you YHWH your El before your face the land. 


anabantes kleronomesate, hon tropon eipen kyrios ho theos ton patern hymon 
Ascending, you inherit it! in which manner spoke YHWH the El of your fathers 


hymin; me phobeisthe mede deiliasete. 
to you. You should not fear nor be timid. 
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22. watiq’r’bun ‘elay kulkem wato’m’ru nish'l'chah ‘anashim |’ phaneynu 


w’yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w’yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek 
‘asher na aleh-bah weth he arim ‘asher nabo’ ‘aleyhen. 


Deut1:22 Then al! of you approached me and said, Let us send men before our faces, 
that they may search out the land for us, and bring back to us word of the way 
by which we should go up by it and the cities which we shall come into them. 


<22> kat mpooT|AOa Té por Tavtes kat eitrate AtrooteiAwpev dvõpas TpOTEpous NLOV, 
Kal é$o8evoárocav Tj.tv TT|v yiv Kal dvayyerAdtwoav Tj tv atrdKpLoL Thy 680v, 
Su’ js avaBynoopeba év adr, kal Tas TOAELS, Els Gs eLonopevoópela Els abTas. 
22 kai proselthate moi pantes kai eipate Aposteilomen andras proterous hemon, 

And came forward to me you all, and said, You should send men in front of us, 


kai ephodeusatosan hemin ten gen kai anaggeilatosan hemin apokrisin 
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and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer 


ten hodon, di’ hes anabesometha en aute, kai tas poleis, 
for the way through which we shall ascend by it! and the cities 


eis has eisporeusometha cis autas. 
into which we shall enter into them. 
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23. wayitab b’ eynay hadabar 
wa’eqach mikem sh’neym asar *anashim ‘ish ‘echad icshabet. 


Deut1:23 The thing pleased in my eyes 
and I took twelve men of you, one man for each tribe. 


<23> kal Tpecev Evavttov pov TO pipa, 
kai €AaBov é vpav SHdexa dvdpas, dvdpa éva kata hvdty. 
23 kai eresen enantion mou to hréma, 

And was pleasing before me the saying. 


kai elabon ex hymon dodeka andras, andra hena kata phylen. 
And I took from you twelve men - man one according to tribe. 


ax4 o véTeY Yw CHP-4° v43vY 933 vÓO Y v7 24 
mans a3 Saws Soa ty N20) nus Dy 8372 
24. wayiph’nu waya' alu haharah wayabo'u acd-nachal ‘Esh’kol way'rag'lu 'othah. 
Deut1:24 They turned and went up into the hill country, 
and came to the valley of Eshkol and spied it out. 
<24> kat émuotpadévtes üvéBmoav eis TO Ópos 
kai TjA00cav éos Dapayyos Botpvos kal kareokómevcav AUTH. 


24 kai epistraphentes anebesan cis to oros 
And turning they ascended into the mountain, 


kai elthosan heos Pharaggos botruos kai kateskopeusan autén. 
and came unto Ravine of Cluster, and they spied it. 


134 TIXE YAW WITCH Tayt N44 32479 42-3 THPLY 25 
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25. wayiq’chu b’yadam mip’ri ha’arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar 
wayo’m’ru tobah ha'arets *'asher-Vahüwah ‘Eloheynu nothen lanu. 


Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands 
and brought it down to us; and they brought us back a report 
and said, It is a good land which 444% our El is giving us. 
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<25> kat éAáBoocav év tats xepoiv adtHv A116 Tod kaprroO THs yfis 
kal kaTT|veykav Tpós Nas kat éAeyov Ayal À yf, Ñv KUptos 6 Beds 
TOv Sidwoiv Tp tv. 
25 kai elabosan en tais chersin auton apo tou karpou tes ges 

And they took in their hands of the fruit of the land, 


kai katenegkan pros hemas kai elegon Agathe he ge, 
and carried it to you, and said, is good The land 


hen kyrios ho theos hemon didosin hemin. 
which YHWH our El gives to us. 


MYLACE AYAT vI-X4 v4yxy xo yxa g 4 26 
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26. w'lo! ‘abithem la aloth watam’ru ‘eth-pi Vahüwah ‘Eloheykem. 
Deut1:26 And you were not willing to go up, 
but rebelled against the command of 444% your El; 
<26> kat ook 10eX oae ávafjvac kal relocate TH Qo. To kuptov ToO Deod pôv 
26 kai ouk ethelesate anabēnai 
And you did not want to ascend, 


kai epeithesate to hremati kyriou tou theou hymon 
but you resisted persuasion against the word of YHWH your El. 
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27. waterag’nu b’ahaleykem wato’m’ru b'sin'ath Vahüwah ‘othanu 
hotsi'anu me’erets Mits'rayim latheth ‘othanu ^ yad ha’Emori l'hash'midenu. 


Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because 444% hates us, 
He has brought us out of the land of Mitsrayim to deliver us into the hand of the Emorites 
to destroy us. 


<27> kai Sveyoyyblete év Tats okyvaîs ojóv 
kai einate Aud Tò picetv KipLov pâs e&£fjyovyev Tus 
ék yijs AvyómrTov tapadotvar jas eus yetpas Apoppatwv é£oAe0peócac Tus. 
27 kai diegoggyzete en tais skenais hymon kai eipate 
And you complained in your tents, and said, 
Dia to misein kyrion hemas exegagen hemas ek ges Aigyptou paradounai hemas 
Because YHWH detested us he led us out of the land of Egypt, to deliver us 


eis cheiras Amorraion exolethreusai hemas. 
into the hands of the Amorites, and to utterly destroy us. 


CVA YO WEL 17133474 VEYA TITHE WO TIHE a74 28 
YYW x4 3v xd yaa TINY Wy 
TE pup, wq cg gor 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1883 


2373 oy TAND w225-nwN sono jm mov unm nx 
Dawa nasan nou may uso 0 
:DU wm Dp oum 


28. ‘anah ‘anach’nu "olim *acheynu hemasu 'eth-l'babenu le’mor `am gadol 


waram mimenu "arim g'doloth ub'tsuroth bashamayim 
w'gam-b'ney Anaqim ra'inu sham. 


Deut1:28 Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying, 

The people are bigger and taller than we; the cities are large and fortified to the heavens. 

And besides, we saw the sons of the Anaqim there. 

Q8» noô peis åvaßaivopev; 

oL AdeAdhot pov dréornoav pv THY Kapdtav Aéyovres 

"E8vos péya kai moàù kat SvvatwTtepov NOV Kal TrdAELS LeyaAar 

kal TETELYLOPEvat éos TOD opavod, GAAG kat vioùs yvyüvrov éwpåkapev éket. 

28 pou hemeis anabainomen? hoi adelphoi hymon apestesan hymon ten kardian legontes 
Where do we ascend? And our brethren caused to abstain our heart, saying, 


Ethnos mega kai poly kai dynatoteron hemon kai poleis megalai 
nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great, 


kai teteichismenai heds tou ouranou, alla kai huious giganton heorakamen ekei. 
and walled unto the heavens; moreover also sons of giants we saw there. 


Way J'v44vx-4£4v fYr-4ox-££ WYCH AF 4v 29 
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29. wa’omar ‘alekem lo'-tha ar’tsun w’lo’-thir’un mchem. 
Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them. 
<29> kal eima mpós was My arnEnte pydé dom fire an’ adtav- 


29 kai eipa pros hymas Me ptexete mede phobethete ap’ auton; 
And I said to you, Do not be alarmed, nor fear from them! 
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30. Vahüwah ‘Eloheykem haholeh liph’neykem hw’ yilachem lakem 
k’kol *asher “asah ‘it’kem b’Mits’rayim !^eyneyhem. 
Deut1:30 444% your El who goes before you shall fight Himself for you, 
accoding to all that He did for you in Mitsrayim before your eyes, 
<30> kiptos ó Beds bLGv 6 mrpomopevó[.evos TPS TPCTMTIOV HLOV abTÓs 
ovvekTroAenoet avtovs pel’ oiv KaTA TAVTA, doa ETroinoeV outv év yfi Avyómro 
30 kyrios ho theos hymon ho proporeuomenos pro prosopou hymon 

YHWH your El, the one going forth before your face, 
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autos synekpolemesei autous meth’ hymon 
he shall join in making war against them with you, 
kata panta, hosa epoiesen hymin en ge AigyptoQ 
according to all as much as he did for you in the land of Egypt, 
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31. ubamid’bar ‘asher ra’iath ‘asher n’sa’ak Yahüwah ‘Eloheyak 


ha'asher yisa'-'ish *eth-b'no b’kal-haderek ‘asher halak’tem 
“ad-bo’akem 'ad-hamaqom hazeh. 


Deut1:31 and in the wilderness where you saw how 444% your El carried you, 
just as a man carries his son, in al! the way which you have walked 
until you came to this place. 


3L kai év TH épfiuo tabTy, Tv edere, ws érpododópnoév ce Kiptos ó Beds cov 
1| pnpa Te" , P pu P , 
ws el Tus Tpododopyjcer ávOpormos Tov vLóv aoT00, 
X ^ X e y es ? / e » , X y ^ 
KATA TrGcav THY óðóv, Hv érropeoOqre, éos HADETE eus TOV TOTIOV ToÓTov. 


31 kai en tẹ eremo taute, hen eidete, hös etrophophorésen se kyrios ho theos sou, 
and in this wilderness which you beheld, how as nurtured you YHWH your El, 


hos ei tis trophophorései anthropos ton huion autou, kata pasan ten hodon, 
as if any should nurture man his son, according to all the way 
hen eporeuthete, heðs elthete eis ton topon touton. 


into which you were gone, until you came unto this place. 


Wyvac4 AYATS WILY EY WYIT+ AXA 4252132 
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32. ubadabar hazeh ‘eyn’kem ma’aminim baVahüwah ‘Eloheykem. l 
Deut1:32 But for all this thing, you did not believe in 444% your El, 
«32» kai év TH Aóyo TObTH ovk évemvoTebone kupio TO DEG oj.óv, 
32 kai en tọ logo touto ouk enepisteusate kyrid to theo hymon, 
And in this word you did not entrust to YHWH your El, 


YYXIAC YTPY wyd ATX y452 WYTYIC YAA 
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33. haholek liph’neykem baderek /athur lakem maqom lachanoth'hem 
ba’esh lay’lah lar’oth’kem baderek ‘asher tel’ku-bah ube anan yomam. 
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Deut1:33 who goes before you on your way, to seek out a place for you to encamp, 
in fire by night and cloud by day, to show you the way in which you should go by it. 
<33> ös mpomopeberac TIPOTEPOS v|.Óv év TH 689 ékAéyeo0ac op tv TÓqrov 
o811yGv vpGs Ev TPL VUKTOS 9eucvóov útv THY 680v, 
ka" iv topevecbe én’ adTijs, Kal év vepéàn TLEpaAS. 
33 hos proporeuetai proteros hymon en te hodQ eklegesthai hymin topon hodegon hymas 
who goes forth in front of you in the way, to choose for you a place, guiding you 
en pyri nyktos deiknyon hymin ten hodon, kath’ hen poreuesthe ep’ autés, 
by fire at night, showing to you the way by which you go by it, 
kai en nephele hemeras. 
and with a cloud by day. 
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34. wayish'ma'^ Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem wayiq'tsoph wayishaba` le'mor. 
Deut1:34 Then 444% heard the sound of your words, 
and He was angry and took an oath, saying, 
<34> kat jKovcev KipLos THY $ov1|v TOV Adyov pôv Kal rapo£uvOels pocev Aéyov 
34 kai ekousen kyrios ten phonen ton logon hymon 

And YHWH heard the voice of your words, 


kai paroxyntheis Omosen legon 
and he being provoked swore by an oath, saying, 


xf Axa o44 4744 4444 Y1 wy49 vv4 a44v-7 4 35 
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35. 'im-yir'eh ‘ish ba’anashim ha'eleh hador hara hazeh ‘eth ha’ arets hatobah 
‘asher nish’ba ’ti latheth |a’abotheykem. 


Deut1:35 Not one of these men, this evil generation, shall see the good land 
which I swore to give to your fathers, 


<35> Ei óiperat tis TOV àv6pGv TobTWV THY Gyabhy TabTHV yfiv, 
ijv Oj.oca. Tots TATPGOLW AdTOV, 
35 Ei opsetai tis ton andron touton ten agathen tauten gen, 

Not any of these men shall see good this land 


hen mosa tois patrasin auton, 
which I swore by an oath to their fathers, 
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36. zulathi Kaleb ben-V'phunneh hu! yir'enah w'I:-'eten 'eth-ha' arets 
‘asher darak-bah ul'banayu ya an ‘asher mile’ ‘acharey Yahüwah. 


Deut1:36 except Kaleb the son of Yephunneh; he shall see it, and to his sons 
I shall give the land that he has trodden it, upon that he has wholly followed after 444%. 


<36> TAI XaAef vids Ieþovvn, obtos Setar adTHy, 
kai TOUTH 9000 THY yv, edb’ Tv éméfn, 
kal Tots vLots AVTOD Sid TO mrpooketoÜac AdTOV TA TPOS KUPLOV. 
36 plēn Chaleb huios Iephonne, houtos opsetai autén, 
except Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; 
kai toutQ doso ten gen, eph’ hen epebe, 
and to this one I shall give the land upon which he mounted, 


kai tois huiois autou dia to proskeisthai auton ta pros kyrion. 
and to his sons, because of joining to himself the things of YHWH. 


ww 43x-44 ax4-91 WES TY4ZA3 ATAT 7]4xà 379131 

ow N2p-N5 maTo nw» n25533 MAT ASNT aoa 
37. gam-bi hith’anaph Yahüwah big’lal’kem le’mor gam-'atah lo’-thabo’ sham. 
Deut1:37 444% was angry with me also on your account, saying, 
Not even you shall enter there. 
«377» kat Epot é8vpu500 kúpros dv’ pas AEywv OSE od od p ELcEAD TS éket: 
37 kai emoi ethymothe kyrios di^ hymas legon 

And at me was enraged YHWH because of you, saying, 


Oude sy ou me eiselthes ekei; 
Nor should you in any way enter there. 


PEH Yx Yw 492 474 Yv/74 ayoa Jv/-]23 Owyar 38 
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Ogain nyg nion» wm 
38. Yahushua bin-Nun ha omed l'phaneyah hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq 
ki-hu’ yan’chilenah ‘eth-¥Vis’ra’El. 


Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands before your faces, 
he shall enter there; encourage him, for he shall cause Yisra’E] to inherit it. 


<38> 'Inooós vids Navy 6 mapeotnkós oot, obros eLoeAeóoerac ékei: 
avTOV KATLOXVOOV, STL AUTOS KATAKANPOVoL)GEL aoT1]v TO IopamA. 
38 Iesous huios Naue ho parestekos soi, houtos eiseleusetai ekei; 
Joshua son of Nun, the one standing beside you, this one shall enter there; 


auton katischyson, hoti autos katakleronomesei auten tQ Israel. 
you strengthen him! :o: he shall cause Israel to inherit it. 
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avW4v Way affx4 Wadcy ayw v4£3T aya 94v 378 "va 
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39. w'tap'hem 'asher ‘amar’tem labaz yih’yeh ub’neykem ‘asher lo*-yad" u hayom tob 
wara' hemah yabo’u shamah w'Iahem ‘et’nenah w'hem yirashuah. 


Deut1:39 And your little ones who you said would become a prey, and your sons, 
who today have no knowledge of good or evil, they shall enter there, 
and I shall give it to them and they shall possess it. 


«39» kal mv TraLdtov véov, Gots oUk olõev ONpEpov dyaBóv i kakóv, OTOL 
eloeAcboovTar éket, kal TOUTOLS SHOW ALTHV, KAL AVTOL KANPOVOLNOOVOLW aÙThv. 
39 kai pan paidion neon, hostis ouk oiden semeron agathon e kakon, 

And every child new, whoever does not know today good or bad, 
houtoi eiseleusontai ekei, kai toutois doso auten, 

this one shall enter there, and to these I shall give it, 


kai autoi kleronomesousin auten. 
and to them they shall inherit it. 


PEW YAA 4494844 vOTY VYÓ 797 YXEY a0 
POTD? TEE Moa aid aye n2» 125 OMS 
40. w’atem p'nu lakem us’ u hamid’barah derek yam-suph. 


Deut1:40 And you, turn yourselves set out for the wilderness by the way to the Red Sea. 


«40» kat bpets émvovpadévres EotpatoTredevouTe 
cd X » * A ^ 3. N ^ , ^ g 
eis THY ëpnpov 086v THv émi THs EpvOpas Dardoons. 


40 kai hymeis epistraphentes estratopedeusate cis ten eremon hodon ten 
And you, in turning, encamped in the wilderness, the way 


epi tés erythras thalassés. 
near the red sea. 


v/wAC4 AYAT vivrn-4w4. CYY VIINIT 
4444 xoc vfl»axv vx"H/W vy-x4 wag v4MMxY 
noy VTS mro NUNT "ON TANT YAMNA 


ATO mm anx-oOwWw 522 upnon 
mm noy anm inane Dang wyg mnm 


41. wata anu wato'm'ru ‘elay chata'nu laYahúwah ‘anach’nu na aleh 
w'nil'cham'nu k’o! *asher-tsiuanu Vahüwah ‘Eloheynu 

watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la aloth haharah. 

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned against 4 (445 

we shall go up and fight, according to all that which 4444 our El commanded us. 
And you girded every manon his weapons of war, 

and regarded it as easy to go up into the hill country. 
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<41> kat atexpiOyré kat citrate ‘Hpdptopev Evavte kuptov 706 0€06 pôv 
pets avaBavTes ToAELNOOPEV KATA THVT, 
doa EveTetAaTo KUpLos ó Beds TOV piv. 
Kat àvaAaóvres EkaoTos TA OKEVT TA TOAELLKG AYTOO 
kal cvvaOpovoOévres dveBaivete els TO Ópos. 
41 kai apekrithete kai eipate Hemartomen enanti kyriou tou theou hemon; 
And you answered and said, We sinned before YHWH our El; 


hemeis anabantes polemesomen kata panta, 
we, in ascending, shall wage war according to all 


hosa eneteilato kyrios ho theos hemon hemin. 
as much as gave charge YHWH our El to us. 


kai analabontes hekastos ta skeue ta polemika autou 
And taking up each the items for his warfare, 


kai synathroisthentes anebainete eis to oros. 
and gathering together, ascended into the mountain. 


TWACX-40 EOX 44 Wal We TCE AVAL MV 
Hya ILE v4 VIX 409 "y34?3 14444 vy 
3og?n-N oO» Fyn w5 ond abs PDN TAM Nn 


:D2^27N 7305 133m ND] ODDAPD PN `P 

42. wayo'mer Vahüwah ‘elay ‘emor lahem lo! tha alu w’lo’-thilachamu 
ki teyneni b’qir’b’kem w'lo’ tinag'phu liph'ney ‘oy’beykem. 
Deut1:42 And 444% said to me, Say to them, Do not go up nor fight, 
for I am not among you; lest you shall be defeated before your enemies. 
«42» kal eimev kópvos mpós pe Eimov adtots Oùk àávofijoeo0e odè p ToAEpTOETE, 
od yap eip peð’ BpOv- Kat oo py ovvTpLA ATE évemov TOV éx0pàv opóv. 
42 kai eipen kyrios pros me Eipon autois Ouk anabésesthe oude mé polemésete, 

And YHWH said to me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war, 
ou gar eimi meth’ hymón; kai ou me syntribete enopion ton echthron hymon. 

not for I am with you; and in no way shall you be broken before your enemies. 


yxoyw 4v YYLC# 32325445 
4444 COX vaxxv avAT v7-X4 v49xY 
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43. wa’adaber ‘aleykem w'lo! sh’ma "tem watam’ru ‘eth-pi Vahüwah watazidu 
wata alu haharah. 


Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against 
the command of 444%, and acted presumptuously and went up into the hill country. 


<43> kat éAáA oa bp tv, kal ook ElonkoboaTé pov kal TapeBHTE TO pfjpa kvptov 
kai trapaBiacdpevor aveBnTE eus TO Ópos. 
43 kai elalésa hymin, kai ouk eisekousate mou 
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And I spoke to you, and you did not listen to me, 


kai parebéte to hréma kyriou 
and you violated the word of YHWH, 


kai parabiasamenoi anebéte cis to oros. 
and pressing forward you ascended unto the mountain. 


VYX4 v7^4vY Wyx4494 4133 442 32v7v4 14944 4ra Y 44 
jA 4H-4o0 4v0w 43 Wyx4 vxyvv Y14944 afwewox 4w4y 
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44. wayetse’ ha'Emori hayosheb bahar hahu’ |iq’ra’th’kem wayir'd'phu ‘eth’kem 
ha'asher ta aseynah had’borim wayak’thu 'eth'hem b’$e ir ad-Char’mah. 


Deut1:44 The Emorites who lived in that hill country came out to meet you 
and chased you as bees do, and crushed you {rom Seir to Charmah. 


«44» kat é£qA0ev ó Apoppatos 6 karorkôv év TH öper Ekelvw Els oVVaVTHOLW bptv 
Kal KaTEdlweav vas, Ws El movfjoaucav at j.éA vocat, 
kal ETLTPWOKOV LPGs ATO mup éos Eppa. 
44 kai exelthen ho Amorraios ho katoikon en t9 orei ekeing cis synantésin hymin 
And came forth the Amorite dwelling in that mountain to meet you. 


kai katedioxan hymas, hos ei poiésaisan hai melissai, 
And they pursued you as do the bees, 


kai etitroskon hymas apo Seir heos Erma. 
and pierced you from Seir until Hormah. 


YYCPRI AVAL OWWHECY ava TIC YY 3XY TIWXY 45 
Vyveét fex4A FEY 
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45. watashubu watib’ku liph'ney Vahüwah 
w'lo'-shama'^ Yahüwah b’qol’kem w’lo’ he'ezin ‘aleykem. 
Deut1:45 Then you returned and wept before 444%; 
but 444% did not listen to your voice nor give ear to you. 
«45» kai kaÜLcavres ékAatLere ëvavtı kuptov, 
kal OVK eLoT|kovoev KUPLOS TIS $ovfíjs vj.Ov Ode mpooéoyev LIV. 
45 kai kathisantes eklaiete enanti kyriou, 

And sitting you wept before YHWH your El, 
kai ouk eisekousen kyrios tes phones hymon oude proseschen hymin. 


and did not listen to YHWH your voice, nor took heed to you. 
RIL 4W4 YLYLY 1334 Fe WAPI PIWXY 46 
:amad TUN ieee 2) Oe wp Iw 7 
46. watesh'bu »b’Qadesh yamim rabbim kayamim ‘asher y’shab’tem. 
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Deut1:46 So you remained in Qadesh many days, 
according to the days that you spent there. 
«46» kai évekáðnoðe év Kadns ńpépas mods, doas motè ńpépas évekáðnoðe. 
46 kai enekathēsthe en Kadēs hēmeras pollas, 
And you laid in wait in Kadesh days many, 


hosas pote hēmeras enekathésthe. 
as many as at some other time days you laid in wait. 


Chapter 2 


JTY VAA 4343473 oT/T 7771 Deut2:1 
YLIVYEYL Jrow-4a-xXt IFIP VCH ATAT 4194 4"4y 
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1. wanephen wanisa^ hamid’barah derek yam-suph 
ka’asher diber Vahüwah ‘elay wanasab ‘eth-har-Se ir yamim rabbim. 
Deut2:1 Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red Sea, 
as 444% spoke to me, and circled Mount Seir for many days. 
<2:1> Kat émortpadévtes arnpapev eus Tv ëpnpov 086v 0GAacoav épuOpáv, 
Ov TpÓTrov EAGANGEV KUPLOS TIPOS Le, 
kal ékukAoca.ev TO Spos TO LHL HEpas TrOAAGS. 
1 Kai epistraphentes aperamen cis ten eremon hodon thalassan erythran, 

And turning we departed into the wilderness by way sea of the red, 


hon tropon elalesen kyrios pros me, kai ekyklosamen to oros to Seir hemeras pollas. 
in which manner YHWH spoke to me. And we encircled mount Seir days many. 


4/44 VCH a741 444172 
nw "bw TAT? N13 
2. wayo'mer Yahdwah ‘elay le'mor. 
Deut2:2 And 444% spoke to me, saying, 
2» kal elmev KUpLos mpós pe 


2 kai eipen kyrios pros me 
And YHWH said to me, 


Ayre Wy Y/7 Axa 43a-x4 3T YYC- 343 
imps m25 5 nmm wmnm-n« 30 n25-323 
3. rab-lakem sob Ga chahar Rand and lakem beipheidh i l T 
Deut2:3 You have circled this mountain long enough. Now turn yourselves northward, 
<3> Tkavovoðw byiv kukAoÓv 76 dpos ToOTo, émotpåpnre oov émi Boppav- 


3 Hikanoustho hymin kykloun to oros touto, epistraphete oun epi borran; 
is enough Your encircling this mountain; turn then towards the north! 
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4. w’eth-ha am tsaw le’mor ‘atem "ob'rim big'bul ‘acheykem b’ney- Esaw hayosh’bim 
b'$e'ir w'yir'u mikem w'nish'mar'tem m'od. 


Deut2:4 and command the people, saying, You shall pass through the territory of 
your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you 
and you shall be very careful; 


«d» kai TÔ Aa EvteraAar Aéyov “Ypets tapatropevdecbe drà TOv dpiwv TOV AdEeAhav 
bpdv viðv Hoav, ot kavoukoóovv év nup, kal hoPyPjcovtar ops 
kai evdAaByPjoovtTat pâs opddpa. 
4 kai tọ lao enteilai legon 
And to the people you give charge, saying, 
Hymeis paraporeuesthe dia ton horion ton adelphon hymon huidn Esau, 
You go through the borders of your brethren, the sons of Esau, 


hoi katoikousin en Seir, kai phobethesontai hymas 
the ones dwelling in Seir! And they shall fear you, 


kai eulabethesontai hymas sphodra. 
and shall be cautious of you exceedingly. 


(0 Cc SHIP FA RS DAIRY We Pees Vy 4 aper 
HOW 4A-X4 axxy pwof aw4vr-y 
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5. ‘al-tith’garu bam ki lo’-‘eten lakem me’ar’tsam ac mid’rak kaph-ragel 
ki-y’rushah |’ Esaw nathati ‘eth-har Se ir. 


Deut2:5 do not provoke them, for I shall not give you any of their land, not so much as 
for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau as a possession. 


<5> y] ovvaisynte npós aAdTOds THOAELOV: Od yàp p Sô op iv d Tis yfjs adTHV OSE 
Bia 7080s, Stu év KAHpw 8é8oka Tots vLots Hoav tò dpos Tò Lap. 
5 mé synapséte pros autous polemon; 
You shall not join against them for war, 
ou gar me do hymin apo tes ges auton 
for not in any way shall I give to you of their land, 


oude béma podos, hoti en klerQ dedóka tois huiois Esau to oros to Seir. 
nor a stool for your foot; for by lot I have given to the sons of Esau mount Seir. 


yxCy 4v 7TY 23 xY v423vx £y46 
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6. ‘okel tish’b’ru me’itam bakeseph wa’akal’tem 
w’gam-mayim tik’ru me’itam bakeseph ush’thithem. 


Deut2:6 You shall buy food from them with money so that you may eat, 
and you shall also purchase water from them with money so that you may drink. 


«6» Bpwpata &pyyvptou ayopdoate Tap! abtov kal $áyeo0e 
Kal Vdwp péTpw ANppeobe Tap’ adtHv apyuplov kal mieche. 
6 bromata argyriou agorasate par’ auton kai phagesthe 
With silver foods buy from them and eat, 
kai hydor metro lémpsesthe par’ auton argyriou 
and water measured out you shall receive from them by silver, 


kai piesthe. 
and you shall drink. 


yxy oaa yar awoy Cys YY43 yvac4 ayar vy: 
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7. ki Vahüwah ‘Eloheyak berak’ak b’ko!l ma aseh yadek yada lek’t’ak 
*eth-hamid'bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba im shanah Vahüwah ‘Eloheyak 
“imak lo’ chasar'at dabar. 


Deut2:7 For 444% your El has blessed you in all the work of your hands; 
He has known your wanderings through this great wilderness. 
These forty years 444% your EI has been with you; you have not lacked a thing. 


«T» 6 yap kópvos 6 Beds hpv EvAdyNOEV oe év mavti épyo TOV xeupóv oov: 
Sidyvw8e más SvqAOes THY Epnpov Thy peyáànv kat THY $oBep&v éketviqv: 
LOoU Teocapákovra. ETH kópuos ó Deds cov perà God, ovk ETredeTO NS PHATOS. 
7 ho gar kyrios ho theos hemon eulogesen se en panti ergQ ton cheiron sou; 

For YHWH your El blessed you in every work of your hands. 


diagnothi pos dielthes ten eremon ten megalen kai ten phoberan ekeinen; 
Determine how you went through wilderness great and dreadful that! 


idou tessarakonta ete kyrios ho theos sou meta sou, ouk epedeethes hrematos. 
Behold, forty years YHWH your El was with you; you did not want of a thing. 


APN Fie quam s Pes, eres vp E quura 
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8. wana abor me’eth *acheynu b’ney- Esaw hayosh’bim b’$e`ir miderek ha Arabah 
me’Eylath ume Ets’yon gaber s wanephen wana abor derek mid’bar Mo’ab. 


Deut2:8 So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir, 
by the way of the Arabah, by Eylath and by Etsyon-gaber. 
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 


<8> kai tapnAGopev rovs AdeAhods LGV viods Hoav Tods karoukoóvras 
év Lyip Tapa T1|v 690v rijv Apafa amd AtAwv kai ad l'acvovyoBep 
X , , , e A » 

Kal émuoTpéipavres TrapHAGopev 680v ëpnpov Moo. 

8 kai parelthomen tous adelphous hemon huious Esau tous katoikountas en Seir 
And we went by our brethren the sons of Esau, the ones dwelling in Seir, 

para ten hodon ten Araba apo Ailon kai apo Gasiongaber 
by the way Of Araba from Aelon, and from Gesion Gaber; 


kai epistrepsantes parelthomen hodon eremon Moab. 
and turning we went by the way of the wilderness of Moab. 


34vy-x£ nx Ct VCE ayaa 4S 
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9. wayo'mer Yahúwah ‘elay ‘al-tatsar *eth-Mo'ab w'al-tith'gar bam mil'chamah 
ki [o'-*eten Pak me’ar’tso y’rushah ki lib'ney-Lot nathati ‘eth- Ar y'rushah. 


Deut2:9 Then 444% said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war, 
for I shall not give you any of their land as a possession, 
because I have given Ar to the sons of Lot as a possession. 


<9> kal elmev kópvos mpós pe Mv éxOpatvere rots MwaBitars 
Kal pH ovvaisynte Tpós adTOvs TOAELOV" 
od yap uj Sô op tv a0 tijs yfjs adTOV év KATY, 
Tots yap viots Awr 8é8oka tv Aponp kAmnpovop.eiv. 
9 kai eipen kyrios pros me Me echthrainete tois Moabitais 
And YHWH said to me, Do not hate the Moabites, 
kai me synapsete pros autous polemon; 
and do not join together against them in war! 
ou zar mē do hymin apo tes ges auton 
for in no way shall I give to you of their land. 


en klérQ, tois gar huiois Lot dedoka ten Aroer kleronomein. 
by lot For to the sons of Lot I have given Aroer to inherit. 


W»q/oy WaT 324T (v^ YO 43 yawa WAI YY Aa to 
Dpp OF] 20) i73 ny ma ag? map ONT 


10. ha’Emim /phanim yash’bu bah “am gadol w’rab waram ka Anaqim. 
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Deut2:10 The Emim lived therein in times past, a people as great, numerous, 
and tall as the Anaqim. 


<10> (ot Opp mpórtepor évekáOmvro én’ adtiis, €Bvos péya 
kal TOAD Kal Loyvovtes Wotrep ot Evakup: 
10 (hoi Ommin proteroi enekathénto ep’ autés, ethnos mega kai poly 
The Emim prior laid in wait upon it, nation a great and populous, 


kai ischuontes hosper hoi Enakim; 
and strong, as the Anakim. 


Wyk WA TEIPIT Y1 94AT Vveq/oy Ya-74 v2wWv 947410 
(DAN OTD ATP? magnm) mpiy» DITAN um mamie 
11. R’pha’im yechash'bu ‘aph-hem ka Anaqim w'haMo'abim yiq’r’u lahem ‘Emim. 


Deut2:11 Like the Anaqim, they are also regarded as Rephaim, 
but the Moabites call them Emim. 


«1I» Padaiv AoyroOHoovtar kat oTov orep ot Evaxup, 
kat ou MwaBitar émovoyuátovow atdtods Oppev. 
11 Raphain logisthésontai kai houtoi hosper hoi Enakim, 
of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim; 


kai hoi Moabitai eponomazousin autous Ommin. 
and the Moabites named them Emim. 


Yywqaa ywo v/3Y WIIG Wrana TIWI 4LOW SY 12 
WXHX TIWLY yaaya tesa 

MAC ATA Yxp-qwe yxwar nq CHqwa awo qw&y 
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12. u^ fe'ir yash'bu haChorim l'phanim ub’ney Esaw yirashum wayash’midum 


mip'neyhem wayesh’bu tach’tam ka’asher "asah Vis'ra'El l'erets y’rushatho ‘asher- 
nathan Vahüwah lahem. 


Deut2:12 The Chorites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them 
and destroyed them from before them and settled in their stead, 
just as Yisra’E] did to the land of their possession which 444% gave to them. 


«12» kat év Eq évekáO «ro 6 Xoppatos mpórepov, 
kai vioi Hoav ámoAecav abvtods kal é£érpulav adtods &TÓ mpoooTov adTOV 
Kal kaTokLoO0moav ávr^ adTov, ov TpdTIOV émo(qoev IopavA ijv yiv 
THs kÀmpovoy.Las adTod, Hv SéSwkev kópros adTots. ) 
12 kai en Séir enekathéto ho Chorraios proteron, 

And in Seir laid in wait the Horite the former one; 
kai huioi Esau apolesan autous kai exetripsan autous apo prosópou auton 

and the sons of Esau destroyed them, and obliterated them from their face; 
kai katokisthésan ant’ auton, hon tropon epoiesen Israel 
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and they settled in place of them in which manner Israel did 


ten gen tes kleronomias autou, hen dedoken kyrios autois. ) 
to the land of his inheritance, which YHWH gave to them. 


Aq= H/-x4 45097 44x ZHf-x4 Wy4 v43ov TYP 4X013 
Ta nrn 2g) Tap ouitnWw oD? May) Gm npyo 
13. atah qumu w’ ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana abor ‘eth-nacha! Zared. 


Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zared yourselves. 
So we crossed over the brook Zared. 


<13> viv oov dvaoTyTe kal &mápare bpets Kal Tapatopeveobe THY hapayya Zaper. 
Kal TapnAVonev THY hapayya Zaper. 
13 nyn oun anastéte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe ten pharagga Zaret. 

Now then, I said, Arise you, and depart, and come near the ravine of Zared! 


kai parélthomen tén pharagga Zaret. 
And we went by the ravine of Zared. 


Y/439-4w4 a0 0/43 WARY vlyda-4"4 "v! AY 14 
4rAa-Zy yx-40 afw afmwv Yaww 44x ZM-x4 
Wad ATAT Caw 4w4y aUa 2497 ayHcya rwy4 
aayy TY visa opp x220--9N OTT 
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14. w'hayamim ‘asher-halak’nu miQadesh bar'ne'a ad ‘asher- abar’nu 
*eth-nachal Zered sh’loshim ush’moneh shanah 'ad-tom kal-hador ‘an’shey 
hamil'chamah micgereb hamachaneh ka’asher nish'ba^ Vahüwah lahem. 
Deut2:14 Now the days in which we came from Qadesh-barnea 

until that we crossed over the brook Zered was thirty-eight years, 


until all the generation of the men of war perished from within the camp, 
as 444% had sworn to them. 


<14 kai at ùpépar, äs TapeTropevOqpev ad Kadns Bapvn 
Ews ov TapynAVopev THy dapayya Zaper, Tpråkovrta kai OKTH ETN, 
čws où Ovémrecev müoa yeved avdpGv ToAELLOTOV ümroÜvijokovres Ex THS rapepoAMfs, 
KaQdrte pocev adtots 6 Beds: 
14 kai hai hémerai, has pareporeuthemen apo Kadés Barné heos hou parelthomen 
And the days which we passed from Kadesh Barnea until of which time we went by 


ten pharagga Zaret, triakonta kai okto ete, 
the ravine of Zared was thirty eight years, 


heos hou diepesen pasa genea 
until of which time perished all the generation 


andron polemiston apothneskontes ek tes paremboles, kathoti omosen autois ho theos; 
of men of war, dying from the camp, as swore by an oath Elohim to them. 


WX «o afHya 34?) WYAC WS axa avaMcans yv 45 
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15. w'gam yad-Yahüwah hay’thah bam ''humam migereb hamachaneh ad tumam. 
Deut2:15 And the hand of 444% was also against them, to destroy them 
from within the camp unti! they were consumed. 
«15» kal 4| yelp Tod Beos jv én’ abrots eEavarGoat abtods ék Tis mapeyufoAMfis, 
éws oð Ovémrecav. 


15 kai he cheir tou theou en ep' autois exanalosai autous 
And the hand of Elohim was upon them, to completely consume them 


ek tes paremboles, heðs hou diepesan. — 
from out of the midst of the camp, until they perished. 


Woa 349/ xv"4 AWHCYA TWIE-CY vVUX-qWA4Y 1474 16 

o :DYT Japa nin’? monos "U3-52 WAN-AWSD "my 
16. way'hi ha'asher-tamu bal-‘an’shey hamil'chamah lamuth miqgereb ha am. 
Deut2:16 So it came about when all the men of war had finished dying 
from among the people, 
«16» kat éyevr|0 ése Stétrecav mávres ot dvdpes ot TOAELLOTAL ümoOviTjokovres 
ék péoov Tod Aaod, 
16 kai egenéthé epei diepesan pantes hoi andres hoi polemistai apothnéskontes 

And it came to pass, as soon as fell all the ones dying, men warriors, 


ek mesou tou laou, 
from out of the midst of the people, 


YH VCE aTA 4944-717 
TNI bw mpm 20m 
17. way'daber Vahüwah ‘elay le’mor. 
Deut2:17 that 444% spoke to me, saying, 
«17» kat éAáAoev kúpros mpós pe Aéyov 


17 kai elalesen kyrios pros me legon 
that YHWH spoke to me, saying, 


doc 3417 (v371-X4 WYLA 449 4x4 18 
:*y-nw sayin DTN nin may mAXM 
18. ‘atah "ober hayom ‘eth-g’bul Mo’ab *eth- Ar. l l 
Deut2:18 Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
<18> Zò Tapatropedoy ofpepov tà öpra Moa tv Aponp 


18 Sy paraporeusé semeron ta horia Moab ten Aroér 
You shall pass over today the borders of Moab - the Aroer. 


YI Tvocó4w Varex-é4. YO 423 CTY x 3491 19 
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19. w'qarab'at mul b'ney Ammon ‘al-t’tsurem w'al-tith'gar bam 
ki lo’=‘eten me’erets b’ney- Ammon Pak y’rushah ki lib'ney-Lot n'thatiah y'rushah. 


Deut2:19 When you come near, over against the sons of Ammon, 
do not harass them nor provoke them, for I shall not give you any of the land of the sons 
of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot as a possession. 


x y. 2 X e^ x 9 d , ^ 
«19» kat mpocá&ere eyyds viðv Appav: py éx0patvere adtots 
kal UT] ovvaisynte aùrtoîs eis TOAELOV" 
, ^ X A o9 s ^ ^ ea X. o» ta 
ov yàp i] 90 dro Tis yfjs viðv Appav cot év KANpw, 
e ^ ea , , M 4 A 
dtu Tots viots Awr Sé8wka adtiy év kMipo. 
19 kai prosaxete eggys huidn Amman; 
And you shall lead near the sons of Ammon. 


me echthrainete autois kai me synapsete autois cis polemon; 
Do not hate them, nor join against them in war! 
ou zar me do apo tes ges huion Amman soi en klērğ, 
for I shall not give from the land of the sons of Ammon to you by lot, 


hoti tois huiois Lot dedoka auten en klerQ. 
for to the sons of Lot I have given it by lot. 


YC AITIWA 1474 413774. 3"Hx Y1 4747 0-44: 20 
YAYEYE yad TEIPL YrIYOAY 
DIE? MAI? DRET NITAN IW XPT PTS D 


(DATA, OF? AXTP? oyayM 
20. ‘erets-R’pha’im techasheb ‘aph-hiw’ R’pha’im yash’bu-bah l'phanim 
w’ha Ammonim yiq'r'u lahem Zam'zummim. 


Deut2:20 (lt is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it, 
but the Ammonites call them Zamzummin, 


<20> (yf Padhatv Aoyrobjoetar: Kal yap én’ adtis katokovv ot Padaiv tò mpórepov, 
kai ot Appavitar óvou.áGovctv adtots Zoploppuv, 
20 (ge Raphain logisthesetai; 
land of Raphaim It shall be considered, 
kai gar ep’ autes katokoun hoi Raphain to proteron, 
for even upon it dwelt the Raphaim formerly. 


kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin, 
And the Ammonites named them Zummim, 


yavJ7y AVAL YArywry YPPOY Yir 347 Cra Yor 
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21. am gadol w'rab waram ka Anaqim wayash'midem Yahúwah mir neyhem 
wayirashum wayesh'bu thach'tam. 


Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anaqim, but 444% destroyed them 
before them. And they dispossessed them and settled in their place, 


<21> &0vos péya kat TOAD kat SuvaTwTEpov pôv Qomep ot Evakup, 
KAL ATWAEGEV AÙTOÙS KUPLOS TIPO TPOCWTOV GVTHV, KAL KATEKANPOVOE OAV 
Kal kaTokLoO0moav avt’ adTo&v ews THs T].épas TabTHS" 
21 ethnos mega kai poly kai dynatoteron hymon hosper hoi Enakim, 
nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim; 


kai apolesen autous kyrios pro prosopou auton, kai katekleronomesan 
and destroyed them YHWH before their face, and they inherited them; 


kai katokisthesan ant’ auton heos tes hemeras tautes; 
and they were settled there in place of them unti! this day, 


Az wa qwt qrows Ya gwaa pwo 1497 awo 4w4y 22 
4x4 WYLA ao yxgx paway Ywqaa y Wary vga x4 
"bun wy ya maur wy 7335 ny WYD 


iz nn y opn su nce nouo ^cng-ns 
22. ha'asher asah lib'ney Esaw hayosh’bim 5 '$e' ir ‘asher hish’mid ‘eth-haChori 
mip'neyhem wayirashum wayesh'bu thach'tam ad hayom hazeh. 


Deut2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir, 
when He destroyed the Chorites from before them; they dispossessed them 
and settled in their place until this day. 


<22> BoTIEp énot(rcav Tots viots Hoav rots ka owkoóov év Anup, 
öv TpóTov é£érpulav TOV Xoppatov 41d TPOGwTOV AdTHV kat ko rekAmpovópmoav 
kai kaTokLoO0moav ávr^ adTov éos THs Népas rabTTs: 
22 hosper epoiésan tois huiois Esau tois katoikousin en Seir, 
even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir, 


hon tropon exetripsan ton Chorraion apo prosopou auton 
in which manner he obliterated the Horite from their face; 


kai katekleronomesan kai katokisthesan ant’ auton heos tes hemeras fautes; 
and they inherited them, and they were settled in place of them until this day. 
8420-40 Wi-4uH WW Ws DAT 23 
Wxyx v3wLY WAoWwa 4x7y" Yr 4n+4 ya qx7Jy 
my72 moEma2 mirn muyma 
(DAMN Awe OT Aw ninpa Dogg OTD 


23. w’ha Auwim hayosh’bim bachatserim ad- Azah 
Kaph'torim hayots’im miKaph'tor hish’midum wayesh’bu thach’tam. 
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Deut2:23 And the Auwim, who lived in villages as far as Azah, 
the Kaphtorim who came from Kaphtor, destroyed them and lived in their place.) 


<23> kat ot Eva tov ot katoukobvtes év aonpw8 čws Palys, 
kai ot KasrrráSokes ot é£eA06vres ék Kannaðokias e€étpupav adtovs 
kal ka rokLoOmoav avt’ adtév. ) 
23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes en aseroth heds Gazës, 
And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 


kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous 
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, obliterated them, 


kai katokisthésan ant’ auton. ) 
and were settled in place of them. 


JUVF-X4 Yor g Exxy a44 W944 CHY-X4 v43ev vot THT P 24 

AYACY YI 41xav W4 CHA vr44-7x4 Y 1494A Yr SwH-ycy 

TPO-nW qma AN AND TITS SATs By] AW wap T> 
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Tan? 32 onm wa ong WTS NY) TNT Duvn-120 
24. qumu s’-u w’ ib’ru ‘eth-nachal ‘Ar’non reh nathati b’yad’k ‘eth-Sichon 
melek-Chesh’bon ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah. 
Deut2:24 Arise, set out, and pass through the valley of Arnon. Look! 


I have given Sichon the Emorite, king of Cheshbon, and his land into your hand; 
begin to possess and contend with him in battle. 


<24> viv oov åváorqre kai amdpate kat TapeADaTe pets THY ddpayya Apvov: 
isod rrapaóéGoka eus Tas xetpás cov Tov Anov BacuAéa. EceBov tov Apoppatov 
kal TT|v yiv adtob: Evapxov KANpovopetv, obvaTITE IPOS avTOv TOAELLOV. 
24 nyn oun anastéte kai aparate kai parelthate hymeis ten pharagga Arnon; 

Now then, rise up and depart and go by the ravine of Arnon! 


idou paradedoka eis tas cheiras sou ton Seon basilea Esebon ton Amorraion 
Behold, I have delivered up into your hands Sihon king of Heshbon the Amorite 


kai ten gen autou; enarchou kleronomein, synapte pros auton polemon. 
and his land. Commence to inherit it! Join against him in war! 


yvyoa vJ7-4o yx44vY Yau) xx (H4 454 Y71425 
yayJy vdd vay Yoyw yyoywa qw wawwa-cy xyx 
DAT YET OY FOX FANE nn ong np sva 


PA wm sump AWaw pune? ws Dyno non 
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w’yir’ath’ak al-p’ney ha amim tachath 
kal-hashamayim ‘asher yish’m’ un shim’ ak w'rag'zu w'chalu mipaneyak. 


Deut2:25 This day I shall begin to put your dread 

and your fear upon the face of the peoples under the whole heavens, 

who they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish before your face. 
<25> év TH TLEpa TavTH évápyov čoðvar TOV Tpópov cov 

kai Tov hoBov cov émi mpócormov mávrov TOV éÜvàv THV STIOKATW TOD Ovpavod, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1900 


, p x là £ 
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Kal wdtvas é£ovovv ATO TpocwTov cov. 


25 en té hemera tauté enarchou dounai ton tromon sou 
On this day commence to give the trembling of you 


kai ton phobon sou epi prosopon panton ton ethnon 
and the fear of you upon the face of all the nations 


ton hypokato tou ouranou, hoitines akousantes to onoma sou 
of the ones underneath the heavens! Whoever hearing your name 


tarachthesontai kai odinas hexousin apo prosopou sou. 
shall be disturbed, and pangs of anguish shall have before your face. 


(000 TH3HÀ LY IVR ERLE SIYAR 1359Y WrYELY NENET 26 
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nw? my 27 
26. wa’esh’lach mal’akim mimid’bar Q'demoth ‘el-Sichon melek Chesh'bon 
dib’rey shalom le’mor. 


Deut2:26 So | sent messengers from the wilderness of Qedemoth 
to Sichon king of Cheshbon with words of peace, saying, 
<26> Kai améoterda mpéofleus ék THs Epjpov Kedapw6 
Tipós Lywv Baoràéa EceBov Adyous elpyvikots Aéyov 
26 Kai apesteila presbeis ek tes erémou Kedamoth 
And I sent ambassadors from the wilderness of Kedemoth 


pros Seon basilea Esebon logois eirenikois legon 
to Sihon king of Heshbon words with peaceable, saying, 


Cr eywy YLT qF £0 VCE y453 Y453 yr-4143 3439477 
owns po» OX ND TPN WITT FITZ IRNI TAYT 
27. ‘e’b’rah b’ar’tseak baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us'mo'wl. 
Deut2:27 Let me pass through your land, I shall go on the way; 
I shall not turn aside to the right or to the left. 
<27> lapeAcboopar dia rijs ys oov: év TH 099 Tapedevoopar, 
odvxl ExKALvd SeEra o98€ åprorepå: 
27 Pareleusomai dia tes ges sou; en te hod@ pareleusomai, 
I shall go through your land; in the journey I shall go - 


ouchi ekklino dexia oude aristera; 
I shall not turn aside right nor left. 


vÁ-JXx JTy3 "wv Txlyty 442wx 7Ty 3 Yz 
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28. ‘okel bakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bakeseph titen-li 
w'shathithi raq ‘e’b’rah b’rag’lay. 


Deut2:28 You shall sell me food for money so that I may eat, and give me water for money 
so that I may drink, only let me pass through on my feet, 


«28» Bpopara apyuptov &09601 por, Kal páyopar, kat wp &pyuptov &To90o7| pot, 
kal mLopau TAY TL TrapeAebcopat Tots Trootv, 
28 bromata argyriou apodose moi, kai phagomai, 
foods for silver You shall give to me, and I shall eat; 
kai hydor argyriou apodose moi, 
and water for silver you shall give to me, 


kai piomai; plen hoti pareleusomai tois posin, 
and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 


qvV9w3 WL AWA ywo 1/4 v7 Ywo 4w4y 29 
13o4-4W4 40 403 Y4 93w14 v 947447 
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29. ha'asher 'asu-li b'ney Esaw hayosh’bim b’Se ir w'haMo'abim hayosh'bim b’ Ar 
“ad ‘asher-‘e ebor ‘eth-haYar’den 'ei-ha'arets 'asher-Vahüwah 'Eloheynu nothen lanu. 


Deut2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar 
did for me, until I cross over the Yarden into the land which 444% our Elis giving to us. 


«29» kabas Etroinody pot ot viot Hoav ot kaowkoóvres év Lup 
XN e ^ e ^ , e , A , 
kai ou Mwafttar ot katorkoðvres év Aponp, éws mapéàlw tov IopBávqv 
eis THY fjv, ñv KUpLos ó Beds TL@v Sidworv Tip tv. 
29 kathós epoiésan moi hoi huioi Esau hoi katoikountes en Seir kai hoi Moabitai 
as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites, 


hoi katoikountes en Aroër, heðs pareltho ton Iordanen 
the ones dwelling in Ar, until whenever I should go by the Jordan 


eis ten gen, hen kyrios ho theos hemon didosin hemin. 
into the land which YHWH our El gives us. 


13 194994 YIWU Y" JWvT 434 424 30 
THYIX4 yvac4 qayar awpa-ry 

AXA Wyry yar g vxx Jowd v334-x4 ny ty 
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30. w'lo’ ‘abah Sichon melek Chesh’bon ha abirenu bo ki-hiq’shah Yahúwah ‘Eloheyak 
*eth-rucho w’imets ‘eth-I’babo l'ma' an tito b’yad’ak kayom hazeh. 
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Deut2:30 But Sichon king of Cheshbon was not willing to let us pass through by him; 
tor 444% your El hardened his spirit and made his heart obstinate, 
that He might deliver him i» your hand, as is this day. 
<30> kai ook HPEAQTEV Lywv Bacu ess EceBov sapeA0etv jas Sv’ adtodb, 
Stu €okAnpvvev kúpros 6 0eós HOV TÒ mvebópa. adTod 
kal KaTLOXUGEV THY kapóLav avTod, iva Trapao04 eus Tas xeipás cov 
WS év TH pépa TAT. 
30 kai ouk éthelésen Seon basileus Esebon parelthein hémas di’ autou, 
And did not want Sihon king of Heshbon us to go by through his land, 


noti esklerynen kyrios ho theos hémón to pneuma autou kai katischysen ten kardian autou, 
for hardened YHWH our El his spirit, and strengthened his heart, 


hina paradothé eis tas cheiras sou hós en te hemera taute. 
that he should be delivered up into your hands, as in this day. 


JULE-x4 yd) xx vxdua at4 C4 ATAT YWEry ss 
Nre440x4oxw44 wq dua yn44-x+y 
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31. wayo’mer Yahüwah ‘elay r'eh hachilothi teth l'phaneyah ‘eth-Sichon 
w'eth-'ar'tso hachel rash | «resheth ‘eth-‘ar’tso. 


Deut2:31 444% said to me, See, I have begun to deliver up before your faces Sichon 
and his land. Begin to occupy, that you may possess his land. 


<31> kai eitev kópvos mpós pe 'I800 Hpypar tapadsodvar 71pd Tpocorov Gov 
10v Lywv BacuAéa. EoeBwv tov Apoppatov kat tH yv avtob- 
évapEat kànpovop foar T1|v yiv avTod. 
31 kai eipen kyrios pros me Idou érgmai paradounai pro prosopou sou ton Seon 
And YHWH said to me, Behold, I have begun to deliver up before your face Sihon 


basilea Esebon ton Amorraion kai ten gen autou; enarxai kleronomesai ten gen autou. 
king of Heshbon the Amorite, and his land. Commence to inherit his land! 


Arar avara TYO-CYT FYA vix44TÓ JAF raya 
TELS mpa? wy-52) NAT uDNTP Tmo 8gb 
32. wayetse’ Sichon liq'ra'thenu hu! w!sai-"amo icmil'chamah Yah’tsah. 
Deut2:32 Then Sichon with all his people came out to meet us in battle at Yahats. 
32» kai é£qA0ev Zov Bao eos EceBov ets ovvávr ovv Tp iv, adtos 
kal Tas 6 Àaós adTod, eus TOAELOV lacca. 


32 kai exelthen Seon basileus Esebon eis synantesin hemin, autos 
And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he 


kai pas ho laos autou, eis polemon Iassa. 
and all his people, for war at Jahaz. 


PXE YIT 1197 vivad4 ATAT o vajxsen 33 
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33. wayit'nehu Yahüwah 'Eloheynu l'phaneynu 
wanak ‘otho w’eth-b’no w’eth-2a!- amo. 


Deut2:33 444% our El delivered him before our faces, 
and we defeated him with his sons and al! his people. 


i! , , A A e bi e ^ b £ e ^ 
<33> kat mapéðwkev adTov kópvos ó Beds TLV TPO mpoocomrov NLOV, 
Kal eTraTaeapev adTov kal TOvs vLoUs AYTOD kal TAVTA TOV Aaóv avTOD 
33 kai paredóken auton kyrios ho theos hemon pro prosopou hemon, 

And delivered him YHWH our El before our face, 


kai epataxamen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 
and we struck him, and his sons, and all his people. 


YX FLO-CY-X4 WAHT FYAA x03 vve497ZY-xX4. Sy v 34 
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34. wanil'hod ‘eth-kal-`arayu ba eth hahiw! wanacharem ‘eth-kal-`ir m'thim 
w'hanashim w’hataph lo’ hish’ar’nu sarid. 


Deut2:34 So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the men, 
women and children of every city. We left no survivor. 


<34> kat expathoapev Tacdv TOV TOAEWV adTod év TH KALPH éketvo 
kal €€wrcbpevoapev mGcav TAL és Kal Tas yuvatkas avTov 
kal Ta TEKVG AVTHV, Ov KaTEALTIOLEV Cwypelav: 
34 kai ekratesamen pasón ton poleon autou en tQ kairQ ekeind 
And we held all his cities in that time. 


kai exolethreusamen pasan polin hexes 
And we utterly destroyed every city; next also 


kai tas gynaikas auton kai ta tekna auton, ou katelipomen zogreian; 
their women, and their children we did not leave behind for taking alive. 


Paye 4"4 7493 CWT TIC YIEE 44434 P135 
a2 AWS moyu ous ap ama mapa pans 
35. raq hab’hemah bazaz’nu lanu ush’lal he`arim ‘asher lakad’nu. 
Deut2:35 We took only the cattle for ourselves, and the spoil of the cities 
which we had captured. 
<35> TAY Tà KTHVY énpovopevcapev kai TA oka THY Tóňcwv éňáßopev. 
35 plēn ta ktēnē epronomeusamen 
Except the cattle we despoiled for ourselves. 


kai ta skyla tōn poleðn elabomen. 
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And the spoils from the cities we took, 
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36. me Aro er ‘asher al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha ir ‘asher banachal 

w’ ad-haGil" ad lo! hay’thah qir’yah ‘asher sag’bah mimenu 

‘eth-hakol nathan Yahüwah ‘Eloheynu l'phaneynu. 

Deut2:36 From Aroer which is on the edge of the river of Arnon and from the city 


which is in the river even to Gilead, there was no city that was too high for us; 
AAAY our El delivered all before our faces. 


<36> é£ Aponp, Ñ éotw Tapa Tò yetAos xeuáppou Apvov, kal TH TOAW THY OboaV 
év TH þpápayyı kat Ews ópovs Tod l'aAaa8 ook eyevnPy vróAvs, 
Tyrus Srehuyev Nas, Tas ácas mapéðwkev KUpLos 6 Beds TL@V els TAs xetpas NLOV- 
36 ex Aroér, hé estin para to cheilos cheimarrou Arnon, 

from Aroer, which is by the bank of the rushing stream Arnon, 
kai tén polin tén ousan en té pharaggi 

and the city being in the ravine, 


kai heos orous tou Galaad ouk egenéthé polis, hétis diephygen hemas, 
and unto mount Gilead. There was not a city which evaded us; 


tas pasas paredoken kyrios ho theos hemon eis tas cheiras hemon; 
delivered up all YHWH our El into our hands. 
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"4464 ayar aryn-qw4 ¿YY 444 1410Y 
pom moo» pap wo PAYA powcow PIT 


UOPTTON MM mz Tw 22 num "um 
37. raq ‘el-‘erets b’ney- Ammon lo! qarab’at kal-yad nachal Yabboq 
w" arey hahar wkol ‘asher-tsiuah Yahawah ‘Eloheynu. 


Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon, 
any the side of the river Yabboq and the cities of the hill country, 
and wherever 4444 our El had commanded us. 


<37> TAA eis yiv viðv Appov od mpooT]A8opev, 
TavTA TA OVYKUPOOVTA yerpáppov IaBok Kat Tas TOAELS TAS év TH OpELVT], 
kaQorte évetetAato div KUpLos ó Beds Hav. 
37 plen eis gen huion Ammon ou proselthomen, 
Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near, 
panta ta sygkyrounta cheimarrou Iabok kai tas poleis tas 
all the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities, the ones 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1905 


en té oreine, kathoti eneteilato hemin kyrios ho theos hemon. 
in the mountainous area, in so far as gave charge to us YHWH our El. 


Chapter 3 


yw ga-yly vo 4rm-vv ywa y44 COIT 4171Y Deut3:1 
ogak AWAYE TYO-CYY PTA vix44T 2 
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1. wanephen wana al derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan liq'ra'thenu hu’ 
w’kal--amo !amil’chamah ‘Ed’re i. 


Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan, 
came out to meet us, he and all his people, in battle at Edrei. 


<3: Í> kat émotpadhévtes àvéßnpev óðòv tv eis Bacay, 
kat é£qA8ev Qy Baordeùs tis Bacav 
ri Us e ^ , \ b ^ e X , ^ 2 4 » oe 
Els cvvávTTjov Tj tv, AUTOS kat TS 6 Adds adTOD, eus TOAELOV eus EKSpaiv. 
1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan 
And turning we ascended the way into Bashan. And came forth Og king of Bashan 


eis synantesin hémin, autos kai pas ho laos autou, cis polemon cis Edrain. 
to meet us, he and all his people for war, in Edrei. 
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2. wayo’mer Yahüwah ‘elay ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho 
w’eth-kal- amo w’eth-‘ar’tso w’ asiath lo ka’asher "asiath |’Sichon melek ha’Emori 
‘asher yosheb b’Chesh’bon. 


Deut3:2 But 444% said to me, Do not fear him, for I have delivered him into your hand 
and all his people and his land; and you shall do to him 
just as you did to Sichon king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 


<2> kal evmev kópvos mpós pe Mù $ofi Pfs abtov, ör els tàs xeipás oov 
TapadésuKka avTOV kal Trüvra. TOV AadV adTOD kal TACAV TI yv adTod, 
kai moroers AVTH QoTrep éroinoas Lywv Baorde? TOV Apoppatwv, 
ös karoke év EoeBwv. 
2 kai eipen kyrios pros me Mē phobēthēs auton, hoti eis tas cheiras sou 

And YHWH said to me, You should not fear him, for into your hands 
paradedoka auton kai panta ton laon autou kai pasan ten gen autou, 

I shall deliver him, and all his people, and all his land. 
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kai poiéseis auto hosper epoiesas Seon basilei ton Amorraion, 
And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 


hos katokei en Esebon. 
who dwelt in Heshbon. 
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3. wayiten Yahüwah 'Eloheynu b’yadenu gam *eth-"Og meleh-haBashan 
w'eth-:-- - amo wanahehu ---bil'ti hish'ir-lo sarid. 


Deut3:3 So 444% our El delivered Og also, king of Bashan, with all his people 
into our hand, and we smote them until no survivor was left to him. 


<3> kai mapéðwkev adTov KUpLos 6 Beds Tj.Óv eus TAs xetpas TNLOV, 
\ hi y ^ ~ , X ~A , ^ 

kai Tov Oy Baorréa rijs Bacav kal mávra Tov Aadv adtod, 

Kal eTaTaeapev adtov éos ToO ui] KaTaALTIELV AvTOD oméppa. 


3 kai paredoken auton kyrios ho theos hemon eis tas cheiras hemon, 
And delivered him YHWH our El into our hands, 


kai ton Og basilea tés Basan kai panta ton laon autou, 
even Og king of Bashan, and all his people. 


kai epataxamen auton heos tou me katalipein autou sperma. 
And we struck him until there was not left behind any of his seed. 
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4. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba eth hahiw’ lo’ hay’thah qir’yah 
‘asher lo’-laqach’nu me'itam shishim "ir kal-chebel ‘Ar’gob mam’leketh Og baBashan. 


Deut3:4 We captured all his cities at that time; there was not a city 
which we did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, 
the kingdom of Og in Bashan. 


«d» kai ekpathnoapev TacHv TOV TOAEWV AdTOO év TH KALPH éketvo, 
^ 9 , es ^ 5x 7 9 5 ^ eer , 
ovK TV TALS, Tv ook EAGBopev Tap’ avTov, EEHKovTA mróAevs, 
TaVvTA TA Teptywpa ApyoB Baoctretas Qy év Bacay, 
4 kai ekratesamen pasōn ton poleon autou en tQ kairQ ekeino, ouk én polis, 
And we held all of his cities in that time; there was not a city 


hen ouk elabomen par’ auton, hexekonta poleis, 
which we did not take from them; sixty cities, 
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panta ta perichora Argob basileias Og en Basan, 
all the places round about Argob, of king Og in Bashan. 
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5. kal-‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d'lathayim 
ub’riach I’badme arey hap’razi har’beh m'od. 


Deut3:5 All these were cities fortified with high walls, gates 
and bars, besides a great many unwalled towns. 
«5» T&oat móñes Oyvpat, reU dpd, móa kat poyàoi, 
TAH TÔv TOAEWV TOV Depelatwv THV modðv odó8pa. 
5 pasai poleis ochyrai, teiché huyéla, pylai kai mochloi, 
All the cities were fortified walls with high, gates, and bars; 


plén ton poleon ton Pherezaion ton pollon sphodra. 
besides the cities of the Perizzites - many very. 
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6. wanacharem ‘otham ka’asher `asinu l'$ichon melek Chesh'bon 
hacharem ::ci- ir m'thim hanashim w’hataph. 
Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon, 
utterly destroying the men, women and children of every city. 
«6» CEwrcOpeboapev adtodts, orep érovtjcapev TOV Lywv Bac éa EceBov, 
kal €€wrcbpevoapev tacav Tó é£ijs Kal tàs yuvatkas Kal rà TraLdia: 


6 exolethreusamen autous, hosper epoiesamen ton Seon basilea Esebon, 
We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon. 


kai exolethreusamen pasan polin hexes kai tas gynaikas kai ta paidia; 
And we utterly destroyed every city, next also the women and the children, 


TIE TITEI Y11404 EWY ayasa-cyy7 
moaia omyn Dor nadana 
7. w’kal-hab’hemah ush’lal he`arim bazonu lanu. 
Deut3:7 But all the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves. 
«T» kai TaVvTG Tà KTHVY Kal TA okõàa TOV TOACWV émpovop.eboaquev éavTots. 


7 kai panta ta ktene kai ta skyla ton poleon epronomeusamen heautois. 
and all the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves. 
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8. waniqach ba eth hahiw’ *eth-ha'arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori 
‘asher b’ eber haVar'den minachal ‘Ar’non ad-har Cher' mon. 


Deut3:8 And we took the land at that time from the hand of the two kings of the Emorites 
who were beyond the Yarden, from the valley of Arnon (o Mount Chermon 


<8> Kai éAáBop.ev év 76 karp@ éketvo THY yiv 
2 ^ ud , ^ y Wo A A^ y 
ék xeupàv 850 BaouAéov àv Apoppatov, ot Hoav Trépav toô Iop8ávou 
&TÓ TOD yerpåppov Ápvov kat éos Aeppwv 
8 Kai elabomen en tọ kairQ ekeino ten gen ek cheiron 
And we took in that time the land from the hands 


duo basileon ton Amorraion, hoi esan 
of the two kings of the Amorites, the ones who were 


peran tou Iordanou apo tou cheimarrou Arnon kai eos Aermon 
on the other side of the Jordan - from the rushing stream of Arnon unto Hermon. 


Lyw TETEPI EAT Ju-4" Jiy444 TEPL Jano 
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9. Tsidonim yiq’r’u l'Cher'mon $ir'yon w’ha’Emori yiq’r’u-lo $'nir. 
Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir): 


«9» (ot Doivikes ETovopdlovorv 76 Aeppwv Laviwp, 

kat 6 Apoppatos etrwvopacev avro Lavip), 

9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior, 
The Phoenicians named Hermon, Sirion, 


kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir), 
but the Amorite named it Shenir. 


Ayct-^o fw3a-£yv aola- [YY {wea 3-49 CY 10 
yeaa ys XII telo gary 
MDPOTTW anp) Tyox1752) Twa "uy 23» 


‘Waa xiv np? ny CTT 
10. ko! “arey hamishor w’ka!-haGil’ ad w’kal-haBashan 
"ad-$al'hah w’Ed’re i arey mam’leketh Og baBashan. 


Deut3:10 21l the cities of the plain and all Gilead and all Bashan, 
as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 


«10» 1&cac TOAELs Muowp kat mâca ladaa kai Goa Bacav 
čws LeAxa kat ESpaiv, méAers Baordeias tod Qy év r Bacav. 
10 pasai poleis Misor kai pasa Galaad kai pasa Basan 

All the cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan 
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heós Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en tē Basan. 
unto Salchah and Edrei - cities of the kingdom of Og in Bashan. 
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11. ki raq- Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im 
hinneh `ar’so "eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b'ney “Ammon tesha^ ‘amoth ‘ar’kah 
w’ar’ba *amoth rach’bah b’amath-‘ish. 


Deut3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim. 
Behold, his bedstead was an iron bedstead; it is not in Rabbath of the sons of Ammon? 
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.) 


«db dtu mA Oy Baotrteds Bacav kaveAct $00 ard TOV Padaiv- 
Lod 7 kALvr| a 0700 KALVY oLdypG, dod ary év TH kpa TOV viðv Appov, 
€vvéa, THXOV TO KOS GUTS kal Tecodpwv THY@V TO Edpos aùrfs év miyet üvOpós. 
11 hoti plén Og basileus Basan kateleiphthé apo ton Raphain; 
For only Og king of Bashan was left from the Rephaim. 


idou he kliné autou kline sidera, idou haute en te akra ton huion Ammon, 
Behold his bed is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon. 


ennea pechon to mékos autēs kai tessaron pechon to euros autes 
Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 


en pechei andros. 
in the cubit of a man. 
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12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu ba eth hahiw’ me Aro er 
‘asher= al-nachal ‘Ar’non wachatsi har-haGil" ad w’ arayu nathati |aRu’ubeni 
w’laGadi. 


Deut3:12 So we took possession of this land at that time. From Aroer, 
which is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead 
and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 


hi ^ ^ , , » , , ^ m? y , bi 
<12> kat tiv yfjv ékeivyv ékànpovopoapev év TÔ karp ékeivw amd Aponp, 
4| otv. émi TOD yelovs yerpåppov Apvwv, Kal TO prov öpovs l'aAaa8 
Y à £ 3 ^Y ^ y A 
kal Tas TOAELS AVTOD Soka TO PovPyy kal rô lað. 
12 kai ten gen ekeinen ekleronomesamen en tQ kairQ ekeinQ apo Aroer, 
And that land we inherited in that time from Aroer, 
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ne estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, kai to hemisy orous Galaad 
which is by the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead. 


kai tas poleis autou edoka to Rouben kai to Gad. 
And his cities I gave to Reuben and Gad. 


93w vnd vxxy qvo LYI JWI LTT aod la qovvy 13 
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13. w’yether haGil’ ad w’ka!l-haBashan mam’leketh "Og nathati 


lachatsi shebet haM’nasheh kol chebel ha’Ar’gob |’kal-haBashan 
hahu’ yiqare’ ‘erets R’pha’im. 


Deut3:13 The rest of Gilead and al! Bashan, the kingdom of Og, 
I gave to the half-tribe of Manasseh, al! the region of Argob 
(concerning al! Bashan, it is called the land of Rephaim. 


<13> kai tò karådorrov Tob 'aAaa9 kai tacav tH Bacav, Baordeiav Qy, 
Ska TO duioe $vA is Mavaco kat Tacav treptywpov ApyoB, 
TGcav THY Bacav éketvqv:. yf; Padatv Aoyro8qoeTaL. 
13 kai to kataloipon tou Galaad kai pasan ten Basan, basileian Og, 
And the remainder of Gilead, and all Bashan - the kingdom of Og, 
edoka to hemisei phyles Manasse kai pasan perichoron Argob, 
I gave to the half tribe of Manasseh; and all the place round about Argob. 


pasan ten Basan ekeinen; ge Raphain logisthesetai. 
All that Bashan the land of Raphaim shall be considered. 
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14. Va'ir ben-M'nasseh laqach ‘eth-kal-chebel ‘Ar’gob "'ad-g'bul haG’shuri 
w'haMa akathi wayiq’ra’ *otham a!-sh’mo *eth-haBashan Chauoth ya'ir 
"ad hayom hazeh. 


Deut3:14 Yair the son of Manasseh took all the region of Argob 
as far as the border of the Geshurites and the Maakathites, 
and called it, that is, Bashan, after his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.) 
<14 kai Iaip vids Mavacon éAafev müocav T1|v mepiywpov ApyoB 
éos TOv ópLov l'apyaoc kat Opayalı: émovópacev adtas 
ETL TH òvópartı a0700 THY Bacav Avo Iaip Ews THs t.épas tavtns. 
14 kai Iair huios Manasse elaben pasan ten perichoron Argob 
And Jair son of Manasseh took all the place round about Argob, 
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heos ton horion Gargasi kai Omachathi; 
unto the borders of the Geshurites and Maachathites. 


eponomasen autas epi to onomati autou ten Basan Auoth Iair heos tes hemeras tautes. 
And he named them after his name - Bashan Havoth Jair until this day. 


MO0(/4a-X4 xx! 4vyW4 ny 15 
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15. u’ Makir nathati ‘eth-haGil’ ad. 
Deut3:15 To Makir I gave Gilead. 


<15> kat tô Mayıp &8oka. rv l'aAaa8. 


15 kai tọ Machir edoka ten Galaad. 
And to Machir I gave Gilead. 
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16. w’laRu’ubeni w'laGadi nathati min-haGil’ ad w' ad-nachal ‘Ar’non tok hanachal 
ug'bul w’ ad Yabboq hanachal g’bul b'ney “Ammon. 


Deut3:16 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead 
even to the valley of Arnon, the middle of the valley as a border 
and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 


<16> kai tô PovByy kai 76 Dad 8é8oka à tis l'aAaa8 ews xyeudppov Apvov 
(u.écov Tod yerpåppov Sptov) kai čws Tod Iafox- 
ò xerpáppovs óptov Tots viots Appav: 
16 kai tọ Rouben kai to Gad dedoka apo tes Galaad heos cheimarrou Arnon 
And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon, 


(meson tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok; 
between the rushing stream's border and unto the Jabbok; 


ho cheimarrous horion tois huiois Amman; 
and the rushing streams are the border to the sons of Ammon. 
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17. w'ha Arabah w'haVar'den ug’bul miKinnereth 
w" ad yam ha Arabah yam hamelach tachath *ash'doth haPis’gah miz’rachah. 


Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border, from Kinnereth 
even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the east. 


«17» kat 7 ApaBa kat ó Iopõávns ópvov Mayavapeð 
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kai €ws Pardoons ApaBa, bardoons &Avkfjs, nrò Aondw8 tHv Dacya àvaroAQv. 
17 kai he Araba kai ho Iordanes horion Machanareth 
And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth, 


kai heos thalasses Araba, thalasses halykes, hypo Asedoth ten Phasga anatolon. 
and unto the sea of Araba, sea the salty by Ashdoth of Pisgah from the east. 


IXY YYLACH ATAT WHC 7AA X03 Wyx4 vr 18 
v440x WIRTH Axw4d x454 n44a-x4 yc 
LAHTI- LY (44-43 WYTHE 2970 
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18. wa’atsaw ‘eth’kem ba eth hahiw’ le’mor Yahüwah ‘Eloheykem nathan 
lakem ‘eth-ha’arets hazo’th | rish'tah chalutsim ta ab’ru 
liph'ney ‘acheykem b’ney-Vis’ra’El kal-b’ney-chayil. 


Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, 4444% your El has given you 
this land to possess it; and you shall cross over armed before your brothers, 
the sons of Yisra' El, all the sons of might. 


<18> kat éveterAdpny piv év TH karp exetvw Aéyov Kipros 6 Veds dpdv ESwkev 
dptv Tiv yfjv TabdTHy év KATpw: evoTrALOdpEvor mporopeveoĝe 
TPO TPCTMTIOV TOV AdEeAhOV pôv viðv IopanA, Tas SUVaTOs: 
18 kai eneteilamén hymin en t9 kairğ ekeing legion 
And I gave charge to you at that time, saying, 


Kyrios ho theos hymoón eddken hymin ten gen tautén en klērğ; enoplisamenoi 
YHWH your El has given to you this land »y lot. Arming yourselves, 


proporeuesthe pro prosopou ton adelphon hymon huion Israel, pas dynatos; 
go forth before the face of your brethren of the sons of Israel - every one able! 


vest RTT MEINE ee quise 
Wy axx we 5ys-402 TIwa WY 34 aJpy- y 


"nyT DDIM OPH] nz ug) pou 
impo nni “WY mz"oyz inv? ODP In min 


19. raq n’sheykem w’tap’kem umiq’nekem yada "ti 
ki-miq’neh rab lakem yesh’bu b’ areykem ‘asher nathati lakem. 


Deut3:19 But your wives and your little ones and your cattle 
I know that you have much cattle shall remain in your cities which I have given you, 


«19» niv at yvvatkes oj.Qv kal TA Tékva pv kat TA KTHVY oj.Ov 
olda OTL TOAAG KTHVY piv KaTOLKELTWGAY év ats TróA eov pv, ais éQoka opiv, 
19 plen hai gynaikes hymon kai ta tekna hymon kai ta ktene hymon 
Except your wives, and your children, and your cattle, 
oida hoti polla ktene hymin katoikeitosan en tais polesin hymon, 


for I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities 
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hais edoka hymin, 
in which I gave to you, 


n44acut ya-ya vw4vY YYY WYTHEC AvYAV Wvfv-4w4 4020 
J^4va 43903 Wad 7x] yyvac4 ayar 4w4 

wye 4 xxyy 4w 4 TXW42 £ wai g yx gwy 
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20. ad 'asher-yaniach Yahüwah la’acheykem kakem 
w'yar'shu gam-hem ‘eth-ha’arets ‘cashier Vahüwah ‘Eloheykem nothen lahem 
5' eber haVar'den w’shab’tem ‘ish lirushatho ‘asher nathati lakem. 


Deut3:20 until 4444% gives rest to your brothers as to you, 
and they also possess the land which 444% your El shall give them beyond the Yarden. 
Then you may return every man to his possession which I have given you. 


<20> ws dv katatraboy kópuos ó Beds pv Todbs AdeAhovs oj.Ov HotrEp Kal oj Gs, 

kal KATAKANPOVOLLNGOVOLY kal OVTOL TIP yiv, 

Hv KUptos 6 Beds HpG@v SiSwo.v adtots év TH mépav ToO LopdSdvovu, 

Kal érravaoTpadjoeo0e ExaoTos eus THY kAmpovoytav adTod, Ty éÓoka. vptv. 

20 heds an katapausé kyrios ho theos hymon tous adelphous hymon hosper kai hymas, 
until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you, 


kai katakléronomésousin kai houtoi tén gén, 
and they should have inherited also themselves the land 


hen kyrios ho theos hemon didosin autois en (o peran tou Iordanou, 
which YHWH your El gives to you on the other side of the Jordan; 


kai epanastraphesesthe hekastos eis ten kleronomian autou, hēn edoka hymin. 
then shall turn back each to his inheritance, which I have given to you. 


xt x444 yao 4/44 #4744 x93 ixa h oywvYae-x4Y 21 
ACA Wrylya vwd yyvaC4 arat awo qw4-cy 
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21. w’eth-Yahushua tsiueythi a eth hahiw’ le’mor ~eynegale haro’oth ‘eth 
kal-‘asher “asah Yahüwah ‘Eloheykem lish’ney ham’lakim ha'eleh 
ken-ya aseh Yahüwah I’kal-hamam’lakoth ‘asher ‘atah “ober shamah. 


Deut3:21 I commanded Yahushua at that time, saying, 
Your eyes have seen all that 4*(47/ your El has done to these two kings; 
so 444% shall do to all the kingdoms into which you are passing over there. 
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<21> Kai rô 'Iqoot eveterAduny év TÔ Karp éxetvo Aéyov Ot dh8adrpot pôv 
éopákacvv TAVTA, Soa éroinoev kópuos ó Deds RLV Tots Svat BacuAeóov robTovs* 
e , ia R A e A , ^ y El on ^ , rd ^ 
oUTWS morse KUpLOS ó 0eós hpv rácas Tas Bacu etas, Ed’ äs ov 9vapatveus éket: 
21 Kai tọ Iesoi eneteilamen en tQ kairQ ekeing legon 
And to Joshua I gave charge at that time, saying, 


Hoi ophthalmoi hymon heorakasin panta, 
Your eyes have seen all 


hosa epoiesen kyrios ho theos hemon tois dysi basileusi toutois; 
as much as did YHWH our El two kings to these; 


houtos poiesei kyrios ho theos hemon pasas tas basileias, eph’ has sy diabaineis ekei; 
so shall do YHWH our El to all the kingdoms unto which you passed over there. 


MYC YAJA 474 VyvaC4 AVAT vy Fr443vX 402 
o :ng» opp wan OD TSN mpm CD DANN NDAD 
22. lo’ tira'um ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
Deut3:22 Do not fear them, for 444% your El is the one fighting for you. 
<22> ob hoByPjceobe, Sti kúpros ó 0eós TGV adTOs TOAELTCEL tepi DLV. 


22 ou phobethesesthe, hoti kyrios ho theos hemon autos polemései peri hymon. 
You shall not have fear of them, for YHWH our El himself shall wage war for you. 


WE FYAA x03 aYAT-C4 YYUX4Y 23 
TON SIT nya mmg nnns 
23. wa'eth'chanan 'ei-Vahüwah ba eth hahiw’ le'mor. 
Deut3:23 I besought 444% at that time, saying, 
<23> kat é8ef0mv kupiov év TH karp ékeivw Aéyov 


23 kai edeethen kyriou en tQ kairQ ekeinQ legon 
And I besought YHWH in that time, saying, 


y^3o-x4 xv44aZ xvZHà ax4 avav 174424 

n443Y wryws (4-714 4"4 aTxHA Yav-x4Y Yé^17x4 
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24. ‘Adonay Yahúwah ‘atah hachiloath l'har’oth ‘eth- ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak 


w’eth-yad’ak hachazaqah ‘asher mi-‘E! bashamayim 
uba’arets ‘asher-ya aseh k’ma aseyak w’kig’burotheak. 


Deut3:24 O my Adon 444%, You have begun to show Your servant 
Your greatness and Your strong hand; for what El is there in the heavens or on earth 
who can do according to Your works and according to Your might? 


<24> Kope kúpte, od pw SetEar TÔ o Vepatrovte Ti Loybv cov 
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kai TT|v Svvapty cov kal TH Xetpa. THY KpaTaLav Kal Tóv Bpaxtova TOV oiov: 
tis yap éotiv Beds év TH obpavó 1] ém THs fis, 
doTis morose KANG ov émro(oas kat KATA THY Loxov oov; 
24 Kyrie kyrie, sy erxo deixai t9 so theraponti ten ischyn sou 
O Master, O YHWH, you began to show to your attendant your strength, 


kai ten dynamin sou kai ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon; 
and your power, and the hand fortified, and the arm high. 

tis gar estin theos en tQ ouranQ e epi tes ges, 
For what Elohim is in the heavens or upon the earth, 


hostis poiesei katha sy epoiesas kai kata ten ischyn sou? 
who shall do as you have done, and according to your strength? 


43784 r44£a-x4 a444Y 47741304 25 
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25. 'e^"b'rah-na' w'er'eh *eth-ha'arets hatobah 
‘asher b" eber haYar’den hahar hatob hazeh w'haL'banon. 


Deut3:25 Let me, I pray, cross over and see the good land 
that is beyond the Yarden, that good hill country and Lebanon. 


25» Svaflás oov öpopar THY yv THY Gyabiy TabTHY THY ovcav mépav roô Iopõávov, 
TÒ Ópos ToOTo TO &ryaO6v kat Tov AvTiALBavov. 
25 diabas oun opsomai tén gén tén agathén tautén tén ousan 

Passing over then I shall see land this good, the one being 


peran tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon. 
on the other side of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon. 


Wry VCE Yw ACY WYVOWS 19 ATAT 420XY 26 
ATA 4443 470 v44 494 JFTX-C Y 94 464 avAT 
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26. wayith’ aber Yahúwah bi ma` an’kem w'lo’ shama'^ ‘elay 
wayo'mer Yahdwah ‘elay rab-iah ‘al-toseph daber ‘elay od badabar hazeh. 
Deut3:26 But 444% was angry with me on your account, and would not listen to me; 


and 444% said to me, Let it be enough for you! 
Do not speak to Me anymore of this matter. 


<26> kal bTepetdev KUpLos épė évekev pôv kal OVK ELONKOVEEV pov, 
KGL Elev KUpLOs mpós pe ‘Ikavovobw oot, ui] mpooO fis Ett AaAToaL TOV Adyov roOTov: 
26 kai hypereiden kyrios eme hieneken hymon kai ouk eisekousen mou, 
And YHWH overlooked me because of you. And he did not listen to me. 
kai eipen kyrios pros me Hikanoustho soi, 
And YHWH said to me, Let it be enough for you 
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mé prosthés eti lalésai ton logon touton; 
to not add yet to speak to me on this matter! 


AHIEYY ayax af7nv ayr yryro 4wy a117a w44 40027 
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27. aleh ro'sh haPis’gah w’sa’ eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah 
umiz'rachah ur’eh b’ eyneyak ki-lo’ tha abor ‘eth-haYar’den hazeh. 


Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south 
and east, and see it with your eyes, for you shall not cross over this Yarden. 


<27> avaBy Oe ém kopudty AeAa£eup.évov kal àvafA ejas rots 6hbarpots 
^ p M ^ X. , X 9 ^ X 3 b! ^ , ^ 
ka rà. 0G Àaccav kat Boppav kat AtBa kat dvaToAas Kat iðè Tots ObVaApots cov: 
dt od rabon Tov Lopdavyv tobTov. 
27 anabethi epi koryphen Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois 
Ascend upon the top the dressed stone, and lift up your eyes 


kata thalassan kai borran kai liba kai anatolas 
towards the west and the north and the south and the east! 


kai ide tois ophthalmois sou; hoti ou diabese ton Iordanen touton. 
And behold with your eyes! for you shall not pass over this Jordan. 


vJ/4 139 4vaA-vy TAYY TAPEHT owvav-x4 THY 28 
Ad4x 4w4 m44a-x4 Wx dt CvWfv 4yAY 454 voa 
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28. w'tsaw ‘eth-Yahushua w'chaz'qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya abor 
liph’ney ha'am hazeh w’huw’ yan'chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir’eh. 


Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him, 
for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land 
which you shall see. 


<28> kat EvterrAar “Inoot kal kavtoxvoov aùtòv kat TapaKdAEcov adtév, 
dtu ovtos SiaBYoeTar mpó mpocwnov TOD Aaod TOUTODL, 
kal AVTOS KATAKATNPOVOP NOEL AVTOTS THY yfjv, Ñv éopakas. — 
28 kai enteilai Iesoi kai katischyson auton kai parakaleson auton, 
And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him! 


hoti houtos diabésetai pro prosopou tou laou toutou, 
for this one shall pass over before the face of this people, 


kai autos katakleronomesei autois ten gen, hen heorakas. 
and he shall allot to them the land which you have seen. 


4197 X13 CTY 4423 3wfv25 
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29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’ or. 
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor. 


«29» kat évexabhpeba év vány obveyyvs otkov Doywp. 
29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor. 
And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor. 


Chapter 4 


y197wWa-d4v wr pya-Ct oyw Ckqwe AXOT Deut4:1 
wx44v YLHX Yow” xywod Wyx4 a" vyt4 4w4 
MYL IXY Wyvx34 Tale ayar qwe r442a-7x4. Wxw4ry 
DVRA) DPTR yaw ONTP Mays 


DDN vnn yA? iy’? DPN TPR "23N WY 
(OD? JN) Dp nag "UON mym TN PISTONS Dny 


1. w’ atah Vis'ra'El sh'ma'^ ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim 

‘asher ‘anoki m’lamed ‘eth’kem la asoth |’ma an tich’yu uba’them 

wirish'tem *eth-ha'arets ‘asher Vahüwah ‘Elohey ‘abotheykem nothen labem. 
Deut4:1 Now, O Yisra' El, listen to the statutes and to the judgments 

which I teach you to perform, so that you may live and go in 

and take possession of the land which 444%, the El of your fathers, is giving you. 


<4:1> Kai viv, Iopand, ákove àv 9ukavoj.ávov kai TOV kpuáTov, 
6ca éyo Sdd0Kw ous onpEpov rroveiv, iva Cite Kal moAvmAaocva o0 fire 
Kal eu.oeA06vves KANPOVOLNONTE THY yfiv, 
ijv KUptos ó Beds TOV TaTépwv LpOv SiSworv piv. 
1 Kai nyn, Israel, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton, 
And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments! 
hosa ego didasko hymas semeron poiein, hina zete 
as many as I teach you today to do, that you should live 


kai polyplasiasthete kai eiselthontes kleronomesete ten gen, 
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land 


hen kyrios ho theos ton pateron hymon didosin hymin. 
which YHWH the El of your fathers gives to you. 


vo41x 44v Vyx4 avr TIE 4"4 4343-40 Y7TX 442 
Wyx4 ayny vyI4 4"4 VyvaCR ayar xvm x4 qywl vIYY 
ayman NO) Bons MAA (DIN AW 0230-5y won x53 
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2. lo’ thosiphu "al-hadabar *asher 'anohi m'tsaueh ‘idea w'lo' thig’ r"u mimenu 
lish’mor ‘eth-mits’woth Yahüwah ‘Eloheykem 'asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem. 


Deut4:2 You shall not add to the word which | am commanding you, 
nor take away from it, that you may keep the commandments of 4444% your El 


which | command you. 
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X» ob mpoo€ cere mpós TO pipa, à éyo evTeAAOPaL op tv, 
Kal ovk adhedette aT’ adtod: hvAdccecbe Tas évroAàs Kuptov Tod leot oj.Qv, 
doa éyo évréAA opa optv opepov. 
2 ou prosthesete pros to hréma, ho ego entellomai hymin, 

You shall not add to the saying which ! give charge to you, 
kai ouk apheleite ap’ autou; phylassesthe tas entolas kyriou tou theou hymon, 

and you shall not remove ‘rom it. Guard the commandments of YHWH your El! 
hosa ego entellomai hymin semeron. 

as many as I give charge to you today. 


1197 4933 AVAL qwo-4w4 x4 xv444 Wy 03 
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3. eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah 5'Ba'al Por ki kal-ha’ish 
‘asher halak ‘acharey Ba al-p’ or hish’mido Yahúwah ‘Eloheyak miqir’beak. 


Deut4:3 Your eyes have seen what 444% has done in Baal-Peor, 
for all the men who fully followed Baal-peor, 
444% your El has destroyed them from among you. 
<3> ot dfbaApot pôv Ewpdkaciv TavtTa, doa EtTroLnoev kúpros ó Beds TLOV 
16 BeedAdeywp, oti Tas ävðpwros, Sots ETOpEvOy dtricw BeeAdeywp, 
e€étpripev aùrtòv kópvos ó Deds oj.Qv e£ Dpav- 
3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin panta, hosa epoiesen kyrios ho theos hemon 
Your eyes have seen all as many things as did YHWH our El 
tO Beelphegor, hoti pas anthropos, hostis eporeuthe opiso Beelphegor, 
to Baal-peor. For every man whoever went after Baal-peor, 
exetripsen auton kyrios ho theos hymon ex hymon; 
obliterated him YHWH your El from you. 
Yria YYY YT yyvad4 ava 3 Yr PIAA Vx4va 
foie oS PD OPN OD TDS mma mpass ansa 
4. w’atem had’beqim baYahüwah ‘Eloheykem chayim kul’kem hayom. 
Deut4:4 But you who held fast to 444% your El are alive today, every one of you. 
«d» bpets S€ ot mpookelpevor KUPLW TH DEO pôv Cite mávres év TH ONPEpoV. 
4 hymeis de hoi proskeimenoi kyrio to theo hymon zéte pantes en tě semeron. 


But you, the ones joining with YHWH your EI, all live today. 


ayat TYR 4qw4y YrEIWYT VH Wyx4£ vxewQ A445 
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5. r'eh limad'ti ‘eth’kem chugim umish’patim ha'asher tsiuani Yahüwah ‘Elohay 
la^asoth hen b’qgereb ha'arets ‘asher ‘atem ba’im shamah |’rish’tah. 


Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments 
just as 444% my El commanded me, that you should do thus 
in the midst of the land where you are entering to possess it there. 


«5» Sete Séderya oj tv Sikarwpata kat Kploets, Kaba éverelAaTó pot KUpLoOs, 
Tovíjcac oUTWS év TH yfj, Els Ñv op.ets evo Tropeteo0e éket kànpovopeîv avTHV: 
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai kriseis, 

Behold! I have shown to you ordinances and judgments, 


katha eneteilato moi kyrios, poiesai houtos en te ge, 
as gave charge to me YHWH, to do thus i» the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein auten; 
into which you enter there to inherit it. 


YYXYYH FTA vy yxvwor yxqyvevs 
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6. ush’mar’tem wa asithem ki hiw’ chak’math’kem 

ubinath’kem |’ eyney ha amim ‘asher yish'm"un ‘eth kal-hachuqim ha'eleh 
w'am'ru raq am-chakam w'nabon hagoy hagadol hazeh. 

Deut4:6 So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding 
in the sight of the peoples who shall hear all these statutes and say, 

Surely this great nation is a wise and understanding people. 


«6» kai hvrAdkeoGe kal movtjcere, Sti aT 7] copia pôv 
kal Ņ oúveors évavriov mávrov TOV éOvóv, 
doot éàv ükobcoocvv TavTa TA Sucavop.a ra. TAdTA 
Kal époóocw [Sov Aaós codds kai émvori]uov TO éOvos TO péya TOOTO. 
6 kai phylaxesthe kai poiésete, hoti haute he sophia hymon 
And you shall guard and shall do; for this is your wisdom 
kai he synesis enantion panton ton ethnon, 
and your understanding before all the nations, 
hosoi ean akousosin panta ta dikaiomata tauta 
as many as should hear all these ordinances. 
kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto. 
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great. 


CE JCI GRACE VE Ce PAY YI 
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7. ki mi-goy gadol ‘asher-lo ‘Elohim q’robim ‘elayu 
haYahüwdah ‘Eloheynu b’kal-qar’enu ‘elayu. 


Deut4:7 For what great nation is there that has Elohim so near to it 
as is 444% our El whenever we call on Him? 


<T> öt TOtov EBvos péya, à éoTiv aùr Beds Eyyilwv adtots 
ws KUpLos 6 Beds HLa@v év mr&ovv, ots éàv abTOV Emikarccowmpeba; 
7 hoti poion ethnos mega, ho estin autQ theos eggizon autois 
For what nation great in which there is to it Elohim near to them 
hos kyrios ho theos hemon en pasin, hois ean auton epikalesometha? 
as YHWH our El is i» all things in whatsoever we should call upon him? 
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roe OD IHD yO) (DIN AW OXI Ting 522 
8. umi goy gadol ‘asher-lo chuqim umish’patim tsadiqim 
k’kol hatorah hazo’th ‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 


Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous 
as this whole law which I am setting before you today? 


<8> kai Totov €Bvos péya, % éotiv adT@ Sucavop.a ra. kal kpipara Sikara 
KATA TAVTA TOV VOLOV TOOTOV, Ov éy% SiSwMpLL EvOTLOV LLOV opepov; 
8 kai poion ethnos mega, ho estin auto dikaiomata kai krimata dikaia 
And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just 


kata panta ton nomon touton, hon ego diddmi enopion hymon semeron? 
according to all this law, which I give before you today? 


J13^a-x4 HYWX-Y7 a4 YW aywr yd awa P419 
yrry vw CY Y33494 Y4TTV-77Y Yv1v9 v4474"4 
yaya ayar Yryad yxosvay 

Dagang nyap TN FW] Tawa FP wn Pro 
"n ^m 2» q32»5 mov Tm PPY NITY 

"22 32?) 32? BnyTim 


9. raq hishamer l'ab ush’mor naph’sh’ak m’od pen-tish'hach'eth-had'barim 
‘asher-ra’u eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak kol y’mey chayeyah 
w’hoda ’tam l'baneyah w'li^ ney baneyak. 


Deut4:9 Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things 
which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life; 


but make them known to your sons and your sons? sons. 
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<9> mpdcexe ceavTd kat $oAaEov rijv buyjv cov oddpa, 
p] EmLAGOy TaVTAS roos Adyous, ods éopákacvv ot 6>DaApol cov: 
kal p ATOOTHTWOAV ATO THs Kapdtas Gov Trácas TAS NLEpas THs Lwfjs cov, 
Kal cup BuBá&ceus Tovs vioús cov kal TOs vLoUs THV viðv oov 
9 proseche seautQ kai phylaxon ten psychén sou sphodra, 
Take heed to yourself, and guard your life exceedingly! 
me epilathe pantas tous logous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou; 
You should not forget all the words which have seen your eyes, 
kai me apostetosan apo tes kardias sou pasas tas hemeras tes zoes sou, 
and let them not leave from your heart all the days of your life! 


kai symbibaseis tous huious sou kai tous huious ton huion sou 
And instruct your sons and the sons of your sons! 


ATAT 47423 3443 YvaAC4 ATAT vd xayo qw WHT 10 
w434-x4 Youwsy woa-x4£ v4-faTA v4 

yvyva-£y ext adqrd prayla swe 

Taya Warys-xdy ayada-lo vH ya 4w4 

MT? TANS JIN prog MIT "gm? pay Tw DP 
FATT NY DyDUN]) nyconw 0P70P DN 
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10. yom ‘asher “amad’at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak b’Choreb be’emor Yahüwah 
‘elay haq’hel-|i ‘eth-ha am w'ash'mi em ‘eth-d’baray ‘asher yil’m’dun l'yir'ah ‘othi 
kal-hayamim ‘asher hem chayim a!-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun. 
Deut4:10 the day that you stood before 4444% your El at Choreb, 

when 444% said to me, Assemble the people to Me, that I may let them hear My words 
so they may learn to fear Me all the days that they live on the earth, 

and that they may teach their sons. 


410» qpépav, iv &orqTe Evavtiov kuptov Tob leo pôv 
év Xopnp 77 pépa THs ékkànoias, 
öte elmev KUpLos mpós WE Ekkànoiacov mpós pe TOV Aaóv, 
kal GKOVOETWOAY TA PLATA pov, STIws pålworv $oBetoOat pe vácas TAS TLEpAS, 
äs adtot CHouv ém THs yis, Kal Tods vioùs avTOv SLdaEwouv. 
10 hemeran, hen estéte 
even the things that happened in the day which you stood 
enantion kyriou tou theou hymon en Choreb te hemera tes ekklesias, 
in the presence of YHWH your El in Horeb, in the day of the assembly; 
hote eipen kyrios pros me Ekklesiason pros me ton laon, 
for YHWH said to me, Hold an assembly to me, the people 
kai akousatosan ta hremata mou, hopos mathosin phobeisthai me pasas tas hemeras, 
and let hear my words! so that they should learn to fear me all the days 
has autoi zosin epi tes ges, kai tous huious auton didaxosin. 
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which they live upon the earth, and that their sons they should have taught. 


4144 XHX JvaWyoxv YY 34TXY 11 
740v YY Ywa vy wa 34-40 WEI 493 4444 
TAT num nasym panpmae 


SBT] uy qun mess 2277y wea cy nm 
11. watiq’r’bun wata am'dun tachath hahar 
w’hahar bo er ba’esh ad-leb hashamayim choshek anan wa araphel. 


Deut4:11 You came near and stood under the mountain, 
and the mountain burned with fire to the heart of the heavens: 
darkness, cloud and thick gloom. 
XL kai mpoondOete kal €ornte UT TO Ópos, 
kal TO Ópos ekateTo Tupi Ews ToO odpavod, oKdTOS, yvodos, 00eAAa, pwav ueyáAn. 
11 kai proselthete kai estete hypo to oros, 
And you came forward and stood under the mountain; 


kai to oros ekaieto pyri heds tou ouranou, 
and the mountain burned fire unto the heavens - 


skotos, gnophos, thuella, phone megale. 
darkness, dimness, a storm, and a loud voice. 


Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11 


yaoyw yx WL4qga CYP WHA yvyxy WYLC# ATA 4947-7 12 
Vv? EXC Yrs yyped APT XY 
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12. way'daber Yahüwah ‘aleykem mitok ha'esh qol d’barim ‘atem shom’ im 
uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol. 


Deut4:12 Then 444% spoke to you from the midst of the fire; 
you heard the sound of words, but you saw no form only a voice. 


<12> kai eAdANoeEV kópvos mpós Kas EK p.écov ToO TrUpds: 
^ e d e ^ , y X € , 9 » 9) 9 aN , 
$ovi|v PHLATWV pets NKOVOGTE kal ópolwpa ovk elerte, GAN’ 7] ovv: 
12 kai elalesen kyrios pros hymas ek mesou tou pyros; 
And YHWH spoke to you from the midst of the fire. 


phonén hrematon hymeis ekousate kai homoioma ouk eidete, 
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold - 


all’ € phonen; 
but only a voice. 
xvwod Wyx4 avr qW vxv434-x4 9yd ^v 5 
Wa dd Rie aga MINE yaga que 
miiy? mens mj “wR ieoa-DW ODP mls 
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03y nim? "wy namo" moa noby 
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsiuah ‘eth’kem ic^asoth "asereth had’barim 
wayik’t’bem "al-sh'ney luchoth *abanim. 


Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform, 
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone. 


x. oi E R. ^ X Pa A ^ es , , e ^ ^ 
<13> kat àviyy yeu ev ou tv Tijv Sa8jK HY adtod, hv évere(Aa o bpiv movetv, 
^ £ er Ne oe: , NL. 9 N $ a d 
Ta Seka pri. ra, kal ëypapev avrà émi 900 TAGKas ALOivas. 
13 kai anéggeilen hymin tén diathékén autou, hén eneteilato hymin poiein, 
And he announced to you his covenant, which he gave charge to you to observe - 


ta deka hremata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas. 
the ten discourses; and he wrote them upon two tablets of stone. 


443 yx4 yyxwod Yreqwyy 

Axw4 ayw 430 Yx 4w4 

DPI ODDS 82? NTT nyp Ty mx NNT 
Pyp ons ony? mosum 


WIP may OOTY OMS WY 
14. w’othi tsiuah Yahüwah ba eth hahiw’ l'lamed ‘eth’kem chuqim 
umish'patim !a asoth’kem ‘otham ba’arets ‘asher ‘atem "ob'rim shamah l'rish'tah. 


Deut4:14 4444 commanded me at that time to teach you statutes and judgments, 
that you might perform them in the land where you are going over to possess it there. 


«14» kai epot évere(Aa.ro Kiptos év TÔ karpô ékeivw S8aEar Spas Sucavopo ra 
kal kpLoeus Troveitv GUTE DLGs ETL TTS fis, 
eis Tv bpets eLodropeoeo0e éke? KANpovopetyv adTHy. 
14 kai emoi eneteilato kyrios en to kairQ ekeing didaxai hymas dikaiomata 
And to me YHWH gave charge i» that time to teach you ordinances 
kai kriseis poiein auta hymas epi tes ges, 
and judgments, for you to do them upon the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein auten. 
into which you enter there to inherit it. 


AITYX-LY Yxa 44 44 LY Wyexvgd ^4 xy pss 
wea yvxy 23H43 WYLC# ATAT 194 YTS 

mnann-»» omy sò ^» nznuUsi5 TWN nmmouU»w 
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15. w'nish'mar'tem m'od l'naph'shotheyhem ki lo! r'ithem kal-t’munah 
b'yom diber Yahüwah ‘aleykem b'Choreb mitok ha'esh. 


Deut4:15 So watch your souls carefully, since you did not see any form 
on the day 444% spoke to you at Choreb from the midst of the fire, 
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<15> kai $vAá£eo0e opddpa tas Puyds LpGv, Sti ovk elðere ópolwpa év TH Tj épa., 
A €ÀáAmoev KUpLos mpòs ops év XwpnB év TH öper ék peEoov Tod Trupds. 
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon, 

And you shall guard exceedingly your lives, 


hoti ouk eidete homoioma en té hemera, 
that you not behold any representation in the day 


he elalesen kyrios pros hymas en Choreb en t9 orei 
in which YHWH spoke to you in Horeb in the mountain 


ek mesou tou pyros. 
from the midst of the fire. 


COF-CY xpryx CFD yd qpovwov. Pxgv x77 16 
139) v4 4yx xry ax 
opo-532 naan bpp OD? amt pnyin w 


UT3p3 W ADT msan 
16. pen-tash'chithun wa asithem labem pesel t’munath kal-samel 
tab’nith zahar ‘o n'qebah. 


Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image, 
the form of any figure, the likeness of male or female, 


<16> yi avopjoynte kat ToLnonTE op tv éavrots yAUTTOV Ópotopua., 
TGcav eikóva, ópyoLop.a. &poevukoO 7 mA vkoóo, 
16 me anomesete kai poiesete hymin heautois glypton homoioma, 
Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation, 


pasan eikona, homoioma arsenikou € thelykou, 
any image, a representation of a male o: female; 


DIY 4v7n-4y x243x m443 4w4 4949- 4Y xv123x 47 
wayw 24 7T9X 4w4 
FD Tiago MIA PINE CUN mop- op mann 


‘Dw MYM TUN 
17. tab’nith kal-b’hemah 'asher ba'arets tab’nith kal-tsipor kanaph 
‘asher ta uph bashamayim. 


Deut4:17 the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged bird 
that flies in the heavens, 


<17> opotwpa travtds KTHVOUsS TOV Óvrov ém TIS yis, 
OLOLWLA TAVTOS Opveov TITEPWTOD, O TETATAL UTrÓ TOV oÙpavóv, 
17 homoidma pantos ktenous ton ontón epi tes ges, 
a representation of any beast of the ones being upon the earth; 


homoioma pantos orneou pterotou, ho petatai hypo ton ouranon, 
a representation of any bird feathered which flies under the heavens; 


Aqa-Zy x14 9x ayatg "w"4-y x14 9x ig 
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18. tab'nith kal-romes ba’adamah tab'nith kal-dagah 
‘asher-bamayim mitachath la’arets. 


Deut4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish 
that is in the water under the earth. 


* , hi s A A CPP 3 .— ^ ^ e , A , $ 
<18> ópoiwpa mavròs épreroð, 6 ëprer émi ts yfjs, ópolwpa travtds UxObos, 
doa €otiv év Tots OOacvv oTokáTo Tis yfis. 


18 homoioma pantos herpetou, ho herpei epi tes ges, 
a representation of any reptile which crawls upon the earth; 


homoioma pantos ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokato tes ges. 
a representation of any fish, as many as are in the waters underneath the earth. 


wyvwa-x4 xe44v ary wa yao 4WX-f7Y 19 

yrywa 42r £y Y1 3yvya-x4v Wveacxv 

Yxa got WAC Xv THXWAY XHAJY 
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DAIT NO Oa 22? ON Prog MIT? pon “Wis 
19. uphen-tisa’ eyneyak hashamay’mah w’ra’iath ‘eth-hashemesh 
w’eth-hayareachw’eth-hakokabim kol ts’ba’ hashamayim 


w'nidach'at w'hish'tachawiath lahem wa abad’tam 
‘asher chalaq Yahüwah ‘Eloheyak ‘otham l'hol ha'amim tachath kal-hashamayim. 


Deut4:19 and lest you lift up your eyes to the heavens and see the sun and the moon 
and the stars, all the host of the heavens, and be drawn away and worship them 
and serve them; which 444% your EI has allotted them to all the peoples 

under the whole heavens. 


«19» kat pq va A éias ets TOV Odpavov Kal dmv TOV Hrov Kal THY oseAvyv 

kal ToUs GoTépas Kal TAaVTA TOV KOOPLOV TOD Ovpavod miavnÂeis mpookvvijors ALTOS 
Kal Aatpevoys adtots, à améverev KUpLos 6 Üeós cov adTA mâ 

tots €Oveowy Tots UTOKATW TOD odpavod. 


19 kai me anablepsas eis ton ouranon kai idon ton hélion kai ten selenen 
And lest looking up into the heavens, and beholding the sun, and the moon, 


kai tous asteras kai panta ton kosmon tou ouranou planetheis 
and the stars, and all the cosmos of the heavens wandering, 


proskyneses autois kai latreusés autois, 
you should do obeisance to them, and you should serve them, 


ha apeneimen kyrios ho theos sou auta pasin tois ethnesin tois hypokato tou ouranou. 
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which bestowed YHWH your El them to all the nations underneath the heavens. 


YrIqryy CX4ISA AYN WYX4 Fey ey aya UPC FYX4T20 
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mi mv» nem ny» 1 nva» 
20. w'eth'hem laqach Vahüwah wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim 
lih’yoth lo lam nachalah kayom hazeh. 


Deut4:20 But 444% has taken you and brought you out of the iron furnace, 
from Mitsrayim, to be a people to Him, an inheritance, as this day. 


<20> das 86 éAaBev ó Beds kat éényayev ops ék Tis Kapivou Tis orðnpâs 
ét Alyitrtov eivat aùr Aadv EykAnpov às év Tf] NEPA TAvTY. 
20 hymas de elaben ho theos kai exegagen hymas ek tes kaminou tes sidéras ex Aigyptou 
you But took Elohim, and led you from out of the furnace of iron, out of Egypt, 
einai auto laon egkleron hos en te hemera taute. 
to be to him people a hereditary, as in this day. 


vx(234 Oogway WY1494-CO v3-7]4x3 avAv T2 
49794 n44a-/4 43-vX(20v 1^4vA-X4 7440 
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21. waYahdwah hith'aneph-bi «/-dib’reykem wayishaba lbil'ti ‘ab’ri ‘eth-haYar’den 
ul'bil'ti-bo! ‘c!-ha’arets hatobah ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah. 
Deut4:21 Now 444% was angry with me on your account, 


and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come :o the good land 
which 444% your El is giving you as an inheritance. 


<21> kai kópvos é8vp.607 por mepi TOV Aeyopévov vd’ op. àv 
kai pocev tva iT] 9vaBó tov Lopdavyv voOTov kai iva ph e.oéA00 
els THY fjv, ñv KUpLos 6 8eós St8wotv cov év KATPW* 
21 kai kyrios ethymothe moi peri ton legomenon 
And YHWH was enraged with me on account of the things having been said 
hyph’ hymon kai omosen hina me diabo ton Iordanen touton 
by you. And he swore by an oath that I should not pass over this Jordan, 
kai hina me eiseltho cis ten gen, hen kyrios ho theos didosin soi en klerQ; 
and that I should not enter into the land which YHWH the El gives to you by lot. 


j^4va-x4 439 14914 x4x3 nR443 XY vyI4 TY 22 
x454 ajvea n44a-x4 yxw4v'Y 91429 Jody 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1927 


DONT TDW PISTONS Ow) mo2v OMEN 
22. hi ‘anoki meth ba’arets hazo’th *eyneni ober *eth-haVar'den 
w'atem ob’rim wirish'tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo'th. 


Deut4:22 For I shall die in this land, I shall not cross the Yarden, 
but you shall cross and take possession of this good land. 


<22> éyo yap &To0v1oxo év TH yf TadTH Kat où SvaBatvo tov IopBávnv tobtov, 
pets 86 StaBatvete kal KANpovopnoete THY yhv THY ayab nv TabTHDv. 
22 ego gar apothnesko en te ge taute kai ou diabaino ton Iordanen touton, 

For I die in this land, and I shall not pass over this Jordan. 


hymeis de diabainete kai kleronomesete ten gen ten agathen tauten. 
But you shall pass over and shall inherit land this good. 


X4y AWE WYLACH ATAT 00ve437x4 THYWX-YJ "yd vATwWA23 
yracd+ ayatr yrr qw4 CY xqyUx CFT "yd "cce*wov wywo 
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23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu *eth-b'rith Vahüwah ‘Eloheykem ‘asher harath 
"imahem wa" asithem lakem pesel t'munath hol ‘asher tsiu'ah Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of 444% your El 
which He made with you, and make for yourselves a graven image, the likeness of anything 
which 444% your El has commanded you. 


<23> npocéyere dpets, y] ETMAGI HOVE TH 9va0mk mv kvpiov Tob 0eoó6 bpdv, 
jv 8vé8ero Tpds pas, kal TrOLHONTE VLLV éavrots yAUTITOV ÓpoLopuo. TAVTOV, 
àv avvéra£é oot Kiptos 6 Beds cou: 
23 prosechete hymeis, mé epilathesthe ten diatheken kyriou tou theou hymon, 
Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of YHWH your El, 


hen dietheto pros hymas, kai poiesete hymin heautois 
which he ordained with you, and you should make to you yourselves 


glypton homoioma panton, 
a carving representation of all of 


hon synetaxe soi kyrios ho theos sou; 
which gave orders to you not to do YHWH your El. 


4T CH 474 YF WE yvadc4 avAT vy 
D :Njp ON NIT ADDN UN TIOR TIT ^»72 
24. hi Yahüwah ‘Eloheyak ‘esh ‘ok’Iah hw’ ‘El qana’. 
Deut4:24 For 444% your El, He is a consuming fire, a jealous El. 


«24» Stu kópvos 6 Beds cov mp karavaALokov éotv, Beds CyhAwTHs. 


24 hoti kyrios ho theos sou pyr katanaliskon estin, theos zelotes. 
For YHWH your El fire a consuming is — a jealous El. 


n443 yxIwvlv 913 THOT 913 aa lyx- Y 25 
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25. i-tholid banim ub’ney banim w'noshan'tem ba'arets 
w’hish’chatem wa asithem pesel t'munath kol 
wa asithem hara` b’ eyney Yahawah-‘Eloheyak I’hak’ iso. 


Deut4:25 When you shall beget of sons and sons’ sons and have remained long 
in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of anything, 
and do that which is evil in the sight of 444% your El so as to provoke Him to anger, 


<25> "Eàv è yevvyons vioùs kal viods TOV viðv cov kal ypovlonTeE émi THs ys 
KAL GVOLNONTE KAL TIOLHONTE YAUVTITOV ÓpuoLoj.a. TAVTÒS 
kal ToLroNnTe TA Tovypà évavtiov kuptov ToO 0eo6 pv mapopyloat aÙTóv, 
25 Ean de gennésés huious kai huious ton huiðn sou 
And if you should procreate sons and sons of your sons, 
kai chronisēte epi tēs gēs kai anomēsēte 
and you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 


kai poiēsēte glypton homoiðma pantos 
and you should make a carving representation of any thing, 


kai poiéséte ta ponēra enantion kyriou tou theou hymon 
and you should do the wicked thing in the presence of YHWH our El 


parorgisai auton, 
to provoke him to anger, 


4^44-vy nr44a-x4Y Wy wa-x4 WYTA WYJ 1xX4104 26 
/^1va-x4 Y14930 "x4 qw nqa Coy ay Jv^34x 
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26. ha idothi bakem hayom *eth-hashamayim w'eth-ha'arets 


hi-*abod to’bedun maher me al ha'arets ‘asher ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den 
shamah l'rish'tah lo’-tha’arikun yamim aleyah ki hishamed tishamedun. 


Deut4:26 I call the heavens and earth to witness against you today, 
that you shall surely perish quickly from the land 

where you are going over the Yarden there to possess it. 

You shall not prolong your days on it, but shall be utterly destroyed. 


«26» Stapaptbpopar op tv oTj.epov Tov Te obpavóv 
kal TT|v yfjv Ott &ToÀ eto. GmoAetoOe aro THs ys, 

, es e ^ , M , , ^ ^ , rA 
eis iv bpets SvaBatvere tov Iopõávyv éke? kànpovopijoa adThy: 
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ovx TOAVXPOVLETTE Tj.épas Ett” ATs, GAA’ Ñ Ext PLB Ex tprBjoeobe. 
26 diamartyromai hymin semeron ton te ouranon kai ten gen 

I call to testify against you today both the heavens and the earth, 
hoti apoleia apoleisthe apo tes ges, 

that by destruction you shall be destroyed from the land 


eis hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten; 
in which you pass over the Jordan there to inherit it. 


ouchi polychronieite hemeras ep’ autes, 
You shall not delay long days upon it, 


all’ € ektribe ektribesesthe. 
but by obliteration you shall be obliterated. 


WrYOS WYXE ATAT nv7AY2 
iyw "yx4 avae afe 44 WAYS EY ao Wxqkwyy 
DYP oppg mym poems 


Tag DNS mc inm DN nom BOD ^np OTA 
27. w'hephits Yahüwah ‘eth’kem ba amim 
w'nish'ar'tem m’they mis’par bagoyim ‘asher y'naheg Yahüwah 'eth'hem shamah. 


Deut4:27 444% shall scatter you among the peoples, 
and you shall be left few in number among the nations where 4444% lead you away there. 


<27> kai Svaomrepet kúpros ous év mGov Tots éÜvecuv 
kai karaAeup0d1oeo0e dALyou ApLOL@ év rots éÜveovv, 
Els oùs elode kúptos ops éket. 
27 kai diasperei kyrios hymas en pasin tois ethnesin 
And YHWH shall disseminate you among all the nations, 


kai kataleiphthesesthe 0:20: arithmQ en tois ethnesin, 
and there shall be left few in number among all the nations 


eis hous eisaxei kyrios hymas ekei. 
into which YHWH shall bring you there. 


J34Y no Yag wav awoy Wale Yw-Yxa 30v 25 
Arde 4; Py 40e 407 proywr 404 QDváqe 44 awe 
13%) TY OFS "m Tye oY mü-npaainn2 


HTT wD] DDN? wo) Pn? xo) PRINS AWN 
28. wa abad'tem-sham ‘elohim ma aseh y’dey ‘adam "ets wa’eben 
‘asher lo'-yir'un w'lo’ yish'm" un wo’ yo’k’lun w'lo! y'richun. 
Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man's hands, wood and stone, 
which neither see nor hear nor eat nor smell. 
<28> kai AatpevoeTe ékeî Üeots érépovs, épyovs xevpàv àvOparmov, ELAots kat ALBots, 
ol oùk povrtar oddE PH Akovowory oUre LH daywouv oó7e LN dohpavOdouv. 
28 kai latreusete ekei theois heterois, 


And you shall serve there other mighty ones, 
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ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois, 
works of the hands of man - wood and stones, 


hoi ouk opsontai oude me akousosin oute me phagosin oute me osphranthosin. 
which cannot see, nor hear, nor eat, nor smell. 


Yvaé4 avavox4 Ww yxw IY 29 
yw74-4y IT YII YI vfw4ox vy x4tnyy 
TUN mmng mum opp 


WPT 7737703 unn ^» nz 
29. ubiqash'tem misham *'eth-Yahüwah ‘Eloheyak 
umatsa’ath ki thid'r'shenu b’kal-’bab’ak ub’ kal-naph’sheak. 


Deut4:29 But from there you shall seek 444% your El, 
and you shall find Him if you seek Him with all your heart and with all your soul. 


<29> kai Cytjoete éket kópvov Tov 0eóv Up@v kal eoprjoere adTOV, 
dtav ex(ynTHonTE adTov é£ SANs THs kapõias cov 
A^ 9 e ^ ^ ed ^ 7 
Kat e£ öAns THs tuys cou év TH Piper cov- 
29 kai zétésete ekei kyrion ton theon hymon 
And you shall seek after there YHWH your El, 


kai heurésete auton, hotan ekzetesete auton 
and you shall find him whenever you should seek after him 


ex holés tés kardias sou kai ex holés tés psychés sou en té thlipsei sou; 
with entire heart your, and with entire soul your in your affliction. 


wrwra x14443 alta 924944 CY YYYY YE 4330 
CPI xowwy yAZ4 ayqr—-a0 xgwy 
Done MINS TNT OTT 22 PNPA JP AEDS 


"ops nyov pS mm-Ty nav 
30. batsar lak um’tsa’uk kol had'barim ha'eleh b’acharith hayamim 
w'shab'at ad-Yahüwah ‘Eloheyak w’shama 'at b'qolo. 


Deut4:30 In your distress and all these things have come upon you, in the end of days 
you shall return to 444% your El and listen to His voice. 
«30» kai ebpjoovotv oe mávres oi Adyou ooo, én’ éoxüro THV T)epüv, 
kai émotpadhon pds KUpLOV TOv Oeóv cov Kal etLoakovon Tis ovis avToo- 
30 kai heuresousin se pantes hoi logoi houtoi ep’ eschato ton hemeron, 
And shall find you all these words at the last of the days, 


kai epistraphese pros kyrion ton theon sou kai eisakouse tes phones autou; 
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice. 


yxrywr 407 y]139 44 yvaAC4 arvar Uxud (4 vy 
Mal 03wJ 4"w4 Yaxgg x443-x4 nywa 44$ 
"pru wo) FET NUN mm mm Dg »w5 
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31. ki ‘El rachum Vahüwah ‘Eloheyak lo’ yar’p’ak wlo! yash’chitheak 
w’lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak ‘asher nish'ba^ lahem. 


Deut4:31 For 444% your El is a compassionate El; He shall not fail you 
nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He swore to them. 


e M , , F. Ld , cA , , , bS \ 9 y 
<31> Sti Beds oikTippwv Kiptos ó Beds Gov, ook EykaTaAretiber oe OVSE ph éxrpüber oe, 
ovk emANCETAL THY SiabHK HY TOV TATEpwWV cov, Tv pocev avtTots. 
31 hoti theos oiktirmon kyrios ho theos sou, 
For YHWH your El is El of pity. 


ouk egkataleipsei se oude me ektripsei se, 
He shall not abandon you, nor in any way shall he obliterate you; 


ouk epilesetai ten diatheken ton pateron sou, 
he shall not forget the covenant of your fathers, 


hen omosen autois. 
which he swore by an oath to them. 


yvva-fy4 YUL veacqed puetedA YAYIL A] (t TY 22 
Yrywa anpycy n442a770 yas vvaZ4 445 44 

ayy owwya v4 axa (41a 4134y avafa yrywa angp-aoy 
oinm "paso PO-AWN OWN oN? NITORY 5225 
mno NSPA PITTY OTN OTN RTD TUN 

aTa vow is min Sad naaa Denm mu Mp7) 


32. ki sh'al-na' |’yamim ri’shonim ‘asher-hayu |’ phaneyak l'min-hayom 

‘asher bara’ ‘Elohim ‘adam a/-ha’arets ul’miq’tseh hashamayim 

w’ ad-q’tseh hashamayim hanih'yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish'ma^ hamohu. 
Deut4:32 For ask now concerning the former days which were before your faces, 

since the day that Elohim created man on the earth, 

and from the one end of the heavens to the other end of the heavens. 

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it? 


<32> émeporrtjoare Tjépas mrporépas TAs yevopévas mporépas aov áàmó THs NHLEPAS, 
ms ex ruoev 6 0eós dvOpormrov éni Tis fis, 
Kal ETL TO Gkpov ToO ovpavod ews dkpov ToO ovpavod, 
eL yéyovev ka.Tà TO pipa TO péya TOOTO, El T}KOVETAL TOLODTO* 
32 eperdtésate hémeras proteras tas genomenas proteras sou apo tes hemeras, 
Ask days former! the ones having taken place prior of you, from the day 
hes ektisen ho theos anthropon epi tes ges, 
of which Elohim created man upon the earth, 
kai epi to akron tou ouranou 
and upon the one extremity of the heavens 
heds akrou tou ouranou, 
unto the other extremity of the heavens, 
ei gegonen kata to hréma to mega touto, ei ekoustai toiouto; 
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if anything has taken place according to thing this great, if was heard such; 


w4a-yvxy 4944 "vad4 CYP Yo oywass 
ALT AxX4 xoyw-dqw4y 
WO Tina 7320 muow op oy vov 


onm TAS yaY 
33. hashama'^ `am qol ‘Elohim m'daber mitok-ha’esh 
ka’asher-shama 'at ‘atah wayechi. 


Deut4:33 Has any people heard the voice of Elohim speaking from the midst of the fire, 
as you have heard it, and survived? 


<33> ei dxjKoev EBvos $ov1jv leot LOvros AaAobvtTos Ek j.écov ToO Trupds, 
öv TPOTOV àkT|koas od kal ELyoas: 
33 ei akékoen ethnos phonen theou zóntos lalountos 

if has heard a nation the voice of the living Elohim speaking 


ek mesou tou pyros, hon tropon akékoas sy kai ezésas; 
in the midst of the fire, in which manner you have heard and lived; 


171 TE XHTÀ 4190 Yaad 8TIA 1434 

AYALY IY YEXITY SY XXI XFYI 171 24177 

CYY YALLA YEEWYST ALTO) OT4E SY APEH 44-37 
ya yao, yaqa yyvact ayar yyd avo-4"4 

13 3» oop? xia mubw nex] Iwo 

man ap mnpinz: nnsa nena “a aap 

222 mous) Dya mw) yim Ap am 


"DIY? mox OD TTS TIT n2? ney UN 
34. ‘o hanisah ‘Elohim labo’ laqachath lo goy miqereb goy 5'masoth b’othoth 
ub’moph’thim ub’ mil’chamah ub’ yad chazaqah ubiz’ro a n'tuyah 
u5'mora'im g'dolim k’ko! ‘asher- asah lakem Vahüwah ‘Eloheykem 
b’Mits’rayim l“ eyneyak. 


Deut4:34 Or has Elohim tried to go to take for himself a nation 

from within another nation by trials, by signs and by wonders and by war 

and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors, 
according to all that 444% your El did for you in Mitsrayim before your eyes? 


<34> ei éme(paoev 6 Beds eiceABwv AaBetv EavTd EBvos ék pésov čðvovs év Tre_pacpo 
kal év onpeiors kal év Tépaovv kat év TOAELW kai év YELPL kpaauG 
i | , ij ^ Nv i © , E 
Kat év Boayxtove vA kat év ópáp.acvv peyádors 
nf f e , , f e M e ^ EJ , , , y , , 
KATA TAVTA, Goa érrocrjoev KUPLOS ó Beds TLOV év ALyUTITW évømióv oov BAémovros: 
34 ci epeirasen ho theos eiselthon labein heauto ethnos 
if Elohim tested, entering to take to himself a nation 


ek mesou ethnous en peirasmQ kai en semeiois kai en terasin 
from out of the midst of a nation, for a test; and in signs, and in miracles, 
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kai en polemQ kai en cheiri krataia kai en brachioni huyelQ kai en horamasin megalois 
and by war, and by hand a fortified, and with arm a high, and in visions great, 
kata panta, hosa epoiesen kyrios ho theos hemon en Aigyptd 
according to all as much as did YHWH our El in Egypt, 


enopion sou blepontos; 
in the presence of your seeing; 


^34 ayo yi4 yralsea 474 ayAr VY xoa x444 4x4 35 
ATIDA Tw DW OORT NAT TTD nyg? Osa npo 
35. ‘atah har'eath !ada ath ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn ^od mil'bado. 
Deut4:35 To you it was shown that you might know that 444%, He is the Elohim; 
there is no other besides Him. 
<35> ote elðfjoai oe STi KUpLos 6 Beds Gov, odTOS Beds EoTLV, 
Kal ovK €otiv Ett TAY avdTod. 


35 hoste eidésai se hoti kyrios ho theos sou, houtos theos estin, 
so as to see yourself that YHWH your El, he is Elohim, 


kai ouk estin eti plen autou. 
and there is not yet one besides him. 


nj4a-4ov Yate véT-X4 Youywa yrwwa-yy se 
wa yxy xoyw v31444vY Ava]|a vw4-x4 y44a 
PAST Ov) Wer? ipang yyw mebgn- 


WRT TPR yw vos MPT WN TNT 
36. min-hashamayim hish’mi ak *eth-qolo l'yas'reah 
w’ al-ha’arets her’ak ‘eth-‘isho hag'dolah ud'barayu shama ’at mitok ha’esh. 


Deut4:36 Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you; 
and on the earth He let you see His great fire, and you heard His words 
from the midst of the fire. 

3 ^ 3 x 9 S 2 y e ^ 2 ^ ^ , X. 9 ^ ^ ^ 
«36» ék Tod odpavod ükovor1) éyévero 1] hwvy advtod trasedoal oe, kat émi THs yfis 
eSerEev cor TÒ THp adtTod TÒ péya, kai TA priua ra. adTOD Tjkovoas ék [.écov TOD TrUpds. 
36 ek tou ouranou akousté egeneto he phone autou paideusai se, 

From out of the heavens audible he made his voice, to correct you; 


kai epi tes ges edeixen soi to pyr autou to mega, 
and upon the earth he showed you fire his great; 


kai ta hrémata autou ekousas ek mesou tou pyros. 
and his discourses you heard from the midst of the fire. 


THIF 10453 HITY YUXI4-X4 JAF vy XHXY 37 
Hayy Cara TAYI T1973 Yerri 
UON iva ATA] cpsaw-nw AMS 5» nmn 
axem la 723 pips FNS 
37. w'thachath hi ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu 
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wayotsi’ak b’phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim. 


Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them. 
And He brought you out with His presence from Mitsrayim by His great power, 


<37> drà Tò GyaTroat adTov Tobs Tra Tépas Gov kat eEeAeEaTo TO onméppa avTOV 
9 , X e ^ Ac 9 , , , N kd ai VA HJ ^ ^ , » 3 rd 
peT’ avTOVS ùpâs Kal é£Tjyo:yév oe adTOs Ev Tí] Loxóv adTOO TH peyáàn éE AvyomTov 
37 dia to agapesai auton tous pateras sou 
It is on account of his loving your fathers 


kai exelexato to sperma auton met? autous hymas 
that he chose their seed after them - you. 


kai exegagen se autos en te ischui autou te megale ex Aigyptou 
And he led you himself by strength his great from out of Egypt, 


yvy YYY Wryroy vd yvy vo TC 38 
Ara Yyy add] ynm44-x4 yé-xx6 y4v3a4 
ien qn mozyi mous ma weaned 


TIT m» nem nxoW-nW q?7nD? FSAI? 
38. l'horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyah !chabi'ah 
latheth-Pak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh. 


Deut4:38 driving out from your faces of nations greater and mightier than you, 
to bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is this day. 


«38» é£oAe0peó6cac Avy peydAa Kat Loxvpórepá oou Pd TpocwTov oov 
eloayayetv oe doval cou TH *yfjv aoTÓOv KAnpovopetv, kalos éyeus odjvepov. 
38 exolethreusai ethne megala kai ischyrotera sou pro prosopou sou 

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face, 


eisagagein se dounai soi ten gen auton kleronomein, kathos echeis semeron. 
to bring you and to give to you their land to inherit as you have today. 


ayo yag xyxy n44acdovy Coyy yryw 4 
DIORI NAT DT)» 7337708 Daum oo py I> 


CHE PSR oop paxyd->y) Svan ows 
39. w’yada ’at hayom wahasheboath ‘el-I’babeak ki Vahüwah hu! ha’Elohim 
bashamayim mimea a! w’ al-ha'arets mitachath ‘eyn od. 


Deut4:39 Know today, and take it to your heart, that 444%, He is the Elohim 
in the heavens above and on the earth below; there is no other. 


b! r 4 X. 9 p ^ , e y e , 
«39» kal yvoor onpepov Kal émotrpadhon TH Stavota dtu kúpos 6 Beds cov, 
ovTos Beds év TH obpavà dvo kal éni rfs pis KATH, kal ook EoTLV ETL TAI adTOD: 
39 kai gnosé semeron kai epistraphésé te dianoia hoti kyrios ho theos sou, 

And you shall know today, and shall turn your mind, that YHWH your El - 


houtos theos en tQ ouranQ ano kai epi tes ges kato, 
he is the Elohim, in the heavens upward, and upon the earth below; 
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kai ouk estin eti plén autou; 
and there is not any besides Him. 


yraa yvy vyI4 AWE PEXYPRY-X4Y TAPAH XE X3) IY 40 
yaya yaqgx Jody yada yrysly yd goaa 4"4 
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40. w'shamar'at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 


‘asher yitab lak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma an ta’arik yamim ‘al-ha’adamah 
*asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen l'ah kal-hayamim. 


Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments 

which I am giving you today, that it may go well with you 

and with your sons after you, and that you may prolong your days on the land 
which 444% your El is giving you all the days. 


«40» kai $vAáEm Ta Stkarwpata adtod kal Tas évroAàs adTodb, 
6cas éyà évréAAop.at cov opepov, iva eù oor ‘yevnTaL 
kal Tots vLots cov PETA oé, STIWS pakpopepor yEevynoUe ent THs ys, 
NS KUpLOs 6 Beds Gov SiSwotv cor Trácas TAS Tj.épas. 
40 kai phylaxe ta dikaiomata autou kai tas entolas autou, 
And you shall guard his commandments, and his ordinances, 
hosas ego entellomai soi semeron, hina eu soi genetai 
as many as I give charge to you today; that good to you it should be, 
kai tois huiois sou meta se, hopds makroemeroi genésthe epi tes ges, 
and to your sons after you, so that long-lived you should be upon the earth, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi pasas tas hemeras. 
of which YHWH your El gives to you all the days. 


www aH4x" J^4v4 43903 149 WEW awy (2494 EFs 
wing nS Tm Nava moy wow mya o2» mewn 
41. ‘az yab'dil Mosheh shalosh “arim b" eber haVar'den miz'r'chah shamesh. 
Deut4:41 Then Mosheh set apart three cities across the Yarden to the sunrising, 
<41> Tite àoopvoev Movorijs tpets TróAevs mépav tod LopSavov ad dvatoAGv lov 


41 Tote aphorisen Mouses treis poleis peran tou Iordanou apo anatolon heliou 
Then Moses separated three cities on the other side of the Jordan of the east sun, 


4YAY X04-—423 vao4-x4 Wn-4v 4w4 rya ayw FIC o 
HY (4a 7493-77 xH4-44 Foy YWEN Cyxy vd 4-44 
AT] nyT-7»23 anyang mew AWE nia neu ob an 
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42. lanus shamah rotseach ‘asher yir’tsach ‘eth-re ehu bib’li-da ath 
w’hw’ lo’-sone’ lo mit’mol shil'shom w'nas ‘el-‘achath min-he arim ha’el wachay. 


Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares, 
And he hated him not before yesterday and the third day; 
and by fleeing to one of these cities he might live: 


<42> bvyetv éket Tov hovevTHy, ds äv hovebor TOV TANOLOV ook ELdWs 
kal OUTOS o LLO@V avTOv TIPO THs ExDEs Kal TPLTHS, 
kai kataevfertar eus piav TOV móAeov TOUTWY kat ChoeTaL: 


42 phygein ekei ton phoneuten, 
to flee there for the man-killer 


hos an phoneuse ton plesion ouk eidos 
who ever should have slaughtered the neighbor not knowingly, 


kai houtos ou mison auton pro tes echthes kai trites, 
and this one having not detested him before yesterday and the third day before. 


kai katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zesetai; 
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live - 


et 4w2-a RIES 43493 q 37X4 43 
LEWIS 122 JEP XET vA 406439 xy 447x4Y 
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43. ‘eth-Betser bamid’bar b’erets hamishor /aRu’ubeni 
w’eth-Ra’moth 5«Gil" ad /cGadi w’eth-Golan baBashan laM'nassi. 
Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites, 
and Ramoth i» Gilead for the Gadites, and Golan i» Bashan for the Manassites. 
«43» tiv Booop év fj ép]. év TH yf TH e89vvi TO PovByv 
kai THY Papwd év Dadaad 76 ladi kat tHv l'avAov év Bacav tô Mavacon. 
43 ten Bosor en té eremo en te ge té pedine t9 Roubén 

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben; 


kai ten Ramoth en Galaad tQ Gaddi kai ten Gaulon en Basan tQ Manasse. 
and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites. 


wai? 733 7355 nun ows mmm nno 
44. w’zo’th hatorah 'asher-sam Mosheh liph'ney b'ney Vis'ra'El. l l 
Deut4:44 Now this is the law which Mosheh set before the sons of Yisra’El; 
<44> Oros 6 vópos, öv mapéðero Mwvoñjs évérrvov viðv Iopanà" 
44 Houtos ho nomos, hon paretheto Mõusës enopion huion Israel; 


This is the law which Moses placed before the sons of Israel. 


OTN YAY YEPHAY XA04 ACE 45 
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45. ‘eleh ha edoth w’hachuqim w’hamish’patim 
‘asher diber Mosheh ‘el-b’ney Vis'ra'El b'tse'tham miMits’rayim. 


Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances 
which Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, when they came out from Mitsrayim, 


<45> tata Ta papTipta Kal TÀ SiKGLOpLaTa Kal TA KPLLATA, 
doa éÀáA qoev Movoris tots viots Iopand év TH epqpw eEeAPovtwv adtav 
ék yfjs Atybtrrov 
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 


hosa elalesen Mouses tois huiois Israel en te eremo 
as many as Moses spoke to the sons of Israel in the wilderness, 


exelthonton auton ek ges Aigyptou 
in their coming forth from the land of Egypt, 


JUVE R449 4797 x13 (Ty 44-49 J411 139346 
awy aya 4w"4 7Y2WH2 Iwa 4"4 34944 yey 
YY yx4r-3 (44v. TIDY 

Imo piya ive ma o: saa pes cya 


nun Ten WW Dana aw ww ~ToNT qb 
DRAN npwzz ONT? ^33 


46. b" eber haYar'den bagay’ mul Beyth P" or »’erets Sichon melek ha’Emori 


‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ub’ney Vis'ra'El b'tse'tham 
miMits’rayim. 
Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beyth-Peor, 


in the land of Sichon king of the Emorites who lived at Cheshbon, 
whom Mosheh and the sons of Yisra' El defeated when they came out from Mitsrayim. 


«46» év TÔ vrépav toô Iop8ávov év þápayyı éyyùs otkov Doywp 
, ^ £ A , eX r , 
év yfj Lywv Bac éos tTHv Apoppatov, ds karoke év EceBov, 
es 2 7. ^ N e CN 2: , 9 ^ 3 ^ , y 
ods émáTa£ev Movorfijs kat ot vioi Iopand é£eA060vrov abTÓv ék yis AvyomrTov 
46 en tQ peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor 
on the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor, 
en ge Seon basileos ton Amorraion, 
in the land of Sihon king of the Amorites 


hos katgkei en Esebon, hous epataxen Mouses 
whom dwelt in Heshbon, who Moses struck, 


kai hoi huioi Israel exelthonton auton ek ges Aigyptou 
and the sons of Israel, in their coming forth from out of the land of Egypt. 


LLY cw frsa-ydy qvo rox yrm440X4 Y 3n a 
WYW HAY Jaqra 41293 1"4 v4 42 
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47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w’eth-‘erets Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori 
‘asher b’ eber haYar’den miz’rach shamesh. 


Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, 
the two kings of the Emorites, who were across the Yarden to the sunrising, 


<47> kal éxAnpovounoay TH y fjv abtod Kal TH yiv Oy BacuAéos ris Bacav, 
800 BacuAéov trôv Apoppatwv, ot Hoav mépav Tod IopSavou kat’ dvaToAds Alov, 
47 kai ekléronomésan ten gen autou kai ten gen Og basileds tes Basan, 

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan, 


duo basileon ton Amorraion, hoi esan peran tou Iordanou 
two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan, 


kat? anatolas heliou 
, 
according to the rising of the sun. 


1144. dMf-x7w-do 4w4 4949" 48 
TIT ETA quM aur 
yams Smivnpy-Sy wy yayama 


Tuan NAIT (NW TH UTE 

48. me Aro er ‘asher al-s'phath-nachal ‘Ar’non w’ ad-har $i'on hu’ Cher'mon. 
Deut4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, 
even unto Mount Sion (that is, Chermon), 
<48> amd Aponp, 1j éo ruv émi 700 xe(ÀAovs YetLdppov Apvov, 
kal émi TOD Ópous TOD Lywv, 6 éotiv Aeppov, 
48 apo Aroer, he estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, 

From Aroer, which is upon the bank of the rushing stream Arnon, 


kai epi tou orous tou Seon, ho estin Aermon, 
and upon the mountain of Sion, which is Hermon, 


AH1*/ /^1v4 139 43193-CYY 49 

:4117a xaw4 xyx 43403 41 aov 
"mS TUS IY apayo pon 

D STET nyg nmm m22yg m Ty 


49. w’kal-ha Arabah eber haYar'den miz’rachah 
w’- ad yam ha Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah. 


Deut4:49 with al! the Arabah across the Yarden to the sunrising, 
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 


«49» 1G&cav thy ApaBa tépav roô Iop8ávou 
Kat’ GvatoAds T|ÀLou vd Aon890 tH AaEeuTHy. 
49 pasan ten Araba peran tou Iordanou 
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all the Araba (the wilderness) on the other side of the Jordan 


kat? anatolas heliou hypo Asedoth ten laxeuten. 
according to the rising of the sun by Asedoth - the one of dressed stone. 


Chapter 5 


qwa oyw wale 4v 4v 444" v- 4-7 Awy 44°77 Deut5:1 
yrva YYLYE4I 195 vyI4 4"4 WrOTWYA-XtY Wr pHA- X4 
YXwod WxqWwwy Yx WxaW/y 

PSTD? vU OTS ww ONT OD ON nn NIPS 


ni»; OD NA TIT ^23N TN OVEWATT NN] DPIITNY 
‘onwy? npo ons nnno 


1. wayiq’ra’ Mosheh 'el-hal-Vis'ra'El wayo’mer ‘alehem sh'ma' Yis'ra'El ‘eth-hachuqim 
w'eth-hamish'patim ‘asher ‘anoki dober b’az’neykem hayom ul'mad'tem ‘otham 
ush’mar’tem la asotham. 


Deut5:1 Then Mosheh called to all Yisra? El and said to them: Hear, O Yisra' El, 
the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing, 
that you may learn them and observe to do them. 
<5:1> Kai ékáAecev Movoris tavta Iopanà kot ettev mpós abtovs "Akove, Iopanà, 
TÀ SUKGLOPATA kat TÀ KPLLATA, doa éyw AGA év Tots oiv oj Ov év TH Hepa TavTH, 
kai uaOd0€o0e ao1à kat pvrAdEeoGe Tovetv aùrå. 
1 Kai ekalesen Mõusës panta Israel kai eipen pros autous Akoue, Israel, 
And Moses called all Israel, and he said to them, Hear O Israel, 
ta dikaiomata kai ta krimata, hosa ego lalo en tois osin hymon en te hemera taute, 
the ordinances and the judgments! as many as I speak in your ears in this day. 


kai mathesesthe auta kai phylaxesthe poiein auta. 
And you shall learn them, and guard to do them. 


3443 x43 TIVO x4y TILACH avav2 
:34nmaz m3 way nap wu b5N mma 
2. Yahüwadh ‘Eloheynu harath '"imanu b'rith b’Choreb. 
Deut5:2 444% our El made a covenant with us at Choreb. 
«2» kúpos 6 Beds oj.àv 8uéOero mpós bas StabHK v év Xopn* 


2 kyrios ho theos hymon dietheto pros hymas diatheken en Choréb; 
YHWH your El ordained to you a covenant i» Horeb. 


X4xa xv44a-x4 avae x4y 11x4- x 4435 
yaan ICY Jua 37 ACH TIAJE VIX vy 
ANT mazznm-ns MAM MTD anng xd 
ror aX» oo m5 TON unm IAN ^» 
3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath Vahüwah ‘eth-hab’rith hazo'th 


ki ‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim. 
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Deut5:3 4444% did not make this covenant with our fathers, 
but with us, even us, who are all of us alive here today. 


<3> obyt Tots matpåorv pôv SvéOero kúpros THY StaOjK HY TALTHY, 
GAN’ Ñ TPds opas, pets WSe Tavtes COvTEs opepov: 
3 ouchi tois patrasin hymon dietheto kyrios ten diatheken tauten, 

Not with your fathers YHWH ordained this covenant, 


all’ e pros hymas, hymeis hode pantes zóntes semeron; 
but only with you; even you here all living today. 


Wea yvx" 449 Wyyo ATA 435 YS "774 
WNT inn AID ODay mm aT OIDs mo 
4. panim b’phanim diber Yahüwah 'imahem bahar mitok ha'esh. 


Deut5:4 444% spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 


, ^ y 3 l ig h e ^ 3 ^» 

«d» mpdcwT0v kata TPOGWTOV EAGANGEV KUPLOS Tipós ojGs év TO Sper 

ék péoov TOD mupóc 

4 prosopon kata prosopon elalesen kyrios pros hymas en tQ orei ek mesou tou pyros 
Face to face YHWH spoke to you in the mountain from the midst of the fire. 


ava 3 ayo vyf4s 

ATAT 4424-x4 WY 42-180 4744 X09 YYY IY 
EC IAD gradoni WHA T xeqe TY 
myT-p3 WY INT 

MM? à237-n& oD? Tam wmm nya Dpp 
o Tax? TZ Dp'oy- NO WNT CIB ONT? 7D 


5. ‘anoki omed beyn-Yahüwah ubeyneykem ba eth hahiw’ 
l'hagid lakem *eth-d'bar Vahüwah ki y’re’them mip’ney ha’esh 
w’lo’- alithem bahar le'mor. 


Deut5:5 | was standing between 444% and you at that time, 
to declare to you the word of 444%; for you were afraid because of the fire 
and did not go up into the mountain. He said, 


«5» kéyà ELOTHKELV AVG j.éoov KUPLOU 
kal DLOV év TH KaLP@ ékeivw dvayyetAa ou tv TA phpaTa koptov, 
dt EhoPNPyTE à1ó TEOGwTIOV TOD TrUPds Kat ook AvEeBYTE Els TO Ópoo Aéyov 
5 kago heistekein ana meson kyriou kai hymon 
And I stood between YHWH and you 
en t9 kairQ ekeing anaggeilai hymin ta hremata kyriou, 
in that time, to announce to you the sayings of YHWH 


hoti ephobethete apo prosopou tou pyros 
for you were in fear from before the fire, 


kai ouk anebete eis to oros legon 
and you did not ascend unto the mountain, saying, 
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6. ‘anoki Yahüwah ‘Eloheyak 'asher hotse’thik me'erets Mits’rayim mibeyth 'abadim. 


Deut5:6 | am 444% your El who brought you out of the land of Mitsrayim, 
out of the house of bondage. 


«6» Ey kópvos ó Beds cov ó eEayaywv oe ék yas Atybtrrov é$ olkov 8ovA etas. 
6 Ego kyrios ho theos sou ho exagagon se ek ges Aigyptou 

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
ex oikou douleias. 

from the house of slavery. 


447-49 "444 Wade Y64141 407 
s38-5y mans OTS FETT wor 
7. lo! yih’yeh-l’ak ‘elohim *acherim 'al-panaay. 
Deut5:7 You shall have no other mighty ones before Me. 


, » 14 X. M A f 
<T> oùk čoovrtai cor Beor ëTepor 719d mpocemov pov. 


7 ouk esontai soi theoi heteroi pro prosopou mou. 
There shall not be to you mighty ones other before my face. 


doww yaywg qw afvyx-cy (FJ yd-avox-4dn 
440 xHxy Wg WET XHXy nets 4w4Y 
oyan muUa AWS mnano? oon FP-Nyn-N dn 


SPIN? NOGA mez WNT OOM PTSD Wy 
8. lo’-tha aseh-!’ak phesel :ci-t'munah ‘asher bashamayim mima a! 
wa'asher ba’arets mitachath wa'asher bamayim mitachath la’arets. 


Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in the heavens 
above and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth. 


<8> ob moroers ceavTd elSwAov oddSe TaVTds ópolwpa, doa év TH ovpavd dvw 
Kal 600 év TH yf] káTw kat doa év Tots daw vTok&To TIS ys- 
8 ou poieseis seautd eidolon oude pantos homoioma, 

You shall not make for yourself a carving, nor any representation, 


hosa en tọ ouran@ ano kai hosa en te ge kato 
as many as are in the heavens upward, and as many as are in the earth below, 


kai hosa en tois hydasin hypokato tes ges. 
and as many as are i» the waters underneath the earth. 


Yagox 44v Wad AYUXwx-4Z 9 
Yay- xv34. JYO aP 4/9? CH yvac4 ayar ryy+ vy 
a yw W210 34- do yaw CN 7 dos 
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9. lo'-thish'tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem ki ‘anoki Vahüwah ‘Eloheyak ‘El qana’ 
poqed "awon ‘aboth al-banim w’ al-shileshim w’ al-ribe im |'son’ay. 


Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; for I, 444% your EI, 
am a jealous El, visiting the iniquity of the fathers on the children, 
and on the third and on the fourth generations of those who hate Me, 

, Ul , ^ , ES ^ td , ^ 
«9» ob Tpookuvyets adTots o086€ ui] AaTpEvons avtots, 
e , y , , * , N ^ 3 X lj , , 
STL EyW ew KUPLOS 0 Beds Gov, Beds CyAWTIs àmo8u905s Guaprtas Torépov 
ETL TEKVG ETL THLTHV kal TETAPTHV yeveàv Tots prooñolv pe 
9 ou proskyneseis autois oude me latreuses autois, 

You shall not do obeisance to them, nor in any way serve them; 


hoti ego eimi kyrios ho theos sou, theos zelotes apodidous hamartias pateron 
for I am YHWH your El, a jealous El, repaying the sins of the fathers 


epi tekna epi triten kai tetarten genean tois misousin me 
upon the children unto the third and fourth generation to the ones detesting me, 


o nnn "pU: (ITN? meo? Ten My 
10. w’ oseh chesed la'alaphim l'ohabay ul'shom'rey mits'wotho. l a l l 
Deut5:10 but showing mercy to thousands, to those who love Me 
and keep My commandments. 
<10> kai morðv éAeos eis yuAráðas Tots dyarâoiv pe 
kal Tots bvAGCOOVOLY TA mpooråypaTtå pov. 


10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin me 
and executing mercy to thousands, to the ones loving me, 


kai tois phylassousin ta prostagmata mou. 
and to the ones keeping my orders. 


4vwWZ YvACT AvATWw-xX4 fwx #611 

sywe vyw-x4 4wa-qw4 x4 ava aT/ 44 ovy 
Nw? TION mm-mU-nw wen NDN 

o Ny» TOWN wü-ON nw TIT npa Noo» 


11. lo! thisa’ *eth-shem-Vahüwah 'Eloheyab lashaw’ 
ki lo’ y'naqeh Yahawah ‘eth ‘asher-yisa’ *eth-sh'mo lashaw’. 


Deut5:11 You shall not take the name of 444% your El in vain, 
for 444% shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 


<lb , À A us X ^h "4 ^ 0 ^ , X , P 
ob Ajpisy Tò Svopa kvptov Tod leod cov Em pataiw 
od yap uj ka&apton kópuos Tóv Aag ffávovra TO övopa adTod ém patalo. 
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11 ou lempse to onoma kyriou tou theou sou epi mataiQ; 
You shall not take the name of YHWH your El in vain; 


ou zar me katharise kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiQg. — 
for shall not cleanse YHWH the one taking his name in vain. 


yvad4 avave yrr 4w4y vwWAPTÓ X3w4 Wrv-x4 4TVw 12 
SPIN TT FAS AWD wp» maw pony mop 
12. shamor *eth-yom haShabbath l'qad'sho ka’asher tsiuw’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as 444% your El commanded you. 
<12> hdrAaEar tH HpEepav tHv caBBatwv ayralerv adthy, 
Ov TPdOTIOV éveTELAGTO cov KUPLOS 6 Oeós cov. 


12 phylaxai ten hemeran ton sabbaton hagiazein auten, 
Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou. 
in which manner gave charge to you YHWH your El! 


Wxy4dM-dy xn wov agox Wawa XWW 43 
PNDR Piy) Tya me» nyy y 
13. shesheth yamim ta abod w’ asiath kal-m’la’k’teak. 
Deut5:13 Six days you shall labor and do all your work, 
<13> €€ ńpépas épyG kal moryoers mávra TA Epya cou: 


13 hex hémeras erga kai poiéseis panta ta erga sou; 
Six days you shall work, and do all your works. 


yvad£ avard xgw 103 9wa YTI YT 14 

yx231-Y]2Y Ax AYY- CY awox 47 

yxyas-cyv yaar Yarwy Yxy4v-y^3ov 

yryy yxy yaso wyyr yoy yrqows qw4 yaar 
TOS mm? nay »v»aunm orm 


Jpn: NES PNPP nbyn NO 
Taya OP) 05m 70^ ANS TA 


"P IPNI 029 man ya? PYY ws TN 
14. w’yom hash’bi i Shabbath laVahüwah ‘Eloheyak lo’ tha aseh kal-m’'la’kah ‘atah 
ubin’ak-ubiteak w’ ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’kal-b’hem’teak 
w’ger’ak ‘asher bish’ areyak I’ma an yanuach ab’d’ak wa’amath’ak kamok. 
Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of 444% your El; 
in it you shall not do any work, you or your son or your daughter 
or your male servant or your female servant or your ox or your donkey 
or any of your cattle or your sojourner that is inside your gates, 
so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 


<14> ti 96 Hepa TH EBSdpy cóáBBara kuptw TH GEG cov, 
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où TIOLAGELS év AUTH TAV Epyov, od kat OL vioi cov Kal 7 Üvyü Tap cov, 
ò TALS GOV kal 7| TALSLoKT cov, ó Bods cov Kal TO UTOLUyLOV cov 
kal TGv kTfjvós cov kat ó TPOONAUTOS ò TIAPOLKOV év cot, 
iva dvatravonTaL Ó Tats Gov Kal 7] mardloky Gov orep kal ov 
14 te de hemera te hebdomé sabbata kyrio to thed sou, 
But the day seventh is a Sabbath to YHWH your El. 
ou poieseis en aute pan ergon, sy kai hoi huioi sou kai he thygater sou, 
You shall not do on it any work - you, and your son, and your daughter, 


ho pais sou kai he paidiske sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 


kai pan ktenos sou kai ho proselytos ho paroikon en soi, 
and every beast of yours, and the foreigner sojourning among you, 


hina anapausetai ho pais sou kai he paidiske sou hosper kai sy; 
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you. 


yvQ4^7 n443 xaaa ago-4y X4yxvis 

APEH 473 Www yvac4 ayar yray 

X3wa WY Xe oxvwog yvac4 ayaa yyr Jy-do 4ryey o4x2Y 
DES PR? OT Taye miu« 

ym npu 73 Bn quo TT. qz" 


o naw av-nw mbyo uox mym wu m-5»y mu 
15. w'zahar'at ki- ebed hayiath »’erets Mits’rayim wayotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak 


misham b'yad chazaqah ubiz'ro a n'tuyah "al-hen tsiu’ak Yahüwah 'Eloheyah 
la asoth *eth-yom haShabbath. 


Deut5:15 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim, 
and 444% your El brought you out of there by a mighty hand 

and by an outstretched arm; therefore 444% your El commanded you 

to observe the Shabbat day. 


<15 kai u.vo9 1o oti oikérns oba év yf Avyómro 
kal e€tyyayev oe kópvos ó Beds cov ékeiÜev év xerpt kpa rau 

Av | , e ^ X ^ , , $ ig , 
kai év Bpaytov NAG, dia Toto cvvéra££v cor kúpros 6 Beds cov 
e , A e LA A y X. UE lá , P 
ote $vAácoeoDa. TI Tj.épav THV caBBácov kal &yvábevv adthy. 
15 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto 

And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai exegagen se kyrios ho theos sou ekeithen en cheiri krataia 
and led you YHWH your El from there by hand a fortified 


kai en brachioni huyelgo, dia touto synetaxen soi kyrios ho theos sou 
and with arm a high. On account of this gave orders to you YHWH your El, 


hoste phylassesthai ten hemeran ton sabbaton kai hagiazein auten. 
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it. 


yaac ava yrr 4"4y yy4-x4v ya 34-X4 agy 16 
ayaga (o yc 2evv Joydv yaya yyaqga forc 
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16. habed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ha'asher tsiu’ak Vahüwah ‘Eloheyak 
l'ma'an ya’arikun yameyah ul’ma an yitab lak “al ha'adamah 
*asher-Vahüwah 'Eloheyah nothen lak. 


Deut5:16 Honor your father and your mother, as 4444% your El has commanded you, 
that your days may be prolonged and that it may go well with you on the land 

which 444% your El gives you. 

«16» tipa Tov TaTEpa Gov kat THY pyTépa cov, Ov Tpó1rov éveTELAGTO oov 

KUptos 6 Beds cov, iva eù Got yévyrar, kal iva pakpoypóvros yévy ETL THIS ys, 

Ñs kóptos 6 Beds cov Si8wotv cov. 


16 tima ton patera sou kai ten metera sou, 
Esteem your father and your mother! 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou, 

in which manner gave charge to you YHWH your El, 
hina eu soi genetai, kai hina makrochronios gene epi tes ges, 

that good should be to you, and that a long time you may be upon the earth, 
hes kyrios ho theos sou didosin soi. 


of which YHWH your El gives to you. 
Hnqx 4 
o:nzan sworn 
17. lo’ tir'tsach. 
Deut5:17 You shall not murder. 


X18» où $ovebceus. 


18 ou phoneuseis. 
You shall not murder. 


JEUX £407 18 
o win NIM 
18. w'lo’ tin'aph. 
Deut5:18 You shall not commit adultery. 


«17» où poryeúoers. 


17 ou moicheuseis. 
You shall not commit adultery. 


44x £724 19 
Oo cnn Now 

19. w’lo’ tig’nob. 
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Deut5:19 You shall not steal. 


<19> od kAébeus. 


19 ou klepseis. 
You shall not steal. 


WYW ao y043 AjoX-4d 20 
O NW Ty FD Tayn-K>)5 
20. w’lo’-tha aneh b're'ah ed shaw’. 
Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor. 
<20> o» evdopaptupjcers ka à TOD TANOLOV cov papruptav diev9. 


20 ou pseudomartyreseis kata tou plesion sou martyrian pseude. 
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 


pagoy YAaw yoq x19 av4xx 44v Yoq xw4 ayyx 4 21 
ye44 4"4 CYT vAyWv TAT oor 
Iw y ma msnn x5] o FYI Ng TaD XDIND 


o "yu wg 22) 105m Tw inyi iayy 
21. w’lo’ thach’mod ‘esheth re`eak s w’lo’ thith'aueh beyth re`eak sadehu 
w’ ab’do wa'amatho shoro wachamoro w’ ko! ‘asher l're" eak. 


Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife, 
and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant 
nor his female servant, his ox nor his donkey nor anything that belongs to your neighbor. 


Lb ovx émOvpdoeus THY yuvatka Tod rÀqotov cov. 
ovk émiÜvpToeus THY oikiav ToO mÀ otov cov odTE TOV åypòv adToO 
oUTe TOV TAtda avto obe THY TaLdStoK HV avto OdTE ToO Bods avto 
odte Tod oTroLvyLou adtod odtE TAVTds KTHVOUS AVTOO 
odte 60a TH TANOLOV God EoTLV. 
21 ouk epithymeseis ten gynaika tou plesion sou. 
You shall not desire the wife of your neighbor. 
ouk epithymeseis ten oikian tou plesion sou 
You shall not desire the house of your neighbor, 


oute ton agron autou oute ton paida autou oute ten paidisken autou oute tou boos autou 
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, 


oute tou hypozygiou autou oute pantos ktenous autou 
nor his beast of burden, nor any beast of his, 


oute hosa tọ plēsion sou estin. 
nor any thing as much as of your neighbor is. 


143 WYCAP-CY-C# AYAT 494 ACHA Y143944-X4 22 
JFL £v Crad Cv? (4oay oa wea yyxy 
CE Wpevv 934 xad LYW-Lo y 3xyvv 
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DON Dim OAS nno 3/)-5y nap" 
22. ‘eth-had’barim ha'eleh diber Vahüwah ‘el-kal-q’hal’kem bahar 
mitok ha'esh he anan w’ha araphel qol gadol w’lo’ yasaph 
wayik’t’bem al-sh’ney luchoth *abanim wayit’nem ‘elay. 


Deut5:22 These words 4444% spoke to all your assembly at the mountain 
from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great voice, 
and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 


NES 4 ^ , £ , hj ^ ^ * ^ , ^» 
<22> Ta prpata rara éA&A rjoev Kiptos TOs Trácav cvvoyorytv DLOV év THO öper 
3 JE ^ , JA £ P ^N f. N. 2 ld 
ék péoov TOD 1rvpós, OKOTOS, yvodos, DvEAAG, þwv peyáàn, kat où mpooéÜnkev: 
No? , X ES PON | f , id X. / 
kal éypaipev avTa emt úo TAdKas Arðivas kal éOokév por. 
22 Ta hremata tauta elalesen kyrios pros pasan synagogen hymon en t9 orei 
These are the discourses YHWH spoke to all your congregation in the mountain 


ek mesou tou pyros, skotos, gnophos, thuella, phone megale, 
from the midst of the fire, darkness, dimness, storm - voice a great; 


kai ou prosetheken; 
and he did not add any more. 


kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai edoken moi. 
And he wrote them upon two tablets of stone, and he gave them to me. 


WEI 493 4447 YwHa yvxy Qvva-x4 wyowwy vaAvY2 
YYLIPEY YYLOIW vw44- Ly TCA TY24TXY 
Ux2 cy TT) Wn qe PITY opypwD mi» 


:Ba»3pr OD waw -WRI-DD DN PATNI 
23. way’ hi k’sham’ akem ‘eth-hagol mitok hachoshek w’hahar bo er ba’esh 
watiq'r'bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’ziq’neykem. 


Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice from the midst of the darkness, 
while the mountain was burning with fire, you came near to me, 
all the heads of your tribes and your elders. 


<23> kai éyévero ws HkoboaTe THY $ovi|v Ek péoov TOO mupós 
kal TO Ópos EkateTo TVpl, kal TPOONADETE mpós pe, 
TAVTES OL Tyyobp.evou TOV HLAGV DLO Kal 7 yepovota Lov, 
23 kai egeneto hos ekousate ten phonen ek mesou tou pyros 
And it came to pass as you heard the voice from out of the midst of the fire, 


kai to oros ekaieto pyri, kai proselthete pros me, 
and the mountain burned fire, and there came forward to me 


pantes hoi hegoumenoi ton phylon hymon kai he gerousia hymon, 
all the leaders of your tribes, and your council of elders, 


v^ xey v^3y-x4 viva4£ avAT W444 JA TAY EXY 24 
WIE 44 Axa Yy14 wea yvxy vJoyw vá-x4Yy 
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24. wato'm'ru hen her'anu Vahüwah 'Eloheynu ‘eth-k’bodo w'eth-gad'lo 
w'eth-qolo shama ’nu mitok ha'esh hayom hazeh ra’inu 
ki-y’daber ‘Elohim ‘eth-ha’adam wachay. 


Deut5:24 You said, Behold, 444% our El has shown us His glory and His greatness, 
and we have heard His voice from the midst of the fire; we have seen this day 
that Elohim speaks with man, yet he lives. 


<24> kai éAéyere [80d eSerEev Htv kópvos ó Feds pôv tHhv So€av advtob, 
kai THY þwviv adtod HKovoapev ék j.éoov ToO mupós’ 
év TH pépa TavTy elSopev Sti AaAToEL ó Beds mpòs dvOpormov, kat foerat. 
24 kai elegete Idou edeixen hémin kyrios ho theos hemon ten doxan autou, 

that you said, Behold, showed to us YHWH our El his glory, 


kai ten phonen autou ekousamen ek mesou tou pyros; 
and his voice we hear from the midst of the fire. 


en té hemera tauté eidomen hoti lalesei ho theos pros anthropon, kai zesetai. 
In this day we beheld that Elohim shall speak to man, and he shall live. 


x454 44414 W44 PYCVEX vy xv] AY aAxovos 
YX AYO yaa aYAMV (YPX OWWL vyny 41771-44 
nN noTan wan a> osm p mbi nme np» 


ae) Tv arrow mam? o4p-nw vU unm ODO ON 
25. w’ atah lamah namuth hi tho’k’lenu ha’esh hag’dolah hazo’th 
‘im-yos’phim 'anach'nu lish'mo' a *eth-qol Yahüwah 'Eloheynu “od wamath’nu. 


Deut5:25 Now then why should we die? For this great fire shall consume us; 
if we continue to hear the voice of 444% our El any longer, then we shall die. 


N ^ No. 7 e , , e ^ x ^ ~X rA ^ 
«25» kai vóv yi] &moOGvop.ev, Sti é&avaAooec Tj Gs TO TOP TO PEya TOOTO, 
€àv mpooÓOoj.e0a Nets dkodoar THY þwviv Kuptov Tod Beo Hav Ett, 
kai atro8avobpeda. 


25 kai nyn me apothanomen, hoti exanalosei hemas to pyr to mega touto, 
And now let us not die, for shall completely consume us fire this great, 


ean prosthometha hemeis akousai ten phonen kyriou tou theou hemon eti, 
if we should have added to hear ourselves the voice of YHWH our El any more - 


kai apothanoumetha. 
then we shall die. 


134 YEH xad CUP Ow qe 43-70 TY y 26 
HY YYY wea-yyxy 
~am oP mubow o vow AW 072-52 ^n 2: 
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26. hi mi kal-basar ‘asher shama` qol ‘Elohim chayim m'daber 
mitok-ha’esh Ramonu wayechi. 
Deut5:26 For who is there of al! flesh who has heard the voice of the living Elohim 
speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
«26» tis yap oap&, HTLs Hkovoev þwvv leot Lovros AaAoóvros 
ék péoov ToO TUPOS os Tjpvets Kat foerat; 
26 tis gar sarx, hētis ekousen phonen theou zontos lalountos 

For what flesh who heard the voice of the living Elohim speaking 
ek mesou tou pyros hos hemeis kai zesetai? 

from the midst of the fire as we even shall live? 


v/-aAC4 avYAM quA 4wH-Cy x4 Owy ax 24727 
x4 YY 434x xY 

ya woy yyoywy yac vlvAÓ4 A741 434 4w4-cy 
APTOS mm TaN? AWR-DD DW yaw mpg 22p72 


DN wow TIN MN) 
APP] UG] PS TON mm TBI) WTB 


27. q'rab ‘atah ushama ‘eth kal-‘asher yo'mar Yahüwah ‘Eloheynu 


w'at t’daber ‘eleynu ‘eth kal-‘asher y’daber Vahüwah 'Eloheynu ‘eleyak 
w'shama "nu w’ asinu. 


Deut5:27 You go near and hear all that 444% our El says; 
then you speak to us all that 444% our El speaks to you, and we shall hear and do it. 


, X X. o ra e ^ » p £ \ e A 
<27> npóceA0e od kal Gkovoov mrávra doa äv etmy kúpros ó Beds pôv, 
\ x Ud b e ^ la e ^ A f. by bi e ^ s , 
kai où Aanes TIPOS NAS TAaVTA, Goa Av ÀAaA Tov KUpLos ó Beds Tuv mpós CE, 
Kal àkovcój.eOa Kal Trounoopev. 


27 proselthe sy kai akouson panta hosa an eipé kyrios ho theos hemon, 
You approach and hear all as much as should say YHWH our El! 


kai sy laléseis pros hemas panta, hosa an lalese kyrios ho theos hemon pros se, 
And you shall speak to us all whatever should speak YHWH our El to you, 


kai akousometha kai poiesomen. 
and we shall hear, and we shall do. 


adk 9y13^3 Vys-43^ CYP-X4 ayaa oyway 28 
Ara YOR 143^ (YPX vxoyw aCe ayar 44417 
494 WEY Y31814 Yal 1494 IWF 
"?N opnaa OD IAT PIP Ny mym yawns 
"im Byn 27 SIPTNY ^nypU "oW mpm ob 
mm yT (mus PPS am UN 
28. wayish'ma^ Yahúwah 'eth-qol dib’reykem b'daber'hem ‘elay 


wayo'mer Yahüwah ‘elay shama''ti *eth-qol dib’rey ha am hazeh 
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‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu kal-‘asher diberu. 


Deut5:28 444% heard the voice of your words when you spoke to me, 
and 444% said to me, I have heard the voice of the words of this people 
which they have spoken to you. They have done well in all that they have spoken. 


x ” $ A A A , e ^ , tA 
<28> kai ijkovoev kúpros THY $ov1|v TOV Adywv pv AadAobvTwV TPÓS pE, 
kal elev KUpLos mpós pe "Hkovoa Thy hwviy Tàv Adywv Tod Aaod tovtov, 
e , a A 7 , ^ d e kd 2 
doa EeAGAnoav mpós cé: ópÜós mávra, doa EAGATOUV. 
28 kai ekousen kyrios ten phonen ton logon hymon lalountón pros me, 

And YHWH heard the voice of your words speaking to me. 


kai eipen kyrios pros me Ekousa ten phonen ton logon tou laou toutou, 
And YHWH said to me, I heard the voice of the words of this people, 


hosa elalesan pros se; orthos panta, hosa elalesan. 
as many as they spoke to you rightly, all as many as they spoke. 


qywly ax a£4v4 WAC AE 92334 ALAY PX VY 29 
ylod waryaly wad sera youd acras (y, voee (yox 
Tn ons mm agen D232 mum TAT DVD 


SEAP, 5m335 nm» 207 ioo pen 53 "nwup-52-ns 


29. mi-yiten w’hayah l'babam zeh lahem |’yir’ah ‘othi w'lish’mor 
teth-kal-mits’'wothay kal-hayamim |’ma an yitab lahem w’lib’neyhem !^olam. 


Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them, 
that they would fear Me and keep all My commandments all the days, 
that it may be well with them and with their sons forever! 
<29> tis Socer odtTWS ELvaL THY kapõiav abTÓv év aùroîs Gore þoßeTtolai pe 
kal þvàdocecĝðar Tas évroÀás pov mácas TAs NLEpas, 
iva eù 7] aùroîs kal Tots vioîs aùrtâôv Su’ aidvos; 
29 tis dosei houtos einai ten kardian auton en autois hoste phobeisthai me 
Who shall give to be thus their heart in them, so as to fear me, 


kai phylassesthai tas entolas mou pasas tas hémeras, 
and to guard my commandments all the days, 


hina eu € autois kai tois huiois auton di’ aionos? 
that good might be to them and to their sons through the eon. 


Wyvdat] "yd TITW wad 444 ¥C30 
DD "PON? oD? imu ago ns 72> 
30. lek ‘emor lahem shubu lakem l’ahaleykem. 
Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents. 
<30> Bá8voov evmóv abtots Atrootpadbyte bpets eus ToUs olkous pv 


30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon; 
Proceed! Say to them! You return to your houses! 


arnwa-ly x4 yv44 343944 Tayo awo 37 axdy 31 
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31. w'atah poh 'amod imadi wa 'adab'rah telegáb ‘eth :ci-hamits'wah 
w'hachugim w'hamish'patim ‘asher t’lam’dem wasu ba’arets 
‘asher ‘anoki nothen lahem l'rish'tah. 


Deut5:31 But as for you, stand here by ipae that I may speak to you all the commandments 
and the statutes and the judgments which you shall teach them, 
that they may observe them in the land which I give them to possess. 


<3Í> où 86 ao709 or Ou peT’ épo, kat AaATow Tpds GE TAS EvTOAGS 
kal TÀ ÕLkarwparTa Kal TÀ KplLaTa, doa Sidd£eLs adTods, 
kal TOLELTWOUY év TH yfi, Tv éy% StSwp avtots év kAT]po. 
31 sy de autou stethi met’ emou, kai laleso pros se tas entolas 
But you here stand with me! and I shall speak to you all the commandments, 


kai ta dikaiomata kai ta krimata, hosa didaxeis autous, 
and the ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them. 


kai poieitosan en te ge, hen ego didomi autois en klér9. 
And let them do thus in the land which I give to them by lot! 


YYX4 WYLACE AVAL Ayr AWAY xywod Yxaywy o2 
Rv yaya qATX £7 
DANS OD TON mm mx WD nity? OATS 


owns pa? mon ND 
32. ush’mar’tem Ia asoth ka’asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem 
lo’ thasuru yamin us’mo’l. 


Deut5:32 So you shall observe to do just as 444% your El has commanded you; 
you shall not turn aside to the right or to the left. 


<32> kat $vAáEeo0e Trovetv öv 1pÓqrov évere(Aa TO Got KUpLos 6 Beds cov: 
ovk exkAtvette els erà OdSE eus GpLOTEpA 
32 kai phylaxesthe poiein hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou; 
And you shall guard to do in which manner gave charge to you YHWH your El, 
ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera 
to not turn aside to the right hand nor to the left, 


vy4x Vyx4 VyvaC4 ATAT arr 4"4 ¥444-CY 3:35 
Jrwqex qwe hqs yaya yxystav YYC sver Prax Joys 
ADM nang OD WTO TT MAS TUN PIA Spa 
PWIA WW PINE DD? Dpp oD? 200 pon qn? 
33. b’kal-haderek ‘asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem telehu 
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l'ma an tich'yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba'arets ‘asher tirashun. 


Deut5:33 You shall walk in all the way which 444% your El has commanded you, 
that you may live and that it may be well with you, 
and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 


^ ^ ^ LJ , es , , , ie ii , f. » , ^ 
<33> xarà TAoav T1|v 096v, Tv évere(AaÓ cov kópvos ó Beds cov Topeveobat év adTH, 
ÖTOS KATATIALON GE KAL EÙ GoL 1] kal pakponpepevonTe ETL THIS ys, 
ms kÀmpovop.Tioere. 


33 kata pasan ten hodon, hen eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en aute, 
but according to every way which gave charge to you YHWH your El to go by it, 


hopós katapause se kai eu soi € 
so that he should rest you, and good might be to you, 


kai makroemereusete epi tes ges, hes kleronomesete. 
and you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 


Chapter 6 


WyvaAC4 ayar ATO 4qwe o "I97w"av Y1 PHa ąayhYą X4XY Deuté:1 
mxw4g ayw Wn44o Yx qw nqa xvwog Wyx4 sv 
n2 5x mm TAS AWS moaumem D POO maed NNTIN 


pua "pU mo2v OMX AWN PINs nity? n2nw m 


1. w’zo’th hamits’ wah hachuqim w’hamish’patim ‘asher tsiuah Vahüwah ‘Eloheykem 
l'lamed ‘eth’kem la`asoth ba’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah l'rish'tah. 


Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments 
which 444% your El has commanded me to teach you, 
that you might do them in the land where you are going over there to possess it, 


«6:1» Kai aðra ai évtoAat kai à Stkarmpata kat à kpiparta, 
doa évere(Àa.To kúpos 6 Beds Tj. àv Sdátar pâs Trovetv oUTos év TH Yf, 
eis Tv ùpeîs eloTropeveobe éke? KANPOVopToaL adTHy, 
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments, 


hosa eneteilato kyrios ho theos hemon didaxai hymas poiein houtos en te ge, 
as many as gave charge YHWH our El to teach you to do thus in the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomesai auten, 
into which you enter there to inherit it. 


TEXPH-CY-X4 YW yvaAÓ4 ayar x4 44v Yoyo 
YIST AXE YYRY VE WE noci 

yvy Patr prer yea vyv CY y137121 
vnpn-»2-nw Taw> row TAIT NS NIM JAPA 


773) TAS FASE "DIB DUN PE 
EPR TRIN? RPA PIT? 7D gm 


2. l'ma'an tira’ *eth-Vahüwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-chuqothayu 
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umits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsauek ‘atah ubin’ak 
uben-bin'ah kol y’mey chayeyak u!’ma an ya’arikun yameyak. 


Deut6:2 so that you and your son and your son's son might fear 4*(4/ your El, 
to keep all His statutes and His commandments which I command you, 
all the days of your life, and that your days may be prolonged. 


<2> iva of fjo0e kópvov Tov 0eóv pv pvàdoceoðar vávra TA Sucaubpuo. ra. avTOB 

kal Tas EvTOAdS a. 0700, Sous EyW EvTEAAOLLAL cov OHPEPOV, OD kat OL viol cov 

kal OL viol TOV viðv cov Trácas TAS T|.épas THs Gofjs cov, tva LakponpepevonTe. 

2 hina phobésthe kyrion ton theon hymon phylassesthai panta ta dikaiomata autou 
That you should fear YHWH our El, to guard all his ordinances 


kai tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, sy kai hoi huioi sou 
and his commandments which I give charge to you today, you and your sons, 


kai hoi huioi ton huion sou pasas tas hemeras tes zoes sou, 
and the sons of your sons, all the days of your life, 


hina makroemereusete. 
that you should prolong your days. 


xywod xqywy [44w31 xXoywe 3 

aY 19394x qwey YE 29v 4w4 

wjav 30H X2r nq YL yvX234 vaACT ayat 494 4w4y 
miiy? nou xoi yaY 

ND Dan AW q? 20» WN 

5 wam don nat TON q? TIY TON mm 23 Wg 


3.w 'shama "ta Vis’ra’El uibem at la asoth ‘asher yitab Pak wa'asher tir’bun m’od 
ha'asher diber Vahüwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘erets zabath chalab ud’bash. 


Deut6:3 O Yisra'El, you should listen and be careful to do it, 
that it may be well with you and that you may multiply greatly, 
just as 444%, the El of your fathers, has spoken to you, 

in a land flowing with milk and honey. 


«3» kal dkovoov, Iopanà, kai piAakar Trovetv, ömws eù oor À 
Kal iva rÀmOvvO re oodpa, kabdtrep EAGANGEV kópros ó Beds TOv TATEpwWY cov 
Sodvat cou yiv péovoav yada kal p.c. 
3 kai akouson, Israel, kai phylaxai poiein, hopos eu soi € 
And hear, O Israel, and guard to do! so that good might be to you, 
kai hina plethynthete sphodra, 
and that you should multiply exceedingly, 


kathaper elalesen kyrios ho theos ton pateron sou dounai soi 
just as spoke YHWH the El of your fathers to give to you 


gen hreousan gala kai meli. 
a land flowing milk and honey. 


nt ava Y94444 aYAT (44w31 oyw, 
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4. $h'ma' Yis'ra'El Yahüwah ‘Eloheynu Vahüwah *echad. 
Deut6:4 Hear, O Yisra? EI! 444% is our El, 444% is one! 


«4» Kai taba Tà Stkarmpata Kal rà. kpipata, 
e , , $ ^ | ae , x9 £ , , , ^ 
doa évere(Aa.To kópvos Tots vLots Iopanà év TH épp é&A06vvov adTov 
2 ^ LÀ » , e & t A "d T 3 
ék yfjs Alyúnrov "Akove, Iopand: kópvos 6 Beds pôv KUpLOS eis éovuw: 
4 Kai tauta ta dikaiðmata kai ta krimata, 

And these are the ordinances, and the judgments, 


hosa eneteilato kyrios tois huiois Israél 
as many as YHWH gave charge to the sons of Israel 
en tẹ eremo exelthonton auton ek ges Aigyptou 
in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 


Akoue, Israel; kyrios ho theos hemon kyrios heis estin; 
Hear, O Israel! YHWH our El, YHWH one is. 


y334-4y3 yrace# arat x4 xgatys 
yaty-Cy ay Yw7-cy IT 
747377073 PTS TIT ns nacwn 


STINT ODD 5517223 
5. w'ahab'at ‘eth Yahüwah ‘Eloheyak b’kal-I’bab’ak 
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’odeak. 


Deut6:5 You shall love 444% your El with all your heart 
and with all your soul and with all your might. 


«5» kai GyaTrhoets KUpLoV TOV Ocóv cov é£ SANs THs Kapdias cov 
kai €€ õàns Ts buys cov kal é£ Ans THs Suvdpews cov. 
5 kai agapéseis kyrion ton theon sou ex holés tés kardias sou 

And you shall love YHWH your El with entire heart your, 


kai ex holes tes psychés sou kai ex holes tes dynameos sou. 
and with entire soul your, and with entire power your. 


y334-do Yria yvy vyI4 awe ad4a Y14334 77446 
"I22?-5v» OPT qub (DIN We TPT moa vmm 
6. w'hayu had'barim ha'eleh ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom a!-l’babek. 
Deut6:6 These words, which | am commanding you today, shall be on your heart. 
«6» kai ota TA pra. ra. TabdTa, doa éyo évréAAop.at cov opepov, 
év Tfj kapdta cov kat év TH vox] cov- 
6 kai estai ta hremata tauta, hosa ego entellomai soi semeron, 
And shall be these discourses as many as I give charge to you today 
en te kardia sou kai en te psyché sou; 
in your heart, and in your soul. 


yxv243 YXINI YI x44^v J2434 "xIvYy 7 
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"qp FPPP 1272 402? 
7. w’shinan’tam l'baneyah w'dibar'at bam b’shib’t’ak 5'beytheah 
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons 
and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way 
and when you lie down and when you rise up. 
«T» kat mpoBiBáceus adTa Tods vioús cov Kal AaATELs év adTOTs kaðnpevos 
év oiko kal mopevópevos év 68 kal KouTtalopevos Kat SiavicTdpevos: 


7 kai probibaseis auta tous huious sou 
And you shall assist with them your sons, 


kai laleseis ^» autois kathēmenos en oikQ 
and you shall speak of them sitting down in your house, 


kai poreuomenos en hodQ kai koitazomenos kai dianistamenos; 
and going in the way, and lying in bed, and arising. 


yryre yag xjeed vray yav-do xv4d Yx4wPY s 
sppy pa nego» vm ayy mw? onnwpan 
8. uq'shar'tam loth al-yadek w'hayu |’totaphoth beyn eyneyak. 
Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand 
and they shall be as frontals between your eyes. 
<8> kat aaipers adTa els ovp.etov émi THs xevpós cov, 
Kal €otar GodAeutov mpó opha pôv cov: 
8 kai aphapseis auta cis semeion epi tes cheiros sou, 
And you shall affix them for a sign upon your hand, 


kai estai asaleuton pro ophthalmon sou; 
and it shall be unshaken before your eyes. 


Y1 qow Iy yx24 xvyxxWw-do wx24xyvo 
o cpp qma namoy enansio 
9. uk’thab’tam al-m’zuzoth beytheak ubish’ areyah. 
Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
«9» kai ypdiete adbTa émi Tas ALAS TOV OLKLOV DPOV kal TOV TLAOV LO. 
9 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon. 


And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates. 


n44a-44 yvad4 ayar Y44371 vy 4147 10 
PUTS ya1344 Yvx344 03v] 44 
o4 3-44 AWE x3ev xlaq Yaqo yd xxl 299v 4o 
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mpd AW n3t nosy my 7? nno spy: 


10. w'hayah hi y’bi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’ arets 
‘asher nish'ba'^ la'abotheyah l'Ab'raham |’Vits’chaq 
ul'Va aqob latheth lak ‘arim g'doloth w’toboth ‘asher lo'-baniath. 


Deut6:10 Then it shall come about when 444% your El brings you into the land 
which He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya'aqob, 
to give you, great and splendid cities which you did not build, 


«10» Kai écvac dtav eLoayáyy oe kúpros ó Beds cov eis TH yfiv, 
ijv pocev Tots tatpaow cov TO ABpaap kat Isaak kai Iakof 8o6vat cor, 
TiÓÀ eus [,eyáAas Kal kaAás, Gs ook MKOSOL NOUS, 
10 Kai estai hotan eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 
And it shall be whenever shall bring you YHWH your El into the land 


hen omosen tois patrasin sou tg Abraam kai Isaak 
which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac, 


kai Iakob dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk Qkodomesas, 
and to Jacob, to give to you cities the great and good which you did not build; 


YAIR x497 X4CY-40 AWE 319-0J Yu 44) yu xaT 
xo43ww xéy4v xoef-44 4w4 Yaxa 4aw4y x3nd-44 44 
pam naa nNPD-N^ mw 2:0702 mgin DOMAIN 


yat NPN) AYYITND TW CT OTD D2XD7NO WY 
11. ubatim m’le’im kal-tub ‘asher lo’=mile’ath uboroth chatsubim 
‘asher lo’=-chatsab’at k’ramim w'zeythim ‘asher lo’-nata’’at w’akal’at w’saba ’at. 


Deut6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns 
which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant, 
and you eat and are satisfied, 


2 y ia ld 5 ^ es 2 9 p A VA 
«11» oiktas mAtpets Tavtwv ayabdv, ds ook EvéTrANOUs, Aákkovs AcAATOLNLEVOUS, 
e , , ld 3 ^ p 49 ^ es , f 
ods ovk eEeAaTop nous, dpreðvas Kal EAaLovas, ods où katTeþúTEvoas, 
Kai þayav kat épmÀmoOeus 
11 oikias plereis panton agathon, has ouk eneplesas, lakkous lelatomemenous, 
houses full of all good things which you did not fill up; pits of quarrying 


hous ouk exelatomesas, ampelonas kai elaionas, 
which you did not quarry; vineyards and olive groves 


hous ou katephyteusas, kai phagon kai emplestheis 
which you did not plant; and eating and being filled up; 


avaAT-X4 Hywx-/7 YE 4ywa 12 
YLAZO xv SY Yrany nity Yernya 44 
mym-ng naum- dq? TWT D 
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12. hishamer Pak pen-tish'hach ‘eth-Yahawah 
‘asher hotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth abadim. 


Deut6:12 then watch yourself, lest you forget 4444 
who brought you from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 
<12> mpd0cxe ceavT, pů émAáÂn Kuptov Tod 0co6 cov 
100 eEayaydvtos oe ék yis Atybttov é% olkov 8ovAetas. 
12 proseche seautQ, me epilathé kyriou tou theou sou 
take heed to yourself! that you should not forget YHWH your El. 


tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias. 
the one leading you from the land of Egypt, ‘rom out of a house of slavery. 


(0 9Wx YYW Ay agox yX4£Y 441x VLA AYAT X4 13 
yawn ingzs TYN ins) NTnCDUON mmng n 
13. *eth-Vahüwah ‘Eloheyak tira’ w'otho tha abod ubish’mo tishabe a. 
Deut6:13 You shall fear 444% your El; and you shall serve Him and swear by His name. 
«13» kópvov Tov 0eóv cov hoPyOjoy kal aoT0 povw Aatpevoers 
kai Tpós AVTOV KOAANPHOT Kal TH óvópartı adTOD òp- 
13 kyrion ton theon sou phobethese kai auto mong latreuseis 
YHWH your El You shall fear, and to him only you shall serve, 


kai pros auton kollethese kai tQ onomati autou ome. 
and to him you shall cleave to, and by his name you shall swear an oath by. 


Yryoa 14444 v484 Wace va TYYUX 46 
YYLKY IL IF IW 
sD MAAS TUN 
14. lo’ thel'hun ‘acharey ‘elohim ‘acherim me'elohey ha amim 'asher s’bibotheykem. 


Deut6:14 You shall not follow after other mighty ones, 
of the mighty ones of the peoples who surround you, 
<14> où tropetdocobe óqvLov 0eóv érépov Ard THV Bev THV éÜvàv Tv mepucókAo ouv, 
14 ou poreusesthe opiso theon heteron 
You shall not go after other mighty ones 
apo ton theon ton ethnon ton perikyklo hymon, 
of the mighty ones of the nations surrounding you. 


414-77 Y34?3 Yva44 AYAT YP C# vyis 
ayada 247 doy yaryway ys yvadc4 avav-74 
TINE 737P? TUN MT Nip oW ^» 

o TRIT "om vb TOU TR TON TAS 


15. ki ‘El qana’ Yahüwah ‘Eloheyak b’qir’beak pen-yechereh 
*aph-Yahüwah ‘Eloheyak bak w’hish’mid’ak me al p'ney ha'adamah. 
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Deut6:15 for 444% your El in your midst is a jealous El; lest the anger of 444% your El 
shall be kindled against you, and He shall wipe you off the face of the earth. 
<15> dt Beds CyAwTis Kiptos 6 Beds cov Ev oot, 
UT] OpyroBets Ovj.o04j kópuos 6 Beds cov év cot 
kai é£oAe0pebo ce &TÓ mpoodorrov THs yis- 
15 hoti theos zelotes kyrios ho theos sou en soi, 
For is a jealous El YHWH your El among you, 
me orgistheis thymothe kyrios ho theos sou en soi 
lest being provoked to anger should be enraged YHWH your El against you, 


kai exolethreuse se apo prosopou tes ges. 
and should utterly destroy you from the face of the earth. 


AFYS Yxa FY "£y "yvaCT avAVIXE TTIX 46 
OOD npo) NP OD TSR TTT NY sin NDT 
16. lo’ th’nasu 'eth-Yahüwah ‘Eloheykem ha'asher nisithem baMassah. 
Deut6:16 You shall not put 444% your El to the test, as you tested Him at Massah. 


<16> Oùk éxsrevpáceus kópvov Tóv 0eóv cov, 
öv TpOÓTov eEeTre_pdoacbe év TH ILeupaoyó. 
16 Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou, 

You shall not put to test YHWH your El 
hon tropon exepeirasasthe en t9 PeirasmQ. 

in which manner you put to test in Test. 


yy vAC£ ATAT xvry-x4 TyYqywx quy 17 
WYrm qw Yr PHY vyx4oY 
D> "TN mp nmuunm-nw Dom Aw 


sS Ws YPM vnum 
17. shamor tish'm'run ‘eth-mits’woth Vahüwah ‘Eloheykem w’ edothayu w'chuqayu 
*asher tsiuah. 


Deut6:17 You should diligently keep the commandments of 444% your EI, 
and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 


«17» $vA&ccov hvrdEy tas évtoAds kuptov Tod 0co6 cov, TÀ papTipLa 
kai TA SiKaLMpata, doa éveretÀaTÓ aov: 


17 phylasson phylaxé tas entolas kyriou tou theou sou, 
Guarding, you shall guard the commandments of YHWH your El, 


ta martyria kai ta dikaiomata, hosa eneteilato soi; 
and the testimonies, and the ordinances, as many as he gave charge to you. 


YO GOLA Joye ava ajtos jyeay gwaa xs wor 18 
Wex244 AYAT o3wJ-4"w4 4904 n444A-x4 xw4vY x4 54 
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18. w’ asiath hayashar w’hatob Beynin Yahúwah l'ma'an yitab lak 
uba'ath w'yarash'at *eth-ha'arets hatobah 'asher-nish'ba^ Vahüwah la'abotheyah. 


Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of 444%, 
that it may be well with you and that you may go in and possess the good land 
which 444% has sworn to your fathers, 


«18» kat moryoers Tò àpeovóv Kal TO kaÀóv évavriov kupiov TOD beo pôv, 
iva eù oor yévyntat kal eioéàðns Kal kAmpovopztjoms THY fjv THY åyaðv, 
ijv pocev KUPLOs Tots TIATPGOLV DLOv 
18 kai poiéseis to areston kai to kalon enantion kyriou tou theou hymon, 

And you shall do the pleasing and the good before YHWH your EI, 


hina eu soi genetai kai eiselthes 
that good to you it should be, and you should enter, 


kai kleronomésés ten gen ten agathen, hen omosen kyrios tois patrasin hymon 
and should inherit the land good which YHWH swore by an oath to your fathers, 


AYAT 494 4w4y yvy yv«-3v-4-4y-x4 75341 
o STAT. ABT UND PE PINTO TTD 
19. lahadoph ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak ka’asher diber Yahüwah. 


Deut6:19 by driving out all your enemies from before your faces, as 444% has spoken. 


<19> ExdrGEat Tavtas Tods éyOpobs cou mpó TPCOWTOV Gov, KANG éAáAmoev. 


19 ekdioxai pantas tous echthrous sou pro prosopou sou, katha elalesen. 
to drive out all your enemies before your face, as he spoke. 


YI PHAY X4oa ay 4744 4U VIS YÓ4v vy 20 
Wyx4 vfvac4 AVAL avr q"4 Wrezwyay 
mp Ty np Tax? TN FIA TPRP 


DONS vow mym ms UN Deospem 
20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha edoth w’hachuqim 
w'hamish'patim ‘asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheynu ‘eth’kem. 


Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying, 
What are the testimonies and the statutes and the judgments 
which 444% our El commanded you? 


<20> Kat écvac Stav épwrhon oe o vids cov adprov Aéyov Ti écvvv Ta paptipra 
kal TÀ SiKaLMpaTa Kal TÀ KpLLaTa, doa éveTetAaTo KUpLos 6 Beds pôv Tu tv; 
20 Kai estai hotan erotese se ho huios sou aurion legon 

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying, 
Ti estin ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata, 

What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 
hosa eneteilato kyrios ho theos hemon hemin? 

as many as gave charge YHWH our El to us? 
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21. w'amar'at |’bin’ak “abadim hayinu |’Phar’ oh : Mits’rayim 
wayotsi’enu Vahüwah miMits’rayim b’yad chazaqah. 


Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Mitsrayim, 
and 444% brought us from Mitsrayim with a mighty hand. 


<21 kai épets TH vió oov Olxérac pev TH Dapaw év yf AvyómTO, 
kai e€nyayev Nas kúpros exetOev év xeupt kpa.rauG Kat év Boaytove oUmAó. 
21 kai ereis to huid sou Oiketai emen t9 Pharao en ge Aigypto, 
And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh :: the land of Egypt, 


kai exegagen hemas kyrios ekeithen en cheiri krataia kai en brachioni huyélo. 
and led us YHWH from there by hand a fortified and with arm a high. 


49473 yiya WLOFT Vv de WEXIYY xxy4 AVAL fxev 22 
yaya o, vx 3-Cy 3T 
Tya? OED my mou ona nni mpm j135 


mppy> wmaz-o2 

22. wayiten Yahúwah ‘othoth umoph'thim g’dolim w'ra' im b'Mits'rayim ^ Phar’ oh 
ub’kal-beytho |’ eyneynu. 
Deut6:22 and 444% showed great and grievous signs and wonders against Mitsrayim, 
upon Pharaoh and upon all his house, before our eyes; 
22» kai €Swkev KUpLos ONPELG Kal TEepaTa peyáda Kal Trovnpa év ALybTTw 
év Papaw kat év TH olko aŭto Evwmiov TLOV- 
22 kai edoken kyrios semeia kai terata megala kai ponera en Aigyptd en Pharao 

And YHWH executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh, 
kai en tQ oikQ autou endpion hemon; 

and to his house i» our presence. 


n44aA-x4 vid xxd o vix4 4-323 Joye "wy anya yxy $y 23 
YLX IEC 03w] Awe 
ToNZ-nW o np NN NAT 7A? DUD NSIT pii 
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23. w'othanu hotsi’ misham |’ma an habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets 
‘asher nish’ba` la'abotheynu. 


Deut6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land 
which He had sworn to our fathers. 


<23> kai Nas eEnyayev exetOev, iva eloayayy pâs Sobvar Tj tv TH yiv tTadTHV, 
ijv Oj.ocev Sova Tots TATPGoLW pôv. 
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23 kai hémas exégagen ekeithen, hina eisagagé hémas dounai hémin tén gén tautén, 
And he led us from there, that he should bring us, to give to us this land 


hen omosen dounai tois patrasin hemon. 
which he swore by an oath to give to our fathers. 


A44v-4 aAC4A "v THA-Ly-Xx4 xvwod AYAT. vivPY 24 
ara wvvay vbceHé Wryra-Cy YC 3194 T1464 aYAVIX4 
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24. way’tsauenu Vahüwah la` asoth 'ekh-bul-hochudtri ha’ eleh 
’yir’ah’eth-Yahdadwah ‘Eloheynu !'tob lanu kal-hayamim |’chayothenu k’hayom hazeh. 


Deut6:24 So 444% commanded us to observe all these statutes, 
to fear 444% our El for good to us all the days and for our survival, as it is this day. 
«24» kai évere(Aa o ftv kúópros Trovetv rávra. TÀ 8ucavop.a ro. TATA 
hoBetobar kópuov Tov Oeóv TLav, iva eù 1) T] tv Trácas Tas HLEpas, 
iva C@pev orep kal opepov. 
24 kai eneteilato hemin kyrios poiein panta ta dikaidmata tauta 
And gave charge to us YHWH to do all these ordinances, 


phobeisthai kyrion ton theon hemon, hina eu € hémin pasas tas hémeras, 
to fear YHWH our El, that good might be to us all the days, 


hina zomen hosper kai semeron. 
that we should live as even today. 


Avnya-cy-x4 xvwod 4y"J—y vfd-wvaAx APany 25 
PIT 4w4y vivac4 ATAT 7470 x454 
mjxes-o2-nw niby? 053-72 poma mpgs 
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25. uts'daqah tih’yeh-!anu ki-nish’mor Ia asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th 
liph’ney Vahüwah 'Eloheynu ka’asher tsiuanu. 


Deut6:25 It shall be righteousness for us if we are careful to observe al! this commandment 
before 444% our El, just as He commanded us. 


Rey 2 $ » e ^ 9A , ^ , X , ^ 
<25> kat éAenpootvy écvac piv, é&v $uAacodoue0a movetv mácas Tas évroAds 
TavTas EvavTiov KupLov ToO leod Hav, kaOà. eveTetAaTo mu tiv. 


25 kai eleemosyne estai hemin, ean phylassometha poiein pasas tas entolas tautas 
And mercy shall be to us, if we guard to do all these commandments 


enantion kyriou tou theou hemon, katha eneteilato hemin. 
before YHWH our El, as he gave charge to us. 


Chapter 7 
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"quo max mao ma nyau com 
1. ki y’bi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets *asher-*atah ba!'-shamah l'rish'tah 
w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir’gashi w’ha’Emori w’haKk’na ani 
w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’busi shib’ ah goyim rabbim wa atsumim mimeak. 
Deut7:1 When 444% your El brings you into the land 
where you are entering to possess it, and clears away many nations from before your faces, 
the Chittites and the Girgashites and the Emorites and the Kanaanites and the Perizzites 
and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger than you, 


<7: b 'Eàv 8€ cicayáyy ce kópvos ó Beds cov eis TH yv, 
eis jv eLoropeón éket KANPOVOLToaL adTTy, 
kai é£apet €Ovy peyara 4116 mpocwrov Gov, TOV Xerratov 

~ ^ \ ^ Ny ^ ~ ^ 
kai l'epyecatov kat Apoppatov kat Xavavatov kat Depelatov 

N ^ N ^ e X. » ^ x , e ^ 
kat Evatov kai IeBovoatov, entra éðvy Todd kai Loxvpórepa. pôv, 
1 Ean de eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 

And when shall bring you YHWH your El into the land 


eis hen eisporeue ekei kleronomesai autēn, 
into which you enter there to inherit it, 


kai exarei ethné megala apo prosopou sou, ton Chettaion 
and he shall lift away nations great from your presence - the Hittite, 


kai Gergesaion kai Amorraion kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion 
and the Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite, 


kai Iebousaion, hepta ethne polla kai ischyrotera hymon, 
and the Jebusite - seven nations more numerous, even stronger than you. 


yv174 yvact Ava WIXYY 2 
WIHX 4T x143 Wad x4yx-£4 Yx Wrayx Wana YxvyaY 
TP? PT mm exa 
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2. un'thanam Yahüwah ‘Eloheyak l'phaneyah 
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’-thik’roth | «hem b'rith w’lo’ th'chanem. 


Deut7:2 and when 444% your EI delivers them before your faces 
and you defeat them, then you shall utterly destroy them. 
You shall make no covenant with them nor show favor to them. 


N 14 3 N ra g 7 , X ^ lA 
X» kai mapaðoocer adtods kúpros 6 Beds Gov els TAS Xetpás cou 
Kal TaTages AVTOVS, AhaVvLopPo abaviets adTovs, 
3 rA & 2 N , 2 X X $9 JF , y 
ov Ova Ojo Tps adTovs StaOTjK HV o08€ LN EAETONTE AVTOUS. 
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2 kai paradosei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pataxeis autous, 
And shall deliver them YHWH your El into your hands, and you shall strike them. 


aphanism9 aphanieis autous, ou diathese pros autous diatheken 
To extinction you shall remove them. You shall not ordain with them a covenant, 


oude mé eleesete autous. 
nor in any way should you show mercy unto them; 


y!34 WMPx-£4 TXIP TJIC xx- yx3 "2 Jxaxx. £77 3 

"12? npn-w5 inga 325 yan TN > qna OD yaana son 
3. w'lo’ thith'chaten bam bit’ak lo’-thiten lib'no ubito lo’-thiqach lib'neah. 
Deut7:3 And you shall not intermarry with them; 
you shall not give your daughters to their sons, 
nor shall you take their daughters for your sons. 
«3» o$8€ yi yapBpevonte mpós adtovs: TH Üvyacépa cov où SwcELs TH við AVTOB 
Kal TH Ovyarépa aùrtoô ob ANpby TH við oov: 
3 oude me gambreuséte pros autous; ten thygatera sou ou doseis to huid autou 

nor contract a marriage with them. your daughter You shall not give to his son, 


kai ten thygatera autou ou lempse tQ huid sou; 
and his daughter you shall not take to your son. 


YUE YACE YAS 444 yl37x4 49 »-y4 
WAT Peur MS aa re SANT 
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4. hi-yasir ‘eth-bin’ak me’acharay w’ ab’du 'elohim ‘acherim 
w'charah 'aph-Yahüwah bakem whish’mid’ak maher. 
Deut7:4 For they shall turn your sons away from following Me to serve other mighty ones; 
then the anger of 444% shall be kindled against you and He shall quickly destroy you. 
«d» àqoo71]oec yap Tov vióv cov at’ épo6, kal Aatpevoet Üeots ETEpots, 
Kal ópyroðoerar Ovi. kúpos eus das kal é&oAe0peboer oe TO TAXOS. 
4 apostései gar ton huion sou ap’ emou, kai latreusei theois heterois, 

shall leave For your son from me, and shall serve other mighty ones, 
kai orgisthesetai thymQ kyrios eis hymas 

and shall be provoked to anger in rage YHWH against you, 


kai exolethreusei se to tachos. 
and shall utterly destroy you quickly. 


"q42WX "x4nWv YRxx warxysEy wal vwox ay-"4-vys 
WED 1174wX Yan V7 fros1x yaqvew4v 
Maw One asan om nnam amo yn 72-m&-2n 
UNA Dem nmo7onm Dum DIT WS) 
5. ki-‘im-koh tha asu lahem miz'b'chotheyhem titotsu umatsebotham t’shaberu 
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wa'Asheyrehem t’gade un uph'sileyhem tis’r’phun ba’esh. 


Deut7:5 But thus you shall do to them: you shall tear down their altars, 
and smash their sacred pillars, and hew down their Asherim, 
and burn their graven images with fire. 


«5» GAA’ odTWS ToLNoETE ALTOS ToUs Bwpoùs adTaV kaÜeAetre kal TAS otras 
avtTov ovvtplibete Kal TA GAOT adTOV ékkóĻjerte kal TA yAUTITA TOv lev abTÓv 
KATAKAVOETE TUPL* 


5 all’ houtós poiesete autois; tous bomous auton katheleite 
But thus you shall do to them; their shrines you shall demolish, 


kai tas stelas auton syntripsete kai ta alse auton ekkopsete 
and their monuments you shall break, and their sacred groves you shall cut down; 


kai ta glypta ton theon auton katakausete pyri; 
and carvings of their mighty ones you shall incinerate by fire. 


Yvac4 avav 442 YI Yrace ayard ax wrap yo aye 
ayata vf7-do 4"4 yayoa CYY ACNE Wold YC xvvac 
TOS mm ATE Fa pog mypo mS vip oy ^2 


o nemo 3-5y ww Day 5250 n»3p ny» 4D nin 
6. hi “am qadosh ‘atah laYahüwah ‘Eloheyak b’ak bachar Yahawah ‘Eloheyak 
lih’yoth lo lam s’gulah miko! ha^'amim 'asher "al-p'ney ha’adamah. 


Deut7:6 For you are a holy people to 444% your El; 444% your El has chosen you 
to be a people to Himself of His own treasure out of all the peoples 
who are on the face of the earth. 


e \ [d > H ^ ^ S ` , " i , 
«6» STi Aaós Hytos el KUPLW TH BEG Gov, kat oè TPOELAATO kúptos ó Beds cov 
eivai oe adT Aadv Treptovotov Tapa TaVTA TÀ EOVH, doa émi mpooorrov tis yis- 
6 hoti laos hagios ei kyrio td thed sou, 
For people a holy you are to YHWH your El. 


kai se proeilato kyrios ho theos sou einai se autQ laon periousion 
And preferred you YHWH your El to be to him people a prized 


para panta ta ethne, hosa epi prosopou tes ges. 
from all the nations, as many as are upon the face of the earth. 


Vy2 443v v Vy2 Avav PWH "vWoa-Zyw wy349 44; 
Wa woa-dgyw eowa Yx#-Ty 

ODS "ma" op} mym pur OAV DD OAT NOT 
DYTT ovp DPN 


7. lo’ merub’kem mikal-ha`amim chashaq Yahúwah bakem wayib’char bakem 
ki-‘atem ham’ at mikal-ha`amim. 


Deut7:7 444% did not set His love on you nor choose you 

because you were more in number than any of the peoples, 

for you were the fewest of all peoples, 

<T> ody Stu moÀvmA mere Tapa TaVTA TA EBVN, mpoetAa o KUPLOS DGS 
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x 9 , Ly ^ R ^ p $ , b ^ , & 9 
kat é£eAé£avo oU.Go LpEls yap éste 6ALYOOTOL Tapa Trávra TA EOVT , 
7 ouch hoti polyplétheite para panta ta ethné, proeilato kyrios hymas 
Not because you were more numerous than all the nations prefer did YHWH you, 


kai exelexato hymas hymeis gar este oligostoi para panta ta ethné , 
and chose you; for you are ones very few of all the nations. 


qaogwa-x4 v4WwWv Wyx4 ATA x3a4" Ys 

APEH 43 yyx£ avaAv- 44774 Wyvx344 03] 4w4 
Wu.4nW-y4W 4047 424 W440 xi gY y^7vv 
ryaun-ng pwn ONY TAM nanwp Pr 
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‘OTA meo Tb mU3y Map q087 
8. ki me'ahabath Vahüwah ‘eth’kem umisham'ro ‘eth-hash’bu ah 
‘asher nish'ba^ la’abotheykem hotsi’ Yahüwah ‘eth’kem 5'yad chazaqah 
wayiph'd'ah mibeyth "'abadim miyad Phar’ oh melek-Mits’rayim. 


Deut7:8 but because 444% loved you and kept the oath 
which He swore to your fathers, 444% brought you out by a mighty hand 
and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Mitsrayim. 


<8> GAAG Tapa Tò GyaTav kúprov oj.Gs Kal Svo. Trpóv Tov Ópkov, 
Ov pocev Tots TATPAOL vp.Qv, EEnyayev KUpLos Das 
év yepi kpararĝ Kal év Bpaxtove DprA 
Kal €eAutpwoato é£ olkov 9ovAetas ék xeupós Papaw Baordéws Aiyórrtov. 
8 alla para to agapan kyrion hymas kai diateron ton horkon, 
But because YHWH loved you, and to observe the oath 
hon Omosen tois patrasin hymon, exegagen kyrios hymas en cheiri krataia 
which he swore to your fathers, led you YHWH by hand a fortified 
kai en brachioni huyél9 kai elytrosato ex oikou douleias 
and with arm a high; and he ransomed you from out of a house of slavery, 


ek cheiros Pharað basileðs Aigyptou. 
from the hand of Pharaoh king of Egypt. 


Yalta £74 y14/4 ąYą1-1y xo^ yo 
v-3a44 afar x14934 47w Ny 49a £44 

YS CEC XT RY ce yw 

DONT NAT TION MATT AYINV 

VITR? TOOT) moa oU PANIIT ONT 


SAT now» imu mau 
9. w’yada ’ta ki-Yahúwah ‘Eloheyak hu! ha’Elohim ha'El hane'eman shomerah b'rith 
w'hachesed l'ohabayu ul'shom'rey mits’wotho l'eleph dor. 


Deut7:9 Know therefore that 4444% your El, He is the Elohim, the faithful El, 
who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations 


with those who love Him and keep His commandments; 
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` , [4 , (i y © , À , 
«9» kai yvoor Sti kúpos ó Beds cov, ovTOS Beds, Ücós TOTS, 
e E r4 LE. ^ , ^ , A 
0 hvAdoowy 9vaOTkqv Kal éAeos Tots GyaTow avTOv 
Kal Tots hvAdooovOL Tas EVTOAAS AVTOD Els yLALas yeveds 
9 kai gnose hoti kyrios ho theos sou, houtos theos, theos pistos, 
And you shall know that YHWH your El - this one is Elohim, the trustworthy El, 


ho phylasson diatheken kai eleos tois agaposin auton 
the one guarding the covenant and mercy to the ones loving him, 


kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas 
and to the ones guarding his commandments into a thousand generations; 


TAR IAA, v21/7-C4 vv 49d WÓ vir 10 
WLY EJ (E YHINE dab 4d 
ITANT? VIBT PN vNjUO DPUD 


3o-nbu» nag ijt 9m No 
10. um’shalem l'son'ayu 'el-panayu l'ha'abido 
lo’ y'acher l'son'o ‘el-panayu y’shalem-lo. 
Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them; 
He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face. 


i. ape 1 AN ^ ^ ^ , , ^ , , 
«10» kat drodiS0bs Tots pLcotoiy ka rà Tpóowrrov é£oAe0peócav adTovs: 
kai ovyxL BpaSvvet rots p..oo00vv, ka à. TPOOWTOV ATrodwoeEL adTOts. 
10 kai apodidous tois misousin kata prosopon exolethreusai autous; 

and repaying to the ones detesting his face, to utterly destroy them. 


kai ouchi bradynei tois misousin, 
And he shall not be slow to the ones detesting; 


kata prosopon apodosei autois. 
by person he shall render what is due to them. 


y.97wWa-x4v "vq9Wa-x4Y avmWa-x4 xqywy 11 
Pore Meta Vaud sub qua 
DOA NY] mprg-ns) mysmoonw PAPIN 


n :onivy> mem qp (DIN CUN 
11. w'shamar'at ‘eth-hamits’wah w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la asotham. 


Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments 
which I am commanding you today, to do them. 


<b kai þpuàágn tas évtoAds kai Ta Stkarwpata Kal TA KpiLaTa Tata, 
6ca eyo évréAAop.at cov ONPEPOV TrOLEtV. 
11 kai phylaxé tas entolas kai ta dikaidmata 

And you shall guard the commandments, and the ordinances, 


kai ta krimata tauta, hosa ego entellomai soi semeron poiein. 
and these judgments, as many as I give charge to you today to do. 
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12. w’hayah "eqeb tish’m’ un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem 
wa asithem ‘otham w'shamar Vahüwah ‘Eloheyak lak *eth-hab'rith 
w'eth-hachesed ‘asher nish'ba^ la'abotheyah. 


Deut7:12 Then it shall come about, because you listen to these judgments 
and keep and do them, that 444% your El shall keep with you His covenant 
and His lovingkindness which He swore to your fathers. 


<12> Kai écva« vika àv dkoóore Ta StkarMpata tradra kat Horde nte 
MN , , p M td , e "d P. $ , 

Kal TOLnONTE a0Tà, Kat SradvAdéer kúpros ó Beds God cor THY čraðkyv 
kal TO EAEOS, 0 pocev Tots TATPAOLV DLOV, 
12 Kai estai hénika an akousete ta dikaiomata tauta 

And it shall be when ever you should hear these ordinances, 
kai phylaxete kai poiesete auta, 

and should have guarded and should have done them, 


kai diaphylaxei kyrios ho theos sou soi ten diatheken kai to eleos, 
that shall protect YHWH your El with you the covenant, and the mercy 


ho dmosen tois patrasin hymon, 
which he swore by an oath to your fathers. 


INA YYRET DY YI937v47 VAST VII JY12Y Y 284v 13 
aya4a do yJ4r- xqxwoy yad4-41w y4arcv v yvqux 

VO xxd yvx344 ogwy-qwe 
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UI? nn? Pray? vawI-wWs 
13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir’beak uberak p'ri-bit'n'ah 
uph'ri-*ad'matheah d’gan’ak w'thirosh'ah w'yits'hareah sh’gar-‘alapheyak 
w’ ash’t’roth tso’neak al ha'adamah 'asher-nish'ba^ la'abotheyah latheth lak. 
Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you; 
He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain 
and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock, 
in the land which He swore to your fathers to give you. 


<13> kat dyatjoer oe kat evAoyjoe oe kat TANBUVET oe 

Kal evdoynoet Ta ék'yova Tis kotÀLas cov kal TOV kaprróv THs yfjs cov, 
TOV OLTOV cov kal TOV OLVOV cov Kal TO EAGLOV cov, 

ta BovkdAra TOv Bodv cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov émi THs yfjs, 
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7S Öpocev kúpos Tots rra Tpáovw Gov Sobvat aot. 
13 kai agapései se kai eulogései se kai pléthynei se 
And he shall love you, and shall bless you, and shall multiply you, 


kai eulogései ta ekgona tés koilias sou 
and shall bless the descendants of your belly, 


kai ton karpon tés gés sou, ton siton sou kai ton oinon sou 
and the fruit of your land - your grain, and your wine, 


kai to elaion sou, ta boukolia ton boon sou 

and your olive oil, the herds of your oxen, 
kai ta poimnia ton probaton sou epi tes ges, 

and the flocks of your sheep upon the land 


hes omosen kyrios tois patrasin sou dounai soi. 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 


4PO VI 4441-4 Wryoa-cyy 414x yv43:4 
PaSA SATs 
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PTRA mae 
14. baruk tih’yeh mikal-ha amim lo’-yih’yeh 5'ab “aqar wa aqarah ubib’hem’teak. 


Deut7:14 You shall be blessed above all peoples; 
there shall be no barren male nor barren female among you or among your cattle. 


, \ » ^ / X^ o» 
«14» ebAoyq16s Eo Tapa mávra TA éðvn: 
ovk EoTat év op. tv dyovos OddE OTEtpA Kal év Tots kTt|veotv aov. 


14 eulogetos ese para panta ta ethne; 
Blessed you shall be of all the nations. 


ouk estai en hymin agonos oude steira kai en tois ktenesin sou. 
There shall not be among you barren nor sterile, even among your cattle. 


yroqa Yrany vvay-Zyv VU-CY YY araa 42-FA4 15 
W4jw-4y 2 YPYY JI YorWL 44 xoar qud 
DVT DIE "TDW FZ] PANT SB Fp mm moms 


spaiw-Spa ninm ya ope? No nyt Wy 
15. w'hesir Vahüwah mim’ak kal-choli w’ka!-mad’wey Mits’rayim hara im 
‘asher yada ’ta lo! y'simam bak un'thanam b’ka!l-son’eyak. 


Deut7:15 444% shall remove from you all sickness; 
and He shall not put on you any of the harmful diseases of Mitsrayim 
which you have known, but He shall lay them on al! who hate you. 


<15> kai TepveAet kópvos àTó God mGcav padakiav: 
kal Tácas vooous AlyiTrTov Tas Tovypas, ds Ewpakas Kal doa éyvos, 
ovk éemOjoer émi cè kal éme adTa ém mrávras TOUS LLOODVTAS oe. 
15 kai perielei kyrios apo sou pasan malakian; 

And shall remove YHWH from you every infirmity; 
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kai pasas nosous Aigyptou tas ponéras, 
and all diseases of Egypt the severe 
has hedrakas kai hosa egnos, ouk epithesei epi se 
which you have seen, and all that you have known, he shall not place upon you. 


kai epithesei auta epi pantas tous misountas se. 
And he shall place them upon all the ones detesting you. 


TrMx-44 YC yxy yvadt avar qw Wryoa-Cy-x# xQy4Y 16 
VO ETA wW?vy-vy Wavad4-x4 agox £y Warlo yfvo 
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16. w'ahal'at *eth-:ci-ha'amim 'asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen lak 
lo’-thachos eyn’ak aleyhem w'lo! tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-mogesh hu! lak. 


Deut7:16 You shall consume ai! the peoples whom 4444% your EI shall deliver to you; 
your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones, 
for it shall be a snare to you. 


«16» kat $á&ym Tavta tà oKdAG TOV éOvàv, à kúpros 6 Beds cov Stdwotv cov: 
od hetcetar 0 db0adrpds cov én’ adtots, kat où AaTpevoeLs Tots Deois adTov, 
OTL OK@AOV ToOTÓ EoTLV cor. 
16 kai phage panta ta skyla ton ethnon, 
And you shall eat all the spoils of the nations 
ha kyrios ho theos sou didosin soi; ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autois, 
which YHWH your El gives to you; you shall not spare your eye over them; 
kai ou latreuseis tois theois auton, 
and no way should you serve to their mighty ones; 
hoti skolon touto estin soi. 
for an impediment this shall be to you. 


vu" ac4aA "vY1A 42394 YIICI WHE vy 
Wwrd4yad yv4 ayv4 
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17. ki tho'mar bil’bab’ak rabbim hagoyim ha'eleh mimeni ‘eykah ‘ukal !’horisham. 
Deut7:17 lf you should say in your heart, These nations are greater than |; 
how can I be able to dispossess them? 
<17> "Eàv 86 Aéyns év Tfj 8vavota cov Sti IIoAo tò &0vos Toto 1| eyo, 
Tis OuvT|coj.ac é£&oAe0peócac aT00s; 
17 Ean de legés en te dianoia sou hoti Poly to ethnos touto & ego, 

But if you should say in your mind that, is great nation This; or, I, 


pos dynésomai exolethreusai autous? 
how shall I be able to utterly destroy them? 
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18. lo’ thira’ mehem zakor tiz’kor ‘eth 
‘asher- asah Yahüwah ‘Eloheyak l'Phar" oh ul’kal-Mits’rayim. 


Deut7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember 
what 444% your El did to Pharaoh and to all Mitsrayim: 


<18> où hoByPjoy adtodts: pvela pwofon dca éroinoev kiptos 6 Beds cov 
TÔ Papaw kai tao Tots Atyuttiots, 
18 ou phobéthésé autous; mneia mnésthésé 

You shall not fear them; remembering you shall remember 


hosa epoiesen kyrios ho theos sou tQ Pharao kai pasi tois Aigyptiois, 
as much as did YHWH your El to Pharoah and to all the Egyptians; 


YEXIYAY xx£AY Y41410 v44-4w4 xé^44 xFYA 19 

Yvac4 avave y4nya 4"4 4vvefa 0454Y ATXHA 47-47 
Wave) 44% ax£-4"4 wv wyoa-cyé yvaC4 ayat qwoa-yy 
mnamm NNT) spy NTT AWE nouas Neate 
TUN TIT? NSIT TW TAMA VOT] spun cvm 


(DIBA NT TAX TAWS DVI-D? ATOR mym mpya 
19. hamasoth hag’doloth ‘asher=-ra’u “eyneyak w’ha’othoth w'hamoph'thim 
w'hayad hachazaqah w’haz’ro a han'tuyah 'asher hotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak 
hen-ya' aseh Yahawah ‘Eloheyak I’kal-ha amim ‘asher-‘atah yare’ mip'neyhem. 


Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders 
and the mighty hand and the outstretched arm by which 4444% your El brought you out. 
So shall 4*(47/ your El do to all the peoples of whom you are afraid from their face. 


«19» tods merpaopoùs Tods peydAous, ods elSooav ot dfbadpot cov, TA onpeta 
Kal Ta TEepaTa TA [.ey&áÀa. ékeiva, THY YEtpa TT|v KpAaTALav 
kai Tov Bpaxtova Tov vibnAdv, ws €Enyayev oe KUptos ó Beds oov: 
odtws morer kopuos ó 0eós LwV mrGovv Tots éÜveov, 
ods od ofA amò mpoooTov adbTov. 
19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta semeia 
the tests great which you beheld with your eyes; the signs 
kai ta terata ta megala ekeina, ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon, 
and miracles those great; the hand fortified and the arm high. 
hos exegagen se kyrios ho theos sou; 
As led you YHWH your El, 
houtos poiései kyrios ho theos hemon pasin tois ethnesin, 
so shall do YHWH your El to all the nations 
hous sy phobé apo prosopou auton. 
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which you fear from their face. 
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20. w'gam ‘eth-hatsir’ ah y’shalach Vahüwah ‘Eloheyak bam 
"ad-*abod hanish'arim w’hanis’tarim mipaneyak. 


Deut7:20 And moreover 4444% your El shall send the hornet against them, 
until those who are left and those are hidden from your faces perish. 


«20» kat tàs opnkias àTooTeAet kúpos ó Beds cov Eis adTovs, 
Ews dv ExTprB@ouv ot KaTAAEAELLPEVOL kal OL KEKPUPLLEVOL GTO oo. 
20 kai tas sphékias apostelei kyrios ho theos sou eis autous, 

And the swarms of wasps shall send YHWH your El unto them, 
heos an ektribosin hoi kataleleimmenoi 

until whenever shall be obliterated the ones being left behind, 
kai hoi kekrymmenoi apo sou. 

and the ones being hidden from you. 


aay PPR 42 
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21. lo’ tha`arots mip’neyhem ki-Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’bek ‘El gadol w'nora'. 
Deut7:21 You shall not be afraid of their faces, 
for 444% your Elis in your midst, a great and awesome El. 
<21> où «po0401 amd mpocorov adTov, 
dtu KUpLos 6 Peds cov Ev cot, Beds péyas kat KpaTaLds, 
21 ou trothese apo prosopou auton, 

You shall not be pierced from their face, 


hoti kyrios ho theos sou en soi, theos megas kai krataios, 
for YHWH your El among you is a great El and fortified. 


BOY BOY YAYIY CHA Wry qa-xt Yrads ATAT Cwyy 29 
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22. w'nashal Vahüwah ‘Eloheyak *eth-hagoyim ha'el mipaneyak m’ at m’ at 
lo’ thukal kalotham maher pen-tir'beh ‘aleyak chayath hasadeh. 


Deut7:22 444% your El shall clear away these nations before your faces little by little; 
you shall not be able to put an end to them quickly, 
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lest the beasts of the field increase upon you. 


22» kai ka ravaAooev kúpros 6 Beds cov Ta éÜvr] TadTA üTÓ TPCOWTOV cov 
KATO ptkpòv pukpóv*. où čvvýon eEavadHoar adtods TÒ TAXOS, 
iva pH yevntar 7] yf ëpnpos kal TANOvVOF éri cè Ta Onpia Ta äypra. 
22 kai katanalosei kyrios ho theos sou ta ethné tauta apo prosopou sou 
And shall consume YHWH your El these nations from your face 


kata mikron mikron; 
according to little by little. 


ou dynésé exanalosai autous to tachos, 

You shall not be able to completely consume them quickly, 
hina mē genetai he ge eremos 

that might not become the land wilderness, 
kai plethynthe epi se ta theria ta agria. 

and should multiply upon you the beasts wild. 


Haywa 4o aa^ ayyay YYY yv/74 YvaACT ATAT YYXYY 23 

OTT TY T1277) TBAT mim) pae? FTA TT? Dpp 
23. un'thanam Yahüwah ‘Eloheyak l'phaneyah 
w'hamam m’humah g'dolah ad hisham'dam. 


Deut7:23 But 4444% your El shall deliver them before your faces, 
and shall discomfit them with a great discomfiture unti! they are destroyed. 


<23> kai Tapadmcer adtovs KUpLos ó Üeós Gov eis TAS xetpás cou 
A 8 Va , N , , A e ^ , ld , y 
kal dmoñéoer adTovs ATWAELA peyáàn, Ews Gv é£oAe0pebor| adtods, 
23 kai paradosei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou 
And delivered them YHWH your El into your hands, 
kai apolesei autous apoleia megale, 
and you shall destroy them destruction in a great, 


heos an exolethreuse autous, 
until whenever you should utterly destroy them. 


Yrywa xuxy WYW-xd xagtay yang Wo yop Ixy 24 
Wx4 yawwa ao Yr479g wag 3mvxv-44 
{Rw nnm moU-nw no2NT) qn ompa 1372 


(ON FAW Ty ue v^x axum-Wwo 
24. w'nathan mal'heyhem  yadeak w'ha'abad'at ‘eth-sh’mam 
mitachath hashamayim lo’-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak ad hish’mid’ak ‘otham. 


Deut7:24 He shall deliver their kings into your hand so that you shall destroy their name 
from under the heavens; no man shall be able to stand before your faces 

until you have destroyed them. 

<24 kai tapadswcer tods Baorrets adt@v eis Tas yEtpas bLOV, 

kal GToAEtTAL TO Óvoj.a ALTOV ék TOD TÓTOV Éke(vov- 

ovK AVTLOTHOETAL OVSELS KATA TpócwTóv cov, Ews Av EEoAcBpedoys adtods. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1973 


24 kai paradosei tous basileis auton cis tas cheiras hymon, 
And he shall deliver up their kings into your hands. 


kai apoleitai to onoma auton 
And he shall destroy their name 


ek tou topou ekeinou; ouk antistesetai oudeis kata prosopon sou, 
from that place. Not shall withstand anyone against your face 


heðs an exolethreuses autous. 
until whenever you should have utterly destroyed them. 


4 YA YvaC4 ayar xgoyx Vy v3 WPYX YJ YE SUPET 
OY JAN np» TBnmn-NO wea panpa OTN "oos 


TFT DN TAM nayón ^» 1a wean T 72 opp 
25. p’siley ‘eloheyhem tis’r’phun ba’esh lo’-thach’mod keseph 
w’zahab aleyhem w'laqach'at lak pen tiuaqesh bo 
hi tho abath Yahüwah ‘Eloheyak hu’. 


Deut7:25 The graven images of their mighty ones you shall burn with fire; 
you shall not covet the silver nor the gold that is on them, nor take it for yourselves, 
lest you shall be snared by it, for it is an abomination to 444% your El. 


<25> Ta yAuTITA THV lev adTHv karakaocere Tupi’ 

, , , , , » \ , 5 9 2 ^ 3 , ^ 
ovk emu. fjoeus apyvpLov ov8e xpuctov dm’ adTHV od Ambo ceavTÓ, 
UT] mraions Su’ ao76, Sti BSEAVypLA kvplo TH BEG ooo otv: 

25 ta glypta ton thedn auton katakausete pyri; 
The carvings of their deities you shall incinerate in fire. 
ouk epithyméseis argyrion oude chrysion ap’ auton 
You shall not desire silver nor gold from them, 
ou lémpsé seauto, me ptaisés di’ auto, 
you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, because of it, 
hoti bdelygma kyri9 tQ theo sou estin; 
for an abomination to YHWH your El it is. 


YAW xaar yx 3-(4 adjovx £4-9x- 474 26 

4TA Y44714 YY FOXX goxy qfmpwx nQ9w ayy 
Dan nm) mag mayin wan rd 

DN OND aayon 2ynm apum ppw mnp 


26. w'lo'-thabi' tho ebah ‘el-beytheak w’hayiath cherem 
hamohu shaqets t’shaq’tsenu w’tha eb t’tha abenu ki-cherem hu’. 


Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it; 
you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, for it is accursed. 


` , , , $ , b CA 4 v E 2 [A ^ 
«26» kat ook eLcotLoeus BõéAvypa ets TOV otkÓv cov Kal Eon àdváðnpa orep ToóTo* 
Td ^ X. , y e , r y 9 
TipocoxÜLop.a.ro poco Orets Kal PSeAVypate PSEAVEN, StL AvabypA éorw. 
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou 
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And you shall not carry an abomination into your house, 
kai ese anathema hosper touto; prosochthismati prosochthieis 

that it be anathema as this thing. Loathing you shall loathe, 
kai bdelygmati bdelyxe, hoti anathema estin. 

and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 


Chapter 8 


WA yvy ryt 4"4 ayn A7 Deuts:1 

Yx SY ov 947 Jrvax ford xywog fy4yvwx 
Wyvx4344 ATAT 03wf-4"4 r44a9-x4. Yxw4ry 
nie FAB) cus TUN gaT 

Dnxz» oman nn aP nivy>d pow 
prag mMM VIPIT PINI Dno" 


1. kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom tish'm'run la asoth |’ma an tich’yun 
ur’bithem uba’them wirish'tem ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba Yahüwah la’abotheykem. 


Deut8:1 All the commandments that | am commanding you today you shall be careful 
to do, that you may live and multiply, and go in and possess the land 
which 444% swore to your fathers. 


<8: b IIácas tas évroAás, Gs éy% evtéAAOpar piv onpEpov, 
$uAáEeo0e trovetv, iva Lijte kal rroAvmAacvacO re Kat eLoéAO mre 
Kal KANPOVOPNONTE THY yiv, jv KUpLos ó 8eós HLH dpocev Tots TATPAOLV oiv. 
1 Pasas tas entolas, has ego entellomai hymin semeron, phylaxesthe poiein, 

All the commandments which I give charge to you today you shall guard to do, 
hina zéte kai polyplasiasthéte kai eiselthéte 

that you should live and manifoldly multiply, and should enter 


kai kleronomesete ten gen, hen kyrios ho theos hymon omosen tois patrasin hymon. 
and should inherit the land which swore by an oath YHWH to your fathers. 


Ax yvad£4 ayat yya cra 4"4 y453-Zy-X4 XAyx v2 
Koad Pete que Joye qr XN diee 

CME TXT qp"wxa y 2242 4v4-x4 

"pU TAM ADT s qnon pana 


nyT7? noi» Way wap npm TW OVATE 


NOTOR Inga Tawny 73393 AW ny 
2. w'zahar'at ‘eth-kal-haderek ‘asher holikak Vahüwah ‘Eloheyak zeh ‘ar’ba im 


shanah bamid’bar l'ma'an “anoth’ak |’nasoth’ak lada ath ‘eth-‘asher bil’bab’ak 
hathish’mor mits’wotho ‘irm-lo’. 


Deut8:2 You shall remember all the way which 444% your EI has led you 
in the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know 
what was in your heart, whether you would keep His commandments or not. 
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<2> kai pvnobjoy Tacav tv 686v, ñv Tjya-yév ce kópvos ó Peds cov Ev TH EpTL, 
öTws Gv kakon CE kal Trevp&o oe Kal StayvwoO8F TA év TH Kapdia cov, 
el pvdAdEy Tas EvtoAds adtod 1] ov. 
2 kai mnesthese pasan ten hodon, hen egagen se kyrios ho theos sou 
And you shall remember the whole journey which led you YHWH your El 
en tẹ eremo, hopos an kakose se kai peirase se 
in the wilderness, that he should afflict you, and should test you, 
kai diagnosthe ta en té kardia sou, 
and should determine the things in your heart, 


ei phylaxé tas entolas autou € ou. 
if you shall guard his commandments or not. 


Rae ae WE our JOLIN Jar mors 

wad YUCA- £4 vy yoraya fowl yvx34 yyoar +704 
Wota 41H14 avaeom] 4nqU-Zy-49 vy wata aryr 
DVT-ND TWN TRITON 2287 2x0) Far 


"3? OPO y No ^» WII JR? THAN PUT? ND 
(DIRT rem MATT wzin-o2-75y "DOIN mm 


3. way’ an’ak wayar’ ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada ’at 
w’lo’ yad’ un ‘abotheyak l"'ma'an hodi ak ki lo’ al-halechem Pbado yich’yeh ha’adam 
hi “al-kal-motsa’ phi-Vahüwah yich'yeh ha'adam. 


Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna 
which you did not know, nor did your fathers know, 

so that He might make you understand that man does not live by bread alone, 
but man lives by everything that proceeds out of the mouth of 4444. 


M , , , X , y , 
<3> kai ékákoocév GE Kal éàtpayyóvnoév oe 
kai éiopuoév oe TO pavva, ð oUk eiònoav OL mra Tépes cov, 
iva dvayyetAy cou ott ovk ém’ ápro uóvo Loera 6 GvOpwros, 
, 9 3 M X ue ^-^ 5 lA X: lA A , em 
GAN’ émi TAVTL PHLATL TH Extropevopevyw Sia oTdpaTos 0e00 Loera ó dvOpwrros. 
3 kai ekakosen se kai elimagchonésen se kai epsomisen se to manna, 
And he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna 


ho ouk eidesan hoi pateres sou, 
which had not known your fathers; 


hina anaggeile soi hoti ouk ep’ arto mono zesetai ho anthropos, 
that he should announce to you that, not by bread alone shall live A man; 


all’ epi panti hremati to ekporeuomenQ dia stomatos theou zesetai ho anthropos. 
but by every word going forth through the mouth of Elohim shall live a man. 


yrlow axé3 &d yxlyws 

«fw W-o344 ar aT 3 44 YAT 
TYR npa N? qnonba 

QU Dya "T npa No 4010 
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4. sim’lath’ak lo’ bal'thah me aleyak w'rag'l'ah lo’ batseqah zeh ‘ar’ba im shanah. 


Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 


x € d d 2 , 3 A ^ e , , , £ 
«d» Tà ipáTLá cov où katetpiBN duró God, ol móðes oov ovk ETLAWD OAV, 
LOo0 TeccapákovTa ETN. 


4 ta himatia sou ou katetribe apo sou, 
Your garments did not grow old from you; 


hoi podes sou ouk etylothesan, idou tessarakonta ete. 
your feet were not calloused - behold, for forty years. 


Ty y334-yo xoa ys 
y4T-y yvac4 arar PSX wag oqPv qw4y 
`D 4337709 AINA 


TP WOON mym aT v^w 09? WNI 

5. w’yada 'at im-l'babeh hi 
ha'asher y’yaser ‘ish *eth-b'no Yahüwah ‘Eloheyak m’yas’reak. 
Deut8:5 Thus you know in your heart that 4444 your El was disciplining you 
just as a man disciplines his son. 
«5» kai yvooy TH Kapdta cov ött ws el Tis TaLdevoaL dvÂpwros TOV vLÓóv advTod, 
obtws KUpLos ó Beds cov TratdevceL oe, 
5 kai gnose te kardia sou hoti hos ci tis paideusai anthropos ton huion autou, 

And you shall know in your heart, that as if any man should correct his son, 


houtds kyrios ho theos sou paideusei se, 
so YHWH your El corrects you. 


SX a44vZY vvY443 XYL Wald ayaat xyny-x4 x49 Y e 
fins mm» pya n2?» uw mpm magaang ATW 
6. w'shamar'at ‘eth-mits’ woth Yahawah ‘Eloheyak laleketh bid'rabayu ul'yir! ah ‘otho. 


Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of 444% your El, 
to walk in His ways and to fear Him. 
«6» kat HvAdéy tas EvtoAds Kuptov Tod leod cov TropevdeoOar 
év Tats Odots adTod Kal hoPetobar adtiv. 
6 kai phylaxé tas entolas kyriou tou theou sou poreuesthai 
And you shall guard the commandments of YHWH your El, 


en tais hodois autou kai phobeisthai auton. 
to go in his ways, and to fear him. 


yay VAY nq agro n44-44 YET SY yvaC4 arat vy 
AST APIS Yatra xyaxy xY10 
op 7272 PON TBH PISTON FAD PTY mym ^3] 
STD) nmypaa ONS NAAM nry 

7. ki Vahüwah ‘Eloheyak m’bi’ak ‘el-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim ayanoth 
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uth'homoth yots’im »abiq’ ah ubchar. 


Deut8:7 For 444% your El is bringing you into a good land, a land of brooks of water, 
of fountains and springs, flowing forth in valleys and in hills; 


«T» 6 yap kúpos 6 Beds cov elodyer oe eis yHv aya kal mov, 
ov yelpappor LSaTwv Kal THYyAl GBioowyv ex Tropevdpevat Sia TOV TrEdLOV 
Kal did TOV Ópéov: 
7 ho gar kyrios ho theos sou eisagei se eis gen agathen kai pollen, 
For YHWH your El shall bring you into a land good and abundant, 


hou cheimarroi hydaton kai pegai abysson ekporeuomenai 
of which are rushing streams of waters, and springs of the deeps going forth 


dia ton pedion kai dia ton oreon; 
through the plains, and through the mountains. 


WIAT JOW xiring 1744r AYEXT 171r A439" ABH rm445 
ITA TU MIN PTY T0) AMA TP ATV nen pow n 
8. ‘erets chitah us’ orah w'gephen uth'enah w’rimon ‘erets-zeyth shemen ud’ bash. 


Deut8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, 
a land of olive oil and honey; 


^ ^ ~ A » ^ Cz ^? F , , ~ , 
«8» yf tupod Kat kpuO s, GutreAoL, ovkat, poat, yf éÀatas éAatov kat [.éAvTos* 
8 ge pyrou kai krithes, ampeloi, sykai, hroai, 
A land of wheat, and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; 


ge elaias elaiou kai melitos; 
a land of olive oil and honey. 


AD £y dfWwx-44 "Hd aA3-CY4x xfytU 3 44 4*4 nato 
xWHY jmHx av-41AyY 4-42 414194 AWE n44 
ma 22 OyT on? ma-»2Nn nisopa ND AWN PIN 


mw T pa nm prm or MIAN TUN TUN 
9. ‘erets ‘asher lo! b'mis'henuth to'hal-bah lechem lo’-thech’sar kol bah 
*erets ‘asher ‘abaneyah bar’zel umcharareyah tach'tsob n’chosheth. 


Deut8:9 a land where you shall eat food without scarcity, 
in which you shall not lack anything in it; a land whose stones are iron, 
and out of whose mountains you can dig copper. 


^ 9419 è ^ \ , , \ » 
«9» y, eh’ Ns où perà TTWYELas Hayy TOV áprov cov 
X ^ , $ DES 2 9 5 ^ ^ e , , 

kal ovK Evdendjoy ovdev ET’ aoTíjs: yf, Ns ot ALBor otdnpos, 
kal ék TOV ópéov avTíjs weTaAAEvGELS YAAKOV" 
9 ge, eph’ hes ou meta ptocheias phage ton arton sou 

A land upon which without poorness you shall eat your bread, 
kai ouk endeethese ouden ep’ autes; ge, hes hoi lithoi sideros, 

and you shall not want anything upon it. A land of which its stones are iron, 
kai ek ton oreon autes metalleuseis chalkon; 

and from out of its mountains you shall mine brass. 
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Veal avAV-X4 xy43Y xoswy XQY4Y 10 
yC-yxy 4"4 4904 n44a-4o 
TUN mym-ns DTA Aya) APIS 


"271 WS naen PINTO OY 
10. w’akal’at w’saba ’at 
uberak’at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak al-ha’arets hatobah ‘asher nathan-lak. 


Deut8:10 When you have eaten and are satisfied, 
you shall bless 444% your El for the good land which He has given you. 


<10> kai hayy kat ép mA 09101 kai evrAoytoets KUpLov TOV Oeóv cov 
emi THs js THs (ya is, Ns ESwKev cor. 
10 kai phage kai emplesthese kai eulogeseis kyrion ton theon sou 
And you shall eat and shall be filled up, and shall bless YHWH your El 
epi tes ges tes agathes, hes edoken soi. 
upon the land good of which he has given to you. 


yexyry yw vxQ24 yvaAÓ4 aYWVex4 Wywx-4) YE wait 
Ww Yvy LYE AWE o vvxTHY vv9]v Y 
AEA Taw p3? UON myn-nw nawn v» TETN 


DVT up DIY AW OP vosUD: 
11. hishamer !’ak pen-tish’kach *eth-Vahüwah ‘Eloheyak |’bil’ti sh'mor mits’wothayu 
umish'patayu w'chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 


Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget 4444% your EI 
by not keeping His commandments and His ordinances and His statutes 
which I am commanding you today; 
<LI> npóceye ceavt, pů émAáÂn kvptou Tod 0co6 cov 
Tod pH bvAá£ac tas EvtoAds advTod kal TA kpiparta kal TÀ SikaLHpLaTa adTOod, 
doa eyo évteAAOPAl cov opepov, 
11 proseche seautd, me epilathe kyriou tou theou sou 
Take heed to yourself! that you should not forget YHWH your El, 
tou me phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikaiomata autou, 
so as to not guard his commandments, and his judgments, and his ordinances, 
hosa ego entellomai soi semeron, 
as many as I give charge to you today; 


X IWI v a/3x "1249 "»x3y xo3wY CYEX-47 12 
iat) Man maio mma Aya) DDN ATED 
12. pen-to’kal w’saba ’at ubatim tobim tib’neh w’yashab’at. 


Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied, 
and have built good houses and lived in them, 


<12> p dbayov kat EuTAnobets kai ouctas kañàs olKodopjoas 
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` , , , ^ 
KAL KATOLKNOAS EV AVUTA LS 


12 me phagon kai emplestheis kai oikias kalas oikodomesas 
lest having eaten, and being filled up, and houses good having built, 


kai katoikesas en autais 
and dwelling in them, 


JT Pesqe FIST QUTATTB 
sque Fae QUE FOR dx 
FPP) Dann NA) qpa 


mam PTW FD) 42-7020» oom 
13. ub’qar’ak w’tso’n’ak yir'b'yun w’keseph 
w’zahab yir’beh-lak wkol ‘asher-!’ak yir'beh. 
Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver 
and gold multiply to you, and al! that you have multiplies to you, 
<13> kat àv Pov cov Kal TOV mpoB&rov cov TANBLVVevTwV cor, Apyuptouv 
kal xpvotov TANIvVOEevTOS cov kal mrávrov, óoov cov EoTaL, TANILVVEvTWY cor 


13 kai ton boon sou kai ton probaton sou plethynthenton soi, argyriou 
and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver 


kai chrysiou plethynthentos soi 
and gold are multiplied to you, 


kai pantOn, hosón soi estai, plethynthenton soi 
and all your possessions you have shall be multiplied to you, 


yvadc4 avav-x4 xHdyvwv y224 "4T 
preg PEN Fee TOF Fe 
THOF mim-nw noU) 7222 DMT 


(TAY maps mons PNA FN waz 
14. w’ram l'babeah w’shakach’at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak 
hamotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth “abadim. 


Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget 4444% your El 
who brought you out from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 


4» oo84s Tfj Kapdta kat émAáðy Kuptov Tob Heo cov 
100 eEayaydvtos oe ék yíjs AvyomrTov éf oikov SovActas, 
14 huyothés te kardia kai epilathe kyriou tou theou sou 
you should be raised up high in your heart, and should forget YHWH your El, 


tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias, 
the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery, 


j31ToY 71" WHY 44T/AY C419 434753 YY v4 9335 
WEICH Tey Jay ye queque ntes que Pop 
oor) AW Un worm Un TETAS yD PTN 
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15. hamolikak »amid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w’ aq’rab 
w'tsima'on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ Pak mayim mitsur hachalamish. 


Deut8:15 He led you through the great and terrible wilderness, 
with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water; 
He brought water for you out of the rock of flint. 


<15> 706 dyaydvtos ce Sià THs épiov Tis peyáàns Kat THs poBepâs ékeivns, 
ov ddus Sakvwv Kal okoprios kai Sia, ob oùk Tv LSwp, 
Tob eEayayovTos cou ék mrérpas ükporó[.ou THYV BSaTos, 
15 tou agagontos se dia tes eremou tes megales kai tes phoberas ekeinés, 
the one leading you through the wilderness great and dreadful, that one 


hou ophis daknon kai skorpios kai dipsa, 
of which is serpent the biting, and scorpion, and thirst, 


hou ouk en hydor, tou exagagontos soi 
of which there was no water; the one leading to you 


ek petras akrotomou pegen hydatos, 
from out of rock chiseled a spring of water; 


foul Yvx34 fyosv-44 qw 49592 9Y YLVE9A 16 
XT qUI y3evad YxFY Yowcy yxyo 
VO? TD2N PYN AWN BID yp q22N5070 


STDS sau FPD TvD23 «nay 
16. hama’akil’ak man bamid’bar ‘asher lo'-yad" un ‘abotheyak 
l'me on "anoth'ah u' 5 an nasothek |’heytib’ak b'acharitheh. 


Deut8:16 In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know, 
that He might humble you and that He might test you, to do you good in the later end. 


<16> 109 wpicavtds oe TO pavva év TH ppo, 9 ovk Tdets ov, 
kal ovk 1Tj9encav ol TraTépes Gov, iva KAKWOT GE KAL EKTrELPAoN oe 
kal eù ae moron ém’ éoyárov TOV TLEPOV cov. 
16 tou psomisantos se to manna en te eremg, ho ouk édeis sy, 
the one feeding you the manna in the wilderness, which had not known you, 


kai ouk, edeesan hoi pateres sou, hina kakose se 

and did not know your fathers; that he should afflict you, 
kai ekpeirase se kai eu se poiese 

and that he should put you to the test, and good unto you do 


ep’ eschaton ton hemeron sou. 
upon the last of your days; 


(xa (eHa-x4 nd awo łaa Wroy THY y23242 XAU4Y 17 
ME DOTS 5 Ay vm OFM) TD 43373 pobunm 
17. w'amar'at bil’babek kochi w’ otsem yadi "asah li *eth-hachayil hazeh. 
Deut8:17 And you may say in your heart, My power 
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and the strength of my hand made me this wealth. 


<17> p elas év TH kapõia cov ‘H toxós pov 
kal TO KPATOS TS KELPOS pov érrotro€v por THY SbvapLV THY peyáànv TadTHV: 
17 mē eipés en té kardia sou He ischys mou 

and lest you should say in your heart, My strength 


kai to kratos tés cheiros mou epoiésen moi tén dynamin tén megalén tautén; 
and the might of my hand produced to me ability this great. 


CHA xvwoc HY YO Yxa 474 vy yva44 yar x4 X4yxY 18 
ara WYTY yv-x244 03WwJ-4"4 qx143-x4 Wa Jol 
ovr niby? m»? yan wr» DUO mym-ns ATT 


D TIT ni» NAN? yaw- TUN "mia NX Dp rab 


18. w'zahar'at ‘eth-Yahtiwah ‘Eloheyak ki hu’ hanothen Pak koach la` oa chayil 
l'ma'an haqim ‘eth-b’ritho 'asher-nish'ba^ la'abotheyah hayom hazeh. 


Deut8:18 But you shall remember 2 (4 / your El, 
for itis He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant 
which He swore to your fathers, as it is this day. 


<18> kai pvnoðon kvptov Tob Beo cov, Sti adtds cov SiSworv Loxov 
Tod Troufoar Sbvaptv Kat iva orhon THY SaOHK HY adTod, Tv dpocev kúpros 
TOls TATPAOLY GOV, WS ONLEPOV. 
18 kai mnésthésé kyriou tou theou sou, hoti autos soi didosin ischyn 

And you shall remember YHWH your El, that he gives to you strength 
tou poiésai dynamin kai hina stese ten diatheken autou, 

to produce the ability, that he should establish his covenant 


hen omosen kyrios tois patrasin sou, hos semeron. 
which YHWH swore by an oath to your fathers as today. 


yvad4 avav-x4 Hywx gyw-w4 avAY 19 

yxajov yaqu Wralde v4 SYAY 

JT^34x 434 vy WTA 7y3 wx^oa Wad xai yHxway 
TUN mm-ns MDPM TW Os mmo 


Dm2y) mans OTD CON moom 


(TIANA TAN 7» OPT OD2 ^nuyn ny» n"mnum 
19. w'hayah ‘im-shakoach tish'hach *eth-Vahüwah ‘Eloheyak 


w’halak’at ‘acharey ‘elohim *acherim wa abad’tam 
w’hish’tachawiath lahem ha idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun. 


Deut8:19 It shall come about if you ever forget 4444% your El 
and go after other mighty ones and serve them and worship them, 
I testify against you today that you shall surely perish. 


<19> kat Eorar éàv Af émAáðy kuptov Tod 0co00 cov 
kai TropevO fis ómLoo Dedv érépov Kal Aatpevons adTots kal mpookuvTjons AdTOTS, 
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StapapTvpopar op.tv onpepov Tév TE Ovpavov Kal THY yv OTL àmwdeia GTroAE tobe: 
19 kai estai ean lethe epilathe kyriou tou theou sou 
And it shall be if in forgetfulness you should forget YHWH your El, 


kai poreuthes opis theon heteron kai latreusés autois 
and should go after other mighty ones, and should serve to them, 


kai proskyneses autois, diamartyromai hymin semeron ton te ouranon 
and should do obeisance to them, I testify to you today on both the heavens 


kai ten gen hoti apoleia apoleisthe; 
and the earth that by destruction you shall be destroyed. 


JY^34x Jy YYLYTY ar 944 ayar 44 Y 20 
MYLACE AYA CPPI Jvoy wx 42 3909 


PIJN Jp ODD Tax TT AWS 7322 
5 DDT mm Dipa pyawn xd apy 


20. hagoyim ‘asher Yahüwah ma 'abid mip 'neykem hen ead 
"eqeb lo’ thish’m’ un b'qol Yahüwah ‘Eloheykem. 


Deut8:20 Like the nations that 4444% makes to perish before your faces, 
so you shall perish; because you would not listen to the voice of 444% your El. 


20» kaa kai Ta Aovrrà Evn, doa kópvos ATOAALEL mpó TPOGwTOV bj.Óv, 
oUTos d ToAÀetoOe, &v0* àv oùk HKovoaTeE THs þwvfjs KUPLOV roO 8eoó pôv. 
20 katha kai ta loipa ethne, hosa kyrios apolluei 

As also the remaining nations, as many as YHWH destroys 
pro prosopou hymon, houtos apoleisthe, 

before your face, so shall you be destroyed; 


anth? hon ouk ékousate tes phones kyriou tou theou hymon. 
because you did not hearken to the voice of YHWH your El. 


Chapter 9 


434 f1^4va-X4 "vA 4430 Ax4 44w OW peut: 
Jor aique det qo py e Jade dag Awad 
NID Tng min Ady npN OST vows 


‘awa nagpa nou) moy yen moxy) m3 ofa ngo» 
1. sh'ma'^ Vis’ra’El ‘atah “ober hayom 'eth-haVar'den labo’ icresheth goyim g’dolim 
wa atsumim mimeak “arim g’doloth ub'tsuroth bashamayim. 


Deut9:1 Hear, O Yisra'El! You are crossing over the Yarden today to go in 
to dispossess nations greater and mightier than you, great cities fortified to the heavens, 


<9:1> 'Akove, Iopand: od 9vafatvevs ofpepov tov Lopsavny 

eloeAGetv kAmpovoy.fjoac éðvy peyaAa kal Loxvpórepa. jLGÀÀ ov 7 peis, 

mOAELS LeyaAas Kal TeLyHpELs Ews ToO ovpavod, 

1 Akoue, Israel; sy diabaineis semeron ton Iordanen eiselthein kleronomesai ethne megala 
Hear, O Israel! You pass over today the Jordan to enter to inherit nations great 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1983 


kai ischyrotera mallon € hymeis, poleis megalas kai teichéreis heðs tou ouranou, 
and stronger than you; cities great and walled unto the heavens; 


xXoag, ax4 4wW4 "qo 149 Way T^1-792 

So 1/4 2470 3na xa a4 xoyw axy 
AYT? TEX “wy OPI 3 om Samos 
Ply ^32 (IHD a ^D AYO! TON 


2. am-gadol waram b’ney "Anaqim ‘asher ‘atah yada "ta 
w'atah shama ’at mi yith'yatseb liph'ney b'ney "Anaq. 


Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, whom you know 
and of whom you have heard it said, Who can stand before the face of the sons of Anaq? 


<2> Aaóv péyav kai ToAbv kal eóyd]en, vioùs Evak, ots od otota. 
kai où akjKoas Tis åvrroroerar KaTa TPOOWTOV viðv Evak; 
2 laon megan kai polyn kai eumeke, huious Enak, hous sy oistha 
a people great and populous and tall - sons of Anak whom you know, 


kai sy akekoas Tis antistesetai kata prosopon huion Enak? 
and you have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak? 


w4 yvf4 43oa-4va YEAH ava vy WTA xoa yg 
yxw4vAY Yv/74 yov]yv 4vav yarywr 474 4494 
YE AYAT 494 4"4y 14% 7x^34aT 


UN 3D? TAVITA UON mpm ^» meo nyTws 
Dna mp3» OVID? NIT] OTA? xxl PPN 
spo nmm 035 AWD sb Bnawm 


3. w'yada 'at hayom ki Yahüwah ‘Eloheyak hu’-ha ober l'phaneyah ‘esh 
‘ok’lah hu! yash’midem w'hu! yak’ni em l'phaneyab w'horash'tam 
w'ha'abad'tam maher ka’asher diber Yahúwah lah. 

Deut9:3 Know therefore today that itis 444% your El who is crossing over 
before your faces as a consuming fire. He shall destroy them 

and He shall subdue them before your faces, so that you may drive them out 
and destroy them quickly, just as 444% has spoken to you. 


<3> kai yvoc onpepov Sti kopros ó Beds cov, 
OUTOS TIPOTIOPELETAL TIPO TIPOGWTOL oov Tp karavañlokov éoiv- 
ovtos é£oAe0peóoer adtovs, kal obTos ümoorpéde, ALTOS ATO TPOGwTIOU cov, 
kal &ToÀets abTovs év TayeL, kaðárep ELTEV oov KUPLOS. 
3 kai gnose semeron hoti kyrios ho theos sou, houtos proporeuetai pro prosopou sou; 
And you shall know today that YHWH your El, he shall go forth before your face. 
pyr katanaliskon estin; houtos exolethreusei autous, 
fire a consuming He is. He shall utterly destroy them, 
kai houtos apostrepsei autous apo prosopou sou, 
and he shall turn them away before your presence. 


kai apoleis autous en tachei, kathaper eipen soi kyrios. 
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And he shall destroy them quickly, just as said to you YHWH. 


Yr 7 ly Yx yvad4 ATAT 7532 YIICI A947 444 
X4ra n44£a-x4 xw44 4yar 194134 TxPansg asl 
yy "vcveQ419 avave aCR3 41714 xow42v 

TPPA DDN WTR mpm nasa 47773 TNAT ON 


ONT PANTS WIP TT? "wan INP TES. Tax? 


pap OWI mm Moxa ova nywa 
4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph Yahüwah ‘Eloheyak ‘otham mil’ phaneyak 


le'mor b’tsid’qathi hebi'ani Yahüwah laresheth *eth-ha'arets hazo’th 
ub’rish’ ath hagoyim ha'eleh Yahüwah morisham mipaneyak. 


Deut9:4 Do not say in your heart when 444% your EI has driven them out 
before your faces, saying, because of my righteousness 4444% has brought me in 
to possess this land, but it is because of the wickedness of these nations 


that 444% is dispossessing them before your faces. 


M » , ^ la , ^? ^ / ^ , ^ v ^ 
«d» uÀ elmgs év TH kapdia cov év TH CEavadGoar kópvov Tov Ücóv cov Ta Evy rara 
&TÓ mipocorov Gov AEywv Ata Tas SLKALOGUVAS pov eioyayév pe KUPLOS 

^ ^ ^ M , M , , ^ ^ b , A A » ^ 
KANpovopjoar THY yiv Tv &yaOTv tavTHv: GAAG Su THY GoeBeuav TOV éðvôv 
TOUTOV KUpLos é£oAeÜpeóoer adTods Pd TPODWTIOV cov. 
4 mē eipés en te kardia sou en tọ exanalosai kyrion ton theon sou 
You should not say i» your heart by the complete consuming by YHWH your El 


ta ethne tauta apo prosopou sou legon 
of these nations before your face, saying, 

Dia tas dikaiosynas mou eisegagen me kyrios kleronomesai ten gen ten agathen tauten; 
Because of my righteousness brought me YHWH to inherit land this good. 

alla dia ten asebeian ton ethnon touton kyrios exolethreusei autous 
But on account of the impiety of these nations shall utterly destroy them YHWH 


pro prosopou sou. 
before your face. 


yr-44-x4 xw4d 49 ax y2334 qwa gY yxpang 445 
YUIIY YWrTy yac arat Ata Yarda xow43 vy 
AvAT 03w] qW 4944-x4 Yr PA 0Y 

POLY PUA Ya4344 yvx344 

DISINN NWP N3 TRN 4337 Wea qnp7za won 
395 QUOT SPT OR mym mess manm nywa ^» 
mm Yaw) WY TTI mpm mo 


‘apy prz?» DPs? Pry? 
5. lo’ b’tsid’qath’ak ub'yosher l'bab'ab ‘atah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam 
ki b’rish’ ath hagoyim ha’eleh Yahüwah ‘Eloheyak morisham mipaneyak 
ul'ma'an haqim ‘eth-hadabar ‘asher nish'ba^ Yahüwah la'abotheyah 
l'Ab'raham !'Vits'chaq ul'Va aqob. 
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Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart 

that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations 
that 444% your El is driving them out before your faces, in order to confirm the oath 
which 444% swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob. 


MeN ^ A A , X ^ a © $ A rd 

«5» odyt Sia TH Sukaroobvyv cov obde Sia THY óoLótNTa THs kapõias oou 
ov ELoTropEedy KANpPOVvop oar Thy yiv advtov, 
, x X ^ , LA ^ , ^ p p 
GAAG Sia THY àcéBevav THV éÜváv TOUTWV KUPLOS 
eEoAcBpevoer atdtovs dT TPOCOWTODV cov Kal tva orhon THY SiabjK HV a0709, 
ijv pocev Tots TaTpAow pov, TO ABpaap kat TH Isaak kai tô Iako. 
5 ouchi dia tén dikaiosynén sou oude dia tén hosiotéta tés kardias sou 

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart 
sy eisporeue kleronomesai ten gen auton, alla dia ten asebeian ton ethnon touton 

do you enter to inherit their land. But because of the impiety of these nations 


kyrios exolethreusei autous apo prosOpou sou 
YHWH shall utterly destroy them from your presence, 


kai hina stese ten diatheken autou, 
and that he should establish his covenant 


hen omosen tois patrasin hymon, 
which he swore by an oath to your fathers - 


to Abraam kai tQ Isaak kai tọ Iakob. 
to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. 


YZ Jd Veale ATAT yxpang l vy Koarys 
ax J4O-AWP-WO vy axw44 x454 agy@A n44a-x4 
TP Wa UON MIM qnp73a ND ^» PYT 


SEN Tyov-np-2y D> AAW nw*3 DW pDoNZCODN 
6. w'yada "at hi lo! 5» 'tsid'qath'ah Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
*eth-ha'arets hatobah hazo'th l'rish'tah ki ^am-q'sheh-^oreph ‘atah. 


Deut9:6 And you shall know that it is not because of your righteousness 
that 444% your El is giving you this good land to possess, 
for you are a stiff-necked people. 
«6» Kal yuwoy onpepov Ste odyt Sia Tas SuKaLocbvas cov kúptos 6 Beds cov 
Si8wotv cor Ti y'jv Tijv &yaO4]v TadTHV KANpovoptoar, StL Adds OKANPOTPAYNAOS et. 
6 kai gnose semeron hoti ouchi 
And you shall know today that not 


dia tas dikaiosynas sou kyrios ho theos sou 
through your works of righteousness YHWH your El 


didosin soi ten gen ten agathén tauten kleronomesai, hoti laos sklerotrachelos ei. 
gives to you land this good to inherit; for people a hard-necked you are. 


YEACHE avaAV-X4 XIN PA-qw x4 Wyvwx-d4 4yx; 
YY49-40 Wary r44y x£n-4v4 WYTa-Wl 43293 
AYAT-yO 4x114 4144Y AXA YYPYA-A0 
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iym-By ON mb mu mpens-Ty 


7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ‘asher-hiq'tsaph’at 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak bamid’bar 
l'min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim 
ad=-bo’akem ad-hamaqom hazeh mam’rim heyithem im-YahaGwah. 


Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked 444% your El to wrath 
in the wilderness; from the day that you went from the land of Mitsrayim 
until you arrived at this place, you have been rebellious against 444%. 


«T» pvjobyte py EMAC doa TapwEvvas kúóprov Tov 8eóv Gov év TH épi]j.o- 
kd 9 *@ e id LE A , Dis oh e » , \ [4 ^ 
ad’ js Tjuépas é£A0ere €€ Avyómrrov éos HAGeETE eus TOV TÓTov TOBTOV, 
amevBobvtes OvereAetre TA mpós KUPLOV. 
7 mnestheti me epilathe hosa paroxynas kyrion ton theon sou 
Remember! you should not forget as much as you provoked YHWH your El 


en tẹ eremo; aph’ hes hémeras exélthete ex Aigyptou 
in the wilderness, from which day you came forth out of Egypt, 
neos elthete eis ton topon touton, 
until you came into this place, 
apeithountes dieteleite ta pros kyrion. 
for by resisting persuasion you completed the things against YHWH. 


avAv X4 yx7m$3 24H2T5 
Wy)x4 arywad yy3 arav p 
mamng appexpr ATMA 


:B2nms “nid Baa TT) HND 
8. ub'Choreb hiq'tsaph'tem ‘eth-Yahiiwah 
wayith'anaph Yahüwah bakem !'hash'mid ‘eth’kem. 


Deut9:8 Even at Choreb you provoked 444% to wrath, 
and 444% was angered with you that He would have destroyed you. 


«8» kai év Xopn vapo£bvare kóprov, 
kai éðvpoðn kópuos Eh’ op iv é£oAe0peócav oj.Gs 
8 kai en Choreb paroxynate kyrion, 

And in Horeb du Pan YHWH, 


kai ethymothe kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas 
and YHWH was dai with you to utterly destroy you. 


x1-44a XHTE 7/2424 XHTE XHPE 44144 141x4039 
yya Y10944 443 3v4v WYYo ayar x4y-1"4 
mocexw 44 WT axly 40 WAC acad 921054447 


mrad nm» mpy nmbo nnp? mam con>yan 
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pong wo mm condos wo ond mo5 myang) 
9. ba alothi haharah icqachath luchoth ha’abanim luchoth hab'rith 


‘asher-karath Yahüwah 'imahem wa’esheb bahar ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay'lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi. 


Deut9:9 \V licen I went up to the mountain to receive the tablets of stone, 
the tablets of the covenant which 4*(47/ had made with you, 

then I remained on the mountain forty days and forty nights; 

I neither ate bread nor drank water. 


«9» àvaatvovrós pov ets TO dpos AaBetv Tas TAdKAS TAs ALBivas, 
14 4 es P Vd bi e ^ 

TÀGKas SvaOT]kqs, äs S uéOero KUpLos mpós pâs. 

kal KATEyLVOL NV Ev TH Spe reocapákovra Tj.épas 

kal Teocapákovra voKTas: prtov oùk Ehayov Kal Vdwp ovK émvov. 


9 anabainontos mou eis to oros labein tas plakas tas lithinas, 
Of my ascending into the mountain to take the tablets of stone, 


plakas diathékés, has dietheto kyrios pros hymas. 
tablets of covenant of which YHWH ordained for you. 


kai kateginomen en t9 orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas; 
And I was occupied in the mountain forty days and forty nights. 
arton ouk ephagon kai hydor ouk epion. 
bread I did not eat, and water I did not drink. 


Y44944 XHY vIw-x4 TOF Ą7Ą1 Ov 10 
YLIDSA-CVY Yarloy fvaC4 osn4es Ya gxy 
CAPA YTTI WEA yvxy 4143 WYYO ava 494 4w4 
Dy nm yng (DR TAT men 


m2371-52» ofoy1 OOTY VAERD man? 


:upy nia UNIT "Tim "3 OJy mim "31 TUN 


10. wayiten e: *elay 'eth-sh'ney luchoth ha'abanim b'thubim b'ets’ba` ‘Elohim 
wa aleyhem k’kal-had’barim ‘asher diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha'esh 
b’yom haqahal. 

Deut9:10 4444% gave me the two tablets of stone written with the finger of Elohim; 

and on them were all the words which 444% had spoken with you 

at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 


«10» kat é8eokev Kiptos épot tas 800 TAdKas Tas ALBivas yeypappevas 
év TH 8akT0Ào Tod leco, kal ém’ adTats EyéypaTrTo mávres ot AdyoL, 
ovs éAáA rev KUPLOS TIPOS DLs Ev TH Sper NLEPG ExKAT OLAS: 
10 kai edoken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas 
And gave to me YHWH the two tablets of stone, being written 
en to daktylo tou theou, kai ep’ autais egegrapto pantes hoi logoi, 
by the finger of Elohim. And upon them he had written 31! the words, 


hous elalesen kyrios pros hymas en tQ orei hémera ekklesias; 
the ones which YHWH spoke to you in the mountain in the day of assembly. 
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iam mind Dan nno »x-ns 
11. way’hi miqets ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah 
nathan Vahüwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab'rith. 
Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights 
that 444% gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 


<[b kai éyévero Sua Teocapákovra ńpepôv kal rTeocapákovra vukTÓv 
» f 3 ^ ^ P 4 ^ Pd , lÀ 
edSwkev KUpLOs épo Tas úo TrÀákas TAs ALOivas, mAdkas Ova kms. 
11 kai egeneto dia tessarakonta hemeron kai tessarakonta nykton 
And it came to pass after forty days and forty nights, 


edoken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathekes. 
YHWH gave to me the two tablets of stone - tablets of covenant. 


Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) = Deuteronomy 9:12 = 11 


Jo xuw vy axy 4ay 44 WYP VCH ATA WEY 12 
J493 77 447 T Pee eae qus 

AYES ad vwo yxan qw 

Jer NOW p mp» ono TD mp oW mym TND 


Tamm 7 x09 memxen nwxi ON 
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12. wayo'mer Vahüwah ‘elay qum red maher mizeh ki shicheth 'am'ah ‘asher hotse’ath 
miMits'rayim saru maher min-hadereh ‘asher tsiuithim 'asu lahem masehah. 


Deut9:12 Then 444% said to me, Arise, go down from here quickly, for your people 
whom you brought out of Mitsrayim have acted corruptly. They have quickly turned aside 
from the way which I commanded them; they have made a molten image ‘or themselves. 


«12» kai eimev kópvos mpós pe AvaornOt karáßnðı Tò Tåyos évreóOev, 
STL Nvópnoev ó Aads cov, ods eENyayes ék yfjs Avyomrov: 
TapeBnoav ra» ék THs 6900, Ns évere(Ao abtots: émoCrjoav EavTots xàveupa. 
12 kai eipen kyrios pros me Anastéthi katabéthi to tachos enteuthen, 
And YHWH said to me, Arise, go down quickly from here! 
hoti €nomésen ho laos sou, 
for acted lawlessly your people, 
hous exegages ek ges Aigyptou; parebesan tachy ek tes hodou, 
of whom you led out of the land of Egypt. They violated quickly from the way 
hes eneteilo autois; epoiesan heautois choneuma. 
of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting. 


ara WORX soce44 WES TCH AYA WELT 13 
Mya 74o-qwe-Wo sey 
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13. wayo'mer Yahüwah ‘elay le’mor ra'ithi *eth-ha'am hazeh 
w'hinneh `am-a'’sheh-`oreph hu’. 
Deut9:13 444% spoke to me, saying, I have seen this people, 
and indeed, it is a stiff-necked people. 
«13» kai eimev Kiptos Tpds pe, Aéyov, AcAGANKA mpós oè äna 
kai dts Aéyov "Eopaka tov Àaóv ToOTov, kat Sod Aads okANPOTPAYNAdS EoTLV: 
13 kai eipen kyrios pros me legon Lelaleka pros se hapax 
And YHWH said to me, saying, I have spoken to you once 


kai dis legon Heoraka ton laon touton, kai idou laos sklerotrachelos estin; 
and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked. 


PEOR HON oe ee Ae Poe ey Ey PH 
NIU 34T Yro- yxy awot 
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axa IT] oy Fix mys 
14. hereph mimeni w’ash’midem w'em'cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim 
w’e eseh ‘oth’ak ’goy- atsum warab mimenu. 


Deut9:14 Let M€ alone, that I may destroy them and blot out their name 
from under the heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater than they. 


<14 Eacdv pe eEorAcOpetoar adtods, kat eEaretisw TO övopa adTov VToKaTwHEv 
TOO ovpavod kat TroLTOw GE eus éÜvos péya kat Loxvpóv kat TOAD PGAAOV i) TOOTO. 
14 eason me exolethreusai autous, kai exaleipso to onoma auton 

Allow me! to utterly destroy them, and I shall wipe away their name 


hypokatothen tou ouranou kai poieso se eis ethnos mega kai ischyron 
from beneath the heavens. And I shall make you into nation a great and strong, 


kai poly mallon € touto. 
and more numerous rather than this one. 


At a xw (o X444 XHY TYWY 
DSR YS Umm "soy owl TPS} 
DCRU oy maar nro cae 


15. wa'ephen wa'ered min-hahar w’hahar bo er ba’esh 
ush'ney luchoth hab’rith `al sh’tey yaday. 


Deut9:15 So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning 
with fire, and the two tablets of the covenant were in my two hands. 


A» ON 7, td , ^v ` X UM , p , 
<15> kai emortpeas katéßnv Ek Tod Spous, Kal TO Ópos ékatero TPL, 
kai at S00 TAdkeEs TOV LapTUpLWV émi Tats Ovot xepotv pov. 
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15 kai epistrepsas katebén ek tou orous, kai to oros ekaieto pyri, 
And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned fire. 


kai hai duo plakes ton martyrion epi tais dysi chersin mou. 
And the two tablets of the covenant were in two hands my. 


219 "yd yxawo "yad/& avavd "x£egp afav 4444 16 
Wyx4 ava avm-4w4 y44a-775 4a% 4x47 ayT/ 
oy ood omiy nz"now mid onsen mam Nago 


(DANS mym meTag qoma WW ARTO 1302 
16. wa’ere’ w'hinneh chata’them laVahüwah ‘Eloheykem "asithem lakem "egel 
masehah sar'tem maher min-hadereh 'c:her-tsiuah Vahüwah ‘eth’kem. 


Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against 4444% your El. 
You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside quickly 
from the way which 4444% had commanded you. 
«16» kat Lov ött Hdptete évavrtov kvptou Tod 0co6 pôv Kal émovtjcare optv 
EavTots YwvevTov kai TapEPHTE A710 THs 6500, Hs évere(Aa.ro Opitv kópuos, 
16 kai idon hoti hemartete enantion kyriou tou theou hymon 
And seeing that you sinned before YHWH your El, 
kai epoiesate hymin heautois choneuton 
and made to yourselves a molten image, 


kai parebete apo tes hodou, hes eneteilato hymin kyrios, 
and had gone astray out of the way which YHWH gave charge to you; 


Tar cLxWw Cow wy~wey XUA 19W93 wJXx4wv 17 
Wyvfvod y43w4Y 
"monu ovp Dp Ps] nnn "ja wengie 
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17. wa'eth'pos bish’ney haluchoth wa’ash’likem me al sh’tey yaday 
wa’ashab’rem | "eyneyhem. 
Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them from my two hands 
and smashed them before your eyes. 
«17» kat émaAaBopevos TOv 860 mrÀAakóv éppuba aoTàs dT THV SLO xeupàv pov 
Kal cvvérpuba évavtiov ùpôv. 
17 kai epilabomenos ton duo plakon erripsa autas apo ton duo cheirón mou 

that taking hold of the two tablets, I tossed them from two hands my, 


kai synetripsa «055505 hymon. 
and I broke them before you. 


y0344vY YY 90344 afw41y ava AIC CIX4Y 18 
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18. wa’eth’napal liph'ney Yahawah kari’shonah ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay’Ilah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi a! kal-chata’th’kem 


‘asher chata'them !a asoth hara^ b’ eyney Yahawah l'hab" iso. 


Deut9:18 I fell down before 444%, as at the first, forty days and forty nights; 
I neither ate bread nor drank water, because of all your sin which you had sinned 
in doing what was evil in the sight of 444% to provoke Him to anger. 


<18> kat edenOqv évavrtov kuptov SevTepov kaðárep 

kal TO TPOTEPOV Teocapákovra TLEPAs kal Teocapákovra VUKTAG prtov OK ëþayov 

kal VSWP OVK ETILOV mepi TAGAV TOV GPLAPTLOV POV, OV Tp.áprere Toroa TO 

TOVNpov évavtiov Kuplov ToO Deod ouv mapovat avdtév. 

18 kai edeéthén enantion kyriou deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta hémeras 
And I beseeched before YHWH a second time, as also even formerly, forty days 


kai tessarakonta nyktas arton ouk ephagon 
and forty nights. Bread I did not eat, 
kai hydor ouk epion peri pason ton hamartion hymon, 
and water I did not drink, on account of all your sins 


hon hemartete poiesai to poneron enantion kyriou tou theou hymon paroxynai auton. 
which you sinned, to do the wicked thing before YHWH your El, to provoke him. 


yya co ayar InP 4we aynay 744 1974 1x411 vy 0 
£744 7072 Y1 v4 ayaa oyway Vyx4 arywad 
n2"2y TAT? ASP WS manm) ANT BP cmo "30 
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19. ki yagor'ti mip’ney ha’aph w’hachemah ‘asher qatsaph Vahüwah aleykem 
l'hash'mid ‘eth’kem wayish'ma^ Yahüwah ‘elay gam bapa am hahiw’. 


Deut9:19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with 
which 4*(44/ was wrathful against you in order to destroy you, 
but 444% listened to me at that time also. 


<19> kai ExdoBds eu Sa THY ópy]v Kal TOV Ovpóv, STL TapwELVOT kópuos 
ed’ op tv é£oAe0peócac pâs’ kat eLonKkovoev KUPLos E00 kal év TH karp TOLTW. 
19 kai ekphobos eimi dia ten orgen kai ton thymon, 
And I am frightened on account of the rage and the anger 
hoti paroxynthe kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas; 
that YHWH was provoked by you to utterly destroy you. 
kai eisekousen kyrios emou kai en to kairo toutd. 
And YHWH hearkened to me even at that time. 


YALywal aty avav 7/4xa 444497 20 
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20. u»’Aharon hith'anaph Yahúwah m’od l'hash'mido 
wa’eth’palel gam-b’ ad ‘Aharon ba eth hahiw’. 


Deut9:20 4444% was angry enough with Aharon to destroy him; 
so I also prayed for Aharon at the same time. 


<20> kai émi Aapov €Bvp.087 Kipros odddpa é&oAe0peócav adtov, 
kai nvEapnv kat tept Aapwv év TH karp éketvo. 
20 kai ^»: Aaron ethymothe kyrios sphodra exolethreusai auton, 
And upon Aaron YHWH was enraged exceedingly to utterly destroy him. 
kai euxamen kai peri Aaron en tQ kairQ ekeing. 
And I made a vow also for Aaron in that time. 


LAPE dqoa-X4 "xs wo-4w4 Wyx4eHg-x4 21 

417° T^-4"4 ^o 9834 PYH® YX xy4v WEI TxE 74"4Y 
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21. w'eth-chata'th'hem ‘asher- asithem ‘eth-ha egel laqach'ti wa’es’roph ‘otho ba’esh 


wa’ekoth ‘otho tachon heyteb ad ‘asher-dagq |’ aphar 
wa’ash’lik ‘eth- apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar. 


Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire 
and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust; 
and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 


Lb kat TH Gpaptiav pôv, Ñv érovijoare, TOV póoyov, éAaBov aoTóv 
kal katékavoa AdTOV év Tupi kal ovvékoia adTOV kaTaAécas opddpa, 
Ews ob éyévero AeTTOV: kai éyevi]0m voel KovLOpTOs, 
Kal éppupa Tov KOVLOpTOV ets TOV YELLAPPOUV TOV ka-raBatvovra ék TOD Ópous. 
21 kai ten hamartian hymon, hen epoiesate, ton moschon, elabon auton 
And your sin which you made - the calf; I took it 


kai katekausa auton en pyri kai synekopsa auton 
and I incinerated it in fire, and cut it down, 


katalesas sphodra, heos hou egeneto lepton; 
and ground it down exceeding, until of which it became fine, 


kai egenethe hosei koniortos, kai erripsa ton koniorton 
and became as a cloud of dust. And I tossed the dust 


eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous. 
into the rushing stream, the one coming down from the mountain. 


ater egeo 
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22. ub’ Thab’ erah ub’Massah ub Qib’roth hata’ awah maq'tsiphim 
heyithem ‘eth-Yahawah. 


Deut9:22 And at Thaberah and at Massah and at Qibroth-hattaawah 
you provoked 444% to wrath. 


22» kat év 10 "Eptrupropo kat év tô IH evpaoy.ó kat év tots Mvqpaow tis émbuptas 
qrapoÉóvovres NTE KUpLoV TOV Oeóv pôv. 
22 kai en tọ EmpyrismQ kai en to PeirasmQ kai en tois Mnemasin tes epithymias 

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire, 


paroxynontes ete kyrion ton theon hymon. 
you were provoking YHWH your El. 


TEO 4/44 0449 waTy Wyxd AYAL HÓW Y 23 

MYLACe AVAL vI-X4 v4VxY WY xx] 4w4om44a-x4 qYw4Y 
CPS Wxoyw £07 TE VxIü4a +24 
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23. ubish’loach Yahúwah ‘eth’kem ens bar’ne a le'mor *alu 
ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lakem watam’ru ‘eth-pi Vahüwah ‘Eloheykem 
w’lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma ’tem b'qolo. 


Deut9:23 When 444% sent you from Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land 
which I have given you, then you rebelled against the command of 444% your El; 
you neither believed Him nor listened to His voice. 


<23> kat öre eEatréoterAev kópvos dpas ék Kadns Bapvy Aéyov Avante 
kai KANpovopnoate THY yy, Tv Sidope vptv, 
kai TyrevOd)oa.Te TH PHWaTL kuptov ToO 0eo6 pôv 
KAL oUK ETLOTEVOATE G.UTÓ KAL oUK ELonKOvOATE THs oovíjs adTod. 
23 kai hote exapesteilen kyrios hymas ek Kades Barne legon Anabete 
And when sent you YHWH from Kadesh Barnea, saying, Ascend 
kai kleronomesate ten gen, hen didomi hymin, 
and inherit the land which I give to you! 


kai epeithesate to hremati kyriou tou theou hymoón 
that you resisted persuasion in the word of YHWH your El, 


kai ouk episteusate autō kai ouk eisekousate tes phones autou. 
and did not trust him, and did not listen to his voice. 


Wyx4 Txoa WY Ty avam-wo 4x114 W144 24 
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24. mam’rim heyithem "im-Vahüwah miyom da'^*ti ‘eth’kem. 2G l 
Deut9:24 You have been rebellious against 4444 from the day I knew you. 
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24» atrevBobvtes NTE TA TPOS KUPLOV ATO TNS NpEPAS, NS éyvooðn Up. Uv. 
24 apeithountes ete ta pros kyrion 
You were resisting the things towards YHWH 
apo tes hemeras, hes egnosthe hymin. 
from which day he was made known to you. 


ACA WLOS4E-XEY Wr va Y10944 X AVAL 3974 £I0X4 25 
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25. wa'eth'napal liph'ney Yahúwah ‘eth ‘ar’ba im hayom w’eth-‘ar’ba im halay’lah 
‘asher hith’napal’ti ki-‘amar YahGwah Phash’mid ‘eth’kem. 


Deut9:25 So I fell down before 444% the forty days and the forty nights, 
which I fell down because 444% had said He would destroy you. 


<25> kat é8ef0mv évavrtov kupiov Teocapákovra T|.épas kat Teocapükovra vokTas, 
doas éðeðnv eimev yap kópvos é&oAe0peócac opo 
25 kai edeethen enantion kyriou tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas, 

And I beseeched before YHWH forty days and forty nights. 


hosas edeethen eipen gar kyrios exolethreusai hymas 
Many things I beseeched; said for YHWH he would utterly destroy you. 


yyo xywx-Ce avav ayat 4947 ayqr-C# CCIX4Y 26 
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26. wa'eth'palel 'ei-Vahüwah wa’omar ‘Adonay Vahüwah ‘al-tash’cheth 'am'ah 


w'nachalath'ah ‘asher padiath b’gad’lek ‘asher-hotse’ath 
miMits’rayim b'yad chazaqah. 


Deut9:26 I prayed to 444% and said, O my Adon 444%, 
do not destroy Your people, even Your inheritance, whom You have redeemed 
through Your greatness, whom You have brought out of Mitsrayim with a mighty hand. 


26» kai evé&aunv mpós Tov 0eóv kal etra Kópve kópve BaouAeó rv bev, 

Nod ‘A NX , ^N ^ p es , , 
pn eEorAcOpevons Tov Aadv cov Kal THY pEpida cov, Vv éAuTpoco 
év TH Loyvr cov TH peyåàn, ods eEtyayes ék yfjs Atybtrtov 
év TH Loxov cov TH peyáàn kat év TH Xeupt cov TH KpaTaLa 
kai év TO Bpaxtovt cov TO wfm: 
26 kai euxamen pros ton theon kai eipa Kyrie kyrie basileu ton theon, 

And I made a vow to Elohim, and said, O Master, YHWH, King of the mighty ones, 


me exolethreuses ton laon sou kai ten merida sou, 

you should not utterly destroy your people, and your inheritance 
hen elytroso en te ischui sou te megale, hous exegages 

whom you ransomed in strength your great, of whom you led 
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ek ges Aigyptou en te ischui sou te megale 
out of the land of Egypt with your power great, 

kai en te cheiri sou te krataia kai en (0 brachioni sou tQ huyelo; 
and by hand your fortified, and by arm your high. 


Paral Ya1344 Yrasol 4yxc 
"UX4egcó4y ows Cty ara You vwp-(4 J7x-(4 399v CT 
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27. z'hor la abadeyah l'Ab'raham PVits? chaq ul'Ya* RU 
*al-tephen ‘el-q’shi ha am hazeh w’e!-rish’ o w'ci-chata'tho. 


Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob; 
do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or at their sin. 


<27> uvijo8r. ABpaap kat Isaak kat IakoB 7v 0epomóvrov cov, 
ois pocas kata GeavTod: pÀ émAé[ms éni THY oKANPOTHTA TOD Aaod robTov 
kai rà GoeBHLATA Kal TA GLAPTHLATA aAvTOV, 
27 mnestheti Abraam kai Isaak kai Iakob ton theraponton sou, 
Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, your attendants! ones 


hois omosas kata seautou; me epiblepses 
to whom you swore by an oath according to yourself. You should not look 


epi ten skleroteta tou laou toutou kai ta asebemata kai ta hamartemata auton, 
upon the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins; 


AVAL xéyv- v439 yw vIX4rYa we 1443. 49 4-7]7 26 
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28. pen-yo'm'ru ha’arets ‘asher hotse'thanu misham 


mib’li y’koleth Yahüwah !ahabi’am ‘el-ha’arets ‘asher-diber lahem 
umisin'atho ‘otham hotsi’am lahamitham »camid’bar. 


Deut9:28 lest the land from which You brought us ‘rom there may say, 
Because 4444% was not able to bring them into the land which He had promised them 
and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness. 


<28> yi einmworv ot karowoóvres THY fjv, 60ev €Etyayes Nas éketOev, Aéyovres 
IIapà trò pr Sivac8ar kópvov etooyayetiv abtovs eis TH yiv, Ñv eUmrev adtots, 
kal Trapà TO pojoa avTodvs é£T|yayev adTods év TH épp AtroKTE var adTods. 
28 me eiposin hoi katoikountes ten gen, 

lest should say the ones dwelling the land 
hothen exégages hémas ekeithen, legontes 
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from where you led us from there, saying, 


Para to mé dynasthai kyrion eisagagein autous eis tén gén, hén eipen autois, 
Because was not able YHWH to bring them into the land which he said to them, 


kai para to misésai autous exegagen autous en tę eremo apokteinai autous. 
and because he hated them, he led them in the wilderness to kill them. 


x4rmva 4w4 yxcafv yyo Way 29 
a-veja yo4x2vY (414 YHy3 
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B mani cya 21 722 
9. w'hem am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath »’ kochak hagadol 
ubiz’ro ak han’tuyah. 


Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance, 
whom You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm. 


<29> kai obtor Aads cov Kal kAfjpós oov, ots éETyyayes ék ys AlybaTov 
év TH Loxov cov TH peyáàn kat év TO Bpayiovi cov TH DNAS. 
29 kai houtoi laos sou kai kleros sou, hous exegages 
And these are your people and your inheritance, of whom you led 
ek ges Aigyptou en te ischui sou te megalé kai en to brachioni sou tQ huyelg. 
out of the land of Egypt by strength your great and by arm your high. 


Chapter 10 
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1. ba eth hahiw’ ‘amar Yahüwah ‘elay p’sal-!’ak sh'ney-Iuchoth *abanim 
hari'shonim wa aleh ‘elay haharah w’ asiath !’ak ‘aron "ets. 


Deut10:1 At that time 444% said to me, Cut out for yourself two tablets of stone 
like the former ones, and come up to Me on the mountain, 
and make an ark of wood for yourself. 


410: I» "Ev éketvo 76 karp evrrev kúpos arpós pe Aá£evoov oeavrtô 
960 TAdKas ALBivas Gotrep Tas mporas kal àává mc mpós pe ets TO Ópos: 
kal TroLNoELs oeavTÓ KLBwTdv EvAivyv: 
1 En ekeing tQ kairo eipen kyrios pros me Laxeuson seautd 

In that time YHWH said to me, You dress stone for yourself - 
duo plakas lithinas hosper tas protas kai anabethi pros me eis to oros; 

two tablets of stone as the first! And ascend to me into the mountain, 
kai poieseis seautQ kiboton xylinen; 

and make for yourself ark a wooden! 


W71443^a-x4 xHMa-do 3xy4v2 
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2. w’ek’tob al-haluchoth 'eth-had'barim 
*asher hayu 'al-haluchoth hari'shonim ‘asher shibar’at w'sam'tam ba’aron. 


Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets 
which you shattered, and you shall put them in the ark. 


\ , $ x \ j X 6) [NI , ^ \ ^ , 
<2> kai ypdibw émi Tas TAGKAS TA pijama, à Hv év tats TAGE Tals TEWTALS, 
äs cvvérpulbas, kal ép aAets advtas eus THY KLBWTOV. 
2 kai grapso epi tas plakas ta hremata, ha en en tais plaxin tais protais, 

And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first 


has synetripsas, kai embaleis autas cis ten kiboton. 
which you broke, and you shall put them into the ark. 
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3. wa’a as ‘aron atsey shitim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim 
hari'shonim wa’a al haharah ush’ney haluchoth b’yadi. 


Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone 
like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand. 


p S , A 2 , EJ Và X 9 LÀ ^ t £. ^ 
<3> kai énoinoa kcBoróv ék EtAwV &cdymrov kai éAá£evoa tas 8900 mAákas TAs 
AvOivas os al TPOTAL: Kal üvéBmv Els TO dpos, kat at 800 TAGKES ETL rats xepotv pov. 
3 kai epoiesa kiboton eck xylon asépton 

And I made the ark from out of wood incorruptible. 


kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas hos hai protai; 
And I dressed the two tablets stone as the first. 


kai aneben cis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou. 
And I ascended into the mountain, and the two tablets were in hands my. 


f-4343 x4wo x4 fvw44aà 3Xy"y XHCA-CO Ixy Y4 


WEA yvxy 449 WYTHE ATA 494 IWF 
Ce arar Wpevy CAPA YTTI 
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4. wayik’tob «!-haluchoth kamik’tab hari’shon ‘eth "asereth had’barim 


‘asher diber Yahüwah ‘aleykem bahar mitok ha'esh b'yom haqahal 
wayit'nem Yahúwah ‘elay. 
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Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words 
which 444% had spoken to you on the mountain from the midst of the fire 
on the day of the assembly; and 4*(4/ gave them to me. 


«d» kai Eypaisev émi tas TAdKas KATA THY ypadv Thy pov oos Séka Adyous, 
ods EAGANGEV KUpLos TIPds oj.&s Ev TH Sper Ek PEGOU ToO TVPÓS, 
kal éGokev avtds KvpLos ép.ot. 
4 kai egrapsen epi tas plakas kata ten graphen ten proten tous deka logous, 
And he wrote upon the tablets according to the writing first, the ten words 


hous elalésen kyrios pros hymas en tQ orei ek mesou tou pyros, 
which YHWH spoke to you in the mountain out of the midst of the fire. 


kai edoken autas kyrios emoi. 
And gave them YHWH to me. 


111423 xada-x4 Wwe 483-77 aay 974v 5 
AYA TYR qw4y Yw Tatty xx wo 4w4 
Tia ANZTTNY DPY) mun] TOW) PN 


SM OAS AWD DU vc Mwy AWS 
5. wa’ephen wa'ered min-hahar wa’asim ‘eth-haluchoth )a’aron 
‘asher "asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani Yahüwah. 


Deut10:5 Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark 
which I had made; and there they are, as 4444 commanded me. 


x 9 £ , , ^» \ 9 , ^ lá , ^ UA 
«5» kai émortpépas KaTEBHV Ek TOO ópovs Kal évéBaAov tàs mÀákas Els THY kvBoróv, 
iv énoinoa, Kal Noav éket, kaa eveTetAaTd pot KUpLos. 
5 kai epistrepsas katebén ek tou orous kai enebalon tas plakas cis ten kiboton, 

And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets into the ark 


hen epoiesa, kai esan ekei, katha eneteilato moi kyrios. 
which I made; and they were there as gave charge to me YHWH. 


(0 JAE xy yw a TUY 7901-242 X4439 TORY (44v. 39376 
anpe YI 4xo44 fayvey yw" 43207 
Tos np ni MP jpy2-733 NANDA o3 oxi 73211 


menm i3 WYR TDN ng 3p" 
6. ub'ney Vis'ra'El nas" u miB’eroth b’ney-Ya aqan Moserah sham meth ‘Aharon 
wayiqaber sham way’kahen ‘Elazar b'no tcc tayu. 


Deut10:6 Now the sons of Yisra' El set out from Beeroth Bene-Yaaqan to Moserah. 
There Aharon died and there he was buried and Eleazar his son ministered as priest 
instead of him. 
«6» kai ot viot Iopa «A &rífjpav ék Bypw8 viðv Taku, Mioadsar- éke? ame8avev Aapov 
kal ér&d4 éket, Kal Lepatevoev EAealap vids a0T00 àvT^ avtod. 
6 kai hoi huioi Israel aperan ek Bérdth huion Iakim Misadai; 
And the sons of Israel departed from Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera; 
ekei apethanen Aaron kai etaphe ekei, 
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there Aaron died, and he was entombed there. 


kai hierateusen Eleazar huios autou ant’ autou. 
And officiated as priest Eleazar his son instead of him. 


Wy TlH) qg ax39v 4a qa qa-yyy 4414149 vot] ywy7 
(07) (DT) PIN ANZ? TTATAIN qr naan wo] owt 
7. misham nas’ u haGud’godah 
umin-haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim. 


Deut10:7 From there they set out to Gudgodah, 
and from Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water. 


«T» ékeiBev àfjpav eus Padyad kat ad Tadyad eus EteBaba, yi xetpappor vdatwv. 
7 ekeithen apéran eis Gadgad 
From there they departed into Gudgodah; 


kai apo Gadgad eis Etebatha, ge cheimarroi hydaton. 
and from Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters. 


X4 Ww 1Y €3w-x4 avAv (1494 4744 X935 
vX4w4 ayar 1970 ayol ayar-xr49 fY44-7Xx4 
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8. ba eth hahiw’ hib'dil Yahüwah ‘eth-shebet haLewi lase'th ‘eth-‘aron 


b'rith-Vahüwah la`amod liph'ney Yahüwah !'shar'tho ul’barek bish’mo 
"ad hayom hazeh. 


Deut10:8 At that time 444% set apart the tribe of the Lewi to carry the ark 
of the covenant of 444%, to stand before 4*(44/ to serve Him 
and to bless in His name until this day. 


«8» év éke(vo TÔ kavpà SvéoveuA ev kópvos THY hvdrjy tH Aevi atpeuv 

Thy k.Boróv THs 8vaOdycrs kuptov Trapeorávac ëvavtı kuptov Aevrovupyetv 

kai énevyecla émi TH SvOpaTL AVTOD Ews Tis Ti épas TALTHs. 

8 en ekeing tQ kairQ diesteilen kyrios ten phylen ten Leui airein ten kiboton 
In that time YHWH separated the tribe of Levi to lift the ark of 


tes diathekes kyriou parestanai enanti kyriou leitourgein 
the covenant of YHWH, to stand before YHWH to officiate, 


kai epeuchesthai epi tọ onomati autou heos tes hemeras tautes. 
and to invoke upon his name unti! this day. 


Yvv-H4-"9 aW v PCA TCC 3 va-44 Ty-4os 
CÓ YACT AYAM 494 q4W4Y vx) +74 arvar 
vuN-Oy nona pou "25 mash 1»-5vo 
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9. "al-hen lo!-hayah I’Lewi cheleq w’nachalah im-‘echayu 
Yahüwah hu! nachalatho ka’asher diber Yahüwah ‘Eloheyak lo. 


Deut10:9 Therefore, Lewi does not have a portion or inheritance with his brothers; 
444% Himself is his inheritance, just as 444% your El spoke to him. 


«9» Stà ToO T0 ook EotLv Tots AeviTats pepis kat KATpos év Tots ddeAdots abTÓv- 
KUPLOS AUTOS kÀfjpos aoTo0, KANG Eitev adTA. 
9 dia touto ouk estin tois Leuitais meris kai kleros 

On account of this there is not to the Levites a portion or lot 


en tois adelphois auton; kyrios autos kleros autou, katha eipen auto. 
among their brethren. YHWH himself is his lot, as told them. 


YI YOSIE WLIWEIA YLYTY 443 TXAYO vyI4sv 10 
P1 Pee AVA OPT ACE Fete 

Jo-Hwa ayar a34-44 4744 7973 

D mys DWNT DoD?» UU ay DIN 
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10. w'anohi ‘amad’ti bahar Rayamim hari’shonim ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah 
wayish'ma^ Yahüwah ‘elay gam bapa am hahiw’ lo’=‘abah Vahüwah hash'chitheah. 


Deut10:10 And ! stayed on the mountain forty days and forty nights 
according to the first days, and 444% listened to me that time also; 
4* (44 was not willing to destroy you. 


«10» kaya etoTt|kew év TH Ópev reocapákovra Tj.épas Kal reocapákovra vókTas, 
kal ELONKOUGEV KUPLOS époĵ kal Ev TO KALPO TOT, 
~ , 2 , rd , ^ e ^ 
Kal ovk NIéAnoev kópuos é£oAe0peócac pâs. 
10 kago heistekein en tQ orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas, 
And I stayed in the mountain forty days and forty nights; 


kai eisekousen kyrios emou 
and YHWH listened to me, 


kai en t9 kairo touto, kai ouk ethelesen kyrios exolethreusai hymas. 
And i» that time did not want YHWH to utterly destroy you. 


TITY Yoq 1970 FYE YE YTP TCE ATAT 4v 

Wad XXE Wx44d axogwy-qwe r44a-X4 YW4TTy 
ND) DVT 35? ven? T? mp DN mm TNN 
D (D7? NN? npawo MYP WY PITTOR WM 


11. wayo'mer Yahúwah ‘elay qum lek l'masa` liph'ney ha'am 
w’yabo’u w’yir’shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba ’ti la’abotham latheth lahem. 


Deut10:11 Then 444% said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people, 
that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them. 


LY > $ 74 y ” , y ^ ^ , 
«11» kai evrev kópvos tpds pe Badile dtrapov évavtiov Tod Aaod robTov, 
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kal eloTropevécOwoav kat KANPOVOLELTWOAY TI YTV, 

ijv dpooa Tots Tatpdow avTOv ovat avtots. 

11 kai eipen kyrios pros me Badize aparon enantion tou laou toutou, 
And YHWH said to me, Proceed, depart before this people, 


kai eisporeuesthosan kai kleronomeitosan ten gen, 
and let them enter and inherit the land! 


hen omosa tois patrasin auton dounai autois. 
which I swore by an oath to their fathers to give to them. 


yyow d4w yrace avaa ay (44v Axor 2 

v-y4^-4y3 YCE YACH aAvAv-x4 441446-4 ry 
yw7I-4Y IT YII LYI yvact avAv-x4 agot YX a9a4ly 
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12. w’ atah Vis'ra'El mah Yahüwah ‘Eloheyak sho’el me`imak 
ki 'im-l'yir'ah *eth-Vahüwah 'Eloheyah laleketh b’kal-d’rakayu ul’ahabah ‘otho 
w’la abod 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak b’kal-I’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 


Deut10:12 Now, Yisra’El, what does 444% your El require from you, 
but to fear 444% your El, to walk in all His ways and to love Him, 
and to serve 444% your EI with all your heart and with all your soul, 


<12> Kai viv, Iopanà, ti kópvos ó Beds cov aitettat Tapa God GAA’ 7 hoPetobar 
KUpLov TOV Üeóv cov Tropeveobat év Tácavs Tats óðoîs GdTOD Kal GyaTav avToV 
Kal Aatpeveiv Kuptw TH De® cov é£ SANS Tis Kapdias Gov kat éf SANs Tis buys cov, 
12 Kai nyn, Israél, ti kyrios ho theos sou aiteitai para sou 

And now, Israel, what does YHWH your El ask from you, 


all’ e phobeisthai kyrion ton theon sou poreuesthai en pasais tais hodois autou 
but only to fear YHWH your El, and to go in all his ways, 


kai agapan auton kai latreuein kyrio tọ thed sou 
and to love him, and to serve YHWH your El 


ex holés tés kardias sou kai ex holés tés psychés sou, 
from entire heart your, and from entire soul your; 


vvXQH-X4Y ATAT xqny-xq qud 
yé 3194 yraa yry ayy 4: 
vnpu-na my mga ny Tawy 


P 3105 mn TAA (DIN AWN 
13. lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah w'eth-chuqothayu 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom |’tob lah. 
Deut10:13 and to keep the commandments of 4444 and His statutes 
which I am commanding you today for your good? 


^ ^ X $ / J ^ 
13» $vA&oceo0ac Tas évroAàs kuptov Tob Peo cov kat TA StkaLHpaTa adTod, 
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e N. E , , " "u T Ta 

doa éyà évréňopaí Gor opepov, iva Ev oov 13 

13 phylassesthai tas entolas kyriou tou theou sou kai ta dikaiomata autou, 
to guard the commandments of YHWH your El, and his ordinances, 


hosa ego entellomai soi semeron, hina eu soi e? 
as many as I give charge to you today, that good to you it might be. 


yvywa Yracs ayard 4414 
:4A3-4"4-£yv n444 yrywa rywy 
Dw ow mme mm 
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14. hen la Yahúwah ‘Eloheyak hashamayim 
ush’mey hashamayim ha'arets w’al-‘asher=ah. 


Deut10:14 Behold, to 4444% your El belong the heavens and the heaven of the heavens, 
the earth and al! that is in it. 


<14 (80$ kvptov Tod Beo cou 6 odpavods Kal ó ovpavds ToO Odpavod, 
A yfj Kal távra, doa éoTiv év abf: 
14 idou kyriou tou theou sou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou, 
Behold, is of YHWH your E! the heavens, and the heaven of the heavens, 
he ge kai panta, hosa estin en aute; 
the earth and all as much as is in it. 


yxv4 A544 avAT PWH YvX342 74:5 
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15. raq ba’abotheyak chashaq Vahüwah l'ahabah ‘otham 
wayib'char b’zar’ am ‘achareyhem bakem mikal-ha amim kayom hazeh. 


Deut10:15 Only in your fathers did 444% set His affection to love them, 
and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it is this day. 


<15> mA ovs TaTEépas pôv mpoetAa o KUpLos GyaTav a.0TOUS 
kal e€eAcEato Tò oTréppa adTov peT’ adtods pâs Tapa mávra TA &Ov 
KATO THY NLépav TAvTHY. 
15 plen tous pateras hymon proeilato kyrios agapan autous 
Except concerning your fathers, YHWH preferred to love them, 


kai exelexato to sperma auton met’ autous hymas para panta ta ethne 
and he chose their seed after them - you, from all the nations 


kata tén hémeran tautén. 
according to this day. 


vo vwex £40 WYT40 YY334 xd4o X4 WxÓWY 16 
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16. umal’tem ‘eth 'ar'lath l'bab'hem w’ ar’p’kem lo’ thaq'shu od. 
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Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer. 


<16> kat vrepurej.etoOe THY oxAmpokap8tav oiov 
kal TOV Tp&xn]Aov Lp@v où okAmpuvetre ETL. 
16 kai peritemeisthe ten sklerokardian hymón 
And you shall circumcise the hardness of your heart, 


kai ton trachelon hymon ou skleryneite eti. 
and your neck you shall not harden any longer. 


yryada ryaty Y14444 1444 +74 Vy vac ATAT 3Y 17 
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17. ki Yahüwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohey ha'elohim wa’ Adoney ha’adonaim 
ha’E! hagadol hagibor w'hanora' ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yiqach shochad. 


Deut10:17 For 444% your El, He is El of the mighty ones and Adon of the masters, 
the El the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality 
nor take a bribe. 


<17> 6 yàp Kiptos 6 Beds pôv, obTOS Beds TOv Bev Kal KUpLOS TOv KUPLOV, 
6 Beds 6 péyas Kal Loxupds Kal 6 hoBepés, 
e , 4 , , 9 , M f A 
6o01vs od Bavpaler mpóowrrov 008’ od p AGB Sôpov, 
17 ho gar kyrios ho theos hymon, houtos theos ton theon kai kyrios ton kyrion, 
For YHWH your El, He is the El of the mighty ones, and Adon of the masters, 


ho theos ho megas kai ischyros kai ho phoberos, 
the El great and strong and fearful 


hostis ou thaumazei prosopon oud’ ou më labe doron, 
who does not marvel over a person, nor should take a bribe; 


aC Y YHE PE xxl 41 3a4v af] RY Foo 97wYy awods 
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18. 'oseh mish’pat yathom w’al’manah w'oheb ger latheth lo lechem w’sim’lah. 
Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow, 
and loves the foreigner by giving him bread and clothing. 
«18» morôv Kplow mpooqAoTo kat ópoavó kat xpa 
kal GyaTd Tov TpooNAvTOV Sobvat adTO dprov kal LLATLOV. 
18 poion krisin proselyto kai orphano kai chéra 

the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow; 


kai agapa ton proselyton dounai autQ arton kai himation. 
and he loves the foreigner so as to give to him bread and a garment. 


MEIPY n44£3 Yxa YTV AY q1374 9X 3843 19 
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19. wa'ahab'tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
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Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Mitsrayim. 
<19> kal dyanroere TOV mpootjÀvTov* TPOONAVTOL yap NTE év yi ALybtTY. 


19 kai agapésete ton proselyton; proselytoi gar ete en ge Aigypto. 
And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt. 


0 3WX TYWIT PIAX TIT 4430X YxX4 447% yrac4 ATAT-X4 20 
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20. *'eth-Vahüwah ‘Eloheyak tira’ ‘otho tha abod ubo thid'baq ubish’mo tishabe a. 
Deut10:20 You shall fear 4444% your El; you shall serve Him and cling to Him, 
and you shall swear by His name. 
<20> kúprov Tov 0eóv cov poB on kal aŭt Aatpevoes 
kai Tpós AVTOV KOAANOHOT Kat émi TO óvópartı adTOd OUT] 
20 kyrion ton theon sou phobéthésé kai autō latreuseis 

YHWH your El you shall fear, and to Him you shall serve, 


kai pros auton kollethese kai epi to onomati autou ome; 
and to him you shall cleave, and upon his name you shall swear by an oath. 
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21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ‘Eloheyak ‘asher- asah ‘it’ak *eth-hag'doloth 
w’eth-hanora’oth ha'eleh ‘asher ra’u eyneyak. 


Deut10:21 He is your praise and He is your El, who has done these great 
and awesome things for you which your eyes have seen. 


b ovtos kabymuá cov Kal ovTos Beds cov, Satis émolnoev év coi TA LeyaAa 
` &- w ^ es » e 3 , 
kal Ta Evdoea taba, à eidocav ot d6h8adpot cov. 
21 houtos kauchéma sou kai houtos theos sou, hostis epoiésen en soi ta megala 
He is your boasting, and he is your El, who did among you the great 


kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou. 
and the honorable things, these things which beheld your eyes. 
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22. b’shib’ im nephesh yar’du ‘abotheyak Mits’ray’mah 
w’ atah sam’ak Yahüwah ‘Eloheyak k’kok’bey hashamayim larob. 


Deut10:22 Your fathers went down to Mitsrayim with seventy souls, 
and now 444% your El has made you as numerous as the stars of the heavens. 


» p , ^ , e , , » 
<22> év EBdSopjKovta puyats karéßnoav ot vro. répes cov eus AbyurrTov, 
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^ X 3 , L4 $ e , e b & » ^ 9 ^ ^ ld 
vovit ðe érolyoév oe KUpLOS ó Üeós cov woel TA otpa TOD Ovpavod TH TANIEL. 
22 en hebdomēkonta psychais katebēsan hoi pateres sou eis Aigypton, 

With seventy souls went down your fathers into Egypt. 


nyni de epoiesen se kyrios ho theos sou hosei ta astra tou ouranou t9 plethei. 
But now made you YHWH your El as the stars of the heavens in multitude. 


Chapter 11 


vX4ywy xqywr ya ATA X4 OX2A4 Y Deuttt:1 
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DaT vmm vosum vnpm 
1. w'ahab'at ‘eth Vahüwah ‘Eloheyak w'shamar'at mish’mar’to 
w'chugothayu umish'patayu umits'wothayu ::ci-hayamim. 


Deut11:1 You shall love 4444% your El, and keep His charge, 
His statutes, His ordinances, and His commandments all the days. 


411: D» Kat àyannoers kópvov tov 0eóv cov kat þpvàáén và hvrAdypata a0706 
kal TA SiKaLmpata avtod kal Tas évroÀds avTOD 
Kal Tas KpiceLs AVTOD Trácas TAS Tj.épas. 
1 Kai agapeseis kyrion ton theon sou kai phylaxe ta phylagmata autou 
And you shall love YHWH your El, and you shall guard his injunctions, 


kai ta dikaiomata autou kai tas entolas autou kai tas kriseis autou pasas tas hemeras. 
and his ordinances, and his commandments, and his judgments all the days. 
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2. wida’’tem hayom hi lo’ *eth-b'neybem ‘asher lo'-yad"u 
wa'asher lo’=ra’u *eth-musar Yahüwah ‘Eloheykem 
*eth-gad'lo *eth-yado hachazaqah uz’ro o han'tuyah. 


Deut11:2 Know today that I do not speak with your sons who have not known 
and who have not seen the discipline of 4444% your El His greatness, 
His mighty hand and His outstretched arm, 
<2> kai yvoceoe onpepov ött odyt TA TraLdia bpv, Soot oUk otGaocuv 
ov8€ eidooav T1|v mardðeiav kuplov ToO Ieo cov kat rà peyadeta avTod 
kal TT|v yeîpa THY KpaTaLav kat TOV Bpaxtova Tov dpdv 
2 kai gnosesthe semeron hoti ouchi ta paidia hymon, 

And you shall know today that I do not speak to your children, 
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hosoi ouk oidasin oude eidosan tén paideian kyriou tou theou sou 
as many as are not knowing, nor knew the instruction of YHWH your El, 


kai ta megaleia autou kai ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon 
and his magnificence, and the hand fortified, and the arm high, 


qAOWOW-X4 WV YEXXF-XFY 3 
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ABANTIDP] IEA] 79 TYTD? OE Jina my WY 
3. w’eth-‘othothayu w’eth-ma asayu 
‘asher “asah b’thok Mits’rayim I’Phar’ oh melek-Mits’rayim ul’ kal-‘ar’tso. 


Deut11:3 and His signs and His works which He did in the midst of Mitsrayim 
to Pharaoh the king of Mitsrayim and to all his land; 


<3> kai Ta ONpeta adTod kat TA TépaTa adTod, 
e , d , , , 14 ^ bd $ ~ ld A A , ^ 
ösa énoinoev év uéoo Avybm Tov Papaw BacuAet AvyómTov kal máon Tfj yf adTod, 
3 kai ta semeia autou kai ta terata autou, 
and his signs, and his miracles 
hosa epoiesen en meso Aigyptou Pharao basilei Aigyptou kai pase te ge autou, 
as many as he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all his land; 


PIYAY TL ETVEC yrary Crud awo qweya 
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4. wa asher “asah l'cheyl Mits’rayim l'susayu ul’rik’bo 

‘asher hetsiph ‘eth-mey yam-suph al-p’neyhem b'rad'pham ‘achareykem 
way’ab’dem Vahüwah ad hayom hazeh. 

Deut11:4 and what He did to Mitsrayim’s army, to its horses and to its chariots, 


when He made the water of the Red Sea to flow over them while they were pursuing you, 
and 444% destroyed them until this day; 


<4 kai ösa érrotrjoev Thy 9óvapuv TOV AlyuTTiov, TÀ Gppata a0TÓV 
kal TT|v Umrrrov avTHv, ws émrékAvoev TO 000p THs Darddoons THs Epvbpas 
ETL TPOCWTOV AVTOV KATASLWKOVTWY aUTÓV 
ék TOV OTHLOW DLOV Kal ATMAETEV aùToùs KUPLOS Ews TIS ONLEPOV NWEpas, 
4 kai hosa epoiesen ten dynamin ton Aigyption, ta harmata auton 

and as many things as he did to the force of the Egyptians, their chariots, 
kai ten hippon auton, hös epeklysen to hydor tes thalassés tes erythras 

and their cavalry, as he inundated them in the water of the sea red 
epi prosopou auton katadiokonton auton ek ton opiso hymon 

upon their face pursuing them from the coming after you, 
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kai apolesen autous kyrios heðs tes semeron hémeras, 
and destroyed them YHWH unti! today's day; 


xa Wypya-ao Wy43-20 43453 Wyd awo 4w4v5 
IT Dipan ODNa-“Ty Aas n2» mpy WRIT 
5. wa’asher asah lakem bamid’bar ad-bo’akem ad-hamaqom hazeh. 


Deut11:5 and what He did to you in the wilderness until you came to this place; 


«5» Kal Goa érroCrjoev LIV év TH EpHpw, éos HAVETE Els TOV TOTIOV TOOTOV, 
5 kai hosa epoiesen hymin en tę eremo, 
and as many things as he did to you in the wilderness, 


heos elthete cis ton topon touton, 
until you came into this place; 
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6. wa'asher asah l'Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben-R'uben 


‘asher pats’thah ha’arets ‘eth-piyah watib’la em w’eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem 
w'eth kal-hay’qum 'asher b’rag’leyhem b’qereb kal-Vis’ra’EI. 


Deut11:6 and what He did to Dathan and to Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben, 
when the earth opened its mouth and swallowed them, their houses, their tents, 
and all living thing that was at their feet, in the midst of all Yisra’El 


<6> kai ösa étroinoev TH AaOav kat ABipwv viots EAcoB viod PouByy, 
ods avoiEaca 1| yf TÒ oTópa adTHs KaTETLEV adTOvS 
KAL TOUS OlKOUS aUTÓV KAL TAS OKNVAS a0TÓV 
kal TGcav AUTOV THY vTróoTGOUV THY LET’ ALTOV év uéoo mavrós IopanA, 
6 kai hosa epoiesen t9 Dathan kai Abiron huiois Eliab huiou Roubén, 
and as many things as he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben; 


hous anoixasa he ge to stoma autes katepien autous 
which opening the earth her mouth swallowed them, 


kai tous oikous auton kai tas skenas auton 
and their houses, and their tents, 


kai pasan auton ten hypostasin ten met’ auton en mes pantos Israel, 
and all their means of support with them in the midst of all Israel; 


wo 4w4 (aya ava awoy-cy-x4 x444 yyvJvo 17 
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7. ki eeyneykem haro’oth ‘eth-kal-ma” aseh Yahüwah hagadol ‘asher "asah. 
Deut11:7 but your eyes have seen all the great work of 4444% which He did. 


«T» St ot ó$OaA uot vv éopakav mrávra TA Epya Kuplov TA peyáàa, 

6ca ETrotnoev év opiv opepov. 

7 hoti hoi ophthalmoi hymon heorakan panta ta erga kyriou ta megala, 
for your eyes saw all the works of YHWH, the great ones, 


hosa epoiesen en hymin semeron. 
as many as he did among you today. 


TPEHX fov] "va yvynmy ayy qw aynya-cy-x4 Wxqywy g 
axw4d ayw 41490 Yx 4"4 n44a-7x4 yxw4quy x4 2v 
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8. ush' mar'tem ‘eth-al-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
l’'ma an techez’qu uba'them wirish'tem ‘eth-ha’arets 
‘asher ‘atem "ob'rim shamah I’ rish’tah. 
Deut11:8 You shall keep every commandment which | am commanding you today, 


so that you may be strong and go in and possess the land 
into which you are crossing over there, to possess it; 


«8» kat pvrAd&eo8e vácas Tas évroAàs adTOB, doas éy% EvTEAAOPAL cov ONPEPOV, 
iva Cite kal troAvuTAaotacb Te kat eiceADdvTes kAmpovoumonre THY yiv, 
eis Tv bpets StaBaivete tov Iopõávyv éke? KANpovopfoa adThy, 
8 kai phylaxesthe pasas tas entolas autou, 
And you shall guard all of his commandments, 
hosas ego entellomai soi semeron, 
as many as I give charge to you today, 
hina zete kai polyplasiasthete 
that you should live, and should manifoldly multiply, 


kai eiselthontes kleronomesete ten gen, 
and you should enter, and should inherit the land 


eis hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten, 
into which you pass over the Jordan there to inherit it; 


ATA 03w/ 4w4 ay44a-do Wt vyse44X Told o 
w4^vY SCH XIE n44 Wo4xQy Wal xxl Vyvx344 
TT VEU CN MINTO OR? Dya yapu 
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9. ul'ma'an ta’ariku yamim ‘al-ha’adamah ‘asher nish'ba^ Yahüwah 
Ia'abotheyhem latheth lahem ul'zar^ am 'erets zabath chalab ud'bash. 


Deut11:9 so that you may prolong your days on the land 


which 444% swore to your fathers to give to them 
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and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 


<9> iva pakponpepevorte émi THs fis, 
7S Öpocev kúpos Tots matpåotv pôv SodvaL adTots 
kai TO OTEPPLATL a0TÓv peT’ ALTOVS, yiv peovoav yáAa Kal EAL: 
9 hina makroémereuséte epi tés gés, 
that you should prolong your days upon the land of 


hes omosen kyrios tois patrasin hymon dounai autois 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 


kai tQ spermati auton met’ autous, gen hreousan gala kai meli; 
and to their seed after them - a land flowing milk and honey. 
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ywy yx4rov 4w4 474 Yaq nay 47 

P4LA IW VOWS Xe PWAY yo4x-x4 045x 4w4 
MAW? meU-N2 TPS WY PINT P> 

DWA DDNS) TWH NT IEA PNP ND 

PRI PD 2122 mpum gyng vous Wwy 


10. ki ha'arets ‘asher ‘atah ba’-shamah l'rish'tah 


lo! k’erets Mits’rayim hiw’ ‘asher y'tsa'them misham 
‘asher tiz’ra  ‘eth-zar’ ak w’hish’qiath b’rag’l’ak k’gan hayaraq. 


Deut11:10 For the land, into which you are entering there to possess it, 
it is not like the land of Mitsrayim from which you came, 
where you sowed your seed there and water it with your foot like a vegetable garden. 


<10> oti yap 7 yf; Els Tv eLoTropedy éke? KANPOVOLTOaL adTHV, 
ovx Hotrep Ù yh Atybtrrov éotiv, 60ev éknerópevobe éketOev, 
STAV OTTELPWOLV TOV OTTOPOV Kal TOTILWoLV Tots Tro0lv ġel KfTOV Aayavetas: 
10 estin gar he ge, eis hén eisporeué ekei kleronomesai autén, 
For it is the land into which you enter there to inherit it; 


ouch hosper he ge Aigyptou estin, ho! en ekpeporeusthe ekeithen, 
not as the land of Egypt it is, from where you went forth from there; 


hotan speirosin ton sporon kai potizosin tois posin 
whenever they sow the seed, and water with the feet, 


hosei kepon lachaneias; 
as a garden of vegetables. 


J4a m44 axw44 ayw 2450 Yx 4w4 r442aY 11 
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11. w’ha’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah l'rish'tah ‘erets harim 
ub'qa oth lim’tar hashamayim tish'teh-mayim. 


Deut11:11 But the land into which you are crossing over there to possess it, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2010 


a land of hills and valleys, drinks water from the rain of the heavens, 
<LI> 7 Sè y$, eus fjv eto mopeóm éket kA mpovopy.fjoac adTHy, yf opeuvi] Kal tedivn, 
ék ToO eTo TOD ovpavod milierat Sup, 
11 he de ge, cis hen eisporeue ekei kleronomesai autēn, ge oreiné 
But the land into which you enter there to inherit it, land is a mountainous 


kai pedine, ek tou huetou tou ouranou pietai hydor, 
and plain; from out of the rain of the heavens it shall drink water; 


AVAL TIVO A1WX axt wqa Yrags ayar-qw+ M44 12 
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12. ‘erets *asher-Vahüwah ‘Eloheyak doresh *othah tamid “eyney Yahüwah ‘Eloheyak 
bah mereshith hashanah w’ ad *acharith shanah. 


Deut11:12 a land for which 444% your EI cares for it; the eyes of 444% your El 
are always on it, from the beginning of the year to the end of the year. 


<12> yf, Ñv Kuptos ó Beds cov émvokometrac AdTHY, 
Sud mavròs ot OfParpot kvptov Tod 0eoó cov 
ém’ avdtis àm’ apyfs TOO évuavToO kal Ews ovvreActas ToO EviauTod. 
12 gé, hén kyrios ho theos sou episkopeitai autén, dia pantos 
a land which YHWH your El oversees it always, 


hoi ophthalmoi kyriou tou theou sou ep’ autés ap’ archés tou eniautou 
as the eyes of YHWH your El are upon it from the beginning of the year 


kai heos synteleias tou eniautou. 
and until the completion of the year. 
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13. w'hayah ‘im-shamo a tish'm"u ‘el-mits’wothay ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem 
hayom 
l'ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheykem ul’ abdo b’kal-’bab’kem ub’ kal-naph’sh’kem. 


Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments 
which I am commanding you today, to love 444% your El 

and to serve Him with all your heart and with all your soul, 

<13> "Eàv 86 dkof cicaxobvonte Tacas Tas évroAàs avTob, 

doas éy% évréAAop.at cov opepov, GyaTav KUpLoV TOv Bedv cov 

Kal Aatpevev avT@ é£ SANs Tis KapdStas cov Kat é SANs THs uyx‘js cov, 
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13 Fan de akoé eisakousete pasas tas entolas autou, 
But if in hearing you should hear all his commandments, 


hosas ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou 
as many as I give charge to you today, to love YHWH your El, 


kai latreuein aut ex holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
and to serve to him from entire heart your, and from entire soul your, 
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STATS WIM 
14. w'nathati m’tar-‘ar’ts’kem b’ ito yoreh umal'qosh 
w'asaph'at d'ganeah w’thirosh’ak w'yits'hareah. 


Deut11:14 that He shall give the rain for your land in its season, 

the early rain and late rain, that you may gather in your grain 

and your wine and your oil. 

«14» kai doer Tov $eróv TH yf cov kað’ ópav mpórpov kai oiov, 
kal ELGOLGELS TOV GLTOV oov kal TOV OLVOV oov kai TO éAatóv oov" 


14 kai dosei ton hueton te ge sou kath’ horan proimon kai opsimon, 
then he shall give the rain for your land according to season - early and late; 


kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou; 
and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil. 


xogwy xy4v yxwagl yaw4 gwo Vxxyy 45 
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15. w'nathati `eseb b’sad’ak |ib’hem’tek w’akal’at w’saba ‘at. 
Deut11:15 He shall give grass in your fields for your cattle, 
and you shall eat and be satisfied. 
<15> kai 80e yopráopara év Tots Gypots cov Tots KTHVECtV Gov: 
Kal daywv kat éjmÀmoOeus 
15 kai dosei chortasmata en tois agrois sou tois ktenesin sou; 
And he shall give fodder in your fields to your cattle. 
kai phagon kai emplestheis 
And having eaten and having been filled up, 
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16. hisham’ru labem pen yiph'teh l'bab'hem w'sar'tem 
wa abad'tem 'elohim ‘acherim w'hish'tachawithem lahem. 


Deut11:16 Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived, 
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and that you turn away and serve other mighty ones and worship them. 


<16> npóceyxe ceavTd, pů TAaTLVOA 7] kapõia cov Kat rapa re 
Kal Aatpevonte Üeots érépous kat mpookvvijorre AdTOLS, 
16 proseche seauto, me platynthe he kardia sou kai parabete 
take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress, 


kai latreusete theois heterois kai proskynesete autois, 
and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them; 
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17. w'charah ‘aph-Yahiiwah bakem w’ atsar ‘eth-hashamayim 


w'lo'-yih'yeh matar w’ha’adamah lo’ thiten ‘eth-y’bulah 
wa'abad'tem m’herah me al ha’arets hatobah ‘asher Vahüwah nothen lakem. 


Deut11:17 Or the anger of 444% shall be kindled against you, 

and He shall shut up the heavens 

so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit; 

and you shall perish quickly from the good land which 444% is giving you. 


«17» kai Bupwiets ópryfj kópuos ép’ optv kat ovoyf TOV odpavov, 
Kal ovK E€oTaL verÓs, ka À yf ov SwceL TOV KapTOV aoTí|s, 
Kal àqroAetoOe év ráye &mó Tis yijs THs &yaO s, Ns ESwxev 6 KUptos bpiv. 
17 kai thymotheis orge kyrios eph’ hymin 
and being enraged should be angry YHWH with you, 


kai sysché ton ouranon, kai ouk estai huetos, 
that he should hold together the heavens, and there shall not be rain, 


kai he ge ou dosei ton karpon autés, 
and the earth shall not give of its fruit, 


kai apoleisthe en tachei apo tes ges tes agathes, hes edoken ho kyrios hymin. 
and you shall be destroyed quickly from the land good which YHWH gave to you. 
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18. w’sam’tem 'eth-d'baray ‘eleh ‘al-I’bab’kem w’ al-naph’sh’kem 
uq’shar’tem ‘otham |’oth 'al-yed'hem w’hayu l'totaphoth beyn “eyneykem. 


Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul; 
and you shall bind them as a sign on your hand, 
and they shall be as frontals on your forehead. 
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<18> kai éuBarette tà PHpata trara eis THY kap8Lav pôv 
kal eis THY ipux]v pôv: Kal Addiete adTa Els oONPETOV ém THs YELPOs ouv, 
Kal éo Tav GodAevtov mpó dhOadApLav vpav: 
18 kai embaleite ta hremata tauta eis ten kardian hymon kai eis ten psychen hymon; 
And you shall put these words into your heart, and into your soul, 
kai aphapsete auta eis semeion epi tes cheiros hymon, 
and you shall affix them for a sign upon your hand, 


kai estai asaleuton pro ophthalmon hymon; 
and it shall be unshaken before your eyes. 
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19. w'limad'tem ‘otham 'eth-b'neyhem l'daber bam b’shib’t’ak b'beytheah 
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 


Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house 
and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up. 

<19> kat S8daEete adta Ta Tékva SOV AaAEtv adTa kaðnpévovs év otko 

kal Tropevopevous év 686 kat kortTalopévovs kat Guavvoaquévous* 


19 kai didaxete auta ta tekna hymon lalein auta kathemenous 
And you shall teach them your children, to speak them sitting down 


en oikQ kai poreuomenous en hodo kai koitazomenous kai dianistamenous; 
in the house, and going in the way, and laying in bed, and arising. 


ya qow gy yx24 xvyxvrxw-do wx4xywv20 
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20. uk’thab’tam «!-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak. 
Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates, 
<20> kai ypdipete adTa émi TAS HALAS THV OLKLOV DLOV kal TOv TRAD pôv, 
20 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon, 
And you shall write them upon the lintels of your houses, and of your gates; 
ayata (o yyv13 Try yv 31e. Jon 
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21. ma an yir'bu y’meykem wimey b’neykem ‘al ha’adamah 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la’abotheykem latheth lahem 
himey hashamayim al-ha’arets. 


Deut11:21 so that your days and the days of your sons may be multiplied on the land 


which 4*(44/ swore to your fathers to give them, 
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as the days of the heavens above the earth. 
AL iva TroAvnpepevbonte kai at NLEpar TOv viðv DLOV eri THs ys, 
7S Öpocev KUpLos Tots mra rpáovv pôv ovar adTots, 
Kaus at Hepat ToO ovpavod émi THs yis- 
21 hina polyemereusete kai hai hemerai ton huion hymon epi tes ges, 
that your days may be long, and the days of your sons, upon the land 


hes mosen kyrios tois patrasin hymon dounai autois, 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 


kathos hai hemerai tou ouranou epi tes ges. 
as the days of the heavens upon the earth. 
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22. hi ‘im-shamor tish’m’run ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th 
*asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem Ia asothah |’ahabah 
*eth-Yahüwah ‘Eloheykem laleketh b’kal-d’rakayu u!’dab’qah-bo. 


Deut11:22 For if you shall carefully keep al! this commandment 
which I am commanding you to do, to love 444% your EI, 
to walk in all His ways and :o hold fast to Him, 


22» kai ota éàv ükofj dkovonte mücas Tas EvToAds rabTas, cas Eyw évréAAopat 
cot ONPEpov Trovetv, àyadGv KUpLov TOV Oeóv Hav kal tropeveoOar év mácavus Tats 
odots adTod Kal TPOcKOAAGOBaL adTO, 
22 kai estai ean akoe akousete pasas tas entolas tautas, 

And it shall be if hearing you should hear all these commandments 
hosas ego entellomai soi semeron poiein, agapan kyrion ton theon hemon 

which I give charge to you today, to do them, to love YHWH your El, 


kai poreuesthai en pasais tais hodois autou kai proskollasthai auto, 
and to go in all his ways, and to cleave to him; 


YYY Yayo Yala fea xen 
Dpp nog müan-52-nw mm wnim a 
‘OD mozy m3 nna ona 


23. w'horish Vahüwah ‘eth-kal-hagoyim ha'eleh miliph'neyhem 
wirish'tem goyim g'dolim wa atsumim mikem. 


Deut11:23 then 444% shall drive out all these nations from your faces, 
and you shall dispossess nations greater and mightier than you. 
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<23> kat éxBaAet kópvos Tavta rà. COV tarta ad mpoconrov bLOV, 
Kal KAnpovopnoete €Ovy peyáda kat Loxvpórepa. uGAAov Ñ bpeEts. 
23 kai ekbalei kyrios panta ta ethné tauta apo prosopou hymon, 

then YHWH shall cast out all these nations from your face, 


kai kleronomesete ethne megala kai ischyrotera mallon e hymeis. 
and you shall inherit nations great, and stronger ones than you. 


43444-44 AVAL YYE v3 YYCAIIY Y1ox qw WrTya-Cy 24 
WYC21 AVAL IT4M4A YEA sov x47-48/ 43/377) TIIT 
i3 ODPII-AD qum AW oipo 


MTB") mcm] appn oae0-] mm op? 
:B2233 my PINT mu Ty) 


24. kal-hamagqom ‘asher tid'roh kaph-rag’l’kem bo lakem yih’yeh iiln-hamid'bar 
w'haL'banon min-hanahar n'har-P'rath w’ ad hayam ha’acharon yih’yeh g’bul’kem. 


Deut11:24 Every place on which the sole of your foot treads shall be yours; 
your border shall be from the wilderness to Lebanon, and {rom the river, 
the river Prath (Euphrates), even to the furthestest sea. 


<24> ravta Tov TOTOV, 09 éàv maton TO tyvos TOD Odds pôv, piv éorac* 
amo THs éppov kat AvtArBavov kal ad 700 TOTALOD 700 peyáàov, 
ToTapod Kidpatov, kat ews THs 9aÀácons tijs émi Svopav éovac Ta Spid cov. 
24 panta ton topon, hou ean patésé to ichnos tou podos hymon, hymin estai; 

Every place which ever may tread the track of your foot shall be yours. 


apo tes eremou kai Antilibanou 
From the wilderness and Antilebanon, 


kai apo tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, 
and from the river of the great river Euphrates, 


kai heos tes thalasses tes epi d ysmon estai ta horia sou. 
and unto the sea at the descent of the sun it shall be your boundaries. 


avav poe wy4qryv YYSH] WYTITS Wr 3n3o0v- 4425 
MYC 13^ WEY a3-vy1^x AWE nr44a-£y 47-49 Wyral+ 
opm OD HD WX IVN 
PITT Ty ODT mym m opyo 
o np? 37 WD mponina WY 
25. lo’-yith’yatseb ‘ish biph’neykem pach’d’kem 


umora’akem yiten Vahüwah ‘Eloheykem "al-p'ney kal-ha’arets 
‘asher tid’r’ku-bah ka’asher diber lakem. 


Deut11:25 No man shall stand before your faces; 444% your El 
shall lay the dread of you and the fear of you on the face of al! the land 
on which you set foot, as He has spoken to you. 


<25> ook dvtLoTHGETaL OddeEls KATA TPCOWTOV vv’ TOV Tpópov pôv 
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hi 4 y e ^ , , , © X i: ^ , X lA , ^ ^ 
kai TOV $ófov vp émToer kúpros ó 0eós pôv ETL mpoconmov TAOS TTS YS, 
21979 91 , ^ 9-9 9 A ^ , X7 , 2. 8A 
ed’ 1s éàv ém re ém’ avTíjs, öv THOTIOV EAGANGEV KUPLOS TIPOS ops. 
25 ouk antistesetai oudeis kata prosopon hymon; 
Not shall withstand any one against your face. 


ton tromon hymon kai ton phobon hymon epithesei kyrios ho theos hymón 

The fear of you and the trembling because of you shall place YHWH your El 
epi prosopon pases tes ges, eph' hes ean epibete ep' autes, 

upon the face of all the land, upon which ever you should mount upon it, 
hon tropon elalesen kyrios pros hymas. 

in which manner he spoke to you. 


ACCPY AVIS vv Vyv174 TI TWF 34426 
mP pa 222 OPT OD HD qn3^2238 ARTIS 
26. r'eh ‘anoki nothen liph’neykem hayom b’rakah uq’lalah. 
Deut11:26 See, | am setting before you today a blessing and a curse: 
<26> [80d éyo Stdwp évømiov Suv onpEpov evrAoylav kat ka rápav, 


26 Idou eg diddmi endpion hymon semeron eulogian kai kataran, 
Behold, I give before you today a blessing and curse. 


yyvadt AYAT xyny-Ch voyvx qw ay433-X4 27 
Hyaa yyx4 any T+ 4w4 
OP Ts TIT MEAT ON aw ww mpn 


(DPT Banw TB DIX AWS 

27. ‘eth-hab’rakah ‘asher tish'm"u ‘el-mits’woth Yahawah ‘Eloheykem 
‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom. 
Deut11:27 the blessing, if you listen to the commandments of 4444% your El, 
which I am commanding you today; 
<27> Tijv edrAoyiav, éàv ükobon]Te Tas EvToAds KupLov ToO Beo pôv, 
ds éyà évréAA opa viv ofpepov, 
27 ten eulogian, ean akouséte tas entolas kyriou tou theou hymon, 

The blessing, if you should hear the commandments of YHWH your El, 


has ego entellomai hymin sémeron, 
as many as I give charge to you today. 


yVyvaAC£ ATAT xvry- (4 voyrwx £494 ACÓTAY 28 
Yid yy WIRE AGO STA AVE PY Ya 
Wxoav-£4 4w4 Yadu 41464 144+ 
DD TON MAT mun-ow vpn o-o n2opmn2 
n??? OFT DDN my "DIX AW 000715 nnno) 
o :nny-To-No AWE manm OTS ns 
28. w’haq’lalah ‘im-lo’ thish'm"u 'el-mits'woth Yahüwah ‘Eloheykem 
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w'sar'tem min-haderek ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom 
laleketh ‘acharey ‘Elohim *acherim ‘asher lo’-y’da "tem. 


Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of 4444% your El, 
but turn aside from the way which I am commanding you today, 
to go after other mighty ones which you have not known. 


<28> kal Tas kaTápas, éàv p AkovonTE Tas EvTOAGS KUpLoU ToO beo pôv, 
er 3 X 2 y e ^ , ^N ^ 3 X ^ g ^ 
doas éy% EvTEeAAOPAL op tv ONLEPOV, kai TÀavmO re a0 Tis 6900, 
Ñs €vereuAa quy outv, mopevÂévres Aatpeverv Beois érépous, os ook OidaTeE. 
28 kai tas kataras, ean me akousete tas entolas kyriou tou theou hymn, 
And the curse, if you do not hearken to the commandments of YHWH your El, 


hosas ego entellomai hymin semeron, kai planéthéte apo tes hodou, 
as many as I give charge to you today, and you should wander from the way 


hes eneteilamen hymin, poreuthentes latreuein theois heterois, 
which I gave charge to you, having gone to serve other mighty ones, 


hous ouk oidate. 
ones who do not perceive. 


n44a-44 yvac4 avav y4v3v vy 4144729 
4y43a-x4 Axxyy axw44 ay w-423 ax4-4w4: 
37-0 44-00 acZTaA-x4Y x41 43-40 
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Sy wy np png] mr) Ady 
29. w'hayah ki y’bi’ak Yahadwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah 
l'rish'tah w'nathatah ‘eth-hab’rakah - -har G'rizim w’eth-haq’lalah `al-har Eybal. 


Deut11:29 It shall come about, when 444% your El brings you into the land 
where you are entering there to possess it, that you shall place the blessing 
on Mount Gerizim and the curse on Mount Eybal. 


«29» kai Eorar dtav eloayayy oe KUpLos 6 Beds cov eis THY yv, 
eis tjv StaBatvets éke? KANPOVOLTOaL adTHV, Kal SwoeLs THY EvrAoylLav 
3 9 y ` \ f , 9 y 
em ópos Tapuli kai tHv karápav én’ ópos l'acfaA. 
29 kai estai hotan eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 
Then it shall be whenever should bring you YHWH your El into the land 
eis hen diabaineis ekei kleronomesai auten, kai doseis ten eulogian 
into which you pass over there to inherit it, then you shall give the blessing 


ep’ oros Garizin kai ten kataran ep’ oros Gaibal. 
upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 


wywa £4794 y4^ aqu 9449-4 4493 444-474 30 
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30. halo’-hemah b’ eber haYar’den ‘acharey derek m’bo’ hashemesh 
b’erets haK’na ani hayosheb ba Arabah mul haGil’gal ‘etsel ‘eloney Moreh. 


Deut11:30 Are they not across the Yarden, behind the way of the going down of the sun, 
in the land of the Kanaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal, 
beside the oaks of Moreh? 


<30> (ook (80$ rara Tépav roô Iop8ávou dtricw 68dv Svopav ALov év yf; Xavaav tò 
^ 2 AN, ^ 3 È A y ^ A A e ^ 
KATOLKOOV ETL Svoyóv éxóp.evov Tod D'oMyoA mA qotov tijs 8pvós Tis oun fs; ) 
30 (ouk idou tauta peran tou Iordanou opisó hodon 
not Behold are these on the other side of the Jordan, behind the way of 
dysmon heliou en ge Chanaan to katoikoun 
the descent of the sun in the land of Canaan, the people dwelling 


epi dysmon echomenon tou Golgol plesion tes druos tes huyeles? ) 
upon the descent, being next to Gilgal, neighboring the oak high? 


n44a-x4 xw4Z 434 J44v3-x4 "439 "xX vys 
AS-YX OWL ax4 wxw4vv WYS IXY wyvact avAv-4w4 
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31. ki ‘atem “ob’rim teth-haYar’den labo’ laresheth ‘eth-ha’arets 
*asher-Vahüwah ‘Eloheykem nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab'tem-bah. 


Deut11:31 For you are to cross the Yarden to go in to possess the land 
which 444% your El is giving you, and you shall possess it and live in it, 


3L dpets yàp 9vaBatvere tov IopBávqv evoeA06vves kAmpovoy cac THY yiv, 
ñv KUptos ó Beds oj.Gv Sidworv op iv év KANPwW Trácas TAs TLEpas, 
kal kAmpovop.Tjoere a.oT1|v kai KATOLKHoOETE év AUTH: 
31 hymeis gar diabainete ton Iordanen eiselthontes kleronomesai ten gen, 
For you are passing over the Jordan, entering to inherit the land 


hen kyrios ho theos hymon didosin hymin en klerQ pasas tas hemeras, 
which YHWH our El gives to us by lot all the days. 


kai kleronomesete auten kai katoikesete en aute; 
And you shall inherit it and dwell in it. 


0000  Wv87"YaA-X43 YAPA Ly KE xquod YXATWI 32 
Wyza yv 7x] ayy 4v«4 
mroBUc-nDWN) mpruco» nw niwy? ommy 


pep n2»355 123 "DIN "WY 
32. ush’mar’tem Ia asoth ‘eth kal-hachuqim w’eth-hamish’ patim 
‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 


Deut11:32 and you shall observe to do al! the statutes and the judgments 
which I am setting before your faces today. 


^ l A ^ , ^ Vd , ^ 
<32> kat $vAáEeo0e roO Tovetv TavTa TA mpooráy|.a.ra. avto 
b! ^ , y 3 X y 3 £ e A 7 À 
kal TAS KpLOELs TAUTAS, oas Eyw SiSwpL évermvov LL@V oTp.epov. 
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32 kai phylaxesthe tou poiein panta ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas, 
And you shall guard to do all his orders, and these judgments, 


hosas ego didomi enopion hymon semeron. 
which I give in your presence today. 


Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) - Deuteronomy 12 = 15 


n443 xvwod f4ywx qW Y187WYAY WAPHA ACA Deuti2:1 
Yryra-ly axw44 WO yvx234 vac ayar TX] v4 
aWada-do WAT yx4-4w4 
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mama maw qo Prag "uw TAT: n2 WY 
impTND-Oy OPT OAS TW 


1. ‘eleh hachugim w'hamish'patim ‘asher tish’m’run la`asoth ba’arets 
‘asher nathan Yahüwah 'Elohey ‘abotheyak Pak l'rish'tah kal-hayamim 
‘asher-‘atem chayim al-ha’adamah. 


Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe 
to do in the land which 444%, the El of your fathers, has given you to possess it, 
all the days that you live on the earth. 


<12:1> Kat tata tà tpootéypata kal at Kpicets, 
äs þvàátere Tod Trovetv émi Tis yis, Ns KUpLOS 6 Beds THV marépwv BLOV 
Sidswov op.tv év KANPW, Trácas TAS NLEpAs, ds opes Cite ent THs yis. 
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis, 
And these are the orders and the judgments, 
has phylaxete tou poiein epi tes ges, hes kyrios ho theos tōn pateron hymon 
which you shall guard to do in the land of which YHWH the El of your fathers 
diddsin hymin en klerQ, pasas tas hemeras, has hymeis zete epi tes ges. 
gives to you by lot, all the days of which you live upon the land. 


YETTA Yw-yago 4w4 xvyqTUa-Cy-X4 TY^ 34X agga 
IIIA YRIAR-CO yavagCRXF yx Yrwar xd qu 
ygoq rro-dy xuxy xyogya-Loy 

ova ow-ATay AWS ninpen-o2-nw PIANM TaN 
DTT DATO OY OP TOS NN OOS OWT ons WY 
WWI TY-7»» nnm nypa] 


2. ‘abed t'ab'dun 'eth-:ci-ham'qomoth ‘asher "ab'du-sham hagoyim 
‘asher tatem yor'shim *otham ‘eth-‘eloheyhem a!-heharim haramim 
w’ al-hag’ba oth w'thachath kal- ets ra anan. 

Deut12:2 You shall utterly destroy al! the places where the nations 
whom you shall dispossess served their mighty ones there, 
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on the high mountains and on the hills and under every green tree. 


2: d , ^ f à f 
<2> dtrwAcla ATONETTE Trávras TOÙS TÓTOVS, 
év ois éàdtpevoav éke? rots Deots adTHV ods úpets kÀmpovop.etre AÙTOÙS, 
, ^ ^ , , ^ e ^ N09. ^ ^ Nt 74 Va a 
ETL TOV OpEewv TOv VNADV Kat ETL TOV OLVdV Kat oToká To Sevdpov Saceos 
2 apóleia apoleite pantas tous topous, 
By destruction you shall destroy all the places 


en hois elatreusan ekei tois theois auton hous hymeis kleronomeite autous, 
in which serve there their mighty ones, whose lands you shall inherit them 


epi ton oreon ton huyelon kai epi ton thinon kai hypokato dendrou daseos 
upon the mountains high, and upon the hills, and underneath the tree bushy. 


yx24nW-x4 wx423w'v "xp 2xVy-x4 YWrxyy 3 
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3. w'nitats'tem ‘eth-miz’b’chotham w'shibar'tem ‘eth-matsebotham 
wa’Ashereyhem tis'r'phun ba’esh uph'siley ‘eloheyhem t’gade un 
w'ibad'tem ‘eth-sh’mam min-hamaqom hahu’. 


Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars 
and burn their Asherim with fire, 

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones 

and obliterate their name from that place. 


X , X X , ^ ^N 74 à La , ^ 
<3> kat karackdipere Tods Bopobs adTHv Kal ovvtTplibeTe TAs OTHAAS AdTOV 
^ X ^ N ^ ^ , ^ $ , 
kal TA GAOT adTOV ékkóipere Kal TA yAUTITA TOv lev adTHV karakaboere TrUpt, 
^ , ^ id ^ lA » , 
kai à ToÀetrac TO Óvoj.a ALTOV ék ToO TÓTOV Ééke(vov. 


3 kai kataskapsete tous bomous auton kai syntripsete tas stelas auton 
And you shall raze their shrines, and break their monuments; 


kai ta alse auton ekkopsete 
and their sacred groves you shall cut down; 


kai ta glypta ton theon auton katakausete pyri, 
and the carvings of their deities you shall incinerate by fire; 


kai apoleitai to onoma auton ek tou topou ekeinou. 
and you shall destroy their names from out of that place. 


Wyvact ayard Jy Tvwox-4d2 
(OD WTON TMD 7» meyn-owo3 
4. lo’-tha asun hen ic Yahüwah ‘Eloheykem. 
Deut12:4 You shall not do so to 444% your El. 
«d» où movfjcere od TS KUPLW TH DEG pv, 
4 ou poiesete houtos kyrio td theo hymon, 
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You shall not do so with YHWH your El. 


YYVACHE ATAT 431-744. rtya-C4- 4. Ys 
Ayw XE SY vW4ax YYW Ww quw-x4 WrWl Yyaogw-cyY 
DD TON TAT? nmm sipeg-5W-ON Dn 


Taw nw23 wan iu ow iwang mi^ op-vaw-SDn 
5. ki 'im-'el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah'Eloheyhem 
mikal-shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo sham |’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah. 


Deut12:5 But you shall seek to the place which 4444% your El shall choose 
from all your tribes, to establish His name there 
for His dwelling, and there you shall come. 


«5» GAA’ Ñ eus TOV TOTIOV, Ov Gv exAEENTaL KUptos ó Beds pôv 
EV [LLG TOv HvAGV pôv Etrovopdoat TÒ Svopa avTOD éke? émucA m fva, 
kai ékonrtjoere Kal evoeAeboeo0e éke? 
5 all’ e eis ton topon, hon an eklexetai kyrios ho theos hymon 
But in the place which ever should choose YHWH your El 


en mia ton phylon hymon eponomasai to onoma autou ekei 
from all of your tribes to name his name there, 


epiklethenai, kai ekzetesete kai eiseleusesthe ekei 
and to be called upon - even you shall seek after and enter there. 


VYv-H3rv WYTXlo ayw wx43av6 
yya qayt yyaa x44x xav yya x4wowy xY 
WYJ YYIPS x4y 2T vYyvx3^47v 
n2"nan Dono y maw onam 


opn BST? nbn ns) op npa na 
:B23NAx) ODTAPD NADA nnam 


6. wahabe'them shamah "olotheyhem w’zib’cheykem 
w'eth ma ’s’rotheykem w'etht'rumath yed’kem w'nid'reyhem 
w’nid’botheykem ub'horoth b’qar’kem w'tso'n'hem. 


Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, 
your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings, 
your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 


«6» kai otoere éketi TA OAOKAUTMPATG SLOV Kal TA Üvov&oyo a. pv 
kal TAS GT pyxàs DLOV kat TAs ELYAS DPV kal TA EKOVOLA DPV 
kal Tas o|.oAoyLas DLOV Kal TA TPWTOTOKA TOv Boóv LLOV kal TOV mpoBárov pôv 
6 kai oisete ekei ta holokautomata hymon 
And you shall bring there your whole burnt-offerings, 
kai ta thysiasmata hymon kai tas aparchas hymon kai tas euchas hymon 
and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings, 
kai ta hekousia hymon kai tas homologias hymon 
and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving, 
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kai ta prototoka ton boon hymon kai ton probaton hymon 
and the first-born of your oxen, and of your sheep. 


How LYI wxywwy wyr ade ayar 2470 YwW-¥xlyty7 
WLAC# ATAT Yy43 1"4 Yyvx2v Yx yy^v 
mow 252 ona aD wy mym ^35? Dw- Py 


UPUON TMT FDTD Ws nomas OMX ODT? 
7. wa’akal’tem-sham liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem us’mach’tem b’kol mish’lach 
yed'hem ‘atem ubateykem ‘asher berak’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut12:7 You shall eat there before 4444% your El, and rejoice in all 
that put your hand to, you and your houses, in which 4444% your El has blessed you. 


~ , $3 a 9 , , ^ a: ov ^ 
«T» kai hayeo8e Exel évavriov kuptov Tod leo bpov 
X , , aN ^ € ^ M ^ e an. 2? , e ^ 
Kat eobpavOmoeo0e émi mov, Ov Gv THY xXetpa. opets émüAnre, ùpeîs 
kal ot OLKOL DLO, KaBdTL EvAdyHOEV GE kúpos 6 Oeós cov. 
7 kai phagesthe ekei enantion kyriou tou theou hymon 
And you shall eat there before YHWH your El, 


kai euphranthesesthe epi pasin, 
and you shall be glad in all the things 


hou an ten cheira hymon epibalete, hymeis 
of which ever you should put your hands, you 


kai hoi oikoi hymon, kathoti eulogesen se kyrios ho theos sou. 
and your houses, in so far as blessed you YHWH your El. 


yY-A 37 Yawo vfHI4 4"w4 yy Tvwox 448 
"ayog qwra-£y wv4 
Dr me oy ams N22 plwyn Non 
PPPS menos vw 
8. lo’ tha asun :: hol ‘asher *anach'nu osim poh hayom ‘ish kal-hayashar ^ "eynayu. 
Deut12:8 You shall not do according to all what we are doing here today, 
every man doing whatever is right in his own eyes; 
«8» ob ToLnGETE mávra, à pets Tovobpev 68€ ONLEpOV, 
EkaoTOS TO üpeoTóv EvwTLOV adTOd: 


8 ou poiesete panta, ha hemeis poioumen hode semeron, 
You shall not do although as we do here today - 


hekastos to areston enópion autou; 
each doing the pleasing thing before him. 
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9. ki lo'-ba'them ad-`atah ‘el-ham’nuchah w’el-hanachalah 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 
Deut12:9 for you have not as yet come to the rest and to the inheritance 
which 444% your El is giving you. 
«9» od yap karte Ews ToO viv eis TI katånavorv kat Els THY kAmpovopíav, 
ijv KUptos 6 Beds pôv St8worv vptv. 
9 ou gar hékate heos tou nyn eis ten katapausin 
not For you have come unto the present time for the rest 
kai eis ten kleronomian, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin. 
and for the inheritance which YHWH our El gives you. 


yVyvAC£ avAV-AW4 n44 3 YXOWLY JaqVaA- X4. WX440Y 10 
e4-wx4wvv I1 IFY wWye3v4-(y" "y4 Wayar wyx4 vut" 
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:Io2-Bpat» IAEA ADA aa ODP? mum mns om 
10. wa abar’tem ‘eth-haYar’den wishab'tem ba’arets ‘asher=-Yahdawah ‘Eloheykem 
man’chil ‘eth’kem w'heniach lakem mikka!-‘oy’beykem misabib wishab'tem-betach. 
Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land 
which 444% your El is giving you to inherit, 
and He gives you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
«10» kai 8vaoeo0e 1óv Iop8Bávqv kai kacoucfjoere émi THs yis, 

Ñs KUpLOs 6 Beds oj.Óv ko -rakAmpovouet bp Iv, 
Kal KATATIAVEEL 0|.Gs ATO Trávrov TOV éxOpóv bLOV TOV kOkAo, 
Kal ka ToukT]oere petà Aopadetas. 
10 kai diabésesthe ton Iordanen kai katoikesete epi tes ges, 
But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the land of 


hes kyrios ho theos hymon katakleronomei hymin, 
which YHWH our El shall inherit to you; 


kai katapausei hymas apo panton ton echthron hymon ton kyklo, 
and he shall rest you from al! your enemies round about; 


kai katoikesete meta asphaleias. 
and you shall dwell with safety. 


TI 9yvac4 ayat 4431-74"4. YYPWA avaYM 

yyx4 ayny vyI4 4"4-7Cy x4 v4 v 3x ayw yw yyw yyw 
yaa XY SKY YYLXAWOY YYLHIEY ysxqo 

ATTE 44x qW Wyrsey 4437 CYT 

{DOD TON mym ANA AWS (pes mme 

DPP TAZA "DIN WTOP ON wozn nU nU in pwp 
n» noum nz"nubyo oan op ny 

ymo qmm AW OD TT) AMAA 52 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2024 


11. w'hayah hamaqom ‘asher-yib’char Yahawah ‘Eloheykem bo I’shaken sh’mo 
sham shamah thabi'u ‘eth kal-‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem "olotheyhem 
w’zib’cheykem ma "s'rotheyhem uth'rumath yed'hem 

w’kol mib’char nid’reykem ‘asher tid'ru laVahüwah. 


Deut12:11 then it shall come about that the place in which 444% your El shall choose 
for His name to dwell there, there you shall bring all that I command you: 

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand, 
and all your choice votive offerings which you shall vow to 4*(4/. 


<LI> kai écrac 6 Tóqr0s, dv dv ExAeEqTar kópvos ó Beds Pav 
emu m vat TO Svopa adTOO éket, éke? oLoere TAVTA, 
e , A , d e ^ y LE: $ e A 
doa éyà EvTEeAAOPaL DUTY ONPLEPOV, TA COACKAVTMPLATA bpv 
kai Ta Qvoidopata Sov kal TÀ EmdéxaTa o[.Ov kal TAs ATTApYas TOV YELPOV LLOV 
kal TGv €kAEKTOV TOV Õopwv LLOV, doa éàv Ee’ENODE TS DE UPd, 
11 kai estai ho topos, hon an eklexetai kyrios ho theos hymon 
And there shall be the place which ever should choose YHWH your El 


epikléthénai to onoma autou ekei, ekei oisete panta, 
to be called upon his name there - there you shall bring all 


hosa ego entellomai hymin semeron, ta holokautomata hymon 
as many things as I give charge to you today; your whole burnt-offerings, 


kai ta thysiasmata hymon kai ta epidekata hymon kai tas aparchas ton cheirOn hymon 
and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands, 


kai pan eklekton ton doron hymon, hosa ean euxesthe tà theo hymon, 
and every choice thing of your gifts, as many as you should vow to your El. 


yyaygy "x4 WyvaA(4 ayar 2470 "Xp wN 12 

"TAY Yyaxąygy Yyaagoy Wy x! 2v 
Wyx4 Adar PCH vd ya vy vyv4ow23 ws 
D2^323 OMS OD WY mpm 39» ops 
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12. us’mach’tem liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem ‘atem ub’neykem 
ub’notheykem w’ ab’deykem w' aim’ hotheykem 
w'haLew: ‘asher b’sha areykem ki ‘eyn lo cheleq w'nachalah ‘it’kem. 


Deut12:12 And you shall rejoice before 444% your El, you and your sons 
and your daughters, your male servants and your female servants, 
and the Lewi who is within your gates, since he has no portion nor inheritance with you. 


^N , yA 5 y 7d ^ em e ^ e ^ 
«12» kat edvdpavOqoeobe évavrtov kuptov Tod Ieo pôv, bpeEts 
kal OL viol o.Ov Kal at Üvyaépes pv, ot tates pv 
~ e y * ^ X. UE f "o | ^ ^ ^ © ^ 
kal at mavdtokar oj.Ov kal 6 Aevitys 6 émi TOV mvv bpóv, 
STL ovK EOTLV AUTH pepis ovè kAfjpos peð’ Sav. 
12 kai euphranthesesthe enantion kyriou tou theou hymon, hymeis kai hoi huioi hymon 
And you shall be glad before YHWH your El, you and your sons, 
kai hai thygateres hymon, hoi paides hymon kai hai paidiskai hymon 
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and your daughters, and your manservants, and your maidservants, 
kai ho Leuités ho epi ton pylon hymon, hoti ouk estin auto meris oude kleros meth’ hymon. 
and the Levite at your gates; for there is not to him a portion nor lot with you. 


AX 4w4 YTPY-CYI yvxdo adox-17 YE qf was 
imam OW mipp-23 nov mpya FP obUn 
13. hishamer l’ak pen-ta aleh “olotheyak b'kal-maqom ‘asher tir'eh. 


Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings 
in every place that you see, 


«13» npóceye ccavTó pů dvevéykys TÀ CAOKALTMpATE cov ÈV TAVTL TOTO, 
ov éàv idys, 
13 proseche seautQo me anenegkés ta holokautomata sou 
Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings 
en panti topo, hou ean idées, 
in any place of which ever you should behold, 


Jum" anta ayar We per vp d que ed qt 
Yyy ayy awe Cy awox ywy yuxdo adox ww 
Tea "mW mm mm WN DPTO °D 7 


qu "Day Wwe 22 Oya ow) nov mpy nU 
14. ki 'im-bamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah b'achad sh’bateyak 
sham ta aleh "olotheyah w’sham ta aseh hol ‘asher ‘anoki m'tsaueah. 


Deut12:14 but in the place which 444% chooses in one of your tribes, 
there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I command you. 


«14» GAN’ 7 eis TOV ToTIOV, dv dv ExAEENTar kópvos 0 Óeós cov adbTov 
év [LLG THV HvAGV cov, éke? AvoloeEts TA GAOKGVTOPATA cov 
kal éket TroLnoELs TAVTA, doa yù évréAAop.at cov ONPEPOV. 
14 all’ e eis ton topon, hon an eklexétai kyrios ho theos sou auton 
but only in the place which should choose YHWH your El it, 


en mia ton phylon sou, ekei anoiseis ta holokautomata sou 
in one of your cities - there you shall offer your whole burnt-offerings, 


kai ekei poieseis panta, hosa ego entellomai soi semeron. 
and there you shall do all as many things as I give charge to you today. 


YAL AYAL Xy43y WI xCy4Y M3xx yw7] xv4-CY2 P115 
LEVY Lary vily4v 474847 4/93 yv4ow-Zy2 y4-]x] {wt 
cba APD] natn FW] mg op pow 

NAOT T'YU-2»3 PTOI Ws "cow mym nana? 


SOND] "au PDN? TTT} 
15. rag b’kal-‘auath naph’sh’ak tiz’bach w'ahal'at basar 
k’bir’ kath Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-l’ak 


b’kal-sh’ areyak hatame’ w'hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal. 
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Deut12:15 Only with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat within any 
of your gates, according to the blessing of 4444% your El which He has given you; 
the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and as of the hart. 


5 r as) 79 J , , $ b l [A X ^ 7 ; , 
<15> GAA’ 7 év áo ETOvpia cov 0bcevs Kal Hayy kpéa karà THV eoAoytav kuptovu 
100 leo cov, Tv &Gokév cov év máon módel’ 6 AkaBapToOs év coL 

No US bi 9: N X , X 14 kl X € p A y 
kat ó kaÜapós émi TO AVTO HayeTaL AUTO ws SopKada 1] EAadov- 
15 all’ © en pase epithymia sou thyseis kai phage krea 
But in all your desire you shall sacrifice and shall eat meats 


kata ten eulogian kyriou tou theou sou, hen edoken 
according to the blessing of YHWH your El which he gave 


soi en pase polei; ho akathartos en soi 
to you in every city - the unclean among you, 


kai ho katharos epi to auto phagetai auto hos dorkada ë elaphon; 
and the clean the same shall eat it, as a doe or stag. 


Hayy vÍy7wx m44a-40 YCYEX 42 Waa 94:6 
(DD useUm PINIO OPN wo amm por 
16. raq hadam lo’ tho’kelu *al-ha* arets tish'p'henu hamayim. 
Deut12:16 Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water. 
<16> av Tò aipa od $áyeo0e, émi THY yiv ékyeetre adTS ws BSwp. 


16 plēn to haima ou phagesthe, epi ten gen ekcheeite auto hos hydor. 
Except the blood you shall not eat upon the land; you shall pour it out as water. 


yw4vexyv yya 4woy yrqows (YEE CYvx-44 
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17. lo’=thukal !e’ekol bish’ areyak ma" sar d’gan’ak w'thirosh'ah 
w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak w’kal-n’dareyak 
‘asher tidor w'nid'botheyah uth'rumath yadeak. 


Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine 

or your oil, or the firstborn of your herd or your flock, or any of your votive offerings 

which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand. 

<17> od Suvon hayetv év tats módeoiv cov Tò ETLdEKATOV TOD o(rov cov 

kal TOO OLVOU cou kal ToO éAatov cov, 

TA rpoTóToka. TOv Bov cov Kal TOV mpoBárov cov Kal máoas Evyds, 

doas dv evénobe, kal Tas Gpodroylas pôv Kal TAs åTapyàs TOv YELPHV DPOv, 

17 ou dynésé phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou 
You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine, 
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kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou kai ton probatdn sou kai pasas euchas, 

and your olive oil, the first-born of your oxen, and of your sheep, and all the vows, 
hosas an euxesthe, kai tas homologias hymon 

as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 
kai tas aparchas ton cheirdn hymon, 

and the first-fruits of your hands. 


||. 443v qW WEN v/d(y4x Yale ATAT v4 74 vyss 
LTAT yxy4v Yasor yx3v y/2v ax v3 yaad arar 
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18. ki ‘im-liph’ney Vahüwah ‘Eloheyak to’k’lenu bamaqom 
*asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak bo ‘atah ubin’ak ubitek 
w’ ab’d’ak wa’amathek w’haLewi ‘asher bish’ areyak 
w'samach'at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak b’kol mish’lach yadek. 


Deut12:18 But you shall eat them before 444% your El in the place 

which 444% your EI shall choose Himself, you and your son and your daughter, 

and your male servant and your female servant, and the Lewi who is within your gates; 
and you shall rejoice before 4444% your El in all that you put your hand to. 


«18» GAN’ i évavatov kuptov Tob Oeod cov Hayy ao7à év TH TÓTW, 
à dv exAeEntar kópvos 6 Beds cov adTH, ob Kal 6 viós Gov Kal 1| BvyaTyp cov, 
ò Tals Gov kal 7] TALSLCKY cov kal ó TPOONAUTOS ô év Tats TOAEOLV DLOV, 
Kal evopavOjoyn evavtiov kuptov Tod 0coó cov émi TavTa, 
ov dv émBáAns THY xeipá cov. 
18 all’ e enantion kyriou tou theou sou phage auta en t9 topo, 

But only before YHWH your El shall you eat them i» the place 
h@ an eklexetai kyrios ho theos sou auto, sy kai ho huios sou 

in which ever should choose YHWH your El himself for you and your son 
kai hē thygater sou, ho pais sou kai he paidiske sou 

and your daughter, your manservant and your maidservant, 
kai ho proselytos ho en tais polesin hymon, 

and the foreigner in your cities. 


kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou epi panta, 
And you shall be glad before YHWH your El over all 


hou an epibalés ten cheira sou. 
of whatsoever you should put upon your hand. 


yxya4-do yvyu-4y LILA XE 39x42 YC IWA 
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19. hishamer ak pen-ta' azob ‘eth-haLewi hal-yameyah a!l-‘ad’matheak. 
Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake the Lewi 
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as long as you live in your land. 


<19> mpdcexe ceavTd pů éykatadimys Tov Aevityny tavta TOV xpóvov, 
doov éàv Cijs émi tis yis. 
19 proseche seautQ me egkatalipés ton Leuiten panta ton chronon, 
Take heed to yourself! that you should not abandon the Levite all the time, 
hoson ean zés epi tes ges. 
as much as you should live upon the land. 


yé-13^ WHY Y31-x4 yw ad4 Ayat 37H42 72-Y 20 
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20. ki-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak 
ha'asher diber-lak w'amar'at ‘ok’lah basar 
hi-th'aueh naph'sh'ah le’ekol basar b’kal-‘auath naph’sh’ak to’kal basar. 


Deut12:20 When 444% your El shall enlarge your border as He has promised you, 
and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh, 
then you may eat flesh, according to all the desire of your soul. 


<20> '"Eàv 86 éptrAativy kópvos 6 Beds cou Ta OÓpu& cov, kaðárep EAGANGEV cor, 
kai épets GO áyoj.ac kpéa, é&v Emrbupjoy Å pux cov WoTE dayetv kpéa, 
év náon ETLOvELLa THs puyfs cov Hayy kpéa. 
20 Ean de emplatyné kyrios ho theos sou ta horia sou, kathaper elalésen soi, 

And if should widen YHWH your El your borders, just as he spoke to you, 
kai ereis Phagomai krea, ean epithymésé hé psyché sou 

and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul 
hoste phagein krea, en pase epithymia tes psyches sou phage krea. 

so as to eat meats, in every desire of your soul, you shall eat meats. 


yvwé yvac4. AYAT MUIT IW YTPYA YOY THT-- Y 21 
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21. ki-yir’chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib'char Yahdwah ‘Eloheyak 
lasum sh’mo sham w’zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan Yahüwah Pak 
ka’asher tsiuithik w'ahal'at bish’ areyak b’kol ‘auath naph’sheak. 


Deut12:21 |! the place which 444% your El chooses to put His name there is too far 
from you, then you may slaughter of your herd and of your flock 
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which 444% has given you, as I have commanded you; 
and you may eat within your gates according to all the desire of your soul. 
<21> éàv 8é paxpdtepov ddéy1 Gov ó TÓqr0s, dv Gv ExAEENTaLr kúpos ó Beds cov 
emu m var TO Svopa adTod éket, Kal 0boeus amò TOV Bodv cov 
kal G10 TOV mpoBürov oov, wv äv 5G 6 Beds oot, Sv TPOTIOV éveTELAG TY oor, 
Kal dayy év tats TOAEOLV cov KaTa THY émÜvputav THs puys cov" 
21 can de makroteron apeché sou ho topos, 
And if at a farther distance from you be the place 


hon an eklexétai kyrios ho theos sou epikléthénai 
which ever should choose YHWH your El to call upon 


to onoma autou ekei, kai thyseis apo ton boon sou 
his name there, then you shall sacrifice from your oxen, 


kai apo ton probaton sou, hon an dğ ho theos soi, 
and from your sheep what ever should give to you your El, 


non tropon eneteilamen soi, kai phage en tais polesin sou 
in which manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities 


kata ten epithymian tes psyches sou; 
according to the desire of your soul. 


4484 YYCYEX Jy CrHa-xfy v 3na-x4 Cyr 4w4y Y42 
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aD vm minem 
22. ‘ak ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w'eth-ha'ayal ken to’k’lenu hatame’ 
w'hatahor yach’daw yo’k’lenu. 
Deut12:22 Just as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean 
and the clean alike may eat of it. 
<22> ws Eobetar Å 8opkàs Kat 7 EAados, odtws Hayy adTd, 0 åkáðapros év cot 
Kal ó KaVapds WoadTws ESeTaL. 


22 hos esthetai he dorkas kai he elaphos, hout0s phage auto, ho akathartos en soi 
As are eaten the doe and the stag, so shall you eat it; the unclean among you, 


kai ho katharos hosautos edetai. 
and the clean likewise shall eat it. 


AG oN Viam 
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23. raq chazaq I’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh w’lo’-tho’kal hanephesh 
“im-habasar. 


Deut12:23 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood that it is the life, 
and you shall not eat the life with the flesh. 
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<23> mpóoeye Loxupas ToO pů hayetv alpa, OTL Tò aipa adtod buy: 
od BpoTjcera 1] buy] perà TOV kpeóv, 
23 proseche ischyros tou me phagein haima, hoti to haima autou psyche; 
Take heed strongly! to not eat blood, for its blood is life. 
ou brothesetai he psyche meta ton kreon, 
You shall not eat life with the meats. 


WAWY vIY7WX maso vIZY 4x. 442 
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24. lo’ to’k’lenu al-ha’arets tish'p'henu hamayim. 
Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
<24> od hayeobe, émi THhv yfjv exxeette adTd ws Vdwp- 


24 ou phagesthe, epi ten gen ekcheeite auto hos hydor; 
You shall not eat blood; upon the earth you shall pour it out as water. 


yv4d4 yayar yé goaa ford vlZy4x 4025 
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25. lo’ to’k’lenu l'ma'an yitab lak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha aseh hayashar 
b’-eyney Yahüwah. 
Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you, 
for you shall do what is right in the sight of 444%. 
25» où hayy a$16, iva eù oov yévyTaL Kal ots vios oov PETA oé, 
éàv morons TO kaÀóv kal TO üpeoTóv évavriov kvptlou ToO 0eo6 cov. 
25 ou phage auto, hina eu soi genetai kai tois huiois sou meta se, 

You shall not eat it, that good should happen to you, and to your sons after you, 


ean poieses to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
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26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu Pak un’dareyak tisa’ 
uba'ath ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Vahüwah. 
Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings, 
you shall take and go to the place which 4444% chooses. 
<26> TA} TA GLa Gov, éàv yevyTal cot, Kal Tas eoxás oov AaBwv HEELS 
eis TOV TOTIOV, Ov Gv EkAEENTaL KUPLOS 6 Beds cov EeTUKANOTVaL Tò Svopa adTod Exel, 
26 plen ta hagia sou, ean genétai soi, 
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Except your holy things, which ever should come to you, 
kai tas euchas sou labon hexeis eis ton topon, 
and your vow offerings taking, you shall come into the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


yvac& ayar H3xW-Zo W^av 4€3a yrxlo xa-wov 27 
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27. w’ asiath "'olotheyah habasar w'hadam «!-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak 
w’dam-z’bacheyak yishapheh «/-miz’bach Vahüwah ‘Eloheyak w’habasar to’kel. 


Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood, 
on the altar of 444% your El; and the blood of your sacrifices shall be poured out 
on the altar of 444% your El, and you shall eat the flesh. 


<27> kai ToLnoELs TA CAOKAVTOPLATA Gov? TÀ kpéa åvoloers émi TO DVOLATTHPLOV 
KupLov Tod leo oov, TÒ 86 alpa TOv Üvotv cov mpooxeets 
Tipós THY B&ovv Tob Ovoraotnpiov kuptov Tod 0coó cov, Ta Sè kpéa Hayy. 
27 kai poieseis ta holokautomata sou; 
And there you shall offer your whole burnt-offerings; 


ta krea anoiseis epi to thysiasterion kyriou tou theou sou, 
the meats you shall offer upon the altar of YHWH your El; 


to de haima ton thysion sou proscheeis 
but the blood of your sacrifices you shall pour 


pros ten basin tou thysiasteriou kyriou tou theou sou, ta de krea phage. 
towards the base of the altar of YHWH your El, but the meats you may eat. 


ACHA W14944-CY x4 xoWwy 49W 28 

yévo-^9 yaqut yv/34v YC 392w Joy’ yyvry ayy 404 
LAC AVAL 17109 qwray greq awox vy 

TPRI DATO; DN pyayi) Twins 

Doiy-Ty PIS PIP q? 207 IP TSP DIN WY 
D PION mam oappi um 2308 niyn ^2 


28. sh’mor w'shama ’at ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsaueak 

l'ma'an yitab lak ul’baneyak ‘achareyak "'ad- olam ki tha ^aseh hatob 

w'hayashar b’ eyney Yahüwah ‘Eloheyak. 

Deut12:28 Be careful to listen to all these words which I command you, 

so that it may be well with you and with your sons after you forever, 

for you shall do what is good and right in the sight of 444% your EI. 

<28> hvAdooov kal dkove Kal TroLnoELs TAVTAS TOUS AdyoUS, OUs Eyw EvTEAAOPAL GOL, 
iva ed cou yévyntat kai Tots viots Gov Su’ aidvos, éav morons TO kaAóv 

kal TO àpeortòv évavTiov kupiou ToO Geos cov. 
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28 phylassou kai akoue kai poiéseis pantas tous logous, hous ego entellomai soi, 
Guard and hearken! and you shall do all the words which I give charge to you, 


hina eu soi genetai kai tois huiois sou di’ aionos, 
that good should happen to you, and to your sons through the eon, 


ean poieses to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
if you should do the pleasing and the good thing before YHWH your El. 


nqa x3vcvvy Yx xvequy yog yxy xvid 
MAW ND OMS UN Danang AT DN mym MID DoD 


ESIS? nat) ON nc T3950 opis nyp 
29. 2i-yak’rith Vahüwah ‘Eloheyak *eth-hagoyim ‘asher ‘atah ba’-shamah laresheth 
‘otham mipaneyak w’yarash’at ‘otham w’yashab’at b’ar’tsam. 


Deut12:29 When 444% your EI cuts off the nations from your faces 
which you are going in to dispossess them, 
and you dispossess them and dwell in their land, 


29» "Eàv Se é£oAe0pebon Kupros ó Beds oov Ta Ovn, Eis Os OD ELoTropEdT éke? 
KANPOVoLTOaL THY yiv AvTOV, ATÒ TPOCOTOV Gov kat KATAKANPOVoL NOs avTOvS kal 
KATOLK TONS Ev TH yf avTov, 
29 Kan de exolethreusé kyrios ho theos sou ta ethne, 

But if should utterly destroy YHWH your El the nations 


eis hous sy eisporeue ekei kleronomesai ten gen auton, 
into which you enter there to inherit their land 


apo prosopou sou kai katakleronomeses autous kai katoikeses en te ge auton, 
from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land; 


yaY YAYWA aqha WALSHE €wTIX-17 YE AWWA 30 
ACHA YETTA agoa ayv4 4V44 Yarali "4^5X-17Y 
144-41 YY-awoty yavactox4 

TP nup "ons OPIN Wanye d? T> 
TPRI ofa Way? UN UND DOR? vont 


SISO] Jecnpyw) OTT ONT NN 
30. hishamer |’ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham'dam mipaneyak 
uphen-tid’rosh l'eloheyhem le’mor ‘eykah ya ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem 
w'e eseh-ken gam-'ani. 
Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them, 
after they are destroyed before your faces, 


and that you do not inquire after their mighty ones, saying, 
How do these nations serve their mighty ones, that ! also may do likewise? 


Ud ^ X 9 z , ^ , ^ X 
<30> Tpdcexe ceavró pů ékGnrfjons ETaKoAOVvOfjoat avtos perà 
10 eEoAcBpevO qvac adtovds dT mpocwmov Gov: ov LH EexCyTHos rovs 0eoos adTHv 
Aéyov [lds tovotow ta éðvy trara Tots Ücots adtHv; Tornow Kayo. 
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30 proseche seautQ me ekzeteses epakolouthesai autois 
take heed to yourself! you should not seek to follow them 


meta to exolethreuthenai autous apo prosopou sou; 
after their being utterly destroyed from your face. 


ou mē ekzétésés tous theous auton legon 
In no way should you seek after their mighty ones, saying, 


Pos poiousin ta ethne tauta tois theois auton? poieso kago. 
How act these nations with their mighty ones shall act I also. 


ATAL xjoyx-Qy vy yrac4 ayard Jy 4wox-4Z31 
YALII-X4 Y1 vy WAralcsel vwo yw 4w4 
WJavead44 WEI YAW VavTXI3-X4Y 

mm nagim-52 ^2 pog mymo yo nüyn^No Nd 


Dm32-ns mio OTN} aby NW WY 
com TOS? wea ab oman) 


31. lo’-tha aseh ken laYahúwah ‘Eloheyak ki kal-to abath Yahüwah ‘asher sane’ `asu 
l'eloheyhem 
ki gam ‘eth-b’neyhem w'eth-b'notheyhem yis’r’phu ba’esh l'eloheyhem. 


Deut12:31 You shall not behave thus toward 444% your El, for every abominable act 
which 4*(44/ hates they have done for their deities; 
for they even burn their sons and their daughters in the fire to their mighty ones. 


3b où Toutes obTos KUPiw TH DEG Gov: TA yàp BSeAoypara, 
& KUpLos épíonoev, ETroLnoav rots Üeots adTHv, STL ToÙs vioùs AdTOV 
Kal Tas ÜvyarTépas avtTHv kaTakalovowv év Trupt Tots Üeots adTav. 
31 ou poieseis houtos kyrid to theo sou; ta gar bdelygmata, 
You shall not do so to YHWH your El; for the abominations 


ha kyrios emisesen, epoiesan tois theois auton, hoti tous huious auton 
which YHWH detested they did with their mighty ones; for also their sons 


kai tas thygateras auton katakaiousin en pyri tois theois auton. 
and their daughters they incinerated in fire to their mighty ones. 


yx Wyx4 ayny vyI4 4*4 4944-CY X4 Deut13:1 
NUM 041x £y veo JTx-4£4 xvwodZ y4ywx 
INN DDN MAB DIN TUN 22:8-52 NNN 


D ama yn No) Pay non-wo niy? awn 
32. (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem 
‘otho thish’m’ru la asoth lo’-thoseph alayu w’lo’ thig'ra^ mimenu. 


Deut12:32 Every word which | command you, you shall be careful to do; 
you shall not add :o it nor take away from it. 


43: b II&v ppa, 6 ey évréAAop at cov onpepov, TOTO $vAáEn movetv: 
, , 3. 9) 3. X 9Q\ 2 n 2) 9 , ^ 
ov mpooðoers ET!’ AUTO OSE üdeAets aT’ advTod. 
1 Pan hréma, ho ego entellomai soi semeron, touto phylaxé poiein; 
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Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do. 


ou prosthéseis ep’ auto oude apheleis ap’ autou. 
You shall not add unto it, nor remove from it. 


Chapter 13 


"14A "CA TE £254 Y3493 "v9 -— Y Deut12:2 
xD YH xr YLC# Yxyy 


Diog non is 8°22 q37p2 mappa 


mpi Ww TÄN TOR JOT 
1. (13:2 in Heb.) ki-yaqum >’ qir'>’ak nabi’ ‘o cholem chalom 
w’nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth. 


Deut13:1 If a prophet or a dreamer of dreams arises among you 
and gives you a sign or a wonder, 


à» 'Eàv 8é dvaori év cot apod À evuTrvialopevos évómvvov 
kai 6 cor onpetov Ñ Tépas 
2 Ean de anasté en soi prophetes & enypniazomenos enypnion 
And if there should rise up among you a prophet or one dreaming dreams, 
kai dO soi semeion e teras 
and he should give to you a sign or miracle, 


v444 ayd] A744 YACH 122-1" XITYAY XTA £373 
MA SONY Wxoav-£4 4*4 Yaqut vac 
"HUN MD) ND Dow TET IWS neuem msg NJ 


:D7293] DDYD7NO wy DTT DTN 

2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w'hamopheth 'asher-diber ‘eleyak le'mor 
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da ’tam w’na ab'dem. 
Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying, 
Let us go after other mighty ones whom you have not known and let us serve them, 
X» kat EXO Tò oONPETOV i TO Tépas, 6 EAGATGEV mpós GE Aéyov IlopevIGpev 
Kal Aatpevowpev Üeots érépous, OUs oUk olore, 
3 kai elthé to semeion € to teras, ho elalesen pros se 

and it should come to pass - the sign or the miracle which he spoke to you, 


legon Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, hous ouk oidate, 
saying, We should go and serve other mighty ones who we do not know. 


yYéHaA WOTM-C# v4 4133 43/4 1494-44 oy wx 4i 
YYWLA xoad wyx4 wyvac4 ava AFyy vy +744 
Wyw71-£Y IT VY 334-£y 3 Jy vaC4 avAv-x4 9v 344 


piboga moin-5w às Nimm N^zis ^0237758 vovn wo 
Dawe ny7? Bon OTN mpm nem ^» wmm 
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DDW Top n»225-523 OPW MTN DATS 
3. (13:4 in Heb.) lo’ thish'ma' ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ‘o ‘el-cholem hachalom hahu’ 
ki m'naseh Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lada ath hayish’kem ‘ohabim 
‘eth-Yahawah ‘Eloheykem b’kal-I’bab’kem ub’ kal-naph’sh’kem. 


Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; 
for 444% your El is testing you to know if you love 444% your El with all your heart 
and with all your soul. 


«d» ook dkotocobe THV Adywv 700 mpophTov ékeivov 
4| Tod évumrvvaloj.évou Tò Evitrviov éketvo, 
e y y i A. e ^ » £ r 9 A y \ X e ^ 
Stu tre_paler kópvos 6 0eós ops eidévar el dryamüre KUpLov Tov Üeóv vpâv 
éE dAns THs kapõias pov Kat é öAns THs buys ov. 
4 ouk akousesthe ton logon tou prophétou ekeinou 

You shall not hearken to the words of that prophet, 


é tou enypniazomenou to enypnion ekeino, 
or the one dreaming that dream; 


hoti peirazei kyrios ho theos hymas eidenai ei agapate kyrion ton theon hymon 
for tests YHWH your El you, to know, if you love YHWH your El 


ex holes tes kardias hymon kai ex holes tes psyches hymon. 
from entire heart your and from entire soul your. 


TEXPRY-XEY v4qvx vx4v vydx yyvac4 ayat +4445 
Jupsex TAT qadox quy yayeot yetar yeux 


vmpBR-DR] ATM INN 120m D> "TDN mm mn 


pan 323 13729n ins} svn Spar TAWA 
4. (13:5 in Heb.) ‘acharey Yahüwah ‘Eloheykem telehu w’otho thira’u 
w’eth-mits’wothayu tish’moru u^ qolo thish'ma'u w’otho tha abodu ubo thid’baqun. 


Deut13:4 You shall walk after 444% your El and fear Him; 
and you shall keep His commandments, 
and listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 


«5» ònmiow KUptov ToO leod pôv Tropeveobe kat ao10v $oBn07oeo0e 
X: ^ , ^ y: A 4 N ^ ^ , gw. 9 f 
Kal Tàs EVTOAAS aùrtoô HvAdEEoVe Kal Tis pwvfjs aùroð åkoúvoeobe 
Kal avTÓ mpooreðoeoche. 
5 opiso kyriou tou theou hymon poreuesthe kai auton phobethesesthe 
after YHWH your El You shall go, and him you shall fear, 


kai tas entolas autou phylaxesthe 
and his commandments you shall keep, 


kai tes phones autou akousesthe kai auto prostethesesthe. 
and his voice you shall hearken to, and to him you shall be added to. 


X"v 4vaa wvéda You v4 yaa 47-5447 6 

yrary nity yx 4venmyya wyvac4 avave-do 44F-494 vy 
y4*a-J9 yataq Yrago x1 3Y y^7aY 

Y IPY 044 x4097 a3 xyZZ yvac4 ayar yoyr 4w4 
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nm» wa oto mon is xam wam 

noD PISA Dpp NOxÜBD DO'"TON TMT Y TIP TAT 7» 
qomo qmm muay mas quem 

PTPR von PPA ma NDP? APTN my qu WY 


5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath 

ki diber-sarah al-Yahawah ‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’kem me'erets Mits'rayim 
w’hapod’ak mibeyth abadim |’hadichak min-haderek 

‘asher tsiu’ak Yahüwah ‘Eloheyak laleketh bah ubi ar’at hara^ miqir’ beak. 


Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, 
because he has counseled rebellion against 444% your El who brought you 

from the land of Mitsrayim and redeemed you from the house of slavery, 

to seduce you from the way in which 444% your El commanded you to walk by it. 
So you shall purge the evil from among you. 


«6» kai 6 TpohHTys ékeivos 1] 6 TO EvdtrvLov évumrvualóp.evos éketvos &moDavetra- 
éàdAnoev yap mÀavfjcat ce dO kuplov ToO leod cov ToO é£ayayóvros oe 
ék yfjs Atybttov Tod AuTpwoapevov oe ék Tis 9ovAetas é£Gcat oe ék THs 6500, 
WS EveTELAGTO Got KUpLos 6 Beds cov mopeveoðar év adTT]: 
Kal ahaviets TOV Trovypov é£ UpOv avdTov. 
6 kai ho prophetes ekeinos & ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai; 
And that prophet, or the dream dreaming that one shall die; 
elalésen gar planésai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se 
for he spoke to cause you to wander from YHWH your El the one leading you 
ek ges Aigyptou tou lytrosamenou se ek tes douleias exosai se 
from the land of Egypt, ransoming you from slavery to push you 
ek tes hodou, hes eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en aute; 
from the way of which gave charge to you YHWH your El to go by it. 


kai aphanieis ton poneron ex hymon auton. 
And you shall remove wicked thing from you their. 


xw4 v4 XIE VISE Yy4-12 Yint yx? yr 
UU WEE PTA FATTY qup yox qe PH 

yaxgr Ax xoa 40 we Yv4H4 WIAs 3^30fY 
NPN IN FAITIS (3227 7N FANTI PAR mno? ^27 
223 TAX? pez qUe3» WY AT AS qp 


PHAN] TAY PYT NO DN COONS OTN nons 


6. (13:7 in Heb.) ki y’sith’ak ‘achik ben-‘imek ‘o-bin’ak ‘o-bit’'ak ‘o ‘esheth cheyqeak 
‘o re ak ‘asher k’naph’sh’ak basether le'mor nel’kah w’na ab’dah ‘elohim ‘acherim 
‘asher lo’ yada’’at ‘atah wa’abotheyak. 


Deut13:6 If your brother, your mother’s son, or your son or your daughter, 
or the wife you cherish, or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly, 
saying, Let us go and serve other mighty ones whom neither you 
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nor your fathers have known, 


«T» "Eàv 8é tapaxadéoyn ce 6 adeAdds cov ék maps Gov 1] EK LNTPOS oov 
7] 0 vids cov 1] 7] Ovyarnp cov Ñ À yuv7 Å év KOATIW cov Ñ ó þiàos 
ò toos Tis buys cov AdBpa Aéyov Badiowpev 
Kal Aatpevowpev Üeots ETEpoLS, Os OVK TjOeus OD kal OL TATEPES oov, 
7 Ean de parakalesé se ho adelphos sou ek patros sou 
But if there should enjoin you, your brother from your father, 
e ek metros sou e ho huios sou e he thygater sou e he gyné 
or from your mother, or of your son, or of your daughter, or of your wife, 


hē en kolpào sou e ho philos ho isos tes psyches sou lathra legon 
or one in your bosom, or friend your equal to your soul, in private saying, 


Badisomen kai latreusomen theois heterois, 
We should go and should serve other mighty ones 


hous ouk edeis sy kai hoi pateres sou, 
which neither know you nor your fathers, 


TH Yack Yr BAA Wyvx 3T qd Y14094 14648 
T-44a4 anp-aoy mr44a aney YYY Y1 PHA 
SPS MDP op nnay ww mevygo Oyan 


{PINT mp-TE) PINT Tepe es OPTI 
7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak 
‘o har’choqim mimeak miq’tseh ha’arets w’ ad-q’tseh ha’arets. 


Deut13:7 of the mighty one of the peoples who are around you, near you or far from you, 
from one end of the earth to the other end of the earth, 


<8> àmó TOV Bev THV éÜvàv Tv TEPLKLKAW LLOV TOV eyylovTwv cov 7 TOV pakpàv 
&Tó cod am’ dkpov Tis yis éos äkpov Tis yis, 
8 apo ton theon ton ethnon ton perikyklo hymon 

of the mighty ones of the nations surrounding you, 


ton eggizonton soi ë ton makran apo sou 
of the ones near to you, or of the ones far from you, 


ap' akrou tes ges heos akrou tes ges, 
from the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 


yio yfwo TrHxX-44y Yr owwx £y vd 494x469 
Ro ATyx 44v (yax 

DOY APY oimn-No) vow yawn wo)» nawn-woo 
:moy ne2n-x 5) Dnm sI) 


8. (13:9 in Heb.) lo'-tho'beh 'o w'lo’ thish’ma  ‘elayu 
w’lo’-thachos 'eyn'ah 'alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh alayu. 


Deut13:8 you shall not yield to him or listen to him; 
and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him. 


, [A » ^ N , , / , ^ 
«9» od ovvOeAtoets adTO Kal ook eLoakovoy adTod, 
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Kal où detoeTtat ó dpbarpds cov én’ adTs, 
ovk éniroloers ET’? adTH 00S’ od LI okemáoms adTOV: 
9 ou syntheléseis auto kai ouk eisakousé autou, 
you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him, 


kai ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ aut9, 
and you shall not spare your eye upon him, 


ouk epipothéseis ep’ autQ oud’ ou me skepasés auton; 
and you shall not show mercy upon him, nor shall you shelter him. 


TXLYAC afvw443 YI-ALAX Yor TI14AX 144 1Y 10 
1/4443 Yoa-cy ^Y 
imago TAWN acrem m xxm iu p> 


MTNA Dyp Tn 
9. (13:10 in Heb.) ki harog tahar’genu yad’ak tih'yeh-50 bari’shonah lahamitho 
w’yad kal-ha`am ba'acharonah. 


Deut13:9 But you shall surely kill him; your hand shall be at the first against him 
to put him to death, and at the last the hand of all the people. 


, , » ^ ^ , ^ e ^ , » 
«10» dvayyéAAwv avayyedrets mepi adtod, at xetpés cov écovrac 
ém’ advtTov év TPWTOLS ATrOKTETVaL AGUTOV, kal aL xetpes Travrós TOD Aao ém’ éoxyáro, 
10 anaggellon anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai 
Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be 


ep' auton en protois apokteinai auton, kai hai cheires pantos tou laou ep' eschato, 
upon him as first to kill him, and the hand of all the people at the last. 


yrace ava doy yuraad’ weg Vy yy 9242 TXCTTT M 
Ha ago x49 Wi4rT" n447 y4vrnmTwaA 
PAS mim vp qnss WPI ^» nb DRYP IPPON 


(Tay mans mas PIa FN aA 
10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth ki biqesh |’hadichak me al Yahüwah 
‘Eloheyak hamotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth 'abadim. 


Deut13:10 So you shall stone him with stones and he die 
because he has sought to seduce you from 444% your El who brought you out 
from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 


XL kat AvBoBoAjoovorv adtov év A(Oovs, kal dtro8avettat, 
ött él Toev ATooTHoAl ce ATO kuptov ToO Heo cov Tod eEayaydvtTos ce 
ék yfjs Atybtrrtov é£ otkov SovdActas. 
11 kai lithobolesousin auton en lithois, kai apothaneitai, 
And they shall throw stones at him with stones, and he shall die; 
hoti ezetesen apostesai se apo kyriou tou theou sou 
for he sought to abstain you from YHWH your El, 
tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias. 
the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery. 
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11. (13:12 in Heb.) w’2a!-¥Vis’ra’El yish’m’ u w’yira’un 
w’lo’-yosiphu la asoth kadabar hara^ hazeh b’qir’beak. 
Deut13:11 Then all Yisra’E] shall hear and be afraid, 
and shall not again do any such a wicked thing as this among you. 
<12> kai mâs Iopand axovoas $oBn8oerac 
kal ov mpooĝoovorv ETL mrovfjoac KATA TO PLA TO TOVNPOV TOOTO év Up Iv. 
12 kai pas Israél akousas phobéthésetai 

And all Israel hearing, shall fear, 


kai ou prosthésousin eti poiésai kata to hréma to ponéron touto en hymin. 
and shall not add to do again according to matter this wicked among you. 


yw-49 XH+ 9 owwx-y 13 
qUA ww x3wd yd yxy yvad4 araa qw 
TIY MOND voUn-2» 


TN» OW nau? TP T3 quw mm TWN 
12. (13:13 in Heb.) ki-thish’ma™ b'achath “areyak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak lashebeth sham le'mor. 
Deut13:12 If you hear in one of your cities, 
which 444% your El is giving you to dwell there, saying, 
<13> "Eàv 86 àkoóons év pra TOV móAeov cov, 
àv KUpLos 6 Beds Gov SiSwoiv cot karoweiv oe éket, Aeyóvrov 


13 Ean de akousés en mia ton poleon sou, 
And if it should be heard in one of your cities, 
hon kyrios ho theos sou didosin soi katoikein se ekei, leponton 
which YHWH your El gives to you for you to dwell there, saying, 


3X4 YALALY y349) 40243712 Jw 4. v eroe 14 

Wxoaz-44 qWw4 9-444 Yia aago AC] A744 y4v9 

wng DT q37po OVP Ia OWI INIT 

apy TTD AW DOS mao miayn 022) nw? oy 
13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b'ney-B'lia al migir'beah 


wayadichu 'eth-yosh'bey "iram le'mor nel'hah 
w'na ab'dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da "tem. 


Deut13:13 Certain men, sons of Beliaal, have gone out from among you 
and have seduced the inhabitants of their city, saying, 
Let us go and serve other mighty ones whom you have not known, 
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<14> "E£0A00cav &v8pes Tapdvopor é pôv 
kai ATÉOTNOAV TAVTAS TOUS KATOLKOOVTUS THY TOALY GYTOV 
Aéyovtes Hopev8Gpev kat Aatpevowpev Deots érépovs, ods ook Herte, 
14 Exelthosan andres paranomoi ex hymon 
came forth Men lawbreahers from you, 


kai apestesan pantas tous katoikountas ten polin auton 
and left all the ones dwelling in their city, 


legontes Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, hous ouk edeite, 
saying, We should go and serve other mighty ones, which you did not know; 


SOLA x(4wv X4PHT XW45T 15 
PIS SEUS IUUD DUM. qHA QUI OE AY 
200 7 PON) End) wT Iw 


14. (13:15 in Heb.) x leet prae "T w 'sha’ alat d. 
w'hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo'th b’qir’bek. 


Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently; 
and, behold, if it is true and the matter established 
that this abomination has been done among you, 


<15> kat éportjoevs kai Epavvjcets oddpa, 
kai toù GAO }s cadós ó Adyos, yeyevyTat To BSéAVypG 70970 év dp Iv, 
15 kai eroteseis kai eraunéseis sphodra, 

then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly; 


kai idou alethes saphos ho logos, gegenetai to bdelygma 
and behold, true be clearly if the word has taken place abomination 


touto en hymin, 
that this among you; 


Ax4 W4HA 348-74 4744 42-04 w3wv-x4 ayx AVA 16 
31H-v74 AXYAS-X4EY A3-4"4-Cy-x4Y 
"nw Ono 220-55 snm “PYM o3^-ns npn manm 
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15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha ir hahu’ |’ phi-chareb 
hacharem ‘othah w’eth-kal-‘asher-bah w’eth-b’hem’tah |’ phi-chareb. 


Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword, 
utterly destroying it and al! that is in it and its cattle with the edge of the sword. 


<16> dvatp@v &veAets Tavtas ToUs KATOLKOOVTUS év TH TOAEL ékelvy 
év $óvo paxatpas, dvabépate dvabepatiette aoT1|v kal TavTa TA év avTH 
16 anairon aneleis pantas tous katoikountas 

then by doing away with, you shall do away with all the ones dwelling 
en te polei ekeiné en phong machairas, 

in that city by carnage of the sword; 
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anathemati anathematieite autén kai panta ta en auté 
under anathema you shall devote it to consumption, and all the things in it. 


A444 YTX-C IPX aCÓw-Cy-x4v 17 

yrale AVTALE CACY adm Ly xy 42 09-x4 WEI x74 
ayo aygx 4 "(yo Cx aAxAY 

"ama intog papa mopuU-o»-nwin 
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16. (13:17 in Heb.) w’eth-!2a!-sh’lalah tiq’bots ‘el-tok r’chobah 


w’saraph’at ba’esh ‘eth-ha ir w’eth-kal-sh’lalah kalil laYahawah ‘Eloheyak 
w'hay'thah tel olam lo’ thibaneh ‘od. 


Deut13:16 Then you shall gather al! its booty into the middle of its open square 
and burn the city and all its booty with fire completely before 4444 your El; 
and it shall bea ruin forever. It shall never be built any more. 


«17» kai mávra tà oka aoíjs cvvá&eus Els TAs SLdS0Us adTis 
kal éprnpoeLs THY TOALV ev Tupi 
kai Távra. TÀ OKOAG avTis TavdyLEL EvavTiov kvuplov ToO leod cov, 
kal €oTat Go(kT|Tos Els TOV alva, oùk AvoLKoOdSopnONGETAL ETL. 
17 kai panta ta skyla autés synaxeis eis tas diodous autés 
And all its spoils you shall bring together into its corridors, 
kai empréseis tén polin en pyri 
and you shall burn the city by fire, 


kai panta ta skyla autés pandémei enantion kyriou tou theou sou, 
and all its spoils in full assembly before YHWH your El; 


kai estai aoiketos cis ton aidna, ouk anoikodomethesetai eti. 
and it shall be uninhabited into the eon; it shall not be rebuilt again. 


1744% ATA gywa Yow 4449-44 awv4" Yor g ?3^5v-4Óqy 18 
Wrxg4l ogwy 4w&4y ysqay JUH4T "v"H4 Y4-1xfv T74 
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17. (13:18 in Heb.) w’lo’-yid’baq b’yad’ak mumah min-hacherem 
l'ma'an yashub Yahüwah mecharon ‘apo w'nathan-l'ab rachamim 
w'richam'ahb w'hir'beah ha'asher nish'ba^ la'abotheyah. 


Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing, 
so that 4444% may turn from His burning anger and show mercy on you, 
and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers, 


3 y , ^ 74 , \ 3 x yw 9 y 
«18» où mpockoAAmdoerac év Tfj xevpt Gov o08€v Ard ToO àvaléparos, 
iva & Too Tpa.df] KUpLos ATO Dupod Tis Opyis adTod Kal SMcer cov éAeos 
kal éàeoer oe Kal mÀmÜvvet ae, Ov TPdTIOV pocev KUPLOS Tots TATPAOLV oov, 


18 ou proskolléthésetai en tē cheiri sou ouden 
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And you shall not cleave to anything in your hand 
apo tou anathematos, 
of that being offered up for consumption as anathema 
hina apostraphé kyrios apo thymou tés orgés autou 
so that YHWH should be turned away from the rage of his anger, 
kai dosei soi eleos kai eleesei se 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, 
kai plethynei se, hon tropon mosen kyrios tois patrasin sou, 
and should multiply you in which manner YHWH swore by an oath to your fathers; 


TExyny-Cy-xe YW yradé AYAT CIPI cywx ay 19 
Yralé avat 34109 qwra xvwod Wvva yyrny ayj 4"4 
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18. (13:19 in Heb.) ki thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish'mor ‘eth-a!-mits’wothayu 
*asher ‘anoki m'tsau'ah hayom Ia asoth hayashar 5" eyney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut13:18 if you shall listen to the voice of 444% your El, keeping all His commandments 
which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of 444% your El. 


<19> éàv dxovogs Tis $ovíjs kvptou roO Beo cov $vAGcoerw mácas 
TAS EVTOAAS AUTOD, Sous éyà évréAAoy at cov ONPLEPOV, 
TOLELV TO KAAOV kal TO GpeoTóv EvavTiov kuptov ToO 0eo0 cov. 
19 ean akousés tes phones kyriou tou theou sou 
if you should hearken to the voice of YHWH your El, 


phylassein pasas tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
to guard all his commandments, which ! give charge to you today, 


poiein to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
to do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 


Chapter 14 


yaaqxx 44 WYTal$ ATAT Vx4 YAY 49 Deuti4a:1 
XY CL YYLYLO JAI AMT TEX S 
ATTANN N^ OD TON myr? OMS ODN 


np? OD Py Pa mp mps) 
1. banim ‘atem laVahüwah ‘Eloheykem 
lo! thith'god'du w’lo’-thasimu qar’chah beyn “eyneykem /ameth. 
Deut14:1 You are the sons of 444% your El; 
you shall not cut yourselves nor shave your baldness between your eyes for the dead. 


<14:1> Yiot éste kvptov tod Beo opóv- 

Ed , $ y , X VA ^ 3 ^ Ld ^ PS ^ 
ovk emoere þañákpwpa ava pEcov THV ód0aA uv pv ETL vekpó 
1 Huioi este kyriou tou theou hymon; 


You are sons of YHWH your El. 
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ouk epithésete phalakroma ana meson ton ophthalmon hymon epi nekro; 
You shall not make baldness between your eyes for the dead. 


ATAT 4H2 YIT YvAC4 ayard ax wyaP yo vy» 
ayata vf7-do 4"4 yayoa CYY ACNE Wold YC xvvac 
niu TAM oma Fai = TD omy vip oy Ds 


o nemo 3-5y ww Dayn DD mp ny» 3 
2. hi “am qadosh ‘atah laVahüwah 'Eloheyah ub’ak bachar Yahawah 
lih’yoth lo lam s’gulah miko! ha'amim ‘asher al-p'ney ha’adamah. 


Deut14:2 For you are a holy people to 444% your El, 
and 444% has chosen you to be a people to Him, 
a peculiar treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
<2> óc Adds Gytos EL KUPLW TH DEG cov, kal oè éEeAeEaTO KUpLos 6 Beds Gov yeveobat 
oe adTH Àaóv TepLovoLOV ATO TAaVTWV TOv COVGV THY ETL TPCOWTODV Tis ys- 
2 hoti laos hagios ei kyrio tO theo sou, 
For people a holy you are to YHWH your El, 


kai se exelexato kyrios ho theos sou genesthai se 
and chose you YHWH your El to become to himself 


autQ laon periousion apo panton ton ethnon tön epi prosopou tes ges. 
his people prized of all the nations of the ones upon the face of the earth. 


asopc4y (4x 445 
mayin-S>p 52wn N5) 
3. lo! tho’kal kal-to`ebah. 
Deut14:3 You shall not eat any abominable thing. 
<3> Od dayeobe Trav BõéAvypa. 
3 Ou phagesthe pan bdelygma. 


You shall not eat any abomination. 


4a xo awy Ya gwy aw 4rW TZY4X 4W4 44434 X454 

Ty mi mat nip “Aw 3»2NnD SWS magan NNT 
4. zo’th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh R'sabim w’seh "izim. 
Deut14:4 These are the animals which you may eat: 
the ox, the flocked sheep, the flocked goat, 
«d» tata TA KTHVY, à áyeo0e- póoyov ék Boóv 
kai Gpvov ék mpoB&rov kat yipapov é avyóv, 
4 tauta ta ktene, ha phagesthe; moschon ek boon 

These are the cattle which you shall eat - the calf of the oxen, 


kai amnon ek probaton kai chimaron ex aigon, 
and a lamb of the sheep, and a young he-goat of the goats, 


YET TEXT fwvavy YPT qU/RVY Pony 44s 
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Or ANNA TU PX. Taam ^2X3 Syn 

5. *ayal uts’bi w'yach'mur w’aqo w'dishon uth’o wazamer. 
Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, 
the antelope and the mountain sheep. 
«5» éAa ov kat 8opká8a kat BobBadrov kal tpayeAadhov 
kal Troya pyov, dpuya kai KapnAoTapSaALv- 
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon 

the stag, and doe, and roebuck, and antelope, 


kai pygargon, oryga kai kamelopardalin; 
and white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 


AT4 XT4J6 Avas-cyv6 
EYE ax 44433 441 x404 xvT4] wxw ofw xofwy 


nons np»bp manao 
ODN ANN mana3 m3 nobya niona ^ni vow nvov 


6. w’kal-b’hemah maph'reseth par’sah 
w’shosa ath shesa` sh'tey ph’rasoth ma alath gerah bab’hemah ‘othah to'helu. 


Deut14:6 Any animal that divides the hoof and has wholly cloven in two hoofs 
and chews the cud, among the animals, that you may eat. 


«6» TGV kíjvos StyNAOdV OTA Kal dvuxXLoTipas dvuxilov 800 ynv 

kal à v&yov LNPLKLOPOV év Tots KTHVEOLV, raóTa hayeoVe. 

6 pan ktenos dicheloun hoplen kai onychisteras onychizon duo chelon 
Every beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with two claws, 


kai anagon mérykismon en tois kténesin, tauta phagesthe. 
and embarks chewing the cud among the cattle, these you shall eat. 


LELIIYYT 4114 voy? YCYEX £4 ax-x4 VH7 
J7wa-x4v x3]44a-x4v dw1a-x4 aoy twa aAT47A 
WYE WA WrtWe Y71474 44 AVY ava a11 aov vy 
"p" Tag YAN PNN ND ITN INT 


TPBITNY] naynsco nw) SAIC NY TOW nonem 
inp» of mwpo 17058 N^ MOTD: men ma moyna 


7. ‘ale *eth-zeh lo! tho’k’lu mima aley hagerah umimaph'risey hapar'sah hash’su`ah 
*eth-hagamal w’eth-ha’ar’nebeth w'eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hemah 
uphar’sah lo’ hiph'risu t’me’im hem lakem. 


Deut14:7 But you shall not eat of these among those which chew the cud, 
or among those that divide the cloven hoof: the camel and the rabbit and the rock-badger, 
for they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean for you. 


«T» kai Ta Ta. où hayeobe dT TOV ávayóvrov LNPLKLOLOV 
kal à T6 TOV StyNAObVTWY TAS ómÀ&s Kal dvuyLLOvTwY ÓvuxtoTíjpas: 
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TOV kápnàov kal SacvTI0Sa Kat YoLpoypvAALOV, 
OTL GVAYOVOLY LLNPUKLOPOV Kal OTA} ov StyNAotowv, ákáÜapra trata op iv éotiv: 
7 kai tauta ou phagesthe apo ton anagonton merykismon 
And these you shall not eat - from of the ones embarking chewing the cud, 


kai apo ton dichelounton tas hoplas kai onychizonton onychisteras; 
and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed - 


ton kamelon kai dasypoda kai choirogryllion, hoti anagousin merykismon 
the camel, and hare, and hyrax - for they embark chewing the cud, 


kai hoplen ou dichelousin, akatharta tauta hymin estin; 
but the hoof is not cloven, these are unclean to you. 


474 44@ 441 44Y £74 AFA Tv39-vYy TeHaA7Xx4 v6 
o4x 40 VxQ 312v vÁY4X 4d v4 29 "yd 
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8. w'eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’lo’ gerah tame’ hu’ lakem 
mib'saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga u. 


Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof 
but í does not chew the cud, it is unclean for you. 
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses. 


«8» kal tov by, dtu Bug et STAD Torto Kal dvvxiler dvuxas STAs 
kal ToOTo LNPUKLOPLOV où papukâ Ttar, GkáÜaprov ToOTo ou iv: 
&.TÓ TOV kpeQv adTHV où hayeoVe Kal TOV Óvqowatov aoTÓv ody peole. 
8 kai ton hyn, hoti dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés 
And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof, 


kai touto mérykismon ou marykatai, 
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud - 


akatharton touto hymin; apo ton kreon auton ou phagesthe 

this one is unclean to you; from their meats you shall not eat, 
kai ton thnesimaion auton ouch hapsesthe. — 

and of their decaying flesh you shall not touch. 


CY WY INE CYY VCYEX ax-x4o 
VEX xwEwoy 1479F 4-44 
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9. ‘eth-zeh to'R?lu milo! ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir w'qas'qeseth to'helu. 
Deut14:9 These you may eat of al! that are in water: 
anything that has fins and scales you may eat, 
«9» kai rara $áyeo0e a6 mávrov THV év Tots Bact: 
Ti&.vTG., Goa EoTiv év adTOLs TTEpYyLG Kal Aerides, hayeobe. 
9 kai tauta phagesthe apo pantón ton en tois hydasin; 
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And these you shall eat from all the ones in the waters - 


panta, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe. 
all as much as there are on them fins and scales you shall eat. 


—wyl £74 446 Ylyex £0 xwewhy 4471F Y-Y qW yv 10 
Tap Pps aw 52» 


o :D25 war NOD DDN w5 ngpeo 

10. wkol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w'qas'qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem., 
Deut14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat; 
it is unclean for you. 
«10» kat távra, doa ook ovv adtots TrEpvyta Kal Aerides, 
od $áyeo0e, àkáDapra op tv ést. 
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides, 

And all as much as there is not to them fins and scales 


ou phagesthe, akatharta hymin estin. 
you shall not eat; unclean they are to you. 


PEY #X 4448 417m—-Zy 11 
ODN mano Mez-52: wm 
ft. kal-tsipor t'horah to'helu. l 
Deut14:11 You may eat any clean bird. 
<1L n&v öpveov kabapov hayeobe. 


11 pan orneon katharon phagesthe. 
every fowl clean You shall eat. 


a-roav FAY 4WJaA Wa" vZY4X-44 4"4 EY 12 
mAT onem WIT mob XoNn-NO WS mmm 
12. w'zeh 'asher lo’-tho’k’lu mehem hanesher w’haperes w'ha' az'niah. 
Deut14:12 But these are the ones which you shall not eat: 
the eagle and the vulture and the buzzard, 
«12» kat tadta où $é&-yeo0e am’ abt&v- TOV &eróv Kal TOV ypUTIA kal TOV GALaLETOV 
12 kai tauta ou phagesthe ap’ auton; ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton 
And these you shall not eat of them - the eagle, and the griffin, and the osprey, 


AILS Wveay AL4A-xX4y 44444 13 
PAP meum meNOCDN) mem» 
13. w'hara'ah w'eth-ha'ayah w'hadayah l'minah. l o l 
Deut14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
<13> kat tòv yóna kal TOV ikTiva Kal TA Öpora adTo 


13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia auto 
and the vulture, and the kite, and the ones likened to it, 
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ILC 94°-CY X44 14 
na? 227-5» nim 
14. w'eth kal- oreb l'mino. 
Deut14:14 and every raven in its kind, 


x , £ X, X. M , ^ 
«14» kai mavta kópaka kat TA öpora a0 TÓ 


14 kai panta koraka kai ta homoia auto 
and every crow and the ones likened to it, 


"74744 nfa-x4Y 7Hwa-x4v TüHxa-x4v afova xg x4 15 
ATP? PITON) ATWO) OPTAT) TWAT na Ng w 


15. w'eth bath haya anah w'eth-hatach'mas 
w’eth-hashachaph w'eth-hanets |’minehu. 


Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 


<15> kat otpov8dv kai yAatka kal Adpov 


15 kai strouthon kai glauka kai laron 
and the ostrich, and owl, and gull, 


YW IXAT 7vWIva-x4Y Trya-X4 16 
AWIT) HAW POTN) DADIN to 
16. ‘eth-hakos w'eth-hayan'shuph whoatin’shameth, 
Deut14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
<16> kai épwSvdv kal kókvov kat tuv 


16 kai erodion kai kyknon kai ibin 
and heron, and swan, and ibis, 


yéwa-x4v a"vH4a-x4v x49T23Y:7 
PBT ON] TATTY) nspmm 
17. w'haqa'ath w'eth-harachamah w’eth-hashalak. 
Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 


` , Ver NON » ^ ` ` / 
<17> KAL KATAPAKTNV KAL LEPAKA KAL TA pora AUTW KAL čToma kal VUKTLKOPAKA 


17 kai kataraktēn kai hieraka kai ta homoia auto 
and cormorant, and hawk, and the ones likened to it, 


kai epopa kai nyktikoraka 
and hoopoe, and long-eared owl, 
74eoav x/7vyv^av 4944 ATVFAay a^ TMAY 18 
PYT) NEAT) AP? MDW TPO 
18. w'hachasidah w'ha'anaphah minah w’hadukiphath w’ha ataleph. 
Deut14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
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<18> kat TeAcKGva Kat yapaðpiòv kal Ta pora adTH kal mopþvplwva kat vuKTEpida. 


18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia autd 
and pelican, and curlew, and the ones likened to it, 


kai porphyriona kai nykterida. 
and the purple-legged stork, and bat. 


EYA 44 Wl 474 44e Jroa r4" £YY 19 
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19. w:o! sherets ha oph tame’ hu! lakem lo! ye’akelu. 
Deut14:19 And al! winged swarming things, they are unclean to you; 
they shall not be eaten. 
<19> mavta Ta éprrerà TOV vrerevvóv ükáÜapra trará EoTLV ópîv, 
od dayeobe am’ aoTóv. 
19 panta ta herpeta ton peteinon akatharta tauta estin hymin, 
All the crawling things of the winged creatures - unclean these are to you, 
ou phagesthe ap’ auton. 
you shall not eat from them. 


TEY 4x 4748 77°-CY 20 
ADNa ANY niy-522 
20. kal- oph tahor to'helu. 
Deut14:20 You may eat any clean bird. 


<20> m&v mrerevóv ka8apóv dayeobe. 


20 pan peteinon katharon phagesthe. 
Every winged creature being clean you shall eat. 


Affxx yo4ow23-4w4 414 aZ3/-6£Y YCVEX 44m 
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21. lo’ tho’k’lu kal-n’belah lager 'asher-5:sh" areyah tit’nenah 

wa’akalah ‘o makor l'nak'ri 

hi “am qadosh ‘atah laYahdwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
Deut14:21 You shall not eat anything that dies of itself. 

You may give it to the alien who is in your town, so that he may eat it, 

or you may sell it to a foreigner, for you are a holy people to 444% your El. 
You shall not boil a young goat in its mother's milk. 


^ ^ 9) y ^ , a S ^ d , £ 
<21> n&v Ovyorpatov où $áyec0e- TH mapoikw TH év Tats móAeotv cov ðohoertat, 
` , 5 9 , ^? , e X [d ex f A ^ 
kai dayeTaL, 7| ATOSwWoT TH GAAOTPLW: STL ÀaOs G'yvos et KUPLW TH De® cov. 
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ovx éjfjoeus ápva év yaAakte pyTpòs adTod. 
21 pan thnésimaion ou phagesthe; 
Any decaying flesh you shall not eat. 
tọ paroikQ tQ en tais polesin sou dothesetai, 
To the foreigner in your cities it shall be given, 
kai phagetai, ^ apodose tQ allotrio; 
and he shall eat it; ox you shall render it to the alien. 
hoti laos hagios ei kyri9 tQ theo sou. 
For people a holy you are to YHWH your El. 


ouch hepseseis arna en galakti metros autou. 
You shall not boil a lamb in the milk of his mother. 


Aw afw aawa +n+4 your x4v43x-Zy x4 4Wox 4wo 22 
QU Taw DUE RST Wy DW2nt52 ny Wya my 22 
22. aser t" aser ‘eth kal-t’bu’ath zar" ek hayotse’ hasadeh shanah shanah. 


Deut14:22 You shall surely tithe al! the produce of your seed, 
that comes out of the field year by year. 


<22> Ackatny àTo8ekaooevs TAVTOS YEVNPATOS TOD OCTÉPLATÓS Gov, 
TÒ yévnpa TOO Gypod cov évravtòv Kat’ évuavÓv, 
22 Dekaten apodekatoseis pantos genematos tou spermatos sou, 

A tenth you shall tithe of all produce of seed your, 


to genéma tou agrou sou eniauton kat’ eniauton, 
the produce of your field year by year. 


IYWl A43v*-4"4 yvT9 3 YACH ATAT 297E XC 428 
Yara x4y3Y y4Ar vv ywqax yfa qwoy yw yyw 
WYEYLA-CY yvaCR aAYWVOX4 aA44ve4 AX youd yp4ny 
JDP AND AWS Dip? uw mm 39? DPRD 


Japa NIDA ATTEN 40mm 7317 Tye ow nU 


(IOSD TON mym-nw nam? upon TYE? qx 
23. w'ahal'at |iph’ney Vahüwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher-yib’char !'shahen sh’mo sham ma ’sar d’gan’ak tirosh'ah 
w'yits'hareah ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak 
l'ma'an til'mad l'yir'ah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak kal-hayamim. 


Deut14:23 You shall eat in the presence of 4444% your El, at the place 

where He chooses to establish His name there, the tithe of your grain, 

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock, 

so that you may learn to fear 444% your EI all the days. 

<23> kat dayy advTd ëvavtı kvptou Tod eo cov év TÔ TÓTO, 

à äv kért kúpros 6 Feds cov ému mf Hvar Tò Svopa adTod eet: 
OLOETE TH ETTLOEKATGA TOD OLTOV cov kal ToO OLVOU oov kal ToO éAatov Gov, 


^ y ^ ^ ^ ^ , 
TA THWTOTOKG TOv Bodv cov Kal TOV TPOBATwV cov, 
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iva páðns hoBetobar kópvov tov 0cóv cov Td0as Tas NLEpas. 
23 kai phage auto enanti kyriou tou theou sou en tọ topo, 
And you shall eat it before YHWH your El in the place 


ho an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon 


to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou 
his name there. You shall bring the tithes of your grain, 


kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou 
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen, 


kai ton probaton sou, hina mathes phobeisthai kyrion ton theon sou pasas tas hemeras. 
and of your sheep, that you should learn to fear YHWH your El all the days. 


PHILLY TXEW Qyvx 44 y J494 YYY a 34v 24 
yw vyw YYW Jarac Ayat qaga qwe yrpya yyy 
yvact araa yy43v vy 


prm» ins Dan No OD DIT Wb nam-2)72 
DU ing maso moy mpm oma? ow apes qan 


PION mm PTA? ^2 
24. w'!::i-yir'beh mim’ak haderek ki lo! thukal s’etho !2i-yir’chaq 
mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham 
ki y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut14:24 If the way is too long so that you cannot able to carry it, 
because the place where 444% your El chooses to set His name there is too far away 
from you when 444% your El blesses you, 


9A X X a , Y wm € om X 
«24» éàv 8é paxpav yévntar a6 Got 7 6890s 
N ^ vA 3 , , d er ^ 5 hi ^t , 
Kal py 90v avadeperv adTa, STL pakpàv 17d God ó TÓTOS, 
es a 2 if y e VA 2 ^ \ »” E] x9 ^ 
öv dv exrAcE tat kópvos 6 Beds cov émucA m var Tò övopa adTod éket, 
dtu evAoynoet oe KUpLOS 6 Beds cov, 


24 ean de makran genétai apo sou hé hodos 
And if far should be the journey from you, 


kai me dyné anapherein auta, hoti makran apo sou ho topos, 
and you should not be able to offer them, because is far from you the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epikléthénai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there, 


hoti eulogesei se kyrios ho theos sou, 
that shall bless you YHWH your El; 


yvtUa-(4 xydav y^v3 Jtya xqev 7Ty3 sxxfv 25 
(2 Yale avYAT 4H3T 4w4 
cippr-ow PIT qma APT mox) noa nens 
Aa sp Os mym oma? TW 
25. w'nathatah bakaseph w’tsar’at hakeseph ^ yad’ak 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2051 


w’halak’at ‘el-hamagom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo. 


Deut14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand 
and go to the place which 4*(47/ your EI chooses it. 


x. 9 y , X. 09 x M ^ X. 59 Pp , ^ ra 
«25» kai atrodwo7n aùtà apyuptov kal AT]jjab TO åpyúprov év rats xepotv cov 
kal Tropeto1 Els TOV TOTIOV, Ov dv kénta KUpLos 6 Deds cov adTov, 
25 kai apodose auta argyriou 

then you shall render for them of silver, 


kai lempse to argyrion e» tais chersin sou kai poreuse eis ton topon, 
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou auton, 
which ever should choose YHWH your El it. 


JIT 433 YW) av4x-1"4 CYS JFYA Axx 26 

yw XCI yv7] yétwx qwe (yv YNI Jaaa 
Xe IT AX xuqyp"vY yvaAÓR AYAT 2470 

INET PRB WHI MNP WwW 523 "pss ANN 


9?» OW MPN] TWH FPW DN 2223 0202s pem 
yaa nns prev) PION mm 


26. w'nathatah haheseph b’kol *asher-t'aueh naph’sh’ak 
babaqar ubatso’n ubayayin ubashehar ub’kol ‘asher tish’al’ak naph’sheak 
w’akal’at sham liph'ney Yahüwadh ‘Eloheyak w’samach’at ‘atah ubeytheak. 


Deut14:26 You may spend the money for whatever your soul desires: 
for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatever your soul desires; 
and there you shall eat in the presence of 444% your El and rejoice, you and your house. 


<26> kal Swoets TO åpyúprov émi Travrós, oo éàv émÜuyi 1) buy Gov, éni Bovot 
3] ém npoBárors, ETL oiv 7 ETL OLKEpG Ñ ETL TAVTOS, Ov éàv émÂðvpf Å vy Gov, 
kal ayy eket évavrtov kvptov ToO 0eoó cov kal evdpavOjoy od kai 6 oikós cov 
26 kai doseis to argyrion epi pantos, hou ean epithyme he psyche sou, 

And you shall give the silver for all, of what ever should desire your soul, 
epi bousi e epi probatois, epi oinQ e epi sikera e epi pantos, 

for oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, or for any thing of 
hou ean epithyme he psyche sou, kai phage ekei 

which ever should desire your soul. And you shall eat there 


enantion kyriou tou theou sou kai euphranthese sy kai ho oikos sou 
before YHWH your El. And you shall be glad, you and your house. 


v/3xox 44 yo49w3-4"4 v YÓAT27 
yyo addfv PEA TE Jt vy 
WAIN ND oyUa-oUN NPT 


o TAY TPI) pon 3» vw» 


27. w'haLewi ‘asher=bish’ areyak lo’ tha az’benu hi ‘eyn lo cheleq w'nachalah imak. 
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Deut14:27 And you shall not neglect the Lewi who is in your town, 
for he has no portion nor inheritance among you. 


<27> kal 6 Aevitys 6 êv ras mróAeotv cov, 
STL OVK EoTLV AVTH pepis OdSE KATPOS perà God. 
27 kai ho Leuités ho en tais polesin sou, 

And the Levite in your cities, 


hoti ouk estin auto meris oude kleros meta sou. 
for there is not to him a portion nor a lot with you. 


qwoy-Cy-x4 F4nyx Ww ww any os 
yo-49w4 xH/av 4744 ayws yx4v23x 
“pyang vrin ma vU MEpans 


PIPPI pnmum NOT Maw! qnan 
28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-kal-ma ’’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’ 
w'hinach'at bish’ areyak. 


Deut14:28 ^‘ the end of three years you shall bring out all the tithe of your produce 
in that year, and shall deposit it in your town. 


<28> peta 7pLa. Eryn eEotoets mâv tò émdékartov TOV yevnLaTwV cov: 
év TH EviauTd exelvw Oyoers add év Tats TOAECLV cov, 
28 meta tria ete exoiseis pan to epidekaton ton genematon sou; 
After three years you shall bring forth every tenth of your produce; 
en tQ eniautQ ekeing theseis auto en tais polesin sou, 
in that year you shall place it in your cities. 


11v YYo acW]v PLA TYT vy vYÓA 4212 
Joy vo3wv TEYP Vr4ows qW afyd4av wyxray 
ee qup Juv qwe ds Peale vapor Iu 
Cum qev menn penu Pop ^» MPT Np 


we? wai PDN] PHVA WW PST) DANN 
o mpya Wy qm bye 2a quo MIT qoom 


29. uba’ haLewi ki ‘eyn-lo cheleq w'nachalah imak w’hager w'hayathom 
w'ha'al'mandah ‘asher bish’ areyak w’ak’lu w’sabe u 
l'ma'an y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kal-ma aseh yad’ak ‘asher ta aseh. 


Deut14:29 The Lewi, because he has no portion nor inheritance among you, and the alien, 
the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied, 
in order that 444% your El may bless you in all the work of your hand which you do. 


xo. 3 f. Ld , er , » , ^ M , b! ^ A ^ 
«29» kat éAeócera 6 Acvitns, Sti ok EoTLV AUTO pepis OVSE kAMfjpos PETA God, 
X € y X v o $ N e $ e 3 ^ A f 
kal ó TIPOONAVTOS kat ó OPhavos ka Ņ xpa 7] EV Ta ts 10A ectv cov 
Kal þáyovrar kat épmÀmoOoovrac, 
iva evrdoynon oe kóptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots, ois éàv Torfs. 
29 kai eleusetai ho Leuités, hoti ouk estin auto meris oude kleros meta sou, 
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And shall come the Levite, for there is no portion for him nor lot with you, 


kai ho prosélytos kai ho orphanos kai hé chéra hé en tais polesin sou 
and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities, 


kai phagontai kai emplesthesontai, hina eulogese se kyrios ho theos sou 

and they shall eat and shall be filled; that should bless you YHWH your El 
en pasin tois ergois, hois ean poies. 

in all the works in whichever ones you should do. 


Chapter 15 


484w awox Ya w-o4w APY Deut15:1 
meos nm mwya Ppax 
1. miqets sheba -shanim ta aseh sh'mitah. 


Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release. 


415: b Av’ érrà éróv moryoers dheo. 
1 Di? hepta eton poieseis aphesin. 
For seven years you shall make a release. 


awa 4w4 yar awy Qoj-(y evyw aeywa 443^ ary 
avATÁ aeyw 44P-TY YvHM4-x4Y vao4-x4 €w7v-44 4049 
nu^ UN 1T nun 5vz-52 viny nemus 23 mna 


ymo menu RAPD POS MS) Gnmyn-nDN Ü»P-ND nya 
2. w'zeh d'bar hash'mitah shamot ka!l-ba al masheh yado ‘asher yasheh 
b’re ehu lo'-yigos ‘eth-re ehu w'eth-'achiu ki-qara’ sh’mitah laVahüwah. 


Deut15:2 This is the manner of the release: every creditor shall release the loan of his hand 
what he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother, 
because a release has been proclaimed for 444%. 


X2» kai ob Tws TO mpóotaypa THs Abecews: 
3 7 ^ y » £N 3 ia e 7 
ahroets mâv xpeos tOvov, 6 peier cov ó mrÀmotov, 

X X E JA , kd r4 e 3 , » , ^ ^ 
kal TOV GOcAóv cov ovk ATALTHOELS, OTL ETUKEKANTAL dóeovs KUPLW TO leĝ cov. 
2 kai houtos to prostagma tes apheseos; apheseis pan chreos idion, 

And thus is the order of the release. You shall cancel every loan private, 
ho opheilei soi ho plésion, 

the one which owes to you your neighbor. 
kai ton adelphon sou ouk apaitéseis, 

And of your brother you shall not exact payment, 


hoti epikekletai aphesis kyrio to theo sou. 
for it has been called a release to YHWH your El. 
yaa eywx yay-x YO a343 4wey x c4yfacx43 
Im Unum PTN FP my owl vnm "2307DWa 
3. ‘eth-hanak’ri tigos wa'asher yih’yeh lak ‘eth-‘achiyak tash'met yadeah. 
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Deut15:3 Of a foreigner you may exact it, 
but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 


4 , , H , e oN > 9 5 ^ 
<3> 1óv GAAOTPLOV &Tavrijoeus Goa éàv 1] cov map’ ALT, 
100 à8eAdo0 cou dheoiv Tovf]oeus ToO xpéovs cov: 


3 ton allotrion apaiteseis hosa ean e soi par’ autQ, 
The alien - you shall exact as much as might be due you from him; 


tou adelphou sou aphesin poieseis tou chreous sou; 
but for your brother a release you shall make of your loan. 


iAxw44 ACA] Y4-1XI yrac4 ayar iw 
TONS MITT PID? 7123» [PAS JPTT ND 7» OPN 7 


im» mem FPT ATT ON nmym WY 
4. ‘ephes hi lo’ yih’yeh-b’ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak Vahüwah ba'arets 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen-lak nachalah l'rish'tah. 
Deut15:4 Only that there shall be no poor among you, 


since 444% shall surely bless you in the land 
which 4*(44/ your El is giving you as an inheritance to possess it, 


«d» Sti ook EoTar év col Eevders, STL evAoyHv edrAoyToet oe KUPLOS 6 Beds cov 
€v TH yfi, N KUptos 6 Beds cov SL8wotv cou év KANPW karakAmpovopyfjoat adTHV, 
4 hoti ouk estai en soi endeés, 

For there shall not be among you one lacking; 
hoti eulogon eulogései se kyrios ho theos sou 

for by a blessing shall bless you YHWH your El 


en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi en klero katakleronomesai autén, 
in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit it. 


q/wá yvac4 AVAL CYPI CYWX OTYW-Y P45 
MLA Yyy vyI4 qw x454 ayrya-Cy-x$ xywod 
Taw spy mm o2 yawn vinw-ox pan 


(OPT qe zu AWS ONIT manong ny 
5. raq ‘im-shamo a tish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish’mor | asoth ‘eth-ka!l-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 


Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of 444% your EI, 
to observe to do all this commandment which I am commanding you today. 


«5» éàv 8€ dkof cioaxovonte Tis dwvijs kvptov Tod Beod pôv hvAdocerv 
kal TOLELY Trácas TAS EVTOAGS TAUTAS, doas éyà EvTEAAOPAL oot ot].epov. 
5 ean de akoé eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon 

But if in hearing you should hearken to the voice of YHWH your El, 


phylassein kai poiein pasas tas entolas tautas, hosas ego entellomai soi semeron. 
to guard and to do all these commandments which ! give charge to you today, 
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Yr 34 YY xed3oay y4-43^ {WEY VIVID Jiac avav ye 
"P EE Yay W394 WY43 xévy e3ox 44 axty 
aD mà neaym) PBI WD 1223 Quos mymom 


o noU x5 Fai aT moz Aw o2yn ND ON 
6. hi-Vahüwah ‘Eloheyak berak’ak ha'asher diber-lak w’ha abat'at goyim rabbim 
w'atah lo’ tha abot umashal'at »’ goyim rabbim ub’ak lo’ yim'sholu. 


Deut15:6 For 444% your El shall bless you as He has promised you, 
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow; 
and you shall rule over many nations, but they shall not rule over you. 


e y e , 3 £ £ es y: kd / LA 

«6» Stu kúptos ó Ocós oov ebóynoév oe, öv TPdTIOV EAGANCEV cor, 

b ^ » ^ \ $ , ^ 
kat Savets éÜveovv ToAAots, ov Se oo dav fj, 

Np N79 ^ ^ ^ ` 2: » 
kal dpEers od éÜvóàv TrOAAGV, coó SE ook dp£ovow. 
6 hoti kyrios ho theos sou eulogésen se, hon tropon elalesen soi, 

for YHWH your El blessed you in which manner he spoke to you; 


kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danie, 
then you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 


kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin. 
and you shall control nations many, but of you they shall not control. 


(0 yr443 yv4o" 4443 YTA SHE” TvV34 YI 449-77 
Y334-x4 nyx 44 Yd pry yvadt ayar-qw4 

JYv-342 Yruty yars nex 404 

T3083 PPY TNS] TUN TON Deas YD MNT ST 


T23?-nw PAND wb JD [OD pT DS MMTS 


PANT UND qnn PBPA NO 
7. ki-yih’yeh b'ah ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’ areyak b’ar’ts’ak 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I’bab’ak 
w'lo! thiq'pots ‘eth-yad’ak me’achiyak ha’eb’yon. 


Deut15:7 If there is a poor man with you, from one of your brothers, 
in one of your towns in your land which 4444% your El is giving you, 
you shall not harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 


«T» "Eàv 86 yévrjra« év oot évdens ék TOV ddEeAPHV Gov 
EV [LLG TOV TOAEWV cov év TH yfj, 1] KUpLOS 6 Beds oov Si8wotv cot, 
ovK atrootépEets THY Kapdiav Gov 008’ od jT] ovadtyEns Thy yeîpå cov 
&TÓ TOD àGcA do cou Tod ETdeopéevov- 
7 Ean de genetai en soi endees ek ton adelphon sou 
And if there should be among you one lacking from your brethren 


en mia ton poleon sou en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi, 
in one of your cities in the land which YHWH your El gives to you, 


ouk aposterxeis ten kardian sou 
you shall not disregard your heart, 
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oud’ ou mē sysphigxés ten cheira sou apo tou adelphou sou tou epideomenou; 
nor in any way close your hand from your brother - the one wanting. 


YO Y^v-X4 HXJX HX7-—y s 
"4 4TH. AWE TTH ^ veo 3ox ejoa 
15 TITAN napa mnp-»n 


i "er TUN noma TT 33298 D3vIT 
8. ki-phathoach tiph'tach ‘eth-yad’ak lo 
w’ha abet ta abitenu dey mach’soro *asher yech’sar lo. 


Deut15:8 but you shall freely open your hand to him, 
and shall generously lend him sufficient for his need in which he lacks. 


<8> dvotywv àvot£evws Tas YEtpas Gov aŭt, 
Sdaverov Savets adTH Scov EmdéeTar, kað’ Goov evdeettar. 
8 anoigon anoixeis tas cheiras sou aut, daneion danieis autQ 
In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him 


hoson epideetai, kath’ hoson endeeitai. 
as much as he wants, and according to as much as he lacks. 


ASIP WHC Cor 334-79 43^ 41431-97 YC Ay vao 

ITH IFA JY-H423 yfvo ao4T aeywa xfw o3wa-xfw 

eH YI ATAY avAv-44 yrlo 449Y TE xx £68 

nap TON? oys»s q2327B9 ABT TINIE p Dens 
PANT PINS IPY nyc) neun ni) vautntnas 


NON T2 TMT) MMOS TPY NTP] ID mn NL] 
9. hishamer lak pen-yih’yeh dabar ‘im-!’bab’ak b'lia'al le’mor 
qar’bah sh'nath-hasheba' sh’nath hash’mitah w’ra ah "eyn'ah b’achik ha’eb’yon 
w’lo’ thiten lo w’qara’ aleyak 'el-Vahüwah w'hayah b’ak chet’. 
Deut15:9 Beware unto yourself that there is no evil thought in your heart, saying, 
The seventh year, the year of release, is near, 
and your eye is hostile toward your poor brother, and you give him nothing; 
then he may cry to 444% against you, and it shall be a sin in you. 


«9» mpdcexe ocav1 pů yeévyntar Pha kporrTÓv év TH Kapdia cov, 
? A is bd y A g X € » ^ 3 » 
àvópnpa, Aéyov "Evyyiler tò éros tò EBSopov, éros THs abecews, 
~ , e 2 , pw.» ^ ^ , 

kal Tovnpevoyntat ó opbadrpos cov TH AdEAPO cov TH émeoyuévo, 
kai ov duces aÙTÂ, kal Poseta kaà God mpòs KUPLOV, 
Kal ortar év col Gj.aprta. weyaAn. 
9 proseche seautQ 

Take heed to yourself! 
me genetai hrema krypton en té kardia sou, anoméma, 

there be not thing a hidden in your heart,a violation of the law, 
legon Eggizei to etos to hebdomon, etos tes apheseos, 


saying, approaches The year seventh, the year of the release; 
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kai ponereusetai ho ophthalmos sou tQ adelpho sou to epideomend, 

and should be wicked your eye towards your brother that is wanting, 
kai ou doseis aut, kai boésetai kata sou pros kyrion, 

that you should not give to him; and he shall call to aid against you to YHWH, 
kai estai en soi hamartia megale. 

and there shall be in you sin a great. 


Axa 4944 4443 vy PE yxx3 y334 o4qve-44y TE Jxx YPX 10 
yar Hwy LYIT ywow-cys yvac4 araa YyA3- 
MI "37m 2238 ^9 i> qpna q22? vm) 35 qan TAN 


"qm neum 222» Awa Spa Tuo mm ALTA 
10. nathon titen lo w'lo'-yera' |’bab’ak b’thit’ak lo ki 5:516! hadabar hazeh y’barek’ak 
VYahüwah ‘Eloheyak b’kal-ma aseah ub’ko! mish’lach yadeak. 


Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved 
when you give to him, because for this thing 4444 your El shall bless you 
in all your work and in al! that you put your hand to. 


<10> doùs Swcets adTH Kal Sávevov Saviets adTH oov Eemdéetar, 
Kal où Aunan TH Kapdia cov SiddvtT0s cov abTÓ* 
dt Sa TO PHpa Torto evAoyjcer oe KUptos 6 Óeós Gov év TOL Tots Epyous 
kal év TaOLV, où äv émáAns THY xetpá Gov. 
10 didous doseis auto kai daneion danieis auto 
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him 
hoson epideetai, kai ou lypéthésé té kardia sou 
as much as he wants. And you shall not fret in your heart 


didontos sou aut; hot: dia to hrema touto eulogesei se kyrios ho theos sou 
of your giving to him, for on account of this matter shall bless you YHWH your EI 


en pasin tois ergois kai en pasin, hou an epibales ten cheira sou. 
in all your works, and in all things of which ever you should put your hand to. 


tl YTY ryyt q1y-do 44a 2499. 11-24 wv ys 
R449 VIL IECY Yayo, Yangi y^v-x4 mx axy 
TAN? FSD DW q7ov PINT IPR PIR omo NO "De 


o SABINA APN WAY? PON? ATTY aN nne 
ft. ki lo'-yech'dal ‘eb’yon miqereb ha’arets "al-hen ‘anoki m’tsau’ak le’mor 
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak l'achiyah Ia anieak ul’eb’yon’ak b’ar’tseak. 


Deut15:11 For the poor shall never cease out of the land; therefore I command you, saying, 
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land. 


<LI> où yàp pù ékàiny evders à Tis y'js* Sua TobTO éyo cov évréňdopar mrovetv 
TO pipa TOTO Aéywv Avotywv &vot&eus TAs xetpás Gov TÔ AS5EAHG cou TH TEVTL 
kai TH émeopévw TH ETL THs yfjs cov. 
11 ou gar mé eklipé endeés apo tés gés; 

For in no way should fail the one lacking from your land. 
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dia touto ego soi entellomai poiein to hrema touto legon 
Because of this I give charge to you to do this thing, saying, 


Anoigon anoixeis tas cheiras sou tà adelphà sou t9 peneti 
In opening, you shall open your hands to brother your needy, 


kai tQ epideomeno t9 epi tes ges sou. 
and to the one wanting upon your land. 


444994 v4 14304 yth YO 4yyv y 12 

yoy —wJH vTÜHÓWwX xoa gwa ayway Ww ww yagoy 
MDR AN "avs que qp TBD 

mpya (WaT apwan ny"ayn naja: cag wy 1023 


12. hi-yimaher lak ‘achiyak ha Ib’ri ‘o ha Ib'riah 
wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi ith t’shal’chenu chaph’shi me imak. 


Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or an Ibri woman, is sold to you, 
then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you. 
<12> 'Eàv 8€ npa01j cov ó à8eAdós cov 6 Eflpatos 7 7 EBpata, 
SovAedvoer cor €€ ETH, kal TH EBSdpw é&amooreAets adTOV éAebOepov à God. 
12 Ean de prathé soi ho adelphos sou ho Ebraios ë he Ebraia, 
And if should be sold to you your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman, 


douleusei soi hex ete, kai tọ hebdomQ exaposteleis auton eleutheron apo sou. 
he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you. 


WPA TIACWX 44 YYY vwJH TIACWX-LYY 13 
(OPT aPN No TAYR WET wa PAnR 
13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me imak lo’ th’shal’chenu reyqam. 
Deut15:13 When you set him free from you, you shall not send him away empty-handed. 
<13> órav 86 eEaTroo TéAA qs aoTóv éAeo0epov A110 God, 
ovk é€atrooteAets avTOV kevóv* 


13 hotan de exapostellés auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon; 
And whenever you should send him free from you, you shall not send him empty. 


Yay YYY YE Pryox Pryog 14 
7 C-9xx yvadt avav yy49 qW YIPLYY 
10303 NED 35 po3ym PYTT 
ADTA row mym FDIS OWN zap 


14. ha aneyq ta anigq lo mitso’n’ak umigar'n'ah 
umiiq'beah ‘asher berak’ak Vahüwah ‘Eloheyak titen-lo. 


Deut15:14 You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor 
and from your wine vat; you shall give to him as 444% your El has blessed you. 


3 , , p 2 X 5 X ^ , N09 A A , 
<14> é$ó8vov efodtdcers adtov a6 TOV mpofürov cou Kal &1ó toô GtTOV cov 
Ne. 8 x ^ ^ X , , , yp e £ p , ^ 
kal GT THS Anvoð cov: Kala eoAóyno€v ce KUpLos ó 0eós cov, wers ALTO. 
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14 ephodion ephodiaseis auton apo ton probaton sou kai apo tou sitou sou 
With supplies you shall provide him from your sheep, and from your grain, 


kai apo tes lenou sou; katha eulogesen se kyrios ho theos sou, doseis autQ. 
and from your wine vat. As blessed you YHWH your El you shall give to him. 


yaq nm443 x-v4 ago vy x4yxvi5 
4144 ara 494a-x4 Yyy ayy Jy-4o yvadc£ ayar yaja 
DU pow LU Tay "e mano 


OO MYT nong TEE "s JPY PON nym qnem 
15. w'zahar'at ki ebed hayiath b’erets Mits'rayim 
wayiph'd'ah Yahüwah ‘Eloheyak 
"al-hen ‘anoki m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom. 
Deut15:15 You shall remember that you were a servant in the land of Mitsrayim, 
and 444% your El redeemed you; therefore I command you this thing today. 


^ A e , ts 5 9 ^ , y NS , P y e 
<15> kat pvqodjo7 Sti oikérns Nola év y AtybtrTov kat EAuTpPwOATO GE KUPLOS ó 
Beds cov éketOev- rà TodTO éyo cov évréňopar mrovetv TO pipa ToóTo. 


15 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigyptou 
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai elytrosato se kyrios ho theos sou ekeithen; 
and ransomed you YHWH your El from there. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this I give charge to you to do this thing. 


yyow &n4 £40 yr C4 44431-19 AvAY:6 
2 bis te 378-74 Y yxve43-x4v yY3a4 7Y 
TAYN NLN ND PYR TNP myw 


TAY i> 230772 Imang) FAIN ^» 
16. w’hayah ki-yo’mar 'eleyah lo’ ‘etse’ me imak 
ki ‘aheb’ak w'eth-beytheah ki-tob lo imak. 


Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out from you, 
because he loves you and your house, because it has been good for him with you; 
<16> éàv 86 Aéyy mpós oé Ovx CEeAevoopat A716 God, 
OTL HYATKEV GE kal THV olkiav oov, OTL Ed AUTH éoTLv Tapa doi, 
16 can de legé pros se Ouk exeleusomai apo sou, 

But if he should say to you, I shall not go forth from you, 


hoti egapeken se kai ten oikian sou, hoti eu aut estin para soi, 
for he loves you, and your house, for it is good to him to be by you; 


xla gy T/x443 Axxyy 0r4q44ą4-xX4# XHPCLY 17 
JY-AWOx yxu4d TY WCYO ago yd ary 
NTD {A NAN vaoeg-nw PPPI 
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17. w'laqach'at ‘eth-hamar’tse a w’nathatah »’az’no ubadeleth 
w’hayah lak ^ebed 'olam w’aph la'amath'ah ta aseh-ken. 


Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door, 
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant. 


x , NA , M rA X 3 , , ^ X A ta 
17» kai Mya Tò ó1r]Tvov kai THUTIGELS TO WTLOV avTOD mpòs THY Bipav, 
kal €oTaL cov oLKÉTNS Els TOV alva’ KAL THY TALÕLOKNV cov Tovfjoeus WOAUTWS. 
17 kai lempsé to opétion 

then you shall take the shoemaker’s awl, 


kai trypeseis to otion autou pros ten thyran, 

and make a hole in his ear against the door, 
kai estai soi oiketes eis ton aiona; 

and he shall be to you a servant into the eon. 
kai ten paidisken sou poieseis hosautos. 

And of your maidservant you shall do likewise. 


yyy Twn vX4 YHÓw3 yfwo3 awvv-4418 
"qr ww yago q1 yw 4y w aw" Ty 

awox qW CYS yvac4 ATAT yy42Y 

TAVA WHT ins qnoUs PPR Wp rN om 
Dw ww Tay Ww 2v TW 7» 


pnvyn ws 223 prog mm 223 
18. lo’-yiq’sheh b’ eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me imak 
ki mish’neh s’kar sakir “abad’ak shesh shanim 
uberak’ak Vahüwah ‘Eloheyak »’ko! *asher ta^ aseh. 


Deut15:18 It shall not be hard to you when you set him free from you, 
for he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you; 
so 444% your El shall bless you in whatever you do. 


«18» où okAnpov Eotat Evavtiov cov é£asrooreAAou.évov advTHv éAeuOépov dq cod, 
STL ehEtiov proGdv 709 probwtod edSovAcevoev cor ë Et: 
Kal evdoyjoet oe kúpros 6 Beds Gov év TAOLY, ots éàv movíjs. 
18 ou skleron estai enantion sou exapostellomenon auton eleutheron apo sou, 
not hard It shall be before you sending them free from you, 


hoti ephetion misthon tou misthotou edouleusen soi hex ete; 
for the yearly wage of the hireling - he served to you six years. 


kai eulogesei se kyrios ho theos sou en pasin, hois ean poies. 
And shall bless you YHWH your El in all what ever you should do. 


WARK 4yxa Wer gy Y4023 aye 484. 41Y 337 £Y 19 
yer 41/2 E1% 44v yarw 422 aox £4 yaa avYAVÓ 


wpa ADIN FINS q20p2a 5p ow moxsc52w 
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19. kal-hab’kor ‘asher yiualed bib’qar’ak 


ub’tso’n’ak hazahar taq'dish laVahüwah ‘Eloheyak 
lo’ tha abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b'hor tso’neak. 


Deut15:19 You shall consecrate to 4444% your EI all the firstborn males 
that are born of your herd and of your flock; you shall not work 
with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 


<19> II&v tpwtdtokov, 9 éav reyði év Tots Bovotv cov kat év Tots mpoá ovs cov, 
TÀ APCEVLKG, GyLacets KUPLW TH BEG ou: ook épyG Ev TH mpororóko p.óoxo cov 
kal ov pÀ KeLpTS TO TPWTOTOKOV TOV mpoBárov cov: 
19 Pan prototokon, ho ean techthé en tois bousin sou 

Every first-born which ever should give birth among your oxen, 


kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis kyrio to theo sou; 
and among your sheep, the males you shall sanctify to YHWH your El. 


ouk erga en tQ prototoko moschQ sou 
You shall not work with first-born calf your, 


kai ou me keires to prototokon ton probaton sou; 
and in no way should you shear the first-born of your sheep. 


wrTU43 afw3 ayw TIZy4Xx yvad4 ayat 170 20 
yov 97 ax4 avav 4437-4w4 
ipea MIWA mw APRN TUN mpm 3922 


“IPs TAS mpm mT 


20. liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak tho’kalenu shanah b’shanah bamaqom 
*asher-yib'char Yahüwah ‘atah ubeytheak. 


Deut15:20 You and your house shall eat it year by year before 444% your El 
in the place which 444% chooses. 


» » , , X 3 4 , rd ^? ^ , 
<20> Evavtt kuptov hayy adTd évravròv é éviavtod év TÔ TÓTW, 
€ €àv exrAeEntar kópvos 6 Beds cov, od kat 6 olkós cov. 
20 enanti kyriou phage auto eniauton ex eniautou en tQ topo, 
Before YHWH your El you shall eat it year by year, in the place 


ho ean eklexetai kyrios ho theos sou, sy kai ho oikos sou. 
in which ever should choose YHWH your El - you and your house. 


"OW a) que qe HTI ME ICT T 
yvac4 avaveé v/ü2xx 44 


y^ mn SD my iN nos mn {2 TIM DNS 
pitas mpm asain wo 


21. w'ki-yih’'yeh bo mum piseach ‘o "iuer ko! mum ra^ 


lo! thiz’bachenu laVahüwah ‘Eloheyak. 


Deut15:21 But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any ill defect, 
you shall not sacrifice it to 444% your EI. 
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<21> éàv 8€ f év abTH pios, KwASV 3] TUASV i kai mâs pôpos mrovmpós, 
od Bicers adTd kvplo TH BEG cov: 
21 ean de é en auto mómos, cholon e typhlon 
And if there might be in it a blemish - lame or blind, 
& kai pas momos poneros, ou thyseis auto kyrio to theo sou; 
or even any blemish severe, you shall not sacrifice it to YHWH your El. 


Kayt Lary yant qyaeayr 4603 v/ZY4X yu-49w 322 
SND) IED VIN? TTT] NBT WPNP PyR I2 
22. bish’ areyak to'halenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal. 


Deut15:22 You shall eat it within your gates; the unclean and the clean 
alike may eat it, as a gazelle or as a deer. 


<22> év tals TOAEOtV oov Hayy adTd, 6 àkáOapros év coi Kal 6 kaÜapós 
e y » e y 9X M 
woavtws éOerac ws Sopkada 1] EAadov- 
22 en tais polesin sou phagé auto, ho akathartos en soi kai ho katharos 
In your cities you shall eat it. The unclean in you and the clean 


hosautos edetai hos dorkada ë elaphon; 
likewise shall eat as the doe or stag. 


WaWy TYYJwx mr44a-49 (y#x 40 pWa-xt P423 
D Dp» WORM pINO->y DNN ND iang pra 
23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel 'ai-ha'arets tish’p’kenu Ramayim. 
Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water. 
<23> TAM Tò aipa od hayeobe, émi THY yfjv exxeets adTS ws BSwp. 
23 plen to haima ou phagesthe, epi ten gen ekcheeis auto hos hydor. 
Except its blood you shall not eat; upon the ground you shall pour it as water. 


Chapter 16 
Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) = Deuteronomy 16 = 18 


Yrale AYA WE] xvwov 92-544 wag-x4. 41V Deutte:t 
acd yranyy yvaC4 ayat ytrrya grata wens vy 
TUN MP? nos piy) DIgg WINNS Tiny x 
Tp? Dmm PTS TT FST Day vna P 


1. shamor ‘eth-chodesh ha'Abib w’ asiath Pesach laVahüwah ‘Eloheyak 
ki b’chodesh ha’ Abib hotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak miMits’rayim lay’lah. 


Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover to 444% your El, 
for in the month of Abib 4*(4/ your El brought you out of Mitsrayim by night. 


è , s ^ ^ , \ , A , ^ ^ 
<16:1> Bidagar tov pia TOV véov kat qovtjoeus TO Traoxa kvpiw TH BEG oov, 
OTL év TH [vt TOV véov é£fA0es éE Atydtrtov vuKTds. 

t 
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1 Phylaxai ton mena ton neon 
Guard the month of the new corn! 
kai poieseis to pascha kyrio to thed sou, 
And you shall observe the passover to YHWH your El, 
hoti en tQ meni ton neon exelthes ex Aigyptou nyktos. 
for in the month of the new corn led you YHWH your El out of Egypt by night. 


YTPYI 492v Yen yvad4 ayard HT7 XH3xY2 
Ww vyw fywd arat 1422-744 
Dippa APIA IWS ATO Tyro nos pana 
row Sw ToU mam? m2 Tw 
2. w’zabach’at Pesach laYahüwah ‘Eloheyak tso’n ubaqar bamaqom 
‘asher-yib’char Vahüwah l'shahen sh’mo sham. 


Deut16:2 You shall sacrifice the Passover to 4444% your El from the flock and the herd, 
in the place where 444% chooses to establish His name there. 


w , * y ^ ^ 14 X, l4 ed ^ £ 
X» kai Bicets Tò vraoxa kvpiw TÔ Ae cov mpóara kal Bóas év TÔ TÓTW, 
€ é€av exrAcEntar kúpros 6 Beds cov avdtov ému n fjvac TO övopa adTob éket. 
2 kai thyseis to pascha kyrio to theo sou 

And you shall sacrifice the passover to YHWH your El - 


probata kai boas en t9 topo, 
sheep and oxen in the place 


hà ean eklexetai kyrios ho theos sou auton epiklethenai to onoma autou ekei. 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


ya lo-Ly4x Ww xogw nyy yilo (yXx-£ds5 

yrary ndy x4 JYx7H3 vy vo "ud xyry 

yaan aya Cy f4ey m44y yxtn yyz-x4 4yxx yoye 
voy-o2Nn mm nyaU pon voy o2Nn-NO3 
Dg) PIN ONS? Uer ^2 jv ond nup 

PAT cm) 22 muxo PINE qnss HY NS im UD» 


3. lo’-tho’kal 'alayu chamets shib’ ath yamim to'hal- alayu matsoth lechem "oni 
ki b’chipazon yatsa'ath me’erets Mits’rayim 
l'ma'an tiz'hor *eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim hol y’mey chayeyak. 


Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it 
unleavened bread, the bread of affliction for you came out of the land of Mitsrayim 

in haste, so that you may remember the day when you came out of the land of Mitsrayim 
all the days of your life. 


, ld 2 9 9 ^ p € X e ft , 2 9 3 ^» 
<3> où hayy én’ adtod Cipnv: érrà Hpepas þáyy én’ adtod dlupa, 
” f e ? ee! 7 ? , y 
&prov kakaceos, STL év oTTOVST e&rAOere CE Avyómrov: 
e A ^ e , ^ bd * ^ , ^ , y 
iva .vmoO fire THY 1jépav Tis odlas pôv ék ys Aiyúrrtov 
Tá&cas TAS NPLEpas THs Gofjs bpav. 


3 ou phagé ep’ autou zymén; 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2064 


You shall not eat it with yeast; 


hepta hémeras phagé ep’ autou azyma, 
seven days you shall eat it with unleavened breads, 


arton kakoseos, hoti en spoudé exelthete ex Aigyptou; 
bread of affliction; for in haste you came forth from out of Egypt; 


hina mnesthete ten hemeran tes exodias hymon 
that you should remember the day of your departure 


ek ges Aigyptou pasas tas hemeras tes zoes hymon. 
from out of the land of Egypt all the days of your life. 


yvy xo3w yé31-4y3 44W YE a44V-44Y4 
PIC jvw44a YTD 3499 H3xX WH 4w3a-Jy Fu-Ce7 4T 
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pz» ww aea 22y3 main WW wpm Dot) 
4. w’lo’-yera’eh lak s’or b’kal-g’bul’ak shib’ ath yamim 
w'lo'-yalin min-habasar ‘asher tiz’bach ba ereb bayom hari’shon laboger, 
Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen with you in al! your territory, 


and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day 
shall remain all night unti! morning. 


«d» ovx dhOqoeTat cov Lour] év mGov Tots plors cov ETTA TNLEpas, 
kal ov kou mÜTjcerac à TOV KpEdv, 
àv àv bos Tò éomépas TH pépa TH TPWTH, ets TO mrpox.. 
4 ouk ophthesetai soi zyme en pasi tois horiois sou hepta hemeras, 
There shall not be seen by you any yeast in all your boundaries for seven days, 


kai ou koimethesetai apo ton kreon, 
and you shall not go to bed with any of the meats, 


hon ean thysés to hesperas 
which ever you should have sacrificed in the evening, 


te hemera tē prote, eis to proi. 
left over the day first in the morning. 


Yr4ow ^H43 Ht7A-*4 HIEC £Yvx 445 
YE fx] yvadt ayar-qw4 
Jaye mxa nogg-nw nar» San won 


Up? J] pOg mms 
5. lo! thukal liz’boach ‘eth-haPasach »’achad sh’ areyak 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 
Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns 
which 444% your El is giving you; 
«5» ob Svvqo7 Vicar Tò Tacya év obdSEpLG TOv mÓAeoóv cov, 
àv Kuptos 6 Beds cov Šiðwoiv oot, 


5 ou dynese thysai to pascha en oudemia ton poleon sou, 


You shall not be able to sacrifice the passover in any one of your cities 
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hon kyrios ho theos sou didosin soi, 
which YHWH your El gives to you; 


yw vyw fywd yvact4 ATAT 4437-74"4. yrrTYa- (4-9 4 TYE 
WARY yx4m aoyy vwywa 4v4Y 3493 HT7a-X4 HIEX 
DU iU ToU UON TAT ATW mipeg-5W-DN ^23 


(DIBA FNRS yin WWI wi» IVa nos ns natnm 
6. ki 'im-'el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham 
tiz’bach ‘eth-haPesach ba areb k’bo’ hashemesh mo ed tse’th’ak miMits’rayim. 


Deut16:6 but at the place where 444% your El chooses to establish His name there, 
you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset, 
at the appointed time that you came out of Mitsrayim. 


<6> GAA’ Ñ els TOV TOTIOV, Ov éàv ExAEENTaL kópvos ó Beds cov 
emu m Vat TO övopa adTOD éket, Üboeus TO maoya éomépas 
S X ex 7 , ^ ^ © sena , LER? 
Tipós Svopds TALov év TH karp, w é£fAOes éE Atydtrtov, 
6 all’ ē eis ton topon, hon ean eklexetai kyrios ho theos sou 
but only in the place which ever should choose YHWH your El 


epiklethenai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas 

to be called upon his name there. You shall sacrifice the passover at evening 
pros dysmas héliou en t9 kairQ, 

towards the descent of the sun, in the time 
ho exelthes ex Aigyptou, 

which you came forth from out of Egypt. 


vj Yvac4 ATAL 4H837- qW YTPYI XCy4Y XÓw 271 
YUCA4L Xydav APIS 007v 


1m Py mym uut Wy nippa APPS) rosas 
sp PIN? ADIT] API mue 


7. ubishal'at w’akal’at bamagom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo 
uphaniath baboqer w’halak’at l'ohaleyah. 


Deut16:7 You shall cook and eat it in the place which 444% your El chooses it. 
in the morning you turn and go into your tents. 


&- € , 5 9 y ~ , , ^ p 
«T» kat poes kat óntoers kai Hayy év TO TOTO, 
e NX » fd Uu e , 9 T} 
€ edv exrAeEnTar KUptos ó Beds cov adTov, 
kai à Too pado» TO Tpw kal dTeAeóo07| Els ToUs olkous oov. 
7 kai hepseseis kai opteseis kai phage en tQ topo, 
And you shall boil, and bake, and eat in the place in 


h@ ean eklexetai kyrios ho theos sou auton, 
which ever should choose YHWH your El it. 


kai apostraphese to proi kai apeleuse eis tous oikous sou. 
And you shall return in the morning and go to your houses. 
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xvn CY4x yaya xwwe 
ay+ly awox £4 yvad4 ayard xqno +01 gwa YYA gY 
mum 52wm mmo? nun 


o mps y nen wo FTN myro nosy yawa nva 
8. shesheth yamim to'hal matsoth 
ubayom hash’bi i "atsereth lavYahüwah ‘Eloheyak lo’ tha aseh mila! hah. 


Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread, 
and on the seventh day there shall be a solemn assembly to 4444% your El; 
you shall do no work. 


<8> cE Hpepas hayy dlupa, kat TH pépa TH EBSdpy EEdStov, €opr1] kupio TH DEG cov- 
où moryoers év AUTH TAaV Epyov TAY doa rovnfjoerac buy}. 
8 hex hémeras phagé azyma, 
Six days you shall eat unleavened breads, 
kai te hemera tē hebdomé exodion, corte kyrio tQ theo sou; 
and the day seventh is a recess feast to YHWH your El; 
ou poieseis en aute pan ergon plen hosa poiethesetai psyche. 
you shall not do on it any work except as much as shall be done for your life. 


Jax ayes WHIA CHAY Y4-47TX Xow 402wo 
xpogw aogw T4 
onp npa WRIT onu» q2-09on nvau nyawo 


vas myaw 3250 
9. shib’ ah $habbu oth tis’par-lak mehachel cher' mesh 
baqamah tachel lis’por shib’ ah Shabbu oth. 


Deut16:9 You shall count seven Shabbats for yourself; from the beginning of the sickle 
to put to the standing grain you shall begin to count seven Shabbats. 


<9> évrà EBSopddas óñokàńpovs eEaprOunoets ceauT: 
apEapevov cov Spétravov én’ ájmróv dpEy eEaprOpoar émrà EBSopadas. 
9 hepta hebdomadas holoklérous exarithmeseis seautQ; 

Seven periods of seven entire you shall count out to yourself; 


arxamenou sou drepanon ep’ ameton 
with the beginning of your sickle upon the harvest 


arxe exarithmesai hepta hebdomadas. 
you shall begin to count out seven periods of seven. 
yar xgay xFy yrads ayard xyogw 7H x4 woy 10 
yaqi avave YV4It 4w4y Jxx 4w4 
Tr nam nen sR myro mag an my 
SPIN mym 4222 AWD JAM ON 


10. w’ asiath Chag Shabbu oth laVahüwah ‘Eloheyak misath nid’bath yad’ak 
‘asher titen ka’asher y’barek’ak Vahüwah ‘Eloheyak. 
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Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabbuoth (Firstfruits) to 444% your El 
in a measure of a freewill offering of your hand, 
which you shall give just as 444% your El blesses you; 


<10> kat Toujoets éopr1]v EBSopnddwv Kuptw TO BEG cov kabdtu Ù yelp cov LoxveL, 
doa dv 86 cot, Kaori NLAdyNEV GE KUpLos ó Beds cov- 
10 kai poieseis heorten hebdomadon kyrio to theo sou 

And you shall observe the feast of the period of sevens to YHWH your El, 
kathoti he cheir sou ischuei, hosa an dQ soi, 

as your hand is strong, in as much as should give to you 


kathoti eulogesen se kyrios ho theos sou; 
in so far as he blessed you YHWH your EI. 


y^3ov yxay Way AX yvad4 ATAT 2470 XHWYWY 11 
AJjé4av WYXLAY 414 Yv49w3 4w4 ITAY yx 
ww vyw Jywd yvac4 ava 4437- qw YTPYI Y34T3 I+ 


T7273) qp PIAA TAS co mpm xe? pepe 
TI PST) mimm mum Paywa TW “IPT qoos 
‘ow fw ToU prog TIT? omm We spe q27p2 WY 


11. w'samach'at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak ‘atah ubin’ak ubiteak w’ ab’d’ak 
wa'amatheah w’haLewi ‘asher bish’ areyak w'hager w'hayathom w'ha'al"?manah 
‘asher b’qir’bek bamagom ‘asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham. 


Deut16:11 and you shall rejoice before 4444% your El, you and your son 
and your daughter and your male servants and your female servants 

and the Lewi who is in your town, 

and the stranger and the orphan and the widow who are in your midst, 

in the place where 444% your El chooses to establish His name there. 


<b kai edvdpav0qon évavrtov kuptov Tob 0co0 cov, od kal ò vids cov 
Kat 7] ÓvyáTwp cov, ó Tats cov ka 7] mardioky Gov 
AS UN 74 e $ ^ 74 r y. € 74 X * 3 X 
kal 6 Aevitys 6 év rats mróAeotv cov kal 6 mpootjÀvTos Kal 6 dpdavds 
kal T| xpa 7] Ev op.tv, ev TH TOTO, 
e SEN , y , e VA , ^ M v » ^? ^ 
w éàv exrAeEntar kópvos 6 Beds cov EmukANOAvat Tò övopa avTod éket, 
11 kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou, sy 
And you shall be glad before YHWH your El, you 
kai ho huios sou kai he thygatér sou, ho pais sou kai he paidiské sou 
and your son and your daughter, your manservant, and your maidservant, 
kai ho Leuités ho en tais polesin sou kai ho proselytos kai ho orphanos 
and the Levite in your cities, and the foreigner, and the orphan, 
kai he chera he en hymin, en tQ topo, 
and the widow among you, in the place 
hà ean eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


YEINYS xaaa 4430-9y X4yxY 12 
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4/44 YT PHA-X4 x wov xqywy 
QS OT Taye mma 
BMPS DPTO MEy) aye 


12. w’zakar’at ki- ebed hayiath »’Mits’rayim w’shamar’at 
w’ asiath ‘eth-hachuqim ha'eleh. 


Deut16:12 You shall remember that you were a servant in Mitsrayim, 
and you shall observe and do these statutes. 


x 7 4 > 2 F , ^ PW 
<12> kat pvqodjoy Sti ouk érns Nola év yj Avyom To, 
X y x lA ^ 3 X R 
kal pvdAaéy kat Tounoets Tas EvTOAGS TAVTAS. 


12 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
And you shall remember that a servant you were in the land of Egypt. 


kai phylaxé kai poieseis tas entolas tautas. 
And you shall guard and observe these commandments. 


Y Ipar Y41414 Y7T43 "v xogw yg awox xyTa 1413 
"apo paio TEPNA meo nyawi 5 mpya nde an» 
13. chag haSukkoth ta'aseh !'ahb shib’ ath yamim b’as’p’ak migar’n’ak umiiq’beak. 


Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkot (Tabernacles) for yourself seven days 
after you have gathered in from your threshing floor and from your wine vat; 


«13» éopr1]v ok«vóv moroers ceavrTó érrà NLEpas év TO ovvayayetv oe 
ék TOD &Aovós Gov Kal Ad THs AqvoO cov: 
13 heortén skenon poieseis seautd hepta hemeras en tQ synagagein se 
The feast of tents you shall observe to yourself seven days, in your bringing 


ek tou halonos sou kai apo tés lénou sou; 
from your threshing-floor, and from your wine vat. 


vY4AY YxMey Yasor Yx3vY Yay AX YAHI XHYWY 14 
PLOWS qu uper Praa qq 


NT NPS] cr) qnm que UON qur» paT 
PYER Ww TPS minem mum 


14. w'samach'at b’chageak ‘atah ubin'ah ubiteak w’ ab’d’ak wa'amatheah 
w’haLewi w’hager w'hayathom w'ha'al' manah ‘asher »ish’ areyak. 


Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter 
and your male servants and your female servants and the Lewi and the stranger 
and the orphan and the widow who are in your towns. 


<14 kai edvdpavOqjon év TH €opríf] cov, od Kal 6 viós cov kal 7 Buyatyp cov, 

6 Tats Gov Kal 7| TaLdloKy cov Kal 6 Aevitys kat 6 mpoonàvrtos 

kal 6 ópóavós Kal 7 xpa ù Ovoa év rats TOAECLV cov. 

14 kai euphranthésé en té heorté sou, sy kai ho huios sou kai hé thygatér sou, 
And you shall be glad in your feast, you and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai hé paidiské sou kai ho Leuités kai ho prosélytos 
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your manservant, and your maidservant, and the Levite, and the foreigner, 


kai ho orphanos kai he chera he ousa en tais polesin sou. 
and the orphan, and the widow being in your cities. 


YYPYI YLACe ayard Wx Yaya xo4gw is 

Yx47 9x CYS Yale arar yy43v vy AYA 4HIr-AWF 
Hyw y4 xaaa yaaa awoy yay 

Dipa sox mmo inm mu nyauso 


JaA 223 Proy mym FDTD? P TIT AD WY 


map q8 OT vm mye Sop 
15. shib’ ath yamim tachog laYahúwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher-yib’char Yahúwah ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol t’bu’ath’ak 
ub’kol ma`aseh yadeyak w'hayiath ‘ak sameach. 
Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast to 444% your El in the place 
which 4*(44/ chooses it, because 4444 your EI shall bless you in all your produce 
and in al! the work of your hands, so that you shall be altogether joyful. 


45» Eta Hjiépas éoprácevs kupi TH BEG Gov év TH TOTTI, © Edv ExAEENTAL kópvos 6 
Beds cov aùr:  éàv 86 evAoyjoy oe KUpLOs ó Beds cou év mGovv Tots yevrjuactv oov 
kal év mavti épyo TÓv YELPOV oov, Kal Eon Evdppatvdpevos. 
15 hepta hemeras heortaseis kyrio tQ thed sou en t9 topo, 

Seven days you shall solemnize a feast to YHWH your El i» the place 


ho ean eklexetai kyrios ho theos sou autQ; 

in which ever should choose YHWH your El for himself. 
ean de eulogese se kyrios ho theos sou en pasin tois genemasin sou 

But if should bless you YHWH your El in all your offspring, 
kai en panti erg ton cheiron sou, kai ese euphrainomenos. 

and in every work of your hands, then you shall be glad. 


yvac4 avav vJ7-x4 YaryE-cy 44474 aywa yryo7 €"YÓW «6 
Xxvo3wa HST XTY 1H2 IIT 4"4 "973 
WPL AYAT vJ7-x4 a44ve 407 xvYTA HIY 
PAS TAT, BTS quor TNT mugs OYE woy w 
nivaur anpa misan AND AND? Ws apnea 
(O° mym EM nmm womens ama 


16. shalosh p’ amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak *eth-p'ney Yahiwah’Eloheyak 
bamagom ‘asher yib’char b’Chag haMatsoth ub’Chag haShabbu oth 
ub’Chag ha$uhhoth w’lo’ yera’eh ‘eth-p’ney Vahüwah reyqam. 


Deut16:16 Three times in a year all your males shall appear before 4444 your El 
in the place which He chooses it, at the Feast of Unleavened Bread 

and at the Feast of Shabbuot and at the Feast of Sukkot, 

and they shall not appear before 4444 empty-handed. 


^ M ^55 ^55 , ^ , , 
<16 TPELS KALPOVS TOU EVLAVTOV obOjoeTtar TAV QpoevuKov oou 
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évavatov kuptov Tob Bed cou év TH TÓT, © éàv ExAEENTAL adTOv kópvos, 

év TH €opTífj TOV àbóp.ov Kal év TH €opríj TOV EBSopnddwv 

kal év TH éoprí] Tis okyvonnyias. ovk dhOHoT EvwtrLov kuptov TOO Heo cov KEvds: 

16 treis kairous tou eniautou ophthésetai pan arsenikon sou enantion kyriou tou theou sou 
Three times of the year shall appear every male of yours before YHWH your El 


en t9 topo, ho ean eklexétai auton kyrios, 
in the place in which ever it should have chosen YHWH 


en té heorté ton azymon kai en te heorte ton hebdomadon 

in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 
kai en te heorte tes skenopegias. 

and in the feast of the pitching of tents. 


ouk ophthese enopion kyriou tou theou sou kenos; 
You shall not appear in the presence of YHWH your El empty. 


VOX] 4"4 yvaQ4 ATAT Xy423y yar xyxXyy wr4i7 
o 7270 TW SPT OS MT NBII. Tv mumbs U^wr 
17. ‘ish k’mat’nath yado k’bir’ kath Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-lak. 


Deut16:17 each man with the gift of his hand, according to the blessing of 444% your El 
which He has given you. 


<17> Exaotos kata Siva TOV YeLpHV pôv KaTa THY EvrAOYLav kuptou ToO Ocoó cov, 
ijv &Gokév cor. 
17 hekastos kata dynamin ton cheiron hymon 

Each offering according to the power of your hands; 


kata ten eulogian kyriou tou theou sou, hen edoken soi. 
according to the blessing of YHWH your El which he gave to you. 


:Pan-07JwY yoa-x4. T97w'T yve2w4 ye PI 
TUN mm WS pay-pa 727a Ow) most 


(PTS Ua OVITNS way) ToaU FP m2 
18. shoph’tim w’shot’rim titen-l'ahb b’kal-sh’ areyak 
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen Pak |ish’bateyak 
w’shaph’tu ‘eth-ha am mish’ pat-tsedeq. 
Deut16:18 You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns 
which 444% your El is giving you, according to your tribes, 
and they shall judge the people with righteous judgment. 
<18> Kputas kai ypappatoetoaywyets karaorhoers oeavTÓ 
€v ácaus Tats TOAEOLV cov, ais kúptos 6 Beds Gov Si8wotv cot, KaTA dvAds, 
kal KpLvototv Tov Aadv kptLovv Sikatav. 
18 Kritas kai grammatoeisagogeis katasteseis seautQ en pasais tais polesin sou, 
Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself in all your cities, 


hais kyrios ho theos sou didosin soi, kata phylas, 
which YHWH your El gives to you according to tribes. 
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kai krinousin ton laon krisin dikaian. 
And they shall judge the people judgment with just. 


AWW HTX-4£(Y WAIT 419x 44 @7WY aex-4( 
MPLAn 1494 J£ vv Wayyy iyato qyot aywa vy 
THU npn-No) me mn w5 DEW Men-N DE 


OPIS 7033 AO onan py wm mun 2 
19. lo'-thateh mish’pat lo’ thahir panim w’lo’-thiqach shochad 
hi hashochad y" auer eyney chakamim wisaleph dib'rey tsadiqim. 


Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces, 
and you shall not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise 
and perverts the words of the righteous. 


«19» ook ExkAtvotowv kpiavv, ook ETLYVOOOVTAL mpócorrov o086 ANLiovTaL SHpoVv- 
Ta yap SHpa ExTvpAot dfbarpodts cohév kai eEatper Adyous Sucatov. 
19 ouk ekklinousin krisin, ouk epignosontai prosopon 

They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person, 


oude lempsontai doron; ta gar dora ektyphloi ophthalmous sophon 
nor shall they take bribes; for the bribes make blind the eyes of the wise, 


kai exairei logous dikaion. 
and lift away the words of the just. 


n-44a-x4 xwqa y arx yoye 744X Pan Par 2 
YE Yx) yvadct avav-4w4 
TONO-DN BUTT mnm WI? IA PIs p7X2 


o rJ? INI PON TTT TWIN 
20. tsedeq tsedeq tir'doph I’ma an tich'yeh w’yarash’at ‘eth-ha’arets 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 


Deut16:20 Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live 
and possess the land which 444% your El is giving you. 


<20> Stkaiws 76 Stkarov Sub£m, va Cire 
kai e.oeA06vres KANPOVOLTHONTE THY fjv, Ñv KUpLos ó 0eós cov Sidwotv cor. 
20 dikaios to dikaion didxé, hina zéte 

Justly justice you shall pursue, that you should live, 


kai eiselthontes kleronomesete ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi. 
and entering you should inherit the land which YHWH your El gives to you. 


yvad4 avav HIY (ng no-Zy a4w"4 yd 08x- a 
yá-awox 4w4& 
TOS mm nau Ogg py SD my FP ven-N dx 


o TPP WY 
21. lo'-thita^ "ah ‘Asherah kal- ets ‘etsel miz'bach Vahüwah ‘Eloheyak 


‘asher ta aseh-lak. 
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Deut16:21 You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree 
beside the altar of 444% your El, which you shall make for yourself. 
<21> Od hutedboers ocavró &Acos, TaV EdAoV, 

Tapa TO BvotaoTHpLov KupLov ToO 0eo6 cov, 6 movfjoeus ocavTó. 


21 Ou phyteuseis seautQ alsos, pan xylon, 
You shall not plant for yourself a sacred grove; 


para to thysiasterion kyriou tou theou sou, ho poieseis seautd. 
any tree by the altar of YHWH your El you shall not produce for yourself. 


Lace avave 4Jw qW agny YO Wr Px-4ly 22 
o rpuow mym Naw WY mao qP Dph 
22. w'lo'-thaqim l'ah matsebah ‘asher sane’ Vahüwah ‘Eloheyak. 
Deut16:22 You shall not set up for yourself a sacred pillar which 444% your EI hates. 
<22> ob oTHoELs ceavTÓ OTHANY, à Eplonoev kúpros 6 Oeós cov. 


22 ou steseis seauto stelen, ha emisésen kyrios ho theos sou. 
You shall not set up for yourself a monument which detests YHWH your El. 


Chapter 17 


YI 4141 qwe awv srw yracs AYAT HAXX- 42 Deut17:1 
74 yva44 ayar xgoyx vy oq 494 Cy YYY 
i3 mxm Aw này Ww) spy mymo nan 


o NUT STN mym nzyin ^» ya 027 2» mb 
1. lo?-thiz'bach laYahüwah ‘Eloheyak shor waseh 
‘asher yih’yeh bo mum kol dabar ra^ ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak hu’. 


Deut17:1 You shall not sacrifice to 444% your El an ox or a sheep 
which has a blemish or any evil thing in it, for that is a detestable thing to 444% your EI. 


17:1» Où Bicers Kuptw TQ Be oov pooxov 7 mpóBarov, év à éorw ev abTH pGpLos, 
T&v pipa Tovypov, Sti BõéAvypa kupio TO DE coo eov. 
1 Ou thyseis kyrio to theo sou moschon ë probaton, 

You shall not sacrifice to YHWH your Ela calf or sheep 


en hà estin en auto momos, pan hréma poneron, 
in which there is in it a blemish, any thing in a sorry state, 


hoti bdelygma kyri9 tQ theQ sou estin. 
for an abomination to YHWH your El it is. 


Yrale ayar-qwt Yrqow ^4H4£3 YSqPS +ryr-ry 2 
o4a-x4 qwor 4w4 aw4-Y4 wad y4 1x9 

"x143 4500 yvaAC4 ayAr 1103 
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fina May? Prog mam copys 
2. ki-yimatse’ b’qir’b’ak b’achad sh’ areyak 'asher-YVahüwah ‘Eloheyak nothen lak ‘ish 
‘o-‘ishah ‘asher ya aseh *eth-hara^ b’ eyney Yahüwah ‘Eloheyak /c^abor b’ritho. 
Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns, 
which 444% your El is giving you, a man or a woman 
who does what is evil in the sight of 4444% your El, by transgressing His covenant, 


<2> 'Eàv 8é eope04 év cot év ju G TOV móAeov cov, 
àv KUpLos 6 Beds Gov SiSwoiv oot, üvi)p Ñ yuv1|, OoTLs TOLHGEL TO Trovrpóv 
€vav1tov Kuptov Tob eod cov mapeAOetv 71v 8vaO mkv adtod, 
2 Ean de heurethé en soi en mia ton poleon sou, 
But if there should be among you, in one of your cities 


hon kyrios ho theos sou didosin soi, aner e gyne, 
which YHWH your El gives to you, a man or woman 


hostis poiesei to poneron enantion kyriou tou theou sou parelthein ten diatheken autou, 
who shall do the wicked thing before YHWH your El, to pass by his covenant, 


wad yaxwi y "444 Yale 43o0vY YT 
EXT YRC qw Wrywa £3n-Cy4 v4 Wed Ye pm 
DU? wm mun muy Taye ona 


omaso Ou OW x2z-5025 à o> is ww 
3. wayelek waya abod ‘elohim *acherim wayish'tachu lahem 
w’lashemesh ‘o layareach ‘o Pkal-ts’ba’ hashamayim 'asher lo’-tsiuithi. 


Deut17:3 and has gone and served other mighty ones and worshiped them, 
or the sun or the moon or any of the host of the heavens, which I have not commanded, 


<3> kat EADdvTeEs AaTpEevoworv Üeots érépous kai TPOCKLVHTWOLV AUTOLS, 
TO HALW Ñ TH cevy Ñ mavti TÀv ék TOD kóopov TOD Ovpavod, à ob mpooéra£ev, 
3 kai elthontes latreusosin theois heterois 
and going forth should serve other mighty ones, 
kai proskynesosin autois, to helio e te selene 
and should do obeisance to them - to the sun, or the moon, 


€ panti ton ek tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen, 
or to any of the ones of the cosmos of the heavens, which I assigned not; 


$94 xw4av xoywv yd-a1av4 
441-23 x454 ajgovxa Axwoy 494a YYYY xy aav 
II AWIT) AYA!) 2-8) 


wo ONT mayimo mpy, 378 ÅD) mg nm 


4. w’hugad-l’ak w’shama 'at w'darash'at heyteb 
w'hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo'th ^ Vis'ra'El. 


Deut17:4 and it is told you and you have heard of it, 
then you shall inquire thoroughly. Behold, if it is true and the thing is confirmed 
that this detestable thing has been done in Yisra' El, 
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«d» kat dvayyeAf cou, kal ékfnrhoers oddpa, 
Kal LSod GÀmOs yeyovev TO Ppa, yeyevyTar TO BõéAvypa TOTO év Iopand, 
4 kai anaggele soi, kai ekzeteseis sphodra, 

and it should be announced to you, and you sought exceedingly, 


kai idou alethos gegonen to hrema, 
and behold, if truly has happened the thing 


gegenetai to bdelygma touto en Israel, 
came to pass that this abomination in Israel; 


4744 aw4a-x4 v4 4799 "wv4a-x4 x4myAYS 

v4 w4a-x4 y49w-44£ axa 044 424a3-x4 Pwo 4w4 
XY WLI SES WXCPFY aw4a-x4 

NTT TWIN IW RATT LLIN’ NXIT 


iN U"NC-nW TPcyU-ow np von pyang (Dy TUN 


np) DIJN? DPPP nüwm-nN 
5. w'hotse'ath *eth-ha'ish hahu’ ‘o *eth-ha'ishah hahiw’ 
‘asher “asu *eth-hadabar hara'^ hazeh ‘el-sh’ areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah 
us’qal’tam ba’abanim wamethu. 
Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman 


who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman, 
and you shall stone them with stones, and they shall die. 


X. 9 , X » , ^ ^ ^ ^ , J 
«5» kai é£á£eus Tov GvOpwrov éketvov 7 rjv yuvatka ékeivyv 
Kat AGoBoMrjcere adtovs év AiBots, kal reAeuri]oovotv. 


5 kai exaxeis ton anthropon ekeinon € ten gynaika ekeinén 
then you shall lead out that man or that woman, 


kai lithobolesete autous en lithois, kai teleutesousin. 
And you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 


XWa xWv3 "4o aww Y4 yaq ao Wa yw 47-06 
ay ao ag fo xmya 4d 
nan np» oy nuo as ony mu sv: 


DION Ty aby nov wo 
6. al-pi sh’nayim "edim ‘o sh’loshah 'edim yumath hameth 
lo’ yumath `al-pi "ed ‘echad. 


Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die 
shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness. 
«6» émi 8voiv paptvotv 1] émi TpLolv LaptvoL d 00avevrac 6 &moOvijokov: 
ovk &ToÜ0avetrac ép’ évi papTupL. 
6 epi dysin martysin e epi trisin martysin apothaneitai ho apothneskon; 

By two witnesses or by three witnesses one shall die. The one dying 
ouk apothaneitai eph’ heni martyri. 
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shall not die by one witness. 


yxa Wal AYWw449 1374714x Y4 a04 47-7 
Y IPY 044 x405 a/4H43 Yoa-cy aay 
imngo mws aarm Dya Tr 


D JPPA vos novas ngs Dyp T) 
7. yad ha`edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho 
w'yad kal-ha`ñam ba’acharonah ubi ar’at hara` miqir’beak. 


Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death, 
and afterward the hand of all the people. So you shall purge the evil from your midst. 


«T» kai Ñ yelp TOV PapTipwv EoTaL ET’ adTH év TPMWTOLS DavaTHoaL adTOV, 
kal Ñ yelp Travrós TOD Aao ém’ EoxdTwv: kat é£apets TOV movnpòv e£ pôv adTov. 
7 kai he cheir ton martyron estai ep’ auto 

And the hand of the witnesses shall be upon him 


en protois thanatosai auton, kai he cheir pantos tou laou 
among the first to put him to death, and the hand of all of the people 


ep' eschaton; kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
upon him last. And you shall lift away the wicked thing from you of them. 


JAC PLAYS YAS yc] g oJwyE 494 YYY 4777 "va 
PM, yog dT epe od DF egy 

VI VACHE AYA 4H3. AWE "UvyTUA-Ó44 xov 

DT? pipa OF? AT-pa vee’? 097 TPR NPE? PN 
PAP) sp oywa Na aT v3? v3 pa 

Ha SPITS TT? TTD? Wes nipan MDW 


8. ki yipale’ mim’ak dabar lamish’pat beyn-dam l'dam beyn-din l'din 
ubeyn nega lanega dib'rey riboth bish’ areyak w'qam'at 

w’ aliath 'ei-hamaqom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo. 

Deut17:8 If a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood, 
between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife 


within your gates, then you shall arise and go up to the place 
which 444% your El chooses it. 


<8> "Eàv 86 d8uvarnoy &mó 009 Pipa év kpioer dvd péoov aipa aiwato 
hon amd ood pipa èv kpicer ávà p ipa aparos 

kal åvà PETOV KPLOLS kpLoeos kal AVA pécov adj apis 
KGL &và p.écov AVTLAOYLA AVTLAOYLAS, PLATA KpLoEws Ev rats TOAEOLV Dj Ov, 
Kal dvaotas avaBron eus TOV TOTIOV, 
e ^ , z / e , , ^ M ov , w ^ 
öv dv ékAéEmrac kópvos ó Beds cov EmuKANO vat TÒ övopa adTod éket, 
8 Ean de adynatésé apo sou hréma en krisei 

But if should be powerless for you to decide a matter in a judgment, 


ana meson haima haimatos kai ana meson krisis krise6s 
between blood and blood, and between judgment and judgment, 


kai ana meson haphé haphés kai ana meson antilogia antilogias, 
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and between blow and blow, and between dispute and dispute, 


hrémata kriseos en tais polesin hymon, 
for matters of judgment i» your cities; 
kai anastas anabese cis ton topon, 
then rising up you shall ascend unto the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon for his name there. 


YAA WY SD avv {WH 97wa-C4Y YiL v faya-e4 x42v9 
@IWYA 494 x4 yd yar ay xw44Y 
Dmm oa mm ww onun-ow) odo Dgan nN230 


‘DEWAN TAT ny 3» vam nom 
9. uba'ath ‘el-hakohanim haL'wiim w'el-hashophet 'asher yih’yeh bayamim hahem 
w'darash'at w'higidu |’ak ‘eth d'bar hamish'pat. 


Deut17:9 So you shall come to the priests of the Lewiim or the judge who is in those days, 
and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment. 


«9» kai éAeóo1] mpós Tods Lepets Tods Aevitas kal Tpds TOV KPLTHY, 
Os dv yévnTar év Tals NEpats éketvaus, 
kai ex(ynthoavtes dvayyeAototv cov Thy kpiovv. 
9 kai eleusé pros tous hiereis tous Leuitas kai pros ton kritén, 
And you shall come to the priests of the Levites, and to the judge, 


hos an genetai en tais hemerais ekeinais, 
who ever happens to be in those days; 


kai ekzetesantes anaggelousin soi ten krisin. 
and seeking after the matter they shall announce to you the judgment. 


4vaaà YYPYA-IY yd v^ Ve Awe 4944 v7-4o xa wow 10 
YrIvt qwe Zyy xvwod xqywy araa 443v 4wt 
ST DIPRI- TO FP ATH WY TAT 75V miyy 


spay wy Sop niby? moo mym nmm Wy 
10. w’ asiath "al-pi hadabar ‘asher yagidu lak min-hamaqom hahu’ 
‘asher yib’char Yahüwah w’shamar’at la asoth k’kol ‘asher yoruak. 


Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you 
from that place which 444% chooses; and you shall observe to observe 
according to all that they teach you. 


<10> kat Toujoets Kata Tò mp&yp.a, 6 àv dvayyelAwotv cov ék TOO TOTIOL, 
eon , 7] , Lj $ \ , , ^ \ , 
od dv exAeEnrar kópvos 6 Peds cov, kal HvAdEy ofddpa trorfoar kata távra, 
doa éàv voy.oOern0f coc: 
10 kai poieseis kata to pragma, 
And you shall do according to the thing, 


ho ean anaggeilosin soi 
which ever they should announce to you 
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ek tou topou, hou an eklexétai kyrios ho theos sou 
from the place of which ever should choose YHWH your El. 
kai phylaxé sphodra poiésai kata panta, 
And you shall guard exceedingly to do according to all 
hosa ean nomothetethe soi; 
as much as the law should be established to you. 


PU qup Se Fri que nA usen 
4€ Y yaya yd ve o4w4 4343-79 4UTX 44 awox YZ 
TAN TW OBUc-oy) FTP ww TAT (AT Sy 


own pa? JP DMO AWS S307] Ton w^ mpya Y? 
11. al-pi hatorah ‘asher yoruk w’ al-hamish’pat 
‘asher-yo’m’ru lak ta aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu l'ab yamin us’mo’l. 


Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you, 
and according to the verdict which they tell you, you shall do; 
you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left. 


XL kata tév vopov kat kata TI kpiotv, ÑV Gv Eltrwotv oor, TOLNTELS, 

3 , ^ 9 by e oe d m yx , , , ^ 2 NM ae 1 7 
OUK ékkAuvets ATO TOD HHLATOS, ov é&v dvayyelAwotv cor, SeELa OVSE üpuoTepá. 
11 kata ton nomon kai kata tén krisin, 

According to the law, and according to the judgment, 
hen an eiposin soi, poiéseis, 
which ever they should tell to you, thus you shall do it. 


ouk ekklineis apo tou hrematos, 
You shall not turn aside from the matter 


hou ean anaggeilosin soi, dexia oude aristera. 
of which ever they should announce to you, right nor left. 


faya-d4 Ow axl IC fY^x4 awov-4"4 wa say 12 
97wa-Q4 Y4 yvaAC4 aAvAM-X4 Ww x4w4 ayoa 
CEIWLY 044 x492T 4744 wv4a XYY 

T7»0-owN yay "n»25» Dima My ws wx) o> 


punc oW IN SPOOR mym-ns nu nov» cvs 
ONTO von ATVI NTT WNT Db 


12. w’ha’ ish ‘asher-ya aseh b’zadon l'bil'ti sh’mo a ‘el-hakohen ha omed 


l'shareth sham 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak ‘o ‘el-hashophet 
umeth ha'ish hahu’ ubi'ar'at hara^ mi¥is’ra’El. 


Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest 
who stands there to serve 444% your El, or to the judge, that man shall die; 
thus you shall purge the evil from Yisra' El. 


«12» kat 6 ávOporros, ds äv moron év UTEpHhavia Tod ui] oTakoó6ocac TOD Lepé 

U poros, Os äv moron év UTEPHpavia 7) t TOD Lepews 
TOO TApEoTHKOTOS Aevrovpyetv ETL TH SvdLaTL kuplov TOD leod Gov 7 TOD KpLTODB, 
Os äv 7 év Tals TjLépaus ekelvats, Kal Atro8avettat 6 dvðpwros ékeivos, 
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kai é£apets Tov movnpòv é£ Iopanà: 
12 kai ho anthropos, hos an poiésé en hyperéphania tou me hypakousai tou hiereds 
And the man who ever should do in pride to not obey the priest 


tou parestekotos leitourgein epi tọ onomati kyriou tou theou sou € tou kritou, 
standing beside to officiate in the name of YHWH your El, or the judge 


hos an e en tais hemerais ekeinais, kai apothaneitai ho anthropos ekeinos, 
who ever should be in those days, then shall die that man, 


kai exareis ton poneron ex Israel; 
and you shall lift away the wicked one from out of Israel. 


ayo yyarrt Ad vdquy qoyws, yoa-Qyw s 
o Ty pT WD) ANT AWW nys-52)» 
13. w’kal-ha am yish'm" u w’yira’u w'lo! y'zidun "od. 


Deut17:13 Then all the people shall hear and be afraid, 
and shall not act presumptuously again. 


«13» kai mâs ó Aads dkovoas bopmTjoera xav ook doePHGEL ETL. 


13 kai pas ho laos akousas phobéthésetai kai ouk asebései eti. 
And all the people hearing shall fear, and shall not be impious any more. 


n44a-44 4 3x7 14 

AD ax3wvv axw4vv YC yxy yvac4 ayar 4w4 
xII? 4"4 "qac£Yy yly do ayawg xoyr 
pTONOCON Nano» 

"a Taw mmm qo OD PTS mm ww 


Smad uw mUan-02» TP oy mU noows 
14. ki-thabo’ ‘el-ha’arets 'asher Vaháwah 'Eloheyah nothen lah wirish'tah 
w’yashab’tah bah w'amar'at *asimah «ay melek k’kal-hagoyim ‘asher s’bibothay. 


Deut17:14 When you came into the land which 4444% your EI gives you, 
and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king over me 
like all the nations who are around me, 


<14 'Eàv 8é eiced O75 Els TH yiv, Tv KUptos ó 0eós Gov Sti8wotv cov év kMipo, 
kal kAmpovop.Tjoms aVTHV kat katok hons ETT” GdTTS 
` » 7, , ‘> 9 X » X ` ^ & M ^ f 
kai einns Karaorow én’ épavròv dpyovta ka8a Kat Ta Aovmrà éOvr TA KUKAW pov, 
14 Fan de eiselthés eis ten gen, 
And whenever you should enter into the land 
hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ, kai kleronomeses autén 
which YHWH your El gives to you by lot, and you should inherit it, 
kai katoikeses ep' autes kai eipes 
and should dwell upon it, and you should say, 
Katasteso ep’ emauton archonta katha kai ta loipa ethne ta kyklo mou, 
I shall place over myself a ruler, as also the rest of the nations round about me; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2079 


Yral$ avave 442v AWE YLY Yr lo Wawx YYwis 
£yvx 40 yly yuo yrwx yank 2429 T3 
YA Wryt-40 qw 2497 wae yr Jo xx 
PTS TAT omm wy 22 Doy mün ow 


Sain xd Y?» TY Dpp px ppa 2 
RaT PEINT «o AW p U^w TYY nno 


15. som tasim `aleyak melek ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo miqereb ‘acheyak 
tasim aleyak melek lo’ thukal latheth ‘aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo’=‘achik hu’. 


Deut17:15 you shall surely set a king over you whom 444% your El chooses it, 
one {rom among your brother you shall set as king over yourselves; 
you may not able to put a foreign man over yourselves that it is not your brother. 


<15> ka8vovóv karaoroers émi CeavTOV ápyovra, 
öv Gv exAeEnrtar kópros 6 Beds cov adTov. 
ék TOV AdEeAhHV cov KATADTHOELS ETL GEGUTOV üpyovra- 
, [A A 9. oN x » , , er , , tA | 9 
ov OuvT|oT| KatTaoTioat émi ceavtov dvOpwtrov GAAOTPLOV, OTL OVK AdEAHds Gov EoTLV. 
15 kathiston katastéseis epi seauton archonta, 
then in placing, you shall place over yourself a ruler, 


hon an eklexétai kyrios ho theos sou 
which ever should choose YHWH your El - 


auton. ek ton adelphon sou katasteseis epi seauton archonta; 
him from out of your brethren you shall place over yourself as ruler. 


ou dynese katastesai epi seauton anthropon allotrion, 
You shall not be able to place over yourself man an alien, 


hoti ouk adelphos sou estin. 
for not your brother he is. 


ya v47A 34-44 P116 

POTUM ovd xq Mx doe vede 

ayo ara y443 SYWL w7TX EYYE 154 avar 
mond i»7mgm-WN5 piw 

DIO niana Typ? MN TEA Dyg-nN cu 
civ np gna mu neon wo oD? mag mym 


16. raq lo'-yar'beh-!o susim w’lo’-yashib ‘eth-ha am Mits’ray’mah 
l'ma an har’both sus waYahüwah ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub 
baderek hazeh ‘od. 


Deut17:16 Only he shall not multiply horses for himself, 
nor shall he cause the people to return to Mitsrayim, so as to multiply horses, 
since 444% has said to you, You shall never again return that way. 


«16» dróri oo mÀmuvet éavró tmtrov ov86€ LH Gmoorpédi« TOV Aaóv eus AlyuTTOV, 
STIWSs LN rÀm0vv éavTÓ Urrmov, 
e ` / m $ , E] Z ^ t9^ , pA 
ò S€ kópvos Eettrev Où mpooO]oere ATO TPear TH 6869 TabTH ETL. 
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16 dioti ou plethynei heautd hippon 
Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry, 


oude me apostrepse ton laon eis Aigypton, 
nor shall he return the people to Egypt, 
hopós mé plethyne heaut9 hippon, 
so that he should not multiply to himself a cavalry. 


ho de kyrios eipen Ou prosthesete apostrepsai te hod taute eti. 
For YHWH said, You shall not add to return this way any more. 


TIIE AVF 44 Wey agda 40717 
49 vÓ-A qe 44 IAY DFT 


i335 Qo? sd ow irnam Non 
TNA »- "nam so am ne 


17. w'lo’ yar’beh-!o nashim w’lo’ yasur |’babo w'heseph w 'zahab lo’ vadibeh-lo m'od. 


Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and his heart shall not turn away; 
nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 


«17» kai od mA mvvet éavró yvvatkas, ovdé peraorhoerar adTOD 7 kap8La.- 
kal àpyúptov kat ypvotov où TÀmÜBuveti avt odó9pa. 
17 kai ou plethynei heautd gynaikas, 

And he shall not multiply to himself wives, 


oude metastesetai autou he kardia; 
that he shall not change over his heart. 


kai argyrion kai chrysion ou plethynei heautQ sphodra. 
And silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly. 


ajwy-x4 ví IIT YIII ETY CO yX3W" aray is 
HaT WrIAVA 4476 47F-Co x454 447x4 
Mwn-nms i5 ang) imadan wp» Sy inawa mmm 


o-oo mugs cba 9eo-5y meio manm 
18. w'hayah k’shib’to ‘al kise’ mam’lak’to w’kathab lo ‘eth-mish’neh hatorah hazo'th 
"al-sepher miliph’ney hakohanim haL’wiim. 


Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom, 
he shall write for himself a copy of this law on a scroll 
in the presence of the priests of the Lewiim. 


<18> kat €ortar órav kallion émi Tis åpxfs adTod, 
hi l e ^ X , ^ , , ^ ^ LJ £ ^ ^ 
Kal ypüipeu éavTÓ Tò Seuvrepovópuov ToOTo eis BLBALov Tapa THV Lepéov TOV Aevvróv, 
18 kai estai hotan kathise epi tes arches autou, 
And it shall be whenever he shall be settled in his government, 


kai grapsei heaut to deuteronomion touto cis biblion 
then he shall write for himself this second book of the law into a scroll 


para ton hiereon ton Leuiton, 
by the hands of the priests of the Levites. 
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‘ony? PRT mpns-nem 
19. w'hay'thah ‘imo w’qara’ bo kal-y’mey chayayu !’ma an yil’mad l'yi?ah 
*eth-Vahüwah 'Elohayu lish’mor ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th 
w'eth-hachuqim ha'eleh !a asotham. 


Deut17:19 It shall be with him and he shall read it al! the days of his life, that he may learn 
to fear 444% his El, to observe all the words of this law and these statutes, to do them; 


«19» kai ota pet’ a0709, kal dvayvocetar 

év avT Tr&cas TAS NLEpAs THs Lwfs adTodb, 

iva pa0y boPetobar kóprov Tov 0cóv adtod hvAdocecbat 

Tous Tas EvToAds TabTAS kat TA Oukavo.a ra rabta moreîv, 

19 kai estai met’ autou, kai anagnosetai en autQ pasas tas hemeras tes zoes autou, 
And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life; 


hina mathe phobeisthai kyrion ton theon autou 
that he should learn to fear YHWH his El, 


phylassesthai pasas tas entolas tautas kai ta dikaiomata tauta poiein, 
to guard all these commandments, and these ordinances to do; 


(00 YAYA aynwa-yy 4v vxÓ3Óv vveH4Y 1990-974 vXC3E 2 
TO DOM qe ede. Peppe Jore doque 

CEI 2493 1244 21 

Pa? mean m mo npaya POND 222-70 ^m»222 

Nam inpo TOY mu pow? YAP own 

o ONT? 22002 v223 


20. l'bil'ti rum-l'babo me’echayu u! bil'ti sur min-hamits'wah yamin 
us’mo’wl l'ma'an ya’arik yamim al-mam’lak’to hu! ubanayu b'qereb Yis'ra*El. 
Deut17:20 that his heart may not be lifted up above his brother 


and that he may not turn aside from the commandment, to the right or the left, 
so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra'El. 


«20» iva y] wpol 7] Kapdta avto dd TOv ddEeAhGv aoT09, 
iva p rapa. 1j A176 THY évroAGv derà Ñ àpvoTepá,, Ómos àv uakpoyxpovtom 
ETL Tijs Gpy'fjs a0T00, a0 TOs kat ot vioi aùroô év Tots vioîs IopanA. 
20 hina me huyothe he kardia autou apo ton adelphon autou, 
that should not be raised up high his heart above his brethren; 


hina mē parabé apo tōn entolon dexia e 
that he should not transgress from the commandments, right or 
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aristera, hopos an makrochronise epi tes arches autou, 
left; so that he should be a long time in his office - 


autos kai hoi huioi autou en tois huiois Israel. 
he and his sons among the sons of Israel. 


Chapter 18 


PLU vd e3w-4y "và "vayd 42-47-42 Deutis:1 
YTY vXOAIY arat awe CHqwa-wo adusy 
pen 2 Baw OD OMT OTD? mmo Wow 


ORN nog TMT WE owom-ay mom 
1. lo’-yih’yeh lakohanim haL'wiim kal-shebet Lewi cheleq 
w'nachalah im-Yis’'ra’El ‘ishey YahGwah w'nachalatho yo’kelun. 


Deut18:1 The priests of the Lewiim, the whole tribe of Lewi, shall have no portion or 
inheritance with Yisra’El; they shall eat the fire offerings of 444% and His inheritance. 


48:1» Oùk Eotat tots tepedouv tots Aevitats, 0A vA Aevt, pepis oùvðè KATpos 
peta Iopand: KapTrMpata kvptov ó kAfjpos adTOV, þpáyovrar avTa. 
1 Ouk estai tois hiereusin tois Leuitais, holé phylé Leui, 

There shall not be to the priests, to the Levites, the entire tribe of Levi, 
meris oude kléros meta Israel; karpomata kyriou ho kléros auton, 

a portion nor a lot with Israel. The yield offerings of YHWH are their lot - 
phagontai auta. 

they shall eat them. 


SO BPS Year- gl adaya 
6-425 4wW4y vX4H] £74 ayat 
TOS 22p2 Somm nonna 


o 15-4327 “WD indo wan mm 
2. w’nachalah lo'-yih'yeh-lo b’qereb ‘echayu Vahüwah hu! nachalatho 
ha'asher diber-lo. 


Deut18:2 They shall have no inheritance in the midst of their brothers; 
444% is their inheritance, as He promised them. 


<2> kA pos 8é ok EoTar adTots év Tots àÓeAjots adTHV- 
Koptos AVTOS kÀfjpos aoTo0, kaðórı eLmev aoró. 
2 kleros de ouk estai autois en tois adelphois auton; 

a lot And there shall not be to him among his brethren; 


kyrios autos kleros autou, kathoti eipen auto. 
YHWH himself is his lot, in so far as he said to him. 


HITA HIE x+y You x4Y wJaya 97w*y 4147 arvs 
ASPAT WLTHCAY 0454 YAY E JxJv aw-y4 4vw-y4 
MIT (NDT AND OVA no DITDA awa mmm 
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3. w'zeh yih’yeh mish'pat hahohanim me’eth ha^'am me'eth zob’chey hazebach 
‘im-shor ‘im-seh w'nathan lakohen haz’ro a w'hal'chayayim w'haqebah. 


Deut18:3 Now this shall be the priests due from the people, 
from those who offer a sacrifice, either an ox or a sheep, 
of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 


<3> kai a1] 7] kpLovs THY Lepéov, TA Tapa ToO Aaod, 
Tapa TOV Üvóvrov và Obata, év TE uóoxov é&v te mpópa ov: 
Kal woer TÔ Lepet Tov Bpaxtova kal TA orayóvra kal TO EvvoTpov. 
3 kai haute he krisis ton hiereon, ta para tou laou, 
And this is the distinguishing thing of the priests - the things from the people, 


para ton thuonton ta thymata, ean te moschon ean te probaton; 
from the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also a sheep - 


kai dosei tQ hierei ton brachiona 
that you shall give the shoulder to the priest, 


kai ta siagonia kai to enystron. 
and the jawbones, and the large intestine, 


N-CAXX Wye x4 xvewa4Q4v yqanry ywqax yf44 xw4&44 
ADTA FINS MWS) TTR) qum 433 MANT 
4. re'shith d’gan’ak tirosh'ah w'yits'hareh w're'shith gez tso’n’ak titen-lo. 
Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil, 
and the first shearing of your sheep. 
«d» kai tas üTapyàüs To0 oltov cov kai ToO otvou cov Kal ToO éAatov cov 
kai TT|v &Trapyx1]v TOV kovpóv TOV mpoBárov cov SwcELs AdTH: 
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou 
and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil; 


kai ten aparchen ton kouron ton probaton sou doseis autQ; 
and the first-fruit of the shearing of your sheep you shall give to him: 


4Woc ye2w-CyV Yr4al4 aAYAV 443 TI vYs 
MEYLA-CY VISIT 413 AYATOTYw A X4qwl 
Tay? Toa3U-»»n POX mym ma Ó3c»n 
o :mmanm-52 PID NAM mmm nao 


5. ki bo bachar Yahüwah ‘Eloheyak mikal-sh’bateyak !a amod !'shareth b’shem- 
Yahüwah hu! ubanayu kal-hayamim. 


Deut18:5 For 444% your El has chosen him, he and his sons from all your tribes, 
to stand and to serve in the name of 444% all of the days. 


y 3 ^ ^ ^ 
«5» Sti adtov é£eAé£aro kópvos ó Üeós cov ek TaTHV TOV hvAGV cov 
TapeoTavar Evavtt Kuplov Tod leod cov Aevroupyetv 
^ ^ ^ X b £ *- IN 2 ^5 ^ Toa 
kal evrdoyelv ém. TH SvdpaTL adTOD, aÙTÒs kal ol viol adTOD év Tots vLots Iopanà. 
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5 hoti auton exelexato kyrios ho theos sou ek pasōn ton phylon sou parestanai 
for chose him YHWH your El from out of all your tribes, to stand 


enanti kyriou tou theou sou 
before YHWH your El, 


leitourgein kai eulogein epi tọ onomati autou, autos kai hoi huioi autou 
to minister and bless in his name, he and his sons 


en tois huiois Israel. 
among the sons of Israel. 


yw 41 4Ta-4"4 44v v-£Y* yv49w anghy 274 43v-7vYyv6 
AVAL HI AWE YYPYA-CH YW7] xv4-CY3 4394 
DU n MATT TW ONT OED PIYE INNA PT NANT 


TAT? nmm eipes-ow wer mw-522 Np 
6. w'hki-yabo’ haLewi me'achad sh’ areyah mikal-Vis’ra’El ‘asher-hu’ gar sham 
ubg’ b’kal-‘auath naph'sho ‘el-hamagom 'asher-yib'char Vahüwah. 


Deut18:6 Now if a Lewi comes from any of your towns out of al! Yisra?El 
where he resides there, and comes with al! the desire of his soul to the place 


which 4*(44/ chooses, 

«6» éàv 86 Tapayévyntar 6 Aevitns ék pias TOV móÀeov oj.Ov 

ék TavTw TOV viðv IopanA, o5 aorós Taporkel, KaDdTL émÜupet Å Puy adro, 

eis TOV TOTIOV, Ov üv exAEENTaL KUpLos, 

6 ean de paragenetai ho Leuités ek mias ton poleon hymon ek pantón ton huion Israel, 
And if should come the Levite from one of your cities of all the sons of Israel, 


hou autos paroikei, kathoti epithymei he psyche autou, eis ton topon, 
of which he himself sojourns, that desires his soul, into the place 


hon an eklexetai kyrios, 
which ever YHWH should choose; 


vAC4 AYAE Yws xqwy7 
ayaa 4974 Yw yaayoa yatia TrH4-LYY 
vuosw mm owa nwy 


TAT? 35? OW omy OPT Tg pP 

7. w'shereth b’shem Yahúwah ‘Elohayu k’kal-‘echayu haL'wiim ha`om’dim sham 
liph’ney Vahüwah. 
Deut18:7 then he shall serve in the name of 444% his El, 
like all his brothers the Lewiim who stand there before 44449. 
<7> kai Aevrovpyjoe TH óvóp.a TU kupiov ToO eod avroð 
dotep Tavtes oL dehol adtod ot Aevitar ot TapeoTHKOTES éket EvavtTt kvuptov: 
7 kai leitourgései t9 onomati kyriou tou theou autou 

then he shall officiate in the name of YHWH his El, 


hosper pantes hoi adelphoi autou hoi Leuitai hoi parestekotes ekei enanti kyriou; 
as all his brethren the Levites, the ones standing there before YHWH. 
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8. cheleq k’cheleq yo’kelu l'bad mim'harayu a!-ha’aboth. 
Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father. 


«8» peptda pepepropéevyv hayetar TA} Tis mpáceos THs KATA TATPLAV. 
8 merida memerismenén phagetai 

a portion having been portioned He shall eat, 
plén tes praseos tes kata patrian. 

besides the sale of the things of his family. 


VO fx] Yale avav-4"4 n44a-44 43 4x4 v yo 
MAA 4a 14 x4ovYxy xvwog aylx-4/ 
JP m POS TAT TTY vPowcCON NB TDN "2D 


oom oan mayin> mivy>d andn-x> 
9. ki ‘atah ba’ ‘el-ha’arets 'asher-YVahüwah ‘Eloheyak nothen lak 
lo’-thil’mad la asoth k’tho aboth hagoyim hahem. 


Deut18:9 When you enter to the land which 444% your EI gives you, 
you shall not learn to do after the abominations of those nations. 


«9» "Eàv 86 eioéA0s eis TH yy fjv, Ñv kúptos 6 Beds cov Sidwotv cor, 
, p ^ ^ ^ , ^ g A , , 
ov paĝon Trovetv kata Ta BSeALypaTa TOv éOvàv éxetvov. 
9 Fan de eiselthes eis ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi, 
And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you, 


ou mathese poiein kata ta bdelygmata ton ethnon ekeinon. 
you shall not learn to do according to the abominations of those nations. 


TOY (9T? YFP WEI vX31-1]3 439309 YI 4m -44 10 
| 7"Yyv WHY 
piro moop nop wga inpia Taya FA NULPA 


won Uno 
10. lo’-yimatse’ b’ak ma'abir b’no-ubito ba’esh qosem q'samim m’ onen 
um’nachesh um’kasheph. 


Deut18:10 There shall not be found among you anyone who makes his son 
or his daughter pass through the fire, one who uses divination, 
one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 


, e , , ~ , A EN A A A ^ d , ^ 
«10» ovx ebpe0oerac év cot vrepucaDatpov Tov vidv aŭto 1| Thy Ovyarépa abToÓ 
év mupli, pavtevópevos pavTelav, KANSoviLdpevos Kal oLwvilópevos, happakds, 
10 ouch heurethesetai en soi perikathairon ton huion autou e ten thygatera autou en pyri, 
There shall not be found in you one purging his son or his daughter in fire, 


manteuomenos manteian, kledonizomenos 
or one using oracles for divination, or one prognosticating 


kai oionizomenos, pharmakos, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2086 


and foretelling, an administer of potions, 


Wexwa-d4 w4eT ryoary IYE CWT 42H 4ST 11 
:mnen-ow wat oy 3 Oyu mand 7am» 
11. w’chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’ oni w'doresh ‘el-hamethim. 
Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, 
or one who calls up the dead. 
d Lb évaetSov énaorðnv, éyyaotpipvbos kat repacrookóTmos, émeporóv Tos vekpobs. 
11 epaeidon epaoiden, eggastrimythos 
one charming an enchantment, one who delivers oracles, 


kai teratoskopos, eperoton tous nekrous. 
and an observer of signs asking of the dead. 


aC awo-Zy avav x4ovX-vy 12 
YU Yx "407 yveaC4 ayar ACTA x3oYxa C0197 
now myy-S> mm nayin2m 


Spe onix vom sax mm sS nayims 2233 
12. ki-tho abath Vahüwah kal-oseh ‘eleh 
ubig’/a! hato eboth ha’eleh Yahüwah ‘Eloheyak morish ‘otham mipaneyak. 


Deut18:12 For whoever does these things is detestable to 4 (4; 
and because of these detestable things 4444% your El shall drive them out 
before your faces. 
<12> ot yap BSéAvyya kvpio TH Be cov THs TOLOV rara’ 
€vekev yàp TOv BdeAvypPATwv TobTWV kópvos é&oAeÜpeóoer AdTOLS Ad mpocdoTov cov. 
12 estin gar bdelygma kyrio to thed sou pas poion tauta; 
is For an abomination to YHWH your El every one doing these things. 


neneken gar ton bdelygmaton touton kyrios exolethreusei autous 
For because of these abominations YHWH your E! shall utterly destroy them 


apo prosopou sou. 
from your face. 
Wrale4 ayar yo avax WrY¥x 43 
D FPI ON mim OY mum moni 
13. tamim tih'yeh ‘im Yahüwah ‘Eloheyak. 
Deut18:13 You shall be blameless before 444% your El. 
«13» 7éAevos Eon Eevavtiov kvptov Tod 0e06 cov: 


13 teleios ese enantion kyriou tou theou sou; 
You shall be perfect before YHWH your El. 


Yayo- yxy 4v. ax qW afta Yi T14 vy 14 
yaqi avave YE Ixy Jy 44 ax4Y poywr Wry FP-CHy 
m3jvp-5w onix wot mms mw nOg müam 20 
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14. ki hagoyim ha’eleh ‘asher ‘atah yoresh *otham 'ei-m" on'nim 
w'el-qos'mim yish’ma u w'atah lo’ ken nathan ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut18:14 For those nations, which you shall possess them, 
listen to those who practice witchcraft and to diviners, 
but as for you, 444% your El has not allowed you to do so. 


` ` DA ^ e ‘ ^ , 7 i / 
«14» tà yap €0v Tarta, ods od ka vakATnpovop.ets ALTOS, OVTOL KANSOVWY 
kal LavTELOv AkovoovTaL, Gol 96 ody oŬTws ESwkev KUpLos 6 Beds cov. 


14 ta gar ethné tauta, hous sy katakleronomeis autous, houtoi kledonon 
For these nations which you inherit them, these prognostications 


kai manteion akousontai, soi de ouch houtos edoken kyrios ho theos sou. 
and divinations shall hear; but to you did not so give YHWH your El. 


yralce ayar Yl Yapa 1244y yveat" y34?"7 4315 
fYoywx qud 
PION MAT FP Dp? IND puso FATPA Waw 


PIRAN vox 
15. nabi’ miqir’b’ak me’acheyak kamoni yaqim lak Yahüwah ‘Eloheyak 
‘elayu tish'ma' un. 


Deut18:15 444% your El shall raise up for you a prophet like me from among you, 
from your brothers, you shall listen to him. 


15» apod rv ek TGV GdEAHHv cov os ELE åvaoroer Gor KUpLos 0 Beds cov, 
avtod dkovoecbe 
15 prophétén ek ton adelphon sou hos eme anastései soi kyrios ho theos sou, 
A prophet from out of your brethren, as me, shall raise up to you YHWH your El; 


autou akousesthe 
him you shall hear. 


"1-23 2443 YvAC4 ayar Yoy x(4w-4w"4 yy «6 
vad4 ava CPX Owl JFE 44 194E CAPA 
XvYU4 409 ayo 444746 x4x3 aAd^1a WASET 
nra anna TUN mim oye moxw-awsx ^22 


TON mim S4p-nsy yny DON No xd Sopa 


MON No Ay TNORC NO PN Tm noU Uxc-nN) 


16. h! 56! ‘asher-sha’al’at me im Vahüwah ‘Eloheyak b’Choreb b’yom haqahal le’mor 
lo’ ‘oseph lish’mo a *eth-qol Vahüwah ‘Elohay 
w’eth-ha’esh hag’dolah hazo’th lo’-‘er’eh od w’lo’ ‘amuth. 


Deut18:16 This is according to all that you asked of 444% your El in Choreb on the day 
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of 4444% my EI, 
let me not see this great fire anymore, nor I shall die. 


^ f e , y ^ d A ^ 2 y UE y 
«16» kata távra, doa [THROW Tapa kvptou roO 000 cov év Xopnf TH pépa 
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Ts ekkAnotas Aéyovres Ov p00 OHoopev akotoat THY pwviv Kuplov Tod Beo ruv 
kal TO TOP TO péya ToOTo ook òfpópela éT. OSE LT GmoOGvopev, 
16 kata panta, hosa eteso para kyriou tou theou sou en Choreb 
According to all as much as you asked of YHWH your El in Horeb, 
te hemera tes ekklesias legontes 
in the day of the assembly, saying, 


Ou prosthesomen akousai ten phonen kyriou tou theou hemon 
We shall not add to hear the voice of YHWH your El, 


kai to pyr to mega touto ouk opsometha eti oude me apothanomen, 
and fire this great we shall not see any longer, nor shall we die. 


"7134 4w4 1314834 4/4 AYA FETT 17 
F727 Ws uvm" ass Pl. ANP 
17. wayo'mer Yahüwdah ‘elay heytibu ‘asher diberu. l 
Deut18:17 444% said to me, They have spoken well in what they have said. 
«17» kai eimev kópvos mpós pe 'OpB&s mávra, doa €AGAnoav: 


17 kai eipen kyrios pros me Orthos panta, hosa elalesan; 
And YHWH said to me, Rightly all as much as they spoke. 


YTY Yaru 3107 WAC Vw T4 43/18 
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18. nabi’ ‘aqim lahem migereb ‘acheyhem kamok 
w’nathati d’baray b'phiu w'diber ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘atsauenu. 


Deut18:18 I shall raise up a prophet to them from among their brothers like you, 
and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him. 


«18» "pod rv avacthow avtots ék TOV ddeAHHv abTÓv DoE oè 
kai wcw TÒ PPA pov év TH oTdpaTt adTod, 
X A , ^ 4 ^ , , , ^ 
Kat Aa joe, aoTots kalórı äv évretAop.ac aT: 
18 propheten anasteso autois ek ton adelphon auton hosper se 
a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you, 


kai doso to hrema mou en tà stomati autou, 
and I shall put my word in his mouth; 


kai lalesei autois kathoti an enteilomai aut9; 
and he shall speak to them in so far as I give charge to him. 


1434-44 OWWL- EO Awe wA 4714Y 19 
NO wqag vyl4 vyw3 49472 4w4 
TTIR VTR DN CONT mme 
WAV WAIN (DIX "MWA TAT AW 


19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’-yish’ma’ ‘el-d’baray 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2089 


‘asher y’daber bish’mi *anohi *ed'rosh me imo. 


Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words 
which he shall speak in My name, | Myself shall require it of him. 


<19> kat 6 ávOporros, ds éàv pH åkovon 
e 27 va g y , ^ pm. 59 , 74 , A 9 UA rd , ^ 
doa éàv AaAToT ó TpohHTys ETL TH SvVOpATL Lov, Eyw ék8ucf]oo é£ abro. 
19 kai ho anthropos, hos ean mé akousé hosa ean 
And the man who ever should not hear to whatsoever words 
lalésé ho prophétés epi to onomati mou, egó ekdikeso ex autou. 
that should speak the prophet in my name, | shall exact punishment from him. 


xf LYWS 494 4940 47454 4"4 43/4 YF 20 

yaqut YrACt Ywa 435 4wey 4940 yaxini 4w4 
+744 +4994 XYY 

DW "DU2 AIT 27? TD WW NDI N 


mom DTO ova 27» ON) TaT>D nasse UN 
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20. ‘ale hanabi’ ‘asher yazid l'daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’-tsiuithiu l'daber 
wa'asher y’daber b’shem ‘elohim *acherim umeth hanabi’ hahu’. 


Deut18:20 But the prophet who speaks a word presumptuously in My name 
which I have not commanded him to speak, 
or which he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die. 


<20> TAR 6 TEOdTTHs, ös àv doeBHoTH AaAfjoat émi TH óvópaat pov pipa, 
9 où mpocéra£a AaAfjcat, kat ds Gv adon ém’ óvóparı Bev érépov, 
amobavettar ó TpopHrys ékeivos. 
20 plén ho prophetes, hos an asebésé lalesai epi to onomati mou hréma, 
Except the prophet, who ever should be impious to speak a word in my name, 


ho ou prosetaxa lalesai, kai hos an lalese 
which I did not command him to speak, and who ever should speak 


ep’ onomati theon heteron, apothaneitai ho prophetes ekeinos. 
in the name of other mighty ones, shall die that prophet. 


134a-x4 049 ayve4 y3343 WEX LY 21 
AYA 1494-40 "4 
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21. w!::: tho’mar bil’babek ‘eykah neda *eth-hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahüwah. 
Deut18:21 If you may say in your heart, How shall we know the word 
which 444% has not spoken? 
Ab éàv 8é citys év TH kap8ta. cov ILós yuwodpe8a Tò Sha, 6 ook EAGANGEV kópvos; 
21 ean de eipes en te kardia sou Pos gnosometha to hrema, 
But if you should say in your heart, How shall we know the word 
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ho ouk elalésen kyrios? 
which spoke not YHWH? 


4944 44141-4/Y AVAL Yw3 47-994 4944 IWS 22 
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22. ‘asher y’daber hanabi’ b'shem Vahüwah w’lo’-yih’yeh hadabar 
w’lo’ yabo’ hu! hadabar ‘asher lo’=dib’ro Vahüwah 
b’zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu. 


Deut18:22 When a prophet speaks in the name of 444%, 
if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing which 444% has not spoken. 
The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 


<22> ösa éàv AaAoT ó TpOhHTYs ETL TH óvópartı kvptov, kai LT] yévqrac TO ppa 
kai pì cup fj, TOOTO TO pipa, 6 ook EAGANGEV KUpLoOs: 
, , , 9 , E $: , ^ , , , , ^ 
év doePeta eAdAnoev 6 TpopHTys éketvos, ook ádé£eo0e adTod. 
22 hosa ean lalésé ho prophetes epi to onomati kyriou, 
As many things as should speak the prophet in the name of YHWH, 


kai mé genétai to hréma kai mé symbé, touto to hréma, 
and should not take place the thing, and should not come to pass this thing 


ho ouk elalésen kyrios; en asebeia elalésen ho prophétés ekeinos, 
which spoke not YHWH; through impiety spoke that prophet; 


ouk aphexesthe autou. 
you shall not receive from him. 


Chapter 19 


Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) - Deuteronomy 19 = 21 


yaad ava qw WryA-xt Yracs AYAT Xy eL Deutto-1 
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HPAP OIA nau? ono) mxow-nw Y? m 
t. ki-yak’rith Vahüwah 'Eloheyab ‘eth-hagoyim ‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
*eth-'ar'tsam wirish'tam w'yashab'at b’ areyhem u^ bateyhem. 


Deut19:1 When 444% your EI cuts off the nations, whose land 4444% your El gives you, 
and you dispossess them and settle in their cities and in their houses, 


e , ^ NN » id i: , \ oy, 
<19: Lb "Eàv S€ adavion kiptos ó Beds cov Ta Eby, 
& 6 Beds cov SiSwotv cov TH yiv abTOv, Kal KaTAKANPOVOLNONTE aoToUs 
kal katok onte év Tals TOAEOLV AVTHV Kal év Tots OlKOLS AUTOV, 
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1 Ean de aphanise kyrios ho theos sou ta ethne, 
But whenever should remove from view YHWH your El the nations 


ha ho theos sou didosin soi ten gen auton, kai katakleronomesete autous 
which your El gives to you of their land, and you should inherit them, 


kai katoikesete en tais polesin auton kai en tois oikois auton, 
and should dwell in their cities, and in their houses; 


yr-44 Yvx2 YO Ca agx Yaqo wylwo 
mxw4g y yxy yvac4 ayar 44 
TEN Tina 4? Oman muy woy a 


MWD FP TOI quw mm os 
2. shalosh "arim tab'dil lak b’thok ‘ar’ts’ak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak l'rish'tah. 


Deut19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land, 
which 444% your El gives you to possess. 


^ z ^ ^-^ 5 , ^ ^ 
X» tpets TOAELS 9uao TeAets ceavTÓ Ev Leow tijs ys cov, 
Ñs KUpLOs 6 Beds cov Si8wotv cov. 
2 treis poleis diasteleis seaut en mesğ tes ges sou, 
three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi. 
which YHWH your El gives to you. 


yr-44 CIN xe xwdwy y453 Ye fwyxs 
Wr4-4y ayw FTE aaar yvaAC4 araa YÓeW]v w+ 
EON DATS Aww FTI Y? PPA 


mxp MW o mm uox mm FP MTT ow 
3. takin lak haderek w'shilash'at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak 
‘asher yan’chil’ak Vahüwah ‘Eloheyak w’hayah lanus shamah kal-rotseach. 


Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts 
the territory of your land which 444% your El shall cause you to inherit, 
and it shall be, that any manslayer may flee there. 


<3> oTdyacal cov THV 090v Kal TPLLEPLELs TA Öpra Tis 'yfjs cov, 
ijv katapeptler cou Kvptos 6 Beds cov, kat EoTar KaTadbvyT] éke? mavti hovevTh. 
3 stochasai soi tén hodon kai trimerieis 

Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts 


ta horia tes ges sou, hen katamerizei soi kyrios ho theos sou, 
the boundaries of your land which divides to you YHWH your El, 


kai estai kataphyge ekei panti phoneute. 
and it shall be there for a refuge to every man-slayer. 


THY AYwW Trfv-4"4 H4 434 axv4 
ww lw Cyxy vá 49-44 YAT xoa- 099 vao4-x4 ayv qw 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2092 


MD? WS OT] Maw DAN-AWY NSW TT mma 
cowow omma 15 wjtb-xo sam Nyaa mynny 


4. w'zeh d'bar harotseach ‘asher-yanus shamah wachay 
‘asher yakeh ‘eth-re ehu bib’li-da ath w'hu' lo’-sone’ lo mit’mol shil'shom. 


Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: 
when he kills his friend unawares, not hating him before yesterday and the third day. 


«d» tobT0 8€ Eota TÒ mpóotaypa 700 hovevToOd, ds äv hvyT éke? kal ChoeTau: 
ös äv TaTAEN TOV TANOLOV avTOD dkovotos kat OUTOS o9 LLGGV adTOV TIPO Tis éxBEs 
kai 1190 TIS TPLTHS, 
4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos an phygé ekei 
And this shall be the order for the man-slayer, who ever should flee there, 


kai zésetai; hos an pataxe ton plesion autou akousios 
and shall live - who ever should strike his neighbor unintentionally, 


kai houtos ou mison auton pro tes echthes kai pro tes trites, 
and this one was not detesting him before yesterday and before the third day. 


yano geyl 49-3 vao4-x£ 43v 4w4Ys5 

noa-/5 (43a dw]y moa x4yd Jx419 v^? aH^/T 

LAY 46447414104 XH4£-44 Fyt 4 YA xxyy vaoqox4 4nyYy 
m"xy 3Um5 aya my2-ns w2» WNN 


Pym Oman oU; vyg nD? yas rm nm 
om MPRA Dy AN by o1» NAT np anyo-ns NB 


5. wa cc yabo’ ‘eth-re ehu baya ar lach’tob ^ etsim w 'nid'chah yado bagar'zen 
lik’roth ha ets w'nashal habar’zel min-ha ets umatsa’ *eth-re ehu 
wameth hu’ yanus ‘el=-‘achath he arim-ha’eleh wachay. 


Deut19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood, 
and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips 
from the wooden handle and strikes his friend 

so that he dies he may flee to one of these cities and live; 


«5» kai ös dv eLoéàðy perà Tod TANOLOV eis TOV SpUpLdv ovvayayetv úda, 
Kal ékkpovolf ù yelp avtod TH divy KOTTOVTOS TO EdAOV, 
kal ék1recóv TO OLOTpLoV ATO 700 EbAov THY ToO mÀmotov, 
kai doOávq, obros KaTabevéeTar eis piav TOV TOAEWV TOUTWV kai hoera, 
5 kai hos an eiselthé meta tou plésion eis ton drymon synagagein xyla, 

And who ever should enter with the neighbor into the oak grove to bring wood, 
kai ekkrousthe he cheir autou tē axine koptontos to xylon, 

and was knocked back his hand with the axe while felling the wood, 
kai ekpeson to siderion 

and in falling off the iron implement 
apo tou xylou tyche tou plesion, 

from the wood handle should happen by chance to strike the neighbor, 
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kai apothané, houtos katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai, 
and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live. 


Y334 VWve-vy uia tqa Yaa (41 7547776 
xv4-97wVy dz YEY WJJ vayav y453 A34v-VY vv WAY 
WYWÓN. Cyyxy vd 4a 4 40 ovy 

i32» nm-7» OSI CANS OFT Oga ATTEN 

mip baw PR 1») wel Tam 2307 May wem 
wu Siam 15 wi xi wo 2 


6. pen-yir'doph go’el hadam ‘acharey harotseach ki-yecham |’babo whisigo :i-yir'beh 
haderek w’hikahu naphesh w'lo ‘eyn mish'pat-maweth ki lo! sone’ hu’ lo mit’mol 
shil'shom. 


Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer 

while his heart is hot, and overtake him, because the way is long, and take his soul, 
and he had no sentence of death, since he had not hated him 

before yesterday and the third day. 


«6» iva pÀ diHEas 6 &yxvoTebov ToO aipatos óTLoo Tod coveboavros, 
dtu mapareðéppavrar TH kapõiq, kai KATAAGBY AdTOV, é&v pakporépa À Å 6890s, 
kai matán adtod Thy buy, kal aroðávy, Kat rovt ook ET kpiovs Bavatov, 
STL od prov Åv abToV mpó THs exes kal TIPO THs TPLTNS. 
6 hina me dioxas ho agchisteuon tou haimatos opiso tou phoneusantos, 

Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer, 


noti paratethermantai te kardia, kai katalabé auton, 
because is overheated his heart, and overtakes him, 
ean makrotera é he hodos, kai pataxe autou ten psychen, kai apothane, 
if it might be a longer way, and he strikes his life and he should die. 


kai touto ouk estin krisis thanatou, 
And to this man there is no judgment of death, 


hoti ou mison en auton pro tes echthes kai pro tes trites. 
for not detesting he was him before yesterday and before the third day. 


YO Cvedx Yaqo WLW 4y44 YrRY ayy fy-dor 
o rj? San may wow nw» Fg 2328 T270Y' 
7. al-ken ‘anoki m'tsau'ah le’mor shalosh "arim tab'dil lak. 
Deut19:7 Therefore, I command you, saying, You shall set aside three cities for yourself. 
«T» Stà TOOTO Eyw cov évréAA opas TO pfjpa TOOTO Aéyov 
Tpets modes 8vaoTeAets ceavTÓ- 


7 dia touto ego soi entellomai to hrema touto legon 
Because of this ! give charge to you this thing, saying, 


Treis poleis diasteleis seauto; 
Three cities you shall draw apart to yourself. 
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PHAN? nn» 037 WW PISS. ON Y? 0N 
8. w'im-yar'chib Yahüwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish'ba^ la’abotheyak 
w'nathan lak ‘eth-ka!l-ha’arets ‘asher diber latheth la'abotheyah. 


Deut19:8 |! 4444% your El enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers, 
and gives you all the land which He promised to give your fathers 


2X X 9 y y g y X. M p 
<8> éàv 8€ EpTAativy kópvos 6 Beds cov TA SpLa cov, 
öv TPOTIOV WLOGEV Tots TATPAOLV Gov, kat Â cov KUPLOS mrácav TT|V YTV, 
ijv ettrev Sobvat Tots TaTpaow cov, 


8 ean de emplatyné kyrios ho theos sou ta horia sou, 
And if should widen YHWH your El your borders, 


hon tropon mosen tois patrasin sou, 

in which manner he swore by an oath to your fathers, 
kai dQ soi kyrios pasan ten gen, 

and should give to you YHWH all the land 


hen eipen dounai tois patrasin sou, 
which he said he would give to your fathers; 


yty ayj awe axwog x4xa aynya-Cy-x# 4g xv yo 
yvyva-£y Tiyas XVCCy yv adt avav-x4 23229447 yv 
acta wewa do yaqo wew avo yd xJFLY 

FISD (DIN AWS ANwy'> nw mjxeg-o2-nw Tawny 
mare VETTE NDP?) quo mmo mags DAT 


eet wow Sy ony wow T 42 no" 
9. ki-thish’mor ‘eth-2a!-hamits’wah hazo'th la asothah 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l'ahabah *eth-Yahüwah 'Eloheyah 
w’laleketh bid’rakayu kal-hayamim w'yasaph'at lak ^od shalosh "arim 
^al hashalosh ha'eleh. 


Deut19:9 if you keep all this commandment to do it,which | command you today, 
to love 4*(47/ your El, and to walk in His ways all the days 
then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 


«9» éàv dkovons movetv mácas Tas EvTOAdS TAÚTAS, 
ds éy% evtéAAopat cov onpepov, Gyatrav kúprov Tov Ücóv cov, 
Topeveodar év TaGALS Tats óðoîs GdYTOD Trácas TAS NHLEpas, 
kai mpooO]oeus oeavuTÓ ETL TPES TOAELS TIPOS TAS TPES TATUS, 
9 ean akousés poiein pasas tas entolas tautas, 

if you should listen to do all these commandments 


has ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou, 
which I give charge to you today, to love YHWH your El, 
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poreuesthai en pasais tais hodois autou pasas tas hemeras, 
to go in all his ways all the days; 


kai prostheseis seautQ eti treis poleis pros tas treis tautas, 
then you shall add to yourself again three cities to these three. 


Yng 3493 -9/ Ya YJwa 446 10 
yaya yaco wear ACH] yd Tx] yvadc4 ava v4 
TEN IDPS "pi OF FEE No 


D:D AT Tr mm mem YP PD PTS mym oU 
10. w'lo! yishapheh dam nagi b’qereb ‘ar’ts’ak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah w'hayah aleyak damim. 


Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land 
which 444% your EI gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you. 


«10» kai ook éxyvOrjoerac aipa dvaitiov év TH yf oov, 
1| KUpLos 6 Beds cov Sidwotv cov év KANPW, kat ook EoTaL Ev cot aipaTt évoxos. 
10 kai ouk ekchythesetai haima anaition en te ge sou, 

And shall not be poured out the blood of the innocent in the land 


hé kyrios ho theos sou didosin soi en klérQ, 
which YHWH your El gives to you by lot, 


kai ouk estai en soi haimati enochos. 
and there shall not be among you blood liability. 


vedo WEY TC 344Y TAOS yw wad wmm n 
(42a 494 XH4-CH FIY XYY w7] vaya 
voy op) 1 22) mp2 Nib wg mum) 


SST DIY NOX o3) nb v3 wm 
11. w’2i-yih’yeh ‘ish sone’ Pre ehu w’arab lo w’qam oc ayu 
w’hikahu nephesh wameth w'nas ‘el-‘achath he arim ha’el. 
Deut19:11 But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him 


and rises up 220 1st him and strikes his life so that he dies, 
and he flees to one of these cities, 


XL éàv 8é yévqrac dvOpwr0s prov TOV TANOLOV Kal évedpevoyn adTov 
kal éravaoT(| ém’ adTov kal marrán adtod boyy, kat dTeBavy, 
Kal þúyy eis plav TOV TOAEWV TOUTWV, 
11 ean de genetai anthropos mison ton plesion 

But if there should be a man detesting his neighbor, 
kai enedreusé auton kai epanaste ep’ auton 

and he shall lie in wait for him, and should rise up against him, 
kai pataxé autou psychén, kai apethané, 

and should strike his life, and he should die, 
kai phyge eis mian ton poleon touton, 

and he should flee into one of these cities; 
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np] OFM Osa Tma Ans oun 
12. w'shal'chu ziq'ney "iro w’laq’chu ‘otho misham w'nath'nu ‘otho ^» yad go’elah dam 
wameth. 


Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him from there 
and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 


<12> kai dtrooteAobow 7 yepovota Tis TOAEWS adTOD Kal Anppovrar avToV éketÜev 
kal TApAdw@oovoL adTOV Els xetpas TO AyyLoTEvoVTL ToO aipatos, Kal i ToDavetra- 
12 kai apostelousin he gerousia tes poleos autou 

then they shall send the council of elders of his city, 
kai lempsontai auton ekeithen kai paradosousin auton eis cheiras 

and they shall take him from there, and shall deliver him into the hands 


tọ agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai; 
to the one acting as next of kin for blood, and he shall die. 


YE 3T9vY (44v apa-ya x493T TACO VITO TrHX-44 13 
o rJ? 210) SRT paon pya voy ry onn^wo» 
13. lo'-thachos “eyn’ak "alayu ubi ar’at dam-hanaqi miVis'ra'El w’tob lak. 
Deut19:13 Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent 
from Yisra' El, that it shall be well with you. 
<13> où pelcera ó òþhadpós cov én’ ads, 
Kal kaDaprets TO alpa TO åvaitiov é$ Iopanà, kai eù oor éova. 


13 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ aut9, 
You shall not spare your eye for him, 


kai katharieis to haima to anaition ex Israél, 
and you shall cleanse the blood for the innocent from out of Israel, 


kai eu soi estai. 
and good to you it shall be. 


YxcWM3 Yawa TEIA Iw yo4 CY 91 av Tx 4014 
axw44 yd Jx| Yrace ATAT awe nada (WX v4 
nega maUwan 3223 AW FYI 5323 ven wo 

o ma FP 13 uox mm ww posa onim ON 


14. lo’ thasig g’bul re ak ‘asher gab’lu ri'shonim ^ nachalath'ah 
‘asher tin'chal ba’arets ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak l'rish'tah. 


Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark, 
which the ancestors have set, in your inheritance which you shall inherit in the land 
that 444% your EI gives you to possess. 


? Ud er ^ y a y e £ 
<14> Où petakivfcers öpra ToO TANOLOV cov, & čotnoav oi mtaTépes cov 
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€v TH KANpovopta cov, À karekànpovophÂns év TH yf, 
7 KUptos 6 Beds cov StSwotv cor év KANPW. 
14 Ou metakinéseis horia tou plésion sou, 
You shall not move the boundaries of your neighbor, 


ha estésan hoi pateres sou en te kleronomia sou, 
which your fathers established among your inheritance, 


he katekleronomethes en te ge, hē kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ. 
which you inherited i» the land, which YHWH your El gives to you by lot. 


4eH-cy I XF@N-CYLY YYO-CYl waga an ^0 VY?v-4 i5 
47-0 v4 "^0 fw 17-Lo 4041 4w4 

444 WY PL F»ao-aw 

sun-o nNgrn-o201 9-525 U^waz TEN Ty MPN w 


"5-5y iw muy "3D "5-5y NOM? AWS 


37 mp: muy-nüou 
15. lo'-yaqum "ed ‘echad b’ish l'kal-`awon ul’ kal-chata’th b'kal-chet’ 
‘asher yecheta' ‘al-pi sh’ney edim ‘o 'al-pi sh’loshah- edim yaqum dabar. 
Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man for any iniquity or for any sin, 


in any sin that he sins; on the evidence of two witnesses 
or on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed. 


<15> Ox eppevet pdptus eis paptupioat kata ávOpormov kata mücav åðıkiav 
kai KATE TAY åpåpTNpa Kal KATA T&cav GpapTiav, Ñv dv apapTr: 
émi oTOpLaTos 800 p.apropov kat émi OTdPATOS TPLOV papTópwv oTABHoETAL TAY pipa. 
15 Ouk emmenei martys heis martyrésai kata anthropou kata pasan adikian 

You shall not adhere to witness one in witnessing against a man for any injustice, 
kai kata pan hamartema kai kata pasan hamartian, hen an hamarté; 

and for any sin, and for any sin which ever he should have sinned. 


epi stomatos duo martyron 
By the mouth of two witnesses, 


kai epi stomatos trion martyron stathesetai pan hrema. 
and by the mouth of three witnesses shall be established every word. 


AIF v3 xv/oZd wags FYH-40 Vv? vy 16 
Sap ja niy? wga oan Ty op DI 
16. ki-yaqum "ed-chamas b’ish la anoth bo sarah. 
Deut19:16 If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 


9 v \ ^ , » X. 9 y rd 9 a 2 A 
<16> éàv 8é karaortf paptus dõLkos karà ávÜpormou karañéywv adTod doéßerav, 


16 ean de katasté martys adikos kata anthropou katalegon autou asebeian, 
And if should stand witness an unjust against a man alleging his impiety; 


Yaa yaya g Tra qW4 Yregway yayaya VIZ 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2098 


Tm omo DIT OP AWS HWW TAP 
(OTT Enmez wn oW Dew] marcan 395 


17. w’ am’du sh'ney-ha'anashim ‘asher-lahem harib liph'ney Yahawah 
liph’ney hakohanim w'hashoph'tim 'asher yih'yu bayamim hahem. 


Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before 444%, 
before the priests and the judges who shall be in those days. 


<17> kai orjoovtat ot 860 dvOpwo1t, ois éotiv abtots Ù avTLAoyla, ëvavtı Kupiov 
kal évavte TOV Lepéov Kal ëvavtı TOV KPLTOV, ot éàv oov év Tals NLEpats éketvaus, 
17 kai stesontai hoi duo anthropoi, hois estin autois he antilogia, enanti kyriou 

then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before YHWH, 


kai enanti ton hiereon kai enanti ton kriton, hoi ean osin en tais hemerais ekeinais, 
and before the priests, and before the judges - the ones as might be in those days. 


38914 *V17197w24 YW4^T:8 
Tere NI qp ass ques ume 
IT monu wann 


imma nay APY IVT cpu» nam 

18. w'dar'shu hashoph'tim heyteb w'hinneh "ed-sheqer ha ed sheqer anah b’achiu. 
Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly, 
and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely against his brother, 
«18» kai é£erácoovv ot kpvrat ákpiBós, 
kal LOov [.&prus dóukos éj.aprüprjoev Gdika, dvTéoTH ka à ToO AdeAhod adtod, 
18 kai exetasosin hoi kritai akribos, 

And should inquire the judges exactly. 


kai idou martys adikos emartyresen adika, 
And behold, witness if an unjust witnessed unjustly, 


anteste kata tou adelphou autou, 
and stood against his brother, 


2477 944 x492Y VLAE xvwod WYE 4W4y YC Vcvworv is 
"]30p5 von Pays vns» nity? moi ww» 1» nomio 

19. wa asithem lo ka’asher zamam Ia asoth achiu ubi ar'at hara! miqir’bek. 
Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother. 
Thus you shall purge the evil from among you. 
<19> kat moryoerte aAdTH Ov THdTIOV ETOVNpELOUTO moroa KATA TOD ASEAhod adTod, 
kai é£apets TOV Trovnpov é£ UpOv abTÓv. 
19 kai poiesete autō hon tropon eponereusato poiesai 

then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do 


kata tou adelphou autou, kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
against his brother, and you shall lift away the wicked from yourselves. 
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20. w'hanish'arim yish'm"u w’yira’u w’lo’-yosiphu !a asoth od kadabar hara` hazeh 
b’qir’beak. 
Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do 
such an evil thing among you. 
«20» kat ot émtAovrrov Gkovoavtes $oBn0Toovrac 
kal où mpocoOoovorv ETL mrovfjoac KATA TO pfjpa TO TOVNPOV TOOTO év optv. 
20 kai hoi epiloipoi akousantes phobethesontai 

And the rest hearing shall fear, 


kai ou prosthesousin eti poiesai kata to hrema to poneron touto en hymin. 
and they shall not add again to do according to thing this wicked among you. 


Jog fo WINS WIY ypv9 TrWx 4612 
0149 411 429 ^v Jws yw 
PYA py wea wp) Fly om wow 


o 5322 532 aT wa Ww 
21. w’lo’ thachos “eynek nephesh b’nephesh "ayin b’-ayin 
shen b’shen yad »’yad regel »’ragel. 


Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: life for life, eye for eye, 
tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


<21> où detcetar 6 ó$0aApós cov én’ aùr” uyty avtl puy‘fjs, 
, A; , x 9$ ^ 2 £ , A 9 , ^ , h! , , , ^ P 
o$0aAuóv avtt dfbadrpod, 696vra ådvri óðóvrTos, xEtpa åvTi YELPds, móða GvTL Todds. 
21 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ auto; psychen anti psychés, 

shall not spare Your eye upon him; life for life, 


ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos. 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


Chapter 20 


yyy 24 "o 39949 FYE xaq yar -co ayylyd 4r-x-m y deut20:1 
weary naty ylowa yyo yvadt ayqr-ry yay 441x 44 
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ITED PIS PVT PRY PTS MMOP DTR NPN ND 
1. ki-thetse’ /amil’chamah al-‘oy’beyak w’ra’iath sus 
warekeb `am rab mim’ak lo’ thira’ mehem 
hi-Yahüwah ‘Eloheyak 'imah hama al’ak me'erets Mits’rayim. 


Deut20:1 When you go out to battle against your enemies 
and see horses and chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them; 
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for 444% your El, who brought you up from the land of Mitsrayim, is with you. 


20: I» "Eàv Sè é£éA0ns eis óAepov ETL TOds éxyOpoós cov Kal tòns Gmrmov 
X. 9 y x b ya 7 , lA , 9 , ^ 
Kat Gvaárrv kat Aaóv mÀetovà cov, où $oBn0don am’ aoTóv, 
Stu KUpLos 6 Beds cov perà God 6 avaBiBdous oe ék ys Aiyúrrtov. 
1 Ean de exelthés cis polemon epi tous echthrous sou 
And if you should go forth to war against your enemies, 


kai idés hippon kai anabatén kai laon pleiona sou, 
and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you, 


ou phobéthésé ap’ auton, hoti kyrios ho theos sou meta sou 
do not be fearful of them! for YHWH your El is with you, 


ho anabibasas se ek gés Aigyptou. 
the one bringing you from the land of Egypt. 


MOA-CH 4947 Jaya wy AYHCYA-CE "y34TY ALAT2 
OYTO TT) [30 war] mT pRT TR DPP PP mma 
2. w’hayah k'qarab’kem ‘el-hamil’chamah w’nigash hakohen w'diber ‘el-ha am. 


Deut20:2 And it shall be when you drew near to the battle, the priest shall come near 
and speak to the people. 


Nov e , y ^ £ M y ee b A ^ ^ 
X2» kai E€otar Stav eyyloys TO TOAELW, kat mpoceyyloas ó Lepeds adoecer TH Aa 
2 kai estai hotan eggises to polemQ, 

And it shall be whenever you should approach to the war, 


kai proseggisas ho hiereus lalesei t9 lad 
that drawing near the priest shall speak to the people, 


Yria 1234? Yx C44 oyw Ware qu4vs 
v4£4vx-C4£ wy334 y4v-44 "yv saait- aur E 
MALITY vn4ox-Z4Y TEJHX- CEY 

Dr aap ons Osa vow DPN TNN 


ANTON n2225 qao aD NOY mpa? 
:Bm3en asaya TOR] wanm-Sy7 


3. w’amar ‘alehem sh’ma_ Yis'ra'El ‘atem q'rebim hayom /amil’chamah 
“al-‘oy’beykem ‘al-yerak |’bab’kem ‘al-tir’u 

w'al-tach'p'zu w’al-ta ar’tsu mip'neyhem. 

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra' El, you draw near to the battle 
against your enemies today. Do not let your heart faint. 

Do not be afraid, nor panic, nor tremble before them, 


X. A ^ A , y », e ^ ip , 
<3> kai pet mpds adtovs ‘Akove, IopaqA- bpets mpoomopeveole onpepov 
, 7 2 x , X e ^ A 2 Ua e 74 e A 
eis TOAELOV éni TOUS éyÂpoùs DLV, p ékàvéoðw 7 kapõia pôv, 
M ^ X y X. 9 d 5 X £ 2 ^ 
pn boPetobe nde Opaveobe pnde ékxkALvr]re ATO mpooorov AUTHV, 
3 kai erei pros autous Akoue, Israel; 
and shall say to them, Hear, O Israel! 
hymeis prosporeuesthe semeron cis polemon epi tous echthrous hymon, 
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You go today to war with your enemies; 


me ekluestho he kardia hymon, me phobeisthe 
do not loosen your heart; do not fear 


mede thrauesthe mede ekklinete apo prosopou auton, 
nor be devastated, nor turn aside from their face! 


YC MACAC WYYO YAA yyvadct ATAT vy: 
Wyx4 ovwyad WYT 914-40 
n2? OM?) DPY qon OP TON mm o3 


Doms wowin>d n2»27?-ny 
4. ki Vahüwah ‘Eloheykem haholek imakem l'hilachem lakem im-‘oy’beykem 
l'hoshi a *eth'hem. 


Deut20:4 for 444% your El is the one who goes with you, 
to fight for you against your enemies, to save you. 


«d» Stu Kiptos ó 0cós SGV 0 mporopevópevos peð’ BLoV 

OVVEKTIOAEL OAL piv rovs ExOpods pôv StacHcaL pas. 

4 hoti kyrios ho theos hymón ho proporeuomenos meth’ hymón 
For YHWH your El, the one going forth with you, 


synekpolemesai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas. 
he shall join in war with you against your enemies, and he shall preserve you. 


wa 4a-14 444 "oa-44 ww49wa v435Y5 

Vou In 44v wanxi g 373 4"4 

v/Y/Hvw 444 WEY AYHCYS xvU-/ Yx 34 gway 
WRIT TaD nymn-ow mopunm mmn 


2? {aq w^» Ym nm WY 
Agr ANN U^] mns mnm-j9 ma» au» 


5. w'dib'ru hashot’rim ‘el-ha am le'mor mi-ha'ish ‘asher banah bayith-chadash 


w’lo’ chanako yelek w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah 
w'ish *acher yach'n'henu. 


Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built 
a new house and has not dedicated it? Let him depart and return to his house, 
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it. 


«5» kai Aaàoovorv oi ypappatets Tpds TOV Aadv Aéyovres 
Tis ó ävðpwros ó oikodop fous otktav kaviy Kal ovk évekatvuoev adTHV; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpPAhHTW Eis THY oikiav avTOd, PH ATro8dvy év TO TOAELW 
Kal dvOpwios érepos éykavvvet avTHV. 
5 kai lalésousin hoi grammateis pros ton laon legontes 

And shall speak the scribes to the people, saying, 
Tis ho anthropos ho oikodomesas oikian kainén 

Who is the man building house a new, 
kai ouk enekainisen auten? poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, 
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and did not dedicate it? Let him go and return to his house! 


me apothané en tQ polemo kai anthropos heteros egkainiei autén. 
lest he die in the war, and man another shall dedicate it. 


Ya ll 4v "4y oof-4"4 wa 44-297 6 
ICCA 444 WEY AYACYS xEV-I] TLIE Iwa 
q2? pn wj OTD VYT RIT 


apm UN WN) Tomas mm ma» aw 
6. umi-ha’ ish ‘asher-nata kerem w'lo’ chil’lo yelek 
w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah w'ish ‘acher y’chal’lenu. 


Deut20:6 Who is the man that has planted a vineyard and has not used its fruit? 
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle 
and another man would use its fruit. 


<6> kai tis 6 dvVOpwTIos, GoTis éþúrevoev dpredðva Kal ook EvppavOy é adTod; 
TOpEvedOw kat ATrooTPAdHTW Eis THY oikiav avTOD, PH Gmo0á vy év TO TOAELH 
Kal dvOpwios érepos edppavOnoetar é advTod. 


6 kai tis ho anthropos, hostis ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ex autou? 
And Who is the man whoever plants a vineyard, and was not glad from it? 


poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, me apothane en tQ polemo 
Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war, 


kai anthropos heteros euphranthesetai ex autou. 
and man another be glad from out of his labor. 


YOu AUPE 44v Awe w44-4"4 pA YT 
YAP 444 "4v AYHCYS xvUOV-/) vx 234 gway 
q2? "mp? ND) TWR DTW NoD 


TIP? ANS wx) Tamas n8 ma» au» 
7. umi-ha'ish ‘asher-‘eras ‘ishah w’lo’ l'qachah yelek 
w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yiqachenah. 


Deut20:7 And who is the man that is engaged to a woman and has not married her? 
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle 
and another man would marry her. 


«T» kai tis ó dvVOpwTIOS, GoTLs PELVHOTEVTAL yuvatka Kal ook éAaBev adTHy; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpAdHTW Eis THY oikiav avTOd, 
E! , , ^ 7 X. OM oe , $ ld 
LÌ årolávy év TH TrOAELW Kat &vÂpwros érepos ANPeTaL avTTV. 
7 kai tis ho anthropos, hostis memnésteutai gynaika kai ouk elaben autén? 
And who is the man who has espoused a woman, and did not take her? 


poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, me apothané en tQ polemd 
Let him go, and let him return to his house! lest he die in the war, 


kai anthropos heteros lempsetai auten. 
and man another shall take her. 


yoa-44 1324 ju-49wa v7TvYs 
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Yor 5304 Jar £444 Wary Yay ty 
WIIG VOUS SIC XS TY ALY poe dd away 


oyn->s 9225 oo onn 
T2? 2320 qm NIT RTT vm 
3225» rmx 222-n& om» wb) ima? aU 


8. w’yas’phu hashot'rim l'daber ‘el-ha am w'am'ru mi-ha'ish hayare’ 
w’rak halebab yelek w'yashob l'beytho w’lo’ yimas ‘eth-I’bab *echayu kil’babo. 
Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say, 


Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house, 
so that he might not make his brother’s hearts melt like his heart. 


& , ie ^ ^ X X X N.N ^ 
«8» kat mpooO]oovovv ot ypappatets Aa íjoac mpós TOV Aaóv kat épobouv 
Tis 6 ávOpomros ó hoBobpevos kat Seròs Tfj Kapdia; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpAahdHTW eis THY oikiav avTod, 
[4 X y N H A 9? A 3 ^U e , ^ 
iva ph 9euÀ Lv] TI Kapdtav ToO adeAhod adtod orep 1] avTOD. 
8 kai prosthésousin hoi grammateis lalésai pros ton laon kai erousin 

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say, 


Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos te kardia? poreuestho 
Who is the man, the one fearing and timid in the heart? Let him go, 


kai apostrapheto eis ten oikian autou, 
and let him return to his house! 


hina mē deiliane ten kardian tou adelphou autou hōsper he autou. 
that he should not make timid the heart of his brother, as he. 


yoa-d4 44244 yv49wa xZyy avaAY9 
Noa w444 XYI 14w Yap 
oyn->s 9225 oven n»22 mo 
o coy wxg niwzz "np vpe 
9. w'hayah k’kaloth hashot'rim Pdaber ‘el-ha am 
uphaq'du sarey ts’ba’oth b’ro’sh ha am. 
Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people, 
they shall appoint commanders of armies at the head of the people. 
«9» kai €otar Stav TavbowvTaL ol ypappaTtets AaAobvTES mpós TOV Àaóv, 
kal KATAOTHOOVOLY GpxYoVTAs THs OTPATLAS TPOTYOULEVOUS TOD Aaod. 
9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes pros ton laon, 
And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people, 
kai katastésousin archontas tes stratias proegoumenous tou laou. 
that they shall place rulers of the military taking lead of the people. 


WTÓWC ALCH x44TT ALLO YHCAL 4V97(4. 34PX73-Y 10 
BASU? TPN DNTP) roy OPT? PTO’ mpna 
10. hi-thiq'rab ‘el- ir |’hilachem aleyah w’qara’ath ‘eleyah I’shalom. 
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Deut20:10 When you come near to a city to fight against it, you call to it for peace. 


<10> "Eav 5€ npooéA0ms Tpds TOALY Ex TroAEL Toa adTHV, 
kal Exkadéon avtovs peT’ eiptivms: 
10 Ean de proselthés pros polin ekpolemesai autén, 
And if you should come forward to a city to wage war against it, 
kai ekkalesé autous met’ eirénés; 
that you should call them forth with peace. 


VO AW Vox YTEw-Y4 aray 11 
yrasoy FYE yl Yaaa a$-4nyfa yoa-cy qvav 
J? nung» Fyn niyog mage 


ATRN oN? 45 vm ma-Wwzpex Byg-53 mm 


11. w'hayah ‘im-shalom ta an'ah uphath’chah lak 
w’hayah kal-ha’am hanim’tsa’=-5ah yih’yu lak lamas wa abaduk. 


Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with you and opens to you, 
then it shall be that al! the people who are found in it shall become tributary to you 
and shall serve you. 
«1L éàv pév cipquika atroxkpiB8éotv cor Kat dvolEwotv cot, 
čata mâs 6 Àaós ot ebpeÜ€vres év avti) écovrat cor hoporAdyytot Kal UTHKOOL oov 
11 can men eirenika apokrithosin soi kai anoixosin soi, 
And it shall be if then they should peaceably answer you, and open to you, 


estai pas ho laos hoi heurethentes en aute esontai soi phorologetoi 
it shall be that all the people being found in it shall be to you tributaries, 


kai hypékooi sou; 
and subjects to you. 


Aro xqny ayncy yyo axwov yyo wadwx 44-12 

MY noz) menn TAY TPY TPY own wo-nw) 
12. w im-lo’ thash'lim imahb w'asthah im’ak mil'chamah w'tsar'at "aleyah. 
Deut20:12 And if it does not make peace with you, but makes war against you, 
then you shall besiege it. 
<12> éàv S€ p órakoóoootv cov Kal TOLNOWOLW Tpós GE TIOAELOV, TrepLKADLETs GdTTV, 
12 ean de me hypakousosin soi kai poiesosin pros se polemon, 

But if they should not obey you, and should make against you war, 


perikathieis auten, 
and you shall besiege it, 


uncos AGEL Re xy Jara yas syue APT 
(278p mar ETS Dez) quem PON mym mans 
13. un'thanah V ahüwah ‘Eloheyak ^ 'yadeh whikiath ‘eth-al-z’kurah |’ phi-chareb. 


Deut20:13 When 444% your El gives it into your hand, 
you shall strike al! the men in it with the edge of the sword. 
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~ Ue 9 M P, e , » ^ ^ "d 
«13» kat tapadsmcer adtiy kúpos ó Beds cov eus TAS xetpás cov, 
kai TaTaEes Trüv üpoevukóv avTf|s év $óvo payaipas, 
13 kai paradosei auten kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou, 

and shall deliver it YHWH your El into your hands, 


kai pataxeis pan arsenikon autés en phono machairas, 
then you shall strike every male of it by carnage of the sword, 


ACCW-LY 4103 qva 4"4 CYT ayasay JAY Yrwya P414 
YE yvACT AYAT IX] qW yv 3v 4 CW-X xdy4Y YE x3x 
m2270 "ya MM WY 22) manam mem muss pay 


UI? UON TAT. TD] TUN spars OUT DW MPN) T? TAN 
14. raq hanashim w’hataph w'hab'hemah wkol ‘asher yih’yeh ba ir 


kal-sh’lalah taboz lak w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak 
‘asher nathan Yahawah ‘Eloheyak Pak. 


Deut20:14 Only the women and the children and the animals and all that is in the city, 
all its spoil, you shall take as booty for yourself; and you shall use the spoil of your enemies 
which 444% your El has given you. 


<14 mdv 7v yvvawóv kal Tis GTookeviíjs Kal Trávra. TA KTHV kat TrávTa., 
doa dv UTapyy év TH TOAEL, kat TACAY THY ATrAapPTLAV TPOVOLEVOGELS CEAUTO 
kal boyy Tacav THY mpovoua]v TOV éxOpóv cov, wv KUpLoOs 6 Beds Gov SiSwoiv oot. 
14 plen ton gynaikon kai tes aposkeués kai panta ta ktene 
except the women and the belongings. 


kai panta, hosa an hyparche e» te polei, 
And all the cattle, and all as much as exists in the city, 


kai pasan ten apartian pronomeuseis seautQ 
and ai! the chattel you shall despoil for yourself, 


kai phage pasan ten pronomen ton echthron sou, 
and you shall eat all the plunder of your enemy, 


hon kyrios ho theos sou didosin soi. 
whom YHWH your El gives to you. 


agy yw" xTvH4à "v49a-Zyd awox Jy 15 
afa 4444-741 14 4404-40 Aw 
TNA B» OPM mayn? mpya JP w 


im mewm-CmUam YNT WY 
15. ken ta`aseh lkal-he`arim har’chogoth mim’ak m'od 
‘asher lo’-me-arey hagoyim-ha'eleh henah. 


Deut20:15 Thus you shall do to all the cities that are very far from you, 
which are not of the cities of these nations nearby. 


e Ld z ^ , ^ ^ » , A ^ rd 
<15> odtws Tonoets vrácas TAs TOAELS TAS pakpàv ovoas 4710 God opóðpa, 
al ovyl ék TOV TOAEWV THV CBVHV robTov, 
wv KUpLos 6 Deds cov dSidwotv cor kÀmpovop.etv TH yh adTov. 
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15 houtos poieseis pasas tas poleis tas makran ousas apo sou sphodra, 
Thus you shall do for all the cities far away being from you exceedingly, 


hai ouchi ek ton poleon ton ethnon touton, 
which are not from the cities of these nations 


hon kyrios ho theos sou didosin soi kleronomein ten gen auton, 
which YHWH your EI gives to you to inherit their land. 


4444 Vv yoa 2404 P4116 
AYWI-LY ALHX 44 ACH) YO yxy yaad arat qnd 
MPT DAY YD po 


TOWN SD mmn wo mem FP WD uox mym WY 
16. raq me arey ha amim ha'eleh 
‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak nachalah lo’ th'chayeh kal=-n’shamah. 


Deut20:16 Only in the cities of these peoples that 4444% your Elis giving you 
as an inheritance, you shall not leave alive anything that breathes. 


, , ^ 5 , 
<16> où Cwypjoete v&v épmvéov, 


16 ou zogresete pan empneon, 
Of these, you shall not take alive any one breathing. 


TYKA vr4Jav vjofya v4y4aY vxWHa YYT4HX V3HATY 17 
ginds ayar yyr qwey vr 3vaT 
"ang "rm "39230 TANT) ^nm Bem mmm 3n 


SPOON mym qu ow» counm 
17. ki-hacharem tacharimem haChitti w’ha’Emori hana ani w'haP'rizi haChiui 
w'haY'busi ka’asher tsiu’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut20:17 But you shall utterly destroy them, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite 
and the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite, as 444% your El has commanded you, 


<17> GAN’ À àvaléparı dvabepatiette adtovs, Tov Xerratov kat Apoppatov 
~ ^ \ ^ b. ^ N ^ ` ^ 
kal Xavavatov kat Depelatov kat Evatov kat IeBovoatov kat D'epyecatov, 
Ov TPdTIOV éveTELAGTO cov KUpLos 6 Beds cov, 
17 all’ e anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion 
But you shall devote them to consumption - the Hittite, and the Amorite, 


kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion, 
and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite; 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou, 
in which manner gave charge to you YHWH your El; 


wx 4ovx yy xpwod wyxa yayla -gl 4w 4 Yow 1s 
MYLACE qavat yx49Hv VavaCTÀ vwo 44 
onayin Sop niby? pany 782278 AWE yD 


dD nz" > mmo onym amuowo aby Wy 
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18. l'ma' an ‘asher lo’-y’lam’du ‘eth’kem ic^asoth k’ko! to abotham 
‘asher “asu l'eloheyhem wachata’them laVahüwah ‘Eloheykem. 


Deut20:18 so that they may not teach you to do according to all their detestable things 
which they have done for their deities, so that you would sin against 444% your El. 


<18> iva ph Si8dEwouv bpds Trovetv TavTa TA PSEADypLaTA adTOV, 
d0a énoinoav Tots Ücots aoTÓv, kal Gj.aprjoeoOe évavrtov Kuptov Tod 0eo0 bpav. 
18 hina me didaxosin hymas poiein panta ta bdelygmata auton, 

that they should not teach you to do all their abominations, 


hosa epoiesan tois theois auton, kai hamartésesthe enantion kyriou tou theou hymon. 
as many as they made unto their deities, that you shall sin before YHWH your El. 


ee quei MINA MIA rate quede. ee ae 
CY 4x YIN vy 1x41 VECO Hal ano-x4 xvgavx- £4 

q7h ys yry7y 434 aawa no yaga ry x4yx 44 vx4v 
man? moy OPT? man OM? YOR ABN 
Dann 155 ^2 m voy mu) Sy-nw MyDNS 
DAZED pio NIP TIwO py DII 2 nun wo iW 


19. ki-thatsur 'el-^ ir yamim rabbim l'hilachem aleyah |’thaph’sah 

lo'-thash'chith ‘eth- etsah /in'doach alayu gar’zen ki mimenu tho’kel 

w'otho lo’ thik’roth ki ha’adam ‘ets hasadeh labo! mipaneyak bamatsor. 

Deut20:19 When you lay siege to a city many days, to make war against it, to capture it, 
you shall not destroy its trees by swinging an axe against them; for you may eat from them, 
and you shall not cut them down. For is the tree of the field a man, 

that it should be besieged by your faces? 


419» "Eàv 86€ mepixabions mept moALW Tjuépas vrAetovs ékaroAep.fjoac AVTHY 
, , cA ^ 2 4 23 P. ^ , cA ^ 9 ^ 
eis ka r&b adTis, obyL é£oAe0peboers TA SévSpa aoTíjs ém aAetv 
2 9 9% È , 9n 9 9 , ^ / > X ` , , , 
Et!” ALTA OLSypov, GAA’ Y åm’ avroð Hayy, adTd 96 ovk ékkówevs. 
UT] &vOporros tò EdAOV Tò év TO AYP ciceADetv Ard TPOGWTFOV Gov Els TOV xápaka; 
19 Ean de perikathises peri polin hemeras pleious ekpolemesai auten 
But if you should besiege around a city days many to wage war against it 
eis katalempsin autes, ouchi exolethreuseis ta dendra autes epibalein 
for taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting 
ep’ auta sideron, all’ e ap’ autou phage, auto de ouk ekkopseis. 
upon them an iron axe; but of it you shall eat, it down but you shall not cut; 
me anthropos to xylon to en tQ agrQ eiselthein 
nor is a man the tree in the grove to enter 


apo prosopou sou eis ton charaka? 
unto from your presence for the siege mound? 


474 Cyty nmo-44-vy oax-4w4 no $420 
4woa-do 4er x 2 x4yy xsuwx vx 
4x44 ao ayndy ywo awo 4va-4w4 
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20. raq ets ‘asher-teda’ ki-lo’- ets ma’akal hu’ ‘otho thash'chith w’karatat 
ubaniath matsor al-ha ir ‘asher-hiw’ “osah im'ab mil’chamah ad rid’tah. 


Deut20:20 Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy 
and cut down, that you may construct siegeworks against the city 
that it is making war with you until it falls. 


<20> GAAG EvdrAov, 6 Ertotacar STL où kaprróBporóv EoTLV, roto é£oAe0peboevus 
kal EKKOPELS kat OLKOSOPNTELS YAPAKWOLV ETL THY TOALV, 
i|Tus more? mrpós GE TOV TOAELOV, Ews Av mapadolf. 
20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobroton estin, 
But the tree which you know that not fruit-bearing it is, 


touto exolethreuseis kai ekkopseis 

this you shall annihilate, and you shall cut it, 
kai oikodomeseis charakosin epi ten polin, 

and shall build a siege mound at the city, 


hétis poiei pros se ton polemon, heðs an paradothe. 
whichever makes against you war, until whenever it should be delivered up. 


Chapter 21 


VO yxy yracs ATAT 4"w4 ayetsa CLA 4r Y Deut21:1 
yaya e" 0474 PFA aaw 4 e axwad 
TP m3 Tow mym wy MEINE Sdn NIPP 


SMD n vo wo miwa 553 mma 
1. ki-yimatse’ chalal ba’adamah 'asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
l'rish'tah nophel basadeh lo’ noda^ mi hikahu. 
Deut21:1 If one is found slain in the land which 444% your El gives you to possess it, 
lying in the field, and it is not known who has struck him, 
21: b "Eàv 86 ebpe0 tpavpatias év TH yf, A kópvos 6 Beds cov Si8wotv cor 
kAnpovoy.fjcat, TrerrToK(s év TO Tre000 kat ook OldaocLV TOV mro.rá£avra,, 


1 Ean de heurethe traumatias en te ge, he kyrios ho theos sou didosin 
And if should be found a slain person in the earth which YHWH your El gives 


soi kleronomesai, peptokos en to pedig kai ouk oidasin ton pataxanta, 
to you to inherit fallen in the plain, and they do not know the one striking him; 


LLA XS SF AWE YR OA CE vaayy Yrogwy Yejom verry 2 
SON NAD TWN OYTO oW ATID PYR) apr 8872 
2. w’yats’u z’qeneyak w’shoph’teyak umad'du ‘el-he arim ‘asher s’biboth hechalal. 


Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities 
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which are around the slain one. 


rd y e , \ e , 
<2> €EeAeboeTtar Ù yepovota cov kat ol kpurat oou 
KAL EKLETPHOOVOLY ETL TAS TÓAeus TAS KUKAW ToO Tpavp.a.TCov, 
2 exeleusetai hé gerousia sou kai hoi kritai sou 
there shall come forth your council of elders, and your judges, 


kai ekmetrésousin epi tas poleis 
and they shall measure out the distances of the cities 


tas kyklo tou traumatiou, 
round about the slain person; 


4744 4-94 v/?r HPEY Clua-C# a34T4 4404 474473 
COD aywy-44 WE 49 530-44 4*4 493 X610 
NUT PT prre) APIO’ manc eT mma 


Oa PWNS AWE ma TYTO ww APA noy 
3. w'hayah ha ir haq'robah ‘el-hechalal w’laq’chu ziq'ney ha ir hahiw’ 'eg'lath baqar 
‘asher lo'-"ubad bah ‘asher lo’-mash’kah bol. 
Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is, 
the elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been worked 
and which has not pulled in a yoke; 


No» e yz , 2 , ^ , N A e J ^ 
<3> kai E€otar 7| TALS 7] éyyilovoa TH TpavpaTia Kal AnpibeTaL 7| yepovota THs 
TOAEWs Ekelvys Sapadrtv ék Body, Tjrus ook EipyaoTaL kat Tjrus oùy EtAKUGEV Luyóv, 
3 kai estai he polis he eggizousa tQ traumatia 

and it shall be to the city near to the slain person, 


kai lempsetai he gerousia tes poleos ekeines damalin 
that shall take the council of elders of that city a heifer 


ek boon, hetis ouk eirgastai kai hetis ouch heilkysen zygon, 
from the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke; 


pce4 CAY-C# adToa-x4 F744 1v93 TIPE 4474474 
LAJI ad1oa-x4 ww-174ov 0451 407 YI 4907-40 4"4 
Js OTTO TYIT NTT CY or atin 


SOS TAYIN DYDY] yop N5) AD TAIT ND WY 
4. w’horidu ziq’ney ha ir hahiw’ ‘eth-ha eg’Iah ‘el-nachal ‘eythan 
‘asher lo’-ye abed bo w’lo’ yizare a w’ ar’phu-sham ‘eth-ha eg’lah banachal. 


Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley 

with running water, which has not been plowed nor sown, 

and shall break the heifer’s neck there in the valley. 

«d» kai kataBiBacovowy À yepovota Tis vróAeos éketvrs THY SápaAcv 

els hapayya tpaxetav, Tjrus OvK EipyaoTaL OvdSE oTTELpETaL, 

kal veupokorr]covouv T1|v Sapadwv év TH bdpayye. 

4 kai katabibasousin he gerousia tes poleos ekeines ten damalin eis pharagga tracheian, 
and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough 
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hétis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokopésousin tén damalin 
which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer 


en te pharaggi. 


in the ravine, 


vyXx4"4 yac AVAL 442 93 vy ad 343 Yayaya vas 
sT arro «sop Pas cay Aah ww Jady 
Snow? PTD mm ama ng » 1533 ODT Awan 


oso) NN b> mmm amme-5y, mpm aa 12253 


5. w'nig'shu hakohanim b'ney Lewi hi bam bachar Yahawah *Eloheyah l'shar'tho 
ul’barek b’shem Vahüwah w’ al-pihem yih'yeh kal-rib w’kal-naga . 


Deut21:5 Then the priests, the sons of Lewi, shall come near, 
for 444% your El has chosen them to serve him and to bless in the name of 444%; 
and by their mouth it shall every dispute and every assault be tried. 


«5» kal mpoceAevoovtat ot Lepets ot Acvitar Sti adtots émréAe£ev kÜpvos 6 Beds cov 
TApPEOTHKEVAL AVTH kal evrAoyelv émi TH SvOpaTt avTod, 
kal ETL TO OTOPATL AVTHV EoTaL Taoa AVTLACYLA ka TCA Ah , 
5 kai proseleusontai hoi hiereis hoi Leuitai 
and shall come forward the priests the Levites, 


hoti autous epelexen kyrios ho theos sou parestekenai aut 
for chose them YHWH your El to stand beside him, 


kai eulogein epi tọ onomati autou, kai epi to stomati auton estai pasa antilogia 
and to bless over his name, and by their mouth shall be every dispute 


kai pasa haphe , 
and every blow decided. 


vrHqe CéHa-C4 V 34TA FTAA 4903 TYPE CYTE 
LHII 37494 44104-40 44141 -x4 
Tun oonug-ow DIP NT vg cp 22» 


"naa news TPTY OPTIONS 
w:o! ziq'ney ha ir hahiw’ haq’robim 'el-hechalal yir’chatsu *eth-y'deyhem 
^al-ha'eg?lah ha aruphah banachal. 


Deut21:6 All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands 
over the heifer whose neck was broken in the valley; 


<6> kal Toa 1] yepovota Tis TOAEWSs ékelvns ot eyyiCovtes TH Tpavpariq 
viipovtat Tas xetipas ETL THY KEehadry THs SapdAews THs vevevpokonnpévns 
év Tf] þápayyı 
6 kai pasa hē gerousia tēs poleðs ekeinēs 

And every one of the council of elders of that city, 


hoi eggizontes tQ traumatia nipsontai tas cheiras 
the ones approaching the slain person, shall wash their hands 


epi ten kephalen tes damaleos tes neneurokopemenes en té pharaggi 
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over the head of the heifer - the one being hamstrung in the ravine. 


"44 40 v/vefvov axa yaa-x4 ayJw 40 pyr ed Yas TOY7 
ANT ND any) nmm DTT maw xd um rs IT 
7. w’ anu w’am’ru yadeynu lo! shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w’ eyneynu lo’ ra’u. 


Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood, 
nor did our eyes see it. 


X $ yA , ^ € ^ ES , E $ e ^ 
«T» kat atroxpiBévtes époboww Al xetpes Tj.Ov ovk é£éyeav TO aipa ToOTo, 
kai ot 6a ot RLV ovx éopákaocuv- 
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires hemón ouk exechean to haima touto, 
And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood, 


kai hoi ophthalmoi hemon ouch heorakasin; 
and our eyes have not seen it. 


ATAM X*27-4w4 CHqwr yyod 4)ys 
Yaa YA 4yIv CHAVA yyo 3493 EPI y^ pocétr 
TT? mue-mWiN wav FeV? TDN 


(O77 OF? “BIN NTH? ey IDPS P} OF PATON) 
8. kaper l" am'ah Vis'ra'El 'asher-padiath Vahüwah 
w'al-titen dam naqi b’qereb 'am'ah Vis'ra'El w’nikaper lahem hadam. 


Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El whom You have redeemed, O 4*(4, 
and do not place the innocent blood in the midst of Your people Yisra'El. 
And the blood shall be forgiven them. 


<8> (Aeos yevod TH Aa cov Iopan, ods EAUTPHOW, kúpte, ék yfjs AvyoirTOov, 
iva pÀ yevyntar aipa avattiov év TÔ Aad cov Iopanà. 
kai €€tAacOjoeTat adtots TO ala. 
8 hileos genou td lağ sou Israel, 
Let kindness come to your people Israel, 
hous elytroso, kyrie, ek ges Aigyptou, 
whom you ransomed from the land of Egypt, O YHWH, 
hina mē genetai haima anaition en tQ lağ sou Israel. 
that there should not be blood innocent to your people Israel. 
kai exilasthesetai autois to haima. 
And shall be atoned for to them the blood. 


Y34T/ LPIA Yaa 493X aAX£T9 
SATA 17/934 4w44 awox-Ty 
J22p5 "pi OTT “YIM npwio 
o TIT PPA WaT nen» 
9. w'atah t’ba er hadam hanadi miqir’bek ki-tha aseh hayashar b’ eyney Vahüwah. 


Deut21:9 So you shall remove the innocent blood from your midst, 
when you do what is right in the eyes of 444%. 
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XN X 2 ^ X e i N l , e ^ , ^ 24 , s hi 
«9» od 8é é£apets TÒ aipa Tò Gvattiov é£ oj.óv abTÓv, ùv TroLnoTs TO kaAóv 
kal TO &peoTóv EvavTt kuptou ToO 0eo6 cov. 
9 sy de exareis to haima to anaition ex hymon auton, 
And you shall lift away the blood innocent from you of them, 


ean poieses to kalon kai to areston enanti kyriou tou theou sou. 
if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 


yv3v4-do ayali £nx-2y 10 
LOW XL IWY YAS YEAH arat yyxyy 
pa N-Sy Mana? NSN D> 


Paw maw) qna spay mam uns 
10. ki-thetse’ lamil'chamah a!-‘oy’beyak un'thano Yahüwah ‘Eloheyak b’yadek 
w’shabiath shib’yo. 
Deut21:10 When you go out to battle against your enemies, 
and 444% your El delivers them into your hands and you take them away captive, 


<10> 'Eàv 86 é£eA0Gv ets TOAELOV ETL rovs ExOpods cov 
Kal mapas cov kopuos 6 Beds cov eis Tas xetpás oov 
kal mpovop.eocers THY Trpovoyuiv AdTOV 
10 Ean de exelthon eis polemon epi tous echthrous sou 
And whenever you should go forth to war with your enemies, 


kai parado soi kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou 
and should deliver them up YHWH your El into your hands, 


kai pronomeuseis ten pronomen auton 
that you shall despoil them by plunder. 


qute. Oe IE Ipod 
awl yd XHTÓY ad XPWHY 
TSAON|? DUN mawa MNT) 


TUN? T? nup) na npum 

11. w’ra’iath bashib'yah 'esheth y'phath-to'ar w'chashaq'at bah 
w'laqach'at ak "ishah. 
Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form, 
and have a desire for her and would take her as a wife for yourself, 
<LI> kai òns év Tfj mpovopfj yvvatka Kadi TÔ elder 
kai évÜvpi. ms adtis kat AGBys abt cavTÓ yuvaika, 
11 kai ides en te pronome gynaika kalén tQ eidei 

And should you behold among the spoils a woman good to the sight, 
kai enthymethes autés kai labes autēn sautQ gynaika, 

and should ponder her, and you should take her to yourself for a wife; 


aw44-x4 AUCAT Yxv3 yvx-44 4x4 9ay 12 
:A-/747n--x4 aAxwov 
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MYNNY TPA qma AMT mpsamm 


PITS DN Tw 
12. wahabe’thah ‘el-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’ as’thah’eth-tsipar’neyah. 


Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house, 
and she shall shave her head and trim her nails. 


<12> kat evoá£evs abt Evdov eis THY olKiav cov 
kai Evpfoets THy Kehadny adtis kal TEpLovUXLEts aoT1]v 
12 kai eisaxeis autēn endon eis ten oikian sou 
then you shall bring her inside into your house, 
kai xyreseis ten kephalen autes kai perionychieis autēn 
and you shall shave her head, and trim her nails; 


YX 99 ad9v"vv q4 [04 av3w xQyw-x4 aqvTAY 13 
YO WIE AYE-X47 w9340x4 axy23v 

Awe WO axvay axlosy 4164 479x JY 384v 
qma Maw mpya mau nopp-ns MOT 


Dm TV TASS) (PASTAS MS 


TWN? YP TOT mnovas WPS NIN TD INN 
13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib'yah me aleyalh w’yash’bah » beytheak 
ubak’thah ‘eth-‘abiah w’eth-‘imah yerach yamim w'achar ken tabo’ ‘eleyah 
ub’ al'tah w’hay’thah lak !’ishah. 


Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from her 
and shall remain in your house, and mourn her father and her mother a month of days; 
and after that you may go in to her and be her husband and she shall be to you as a wife. 


<13> kat qrepueA ets TA Lpatia THs aiypadwotas adtis am’ advTijs, 
kai kaÜLerar év TH oikia cov Kal KAavoETaL TOV Tra. Tépa. 
kai THY pnTépa pyvòs Tjp.épas, kat PETA TATA e.oeA eoo) mipós asT1]v 
Kal cvvouktuoOTjov aoTÍíj, Kal éorac cov yov]. 
13 kai perieleis ta himatia tes aichmalosias autes ap’ autēs, 
and you shall remove the garments of her captivity from her, 


kai kathietai en tẹ oikia sou kai klausetai ton patera 
and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father 


kai ten metera menos hemeras, kai meta tauta eiseleuse pros auten 
and mother for a month of days; and after this you shall enter to her, 


kai synoikisthese auté, kai estai sou gyne. 
and you shall be living together with her, and she shall be your wife. 


49T AWC aXHÓwvY 49 xn7H 44-74 ATAY 14 
‘AX YO qW xHx AD 4yoxx-44 JFYI 4941Y x46 
Top MEI? MAT) sa PLDT NOTOR MPT 
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14. w’hayah ‘melo? chaphats’ at bahw *shilach'tah | 'naph'shah 
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’-thith’ amer bah tachath ‘asher "inithah. 


Deut21:14 It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go 
at her desire; but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her, 
because you have humbled her. 


«14» kai Eorar éàv py ergs adthv, cEatrooteAets aoT1]v éAevÜOépav, 
Kal Tpácer où mpaOTjoerac ápyuptov: 
ovk GbetjoeLs atv, SvoTi ETaTEeLvwous aAdTHY. 
14 kai estai can me theles autén, exaposteleis autēn eleutheran, 
And it shall be if you should not want her, you shall send her free, 


kai prasei ou prathesetai argyriou; ouk athetéseis autēn, 
and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect her, 


dioti etapeinOsas autén. 
for you humbled her. 


A4Y/w xd4av AIYA XH43 Yrwy Txw wad y114Xx-1Y 15 
At LIW 4y3a J34 avav a4v/wayv asvata yrs PTALA Y 


rw NON] TDA NON DU) ony v5 PION Dw 


NID mos 10 mug ANAT) TNT mia 15-372» 
15. :::;-thih'yeyan lish sh'tey nashim ha’achath *ahubah w'ha'achath s'nu'ah 
w’yal’du-lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w'hayah haben hab’ or las’ni’ah. 
Deut21:15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated, 
and both the loved and the hated have borne him sons, 
if the firstborn son belongs to the hated, 
<15> ’Eav 8€ yévovrac àvOpormo 850 yuvatkes, pia adtav TyaTHPEVn 
kai pia adTOV LLOOLPLEVH, kat TEKWOLY ALTO À HyaTnPLEevy Kal 1] pLoovpevy, 
kal YEVTAL VLOS TIPWTOTOKOS TTS ..covp.évmgs, 
15 Ean de genontai anthropo duo gynaikes, mia auton egapemene 

But if there be to a man two wives, one of them being loved, 


kai mia auton misoumene, kai tekosin auto 

and one of them being detested, and they should bear with him, 
he egapemene kai he misoumene, 

both the one being loved and the one being detested, 


kai genetai huios prototokos tes misoumenes, 
and is born son the first-born of the one being detested, 


YE 4vaAne-4"4 x4 PAY S-xt TEHA YTTI 33116 

4Y IA a41/wa-73 v/7-4o asyvata-ya-x4 4Y34 (yv 44 

1o mmay me pla ns {ona oa mmo 

23208 mgwa (ETSY nanggap ADAP 52v ND 


16. w'hayah b’ yom han'chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher-yih’yeh lo 
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lo’ yukal baker *eth-ben-ha'ahubah ‘al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor. 


Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has, 
that he cannot make the son of the loved the firstborn before the son of the hated, 
who is the firstborn. 


«16» kai čëorar 7 àv Hepa katakAnpodsorTy Tots vLots adTod Ta UTAPYoOVTA adTOd, 
od SuvfceTat TPWTOTOKEDOAL TH við THs TYATHPEVTS vTrepuóov TOV VLOV 
TS PLOOVLEVIS TOV TIPWTOTOKOV, 
16 kai estai he an hemera kataklerodote tois huiois autou 

then it shall be in which ever day he should divide by lot to his sons 
ta hyparchonta autou, ou dynesetai prototokeusai 

of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born 
to huiğ tes egapemenes hyperidon ton huion 

to the son of the one being loved, overlooking the son 
tes misoumenes ton prototokon, 

of the one being detested — the first-born. 


CYS YIN v) vd XXE FLY a41wa713 4y IA-XE vy 17 
449 34 97w" v4 WIE xv w44 4va-7vy YC 4n 744 
223 ow ^» 1» np» m2» nywa Tp cpr 


o m Dp oBUD 35 i3 mN x0» 1D wxpo-cUN 


17. ki ‘eth-hab’kor ben-has'nu'ah yakir latheth lo pi sh’nayim 556! 
*asher-yimatse! lo ki-hu’ re’shith ‘ono lo mish'pat hab’korah, 


Deut21:17 But he shall acknowledge the firstborn, the son of the hated, 
by giving him a double portion of all that he has, for he is the beginning of his strength; 
to him belongs the right of the firstborn. 


«17» GAAG TOV TPWTOTOKOV viov THs proovpévns érmvyvocerac SodvaL adTH 
SUTAG A110 mávrov, àv äv ebpeOd abT, STL OUTOS EoTLV ápyri] rékvov adTOD, 
kal TOUTH KaOTKEL TA TPWTOTOKLA. 
17 alla ton prototokon huion tes misoumenes epignosetai 

But the first-born son of the one being detested he shall recognize 
dounai auto dipla apo panton, hon an heurethe auto, 

to give to him double from all which ever should be found by him, 
hoti houtos estin arche teknon autou, 

for this one is beginning child his, 
kai touto kathekei ta protofokia. 

and to this one is fitting the rights of the first-born. 


CIPI ow T+ BAY 1417F 72 7i 46 easy 18 
Wand oywa qUP TxE YAEL TYE Co TOTY v3.34 


wax Dipa yaw apg moii cO ya Uw5 mM DM 
roms vou wo) IN AMDT iag Dipp 


18. ki-yih’yeh Pish ben sorer umoreh *eynenu shome a b’qol *abiu ub’qol ‘imo 
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w’yis’ru ‘otho w’lo’ yish’ma  ‘aleyhem. 


Deut21:18 If a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen 
to the voice of his father or to the voice of his mother, and when they chastise him, 
he shall not even listen to them, 


3 ^ , > TON 5 ^ XN, 29 X , R , ^ bi 
<18> 'Eàv 8é tive 7| vids dmerðis kat épeOvoci|s ody omakobov hwviyy após 
kal $ov1|v pTpòs kat mardevoworv AVTOV kal T] e.caKoUT| AvTOV, 

18 Fan de tini é huios apeithes 
And if any might have a son resisting persuasion, 


kai erethistes ouch hypakouon phonen patros kai phonen metros 
and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother, 


kai paideusosin auton kai me eisakoué auton, 
and they should correct him, and he should not listen to them; 


EY EAE Ya PST 
TYPY OW" GLY vqvo TIPE CH vX4 PHT yay 
YAN] TAN 12 AWM 


Sapa ayw—587 oy 3ortoWw (DW WoT 
19. w'thaph'su bo ‘abiu w'imo w’hotsi’u ‘otho 'el-ziq'ney "iro w'el-sha`ar m'qomo. 


Deut21:19 then his father and his mother shall seize him, 
and bring him out to the elders of his city at the gateway of his place. 


«19» kat ovAAaBdvtes adtov 6 TaTHp adtod kat 7] LATHP adtod 
kal e€aEovoiy avtov émi THY yepovotav Tis TOAEWS AdTOD 
kal ETL THY TroÀ rjv TOD TÓTOV AVTOD 
19 kai syllabontes auton ho patér autou kai hé métér autou 
then seizing him his father and his mother 


kai exaxousin auton epi ten gerousian tes poleos autou 
then shall lead him to the council of elders of his city, 


kai epi ten pylen tou topou autou 
and unto the gate of his place. 


1TT A= TS v4v9 vITr-(4 v4) 420 
IFT COVE vV)ÁTO Oy VER aY 


Smid np sna vvv o3pr5w v 
RID) DDT Ppa voU apg mo 


20. w'am'ru 'el-ziq'ney iro b'nenu zeh sorer 
umoreh ‘eynenu shome a b’qolenu zolel w’sobe’. 


Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn 
and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard. 


A» 5 A^ ^. 2 / ^ $ 9... m LE ex eee ie , ^ 
<20> kai époóov Tots àvOpácvv Tis TOAEWs adTHV `O vids Tuv ovTos &Teu0et 
X 79 d » g F A A e ^ ^ , ^ 
kai épeliler, ody UTaKkover Tis hwvijs pôv, cvi BoAokosróv otvodAvyet- 


20 kai erousin tois andrasin tes poleos auton 


And they shall say to the men of their city, 
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Ho huios hemon houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei tes phones hemon, 

Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice; 
symbolokopon oinophlygei; 

he is fond of carousing drunk with wine. 


XY Wu) 443 T110 qv4-Cy. T9911 21 
"44ey yoyws (44vv-4yv YIP 944 x4931 
np DIN ivy ^Ujg-52 3082 


o ANT] AWW OREO) 337p» vos popa 
21. ur'gamuhu kal-‘an’shey "iro ba’abanim wameth 
ubi ar'at hara^ miqir’bek w’ka!-Vis’ra’El yish’m’ u w’yira’u. 
Deut21:21 Then all the men of his city shall stone him with stones, and he shall die; 
so you shall remove the evil from your midst, and al! Yisra' El shall hear of it and fear. 


<21> kat ALBoBoAjoovorv adtov ot dvdpes Tis TOAEWS avroð év AiBots, 
Kal amo0avettar: Kat e€apets Tov movnpòv é£ pôv adTov, 

x e -2 y 2 , y 
KGL ot émtÀovrro, Gkoocavres QoBrmoovra. 


21 kai lithobolesousin auton hoi andres tes poleos autou en lithois, kai apothaneitai; 
And shall stone him the men of his city with stones, and he shall die; 

kai exareis ton poneron ex hymon auton, 
and thus you shall lift away the wicked from you of them; 


kai hoi epiloipoi akousantes phobethesontai. 
and the rest shall hear and fear. 


Ses OPRN. WTI Be rT M 
ro- Go Px XL OXY xYYAT 
nys-oBUD NOT WRI MND] 32 


:Yy-oy ins pon nam 

22. w!::-yih'yeh b’ish chet’ mish’ pat-maweth w'humath w’thaliath ‘otho ‘al- ets. 
Deut21:22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death, 
and you hang him on a tree, 
Q2» "Eàv 86 yévyntar ëv tive Guaptia kpipa Óavácov kai àmo0ávm 
kal kpepáonTe avTov emt údov, 
22 Ean de genētai en tini hamartia krima thanatou 

And if there be in any sin with the judgment of death upon him, 


kai apothané kai kremasēte auton epi xylou, 
and he should die, and you should hang him upon a tree, 


PAA YTTI 49PX AT IP-LY moa-do yxay ya x- 42 
yxy^4-x4 4yox 44v vYÓX vac XCCP-VY 

AK] YC yxy yvac4 ayar aw4 

Nim oa APM Tipa yyg-oy inp pon-woi2 
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Tno7N-nN spun wo) "5n max noop-» 


o Ten FP JI PT ON my Tw 
23. lo'-thalin nib'latho «!-ha ets ki-qabor tiq’b’renu bayom hahu’ 
ki-qil’lath ‘Elohim taluy 
w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah. 
Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree, 
but you shall surely bury him on the same day 
(for he who is hanged is accursed of Elohim), 
so that you do not defile your land which 4444 your El gives you as an inheritance. 


<23> ook Emcor nPjcEeTaL Tò CHa avTod émi Tod EvAov, GAAG adj Paipete aùròv 
év Tfj NLEpa ekelvy, STL KeEKATHPALEvos L110 0eo6 Tas kpepápevos émi údov" 
kal où p.ua.vetre THY yv, Ñv KUpLos ó Beds Gov Sidwotv cor év KAN|PY. 
23 ouk epikoimethesetai to soma autou epi tou xylou, alla taphé thapsete auton 
shall not rest his body upon the tree, but by burial you shall entomb him 


en te hémera ekeiné, hoti kekatéramenos hypo theou pas kremamenos epi xylou; 
on that day, for being cursed by Elohim is every one hanging upon a tree; 


kai ou mianeite ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ. 
and in no way shall you defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 


Chapter 22 
Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) = Deuteronomy 22 = 25 


yayay vvevw-Xx4 v4 Yth qvW-Xx4 44 4x- 40 Deut22:1 
yangl Warwx gwa way xY coxa 
DTT) Pb-nW à n Tng n&TDTNDN 


ms? ODwh aun npo np?vynm 
t. lo?-thir'eh ‘eth-shor *achiyah ‘o ‘eth-seyo nidachim 
w’hith’ alam’at mehem hasheb t'shibem l'achiyah. 


Deut22:1 You shall not see your brother's ox or his sheep straying away, 
and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers. 


<22:1> M7 Gov tov póoyov Tod à6eAoo9 cov Ñ Tò TPOBaTov adtod mAavepeva 
év Tfj 086 UTrepldys adTA: ATOooTPOHT ATrOOTPEereLs ALTA TH ASEAHG cov 
kai à T0800evs a. 0TÓ. 
1 Me idon ton moschon tou adelphou sou € to probaton autou planomena en té hodd 
In beholding the calf of your brother or of his sheep wandering in the way, 
hyperides auta; apostrophe apostrepseis auta to adelpho sou 
do not overlook them; by returning you shall return them to your brother, 
kai apodoseis auto. 
and you shall give them back to him. 


vXJTA4AN wxoan. 4(y Yrs Yang 94? 40942 
VO YX3WAY YX4 yang wqa ao yyo aray yxv3 yvx-c4 
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INDON WYT ND] TPN Prg Tip No708) 
4 inay ins TUN wan Ty y mxn goa qin-ow 


2. w'im-lo’ qarob ‘achik ‘eleyak w’lo’ y’da ’to wa’asaph’to ‘el-tok beytheak 
w'hayah ‘im’ak ad d’rosh *achiyah ‘otho wahashebotho lo. 
Deut22:2 lf your brother is not near you, or if you do not know him, then you shall bring it 


in the midst of your house, and it shall remain with you until your brother looks for it; 
then you shall restore it to him. 


<2> éàv 86€ pH eyyily ó ddeAhds cov mpós GE PSE ETLOTH aoTóv, 
cvvá£eus adTa Evdov eis THV oLkLav cov, kat EoTat PETA God, 
e ^ , 2 i ce. 09 f o 9 , , ^ 
čws dv Cytjoy aùrtà ó adeddds cov, kal AtTrodwcets abTÓ. 
2 ean de me eggizé ho adelphos sou pros se mede episté auton, 

And if is not near your brother to you, nor do you know him, 
synaxeis auta endon eis ten oikian sou, kai estai meta sou, 

you shall bring them inside into your house; and it shall be with you 
heds an zetese auta ho adelphos sou, 

until whenever should seek them your brother, 
kai apodoseis auto. 

and you shall give them back to him. 


xa gE-CYC Awox fyv yxlywl awox fyv TIHE awox YY’ s 
YCOKAC CYTX 46 axehyy TY ^34x-4"4. Jint 
nmap Ty 12) inal’ nya yD) a? nbym T2): 


o :Dpynm? ODN ND TIONED WD TZNTOUOUN FOTN 
3. w’ken ta aseh |achamoro w’ken ta aseh |’sim’latho 
w’ken ta aseh |’ kal-‘abedath ‘achiyak 
‘asher-to’bad mimenu um’tsa’thah lo’ thukal l'hith^alem. 


Deut22:3 And so you shall do with his donkey, and so you shall do with his garment, 
and so you shall do with anything lost by your brother, 
which he has lost and you have found. You are not allowed to neglect them. 


<3> odtTws TOLNGELS TOV Óvov adTOD Kal OUTWS mores TO LLATLOV adTOO 
kal OVTWS TOLNOELS KATA Trücav ATrwWAELAV TOD d8eAdoO cov, 
doa é&v àmóA rac Tap’ adTOD Kal Evpys: od Suvjoy UTEpLdetv. 
3 houtos poieseis ton onon autou kai houtos poieseis to himation autou 
So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment, 


kai houtos poieseis kata pasan apoleian tou adelphou sou, 
and so you shall do according to all loss of your brother; 


hosa ean apoletai par’ autou 
as much as should perish of his, 


kai heurés; ou dynésé hyperidein. 
and you should find, you shall not be able to overlook. 


Y1^3 WUC7Y TITW v4 YvH4 AYYUX4E a43X7 445 
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Jama mogi imu is pns Tign yna 
o ry mpm mpm Bub norvnm 


4. lo’-thir’eh *eth-chamor ‘achik ‘o shoro nophilim baderek 
w’hith’ alam'at mehem haqem taqim "imo. 


Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way, 
and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up. 


, » A » ex ^ ^ A JA 3 ^ 2 » ^t ^ 
«d» ook dq TOV óvov Tod à8eAdo9 cov 7 TOV póoyov a 07090 TETTWOKOTUS év TH 686, 
pT] UTEpLOys adTOvs: AvLOTHY AvaoTHoELs peT’ AVTOD. 
4 ouk opsé ton onon tou adelphou sou € ton moschon autou peptokotas en tẹ hodd, 
You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way, 


mē hyperidés autous; aniston anastéseis met’ autou. 
and not overlook them; by raising you shall raise them up for him. 


AWE xdww 431 w34v-44Y aws-Co 4217 LY 4442-405 
AC awo-Zy yvaACT ayar xgoyx ry 
mux noni 23 waos) mwy 92322 mm-w5n 


D TDN niy-S> TION mm nayin ^2 


5. lo’-yih’yeh k’li-geber al-‘ishah w'lo' -yil’bash geber sim’lath ‘shah 
ki tho abath Vahüwah ‘Eloheyak kal- oseh ‘eleh. 


Deut22:5 That which pertains to a man shall not be upon a woman, 
neither shall a man put on a woman’s clothing; 
for whoever does these things is an abomination to 444% your El. 


, » y , X bd A ; 
«5» Oùk Eotar okevn Avdpds émi yuvarkt, 
, X X. 9 p , bj ^ , 
ovde p Evdvontar avnp oTov yvvauketav, 
dtu BSeAvypG KUPLW THO DEW Gob EotW mâs morôv rata. 
5 Ouk estai skeué andros epi gynaiki, 
shall not be The items of a man upon a woman, 


oude mé endysétai anér stolén gynaikeian, 
nor should put on a man apparel feminine, 


hoti bdelygma kyrio tQ thed sou estin pas poion tauta. 
for an abomination to YHWH your El is every one doing these things. 


ne-2y 4 y4e3 UIE AVE? 4493 Ve 

J/-H374a-do xng YAY Yatna g T+ yanat r4ta-lo 74 
YLIIA-CO WEA WPX-44 Yana 3a-do v4 

P93 TITS que? Tiag NIP? D 

Dmag OY ngyn ONT) mwg Ik OTS yoNZCOOY `N 
(Oa0-Sy ONT npn-wo5 ows Sy $N 


6. ki yiqare’ qan-tsipor l'phaneyah baderek b’kal- ets ‘o al-ha’arets ‘eph’rochim 


‘o beytsim w'ha'em robetseth «l-ha’eph’rochim ‘o 'al-habeytsim lo’-thiqach ha’em 
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"al-habanim. 
Deut22:6 If a bird's nest happens to be before your face in the way, 
in any tree or on the ground, with young ones or eggs, 
and the mother is sitting o» the young or on the eggs, 
you shall not take the mother with the young; 
«6» 'Eàv 8é cvvavrtjons vooor ópvéov pd qrpooorov Gov év TH 080 
4| émi mavti Sévdpeu i) émi Tis yfjs, veoocots 1| Wots, 
kai 1 LATHE Báry ém TOV veocoóv 1| ETL TOV OHV, 
od Anpiby THY pHTEpA perà TOV Tékvov: 
6 Ean de synantésés nossia ornedn pro prosopou sou en të hodd 
And if you should meet with a nest of birds before your face in the way, 
e epi panti dendrei e epi tes ges, neossois ē ois, 
or upon any tree, or upon the ground - young chicks or eggs, 
kai he meter thalpe epi ton neosson e epi ton Qon, 
and the mother should be incubating upon the young, or upon the eggs, 
ou lempse ten metera meta ton teknon; 
you shall not take the mother with the offspring. 


VO 384a Yoye yé-Hvx v13a-x4v V" 42a-X4. YOWX HOW 7 
yaya xyqtav 
J? 207 jyn? q2-npn mias-nw) Bwg-nw mun mou: 


o imm ADIN 

7. shaleach t’shalach ‘eth-ha’em w'eth-habanim tiqach-/ak l'ma'an yitab lak 
w’ha’arak’at yamim. 
Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take for yourself, 
in order that it may be well with you and that you may prolong your days. 
«T» àmoovoAM àTooTeAets THY PHTEpa, TA 8€ tardia AHppy ceavTd, 
iva eù oor yévyntat kal moàvhpepos Eon. 
7 apostole aposteleis ten métera, 

By discharge you shall send off the mother, 
ta de paidia lempse seauto, 

but the offspring you shall take to yourself; 


hina eu soi genetai kai polyemeros ese. 
that good for you it should be, and of many days you shall be. 


Yo apoy xrwoy way x19 a/2X vys 

IY CHA (cvy Y*33 yaya uo ig 
T? Tpy miey) wan ma man pn 

o nx Daa DE oD qmaa mes DMENT) 


8. ki thib'neh bayith chadash w’ asiath ma aqeh |’gageak 
w'lo'-thasim damim b’beytheak ki-yipol hanophel mimenu. 


Deut22:8 VV lien you build a new house, you shall make a parapet for your roof, 
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so that you shall not bring blood on your house if anyone falls from it. 
<8> 'Eàv 8é oikodopjons oiktav Katy, Kal TroLnoets oTEhavyV TH opari cov: 
kal ov moroers hovov év TH oikia cov, éàv TET ó mecùwv àm’ adTOD. 
8 Ean de oikodomeses oikian kainén, kai poieseis stephanen tQ domati sou; 

And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof, 
kai ou poieseis phonon en te oikia sou, ean pese ho peson ap’ autou. 

and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it. 


o4x4 a4dWa wavx-7] vy YYY o4Axx-44o 
W4yA x4v3xv o4xx 4w4 
YIIT agp U3pn-]B DN» q072 vom-Nov 


o :O7D0 nam van WY 
9. lo'-thiz'ra' kar’m’ak hil'ayim pen-tiq'dash ham’le’ah hazera* 
‘asher tiz'ra^ uth'bu'ath hakarem. 


Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds, 
lest the fruit of the seed which you have sown 
and the increase of the vineyard shall become defiled. 
«9» Od kataotrepets TOV ApTEAGVE Gov 8vádopov, iva p &ycac0 f Tò yévnpa 
kal TO oTépp.a, ò Ev OTTELP|S LETA TOD yevparTos TOD ApTEADVOS oov. 
9 Ou kataspereis ton ampelona sou diaphoron, 

You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed, 
hina mé hagiasthé to genéma kai to sperma, 

that should not be sanctified the produce, and the seed 


ho ean speirés meta tou genematos tou ampelonos sou. 
which ever you should sow with the produce of your vineyard. 


TAHT 1/H31-41"2 v 44X- 4.4 10 
o mm Manai-QmuUa wamn-wo 
10. lo'-thacharosh b’shor-ubachamor yach'daw. l l l 
Deut22:10 You shall not plow with an ox and a donkey together. 
<10> ook àáporpuácers év uóoxo Kal övw ETL TO aùTó. 


10 ouk arotriaseis en mosch@ kai onQ epi to auto. 
You shall not plow with a calf and donkey upon the same yoke. 


NAd- YaxwJy 44n x$9ow wx £241 
o nIm mns: TPE VYY vion wow 
11. lo’ thil'bash sha at’nez tsemer uphish’tim yach'daw. E l l 
Deut22:11 You shall not wear a mingled stuff, of wool and linen together. 
<b ovx év86o1 kiBõndov, épua. kar Atvov, év TÔ adTH. 
11 ouk endyse kibdēlon, eria kai linon, en tQ autQ. 


You shall not put on commingled wool and flax upon the same garment. 
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YXTFEY xv7/]Y o344-49 y4-awox "wai 
4j-ATyx 4w4 
mo» me3» vaow- oy q?-ngym mom» 


o :mz-nmpon WY 

12. g'dilim ta aseh-lak «i-*ar'ba^ han'photh k’suth’ak ‘asher t’kaseh-bah. 
Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with 
which you cover yourself. 
<12> Xaperà Tornocets oeavTÓ émi TOV Tecodpwv kpaonéðwv TOV TepL_BoAaLwWV cov, 
& éàv teptBdry év adtots. 
12 Strepta poieseis seautQ 

A twisted fringe you shall make for yourself 


epi ton tessaron kraspedon ton peribolaion sou, 
upon the four decorative hems of your wrap-around garments, 


ha ean peribalé en autois. 
which ever you should put around yourself by them. 


a4/wvY are 437 aW wae WP 13 
NIWA DN N23 TWN WN Mp Im DI 
13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ ‘eleya) us’ne’ah. 
Deut22:13 If any man takes a wife and goes in to her and then hates her, 
<13> "Eàv 8é tis Aá m yvvatka kat ovvouctjor ao71j Kal pronon aoTT|v 


13 Ean de tis labe gynaika kai synoikese autc kai misésé auten 
And if any should take a wife, and should live with her, and should detest her, 


o4 Yw aro +nyay Y14394 x(v4o AZ Ww 14 
ALCH 3494 LXUPC x454 aw&a-x4 Ay ty 
UV X3 Al vx RT 

yD mj moy woxim mam Noy m» mpm 
MPS IIPS] ANP? ONT nWCCDN Y) 
rooDana m5 ^nkzp7N^O 


14. w’sam lah “aliloth d'barim w'hotsi aleyah shem ra^ 
w'amar ‘eth-ha’ishah hazo’th laqach'ti wa'eq'rab ‘eleyah w’lo’-matsa’thi lah b'thulim. 


Deut22:14 and makes shameful deeds against her and brings up an evil name on her, 
and says, I took this woman, but when I came near to her, I did not find her a virgin, 


<14 kai ém 0 avri mpodactotikods Adyous kal karevéyky aoTf|s Svopa movnpòv 
kai Aéyy Tùv yvvatka raóTqv eiAnda 
kai mpocoeA00v avri ody eópnka avTfjs maphévia, 
14 kai epithé auc prophasistikous logous 
and should place upon her offered as an excuse words, 
kai katenegke autēs onoma poneron kai lege Ten gynaika tauten eilepha 
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and should bring upon her name a bad, and should say, woman this I took, 
kai proselthon auté ouch heuréka autés parthenia, 
and drawing near to her, I did not find her tokens of virginity. 


ayy 49fa 734 WT 15 
44ow4 4204 vJ?r-(4 49/4 v4 *x43-x4 v4vnvaY 
MAN) E30 CAN pPI w 


Taye yt PTO DEAD Conan s:exim 
15. w'laqach ‘abi hana ar w'imah w'hotsi'u ‘eth-b’thuley hana ar 'el-ziq'ney ha ir 
hasha ’rah. 


Deut22:15 then the girl’s father and her mother shall take 
and bring out the tokens of the virginity of the gir! to the elders of the city at the gate. 


<15> kai AaBov ó marp Tis TaLdds kai Å LATHP 
eEoicovowy tà maphévia THs marðòs mpós TT|v yepovoiav émit THY TOATV, 
15 kai labon ho pater tes paidos kai he meter 
And taking, the father of the child and the mother, 
exoisousin ta parthenia tes paidos pros ten gerousian epi ten pylen, 


they shall bring forth the tokens of the virginity of the child to the council of 
elders at the gate. 


yvjera-£4 4044 134 4941 16 
atywry ąw4/ axa wi 4l o -exx4 wvx3-x4 
oprog TWIT PAN ONU 


TIREN mw MIT wos’ "np "ma-nw 

16. w’amar ‘abi hana ar ‘el-haz’qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l'ishah 
wayis'na'eah. 
Deut22:16 The vir!'s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man 
for a wife, but he hates her; 
<16> kai épet 6 Tra.71]p Tis mardos TH yepovota Thv 0vyarépa pov tabtHv 
8é8oka. TH üvÜporo TOUTH yuvatka, kat prosas avTHV 
16 kai erei ho pater tes paidos te gerousia Ten thygatera mou 

And shall say the father of the child to the council of elders, daughter of mine 
tauten dedoka tQ anthropo touto gynaika, kai misesas autēn 

This I gave to this man as wife, and he is detesting her. 


yx34 wvx4m-£4 Wl 2494 xóa co ww 474-4447 17 
41094 TYPE vf AYWA vW47T 7X3 ILII ACET We x3 
nao ^nwzp-wo Tax? oma ny mp wanonmamm 
CPU capt oap? TRET seen cna "ow now) owns 


17. w'hinneh-hu sam “aliloth d'barim le’mor lo’-matsa’thi Pbit’ak b’thulim 
w’eleh b’thuley biti uphar’su hasim’Iah liph’ney ziq’ney ha ir. 


Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, 
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I did not find your daughter a virgin. But this is the evidence of my daughter’s virginity. 
And they shall spread the garment before the elders of the city. 


<17> aùtòs viv émtiOno avri) mpodactotiKods Adyous Aéyov 
Ody eópnka 77 Gvyatpt cov maphévia, kat rara TA maphévia THs Buyatpds pov: 
kai aGvatrTvEovoL TO tLATLOV évavriov Tis yepovotas THs TOAEWS. 
17 autos nyn epitithésin auc prophasistikous logous legon 
He now places upon her offered as an excuse words, saying, 


Ouch heureka te thygatri sou parthenia, 
I did not find of your daughter tokens of virginity; 


kai tauta ta parthenia tes thygatros mou; 
and these are the. tokens of virginity of my daughter. 


kai anaptyxousin to himation 
And they shall unfold the garment worn by her 


enantion tes gerousias tes poleos. 
before the council of elders of the city. 


(UE TTL Wiese Kd quysa ques MTS PAPC 1 
ANN TON WNT Os NTI TYI cpt amp 


18. w'laq'chu ziq’ney ha ir-hahiw’ ‘eth-ha’ ish w’yis’ru ‘otho. 
Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him, 


^ , e , ^ lA , , b » , ^ 
«18» kat Anppeta 1) yepovota Tis róAeos Ekelvys TOV &vOpormov éketvov 
KGL TALÕEVTOVOLV AUTOV 
18 kai lempsetai he gerousia tes poleos ekeines ton anthropon ekeinon 

And shall take the council of elders of that city that man, 


kai paideusousin auton 
and they shall correct him, 


AIA 2-344 VIX 7TY A49 vx4 vwfov 19 
(44v X(qx4 do 04 yw arya vy 

"y v-4y AMZRZ CY e- 44 awed arax rly 
TIVIT TAS? WN np» TNA UN wyo 
oai n»n Sy v3 nu xin 2 


o p-52 mm»u5 52v-x5 nux» mmn-i 
19. w" an’shu ‘otho me'ah keseph w'nath'nu la'abi hana eren 
ki hotsi’ shem ra^ “al b'thulath Vis'ra'El w’lo-thih’yeh l'ishah lo’-yukal 
l'shal'chah kal-yamayu. 


Deut22:19 and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to 
the girl's father, because he brought up an evil name upon a virgin of Yisra' El. 
And she shall remain his wife; he cannot divorce her all his days. 


^ 1 ? bi e A , b / ^ M ^ 14 
«19» kat Cyprwcovory adtov ékartòv oikAous kat 8oo0vovv TH TATPL THs vedvidos, 
oti cEqveyKev övopa Trovynpov emt maphévov IopanAttiv- 
kal avdTod éoTau yuvn, od Suvycetar CEatrooTetAar avthy TÓv GtavTa xpóvov. 
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19 kai zemiosousin auton hekaton siklous 
and shall penalize him a hundred shekels, 
kai dosousin tà patri tes neanidos, 
and shall give them to the father of the young woman, 
hoti exenegken onoma poneron epi parthenon Israelitin; 
because he brought name a bad upon an Israelite virgin, 
kai autou estai gyne, ou dynesetai exaposteilai autén ton hapanta chronon. 
and she shall be his wife; he shall not be able to send her away at any time. 


40/4 YALI YYY- AXA 4944 v3 XY 4-9 4v 20 
yD moa NLT nim Tat TT DDN-CDM32 


20. w'im-'emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts’u b'thulim lana ar. 


Deut22:20 But if this charge is true, that the gir! was not found a virgin, 


20» éàv 86 Err’ à mfetas yévnrar 6 Aóyos oo10s Kal pui] ebpeO rrapBévua TH vedvid., 


20 ean de ep’ aletheias genetai ho logos houtos 
But if in truth be this word, 
kai me heurethé parthenia tē neanidi, 
and should not be found tokens of virginity to the young woman; 


AL 3400-23 Wg-(4 49/37X4 PHN YAY 2: 

NX Wu gd que WIS RYETTY 

YIIPY 044 x492Y ALIF x19 xv/x4 CHqwr I Alay axwo-vy 
TIm nne-5w YITAR aN winnie 

"Dby-"» TD] DISS MPY CUSN mopoa 

o pNP rog AYA ax ma nix» ONT 7733 


21. w’hotsi’u ‘eth-hana`ar ‘el-pethach beyth-‘abiah us'qaluah ‘an’shey "irah 
bc'abanim wamethah ki- as’thah n'balah b’Vis’ra’El |iz’noth beyth ‘abiah 
ubi ar’at hara^ migir’ beak. 

Deut22:21 then they shall bring out the girl to the doorway of her father’s house, 
and the men of her city shall stone her with stones, and she shall die 

because she has committed an act of folly in Yisra?El by playing the harlot 

in her father’s house; thus you shall purge the evil from among you. 


x. 9 f N ^ 3..cN ^ f. » x , ^ 
<21> kai é£á&£ovovv ijv vedviv émi Tas Búpas otkov mro. Tpós ATS, 
N £ EJ X € ^ , , ^ , , 
Kat ALBoBoAnoovorv avT1|v ot dvdpes Tis TOAEWS avTfjs év ALBotS, 
Kal atro8avettat, STL ETroinoev Adpootv yy év vtots Iopand éxtropvedoar 
TOV OLKOV ToO TATPOS aoTíjs: Kal eEapets TOV movnpòv é£ ùpâv adTav. 
21 kai exaxousin tēn neanin epi tas thyras oikou patros autés, 
then they shall lead the young woman unto the doors house of her father’s, 


kai lithobolesousin autēn hoi andres tes poleos autes en lithois, kai apothaneitai, 
and shall stone her with stones the men of her city, and she shall die; 


hoti epoiesen aphrosynen en huiois Israel ekporneusai ton oikon tou patros autes; 
for she did folly among the sons of Israel, to fornicate the house of her father. 
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kai exareis ton poneron ex ^on auton. 
And you shall lift away the wicked from yourselves of them. 


0 WARAWOWA vX"Y OI x3 AWE-YO IYW WHE ERYL-TY Dy 
(44vwy 094 x40397 aw4avy aw4a-vo gywa w-4a 
omoa inp) Sya-n>ya nüw-ny IPW WR NLP 


o ONTEN von PIYA TËNT TPNTTDY 2DW WNT 
22. ki-yimatse’ ‘ish shokeb "im-'ishah b’ ulath-ba al umethu gam-sh’neyhem 
ha'ish hashoheb 'im-ha'ishah w’ha’ishah ubi ar’at hara^ mi¥is’ra’El. 
Deut22:22 If a man is found lying with a woman married to a husband, 


then both of them shall die, the man who lay with the woman, and the woman; 
thus you shall purge the evil from Yisra' El. 


Q2» 'Eàv 86 eope04 dvOpwrros korpopevos perà yuvarkòs CUVWKLOPEVTS &vopt, 
ATOKTEVELTE üp.borépovus, TOV Gvdpa TOV KOLLOLEVOV ETE THS ‘YUVALKOS 
Kal THY yuvatka kat é£apets TOV Trovnpov e£ Iopanà. 
22 Ean de heurethé anthropos koimomenos meta gynaikos syngkismenes andri, 
And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband, 


apokteneite amphoterous, ton andra ton koimómenon meta tes gynaikos kai ten gynaika; 
you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife; 


kai exareis ton ponéron ex Israél. 
and you shall lift away the wickedness from Israel. 


Weed aw4dy ACYXAÀ 407 4341 vos 
ayo 4ywv 4109 wae an yy 
Wo max mana vimm 2i 
By JDW) TYP WX ANZ 
23. ki yih’yeh na ar b'thulah m'orasah l'ish um’tsa’ah ‘ish ba ir w’shakab 'imah. 
Deut22:23 If there is a girl who is a virgin engaged to a man, 
and another man finds her in the city and lies with her, 
<23> 'Eàv 8€ yévntar tats maphévos pepvnorevpévn avdpt 
Kal evpwv aoT1]v dvOpwTOs év móde korpi uer? adTijs, 


23 Ean de genétai pais parthenos memnésteumené andri 
And if there be child a virgin being espoused to a man, 
kai heuron autēn anthropos en polei koimethe met’ autēs, 
and finding her a man in the city should have gone to bed with her; 


4744 1404 4ow-Z4 WALYWoxd Wx4mvaY 24 
434-40 49fa-x4 vX*"Y "14242 Wd YXCPFY 
494-40 w4a-x4£v 4109 apon-4£4 4w4 
YIIPY 944 x493Y v40o4 xw4-x4 afo-4w4 
ST yz Yw- nma)j-nw nnsudm)-72 
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aa37-5y nyng AND] OANA on anppoi 
o37-5y WRIN) YI DpY-ND ON 
o "T2305 vog moyzi YT nüN-DN Div ON 


24. w’hotse’them ‘eth-sh’neyhem 'el-sha' ar ha^ ir hahiw’ us 'qal'tem 'otham ba’ abanim 
wamethu ‘eth-hana ar al-d’bar ‘asher lo'-tsa aqah ba ir 
w'eth-ha'ish al-c’bar ‘asher-`inah ‘eth-‘esheth re ehu ubi ar’at hara^ migir’ beak. 


Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone 
them with stones so that they die; the girl, because she did not cry out in the city, 

and the man, because he has violated his neighbor’s wife. 

Thus you shall purge the evil from among you. 


<24> é£á£ere aphotépovs émi THY TLANV Tis TOAEWS AdTOV, kai ALDOBoANPHoovTaL 
év AtOovs kal à To0avoOvrav: Tv vedvuv, Sti ovk éflónoev év TH Tóc, 
Kal TOv dvOpwrrov, StL ETATELVWOEV THY yuvatka TOO TANOLOV: 
kai é£apets TOV Trovnpov é£ UpOv adTév. 
24 exaxete amphoterous epi ten pylen tes poleos auton, kai lithobolethesontai 
you shall lead out both unto the gate of their city, and they shall be stoned 


en lithois kai apothanountai; ten neanin, hoti ouk eboesen 
with stones, and they shall die; the young woman, for she did not yell out 


en te polei, kai ton anthropon, hoti etapeinosen ten gynaika tou plesion; 
in the city; and the man, for he humbled the wife of his neighbor; 


kai exareis ton ponéron ex ^on auton. 
and you shall lift away the evil from yourselves of them. 


Aj4-TvrHav aw44/a 4ofa-x4 WIA 4r» a4w3-W 4v 25 
PASS Ayo 3yw-4"4 waga xwy ayo sywy v 423 
MRP TWINRT WIITNY WRT NZD TIPTR] 


a> may IDW WNT np FAY IDW) WoT 
25. w'im-5csadeh yim’tsa’ ha’ish ‘eth-hana ar ham'orasah 
w’hecheziq-bal) ha’ish w'shahab imah umeth ha’ish ‘asher-shakab imah l’bado. 


Deut22:25 But if in the field the man finds the girl who is engaged, 
and the man forces her and lies with her, then only the man who lies with her shall die. 


<25> éàv S€ év TEdtw edpy ávOpormros Thy Trata. THY pepvoTevpévnv 
kai Biacdpevos koumf uer? adris, dtroK Tevet te TOV dvOpwTrov TOV korpwpevov 
per? ALT HS póvov 
25 ean de en pedio heuré anthropos ten paida ten memnesteumenen 
But if in a plain should find a man a girl, being espoused; 
kai biasamenos koiméthé met’ autēs, apokteneite ton anthropon 
and using force should go to bed with her, you shall kill the man, 
ton koimomenon met’ autes monon 
the one going to bed with her only; 


xv) 40H 49/4 Yr 494 awox-44 49]4Y 26 
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AXA 4944 YY WJJ vWn-4v vao4-4o wae "ve wey vy 
nip Nor AVI? PR AIT mpy AyD 


iW aU 7D WH] num yTy wy DAP? AWND `D 
26. w'lana ar lo’-tha aseh dabar ‘eyn !ana ar chet’ maweth 
hi ka’asher yaqum ‘ish al-re ehu ur’tsacho nephesh ken hadabar hazeh. 


Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death, 
for just as a man rises against his neighbor and murders his life, so is this case. 


<26> kai TH vedvids od} ToLnoeTE oo0€év* ook EoTLV TH VEdvLdt Gápáprmp.a Bavatov, 
OTL WS el TLS ETTAVAOTT dvOpwIos émi TOV TANOLOV Kal hovevoy adTod buy, 
odtws TO TPAYLA TOOTO, 
26 kai te neanidi ou poiésete ouden; 

for the young woman shall not do anything, 


ouk estin t& neanidi hamartéma thanatou, 

there is no to the young woman sin worthy of death. 
hoti hos ei tis epanaste anthropos epi ton plesion 

For as if any should rise up man against his neighbor, 


kai phoneusé autou psychen, houtos to pragma touto, 
and should do murder taking his life, thus this thing, 


A oawyY yay awstya 49/4 apon a4) qaws vy 

omo "vin px TETs AIT pys mgg Mw 72172 
27. ki basadeh m’tsa’ah tsa aqah hana ar ham'orasah weyn moshi' a lah. 
Deut22:27 When he found her in the field, the engaged girl cried out, 
but there was none to save her. 
<27> dt év TH GPG eopev aom, éBómoev 1| ve&vus À pepvnortevpévn, 
kai 6 BonPjowv ovk Av ao. 
27 hoti en t9 agrQ heuren auten, eboesen he neanis he memnesteumene, 

for in the field he found her; yelled the young woman being espoused, 


kai ho boetheson ouk en aute. 
and was there no one helping her. 


qw7xv aw44-44 4"4 Alyx 49] wa 4r V 28 
yen yyy ayo 3ywy 
n TN-ND awe Mana y wx NEAT DTD 
ANE) MAY 220» MEM 
28. 2i-yim’tsa’ ‘ish na ar b’thulah ‘asher lo’=‘orasah uth'phasah w'shahab imal 
w’nim’tsa’u. 
Deut22:28 If a man finds a girl who is a virgin, who is not engaged, 
and seizes her and lies with her and they are discovered, 


E] ^ tA e ^ ^ ^ , e , y 
8» "Eàv 8é tus edpy THY mata Thy vrapBévov, TLs od ueuvijorevrac, 
kai Biacdpevos kowmf uer? adris kal eope0, 
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28 Ean de tis heuré tén paida tén parthenon, hétis ou memnésteutai, 
And if any should find the child virgin, whoever was not espoused, 


kai biasamenos koiméthé met’ autēs kai heurethé, 
and using force on her, he went to bed with her, and he should be found, 


Jfy Ww 49/4 v 344 ayo sywa wa 44 TXIY 29 
"n v-4y AHN Cy vv-44 ayo awe xax awed aTAXTYÓY 
nop mun ovi) [AND "ey IPW Wg mv 


o vm-52 moby 52»v-x5 may ww oom nw» manih 
29. w'nathan ha'ish hashokeb imal! la’abi hana ar chamishim kaseph 
w’lo-thih’yeh Pishah tachath ‘asher "inah lo’-yulza! shal’chah kal-yamayu. 


Deut22:29 then the man who lay with her shall give to the girls father fifty 

shekels of silver, and she shall become his wife because he has violated her; 

he cannot divorce her all his days. 

<29> Sacer 6 dvOpwrros 6 korpnÂeis peT’ AUTHs TH TATPL THs Vedvidos TEVTHKOVTG 
SiSpaxpa apyuptov, kal adtod éotar yuv, avd’ ov érametvooev aùthv' 

od Suvicetat eEatrootetAar avT nV TOV Garavra xpóvov. 


29 dosei ho anthropos ho koimetheis met’ autes tQ patri tes neanidos 
shall give the man going to bed with her to the father of the young woman 


pentekonta didrachma argyriou, kai autou estai gyne, 
fifty double-drachmas of silver, and she shall be his wife, 


anth’ hon etapeinosen autén; ou cdynésetai exaposteilai autēn ton hapanta chronon. 
because he humbled her; he shall not be able to send her away at any time. 


(0 *€634 DY AIL 4y vV34 xW xE WHE NPL ECDs 
o PAN HID MPP ND] PAN DÜN-DN WN npo NON 
30. (23:1 in Heb.) lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w’lo’ y'galeh k’naph 'abiu. 


Deut22:30 A man shall not take his father’s wife 
so that he shall not uncover his father’s skirt. 


<23:1> Od Ajpbetat &vOporros THY yovatka TOO matpòs avTOB 
kal OK ATOKAALEL ovykádvppa ToO matpòs avTOD. 
1 Ou lémpsetai anthropos tén gynaika tou patros autou 

shall not take A man the wife of his father, 


kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou. 
and shall not uncover the marriage veil of his father. 


Chapter 23 


"ATA GAFI ayJw xv4YY ays-oyr7 4 377-4 d Deut23:2 
o:mym Sopa men MTD] SPITS NINDI 
1. (23:2 in Heb.) lo’-yabo’ ph'tsu'a-daha'! uk’ruth shaph’kah biq’hal Vahüwah. 


Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter 
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into the assembly of 444%. 


<2> O*x ewceAebcera, 0Aa8tas, oVðè d mokekop.évos eus EKKANOLAV kvptov. 


2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos 
shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off) 


eis ekklesian kyriou. 
into the assembly of YHWH. 


ayat CAPs 


1» N277ND omiy TT cà mym Sopa eo NÉ: 
o mpm Onpa 


2. (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam'zer biq’ha!l YahGwah gam dor asiri lo'-yabo! lo 
biq'hal Yahüwah. 


Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of 444%; 
even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of 444%. 
<3> ook eioeAeóoerac ék Tópvns Els ékkA otav kvplov. 


3 ouk eiseleusetai ek pornes eis ekklesian kyriou. 
shall not enter One born of a harlot into the assembly of YHWH. 


qa wo 4r4 "4 ayaa ZAPI v34v"Y TIVO 4394-424 
Wvo-^o ayar Caps wad 43v-44 


sy AT nm nmym CAPA xw) cay NDN T 


:Bpv-Uy mm Sopa ng» NIRS 
3. (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ 'Ammoni uMo'abi biq’hal Yahúwah gam dor 'asiri 
lo’-yabo’ lahem biq’hal Yahüwah cc- olam. 


Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter into the assembly of 4444; 
none of them, even to the tenth generation, shall enter into the assembly of 444% for ever, 


«d» ook eioeAeócerau Appavitys kat MwaBirns eus ékkànoiav kuptov- 
Kal éos Geká.Tr|s yeveds ook euoeAeboerau eus ékkànolav KUpLODV Kal ews eus TOV aLva 
4 ouk eiseleusetai Ammanites kai Moabites cis ekklesian kyriou; 

shall not enter The Ammonite and Moabite into the assembly of YHWH; 


kai heos dekates geneas ouk eiseleusetai cis ekklesian kyriou 
even unto the tenth generation he shall not enter into the assembly of YHWH, 


kai heos eis ton aiona 
even unto into the eon, 
YULI Vyx4 vysv-44 qw 434-005 
yode 4yw wer YVAN YY yyx4r-3 Jiss yayay 
CCPL YAY YA 1757Y 4193713 9o£27x4. 
ONP2 Dons WIP TN? WY noy 
TY To’ owl oga DNL FITS op 
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Jere? mu now Anpa Wyp] AYPA-NN 
4. (23:5 in Heb.) ‘al-d’bar ‘asher lo’=qid’mu ‘eth’kem balechem 
ubamayim baderek b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher sakar aleyak 
‘eth-Bil’ am ben-B’ or miP’thor ‘Aram Naharayim |’qal’leak. 


Deut23:4 because they did not meet you with food and water on the way 
when you came out of Mitsrayim, and because they hired against you 
Balaam the son of Beor from Pethor of Aram Naharayim (Mesopotamia), to curse you. 


«5» Tapa TO pù cvvavTfjcac adtTods op.tv petà dprov 
N oM , ^t ^ , i3 ^ , $ $. Niet , z 
kal vdaTos év TH 090 Ex Tropevopevov ùpðv é Aiyúntov, kal Sti éj.o0ocavrTo 
9 N \ X EUN » ^ , , "d 
emi oè TOV Badaap vtóv Beop ék tijs Mecomoragtas katapdoacbat ce: 
5 para to me synantesai autous hymin meta arton 
for reason not meeting with of their you with bread loaves 


kai hydatos en tē hodo ekporeuomenon hymon ex Aigyptou, kai hoti emisthosanto 
and water in the way, of your going forth from Egypt; and that they hired 


epi se ton Balaam huion Beor ek tes Mesopotamias katarasasthai se; 
against you Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse you. 


ATAY Wary wolsa-Ce owl yral4 ayar 454-4276 
YACH AYAT ysat vy ay434 aclpa-x4 YC yvaC4 
TAT? qeu AYREON YAW? Prog mm TANT 


SPITS MAT? qass ^» mpa? MPPPITNN Y? TION 
5. (23:6 in Heb.) w’lo’-‘abah Yahdawah ‘Eloheyak |ish’mo a 'el-Bil" am 
wayahaphok Yahtiwah ‘Eloheyak lak ‘eth-haq’lalah |ib’rakah 
ki ‘aheb’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut23:5 But 444% your El was not willing to listen to Bileam, but 4444% your El 
turned the curse into a blessing for you because 444% your El loves you. 


\ 2 , , y e y , ^ ^ X , 
«6» kat ovk TÜéAmoev kúpos ó 0eós cov eucakoócac Tod BaAaap, kai petéotpersev 
KUptos 6 Beds cov Tas kaTüpas Els EvAOYLAV, STL Try Trjo€v GE kóptos ó Óeós cov. 
6 kai ouk ethelesen kyrios ho theos sou eisakousai tou Balaam, 

And did not want YHWH your El to listen to Balaam; 


kai metestrepsen kyrios ho theos sou tas kataras cis eulogian, 
and converted YHWH your El the curses into a blessing, 


hoti egapesen se kyrios ho theos sou. 
for loved you YHWH your El. 


MCYOS YLYL-CLY "x aov Vw "4ax-£d1 
o :Doivo 5:752 npau) apoU wnr 
6. (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh'lomam w’tobatham kal-yameyak ! ^olam. 
Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity all your days forever. 
<T> ob mipocayopeóoevs ELpNVLKG adTOTS 
kat ovpepovTa adTols Trácas TAS Tj.épas oov Els TOV aiva. 


7 ou prosagoreuseis eirénika autois 
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You shall not address peaceable to them, 


kai sympheronta autois pasas tas hemeras sou eis ton aidna. 
nor be advantageous to them all your days into the eon. 


Vary joxx-£4 474 Yint vy vy44 3oxx-445 
"qa xaaa 417 y 
WO DYN ND NIT TUN ^» WIN 2ynnowon 


BINA OT ow» 
7. (23:8 in Heb.) lo’-th’tha eb ‘Adomi ki ‘achiyak hu’ lo’-th’tha eb Mits’ ri 

hi-ger hayiath b’ar’tso. 

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, for he is your brother; 

you shall not detest a Mitsrie, because you were an alien in his land. 


«8» ob B8eA6£q [Sovpatov, ött G6eAdó0s o00 éovvv- 

, , , $ e y, , ia , ^ ^ , ^ 
od B8eAoEm Aiyúrrtiov, StL Trápoucos éyévov év TH yf adTod- 
8 ou bdelyxe Idoumaion, hoti adelphos sou estin; 

You shall not abhor an Edomite, for your brother he is. 


ou bdelyxe Aigyption, hoti paroikos egenou en te ge autou; 
You shall not abhor an Egyptian, for a sojourner you were in his land. 


ATT CAPS WAC 44e Twrdw qra wad vegys-4"4 yu do 
o:mym Sopa ng» wz "vo 01 Bg» pyy DIZ 
8. (23:9 in Heb.) banim 'asher-yiual'du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem 
biq'hal Yahawah. 


Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them, they may enter 
into the assembly of 444%. 


«9» viot éàv yerno adtots, yeved TpiTty evoeAebcovrac eus ékkAmotav kupiov. 
9 huioi can genethosin autois, genea trite eiseleusontai 

sons If they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter 
eis ekklesian kyriou. 

into the assembly of YHWH. 


04 134 CYY x4ywyv Yr 324-40 ayuy 4r-x--y 10 
VT 037 Sp naw roov my NSn 
9. (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh `cl-‘oy’beyak w'nish'mar'at mikol dabar ra’. 
Deut23:9 When you go out as an army against your enemies, 
you shall keep yourself from every evil thing. 
410» "Eàv 86 ééns trapepBaretv émi 09s éy0pooós cov, 
kai þpvàdén A110 mavròs PHLATOS Trovnpod. 
10 Ean de exelthes parembalein epi tous echthrous sou, 
And if you should go forth to camp against your enemies, 
kai phylaxe apo pantos hrematos ponerou. 


then you shall guard from every evil thing. 
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10. (23:11 in Heb.) !zi-yih’yeh b’ak ‘ish *asher lo'*-yih'yeh tahor miq’reh-lay’lah 
w’yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘el-to’ak hamachaneh. 
Deut23:10 lf there is among you any man who is unclean 
»y reason of that which chances him by night, 
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp. 


«1I» éàv 7 év cot ávOpormros, 0s ook EoTar kaDapós ék poceos abTOD VUKTOS, 
X. 79 y » ^ ^ b , 3 LA , ^ ld 
kal e€eAevoeTtar é£o Tis TapepPoA‘s Kal oùk ElceAcvoeTaL eis THY rapep oM: 
11 ean é en soi anthropos, hos ouk estai katharos ek hryseos autou nyktos, 
If there might be among you a man who is not clean because of his flow by night, 


kai exeleusetai exo tes paremboles kai ouk eiseleusetai eis ten parembolén; 
then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp. 


Yaya PAI 3497xY/74 aray 
AYAYA yvx-ét 42v wywa £3yY 
D3 pom myoni? mma 


mAT TÄNATI ND way NIP 
11. (23:12 in Heb.) w'hayah liph’noth- ereb yir’chats bamayim 
uk’bo’ hashemesh yabo’ ‘el-tok hamachaneh. 


Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water, 
and when the sun is down, he may come in the midst of the camp. 


X sr \ \ e z / \ ^ , ^v 
«12» kai Eotat Tò TOs EoTrEpav AovGETAL TO oôpa adTod BdSaTe 
N , e , id , ^ Ul 
kal OeOukóTos NALov etoeAcvoeTat eus THY mapeppoànv. 


12 kai estai to pros hesperan lousetai to soma autou hydati 
And it shall be towards evening he shall bathe his body in water; 


kai dedykotos héliou eiseleusetai eis ten parembolen. 
and at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 


YAH AWW xha Y afH/4 HYAY YC AvAX 47713 
iW MEW DN) MyM? pan qo mum om 
12. (23:13 in Heb.) w'yad tih'yeh lak michuts lamachaneh w’yatsa’ath shamah chuts. 
Deut23:12 You shall have a place also outside the camp and go out there, 
«13» kai tots Eotat cor €Ew Tis TapepBor‘js, kal é&eAeóoT éke? é£o- 


13 kai topos estai soi exo tes paremboles, 
And a place shall be for you outside the camp, 


kai exeleuse ekei exo; 
and you shall go forth there outside, 
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13. (23:14 in Heb.) w’yathed tih’yeh lak al-‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts 
w'chaphar'tah bah w’shab’at w'hisiath ‘eth-tse’atheak. 


Deut23:13 and you shall have a spade among your tools, 
and it shall be when you sit down outside, you shall dig with it and shall turn back, 
and cover your excrement. 


x 7 » 3. —N ^ , Ni, 9p e y » 
<14 kai taccados Eotar cov ém THs Lovns cov, kat Eotar Stav Staxallavys éw, 
kal opv&eus év adTH kat ETrayayov Kadvisets THY áoxmpocóvqv cov év adTO: 

14 kai passalos estai soi epi tes zones sou, 
and a trowel you shall have upon your belt, 


kai estai hotan diakathizanés exo, 
and it shall be whenever you should sit separately outside, 


kai oryxeis en aut kai epagagon kaluueis ten aschemosynen sou en autd; 
that you shall dig with it, and bringing it you shall cover your indecency by it. 


Yanal YINI 3402 ydaxy yvac4 AYAT 3Y 15 
wrap yayay avav Yyvj)4 ytst xxév 
YLI SWY 434 xv4o y3 q4- 

2D? WATE IDPS YIN PTS mim Pw 


wT pane mm TR? PRS np? 


o SPINA Iw) TIT moy F3 mm wo 
14. (23:15 in Heb.) ki YahGwah ‘Eloheyak mith’halek b’gereb machanek !'hatsil’ak 
w'latheth ‘oy’beyak l'phaneyah w’hayah machaneyah qadosh 
w’lo’-yir’eh b’ak “er’wath dabar w’shab me’achareyak. 
Deut23:14 Since 444% your El walks in the midst of your camp to deliver you 


and to defeat your enemies before your faces, therefore your camp shall be holy; 
and He shall not see anything indecent among you or He shall turn away from you. 


<15> 67v kópvos 6 Beds cov EpTepiTTaTel év TH TrapepBoA cov eEeAEofat ce 
Kal Tapadodvat Tov éxÜpóv cov mp TPCGWTIOV cov, Kal orav 7] TapELBoAT Gov ayia, 
kai ovk dbOfoETAL év Gol GoyNpoobvy TPAyLaTOS Kal i Toopéper Ard oo. 
15 hoti kyrios ho theos sou emperipatei en te parembolé sou exelesthai se 
For YHWH your El walks about in your camp to rescue you, 
kai paradounai ton echthron sou pro prosopou sou, kai estai he parembole sou hagia, 
and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp holy, 
kai ouk ophthesetai en soi aschemosyne pragmatos 
and there shall not be seen among you of indecency a thing, 
kai apostrepsei apo sou. 
that he shall turn away from you. 
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15. (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir ebed ‘el-‘adonayu 
‘asher-yinatsel ‘eleyak me im ‘adonayu. 
Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant 
who has escaped from his master to you. 


<16> Où tapadacers TatdSa TH kvplo adTod 
ös TpoOTEHELTAL cov Tapa TOD kuptovu adTOD: 
16 Ou paradoseis paida tọ kyrio autou 
You shall not deliver up a servant to his master, 


hos prostetheitai soi para tou kyriou autou; 
who was added to you by his master; 


Pie MTS Me yee 
TTX 44 70 219023 Y4OW angs 4433-74"4 


Dipa 737] IW "yr 


o nm so iO niwa myy m2 Cnmmv7W 
16. (23:17 in Heb.) ‘im’ak yesheb ^ qir'b'ab bamaqom 
‘asher-yib’char b’achad sh’ areyak batob lo lo! tonenu. 


Deut23:16 He shall live with you in your midst, in the place 
which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him. 


X17» peta ood katorkhoet, év op tv KATOLKNOEL ÈV TAVTL TOTO, 
DENS 5 3 9 A^ , , 2—2 
ov éàv àpéo1 AVTH, où Alpers avTOv. 
17 meta sou katoikesei, en hymin katoikesei en panti topQ, 
with you he shall dwell, he shall dwell among you, in every place of 


hou ean aresé autd, ou thlipseis auton. 
which ever it should please him. You shall not afflict him. 


CHINE xY123y awa avax- 4418 
44. TIDY WAP avAV- EY 
ONT" nixa nup man-wom 


"Nm" an WIP mmowO 
17. (23:18 in Heb.) lo’-thih’yeh q'deshah mib’noth Vis'ra'El 
w’lo’-yih’yeh qadesh mib’ney Vis'ra'El. 


Deut23:17 There shall be no harlot among the daughters of Yisra" El, 
nor shall there be a sodomite o! the sons of Yisra' El. 


«18» Oùk Eotar mópvy am Bvyatépwv IopanA, 
kal oùk EoTaL Topvebov dT viðv IopanA: 

ovK Eotar TeÀeodópos 716 Üvyarépov IopanA, 
kal oùk EoTaL TEeALOKdpEVOS &TÓ viðv Iopanà. 


18 Ouk estai porné apo thygateron Israel, 
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There shall not be a harlot from the daughters of Israel, 


kai ouk estai porneuon apo huion Israel; 
and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 


ouk estai telesphoros apo thygateron Israel, 
There shall not be an idolatress of the daughters of Israel; 


kai ouk estai teliskomenos apo huion Israel. 
there shall not be an initiaed person of the sons of Israel. 


Yralt ATAT xv3 ICY 4vHfY AJTE xt 42-9x-42 19 
YALIW-Y yvac4 Arat x3ovx vy 44I- Cyl 
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OW Da UON MIT nayin "» T2752? 
18. (23:19 in Heb.) lo’-thabi’ ‘eth’nan zonah um'chir keleb beyth Vahüwah ‘Eloheyak 
l'5al-neder ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak gam-sh'neyhem. 


Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog 
into the house of 444% your El for any votive offering, 
for even both of them are an abomination to 444% your El. 


, d y p IQA v \ ? \ i , ^ 
«19» où Tpogotcers pioðwpa TOpv7s odde dAdaypa kuvós Els TOV OLKOV kuptou ToO 
Oeod cov mpós vrácav Evy TV, STL BdSéAVypLA kvpto TH DE God EoT Kal Guddtepa. 
19 ou prosoiseis misthOma pornés oude allagma kynos 

You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog, 


eis ton oikon kyriou tou theou sou 
into the house of YHWH your El 


pros pasan euchén, hoti bdelygma kyrio t9 theo sou estin kai amphotera. 
for any vow. For an abomination to YHWH your El are even both. 


413^-£y ywy CY yvt Jy yv! Yanl yw wx-&d 20 
ywa 4w4 
O27-5» qd Sp TW. APP WW. PAg PENTRI 


CU? Ws 
19. (23:20 in Heb.) lo’-thashik l'achiyab neshek keseph neshek ‘okel neshek kal-dabar 
‘asher yishak. 


Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers: 
interest of money, interest of food, or interest of anything which is loaned at interest. 


<20> Oùk Ex toKEets TH ASEAHG Gov Tékov Apyuptou 
kal TOKOV Bpwpártov Kal TOKOV Travrós TPAYLATOS, ov äv éxSaveloys: 
20 Ouk ektokieis tQ adelpho sou tokon argyriou 

You shall not lend to your brother with interest of silver, 


kai tokon bromaton kai tokon pantos pragmatos, hou an ekdaneises; 
and interest of foods, and interest of any thing of which ever you should lend. 


Veale araa yyasv Yow yrwx 42 yrutly yrwx 24yyl a 
axw4d ayw-44 ax4-4"4 444-60 yar Ww Cy3 
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20. (23:21 in Heb.) '«nab'ri thashik ul’achik lo’ thashik 


ma an y’barek’ak Yahawah’Eloheyak b’ko! mish'lach yadek «a!-ha’arets 
‘asher=‘atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers 
you shall not charge interest, so that 4444% your EI may bless you in all 
that you put your hand to, in the land which you go there to possess it. 
b TÔ GAAOTPiw éxrokvets, TH 86 GSEAPG Gov ook ékrokvets, 
iva evrdoynon oe Kuptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots cov ETL TTS fis, 
eis Tv eLoropeón éket kAmpovopy.fjoac adThy. 
21 tọ allotrio ektokieis, 
To the alien you may lend with interest, 


to de adelpho sou ouk ektokieis, 
but to your brother you shall not lend with interest; 


hina eulogésé se kyrios ho theos sou 
that should bless you YHWH your El 


en pasi tois ergois sou epi tes ges, cis hen eisporeué ekei kleronomesai auten. 
in all your works upon the land into which you enter there to inherit it. 


TEWE HEX 44 yvAC4 ATAT 45] 15x" 22 

4 eH YS «vay yyoy yvad4 ava yywqar wqa-ay 
iy»Uo ANSN Nb puo TMD AI] np 
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21. (23:22 in Heb.) ki-thidor neder laVahüwah ‘Eloheyak lo’ th'acher |’shal’mo 
ki-darosh yid’r’shenu Yahadwah ‘Eloheyak me imak w'hayah b’ak chet’. 


Deut23:21 When you make a vow to 444% your El, you shall not delay to pay it, 
for it would be sin in you, and 444% your EI shall surely require it of you. 
<22> "Eàv 8€ eó& edyiv Kupiw TO VEG cov, où xpovvets ATroSobvat adT HV, 
ote exl(ynta@v exCythcer kópvos 6 0eós cov Tapa God, Kal EoTaL év cot Gpapia: 
22 Ean de euxé euchen kyrio to theo sou, ou chronieis apodounai auten, 
And if you shall vow a vow to YHWH your El, you shall not pass time to give it; 


hoti ekzeton ekzétései kyrios ho theos sou para sou, kai estai en soi hamaria; 
for requiring, shall require it YHWH your El from you; and it shall be to you sin. 
4eH YI 44141-44 4574 Cayx vYY 23 

NODI Fa mmc’ 333» Sam D120 

22. (23:23 in Heb.) wki thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh b’ak chet’. 

Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 

<23> éàv dè ji] 06A s ebEacbat, ook Eotiv év col apaptia. 

23 ean de me thelés euxasthai, ouk estin en soi hamartia. 
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But if you should not want to make a vow, it is not a sin to you. 
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23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’mor w’ asiath 
ha'asher nadar’at laVahüwah'Eloheyah n'dabah ‘asher dibar’at b’phiyak. 


Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips, 
just as you have voluntarily vowed to 444% your El, 
what you have promised with your mouth. 


<24> à Ex Tropevipeva Sia THY xeuAéov Gov HvAGED kat ToLnoELS 
öv TPdTIOV EvEW kupio TO Be cov Sopa, 6 EAGATNOUS TH OTOPATL Gov. 
24 ta ekporeuomena dia ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis 
The things going forth through your lips you shall guard, and you shall do 


hon tropon euxo kyrio tQ theo sou doma, 
in which manner you made a vow to YHWH your El in the matter of a gift 


ho elalesas tQ stomati sou. 
which spoke your mouth. 


yo3w wy wr 390 xQy4v yo4 Y4Y3 49x vyss 
yxx 44 yvdy-dtv 
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24. (23:25 in Heb.) ki thabo’ b’kerem re ek w'ahal'at anabim 
k’naph’sh’ak sab’ ek w'el-hel'y'ah lo’ thiten. 


Deut23:24 When you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes 
until your soul are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 


<26> éàv S€ eicéAO 7s els TOV GpTrEAGVA 700 TANOLOV cov, 

, M e g , ^ , X. C» , , ^ 
hayy otadvaAny cov boyy cov éprànol vac, eus 86 Gyyos ovk ép aAets. 
26 ean de eiselthés eis ton ampelona tou plesion sou, 

And if you enter into the vineyard of your neighbor, 


phage staphylen hoson psychen sou emplesthenai, 
you may eat grape as much your soul as to fill up, 


eis de aggos ouk embaleis. 
into but a container you shall not put them. 


yars XCA LY xjepy yoq x"?4 49x vy 
yo4 xy? do 7vJx £4 wy 4ny 
Ja no"?n nep, FYI Napa wan ^» 
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25. (23:26 in Heb.) ki thabo’ ^ qamath re ek w'qataph'at mliloth b’yadek 
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w’cher’mesh lo’ thaniph ‘al qamath re-eak. 


Deut23:25 When you enter into the standing grain of your neighbor, 
then you may pluck the heads with your hand, but you shall not wield a sickle 
in the standing grain of your neighbor. 


<25> "Eàv dè evoéA0ms ets GTOV 706 mÀ otov Gov, 
Kal cvAAé£evus év Tats xepotv oov oTüxvs 
w Ua 9 s E , 3. N & rd X. ^ P 
kal Spetravov où p em BáAms émi TOV dpyrTòv TOO mÀmotov Gov. 
25 Ean de eiselthes cis ameton tou plesion sou, 
And if you should enter into the harvest field of your neighbor, 


kai syllexeis en tais chersin sou stachys 
then you may collect together in your hands corn; 


kai drepanon ou me epibales epi ton ameton tou plesion sou. 
but the sickle in no way shall be put upon the harvest of your neighbor. 


Chapter 24 


ado3y aw4 Wa HpT--Y Deut24:1 

194 xv49 a3 Fry ry Y44109 JH-4£nyx 4494 va 
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t. 2i-yiqach ‘ish ‘ishah ub’ alah akayik im-lo' thim’tsa’ -chen b^eynayu 
ki-matsa’ bah "er'wath dabar w'hathab lah sepher k’rithuth 
w’nathan ^» yadah w’shil’chah mibeytho. 


Deut24:1 When a man takes a wife and marries her, and it happens that she finds no favor 
in his eyes because he has found some unseemly thing in her, and he writes her a certificate 
of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 


<24:1> 'Eàv 8é tus AGB Jens îka kal auvae abti, 
Kal €oTar éàv p eŬpy xápuv EvavTiov adTod, Stu eûpev év aoT1j aajo npâypa, 
kal ypåpe aùrf BuBACov atrootactov kal Swcet eus TAS xetpas AdTTs 
kai e€atrooteAet avT1|v ék THs oikias adTod, 
1 Ean de tis labe gynaika kai synoikese autc, 
And if any take a woman and should live with her, 


kai estai ean me heure charin enantion autou, hoti heuren 
and it shall be if she should not find favor before him, for he finds 
en autc aschemon pragma, kai grapsei auté biblion apostasiou 
in her an indecent thing, then he shall write to her scroll a certificate of divorce, 


kai dosei eis tas cheiras autes kai exapostelei autén ek tes oikias autou, 
and he shall put it into her hands, and he shall send her from out of his house. 


dd4-w44 axvav AYAT vx 27 qra y2 
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2. w’yats’ah mibeytho w'hal'hah w’hay’thah Pish-‘acher. 


Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife, 


<2> kai dtreABotoa yevntar avdpt érépo, 
2 kai apelthousa genétai andri hetero, 
And going forth, should she become man’s wife another, 


XXL4Y WF AC 3xyv fvad4a WIA aw YS 
v4 yx 94 andwy 3423 Yxyy 
aAw4 TE AUPEN Yria waga xv vy 


MTD | m? IND) PINK wee mov 
is Aman Mp! m3 JON 
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3. us’ne’ah ha'ish ha’acharon w’kathab Iah sepher R'rithuth w'nathan b’yadah 
w'shil'chah mibeytho ‘o hi yamuth ha'ish ha'acharon 'asher-l'qachah lo l'ishah. 


Deut24:3 and the latter husband hates her and writes her a certificate of divorce 
and puts it in her hand and sends her out of his house, 
or if the latter husband dies who took her to him as his wife, 


<3> kai poon aoT1]v 0 dvp ó éoxaros kat paier avTfj BLBALoV àmooraoctov 
kal woer eis TAS XEtpas adTis Kal é&amooreAet adi ék THs oiklas aùtoĝ, 
1j aTro8avy ó avip 6 Ecyatos, ds éAaBev adTHV éavTÓ yuvaika, 
3 kai misese autēn ho aner ho eschatos 

and should detest her husband the last, 
kai grapsei autē biblion apostasiou 

and should write to her scroll certificate of divorce, 


kai dosei eis tas cheiras autés kai exapostelei autén ek tes oikias autou, 
and he should put it into her hands, and send her from out of his house; 


e apothane ho aner ho eschatos, hos elaben autén heautQ gynaika, 
or should die husband her last who took her to himself as wife; 


xvxad axHeé IPWE AUCW-4WE TYv 443 ad03 CY v - 444 
AvAT 4970 474 aAdovx-vy 44484 4"4 v444 AWE YC 
ACH) YC XY yvad4 ava qw on44a-x4 tenx +24 
niu map? axo mpwa Twat maya 22v7N53 
TT? wo NIT Tayin nO TW "ons MEN? 3 
o Tm F? JI SDUON TT AWS powcons POTD NY 
4. lo'-yuhal ba "lah hari’shon ‘asher-shil’chah lashub |’qach’tah lih’yoth lo 


l'ishah ‘acharey ‘asher hutama’ah ki-tho ebah hiw’ liph'ney Yahüwah 
w’lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen I’ak nachalah. 


Deut24:4 then her former husband who sent her away may not be to take her again 
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to be his wife, after which she has been defiled; for that is an abomination before 444%, 
and you shall not bring sin on the land which 444% your El gives you as an inheritance. 


«d» od Suvivetar ó avip 6 mipórepos ó é£adroove(Aas abt érravaorpélas 
AaBetv adtny éavTÓ yuvatka perà Tò pravO7var adThv, 
dtu PSeAvYpa EoTLV EvavTiov kuptov toô 0eo0 cov: 
KGL où p.uavetre THY fjv, Ñv KUpLOs ó Beds op.àv SiSworv div év KATY. 
4 ou dynésetai ho aner ho proteros ho exaposteilas autēn epanastrepsas 
shall not be able husband the former sending her out to return 


labein autén heautQ gynaika meta to mianthenai autén, 
to take her to himself for a wife after her being defiled; 


hoti bdelygma estin enantion kyriou tou theou sou; 
for it is an abomination before YHWH your El, 


kai ou mianeite ten gen, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin en klerg. 
and you shall not defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 


43r14 4r 40 away aw4 wad WTT-vys 

xa ayw YX 20 qvae VEY 435-04 vedo 4909-464 
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NIVI Ni? ND TWIN TPR U^ Mp mA 

NON Taw ima? mm "pi 037752? my Tay ITN 
o pT inyong nme 


5. ki-yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ »atsaba’ w’lo’-ya abor "alayu !’ka!l-dabar 
naqi yih’yeh !'beytho shanah ‘echath w'simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-laqach. 


Deut24:5 When a man takes a new wife, he shall not go out with the army 
nor he shall be charged with any duty; he shall be free at his house one year 
and shall rejoice with his wife whom he has taken. 


<5> 'Eàv 8é tis AdB yuvaika tpoohatws, ook eEeAevoeTat eis TOV TOAELOV, 
kai ovk EmBANOHCETAL aùr OSEV TPGypa: AO@os EoTaL 
év TH olki avtod évravròv Eva, edppavet THY yuvatka avo, Tv éAaBev. 
5 Ean de tis labe gynaika prosphatos, ouk exeleusetai cis ton polemon, 
And if any should take a wife recently, he shall not go forth to war, 


kai ouk epiblethesetai auto ouden pragma; athQos estai en te oikia autou 
and not shall be put upon him one thing - he shall be innocent in his house, 


eniauton hena, euphranei ten gynaika autou, hen elaben. 
year for one he shall make glad his wife whom he took. 


CIA £74 wJf-v-y 3y4vT "H4 CIAT- e 
o :52n wan 53-7» 223) mra Parm- x03 
6. lo'-yachabol rechayim warakeb ki-nephesh hu’ chobel. 


Deut24:6 No one shall take in pledge a handmill nor an upper millstone, 
for a life he would be taking in pledge. 


, , , [A IAA 9 r [7 \ a $ , 
«6» Ovx éveyvpácevs pbAov oddE EmiLtALOV, StL uxt OUTOS évexupáter. 
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6 Ouk enechyraseis mylon oude epimylion, 
You shall not take for security a millstone nor an upper millstone, 


hoti psychén houtos enechyrazei. 
for a life this one takes for security. 


CHIWA LYSY TREY 7) BY WEE 41 yT 
TAT HW POT ST Sey et Pee te eet 
ONT? (Ia VND WH] 233 WON NBD 


anpa vu nya: SANT 2337 nea Mp1 52-70vnm 
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb nephesh me'echayu mib’ney Vis'ra'El 
w’hith’ amer-bo um'haro umeth haganab hahu’ ubi ar'at hara? mici bek. 


Deut24:7 If a man is caught kidnapping any of his brothers of the sons of Yisra’ El, 
and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die; 
so you shall purge the evil from among you. 


<T> 'Eàv 86 GA@ ávOporros kAérrov boyy TOV ddEAdGV adtod THV viðv IopaqA 
Kal KaTaduvactevous avTov aT0dGTaL, AToBavettaL 6 KAETITNS éketvos: 
kai é£apets Tov Trovnpov é£ pov adtTov. 
7 Ean de halo anthropos klepton psychén ton adelphon autou 
And if you should capture a man stealing the life of his brethren 


ton huion Israel kai katadynasteusas auton apodotai, 
of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him; 


apothaneitai ho kleptes ekeinos; kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
shall die thief that; and you shall lift away the evil from yourselves of them. 


CYY xywody aY 4yw4 xoqna-o474 4/was 
Juda Mod yn Wy yiri 

XqWod v4yWX "cvv 4w4y 

22» my) ND MU nyasm-ri3 nn 
n»n DTD Dmx niwy 


o :müy» Dum nmm wWwW2 
8. hishamer b’nega -hatsara ath lish’mor m'od w’la asoth k’ ko! 
‘asher-yoru ‘eth’kem hakohanim hal'wiim ka’asher tsiuithim tish’m’ru la asoth. 


Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe 
and do according to all that the priests the Lewiim teach you; 
as I have commanded them, so you shall be careful to do. 


<8> Ipóceye ceaute év TH af tis Aénpas: hvdaEy odó8pa movetv 
KaTd TaVTA TOV vóp.ov, Ov édv dvayyelAwotv bp iv ot Lepets ot Aevttau: 
es , 5 r e ^ r ^ 

Ov 7póTrov eéveTELAGL NY piv, $vAá£aoOe qoveiv. 


8 Proseche seaut@ en tẹ haphé tes lepras; 
Take heed to yourself in the infection of leprosy! 
phylaxé sphodra poiein kata panta ton nomon, 


You shall guard exceedingly to do according to all the law 
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hon ean anaggeilosin hymin hoi hiereis hoi Leuitai; 
which ever should announce to you the priests the Levites, 


hon tropon eneteilamen hymin, phylaxasthe poiein. 
in which manner I gave charge to you to guard to do. 


Yaq yvad4 AVAL Awo-qw4 X4 o qTYXo 
YrINYY yyx4n 3 y455 
mrs? quw mym mpy Twy nw Doro 


o mazan BonNia3 ys 

9. zahor ‘eth 'asher- asah Vahüwah ‘Eloheyak Il'Mir' yam 
baderek b'tse'th'hem miMits'rayim. 
Deut24:9 Remember what 444% your El did to Miryam 
on the way as you came out of Mitsrayim. 
«9» pvjobyte doa éroinoev kúpros 6 Beds cov TH Maprap 
év Tfj 086 ex Topevopéevwv pv é£ Atybttov. 
9 mnestheti hosa epoiésen kyrios ho theos sou t& Mariam 

Remember as much as did YHWH your El to Miriam! 


en fe hodQ ekporeuomenon hymon ex Aigyptou. 
in the way of your going forth from Egypt. 


AYTEY XEWY yo44 AWXx-v-y 10 
Togo @500 vXv3-44 43x44 
TANA nNUD FWD min D> 
Susy vay» ima Og wzn-xo 
10. ki-thasheh b’re ak masha'th mumah lo’-thabo’ '- -beytho !a abot "aboto. 
Deut24:10 When you make your neighbor a loan of any sort, 
you shall not enter into his house to take his pledge. 
<10> "Eàv ddetAnpa 7 év 6 mAnoiov cov, oet qua. órcoóv, 
OUK €Lo€AÀeto1) Els THY oukLav avTOD Evexupdoat TO évéyvpov: 
10 Ean opheiléma e en tà plesion sou, opheilema hotioun, 
And if a debt might be owed by your neighbor, any debt whatsoever, 


ouk eiseleuse cis ten oikian autou enechyrasai to enechyron; 
you shall not enter into his house to take for security of his item for security. 


Wey A ox DOTEM 
amvHa evjoa-x4 Yas Fanyr v3 aw) ax£o4qw4 
UXT] Tnm yas 
STEIN IYIN POR wo 32 OW) TAY AWE 


11. bachuts ta amod w’ha’ish 
‘asher ‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eleyak ‘eth-ha abot hachutsah. 


Deut24:11 You shall remain outside, and the man 
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to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 


» , N. CIN ep 
dL é£o oron, kat 6 ávOporros, 
i \ , , py , > ^A? 7 ie f ” 
où TÒ Õdveróv Gov EoTLV ev QUTW, e£oicer cov TO €vexvupov €£o. 
11 exo stese, kai ho anthropos, hou to daneion sou estin en autQ, 
outside You shall stand, and the man of whom your debt is in it, 


exoisei soi to enechyron exo. 
he shall bring forth to you the item of security outside. 


(9303 3ywx 44 7a 190 w»4-W4y i 
Auayz IDN wo win iy vox-mN)cD 
12. w'im-'ish "ani hu’ lo’ thish’kab ba aboto. 
Deut24:12 If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 


<12> éàv S€ 6 ávOporros TévyTAL, où korune év TO Evexdpw adTod: 
12 can de ho anthropos penétai, 

But if the man should be in need, 
ou koimethese en tő enechyrQ autou; 

you shall not go to bed with his item of security. 


TXYCW 9 3ywv wywa 47 9Y ev4oa-X4 YC $vTwx $wais 
race araa 1970 afar avax YoY yy43v 
ino>ia 22v wawa Nop oisyo-ns i> awn awa 


o "TUN mm 39? NPIS mun q9 Jg» 
13. hasheb tashib lo ‘eth-ha abot k’bo’ hashemesh w’shakab b’sal’matho 
uberakeak ul’ak tih’yeh ts’daqah liph’ney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut24:13 When thie sun goes down you shall surely return the pledge to him, 
that he may sleep in his cloak and bless you; 
and it shall be righteousness for you before 444% your El. 


, , 2 , EN £ , ^ X. ^ © P 
«13» ànmoðóocer amoðwoers Tò évéyvpov avto trept Svopas HAtov, 
kai korpnfoerTar év TH ipatiw adtod Kal evroynoeL oe, 
Kal €otat cou €Aenpoobvy évavtiov kuptov ToO Beod cov. 


13 apodosei apodoseis to enechyron autou 
By restitution you shall give back to him his item of security 
peri dysmas héliou, kai koimethesetai en to himatid autou 
towards the descent of the sun, and he shall go to bed in his garment, 


kai eulogései se, kai estai soi eleemosyne enantion kyriou tou theou sou. 
and he shall bless you; and it shall be to you charity before YHWH your El. 


Yay v4 YvH4y frv34v vjo 4vyw Pwox-4lZ iu 
rows yn442 swe 
FIM ÓN UND Tray) oy soU PWYNT T 


PIYA AZINE CN 
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14. lo’-tha ashog sakir ani w’eb’yon me’acheyak ‘o miger’ak 
‘asher b’ar’ts’ak bish’ areyak. 


Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, 
of your brothers or of your aliens who is in your land within your gates. 


<14> Ox Atadukjoets pro8dv TévyTOS Kal év8eoós ék TOV AdEAPGV cov 
i| ék TOV TEOONALTWY THV év Tats TOAECLV Gov" 
14 Ouk apadikeseis misthon penetos kai endeous ek ton adelphon sou 
You shall not disregard the wage of the needy and one lacking from your brethren, 
© ek ton proselyton tön en tais polesin sou; 
or of the foreigners, of the ones in your cities. 


wWwa vo 4v3X-44Y Y4YW xx vv 245 
vW7I-x4 4w] 4Ya yr 474 190 vy 
+94 Y3 4744F avAv-44 yvéo 4472-464 
wow voy winn-wo, DH qn inna w 
WEI-MS Wü NIT PSNI NAT IY ^D 

o :NDD q2 TUI) MMT DN TPY NDpCCND) 


15. b'yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ `alayu hashemesh ki “ani hu’ 
w'elayu hu’ nose’ *eth-naph'sho w'lo’-yiq’ra’ aleyak 'el-Vahüwah w'hayah b’ak chet’. 


Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall the sun go down upon it, 
for he is poor and he sets his soul on it; so that he shall not cry against you to 4((447 
and it become sin in you. 
«15» avOypepov atrodsHcets TOV proðlòv aŭto, ook EmLdbceTaL 6 HALOS ém’ ALTO, 
OTL TEVIS EOTLV kat év ALTO Eyer TH eATIda° 
Kal ov kataBonoeTat katà God mpós KUPLOV, Kal €oTaL év Gol Gj.aprta. 
15 authemeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai ho hélios ep’ auto, 
Daily you shall give him his wage, shall not set the sun upon him, 


hoti penes estin kai en aut echei ten elpida; 
for he is needy, and in it he has hope; 


kai ou kataboesetai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia. 
and he shall not yell out against you to YHWH, and thus it shall be to you a sin. 


yryg-Co xI xY- 46 

XUV YEOHS wag xv34-40 vXxYvv-4Ó Wry sy 

m3a-5y nias amando 

o np» isuna way niay by annann nua 

16. lo'-yum'thu ‘aboth `al-banim ubanim lo'-yum'thu `al-‘aboth ‘ish 5'chet'o yumathu. 


Deut24:16 Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death 
for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 

«16» Oùk àTo0avoóvrac vro. Tépes UTEP Tékvov, kal viol ook &ToDavoóvrac 

oTép martépwv’ ékaocTos TH éavToO Gpaptia d ToDavetrac. 
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16 Ouk apothanountai pateres hyper teknon, kai huioi ouk apothanountai hyper pateron; 
shall not die Fathers for the children, and the sons shall not die for the fathers; 


hekastos te heautou hamartia apothaneitai. 
each for his own sin shall die. 


aM ^13 (28x EY WX 41 @7WY aex 4417 
TPs 732 Dann w^) mim 3 oun nen «5r 
17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w'lo! thachabol beged ‘al’manah. 
Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan, 
nor take a widow's garment in pledge. 
«17» Ovx ékkAvveis kpiov TpooNATOV kat dpdavod kat ypas 
kal OVK Evexupacels Wu uov ypas 
17 Ouk ekklineis krisin proselytou kai orphanou kai cheras 
You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow; 


kai ouk enechyraseis himation cheras; 
and you shall not take for security a garment of a widow. 


yaad qrar VAT Hwy d ost LA ago ay XE qa 
spew Aon, Mya POE IUE ee we 
TUN mm ATH moss n"u Tay ^» MNM 


o:nmp npag müyo Fw "DN T-75Yy own 
18. w'zahar'at hi “ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph’d’ak Yahüwah 'Eloheyah 
misham "al-hen ‘anoki m'tsau'ah la asoth *eth-hadabar hazeh. 


Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Mitsrayim, 
and that 444% your El redeemed you from there; 
therefore | am commanding you to do this thing. 


<18> koi pvynoðhon Sti oikérns ola év yi AvyómTO Kal éAvrpóooró GE 
KUptos 6 Beds cov ékeiÜev- Sia Torto éyo cov évréAA opua mrovetv TO PHA TOOTO. 
18 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto 

And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai elytrosato se kyrios ho theos sou ekeithen; 
and ransomed you YHWH your El from there. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this ! give charge to you to do this thing. 


JyW"x 4d gawa quo xgyvey Jawa Y4upp qx sy qo 
Yy13v YOYE «va AJYCHCT Jed 410 TXAPE 

yaaa awoy (Y3 yvac4 ATA 

awh wo mb mv pay) qu02 qup xpn "pw 
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19. ki thiq’tsor q’tsir’ak »'sadek w’shakach’at ‘omer basadeh lo! thashub 
l'qach'to lager !ayathom w’!a’al’manah yih’yeh 

l'ma'an y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kol ma aseh yadeyak. 

Deut24:19 When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf 
in the field, you shall not go back to get it; 

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow, 

in order that 444% your El may bless you in all the work of your hands. 


<19> "Eàv 86 duons ap nrov év TH GypO cov kal émAáÂy Spaypa 
év TH àypô cov, ovk énavaotpadhon AaBetv adTo- 
TO TTWOXO kal TH TPCTONALTH kal THO dphavO kat Tfj XNA EoTar, 
iva evrdoynon oe kóptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots TOV YELPHV cov. 
19 Ean de ameses ameton en tQ agro sou 
And if you should reap your harvest in your field, 
kai epilathe dragma en tQ agro sou, 
and you should forget a sheaf in your field, 
ouk epanastraphese labein auto; to ptocho 
you shall not turn back to take it; for to the poor, 
kai to proselytQ kai to orphano kai te chera estai, 
and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be; 


hina eulogese se kyrios ho theos sou en pasi tois ergois ton cheiron sou. 
that should bless you YHWH your El in every work of your hands. 


yxa 4314 Yadu 447x 44 yxvx 93HX tyz 
avave afj/éR4y 
Dine» 0» FIGS Nen Nb FANT oun 722 


o mmm TIPPS?) 
20. ki thach’bot zeyth’ak lo’ th'pha'er ‘achareyak lager |ayathom 
w’!c’al’manah yih'yeh. 


Deut24:20 When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you; 
it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 


<20> éàv S€ EAarardoyjoygs, ook ETavacTpéerers kañdaphoachar TA oTov cov: 
TÔ TPOTOHALTH kat TO OphavG kal TH XNA Eotat? Kal pvjoOHoTH OTL oikérns Hoda 
év yf] Atybtrtw, dua Toto éyà cou évréAA opua Trovetv TO pfjpa TOOTO. 
20 ean de elaialogeses, ouk epanastrepseis kalamésasthai ta opiso sou; 
And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you; 
to proselyto kai to orphano kai te chera estai; 
to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be. 
kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
you shall remember that you were a servant in the land of Egypt. 


dia touto egō soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this ! give charge to you to do this thing. 


Wexrd 4M Yaqha LL vox £4 yay qax vy n 
Arar ayy n 
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21. ki thib'tsor kar’m’ak lo’ th’ olel ‘achareyak lager /ayathom w’!a’al’manah yih’yeh. 
Deut24:21 When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it after you; 
it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
<21> éàv S€ Tpvyjons TOV GuTrEAGVA cov, ook ETAVATPLYTCELS AUTOV TA Óm(oc cov: 
TÔ TPOTONALTH kat TH dphav kai TH xTpa. oTa: 
21 ean de trygeses ton ampelona sou, 

And whenever you should gather the vintage of your vineyard, 


ouk epanatrygeseis auton ta opis sou; 
you shall not glean the things after you; 


to proselyto kai to orphano kai te chéra estai; 
for the foreigner and the orphan and the widow it shall be. 


Wary m444 x3 440-vy X4yxv22 

AXA 4944-x4 xywod yyny yy Jfy-do 
DIS) posa no Tay. NDT) 35 
OMIT npag Miwy> qx 22N T2-75Y 


22. w’zakar’at ki- ebed hayiath »’erets Mits’rayim 
"al-hen ‘anoki m’tsau’ak ic^asoth *eth-hadabar hazeh. 


Deut24:22 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim; 
therefore | am commanding you to do this thing. 
22» kal y.vmo9 4o oti oikérns Nola év yq AtyitTw, 
Sud ToÓTo Eyw cov évréAA opa movetv TO pipa ToóTo. 
22 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this I give charge to you to do this thing. 


Chapter 25 


e7wWwa-C4 Ywqyy YEW Y1 9 914 342 -  Deut25: 
jw4a-x4 vos w4aY Prana-x4 yPranay Wye7wy 
pauAN-Sy WIN DON P3 DO MNS 
STI DW aw UTI) Pg Tng PTET] Dopp 


1. ki-yih’yeh rib beyn *anashim w'nig'shu 'el-hamish'pat 
ush’phatum w'hits'diqu *eth-hatsadiq w'hir'shi^u ‘eth-harasha . 


Deut25:1 If there is a dispute between men and they go to judgment, 
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked, 


Q5: b 'Eáv 8é yévrrac avtidoyia ava péoov àvOpermov kat mpooéA0oovv els kpLotv 
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kal KpLvwotv Kal Sukatmoworv Tov Sikatov kal karo-yvócv ToO dceBods, 
1 Ean de genétai antilogia ana meson anthropon 
And if there be a dispute between men, 


kai proselthosin eis krisin kai krinosin 
and they should come forward for judgment, and they should judge, 


kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous, 
and should do justice for the just, and should condemn the impious; 


97w4 v4v7AY ow4aà xvya 139-44 Araye2 
IFY vxow4 vay vw474 vayay 
OnU Yam) ywoo nm» ya-ox mma 


Bona nyw T» PIP wm 
2. w'hayah ‘im-bin hakoth harasha'^ w’hipilo hashophet 
w’hikahu !'phanayu k’dey rish’ atho b’mis’par. 


Deut25:2 then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, 
the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence 
with the number of stripes according to the number of his guilt. 


NE s4 » 7 ^ e 9 ^ M ^ oN ” ^ ^ 
X2» kai E€otar éàv GEvos N TANYOV ó doeBSv, kal kaÜvets adtov ëvavtı THY KPLTOV 
kal LAoTLYWOOVOLY ALTOV évavTiov GdTOV ka à THY AoéPeLav adTod apron. 
2 kai estai ean axios © plegon ho asebon, 

then it shall be if worthy might be of strokes the one being impious, 


kai kathieis auton enanti ton kriton 
they shall sit him before the judges, 


kai mastigosousin auton enantion auton kata ten asebeian autou arithmQ. 
and they shall whip him before them according to his impiety in number. 


yaya o, ying aT 


man mpa now-oy ins? noh- rpo^ ND ap Dyang 
o PPY? qus MPPN 


3. ‘ar’ba im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph ’hakotho `al-‘eleh makah rabbah 
w’niq’Iah ‘achiyak |’ eyneyak. 


Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed, 
lest if he should exceed and beat him above these with many stripes 
then your brother would be dishonored before your eyes. 


<3> TecoapdkovTa ao Tv yocovov aùTtóv, où mipooOT]covovv- 
éav è mpoo0Gcvw paoTLyGoaL adTOV UTE TAUTAS TÙS TA ys TAELOUS, 
&oxmpov1joe, 0 adeAhds cov évavatov cov. 


3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthesousin; 
forty stripes They shall whip him, they shall not add more; 


ean de prosthosin mastigosai auton hyper tautas 
but if he should add to whip him above these, 
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tas plegas pleious, aschemonesei ho adelphos sou enantion sou. 
by the strokes being more you shall be disgraced of your brother before you. 


waag rw Wfuax-4 da 
o 2 Ow nmnonn-x5- 
4. lo'-thach'som shor b'disho. 


Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing. 


<4> Od dupwoers Bov àAoóvra. 
Ou phimoseis boun aloonta. 
You shall not muzzle an ox threshing. 


vé-]v4 121 YAY SHE XYY yahi Yang YIWA-TY 5 
qr(o 49% 4491 4x "v4 anyHa xya-xw4 avaAx-44 
AY ITY AWEL YE AAP 

1»7TW 123 Bg TNS nya IT Den aayo DA 


DY N22? Up UPN? TEA DBUCDUN TINT’ 
iip?) TUN» 3 FIP 


5. hi-yesh'bu *achim yach'daw umeth ‘achad mehem 
uben 'eyn-lo lo’-thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah 
Pish zar y/bamah yabo’ ‘aleyah ul’qachah lo "ishah w'yib'mah. 


Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son, 
the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man. 

Her husband's brother shall go in to her 

and take her to himself as wife and he shall levirate her. 


«5» 'Eàv 8é kacrowcócvww à8eAdol émi Tò adTO kal anolávy eis é£ adtov, 
onéppa S€ pÀ N AVTH, oUk ova 7| yuvi TOD TEDVNKdTOS é£o avdpl LT éyytGovmu: 
e , 4 ^9 ^ $ ^ , , A , $ 
0 adeAdods ToO àvOpós avTijs e.ceAeUcerau mpós GUTTV 
kai Anpibetar aT1]v éavTÓ yovatka kat ovvoiK Noel aT. 
5 Ean de katoikosin adelphoi epi to auto kai apothané heis ex auton, 
And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them, 


sperma de me e auto, ouk estai he gyne tou tethnekotos 
seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died 


exo andri me eggizonti; ho adelphos tou andros autes eiseleusetai 
outside the husband's family not near. The brother of her husband shall enter 


pros autén kai lempsetai auten heaut9 gynaika kai synoikesei aute. 
to her, and he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 


Xa TH+ yw-do yyt adx qw 4vy ja yraa 
away VE AM Y 
Diar vr aw-Sy mp, Ton Ww M38 mum 


wan imi meme 
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6. w’hayah hab’kor ‘asher teled yaqum al-shem ‘achiu hameth 
w’lo’-yimacheh sh’mo miVis'ra'El. 


Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name 
of his dead brother, so that his name shall not be blotted out from Yisra’EI. 


<6> kai E€otat TÒ TraLdiov, 6 éàv TEKD, KaTACTAOHCETAL ék TOD óvópaTos 
^ z N , 2 74 X» 9) ^ 
TOO TEeTEAEVTHKOTOS, kat ook é£aAeupOmoerac TO Svopa adTod é&£ IopandA. 
6 kai estai to paidion, ho ean teké, 
And it shall be, that the male child, who ever she should give birth to, 


katastathesetai ek tou onomatos tou teteleutékotos, 
shall be ordained from the name of the one coming to an end, 


kai ouk exaleiphthesetai to onoma autou ex Israel. 
and shall not be wiped away his name from out of Israel. 


XY g1 -x4 xUP Wea njat 44947 

LEY 4144Y WIYPTA-CH qq0W4 YX Ir 4xGoy 
WSL A34 40 (443 YW Yange YT PAC LYST 
imp2-nw NOPD wx yer NOTON] 

TWO TIPS] apt OW Taye imei NPY) 
PB? TAY NO ORT nU vn» OPT? "oa 


7. w'im-lo’ yach’pots ha'ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’ al’thah y’bim’to hasha ’rah ‘el- 
haz’qenim w'am'rah me'eyn y’bami !’haqim |’achiu shem b’Vis’ra’EI lo’ ‘abah yab’mi. 
Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife, 

then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders 

and say, My husband’s brother refuses to establish a name 

for his brother in Yisra’E]; he is not willing to levirate me. 


<T> éàv 8€ pH Boo rac ó GvOpwtros Aaetv THY yuvaika 700 4deAhod adtod, 
Kal advaBhoetar 7| yout émi THY oA qv ém THY yepovotav 
Kat épet Où 0&Aec 6 adEAdds Tod àv8pós pov avacTioat 
TO övopa TOO AdEAh0b adtod év IopanA, ook HHEANEV ó AdeAHds ToO Avdpds pov. 
7 ean de mé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou, 
But if does not want the man to take the wife of his brother; 
kai anabesetai he gyné epi ten pylen epi ten gerousian 
then shall ascend the woman unto the gate to the council of elders, 
kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou 
and shall say, does not want The brother of my husband 
anastesai to onoma tou adelphou autou en Israel, 
to raise up the name of his brother in Israel - 


ouk ethelesen ho adelphos tou andros mou. 
does not want to the brother of my husband. 


TECH Y43^Y TALO“VIPE vÓ-44TYG 
AXUPC vxn7H 4 44T vov 
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WP MAT] Mey pT W-aN pin 
APMP? ONSET wo TN) by 


8. w’qar’u-lo ziq’ney- iro w'dib'ru ‘elayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti 'qach'tah. 


Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him. 
And he shall stand, and says, I do not desire to take her, 


<8> kat kaAécovovv aùtòv Ñ yepovota Tis TOAEWS AdTOD Kal Epodotv adTs, 
^N ^ » 2 id ^ 2 , 
kai oTàs etry Où BovrAopat AaBetv adthy, 
8 kai kalesousin auton he gerousia tes poleos autou kai erousin auto, 
And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him. 


kai stas eipe Ou boulomai labein autén, 
And standing, should he say, I am not willing to take her; 


YEIFEA LIVOL LCE vXy SL AWAY 

axfov 2/73 Apir vÓA COM véof ancy 

LHS XL 3-X4 3] 37-44 4"4 wage aov ayy aqyty 
DPT "Py? VPs npa? nuno 

TR) VIBE APTN WI ovn Hy] mom] 

SPOR MATS njm-NO AWS WNP MY? n2» TIN) 


9. w'nig'shah y’bim’to ‘elayu !"eyney haz’qenim 
w’chal’tsah na alo me al rag’lo w’yar’qah b’phanayu w’ an’thah 
w'am'rah kakah ye aseh lo’ish ‘asher lo’-yib’neh *eth-beyth ‘achiu. 


Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders, 
and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall declare, 
Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house. 


A ^ e M ^ ^ , ^» ^ p 
«9» kai pooeA0090a Å yuvi Tob ddeAhob avroð Evavte Tis yepovotas 
kal UTOAvGEL TO UTOSHLA AdTOO TÒ Ev A116 TOD moðòs avto kat EuTTbCETAL 
eis TO TPCOWTOV avTOD Kal AToKpLBEtoa Epet Otros ToLHcovoL TH àvOpormo, 
e 9 9 $ X > ^? ^ ^ ^ 
OS OK OLKOSOLTGEL TOV OLKOV TOD AdEAHod adTod: 
9 kai proselthousa hé gyné tou adelphou autou enanti tés gerousias 
then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders, 


kai hypolysei to hypodéma autou to hen apo tou podos autou 
then shall untie his sandal, the one from his foot, 

kai emptysetai eis to prosopon autou kai apokritheisa erei 
and shall spit into his face; and responding she shall say, 


Houtos poiesousin tQ anthropo, hos ouk oikodomesei ton oikon tou adelphou autou; 
Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother. 


ofa RTH XS (440-3 YYW 44797 10 
o bym plod ma Orina Saw xDDD 
10. w'niq'ra! sh’mo » Vis'ra'El beyth chaluts hana al. 


Deut25:10 In Yisra' El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed. 
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<10> kal kyocera Td Svopa adTod év IopandA Oikos 706 óroAvO€vros tò ómó8npao. 


10 kai klethesetai to onoma autou en Israel Oikos tou hypolythentos to hypodema. 
And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal. 


Anta xw a34TY THE] V4 Yor Yrwye yrya-ay 1 
EW 3/4 APLETY 444 íAHÓWY ayy ary awr4-xd Carnai 
TANT NWS TATE) PIN) Zw WAT DOUON axÉP-2:N 


mUze2 npumm mm "Dot MDa TWA mxng o7 


11. ki-yinatsu *anashim yach’daw "ish w 'achiu w'qar'bah ‘esheth ha'echad Phatsil 
*eth-'ishah miyad makehu w’shal’chah yadah w'hecheziqah bim'bushayu. 


Deut25:11 If men, a man and his brother, are struggling together, 

and the wife of one comes near to deliver her husband from the hand 

of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals, 

dL "Eàv 8é paywvtar dv8pwtor émi Tò adTd, GvOpwtr0s perà TOD AdeAhod adtod, 
ki , X € 4 9 ^ , , x » , ^ , hi 

kai mpoceA0q yuvi évós avTOv é£eAéoOac Tov ávOpa avis ék xeupós 

TOO TUTTOVTOS G.OTÓV kal EkTELvaca THV xeipa EMAGBHTAL TOV 809 0p.ov avtod, 


11 Ean de machontai anthropoi epi to auto, anthropos meta tou adelphou autou, 
And if should do combat the men at the same time - a man against his brother; 


kai proselthe gyne henos auton exelesthai ton andra autes 
and should come forward the wife of one of them to rescue her husband 


ek cheiros tou typtontos auton 
from out of the hand of the one beating him, 


kai ekteinasa ten cheira epilabetai ton didymon autou, 
and stretching out her hand should take hold of his twins, 


yiv-o TrHX 44 37y-x4 axrPy 12 
o "zy on wb5n"s»-nw AEP I> 
12. w'qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos eyneak. 
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity. 
<12> &xokóiievs THY xetpa avTfjs* od peloerar 6 dfParpos cov ev? aoTí. 


12 apokopseis ten cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autc. 
you shall cut off her hand; shall not spare your eye over her. 


ajepy Alva 724v Jat Ytvy3 yd 4247-4213 
o gps TPIT] TAN] JAN DDS FP MPN Dy 
13. lo’-yih’yeh Pak b’kis’ak ‘eben wa’aben g'dolah uc tana. 
Deut25:13 You shall not have in your bag a stone and a stone, a large and a small. 
<13> Oùk Eotar év TH papottmH cov oTdBpLov Kal ováOpcov, péya Ñ pPLKpdV- 


13 Ouk estai en tọ marsippo sou stathmion kai stathmion, mega ë mikron; 
There shall not be in your money bag a weight and a weight - a great or small. 


afeTr ATA] 4714Y 37v4 yxr 95 Vl 4741-4414 
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TAUPA ODI NDS) TS "23 FP MTO T 


14. lo’-yih’yeh Pak b’beyth’ak *eyphah w'eyphah g’dolah u« tanah. 


Deut25:14 You shall not have in your house a measure and a measure, a large and a small, 


«14» ovx écva« év TH oikia cov uérpov kat pérpov, péya Ñ uu póv- 
14 ouk estai en té oikia sou metron kai metron, mega ë mikron; 


There shall not be in your house a measure and a measure - a great or a small, 


YC-arar pany ayÓw 37-4 yl-arar Pary aVÓW 13435 
YE xy yvact avav-4"4 ayata fo yaya yaqa yoye 
[POTN PIS] UU MEX PPM PIS] TPY 738W 


Up? qni PHOS maT ws TRIST Sy Te DTN? TA? 


15. ‘eben sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak ‘eyphah sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak 


l'ma'an ya’ariku yameyak al ha’adamah 'asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lah. 


Deut25:15 You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure, 


that your days may be prolonged in the land which 4444% your El gives you. 


<15> oráðprov àAn8vvóv Kat Sücavov éovav cot, kat j.érpov GANBLVdv 
kal Stikaov éorau cot, iva TroAUTLEpPOS yévr emt THs yfjs, 
T , e , , , , j 
MNS KUpLOS ó DEds Gov Stdwotv cor év KANpPW- 
15 stathmion aléthinon kai dikaion estai soi, 
weight a true and just There shall be to you, 


kai metron aléthinon kai dikaion estai soi, 

and measure a true and just there shall be to you, 
hina polyemeros gene epi tes ges, 

that many days you should be upon the land 
hes kyrios ho theos sou didosin soi en klerg; 

which YHWH your El gives to you by lot. 


yo awo CY a4 awo-Zy yvac4 ayat xgoyx 
poy my D> npg nyy-SpD sp DN mm nay 
16. ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak kal-‘oseh ‘eleh ko! ^oseh “awel. 
Deut25:16 For everyone who does these things, 
everyone who acts unjustly is an abomination to 444% your El. 
<16> öm BõéAvypa KUpiw TH DEO cov THs morðv rara, mâs morðv dõkov. 
16 hoti bdelygma kyrið to theo sou pas poion tauta, 
For it is an abomination to YHWH your El every one doing these things - 
pas poion adikon. 
every one doing unjustly. 


TY 16 
72) T9 


Wa4eyy yyx4r3 4^3 PLYO yd awo-4w4 x4 qyxar 
DTS OPONSA TITS Prey F? Mwy WW ns Tate 


17. zakor ‘eth ‘asher=- asah "ab "Amaleq baderek b’tse’th’kem miMits'rayim. 
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Deut25:17 Remember what Amaleq did to you along the way 
when you came out from Mitsrayim, 


<17> Mvjobytt ca. émrotqoév cov Apaànk 
év Tfj 086 ex Topevopevov cov é AvybmTov, 
17 Mnestheti hosa epoiesen soi Amalek 
Remember as many things did to you Amalek 


en te hodQ ekporeuomenou sou ex Aigyptou, 
in the way of your going forth from Egypt! 


Yet yuünWfa-cy YS BITTY Y1453 YAP Wis 
WLale 44% 404 0477 770 aAx4Y 
TOU DOWD AB 2im IIS cqop DW v 


(TON Nc ND) YID ny nnm 
18. ‘asher qar’ak »aderek way’zaneb b'ak ka!l-hanecheshalim ‘achareyak 
w'atah “ayeph w’yage a w!lo! yare’ ‘Elohim. 


Deut25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers 
at your rear when you were faint and weary; and he did not fear Elohim. 


^ , y , ^t ^ X. o» A M 3 p 
<18> THs dvréory oor év TH O86 kai ékoipév cov THv oùpayiav, 
^ ^ , , X $ 9 , & 3 E ~ , 3 , bi , 
TOUS KOTL@VTAS OTTLOW Gov, Ov SE érreLvas kat EKOTILAS, kal ouk EoBTOY TOV Bedv: 
18 pos anteste soi en te hodQ kai ekopsen sou ten ouragian, 
How he opposed you in the way, and beat your rear guard, 
tous kopiontas opis sou, sy de epeinas 
the ones tiring in your rear, and you hungered 


kai ekopias, kai ouk ephobéthé ton theon; 
and were tired. And he feared not Elohim. 


AMyx axw44 acd] YC yxy yrac$-ayar ws 

HYwx 4 wrywa xgx" vÓWo 4yx-x4 

PASE mugs PRR ID F? PON mem mass mm 
rmm mne mem AP 13 PONT DN 


D impyn No mur numo popy "2r nw 
19. w’hayah b'haniach Yahüwah ‘Eloheyak Pak mibal-*oy'beyah misabib ba’arets 
‘asher Vahüwah-'Eloheyah nothen lak nachalah l'rish'tah tim'cheh 
*eth-zeher "Amaleq mitachath hashamayim lo! tish’kach. 


Deut25:19 And it shall come about when 444% your EI has given you rest 
from all your surrounding enemies, in the land which 4444% your El gives you 
as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amaleq 
from under the heavens; you shall not forget. 


X. » E» 34 y , E , 2: A , 
<19> kat ëora vika éàv karanavon oe kúptos 6 Peds cov &mó mávrov 
TOV €xPpHv cov TOV KUKAW cov év TH YT N KUPLOS ó Beds Gov Sidwotv cor 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2157 


év KATpw KaTaKANpovoptoar, eEaretisers TO övopa Apadnk 
ék Tis UTO TOV OVpavov kai ov yi] ETHAGOD. 
19 kai estai hénika ean katapausé se kyrios ho theos sou apo panton ton echthron sou 
And it shall be when ever rests you YHWH your El from all your enemies 
ton kyklQ sou en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi 
round about you in the land which YHWH your El gives to you 
en klērğ katakleronomesai, exaleipseis to onoma Amalek 
by lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek 
ek tes hypo ton ouranon kai ou me epilathe. 
from under the heavens, and in no way should you forget. 


Chapter 26 
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 = 31:13 


n44a-44 47 9xX-1Y 4247 Deut26:1 
444 x2wvv axw4vv add] yé yxy yvadc4 ayar qw 
PISTON NANT D mms 


Ma mau mp0" MPT. q? TI POs TAT WY 
1. w'hayah ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen l'ah nachalah 
wirish'tah w'yashab'at bah. 


Deut26:1 Then it shall be, when you enter into the land 
which 444% your EI gives you as an inheritance, and you possess it and live in it, 
<26:1> Kat éotar éàv etoéAOms eis THY yfiv, 
ijv KUptos 6 Beds cov Stdwotv cov év kAMf]po, 
KAL KATAKÀNPOVONONS GVTIV KAL KATOLK HOTS ÉT’ aoTíjs, 
1 Kai estai ean eiselthés eis ten gen, 
And it shall be whenever you should enter into the land 


hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ, 
which YHWH your El gives to you by lot 


kai katakleronomeses auten kai katoikeses ep’ autes, 
to inherit it, and should dwell upon it; 


yrq4y 43x qw ayata v4) £y 0e 449. XHÓY2 
yvTya-d4 xydav 4193 xwv yd Ixy yvact ayar 4"4 
Ww pyw YYW Yracs aAYAM 4dH$7s 4w4 
TEND NIN WY TINT BT 5» MESTA ppp 
DiPATTOR ADIT) NWI Hw) TP 103 PTS MIT? TN 
OY mU TU APTN mym TIT? WS 
2. w'laqach'at mere’shith kal-p’ri ha'adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak 


‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamaqom 
‘asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham. 
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Deut26:2 that you shall take some of the first of al! the produce of the ground 
which you bring in from your land that 444% your EI gives you, 

and you shall put it in a basket and go to the place where 444% your El chooses 
to establish His name there. 


<2> kai Apin amd Tis àmrapyfjs TOV kaprâv THs js oov, Ns KUpLos 6 Beds cov 
Stdwotv cot, kal épBadeis eus kápraAAov Kal mopevon Els TOV TOTIOV, 
öv dv exrAcEntat kópvos ó Beds cov EmuKANO var TÒ övopa adTod éket, 
2 kai lempse apo tes aparches ton karpon tes ges sou, 
that you shall take from the first-fruit of the fruits of your land, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi, 
which YHWH your El gives you, 


kai embaleis eis kartallon kai poreuse eis ton topon, 
and you shall put them into a basket, and you shall go into the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to call upon his name there. 


x4/4v 444 Y41419 avav 4w4 Yaya-C4 x42Y35 
m44a-d4 vx443-vy yvac4 4yard f Yva 1x414 7464 
PIE XX YIVX2344 ATAT CSW) Awe 

Dog oes mum WW DOSS p8p 


TONZ-ON ^nN2—» Uo TMD nmn mu vow TN 
239 nn» wnawo mim vau ww 


3. uba'ath ‘el-hakohen 'asher yih'yeh bayamim hahem 
w'amar'at 'elayu higad'ti hayom laVahüwah ‘Eloheyak ki-ba’thi ‘el-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la'abotheynu latheth lanu. 


Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him, 
I declare this day to 4444% my El that I have entered into the land 
which 444% swore to our fathers to give us. 


Nx 9 y X X. e [A es 2% a | ^ e , rd y 
<3> kat éAeoo1] mpós TOV Lepéa, Os éàv T EV Ta Us NLEpats ékelvats, 
NU UN ^ N , , 9 p 4 , ^ ^ e > $ 
kail épeîs Tipós avTOV AvayyEeAAw opepov kupto TH 0eà pov STi eiceAHAVIA 
eis TH yyfjv, iv pocev kúpros Tots matpáorv TNLOV Sobvat mu tv. 
3 kai eleusé pros ton hierea, hos ean e en tais hemerais ekeinais, 
And you shall come to the priest, who ever might be in those days, 


kai ereis pros auton Anaggello semeron kyrio to theo mou 

and you shall say to him, I announce today to YHWH your El, 
hoti eiselelytha eis ten gen, 

that I have entered into the land 


hen omosen kyrios tois patrasin hemon dounai hémin. 
which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us. 


yvac4 ava HIEY 2970 Yaaay yary 4184 Jaya HPET4 
EPIN TAT TD 72>? INIT] qum ign TTDI npo 

4. w’laqach hakohen hatene’ miyadeak 
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w’hinicho liph’ney miz'bach Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut26:4 Then the priest shall take the basket from your hand 
and set it down before the altar of 444% your El. 


& $ ee M 4 p bd ^ ^ 
«d» kai Anpibetar 6 tepeds TOV k&praAAov ék THY YELPOV Gov 
kai Ioer advtov atévavtTt ToO BvotacTptiov kuptov ToO eo cov, 


4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ek ton cheiron sou 
And shall take the priest the basket from out of your hands, 


kai thesei auton apenanti tou thysiasteriou kyriou tou theou sou, 
and he shall put it before the altar of YHWH your El. 


LIF 434 144 VACHE AYA ITC xp XTYOY5 
eoy vx53 yw 4]vyY Av) ^qvY 

347 ymo (tad v TA Y w-vaATY 

"AN TAN "Bc TPT ON TAT Camo ATS] PIN 


Oy omaa OW wu nme cm 
som mxy Sita Mad mü-m 


5. w’ aniath w'amar'at liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak ‘Arami ‘obed ‘abi 
wayered Mits’ray’mah wayagar sham bim’they m’ at 
way’ hi-sham I’goy gadol atsum warab. 


Deut26:5 You shall answer and say before 444% your EI, 
My father was a wandering Arami, and he went down to Mitsrayim and sojourned there, 
few in number; but there he became a great, mighty and populous nation. 


«5» kai dtrokprOjoy Kal épets Evavtt kuptov Tod 0eo0 cov Luptav améeBadev 
ò TATHP pov kat KaTEBy eus AiyuTrTov kat mapyknoev éke? év áp Ou. Bpaxet 
Kal éyévero éket eus &Üvos péya kai mA fos TOAD: 
5 kai apokrithese kai ereis enanti kyriou tou theou sou 
And you shall respond and shall say before YHWH your El, 


Syrian apebalen ho pater mou kai katebe eis Aigypton 

threw off Syria My father, and he went down into Egypt, 
kai pargkesen ekei en arithmQ brachei 

and sojourned there with in number few, 


kai egeneto ekei eis ethnos mega kai plethos poly; 
and became there into nation a great and multitude a populous. 


awp aage yade paa NEA! Mi CUDUE epe 
TWP may ANDY qm 353393 OSA 3328 18 2911 
6. wayare u ‘othanu haMits'rim way’ anunu wayit’nu aleynu 'abodah qashah. 


Deut26:6 And the Mitsrim treated us harshly and afflicted us, 
and imposed hard labor on us. 


X. 0» rd g ^ e , P o B -| , e ^ 
«6» kal ékákocav Rds ot Atybrtvor kal éraTreLvwoav Tj Gs 
kai éméOmkav tv épya okAnpa: 
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6 kai ekakosan hémas hoi Aigyptioi kai etapeinosan hemas 
And maltreated us the Egyptians, and humbled us, 


kai epethekan hemin erga sklera; 
and placed upon us works hard. 


nd XE PCY O“XEY qio-x4 443 
32p-nw MAM vou DIN "UON MAMAN PYNT 


PIED MN] VPY] AWIV-NY NT 
7. wanits’ aq ‘cel-Yahúwah 'Elohey ‘abotheynu wayish'ma^ Yahüwah ‘eth-qolenu 
wayar’ ‘eth- an'yenu w'eth- amalenu w'eth-lachatsenu. 


Deut26:7 Then we cried to 4444, the El of our fathers, and 4444% heard our voice 
and saw our affliction and our toil and our oppression; 


«T» kai dveBonjoapev mpós KUpLoV TOV Üeóv TOV matépwv TLOV, 
kal eLot]kovoev KUpLos tís bwv7s Nav kat etóev THY Tareivwotv TLOV 
kai TOV j.óxBov Hv kal Tov BALLLOV Hav: 
7 kai aneboésamen pros kyrion ton theon ton pateron hemon, 
And we yelled out to YHWH Elohim of our fathers, 
kai eisekousen kyrios tes phones hemon 
and YHWH listened to our voice, 


kai eiden ten tapeinosin hemon kai ton mochthon hemon kai ton thlimmon hemon; 
and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction. 


APEH 43 Yranyy avav v/4r vg 
MUEXIY 3 XTX4231 (51 414 IY ALTO 04x27 
Met Wa mmm mpm usum 


:mmenzi: ninwz: 2-3 anzi mw ym 
8. wayotsi'enu Yahüwah miMits’rayim b’yad chazaqah 
ubiz'ro a n'tuyah ub’mora’ gadol ub'othoth ub'moph'thim. 


Deut26:8 and 444% brought us out of Mitsrayim with a mighty hand 
and an outstretched arm and with great terror and with signs and with wonders; 


«& kai é£tyyovyev Has kópvos €€ Alybtrtov aùrtòs év Loyir peyáàn 
kal év xeupt KpaTaLa Kal év Bpaytove adtod TH dpi 
kal év ópáp.aovv peyådors kat év onpElots kat év Tépactv 
8 kai exegagen hemas kyrios ex Aigyptou autos en ischui megale 
And led us YHWH out of Egypt himself with his strength great, 


kai en cheiri krataia kai en brachioni autou tọ huyelo 
and with his hand a fortified, and with his arm a high, 


kai en horamasin megalois kai en semeiois kai en terasin 
and with visions great, and with signs, and with miracles. 


VC PEE TEREPVYS 
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wgay gla XIE n44 x454 m44a-x4 v/4- pov y 
nim Bipeg-ow AND 10 


WIT 22r nar PON Ns PONZI-DN Tp 
9. way’bi’enu ‘el-hamaqom hazeh 
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo'th ‘erets zabath chalab ud'bash. 


Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land, 
a land flowing with milk and honey. 


«9» kai eLonyayev Has eus TOV TÓTrov ToOTov kat éGokev mtv Thy y jv rab TmV, 
yv péeovoav yaAa kai u.éAc- 
9 kai eisegagen hemas eis ton topon touton kai edoken hemin ten gen tauten, 
And he brought us into this place, and he gave to us this land, 
gen hreousan gala kai meli; 
a land flowing milk and honey. 


AYALA 147 xvw44-x4 DXF IA afa AXOY 10 
yvac4 AYAT 1970 YXWJAY AYAT v4 axxy-qwe 
Yrals aYAT 2470 xaxa 


MAINT "08 OWN TTNS "nan my] TAY) 
"uw mum 7:95 AAMT] mum 5» OANA 


"PUON TAM 735» mmm 


10. w’ atah hinneh hebe'thi ‘eth-re' sit p'ri ha'adamah 
*asher-nathatah li Yahüwah w’hinach’to liph’ney Yahüwah ‘Eloheyak 
w'hish'tachawiath liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut26:10 Now behold, I have brought the first of the produce of the ground 
which You have given me, O 444%. And you shall set it down before 444% your EI, 
and worship before 444% your El; 


«10» kat viv i609 evqvoya TH àmapyiv Tv yevNLaTWY fis yis, 
MS €8ekás por, kúpte, yv péovcav yaAa kal EAL. 
Kal abjoets avTa &Tévavrt kuplov ToO 0coó cov 
Kal mpookuvT|oeus ëvavti kuptou TOD 0eo0 cov: 
10 kai nyn idou enenocha tēn aparchén ton genematon tes ges, 
And now, behold, I have brought the first-fruit of the produce of the land 
hes edokas moi, kyrie, gen hreousan gala 
which you gave to me, O YHWH. a land flowing with milk and honey. 


kai meli. kai apheseis auta apenanti kyriou tou theou sou 
And you shall leave it before YHWH your El, 


kai proskyneseis enanti kyriou tou theou sou; 
and you shall do obeisance before YHWH your El. 


YvAC4 AYAT YIX] awe 2y9Sa- (Y 3 XHWYWY 11 
YSIS WE 11AT TAY AX4 yxa acy 
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11. w'samach'at b’kal-hatob ‘asher nathan-l'ah Vahüwah ‘Eloheyak 
ul’beytheak ‘atah w’haLewi w’hager ‘asher b’qir’beak. 


Deut26:11 and you and the Lewi and the alien who is among you shall rejoice 
in all the good which 444% your EI has given you and your house. 


«1b kai eoójpavOdon év mao Tots dyaBois, ois ëdwkév cov KUptos 6 Beds oov 
Kal Tfj oikia cov, où kal 6 Aevitns kal 6 mpoonAvTos 6 év ool. 
11 kai euphranthésé en pasin tois agathois, hois edoken soi kyrios ho theos sou 

And you shall be glad in all the good things which gave to you YHWH your El, 
kai te oikia sou, sy kai ho Leuites kai ho proselytos ho en soi. 

and to your family, you and the Levite and the foreigner among you. 


Yw yx4v3x qwow-Cy-xd# 4wWod ACYX vy 
Wie 444 VY axxyy qwowa xfw xwa wa 
mogwy ya4ow3 viy4T apyetcy 

mwa qnn nwyon nyo mp an ^» 
nin?» 735 325 mana) ~wypn naw nuo 


avai) DoPUI soy now 


12. ki th’kaleh la’’ser ‘eth-al-ma "sar t’bu’ath’ak 

bashanah hash'lishith sh'nath hama aser w'nathatah laLewi lager layathom 
w’la’al’manah w’ak’lu bish’ areyak w’sabe u. 

Deut26:12 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year, 
the year of tithing, then you shall give it to the Lewi, to the stranger, to the orphan 

and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied. 


<12> ’Eav 86 ovvreAéons atrodexatéoat Gv Tò ETUdEKATOV TOV yevnpáTwv 
Tis ys cou év TH EtEL TS TOLTW, TÒ SebTEpOV EmLd€kaTov Swoets TH Aevi 
kal TH TPOONALTH kat TO 6phavg kat TH XNA, Kal Hayovtar év rats TOAEOLV cov 
kai €utrAnoOnoovtar. 
12 Fan de synteleses apodekatosai pan to epidekaton 

And whenever you should complete to tithe all the tenth part of 
ton genematon tes ges sou en td etei tO trito, 

the produce of your land in the year third, 
to deuteron epidekaton doseis tö Leuit 

the second tenth part you shall give to the Levite, 
kai to proselyto kai to orphano kai te chera, 

and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 


kai phagontai en tais polesin sou kai emplesthesontai. 
and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 


XL 94-44 waa vx493 VACHE AVAL 197C X4 ET 13 
yxqr-y-4yy. APICELY roed 3M ECO vsxp YAY 
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13. w'amar'at liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak bi ar'ti haqodesh min-habayith 
w'gam n'thatiu laLewi w’lager layathom w’la’al’manah h!:ci-mits'wath'ah 
‘asher tsiuithani lo’- abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti. 


Deut26:13 You shall say before 4*(47/ your El, I have removed the holy portion 

from my house, and also have given it to the Lewi and to the alien, to the orphan 

and to the widow, according to all Your commandments which You have commanded me; 
I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments. 


<13> kat épets Evavtiov kuptov Tod eo cov "E£cká8apa ta Gyva 
ék Tis oLkLas pov kat ddoxa adTa TH Aevity kal TO TpooNALTH 
kai TH ópiavó kal TH XNP kata Taoas Tas EvTOAGS, üs EveTELAW yov: 
ov TapHAGov TH EvToAHy cov kat ook ETreAaBopnv: 
13 kai ereis enantion kyriou tou theou sou Exekathara ta hagia 
And you shall say before YHWH your El, I cleared the holy things 
ek tes oikias mou kai edoka auta to Leuite kai t9 proselyto 
from out of my house, and I gave them to the Levite, and to the foreigner, 


kai tọ orphano kai te chera kata pasas tas entolas, 
and to the orphan, and to the widow, according to all the commandments 


nas eneteilo moi; ou parelthon ten entolen sou 
which you gave charge to me; I did not pass by your commandment, 


kai ouk epelathomen; 
and I did not forget. 


4793 VY vx4193-449 TINY TIES vxcy4-44u 
valet ATAL TPI sexo xyá Yyyy oog- 4 
-9x4 yr 4w 4 yy 4 xą wo 

NAYI uno ^nony2-xD) up WIND ^nP2&-N^ T 
"Wow mym Pipa nyay np» wem ANION} 
ey WS 52» "müy 


14. lo’-‘akal’ti b’oni mimenu w’lo’-bi ar'ti mimenu b'tame' 
w’lo’-nathati mimenu l'meth shama ’ti 5'qol Yahüwah ‘Elohay ‘asithi k’kol 
‘asher tsiuithani. 


Deut26:14 I have not eaten of it while my mourning, 

nor have I removed any of it while I was unclean, 

nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of 444% my EI; 
I have done according to all that You have commanded me. 
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<14 kai ook edhayov év d8bv7y pov an’ adbtOv, odk ékáprroca aT’ adTHV eis 
axabaptov, ook Soka dT adtav TH TeAVNKOTL: STIKOVOG THs bovis kuptov TOD 
0€o9 pov, étrotnoa Kaba évetetrAw por. 
14 kai ouk ephagon en odyné mou ap’ auton, ouk ekarposa 

And I did not eat in my grief of them; I did not yield 


ap’ auton eis akatharton, ouk edoka ap’ auton tQ tethnekoti; 
of them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died; 


hypekousa tes phones kyriou tou theou mou, epoiesa katha eneteilo moi. 
I obeyed the voice of YHWH my El to do as he gave charge to me. 


Yyo-x4 y49Y Txywa-]y YwaR fyoyy ajuewais 
xojw! 4W4y TYC axx] 4w4 ayata xdy (44w31 -x4 
wga SCH XIE n44 vTlvX344 

quce ee [uos re pue 
PEW] NI 2 nmn) WS TATNT DN) ONT TON 
o 271 325 Nat pg anny? 


15. hash’qiphah 1m" on qad’sh’ak min-hashamayim 
ubarek ‘eth- am’ak ‘eth-Vis’ra’El w'eth ha'adamah ‘asher nathatah lanu 
ha'asher nish’ba ‘at la'abotheynu ‘erets zabath chalab ud'bash. 


Deut26:15 Look down from Your holy habitation, from the heavens, 
and bless Your people Yisra' El, and the ground which You have given us, 
a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers. 


«15» káTi8e ék Tod otkov Tob åylov cov ék Tod odpavod 
^ , ld * 7 X A, \ ^ es » , ^ 
Kal evAdynoov Tov Aaóv cov Tov lopa«A Kat THY yiv, Ñv é9okas aoTots, 
Kaa dpooas Tots TATPAOLW Tuv odvar T]ptv yiv péovoav yaAa kat péd. 
15 katide ek tou oikou tou hagiou sou ek tou ouranou 
Look down from out of house your holy, from the heavens, 


kai eulogéson ton laon sou ton Israel kai ten gen, hen edokas autois, 
and bless your people Israel! and the land which you gave to them, 


katha mosas tois patrasin hemon 
as you swore by an oath to our fathers, 


dounai hemin gen hreousan gala kai meli. 
to give to us a land ‘lowing milk and honey! 
ACEA WLPHA-X4 xvwod yrrny yrags 4743 4rq Y71416 
yw7I-Cy IT YII- GYI yxy o0vwoy xqywy ve7wWa-x4v 
TPRI OPOITNY my js DON mpm mpg nue 
"021-2223 4222-523 OFAN miy) nou NOVELTY 


16. hayom hazeh Yahüwah ‘Eloheyak m’tsau’ak la asoth *eth-hachugim ha'eleh 
w'eth-hamish'patim w'shamar'at w’ asiath ‘otham b’kal-I’bab’ak ub’ kal-naph’shek. 


Deut26:16 This day 444% your El commands you to do these statutes and ordinances. 
You shall observe and do them with all your heart and with all your soul. 
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<16> "Ev tf qpépa tabTy Kiptos ó Beds cov evetetAaTd coc 

ToUfoar TavTa TÀ ÕkaroparTa TAdTA Kal TA KpipaTa, kat $vAaEeo0e 

Kal Tounoete avTa éE SANS Tis Kapdias oj.Qv Kal éé SANs THs buys pôv. 

16 En té hemera tauté kyrios ho theos sou eneteilato soi poiésai panta ta dikaiomata tauta 
On this day YHWH your El gave charge to you to do all these ordinances 


kai ta krimata, kai phylaxesthe kai poiésete auta 
and judgments. And you shall guard and observe them 


ex holes tes kardias hymon kai ex holes tes psychés hymon. 
from entire heart your, and írom entire soul your. 


v-y443 Xyéév WAACHE yd xvvad fva x41944 avAV X427 
CPS oywZv YLEIWYY YEXTRYY TPH SY 
POTTS NDP?) OTN? FIP OT? oT payg mpmonsm 


Opa vow?) vosUD vpn: vpn Taw) 
17. ‘eth-Yahawah he’emar’at hayom /ih’yoth lak |’Elohim w’laleketh bid’rakayu 
w'lish'mor chuqayu umits'wothayu umish'patayu w'lish’mo a b'qolo. 


Deut26:17 You have today declared 444% to be to you as Elohim, 
and that you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments 
and His ordinances, and listen to His voice. 


«17» tov 0eóv eov ot]|epov eivai cov Oeóv kat TopeveoBar 

, p ^ Lg ^ , ^ ~ y N y 

év Tr&caus TAs OSots AVTOD Kal $uAGcoeo0ac TA Sucavop.a ra. 

kai Ta KpLLata adTod Kal UTakoveLy THs hwvijs aŭto: 

17 ton theon heilou semeron einai sou theon kai poreuesthai en pasais tais hodois autou 
You took Elohim today to be you as Elohim, and to go in all his ways, 


kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tes phones autou; 
and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice. 


ACNE Wod vÓ *vvAC WTA Y44444 TATY 18 
"YE CF qeecr fe tae pur 
mpi ay 1» niu oo FANT mmm 


mia» Taw) 2-337 WD 
18. waVahüwah he’emir’ak hayom lih’yoth lo lam s’gulah 
ha'asher diber-lak w’|ish’mor ka!l-mits’wothayu. 


Deut26:18 444% has today declared you to be as the people to Him, 
a treasured possession, as He promised you, and that you should keep 
all His commandments; 


<18> kat kúpos etAaTd ce oT]|.epov yeveobar ce adTH Aaóv TepLoboLoV, 
kabatep elnév oot, dvdAdooetv mácas Tas évroAds abro 
18 kai kyrios heilato se semeron genesthai se auto laon periousion, 

And YHWH took you today for you to be to him people a prized, 
kathaper eipen soi, phylassein pasas tas entolas autou 

just as he spoke to you - for you to guard all his commandments; 
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OST AWS TDS mmh vup-ony wn) nawenoi 
19. ul’thit’ak "el'yon a! kal-hagoyim ‘asher "asah lith’hilah ul’shem 
ul'thiph’areth w’lih’yoth’ak “am-qadosh laYVahüwah ‘Eloheyak ka’asher diber. 
Deut26:19 and that He shall set you high above all nations 
which He has made, in praise, and in name, and in glory; 
and that you shall be a consecrated people to 444% your El, as He has spoken. 
«19» kai elvai oe oTrepávo mávrov TOV éOvàv, às ETrOLNGEV GE óvou.acTóv 
kal kavynpa Kal So€aoTov, eivat ce Aaóv Gyvov kuplo TÔ BEG oov, kalas éAáAmoev. 
19 kai einai se ^ yperanó panton ton ethnon, hös epoiesen se onomaston 

and for you to be above all the nations, as he made you famous, 

kai kauchema kai doxaston, 

and a boasting, and glorious; 


einai se laon hagion kyrio to theo sou, kathos elalesen. 
for you to be people a holy to YHWH your El as he spoke. 


Chapter 27 


qv4l woa-x4 d44W XY AWW YTY Deut27:1 
yria WYXd avr vyI4 qw avrya-cdy-x4 4yw 
Tas? üyu-nw DST? "on Twn SNN 


DPT Bon MEA (Ie WY meang Tay 
1. way’tsaw Mosheh w'ziq'ney Vis'ra'El ‘eth-ha am le'mor 
shamor ‘eth-al-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
Deut27:1 Then Mosheh and the elders of Yisra'El charged the people, saying, 
Keep all the commandments which | command you today. 
<27:1> Kat mpocétagev Movor kat 1] yepovota Iopanà Aéyov 
DMvAdovecble Tacas Tas évroAàs TabTas, doas éy% évréAA opua duty oONPEpov. 


1 Kai prosetaxen Mouses kai he gerousia Israel legon 
And assigned Moses and the council of elders of Israel, saying, 


Phylassesthe pasas tas entolas tautas, hosas ego entellomai hymin semeron. 
Guard all these commandments! as many as I give charge to you today. 


AvAv-4w4 n4q44-44 J44vA-X4 1490x 4W4 WAG AvAY2 
xw 3 Wx& xawy xla Val 34. yd x¥Pay YC IX] yrds 
mmm PITS penny aA CN OE mma 

wa ok nob nila mias FP Nap qF WI FTN 
2. w'hayah bayom ‘asher ta ab’ru *eth-haVar'den ‘e!-ha’arets 
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*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak wahaqemoath lak *abanim g’doloth 
w'sad'at ‘otham basid. 


Deut27:2 So it shall be on the day when you cross the Yarden to the land 
which 4*(44/ your EI gives you, that you shall set up for yourself large stones 
and coat them with lime 


<2> kal éoa A àv pépa Svo re Tov TopSavnv eis TH yiv, 
ijv KUptos 6 Beds cov Stdwotv cot, kat oTHoELs GeavTm ALBous peyáovs 
kal KOVLAGELS GdTOUS Kovia 
2 kai estai hé an hémera diabéte ton Iordanén eis tén gén, 
And it shall be in which ever day you should pass over the Jordan into the land 


hen kyrios ho theos sou didosin soi, kai steseis seauto lithous megalous 
which YHWH your El gives to you, that you shall set up to yourself stones great, 


kai koniaseis autous konia 
and you shall whitewash them in lime. 


Yoye Y43039 x4xa a4vXA 434-Cy-Xx4 Juv LO XIXYT3 
nq VO IXY Was avav-4w4 nqa- 44 49x 44 

YE yvx34-vac£ ATAT 494 4w4y way 20H x3x 

To? TAYE ONT moms »"o37759-nW 2y AND}: 


TON TP TE2 PTS myDTOUN PISTON WIN TUN 
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3. w'hathab'at aleyhen ‘eth-al-dib’rey hatorah hazo’th b’ ab’rek 
l'ma'an 'asher tabo’ ‘el-ha’arets *asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen 
Pak *erets zabath chalab ud’bash ka’asher diber Vahüwah ‘Elohey-‘abotheyak lak. 


Deut27:3 and write on them all the words of this law, when you cross over, 
so that you may enter into the land which 4444% your El gives you, 
a land flowing with milk and honey, as 444%, the El of your fathers, promised you. 


<3> kai ypdaibers ém TOV ALOwv qrávras Toos Aóyous ToO vópov robTov, 
e ON ^ X , e y 2 X 3 [A , X ^ 
ws dv Ova ire Tov lopðávnv, vika éàv evoéAO e eis THY yiv, 
es , ie x. ^ 7 , l A eg , h Us 
Tv Kuptos ó Beds TOV TATEpwWV Gov SidSwotv cot, yfjv péovoav yada Kat LEAL, 
öv TpOTIOV ELTIEV KUpLOS ô Beds THV sra Tépov Gov oot: 
3 kai grapseis epi ton lithon pantas tous logous tou nomou toutou, 
And you shall write upon the stones all the words of this law, 
hos an diabete ton Iordanen, 
as when whenever you should pass over the Jordan, 
henika ean eiselthete eis ten gen, 
when ever you should enter into the land 
hen kyrios ho theos ton pateron sou didosin soi, gen hreousan gala kai meli, 
which YHWH the El of your fathers gives to you; a land flowing milk and honey; 
hon tropon eipen kyrios ho theos ton pateron sou soi; 
in which manner spoke YHWH the El of your fathers to you. 


ACHA fv134a-x4 YYTPX J^4v23-x4 9y4293 A244 4 
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4. w’hayah ^» ^ab'r'hem ‘eth-haYar’den taqimu ‘eth-ha’abanim ha'eleh 
*asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom b’har Eybal w'sad'at ‘otham basid. 


Deut27:4 So it shall be when you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal, 
these stones, as | am commanding you today, and you shall coat them with lime. 


«d» kai Eotar ws dv Svaire Tov Iop8ávnv, ornoete Tods ALBous TovTOUS, 
es , X. 3 y # tA 3 » x A , x , 
ods éy% évréAAopat cov onpepov, év öper l'avBjaA kai koviáceuws aùToùs Kovia. 
4 kai estai hös an diabete ton Iordanen, 
And it shall be as when ever you should pass over the Jordan, 


stesete tous lithous toutous, hous ego entellomai soi semeron, 
you shall set these stones, which ! give charge to you today, 


en orei Gaibal kai koniaseis autous konia. 
on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 


414/44 H3x" Yal ayarl H3x" Ww xv1375 
4x43 YArlo 7M Ix- 4d 
DSN nato sU OW mm? mac ow Man 


"Ops OY FPA’? 

5. ubaniath sham miz'beach laVahüwah ‘Eloheyak miz'bach ‘abanim 
lo'-thaniph aleyhem bar’zel. 
Deut27:5 And you shall build there an altar to 444% your El, an altar of stones; 
you shall not wield an iron tool on them. 
«5» kal olkodopjoets éke? Bvoraornprov Kuplw TH có cov, 
Bvoraornprov ék ALBwv, ook EmBadrets ér’ adTods ot8Tpov: 
5 kai oikodomeseis ekei thysiasterion kyrio to theo sou, thysiasterion ek lithon, 

And you shall build there an altar to YHWH your El - an altar from out of stones; 


ouk epibaleis ep’ autous sideron; 
you shall not put upon them an iron tool. 


yvad4 AVAL H3xW-x4 aAJ3x XTPYCW WILY 946 
yvact ayard x(qo vedo xvoay 
TUN mpm nam-ns nan nino mias 
UPZoON mmh nov voy moym 


6. ‘abanim sh’lemoth tib'neh 'eth-miz'bach Yahawah *Eloheyah 
w’ha aliath 'alayu "oloth laVahüwah ‘Eloheyak. 


Deut27:6 You shall build the altar of 444% your El of uncut stones, 
and you shall offer on it burnt offerings to 4444% your El; 


«6» ALBous óAokAf]povs oukoSoprjoeus DvotaoTpLov KupLH TO DEH cov 
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kal Gvoloets ém’ adTS SAOKAVTOPATA KUPLO TO DEW oov 
6 lithous holoklerous oikodoméseis thysiasterion kyrio to thed sou 
stones Of whole you shall build the altar to YHWH your El, 


kai anoiseis ep’ auto holokautomata kyrio to theo sou 
and you shall offer upon it whole burnt-offerings to YHWH your El. 


race ATAT 2970 xuywv Ww xcy4v yw XAIETT 
UpZoN mym 35 pnw) ow now) mooU nnam 
7. w'zabach'at sh'lamim w 'ahal'at sham wanaha liph'ney Vahüwah "Eloheyah. 
Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there, 
and rejoice before 444% your EI. 
«T» kai O6oevus éke? Üvotav owryptov kat hayy 
kai éjmAmo8 on kai eobpavOTon évavrtov kvptov Tod Geos cov. 
7 kai thyseis ekei thysian soteriou kai phage 
And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat 


kai emplesthese kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou. 
and shall be filled up, and be glad before YHWH your El. 


v43a-Cy-x4 v1342-4o XIXYT8 
9a 443 x454 44v*4 
"1»775»2-nN DIANA PY nansin 


o (O07 AND ANI mian 
w'hathab'at «!-ha’abanim ‘eth-ka!l-dib’rey hatorah hazo’th ba’er heyteb. 
Deut27:8 You shall write on the stones all the words of this law very plainly. 
«8» kai ypdibers émi TOV ALOwv mrávra. TOV vópov TOOTOV cadós ohddpa. 


8 kai grapseis epi ton lithon panta ton nomon touton saphos sphodra. 
And you shall write upon the stones all this law - clearly very. 


xyta EC (44v v-4y CH YLT vfayav awy 494749 
yvad4 arae Yog xray ara yYva (44v oywy 
npon qnx» Synie-S> 5X n»n magn) nun aamu 


STON my nyo nen nmm nva wc vu 


9. way'daber Mosheh w'hahohanim haL'wiim ‘el kal-Vis’ ra’El le’mor 
has’keth ush’ma_’ Vis'ra'El hayom hazeh nih'yeyath Iam laYahüwah ‘Eloheyak. 


Deut27:9 Then Mosheh and the priests the Lewiim spoke to all Yisra' El, saying, 
Be silent and listen, O Yisra?El! This day you have become a people to 444% your El. 
«9» Kai éAáAqoev Movofis kai ot tepets ot Aevtrac savait Iopand Aéyovres 
Zona kai dkove, lopanà: év TH Epa TadTH yéyovas ets Aadv kupio TO 0e cov: 
9 Kai elalesen Mouses kai hoi hiereis hoi Leuitai panti Israel legontes 

And spoke Moses and the priests the Levites to all Israel, saying, 
Siopa kai akoue, Israel; 
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Keep silent and hear, O Israel! 
en te hemera tauté gegonas eis laon kyri9 to thed sou; 
On this day you have become a people to YHWH your El. 


yxvmy-x4 xvwoy yaa ayaa (93 xoywy ig 
YEA Yyy vyI4 AWE YEPHX+Y 
NEAT NY PY) Prog TT? Dips pyayi 


Oo Bor mm 228 TUN PPT n 

10. w'shama "at b'qol Vahüwah ‘Eloheyak w’ asiath ‘eth-mits’wothaw 
w'eth-chuqayu 'asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
Deut27:10 You shall therefore obey the voice of 4444% your EI, 
and do His commandments and His statutes which ! command you today. 
«10» kai cicaxovoy Tis pwvijs kuptov ToO 0coó6 cov Kal movfjoeus THOUS 
Tas EvTOAdS a.0700 kai TA Oucavojuo.ra. 0700, doa éyà evTéAAOPAl cov oT]p.epov. 
10 kai eisakouse tes phones kyriou tou theou sou kai poieseis pasas 

And you shall listen to the voice of YHWH your El, and you shall observe all 


tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, hosa egō entellomai soi semeron. 
his commandments, and his ordinances, which ! give charge to you today. 


4/44 Yaa WITS yoa-x4 WY vna 
ow ST OYE nys-nN num ws 
11. way'tsaw Mosheh *eth-ha am bayom hahu’ le! mor. l l l 
Deut27:11 Mosheh also charged the people on that day, saying, 
<[b Koi évereiñaro Movorfjs Tô Aad év TH pépa ékeivy Aéyov 


11 Kai eneteilato Mouses tğ lağ en te hemera ekeiné legon 
And Moses gave charge to the people in that day, saying, 


y/y1393 Y15141 44-49 Woa-x& y434 yayor a4 
JUI SY FECeY dAy""cey aayary vvÓy yroyw Ja4Va-x4 
n»nzyz mra y BYTOM q72? ri? D?R D 


ARA not» pwen TTT ND) DUDÜ ToO DN 
12. *eleh ya am'du l'bareh *eth-ha'am `al-har G'rizim b" ab’r’kem ‘eth-haYar’den 
$him' on w’Lewi wiVahudah w'Vissashhar w'Yoseph uBin'yamin. 


Deut27:12 When you cross the Yarden, these shall stand o» Mount Gerizim 
to bless the people: Shimeon, Lewi, Yahudah, Yissashkar, Yoseph, and Benyamin. 


<12> Oro orhoovrar ebAoyetv Tov Aaóv év öper l'apiGuv 8vagávres tov Iopõávnv: 
Lupewv, Acvt, Iovdas, Iooayap, Ivono kat Beviaprv. 
12 Houtoi stésontai eulogein ton laon en orei Garizin diabantes ton Iordanén; 

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan; 


Symeon, Leui, Ioudas, Issachar, Ioseph kai Beniamin. 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 
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13. w'eleh ya am’du ‘al-haq’lalah :: har "Eybal 

R'uben Gad w'Asher uZ'bulun Dan w'Naph'tali. 
Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Eybal: 
Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 


«13» kai otto oTHoovtat éni ris karápas év öper l'a. BaA- 
PovByv, Pad kat Aonp, ZaBovAov, Aav kat Ned0aA.. 
13 kai houtoi stésontai epi tes kataras en orei Gaibal; 

And these shall stand for the cursing on mount Ebal; 


Roubén, Gad kai Aser, Zaboulon, Dan kai Nephthali. 
Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 


44 LIP C44" Weel Ck TIET rA THOT 14 
o :Da2 Dip Semis wos SD-5y TN) OPT IT 


14. w’ anu hal’ wiim w’am’ru ‘el-kal-‘ish Vis’ra’El qol ram. 
Deut27:14 The Lewiim shall then answer 
and say to all the men of Yisra' El with a loud voice, 
«14» kai &qrokpiÜévres ot Acvttat époóov mavti Iopanà $ovíj peyáàn 
14 kai apokrithentes hoi Leuitai erousin panti Israel phone megale 
And responding shall say the Levites to all Israel voice with a great, 


AVAL xjovx aytyY CT] awow 4w4 vw-44 4744 15 
YY TIET YOAa-CY TOY 4XT2 Ywy w4d 14d awoy 
mm nayin men: Spa my? AWS WT oW 


o ow 1008) OVT-SD x9) ANE! nig won ^m nüyo 


15. ‘arur ha'ish ‘asher ya aseh phesel umasehah to abath Vahüwah 
ma aseh y’dey charash w’sam basather w’ anu kal-ha-am w'am'ru ‘Amen. 


Deut27:15 Cursed is the man who makes an idol or a molten image, an abomination 
to 444%, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret. 
And all the people shall answer and say, Amen. 


<15>’Emukatdpatos &vOpormos, otis Trounoet yAvarTÓv kal xoveuróv, 
BddAvypLa Kuplw, épyov yeLpHv TexVviTODV, kat Anoe adTO év ATroKpLdw- 
Kal &TokpuÉels mâs ó Aads Epodoww D'évovro. 
15 Epikataratos anthropos, hostis poiesei glypton kai choneuton, 

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image, 


bdelygma kyrio, ergon cheiron technitou, 
an abomination to YHWH, a work of the hands of a craftsman, 


kai thesei auto en apokrypho; 
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and shall put it in concealment. 


kai apokritheis pas ho laos erousin Genoito. 
And answering all the people shall say, May it be. 


JYE yoa-cy wer TYT Tr It ACPY 4744 16 
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16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 
Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother. 
And all the people shall say, Amen. 
<16>’Ematdpatos 6 atipdlwv Tro Tépo. adtod Ñ prépa avdtod: 
kat époOcvv Tas 6 Aads I'évovro. 


16 Epikataratos ho atimazon patera autou © metera autou; 
Accursed is the one dishonoring his father or his mother. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


JYE Yoa-cy wey vao4 CYST V9 4044 17 
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17. ‘arur masig g’bul re ehu w’amar kal-ha am ‘Amen. 
Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark. 
And all the people shall say, Amen. 
<17>’Ematdpatos ó petatiBets öpra tod TANoLov: kat époGovv tas 6 Aads l'évovro. 


17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion; 
Accursed is the one altering boundaries of the neighbor. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


YYA woa-ly qty y143 47° aIwy 4744 18 
o {TAX BYT-SD TON] q273 m» Tawa TIM 
18. ‘arur mash’geh "iuer badarek w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 


Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way. 
And all the people shall say, Amen. 


<18> ’Emxatdpatos ó tAavév tudddv év 656: Kat époðov mâs 6 Aads D'évovro. 


18 Epikataratos ho planon typhlon en hod9; 
Accursed is the one misleading the blind in the way. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


yyy Woa-ly awe ayMley Wixv-41 8JWY ae" 4744 19 

o BN OVO-DD TN] TIP) Din VA neo wow 
19. ‘arur mateh instinct ger-yathom w 'al'manah w'amar kal-ha` am ‘Amen. 
Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2173 


And all the people shall say, Amen. 
<19> ’Emukatdpatos ös dv ékkàivy kptovv tTpoonAvtTou kai dphavod kal ynpas* 
kal €poto.v mas 6 Aads l'évovro. 


19 Epikataratos hos an ekkliné krisin prosélytou 
Accursed is who ever turns aside a judgment which favors a foreigner, 


kai orphanou kai chéras; kai erousin pas ho laos Genoito. 
and orphan, and widow. And shall say all the people, May it be. 


TLI 7]y ACA vy vv34 xw4-Wo IYW 4744 20 
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20. ‘arur shokeb "im-'esheth ‘abiu ki gilah k’naph ‘abiu w'amar kal-ha am ‘Amen. 
Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife, 
because he has uncovered his father’s skirt. And all the people shall say, Amen. 
<20> ’Emuxatapatos ó korpwpevos LETA yuvatKds TOD Tra TpÓs avTOD, 
ote atrekdAvisev ovykaAvppa Tod TaTPds aŭto: Kal époóGovv Tas 6 Aads I'évovro. 
20 Epikataratos ho koimomenos meta gynaikos tou patros autou, 

Accursed is the one going to bed with the wife of his father, 


hoti apekaluuen sygkalymma tou patros autou; 
for he uncovered the marriage veil of his father. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


JIE YAEY WET a¥as-CY-Wo IYW 474421 
o :qow nyz-5» Tox] mnp 7oy IPW TNN 
21. ‘arur shokeb 'im-hal-b'hemah w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 
Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal. And all the people shall say, Amen. 
<21> ’Ematdpatos ó korpwpevos perà TAVTOS KTHVOUS" 
kat époOcvv Tas ô Aads lévorro. 


21 Epikataratos ho koimomenos meta pantos ktenous; 
Accursed is the one going to bed with any beast. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


TIEI TE YV24-X3 YXU YO IYW 41442 
J94 woa-dy EY 
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o bs OVI- SD TDN) 
22. ‘arur shoheb im-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w'amar bal-ha'am ‘Amen. 
Deut27:22 Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father 
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or the daughter of his mother. And all the people shall say, Amen. 

<22> "Emukatapatos 6 koupmpevos perà adeAdpfs ék TaTpds 1| EK PNTPOS adTOD: 

Kal €poto.v tas 6 Aads l'évovro. 

22 Epikataratos ho koimomenos meta adelphés ek patros e ek metros autou; 
Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


YY YOa-Ly AMY YXYXH-YO IYW 4944 23 
o qw OVO-DD TN) nmjinn-ny 22v mw 
23. 'arur shoheb im-chothan’to w'amar kal-ha am ‘Amen. 


Deut27:23 Cursed is he who lies with his mother-in-law. 
And all the people shall say, Amen. 


<23> 'Emwaráparos ó korpwpevos perà trevOepas adTod: 
kal époóovv Tas 6 Aads [ évorro. "Emkatdpatos 6 korpøpevos 
M 9 ^ s , ^ X F ^ ^ e , , 
perà Ge dijs yvvaucós avto’ kal épobGov Tas 6 Aads I'évovro. 
23 Epikataratos ho koimomenos meta pentheras autou; 
Accursed is the one going to bed with his mother-in-law. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be! 


Epikataratos ho koimomenos meta adelphes gynaikos autou; 
Accursed is the one going to bed with a sister of his wife. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


WY YOA-CY 4/4Yv 4XF9 vao4 AYY 4144 24 
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24. ‘arur makeh re ehu basather w'amar kal-ha`am ‘Amen. 
Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret. 
And all the people shall say, Amen. 
<24>’Emkatdpatos 6 TóTTOv 10v TANOLOV avroð ów 
kat époOcvv Tas ô Aads I'évovro. 


24 Epikataratos ho typton ton plesion autou dolo; 
Accursed is the one striking his neighbor with treachery. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


wq Wa way xvyad ^Hw UPC 4144 25 
yk woa-ly 404v 
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25. ‘arur loqeach shochad |’hakoth nephesh dam nagi w'amar ka!l-ha-am ‘Amen. 
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Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of the innocent blood. 
And all the people shall say, Amen. 


<25> ’Emuxatapatos os àv AGBy SHpa marátar puytv alpatos dBwov- 
kal époóov Tas 6 Aads l'évovro. 


25 Epikataratos hos an labe dora pataxai psychén haimatos athoou; 
Accursed is who ever should take bribes to strike the life blood of innocent. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


yxy xvwod x4xa-A4vXa 243a-x4 Y4 PI- 4*4 414426 
JYE woa-ly WT 
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26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th la`asoth ‘otham 
w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 


Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them. 
And all the people shall say, Amen. 


2 i$ ^ » es ? , ge. 9 ^ ^ J 
Q6» Emkartáparos mâs dvðpwros, ös ook éppeve? év mrüácww Tots Aóyors 
A ^ ^ , td X 9 ^ ^ £ , lå 
TOÔ vópov TOUTOV TOD morfjoar avTOLS: Kal époðorv Tas 6 Aads l'évovro. 


26 Epikataratos pas anthropos, hos ouk emmenei 
Accursed is every whoever shall not adhere 


en pasin tois logois tou nomou toutou tou poiésai autous; kai erousin pas ho laos Genoito. 
to all the words of this law to do them. And shall say all the people, May it be. 


Chapter 28 


Veale AvYAT LYPI Wx OY YW-Ys ALA Deut28:1 
Yria yrry vyI4 4"4 prxyny-Cy-x# xvwod qywl 
444 vvvY4-Zy Co frio yvad4 ava yyxyy 
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1. w'hayah 'im-shamo' a tish'ma'^ 5'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish’mor la asoth *eth-:c/-mits'wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
un’than’ak Vahüwah ‘Eloheyak "el'yon a! kal-goyey ha’arets. 


Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of 444% your El, 
being careful to do all His commandments which | command you today, 
4*(44 your EI shall set you high above all the nations of the earth. 


28: b Kat écrac ws dv 9vaHqre tov Lopdavyv eis tH yv, 

ea , e ^ e ^ d e ^ 

ijv KUptos ó Beds oj.àv Sidworv optv, 

éàv àkof, ceLoakovonrte TIS dwvis kvplov ToO leod vuv hvAdooeELV 
y p 
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kal ToLetv Trácas TAS EVTOAGS AVTOD, As éy% EvTeAAOPAL oov ONLEPOV, 
kal woer oe KUpLos ó Beds cov oTrepávo mávrov TOV éÜvóv tís yfjs, 
1 Kai estai Os an diabete ton Iordanen eis ten gen, 
And it shall be when you cross the Yarden to the land 
hen kyrios ho theos hymon didosin hymin, 
which YHWH your El gives you, 
ean akoe eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon phylassein 
If in hearing you should hear the voice of YHWH your El to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou, has ego entellomai soi semeron, 
and to observe all his commandments which I give charge to you today, 


kai dosei se kyrios ho theos sou hyperanó panton ton ethnon tes ges, 
then shall appoint you YHWH your El above all the nations of the earth, 


alta xvy43a-£yY Yaco v42Y2 
yvac£ avat (Y?3 Wx TY yaway 


TPRI nm22320-52 y wi 
spay mym ^is yawn ^» qm 


2. uba'u 'aleyah kal-hab’rakoth ha'eleh 
w’hisiguak ki thish'ma'^ 5»'qol Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut28:2 All these blessings shall come upon you and overtake you 
if you listen to the voice of 444% your El: 
<2> kal HEovorv emt oè Tacat al evAoytar adTaL Kal ebprjoovotv ce, 
€àv àkof] akovo7s Tis þwvfjs kuptou ToO Beos cov. 
2 kai hexousin epi se pasai hai eulogiai hautai kai heuresousin se, 
then shall come upon you all these blessings, and they shall find you 


ean akoe akouses tes phones kyriou tou theou sou. 
if in hearing you should listen to the voice of YHWH your El. 


44w4 Ax4 yv12T 4993 ax4 yv435 
CTTW] OMX CTI ya TAS PTD 
3. Baruk ‘atah ba ir ubaruk ‘atah basadeh. 
Deut28:3 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
<3> evrAoynpéevos od év TrOAEL, kat eùoynpévos où év &ypó* 
3 eulogémenos sy en polei, kai eulogemenos sy en agro; 
Being blessed are you in the city, and being blessed are you in the field. 
yvJ44 41€" YXYAD vv YXYS4 477 JJe37-4 Y11434 
yer xv4xwor 
PRPS muU PATA om qnos cm qe28 NBT 
SWS nime 
4. baruk p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’math’ak uph’ri b’hem’teak sh’gar *alapheyah 


w’ ash’t’roth tso’neak. 
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Deut28:4 Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground 
and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock. 
«d» edAoynpéva Ta Ex yova THs KoLALas cov kat TA yevparta THs 'yfjs cou, 

ta BovkdAra TOv Body cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov: 


4 eulogémena ta ek gona tes koilias sou kai ta genemata tes ges sou, 
Being blessed are the progeny of your belly, and the produce of your land, 


ta boukolia ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou; 
and the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 


JOUET gape ITs 
SIBONUD ASI! RT 
5. baruk tan'ah umish’ar’tek. 


Deut28:5 Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 


, y e o9 ^ , \ X 9 , , 
«5» eb oyny.évac at &moO kat cov kal Ta éykoraAeQuuo rà cov: 


5 eulogemenai hai apothékai sou kai ta egkataleimmata sou; 
Being blessed are your storehouses and your surpluses. 


Yxn aAx4 yvy43T Y433 AX4 yv4126 
STONED DEN PAID ANIA MAYS qun 
6. baruk ‘atah b’bo’ek ubaruk ‘atah b’tse’theak. 


Deut28:6 Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 


«6» edvrAoynpévos od év TH eLonopeveohai oe, 
kal evdoynpevos od év TH ékrmropebeoDaí oc. 
6 eulogémenos sy en tQ eisporeuesthai se, 

Being blessed are you in your entering, 


kai eulogemenos sy en t9 ekporeuesthai se. 
and being blessed are you in your going forth. 


YsJ74 YI Yode prega yv3s4-x4 AVAL pov 
YVIIC viv YLYIA 4032 yad tena ang y143 
T»? mep ey OPT PRIN NY mym qms 


SPIE? 1» ODT nyav23 Tow wi» TNX q072 
7. yiten Yahúwah ‘eth-‘oy’beyak haqamim `aleyak nigaphim l'phaneyah 
b’derek ‘echad yets’u ‘eleyak ub’shib’ ah d’rakim yanusu l'phaneyah. 


Deut28:7 444% shall cause your enemies who rise up against you to be defeated 
before your faces; they shall come out against you one way 
and shall flee before your faces seven ways. 


<T> mapas kúpos ó Beds cou rovs éxyÜpoós cov Tous AvbeoTHKdTAS cov 

cuvTeTQUL.[.évovs TIPO Tpocwrov Gov: 689 pĝ é£eAeóoovrac mpós GE 

kal év érrrà ó80ts hevEovtar ATO TPCCWTOV cov. 

7 parado kyrios ho theos sou tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous 
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shall deliver up YHWH your El your enemies opposing you by breaking them 


pro prosopou sou; hod mia exeleusontai pros se 
before your face; way in one they shall come forth against you, 


kai en hepta hodois pheuxontai apo prosopou sou. 
and in seven ways they shall flee from your face. 


PROT! 871g ee FINE AS Ties 
YE yxy Yvadt ayar-qwe neta yy432Y yor HW. yay 
"PRESS TODS NS FAR MYT) STN 


Up? E prog MITT TW PANE FID FT? moUD 2232 
8. y'tsaw Vahüwah ‘it’ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak 
ub’kol mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets 'asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lah. 


Deut28:8 444% shall command the blessing upon you in your barns 
and in all that you put your hand to, and He shall bless you in the land 
which 444% your El gives you. 

«8» dtrootetAat kópvos émi oè THY EvrAoylav év Tots TApPLELOLS oov 
Kal év Gov, ov äv émf)láAms TH xetpá oov, ém THs fis, 

Ñs kóptos 6 8eós cov St8wotv cov. 


8 aposteilai kyrios epi se ten eulogian en tois tamieiois sou 
May YHWH send upon you the blessing among your storerooms, 


kai en pasin, hou an epibales ten cheira sou, 
and on all what ever you should put your hand, 


epi tes ges, hes kyrios ho theos sou didosin soi. 
in the land of which YHWH your El gives to you. 


yé-o3w] away wrap wo TE ava YyrPr 9 
—y443 xydav yrade araa xqmy-x4 qywx vy 
q2-raU3 ww» vip ay» 15 mM Fp 


appa poom uw mm maang awn ° 
9. y’qim’ak Yahúwah lo lam qadosh ha'asher nish’ba -lak 
ki thish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at bid’rakayu. 


Deut28:9 444% shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you, 
if you keep the commandments of 4444% your El and walk in His ways. 


«9» dvacotioat ce kópuos ó Beds cov éavTÓ Aadv Gyvov, 
Öv TPOTIOV WLOGEV Tots Tra Tpáctv gov, 
€àv eloakovoys Tis dwvijs kvplov roO eod cou kai mopevÜ ds év Tats óðoîs adTod: 
9 anastesai se kyrios ho theos sou heautQ laon hagion, 
May raise you up YHWH your El for himself people as a holy, 


hon tropon mosen tois patrasin sou, 
in which manner he swore by an oath to your fathers, 


ean eisakouses tes phones kyriou tou theou sou kai poreuthes en tais hodois autou; 
if you should hearken to the voice of YHWH your El, and should go in his ways. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2179 


YIN THIET Judo 447] ATRL Ww wy neta 140-4Y 7447 10 
STA ANT TY STP] TIT DU ^? PINT YTP ANT? 
10. w’ra’u kal- amey ha’arets ki shem Vahüwah niq’ra’ “aleyak w’yar’u mimeak. 


Deut28:10 So all the peoples of the earth shall see that you are called 
by the name of 444%, and they shall be afraid of you. 


<10> kat dipovtat ce távra tà éðvy Tis ys OTL TÒ övopa kuptov ETLKEKATTAL cot, 
kai doByPjcovtat ce. 
10 kai opsontai se panta ta ethné tés gés 

And shall see you all the nations of the earth, 


hoti to onoma kyriou epikeklétai soi, kai phobéthésontai se. 
that the name of YHWH is called upon by you, and they shall fear you. 


y/9e3 +479 AIOC AYAT Yaxyar 1 
ayaga do yxyad. 44737 YX¥as +4797 
YE Xx yaxi ATAT 03wJ 4w4 
qW “pa nao» mym FNM 


TAJNI OY FATS "05233 qnaa "0923 


Up]? nn? prag? mym vas. CUN 
11. w'hothir'ah Yahawah l'tobah biph’ri bit’n’ak 
ubiph’ri b’ham’t’ak ubiph'ri ‘ad’matheak al ha’adamah 
‘asher nish'ba^ Yahüwadh la'abotheyah latheth lak. 
Deut28:11 444% shall make you abound in prosperity, in the offspring of your body 
and in the offspring of your beast and in the produce of your ground, 
in the land which 444% swore to your fathers to give you. 


d Lb kai tAnBvvet ce Kiptos ó 0eós cov eis à-yaOà. émi Tots ékyóvors THs KOLALAS Gov, 
kal émi Tots ékyóvors TOV KTHVHV cov, kai ETL TOTS yevijacvv THs yfjs cov, 
ETL THS yfjs cov Ns BLooev kópros Tots TAaTpaoLV cov Sodval cot. 
11 kai pléthynei se kyrios ho theos sou eis agatha 

And shall multiply you YHWH your El for good things 
epi tois ekgonois tes koilias sou, kai epi tois ekgonois ton ktenon sou 

upon the progeny of your body, and upon the progeny of your cattle, 
kai epi tois genemasin tes ges sou epi tes ges, 

and upon the produce of your ground, upon the land 
hes omosen kyrios tois patrasin sou dounai soi. 

which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 


xxd Wuywa-x4 YOR PIPEX YO ayar WX73 
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12. yiph'tach Yahúwah lak ‘eth-‘otsaro hatob *eth-hashamayim 
latheth m’tar-‘ar’ts’ak b’ ito ul’barek ‘eth kal-ma aseh yadeak 
w’hil’wiath goyim rabbim w'atah lo’ thil’weh. 


Deut28:12 444% shall open for you His good storehouse, the heavens, 
to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand; 
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 


«12» dvotEar cou kópvos TOV Ómoavpóv adtod TÓv &yaOÓv, TOV ovpavov, 
Sobvat Tov VETOV TH yf Gov émi karpoô ao700 eoAoyfjoar 
TåvTa TA Epya TOV xeupóv Gov, kal Saviets éOveov TroAAots, 
od 9€ od avı fj, kal dp£eus od éOvàv Tov, God 86 ok GpEovOL. 
12 anoixai soi kyrios ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon, 
May open to you YHWH treasury his good, the heavens, 
dounai ton hueton té gé sou kairou autou eulogesai panta ta erga ton cheiron sou, 
to give the rain to your land in its season; to bless all the works of your hands; 
kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danie, 
and you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 
kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin. 
and you shall yourself rule nations many, you but they shall not rule. 


ACOWl 4 X—vaAY IJEC 44v w444 AYAT YIXPY 13 
yvac£ Ava xvny-44 oywx-vy ey avaX +24 
xqwody 4ywd WvvaA yrny ayj 44 

Maye? po "n AW? wo WRAP mm vea 
TWIN TAT, MBAS VPD ng» MPN wo 
meo) Tow avo cm [DIN UN 


13. un’than’ak Yahüwah l'ro'sh w!lo! l'zanab w'hayiath raq l'ma "lah 
w'lo! thih'yeh Pmatah ki-thish’'ma` 'el-mits'woth Yahüwah ‘Eloheyak 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lish’mor w’la asoth. 


Deut28:13 444% shall make you the head and not the tail, and you only shall be above, 


and you shall not be underneath, if you listen to the commandments of 4444% your El, 
which I charge you today, to observe and to do them, 


, ig e , , ^ ~ M , , , 
<13> kataotHoat oe kúpos ó Beds cov eus kepaàñv Kal ji] Els ovopáv, 
KaL EON TOTE érrávo KAL ook EoT UTOKATW, 
€àv akovoys TÓv évroAQv KupLov ToO 0coó cov, 

e , X , 7 , vA d N ^ 

doa éyà EvteAAopat cov onepov hvAdocetv kat movetv: 

13 katastesai se kyrios ho theos sou eis kephalen kai me eis ouran 
May place you YHWH your El as head, and not as the tail; 


kai ese tote epano kai ouk ese hypokato, 
and you shall be then above, and you shall not be underneath, 


ean akousés ton entolon kyriou tou theou sou, 
if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 
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hosa ego entellomai soi semeron phylassein kai poiein; 
as many as I give charge to you today, to guard and to observe. 


Wi-a wyx& ayn vyl4 4"4 !143253-4y" qFx 44 14 
MAIL yaqa aC VM KILO Cry y yaya 
pi" ODN mx ^23 AW moz0n-520 mon Nom 
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14. w’lo’ thasur iilisil-had'baitm ‘asher *anohi m’tsaueh ‘eth’kem hayom 
yamin us'mo'wl laleketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim |’ ab’dam. 


Deut28:14 and do not turn aside from any of the words which ! command you today, 
to the right or to the left, to go after other mighty ones to serve them. 


, ? $ \ , ^ , A ee O. 7] , , 
<14 où trapaBjoy àTó mávrov TOv Aóyov, wv eyo EvTEeAAOLAL cov ONPLEPOV, 
SeELa OSE dprorepà TropeveoOar ómLov Bev érépov AaTpEveLv adtots. 
14 ou parabese apo panton ton logon, hon ego entellomai soi semeron, 

You shall not transgress from all the words which I give charge to you today, 


dexia oude aristera poreuesthai opiso theon heteron latreuein autois. 
to the right or to the left, to go after other mighty ones, to serve them. 


xvwog 4/wZ yvac4 ayaa CYPRI wx 46- Y4 wvAYIS 
yY-ea yy ayy 4"4 PEXPHY vexvmh-4y-x4 
yY1vewav alta xvíd?a-£y yrlo TEIT 
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15. w'hayah ‘im-lo’ thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak lish*mor la asoth 
‘eth-kal-mits’wothayu w'chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
uba'u aleyak kal-haq’laloth ha’eleh w'hisiguah. 


Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of 444% your EI, 
to observe to do all His commandments and His statutes with which I charge you today, 
that all these curses shall come upon you and overtake you: 


Ny. a 2h M bd y ^ ^ , ^ ^ , 
<15> Kai éotar éàv p eLoakovons Tis pwvijs kvptov ToO Heo cou bvAáccew 
kal TOLELV Trácas TAS évroÀàs aoT00, Sous éy% EvTEAAOPAL cov ONLEPOV, 
Kal €Aevoovtat émi oè TACAL al KaTapaL avra kal ko ra f]pabovrat oe. 


15 Kai estai ean mé eisakousés tés phonés kyriou tou theou sou phylassein 
And it shall be if you should not listen to the voice of YHWH your El, to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
and to observe all his commandments, as many as I give charge to you today, 


kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katalémpsontai se. 
then shall come upon you all these curses, and they shall overtake you. 


444w4 sur 47447 1993 ax4 41744 16 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2182 


sm TAX mW) Ya TAX TNN Tw 
16. ‘arur ‘atah ba ir w'arur ‘atah basadeh. 


Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 


, z i ee | y LEE y X9 , ^ 
<16> émukatapatos od év TOAEL, kai ETUKATAPATOS Od év &ypô' 


16 epikataratos sy en polei, kai epikataratos sy en agro; 
Accursed are you in the city, and accursed are you in the field. 


yx44vyv y4fe 474417 
"TONS FSI uw 


17. ‘arur tan’ak umish'ar'teah. 


Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 


, 7 € 9 ^ 14 X Le , y 
17» Emkatapator at &moOfjcat cov kat TA éykaraAe(p quar sov 


17 epikataratoi hai apothekai sou kai ta egkataleimmata sou; 
Accursed are your storehouses, and your surplus. 


yj4m xqxwoy ya244 41€ Yxya4 cv yJe37-47 171418 
SINS NAW] PPPS CU VDDTN BA qe2o8 TATA 
18. ‘arur p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’matheak sh’gar ‘alapheyak w’ ash’t’roth tso’neak. 
Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body 
and the produce of your ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
«18» émkatdpata Ta Exyova Tis KoLALas Gov kat TA yevnLaTa THs yfjs cou, 
ta BovkdAra Tov Body cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov: 


18 epikatarata ta ekgona tes koilias sou kai ta genemata tes ges sou, 
Accursed are the progeny of your body, and the produce of your land; 


ta boukolia ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou; 
the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 


yx4n3 axt 47447 422 a9X4. A744 0 
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19. ‘arur ‘atah b’bo’eak w’arur ‘atah b’tse’theak. 

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in, 

and cursed shall you be when you go out. 

<19> émkatapatos od év TH Ex Tropeveobat ce, 

kal ETMLKATAPATOS OD év TH eLoTropebeoÜaí ce. 


19 epikataratos sy en tọ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en to eisporeuesthai se. 
Accursed are you in your entering, and accursed are you in your going forth. 
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20. y'shalach Vahüwah b’ak *eth-ham'erah *eth-ham'humah 
w’eth-hamig’ ereth b’kal-mish’lach yad’ak ‘asher ta 'aseh ad hishamed’ak 
w’ ad-‘abad’ak maher mip’ney ro a ma alaleyak ‘asher "azab'tani. 


Deut28:20 444% shall send upon you curses, confusion, and rebuke, in all that you set 
your hand to, which you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly, 
on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 


<20> €EatrootetAar kúprós cou THY évOeuav Kal THY ékAugtav 
kal THY avaAwouv éni TavTa, ov äv émáAvs THY xetpá Gov, 
doa éàv morons, čws dv éodeðpevon ce kat Ews Gv ATroAgo7H oe év TAXEL 
Sud TA Trovnpa EmuTNSeEvpaTa oov, SidTi éykaéAvmés pe. 
20 exaposteilai kyrios soi ten endeian kai ten eklimian kai ten analosin epi panta, 
May YHWH send upon you lack, and craving, and consumption, upon all things 


hou an epibales ten cheira sou, hosa ean poieses, 
of which ever you should put upon your hand, as much as you should do, 


heos an exolethreusé se 
until whenever he should utterly destroy you, 


kai heos an apolese se en tachei 
and until whenever he should consume you quickly 


dia ta ponera epitedeumata sou, dioti egkatelipes me. 
because of wicked practices your, because you abandoned me. 


ay^4a doy yx4 vxdy ao 434a-x4 YI avAT T35v 21 
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21. yad’beq Yahüwah b'ah *eth-hadaber ad halotho ‘oth’ak me al ha’adamah 
*asher-'atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut28:21 444% shall make the pestilence cling to you until He has consumed you 
from the land where you are entering to possess it. 


<21> tpookodA oat kiptos eus oè TOV Üdvarov, Ews dv é&avaA oo ce ad THs yfis, 
eis Tv ob eLonopevn éket KANPOVop oat adTHy. 
21 proskollésai kyrios eis se ton thanaton, 
May YHWH cleave to you the plague 
heds an exanalose se apo tes ges, 
until whenever he should completely consume you from the land 


eis hen sy eisporeue ekei kleronomesai auten. 
into which you enter there to inherit it. 


34431 IIIT XTÓÍ^3Y XH^?3Y XJHWI ATAT aAyyu 22 
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22. yak’kah Yahüwah bashachepheth ubaqadachath ubadaleqeth ubachar’chur 
ubachereb ubashidaphon ubayeraqon ur’daphuak ad ‘ab’deak. 


Deut28:22 444% shall smite you with consumption and with fever and with inflammation 
and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew, 
and they shall pursue you until you perish. 


<22> maráar oe kópvos Atropia Kal TUPET kat piyer Kal épeOvoquó kal póvw 
Kal dvepodBopia kat TH Opa, Kal kKaTAdiWEovTat cE, Ews dv ümoAécootv oe. 
22 pataxai se kyrios aporia kai pyretQ kai hrigei 

strike you YHWH with perplexity, and burning heat, and shivering, 
kai erethismQ kai phon@ kai anemophthoria kai tē ochra, 

and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness; 


kai katadioxontai se, heos an apolesosin se. 
and may they pursue you until whenever they should destroy you. 


xwHY yw44-do qw ys" v AY 23 
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23. w'hayu shameyak ‘asher al-ro’sh’ak n’chosheth 
w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar'zel. 


Deut28:23 Your heavens which are over your head shall be bronze, 
and the earth which is under you, iron. 


<23> kai Eotat cov 6 oùpavòs 6 UTEP kebaMijs cov xaAkoós 
kal 7] yf Ù (rrok& To cov oLdypa. 
23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephales sou chalkous 
And shall be to you the heavens above your head as brass, 
kai he ge he hypokato sou sidera. 
and the earth underneath you as iron. 
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24. yiten Vahüwah ‘eth-m’tar ‘ar’ts’ak ‘abaq w’ aphar 
min-hashamayim yered aleyak ac hisham’dak. 
Deut28:24 444% shall make the rain of your land powder and dust; 
from the heavens it shall come down on you until you are destroyed. 
<24> 86 kúpros Tov veróv TH yf] ov KOVLOPTOV, kal xoUs 


, ^ 9 ^ , » X, Z e nN $ r A E nN 3 P 
EK TOU OUpavou ka TaToerac ETL OE, EWS AV exTpipy OE KAL EWS AV aTroAEon ce. 
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24 de kyrios ton hueton te ge sou koniorton, kai chous 
May YHWH appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust 


ek tou ouranou katabesetai epi se, 
from out of the heavens shall come down upon you, 


heos an ektripsé se kai heðs an apolesé se. 
until it shall obliterate you, and until whenever it should destroy you. 
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25. yiten’ak Yahüwadh nigaph liph'ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘elayu 
ub’shib’ ah d’rakim tanus /'phanayu w’hayiath I’za awah |’ko! mam’I’koth ha’arets. 


Deut28:25 444% shall cause you to be defeated before your enemies; 
you shall go out one way against them, but you shall flee seven ways before their faces, 
and you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 


£ , , X 2 f A 3 ^ 
<25> 86 oe KUPLOS ETLKOTIY évavriov THY éxOpóv cov: 
3 i ^ ^ y $ 3 ^ X 9» e Xe ^ y , NX p , ^ 
év 686 pa é£eAeóo1 mpós adTOds Kal év érrà ó80ts HEvEN AT mpooomov abTÓv- 
Kal €o7 év $vaomopG év ácavs Tats Baordeiars THs fis. 
25 doe se kyrios epikopen enantion ton echthron sou; 

May appoint you YHWH for slaughter before your enemies. 


en hodQ mia exeleusé pros autous 
In way one you shall go forth against them, 
kai en hepta hodois pheuxe apo prosdpou auton; 
and in seven ways you shall flee from their face. 
kai ese en diaspora en pasais tais basileiais tes ges. 
And you shall be in dispersion among all kingdoms of the earth. 


yuywa Jvo-£yd EYEYE Yxc2] AxTAT 26 
74H) Jat m44a xyaASÓW 
magno FAS? pya qn22: nma 


TPIT PR) PINT negas 
26. w'hay'thah nib’lath’ak I’ma’akal |’kal- oph hashamayim 
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 


Deut28:26 Your carcasses shall be food to all birds of the heavens 
and to the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 


<26> kat Eoovtat ot vekpot ùpôv karáßpwpa Tots Trerevvots TOD Ovpavod 
Kal Tots Onpiots THs yis, kat ook EoTaL 6 &Tocopóv. 
26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou 


And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens, 
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kai tois thériois tés gés, kai ouk estai ho aposobon. 
and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away. 


IINIT YRC7OSY WARY JLYW I AYAT AVX 27 
TIAL CY vx-44 4"4 442Y 
27821 mpya Og pnus mm nest 


NDTIS 52in-x nwy OTN 
27. yak’kah Vahüwah bish’chin Mits'rayim uba aphalim ubagarab 
ubechares ‘asher lo’-thukal I’heraphe’. 


Deut28:27 444% shall smite you with the boils of Mitsrayim and with tumors 
and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed. 

<27> matd€ar oe kópvos év Aker AtyuTtiw év tats edpats kat bopa dypta 
kai kvn ðorte p 90vao€at ce LaO fva. 


27 pataxai se kyrios en helkei Aigyptio en tais hedrais kai psora agria 
strike you YHWH with the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild, 


kai knéphé hoste me dynasthai se iathenai. 
and itching, so as to not be able to heal. 


34 ITAYXST fí11037 fY0o1€ 3 AYAT Ayo 28 
s Timanaa pays pwawa Mil) Moo) i 
28. yak’kah Yahiwah b’shiga on ub’ iuaron ub’thim’hon lebab. 
Deut28:28 444% shall smite you with madness and with blindness 
and with bewilderment of heart; 
<28> so. rá£av oe kópvos rapa mA neta Kal &opaota Kal exoTtacer Siavotas, 


28 pataxai se kyrios paraplexia kai aorasia 
strike you YHWH in derangement, and inability to see, 


kai ekstasei dianoias, 
and an astonishment of thought. 


RIES quus We quay VA Ne G0 prs 
qywo y4 xwevar yayqa-x Wvdtx. 477 

ee See Pe dye TY 

TPY mun Wii? WD DIES wy pio 


PWY FX OT PPT ITN MED Wo) 
ywn pw] mes» o 


29. w'hayiath m'mashesh batsaharayim ka’asher y’mashesh ha iuer 5c'aphelah 
w'lo! thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath ‘ak “ashuq 

w’gazul kal-hayamim w’eyn moshi a. 

Deut28:29 and you shall be groping at noon, as the blind man gropes in darkness, 
and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed 

and robbed all the days, with none to save you. 
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<29> kai Eon ii qAadóv peonpPptas, voet bnAad joa ó TUdAds év TH oKOTEL, 
kal ovk Evodwcer TAs 0000s Gov? kat Eon TOTE dðLkovpevos 
Kal Staptralépevos Tacas TAS TWEpas, kat ook EoTaL cov 6 Bonóv. 
29 kai ese psélaphon mesembrias, hosei pselaphesai ho typhlos en tQ skotei, 
And you shall be groping at midday as one gropes the blind i» the darkness, 


kai ouk euodosei tas hodous sou; kai ese tote adikoumenos 
and shall not prosper your ways. And you shall be then injured 


kai diarpazomenos pasas tas hemeras, kai ouk estai soi ho boethon. 
and torn in pieces all the days, and there shall not be you one helping. 


A/3x ov 4 afdavv 444 wiy wqx awe 30 
YCCUX 4 y 00x yay YI 3WX-40$ 


Mam ma mP Ae wos) DRN med 


22 >On w5) ven nma» 32 IWT) 
30. 'ishah th'ares w’ish *acher yish'galenah bayith tib'neh 
w’lo’-thesheb bo kerem tita^ w’lo’ th'chal'lenu. 


Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate hier; 
you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard, 
but you shall not use its fruit. 


^ ld N 9 X e e , $ , , > d 
<30> yuvaika Amp, kat avp érepos EEer adtHv: olkiav oLkoðophoers 
kal OVK oikoers év GVTH* dpredðva huTEvoeEts Kal où TpuyTjoeus aoTÓv- 
30 gynaika lémpsé, kai anēr heteros hexei autēn; oikian oikodomēseis 
a wife You shall take, and man another shall have her. a house You shall build, 


kai ouk oikeseis en aute; ampelona phyteuseis 
and you shall not live in it. a vineyard You shall plant, 


kai ou trygeseis auton; 
and in no way shall you gather its vintage. 


Yr ly (xa Yiya vy? CYX Et VITO ATIE yr si 
zwi yg yaY YL ILE xyyxy yen yd. dye 4n 
IPP ow qnn waa DNN xd) spy? mao quw 


uan FAP PR) TINY min) qNN FP mw xd 
31. shor’ak tabuach |’ eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil'phaneyah 
w’lo’ yashub lak tso’n’ak n'thunoth "oy'beyah weyn lak moshi a. 


Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it; 
your donkey shall be torn away from your faces, and shall not be restored to you; 
your sheep shall be given to your enemies, and you shall have none to save you. 
<3Í> 6 pooyos cov éohaypéevos evavtiov cov, kat où þáyy é aŭro: 
ò Óvos Gov Tjprra.o[.€évos &1T GOD kat ovk &To900]oerat oor: 
Ta rpófla.r& cov Sedopeva Tots éxÜpots cov, kai ook EoTat cov 6 BonBóv- 
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phage ex autou; 
Your calf being slain before you, and you shall not eat from it. 
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ho onos sou hérpasmenos apo sou kai ouk apodothésetai soi; 
Your donkey being seized by force from you, and it shall not be given back to you. 


ta probata sou dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho boethon; 
Your sheep being given to your enemies, and there shall not be one helping you. 


xv44 Yvfvov 444. vod fvIx] yvxI3v Yv123 
yaa CLG Fe WYLA-CY yavét xveyv 
mins spy) Ams ny? min) saga p> 


"To ON? PR] nero» ODN nios) 
32. baneyak ub’notheyak n'thunim lam ‘acher w’ eyneyak ro’oth 
w'haloth ‘aleyhem kal-hayom weyn l'el yadeak. 


Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people, 
while your eyes look on and yearn for them al! the day long; 
but there shall be nothing in the power of your hand. 


<32> ot vioi cov kai at Üvyyarépes cov SedSopevar Over érépo, 
~ ie , r , , , , M 3 » f e 
kai ot oþfadpoi cov BAépovrar ohakedtlovtes eis aùrtå, Kal oùk Loxboer ù yeip cov: 
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei hetero, 
Your sons and your daughters shall be given nation to another, 


kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes cis auta, 
and your eyes shall see being inflamed over them. 


kai ouk ischysei hé cheir sou; 
And shall not be strong your hand. 


xoav-4£4 qwe WO CYA YOU a -CVy Yxyat 147 33 
Pen yay qwe qq ea 
PAYTON? WW OY PON? qui 2) NDTIS "825 


impr op para pwy pa n"m 
33. p'ri ‘ad’math’ak w’kal-y’gi ak yo'hal `am ‘asher lo’-yada ’at 
w'hayiath raq 'ashuq w'ratsuts kal-hayamim. 


Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground 
and al! your labors, and you shall be only oppressed and crushed al! the days. 


<33> Ta ékþópra THs ys cov Kal srávras Tods TOVOUS cov þáyerar éOvos, 
6 ovK ér(o TAAL, kal Eon åðLkovpevos Kal reÜpavop.évos TAGUS TAS Npépas’ 
33 ta ekphoria tés gés sou kai pantas tous ponous sou phagetai ethnos, 
The resources of your land, and all the things of your toils shall eat a nation 


ho ouk epistasai, kai ese adikoumenos 
which you have no knowledge of; and you shall be injured 


kai tethrausmenos pasas tas hemeras; 
and devastated all the days. 


Arq qw4oyv--o 444749 o1wW X3-3A' 34 
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34. w'hayiath m'shuga' mimar’eh eyneyak ‘asher tir’eh. 
Deut28:34 So that you shall be mad for the sight of your eyes what you see. 


«34» kai éon TapaTAnKTOs Sia TA Spdpata TOV d>BaApGv cov, à BAép. 
34 kai ese parapléktos dia ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepsé. 
And you shall be deranged through the visions of your eyes which you shall see. 


yrewa-Coy uy44a-Zo 04 PAWS ATA AYY% as 
Wepap aor y411 IVY 47480 LYTX- 44 184 
m"pur-oy) msanzu-5oy ya pui mym mein 


"Impp UY) 232 ADA NEW? o2an-wo OW 
35. yak’kah Vahüwah bish'chin ra^ al-habir'hayim w’ al-hashoqayim 
*asher lo’-thukal ’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’ ad qad’qadeak. 


Deut28:35 444% shall strike you on the knees and on the legs with sore boils, 
from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown. 


r la , er moo» \ X , \ 9 ^ ^ [A 
<35> maráar oe kópvos év EAKeEL TOVYPH émi TA yOvaTa kal ETL TAS kvas 
dote py Sivacbat ce vaOfjvac ad tyvous TOV Ttov Gov Ews Tis kopujfis cov. 
35 pataxai se kyrios en helkei ponero epi ta gonata kai epi tas knémas 
strike you YHWH with sore a severe upon the knees, and upon the legs, 


hoste me dynasthai se iathenai apo ichnous ton podon sou 
so as to not be able to heal yourself from the sole of your feet 


heds tes koryphes sou. 
unto the top of your head. 


1W4 aret Jaco WX qw yyÓy-x4y yx4 AYAL yéti s 
Jakt mo WES yaad yw xagoy yux44v ax xoas cd 
TEN "u-7oW Toy mpm TN q»?57nN DN mm qot 


JEN] PY Dny OTN nj nc2p) pp2Nn TAY PYTT 
36. yoleh Vahüwah ‘oth’ak w’eth-mal’k’ak ‘asher taqim aleyak ‘el-goy 
‘asher lo’-yada ’ta ‘atah wa’abotheyak w’ abad’at sham ‘elohim ‘acherim "ets 
wa'aben. 


Deut28:36 444% shall bring you and your king, whom you set over you, to a nation 


which neither you nor your fathers have known, 
and there you shall serve other mighty ones, wood and stone. 


«36» adtraydyou Kiptds oe Kal Tods dpyovrás cov, oUs é&v KATAOTHOTNS ETL oeavTóv, 
els éOvos, 6 ok éniovacau où kat oL TATEpES Gov, Kal AaTpEvoeLs éket Üeots erépovs, 
EvAots kai Athous. 
36 apagagoi kyrios se kai tous archontas sou, hous ean katastésés epi seauton, 

May YHWH take you and your rulers, whom ever you should place over yourself, 
eis ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, 

by a nation who you have no knowledge of yourself nor your fathers; 
kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois. 

and you shall serve there other deities of wood and stone. 

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2190 


yvyoa LYI afr ywly dvd aywl Xray 37 
ae ATA Fe 
DAYI Soa TP?) ovp» mero oot 


TW num FATT TW 
37. w'hayiath l'shamah Pmashal wlish'ninah b’ko! ha amim 
‘asher-y’naheg’ak Yahüwah shamah. 


Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people 
where 444% drives you there. 


Nov > ^? 2. 4 ^ ^ M 7 ? ^ ^ » 
<37> kat éon ket év aiviypate kat rapa oA kal Sunynpate év mao Tots &Üveovv, 
eis oUs Gv atrayayy oe KUpLos éket. 
37 kai ese ekei en ainigmati kai parabole kai diegemati 

And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale, 


en pasin tois ethnesin, eis hous an apagage se kyrios ekei. 
in all the nations into which ever should take you YHWH there. 


143444 YIH vy 74x BOY qawa 4ryXx 44 04x38 
TPI POM? 2 nown oy TIT Sgin 22 vorn 


38. zera rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph hi yach’s’lenu ha’ar’beh. 


Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little, 
for the locust shall consume it. 


<38> onéppa TroAd eEotcers els Tò TrESLOV Kal dALya ElcotceLs, 
oti kaTéSeTar adTa T] axKpts. 
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis, 
seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in, 


hoti katedetai auta hé akris. 
for shall eat them the locust. 


AXWX-4 Y4 7 xagoy 08X WuW4Y 39 
xofxa yydyEx ry 4X lY 
"mün-No p pay) ven moa? 


iym DNN o» cn NO 


39. h'ramim tita^ w’ abad'at w’yayin lo’-thish’teh 

w’lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola ath. 

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine 
nor gather the grapes, for the worm shall devour them. 


<39> dpteAdva $vreboevs kai ko.repyG Kal otvov od mlesat 
ov8€ evdppavOjon é adtod, Sti kao-radáyerac adTA 6 OKWANE. 
39 ampelona phyteuseis kai katerga kai oinon ou piesai 
A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink, 
oude euphranthese ex autou, hoti kataphagetai auta ho skolex. 
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nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm. 


Yerayya yd vun Pee a 
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40. zeythim yih’yu Pak b’kal-g’bulek w'shemen lo! thasuk ki yishal zeytheak. 
Deut28:40 You shall have olive trees throughout all your border 
but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off. 
«40» éAa tac écovrat cou év Hot Tots plots cov, 
Kal €AaLov où xpion, ött expunoeTar 1] daia cov. 
40 elaiai esontai soi en pasi tois horiois sou, 

Olive trees shall be to you in all your borders, 


kai elaion ou chrisé, hoti ekryésetai hé elaia sou. 
but with olive oil you shall not anoint, for shall flow away your olive. 


1 IWI YYA vy WO Yrar-4ly aCA x6 AY YAS 44 
Dawa 12555» FP PMT N >) Tom mizi mias 
41. banim ubanoth tolid w’lo’-yih’yu lah ki yel’ku bashebi. 
Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours, 
for they shall go into captivity. 
<4L viods kat Ovyacépas yevvýoers, Kal ook écovrat cou: 
&TeAeócovTa yap év aiypadwota. 
41 huious kai thygateras gennéseis, kai ouk esontai soi; 
Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours, 


apeleusontai gar en aichmalosia. 
for they shall go forth in captivity. 
snena wqaa yxyag 247v yro-vy az 
"ANNUI WIM NOT DA qEy-72220 
42. kal- ets’ak uph'ri ‘ad’mathek y’yaresh hats’latsal. 
Deut28:42 The cricket shall possess al! your trees and the produce of your ground. 
«42» mavta Ta ELAS cov kai TA yevnpLata THs 'yfjs cov eEavadwoer À épvoißn. 


42 panta ta xylina sou kai ta genemata tes ges sou exanalosei he erysibe. 
All your woods and the produce of your land shall completely consume the blight. 


alow alow ydo adow y3493 WE 41443 
384 4894 44x ax4v 
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43. hager ‘asher b’qir’b’ak ya aleh aleyak ma "lah ma "lah 
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w'atah thered matah matah. 


Deut28:43 The alien who is among you shall rise above you higher and higher, 
but you shall go down lower and lower. 


«43» 6 mpoonAvtos, ös Eotiv év cot, dvaBhoeTat émi cè ávo ávo, 
od 9€ karafon káTo káTo* 
43 ho proselytos, hos estin en soi, anabesetai epi se ano ano, 
The foreigner who is among you shall ascend over you upward and upward; 
sy de katabese kato kato; 
but you shall go down lower and lower. 


w444 arar 479 YüYÓX 42 AX4Y YYA 479 44 
YEO 414x axty 
we mp wan oun wo nmm 72? NaI An 


S220? mum TRN) 
44. hu! yal’w’ak w'atah Io! thal’wenu hu’ yih’yeh Pro’sh w'atah tih’yeh Pzanab. 


Deut28:44 He shall lend to you, but you shall not lend to him; 
he shall be the head, and you shall be the tail. 


<44> obtos avie? cor, od 86 TobTW où Savieis: OvTOS Cora KEharn, od è Eon oùpå. 
44 houtos daniei soi, sy de touto ou danieis; 
This one shall lend to you, but you to this one shall not lend; 


houtos estai kephale, sy de ese oura. 
this one shall be for the head, and you shall be for the tail. 


ao yrqewar yv7a4y ad4a xvdZTa-£y Yaco YH SY 45 
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45. uba'u aleyah kal-haq’laloth ha’eleh ur’daphuak w'hisiguah ac hisham'dah 
ki-lo’ shama 'at b’qol Yahüwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu 
w’chugothayu ‘asher tsiuak. 


Deut28:45 So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you 
until you are destroyed, because you did not listen to the voice of 4444% your EI 

by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 

«45» kal €Aevoovtat émi oè Tacat al karåpar aðrar Kal KaTadiMfovTat oe 

kai KaTaAnpibovTal ce, čws dv eEorcbpevon ce kat Ews Gv AtroAéoTN oe, 

dtu ovk ELonKOVOUS THs hwvijs kvptou Tod 0co6 cov hvAdEar Tas EvtoAds adTod 
kai TA SiKarmpata avtob, doa evetetAaTd oot. 


45 kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katadioxontai se 
And shall come upon you all these curses, and they shall pursue you, 
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kai katalémpsontai se, an exolethreusé se 


and overtake you, whenever they shall utterly destroy you, 
kai an apolesé se, 
and whenever they shall consume you. 


hoti ouk eisekousas tes phones kyriou tou theou sou 
For you did not listen to the voice of YHWH your El, 


phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, hosa eneteilato soi. 
to guard his commandments, and his ordinances, as many as I gave charge to you. 


Wévo-^o YOST sy XJTUÓY XTEC YI THAY 46 
:Bpv-UE Wy) nei: nix za vm 
46. w'hayu b’ak loth ul'mopheth ub’zar’ ak "ad- olam. 
Deut28:46 alaa shall Become on you for a sign and for a wonder 
and on : descendants forever. 
«46» kat Eorat év ool onpeta kat Tépata Kal év TO ovrépp.aat cov Ews ToO atóvos, 


46 kai estai en soi semeia kai terata 
And they shall be for signs to you, and miracles, 


kai en to spermati sou heos tou aionos, 
and among your seed until the eon. 
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47. tachath ‘asher lo*-abad'at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak b’sim’chah 
ub’tub lebab merob kol. 


Deut28:47 Because you did not serve 444% your El with joy 

and with a glad heart, for the abundance of all things; 

«47» av0’ wv ook àáTpevoas KUPLW TH 0eQ oov év ebbpooóvm 

kai àya04 kapdia dua Tò mÀ 4080s mrávrov. 

47 anth’ hon ouk elatreusas kyrio to theo sou en euphrosyne 
Because you did not serve YHWH your El with gladness, 


kai agathe kardia dia to plethos panton. 
and with a good heart, because of the multitude of all these. 


3943 YI AYAT v/HÓv e 4w4 yo 3-4-x4 x^ 30T 48 
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48. w’ abad'at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu Yahüwah bak b’ra ab ub’tsama’ 
ub’-eyrom ub'choser kol w'nathan ol bar’zel ‘al-tsaua’rek ad hish’mido ‘othak. 


Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom 4444% shall send against you, 
in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of al! things; 
and He shall put an iron yoke on your neck unti! He has destroyed you. 


N l ^ , ^ es , ^ id 3. X [A y ^ 
«48» kai Aatpevoets Tots éxOpots cov, ods érracooTeAet KUPLOS ETL GE, Ev ALLO 
X. 9 , X& 79 Ud X 9 3 d P 
kal év iper kai év yuopvoTyte kat év ékAeüber m&vrov- 
X 3 y & ^ 35 —N X 4 , e ^ 3 id 
kai emubqoer KAOLOV orðypoðv émi TOV Tp&y]Aóv cov, ews dv é£oAe0pebon oc. 
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei kyrios epi se, 
And you shall serve your enemies whom YHWH shall send as a successor over you 


en limQ kai en dipsei kai en gymnotéti kai en ekleipsei panton; 
in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of 31! things. 


kai epithesei kloion sideroun epi ton trachelon sou, 
And he shall put a collar of iron upon your neck, 


heos an exolethreuse se. 
until whenever he should utterly destroy you. 


nqa arey PHY vv Yaco ava +wr 49 
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49. yisa’ Vahüwah aleyak goy merachogq miq’tseh ha'arets 
ka’asher yid'eh hanasher goy 'asher lo!-thish'ma' l'shono. 


Deut28:49 444% shall bring a nation against you from afar, from the end of the earth, 
as the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand, 


«49» náter kúpros émi oè &Üvos paxpd0ev am’ éoyá Tov Tis yis 
cel öppnpa deto, éOvos, 6 ook Akovoy Tis hwvijs aŭro, 
49 epaxei kyrios epi se ethnos makrothen ap’ eschatou tés gés 
shall bring upon you YHWH a nation far off from the end of the earth, 


hosei horméma aetou, ethnos, ho ouk akousé tes phones autou, 
as the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice; 


3m wo yn qp OI wow AWS mas Ty 023 
50. goy az panim 'asher lo’-yisa’ phanim l'zaqen w’na ar lo’ yachon. 
Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old, 
nor show favor to (he young. 
<50> &vos avades mpooomo, SoTLs où Davpdoet mpócorov mpeoBórov 
Kal véov ovk éAefjoe, 


50 ethnos anaides prosopo, hostis ou thaumasei prosopon presbytou 
a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man, 


kai neon ouk eleesei, 
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and for the young shall not show mercy. 
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51. w'ahal p'ri b’hem’t’ak uph’ri-‘ad’math’ak ad hisham’dak ‘asher lo’-yash’ir Pak 
dagan tirosh w’yits’har sh'gar ‘alapheyak w’ ash’t’roth tso’neak ad ha’abido ‘othak. 
Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground 
until you are destroyed, who also leaves you no grain, wine, or oil, 

nor the increase of your herd or the young of your flock 

until they have caused you to perish. 


SL kai katédetar Ta ékyyova TOV KTHVOV Gov kai TA yevparta Tis yis cov WoTE p] 
ka aAurmetv oot otrov, olvov, EAatov, rà BovKdALa THV Bowv Gov 
kal TA TOLLVLA TOv TPOBATWV cov, Ews äv d moAéo GE 
51 kai katedetai ta ekgona ton ktenon sou kai ta genemata tes ges sou 
And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land, 


hoste me katalipein soi siton, oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou 
so as to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds of your oxen, 


kai ta poimnia ton probaton sou, heos an apolesé se 
and the flocks of your sheep, until whenever it should destroy you, 


XA IVA YEXYH xaq ao yu»4ow-Zy23 VO 4r-ay’52 
yr-44-£y 3 JAD HOD ax4 Awe xyqn gay 

yr44-£9 3 yrqow-lys yo arar 

WO yvaACT AYAT yxy 44 

nimaag pan nan UY puPU-523 4» $xma 
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52. w'hetsar lak b’kal-sh’ areyak ad redeth chomotheyak hag’bohoth 
w’hab’tsuroth ‘casher ‘atah boteach bahen b’kal-‘ar’tsek w'hetsar Pak 
b’kal-sh’ areyak b’kal-‘ar’ts’ak ‘asher nathan Yahawah ‘Eloheyak lak. 
Deut28:52 It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls 
which you trusted come down throughout all your land, and it shall besiege you 
in all your towns throughout all your land which 444% your EI has given you. 


Wo ca , , rA ^ , , 
«52» kat extpiby oe év vrácavs Tals mróAeotv cov, 
[4 ^ ^ ^ , A e ^ 
čws av kaÜBaupeÜGovv Ta TeUy Gov TA pnd 
` s? r 949 * ` , 9 9 9 A , / LLLA 
kal Ta OUP, Es’ ois où TETIOLBAS ém’ AUTOLS, év vào TH yf oov, 
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b , , / ^ , , e pM y 7 e , 
Kat Biper oe Ev vrácavus Tats TóAeotv Gov, ais ESwWKEV cov KUPLOS ó Oeós cov. 


52 kai ektripsé se en pasais tais polesin sou, 
and should obliterate you in all your cities, 


heos an kathairethosin ta teiche sou ta huyéla 

until whenever should be demolished your walls, the high 
kai ta ochyra, eph’ hois sy pepoithas ep’ autois, en pasé te ge sou, 

and the fortified ones upon which you rely upon them in all your land. 
kai thlipsei se en pasais tais polesin sou, hais edoken soi kyrios ho theos sou. 

And it shall afflict you in all your cities, which gave to you YHWH your El. 


VO-YxXy qw YEx¥ ay yv7/23 4*3 yJ9e3-v47 XY 4v s 
y3-4 yd vvr-v-4w4 Pyrysy 40H72 Y41464 ayar 
32-19 ON DD =: Awa 3029 MODNI 


DIN 35; pox?-oWwN pixp2s mue cpu oy mm 
53. w'ahal'at pl’ ri-bit’n’ak "RU baneyah ub’notheyak ‘asher nathan-l'ale 
Yahüwah ‘Eloheyak b'matsor ub'matsoq ‘asher-yatsiq Pak *oy'beah. 


Deut28:53 Then you shall eat the offspring of your body, the flesh of your sons 
and of your daughters whom 444% your El has given you, 
in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you. 


~ , ^ ov ^ A , ea ~ d 
<53> kai hayy tà ëkyova THs KoLALas Gov, kpéa viðv Gov Kal Bvyatépwv cov, 
doa SwKév cov kúpos 6 Beds cov, év TH OTEVoxwpia cov kat év TH OALiser cov, 
icd , e 9 $ 
1 Biper oe ó éx0pós cov. 
53 kai phagé ta ekgona tés koilias sou, krea huiðn sou 

And you shall eat the progeny of your body, the meat of your sons 


kai thygateron sou, hosa edoken soi kyrios ho theos sou, 
and your daughters, as many as gave to you YHWH your El 


en te stenochoria sou kai en te thlipsei sou, he thlipsei se ho echthros sou. 
in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy. 


TIHEI vf*o oqx aY Jour YI J414 "4254 
qvxve IWH 1193 1x1 IF TPLA xw4 23v 
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54. ha'ish harak b’ak w’he anog m’od tera’ `eyno b'achiu 
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu ‘asher yothir. 


Deut28:54 The man who is tender among you and very delicate, 

his eye shall be evil against his brother and toward the wife he cherishes 

and toward the rest of his sons who remain, 

<S4 ó åmadòs év coi Kal ó Tpudepds oodpa Backavet TH opha pâ Tov adeAhdv 
kal THY yovatka THY év TO KOATIO AYTOD kal TA KATAAEAELLPEva TEKVE, 

& dv kataAerh07 adtod, 

54 ho hapalos en soi kai ho trypheros sphodra baskanei 
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The one tender among you, and the delicate very shall charm 


to ophthalm9 ton adelphon kai ten gynaika ten en t9 kolpQ autou 
with his eye his brother, and the wife in his bosom, 


kai ta kataleleimmena tekna, ha an kataleiphthe autou, 
and the left behind children, who ever should be left to him; 


© vé-4e4w3 Tay (Ya 4*4 129I 41W34 WAY ^H xt 55 
y»4ow-Zy3 YIL yd Para qw Try 3T 4173 CY 
Yo 7mm "ozp Sox nw via wap DoD OND Deom: 
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55. miteth l'achad mehem mib’sar banayu ‘asher yo’kel mib'li hish’ir-lo kol b'matsor 
ub'matsoq ‘asher yatsiq lak ‘oyib’ak b’kal-sh’ areyak. 


Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons 
which he shall eat, since he has nothing else left, in the siege and in the distress 
by which your enemy shall oppress you in all your towns. 


«55» ore odvar évi aùrôv And TOV capkGv TOV Tékvov abTOd, OV äv katéoðn, 
Sud. Tò pH KaTaArerhOfvar aùr p mOev év TH oTEevoywpia cov kal év TH OAGpev cov, 
7 àv OAtibwotv oe ot éyOpol cov év Tacats Tats TOAECLV oov. 
55 hoste dounai heni auton apo ton sarkon ton teknon autou, 

So as to give one of them from the flesh of his children 
hon an katesthe, dia to me kataleiphthenai aut 

whom ever he should eat, because of the not having left behind to him 
méthen en te stenochoria sou kai en te thlipsei sou, 

anything in your straits, and in your affliction, 
he an thlipsosin se hoi echthroi sou en pasais tais polesin sou. 

in which ever should afflict you your enemies in all your cities. 


n44£a-4o qna a4417Y axFy-40 1"4 a]dfoav Y 3 ay4a 56 
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56. harakah b’ak w’ha anugah ‘asher lo’-nis’thah haph-rag!lah hatseg al-ha’arets 
mehith" aneg umerok tera’ 'eynah b’ish cheyqah ubib’nah ub'bitah. 


Deut28:56 The refined and delicate woman among you, 
who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness 
and for refinement, her eye shall be evil against the husband she cherishes 


and toward her son and toward her daughter, 


«56» kal À åra) év op iv Kal Ñ tpupepà odó8pa, Ts obi Tetpav €AaBev 

ò TroUs avTfjs Baiverv émi THs yfjs Sua THY TpUdepdTyTa Kat Sa THY GmaAóTqTa, 
Baokavet TH dh8aALG adtijs TOV dvdpa adbtis TOV év TO KOATIO acf 

kal TOV ULOV Kal THY BuyaTtépa adTfs 

56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra, 


And the tender among you, and the delicate one exceedingly 
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hes ouchi peiran elaben ho pous autes bainein epi tes ges 
of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land 


dia ten trypheroteta kai dia ten hapaloteta, 
because of the delicacy, and because of the tenderness - 


baskanei to ophthalmo autes ton andra autés ton en tQ kolpQ autes 
she shall charm with her eye her husband, the one near her bosom, 


kai ton huion kai ten thygatera autes 
and son and daughter her; 


4/33 A4411 JR IY xna 3X WY 57 
PIOY SY 493 PTA CY-3TH2. WY 4x-wy adx 44 
yu4ow4 y43v4 y Parna qwe 
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57. ub’shil’yathah hayotseth mibeyn rag’leyah ub’ baneyah ‘asher teled 


2i-tho’k’lem b’choser-ko! basather b’matsor ub’matsoq 
‘asher yatsiq l'a ‘oyib’ak bish’ areyak. 


Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out from between her legs 
and toward her sons whom she bears; for she shall eat them secretly 

for lack of anything else, in the siege and in the distress 

by which your enemy shall oppress you in your towns. 


<57> kai Tò xXópvov adtis Tò é£cA06v Sia TOV ppv adtis Kal TO Tékvov, 0 Gv Tékq: 
Katabayeta yàp adTa Sua THY Evderav TavTwWV kpudfj év TH orevoxopta. cov 
\ 9 ^ $ © H e 5 , , ^ 14 , 
Kat ev TH OAtiser cov, 7 Alper oe ó éxOpos cov év Tats móAeotv Gov. 
57 kai to chorion autés to exelthon dia ton méron autes 
and her afterbirth coming forth through her thighs, 


kai to teknon, ho an teke; 
and her child which ever she should give birth to - 


kataphagetai gar auta dia ten endeian panton kryphe en te stenochoria sou 
she shall eat them because of the lack of all things, secretly, in the straits. 


kai en te thlipsei sou, he thlipsei se ho echthros sou en tais polesin sou. 
and in your affliction by which shall afflict you your enemy in your cities, 
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58. ‘im-lo’ thish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th hak’thubim 
asepher hazeh |’yir’ah *eth-hashem hanik’bad 
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w'hanora' hazeh ‘eth Vahüwah ‘Eloheyak. 


Deut28:58 If you are not careful to observe all the words of this law which are written 
in this scroll, to fear this honored and awesome name, 444% your El, 


«58» éàv y] ELoakovonTte Tovetv TaVvTG TA PLATA TOO vópov ToUTOV TA yeypappéva 
év TH BLBALW TobTW hoBetoOar Tò Svopa TO vr ov 
Kal TO Üavj.aoTÓv Toto, KUpLov Tov Ücóv cov, 
58 ean mē eisakousete poiein panta ta hremata tou nomou toutou 
if you should not hearken to do all the discourses of this law, 


ta gegrammena en tọ biblio touto phobeisthai to onoma to entimon 
the ones being written in this scroll, to fear name valued 


kai to thaumaston touto, kyrion ton theon sou, 
and this wonderful - YHWH your El. 


XA xvyy YO4E xvyy xtv yxyy-x4 ATAT 47747 59 
Wa yay 6104 Ya CATY xia 
ni» mn Jr mde nw paang mM xonmus 


DRI YT mom mies 
59. w’hiph’la’ Yahüwah ‘eth-makoth’ak weth makoth zar’ cek makoth g'doloth 
w'ne'emanoth wachalayim ra im w'ne'emanim. 


Deut28:59 then 444% shall make your plagues marvelous 
and the plagues of your descendants, even great plagues, and persistent ones, 
with evil and last-long sickness. 
«59» kai Tapadso€dcer kópvos Tas TANYAS cov Kal TAS TANYAS TOD onéppaTós oov, 
TANYas peyáAas kat Gavpaotds, kat vócous TOVNPaS kat TLOTAS 
59 kai paradoxasei kyrios tas plégas sou kai tas plégas 
Then YHWH shall render notorious your calamities, and the calamities 


fou spermatos sou, plégas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas 
of your seed, calamities great and surprising, and diseases severe and sure. 


yrary ayay-ly X4 YI 390WAY co 
YI PIAT YALYTY x411 4s 
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60. w'heshib b’ak ‘eth kal-mad’weh Mits’rayim 
‘asher yagor’at mip’neyhem w’dab’qu bak. 


Deut28:60 He shall bring back on you all the diseases of Mitsrayim 
which you were afraid from their presence, and they shall cling to you. 
«60» kat émortpéer émi oè m&cav THY ó80vrv Aiyúntov Thy Tovnpav, 
ijv SvevAa Bo ad mpocwrov adTav, Kal koÀÀmOT]oovrac év cot. 
60 kai epistrepsei epi se pasan ten odynen Aigyptou ten poneran, 

And he shall turn upon you all the grief of Egypt, the severe grief 
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hen dieulabou apo prosopou auton, kai kolléthésontai en soi. 
which you were on guard from in front of them, and they shall cleave to you. 
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61. gam kal-chali w’kal-makdah 'asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th 
ya "lem Yahúwah “aleyak ad hisham’dak. 


Deut28:61 Also every sickness and every plague which, not written in the scroll of this law, 
4*(44 shall bring on you unti! you are destroyed. 


«61» kat v&cav padakiav kal m&cav mrÀqyT]v THY pÀ yeypappevny, 
kai TGcav Thy yeypappevnvev TH BLBALW TOD vópov robTov ema EEL KUPLOS émi CE, 
Ews Gv é£oAe0pebon ce. 
61 kai pasan malakian kai pasan plégén tén mé gegrammenén 
And every infirmity, and every calamity not being written, 


kai pasan ten gegrammenen en t9 biblid tou nomou toutou 
and every one being written in scroll of the law this, 


epaxei kyrios epi se, heos an exolethreuse se. 
YHWH shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you. 
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62. w'nish'ar'tem bim'they m" at tachath ‘asher heyithem 
k’kok’bey hashamayim larob ki-lo’ shama ’at b'qol Yahiiwah ‘Eloheyak. 


Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous 
as the stars of the heavens, because you did not listen to the voice of 444% your El. 


«62» kai KatarerdbOqjoeoGe év dprOue Bpoxet àv0* ðv Sti NTE voe TA dovpa. 
TOO ovpavod TH TANIEL, STL ook ELoNKOLOUTE Tis hwvijs xvptou TOD Beod bLdv. 
62 kai kataleiphthésesthe en arithmo brachei 

And you shall be left behind in number few 


anth’ hon hoti ete hosei ta astra tou ouranou tQ plethei, 
for you were as the stars of the heavens in multitude, 


hoti ouk eisekousate tes phones kyriou tou theou hymon. 
for you did not hearken to the voice of YHWH your El. 


Vyx4 9707140 WYT Go ava ww-4W4y 4741763 
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63. w’hayah ka’asher-sas Vahüwah aleykem l'heytib ‘eth’kem 
ul’har’both ‘eth’kem hen yasis Yahüwah aleykem l'ha'abid ‘eth’kem ul’hash’mid 
*eth'hem w’nisach’tem me al ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut28:63 It shall come about that as 444% delighted over you to prosper you, 
and to multiply you, so 444% shall delight over you to make you perish 

and to destroy you; and you shall be torn from the land 

where you are entering to possess it. 


«63» kal čorar dv TpdTIOv EvdpavOy Kiptos ed’ byiv Ed movfjoa ops 
^N ^ e ^ e , à $ 3 9 e ^ 9 ^ e A 
kai TANPGvaL pâs, oTws eùppavðoerar kúpros Ed’ otv é£oAe0peócac ops, 
kal é£ap0Tjoec0e dT Tis ys, Els iv ùpeis evo mropebeo0e éke? kànpovopfjoar aoTT]v. 
63 kai estai hon tropon euphranthē kyrios eph’ hymin eu poiēsai hymas 
And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you, 


kai plethynai hymas, houtos euphranthesetai kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas, 
and to multiply you; so YHWH shall be glad over you to utterly destroy you, 


kai exarthesesthe apo tes ges, eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomesai auten. 
and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it. 
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64. wehephits’ak Yahtiwah b’kal-ha amim miq’tseh ha'arets 

w’ ad-q’tseh ha’arets w’ abad’at sham ‘elohim ‘acherim 

‘asher lo'-yada' *'at ‘atah wa’abotheyak "ets wa’aben. 

Deut28:64 And 444% shall scatter you among all peoples, from one end of the earth 

to the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone, 
which you or your fathers have not known. 


<64 kai 8vaomepet ce kúpros 0 Beds cov eis TAaVTA TA COV AT’ ükpov Tis yfis 
Ews ükpov Tis ys, kat SovAevoers éke? Beos ETEpots, vdots kat AtOovs, 
ods odK YTLOTW OU kal OL Tra. Tépes Gov. 
64 kai diasperei se kyrios ho theos sou eis panta ta ethné 
And shall disperse you YHWH your El into all the nations, 
ap’ akrou tes ges heos akrou tes ges, 
from the tip of the earth, unto the other tip of the earth. 
kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, 
And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone, 


hous ouk episto sy kai hoi pateres sou. 
which have no knowledge of you, nor your fathers. 
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65. ubagoyim hahem lo! thar’gi_ a w'lo!-yih'yeh manoach |’kaph-rag’leak 
w'nathan Vahüwah Pak sham leb ragaz w’kil’yon eynayim w'da'abon naphesh. 


Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place 
for the sole of your foot; but there 4*(4 shall give you a trembling heart, failing of eyes, 
and despair of soul. 


, ^ Ax us ^ » 9 , » , $ A 9 cA M , r 
«65» GAAG Kat év Tots éOvecvv Exelvots OK AvaTIaboeL oe, O08’ Od pÀ yevnTAL oTáovs 
TÔ Üxvev Tod Todds Gov, kal ooer Gor KUpLOs éket Kapdiav eérépav dBvpoboav 
X 3 , 3 x X £ , 
kal ékAeUumovras OfVadpovs kai Tqkopévmv ioymv. 
65 alla kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se, 
But also in those nations he shall not rest you, 


oud’ ou me genetai stasis to ichnei tou podos sou, 
nor in any way shall become stationary the sole of your foot. 


kai dosei soi kyrios ekei kardian heteran athymousan 
And shall give to you YHWH there heart another being depressed, 


kai ekleipontas ophthalmous kai tekomenen psychen. 
and failing eyes, and a melting soul. 
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66. w'hayu chayeyak t’lu’im lak mineged 
uphachad'at lay’lah w'yomam w’lo’ tha'amin b’chayeyak. 
Deut28:66 So your life shall hang in doubt before you; 
and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life. 
«66» kat Eotar Ù Lw cov Kpepapevy &Tévavre THV dhbadrpdv cov, 
kai hoPnOjon dpépas Kal VUKTOS kai où TLOTEvCELS TH Cw cov 
66 kai estai he zoe sou kremamene apenanti ton ophthalmon sou, 

And shall be your life hanging before your eyes. 


kai phobethese hemeras kai nyktos kai ou pisteuseis te zoe sou; 
And you shall have fear day and night, and not trust in your life. 


IPI IXA-LY AWEX 3492vY 349 fxw-— qX 4336 
a4qx qW Yayo a44//v aux qwe Y334 angy 
“P27 TAM Ta BTy JAI Wn pai: 


TINT TN DIY MNT TNA ON q22? IBN 
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67. baboqer to’mar mi-yiten "ereb uba ereb to’mar mi-yiten boqer mipachad |’bab’ak 
‘asher tiph'chad umimar’eh "eyneyah ‘asher tir’eh. 


Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening! 
And at evening you shall say, Would that it were morning! because of the dread 
of your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you shall see. 


A LM ^ ^ ^ £ e , A ` X. , , ^ ^ ^ l 
<67> Tò mpat épets ILós äv yévorrto éomépa; kai TO éonépas épeîs ILós àv yévouto 
Kl 3. X ^ y ^ H E , 
TPWL; GTO TOO hoBov Tis Kapdtas cov, à $oBn0non, 
kal a0 TOV Opapatuv TOV d>8arp@v cov, wv OU. 
67 to proi ereis Pos an genoito hespera? 
In the morning you shall say, O how that it might become evening. 


kai to hesperas ereis Pos an genoito proi? 
And in the evening you shall say, O how that it might become morning; 


apo tou phobou tes kardias sou, ha phobethese, 
from the fear of your heart of which you shall have fear, 


kai apo ton horamaton ton ophthalmon sou, hon opse. 
and from the visions of your eyes which you shall see. 


VO vwx494 4"4 y452 xiI Why qrat y 377 WAY ce 
Jv^4294 WLIVEL YW yxAyyxav ax4qd ayo 7VTx- 47 
AIP fve4y XYH7WZS 

JP ATS We T0732 ni mox mym qp wno 


spp IN? OW omaan ANN Tiv ponse 
o:nmjp ps mma) ay 


68. weheshib’ak Yahüwah Mits'rayim ba'anioth baderek ‘asher *amar'ti Pak 
lo!-thosiph ‘od lir'othah w’hith’makar’tem sham l'oy'beyah !a abadim w’lish’phachoth 
w’eyn qoneh. 


Deut28:68 444% shall bring you back to Mitsrayim in ships, by the way about 
which I spoke to you, You shall never see it again! And there you shall be sold 
to your enemies as male servants and as emale servants, but there shall be no buyer. 


«68» kai dtrootpEerper oe kópvos eus At-yuTrtov év mÀotous 
kal év Tfj 086, 1] eura. Od mpoo9]oeo0e Ett eiv aov 
kai Tpa81oeo0e éke? Tots éxOpots ojuÓv eis Tatdas kal TaALdLoKas, 
KAL oUK EOTAL Ò KTWLEVOS. 
68 kai apostrepsei se kyrios eis Aigypton en ploiois kai en tẹ hod, 

And shall return you YHWH unto Egypt in boats, and in the way 
he eipa Ou prosthesesthe eti idein auten; 

which I said, You shall not proceed again to behold it. 
kai prathesesthe ekei tois echthrois hymon cis paidas kai paidiskas, 

And you shall be sold there to your enemies for manservants and maidservants, 
kai ouk estai ho ktomenos. 

and none shall be acquiring you. 


Chapter 29 
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AWW-x# aYaAr ayn-qw# x1-499 1434 AZ Deut28:69 
x1494 4345 3417 D449 (44v w137x4 x4yc 
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1. (28:69 in Heb.) ‘eleh dib'rey hab’rith ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh lik’roth 
*eth-b'ney Vis'ra'El b’erets Mo'ab mil'bad hab'rith ‘asher-karath ‘itam b’Choreb. 


Deut29:1 These are the words of the covenant which 4444 commanded Mosheh 
to make with the sons of Yisra'El in the land of Moab, besides the covenant 
which He had made with them at Choreb. 


28:69» Odror ot Adyou Tis SaOHK Ns, ods évere(Aoro KUptos Movofj orfoar 
tots viots Iopanà év yi Moo, mv tis 9vaO kms, Ns 9vé8ero adtots év Xopn. 
69 Houtoi hoi logoi tes diathekes, hous eneteilato kyrios Mouse 

These are the words of the covenant, which YHWH gave charge to Moses 


stesai tois huiois Israel en ge Moab, 
to establish with the sons of Israel i» the land of Moab, 


plen tes diathekes, hes dietheto autois en Choreb. 
besides the covenant of which he ordained with them in Horeb. 


wale 4/4 Y C44 v-£y- (4 awy 449371 Deut29:1 
n443 yyvfvod avav awo 4w4-Zy x4 Yxa 414 Yxd 
nq- CV ly va do-LyÓv 409477 yay 

DIPS TPN?) Oging Twi NTP 1s 


Taxa Doy? MIM My Wyp ns nrw ODN 


SBIN-OD 1 vago ooo MYT? mos 
2. (29:1 in Heb.) wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Vis’ra’El 
wayo'mer 'alehem ‘atem r'ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahüwah |’ eyneykem 
b'erets Mits'rayim l'Phar^ oh ul’kal- abadayu ul’kal-‘ar’tso. 


Deut29:2 And Mosheh called to all Yisra? El and said to them, 
You have seen all that 4444% did before your eyes in the land of Mitsrayim to Pharaoh 
and all his servants and all his land; 


<29: 1> Kat éxáAecev Movorjs tavtas rovs viods Iopand 
kal Elev mpós AUTOS "Yyeis éopákare mávra, Goa érolnoev KUPLOS 
év yq Atybttw évotrov vpðv Papaw kat Tots Üepimovovv a.0700 
kai Tác TH yf «0700, 
1 Kai ekalesen Mouses pantas tous huious Israel kai eipen pros autous 
And Moses called all the sons of Israel, and he said to them, 
Hymeis heorakate panta, hosa epoiesen kyrios en ge Aigyptd 
You see all as many things as did YHWH your El in the land of Egypt 
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endpion hymon Pharao kai tois therapousin autou kai pase te ge autou, 
before you to Pharaoh and his attendants, and all his land; 


xx4ą yvfveo v44 4"w4 xé^1a xvTUA? 
Jas Press FRAT 
NON spy ANT AWS no33 nem 


oom oS san mnenm 
3. (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ‘asher ra’u eyneyak ha’othoth 
w'hamoph'thim hag'dolim hahem. 


Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 


^ A à , es € 7 E , 
<2> tovs Tre_pacpovds Tovs PeyaAous, ods éopákacu ot òpladpoi cov, 
TÀ opela kal TA TEpaTa TA peyáda éketva 
2 tous peirasmous tous megalous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou, 
the tests great which have seen your eyes; 


ta semeia kai ta terata ta megala ekeina 
the signs and wonders those great. 


xv44d wryroy xoad 34 "yd AYAT TXI-4 45 
MEM pria Ah PUE Peay 
mint? mry)nyzo? 25 npo mm qp won 


mpm avg uy vago oum 
4. (29:3 in Heb.) w'lo'-nathan Yahúwah lakem leb lada ath w’ eynayim lir'oth 
w'az'nayim lish'mo'a ad hayom hazeh. 


Deut29:4 Yet 444% has not given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear to this day. 


<3> kai ook éðwkev kópros 6 Beds op tv kapõiav eidévar kat dpbarpods BAémeuv 

Kal æra GkoveLv ews THs TLEpas TAT Ts. 

3 kai ouk edoken kyrios ho theos hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein 
And did not give YHWH Elohim to you a heart to behold, and eyes to see, 


kai ota akouein heos tes hemeras fautes. 
and ears to hear, until this day. 


YYEXYOW v43-44 43293 AJW 170344 Wyx4 yév4va 
O14 Cow axc2-44 yloyy wyr Low 

Dp? YIN TATA TW musa nonw qo) 
[2312 Sypa Naa sa Foyn op yn 


5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’ kem 'ar'ba im shanah bamid’bar lo!-balu 
sal' motheyhem me aleykem w'na al’ak lo’-bal’thah me al rag’leak. 


Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out 
on you, and your sandal has not worn out on your foot. 


\ € ^ , , ^ , 
«d» kai Hyayev oj&s Teocapákovra Eryn év Tfj épr]p.o- 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2206 


ovk eTraAaLMOy TA tLATLA bpv, 
kai Tà UTOOHLATG bpv od KaTETPLBH ATO TOV TOSGV pôv 
4 kai egagen hymas tessarakonta ete en tē eremo; ouk epalaiothe ta himatia hymon, 
And he led you forty years in the wilderness. did not become old Your garments, 
kai ta hypodemata hymon ou katetribe apo ton podon hymon; 
and your sandals did not wear away from your feet. 


Wxxw X 4ywy feme "xQy4 44 "acs 
MYLACHE AVAL TPF vy voax Joy’ 
En ND Tau) pu an?2w x> nnn 


DDN Mam? ^J ^2 vun wb 


6. (29:5 in Heb.) lechem lo’ ‘akal’tem w’yayin w 'shehar lo’ ‘sh’thithem 
l'ma'an ted"u ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Deut29:6 You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink, 
so that you might know that I am 444% your El. 


«5» dptov ook éþáyerTe, oLvov Kal OLKEpA ook émiere, 
(va. yvàe STL ovTos KUpLOS 6 Üeós Lav. 
5 arton ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete, 
bread You did not eat; wine and liquor you did not drink, 


hina gnote hoti houtos kyrios ho theos hymon. 
that you should know that I am YHWH your El. 


IT SWH-YCY Jar F thay ara wyrpya-C+ T4 3XY6 
DIJP AYACIC vix44TZ J"w3a-yZy vov 
pawn- JMO wxn mp nipeg-ow NIM 


DPN rnm» WNXIP? manc? rv 
7. (29:6 in Heb.) watabo'u ‘el-hamaqom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon 
w’ Og meleh-haBashan /iq’ra’thenu lami chamah wanakem. 


Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon 

and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 

«6» kai HAGeTE Ews TOO TOTIOV TobTov, kal é£4A0ev Lywv Bac eos EceBov 

kai Qy Baordeùs tis Bacav eis cvvávrrjov hpîv év qroAéuo, kal émavá£aqev avtods 


6 kai elthete heos tou topou toutou, kai exelthen Seon basileus Esebon 
And you came unto this place. And came forth Sihon king of Heshbon, 


kai Og basileus tes Basan eis synantésin hémin en polemQ, kai epataxamen autous 
and Og king of Bashan to meet us in war. And we struck them, 


^4/43v1444 ACH ayxyy "m44-x4 H9JY 7 
WHY e3w vnd y xar 


VANTI nmi? min» BxoNCDN npn 
wT YAW "x92 730) 
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8. (29:7 in Heb.) waniqach ‘eth-‘ar’tsam wanit’nah !’nachalah !aR’ubeni 
w’laGadi w’lachatsi shebet haM'nassi. 


Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, 
and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 


«T» kai EAGBopev TH yiv adtav, kal Soka avt év KANpw TH PovByv 
kai TO [addı kat rô piser vA qs Mavacon. 
7 kai elabomen ten gen auton, kai edoka auten en klero tg Rouben 
and we took their land, and we gave it by lot to Reuben, 
kai tọ Gaddi kai to hemisei phyles Manasse. 
and to Gad, and to the half tribe of Manasseh. 


X4 X4 x44934 1494-xX4 Wx4ywTvs 
MYWOX qw4-Zy x4 YCLYWX foyd yx yxawoy 
PNT MDA MATT AS nmnmoun 


ppwym vwy- nw i> DM yA? ons nmi 
9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham 
l'ma'an tas’kilu ‘eth kal-‘asher ta asun. 


Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them, 
that you may prosper in al! that you do. 


«8» kai hvrdkeo8e movetv Tavtas Tods Adyous Tis StaOHK Ns TadTHs, 
iva ovvijte måvta, doa morete. 


8 kai phylaxesthe poiein pantas tous logous tés diathēkēs tautēs, 
And you shall take heed to do all the words of this covenant, 


hina synete panta, hosa poiesete. 
that you should perceive all as much as you do. 


yyvaAC4 íavAV 2970 YYY Ta Ya gny xao 
eee Mee Zr Ptr isa Mund aW Sau, 
p> "75x man 35 n2»2 nin maj npo 


Syn v^x 5» ap nw OD IPT OD MAW ODWNR7 
10. (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kul’kem liph'ney Yahüwah ‘Eloheykem 
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem kol ‘ish Vis’ra’El. 


Deut29:10 You stand today, all of you, before 444% your EI: 
your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even all the men of Yisra’E], 


<9> "Yuets Eorjkate mávTes opepov Evavtiov kuptov Tod beo bpdv, 
oL ApxidvaAor SpOv kat 7 yepovota SLOV kal ot KPLTAL DP@v 
kal OL ypapparoeroaywyeis ipv, Tas av7p IopamA, 
9 Hymeis hestekate pantes semeron enantion kyriou tou theou hymon, 
You all stand today before YHWH your El; 
hoi archiphyloi hymon kai he gerousia hymon kai hoi kritai hymon 
your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges, 
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kai hoi grammatoeisagogeis hymon, pas aner Israel, 
and your judicial recorders, every man of Israel; 


ya Juy 343 4"4 Y41T ya wy vy7e 10 
y1 yaY 34w ao yano 3894Y 
75 27p2 Ws FIN oD w) oDaV- 


Up IRW Ty Tuy 20nD 

11. (29:10 in Heb.) tap’kem n’sheykem w’ger’ak 'asher b’ machaneyah 
mechoteb "etseyah ad sho’eb meymeyah. 
Deut29:11 your little ones, your wives, and the alien who is in of your camps, 
from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
«10» ai yuvaikes bpdv kal Ta Exyova Lp@v kat 6 mpooTjAuTos 6 Ev péow THs 
Ta peu oA fs pv ard Evàokórov pôv kal Ews LSpoddpov UpOv, 
10 hai gynaikes hymon kai ta ek gona hymon kai ho proselytos ho 

your wives, and your children, and the foreigner 
en tes parembolés hymon apo xylokopou hymon kai heos hydrophorou hymon, 

in of your camp; from your woodcutter and unto your water-carrier, 


YXC431 VACHE ayaa XV433 490011 
yraa yyo x4y yvac4 arar Iw 
INST UON mm masa ayp 


ipea FAY no» Tux mm os 
12. (29:11 in Heb.) Il ab'r'ab bib’rith Yahüwah ‘Eloheyak ub'alatho 
‘asher Yahüwah ‘Eloheyak horeth “im’ak hayom. 
Deut29:12 that you may enter into the covenant with 444% your El, and His oath 
which 444% your El is making with you today, 
<1L 1apeA0etv év TF čraðky kvptov Tob 006 cov Kal év Tats dpats adTod, 
doa Kuptos ó Beds cov Sua T(Oerac mpós GE ONPLEPOV, 


11 parelthein en té diathéké kyriou tou theou sou kai en tais arais autou, 
to go in the covenant of YHWH your El, and in his oaths, 


hosa kyrios ho theos sou diatithetai pros se semeron, 
as many as YHWH your El ordains for you today. 


Yog yE MYLA yx4-v PA Jordi 

Y4-43^ WHY aace yeaa rar 
POL CY PAIC 7a4344 Yvx344 09WY qw4yy 
oy? 1» mer qnw-mpuz qoo 

JP aT AWS OND Fy DoT wm 
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13. (29:12 in Heb.) ’ma an haqim-=‘oth’ak hayom lo l^am 
w’hu’ yih'yeh-l'ah |’Elohim ka’asher diber-lak 
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w'ha'asher nish'ba^ |a’abotheyak |’Ab’raham |’Vits’chaq ul’Ya aqob. 


Deut29:13 in order that He may establish you today as His people 
and that He may be to you as Elohim, just as He spoke to you 
and as He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob. 


<12> iva oron ce aùr eis Aadv, kat adTos EoTat cov Üeós, Ov TpOTIOV ELTEV cov, 
Kal Ov TpóTrov djuocev Tots Ta Tpáov cov ABpaap kat Ioaak kati Iakof. 
12 hina stese se auto eis laon, 

That he should establish you to himself for a people, 


kai autos estai sou theos, hon tropon eipen soi, 
and he shall be to you as Elohim, in which manner he said to you, 


kai hon tropon omosen tois patrasin sou 
and in which manner he swore by an oath to your fathers - 


Abraam kai Isaak kai Iakóob. 
Abraham and Isaac and Jacob. 


x4xa xv43a-x4 x4y TWF "y^340 WX 4465 
x454 acga-x4y 

PNI MTT nj» "DI n2725 DPPN No)» 
NE MONON 


14. (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem I’bad’kem ‘anoki Roreth ‘eth-hab’rith hazo'th 
w’eth-ha’alah hazo’th. 


Deut29:14 Now not with you alone am | making this covenant and this oath, 
<13> kat ody op tv póvors éyà StaTiBepar THY Siab}K HY TabTHY Kal THY àpàv TadTHV, 


13 kai ouch hymin monois ego diatithemai ten diatheken tauten kai ten aran tauten, 
And not to you alone ! ordain this covenant and this oath, 


4444 AVAL 3974 Vea AYO viyO 37 vive 4W&47x4 TV 14 
Hyaa TIO 37 TLE we xy 
ATX mm cd oO Tv AY MB ix WRN [D> 


(OPO AWAY TB WP AW DN) 
15. (29:14 in Heb.) ki ‘eth-‘asher yesh’no poh anu omed hayom liph’ney 
Yahüwah'Eloheynu weth ‘asher ‘eynenu poh 'imanu hayom. 


Deut29:15 but with him who is here 1 us, Standing today 

in the presence of 4444 our El, and with him who is not here us today. 

<14> GAAG Kal rots WSe odor pel’ FLV oNLEpov évavrtov kvptov ToO Deod Sav 
kal Tots ua] ovotv pel’ Av dde ot]p.epov. 


14 alla kai tois hode ousi meth’ hemon semeron enantion kyriou tou theou hymon 
but also to the ones here being you today before YHWH your El, 

kai tois me ousin meth’ hémon hode semeron. 
and to the ones not being with you here today. 


yay m443 )3€"—4w4 x4 Yxoar YX4-1Y 15 
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16. (29:15 in Heb.) :i- atem y’da’’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b'erets Mits'rayim 
w'eth 'asher-"abar'nu b’qereb hagoyim 'asher “abar’tem. 
Deut29:16 for you know how we lived in the land of Mitsrayim, 
and how we came through the st of the nations through which you passed; 
<15> öt. pets otare Ws ka okjoaquev év yf Avyomro 
kai TrapHAVopeEv év uéoo THV éOvóv, ods raprAOere, 
15 hoti hymeis oidate hos katokesamen en ge Aigypto 

you know how we dwelt in the land of Egypt, 


kai parelthomen en meso ton ethnon, hous parelthete, 
as we went by in t midst of the nations which you went by. 


no WATE x£v VyvrpWX£R TAESXT 16 
ay? qw decr TF ODIT 
TY mp3 nw npuxpU-nw wm 


:anmey WS ann ne» Jas) 
17. (29:16 in Heb.) watir'u ‘eth-shiqutseyhem w'eth giluleyhem "ets 
wa'eben heseph w’zahab ‘asher imahem. 


Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver, 
and gold, which they had with them; 


416» kat elere Ta BõcAvypara adTov Kat TA Eldwra adTov, Ebrov 
Kal ALOov, apyvptov kal xpuotov, & é€otiv map’ adTots. 
16 kai eidete ta bdelygmata auton kai ta eidola auton, xylon 

And you beheld their abominations, and their idols - wood 
kai lithon, argyrion kai chrysion, ha estin par’ autois. 

and stone, silver and gold, which is among them. 


BIW- aH7w" v4 aw&-vY4 wae WY 9 WA-47 17 
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18. (29:17 in Heb.) pen-yesh bakem ‘ish ‘o-‘ishah ‘o mish’ pachah 'o-shebet 
i l'babo phoneh hayom me im Yahúwah ‘Eloheynu laleheth la`abod ‘eth-‘elohey 
hagoyim hahem pen-yesh bakem shoresh poreh ro’sh w’la anah. 


Deut29:18 lest there shall be among you a man or woman, or {amily or tribe, 
ose heart turns away today from 444% our El, to go and to serve the mighty one 


of those nations; lest there shall be among you a root that is fruitful in gall and wormwood. 
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<17> pq tis éotiv év dpiv avip 7 yuvi À marprà 3] van, Tivos 1] Srávora e€éxArvev 
&TiÓ KUpLov Tod eod pôv Topeveobar AatpEeverv Tots Ücots TOV éðvôv exElvwv; 
uN Tis €otLv év Up tv pila dvw dbovoa év yof Kal TUKpPLA; 
17 me tis estin en hymin aner e gyné e patria e phyle, 
Lest there is among you, a man or woman, or family or tribe, 
tinos he dianoia exeklinen apo kyriou tou theou hymon 
whose thought turned aside from YHWH your El, 
poreuesthai latreuein tois theois ton ethnon ekeinon? 
to go to serve to the mighty ones of those nations; 
me tis estin en hymin hriza ano phuousa en chole kai pikria? 
lest there is among you a root springing up with gall and bitterness. 


ER AHA v43a-X4. YOTWÀ VATI 
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19. (29:18 in Heb.) w’hayah 5'sham"o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th 

w’hith’barek bil'babo le'mor shalom yih'yeh-li hi bish'riruth libi ‘elek 

l'ma'an s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah. 

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself 
in his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart 

in order to snatch away the moist with the thirsty. 


<18> kai écrac éàv dkovoy TA priora. Tis àpâs TabTHSs Kal EemPnpLonTaL 
év TH kapdta avtod Aéyov “Oord pou yévovro Stu 
év TH &momAav1|cec Tis kapõlas pov Topevoopat, 
iva UT] ovvaTroAéon 6 Gj.aproAós TOV avaLdpTHTOV, 
18 kai estai ean akousé ta hrémata tés aras tautés 
And it shall be if you should hear the words of this imprecation, 
kai epiphemisetai en te kardia autou legon 
and one should portend in his heart, saying, 
Hosia moi genoito hoti en te apoplanesei tes kardias mou poreusomai, 
sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go, 
hina me synapolesé ho hamartolos ton anamarteton, 
that should not be destroyed together with the sinner the sinless, 


(0  Avae-74 Ywor r4 vy PC WCF arar 4949-42 10 


ADTXYA aC#a-cy v3 ansaay #744 v43 vTx4JTT 

Haywa xAxY vyw-x4 ava anwy axa 47T3 
MTN Wy? ty 0» 1» noo mym TaN cr Do 
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20. (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh Yahüwah s’loach lo ki ‘az ye ’shan *aph-Vahüwah 
w’qin’atho ba’ish hahu’ w’rab’tsah bo kal-ha’alah hak’thubah basepher hazeh 
umachah Yahdwah ‘eth-sh’mo mitachath hashamayim. 
Deut29:20 444% shall never be willing to forgive him, but rather the anger of 444% 


and His jealousy shall burn against that man, and every curse that is written 
in this scroll shall rest on him, and 444% shall blot out his name from under the heavens. 


«19» od yi] 96A o1 ó Beds ebuAae6cac avt, GAA’ Ñ TOTE ékkavOT]oerac spy} kuptov 
NO UR ^ , ^ -—— y rd J \ £ 2) bd ^ 
kai 6 fos adtod év TÔ ávOpormo éketvo, kal KOAANOHOOVTAL év adTH 
nâca at àpat THs 9vaOTers TAdTHSs at yeypap.évac év TH BLBALW TOD vópov robTov, 
kai e€aAretiser kópvos TÒ övopa adTod ék THs Hd TOV Odpavdv: 
19 ou me thelese ho theos euilateusai auto, 
in no way should Elohim want to propitiate for him, 


all’ ē tote ekkauthesetai orge kyriou kai ho zélos autou 
but then shall be burned away the anger of YHWH, and his zeal 


en tQ anthropo ekeinQ, kai kollethesontai en auto 
against that man. Then shall cleave to him 


pasai hai arai tes diathekes tautes hai gegrammenai 

all the imprecations of this covenant, the ones being written 
en tQ biblio tou nomou toutou, kai exaleipsei kyrios to onoma autou 

in scroll of the law this. And YHWH shall wipe away his name 


ek tes hypo ton ouranon; 
from under the heavens. 


CHIWT 1-93w CYY 4040 ATAT 1614544 20 
AXA aqyxa VFI asrxya x41434 XTE (YY 
STi? "oaU Sap npo» mym Tovrama 


mm maus naapa MzanDo mnan nibs 522 
21. (29:20in Heb.) w'hib'dilo Yahúwah !'ra^ah milo! shib'tey Vis’ra’El 
k’kol *aloth hab’rith hak’thubah b’sepher hatorah hazeh. 


Deut29:21 Then 444% shall single him out for adversity from all the tribes of Yisra' El, 
according to all the curses of the covenant that are written in this scroll of the law. 


<20> kai 8vaoveAet abtov Kiptos eis kakà ék TAVTWV TOV viðv IopanA Kata mácas 
Tas Apas THs Laks Tas yeypappevas év TH BLBALwW 709 vópov robTov. 
20 kai diastelei auton kyrios eis kaka ek panton ton huion Israel 

And shall separate him YHWH for evils from all the sons of Israel, 


kata pasas tas aras tes diathekes tas gegrammenas 
according to all the imprecations of the covenant, the ones being written 


en tọ biblio tou nomou toutou. 
in scroll of the law this. 


YYA AAY vivTe IVE 7yv]23 JTINA 4153 4/42 
44A n444 xvyy—t v44Y ATYHA n-447 43v 4"4 ov4yJaY 
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22. (29:21 in Heb.) w'amar hador ha'acharon b’neykem 
*asher yaqumu me’achareykem w’hanak’ri ‘asher yabo’ me'erets r’choqah 
w'ra'u *eth-mahoth ha'arets hahiw’ w'eth-tachalu'eyah ‘asher-chilah YahGwah bah. 


Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up after you 
and the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of that land 
and its diseases with which 444% has afflicted it, 


X 3 ^ e X e € p g e x € ^ ex. 75 $ y € ^ 
<21> kat époóovv Å yeved ù érépa, Ot viol ouv, ot GvaoTHoovTat peð’ ops, 

A. o Jee 2 es oN » 9: ^ JA Not ^ ^ ^ ^ 
kal ó GAAOTPLOS, Os äv EADY ék yis akpóOev, kai OUovrau Tas TANYAS tis yis 
€KELVIS kat TAS vócovs avTfjs, ds ATEoTELAEV kópuos ETT” AYTHV 
21 kai erousin he genea he hetera, hoi huioi hymon, hoi anastesontai meth’ hymas, 

And shall say generation another - even your sons who rise up after you, 


kai ho allotrios, hos an elthé ek ges makrothen, 

and the alien which ever should come from out of a land far off, 
kai opsontai tas plegas tes ges ekeines 

that they shall see the calamities of that land, 


kai tas nosous autes, has apesteilen kyrios ep’ auten 
and its diseases, which YHWH sent unto it, 


Hyr-x 44v o4xx 44 an44-£y 374" HP Y x2737122 
Aad aqyov Wat xyJayy 3wo-Z£y A3 4401-467 
"X"H3Y Y742 avar Y7a 44 Wrz jns 

mazn x5) vorn wb mgab nea non) nao 


TTS mobi "m nosmD» AYP MI Dog NO) 


Anga wa mym FET AW oP az 
23. (29:22 in Heb.) gaph'rith wamelach s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara* 
w'lo! thats’miach w’lo’-ya aleh bah kal--eseb k’mah’pekath $'dom 
wa Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim ‘asher haphak Vahüwah b'apo ubachamatho. 


Deut29:23 All its land is brimstone and salt, a burning waste, it shall not be sown 
nor shall it sprout, nor any herb come up on it, like the overthrow of Sedom and Amorah, 
Admah and Tseboyim, which 444% overthrew in His anger and in His wrath. 


^ N y rd ^ e A , ^ , , 2 X79 ^ 

«22» Belov kal da kaTakekaupevov, Goa 1 yf avtis ob onraphoerai oddé àvareAet, 
, X \ 3 ^? 9 , M ^ tA e , ^ 

ovde pì va 4j ém’ adtiy r&v xAopóv, HotrEp kaveovpádn Zo8oua kal l opoppa, 
A8ap.a. kat ZeBouw., ds karéoTpeipev kúpros év vp kat ópyfi , 
22 theion kai hala katakekaumenon, pasa he ge autes ou sparesetai oude anatelei, 

sulphur and salt incinerating; all its land shall not be sown, nor shall rise, 
oude me anabé ep’ auten pan chloron, 


nor should ascend upon it any green thing. 
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hosper katestraphe Sodoma kai Gomorra, 
As were eradicated Sodom and Gomorrah - 


Adama kai Seboim, has katestrepsen kyrios en thymo kai orge , 
Admah and Zeboim, which YHWH eradicated in rage and anger, 


Ayy avav awo ay-Lo WY I1A-CY v39 425 
Ara C7414 744 v44 ay x454 r444 
MoD mm nby ma-Sy mam-52 wai 


mpg Sa ANT an sp nN poND 
24. (29:23 in Heb.) w'am'ru kal-hagoyim al-meh 'asah Yahüwah kakah 
la'arets hazo'th meh chari ha'aph hagadol hazeh. 


Deut29:24 All the nations shall say, Why has 444% done thus to this land? 
Why this great outburst of anger? 


<23> kat époóovv mávra Ta €Ovy Ata ti émoinoev KUpLos obTos TH YT] TALTHS 
tis 6 Bupds THs Opyrs ô péyas ooTos; 
23 kai erousin panta ta ethné Dia ti epoiesen kyrios houtos te ge taute? 

and shall say all the nations, Why did do YHWH thus to this land? 


tis ho thymos tes orges ho megas houtos? 
What is rage of anger this great? 


J*34 vad4 ava xv43-x4 VIEO 4W4 Co VIET 24 
weary nasty Yx tanyag Wyo x4y 44 
DDZN (Ty mmm maoz-ns ny Aw Sy 08372 


(ISA PNA ON woxinaz ney no» ws 
25. (29:24 in Heb.) w’am’ru “al ‘asher "az'bu ‘eth-b’rith Vahüwah ‘Elohey *abotham 
‘asher harath "imam b’hotsi’o *otham me'erets Mits'rayim. 


Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of 4*(2/, 
the El of their fathers, which He made with them 
when He brought them out of the land of Mitsrayim. 


<24> kat épotouv 
er , ^ , , ^ ^ ^ , , ^ 
Or KkateAttooay TH 9vaOT HV kuptov ToO Heo THV ma Tépov adTov, 
& GuéOero Tots TatTpdoww avTOv, öte CEHyayev adtods ék yfjs AtybtTov, 
24 kai erousin 

And they shall say, 


Hoti kateliposan ten diathékén kyriou tou theou ton pateron auton, 
Because they left the covenant of YHWH, the El of their fathers, 


ha dietheto tois patrasin auton, hote exégagen autous ek ges Aigyptou, 
which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt. 


Yrace WAC TYUXWLY Yaqa Yrvag4 Yasry vyCvY 25 
MAC TÓM 44v Wroar-4Z qw 
OTs Bop AAW OTN OTN TAYE onn 
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26. (29:25 in Heb.) wayel’ku waya ab’du ‘elohim ‘acherim 
wayish'tachauu lahem ‘Elohim 'asher lo’-y’da um w'lo’ chalaq lahem. 


Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them, Elohim 
whom they have not known and whom He had not allotted to them. 


<25> kai mopevOévres éA&Tpevoav Deols ETEPOLs kal mpocekóvrjsav aoTols, 
ois oùk ATLoTAVTO OvdE SLévetLEV avos: 
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekynésan autois, 

And going, they served other deities, and they did obeisance to them, 


hois ouk epistanto oude dieneimen autois; 
ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them. 


avo 42-940 4744 443 ATAT 74-4 Y 26 
ara FS a3Txya ALLPA- CY -XE 


pay NAN? NT PASE TT. ncm» 


IIT ez nz nmoopu-22-nw 

27. (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph Yahüwah ba’arets hahiw’ I’habi’ "aleyah 
Seth-kal-haq’lalah hak’thubah basepher hazeh. 
Deut29:27 And the anger of 444% burned against that land, to bring upon it 
every curse that is written in this scroll; 
<26> kat wpytoby Bup@ kópvos émi Thy yfjv éxelvyv etrayayetv én’ aùtTùv 
KATO TACAS TAS KATAPAS TAS yeypappévas év TO BLBALW TOD vópov TooTov, 
26 kai orgisthe thymo kyrios epi ten gen ekeinen epagagein ep’ auten 

And was provoked to anger in rage YHWH over that land, to bring upon it 


kata pasas tas kataras tas gegrammenas en tQ biblid tou nomou toutou, 
according to all the imprecations being written in the scroll of the law this. 


CTAA IPP SY AYHSY 743 Wxyat Coy ayar Ywxa Yo27 
ara WYTy xq on44044 wylwry 
273 npp Mama) ASD ONAN Sy mm mun 


pg DPD NINN PAXTON Dpp 
28. (29:27 in Heb.) wayit'shem YahGwah me al ‘ad’matham b’aph ub’chemah 
ub'qetseph gadol wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh. 


Deut29:28 and 444% uprooted them from their land in anger and in fury 
and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day. 


<27> kai é£fjpev adtods kúptos A116 Tis yfjs ao TOv év vp kal spy] 
kai TapoEvop® p.eyáAo odddpa kai é£éBaAev adtods els yiv érépav eoe viv. 
27 kai exeren autous kyrios apo tes ges auton en thymo kai orge 
And lifted them YHWH from their land in rage and anger, 
kai paroxysmQ megalQ sphodra kai exebalen autous eis gen heteran hosei nyn. 


and fit of temper great an exceedingly, and cast them into land another as now. 
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29. (29:28 in Heb.) hanis’taroth laVahüwah ‘Eloheynu w’hanig’loth lanu 
ul'baneynu ad- olam la^asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th. 


Deut29:29 The secret things belong to 4444% our El, but the things revealed belong to us 
and to our sons forever, that we may observe all the words of this law. 


«28» Ta KpUTITA KUPLW TH BEG pôv, TA SE havepa Atv 
kal TOTS TEKVOLS Tj.Ov Els TOV alva TroLELY TaVTA TA PLATA ToO vópov TOUTOD. 
28 ta krypta kyrio to theo hemon, ta de phanera hemin 

The secret things belong to YHWH your El. But the open things are to you, 


kai tois teknois hemon eis ton aiona poiein panta ta hremata tou nomou toutou. 
and to your children into the eon, to do all the words of this law. 


Chapter 30 


ay19a Alta 9v1323-£y Yo v437-y 4241 Deut30:1 
YEITA-CYS Y334-44 XINAY yvJ74 xx] qW ACCPay 
ayw yvad4 avav yhaa 4w"4 

MDTAT PNT DITTO; oV NW mms 

ova Oba 7377708 Daum ap» "mn WwW TPPPT 


Maw STDS mym mun www 
1. w'hayah ki-yabo’u aleyak kal -had'barim ha'eleh hab’rakah w’haq’lalah 


‘asher nathati l'phaneyab wahasheboath ‘el-I’babeak b’kal-hagoyim 
er hidichak Yahüwah ‘Eloheyak shamah. 


Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you, 
the blessing and the curse which I have set before your faces, 
and you shall bring back them to your heart, among all nations 

. 4 (4 4 your EI has banished you there, 


x30: b. Kat éorat ws àv £A0ocvv émi oè TaVTA TA ruo. ra. TabTa, 
1| evAoyla Kal | ka.T&pa., iv €Swka TPS TPOGWTOV cov, 
kai S€Eq eus THY Kapdiav cov év TOL Tots éÜveovv, 
ov éáv oe Stackoptioy koptos éket, 
1 Kai estai hos an elthosin epi se panta ta hremata tauta, 
And it shall be whenever should come upon you all these things, 


he eulogia kai he katara, hen edoka pro prosopou sou, 
the blessing and the curse, which I put before your face, 


kai dexe eis ten kardian sou en pasin tois ethnesin, 
and you shall take them into your heart in all the nations of 
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ean se diaskorpisé kyrios ekei, 
ever should disperse you YHWH your El there; 


EYY UT xoywy yvac« ATAT-AO xgwY2 
22» Mpa nyawi aS TMI naci 


U"qU5277223 42257 bo P321 TAY OPT FIA PIRTIN 


2. w’shab’at "ad-Vaháwah ‘Eloheyak w’shama ’at b'qolo !2’kol 
‘asher=-‘anoki m’tsau’ak hayom ‘atah ubaneyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 


Deut30:2 and you return to 444% your El and listen to His voice with all your heart 
and with all your soul according to all that I command you today, you and your sons, 


<2> kai Emotpadjoy émi kúprov Tov Dedv cov kat vnakovon TiS hwvijs adTod 
KaTG TAVTA, Goa éy% évréAA oput Gor opepov, é SANs THs Kapdtas cov 
Kat e£ Ans THs buys cov, 
2 kai epistraphésé epi kyrion ton theon sou kai hypakousé tés phonés autou 
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice, 


kata panta, hosa ego entellomai soi semeron, 
according to all as much as I give charge to you today, 


holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
entire heart your, and entire soul your; 


YIH yxv3w-x4 yvad4 ayar 3WY5 
ayw Yuack ayar Yaga qw yryoa-lyy yn amr Iwy 
5mm qmaü-nw vu» mm acu 


STU SION mpm ques WY mevo-o»o dap) W 
3. w'shab Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth-sh’buth’ak w’richameak 
w’shab w’qibets’ak mikal-ha amim 'asher hephits’ak Yahüwah ‘Eloheyak shamah. 


Deut30:3 then 444% your El shall restore you from captivity, 
and have compassion on you, and return and gather you all the peoples 
where 444% your El has scattered you there. 


X cU ae is 4 R , L| A 
<3> kal LdoeTat kúpos TAs åpaptias cov kal denser oe 
b! y 7À , Ud ^ , ^ , £ , Y , ^ 
kai TAAL cuvá£er oe ék mávrov TOv éÜvóv, eus o0s SLECKdpTILGEV GE KUPLOS éket. 


3 kai iasetai kyrios tas hamartias sou kai eleesei se 

that YHWH shall heal your sins, and shall show mercy on you, 
kai palin synaxei se ek panton ton ethnon, 

and again shall bring you of all the nations 


eis hous dieskorpisen se kyrios ekei. 
into which dispersed you YHWH there. 


Yral$ avav YraPpr ywy Wrywa ares yay 4141-44 
YAPI yyy 
PION TT ASAP? num mou mgp qm TMNT OX 
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4. 'im-yih'yeh nidachak biq’tseh hashamayim 
misham y’qabets’ak Yahüwah ‘Eloheyak umisham yiqacheah. 


Deut30:4 If your outcasts are at the end of the heavens, 
from there 444% your EI shall gather you, and from there He shall bring you back. 


«d» éàv N Ñ StacTopa cov am’ GKpov Tod odpavod Ews dkpov roO ovpavod, 
, ^ , $ bd , ie, 2B ^ [A , $ e , 
éxet0ev ovvaéer oe Kiptos 6 Beds cov, kat ékeiOev Ajpietat ce kúpros ó Beds sov: 
4 ean @ he diaspora sou ap’ akrou tou ouranou 

Even if might be your dispersion from one tip of the heavens 


heos akrou tou ouranou, ekeithen synaxei se kyrios ho theos sou, 
unto one tip of the heavens, from there shall bring you YHWH your El, 


kai ekeithen lempsetai se kyrios ho theos sou; 
and from there YHWH our El shall take you. 


Yvx34 vw4v-4w4 n44£a-74 yvaZ4 ayar y+r 9475 
DENM PEST goer at QUU ee 
PHAN AWW PISTON uw mpm yaya 


PRIA FATT) Faw AT) muy 
5. wehebi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-yar’shu ‘abotheyak 
wirish'tah w'heytib'ah w’hir’b’ak me’abotheyak. 


Deut30:5 444% your El shall bring you into the land which your fathers possessed, 
and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you above your fathers. 


b , iz! y e lA , X ^ es , , ic A 
<5> kal eLoá£ev ce kópvos 6 Beds cov els THY yy f]v, ñv ékànpovópnoav ot ra épes cov, 
kal kAmpovop.Tjoeus aoTT]v* kal ev GE TrOLTOEL 
KAL TÀeovacTóv oe Tovf|oer vTrép TOUS Tra. Tépas oov. 


5 kai eisaxei se kyrios ho theos sou eis ten gen, hen ekleronomesan hoi pateres sou, 
And shall bring you YHWH your El into the land which inherited your fathers, 


kai kleronomeseis auten; kai eu se poiesei 
and you shall inherit it, and you good he shall do, 


kai pleonaston se poiesei hyper tous pateras sou. 
and superabundant for you he shall do above your fathers. 


IAHE Jo4x 334 x4Y y3347x4 yradcs ATAT yy 6 
yv JYE Y"7]1-£Y 31 YIII Yvad4 ayar-x4 
MBN? FYI 237708) FRBNY PTO TAT omn 
pT A? Uni oom 32327223 PTS mymons 


6. umal Yahüwah ‘Eloheyak ‘eth-I’bab’ak w'eth-l'bab zar eak l’ahabah 
Seth-Yahawah ‘Eloheyak b'bal-l'bab'ah ub’kal-naph’sh’ak I’ma an chayeyak. 


Deut30:6 And 444% your EI shall circumcise your heart 
and the heart of your descendants, to love 4444% your El all your heart 
and all your soul, so that you may live. 
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«6» kai meptkabaptet kópuos THY Kapdtav cov 

kai TT|v kapõiav ToO oTrépp.aTÓs cou GyaTrav KUpLoV TOV Üeóv cov 

5 e A , A. o, e A A e A y 

e£ Ans THs kapõias cov kal é Ags Tis buys cov, tva Gijs ov. 

6 kai perikathariei kyrios ten kardian sou kai ten kardian tou spermatos sou 
And YHWH shall purge your heart, and the heart of your seed, 

agapan kyrion ton theon sou ex holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
to love YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your, 


hina zés sy. 
that you should live. 
yrar4-Co ACHA xvé£2a-Cy x4 yvaCT AYAT IXIY 
yv7^4 4wW4 yreyw-Goy 
PINTOY TPRI nibg DN TDUON mpm TOT 
SETI TN PRITY) 
7. w'nathan Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth kal-ha’aloth ha’eleh al-‘oy’beyak 
w’ al-son’eyak ‘asher r’daphuak. 
Deut30:7 444% your EI shall inflict all these curses on your enemies 
and on those who hate you, who persecuted you. 
<T> kai ooer kúpos ó Üeós cov Tas åpàs Tatas ETL TODS eyÜpoos cov 
kal ETL TOUS PLOODVTUS ce, où EdiwEdv oe. 
7 kai dosei kyrios ho theos sou tas aras tautas epi tous echthrous sou 
And shall put YHWH your El these curses upon your enemies, 


kai epi tous misountas se, hoi edioxan se. 
and upon the ones detesting you, who pursued you. 


TEXTRY-CY-x# x»wov ava YPI xowwy 3ywXx aAx4vs 
rea. FYn uev qe 
PMSA Sas MEY) mm Pipa Oya) awh nnn 
‘OPT TIS OPY WY 
8. w'atah thashub w’shama ’at b'qol Yahüwah w’ asiath ‘eth-kal-mits’wothayu 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of 4*(4/, 
and do all His commandments which | command you today. 
«8» kai ob émvoTpad jon kat EeLoakovo7y THs hwvijs Kuptov Tod 0coó cov 
kal Trovijoeus TAS EVTOAGS AVTOD, Goas éy% évréAAopat cov OTPEPOV, 


8 kai sy epistraphese kai eisakouse tes phones kyriou tou theou sou 
And you shall turn and shall listen to the voice of YHWH your El, 


kai poieseis tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
and shall observe his commandments, as many as I give charge to you today. 


YeI 1473 Yar awoy (YI yrace AYAT y4vxvaT9 
aed yxy^4 TIT YXJ23 +4797 
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Jorat wivequay Dal Pago WEE A are qr 
FWA MHA AT mpya 523 uos mm ATi 
maio» NETS HA FRAT. "53 


spn2w-oy b-ga 2105 Doy tav mpm mw» 

9. w’hothir’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kol ma aseh yadeak biph’ri bit’n’ak 
ubiph’ri b’hem’t’ak ubiph' ri ‘ad’math’ak ! tobah ki yashub Vahüwah lasus aleyak 
'tob ha'asher-sas al-‘abotheyak. 
Deut30:9 Then 444% your El shall prosper you abundantly in all the work of your hand, 
in the offspring of your body and in the offspring of your cattle 
and in the produce of your ground, for good; for 4444% shall again rejoice over you 
‘or good, just as He rejoiced over your fathers; 
«9» kal moàvophoer oe kúpros 6 Üeós cov év mavti Epyw THY xeupüv cov, 
év Tots Ek yOvots Tíjs KOLALAS Gov Kal év Tots yevypaorv Tis ys cov 
kal év Tots ékyóvors TOV KTHVOV Gov: STL émoTpéļser KUPLOS ó Beds Gov eojpavOqvac 
émi oè eis ayab, KaBdTL HddpavOy ETL rots TATPAOLV cov, 
9 kai polyoresei se kyrios ho theos sou en panti ergo ton cheiron sou, 

And shall take great care of you YHWH your El in every work of your hands, 


en tois ekgonois tes koilias sou kai en tois genemasin tes ges sou 
in the progeny of your body, and in the produce of your land, 


kai en fois ekgonois ton ktenon sou; hoti epistrepsei kyrios ho theos sou 
and in the progeny of your cattle, because shall turn YHWH your El 


euphranthenai epi se cis agatha, kathoti euphranthe epi tois patrasin sou, 
to be glad over you for good things, as he was glad over your fathers. 


yexyny qywl yradce ayar TPI oWwx 2Y i0 
AEA 447X4 47T3 aA3YXJaà vvxTHY 
yw7I-4y IT YII EYI yvadc4 ayar-C# sywx vy 


vpn Taw rog mm opa yawn 2 
nim ming ez nane vnpm 


D WRIT ODD (2257523 TUoN TTT ON mun z 
10. hi thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak |ish’mor mits’wothayu w'chuqothay 
uhak’thubah b'sepher hatorah hazeh ki thashub 'el-Vahüwah ‘Eloheyak 
b'hal-l'bab'ah ub’kal-naph’sheak. 


Deut30:10 if you listen to the voice of 444% your El to keep His commandments 
and His statutes that are written in this scroll of the law, 
if you turn to 444% your El with all your heart and with all your soul. 


410» éàv eLoakovons Tis bwvijs Kuptov Tod Bet cov $vAácoco0ac 

KAL TOLETV Trácas TAS EVTOAGS AVTOD kat rà Oucavop.a. To. AvTOD 

kal TAS kpLoeus a 0700 Tas yeypappéevas év TO BLBALW TOD vópov robTov, 
3X 3 ^ 3 —X ig X , 3 e A , 

€àv émvopa.íjs émi Kvptov Tov Üeóv cov é SANs THs kapõias cov 

kai e£ dAns THs ivyfis oov. 
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10 ean eisakousés tés phonés kyriou tou theou sou phylassesthai 
If you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou kai ta dikaidmata autou 
and do all his commandments, and his ordinances 


kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tQ biblio tou nomou toutou, 
and his judgments - the ones written in the scroll of this law, 


ean epistraphes epi kyrion ton theon sou ex holes tes kardias sou 
if you turn to YHWH your El with entire heart your, 


kai ex holes tes psyches sou. 
and with entire soul your. 


yria yrry ayy awe x454 ayrya ry 11 
74 ATHA EET YYY 4a X4079- 40 
DPT FISD (DIN AW ONT MAT "2:5 


IST TPT ND FAR NWT DNDDICND 

11. ki hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m'tsau'ah hayom 
lo!-niph'le'th hiw’ mim’ak w'lo’ r'choqah hiw’. 
Deut30:11 For this commandment which ! command you today 
that it is not too difficult for you, nor is it out of reach. 
<b "Or Ñ évroM] abty, Ñv eyo évréAAopat cor oùpepov, 
ovyx UTrépoykÓs éoTuv OSE pakpàv 16 God éoTLV. 
11 Hoti he entole haute, hen ego entellomai soi semeron, 

For this commandment which I give charge to you today 


ouch hyperogkos estin oude makran apo sou estin. 
not enormous is, nor far from you is it. 


(V aWvVeYy AYIA UA. vy 04 YA YRS 442 
Afwofy ax4 yyoyway 
X»? mmp neum xn? on TN? NIT DI Nom 


SP) ANS y 
12. lo’ bashamayim hiw’ le'mor mi ya aleh- «nu hashamay’mah w’yiqacheah lanu 
w’yash’mi enu ‘othah w’na asenah. 


Deut30:12 It is not in the heavens, that you should say, Who shall go up to the heavens 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
«12» ovk év TH oopavà ávo eotiv Aéyov Tis avaBjoeTar Rtv ets TOV obpavóv 
kai Anpibetar aoT1]v piv; Kal ükobcavres avTHV TrOLNOOPEV. 
12 ouk en t9 ouran@ ano estin legon Tis anabesetai hemin eis ton ouranon 
not in the heavens above It is, saying, Who shall ascend of us into the heavens, 


kai lempsetai auten hemin? kai akousantes auten poiesomen. 
and shall take it to us, and hearing it we shall do it? 
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a wory gx uou, Ye ANP y 
mo 2y-5w pnay ^» TxD wmm mo yT» 


maya) TAN uynu su? cnp 
13. w'lo'-me' eber layam hiw’ le’mor mi ya abar-!anu ‘el- eber hayam w’yiqacheah 
lanu w'yash'mi enu ‘othah w’na asenah. 


Deut30:13 Nor is it beyond the sea, that you should say, Who shall cross the sea 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 


«13» o08é mépav tis BarAdoons éotiv Aéyov Tis Statrepdoer Rtv 

eis TO TEpav THs ÓaAácons kai ANpeTar Tjp tv adtHhv; 

kal GKOVOTHY NL tv mooc AYTHY, kat TOLNOOLEV. 

13 oude peran tes thalasses estin legon 
Nor on the other side of the sea , saying, 

Tis diaperasei hemin eis to peran tes thalasses 
Who shall pass through for us to the other side of the sea, 

kai lempsetai hémin auten? kai akousten hémin poiesei auten, kai poiesomen. 
and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it? 


Wxwod y323421 YAI aY 4944 YACH 31497 14 

o nby? 22»21'p53 TWN ADIT T?N 210p 0 
14. hi-qarob ‘eleyak hadabar m'od b’phiak ubil’bab’ak la asotho. 
Deut30:14 But the word is very near you, in your mouth and in your heart, 
that you may observe it. 
«14» otw cov éyyòs 16 pfjpa oddpa év TH oOTSpaTl cov kal év Tfj kapõiq oov 
kal év Tats Xepotv Gov avTO moreîv. 
14 estin sou eggys to hréma sphodra en tō stomati sou Kai en tē kardia sou 

near you is But the word very, in your mouth, and in your heart, 


kai en tais chersin sou auto poiein. 
and in your hands to do it. 


SLO EY YPM EE Puta Veja 109 wq 
Oqa-x4y xqya-x4v 
wng) OMNIS avo pa mni nw 


WOT nw TYAS) 
15. r'eh nathati |’ phaneyak hayom ‘eth-hachayim w'eth-hatob 
w’eth-hamaweth w’eth-hara . 


Deut30:15 See, I have set before your faces today life and prosperity, 
and death and adversity; 


<15> "I80$ S€5wka 7196 mpocwrov cov opepov THY Gor]v 

kal TOV Bavatov, Tò Gya8ov kal TO kakóv. 

15 Idou dedoka pro prosopou sou semeron ten zoen kai ton thanaton, 
Behold, I put before your face today life and death, 
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to agathon kai to kakon. 
good and bad. 


Yrale avaAv-x4 49940 "va yyry ayy qwHic 
THOIWYT TEXPAT TEXTRY quw YIT I 
R449 yvac4 AYAT yy43yY x1 347 XH 

AXw4d ayw-43 Ax4-4v4 

TUN mm-ns mans? OPT qs IIB Was To 
vow PNPM) Powe Taw?) Ypa n2?? 
PASE POS mym AIBA mau nem 

RII? TWN] NAS TW 


16. ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l'ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak laleketh 
bid’rakayu w’lish’mor mits’wothayu w'chuqothayu umish'patayu w'chayiath 
w'rabiath uberak’ak Vahüwah ‘Eloheyak ba’arets ‘asher=-‘atah ba’=-shamah |'rish’tah. 
Deut30:16 in that I command you today to love 4444% your El, to walk in His ways 

and to keep His commandments and His statutes and His judgments, 

that you may live and multiply, and that 444% your El may bless you in the land 

where you are entering there to possess it. 


aN , $ ^ , ^ , ^ ^ 
<16> éàv eLoakoúvons Tas évroAàs kuptov ToO eof cov, 
ds éyà evtédAAopatl cov onpepov, Gyatrav kúprov Tov Oeóv cov, 

p 3 , ^ € ^ , ^ r ^ e , ^ 
nmopeveoðar év T&cavs Tats óðoîs aVTOD, $vA&cceoac TA Oucavopuo ra. aAvTOS 
kal Tas Kploets adTOd, kal Grjoeo0e kai ToAAot éceoe, 

Kal evdoynoet oe KUpLos 6 Beds cou év TACT Tfj yfj, Els Hv eLomopevn éket 
KkAmnpovoy.fjcac a.oTT|v. 
16 ean eisakouses tas entolas kyriou tou theou sou, 

But if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 


has ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou, 
which I give charge to you today, to love YHWH your El, 


poreuesthai en pasais tais hodois autou, phylassesthai ta dikaiomata autou 
to go i» al! his ways, and to guard his ordinances, 


kai tas kriseis autou, kai zesesthe kai polloi esesthe, 
and his judgments, then you shall live, and you shall be populous, 


kai eulogesei se kyrios ho theos sou en pase te ge, 
and shall bless you YHWH your El in all the land 


eis hen eisporeue ekei kleronomesai auten. 
into which you enter there to inherit it. 


oywx 44v 334 Mv 17 

WXagoy WI4H4 WAGES X vHXwAY xHayy 
yawn w^) 22? TPN] 

Dna] Bor OTN? nmm nma 


17. w’im-yiph’neh l'bab'ahb wlo! thish'ma^ 
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w'nidach'at w’hish’tachawiath l'elohim ‘acherim wa abad’tam. 


Deut30:17 But if your heart turns away and you shall not obey, 
but are drawn away and worship other mighty ones and serve them, 


<17> kat éàv peraori 1] kapõia cov Kat pj eLoakovons 
Kal TÀavmetus mpookvvijons Deots érépou kat AaTpPEvoTs adTOtS, 
17 kai ean metaste he kardia sou kai me eisakousés 
And if should change over your heart, and you should not listen, 


kai planetheis proskyneses theois heterois 
and in wandering you should do obeisance to other mighty ones, 


kai latreuses autois, 
and should serve them; 


yaya oJye44x-44 Jq^34X 434 vy "va "y X^12:5 
AXW4C AYW 4790 J^qvA-xX4 439 aAx£ 4w4 ayata-Co 
mo? T27ND^ND T2Nm Tax 7» oP n2» ommum 


mpb maw w22 Tng nay OAS AWS INI E, 


18. higad’ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’ arikun yamim 'al-ha'adamah 
‘asher ‘atah "ober ‘eth-haYar’den labo! shamah l'rish'tah. 


Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish. 
You shall not prolong your days in the land 
where you are crossing the Yarden to enter and possess it. 


<18> dvayyéAAw cov onpepov Sti Go eta. AtroAEtobe Kat oo jur] TOAUTPEpOL yévroOe 
ETL TIS YAS, eus Tv dpets SvaBatvere Tov IopSavyv éke? KANpovop toa aoTT|v. 
18 anaggello soi semeron hoti apoleia apoleisthe 
I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed, 
kai ou me polyemeroi genesthe epi tes ges, 
and in no way many days shall there be upon the land, 


is hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten. 
to which you pass over the Jordan there to inherit it. 


Jua m44aox4y Yrywa-xt Yria Wy3 1Xx404 19 
ACCPAY 3y43a Yv/74 vxx| xvyaY 

ye4xY ax4 av-Hx JOYE WAIHI X443" 

pnma roNZDCDN) omaan BU ODI INDY 
nP TIAN 39? nn) nyem 


STN Tas mpm ye» vna poma 

19. ha idothi »ckem hayom ‘eth-hashamayim w'eth-ha'arets hachayim 
w’hamaweth nathati |’ phaneyak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim 
l'ma'an tich’yeh ‘atah w’zar’ eak, 
Deut30:19 I call the heavens and earth to witness against you today, 
that I have set before your faces life and death, the blessing and the curse. 
So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
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<19> Stapaptipopar op tv onpepov Tov Te ovpavov kat THY yy Tiv toiv 
Kal Tov Ü&varov Sé5wka TPS TPOGwWTOV LBV, THY Evrtoylav Kal THY KaTApav: 
exAcEar Tv Gov, iva Cis od Kal Tò oméppa cov, 
19 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gén 
I call to testify to you today both the heavens and the earth. 


Ten zoen kai ton thanaton dedoka pro prosopou hymon, ten eulogian kai ten kataran; 
The life and death I put before your face; the blessing and the curse; 


eklexai ten z0én, hina zés sy kai to sperma sou, 
then choose the life, that you should live and your seed; 


Y3-AT3^ÓY TEPI Oywd Yaa avAV-X4 3334420 
ogwy 4w4 ay^4a-4o xgwl yaya y44Y yaan 474 vy 
Wa xxl 39ov4v PURI Ya4344 Yvx244 ava 
in-npa272 Ppa vnm» quo mm-ns nmanwo- 


Yaw] WY ITY nav P TAN] qvm NAT a 


D D7? NN? api?» PIE"? nasa PHAN? mym 
20. |’ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak lish’mo a b’qolo ul’dab’qah-bo 
hi hu’ chayeyak w’orek yameyak lashebeth al-ha’adamah ‘asher nish'ba* 
Yahüwah la’abotheyak !’Ab’raham |’Vits’chaq ul’ Ya aqob latheth lahem. 
Deut30:20 by loving 444% your El, by listening to His voice, and by holding fast to Him; 
for this is your life and the length of your days, that you may live in the land 
which 4*(44/ swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, 
to give them. 


«20» à-yam&v kiptov Tov Oeóv cov, eLcakoberv THs bovífjs avtob kal éxeo0av adTod: 
StL ToOTo 7| Lor] cov Kal Ñ PAKPOTYS TOV NLEPOV Gov KATOLKELV oe émi Tis yis, 
WS pocev KUpLos Tots Tro.rpücw cov ABpaap koi Ioaak koi Iakof Sova adtots. 
20 agapan kyrion ton theon sou, eisakouein tes phones autou kai echesthai autou; 

to love YHWH your El, to listen to his voice, and to hold what is of his. 
hoti touto he zoe sou kai he makrotes ton hemeron sou 

For this is your life, and the duration of your days, 
katoikein se epi tes ges, 

that you should dwell upon the land 


hes omosen kyrios tois patrasin sou 
of which YHWH swore by an oath to your fathers - 


Abraam kai Isaak kai Iakob dounai autois. 
Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them. 


Chapter 31 


44v v-4y-44 alka wv4323-X4 4352 Y WY LT Deut31:1 
SRI TODO’ PRT Bah 03770 nn ons 
1. wayeleh Mosheh way’daber ‘eth-had’barim ha'eleh 'el-hal-Vis'ra?El. 
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Deut31:1 So Mosheh went and spoke these words to all Yisra? El. 


31: b Kat cvveréAecev Movorjs AaA@v Tavtas robs Aóyovs TOUTOUS 

Tipós Trávras vioùs lopanà: 

1 Kai synetelesen Mouses lalon pantas tous logous toutous pros pantas huious Israel; 
And Moses completed speaking all these words to all the sons of Israel. 


LYTEE yv VIE ayw Wrqwoy 349-93 Wace 194 2 
AXA Ja4va-x4 450K 44 104 494 AVTATT TIC xne ayo 
SDANTND OPO DIN TW Oy | "NT ODN DN" 


SE PTO ayn NO "ow TN nym sind) med iy 


2. wayo’mer ‘alehem ben-me’ ah w" es'rim shanah aat hayom lo'- ‘ukal "od latse’th 
w’labo’ waYahdwah ‘amar ‘elay lo’ tha abor ‘eth-haYar’den hazeh. 


Deut31:2 And he said to them, I am a hundred and twenty years old today; I am no longer 
able to come and go, and 444% has said to me, You shall not cross this Yarden. 


<2> kai elmev mpós adtovs ‘Exatov kai ekoo éràv éyà ew opepov, 
où Suvjcopat Ett eLomropeóeoÜac kal éxmropeóeoOat, KUptos Sé eumev mpós pe 
Od draBon Tov lopsavnv tobtov. 
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi eton ego eimi semeron, 
And he said to them, A hundred and twenty years ! am today. 


ou dynesomai eti eisporeuesthai kai ekporeuesthai, 
I shall not be able still to enter and go forth. 


kyrios de eipen pros me Ou diabese ton Iordanen touton. 
For YHWH said to me, You shall not pass over this Jordan. 


ACHA WwYlacx4 atywa-474 Yr 49° 474 yvaAC4 47473 
AYA 494 {WEY YUIIC 439 414 owvaw Yxwary yayo% 
TPRI DATT TWIT NAT PIP ADV NAT APTN TAM: 


TAT? NBT TUNI qup? TAY NT yw OMI Dib?n 
3. Vahüwah ‘Eloheyak hu’ “ober Il’phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha'eleh 
mil’ phaneyak wirish’tam Yahushua hu’ "ober l'phaneyab ka’asher diber Yahüwah. 


Deut31:3 It is 444% your El who shall cross ahead of your faces; 
He shall destroy these nations before your faces, and you shall dispossess them. 
Yahushua is the one who shall cross ahead of your faces, just as 444% has spoken. 


<3> kópvos ó Beds cov ó TPOTIOPEVOPEVOS TPS TpocwTov cou adTOs é£oAeÜpeboer 
TÀ €Ovy rata A1d TPCCOWTOV cov, kat KATAKANPOVOLNGELS AdTOLS* 
Kal Inoods ó mpoTropevdpevos 7190 TPOGWTFOV Gov, Kaa EAGAGEV kúpos. 
3 kyrios ho theos sou ho proporeuomenos pro prosopou sou 

YHWH your El, the one going forth before your face, 
autos exolethreusei ta ethné tauta 

he shall utterly destroy these nations 
apo prosopou sou, kai katakleronomeseis autous; 

from your face, and you shall inherit them; 
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kai Iesous ho proporeuomenos pro prosopou sou, Katha elalésen kyrios. 
and Joshua is the one going forth before your face, as spoke YHWH. 


14944 ryly wody frW-TÓ awo 4"w4y wad ayar awova 
Hop ned Wee Mindy 
TANT "29D Xv Timo? Ny ww» OF? TIT? noy) 


(Ons “Paw Ox nx 
4.w’ asah Yahüwah lahem ka’asher ‘asah l'$ichon ul’ Og mal’key ha’Emori 
ul’ar’tsam ‘asher hish’mid ‘otham. 


Deut31:4 444% shall do to them just as He did to Sichon and Og, 
the kings of the Emorites, and to their land, when He destroyed them. 


«4» kai trovnoer Kiptos adtots Kaba émoinoev Lywv kal Oy, 
tots Svat BaouAeGov tv Apoppatov, ot Tjoav mépav ToO lopBávov, 
kai TH yf avTov, KadTL é&oAéOpevoev adTots. 
4 kai poiései kyrios autois katha epoiesen Seon kai Og, tois dysi basileusin 
And YHWH shall do to them as he did to Sihon and Og, to the two kings 


ton Amorraion, hoi esan peran tou Iordanou, 
of the Amorites, the ones who were on the other side of the Yarden, 


kai tē ge auton, kathoti exolethreusen autous. 
and to their land, in so far as he utterly destroyed them. 


avr ys-dyy Yad uswoy wy ayat wies 
WYXh vxevnmo4w4 
mgan-opp my» omy) n2» mim AINA 


(DDN CNS AWS 
5. un'thanam Yahdwah liph’neykem wa asithem lahem k’kal-hamits’wah 
‘asher tsiuithi ‘eth’kem. 
Deut31:5 444% shall deliver them up before you, and you shall do to them 
according to all the commandments which I have commanded you. 
«5» kal TrapéGok ev aùtToùs KÜptos oj.tv, 
kal TrounoeTE aoTots kaÜór. eveTELAGL HV optv. 


5 kai paredoken autous kyrios hymin, 
And delivered them up YHWH to you; 


kai poiesete autois kathoti eneteilamen hymin. 
and you shall do to them in so far as I gave charge to you. 


YALYIY vr-4ox-é4Y v44vx-£4 RYT TPTHE 
Y IE 407 Y74144 40 yyo yéaa 474 YvaC4 ayar vy 
OIA AW AYM-SN1 ANTPAASN AWN? pu 
D ary? wo) FET ND ay PNT wan ATTN mym 2 
6. chiz'qu w'im'tsu 'al-tir'u w'al-ta ar'tsu mip'neyhem 
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hi Yahüwah ‘Eloheyak hu’ haholek ‘imak lo’ yar’p’ak w’lo’ ya az’beak. 


Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at their faces, 
for 4*(4 your El is the one who goes with you. He shall not fail you nor forsake you. 


«6» avipiCov kat toxve, ph hood pydé derdia pndé mro js ao mpooomov aoTóv, 
dtu KUpLos 6 Beds cov ó mporopevópevos peð’ pôv év op iv 
obTE p oe Av ote p oe éykaradiny. 
6 andrizou kai ischue, mé phobou méde deilia 
Be manly and be strong! Do not fear! nor should you be timid, 
mede ptoethes apo prosopou auton, 
nor should you be terrified from their face. 
hoti kyrios ho theos sou ho proporeuomenos meth’ hymon en hymin 
For YHWH your El, the one going before with you in the midst of you - 
ou mé se ane oute mē se egkatalipé. 
in no way should he forsake you, nor in any way should he abandon you. 


PEHA (44v"-£y ePvod yad Wey owyueZ awy q4vvTT 
n-44a-Z4 ara woa-x4 4v3x ax4 vy ny ty 

yxy afjÓeH]x ax4Yv WAC xx "X244 ATAT caw) 4w4 

Pin ORIO "»y5 vow Tex? yw Men wap" 


:DDÜN MIP TIA NS] OP nn» Dray? mym vau. WE 
7. wayiq'ra! Mosheh liVahushuà wayo’mer ‘elayu |’ eyney kal-Vis’ra’El 
chazaq we’emats ki ‘atah tabo! ‘eth-ha am hazeh ‘el-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah |a’abotham latheth lahem w'atah tan’chilenah ‘otham. 
Deut31:7 Then Mosheh called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisra' El, 
Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land 
which 444% has sworn to their fathers to give them, 
and you shall give it to them as an inheritance. 


«7» Kai ékáAecev Movoñs "Iqooóv kai evrev ad76 évavte mavròs Iopand Avdpilou 
kal Loxve* où yàp eLocA eto Tipó mpocwmov ToO Aaod robTov 
eis THY yfjv, ñv Gpooev kúptos Tots matpåorv Tuv Sobvat adTots, 
kal où KATAKANPOVOPNGELS AVTIV adTots: 
7 Kai ekalesen Mouses Iesoun kai eipen autQ enanti pantos Israel 
And Moses called Joshua, and said to him before all Israel, 
Andrizou kai ischue; sy gar eiseleuse pro prosopou tou laou toutou 
Be manly and strong! For you shall enter before the face of this people, 
eis ten gen, hen mosen kyrios tois patrasin hemon dounai autois, 
into the land which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 
kai sy katakleronomeseis autén autois; 
and you shall allot it to them. 


Y71- 44 yyo ava 474 YVJ70 YAAA £74 ATA TS 
xUx 44Y 44vx 44 YIEE 407 
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(MN N^) NTN ND TS NO 
8. waYahüwah hu’ haholek l'phaneyab hu! yih’yeh 'imah lo’ yar’p’ak 
w’lo’ ya az’beak lo’ thira’ w’lo’ thechath. 


Deut31:8 444% is the one who goes before your face; He shall be with you. 
He shall not fail you nor forsake you. Do not fear nor be dismayed. 


«8» kai kúpros 6 cop.Tropevóp.evos PETA 000 ook dve oe 
, 4 X. 79 f X ^ ` d 
ovde p éykaradiny oet ph hood pnõè erdia. 
8 kai kyrios ho symporeuomenos meta sou ouk anēsei se 
And YHWH, the one going with you shall not send you away, 


oude mē egkatalipé se; mē phobou méde deilia. 
nor in any way abandon you. Do not fear nor be timid! 


493 WrIAYa-C# apoey x454 447x47x44 aw 3xyv vo 
CHIWL LIPE-LY-CHY ATAT x143 IrA4-x4. Yrewsa vd 
32 DIA DOSS mimi nN38 mnang nun 3m2»v 


SORT? aprop- MAT moz Dhw-nw ONT 035 
9. wayik’tob Mosheh ‘eth-hatorah hazo'th wayit'nah ‘el-hakohanim b'ney Lewi 
hanos’im ‘eth-‘aron b'rith Vahüwah w’el-kal-ziq’ney Vis'ra'El. 


Deut31:9 So Mosheh wrote this law and gave it to the priests, the sons of Lewi 
who carried the ark of the covenant of 444%, and to all the elders of Yisra"El. 


«9» Kat éypaiiev Movofjs Ta pparta TOO vópov TobTov eus B.BACov 
Kal €dwkev Tots Lepedouv Tots vLots Aeut Tots aipovoty TH KLBwTdv 
ts SuabHK Ns KUplov kal rots TpeoPuTEepots THV viðv IopanA. 
9 Kai egrapsen Mouses ta hrémata tou nomou toutou eis biblion 

And Moses wrote the sayings of this law in a scroll, 


kai edoken tois hiereusin tois huiois Leui tois airousin ten kiboton 
and he gave it to the priests, the sons of Levi, the ones lifting the ark 


tes diathekes kyriou kai tois presbyterois ton huion Israel. 
of the covenant of YHWH, and to the elders of the sons of Israel. 


Ww ogw ney q4 "Wxv4 awy vr 10 
XYVYTA HI 484wą xw aog 

mw vai ppd Tas? npüiw ngo zm 
mier ama neu nx) ya 


10. way’tsaw Mosheh *otham le'mor miqets sheba^ shanim 
b'mo'ed sh'nath hash'mitah b'chag haSukkoth. 


Deut31:10 Then Mosheh commanded them, saying, At the end of every seven years, 
at the appointed time of the year of the release, at the Feast of Booths (Sukkoth), 


Xo Bi , tA ^ ^ , Nd a 3 , , X. e yy 
<10> kai évetetAato avtots Movorjs év tf Hpépa ékeivy Aéyov Merà éntà ëT 
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év karp évvavToO ahecews Ev EopTH oknvonnyias 
10 kai eneteilato autois Mouses en te hemera ekeine legon Meta hepta ete 

And Moses gave charge to them in that day, saying, After seven years, 
en kairQ eniautou apheseos en heorte skenopegias 

in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents, 


YTPYI yvaC4. ATAT vJfJ7x4 XTE (4370 4132 
MALIS4 9 CHIWL-CY 40] X454 a4qpxa-x4 449X 443 3"4 
Dipa UON TT 3-nW mw OxTb SD Nida 


OTIR? PNT ID 733 ONT TÄTT NPM TD? TW 


11. b’bo’ kal-Vis’ra’El lera'oth *eth-p'ney Vahüwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher yib'char tiq’ra’ ‘eth-hatorah hazo’th neged kal-Vis’ra’El b’az’neyhem. 


Deut31:11 when all Yisra? El comes to appear before 444% your El at the place 
which He shall choose, you shall read this law in front of all Yisra’El in their hearing. 


<b év 16 ovptopeveo8ar távra Iopand ó$0fjvac évormvov kvptov Tod 0co6 cov 
€v TQ TÓTQ, © Gv exAEENTaL KUpLos, Avayvocecbe TOV vópov TOOTOV 
évavtiov mavròs Iopana eis Ta WTA a0 TÓv- 
11 en to symporeuesthai panta Israel ophthénai enopion kyriou tou theou sou 
in the going with all Israel to appear before YHWH your El, 
en t9 topd, hà an eklexetai kyrios, 
in the place in which ever YHWH should choose, 


anagnosesthe ton nomon touton enantion pantos Israel eis ta ota auton; 
you shall read this law before all Israel in their ears. 


Yair 79aY Yawyay Wrwysa Woa-x4 CAPA i2 

AYA XE v4qev PAyla yoye oywa foyd yrqows 4w4 
X4xa a4vXA v44a-Zy-x4 xYwod v4ywy WYLAls 

73) nem musm mum Dyang OPTS 

MITT ANT] TTP? WAP way qum? TYY Wy 
wm mas 223-52-n& nivy> DU Dp 


12. haq’hel *eth-ha^'am ha'anashim w’hanashim w’hataph w’ger’ak 

‘asher bish’ areyak ima an yish’m’ u ul’ma an yil'm'du w’yar’u *eth-Vahüwah 
‘Eloheykem w’sham’ru Ia asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th. 

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and children and the alien 
who is in your town, so that they may hear so that learn and fear 444% your El, 
and observe to do all the words of this law. 

<12> ExxAnordoas Tov Aadv, Tods dvdpas Kal Tas yvvatkas kal TÀ Ekyova 

kal TOV TPOONAVTOV TOV év Tals TOAEOLV DLOV, iva AkovOWOLY 

Kal iva pdbworv hoBetoOar kópuov Tov 0cóv pôv, 

KGL GKOVGOVTAL TOLELY TüvTas ToUs AGYoUS TOD vópov TOUTODU* 


12 ekklesiasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai ta ekgona 


Assemble the people! the men, and the women, and the progeny, 
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kai ton prosélyton ton en tais polesin hymon, hina akousosin 
and the foreigner, the one in your cities, that they should hear, 


kai hina mathosin phobeisthai kyrion ton theon hymon, 
and they should learn to fear YHWH your El. 


kai akousontai poiein pantas tous logous tou nomou toutou; 
And they shall hearken to do all the words of this law. 


avaceox4 a44qu4 tayer Yoyws voas-44 qW wary gy 43 
aAj^4a-do Jv vB Yx AWE WAYTA-CY yyvact 

Axw44 ayw J44va-X4 Y1490 Yx 4w4 

mmng nme 02 wmv vm-NÓ TWN mime 
mJy mn OMX TOW mox bs o> by 


= mwa Taw Imang mgY ONY WY 


13. ub'neyhem ‘asher lo!'-yad" u yish'm"u w'lam'du l'yirah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 
kal-hayamim 'asher ‘atem chayim 'al-ha'adamah 
‘asher ‘atem "ob'rim *eth-haVar'den shamah l'rish'tah. 


Deut31:13 Their children, who have not known, shall hear and learn to fear 
444% your El all the days which you live on the land 
where you are crossing over there the Yarden to possess it. 


«13» kai ot viol aùrôv, ot ook oldacLV, dkobcovTat 
N 4 ^ VA V x g A , ^ e , 
Kat pabnoovtar QoBetoOac kúprov Tov Deov pôv rácas TAS NLEPAS, 
doas adtot Cov em THs fis, 
cd es * ^ , A f , ^ ^ 9 £ 
eis iv bpets StaBativete tov Iopõávyv éke? kKANpovopToa aoTT|v. 
13 kai hoi huioi auton, hoi ouk oidasin, akousontai 
And their sons, the ones who have not known, they shall hear, 


kai mathésontai phobeisthai kyrion ton theon hymóon pasas tas hemeras, 
and shall learn to fear YHWH your El all the days, 

hosas autoi zosin epi tes ges, 
as many as they live upon the land, 


hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten. 
which you pass over the Jordan there to inherit it. 


Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) = Deuteronomy 31:14 = 34 


44T xv) yv v34T fà awJ-(4 ava uA 14 
awy yay vfvr4y soy (A423 v3rvxav owvyav-x4 
aovy C449 vjraocey owyary 

NTP mn? pm AIT 7 nyng mym AXP LT 


mwa 5» ISN] cy SNA ccmmnm VWN 
sayin STNA mp yea 


14. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hen qar’bu yameyah lamuth q ra’ 'eth-Vahushuà 
w’hith’yats’bu b’ohel mo ed wa'atsauenu 
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wayelek Mosheh wiYahushua wayith’yats’bu b’ohel mo ed. 


Deut31:14 Then 444% said to Mosheh, Behold, your days approach for you to die; 
call Yahushua, and present yourselves at the tent of appointment, 

that I may commission him. So Mosheh and Yahushua went 

and presented themselves at the tent of appointment. 


<14> Kai cimev kópvos tps Movorqv 'I809 hyyikaov at 7jiépac Tod 0avárov cov: 
k&Aecov 'Incoóv kat orfjre Tapa Tas Übpas Tis okv«víjs TOD PapTupion, 
kal €vteAobpar aùr. Kal ETropevOy Movors kat 'Irooós eis thy ox Hviy 
TOÔ p.apruptov Kal éorrjcav Tapa Tas Übpas THs okT|vífjs TOD LapTUpLoD. 
14 Kai eipen kyrios pros Mousen Idou éggikasin hai hemerai tou thanatou sou; 
And YHWH said to Moses, Behold, are approaching the days of your death; 


kaleson Iesoun kai stete para tas thyras tes skenes tou martyriou, 
call Joshua, and stand by the door of the tent of the testimony! 


kai enteloumai auto. kai eporeuthe Mouses kai Iesous eis ten skenen 
and I shall give charge to him. And went Moses and Joshua into the tent 


tou martyriou kai estesan para tas thyras tes skenes tou martyriou. 
of the testimony, and they stood by the door of the tent of the testimony. 


Wyo ayog C449 AYAT 447-715 
A44 Yx7-Co foa ayyo ayory 
nv raya Osa MAT? NT 


o OOD nmne-5y yg Tay Toy" 
15. wayera’ Yahüwah ba’ohel b’ amud anan 
waya amod 'amud he anan "al-pethach ha'ohel. 


Deut31:15 444% appeared in the tent in a pillar of cloud, 
and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 


<15> kai karéßn kópvos év veheAy Kal EoTy Tapa Tas 0bpas THs oknvfis 
TOO p.aproptov, kat EoTY ó OTOAOS Tis veþéàns Tapa TAS BUpas ts oxmvíjs. 
15 kai katebé kyrios en nephelé kai este para tas thyras tes skenes 

And YHWH came down in a cloud. And it stood at the door of the tent 


tou martyriou, kai este ho stylos tes nephelés para tas thyras tes skenes. 
of the testimony. And stood the column of cloud by the door of the tent. 


you YPY Jvx234-yo IYW yfa avy-d4 ATAT 4 4 Y 16 
ayw-43 47a 4"4 r444-4)7 1964 444 AJET ara 
NE Ry quU QUIAE ODE] Esso qa TS 
nyz OP) PHAN oY 22U i mUn-ow mp DN 
MAW NI NAT TUN PITTI] "HON TON mn TIT 
ARS "n2 WS CNTR TNS TM) un ipa 
16. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh hin’ak shoheb im-‘abotheyak 


w'qam ha'am hazeh w'zanah ‘acharey ‘elohey nehar-ha'arets 
‘asher hu’ ba’-shamah b’qir’bo wa azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito. 
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Deut31:16 444% said to Mosheh, Behold, you shall sleep with your fathers; 
and this people shall arise and go astray after the strange mighty one of the land, 
whether they go there among them, and shall forsake Me and break My covenant 
which I have made with them. 


«16» kai eitev kópvos mpós Movorqv 'I8oo od kowu& perà TOV sra Tépov oov, 
kal &vacTàs 6 Aads OUTOS ékmropvetoer STOW ev GAAOTPLUW Tf|s yis, 
eis iv obros eLomropeberat ékei eis AVTHY, kai éykaraAeGbovotv pe 
kai Guacke8ácovovv TH čLalkyv pov, Hv SveOéu mv adtots. 
16 kai eipen kyrios pros Mousen Idou sy koima meta ton pateron sou, 

And YHWH said to Moses, Behold, you go to sleep with your fathers. 
kai anastas ho laos houtos ekporneusei opiso theon allotrion tes ges, 

And rising up, this people shall fornicate after alien deities of the land 
eis hen houtos eisporeuetai ekei eis auten, kai egkataleipsousin me 

into which this people enter there into it. And they shall forsake me, 
kai diaskedasousin ten diatheken mou, hen diethemen autois. 

and shall efface my covenant which I ordained with them. 


yay 447 Ux4xFay $ex3xovy 4Yaa 41-23 TI 474 A4HY 17 
4vaa v3 WEY xrar x34 x04 va4£0 Y. £44 aray 
ACHA xvo4à vJY4rny 23493 1464 Yr4-1y Co 4A 
Dim» 35 "mmor OMIT] wan mea 13 CBS momm 
wi B3 DN) mox) mua niv Ewa 525 mm 


TPRI MIT CANE "xp2 UTD DW» Sy NOU 
17. w'charah ‘api bo bayom-hahu! wa azab'tim w’his’tar’ti phanay mehem 
w’hayah le'ehol um'tsa'uhu ra oth raboth w’tsaroth w'amar bayom hahu’ 
halo’ ^al ki-‘eyn ‘Elohay b'qir'bi m'tsa'uni hara oth ha'eleh. 


Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day, 

and I shall forsake them and hide My face from them, and they shall be consumed, 
and many evils and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day, 
Is it not because our El is not among us that these evils have come upon us? 


x17» kat dpyrobjoopar Buy eus adtods év TH ju épa. ékeivy kat kaaAeG[o adtods 
kai atrooTpétsw TO mpócoróv pov dm’ avTHV, Kal EoTat ka Tí popa, 
kal EVPTOOVOLY AUTOV KAKÀ TOAAG Kal OAGpeus, kai épet év TH Hepa exelvy 
Avot ovK Eotiv Kiptos 6 Beds pov év enol, ebpoodv pe TA kakà TaóTa. 
17 kai orgisthesomai thym eis autous en tē hemera ekeiné 
And I shall be provoked to anger in rage with them in that day, 
kai kataleipso autous kai apostrepso to prosopon mou ap’ auton, 
and I shall leave them, and I shall turn my face from them, 
kai estai katabroma, kai heuresousin auton kaka polla kai thlipseis, 
and they shall be a thing devoured. And shall find him evils many and afflictions; 
kai erei en te hemera ekeine Dioti ouk estin kyrios ho theos mou en emoi, 
and he shall say in that day, because is not YHWH my El among me 
heurosan me fa kaka tauta. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2234 


found me these evils. 


| 39474 (o YAR f v3 VJ] TeXTA4 4XFA LIFT 18 
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ion OTTO ON TID ^» TY TUN 
18. w'anohi has’ter ‘as’tir panay bayom hahu’ “al kal-hara ah 
‘asher “asah ki phanah ‘el-‘elohim *acherim. 


Deut31:18 But | shall surely hide My face in that day because of all the evil 
which they shall do, for they shall turn to other mighty ones. 


<18> éyo Sè AtrooTpohpF AtrooTpéw TO mpóconmóv pov aT’ adTHV év TH pépa ékeivy 
Sua Trácas Tas kakLas, ds etrolnoav, Sti érréoTpeipav émi Beods GAAOTPLOUS. 
18 ego de apostrophé apostrepso to prosOpon mou ap’ auton en te hémera ekeine 
And I in turning shall turn away my face from them in that day 
dia pasas tas kakias, has epoiésan, 
because of all the evils which they did, 


i epestrepsan epi theous allotrious. 
for they turned away unto alien mighty ones. 


X4ra aqvwa-x4 YY YIXY 4xoy 19 

YALIS Yaw CHIWT-AII-X4 BAN dy 

CHINA 1/23 ^od x4xa aqvwa 1679434x forc 
OXI mmUm-nN apd xn» mayo 

rea mm CSTW ATO mu] 


own" 7323 "y? oN Two "»-7mum Tw? 
19. w’ atah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo'th w’lam’dah ‘eth-b’ney-Vis’ra’El simah 
b'phihem l'ma'an tih'yeh-li hashirah hazo'th |’ ed bib’ney Vis'ra'El. 


Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves, 
and teach it to the sons of Yisra? El; put it on their lips, so that this song may be 
for a witness to Me against the sons of Yisra' El. 


«19» kat viv ypaipate TA PHLaTa Tis wfs TadTHs Kat Sdáfere adTIY 

tovs viovs Iopand kai épyaAetre adtiy eus TO oTOPA adTOV, 

iva yévnTat por 7| 091] abty eus paptupvov év viots lopanà. 

19 kai nyn grapsate ta hremata tes odes tautes kai didaxete auten tous huious Israel 
And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel! 


kai embaleite auten eis to stoma auton, 
And you shall put it into their mouth, 


hina genetai moi he ode haute eis martyrion en huiois Israel. 
that should be to me ode this a testimony among the sons of Israel. 


ILA XIE vwX344 wxo3"1-4w4 ayaka-ÓR vi42- 94-1Y 20 
yaqut Yrace-Ce aJt T^v cawy Cy4y waay 
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20. ::i-*abi'enu ‘el-ha’adamah 'asher-nish'ba^?ti la'abothayu zabath chalab 
ud’bash w’akal w'saba^ w'dashen uphanah ‘el-‘elohim ‘acherim wa abadum 
w'ni'atsuni w’hepher 'eth-b'rithi. 


Deut31:20 For when I bring them into the land which I swore to their fathers 
flowing with milk and honey, and they have eaten and are satisfied 

and become prosperous, then they shall turn to other mighty ones and serve them, 
and spurn Me and break My covenant. 


<20> ciodEw yap abtods eis Thy yy Thy dyabqv, iv poca Tots Tra Tpáovv adTov 
Sobdvat attots, yiv péovoav yaAa kal péàr, kat þáyovrar kal ép mA moOévres 
Kopyoovoiv’ Kal ETLoTpadtoovtTat emt Üeoos GAAOTPLOUS kat AaTpEvoovOLV advTOtSs 
Kal Trapo£vvoOotv pe kat Siackeddcovowy TI 9vaO]kmv pov. 
20 eisaxo gar autous eis ten gen ten agathen, hen mosa 

For I shall bring them into the land good which I swore by an oath 
tois patrasin auton dounai autois, gen hreousan gala kai meli, 

to their fathers, to give to them a land flowing milk and honey. 
kai phagontai kai emplesthentes koresousin; 

And they shall eat. And being filled up they shall satisfy themselves, 


kai epistraphesontai epi theous allotrious kai latreusousin autois 
and shall turn to alien mighty ones, and shall serve to them, 


kai paroxynousin me kai diaskedasousin ten diatheken mou. 
and shall provoke me, and shall efface my covenant. 


Xv4P-Y XY S94 xvyo4 yx YERYX-TY AvAY2 

vo4* v7 Hywx 44 VY ^od Yr470 x454 Aqvwa axJov 
TIER IF 4483 YYLA awo 474 4w4 v4ny-x4 axoaa vy 
xo gwy 4w4 nm444A-44 

nio MDT mivya INS Tunn-7» mua 

ivt "mn mown wb5 ^» Ty» apd nsi omowa nmv) 
AN AX noo nin ny wi UN TNS MYT? ^2 
SAVE] WY PISTON 


21. w'hayah ki-thim’tse’an ‘otho ra oth raboth w’tsaroth 
w" an'thah hashirah hazo'th l'phanayu |’ ed ki lo’ thishakach mipi zar’ ^ ki yada ’ti 
*eth-yits'ro ‘asher hu’ 'oseh hayom b'terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba "ti. 


Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them, 

that this song shall testify before their faces as a witness (for it shall not be forgotten 

from the lips of their descendants); for I know their intent which they are making today, 
efore I have brought them into the land which I swore. 
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Lb kai dvtikatactyoetat Ù 001] abty KATA TPSOWTIOV paptTupodoa, 
od yap PH érr iA o9 A716 ovóp.a os AVTHV kat Ard OTOLATOS TOD omépparos AUTHV- 
eyo yap oda T1]v Tovnplav aoTÓv, 
500 Trovobctv WSE ONLEPOV TPO TOD Eloayayetv pe avTOUS 
eis THY yiv THY &yaOdv, Tv dpooa Tots TaTpdow adTov. 
21 kai antikatastesetai he ode haute kata prosopon martyrousa, 
And shall stand firm ode this against their face witnessing. 
ou zar me epilesthe apo stomatos auton 
For they should not forget it from their mouth, 


kai apo stomatos tou spermatos autOn; ego gar oida ten ponerian auton, 
and from the mouth of their seed. For I perceive their wickedness, 
hosa poiousin hode semeron pro tou eisagagein me autous 
as much as they do here today, before my bringing them 
eis ten gen ten agathén, hen mosa tois patrasin auton. 
into the land good which I swore by an oath to their fathers. 
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22. wayik’tob Mosheh ‘eth-hashirah hazo’th bayom hahu’ 
way’ lam’dah ‘eth-b’ney YVis’ra’El. 
Deut31:22 So Mosheh wrote this song on that day, and taught it to the sons of Yisra' El. 


No ow ^ X , M y , , , px 3¢ , 
2» kai éypaijev Moos thy ody tabTHv év ékeivy TH NLEpa 
X IAF ? ^ ^ Li x 
kai edtdaEev aoT1]v Tods viovs Iopana. 
22 kai egrapsen Mouses ten Odén tautén en ekeine té hemera 
And Moses wrote this ode in that day, 


kai edidaxen auten tous huious Israel. 
and he taught it to the sons of Israel. 


YT PEH 4/4 Y77793 ov va -X4 vr 23 
mn44a-44 C447 v1 374 4 3x qax vy 
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23. way’tsaw ‘eth-Yahushua bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats 

ki ‘atah tabi’ *eth-b'ney Vis’ra’El ‘el-ha’arets 

‘asher=nish’ba ’ti lahem w'anohi ‘eh’yeh imak. 

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said, 

Be strong and courageous, for you shall bring the sons of Yisra’E] into the land 
which I swore to them, and ! shall be with you. 
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<23> kal évetetAato Moos "Iqoot koi eimev Avdpilou kat Loxve- 
od yap eucá&eus Tous viods Iopanà eis THY yiv, tjv Gpocev kúpros avTois, 
kai avTOS EoTAL LETA God. 
23 kai eneteilato \idusés Iesoi kai eipen Andrizou kai ischue; 
And Moses gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong! 


sy gar eisaxeis tous huious Israel eis ten gen, 
you shall bring the sons of Israel into the land 
hen omosen kyrios autois, kai autos estai meta sou. 
which swore by an oath to them YHWH, and he shall be h you. 


X4ra-a4vXA 1424-x4 3xy4 Aw" xvÓYYy LAr 24 
myx ao 47#-Co 
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(DAM Ty "eo-5y 
24. way’hi k’kaloth Mosheh lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th al-sepher 
“ad tumam. 


Deut31:24 It came about, when Mosheh finished writing the words of this law in a scroll 

until they were complete, 

24» 'Hvtxa 86 oevveréAecev Movofis ypadwv mávras oos Adyous Tob vópov TobTOU 

eis BuBALov ews eis téàos, 

24 Hénika de synetelesen Mouses graphon pantas tous logous tou nomou toutou eis biblion 
And when Moses completed writing all the words of this law in a scroll, 


heos eis telos, 
even to the end, 


YC AvAVOOHS J144 vw] Ya YCA-X4 awy qr 25 
xD mm-maa TN "wi/; np»n-nw nun mn 
25. way'tsaw Mosheh 'eth-haL'wiim nos’ey ‘aron b'rith-Vahüáwah le’mor. 
Deut31:25 that Mosheh commanded the Lewiim who carried the ark 
of the covenant of 444%, saying, 
<25> kal évetetAato tots Aevitats Tots aipovow Thy KiBwrdv 
tis SuabhK Ns kvptov Aéyov 
25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin ten kiboton 
that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark 


tes diathekes kyriou legon 
of the covenant of YHWH, saying, 


Jra 4n vqx4 Wxywy axa a4yxa 47T X4 HPC 26 
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26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron 
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b'rith-Vahüwah ‘Eloheykem w'hayah-sham b’ak I’ ed. 


Deut31:26 Take this scroll of the law and place it by the side of the ark 
of the covenant of 444% your El, that it may remain there as a witness against you. 


<26> AaBdvtes 76 BLBALov Tob vópov Tobtov OjceTE abTS ék PS m kwrto 
THs 9vaO-]k*s kvptou ToO Deod bpv, Kal EoTaL éke? év ool eus LaApTUPLOV. 
26 Labontes to biblion tou nomou toutou thésete auto ek plagion tes kibotou 

Taking the scroll of this law, you shall put it sideways in the ark 


tes diathekes kyriou tou theou hymon, kai estai ekei en soi eis paid 
of the covenant of YHWH your El; and it shall be there to you for a testimony. 


VH vj^yo4 fa awTA y740-X4* YRAY-XE TORT yJ TY 27 
axy aqa- y J4Y aAYAONO "nva 4449y "gea wyyo 
"m orTiva qp onups qeny-ne) TTN "ny ^23 7372 
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27. hi ‘anoki yada ^ti ‘eth-mer’y’ak weth- ar’p’ak haqasheh hen b'^odeni chay 
"imahem hayom mam'rim heyithem 'im-Vahüwah w'aph ki-‘acharey mothi. 


Deut31:27 For I know your rebellion and Jud stiff neck; behold, while I am still alive 
with you today, you have been rebellious against 4*(47/; how much more after my death? 


<27> Sti yò ETLOTApaAL TOV iaaio cov kal TOV THAYTNAdV cov TOV okAÀnpóv: 
Ett yap poô Cavtos peð’ p.v onpepov TapaTiKpalvovtes NTE TA mpós TOV Oeóv, 
THs OVYL kal éoxa.rov Tod ÜaváTov pov; 
27 hoti ego epistamai ton erethismon sou kai ton trachelon sou ton skléron; 
For I know the aggravation caused by you, and neck your hard. 
eti gar emou zontos meth’ hymon semeron 
For still in my living with you today, 
parapikrainontes ete ta pros ton theon, 
embittering greatly you have been the things towards Elohim; 
pos ouchi kai eschaton tou thanatou mou? 
how not so also at the last at my death? 


yyv4evy yyve3" VIPE-CY-K4 VCH YAPA 28 
ACHA Y14344 x4 WALT 4S 449447 
m44aodwpy WrYwa-xdt Yg qarogy 
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28. haq’hilu ‘elay ‘eth-kal-ziq’ney shib’teykem w’shot’reykem 
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh 
w’a idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 


Deut31:28 Assemble to me all the elders of your tribes and your officers, 
that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth 


to witness against them. 
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<28> ExxAnordoate mpós pe Tods HvAdpXous oj.Ov Kal Tods mpeoBurépous pôv 
kal TOUS KPLTAS DLOV kai TOdS ypapparoeroaywyeis DLOV, 
iva AaAjow ets TA OTA AVTOV Tráüvras TOUS Aóyous TOUTOUS 
Kal SvapapTupwpat adTols TOV Te oùpavòv kai THy yiv’ 
28 ekklésiasate pros me tous phylarchous hymon kai tous presbyterous hymon 
Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and your elders, 
kai tous kritas hymon kai tous grammatoeisagogeis hymon, 
and your judicial recorders! and your judicial recorders, 
hina laleso eis ta ota auton pantas tous logous toutous 
that I should speak into their ears all these words; 


kai diamartyromai autois ton te ouranon kai ten gen; 
and I call to testify to them both the heavens and the earth. 


Y45479 "X4TY JvXHgwx xgwa-vy TXT v444 vXoAT TY 20 
WLYLA Xvj4443 4044 WYXE x44PT WYXE axa yn 44 
Wyu-Ax qwow4 vTzoya( qrat 19105 oqa-x4 Ywox-ry 
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29. ki yada "ti ‘acharey mothi ki-hash’cheth tash'chithun w’sar’tem min-haderek 


‘asher tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara ah b’acharith hayamim 
ki-tha asu ‘eth-hara’ b’ eyney Vahüwah Phak” iso 5'ma'aseh y’deykem. 


Deut31:29 For I know that after my death you shall act corruptly and turn from the way 
which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days, 

for you shall do that which is evil in the sight of 4 (4, 

provoking Him to anger with the work of your hands. 


<29> oi8a. yàp óTv éoyatov Tis reAevrijs pov åvopiq dvopnoeTe 
kal ékkAuvetre ék THs 6800, Ns évereuAd uv piv, kat ovvavrtfjoerac oj. iv à 
kakà éoxaTov THOV TLEP@v, STL TrovT]oere TO Trovmpóv évavriov KUPLOU 
TaApopyloat adTov év Tots Epyots TOV YELPOV pôv. 
29 oida gar hoti eschaton tes teleutes mou anomia anomésete 

For I know that at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 
kai ekklineite ek tes hodou, hes eneteilamen hymin, 

and shall turn aside from the way of which I gave charge to you; 
kai synantesetai hymin ta kaka eschaton ton hemeron, 

and shall meet with you evils at the last of the days; 
hoti poiesete to poneron enantion kyriou parorgisai auton 

for you shall do the evil before YHWH to provoke him to anger 
en tois ergois ton cheiron hymon. 

by the works of your hands. 


Yx AO 
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30. way'daber Mosheh b’az’ney hal-q'hal Yis’ra’El *eth-dib'rey hashirah hazo’th 
"ad tumam. 


Deut31:30 Then Mosheh spoke in the hearing of all the assembly of Yisra?El 
the words of this song, until they were complete: 


30» Koi édadAnoev Movoris ets Ta ora. TAOS ExkANotas Iopand ta pûpara 
Ts oO ]s TabTHS ws Els TEAOS 
30 Kai elalésen Mouses eis ta ota pases ekklesias Israel ta hremata tes Odés tautés 
And Moses spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode, 


heos eis telos 
even to the end. 


Chapter 32 


LILY HE qa oywxy 449447 YLYWA 113-43 Deut3211 
PETS PINT IDEM MRIYI OWT TINTS 
1. ha'azinu hashamayim wa'adaberah w'thish'ma'^ ha'arets ‘im’rey-phi. 


Deut32:1 Give ear, O the heavens, and let me speak; 
and let the earth hear the words of my mouth. 


32: b IIpócexe, oùpavé, kat AaAMoc, kai àkovéro yi PHPATA ék otTópaTós pov. 
1 Proseche, ourane, kai laleso, 
Take heed, O the heavens! and I shall speak. 


kai akoueto ge hremata ek stomatos mou. 
And hear, O earth, the discourses from 